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ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫ ਦਪੁਦੇ 

த ோடி மஹோலோ 5 கோரு 3 ச ௌபத  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

 திகூர ்பிர ோ ் 

 

ਐਸੋ ਗੁਨੁ ਮੇਰੋ ਪਰਭ ਜੀ ਕੀਨ ॥ 

என் இறைவன் இற  என் மீது ச ய்துள்ளோர.் 

        

ਪੰਚ ਦੋਖ ਅਰ ੁਅਹੰ ਰੋਗ ਇਹ ਿਨ ਿੇ ਸਗਲ ਦਤੂਰ ਕੀਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனது ஐந்து  வறுகள், தகோபம், தபரோற , தமோகம், சபருறம மை்றும் 

அகங்கோர தநோய் ஆகியறவ இந்  உடலில் இருந்து 

அகை்ைப்படட்ுள்ளன.  

 

ਬੰਧਨ ਿੋਤਰ ਛੋਤਰ ਤਬਤਖਆ ਿੇ ਗੁਰ ਕੋ ਸਬਦ ੁਮੇਰੈ ਹੀਅਰ ੈਦੀਨ ॥ 

அவர ்என் பிறைப்புகறள உறட ்து அவை்றை சபோருள்-

ஒழுங்குமுறைகளிலிருந்து சுயோதீனமோக்கினோர ்குருவின் 

வோர ்்ற றய என் இ ய ்தில் நிறுவியுள்தளன். 

 

ਰੂਪ ੁਅਨਰੂਪ ੁਮੋਰੋ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਤਰਓ ਪਰੇਮ ਗਤਹਓ ਮੋਤਹ ਹਤਰ ਰੰਗ ਭੀਨ ॥੧॥ 

அவர ்என் வடிவம், அசிங்க ்ற  தநோக்கி சிந்திக்கவில்றல என்றன 

அன்தபோடு பிடி ்து என் ஹரி நிை ்தில் நறன ்த ன். 

 

ਪੇਤਖਓ ਲਾਲਨੁ ਪਾਟ ਬੀਚ ਖੋਏ ਅਨਦ ਤਚਿਾ ਹਰਖੇ ਪਿੀਨ ॥ 

இப்தபோது, குழப்ப ்தின் திறர ச்ீறல அகை்ைப்பட்ட ோல், பிரியோவர ்

போரற்வயிட்டோர,்  இ ன் கோரைமோக என் மனம் மிகவும் 

மகிழ் ச்ியுடன் திருப்தி அறடந் ற யும் சகோை்டுள்ளது. 

 

ਤਿਸ ਹੀ ਕ ੋਤਗਰਹੁ ਸੋਈ ਪਰਭੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਠਾਕੁਰ ੁਤਿਸ ਹੀ ਕੋ ਧੀਨ ॥੨॥੧॥੨੦॥ 

தஹ நோனக்! இந்  உடல் அந்  கடவுளின் வீடு,  அவர ்எங்கள் எஜமோன் 

நோங்கள் அவருக்கு அடிபைிந் வரக்ள். 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

த ோடி மஹோலோ 5  

 

ਮਾਈ ਮੇਰ ੇਮਨ ਕੀ ਪਰੀਤਿ ॥ 

தஹ என் அம்மோ! என் மனம் கடவுறள தநசிக்கிைது. 
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ਏਹੀ ਕਰਮ ਧਰਮ ਜਪ ਏਹੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਹੈ ਰੀਤਿ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்  அன்தப எனது பைி, ம ம் மை்றும் வழிபோடு மை்றும் ரோமரின் 

சபயறரப் போடுவது எனது தூய்றமயோன நட ்ற .  

 

ਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ਜੀਵਨ ਧਨ ਮਰੋ ੈਦੇਖਨ ਕਉ ਦਰਸਨ ਪਰਭ ਨੀਤਿ ॥ 

அந்  இறைவனின் போரற்வறயப் சபறுவது சிைந் து என் 

வோழ்க்றகயின் விறலமதிப்பை்ை ச ல்வமும், வோழ்க்றகயும் 

அடிப்பறட. 

 

ਬਾਟ ਘਾਟ ਿੋਸਾ ਸਤੰਗ ਮੋਰੈ ਮਨ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਮ ੈਹਤਰ ਸਖਾ ਕੀਿ ॥੧॥ 

போற யிலும், கறரயிலும் கடவுளின் அன்பின் பயைம் என்னுடன் 

உள்ளது. நோன் என் மனற  கடவுளின் கூட்டோளரோக ஆக்கியுள்ள ோல் 

 

ਸੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਭਏ ਮਨ ਤਨਰਮਲ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਕਤਰ ਲੀਿ ॥ 

துைவிகளின் ஆசீரவ்ோ ங்களோல் என் மனம் சு ்திகரிக்கப்படட்ுள்ளது.  

கடவுள் என்றன  னது ச ோந்  வறகயோக ஆக்கியுள்ளோர.் 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਆਤਦ ਜੁਗਾਤਦ ਭਗਿਨ ਕੇ ਮੀਿ ॥੨॥੨॥੨੧॥ 

தஹ நோனக்! கடவுறள வைங்குவ ன் மூலம் மடட்ுதம மகிழ் ச்ி 

அறடயப்படட்ுள்ளது, அவர ் பறடப்பு மை்றும் யுகங்களின் 

ச ோடக்க ்திலிருந்த   னது பக் ரக்ளின் சநருங்கிய நை்பர.் 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

த ோடி மஹோலோ 5  

 

ਪਰਭ ਜੀ ਤਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰਾਨ ॥ 

தஹ ஆை்டவதர! நீ என் வோழ்க்றக, எனதவ என்றன  ந்திக்கவும். 

 

ਤਬਸਰੁ ਨਹੀ ਤਨਮਖ ਹੀਅਰੇ ਿੇ ਅਪਨੇ ਭਗਿ ਕਉ ਪੂਰਨ ਦਾਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் இ ய ்திலிருந்து ஒரு கைம் கூட மைக்க தவை்டோம் உங்கள் 

பக் ருக்கு முழு சபயறர  ோனம் ச ய்யுங்கள்.          

 

ਖੋਵਹ ੁਭਰਮ ੁਰਾਖ ੁਮੇਰੇ ਪਰੀਿਮ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਨ ॥ 

தஹ என் அன்தப, தஹ ஆன்மோ! நீங்கள் மிகவும் பு ்தி ோலி.  எனதவ, 

என் குழப்ப ்ற  நீக்கி, என்றனக் கோப்போயோக. 

 

ਕੋਤਟ ਰਾਜ ਨਾਮ ਧਨੁ ਮੇਰ ੈਅੰਤਮਰਿ ਤਦਰਸਤਟ ਧਾਰਹੁ ਪਰਭ ਮਾਨ ॥੧॥ 

தஹ மோை்புமிகு இறைவோ! உன் அமிர ்க் கை்றை என் மீது 

றவ ்திரு,  உனது சபயதர எனக்கு தகோடிக்கைக்கோன 

இன்பங்களுக்கும், ரோஜ்ய ச ல்வ ்திை்கும்  மம். 
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ਆਠ ਪਹਰ ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਜਸੁ ਪਤੂਰ ਅਘਾਵਤਹ ਸਮਰਥ ਕਾਨ ॥ 

தஹ வல்ல இறைவதன! என் ர றன எடட்ு முறையும் உன் புகறழப் 

போடுகிைோள் உனது புகறழக் தகடட்ு என் கோதுகள் பூரை திருப்தி 

அறடந் ன. 

 

ਿੇਰੀ ਸਰਤਿ ਜੀਅਨ ਕੇ ਦਾਿ ੇਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੩॥੨੨॥ 

தஹ உயிறரக் சகோடுப்பவதன! நோன் உங்கள் அறடக்கல ்திை்கு 

வந்துள்தளன் நோனக் எப்தபோதும் உனக்கோக  ன்றன தியோகம் 

ச ய்கிைோன். 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

த ோடி மஹோலோ 5  

 

ਪਰਭ ਿੇਰ ੇਪਗ ਕੀ ਧੂਤਰ ॥ 

கடவுதள! உன் கோல் தூசி எனக்கு தவை்டும். 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰੀਿਮ ਮਨਮੋਹਨ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਮੇਰੀ ਲੋਚਾ ਪੂਤਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தஹ தீன யோளதன அன்தப! தஹ மனதமோஹனோ  யவுச ய்து என் 

விருப்ப ்ற  நிறைதவை்றுங்கள்.  

 

ਦਹ ਤਦਸ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਜਸੁ ਿੁਮਰਾ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਸਦਾ ਹਜੂਤਰ ॥ 

தஹ இறைவோ! நீங்கள் எப்தபோதும் என்னுடன் இருக்கிறீரக்ள் உன் புகழ் 

ப ்து திற களிலும் பரவியது. 

 

ਜੋ ਿੁਮਰਾ ਜਸੁ ਗਾਵਤਹ ਕਰਿ ੇਸੇ ਜਨ ਕਬਹੁ ਨ ਮਰਿੇ ਝੂਤਰ ॥੧॥ 

தஹ பறடப்போளிதய! உன்றனப் புகழ்பவரக்ள், அவரக்ள் ஒருதபோதும் 

த ோக ் ோல் இைக்க மோட்டோரக்ள். 

 

ਧੰਧ ਬੰਧ ਤਬਨਸ ੇਮਾਇਆ ਕ ੇਸਾਧੂ ਸੰਗਤਿ ਤਮਟੇ ਤਬਸੂਰ ॥ 

மகோன்கள் மை்றும் சபரிய மனி ரக்ளுடன் பழகுவ ோல், அவரக்ளின் 

மோறய, வைிகம் மை்றும் அவரக்ளின் கவறலகள் அறன ்தும் 

மறைந்துவிடும். 

 

ਸੁਖ ਸੰਪਤਿ ਭੋਗ ਇਸੁ ਜੀਅ ਕੇ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਜਾਨੇ ਕੂਰ ॥੨॥੪॥੨੩॥ 

தஹ நோனக்! இந்  மனதின் அறன ்து மகிழ் ச்ி, ச ல்வம் மை்றும் 

இன்பம் தபோன்ைறவ, கர ்் ருறடய நோமம் இல்லோமல் அறவ 

அறன ்தும் விறரந் றவ என்று எை்ணுங்கள். 

 

ਟੋਡੀ ਮਃ ੫ ॥ 

த ோடி மஹோலோ 5  
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ਮਾਈ ਮੇਰ ੇਮਨ ਕੀ ਤਪਆਸ ॥ 

தஹ என்  ோதய! என் மனதின்  ோகம் தீரவில்றல அ ோவது கடவுளின் 

 ரி ன  ோகம் எஞ்சியிருக்கிைது. 

 

ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕਉ ਤਬਨੁ ਪਰੀਿਮ ਦਰਸਨ ਦੇਖਨ ਕਉ ਧਾਰੀ ਮਤਨ ਆਸ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் அன்போன இறைவன் இல்லோமல் என்னோல் ஒரு கைம் கூட வோழ 

முடியோது.   தமலும் அவறரப் போரக்்க தவை்டும் என்ை நம்பிக்றகயும் 

என் மனதில் இருக்கிைது.  

 

ਤਸਮਰਉ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਕਰਿ ੇਮਨ ਿਨ ਿੇ ਸਤਭ ਤਕਲਤਵਖ ਨਾਸ ॥ 

நோன் அந்  நிரஞ் ன் பறடப்போளியின் சபயறர மடட்ும் உ  ்ரிப்தபன். 

அ னோல் என் மனம், உடல் போவங்கள் அறன ்தும் அழிந்துவிட்டன. 

 

ਪੂਰਨ ਪਾਰਬਰਹਮ ਸੁਖਦਾਿੇ ਅਤਬਨਾਸੀ ਤਬਮਲ ਜਾ ਕੋ ਜਾਸ ॥੧॥ 

அந்  முழுறமயோன பரம பிரம்மம் எப்தபோதும் இன்பம் அழியோ து,   

யோருறடய புகழ் மிகவும் புனி மோனது.       

 

ਸੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਮੇਰੇ ਪੂਰ ਮਨੋਰਥ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਭੇਟੇ ਗੁਿਿਾਸ ॥ 

மகோன்களின் மக  ்ோன கிருறபயோல் என் ஆற கள் அறன ்தும் 

நிறைதவறி,  கடவுள் அருளோல் எனக்கு நை்பை்புகளின் களஞ்சியம் 

கிறட ் து. 
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ਸ ਾਂਤਿ ਸਹਜ ਸੂਖ ਮਤਿ ਉਪਤਜਓ ਕੋਤਿ ਸੂਰ ਿ ਿਕ ਪਰਗ ਸ ॥੨॥੫॥੨੪॥ 

ஹே நானக்! ஹகாடி சூரியனனப் ஹபால ஹ ாதி பகவான் என் மனதில் 

ஒளிரந்்தார.் ஹமலும் தன்னிசன்சயான மகிழ்சச்ியும் அனமதியும் 

மனதில் எழுந்தன. 

  

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

ஹதாடி மோலா 5  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਪਤਿਿ ਪ ਵਿ ॥ 

ஹே ஓ தூய்னமயாக்கும் கடவுஹள! 

 

ਜੀਅ ਪਰ ਿ ਮ ਿ ਸੁਖਦ ਿ  ਅੰਿਰਜ ਮੀ ਮਿ ਕ ੋਭ ਵਿ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

உயிரக்ளுக்கு வாழ்வும், மரியானதயும், மகிழ்சச்ியும் தருபவன் நீ.  

நீங்கள் உள்ளத்தில் உள்ளவர,் எங்கள் இதயம் விரும்பியது.            

 

ਸੁੰਦਰੁ ਸੁਘੜੁ ਚਿੁਰ ੁਸਭ ਬਿੇ  ਤਰਦ ਦ ਸ ਤਿਵ ਸ ਭਗਿ ਗੁਿ ਗ ਵਿ ॥ 

கடவுஹள! நீங்கள் மிகவும் அழகானவர,் புத்திசாலி மற்றும் 

எல்லாவற்னறயும் அறிந்தவர.் உனது அடியாரின் இதயத்தில் நீ வாசம் 

சசய்கின்றாய், உனது பக்தரக்ள் எப்சபாழுதும் உனது புகனழப் 

பாடுகின்றனர.் 

 

ਤਿਰਮਲ ਰੂਪ ਅਿੂਪ ਸੁਆਮੀ ਕਰਮ ਭੂਤਮ ਬੀਜਿ ਸ ੋਖ ਵਿ ॥੧॥ 

ஹே ஆண்டவஹர! உங்கள் வடிவம் மிகவும் தூய்னமயாகவும், 

அழகாகவும் இருக்கிறது.   மனிதனின் உடல் சசயல் பூமியாகும், அதில் 

அவன் எனத வினதக்கிறாஹனா, அது நல்லஹதா, சகட்டஹதா அனதஹய 

அறுவனட சசய்கிறது.  

 

ਤਬਸਮਿ ਤਬਸਮ ਭਏ ਤਬਸਮ ਦ  ਆਿ ਿ ਬੀਓ ਦਸੂਰ ਲ ਵਿ ॥ 

அவருனடய அற்புதமான சபாழுது ஹபாக்குகனளக் கண்டு 

வியக்கிஹறன்.  ஹமலும் அந்த இனறவனுக்கு இனணயான ஹவறு 

யானரயும் நான் அறியவில்னல.   

 

ਰਸਿ  ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਜਸੁ ਜੀਵ  ਿ ਿਕ ਦ ਸ ਸਦ  ਬਤਲ ਜ ਵਿ ॥੨॥੬॥੨੫॥ 

அந்த இனறவனின் துதிகனள என் ஆஹவசத்துடன் பாடி மடட்ுஹம 

வாழ்கிஹறன். அடினம நானக் எப்ஹபாதும் தன்னன தியாகம் 

சசய்கிறான்.   

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

ஹதாடி மோலா 5  
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ਮ ਈ ਮ ਇਆ ਛਲੁ ॥ 

ஹே அம்மா! இந்த மானய ஒரு ஏமாற்று ஹவனல. 

 

ਤਿਰਣ ਕੀ ਅਗਤਿ ਮੇਘ ਕੀ ਛ ਇਆ ਗੋਤਬਦ ਭਜਿ ਤਬਿੁ ਹੜ ਕ  ਜਲੁ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

ஹகாவிந்தா துதிகள் இல்லாமல், இந்த சவள்ள நீர,் னவக்ஹகாலின் 

சநருப்பும் ஹமகங்களின் நிழலும் மடட்ுஹம. 

 

ਛੋਤਡ ਤਸਆਿਪ ਬਹੁ ਚਿੁਰ ਈ ਦਇੁ ਕਰ ਜਤੋੜ ਸ ਧ ਮਤਗ ਚਲੁ ॥ 

அதனால்தான் உங்கள் புத்திசாலித்தனமும் அதிகம் முனிவரக்ள் 

மற்றும் துறவிகளின் பானதயில் கூப்பிய னககளுடன் நடக்கவும். 

 

ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਅੰਿਰਜ ਮੀ ਮ ਿੁਖ ਦੇਹ ਕ  ਇਹੁ ਊਿਮ ਫਲੁ ॥੧॥ 

இது மனித உடலின் சிறந்த பழமாகும் அந்த உள்ளான கடவுனள மடட்ும் 

தியானியுங்கள், 

 

ਬੇਦ ਬਤਖਆਿ ਕਰਿ ਸ ਧੂ ਜਿ ਭ ਗਹੀਿ ਸਮਝਿ ਿਹੀ ਖਲੁ ॥ 

ஹவதங்களும், முனிவரக்ளும் மகாத்மாவும் இனதஹய அறிவிக்கிறாரக்ள் 

ஆனால் துரதிரஷ்்டவசமான முட்டாள் இந்த வித்தியாசத்னத புரிந்து 

சகாள்ளவில்னல. 

 

ਪਰੇਮ ਭਗਤਿ ਰ ਚੇ ਜਿ ਿ ਿਕ ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਿ ਦਹਿ ਭਏ ਮਲ ॥੨॥੭॥੨੬॥ 

ஹே நானக்! பக்தரக்ள் அன்பு-பக்தி மற்றும் பக்தியில் 

மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள் கடவுளின் நினனவால் அவரக்ளின் பாவங்களின் 

அழுக்கு எரிக்கப்பட்டது. 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

ஹதாடி மோலா 5  

 

ਮ ਈ ਚਰਿ ਗੁਰ ਮੀਠੇ ॥ 

ஹே என் தாஹய! குருவின் பாதங்கள் எனக்கு மிகவும் இனினமயானனவ. 

 

ਵਡੈ ਭ ਤਗ ਦੇਵੈ ਪਰਮਸੇਰੁ ਕੋਤਿ ਫਲ  ਦਰਸਿ ਗੁਰ ਡੀਠੇ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

கடவுள் துரதிரஷ்்டத்தால் குருவின் பாத பாசத்னத அருளுகிறார.் 

குருனவ தரிசிப்பதால் ஹகாடி பலன்கள் கினடக்கும். 

 

ਗੁਿ ਗ ਵਿ ਅਚੁਿ ਅਤਬਿ ਸੀ ਕ ਮ ਕਰੋਧ ਤਬਿਸ ੇਮਦ ਢੀਠੇ ॥ 

தவறாத அழியாத கடவுனளப் புகழ்ந்து பாடுவதன் மூலம் காமமும், 

ஹகாபமும் இழிவான தீனமகளின் சபாருள்கள் அழிக்கப்பட்டன. 
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ਅਸਤਿਰ ਭਏ ਸ ਚ ਰਤੰਗ ਰ ਿ ੇਜਿਮ ਮਰਿ ਬ ਹਤੁਰ ਿਹੀ ਪੀਠੇ ॥੧॥ 

உண்னமயின் அன்பில் மூழ்கி, ஆரவ்முள்ளவரக்ள் 

உறுதியானவரக்ளாகிவிட்டனர.் அவரக்ள் மீண்டும் வாழ்க்னக இறப்பு 

சுழற்சியில் விழுவதில்னல. 

 

ਤਬਿੁ ਹਤਰ ਭਜਿ ਰੰਗ ਰਸ ਜੇਿੇ ਸੰਿ ਦਇਆਲ ਜ ਿੇ ਸਤਭ ਝੂਠੇ ॥ 

இனறவனன வணங்காமல் அனனத்து சாறுகளும் வண்ணங்களும்,   

அனவ அனனத்தும் இரக்கமுள்ள துறவிகளால் நினலயற்றனவ மற்றும் 

சபாய்யானனவ என்று கருதப்படுகின்றன. 

 

ਿ ਮ ਰਿਿੁ ਪ ਇਓ ਜਿ ਿ ਿਕ ਿ ਮ ਤਬਹੂਿ ਚਲੇ ਸਤਭ ਮੂਠੇ ॥੨॥੮॥੨੭॥ 

ஹே நானக்! பக்தரக்ள் சபயர ்நனகனய மடட்ுஹம கண்சடடுத்துள்ளனர ் 

ஆனால் அன்பின் மானயயில் மூழ்கிய சபயரற்ற மனிதரக்ள் வீணாக 

உலகத்னத விடட்ு சவளிஹயறினர.் 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

ஹதாடி மோலா 5  

 

ਸ ਧਸੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿ ਮ ੁਤਚਿ ਰ  ॥ 

முனிவரக்ளுடன் ஹசரந்்து நான் கடவுளின் சபயனர உசச்ரித்ஹதன். 

 

ਸਹਤਜ ਅਿੰਦ ੁਹੋਵੈ ਤਦਿੁ ਰ ਿੀ ਅੰਕੁਰ ੁਭਲੋ ਹਮ ਰ  ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

அதன் காரணமாக இப்ஹபாது என் மனதில் இரவும்-பகலும் எளிதான 

மகிழ்சச்ி இருக்கிறது, என் சசயல்களின் நல்ல நாற்று முனளத்தது. 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰ  ਭੇਤਿਓ ਬਡਭ ਗੀ ਜ  ਕ ੋਅੰਿੁ ਿ ਪ ਰ ਵ ਰ  ॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டத்தால் எனக்கு ஒரு சரியான குரு கினடத்துள்ளார,்  எது 

முடிவும் இல்னல. 

 

ਕਰੁ ਗਤਹ ਕ ਤਢ ਲੀਓ ਜਿੁ ਅਪੁਿ  ਤਬਖ ੁਸ ਗਰ ਸਸੰ ਰ  ॥੧॥ 

இந்த விஷ உலகக் கடலில் இருந்து குரு ஹவனலக்காரனன னகனயப் 

பிடித்து சவளிஹய அனழத்துச ்சசன்றான்.   

 

ਜਿਮ ਮਰਿ ਕ ਿ ੇਗੁਰ ਬਚਿੀ ਬਹੁਤੜ ਿ ਸਕੰਿ ਦਆੁਰ  ॥ 

குருவின் வாரத்்னதகளால் எனது பிறப்பு-இறப்பு பந்தங்கள் 

துண்டிக்கப்படட்ன.  இப்ஹபாது நான் மீண்டும் பிரசச்னனயின் கதனவப் 

பாரக்்க ஹவண்டியதில்னல. 

 

ਿ ਿਕ ਸਰਤਿ ਗਹੀ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਪੁਿਹ ਪੁਿਹ ਿਮਸਕ ਰ  ॥੨॥੯॥੨੮॥ 

ஹே நானக்! நான் என் கரத்்தராகிய ஹதவனிடத்தில் அனடக்கலம் 

புகுந்ஹதன் மீண்டும் அவனர வணங்குகிஹறன். 
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ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

ஹதாடி மோலா 5  

 

ਮ ਈ ਮੇਰ ੇਮਿ ਕੋ ਸੁਖ ੁ॥ 

ஹே அம்மா! என் மனம் மகிழ்சச்ி அனடந்தது. 

 

ਕੋਤਿ ਅਿੰਦ ਰ ਜ ਸੁਖੁ ਭੁਗਵੈ ਹਤਰ ਤਸਮਰਿ ਤਬਿਸੈ ਸਭ ਦਖੁ ੁ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

இனறவனன  பிப்பதால் அனனத்து துன்பங்களும் அழிந்துவிடும் 

ஹமலும் இந்த மனம் ரா ாவின் ஹகாடிக்கணக்கான மகிழ்சச்ிகனளயும், 

இன்பங்கனளயும் அனுபவிக்கிறது. 

 

ਕੋਤਿ ਜਿਮ ਕੇ ਤਕਲਤਬਖ ਿ ਸਤਹ ਤਸਮਰਿ ਪ ਵਿ ਿਿ ਮਿ ਸੁਖ ॥ 

இனறவனன நினனப்பதால் ஹகாடிக்கணக்கான பிறவிகளின் 

பாவங்கள் அழியும்,  இதனால் உடல் தூய்னம அனடவதுடன் மனமும் 

மிகுந்த மகிழ்சச்ினயப் சபறுகிறது. 

 

ਦੇਤਖ ਸਰੂਪ ੁਪੂਰਿੁ ਭਈ ਆਸ  ਦਰਸਿੁ ਭੇਿਿ ਉਿਰੀ ਭੁਖ ॥੧॥ 

இனறவனின் அழகிய வடிவத்னதக் கண்டு, என் நம்பிக்னக 

நினறஹவறியது.     அவனனப் பாரத்்ததும் என் பசி தீரந்்துவிட்டது  

 

ਚ ਤਰ ਪਦ ਰਿ ਅਸਿ ਮਹ  ਤਸਤਧ ਕ ਮਧੇਿੁ ਪ ਰਜ ਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰੁਖੁ ॥ 

என்னனப் சபாறுத்தவனர ேரி-பரஹமஷ்வரர ்என்பது தரம்ம், அரத்்தம், 

காமம், ஹமாடச்ம் ஆகிய நான்கு சபாருடக்ள் மடட்ுஹம.  எடட்ு 

மோசித்திகள் - அணிமா, மஹிமா, லகிமா, கரிமா, பிராப்தி, 

பிரகாம்யா, இஷ்ட, வஷிதா, காமஹதனு மற்றும் பாரி ாத மரங்கள். 

 

ਿ ਿਕ ਸਰਤਿ ਗਹੀ ਸੁਖ ਸ ਗਰ ਜਿਮ ਮਰਿ ਤਫਤਰ ਗਰਭ ਿ ਧੁਖ ੁ॥੨॥੧੦॥੨੯॥ 

ஹே நானக்! மகிழ்சச்ிக் கடலான இனறவனிடம் அனடக்கலம் 

புகுந்துள்ஹளன்.  இப்ஹபாது என் பிறப்பும்-இறப்பும் முடிந்துவிட்டதால், 

இப்ஹபாது நான் கருப்னபயில் துன்பப்பட ஹவண்டியதில்னல. 

8 



Page 718  

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

த ோடி மஹோலோ 5  

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਚਿਨ ਰਿਦ ੈਉਿ ਧਾਿ ੇ॥ 

இறைவனின் அழகிய போ ங்கறை என் இ ய ்தில் பதி ்துை்தைன். 

 

ਰਿਮਰਿ ਿੁਆਮੀ ਿਰਿਗੁਿੁ ਅਪੁਨਾ ਕਾਿਜ ਿਫਲ ਹਮਾਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எனது ஸ்வோமி ச ்குருறவப் போடுவ ன் மூலம் எனது அறன ்து 

தவறலகளும் வவை்றியறைந்துை்ைன.  

 

ਪੁੁੰਨ ਦਾਨ ਪੂਜਾ ਪਿਮੇਿੁਿ ਹਰਿ ਕੀਿਰਿ ਿਿੁ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

இதுதவ அறன ்து எண்ணங்கைின் இறுதி சோரோம்சம் ஹரி-

பரதமஷ்வரரின் மகிறம வழிபோடு, வ ோண்டு. 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਅਿੁਲ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ਠਾਕੁਿ ਅਗਮ ਅਪਾਿ ੇ॥੧॥ 

அந்  அைவிை முடியோ  எல்றலயை்ை எஜமோனின் புகழ் போடுவ ன் 

மூலம் நோன் ஒப்பை்ை மகிழ்சச்ிறயக் கண்தைன். 

 

ਜੋ ਜਨ ਪਾਿਬਰਹਰਮ ਅਪਨੇ ਕੀਨੇ ਰਿਨ ਕਾ ਬਾਹੁਰਿ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਿ ੇ॥ 

கைவுை்  னக்குச ் வசோந் மோக்கிக் வகோண்ை பக் ரக்ை் அவரக்ைின் 

 குதி, தீறமகை் பை்றி அவர ்இருமுறை தயோசிப்பதில்றல. 

 

ਨਾਮ ਿਿਨੁ ਿੁਰਨ ਜਰਪ ਜਰਪ ਜੀਵਾ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਕੁੰਠ ਮਝਾਿੇ ॥੨॥੧੧॥੩੦॥ 

தஹ நோனக்! ஹரி-நோமம் நோம் வடிவில் உை்ை மோணிக்க ்தின் 

மகிறமறயக் தகைட்ும், போடியும் மைட்ுதம நோன் வோழ்கிதைன்.   நோன் 

அற  என் கழு ்தில் றவ ்திருக்கிதைன்.  

   

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੯ 

த ோடி மஹோலோ 5  

 

ੴ ਿਰਿਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்பிரசோ ். 

 

ਕਹਉ ਕਹਾ ਅਪਨੀ ਅਧਮਾਈ ॥ 

என்  ோழ்வு மனப்போன்றம பை்றி நோன் என்ன வசோல்ல தவண்டும்? 
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ਉਿਰਝਓ ਕਨਕ ਕਾਮਨੀ ਕੇ ਿਿ ਨਹ ਕੀਿਰਿ ਪਰਭ ਗਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நோன்  ங்கம் மை்றும் வபண்கைின் சுறவகைில் மைட்ுதம 

சிக்கிக்வகோண்தைன் இறைவறன ஒருதபோதும் 

மகிறமப்படு ் வில்றல.  

 

ਜਗ ਝੂਠੇ ਕਉ ਿਾਚੁ ਜਾਰਨ ਕੈ ਿਾ ਰਿਉ ਿੁਚ ਉਪਜਾਈ ॥ 

இந்  வபோய்யோன உலக ்ற  உண்றம என்று நிறன ்து அ ன் மீது 

ஆரவ் ்ற  வைர ்்துக் வகோண்தைன். 

 

ਦੀਨ ਬੁੰਧ ਰਿਮਰਿਓ ਨਹੀ ਕਬਹ ੂਹੋਿ ਜੁ ਿੁੰਰਗ ਿਹਾਈ ॥੧॥ 

எப்வபோழுதும் நமக்கு உ வி வசய்யும் என் ஏறழ நண்பனோன கைவுறை 

நோன் எப்தபோதும் நிறனவில் றவ ் தில்றல.  

 

ਮਗਨ ਿਰਹਓ ਮਾਇਆ ਮੈ ਰਨਿ ਰਦਰਨ ਛੁਟੀ ਨ ਮਨ ਕੀ ਕਾਈ ॥ 

இரவும்-பகலும் நோன் மோறயயில் மூழ்கியிருந்த ன். அ னோல் என் 

மனதின் அழுக்கு (அகங்கோர வடிவில்) நீங்கவில்றல. 

 

ਕਰਹ ਨਾਨਕ ਅਬ ਨਾਰਹ ਅਨਿ ਗਰਿ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਕੀ ਿਿਨਾਈ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 

தஹ நோனக்! இப்தபோது இறைவனிைம் அறைக்கலம் அறைவற  ்  விர 

தவறு வழியில்றல. 

 

ਟੋਡੀ ਬਾਣੀ ਭਗਿਾਾਂ ਕੀ 

த ோடி போனி பக ன் கி 

 

ੴ ਿਰਿਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்பிரசோ ். 

 

ਕੋਈ ਬੋਲੈ ਰਨਿਵਾ ਕੋਈ ਬਲੈੋ ਦਰੂਿ ॥ 

கைவுை் நமக்கு அருகில் இருக்கிைோர ்என்றும் சிலர ்கூறுகிைோரக்ை் அவர ்

எங்தகோ வ ோறலவில் வோழ்கிைோர ்என்று. 

 

ਜਲ ਕੀ ਮਾਛੁਲੀ ਚਿੈ ਖਜੂਰਿ ॥੧॥ 

 ண்ணீரில் இருக்கும் மீன் தபரீசச்ம்பழ ்தில் ஏறுகிைது என்று 

வசோல்வது தபோல் இந்  விஷயங்கை் அப ் மோக ் வ ரிகிைது.  

 

ਕਾਾਂਇ ਿੇ ਬਕਬਾਦ ੁਲਾਇਓ ॥ 

தஹ அறியோ  உயிரினதம ஏன் வீண் தபசச்ு. 

 

ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਪਾਇਓ ਰਿਨਰਹ ਛਪਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எவர ்இறைவறன அறைந் ோலும்,  அவை் இந்  ரகசிய ்ற  ரகசியமோக 

றவ ்திருந் ோை். 

10 



 

ਪੁੰਰਡਿੁ ਹੋਇ ਕੈ ਬਦੇ ੁਬਖਾਨੈ ॥ 

நீங்கை் அறிஞரோகி தவ ங்கறை விைக்குங்கை்.  

 

ਮੂਿਖ ੁਨਾਮਦੇਉ ਿਾਮਰਹ ਜਾਨੈ ॥੨॥੧॥ 

ஆனோல் முை்ைோை் நோமத வன் ரோமறன மைட்ுதம அறிவோர.் 

 

ਕਉਨ ਕ ੋਕਲੁੰਕੁ ਿਰਹਓ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਿ ਹੀ ॥ 

ரோமரின் வபயறரக் வகோண்டு, எந்  நபரின் கைங்கம் 

(எஞ்சியிருக்கிைது) என்று வசோல்லுங்கை்?  

 

ਪਰਿਿ ਪਰਵਿ ਭਏ ਿਾਮੁ ਕਹਿ ਹੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

போவம் வசய்பவரக்ை் ரோம நோம ்ற  வசோன்னவுைதன பரிசு ் மோகி 

விடுவோரக்ை். 

 

ਿਾਮ ਿੁੰਰਗ ਨਾਮਦੇਵ ਜਨ ਕਉ ਪਰਿਰਗਆ ਆਈ ॥ 

ரோமர ்மீது மைட்ுதம நோமத வன் முழு நம்பிக்றக வகோண்டுை்ைோர.் 

 

ਏਕਾਦਿੀ ਬਰਿੁ ਿਹ ੈਕਾਹੇ ਕਉ ਿੀਿਥ ਜਾਈ ਾਂ ॥੧॥ 

இப்தபோது அவர ் ஏன் ஏகோ சி அன்று விர ம் இருக்க தவண்டும், ஏன் 

புனி  யோ ்திறரகளுக்கு நீரோை தவண்டும்? 

 

ਭਨਰਿ ਨਾਮਦੇਉ ਿੁਰਕਰਿ ਿੁਮਰਿ ਭਏ ॥ 

ரோம்-நிறனவு வடிவில் மங்கைகரமோன வசயல்கறைச ் வசய்வ ன் 

மூலம் ஒருவர ்அறைந்துவிை்ைோர ்என்று நோம்த வ் கூறுகிைோர ்

 

ਗੁਿਮਰਿ ਿਾਮੁ ਕਰਹ ਕ ੋਕੋ ਨ ਬੈਕੁੁੰਰਠ ਗਏ ॥੨॥੨॥ 

குருவின் அறிவுறரயோல் ரோமர ்என்று வசோல்லி வசோரக்்கம் வசல்லோ வர ்

யோர ்என்று வசோல்லுங்கை். 

 

ਿੀਰਨ ਛੁੰਦੇ ਖੇਲੁ ਆਛੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இது ஒரு மூன்று-எழு ்து வோர ்்ற  விறையோைட்ு வடிவம். 

 

ਕੁੁੰਭਾਿ ਕੇ ਘਿ ਹਾਾਂਡੀ ਆਛੈ ਿਾਜਾ ਕੇ ਘਿ ਿਾਾਂਡੀ ਗੋ ॥ 

குயவன் வீை்டில் மை்போண்ைங்கை் உை்ைன,   அரசனின் மோைிறக 

வலிறமயின் தூண்           

 

ਬਾਮਨ ਕ ੇਘਿ ਿਾਾਂਡੀ ਆਛੈ ਿਾਾਂਡੀ ਿਾਾਂਡੀ ਹਾਾਂਡੀ ਗੋ ॥੧॥ 

பிரோமணர ் வீை்டில் அறிவு இருக்கிைது. இவ்வோறு இது போ ்திரங்கை், 

சக்தி மை்றும் கை்ைல் ஆகியவை்றின் கற . 
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ਬਾਣੀਏ ਕੇ ਘਿ ਹੀ ਾਂਗੁ ਆਛੈ ਭੈਿਿ ਮਾਥ ੈਿੀ ਾਂਗੁ ਗੋ ॥ 

கறைக்கோரர ்வீை்டில் சோ மும், எருறமயின் வநை்றியில் வகோம்பும்,  

 

ਦੇਵਲ ਮਧੇ ਲੀਗੁ ਆਛੈ ਲੀਗੁ ਿੀਗੁ ਹੀਗੁ ਗੋ ॥੨॥ 

தகோவிலில் சிவலிங்கம் நிறுவப்பைட்ுை்ைது. இது சோறு, வகோம்பு மை்றும் 

சிவலிங்க ்தின் கற . 

 

ਿੇਲੀ ਕ ੈਘਿ ਿੇਲੁ ਆਛੈ ਜੁੰਗਲ ਮਧੇ ਬੇਲ ਗੋ ॥ 

வ லியின் வீை்டில் எண்வணய் இருக்கிைது, கோைட்ில் வகோடி இருக்கிைது. 

 

ਮਾਲੀ ਕੇ ਘਿ ਕੇਲ ਆਛੈ ਕਲੇ ਬੇਲ ਿੇਲ ਗੋ ॥੩॥ 

த ோை்ைக்கோரன் வீை்டில் வோறழப்பழம் இருக்கு, எண்வணய், வகோடி, 

வோறழப்பழ ்தின் கற  இது ோன். 

 

ਿੁੰਿਾਾਂ ਮਧੇ ਗੋਰਬੁੰਦ ੁਆਛੈ ਗੋਕਲ ਮਧੇ ਰਿਆਮ ਗੋ ॥ 

தகோவிந் ன் துைவிகைின் ் ் கூை்ை ்தில் இருக்கிைோர,் ஷியோம் 

(கிருஷ்ணோ) தகோகுல ்தில் முக்கியமோனவர.்  

 

ਨਾਮੇ ਮਧੇ ਿਾਮ ੁਆਛੈ ਿਾਮ ਰਿਆਮ ਗੋਰਬੁੰਦ ਗੋ ॥੪॥੩॥ 

நோமத வனின் இ ய ்தில் ரோமர ் இருக்கிைோர.் இது ரோமர ் ஷ்யோம், 

தகோவிந் ன் ஆகிதயோரின் கற .     
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Page 719 

 

ਰਾਗੁ ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਦਪੁਦ ੇ

ராகு பைரடி மஹால 4 গரு 1 துைதே  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

உண்பமயான குருவின் அருளால் ஓங்காரம்  மடட்ுதம அபடய முடியும்.  

 

ਸੁਤਿ ਮਿ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹਤਰ ਿਾਮ ॥ 

தஹ என் மனதம! ஹரி-நாமே்தின் ச ால்லை்ைடாே கபேபய 

கவனமாகக் தகளுங்கள் 

 

ਤਰਤਿ ਬਤੁਿ ਤਸਤਿ ਸੁਖ ਪਾਵਤਹ ਭਜੁ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் ஆதலா பனை்ைடி ராமர ் ைஜபன ச ய்யுங்கள், இேனால் 

உங்களுக்கு ரிே்திகள், சிே்திகள், ஞானம் மற்றும் ைல மகிழ் ச்ிகள் 

கிபடக்கும்.    

 

ਿਾਿਾ ਤਖਆਿ ਪੁਰਾਿ ਜਸੁ ਊਿਮ ਖਟ ਦਰਸਿ ਗਾਵਤਹ ਰਾਮ ॥ 

ைல்தவறு புராணங்கள், மற்றும் ஆறு  ாஸ்திரங்களும் ராமரின் சிறந்ே 

புகபழை் ைாடுகின்றன. 

 

ਸੰਕਰ ਕਰੋਤੜ ਿੇਿੀਸ ਤਿਆਇਓ ਿਹੀ ਜਾਤਿਓ ਹਤਰ ਮਰਮਾਮ ॥੧॥ 

முை்ைே்து முக்தகாடி தேவரக்ளும், சிவ  ங்கரரும் இபறவபன 

தியானிே்துள்ளனர.் ஆனால் அவரக்ளால் அவபர தவறுைடுே்திை் 

ைாரக்்க முடியவில்பல 

 

ਸੁਤਰ ਿਰ ਗਣ ਗੰਿਰਬ ਜਸੁ ਗਾਵਤਹ ਸਭ ਗਾਵਿ ਜੇਿ ਉਪਾਮ ॥ 

சேய்வங்கள், மனிேரக்ள், கானா, கந்ேரவ்ர ் ஆகிதயாரும் கடவுளின் 

சைருபமபயை் ைாடுகிறாரக்ள்  ைபடக்கை்ைட்ட அபனே்துை் 

ைபடை்புகளும், அதுவும் அவரக்பளை் தைாற்றுகின்றன.   

 

ਿਾਿਕ ਤਕਰਪਾ ਕਰੀ ਹਤਰ ਤਜਿ ਕਉ ਿੇ ਸੰਿ ਭਲੇ ਹਤਰ ਰਾਮ ॥੨॥੧॥ 

தஹ நானக்! யார ் மீது கடவுள் ேனது ஆசீரவ்ாேங்கபளை் 

சைாழிகிறாதரா அவரக்ள் அவருபடய நல்ல துறவிகள்  

 

ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பைரடி மஹல்லா 4. 

 

ਮਿ ਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਿਾ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

மகான்களுடன் த ரந்்து, என் மனம் கடவுளின் மகிபமபய ைாடியது. 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਿਿੁ ਰਿਿੁ ਹਤਰ ਿੀਕੋ ਗੁਤਰ ਸਤਿਗੁਤਰ ਦਾਿੁ ਤਦਵਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுளின் சையர ்ஒரு விபலமதிை்ைற்ற ரே்தினம் மற்றும் சிறந்ே மற்றும்  

சையர ்வடிவில் உள்ள இந்ே நன்சகாபட எனக்கு கடவுளிடமிருந்து குரு 

 ே்குருவால் வழங்கை்ைட்டது. 

 

ਤਿਸੁ ਜਿ ਕਉ ਮਿੁ ਿਿੁ ਸਭੁ ਦੇਵਉ ਤਜਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਸੁਿਾਇਓ ॥ 

ஹரிநாமே்தின் மகிபமபய எனக்கு ச ான்ன சைரியவர,்         என் 

மனபேயும், உடபலயும் அவருக்கு அரை்்ைணிக்கிதறன்.  

 

ਿਿੁ ਮਾਇਆ ਸੰਪੈ ਤਿਸੁ ਦੇਵਉ ਤਜਤਿ ਹਤਰ ਮੀਿੁ ਤਮਲਾਇਓ ॥੧॥ 

என் நண்ைன் கடவுளுடன் என்பன இபணே்ே குரு என் மாபய, ச ல்வம் 

மற்றும் அபனே்பேயும் அவரிடம் ஒை்ைபடக்கிதறன். 

 

ਤਖਿੁ ਤਕਤੰਿਿ ਤਕਰਪਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਤਰ ਿਬ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਤਿਆਇਓ ॥ 

சஜகதீஷ்வரர ்ஒரு கணம் என்னிடம் சகாஞ் ம் இரக்கம் காட்டியதைாது 

அேனால்ோன் ஹரி-யாஷ் என் இேயே்தில் தியானம் ச ய்தேன். 

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਕਉ ਹਤਰ ਭੇਟ ੇਸੁਆਮੀ ਦਖੁ ੁਹਉਮ ੈਰੋਗੁ ਗਵਾਇਓ ॥੨॥੨॥ 

நானக் பிரைஞ் ே்தின் இபறவபனக் கண்டுபிடிே்ோர ் அவனுபடய 

அகங்கார என்ற தநாயும் எல்லா துக்கங்களும் நீங்கின. 

 

ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பைரடி மஹல்லா 4. 

 

ਹਤਰ ਜਿੁ ਰਾਮ ਿਾਮ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

ஹரியின் ைக்ேன் ராம நாமே்பே மடட்ுதம தைாற்றுகிறான்.    

 

ਜੇ ਕੋਈ ਤਿੰਦ ਕਰ ੇਹਤਰ ਜਿ ਕੀ ਅਪੁਿਾ ਗੁਿੁ ਿ ਗਵਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரியின் ைக்ேபன யாராவது நிந்திே்ோலும்  ரி, அவர ் ேனது 

நற்ைண்புகபள பகவிடுவதில்பல. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਪ ੇਸੁਆਮੀ ਹਤਰ ਆਪ ੇਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

அவர ் எபே  ் ச ய்ோலும், இபறவன் ோதன ச ய்கிறான்  எல்லா 

தவபலகபளயும் அவதர ச ய்கிறார.் 

 

ਹਤਰ ਆਪੇ ਹੀ ਮਤਿ ਦੇਵੈ ਸੁਆਮੀ ਹਤਰ ਆਪ ੇਬੋਤਲ ਬੁਲਾਵੈ ॥੧॥ 

கடவுள் ோதன உயிரினங்களுக்கு அனுமதி வழங்குகிறார ் அவதன 

(ச ாற்கபளை் தைசுவேன் மூலம்) உயிரக்ளிடமிருந்து வாரே்்பேகபள 

அபழக்கிறான். 
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Page 720 

 

ਹਰਿ ਆਪੇ ਪੰਚ ਤਤੁ ਰਿਸਥਾਿਾ ਰਿਰਚ ਧਾਤੂ ਪੰਚ ਆਰਪ ਪਾਿੈ ॥ 

அந்த இறைவனே ஆகாயம், காை்று, நநருப்பு, நீர,் பூமி ஆகிய ஐந்து 

கூறுகறையும் பரப்பியிருக்கிைார.்   காமம், னகாபம், னபராறை, பை்று, 

அகங்காரம் ஆகிய ஐந்து தீறமகறையும் அவனர அதில் றவக்கிைார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਤਗੁਿੁ ਮੇਲੇ ਆਪੇ ਹਰਿ ਆਪ ੇਝਗਿੁ ਚੁਕਾਿੈ ॥੨॥੩॥ 

னே நாேக்! கடவுனை தேது பக்தரக்றை ைத்குருவுடே் இறைக்கிைார.்  

புலே்களுக்கு இறடனய உை்ை முரை்பாடுகறை அவனர நீக்குகிைார ்

 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

றபரடி மேல்லா 4. 

 

ਜਰਪ ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਮ ੁਰਨਸਤਾਿਾ ॥ 

னே  எே் மேனம! ராம நாமத்றத ஜபிப்பதால் முக்தி அறடயும்.  

 

ਕੋਟ ਕੋਟੰਤਿ ਕੇ ਪਾਪ ਸਰਿ ਖੋਿ ੈਹਰਿ ਿਿਜਲੁ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ராம நாமம் னகாடிக்கைக்காே பிைவிகைிே் பாவங்கறை அழிக்கும். 

மேிதறே கடறல கடக்க றவக்கிைது. 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰਿ ਿਸਤ ਹਰਿ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਰਨਿਿਉ ਰਨਿਿੈਿੁ ਰਨਿੰਕਾਿਾ ॥ 

உலகத்திே் அதிபதி மேித உடலிே் நகரத்தில் வசிக்கிைார.் அவர ்

அைை்மை்ைவர,் உருவமை்ைவர.் 

 

ਹਰਿ ਰਨਕਰਟ ਿਸਤ ਕਛੁ ਨਦਰਿ ਨ ਆਿ ੈਹਰਿ ਲਾਧਾ ਗੁਿ ਿੀਚਾਿਾ ॥੧॥ 

கடவுை் நம் அருகில் வாழ்கிைார,் ஆோல் நாம் எறதயும் 

பாரப்்பதில்றல. குருவிே் உபனதைத்தால் மடட்ுனம இறைவறே அறடய 

முடியும். 

 

ਹਰਿ ਆਪੇ ਸਾਹ ੁਸਿਾਫੁ ਿਤਨੁ ਹੀਿਾ ਹਰਿ ਆਰਪ ਕੀਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

கடவுனை கடே் நகாடுப்பவர,் தானே பைம் நகாடுப்பவர,் தானம நறக 

மை்றும் விறலமதிப்பை்ை றவரம். னமலும் அவனர பறடப்றபப் 

பரப்பியுை்ைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਰਜਸੁ ਰਕਿਪਾ ਕਿੇ ਸੁ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਹਾਝੇ ਸੋ ਸਾਹ ੁਸਚਾ ਿਣਜਾਿਾ ॥੨॥੪॥ 

னே நாேக்! அவர ்தேது அருறை யாருக்கு வழங்குகிைார,் ேரியிே் 

நபயறர வாங்குபவே் அவனே உை்றமயாே கடோைி மை்றும் 

உை்றமயாே வைிகே். 
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ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

றபரடி மேல்லா 4. 

 

ਜਰਪ ਮਨ ਹਰਿ ਰਨਿੰਜਨੁ ਰਨਿੰਕਾਿਾ ॥ 

னே மேனம! நிரஞ்ைே் மை்றும் உருவமை்ை கடவுறைப் பாடுங்கை். 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਰਿ ਰਧਆਈਐ ਸੁਖਦਾਤਾ ਜਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਿਾਿਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எப்நபாழுதும் மகிழ்ைச்ிறய அைிக்கும் கடவுறை எப்னபாதும் 

தியாேிக்க னவை்டும். அதை்கு முடிவும் இல்றல முடிவும் இல்றல. 

 

ਅਗਰਨ ਕੁੰਟ ਮਰਹ ਉਿਧ ਰਲਿ ਲਾਗਾ ਹਰਿ ਿਾਖ ੈਉਦਿ ਮੰਝਾਿਾ ॥ 

ஜத்ராக்ேியிே் குழியில் முகதற்த கவிழ்த்து அதே் அழறக 

பூசிக்நகாை்டு இருக்கும் தாயிே் கருவறையில் உை்ை ஆத்மாறவ 

காக்கும் கடவுை். 

 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਰਿ ਸੇਿਹ ੁਮੇਿੇ ਮਨ ਹਰਿ ਅੰਰਤ ਛਡਾਿਣਹਾਿਾ ॥੧॥ 

னே மேனம அப்படிப்பட்ட கடவுறை வைங்குங்கை்.  ஏநேே்ைால், 

வாழ்விே் கறடசிக் கைங்கைில் அவர ்மடட்ுனம ஆே்மாறவ எமேில் 

இருந்து விடுவிக்கப் னபாகிைார.்  

 

ਜਾ ਕੈ ਰਹਿਦੈ ਿਰਸਆ ਮੇਿਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕਿਹ ੁਨਮਸਕਾਿਾ ॥ 

யாருறடய இதயத்தில் எே் கடவுை் தங்கியிருக்கிைானரா அந்த நபரிய 

மேிதர,் அவறர எே்நைே்றும் வைங்குங்கை். 

 

ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਜਪੁ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਅਧਾਿਾ ॥੨॥੫॥ 

னே நாேக்! கடவுைிே் நபயர ் நம் வாழ்விே் அடிப்பறட  ஆோல், 

இறைவறே நிறேவு கூரவ்து அவரது அருைால் மடட்ுனம 

அறடயப்படுகிைது.  

 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

றபரடி மேல்லா 4. 

 

ਜਰਪ ਮਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਨਤ ਰਧਆਇ ॥ 

னே  எே் மேனம! கடவுறை ஜபித்து அவருறடய நாமத்றத திேமும் 

தியாேியுங்கை். 

 

ਜੋ ਇਛਰਹ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਿਰਹ ਰਫਰਿ ਦਖੂ ੁਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவறரத் தியாேிப்பதே் மூலம், விரும்பியநதல்லாம்,  ஒருவர ் அனத 

முடிறவப் நபறுகிைார,் எந்த துக்கமும் மீை்டும் வராது. 
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ਸੋ ਜਪੁ ਸ ੋਤਪ ੁਸਾ ਿਿਤ ਪੂਜਾ ਰਜਤੁ ਹਰਿ ਰਸਉ ਪਿੀਰਤ ਲਗਾਇ ॥ 

கடவுைிே் அே்பு உைரப்படுவனத, துதித்தல், துைவு, தவம், விரதம் 

மை்றும் வழிபாடு. 

 

ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਪਿੀਰਤ ਹੋਿ ਪਿੀਰਤ ਸਿ ਝੂਠੀ ਇਕ ਰਖਨ ਮਰਹ ਰਿਸਰਿ ਸਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

கடவுைிே் அே்றபத் தவிர மை்ை எல்லா அே்பும் நபாய்.  ஒரு நநாடியில் 

அறேத்றதயும் மைந்து விடுபவர.் 

 

ਤੂ ਿੇਅੰਤੁ ਸਿਿ ਕਲ ਪੂਿਾ ਰਕਛੁ ਕੀਮਰਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

கடவுனை ! நீங்கை் எல்றலயை்ைவர ் மை்றும் ைரவ்வல்லறமயுை்ைவர,் 

உங்கறை மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿੀ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਾਿੈ ਰਤਿ ੈਛਡਾਇ ॥੨॥੬॥ 

நாேக் வைங்குகிைார,்   கடவுனை! நாே் உே்ேிடம் அறடக்கலம் 

புகுந்னதே், உேக்குத் தகுந்தபடி எே்றேக் கட்டவிழ்த்துவிடு. 

 

ਿਾਗੁ ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿ ੁ੧ 

ராகு றபரடி மோலா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

ைதிகுர ்பிரைாத் 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਰਮਰਲ ਹਰਿ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

துைவிகளுடே் னைரந்்து, நாே் இறைவறே மகிறமப்படுத்தினேே். 

 

ਕੋਰਟ ਜਨਮ ਕੇ ਦਖੂ ਗਿਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உங்கை் னகாடிக்கைக்காே பிைவிகைிே் துக்கங்கறை 

நீக்கிவிட்டீரக்ை். 

 

ਜੋ ਚਾਹਤ ਸੋਈ ਮਰਨ ਪਾਇਓ ॥ 

உங்கை் இதயம் எறத விரும்பிோலும்,  அனத கிறடத்தது. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿਾਇਓ ॥੧॥ 

கடவுைிே் அருைால் (துைவிகைிடமிருந்து) நாே் எே் நபயறரப் 

நபை்னைே். 

 

ਸਿਿ ਸੂਖ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਿਡਾਈ ॥ 

ேரியிே் திருநாமத்றதப் னபாை்றுவதே் மூலம், ஒருவே் நபரும் 

புகறழயும், இம்றமயிலும்-மறுறமயிலும் அறேத்து இே்பங்கறையும் 

நபறுகிைாே். 

 

17 



ਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ਨਾਨਕ ਮਰਤ ਪਾਈ ॥੨॥੧॥੭॥ 

னே நாேக்! குருவிே் அருைால் எேக்கு ைம்மதம் கிறடத்தது. 
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Page 721 

 

ਰਾਗੁ ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 

ராகு திலாங் மஹாலா 1 காரு 1 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

கடவுள் ஒருவரர, அவர ் பெயர ் சத்யா, அவர ் பிரெஞ்சத்ததெ் 

ெதடத்தவர,் அவர ் சரவ் வல்லதம ெதடத்தவர,் அவர ்அசச்மற்றவர,் 

ெதகதம இல்லாதவர,் அன்பின் வடிவில் இருக்கிறார,்   அந்த காலமற்ற 

பிரம்ம மூரத்்தி எெ்ரொதும் அழியாதவர,் எனரவ பிறெ்பு-இறெ்பு 

சுழற்சியில் இருந்து விடுெடட்ு, சுயமாக பிறந்தவர,் அதாவது சுயமாக 

ஒளிரக்ிறார,் இது குருவின் அருளால் அதடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਯਕ ਅਰਜ ਗੁਫਿਮ ਪੇਤਸ ਿੋ ਿਰ ਗੋਸ ਕੁਨ ਕਰਿਾਰ ॥ 

ரஹ பசயஂெவரன நான் உங்களிடம் ஒரு ரகாரிக்தக தவத்துள்ரளன்,   

அதத கவனமாக ரகளுங்கள். 

 

ਹਕਾ ਕਬੀਰ ਕਰੀਮ ਿੂ ਬੇਐਬ ਪਰਵਿਗਾਰ ॥੧॥ 

நீங்கள் எெ்ரொதும் உண்தம, நீங்கள் மிகவும் பெரியவர,் நீங்கள் 

அன்ொனவர,் உங்களிடம் எந்த குதறயும் இல்தல, ஆனால் 

அதனவருக்கும் சத்தானது. 

 

ਿਨੁੀਆ ਮੁਕਾਮ ੇਫਾਨੀ ਿਹਕੀਕ ਤਿਲ ਿਾਨੀ ॥ 

ரஹ என் இதயரம! இந்த உலகம் அழிவின் ரொகிறது என்ற 

உண்தமதய நீங்கள் அறிந்து பகாள்ள ரவண்டும். 

 

ਮਮ ਸਰ ਮੂਇ ਅਜਰਾਈਲ ਤਗਰਫਿਹ ਤਿਲ ਹੇਤਿ ਨ ਿਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மரணத்தின் தூதனாகிய இஸ்ரரவல் என் ததலமுடிதயெ் 

பிடித்துக்பகாண்டிருக்கிறான் என்ெது உனக்குத் பதரியாது 

 

ਜਨ ਤਪਸਰ ਪਿਰ ਤਬਰਾਿਰਾਾਂ ਕਸ ਨੇਸ ਿਸਿੰਗੀਰ ॥ 

மதனவி, மகன், தந்தத, சரகாதரன் - இவரக்ளில் யாரும் எனக்கு 

உதவியாளர ்இல்தல. 

 

ਆਤਖਰ ਤਬਅਫਿਮ ਕਸ ਨ ਿਾਰਿ ਿੂੰ ਸਵਿ ਿਕਬੀਰ ॥੨॥ 

மரணம் இறுதியாக வரும் ரொது. இறந்த உடதல அடக்கம் பசய்ய 

பிராரத்்ததனகள் பசய்யெ்ெடும், பின்னர ் யாரும் என்தன இங்கு 

தவத்திருக்க முடியாது.  

 

ਸਬ ਰੋਜ ਗਸਿਮ ਿਰ ਹਵਾ ਕਰਿੇਮ ਬਿੀ ਤਖਆਲ ॥ 

நான் என் வாழ்நாள் முழுவதும் ரெராதசயில் அதலந்ரதன், தீதமதய 

மடட்ுரம நிதனத்துக் பகாண்டிருந்ரதன்.  
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ਗਾਹੇ ਨ ਨੇਕੀ ਕਾਰ ਕਰਿਮ ਮਮ ਈਾਂ ਤਿਨੀ ਅਹਵਾਲ ॥੩॥ 

நான் எந்த ஒரு நல்ல பசயதலயும் பசய்ததில்தல என்ெது என் நிதல.          

 

ਬਿਬਖਿ ਹਮ ਿ ੁਬਖੀਲ ਗਾਤਫਲ ਬੇਨਜਰ ਬੇਬਾਕ ॥ 

உலகில் என்தனெ் ரொல் துரதிஷ்டசாலி, முதுகதல பசய்ெவன், 

கவனக்குதறவானவன், பவடக்மற்றவன், அசச்மற்றவன் என்று யாரும் 

இல்தல.  

 

ਨਾਨਕ ਬੁਗੋਯਿ ਜਨੁ ਿੁਰਾ ਿੇਰ ੇਿਾਕਰਾਾਂ ਪਾ ਖਾਕ ॥੪॥੧॥ 

இததத்தான் அடிதம நானக் கூறுகிறார ்  இதறவா! உமது 

அடியாரக்ளின் கால்களில் தூசி விழும்ெடி எனக்கு அருள் பசய்வாயாக. 

 

ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ 

திலாங் மஹாலா 1 காரு 2 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਭਉ ਿੇਰਾ ਭਾਾਂਗ ਖਲੜੀ ਮੇਰਾ ਿੀਿੁ ॥ 

ரஹ எஜமானரர! உன் ெயம் என் சணலஂ மறஂறுமஂ   என் அடமஂ இநஂத 

சணதல பெறுமஂ  ரதால் தெ இது 

  

ਮੈ ਿੇਵਾਨਾ ਭਇਆ ਅਿੀਿੁ ॥ 

ெயத்தின் வடிவில் சணதல  புதகத்து நான் தெத்தியம்,  

ஏமாற்றமதடந்ரதன்.  

 

ਕਰ ਕਾਸਾ ਿਰਸਨ ਕੀ ਭੂਖ ॥ 

உங்கள் தரிசனத்திற்காக நான் ெசியாக இருக்கிரறன், என் இரு 

தககளும் உங்கள் வாசலில் பிசத்ச எடுக்க ொதனகள் ரொன்றதவ. 

  

ਮੈ ਿਤਰ ਮਾਗਉ ਨੀਿਾ ਨੀਿ ॥੧॥ 

நான் எெ்ரொதும் உங்கள் ரகாவில் வாசலில் தரிசனம் பசய்ய 

ரவண்டுகிரறன் 

 

ਿਉ ਿਰਸਨ ਕੀ ਕਰਉ ਸਮਾਇ ॥ 

நான் உங்கள் தரிசனத்தத மடட்ுரம ரகடக்ிரறன். 

 

ਮੈ ਿਤਰ ਮਾਗਿੁ ਭੀਤਖਆ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் உங்கள் வீடட்ு வாசலில் பிசத்சக்காரன், தரிசனத்திற்காக எனக்கு 

அன்னதானம் பகாடுங்கள். 
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ਕੇਸਤਰ ਕੁਸਮ ਤਮਰਗਮੈ ਹਰਣਾ ਸਰਬ ਸਰੀਰੀ ਿੜਹਹ੍ਣਾ ॥ 

குங்குமம், புஷ்ெம், கஸ்தூரி மற்றும் பொன் முதலான அதனத்ததயும் 

அரெ்்ெணிக்க ரவண்டும். 

 

ਿੰਿਨ ਭਗਿਾ ਜੋਤਿ ਇਨੇਹੀ ਸਰਬੇ ਪਰਮਲੁ ਕਰਣਾ ॥੨॥ 

சந்தனம் ரொல் ெக்தரக்ளிடம் ஒளி குடியிருக்கிறது, தன் அறிவின் 

நறுமணத்தத அதனவருக்கும் பகாடுெ்ெவள்.  

 

ਤਘਅ ਪਟ ਭਾਾਂਡਾ ਕਹੈ ਨ ਕਇੋ ॥ 

பநய், ெடட்ு ரொன்றவற்தற யாரும் தவறாகச ்பசால்வதில்தல. 

 

ਐਸਾ ਭਗਿੁ ਵਰਨ ਮਤਹ ਹਇੋ ॥ 

கடவுரள ! உனது ெக்தனும் அவதன யாரும் தவறாக பசால்ல 

விரும்ொதவர.் பிராமணர,் க்ஷத்திரியர,் தவசியர ்அல்லது சூத்திரர ்

எந்த சாதியாக இருந்தாலும் சரி. 

 

ਿੇਰ ੈਨਾਤਮ ਤਨਵੇ ਰਹ ੇਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

உன் பெயரில் மூழ்கி, உன்னில் தங்களுதடய மரனாொவத்தத 

தவத்திருெ்ெவரக்ள், 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਿਤਰ ਭੀਤਖਆ ਪਾਇ ॥੩॥੧॥੨॥ 

நானக் ரகடட்ுக்பகாள்கிறார ்ஆண்டவரர! அவருதடய வாசலில் உங்கள் 

தரிசனத்திற்காக மன்றாடுங்கள். 

 

ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੩ 

திலாங் மஹாலா 1 காரு 3 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਮਾਇਆ ਪਾਤਹਆ ਤਪਆਰੇ ਲੀਿੜਾ ਲਤਬ ਰੰਗਾਏ ॥ 

ரஹ  அன்ரெ! எனது உடல் ரொன்ற இந்த உடல் மாயாவின் அன்பில் 

இதணந்துள்ளது.  ரமலும் அதத ரெராதசயின் நிறத்தில் 

வதரந்துள்ரளன். 
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Page 722 

 

ਮੇਰੈ ਕੰਤ ਨ ਭਾਵ ੈਚੋਲੜਾ ਪਿਆਰ ੇਪਕਉ ਧਨ ਸੇਜੈ ਜਾਏ ॥੧ 

அதனால்தான் என் கணவன்-ஆண்டவனுக்கு என்னுடடய இந்த உடல் 

ப ான்ற உடட பிடிக்கவில்டல, நான் எ ் டி அவன்  டுக்டகக்கு 

செல்பவன்? 

 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ਪਮਹਰਵਾਨਾ ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥ 

பே கருடணயுள்ள இடறவபன! நான் தியாகம் செய்ய ் ப ாகிபறன். 

 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ਪਤਨਾ ਕੈ ਲੈਪਨ ਜ ੋਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

உமது ச யடை ் ச று வைக்ளுக்காக நான் எ ்ப ாதும் என்டனத ்

தியாகம் செய்கிபறன்.  

 

ਲੈਪਨ ਜ ੋਤੇਰਾ ਨਾਉ ਪਤਨਾ ਕੈ ਹੰਉ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் ச யைில் இரு ் வைக்ளுக்கு நான் என்றும் அை ்் ணி ்புடன் 

இருக்கிபறன். 

 

ਕਾਇਆ ਰੰਙਪਿ ਜੇ ਥੀਐ ਪਿਆਰ ੇਿਾਈਐ ਨਾਉ ਮਜੀਠ ॥ 

பே அன்ப ! இந்த உடல் என்றால் லாலைியின் உடல, ச யை ்வடிவில் 

உள்ள மத்ஜித் அதில் ப ாட பவண்டும்.  

 

ਰੰਙਿ ਵਾਲਾ ਜ ੇਰੰਙੈ ਸਾਪਹਬ ੁਐਸਾ ਰੰਗੁ ਨ ਡੀਠ ॥੨॥ 

தாபன ொயம் பூசுகிற என் எஜமானன் என் உடம்புக்கு ொயம் பூசினால், 

அது அவ்வளவு அழகான நிறதட்த ் ச றுகிறது,  இதுவடை 

 ாைத்்ததில்டல. 

 

ਪਜਨ ਕ ੇਚੋਲੇ ਰਤੜੇ ਪਿਆਰੇ ਕੰਤੁ ਪਤਨਾ ਕੈ ਿਾਪਸ ॥ 

பே அன்ப ! ஆடட ப ான்ற உடல் நிறமுடடய உயிைினங்கள், நிறம் 

ப ான்ற ச யைால்,  அவளுடடய கணவன்-இடறவன் எ ்ப ாதும் 

அவளுடன் இருக்கிறான். 

 

ਧੂਪੜ ਪਤਨਾ ਕੀ ਜ ੇਪਮਲੈ ਜੀ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਪਸ ॥੩॥ 

நானக் அவன் கால் தூசிடய நான் கண்டுபிடிக்க பவண்டும் என்று 

பிைாைத்்திக்கிறான்.  

 

ਆਿੇ ਸਾਜੇ ਆਿੇ ਰੰਗੇ ਆਿ ੇਨਦਪਰ ਕਰੇਇ ॥ 

இடறவன் தாபன உயிைக்டளயும், ச ண்கடளயும்  டடக்கிறான். 

அவபை ச யை ்மற்றும் வண்ணத்தில் அவைக்டள குளி ் ாட்டியுள்ளாை,்  

அவபை அவைக்ளுக்கு ஆசீைவ்ாதங்கடள வழங்குகிறாை.் 
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ਨਾਨਕ ਕਾਮਪਿ ਕੰਤ ੈਭਾਵੈ ਆਿੇ ਹੀ ਰਾਵੇਇ ॥੪॥੧॥੩॥ 

பே நானக்! ஜீவ-ஸஂதஂைி தன் கணவடன-இடறவடன விரும் த் 

சதாடங்கும் ப ாது அதனால் அவபன அடத அனு விக்கிறான். 

 

ਪਤਲੰਗ ਮਃ ੧ ॥ 

திலாங் மா 1 ॥ 

 

ਇਆਨੜੀਏ ਮਾਨੜਾ ਕਾਇ ਕਰੇਪਹ ॥ 

பே அ ் ாவி ஜீவ ஸஂதஂைிபய! நீங்கள் ஏன் ச ருடம சகாள்கிறீைக்ள்?   

 

ਆਿਨੜ ੈਘਪਰ ਹਪਰ ਰੰਗੋ ਕੀ ਨ ਮਾਿੇਪਹ ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் இருக்கும் ேைியின் அன்ட  நீங்கள் ஏன் எடுத்துக் 

சகாள்ளக்கூடாது? 

 

ਸਹੁ ਨੇੜੈ ਧਨ ਕਮੰਲੀਏ ਬਾਹਰ ੁਪਕਆ ਢਢੂੇਪਹ ॥ 

பே ட த்தியக்காை ச ண்பண! உங்கள் கணவை ் - இடறவன் 

உன்னுடன் மடட்ுபம இருக்கிறாை.் அவை ்உங்கள் இதயத்தில் வாழ்கிறாை,் 

நீங்கள் ஏன் அவடை சவளிபய பதடுகிறீைக்ள்? 

 

ਭੈ ਕੀਆ ਦਪੇਹ ਸਲਾਈਆ ਨੈਿੀ ਭਾਵ ਕਾ ਕਪਰ ਸੀਗਾਰੋ ॥ 

உங்கள் கண்களில் கடவுள்  யத்தின் வடிவில் டமடய டதத்து, 

கடவுளின் அன் ால் உங்கடள அலங்கைிக்கவும்.  

 

ਤਾ ਸੋਹਾਗਪਿ ਜਾਿੀਐ ਲਾਗੀ ਜਾ ਸਹੁ ਧਰ ੇਪਿਆਰੋ ॥੧॥ 

கணவன்-இடறவன்  ஜீவ ஸஂதஂைிடய பநசித்தால், அவள் மடட்ுபம 

திருமணமான ச ண் என்று அறிய ் டுவாள். 

 

ਇਆਿੀ ਬਾਲੀ ਪਕਆ ਕਰੇ ਜਾ ਧਨ ਕੰਤ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

ஒரு அ ் ாவி மற்றும் மனம் இல்லாத ச ண் என்ன செய்ய முடியும்? 

கணவன்-பிைபுவுக்கு அவடள பிடிக்கவில்டல  

 

ਕਰਿ ਿਲਾਹ ਕਰੇ ਬਹੁਤੇਰੇ ਸਾ ਧਨ ਮਹਲੁ ਨ ਿਾਵੈ ॥ 

அத்தடகய ஒரு ஜீவ ஸஂதஂைிகஂகு எவ்வளவு இைக்கம் - மயக்கம்.  ஆனால் 

கணவன்-இடறவன் கருடண இல்லாமல் அவளுக்கு அைண்மடன 

கிடடக்கவில்டல. 

 

ਪਵਿੁ ਕਰਮਾ ਪਕਛੁ ਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਜੇ ਬਹੁਤੇਰਾ ਧਾਵੈ ॥ 

அவை ்நிடறய ஓடினாலும், அதிைஷ்்டம் இல்லாமல் அவை ்எடதயும் 

ொதிக்க மாட்டாை.்  
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ਲਬ ਲੋਭ ਅਹੰਕਾਰ ਕੀ ਮਾਤੀ ਮਾਇਆ ਮਾਪਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

ப ைாடெ மற்றும் அகஙஂகாைமஂ ஆகியவற்றில் மூழ்கி, அவள் மாடயயில் 

மூழ்கிவிடுகிறாள். 

 

ਇਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਭਈ ਕਾਮਪਿ ਇਆਿੀ ॥੨॥ 

ஜீவ ஸஂதஂைி புத்திொலித்தனமாக இருக்கிறாை,் இந்த 

விஷயங்களிலிருந்து அவை ்உைிடமயாளடை ் ச றவில்டல 

 

ਜਾਇ ਿੁਛਹ ੁਸੋਹਾਗਿੀ ਵਾਹੈ ਪਕਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ॥ 

திருமணமான ச ண்களிடம் சென்று பகட்டாலும், அவைக்ள் தங்கள் 

கணவடன-இடறவடனக் கண்டுபிடித்துவிட்டாைக்ள்.  

 

ਜੋ ਪਕਛੁ ਕਰੇ ਸੋ ਭਲਾ ਕਪਰ ਮਾਨੀਐ ਪਹਕਮਪਤ ਹੁਕਮੁ ਚਕੁਾਈਐ ॥ 

கடவுள் என்ன செய்தாலும், அடத ஏற்றுக்சகாண்டு அடத 

ஏற்றுக்சகாள்ளுங்கள்  அவைது புத்திொலித்தனத்டதயும், ஒழுங்டகயும் 

இயக்குவடத நிறுத்தியது. 

 

ਜਾ ਕੈ ਿਰਪੇਮ ਿਦਾਰਥੁ ਿਾਈਐ ਤਉ ਚਰਿੀ ਪਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

ஒருவை ்அந்த இடறவனின் காலடியில் ஒரு மனடத டவக்க பவண்டும், 

யாருடடய அன்பு இைட்சி ்ட க் சகாடுக்கிறது. 

 

ਸਹੁ ਕਹੈ ਸ ੋਕੀਜ ੈਤਨੁ ਮਨੋ ਦੀਜੈ ਐਸਾ ਿਰਮਲੁ ਲਾਈਐ ॥ 

கடவுள் என்ன சொன்னாலும், அடதபய செய்யுங்கள் உங்கள் 

உடடலயும், மனடதயும் வழங்கும் அத்தடகய மணம் டவக்கவும். 

 

ਏਵ ਕਹਪਹ ਸੋਹਾਗਿੀ ਭੈਿੇ ਇਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ॥੩॥ 

பே ெபகாதைி! திருமணமான ஒரு ச ண் இந்த விஷயங்களால் தான் 

தன் கணவடன ் ச றுகிறாள் என்று இவ்வாறு கூறுகிறாை.்   

 

ਆਿੁ ਗਵਾਈਐ ਤਾ ਸਹ ੁਿਾਈਐ ਅਉਰੁ ਕੈਸੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

அகஙஂகாைமஂ அகற்ற ் ட்டால், கணவை ்மடட்ுபம காண ் டுகிறாை ்இது 

தவிை, பவறு எந்த புத்திொலித்தனமும் அைத்்தமற்றது. 

 

ਸਹੁ ਨਦਪਰ ਕਪਰ ਦੇਖ ੈਸੋ ਪਦਨੁ ਲੇਖ ੈਕਾਮਪਿ ਨਉ ਪਨਪਧ ਿਾਈ ॥ 

கணவை-்பிைாபு தனது கிருட டய ்  ாைக்்கும்ப ாது எனபவ அந்த 

வாழ்க்டக நாள் சவற்றிகைமாக உள்ளது, அவளுக்கு ஒன் து நிதி 

கிடடக்கிறது. 

 

ਆਿਿੇ ਕੰਤ ਪਿਆਰੀ ਸਾ ਸਹੋਾਗਪਿ ਨਾਨਕ ਸਾ ਸਭਰਾਈ ॥ 

பே நானக்! கணவை-்பிைபுடவ பநசிக்கும் உயிைினம், அவள் 

சுோகின், அவள் எல்லாவற்றிலும் அழடக அடடகிறாள். 

24 



 

ਐਸੈ ਰੰਪਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਤੀ ਅਪਹਪਨਪਸ ਭਾਇ ਸਮਾਿੀ ॥ 

காதலில் காதலில் வைண்ம் பூெ ் ட்டவை ்மற்றும் இைவும்-  கலும் 

இடறவனின் அன்பில் உறிஞ்ெ ் டுகிறாை,் 

 

ਸੁੰਦਪਰ ਸਾਇ ਸਰੂਿ ਪਬਚਖਪਿ ਕਹੀਐ ਸਾ ਪਸਆਿੀ ॥੪॥੨॥੪॥ 

இது அழகான, தனித்துவமான வடிவம் மற்றும் புத்திொலி என்று 

அடழக்க ் டுகிறது. 

 

ਪਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

திலாங் மோலா 1 

 

ਜੈਸੀ ਮ ੈਆਵ ੈਖਸਮ ਕੀ ਬਾਿੀ ਤੈਸੜਾ ਕਰੀ ਪਗਆਨੁ ਵ ੇਲਾਲੋ ॥ 

பே ெபகாதைை ்லாபலா! நான் என் முதலாளி-பூமி குைலுக்கு 

வந்திருக்கிபறன், நான் உன்டன அ ் டி விவைிக்கிபறன். 

 

ਿਾਿ ਕੀ ਜੰਞ ਲੈ ਕਾਬਲਹੁ ਧਾਇਆ ਜੋਰੀ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਵ ੇਲਾਲੋ ॥ 

 ா ை ்காபூலில் இருந்து  ாவம் மற்றும் அடக்குமுடறயின் 

ஊைவ்லத்துடன் வந்தாை.் இந்தியாவில் ஒரு ச ண்டண 

நன்சகாடடயாக ெத்தமாக பகடக்ிறது. 

 

ਸਰਮੁ ਧਰਮੁ ਦਇੁ ਛਪਿ ਖਲੋਏ ਕੂੜੁ ਪਿਰ ੈਿਰਧਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

பே அவமானமும், மதமும் மடறந்துவிட்டன, ச ாய்கள் 

முதன்டமயானடவ. 

 

ਕਾਜੀਆ ਬਾਮਿਾ ਕੀ ਗਲ ਥਕੀ ਅਗਦ ੁਿੜ ੈਸੈਤਾਨੁ ਵ ੇਲਾਲੋ ॥ 

காசிஸ் மற்றும் பிைாமணைக்டள திருமணம் செய்துசகாள்வதற்கான 

 ாைம் ைியம் முடிந்துவிட்டது, இ ்ப ாது ொத்தான் நிகாடவ ் 

 டிக்கிறான். 

 

ਮੁਸਲਮਾਨੀਆ ਿੜਪਹ ਕਤਬੇਾ ਕਸਟ ਮਪਹ ਕਰਪਹ ਖੁਦਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

பே லாபலா! இந்த அடட்ூழியங்கள் மற்றும் சிக்கலின் ப ாது, முஸ்லீம் 

ச ண்கள் குைஆ்ன் சஷைீ ்ட  ்  டித்து வருகின்றனை ்மற்றும் 

சிக்கலில் கடவுடள நிடனவில் சகாள்வது. 

 

ਜਾਪਤ ਸਨਾਤੀ ਹਪੋਰ ਪਹਦਵਾਿੀਆ ਏਪਹ ਭੀ ਲੇਖ ੈਲਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

பமல் மற்றும் கீழ் ொதியினைின் பிற இந்து ச ண்கள் மீது நிடறய 

அடக்குமுடற உள்ளது. 
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ਖੂਨ ਕ ੇਸੋਹਿਲੇ ਗਾਵੀਅਹਿ ਨਾਨਕ ਰਤੁ ਕਾ ਕੁੁੰਗੂ ਪਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥੧॥ 

நானக்கின் அறிக்ககயில்,  ஹே லாஹலா,  இந்த இரத்தக்களரி 

திருமணத்தில், மங்கல் ரத்த பாடல்கள் கைட்பூர ் நகரத்திற்குள் 

பாடப்படுகின்றன. அதாவது, எல்லா இடங்களிலும் துக்கம் உள்ளது 

மற்றும் இரத்த குங்குமப்பூ ததளிக்கப்படுகிறது. 

 

ਸਾਹਿਬ ਕ ੇਗੁਣ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਮਾਸ ਪੁਰੀ ਹਵਹਿ ਆਖੁ ਮਸੋਲਾ ॥ 

அதனால்தான் நானக் ைடலங்கள் நிகறந்த தைட்பூர ்நகரில் கடவுகளப் 

புகழ்ந்து ஹபசுகிறார.் 

 

ਹਿਹਨ ਉਪਾਈ ਰੁੰਹਗ ਰਵਾਈ ਬੈਠਾ ਵੇਖ ੈਵਹਖ ਇਕੇਲਾ ॥ 

ஹே லாஹலா! இந்த தகாள்கககையும் நீங்கள் தைால்கிறீரக்ள், இந்த 

உலகத்கத உருவாக்கிை ததை்வீகமானது என்பகத நிகனவில் 

தகாள்ளுங்கள் அது மாைாவின் ஹமாகத்தில் கவக்கப்படுகிறது, அவர ்

தனிைாக உடக்ாரந்்து அகதப் பாரத்்துக் தகாண்டிருக்கிறார.் 

 

ਸਿਾ ਸ ੋਸਾਹਿਬ ੁਸਿ ੁਤਪਾਵਸੁ ਸਿੜਾ ਹਨਆਉ ਕਰੇਗੁ ਮਸੋਲਾ ॥ 

கடவுள் உண்கம, அவருகடை நிைாைமும் உண்கமதான், இந்த 

விஷைத்தில் அவர ்உண்கமைான நீதிகைை ்தைை்வார.்          

 

ਕਾਇਆ ਕਪੜੁ ਟਕੁੁ ਟਕੁੁ ਿਸੋੀ ਹਿਦਸੁਤਾਨੁ ਸਮਾਲਸੀ ਬੋਲਾ ॥ 

உடலின் துணி துண்டுகளாக கிழிந்துவிடும்,  என்னுகடை இந்த 

வாக்குறுதிகை இந்திைா எப்ஹபாதும் நிகனவில் கவத்திருக்கும். 

 

ਆਵਹਨ ਅਠਤਰ ੈਿਾਹਨ ਸਤਾਨਵੈ ਿੋਰ ੁਭੀ ਉਠਸੀ ਮਰਦ ਕਾ ਿੇਲਾ ॥ 

முகலாைரக்ள் ைம்வத் 78 இல் இங்கு வந்தனர.் ஹமலும் அவர ்ைம்வத் 97 

இல் இங்கிருந்து புறப்படுவார,் மற்தறாரு ஹபாரவ்ீரன் எழுவான். 

 

ਸਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਨਾਨਕੁ ਆਖ ੈਸਿੁ ਸੁਣਾਇਸੀ ਸਿ ਕੀ ਬਲੇਾ ॥੨॥੩॥੫॥ 

நானக் உண்கமயின் வாரத்்கதகைப் ஹபசுகிறார,் உண்கமகை 

மடட்ுஹம கூறுகிறார.்   இப்ஹபாது உண்கமகைை ் தைால்ல ஹவண்டிை 

ஹநரம் வந்துவிட்டது. 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ 

திலாங் மோலா 4 காரு 2 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ੴ ைதிகுர ்பிரைாதி ॥ 
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ਸਹਭ ਆਏ ਿੁਕਹਮ ਖਸਮਾਿ ੁਿੁਕਹਮ ਸਭ ਵਰਤਨੀ ॥ 

எல்லா ஜீவராசிகளும் பரமாத்மாவின் கட்டகளப்படி உலகிற்கு 

வந்துள்ளன. முழு உலகமும் அவருகடை கட்டகளயின் கீழ் 

இைங்குகிறது. 

 

ਸਿੁ ਸਾਹਿਬੁ ਸਾਿਾ ਖੇਲੁ ਸਭੁ ਿਹਰ ਧਨੀ ॥੧॥ 

அவர ் எப்தபாழுதும் உண்கமஹை, உலக வடிவில் அவர ்

விகளைாடுவதும் உண்கமஹை.   ஹமலும் முழு உலகத்தின் 

உரிகமைாளர ்எல்லாஹம. 

 

ਸਾਲਾਹਿਿੁ ਸਿ ੁਸਭ ਊਪਹਰ ਿਹਰ ਧਨੀ ॥ 

அந்த உண்கமைான கடவுகளப் ஹபாற்றுங்கள்,   எஜமானர ்

எல்லாவற்றிற்கும் ஹமலாக இருக்கிறார.் 

 

ਹਿਸੁ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ਸਰੀਕੁ ਹਕਸੁ ਲੇਖ ੈਿਉ ਗਨੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ைாருகடை (கடவுளுக்கு) ைமமானவர ் இல்கல,  அவகர புகழ்வதற்கு 

நான் எந்த வககயிலும் இல்கல. 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਧਰਤੀ ਆਕਾਸੁ ਘਰ ਮੁੰਦਰ ਿਹਰ ਬਨੀ ॥ 

காற்று, நீர,் பூமி மற்றும் வானம் ஆகிைகவ கடவுளின் வீடுகள் மற்றும் 

ஹகாவில்கள்.  அதாவது, அவர ்அவற்றில் வாழ்கிறார.் 

 

ਹਵਹਿ ਵਰਤੈ ਨਾਨਕ ਆਹਪ ਝੂਠੁ ਕਿੁ ਹਕਆ ਗਨੀ ॥੨॥੧॥ 

ஹே நானக்! அவஹன எல்லாவற்றிலும் இருக்கிறான், பிறகு நான் 

தபாை்ைன் என்று எப்படி தைால்ல முடியும் 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

திலாங் மோலா 4. 

 

ਹਨਤ ਹਨਿਫਲ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ਬਫਾਵੈ ਦਰੁਮਤੀਆ ॥ 

தீை எண்ணம் தகாண்ட ஒருவனுக்கு மிகுந்த தபருகமயும் உண்டு 

அத்தககை ஹவகலகை ஒருவர ்தினமும் தைை்துதகாண்ஹட இருக்கிறார,் 

அது எந்த பலகனயும் தராது. 

 

ਿਬ ਆਣੈ ਵਲਵੁੰਿ ਕਹਰ ਝੂਠੁ ਤਬ ਿਾਣੈ ਿਗੁ ਹਿਤੀਆ ॥੧॥ 

தபாை்யும், வஞ்ைகமும் தைை்து தன் வீட்டிற்கு எகதைாவது தகாண்டு 

வரும்ஹபாது.  அதனால் தான் உலகக தவன்றதாக நிகனக்கிறான். 

 

ਐਸਾ ਬਾਿੀ ਸੈਸਾਰੁ ਨ ਿੇਤੈ ਿਹਰ ਨਾਮਾ ॥ 

இந்த உலகம் அப்படிப்பட்ட விகளைாடட்ு,  எங்ஹக மனிதனுக்கு 

கடவுளின் தபைர ்கூட நிகனவில் இல்கல. 
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ਹਖਨ ਮਹਿ ਹਬਨਸੈ ਸਭੁ ਝੂਠੁ ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਧਆਇ ਰਾਮਾ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹே என் மனஹம! ராமகன திைானித்து,  ஏதனன்றால், கண்ணுக்குப் 

புலப்படும் உலகம் முழுவதும் தபாை், அது ஒரு தநாடியில் 

அழிந்துவிடும்.  

 

ਸਾ ਵੇਲਾ ਹਿਹਤ ਨ ਆਵੈ ਹਿਤੁ ਆਇ ਕੁੰਟਕੁ ਕਾਲੁ ਗਰਸੈ ॥ 

அந்த ஹநரம் மனிதனுக்கு நிகனவில் இல்கல,  ஹைாகமான ஹநரங்கள் 

வந்து அவகளப் பிடிக்கும் ஹபாது.  

 

ਹਤਸੁ ਨਾਨਕ ਲਏ ਛਡਾਇ ਹਿਸੁ ਹਕਰਪਾ ਕਹਰ ਹਿਰਦ ੈਵਸੈ ॥੨॥੨॥ 

ஹே நானக்! ைாருகடை இதைத்தில் கடவுள் கிருகபைால் வாழ்கிறார,் 

அவகர ஹநரத்திலிருந்து காப்பாற்றுகிறது. 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

திலாங் மோலா கரு 4. 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ੴ ைதிகுர ்பிரைாதி ॥ 

 

ਖਾਕ ਨੂਰ ਕਰਦੁੰ ਆਲਮ ਦਨੁੀਆਇ ॥ 

இந்த முழு உலகமும் மண்ணிலிருந்தும்,  உணரவ்ிலிருந்தும் 

இகறவனால் பகடக்கப்பட்டது. 

 

ਅਸਮਾਨ ਹਿਮੀ ਦਰਖਤ ਆਬ ਪੈਦਾਇਹਸ ਖੁਦਾਇ ॥੧॥ 

வானம், பூமி, மரம், நீர ்அகனத்தும் அந்த இகறவனின் பகடப்பு. 

 

ਬੁੰਦੇ ਿਸਮ ਦੀਦੁੰ ਫਨਾਇ ॥ 

ஹே மனிதஹன! கண்ணுக்குத் ததரிகிறததல்லாம் அழிைக்கூடிைகவ. 

 

ਦਨੁੀ ੀਂਆ ਮੁਰਦਾਰ ਖੁਰਦਨੀ ਗਾਫਲ ਿਵਾਇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்த உலகம் பிறர ் உரிகமககள உண்ணப் ஹபாகிறது மாகையின் 

ஹபராகையில் சிக்கி கடவுகள மறந்தாள்.   

 

ਗੈਬਾਨ ਿੈਵਾਨ ਿਰਾਮ ਕੁਸਤਨੀ ਮੁਰਦਾਰ ਬਖੋਰਾਇ ॥ 

இந்த உலகம் ஹபை், பிைாசு ஹபான்ற ஒை்வுகடை இகறைச்ிகை 

உண்கிறது. 

 

ਹਦਲ ਕਬਿ ਕਬਿਾ ਕਾਦਰੋ ਦੋਿਕ ਸਿਾਇ ॥੨॥ 

மாகை அவன் இதைத்கதக் ககப்பற்றினாள்,  அதனால்தான் 

ஆண்டவன் அவகன நரகத்தில் தண்டிக்கிறான். 
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ਵਲੀ ਹਨਆਮਹਤ ਹਬਰਾਦਰਾ ਦਰਬਾਰ ਹਮਲਕ ਖਾਨਾਇ ॥ 

இவ்வுலகக விடட்ுப் பிரிந்தால் தந்கத, ஆசிகள், ைஹகாதரரக்ள், 

நீதிமன்றம், தைாத்து, வீடு இகவகளால் எந்தப் பைனும் இல்கல. 

 

ਿਬ ਅਿਰਾਈਲੁ ਬਸਤਨੀ ਤਬ ਹਿ ਕਾਰੇ ਹਬਦਾਇ ॥੩॥ 

மரணத்தின் தூதன் இஸ்ரஹவல் மனிதகனப் பிடிக்கும்ஹபாது. 

 

ਿਵਾਲ ਮਾਲੂਮੁ ਕਰਦੁੰ ਪਾਕ ਅਲਾਿ ॥ 

தூை்கமைான மனிதகனப் பற்றி அல்லாே் அகனத்கதயும் 

அறிந்தவன். 

 

ਬੁਗੋ ਨਾਨਕ ਅਰਦਾਹਸ ਪੇਹਸ ਦਰਵੇਸ ਬੁੰਦਾਿ ॥੪॥੧॥ 

ஹே நானக்! உங்கள் பிராரத்்தகனககள, ஹதவகதகளுக்கு முன்னால் 

தைை்யுங்கள் 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਘਰੁ ੨ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

திலாங் கரு 2 மோலா 4. 

 

ਤੁਧੁ ਹਬਨੁ ਦਿੂਾ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ॥ 

உன்கனத் தவிர உலகில் ஹவறு ைாரும் இல்கல 

 

ਤੂ ਕਰਤਾਰ ੁਕਰਹਿ ਸੋ ਿੋਇ ॥ 

ஹே தைை்பவஹர நீங்கள் என்ன தைை்கிறீரக்ள், அதுதான் நடக்கும். 

 

ਤੇਰਾ ਿੋਰ ੁਤੇਰੀ ਮਹਨ ਟੇਕ ॥ 

உங்கள் பலம் மடட்ுஹம என் மனதில் உங்கள் ஆதரவு மடட்ுஹம உள்ளது 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਹਪ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! எப்தபாழுதும் கடவுகள மடட்ும் தைால்லிக் தகாண்ஹட 

இருங்கள். 

 

ਸਭ ਊਪਹਰ ਪਾਰਬਰਿਮ ੁਦਾਤਾਰੁ ॥ 

ஹே பரபிரம்மா! நீங்கள் தபரிைவர,் அகனவருக்கும் தகாடுப்பவர ்

 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰੁ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உங்கள் ஆதரவும் எனக்கு மடட்ுஹம உண்டு. 
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ਹੈ ਤੂਹੈ ਤੂ ਹੋਵਨਹਾਰ ॥ 

நீங்கள் நிகழ்காலத்தில் இருக்கிறீரக்ள், எதிரக்ாலத்திலும் இருக்கப் 

பபாகிறீரக்ள். 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਧਿ ਊਚ ਆਪਾਰ ॥ 

நீங்கள் அணுக முடியாதவர,் எல்லலயற்றவர,் உயரந்்தவர ்மற்றும் 

மகத்தானவர.் 

 

ਜੋ ਤੁਿੁ ਸੇਵਧਹ ਧਤਨ ਭਉ ਦਖੁ ੁਨਾਧਹ ॥ 

உங்கலள நிலனவுகூருபவரக்ளுக்கு பயபமா துக்கபமா ஏற்படாது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਧਹ ॥੨॥ 

கடவுபள ! குருவின் அருளால் நானக் உங்கள் புகழ் பாடுகிறார ்

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਤੇਰਾ ਰੂਪ ੁ॥ 

என்ன பதான்றினாலும் அவர ்உங்கள் வடிவம். 

 

ਗੁਣ ਧਨਿਾਨ ਗੋਧਵਿੰਦ ਅਨੂਪ ॥ 

பே பகாவிந்தா நீங்கள் நற்பண்புகளின் களஞ்சியம் மற்றும் மிகவும் 

தனித்துவமானவர ்

 

ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਜਨ ਸੋਇ ॥ 

உன்லன நிலனவு செய்வதன் மூலம் பக்தரக்ள் உங்கலளப் பபால் 

ஆகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਧਮ ਪਰਾਪਧਤ ਹਇੋ ॥੩॥ 

பே நானக்! கடவுள் அதிரஷ்்டத்தால் அலடயப்படுகிறார.்  

 

ਧਜਧਨ ਜਧਪਆ ਧਤਸ ਕਉ ਬਧਿਹਾਰ ॥ 

கடவுளின் திருநாமத்லத உெெ்ரித்தவரிடம் நான் என்லனெ ்

ெரணலடகிபறன்.  

 

ਧਤਸ ਕ ੈਸਿੰਧਗ ਤਰ ੈਸਿੰਸਾਰ ॥ 

அவனுடன் பழகினால் உலகபம கூட கடலில் இருந்து மிதக்கிற.      

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੋਚਾ ਪੂਧਰ ॥ 

நானக் கூறுகிறார ்பே ஆண்டவபர! என் ஆலெலய நிலறபவற்று; 
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ਸਿੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਾਛਉ ਿੂਧਰ ॥੪॥੨॥ 

உனது மகான்களின் பாத தூசி மடட்ுபம எனக்கு பவண்டும். 

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੩ ॥ 

திலாங் மோலா 5 கர ்3 ॥ 

 

ਧਮਹਰਵਾਨੁ ਸਾਧਹਬੁ ਧਮਹਰਵਾਨੁ ॥ 

என் முதலாளி மிகவும் நல்லவர.் 

 

ਸਾਧਹਬੁ ਮੇਰਾ ਧਮਹਰਵਾਨੁ ॥ 

அவர ்அலனவரிடமும் அன்பாக இருக்கிறார.் 

 

ਜੀਅ ਸਗਿ ਕਉ ਦੇਇ ਦਾਨੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அலனத்து உயிரக்ளுக்கும் தானம் செய்கிறார ் 

 

ਤੂ ਕਾਹੇ ਡੋਿਧਹ ਪਰਾਣੀਆ ਤੁਿੁ ਰਾਖੈਗਾ ਧਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥ 

பே உயிரினபம! நீ ஏன் கவலலப்படுகிறாய் உன்லனப் பலடத்த 

இலறவன் உன்லனக் காப்பான். 

 

ਧਜਧਨ ਪਦੈਾਇਧਸ ਤੂ ਕੀਆ ਸੋਈ ਦੇਇ ਆਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

உன்லனப் சபற்சறடுத்தவரக்பன உன் வாழ்லகக்கு அடிப்பலடயாக 

இருப்பான். 

 

ਧਜਧਨ ਉਪਾਈ ਮੇਦਨੀ ਸੋਈ ਕਰਦਾ ਸਾਰ ॥ 

இந்த பூமிலயப் பலடத்தவன் பாரத்்துக் சகாள்கிறான் 

 

ਘਧਿ ਘਧਿ ਮਾਿਕੁ ਧਦਿਾ ਕਾ ਸਚਾ ਪਰਵਦਗਾਰੁ ॥੨॥ 

இதயங்களின் இலறவன் ஒவ்சவாரு உடலிலும் இருக்கிறார,் அவபர 

உண்லமயான பராமரிப்பாளர.் 

 

ਕੁਦਰਧਤ ਕੀਮ ਨ ਜਾਣੀਐ ਵਡਾ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁ॥ 

அவர ்மிகவும் கவலலயற்றவர ்மற்றும் அவரது இயல்பின் மதிப்லப 

அறிய முடியாது. 

 

ਕਧਰ ਬਿੰਦ ੇਤੂ ਬਿੰਦਗੀ ਧਜਚਰੁ ਘਿ ਮਧਹ ਸਾਹ ੁ॥੩॥ 

பே மனிதபன! உங்கள் உடலில் உயிர ்மூெச்ு இருக்கும் வலர, 

அதுவலர நீ குருலவ வணங்கு. 
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ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਅਕਥੁ ਅਗੋਚਰੁ ਜੀਉ ਧਪਿੰਡੁ ਤੇਰੀ ਰਾਧਸ ॥ 

கடவுபள ! நீங்கள் அலனவரும் ெரியானவரக்ள், விவரிக்க 

முடியாதவரக்ள் மற்றும் புரிந்துசகாள்ள முடியாதவரக்ள்.  இந்த 

உயிரும், உடலும் உங்கள் மூலதனம். 

 

ਰਹਮ ਤੇਰੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਧਸ ॥੪॥੩॥ 

இது நானக்கின் பிராரத்்தலன,  கடவுபள ! உங்கள் அருளால் நான் 

எப்பபாதும் மகிழ்ெச்ிலயக் கண்படன். 

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੩ ॥ 

திலாங் மோலா 5 கர ்3 ॥ 

 

ਕਰਤ ੇਕੁਦਰਤੀ ਮੁਸਤਾਕੁ ॥ 

பே உலகத்லதப் பலடத்தவபன! உன் இயல்லபக் கண்டு நான் உன் 

காதலனாகிவிட்படன்.  

 

ਦੀਨ ਦਨੁੀਆ ਏਕ ਤੂਹੀ ਸਭ ਖਿਕ ਹੀ ਤੇ ਪਾਕੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் மடட்ுபம உலகின் எஜமானர ்(உலகம் மற்றும் மறுலம) எல்லா 

உலகங்களிலும் நீங்கள் மிகவும் புனிதமானவர.் 

 

ਧਖਨ ਮਾਧਹ ਥਾਧਪ ਉਥਾਪਦਾ ਆਚਰਜ ਤੇਰ ੇਰੂਪ ॥ 

நீங்கள் ஒரு சநாடியில் பலடப்பவர ்மற்றும் அழிப்பவர,் உங்கள் 

வடிவங்கள் மிகவும் அற்புதமானலவ. 

 

ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਚਿਤ ਤੇਰ ੇਅਿੰਧਿਆਰ ੇਮਧਹ ਦੀਪ ॥੧॥ 

உன்னுலடய லீலலலய  யாரால் அறிய முடியும்? அறியாலம இருளில் 

அறிலவ ஒளிரெ ்செய்யும் விளக்கு நீ.         

 

ਖੁਧਦ ਖਸਮ ਖਿਕ ਜਹਾਨ ਅਿਹ ਧਮਹਰਵਾਨ ਖੁਦਾਇ ॥ 

கடவுபள! நீங்கள் உலகத்லத லவத்திருக்கிறீரக்ள் பமலும் அல்லாே் 

அலனத்து உலகங்களுக்கும் கருலணயுலடயவன். 

 

ਧਦਨਸੁ ਰੈਧਣ ਧਜ ਤੁਿੁ ਅਰਾਿੇ ਸੋ ਧਕਉ ਦੋਜਧਕ ਜਾਇ ॥੨॥ 

இரவும்-பகலும் உன்லன நிலனவில் லவத்திருப்பவரக்ள், அவர ்ஏன் 

நரகத்திற்கு செல்ல பவண்டும். 

 

ਅਜਰਾਈਿੁ ਯਾਰ ੁਬਿੰਦੇ ਧਜਸੁ ਤੇਰਾ ਆਿਾਰੁ ॥ 

பே அல்லாே்! நீங்கள் யாலர நம்புகிறீரக்ள்,  மரணதத்ின் 

பதவலதயான இஸ்பரலும் அந்த நபரின் நண்பராகிறார.் 
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ਗੁਨਹ ਉਸ ਕੇ ਸਗਿ ਆਫ ੂਤੇਰ ੇਜਨ ਦੇਖਧਹ ਦੀਦਾਰੁ ॥੩॥ 

அவருலடய பாவங்கள் அலனத்தும் மன்னிக்கப்பட்டது,  அதனால்தான் 

உங்கள் பக்தரக்ள் உங்கலள மடட்ுபம பாரக்்கிறாரக்ள் 

 

ਦਨੁੀਆ ਚੀਜ ਧਫਿਹਾਿ ਸਗਿੇ ਸਚੁ ਸੁਖ ੁਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

உலகில் உள்ள அலனத்தும் சிறிது காலத்திற்கு மடட்ுபம உங்கள் 

சபயர ்உண்லமயான மகிழ்ெச்ிலயத் தருகிறது. 

 

ਗੁਰ ਧਮਧਿ ਨਾਨਕ ਬਧੂਿਆ ਸਦਾ ਏਕਸੁ ਗਾਉ ॥੪॥੪॥ 

பே நானக்! குருலவெ ்ெந்தித்ததில் எனக்கு உண்லம புரிந்தது 

இப்பபாது நான் ஒபர ஒரு கடவுளின் துதிலயப் பாடுகிபறன்.   

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

திலாங் மோலா 5. 

 

ਮੀਰਾਾਂ ਦਾਨਾਾਂ ਧਦਿ ਸੋਚ ॥ 

பே ெபகாதரரப்ர உலகத்தின் ராஜாலவயும், புத்திொலி கடவுலளயும் 

உங்கள் இதயத்தில் நிலனத்துப் பாருங்கள்.       

 

ਮੁਹਬਤੇ ਮਧਨ ਤਧਨ ਬਸ ੈਸਚ ੁਸਾਹ ਬਿੰਦੀ ਮੋਚ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அடிலமத்தனத்திலிருந்து விடுவிக்கும் உண்லமயான அரென் 

மனதிலும், உடலிலும் அன்புடன் மடட்ுபம வாழ்கிறான். 

 

ਦੀਦਨੇ ਦੀਦਾਰ ਸਾਧਹਬ ਕਛੁ ਨਹੀ ਇਸ ਕਾ ਮੋਿੁ ॥ 

அந்த குருவின் தரிெனத்துக்கு மதிப்பு இல்லல 

 

ਪਾਕ ਪਰਵਦਗਾਰ ਤੂ ਖੁਧਦ ਖਸਮੁ ਵਡਾ ਅਤੋਿੁ ॥੧॥ 

கடவுபள! நீ பரிசுத்த இலறவன்,  அவபர நம் அலனவருக்கும் சபரிய 

மற்றும் ஒப்பற்ற சொந்தக்காரர.் 

 

ਦਸ੍ਤਗੀਰੀ ਦੇਧਹ ਧਦਿਾਵਰ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ਏਕ ॥ 

கடவுபள உங்கள் உதவிலய எனக்கு வழங்குங்கள்,  ஏசனன்றால் நீ 

மடட்ும் தான் எனக்கு உதவி செய்பவன். 

 

ਕਰਤਾਰ ਕੁਦਰਧਤ ਕਰਣ ਖਾਿਕ ਨਾਨਕ ਤੇਰੀ ਿੇਕ ॥੨॥੫॥ 

பே செய்பவபர நீங்கள் இயற்லகயின் பலடப்பாளி மற்றும் அலனத்து 

பலடப்புகளின் எஜமானர,் நானக்கிற்கு உங்களிடமிருந்து ஆதரவு 

மடட்ுபம உள்ளது          

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੧ ਘਰੁ ੨ 

திலாங் மோலா 1 கரு 2 
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ੴ ਸਧਤਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਧਜਧਨ ਕੀਆ ਧਤਧਨ ਦਧੇਖਆ ਧਕਆ ਕਹੀਐ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 

பே ெபகாதரரப்ர இந்த உலகத்லத பலடத்த கடவுள், அவர ்பாரத்்துக் 

சகாள்கிறார.் இலதப் பற்றி என்ன சொல்ல?  
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ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਕਰੇ ਆਪਪ ਪਜਪਿ ਵਾੜੀ ਹੈ ਲਾਈ ॥੧॥ 

உலக வடிவில் இத்ததோட்டத்தத நட்டுதவத்திருக்கும் கடவுள் வடிவில் 

உள்ள ததோட்டக்கோரன், தோதன இததப் பற்றி அறிந்து அததக் 

கவனித்துக்ககோள்கிறோன்.   

 

ਰਾਇਸਾ ਪਪਆਰ ੇਕਾ ਰਾਇਸਾ ਪਜਤੁ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்கபோழுதும் மகிழ்சச்ிதை அதடகிற அந்த அழகிை இதறவதனப் 

தபோற்றுங்கள்.  

 

ਪਜਪਿ ਰਪੰਿ ਕੰਤੁ ਿ ਰਾਪਵਆ ਸਾ ਪਛੋ ਰੇ ਤਾਣੀ ॥ 

கணவதன-இதறவதன அன்புடன் நிதனக்கோத ஜீவ ஸ்த்ரீகள் 

வருந்துகிறோரக்ள்.              

 

ਹਾਥ ਪਛੋੜੈ ਪਸਰੁ ਧੁਣੈ ਜਬ ਰੈਪਣ ਪਵਹਾਣੀ ॥੨॥ 

அவரக்ள் வோழ்க்தகயின் இரவு கடந்துவிட்டோல், அவரக்ள் தங்கள் 

தககதளத் தடவி, ததலயில் அடித்துக்ககோள்கிறோரக்ள். 

 

ਪਛੋਤਾਵਾ ਿਾ ਪਿਲੈ ਜਬ ਚਕੂੈਿੀ ਸਾਰੀ ॥ 

அவரக்ளின் வோழ்நோள் முழுவதும் முடிந்ததும் பிறகு தவமிருப்பதோல் 

எததயும் சோதிக்க முடிைோது. 

 

ਤਾ ਪਿਪਰ ਪਪਆਰਾ ਰਾਵੀਐ ਜਬ ਆਵੈਿੀ ਵਾਰੀ ॥੩॥ 

அப்தபோதுதோன் அந்த அன்பு இதறவதன நிதனவு கூரவ்ோரக்ள். 

அவரக்ள் வோழ்வதற்கோன முதற வரும்தபோது.  

 

ਕੰਤੁ ਲੀਆ ਸੋਹਾਿਣੀ ਿ ੈਤੇ ਵਧਵੀ ਏਹ ॥ 

தே நண்பதர! கணவதனக் கண்டுபிடித்த திருமணமோன ஜீவ ஸ்த்ரீ 

அவள் என்தன விட சிறந்தவள். 

 

ਸੇ ਿੁਣ ਿੁਝ ੈਿ ਆਵਿੀ ਕ ੈਜੀ ਦੋਸੁ ਧਰੇਹ ॥੪॥ 

அவதரப் தபோன்ற நல்ல குணங்கள் என்னிடம் இல்தல. பிறகு நோன் 

ைோதரக் குதற கூறுவது. 

 

ਪਜਿੀ ਸਖੀ ਸਹ ੁਰਾਪਵਆ ਪਤਿ ਪੂਛਉਿੀ ਜਾਏ ॥ 

கணவதனக் கண்ட நண்பரக்ள் - இதறவன், நோன் தபோை் அவரக்ளிடம் 

தகட்தபன். 
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ਪਾਇ ਲਿਉ ਬੇਿਤੀ ਕਰਉ ਲੇਉਿੀ ਪੰਥ ੁਬਤਾਏ ॥੫॥ 

நோன் அவர ் கோலில் விழுந்து மன்றோடுதவன் இதறவதனயும், 

கணவதரயும் சந்திக்கும் வழிதை அவரிடம் தகட்தபன் 

 

ਹੁਕਿੁ ਪਛਾਣੈ ਿਾਿਕਾ ਭਉ ਚੰਦਿੁ ਲਾਵੈ ॥ 

தே நோனக்! இதறவனின் ஆதணதை அங்கீகரிக்கும் ஜீவ ஸ்த்ர ீ

அவனது அசச்த்தின் வடிவில் சந்தனத்தத அவள் உடலில் பூசுகிறோள்.   

 

ਿੁਣ ਕਾਿਣ ਕਾਿਪਣ ਕਰੈ ਤਉ ਪਪਆਰੇ ਕਉ ਪਾਵ ੈ॥੬॥ 

மங்களகரமோன குணங்கதளப் கபற அவள் மந்திரம் கசோல்லும்தபோது, 

அவள் தன் அன்புக்குரிை இதறவதனக் கோண்கிறோள்.  

 

ਜੋ ਪਦਪਲ ਪਿਪਲਆ ਸੁ ਪਿਪਲ ਰਪਹਆ ਪਿਪਲਆ ਕਹੀਐ ਰੇ ਸੋਈ ॥ 

இதறவதனச ் சந்தித்த இதைம்,  அவர ் எப்கபோழுதும் அவருடன் 

ஐக்கிைமோக இருக்கிறோர,் உண்தமயில் இதறவனுடன் இதணந்தவர ்

என்று கூறப்படுகிறது. 

 

ਜੇ ਬਹੁਤੇਰਾ ਲੋਚੀਐ ਬਾਤੀ ਿੇਲੁ ਿ ਹੋਈ ॥੭॥ 

ஒரு நபர ்கபரும்போலும் ஏங்கினோல் வோரத்்ததகள் மடட்ுதம அவருக்கு 

இதறவனுடன் கபோருந்தோது. 

 

ਧਾਤੁ ਪਿਲੈ ਿਪੁਿ ਧਾਤੁ ਕਉ ਪਲਵ ਪਲਵੈ ਕਉ ਧਾਵ ੈ॥ 

உதலோகம் மீண்டும் உதலோகத்துடன் இதணவது தபோல, மனிதனின் 

அன்பு கடவுளின் அன்தபச ்சந்திக்க ஓடுகிறது.  

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਣੀਐ ਤਉ ਅਿਭਉ ਪਾਵੈ ॥੮॥ 

குருவின் அருளோல் ஒரு மனிதன் இதத அறிந்தோல், அவன் இதறவதன 

அதடகிறோன். 

 

ਪਾਿਾ ਵਾੜੀ ਹੋਇ ਘਪਰ ਖਰੁ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣੈ ॥ 

வீட்டில் கவற்றிதலத் ததோட்டம் இருந்தோலும் அதன் முக்கிைத்துவம் 

கழுததக்குத் கதரிைோது.  

 

ਰਸੀਆ ਹੋਵੈ ਿੁਸਕ ਕਾ ਤਬ ਿੂਲੁ ਪਛਾਣੈ ॥੯॥ 

ஒரு நபர ் நறுமணத்தத விரும்புகிறோர ் என்றோல், அவர ் ஒரு பூவின் 

முக்கிைத்துவத்தத அங்கீகரிக்கிறோர.் 

 

ਅਪਪਉ ਪੀਵ ੈਜ ੋਿਾਿਕਾ ਭਰਿੁ ਭਰਪਿ ਸਿਾਵ ੈ॥ 

தே நோனக்! கபைர ்அமிரத்தத்த அருந்துபவர,்  அவன் மனதின் மோதை 

முடிவதடகிறது. 
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ਸਹਜੇ ਸਹਜ ੇਪਿਪਲ ਰਹੈ ਅਿਰਾ ਪਦ ੁਪਾਵ ੈ॥੧੦॥੧॥ 

இதறவனுடன் எளிதில் ஐக்கிைமோகி அழிைோத நிதலதை அதடகிறோன்.     

 

ਪਤਲੰਿ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

திலோங் மேோலோ 4 

 

ਹਪਰ ਕੀਆ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ਿੁਪਰ ਿੀਪਤ ਸੁਣਾਈਆ ॥ 

ேரியின் கததகள் என் நண்பர ்குருவோல் எனக்குச ்கசோல்லப்பட்டது. 

 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਿੁਰ ਆਪਣੇ ਿੁਰ ਕਉ ਬਪਲ ਜਾਈਆ ॥੧॥ 

நோன் என் குருவுக்கு திைோகம், அவருக்கு மடட்ுதம என்தன திைோகம் 

கசை்கிதறன். 

 

ਆਇ ਪਿਲੁ ਿੁਰਪਸਖ ਆਇ ਪਿਲੁ ਤੂ ਿੇਰੇ ਿੁਰ ੂਕੇ ਪਪਆਰ ੇ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தே குருவின் சீடதர! என்தன வந்து சந்திக்கவும். தே என் ஆசிரிைரின் 

அன்தப! நீங்கள் என்தன வந்து சந்திக்கவும் 

 

ਹਪਰ ਕ ੇਿੁਣ ਹਪਰ ਭਾਵਦ ੇਸ ੇਿੁਰ ੂਤੇ ਪਾਏ ॥ 

ேரியின் குணங்கள் ேரிக்கு பிடிக்கும், அந்த குணங்கதள நோன் 

குருவிடமிருந்து கபற்றுள்தளன். 

 

ਪਜਿ ਿੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਿਪੰਿਆ ਪਤਿ ਘੁਪਿ ਘੁਪਿ ਜਾਏ ॥੨॥ 

மகிழ்சச்ியுடன் குருவின் விருப்பத்திற்குக் கீழ்ப்படிந்தவரக்ள்,   நோன் 

எப்தபோதும் அவரக்ள் மீது திைோகம் கசை்கிதறன். 

 

ਪਜਿ ਸਪਤਿੁਰ ੁਪਪਆਰਾ ਦਪੇਖਆ ਪਤਿ ਕਉ ਹਉ ਵਾਰੀ ॥ 

அன்பிற்குரிை சத்குருதவப் போரத்்தவரக்ள்,  நோன் மீண்டும் மீண்டும் 

அவரக்ளிடம் விழுகிதறன். 

 

ਪਜਿ ਿੁਰ ਕੀ ਕੀਤੀ ਚਾਕਰੀ ਪਤਿ ਸਦ ਬਪਲਹਾਰੀ ॥੩॥ 

குருவுக்கு தசதவ கசை்தவரக்ளுக்கு நோன் எப்தபோதும் திைோகம் 

கசை்பவன். 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਤੇਰਾ ਿਾਿੁ ਹ ੈਦਖੁ ਿੇਟਣਹਾਰਾ ॥ 

கடவுதள! உனது கபைர ்எல்லோ துக்கங்கதளயும் அழிப்பவன்   

 

ਿੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਿੁਰਿਪੁਖ ਪਿਸਤਾਰਾ ॥੪॥ 

குருவுக்கு தசதவ கசை்வதன் மூலம் இது (கபைர)் அதடைப்படுகிறது. 

தமலும் ஒரு குரம்ுக் ஆவதன் மூலம், ஒரு மனிதன் வோழ்க்தகக் கடலில் 

இருந்து கோப்போற்றப்படுகிறோன்.      

 

37 



ਜੋ ਹਪਰ ਿਾਿ ੁਪਧਆਇਦ ੇਤੇ ਜਿ ਪਰਵਾਿਾ ॥ 

ேரியின் திருநோமத்தத திைோனம் கசை்பவன் இதறவனிடம் மகிழ்சச்ி 

அதடகிறோன். 

 

ਪਤਿ ਪਵਟਹ ੁਿਾਿਕੁ ਵਾਪਰਆ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਿਾ ॥੫॥ 

நோனக் அவரக்ளுக்கு அரப்்பணிப்புடன் எப்தபோதும் திைோகம் 

கசை்ைப்பட்டவர.் 

 

ਸਾ ਹਪਰ ਤੇਰੀ ਉਸਤਪਤ ਹੈ ਜ ੋਹਪਰ ਪਰਭ ਭਾਵ ੈ॥ 

தே ேரி! அதுதவ உனது போரோடட்ு, நீ விரும்புகிறோை். 

 

ਜੋ ਿੁਰਿੁਪਖ ਪਪਆਰਾ ਸੇਵਦ ੇਪਤਿ ਹਪਰ ਿਲੁ ਪਾਵੈ ॥੬॥ 

பிரிைமோன இதறவனுக்கு தசதவ கசை்யும் அந்த குரம்ுகரக்ள், அதவ 

கனி தருகின்றன. 

 

ਪਜਿਾ ਹਪਰ ਸੇਤੀ ਪਪਰਹੜੀ ਪਤਿਾ ਜੀਅ ਪਰਭ ਿਾਲੇ ॥ 

ேரியின் மீது கோதல் ககோண்டவரக்ளின் இதைம் இதறவனுடன் 

இதணந்திருக்கும்.             

 

ਓਇ ਜਪਪ ਜਪਪ ਪਪਆਰਾ ਜੀਵਦੇ ਹਪਰ ਿਾਿ ੁਸਿਾਲੇ ॥੭॥ 

அவரக்ள் தங்கள் அன்புக்குரிை இதறவதனப் போடுவதன் மூலம் 

மடட்ுதம வோழ்கிறோரக்ள்.  ேரியின் கபைதர நிதனவில் தவத்துக் 

ககோள்ளுங்கள்.   

 

ਪਜਿ ਿੁਰਿੁਪਖ ਪਪਆਰਾ ਸਪੇਵਆ ਪਤਿ ਕਉ ਘੁਪਿ ਜਾਇਆ ॥ 

பிரிைமோன இதறவதனப் போடிை அந்த குருமுகரக்ள்,  நோன் மீண்டும் 

அவரக்ளிடம் திைோகம் கசை்கிதறன். 

 

ਓਇ ਆਪਪ ਛੁਟ ੇਪਰਵਾਰ ਪਸਉ ਸਭੁ ਜਿਤੁ ਛਡਾਇਆ ॥੮॥ 

அவர ்தனது குடும்பத்துடன் தன்தன விடுவித்து, உலகம் முழுவததயும் 

விடுவித்துள்ளோர.்       

 

ਿੁਪਰ ਪਪਆਰ ੈਹਪਰ ਸੇਪਵਆ ਿੁਰ ੁਧੰਿੁ ਿੁਰ ੁਧੰਿੋ ॥ 

என் அன்போன குரு ேரிதை துதித்தோர,்  அதனோல்தோன் என் ஆசிரிைர ்

ஆசிரவ்திக்கப்பட்டவர.் 

 

ਿੁਪਰ ਹਪਰ ਿਾਰਿੁ ਦਪਸਆ ਿੁਰ ਪੁੰਿੁ ਵਡ ਪੁੰਿੋ ॥੯॥ 

குரு எனக்கு ேரியின் போதததைக் கோட்டினோர,்  குரு எனக்கு ஒரு 

கபரிை உதவி கசை்தோர.் 
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ਜੋ ਗੁਰਸਿਖ ਗੁਰ ੁਿੇਵਦੇ ਿੇ ਪੁੁੰਨ ਪਰਾਣੀ ॥ 

குருவுக்கு சேவை சேய்யும் குருவின் சீடரக்சே சிறந்தைரக்ே்.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਿਨ ਕਉ ਵਾਸਰਆ ਿਦਾ ਿਦਾ ਕੁਰਬਾਣੀ ॥੧੦॥ 

நானக் அைருக்கு மடட்ுசம அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிறார ்அைரக்ே் மீது 

எப்சபாதும் தியாகம் சேய்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਖੀ ਿਹੇਲੀਆ ਿ ੇਆਸਪ ਹਸਰ ਭਾਈਆ ॥ 

குரம்ுக் நண்பரக்சே, ஹரி உங்கவே விரும்பினார.் 

 

ਹਸਰ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਈਆ ਹਸਰ ਆਸਪ ਗਸਲ ਲਾਈਆ ॥੧੧॥ 

ஹரியின் அவையில், அைே் அழகு மற்றும் ஆவடகவே 

அணிந்திருக்கிறாே். ஹரி தாசன அைரக்வே அரைவணத்துே்ோர.்    

 

ਜੋ ਗੁਰਮੁਸਖ ਨਾਮੁ ਸਿਆਇਦੇ ਸਿਨ ਦਰਿਨੁ ਦੀਜੈ ॥ 

கடவுசே ! உங்கே் சபயவர தியானிக்கும் குரம்ுகரக்ே், அைருவடய 

தரிேனம் சகாடுங்கே். 

 

ਹਮ ਸਿਨ ਕ ੇਚਰਣ ਪਖਾਲਦੇ ਿੂਸਿ ਘਸੋਲ ਘੋਸਲ ਪੀਜ ੈ॥੧੨॥ 

நான் அைருவடய பாதங்கவேக் கழுவி, அைருவடய பாதங்கேின் 

தூசிவயக் குடிக்கிசறன்.  

 

ਪਾਨ ਿੁਪਾਰੀ ਖਾਿੀਆ ਮੁਸਖ ਬੀਿੀਆ ਲਾਈਆ ॥ 

சைற்றிவல பாக்கு ோப்பிடட்ு முகத்தில் உதடட்ுேே்ாயம் 

பூசிக்சகாே்ளும் உயிரக்ே், 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਕਦੇ ਨ ਚੇਸਿਓ ਜਸਮ ਪਕਸਿ ਚਲਾਈਆ ॥੧੩॥ 

அைே் ஒருசபாதும் ஹரிவய நிவனவில் சகாே்ேவில்வல என்றால், 

எமன் அைவேப் பிடித்து முன்சனாக்கி அவழத்துே ்சேல்கிறான். 

 

ਸਜਨ ਹਸਰ ਨਾਮਾ ਹਸਰ ਚਸੇਿਆ ਸਹਰਦੈ ਉਸਰ ਿਾਰੇ ॥ 

ஹரிவய நிவனத்து ஹரி நாமத்வத இதயத்தில் பதித்தைரக்ே், 

 

ਸਿਨ ਜਮ ੁਨੇਸਿ ਨ ਆਵਈ ਗੁਰਸਿਖ ਗੁਰ ਸਪਆਰੇ ॥੧੪॥ 

எமன் அைரக்ே் அருகில் ைரவில்வல, அைரக்ே் குருவின் சீடரக்ே், 

குருவுக்குப் பிரியமானைரக்ே். 
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ਹਸਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਸਨਿਾਨੁ ਹੈ ਕਈੋ ਗੁਰਮੁਸਖ ਜਾਣੈ ॥ 

ஹரியின் சபயர ்மகிழ்ேச்ியின் கேஞ்சியம், ஆனால் ஒரு குரம்ுகனுக்கு 

மடட்ுசம வித்தியாேம் சதரியும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਜਨ ਿਸਿਗੁਰੁ ਭੇਸਿਆ ਰੁੰਸਗ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥੧੫॥ 

சஹ நானக்! ேத்குருவை கண்டுபிடித்தைரக்ே், அைரக்ே் மகிழ்ேச்ி 

அவடகிறாரக்ே். 

 

ਿਸਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਆਖੀਐ ਿੁਸਿ ਕਰੇ ਪਿਾਓ ॥ 

ேத்குரு சகாடுப்பைர ் என்று அவழக்கப்படுகிறார,்  மகிழ்ந்து சபயர ்

அருளுபைர.் 

 

ਹਉ ਗੁਰ ਸਵਿਹ ੁਿਦ ਵਾਸਰਆ ਸਜਸਨ ਸਦਿਿਾ ਨਾਓ ॥੧੬॥ 

நான் எப்சபாழுதும் குருவுக்கு தியாகம் சேய்கிசறன்.  எனக்கு கடவுே் 

சபயவரக் சகாடுதத்ைர.் 

 

ਿੋ ਿੁੰਨੁ ਗੁਰ ੂਿਾਬਾਸਿ ਹੈ ਹਸਰ ਦੇਇ ਿਨੇਹਾ ॥ 

அந்த ஆோன் ஆசிரை்திக்கப்பட்டைர,் நான் அைவரப் பாராடட்ுகிசறன்,   

ஹரியின் சேய்திவய எனக்கு யார ்தருகிறாரக்ே். 

 

ਹਉ ਵੇਸਖ ਵੇਸਖ ਗੁਰ ੂਸਵਗਸਿਆ ਗੁਰ ਿਸਿਗੁਰ ਦੇਹਾ ॥੧੭॥ 

குருவைக் கண்டு மகிழ்கிசறன், அந்த குருவின் ைடிைம் மிகவும் அழகாக 

இருக்கிறது.      

 

ਗੁਰ ਰਿਨਾ ਅੁੰਸਮਿਿੁ ਬੋਲਦੀ ਹਸਰ ਨਾਸਮ ਿੁਹਾਵੀ ॥ 

குருவின் ராசியானது அமிரத்தவ்தப் சபான்ற சபயர ்மற்றும் ஹரி என்ற 

சபயவரே ்சோல்லி மிகவும் அழகாக இருக்கிறார.் 

 

ਸਜਨ ਿੁਸਣ ਸਿਖਾ ਗੁਰੁ ਮੁੰਸਨਆ ਸਿਨਾ ਭੁਖ ਿਭ ਜਾਵੀ ॥੧੮॥ 

குருவின் உபசதேங்கவேக் சகடட்ு, அைர ் மீது நம்பிக்வக 

வைத்தைரக்ே், அைனுவடய பசி எல்லாம் சபாய்விட்டது. 

 

ਹਸਰ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਆਖੀਐ ਕਹੁ ਸਕਿੁ ਸਬਸਿ ਜਾਈਐ ॥ 

அந்த பாவத எந்த முவறயில் எடுக்கப்படுகிறது? இது ஹரியின் பாவத 

என்று அவழக்கப்படுகிறது. 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹ ੈਹਸਰ ਖਰਚੁ ਲੈ ਜਾਈਐ ॥੧੯॥ 

சஹ ஹரி! உங்கே் ஹரி-நாமம் என்ற சபயவர உங்களுடன் பயணே ்

சேலைாக எடுத்துக் சகாே்ே சைண்டும். 
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ਸਜਨ ਗੁਰਮੁਸਖ ਹਸਰ ਆਰਾਸਿਆ ਿੇ ਿਾਹ ਵਡ ਦਾਣੇ ॥ 

ஹரிவய ைழிபட்ட அந்த குரம்ுகரக்ே், அைர ் சபரியைர ் மற்றும் 

புத்திோலி. 

 

ਹਉ ਿਸਿਗੁਰ ਕਉ ਿਦ ਵਾਸਰਆ ਗੁਰ ਬਚਸਨ ਿਮਾਣੇ ॥੨੦॥ 

நான் எப்சபாழுதும் ேத்குருவிடம் ேரணவடந்து, குருவின் 

ைாரத்்வதகேில் ஆழ்ந்திருப்சபன்.        

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿੂ ਿਾਸਹਬੋ ਿੂਹੈ ਮਰੇਾ ਮੀਰਾ ॥ 

சஹ ஹரி! நீசய என் எஜமான், நீசய என் மூதலாேி நீசய என் ராஜா. 

 

ਿੁਿੁ ਭਾਵ ੈਿੇਰੀ ਬੁੰਦਗੀ ਿੂ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੨੧॥ 

உனக்குப் பிடித்திருந்தால்தான் உன்வன ைணங்க முடியும்,  நீங்கே் 

நல்சலாழுக்கங்கேின் ஆழமான கடல். 

 

ਆਪੇ ਹਸਰ ਇਕ ਰੁੰਗੁ ਹ ੈਆਪੇ ਬਹੁ ਰੁੰਗੀ ॥ 

ஹரி தாசன ஒரு ைண்ணம், தாசன பலைண்ணம். 

 

ਜੋ ਸਿਿੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਿਾਈ ਗਲ ਚੁੰਗੀ ॥੨੨॥੨॥ 

சஹ நானக்! அது இவறைவனப் பிரியப்படுத்துகிறது,  அது எனக்கு 

நல்லது. 

 

ਸਿਲੁੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ 

திலாங் மஹாலா 9 காபி 

 

ੴ ਿਸਿਗੁਰ ਪਿਿਾਸਦ ॥ 

ੴ ேதிகுர ்பிரோதி ॥ 

 

ਚੇਿਨਾ ਹੈ ਿਉ ਚੇਿ ਲੈ ਸਨਸਿ ਸਦਸਨ ਮ ੈਪਿਾਨੀ ॥ 

சஹ உயிரினசம! நீங்கே் கடவுவே நிவனவு சேய்ய விரும்பினால், 

ஒை்சைாரு கணதவ்தயும் நிவனவில் சகாே்ளுங்கே். 

 

ਸਿਨੁ ਸਿਨੁ ਅਉਿ ਸਬਹਾਿੁ ਹੈ ਫੂਿ ੈਘਿ ਸਜਉ ਪਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உவடந்த பாவனயிலிருந்து தண்ணீர ் சைேிசயறும்சபாது, 

இப்படித்தான் உங்கே் ைாழ்க்வக சநாடிக்கு சநாடி ஓடிக் 

சகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਹਸਰ ਗੁਨ ਕਾਸਹ ਨ ਗਾਵਹੀ ਮੂਰਖ ਅਸਗਆਨਾ ॥ 

சஹ முட்டாே் அறிைற்றைசன! நீங்கே் ஏன் கடவுவேப் புகழ்ந்து 

பாடக்கூடாது? 
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ਝੂਠੈ ਲਾਲਸਚ ਲਾਸਗ ਕੈ ਨਸਹ ਮਰਨੁ ਪਿਾਨਾ ॥੧॥ 

 தைறான சபராவேயில் உங்கே் சோந்த மரணத்வத கூட நீங்கே் 

அவடயாேம் காணவில்வல      

 

ਅਜਹੂ ਕਿੁ ਸਬਗਸਰਓ ਨਹੀ ਜੋ ਪਿਭ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 

இன்னும் ஒன்றும் தைறில்வல, யார ்இவறைவனப் சபாற்றுைாரக்ே். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਹ ਭਜਨ ਿੇ ਸਨਰਭੈ ਪਦ ੁਪਾਵੈ ॥੨॥੧॥ 

சஹ நானக்! அந்த இவறைவன ைழிபடுைதால் ஆன்மா அேே்மற்ற 

நிவலவய அவடகிறது. 

 

ਸਿਲੁੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

திலாங் மஹாலா 9. 

 

ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਕਹਾ ਗਾਫਲ ਿੋਇਆ ॥ 

சஹ என் மனசம! அறியாவம உறக்கத்தில் இருந்து எழுந்திரு. ஏன் 

அலட்சியமாக தூங்குகிறாய்?            

 

ਜੋ ਿਨੁ ਉਪਸਜਆ ਿੁੰਗ ਹੀ ਿੋ ਭੀ ਿੁੰਸਗ ਨ ਹੋਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆன்மாவுடன் பிறந்த உடல்,  அைர ்உடன் சேன்றதில்வல. 

 

ਮਾਿ ਸਪਿਾ ਿੁਿ ਬੁੰਿ ਜਨ ਸਹਿੁ ਜਾ ਸਿਉ ਕੀਨਾ ॥ 

நீங்கே் அதிக பாேம் வைத்திருந்த சபற்சறார,் மகன்கே் மற்றும் 

உறவினரக்ே். 

 

ਜੀਉ ਿੂਸਿਓ ਜਬ ਦੇਹ ਿੇ ਡਾਸਰ ਅਗਸਨ ਮ ੈਦੀਨਾ ॥੧॥ 

எப்சபாழுது உன் உடம்பு தன் உயிவர இழந்தசதா, அப்சபாது உன் 

உடவல சநருப்பில் சபாடட்ு விட்டாரக்ே். 
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ਜੀਵਤ ਲਉ ਬਿਉਹਾਰੁ ਹੈ ਜਗ ਕਉ ਤੁਮ ਜਾਨਉ ॥ 

இந்த உலகத்தத நீங்கள் அறிவீரக்ள், அதன் நடத்தத ஒரு மனிதனின் 

வாழ்நாள் வதர இருக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਲੈ ਸਭ ਸੁਫਨ ਸਮਾਨਉ ॥੨॥੨॥ 

ஹே நானக்! ேரிதைப் ஹபாற்றுங்கள், இததல்லாம் ஒரு கனவு ஹபால 

 

ਬਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

திலாங் மோலா 9. 

 

ਹਬਰ ਜਸੁ ਰੇ ਮਨਾ ਗਾਇ ਲੈ ਜੋ ਸੰਗੀ ਹੈ ਤੇਰ ੋ॥ 

ஹே  என் மனஹம! ேரியின் தபருதமதைப் பாடுங்கள் ஏதனன்றால்,  

அவர ்உங்கள் உண்தமைான துதண 

 

ਅਉਸਰ ੁਿੀਬਤਓ ਜਾਤੁ ਹ ੈਕਬਹਓ ਮਾਨ ਲੈ ਮੇਰ ੋ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் வாரத்்தததை எடுத்துக் தகாள்ளுங்கள், ஏதனன்றால் வாழ்நாளில் 

ஒருமுதற கிதடக்கும் இந்த வாை்ப்பு கடந்து தெல்கிறது 

 

ਸੰਪਬਤ ਰਥ ਧਨ ਰਾਜ ਬਸਉ ਅਬਤ ਨੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 

நீங்கள் தெல்வம், ஹதர,் பணம் மற்றும் ராஜ்ஜிைத்தின் மீது ஆழமாகப் 

பற்றுள்ளீரக்ள். 

 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਜਿ ਗਬਲ ਪਰੀ ਸਭ ਭਇਓ ਪਰਾਇਓ ॥੧॥ 

ஆனால் காலத்தின் தூக்குக் கயிறு எப்ஹபாது கழுத்தில் விழுகிறஹதா 

அப்ஹபாது எல்லாம் அன்னிைமாகிவிடும் 

 

ਜਾਬਨ ਿੂਝ ਕੈ ਿਾਵਰ ੇਤੈ ਕਾਜੁ ਬਿਗਾਬਰਓ ॥ 

ஹே முட்டாஹள! நீங்கள் ஹவண்டுதமன்ஹற உங்கள் தொந்த ஹவதலதை 

தகடுத்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਪਾਪ ਕਰਤ ਸੁਕਬਿਓ ਨਹੀ ਨਹ ਗਰਿ ੁਬਨਵਾਬਰਓ ॥੨॥ 

பாவம் தெை்யும் ஹபாது நீங்கள் ஒருஹபாதும் தைங்கிைதில்தல, உங்கள் 

அகங்காரத்தததை விடட்ு விலகவில்தல 

 

ਬਜਹ ਬਿਬਧ ਗੁਰ ਉਪਦਬੇਸਆ ਸੋ ਸੁਨੁ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 

ஹே என் ெஹகாதரஹன! ஆசிரிைர ் எனக்குக் கற்றுக் தகாடுத்தததக் 

ஹகளுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਪੁਕਾਬਰ ਕੈ ਗਹੁ ਪਰਭ ਸਰਨਾਈ ॥੩॥੩॥ 

நானக் உங்கதளக் கூப்பிடட்ு, இதறவனிடம் அதடக்கலம் புகெ ்

தொல்கிறார.் 
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ਬਤਲੰਗ ਿਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ਕਿੀਰ ਜੀ 

திலாங் பானி பக்தாவின் கபீர ்ஜி 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਿੇਦ ਕਤੇਿ ਇਫਤਰਾ ਭਾਈ ਬਦਲ ਕਾ ਬਫਕਰੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ஹே ஆரவ்முள்ளவஹன! ஹவதங்கள் (ரிக்ஹவதம், ைஜுரஹ்வதம், 

ொமஹவதம், அதரஹ்வதம்) மற்றும் கஹதப் (ததௌரத், ஜம்பூர,் தபபிள் 

மற்றும் குரான்) ஆகிைவற்தறப் படிப்பது கூட இதைத்தின் 

கவதலகதள அகற்றாது.  

 

ਟਕੁੁ ਦਮ ੁਕਰਾਰੀ ਜਉ ਕਰਹ ੁਹਾਬਜਰ ਹਜੂਬਰ ਖੁਦਾਇ ॥੧॥ 

ஒரு கணம் உங்கள் நிதலைற்ற மனம் என்றால் நீங்கள் 

கடட்ுப்படுத்தினால் கடவுள் ஹநராக உங்கள் முன் ஹதான்றுவார.் 

 

ਿੰਦੇ ਖੋਜੁ ਬਦਲ ਹਰ ਰੋਜ ਨਾ ਬਫਰ ੁਪਰੇਸਾਨੀ ਮਾਬਹ ॥ 

ஹே மனிதஹன! ஒவ்தவாரு நாளும் உங்கள் இதைத்தில் கடவுதளத ்

ஹதடுங்கள், பிரெெ்தனயில் அதலைாதீரக்ள். 

 

ਇਹ ਜੁ ਦਨੁੀਆ ਬਸਹਰੁ ਮਲੇਾ ਦਸਤਗੀਰੀ ਨਾਬਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உலகம் இதறவனால் பதடக்கப்பட்ட ஒரு மாைாஜாலம்,   அது 

உதவாது.  

 

ਦਰੋਗੁ ਪਬਿ ਪਬਿ ਖੁਸੀ ਹੋਇ ਿੇਖਿਰ ਿਾਦ ੁਿਕਾਬਹ ॥ 

தவறான அறிதவப் படித்து படித்து மக்கள் மிகவும் 

மகிழ்ெச்ிைதடகிறாரக்ள் அறிைாதமைால் வாதாடுகிறாரக்ள். 

 

ਹਕੁ ਸਿ ੁਖਾਲਕੁ ਖਲਕ ਬਮਆਨੇ ਬਸਆਮ ਮੂਰਬਤ ਨਾਬਹ ॥੨॥ 

உண்தமைான கடவுள் அவரால் உருவாக்கப்பட்ட உலகில் மடட்ுஹம 

வாழ்கிறார,் அவர ்ஒரு கருப்பு சிதல அல்ல.  

                 

ਅਸਮਾਨ ਬਮਿ੍ਯਾਨੇ ਲਹੰਗ ਦਰੀਆ ਗੁਸਲ ਕਰਦਨ ਿੂਦ ॥ 

தபைரின் நதி வானத்தில் ஓடுகிறது,  அதில் நீராட ஹவண்டும். 

 

ਕਬਰ ਫਕਰ ੁਦਾਇਮ ਲਾਇ ਿਸਮੇ ਜਹ ਤਹਾ ਮਉਜੂਦ ੁ॥੩॥ 

நீங்கள் எப்ஹபாதும் ஃபகிரிதை பயிற்சி தெை்ை ஹவண்டும், அதாவது 

கடவுதள வணங்க ஹவண்டும், அறிவு கண்ணாடிகதள 

அணிந்துதகாண்டு, எல்லா இடங்களிலும் அல்லாே் இருப்பததக் 

காண ஹவண்டும்.  
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ਅਲਾਹ ਪਾਕੰ ਪਾਕ ਹੈ ਸਕ ਕਰਉ ਜੇ ਦਸੂਰ ਹੋਇ ॥ 

அல்லாே் தூை்தமைானவன். குதறந்தபடெ்ம் ெந்ஹதகம்,  அவதரத் 

தவிர ஹவறு ைாராவது இருந்தால்.  

 

ਕਿੀਰ ਕਰਮੁ ਕਰੀਮ ਕਾ ਉਹੁ ਕਰ ੈਜਾਨੈ ਸੋਇ ॥੪॥੧॥ 

ஹே கபீர!் இததல்லாம் அந்த கரீமின் ஹவதல. தனக்கு எது ெரி என்று 

படுகிறஹதா அதத தெை்கிறார.் 

 

ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ॥ 

நாம்ஹதவ் ஜி 

 

ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਖੁੰਦਕਾਰਾ ॥ 

ஹே எஜமானஹர! உங்கள் தபைர ் மரத்ததப் ஹபால குருடனாக 

(அறிவில்லாத) எனக்கு ஆதரதவப் ஹபான்றது. 

 

ਮੈ ਗਰੀਿ ਮੈ ਮਸਕੀਨ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் ஏதழ, எளிைவன், உமது தபைர ்என் அதடக்கலம். 

 

ਕਰੀਮਾਾਂ ਰਹੀਮਾਾਂ ਅਲਾਹ ਤੂ ਗਨੀ ਾਂ ॥ 

ஹே  கரீம், ரஹீம், அல்லாே்! நீ மடட்ும்தான் பணக்காரன். 

 

ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਬਰ ਦਬਰ ਪਬੇਸ ਤੰੂ ਮਨੀ ਾਂ ॥੧॥ 

உயிரினத்திற்க்கு முன்னால் நீஹை இருக்கிறாை்! நீ எப்ஹபாதும் 

எனக்குள்ளும் எனக்கு முன்னும் இருக்கிறாை். 

 

ਦਰੀਆਉ ਤੂ ਬਦਹੰਦ ਤੂ ਬਿਸੀਆਰ ਤੂ ਧਨੀ ॥ 

நீஹை கருதண நதி, நீஹை தருபவன், நீங்கள் எல்தலைற்றவர ் மற்றும் 

நீங்கள் பணக்காரர.் 

 

ਦੇਬਹ ਲੇਬਹ ਏਕੁ ਤੰੂ ਬਦਗਰ ਕੋ ਨਹੀ ॥੨॥ 

உயிரக்ளுக்கு எல்லாவற்தறயும் தகாடுத்து எடுத்துெ ் தெல்கிறாை், 

உன்தன தவிர ஹவறு ைாரும் இல்தல. 

 

ਤੰੂ ਦਾਨਾਾਂ ਤੰੂ ਿੀਨਾਾਂ ਮੈ ਿੀਿਾਰ ੁਬਕਆ ਕਰੀ ॥ 

நீங்கள் புத்திொலி.  நீங்கள் அதனவரும் பாரக்்கிறீரக்ள்.  உங்கள் 

குணங்கதளப் பற்றி நான் என்ன நிதனக்க ஹவண்டும்?  

 

ਨਾਮੇ ਿ ੇਸੁਆਮੀ ਿਖਸੰਦ ਤੰੂ ਹਰੀ ॥੩॥੧॥੨॥ 

ஹே  நாமஹதவரின் இதறவா! அதனவதரயும் ஆசீரவ்திப்பவர ்நீங்கள். 

 

ਹਲੇ ਯਾਰਾਾਂ ਹਲੇ ਯਾਰਾਾਂ ਖੁਬਸਖਿਰੀ ॥ 

ஹே என் நண்பஹன! ஹே என் நண்பஹர, நல்ல தெை்திதைக் ஹகளுங்கள்! 
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ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਾਂਉ ਹਉ ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਾਂਉ ॥ 

(ஹே ஆண்டவஹர!) நான் மீண்டும் உமக்குத் திைாகம் தெை்கிஹறன். 

 

ਨੀਕੀ ਤੇਰੀ ਬਿਗਾਰੀ ਆਲੇ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் கட்டாை உதழப்பு எனக்கு மிகவும் பிடிக்கும், உங்கள் தபைர ்

மிகவும் இனிதமைானது. 

 

ਕੁਜਾ ਆਮਦ ਕੁਜਾ ਰਫਤੀ ਕੁਜਾ ਮ ੇਰਵੀ ॥ 

நீங்கள் எங்கிருந்து வந்தீரக்ள், எங்கு இருந்தீரக்ள், எங்கு தெல்கிறீரக்ள் 

 

ਦਵਾਬਰਕਾ ਨਗਰੀ ਰਾਬਸ ਿੁਗੋਈ ॥੧॥ 

இது துவாரதக நகரம், இங்கு உண்தமதை மடட்ும் ஹபசுங்கள் 

 

ਖੂਿ ੁਤੇਰੀ ਪਗਰੀ ਮੀਠੇ ਤੇਰ ੇਿੋਲ ॥ 

உங்கள் ததலப்பாதக மிகவும் அழகாக இருக்கிறது, உங்கள் 

வாரத்்ததகள் மிகவும் இனிதமைானதவ. 

 

ਦਵਾਬਰਕਾ ਨਗਰੀ ਕਾਹੇ ਕੇ ਮਗੋਲ ॥੨॥ 

துவாரதக நகரில் எப்படி முகலாைர ்இருக்க முடியும்? 

 

ਿੰਦੀ ਾਂ ਹਜਾਰ ਆਲਮ ਏਕਲ ਖਾਨਾਾਂ ॥ 

பிரபஞ்ெத்தில் உள்ள ஆயிரக்கணக்கான கட்டிடங்களின் ஒஹர 

ஆட்சிைாளர ்நீங்கள். 

 

ਹਮ ਬਿਨੀ ਪਾਬਤਸਾਹ ਸਾਾਂਵਲੇ ਿਰਨਾਾਂ ॥੩॥ 

கருதமைான நிறத்தின் ராஜாவாக நாங்கள் உங்கதள 

அங்கீகரித்துள்ஹளாம் நீங்கள் கிருஷ்ணர ்என்று அரத்்தம். 

 

ਅਸਪਬਤ ਗਜਪਬਤ ਨਰਹ ਨਬਰੰਦ ॥ 

நீ அஸ்வபதி சூரிைஹதவ், நீஹை கஜபதி இந்திரஹதவன் நீஹை ஆண்களின் 

அரென் பிரம்மா. 

 

ਨਾਮੇ ਕ ੇਸਵਾਮੀ ਮੀਰ ਮਕੁੰਦ ॥੪॥੨॥੩॥ 

ஹே நாமஹதவரின் இதறவா! நீ மீர ்முகுந்த். 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

அந்த அத்வைத கடவுள் (ஓம்காரஸ்்ைரூப்) ஒருைரர, அைருவடய பபயர ்

சத்தியம்.  அந்த ஆதிபுருஷரர பிரபஞ்சத்வதப் பவடத்தைர,் அைர ்

எல்லாைற்வறயும் பசய்ைதில் பரிபூரணமானைர ் (சக்தி ைாய்ந்தைர)்.   

அைருக்கு எந்த வித பயமும் இல்வல, யாரிடமும் பவக இல்வல, 

அவனைரிடமும் சமமான பாரவ்ை இருப்பதால், அைர ் அன்பாக 

இருக்கிறார.் அந்த காலமற்ற பிரம்ம மூரத்்தி எப்பபாழுதும் 

அழியாதைர,் எனரை பிறப்பு இறப்புகளிலிருந்து விடுபடட்ு, அது 

குருவின் அருளால் அவடயப்படும் சுயமாக பிறந்தது. 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿੇ ਘਰੁ ੧ 

ரகு சுஹி மஹாலா 1 பசௌபரத காரு 1 

 

ਭਾਾਂਡਾ ਧੋਇ ਬੈਤਸ ਧੂਪੁ ਿੇਵਹ ੁਿਉ ਿਧੂੈ ਕਉ ਜਾਵਹ ੁ॥ 

முதலில், உங்கள் இதயத்வதப் ரபான்ற பாத்திரத்வத தீவமகளின் 

அழுக்குகளிலிருந்து தூய்வமப்படுத்துங்கள்.  பிறகு உடக்ாரந்்து, இதயம் 

ரபான்ற பாத்திரத்திற்கு தூபத்வத பகாடுங்கள், அதாைது, மனவத ஒரு 

நிவலப்படுத்தி, இதயம் ரபான்ற பாத்திரத்தில் நல்ல குணங்கவளப் 

புகுத்தவும். பின்னர ் பால் எடுக்கச ் பசல்லுங்கள் என்பது உங்கள் 

ரைவலவயச ்பசய்யுங்கள். 

 

ਿਧੂੁ ਕਰਮ ਫਤੁਨ ਸੁਰਤਿ ਸਮਾਇਣੁ ਹੋਇ ਤਨਰਾਸ ਜਮਾਵਹੁ ॥੧॥ 

கரம்ா என்பது கறக்க ரைண்டிய பால். பிறகு இந்தப் பாவல சுருதியின் 

உசச்ியில் ரபாடுங்கள், அதாைது ரைவல பசய்யும் ரபாது உங்கள் 

உள்ளுணரவ்ை இவறைனிடம் வைத்துக் பகாள்ளுங்கள்.   

ஆவசயில்லாமல் பாவல உவறயச ் பசய், அதாைது விவனயின் 

பலன்களில் ஆவச பகாள்ளாரத. 

 

ਜਪਹੁ ਿ ਏਕ ੋਨਾਮਾ ॥ 

கடவுளின் பபயவர மடட்ும் ஜபிக்கவும் 

 

ਅਵਤਰ ਤਨਰਾਫਲ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மற்ற அவனத்து பசயல்களும் பயனற்றவை 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਈਟੀ ਹਾਤਿ ਕਰਹੁ ਫੁਤਨ ਨੇਿਰਉ ਨੀਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

இந்த நிவலயற்ற மனவதக் கடட்ுப்படுத்துைது கயிற்வறக் வகயில் 

வைத்திருப்பது ரபான்றது.  அறியாவமயின் ைடிவில் தூங்க முடியாமல் 

இருப்பது கயிறு. 
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ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਿਬ ਮਿੀਐ ਇਨ ਤਬਤਧ ਅੰਤਮਰਿੁ ਪਾਵਹ ੁ॥੨॥ 

ரசத்வத பக்தியுடன் கடவுளின் பபயவர உசச்ரித்துக்பகாண்ரட 

இருங்கள், அப்ரபாதுதான் கரம்விவனயின் பால் கசியும். இந்த 

முவறயின் மூலம் பபயர ்அமிரத்த்வதப் பபறுங்கள்.  

 

ਮਨੁ ਸੰਪਟ ੁਤਜਿੁ ਸਿ ਸਤਰ ਨਾਵਣੁ ਭਾਵਨ ਪਾਿੀ ਤਿਰਪਤਿ ਕਰੇ ॥ 

மனிதன் தன் மனவத ஒரு பகாள்கலனாக அதாைது கடவுளின் 

இருப்பிடமாக மாற்ற ரைண்டும். சத்தியக் கடலில் மனவதக் 

குளிப்பாட்டி, தன் பக்தி மற்றும் மலர ் இவலகவளச ் சமரப்்பித்து 

கடவுவளத் திருப்திப்படுத்த ரைண்டும்.  

 

ਪੂਜਾ ਪਰਾਣ ਸੇਵਕੁ ਜੇ ਸੇਵ ੇਇਨ ੑਤਬਤਧ ਸਾਤਹਬ ੁਰਵਿੁ ਰਹ ੈ॥੩॥ 

அடிரயனாக மாறி அைனுக்குப் பணிவிவட பசய்து தன் உயிவரக் 

பகாடுத்தால்.  எனரை இந்த முவறயால் அைனது மனம் இவறைனில் 

லயிக்கப்படும்        

 

ਕਹਿੇ ਕਹਤਹ ਕਹ ੇਕਤਹ ਜਾਵਤਹ ਿੁਮ ਸਤਰ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 

கடவுரள ! என்று பசால்பைரக்ள் உங்கவளப் பற்றி மடட்ும் 

ரபசிக்பகாண்ரட இருங்கள் அைரக்ள் ரபசி உலவக விடட்ு 

பசல்கிறாரக்ள்.  ஆனால் உங்கவள ரபால் ரைறு யாரும் இல்வல. 

 

ਭਗਤਿ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਜਪੰੈ ਹਉ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥੪॥੧॥ 

அந்த உண்வமயான குருவை நான் எப்ரபாதும் ரபாற்றுகிரறன் என்று 

பக்தர ்நானக் மன்றாடுகிறார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ 

சுஹி மஹாலா 1 வீடு 2 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਅੰਿਤਰ ਵਸੈ ਨ ਬਾਹਤਰ ਜਾਇ ॥ 

ரஹ உயிரினரம! கடவுள் உங்கள் இதயத்தில் மடட்ுரம ைசிக்கிறார,் நீ 

அவதத் ரதடி பைளிரய ரபாகாரத.         

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਛੋਤਡ ਕਾਹੇ ਤਬਖੁ ਖਾਇ ॥੧॥ 

பபயர ் ைடிவில் உள்ள அமிரத்த்திற்கு பதிலாக மாவய ைடிவில் 

விஷத்வத உண்பது ஏன்? 

 

ਐਸਾ ਤਗਆਨੁ ਜਪਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

ரஹ என் மனரம! அத்தவகய அறிவை ஓதுங்கள் 
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ਹੋਵਹੁ ਚਾਕਰ ਸਾਚੇ ਕੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்வமயான எஜமானின் ரைவலக்காரனாக இரு 

 

ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਸਭੁ ਕੋਈ ਰਵ ੈ॥ 

எல்ரலாரும் அறிவு மற்றும் தியானம் பற்றி மடட்ுரம ரபசுகிறாரக்ள். 

 

ਬਾਾਂਧਤਨ ਬਾਾਂਤਧਆ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਵ ੈ॥੨॥ 

உலகம் முழுைதும் மாவயயின் பந்தங்களில் கடட்ுண்டு அவலந்து 

பகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਸੇਵਾ ਕਰ ੇਸੁ ਚਾਕਰ ੁਹੋਇ ॥ 

கடவுளுக்கு ரசவை பசய்பைன் அைனுவடய ஊழியனாகிறான். 

 

ਜਤਲ ਿਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸੋਇ ॥੩॥ 

அைர ்கடல், பூமி மற்றும் ைானத்தில் ைசிக்கிறார ்           

 

ਹਮ ਨਹੀ ਚੰਗੇ ਬੁਰਾ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 

நாமும் நல்லைரக்ளும் இல்வல, பகட்டைரக்ளும் இல்வல என்பரத 

உண்வம. 

 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕੁ ਿਾਰ ੇਸੋਇ ॥੪॥੧॥੨॥ 

ஆன்மாவை உலகின் அடிவமத்தனத்திலிருந்து விடுவிப்பைர ்

பரமாத்மா என்று நானக் பிராரத்்தவன பசய்கிறார.் 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੬ 

சுஹி மஹாலா 1 கர ்6 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਉਜਲੁ ਕੈਹਾ ਤਿਲਕਣਾ ਘੋਤਿਮ ਕਾਲੜੀ ਮਸੁ ॥ 

வெண்கல உலலாகம் மிகவும் பிரகாசமாகவும் பளபளப்பாகவும் 

இருக்கும், ஆனால் அதன் கருப்பு மம லதய்த்தால் வதரியும். 

 

ਧੋਤਿਆ ਜੂਤਿ ਨ ਉਿਰੈ ਜ ੇਸਉ ਧੋਵਾ ਤਿਸੁ ॥੧॥ 

நூறு முமை கழுவினாலும் அதன் வபாய்கள் கூட மமைெதில்மல. 

 

ਸਜਣ ਸੇਈ ਨਾਤਲ ਮ ੈਿਲਤਿਆ ਨਾਤਲ ਿਲੰਤਨੑਿ ॥ 

என்னுடன் இருப்பெர ் (அதாெது இன்பத்திலும், துக்கதத்ிலும் என்னுடன் 

இருப்பெர)் மை்றும் இங்கிருந்து (உலகம்) புைப்படும்லபாது என்னுடன் 

ொ. 

 

ਤਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਤਿਥੈ ਖੜ ੇਤਿਸਤੰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வசயல்களின் கணக்கு லகடக்ப்படும் இடத்தில், என்னுடன் நிை்பமதக் 

காண்பீரக்ள், அதாெது உதவியாக இருக்கும்.  

 

ਕੋਿੇ ਮੰਡਪ੍ ਮਾੜੀਆ ਪ੍ਾਸਹ ੁਤਿਿਵੀਆਹਾ ॥ 

வீடுகள், லகாவில்கள் மை்றும் அரண்மமனகள் எல்லா பக்கங்களிலும் 

இருந்து ெரண்ம் பூசப்பட லெண்டும் 

 

ਢਿੀਆ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਨੑਿੀ ਤਵਿਹੁ ਸਖਣੀਆਹਾ ॥੨॥ 

இமெ உள்லள இருந்து குழியாக இருப்பதால், பாழமடந்தால், எந்த 

பயனும் இல்மல.  

 

ਬਗਾ ਬਗੇ ਕਪ੍ੜੇ ਿੀਰਥ ਮੰਤਿ ਵਸੰਤਨੑਿ ॥ 

வெள்மள-சிைகுகள் வகாண்ட அன்னப்பைமெகள் (வெள்மள நிை 

யாத்திமர ஸ்தலங்களில் ொழ்கின்ைன. 

 

ਘੁਤਿ ਘੁਤਿ ਜੀਆ ਖਾਵਣੇ ਬਗੇ ਨਾ ਕਹੀਅਤਨੑਿ ॥੩॥ 

ஆனால் அமெ உயிரினங்கமள விழுங்கி உண்கின்ைன, எனலெ 

அெை்மை வெள்மள என்று அமழக்க முடியாது.  
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ਤਸੰਮਲ ਰੁਖੁ ਸਰੀਰੁ ਮ ੈਮੈਜਨ ਿੇਤਖ ਭੁਲੰਤਨੑਿ ॥ 

என் உடல் ஆலமரம் லபான்ைது. எள்ளின் பழங்கமளக் கண்டு 

பைமெகள் ஏமாறுெது லபால, என்மனப் பாரத்்து மக்கள் ஏமாந்து 

விடுகிைாரக்ள். 

 

ਸੇ ਫਲ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਨੑਿੀ ਿੇ ਗੁਣ ਮੈ ਿਤਨ ਹਤੰਨੑਿ ॥੪॥ 

வசமாலின் பழங்கள் கிளிகளுக்குப் பயன்படாது.,  அத்தமகய 

அறிகுறிகள் (குணங்கள்) என் உடலில் உள்ளன. 

 

ਅੰਧੁਲੈ ਭਾਰ ੁਉਿਾਇਆ ਡੂਗਰ ਵਾਿ ਬਹੁਿੁ ॥ 

குருடனாகிய நான் பாெச ்சுமமமய என் தமலயில் சுமந்திருக்கிலைன் 

இந்த மமலப்பாமத மிகவும் கடினமானது. 

 

ਅਖੀ ਲੋੜੀ ਨਾ ਲਹਾ ਹਉ ਿਤੜ ਲੰਘਾ ਤਕਿੁ ॥੫॥ 

நான் என் குருடட்ுக் கண்களால் ஒரு ெழிமயக் கண்டுபிடிக்க 

முயை்சிக்கிலைன், ஆனால் என்னால் ஒரு ெழிமயக் கண்டுபிடிக்க 

முடியவில்மல.   மமலமய ஏறி நான் எப்படி கடப்பது? 

 

ਿਾਕਰੀਆ ਿੰਤਗਆਈਆ ਅਵਰ ਤਸਆਣਪ੍ ਤਕਿੁ ॥ 

கடவுளின் வபயமரத் தவிர,  நல்ல வசயல்களும் புதத்ிசாலித்தனமும் 

என்ன பயன்? 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ਿੰੂ ਬਧਾ ਛੁਿਤਹ ਤਜਿੁ ॥੬॥੧॥੩॥ 

லஹ நானக்! நீங்கள் கடவுளின் வபயமர உசச்ரிக்கிறீரக்ள், அது 

உங்கமள அடிமமத்தனத்திலிருந்து விடுவிக்கும். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਕਾ ਬੰਧੁ ਬੇੜੁਲਾ ਤਜਿੁ ਲੰਘਤਹ ਵਹੇਲਾ ॥ 

லஹ உயிரினலம! லகாஷம் மை்றும் தெம் ஆகியெை்றின் அழகிய 

வதப்பத்மதக் கடட்ி, இதன் மூலம் நீங்கள் கடமல எளிதாக கடக்கலாம். 

 

ਨਾ ਸਰਵਰ ੁਨਾ ਊਛਲੈ ਐਸਾ ਪ੍ੰਥ ੁਸੁਹੇਲਾ ॥੧॥ 

கடல் உங்கமள மூழ்கடிக்காது, அதன் அமலகள் எழாது, ஆனால் 

உங்கள் பாமத சீராக இருக்கும். 

 

ਿੇਰਾ ਏਕ ੋਨਾਮ ੁਮੰਜੀਿੜਾ ਰਿਾ ਮੇਰਾ ਿੋਲਾ ਸਿ ਰੰਗ ਢਲੋਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

லஹ அன்லப இமைொ! உங்கள் வபயரின் நிைம் எப்லபாதும் 

நிமலயானது.   உங்கள் வபயர ்மஜித், அதில் என் உடலின் ஆமடக்கு 

சாயம் பூசப்படட்ுள்ளது.  
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ਸਾਜਨ ਿਲੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਤਕਉ ਮੇਲਾ ਹੋਈ ॥ 

லஹ ஹரியின் ெழியில் நடக்கும் அன்பான லதாழிலய! ஹரிமய எப்படி 

சந்திப்பது? 

 

ਜੇ ਗੁਣ ਹੋਵਤਹ ਗੰਿੜੀਐ ਮਲੇੇਗਾ ਸੋਈ ॥੨॥ 

ஒருெரிடம் நல்ல குணங்கள் இருந்தால்  ஆண்டெலர அெமரத ்

தன்னிடம் அமழத்துச ்வசல்ொர.் 

 

ਤਮਤਲਆ ਹੋਇ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਜੇ ਤਮਤਲਆ ਹੋਈ ॥ 

ஒருென் இமைெனுடன் இமணந்திருந்தால் அெமரச ் சந்தித்தெர ்

மீண்டும் அெமரப் பிரிந்து விடுெதில்மல. 

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਤਨਵਾਤਰਆ ਹੈ ਸਾਿਾ ਸੋਈ ॥੩॥ 

கரத்்தர ்லபாக்குெரத்மத துமடத்துவிட்டார,்   அலத உண்மம         

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਤਨਵਾਤਰਆ ਸੀਿਾ ਹੈ ਿੋਲਾ ॥ 

தன் அகங்காரதம்த அழித்ததன் மூலம், அெர ் பிைப்பு-இைப்பு 

சுழை்சிமய அகை்றினார.்  ஆண்டெரின் அமெயில் அணிெதை்காக 

புதிய அங்கி மதக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹ ਕੇ ਅਤੰਮਰਿ ਬੋਲਾ ॥੪॥ 

குருவின் ொரத்்மதகளின் இந்த பலமனப் வபை்றுள்லளாம்  கணென்-

இமைென் லபசச்ு அமிரத்ம். 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹ ੁਖਰਾ ਤਪ੍ਆਰਾ ॥ 

லஹ என் சத்சங்கி நண்பரக்லள என்று நானக் கூறுகிைார.்  கணென் - 

இமைென் மிகவும் அழகானெர,் 

 

ਹਮ ਸਹ ਕੇਰੀਆ ਿਾਸੀਆ ਸਾਿਾ ਖਸਮ ੁਹਮਾਰਾ ॥੫॥੨॥੪॥ 

நாம் அமனெரும் அெருமடய அடிமமகள் மை்றும் எங்கள் கணெர-்

இமைென் நித்தியமானெர.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਭਾਾਂਡੈ ਭਾਉ ਤਿਨਾ ਸਵਾਰਸੀ ॥ 

யாருமடய இதயம் பாத்திரத்தில் கடவுமள லநசிக்கிைலதா,  அது 

அெரக்மள அழகாக்குகிைது. 

 

ਸੂਖੀ ਕਰ ੈਪ੍ਸਾਉ ਿਖੂ ਤਵਸਾਰਸੀ ॥ 

அெர ் அருளால் அெரக்மள மகிழ்சச்ியமடயச ் வசய்து, அெரக்ளின் 

துயரங்கமள மைக்கச ்வசய்கிைார.்  
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ਸਹਸਾ ਮੂਲੇ ਨਾਤਹ ਸਰਪ੍ਰ ਿਾਰਸੀ ॥੧॥ 

கடவுள் நிசச்யமாக அெரக்ளுக்கு வபருங்கடலிலிருந்து  சரங்கமளத் 

தருகிைார ்என்பதில் எந்த சந்லதகமும் இல்மல. 

 

ਤਿਨੑਿਾ ਤਮਤਲਆ ਗੁਰ ੁਆਇ ਤਜਨ ਕਉ ਲੀਤਖਆ ॥ 

விதியில் எழுதி மெத்திருந்தெரக்மள, குரு ெந்து 

கண்டுபிடித்துவிட்டார.் 

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ਿੇਵੈ ਿੀਤਖਆ ॥ 

தீடம்சயில் அெரக்ளுக்கு ஹரி என்ை அமிரத்ப் வபயமரக் 

வகாடுக்கிைார.் 

 

ਿਾਲਤਹ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇ ਭਵਤਹ ਨ ਭੀਤਖਆ ॥੨॥ 

சத்குருவின் ெழிமுமைகமளப் பின்பை்றுபெரக்ள்,  அெரக்ள் 

பிசம்சக்காக அமலெதில்மல. 

 

ਜਾ ਕਉ ਮਹਲੁ ਹਜੂਤਰ ਿਜੂੇ ਤਨਵੈ ਤਕਸੁ ॥ 

யார ் ெசிக்க கடவுளின் அரண்மமன கிமடத்தது,  அது ஏன் 

லெவைாருெருக்கு தமலெணங்க லெண்டும்? 

 

ਿਤਰ ਿਰਵਾਣੀ ਨਾਤਹ ਮੂਲੇ ਪ੍ੁਛ ਤਿਸੁ ॥ 

இமைெனின் ொசல் காெலரக்ள் அெனிடம் விசாரிக்கலெ இல்மல. 

 

ਛੁਿ ੈਿਾ ਕੈ ਬੋਤਲ ਸਾਤਹਬ ਨਿਤਰ ਤਜਸੁ ॥੩॥ 

கடவுளின் அருள் யார ்மீது வதரியும்,  அெருமடய ொரத்்மதயால் அெர ்

பிைப்பு-இைப்பு ஆகியெை்றிலிருந்து விடுபடுகிைார ்

 

ਘਲੇ ਆਣੇ ਆਤਪ੍ ਤਜਸੁ ਨਾਹੀ ਿਜੂਾ ਮਿ ੈਕੋਇ ॥ 

உபலதசிக்க லெறு யாருமில்மல,  அெலர உயிரினங்கமள உலகிை்கு 

அனுப்புகிைார,் பின்னர ்அெை்மை மீண்டும் அமழக்கிைார.் 

 

ਢਾਤਹ ਉਸਾਰ ੇਸਾਤਜ ਜਾਣੈ ਸਭ ਸੋਇ ॥ 

அெலன உலமக அழித்து உருொக்குகிைான் எல்லாெை்மையும் தாலன 

வசய்யத் வதரியும். 

 

ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਬਖਸੀਸ ਨਿਰੀ ਕਰਮੁ ਹੋਇ ॥੪॥੩॥੫॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் அெருக்கு ஒரு வபயமர மடட்ுலம வகாடுக்கிைார.்  

அெர ்யாமர ஆதரிக்கிைார.் 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹாலா 1 ॥  

 

ਭਾਾਂਡਾ ਹਛਾ ਸੋਇ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

இதய வடிவில் உள்ள பாத்திரம் மடட்ுமம நல்லது, அது இறைவனுக்குப் 

பிடித்தது. 

 

ਭਾਾਂਡਾ ਅਤਿ ਮਲੀਣੁ ਧੋਿਾ ਹਛਾ ਨ ਹੋਇਸੀ ॥ 

இதய வடிவில் உள்ள பாத்திரம் மிகவும் அழுக்காக உள்ளது,  

துறவத்தாலும் சுதத்ிகரிக்கப்படுவதில்றல. 

 

ਗੁਰ ੂਦਆੁਰ ੈਹੋਇ ਸੋਝੀ ਪਾਇਸੀ ॥ 

குருவின் வாசலுக்குச ்சசல்பவர,் புரிதறலப் சபறுகிைார.் 

 

ਏਿੁ ਦਆੁਰ ੈਧੋਇ ਹਛਾ ਹੋਇਸੀ ॥ 

குருவின் வாசலில் கழுவினால் இதயம் மபான்ை பாத்திரம் 

தூய்றமயாகும். 

 

ਮੈਲੇ ਹਛੇ ਕਾ ਵੀਚਾਰ ੁਆਤਪ ਵਰਿਾਇਸੀ ॥ 

சகட்டது மை்றும் நல்லது பை்றிய புரிதறல கடவுமள தருகிைார ்

 

ਮਿੁ ਕ ੋਜਾਣੈ ਜਾਇ ਅਗੈ ਪਾਇਸੀ ॥ 

மவசைாரு உலகத்திை்குச ் சசல்வதன் மூலம் மமலும் புரிந்து சகாள்ள 

முடியும் என்று யாரும் நிறனக்க மவண்டாம். 

 

ਜੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ਿੇਹਾ ਹਇੋਸੀ ॥ 

ஒருவன் எந்தச ் சசயறலச ் சசய்கிைாமனா, அவன் அப்படித்தான் 

ஆகிவிடுகிைான். ஒரு மனிதன் தன் சசயல்கறளச ் சசய்வது மபால, 

அவன் ஆவான். 

 

ਅੰਤਮਿਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਸੀ ॥ 

ஹரியின் சபயர ் அமிரத்ம், அவமர இந்த வரத்றத உயிரக்ளுக்கு 

அளிக்கிைார.் 

 

ਚਤਲਆ ਪਤਿ ਤਸਉ ਜਨਮੁ ਸਵਾਤਰ ਵਾਜਾ ਵਾਇਸੀ ॥ 

நாமத்றத ஜபிப்பவர,் அவர ்தனது பிைப்றப மரியாறதயுடன் கடந்து 

மை்ை உலகத்திை்கு சசல்கிைார.் மமலும் இந்த உலகில் அவரது புகழின் 

வாறட ஒலிக்கிைது. 
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ਮਾਣਸੁ ਤਕਆ ਵਚੇਾਰਾ ਤਿਹ ੁਲੋਕ ਸੁਣਾਇਸੀ ॥ 

என்ன ஒரு ஏறை, அந்த சத்தம் மூன்று உலகங்களிலும் மகடக்ிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਤਨਹਾਲ ਸਤਭ ਕੁਲ ਿਾਰਸੀ ॥੧॥੪॥੬॥ 

மஹ  நானக்! அவமன (மனிதன்) மகிை்சச்ியாகி அவனது முழு 

குடும்பத்றதயும் இருப்பு கடலுடன் இறணக்கிைான்.   

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਜੋਗੀ ਹੋਵ ੈਜੋਗਵੈ ਭੋਗੀ ਹੋਵੈ ਖਾਇ ॥ 

ஒரு மயாகி,  அவர ் மயாகா பயிை்சி சசய்கிைார.்  இல்லைத்தாராக 

இருப்பவர,் இன்பம் தரும் விஷயங்களில் மூை்கிக் கிடக்கிைார.்  

 

ਿਪੀਆ ਹੋਵੈ ਿਪ ੁਕਰੇ ਿੀਰਤਿ ਮਤਲ ਮਤਲ ਨਾਇ ॥੧॥ 

துைவியாக இருப்பவர ் தவம் மடட்ுமம சசய்கிைார ் மை்றும் புனித 

யாத்திறரகளில் மலம் கழிக்கிைார.் 

 

ਿੇਰਾ ਸਦੜਾ ਸੁਣੀਜੈ ਭਾਈ ਜੇ ਕੋ ਬਹ ੈਅਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுமள ! யாராவது உடக்ாரந்்து உங்கறளப் புகை்ந்தால், உங்கள் 

சசய்திறயக் மகடக் விரும்புகிமைன் 

 

ਜੈਸਾ ਬੀਜ ੈਸੋ ਲੁਣੇ ਜੋ ਖਟੇ ਸੋੁ ਖਾਇ ॥ 

மனிதன் எந்த விறதறய விறதக்கிைாமனா அறதமய அறுப்பான். அவர ்

சம்பாதிப்பறத பயன்படுத்துகிைார.்  

 

ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਣੁ ਨੀਸਾਣੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 

யாராவது சபயர ் வடிவில் அனுமதியுடன் சசன்ைால், கடவுளின் 

நீதிமன்ைத்தில் அவறர விசாரிக்க முடியாது.   

 

ਿੈਸੋ ਜੈਸਾ ਕਾਢੀਐ ਜੈਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

ஒரு நபர ் அவர ் சசய்யும் (நல்லமதா சகட்டமதா) பணியின்படி 

அறைக்கப்படுகிைார.்  

 

ਜੋ ਦਮ ੁਤਚਤਿ ਨ ਆਵਈ ਸੋ ਦਮੁ ਤਬਰਿਾ ਜਾਇ ॥੩॥ 

கடவுறள நிறனக்காத உயிர ்மூசச்ு வீணாகமவ கழிகிைது.     

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਵੇਚੀ ਬੈ ਕਰੀ ਜੇ ਕੋ ਲਏ ਤਵਕਾਇ ॥ 

வாங்குபவன் இருந்தால், நான் கடவுளின் சபயறரப் சபை்ைால், இந்த 

உடறல அவருக்கு விை்றுவிடுமவன். 
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ਨਾਨਕ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਈ ਤਜਿੁ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੪॥੫॥੭॥ 

மஹ நானக்! உண்றமயின் சபயர ் வசிக்காத உடல், அது மவறல 

சசய்யாது  

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੭ 

சுஹி மஹாலா 1 கர ்7 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਜੋਗੁ ਨ ਤਖੰਿਾ ਜੋਗੁ ਨ ਡੰਡੈ ਜੋਗੁ ਨ ਭਸਮ ਚੜਾਈਐ ॥ 

தாவணி அணிவது மயாகம் அல்ல, றகயில் குசச்ிறயப் பிடித்தல் 

மயாகம் அல்ல, சாம்பறல உடலில் பூசுவதும் மயாகாசனம் அல்ல.  

 

ਜੋਗੁ ਨ ਮੁੰਦੀ ਮੂਤੰਡ ਮੁਡਾਇਐ ਜੋਗੁ ਨ ਤਸੰਙੀ ਵਾਈਐ ॥ 

காதில் முத்திறர அணிவதும், தறல சமாடற்ட அடிப்பதும் மயாகம் 

அல்ல. இறசக்கருவிறய வாசித்தாலும் மயாகா பயிை்சி சசய்ய 

முடியாது.  

 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 

மாறயயில் வாழும் மபாது, மாறயயிலிருந்து விடுபடட்ு அதாவது 

மாயாவிலிருந்து விலகியிருக்கும் வறகயில் மயாகாவின் பாறத 

காணப்படுகிைது.  

 

ਗਲੀ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

மபசுவதால் மயாகம் ஏை்படாது. 

 

ਏਕ ਤਦਿਸਤਟ ਕਤਰ ਸਮਸਤਰ ਜਾਣੈ ਜੋਗੀ ਕਹੀਐ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எல்மலாறரயும் ஒமர கண்மணாட்டத்தில் பாரத்்து சமமாக கருதும் நபர ்

மடட்ுமம மயாகி என்று அறைக்கப்படுகிைார.்  

 

ਜੋਗੁ ਨ ਬਾਹਤਰ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਜੋਗੁ ਨ ਿਾੜੀ ਲਾਈਐ ॥ 

சுடுகாட்டில் சவளியில் தங்குவது மயாகம்-சாதனம் அல்ல, சமாதி 

சசய்வது மயாகாவும் அல்ல.  

 

ਜੋਗੁ ਨ ਦੇਤਸ ਤਦਸੰਿਤਰ ਭਤਵਐ ਜੋਗੁ ਨ ਿੀਰਤਿ ਨਾਈਐ ॥ 

நாடு மை்றும் சவளிநாடுகளுக்கு பயணம் சசய்வதும், யாத்திறர 

ஸ்தலங்களில் குளிப்பதும் மயாகம் அல்ல.  
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ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

மாறயயில் வாழும் மபாது மாறயயில் இருந்து விலகி இருப்பதுதான் 

மயாகத்தின் தந்திரம். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਭੇਟ ੈਿਾ ਸਹਸਾ ਿੂਟ ੈਧਾਵਿੁ ਵਰਤਜ ਰਹਾਈਐ ॥ 

சத்குரு கிறடத்தவுடன் மனிதனின் சந்மதகம் தீரும். மமலும் அறலயும் 

மனறதக் கடட்ுப்படுத்துகிைார.் 

 

ਤਨਝਰੁ ਝਰ ੈਸਹਜ ਧਤੁਨ ਲਾਗੈ ਘਰ ਹੀ ਪਰਚਾ ਪਾਈਐ ॥ 

அவன் இதயத்தில் அமிரத்த்தின் ஊை்று ஓடத் சதாடங்குகிைது. அவன் 

மனம் இனிய எல்றலயை்ை ஒலிறயக் மகடக்த் சதாடங்குகிைது. அவர ்

இதய வீட்டில் சதய்வீக இருப்புடன் மூை்கி இருக்கிைார.் 

 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

உண்றமயில், மாறயயில் இருக்கும் மபாது மாறயயில் இருந்து விலகி 

இருப்பது மயாகா நுட்பமாகும். 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵਤਿਆ ਮਤਰ ਰਹੀਐ ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 

மஹ நானக்! ஒருவர ்வாை்க்றகயில் நடுநிறலயாக இருக்கும் வறகயில் 

மயாகா பயிை்சி சசய்ய மவண்டும். 

 

ਵਾਜੇ ਬਾਝਹ ੁਤਸੰਙੀ ਵਾਜੈ ਿਉ ਤਨਰਭਉ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥ 

உள்மனதில் வாத்தியம் இல்லாமமலமய சகாம்பின் எல்றலயை்ை ஓறச 

ஒலிக்கிைது. அதனால் ஒருவன் அசச்மை்ை நிறலறய அறடகிைான். 

 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਿਉ ਪਾਈਐ ॥੪॥੧॥੮॥ 

மாயாவில் வாழும் மபாது, நிரஞ்சன் மாறயயிலிருந்து 

பிரிந்திருப்பறதக் குறிக்கும் இந்த முறையால் மடட்ுமம மயாகப் பாறத 

கண்டறியப்படுகிைது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਕਉਣ ਿਰਾਜੀ ਕਵਣੁ ਿੁਲਾ ਿੇਰਾ ਕਵਣੁ ਸਰਾਫ ੁਬੁਲਾਵਾ ॥ 

கடவுமள ! அது என்ன அளவுமகால் உங்கள் குணங்களின் எறடறய 

நான் எறடமபாடக்கூடிய சமநிறல எது? 

 

ਕਉਣੁ ਗੁਰ ੂਕੈ ਪਤਹ ਦੀਤਖਆ ਲੇਵਾ ਕੈ ਪਤਹ ਮੁਲੁ ਕਰਾਵਾ ॥੧॥ 

உனது மகிறமறயச ் மசாதிக்க நான் எந்த சவள்ளியறன அறைக்க 

மவண்டும்? நான் எந்த குருவிடம் தீடற்ச எடுக்க மவண்டும், யாரிடம் 

இருந்து மதிப்பீடு சபை மவண்டும்? ,  
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Page 731 

 

ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਜੀਉ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

ஹே என் அன்பான இறைவா! உன் ரகசியம் எனக்குத் ததரியாது.                 

 

ਤ ੰ ਜਲਲ ਥਲਲ ਮਹੀਅਲਲ ਭਲਰਪੁਲਰ ਲੀਣਾ ਤ ੰ ਆਪ ੇਸਰਬ ਸਮਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீர,் நிலம், ஆகாயம் என அறனத்திலும் நீஹய நிறைந்திருக்கிைாய்.  

 

ਮਨੁ ਤਾਰਾਜੀ ਲਿਤੁ ਤੁਲਾ ਤਰੇੀ ਸੇਵ ਸਰਾਫੁ ਕਮਾਵਾ ॥ 

கடவுஹே! என் மனம் அேவுஹகால் மை்றும் என் மனம் சமநிறல.  நான் 

உன்றன வணங்குகிஹைன், இவஹர பணம் தகாடுப்பவர.் 

 

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਲਰ ਸੋ ਸਹੁ ਤੋਲੀ ਇਨ ਲਬਲਿ ਲਿਤੁ ਰਹਾਵਾ ॥੨॥ 

நான் என் எஜமாறன என் இதயத்தில் எறடஹபாடுகிஹைன் இந்த 

முறையின் மூலம் நான் என் மனறத அதில் நிறலநிறுத்துகிஹைன். 

 

ਆਪੇ ਕੰਡਾ ਤੋਲੁ ਤਰਾਜੀ ਆਪੇ ਤੋਲਣਹਾਰਾ ॥ 

கடவுே் தாஹம முே், அவஹர எறட, அவஹர தராசு, அவஹர எறட 

ஹபாடுபவர.்       

 

ਆਪੇ ਦੇਖ ੈਆਪੇ ਬ ਝੈ ਆਪ ੇਹੈ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩॥ 

அவஹன பாரக்்கிைான்,  தன்றனப் புரிந்துதகாண்டு ஒரு ததாழிலதிபர.் 

 

ਅੰਿੁਲਾ ਨੀਿ ਜਾਲਤ ਪਰਦੇਸੀ ਲਖਨੁ ਆਵੈ ਲਤਲੁ ਜਾਵੈ ॥ 

என்னுறடய இந்த மனம் குருடர,் தாழ்ந்த சாதி மை்றும் தவேிநாட்டவர.்  

எங்கிருந்து அது ஒரு கணத்தில் திரும்பி வருகிைது, சிறிது ஹநரத்திை்குப் 

பிைகு மசச்ம் மீண்டும் எங்காவது தசல்கிைது. அதாவது அவர ்

எப்ஹபாதும் அறலந்து தகாண்ஹட இருப்பார.் 

  

ਤਾ ਕੀ ਸੰਗਲਤ ਨਾਨਕੁ ਰਹਦਾ ਲਕਉ ਕਲਰ ਮ ੜਾ ਪਾਵ ੈ॥੪॥੨॥੯॥ 

அட கடவுஹே ! நானக் இந்த மனதின் நிறுவனத்தில் வாழ்கிைார,் அந்த 

முட்டாே் உன்றன எப்படி கண்டுபிடிப்பான்?  

 

ਰਾਗੁ ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 

ரகு சுஹி மோலா 4 காரு 1 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 
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ਮਲਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਰਾਲਿਆ ਗੁਰ ਸਬਲਦ ਗੁਰ  ਗੁਰ ਕੇ ॥ 

குருக்கேின் குருவானவர,் குரு என்ை தசால்லின் மூலம் ராமரின் 

தபயறர மனதில் றவத்து வழிபட்டார.்  

 

ਸਲਭ ਇਛਾ ਮਲਨ ਤਲਨ ਪ ਰੀਆ ਸਭੁ ਿ ਕਾ ਡਰ ੁਜਮ ਕ ੇ॥੧॥ 

இதன் மூலம் மனம் மை்றும் உடலின் அறனத்து ஆறசகளும் 

நிறைஹவறும் மரண பயம் நீங்கியது      

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹਲਰ ਕ ੇ॥ 

ஹே என் மனஹம! ராம நாமத்றத ஹபாை்றுங்கே்.  

 

ਗੁਲਰ ਤੁਠੈ ਮਨੁ ਪਰਬੋਲਿਆ ਹਲਰ ਪੀਆ ਰਸੁ ਗਟਕੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு மகிழ்ந்து என் மனதிை்கு உபஹதசித்தஹபாது  ேரி ரசத்றத 

மனதுக்கு பிடித்தபடி குடித்தார.்  

 

ਸਤਸੰਗਲਤ ਊਤਮ ਸਲਤਗੁਰ ਕੇਰੀ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਹਲਰ ਪਰਭ ਕੇ ॥ 

இறைவறனப் புகழ்ந்து பாடும் சத்குருவின் நல்ல சகவாசஹம சிைந்தது.  

 

ਹਲਰ ਲਕਰਪਾ ਿਾਲਰ ਮੇਲਹੁ ਸਤਸੰਗਲਤ ਹਮ ਿੋਵਹ ਪਗ ਜਨ ਕੇ ॥੨॥ 

ஹே  ேரி! உனது பக்தரக்ேின் பாதங்கறே நான் கழுவி வழிபடும் 

வறகயில், நல்ல மனிதரக்ேின் ஹதாழறமயில் என்றனயும் 

ஹசரத்்துக்தகாே்ளுங்கே்.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਭੁ ਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਰਸੁ ਗੁਰਮਲਤ ਰਸੁ ਰਸਕੇ ॥ 

எல்லாவை்றிலும் ராம நாமம் உே்ேது, குருவின் உபஹதசத்தின் மூலம் 

ராமர ்நாமம் வடிவான சாை்றை ருசித்து நுகரப்படுகிைது.  

 

ਹਲਰ ਅੰਲਮਰਤੁ ਹਲਰ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਭ ਲਾਥੀ ਲਤਸ ਲਤਸ ਕੇ ॥੩॥ 

அமிரத் நீறர ேரி நாமம் என்ை வடிவில் தபை்ைவர.்    அவனுறடய 

தாகதமல்லாம் தணிந்தது.    

 

ਹਮਰੀ ਜਾਲਤ ਪਾਲਤ ਗੁਰੁ ਸਲਤਗੁਰ ੁਹਮ ਵੇਲਿਓ ਲਸਰੁ ਗੁਰ ਕੇ ॥ 

குரு-சத்குரு என் சாதி-சாதி, நான் குருவுக்கு என் தறலறய 

விை்றுவிட்ஹடன்.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਲਰਓ ਗੁਰ ਿੇਲਾ ਗੁਰ ਰਾਖਹ ੁਲਾਜ ਜਨ ਕੇ ॥੪॥੧॥ 

எனக்கு 'குருவின் சிஷ்யன்' என்று தபயர ் சூட்டப்பட்டதாக நானக் 

கூறுகிைார.்  ஆசிரியஹர! உங்கே் அடிறமயின் மரியாறதறயக் காத்துக் 

தகாே்ளுங்கே் 
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ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மேல்லா 4. 

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਮ ੁਭਲਜਓ ਪੁਰਖੋਤਮੁ ਸਲਭ ਲਬਨਸੇ ਦਾਲਦ ਦਲਘਾ ॥ 

பரமாத்மாவின் நாமத்றதப் பாடினாரக்ே்,  அது அறனத்து 

வறுறமறயயும் ஒழித்தது. 

 

ਭਉ ਜਨਮ ਮਰਣਾ ਮੇਲਟਓ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਲਰ ਅਸਲਥਰੁ ਸੇਲਵ ਸੁਲਖ ਸਮਘਾ ॥੧॥ 

குருவின் வாரத்்றதயால் நான் பிைப்பு-இைப்பு பை்றிய அசச்த்றதப் 

ஹபாக்கிஹனன் இறைவனுக்கு ஹசறவ தசய்வதன் மூலம் நான் 

மகிழ்சச்ியில் ஆழ்ந்துே்ஹேன். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਅਲਤ ਲਪਰਘਾ ॥ 

ஹே என் மனஹம! ராமரின் மிகவும் பிரியமான நாமத்றத ஜபிக்கவும். 

 

ਮੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਲਪ ਿਲਰਓ ਗੁਰ ਆਗੈ ਲਸਰੁ ਵੇਲਿ ਲੀਓ ਮੁਲਲ ਮਹਘਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் என் மனறதயும், உடறலயும் குருவிடம் ஒப்பறடத்துவிட்ஹடன் என் 

தறலறய விை்று ராமர ்தபயறர மிக அதிக விறலக்கு எடுத்துே்ஹேன். 

 

ਨਰਪਲਤ ਰਾਜੇ ਰੰਗ ਰਸ ਮਾਣਲਹ ਲਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਕਲੜ ਖੜ ੇਸਲਭ ਕਲਘਾ ॥ 

மன்னன் நரப்தி மாறயயின் நிைங்கேில் மூழ்கி மகிழ்சச்ிறய 

அனுபவிக்கிைான் .   ஆனால் யமா அவரக்ே் அறனவறரயும் தபயர ்

இல்லாமல் எடுத்துக்தகாே்கிைார.் 

 

ਿਰਮ ਰਾਇ ਲਸਲਰ ਡੰਡੁ ਲਗਾਨਾ ਲਫਲਰ ਪਛੁਤਾਨੇ ਹਥ ਫਲਘਾ ॥੨॥ 

எமராஜன் தன் தறலயில் ஒரு குசச்ிறய றவத்தால், அவன் 

வருந்துகிைான்.   இதன் மூலம் அவரக்ே் தங்கே் றககோல் தசய்த 

தசயல்கேின் பலறனப் தபறுகிைாரக்ே். 

 

ਹਲਰ ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਜਨ ਲਕਰਮ ਤੁਮਾਰੇ ਸਰਣਾਗਲਤ ਪੁਰਖ ਪਰਲਤਪਲਘਾ ॥ 

ஹே ேரி! என்றனக் காப்பாை்று, நான் உமது தாழ்ந்த ஹவறலக்காரன். 

உன்னிடம் அறடக்கலம் புகுந்ஹதன். 

 

ਦਰਸਨੁ ਸੰਤ ਦੇਹ ੁਸੁਖੁ ਪਾਵ ੈਪਰਭ ਲੋਿ ਪ ਲਰ ਜਨੁ ਤੁਮਘਾ ॥੩॥ 

உனது துைவிகேின் தரிசனத்றத எனக்குக் தகாடு, அதனால் நான் 

மகிழ்சச்ி அறடஹவன். கடவுஹே! என் விருப்பத்றத நிறைஹவை்று, நான் 

உனது ஹவறலக்காரன்.   

 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਪੁਰਖ ਵਡੇ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਮ ੋਕਉ ਕੀਜ ੈਦਾਨੁ ਹਲਰ ਲਨਮਘਾ ॥ 

ஹே ஆண்டவஹர! நீங்கே் எல்லாம் வல்லவர ்மை்றும் சிைந்த மனிதர.்  

வாழ்நாே் முழுவதும் ேரியின் தபயறர எனக்கு தானம் தசய்யுங்கே். 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਮਲੈ ਸੁਖ ੁਪਾਵੈ ਹਮ ਨਾਮ ਲਵਟਹ ੁਸਦ ਘੁਮਘਾ ॥੪॥੨॥ 

ஹே நானக்! தபயர ்கிறடத்தால் மகிழ்சச்ி கிறடக்கும். நான் எப்ஹபாதும் 

தபயரில் தியாகம் தசய்கிஹைன். 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மேல்லா 4. 

 

ਹਲਰ ਨਾਮਾ ਹਲਰ ਰੰਙੁ ਹ ੈਹਲਰ ਰੰਙੁ ਮਜੀਠੈ ਰੰਙੁ ॥ 

ேரியின் தபயர ்காதல் நிைம் மை்றும் அவரது காதல் நிைம் றபத்தியம் 

ஹபான்ை வலுவான நிைம்.  

 

ਗੁਲਰ ਤੁਠੈ ਹਲਰ ਰੰਗੁ ਿਾਲੜਆ ਲਫਲਰ ਬਹੁਲੜ ਨ ਹੋਵੀ ਭੰਙੁ ॥੧॥ 

அன்பினால் மனம் வரண்ம் பூசப்பட்ட குருவால் மகிழ்ந்து, அது மீண்டும் 

உறடயாது. 
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Page 732  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਰਾਮ ਨਾਰਮ ਕਰਰ ਰੰਙੁ ॥ 

ஹே என் மனஹம! ராமின் பெயரர வண்ணம் தீட்டவும்.   

 

ਗੁਰਰ ਤੁਠੈ ਹਰਰ ਉਪਦੇਰਿਆ ਹਰਰ ਭੇਰਿਆ ਰਾਉ ਰਨਿਙੁੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யாருக்கு குரு மகிழ்ந்தார,் யாருக்கு உெஹதசித்தார,்  அவர ் ேரி-

ொடஷ்ாரவக் கண்டுபிடித்திருக்க ஹவண்டும். 

 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਮਨਮੁਖੀ ਰਿਰਰ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਅੰਙੁ ॥ 

அறிவு இல்லாத மனமில்லாத ஆண்-பெண் பிறெ்பு- இறெ்புக்கும் 

மீண்டும் மீண்டும் பதாடரப்ு உண்டு. 

 

ਹਰਰ ਪਰਭੁ ਰਿਰਤ ਨ ਆਇਓ ਮਰਨ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਿਹਲੰਙੁ ॥੨॥ 

அவன் இரறவரன நிரனக்கஹவ இல்ரல, அவன் மனதில் இருரம 

நிரலத்திருந்தது.  

 

ਹਮ ਮੈਲੁ ਭਰ ੇਦਹੁਿਾਰੀਆ ਹਰਰ ਰਾਖਹ ੁਅੰਗੀ ਅੰਙੁ ॥ 

நான் ொவங்களின் அழுக்கு நிரறந்த ஒரு தவறான பெயல்.   

ெக்தரக்ளுக்கு அருள்புரிெவஹன.  ேரிஹய! என்ரன ொதுகாக்க. 

 

ਗੁਰਰ ਅੰਰਮਰਤ ਿਰਰ ਨਵਲਾਇਆ ਿਰਭ ਲਾਥ ੇਰਕਲਰਵਖ ਪੰਙੁ ॥੩॥ 

குரு என்ரன அமிரத்த்தில் குளிெ்ொட்டியஹொது, என் ொவ அழுக்குகள் 

என் மனதில் இருந்து நீங்கின. 

 

ਹਰਰ ਦੀਨਾ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰਭੁ ਿਤਿੰਗਰਤ ਮੇਲਹੁ ਿੰਙੁ ॥ 

ஹே தினாநாத்! கருரணயுள்ள இரறவஹன! என்ரன நல்ல 

நிறுவனத்தில் ஹெரத்்துக்பகாள்ளுங்கள். 

 

ਰਮਰਲ ਿੰਗਰਤ ਹਰਰ ਰੰਗੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਰਨ ਤਰਨ ਰੰਙੁ ॥੪॥੩॥ 

ெத்ெங்கத்தில் ெந்தித்து அன்பின் நிறத்ரதக் கண்ஹடன்,   ஹே நானக்! 

ேரியின் காதல் நிறம் என் மனதிலும், உடலிலும் ெதிந்துவிட்டது 

 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மேல்லா 4. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਰਰਹ ਰਨਤ ਕਪਿ ੁਕਮਾਵਰਹ ਰਹਰਦਾ ਿੁਧੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

ேரி-ேரி நாமத்ரத ஜபிெ்ெவன். ஆனால் அவர ் எெ்ஹொதும் 

மற்றவரக்ரள ஏமாற்றுகிறார,் அவருரடய இதயம் சுத்தமாக இல்ரல 

 

 

63 



ਅਨਰਦਨੁ ਕਰਮ ਕਰਰਹ ਬਹਤੁੇਰ ੇਿੁਪਨੈ ਿੁਖ ੁਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

தினமும் ெல ெமயெ ்ெடங்குகரளெ ்பெய்து வந்தாலும், ஆனால் அவன் 

கனவில் கூட ெந்ஹதாஷம் கிரடெ்ெதில்ரல. 

 

ਰਗਆਨੀ ਗੁਰ ਰਬਨੁ ਭਗਰਤ ਨ ਹੋਈ ॥ ਕੋਰ ੈਰੰਗੁ ਕਦ ੇਨ ਿੜੈ ਜ ੇਲੋਿ ੈਿਭੁ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அறிவுள்ள குரு இல்லாமல் ெக்தி இல்ரல.   பவற்றுத் துணியில் நிறம் 

மங்காது ஹொல, எல்ஹலாரும் விரும்பினாலும் கூட 

 

ਜਪੁ ਤਪ ਿੰਜਮ ਵਰਤ ਕਰ ੇਪੂਜਾ ਮਨਮੁਖ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

ஸ்ஹதாத்திரம், தவம், துறவு, விரதம், வழிொடு ஹொன்றவற்ரறக் 

கரடெ்பிடித்தாலும், தன்னம்பிக்ரக பகாண்டவனின் அகந்ரத ஹநாய் 

நீங்காது. 

 

ਅੰਤਰਰ ਰੋਗੁ ਮਹਾ ਅਰਭਮਾਨਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਈ ॥੨॥ 

அவன் உள்ளத்தில் பெருமிதத்தின் ஒரு பெரிய ஹநாய் உள்ளது 

இருரமயில் சிக்கி அழிந்தான்.  

 

ਬਾਹਰਰ ਭੇਖ ਬਹੁਤੁ ਿਤੁਰਾਈ ਮਨੂਆ ਦਹ ਰਦਰਿ ਧਾਵ ੈ॥ 

பவளிெ்புற ஹதாற்றத்திற்காக அவர ் மத உரடரய அணிந்துள்ளார ்

அவர ்மிகவும் புதத்ிொலி. ஆனால் அவன் மனம் ெத்து திரெகளிலும் 

அரலந்து பகாண்ஹட இருக்கிறது. 

 

ਹਉਮੈ ਰਬਆਰਪਆ ਿਬਦ ੁਨ ਿੀਨ ੈ ਰਿਰਰ ਰਿਰਰ ਜੂਨੀ ਆਵੈ ॥੩॥ 

அகங்காரத்தில் சிக்கி, அவர ்வாரத்்ரதரய அரடயாளம் காணவில்ரல 

மற்றும் மீண்டும் ஹயானி சுழற்சிகளில் வருகிறது 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰਰ ਕਰ ੇਿੋ ਬਝੂੈ ਿੋ ਜਨੁ ਨਾਮ ੁਰਧਆਏ ॥ 

ஹே நானக்! இரறவன் தன் அருரள யாருக்கு வழங்குகிறான், அவர ்

புரிதரலெ் பெறுகிறார,் அத்தரகய நெர ் பெயரரத் பதாடரந்்து 

தியானிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਏਕੋ ਬੂਝ ੈਏਕਿੁ ਮਾਰਹ ਿਮਾਏ ॥੪॥੪॥ 

குருவின் அருளால் ஏக இரறவரன உணரந்்து அவரில் லயிக்கிறார.் 

 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ 

சுஹி மேல்லா 4 கரு 2 

 

ੴ ਿਰਤਗੁਰ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 
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ਗੁਰਮਰਤ ਨਗਰੀ ਖੋਰਜ ਖੋਜਾਈ ॥ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈ ॥੧॥ 

குருவின் உெஹதெத்தால் என் உடரலெ் ஹொன்ற நகரத்ரத நான் 

முழுரமயாகத் ஹதடிஹனன்.   இதில் ேரி என்ற பெயரின் பொருள் 

காணெ்ெடுகிறது. 

 

ਮੇਰੈ ਮਰਨ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਾਂਰਤ ਵਿਾਈ ॥ 

 ேரிநாமம் என் மனதில் அரமதிரய ஏற்ெடுத்தியது.   

 

ਰਤਿਨਾ ਅਗਰਨ ਬਝੁੀ ਰਖਨ ਅੰਤਰਰ ਗੁਰਰ ਰਮਰਲਐ ਿਭ ਭੁਖ ਗਵਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதன் மூலம் ஆரெ எனும் பநருெ்பு ஒரு பநாடியில் அரணந்து 

விடுகிறது குருரவெ ்ெந்தித்தவுடன் என் ெசிபயல்லாம் தீரந்்துவிட்டது. 

 

ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

ஹே என் தாஹய! நான் ேரிரயெ் ஹொற்றி மடட்ுஹம வாழ்கிஹறன். 

 

ਿਰਤਗੁਰਰ ਦਇਆਰਲ ਗੁਣ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਈ ॥੨॥ 

இரக்கமுள்ள ெதக்ுரு கடவுளின் குணங்கரளயும் அவருரடய 

பெயரரயும் என் மனதில் ெதிய ரவத்துள்ளார.் 

 

ਹਉ ਹਰਰ ਪਰਭੁ ਰਪਆਰਾ ਢਰੂਢ ਢਢੂਾਈ ॥ 

நான் என் அன்ொன இரறவரனக் கண்டுபிடித்ஹதன் 

 

ਿਤਿੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਹਰਰ ਰਿੁ ਪਾਈ ॥੩॥ 

நல்ல ெகவாெத்தில் இருந்ததால் ேரியின் ரெத்ரத அரடந்ஹதன்.  

 

ਧੁਰਰ ਮਿਤਰਕ ਲੇਖ ਰਲਖੇ ਹਰਰ ਪਾਈ ॥ 

ஆரம்ெத்திலிருந்ஹத என் பநற்றியில் எழுதெ்ெட்ட விதியால் தான் நான் 

ேரிரயக் கண்ஹடன்.  

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਮੇਲੈ ਹਰਰ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥੫॥ 

ஹே ெஹகாதரரஹ்ர குருநானக் மகிழ்ந்து என்ரன ேரியுடன் 

இரணத்தார.் 

 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மேல்லா 4. 

 

ਹਰਰ ਰਕਰਪਾ ਕਰੇ ਮਰਨ ਹਰਰ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 

ஹே உயிரினஹம! ேரி தன் அருளால் தன் காதரல மனதில் 

உருவாக்குகிறான். 
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ਗੁਰਮੁਰਖ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਰਮ ਿਮਾਏ ॥੧॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்டவர ்குருவின் முன்னிரலயில் இருந்து ேரி என்ற பெயரில் 

இரணகிறார.் 

 

ਹਰਰ ਰੰਰਗ ਰਾਤਾ ਮਨੁ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥ 

ேரியின் அன்பின் நிறத்தில் மூழ்கிய மனம் மகிழ்ெச்ிரய உணரக்ிறது. 

 

ਿਦਾ ਅਨੰਰਦ ਰਹ ੈਰਦਨ ਰਾਤੀ ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਕੈ ਿਬਰਦ ਿਮਾਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இரவும்-ெகலும் எெ்ஹொதும் ஆனந்தத்தில் இருக்கிறார ் முழு குருவின் 

வாரத்்ரதயில் இரணகிறது. 

 

ਹਰਰ ਰੰਗ ਕਉ ਲੋਿੈ ਿਭੁ ਕਈੋ ॥ 

ஒவ்பவாருவரும் வாழ்க்ரகயில் இந்த அன்பின் நிறத்ரத 

விரும்புகிறாரக்ள், 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਰੰਗੁ ਿਲੂਲਾ ਹੋਈ ॥੨॥ 

இந்த அடர ்சிவெ்பு நிறம் குருவின் மூலமாகத்தான் மனதிற்கு ஏறுகிறது. 

 

ਮਨਮੁਰਖ ਮੁਗਧੁ ਨਰ ੁਕੋਰਾ ਹੋਇ ॥ 

ஒரு முட்டாள், சுய விருெ்ெமுள்ள நெர ்ஒரு பவற்று துணி ஹொன்றவர.்  
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Page 733 

 

ਜੇ ਸਉ ਲੋਚੈ ਰੰਗੁ ਨ ਹੋਵ ੈਕਇੋ ॥੩॥ 

நூறு முறை ஆறைப்பட்டாலும்,  அவன் மனதில் காதல் நிைம் இல்றல. 

 

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਤਾ ਸਰਤਗੁਰੁ ਪਾਵੈ ॥ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਰਸ ਹਰਰ ਰੰਰਗ ਸਮਾਵੈ ॥੪॥੨॥੬॥ 

கடவுள் அருறளக் காட்டினால், அவர ் ஒரு ைத்குருறவக் 

கண்டுபிடிப்பார.் ஹே நானக்! அப்படிப்பட்டவர ்ேரியின் ரைத்திலும் 

ேரியின் அன்பின் நிைத்திலும் ஆழ்ந்துவிடுகிைார.்  

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மேல்லா 4. 

 

ਰਜਹਵਾ ਹਰਰ ਰਰਸ ਰਹੀ ਅਘਾਇ ॥ 

நாக்கு ேரி-ரைம் குடித்து திருப்தி அறடகிைது  

 

ਗੁਰਮੁਰਿ ਪੀਵ ੈਸਹਰਜ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

குரம்ுக் ஆகி ேரி- ரைத்றத குடிப்பவர,்  அவர ்எளிதில் பபாருந்துகிைார.் 

 

ਹਰਰ ਰਸੁ ਜਨ ਚਾਿਹ ੁਜ ੇਭਾਈ ॥ 

ஹே ைஹகாதரரஹ்ர நீங்கள் ேரி- ரைத்றத சுறவத்தாள் பிைகு  

 

ਤਉ ਕਤ ਅਨਤ ਸਾਰਦ ਲੋਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மை்ை சுறவகளால் ஏன் ஆறைப்பட ஹவண்டும் 

 

ਗੁਰਮਰਤ ਰਸੁ ਰਾਿਹ ੁਉਰ ਧਾਰਰ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி ேரி- ரைத்றத உங்கள் இதயத்தில் 

றவத்திருங்கள். 

 

ਹਰਰ ਰਰਸ ਰਾਤ ੇਰੰਰਗ ਮੁਰਾਰਰ ॥੨॥ 

ேரி- ரைத்தில் மூழ்கியிருக்கும் பக்தரக்ள் இறைவனின் அன்பின் 

நிைத்தில் உள்ளனர.் 

 

ਮਨਮੁਰਿ ਹਰਰ ਰਸੁ ਚਾਰਿਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ேரி-ைாறு ஒரு வழிபகட்ட உயிரினத்தால் சுறவக்கப்படவில்றல. 

 

ਹਉਮੈ ਕਰੈ ਬਹੁਤੀ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

அவருக்கு ஒரு பபரிய அகங்காரம் உள்ளது, அதன் காரணமாக அவர ்

நிறைய தண்டறனகறளப் பபறுகிைார.் 
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ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਤਾ ਹਰਰ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ॥ 

கடவுளின் அருள் சிறிது இருந்தால், அவருக்கு ேரி- ரைம் கிறடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਰਸ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੩॥੭॥ 

ஹே நானக்! அப்படிப்பட்ட உயிரினம் ேரி- ரைம் அருந்தி ேரிறயப் 

புகழ்ந்து பகாண்ஹட இருக்கிைது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੬ 

சுஹி மோலா 4 காரு 6 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ ைதிகுர ்பிரைாதி ॥ 

 

ਨੀਚ ਜਾਰਤ ਹਰਰ ਜਪਰਤਆ ਉਤਮ ਪਦਵੀ ਪਾਇ ॥ 

ேரியின் நாமத்றத உைை்ரிப்பதன் மூலம் தாழ்ந்த குலத்தவர ் கூட 

சிைந்த நிறலறய அறடகிைார.் 

 

ਪੂਛਹੁ ਰਬਦਰ ਦਾਸੀ ਸੁਤੈ ਰਕਸਨੁ ਉਤਰਰਆ ਘਰਰ ਰਜਸੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 

பணிப்பபண்ணின் மகனான விதுரறனப் பை்றி இறத நீங்கள் 

பகுப்பாய்வு பைய்யலாம். யாருறடய வீட்டில் ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ்

விருந்ஹதாம்பறல ஏை்றுக்பகாண்டார.் 

 

ਹਰਰ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਨਹ ੁਜਨ ਭਾਈ ਰਜਤੁ ਸਹਸਾ ਦਿੂ ਭੂਿ ਸਭ ਲਰਹ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே ைஹகாதரரஹ்ர கவறல, துக்கம், பசிறய ஹபாக்கும் ேரியின் 

பைால்லப்படாத கறதறய ஹகளுங்கள். 

 

ਰਰਵਦਾਸੁ ਚਮਾਰ ੁਉਸਤਰਤ ਕਰੇ ਹਰਰ ਕੀਰਰਤ ਰਨਮਿ ਇਕ ਗਾਇ ॥ 

ைமர ்ைாதிறயை ்ஹைரந்்த ரவிதாஸ் பக்தரக்ள் கடவுறளத் துதித்தாரக்ள் 

அவர ்ஒவ்பவாரு கணமும் இறைவனின் மகிறமறயப் பாடினார.்  

 

ਪਰਤਤ ਜਾਰਤ ਉਤਮੁ ਭਇਆ ਚਾਰਰ ਵਰਨ ਪਏ ਪਰਗ ਆਇ ॥੨॥ 

வீழ்ந்த ைாதியிலிருந்து பபரும் பக்தரானார.் பிராமணரக்ள், 

க்ஷத்திரியரக்ள், றவசியரக்ள் மை்றும் சூத்திரரக்ள் - இந்த நான்கு 

வரண்ங்களின் மக்கள் அவரது காலடியில் குவிந்தனர.் 

 

ਨਾਮਦੇਅ ਪਰੀਰਤ ਲਗੀ ਹਰਰ ਸੇਤੀ ਲੋਕੁ ਛੀਪਾ ਕਹੈ ਬੁਲਾਇ ॥ 

பக்தரான நாம்ஹதவின் காதல் ேரியில் இருந்து பதாடங்கியது. மக்கள் 

அவறர சிப்பா என்று அறழத்தனர.் 
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ਿਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣ ਰਪਰਿ ਦ ੇਛੋਡੇ ਹਰਰ ਨਾਮਦੇਉ ਲੀਆ ਮੁਰਿ ਲਾਇ ॥੩॥ 

ேரி க்ஷத்திரியரக்றளயும் பிராமணரக்றளயும் அவரக்ளின் முதுகில் 

விடட்ுவிடட்ு நாம்ஹதவ் பக்கம் திரும்பி அவருக்கு வணக்கம் 

பைலுத்தினார.் 

 

ਰਜਤਨੇ ਭਗਤ ਹਰਰ ਸੇਵਕਾ ਮੁਰਿ ਅਿਸਰਿ ਤੀਰਥ ਰਤਨ ਰਤਲਕੁ ਕਢਾਇ ॥ 

அறனத்து இறை பக்தரக்ள் மை்றும் அடியாரக்ள்,  அறுபத்பதடட்ு 

யாத்ரீகரக்ள் தங்கள் பநை்றியில் திலகம் பூசுகிைாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕੁ ਰਤਨ ਕਉ ਅਨਰਦਨੁ ਪਰਸੇ ਜੇ ਰਕਰਪਾ ਕਰੇ ਹਰਰ ਰਾਇ ॥੪॥੧॥੮॥ 

உலக மன்னன் ேரி அவறன ஆசிரவ்தித்தால், நானக் அவன் 

பாதங்கறள எப்ஹபாதும் பதாடுவார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மேல்லா 4. 

 

ਰਤਨ ੀ ਅੰਤਰਰ ਹਰਰ ਆਰਾਰਧਆ ਰਜਨ ਕਉ ਧੁਰਰ ਰਲਰਿਆ ਰਲਿਤੁ ਰਲਲਾਰਾ ॥ 

அவன் ஒருவஹன தன் இதயத்தில் ேரிறய வணங்கினான். யாருறடய 

பநை்றியில் அத்தறகய அதிரஷ்்டம் எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਰਤਨ ਕੀ ਬਿੀਲੀ ਕੋਈ ਰਕਆ ਕਰੇ ਰਜਨ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਕਰਤਾਰਾ ॥੧॥ 

பறடப்பாளியான ேரி யாருறடய பக்கம் இருப்பாரக்ஹளா அவரக்றள 

எப்படிக் கண்டிக்க முடியும். 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਧਆਇ ਮਨ ਮੇਰ ੇਮਨ ਰਧਆਇ ਹਰਰ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਸਰਭ ਦਿੂ ਰਨਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥ 

ஹே என் மனஹம! எப்ஹபாதும் ேரிறய தியானம் பைய்; பிைவித் 

துன்பங்கள் யாவும் நீங்கப் ஹபாகிைது. 

 

ਧੁਰਰ ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਬਿਰਸਆ ਹਰਰ ਅੰਰਮਰਤ ਭਗਰਤ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

ேரி தனது பக்தியின் அமிரத்தற்த ஆரம்பத்திலிருந்ஹத பக்தரக்ளுக்கு 

அளித்துள்ளார.் 

 

ਮੂਰਿ ੁਹੋਵੈ ਸੁ ਉਨ ਕੀ ਰੀਸ ਕਰੇ ਰਤਸੁ ਹਲਰਤ ਪਲਰਤ ਮਹੁੁ ਕਾਰਾ ॥੨॥ 

அவரக்றளப் பபாருத்த முயை்சிப்பவரக்ள், அவரக்ள் முட்டாள்கள் 

மை்றும் அவரக்ளின் முகம் கருப்பு (அதாவது அவமதிப்பு) இந்த 

உலகிலும் மை்ை உலகிலும். 

 

ਸੇ ਭਗਤ ਸੇ ਸੇਵਕਾ ਰਜਨਾ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਪਆਰਾ ॥ 

ேரியின் பபயறர விரும்புபவரக்ள்,  அவன் அவனுறடய பக்தன் 

மை்றும் ஹவறலக்காரன் 
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ਰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਰਰ ਪਾਈਐ ਰਸਰਰ ਰਨੰਦਕ ਕ ੈਪਵੈ ਛਾਰਾ ॥੩॥ 

அவருக்கு ஹைறவ பைய்வதன் மூலம் மடட்ுஹம ேரி அறடயப்படுகிைார ் 

அவதூறு பைய்பவரின் தறலயில் ைாம்பல் விழுகிைது.  அதாவது 

அவரக்ள் இகழ்கிைாரக்ள். 

 

ਰਜਸੁ ਘਰਰ ਰਵਰਤੀ ਸਈੋ ਜਾਣੈ ਜਗਤ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਪੂਰਛ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

யாருறடய வீட்டில் இந்த நிறல ஏை்பட்டது என்பது அவருக்கு மடட்ுஹம 

பதரியும்.   உலக குருவான குருநானக் குறித்து அவர ்ஹயாசித்தார.் 

 

ਚਹੁ ਪੀੜੀ ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਬਿੀਲੀ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਹਰਰ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਰਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥੨॥੯॥ 

பறடப்பின் ஆரம்பம், யுகங்களின் ஆரம்பம் மை்றும் குரு எஜமானின் 

நான்கு பரம்பறரகள் கண்டித்து யாரும் ேரிறய அறடயவில்றல, 

ஆனால் ஹைறவயின் உணரவ்ால் மடட்ுஹம முக்தி அறடயப்படுகிைது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மேல்லா 4. 

 

ਰਜਥੈ ਹਰਰ ਆਰਾਧੀਐ ਰਤਥੈ ਹਰਰ ਰਮਤੁ ਸਹਾਈ ॥ 

எங்கு கடவுறள வணங்கினாலும்,  அங்கு அவர ் நண்பராகவும் 

உதவியாளராகவும் மாறுகிைார.் 
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Page 734 

 

ਗੁਰ ਕਿਰਪਾ ਤੇ ਹਕਰ ਮਕਿ ਵਸੈ ਹੋਰਤੁ ਕਿਕਿ ਲਇਆ ਿ ਜਾਈ ॥੧॥ 

ஆனால் குருவின் அருளால்தான் இறைவன் மனதில் 

குடிககாண்டிருக்கிைான் மை்றும் வவறு எந்த வறகயிலும் கண்டுபிடிக்க 

முடியாது 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਸੰਚੀਐ ਭਾਈ ॥ 

வே சவகாதரரவ்ர ேரி-நாம வடிவில் கசல்வம் குவிய வவண்டும். 

 

ਕਜ ਹਲਕਤ ਪਲਕਤ ਹਕਰ ਹਇੋ ਸਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏகனனில் அவன் இவ்வுலகிலும்-மறுறமயிலும் உதவி கசய்பவன் 

 

ਸਤਸੰਗਤੀ ਸੰਕਗ ਹਕਰ ਿਿੁ ਖਟੀਐ ਹੋਰ ਥੈ ਹੋਰਤੁ ਉਪਾਇ ਹਕਰ ਿਿੁ ਕਿਤੈ ਿ ਪਾਈ ॥ 

ਕਵਹਾਝ ੇ

ேரி நாமம் வபான்ை கசல்வம் சத்சங்கிகளுடன் இறணந்தால் மடட்ுவம 

கிறடக்கும். வவறு எந்த இடத்திலும் வவறு எந்த முறையிலும் ேரி-

தனத்றதக காண முடியாது. 

 

ਹਕਰ ਰਤਿੈ ਿਾ ਵਾਪਾਰੀਆ ਹਕਰ ਰਤਿ ਿਿੁ  ਿਚੈ ਿ ੇਵਾਪਾਰੀਏ ਵਾਕਿ ਹਕਰ ਿਿੁ ਲਇਆ ਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

ேரி-நாம் வடிவில் உள்ள ரத்தின வியாபாரி, ேரி-தனம் வடிவில் உள்ள 

ரத்தினங்கறள மடட்ுவம வாங்குகிைார.் ஆனால் மாய தனம் 

வியாபாரிகளிடம் இருந்து கவறும் வபசச்ால் ேரி-தனத்றத வாங்க 

முடியாது. 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਰਤਿੁ ਜਵੇਹਰੁ ਮਾਣਿੁ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿਾਕਲ ਅਕੰਮਿਤ ਵੇਲੈ ਵਤ ੈਹਕਰ ਭਗਤੀ ਹਕਰ ਕਲਵ ਲਾਈ ॥ 

ேரிதன் என்பது விறலமதிப்பை்ை கை்கள், நறககள் மை்றும் 

மாணிக்கங்கள்.    ேரியின் பக்தரக்ள் பிரம்ம முேூரத்்தத்தில் ேரி- 

தனத்துடன் எழுந்து தங்கள் அழறக ேரிக்கு தடவுகிைாரக்ள். 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਅੰਕਮਿਤ ਵੇਲੈ ਵਤ ੈਿਾ ਿੀਕਜਆ ਭਗਤ ਖਾਇ ਖਰਕਚ ਰਹ ੇਕਿਖੁਟ ੈਿਾਹੀ ॥ 

மகாமுேுரத்்ததத்ில் விறதக்கப்பட்ட ேரிதானத்றத பக்தரக்ள் 

கதாடரந்்து சாப்பிடட்ு வருகின்ைனர.் அவர ்கதாடரந்்து மை்ைவரக்ளுக்கு 

உணவளிக்கிைார.் ஆனால் அது முடிவதில்றல. 

 

ਹਲਕਤ ਪਲਕਤ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿੀ ਭਗਤਾ ਿਉ ਕਮਲੀ ਵਕਿਆਈ ॥੩॥ 

இம்றமயிலும் பிை உலகிலும் உள்ள பக்தரக்ளுக்கு ேரிதனம் 

பாராட்டியுள்ளார.் 
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ਹਕਰ ਿਿੁ ਕਿਰਭਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਸਕਥਰੁ ਹ ੈਸਾਚਾ ਇਹੁ ਹਕਰ ਿਿੁ ਅਗਿੀ ਤਸਿਰੈ ਪਾਣੀਐ ਜਮਦਤੂ ੈਕਿਸ ੈ

ਿਾ ਗਵਾਇਆ ਿ ਜਾਈ ॥ 

ேரி நாமத்தின் வடிவில் கசல்வம் அசச்மை்ைது மை்றும் எப்வபாதும் 

நிறலயானது.   அது எப்கபாழுதும் நித்தியமானது, அது கநருப்பு, 

திருடன், நீர ்மை்றும் எமதூதரக்ள் ் ்வபான்ைவை்ைால் பாதிக்கப்படாது. 

 

ਹਕਰ ਿਿ ਿਉ ਉਚਿਾ ਿੇਕਿ ਿ ਆਵਈ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਿੰਿੁ ਿ ਲਗਾਈ ॥੪॥ 

ேரிதறனக் ககாள்றளயடிக்க எந்தக் ககாள்றளக்காரனும் அருகில் 

வருவதில்றல. வமலும் எமராஜன் வடிவில் வரும் வருமானம் அதை்கு வரி 

விதிக்கவில்றல. 

 

ਸਾਿਤੀ ਪਾਪ ਿਕਰ ਿ ੈਕਿਕਖਆ ਿਿੁ ਸੰਕਚਆ ਕਤਿਾ ਇਿ ਕਵਖ ਿਾਕਲ ਿ ਜਾਈ ॥ 

மாறயயான உயிரினங்கள் பாவங்கறளச ் கசய்து குவித்த நஞ்சு 

வடிவில் உள்ள கசல்வம், இந்த பணம் ஒரு அடி கூட அவரக்ளுடன் 

கசல்லவில்றல. 

 

ਹਲਤ ੈਕਵਕਚ ਸਾਿਤ ਦਹੁੇਲੇ ਭਏ ਹਥਹ ੁਛੁਿਕਿ ਗਇਆ ਅਗੈ ਪਲਕਤ ਸਾਿਤੁ ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਢੋਈ ਿ ਪਾਈ 

॥੫॥ 

இந்த மாறயயான உலகில் நான் மிகவும் வசாகமாகிவிட்வடன், பணம் 

றகயில் இல்லாத வபாது.   அடுத்த உலகில் கடவுளின் நீதிமன்ைத்தில் 

அவருக்கு எந்த ஆதரவும் கிறடக்கவில்றல. 

 

ਇਸੁ ਹਕਰ ਿਿ ਿਾ ਸਾਹ ੁਹਕਰ ਆਕਪ ਹ ੈਸੰਤਹੁ ਕਜਸ ਿੋ ਦੇਇ ਸੁ ਹਕਰ ਿਿੁ ਲਕਦ ਚਲਾਈ ॥ 

வே துைவிகவள ேரி, நீதான் இந்த ேரி-தனுக்குக் கடன் ககாடுப்பவன்.  

இந்தப் பணத்றத யாருக்குக் ககாடுக்கிைாரக்வளா, அவர ் அறதத் 

தன்னுடன் எடுத்துச ்கசல்கிைார.் 

 

ਇਸੁ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿਾ ਤੋਟਾ ਿਦੇ ਿ ਆਵਈ ਜਿ ਿਾਿਿ ਿਉ ਗੁਕਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥੬॥੩॥੧੦॥ 

வே நானக்! இந்த ேரி- தனத்தில் எந்தக் குறையும் இல்றல என்று குரு 

பரிந்துறரத்துள்ளார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மேல்லா 4. 

 

ਕਜਸ ਿੋ ਹਕਰ ਸੁਪਿਸੰਿੁ ਹੋਇ ਸੋ ਹਕਰ ਗੁਣਾ ਰਵ ੈਸੋ ਭਗਤੁ ਸ ੋਪਰਵਾਿੁ ॥ 

கரத்்தருக்குப் பிரியமான நபர,் அவர ் அவறரப் புகழ்ந்து, அவருறடய 

உண்றமயான பக்தர,் அவறர ஏை்றுக்ககாள்கிைார.் 

 

ਕਤਸ ਿੀ ਮਕਹਮਾ ਕਿਆ ਵਰਿੀਐ ਕਜਸ ਿੈ ਕਹਰਦੈ ਵਕਸਆ ਹਕਰ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਿੁ ॥੧॥ 

யாருறடய இதயத்தில் கடவுள் நிறலத்திருக்கிைாவரா,  அவருறடய 

கபருறமறய எப்படி விவரிப்பது. 
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ਗੋਕਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ਜੀਉ ਲਾਇ ਸਕਤਗੁਰੂ ਿਾਕਲ ਕਿਆਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வகாவிந்தறன முழு மனதுடன் துதிக்க வவண்டும் ஒருவர ் சத்குருறவ 

மடட்ுவம தியானிக்க வவண்டும். 

 

ਸੋ ਸਕਤਗੁਰ ੂਸਾ ਸੇਵਾ ਸਕਤਗੁਰ ਿੀ ਸਫਲ ਹੈ ਕਜਸ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਰਮ ਕਿਿਾਿੁ ॥ 

அவரத்ான் சத்குரு, சத்குருவின் வசறவ கவை்றிகரமானது. 

யாரிடமிருந்து நீங்கள் கபயரின் வடிவத்தில் இறுதிப் கபாக்கிஷத்றதப் 

கபறுகிறீரக்ள். 

 

ਜੋ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਸਾਿਤ ਿਾਮਿਾ ਅਰਕਥ ਦਰੁਗੰਿ ਸਰੇਵਦ ੇਸ ੋਕਿਹਫਲ ਸਭੁ ਅਕਗਆਿੁ ॥੨॥ 

மாறயயான உயிரினம் தனது ஆறசகறள நிறைவவை்ை இருறமயில் 

சிக்கியது அவரக்ள் சிை்றின்பத்தின் துரந்ாை்ைம் வீசுகிைாரக்ள், 

அவரக்ள் அறியாதவரக்ள், அவரக்ளின் கசயல்கள் அறனத்தும் 

பயனை்ைறவ. 

 

ਕਜਸ ਿੋ ਪਰਤੀਕਤ ਹੋਵੈ ਕਤਸ ਿਾ ਗਾਕਵਆ ਥਾਇ ਪਵ ੈਸ ੋਪਾਵੈ ਦਰਗਹ ਮਾਿੁ ॥ 

கடவுள் நம்பிக்றக உள்ளவர,் அவருறடய புகழ் மடட்ுவம 

ஏை்றுக்ககாள்ளப்படும் நீதிமன்ைத்தில் மரியாறத கபறுகிைார.் 

 

ਜੋ ਕਿਿੁ ਪਰਤੀਤੀ ਿਪਟੀ ਿੂਿੀ ਿੂਿੀ ਅਖੀ ਮੀਟਦੇ ਉਿ ਿਾ ਉਤਕਰ ਜਾਇਗਾ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਿੁ ॥੩॥ 

நம்பிக்றகயில்லாமல் கபாய்றயக் கண்றண மூடிக் ககாண்டிருக்கும் 

நயவஞ்சகரக்ள், அவரக்ளின் வபாலிப் கபருறம கறளயப்படும். 

 

ਜੇਤਾ ਜੀਉ ਕਪੰਿੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਤੰੂ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਿੁ ॥ 

கடவுவள! உயிர,் உடல் வபான்ைறவ எதுவாக இருந்தாலும் நீவய ஆன்மா. 

இகதல்லாம் உங்களால் ககாடுக்கப்பட்டது. 

 

ਦਾਸਕਿ ਦਾਸੁ ਿਹ ੈਜਿੁ ਿਾਿਿੁ ਜੇਹਾ ਤੰੂ ਿਰਾਇਕਹ ਤੇਹਾ ਹਉ ਿਰੀ ਵਕਖਆਿੁ ॥੪॥੪॥੧੧॥ 

கடவுவள! நான் உங்கள் அடிறமகளின் அடிறம, நீங்கள் என்னிடம் 

கசால்வறத நான் வபசுகிவைன்.   
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Page 735 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੭ 

சுஹி மஹாலா 4 காரு 7 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਿੇਰ ੇਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਣ ਕਤਹ ਕਤਹ ਗਾਵਾ ਿੂ ਸਾਤਹਬ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨਾ ॥ 

கடவுளே ! நீங்கே் எங்கே் அனைவருக்கும் எஜமாைர,் நீங்கே் 

நற்பண்புகேிை் கேஞ்சியமாக இருக்கிறீரக்ே், அப்படியாைால் 

உங்கேது எந்த நற்பண்புகனே நாை் மமாழிமபயரப்்பது? 

 

ਿੁਮਰੀ ਮਤਹਮਾ ਬਰਤਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿੂੂੰ ਠਾਕੁਰ ਊਚ ਭਗਵਾਨਾ ॥੧॥ 

நீங்கே் எங்கே் எஜமாளை, உசச் இனறவை் மற்றும் உை்னுனடய 

மபருனமனய எை்ைால் விவரிக்க முடியாது.  

 

ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਧਰ ਸੋਈ ॥ 

நாை் ஹரி-ஹரி நாமத்னத மதாடரந்்து உசச்ரிப்ளபை், அதுளவ எை் 

வாழ்க்னகயிை் அடிப்பனட. 

 

ਤਿਉ ਭਾਵ ੈਤਿਉ ਰਾਖ ੁਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬ ਮ ੈਿੁਝ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ளஹ ஆண்டவளர! உை் விருப்பப்படி,  எை்னை அப்படி னவத்திருங்கே்.  

ஏமைை்றால்,  நீங்கே் இல்லாமல் எைக்கு தங்குமிடம் இல்னல. 

 

ਮੈ ਿਾਣੁ ਿੀਬਾਣੁ ਿੂਹੈ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਮੈ ਿੁਧੁ ਆਗੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

ளஹ ஆண்டவளர! நீங்கே் எை் பலம் மற்றும் ஆதரவு. நாை் உங்கே் முை் 

பிராரத்்தனை மசய்கிளறை். 

 

ਮੈ ਹੋਰ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਪ੍ਤਹ ਕਰਉ ਬੇਨੂੰ ਿੀ ਮੇਰਾ ਿਖੁ ੁਸੁਖ ੁਿੁਝ ਹੀ ਪ੍ਾਤਸ ॥੨॥ 

நாை் ளபாய் பிசன்ச எடுக்க ளவறு இடம் இல்னல. எை் துக்கமும், 

சந்ளதாஷமும் உை்ைிடம் தாை் மசால்ல முடியும்.  

 

ਤਵਚੇ ਧਰਿੀ ਤਵਚੇ ਪ੍ਾਣੀ ਤਵਤਚ ਕਾਸਟ ਅਗਤਨ ਧਰੀਿੈ ॥ 

கடவுே் பூமினயயும், நீனரயும் ஒளர இடத்தில் னவத்துே்ோர ்மநருப்பு 

மரத்தில் னவக்கப்படுகிறது. 

 

ਬਕਰੀ ਤਸੂੰਘੁ ਇਕਿੈ ਥਾਇ ਰਾਖ ੇਮਨ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ ਭਰਮ ੁਭਉ ਿਤੂਰ ਕੀਿ ੈ॥੩॥ 

ஆடு, சிங்கம் ஆகிய இருவனரயும் ஒளர இடத்தில் னவத்துே்ோர.்   எை் 

மைளம! அந்த கடவுனே ஜபிப்பதை் மூலம் மானயனயயும்,  

பயத்னதயும் நீக்குங்கே். 
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ਹਤਰ ਕੀ ਵਤਿਆਈ ਿੇਖਹ ੁਸੂੰਿਹੁ ਹਤਰ ਤਨਮਾਤਣਆ ਮਾਣੁ ਿੇਵਾਏ ॥ 

ளஹ துறவிகளே ஹரியிை் மகத்துவத்னதப் பாருங்கே். மாைம் 

மகட்டவரக்ளுக்கும் மரியானத அேிக்கிறது. 

 

ਤਿਉ ਧਰਿੀ ਚਰਣ ਿਲੇ ਿੇ ਊਪ੍ਤਰ ਆਵ ੈ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਿਨਾ ਿਗਿੁ ਆਤਣ ਸਭੁ ਪ੍ੈਰੀ ਪ੍ਾਏ 

॥੪॥੧॥੧੨॥ 

ளஹ நாைக்! ஒரு மைிதை் இறந்த பிறகு, காலுக்குக் கீளழ இருந்து பூமி 

(மண்) ளமளல வருகிறது.   அவ்வாளற கடவுே் உலகம் முழுவனதயும் 

மகாண்டு வந்து முைிவரக்ேிை் பாததத்ில் னவக்கிறார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மஹல்லா 4. 

 

ਿੂੂੰ ਕਰਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪ੍ੇ ਿਾਣਤਹ ਤਕਆ ਿੁਧ ੁਪ੍ਤਹ ਆਤਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

அட கடவுளே ! நீங்கே் உலகத்னத உருவாக்கியவர ் மற்றும் 

எல்லாவற்னறயும் நீங்களே அறிவீரக்ே். அப்புறம் நாை் எை்ை மசால்ல 

ளவண்டும்?  

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿੁਧੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੂਝੈ ਿੇਹਾ  

ஜீவராசிகே் மசய்யும் தீனம, நற்மசயல்கே் அனைத்னதயும் நீங்கே் 

அறிந்து மகாே்கிறீரக்ே். ஒருவை் தை் மசயல்கனேச ்மசய்வது ளபால, 

பலை்கனேப் மபறுகிறாை். 

 

ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬ ਿੂੂੰ ਅੂੰਿਰ ਕੀ ਤਬਤਧ ਿਾਣਤਹ ॥ 

ளஹ ஆண்டவளர! எல்ளலாருனடய மைதிை் உணரவ்ுகனேயும் நீங்கே் 

அறிவீரக்ே். 

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿੁਧੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੂਝੈ ਿੁਧੁ ਭਾਵ ੈਤਿਵੈ ਬੁਲਾਵਤਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிரக்ேிை் தீனமகே் மற்றும் நற்மசயல்கனேப் பற்றி நீங்கே் அறிந்து 

மகாே்கிறீரக்ே். உயிரக்னே உை் இஷ்டப்படி அனழக்கிறாய் 

 

ਸਭੁ ਮੋਹੁ ਮਾਇਆ ਸਰੀਰੁ ਹਤਰ ਕੀਆ ਤਵਤਚ ਿੇਹੀ ਮਾਨੁਖ ਭਗਤਿ ਕਰਾਈ ॥ 

மானயயிை் மானய மற்றும் மைிதைிை் உடல், இனவ அனைத்தும் 

கடவுோல் உருவாக்கப்பட்டனவ.   உடலிலிருந்ளத ஒரு மைிதனை பக்தி 

மசய்ய னவக்கிறாை். 

 

ਇਕਨਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਮੇਤਲ ਸੁਖ ੁਿੇਵਤਹ ਇਤਕ ਮਨਮਤੁਖ ਧੂੰਧ ੁਤਪ੍ਟਾਈ ॥੨॥ 

சிலருக்கு அவர ்சத்குருனவச ்சந்தித்து மகிழ்சச்ினயத் தருகிறார ்உலக 

விவகாரங்கேில் வழிதவறிய ஒருவனர சிக்க னவக்கிறது. 
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ਸਭੁ ਕ ੋਿੇਰਾ ਿੂੂੰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਮੇਰੇ ਕਰਿ ੇਿੁਧੁ ਸਭਨਾ ਤਸਤਰ ਤਲਤਖਆ ਲੇਖ ੁ॥ 

ளஹ எை் மசய்பவளை! இந்த உயிரிைங்கே் அனைத்தும் உை்ைால் 

உருவாக்கப்பட்டனவ, நீளய அனைத்திற்கும் எஜமாைை்.  எல்லா 

ஜீவராசிகேிை் அதிரஷ்்டத்னதயும் மநற்றியில் எழுதி னவத்துே்ேீரக்ே். 

 

ਿੇਹੀ ਿੂੂੰ ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਿੇਹਾ ਕੋ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਨਿਰੀ ਨਾਹੀ ਕੋ ਭੇਖ ੁ॥੩॥ 

நீங்கே் ஒரு உயிரிைத்னத எப்படிப் பாரக்்கிறீரக்ளோ, அது அப்படிளய 

ஆகிவிடும்.   உங்கே் பாரன்வ இல்லாமல் யாரும் நல்லவரக்ோகளவா, 

மகட்டவரக்ோகளவா ஆகவில்னல. 

  

ਿੇਰੀ ਵਤਿਆਈ ਿੂੂੰਹੈ ਿਾਣਤਹ ਸਭ ਿੁਧਨੋ ਤਨਿ ਤਧਆਏ ॥ 

உங்கே் மபருனமனய நீங்களே அறிவீரக்ே் எல்லா உயிரக்ளும் 

உை்னைளய எப்ளபாதும் தியாைிக்கிை்றை. 

 

ਤਿਸ ਨੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸ ਨੋ ਿੂੂੰ ਮੇਲਤਹ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸ ੋਥਾਇ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੨॥੧੩॥ 

நாைக் பிராரத்்தனை மசய்கிறார ் இனறவா ! நீங்கே் யானர 

விரும்புகிறீரக்ளோ, அவனர உங்களுடை் அனழத்துச ் மசல்லுங்கே், 

அவர ்உங்கோல் ஏற்றுக்மகாே்ேப்படுவார ்

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மஹல்லா 4. 

 

ਤਿਨ ਕ ੈਅੂੰਿਤਰ ਵਤਸਆ ਮਰੇਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਿਨ ਕ ੇਸਤਭ ਰੋਗ ਗਵਾਏ ॥ 

யாருனடய மைதில் எை் கடவுே் நினலத்திருக்கிறாளரா, அவரக்ேிை் 

ளநாய்கே் அனைத்தும் நீங்கும். 

 

ਿੇ ਮੁਕਿ ਭਏ ਤਿਨ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਤਿਨ ਪ੍ਤਵਿੁ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

ஹரி நாமத்னத தியாைித்தவரக்ே், அவரக்ே் விடுதனலயனடந்து, 

புைிதமாை இருப்பிடத்னத அனடந்துே்ேைர.் 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਤਰ ਿਨ ਆਰੋਗ ਭਏ ॥ 

ளஹ ஐளயா ராமா பக்தரக்ே் அகங்காரத்திலிருந்தும், 

துக்கங்கேிலிருந்தும் விடுபடட்ுே்ேைர.் 

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਤਿਨਾ ਿਤਪ੍ਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਿਨ ਕੇ ਹਉਮੈ ਰੋਗ ਗਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவிை் வாரத்்னதகோல் கடவுேிை் மபயனர உசச்ரித்தவரக்ே்,  

அவரக்ேிை் அகங்கார ளநாய்கே் நீங்கும். 
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ਬਰਹਮਾ ਤਬਸਨੁ ਮਹਾਿੇਉ ਿਰ ੈਗੁਣ ਰੋਗੀ ਤਵਤਚ ਹਉਮ ੈਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவசங்கர ்மானயயிை் மூை்று குணங்கேிை் 

ளநாயாேிகே் - ரளஜாகுணம், தளமாகுணம் மற்றும் சளதாகுணம், ளமலும் 

அவரக்ே் ஈளகாவில் மசயல்படுகிறாரக்ே். 

 

ਤਿਤਨ ਕੀਏ ਤਿਸਤਹ ਨ ਚੇਿਤਹ ਬਪ੍ੁੜੇ ਹਤਰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਈ ॥੨॥ 

அந்த ஏனழகளுக்கு தங்கனேப் பனடத்த இனறவனை 

நினைத்துக்கூடப் பாரப்்பதில்னல.  கடவுனேப் பற்றிய புரிதல் குரு 

மூலமாகத்தாை் வரும்.   

 

ਹਉਮੈ ਰੋਤਗ ਸਭੁ ਿਗਿੁ ਤਬਆਤਪ੍ਆ ਤਿਨ ਕਉ ਿਨਮ ਮਰਣ ਿਖੁ ੁਭਾਰੀ ॥ 

முழு உலகமும் அகங்கார ளநாயில் சிக்கியுே்ேது அவரக்ே் பிறப்பு-

இறப்பு மிகுந்த துயரத்னத உணரக்ிறாரக்ே். 
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Page 736 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੋ ਵਿਰਲਾ ਛੂਟ ੈਵਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਉ ਬਵਲਹਾਰੀ ॥੩॥ 

ஒரு அபூரவ் மனிதன் மடட்ுமம அதிலிருந்து தப்பிக்கிமேன், நான் அதத 

தியாகம் செய்கிமேன். 

 

ਵਜਵਨ ਵਸਸਵਟ ਸਾਜੀ ਸੋਈ ਹਵਰ ਜਾਣੈ ਿਾ ਕਾ ਰੂਪ ੁਅਪਾਰ ੋ॥ 

இந்த பதடப்தப உருவாக்கியவர,் இந்த உண்தமதய ஹரிமய 

அறிந்திருக்கிோன், அவனுதடய வடிவம் அபாரமானது. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਿੇਵਿ ਹਵਰ ਵਬਗਸੈ ਗੁਰਮੁਵਿ ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਰ ੋ॥੪॥੩॥੧੪॥ 

மஹ நானக்! கடவுமே அவனுதடய பதடப்தபக் கண்டு மகிழ்ந்தான்.  

பிரம்மத்ததப் பே்றிய இந்த ஞானம் குருவால் மடட்ுமம 

அதடயப்படுகிேது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மஹல்லா 4. 

 

ਕੀਿਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਈ ਵਕਛੁ ਕੀਚ ੈਜੇ ਕਵਰ ਸਕੀਐ ॥ 

இந்த உலகம் முழுவததயும் பதடத்தவர,் இதேவன் தன் விருப்பத்தால் 

இதவ அதனத்ததயும் பதடத்தான்.   எல்லாம் அவரவர ்விருப்பப்படிமய 

நடக்கிேது. ஏதாவது செய்யும் திேன் இருந்தால்தான் நம்மால் எததயும் 

செய்ய முடியும். 

 

ਆਪਣਾ ਕੀਿਾ ਵਕਛੂ ਨ ਹੋਿ ੈਵਜਉ ਹਵਰ ਭਾਿੈ ਵਿਉ ਰਿੀਐ ॥੧॥ 

நம்மால் எதுவும் நடக்காது.   கடவுே் சபாருத்தமாக பாரக்்கிோர,் அவர ்

நம்தம அப்படித்தான் தவத்திருக்கிோர.்                  

 

ਮੇਰੇ ਹਵਰ ਜੀਉ ਸਭੁ ਕ ੋਿੇਰ ੈਿਵਸ ॥ 

மஹ ஹரி ஆண்டவமர! எல்லாம் உங்கே் கடட்ுப்பாட்டில் உே்ேது. 

 

ਅਸਾ ਜੋਰ ੁਨਾਹੀ ਜੇ ਵਕਛੁ ਕਵਰ ਹਮ ਸਾਕਹ ਵਜਉ ਭਾਿ ੈਵਿਿ ੈਬਿਵਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எததயும் செய்ய எங்களுக்கு ததரியம் இல்தல.    நீங்கே் 

சபாருத்தமாக இருப்பது மபால்,  அவ்வாமே எங்கேிடம் கருதண 

காடட்ுங்கே்.  

 

ਸਭੁ ਜੀਉ ਵਪਿੰਡੁ ਦੀਆ ਿੁਧ ੁਆਪੇ ਿੁਧੁ ਆਪੇ ਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ॥ 

நீங்கமே உயிதரயும், உடதலயும் சகாடுத்துே்ேீரக்ே் உலகப் பணியில் 

ஈடுபடட்ுே்ேீரக்ே். 
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ਜੇਹਾ ਿੂਿੰ ਹੁਕਮ ੁਕਰਵਹ ਿੇਹ ੇਕੋ ਕਰਮ ਕਮਾਿੈ ਜੇਹਾ ਿੁਧੁ ਧੁਵਰ ਵਲਵਿ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

மஹ எஜமானமர! நீ கட்டதேயிட்டபடி,   எந்த உயிரினமும் 

அப்படித்தான்.   நீங்கே் ஒருவரின் விதியில் எழுதியது மபால், அவர ்

சபறுகிோர.் 

 

ਪਿੰਚ ਿਿੁ ਕਵਰ ਿੁਧੁ ਵਸਰਸਵਟ ਸਭ ਸਾਜੀ ਕੋਈ ਛੇਿਾ ਕਵਰਉ ਜ ੇਵਕਛੁ ਕੀਿਾ ਹੋਿੈ ॥ 

மஹ உயரந்்த தந்ததமய! ஆகாயம், காே்று, சநருப்பு, நீர ்மே்றும் பூமி 

ஆகிய ஐந்து கூறுகதே உருவாக்குவதன் மூலம் நீங்கே் பிரபஞ்ெத்தத 

உருவாக்கியுே்ேீரக்ே்.  ஆோவது உறுப்தப உருவாக்கி, அது எததயும் 

செய்ய முடியுமா என்று சொல்லுங்கே். 

 

ਇਕਨਾ ਸਵਿਗੁਰੁ ਮੇਵਲ ਿੂਿੰ ਬੁਝਾਿਵਹ ਇਵਕ ਮਨਮਵੁਿ ਕਰਵਹ ਵਸ ਰੋਿ ੈ॥੩॥ 

மஹ ஆண்டவமர! குருவுடன் கலந்து ஒருவருக்குப் புரிததல 

வழங்குகிறீரக்ே்  மொகத்தில் அழுது சகாண்மட இருக்கும் ஒருவதர 

நீங்கே் ெந்மதாஷப்படுத்துகிறீரக்ே். 

 

ਹਵਰ ਕੀ ਿਵਡਆਈ ਹਉ ਆਵਿ ਨ ਸਾਕਾ ਹਉ ਮੂਰਿ ੁਮਗੁਧੁ ਨੀਚਾਣੁ ॥ 

கடவுேின் மகிதமதய என்னால் விவரிக்க முடியாது,  ஏசனன்ோல் 

நான் முட்டாே், வசீகரம் மே்றும் மதிப்பே்ேவன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਵਰ ਬਿਵਸ ਲੈ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਸਰਣਾਗਵਿ ਪਇਆ ਅਜਾਣੁ ॥੪॥੪॥੧੫॥੨੪॥ 

மஹ ஆண்டவமர! உமது அடியான் நானக்தக மன்னியுங்கே்.   நான் 

அறியாத உங்கே் தங்குமிடத்திே்கு வந்மதன். 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

ரகு சுஹி மஹாலா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਵਿਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਬਾਜੀਗਵਰ ਜੈਸੇ ਬਾਜੀ ਪਾਈ ॥ 

என வித்ததக்காரர ்பந்தயம் கடட்ுகிோர ்

 

ਨਾਨਾ ਰੂਪ ਭੇਿ ਵਦਿਲਾਈ ॥ 

அவர ் தனது பல்மவறு வடிவங்கதேயும், மாறுமவடங்கதேயும் 

பாரத்வயாேரக்ளுக்குக் காடட்ினார.் 

 

ਸਾਾਂਗੁ ਉਿਾਵਰ ਥਿੰਵਮ੍ ਹਹਓ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

மாறுமவடமிடட்ு ஆட்டத்தத விரிவுபடுத்துவதத நிறுத்திய மபாது 
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ਿਬ ਏਕ ੋਏਕਿੰਕਾਰਾ ॥੧॥ 

அவன் மடட்ும் எஞ்சியிருக்கிோன்.  அமத மபால் கடவுே் பதடப்பின் 

விதேயாடத்டக் காடட்ுவதத நிறுத்தும்மபாது அதனால் அவன் 

தனித்து விடப்பட்டான். 

 

ਕਿਨ ਰੂਪ ਵਦਰਸਵਟਓ ਵਬਨਸਾਇਓ ॥ 

அவனுக்குத் மதான்றிய வடிவங்கே், அவரக்ே் அதனவரும் காணாமல் 

மபானாரக்ே். 

 

ਕਿਵਹ ਗਇਓ ਉਹ ੁਕਿ ਿੇ ਆਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்எங்கு சென்ோர,் எங்கிருந்து வந்தார.் 

 

ਜਲ ਿੇ ਊਠਵਹ ਅਵਨਕ ਿਰਿੰਗਾ ॥ 

தண்ணீரில் பல அதலகே் உருவாகின்ேன. 

 

ਕਵਨਕ ਭੂਿਨ ਕੀਨੇ ਬਹ ੁਰਿੰਗਾ ॥ 

சபாே்சகால்லர ்பல வதகயான தங்க ஆபரணங்கதேெ ்செய்துே்ோர.் 

 

ਬੀਜੁ ਬੀਵਜ ਦੇਵਿਓ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰਾ ॥ 

ஒரு மரத்தின் விதததய விததத்து, அமத விததக்கு மவரக்ே் 

இருப்பததப் பாரத்்மதன், பல வதகயான கிதேகே் மே்றும் முகவரிகே் 

மபான்ேதவ செய்யப்படுகின்ேன.  

 

ਫਲ ਪਾਕੇ ਿੇ ਏਕਿੰਕਾਰਾ ॥੨॥ 

பழம் பழுக்கும் மபாது, அது மீண்டும் விததக்கப்பட்ட விததயாக 

மாறும்.   அமதமபால, பிரபஞ்ெத்தின் மதாே்ேம் ஒரு கடவுே் மடட்ுமம. 

 

ਸਹਸ ਘਟਾ ਮਵਹ ਏਕੁ ਆਕਾਸੁ ॥ 

தண்ணீர ் நிரப்பப்பட்ட ஆயிரக்கணக்கான பாதனகேில் ஒமர ஒரு 

சூரியனின் பிரதிபலிப்பு சதரியும். 

 

ਘਟ ਫੂਟ ੇਿੇ ਓਹੀ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

பாதன சவடிக்கும் மபாது சூரியனின் அமத சவேிெெ்ம் சதரியும். 

 

ਭਰਮ ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਵਿਕਾਰ ॥ ਭਰਮ ਛੂਟ ੇਿੇ ਏਕਿੰਕਾਰ ॥੩॥ 

மாதயயால் ஆன்மாவில் மபராதெ மே்றும் பே்றுதல் ஆகிய தீதமகே் 

உருவாகின்ேன, ஆனால் மாதய அழிந்த பிேகு, அது ஒமர கடவுதே 

மடட்ுமம பாரக்்கிேது.  

 

ਓਹ ੁਅਵਬਨਾਸੀ ਵਬਨਸਿ ਨਾਹੀ ॥ 

கடவுே் அழியாதவர,் அவர ்ஒருமபாதும் அழிவதில்தல. 
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ਨਾ ਕ ੋਆਿੈ ਨਾ ਕੋ ਜਾਹੀ ॥ 

அவன் பிேப்பதுமில்தல, இேப்பதுமில்தல 

 

ਗੁਵਰ ਪੂਰ ੈਹਉਮੈ ਮਲੁ ਧੋਈ ॥ 

முழு குரு என் அகங்காரத்தின் அழுக்தக நீக்கி விட்டார.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਪਰਮ ਗਵਿ ਹੋਈ ॥੪॥੧॥ 

மஹ நானக்! நான் எனது இறுதி இலக்தக அதடந்துவிட்மடன். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਕੀਿਾ ਲੋੜਵਹ ਸ ੋਪਰਭ ਹੋਇ ॥ 

கடவுமே ! உலகில் என்ன நடக்கிேமதா அதுமவ நீ விரும்புகிோய் 

 

ਿੁਝ ਵਬਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

நீங்கே் இல்லாமல் மவறு யாரும் ெக்திவாய்ந்தவரக்ே் அல்ல. 

 

ਜੋ ਜਨੁ ਸੇਿ ੇਵਿਸੁ ਪੂਰਨ ਕਾਜ ॥ 

உன்தன வணங்குபவனின் செயல்கே் அதனத்தும் மமம்படும். 

 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਰਾਿਹ ੁਲਾਜ ॥੧॥ 

எனமவ உமது அடிமயனுதடய மானத்ததயும் காத்துக்சகாே் 

 

ਿੇਰੀ ਸਰਵਣ ਪੂਰਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

மஹ இரக்கமுே்ேவமன! நான் உன்னிடம் அதடக்கலம் புகுந்மதன்.   

 

ਿੁਝ ਵਬਨੁ ਕਿਨੁ ਕਰੇ ਪਰਵਿਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீ இல்லாமல் என்தன யார ்பாரத்்துக்சகாே்வாரக்ே் 

 

ਜਵਲ ਥਵਲ ਮਹੀਅਵਲ ਰਵਹਆ ਭਰਪੂਵਰ ॥ 

நீர,் பூமி, வானம் என எல்லா இடங்கேிலும் நீ இருக்கிோய். 

 

ਵਨਕਵਟ ਿਸ ੈਨਾਹੀ ਪਰਭੁ ਦਵੂਰ ॥ 

கடவுமே ! நீங்கே் சவகு சதாதலவில் இல்தல, நீங்கே் எல்மலாருடனும் 

சநருக்கமாக இருக்கிறீரக்ே். 

 

ਲੋਕ ਪਿੀਆਰ ੈਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

மக்கதே மகிழ்விப்பதால் எததயும் ொதிக்க முடியாது. 
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ਸਾਵਚ ਲਗੈ ਿਾ ਹਉਮ ੈਜਾਈਐ ॥੨॥ 

ஒருவன் ெத்தியத்தில் ஈடுபட்டால் அவனுதடய அகங்காரம் ம ா 

முடிவுக்கு வரும். 
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Page 737 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਗੈ ॥ 

யாரை கடவுள் தன்னுடன் இரைத்துக்ககாள்கிறாரைா, அவருடன் 

இரைந்திருக்கிறாை.்  

 

ਜਗਆਨ ਰਤਨੁ ਅੰਤਜਰ ਜਤਸੁ ਿਾਗੈ ॥ 

ைத்தினம் ர ான்ற விரைமதி ் ற்ற அறிவு அவை ் மனதிை் 

விழித்கதழுகிறது 

 

ਦਰੁਮਜਤ ਿਾਇ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥ 

அவனுரடய தீரம அழிந்து அவன் உசச்நிரைரய அரடகிறான். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਜਿਆਏ ॥੩॥ 

குருவின் அருளாை்  ைமாத்மாவின் நாமத்ரத தியானிக்கிறாை.் 

 

ਦਇੁ ਕਰ ਿੋਜਿ ਕਰਉ ਅਰਦਾਜਸ ॥ 

கடவுரள ! நான் உங்கள் முன் கூ ்பிய ரககளுடன் பிைாைத்்தரன 

கசய்கிரறன். 

 

ਤੁਿੁ ਭਾਵ ੈਤਾ ਆਣਜਿ ਰਾਜਸ ॥ 

நீங்கள் நன்றாக உைரும்ர ாது,  பிறகு என்  ைிகரள சைி கசய். 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਭਗਤੀ ਲਾਇ ॥ 

தயவு கசய்து உமது  க்தியிை் என்ரன ஈடு டுத்துங்கள்.. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ॥੪॥੨॥ 

நானக் எ ்ர ாதும் இரறவரன தியானி ் ாை.் 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாைா 5 ॥ 

 

ਿਨੁ ਸੋਿਾਗਜਨ ਿੋ ਪਰਭੂ ਪਛਾਨੈ ॥ 

கைவரன இரறவனாக அங்கீகைிக்கும் திருமைமான க ை் 

 ாக்கியவதி கைவரன-இரறவரன அங்கீகைிக்கும் மைமகள் 

 ாக்கியவான். 

 

ਮਾਨੈ ਿੁਕਮੁ ਤਿੈ ਅਜਭਮਾਨੈ ॥ 

அவள் தன் கைவன்-இரறவன் கட்டரளகளுக்குக் கீழ் ் டிந்து 

க ருரமரயக் ரகவிடுகிறாள்.   

 

ਜਪਰਅ ਜਸਉ ਰਾਤੀ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥੧॥ 

காதலியின் காதலிை் மூழ்கி மகிழ்கிறாள். 
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ਸੁਜਨ ਸਖੀਏ ਪਰਭ ਜਮਲਣ ਨੀਸਾਨੀ ॥ 

ரஹ என் நை் ரன! இரறவரனச ் சந்திக்கும் அரடயாளத்ரதக் 

ரகளுங்கள்.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਜਪ ਤਜਿ ਲਾਿ ਲੋਕਾਨੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

க ாது அவமானத்ரத விடட்ுவிடட்ு, உங்கள் மனரதயும், உடரையும் 

இரறவனிடம் ஒ ் ரடக்கவும். 

 

ਸਖੀ ਸਿੇਲੀ ਕਉ ਸਮਝਾਵੈ ॥ 

நை் ை ்தன் ரதாழியிடம் விளக்குகிறாை ்

 

ਸੋਈ ਕਮਾਵ ੈਿੋ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ ਸਾ ਸੋਿਾਗਜਣ ਅੰਜਕ ਸਮਾਵ ੈ॥੨॥ 

இரறவனுக்கு விரு ் மானரத மடட்ுரம கசய்ய ரவை்டும்.   பிறகு 

அந்த திருமைமான க ை் இரறவனின்  ாதத்திை் இரைகிறாள். 

 

ਗਰਜਿ ਗਿੇਲੀ ਮਿਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

அகங்காைத்திை் சிக்கிய உயிைாை் இரறவரனக் காை முடியாது. 

 

ਜਿਜਰ ਪਛੁਤਾਵੈ ਿਿ ਰੈਜਣ ਜਿਿਾਵੈ ॥ 

அவள் வாழ்க்ரகயின் இைவு முடிந்ததும், அவள் வருந்துகிறாள். 

 

ਕਰਮਿੀਜਣ ਮਨਮਜੁਖ ਦਖੁ ੁਪਾਵੈ ॥੩॥ 

ரவரையிை்ைாத மனமிை்ைாத உயிைினம் மிகுந்த ரவதரனரய ் 

க றுகிறது 

 

ਜਿਨਉ ਕਰੀ ਿੇ ਿਾਣਾ ਦਜੂਰ ॥ 

குரறந்த டச்ம் நான் கைத்்தருக்கு முன் ாக கெபிக்கிரறன்,  எங்ரகா 

தூைத்திை் அவரன ் புைிந்து ககாை்டாை். 

 

ਪਰਭੁ ਅਜਿਨਾਸੀ ਰਜਿਆ ਭਰਪੂਜਰ ॥ 

அந்த அழியாத கடவுள் எங்கும் நிரறந்தவை.் 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਦਜੇਖ ਿਦਜੂਰ ॥੪॥੩॥ 

நானக் அவரைச ்சுற்றி ்  ாைத்்து ்  ாைாடட்ுகிறாை ்

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாைா 5 ॥ 

 

ਜਗਰਿੁ ਵਜਸ ਗੁਜਰ ਕੀਨਾ ਿਉ ਘਰ ਕੀ ਨਾਜਰ ॥ 

ரஹ நை் ரை! குரு என் இதயத்ரத என் கடட்ு ் ாட்டிை் ரவத்துள்ளாை.் 

இ ்ர ாது நான் இந்த இதய இை்ைத்தின் எெமானியாகிவிட்ரடன். 
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ਦਸ ਦਾਸੀ ਕਜਰ ਦੀਨੀ ਭਤਾਜਰ ॥ 

என் கைவை-்இரறவன் என்  த்து புைன்கரள என் அடிரமயாக்கி 

விட்டான். 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਮੈ ਘਰ ਕੀ ਿੋਿੀ ॥ 

எனது இதய வீட்டிை் உள்ள அரனத்து க ாருடக்ரளயும் ரசகைித்து 

ரவத்துள்ரளன். 

 

ਆਸ ਜਪਆਸੀ ਜਪਰ ਕਉ ਲੋਿੀ ॥੧॥ 

இ ்ர ாது நான் கைவன்-இரறவரன ் க ற விரும்புகிரறன் 

 

ਕਵਨ ਕਿਾ ਗੁਨ ਕੰਤ ਜਪਆਰੇ ॥ 

அந்த அன் ான இரறவனின் என்ன குைங்கரள நான் கவளி ் டுத்த 

ரவை்டும்? 

 

ਸੁਘਿ ਸਰੂਪ ਦਇਆਲ ਮਰੁਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அந்த முைாைி மிகவும் புத்திசாலி, அழகானவை.்  மிகவும் அன் ானவை.் 

 

ਸਤੁ ਸੀਗਾਰ ੁਭਉ ਅੰਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

நான் உை்ரமரய அைங்கைித்து, அதன் காதை்- யத்தின் 

ஆை்டிமனிரய என் கை்களிை் ரவத்ரதன். 

 

ਅੰਜਮਰਤ ਨਾਮ ੁਤੰਿੋਲੁ ਮੁਜਖ ਖਾਇਆ ॥ 

அமிைத் நாமத்ரத வாயாை் சா ்பிடட்ுவிட்ரடன் 

 

ਕੰਗਨ ਿਸਤਰ ਗਿਨੇ ਿਨੇ ਸੁਿਾਵੇ ॥ 

இ ்ர ாது என் (உை்ரமயின் அைங்காைத்தாை் அைங்கைிக்க ் ட்ட) 

ககன், ஆரடகள் மற்றும் நரககள் மிகவும் அழகாக இருக்கும். 

 

ਿਨ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਵ ੈਿਾਾਂ ਜਪਰ ੁਘਜਰ ਆਵੈ ॥੨॥ 

ரஹ நை் ரை! ஒரு உயிருக்கு மடட்ுரம எை்ைா மகிழ்சச்ியும் கிரடக்கும். 

அவள் கைவன்-இரறவன் அவள் இதய வீட்டிை் வாழ வரும்ர ாது. 

 

ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਜਰ ਕੰਤੁ ਰੀਝਾਇਆ ॥ 

மங்கள குைங்களின் சூனியத்தாை் நான் என் கைவனாகிய கடவுரள 

மகிழ்வித்ரதன். 

 

ਵਜਸ ਕਜਰ ਲੀਨਾ ਗੁਜਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

குரு எ ்ர ாது என் மாரயரய கரைத்தாை,் அ ்ர ாதுதான் நான் 

அரதக் கடட்ு ் டுத்திரனன். 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਮੰਦਰ ੁਮੇਰਾ ॥ 

என் இதயக் ரகாயிை் சிறந்ததாக மாறிவிட்டது. 
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ਸਭ ਕਾਮਜਣ ਜਤਆਗੀ ਜਪਰਉ ਪਰੀਤਮ ੁਮੇਰਾ ॥੩॥ 

என் அன்புக்குைிய இரறவன் மற்ற எை்ைா உயிைினங்கரளயும், 

க ை்கரளயும் விடட்ுவிடட்ு என்ரனத் தனக்குச ் கசாந்தமாக்கிக் 

ககாை்டான்.  

 

ਪਰਗਜਿਆ ਸੂਰ ੁਿੋਜਤ ਉਿੀਆਰਾ ॥ 

கடவுள் வடிவிை் சூைியன் என் இதயத்திை் உதித்தர ாது, அதன் ஒளி 

பிைகாசமாக மாறியது. 

 

ਸੇਿ ਜਵਛਾਈ ਸਰਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அதற்காக இதய வடிவிை்  டுக்ரகரய அரமத்துள்ரளன். 

 

ਨਵ ਰੰਗ ਲਾਲੁ ਸੇਿ ਰਾਵਣ ਆਇਆ ॥ 

நவைங் காதலி பிைபு ைாமன் கசய்ய என் இதய முனிவைிடம் வந்துள்ளாை.் 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਜਪਰ ਿਨ ਜਮਜਲ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥ 

ரஹ நானக்! ஜீவ ஸ்த்ைீ கைவன்-இரறவரனச ்சந்தித்து மகிழ்சச்ிரயக் 

கை்டாள். 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாைா 5 ॥ 

 

ਉਮਜਕਓ ਿੀਉ ਜਮਲਨ ਪਰਭ ਤਾਈ ॥ 

இரறவரனச ்சந்திக்க என் மனம் ஏங்குகிறது. 

 

ਖੋਿਤ ਚਜਰਓ ਦੇਖਉ ਜਪਰਅ ਿਾਈ ॥ 

என் காதலிரய ் ர ாய் ்  ாைக்்கைாம் என்று அவரனத் ரதடி ் 

புற ் ட்ரடன். 

 

ਸੁਨਤ ਸਦੇਸਰੋ ਜਪਰਅ ਜਗਰਜਿ ਸੇਿ ਜਵਛਾਈ ॥ 

என் அன்புக்குைிய இரறவனின் வருரகயின் கசய்திரயக் ரகடட்ு, நான் 

என் இதயம் ர ான்ற வீட்டிை் ஒரு  டுக்ரகரய ரவத்ரதன்.  

 

ਭਰਜਮ ਭਰਜਮ ਆਇਓ ਤਉ ਨਦਜਰ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ 

நான் அரைந்து திைிந்து திரும்பிரனன், ஆனாை் என்னாை் அவரை ் 

 ாைக்்க முடியவிை்ரை 

 

ਜਕਨ ਜਿਜਿ ਿੀਅਰੋ ਿੀਰੈ ਜਨਮਾਨੋ ॥ 

இந்த விைக்தியான இதயம் எந்த முரறயிை் க ாறுரமரயக் காை 

ரவை்டும்? 
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ਜਮਲੁ ਸਾਿਨ ਿਉ ਤੁਝੁ ਕੁਰਿਾਨੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ரஹ நை் ரை! என்ரன சந்திக்க வா, உனக்காக என்ரன தியாகம் 

கசய்கிரறன். 

 

ਏਕਾ ਸੇਿ ਜਵਛੀ ਿਨ ਕੰਤਾ ॥ 

ஜீவ ஸ்த்ைீக்கும் கைவன்-இரறவனுக்கும் ஒரு  டுக்ரக 

ர ாட ் டட்ுள்ளது. 

 

ਿਨ ਸੂਤੀ ਜਪਰ ੁਸਦ ਿਾਗੰਤਾ ॥ 

ஜீவ ஸ்த்ைீ அறியாரமயின் தூக்கத்திை் தூங்குகிறாள் ஆனாை் கைவன்-

இரறவன் எ ்ர ாதும் அறிவிை் விழித்திரு ் ான். 

 

ਪੀਓ ਮਦਰ ੋਿਨ ਮਤਵੰਤਾ ॥ 

அவள் ர ாரதயூட்டும் சாைாயத்தாை் மயங்கிவிட்டாள். 

 

ਿਨ ਿਾਗੈ ਿੇ ਜਪਰ ੁਿੋਲੰਤਾ ॥੨॥ 

கைவன்-கடவுள் அவரள எழு ்பினாை்தான் அவள் அறியாரமயின் 

தூக்கத்திலிருந்து விழிக்கிறாள். 

 

ਭਈ ਜਨਰਾਸੀ ਿਿੁਤੁ ਜਦਨ ਲਾਗੇ ॥ 

ரஹ நை் ரை! அந்த இரறவரனத் ரதடி  ை நாடக்ள் கடந்தன 

இ ்ர ாது நான் ஏமாற்றமரடந்ரதன். 

 

ਦੇਸ ਜਦਸੰਤਰ ਮੈ ਸਗਲੇ ਝਾਗੇ ॥ 

நாட்ரடயும் மாநிைத்ரதயும் ரதடி ் ாைத்்ரதன்.  
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ਖਿਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵਉ ਖਿਨੁ ਪਗ ਪਾਗੇ ॥ 

அவர ்காலில் விழாமல் என்னால் ஒரு கணம் கூட வாழ முடியாது. 

 

ਹੋਇ ਖਰਿਪਾਲੁ ਪਿਭ ਖਿਲਹ ਸਭਾਗੇ ॥੩॥ 

அதிரஷ்்டவசமாக, இறைவன் கருறண இருந்தால், அவர ்பெறுகிைார ்

 

ਭਇਓ ਖਰਿਪਾਲੁ ਸਤਸੰਖਗ ਖਿਲਾਇਆ ॥ 

இறைவன் என்றனயும் சத்சங்கத்தில் இறணத்துக் பகாண்டான். 

 

ਿੂਝੀ ਤਪਖਤ ਘਰਖਹ ਖਪਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 

என் இதயத்தின் வீட்டில் என் கணவனாகிய இறைவறனக் கண்டதால், 

என் பிரிவிறனயின் எரியும் உணரவ்ு தணிந்தது.  

 

ਸਗਲ ਸੀਗਾਰ ਹੁਖਿ ਿੁਝਖਹ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

இெ்பொது நான் அறனத்து ஒெ்ெறனகறையும் அழகாகக் காண்கிபைன். 

 

ਰਹੁ ਨਾਨਰ ਗੁਖਰ ਭਰਿ ੁਚਰੁਾਇਆ ॥੪॥ 

பே நானக்! குரு என் மாறயறய நீக்கிவிட்டார.் 

 

ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਖਪਰ ੁਹ ੈਭਾਈ ॥ 

பே நண்ெபர! இெ்பொது எங்கு ொரத்்தாலும் அங்பக என் கணவர-்

பிரபுறவத்தான் ொரக்்கிபைன்.  

 

ਿੋਖਲ੍ ਹਹਓ ਰਪਾਟ ੁਤਾ ਿਨੁ ਠਹਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੫॥ 

குரு என் கதறவத ்திைந்ததும், என் மனம் அறலந்து திரிவதிலிருந்து 

விடுெட்டது. 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਖਰਆ ਗੁਿ ਤੇਰ ੇਸਾਖਰ ਸਿ੍ ਹਹਾਲੀ ਿੋਖਹ ਖਨਰਗੁਨ ਰੇ ਦਾਤਾਰ ੇ॥ 

பே தகுதியை்ைறத எனக்குக் பகாடுெ்ெவபன! உன்னுறடய எந்த 

குணங்கறை நான் நிறனத்து வணங்க பவண்டும்? 

 

ਿੈ ਿਰੀਦ ੁਖਰਆ ਰਰ ੇਚਤੁਰਾਈ ਇਹੁ ਜੀਉ ਖਪੰਡੁ ਸਭੁ ਥਾਰ ੇ॥੧॥ 

என்னுறடய இந்த உயிர,் உடல் அறனத்தும் உன்னால் 

பகாடுக்கெ்ெட்டறவ.  
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ਲਾਲ ਰੰਗੀਲੇ ਪਿੀਤਿ ਿਨਿੋਹਨ ਤੇਰ ੇਦਰਸਨ ਰਉ ਹਿ ਿਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பே என் அன்ொன அன்பெ வண்ணமயமான மனபமாேபன உனது 

ொரற்வயில் நான் தியாகம் பசய்கிபைன். 

 

ਪਿਭੁ ਦਾਤਾ ਿਖੋਹ ਦੀਨੁ ਭੇਿਾਰੀ ਤੁਿ੍ ਹਹ ਸਦਾ ਸਦਾ ਉਪਰਾਰੇ ॥ 

கடவுபை ! நீங்கை் எனக்கு பகாடுெ்ெவர.் ஆனால், நான் உங்கை் வீடட்ு 

வாசலில் ஒரு ஏறழ பிசற்சக்காரன் நீங்கை் எெ்பொதும் எனக்கு உதவி 

பசய்கிறீரக்ை். 

 

ਸੋ ਖਰਛੁ ਨਾਹੀ ਖਜ ਿੈ ਤੇ ਹੋਵ ੈਿੇਰੇ ਠਾਰੁਰ ਅਗਿ ਅਪਾਰ ੇ॥੨॥ 

பே என் எஜமாபன நீங்கை் அணுக முடியாதவர ்மை்றும் வரம்ெை்ைவர.் 

அெ்ெடி ஏதும் இல்றல, என்னால் என்ன முடியும். 

 

ਖਰਆ ਸੇਵ ਰਿਾਵਉ ਖਰਆ ਰਖਹ ਰੀਝਾਵਉ ਖਿਖਿ ਖਰਤੁ ਪਾਵਉ ਦਰਸਾਰੇ ॥ 

நான் உங்களுக்கு என்ன பசறவ பசய்ய பவண்டும், உங்கறை 

மகிழ்விக்க நான் என்ன பசால்ல பவண்டும்? எந்த முறையில் நான் 

உன்றனெ் ொரக்்க பவண்டும்? 

 

ਖਿਖਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਅੰਤੁ ਨ ਲਹੀਐ ਿਨੁ ਤਰਸ ੈਚਰਨਾਰ ੇ॥੩॥ 

உங்கை் விரிவாக்கத்றதக் கண்டுபிடிக்க முடியாது, உங்கை் முடிறவக் 

கண்டுபிடிக்க முடியாது.   உன் காலடியில் இருக்க என் இதயம் 

ஏங்குகிைது. 

 

ਪਾਵਉ ਦਾਨੁ ਢੀਠੁ ਹੋਇ ਿਾਗਉ ਿੁਖਿ ਲਾਗੈ ਸੰਤ ਰੇਨਾਰ ੇ॥ 

உன்னுறடய துைவிகைின் ொதத் தூசி என் முகத்றதத் பதாட்ட இந்த 

தானத்றத நான் தயக்கமின்றி பகடக்ிபைன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਰ ਰਉ ਗੁਖਰ ਖਰਰਪਾ ਿਾਰੀ ਪਿਖਭ ਹਾਥ ਦੇਇ ਖਨਸਤਾਰ ੇ॥੪॥੬॥ 

குரு நானக்றக ஆசீரவ்தித்தார ் இறைவன் றகபகாடுத்து 

அெ்புைெ்ெடுத்தினான். 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

சுஹி மோலா 5 காரு 3 

 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਿਸਾਖਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

   

ਸੇਵਾ ਥੋਰੀ ਿਾਗਨੁ ਿਹੁਤਾ ॥ 

மனிதன் சிறிய பசறவ பசய்கிைான். ஆனால் அவனுறடய பதறவ 

மிகெ்பெரியது. 
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ਿਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਰਹਤ ੋਪਹੁਤਾ ॥੧॥ 

அவர ் இலக்றகக் கண்டுபிடிக்கவில்றல, ஆனால் அவர ் அறத 

அறடந்துவிட்டதாக பொய்யாக அறிவிக்கிைார.் 

 

ਜੋ ਖਪਿਅ ਿਾਨੇ ਖਤਨ ਰੀ ਰੀਸਾ ॥ 

காதலி பிரபு யாறர ஏை்றுக் பகாண்டாபரா, அவரக்றை சமன் 

பசய்கிைார.் 

 

ਰੂੜੇ ਿੂਰਿ ਰੀ ਹਾਠੀਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது ஒரு பொய்யர ்மை்றும் ஒரு முட்டாை் ஆகிபயாரின் சுத்த பிடிவாதம் 

 

ਭੇਿ ਖਦਿਾਵੈ ਸਚੁ ਨ ਰਿਾਵੈ ॥ 

ஒரு பொய்யர ் பநரற்மயானவர ் என்ை ொசாங்குத்தனத்றத மடட்ுபம 

காடட்ுகிைார,் உண்றமறயக் கறடெ்பிடிக்க மாட்டார.் 

 

ਰਹਤੋ ਿਹਲੀ ਖਨਰਖਟ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

இெ்ெடி பொய்யான கூை்றுகறைச ் பசான்னாலும் அவர ் கடவுைின் 

ொதத்றத பநருங்குவதில்றல. 

 

ਅਤੀਤੁ ਸਦਾਏ ਿਾਇਆ ਰਾ ਿਾਤਾ ॥ 

அவர ்மாறயயில் மூழ்கியிருெ்ொர,் ஆனால் அவர ்தன்றனெ் பிரிந்தவர ்

என்று அறழக்கெ்ெடுகிைார.் 

 

ਿਖਨ ਨਹੀ ਪਿੀਖਤ ਰਹੈ ਿਖੁਿ ਰਾਤਾ ॥੩॥ 

அவன் இதயத்தில் இறைவன் மீது அன்பு இல்றல, ஆனால் அவன் 

இறைவனின் அன்பில் மூழ்கியிருக்கிபைன் என்று வீணாகச ்

பசால்லிக்பகாண்பட இருக்கிைான். 

 

ਰਹੁ ਨਾਨਰ ਪਿਭ ਖਿਨਉ ਸੁਨੀਜੈ ॥ 

நானக் கூறுகிைார ்ஆண்டவபர! என் ஒரு பவண்டுபகாறைக் பகளுங்கை். 

 

ਰੁਚਲੁ ਰਠੋਰ ੁਰਾਿੀ ਿੁਰਤੁ ਰੀਜੈ ॥੪॥ 

தீயவன், பகாடூரமான மை்றும் காமக்காரன் என்றன விடுவிக்கவும். 

 

ਦਰਸਨ ਦੇਿੇ ਰੀ ਵਖਡਆਈ ॥ 

உன்றனெ் ொரத்்ததின் ொராடட்ு எனக்குக் கிறடக்கடட்ும். 

 

ਤੁਿ੍ ਹਹ ਸੁਿਦਾਤੇ ਪੁਰਿ ਸੁਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧॥੭॥ 

பே மகிழ்சச்ியின் இறைவபன! நீங்கை் என் நலம் விரும்புெவர ்
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ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਿੁਰ ੇਰਾਿ ਰਉ ਊਖਠ ਿਲੋਇਆ ॥ 

அந்த மனிதன் விறரவாக எழுந்து, தீய பசயலுக்காக எழுந்து நின்ைான்.  

 

ਨਾਿ ਰੀ ਿੇਲਾ ਪ ੈਪੈ ਸੋਇਆ ॥੧॥ 

கடவுைின் நாமத்றத உசச்ரிக்கும் நல்ல பநரத்தில், அவர ்கவறலயின்றி 

தூங்கிக்பகாண்டிருந்தார.் 

 

ਅਉਸਰ ੁਅਪਨਾ ਿੂਝ ੈਨ ਇਆਨਾ ॥ 

இந்த அறியாறம மனிதன் தன் வாழ்வின் வாய்ெ்றெெ் புரிந்து 

பகாை்ைவில்றல. 

 

ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਰੰਖਗ ਲਪਟਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவன் மாறயயின் நிைத்தில் பொரத்்தெ்ெட்டிருக்கிைான். 

 

ਲੋਭ ਲਹਖਰ ਰਉ ਖਿਗਖਸ ਫਖੂਲ ਿੈਠਾ ॥ 

பெராறசயின் அறலயில் மகிழ்சச்ியாகெ் பெருமிதத்தில் 

அமரந்்திருக்கிைார.் 

 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਰਾ ਦਰਸੁ ਨ ਡੀਠਾ ॥੨॥ 

அவர ்ஞானிகறைெ் ொரெ்்ெதில்றல 

 

ਰਿਹੂ ਨ ਸਿਝੈ ਅਖਗਆਨੁ ਗਵਾਰਾ ॥ 

அந்த அறியாறம மை்றும் ெடிெ்ெறிவில்லாத மனிதன் புரிந்து 

பகாை்ைபவ இல்றல. 

 

ਿਹੁਖਰ ਿਹੁਖਰ ਲਪਖਟਓ ਜੰਜਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மீண்டும் மீண்டும் உலக வறலயில் சிக்கிக் பகாண்பட இருக்கிைது   

 

ਖਿਿ ੈਨਾਦ ਰਰਨ ਸੁਖਿ ਭੀਨਾ ॥ 

சிை்றின்ெெ் ொடல்கறை பசவி வழிபய பகடட்ு மகிழ்ந்தார.் 

 

ਹਖਰ ਜਸੁ ਸੁਨਤ ਆਲਸੁ ਿਖਨ ਰੀਨਾ ॥੩॥ 

ஆனால் மனம் பசாம்ெலாக ேரி-யாஷ் பசால்வறதக் பகடட்ுக் 

பகாண்பட இருந்தது. 

 

ਖਦਿਸਖਟ ਨਾਹੀ ਰੇ ਪੇਿਤ ਅੰਿ ੇ॥ 

பே குருடபன! நீ ஏன் உன் கண்ணால் ொரக்்கவில்றல. 
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ਛੋਖਡ ਜਾਖਹ ਝੂਠੇ ਸਖਭ ਿੰਿ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒரு நாை் நீங்களும் உலகின் அறனத்து பொய்யான 

வியாொரங்கறையும் விடட்ுவிடட்ு இங்கிருந்து பவைிபயறுவீரக்ை். 

 

ਰਹੁ ਨਾਨਰ ਪਿਭ ਿਿਸ ਰਰੀਜੈ ॥ 

நானக் கூறுகிைார ்ஆண்டவபர! என்றன மன்னித்துவிடு.       
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Page 739 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਮੋਰਿ ਸਾਧਸੰਗੁ ਦੀਜੈ ॥੪॥ 

தயவு செய்து எனக்கு முனிவரக்ளின் நிறுவனத்தத வழங்குங்கள்.  

 

ਤਉ ਰਕਛੁ ਪਾਈਐ ਜਉ ਿਈੋਐ ਿੇਨਾ ॥ 

துறவிகளின் பாதம் மண்ணாக மாறினால்தான் வாழ்க்தகயில் 

எததயாவது ொதிக்க முடியும். 

 

ਰਜਸਰਿ ਬੁਝਾਏ ਰਤਸੁ ਨਾਮੁ ਲੈਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥੨॥੮॥ 

கடவுள் யாருக்கு அறிவு சகாடுக்கிறார,் ெத்ெங்கத்தில் இதறவனின் 

நாமத்தத உெெ்ரிப்பார ்

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਘਿ ਮਰਿ ਠਾਕੁਿ ੁਨਦਰਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

அறியாதவரக்ள் இதய வீட்டில் இருக்கும் எஜமாதன பாரப்்பதில்தல. 

 

ਗਲ ਮਰਿ ਪਾਿਣੁ ਲੈ ਲਟਕਾਵੈ ॥੧॥ 

சதய்வமாக ஒரு கல் சிதலதய கழுத்தில் சதாங்கவிடுகிறார.் 

 

ਭਿਮ ੇਭੂਲਾ ਸਾਕਤੁ ਰਿਿਤਾ ॥ 

மாதயயான உயிரினம் மாதயயில் அதலந்து சகாண்டட இருக்கிறது. 

 

ਨੀਿ ੁਰਬਿੋਲੈ ਖਰਪ ਖਰਪ ਮਿਤਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

கல்லால் ஆன சிதலதய வழிபடுவது வீணாக தண்ணீர ்சுரப்பது 

டபான்றது. அதனால்தான் அவன் வலியிலும், டவததனயிலும் இறந்து 

சகாண்டட இருக்கிறான். 

 

ਰਜਸੁ ਪਾਿਣ ਕਉ ਠਾਕੁਿੁ ਕਿਤਾ ॥ 

கல்தல அவர ்எஜமான் என்று அதழக்கிறார.் 

 

ਓਿ ੁਪਾਿਣੁ ਲੈ ਉਸ ਕਉ ਡੁਬਤਾ ॥੨॥ 

அந்தக் கல் அதத எடுத்துக்சகாண்டு தண்ணீரில் மூழ்கிவிடும். 

 

ਗੁਨਿਗਾਿ ਲੂਣ ਿਿਾਮੀ ॥ 

டஹ குற்றமுள்ள மற்றும் டகவலமான உயிரினடம! 
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ਪਾਿਣ ਨਾਵ ਨ ਪਾਿਰਗਿਾਮੀ ॥੩॥ 

ஒரு கல் படகு ஒரு மனிததன ஆற்றின் குறுக்டக அதழத்துெ ்செல்ல 

முடியாது. 

 

ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਿ ੁਜਾਤਾ ॥ 

டஹ நானக்! அவதரெ ்ெந்தித்த பிறகு தாகூதரப் பற்றி குரு அறிந்தார.் 

 

ਜਰਲ ਥਰਲ ਮਿੀਅਰਲ ਪੂਿਨ ਰਬਧਾਤਾ ॥੪॥੩॥੯॥ 

அந்த பதடப்பாளி நீரிலும், பூமியிலும், வானதத்ிலும் எங்கும் 

இருக்கிறார.் 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਲਾਲਨੁ ਿਾਰਵਆ ਕਵਨ ਗਤੀ ਿੀ ॥ 

அன்பான இதறவனுடன் எந்த முதறயால் நீங்கள் அனுபவித்தீரக்ள்.  

 

ਸਖੀ ਬਤਾਵਿ ੁਮੁਝਰਿ ਮਤੀ ਿੀ ॥੧॥ 

நண்படர! இததயும் சொல்லுங்கள் 

 

ਸੂਿਬ ਸੂਿਬ ਸੂਿਵੀ ॥ 

நீங்கள் சிவப்பு நிறமாகிவிட்டீரக்ள் 

 

ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਕੈ ਿਰੰਗ ਿਤੀ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

உங்கள் காதலியின் அன்பால் நீங்கள் நிறமாக இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਪਾਵ ਮਲੋਵਉ ਸੰਰਗ ਨੈਨ ਭਤੀਿੀ ॥ 

என் கண்களின் இதமகளால் உன் பாதங்கதளத் சதாடுடவன் 

 

ਜਿਾ ਪਠਾਵਿ ੁਜਾਾਂਉ ਤਤੀ ਿੀ ॥੨॥ 

நீங்கள் எங்கு அனுப்பினாலும் நான் செல்டவன். 

 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਦੇਉ ਜਤੀ ਿੀ ॥ 

மந்திரம், தவம், தன்னடக்கம், பக்தி என அதனத்ததயும் சகாடுப்டபன். 

 

ਇਕ ਰਨਮਖ ਰਮਲਾਵਿੁ ਮੋਰਿ ਪਰਾਨਪਤੀ ਿੀ ॥੩॥ 

ஒரு கணம் என் ஆத்ம துதணதய ெந்தித்தால் 

 

ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਅਿੰਬੁਰਧ ਿਤੀ ਿੀ ॥ ਸਾ ਨਾਨਕ ਸੋਿਾਗਵਤੀ ਿੀ ॥੪॥੪॥੧੦॥ 

தன் சபருதம, வலிதம, அகங்காரம் ஆகியவற்தற அழித்தவன்.   டஹ 

நானக்! அடத உயிரினம் அழகாக இருக்கிறது. 
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ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਤੰੂ ਜੀਵਨੁ ਤੰੂ ਪਰਾਨ ਅਧਾਿਾ ॥ 

கடவுடள ! நீடய என் உயிர,் நீடய என் வாழ்வின் அடிப்பதட. 

 

ਤੁਝ ਿੀ ਪੇਰਖ ਪੇਰਖ ਮਨੁ ਸਾਧਾਿਾ ॥੧॥ 

உன்தன மடட்ும் பாரத்்தாடல என் மனம் சபாறுதமயாக இருக்கிறது. 

 

ਤੰੂ ਸਾਜਨੁ ਤੰੂ ਪਰੀਤਮ ੁਮੇਿਾ ॥ 

நீங்கள் என் கணவர ்மற்றும் நீங்கள் என் அன்புக்குரியவர.் 

 

ਰਿਤਰਿ ਨ ਰਬਸਿਰਿ ਕਾਿ ੂਬੇਿਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

எந்த டநரத்திலும் நீ என் மனதில் இருந்து மறப்பதில்தல. 

 

ਬੈ ਖਿੀਦ ੁਿਉ ਦਾਸਿੋ ਤੇਿਾ ॥ 

நான் உன்னால் வாங்கப்பட்ட அடிதம. 

 

ਤੰੂ ਭਾਿ ੋਠਾਕੁਿ ੁਗੁਣੀ ਗਿੇਿਾ ॥੨॥ 

நீங்கள் எனது சபரிய எஜமான் மற்றும் நல்சலாழுக்கங்களின் 

ஆழமான கடல். 

 

ਕੋਰਟ ਦਾਸ ਜਾ ਕੈ ਦਿਬਾਿੇ ॥ 

டகாடிக்கணக்கான அடிதமகள் வாழும் டதவன், 

 

ਰਨਮਖ ਰਨਮਖ ਵਸੈ ਰਤਨੑ ਨਾਲੇ ॥੩॥ 

அவர ்ஒவ்சவாரு கணமும் அவரக்ளுடன் வசிக்கிறார.் 

 

ਿਉ ਰਕਛੁ ਨਾਿੀ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਤੇਿਾ ॥ 

கடவுடள ! நான் ஒன்றுமில்தல, எல்லாம் உன்னால் எனக்குக் 

சகாடுக்கப்பட்டது. 

 

ਓਰਤ ਪੋਰਤ ਨਾਨਕ ਸੰਰਗ ਬਸੇਿਾ ॥੪॥੫॥੧੧॥ 

டஹ நானக்! ஒரு துணிதயப் டபால, கடவுள் அதனவருக்கும் ஒரு வீடு 

உள்ளது 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 
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ਸੂਖ ਮਿਲ ਜਾ ਕੇ ਊਿ ਦਆੁਿ ੇ॥ 

சபரிய இன்பமான அரண்மதனகதளயும் உயரந்்த வாெல்கதளயும் 

உதடய கடவுள். 

 

ਤਾ ਮਰਿ ਵਾਸਰਿ ਭਗਤ ਰਪਆਿ ੇ॥੧॥ 

அங்கு அன்பான பக்தரக்ள் வசிக்கின்றனர.் 

 

ਸਿਜ ਕਥਾ ਪਰਭ ਕੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ॥ 

 இதறவனின் எளிய கதத மிகவும் இனிதமயானது 

 

ਰਵਿਲੈ ਕਾਿੂ ਨੇਤਰਿੁ ਡੀਠੀ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

ஒரு அபூரவ் மனிதர ்மடட்ுடம தன் கண்களால் பாரத்்திருக்கிறார.் 

 

ਤਿ ਗੀਤ ਨਾਦ ਅਖਾਿੇ ਸਗੰਾ ॥ 

தவகுண்டத்தில் ெத்ெங்கத்திற்கு ஒரு டமதட உள்ளது. இதறவனின் 

மகிதமயின் பாடல்கள் பாடப்படும் இடத்தில் நித்திய ஒலிகள் 

ஒலிக்கின்றன. 

 

ਊਿਾ ਸੰਤ ਕਿਰਿ ਿਰਿ ਿੰਗਾ ॥੨॥ 

அங்டக மகான்கள் பெத்ெ நிறத்தில் இன்பம் சபறுகிறாரக்ள். 

 

ਤਿ ਮਿਣੁ ਨ ਜੀਵਣੁ ਸੋਗੁ ਨ ਿਿਖਾ ॥ 

மரணடமா, வாழ்டவா, துக்கடமா மகிழ்ெச்ிடயா இல்தல. 

 

ਸਾਿ ਨਾਮ ਕੀ ਅੰਰਮਰਤ ਵਿਖਾ ॥੩॥ 

அங்டக ெத்தியம் என்ற அமிரத்த்ததப் சபாழிகிறது 

 

ਗੁਿਜ ਕਥਾ ਇਿ ਗੁਿ ਤੇ ਜਾਣੀ ॥ 

இந்த ரகசியம் மற்றும் மரம்மான கதததய நான் குருவிடமிருந்து 

கற்றுக்சகாண்டடன். 

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਿਰਿ ਿਰਿ ਬਾਣੀ ॥੪॥੬॥੧੨॥ 

நானக் ஹரியின் வாரத்்ததகதள மடட்ும் டபசிக்சகாண்டட 

இருக்கிறார.் 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਜਾ ਕੈ ਦਿਰਸ ਪਾਪ ਕਰੋਟ ਉਤਾਿ ੇ॥ 

யாதர பாரத்்தாலும் டகாடி பாவங்கள் நீங்கும் 
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ਭੇਟਤ ਸੰਰਗ ਇਿੁ ਭਵਜਲੁ ਤਾਿ ੇ॥੧॥ 

யாதர ெந்திப்பதன் மூலமும், அவரக்ளுடன் இதணந்து கடதலக் கடக்க 

முடியும். 

 

ਓਇ ਸਾਜਨ ਓਇ ਮੀਤ ਰਪਆਿ ੇ॥ 

அவர ்ஒருவடர என் கணவர ்மற்றும் அவர ்என் அன்பான நண்பர.் 

 

ਜੋ ਿਮ ਕਉ ਿਰਿ ਨਾਮ ੁਰਿਤਾਿੇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

இதறவனின் திருநாமத்தத நிதனவூட்டுபவர ்

 

ਜਾ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸੁਨਤ ਸੁਖ ਸਾਿ ੇ॥ 

யாருதடய வாரத்்ததகதளக் டகடட்ு எல்லா மகிழ்ெச்ியும் 

அதடயப்படுகிறது. 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਿਲ ਜਮਦਤੂ ਰਬਦਾਿੇ ॥੨॥ 

யாருக்கு டெதவ செய்வதால் எமதூதரக்ளும் அழிகிறாரக்ள். 

 

ਜਾ ਕੀ ਧੀਿਕ ਇਸੁ ਮਨਰਿ ਸਧਾਿ ੇ॥ 

யாருதடய சபாறுதம இந்த மனதத ஊக்குவிக்கிறது, 

 

ਜਾ ਕੈ ਰਸਮਿਰਣ ਮੁਖ ਉਜਲਾਿੇ ॥੩॥ 

யாருதடய முகம் நிதனவால் பிரகாெமாகிறது 

 

ਪਰਭ ਕ ੇਸੇਵਕ ਪਰਰਭ ਆਰਪ ਸਵਾਿ ੇ॥ 

இத்ததகய இதறவனின் அடியாரக்ள் இதறவனாடலடய 

அழகுபடுத்தப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਸਿਰਣ ਨਾਨਕ ਰਤਨ ੑਸਦ ਬਰਲਿਾਿ ੇ॥੪॥੭॥੧੩॥ 

நானக் தனது தங்குமிடத்தில் இருக்கிறார ் அவரக்ள் எப்டபாதும் 

தியாகம் செய்யப்படுகிறாரக்ள். 
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Page 740 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਵਹਹ ਸੁਹਰ ਨਰ ਦੇਵਾ ॥ 

கடவுள்கள், மனிதரக்ள் மற்றும் பெரிய கடவுள்கள் கூட பிரெஞ்சத்தில் 

நிரந்தரமாக இருக்க முடியாது.  

 

ਊਹਿ ਹਸਧਾਰ ੇਕਹਰ ਮੁਹਨ ਜਨ ਸੇਵਾ ॥੧॥ 

பெரிய முனிவரக்ள் கூட கடவுளள வணங்கித்தான் பசாரக்்கம் 

பசன்றாரக்ள். 

 

ਜੀਵਤ ਪੇਖ ੇਹਜਨ ੀ ਹਹਰ ਹਹਰ ਹਧਆਇਆ ॥ 

உயிருடன் காணெ்ெடுெவரக்ள் மடட்ுமம, இளறவளன 

தியானித்தவரக்ள் 

 

ਸਾਧਸੰਹਿ ਹਤਨ ੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்தில் இளறவனின் தரிசனம் பெற்றுள்ளனர.் 

 

ਬਾਹਦਸਾਹ ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਮਰਨਾ ॥ 

சக்கரவரத்்தி, ெணம் பகாடுெ்ெவர ் மற்றும் வணிகர ் ஆகிமயாரும் 

இறக்க மவண்டும்.     

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਕਾਲਹਹ ਖਰਨਾ ॥੨॥ 

உலகில் காணக்கூடியளவ,  அவரக்ளும் ஒரு நாள் இறக்க மவண்டும். 

 

ਕੂੜੈ ਮੋਹਹ ਲਪਹਿ ਲਪਿਾਨਾ ॥ 

தவறான ெற்றுதலில் மனிதன் சிக்கிக் பகாள்கிறான். 

 

ਛੋਹਿ ਚਹਲਆ ਤਾ ਹਿਹਰ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥੩॥ 

எெ்பொழுது எல்லாவற்ளறயும் விடட்ுவிடட்ு விலகிச ் பசல்கிறான், 

அெ்மொது அவன் வருந்துகிறான். 

 

ਹਕਿਪਾ ਹਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਕਰਹੁ ਦਾਹਤ ॥ 

மஹ கிருொநிதி கிருொநிதன்! அளத நானக்கிற்கு பகாடுங்கள் 

 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਜਪੀ ਹਦਨੁ ਰਾਹਤ ॥੪॥੮॥੧੪॥ 

இரவும்-ெகலும் உமது நாமத்ளத உசச்ரித்துக்பகாண்மட இருந்தார ்

 

 

98 



ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਘਿ ਘਿ ਅੰਤਹਰ ਤੁਮਹਹ ਬਸਾਰ ੇ॥ 

மஹ உலகின் தளலவமர! நீங்கள் ஒவ்பவாரு உடலிலும் வாழ்கிறீரக்ள். 

 

ਸਿਲ ਸਮਿਿੀ ਸੂਹਤ ਤੁਮਾਰ ੇ॥੧॥ 

உயிரின ிி வடிவில் உள்ள அளனத்துெ் பொருடக்ளும் உங்கள் நூலில் 

இளழக்கெ்ெடட்ுள்ளன. 

 

ਤੰੂ ਪਿੀਤਮ ਤੰੂ ਪਿਾਨ ਅਧਾਰ ੇ॥ 

நீங்கள் என் அன்ொனவர ்மற்றும் நீங்கள் என் வாழ்க்ளகயின் ஆதரவு. 

 

ਤੁਮ ਹੀ ਪੇਹਖ ਪਹੇਖ ਮਨੁ ਹਬਿਸਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன்ளனக் கண்டதும் என் மனம் பூக்களாக மலரக்ிறது 

 

ਅਹਨਕ ਜਹੋਨ ਭ੍ਿਹਮ ਭ੍ਿਹਮ ਭ੍ਿਹਮ ਹਾਰ ੇ॥ 

ெல உயிரக்ளில் அளலந்து பதாளலத்மதன் 

 

ਓਿ ਿਹੀ ਅਬ ਸਾਧ ਸੰਿਾਰੇ ॥੨॥ 

இெ்மொது நான் முனிவரக்ளின் நிறுவனத்தில் தஞ்சம் புகுந்துள்மளன் 

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਰੁ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ੇ॥ 

அணுக முடியாத, கண்ணுக்குத் பதரியாத, அளடய முடியாத மற்றும் 

எல்ளலயற்ற ஒமர கடவுள. 

 

ਨਾਨਕੁ ਹਸਮਰੈ ਹਦਨੁ ਰੈਨਾਰੇ ॥੩॥੯॥੧੫॥ 

நானக் இரவும்-ெகலும் அவளர நிளனத்துக்பகாண்மட இருக்கிறார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਕਵਨ ਕਾਜ ਮਾਇਆ ਵਹਿਆਈ ॥ 

அந்த மாளயயிடம் இருந்து பெற்ற ொராடட்ு என்ன ெயன்? 

 

ਜਾ ਕਉ ਹਬਨਸਤ ਬਾਰ ਨ ਕਾਈ ॥੧॥ 

அதன் அழிவில் தாமதம் இல்ளல.  
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ਇਹੁ ਸੁਪਨਾ ਸੋਵਤ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ॥ 

மாளயயின் இந்த மகத்துவம் ஒரு கனவு, ஆனால் அறியாளமயின் 

தூக்கத்தில் ஒரு மனிதன் இல்ளல.  அவர ் கனவு காண்கிறார ் என்று 

பதரியும். 

 

ਅਚੇਤ ਹਬਵਸਥਾ ਮਹਹ ਲਪਿਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மயக்கத்தில், அவர ்மாயளயெ் ெற்றிக்பகாள்கிறார.் 

 

ਮਹਾ ਮੋਹਹ ਮੋਹਹਓ ਿਾਵਾਰਾ ॥ 

மாளயயின் பெரும் வசீகரம் ெடிெ்ெறிவில்லாத மனிதளன மயக்கி 

விட்டது. 

 

ਪੇਖਤ ਪੇਖਤ ਊਹਿ ਹਸਧਾਰਾ ॥੨॥ 

அவர ்எழுந்து உலளக முழுவதுமாகெ் ொரக்்கிறார.் 

 

ਊਚ ਤੇ ਊਚ ਤਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

அந்தக் கடவுளின் நீதிமன்றம் முதன்ளமயானது. 

 

ਕਈ ਜੰਤ ਹਬਨਾਹਹ ਉਪਾਰਾ ॥੩॥ 

மமலும் ெல உயிரினங்களள அழித்து ெளடத்துள்ளார.் 

 

ਦਸੂਰ ਹੋਆ ਨਾ ਕੋ ਹੋਈ ॥ 

அவளரெ்மொல் சரவ் வல்லளம ெளடத்தவரக்ள் யாரும் இருக்க 

மாட்டாரக்ள். 

 

ਜਹਪ ਨਾਨਕ ਪਿਭ੍ ਏਕ ੋਸੋਈ ॥੪॥੧੦॥੧੬॥ 

மஹ நானக்! அந்த ஏக இளறவளன ஜபித்துக் பகாண்மட இருங்கள். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਤਾ ਕਉ ਹਉ ਜੀਵਾ ॥ 

அளத உசச்ரித்து தான் வாழ்கிமறன். 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤੇਰ ੇਧੋਇ ਧਇੋ ਪੀਵਾ ॥੧॥ 

 கடவுமள ! உனது அழகிய தாமளர ொதங்களளக் கழுவி அருந்துகிமறன் 

 

ਸੋ ਹਹਰ ਮੇਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

என் ஹரி மிகவும் பநருக்கமானவர.் 
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ਭ੍ਿਤ ਜਨਾ ਕੈ ਸਹੰਿ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த இளறவன் ெக்தரக்ளுடன் மடட்ுமம தங்குகிறார.் 

 

ਸੁਹਣ ਸੁਹਣ ਅੰਹਮਿਤ ਨਾਮੁ ਹਧਆਵਾ ॥ 

மஹ ஆண்டவமர! உனது அமிரத்ெ் பெயளரக் மகட்டபின் உன்ளனத் 

தியானிக்கிமறன் 

 

ਆਿ ਪਹਰ ਤੇਰ ੇਿੁਣ ਿਾਵਾ ॥੨॥ 

நான் உன்ளன எடட்ு மணி மநரம் புகழ்ந்து பகாண்மட இருக்கிமறன் 

 

ਪੇਹਖ ਪੇਹਖ ਲੀਲਾ ਮਹਨ ਆਨੰਦਾ ॥ 

உன்னுளடய அற்புதமான லீளலளயக் கண்டு மனம் மகிழ்கிறது. 

 

ਿੁਣ ਅਪਾਰ ਪਿਭ੍ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੩॥ 

மஹ ஆனந்தமயமான இளறவமன! உங்கள் குணங்கள் மகத்தானளவ. 

 

ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰਹਨ ਕਛੁ ਭ੍ਉ ਨ ਹਬਆਪੈ ॥ 

மஹ நானக்! இளத ஓதுவதில் ெயம் இல்ளல, 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਜਾਪੈ ॥੪॥੧੧॥੧੭॥ 

நான் எெ்மொதும் ஹரி என்று ஜபிக்கிமறன். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਿੁਰ ਕ ੈਬਚਹਨ ਹਰਦੈ ਹਧਆਨੁ ਧਾਰੀ ॥ 

குருவின் வாரத்்ளதகளால், நான் கடவுளின் கவனத்ளத என் இதயத்தில் 

ளவத்திருக்கிமறன். 

 

ਰਸਨਾ ਜਾਪੁ ਜਪਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ 

நான் கடவுளள நாக்கினால் மடட்ுமம ொடுகிமறன் 

 

ਸਿਲ ਮੂਰਹਤ ਦਰਸਨ ਬਹਲਹਾਰੀ ॥ 

அவன் வடிவம் ெலன், அவளனக் கண்டதில் நான் தியாகம். 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਪਿਾਣ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரது தாமளர ொதங்கள் என் மனதிற்கும் உள்ளத்திற்கும் அடிெ்ெளட 

 

ਸਾਧਸੰਹਿ ਜਨਮ ਮਰਣ ਹਨਵਾਰੀ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்தில் நான் பிறெ்பு-இறெ்பு நீங்கி விட்மடன். 
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ਅੰਹਮਿਤ ਕਥਾ ਸੁਹਣ ਕਰਨ ਅਧਾਰੀ ॥੨॥ 

ஹரியின் அமிரத்க் களதளயக் காதுகளால் மகடட்ு, அவளனத் தன் 

வாழ்க்ளகக்குத் துளணயாக ஆக்கிக் பகாண்டான். 

 

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਲੋਭ੍ ਮੋਹ ਤਜਾਰੀ ॥ 

அவர ் காமம், மகாெம், மெராளச மற்றும் ெற்றுதல் ஆகியவற்ளறக் 

ளகவிட்டார.் 

 

ਹਦਿੜੁ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਸੁਚਾਰੀ ॥੩॥ 

கடவுளின் நாமம், தரம்ம், ஸ்நானம், மங்களகரமான நடத்ளத 

ஆகியளவ வாழ்க்ளகயில் நிளலபெற்றுள்ளன. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

மஹ நானக்! நான் இந்த உறுெ்ளெக் கருத்தில் பகாண்மடன் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਹਪ ਪਾਹਰ ਉਤਾਰੀ ॥੪॥੧੨॥੧੮॥ 

ராம நாமத்ளத உசச்ரித்தால் மடட்ுமம கடளல கடக்க முடியும். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਲੋਹਭ੍ ਮੋਹਹ ਮਿਨ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 

நாம் மெராளசயிலும் மமாகத்திலும் மூழ்கிய மனிதரக்ள், மமலும் பெரிய 

குற்றவாளிகள்,  
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ਕਰਣਹਾਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਸਾਧੀ ॥੧॥ 

ஏனெெ்றால் நம்மமப் பமைத்த பரம தந்மதமை நாம் 

வணங்கவில்மல.  

 

ਪਤਿਿ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਨਾਮ ਿੁਮਾਰੇ ॥ 

கைவுளே ! உங்கே் னபைர ்தூை்மமைாக்கி, 

 

ਰਾਤਿ ਲੇਹੁ ਮੋਤਹ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எெ்மெ உங்கே் தங்குமிைத்தில் மவத்திருங்கே் 

 

ਿ ੂੰ ਦਾਿਾ ਪਰਭ ਅੂੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

ளே உே் இமறவா! நீங்கே் மைட்ுளம னகாடுப்பவர.் 

 

ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਮਾਨੁਿ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥੨॥ 

இந்த உைல் மரணமாெது, ஆொல் மெிதரக்ோகிை நாம் வீண் 

னபருமம னகாே்கிளறாம். 

 

ਸੁਆਦ ਬਾਦ ਈਰਿ ਮਦ ਮਾਇਆ ॥ 

உலகத்திெ் ரசமெ, விவாதம், னபாறாமம, மாமைைால் மதிமைங்கி. 

 

ਇਨ ਸੂੰਤਗ ਲਾਤਗ ਰਿਨ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

இந்த விமலமதிப்பற்ற வாழ்க்மகமை வீணடித்தது ளபால் னதரிகிறது. 

 

ਦਿੁ ਭੂੰਜਨ ਜਗਜੀਵਨ ਹਤਰ ਰਾਇਆ ॥ 

ளே னகாமலகாரளெ! உலக உயிரக்ளே! ளே ஸ்ரீ ேரி! 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਨਾਨਕੁ ਸਰਣਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੧੯॥ 

அமெத்மதயும் துறந்து நாெக் உெ் அமைக்கலத்திற்கு வந்தாெ். 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਪੇਿਿ ਚਾਿਿ ਕਹੀਅਿ ਅੂੰਧਾ ਸੁਨੀਅਿ ਸੁਨੀਐ ਨਾਹੀ ॥ 

எல்லாவற்மறயும் கண்கோல் பாரத்த்ாலும் ஒரு மெிதெ் குருைெ் எெ்று 

அமழக்கப்படுகிறாெ்.  அவர ்எல்லாவற்மறயும் ளகைக்ிறார,் இெ்னும் 

காது ளகோதவராக இருக்கிறார.் 
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ਤਨਕਤਿ ਵਸਿੁ ਕਉ ਜਾਣੈ ਦ ਰ ੇਪਾਪੀ ਪਾਪ ਕਮਾਹੀ ॥੧॥ 

னதாமலவில் கிைக்கும் விஷைங்கமே அவர ் அறிவார,் அந்த பாவி 

னதாைரந்்து பாவங்கமேச ்னசை்கிறார.் 

 

ਸੋ ਤਕਛੁ ਕਤਰ ਤਜਿੁ ਛੁਿਤਹ ਪਰਾਨੀ ॥ 

அது எெ்ெ ளவமல, எதெ் மூலம் உயிரிெம் பாவங்கேிலிருந்து விடுபை 

முடியும்? 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਜਤਪ ਅੂੰਤਮਰਿ ਬਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்னபாழுதும் இமறவெிெ் திருநாமத்மத நிமெத்து அவரது அமிரத் 

உமரமை உசச்ரித்துக்னகாண்ளை இருங்கே்.  

 

ਘੋਰ ਮਹਲ ਸਦਾ ਰੂੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

அழகாெ குதிமரகே் மற்றும் பிரமாண்ைமாெ அரண்மமெகேிெ் 

வசீகரத்தில் இந்த உயிரிெம் எப்ளபாதும் மூழ்கி இருக்கும். 

 

ਸੂੰਤਗ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੈ ਕਛ  ਨ ਜਾਿਾ ॥੨॥ 

ளே உயிரிெளம! நீங்கே் உலகத்மத விைட்ு னவேிளைறும்ளபாது எதுவும் 

உங்களுைெ் னசல்லப் ளபாவதில்மல. 

 

ਰਿਤਹ ਪੋਚਾਤਰ ਮਾਿੀ ਕਾ ਭਾਾਂਡਾ ॥ 

இந்த உைல் ஒரு மண் பாமெ, அதாவது அழிைக்கூடிைது.  ஆொல் 

நீங்கே் அமத மணம் நிமறந்த னபாருைக்ோல் அலங்கரிக்கிறீரக்ே். 

 

ਅਤਿ ਕੁਚੀਲ ਤਮਲੈ ਜਮ ਡਾਾਂਡਾ ॥੩॥ 

ஆொல் உெது இந்த உைல் பாவ அழுக்குகோல் நிரம்பியிருப்பதால் 

மிகவும் அழுக்காக உே்ேது அவனுக்கு எம தண்ைமெ நிசச்ைம் 

கிமைக்கும். 

 

ਕਾਮ ਕਰਤੋਧ ਲੋਤਭ ਮੋਤਹ ਬਾਧਾ ॥ 

காமம், ளகாபம், ளபராமச மற்றும் பற்றுதல் ஆகிைமவ உங்கமே சிக்க 

மவத்துே்ேெ. 

 

ਮਹਾ ਗਰਿ ਮਤਹ ਤਨਘਰਿ ਜਾਿਾ ॥੪॥ 

ளமலும் தீமமகேிெ் பிடியில் சிக்கிக் னகாே்கிறது 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਣੀਜੈ ॥ ਡ ਬਿ ਪਾਹਨ ਪਰਭ ਮੇਰ ੇਲੀਜੈ ॥੫॥੧੪॥੨੦॥ 

ளே ஆண்ைவளர! நாெக்கிெ் பிராரத்்தமெமைக் ளகைட்ு எெ்மெப் 

ளபால நீரில் மூழ்கும் கல்மலக் கூை காப்பாற்று. 
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ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਜੀਵਿ ਮਰੈ ਬੁਝ ੈਪਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

தெ் வாழ்வில் உே்ே பற்றுதமலயும், னபருமமமையும் னகாெ்றவெ் 

அவர ்இமறவமெப் புரிந்துனகாே்கிறார.் 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਰਤਮ ਪਰਾਪਤਿ ਹੋਇ ॥੧॥ 

அதிரஷ்்ைத்தால் மைட்ுளம இமறவமெ அமைை முடியும்                

 

ਸੁਤਣ ਸਾਜਨ ਇਉ ਦਿੁਰੁ ਿਰੀਐ ॥ 

ளே நண்பளர! ளகே், இந்த கைமல கைப்பது மிகவும் கடிெம். 

 

ਤਮਤਲ ਸਾਧ  ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முெிவரக்ளுைெ் ளசரந்்து இமறவெிெ் திருநாமத்மத உசச்ரிக்க 

ளவண்டும். 

 

ਏਕ ਤਬਨਾ ਦ ਜਾ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ॥ 

ஏக இமறவமெத் தவிர ளவறு எமதயும் அறிைாதவெ், 

 

ਘਿ ਘਿ ਅੂੰਿਤਰ ਪਾਰਬਰਹਮ ੁਪਛਾਨੈ ॥੨॥ 

அவர ்ஒவ்னவாரு உைலிலும் உே்ே பரமாத்மாமவ அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨੈ ॥ 

கைவுே் எெ்ெ னசை்தாலும், அவர ் மகிழ்சச்ியுைெ் அவமர 

வணங்குகிறார.் 

 

ਆਤਦ ਅੂੰਿ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਜਾਨੈ ॥੩॥ 

பிரபஞ்சத்திெ் ஆரம்பம் மற்றும் முடிவு வமர இருக்கும் கைவுே்,  

அவனுமைை மதிப்பீடு அவனுக்குத் னதரியும். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਬਤਲਹਾਰੀ ॥ ਜਾ ਕ ੈਤਹਰਦੈ ਵਸਤਹ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧੫॥੨੧॥ 

ளே நாெக்! எவருமைை இதைத்தில் கைவுே் குடினகாண்டிருக்கிறாளரா 

அந்த பக்தனுக்கு நாெ் எெ்மெளை திைாகம் னசை்கிளறெ்.            

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਕਰਣੈਹਾਰੁ ॥ 

குருளவ உெ்ெதமாெவர,் அவர ் எல்லாவற்மறயும் னசை்வதிலும் 

பரிபூரணமாெவர.் 
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ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਿ ਕਉ ਦੇ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ 

அவர ்அமெத்து பமைப்புகமேயும் ஆதரிக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਤਧਆਇ ॥ 

ளே எெ் மெளம! குருவிெ் தாமமர பாதங்கேில் திைாெம் 

 

ਦ ਿ ੁਦਰਦ ੁਇਸੁ ਿਨ ਿੇ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதெ் விமேவாக இந்த உைமல விைட்ு துக்கங்களும் ளவதமெகளும் 

நீங்குகிெ்றெ. 

 

ਭਵਜਤਲ ਡ ਬਿ ਸਤਿਗੁਰੁ ਕਾਢੈ ॥ 

கைலில் மூழ்கும் உயிமரக் கூை குரு னவேிளை னகாண்டு வருகிறார.் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿ ਿਾ ਗਾਢ ੈ॥੨॥ 

பல பிறவிகளுக்குப் பிறகு கைவுேிைமிருந்து பிரிந்த நபமரயும் அது 

ஒெ்றுபடுத்துகிறது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਰਹੁ ਤਦਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

இரவும் பகலும் குருவுக்கு ளசமவ னசை். 

 

ਸ ਿ ਸਹਜ ਮਤਨ ਆਵ ੈਸਾਾਂਤਿ ॥੩॥ 

இது எேிதாெ மகிழ்சச்ிமையும் மெ அமமதிமையும் தருகிறது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਰੇਣੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵੈ ॥ 

ஒரு அதிரஷ்்ைசாலி மைட்ுளம சத்குருவிெ் பாதத் தூசிமைப் னபறுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਬਤਲ ਜਾਵੈ ॥੪॥੧੬॥੨੨॥ 

ளே நாெக்! நாெ் எப்ளபாதும் குருவிெ் மீது திைாகம் னசை்கிளறெ். 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਊਪਤਰ ਬਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

எஜமாெரிைம் னசல்ல ளவண்டும் 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ॥੧॥ 

எைட்ு மணி ளநரம் ேரியிெ் புகழ் பாை ளவண்டும் 

 

ਤਸਮਰਉ ਸ ੋਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 

நாெ் எெ் இமறவமெ மைட்ும் நிமெத்துக் னகாண்ளை இருக்கிளறெ். 
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ਸਗਲ ਘਿਾ ਕਾ ਅੂੰਿਰਜਾਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அமெவரிெ் மெமதயும் அறிந்தவர ்சிறந்த உே்ளுணரவ்ு 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਤਿ ॥ 

அவளுமைை அழகிை தாமமர பாதங்கேில் நாெ் காதல் னகாண்ளைெ் 

 

ਸਾਚੀ ਪ ਰਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥੨॥ 

அெ்பிெ் இந்த வாழ்க்மக முமற மிகவும் தூை்மமைாெது, சரிைாெது 

மற்றும் நித்திைமாெது. 

 

ਸੂੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਵਸ ੈਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

துறவிகேிெ் அருோல் கைவுே் இதைத்தில் குடினகாண்ைால் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਵਿ ਜਾਹੀ ॥੩॥ 

பல பிறவிகேிெ் பாவங்கே் நீங்கும் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

ளே கருமணயுே்ே இமறவளெ! தைவு னசை்து 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸੂੰਿ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੧੭॥੨੩॥ 

நாெக் உெது துறவிகேிெ் பாத தூசிமை மைட்ுளம விரும்புகிறாெ்.               
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Page 742 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਿ ਜੀਵਾ ਗੁਰ ਤਰੇਾ ॥ 

ஹஹ என் குருஹே! உன் பாரவ்ேவைக் கண்டு ோழ்கிஹேன். 

 

ਪੂਰਨ ਕਰਮੁ ਹੋਇ ਪਰਭ ਮੇਰਾ ॥੧॥ 

இப்படித்தான் கரத்த்ர ்என்வன முழுவமைாக ஆசீரே்தித்திருக்கிோர.்        

 

ਇਹ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਖਿ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

ஹஹ ஆண்டேஹர! என்னுவடை இந்த ஹேண்டுஹகாவை ஹகை், 

 

ਦੇਖਹ ਨਾਮ ੁਕਖਰ ਅਪਿੇ ਚੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என்வன உங்கை் பபைரால் சீடன் ஆக்குங்கை். 

 

ਅਪਿੀ ਸਰਖਿ ਰਾਿ ੁਪਰਭ ਦਾਤੇ ॥ 

ஹஹ பகாடுப்பேர ் ஆண்டேஹர! எப்பபாழுதும் என்வன உனது 

அவடக்கலத்தில் வேத்திரு. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ਖਕਨੈ ਖਵਰਲੈ ਜਾਤੇ ॥੨॥ 

குருவின் அருைால் உங்கவை அரிதான சிலஹர அறிந்திருக்கிோரக்ை். 

 

ਸੁਨਹੁ ਖਬਨਉ ਪਰਭ ਮੇਰ ੇਮੀਤਾ ॥ 

ஹஹ என் நண்பஹன இவேோ! என் ஹகாரிக்வகவை ஹகை் 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਵਸਖਹ ਮੇਰੈ ਚੀਤਾ ॥੩॥ 

உங்கை் அழகான பாதங்கை் என் இதைத்தில் குடிஹைேட்டும் 

 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਰ ੈਅਰਦਾਖਸ ॥ 

நானக் அவத மடட்ுஹம ஹேண்டிக்பகாை்கிோர ்

 

ਖਵਸਰੁ ਨਾਹੀ ਪੂਰਨ ਗੁਿਤਾਖਸ ॥੪॥੧੮॥੨੪॥ 

ஹஹ பூரண குணங்கைின் கைஞ்சிைஹம! நீ என்வன மேக்கஹே இல்வல 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਭਾਈ ॥ 

கடவுை் என் நண்பர,் நண்பர,் மகன், உேவினர ்மே்றும் சஹகாதரர.் 
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ਜਤ ਕਤ ਪੇਿਉ ਹਖਰ ਸੰਖਗ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 

நான் எங்கு பாரத்்தாலும் கரத்்தர ்என்னுடன் இருக்கிோர,் அேர ்எனக்கு 

உதவி பசை்பேர.் 

 

ਜਖਤ ਮੇਰੀ ਪਖਤ ਮੇਰੀ ਧਨੁ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ॥ 

இவேேனின் பபைர ்என் சாதி, என் மரிைாவத மே்றும் என் பசல்ேம். 

 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਖਬਸਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது எனக்கு இறுதிைான மகிழ்சச்ிவையும், ஆறுதவலயும் தருகிேது. 

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਜਖਪ ਪਖਹਖਰ ਸਨਾਹ ॥ 

உசச்த்வத ஜபித்து, நாம ேடிவில் பாதுகாப்புக் கேசத்வத அணியுங்கை். 

 

ਕੋਖਿ ਆਵਧ ਖਤਸੁ ਬੇਧਤ ਨਾਖਹ ॥੨॥ 

ஏபனன்ோல் அவத அணிந்து பகாண்டு ஹகாடிக்கணக்கான 

ஆயுதங்கை் கூட துவைக்க முடிைாது. 

 

ਹਖਰ ਚਰਨ ਸਰਿ ਗੜ ਕੋਿ ਹਮਾਰ ੈ॥ 

கடவுைின் பாதத்தில் அவடக்கலம் நமது ஹகாடவ்ட மே்றும்  

 

ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਜਮੁ ਖਤਸੁ ਨ ਖਬਦਾਰ ੈ॥੩॥ 

ஹசாகமான எமனின் திகில் கூட அவத இடித்துத் தை்ை முடிைாது. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਬਖਲਹਾਰੀ ॥ ਸੇਵਕ ਸੰਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧੯॥੨੫॥ 

தாஸ் நானக் எப்ஹபாதும் தன்வன திைாகம் பசை்கிோர,்  அரசன் ராமர ்

ைார ்உங்கை் ஹேவலக்காரன் மே்றும் புனிதர.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਗੁਿ ਗੋਪਾਲ ਪਰਭ ਕੇ ਖਨਤ ਗਾਹਾ ॥ 

நான் எப்ஹபாதும் இவேேவனப் புகழ்ந்து பாடுகிஹேன், 

 

ਅਨਦ ਖਬਨੋਦ ਮੰਗਲ ਸੁਿ ਤਾਹਾ ॥੧॥ 

இதன் மூலம் நான் மிகுந்த மகிழ்சச்ிவையும், நவகசச்ுவேவையும், 

ஐஸ்ேரை்த்வதயும் பபறுகிஹேன்.    

 

ਚਲੁ ਸਿੀਏ ਪਰਭੁ ਰਾਵਿ ਜਾਹਾ ॥ 

ஹஹ நண்பஹர! இவேேவன நிவனத்து ஹபரின்பம் பபே பசல்ஹோம். 
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ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਚਰਿੀ ਪਾਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிேரக்ைின் காலில் விழும். 

 

ਕਖਰ ਬੇਨਤੀ ਜਨ ਧਖੂਰ ਬਾਛਾਹਾ ॥ 

துேவிகைின் பாத தூசிவை மடட்ும் ஹேண்டுகிஹேன் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਖਕਲਖਵਿ ਲਾਹਾਾਂ ॥੨॥ 

இதன் மூலம் நான் பிேந்த பிேவியின் பாேங்கவை நீக்குகிஹேன். 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰਾਿ ਜੀਉ ਅਰਪਾਹਾ ॥ 

என் மனம், உடல், ஆன்மா மே்றும் ஆன்மாவே அேருக்கு 

அரப்்பணிக்கிஹேன். 

 

ਹਖਰ ਖਸਮਖਰ ਖਸਮਖਰ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਕਿਾਹਾਾਂ ॥੩॥ 

ஹரிவை உசச்ரிப்பதன் மூலம் எனது அகந்வதவையும்,  பே்வேயும் 

அழித்து விடுகிஹேன். 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕਰਹੁ ਉਤਸਾਹਾ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਖਰ ਸਰਖਿ ਸਮਾਹਾ ॥੪॥੨੦॥੨੬॥ 

ஹஹ தீனதைாைஹன அடிவம நானக் உங்கை் தங்குமிடத்தில் 

உை்ோங்கப்படுேதே்கு என் மனதில் உே்சாகதவ்த உருோக்குங்கை். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਬੈਕੁੰਠ ਨਗਰ ੁਜਹਾ ਸੰਤ ਵਾਸਾ ॥ 

உண்வமயில், இது வபகுந்தா நகர,் அங்கு துேவிகை் ேசிக்கின்ேனர.் 

 

ਪਰਭ ਚਰਿ ਕਮਲ ਖਰਦ ਮਾਖਹ ਖਨਵਾਸਾ ॥੧॥ 

இவேேனின் தாமவர அேரக்ை் இதைத்தில் குடிபகாண்டிருக்கிேது. 

 

ਸੁਖਿ ਮਨ ਤਨ ਤੁਝੁ ਸੁਿੁ ਖਦਿਲਾਵਉ ॥ 

ஹஹ என் மனமும் உடலும்! ஹகளுங்கை், நான் உங்களுக்கு 

மகிழ்சச்ிவைக் காடட்ுகிஹேன்.  

 

ਹਖਰ ਅਖਨਕ ਖਬੰਜਨ ਤੁਝੁ ਭੋਗ ਭੰੁਚਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் உனக்குப் பலேவக உணவு ேவககவையும், இன்பத்வதயும் 

பசை்ஹேன். 

 

ਅੰਖਮਰਤ ਨਾਮ ੁਭੰੁਚੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

உங்கை் மனதில் அமிரத் நாமத்வத சுவேயுங்கை். 
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ਅਚਰਜ ਸਾਦ ਤਾ ਕ ੇਬਰਨੇ ਨ ਜਾਹੀ ॥੨॥ 

இந்த பபைரின் அே்புதமான சுவே விேரிக்க முடிைாது. 

 

ਲੋਭੁ ਮੂਆ ਖਤਰਸਨਾ ਬੁਖਝ ਥਾਕੀ ॥ 

பபைவரச ் சுவேத்ததன் மூலம், ஹபராவச மனதில் இருந்து 

இேந்துவிட்டது, தாகமும் தீரந்்துவிட்டது. 

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੀ ਸਰਖਿ ਜਨ ਤਾਕੀ ॥੩॥ 

மகான்கை் பரபிரம்மத்தின் அவடக்கலத்வத மடட்ுஹம 

பாரத்்திருக்கிோரக்ை். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਭੈ ਮੋਹ ਖਨਵਾਰੇ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਪਰਭ ਖਕਰਪਾ ਧਾਰ ੇ॥੪॥੨੧॥੨੭॥ 

பிேப்பிே்குப் பின் என் பிேவியின் அசச்மும், ேசீகரமும் நீங்கி, 

இவேேன் நானக்வக அருைினான். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਅਖਨਕ ਬੀ ਾਂਗ ਦਾਸ ਕੇ ਪਰਹਖਰਆ ॥ 

அடிவமயின் பல தேறுகவை இவேேன் நீக்கி விட்டான் 

 

ਕਖਰ ਖਕਰਪਾ ਪਰਖਭ ਅਪਨਾ ਕਖਰਆ ॥੧॥ 

தைவுபசை்து அேவன உன்னுவடைதாக ஆக்கு 

 

ਤੁਮਖਹ ਛਡਾਇ ਲੀਓ ਜਨੁ ਅਪਨਾ ॥ 

ஹஹ ஆண்டேஹர! உமது அடிஹைவன மீடட்ுக்பகாண்டீர ்

 

ਉਰਖਝ ਪਖਰਓ ਜਾਲੁ ਜਗੁ ਸੁਪਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏபனன்ோல், அேர ் கனவு ஹபான்ே உலகத்தின் ேவலயில் சிக்கிக் 

பகாண்டார ்

 

ਪਰਬਤ ਦੋਿ ਮਹਾ ਖਬਕਰਾਲਾ ॥ 

எனக்கு மவலகை் ஹபான்ே பபரிை குவேபாடுகை் இருந்தன, 

 

ਖਿਨ ਮਖਹ ਦਖੂਰ ਕੀਏ ਦਇਆਲਾ ॥੨॥ 

இரக்கமுை்ை இவேேன் ஒரு பநாடியில் நீக்கிவிட்டான் 

 

ਸੋਗ ਰੋਗ ਖਬਪਖਤ ਅਖਤ ਭਾਰੀ ॥ 

துக்கம், ஹநாை் மே்றும் பபரும் ஹபரழிவு 
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ਦਖੂਰ ਭਈ ਜਖਪ ਨਾਮ ੁਮੁਰਾਰੀ ॥੩॥ 

கடவுைின் நாமத்வத ஜபிக்காமல் ஹபாை்விட்டது 

 

ਖਦਰਸਖਿ ਧਾਖਰ ਲੀਨੋ ਲਖੜ ਲਾਇ ॥  ਹਖਰ ਚਰਿ ਗਹੇ ਨਾਨਕ ਸਰਿਾਇ ॥੪॥੨੨॥੨੮॥ 

இவேேன் என்வனத் தன் மாரப்ால் தழுவிக் பகாண்டான்.  ஹஹ நானக்! 

நான் ஸ்ரீ ஹரியின் பாதங்கவைப் பே்றிக் பகாண்டு அேனிடம் 

அவடக்கலம் புகுந்துை்ஹைன். 
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Page 743 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਦੀਨੁ ਛਡਾਇ ਦਨੁੀ ਜੋ ਲਾਏ ॥ 

சமயத்தத விடட்ுவிடட்ு உலகியலில் ஈடுபடுபவர ்

 

ਦਹੁੀ ਸਰਾਈ ਖੁਨਾਮੀ ਕਹਾਏ ॥੧॥ 

உலகிலும், மறுதமயிலும் குற்றவாளி என்று அதைக்கப்படுகிறார.் 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਪਰਵਾਣੁ ॥ 

கடவுள் பபாருத்தமாக கருதுவதத நான் மகிை்சச்ியுடன் 

ஏற்றுக்பகாள்கிறறன் 

 

ਆਪਣੀ ਕੁਦਰਤਿ ਆਪੇ ਜਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவனுக்றக அவனது இயல்பு பதரியும். 

 

ਸਚਾ ਧਰਮ ੁਪੁੁੰਨੁ ਭਲਾ ਕਰਾਏ ॥ 

உண்தமயான மதம், அறம் மற்றும் நற்பசயல்கதளச ் பசய்ய அவர ்

உருவாக்கும் நபர.் 

 

ਦੀਨ ਕ ੈਿੋਸੈ ਦਨੁੀ ਨ ਜਾਏ ॥੨॥ 

அவன் றசரத்்த தரம்ச ்பசல்வத்தால் அவனது உலகம் பகடுவதில்தல. 

 

ਸਰਬ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਜਾਗੈ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளின் இதயத்திலும் ஒறர ஒரு கடவுள் மடட்ுறம 

விழித்திருக்கிறார.் 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਇਆ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਕੋ ਲਾਗੈ ॥੩॥ 

உயிரக்தள எந்த றவதலயில் ஈடுபடுத்தியிருக்கிறாறரா, அங்றகறய 

அதவ ஈடுபடுகின்றன. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਸਚੁ ਸਾਤਹਬੁ ਮੇਰਾ ॥ 

என் இதறவன் அணுக முடியாதவர,் கண்ணுக்குத ் பதரியாதவர,் 

நித்தியமானவர.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਬੋਲਾਇਆ ਿੇਰਾ ॥੪॥੨੩॥੨੯॥ 

கடவுறள ! நானக் உங்கதள அதைத்தால் மடட்ுறம றபசுவார ்
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਪਰਾਿਹਕਾਤਲ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੀ ॥ 

அதிகாதலயில் இதறவனின் திருநாமத்தத உசச்ரித்துக்பகாண்றட 

இருப்றபன். 

 

ਈਿ ਊਿ ਕੀ ਓਟ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ 

இதன் மூலம் உலகம் மற்றும் பிற உலகத்தின் முக்காடு 

சீரப்சய்யப்படட்ுள்ளது.                     

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

றஹ ஆரவ்ம்! எப்பபாழுதும் கடவுள் நாமத்தத ஜபித்துக்பகாண்றட 

இருக்க றவண்டும். 

 

ਪੂਰਨ ਹੋਵਤਹ ਮਨ ਕੇ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதன் மூலம் அதனத்து விருப்பங்களும் நிதறறவறும். 

 

ਪਰਭੁ ਅਤਬਨਾਸੀ ਰਤੈਣ ਤਦਨੁ ਗਾਉ ॥ 

அந்த அழியாத இதறவதன இரவும்-பகலும் றபாற்றுங்கள். 

 

ਜੀਵਿ ਮਰਿ ਤਨਹਚਲੁ ਪਾਵਤਹ ਥਾਉ ॥੨॥ 

உயிருடன் இருக்கும் றபாறத பபருதமதயயும், பற்றுததலயும் பகான்று 

நிதலயான இடத்ததப் பபறுங்கள். 

 

ਸੋ ਸਾਹੁ ਸੇਤਵ ਤਜਿੁ ਿਤੋਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

அந்த பணக்கார இதறவதன வணங்குங்கள், அது எந்தக் கல்தலயும் 

விடட்ுவிடாது. 

 

ਖਾਿ ਖਰਚਿ ਸੁਤਖ ਅਨਤਦ ਤਵਹਾਵੈ ॥੩॥ 

பபயர-்பணத்ததப் பயன்படுத்துவதன் மூலமும், மற்றவரக்தளப் 

பயன்படுத்துவதன் மூலமும், வாை்க்தக மகிை்சச்ியிலும் கழிகிறது. 

 

ਜਗਜੀਵਨ ਪੁਰਖੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪਾਇਆ ॥ 

பரம்புருஷ் பரறமஷ்வரறர உலக உயிர,் சங்கத்தால் மடட்ுறம அதடய 

முடியும் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥੨੪॥੩੦॥ 

றஹ நானக்! குருவின் ஆசீரவ்ாதத்துடன், நான் பரமாத்மாவின் பபயதர 

மடட்ுறம தியானித்றதன். 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਜਬ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥ 

சரியான எஜமானர ்இரக்கமாக மாறும்றபாது 

 

ਦਖੁ ਤਬਨਸੇ ਪੂਰਨ ਭਈ ਘਾਲ ॥੧॥ 

என் துக்கங்கள் அதனத்தும் அழிந்து, நாமம்- நிதனவில் என்ற 

தியானம் நிதறறவறியது. 

 

ਪੇਤਖ ਪੇਤਖ ਜੀਵਾ ਦਰਸੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ॥ 

றஹ எஜமானறர! உன் பாரத்வதயக் கண்டு வாை்கிறறன். 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਜਾਈ ਬਤਲਹਾਰਾ ॥ 

உனது தாமதரப் பாதங்களில் என்தனச ்சரணதடகிறறன். 

 

ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਠਾਕੁਰ ਕਵਨੁ ਹਮਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

றஹ எஜமாறன நீங்கள் இல்லாமல் நாங்கள் யார?். 

 

ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਤਸਉ ਪਰੀਤਿ ਬਤਣ ਆਈ ॥ 

நான் துறவிகளின் நிறுவனத்தில் காதல் பகாண்றடன் 

 

ਪੂਰਬ ਕਰਤਮ ਤਲਖਿ ਧੁਤਰ ਪਾਈ ॥੨॥ 

முற்பிறவியின் புண்ணியங்களின்படி நிறுவனம் கிதடத்திருக்கிறது.   

 

ਜਤਪ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਚਰਜੁ ਪਰਿਾਪ ॥ 

இதறவனின் திருநாமத்தத உசச்ரிப்பதன் மூலம், ஒருவர ்

வியக்கத்தக்க மகிதம அதடந்துள்ளார.் 

 

ਜਾਤਲ ਨ ਸਾਕਤਹ ਿੀਨੇ ਿਾਪ ॥੩॥ 

இப்றபாது பாதி, றநாய் மற்றும் பட்டம் - மூன்றும் பவப்பத்தத எரிக்க 

முடியாது. 

 

ਤਨਮਖ ਨ ਤਬਸਰਤਹ ਹਤਰ ਚਰਣ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥ 

உங்கள் அைகான பாதங்கதள ஒரு கணம் கூட மறக்காதீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਦਾਨੁ ਤਪਆਰੇ ॥੪॥੨੫॥੩੧॥ 

றஹ  ஹரி! நானக் உங்களிடமிருந்து இந்த நன்பகாதடதய 

விரும்புகிறார ்
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਸੇ ਸੁੰਜੋਗ ਕਰਹ ੁਮੇਰੇ ਤਪਆਰੇ ॥ 

றஹ என் அன்றப! இது றபான்ற ஒரு தற்பசயல் நிகை்வு 

 

ਤਜਿੁ ਰਸਨਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਉਚਾਰ ੇ॥੧॥ 

அதனால் என் நாக்கு உன் பபயதர உசச்ரித்துக் பகாண்றட இருக்கிறது. 

 

ਸੁਤਣ ਬੇਨਿੀ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

றஹ தீனதயாளறன பிரபு! என்னுதடய ஒரு றவண்டுறகாதளக் 

றகளுங்கள்; 

 

ਸਾਧ ਗਾਵਤਹ ਗੁਣ ਸਦਾ ਰਸਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ள் எப்பபாழுதும் உமது புகை் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਜੀਵਨ ਰੂਪ ੁਤਸਮਰਣੁ ਪਰਭ ਿਰੇਾ ॥ 

கடவுறள ! உங்கள் நிதனவில் வாை்க்தகயின் வடிவம். 

 

ਤਜਸੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰਤਹ ਬਸਤਹ ਤਿਸੁ ਨੇਰਾ ॥੨॥ 

யாருக்கு அருள் பசய்கிறாறயா, அவனிடம் நீ பநருங்கி வருகிறாய். 

 

ਜਨ ਕੀ ਭੂਖ ਿੇਰਾ ਨਾਮ ੁਅਹਾਰ ੁ॥ 

உனது பபயர ்பக்தனின் பசிதயப் றபாக்கக்கூடிய ஒரு உணவு. 

 

ਿੂੁੰ ਦਾਿਾ ਪਰਭ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥੩॥ 

கடவுறள ! நீங்கள் எல்லாவற்தறயும் பகாடுப்பவர.் 

 

ਰਾਮ ਰਮਿ ਸੁੰਿਨ ਸੁਖ ੁਮਾਨਾ ॥ 

ராம நாமத்தத அன்புடன் உசச்ரிப்பதன் மூலம், புனிதரக்ள் 

மகிை்சச்ியாக கருதுகின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਦੇਵਨਹਾਰ ਸੁਜਾਨਾ ॥੪॥੨੬॥੩੨॥ 

றஹ நானக்! பகாடுக்கும் கடவுள் மிகவும் புத்திசாலி. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਬਹਿੀ ਜਾਿ ਕਦ ੇਤਦਰਸਤਟ ਨ ਧਾਰਿ ॥ 

றஹ உயிரினறம உன் ஜீவ நதி ஓடுகிறது, ஆனால் இந்த திதசதய 

நீங்கள் பாரக்்கறவ இல்தல. 
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ਤਮਤਥਆ ਮੋਹ ਬੁੰਧਤਹ ਤਨਿ ਪਾਰਚ ॥੧॥ 

நீங்கள் எப்றபாதும் பபாய்யான அன்பின் சண்தடயில் 

சிக்கிக்பகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਮਾਧਵੇ ਭਜੁ ਤਦਨ ਤਨਿ ਰੈਣੀ ॥ 

அதனால்தான் மாதவதன தினமும் வழிபடுங்கள். 

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਤਿ ਹਤਰ ਸਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரிதய அதடக்கலம் புகுந்து உன் பபான்னான பிறவிதய பவல்வாய். 

 

ਕਰਿ ਤਬਕਾਰ ਦੋਊ ਕਰ ਝਾਰਿ ॥ 

உங்கள் இரு தககளின் வலிதமயால் நீங்கள் பாவம் பசய்கிறீரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਰਿਨੁ ਤਰਦ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਧਾਰਿ ॥੨॥ 

ஆனால், ஒரு மசச்ம் கூட, ராமரின் பபயதர, ரதத்ினம் றபான்ற 

விதலமதிப்பற்ற, அவரது இதயத்தில் தவத்திருப்பதில்தல. 

 

ਭਰਣ ਪੋਖਣ ਸੁੰਤਗ ਅਉਧ ਤਬਹਾਣੀ ॥ 

உங்கள் வாை்நாள் முழுவததயும் உணவளிப்பதில் கழித்தீரக்ள். 
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Page 744 

 

ਜੈ ਜਗਦੀਸ ਕੀ ਗਤਿ ਨਹੀ ਜਾਣੀ ॥੩॥ 

ஆனால் ஜெகதீஷின் ஜெருமை ஜெரியவில்மல.   

 

ਸਰਤਣ ਸਮਰਥ ਅਗੋਚਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஹே ைனை் ைற்றுை் ஹெசச்ுக்கு அெ்ொற்ெட்ட இமறவா! நீங்கள் எல்லாை் 

வல்லவர,் நான் உங்கள் அமடக்கலெத்ில் வந்துள்ஹளன். 

 

ਉਧਰੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ॥੪॥੨੭॥੩੩॥ 

ஹே ஆன்ைா என்று நானக் பிராரெ்்ெமன ஜசய்கிறார,் இமறவா ! 

என்மனயுை் கடலில் இருந்து காெ்ொற்று 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைோலா 5 ॥ 

 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਿਰ ੈਭੈ ਸਾਗਰੁ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் ெழகுவொல், உயிரக்ள் உலகெ்தின் ெயங்கரைான 

கடலில் இருந்து அடிெ்துச ்ஜசல்லெ்ெடுகின்றன. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਸਮਤਰ ਰਿਨਾਗਰ ੁ॥੧॥ 

ரெ்னாகராகிய ேரியின் நாைெ்மெ உசச்ரிெ்துக்ஜகாண்ஹட இருங்கள். 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਜੀਵਾ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

ஹே நாராயண்! உன் நாைெ்மெ உசச்ரிெ்ெொல் ொன் நான் 

வாழ்கிஹறன். 

 

ਦਖੂ ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਤਭ ਤਿਨਸੇ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਤਮਤਲ ਪ੍ਾਪ੍ ਿਜਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் துக்கங்கள், வியாதிகள், துக்கங்கள் அமனெ்துை் ைமறந்துவிட்டன. 

பூரண குருமவச ்சந்திெ்ெொல் ொவங்கள் விலகுை். 

 

ਜੀਵਨ ਪ੍ਦਵੀ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

கடவுளின் ஜெயர ்வாழ்க்மகயின் ெமலெ்பு, 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਾਚੁ ਸੁਆਉ ॥੨॥ 

இென் மூலை் ைனமுை், உடலுை் தூய்மையாகி உண்மையான ஆமச 

உண்மையாகிறது. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

எடட்ு ைணி ஹநரமுை் ெரபிரை்ைாமவ தியானிக்க ஹவண்டுை் ஆனால் 
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ਪ੍ੂਰਤਿ ਤਲਖਿੁ ਹੋਇ ਿਾ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

இது ஏற்கனஹவ உங்கள் விதியில் எழுெெ்ெட்டிருந்ொல் ைடட்ுஹை நீங்கள் 

இமெெ் ஜெறுவீரக்ள். 

 

ਸਰਤਣ ਪ੍ਏ ਜਤਪ੍ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

தீனெயாளன் கடவுளின் திருநாைெ்மெ உசச்ரிெ்து அவரது 

அமடக்கலெ்தில் வீழ்ந்ெவரக்ள், 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਸੰਿ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੨੮॥੩੪॥ 

நானக் அந்ெ முனிவரக்ளின் ொெங்கமள ைடட்ுஹை ஹகடக்ிறார ்

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைோலா 5 ॥ 

 

ਘਰ ਕਾ ਕਾਜੁ ਨ ਜਾਣੀ ਰੂੜਾ ॥ 

இெயை்-வீடு என்ற ஜெயமர உசச்ரிக்குை் வடிவில் உள்ள அழகிய 

ஹவமலமய உயிரினை் அறியாது. 

 

ਝੂਠੈ ਧੰਧ ੈਰਤਚਓ ਮੂੜਾ ॥੧॥ 

அந்ெ முட்டாள் உலகெ்தின் ஜொய்யான வியாொரெ்தில் மூழ்கிக் 

கிடக்கிறான். 

 

ਤਜਿੁ ਿੰੂ ਲਾਵਤਹ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

கடவுஹள! எந்ெ ஹவமலயில் ஆன்ைாமவ ஈடுெடுெ்தினாலுை்,  அவர ்

அதில் நுமழகிறார.் 

 

ਜਾ ਿੰੂ ਦਤੇਹ ਿੇਰਾ ਨਾਉ ਜਪ੍ਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் உங்கள் ஜெயமரக் ஜகாடுெ்ொல் ைடட்ுஹை அவர ் ஜெயமர 

உசச்ரிெ்ொர.் 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਦਾਸ ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਰਾਿ ੇ॥ 

கடவுளின் ெக்ெரக்ள் அவருமடய அன்பில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਤਣ ਅਨਤਦਨੁ ਮਾਿੇ ॥੨॥ 

இரவுை்-ெகலுை் ராைர ்என்ற ஜெயரின் ரசெ்தில் மூழ்கி கிடக்கின்றனர.் 

 

ਿਾਹ ਪ੍ਕਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ ੇਕਾਢੇ ॥ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਟਟੂ ੇਗਾਢੇ ॥੩॥ 

கடவுஹள ! நீஹய அவரக்ளின் கரங்கமளெ் பிடிெ்துக் ஜகாண்டு 

அவரக்மளக் கடலில் இருந்து ஜவளிஹயற்று, ெல பிறவிகளாக 

பிரிந்ெவரக்மள ஒருங்கிமணக்கிறது. 
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ਉਧਰੁ ਸੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰ ੇ॥ 

ஹே ஆண்டவஹர இமறவா! ெயவுஜசய்து என்மனக் காெ்ொற்றுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਤਰ ਸਰਤਣ ਦਆੁਰੇ ॥੪॥੨੯॥੩੫॥ 

ஏஜனன்றால், அடிமை நானக் உன் அமடக்கலெ்தில் உன் வீடட்ு 

வாசலுக்கு வந்திருக்கிறான் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைோலா 5 ॥ 

 

ਸੰਿ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਤਨਹਚਲੁ ਘਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ைகான்களின் அருளால் எனக்கு நிமலயான வீடு கிமடெ்ெது. 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਤਿਤਰ ਨਹੀ ਡੁੋਲਾਇਆ ॥੧॥ 

அென் மூலை் எல்லா ைகிழ்சச்ியுை் அமடந்து, ைனை் மீண்டுை் ெளராது. 

 

ਗੁਰ ੂਤਧਆਇ ਹਤਰ ਚਰਨ ਮਤਨ ਚੀਨ ੇ ॥ 

குருமவ தியானிெ்ெொல், என் ைனதில் ேரியின் ொெங்கமள அறிந்து 

ஜகாண்ஹடன். 

 

ਿਾ ਿੇ ਕਰਿ ੈਅਸਤਥਰੁ ਕੀਨ ੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இென் மூலை் ஜசய்ெவர என்மன நிமலநிறுெ்தினார.் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਿ ਅਚੁਿ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

இெ்ஹொது நான் ெவறாெ அழியாெ கடவுளின் புகமழெ் ொடுகிஹறன், 

 

ਿਾ ਿੇ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਿਾਸੀ ॥੨॥ 

இென் விமளவாக ைரண ெண்டமன குமறக்கெ்ெடட்ுள்ளது. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਲੀਨੇ ਲਤੜ ਲਾਏ ॥ 

கிருமெயால் கடவுள் என்மனெ் ென்ஹனாடு இமணெ்துக் ஜகாண்டார.் 

 

ਸਦਾ ਅਨਦ ੁਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੩॥੩੦॥੩੬॥ 

ஹே நானக்! கடவுளின் புகழ் எெ்ஹொதுை் ைகிழ்சச்ிமயெ் ெருகிறது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைோலா 5 ॥ 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਸਾਧ ਕੀ ਿਾਣੀ ॥ 

ஞானியின் ஹெசச்ு அமிரெ்ை். 
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ਜੋ ਜੋ ਜਪ੍ ੈਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹਵੋੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਿ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எவர ்இமெெ் ொடுகிறாஹரா அவருக்கு விஹைாசனை் கிமடக்குை். அவர ்

ெனது நாக்கால் ஜொடரந்்து ேரியின் நாைெ்மெ உசச்ரிக்கிறார.்  

 

ਕਲੀ ਕਾਲ ਕੇ ਤਮਟੇ ਕਲੇਸਾ ॥ 

ஏஜனனில் கலியுகெ்தின் என் பிரசச்மனகள் ைமறந்துவிட்டன 

 

ਏਕ ੋਨਾਮੁ ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰਵੇਸਾ ॥੧॥ 

கடவுளின் ஒஹர ஒரு ஜெயர ்ைடட்ுஹை என் ைனதில் ெதிந்ெது. 

 

ਸਾਧੂ ਧੂਤਰ ਮੁਤਖ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈ ॥ 

முனிவரின் ொெெ் தூசிமய முகெ்திலுை், ஜநற்றியிலுை் 

பூசிக்ஜகாண்ஹடன். 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਹਤਰ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥੩੧॥੩੭॥ 

ஹே நானக்! ேரி-குருவிடை் அமடக்கலை் ஜெறுவென் மூலை் முக்தி 

அமடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ ॥ 

சுஹி ைே்லா 5 

 

ਗੋਤਿੰਦਾ ਗੁਣ ਗਾਉ ਦਇਆਲਾ ॥ 

ஹே ஹகாவிந்ொ நீங்கள் மிகவுை் அன்ொனவர,் நான் எெ்ஹொதுை் 

உங்கமளெ் ொராடட்ுகிஹறன். 

 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਹੁ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே இரக்கமுள்ளவஹன! உங்கள் ொரம்வமய எனக்குக் ஜகாடுங்கள் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੁਮ ਹੀ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲਾ ॥ 

நீங்கஹள இரக்கைாக இருங்கள், ஏஜனன்றால் நீங்கள் ைடட்ுஹை 

ொதுகாவலர ்

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੰਡੁ ਸਭੁ ਿੁਮਰਾ ਮਾਲਾ ॥੧॥ 

இந்ெ உயிர,் உடல் அமனெ்துை் நீங்கள் ஜகாடுெ்ெ மூலெனை். 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮ ੁਚਲੈ ਜਤਪ੍ ਨਾਲਾ ॥ 

அமிரெ்ெ்தின் ஜெயமர உசச்ரிெ்ெது, கமடசி ஹநரெ்தில் அஹெ 

ஆெ்ைாவுடன் ஜசல்கிறது. 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਸੰਿ ਰਵਾਲਾ ॥੨॥੩੨॥੩੮॥ 

நானக் துறவிகளின் கால் தூசிமய ைடட்ுஹை விருை்புகிறார.் 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைோலா 5 ॥ 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

அவமரெ் ெவிர ஹவறு யாருை் இல்மல 

 

ਆਪ੍ੇ ਥੰਮ ੈਸਚਾ ਸੋਈ ॥੧॥ 

அந்ெ உண்மையான கடவுள் ொஹை அமனவமரயுை் ஆெரிக்கிறார.் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਮੇਰਾ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

கடவுளின் ஜெயர ்என் வாழ்க்மகயின் அடிெ்ெமட 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்எல்லாவற்மறயுை் ஜசய்து முடிக்க வல்லவர.் 

 

ਸਭ ਰੋਗ ਤਮਟਾਵੇ ਨਵਾ ਤਨਰਆੋ ॥ ਨਾਨਕ ਰਖਾ ਆਪ੍ ੇਹਆੋ ॥੨॥੩੩॥੩੯॥ 

எல்லா ஹநாய்கமளயுை் குணைாக்கி ஆஹராக்கியைாக்கியிருக்கிறார.் 

ஹே நானக்! கடவுள் ொஹை (என்னுமடய) காவலராக ைாறினார.் 
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Page 745 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਦਰਸਨ ਕਉ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

ஒவ்வவாரு உயிரும் இறைவறைக் காண ஏங்குகிைது. 

 

ਪੂਰ ੈਭਾਗਿ ਪਰਾਪਗਿ ਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆைால் அவரது பாரற்வகள் சுத்த அதிரஷ்்டதத்ால் மடட்ுமம 

அறடயப்படுகிை்ைை 

 

ਗਸਆਮ ਸੁੁੰਦਰ ਿਗਿ ਨੀਦ ਗਕਉ ਆਈ ॥ 

அந்த ஷ்யாம்சுந்தறர விடட்ுவிடட்ு ஏை் தூங்கிவிட்டாய்? 

 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਦਿੂਾ ਲਾਈ ॥੧॥ 

மகாமமாகிைி மாறயயிை் தூதரக்ள் - காமம், மகாபம், மபராறை, 

பை்றுதல் மை்றும் அகங்காரம் ஆகியறவ தூக்கத்றதக் வகாண்டு 

வந்தை. 

 

ਪਰੇਮ ਗਿਛੋਹਾ ਕਰਿ ਕਸਾਈ ॥ 

கைாப்புக் கறடத் தூதுவரக்மள பிரிந்த அை்றபப் வபை்ைைர.் 

 

ਗਨਰਦ ੈਿੁੰਿੁ ਗਿਸੁ ਦਇਆ ਨ ਪਾਈ ॥੨॥ 

இந்த வகாடூரமாை விலங்கு றகவிடப்பட்டது, இதில் இறைவை் கருறண 

காட்டவில்றல. 

 

ਅਗਨਕ ਿਨਮ ਿੀਿੀਅਨ ਭਰਮਾਈ ॥ 

எை் பிைவிகள் பல குழப்பத்தில் கழிந்தை. 

 

ਘਗਰ ਵਾਸੁ ਨ ਦੇਵੈ ਦਿੁਰ ਮਾਈ ॥੩॥ 

இந்த பயங்கரமாை மாறய இதய வீட்டில் வசிக்க அனுமதிக்காது 

 

ਗਦਨੁ ਰੈਗਨ ਅਪਨਾ ਕੀਆ ਪਾਈ ॥ 

இரவும்-பகலும் எை் கடறமறயை ்வைய்ய முடிகிைது. 

 

ਗਕਸੁ ਦਸੁੋ ਨ ਦੀਿੈ ਗਕਰਿੁ ਭਵਾਈ ॥੪॥ 

அதைால்தாை் நாை் யாறரயும் குறை கூைவில்றல, ஏவைை்ைால் எைது 

வையல்கள் எை்றை வழிதவைை ்வைய்கிை்ைை. 
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ਸੁਗਿ ਸਾਿਨ ਸੁੰਿ ਿਨ ਭਾਈ ॥ 

மஹ எை் வமை்றமயாை துைவி, ைமகாதரமர! தயவு வைய்து மகடக், 

 

ਚਰਿ ਸਰਿ ਨਾਨਕ ਿਗਿ ਪਾਈ ॥੫॥੩੪॥੪੦॥ 

நாைக் கடவுளிை் பாதங்களில் மடட்ுமம முை்மைை்ைம் கண்டார.் 

 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ 

ரகு சுஹி மஹாலா 5 காரு 4 

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਰਸਾਗਦ ॥ 

ੴ ைதிகுர ்பிரைாதி ॥ 

 

ਭਲੀ ਸੁਹਾਵੀ ਛਾਪਰੀ ਿਾ ਮਗਹ ਿੁਨ ਿਾਏ ॥ 

ஒரு ஏறழயிை் சிறிய குடிறை நல்லது மை்றும் இைிறமயாைது, அதில் 

கடவுள் துதிக்கப்படுகிைார.் 

 

ਗਕਿ ਹੀ ਕਾਗਮ ਨ ਧਉਲਹਰ ਗਿਿੁ ਹਗਰ ਗਿਸਰਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆைால் கடவுள் தை்றை மைந்துவிடுகிை இடத்தில், இவ்வளவு வபரிய 

ஆடம்பரமாை அரண்மறைகளால் எந்தப் பயனும் இல்றல. 

 

ਅਨਦ ੁਿਰੀਿੀ ਸਾਧਸੁੰਗਿ ਗਿਿੁ ਪਰਭ ਗਚਗਿ ਆਏ ॥ 

ஏழ்றமயிலும், கடவுள் நிறைவுகூரப்படும் துைவிகளிை் கூட்டத்திலும் 

மகிழ்ைச்ி இருக்கிைது. 

 

ਿਗਲ ਿਾਉ ਏਹ ੁਿਡਪਨਾ ਮਾਇਆ ਲਪਟਾਏ ॥੧॥ 

ஒரு மைிதறை மாறயயில் சிக்க றவக்கும் அந்த உை்ைதத்றத எரிக்க 

மவண்டும். 

 

ਪੀਸਨੁ ਪੀਗਸ ਓਗਿ ਕਾਮਰੀ ਸੁਖ ੁਮਨੁ ਸੁੰਿੋਖਾਏ ॥ 

அறரத்து, எளிய மபாரற்வறய அணிவதை் மூலம், ஒரு மைிதை் 

மகிழ்ைச்ிறயயும் வபறுகிைாை் மைதுக்கு மிகுந்த திருப்தி கிறடக்கும். 

 

ਐਸੋ ਰਾਿੁ ਨ ਗਕਿੈ ਕਾਗਿ ਗਿਿੁ ਨਹ ਗਿਰਪਿਾਏ ॥੨॥ 

மைறதத் திருப்திப்படுத்தாத இத்தறகய ரகசியத்தால் எந்தப் பயனும் 

இல்றல 

 

ਨਿਨ ਗਿਰਿ ਰੁੰਗਿ ਏਕ ਕ ੈਓਹ ੁਸੋਭਾ ਪਾਏ ॥ 

கிழிந்த ஆறடயிலும் கடவுளிை் நிைத்தில் அறலபவை், அதுதாை் 

அவருக்குப் வபாருந்தும். 
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ਪਾਟ ਪਟੁੰਿਰ ਗਿਰਗਿਆ ਗਿਹ ਰਗਚ ਲੋਭਾਏ ॥੩॥ 

ஆறடகள் பயைை்ைறவ, அதில் மூழ்கிவிடுவது ஒரு நபரிை் 

மபராறைறய இை்னும் அதிகரிக்கிைது. 

 

ਸਭੁ ਗਕਛੁ ਿੁਮਹਹ੍ਰ ੈਹਾਗਿ ਪਰਭ ਆਗਪ ਕਰ ੇਕਰਾਏ ॥ 

கடவுமள ! எல்லாம் உங்கள் றககளில் உள்ளது எை்பமத உண்றம.  நீமய 

அறைத்றதயும் வைய்து உயிரக்றள வைய்ய றவக்கிைாய். 

 

ਸਾਗਸ ਸਾਗਸ ਗਸਮਰਿ ਰਹਾ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੪੧॥ 

நாைக் பிராரத்்தறை வைய்கிைார,் கடவுமள! ஒவ்வவாரு மூைச்ிலும் நாை் 

உை்றை நிறைவில் றவத்திருக்கும் இந்த பரிறை உை்ைிடமிருந்து 

வபறுகிமைை் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਹਗਰ ਕਾ ਸੁੰਿੁ ਪਰਾਨ ਧਨ ਗਿਸ ਕਾ ਪਗਨਹਾਰਾ ॥ 

கடவுளிை் துைவி எை் வாழ்க்றக மை்றும் வைல்வம் மை்றும் நாை் எை் 

தண்ணீறர நிரப்பும் அவருறடய மவறலக்காரை். 

 

ਭਾਈ ਮੀਿ ਸੁਿ ਸਿਲ ਿੇ ਿੀਅ ਹੂੁੰ ਿੇ ਗਪਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எை் ைமகாதரை், நண்பை், மகை் மபாை்ைவரக்றள விட அவர ் எைக்கு 

மிகவும் பிரியமாைவர.் 

 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਗਰ ਿੀਿਨਾ ਸੁੰਿ ਚਉਰ ੁਿਲੁਾਵਉ ॥ 

நாை் எை் தறலமுடிறய விசிறி வைய்து அந்த துைவிக்கு மைவாறர 

அறைக்கிமைை். 

 

ਸੀਸੁ ਗਨਹਾਰਉ ਚਰਿ ਿਗਲ ਧੂਗਰ ਮਗੁਖ ਲਾਵਉ ॥੧॥ 

அவர ் முை் நாை் தறல வணங்குகிமைை் அவை் கால் தூசிறய எை் 

முகத்தில் மபாட்மடை். 

 

ਗਮਸਟ ਿਚਨ ਿੇਨਿੀ ਕਰਉ ਦੀਨ ਕੀ ਗਨਆਈ ॥ 

நாை் ஏறழறயப் மபால இைிறமயாை வாரத்்றதகளால் அவர ் முை் 

மை்ைாடுகிமைை். 

 

ਿਗਿ ਅਗਭਮਾਨੁ ਸਰਿੀ ਪਰਉ ਹਗਰ ਿੁਿ ਗਨਗਧ ਪਾਈ ॥੨॥ 

நாை் எை் அகந்றதறய விடட்ுவிடட்ு அவைிடம் அறடக்கலம் 

அறடகிமைை். அதைால், நை்பண்புகளிை் களஞ்சியமாை கடவுறள 

எை்ைால் கண்டுபிடிக்க முடியும். 
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ਅਵਲੋਕਨ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਕਰਉ ਿਨ ਕਾ ਦਰਸਾਰੁ ॥ 

அந்தக் கடவுறள வணங்குபவரிை் தரிைைத்றத மீண்டும் கண்டு 

வருகிமைை். 

 

ਅੁੰਗਮਰਿ ਿਚਨ ਮਨ ਮਗਹ ਗਸੁੰਚਉ ਿੁੰਦਉ ਿਾਰ ਿਾਰ ॥੩॥ 

அவரது அமிரத் வாரத்்றதகறள எை் மைதில் பாைைம் வைய்து 

வகாண்மட இருக்கிமைை் மீண்டும் மீண்டும் அவறர வணங்குங்கள். 

 

ਗਚਿਵਉ ਮਗਨ ਆਸਾ ਕਰਉ ਿਨ ਕਾ ਸੁੰਿੁ ਮਾਿਉ ॥ 

மைதில் நிறைத்துக்வகாண்டும் நம்பிக்றகமயாடும் அந்த 

வழிபாட்டாளரிை் ைகவாைத்றத மடட்ுமம நாடுகிமைை். 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਦਇਆ ਕਗਰ ਦਾਸ ਚਰਿੀ ਲਾਿਉ ॥੪॥੨॥੪੨॥ 

நாைக் பிராரத்்தறை வைய்கிைா, இறைவா ! உமது அடிமயைிை் 

காலடியில் நாை் விழ எை் மீது கருறண காடட்ுங்கள். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਗਿਗਨ ਮੋਹੇ ਿਰਹਮੁੰਡ ਖੁੰਡ ਿਾਹੂ ਮਗਹ ਪਾਉ ॥ 

கடவுமள ! பிரபஞ்ைத்றதமய மயக்கிய மாறயயில் ஆழ்ந்துவிட்மடை். 

 

ਰਾਗਖ ਲੇਹੁ ਇਹੁ ਗਿਖਈ ਿੀਉ ਦੇਹੁ ਅਪੁਨਾ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எை்றைப் மபாை்ை வகாடிய உயிரிைத்றத இதிலிருந்து காப்பாை்றி உை் 

வபயறரை ்வைால்லு. 

 

ਿਾ ਿੇ ਨਾਹੀ ਕ ੋਸੁਖੀ ਿਾ ਕੈ ਪਾਛੈ ਿਾਉ ॥ 

யாறரயும் ைந்மதாஷப்படுத்தாத மாறயயிை் பிை்ைால் 

ஓடிக்வகாண்மட இருக்கிமைை். 

 

ਛੋਗਡ ਿਾਗਹ ਿੋ ਸਿਲ ਕਉ ਗਿਗਰ ਗਿਗਰ ਲਪਟਾਉ ॥੧॥ 

எல்மலாறரயும் விடட்ு விலகுகிைவறை, மீண்டும் அவறள அறணத்துக் 

வகாண்மட இருக்கிமைை். 

 

ਕਰਹੁ ਗਕਰਪਾ ਕਰੁਿਾਪਿੇ ਿੇਰ ੇਹਗਰ ਿੁਿ ਿਾਉ ॥ 

மஹ கருணாநிதி! நாை் உமது புகறழப் பாடும்படி எை்றை 

ஆசீரவ்தியும். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਭ ਿੇਨਿੀ ਸਾਧਸੁੰਗਿ ਸਮਾਉ ॥੨॥੩॥੪੩॥ 

கடவுமள ! நாைக்கிை் மவண்டுமகாள் எை்ைவவை்ைால், நாை் 

துைவிகளிை் ் ்ைகவாைத்தில் இருக்க மவண்டும் எை்பமத. 
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Page 746 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫ ਪੜਤਾਲ 

 ரகு ஸுஹி மஹாலா 5 காரு 5 பங்கல் 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਪਰੀਤਤ ਪਰੀਤਤ ਗੁਰੀਆ ਮੋਹਨ ਲਾਲਨਾ ॥ 

உலகில் உள்ள எல்லா வககயான அன்கபயும் விட அன்பான 

இகைவனின் அன்பு சிைந்தது மை்றும் இனிகமயானது. 

 

ਜਤਪ ਮਨ ਗੋਤ ਿੰਿ ਏਕੈ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਕੋ ਲੇਖ ੈਸਿੰਤ ਲਾਗੁ ਮਨਤਹ ਛਾਡੁ ਿਤੁ ਧਾ ਕੀ ਕੁਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனவவ மை்ை சசயல்கள் அகனத்தும் பலனை்ைகவ என்பதால் 

வகாவிந்த நாமத்கத மடட்ும் மனதில் ஜபிக்கவும்.   நண்பவர! 

துைவிகளின் காலடியில் நடந்து, உங்கள் மனதில் இருந்து சங்கடமான 

பாகதகய விடட்ு விடுங்கள். 

 

ਤਨਰਗੁਨ ਹਰੀਆ ਸਰਗੁਨ ਧਰੀਆ ਅਤਨਕ ਕੋਠਰੀਆ ਤ ਿੰਨ ਤ ਿੰਨ ਤ ਿੰਨ ਤ ਨ ਕਰੀਆ ॥ 

கடவுள் நிரக்ுணன், ஆனால் அவர ் தனது சகுண வடிவத்கத 

ஏை்றுக்சகாண்டார.்   அவர ் உடல் வடிவில் பல்வவறு வககயான 

அகைககள உருவாக்கியுள்ளார,் 

 

ਤਵਤਿ ਮਨ ਕੋਟਵਰੀਆ ॥ 

இதில் வகாடவ்ால் மனம் வசிக்கிைது. 

 

ਤਨਜ ਮਿੰਿਤਰ ਤਪਰੀਆ ॥ 

பிரியமான இகைவன் ஒவ்சவாரு வகாவில் வபான்ை உடலிலும் 

வசிக்கிைார ் 

 

ਤਹਾ ਆਨਿ ਕਰੀਆ ॥ 

அங்கு சதாடரந்்து ரசித்து வருகிைார.் 

 

ਨਹ ਮਰੀਆ ਨਹ ਜਰੀਆ ॥੧॥ 

அவர ்இைக்கவும் இல்கல, முதுகம அகடயவும் இல்கல. 

 

ਤਕਰਤਤਨ ਜੁਰੀਆ  ਹ ੁਤ ਤਧ ਤਿਰੀਆ ਪਰ ਕਉ ਤਹਰੀਆ ॥ 

மனிதன் உலகத் சதாழிலில் ஈடுபடட்ுள்ளான்.  பல வழிகளில் அகலந்து 

பிைர ்பணத்கதப் பறித்துக் சகாண்வட இருப்பார.் 

 

ਤ ਖਨਾ ਤਘਰੀਆ ॥ 

அவர ்புலன் இன்பங்களில் மூழ்கி இருக்கிைார.் 

 

127 



ਅ  ਸਾਧੂ ਸਿੰਤਗ ਪਰੀਆ ॥ 

இப்வபாது அவர ்முனிவரின் நிறுவனத்தில் வந்துள்ளார,் 

 

ਹਤਰ ਿਆੁਰ ੈਖਰੀਆ ॥ 

அவர ்ஹரியின் வாசலில் நிை்கிைார ்

 

ਿਰਸਨੁ ਕਰੀਆ ॥ 

அவகரப் தரிசித்வதன்   

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤਮਰੀਆ ॥ 

வஹ நானக்! அவருக்கு ஒரு எஜமான் இருக்கிைார ்

 

 ਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰੀਆ ॥੨॥੧॥੪੪॥ 

வாழ்க்கக மை்றும் இைப்பு சுழை்சியில் அவர ்மீண்டும் அகலயவில்கல 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਰਾਤਸ ਮਿੰਡਲੁ ਕੀਨੋ ਆਖਾਰਾ ॥ 

கடவுள் இந்த பூமிகய உயிரினங்களின் வடிவில் உள்ள 

வகாபியரக்ளுக்கு ஒரு ராசத்கத உருவாக்க ஒரு அரங்காக 

ஆக்கியுள்ளார.் 

 

ਸਗਲੋ ਸਾਤਜ ਰਤਖਓ ਪਾਸਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழுப் பகடப்கபயும் பகடத்து இவ்வுலககப் பரப்பினார.் 

 

 ਹੁ ਤ ਤਧ ਰੂਪ ਰਿੰਗ ਆਪਾਰਾ ॥ 

மகத்தான வடிவமும் நிைமும் சகாண்ட உலகத்கத இகைவன் பல 

வழிகளில் பகடத்துள்ளார.் 

 

ਪੇਖ ੈਖੁਸੀ  ੋਗ ਨਹੀ ਹਾਰਾ ॥ 

அவர ் அகத மகிழ்சச்ியுடன் பாரக்்கிைார ் எல்லாப் சபாருடக்களயும் 

ஜீவராசிகளின் வடிவில் அனுபவிப்பதில் அவவன வசாரவ்கடயவில்கல. 

 

ਸਤ  ਰਸ ਲੈਤ  ਸਤ ਤਨਰਾਰਾ ॥੧॥ 

உயிரக்ள் வடிவில் உள்ள அகனத்துப் சபாருடக்ளின் சுகவகயயும் 

அவர ்அனுபவிக்கிைார.்  ஆனால் அவவர தனித்துவமானவர ்

 

 ਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਮੁਖ ੁਨ ਮਾਸਾਰਾ ॥ 

கடவுவள! உனக்கு நிைவமா, அகடயாளவமா இல்கல, சகத சசய்த 

வாயும் இல்கல 
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ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਖੇਲੁ ਤੁਹਾਰਾ ॥ 

உங்கள் உலகம் வபான்ை நாடகத்கத விவரிக்க முடியாது.. 

 

ਨਾਨਕ ਰੇਣ ਸਿੰਤ ਿਰਨਾਰਾ ॥੨॥੨॥੪੫॥ 

நானக் உங்கள் துைவிகளின் பாதத் தூசிக்காக மடட்ுவம ஏங்குகிைார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਤਉ ਮ ੈਆਇਆ ਸਰਨੀ ਆਇਆ ॥ 

வஹ ஆண்டவவர! நான் உன்னிடம் அகடக்கலம் வதடி வந்வதன். 

 

 ਰੋਸ ੈਆਇਆ ਤਕਰਪਾ ਆਇਆ ॥ 

உங்கள் அருளால் உங்கள் நம்பிக்ககயில் வந்துள்வளன். 

 

ਤਜਉ  ਾਵ ੈਤਤਉ ਰਾਖਹ ੁਸੁਆਮੀ ਮਾਰਗੁ ਗੁਰਤਹ ਪਠਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன் விருப்பப்படி, அவ்வாவை என்கனக் காக்கும். ஆண்டவவர! 

உங்களின் இந்தப் பாகதயில் குரு என்கன அனுப்பினார.் 

 

ਮਹਾ ਿਤੁਰ ੁਮਾਇਆ ॥ 

மாய ரூபம் கடகலக் கடப்பது மிகவும் கடினம். 

 

ਜੈਸੇ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 

இந்த மாகய ஒரு வலுவான காை்று வீசுவது வபான்ைது.  

 

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਹੀ ਡਰਾਇਆ ॥ ਕਰਰ ੋਧਰਮਰਾਇਆ ॥੨॥ 

எமராஜன் மிகவும் சகாடூரமானவர ் என்று இகதக் வகட்டவுடன் நான் 

மிகவும் பயந்வதன். 

 

ਤਗਰਹ ਅਿੰਧ ਕੂਪਾਇਆ ॥ 

உலகத்தின் வீடு ஒரு குருடட்ுக் கிணறு. 

 

ਪਾਵਕੁ ਸਗਰਾਇਆ ॥੩॥ 

அது தாகத்தின் சநருப்பால் நிரப்பப்பட்டது. 

 

ਗਹੀ ਓਟ ਸਾਧਾਇਆ ॥ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥ 

நான் துைவிகளின் அகடக்கலம் சபை்றுள்வளன்.  வஹ நானக்! நான் 

கடவுகள தியானித்வதன். 

 

ਅ  ਮ ੈਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੩॥੪੬॥ 

இப்வபாது நான் பரிபூரண ஆனந்தத்கதக் கண்வடன். 
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ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੬ 

ரகு சுஹி மஹாலா 5 காரு 6 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਤਤਗੁਰ ਪਾਤਸ  ੇਨਿੰ ਤੀਆ ਤਮਲੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰਾ ॥ 

இது சத்குருவிடம் எனது வவண்டுவகாள், என் வாழ்க்ககயின் 

அடிப்பகடயான கடவுளின் சபயகர நான் கண்டுபிடிக்கடட்ும். 

 

ਤੁਠਾ ਸਿਾ ਪਾਤਤਸਾਹੁ ਤਾਪ ੁਗਇਆ ਸਿੰਸਾਰਾ ॥੧॥ 

உண்கமயான அரசன் என்னில் மகிழ்சச்ி அகடந்தான், உலகத்தின் 

சவப்பம் என்கன விடட்ு நீங்கிவிட்டது. 

 

 ਗਤਾ ਕੀ ਟੇਕ ਤੂਿੰ ਸਿੰਤਾ ਕੀ ਓਟ ਤੂਿੰ ਸਿਾ ਤਸਰਜਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுவள ! நீவய பக்தரக்ளின் துகண, நீவய மகான்களின் உகை, நீவய 

உண்கமயான பகடப்பாளி. 

 

ਸਿੁ ਤੇਰੀ ਸਾਮਗਰੀ ਸਿ ੁਤਰੇਾ ਿਰ ਾਰਾ ॥ 

உங்கள் உள்ளடக்கம் உண்கம மை்றும் உங்கள் நீதிமன்ைம் உண்கம.  

 

ਸਿੁ ਤੇਰ ੇਖਾਜੀਤਨਆ ਸਿ ੁਤੇਰਾ ਪਾਸਾਰਾ ॥੨॥ 

உங்கள் சபாக்கிஷங்களும் உண்கமயானகவ, உங்கள் உலகம் 

பரவுவதும் உண்கம. 

 

ਤੇਰਾ ਰੂਪ ੁਅਗਿੰਮੁ ਹੈ ਅਨੂਪ ੁਤੇਰਾ ਿਰਸਾਰਾ ॥ 

உங்கள் வடிவம் அணுக முடியாதது மை்றும் உங்கள் பாரக்வ 

தனித்துவமானது. 

 

ਹਉ ਕੁਰ ਾਣੀ ਤੇਤਰਆ ਸੇਵਕਾ ਤਜਨ ੑਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਪਆਰਾ ॥੩॥ 

உமது சபயகர மிகவும் அன்பாகக் கருதும் உமது அடியாரக்ளுக்கு நான் 

என்கனவய தியாகம் சசய்கிவைன். 
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ਸਭੇ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਜਾ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அசாத்தியமான, மகத்தான இறைவறன நான் கண்டதிலிருந்து, என் 

ஆறசகள் அறனத்தும் நிறைவவறின. 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਮਮਮਿਆ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਤੇਮਰਆ ਚਰਣਾ ਕਉ ਬ੍ਮਿਹਾਰਾ ॥੪॥੧॥੪੭॥ 

குருநானக் கடவுறளக் கண்டுபிடித்தார ்உன் காலடியில் 

சரணறடகிவைன். 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੭ 

ரகு சுஹி மஹாலா 5 காரு 7 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਸਾਮਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਤੂਹੈ ਮਨਾਇਮਹ ਮਜਸ ਨੋ ਹਮੋਹ ਿਇਆਿਾ ॥ 

கடவுவள ! நீங்கள் யாரிடம் அன்பாக இருக்கிறீரக்ள், நீவய அவறன 

சம்மதிக்க றவக்கிைாய். 

 

ਸਾਈ ਭਗਮਤ ਜ ੋਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੂੂੰ ਸਰਬ੍ ਜੀਆ ਪਰਮਤਪਾਿਾ ॥੧॥ 

அதுவவ உன் பக்தி, நீ விரும்புகிைாய். எல்லா உயிரக்றளயும் 

வளரப்்பவன் நீ. 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੂੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥ 

வஹ என் ராமா துைவிகளுக்கு உங்கள் ஆதரவு மடட்ுவம உண்டு. 

 

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਪਰਵਾਣੁ ਮਮਨ ਤਮਨ ਤੂਹੈ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்களுக்கு எது மகிழ்சச்ி அளிக்கிைது, அவரக்ள் மகிழ்சச்ியுடன் 

ஏை்றுக்ககாள்கிைாரக்ள்.  நீங்கள் அவரக்ளின் மனதுக்கும் உடலுக்கும் 

துறணயாக இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਤੂੂੰ ਿਇਆਿੁ ਮਕਰਪਾਿੁ ਮਕਰਪਾ ਮਨਮਧ ਮਨਸਾ ਪੂਰਣਹਾਰਾ ॥ 

வஹ கிருபாநிதி! நீங்கள் மிகவும் இரக்கமுள்ளவர ்மை்றும் அறனவரின் 

நம்பிக்றககறளயும் நிறைவவை்றுகிறீரக்ள். 

 

ਭਗਤ ਤੇਰ ੇਸਮਭ ਪਰਾਣਪਮਤ ਪਰੀਤਮ ਤੂੂੰ ਭਗਤਨ ਕਾ ਮਪਆਰਾ ॥੨॥ 

வஹ அன்வப அன்வப! அறனத்து பக்தரக்ளும் உங்களுக்கு மிகவும் 

பிரியமானவரக்ள், நீங்கள் பக்தரக்ளுக்கும் பிரியமானவரக்ள். 
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ਤੂ ਅਥਾਹ ੁਅਪਾਰੁ ਅਮਤ ਊਚਾ ਕੋਈ ਅਵਰ ੁਨ ਤੇਰੀ ਭਾਤ ੇ॥ 

நீங்கள் அடிமட்டமை்ைவர,் எல்றலயை்ைவர,் மிக உயரந்்தவர,் 

உங்கறளப் வபான்ை பறடப்பு வவகைதுவும் இல்றல. 

 

ਇਹ ਅਰਿਾਮਸ ਹਮਾਰੀ ਸੁਆਮੀ ਮਵਸਰੁ ਨਾਹੀ ਸੁਖਿਾਤੇ ॥੩॥ 

வஹ மகிழ்சச்ியின் இறைவா! நீங்கள் ஒருவபாதும் மைக்கக்கூடாது 

என்று நான் உங்களிடம் பிராரத்்தறன கசய்கிவைன். 

 

ਮਿਨੁ ਰੈਮਣ ਸਾਮਸ ਸਾਮਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥ 

வஹ எஜமானவர! உனக்குப் கபாருத்தமாக இருந்தால், இரவும்- பகலும் 

ஒவ்கவாரு மூசச்ிலும் உன்றனப் புகழ்ந்து ககாண்வட இருப்வபன். 

 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੁਖ ੁਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸਾਮਹਬ੍ ਤੁਠੈ ਪਾਵਾ ॥੪॥੧॥੪੮॥ 

என் ஐயா! நானக் உன் கபயரின் வடிவத்தில் மகிழ்சச்ிறய மடட்ுவம 

வகடக்ிைார.்  நீங்கள் விரும்பினால் நான் அறத எடுத்துக் ககாள்ளலாம். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਮਵਸਰਮਹ ਨਾਹੀ ਮਜਤੁ ਤੂ ਕਬ੍ਹ ੂਸੋ ਥਾਨੁ ਤੇਰਾ ਕੇਹਾ ॥ 

கடவுவள ! உன்னுறடய இடம் எது, எங்வக நீ என்றன மைப்பதில்றல. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਮਜਤੁ ਤੁਧੁ ਮਧਆਈ ਮਨਰਮਿ ਹੋਵੈ ਿੇਹਾ ॥੧॥ 

நான் உன்றன எடட்ு மணி வநரம் தியானம் கசய்வதால் என் உடல் 

தூய்றமயாகிவிடும். 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਉ ਸ ੋਥਾਨੁ ਭਾਿਣ ਆਇਆ ॥ 

வஹ என் ராம அந்த இடத்றதத் வதடி வந்வதன். 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਭਇਆ ਸਾਧਸੂੰਗੁ ਮਤਨ ੑਸਰਣਾਈ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வதடும் வபாது முனிவரக்றளச ்சந்தித்திருக்கிவைன் அவரக்ள் 

தங்குமிடத்தில் உன்றனக் கண்வடன். 

 

ਬ੍ੇਿ ਪੜ ੇਪਮੜ ਬ੍ਰਹਮੇ ਹਾਰੇ ਇਕੁ ਮਤਿੁ ਨਹੀ ਕੀਮਮਤ ਪਾਈ ॥ 

பிரம்மா வவதங்கறளப் படித்தார,் அவர ் அவை்றைப் படிப்பதில் 

வசாரவ்றடந்தார.்  ஆனால்,  இன்னும் அவர ்ஒரு மசச்ம் கூட உன்றன 

மதிப்பிட முடியவில்றல. 
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ਸਾਮਧਕ ਮਸਧ ਮਿਰਮਹ ਮਬ੍ਿਿਾਤੇ ਤੇ ਭੀ ਮੋਹੇ ਮਾਈ ॥੨॥ 

கபரிய வதடுபவரக்ளும் சித்தரக்ளும் உங்கள் தரிசனத்திை்காக 

ஏங்குகிைாரக்ள். ஆனால் அவரக்ளும் மறயயால் 

மயக்கப்படுகிைாரக்ள். 

 

ਿਸ ਅਉਤਾਰ ਰਾਜੇ ਹੋਇ ਵਰਤ ੇਮਹਾਿੇਵ ਅਉਧੂਤਾ ॥ 

விஷ்ணுவின் வணக்கத்திை்குரிய பத்து அவதாரங்கள் இருந்தன, 

மகாவதவனும் ஒரு கபரிய அவதாரமாக ஆனார.் 

 

ਮਤਨ ੑਭੀ ਅੂੰਤੁ ਨ ਪਾਇਓ ਤੇਰਾ ਿਾਇ ਥਕੇ ਮਬ੍ਭੂਤਾ ॥੩॥ 

ஆனால் அவரக்ள் உங்கள் ரகசியத்றதக் கண்டுபிடிக்கவில்றல பல 

முனிவரக்ளும் விபூதிறய உடம்பில் பூசி கறளத்துப் வபானாரக்ள். 

 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਨੂੰ ਿ ਨਾਮ ਰਸ ਹਮਰ ਸੂੰਤੀ ਮੂੰਗਿੁ ਗਾਇਆ ॥ 

இறைவறனப் புகழ்ந்து பாடிய மகான்கள், அவரக்ள் எளிதான 

மகிழ்சச்ி மை்றும் கபயர ்ஆகியவை்றின் சுறவறயப் கபை்றுள்ளனர.் 

 

ਸਿਿ ਿਰਸਨੁ ਭੇਮਟਓ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤਾ ਮਮਨ ਤਮਨ ਹਮਰ ਹਮਰ ਮਧਆਇਆ ॥੪॥੨॥੪੯॥ 

வஹ நானக்! அவர ்ஒரு ஆசிரியறரக் கண்டதும், யாருறடய தத்துவம் 

வாழ்க்றகறய கவை்றியறடயச ்கசய்யப் வபாகிைவதா, அப்வபாதுதான் 

அவர ்மனதிலும், உடலிலும் கடவுறளப் பை்றிச ்சிந்தித்தார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਾਖੂੰਡ ਜੋ ਿੀਸਮਹ ਮਤਨ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਿੂਟ ੈ॥ 

கபட வடிவில் மதச ்கசயல்கறளச ்கசய்வதாகத் வதான்றும் மக்கள், 

சுங்கசச்ாவடிகறள வசூலிப்பவன் எமராஜன் அந்த மதச ்கசயல்கறள 

ககாள்றளயடிக்கிைான்.  அதாவது, அந்த மதச ்கசயல்களுக்குப் பலன் 

இல்றல. 

 

ਮਨਰਬ੍ਾਣ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਹੁ ਕਰਤ ੇਕਾ ਮਨਮਖ ਮਸਮਰਤ ਮਜਤੁ ਛੂਟ ੈ॥੧॥ 

கடவுளின் தூய கீரத்்தறனறய ஒருமுகப்படுத்தி பாடுங்கள்,  

யாருறடய மந்திரம் ஒரு கணம் மனிதறன அடிறமத்தனத்திலிருந்து 

விடுவிக்கிைது. 

 

ਸੂੰਤਹੁ ਸਾਗਰ ੁਪਾਮਰ ਉਤਰੀਐ ॥ 

வஹ துைவிகவள இந்த வழியில் பாவ்சாகர ்கடக்கப்படுகிைது. 
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ਜੇ ਕੋ ਬ੍ਚਨੁ ਕਮਾਵ ੈਸੂੰਤਨ ਕਾ ਸੋ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਤਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒருவன் மகான்களின் வாரத்்றதறயப் பின்பை்றினால் எனவவ 

குருவின் அருளால் அவர ்கடறல கடக்கிைார.் 

 

ਕੋਮਟ ਤੀਰਥ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨਾ ਇਸੁ ਕਮਿ ਮਮਹ ਮੈਿੁ ਭਰੀਜੈ ॥ 

இதில், யாத்திறரகளில் வகாடிக்கணக்கான முறை குளித்தாலும், ஒரு 

மனிதனின் மனதில் கபருறமயின் வடிவில் அழுக்குகள் 

நிறைந்திருக்கும். 

 

ਸਾਧਸੂੰਮਗ ਜੋ ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੋ ਮਨਰਮਿੁ ਕਮਰ ਿੀਜ ੈ॥੨॥ 

முனிவரக்ளுடன் இறணந்து இறைவறனப் வபாை்றுபவர,் 

அகந்றதயின் அசுத்தத்திலிருந்து அவன் மனறதத் 

தூய்றமப்படுத்துகிைான். 

 

ਬ੍ੇਿ ਕਤੇਬ੍ ਮਸਮਮਰਮਤ ਸਮਭ ਸਾਸਤ ਇਨ ੑਪਮੜਆ ਮੁਕਮਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

வவதங்கள், கதம்பங்கள் (குரான் வபான்ைறவ), ஸ்மிருதிகள் மை்றும் 

அறனத்து சாஸ்திரங்கறளயும் படிப்பதால் மனிதனுக்கு முக்தி 

கிறடக்காது.  

 

ਏਕੁ ਅਖਰੁ ਜ ੋਗੁਰਮੁਮਖ ਜਾਪੈ ਮਤਸ ਕੀ ਮਨਰਮਿ ਸਈੋ ॥੩॥ 

ஒரு கபயரின் எழுத்றத உசச்ரிக்கும் குரம்ுக், உலகில் அவருக்கு 

மடட்ுவம புகழ் உண்டு. 

 

ਖਤਰੀ ਬ੍ਰਾਹਮਣ ਸੂਿ ਵੈਸ ਉਪਿੇਸੁ ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਸਾਝਾ ॥ 

இந்த உபவதசம் க்ஷத்திரிய, பிராமண,  இந்த நான்கு வரண்ங்களுக்கும் 

சூத்திரன் மை்றும் றவசியர ்கபாதுவானவரக்ள்.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਉਧਰੈ ਸੋ ਕਖਿ ਮਖਿ ਘਖਿ ਘਖਿ ਨਾਨਕ ਮਾਝਾ ॥੪॥੩॥੫੦॥ 

இந்தக் கலியுகத்தில் குருமுகனாக மாறி இறைவனின் திருநாமத்றத 

உசச்ரிப்பவர.்  அவர ் இரட்சிக்கப்பட்டார.்  ஹே நானக்! ஒவ்வவாரு 

உடலிலும் கடவுள் வசிக்கிைார.் 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਪਰਭ ਮਾਨਖਿ ਓਇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਖਗ ਰਾਤੇ ॥ 

எது நடந்தாலும் அது இறைவனின் வசயல் என்று மகான்கள் 

கருதுகிைாரக்ள். ஹமலும் அவரக்ள் ராமரின் வபயரின் நிைத்தில் 

மூழ்கியிருக்கிைாரக்ள். 

 

ਖਤਨ ੑਕੀ ਸੋਭਾ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਖਜਨੑ ਪਰਭ ਕ ੇਚਰਣ ਪਰਾਤ ੇ॥੧॥ 

எவரக்ள் இறைவனின் பாதத்தில் கிடக்கிைாரக்ஹளா, அவரக்ள் உலகம் 

முழுவதும் மகிறமப்படுவாரக்ள். 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਿਖਰ ਸੰਤਾ ਜੇਵਡੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

ஹே என் ராமஹர மகான்கறளப் ஹபால் வபரியவர ்யாரும் இல்றல 

 

ਭਗਤਾ ਬਖਣ ਆਈ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਖਸਉ ਜਖਿ ਥਖਿ ਮਿੀਅਖਿ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பக்தரக்ள் தங்கள் இறைவன் மீது அளவை்ை அன்பு வகாண்டுள்ளனர.்  

அவரக்ள் கடவுறள தண்ணீரிலும், பூமியிலும், வானத்திலும் மடட்ுஹம 

பாரக்்கிைாரக்ள். 

 

ਕੋਖਿ ਅਪਰਾਧੀ ਸੰਤਸੰਖਗ ਉਧਰ ੈਜਮੁ ਤਾ ਕੈ ਨੇਖਿ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

மகான்களுடன் பழகுவதன் மூலம் ஹகாடிக்கணக்கான பாவங்கறளச ்

வசய்யும் குை்ைவாளியும் விடுவிக்கப்படுகிைான் எமன் அவன் அருகில் 

வரவில்றல. 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਖਬਛੁਖਿਆ ਿੋਵੈ ਖਤਨ ੑਿਖਰ ਖਸਉ ਆਖਣ ਖਮਿਾਵੈ ॥੨॥ 

பல பிைவிகளில் இறைவறனப் பிரிந்தவர.் துைவிகளும் அவறர 

சத்சங்கத்திை்கு அறழத்து வந்து கடவுளுடன் இறணக்கின்ைனர.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਭਰਮ ੁਭਉ ਕਾਿ ੈਸੰਤ ਸਰਖਣ ਜ ੋਆਵੈ ॥ 

துைவிகளிடம் அறடக்கலம் புகுந்தவன், அறவ அவனுறடய மாறயகள், 

மை்றும் அசச்ங்கறள அகை்றுகின்ைன. 
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ਜੇਿਾ ਮਨੋਰਥੁ ਕਖਰ ਆਰਾਧੇ ਸੋ ਸੰਤਨ ਤੇ ਪਾਵ ੈ॥੩॥ 

மனிதன் எந்த ஆறசயுடன் கடவுறள வணங்குகிைான், 

மகான்களிடமிருந்து பலறனப் வபறுகிைான். 

 

ਜਨ ਕੀ ਮਖਿਮਾ ਕੇਤਕ ਬਰਨਉ ਜੋ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਭਾਣੇ ॥ 

இறைவனுக்கு மிகவும் பிரியமானவரக்ள், அந்த மகான்களின் 

மகிறமறய நான் எவ்வளவு விவரிக்க ஹவண்டும்? 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਖਜਨ ਸਖਤਗੁਰੁ ਭੇਖਿਆ ਸੇ ਸਭ ਤੇ ਭਏ ਖਨਕਾਣੇ ॥੪॥੪॥੫੧॥ 

ஹே நானக் சத்குருறவ கண்டுபிடித்தவரக்ள், அவரக்ள் மிகவும் 

சுதந்திரமானவரக்ள். 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਮਿਾ ਅਗਖਨ ਤੇ ਤੁਧ ੁਿਾਥ ਦੇ ਰਾਿ ੇਪਏ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

கடவுஹள ! உன்னிடம் அறடக்கலம் புகுந்தவன், தாகம் எனும் வபரும் 

வநருப்பில் எரிந்துவகாண்டிருக்கும் அவரக்றளக் காப்பாை்றினாய். 

 

ਤੇਰਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਖਰਦ ਅੰਤਖਰ ਿੋਰ ਦਜੂੀ ਆਸ ਚੁਕਾਈ ॥੧॥ 

உங்கள் மரியாறத மை்றும் வலிறம என் இதயத்தில் என் ஆதரவு 

மை்றும் உங்கள் மனதில் இருந்து ஹவவைாருவரின் நம்பிக்றகறய 

எடுத்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੁਧੁ ਖਚਖਤ ਆਇਐ ਉਬਰੇ ॥ 

ஹே என் ராமா நான் உன்றன நிறனக்கும் ஹபாது, நான் வாழ்க்றகக் 

கடலில் மூழ்காமல் காப்பாை்ைப்படுகிஹைன். 

 

ਤੇਰੀ ਿੇਕ ਭਰਵਾਸਾ ਤੁਮਹਿ੍ਰਾ ਜਖਪ ਨਾਮੁ ਤੁਮਹਿ੍ਾਰਾ ਉਧਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் உங்கள் ஆதரறவப் வபை்றுள்ஹளன், உங்கள் நம்பிக்றகறய 

மடட்ுஹம றவத்துள்ஹளன்.  உன் நாமத்றத உசச்ரிப்பதால் நான் 

முக்தியறடந்ஹதன். 

 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਖਿ ਿੀਏ ਤੁਮਹਿ੍ ਆਖਪ ਭਏ ਖਕਰਪਾਿਾ ॥ 

நீஹய கருறண காடட்ும்ஹபாது, பிைகு என்றனக் குருடட்ுக் 

கிணை்றிலிருந்து உலக வடிவில் வவளிஹய எடுத்தாய். 

 

ਸਾਖਰ ਸਮਹਿ੍ਾਖਿ ਸਰਬ ਸੁਿ ਦੀਏ ਆਖਪ ਕਰੇ ਪਰਖਤਪਾਿਾ ॥੨॥ 

என்றனக் கவனித்துக் வகாண்டு எல்லா மகிழ்சச்ிறயயும் எனக்குக் 

வகாடுத்தாய். நீஹய என்றனக் கவனித்துக்வகாள். 
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ਆਪਣੀ ਨਦਖਰ ਕਰੇ ਪਰਮਸੇਰੁ ਬੰਧਨ ਕਾਖਿ ਛਡਾਏ ॥ 

கடவுள் தனது தயறவக் காட்டியுள்ளார ் மை்றும் என் பந்தங்கறளத் 

துண்டித்து என்றன விடுவித்தாய். 

 

ਆਪਣੀ ਭਗਖਤ ਪਰਖਭ ਆਖਪ ਕਰਾਈ ਆਪੇ ਸੇਵਾ ਿਾਏ ॥੩॥ 

பகவான் தாஹன எனக்கு பக்தி வசய்துவிட்டாரஅ்வஹர என்றன தனது 

ஹசறவயில் ஈடுபடுத்தினார.் 

 

ਭਰਮ ੁਗਇਆ ਭੈ ਮੋਿ ਖਬਨਾਸੇ ਖਮਖਿਆ ਸਗਿ ਖਵਸੂਰਾ ॥ 

என் மாறய ஹபாய்விட்டது, என் பயமும் பை்றும் அழிந்து, என் 

துக்கங்களும் கவறலகளும் மறைந்துவிட்டன. 

 

ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਕਰੀ ਸੁਿਦਾਤੈ ਭੇਖਿਆ ਸਖਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ॥੪॥੫॥੫੨॥ 

ஹே நானக்! மகிழ்சச்ிறய அருளும் கடவுள் என்மீது கருறண காட்டி ஒரு 

முழுறமயான சத்குருறவக் கண்ஹடன்.  

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਜਬ ਕਛੁ ਨ ਸੀਓ ਤਬ ਖਕਆ ਕਰਤਾ ਕਵਨ ਕਰਮ ਕਖਰ ਆਇਆ ॥ 

எதுவுஹம இல்லாத ஹபாது (அதாவது பறடப்பு இல்லாத ஹபாது) இந்த 

உயிரினம் என்ன வசய்தது? இந்த உயிரினம் என்ன வசயல்களால் 

பிைந்து உலகிை்கு வந்தது? 

 

ਅਪਨਾ ਿੇਿੁ ਆਖਪ ਕਖਰ ਦਿੇ ੈਠਾਕੁਖਰ ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥ 

தனது வசாந்த உலகின் வடிவத்தில் ஒரு விறளயாடற்ட 

உருவாக்குவதன் மூலம், அவஹர பாரக்்கிைார ் மை்றும் அந்த தாக்கூர ்

தாஹன இந்த பிரபஞ்சத்றத உருவாக்கினார.்  

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਮੁਝ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਿੋਈ ॥ 

ஹே என் ராமா எனக்கு எதுவும் ஆகாது. 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਆਖਪ ਕਰਾਏ ਸਰਬ ਖਨਰੰਤਖਰ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அந்தச ் வசய்பவர ் தாஹன எல்லாவை்றையும் வசய்கிைார,் தாஹன 

உயிரினங்கறளச ்வசய்ய றவக்கிைார.்  எல்லாவை்றிலும் ஒரு கடவுள் 

மடட்ுஹம இருக்கிைார ்

 

ਗਣਤੀ ਗਣੀ ਨ ਛੂਿ ੈਕਤਿੂ ਕਾਚੀ ਦੇਿ ਇਆਣੀ ॥ 

கடவுஹள! என் வசய்றககள் கணக்கிட்டால் பிைப்பு-இைப்பு சுழை்சியில் 

இருந்து என்னால் ஒருஹபாதும் விடுபட முடியாது. அறிவு இல்லாத என் 

உடல் அழியக்கூடியது. 
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ਖਕਰਪਾ ਕਰਿ ੁਪਰਭ ਕਰਣੈਿਾਰ ੇਤੇਰੀ ਬਿਸ ਖਨਰਾਿੀ ॥੨॥ 

ஹே பறடத்த இறைவஹன! கருறண காடட்ுங்கள் ஏவனனில் உங்கள் 

கருறண தனித்துவமானது 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਭ ਤੇਰ ੇਕੀਤੇ ਘਖਿ ਘਖਿ ਤੁਿੀ ਖਧਆਈਐ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் உன்னால் பறடக்கப்பட்டறவ, ஒவ்வவாரு உடலிலும் 

நீ தியானிக்கப்படுகிைாய். 

 

ਤੇਰੀ ਗਖਤ ਖਮਖਤ ਤੂਿੈ ਜਾਣਖਿ ਕੁਦਰਖਤ ਕੀਮ ਨ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

உங்கள் ஹவகம், அளவு உங்களுக்கு மடட்ுஹம வதரியும், உங்கள் 

இயல்றப மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਖਨਰਗੁਣੁ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਣੁ ਅਖਗਆਨੀ ਕਰਮ ਧਰਮ ਨਿੀ ਜਾਣਾ ॥ 

நான் குணங்கள் அை்ைவன், முட்டாள், அறியாறம, அறியாறம, ஹவறல-

மதம் எதுவும் வதரியாதவன். 

 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਖਮਠਾ ਿਗੈ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥੪॥੬॥੫੩॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தறன இறைவஹன! நான் உன்றன துதிப்பதை்காக 

எனக்கு இரங்கும் உங்கள் ஆறச எப்ஹபாதும் இனிறமயாக 

இருக்கடட்ும். 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

 

138 



Page 749 

 

ਭਾਗਠੜ ੇਹਰਿ ਸੰਤ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਾਿੇ ਰਿਨੑ ਘਰਿ ਧਨੁ ਹਰਿ ਨਾਮ੍ਾ ॥ 

ஹே  ேரி! உங்கள் துறவிகள் அதிரஷ்்டசாலிகள், அவரக்ள் தங்கள் 

இதயங்களிலும் வீடுகளிலும் பெயரின் வடிவத்தில் பசல்வத்ததக் 

பகாண்டுள்ளனர.் 

       

ਪਿਵਾਣੁ ਗਣੀ ਸੇਈ ਇਹ ਆਏ ਸਫਲ ਰਤਨਾ ਕੇ ਕਾਮ੍ਾ ॥੧॥ 

அவர ் பிறந்த பிறகு உலகிற்கு வருவது ஏற்றுக்பகாள்ளெ்ெட்டதாக 

கருதெ்ெடுகிறது அவரக்ளின் முயற்சிகள் அதனத்தும் பவற்றி பெறும். 

 

ਮ੍ੇਿੇ ਿਾਮ੍ ਹਰਿ ਿਨ ਕ ੈਹਉ ਬਰਲ ਿਾਈ ॥ 

ஹே என் ராமா நான் புனிதரக்ளுக்கு என்தன தியாகம் பசய்கிஹறன் 

 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਰਿ ਚਵਿੁ ਢਲੁਾਵਾ ਚਿਣ ਧਰੂੜ ਮ੍ਰੁਿ ਲਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நான் என் ததலமுடிதய ஒரு மூடத்டயாக உருவாக்கி அவன் ததலயில் 

ஆடுகிஹறன், அவரக்ளுதடய கால் தூசிதய என் முகத்தில் 

ஹொட்டாரக்ள். 

 

ਿਨਮ੍ ਮ੍ਿਣ ਦਹੁਹੂ ਮ੍ਰਹ ਨਾਹੀ ਿਨ ਪਿਉਪਕਾਿੀ ਆਏ ॥ 

அவர ்உயிரக்ளுக்குத் பதாண்டு பசய்ய உலகிற்கு வந்துள்ளார ்அவன் 

பிறெ்பு-இறெ்பு இரண்டிலிருந்தும் விடுெட்டவன்.  

 

ਿੀਅ ਦਾਨੁ ਦ ੇਭਗਤੀ ਲਾਇਰਨ ਹਰਿ ਰਸਉ ਲੈਰਨ ਰਮ੍ਲਾਏ ॥੨॥ 

உயிரக்ளுக்குெ் பெயர ்சூட்டி, அவற்தற ெக்தியில் ஈடுெடுத்துகிறாரக்ள் 

அவரக்தள கடவுளுடன் சமரசம் பசய்யுங்கள். 

 

ਸਚਾ ਅਮ੍ਿੁ ਸਚੀ ਪਾਰਤਸਾਹੀ ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਿਾਤ ੇ॥ 

கடவுளின் கட்டதள நித்தியமானது, அவருதடய ராஜ்யம் 

நித்தியமானது, அந்த உண்தமயில் மடட்ுஹம அவரக்ள் நிறமாக 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਚਾ ਸੁਿ ੁਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਰਿਸ ਕੇ ਸੇ ਰਤਰਨ ਿਾਤ ੇ॥੩॥ 

அவரக்ள் உண்தமயான மகிழ்சச்ிதயயும் உண்தமயான 

பெருதமதயயும் பெறுகிறாரக்ள்.   தாங்கள் யாருதடய அடியாராக 

இருக்கிறாஹரா அந்த கடவுதள மடட்ுஹம அவரக்ள் அறிவாரக்ள். 

 

ਪਿਾ ਫੇਿੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਹਰਿ ਿਨ ਕੈ ਪੀਸਣੁ ਪੀਰਸ ਕਮ੍ਾਵਾ ॥ 

ஹே  ேரி! நான் உங்கள் துறவிகதள   வீட்டில் மாவு அதரத்து ஹசதவ 

பசய்ஹவன், அவரக்ளுக்கு விசிறிதய அதசத்து, அவரக்ளுக்காக 

தண்ணீர ்எடுத்துச ்பசல்லுங்கள். 
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ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਭ ਪਾਰਸ ਬੇਨੰਤੀ ਤੇਿ ੇਿਨ ਦੇਿਣੁ ਪਾਵਾ ॥੪॥੭॥੫੪॥ 

இதறவன் முன் நானக்கின் ஒஹர ஹவண்டுஹகாள், உனது துறவிகதள 

நான் பதாடரந்்து ொரக்்க ஹவண்டும் என்ெதுதான். 

 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਪਾਿਬਰਹਮ੍ ਪਿਮ੍ੇਸਿ ਸਰਤਗੁਿ ਆਪੇ ਕਿਣੈਹਾਿਾ ॥ 

ஹே ெரபிரம்மா ெரஹமஷ்வரர ்ஹே  சத்குரு, நீஹய எல்லாவற்தறயும் 

பசய்ெவன். 

 

ਚਿਣ ਧੂਰੜ ਤੇਿੀ ਸੇਵਕੁ ਮ੍ਾਗੈ ਤੇਿ ੇਦਿਸਨ ਕਉ ਬਰਲਹਾਿਾ ॥੧॥ 

உமது அடிஹயன் உமது ொதத் தூசிதயக் ஹகடட்ு, உமது ொரத்வயில் 

தன்தனஹய ெலியிடுகிறான். 

 

ਮ੍ੇਿੇ ਿਾਮ੍ ਿਾਇ ਰਿਉ ਿਾਿਰਹ ਰਤਉ ਿਹੀਐ ॥ 

ஹே என் ராம நீங்கள் என்தன தவத்திருெ்ெதால், நான் வாழ்கிஹறன். 

 

ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਤਾ ਨਾਮ੍ ੁਿਪਾਵਰਹ ਸੁਿ ੁਤੇਿਾ ਰਦਤਾ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உங்கள் பெயதர உங்களுக்குெ் பொருத்தமாக உசச்ரிக்கிறீரக்ள்.  

நீங்கள் பகாடுெ்ெதத நான் அனுெவிக்கிஹறன். 

 

ਮ੍ੁਕਰਤ ਭੁਗਰਤ ਿੁਗਰਤ ਤੇਿੀ ਸੇਵਾ ਰਿਸੁ ਤੰੂ ਆਰਪ ਕਿਾਇਰਹ ॥ 

மாய , ெக்தி மற்றும் வாழ்க்தக உதத்ி ஆகிய ெந்தங்களிலிருந்து 

விடுததல உங்களுக்கு ஹசதவ பசய்வதன் மூலம் மடட்ுஹம 

அதடயெ்ெடுகிறது. அதத நீங்கஹள உங்கள் ஹவதலக்காரரக்ளால் 

பசய்து முடிெ்பீரக்ள். 

 

ਤਹਾ ਬੈਕੁੰਠੁ ਿਹ ਕੀਿਤਨੁ ਤੇਿਾ ਤੰੂ ਆਪੇ ਸਿਧਾ ਲਾਇਰਹ ॥੨॥ 

உங்கள் கீரத்்ததன எங்ஹக பசய்யெ்ெடுகிறஹதா, அங்ஹக பசாரக்்கம் 

மடட்ுஹம இருக்கும்.  நீஹய உனது அடியாரக்ளின் இதயங்களில் 

நம்பிக்தகதய உருவாக்குகிறாய். 

 

ਰਸਮ੍ਰਿ ਰਸਮ੍ਰਿ ਰਸਮ੍ਰਿ ਨਾਮ੍ੁ ਿੀਵਾ ਤਨੁ ਮ੍ਨੁ ਹੋਇ ਰਨਹਾਲਾ ॥ 

எெ்பொழுதும் உன் நாமத்தத உசச்ரிெ்ெதால் தான் எனக்கு உயிர ்

கிதடக்கும், என் மனமும் உடலும் ஆனந்தமாகிறது. 

 

ਚਿਣ ਕਮ੍ਲ ਤੇਿ ੇਧੋਇ ਧਇੋ ਪੀਵਾ ਮ੍ੇਿੇ ਸਰਤਗੁਿ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥ 

ே என் இரக்கமுள்ள சத்குருஹவ! உனது அழகிய தாமதர ொதங்கதள 

அருந்துகிஹறன் 
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ਕੁਿਬਾਣੁ ਿਾਈ ਉਸੁ ਵੇਲਾ ਸੁਹਾਵੀ ਰਿਤੁ ਤੁਮ੍ਿੈ ਦਆੁਿੈ ਆਇਆ ॥ 

நான் உங்கள் வீடட்ு வாசலுக்கு வந்த அந்த அழகான ஹநரத்தத 

தியாகம் பசய்கிஹறன். 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਭਏ ਰਕਰਪਾਲਾ ਸਰਤਗੁਿੁ ਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੮॥੫੫॥ 

ஹே சஹகாதரர ் இதறவன் நானக்கிடம் கருதண காட்டியஹொது, அவர ்

முழுதமயான சத்குருதவக் கண்டார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਤੁਧੁ ਰਚਰਤ ਆਏ ਮ੍ਹਾ ਅਨੰਦਾ ਰਿਸੁ ਰਵਸਿਰਹ ਸੋ ਮ੍ਰਿ ਿਾਏ ॥ 

கடவுஹள ! உன்தன நிதனக்கும் ஹொது என் உள்ளத்தில் பெரும் 

மகிழ்சச்ி பொங்குகிறது.  ஆனால் நீங்கள் யாதர மறந்தீரக்ஹளா, அவர ்

இறந்துவிடுகிறார.் 

 

ਦਇਆਲੁ ਹੋਵਰਹ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਕਿਤ ੇਸ ੋਤੁਧੁ ਸਦਾ ਰਧਆਏ ॥੧॥ 

ஹே பசய்ெவஹர! நீங்கள் யாரிடம் அன்ொக இருக்கிறீரக்ஹளா, அவர ்

எெ்ஹொதும் உங்கதளத் தியானிக்கிறார.் 

 

ਮ੍ੇਿੇ ਸਾਰਹਬ ਤੰੂ ਮ੍ ੈਮ੍ਾਣੁ ਰਨਮ੍ਾਣੀ ॥ 

ஹே என் ததலவஹர! என்தனெ் ஹொன்ற மானங்பகட்ட நெருக்கு 

நீங்கள்தான் மரியாதத.  

 

ਅਿਦਾਰਸ ਕਿੀ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਆਗੈ ਸੁਰਣ ਸੁਰਣ ਿੀਵਾ ਤੇਿੀ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நான் என் ஆண்டவரின் முன் பிராரத்்ததன பசய்கிஹறன் உன் குரதலக் 

ஹகடட்ுத்தான் வாழ்ஹவன். 

 

ਚਿਣ ਧੂਰੜ ਤੇਿ ੇਿਨ ਕੀ ਹਵੋਾ ਤੇਿ ੇਦਿਸਨ ਕਉ ਬਰਲ ਿਾਈ ॥ 

நான் உமது அடிஹயனின் ொதத் தூசியாகி, உமது தரிசனத்திற்காக 

என்தனத் தியாகம் பசய்து பகாண்ஹட இருெ்ஹென். 

 

ਅੰਰਮ੍ਰਤ ਬਚਨ ਰਿਦੈ ਉਰਿ ਧਾਿੀ ਤਉ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਸੰਗੁ ਪਾਈ ॥੨॥ 

உன் அமிரத் வாரத்த்தகதள என் இதயத்தில் தவத்திருக்கிஹறன் உன் 

அருளால் தான் எனக்கு மகான்களின் சகவாசம் கிதடத்தது. 

 

ਅੰਤਿ ਕੀ ਗਰਤ ਤੁਧੁ ਪਰਹ ਸਾਿੀ ਤੁਧੁ ਿੇਵਿੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

என் மனதின் நிதலதய உன் முன் தவத்ஹதன் உன்தனெ் ஹொல் 

பெரியவன் ஹவறு யாரும் இல்தல.                 
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ਰਿਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲੈਰਹ ਸ ੋਲਾਗੈ ਭਗਤੁ ਤੁਹਾਿਾ ਸੋਈ ॥੩॥ 

உங்கள் ெக்தியில் நீங்கள் தவத்ததத, அவர ்ெக்தியில் ஈடுெடட்ு 

உங்கள் ெக்தர.் 

 

ਦਇੁ ਕਿ ਿੋਰੜ ਮ੍ਾਗਉ ਇਕੁ ਦਾਨਾ ਸਾਰਹਰਬ ਤੁਠੈ ਪਾਵਾ ॥ 

நான் உன்னிடம் கூெ்பிய தககளுடன் நன்பகாதட ஹகடக்ிஹறன். 

எஜமானஹர! நீங்கள் திருெ்தியதடந்தால், நான் இந்த நன்பகாதடதயெ் 

பெறுஹவன். 

 

ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਨਾਨਕੁ ਆਿਾਧੇ ਆਠ ਪਹਿ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥੪॥੯॥੫੬॥ 

நானக் ஒவ்பவாரு மூசச்ிலும் உன்தன வணங்குகிறார,் எடட்ு 

மணிஹநரம் உன்தனெ் புகழ்கிறார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਰਿਸ ਕ ੇਰਸਿ ਊਪਰਿ ਤੰੂ ਸੁਆਮ੍ੀ ਸੋ ਦਿੁ ੁਕੈਸਾ ਪਾਵੈ ॥ 

ஹே ஆண்டவஹர! யாருதடய ததலயில் தக தவத்தீரக்ஹளா, அவர ்

எெ்ெடி கஷ்டெ்ெடுவார?் 

 

ਬੋਰਲ ਨ ਿਾਣੈ ਮ੍ਾਇਆ ਮ੍ਰਦ ਮ੍ਾਤਾ ਮ੍ਿਣਾ ਚੀਰਤ ਨ ਆਵੈ ॥੧॥ 

மாயாவின் ஹொததயில் இருெ்ெவனுக்கு இதறவனின் நாமத்தத 

உசச்ரிக்க கூட பதரியாது. அவர ்இறந்தது கூட நிதனவில் இல்தல. 

 

ਮ੍ੇਿੇ ਿਾਮ੍ ਿਾਇ ਤੰੂ ਸੰਤਾ ਕਾ ਸੰਤ ਤੇਿ ੇ॥ 

ஹே என் ராமா நீங்கள் துறவிகளின் எஜமானர,் துறவிகள் உங்கள் 

ஹவதலக்காரரக்ள்.              
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ਤੇਰ ੇਸੇਵਕ ਕਉ ਭਉ ਕਕਛੁ ਨਾਹੀ ਜਮੁ ਨਹੀ ਆਵ ੈਨੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உனது அடியான் பயத்தத உணரவில்தல, எமன் அவன் அருகில் கூட 

வரவில்தல. 

 

ਜੋ ਤੇਰ ੈਰੰਕਿ ਰਾਤ ੇਸੁਆਮੀ ਕਤਨ ੑਕਾ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ੁਨਾਸਾ ॥ 

ஹே ஆண்டவஹர! உனது நிறத்தில் வரண்ம் பூசப்பட்டவரக்ளின் பிறப்பு-

இறப்பு துக்கம் அழிந்தது. 

 

ਤੇਰੀ ਬਖਸ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਈ ਸਕਤਿੁਰ ਕਾ ਕਦਲਾਸਾ ॥੨॥ 

சத்குரு எனக்கு இந்த ஆறுததல அளித்துள்ளார ் உங்கள் 

ஆசீரவ்ாதங்கதள யாராலும் அழிக்க முடியாது. 

 

ਨਾਮੁ ਕਿਆਇਕਨ ਸੁਖ ਫਲ ਪਾਇਕਨ ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਿਕਹ ॥ 

பரமாத்மாவின் திருநாமத்தத தியானம் சசய்பவர,் கனி வடிவில் 

மகிழ்சச்ிதய மடட்ுஹம சபறுகிறார ்எடட்ு மணி ஹநரமும்  இதறவதன 

வணங்கிக்சகாண்ஹட இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਤੇਰੀ ਸਰਕਣ ਤੇਰ ੈਭਰਵਾਸ ੈਪੰਚ ਦਸੁਟ ਲੈ ਸਾਿਕਹ ॥੩॥ 

உங்கள் அதடக்கலம் மற்றும் உங்கள் நம்பிக்தகயின் மீது, அதவ ஐந்து 

தீதமகதள கடட்ுப்படுத்துகின்றன - காமம், ஹகாபம், ஹபராதச, பற்று 

மற்றும் அகங்காரம். 

 

ਕਿਆਨੁ ਕਿਆਨੁ ਕਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ॥ 

கடவுஹள ! எனக்கு அறிவு, தியானம் மற்றும் மதம் பற்றி எதுவும் 

சதரியாது உங்கள் முக்கியத்துவம் கூட சதரியாது. 

 

ਸਭ ਤੇ ਵਡਾ ਸਕਤਿੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਕਜਕਨ ਕਲ ਰਾਖੀ ਮੇਰੀ ॥੪॥੧੦॥੫੭॥ 

ஹே நானக்! சத்குரு மிகப் சபரியவர,் என் மானத்ததக் காப்பாற்றியவர.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਸਿਲ ਕਤਆਕਿ ਿੁਰ ਸਰਣੀ ਆਇਆ ਰਾਖਹ ੁਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥ 

எல்லாவற்தறயும் விடட்ுவிடட்ு குருவின் அதடக்கலத்திற்கு 

வந்துவிட்ஹடன். ஹே காப்பாளஹன! என்தன பாதுகாக்க.  

 

ਕਜਤੁ ਤੂ ਲਾਵਕਹ ਕਤਤੁ ਹਮ ਲਾਿਹ ਕਕਆ ਏਕਹ ਜੰਤ ਕਵਚਾਰੇ ॥੧॥ 

நீங்கள் எங்கதள தவத்த விதம், நாங்கள் அங்கு சதாடங்குகிஹறாம். 

இந்த ஏதழகள் என்ன சசய்ய முடியும் 
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ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਜੀ ਤੰੂ ਪਰਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

ஹே என் ராம சதய்வஹம  நீஹய உள்ளான இதறவன். 

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਿੁਰਦੇਵ ਦਇਆਲਾ ਿੁਣ ਿਾਵਾ ਕਨਤ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே கருதணயுள்ள குருஹதவ்! நான் எப்சபாழுதும் என் ஆண்டவதரப் 

புகழ்வதற்கு என்தன ஆசீரவ்தியும். 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਕਿਆਈਐ ਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਭਉ ਤਰੀਐ ॥ 

எடட்ு ஹநரமும் இதறவதன தியானிக்க ஹவண்டும்.  குருவின் அருளால் 

வாழ்க்தகக் கடதலக் கடக்க முடியும்.  

 

ਆਪੁ ਕਤਆਕਿ ਹੋਈਐ ਸਭ ਰੇਣਾ ਜੀਵਕਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥੨॥ 

ஒருவன் தன் அகங்காரத்தத விடட்ுவிடட்ு எல்ஹலார ் காலடியிலும் 

மண்ணாக ஹவண்டும்.  இவ்வாஹற உலகத்தின் பற்றுதலால் 

உயிருள்ளவர ்இறந்துவிடுகிறார.் 

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਕਤਸ ਕਾ ਜਿ ਭੀਤਕਰ ਸਾਿਸੰਕਿ ਨਾਉ ਜਾਪੇ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் ஹசரந்்து கடவுள் நாமத்தத ஜபித்துக்சகாண்ஹட 

இருப்பவர.் உலகில் அவனது பிறப்பு சவற்றியதடகிறது. 

 

ਸਿਲ ਮਨੋਰਥ ਕਤਸ ਕ ੇਪੂਰਨ ਕਜਸੁ ਦਇਆ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ॥੩॥ 

இதறவன் யாரிடம் கருதண காடட்ுகிறாஹனா, அவனது விருப்பங்கள் 

அதனத்தும் நிதறஹவறும். 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕਕਰਪਾਲ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੀ ਸਰਕਣ ਦਇਆਲਾ ॥ 

ஹே ஆண்டவஹர! நீங்கள் இரக்கமுள்ளவர.் ஹே  கருதண இல்லஹம. 

உன்னிடம் அதடக்கலம் புகுந்ஹதன்.  

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਅਪਨਾ ਨਾਮ ੁਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਸਾਿ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੧੧॥੫੮॥ 

நானக் பிராரத்்ததன சசய்கிறார.்  கடவுஹள ! தயவு சசய்து உமது 

சபயதரயும் முனிவரக்ளின் பாதத் தூசிதயயும் எனக்குக் சகாடுங்கள் 

 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ 

ரகு சுஹி அஸ்தபாடியா மோலா 1 காரு 1 

 

ੴ ਸਕਤਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 
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ਸਕਭ ਅਵਿਣ ਮੈ ਿੁਣੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

நான் குதறபாடுகள் நிதறந்தவன், எந்த நற்குணமும் இல்லாதவன். 

 

ਕਕਉ ਕਕਰ ਕੰਤ ਕਮਲਾਵਾ ਹਈੋ ॥੧॥ 

பிறகு எப்படி நான் கணவன்-கடவுளுடன் சமரசம் சசய்ய முடியும் 

 

ਨਾ ਮੈ ਰੂਪ ੁਨ ਬਕੰੇ ਨੈਣਾ ॥ 

என் முகமும் அழகாகவும் இல்தல, என் கண்களும் அழகாக இல்தல 

 

ਨਾ ਕੁਲ ਢੰਿੁ ਨ ਮੀਠੇ ਬਣੈਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் உன்னதமான நடத்தத அல்லது என் இனிதமயான வாரத்்ததகள் 

இல்தல 

 

ਸਹਕਜ ਸੀਿਾਰ ਕਾਮਕਣ ਕਕਰ ਆਵੈ ॥ 

சகஜவரத்்தத்தால் தன்தன அலங்கரித்துக்சகாண்டு தன் கணவனாகிய 

கடவுளிடம் வரும் ஜீவ ஸ்த்ரீ ்.் 

 

ਤਾ ਸੋਹਾਿਕਣ ਜਾ ਕੰਤ ੈਭਾਵੈ ॥੨॥ 

அதனால் அந்த அழகான சபண் கடவுளுக்குப் பிடித்தவள் 

 

ਨਾ ਕਤਸੁ ਰੂਪ ੁਨ ਰੇਕਖਆ ਕਾਈ ॥ 

அந்த இதறவனுக்கு எந்த உருவமும் இல்தல, எந்த அதடயாளமும் 

இல்தல. 

 

ਅੰਕਤ ਨ ਸਾਕਹਬੁ ਕਸਮਕਰਆ ਜਾਈ ॥੩॥ 

அந்த முதலாளியின் இறுதிக்காலம் நிதனவில் இல்தல. 

 

ਸੁਰਕਤ ਮਕਤ ਨਾਹੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

எனக்கு அழகு, புதத்ிசாலித்தனம் இல்தல. 

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਭ ਲਾਵਹੁ ਪਾਈ ॥੪॥ 

கடவுஹள ! தயவுசசய்து அதத உங்கள் காலடியில் தவக்கவும். 

  

ਖਰੀ ਕਸਆਣੀ ਕੰਤ ਨ ਭਾਣੀ ॥ 

மிகவும் புத்திசாலியாக மாறும் ஜீவ ஸ்த்ரீ  அவளுக்கு கணவன் 

கடவுதள பிடிக்காது. 

 

ਮਾਇਆ ਲਾਿੀ ਭਰਕਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥੫॥ 

மாதயயில் சிக்கி, மாதயயில் மறக்கப்பட்ட சபண். 
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ਹਉਮੈ ਜਾਈ ਤਾ ਕੰਤ ਸਮਾਈ ॥ 

ஜீவ ஸ்த்ரீ  தன் அகங்காரத்தத நீக்கினால், அவள் கணவன்-கடவுளுடன் 

இதணயலாம். 

 

ਤਉ ਕਾਮਕਣ ਕਪਆਰੇ ਨਵ ਕਨਕਿ ਪਾਈ ॥੬॥ 

அப்ஹபாதுதான் நவநிதிகளுக்கு அதிபதியான பிரியமான இதறவதனப் 

சபறுகிறான். 

 

ਅਕਨਕ ਜਨਮ ਕਬਛੁਰਤ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥ 

ஹே அன்ஹப இதறவா! பல பிறவிகளாக உன்னுடன் சண்தடயிடட்ு 

துக்கதத்த மடட்ுஹம கண்ஹடன். 

 

ਕਰੁ ਿਕਹ ਲੇਹੁ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਰਾਇਆ ॥੭॥ 

எனஹவ என் தகதய எடுத்து என்தன உன்னுதடயதாக ஆக்கு. 

 

ਭਣਕਤ ਨਾਨਕੁ ਸਹੁ ਹੈ ਭੀ ਹਸੋੀ ॥ 

இதறவன் நிகழ்காலத்தில் இருக்கிறார,் எதிரக்ாலதத்ிலும் இருப்பார ்

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਜੈ ਭਾਵ ੈਕਪਆਰਾ ਤੈ ਰਾਵੇਸੀ ॥੮॥੧॥ 

பிரியமான-இதறவன் தான் விரும்பும் ஜீவ ஸ்த்ரீ மடட்ுஹம 

ஹநசிக்கிறான். 
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Page 751  

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੯ 

சுஹி மஹாலா 1 கர ்9 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਕਚਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਥੋੜਤੜਆ ਤਿਨ ਚਾਤਰ ਜੀਉ ॥ 

குங்குமப்பூவின் நிறம் பசச்சயாக இருப்பது பபால் சில நாட்கள் 

மடட்ுபம இருக்கும். 

 

ਤਿਣੁ ਨਾਿ ੈਭਰਤਮ ਭੁਲੀਆ ਠਤਗ ਮੁਠੀ ਕੂਤੜਆਤਰ ਜੀਉ ॥ 

அதுபபாலபே, பரமாத்மா என்ற பபயர ் இல்லாமல், உயிரக்ளும் 

பபண்களும் மாசயயில் பதாசலந்து பபாகிறாரக்ள், காமம், பகாபம், 

பபராசச, பற்று, அகங்காரம் பபான்ற ேடிேங்களில் அந்த பபாலிப் 

பபண்கசள குண்டரக்ள் பகாள்சளயடித்துள்ளனர.் 

 

ਸਚੇ ਸੇਿੀ ਰਤਿਆ ਜਨਮ ੁਨ ਿਜੂੀ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥੧॥ 

உண்சமயான இசறேனின் திருநாமத்தில் மூழ்கியிருக்கும் 

ஆத்மாக்கள் இரண்டாேது பிறவி எடுப்பதில்சல. 

 

ਰੰਗੇ ਕਾ ਤਕਆ ਰੰਗੀਐ ਜੋ ਰਿ ੇਰੰਗੁ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

இசறேனின் அன்பின் ேண்ணங்களில் ஏற்கனபே சாயம் 

பூசப்பட்டேரக்ள், அந்த சாயம் பூசப்பட்டேற்சற மீண்டும் பூச 

பேண்டிய அேசியமில்சல. 

 

ਰੰਗਣ ਿਾਲਾ ਸੇਿੀਐ ਸਚ ੇਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சாயம் பூசுகின்ற இசறேசன ேணங்க பேண்டும் அந்த இறுதி 

உண்சமயின் மீது மனசத நிசலநிறுத்த பேண்டும். 

 

ਚਾਰ ੇਕੁੰਡਾ ਜ ੇਭਿਤਹ ਤਿਨੁ ਭਾਗਾ ਧਨੁ ਨਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

நான்கு திசசகளிலும், அசலந்தாலும் அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் பபயரும் 

பசல்ேமும் பபற முடியாது. 

 

ਅਿਗਤਣ ਮੁਠੀ ਜ ੇਤਿਰਤਹ ਿਤਧਕ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

குசறகளால் ஏமாற்றப்பட்ட ஒரு பபண் பேடச்டயாடுேது பபால் 

காட்டில் அசலந்தால், அதனால் கடவுளின் நீதிமன்றதத்ில் அேருக்கு 

இடம் கிசடக்காது. 
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ਗੁਤਰ ਰਾਖ ੇਸ ੇਉਿਰੇ ਸਿਤਿ ਰਿ ੇਮਨ ਮਾਤਹ ਜੀਉ ॥੨॥ 

குரு யாசர பாதுகாதத்ார,் அேரக்ள் கடலில் மூழ்காமல் 

காப்பாற்றப்பட்டனர.்  அேரக்ள் தங்கள் மனதில் ோரத்்சதகசள 

ஒட்டிக்பகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਤਚਟੇ ਤਜਨ ਕੇ ਕਪ੍ੜੇ ਮੈਲੇ ਤਚਿ ਕਠੋਰ ਜੀਉ ॥ 

யாருசடய ஆசடகள் பேண்சமயானசே, ஆனால் அேரக்ளின் 

இதயங்கள் மிகவும் அழுக்காகவும், பகாடூரமாகவும் இருக்கின்றன. 

 

ਤਿਨ ਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪ੍ਜ ੈਿਜੂੈ ਤਿਆਪ੍ ੇਚੋਰ ਜੀਉ ॥ 

அேர ் ோயிலிருந்து கடவுளின் பபயர ் பேளிேருேதில்சல. அேரக்ள் 

இருசமயில் சிக்கிய இசறேனின் திருடரக்ள். 

 

ਮੂਲੁ ਨ ਿੂਝਤਹ ਆਪ੍ਣਾ ਸੇ ਪ੍ਸੂਆ ਸੇ ਢੋਰ ਜੀਉ ॥੩॥ 

யார ்தங்கள் மூலக் கடவுசளப் புரிந்து பகாள்ளவில்சலபயா அேரக்ள் 

விலங்குகள் மற்றும் விலங்குகள்.  

 

ਤਨਿ ਤਨਿ ਖੁਸੀਆ ਮਨੁ ਕਰ ੇਤਨਿ ਤਨਿ ਮੰਗੈ ਸੁਖ ਜੀਉ ॥ 

அேரக்ளின் மனம் எப்பபாதும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கும், அேரக்ள் 

எப்பபாதும் மகிழ்சச்ிசய விரும்புகிறாரக்ள். 

 

ਕਰਿਾ ਤਚਤਿ ਨ ਆਿਈ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਲਗਤਹ ਿਖੁ ਜੀਉ ॥ 

அேரக்ள் கடவுசள நிசனத்துப் பாரக்்க மாட்டாரக்ள், பின்னர ்அேரக்ள் 

மீண்டும் ேருத்தப்படுோரக்ள். 

 

ਸੁਖ ਿਖੁ ਿਾਿਾ ਮਤਨ ਿਸੈ ਤਿਿੁ ਿਤਨ ਕੈਸੀ ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੪॥ 

எேருசடய மனதில் இன்பத்சதயும், துன்பத்சதயும் தருபேன் 

இருக்கிறாபனா, அேர ்எப்படி பசியுடன் இருக்க முடியும். 

 

ਿਾਕੀ ਿਾਲਾ ਿਲਿੀਐ ਤਸਤਰ ਮਾਰ ੇਜੰਿਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

கரம்ாவின் கடசன அசடக்க பேண்டிய ஆன்மா, அேர ் எமராஜரின் 

அரசசேயில் அசழக்கப்படுகிறார.் இரக்கமற்ற யமன் அேன் 

தசலயில் அடிக்கிறான். 

 

ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ ਿੇਿਣਾ ਪ੍ੁਛੈ ਕਤਰ ਿੀਚਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

எமராஜன் அேரது பசயல்கசளப் பற்றி விசாரிக்கிறார.் அேரிடம் 

கணக்கு பகடக்ிறார,் அேர ்பகாடுக்க பேண்டும். 
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ਸਚੇ ਕੀ ਤਲਿ ਉਿਰੈ ਿਖਸੇ ਿਖਸਣਹਾਰੁ ਜੀਉ ॥੫॥ 

உண்சமயான கடவுளில், உள்ளுணரே்ால் மடட்ுபம பசயல்களின் 

கணக்சகக் பகாடுப்பதில் இருந்து ஆன்மா காப்பாற்றப்படுகிறது.  

ஏபனனில் மன்னிக்கும் கடவுள் அேசர மன்னிக்கிறார.் 

 

ਅਨ ਕ ੋਕੀਜ ੈਤਮਿੜਾ ਖਾਕੁ ਰਲੈ ਮਤਰ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

இசறேசனத் தவிர பேறு யாசரயாேது நண்பனாக எடுத்துக் 

பகாண்டால், இறந்த பிறகு அேபன மண்ணில் கலந்து விடுகிறான். 

 

ਿਹੁ ਰੰਗ ਿੇਤਖ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਤਲ ਭੁਤਲ ਆਿੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

உலகின் பல காட்சிகசளப் பாரத்்துவிடட்ு ேழிதேறிப் பபாய்விட்டான் 

அசலந்து திரிேது பிறந்து-இறந்து பகாண்பட இருக்கிறது. 

 

ਨਿਤਰ ਪ੍ਰਭੂ ਿੇ ਛੁਟੀਐ ਨਿਰੀ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੬॥ 

இசறேன் அருளால் மடட்ுபம அேள் பிறப்பு-இறப்புகளிலிருந்து 

விடுபடுகிறாள் இசறேன் தன் அருளால் அேசன 

ஒருங்கிசணக்கிறான். 

 

ਗਾਿਲ ਤਗਆਨ ਤਿਹੂਤਣਆ ਗੁਰ ਤਿਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਭਾਤਲ ਜੀਉ ॥ 

பஹ அறிேற்றேபன! குரு இல்லாமல் அறிசேத் பதடாபத. 

 

ਤਖੰਚੋਿਾਤਣ ਤਿਗੁਚੀਐ ਿੁਰਾ ਭਲਾ ਿਇੁ ਨਾਤਲ ਜੀਉ ॥ 

நீங்கள் இக்கட்டான சூழ்நிசலயில் சிக்கிக் பகாண்பட இருக்கிறீரக்ள்.  

உங்கள் பகட்ட பசயல்களும் நல்ல பசயல்களும் உங்களுடன் இருக்கும். 

 

ਤਿਨੁ ਸਿਿ ੈਭੈ ਰਤਿਆ ਸਭ ਜੋਹੀ ਜਮਕਾਤਲ ਜੀਉ ॥੭॥ 

ோரத்்சதகள் இல்லாமல், உயிரக்ள் மரண பயத்தில் உள்ளன.  மாசய 

உலகம் முழுேசதயும் தன் பாரச்ேயில் சேத்திருக்கிறது. 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਕਾਰਣੁ ਧਾਤਰਆ ਸਭਸੈ ਿੇਇ ਆਧਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

உலசகப் பசடத்து நிசலநாட்டிய கடவுள், அேர ் மடட்ுபம 

அசனேருக்கும் ஆதரேளிக்கிறார.் 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੀਐ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਾਿਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

அந்த பகாடுப்பேசன மனதிலிருந்து ஏன் மறந்தாய்? உயிரக்ளுக்கு 

எப்பபாழுதும் பகாடுத்துக் பகாண்டிருப்பேர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਿੀਸਰੈ ਤਨਧਾਰਾ ਆਧਾਰੁ ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੨॥ 

பஹ நானக்! ஆதரேற்றேரக்சள ஆதரிக்கும் இசறேனின் 

திருநாமத்சத நான் என்றும் மறக்கமாட்படன். 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਕਾਿੀ ਘਰੁ ੧੦ 

சுஹி மஹாலா 1 காபி ஹவுஸ் 10 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਮਾਣਸ ਜਨਮ ੁਿਲੰੁਭੁ ਗੁਰਮਤੁਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

இந்த மனிதப் பிறவி அரிதானது, இதன் முக்கியத்துேத்சத குருமுகன் 

மடட்ுபம புரிந்துபகாண்டார.் 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਹੋਇ ਚੁਲੰਭੁ ਜ ੇਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇਆ ॥੧॥ 

சத்குரு மகிழ்ந்தால், மனமும், உடலும் கடவுளின் நிறதத்ில் அடர ்சிேப்பு 

நிறமாக மாறும். 

 

ਚਲੈ ਜਨਮੁ ਸਿਾਤਰ ਿਖਰੁ ਸਚੁ ਲੈ ॥ 

அேர ்தனது பிறப்சப சீரப்சய்து, சத்தியத்தின் பபயரில் ஒரு ஒப்பந்தம் 

ோங்கிய பிறகு உலகத்சத விடட்ு பேளிபயறுகிறார.் 

 

ਪ੍ਤਿ ਪ੍ਾਏ ਿਰਿਾਤਰ ਸਤਿਗੁਰ ਸਿਤਿ ਭੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குருவின் ோரத்்சதயின் மூலம் கடவுள் பயத்தால், அேர ் சத்திய 

நீதிமன்றத்தில் பபரும் மகிசம பபறுகிறார.் 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਸਚੁ ਸਲਾਤਹ ਸਾਚੇ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

பமய்யான கடவுசள மனதிலும், உடலிலும் துதிப்பதன் மூலம், அேர ்

பரம சத்தியத்சத பநசிக்கத் பதாடங்குகிறார.் 
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Page 752 

 

ਲਾਲਲ ਰਤਾ ਮਨੁ ਮਾਲਨਆ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

சரியான குருவைக் கண்டதும் அைன் மனம் மகிழ்சச்ி அவடந்தது 

இவைைனின் அன்பினால் கருஞ்சிைப்பு நிைமாக மாறினார.் 

 

ਹਉ ਜੀਵਾ ਗੁਣ ਸਾਲਰ ਅੰਤਲਰ ਤੂ ਵਸੈ ॥ 

அட கடவுளே ! என் மனதில் நீ குடியிருக்கும்ளபாது, உன் குணங்கவே 

நிவனத்து மடட்ுளம ைாழ்கிளைன்.  

 

ਤੰੂ ਵਸਲਹ ਮਨ ਮਾਲਹ ਸਹਜ ੇਰਲਸ ਰਸੈ ॥੩॥ 

என் மனதில் ைசிப்பைர ்நீங்கே் மடட்ுளம ஹரி- ரசத்தின் சுவைவய என் 

மனம் எேிதில் பபறுகிைது. 

 

ਮੂਰਖ ਮਨ ਸਮਝਾਇ ਆਖਉ ਕੇਤੜਾ ॥ 

ளஹ முட்டாே் மனளம! நான் உங்களுக்கு எை்ைேவு விேக்க ளைண்டும் 

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਰੰਲਗ ਰੰਗੇਤੜਾ ॥੪॥ 

குருவின் மூலம் ஹரியின் ைரண்ங்கவேப் ளபாை்றிப் புகழுங்கே்.  

 

ਲਨਤ ਲਨਤ ਲਰਦੈ ਸਮਾਲਲ ਪਰੀਤਮੁ ਆਪਣਾ ॥ 

அன்பிை்குரிய இவைைவன எப்ளபாதும் உங்கே் இதயத்தில் நிவனவு 

பசய்யுங்கே். 

 

ਜੇ ਚਲਲਹ ਗੁਣ ਨਾਲਲ ਨਾਹੀ ਦਖੁ ੁਸੰਤਾਪਣਾ ॥੫॥ 

நீங்கே் நல்ல குணங்கவே உங்களுடன் எடுத்துச ் பசன்ைால், எந்த 

துக்கமும் உங்கவே பாதிக்காது. 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਲਮ ਭੁਲਾਣਾ ਨਾ ਲਤਸੁ ਰੰਗੁ ਹ ੈ॥ 

மனதின் விருப்பத்வதப் பின்பை்றும் மனிதன் மாவயயில் சிக்கி 

மைந்துவிட்டான். அைருக்கு கடவுே் மீது அன்பு இல்வல. 

 

ਮਰਸੀ ਹੋਇ ਲਵਡਾਣਾ ਮਲਨ ਤਲਨ ਭੰਗੁ ਹੈ ॥੬॥ 

அைனுவடய மனமும் உடலும் முடிந்துவிட்டதால், அைன் அந்நியனாக 

இைப்பான். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ਲਾਹਾ ਘਲਰ ਆਲਣਆ ॥ 

குருவின் உபளதசத்வதப் பின்பை்றி, பக்தியின் பலவன உே்ேத்தில் 

நிவலநிறுத்தியைர,் 
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ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਨਰਬਾਣੁ ਸਬਲਦ ਪਛਾਲਣਆ ॥੭॥ 

குருவின் ளபசச்ின் மூலம் அைர ் புனிதமான பிரம்ம சப்தத்வத 

அங்கீகரித்தார.் 

 

ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਲਸ ਜੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

ளஹ எஜமானளர! நானக் உங்கேிடம் ஒளர ஒரு ளைண்டுளகாே், அது 

உங்களுக்குப் பபாருத்தமாக இருந்தால். 

 

ਮੈ ਦੀਜੈ ਨਾਮ ਲਨਵਾਸੁ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਵਸੀ ॥੮॥੧॥੩॥ 

நான் உன்வனப் புகழ்ந்து பகாண்ளட இருப்பதால் எனக்கு பபயவரக் 

பகாடு. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਲਜਉ ਆਰਲਣ ਲੋਹਾ ਪਾਇ ਭੰਲਨ ਘੜਾਈਐ ॥ 

ளஹ சளகாதரரள்ர இரும்வப உவலயில் உருக்கி உருைாக்குைது ளபால, 

 

ਲਤਉ ਸਾਕਤੁ ਜੋਨੀ ਪਾਇ ਭਵੈ ਭਵਾਈਐ ॥੧॥ 

அை்ைாளை பல்ளைறு பிைவிகேில் வீழ்ந்து ைாழ்வும், இைப்பும் என்ை 

பந்தத்தில் அவலகிைான். 

 

ਲਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭੁ ਦਖੁ ੁਦਖੁੁ ਕਮਾਵਣਾ ॥ 

உண்வமவயப் புரிந்து பகாே்ோமல், எங்கும் துக்கம் அவடகிைான், 

துன்பத்வதளய அனுபவிக்கிைான். 

 

ਹਉਮੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ਭਰਲਮ ਭੁਲਾਵਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அகந்வதயின் காரணமாக, அைன் பதாடரந்்து பிைந்து-இைந்து 

பகாண்ளட இருக்கிைான், மாவயயில் மைந்து விடுகிைான். 

 

ਤੰੂ ਗੁਰਮੁਲਖ ਰਖਣਹਾਰੁ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਲਧਆਈਐ ॥ 

கடவுளே! நீங்கே் பிைப்பு சுழை்சியில் இருந்து குரம்ுகின் பாதுகாைலர,் 

அதனால் தான் இவைைனின் திருநாமத்வத தியானிக்க ளைண்டும். 

 

ਮੇਲਲਹ ਤੁਝਲਹ ਰਜਾਇ ਸਬਦ ੁਕਮਾਈਐ ॥੨॥ 

நீங்கே் உங்கே் பசாந்த விருப்பத்தால் ஆன்மாவை குருவுடன் 

இவணக்கிறீரக்ே், பின்னர ் அைர ் ைாரத்்வதவய 

நவடமுவைப்படுத்துகிைார.் 
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ਤੰੂ ਕਲਰ ਕਲਰ ਵੇਖਲਹ ਆਲਪ ਦੇਲਹ ਸੁ ਪਾਈਐ ॥ 

ளஹ எஜமானளர! உயிரினங்கவே உருைாக்குைதன் மூலம் அைை்வை 

நீங்களே கைனித்துக்பகாே்கிறீரக்ே்.  நீங்கே் எவதக் பகாடுத்தாலும் 

அதுதான் அைரக்ளுக்குக் கிவடக்கும். 

 

ਤੂ ਦੇਖਲਹ ਥਾਲਪ ਉਥਾਲਪ ਦਲਰ ਬੀਨਾਈਐ ॥੩॥ 

பசய்தும், பகடுத்தும் பாரத்்துக் பகாண்ளட இருக்கிறீரக்ே். நீங்கே் 

அவனைவரயும் உங்கே் கண்ணில் வைத்திருக்கிறீரக்ே். 

 

ਦੇਹੀ ਹੋਵਲਗ ਖਾਕੁ ਪਵਣੁ ਉਡਾਈਐ ॥ 

ஆன்மா இைந்தால், இந்த உடல் மண்ணாகிைது. 

 

ਇਹੁ ਲਕਥੈ ਘਰੁ ਅਉਤਾਕੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥੪॥ 

எங்கிருந்து இந்த வீடவ்டக் கூட்டிப் ளபாகிைார?் அைர ் தவரவய 

அவடயவில்வல. 

 

ਲਦਹੁ ਦੀਵੀ ਅੰਧ ਘੋਰੁ ਘਬ ੁਮੁਹਾਈਐ ॥ 

அது ஒரு பிரகாசமான நாோக இருந்தாலும், அைரது இதய வீட்டில் 

ஆழ்ந்த இருே் இருக்கிைது அைரது இதய வீடு என்ை பபயரில் உே்ே 

பசல்ைம் சூவையாடப்படுகிைது. 

 

ਗਰਲਬ ਮੁਸੈ ਘਰੁ ਚੋਰ ੁਲਕਸੁ ਰੂਆਈਐ ॥੫॥ 

ஈளகா ைடிவில் திருடன் மனவதயும் வீடவ்டயும் 

பகாே்வேயடித்துக்பகாண்ளட பசல்கிைான். ஆனால் இப்ளபாது 

யாரிடம் பசன்று புகார ்கூறுைது? 

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਚੋਰੁ ਨ ਲਾਲਗ ਹਲਰ ਨਾਲਮ ਜਗਾਈਐ ॥ 

ஹரியின் பபயர ்குரம்ுவக எழுப்புகிைது, அதாைது அைவர விழிப்புடன் 

வைத்திருக்கும்.  ஒரு திருடன் ஒரு குரம்ுகின் பபயவரயும் 

பசல்ைத்வதயும் திருடுைதில்வல. 

 

ਸਬਲਦ ਲਨਵਾਰੀ ਆਲਗ ਜਲੋਤ ਦੀਪਾਈਐ ॥੬॥ 

அந்த ைாரத்்வத அைனது தாகத்தின் தீவய அவணத்து விட்டது உங்கே் 

மனதில் அறிவின் ஒேிவய ஏை்றுங்கே். 

 

ਲਾਲੁ ਰਤਨੁ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਗੁਲਰ ਸੁਰਲਤ ਬੁਝਾਈਐ ॥ 

கடவுேின் பபயர ் விவலமதிப்பை்ைது, சிைப்பு மை்றும் 

விவலமதிப்பை்ைது என்று குரு இந்த நுண்ணறிவைக் பகாடுத்துே்ோர.்  
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ਸਦਾ ਰਹ ੈਲਨਹਕਾਮੁ ਜੇ ਗੁਰਮਲਤ ਪਾਈਐ ॥੭॥ 

ஒரு மனிதன் குருவின் உபளதசத்வதப் பபை்ைால், அைன் என்பைன்றும் 

ஆவசயிலிருந்து விடுபடுகிைான். 

 

ਰਾਲਤ ਲਦਹ ੈਹਲਰ ਨਾਉ ਮੰਲਨ ਵਸਾਈਐ ॥ 

இரவும்-பகலும் இவைைனின் திருநாமத்வத மனதில் பதிய வைக்க 

ளைண்டும். 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਲਲ ਲਮਲਾਇ ਜੇ ਤੁਧੁ ਭਾਈਐ ॥੮॥੨॥੪॥ 

நானக் பிராரத்்தவன பசய்கிைார ் ளஹ ஹரி! ஆன்மா உங்களுக்கு 

பபாருத்தமாக இருந்தால் தன்னுடன் இவணத்துக்பகாே்ளும். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹாலா  

 

ਮਨਹੁ ਨ ਨਾਮੁ ਲਵਸਾਲਰ ਅਲਹਲਨਲਸ ਲਧਆਈਐ ॥ 

ளஹ உயிரினளம! கரத்்தருவடய நாமத்வத மனதிலிருந்து 

மைந்துவிடாமல், இரவும்-பகலும் அந்த நாமத்வத தியானியுங்கே். 

 

ਲਜਉ ਰਾਖਲਹ ਲਕਰਪਾ ਧਾਲਰ ਲਤਵੈ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ॥੧॥ 

இவைைனின் அருவேப் ளபணுைதால், அைனுக்கு இன்பம் கிவடக்கிைது 

 

ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਲਕੁਟੀ ਟੋਹਣੀ ॥ 

இவைைனின் திருநாமம் என்வனப் ளபான்ை பாரவ்ையை்ைைரின் 

துவணயும் ஆதரவும் ஆகும். 

 

ਰਹਉ ਸਾਲਹਬ ਕੀ ਟੇਕ ਨ ਮਹੋ ੈਮੋਹਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் என் எஜமானரின் தங்குமிடத்தில் ைாழ்கிளைன் மனவத மயக்கும் 

மாவய என்வன பாதிக்காது. 

 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਨਾਲਲ ਗੁਲਰ ਦੇਖਾਲਲਆ ॥ 

நான் எங்கு பாரத்்தாலும் அங்ளக குரு எனக்கு இவைைவனக் 

காட்டியுே்ோர.் 

 

ਅੰਤਲਰ ਬਾਹਲਰ ਭਾਲਲ ਸਬਲਦ ਲਨਹਾਲਲਆ ॥੨॥ 

உே்ளேயும் பைேிளயயும் ளதடி பிரம்மவனக் கண்ளடன். 

 

ਸੇਵੀ ਸਲਤਗੁਰ ਭਾਇ ਨਾਮੁ ਲਨਰੰਜਨਾ ॥ 

பக்தியுடன் சத்குருவுக்கு ளசவை பசய்யும் ளபாது உங்கேின் புனித 

நாமத்வத நிவனவு கூரக்ிளைன். 
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ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਲਤਵੈ ਰਜਾਇ ਭਰਮ ੁਭਉ ਭੰਜਨਾ ॥੩॥ 

ளஹ மாவய மை்றும் பயம்! நீங்கே் பபாருத்தமாக பாரக்்கிறீரக்ே், 

உங்கே் விருப்பப்படிளய நான் ைாழ்கிளைன். 

 

ਜਨਮਤ ਹੀ ਦਖੁ ੁਲਾਗੈ ਮਰਣਾ ਆਇ ਕ ੈ॥ 

ஆன்மா உலகில் பிைந்தவுடளனளய மரணம் என்ை துக்கம் 

ைந்துவிடுகிைது. 

 

ਜਨਮੁ ਮਰਣੁ ਪਰਵਾਣੁ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਕੈ ॥੪॥ 

ஆனால் நிரன்கர ் பிரபுவைப் ளபாை்றுைதன் மூலம் பிைப்பு-இைப்பு 

இரண்டும் ஏை்கப்படுகின்ைன. 

 

ਹਉ ਨਾਹੀ ਤੂ ਹੋਵਲਹ ਤੁਧ ਹੀ ਸਾਲਜਆ ॥ 

கடவுளே! யாருவடய இதயத்தில் நீ இருக்கிைாய், பபருவம அங்ளக 

நிவலக்காது. 
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ਆਪੇ ਥਾਪਪ ਉਥਾਪਪ ਸਬਪਿ ਪਿਵਾਪਿਆ ॥੫॥ 

இந்த உலகத்தத நீயே பதைத்தாே், நீயே இதத உருவாக்கி அழித்து, பல 

உயிரக்தை வாரத்்ததகைால் ஆசீரவ்திக்கிறாே்.  

 

ਿੇਹੀ ਭਸਮ ਰੁਲਾਇ ਿ ਿਾਪੀ ਕਹ ਗਇਆ ॥ 

அந்த உயிரினம் மண்யணாடு உைதலக் கலந்து எங்யகா 

சென்றுவிை்ைதாகத் யதான்றவில்தலோ?  

 

ਆਪੇ ਰਪਹਆ ਸਮਾਇ ਸੋ ਪਵਸਮਾਿ ੁਭਇਆ ॥੬॥ 

கைவுை் தாயம எல்லாவற்றிலும் இருக்கிறார,் இது ஒரு சபரிே அதிெேம். 

 

ਤ ੂੰ ਿਾਹੀ ਪਰਭ ਿ ਪਰ ਿਾਣਪਹ ਸਭ ਤ  ਹੈ ॥ 

கைவுயை ! நீங்கை் எங்யகா சதாதலவில் வசிக்கவில்தல, நீங்கை் 

மைட்ுயம என்பது அதனவருக்கும் சதரியும். 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਵੇਪਿ ਹਿ ਪਰ ਅੂੰਤਪਰ ਭੀ ਤ  ਹੈ ॥੭॥ 

குரம்ுகரக்ை் உங்கதைத் தங்கை் முன் பாரக்்கிறாரக்ை், நீங்கை் 

அதனவரின் இதேத்திலும் வசிக்கிறீரக்ை். 

 

ਮੈ ਿੀਿੈ ਿਾਮ ਪਿਵਾਸੁ ਅੂੰਤਪਰ ਸਾਾਂਪਤ ਹੋਇ ॥ 

யே எஜமானயர! என் மனதில் அதமதி உண்ைாக உமது சபேரில் 

எனக்கு உதறவிைம் சகாடுங்கை்.              

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿਾਿਕ ਿਾਸੁ ਸਪਤਗੁਰ ੁਮਪਤ ਿੇਇ ॥੮॥੩॥੫॥ 

ெத்குரு நல்ல அறிவுதர கூறினால், நிரங்கதரப் புகழ்ந்து சகாண்யை 

இருக்க யவண்டும் என்கிறார ்தாஸ் நானக். 

 

ਰਾਗੁ ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ਅਸਟਪਿੀਆ 

ரகு ஸுஹி மோல 3 গரு 1 அஸ்தபதிோ ॥ 

 

ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਪਰਸਾਪਿ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਿਾਮੈ ਹੀ ਤੇ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਹੋਆ ਪਬਿੁ ਸਪਤਗੁਰ ਿਾਮ ੁਿ ਿਾਪੈ ॥ 

யே ெயகாதரரய்ர கைவுைின் சபேரால் எல்லாம் உருவானது, ஆனால் 

ெத்குரு இல்லாமல் நாமம் பற்றிே அறிவு இல்தல. 
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਪਬਿੁ ਚਾਿ ੇਸਾਿ ੁਿ ਿਾਪ ੈ॥ 

குருவின் வாரத்்தத இனிே மகாரெம்  ஆனால் ருசிக்காமல் அதன் சுதவ 

சதரிோது. 

 

ਕਉਡੀ ਬਿਲੈ ਿਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ਚੀਿਪਸ ਿਾਹੀ ਆਪ ੈ॥ 

சில்லதற விதலயில் தனது சபான்னான பிறப்தப வீணடித்தவர,் 

அவனுக்யக தன் சுேம் சதரிோது. 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਹੋਵੈ ਤਾ ਏਕ ੋਿਾਣੈ ਹਉਮੈ ਿਿੁ ੁਿ ਸੂੰਤਾਪੈ ॥੧॥ 

அவர ்ஒரு குரம்ுகாக மாறினால், அவர ்ஒரு கைவுதை மைட்ுயம அறிவார ்

அவதர அகங்கார வடிவில் துன்பப்படுத்த யவண்ைாம். 

 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਅਪਣੇ ਪਵਟਹੁ ਪਿਪਿ ਸਾਚ ੇਪਸਉ ਪਲਵ ਲਾਈ ॥ 

ெத்திேத்தின் மீது (இதறவன்) என் பற்றுததல நிதலநிறுத்திே என் 

குருவிைம் நான் ெரணதைகியறன்! 

 

ਸਬਿ ੁਚੀਪਿੑਿ ਆਤਮੁ ਪਰਗਾਪਸਆ ਸਹਿੇ ਰਪਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சொல்தல அங்கீகரித்து, மனதில் ஒைி உண்ைாயிற்று நான் 

உண்தமயுைன் எைிதாக இதணகியறன். 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਗਾਵੈ ਗੁਰਮੁਪਿ ਬ ਝੈ ਗੁਰਮੁਪਿ ਸਬਿ ੁਬੀਚਾਰੇ ॥ 

குரம்ுக் பரமாத்மாதவப் புகழ்ந்து பாடுகிறார.் அவர ்பரம ெத்திேத்தத 

மைட்ுயம விைக்குகிறார ் மற்றும் வாரத்்தததேப் பற்றி மைட்ுயம 

சிந்திக்கிறார.் 

 

ਿੀਉ ਪਪੂੰਡੁ ਸਭੁ ਗੁਰ ਤੇ ਉਪਿੈ ਗੁਰਮੁਪਿ ਕਾਰਿ ਸਵਾਰੇ ॥ 

உயிர ் மற்றும் உைல் அதனத்தும் குருவிைமிருந்து உருவாகின்றன 

மற்றும் குருமுகன் அவரது யவதலதே கவனித்துக்சகாை்கிறார.் 

 

ਮਿਮੁਪਿ ਅੂੰਧਾ ਅੂੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਪਬਿ ੁਿਟੇ ਸੂੰਸਾਰੇ ॥ 

மனமில்லாத குருைன் கண்மூடித்தனமாக செேல்படுகிறான் உலகில் 

மாதேயின் வடிவில் விஷத்தத மைட்ுயம ெம்பாதிக்கிறான். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਪਹ ਸਿਾ ਿਿੁੁ ਪਾਏ ਪਬਿੁ ਗੁਰ ਅਪਤ ਪਪਆਰ ੇ॥੨॥ 

மிகவும் அன்பான ஆசிரிேர ் இல்லாமல், மாதேயின் மாதேயில் 

சிக்கித் துன்பங்கதை எப்யபாதும் சபறுகிறார.் 

 

ਸੋਈ ਸੇਵਕੁ ਿੇ ਸਪਤਗੁਰ ਸਵੇ ੇਚਾਲੈ ਸਪਤਗੁਰ ਭਾਏ ॥ 

ெத்குருவுக்கு யெதவ செே்பவர,் குருவின் விருப்பப்படி நைப்பவர ்

அவரத்ான் உண்தமோன ஊழிேர.் 
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ਸਾਚਾ ਸਬਿ ੁਪਸਫਪਤ ਹ ੈਸਾਚੀ ਸਾਚਾ ਮੂੰਪਿ ਵਸਾਏ ॥ 

கைவுைின் சபேர ்உண்தம, அவருதைே புகழும் உண்தம, எனயவ அந்த 

உண்தமதே மனதில் பதிே தவக்கிறது. 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮੁਪਿ ਆਿ ੈਹਉਮੈ ਪਵਚਹੁ ਿਾਏ ॥ 

குரம்ுக் உண்தமோன யபெத்ெ மைட்ுயம உெெ்ரிக்கிறார ்அகங்காரம் 

அவனது உை்ைத்திலிருந்து விலகிெ ்செல்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਿਾਤਾ ਕਰਮ ੁਹੈ ਸਾਚਾ ਸਾਚਾ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਏ ॥੩॥ 

ெத்குருயவ சகாடுப்பவர,் அவருதைே அருளும் உண்தம. அவர ்

எப்யபாதும் உண்தமோன வாரத்்ததகதை யபசுகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਘਾਲੇ ਗੁਰਮੁਪਿ ਿਟੇ ਗੁਰਮੁਪਿ ਿਾਮੁ ਿਪਾਏ ॥ 

குரம்ுக் நாமம் செே்கிறார,் நாமம் செல்வத்ததக் குவிக்கிறது மற்றும் 

மற்றவரக்தை கைவுைின் சபேதர மைட்ும் உெெ்ரிக்க தவக்கிறது. 

 

ਸਿਾ ਅਪਲਪਤੁ ਸਾਚੈ ਰੂੰਪਗ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਪਿ ਸੁਭਾਏ ॥ 

அவர ் எப்யபாதும் உண்தமயின் நிறத்தில் வரண்ம் பூெப்படுகிறார,் 

மாதேயிலிருந்து விலகி இருக்கிறார ் குருவின் அன்பினால், அவர ்

இேற்தகோன நிதலயில் இருக்கிறார.் 

 

ਮਿਮੁਿ ੁਸਿ ਹੀ ਕ ੜੋ ਬੋਲੈ ਪਬਿ ੁਬੀਿੈ ਪਬਿ ੁਿਾਏ ॥ 

ஆனால் மனம் இல்லாதவன் எப்யபாதும் சபாே் சொல்கிறான், மாோ 

வடிவில் விஷத்தத விததத்து அந்த விஷத்தத மைட்ும் உண்கிறது. 

 

ਿਮਕਾਪਲ ਬਾਧਾ ਪਤਰਸਿਾ ਿਾਧਾ ਪਬਿੁ ਗੁਰ ਕਵਣੁ ਛਡਾਏ ॥੪॥ 

மரணத்தின் அடிதமத்தனத்தில் சிக்கி, தாகத்தின் தீயில் எரிந்து 

சகாண்யை இருக்கிறது. குரு இல்லாமல் ோரால் அவதர 

மரணத்திலிருந்து விடுவிக்க முடியும். 

 

ਸਚਾ ਤੀਰਥ ੁਪਿਤੁ ਸਤ ਸਪਰ ਿਾਵਣੁ ਗੁਰਮੁਪਿ ਆਪਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 

ெத்குரு என்பது புனிதத் தலமாகும், அங்கு ஒருவர ் ெத்திே ஏரியில் 

(சபேர)் நீராடுகிறார.் ஆனால் குருயவ இந்தக் கருத்ததத் தருகிறார.் 

 

ਅਠਸਪਠ ਤੀਰਥ ਗੁਰ ਸਬਪਿ ਪਿਿਾਏ ਪਤਤੁ ਿਾਤ ੈਮਲੁ ਿਾਏ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததயே அறுபத்சதைட்ு புண்ணிேத் தலங்கதைக் 

காை்டியுை்ைது.  அங்கு குைித்தால் அகங்காரத்தின் அழுக்குகை் நீங்கும். 
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ਸਚਾ ਸਬਿ ੁਸਚਾ ਹੈ ਪਿਰਮਲੁ ਿਾ ਮਲੁ ਲਗੈ ਿ ਲਾਏ ॥ 

ெப்த்-குரு நித்திேமானவர,் அவர ் ஒரு தூே ோத்திதர, எந்த 

அழுக்குகதையும் சபறாதவர,் மாோ அவருக்கு அழுக்தகப் 

பூசுவதில்தல. 

 

ਸਚੀ ਪਸਫਪਤ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ਪ ਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਪਾਏ ॥੫॥ 

உண்தமோன புகழும் முழு குருவிைமிருந்துதான் கிதைக்கும். 

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਹਪਰ ਪਤਸੁ ਕੇਰਾ ਿਰੁਮਪਤ ਕਹਣੁ ਿ ਿਾਏ ॥ 

இந்த உைல், மனம் அதனத்தும் அந்த இதறவனால் சகாடுக்கப்பை்ைது. 

ஆனால் புத்தி சகைை்வரிைம் இது சொல்லப்படுவதில்தல. 

 

ਹੁਕਮੁ ਹੋਵੈ ਤਾ ਪਿਰਮਲੁ ਹਵੋ ੈਹਉਮੈ ਪਵਚਹ ੁਿਾਏ ॥ 

கைவுை் கை்ைதையிை்ைால், அவரது மனம் தூே்தமோகிறது யமலும் 

ஈயகா அவனது மனதத விைட்ு அகலுகிறது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਿੀ ਸਹਿੇ ਚਾਿੀ ਪਤਰਸਿਾ ਅਗਪਿ ਬਝੁਾਏ ॥ 

குருவின் யபாததனகதை எைிதில் உை்வாங்கிேவரின் தாகம் 

தீரந்்துவிை்ைது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਪਿ ਰਾਤਾ ਸਹਿ ੇਮਾਤਾ ਸਹਿ ੇਰਪਹਆ ਸਮਾਏ ॥੬॥ 

குருவின் வாரத்்ததோல் இதறவனின் அன்பில் மூழ்கி, அவனில் 

எைிதில் லயிக்கிறான். 
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ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਸਰਿ ਕਰਿ ਜਾਣੈ ਗੁਿ ਕੈ ਭਾਇ ਰਿਆਿੇ ॥ 

அவர ் தனது அன்பான குருவின் விருப்பப்படி ஹரியின் பபயரர 

உண்ரை என்று நை்புகிறார.்  

 

ਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਗੁਿ ਿੇ ਿਾਈ ਸਚੈ ਨਾਇ ਰਿਆਿੇ ॥ 

அவர ் குருவிடமிருந்து நாைத்தின் உண்ரையான ைகிரைரயப் 

பபற்றவர ்ைற்றுை் உண்ரையான நாைத்ரத ைடட்ுமை மநசிக்கிறார.் 

 

ਏਕ ੋਸਚਾ ਸਭ ਮਰਹ ਵਿਿੈ ਰਵਿਲਾ ਕੋ ਵੀਚਾਿ ੇ॥ 

ஒமர உண்ரையான கடவுள் எல்லாவற்றிலுை் பெயலில் இருக்கிறார.் 

ஆனால், ஒரு அரிதான நபர ்ைடட்ுமை அரதப் பற்றி சிந்திக்கிறார.் 

 

ਆਿੇ ਮੇਰਲ ਲਏ ਿਾ ਬਖਸੇ ਸਚੀ ਭਗਰਿ ਸਵਾਿ ੇ॥੭॥ 

இரறவன் தாமன ஆன்ைாரவ தன்னுடன் இரணக்குை்மபாது, அவன் 

அவரன ைன்னிக்கிறான்.  மைலுை் தன் பக்தியால் அவன் வாழ்க்ரகரய 

அழகாக்குகிறான். 

 

ਸਭੋ ਸਚ ੁਸਚੁ ਸਚੁ ਵਿਿੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਕੋਈ ਜਾਣੈ ॥ 

ஒமர உண்ரையான கடவுள் எல்லாவற்றிலுை் பெயல்படுகிறார ்என்பது 

ஒரு குருமுகனுக்கு ைடட்ுமை பதரியுை்.  

 

ਜੰਮਣ ਮਿਣਾ ਹੁਕਮ ੋਵਿਿੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਆਿੁ ਿਛਾਣੈ ॥ 

உலகில் பிறப்புை்-இறப்புை் அவருரடய கட்டரளப்படிமய நடக்கிறது.  

குரம்ுக் தனது சுயத்ரத ைடட்ுமை அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਨਾਮੁ ਰਿਆਏ ਿਾ ਸਰਿਗੁਿੁ ਭਾਏ ਜੋ ਇਛੈ ਸ ੋਫਲੁ ਿਾਏ ॥ 

உயிரினை் பரைாத்ைாவின் பபயரரத் தியானிக்குை்மபாது, அது குருரவ 

மிகவுை் ைகிழ்விக்கிறது.  அவர ்விருை்பியரதப் பபறுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਰਿਸ ਦਾ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਹੋਵੈ ਰਜ ਰਵਚਹ ੁਆਿੁ ਗਵਾਏ ॥੮॥੧॥ 

மஹ நானக்! தன் ைனதிலிருந்து அகந்ரதரய அழித்தவன், எல்லாை் 

அவளுக்கு நன்றாக பெல்கிறது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி ைஹாலா 3 ॥ 

 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਰਣ ਅਰਿ ਸੁਆਰਲ੍ਹਹਉ ਰਿਿ ੁਵਸ ੈਰਜਸੁ ਨਾਲੇ ॥ 

மஹ ெமகாதரரம்ர அவள் உடல் வடிவில் மிகவுை் அழகான காமினி, 

அவருடன் அவரது கணவர-்இரறவன் வசிக்கிறார.் 
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ਰਿਿ ਸਚ ੇਿੇ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਰਣ ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਮ੍ ਹਹਾਲੇ ॥ 

அவள் குருவின் வாரத்்ரதரய இதயத்தில் ரவத்திருக்கிறாள் 

உண்ரையான இரறவனின் ஐக்கியத்துடன், அவள் எப்மபாதுை் 

அழகாக இருக்கிறாள்.  

 

ਹਰਿ ਕੀ ਭਗਰਿ ਸਦਾ ਿੰਰਗ ਿਾਿਾ ਹਉਮੈ ਰਵਚਹ ੁਜਾਲੇ ॥੧॥ 

எப்பபாழுதுை் இரறவனின் பக்தியில் ஆழ்ந்திருப்பவர,் அது 

உள்ளிருந்து அகங்காரத்தஎரிக்கிறது. 

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਿੂਿ ੇਗੁਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

பூரண குருவின் மபெச்ு பாக்கியை் 

 

ਿੂਿ ੇਗੁਿ ਿੇ ਉਿਜੀ ਸਾਰਚ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

முழு குருவின் இதயத்தில் இருந்து உருவானது, அது ெத்தியத்தில் 

உள்ளது. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਵਸੈ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਿਾਿਾਲਾ ॥ 

ைண்டலங்கள், வட்டங்கள் ைற்றுை் பாதாள உலகை் மபான்றரவ 

அரனத்துை் உடலில் வசிக்கின்றன. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਿਾ ਵਸ ੈਸਭਨਾ ਕਿੇ ਿਰਰਿਿਾਲਾ ॥ 

இவ்வுடலில் உலகிற்கு வாழ்வளிக்குை் இரறவன், எல்லா 

உயிரக்ரளயுை் வளரக்்கின்றான். 

 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਰਣ ਸਦਾ ਸੁਹਲੇੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ ਹਹਾਲਾ ॥੨॥ 

குருமுகன் ஆவதன் மூலை் கடவுளின் நாைதர்த நிரனவில் 

ரவத்திருப்பவர,்  அவரது உடலின் பபண் வடிவை் எப்மபாதுை் 

ைகிழ்ெச்ியாக இருக்குை். 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਆਿੇ ਵਸ ੈਅਲਖੁ ਨ ਲਰਖਆ ਜਾਈ ॥ 

கடவுமள இந்த உடலில் வசிக்கிறார,் ஆனால் கண்ணுக்கு பதரியாத 

இரறவரனக் காண முடியாது. 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਮੁਗਿੁ ਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ਬਾਹਰਿ ਭਾਲਰਣ ਜਾਈ ॥ 

முட்டாள் ெரவ்ாதிகாரி இந்த உண்ரைரய புரிந்து பகாள்ளவில்ரல 

கடவுரளத் மதடுவதற்காகக் காடுகளுக்குெ ்பெல்கிறான். 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਸੇਵੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿਾਏ ਸਰਿਗੁਰਿ ਅਲਖੁ ਰਦਿਾ ਲਖਾਈ ॥੩॥ 

குருவுக்கு மெரவ பெய்பவன் எப்மபாதுை் ைகிழ்ெச்ிரய அரடகிறான்.  

கண்ணுக்குத் பதரியாத கடவுரளப் பாரக்்க ரவத்திருக்கிறார ்குரு 
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ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਿਿਨ ਿਦਾਿਥ ਭਗਰਿ ਭਿ ੇਭੰਿਾਿਾ ॥ 

ரத்தினங்களுை் பபாருடக்ளுை் இந்த உடலில் ைடட்ுமை உள்ளன, 

பக்தியின் கரடகள் நிரறந்துள்ளன. 

 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਨਉ ਖੰਿ ਰਿਰਥਮੀ ਹਾਟ ਿਟਣ ਬਾਜਾਿਾ ॥ 

இந்த உடலில் பூமியின் ஒன்பது பகுதிகள், கரடகள், நகரங்கள் ைற்றுை் 

ெந்ரதகள் உள்ளன. 

 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਨਾਮ ੁਨਉ ਰਨਰਿ ਿਾਈਐ ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਦ ਵੀਚਾਿਾ ॥੪॥ 

இந்த உடலில் கடவுளின் பபயரின் புதிய நிதிகள் ைடட்ுமை உள்ளன. 

ஆனால் குருவின் வாரத்்ரதகரள தியானிப்பதன் மூலை் ைடட்ுமை 

அரவ அரடயப்படுகின்றன. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਿਰੋਲ ਿੁਲਾਵੈ ਆਿੇ ਿੋਲਣਹਾਿਾ ॥ 

தன்ரன எரடமபாடுை் கடவுள் இந்த நரககரள உடலில் ரவத்து 

எரடமபாடுகிறார.் 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਿਨੁ ਜਵਾਹਿ ਮਾਣਕੁ ਰਿਸ ਕਾ ਮੋਲੁ ਅਫਾਿਾ ॥ 

இந்த ைனை் ஒரு ரத்தினை், ஒரு நரக ைற்றுை் ஒரு ைாணிக்கை் அதன் 

ைதிப்பு மிகப்பபரியது. 

 

ਮੋਰਲ ਰਕਿ ਹੀ ਨਾਮ ੁਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਨਾਮੁ ਿਾਈਐ ਗੁਿ ਬੀਚਾਿਾ ॥੫॥ 

கடவுளின் பபயரர எந்த விரலயிலுை் கண்டுபிடிக்க முடியாது. அது 

குருவின் உபமதெத்தால் ைடட்ுமை அரடயப்படுகிறது. 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਾਇਆ ਖੋਜੈ ਹੋਿ ਸਭ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਈ ॥ 

குரம்ுகாக ைாறுபவர,் அவன் தன் உடலிமலமய நாைத்ரதத் மதடுகிறான். 

உலகின் ைற்ற பகுதிகள் ைாரயயில் ைறந்துவிட்டன. 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਿਾਵੈ ਹੋਿ ਰਕਆ ਕੋ ਕਿ ੇਚਿੁਿਾਈ ॥ 

கடவுள் யாருரடய பபயரரக் பகாடுக்கிறார,் அவர ் அரதப் 

பபறுகிறார.் மவறு என்ன புத்திொலிதத்னை் பெய்ய முடியுை்? 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਭਉ ਭਾਉ ਵਸੈ ਗੁਿ ਿਿਸਾਦੀ ਿਾਈ ॥੬॥ 

கடவுளின் பயமுை் அன்புை் இந்த உடலில் ைடட்ுமை உள்ளது. ஆனால் அது 

குருவின் அருளால் ைடட்ுமை அரடயப்படுகிறது. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਬਰਹਮਾ ਰਬਸਨੁ ਮਹੇਸਾ ਸਭ ਓਿਰਿ ਰਜਿੁ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

இந்த உடலில் முை்மூரத்்திகள் வசிக்கிறாரக்ள் - பிரை்ைா, விஷ்ணு 

ைற்றுை் சிவெங்கர,் அவரக்ளிடமிருந்து முழு உலகமுை் மதான்றியது. 
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ਸਚੈ ਆਿਣਾ ਖੇਲੁ ਿਚਾਇਆ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਿਾਸਾਿਾ ॥ 

உண்ரையான இரறவன் பிறப்பு-இறப்பு வடிவத்ரதப் பரப்பி 

தனக்பகன ஒரு விரளயாடர்டப் பரடத்துள்ளான்.           

 

ਿੂਿ ੈਸਰਿਗੁਰਿ ਆਰਿ ਰਦਖਾਇਆ ਸਰਚ ਨਾਰਮ ਰਨਸਿਾਿਾ ॥੭॥ 

ெத்தியத்தின் பபயரால் ைடட்ுமை முக்தி அரடயுை் என்பரத முழு 

ெத்குருமவ எடுத்துக் காட்டியுள்ளார.் 

 

ਸਾ ਕਾਇਆ ਜ ੋਸਰਿਗੁਿੁ ਸਵੇੈ ਸਚੈ ਆਰਿ ਸਵਾਿੀ ॥ 

ெத்குருவுக்கு மெரவ பெய்யுை் இந்த உடல், உண்ரையான 

இரறவனால் அழகாக ஆக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਰਵਣੁ ਨਾਵ ੈਦਰਿ ਢੋਈ ਨਾਹੀ ਿਾ ਜਮ ੁਕਿੇ ਖੁਆਿੀ ॥ 

கடவுளின் பபயர ் இல்லாைல், ெத்தியத்தின் வாெலில், மவறு யாருை் 

இல்ரல அவருக்கு ஆதரவு கிரடக்கவில்ரல, அதனால்தான் யைா 

அவரர பதாந்தரவு பெய்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਵਰਿਆਈ ਿਾਏ ਰਜਸ ਨੋ ਹਰਿ ਰਕਿਿਾ ਿਾਿੀ ॥੮॥੨॥ 

மஹ நானக்! கரத்்தர ்ஆசீரவ்தித்தவர,் அவர ்ஒருவமர ெத்திய நாைத்தின் 

ைகிரைரய அரடந்துள்ளார.் 
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Page 755 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧੦ 

ரகு சுஹி மஹாலா 3 காரு 10 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਿਨੁੀਆ ਨ ਸਾਲਾਤਹ ਜੋ ਮਤਰ ਵੰਞਸੀ ॥ 

ஹஹ உயிரினஹம! உலகத்திற்குப் பபாய்யான புகழைச ் பசால்லாஹத, 

அது அழியக்கூடியது. 

 

ਲੋਕਾ ਨ ਸਾਲਾਤਹ ਜੋ ਮਤਰ ਖਾਕੁ ਥੀਈ ॥੧॥ 

மக்கழையும் மகிை்விக்காஹத, ஏபனன்றால் மக்கை் இறந்து 

சாம்பலாகிவிடுகிறாரக்ை். 

 

ਵਾਹੁ ਮੇਰ ੇਸਾਤਹਬਾ ਵਾਹ ੁ॥ 

ஆஹா என் தழலவஹர! நீங்கை் பாக்கியவான்கை், பாராடட்ுக்குரியவர.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਿਾ ਸਲਾਹੀਐ ਸਚਾ ਵੇਪ੍ਰਵਾਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த உண்ழமயும், கவழலயும் இல்லாத குருழவ எப்பபாழுதும் துதிக்க 

ஹவண்டும். 

 

ਿਨੁੀਆ ਕੇਰੀ ਿੋਸਿੀ ਮਨਮਖੁ ਿਤਿ ਮਰੰਤਨ ॥ 

சுய விருப்பமுை்ைவரக்ை் உலக நட்பில் எரிந்து சாவாரக்ை்.                      

 

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਤਹ ਵਲੇਾ ਨ ਲਾਹੰਤਨ ॥੨॥ 

அவரக்ை் எமபுரியில் கட்டிழவக்கப்படட்ு பகால்லப்படுவதால் மீண்டும் 

மனிதப் பிறவிக்கான பபான்னான வாய்ப்பு கிழடக்காது. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਨਮੁ ਸਕਾਰਥਾ ਸਚੈ ਸਬਤਿ ਲਗੰਤਨ ॥ 

குரம்ுகின் பிறப்பு பவற்றியழடந்து, அவரக்ை் உண்ழமயான 

வாரத்்ழதயில் மூை்கியிருக்கிறாரக்ை். 

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸਆ ਸਹਜੇ ਸੁਤਖ ਰਹੰਤਨ ॥੩॥ 

அவரக்ைின் இதயத்தில் வசிக்கும் ராமர ் பவைிப்படுகிறார,் அவரக்ை் 

எைிதில் மகிை்சச்ியழடகிறாரக்ை். 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਤਵਸਾਤਰਆ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਰਚੰਤਨ ॥ 

குருவின் வாரத்்ழதகழை மறந்தவன் இருழமயில் சிக்கிக் 

பகாை்கிறான். 
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ਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਨ ਉਿਰੈ ਅਨਤਿਨੁ ਜਲਿ ਤਿਰੰਤਨ ॥੪॥ 

அவரக்ைின் தாகதத்ின் பசி ஒருஹபாதும் நீங்காது, அவரக்ை் தாகத்தில் 

எப்ஹபாதும் எரிந்து பகாண்ஹட இருப்பாரக்ை். 

 

ਿਸੁਟਾ ਨਾਤਲ ਿਸੋਿੀ ਨਾਤਲ ਸੰਿਾ ਵੈਰ ੁਕਰਤੰਨ ॥ 

இத்தழகய சுய விருப்பமுை்ைவரக்ை், துன்மாரக்்கருடன் நட்பு 

பகாை்கிறாரக்ை், ஆனால் துறவிகளுடன் பபரும் பழகழம 

பகாண்டுை்ைனர.் 

 

ਆਤਪ੍ ਡੁਬੇ ਕੁਟੰਬ ਤਸਉ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਡੋਬੰਤਨ ॥੫॥ 

அவர ்தனது குடும்பத்துடன் கடலில் மூை்கி இறந்தார ்அவரக்ைின் முழு 

குலத்ழதயும் மூை்கடிக்கும். 

 

ਤਨੰਿਾ ਭਲੀ ਤਕਸੈ ਕੀ ਨਾਹੀ ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧ ਕਰੰਤਨ ॥ 

யாழரயும் விமரச்ிப்பது நல்லதல்ல, ஆனால் முட்டாை்கை் பதாடரந்்து 

விமரச்ிக்கிறாரக்ை். 

 

ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਤਿਨ ਤਨੰਿਕਾ ਨਰਕੇ ਘੋਤਰ ਪ੍ਵੰਤਨ ॥੬॥ 

கடவுைின் அழவயில் அவரக்ை் முகங்கை் கறுக்கப்படட்ு, பகாடிய 

நரகத்தில் தை்ைப்படுகின்றனர.் 

     

ਏ ਮਨ ਜਸੈਾ ਸੇਵਤਹ ਿੈਸਾ ਹਵੋਤਹ ਿੇਹ ੇਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

ஹஹ மனஹம நீங்கை் எவ்வாறு ஹசழவ பசய்கிறீரக்ை், நீங்கை் அப்படி 

ஆகிவிடுகிறீரக்ை், அப்படி நடந்துபகாை்கிறீரக்ை். 

 

ਆਤਪ੍ ਬੀਤਜ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਖਾਵਣਾ ਕਹਣਾ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

ஆத்மாஹவ விழதழய விழதத்து அதன் பலழன உண்ண ஹவண்டும்.  

அழத பற்றி ஹவறு எதுவும் கூற முடியாது. 

 

ਮਹਾ ਪ੍ੁਰਖਾ ਕਾ ਬੋਲਣਾ ਹਵੋੈ ਤਕਿੈ ਪ੍ਰਥਾਇ ॥ 

பபரிய மனிதரக்ைின் பசாற்பபாழிவுகை் ஏஹதா ஒரு ஹநாக்கத்திற்காக 

 

ਓਇ ਅੰਤਮਰਿ ਭਰ ੇਭਰਪੂ੍ਰ ਹਤਹ ਓਨਾ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥੮॥ 

பபயர ் என்ற அமிரத்த்தால் நிழறந்து, மசச்த்திற்குக் கூட ஹபராழச 

பகாை்ைாதவரக்ை். 

 

ਗੁਣਕਾਰੀ ਗੁਣ ਸੰਘਰੈ ਅਵਰਾ ਉਪ੍ਿੇਸੇਤਨ ॥ 

அந்த மனிதஹநயமிக்க பபரிய மனிதர ் தாஹம மங்கை குணங்கழை 

உை்வாங்கி, மற்றவரக்ளுக்கும் உபஹதசிக்கிறார.் 
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ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਤਜ ਓਨਾ ਤਮਤਲ ਰਹ ੇਅਨਤਿਨੁ ਨਾਮ ੁਲਏਤਨ ॥੯॥ 

அவரது நிறுவனத்தில் வசிப்பவரக்ை் மிகவும் அதிரஷ்்டசாலிகை் மற்றும் 

இரவும்-பகலும் நிரங்கரின் நாமத்ழத ஜபித்துக்பகாண்ஹட இருங்கை். 

 

ਿੇਸੀ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ਤਜਤਨ ਉਪ੍ਾਈ ਮੇਿਨੀ ॥ 

பிரபஞ்சத்ழதப் பழடத்த கடவுை், அழனவருக்கும் உணழவ 

வைங்குகிறார.்  

 

ਏਕ ੋਹ ੈਿਾਿਾਰ ੁਸਚਾ ਆਤਪ੍ ਧਣੀ ॥੧੦॥ 

அவர ் அழனத்ழதயும் பகாடுப்பவர,் எப்ஹபாதும் உண்ழம மற்றும் 

அழனவருக்கும் எஜமானர.் 

 

ਸੋ ਸਚ ੁਿੇਰ ੈਨਾਤਲ ਹੈ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ॥ 

ஹஹ உயிரினஹம! அந்த உண்ழம உங்களுடன் தங்கி, குருமுகரக்ழை 

அவரது அருைால் மகிை்விக்கிறது 

 

ਆਪ੍ੇ ਬਖਸ ੇਮਤੇਲ ਲਏ ਸ ੋਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥੧੧॥ 

தன் அருைால் உயிரக்ழை தன்ஹனாடு இழணத்துக் பகாண்டவன், 

எனஹவ அந்த இழறவழன எப்ஹபாதும் நிழனவு பசய்யுங்கை். 

 

ਮਨੁ ਮੈਲਾ ਸਚ ੁਤਨਰਮਲਾ ਤਕਉ ਕਤਰ ਤਮਤਲਆ ਜਾਇ ॥ 

மனிதனின் மனம் மிகவும் அழுக்கானது.  ஆனால்,  உண்ழமயான 

கடவுை் தூய்ழமயானவர.்  பிறகு எப்படி அந்த இழறவழன சந்திக்க 

முடியும்? 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਲੇ ਿਾ ਤਮਤਲ ਰਹ ੈਹਉਮੈ ਸਬਤਿ ਜਲਾਇ ॥੧੨॥ 

இழறவன் தாஹன ஒரு மனிதழன தன்ஹனாடு இழணத்துக் பகாண்டால், 

அவன் அவஹனாடு ஐக்கியமாகஹவ இருப்பான்.  

 

ਸੋ ਸਹੁ ਸਚਾ ਵੀਸਰ ੈਤਧਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

உண்ழமயான கடவுை் ஒருவழர மறந்தால், அவர ் உலகில் வாழும் 

வாை்க்ழக சாபதத்ிற்கு மதிப்புை்ைது.   

 

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਨਾ ਵੀਸਰੈ ਗੁਰਮਿੀ ਵੀਚਾਤਰ ॥੧੩॥ 

அவர ் தனது அருழை வைங்கினால், அவர ்அழத ஒருஹபாதும் மறக்க 

மாட்டார ்குருவின் உபஹதசத்தின் மூலம் இழறவழன தியானிக்கிறார.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਿਾ ਤਮਤਲ ਰਹਾ ਸਾਚੁ ਰਖਾ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥ 

அந்த கடவுளுடன் சத்குரு என்ழன இழணத்தால், நான் மடட்ுஹம 

அவருடன் ஐக்கியமாக இருப்ஹபன் இறுதி உண்ழமழய உங்கை் 

இதயத்தில் ழவத்திருங்கை். 
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ਤਮਤਲਆ ਹੋਇ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਤਿ ਤਪ੍ਆਤਰ ॥੧੪॥ 

குருவின் அன்பினால் இழறவனுடன் இழணந்தவர.் அவன் அவழை 

மீண்டும் பிரிந்ததில்ழல. 

 

ਤਪ੍ਰ ੁਸਾਲਾਹੀ ਆਪ੍ਣਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

குரு என்ற பசால்ழல நிழனத்து இழறவழனப் ஹபாற்றிக் பகாண்ஹட 

பசல்கிறார.் 

 

ਤਮਤਲ ਪ੍ਰੀਿਮ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ਸੋਭਾਵੰਿੀ ਨਾਤਰ ॥੧੫॥ 

அைகான ஜீவ ஸ்த்ரீ தன் அன்புக்குரிய இழறவழனச ் சந்தித்து 

மகிை்சச்ிழயக் கண்டாை். 

 

ਮਨਮੁਖ ਮਨੁ ਨ ਤਭਜਈ ਅਤਿ ਮੈਲੇ ਤਚਤਿ ਕਠੋਰ ॥ 

சுய விருப்பமுை்ை மனிதனின் மனம் இழறவனில் ஆை்ந்திருக்காது. 

அவர ்மிகவும் தூய்ழமயற்றவர.் கடினமான இதயம் பகாண்டவர.் 

 

ਸਪ੍ੈ ਿਧੁੁ ਪ੍ੀਆਈਐ ਅੰਿਤਰ ਤਵਸੁ ਤਨਕੋਰ ॥੧੬॥ 

பாம்புக்கு பால் பகாடுத்தாலும் அதன் உை்ஹை விஷம் மடட்ுஹம 

இருக்கும். 

 

ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਤਕਸੁ ਆਖੀਐ ਆਪ੍ੇ ਬਖਸਣਹਾਰੁ ॥ 

நான் யாரிடம் புகார ் பசய்வது? கடவுை் தான் எல்லாவற்ழறயும் 

பசய்கிறார,் அவஹர மன்னிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਮੈਲੁ ਉਿਰੈ ਿਾ ਸਚੁ ਬਤਣਆ ਸੀਗਾਰੁ ॥੧੭॥ 

குருவின் வாரத்்ழதயால் மனதில் உை்ை அகங்காரத்தின் கலழவ 

அகற்றப்படும்ஹபாது, உண்ழமயின் அலங்காரம் மடட்ுஹம உருவாகிறது. 
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ਸਚਾ ਸਾਹ ੁਸਚੇ ਵਣਜਾਰੇ ਓਥ ੈਕੂੜੇ ਨਾ ਟਿਕੰਟਨ ॥ 

கடவுளே உண்மையான பணை் ககாடுப்பவர,் அவருமடய துறவிகே் 

உண்மையான வணிகரக்ே் கபாய் வியாபாரிகே் சத்தியத்தின் 

வாசலில் நிற்க முடியாது. 

 

ਓਨਾ ਸਚ ੁਨ ਭਾਵਈ ਦਖੁ ਹੀ ਮਾਟਹ ਪਚੰਟਨ ॥੧੮॥ 

அவரக்ே் உண்மைமய விருை்பாததால் அவரக்ே் ளசாகங்கேில் 

வீணாகிறாரக்ே். 

 

ਹਉਮੈ ਮੈਲਾ ਜਗੁ ਟਿਰ ੈਮਟਰ ਜੰਮੈ ਵਾਰ ੋਵਾਰ ॥ 

அகந்மதயால் ைாசுபட்ட இந்த உலகை் அமலந்து ககாண்ளட இருக்கிறது 

அவன் மீண்டுை் பிறந்து இறக்கிறான். 

 

ਪਇਐ ਟਕਰਟਿ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਿਣਹਾਰ ॥੧੯॥ 

அவரது விதியில் எழுதப்பட்ட முந்மதய பிறவியின் கசயல்கேின் படி, 

அவர ் அளத ளவமலமயச ் கசய்கிறார,் அவருமடய விதிமய அழிக்க 

யாருை் இல்மல. 

 

ਸੰਿਾ ਸੰਗਟਿ ਟਮਟਲ ਰਹ ੈਿਾ ਸਟਚ ਲਗੈ ਟਪਆਰ ੁ॥ 

ஒரு ைனிதன் துறவிகேின் நிறுவனத்தில் இருந்தால், அவன் 

சத்தியத்தின் மீது காதல் ககாே்கிறான். 

 

ਸਚੁ ਸਲਾਹੀ ਸਚੁ ਮਟਨ ਦਟਰ ਸਚੈ ਸਟਚਆਰੁ ॥੨੦॥ 

அவர ்உண்மைமயப் புகழ்ந்து பாடுகிறார,் அவர ்உண்மைமயத் தனது 

ைனதில் மவத்திருப்பார.் பின்னர ் அவர ் சத்தியத்தின் வாசலில் 

உண்மையாக ைாறுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਪੂਰੀ ਮਟਿ ਹੈ ਅਟਹਟਨਟਸ ਨਾਮ ੁਟਿਆਇ ॥ 

ளே சளகாதரரள்ர ஒரு பூரண குருவின் ைனை் பரிபூரணைானது, 

அவருமடய ைனத்தால் நான் இரவுை்-பகலுை் இமறவனின் 

திருநாைத்மதளய தியானை் கசய்கிளறன். 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਵਡ ਰੋਗੁ ਹ ੈਟਵਚਹੁ ਠਾਟਕ ਰਹਾਇ ॥੨੧॥ 

அகங்காரை் என்ற ளநாய் மிகப் கபரியது. ஆனால் அது உங்கே் ைனதில் 

ஒரு தமடயாக இருக்கிறது. 

 

ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀ ਆਪਣਾ ਟਨਟਵ ਟਨਟਵ ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥ 

நான் குருமவத் துதித்துக்ககாண்ளட, அவருமடய பாதத்தில் விழுந்து 

வணங்குகிளறன். 
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ਿਨੁ ਮਨੁ ਸਉਪੀ ਆਗੈ ਿਰੀ ਟਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੨੨॥ 

அகந்மதமய நீக்கி ைனமதயுை் உடமலயுை் குருவிடை் ஒப்பமடத்து 

அவர ்முன் மவத்துே்ளேன். 

 

ਟਖੰਚੋਿਾਟਣ ਟਵਗੁਚੀਐ ਏਕਸੁ ਟਸਉ ਟਲਵ ਲਾਇ ॥ 

சிக்குண்டால், ஆன்ைா ளபராமசயாக ைாறிக்ககாண்ளட இருக்கிறது, 

அதனால்தான் கடவுேிடை் ைடட்ுளை ஒரு அணுகுமுமற இருக்க 

ளவண்டுை். 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਛਟਡ ਿੂ ਿਾ ਸਟਚ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥੨੩॥ 

ளே நீங்கே் உங்கே் அகங்காரத்மதயுை் பற்றுதமலயுை் 

விடட்ுவிடுங்கே், அப்ளபாதுதான் நீங்கே் சத்தியத்தில் இமணவீரக்ே். 

 

ਸਟਿਗੁਰ ਨੋ ਟਮਲੇ ਟਸ ਭਾਇਰਾ ਸਚੈ ਸਬਟਦ ਲਗੰਟਨ ॥ 

நான் சந்தித்த நபரக்ே் என் சளகாதரரக்ே் ைற்றுை் உண்மை 

வாரத்்மதகேில் ைடட்ுளை ஈடுபடட்ுே்ேனர.் 

 

ਸਟਚ ਟਮਲੇ ਸ ੇਨ ਟਵਛੁੜਟਹ ਦਟਰ ਸਚ ੈਟਦਸੰਟਨ ॥੨੪॥ 

சத்தியத்மத சந்தித்தவரக்ே் மீண்டுை் அதிலிருந்து 

பிரிவதில்மலஉண்மையுே்ே ைக்கே் சத்தியத்தின் வாசலில் 

ளதான்றுகிறாரக்ே். 

 

ਸੇ ਭਾਈ ਸ ੇਸਜਣਾ ਜ ੋਸਚਾ ਸੇਵੰਟਨ ॥ 

யார ்உண்மையான இமறவமன வழிபடுகிறாரக்ளோ, அவரக்ே் என் 

சளகாதரரக்ே், அவரக்ே் என் ைனிதரக்ே். 

 

ਅਵਗਣ ਟਵਕਟਣ ਪਲਹ ਹ੍ਰਟਨ ਗੁਣ ਕੀ ਸਾਝ ਕਰੰਟਨੑਿ ॥੨੫॥ 

தங்கேின் பயனற்ற குமறகமே விற்று, குருவிடை் நற்பண்புகமேப் 

பகிரந்்து ககாே்கிறாரக்ே். 

 

ਗੁਣ ਕੀ ਸਾਝ ਸੁਖ ੁਊਪਜ ੈਸਚੀ ਭਗਟਿ ਕਰੇਟਨ ॥ 

நல்கலாழுக்கங்கமேப் பகிரந்்துககாே்வது அவரக்ேின் ைனதில் 

மிகுந்த ைகிழ்சச்ிமய உருவாக்குகிறது, ளைலுை் அவரக்ே் உண்மையான 

பக்திமயத் கதாடரக்ிறாரக்ே். 

 

ਸਚੁ ਵਣੰਜਟਹ ਗੁਰ ਸਬਦ ਟਸਉ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਲਏਟਨ ॥੨੬॥ 

அவரக்ே் குருவின் வாரத்்மதயின் மூலை் சத்தியத்தின் கபயரில் 

வணிகை் கசய்து கபயமரப் கபறுகிறாரக்ே். 
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ਸੁਇਨਾ ਰੁਪਾ ਪਾਪ ਕਟਰ ਕਟਰ ਸੰਚੀਐ ਚਲੈ ਨ ਚਲਟਦਆ ਨਾਟਲ ॥ 

ைனிதன் தங்கை், கவே்ேி ளபான்ற கசல்வங்கமே பாவங்கமேச ்

கசய்து குவித்துக்ககாண்ளட இருக்கிறான். ஆனால் நடக்குை்ளபாது அது 

அவருடன் கசல்லாது. 

 

ਟਵਣੁ ਨਾਵ ੈਨਾਟਲ ਨ ਚਲਸੀ ਸਭ ਮੁਠੀ ਜਮਕਾਟਲ ॥੨੭॥ 

கபயமரத் தவிர ஒரு ைனிதனுடன் எதுவுை் கசல்லாது எைன் உலகை் 

முழுவமதயுை் ஏைாற்றி விட்டான். 

 

ਮਨ ਕਾ ਿੋਸਾ ਹਟਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਟਹਰਦੈ ਰਖਹੁ ਸਮਹਹ੍ਾਟਲ ॥ 

ைனதின் பயணை் ேரியின் கபயர ்ைடட்ுளை, அமத உங்கே் இதயத்தில் 

பத்திரைாக மவத்திருங்கே்! 

 

ਏਹੁ ਖਰਚੁ ਅਖੁਿ ੁਹ ੈਗੁਰਮੁਟਖ ਟਨਬਹੈ ਨਾਟਲ ॥੨੮॥ 

இந்தப் கபயரின் வடிவத்தில் பயணச ்கசலவுகே் புதுப்பிக்கத்தக்கமவ 

ைற்றுை் கமடசி தருணங்கேில் இது குரம்ுகுடன் வருகிறது. 

 

ਏ ਮਨ ਮੂਲਹ ੁਭੁਟਲਆ ਜਾਸਟਹ ਪਟਿ ਗਵਾਇ ॥ 

ளே என் ைனளை! உலகத்தின் மூல இமறவமன ைறந்துவிட்டீரக்ே், 

உங்கே் ைரியாமதமய இழந்து இங்கிருந்து கசன்று விடுவீரக்ே். 

 

ਇਹੁ ਜਗਿੁ ਮੋਟਹ ਦਜੂੈ ਟਵਆਟਪਆ ਗੁਰਮਿੀ ਸਚ ੁਟਿਆਇ ॥੨੯॥ 

இந்த உலகை் ைாமயயின் ைாமயயில் சிக்கியுே்ேது. எனளவ குருவின் 

ளபாதமனகே் மூலை் உண்மைமய தியானிக்க ளவண்டுை் 

 

ਹਟਰ ਕੀ ਕੀਮਟਿ ਨਾ ਪਵ ੈਹਟਰ ਜਸੁ ਟਲਖਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ேரிமய ைதிப்பிட முடியாது அல்லது ேரி-யாஷ் என்று எழுத முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਟਦ ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਪੈ ਹਟਰ ਟਸਉ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥੩੦॥ 

குருவின் வாரத்்மதகோல் ஒருவனின் ைனமுை், உடலுை் 

வண்ணைமடகிறளதா, அப்ளபாது அவன் ேரியில் ஆழ்ந்துவிடுகிறான். 

 

ਸੋ ਸਹੁ ਮੇਰਾ ਰੰਗੁਲਾ ਰੰਗੇ ਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

அந்தக் கணவன்-எனது இமறவன் மிகவுை் வண்ணையைானவர,் 

அவருமடய இயல்பான இயல்புதான் என்மன அன்பில் 

வண்ணையைாக்குகிறது. 

 

ਕਾਮਟਣ ਰੰਗੁ ਿਾ ਚੜੈ ਜਾ ਟਪਰ ਕੈ ਅੰਟਕ ਸਮਾਇ ॥੩੧॥ 

ஆன்ைாமவப் ளபான்ற கபண் இமறவனின் காலடியில் விழுை் 

ளபாதுதான் அவே் மீது காதல் நிறை் எழுகிறது. 
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ਟਚਰੀ ਟਵਛੰੁਨੇ ਭੀ ਟਮਲਟਨ ਜ ੋਸਟਿਗੁਰੁ ਸੇਵੰਟਨ ॥ 

சத்குருமவச ் ளசவிப்பவரக்ே் காலங்காலைாகப் பிரிந்த பின்னருை் 

இமறவமனச ்சந்திக்கிறாரக்ே். 

 

ਅੰਿਟਰ ਨਵ ਟਨਟਿ ਨਾਮ ੁਹੈ ਖਾਟਨ ਖਰਚਟਨ ਨ ਟਨਖੁਿਈ ਹਟਰ ਗੁਣ ਸਹਟਜ ਰਵੰਟਨ ॥੩੨॥ 

புதிய நிதிகேின் இமறவனின் கபயர ் அவர ் இதயத்தில் உே்ேது. 

அவற்மறப் பயன்படுத்துவதன் மூலமுை் ைற்றவரக்ளுடன் பகிரந்்து 

ககாே்வதன் மூலமுை் இது முடிவமடயாது. அவரக்ே் தன்னிசம்சயாக 

ேரியின் குணங்கமே நிமனவில் ககாே்கிறாரக்ே்.  

 

ਨਾ ਓਇ ਜਨਮਟਹ ਨਾ ਮਰਟਹ ਨਾ ਓਇ ਦਖੁ ਸਹਟੰਨ ॥ 

அத்தமகய நபரக்ே் மீண்டுை் பிறப்பதில்மல, இறக்க ைாட்டாரக்ே், 

துன்பப்படுவதில்மல.                 

 

ਗੁਟਰ ਰਾਖ ੇਸ ੇਉਬਰੇ ਹਟਰ ਟਸਉ ਕੇਲ ਕਰੰਟਨ ॥੩੩॥ 

குருவால் யார ் காக்கப்படுகிறாரக்ளோ, அவரக்ே் ஜீவக் கடலில் 

மூழ்காைல் காப்பாற்றப்படுகிறாரக்ே். அவரக்ே் ேரியுடன் ளசரந்்து 

ைகிழ்கிறாரக்ே். 

 

ਸਜਣ ਟਮਲੇ ਨ ਟਵਛੁੜਟਹ ਟਜ ਅਨਟਦਨੁ ਟਮਲੇ ਰਹਟੰਨ ॥ 

இமறவனுடன் கதாடரப்ில் இருக்குை் ைனிதரக்ே் அவமர விடட்ு 

பிரிவதில்மல. 

 

ਇਸੁ ਜਗ ਮਟਹ ਟਵਰਲੇ ਜਾਣੀਅਟਹ ਨਾਨਕ ਸਚ ੁਲਹੰਟਨ ॥੩੪॥੧॥੩॥ 

ளே நானக்! இவ்வுலகில் உண்மைமய அமடயுை் ைனிதரக்ே் கவகு 

சிலளர. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி ைோலா 3 ॥ 

 

ਹਟਰ ਜੀ ਸੂਖਮ ੁਅਗਮੁ ਹੈ ਟਕਿੁ ਟਬਟਿ ਟਮਟਲਆ ਜਾਇ ॥ 

கடவுே் நுட்பைானவர,் அணுக முடியாதவர,் அப்படியானால் எந்த 

முமறயால் அவமரக் கண்டுபிடிக்க முடியுை்? 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਟਦ ਭਰਮੁ ਕਿੀਐ ਅਟਚੰਿੁ ਵਸ ੈਮਟਨ ਆਇ ॥੧॥ 

குருவின் வாரத்்மதயால் ைாமய அழியுை் ளபாது அது இயல்பாகளவ 

ைனதில் பதியுை். 

 

ਗੁਰਮੁਟਖ ਹਟਰ ਹਟਰ ਨਾਮੁ ਜਪੰਟਨ ॥ 

குரம்ுகரக்ே் பரைாத்ைாவின் கபயமர உசச்ரித்துக்ககாண்ளட 

இருக்கிறாரக்ே். 
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ਹਉ ਤਿਨ ਕ ੈਬਤਿਹਾਰਣੈ ਮਤਨ ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਦਾ ਰਵਤੰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்பபொழுதும் இறைவறை இதயத்தில் துதிப்பவரக்ளுக்கு நொை் 

எை்றையய தியொகம் பெய்கியைை்.  

 

ਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਮਾਨ ਸਰੋਵਰੁ ਹੈ ਵਡਭਾਗੀ ਪੁਰਖ ਿਹੰਤਨੑਿ ॥ 

குரு மொைெயரொவர ் ஒரு புைித ஏரி மை்றும் அதிரஷ்்டெொலிகள் அறத 

அறடகிைொரக்ள். 

 

ਸੇਵਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਖੋਤਿਆ ਸ ੇਹੰਸੁਿੇ ਨਾਮੁ ਿਹੰਤਨ ॥੨॥ 

குரம்ுகிகளொகி நொமம் யதடிய அந்த அடியொரக்ள், அந்த பரபிரம்ம 

துைவிகள் பபயர ்பபை்றுள்ளைர.் 

 

ਨਾਮੁ ਤਿਆਇਤਨੑਿ ਰੰਗ ਤਸਉ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਿਗੰਤਨੑਿ ॥ 

குரம்ுக் கடவுளிை் பபயரிலும் தியொைத்திலும் மூழ்கி இருக்கிைொர.் 

யமலும் அை்புடை் நொமத்றத உெெ்ரிக்கவும். 

 

ਿੁਤਰ ਪੂਰਤਬ ਹੋਵ ੈਤਿਤਖਆ ਗੁਰ ਭਾਣਾ ਮੰਤਨ ਿਏਤਨੑਿ ॥੩॥ 

அப்படிப்பட்ட விதிறய ஆரம்பத்திலிருந்யத எழுதிைொல், குருவிை் 

விருப்பத்றத ஏை்றுக்பகொள்கியைொம். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਘਰੁ ਖੋਤਿਆ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਤਨਿਾਨੁ ॥ 

அந்த அதிரஷ்்டெொலிகள் தங்கள் இதய வீடற்டத் யதடி, பபயரிை் 

பபொக்கிஷத்றத மடட்ுயம கண்டுபிடித்துள்ளைர.் 

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰ ੈਵੇਖਾਤਿਆ ਪਰਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਨੁ ॥੪॥ 

முழுறமயொை குரு அவருக்கு பரமொத்மொறவக் கொட்டியுள்ளொர,் யமலும் 

அவர ்ஆத்மொவில் உள்ள பரமொத்மொறவ அங்கீகரித்தொர.் 

 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਹ ੈਦਿੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

எல்லொ உயிரக்ளுக்கும் இறைவை் ஒருவயர தவிர யவறு எவரும் இல்றல. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਤਨ ਵਸ ੈਤਿਿੁ ਘਤਿ ਪਰਗਿ ੁਹੋਇ ॥੫॥ 

அவர ் அந்த நபரிை் இதயத்தில் யதொை்றுகிைொர,் யொருறடய மைதில் 

குருவிை் அருள் இருக்கிைது. 

 

ਸਭੁ ਅੰਿਰਿਾਮੀ ਬਰਹਮ ੁਹੈ ਬਰਹਮੁ ਵਸੈ ਸਭ ਥਾਇ ॥ 

முழு உலகமும் அகப் பிரம்மத்திை் வடிவம் மை்றும் பிரம்மம் எங்கும் 

வசிக்கிைது. 
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ਮੰਦਾ ਤਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਸਬਤਦ ਵੇਖਹ ੁਤਿਵ ਿਾਇ ॥੬॥ 

யொறர பகட்டவர ்எை்று அறழக்க முடியும்? வொரத்்றதயில் பொருங்கள் 

 

ਬੁਰਾ ਭਿਾ ਤਿਚਰੁ ਆਖਦਾ ਤਿਚਰ ੁਹੈ ਦਹੁ ੁਮਾਤਹ ॥ 

உை்னுறடயதும், எை்னுறடயதும் எை்ை குழப்பத்தில் மைிதை் இருக்கும் 

வறர, அதுவறர ஒருவறர பகட்டவர ்எை்றும் ஒருவறர நல்லவர ்எை்றும் 

பெொல்லிக்பகொண்யட இருப்பொர.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਏਕੋ ਬੁਤਿਆ ਏਕਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥੭॥ 

குரம்ுகரக்ள் ஒரு கடவுறள மடட்ுயம புரிந்து பகொண்டுள்ளைர,் யமலும் 

அவரக்ள் அந்த ஒரு கடவுளில் மடட்ுயம மூழ்கி இருக்கிைொரக்ள். 

 

ਸੇਵਾ ਸਾ ਪਰਭ ਭਾਵਸੀ ਿ ੋਪਰਭੁ ਪਾਏ ਥਾਇ ॥ 

இறைவனுக்கு எது பபொருத்தமொையதொ, அது அவரொல் 

ஏை்றுக்பகொள்ளப்பட்டயதொ அந்த யெறவறய மடட்ுயம ஒருவர ் பெய்ய 

யவண்டும்.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਆਰਾਤਿਆ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਤਚਿੁ ਿਾਇ ॥੮॥੨॥੪॥੯॥ 

யே நொைக்! குருவிை் பொதத்தில் மைறத றவத்து இறைவறை 

வழிபடட்ுள்ளொர.் 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਿਪਦੀਆ ਮਹਿਾ ੪ ਘਰੁ ੨ 

ரகு சுஹி அஸ்தபதியொ மேொலொ 4 கொரு 2 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரெொதி ॥ 

 

ਕੋਈ ਆਤਣ ਤਮਿਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰੀਿਮ ੁਤਪਆਰਾ ਹਉ ਤਿਸੁ ਪਤਹ ਆਪੁ ਵਚੇਾਈ ॥੧॥ 

யொயரனும் ஒருவர ்எைக்கு மிகவும் பிடித்தவரக்ளுடை் யெரந்்தொல், நொை் 

அவருக்கு எை்றை விை்றுவிடுயவை். 

 

ਦਰਸਨੁ ਹਤਰ ਦੇਖਣ ਕ ੈਿਾਈ ॥ 

ேரிறய பொரக்்க இப்படி பெய்யவை் 

 

ਤਕਰਪਾ ਕਰਤਹ ਿਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਮੇਿਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுயள! நீங்கள் விரும்பிைொல், நொை் ெத்குருவுடை் ெமரெம் பெய்து 

பகொள்யவை் பிைகு உங்கள் பபயறர தியொைியுங்கள். 
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ਿੇ ਸੁਖ ੁਦਤੇਹ ਿ ਿੁਿਤਹ ਅਰਾਿੀ ਦਤੁਖ ਭੀ ਿੁਿੈ ਤਿਆਈ ॥੨॥ 

கடவுயள ! நீங்கள் எைக்கு மகிழ்ெச்ிறயக் பகொடுத்தொல், நொை் உை்றை 

மடட்ுயம வணங்குகியைை் வலியிலும் உை்றை நிறைத்துக் 

பகொள்கியைை். 

 

ਿੇ ਭੁਖ ਦੇਤਹ ਿ ਇਿ ਹੀ ਰਾਿਾ ਦਖੁ ਤਵਤਚ ਸੂਖ ਮਨਾਈ ॥੩॥ 

நீங்கள் எை்றை பசியுடை் றவத்திருந்தொல், நொை் அதில் திருப்தி 

அறடகியைை் யெொகத்திலும், மகிழ்ெச்ியொக உணரக்ியைை். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਕਾਤਿ ਕਾਤਿ ਸਭੁ ਅਰਪੀ ਤਵਤਚ ਅਗਨੀ ਆਪੁ ਿਿਾਈ ॥੪॥ 

நொை் எை் உடறலயும், மைறதயும் அறுத்து உைக்கொக அறைத்றதயும் 

அரப்்பணிப்யபை் எை்றை பநருப்பில் எரித்துக்பகொள். 

 

ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਿੋ ਦਵੇਤਹ ਸੋ ਖਾਈ ॥੫॥ 

நொை் துைவிகறள விசிறி, அவரக்ளுக்கொக தண்ணீர ் எடுத்துெ ்

பெல்கியைை் அவரக்ள் பகொடுப்பறத ெொப்பிடுங்கள். 

 

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬ ੁਢਤਹ ਪਇਆ ਦਆੁਰੈ ਹਤਰ ਮੇਤਿ ਿੈਹੁ ਵਤਡਆਈ ॥੬॥ 

யே ேரி! ஏறழ நொைக் உை் வீடட்ு வொெலில் தறலவணங்கிைொை். 

உை்னுடை் எை்னுடை் யெருங்கள், இந்த மகிறமறய எைக்குக் 

பகொடுங்கள்.         

 

ਅਖੀ ਕਾਤਢ ਿਰੀ ਚਰਣਾ ਿਤਿ ਸਭ ਿਰਿੀ ਤਫਤਰ ਮਿ ਪਾਈ ॥੭॥ 

நொை் பூமிபயங்கும் சுை்றிப் பொரப்்யபை், ஒருயவறள எை் குருறவக் 

கண்டுபிடிப்யபை். நொை் எை் கண்கறள பிடுங்கி அவருறடய பொதத்தில் 

றவப்யபை். 

 

ਿੇ ਪਾਤਸ ਬਹਾਿਤਹ ਿਾ ਿੁਿਤਹ ਅਰਾਿੀ ਿੇ ਮਾਤਰ ਕਢਤਹ ਭੀ ਤਿਆਈ ॥੮॥ 

குரு எை்றைத் தை் அருகில் உடக்ொர றவத்தொல் உை்றை மடட்ுயம 

வணங்குயவை். அவர ்எை்றை பவளியயை்றிைொலும், நொை் உை்றையய 

தியொைிப்யபை். 

 

ਿੇ ਿੋਕੁ ਸਿਾਹੇ ਿਾ ਿੇਰੀ ਉਪਮਾ ਿੇ ਤਨੰਦੈ ਿ ਛੋਤਡ ਨ ਿਾਈ ॥੯॥ 

மக்கள் எை்றைப் பொரொடட்ுவொரக்ள் எை்ைொல், அது உங்கள் உப்மொ. 

விமரச்ித்தொலும் உை்றை விடமொட்யடை். 

 

ਿੇ ਿੁਿੁ ਵਤਿ ਰਹ ੈਿਾ ਕੋਈ ਤਕਹੁ ਆਖਉ ਿੁਿੁ ਤਵਸਤਰਐ ਮਤਰ ਿਾਈ ॥੧੦॥ 

நீங்கள் எை்னுடை் இருந்தொல் எை்ை பெொல்ல முடியும்? உை்றை 

மைந்தொல் இைந்து விடுயவை். 
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ਵਾਤਰ ਵਾਤਰ ਿਾਈ ਗੁਰ ਊਪਤਰ ਪੈ ਪੈਰੀ ਸੰਿ ਮਨਾਈ ॥੧੧॥ 

எை் குருவுக்கொக நூறு தியொகங்கள் பெய்து, அவர ் கொலில் விழுந்து 

மகொை்கறள மகிழ்விக்கியைை். 

 

ਨਾਨਕੁ ਤਵਚਾਰਾ ਭਇਆ ਤਦਵਾਨਾ ਹਤਰ ਿਉ ਦਰਸਨ ਕੈ ਿਾਈ ॥੧੨॥ 

யே ேரி! பொவம் நொைக் உை்றைப் பொரத்்து றபத்தியமொகி விட்டொை் 

 

ਿਖੜੁ ਿਾਗੀ ਮੀਹੁ ਵਰਸ ੈਭੀ ਗੁਰ ੁਦੇਖਣ ਿਾਈ ॥੧੩॥ 

கடுறமயொை புயல் வந்தொலும் ெரி, ெொரல் மறழ பபய்தொலும் ெரி 

குருறவப் பொரக்்கெ ்பெல்லுங்கள். 

 

ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰ ੁਹੋਵ ੈਬਹੁ ਖਾਰਾ ਗੁਰਤਸਖੁ ਿੰਤਘ ਗੁਰ ਪਤਹ ਿਾਈ ॥੧੪॥ 

உப்பு மிகுந்த கடல் இருந்தொலும் குருவிை் சீடை் அறதக் கடந்து அதை் 

எஜமொைரிடம் பெல்கிைொை் 

 

ਤਿਉ ਪਰਾਣੀ ਿਿ ਤਬਨੁ ਹ ੈਮਰਿਾ ਤਿਉ ਤਸਖ ੁਗੁਰ ਤਬਨੁ ਮਤਰ ਿਾਈ ॥੧੫॥ 

ஒரு உயிரிைம் தண்ணீரிை்றி இைப்பது யபொல, அவ்வொயை குரு 

இல்லொமல் சீடை் இைக்கிைொை்.  
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ਜਿਉ ਧਰਤੀ ਸੋਭ ਕਰੇ ਿਲੁ ਬਰਸੈ ਜਤਉ ਜਸਖੁ ਗੁਰ ਜਿਜਲ ਜਬਗਸਾਈ ॥੧੬॥ 

மழை பெய்யும்பெோது பூமி எெ்ெடி அைகோகத் பதரிகிறபதோ, அதுபெோல 

குருழைச ்சந்தித்த பிறகு சீடன் மகிை்சச்ி அழடகிறோன்.  

 

ਸੇਵਕ ਕਾ ਹੋਇ ਸੇਵਕੁ ਵਰਤਾ ਕਜਰ ਕਜਰ ਜਬਨਉ ਬੁਲਾਈ ॥੧੭॥ 

நோன் என் குருவின் அடியோரக்ளின் அடியோளோகி அைரக்ளுக்கு பசழை 

பசய்து அைரக்ழள பைண்டுதல்களுடன் அழைக்கிபறன்.  

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਹਜਰ ਪਜਹ ਗੁਰ ਜਿਜਲ ਗੁਰ ਸੁਖ ੁਪਾਈ ॥੧੮॥ 

நோனக் இழறைனிடம் பைண்டுைது, தன் குருழைச ்சந்திெ்ெதன் மூலம் 

மகிை்சச்ி அழடயலோம் என்ெபத. 

 

ਤੂ ਆਪੇ ਗੁਰ ੁਚੇਲਾ ਹੈ ਆਪ ੇਗੁਰ ਜਵਚੁ ਦੇ ਤੁਝਜਹ ਜਧਆਈ ॥੧੯॥ 

கடவுபள ! நீங்கள் குரு மற்றும் நீங்கள் சீடரக்ுருவின் மூலம் உன்ழன 

நிழனத்துக் பகோண்பட இருக்கிபறன். 

 

ਿੋ ਤੁਧੁ ਸੇਵਜਹ ਸ ੋਤੂਹੈ ਹੋਵਜਹ ਤੁਧੁ ਸੇਵਕ ਪੈਿ ਰਖਾਈ ॥੨੦॥ 

உன்ழன யோர ் ைழிெடுகிறோரக்பளோ, அைரக்ள் உனது ைடிைமோக 

மோறுகிறோரக்ள். உமது அடியோரக்ளின் அைமோனத்ழதக் கோெ்ெோற்றினீர.் 

 

ਭੰਡਾਰ ਭਰ ੇਭਗਤੀ ਹਜਰ ਤਰੇ ੇਜਿਸੁ ਭਾਵੈ ਜਤਸੁ ਦੇਵਾਈ ॥੨੧॥ 

பே ேரி! உங்கள் ெக்தியின் கழடகள் நிரம்பியுள்ளன, ஆனோல் நீங்கள் 

விரும்புைது நீங்கள் அைழர குருவிடமிருந்து பெறுகிறீரக்ள். 

 

ਜਿਸੁ ਤੰੂ ਦੇਜਹ ਸੋਈ ਿਨੁ ਪਾਏ ਹੋਰ ਜਨਹਫਲ ਸਭ ਚਤੁਰਾਈ ॥੨੨॥ 

நீ யோருக்குக் பகோடுக்கிறோபயோ, உனது பைழலக்கோரன் அழதெ் 

பெறுகிறோன் மற்றும் அழனத்து புத்திசோலித்தனமும் ெயனற்றது 

 

ਜਸਿਜਰ ਜਸਿਜਰ ਜਸਿਜਰ ਗੁਰ ੁਅਪੁਨਾ ਸੋਇਆ ਿਨੁ ਿਾਗਾਈ ॥੨੩॥ 

குருழை நிழனத்து அறியோழம உறக்கத்தில் இருந்து என் மனழத 

எழுெ்பிபனன். 

 

ਇਕੁ ਦਾਨੁ ਿੰਗੈ ਨਾਨਕੁ ਵਚੇਾਰਾ ਹਜਰ ਦਾਸਜਨ ਦਾਸੁ ਕਰਾਈ ॥੨੪॥ 

கடவுபள ! ஏழை நோனக், என்ழன உனது அடிழமகளின் அடிழமயோக்க 

உன்னிடம் ஒபர ஒரு நன்பகோழடழயக் பகடக்ிபறன். 
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ਿੇ ਗੁਰ ੁਜਝੜਕ ੇਤ ਿੀਠਾ ਲਾਗੈ ਿੇ ਬਖਸੇ ਤ ਗੁਰ ਵਜਡਆਈ ॥੨੫॥ 

என் ஆசிரியர ் என்ழன ஏதோைது திட்டினோல், அந்த திடட்ுைது எனக்கு 

மிகவும் இனிழமயோக இருக்கிறது. என்ழன மன்னித்தோல் அது குருவின் 

மகத்துைம். 

 

ਗੁਰਿੁਜਖ ਬੋਲਜਹ ਸੋ ਥਾਇ ਪਾਏ ਿਨਿੁਜਖ ਜਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥੨੬॥ 

குருமுகன் பெசுைழத இழறைன் ஏற்றுக் பகோள்கிறோன் ஆனோல் சுய 

விருெ்ெமுள்ளைரின் ைோரத்்ழத ஏற்றுக்பகோள்ளெ்ெடோது. 

 

ਪਾਲਾ ਕਕਰ ੁਵਰਫ ਵਰਸ ੈਗੁਰਜਸਖੁ ਗੁਰ ਦੇਖਣ ਿਾਈ ॥੨੭॥ 

கடும் குளிரும், மூடுெனியும், ெனியும் இருந்தோலும் குருவின் சீடன் 

குருழைெ் ெோரக்்கச ்பசல்கிறோன். 

 

ਸਭੁ ਜਦਨਸੁ ਰੈਜਣ ਦੇਖਉ ਗੁਰ ੁਅਪੁਨਾ ਜਵਜਚ ਅਖੀ ਗੁਰ ਪੈਰ ਧਰਾਈ ॥੨੮॥ 

குருவின் ெோதங்கழள என் கண்களில் ழைத்துக்பகோண்டு இரவும்-

ெகலும் குருழைபய ெோரத்்துக்பகோண்டிருக்கிபறன். 

 

ਅਨੇਕ ਉਪਾਵ ਕਰੀ ਗੁਰ ਕਾਰਜਣ ਗੁਰ ਭਾਵ ੈਸ ੋਥਾਇ ਪਾਈ ॥੨੯॥ 

என் குருழை மகிை்விக்க நோன் ெல நடைடிக்ழககழள பமற்பகோண்டு 

ைருகிபறன்.  ஆனோல் குரு எழத விரும்புகிறோபரோ அழத மடட்ும் ஏற்றுக் 

பகோள்கிறோர.் 

 

ਰੈਜਣ ਜਦਨਸੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਅਰਾਧੀ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਿੇਰੇ ਸਾਈ ॥੩੦॥ 

பே ஆண்டைபர! குருவின் ெோதங்கழள இரவும்-ெகலும் ைணங்கும் 

அளவுக்கு என் மீது கருழண கோடட்ுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਿੀਉ ਜਪੰਡੁ ਗੁਰ ੂਹੈ ਗੁਰ ਜਿਜਲ ਜਤਿਪਜਤ ਅਘਾਈ ॥੩੧॥ 

குரு நோனக்கின் உயிரும் உடலும் ஆைோர,் குருழை மடட்ும் சந்திெ்ெதோல் 

அைர ்திருெ்தியோக இருக்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਿਭੁ ਪਜੂਰ ਰਜਹਓ ਹੈ ਿਤ ਕਤ ਤਤ ਗੋਸਾਈ ॥੩੨॥੧॥ 

நோனக்கின் இழறைன் எல்லோ இடங்களிலும் இருக்கிறோர,் ெழடெ்பின் 

ஒை்பைோரு துகளிலும் அைர ்வியோபித்திருக்கிறோர.் 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰੁ ੧੦ 

ரகு சுஹி மேோலோ 4 அஸ்தெதியோ கோரு 10 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 
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ਅੰਦਜਰ ਸਚਾ ਨੇਹੁ ਲਾਇਆ ਪਿੀਤਿ ਆਪਣੈ ॥ 

பே சபகோதரரப்ர குருைோனைர ் உள்ளத்தில் இழறைனிடம் 

உண்ழமயோன அன்ழெ விழதத்துள்ளோர.் 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਹੋਇ ਜਨਹਾਲੁ ਿਾ ਗੁਰ ੁਦੇਖਾ ਸਾਿਹਹ੍ਣੇ ॥੧॥ 

எதிரில் இருக்கும் குருழைக் கண்டோல் உடலும், மனமும் ஆனந்தம் 

அழடகிறது. 

 

ਿੈ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਿ ੁਜਵਸਾਹ ੁ॥ 

கரத்்தருழடய நோமத்தின் விழலமதிக்க முடியோத பசல்ைம் என்னிடம் 

உள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤੇ ਪਾਇਆ ਅੰਜਿਿਤੁ ਅਗਿ ਅਥਾਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவிடமிருந்து நோன் பெற்றழை. இந்த அமிரத்ம்-பெயர ்புரிந்துபகோள்ள 

முடியோதது மற்றும் அளவிட முடியோதது. 

 

ਹਉ ਸਜਤਗੁਰ ੁਵੇਜਖ ਜਵਗਸੀਆ ਹਜਰ ਨਾਿ ੇਲਗਾ ਜਪਆਰ ੁ॥ 

நோன் சத்குருழைக் கண்டு மகிை்ந்பதன், இழறைனின் திருநோமத்தில் 

கோதல் பகோண்படன். 

 

ਜਕਰਪਾ ਕਜਰ ਕੈ ਿੇਜਲਅਨੁ ਪਾਇਆ ਿੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥੨॥ 

கரத்்தர ் கிருழெயுடன் என்னுடன் இழணந்தோர,் நோன் இரட்சிெ்ழெக் 

கண்படன். 

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਜਬਰਹੀ ਨਾਿ ਕਾ ਿੇ ਜਿਲੈ ਤ ਤਨੁ ਿਨੁ ਦੇਉ ॥ 

எனது சத்குரு கடவுளின் பெயழர விரும்புெைர.் அைர ்கிழடத்தோல், என் 

உடழலயும், மனழதயும் அைரிடம் ஒெ்ெழடெ்பென். 

 

ਿੇ ਪੂਰਜਬ ਹੋਵ ੈਜਲਜਖਆ ਤਾ ਅੰਜਿਿਤੁ ਸਹਜਿ ਪੀਏਉ ॥੩॥ 

இது ஏற்கனபை என் விதியில் எழுதெ்ெட்டிருந்தோல், நோன் பெயரின் 

அமிரத்தழ்த குடிெ்பென். 

 

ਸੁਜਤਆ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਉਠਜਦਆ ਭੀ ਗੁਰ ੁਆਲਾਉ ॥ 

தூங்கும் பெோது குருழை துதிக்க பைண்டும், விழித்திருக்கும் பெோது குரு 

குரு என்று ஜபிக்க பைண்டும். 

 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਗੁਰਿੁਜਖ ਿੇ ਜਿਲੈ ਹਉ ਤਾ ਕੇ ਧੋਵਾ ਪਾਉ ॥੪॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்ட குருமுகழனக் கண்டோல் அைன் ெோதங்கழளக் 

கழுவுபைன் 
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ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਿਣੁ ਲੋਜੜ ਲਹੁ ਿੈ ਪਿੀਤਿ ੁਦੇਇ ਜਿਲਾਇ ॥ 

என் அன்பிற்குரிய ஆண்டைருடன் என்ழன இழணக்கக்கூடிய ஒரு 

மனிதழனக் கண்டுபிடி. 

 

ਸਜਤਗੁਜਰ ਜਿਜਲਐ ਹਜਰ ਪਾਇਆ ਜਿਜਲਆ ਸਹਜਿ ਸੁਭਾਇ ॥੫॥ 

சத்குருழைச ் சந்தித்து ேரிழயக் கண்டுபிடித்பதன், இயல்ெோகபை 

அழதெ் பெற்றிருக்கிபறன். 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਾਗਰ ੁਗੁਣ ਨਾਮ ਕਾ ਮ ੈਤਿਸੁ ਦੇਖਣ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

சத்குரு குணங்கள் மற்றும் பெயர ் மற்றும் கடல்  நான் அவருடடய 

ொரட்வகடள விரும்புகிறறன். 

 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਤਿਨੁ ਦੇਖੇ ਮਤਰ ਜਾਉ ॥੬॥ 

அது இல்லாமல், என்னால் ஒரு கணம் கூட வாழ முடியாது அவடரெ் 

ொரக்்காமறலறய என் வாழ்க்டக முடிந்துவிட்டது. 

 

ਤਜਉ ਮਛੁਲੀ ਤਵਣੁ ਪਾਣੀਐ ਰਹ ੈਨ ਤਕਿੈ ਉਪਾਇ ॥ 

ஒரு மீன் தண்ணீர ்இல்லாமல் றவறு எந்த வழியிலும் வாழ முடியாது 

என்ெது றொல. 

 

ਤਿਉ ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਸੰਿੁ ਨ ਜੀਵਈ ਤਿਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮੈ ਮਤਰ ਜਾਇ ॥੭॥ 

ஒரு துறவி கூட ஹரி இல்லாமல் வாழ முடியாது,  ஹரி என்ற பெயர ்

இல்லாமல் அவனது ஆன்மா ஒரு ெறடவயாக மாறுகிறது. 

 

ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਿੀ ਤਪਰਹੜੀ ਤਕਉ ਗੁਰ ਤਿਨੁ ਜੀਵਾ ਮਾਉ ॥ 

என் சத்குரு மீது எனக்கு மிகுந்த அன்பு உண்டு.  றஹ என் தாறய! என் குரு 

இல்லாமல் நான் எெ்ெடி வாழ முடியும்.  

 

ਮੈ ਗੁਰਿਾਣੀ ਆਧਾਰੁ ਹੈ ਗੁਰਿਾਣੀ ਲਾਤਗ ਰਹਾਉ ॥੮॥ 

குருவாணி தான் என் வாழ்வின் அடிெ்ெடட மற்றும் நான் 

குருவாணிடய காதலிக்கிறறன். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਰਿੰਨੁ ਹੈ ਗੁਰ ੁਿੁਠਾ ਦੇਵੈ ਮਾਇ ॥ 

ஹரியின் பெயர ் விடலமதிெ்ெற்ற ரத்தினம் றஹ என் தாறய! குரு 

மகிழ்ந்தால் மடட்ுறம ரத்தினம் என்று பெயர ்தருகிறார.் 

 

ਮੈ ਧਰ ਸਚ ੇਨਾਮ ਕੀ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਰਹਾ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥੯॥ 

எனக்கு சத்ய நாமத்தின் ஆதரவு உள்ளது, றமலும் எனது அழடக ஹரி 

நாமத்தில் டவத்திருக்கிறறன்.  

 

ਗੁਰ ਤਗਆਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਤਰ ਨਾਮੋ ਦੇਇ ਤਦਿੜਾਇ ॥ 

குருவின் அறிறவ பெயர ்வடிவில் உள்ள பொருள்.  ஹரியின் பெயடர 

மனதில் ெதிக்கிறார ்

 

ਤਜਸੁ ਪਰਾਪਤਿ ਸ ੋਲਹੈ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੧੦॥ 

யாருடடய விதியில் அதன் அடடவு எழுதெ்ெடட்ுள்ளது, அடதெ் 

பெற்றுக் பகாண்டு குருவின் காலடியில் வரத் பதாடங்குகிறார.் 
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ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ਪਿਮੇ ਕੀ ਕੋ ਪਿੀਿਮ ੁਆਖ ੈਆਇ ॥ 

கடவுளின் அன்பின் கடத விவரிக்க முடியாதது, யாராவது 

அன்ொனவரக்ள் வந்து இந்த கடதடய என்னிடம் பசால்ல றவண்டும். 

பதய்வீக அன்பின் கடத பசால்லெ்ெடவில்டல, அன்ொனவரக்ள் வந்து 

இந்தக் கடதடயச ்பசால்லுங்கள். 

 

ਤਿਸੁ ਦੇਵਾ ਮਨੁ ਆਪਣਾ ਤਨਤਵ ਤਨਤਵ ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥੧੧॥ 

என்னுடடய இந்த மனடத அவருக்குக் பகாடுெ்றென் நான் அவருடடய 

ொதம் ெணிந்து வணங்குறவன். 

 

ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਏਕੁ ਿ  ੰਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

கடவுறள! நீங்கள் என் ஒறர பமன்டமயானவர,் நீங்கள் மிகவும் 

புத்திசாலி. 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਮੀਤਿ ਤਮਲਾਇਆ ਮੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿੇਰਾ ਿਾਣੁ ॥੧੨॥ 

நண்ெர ் சத்குரு என்டன உங்களுடன் இடணத்துவிட்டார.் இெ்றொது 

உங்கள் ெலம் எனக்கு எெ்றொதும் உண்டு. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 

என் சத்குரு என்பறன்றும் அழியாதவர ் அவன் பிறெ்ெதுமில்டல, 

இறெ்ெதுமில்டல. 

 

ਓਹ ੁਅਤਿਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਹ ੈਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੩॥ 

அவர ்அழியாத மனிதர,் எல்லாவற்றிலும் இருக்கிறார.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਤਚਆ ਸਾਿਿੁ ਪ ੰਜੀ ਰਾਤਸ ॥ 

ராமர ் பெயரில் பசாத்து குவித்தவர.் பெயர ் வடிவில் உள்ள அவரது 

பசல்வம் முழுடமயாக உள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਮੰਤਨਆ ਗੁਰ ਪ ਰ ੇਸਾਿਾਤਸ ॥੧੪॥੧॥੨॥੧੧॥ 

றஹ நானக்! அந்த மனிதன் சத்திய நீதிமன்றத்தில் மதிக்கெ்ெடுகிறான்.  

அவர ்சரியான எஜமானரிடமிருந்து ொராடட்ுகடளெ் பெறுகிறார.் 

 

ਰਾਗੁ ਸ ਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

ரகு சுஹி அஸ்தொடியா மஹாலா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 
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ਉਰਤਿ ਰਤਹਓ ਤਿਤਖਆ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥ 

மனிதன் சிற்றின்ெ இன்ெங்களில் சிக்கித் தவிக்கிறான் 

 

ਮਨਤਹ ਤਿਆਪਿ ਅਤਨਕ ਿਰੰਗਾ ॥੧॥ 

ெல அடலசச்ல்கள் அவன் மனடத ொதிக்கிறது. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ॥ ਕਿ ਪਾਈਐ ਪ ਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

றஹ என் மனறம! அத்தடகய சூழ்நிடலயில் அந்த அணுகல், மனம் 

மற்றும் றெசச்ுக்கு அெ்ொற்ெட்ட உயரந்்த கடவுடள எெ்ெடி 

கண்டுபிடிெ்ெது. 

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਤਿਆਪੇ ॥ 

மாடயயில் மூழ்கியிருக்கும் ஆன்மா அதிறலறய மூழ்கிக் கிடக்கிறது. 

 

ਅਤਿ ਤਿਿਸਨਾ ਕਿਹ  ਨਹੀ ਧਿਾਪੇ ॥੨॥ 

அதிக தாகத்தின் காரணமாக அவர ் ஒருறொதும் திருெ்தி 

அடடவதில்டல. 

 

ਿਸਇ ਕਰੋਧੁ ਸਰੀਤਰ ਚਡੰਾਰਾ ॥ 

சண்டல் றகாெம் மடட்ுறம அவன் உடலில் குடிபகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਅਤਗਆਤਨ ਨ ਸ ਿੈ ਮਹਾ ਗੁਿਾਰਾ ॥੩॥ 

அறிவில்லாதவரக்ள் இடதெ் புரிந்து பகாள்வதில்டல.  ஏபனனில், 

அவன் மனதில் அறியாடம என்னும் பெரும் இருள் இருக்கிறது. 

 

ਭਿਮਿ ਤਿਆਪਿ ਜਰੇ ਤਕਵਾਰਾ ॥ 

அவனது மனம் மாடயகளால் தடுக்கெ்ெடட்ுள்ளது 

 

ਜਾਣੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਿਭ ਦਰਿਾਰਾ ॥੪॥ 

அதனால் இடறவனின் நீதிமன்றத்திற்கு அவரால் பசல்ல முடியாது 

 

ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ ਿੰਤਧ ਪਰਾਨਾ ॥ 

நம்பிக்டகயும் கவடலயும் உயிரினத்டத பிடணக்கிறது, 

 

ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਤਿਰਿ ਤਿਗਾਨਾ ॥੫॥ 

அதனால் இடறவடனக் காணமுடியாமல் அந்நியடனெ் றொல் 

அடலந்துபகாண்றட இருக்கிறான். 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਕ ੈਵਤਸ ਕਤਰ ਦੀਨਾ ॥ 

கடவுள் அத்தடகய மனிதடன எல்லா றநாய்களின் கடட்ுெ்ொட்டிலும் 

ெடடத்துள்ளார.் 
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ਤਿਰਿ ਤਪਆਸ ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਨੁ ਮੀਨਾ ॥੬॥ 

மீன் தண்ணீரின்றி தவிெ்ெது றொல, அதுறொலறவ ஆடசகளின் 

தாகத்தில் அடலந்துபகாண்றட இருக்கிறான். 

 

ਕਛ  ਤਸਆਨਪ ਉਕਤਿ ਨ ਮਰੋੀ ॥ 

என் புத்திசாலித்தனம் மற்றும் வாரத்்டதகள் எதுவும் றவடல பசய்யாது. 

 

ਏਕ ਆਸ ਠਾਕੁਰ ਪਿਭ ਿੋਰੀ ॥੭॥ 

கடவுறள ! நான் உன்டன மடட்ுறம நம்புகிறறன் 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਸੰਿਨ ਪਾਸੇ ॥ 

நான் துறவிகடள றவண்டிக்பகாள்கிறறன். 

 

ਮੇਤਲ ਲੈਹੁ ਨਾਨਕ ਅਰਦਾਸ ੇ॥੮॥ 

உங்கள் நிறுவனத்தில் என்டனயும் றசரத்்துக்பகாள்ளுங்கள் என்ெது 

நானக்கின் பிராரத்்தடன. 

 

ਭਇਓ ਤਕਿਪਾਲੁ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥ 

கடவுள் என்னிடம் கருடண காட்டினார,்  அதன் மூலம் ஞானிகளின் 

சங்கம் பெற்றறன். 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਿਪਿ ੇਪ ਰਾ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦ ਜਾ ॥੧॥ 

றஹ நானக்! ெரமாத்மாவிடம் நான் திருெ்தி அடடகிறறன். 
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ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

ரகு சுஹி மஹாலா 5 காரு 3 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਤਮਥਨ ਮੋਹ ਅਗਤਨ ਸੋਕ ਸਾਗਰ ॥ 

உலகம் அழியக்கூடிய ப ாருள்களின் மீது  ற்று பகாண்ட கடல் 

என் தால், தாகம் மற்றும் துக்கத்தின் பெரு ்பு, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਉਧਰੁ ਹਤਰ ਨਾਗਰ ॥੧॥ 

ஹஹ ஹரி  கவாஹன! தயவுபசய்து என்னன கா ் ாற்றுங்கள் 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸਰਣਾਇ ਨਰਾਇਣ ॥ 

ஹஹ ொராயண்! உன்  ாதங்களில் தஞ்சம் அனடகிஹறன். 

 

ਿੀਨਾ ਨਾਥ ਭਗਿ ਪ੍ਰਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ெீங்கள் தினாொத் மற்றும்  க்த ாராயன். 

 

ਅਨਾਥਾ ਨਾਥ ਭਗਿ ਭੈ ਮੇਟਨ ॥ 

ஹஹ அனானதகளின் இனறவா! உங்கள்  க்தரக்ளின் எல்லாவிதமான 

 யங்கனளயும் ெீக்கு வர ்ெீங்கள். 

 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਜਮਿਿੂ ਨ ਭੇਟਨ ॥੨॥ 

உனது முனிவரக்ளின் சகவாசத்தால் எமதூதரக்ள் கூட 

பெருங்குவதில்னல.  

 

ਜੀਵਨ ਰੂਪ੍ ਅਨੂਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

ஹஹ கருனண இல்லஹம! ெீங்கள் தனித்துவமானவர ்மற்றும் உயினரக் 

பகாடு ் வர.்   

 

ਰਵਣ ਗੁਣਾ ਕਟੀਐ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥੩॥ 

உனது ெற் ண்புகனள ெினனவு கூரெ்்தால், மரணத்தின் வனலனயக் 

கூட அறுத்துவிடலாம். 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮ ੁਰਸਨ ਤਨਿ ਜਾਪ੍ੈ ॥ 

ஹரியின் அமிரத் ொமத்னத தன் ொவினால் பதாடரெ்்து உசச்ரி ் வர.் 
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ਰੋਗ ਰੂਪ੍ ਮਾਇਆ ਨ ਤਿਆਪ੍ੈ ॥੪॥ 

ஹொனய உண்டாக்கும் மானயனய அவன் உணரஹவ இல்னல 

 

ਜਤਪ੍ ਗੋਤਿੰਿ ਸੰਗੀ ਸਤਭ ਿਾਰ ੇ॥ 

ஹகாவிெ்த  ொமத்னத உசச்ரி ் தன் மூலம் உனது ஹதாழனமகள் கூட 

சமுத்திரத்தில் பினணக்க ் ட்டன. 

 

ਪ੍ੋਹਿ ਨਾਹੀ ਪ੍ੰਚ ਿਟਵਾਰੇ ॥੫॥ 

காமம், ஹகா ம், ஹ ரானச,  ற்று மற்றும் அகங்காரம் - இெ்த ஐெ்து 

பகாள்னளயரக்ள் இனி துக்கத்னத ஏற் டுத்த மாட்டாரக்ள் 

 

ਮਨ ਿਚ ਕਰਮ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਤਧਆਏ ॥ 

மனம், பசால், பசயலால் ஒஹர இனறவனனஹய தியானி ் வர.் 

 

ਸਰਿ ਫਲਾ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥੬॥ 

அவர ்அனனத்து  ழங்கனளயும் ப றுகிறார ்

 

ਧਾਤਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਕੀਨਾ ॥ 

இனறவன் அருளால் தனக்பகன ஆக்க ் ட்டவன், 

 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਭਗਤਿ ਰਸੁ ਿੀਨਾ ॥੭॥ 

அவருக்கு ொமம் மற்றும்  க்தி என்ற சாறு மடட்ுஹம 

பகாடுக்க ் டட்ுள்ளது. 

 

ਆਤਿ ਮਤਧ ਅਤੰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

பிர ஞ்சத்தின் பதாடக்கத்திலும், ெிகழ்காலத்திலும், முடிவிலும் 

இனறவன் ஒருவஹன. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥੮॥੧॥੨॥ 

ஹஹ ொனக்! அவர ்இல்லாமல் ஹவறு யாரும் இல்னல 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪ੍ਿੀਆ ਘਰੁ ੯ 

ரகு சுஹி மஹாலா 5 அஸ்த தியா காரு 9 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਤਜਨ ਤਿਤਿਆ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਤਕਉ ਪ੍ਾਈਐ ਤਿਨ ੑਸੰਗੁ ਜੀਉ ॥ 

அவரக்னளக் கண்டு என் மனனத மகிழ்விக்கும் மகான்களின் 

சகவாசத்னத ொன் எ ் டி ் ப றுவது?. 
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ਸੰਿ ਸਜਨ ਮਨ ਤਮਿਰ ਸੇ ਲਾਇਤਨ ਪ੍ਰਭ ਤਸਉ ਰੰਗੁ ਜੀਉ ॥ 

அெ்த துறவிகள் என் பமன்னமயான மற்றும் என் மனதின் ெண் ரக்ள், 

அவரக்ள் என்னன இனறவனிடம் ஹெசிக்க னவக்கிறாரக்ள். 

 

ਤਿਨ ੑਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਿੁਟਈ ਕਿਹੁ ਨ ਹੋਵੈ ਭੰਗੁ ਜੀਉ ॥੧॥ 

என் காதல் அவருடன் ஒருஹ ாதும் முறிெ்துவிடக்கூடாது, ஒன்றாக 

முடிவனடயக்கூடாது. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਭ ਕਤਰ ਿਇਆ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿੇਰ ੇਤਨਿ ਜੀਉ ॥ 

ஹஹ  ரபிரம்ம பிரபுஹவ! கருனண காடட்ுங்கள், அதனால் ொன் 

உன்னன என்பறன்றும் புகழ்ஹவன் 

 

ਆਇ ਤਮਲਹ ੁਸੰਿ ਸਜਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹ ਮਨ ਤਮਿ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹஹ  என் பமன்னமயானவஹர துறவிகஹள வெ்து என்னன  ார ்அதனால் 

மனதின் ெண் னான இனறவனின் ொமத்னத ஜபிக்கிஹறாம். 

 

ਿੇਖੈ ਸੁਣੇ ਨ ਜਾਣਈ ਮਾਇਆ ਮੋਤਹਆ ਅੰਧੁ ਜੀਉ ॥ 

மானயயால் கண்மூடித்தனமான மனிதன் உண்னமனயக் 

காணமாட்டான். ஹகடக்வும் இல்னல, புரிெ்து பகாள்ளவும் இல்னல 

 

ਕਾਚੀ ਿੇਹਾ ਤਵਣਸਣੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵੈ ਧੰਧੁ ਜੀਉ ॥ 

அவனுனடய இெ்த உடல் கச ் ான ககர ்ஹ ால அழிக்க ் ட ஹவண்டும். 

ஆனால் அவர ் உலகில் பதாடரெ்்து ப ாய் வியா ாரம் பசய்து 

வருகிறார.் 

 

ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸ ੇਤਜਤਣ ਚਲੇ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਸਨਿੰਧੁ ਜੀਉ ॥੨॥ 

முழு குருவுடன் பதாடரப்ுனடயவரக்ள்,  இனறவனின் திருொமத்னத 

தியானித்து தன் வாழ்க்னகனய உணரெ்்து பகாண்ஹட பசல்கிறான். 

 

ਹੁਕਮੇ ਜੁਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ਚਲਣੁ ਹੁਕਤਮ ਸੰਜਤੋਗ ਜੀਉ ॥ 

இெ்த கலியுகத்தில் இனறவனிடமிருெ்து இெ்த உயிரினம் உலகிற்கு 

வெ்துள்ளது தற்பசயலாக, அவன் கட்டனள ் டி புற ் டுகிறான். 

 

ਹੁਕਮੇ ਪ੍ਰਪ੍ੰਚੁ ਪ੍ਸਤਰਆ ਹਕੁਤਮ ਕਰ ੇਰਸ ਭੋਗ ਜੀਉ ॥ 

 ரமாத்மாவின் கடட்னள ் டிஹய பிர ஞ்சம்  ரவியது உயிரினம் தனது 

கட்டனளயின் கீழ் உள்ள ப ாருடக்ளின் சுனவனய அனு விக்கிறது. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਕਰਿਾ ਤਵਸਰੈ ਤਿਸਤਹ ਤਵਛੋੜਾ ਸੋਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

கடவுளால் மறெ்தவன், பிரிவினன ்  ற்றிக் கவனல ் டுகிறான். 
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ਆਪ੍ਨੜ ੇਪ੍ਰਭ ਭਾਤਣਆ ਿਰਗਹ ਪ੍ੈਧਾ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

இனறவனிடம் பிரிய ் டு வனுக்குத்தான் தரக்ாவில் மரியானத 

கினடக்கும். 

 

ਐਥ ੈਸੁਖ ੁਮੁਖੁ ਉਜਲਾ ਇਕ ੋਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਜੀਉ ॥ 

ஒரு இனறவனின் திருொமத்னத தியானி ் தால் இவ்வுலகில் 

மகிழ்சச்ியும், மறுனமயில் முகம் ப ாலிவும் அனடகிறது. 

 

ਆਿਰੁ ਤਿਿਾ ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਗੁਰ ੁਸੇਤਵਆ ਸਿ ਭਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥ 

இங்குள்ள குருவுக்கு உண்னமயான அன்புடன் ப ரும் ஹசனவ 

பசய்துள்ளார.்  அதனால்தான் கடவுள் இவ்வளவு மரியானத 

பகாடுத்திருக்கிறார.் 

 

ਥਾਨ ਥਨੰਿਤਰ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਜੀਆ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਜੀਉ ॥ 

எல்லா உயிரக்னளயும் ஆதரி ் வர ்எல்லா இடங்களிலும் வாழ்கிறார.் 

 

ਸਚੁ ਖਜਾਨਾ ਸਤੰਚਆ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਮਾਲ ਜੀਉ ॥ 

ொனும் சத்திய ொமம் மற்றும் புனதயனல குவித்துள்ஹளன் ப யர ்

வடிவில் உள்ள இெ்தச ்பசல்வம் என்னுடன் பசல்லும். 

 

ਮਨ ਿੇ ਕਿਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜਾ ਆਪ੍ੇ ਹੋਇ ਿਇਆਲ ਜੀਉ ॥੫॥ 

அவஹன கருனண காட்டினால் அவன் மனதில் இருெ்து மற ் தில்னல. 
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ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਰਹਿ ਗਏ ਮਹਿ ਵੁਠਾ ਹਿਰੰਕਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

நிரங்கர ்பிரபு என் மனதில் குடியேறிவிட்டார ்இப்யபாது என் பிறப்பும்-

இறப்பும் மறறந்துவிட்டன. 

 

ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪਾਈਐ ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

அந்தச ்சிறந்த, அணுக முடிோத, எல்றலேற்ற இறறவனின் முடிறவக் 

காண முடிோது. 

 

ਹਜਸੁ ਪਰਭੁ ਅਪਣਾ ਹਵਸਰੈ ਸੋ ਮਹਰ ਜੰਮ ੈਲਖ ਵਾਰ ਜੀਉ ॥੬॥ 

தன் இறறவறன மறந்தவன்,  அவன் யகாடி முறற பிறந்து இறக்கிறான். 

 

ਸਾਚੁ ਿੇਿੁ ਹਤਿ ਪਰੀਤਮਾ ਹਜਿ ਮਹਿ ਵੁਠਾ ਆਹਪ ਜੀਉ ॥ 

ோருறடே மனதில் அவயர வந்து வசிக்கிறாரக்ய ா, அவரக் ் தங்க ் 

அன்புக்குரிே இறறவனிடம் உண்றமோன அன்றப வ ரத்்துக் 

ககா ்கிறாரக் ்.  

 

ਗੁਣ ਸਾਝੀ ਹਤਿ ਸੰਹਗ ਬਸ ੇਆਠ ਪਿਰ ਪਰਭ ਜਾਹਪ ਜੀਉ ॥ 

அவரக் ின் நிறுவனத்தில் வசிக்கும் மக்க ்,  அவர ் அவரக்ளுடன் 

நற்பண்புகற ப் பகிரந்்து ககா ்கிறார ்மற்றும் எடட்ு மணி யநரமும் 

பிரபுறவ உசச்ரிக்கிறார.் 

 

ਰੰਹਗ ਰਤ ੇਪਰਮੇਸਰੈ ਹਬਿਸ ੇਸਗਲ ਸੰਤਾਪ ਜੀਉ ॥੭॥ 

கடவு ின் சாேம் பூசப்படுவதன் மூலம் அவரக் ின் அறனத்து 

துக்கங்களும் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਤ ੰ ਕਰਤਾ ਤ ੰ ਕਰਣਿਾਰ ੁਤ ਿ ੈਏਕੁ ਅਿੇਕ ਜੀਉ ॥ 

கடவுய  ! நீங்க ் பிரபஞ்சத்றத உருவாக்கிேவர ் மற்றும் 

எல்லாவற்றறயும் கசே்வதில் சரிோனவர ் நீங்க ் ஒருவயர உங்க ் 

வடிவங்க ் பல. 

 

ਤ  ਸਮਰਥੁ ਤ  ਸਰਬ ਮੈ ਤ ਿ ੈਬੁਹਿ ਹਬਬੇਕ ਜੀਉ ॥ 

நீங்க ் சரவ் வல்லறமயு ் வர ் மற்றும் நீங்க ் அறனத்திலும் 

வசிக்கிறீரக் ். உயிரக்ளுக்கு ஞானத்றதயும் அறிறவயும் தருபவன் நீ. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਜਪੀ ਭਗਤ ਜਿਾ ਕੀ ਟੇਕ ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੩॥ 

யே நானக்! இறறவன் பக்தரக் ின் ஆதரவாகவும் அவரக் ் 

எப்யபாதும் அவருறடே கபேறர உசச்ரிக்கிறாரக் ். 
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ਰਾਗੁ ਸ ਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰੁ ੧੦ ਕਾਫੀ 

ரகு சுஹி மோலா 5 அஸ்தபதிோ காரு 10 காபி 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਜੇ ਭੁਲੀ ਜੇ ਚਕੁੀ ਸਾਈ ਂਭੀ ਤਹਿੰਜੀ ਕਾਢੀਆ ॥ 

அட கடவுய  ! நான் சில தவறு கசே்திருந்தாலும், நான் இன்னும் 

உன்னுறடேவன் என்று அறைக்கப்படுகியறன்.  

 

ਹਜਿ ਾ ਿੇਿੁ ਦ ਜਾਣੇ ਲਗਾ ਝ ਹਰ ਮਰਿੁ ਸੇ ਵਾਢੀਆ ॥੧॥ 

அந்த ஜீவராசிக ் யவகறாருவறரக் காதலிக்கிறாரக் ், பின்னர ்

அவரக் ் றகவிடப்படட்ு மிகவும் யசாகமாக இறந்துவிடுகிறாரக் ். 

 

ਿਉ ਿਾ ਛੋਡਉ ਕੰਤ ਪਾਸਰਾ ॥ 

யே என் நண்பயன! நான் என் கணவரின் பக்கதற்த விடட்ு விலக 

மாட்யடன் 

 

ਸਦਾ ਰੰਗੀਲਾ ਲਾਲੁ ਹਪਆਰਾ ਏਿੁ ਮਹਿੰਜਾ ਆਸਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

எனது அன்பு மகன் எப்யபாதும் வண்ணமேமானவர,் அவரால் மடட்ுயம 

நான் ஆதரிக்கப்படுகியறன்.    

 

ਸਜਣੁ ਤ ਿੈ ਸੈਣੁ ਤ  ਮੈ ਤੁਝ ਉਪਹਰ ਬਿੁ ਮਾਣੀਆ ॥ 

யே ஆண்டவயர! நீங்க ் என் கமன்றமோனவர ்மற்றும் நீங்க ் என் 

உறவினர.்     நான் உன்றன நிறனத்து கபருறமககா ்கியறன். 

 

ਜਾ ਤ  ਅੰਦਹਰ ਤਾ ਸੁਖ ੇਤ ੰ ਹਿਮਾਣੀ ਮਾਣੀਆ ॥੨॥ 

என்றனப் யபான்ற மானங்ககட்ட மனிதனுக்கு நீங்க ்தான் கபருறம.   

நீங்க ் என் இதேத்தில் வாை வரும்யபாது நான் மிகுந்த மகிை்சச்ி 

அறடகியறன்.  

 

ਜੇ ਤ  ਤੁਠਾ ਹਕਰਪਾ ਹਿਿਾਿ ਿਾ ਦ ਜਾ ਵੇਖਾਹਲ ॥ 

யே கிருபாநிதன்! நீங்க ் என்றனப் பற்றி மகிை்சச்ிோக இருந்தால், 

யவறு ஏயதனும் கருத்றத எனக்குக் காடட்ுங்க ். 

 

ਏਿਾ ਪਾਈ ਮ  ਦਾਤੜੀ ਹਿਤ ਹਿਰਦੈ ਰਖਾ ਸਮਾਹਲ ॥੩॥ 

நான் உங்க ிடமிருந்து இந்த பரிறசப் கபற்யறன், நான் எப்யபாதும் 

உங்கற ப் பாதுகாப்பாக றவத்திருக்கியறன் 
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ਪਾਵ ਜੁਲਾਈ ਪੰਿ ਤਉ ਿੈਣੀ ਦਰਸੁ ਹਦਖਾਹਲ ॥ 

உன் பாரற்வறே என் கண்களுக்குக் காடட்ுகிறாே், உன் பாறதயில் 

என் கால்கற  நடக்கச ்கசே். 

 

ਸਰਵਣੀ ਸੁਣੀ ਕਿਾਣੀਆ ਜੇ ਗੁਰ ੁਥੀਵੈ ਹਕਰਪਾਹਲ ॥੪॥ 

ஆசிரிேர ் என்னிடம் அன்பாக இருந்தால், உங்க ் கறதகற  என் 

காதுக ால் அவரிடம் யகட்யபன். 

 

ਹਕਤੀ ਲਖ ਕਰੋਹੜ ਹਪਰੀਏ ਰੋਮ ਿ ਪੁਜਹਿ ਤੇਹਰਆ ॥ 

யே அன்யப! உலகில் லட்சச்க்கணக்கான யகாடிக்கணக்கான கபரிே 

மனிதரக் ் இருக்கிறாரக் ்.   ஆனால் அறவ அறனத்தும் உங்க ் ஒரு 

முடியின் அ றவக் கூட எட்டவில்றல. 

 

ਤ  ਸਾਿੀ ਿ  ਸਾਿੁ ਿਉ ਕਹਿ ਿ ਸਕਾ ਗੁਣ ਤਹੇਰਆ ॥੫॥ 

நீ அரசரக் ின் அரசன், உன்னுறடே குணங்கற  என்னால் 

கவ ிப்படுத்த முடிோது 

 

ਸਿੀਆ ਤਊ ਅਸੰਖ ਮੰਞਿ ੁਿਹਭ ਵਿਾਣੀਆ ॥ 

கடவுய  ! எண்ணற்ற நண்பரக் ் உங்க ் பணிப்கபண்க ், அவரக் ் 

அறனவரும் என்றன விட அைகானவரக் ். 

 

ਹਿਕ ਭੋਰੀ ਿਦਹਰ ਹਿਿਾਹਲ ਦੇਹਿ ਦਰਸੁ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀਆ ॥੬॥ 

உங்க ் அன்பான கண்க ால் என்றன சிறிது யநரம் பாருங்க ் நானும் 

ரசிக்க உன்றன பாரக்்கியறன் 

 

ਜੈ ਹਡਠੇ ਮਿੁ ਿੀਰੀਐ ਹਕਲਹਵਖ ਵੰਞਹਿ  ਦ ਰ ੇ॥ 

மனதிற்கு கபாறுறமறே தரும் இறறவறனக் கண்டு என் பாவங்க ் 

விலகும். 

 

ਸੋ ਹਕਉ ਹਵਸਰੈ ਮਾਉ ਮੈ ਜੋ ਰਹਿਆ ਭਰਪ ਰ ੇ॥੭॥ 

யே என் தாயே! உலகம் முழுதும் வசிக்கும் என்றன அவன் ஏன் மறக்க 

யவண்டும். 

 

ਿੋਇ ਹਿਮਾਣੀ ਢਹਿ ਪਈ ਹਮਹਲਆ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

நான் பணிவுடன் அவன் வீடட்ு வாசலில் பணிந்தயபாது எனக்கு 

இேல்பாகயவ கிறடத்தது. 

 

ਪ ਰਹਬ ਹਲਹਖਆ ਪਾਇਆ ਿਾਿਕ ਸੰਤ ਸਿਾਇ ॥੮॥੧॥੪॥ 

யே நானக்! ஞானிக ின் உதவிோல் நான் அறதக் கண்டுபிடித்யதன்.  

இது ஏற்கனயவ என் விதியில் எழுதப்பட்டது. 
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ਸ ਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਹਸਹਮਰਹਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੁਕਾਰਹਿ ਪੋਥੀਆ ॥ 

ஸ்மிருதிக ், யவதங்க ், புராணங்க ் யபான்ற அறனத்து மத 

நூல்களும் அறறகூவல் விடுக்கின்றன. 

 

ਿਾਮ ਹਬਿਾ ਸਹਭ ਕ ੜੁ ਗਾਲਹ ਿ੍ੀ ਿੋਛੀਆ ॥੧॥ 

கபேர ்இல்லாத மற்ற அறனத்தும் கபாே் மற்றும் முட்டா ்தனம் 

 

ਿਾਮੁ ਹਿਿਾਿੁ ਅਪਾਰ ੁਭਗਤਾ ਮਹਿ ਵਸੈ ॥ 

பக்தரக் ின் இதேத்தில் கபேர ் வடிவில் மகத்தான கபாக்கிஷம் 

குடிககாண்டு ் து. 

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਮੋਿੁ ਦਖੁ ੁਸਾਿ  ਸੰਹਗ ਿਸੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் கதாடரப்ு ககாண்டு பிறப்பு-இறப்பு,  பற்று, துக்கம் 

முதலிே அறனத்தும் நீங்கும். 

 

ਮੋਹਿ ਬਾਹਦ ਅਿਕੰਾਹਰ ਸਰਪਰ ਰੁੰਹਿਆ ॥ 

பற்றுதல், விவாதம் மற்றும் ஈயகா ஆகிேவற்றில் சிக்கி, ஒரு மனிதன் 

நிசச்ேமாக யசாகத்தில் அழுகிறான். 

 

ਸੁਖ ੁਿ ਪਾਇਹਿ  ਮ ਹਲ ਿਾਮ ਹਵਛੰੁਹਿਆ ॥੨॥ 

கடவு ின் கபேரால் பிரிந்தவர ்மகிை்சச்ிறே அறடவதில்றல.  

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਿਾਹਰ ਬੰਿਹਿ ਬੰਹਿਆ ॥ 

என்னுறடேது என்னுறடேது என்ற உணரற்வ ஏற்று, உயிரக் ் மாோ 

மற்றும் மாறேயின் பிறணப்பில் பிறணக்கப்படுகின்றன. 

 

ਿਰਹਕ ਸੁਰਹਗ ਅਵਤਾਰ ਮਾਇਆ ਿੰਹਿਆ ॥੩॥ 

மாறேயின் கதாழிலில் சிக்கி நரகம் மற்றும் கசாரக்்கத்தில் 

பிறக்கிறான். 

 

ਸੋਿਤ ਸੋਿਤ ਸਹੋਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਹਰਆ ॥ 

கவனமாக பரிசீலித்த பிறகு இந்த முடிவுக்கு வந்து ்ய ன் 

 

ਿਾਮ ਹਬਿਾ ਸੁਖ ੁਿਾਹਿ ਸਰਪਰ ਿਾਹਰਆ ॥੪॥ 

கடவு ் என்ற கபேர ் இல்லாமல் மனிதனுக்கு இன்பம் கிறடக்காது.  

அவன் உயிறர இைக்க யவண்டும். 
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Page 762 

 

ਆਵਹਿ ਜਾਹਿ ਅਨੇਕ ਮਹਿ ਮਹਿ ਜਨਮਤੇ ॥ 

உலகில் பல உயிரினங்கள் வந்து செல்கின்றன, அவவ மீண்டும் 

மீண்டும் பிறந்து- இறந்து சகொண்டே இருக்கின்றன. 

 

ਹਿਨੁ ਿੂਝੇ ਸਭੁ ਵਾਹਿ ਜੋਨੀ ਭਿਮਤ ੇ॥੫॥ 

கேவுவளப் புரிந்து சகொள்ளொமல், அவரக்ள் அவனத்தும் வீணொகி, 

பிறப்புறுப்பில் அவலந்து திரிகிறொரக்ள். 

 

ਹਜਨੑ ਕਉ ਭਏ ਿਇਆਲ ਹਤਨ ੑਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਭਇਆ ॥ 

அவர ் யொரிேம் கருவண கொே்டினொர,்  அவரக்ள் ஒரு முனிவரின் 

ெகவொெத்வதப் சபற்றனர.் 

 

ਅੰਹਮਿਤੁ ਿਹਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹਤਨੑੀ ਜਨੀ ਜਹਿ ਲਇਆ ॥੬॥ 

அவர ்ஹரியின் அமிரத் நொமத்வத உெெ்ரித்துள்ளொர ்

 

ਖੋਜਹਿ ਕਹੋਿ ਅਸੰਖ ਿਿੁਤੁ ਅਨੰਤ ਕੇ ॥ 

டகொடிக்கணக்கொன மக்கள் அவவரத் டதடி அவலகின்றனர ்

 

ਹਜਸੁ ਿਝੁਾਏ ਆਹਿ ਨੇੜਾ ਹਤਸੁ ਿੇ ॥੭॥ 

ஆனொல் அவடர யொருக்கு அறிவு சகொடுக்கிறொர,்  அவன் தன் அருகில் 

வசிப்பவதப் பொரக்்கிறொள். 

 

ਹਵਸਿੁ ਨਾਿੀ ਿਾਤਾਿ ਆਿਣਾ ਨਾਮੁ ਿੇਿੁ ॥ 

டஹ சகொடுப்பவடன! நீங்கள் என்வன ஒருடபொதும் மறக்கொததொல், 

உங்கள் சபயவர எனக்குக் சகொடுங்கள்.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਹਿਨੁ ਿਾਹਤ ਨਾਨਕ ਚਾਉ ਏਿ ੁ॥੮॥੨॥੫॥੧੬॥ 

நொனக்கின் பிரொரத்்தவன இவறவடன! அதுதொன் என் மனதில் 

இருக்கிறது நொன் இரவும்-பகலும் உன்வனப் புகழ்ந்து சகொண்டே 

இருக்கிடறன்.  

 

ਿਾਗੁ ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ਕੁਚਜੀ 

ரகு சுஹி மஹொலொ 1 குெச்ி 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਿ ਿਿਸਾਹਿ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரெொதி ॥ 
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ਮੰਞੁ ਕੁਚਜੀ ਅੰਮਾਵਹਣ ਡੋਸੜੇ ਿਉ ਹਕਉ ਸਿੁ ਿਾਵਹਣ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥ 

ஹஎன் நண்படன! நொன் நல்ல குணங்கள் அற்றவன், எல்வலயற்ற 

குவறபொடுகள் உள்ளவன்.   பிறகு எப்படி நொன் என் கணவருேன் 

ரொமவனெ ்செய்யப் டபொடவன்? 

 

ਇਕ ਿ ੂਇਹਕ ਚੜੰਿੀਆ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਮੇਿਾ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥ 

அவருக்கு ஒன்றுக்கும் டமற்பே்ே நல்சலொழுக்கமுள்ள ஆன்மொக்கள் 

மற்றும் என் சபயர ்யொருக்குத் சதரியும்? 

 

ਹਜਨੑੀ ਸਖੀ ਸਿ ੁਿਾਹਵਆ ਸ ੇਅੰਿੀ ਛਾਵੜੀਏਹਿ ਜੀਉ ॥ 

இவறவவன அனுபவித்த என் நண்பரக்டள, அவரக்ள் மொம்பழ நிழலில் 

அமரந்்திருக்கிறொரக்ள்.  

 

ਸੇ ਗੁਣ ਮੰਞੁ ਨ ਆਵਨੀ ਿਉ ਕੈ ਜੀ ਿਸੋ ਧਿੇਉ ਜੀਉ ॥ 

அவரக்வளப் டபொன்ற நல்ல குணங்கள் என்னிேம் இல்வல. அப்டபொது 

நொன் யொவரக் குவற கூறுவது? 

 

ਹਕਆ ਗੁਣ ਤੇਿ ੇਹਵਥਿਾ ਿਉ ਹਕਆ ਹਕਆ ਹਿਨਾ ਤੇਿਾ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥ 

டஹ ஆண்ேவடர! நொன் உங்களுக்கு என்ன குணங்கவள விவரிக்க 

டவண்டும்? உங்களின் எந்தப் சபயவர நொன் எடுக்க டவண்டும்? 

 

ਇਕਤੁ ਿੋਹਲ ਨ ਅੰਿੜਾ ਿਉ ਸਿ ਕੁਿਿਾਣੈ ਤੇਿ ੈਜਾਉ ਜੀਉ ॥ 

உங்கவளெ ் ெந்திப்பவத ஒரு தரம் கூே என்னொல் ஏற்றுக்சகொள்ள 

முடியொது. நொன் எப்டபொதும் உன் மீது தியொகம் செய்கிடறன். 

 

ਸੁਇਨਾ ਿੁਿਾ ਿੰਗੁਲਾ ਮੋਤੀ ਤੈ ਮਾਹਣਕੁ ਜੀਉ ॥ 

டஹ நண்படர! தங்கம், சவள்ளி, அழகொன முத்துக்கள் மற்றும் 

மொணிக்கங்கள், இவவ அவனத்தும். 

 

ਸੇ ਵਸਤੂ ਸਹਿ ਹਿਤੀਆ ਮ ੈਹਤਨ ੑਹਸਉ ਲਾਇਆ ਹਚਤੁ ਜੀਉ ॥ 

என் ஆண்ேவர ் எனக்குக் சகொடுத்தொர,் ஆனொல் நொன் அவர ்மீது என் 

மனவத வவத்டதன். 

 

ਮੰਿਿ ਹਮਿੀ ਸੰਿੜੇ ਿਥਿ ਕੀਤ ੇਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

டஹ நண்படர! மண்ணொலும், கல்லொலும் ஆன டகொவிவலத ்

தவலநகரொக்கிடனன். 

 

ਿਉ ਏਨੀ ਿੋਲੀ ਭੁਲੀਅਸੁ ਹਤਸੁ ਕੰਤ ਨ ਿੈਠੀ ਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

இந்த அழகொன விஷயங்களில் நொன் சதொவலந்துவிே்டேன் என் 

இவறவனின் அருகில் அமரந்்ததில்வல. 
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ਅੰਿਹਿ ਕੂੰਜਾ ਕੁਿਲੀਆ ਿਗ ਿਹਿਠੇ ਆਇ ਜੀਉ ॥ 

வொனத்தில் கூவிக்சகொண்டிருந்த கூவுகள் மவறந்து சகொக்கலிகள் வந்து 

அமரந்்துள்ளன.  அதொவது முதுவமயில் என் தவலயில் உள்ள 

கருவமயொன முடிகள் டபொய் சவள்வள முடிகள் வந்துள்ளன. 

 

ਸਾ ਧਨ ਚਲੀ ਸਾਿੁਿ ੈਹਕਆ ਮੁਿੁ ਿੇਸੀ ਅਗੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

அந்த உயிரினம் தன் மொமியொர ்உலகத்திற்கு சென்றுவிே்ேது ஆனொல் 

எதிரக்ொலத்தில் அவள் எந்த முகத்வதக் கொே்ேப் டபொகிறொள்? 

 

ਸੁਤੀ ਸੁਤੀ ਝਾਲੁ ਥੀਆ ਭੁਲੀ ਵਾਿੜੀਆਸੁ ਜੀਉ ॥ 

அவள் தன் வொழ்நொள் முழுவதும் அறியொவமயின் உறக்கத்தில் 

இருந்தொள், சவள்வள நொள் விடிந்தது  அதொவது அவன் வொழ்வின் இரவு 

கேந்துவிே்ேது. 

 

ਤੈ ਸਿ ਨਾਲਿੁ ਮੁਤੀਅਸੁ ਿਖੁਾ ਕੂੰ ਧਿੀਆਸੁ ਜੀਉ ॥ 

அவள் ெரியொன பொவதவய மறந்துவிே்ேொள். என் கணவடர - இவறவொ! 

நொன் உன்வன விேட்ு பிரிந்து துக்கங்கவள எடுத்துக்சகொண்டேன். 

 

ਤੁਧੁ ਗੁਣ ਮੈ ਸਹਭ ਅਵਗਣਾ ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਿਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

நொனக்கிற்கு ஒரு பிரொரத்்தவன உண்டு. கேவுடள ! உன்னிேம் 

எல்வலயற்ற குணங்கள் உள்ளன ஆனொல் நொன் குவறபொடுகள் மேட்ுடம 

நிவறந்தவன். 

 

ਸਹਭ ਿਾਤੀ ਸੋਿਾਗਣੀ ਮੈ ਡੋਿਾਗਹਣ ਕਾਈ ਿਾਹਤ ਜੀਉ ॥੧॥ 

அழகொன சபண்கள் இரவு முழுவதும் உங்களுேன் 

மகிழ்ந்திருக்கிறொரக்ள் துஹொகினுக்கும் உங்களுேன் ஒரு இரவவக் 

சகொடுங்கள். 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ਸੁਚਜੀ ॥ 

ஸுஹி மஹொலொ 1 ஸுெஜ்ி ॥ 

 

ਜਾ ਤੂ ਤਾ ਮੈ ਸਭੁ ਕੋ ਤੂ ਸਾਹਿਿੁ ਮੇਿੀ ਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

டஹ என் தவலவடர! என் வொழ்க்வகயின் மூலதனம் நீ. நீங்கள் 

என்னுேன் இருக்கும்டபொது எல்டலொரும் என்வன மதிக்கிறொரக்ள். 

 

ਤੁਧੁ ਅੰਤਹਿ ਿਉ ਸੁਹਖ ਵਸਾ ਤੰੂ ਅੰਤਹਿ ਸਾਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

நீங்கள் என் இதயத்தில் வொழும்டபொது நொன் மகிழ்ெச்ியவேகிடறன்.   

நீங்கள் என் இதயத்தில் வசிக்கும் டபொது எல்டலொரும் என்வனப் 

புகழ்கிறொரக்ள். 
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ਭਾਣੈ ਤਖਹਤ ਵਡਾਈਆ ਭਾਣੈ ਭੀਖ ਉਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

கேவுளின் விருப்பத்தொல் ஒருவர ் சிம்மொெனத்தில் அமரந்்து புகழ் 

சபறுகிறொர.் டமலும் அவருவேய சித்தத்தில் ஒருவர ் பிெவ்ெ எடுத்து 

வருத்தப்படுகிறொர.் 

 

ਭਾਣੈ ਥਲ ਹਸਹਿ ਸਿੁ ਵਿ ੈਕਮਲੁ ਫੁਲੈ ਆਕਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

அவரது விருப்பத்துேன், பொவலவனத்திலும் ஏரி பொயத் சதொேங்குகிறது 

அவருவேய சித்தத்தில் தொமவர வொனில் கூே மலரும். 

 

ਭਾਣੈ ਭਵਜਲੁ ਲੰਿੀਐ ਭਾਣੈ ਮੰਹਝ ਭਿੀਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

கேவுளின் விருப்பத்தொல் ஒருவர ்இருப்பு கேவலயும் கேந்து செல்கிறொர ்

அவன் விரும்பினொல், ஒருவன் பொவங்கள் நிவறந்த வொழ்க்வகக் கேலில் 

மூழ்கிவிடுகிறொன். 

 

ਭਾਣੈ ਸ ੋਸਿੁ ਿੰਗੁਲਾ ਹਸਫਹਤ ਿਤਾ ਗੁਣਤਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

டஹ ெடகொதரரட்ர ஒருவர ் தனது வண்ணமயமொன கணவவரப் 

சபற்றுள்ளொர ் - அவரது விருப்பப்படி மேட்ுடம யொடரொ ஒருவரின் 

நற்பண்புகளின் களஞ்சியம் இவறவனில் துதியொல் வரண்ம் 

பூெப்பேட்ுள்ளது. 

 

ਭਾਣੈ ਸਿੁ ਭੀਿਾਵਲਾ ਿਉ ਆਵਹਣ ਜਾਹਣ ਮੁਈਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

டஹ எஜமொடன நொன் இந்த உலகத்வத உங்கள் விருப்பத்தில் 

பயங்கரமொக கொண்கிடறன் பிறப்பு-இறப்பு என்ற சுழற்சியில் விழுந்து 

மரணம் அவேகிடறன். 

 

ਤੂ ਸਿੁ ਅਗਮੁ ਅਤੋਲਵਾ ਿਉ ਕਹਿ ਕਹਿ ਢਹਿ ਿਈਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

டஹ என் தவலவடர! நீங்கள் புரிந்துசகொள்ள முடியொதவர ் மற்றும் 

ஒப்பிேமுடியொதவர.் நொன் உங்கள் வொெலில் விழுந்து சஜபித்டதன். 

 

ਹਕਆ ਮਾਗਉ ਹਕਆ ਕਹਿ ਸੁਣੀ ਮੈ ਿਿਸਨ ਭੂਖ ਹਿਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

நொன் உன்னிேம் டவறு என்ன டகேக் முடியும்? என் சஜபத்வதக் 

டகேக்ிறீரக்டள என்று நொன் டவறு என்ன செொல்ல டவண்டும்? உனது 

தரிெனத்துக்கொகடவ எனக்கு பசியும் தொகமும் இருப்பதொல். 

 

ਗੁਿ ਸਿਿੀ ਸਿੁ ਿਾਇਆ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਿਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

நொனக்கின் உண்வமயொன பிரொரத்்தவனவய கேவுள் 

ஏற்றுக்சகொண்ேொர ் குருவின் வொரத்்வதயொல் தன் குருநொதவரக் 

கண்டுபிடித்தொர.் 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਣਵੰਤੀ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 குண்வந்தி ॥ 

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਗੁਰਸਸਖੜਾ ਸਤਸੁ ਸਿਸਵ ਸਿਸਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥ 

குருவின் சீடராகத் ததான்றியவர,்  நான் அவர ் காலில் விழுந்து 

வணங்குகிதேன். 

 

ਆਖਾ ਸਿਰਥਾ ਜੀਅ ਕੀ ਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਦੇਸਹ ਸਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

என் மன தவதனனனய அவரிடம் கூறுகிதேன் அவனர என் 

மமன்னமயான ஆசிரியருக்கு அறிமுகப்படுத்தும்படி 

தகடட்ுக்மகாள்கிதேன். 

 

ਸੋਈ ਦਸਸ ਉਪਦੇਸੜਾ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਅਿਤ ਿ ਕਾਹ ੂਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

என் மனம் தவறு எங்கும் அனலயாமல் இருக்க அந்த அறிவுனரனய 

ம ால்லுங்கள். 

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਤੈ ਕੂੰ ਡੇਵਸਾ ਮ ੈਮਾਰਗੁ ਦੇਹੁ ਿਤਾਇ ਜੀਉ ॥ 

என்னுனடய இந்த மனனத நான் உனக்குத் தருகிதேன், (கடவுனள  ்

 ந்திக்க) எனக்கு வழி காடட்ுங்கள். 

 

ਹਉ ਆਇਆ ਦਰੂਹ ੁਚਸਲ ਕੈ ਮੈ ਤਕੀ ਤਉ ਸਰਣਾਇ ਜੀਉ ॥ 

நான் மநடுந்மதானலவில் இருந்து உன்னிடம் வந்து உன் 

அனடக்கலத்னத மடட்ுதம கண்தடன். 

 

ਮੈ ਆਸਾ ਰਖੀ ਸਚਸਤ ਮਸਹ ਮੇਰਾ ਸਭੋ ਦਖੁ ੁਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥ 

என் துக்கங்கனளமயல்லாம், நீக்கிவிடுவீர ் என்ே நம்பிக்னகனய என் 

இதயத்தில் னவத்திருக்கிதேன். 

 

ਇਤੁ ਮਾਰਸਗ ਚਲੇ ਭਾਈਅੜੇ ਗੁਰ ੁਕਹੈ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

தஹ  தகாதரரத்ர இந்தப் பானதயில் நடந்தால் குரு ம ால்வனத  ்

ம ய்யுங்கள். 

 

ਸਤਆਗੇਂ ਮਿ ਕੀ ਮਤੜੀ ਸਵਸਾਰੇਂ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਜੀਉ ॥ 

உங்கள் மனனத விடட்ுவிடுங்கள் மே்றும் இருனமனய மேந்துவிடு. 

 

ਇਉ ਪਾਵਸਹ ਹਸਰ ਦਰਸਾਵੜਾ ਿਹ ਲਗੈ ਤਤੀ ਵਾਉ ਜੀਉ ॥ 

இதன் மூலம் ஹரியின் தரி னம் கிடட்ும், உங்களுக்கு எந்த துக்கமும் 

ஏே்படாது. 
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ਹਉ ਆਪਹੁ ਿੋਸਲ ਿ ਜਾਣਦਾ ਮੈ ਕਸਹਆ ਸਭੁ ਹੁਕਮਾਉ ਜੀਉ ॥ 

எனக்தக எதுவும் ம ால்லத் மதரியவில்னல,  நான் எல்லாவே்னேயும் 

கடவுளின் கட்டனளயின் தபரில் மடட்ுதம ம ான்தனன். 

 

ਹਸਰ ਭਗਸਤ ਖਜਾਿਾ ਿਖਸਸਆ ਗੁਸਰ ਿਾਿਸਕ ਕੀਆ ਪਸਾਉ ਜੀਉ ॥ 

குருநானக் என்னிடம் மிகுந்த கருனண காட்டியுள்ளார ் ஹரியின் 

பக்தியின் மபாக்கிஷத்னத எனக்குக் மகாடுத்திருக்கிோன். 

 

ਮੈ ਿਹੁਸੜ ਿ ਸਤਿਸਿਾ ਭੁਖੜੀ ਹਉ ਰਜਾ ਸਤਿਪਸਤ ਅਘਾਇ ਜੀਉ ॥ 

நான் இப்தபாது முழு திருப்தி அனடந்துள்தளன் எனக்கு மீண்டும் மானய 

மீது ஆன யும் பசியும் வரவில்னல. 

 

ਜੋ ਗੁਰ ਦੀਸੈ ਸਸਖੜਾ ਸਤਸੁ ਸਿਸਵ ਸਿਸਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੩॥ 

குருவின் சீடராகத் ததான்றியவர,் நான் அவருனடய பாதங்களில் 

பணிந்து வணங்குகிதேன். 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ 

ரகு சுஹி  ாந்த் மஹாலா 1 காரு 1 

 

ੴ ਸਸਤਗੁਰ ਪਿਸਾਸਦ ॥ 

ੴ  திகுர ்பிர ாதி ॥ 

 

ਭਸਰ ਜੋਿਸਿ ਮੈ ਮਤ ਪੇਈਅੜੈ ਘਸਰ ਪਾਹੁਣੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

மது குடித்து மதிமயங்கியவள் தபால் வாழும் மபண் முழு இளனமயில் 

வாழ்கிோள்.  

 

ਮੈਲੀ ਅਵਗਸਣ ਸਚਸਤ ਸਿਿੁ ਗੁਰ ਗੁਣ ਿ ਸਮਾਵਿੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

அவள் தன் உலகத்தில் விருந்தாளி என்பது அவளுக்குத் மதரியாது. 

அவள் மனனத தன் குனேகளால் அழுக்காக னவத்துக் மகாள்கிோள்.  

குரு இல்லாமல், குணங்கள் அவன் இதயத்தில் நினலக்காது. 

 

ਗੁਣ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣੀ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਣੀ ਜੋਿਿੁ ਿਾਸਦ ਗਵਾਇਆ ॥ 

அவள் நே்பண்புகனளப் பாராட்டவில்னல, மானயயில் மேந்துவிட்டாள். 

 

ਵਰ ੁਘਰੁ ਦਰੁ ਦਰਸਿੁ ਿਹੀ ਜਾਤਾ ਸਪਰ ਕਾ ਸਹਜੁ ਿ ਭਾਇਆ ॥ 

அவள் தன் கணவனன (கணவன்-எஜமானன) அறியவில்னல, 

அவனுனடய வீடு வீடாகப் பாரக்்கவில்னல, மே்றும் நானும் அவனரப் 

பாரத்்ததில்னல. அவனுனடய இனேவனின் எளிதான மகிழ் ச்ி 

அவனுக்குப் பிடிக்கவில்னல. 
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ਸਸਤਗੁਰ ਪੂਸਛ ਿ ਮਾਰਸਗ ਚਾਲੀ ਸੂਤੀ ਰੈਸਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥ 

 த்குருவிடம் தகட்ட பிேகு அவள் கடவுளின் பானதயில் நடக்கவில்னல.  

அறியானமயின் உேக்கத்தில் உேங்கிக் மகாண்டிருந்த அவள் உயிர ்

தபான்ே இரவு கழிந்தது. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਲਤਸਣ ਰਾਡੇਪਾ ਸਿਿੁ ਸਪਰ ਧਿ ਕੁਮਲਾਣੀ ॥੧॥ 

தஹ நானக்! அவள் சிறுவயதில் விதனவ ஆகிவிட்டாள் என்பனத மடட்ும் 

புரிந்து மகாள்ளுங்கள் அவள் கணவன்-இனேவன் இல்லாமல் 

வாடிவிட்டாள். 

 

ਿਾਿਾ ਮ ੈਵਰ ੁਦੇਸਹ ਮੈ ਹਸਰ ਵਰ ੁਭਾਵੈ ਸਤਸ ਕੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

தஹ பாபா! என் கணவருடன் என்னன  ந்திக்கவும் - ஆண்டவதர. என் 

கணவர ்ஹரினய எனக்கு மிகவும் பிடிக்கும்.    அதே்காகத்தான் நான் 

பலியாகி இருக்கிதேன். 

 

ਰਸਵ ਰਸਹਆ ਜੁਗ ਚਾਸਰ ਸਤਿਭਵਣ ਿਾਣੀ ਸਜਸ ਕੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

அவர ் உலகில் நான்கு யுகங்களிலும் வாழ்கிோர.்  வானம், பாதாள 

உலகம், பூமி ஆகிய மூன்று உலகங்களிலும் யாருனடய தப ச்ு 

வாசிக்கப்படுகிேது, தகடக்ப்படுகிேது, பாடப்படுகிேது.  

 

ਸਤਿਭਵਣ ਕੰਤੁ ਰਵ ੈਸੋਹਾਗਸਣ ਅਵਗਣਵੰਤੀ ਦਰੂੇ ॥ 

மூன்று உலகங்களின் இனேவன், பரமாத்மா, திருமணமான 

மபண்களில் மகிழ் ச்ி அனடகிோர.்  ஆனால் அவர ்உயிரக்ள் மே்றும் 

குனேபாடுகள் உள்ள மபண்களிடமிருந்து விலகி இருக்கிோர.் 

 

ਜੈਸੀ ਆਸਾ ਤਸੈੀ ਮਿਸਾ ਪੂਸਰ ਰਸਹਆ ਭਰਪੂਰ ੇ॥ 

எந்த உயிருள்ள மபண்ணும் விரும்புவது தபால எங்கும் நினேந்த கடவுள் 

தனது அதத விருப்பத்னத நினேதவே்றுகிோர.் 

 

ਹਸਰ ਕੀ ਿਾਸਰ ਸੁ ਸਰਿ ਸੁਹਾਗਸਣ ਰਾਾਂਡ ਿ ਮੈਲੈ ਵੇਸੇ ॥ 

ஹரியின் மனனவியாக வரும் ஜீவராசி, அவள் எப்தபாதும் அழகாக 

இருக்கிோள். அவள் ஒருதபாதும் விதனவ அல்ல, அவளுனடய உனட 

அழுக்காகவும் இல்னல. 

 

ਿਾਿਕ ਮੈ ਵਰ ੁਸਾਚਾ ਭਾਵ ੈਜੁਸਗ ਜੁਸਗ ਪਿੀਤਮ ਤੈਸੇ ॥੨॥ 

தஹ நானக்! நான் உண்னமயான இனேவனன தநசிக்கிதேன், என் 

அன்புக்குரியவர ்காலங்காலமாக மாோமல் இருக்கிோர.் 

 

ਿਾਿਾ ਲਗਿੁ ਗਣਾਇ ਹੰ ਭੀ ਵੰਞਾ ਸਾਹੁਰ ੈਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

தஹ பாபா! என் திருமண விழானவ நடத்திடு,  கல்யாணம் ஆன பிேகு 

நானும் என் மாமியார ்வீடட்ுக்குப் தபாகலாம். 

 

198 



ਸਾਹਾ ਹੁਕਮ ੁਰਜਾਇ ਸੋ ਿ ਟਲੈ ਜੋ ਪਿਭੁ ਕਰੈ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

இனேவன் தன் விருப்பப்படி கட்டனளயிடுவது எதுதவா,  அதுதவ 

திருமண விழா.   அவருனடய கட்டனளகனள ஒருதபாதும் தடுக்க 

முடியாது. 

 

ਸਕਰਤੁ ਪਇਆ ਕਰਤੈ ਕਸਰ ਪਾਇਆ ਮੇਸਟ ਿ ਸਕੈ ਕੋਈ ॥ 

இது விதியில் எழுதப்பட்டது மே்றும் கரத்ாரால் எழுதப்பட்டது, அவனர 

யாராலும் தவிரக்்க முடியாது. 

 

ਜਾਞੀ ਿਾਉ ਿਰਹ ਸਿਹਕੇਵਲੁ ਰਸਵ ਰਸਹਆ ਸਤਹੁ ਲੋਈ ॥ 

மூவுலகிலும் வசிப்பவனும், அழகானவனுமான இனேவன்,  

மாப்பிள்னள என்று மபயர ்சூட்டிக்மகாண்டு அவதர என்னன திருமணம் 

ம ய்ய வந்துள்ளார.்            

 

ਮਾਇ ਸਿਰਾਸੀ ਰੋਇ ਸਵਛੰੁਿੀ ਿਾਲੀ ਿਾਲੈ ਹੇਤ ੇ॥ 

கடவுள் வடிவில் மணமகனுக்கு ஆன்மா மணமகளின் அன்னபக் 

காண்பது  விரக்தியில் அழும் மணப்மபண்னணப் பிரிந்து ம ன்ோள் 

தாய் வடிவில் மாயா. 

 

ਿਾਿਕ ਸਾਚ ਸਿਸਦ ਸੁਖ ਮਹਲੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਪਿਭੁ ਚੇਤੇ ॥੩॥ 

தஹ நானக்! குருவின் காலடியில் அமரந்்து இனேவனன நினனத்துக் 

மகாண்தட இருக்கும் ஜீவன் அவள் உண்னமயான வாரத்்னதகளால் தன் 

ஆண்டவரின் அரண்மனனயில் மகிழ் ச்ினய அனுபவிக்கிோள். 
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Page 764 

 

ਬਾਬੁਲਿ ਲਿਤੜੀ ਿਲੂਿ ਨਾ ਆਵੈ ਘਲਿ ਪੇਈਐ ਬਲਿ ਿਾਮ ਜੀਉ ॥ 

என் தந்ததயின் வீடே என்தன திருமணம் செய்து வீேத்ே விேட்ு 

அனுப்பிவிே்ேது. இப்டபோது நோன் எனது பிஹோருக்கு அதோவது இந்த 

உலகத்திற்கு வரவில்தல. 

 

ਿਹਸੀ ਵੇਲਿ ਹਿਲੂਿ ਲਪਲਿ ਿਾਵੀ ਘਲਿ ਸੋਹੀਐ ਬਲਿ ਿਾਮ ਜੀਉ ॥ 

என் ஆண்ேவர ் என்னில் மகிழ்கிறோர.்  என் எதிரில் அவதைப் 

போரப்்பதும் அவை் வீே்டில் அழகோக இருப்பதும் எனக்கு மகிழ்ெச்ியோக 

இருக்கிறது. 

 

ਸਾਚੇ ਲਪਿ ਿੋੜੀ ਪਰੀਤਮ ਜੋੜੀ ਮਲਤ ਪੂਿੀ ਪਿਧਾਨੇ ॥ 

என் உண்தமயோன இதறவனுக்கு என்தனத் டததவப்படும்டபோது, 

அவர ்என்தன அவருேன் இதணத்தோர.்   இப்டபோது நோன் முழு புத்திெோலி 

மற்றும் திறதமயோன சபண்கைின் ததலவனோக மோறிவிே்டேன். 

 

ਸੰਜੋਗੀ ਮੇਿਾ ਥਾਲਨ ਸੁਹੇਿਾ ਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਿ ਲਗਆਨੇ ॥ 

தற்செயலோக என் கணவதரெ ் ெந்தித்டதன்.  நோன் வசிக்கும் இேம் 

மிகவும் இனிதமயோனது. குருவின் அறிவோல் நோன் 

நல்சலோழுக்கமுை்ைவன் ஆடனன். 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਿ ੁਸਿਾ ਸਚ ੁਪਿੈ ਸਚੁ ਬੋਿੈ ਲਪਿ ਭਾਏ ॥ 

உண்தம, திருப்தி மற்றும் உண்தம எப்டபோதும் என்னுேன் இருக்கும். 

நோன் உண்தமதயப் டபசுகிடறன், அது என் இதறவனுக்கு மிகவும் 

பிடித்தமோனது. 

 

ਨਾਨਕ ਲਵਛੁਲੜ ਨਾ ਿਿੁੁ ਪਾਏ ਗੁਿਮਲਤ ਅੰਲਕ ਸਮਾਏ ॥੪॥੧॥ 

டஹ நோனக்! இப்டபோது நோன் என் கணவதரப் பிரிந்ததோல் 

வருத்தமதேயவில்தல - இதறவன் மற்றும் குருவின் டபோததனகைோல், 

நோன் அவருதேய போதத்தில் இதணந்திருக்கிடறன். 

 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੧ ਛੰਤੁ ਘਿੁ ੨ 

ரகு சுஹி மஹோலோ 1 ெந்து கோரு 2 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪਰਸਾਲਿ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரெோதி ॥ 

 

ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥ 

டஹ ெடகோதரரட்ர சமன்தமயோன பிரபு எங்கை் வீே்டிற்கு 

வந்திருக்கிறோரக்ை் 
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ਸਾਚੈ ਮਲੇਿ ਲਮਿਾਏ ॥ 

அந்த உண்தமயோன இதறவன் உண்தமயோன ெமரெத்தத 

உண்ேோக்கினோன். 

 

ਸਹਲਜ ਲਮਿਾਏ ਹਲਿ ਮਲਨ ਭਾਏ ਪੰਚ ਲਮਿੇ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ॥ 

அவர ் என்னுேன் எைிதோக இதணந்தோர,் அந்த ஹரி மனதிற்கு 

பிடித்தவர.் ஐந்தும் (உணரவ்ு உறுப்புகை்) இதணந்து மகிழ்ெச்ிதயக் 

கண்ேன. 

 

ਸਾਈ ਵਸਤੁ ਪਿਾਪਲਤ ਹੋਈ ਲਜਸੁ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਿਾਇਆ ॥ 

அடத சபோருை் சபறப்பே்ேது, அதன் மீது மனம் இதணக்கப்பே்ேது. 

 

ਅਨਲਿਨੁ ਮੇਿੁ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਲਨਆ ਘਿ ਮੰਿਿ ਸੋਹਾਏ ॥ 

இப்டபோது இரவும்-பகலும் அவதரெ ்ெந்தித்துக் சகோண்டே இருக்கிடறன், 

என் மனம் திருப்தி அதேகிறது.   என் வீடும் டகோயிலும் மிக அழகோகத ்

டதோற்றமைிக்கத் சதோேங்கிவிே்ேன. 

 

ਪੰਚ ਸਬਿ ਧਲੁਨ ਅਨਹਿ ਵਾਜੇ ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥੧॥ 

என் மனதில் ஐந்து வதகயோன ஒலிகைின் எல்தலயற்ற கருவிகை் 

இதெக்கத் சதோேங்கின. ஏசனன்றோல், கேவுை் நம் வீே்டிற்கு 

வந்திருக்கிறோர.்  

 

ਆਵਹੁ ਮੀਤ ਲਪਆਿ ੇ॥ 

டஹ என் அன்பு நண்படர! என்னிேம் வோ. 

 

ਮੰਗਿ ਗਾਵਹੁ ਨਾਿ ੇ॥ 

டஹ ஜீவ ஸ்த்ரீ மங்கைகரமோன போேல்கதைப் போடுங்கை்.          

     

ਸਚੁ ਮੰਗਿੁ ਗਾਵਹੁ ਤਾ ਪਰਭ ਭਾਵਹੁ ਸੋਲਹਿੜਾ ਜੁਗ ਚਾਿ ੇ॥ 

ெத்திய வடிவில் இதறவதனப் புகழ்ந்து போடினோல், நீங்கை் மேட்ுடம 

அவருக்குப் பிடிக்கும்.   இதறவதனப் டபோற்றிப் போடும் சபண் உயிரக்ை் 

நோன்கு கோலங்கைிலும் டபோற்றப்படுகின்றனர.் 

 

ਅਪਨੈ ਘਲਿ ਆਇਆ ਥਾਲਨ ਸੁਹਾਇਆ ਕਾਿਜ ਸਬਲਿ ਸਵਾਿ ੇ॥ 

என் கணவர ் - இதறவன் என் இதய வீே்டிற்கு வந்துை்ைோர,்  அதனோல் 

என் இதயம் டபோன்ற இேம் மிகவும் அழகோக மோறிவிே்ேது.  அவருதேய 

வோரத்்தத என் எல்லோ டவதலகதையும் ஒழுங்குபடுத்தியது. 
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ਲਗਆਨ ਮਹਾ ਿਸੁ ਨੇਤਰੀ ਅਜੰਨੁ ਲਤਰਭਵਣ ਿੂਪ ੁਲਿਿਾਇਆ ॥ 

என் கண்கைில் அறிவின் எதிசரோலிதய தவத்து, குரு எனக்கு மூன்று 

உலகங்கைிலும் உை்ை பிரபஞ்ெ கேவுைின் வடிவத்ததக் கோே்டினோர.் 

 

ਸਿੀ ਲਮਿਹ ੁਿਲਸ ਮੰਗਿੁ ਗਾਵਹੁ ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨੁ ਆਇਆ ॥੨॥ 

டஹ என் நண்பரக்டை! வந்து என்தன ெந்தித்து மகிழ்ந்து போடுங்கை்.  

என் கணவன்-இதறவன் என் இதயத்தின் வீே்டிற்கு வந்திருக்கிறோன்.   

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅੰਲਮਰਲਤ ਲਭੰਨਾ ॥ 

டஹ ெடகோதரரட்ர என் மனமும் உேலும் நோமத்தின் அமிரத்த்தோல் 

நதனந்துை்ைன. 

 

ਅੰਤਲਿ ਪਰੇਮੁ ਿਤੰਨਾ ॥ 

என் இதயத்தில் அன்பு ரத்தினம் இருக்கிறது.  

 

ਅੰਤਲਿ ਿਤਨੁ ਪਿਾਿਥੁ ਮੇਿ ੈਪਿਮ ਤਤੁ ਵੀਚਾਿ ੋ॥ 

அன்பின் நதக டபோன்ற சபோருை் என் இதயத்தில் உை்ைது. அந்த 

உன்னத அங்கமோன இதறவதன மேட்ும் நிதனத்துக்சகோை். 

 

ਜੰਤ ਭੇਿ ਤੂ ਸਫਲਿਓ ਿਾਤਾ ਲਸਲਿ ਲਸਲਿ ਿੇਵਣਹਾਿੋ ॥ 

கேவுடை! அதனத்து உயிரக்ளும் உங்கை் பிெத்ெக்கோரரக்ை் மற்றும் 

நீங்கை் அதனத்து பழங்கதையும் வழங்குபவர.்   ஒவ்சவோரு உயிருக்கும் 

சகோடுப்பவர ்நீங்கை். 

 

ਤੂ ਜਾਨੁ ਲਗਆਨੀ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਆਪੇ ਕਾਿਣੁ ਕੀਨਾ ॥ 

நீங்கை் புத்திெோலி, அறிவு மற்றும் உை்ளுணரவ்ு மற்றும் இந்த 

உலகத்தத நீங்கடை உருவோக்கியுை்ைீரக்ை். 

 

ਸੁਨਹੁ ਸਿੀ ਮਨੁ ਮੋਹਲਨ ਮਲੋਹਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਲੰਮਰਲਤ ਭੀਨਾ ॥੩॥ 

டஹ என் நண்பரக்டை! சகோஞ்ெம் டகளுங்கை், மனதத மயக்கும் 

இதறவன் என் மனதத ஆேச்கோண்ேோன்.   என் மனமும், உேலும் 

நோமத்தின் அமிரத்த்தோல் நதனந்துை்ைன. 

 

ਆਤਮ ਿਾਮੁ ਸਸੰਾਿਾ ॥ 

டஹ ெடகோதரரட்ர இந்த உலகம் எங்கும் நிதறந்த ரோமரின் வடிவம். 

 

ਸਾਚਾ ਿੇਿੁ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿਾ ॥ 

டஹ ரோமோ உங்கைின் இந்த உலகக் கோே்சியும் உண்தமதோன். 
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ਸਚੁ ਿੇਿੁ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿਾ ਅਗਮ ਅਪਾਿਾ ਤੁਧੁ ਲਬਨੁ ਕਉਣੁ ਬਝੁਾਏ ॥ 

டஹ கேக்க முடியோத மற்றும் எல்தலயற்ற இதறவோ! உங்கைின் இந்த 

உலகம் ஒரு கோே்சியோகும், அது உண்தமதோன்.  இந்த உண்தமதய 

உங்கதைத் தவிர டவறு யோரோல் விைக்க முடியும். 

 

ਲਸਧ ਸਾਲਧਕ ਲਸਆਣੇ ਕੇਤੇ ਤੁਝ ਲਬਨੁ ਕਵਣੁ ਕਹਾਏ ॥ 

உலகில் எத்ததனடயோ சித்தரக்ை், ெோதகரக்ை், புத்திெோலிகை் 

இருந்திருக்கிறோரக்ை்.  ஆனோல் நீங்கை் இல்லோமல் யோர ் தன்தன 

என்னசவன்று அதழக்க முடியும்? 

 

ਕਾਿੁ ਲਬਕਾਿੁ ਭਏ ਿੇਵਾਨੇ ਮਨੁ ਿਾਲਿਆ ਗੁਲਿ ਠਾਏ ॥ 

பயங்கரமோன டநரமும் தபத்தியமோகி விே்ேது.  ஆனோல், குரு தன் 

மனதத நிதலயோக தவத்திருந்தோர.்                           

 

ਨਾਨਕ ਅਵਗਣ ਸਬਲਿ ਜਿਾਏ ਗੁਣ ਸੰਗਲਮ ਪਰਭੁ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੨॥ 

டஹ நோனக்! குருவின் வோரத்்தத தீதமகதை எரித்துவிே்ேது 

நற்குணங்கைின் ெங்கமத்தோல் கேவுை் அதேயப்படுகிறோர.் 

 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੧ ਘਿੁ ੩ 

ரகு சுஹி மஹோலோ 1 கோரு 3 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪਰਸਾਲਿ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரெோதி ॥ 

 

ਆਵਹੁ ਸਜਣਾ ਹਉ ਿੇਿਾ ਿਿਸਨੁ ਤੇਿਾ ਿਾਮ ॥ 

டஹ என் அன்போன இதறவோ! நோன் உன்தனப் போரக்்க என்னிேம் வோ. 

 

ਘਲਿ ਆਪਨੜ ੈਿੜੀ ਤਕਾ ਮੈ ਮਲਨ ਚਾਉ ਘਨੇਿਾ ਿਾਮ ॥ 

நோன் என் இதயத்தில் நின்று போரக்்கிடறன்,  உன்தனப் போரக்்க எனக்கு 

மிகுந்த ஆதெ. 

 

ਮਲਨ ਚਾਉ ਘਨੇਿਾ ਸੁਲਣ ਪਰਭ ਮੇਿਾ ਮੈ ਤੇਿਾ ਭਿਵਾਸਾ ॥ 

டஹ ஆண்ேவடர! சகோஞ்ெம் டகளுங்க, என் மனசுல எனக்கு ஆரவ்ம் 

அதிகம், உங்க டமல மேட்ும் நம்பிக்தக இருக்கு. 

 

ਿਿਸਨੁ ਿੇਲਿ ਭਈ ਲਨਹਕੇਵਿ ਜਨਮ ਮਿਣ ਿਿੁੁ ਨਾਸਾ ॥ 

உன்தனக் கண்டு நோன் ஆதெயற்றுப் டபோடனன், என் பிறப்பு- இறப்பு 

துக்கம் அழிந்தது. 
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ਸਗਲੀ ਜੋਤਿ ਜਾਿਾ ਿੂ ਸੋਈ ਤਿਤਲਆ ਭਾਇ ਸੁਭਾਏ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும் நீ மடட்ுமம ஒளி, அந்த ஒளி நீமே என்பதத நான் 

அறிந்து ககாண்மடன். இேற்தகோகமே உன்தனக் கண்மடன்.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਜਨ ਕਉ ਬਤਲ ਜਾਈਐ ਸਾਤਿ ਤਿਲੇ ਘਤਿ ਆਏ ॥੧॥ 

மே நானக்! நான் என் இதறேனுக்கு என்தன திோகம் கெே்கிமறன் 

அேர ்உண்தமயின் கபேரால் என் இதே வீட்டிற்கு ேந்துள்ளார.் 

 

ਘਤਿ ਆਇਅੜੇ ਸਾਜਨਾ ਿਾ ਧਨ ਖਿੀ ਸਿਸੀ ਿਾਿ ॥ 

அன்புக்குரிே இதறேன் இதேத்தின் வீட்டிற்கு ேந்தமபாது, உயிரினம் 

மிகவும் மகிழ்ெச்ிேதடந்தது. 

 

ਹਤਿ ਿੋਤਹਅੜੀ ਸਾਿ ਸਬਤਿ ਠਾਕੁਿ ਿੇਤਖ ਿਹੰਸੀ ਿਾਿ ॥ 

ெத்திே ோரத்்ததோல் ேரி அேதள ேசீகரித்தான் அேளது எஜமாதன 

பாரத்்ததும் பூ மபால மலரந்்திருக்கிறாள். 

 

ਗੁਣ ਸੰਤਗ ਿਹੰਸੀ ਖਿੀ ਸਿਸੀ ਜਾ ਿਾਵੀ ਿਤੰਗ ਿਾਿ ੈ॥ 

அன்பினால் நிரம்பிே இதறேன், ராமதனெ ் கெே்தமபாது, அேள் 

அேனுதடே குணங்களால் மேங்கி மிகவும் மகிழ்ெச்ிேதடந்தாள்.  

 

ਅਵਗਣ ਿਾਤਿ ਗੁਣੀ ਘਿੁ ਛਾਇਆ ਪੂਿ ੈਪੁਿਤਖ ਤਬਧਾਿੈ ॥ 

ெரிோன ஆண் பதடப்பாளி தனது குதறபாடுகதள அழித்து, 

நற்பண்புகளுடன் தனது இதேத்தத நிதலநிறுத்திக் ககாள்கிறான். 

 

ਿਸਕਿ ਿਾਤਿ ਵਸੀ ਪੰਿਾਇਤਣ ਅਿਲੁ ਕਿੇ ਵੀਿਾਿੇ ॥ 

காமம், மகாபம், மபராதெ, பற்று, அகங்காரம் ஆகிே திருடரக்தளக் 

ககால்ேதன் மூலம்  அந்த ஜீே ஸ்த்ரீ இதறேனின் பாதத்தில் 

குடிமேறினாள். 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਿ ਨਾਤਿ ਤਨਸਿਾਿਾ ਗੁਿਿਤਿ ਤਿਲਤਹ ਤਪਆਿ ੇ॥੨॥ 

மே நானக்! ராமரின் கபேர ் அேதர கபருங் கடதலக் கடந்தது  

குருவின் அறிவுதரோல் என் அன்புக்குரிே இதறேதனப் கபற்மறன். 

 

ਵਿ ੁਪਾਇਅੜਾ ਬਾਲੜੀਏ ਆਸਾ ਿਨਸਾ ਪੂਿੀ ਿਾਿ ॥ 

மே ெமகாதரரம்ர இளம் ஜீே ஸ்த்ரீ தன் கணேதன-இதறேதனக் 

கண்டுபிடித்தாள்   அேருதடே நம்பிக்தகயும் ஆதெயும் 

நிதறமேறிேது.                
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ਤਪਤਿ ਿਾਤਵਅੜੀ ਸਬਤਿ ਿਲੀ ਿਤਵ ਿਤਹਆ ਨਹ ਿਿੂੀ ਿਾਿ ॥ 

அேளின் கணேன்-பிரபு அேளுடன் ராமன் கெே்தான், இப்மபாது அேள் 

ோரத்்ததயில் மூழ்கி இருக்கிறாள். 

 

ਪਰਭੁ ਿਤੂਿ ਨ ਹਈੋ ਘਤਿ ਘਤਿ ਸੋਈ ਤਿਸ ਕੀ ਨਾਤਿ ਸਬਾਈ ॥ 

எங்கும் நிதறந்த இதறேன் அேதன விடட்ுப் மபாகவில்தல, அேன் 

எல்லா உடலிலும் இருக்கிறான்.   எல்லா உயிரக்ளும் அேனுதடே 

மதனவிகள். 

 

ਆਪੇ ਿਸੀਆ ਆਪੇ ਿਾਵ ੇਤਜਉ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

உணரவ்ுபூரே்மான அேமன மகிழ்ந்து மபாற்றப்படுகிறான். 

 

ਅਿਿ ਅਿੋਲੁ ਅਿੋਲੁ ਅਪਾਿਾ ਗੁਤਿ ਪੂਿ ੈਸਿ ੁਪਾਈਐ ॥ 

கடவுள் அழிோதேர,் நித்திேமானேர,் விதலமதிப்பற்றேர ் மற்றும் 

மகத்தானேர ்அந்த உண்தம ேடிேம் பூரண குருவின் மூலமாகத்தான் 

கிதடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਜੋਗ ਸਜੋਗੀ ਨਿਤਿ ਕਿੇ ਤਲਵ ਲਾਈਐ ॥੩॥ 

மே நானக்! பரமாத்மா தாமன ஆன்மாதேயும் கபண்தணயும் 

தன்னுடன் இதணக்கிறார.்  அேன் அருளால் அேள் பாரத்ேதே 

இதறேன் பக்கம் திருப்புகிறாள்.  

 

ਤਪਿ ੁਉਿੜੀਐ ਿਾੜੜੀਐ ਤਿਹ ੁਲੋਆ ਤਸਿਿਾਜਾ ਿਾਿ ॥ 

என் கணேமர உேரந்்த அரண்மதனயில் ேசிக்கிறார,் அேர ் மூன்று 

உலகங்களுக்கும் ராஜா. 

 

ਹਉ ਤਬਸਿ ਭਈ ਿੇਤਖ ਗੁਣਾ ਅਨਹਿ ਸਬਿ ਅਗਾਜਾ ਿਾਿ ॥ 

அேருதடே குணங்கதளப் பாரத்்து விேந்து மபாமனன், அன்ோத ்

என்ற ோரத்்தத என் மனதில் எதிகராலிக்கிறது. 

 

ਸਬਿ ੁਵੀਿਾਿੀ ਕਿਣੀ ਸਾਿੀ ਿਾਿ ਨਾਿੁ ਨੀਸਾਣੋ ॥ 

நான் கொல்தலத் திோனித்து இந்த நற்கெேதல கெே்மதன் உண்தம 

நீதிமன்றத்திற்கு கெல்ல ராமரின் கபேரில் உரிமம் கபற்றுள்மளன். 

 

ਨਾਿ ਤਬਨਾ ਖੋਿੇ ਨਹੀ ਠਾਹਿ ਨਾਿੁ ਿਿਨੁ ਪਿਵਾਣੋ ॥ 

கபாே்ோன நபரக்ளுக்கு இதறேனின் அதேயில் கபேர ்இல்லாமல் 

இடம் கிதடக்காது.   நாமம் என்ற மாணிக்கம் மடட்ுமம இதறேனால் 

ஏற்றுக்ககாள்ளப்படுகிறது. 
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ਪਤਿ ਿਤਿ ਪੂਿੀ ਪੂਿਾ ਪਿਵਾਨਾ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਸੀ ॥ 

மனமும் நற்கபேரும் முழுதமேதடந்து முழுப் கபேர ்அனுமதி கபற்ற 

உயிரினம், அேன் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் இருந்து விடுபட்டேன். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਿੁਤਖ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਪਰਭ ਜੈਸ ੇਅਤਵਨਾਸੀ ॥੪॥੧॥੩॥ 

மே நானக்! குருமுகமாகி தன் சுேத்தத அதடோளம் கண்டு 

ககாள்ளும் உயிரினம்,  அழிோத இதறேனின் ேடிேமாகிறாள். 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਿ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਲਾ ੧ ਘਿੁ ੪ ॥ 

ரகு ஸுஹி ெந்த் மோலா 1 கரு 4 ॥ 

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਤਨ ਿਤੇਖਆ ਜਗੁ ਧੰਧੜੈ ਲਾਇਆ ॥ 

இந்த உலகத்ததப் பதடத்த இதறேன் அததக் கேனித்துக் 

ககாண்டான். மமலும் அேர ் அதனத்து உயிரக்தளயும் உலக 

விோபாரத்தில் ஈடுபடுத்தியுள்ளார.் 

 

ਿਾਤਨ ਿੇਿ ੈਘਤਿ ਿਾਨਣਾ ਿਤਨ ਿੰਿ ੁਿੀਪਾਇਆ ॥ 

மே எஜமானமர! உங்கள் நன்ககாதடோல் (கபேர)் என் இதேம் 

அறிகோளி கபற்றது மற்றும் என் உடம்பில் ெந்திர ேடிவிலான தீபம் 

ஏற்றப்பட்டது. 

 

ਿੰਿੋ ਿੀਪਾਇਆ ਿਾਤਨ ਹਤਿ ਕੈ ਿਖੁ ੁਅੰਧੇਿਾ ਉਤਠ ਗਇਆ ॥ 

இதறேன் அருளால் ெந்திரன் ேடிவில் தீபம் ஏற்றப்படுகிறது இப்மபாது 

என் இதேத்திலிருந்து துக்கம் மற்றும் அறிோதம இருள் 

அகற்றப்பட்டது. 

 

ਗੁਣ ਜੰਞ ਲਾੜੇ ਨਾਤਲ ਸੋਹੈ ਪਿਤਖ ਿੋਹਣੀਐ ਲਇਆ ॥ 

நற்பண்புகளின் ஊரே்லம் மணமகனுடன் மடட்ுமம அழகாக இருக்கும், 

மனதத மேக்கும் மணமகதள மொதித்தேர.் 

 

ਵੀਵਾਹ ੁਹੋਆ ਸੋਭ ਸੇਿੀ ਪੰਿ ਸਬਿੀ ਆਇਆ ॥ 

கடவுள் ேடிவில் உள்ள மணமகன், உயிர ்ேடிவில் உள்ள மணமகதள 

மணக்க ஐந்து ேதகோன ெப்தங்களுடன் ஊரே்லம் ககாண்டு 

ேந்துள்ளார ்மிகுந்த ஆரோரத்துடன் திருமணம் கெே்து ககாண்டார.்    

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਤਨ ਿਤੇਖਆ ਜਗੁ ਧੰਧੜੈ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

இந்த உலகத்தத பதடத்த கடவுள்,  அேர ் அததக் கேனித்து, 

அதனேதரயும் உலகத் மதடலில் ஈடுபடுத்தியுள்ளார.் 
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ਹਉ ਬਤਲਹਾਿੀ ਸਾਜਨਾ ਿੀਿਾ ਅਵਿੀਿਾ ॥ 

மே ெமகாதரரம்ர என்னுதடே அந்த மனிதரக்ளுக்கும், 

நண்பரக்ளுக்கும் நான் என்தன திோகம் கெே்கிமறன்.  ோருதடே 

ோழ்க்தக நடத்தத உலகத்திலிருந்து மேறுபட்டது. 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਤਜਨ ਤਸਉ ਗਾਤਿਆ ਿਨੁ ਲੀਅੜਾ ਿੀਿਾ ॥ 

என்னுதடே இந்த உடல் ோருடன் இதணந்திருக்கிறமதா, 

அேரக்ளுதடே மனதத நாமன எடுத்துக்ககாண்மடன்  மமலும் அேர ்

தனது மனதத அேரக்ளுக்குக் ககாடுத்தார.் 

 

ਲੀਆ ਿ ਿੀਆ ਿਾਨੁ ਤਜਨੑ ਤਸਉ ਸੇ ਸਜਨ ਤਕਉ ਵੀਸਿਤਹ ॥ 

நான் மரிோதத ோங்கிே அந்த மனிதரக்தள நான் ஏன் மறக்க 

மேண்டும். 

 

ਤਜਨੑ ਤਿਤਸ ਆਇਆ ਹੋਤਹ ਿਲੀਆ ਜੀਅ ਸੇਿੀ ਗਤਹ ਿਹਤਹ ॥ 

ோருதடே மதாற்றம் என் இதேத்தத மகிழ்ெச்ிோல் நிரப்புகிறது, நான் 

அேரக்தள என் இதேத்திற்கு கநருக்கமாக தேத்திருக்கிமறன். 

 

ਸਗਲ ਗੁਣ ਅਵਗਣੁ ਨ ਕਈੋ ਹੋਤਹ ਨੀਿਾ ਨੀਿਾ ॥ 

என் அன்பரக்ளிடம் எந்த குதறயும் இல்தல,  ஆனால் எல்லா 

குணங்களும் எப்மபாதும் இருக்கும். 

 

ਹਉ ਬਤਲਹਾਿੀ ਸਾਜਨਾ ਿੀਿਾ ਅਵਿੀਿਾ ॥੨॥ 

உலக மாதேக்கு அப்பாற்பட்ட என் மனிதரக்ளுக்கும், நண்பரக்ளுக்கும் 

நான் ஒரு திோகம். 

 

ਗੁਣਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ਵਾਸੁਲਾ ਕਤਿ ਵਾਸੁ ਲਈਜੈ ॥ 

உயிரினம் குணங்களின் ேடிவில் ோெதன திரவிேங்களின் கபட்டிதே 

தேத்திருந்தால், பிறகு அேர ் அதிலிருந்து நறுமணத்தத 

எடுத்துக்ககாண்டு கெல்ல மேண்டும். 

 

ਜੇ ਗੁਣ ਹੋਵਤਨ ੑਸਾਜਨਾ ਤਿਤਲ ਸਾਝ ਕਿੀਜ ੈ॥ 

அேனுதடே மனிதரக்ளுக்கு நல்கலாழுக்கம் இருந்தால்  அேர ்

அேரக்தளெ ்ெந்தித்து அேரக்ளுடன் குணங்கதளப் பகிரந்்து ககாள்ள 

மேண்டும்.  
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ਸਾਝ ਕਰੀਜ ੈਗੁਣਹ ਕੇਰੀ ਛੋਡਿ ਅਵਗਣ ਚਲੀਐ ॥ 

நல்லலொழுக்கங்கள் மனிதரக்ளுடன் பகிரந்்து லகொள்ளப்பட்டொல், தன் 

குறைகறள விடட்ுவிடட்ு சரியொன பொறதயில் லசல்கிைொன். 

 

ਪਡਹਰ ੇਪਟੰਬਰ ਕਡਰ ਅਿੰਬਰ ਆਪਣਾ ਡਪੜੁ ਮਲੀਐ ॥ 

மங்களகரமொன குணங்கறள அலங்கரித்து, மனதின் லமன்றமயொன 

ஆறடகறள அணிந்தவர,்  கொமக் ககொளொறுகறள லவன்று வொழ்க்றகப் 

கபொரில் லவை்றி லபறுகிைொர.் 

 

ਡਜਥੈ ਜਾਇ ਬਹੀਐ ਭਲਾ ਕਹੀਐ ਝੋਡਲ ਅਡੰਮਿਤੁ ਪੀਜ ੈ॥ 

அப்படிப்பட்டவர ்எங்கு லசன்று அமரந்்தொலும் சுப வொரத்ற்தகறள கபசி, 

கதொஷங்கறள வடிகட்டி நொம அமிரத்த்றத அருந்திக்லகொண்கட 

இருப்பொர.். 

 

ਗੁਣਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ਵਾਸੁਲਾ ਕਡਿ ਵਾਸੁ ਲਈਜੈ ॥੩॥ 

ஒரு ஜீவனுக்கு குணங்களின் வடிவில் வொசறன திரவியங்கள் இருந்தொல், 

பிைகு  அைத்தின் நறுமணத்றத அவர ்சுவொசித்துக் லகொண்கட இருக்க 

கவண்டும். 

 

ਆਡਪ ਕਰੇ ਡਕਸੁ ਆਖੀਐ ਹਰੋ ੁਕਰੇ ਨ ਕੋਈ ॥ 

கடவுள் தொகம அறனத்றதயும் லசய்கிைொர,் பின்னர ் அவறரத் தவிர 

கவறு யொறர அறழக்க முடியும், ஏலனன்ைொல் அவறரத் தவிர கவறு 

யொரொலும் எதுவும் லசய்ய முடியொது. 

 

ਆਖਣ ਤਾ ਕਉ ਜਾਈਐ ਜ ੇਭੂਲੜਾ ਹੋਈ ॥ 

அவர ் தவறு லசய்திருந்தொல் மடட்ுகம அவரிடம் புகொர ் அளிக்கச ்

லசல்லுங்கள். 

 

ਜੇ ਹੋਇ ਭੂਲਾ ਜਾਇ ਕਹੀਐ ਆਡਪ ਕਰਤਾ ਡਕਉ ਭੁਲੈ ॥ 

அவர ் மைந்திருந்தொல் மடட்ும் கபொய் புகொர ் லசய்யுங்கள்  உலறகப் 

பறடத்தவன் எந்தத் தவறும் லசய்வதில்றல. 

 

ਸੁਣੇ ਦੇਖ ੇਬਾਝੁ ਕਡਹਐ ਦਾਨੁ ਅਣਮੰਡਗਆ ਡਦਵ ੈ॥ 

உயிரக்ளின் பிரொரத்்தறனகறளக் ககடட்ு, அவை்றின் லசயல்கறளக் 

கொண்கிைொன். 

 

ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਦਾਤਾ ਜਡਗ ਡਬਧਾਤਾ ਨਾਨਕਾ ਸਚ ੁਸੋਈ ॥ 

லசொல்லொமலும், ககடக்ொமலும் உயிரக்ளுக்குத் லதொண்டு லசய்து 

லகொண்கட இருக்கிைொர ்மை்றும் அகத உண்றம. 
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ਆਡਪ ਕਰੇ ਡਕਸੁ ਆਖੀਐ ਹਰੋ ੁਕਰੇ ਨ ਕੋਈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

எல்லொவை்றையும் தொகன லசய்யும் கபொது,  அப்படியொனொல் அவறரத் 

தவிர கவறு யொறர அறழக்க முடியும்.   ஏலனன்ைொல் கவறு யொரொலும் 

லசய்ய முடியொது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹொலொ 1 ॥ 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਗੁਣ ਰਵ ੈਮਡਨ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ॥ 

இறைவனின் பக்தியில் மூழ்கியிருந்த என் மனம் அவன் புகறழப் பொடி 

என் மனறத மகிழ்விக்கிைது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉੜੀ ਸਾਚ ਕੀ ਸਾਚਾ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ॥ 

குரு எனக்கு சத்தியத்தின் ஏணிறயக் லகொடுத்துள்ளொர ் (லபயர)்,  அது 

எனக்கு உண்றமயொன மகிழ்சச்ிறயத் தருகிைது. 

 

ਸੁਡਖ ਸਹਡਜ ਆਵ ੈਸਾਚ ਭਾਵੈ ਸਾਚ ਕੀ ਮਡਤ ਡਕਉ ਟਲੈ ॥ 

இது மனதிை்கு எளிதொன மகிழ்சச்ிறயத் தருகிைது, உண்றம மடட்ுகம 

மகிழ்சச்ி அளிக்கிைது. கமலும் சத்தியத்றத அறடந்த ஞொனத்றத 

எப்படித் தடுக்க முடியும்? 

 

ਇਸਨਾਨੁ ਦਾਨੁ ਸੁਡਗਆਨੁ ਮਜਨੁ ਆਡਪ ਅਛਡਲਓ ਡਕਉ ਛਲੈ ॥ 

ஸ்நொனம், தொனம், நல்ல அறிவு மை்றும் யொத்திறர மூலம் அந்த கடவுறள 

எப்படி மகிழ்விக்க முடியும், அவர ்தொன் தவறு லசய்ய முடியொதவர.் 

 

ਪਰਪੰਚ ਮੋਹ ਡਬਕਾਰ ਥਾਕ ੇਕੂੜੁ ਕਪਟ ੁਨ ਦੋਈ ॥ 

வஞ்சகம், பை்றுதல் மை்றும் சிை்றின்பம் அறனத்தும் என் மனதில் 

இருந்து அழிக்கப்படுகின்ைன.  இப்கபொது என் மனதில் லபொய், வஞ்சகம், 

தடுமொை்ைம் எதுவும் இல்றல. 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਗੁਣ ਰਵ ੈਮਡਨ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ॥੧॥ 

இறைவனின் பக்தியில் ஆழ்ந்த என் மனம் அவறரத் 

துதித்துக்லகொண்கட இருக்கிைது. அதுகவ எனக்கு மகிழ்சச்ி அளிக்கிைது 

 

ਸਾਡਹਬੁ ਸ ੋਸਾਲਾਹੀਐ ਡਜਡਨ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ॥ 

இந்த உலகத்றத பறடத்தவர,் அந்தக் கடவுறளப் கபொை்ை கவண்டும். 
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ਮੈਲੁ ਲਾਗੀ ਮਡਨ ਮੈਡਲਐ ਡਕਨੈ ਅੰਡਮਿਤੁ ਪੀਆ ॥ 

ஒரு மனிதனின் மனம் அகங்கொரதத்ின் அழுக்குகளொல் மூடப்படட்ு 

அவனது மனம் அழுக்கொகிவிடும்.  லபயரின் அமிரத்தற்த ஒரு அபூரவ் 

மனிதர ்மடட்ுகம சுறவத்திருக்கிைொர.் 

 

ਮਡਥ ਅੰਡਮਿਤੁ ਪੀਆ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਗੁਰ ਪਡਹ ਮੋਲੁ ਕਰਾਇਆ ॥ 

நொன் அமிரத்த்றத லபயர ்வடிவில் கசக்கி, என்னுறடய இந்த மனறத 

குருவிடம் ஒப்பறடத்துவிட்கடன்.   குருவொல் லசய்யப்பட்ட லபயரின் 

இந்த மதிப்றபப் லபை்றுள்களன். 

 

ਆਪਨੜਾ ਪਿਭੁ ਸਹਡਜ ਪਛਾਤਾ ਜਾ ਮਨੁ ਸਾਚੈ ਲਾਇਆ ॥ 

நொன் சத்தியத்தில் என் மனறத நிறலநிறுத்தியகபொது, என் 

இறைவறன எளிதில் அறடயொளம் கண்டுலகொண்கடன். 

 

ਡਤਸੁ ਨਾਡਲ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਡਤਸੁ ਭਾਵਾ ਡਕਉ ਡਮਲੈ ਹੋਇ ਪਰਾਇਆ ॥ 

எனக்குப் பிடித்திருந்தொல் மடட்ுகம அவர ்கொலடியில் அமரந்்து அவறரப் 

புகழ்ந்து பொடுகவன்.   அந்நியனொக இருந்து நொன் எப்படி அவறர 

சந்திக்க முடியும். 

 

ਸਾਡਹਬੁ ਸ ੋਸਾਲਾਹੀਐ ਡਜਡਨ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨॥ 

இந்த உலகத்றத பறடத்தவர,்  கடவுறளப் கபொை்ை கவண்டும் 

 

ਆਇ ਗਇਆ ਕੀ ਨ ਆਇਓ ਡਕਉ ਆਵ ੈਜਾਤਾ ॥ 

கஹ சககொதரரக்ர கடவுள் தொகம வந்து என் இதயத்தில் 

குடிகயறியகபொது, எல்லொம் கொணப்படுகின்ைன.   

 

ਪਿੀਤਮ ਡਸਉ ਮਨੁ ਮਾਡਨਆ ਹਡਰ ਸੇਤੀ ਰਾਤਾ ॥ 

இப்கபொது என் மனம் என் கொதலியொல் திருப்தியறடந்து, ஹரியின் 

அன்பொல் நிரம்பியுள்ளது. 

 

ਸਾਡਹਬ ਰੰਡਗ ਰਾਤਾ ਸਚ ਕੀ ਬਾਤਾ ਡਜਡਨ ਡਬੰਬ ਕਾ ਕੋਟ ੁਉਸਾਡਰਆ ॥ 

இறைவனின் வண்ணம் பூசிய என் மனம் அந்த உண்றமறயப் பை்றி 

மடட்ுகம கபசிக்லகொண்கட இருக்கிைது. விந்து வடிவில் நீறரக் லகொண்டு 

உடல் வடிவில் ககொடற்ட லசய்தவர.் 

 

ਪੰਚ ਭੂ ਨਾਇਕੋ ਆਡਪ ਡਸਰਦੰਾ ਡਜਡਨ ਸਚ ਕਾ ਡਪੰਿੁ ਸਵਾਡਰਆ ॥ 

ஆகொயம், கொை்று, லநருப்பு, நீர ்மை்றும் பூமி - இந்த ஐந்து கூறுகளின் 

நொயகன் கடவுள் தன்றனப் பறடப்பவனொகவும், ஆன்மொவின் 

இருப்பிடத்திை்கொக மனித உடறலப் பறடத்தவனொகவும் இருப்பவன். 
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ਹਮ ਅਵਗਡਣਆਰੇ ਤੂ ਸੁਡਣ ਡਪਆਰੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਸਚ ੁਸਈੋ ॥ 

கஹ அன்கப இறைவொ! நீங்கள் என் கவண்டுககொளுக்கு லசவிசொய்த்து, 

நொன் தீறமகளொல் பிைந்த பொவப் பிரொணி. நீங்கள் விரும்பும் உயிரினம், 

உண்றமயொகிைது. 

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸਾਚੀ ਮਡਤ ਹੋਈ ॥੩॥ 

எவனுறடய புத்தி உண்றமயொகிைகதொ அவனுக்கு பிைப்பும்- இைப்பும் 

இல்றல. 

 

ਅੰਜਨੁ ਤੈਸਾ ਅਜੰੀਐ ਜੈਸਾ ਡਪਰ ਭਾਵੈ ॥ 

நொன் என் கண்களில் அகத ஆண்டிமனிறய றவக்க கவண்டும்,  என் 

இறைவன் விருப்பப்படி 

 

ਸਮਝੈ ਸੂਝੈ ਜਾਣੀਐ ਜ ੇਆਡਪ ਜਾਣਾਵੈ ॥ 

அவகர எனக்கு அறிறவக் லகொடுத்தொல், நொன் மடட்ுகம 

புரிந்துலகொள்கிகைன், புரிந்துலகொள்கிகைன், அறிகவன். 

 

ਆਡਪ ਜਾਣਾਵੈ ਮਾਰਡਗ ਪਾਵੈ ਆਪੇ ਮਨੂਆ ਲੇਵਏ ॥ 

அவகர எனக்கு அறிவூடட்ுகிைொர ் மை்றும் என்றன வழிநடத்துகிைது 

மை்றும் என் மனறத தனக்கக லசலுத்துகிைது. 

 

ਕਰਮ ਸੁਕਰਮ ਕਰਾਏ ਆਪ ੇਕੀਮਡਤ ਕਉਣ ਅਭੇਵਏ ॥ 

அவகர என்றன நல்ல லசயல்கறளச ்லசய்ய றவக்கிைொர,் அறத யொர ்

மதிப்பிட முடியும்? 

 

ਤੰਤੁ ਮੰਤੁ ਪਾਖੰਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ਰਾਮੁ ਡਰਦ ੈਮਨੁ ਮਾਡਨਆ ॥ 

எனக்கு தந்திரம், மந்திரம் மை்றும் பொசொங்குத்தனம் எதுவும் லதரியொது  

ரொமறன இதயத்தில் றவத்து என் மனம் மகிழ்சச்ி அறடந்தது. 

 

ਅੰਜਨੁ ਨਾਮੁ ਡਤਸੈ ਤੇ ਸੂਝੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚ ੁਜਾਡਨਆ ॥੪॥ 

குருவின் வொரத்்றதயொல் உண்றமறய அறிந்தவன்.  லபயர ் வடிவில் 

உள்ள சுரம்ொ அறிவு அவருக்கு மடட்ுகம உண்டு. 

 

ਸਾਜਨ ਹੋਵਡਨ ਆਪਣੇ ਡਕਉ ਪਰ ਘਰ ਜਾਹੀ ॥ 

பிரபு துைவிகள் எனக்கு லசொந்தமொகிவிட்டொல், நொன் ஏன் 

கவலைொருவரின் வீட்டிை்கு லசல்ல கவண்டும்? 

 

ਸਾਜਨ ਰਾਤ ੇਸਚ ਕੇ ਸੰਗੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

என் அன்பொன துைவிகள் சத்தியத்தில் ஆழ்ந்து இருக்கிைொரக்ள்  

உண்றம அவரக்ள் இதயங்களில் வொழ்கிைது. 
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ਮਨ ਮਾਡਹ ਸਾਜਨ ਕਰਡਹ ਰਲੀਆ ਕਰਮ ਧਰਮ ਸਬਾਇਆ ॥ 

என் உைவினரக்ள் மனதளவில் மடட்ுகம மகிழ்கிைொரக்ள், இது 

அவரக்ளின் கரம்ம் தரம்ம்  

 

ਅਠਸਡਠ ਤੀਰਥ ਪੁੰਨ ਪੂਜਾ ਨਾਮੁ ਸਾਚਾ ਭਾਇਆ ॥ 

அவர ்கடவுளின் உண்றமயொன லபயறர மடட்ுகம விரும்பினொர ்இதுகவ 

அறுபத்லதடட்ு புண்ணியங்களின் ஸ்நொனம், தொனம், வழிபொடு. 
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Page 767 

 

ਆਪਿ ਸਾਜ ੇਥਾਪਿ ਵੇਖੈ ਪਿਸ ੈਭਾਣਾ ਭਾਇਆ ॥ 

கடவுள் தானே உலககப் பகடக்கிறார ்மற்றும் அவர ்அகத உருவாக்கி 

பராமரிக்கிறார,் அவருகடய சித்தம் ஞாேிகளால் நே்கு 

ஏற்றுக்ககாள்ளப்படுகிறது. 

 

ਸਾਜਨ ਰਾਾਂਪਿ ਰੰਿੀਲੜੇ ਰੰਿੁ ਲਾਲੁ ਬਣਾਇਆ ॥੫॥ 

துறவிகள் கடவுளிே் நிறத்தில் மூழ்கி இருப்பாரக்ள் அவரக்ள் காதகல 

கருஞ்சிவப்பு ஆக்கிோரக்ள் 

 

ਅੰਧਾ ਆਿੂ ਜੇ ਥੀਐ ਪਿਉ ਿਾਧਰ ੁਜਾਣੈ ॥ 

னே சனகாதரரன்ர பாரக்வயற்றவர ்வழிகாட்டியாக மாறிோல், அவர ்

சரியாே பாகதகய எவ்வாறு புரிந்துககாள்வார?் 

 

ਆਪਿ ਮੁਸ ੈਮਪਿ ਹੋਛੀਐ ਪਿਉ ਰਾਹ ੁਿਛਾਣੈ ॥ 

அவே் தே் சுயநலத்தால் ஏமாற்றப்படுகிறாே்,  அவர ்எப்படி சரியாே 

பாகதகய அறிவார?் 

 

ਪਿਉ ਰਾਪਹ ਜਾਵੈ ਮਹਲੁ ਿਾਵੈ ਅੰਧ ਿੀ ਮਪਿ ਅੰਧਲੀ ॥ 

சரியாே பாகதயில் கசல்வது எப்படி இகறவேிே் அரண்மகேகயப் 

கபறுங்கள். அந்த பாரக்வயற்றவரிே் மேம் குருடாேது. 

 

ਪਵਣੁ ਨਾਮ ਹਪਰ ਿੇ ਿਛੁ ਨ ਸੂਝੈ ਅੰਧ ੁਬੂਡੌ ਧੰਧਲੀ ॥ 

ேரி எே்ற கபயர ்இல்லாமல் ஒே்றும் புரியாமல் உலக வியாபாரத்தில் 

மூழ்கிக் ககாண்னட இருக்கிறாே். 

 

ਪਿਨੁ ਰਾਪਿ ਚਾਨਣੁ ਚਾਉ ਉਿਜੈ ਸਬਿ ੁਿੁਰ ਿਾ ਮਪਨ ਵਸੈ ॥ 

குருவிே் வாரத்்கத மேதில் பதிந்தால், அவரது மேதில் உற்சாகம் 

எழுகிறது, அறிவு ஒளி அவரது மேதில் இரவும்- பகலும் இருக்கிறது. 

 

ਿਰ ਜੋਪੜ ਿੁਰ ਿਪਹ ਿਪਰ ਪਬਨੰਿੀ ਰਾਹ ੁਿਾਧਰ ੁਿੁਰੁ ਿਸੈ ॥੬॥ 

கூப்பிய கககளுடே் குருவிடம் பிராரத்்தகே கசய்கிறார ்னமலும் குரு 

அவருக்கு சரியாே பாகதகயக் காடட்ுகிறார.் 

 

ਮਨੁ ਿਰਿੇਸੀ ਜ ੇਥੀਐ ਸਭੁ ਿੇਸੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

ஒரு மேிதேிே் மேம் அே்ேியமாக மாறிோல், அதாவது, அது 

சுயத்திலிருந்து பிரிந்து இருந்தால், பிறகு முழு உலகமும் அவருக்கு 

அந்நியமாகத் கதரிகிறது. 
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ਪਿਸ ਿਪਹ ਖੋਲਹ ਹ੍ਉ ਿੰਠੜੀ ਿਖੂੀ ਭਪਰ ਆਇਆ ॥ 

எே் னசாக மூடக்டகய யார ் முே் திறப்பது?  ஏகேேில் உலகம் 

முழுவதும் துே்பங்கள் நிகறந்தது. 

 

ਿਖੂੀ ਭਪਰ ਆਇਆ ਜਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ਿਉਣੁ ਜਾਣੈ ਪਬਪਧ ਮੇਰੀਆ ॥ 

உலகம் முழுவதும் துயரங்கள் நிகறந்த வீடு, அப்படியாோல் எே் 

கஷ்டத்கத யாரால் அறிய முடியும்? 

 

ਆਵਣੇ ਜਾਵਣੇ ਖਰੇ ਡਰਾਵਣੇ ਿੋਪਿ ਨ ਆਵੈ ਫੇਰੀਆ ॥ 

உயிரக்ளிே் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி பயங்கரமாேது. இந்த சுழற்சி 

ஒருனபாதும் முடிவதில்கல 

 

ਨਾਮ ਪਵਹੂਣੇ ਊਣੇ ਝੂਣੇ ਨਾ ਿੁਪਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

குரு யாருக்கு வாரத்்கத கசால்லவில்கல (கடவுளிே் கபயர)்,  அந்த 

கபயர ்கதரியாதவரக்ள் னசாகமாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਨੁ ਿਰਿੇਸੀ ਜ ੇਥੀਐ ਸਭੁ ਿੇਸੁ ਿਰਾਇਆ ॥੭॥ 

ஒரு மேிதேிே் மேம் அே்ேியமாகி விட்டால், உலகம் முழுவதும் 

அவனுக்கு அந்நியமாகத் னதாே்றும்.   

 

ਿੁਰ ਮਹਲੀ ਘਪਰ ਆਿਣੈ ਸੋ ਭਰਿੁਪਰ ਲੀਣਾ ॥ 

அரண்மகேயிே் எஜமாேர ்யாருகடய இதயத்தில் வசிக்கிறாரக்னளா, 

அந்த நபர,் பிே்ேர ்அவர ்எங்கும் நிகறந்த இகறவேில் இகணகிறார.் 

  

ਸੇਵਿੁ ਸੇਵਾ ਿਾਾਂ ਿਰੇ ਸਚ ਸਬਪਿ ਿਿੀਣਾ ॥ 

னவகலக்காரே் மடட்ுனம னசகவ கசய்கிறாே், அவரது மேம் 

உண்கமயாே வாரத்்கதயில் மூழ்கியிருக்கும் னபாது. 

  

ਸਬਿੇ ਿਿੀਜੈ ਅਿੁੰ ਭੀਜੈ ਸੁ ਮਹਲੁ ਮਹਲਾ ਅੰਿਰ ੇ॥ 

அவே் மேம் வாரத்்கதயில் ஆழ்ந்திருக்கும் னபாது மற்றும் கபயர ்

சாற்றில் இதயம் நகேந்தால், அது இதயத்திே் வீட்டில் இகறவேிே் 

அரண்மகேகயக் காண்கிறது. 

 

ਆਪਿ ਿਰਿਾ ਿਰੇ ਸੋਈ ਿਰਭੁ ਆਪਿ ਅਪੰਿ ਪਨਰੰਿਰੇ ॥ 

இந்த உலகத்கத உருவாக்கிய பகடப்பாளி,  இறுதியில், அவே் 

அவகேத் தே் சுயத்தில் உள்வாங்கிக் ககாள்கிறாே். 

 

ਿੁਰ ਸਬਪਿ ਮੇਲਾ ਿਾਾਂ ਸੁਹੇਲਾ ਬਾਜੰਿ ਅਨਹਿ ਬੀਣਾ ॥ 

குருவிே் வாரத்்கதயால் ஆத்மா பரமாத்மாவுடே் இகணந்தால் அவர ்

மகிழ்சச்ி அகடகிறார,் எல்கலயற்ற வாரத்்கதகளிே் வீகண மேதில் 

ஒலித்துக்ககாண்னட இருக்கிறது. 
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ਿੁਰ ਮਹਲੀ ਘਪਰ ਆਿਣੈ ਸੋ ਭਪਰਿੁਪਰ ਲੀਣਾ ॥੮॥ 

யாருகடய இதயத்தில் கதய்வீகம் இருக்கிறது,  பிே்ேர ் அவர ்

இகறவேில் இகணகிறார.் 

 

ਿੀਿਾ ਪਿਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਿਪਰ ਵੇਖ ੈਸੋਈ ॥ 

கடவுள் பகடத்த உலகத்கத நீங்கள் ஏே் பாராடட்ுகிறீரக்ள்? 

 

ਿਾ ਿੀ ਿੀਮਪਿ ਨਾ ਿਵ ੈਜੇ ਲੋਚੈ ਿੋਈ ॥ 

உலகம் முழுவகதயும் பகடத்த இகறவகேப் னபாற்றுங்கள் னமலும் 

அகேவகரயும் கவேித்துக்ககாள்கிறார.் 

 

ਿੀਮਪਿ ਸ ੋਿਾਵੈ ਆਪਿ ਜਾਣਾਵੈ ਆਪਿ ਅਭੁਲੁ ਨ ਭੁਲਏ ॥ 

ஒருவே் அகத மதிப்பிட முயே்றால் அவோல் அகத மதிப்பிட 

முடியாது.   அவோல் மடட்ுனம அவனுகடய புககழப் பாராட்ட முடியும்,  

யாருக்கு அவனே அறிகவ வழங்குகிறாே். 

 

ਜੈ ਜੈ ਿਾਰ ੁਿਰਪਹ ਿੁਧੁ ਭਾਵਪਹ ਿੁਰ ਿੈ ਸਬਪਿ ਅਮੁਲਏ ॥ 

கடவுள் மறப்பதில்கல, அவர ்மறக்க முடியாதவர.்  கடவுனள ! குருவிே் 

விகலமதிப்பற்ற வாரத்்கதகளால் உங்ககளப் புகழ்பவரக்கள நீங்கள் 

விரும்புகிறீரக்ள். 

 

ਹੀਣਉ ਨੀਚੁ ਿਰਉ ਬੇਨੰਿੀ ਸਾਚੁ ਨ ਛੋਡਉ ਭਾਈ ॥ 

னே சனகாதரரன்ர நாே் தாழ்ந்தவே் இகதத்தாே் நாே் 

னவண்டிக்ககாள்கினறே். நாே் ஒருனபாதும் உண்கமகய (கபயர)் 

விடட்ுவிட முடியாது. 

 

ਨਾਨਿ ਪਜਪਨ ਿਪਰ ਿੇਪਖਆ ਿੇਵੈ ਮਪਿ ਸਾਈ ॥੯॥੨॥੫॥ 

னே நாேக்! உயிரக்களப் பகடத்து அவற்கறக் கவேித்துக் 

ககாண்டிருக்கும் கடவுள். அது அவரக்கள அனுமதிக்கிறது. 

 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੨ 

ரகு சுஹி சந்த் மோலா 3 காரு 2 

 

ੴ ਸਪਿਿੁਰ ਿਰਸਾਪਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸੁਖ ਸੋਪਹਲੜਾ ਹਪਰ ਪਧਆਵਹੁ ॥ 

மகிழ்சச்ி னபால் ேரியிே் துதிகய தியாேியுங்கள் 
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ਿੁਰਮੁਪਖ ਹਪਰ ਫਲੁ ਿਾਵਹ ੁ॥ 

குருமுகே் ஆகி பலே் கபறுங்கள். 

 

ਿੁਰਮੁਪਖ ਫਲੁ ਿਾਵਹੁ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਧਆਵਹੁ ਜਨਮ ਜਨਮ ਿੇ ਿਖੂ ਪਨਵਾਰ ੇ॥ 

ேரியிே் நாமத்கத தியாேியுங்கள், பிறவியிே் துக்கங்ககள 

நீக்குவதால் பலகேப் கபறுங்கள். 

 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਿੁਰ ਅਿਣੇ ਪਵਿਹੁ ਪਜਪਨ ਿਾਰਜ ਸਪਭ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

னகாடி னகாடி தியாகங்கள் கசய்து எே் குருவிடம் கசல்கினறே்.  எேது 

எல்லா னவகலககளயும் கசய்தவர.் 

 

ਹਪਰ ਿਰਭੁ ਪਿਰਿਾ ਿਰ ੇਹਪਰ ਜਾਿਹੁ ਸੁਖ ਫਲ ਹਪਰ ਜਨ ਿਾਵਹੁ ॥ 

னே ேரிஜேங்கனள! கடவுள் ஆசீரவ்திக்கடட்ும், பிே்ேர ் அவரது 

கபயகர உசச்ரிக்கவும் மற்றும் மகிழ்சச்ியிே் பலே்ககள அறுவகட 

கசய்யுங்கள். 

 

ਨਾਨਿੁ ਿਹੈ ਸੁਣਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ਸੁਖ ਸਪੋਹਲੜਾ ਹਪਰ ਪਧਆਵਹੁ ॥੧॥ 

நாேக் கூறுகிறார,் எே் ேரிஜே சனகாதரரக்னள! மகிழ்சச்ி னபால் 

ேரியிே் துதிகய தியாேியுங்கள் 

 

ਸੁਪਣ ਹਪਰ ਿੁਣ ਭੀਨੇ ਸਹਪਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

குருவிே் அறிவுறுத்தலிே்படி இயற்ககயாகனவ நாமத்கத 

தியாேிப்பவர.் 

 

ਿੁਰਮਪਿ ਸਹਜੇ ਨਾਮ ੁਪਧਆਏ ॥ 

ேரியிே் புககழக் னகட்டதும் அவே் மேம் இயல்பாகனவ அவேது 

காதலில் திகளக்கிறது. 

 

ਪਜਨ ਿਉ ਧਪੁਰ ਪਲਪਖਆ ਪਿਨ ਿੁਰ ੁਪਮਪਲਆ ਪਿਨ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭਉ ਭਾਿਾ ॥ 

யாருகடய விதி ஆரம்பத்தில் இருந்னத எழுதப்படட்ுள்ளது,  அவருக்கு 

குரு கிகடத்து, பிறப்பு-இறப்பு பற்றிய அசச்ம் நீங்கியது. 
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ਅੰਦਰਹੁ ਦਰੁਮਤਿ ਦਜੂੀ ਖੋਈ ਸੋ ਜਨੁ ਹਤਰ ਤਿਵ ਿਾਗਾ ॥ 

தன் மனதில் இருந்து தீமமமையும், இருமமமையும் நீக்கிைவன், அவர ்

ஹரி வழிபாட்டில் ஈடுபடட்ுள்ளார.் 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਤਕਿਪਾ ਕੀਨੀ ਮੇਰੈ ਸੁਆਮੀ ਤਿਨ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

என் ஆண்டவர ் தன் ஆசிகமளப் பபாழிந்தவர,்  இரவும்-பகலும் 

ஹரியின் புகமைப் பாடியுள்ளனர ்

  

ਸੁਤਣ ਮਨ ਭੀਨੇ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਏ ॥੨॥ 

ஹரியின் புகமைக் ககட்டதும் அவன் மனம் இைல்பாககவ ஈரமானது. 

 

ਜੁਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥ 

கஹ சககாதரரக்ர ராமர ் என்ற பபைரால் மடட்ுகம உலகில் முக்தி 

அமடை முடியும். 

 

ਗੁਰ ਿੇ ਉਪਜੈ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥ 

உயிரக்ளின் மனதில் உள்ள வாரத்்மதயின் எண்ணம் குருவிடமிருந்து 

உருவானது. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰ ੇਸੁ ਪਾਏ ॥ 

குருவின் வாரத்்மதகள் மற்றும் அறிவின் மூலம் மடட்ுகம ராமரின் 

பபைமர அவர ்அன்கப காண்கிறார.்   ஆனால், கடவுளின் அருமளப் 

பபற்றவரக்ளால் மடட்ுகம அமடை முடியும். 

 

ਸਹਜੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਤਕਿਤਵਖ ਸਤਭ ਗਵਾਏ ॥ 

அத்தமகை உயிரினம் உள்ளுணரவ்ாக இரவும்-பகலும் கடவுமளத ்

துதித்துக் பகாண்கட இருக்கிறது. கமலும் உங்கள் பாவங்கள் 

அமனத்மதயும் கபாக்கும். 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਿੇਰਾ ਿੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਹਉ ਿੇਰਾ ਿੂ ਹਮਾਰਾ ॥ 

கஹ எஜமாகன எல்லா உயிரக்ளும் உனது அடிைாரக்ள், நீகை 

அமனத்திற்கும் எஜமானன். நானும் உனது கவமலக்காரன் நீகை 

எனக்கு எஜமான். 

 

ਜੁਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥੩॥ 

உலகில் முக்திக்கான ஒகர வழி ராம நாமம். 

 

ਸਾਜਨ ਆਇ ਵੁਠੇ ਘਰ ਮਾਹੀ ॥ 

ைாருமடை இதை வீட்டில் மாண்புமிகு - இமறவன் வந்து வசிக்கிறாகரா. 
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ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਤਿਿਪਤਿ ਅਘਾਹੀ ॥ 

அவர ்ஹரியின் புகமைப் பாடிக்பகாண்கட பசன்று திருப்திைமடந்து 

திருப்தி அமடகிறார.் 

 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਦਾ ਤਿਿਪਿਾਸੀ ਤਿਤਰ ਭੂਖ ਨ ਿਾਗੈ ਆਏ ॥ 

எப்பபாழுதும் ஹரிமைத் துதித்து திருப்தி அமடபவரக்ள்,   அவரக்ள் 

மீண்டும் பசிமை உணரவில்மல. 

 

ਦਹ ਤਦਤਸ ਪਜੂ ਹੋਵੈ ਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਜੋ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਏ ॥ 

ஹரிநாமத்தில் பதாடரந்்து திைானம் பசை்பவர,்  அந்த ஹரி ஜனத்மத 

பத்து திமசகளிலும் வழிபட்டார.் 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਆਪ ੇਜੋਤਿ ਤਵਛੋਿੇ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਕੋ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ॥ 

கஹ நானக்! உயிரின் இமணமவயும் பிரிமவயும் ஹரிகை 

உருவாக்குகிறார.் கமலும் அவர ்இல்லாமல் கவறு எவரும் இைலாது. 

 

ਸਾਜਨ ਆਇ ਵੁਠੇ ਘਰ ਮਾਹੀ ॥੪॥੧॥ 

இமறவன் பிரபு அவரது இதை வீட்டில் குடிகைறினர ்

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੩ ਘਰੁ ੩ ॥ 

ரகு ஸுஹி மஹாலா 3 காரு 3 ॥ 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਹਤਰ ਜੀਉ ਰਾਖ ੈਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥ 

ஹரி எப்பபாழுதும் தன் பக்தரக்ளின் மானத்மதக் காத்து, அவரக்மள 

யுகங்களாகப் பாதுகாத்து வருகிறார.் 

  

ਸੋ ਭਗਿੁ ਜੋ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਵ ੈਹਉਮੈ ਸਬਤਦ ਜਿਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

அவர ்குருமுகராக மாறிை அவரது பக்தர.்  கமலும் தன் பபருமமமை 

வாரத்்மதைால் எரித்தவர.் 

 

ਹਉਮੈ ਸਬਤਦ ਜਿਾਇਆ ਮਰੇ ੇਹਤਰ ਭਾਇਆ ਤਜਸ ਦੀ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

தன் பபருமமமை வாரத்்மதகளால் எரித்தவன், அவர ் என் ஹரிக்கு 

பிடித்தவர,் அவருமடை கபசச்ு உண்மம. 

 

ਸਚੀ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 

பக்தி என்று குருவால் பசால்லப்பட்ட உண்மமைான பக்திமை 

பக்தரக்ள் இரவும்-பகலும் பசை்து பகாண்கட இருக்கிறாரக்ள். 
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ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਿ ਸਚੀ ਅਤਿ ਤਨਰਮਿ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

பக்தரக்ளின் வாை்க்மக முமற உண்மமைானது மற்றும் மிகவும் 

தூை்மமைானது மற்றும் கடவுளின் உண்மமைான பபைர ்அவருமடை 

மனதிற்கு பிடித்திருக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿ ਸੋਹਤਹ ਦਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਨੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥੧॥ 

கஹ நானக்! சத்திை சமபயில் பக்தரக்ள் பபரும் புகமைப் 

பபறுகிறாரக்ள். உைரந்்த உண்மமமைத் தங்கள் வாை்க்மகயில் 

எப்கபாதும் கமடப்பிடிப்பவரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਭਗਿਾ ਕੀ ਜਾਤਿ ਪਤਿ ਹੈ ਭਗਿ ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਸਮਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

பக்தரக்ளின் ஜாதியும் மரிைாமதயும் ஹரி பக்தரக்ள் ஹரியின் 

நாமத்மத ஸ்மரிப்பதில் ஆை்ந்துள்ளனர.் 

 

ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਵਤਹ ਤਜਨ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਪਛਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

நன்மம தீமமகமள உணரந்்தவரக்ள்,  அவரக்ள் ஹரிமை 

வணங்குகிறாரக்ள்  அகந்மதமை அகங்காரம் நீக்கி விடுகிறான்.       

 

ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਪਛਾਣੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ਭੈ ਭਗਤਿ ਮੀਠੀ ਿਾਗੀ ॥ 

தங்களின் தகுதி, தீமமகமள உணரந்்து ஹரி நாமத்மத 

ஜபித்துக்பகாண்கட இருக்கிறாரக்ள்.  அவர ் ஹரியின் பக்திமை 

மடட்ுகம இனிமமைாகக் காண்கிறார.்  

 

ਅਨਤਦਨੁ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਘਰ ਹੀ ਮਤਹ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

அவர ்இரவும் பகலும் பதாடரந்்து பக்தி பசை்து, வீட்டில் வசிக்கும் கபாது 

தனிமமயில் இருக்கிறார.்  

 

ਭਗਿੀ ਰਾਿ ੇਸਦਾ ਮਨੁ ਤਨਰਮਿੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਵੇਖਤਹ ਸਦਾ ਨਾਿੇ ॥ 

பக்தியில் ஆை்ந்திருப்பதால், அவரது மனம் எப்கபாதும் தூை்மமைாக 

இருக்கும் அவரக்ள் எப்கபாதும் தங்கமளத் தாங்ககள பாரக்்கிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਭਗਿ ਹਤਰ ਕੈ ਦਤਰ ਸਾਚ ੇਅਨਤਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥੨॥ 

கஹ நானக்! பதாடரந்்து ஜபிப்பவரக்ள்,  அந்த பக்தரக்ள் ஹரி 

சத்ைவாதிைாக கருதப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਭਗਤਿ ਨ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥ 

விருப்பமுள்ள உயிரினங்கள் சத்குரு இல்லாமல் பக்தி பசை்கின்றன 

சத்குரு இல்லாமல் பக்தி பவற்றிைமடைாது. 
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ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਰੋਤਗ ਤਵਆਪੇ ਮਤਰ ਜਨਮਤਹ ਦਖੁੁ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥ 

அவரக்ள் அகங்காரம் மற்றும் மாமையின் கநாயில் சிக்கி, பிறப்பு-

இறப்பு ஆகிைவற்றின் பபரும் துக்கத்மத அனுபவிக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਤਰ ਜਨਮਤਹ ਦਖੁ ੁਹੋਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਰਜ ਤਵਗੋਈ ਤਵਣੁ ਗੁਰ ਿਿੁ ਨ ਜਾਤਨਆ ॥ 

வாை்க்மக மற்றும் இறப்பு சுைற்சியில் சிக்கி, அவரக்ள் மிகுந்த 

துக்கதம்த உணரக்ிறாரக்ள், முழு உலகமும் இருமமயில் மூை்கிக் 

கிடக்கிறது குரு இல்லாமல் பரமாத்மாமவ ைாரும் அறிந்திருக்க 

மாட்டாரக்ள். 

 

ਭਗਤਿ ਤਵਹੂਣਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਰਤਮਆ ਅਤੰਿ ਗਇਆ ਪਛੁਿਾਤਨਆ ॥ 

பக்தி இல்லாவிடில் உலகம் முழுவதும் வழிதவறிப் கபாை்விட்டது 

ஆனால் கமடசி கநரத்தில் வருந்தியுள்ளார.் 
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Page 769 

 

ਕੋਟਿ ਮਧ ੇਟਕਨੈ ਪਛਾਟਿਆ ਹਟਿ ਨਾਮਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

ககோடிக்கணக்கோனவரக்ளில் ஒரு அபூரவ் மனிதர ்மடட்ுகம ஹரி- நோம 

நோம் வித்தியோசத்தத உணரந்்துள்ளோர.் உலகில் ஹரி என்ற பெயர ்

மடட்ுகம உண்தம. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਟਮ ਟਮਲੈ ਵਟਿਆਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਟਿ ਖੋਈ ॥੩॥ 

கஹ நோனக்! பெயரோல் மடட்ுகம சத்திய நீதிமன்றத்தில் மகிதம 

பெறெ்ெடுகிறது.   ஆனோல் இருதமயில் சிக்கி, ஒரு நெர ் தனது 

மரியோதததய இழக்கிறோர.் 

 

ਭਗਿਾ ਕੈ ਘਟਿ ਕਾਿਜੁ ਸਾਚਾ ਹਟਿ ਗੁਿ ਸਦਾ ਵਖਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

ெக்தரக்ளின் வீட்டில் பசய்யும் உண்தமயோன ெணி என்னபவன்றோல், 

அவரக்ள் எெ்கெோதும் ஹரியின் புகதழெ் ெோடுவதுதோன். 

 

ਭਗਟਿ ਖਜਾਨਾ ਆਪੇ ਦੀਆ ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਮਾਟਿ ਸਮਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

ெக்தி எனும் பெோக்கிஷத்தத ஹரிகய அவருக்கு அளித்துள்ளோர.் அவர ்

ெயங்கரமோன எமதனக் கடட்ுெ்ெடுத்தி, ஹரியில் லயிக்கிறோர.் 

 

ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਮਾਟਿ ਸਮਾਿੇ ਹਟਿ ਮਟਨ ਭਾਿੇ ਨਾਮ ੁਟਨਧਾਨੁ ਸਚ ੁਪਾਇਆ ॥ 

அவரக்ள் ெயங்கரமோன எமதன அடக்கி, இதறவனில் ஆழ்ந்து, ஹரிக்கு 

மிகவும் பிரியமோக இருக்கிறோரக்ள்.  அவர ் பெயரின் உண்தமயோன 

பெோக்கிஷத்தத ஹரியிடமிருந்து பெற்றோர.் 

 

ਸਦਾ ਅਖੁਿ ੁਕਦੇ ਨ ਟਨਖੁਿੈ ਹਟਿ ਦੀਆ ਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇਆ ॥ 

ஹரி இயற்தகயோககவ இந்தெ் பெோக்கிஷத்ததக் பகோடுத்திருக்கிறோர.்  

எெ்பெோழுதும் வற்றோதது மற்றும் குதறயோது. 

 

ਹਟਿ ਜਨ ਊਚ ੇਸਦ ਹੀ ਊਚੇ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਟਦ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

ஹரி-ெக்தரக்ள் சிறந்தவரக்ள், எெ்கெோதும் முதன்தமயோனவரக்ள் 

கமலும் குருவின் வோரத்்ததயோல் அவரக்ளின் வோழ்க்தக 

அழகோகிவிட்டது. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਬਖਟਸ ਟਮਲਾਏ ਜੁਟਗ ਜੁਟਗ ਸੋਭਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧॥੨॥ 

கஹ நோனக்! கடவுள் தம் அருளோல் அவரக்தளத் தம்முடன் 

இதணத்துக்பகோண்டோர.் கமலும் கோலங்கோலமோக அவரக்ள் 

மகிதமெ்ெடுத்தெ்ெடட்ுள்ளனர.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி மஹோலோ 3 ॥ 
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ਸਬਟਦ ਸਚੈ ਸਚੁ ਸਟੋਹਲਾ ਟਜਥੈ ਸਚੇ ਕਾ ਹੋਇ ਵੀਚਾਿੋ ਿਾਮ ॥ 

உண்தமயோன கடவுள் எங்கக சிந்திக்கெ்ெடுகிறோர ் மற்றும் 

முழுதமயோன உண்தம உண்தமயோன வோரத்்ததகளோல் 

மகிதமெ்ெடுத்தெ்ெடுகிறது, 

 

ਹਉਮੈ ਸਟਭ ਟਕਲਟਵਖ ਕਾਿ ੇਸਾਚੁ ਿਟਖਆ ਉਟਿ ਧਾਿ ੇਿਾਮ ॥ 

அங்கிருந்து அகங்கோரம் மற்றும் ெோவங்கள் அதனத்தும் நீங்கும்.  

இதயத்தில் மடட்ுகம உண்தம நிதலநிறுத்தெ்ெடட்ுள்ளது. 

 

ਸਚੁ ਿਟਖਆ ਉਿ ਧਾਿੇ ਦਿੁਿ ੁਿਾਿ ੇਟਿਟਿ ਭਵਜਲੁ ਿਿਿੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

தன் இதயத்தில் உண்தமதய நிதலநிறுத்தியவர,் கடவுள் அவதர 

பதோதலதூர கடலில்  கட்டிவிட்டோர.் அவர ்மீண்டும் கடதலக் கடக்க 

கவண்டிய அவசியமில்தல. 

 

ਸਚਾ ਸਟਿਗੁਿ ੁਸਚੀ ਬਾਿੀ ਟਜਟਨ ਸਚ ੁਟਵਖਾਟਲਆ ਸੋਈ ॥ 

ெரம-உண்தமயோன இதறவதனக் கோட்டியவர,்  அந்த சத்குருவும் 

உண்தமதோன், அவருதடய கெசச்ும் உண்தமதோன். 

 

ਸਾਚੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਸਟਚ ਸਮਾਵੈ ਸਚੁ ਵੇਖ ੈਸਭੁ ਸੋਈ ॥ 

உண்தமதயெ் கெோற்றுெவர,்  அவர ் சத்தியத்தில் மூழ்கி எல்லோ 

இடங்களிலும் உண்தமதயக் கோண்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਸਾਟਹਬੁ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ਸਚ ੁਟਨਸਿਾਿਾ ਹੋਈ ॥੧॥ 

கஹ நோனக்! அதனவருக்கும் எஜமோனர ்கடவுள் சத்யோ, அவர ்பெயர ்

சத்யோ. கமலும் அந்த உண்தமயோன நோமத்தத உசச்ரிெ்ெதோல் தோன் 

ஆன்மோ முக்தி அதடயும். 

 

ਸਾਚੈ ਸਟਿਗੁਟਿ ਸਾਚ ੁਬੁਝਾਇਆ ਪਟਿ ਿਾਖ ੈਸਚ ੁਸੋਈ ਿਾਮ ॥ 

உண்தமயோன சத்குரு சத்திய ஞோனத்தத வழங்கிய ஆத்மோ, கடவுளின் 

வடிவில் உள்ள அந்த உண்தம அவருதடய புகதழ மடட்ுகம 

கோெ்ெோற்றுகிறது. 

 

ਸਚਾ ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਸਚਾ ਹ ੈਸਚੈ ਨਾਟਮ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ਿਾਮ ॥ 

கடவுளின் உண்தமயோன அன்பு அதன் உண்தமயோன உணவோக 

மோறும்  அவர ் உண்தமயின் பெயரோல் மடட்ுகம மகிழ்சச்ிதயெ் 

பெறுகிறோர.் 

 

ਸਾਚੈ ਨਾਟਮ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ਮਿੈ ਨ ਕੋਈ ਗਿਟਭ ਨ ਜੂਨੀ ਵਾਸਾ ॥ 

உண்தமயின் பெயரோல் மகிழ்சச்ிதயெ் பெறுெவர,் அவன் மீண்டும் 

இறெ்ெதில்தல அல்லது கருவதறயில் தங்குவதும் இல்தல. 
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ਜੋਿੀ ਜੋਟਿ ਟਮਲਾਈ ਸਟਚ ਸਮਾਈ ਸਟਚ ਨਾਇ ਪਿਗਾਸਾ ॥ 

அவரது ஒளி உசச் ஒளியுடன் இதணகிறது, அவர ் சத்தியத்தில் 

வோழ்கிறோர.்   சத்தியத்தின் பெயரோல், இதறவனின் ஒளி அவரது 

இதயத்தில் பிரகோசிக்கிறது. 

 

ਟਜਨੀ ਸਚ ੁਜਾਿਾ ਸ ੇਸਚ ੇਹਏੋ ਅਨਟਦਨੁ ਸਚੁ ਟਧਆਇਟਨ ॥ 

உண்தமயின் ரகசியத்தத அறிந்தவரக்ள், அவரக்ள் 

உண்தமயோளரக்ளோகி, இரவும்-ெகலும் முழு உண்தமதயத் 

தியோனித்து வருகின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਨਾਮ ੁਟਜਨ ਟਹਿਦੈ ਵਟਸਆ ਨਾ ਵੀਛੁਟਿ ਦਖੁ ੁਪਾਇਟਨ ॥੨॥ 

கஹ நோனக்! யோருதடய இதயத்தில் சத்திய நோமம் 

நிதலத்திருக்கிறகதோ, பிரிவின் வலிதய அவரக்ளோல் தோங்க முடியோது. 

 

ਸਚੀ ਬਾਿੀ ਸਚੇ ਗੁਿ ਗਾਵਟਹ ਟਿਿੁ ਘਟਿ ਸੋਟਹਲਾ ਹਈੋ ਿਾਮ ॥ 

உண்தமயோன கெசச்ோல் இதறவன் கெோற்றெ்ெடுகிற இடத்தில், அந்த 

வீட்டில் பசவ்வோய் மோறுகிறோர.் 

 

ਟਨਿਮਲ ਗੁਿ ਸਾਚ ੇਿਨੁ ਮਨੁ ਸਾਚਾ ਟਵਟਚ ਸਾਚਾ ਪੁਿਖੁ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ਿਾਮ ॥ 

உண்தமதயத் தூய்தமெ்ெடுத்துவதன் மூலம் உடலும் மனமும் 

உண்தமயோகின்றன. கமலும் சத்திய வடிவோன இதறவன் அவன் 

இதயத்தில் குடிபகோண்டிருக்கிறோன். 

 

ਸਭੁ ਸਚ ੁਵਿਿੈ ਸਚੋ ਬੋਲੈ ਜੋ ਸਚੁ ਕਿੈ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

அெ்கெோது உண்தம மடட்ுகம அவன் மனதில் வியோபித்திருக்கும். அவர ்

உண்தமதயெ் கெசுகிறோர,் கரத்்தர ்பசய்கிறததச ்பசய்கிறோர.் 

 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਸਚੁ ਪਸਟਿਆ ਅਵਿ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥ 

நோன் எங்கு ெோரத்்தோலும், உண்தம ெரவுகிறது, அவதரத் தவிர கவறு 

யோரும் இல்தல. 

 

ਸਚੇ ਉਪਜ ੈਸਟਚ ਸਮਾਵੈ ਮਟਿ ਜਨਮੈ ਦਜੂਾ ਹੋਈ ॥ 

ஆன்மோ சத்திய வடிவில் ெரமோத்மோவிலிருந்து பிறந்து சத்தியத்தில் 

கலக்கிறது. அசுர குணம் பகோண்டவன் பிறெ்ெதும்- இறக்குவதும் 

பதோடரக்ிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਆਪੇ ਕਿਿਾ ਆਟਪ ਕਿਾਵੈ ਸੋਈ ॥੩॥ 

கஹ நோனக்! கடவுள் தோகன அதனத்ததயும் பசய்து உயிரக்தள பசய்ய 

தவக்கிறோர ்
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ਸਚੇ ਭਗਿ ਸੋਹਟਹ ਦਿਵਾਿੇ ਸਚੋ ਸਚ ੁਵਖਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

இதறவனின் உண்தமயோன ெக்தரக்ள் அவருதடய அரசதவயில் 

பெருதமக்குரியவரக்ளோக மோறுகிறோரக்ள் உண்தமதய மடட்ும் 

பசோல்லிக் பகோண்கட இருக்கிறோரக்ள். 

 

ਘਿ ਅੰਿਿ ੇਸਾਚੀ ਬਾਿੀ ਸਾਚੋ ਆਟਪ ਪਛਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

உண்தமயோன கெசச்ு அவரக்ளின் இதயத்தில் வோழ்கிறது மற்றும் 

அவரக்ள் உண்தமயின் மூலம் தங்கள் உண்தமயோன சுயத்தத 

அறிந்துபகோள்கிறோரக்ள். 

 

ਆਪੁ ਪਛਾਿਟਹ ਿਾ ਸਚ ੁਜਾਿਟਹ ਸਾਚੇ ਸਝੋੀ ਹੋਈ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் உண்தமயோன சுயத்தத அறியும் கெோது அவரக்ள் 

உண்தமதய அறிவோரக்ள் மற்றும் அவரக்ள் உண்தமதய 

புரிந்துபகோள்கிறோரக்ள். 

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਹ ੈਸੋਭਾ ਸਾਚੇ ਹੀ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ॥ 

பிரம்மம் என்ற பசோல் உண்தம, அதன் அழகும் உண்தம  மற்றும் 

மகிழ்சச்ி உண்தமயிலிருந்து வருகிறது.  

 

ਸਾਟਚ ਿਿ ੇਭਗਿ ਇਕ ਿੰਗੀ ਦਜੂਾ ਿੰਗੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

சத்தியத்தில் வண்ணம் பூசெ்ெட்ட ெக்தரக்ள் ஒகர இதறவனின் 

நிறத்தில் சோயமிடெ்ெடுகிறோரக்ள் அவரக்ளுக்கு மோயோ நிறம் இல்தல. 

 

ਨਾਨਕ ਟਜਸ ਕਉ ਮਸਿਟਕ ਟਲਟਖਆ ਟਿਸੁ ਸਚ ੁਪਿਾਪਟਿ ਹੋਈ ॥੪॥੨॥੩॥ 

கஹ நோனக்! யோருதடய ததலயில் விதி எழுதெ்ெடட்ுள்ளது,  அவர ்

மடட்ுகம சத்தியத்தத (கடவுதள) அதடகிறோர.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி மஹோலோ 3 ॥ 

 

ਜੁਗ ਚਾਿ ੇਧਨ ਜ ੇਭਵੈ ਟਬਨੁ ਸਟਿਗੁਿ ਸੋਹਾਗੁ ਨ ਹੋਈ ਿਾਮ ॥ 

ஜீவ ஸ்த்ரீ  நோன்கு யுகங்களிலும் அதலந்தோலும்,  ஆனோல் சத்குரு 

இல்லோமல் அவளுக்கு கணவன்-இதறவன் கிதடெ்ெதில்தல.  
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Page 770  

 

ਨਿਹਚਲੁ ਰਾਜੁ ਸਦਾ ਹਨਰ ਕਰੇਾ ਨਿਸੁ ਨਿਿੁ ਅਵਰੁ ਿ ਕਈੋ ਰਾਮ ॥ 

கடவுளின் ஆட்சி எப்பபோதும் நிலையோனது, அவலைத் தவிை பவறு 

யோரும் இை்லை. 

 

ਨਿਸੁ ਨਿਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕਈੋ ਸਦਾ ਸਚ ੁਸੋਈ ਗੁਰਮੁਨਿ ਏਕੋ ਜਾਨਿਆ ॥ 

அவலைத் தவிை பவறு யோரும் இை்லை, அவை ் மடட்ுபம எப்பபோதும் 

உண்லம.  ஜீவ ஸ்த்ைீ குருவின் மூைம் ஒபை ஒரு கடவுலளதத்ோன் 

அறிந்திருக்கிறோைக்ள். 

 

ਧਿ ਨਿਰ ਮੇਲਾਵਾ ਹਆੋ ਗੁਰਮਿੀ ਮਿੁ ਮਾਨਿਆ ॥ 

குருவின் உபபதசத்தோை் ஜீவ ஸ்த்ைீ மனம் மகிழ்சச்ியலடயும் பபோது, 

அவள் மடட்ுபம கணவன்-இலறவனுடன் மீண்டும் இலணவோள். 

 

ਸਨਿਗੁਰ ੁਨਮਨਲਆ ਿਾ ਹਨਰ ਿਾਇਆ ਨਿਿੁ ਹਨਰ ਿਾਵ ੈਮੁਕਨਿ ਿ ਹੋਈ ॥ 

அவை ்சத்குருலவக் கண்டோை்தோன் கடவுலளக் கண்டோை ்இலறவனின் 

திருநோமம் இை்ைோமை் ஆன்மோவுக்கு இைட்சிப்பு இை்லை.  

 

ਿਾਿਕ ਕਾਮਨਿ ਕੰਿ ੈਰਾਵੇ ਮਨਿ ਮਾਨਿਐ ਸੁਿ ੁਹੋਈ ॥੧॥ 

பே நோனக், ஒரு உயிைினம், ஒரு பபண், இலறவனிை் மகிழ்ந்தோை், மனம் 

மடட்ுபம மகிழ்சச்ி அலடகிறது அவை ்அனுபவிக்கிறோை.் 

 

ਸਨਿਗੁਰ ੁਸੇਨਵ ਧਿ ਿਾਲੜੀਏ ਹਨਰ ਵਰ ੁਿਾਵਨਹ ਸੋਈ ਰਾਮ ॥ 

பே இளம் பபண்பண! சத்குருலவ பசவிப்பதன் மூைம் ேைியின் 

வடிவிை் வைம் கிலடக்கும். 

 

ਸਦਾ ਹੋਵਨਹ ਸੋਹਾਗਿੀ ਨਿਨਰ ਮੈਲਾ ਵੇਸੁ ਿ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥ 

நீங்கள் எப்பபோதும் ஒரு அழகோன பபண்ணோக இருப்பீைக்ள், உங்கள் 

ஆலட ஒருபபோதும் நியோயமோக இருக்கோது. 

 

ਨਿਨਰ ਮੈਲਾ ਵੇਸੁ ਿ ਹੋਈ ਗੁਰਮੁਨਿ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ਹਉਮ ੈਮਾਨਰ ਿਛਾਨਿਆ ॥ 

உங்கள் ஆலட ஒருபபோதும் நியோயமோக இருக்கோது, ஆனோை் ஒரு அைிய 

உயிைினம் இந்த உண்லமலய ஒரு குருவின் மூைம் புைிந்துபகோள்கிறது.   

ஜீவ ஸ்த்ைீ தன் அகங்கோைத்லத அழிப்பதன் மூைம் தன் கணவலன 

அலடயோளம் கண்டுபகோண்டோள். 

 

ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ਸਿਨਦ ਸਮਾਵੈ ਅੰਿਨਰ ਏਕ ੋਜਾਨਿਆ ॥ 

அவள் மங்களகைமோன பசயை்கலளச ் பசய்கிறோள், வோைத்்லதகளிை் 

மூழ்கிவிடுகிறோள். பமலும் அவை ்தனது இதயத்திை் ஒபை ஒரு கடவுலள 

மடட்ுபம புைிந்து பகோண்டோை.் 
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ਗੁਰਮੁਨਿ ਿਰਭੁ ਰਾਵ ੇਨਦਿੁ ਰਾਿੀ ਆਿਿਾ ਸਾਚੀ ਸੋਭਾ ਹਈੋ ॥ 

ஒரு குைம்ுகி என்பதோை், அவள் இைவும்-பகலும் இலறவலனப் 

போடுகிறோள். அவருலடய உண்லமயோன மகிலம பபோய்விட்டது. 

 

ਿਾਿਕ ਕਾਮਨਿ ਨਿਰ ੁਰਾਵ ੇਆਿਿਾ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਿਰਭੁ ਸੋਈ ॥੨॥ 

பே நோனக்! ஆன்மோ பபோன்ற பபண் தன் கணவன்-இலறவன் மீது 

மகிழ்சச்ி அலடகிறோள் அந்த இலறவன் எங்கும் நிலறந்திருக்கிறோன். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਰੇ ਧਿ ਿਾਲੜੀਏ ਹਨਰ ਵਰ ੁਦੇਇ ਨਮਲਾਏ ਰਾਮ ॥ 

அப்போவி உயிைினபம குருலவ பக்தியுடன் பசவித்தோை் ேைி வடிவிை் 

மணமகலன சந்திக்க லவப்போை.் 

 

ਹਨਰ ਕ ੈਰਨੰਗ ਰਿੀ ਹੈ ਕਾਮਨਿ ਨਮਨਲ ਿਰੀਿਮ ਸੁਿ ੁਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

அவள் ேைியின் நிறத்திை் மூழ்கி தன் கோதலிலய சந்தித்து மகிழ்கிறோள் 

 

ਨਮਨਲ ਿਰੀਿਮ ਸੁਿ ੁਿਾਏ ਸਨਚ ਸਮਾਏ ਸਚ ੁਵਰਿੈ ਸਭ ਥਾਈ ॥ 

அவள் கோதலிலய சந்திப்பதிை் மகிழ்சச்ி அலடகிறோள், உண்லமக்கு 

பசை்கிறோள்.  உண்லமயோன இலறவன் எை்ைோ இடங்களிலும் 

இருக்கிறோை.் 

 

ਸਚਾ ਸੀਗਾਰ ੁਕਰੇ ਨਦਿੁ ਰਾਿੀ ਕਾਮਨਿ ਸਨਚ ਸਮਾਈ ॥ 

ஆன்மோ வடிவிை் கோமினி சத்தியத்திை் மூழ்கி இைவும்-பகலும் 

உண்லமலய அைங்கைிக்கிறோள். 

 

ਹਨਰ ਸੁਿਦਾਿਾ ਸਿਨਦ ਿਛਾਿਾ ਕਾਮਨਿ ਲਇਆ ਕੰਨਿ ਲਾਏ ॥ 

மகிழ்சச்ிலயக் பகோடுப்பவைோன ேைிலய அவள் வோைத்்லதயோை் 

அலடயோளம் கண்டுபகோள்கிறோள் பிறகு அவலள அலணத்துக் 

பகோள்கிறோன். 

 

ਿਾਿਕ ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਿਛਾਿੈ ਗੁਰਮਿੀ ਹਨਰ ਿਾਏ ॥੩॥ 

பே நோனக்! உயிைின வடிவிை் இருக்கும் பபண் தன் கணவலன-

இலறவலன அங்கீகைிக்கிறோள் குருவின் உபபதசத்தோை் ேைிலய 

அலடகிறோை.் 

 

ਸਾ ਧਿ ਿਾਲੀ ਧੁਨਰ ਮੇਲੀ ਮਰੇ ੈਿਰਨਭ ਆਨਿ ਨਮਲਾਈ ਰਾਮ ॥ 

ஜீவ ஸ்த்ைீக்கு ஆதியிை் இருந்பத இலறவலனச ் சந்திக்கும் போக்கியம் 

கிலடத்து, என் இலறவபன அவலளத் தன்பனோடு இலணத்துக் 

பகோண்டோன்.  
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ਗੁਰਮਿੀ ਘਨਿ ਚਾਿਿੁ ਹਆੋ ਿਰਭੁ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் பபோதலனகள் மூைம், கடவுள் எங்கும் நிலறந்திருக்கிறோை ்

என்பது அவைது இதயத்திை் பதளிவோகிவிட்டது. 

 

ਿਰਭੁ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਮੰਨਿ ਵਸਾਈ ਿੂਰਨਿ ਨਲਨਿਆ ਿਾਇਆ ॥ 

இலறவன் எங்கும் நிலறந்து சிருஷ்டியின் மனதிை் பதிந்திருக்கிறோன்.   

அவனுலடய விதியிை் எழுதப்பட்டலவ அவனுக்குக் 

கிலடத்திருக்கின்றன. 

 

ਸੇਜ ਸੁਿਾਲੀ ਮੇਰੇ ਿਰਭ ਭਾਿੀ ਸਚੁ ਸੀਗਾਰ ੁਿਿਾਇਆ ॥ 

அவள் உண்லமலயத் தன் அைங்கோைமோக ஆக்கிக் பகோண்டோள், அவள் 

இதயத்தின் ஞோனிலய என் இலறவன் விரும்பினோன். 

 

ਕਾਮਨਿ ਨਿਰਮਲ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਿੋਈ ਗੁਰਮਨਿ ਸਨਚ ਸਮਾਈ ॥ 

ஆன்மோ வடிவிை் உள்ள கோமினி தன் மனதிலிருந்து அகங்கோைம் பபோன்ற 

அழுக்குகலள நீக்கி தூய்லமயோனோள்.  குருவின் கருத்துப்படி அவள் 

சத்தியத்திை் இலணந்தோள். 

 

ਿਾਿਕ ਆਨਿ ਨਮਲਾਈ ਕਰਿ ੈਿਾਮੁ ਿਵ ੈਨਿਨਧ ਿਾਈ ॥੪॥੩॥੪॥ 

பே நோனக்! கடவுபள அவலை தன்னுடன் இலணத்துக்பகோண்டோை ்அவை ்

ஒன்பது பபோக்கிஷங்களின் பபயலைப் பபற்றோை.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி மேோைோ 3 ॥ 

 

ਹਨਰ ਹਰ ੇਹਨਰ ਗੁਿ ਗਾਵਹੁ ਹਨਰ ਗੁਰਮੁਿ ੇਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

பே சபகோதைைப்ை 'ேைி'ேைி' என்று ஜபித்து, ேைிலய துதித்து, குைம்ுக் 

ஆகி ேைிலய அலடயுங்கள். 

 

ਅਿਨਦਿੋ ਸਿਨਦ ਰਵਹੁ ਅਿਹਦ ਸਿਦ ਵਜਾਏ ਰਾਮ ॥ 

இைவும்-பகலும் வோைத்்லதயிை் மூழ்கி, வைம்பற்ற வோைத்்லதலய 

விலளயோடிக் பகோண்பட இருங்கள். 

 

ਅਿਹਦ ਸਿਦ ਵਜਾਏ ਹਨਰ ਜੀਉ ਘਨਰ ਆਏ ਹਨਰ ਗੁਿ ਗਾਵਹੁ ਿਾਰੀ ॥ 

எை்லையற்ற வோைத்்லதலயப் போடும் ஆத்மோவின் இதயத்திை் ேைி 

வசிக்கிறோை.்   பே சத்சங்கி உயிைினங்கபள, பபண்கபள! ேைிலயப் 

புகழ்ந்து பகோண்பட இருங்கள். 

 

ਅਿਨਦਿੁ ਭਗਨਿ ਕਰਨਹ ਗੁਰ ਆਗੈ ਸਾ ਧਿ ਕੰਿ ਨਿਆਰੀ ॥ 

இைவும்-பகலும் குருலவ வழிபடுபவை.்  அந்த ஜீவ ஸ்த்ைீ கணவன்-

இலறவனுக்கு மிகவும் பிைியமோனவள். 
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਵਨਸਆ ਘਿ ਅੰਿਨਰ ਸ ੇਜਿ ਸਿਨਦ ਸੁਹਾਏ ॥ 

குருவின் வோைத்்லத யோருலடய இதயத்திை் நிலைத்திருக்கிறபதோ,  

சப்த்குருவோை் அவைக்ள் அழகோகிவிட்டோைக்ள். 

 

ਿਾਿਕ ਨਿਿ ਘਨਰ ਸਦ ਹੀ ਸੋਨਹਲਾ ਹਨਰ ਕਨਰ ਨਕਰਿਾ ਘਨਰ ਆਏ ॥੧॥ 

பே நோனக்! யோருலடய இதய வீட்டிை் ேைி தன் அருளோை் வசிக்கிறோை.் 

பசவ்வோய் எப்பபோதும் அவைது வீட்டிை் இருக்கும். 

 

ਭਗਿਾ ਮਨਿ ਆਿੰਦ ੁਭਇਆ ਹਨਰ ਿਾਨਮ ਰਹ ੇਨਲਵ ਲਾਏ ਰਾਮ ॥ 

ேைியின் திருநோமத்திை் பக்தி பசலுத்தி பக்தைக்ளின் உள்ளத்திை் 

பபைின்பம் எழுந்துள்ளது. 

 

ਗੁਰਮੁਿ ੇਮਿੁ ਨਿਰਮਲੁ ਹਆੋ ਨਿਰਮਲ ਹਨਰ ਗੁਿ ਗਾਏ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் மூைம் அவன் மனம் தூய்லமயோகி விட்டது அவை ்ேைியின் 

தூய துதிலய மடட்ுபம போடியுள்ளோை.் 

 

ਨਿਰਮਲ ਗੁਿ ਗਾਏ ਿਾਮੁ ਮੰਨਿ ਵਸਾਏ ਹਨਰ ਕੀ ਅੰਨਮਰਿ ਿਾਿੀ ॥ 

அவை ்ேைியின் தூய துதிகலளப் போடி, அந்த பபயலைத் தன் மனதிை் 

பதித்துக்பகோண்டோை ்பமலும் ேைியின் பபசச்ு அமிைத்ம் பபோன்றது.  

 

ਨਜਿੑ ਮਨਿ ਵਨਸਆ ਸੇਈ ਜਿ ਨਿਸਿਰ ੇਘਨਿ ਘਨਿ ਸਿਨਦ ਸਮਾਿੀ ॥ 

யோருலடய மனதிை் ேைிநோமம் நிலைபபற்றிருக்கிறபதோ, அவைக்ள் 

வோழ்க்லகக் கடலிை் இருந்து விடுபடுகிறோைக்ள். ேைியின் 

அமிைத்வோணி வோைத்்லதயின் மூைம் ஒவ்பவோரு இதயத்திலும் 

நுலழகிறது. 
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ਤੇਰ ੇਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਸਿਹਿ ਸਮਾਵਹਿ ਸਬਦੇ ਮਹੇਿ ਹਮਿਾਏ ॥ 

ஹே  ேரி! உன்னனப் புகழ்ந்து பாடும் உயிரினங்கள், அனை எளிதில் 

பபாருந்துகின்றன குரு என்ற ைாரத்்னதயின் மூலம் உங்களுக்கு 

சகைாசம் கினைத்துள்ளது.  

 

ਨਾਨਕ ਸਫਿ ਿਨਮੁ ਹਤਨ ਕੇਰਾ ਹਿ ਸਹਤਗੁਹਰ ਿਹਰ ਮਾਰਹਗ ਪਾਏ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! ேரியின் பானதயில் சத்குருைால் 

ைழிநைத்தப்பை்ைைரக்ளின் ைாழ்க்னக பைற்றியனைந்தது.  

 

ਸੰਤਸੰਗਹਤ ਹਸਉ ਮੇਿੁ ਭਇਆ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਸਮਾਏ ਰਾਮ ॥ 

ஹே சஹகாதரரஹ்ர மகான்களின் சகைாசம் பபற்றைரக்ள், அைரக்ள் 

ேரியின் பபயரால் உள்ைாங்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਹਦ ਸਦ ਿੀਵਨ ਮੁਕਤ ਭਏ ਿਹਰ ਕ ੈਨਾਹਮ ਹਿਵ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் ைாரத்்னதயால் அைரக்ள் ைாழ்விலிருந்து என்பறன்றும் 

விடுபடுகிறாரக்ள்  ேரியின் பபயரில், நாங்கள் எங்கள் சுைனர 

னைத்திருக்கிஹறாம். 

 

ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਹਿਤੁ ਿਾਏ ਗੁਹਰ ਮੇਹਿ ਹਮਿਾਏ ਮਨੂਆ ਰਤਾ ਿਹਰ ਨਾਿੇ ॥ 

குரு யானர இனறைனுைன் இனைத்து இனறைனுைன் 

இனைத்துள்ளாஹரா, அைரக்ள் மனனத எப்ஹபாதும் ேரியின் நாமத்தில் 

ஈடுபடுத்திக் பகாள்கிறாரக்ள், அைரக்ளுனைய மனம் ேரியில் மைட்ுஹம 

ஆழ்ந்திருக்கும். 

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਪਾਇਆ ਮੋਿ ੁਿਕੁਾਇਆ ਅਨਹਦਨੁ ਨਾਮ ੁਸਮਹਿ੍ਾਿੇ ॥ 

மகிழ்சச்ினயத் தருபைராகிய இனறைனனக் கை்டு, மானய நீங்கி,  

இரவும்-பகலும் நாமஜபம் பசய்து பகாை்ஹை இருக்கிறாரக்ள்.  

 

ਗੁਰ ਸਬਦੇ ਰਾਤਾ ਸਿਿ ੇਮਾਤਾ ਨਾਮੁ ਮਹਨ ਵਸਾਏ ॥ 

அைனது மனம் இயல்பாகஹை குருவின் ைாரத்்னதயில் ஆழ்ந்திருக்கிறது 

அைரக்ள் மனதில் ேரியின் நாமத்னத பதிக்கிறாரக்ள்.  

 

ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਘਹਰ ਸਦ ਿੀ ਸੋਹਿਿਾ ਹਿ ਸਹਤਗੁਰ ਸੇਹਵ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! சத்குருவுக்கு ஹசனை பசய்ைதன் மூலம் இனறைனில் 

இனைந்திருப்பைர,் அைரக்ளின் இதயத்தில் எப்ஹபாதும் மகிழ்சச்ி 

இருக்கும்.  
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ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ਿਗੁ ਭਰਹਮ ਭੁਿਾਇਆ ਿਹਰ ਕਾ ਮਿਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல், உலகம் முழுைதும் மானயயில் சிக்கி 

மறந்துவிடுகிறது. ேரியின் இருப்பிைத்னத யாரும் காைவில்னல. 

 

ਗੁਰਮੁਖ ੇਇਹਕ ਮੇਹਿ ਹਮਿਾਇਆ ਹਤਨ ਕੇ ਦਖੂ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

ஆனால் பரமாத்மா சில ஆன்மாக்கனள குருவுைன் இனைத்துள்ளார.் 

ஹமலும் அைரக்ளின் துயரங்கள் நீங்கிவிை்ைன.  

 

ਹਤਨ ਕ ੇਦਖੂ ਗਵਾਇਆ ਿਾ ਿਹਰ ਮਹਨ ਭਾਇਆ ਸਦਾ ਗਾਵਹਿ ਰੰਹਗ ਰਾਤ ੇ॥ 

கைவுளின் மனம் பபாருத்தமானதாகக் கை்ைஹபாது, அைர ்அைரக்ளின் 

துக்கங்களுக்கு முடிவுகைட்ினார.்  இப்ஹபாது அைரக்ள் அதன் 

புகழ்சச்ியிலும், ைை்ைத்திலும் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਿਹਰ ਕ ੇਭਗਤ ਸਦਾ ਿਨ ਹਨਰਮਿ ਿੁਹਗ ਿੁਹਗ ਸਦ ਿੀ ਿਾਤੇ ॥ 

ேரியின் பக்தரக்ள் எப்ஹபாதும் தூய்னமயாக இருப்பாரக்ள் அைரக்ள் 

யுக யுகங்கள் என்பறன்றும் பிரபலமானைரக்ள். 

 

ਸਾਿੀ ਭਗਹਤ ਕਰਹਿ ਦਹਰ ਿਾਪਹਿ ਘਹਰ ਦਹਰ ਸਿਾ ਸਈੋ ॥ 

அைர ் உை்னமயான பக்தினயச ் பசய்கிறார,் சத்தியத்தின் 

நீதிமன்றத்தில் புகழுக்கு தகுதியானைர.்   அப்படியானால் கைவுளின் 

உை்னமயான ைடிைம் அைரக்ளின் இதயத்தில் மைட்ுஹம உள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਸੋਹਿਿਾ ਸਿੀ ਸਿੁ ਬਾਣੀ ਸਬਦੇ ਿੀ ਸੁਖ ੁਿਈੋ ॥੪॥੪॥੫॥ 

ஹே நானக்! கைவுளின் துதி உை்னம, அைர ் எப்ஹபாதும் உை்னம, 

அைருனைய ஹபசச்ும் உை்னம  மற்றும் ைாரத்்னதகள் மகிழ்சச்ினயத் 

தருகின்றன. 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி மோலா 3 ॥ 

 

ਿੇ ਿੋੜਹਿ ਵਰ ੁਬਾਿੜੀਏ ਤਾ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਹਿਤੁ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

ஹே  சிறிய ஜீை ஸ்த்ரீ உன் கைைனன ேரி ைடிவில் பபற 

ஹைை்டுமானால் எனஹை குருவின் பாதத்தில் மனனத நினல நிறுத்த 

ஹைை்டும்.  

 

ਸਦਾ ਿੋਵਹਿ ਸੋਿਾਗਣੀ ਿਹਰ ਿੀਉ ਮਰੈ ਨ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

நீங்கள் எப்ஹபாதும் திருமைமாகி இருப்பீரக்ள், ஏபனன்றால் கைவுள் 

அழியாதைர.் 
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ਿਹਰ ਿੀਉ ਮਰੈ ਨ ਿਾਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਹਿ ਸੁਭਾਏ ਸਾ ਧਨ ਕੰਤ ਹਪਆਰੀ ॥ 

ேரி பிறந்து இறக்கவில்னல, அஹத ஜீை ஸ்த்ரீ  கைைன்-இனறைன் 

ஹநசிக்கிறாள். இது இயல்பாகஹை குருவின் அன்பில் மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਸਹਿ ਸਿੰਹਮ ਸਦਾ ਿੈ ਹਨਰਮਿ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਸੀਗਾਰੀ ॥ 

அது எப்ஹபாதும் உை்னம மற்றும் சுயக்கைட்ுப்பாடு மற்றும் 

சுத்திகரிக்கப்படுகிறது. அது குருவின் ைாரத்்னதகளால் உை்னமனய 

அலங்கரிக்கிறது. 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਾਿਾ ਸਦ ਿੀ ਸਾਿਾ ਹਿਹਨ ਆਪ ੇਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

என் இனறைன் உை்னம, அைர ் என்றும் நித்தியமானைர,் தன்னனப் 

பனைத்தைன் அதாைது சுயம்பு. 

 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਪਰ ੁਰਾਵੇ ਆਪਣਾ ਹਿਹਨ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਹਿਤੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! குருவின் பாதத்தில் மனனத நினலநிறுத்திய ஜீைன்,  அைள் 

எப்ஹபாதும் தன் கைைனுைன் மகிழ்சச்ியாக இருப்பாள்.  

 

ਹਪਰ ੁਪਾਇਅੜਾ ਬਾਿੜੀਏ ਅਨਹਦਨੁ ਸਿਿ ੇਮਾਤੀ ਰਾਮ ॥ 

ஹே சஹகாதரரஹ்ர  இளம் ஜீை ஸ்த்ரீ  தன் கைைனன-இனறைனனக் 

கை்டுபிடித்தாள், அைள் எளிதில் மூழ்கிவிடுகிறாள். 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਮਹਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਹਤਤੁ ਤਹਨ ਮੈਿੁ ਨ ਰਾਤੀ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தால் அைன் மனதில் மகிழ்சச்ி எழுந்தது அைனது 

உைலில் அகங்காரத்தின் சிறு சுைடு கூை இல்னல. 

 

ਹਤਤੁ ਤਹਨ ਮੈਿੁ ਨ ਰਾਤੀ ਿਹਰ ਪਰਹਭ ਰਾਤੀ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਮਹੇਿ ਹਮਿਾਏ ॥ 

அைரது உைலில் சிறு அழுக்கு கூை தங்கவில்னல அைள் இனறைனில் 

ஆழ்ந்து இருக்கிறாள்.   குருஹைாடு பதாைரப்ு பகாை்டு அைனரத் 

தன்ஹனாடு இனைத்துக் பகாை்ைான் என் இனறைன். 

 

ਅਨਹਦਨੁ ਰਾਵ ੇਿਹਰ ਪਰਭੁ ਅਪਣਾ ਹਵਿਿ ੁਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

அைள் மனதில் இருந்து அகந்னதனய நீக்கி, இரவும்-பகலும் 

இனறைனுைன் மகிழ்ந்து பகாை்ஹை இருக்கிறாள். 

 

ਗੁਰਮਹਤ ਪਾਇਆ ਸਿਹਿ ਹਮਿਾਇਆ ਅਪਣੇ ਪਰੀਤਮ ਰਾਤੀ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தின் மூலம் தன் இனறைனனக் கை்ைனைந்தான்.     

குரு அைனளக் கைைன்-இனறைனுைன் எளிதாக இனைத்துவிை்ைாள், 

இப்ஹபாது அைள் காதலியில் மூழ்கிவிடுகிறாள். 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਮਿੈ ਵਹਿਆਈ ਪਰਭੁ ਰਾਵ ੇਰੰਹਗ ਰਾਤੀ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! பபயர ் ைடிவில் புகழ் பபறும் உயிர.்  அைள், நிறத்தில் 

மூழ்கி, தன் கைைனுைன் மகிழ்ந்து பகாை்டிருக்கிறாள். 

 

ਹਪਰ ੁਰਾਵ ੇਰੰਹਗ ਰਾਤੜੀਏ ਹਪਰ ਕਾ ਮਿਿੁ ਹਤਨ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

அைள் தன் கைைனின் அரை்மனனனயப் பபற்றாள். தன் இனறைனன 

அன்புைன் நினனத்துக் பகாை்ஹை இருக்கும் ஜீை ஸ்த்ரீ  

 

ਸੋ ਸਿੋ ਅਹਤ ਹਨਰਮਿੁ ਦਾਤਾ ਹਿਹਨ ਹਵਿਿ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

தன் மனதிலிருந்து தன் அகங்காரத்னத நீக்கிய ஜீை ஸ்த்ரீ  அைள் 

மிகவும் தூய்னமயானைனும், அனனத்னதயும் பகாடுப்பைனுமான தன் 

கைைனனக் கை்ைாள். 

 

ਹਵਿਿੁ ਮੋਿ ੁਿੁਕਾਇਆ ਿਾ ਿਹਰ ਭਾਇਆ ਿਹਰ ਕਾਮਹਣ ਮਹਨ ਭਾਣੀ ॥ 

இனறைன் மகிழ்ந்தஹபாது, அந்த ஜீை ஸ்த்ரீ உள் இதயத்திலிருந்து தனது 

பற்றுதனல நீக்கியது.   அந்த ஜீை ஸ்த்ரீ ஹபான்ற காமினி தன் 

இனறைனின் இதயத்னத விரும்ப ஆரம்பித்தாள்.   

 

ਅਨਹਦਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਨਤ ਸਾਿੇ ਕਥੇ ਅਕਥ ਕਿਾਣੀ ॥ 

இரவும்-பகலும் அைள் உை்னமனயப் புகழ்ந்து பாடுகிறாள்  

இனறைனின் பசால்லப்பைாத கனத பசால்லிக்பகாை்ஹை இருக்கிறது.  

 

ਿੁਗ ਿਾਰ ੇਸਾਿਾ ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਹਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

சத்யுகம், திஹரதா, துைாபர ் மற்றும் கலியுகம்  இந்த நான்கு 

யுகங்களிலும் ஒஹர ஒரு உை்னமயான இனறைன் இருக்கிறார.் ஆனால் 

குரு இல்லாமல் யாரும் அனையவில்னல. 
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ਨਾਨਕ ਰੰਗਿ ਰਵ ੈਰੰਗਿ ਰਾਤੀ ਗਿਗਨ ਹਗਰ ਸੇਤੀ ਗਿਤੁ ਲਾਇਆ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! பரமாத்மாவிடம் தன் மனதத இதைத்த ஜீவ ஸ்த்ரீ அவள் 

அவன் நிறத்தில் மகிழ்ந்து ககாை்ஹட இருக்கிறாள்.  

 

ਕਾਮਗਿ ਮਗਨ ਸੋਗਹਲੜਾ ਸਾਿਨ ਗਮਲੇ ਗਿਆਰ ੇਰਾਮ ॥ 

ஹே சஹகாதரரஹ்ர பிரியமான கைவன் கிதடத்தவுடன், ஜீவ ஸ்த்ரீ 

இதயத்தில் மிகுந்த மகிழ்சச்ி எழுந்தது. 

 

ਿੁਰਮਤੀ ਮਨੁ ਗਨਰਮਲੁ ਹਆੋ ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰ ੇਰਾਮ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி, மனம் தூய்தமயதடந்ததும், ேரியின் கபயதர 

இதயத்தில் தவத்திருந்தார.் 

 

ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰੇ ਅਿਨਾ ਕਾਰਿੁ ਸਵਾਰ ੇਿੁਰਮਤੀ ਹਗਰ ਿਾਤਾ ॥ 

ேரியின் கபயதர இதயத்தில் தவத்துக்ககாை்டு தன் ஹவதலதய 

முடித்தார ்குருவின் கருத்துப்படி அவர ்ேரிதய அறிந்து ககாை்டார.் 

 

ਿਰੀਤਗਮ ਮੋਗਹ ਲਇਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਿਾਇਆ ਕਰਮ ਗਿਧਾਤਾ ॥ 

அந்த அன்பிற்குரிய இதறவன் என் இதயத்தத வசீகரித்து விட்டார ்

நான் கரம்ாதவ உருவாக்கியவதரக் கை்டுபிடித்ஹதன். 

 

ਸਗਤਿੁਰ ੁਸੇਗਵ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਿਾਇਆ ਹਗਰ ਵਗਸਆ ਮਗੰਨ ਮਰੁਾਰ ੇ॥ 

சத்குருதவச ் ஹசவிப்பதன் மூலம், நான் எப்ஹபாதும் மகிழ்சச்ிதயக் 

கை்ஹடன், இதறவன் என் மனதில் நிதலத்திருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਗਲ ਲਈ ਿੁਗਰ ਅਿੁਨੈ ਿੁਰ ਕੈ ਸਿਗਦ ਸਵਾਰ ੇ॥੪॥੫॥੬॥ 

ேஙநானக்! குரு என்தன தன்னுடன் இதைத்துவிட்டார ் குருவின் 

வாரத்்ததயால் என் வாழ்க்தகப் பைிதய ஒழுங்குபடுத்திக் 

ககாை்ஹடன். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி மோலா 3 ॥ 

 

ਸੋਗਹਲੜਾ ਹਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਿੁਰ ਸਿਦੀ ਵੀਿਾਰ ੇਰਾਮ ॥ 

ராமரின் கபயர ்மங்களகரமானது மற்றும் இது குருவின் வாரத்்ததயால் 

சிந்திக்கப்படுகிறது. 

 

ਹਗਰ ਮਨੁ ਤਨੋ ਿੁਰਮੁਗਿ ਭੀਿ ੈਰਾਮ ਨਾਮ ੁਗਿਆਰੇ ਰਾਮ ॥ 

குருமுகின் மனமும் உடலும் இதனால் நதனந்து, ராமர ்என்ற கபயஹர 

அவருக்குப் பிரியமானது.  
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗਿਆਰ ੇਸਗਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਮਗੁਿ ਿਾਿੀ ॥ 

குருமுகர ் ராமரின் கபயதர விரும்புகிறார ்அவர ்தனது சந்ததியினர ்

அதனவதரயும் காப்பாற்றுகிறார.்   அவர ் வாயிலிருந்து ராமரின் 

கபயதரச ்கசால்லிக்ககாை்ஹட இருக்கிறார.் 

 

ਆਵਿ ਿਾਿ ਰਹ ੇਸੁਿੁ ਿਾਇਆ ਘਗਰ ਅਨਹਦ ਸੁਰਗਤ ਸਮਾਿੀ ॥ 

அவரது பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி முடிந்து அவர ்மகிழ்சச்ிதய அதடந்தார.்   

எல்தலயற்ற வாரத்்தத அவரது இதய வீட்டில் ஒலிக்கிறது, அதில் 

அவரது அழகு அடங்குகிறது. 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਏਕੋ ਿਾਇਆ ਹਗਰ ਿਰਭੁ ਨਾਨਕ ਗਕਰਿਾ ਧਾਰ ੇ॥ 

ஹே நானக்! கரத்்தர ் அவதர ஆசீரவ்தித்தார,் அவர ் ஒரு கடவுதளக் 

கை்டுபிடித்தார.் 

 

ਸੋਗਹਲੜਾ ਹਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਿੁਰ ਸਿਦੀ ਵੀਿਾਰ ੇ॥੧॥ 

ராம நாமஹம மங்களகரமானது, அது குருவின் வாரத்்ததயால் 

சிந்திக்கப்படுகிறது.   

 

ਹਮ ਨੀਵੀ ਿਰਭੁ ਅਗਤ ਊਿਾ ਗਕਉ ਕਗਰ ਗਮਗਲਆ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

ஹே சஹகாதரரஹ்ர நான் மிகவும் சிறியவன், கரத்்தர ்மிக உயரந்்தவர,் 

அதத எப்படி கபறுவது. 

 

ਿੁਗਰ ਮੇਲੀ ਿਹੁ ਗਕਰਿਾ ਧਾਰੀ ਹਗਰ ਕੈ ਸਿਗਦ ਸੁਭਾਏ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் அருளால் தன்னிசத்சயான குைம் ேரியின் கசால்லில் 

கலந்துவிட்டது.  

 

ਗਮਲੁ ਸਿਗਦ ਸੁਭਾਏ ਆਿੁ ਿਵਾਏ ਰੰਿ ਗਸਉ ਰਲੀਆ ਮਾਿੇ ॥ 

எனது அகங்காரதத்த நீக்கி, எனது கசாந்த இயல்பின் வாரத்்ததயின் 

மூலம் ேரியுடன் மகிழ்ந்து ககாை்டிருக்கிஹறன். 

 

ਸੇਿ ਸੁਿਾਲੀ ਿਾ ਿਰਭੁ ਭਾਇਆ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਿੇ ॥ 

இதறவன் என்தன விரும்பத் கதாடங்கியஹபாது, என் உள்ளத்தின் 

ஞானிக்கு இதமானார.்  ஹமலும் நான் ேரியின் கபயரில் 

இதைந்திருக்கிஹறன். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋਹਾਿਗਿ ਸਾ ਵਡਭਾਿੀ ਿੇ ਿਲੈ ਸਗਤਿੁਰ ਭਾਏ ॥ 

ஹே நானக்! அஹத ஜீவ ஸ்த்ரீ அழகானது மற்றும் அதிரஷ்்டமானது. 

அதன் சத்குருவின் விருப்பப்படி நகரக்ிறது. 
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ਹਮ ਨੀਵੀ ਿਰਭੁ ਅਗਤ ਊਿਾ ਗਕਉ ਕਗਰ ਗਮਗਲਆ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥੨॥ 

ஹே சஹகாதரரஹ்ர நான் மிகவும் இளதமயாக இருக்கிஹறன், கரத்்தர ்

எல்லாவற்றிற்கும் ஹமலாக இருக்கிறார,்  நான் அதத எப்படி கபற 

முடியும். 

 

ਘਗਿ ਘਿੇ ਸਭਨਾ ਗਵਗਿ ਏਕੋ ਏਕੋ ਰਾਮ ਭਤਾਰ ੋਰਾਮ ॥ 

ஹே சஹகாதரரஹ்ர அதனத்திற்கும் இதறவன் எல்லா உயிரக்ளின் 

இதயத்திலும் இருக்கிறான். 

 

ਇਕਨਾ ਿਰਭੁ ਦਗੂਰ ਵਸੈ ਇਕਨਾ ਮਗਨ ਆਧਾਰ ੋਰਾਮ ॥ 

பல உயிரினங்களுக்கு, இதறவன் கவகு கதாதலவில் இருப்பதாகவும், 

சிலர ்தங்கள் மனதின் அதடக்கலதத்தப் கபறுவதாகவும் கதரிகிறது. 

 

ਇਕਨਾ ਮਨ ਆਧਾਰੋ ਗਸਰਿਿਹਾਰੋ ਵਡਭਾਿੀ ਿੁਰੁ ਿਾਇਆ ॥ 

சிருஷ்டிகராகிய பரம பகவான் பல உயிரினங்களின் மனதின் 

அடிப்பதட மற்றும் அதிரஷ்்டமான ஆத்மாக்கள் குருதவக் 

கை்டுபிடிக்கிறாரக்ள்.  

 

ਘਗਿ ਘਗਿ ਹਗਰ ਿਰਭੁ ਏਕੋ ਸੁਆਮੀ ਿੁਰਮੁਗਿ ਅਲਿੁ ਲਿਾਇਆ ॥ 

ஒவ்கவாருவரின் இதயத்திலும் இதறவன் ஒருவஹன!,  அதனத்திற்கும் 

அதிபதியாகவும், குருவாகவும் இருப்பவர ்அந்த கை்ணுக்குத் கதரியாத 

கடவுதளக் காட்டியுள்ளார.் 

 

ਸਹਿੇ ਅਨਦ ੁਹਆੋ ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਿੀਿਾਰ ੋ॥ 

ஹே நானக்! அவரக்ள் இயல்பாகஹவ மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ள், 

அவன் மனம் திருப்தியதடந்து பிரம்மத்தத நிதனத்துக் ககாை்ஹட 

இருக்கிறான். 

 

ਘਗਿ ਘਿੇ ਸਭਨਾ ਗਵਗਿ ਏਕੋ ਏਕੋ ਰਾਮ ਭਤਾਰ ੋਰਾਮ ॥੩॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும், ஒவ்கவாரு இதயத்திலும் ஒஹர பகவான் ராமர ்

இருக்கிறார.் 

 

ਿੁਰ ੁਸੇਵਗਨ ਸਗਤਿੁਰ ੁਦਾਤਾ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

ஹே சஹகாதரரஹ்ர குருவுக்கு ஹசதவ கசய்பவன், உயிர ்ககாடுப்பவன், 

அவர ்ேரி என்ற கபயரில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਹਗਰ ਧੂਗੜ ਦੇਵਹੁ ਮ ੈਿੂਰੇ ਿੁਰ ਕੀ ਹਮ ਿਾਿੀ ਮੁਕਤੁ ਕਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

ஹே ேரி! பரிபூரை குருவின் பாத தூசிதய எனக்கு ககாடுங்கள்.  

பாவியான என்தன விடுவித்தவர.் 
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ਿਾਿੀ ਮੁਕਤੁ ਕਰਾਏ ਆਿੁ ਿਵਾਏ ਗਨਿ ਘਗਰ ਿਾਇਆ ਵਾਸਾ ॥ 

அவர ்பாவியான என்தன விடுவித்தார,்  நான் என் அகந்தததய நீக்கி, 

என் சுயத்தில் உதறவிடம் கை்ஹடன். 

 

ਗਿਿੇਕ ਿੁਧੀ ਸੁਗਿ ਰੈਗਿ ਗਵਹਾਿੀ ਿੁਰਮਗਤ ਨਾਗਮ ਿਰਿਾਸਾ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தால் இதறவனின் திருநாமம் என் மனதில் 

பிரகாசமாகிவிட்டது.   நான் விஹவகத்ததப் கபற்ஹறன், இப்ஹபாது 

வாழ்க்தகயின் இரவு மகிழ்சச்ியாகக் கழிகிறது. 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਗਦਨੁ ਰਾਤੀ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਮੀਠ ਲਿਾਏ ॥ 

ஹே நானக்! ேரியின் நாமத்தத ஜபிப்பதன் மூலம் இரவும்-பகலும் 

மனதில் மகிழ்சச்ி நிதலத்திருக்கும். ேரி எனக்கு இனிதமயானவர.் 

 

ਿੁਰ ੁਸੇਵਗਨ ਸਗਤਿੁਰ ੁਦਾਤਾ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਏ ॥੪॥੬॥੭॥੫॥੭॥੧੨॥ 

ஹே சஹகாதரரஹ்ர குருவுக்கு ஹசதவ கசய்யும் ஆன்மா, கபயர ்

ககாடுப்பவர,் ேரியில் லயித்து நிற்கிறார.் 
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Page 773 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ਘਰੁ ੧ 

ரகு சுஹி மஹாலா 4 சந்த் காரு 1 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਤਤਗੁਰ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਤਮਲਾਇ ਅਵਗਣ ਤਵਕਣਾ ਗੁਣ ਰਵਾ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

ஹஹ ராமா நான் உங்களுக்காக தியாகம் சசய்துவிட்ஹடன், செரிய 

மனிதர ்சத்குருவுடன் என்னன சந்திக்கவும். அதனால் என் குனைகனை 

நீக்கி உன்னனத் துதித்துக் சகாண்ஹட இருக்க முடியும். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਿਆਇ ਗੁਰਬਾਣੀ ਤਨਤ ਤਨਤ ਚਵਾ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

நான் ஹரியின் திருநாமத்னத தியானம் சசய்து சகாண்ஹட, தினமும் 

குரு வாணினய உசச்ரித்து வருகிஹைன் 

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸਿ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਵਕਾਰ ਗਵਾਇਆ ॥ 

குருவின் குரல் எனக்கு எெ்ஹொதும் இனினமயானது. ஏசனன்ைால், அவர ்

என் மனதிலிருந்து ொவங்கனையும் ஹகாைாறுகனையும் 

அழித்துவிட்டார.் 

 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ਸਹਜੇ ਸਹਤਜ ਤਮਲਾਇਆ ॥ 

என் அகங்காரம் என்ை ஹநாய் நீங்கியது,   என் மரண ெயம் தீரந்்தது 

ஹமலும் அது என்னுடன் எைிதில் இனணந்துவிட்டது. 

 

ਕਾਇਆ ਸੇਜ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਸੁਖਾਲੀ ਤਗਆਨ ਤਤਤ ਕਤਰ ਭੋਗੋ ॥ 

குருவின் வாரத்்னதகைால் என் உடல் இனினமயாக மாறிவிட்டது   

அறிவின் உறுெ்னெத் தங்கை் உணவாகக் சகாண்டுை்ைனர.்  

 

ਅਨਤਿਨੁ ਸੁਤਖ ਮਾਣੇ ਤਨਤ ਰਲੀਆ ਨਾਨਕ ਿੁਤਰ ਸੰਜਗੋੋ ॥੧॥ 

ஹஹ நானக்! நான் இரவும்-ெகலும் மகிழ்சச்ியாக உணரக்ிஹைன்,  நான் 

எெ்ஹொதும் மகிழ்சச்ியனடகிஹைன், ஏசனன்ைால் அத்தனகய தை்சசயல் 

ஆரம்ெத்தில் இருந்ஹத எழுதெ்ெட்டது. 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਕਤਰ ਭਾਉ ਕੁੜਮੁ ਕੁੜਮਾਈ ਆਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

ஹஹ ராமா நான் உனக்காக தியாகம் சசய்கிஹைன், ஆன்மா வடிவில் 

உை்ை செண் உண்னமனயச ்சசான்னாை் சந்ஹதாஷம் மை்றும் அன்பு 

அவரக்ைின் அலங்காரம் சசய்யெ்ெடட்ு, குரு வடிவில் சமாதி 

நிசச்யதாரத்்தம் சசய்ய வந்துை்ைனர.் 
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਤਰ ਮੇਲੁ ਗੁਰਬਾਣੀ ਗਾਵਾਈਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

மகான்கை் கலந்து ொடியது குரு வாணி. 

 

ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਗਾਈ ਪ੍ਰਮ ਗਤਤ ਪ੍ਾਈ ਪ੍ੰਚ ਤਮਲੇ ਸੋਹਾਇਆ ॥ 

குருவின் குரனலெ் ொடியவுடன், இறுதி இலக்கு அனடயெ்ெட்டது.  

துைவிகை் ஒன்ைாக அமரந்்தஹொது, நிசச்யதாரத்்த ஹவனல அழகாக 

மாறியது. 

 

ਗਇਆ ਕਰੋਿੁ ਮਮਤਾ ਤਤਨ ਨਾਠੀ ਪ੍ਾਖੰਡੁ ਭਰਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

ஹகாெமும் ொசமும் அவன் உடனல விடட்ு ஓடிவிட்டன  

ொசாங்குத்தனமும் மானயயும் அழிந்தன. 

 

ਹਉਮੈ ਪ੍ੀਰ ਗਈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਆਰੋਗਤ ਭਏ ਸਰੀਰਾ ॥ 

செருமிதத்தின் ஹவதனன அவன் மனதில் இருந்து மனைந்தது. 

சந்ஹதாஷம் கினடத்து உடல் ஆஹராக்கியமாகி விட்டது. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਬਰਹਮੁ ਪ੍ਛਾਤਾ ਨਾਨਕ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੨॥ 

ஹஹ நானக்! குருவின் அருைால் பிரம்மனன அனடயாைம் 

கண்டுசகாண்டார,்   நை்குணங்கைின் ஆழமான கடலாக இருெ்ெவர ்

 

ਮਨਮੁਤਖ ਤਵਛੁੜੀ ਿਤੂਰ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਏ ਬਤਲ ਗਈ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

நான் ராமனுக்காக தியாகம். சுயசிந்தனனயுை்ை ஜீவ ஸ்த்ரீ தன் 

கணவனான இனைவனனெ் பிரிந்து, அவனது காலடியிலிருந்து விலகி, 

அவன் வாசனல அனடயாமல் ஆனச தீயில் எரிந்து சகாண்டிருக்கிைாை்.  

 

ਅੰਤਤਰ ਮਮਤਾ ਕੂਤਰ ਕੂੜੁ ਤਵਹਾਝੇ ਕੂਤੜ ਲਈ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

தவைான மானய அவை் மனதில் வாழ்கிைாை், அவை் தவைான 

மானயனய வாங்குகிைாை், சொய்யான மானய அவனன ஏமாை்றி 

விட்டது. 

 

ਕੂੜੁ ਕਪ੍ਟ ੁਕਮਾਵੈ ਮਹਾ ਿਖੁ ੁਪ੍ਾਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਤਗੁਰ ਮਗੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

சொய்னயயும், வஞ்சகதன்தயும் சம்ொதித்து செரும் துக்கதன்த 

அனடகிைாை் சத்குரு இல்லாமல் சரியான ொனதனய அவரால் 

கண்டுபிடிக்க முடியவில்னல. 

 

ਉਝੜ ਪ੍ੰਤਿ ਭਰਮ ੈਗਾਵਾਰੀ ਤਖਨੁ ਤਖਨੁ ਿਕੇ ਖਾਇਆ ॥ 

அந்த முட்டாை் சவறிசஹ்சாடிய ொனதயில் அனலந்து திரிகிைான் 

அவ்வெ்ஹொது தடுமாறுகிைது. 
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ਆਪ੍ੇ ਿਇਆ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਤਾ ਸਤਤਗੁਰੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਮਲਾਏ ॥ 

சகாடுெ்ெவர ் ஆண்டவஹர கருனண காடட்ும்ஹொது, அவனர செரிய 

மனிதர ்சத்குருவுடன் இனணக்கிைார ்

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਵਛੁੜੇ ਜਨ ਮੇਲੇ ਨਾਨਕ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਏ ॥੩॥ 

ஹஹ நானக்! சத்குருனவெ் பிரிந்து ெல பிைவிகளுக்குெ் பிரிந்த 

ஆன்மாக்களுக்கு இது இயை்னக இனைவனுடன் ஒன்றுெடுகிைது. 

 

ਆਇਆ ਲਗਨੁ ਗਣਾਇ ਤਹਰਿੈ ਿਨ ਓਮਾਹੀਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

நான் ராமனுக்காக தியாகம் சசய்ஹதன்.   லக்னத்னத எண்ணி 

திருமணத்திை்கான நிசச்யமான ஹநரம் வந்ததும், ஜீவ ஸ்த்ரீ மை்றும் 

செண்ணின் இதயம் உை்சாகமனடந்தது. 

 

ਪ੍ੰਤਡਤ ਪ੍ਾਿੇ ਆਤਣ ਪ੍ਤੀ ਬਤਹ ਵਾਚਾਈਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

ெண்டிதர ் புஹராஹிதர ் கடிதத்னதக் சகாண்டு வந்து, சுை்றிச ் சசல்ல 

ஹவண்டிய ஹநரத்னதெ் ெை்றி ஹயாசித்தார.் 

 

ਪ੍ਤੀ ਵਾਚਾਈ ਮਤਨ ਵਜੀ ਵਿਾਈ ਜਬ ਸਾਜਨ ਸੁਣੇ ਘਤਰ ਆਏ ॥ 

அனதக் ஹகட்ட உயிரினத்தின் மனதில் மகிழ்சச்ி சொங்கியது அவரது 

அன்புக்குரிய இனைவன் அவரது இதய வீட்டிை்குை் வந்துை்ைார.் 

 

ਗੁਣੀ ਤਗਆਨੀ ਬਤਹ ਮਤਾ ਪ੍ਕਾਇਆ ਫੇਰ ੇਤਤੁ ਤਿਵਾਏ ॥ 

நல்சலாழுக்கமுை்ைவரக்ளும் ஞானிகளும் அமரந்்து ஆஹலாசனன 

சசய்து உடஹன சுை்றி வரச ்சசய்யெ்ெட்டனர.் 

 

ਵਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਗੰਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਸਿ ਨਵਤਨੁ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ॥ 

ஜீவ-ஸ்த்ரீ சரவ் வல்லனம வாய்ந்தது, அணுக முடியாதது, கண்ணுக்குத ்

சதரியாதது, எெ்ஹொதும் புதியது மை்றும் குழந்னத ஹொன்ைது. உங்கை் 

மாெ்பிை்னை வடிவில் கடவுனைக் கண்டீரக்ை். 

 

ਨਾਨਕ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਕ ੈਮਲੇੇ ਤਵਛੁਤੜ ਕਿ ੇਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥ 

ஹஹ நானக்! இனைவன் தன் அருைால் தன்ஹனாடு இனணத்துக் 

சகாை்ளும் ஆன்மா,  அவை் அவனுடன் பிரிந்ததில்னல. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சுஹி மஹல்லா 4. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਤਹਲੜੀ ਲਾਵ ਪ੍ਰਤਵਰਤੀ ਕਰਮ ਤਿਰੜਾਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

ஹஹ ராமா நான் உனக்கு தியாகம்.  முதல் சுை்று திருமணம் (ஹரியின்) 

முடிந்ததும், ஜீவனும் செண்ணும் இல்லை ஹவனலயின் ொனதயில் 

உறுதியாக்கெ்ெட்டனர.் 
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ਬਾਣੀ ਬਰਹਮਾ ਵੇਿ ੁਿਰਮੁ ਤਿਰੜਹੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਜਾਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

குருவின் ஹெசச்ு பிரம்மம், அவருனடய ெனடெ்பு ஹவதம்.   அதனால் தான், 

உயிரக்ளுக்கு இது மாரக்்கம், அனத ஏை்று ொவங்கை் நீங்கும். 

 

ਿਰਮੁ ਤਿਰੜਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਿਆਵਹੁ ਤਸਤਮਰਤਤ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ॥ 

இந்த மதத்னதெ் பின்ெை்றி ஹரியின் நாமத்னத தியானியுங்கை்.  

நினனவுகளும் செயர ்நினனவில் என்னன உறுதியாக்கியுை்ைன. 

 

ਸਤਤਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਆਰਾਿਹੁ ਸਤਭ ਤਕਲਤਵਖ ਪ੍ਾਪ੍ ਗਵਾਇਆ ॥ 

முழு குருனவ வணங்குங்கை்,  கிழவன் ொவங்கை் அனனத்னதயும் 

அழித்தவன். 

 

ਸਹਜ ਅਨੰਿ ੁਹਆੋ ਵਡਭਾਗੀ ਮਤਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

யாருனடய இதயம் ஹரியின் செயனர இனினமயாகக் காண்கிைஹதா,  

அந்த அதிரஷ்்டசாலி எைிதில் ஹெரின்ெத்னத அனடந்தார.் 
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ਜਨੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਲਾਵ ਪਹਹਲੀ ਆਰੰਭੁ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥ 

நானக் திருமணத்தின் வேலை முதை் சுற்றிவைவே ஆரம்பிக்கிறது 

என்கிறார.் 

 

ਹਹਰ ਦਜੂੜੀ ਲਾਵ ਸਹਿਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਹਿਲਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

நான் ராமனுக்காக திோகம் செே்வதன். (ஹரியின்) திருமணம் 

இரண்டாேது சுற்று நடத்தப்பட்டவபாது, அேர ் ஆத்மாலேயும், 

சபண்லணயும் ெத்குருவுடன் இலணத்தார.் 

 

ਹਨਰਭਉ ਭੈ ਿਨੁ ਹੋਇ ਹਉਿ ੈਿੈਲੁ ਗਵਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

ஜீே ஸ்த்ரீ மனம் இலறேனுக்குப் பேந்து அெெ்மற்றதாகி விட்டது 

அேனது அகங்காரத்தின் அழுக்கு நீங்கிவிட்டது. 

 

ਹਨਰਿਲੁ ਭਉ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਹਹਰ ਵੇਖ ੈਰਾਿੁ ਹਦਰੂ ੇ॥ 

தூே இலறேலனப் பற்றிே அெெ்ம் அேன் மனதிை் எழுந்தவபாது, 

ஹரிலேப் பாராட்டினான். இப்வபாது அேள் ஹரிலே சுற்றி 

பாரக்்கிறாள். 

 

ਹਹਰ ਆਿਿ ਰਾਿ ੁਪਸਾਹਰਆ ਸੁਆਿੀ ਸਰਬ ਰਹਹਆ ਭਰਪੂਰ ੇ॥ 

கடவுள் ஆத்மாவிை் இருக்கிறார,் சுோமி பிரபு எங்கும் நிலறந்தேர.் 

 

ਅੰਿਹਰ ਬਾਹਹਰ ਹਹਰ ਪਰਭੁ ਏਕੋ ਹਿਹਲ ਹਹਰ ਜਨ ਿੰਗਲ ਗਾਏ ॥ 

அந்த ஜீே ஸ்த்ரீ தன் இதேத்திலும் சேளி உைகிலும் ஒவர ஒரு கடவுலள 

மடட்ுவம பாரக்்கிறாள்.   ஹரி-பக்தரக்ள் இலணந்து ஜீே-ஸ்திரீயின் 

திருமண மகிழ்ெச்ியின் பாடை்கலளப் பாடியுள்ளனர.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਜੂੀ ਲਾਵ ਚਲਾਈ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਵਜਾਏ ॥੨॥ 

வஹ நானக்! இரண்டாேது சுற்று முடிந்ததும்  ஆனந்தம் என்ற ோரத்்லத 

உயிரினத்தின் இதேத்திை் எதிசராலிக்கத் சதாடங்கிேது. 

 

ਹਹਰ ਿੀਜੜੀ ਲਾਵ ਿਹਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਬੈਰਾਗੀਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

வஹ ராமா நான் உங்களுக்கு அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிவறன். 

மூன்றாேது சுற்று (ஹரியின்) திருமணம் நடத்தப்பட்டவபாது காட்சி 

உயிரினம் தனிலமோன மனதிை் பிறந்தார.் 

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਹਹਰ ਿੇਲੁ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

அேர ் அதிரஷ்்டொலி முனிேரக்லளெ ் ெந்தித்தவபாது, ஹரிலேக் 

கண்டார.் 
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ਹਨਰਿਲੁ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਿੁਹਖ ਬੋਲੀ ਹਹਰ ਬਾਣੀ ॥ 

நிரம்ை் ஹரிலே கண்டதும் தான் ஹரிலே புகழ்ந்தார.் அேன் 

ோயிலிருந்து ஹரியின் குரலை உெெ்ரித்தான். 

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਕਥੀਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

அந்த துறவிகலளெ ் ெந்தித்த பிறகு ஜீே ஸ்த்ரீ தன் கணேலனப் 

சபற்றாள். வமலும் மகான்கள் ஹரியின் சொை்ைப்படாத கலதலேெ ்

சொை்லிக் சகாண்வட செை்கிறாரக்ள். 

 

ਹਹਰਦੈ ਹਹਰ ਹਹਰ ਹਹਰ ਧੁਹਨ ਉਪਜੀ ਹਹਰ ਜਪੀਐ ਿਸਿਹਕ ਭਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

அந்த ஜீே ஸ்த்ரீ உள்ளத்திை் ஹரியின் நாமத்தின் ஓலெ எழுந்துள்ளது.  

அேள் சநற்றியிை் அப்படி விதி எழுதப்பட்டதாை் ஹரி என்று 

வகாஷமிடுகிறாள். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਿੀਜੀ ਲਾਵੈ ਹਹਰ ਉਪਜੈ ਿਹਨ ਬੈਰਾਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

மூன்றாேது சுற்றிை், ஒரு ஜீே ஸ்த்ரீ மனதிை் ஆரே்மின்லம எழுகிறது 

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਹਹਰ ਚਉਥੜੀ ਲਾਵ ਿਹਨ ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

வஹ ராமா நான் உனக்கு திோகம்.   நான்காேது சுற்று (ஹரியின்) 

திருமணம் நடந்தவபாது, சபண்ணின் மனதிை் ஆன்மா இேை்பாக 

பிறந்தது.  அேன் தன் கடவுலளக் கண்டான். 

 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਹਿਹਲਆ ਸੁਭਾਇ ਹਹਰ ਿਹਨ ਿਹਨ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

குரு மூைம் இேற்லகோகவே இலறேலனப் சபற்றான். மனதிலும், 

உடலிலும் ஹரி மிடத்லத லேத்தேர.் 

 

ਹਹਰ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ਿੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਇਆ ਅਨਹਦਨੁ ਹਹਰ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥ 

குரு ஜீேனுக்கு ஹரி இனிப்லபப் பேன்படுத்தினார ்என் திருேருளுக்கு 

இந்த விஷேம் பிடித்திருக்கிறது. ஜீே ஸ்த்ரீ இரவும்-பகலும் ஹரியின் 

திோனத்திை் இருப்பாள். 

 

ਿਨ ਹਚਹੰਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸੁਆਿੀ ਹਹਰ ਨਾਹਿ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥ 

அேர ் விரும்பிே எஜமான் மற்றும் கண்டுபிடிக்கப்பட்டது ஹரி 

நாமத்தின் நை்ோழ்த்துக்கலளப் சபறுகிறார.் 

 

ਹਹਰ ਪਰਹਭ ਠਾਕੁਹਰ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ਧਨ ਹਹਰਦ ੈਨਾਹਿ ਹਵਗਾਸੀ ॥ 

ஸ்ோமி பிரபு தன்லன ஒரு உயிருடன் திருமணம் செே்து சகாண்டார.்  

ஜீே ஸ்த்ரீ என்ற சபேராவைவே மனதிற்குள் மகிழ்ெச்ி. 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਚਉਥੀ ਲਾਵੈ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਪਰਭੁ ਅਹਵਨਾਸੀ ॥੪॥੨॥ 

நானக் கூறுகிறார,் நான்காேது சுற்று திருமணம் முடிந்தவுடன், ஜீே-

ஸ்திரீ அழிோத இலறேலனக் காண்கிறார.் 

 

ੴ ਸਹਿਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ ॥ 

ரகு ஸுஹி ெந்த் மஹாைா 4 கரு 2 ॥ 

 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

குருவின் துலணயுடன் ஹரியின் புகழ் பாடப்படுகிறது. 

 

ਹਹਰਦੈ ਰਸਨ ਰਸਾਏ ॥ 

அந்த மஹா ரெத்லத இதேத்தாலும் நாோலும் மகிழ்ந்தார.் 

 

ਹਹਰ ਰਸਨ ਰਸਾਏ ਿੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਏ ਹਿਹਲਆ ਸਹਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

தன் நாவினாை் நற்குணங்கலள அனுபவித்தேன்,  அேர ் என் 

இலறேலனப் பிரிேப்படுத்தினார,் அேர ் இேற்லகோகவே 

இலறேலனெ ்ெந்தித்தார.் 

 

ਅਨਹਦਨੁ ਭੋਗ ਭੋਗੇ ਸੁਹਖ ਸਵੋੈ ਸਬਹਦ ਰਹ ੈਹਲਵ ਲਾਏ ॥ 

அேர ் தினமும் சுலேோன உணலே உண்கிறார,்  மகிழ்ெச்ியின் 

உறக்கத்திை் உறங்கி, ோரத்்லதகளிை் அக்கலற செலுத்துகிறார.் 

 

ਵਡੈ ਭਾਹਗ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਅਨਹਦਨੁ ਨਾਿੁ ਹਧਆਏ ॥ 

ஒரு பரிபூரண குரு துரதிரஷ்்டம் மற்றும் துரதிரஷ்்டத்தின் மூைம் 

மடட்ுவம அலடேப்படுகிறது பிறகு அந்த ஜீேன் இரவும் பகலும் 

பரமாத்மாவின் நாமத்லத திோனித்துக்சகாண்வட இருக்கிறான். 

 

ਸਹਜੇ ਸਹਹਜ ਹਿਹਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਨਾਨਕ ਸੁੰਹਨ ਸਿਾਏ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! உைக உயிர,் இலறேன் அதன் இேற்லகோன 

தன்லமலேப் சபற்றுள்ளான் இப்வபாது அேர ் சேற்றிடத்திை் 

ோரத்்லதயிை் இலணந்திருக்கிறார.் 

 

ਸੰਗਹਿ ਸੰਿ ਹਿਲਾਏ ॥ ਹਹਰ ਸਹਰ ਹਨਰਿਹਲ ਨਾਏ ॥ 

இலறேன் என்லன துறவிகளின் கூட்டத்திலும் வெரத்்துவிட்டார ்

இப்வபாது நான் ஹரி-நாம் ேடிவிை் ஏரியிை் நீராடுகிவறன். 
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ਹਨਰਿਹਲ ਜਹਲ ਨਾਏ ਿੈਲੁ ਗਵਾਏ ਭਏ ਪਹਵਿੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

நாமம் என்ற தூே நீரிை் நீராடி என் பாே அழுக்குகலளக் 

கழுவிவிட்வடன். வமலும் என் உடை் தூே்லமோனது. 

 

ਦਰੁਿਹਿ ਿੈਲੁ ਗਈ ਭਰਿ ੁਭਾਗਾ ਹਉਿੈ ਹਬਨਠੀ ਪੀਰਾ ॥ 

என் தீே கலற நீங்கிேது, என் மாலே நீங்கிேது வமலும் அகந்லதயிை் 

ேலியும் மலறந்துவிட்டது. 

 

ਨਦਹਰ ਪਰਭੂ ਸਿਸੰਗਹਿ ਪਾਈ ਹਨਜ ਘਹਰ ਹੋਆ ਵਾਸਾ ॥ 

இலறேன் அருளாை் எனக்கு நை்ை ெகோெம் கிலடத்தது  வமலும் நான் 

என் சுேத்திை் தங்கியிருக்கிவறன். 
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Page 775 

 

ਹਰਿ ਮੰਗਲ ਿਰਿ ਿਿਨ ਿਿਾਏ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਗਾਿਾ ॥੨॥ 

நான் ஹரியின் அருள் குணங்களள மடட்ுமம பாடியுள்மளன். அதன் 

குணங்களின் சாற்ளற நாவிலிருந்து பபற்றுள்ளனர.்   மஹ நானக்! 

இப்மபாது மனதில் பபயர ்பெளிசச்ம் ஆகிவிட்டது. 

 

ਅੰਤਰਿ ਿਤਨੁ ਬੀਚਾਿੇ ॥ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪ੍ਆਿੇ ॥ 

உயிரினம் அதன் உள்நிளலயில் இருக்கும் பபயரின் ெடிவில் உள்ள 

ரத்தினத்ளத மடட்ுமம சிந்திக்கிறது. குருமுகக் கடவுளின் பபயளர 

மிகவும் அன்பாகக் காண்கிறார.் 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪ੍ਆਿ ੇਿਬਰਿ ਰਨਿਤਾਿ ੇਅਰਗਆਨੁ ਅਧੇਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

ஹரினின் பபயளர விரும்புபென்,  குரு ொரத்்ளதயால் அெளனக் 

காப்பாற்றினார ்உள்ளிருந்து அறியாளம இருளள நீக்கியது. 

 

ਰਗਆਨੁ ਪ੍ਰਚੰਡੁ ਬਰਲਆ ਘਰਿ ਚਾਨਣੁ ਘਿ ਮਿੰਿ ਿੋਹਾਇਆ ॥ 

அெரது இதயத்தில் கடுளமயான அறிவுத் தீ மூட்டப்பட்டது பிரபு-

ம ாதியின் பெளிசச்ம் ஆகிவிட்டது. அெருளடய வீடுகளும், 

மகாவில்களும் அழகாக மாறிவிட்டன. 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਿਰਪ੍ ਿੀਗਾਿ ਬਣਾਏ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਿਾਚ ੇਭਾਇਆ ॥ 

அெர ் தனது உடளலயும் மனளதயும் ஒப்பளடத்து மங்கள 

குணங்களால் தன்ளன அலங்கரித்துக் பகாண்டார.் சத்திய ெடிவில் 

இளறெனுக்குப் பிடித்தது. 

 

ਜੋ ਪ੍ਰਭੁ ਕਹ ੈਿੋਈ ਪ੍ਿ ੁਕੀਜੈ ਨਾਨਕ ਅੰਰਕ ਿਮਾਇਆ ॥੩॥ 

கரத்்தர ்பசால்ெளத நன்றாக பசய்கிறார.்   நானக்! அெர ்இளறெனின் 

பாதங்களில் மூழ்கியெர.் 

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਰਭ ਕਾਜੁ ਿਚਾਇਆ ॥ 

மஹ சமகாதரரம்ர இளறென் திருமணம் பசய்து ளெத்தார ்

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਵੀਆਹਰਣ ਆਇਆ ॥ 

குரு மூலம் திருமணம் பசய்து பகாள்ள ெந்துள்ளார.் 

 

ਵੀਆਹਰਣ ਆਇਆ ਗੁਿਮਰੁਿ ਹਰਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਾ ਧਨ ਕੰਤ ਰਪ੍ਆਿੀ ॥ 

அெர ்திருமணம் பசய்து பகாள்ள ெந்துள்ளார,் ஜீெ-ஸ்திரீ குரு மூலம் 

ஹரிளய அளடந்தார.்  அந்த சிருஷ்டி-பபண் இளறெனுக்கு மிகவும் 

பிரியமானெள். 
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ਿੰਤ ਜਨਾ ਰਮਰਲ ਮੰਗਲ ਗਾਏ ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ੍ ਿਵਾਿੀ ॥ 

துறவிகள் ஒன்றாக திருமணத்தின் மங்களகரமான பாடல்களளப் 

பாடுகிறாரக்ள்.  மமலும் ஸ்ரீ ஹரிமய அளத மங்கள குணங்களால் 

அலங்கரித்துள்ளார.் 

 

ਿੁਰਿ ਨਿ ਗਣ ਗੰਧਿਬ ਰਮਰਲ ਆਏ ਅਪ੍ੂਿਬ ਜੰਞ ਬਣਾਈ ॥ 

இந்த மங்களகரமான நிகழ்வில், பதய்ெங்கள், மனிதரக்ள் மற்றும் 

கந்தரெ்ரக்ள் ஒன்று கூடி ஒரு தனித்துெமான ஊரெ்லம் நடந்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਮ ੈਿਾਚਾ ਨਾ ਕਿ ੇਮਿੈ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥੩॥ 

மஹ நானக்! உண்ளமயான இளறெளனக் கண்மடன்,  பிறப்பு-இறப்பு 

சுழற்சியில் இருந்து விடுபட்டெர.் 

 

ਿਾਗੁ ਿੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਿੁ ੩ 

ரகு சுஹி சாந்த் மஹாலா 4 காரு 3 

 

ੴ ਿਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਿਾਰਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਆਵਹੋ ਿੰਤ ਜਨਹ ੁਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗੋਰਵੰਿ ਕੇਿੇ ਿਾਮ ॥ 

மஹ துறவிகமள ொருங்கள், மகாவிந்தளரப் மபாற்றுமொம். 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਰਲ ਿਹੀਐ ਘਰਿ ਵਾਜਰਹ ਿਬਿ ਘਨੇਿੇ ਿਾਮ ॥ 

குரம்ுக் மற்றும் ஒன்றாக இருங்கள் பல ெளகயான ொரத்்ளதகள் நம் 

இதயத்தில் ஒலித்துக் பகாண்மட இருக்கும். 

 

ਿਬਿ ਘਨੇਿ ੇਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਿ ੇਤੂ ਕਿਤਾ ਿਭ ਥਾਈ ॥ 

கடவுமள ! இந்த பல ெளகயான முடிெற்ற ொரத்்ளதகள் உங்களுக்கு 

பதிலாக ஒலிக்கின்றன, நீமய உலகத்ளதப் பளடத்தென், எங்கும் 

நிளறந்திருக்கிறாய். 

 

ਅਰਹਰਨਰਿ ਜਪ੍ੀ ਿਿਾ ਿਾਲਾਹੀ ਿਾਚ ਿਬਰਿ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥ 

இரவும்-பகலும் உமது நாமத்ளத  பித்துக்பகாண்மட இருக்க என்ளன 

ஆசீரெ்திக்கவும்.  நான் எப்மபாதும் உன்ளனப் புகழ்ந்து, உண்ளமயான 

ொரத்்ளதகளில் என் உள்ளுணரள்ெ ளெத்திருக்கிமறன். 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਿਹਰਜ ਿਹ ੈਿਰੰਗ ਿਾਤਾ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਿ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

இரவும்-பகலும், நான் இயல்பாகமெ உன் நிறத்தில் மூழ்கி இருக்க 

மெண்டும். நான் என் இதயத்தில் ராம நாமத்ளத ெணங்கிக்பகாண்மட 

இருக்க மெண்டும். 
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ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ਅਵਿ ੁਨ ਜਾਣੈ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

மஹ நானக்! குருவின் மூலம் நான் ஒரு கடவுளள மடட்ுமம அளடயாளம் 

காண்கிமறன் மற்றும் மெறு எதுவும் பதரியாது. 

 

ਿਭ ਮਰਹ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਿ ੋਪ੍ਰਭੁ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਿਾਮ ॥ 

அந்த இளறென் எல்லா உயிரக்ளிடத்தும் இருக்கின்றான். 

 

ਗੁਿ ਿਬਰਿ ਿਵ ੈਿਰਵ ਿਰਹਆ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਿਾ ਿੁਆਮੀ ਿਾਮ ॥ 

குரு என்ற ொரத்்ளதயின் மூலம் அெளரத் தியானிக்கும் ஆத்மா,  என் 

ஸ்ொமி பிரபு அளனத்திலும் காணப்படுகிறார.் 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਿਾ ਿੁਆਮੀ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਘਰਿ ਘਰਿ ਿਰਵਆ ਿੋਈ ॥ 

அந்தரய்ாமி பிரபு அளனெரின் இதயத்திலும் இருக்கிறார ்

 

ਗੁਿਮਰਤ ਿਚ ੁਪ੍ਾਈਐ ਿਹਰਜ ਿਮਾਈਐ ਰਤਿੁ ਰਬਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

குருவின் உபமதசத்தால் மடட்ுமம உண்ளம அளடயப்படுகிறது  ஆன்மா 

அதில் எளிதில் நுளழகிறது,  மெறு யாரும் திறன் இல்ளல.  

 

ਿਹਜੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜ ੇਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ਆਪ੍ੇ ਲਏ ਰਮਲਾਏ ॥ 

இளறென் பபாருத்தமானதாகக் கருதினால், அெருளடய புகளழ 

என்னால் எளிதாக பமாழிபபயரக்்க முடியும்.  மமலும் அெமன என்ளன 

அென் காலடியில் இளணத்துக் பகாள்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਬਿੇ ਜਾਪ੍ ੈਅਰਹਰਨਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ॥੨॥ 

மஹ நானக்! அந்த இளறென் குரு என்ற பசால்லால் புரிந்து 

பகாள்ளப்படுகிறான் அெரது பபயர ்இரவும்-பகலும் பாடப்படுகிறது. 

 

ਇਹੁ ਜਗੋ ਿਤੁਿ ੁਮਨਮੁਿੁ ਪ੍ਾਰਿ ਨ ਪ੍ਾਈ ਿਾਮ ॥ 

இந்த உலகம் ஒரு கடல் மபான்றது, அளத கடப்பது மிகவும் கடினம் 

மற்றும் மனதின் விருப்பத்திற்மகற்ப இயங்கும் ஒரு ஜீெராசியால் 

இளதக் கடக்கமெ முடியாது. 

 

ਅੰਤਿ ੇਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਚਤੁਿਾਈ ਿਾਮ ॥ 

அகங்காரம், பற்று, காமம், மகாபம் மற்றும் புதத்ிசாலித்தனம் 

ஆகியளெ அத்தளகய உயிரினத்தின் இதயத்தில் நிளறந்துள்ளன.  

 

ਅੰਤਰਿ ਚਤੁਿਾਈ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈ ਰਬਿਥਾ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

இதயத்தில் உள்ள புத்திசாலித்தனத்தால், அெரது ொழ்க்ளக 

பெற்றிபபறவில்ளல. மமலும் தன் உயிளர வீணாக இழக்கிறான். 
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ਜਮ ਮਰਗ ਿਿੁ ੁਪ੍ਾਵੈ ਚੋਿਾ ਿਾਵੈ ਅੰਰਤ ਗਇਆ ਪ੍ਛੁਤਾਇਆ ॥ 

அெர ் மரணப் பாளதயில் மிகுந்த துக்கத்ளதப் பபறுகிறார.்    

மரணத்தால் பாதிக்கப்படட்ு, களடசி மநரத்தில் உலளக விடட்ு 

ெருந்துகிறான்.        

 

ਰਬਨੁ ਨਾਵ ੈਕ ੋਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਪ੍ਤੁੁ ਕੁਿੰਬ ੁਿੁਤੁ ਭਾਈ ॥ 

கடவுளின் பபயளரத் தவிர, யாரும், மகன், குடும்பம், மகன் மற்றும் 

சமகாதரர ்மபான்றளெ அெருக்குத் துளணயாக மாறவில்ளல.  

 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪ੍ਿਾਿਾ ਆਗੈ ਿਾਰਥ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

மஹ நானக்! இந்த மாளயயின் பரெல் ஆன்மாவுடன் அடுதத் 

உலகத்திற்கு பசல்லாது. 

 

ਹਉ ਪ੍ੂਛਉ ਅਪ੍ਨਾ ਿਰਤਗੁਿੁ ਿਾਤਾ ਰਕਨ ਰਬਰਧ ਿਤੁਿ ੁਤਿੀਐ ਿਾਮ ॥ 

எனக்கு சத்குரு என்று ஒரு பகாளடயாளி இருக்கிறார.்  இந்த 

பதாளலதூர உலகப் பபருங்கடளல எெ்ொறு கடக்க முடியும் என்று 

நான் அெரிடம் மகடக்ிமறன்?  

 

ਿਰਤਗੁਿ ਭਾਇ ਚਲਹੁ ਜੀਵਰਤਆ ਇਵ ਮਿੀਐ ਿਾਮ ॥ 

சத்குருவின் விருப்பத்ளதப் பின்பற்றுங்கள்,  பின்னர ்அெர ்உயிருடன் 

இருக்கும்மபாது இறந்துவிடுகிறார,் அதாெது ஈமகா முடிகிறது. 

 

ਜੀਵਰਤਆ ਮਿੀਐ ਭਉਜਲੁ ਤਿੀਐ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਰਮ ਿਮਾਵੈ ॥ 

ஒரு மனிதன் உயிருடன் இருக்கும் மபாமத இறந்து விட்டால், அதாெது 

தன் அகங்காரத்ளத அழித்து விட்டால்.   இந்த உலகப் பபருங்கடளலக் 

கடக்க முடியும்  குருவின் மூலம் நாமத்தில் இளணகிறார.் 
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ਪੂਰਾ ਪੁਰਖੁ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਸਚਿ ਨਾਚਿ ਚਿਵ ਿਾਵੈ ॥ 

அதிரஷ்்டசாலியான ஆத்மா பரமாதம்ாவை அவடந்து விட்டது.  அைர ்

தனது அணுகுமுவைவய உண்வமயின் பபயரில் மடட்ுமம 

வைத்திருக்கிைார.் 

 

ਿਚਿ ਪਰਗਾਸੁ ਭਈ ਿਨੁ ਿਾਚਨਆ ਰਾਿ ਨਾਚਿ ਵਚਡਆਈ ॥ 

அறிவின் ஒளி அைரது புத்தியில் உதித்துவிட்டது  ராம நாமத்தின் 

மகிவமயால் அைன் மனம் மகிழ்சச்ி அவடந்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਸਬਚਿ ਚਿਿਾਇਆ ਜੋਿੀ ਜੋਚਿ ਚਿਿਾਈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

மே நானக்! அைர ் ைாரத்்வதயால் இவைைனுடன் இவணந்துள்ளார ்

அைரது சுய-ஒளி உசச் ஒளியுடன் இவணந்தது. 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਿਾ ੪ ਘਰੁ ੫ 

சுஹி மோலா 4 காரு 5 

 

ੴ ਸਚਿਗੁਰ ਪਰਸਾਚਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਗੁਰ ੁਸੰਿ ਜਨੋ ਚਪਆਰਾ ਿੈ ਚਿਚਿਆ ਿੇਰੀ ਚਿਰਸਨਾ ਬੁਚਿ ਗਈਆਸੇ ॥ 

மே துைவிகமள என் தாகதவ்தத் தணிக்கும் அன்பான ஆசிரியவரக் 

கண்மடன். 

 

ਹਉ ਿਨੁ ਿਨੁ ਿੇਵਾ ਸਚਿਗੁਰੈ ਿੈ ਿੇਿੇ ਪਰਭ ਗੁਣਿਾਸੇ ॥ 

என் மனவதயும் உடவலயும் சத்குருவிடம் ஒப்பவடக்கிமைன், அதனால் 

அைர ் நை்பண்புகளின் களஞ்சியமான இவைைனுடன் என்வன 

இவணக்கடட்ும்.  

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਵਡ ਪੁਰਖੁ ਹ ੈਿੈ ਿਸ ੇਹਚਰ ਸਾਬਾਸ ੇ॥ 

அந்த மகத்தான குருமை ஆசிரை்திக்கப்பட்டைர,் அந்த குருவுக்கு என் 

பாராடட்ுகள் ேரிவயப் பை்றி எனக்கு ைழிகாட்டியைர ்யார.் 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਚਰ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਚਿ ਚਵਗਾਸੇ ॥੧॥ 

மே நானக்! நான் பசவ்ச நிைத்வதக் கண்டதில் அதிரஷ்்டசாலி மமலும் 

பபயரால் நான் பூ மபால மலரந்்மதன் என்ைால் மகிழ்சச்ியாகி விட்மடன். 

 

ਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਚਪਆਰਾ ਿੈ ਚਿਚਿਆ ਹਚਰ ਿਾਰਗੁ ਪੰਥ ੁਿਸਾਹਾ ॥ 

மே சமகாதரரம்ர என் அன்பான பமன்வமயான குருமை நான் 

கண்டுபிடித்மதன்.  நான் அைரிடம் பசவ்சக்கு ைழி மகடக்ிமைன். 

249 



 

ਘਚਰ ਆਵਹੁ ਚਿਰੀ ਚਵਛੰੁਚਨਆ ਚਿਿੁ ਸਬਚਿ ਗੁਰੂ ਪਰਭ ਨਾਹਾ ॥ 

மே என் ஆண்டைமர! ைாரத்்வதகள் - குரு மூலம் என்வன சந்திக்க, என் 

இதய வீட்டில் ைந்து குடிமயறு, நான் உன்வன விடட்ு பிரிந்த 

காலங்காலமாக இருக்கிமைன். 

 

ਹਉ ਿੁਿੁ ਬਾਿਹ ੁਖਰੀ ਉਡੀਣੀਆ ਚਜਉ ਜਿ ਚਬਨੁ ਿੀਨੁ ਿਰਾਹਾ ॥ 

தண்ணீர ்இல்லாத மீன் மபால  அமதமபால நீங்கள் இல்லாமல் நான் 

மிகவும் அவமதியை்ைைனாக இருக்கிமைன். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਚਰ ਚਧਆਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਚਿ ਸਿਾਹਾ ॥੨॥ 

மே நானக்! நான் அதிரஷ்்டத்தால் ேரிவய தியானித்மதன் அைரது 

பபயரில் உள்ைாங்கப்பட்டது. 

 

ਿਨੁ ਿਹ ਚਿਚਸ ਿਚਿ ਿਚਿ ਭਰਚਿਆ ਿਨਿੁਖ ੁਭਰਚਿ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

மே சமகாதரரம்ர சுய விருப்பமுள்ள ஆன்மா மாவயயில் 

இழக்கப்படுகிைது.  மமலும் அைன் மனம் பத்து திவசகளிலும் அவலந்து 

பகாண்டிருக்கிைது. 

 

ਚਨਿ ਆਸਾ ਿਚਨ ਚਿਿਵੈ ਿਨ ਚਿਰਸਨਾ ਭੁਖ ਿਗਾਇਆ ॥ 

தினந்மதாறும் மனதில் புது நம்பிக்வககவள எண்ணி மனவத 

ஆவசக்கு பசிக்க வைத்துள்ளார.்  

 

ਅਨਿਾ ਧਨੁ ਧਚਰ ਿਚਬਆ ਚਿਚਰ ਚਬਖ ੁਭਾਿਣ ਗਇਆ ॥ 

அைர ்எல்வலயை்ை பசல்ைத்வத பூமியில் புவதத்தார.்  ஆனால் இன்னும் 

அைர ்மாவய ைடிவில் மமலும் விஷத்வத கண்டுபிடிக்க பசன்ைார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਸਿਾਚਹ ਿੂ ਚਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਚਿ ਪਚਿ ਿਇੁਆ ॥੩॥ 

மே நானக்! நீங்களும் பபயவரப் மபாை்றி,  ஏபனன்ைால், பபயர ்

இல்லாமல், சுய விருப்பமுள்ள உயிரினம் மிகவும் மசாகமாக 

இைந்துவிட்டது. 

 

ਗੁਰ ੁਸੁੰਿਰੁ ਿੋਹਨੁ ਪਾਇ ਕਰ ੇਹਚਰ ਪਰੇਿ ਬਾਣੀ ਿਨੁ ਿਾਚਰਆ ॥ 

மே சமகாதரரம்ர மனவத மயக்கும் அழகிய ஆசிரிவய கிவடத்தது 

ேரியின் அன்பான குரலில் மனவதக் கடட்ுக்குள் பகாண்டு 

ைந்திருக்கிமைன்.        

 

ਿੇਰੈ ਚਹਰਿੈ ਸੁਚਧ ਬਚੁਧ ਚਵਸਚਰ ਗਈ ਿਨ ਆਸਾ ਚਿੰਿ ਚਵਸਾਚਰਆ ॥ 

என் மனதின் ஏக்கங்கவளயும், கைவலகவளயும் மைந்துவிட்மடன் உலக 

உணரவ்ு என் இதயத்திலிருந்து மைந்து விட்டது. 
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ਿੈ ਅੰਿਚਰ ਵਿੇਨ ਪਰੇਿ ਕੀ ਗੁਰ ਿੇਖਿ ਿਨੁ ਸਾਧਾਚਰਆ ॥ 

என் உள் இதயத்தில் கடவுளின் அன்பின் ைலி இருக்கிைது,  ஆனால் 

குருவை பாரத்்தவுடன் மனம் பபாறுவமயாகிவிட்டது. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਪਰਭ ਆਇ ਚਿਿੁ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਚਖਨੁ ਚਖਨੁ ਵਾਚਰਆ ॥੪॥੧॥੫॥ 

மே நானக்! நல்லமைவளயாக ஆண்டைன் ைந்து விட்மடன் நான் 

ஒை்பைாரு கணமும் அதில் ைாழ்கிமைன். 

 

ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਿਾ ੪ ॥ 

சுஹி சாந்த் மோல் 4 ॥ 

 

ਿਾਰੇਚਹਸੁ ਵ ੇਜਨ ਹਉਿੈ ਚਬਚਖਆ ਚਜਚਨ ਹਚਰ ਪਰਭ ਚਿਿਣ ਨ ਚਿਿੀਆ ॥ 

மே  உயிரினமம! கடவுவளச ் சந்திக்க உங்கவள அனுமதிக்காத 

பபருவமயின் விஷத்வத அகை்ைவும்.  

 

ਿੇਹ ਕੰਿਨ ਵ ੇਵੰਨੀਆ ਇਚਨ ਹਉਿੈ ਿਾਚਰ ਚਵਗੁਿੀਆ ॥ 

மே உயிரினமம! உங்கள் உடல் தங்கம் மபால் அழகாக இருந்தது  

ஆனால் இந்த அகங்காரம் அவத அசிங்கப்படுத்திவிட்டது. 

 

ਿੋਹੁ ਿਾਇਆ ਵੇ ਸਭ ਕਾਿਖਾ ਇਚਨ ਿਨਿੁਚਖ ਿੂਚਿ ਸਜੁਿੀਆ ॥ 

மாவயயின் காதல் எல்லாம் சூடு, ஆனால் முட்டாள் மன்முக் தன்வன 

இவணத்துக் பகாண்டான். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਚਖ ਉਬਰੇ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਹਉਿ ੈਛੁਟੀਆ ॥੧॥ 

மே நானக்! குருமுகர ் பைசாகரில் மூழ்கி காப்பாை்ைப்படுகிைார ் 

குருவின் ைாரத்்வதயால் அகந்வதயிலிருந்து விடுபடுகிைான்.        

 

ਵਚਸ ਆਚਣਹੁ ਵ ੇਜਨ ਇਸੁ ਿਨ ਕਉ ਿਨੁ ਬਾਸੇ ਚਜਉ ਚਨਿ ਭਉਚਿਆ ॥ 

மே உயிரினமம! இந்த மனவத உங்கள் கடட்ுப்பாட்டில் 

வைத்திருங்கள்,  அைன் எப்மபாதும் மைடவ்டயாடும் பைவை மபால 

அவலைான். 

 

ਿਚੁਖ ਰੈਚਣ ਵ ੇਚਵਹਾਣੀਆ ਚਨਿ ਆਸਾ ਆਸ ਕਰੇਚਿਆ ॥ 

மே சமகாதரரம்ர புதிய ஆவசகள் பகாண்ட மனிதனின் ைாழ்க்வக 

இரவு மசாகத்தில்தான் கழிகிைது. 

 

ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਵੇ ਸੰਿ ਜਨੋ ਿਚਨ ਆਸ ਪੂਰੀ ਹਚਰ ਿਉਚਿਆ ॥ 

மே துைவிகமள நான் குருவைக் கண்டுபிடித்து ேரியின் நாமத்வத 

உசச்ரித்மதன் என் மனதின் ஆவச நிவைமைறிவிட்டது. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੇਹ ੁਿਿੀ ਛਚਡ ਆਸਾ ਚਨਿ ਸੁਚਖ ਸਉਚਿਆ ॥੨॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தவன, கடவுமள ! எல்லா ஆவசகவளயும் 

விடட்ுவிடட்ு, என் ைாழ்நாளின் இரவை மகிழ்சச்ியின் உைக்கத்தில் 

கழிக்கக்கூடிய இந்த ஞானத்வத எனக்குக் பகாடுங்கள்.   

 

ਸਾ ਧਨ ਆਸਾ ਚਿਚਿ ਕਰ ੇਰਾਿ ਰਾਚਜਆ ਹਚਰ ਪਰਭ ਸੇਜਿੀਐ ਆਈ ॥ 

மே என் ராமமர அந்த உயிரினம் தன் இதயத்தில் ஆவச பகாள்கிைது 

இவைைன் தன் இதயத்தில் ைந்தான். 

 

ਿੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਅਗਿ ਿਇਆਿੁ ਹੈ ਰਾਿ ਰਾਚਜਆ ਕਚਰ ਚਕਰਪਾ ਿੇਹੁ ਚਿਿਾਈ ॥ 

நீ என் எஜமான்,  நான் அணுக முடியாதைன் மை்றும் மிகவும் 

அன்பானைன், தயவுபசய்து என்னுடன் உங்களுடன் மசரவும். 
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ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਲੋਚਾ ਗੁਰਮਖੁ ੇਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਹਨਰ ਸਰਧਾ ਸੇਿ ਨਿਛਾਈ ॥ 

என் மனதிலும், உடலிலும் உனக்காக ஏங்குகிறேன்.  றே ேரி! 

உங்களைச ் சந்திப்பதே்காக என் இதயத்தில் நம்பிக்ளகயின் 

படுக்ளகளய ளைத்துை்றைன். 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਪ੍ਰਭ ਭਾਣੀਆ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਨਮਨਲਆ ਸਹਨਿ ਸੁਭਾਈ ॥੩॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக,  ஜீை ஸ்த்ரீ இளேைனால் விரும்பப்பட்டறபாது, 

அது இயே்ளகயான தன்ளமளயப் பபே்ேது. 

 

ਇਕਤੁ ਸੇਿੈ ਹਨਰ ਪ੍ਰਭੋ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਗੁਰ ੁਦਸ ੇਹਨਰ ਮਲੇੇਈ ॥ 

ஜீை ஸ்த்ரீயுடன் ஒறர இதயம்-முனிைர ் மீது இளேைன் இருக்கிோர.் 

ஆனால் குரு இந்த றைறுபாடள்ட உயிருக்கு பைைிப்படுத்தி அைளன 

பரமாத்மாவுடன் இளைக்கிோர.் 

 

ਮੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਪ੍ਰੇਮ ਬੈਰਾਗੁ ਹ ੈਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਨਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇਈ ॥ 

என் மனதிலும் உடலிலும் கடவுை் மீது எனக்கு அன்பு இருக்கிேது 

அைளர சந்திக்க ஆரை்மின்ளம ஏே்படட்ுை்ைது.  குருறை என்ளனயும் 

அைருடன் றசரத்்துக்பகாை்ளுங்கை்.  

 

ਹਉ ਗੁਰ ਨਿਟਹ ੁਘੋਨਲ ਘੁਮਾਇਆ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਿੀਉ ਸਨਤਗੁਰ ਆਗੈ ਦੇਈ ॥ 

குருவுக்காக றகாடி றகாடி உயிரக்ளை தியாகம் பசய்கிறேன், இந்த 

ைாழ்க்ளகயும் அைருக்காக தியாகம். 

 

ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਿੀਉ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਮੇਲੇਈ ॥੪॥੨॥੬॥੫॥੭॥੬॥੧੮॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக,  குரு மகிழ்ந்தறபாது, அைளை ேரியுடன் 

ஐக்கியப்படுத்தினார.் 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

ரகு சுஹி சாந்த் மோலா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாத்  

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਤੂ ਕਾਏ ਦਨੇਖ ਭੁਲਾਿਾ ॥ 

ளபத்தியறம! நான் பசால்ைளதக் றகை், ஏன் உலகக் காட்சிளயப் 

பாரக்்க மேந்துவிட்டாய்? 

 

 

 

253 



ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਿੇਹੁ ਕੂੜਾ ਲਾਇਓ ਕੁਸੰਭ ਰੰਗਾਿਾ ॥ 

தைோன காதல் அதனுடன் இளைக்கப்படட்ுை்ைது,  இதன் நிேம் 

குங்குமப்பூ றபான்ேது. 

 

ਕੂੜੀ ਡੇਨਖ ਭੁਲੋ ਅਢ ੁਲਹੈ ਿ ਮੁਲੋ ਗੋਨਿਦ ਿਾਮ ੁਮਿੀਠਾ ॥ 

பபாய்யான மாளயளயப் பாரத்்தளத மேந்துவிட்டீரக்ை். ளபசாவில் 

கூட அதன் மதிப்பு கிளடக்காது.  மஜித் றபால றகாவிந்தின் பபயரும் 

நிளலயாகப் றபாகிேது.  

 

ਥੀਿਨਹ ਲਾਲਾ ਅਨਤ ਗੁਲਾਲਾ ਸਬਦ ੁਚੀਨਿ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥ 

குருவின் ைாரத்்ளதகளை இனிளமயாகக் கருதி, குலால் றபான்ே 

கருளம நிேத்துடன் அழகான கசகசாைாக மாறுவீரக்ை். 

 

ਨਮਨਥਆ ਮੋਨਹ ਮਗਿੁ ਥੀ ਰਨਹਆ ਝੂਠ ਸੰਨਗ ਲਪ੍ਟਾਿਾ ॥ 

நீங்கை் மாளயயின் பபாய்யான மயக்கத்தில் மூழ்கி, பபாய்கைால் 

மூடப்பட்டிருக்கிறீரக்ை். 

 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਸਰਨਣ ਨਕਰਪ੍ਾ ਨਿਨਧ ਰਾਖ ੁਲਾਿ ਭਗਤਾਿਾ ॥੧॥ 

நானக் பிராரத்்தளன பசய்கிோர,்  றே கிருபாநிதி! ஏளழயாகிய நான் 

உங்கை் தங்குமிடத்திே்கு ைந்துை்றைன். உங்கை் பக்தரக்ளை எப்படி 

மதிக்கிறீரக்றைா, அறத றபால என்ளனயும் மதிக்கவும். 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਸੇਨਿ ਠਾਕੁਰੁ ਿਾਥ ੁਪ੍ਰਾਣਾ ॥ 

றே முட்டாை் உயிரினறம! றகளுங்கை், நீங்கை் பிராைநாத எஜமாளன 

ைைங்குங்கை். 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਿੋ ਆਇਆ ਨਤਸੁ ਿਾਣਾ ॥ 

இை்வுலகில் பிேந்தைர ் எைரும்,  ஒரு நாை் இங்கிருந்து கிைம்ப 

றைை்டும். 

 

ਨਿਹਚਲੁ ਹਭ ਿੈਸੀ ਸੁਨਣ ਪ੍ਰਦੇਸੀ ਸੰਤਸੰਨਗ ਨਮਨਲ ਰਹੀਐ ॥ 

றே பரறதசி கைனமாக றகளுங்கை்; துேவிகளுடன் றசரந்்து ைாழ 

றைை்டும், ஏபனனில் இந்த உலகம் முழுைதும் அழியக்கூடியது. 

 

ਹਨਰ ਪ੍ਾਈਐ ਭਾਗੀ ਸੁਨਣ ਬਰੈਾਗੀ ਚਰਣ ਪ੍ਰਭੂ ਗਨਹ ਰਹੀਐ ॥ 

றே தனிமனிதறன! றகளுங்கை், கடவுை் அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுறம 

அளடயப்படுகிோர,் ஒருைர ்இளேைனின் காலடியில் கிடக்க றைை்டும். 

 

ਏਹੁ ਮਿੁ ਦੀਿ ੈਸੰਕ ਿ ਕੀਿ ੈਗੁਰਮੁਨਖ ਤਨਿ ਬਹ ੁਮਾਣਾ ॥ 

உங்கை் மனளத கடவுைிடம் ஒப்பளடக்க றைை்டும். எந்த சந்றதகமும் 

இல்லாமல் குருமுகனாக மாறி அகந்ளதளய விடட்ுவிட றைை்டும். 
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ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਭਗਤ ਭਿ ਤਾਰਣ ਤੇਰ ੇਨਕਆ ਗੁਣ ਆਨਖ ਿਖਾਣਾ ॥੨॥ 

நானக் பிராரத்்தளன பசய்கிோர,்  கடவுறை ! நீங்கை் உலகப் 

பபருங்கடலில் இருந்து ஏளழகளையும் பக்தரக்ளையும் மீட்பைர.்  

உன்னுளடய எந்த குைங்களைப் பே்றி நான் பபருளமப்பட றைை்டும்? 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਨਕਆ ਕੀਚੈ ਕੂੜਾ ਮਾਿੋ ॥ 

றே முட்டாை் உயிரினறம பசால்ைளத மடட்ும் றகை்; பபாய் 

பசால்பைருக்கு அகங்காரம ஏன்? 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਹਭੁ ਿੈਸੀ ਗਰਬੁ ਗੁਮਾਿੋ ॥ 

உனது பபருளம, அகங்காரம் அளனத்தும் அழிந்துவிடும். 

 

ਨਿਹਚਲੁ ਹਭ ਿਾਣਾ ਨਮਨਥਆ ਮਾਣਾ ਸੰਤ ਪ੍ਰਭੂ ਹੋਇ ਦਾਸਾ ॥ 

இந்த முழு உலகமும் நிளலயானதாகத் பதரிகிேது,  உங்கை் பபருளம 

பபாய்யானது, எனறை கரத்்தருளடய பரிசுத்தைான்களுக்கு 

அடிளமயாகுங்கை். 

 

ਿੀਿਤ ਮਰੀਐ ਭਉਿਲੁ ਤਰੀਐ ਿੇ ਥੀਿੈ ਕਰਨਮ ਨਲਨਖਆਸਾ ॥ 

அது உங்கை் விதியில் எழுதப்பட்டிருந்தால் நீங்கை் உலகத்தின் 

கைரச்ச்ியால் உயிருடன் இேந்து கடளலக் கடக்கிறீரக்ை். 

 

ਗੁਰ ੁਸੇਿੀਿੈ ਅੰਨਮਰਤੁ ਪ੍ੀਿੈ ਨਿਸੁ ਲਾਿਨਹ ਸਹਨਿ ਨਧਆਿੋ ॥ 

அைர ் மூலம் எைிதில் தியானம் பசய்யும் கடவுை்,  அைர ் குருவுக்கு 

றசளை பசய்து, நாமத்தின் அமிரத்த்ளத அருந்திக்பகாை்றட 

இருக்கிோர.் 

 

ਿਾਿਕੁ ਸਰਨਣ ਪ੍ਇਆ ਹਨਰ ਦਆੁਰੈ ਹਉ ਬਨਲ ਬਨਲ ਸਦ ਕੁਰਬਾਿੋ ॥੩॥ 

றே சறகாதரரற்ர நானக் தனது அளடக்கலத்தில் ேரியின் ைாசலில் 

கிடக்கிோர ்மே்றும் எப்றபாதும் அளத தியாகம். 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਮਤੁ ਿਾਣਨਹ ਪ੍ਰਭੁ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

றே முட்டாை் உயிரினறம றகளுங்கை், இளேைளனக் 

கை்டுபிடித்துவிட்டதாக நிளனக்காதீரக்ை். 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਥੀਉ ਰੇਣੁ ਨਿਿੀ ਪ੍ਰਭੁ ਨਧਆਇਆ ॥ 

இளேைளன தியானிப்பைரக்ை்,  நீ அைரக்ைின் கால் தூசி ஆைாய் 

 

ਨਿਨਿ ਪ੍ਰਭੁ ਨਧਆਇਆ ਨਤਨਿ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ਿਡਭਾਗੀ ਦਰਸਿੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

இளேைளன தியானித்தைரக்ை்,  அைரக்ை் மடட்ுறம மகிழ்சச்ிளய 

அளடந்தாரக்ை், அதிரஷ்்டசாலிகை் மடட்ுறம கடவுளைக் காை முடியும். 
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ਥੀਉ ਨਿਮਾਣਾ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣਾ ਸਗਲਾ ਆਪ੍ੁ ਨਮਟਾਈਐ ॥ 

ஒருைன் எப்பபாழுதும் அடக்கமாக இருந்து இளேைனிடம் சரைளடய 

றைை்டும் உங்கை் எல்லா அகந்ளதளயயும் அகே்ே றைை்டும். 

 

ਓਹ ੁਧਿੁ ਭਾਗ ਸੁਧਾ ਨਿਨਿ ਪ੍ਰਭੁ ਲਧਾ ਹਮ ਨਤਸੁ ਪ੍ਨਹ ਆਪ੍ੁ ਿੇਚਾਇਆ ॥ 

இளேைளனக் கை்டைர,்  அைர ்பாக்கியம் மே்றும் அதிரஷ்்டசாலி, நான் 

அைருக்கு என்ளன விே்றுவிட்றடன். 

 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਸਰਨਣ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਰਾਖ ੁਲਾਿ ਅਪ੍ਿਾਇਆ ॥੪॥੧॥ 

நானக் பிராரத்்தளன பசய்கிோர,்  ஆை்டைறர, மகிழ்சச்ிக் கடறல! 

ஏளழறய, உமது அடியாரின் அைமானத்ளதக் காத்துக்பகாை்ளுங்கை். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਹਨਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਟੇਕ ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਦਤੀ ਤੁਨਸ ਕੈ ਬਨਲ ਰਾਮ ਿੀਉ ॥ 

மகிழ்சச்ியளடந்த சத்குரு எனக்கு ேரியின் பாதங்கைின் ஆதரளைக் 

பகாடுத்தார.் 
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Page 778 

 

ਹਰਿ ਅੰਰਰਿਰਿ ਭਿ ੇਭੰਡਾਿ ਸਭੁ ਰਿਛੁ ਹੈ ਘਰਿ ਰਿਸ ਿ ੈਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

ஹரியின் களஞ்சியங்களில் பெயர ்அமிரத்ம் நிறைந்து, அவனது வீட்டில் 

எல்லாமம கிறடக்கும்.  

 

ਬਾਬੁਿੁ ਰੇਿਾ ਵਡ ਸਰਿਥਾ ਿਿਣ ਿਾਿਣ ਪ੍ਿਭੁ ਹਾਿਾ ॥ 

என் தந்றத-இறைவன் எல்லாம் வல்லவர,் அறனத்றதயும் ெறடத்தவர.் 

 

ਰਜਸੁ ਰਸਰਿਿ ਦਖੁ ੁਿੋਈ ਨ ਿਾਗੈ ਭਉਜਿੁ ਪ੍ਾਰਿ ਉਿਾਿਾ ॥ 

யாருறடய பெயறர உசச்ரிெ்ெது எந்த வலிறயயும் ஏை்ெடுத்தாது 

ஒருவர ்கடறலக் கடக்க மவண்டும். 

 

ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਭਗਿਨ ਿਾ ਿਾਖਾ ਉਸਿਰਿ ਿਰਿ ਿਰਿ ਜੀਵਾ ॥ 

ெறடெ்பின் பதாடக்கம் முதல் யுகங்கள் முழுவதும் அவர ் தனது 

ெக்தரக்ளின் ொதுகாவலராக இருக்கிைார.் அவறரெ் புகழ்ந்து மடட்ுமம 

வாழ்கிமைன்.  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਰੁ ਰਹਾ ਿਸੁ ਰੀਠਾ ਅਨਰਦਨੁ ਰਰਨ ਿਰਨ ਪ੍ੀਵਾ ॥੧॥ 

மஹ நானக்! அவர ் பெயர ் மஹாரச இனிெ்பு மை்றும் இரவும்-ெகலும் 

உடலாலும், மனதாலும் குடித்துக்பகாண்மட இருக்கிமைன் 

 

ਹਰਿ ਆਪ੍ੇ ਿਏ ਰਰਿਾਇ ਰਿਉ ਵੇਛੋੜਾ ਥੀਵਈ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

கடவுள் தன்னுடன் இறணக்கும் நெர,்  அவன் எெ்ெடி அவறள விடட்ுெ் 

பிரிவான்?   

 

ਰਜਸ ਨੋ ਿੇਿੀ ਟੇਿ ਸ ੋਸਦਾ ਸਦ ਜੀਵਈ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

கடவுமள ! உங்கள் ஆதரறவெ் பெை்ைவர ்எெ்மொதும் வாழ்கிைார.் 

 

ਿੇਿੀ ਟੇਿ ਿੁਝੈ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ਸਾਚ ੇਰਸਿਜਣਹਾਿਾ ॥ 

மஹ உண்றமயான ெறடெ்ொளிமய! உங்கள் ஆதரறவ உங்களிடம் 

மடட்ுமம நான் கண்மடன். 

 

ਰਜਸ ਿੇ ਖਾਿੀ ਿੋਈ ਨਾਹੀ ਐਸਾ ਪ੍ਿਭੂ ਹਰਾਿਾ ॥ 

யாரும் பவறுங்றகறய விடட்ுச ்பசல்லாதவர ்நம் ஆண்டவர.் 

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਰਰਰਿ ਰੰਗਿੁ ਗਾਇਆ ਰਦਨੁ ਿੈਰਨ ਆਸ ਿੁਰਹਹ੍ਾਿੀ ॥ 

மஹ ஆண்டவமர! ெரிசுத்தவான்கள் மசரந்்து உன்றனெ் புகழ்ந்தாரக்ள், 

இரவும்-ெகலும் உங்கறள சந்திக்கும் நம்பிக்றக அவரக்ளுக்கு 

இருக்கிைது. 
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ਸਫਿੁ ਦਿਸੁ ਭੇਰਟਆ ਗੁਿ ੁਪ੍ੂਿਾ ਨਾਨਿ ਸਦ ਬਰਿਹਾਿੀ ॥੨॥ 

மஹ நானக்! எனக்கு சரியான குரு கிறடத்துள்ளார,்   யாருறடய 

தத்துவம் ெலனளிக்கிைமதா அவருக்கு நான் எெ்மொதும் தியாகம் 

பசய்கிமைன்.    

 

ਸੰਰਹਹ੍ਰਿਆ ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਰਾਨੁ ਰਹਿੁ ਸਚ ੁਪ੍ਾਇਆ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

கடவுளின் உண்றமயான இருெ்பிடத்றத தியானிெ்ெதன் மூலம், நான் 

மரியாறத மை்றும் சத்தியத்றத அறடந்மதன். 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਰਰਰਿਆ ਦਇਆਿੁ ਗੁਣ ਅਰਬਨਾਸੀ ਗਾਇਆ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

இரக்கமுள்ள சதக்ுருறவக் கண்டமொது, அழியாத கடவுறள மடட்ுமம 

நான் புகழ்ந்மதன். 

 

ਗੁਣ ਗੋਰਵੰਦ ਗਾਉ ਰਨਿ ਰਨਿ ਪ੍ਿਾਣ ਪ੍ਿੀਿਰ ਸੁਆਰੀਆ ॥ 

நித்ய மகாவிந்தறனெ் புகழ்ந்து பகாண்மட இருக்கிமைன், உயிறர விட 

எனக்குெ் பிரியமானவர,் என் எஜமானர.் 

 

ਸੁਭ ਰਦਵਸ ਆਏ ਗਰਹ ਿਰੰਠ ਿਾਏ ਰਰਿੇ ਅੰਿਿਜਾਰੀਆ ॥ 

இெ்மொது என் மங்களகரமான நாட்கள் வந்துவிட்டது, ஏபனனில் நான் 

உள்ளான இறைவறனக் கண்மடன். 

 

ਸਿੁ ਸੰਿੋਖ ੁਵਜਰਹ ਵਾਜ ੇਅਨਹਦਾ ਝੁਣਿਾਿ ੇ॥ 

உண்றம மை்றும் திருெ்தியின் இனிறமயான ஒலிகள் மனதில் 

எதிபராலிக்கின்ைன 'அன்ஹாத்' என்ை வாரத்்றத ஒலிக்கிைது. 

 

ਸੁਰਣ ਭੈ ਰਬਨਾਸ ੇਸਗਿ ਨਾਨਿ ਪ੍ਿਭ ਪ੍ੁਿਖ ਿਿਣੈਹਾਿ ੇ॥੩॥ 

மஹ நானக்! ெரம புருஷ ெகவானின் மகிறமகறளக் மகட்டவுடன் 

என்னுறடய அசச்ங்கள் அறனத்தும் நீங்கிவிட்டன 

 

ਉਪ੍ਰਜਆ ਿਿੁ ਰਗਆਨੁ ਸਾਹੁਿ ੈਪ੍ੇਈਐ ਇਿੁ ਹਰਿ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

இறுதியான அடிெ்ெறட அறிவு என் மனதில் பிைந்தமொது, நான் அறத 

அறிந்மதன் மாமியார ்வீடு மை்றும் பிஹார ்இரண்டிலும் ஒரு கடவுள் 

மடட்ுமம இருக்கிைார,் அதாவது உலகம் மை்றும் மறுறம. 

 

ਬਿਹਰੈ ਬਿਹਰੁ ਰਰਰਿਆ ਿੋਇ ਨ ਸਾਿ ੈਰਭੰਨ ਿਰਿ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

ஆத்மா ெரமாத்மாவுடன் இறணந்துவிட்டது, இெ்மொது அறத யாராலும் 

அவரிடமிருந்து பிரிக்க முடியாது. 

 

ਰਬਸਰੁ ਪ੍ੇਖ ੈਰਬਸਰ ੁਸੁਣੀਐ ਰਬਸਰਾਦ ੁਨਦਿੀ ਆਇਆ ॥ 

இெ்மொது பிரம்மாவின் அை்புதமான வடிவத்றத என்னால் ொரக்்கவும் 

மகடக்வும் ொரக்்கவும் முடிகிைது. 
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ਜਰਿ ਥਰਿ ਰਹੀਅਰਿ ਪ੍ੂਿਨ ਸੁਆਰੀ ਘਰਟ ਘਰਟ ਿਰਹਆ ਸਰਾਇਆ ॥ 

உலகத்தின் இறைவன் நீர,் நிலம், ஆகாயம் ஆகியவை்றில் 

நிறைந்துள்ளான் மமலும் ஒவ்பவாரு இதயத்திலும் அடங்கியுள்ளது. 

 

ਰਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਰਜਆ ਰਿਸੁ ਰਾਰਹ ਸਰਾਇਆ ਿੀਰਰਿ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 

எதிலிருந்து இந்த உலகம் உண்டாகிைது, இறுதியில் அதில் கறரகிைது. 

மமலும் அறத மதிெ்பிட முடியாது. 

 

ਰਜਸ ਿ ੇਚਿਿ ਨ ਜਾਹੀ ਿਖਣੇ ਨਾਨਿ ਰਿਸਰਹ ਰਿਆਏ ॥੪॥੨॥ 

மஹ நானக்! யாருறடய புகறழயும் அறிய முடியாத கடவுறள 

வணங்குங்கள். 

 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਰਹਿਾ ੫ ਘਿੁ ੨ 

ரகு சுஹி சாந்த் மஹாலா 5 காரு 2 

 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਗੋਰਬੰਦ ਗੁਣ ਗਾਵਣ ਿਾਗੇ ॥ 

மஹ சமகாதரரம்ர மகாவிந்தறனெ் புகழ்ந்து மெச ஆரம்பித்மதன். 

 

ਹਰਿ ਿੰਰਗ ਅਨਰਦਨੁ ਜਾਗੇ ॥ 

நான் எெ்மொதும் ஹரியின் நிைத்தில் விழித்திருெ்மென். 

 

ਹਰਿ ਿੰਰਗ ਜਾਗੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਭਾਗੇ ਰਰਿੇ ਸੰਿ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ॥ 

ஹரியின் வரண்த்தில் எழுந்தருளியதால் ொவங்கள் அறனத்தும் 

நீங்கின நான் ஒரு அழகான துைவிறயக் கண்மடன். 

 

ਗੁਿ ਚਿਣ ਿਾਗੇ ਭਿਰ ਭਾਗੇ ਿਾਜ ਸਗਿ ਸਵਾਰਿਆ ॥ 

குருவின் ொதத்தில் இருெ்ெதன் மூலம் எனது மாறயகள் அறனத்தும் 

நீங்கி எனது அறனத்து மவறலகறளயும் அவர ்ஒழுங்குெடுத்தியுள்ளார.் 

 

ਸੁਰਣ ਸਿਵਣ ਬਾਣੀ ਸਹਰਜ ਜਾਣੀ ਹਰਿ ਨਾਰੁ ਜਰਪ੍ ਵਡਭਾਗੈ ॥ 

நல்ல மவறளயாக, ஹரி நாமத்றத உசச்ரிெ்ெதன் மூலமும், என் 

காதுகளால் அந்த குரறலக் மகடட்ும், நான் இயை்றக நிறலறய அறிந்து 

பகாண்மடன். 
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ਰਬਨਵੰਰਿ ਨਾਨਿ ਸਿਰਣ ਸੁਆਰੀ ਜੀਉ ਰਪ੍ੰਡੁ ਪ੍ਿਭ ਆਗੈ ॥੧॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தறன மஹ சுவாமிமய! நான் உனது 

அறடக்கலத்தில் வந்மதன், என் ஆத்துமாவும் உடலும் உனக்மக 

அரெ்்ெணம் பசய்யெ்ெடுகின்ைன. 

 

ਅਨਹਿ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥ 

மஹ சமகாதரரம்ர அெ்மொது இனிய முடிவை்ை வாரத்்றதகள் என் 

மனதில் எதிபராலிக்க ஆரம்பித்தன. 

 

ਸਚੁ ਰੰਗਿੁ ਹਰਿ ਜਸੁ ਗਾਵਾ ॥ 

நான் உன்றமயான மங்கள் ஹரி யாஷ் ொடியமொது. 

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਦਖੂ ਨਾਸੇ ਿਹਸੁ ਉਪ੍ਜੈ ਰਰਨ ਘਣਾ ॥ 

ஹரிறய துதிெ்ெதன் மூலம் என்னுறடய துக்கங்கள் அறனத்தும் 

அழிக்கெ்ெடட்ுவிட்டனமனதில் பெரிய மகிழ்சச்ி எழுந்தது. 

 

ਰਨੁ ਿੰਨੁ ਰਨਿਰਿੁ ਦਰੇਖ ਦਿਸਨੁ ਨਾਰੁ ਪ੍ਿਭ ਿਾ ਰਰੁਖ ਭਣਾ ॥ 

இறைவறனக் கண்டு, என் மனமும் உடலும் தூய்றமயாகிவிட்டன 

இெ்மொது இறைவனின் திருநாமத்றத வாயால் உசச்ரித்து வருகிமைன். 
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Page 779 

 

ਹੋਇ ਰੇਣ ਸਾਧੂ ਪ੍ਰਭ ਅਰਾਧੂ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

ஞானிகளின் பாதத் தூசியாக மாறி இறைவறன வணங்கி 

வருகிறைன்.இந்த வழியில் நான் என் இறைவறன விரும்ப 

ஆரம்பித்றதன். 

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹ ੁਸਦਾ ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥੨॥ 

நானக் பிராரத்்தறன செய்கிைார,் றே  ேரி! நான் எப்சபாழுதும் உமது 

துதிகறளப் பாடும்படி, என்றமல் இரக்கமாயிரும். 

 

ਗੁਰ ਬਿਬਿ ਸਾਗਰ ੁਿਬਰਆ ॥ 

றே ெறகாதரரற்ர குருறவ ெந்திப்பதன் மூலம் கடறல கடக்க முடியும். 

 

ਹਬਰ ਚਰਣ ਜਪ੍ਿ ਬਨਸਿਬਰਆ ॥ 

ேரியின் பாதங்கறள ஜபிப்பதன் மூலம் விடுபடலாம். 

 

ਹਬਰ ਚਰਣ ਬਧਆਏ ਸਬਭ ਫਿ ਪ੍ਾਏ ਬਿਟ ੇਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 

ேரியின் பாதங்கறள தியானிப்பதால் எல்லாப் பலன்களும் 

கிறடக்கும் பிைப்பு-இைப்பு சுழை்சியும் முடிவறடகிைது. 

 

ਭਾਇ ਭਗਬਿ ਸੁਭਾਇ ਹਬਰ ਜਬਪ੍ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

அன்பு-பக்தியின் மூலம் இயை்றகயாக ேரிறய உெெ்ரிப்பதன் மூலம் 

நான் என் இறைவறன விரும்புகிறைன். 

 

ਜਬਪ੍ ਏਕੁ ਅਿਖ ਅਪ੍ਾਰ ਪ੍ਰੂਨ ਬਿਸੁ ਬਿਨਾ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

றே ெறகாதரரற்ர  கண்ணுக்குத் சதரியாத, எல்றலயை்ை மை்றும் 

முழுறமயான ஒறர கடவுறள நீங்கள் பாடுங்கள், ஏசனன்ைால் அவர ்

இல்லாமல் றவறு யாரும் சபரியவரக்ள் இல்றல. 

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਗੁਬਰ ਭਰਿ ੁਖੋਇਆ ਜਿ ਦੇਖਾ ਿਿ ਸਈੋ ॥੩॥ 

நானக் சகஞ்சுகிைார,் குரு என் குழப்பத்றதப் றபாக்கினார.் இப்றபாது 

நான் எங்கு பாரத்்தாலும் அங்றக கடவுறளக் காண்கிறைன் 

 

ਪ੍ਬਿਿ ਪ੍ਾਵਨ ਹਬਰ ਨਾਿਾ ॥ 

றே ெறகாதரரற்ர  ேரியின் நாமம் வீழ்ந்தவரக்றளத ்

தூய்றமயாக்குபவன். 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਸੰਿ ਜਨਾ ਕ ੇਕਾਿਾ ॥ 

இது துைவிகளின் அறனத்து பணிகறளயும் நிறைவு செய்கிைது. 
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ਗੁਰ ੁਸੰਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਬਧਆਇਆ ਸਗਿ ਇਛਾ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ॥ 

துைவி வடிவில் குருறவக் கண்டதும் இறைவறன தியானித்றதன். அதன் 

மூலம் எனது ஆறெகள் அறனத்தும் நிறைறவறியது.  

 

ਹਉ ਿਾਪ੍ ਬਿਨਸੇ ਸਦਾ ਸਰਸੇ ਪ੍ਰਭ ਬਿਿੇ ਬਚਰੀ ਬਵਛੰੁਬਨਆ ॥ 

என் சபருறமயின் சவப்பம் அழிக்கப்படட்து, இப்றபாது நான் 

எப்றபாதும் மகிழ்ெச்ியாக இருக்கிறைன், என்றன விடட்ு என்சைன்றும் 

பிரிந்தவர ்கடவுறளக் கண்டுபிடித்தார.் 

 

ਿਬਨ ਸਾਬਿ ਆਈ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਿਨਹੁ ਕਦ ੇਨ ਵੀਸਰ ੈ॥ 

எனக்கு மன அறமதி கிறடத்துள்ளது, வாழ்த்துக்கள் குவிந்து 

வருகின்ைன. இப்றபாது இறைவறன என் மனது மைப்பதில்றல.  

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਸਬਿਗੁਬਰ ਬਦਰੜਾਇਆ ਸਦਾ ਭਜੁ ਜਗਦੀਸਰੈ ॥੪॥੧॥੩॥ 

நானக் சகஞ்சுகிைார,் எப்றபாதும் கடவுறள வழிபடும் இந்த விஷயத்றத 

ெத்குரு என் இதயத்தில் பதித்துள்ளார.் 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

ரகு சுஹி ொந்த் மோலா 5 காரு 3 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੋਿੈਰਾਗਰ ੋਿੈ ਜੇਹੀ ਘਣ ਚੇਰੀ ਰਾਿ ॥ 

கடவுறள ! நீங்கள் அறனவருக்கும் எஜமானர ்மை்றும் ஆரவ்மை்ைவர.் 

உனக்கு என்றனப் றபால் பல றவறலக்காரிகள் இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਿੰੂ ਸਾਗਰ ੋਰਿਨਾਗਰ ੋਹਉ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਿੇਰੀ ਰਾਿ ॥ 

நீங்கள் ரத்தினங்களின் கடல், ஆனால் உங்கள் மதிப்பு எனக்குத் 

சதரியாது. 

 

ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਿੂ ਵਡ ਦਾਣਾ ਕਬਰ ਬਿਹਰੰਿਬਿ ਸਾਾਂਈ ॥ 

நீங்கள் மிகவும் புத்திொலி, ஆனால் உங்கள் குணங்கள் எனக்குத் 

சதரியாது, ஐறயா சுவாமி! என் மீது கருறண காடட்ுங்கள். 

 

ਬਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜ ੈਸਾ ਿਬਿ ਦੀਜ ੈਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿੁਧੁ ਬਧਆਈ ॥ 

உமது அருறளக் காட்டி, எடட்ு மணி றநரம் உம்றமறய தியானம் 

செய்யும் ஞானத்றத எனக்குக் சகாடுங்கள். 
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ਗਰਿ ੁਨ ਕੀਜੈ ਰੇਣ ਹੋਵੀਜ ੈਿਾ ਗਬਿ ਜੀਅਰ ੇਿੇਰੀ ॥ 

றே ஜீவ ஆன்மாறவ! கரவ்ம் சகாள்ளாறத, அறனவரின் கால் தூசியாக 

மாறு, அப்றபாது உன் றவகம் நிறைறவறும். 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਬਰ ਨਾਨਕ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁਿੈ ਜੇਹੀ ਘਣ ਚੇਰੀ ਰਾਿ ॥੧॥ 

றே ெறகாதரரற்ர நானக்கின் எஜமானர ்மிகப் சபரியவர,் அவருக்கு 

என்றனப் றபான்ை பல பணிப்சபண்கள் உள்ளனர.் 

 

ਿੁਿਹਹ੍ ਗਉਹਰ ਅਬਿ ਗਬਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ਿੁਿ ਬਪ੍ਰ ਹਿ ਿਹੁਰੀਆ ਰਾਿ ॥ 

கடவுறள ! நீ நை்குணங்களின் ஆழமான கடல் மை்றும் ஆழமான தீவிரம்! 

நீங்கள் என் கணவர,் நான் உங்கள் மறனவி. 

 

ਿੁਿ ਵਡੇ ਵਡੇ ਵਡ ਊਚੇ ਹਉ ਇਿਨੀਕ ਿਹੁਰੀਆ ਰਾਿ ॥ 

நீங்கள் மிகவும் சபரியவர,் நீங்கள் உயரந்்தவர.்  ஆனால் நான் மிகவும் 

சிறியவன். 

 

ਹਉ ਬਕਛੁ ਨਾਹੀ ਏਕ ੋਿੂਹੈ ਆਪ੍ੇ ਆਬਪ੍ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 

நான் ஒன்றும் இல்றல, நீ மடட்ும் தான் மிகவும் புத்திொலி. 

 

ਅੰਬਿਰਿ ਬਦਰਸਬਟ ਬਨਿਖ ਪ੍ਰਭ ਜੀਵਾ ਸਰਿ ਰੰਗ ਰਸ ਿਾਨਾ ॥ 

இறைவா! உனது அமிரத்ப் பாரற்வயால் மடட்ுறம எனக்கு உயிர ்

கிறடக்கிைது எல்லா வண்ணங்களும் சதாடரந்்து சபறுகின்ைன.  

 

ਚਰਣਹ ਸਰਨੀ ਦਾਸਹ ਦਾਸੀ ਿਬਨ ਿਉਿੈ ਿਨੁ ਹਰੀਆ ॥ 

நான் உன் அடிறம, உன் காலடியில் அறடக்கலம் புகுந்றதன், இதனால் 

என் மனம் மகிழ்ெச்ி அறடந்து உடசலல்லாம் மலரந்்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ੁਸਰਿ ਸਿਾਣਾ ਆਪ੍ਨ ਭਾਵਨ ਕਰੀਆ ॥੨॥ 

றே நானக்! எல்லா உயிரக்ளிலும் கடவுள் இருக்கிைார ் எது 

சபாருத்தமாக இருக்கிைறதா அறதெ ்செய்கிைது. 

 

ਿੁਝੁ ਊਪ੍ਬਰ ਿੇਰਾ ਹੈ ਿਾਣਾ ਿੂਹੈ ਿੇਰਾ ਿਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

றே ராமா உன்றன நிறனத்து நான் மிகவும் சபருறமப்படுகிறைன், 

நீதான் என் பலம். 

 

ਸੁਰਬਿ ਿਬਿ ਚਿੁਰਾਈ ਿੇਰੀ ਿੂ ਜਾਣਾਇਬਹ ਜਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

நீங்கள் எனக்கு அழகு, புத்திொலித்தனம் அளித்தீரக்ள். நீ எனக்கு புரிய 

றவத்தால் தான் நான் உன்றன புரிந்து சகாள்ள முடியும். 
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ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ਪ੍ਛਾਣੈ ਜਾ ਕਉ ਨਦਬਰ ਬਸਰੰਦੇ ॥ 

எவர ் மீது கடவுளின் கருறண காணப்படுகிைறதா, அவர ் மடட்ுறம 

அவறர அறிவார,் அவர ்மடட்ுறம அவறர அங்கீகரிக்கிைார.் 

 

ਿਨਿੁਬਖ ਭੂਿੀ ਿਹੁਿੀ ਰਾਹੀ ਫਾਥੀ ਿਾਇਆ ਫੰਦ ੇ॥ 

தறலசிைந்த ஜீவ ஸ்த்ரீ பல பாறதகளில் அறலந்து திரிகிைாள் அவள் 

மாறயயின் வறலயில் சிக்கிக் சகாண்டிருக்கிைாள். 

 

ਠਾਕੁਰ ਭਾਣੀ ਸਾ ਗੁਣਵੰਿੀ ਬਿਨ ਹੀ ਸਭ ਰੰਗ ਿਾਣਾ ॥ 

இறைவனால் விரும்பப்படும் உயிருள்ள ஜீவ ஸ்த்ர ீ

நல்சலாழுக்கமுள்ளவள் அவர ்வாழ்வின் அறனத்து மகிழ்ெச்ிறயயும் 

அறடந்தார.் 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਧਰ ਿੂਹੈ ਠਾਕੁਰ ਿੂ ਨਾਨਕ ਕਾ ਿਾਣਾ ॥੩॥ 

றே எஜமாறன நீங்கள் நானக்கின் ஆதரவு மை்றும் நீங்கள் நானக்கின் 

மரியாறத. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਵੰਞਾ ਘੋਿੀ ਵੰਞਾ ਿੂ ਪ੍ਰਿਿੁ ਿੇਰਾ ਓਿਹ ਹ੍ਾ ਰਾਿ ॥ 

றே ராமா உனக்காக நான் தியாகம் செய்கிறைன், நீ என் மறல றபான்ை 

உறை. 

 

ਹਉ ਿਬਿ ਜਾਈ ਿਖ ਿਖ ਿਖ ਿਰੀਆ ਬਜਬਨ ਭਰਿੁ ਪ੍ਰਦਾ ਖੋਿਹ ਹ੍ਾ ਰਾਿ ॥ 

நான் உனக்காக ஒரு லட்ெம் லட்ெம் முறை தியாகம் செய்கிறைன், என் 

மாறயறய அம்பலப்படுத்தியது. 
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ਮਿਟੇ ਅੰਧਾਰ ੇਤਜ ੇਮਿਕਾਰੇ ਠਾਕੁਰ ਮਿਉ ਿਨੁ ਿਾਨਾ ॥ 

என் அறியாமை இருள் நீங்கியது  எல்லா தீமைகமளயுை் 

விடட்ுவிட்டடன்.   இப்டபாது என் ைனை் எஜைானால் திருப்தி 

அமடந்துள்ளது. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਭਾਣੀ ਭਈ ਮਨਕਾਣੀ ਿਫਲ ਜਨਿੁ ਪ੍ਰਵਾਨਾ ॥ 

நான் கரத்்தரில் பிரியைாயிருக்கிடேன், கவனக்குமேவாகிவிட்டடன்.   

எனது பிேப்பு வவே்றியமடந்து இமேவனால் ஏே்றுக்வகாள்ளப்பட்டது. 

 

ਭਈ ਅਿੋਲੀ ਭਾਰਾ ਤੋਲੀ ਿਕੁਮਤ ਜੁਗਮਤ ਦਰੁ ਖੋਲਹ ਹ੍ਾ ॥ 

நான் விமலைதிப்பே்ேவனாகவுை் ஒப்பிடமுடியாதவனாகவுை் 

ஆகிவிட்டடன், இரட்சிப்பின் கதவு எனக்கு திேக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਉ ਮਨਰਭਉ ਹੋਈ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿੇਰਾ ਓਲਹ ਹ੍ਾ ॥੪॥੧॥੪॥ 

டே நானக், நான் அசச்ைே்ேவனாகிவிட்டடன், ஏவனன்ோல் அந்த 

இமேவன் எனது ஒடர ஆதரவு. 

 

ਿੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைோலா 5 ॥ 

 

ਿਾਜਨੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਿਮਤਗੁਰੁ ਿੇਰਾ ਪ੍ੂਰਾ ਮਤਿੁ ਮਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

உன்னத இமேவன் என் அன்பான கணவர,்   சரியான ஒருவமரத் தவிர 

யாமரயுை் எனக்குத் வதரியாது. 

 

ਿਾਤ ਮਪ੍ਤਾ ਭਾਈ ਿੁਤ ਿੰਧਪ੍ ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਿਮਨ ਭਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

உண்மை என்னவவன்ோல், அவர ் என் வபே்டோர,் சடகாதரர,் ைகன், 

உேவினர,் ஆன்ைா ைே்றுை் வாழ்க்மக ைே்றுை் அதுடவ என் ைனமத 

ைகிழ்விக்கிேது. 

 

ਜੀਉ ਮਪ੍ੰਡੁ ਿਭੁ ਮਤਿ ਕਾ ਦੀਆ ਿਰਿ ਗੁਣਾ ਭਰਪੂ੍ਰ ੇ॥ 

இந்த உயிர,் உடல் அமனத்துை் அவரால் வகாடுக்கப்பட்டது, அவர ்

எல்லா நே்குணங்களுை் நிமேந்தவர.் 

 

ਅੰਤਰਜਾਿੀ ਿ ੋਪ੍ਰਭੁ ਿੇਰਾ ਿਰਿ ਰਮਹਆ ਭਰਪੂ੍ਰ ੇ॥ 

ைனதின் உணரவ்ுகமள அறிந்த என் இமேவன் அமனத்திலுை் 

வியாபித்திருக்கிோன். 
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ਤਾ ਕੀ ਿਰਮਣ ਿਰਿ ਿੁਖ ਪ੍ਾਏ ਹੋਏ ਿਰਿ ਕਮਲਆਣਾ ॥ 

அவனிடை் அமடக்கலை் புகுந்ததால் நான் எல்லா சுகத்மதயுை் 

அமடந்டதன், எல்லா நலமுை் நடந்துவிட்டது. 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਿਮਲਹਾਰੈ ਨਾਨਕ ਿਦ ਕੁਰਿਾਣਾ ॥੧॥ 

டே நானக்! அத்தமகய இமேவனிடை் நான் எப்டபாதுை் 

சரணமடகிடேன். 

 

ਐਿਾ ਗੁਰ ੁਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ਮਜਤੁ ਮਿਮਲਐ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਪ੍ ੈਰਾਿ ॥ 

அப்படிப்பட்ட குரு, இமேவமன உணருை் ஒருவமரச ் சந்திப்பதால், 

வபருை் அதிரஷ்்டத்தால் ைடட்ுடை கிமடக்குை். 

 

ਜਨਿ ਜਨਿ ਕੇ ਮਕਲਮਵਖ ਉਤਰਮਹ ਹਮਰ ਿੰਤ ਧੂੜੀ ਮਨਤ ਨਾਪ੍ੈ ਰਾਿ ॥ 

துேவிகளின் பாதத் தூசியில் தினமுை் நீராடுபவர.்  பிேப்பிே்குப் பின் 

அவனுமடய பிேவிப் பாவங்கள் அமனத்துை் நீங்குை். 

 

ਹਮਰ ਧੂੜੀ ਨਾਈਐ ਪ੍ਰਭੂ ਮਧਆਈਐ ਿਾਹੁਮੜ ਜੋਮਨ ਨ ਆਈਐ ॥ 

ேரியின் பாதப் புழுதியில் நீராடி, இமேவமன தியானித்து, நீங்கள் 

மீண்டுை் பிேப்புறுப்புக்குள் வர டவண்டியதில்மல. 

 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਭਰਿ ਭਉ ਭਾਗੇ ਿਮਨ ਮਚੰਮਦਆ ਫਲੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

குருவின் காலில் விழுந்தவரக்ள்,  அவனுமடய ைாமயகளுை் 

அசச்ங்களுை் நீங்கி அவன் விருை்பிய பலமனப் வபே்றிருக்கிோன். 

 

ਹਮਰ ਗੁਣ ਮਨਤ ਗਾਏ ਨਾਿੁ ਮਧਆਏ ਮਫਮਰ ਿੋਗੁ ਨਾਹੀ ਿਤੰਾਪ੍ੈ ॥ 

எப்வபாழுதுை் ேரியின் புகமழப் பாடுபவர,் நாைத்மதடய 

தியானிப்பவர.் கவமலகளுை் துக்கங்களுை் அவமரத் வதாடுவதில்மல. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜੀਅ ਕਾ ਦਾਤਾ ਪ੍ੂਰਾ ਮਜਿੁ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੈ ॥੨॥ 

டே நானக்! முழு உலகிலுை் முழு ைகத்துவை் வகாண்டவர,் இமேவன் 

உயிமரக் வகாடுப்பவன். 

 

ਹਮਰ ਹਰ ੇਹਮਰ ਗੁਣ ਮਨਧੇ ਹਮਰ ਿੰਤਨ ਕ ੈਵਮਿ ਆਏ ਰਾਿ ॥ 

ஸ்ரீ ேரி நே்பண்புகளின் களஞ்சியை் ைே்றுை் அவர ்தனது துேவிகளின் 

கடட்ுப்பாட்டின் கீழ் வருகிோர.் 

 

ਿੰਤ ਚਰਣ ਗੁਰ ਿੇਵਾ ਲਾਗੇ ਮਤਨੀ ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਦ ਪ੍ਾਏ ਰਾਿ ॥ 

துேவிகளின் பாதங்களில் ஈடுபடட்ு, குருவின் டசமவயில் ஈடுபடுபவன், 

தான் முக்தி அமடந்தான். 
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ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਆਪ੍ ੁਮਿਟਾਇਆ ਹਮਰ ਪ੍ੂਰਨ ਮਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

ஸ்ரீ ேரி பூரண அருமள வழங்கியவர,்  தன் அகங்காரத்மத 

துமடத்வதறிந்து உயரந்்த நிமலமய அமடந்தார.் 

 

ਿਫਲ ਜਨਿੁ ਹੋਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ਹਮਰ ਭੇਮਟਆ ਏਕੁ ਿੁਰਾਰੀ ॥ 

தன் பிேப்பு வவே்றி வபே்ே இமேவமனக் கண்டு வகாண்டான் ைே்றுை் 

அமனத்து பயை் டபாய்விட்டது. 

 

ਮਜਿ ਕਾ ਿਾ ਮਤਨ ਹੀ ਿੇਮਲ ਲੀਆ ਜੋਤੀ ਜੋਮਤ ਿਿਾਇਆ ॥ 

அவர ் ஒரு பகுதியாக இருந்த கடவுள் அமத தன்னுடன் 

இமணத்துக்வகாண்டார.்  அவரது ஒளி உசச் ஒளியில் இமணந்துள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਮਨਰੰਜਨ ਜਪ੍ੀਐ ਮਿਮਲ ਿਮਤਗੁਰ ਿੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

டே நானக்! புனித நாைத்மத நிமனவுகூருை் ஒருவர,் சத்குருமவ 

சந்தித்ததன் மூலை் ைகிழ்சச்ி அமடந்துள்ளார.் 

 

ਗਾਉ ਿੰਗਲੋ ਮਨਤ ਹਮਰ ਜਨਹ ੁਪ੍ੁੰਨੀ ਇਛ ਿਿਾਈ ਰਾਿ ॥ 

டே பக்தரக்டள! தினமுை் கடவுமளத் துதியுங்கள். இது உங்கள் எல்லா 

விருப்பங்கமளயுை் நிமேடவே்றுை். 

 

ਰੰਮਗ ਰਤ ੇਅਪ੍ੁਨੇ ਿੁਆਿੀ ਿਤੇੀ ਿਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਈ ਰਾਿ ॥ 

தங்கள் எஜைானரின் நிேத்தில் மூழ்கியவரக்ள்,  அவரக்ள் பிேப்பு -

இேப்பு ஆகியவே்றிலிருந்து விடுபட்டவரக்ள் 

 

ਅਮਿਨਾਿੀ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਿ ੁਮਧਆਇਆ ਿਗਲ ਿਨੋਰਥ ਪ੍ਾਏ ॥ 

நாைத்மத தியானிப்பவன் நிரந்தரைான இமேவமனக் கண்டான் 

டைலுை் அவரது விருப்பங்கள் அமனத்துை் நிமேடவே்ேப்பட்டன.         

 

ਿਾਾਂਮਤ ਿਹਜ ਆਨੰਦ ਘਨੇਰੇ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਨੁ ਲਾਏ ॥ 

குருவின் பாதத்தில் ைனமத மவப்பதன் மூலை் ஒருவருக்கு மிகுந்த 

அமைதியுை், நிை்ைதியுை், டபரின்பமுை் கிமடக்குை். 

 

ਪ੍ੂਮਰ ਰਮਹਆ ਘਮਟ ਘਮਟ ਅਮਿਨਾਿੀ ਥਾਨ ਥਨੰਤਮਰ ਿਾਈ ॥ 

அழியாத கடவுள் ஒவ்வவாரு இதயத்திலுை் இருக்கிோர ் நாடு- 

தீரக்்கடரமக எல்லா இடங்களிலுை் ஒடர ைாதிரியாக இருக்கிேது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਰਜ ਿਗਲੇ ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਨੁ ਲਾਈ ॥੪॥੨॥੫॥ 

டே நானக்! குருவின் காலடியில் ைனமத மவத்து அமனத்து 

பணிகளுை் நிமேடவறுை். 
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ਿੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைோலா 5 ॥ 

 

ਕਮਰ ਮਕਰਪ੍ਾ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਿ ਿੁਆਿੀ ਨੇਤਰ ਦੇਖਮਹ ਦਰਿੁ ਤਰੇਾ ਰਾਿ ॥ 

டே என் அன்பான இமேவா! என் கண்கள் உன்மனக் காணுை் 

அளவுக்கு உதவி வசய்.      

 

ਲਾਖ ਮਜਹਵਾ ਦੇਹ ੁਿੇਰੇ ਮਪ੍ਆਰ ੇਿੁਖੁ ਹਮਰ ਆਰਾਧੇ ਿੇਰਾ ਰਾਿ ॥ 

டே அன்டப இமேவா! எனக்கு லட்சச்க் கணக்கான வைாழிகமளக் 

வகாடுங்கள்    என் வாய் உைது நாைத்மத வணங்கிக்வகாண்டட 

இருக்கடட்ுை்.     

 

ਹਮਰ ਆਰਾਧ ੇਜਿ ਪ੍ੰਥੁ ਿਾਧ ੇਦਖੂ ੁਨ ਮਵਆਪ੍ੈ ਕੋਈ ॥ 

இமேவமன வழிபடுவதன் மூலை் எைனின் பாமதமய வவல்ல முடியுை் 

எந்த துன்பமுை் உங்கமள பாதிக்காது. 

 

ਜਮਲ ਥਮਲ ਿਹੀਅਮਲ ਪ੍ੂਰਨ ਿੁਆਿੀ ਜਤ ਦੇਖਾ ਤਤ ਿੋਈ ॥ 

என் இமேவன் கடல், பூமி ைே்றுை் வானத்திலுை் இருக்கிோர.் நான் எங்கு 

பாரத்்தாலுை் அமதடய பாரக்்கிடேன். 

 

ਭਰਿ ਿੋਹ ਮਿਕਾਰ ਨਾਠੇ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰ ਹੂ ਤੇ ਨੇਰਾ ॥ 

எனது ைாமயகள், ைாமயகள் ைே்றுை் டகாளாறுகள் அமனத்துை் 

டபாய்விட்டன இமேவன் இன்னுை் அருகில் எனக்குப் புலப்படுகிோன். 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜ ੈਨੇਤ੍ਰ ਦੇਖਕਿ ਦਰਸੁ ਤ੍ੇਰਾ ॥੧॥ 

கடவுளே ! நானக்கிடம் கிருபைபை காடட்ு அவன் கண்கோல் 

உன்பனை் தரிசனம் சசை்ைடட்ும்  

 

ਕੋਕਿ ਕਰਨ ਦੀਜਕਿ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰੀਤ੍ਮ ਿਕਰ ਗੁਣ ਸੁਣੀਅਕਿ ਅਕਿਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

ளே அன்ளை இபைவா! எனக்கு ளகாடிக்கணக்கான காதுகபே 

சகாடுங்கே், அதன் மூலம் உங்கே் புகழ்சச்ிகபே நான் சதாடரந்்து 

ளகடக் முடியும்.  

 

ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਇਿੁ ਮਨੁ ਕਨਰਮਲੁ ਿੋਵੈ ਕਿੀਐ ਕਾਲ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

உங்கே் புகபழக் ளகட்ைதன் மூலம், இந்த மனம் தூை்பமைாகும் மரண 

தண்டபனயும் சதாங்குகிைது.  

 

ਕਿੀਐ ਜਮ ਫਾਸੀ ਕਸਮਕਰ ਅਕਿਨਾਸੀ ਸਗਲ ਮੰਗਲ ਸੁਕਗਆਨਾ ॥ 

அழிைாத ேரிபை உசச்ரிை்ைதால், எமனின் தூக்கு ளமபட சவடித்தது 

எல்லா மகிழ்சச்ியும், அறிவும் கிபடக்கும். 

 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਜਪ੍ੁ ਜਪ੍ੀਐ ਕਦਨੁ ਰਾਤ੍ੀ ਲਾਗੈ ਸਿਕਜ ਕਿਆਨਾ ॥ 

இரவும்-ைகலும் ேரி நாமத்பத ஜபிை்ைதன் மூலம் ஒருவன் எேிதில் 

திைானம் சசை்வான். 

 

ਕਲਮਲ ਦਖੁ ਜਾਰ ੇਪ੍ਰਭੂ ਕਿਤ੍ਾਰ ੇਮਨ ਕੀ ਦਰੁਮਕਤ੍ ਨਾਸੀ ॥ 

எல்லா துக்கங்களும் ைாவங்களும் இபைவபன நிபனத்து 

எரிந்துவிட்டன மனதின் தீபம அழிக்கை்ைடுகிைது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ਿਕਰ ਗੁਣ ਸੁਣੀਅਕਿ ਅਕਵਨਾਸੀ ॥੨॥ 

நானக் பிராரத்்தபன சசை்கிைார,்  கடவுளே! உங்கே் புகழ்சச்ிகபே 

நான் ளகடக்ும் வபகயில் என்பன ஆசீரவ்தியுங்கே். 

 

ਕਰੋਕਿ ਿਸਤ੍ ਤ੍ੇਰੀ ਿਿਲ ਕਮਾਵਕਿ ਿਰਣ ਿਲਕਿ ਪ੍ਰਭ ਮਾਰਕਗ ਰਾਮ ॥ 

அட கடவுளே! எனக்கு ளகாடிக்கணக்கான பககே் இருக்கடட்ும், 

அபவகே் உங்களுக்கு மடட்ுளம சதாடரந்்து ளசபவ சசை்ைடட்ும். 

எனக்கு ளகாடிக்கணக்கான கால்கே் இருந்தால், அபவ உங்கே் 

வழிபைை் பின்ைை்றும்.  

 

ਭਵ ਸਾਗਰ ਨਾਵ ਿਕਰ ਸੇਵਾ ਜੋ ਿਿ ੈਕਤ੍ਸੁ ਤ੍ਾਰਕਗ ਰਾਮ ॥ 

இருை்புை் சைருங்கடபலக் கடக்க, ேரியின் வழிைாடு ஒரு ைடகு 

ளைான்ைது, இந்தை் ைடகில் ஏறுைவர ்கடபலக் கடக்கிைார.்  
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ਭਵਜਲੁ ਤ੍ਕਰਆ ਿਕਰ ਿਕਰ ਕਸਮਕਰਆ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰ ੇ॥ 

ேரி நாமத்பத ஜபித்தவர,்  அவர ் கடபல கடந்தார,் அவருபடை 

ஆபசகே் அபனத்தும் நிபைளவறின. 

 

ਮਿਾ ਕਿਕਾਰ ਗਏ ਸੁਖ ਉਪ੍ਜੇ ਿਾਜੇ ਅਨਿਦ ਤੂ੍ਰੇ ॥ 

காமம், ளகாைம், ைை்று, ளைராபச, அகங்காரம் ஆகிை சைரிை தீபமகே் 

அவன் மனபத விடட்ு நீங்கிவிட்டன.  மகிழ்சச்ி கிபடக்கை்சைை்று 

வரம்ைை்ை இபச ஒலிக்கை்ைடுகிைது. 

 

ਮਨ ਿਾਾਂਛਤ੍ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ਸਗਲੇ ਕੁਦਰਕਤ੍ ਕੀਮ ਅਪ੍ਾਰਕਗ ॥ 

அவர ்விரும்பிை முடிபவை் சைை்ைார ்மை்றும் அவரது இைல்பின் விபல 

அேவிட முடிைாதது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ਮਨੁ ਸਦਾ ਿਲੈ ਤ੍ੇਰ ੈਮਾਰਕਗ ॥੩॥ 

நானக் பிராரத்்தபன சசை்கிைார,்  கடவுளே! என் மனம் எை்சைாழுதும் 

உமது வழிபைை் பின்ைை்றும்ைடி என்பன ஆசீரவ்தியுங்கே் 

 

ਏਿੋ ਵਰ ੁਏਿਾ ਵਕਿਆਈ ਇਿੁ ਿਨੁ ਿੋਇ ਵਿਭਾਗਾ ਰਾਮ ॥ 

கடவுளே ! எனக்கு இது ஒரு வரம், இந்த சைருபம, இந்த சசல்வம், 

 

ਏਿੋ ਰੰਗੁ ਏਿੋ ਰਸ ਭੋਗਾ ਿਕਰ ਿਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਰਾਮ ॥ 

உன் ைாதங்கேில் என் மனம் லயிக்க ளவண்டிை ரசம், நிைம், இன்ைம் 

முதலிைன உே்ேன. 

 

ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਿਰਣੇ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਣੇ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਗੋਪ੍ਾਲਾ ॥ 

என் மனம் அவருபடை ைாதத்தில் நிபலத்திருக்கிைது, இதுளவ 

இபைவனின் அபடக்கலம்.   ஒளர கடவுே் சரவ்ர.் 

 

ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਤ੍ੇਰਾ ਤੂ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਰਾ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

ளே தீனதைாேளன பிரபு! இது எல்லாம் நீங்கே் சகாடுத்தது,  நீ என் 

காவலாேி. 

 

ਮੋਕਿ ਕਨਰਗੁਣ ਪ੍ਰੀਤ੍ਮ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੰਤ੍ਸੰਕਗ ਮਨੁ ਜਾਗਾ ॥ 

ளே நீங்கே் மகிழ்சச்ியின் கடல், ஆனால் நான் குணங்கே் 

இல்லாதவன். அறிைாபமயின் உைக்கத்தில் உைங்கிக் சகாண்டிருந்த 

என் மனம், மகான்கேின் சங்கமத்தால் உணரவ்ு சைை்ைது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਕਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨ ੀ ਿਰਣ ਕਮਲ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੩॥੬॥ 

ளே நானக்! இபைவன் என்னிடம் மிகவும் அன்ைாக இருந்தான் என் 

மனம் அவருபடை ைாதத்தில் இபணந்திருக்கிைது. 
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ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਿਕਰ ਜਪ੍ੇ ਿਕਰ ਮੰਦਰ ੁਸਾਕਜਆ ਸੰਤ੍ ਭਗਤ੍ ਗੁਣ ਗਾਵਕਿ ਰਾਮ ॥ 

ளே சளகாதரரள்ர இந்த ேரி ளகாவில் ேரியின் நாமத்பத 

ஜபிை்ைதை்காக உருவாக்கை்ைட்டது.  மகான்களும் ைக்தரக்ளும் இதில் 

அமரந்்து ேரிபை துதிக்கின்ைனர.் 

 

ਕਸਮਕਰ ਕਸਮਕਰ ਸੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਸਗਲੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਤ੍ਜਾਵਕਿ ਰਾਮ ॥ 

அவரக்ே் ஸ்வாமி பிரபுபவக் ளகாஷமிடுவதன் மூலம் தங்கே் 

ைாவங்கே் அபனத்பதயும் அழிக்கிைாரக்ே். 

 

ਿਕਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਊਤ੍ਮ ਿਾਣੀ ॥ 

ைகவானின் சிைந்த ளைசச்ால் ேரிபை மகிபமை்ைடுத்திைதால், அவர ்

உன்னத நிபலபை (முக்தி) அபடந்தார.் 

 

ਸਿਜ ਕਥਾ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਅਕਤ੍ ਮੀਠੀ ਕਥੀ ਅਕਥ ਕਿਾਣੀ ॥ 

இபைவனின் எேிை கபத மனதிை்கு அபமதிபை தருவதுடன் மிகவும் 

இனிபமைாக உே்ேது.   அதனால் சசால்லை்ைடாத இந்தக் கபதபைச ்

சசான்ளனன். 

 

ਭਲਾ ਸੰਜੋਗੁ ਮੂਰਤੁ੍ ਪ੍ਲੁ ਸਾਿਾ ਅਕਿਿਲ ਨੀਵ ਰਖਾਈ ॥ 

இது ஒரு அதிரஷ்்ட தை்சசைல்,  அந்த ளநரமும் தருணமும் உண்பமதான்,  

இந்த ேரிமந்திரின் உறுதிைான அடித்தேம் அபமக்கை்ைட்டளைாது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਸਰਿ ਕਲਾ ਿਕਣ ਆਈ ॥੧॥ 

ளே நானக்! இபைவன் அருேிைதும் அபனத்துை் ைணிகளும் நிபைவு 

சைை்ைன. 

 

ਆਨੰਦਾ ਵਜਕਿ ਕਨਤ੍ ਵਾਜੇ ਪ੍ਾਰਿਰਿਮੁ ਮਕਨ ਵੂਠਾ ਰਾਮ ॥ 

ளே சளகாதரரள்ர ைாருபடை மனதில் கடவுே் வந்து குடிளைறினார,்  

அவன் மனதில் ஆனந்த வாத்திைங்கே் ஒலித்துக் சகாண்ளட இருக்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਖ ੇਸਿ ੁਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ਕਿਨਸੇ ਭਰਮ ਭੈ ਝੂਠਾ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் மூலம் நை்சசைல்கபேச ் சசை்தவன்,   அவரது மாபைகே் 

மை்றும் தவைான அசச்ங்கே் அழிக்கை்ைடுகின்ைன 

 

ਅਨਿਦ ਿਾਣੀ ਗੁਰਮੁਕਖ ਵਖਾਣੀ ਜਸੁ ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਮਨੁ ਤ੍ਨੁ ਿਕਰਆ ॥ 

எல்பலைை்ை ளைசப்சை் ைை்றி குரு சசான்னளைாது,  அவர ் ளைசப்சக் 

ளகட்டதும் மனமும் உடலும் மகிழ்சச்ி அபடந்தன. 
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ਸਰਿ ਸੁਖਾ ਕਤ੍ਸ ਿੀ ਿਕਣ ਆਏ ਜੋ ਪ੍ਰਕਭ ਅਪ੍ਨਾ ਕਕਰਆ ॥ 

அவன் ஒருவளன இந்த இன்ைங்கபே எல்லாம் அபடந்தான்,  இபைவன் 

ைாபர சசாந்தமாக்கிக் சகாண்டான். 

 

ਘਰ ਮਕਿ ਨਵ ਕਨਕਿ ਭਰ ੇਭੰਿਾਰਾ ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥ 

ராமர ் என்ை சைைரால் வரண்ம் பூசை்ைட்டவர,்  அவருபடை வீடு 

முழுவதும் ஒன்ைது சைாக்கிஷங்கே் நிபைந்துே்ேன. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਕਦੇ ਨ ਕਵਸਰੈ ਪ੍ੂਰਨ ਜਾ ਕ ੇਭਾਗਾ ॥੨॥ 

ளே நானக்! ைரிபூரண அதிரஷ்்டம் சகாண்டவர,்  கரத்்தர ் அவபன 

ஒருளைாதும் மைை்ைதில்பல. 

 

ਛਾਇਆ ਪ੍ਰਕਭ ਛਤ੍ਰਪ੍ਕਤ੍ ਕੀਨ ੀ ਸਗਲੀ ਤ੍ਪ੍ਕਤ੍ ਕਿਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

ளே சளகாதரரள்ர சத்ரைதி பிரபு என் மீது கருபணயின் நிழபலை் 

ளைாட்டார.் அதன் காரணமாக தாகத்தின் வடிவில் உே்ே அபனத்து 

சவை்ைமும் அழிக்கை்ைட்டது. 

 

ਦਖੂ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਾ ਿੇਰਾ ਢਾਠਾ ਕਾਰਜੁ ਆਇਆ ਰਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

எனது துக்கங்கே் மை்றும் ைாவங்கேின் முகாம் இடிக்கை்ைட்டது மை்றும் 

எனது ைணி ளமம்ைடுத்தை்ைடட்ுே்ேது. 

 

ਿਕਰ ਪ੍ਰਕਭ ਫੁਰਮਾਇਆ ਕਮਿੀ ਿਲਾਇਆ ਸਾਿੁ ਿਰਮੁ ਪ੍ੁੰਨੁ ਫਕਲਆ ॥ 

கரத்்தர ் கட்டபேயிட்டதும், என் கஷ்டங்கே் அபனத்தும் 

மபைந்துவிட்டன சத்திைம், மதம், அைம் ஆகிை ைலன்கபேை் சைை்ளைன். 
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Page 782 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਸਦਾ ਧਿਆਈਐ ਸੋਵਤ ਬੈਸਤ ਖਧਿਆ ॥ 

ஒவ்வவொரு முறையும் நொம் உைங்கும் ப ொதும், அமரந்்தும் அல்லது 

நின்றும் இறைவறன தியொனிக்க பவண்டும். 

 

ਗੁਣ ਧਨਿਾਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੁਆਮੀ ਜਧਿ ਥਧਿ ਮਹੀਅਧਿ ਸੋਈ ॥ 

அவர ் உலகத்தின் எஜமொனர,் நை்குணங்களின் களஞ்சியமொகவும், 

இன் ங்களின் கடலொகவும் இருக்கிைொர.் நீர,் பூமி, ஆகொயம் எல்லொ 

இடங்களிலும் உள்ளது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਧਤਸੁ ਧਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ॥੩॥ 

பே நொனக்! தஞ்சம் புகுந்துள்பளன்,  அறதத் தவிர எனக்கு எந்த 

அடி ் றடயும் இல்றல. 

 

ਮੇਰਾ ਘਰੁ ਬਧਨਆ ਬਨੁ ਤਾਿੁ ਬਧਨਆ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਸ ੇਹਧਰ ਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

பே சபகொதரரப்ர இறைவனின்  ொதங்கறள பசவி ் தன் மூலம் என் 

இதயத்தின் வீடு அழகிய ஏரியொகவும், பதொட்டமொகவும் மொறிவிட்டது. 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਧੋਹਆ ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਸਰਸੇ ਗੁਣ ਮੰਗਿ ਹਧਰ ਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

நொன் ேரியின் குணங்கறள ்  ொடியப ொது, என் மனம் மயங்கியது 

எனது உைவினரக்ள், நண் ரக்ள் அறனவரும் மகிழ்சச்ி அறடந்தனர.் 

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਪ੍ਰਭੂ ਧਿਆਇ ਸਾਚਾ ਸਗਿ ਇਛਾ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

உண்றமயொன இறைவறனத் துதித்து தியொனி ் தன் மூலம் என் 

ஆறசகள் அறனத்தும் நிறைபவறுகின்ைன. 

 

ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਾਗੇ ਸਦਾ ਜਾਗੇ ਮਧਨ ਵਜੀਆ ਵਾਿਾਈਆ ॥ 

குருவின் கொலடியில் நின்று, நொன் என்வைன்றும் உணரவ்ொகிவிட்படன் 

மனதில் மகிழ்சச்ி எழுந்தது. 

 

ਕਰੀ ਨਦਧਰ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਹਿਤੁ ਪ੍ਿਤੁ ਸਵਾਧਰਆ ॥ 

சுகத்றதத் தரு வரொன ஸ்வொமி பிரபு என் உலகத்றதயும் 

மறுறமறயயும் அருளினொர.் 

 

ਧਬਨਵੰਧਤ ਨਾਨਕ ਧਨਤ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਜੀਉ ਧਪ੍ੰਡੁ ਧਜਧਨ ਿਾਧਰਆ ॥੪॥੪॥੭॥ 

நொனக் நமது உயிருக்கும் உடலுக்கும் துறணயொக இருந்த அந்த 

உன்னத ஆன்மொறவ ் பிரொரத்்திக்கிைொர.்  அவரது வ யறர 

உசச்ரித்துக்வகொண்பட இருக்க பவண்டும். 
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ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மேொலொ 5 ॥ 

 

ਭੈ ਸਾਗਰ ੋਭੈ ਸਾਗਰ ੁਤਧਰਆ ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਧਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 

ேரியின் திருநொமத்றத தியொனி ் தன் மூலம்,  யங்கரமொன உலக ் 

வ ருங்கடறலக் கடக்க முடியும். 

 

ਬੋਧਹਥੜਾ ਹਧਰ ਚਰਣ ਅਰਾਿੇ ਧਮਧਿ ਸਧਤਗੁਰ ਪ੍ਾਧਰ ਿਘਾਏ ਰਾਮ ॥ 

க ் ல் வடிவில் உள்ள ேரியின்  ொதங்கறள குருவுடன் வணங்கு வர.் 

அவர ்கடறலக் கடக்கிைொர.் 

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਤਰੀਐ ਬਹੁਧੜ ਨ ਮਰੀਐ ਚੂਕ ੈਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 

ச ்த்-குரு மூலம் இரு ்பு ் வ ருங்கடறலக் கடக்கும் ந ர,் பிை ்பு 

மை்றும் இை ்பு சுழை்சிறய விடட்ு வவளிபயறுகிைொர.்  

 

ਜੋ ਧਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਭਿ ਮਾਨਉ ਤਾ ਮਨੁ ਸਹਧਜ ਸਮਾਣਾ ॥ 

கடவுள் என்ன வசய்தொலும், இது மகிழ்சச்ியுடன் நல்லது என்று கருத ் ட 

பவண்டும், இதனொல் மனம் எளிதில் அதில் லயிக்கிைது. 

 

ਦਖੂ ਨ ਭੂਖ ਨ ਰੋਗੁ ਨ ਧਬਆਪ੍ੈ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸਰਣੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

இன் க் கடலொன  ரமொத்மொவிடம் அறடக்கலம் புகுவதொல் துக்கம் 

இல்றல.   சியும் பநொயும் தீண்டொது. 

 

ਹਧਰ ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਨਾਨਕ ਰੰਧਗ ਰਾਤਾ ਮਨ ਕੀ ਧਚੰਤ ਧਮਟਾਏ ॥੧॥ 

பே நொனக்! ேரிறய ஜபி ் வன், அவனுறடய நிைத்தில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிைொன்.   மனதின் கவறலகள் அறனத்றதயும் நீக்குகிைொர.் 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਧਰ ਮੰਤਰੁ  ਧਦਰੜਾਇਆ ਹਧਰ ਸਾਜਨ ਵਸਗਧਤ ਕੀਨੇ ਰਾਮ ॥ 

துைவிகள் இதயத்தில் ேரி மந்திர வகொழு ்ற க் வகொடுத்துள்ளனர.்  

இ ் டியொக என் கணவர ்ேரிறய அடக்கி றவத்துள்பளன். 

 

ਆਪ੍ਨੜਾ ਮਨੁ ਆਗੈ ਿਧਰਆ ਸਰਬਸੁ ਠਾਕੁਧਰ ਦੀਨੇ ਰਾਮ ॥ 

என் மனறத அவரிடம் ஒ ் றடத்துவிட்படன்  எஜமொறன எனக்கு 

எல்லொவை்றையும் வகொடுத்துள்ளொர.் 

 

ਕਧਰ ਅਪ੍ੁਨੀ ਦਾਸੀ ਧਮਟੀ ਉਦਾਸੀ ਹਧਰ ਮੰਦਧਰ ਧਥਧਤ ਪ੍ਾਈ ॥ 

அவர ் என்றன அடிறமயொக்கியப ொது, என் பசொகம் மறைந்தது ேரி 

பகொவிலில் ஒரு நிறலயொன தங்குமிடம் கிறடத்தது. 
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ਅਨਦ ਧਬਨੋਦ ਧਸਮਰਹ ੁਪ੍ਰਭੁ ਸਾਚਾ ਧਵਛੁਧੜ ਕਬਹ ੂਨ ਜਾਈ ॥ 

உண்றமயொன இறைவறன நிறனத்து மகிழ்சச்ிறயயும் வ றுங்கள்,  

ஒருப ொதும் பிரிவிறன இல்றல. 

 

ਸਾ ਵਡਭਾਗਧਣ ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਧਣ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਚੀਨ ੇ ॥ 

ரொமரின் நொமத்தின் குணங்கறள அறிந்த ஜீவ ஸ்த்ரீ  அவள் 

அதிரஷ்்டசொலி மை்றும் எ ்ப ொதும் அழகொனவள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਵਧਹ ਰੰਧਗ ਰਾਤ ੇਪ੍ਰੇਮ ਮਹਾ ਰਧਸ ਭੀਨੇ ॥੨॥ 

பே நொனக்! இறைவனின் நிைத்தில் மூழ்கி அவறர நிறனவு 

வசய் வரக்ள், அவரக்ள் அவனது அன்பின்  ரவசத்தில் 

மூழ்கியிருக்கிைொரக்ள். 

 

ਅਨਦ ਧਬਨੋਦ ਭਏ ਧਨਤ ਸਖੀਏ ਮੰਗਿ ਸਦਾ ਹਮਾਰ ੈਰਾਮ ॥ 

பே நண் பர! என் இதய வீட்டில் நிறலயொன மகிழ்சச்ியும் 

பவடிக்றகயும் உள்ளது இறைவன் எ ்ப ொதும் ப ொை்ை ் டுகிைொன். 

 

ਆਪ੍ਨੜ ੈਪ੍ਰਧਭ ਆਧਪ੍ ਸੀਗਾਰੀ ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਨਾਰ ੇਰਾਮ ॥ 

என் ஆண்டவபர என்றன அலங்கரித்து இ ்ப ொது அழகொன 

வ ண்ணொகிவிட்படன். 

 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਏ ਧਕਰਪ੍ਾਿਾ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਨ ਬੀਚਾਧਰਆ ॥ 

அந்த உள்ளொரந்்த குணம் என்னிடம் கருறண கொட்டியுள்ளது எனது 

தகுதி மை்றும் குறை ொடுகறள ்  ை்றி கவறல ் டவில்றல. 

 

ਕੰਧਠ ਿਗਾਇ ਿੀਏ ਜਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਉਧਰ ਿਾਧਰਆ ॥ 

பே நண் பர! ரொமரின் வ யறர வநஞ்சில் நிறலநிறுத்தியவரக்ள்,  

ஆண்டவர ்அவரக்றள அரவறணத்தொர.்            

 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਮਦ ਸਗਿ ਧਬਆਪ੍ੀ ਕਧਰ ਧਕਰਪ੍ਾ ਆਧਪ੍ ਧਨਵਾਰ ੇ॥ 

உலகம் முழுவதும் வ ருறம மை்றும் மொறயயொல் ப ொறதயில் உள்ளது  

ஆனொல் இறைவன் அவை்றை என் மனதில் இருந்து நீக்கிவிட்டொர.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭੈ ਸਾਗਰੁ ਤਧਰਆ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਜ ਹਮਾਰੇ ॥੩॥ 

பே நொனக்! நொன் கடறல கடந்துவிட்படன் எனது அறனத்து 

பவறலகளும் நிறைவறடந்துள்ளன. 

 

ਗੁਣ ਗੋਪ੍ਾਿ ਗਾਵਹੁ ਧਨਤ ਸਖੀਹ ੋਸਗਿ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਾਏ ਰਾਮ ॥ 

பே என் நண் ரக்பள! எ ்வ ொழுதும் கடவுறள ் ப ொை்றி, உங்கள் 

எல்லொ விரு ் ங்கறளயும் இந்த வழியில் வ றுங்கள். 
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ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਹੋਆ ਧਮਧਿ ਸਾਿੂ ਏਕੰਕਾਰ ੁਧਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 

ஒரு முனிவருடன் ஒங்கொரத்றத தியொனித்ததொல், என் பிை ்பு 

வவை்றியறடந்தது. 

 

ਜਧਪ੍ ਏਕ ਪ੍ਰਭੂ ਅਨੇਕ ਰਧਵਆ ਸਰਬ ਮੰਡਧਿ ਛਾਇਆ ॥ 

 ல உயிரக்ளில் இருக்கும் ஒபர இறைவறன மடட்ும் ஜபிக்கவும் இது 

எல்லொ  குதிகளிலும் வதரியும். 

 

ਬਰਹਮੋ ਪ੍ਸਾਰਾ ਬਰਹਮ ੁਪ੍ਸਧਰਆ ਸਭੁ ਬਰਹਮ ੁਧਦਰਸਟੀ ਆਇਆ ॥ 

பிரம்மம் பிர ஞ்சம், அந்த பிரம்மத்தின் விரிவொக்கபம இந்த உலகம்.   

தரிசனம் எங்கு வசன்ைொலும் அதுபவ வதன் டுகிைது. 

 

ਜਧਿ ਥਧਿ ਮਹੀਅਧਿ ਪ੍ੂਧਰ ਪ੍ੂਰਨ ਧਤਸੁ ਧਬਨਾ ਨਹੀ ਜਾਏ ॥ 

அவர ் கடல், பூமி மை்றும் வொனத்தில் இருக்கிைொர,் எந்த இடமும் 

அவரிடமிருந்து கொலியொக இல்றல. 
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ਪੇਖਿ ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕ ਖਿਗਸੇ ਆਖਪ ਲਏ ਖਿਲਾਏ ॥੪॥੫॥੮॥ 

ஹே நானக்! நான் அவரைப் பாைத்்ததில் மகிழ்சச்ி அரைகிஹேன் அவஹன 

உயிைக்ரை ஒருங்கிரைக்கிோன். 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਅਖਿਚਲ ਨਗਰ ੁਗੋਖਿਿੰਦ ਗੁਰ ੂਕਾ ਨਾਿੁ ਜਪਤ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

குரு பைஹமஷ்வைைின் இந்த புனித நகைம் அரசயாமல் உை்ைது 

நாமத்ரத உசச்ைிப்பதால் இங்கு மகிழ்சச்ி கிரைக்கும். 

 

ਿਨ ਇਛੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਏ ਕਰਤ ੈਆਖਪ ਵਸਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

கைவுை் அரத நிறுவினாை ்மே்றும் இங்ஹக விரும்பிய பலன் கிரைக்கும். 

 

ਕਰਤ ੈਆਖਪ ਵਸਾਇਆ ਸਰਿ ਸੁਿ ਪਾਇਆ ਪੁਤ ਭਾਈ ਖਸਿ ਖਿਗਾਸੇ ॥ 

கைவுை் தாஹம நகைத்ரதக் கை்டினாை,்  எல்லா மகிழ்சச்ியும் இங்ஹக 

அரையப்படுகிேது மே்றும் மகன்கை்,  சஹகாதைைக்ை் மே்றும் சீைைக்ை் 

அரனவரும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிோைக்ை். 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਖਹ ਪੂਰਨ ਪਰਿਸੁੇਰ ਕਾਰਜੁ ਆਇਆ ਰਾਸੇ ॥ 

இரேவனின் திருநாமத்ரதப் பாடுவதன் மூலம் அரனத்துப் 

பைிகளும் நிரேஹவறும். 

 

ਪਰਭੁ ਆਖਪ ਸੁਆਿੀ ਆਪ ੇਰਿਾ ਆਖਪ ਖਪਤਾ ਆਖਪ ਿਾਇਆ ॥ 

இரேவன் தாஹம அரனத்திே்கும் எஜமானன்,  அவஹை அரனவருக்கும் 

பாதுகாவலை ்மே்றும் அவஹை அரனவருக்கும் பபே்ஹோை.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਖਤਗੁਰ ਿਖਲਹਾਰੀ ਖਜਖਨ ਏਹੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! நான் சத்குரு மீது தியாகம் பசய்கிஹேன்  இந்த இைத்ரத 

அழகுபடுத்தியவை.் 

 

ਘਰ ਿਿੰਦਰ ਹਟਨਾਲੇ ਸੋਹੇ ਖਜਸੁ ਖਵਖਚ ਨਾਿ ੁਖਨਵਾਸੀ ਰਾਿ ॥ 

யாருரைய இதயத்தில் பபயை ் குடிபகாை்டிருக்கிேது,  அவனது 

வீடுகளும், ஹகாவில்களும் அவனது கரைகளுைன் அழகாக 

மாறிவிை்ைன. 

 

ਸਿੰਤ ਭਗਤ ਹਖਰ ਨਾਿ ੁਅਰਾਧਖਹ ਕਟੀਐ ਜਿ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਿ ॥ 

துேவிகை் மே்றும் பக்தைக்ை் அரனவரும் ேைியின் பபயரை வைங்கி 

வருகின்ேனை ்அவைது எமனின் தூக்கு ஹமரை பவை்ைப்பை்ைது. 
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ਕਾਟੀ ਜਿ ਫਾਸੀ ਪਰਖਭ ਅਖਿਨਾਸੀ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਿੁ ਖਧਆਏ ॥ 

ேைியின் நாமத்ரத தியானிப்பவைக்ை்,  அழியாத இரேவன் தனது 

எமனின் தூக்கு ஹமரைரய பவை்டிவிை்ைான். 

 

ਸਗਲ ਸਿਗਰੀ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਿਨ ਇਛੇ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 

இரேவனிைம் பக்தி பசலுத்துவதே்கான அரனத்து பபாருைக்ளும் 

முழுரமயானரவ மே்றும் அவை ்விரும்பிய பலரனப் பபே்றுை்ைாை.் 

 

ਸਿੰਤ ਸਜਨ ਸੁਖਿ ਿਾਣਖਹ ਰਲੀਆ ਦਿੂ ਦਰਦ ਭਰਿ ਨਾਸੀ ॥ 

முனிவைக்ை் மகிழ்சச்ியில் மகிழ்கிோைக்ை் அவைக்ைின் துக்கங்கை் 

மே்றும் மாரயகை் அரனத்தும் அழிக்கப்பை்ைன. 

 

ਸਿਖਦ ਸਵਾਰ ੇਸਖਤਗੁਖਰ ਪਰੂ ੈਨਾਨਕ ਸਦ ਿਖਲ ਜਾਸੀ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! முழுரமயான சத்குரு வாைத்்ரதயால் தனது 

வாழ்க்ரகரய அழகாக்கியுை்ைாை ் நான் எப்ஹபாதும் அவரை 

விைட்ுவிடுகிஹேன். 

 

ਦਾਖਤ ਿਸਿ ਕੀ ਪੂਰੀ ਹੋਈ ਖਨਤ ਖਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਰਾਿ ॥ 

இரேவனின் பகாரை நிரேஹவறி வைைந்்து பகாை்ஹை பசல்கிேது. 

 

ਪਾਰਿਰਹਖਿ ਿਸਿਾਨਾ ਕੀਆ ਖਜਸ ਦੀ ਵਡੀ ਵਖਡਆਈ ਰਾਿ ॥ 

துதி மிகுந்த ஹதவன்,  என்ரனத் தனக்குச ்பசாந்தமாக்கிக் பகாை்ைான். 

 

ਆਖਦ ਜੁਗਾਖਦ ਭਗਤਨ ਕਾ ਰਾਿਾ ਸੋ ਪਰਭੁ ਭਇਆ ਦਇਆਲਾ ॥ 

அதனால் ஆை்ைவை ்என்னிைம் கருரை காை்டினாை,்  காலங்காலமாக 

பக்தைக்ைின் பாதுகாவலைாக இருப்பவை.் 

 

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਸਖਭ ਸੁਿੀ ਵਸਾਏ ਪਰਖਭ ਆਪ ੇਕਖਰ ਪਰਖਤਪਾਲਾ ॥ 

எல்லா உயிைக்ளுக்கும் ஆஹைாக்கியமான உைரவ அைித்தாை,் 

இரேவன் தாஹன அரனத்ரதயும் வைைக்்கிோை ் 

 

ਦਹ ਖਦਸ ਪੂਖਰ ਰਖਹਆ ਜਸੁ ਸੁਆਿੀ ਕੀਿਖਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

இரேவனின் புகழ் பத்து திரசகைிலும் பைவி உை்ைது அதன் 

முக்கியத்துவத்திே்கு வாைத்்ரதகை் கிரைக்கவில்ரல. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਖਤਗੁਰ ਿਖਲਹਾਰੀ ਖਜਖਨ ਅਖਿਚਲ ਨੀਵ ਰਿਾਈ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! நான் சத்குரு மீது தியாகம் பசய்கிஹேன் நகைின் 

உறுதியான அடித்தைத்ரத அரமத்தவை ்(அமிைத்சைஸ்). 
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ਖਗਆਨ ਖਧਆਨ ਪੂਰਨ ਪਰਿੇਸੁਰ ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਥਾ ਖਨਤ ਸੁਣੀਐ ਰਾਿ ॥ 

இங்கு துேவிகளும் பக்தைக்ளும் பைமாத்மாவின் அறிவு மே்றும் 

தியானத்ரதப் பே்றி விவாதித்து வருகின்ேனை ்ேைி கரதரய தினமும் 

ஹகைட்ுக்பகாை்ஹை இருங்கை். 

 

ਅਨਹਦ ਚੋਜ ਭਗਤ ਭਵ ਭਿੰਜਨ ਅਨਹਦ ਵਾਜ ੇਧੁਨੀਐ ਰਾਿ ॥ 

பக்தைக்ைின் பிேப்பு-இேப்பு சுழே்சிகரை அழிக்கும் கைவுைின் 

காை்சிகை் மே்றும்  புகழ்சச்ியின் சக்திவாய்ந்த ஒலி பதாைைந்்து 

பவைிப்படுகிேது. 

 

ਅਨਹਦ ਝੁਣਕਾਰੇ ਤਤੁ ਿੀਚਾਰ ੇਸਿੰਤ ਗੋਸਖਟ ਖਨਤ ਹੋਵੈ ॥ 

வைம்பே்ே வாைத்்ரதகை் அவைக்ை் மனதில் ஒலித்துக் பகாை்ஹை 

இருக்கும்.  அங்கு, தினமும் மகான்கைின் கூை்ைம் நைக்கிேது, ஹமலும் 

பைமாத்மாவின் ஹயாசரன பதாைைந்்து நைந்து வருகிேது.  

 

ਹਖਰ ਨਾਿੁ ਅਰਾਧਖਹ ਿੈਲੁ ਸਭ ਕਾਟਖਹ ਖਕਲਖਵਿ ਸਗਲੇ ਿੋਵ ੈ॥ 

ேைிநாமத்ரத வழிபடுவதன் மூலம் தன் அகங்காைத்தின் 

அழுக்குகரை நீக்கி விடுகிோை ்எல்லா பாவங்கரையும் நீக்குகிேது. 

 

ਤਹ ਜਨਿ ਨ ਿਰਣਾ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਿਹੁਖੜ ਨ ਪਾਈਐ ਜੋੁਨੀਐ ॥ 

அதனால் அவன் பிேப்பதுமில்ரல, இேப்பதுமில்ரல. ஆனால் இயக்கம் 

முடிவரைகிேது, இந்த வழியில் அவைக்ை் மீை்டும் ஹயானிக்குை் கூை 

விழ மாை்ைாைக்ை். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪਰਿੇਸਰੁ ਪਾਇਆ ਖਜਸੁ ਪਰਸਾਖਦ ਇਛ ਪੁਨੀਐ ॥੪॥੬॥੯॥ 

ஹே நானக்! அவைக்ை் குரு பைஹமஷ்வரைக் கை்டுபிடித்தனை.் 

யாருரைய அருைால் அரனத்து விருப்பங்களும் நிரேஹவறும். 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਸਿੰਤਾ ਕ ੇਕਾਰਖਜ ਆਖਪ ਿਲੋਇਆ ਹਖਰ ਕਿੰਿ ੁਕਰਾਵਖਣ ਆਇਆ ਰਾਿ ॥ 

துேவிகைின் மங்கைகைமான பைிகைில் கைவுஹை உதவியாக 

இருந்துை்ைாை.்  அவஹை இந்த ஹவரலரயச ்பசய்ய வந்திருக்கிோை.் 

 

ਧਰਖਤ ਸੁਹਾਵੀ ਤਾਲੁ ਸੁਹਾਵਾ ਖਵਖਚ ਅਿੰਖਿਰਤ ਜਲੁ ਛਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

இப்ஹபாது பூமி இனிரமயாக மாறிவிை்ைது, புனித ஏைியும் மிகவும் 

அழகாக இருக்கிேது.  இந்த ஏைியில் அம்ைித்-ஜலம் நிைப்பப்படுகிேது. 
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ਅਿੰਖਿਰਤ ਜਲੁ ਛਾਇਆ ਪੂਰਨ ਸਾਜੁ ਕਰਾਇਆ ਸਗਲ ਿਨੋਰਥ ਪੂਰ ੇ॥ 

இரேவனின் அருைால் அமிைத்மும் நீரும் நிரேந்துை்ைது.  எல்லா 

ஹவரலகரையும் அவஹை பசய்திருக்கிோை.்  இதன் மூலம் புனிதைக்ைின் 

விருப்பங்கை் அரனத்தும் நிரேஹவறியுை்ைன. 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਭਇਆ ਜਗ ਅਿੰਤਖਰ ਲਾਥ ੇਸਗਲ ਖਵਸੂਰੇ ॥ 

உலகம் முழுவதும் (இரேவனுரைய) துதி உை்ைது மே்றும் துேவிகைின் 

கவரலகை் அரனத்தும் மரேந்துவிை்ைன. 

 

ਪੂਰਨ ਪੁਰਿ ਅਚੁਤ ਅਖਿਨਾਸੀ ਜਸੁ ਵਦੇ ਪੁਰਾਣੀ ਗਾਇਆ ॥ 

ஹவதங்களும் புைாைங்களும் உன்னதமான பைமாத்மாவின் 

மகிரமரயப் பாடியுை்ைன. 

 

ਅਪਨਾ ਖਿਰਦ ੁਰਖਿਆ ਪਰਿੇਸਖਰ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਖਧਆਇਆ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! முனிவைக்ை் எப்பபாழுபதல்லாம் நாமத்ரத 

தியானித்திருக்கிோைக்ை் எனஹவ கைவுை் தனது எதிைிக்குக் 

கீழ்ப்படிந்தாை.் 

 

ਨਵ ਖਨਖਧ ਖਸਖਧ ਖਰਖਧ ਦੀਨੇ ਕਰਤ ੇਤੋਖਟ ਨ ਆਵੈ ਕਾਈ ਰਾਿ ॥ 

பரைத்த கைவுை் நமக்கு ஒன்பது நிதிகரையும், ைித்தியா-

சித்திகரையும் பகாடுத்துை்ைாை ்இப்ஹபாது எதே்கும் குரேவில்ரல.  
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ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਬਿਲਛਤ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਕਰਤ ੇਕੀ ਦਾਬਤ ਸਵਾਈ ਰਾਮ ॥ 

இப்பபோது உண்ணும் பபோதும், செலவழித்தும் பயன்படுத்தும் பபோதும் 

மகிழ்ெச்ி மடட்ுபம கிடடக்கிறது. இதனோல் இடறவனின் சகோடட 

நோளுக்கு நோள் அதிகரித்து வருகிறது. 

 

ਦਾਬਤ ਸਵਾਈ ਬਿਖੁਬਿ ਿ ਜਾਈ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪਾਇਆ ॥ 

அவன் அந்த உள்ளோன இடறவடனக் கண்டுசகோண்டதோல் அவனது 

சகோடட அதிகரித்துக்சகோண்பட பபோகிறது. 

 

ਕੋਬਿ ਬਿਘਿ ਸਗਲੇ ਉਬਿ ਿਾਿੇ ਦਖੂ ੁਿ ਿੇੜੈ ਆਇਆ ॥ 

இப்படி பகோடிக்கணக்கோன தடடகள் ஓடிவிட்டன எந்த துக்கமும் 

சநருங்கவில்டல. 

 

ਸਾਾਂਬਤ ਸਹਜ ਆਿੰਦ ਘਿੇਰੇ ਬਿਿਸੀ ਭੂਖ ਸਿਾਈ ॥ 

நோன் அடமதிடயயும், எளிடமடயயும், பல மகிழ்ெச்ிகடளயும் 

கண்படன் அடனத்து பசியும் முடிவுக்கு வந்தது. 

 

ਿਾਿਕ ਗੁਣ ਗਾਵਬਹ ਸੁਆਮੀ ਕੇ ਅਚਰਜੁ ਬਜਸੁ ਵਬਿਆਈ ਰਾਮ ॥੨॥ 

பே நோனக்! நோன் என் இடறவடன மடட்ுபம துதிக்கிபறன். யோருடடய 

மகிடம அற்புதமோனது. 

 

ਬਜਸ ਕਾ ਕਾਰਜੁ ਬਤਿ ਹੀ ਕੀਆ ਮਾਣਸੁ ਬਕਆ ਵੇਚਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

பே ெபகோதரரப்ர அது யோருடடய பவடலபயோ, அவர ்ஒருவபர அடத 

நிடறபவற்றினோர.்  இதில் ஒரு ஏடழ என்ன நன்டம செய்ய முடியும்? 

 

ਭਗਤ ਸੋਹਬਿ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਬਹ ਸਦਾ ਕਰਬਹ ਜਕੈਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

பக்தரக்ள் மிகவும் அழகோக ேரியின் துதிகடளப் போடுகிறோரக்ள் 

எப்பபோதும் அவடரப் புகழ்ந்து சகோண்பட இருப்போரக்ள்.. 

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਗੋਬਿੰਦ ਅਿਦ ਉਪਜੇ ਸਾਧਸੰਗਬਤ ਸਬੰਗ ਿਿੀ ॥ 

பகோவிந்தனின் துதிடயப் போடுவதோல் அவன் உள்ளத்தில் சபரும் 

மகிழ்ெச்ி உண்டோகிறது. பமலும் துறவிகளுடன் பழகுவதன் மூலம், 

இடறவன் மீது அவரக்ளின் அன்பு நிடலத்திருக்கும். 

 

ਬਜਬਿ ਉਦਮੁ ਕੀਆ ਤਾਲ ਕਰੇਾ ਬਤਸ ਕੀ ਉਪਮਾ ਬਕਆ ਗਿੀ ॥ 

புனித ஏரிடய உருவோக்க முயற்சித்த கடவுள், அவரது உருவகத்டத 

விவரிக்க முடியோது. 
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ਅਿਸਬਿ ਤੀਰਥ ਪੁੰਿ ਬਕਬਰਆ ਮਹਾ ਬਿਰਮਲ ਚਾਰਾ ॥ 

இந்த ஏரியில் நீரோடுவதன் மூலம், அறுபத்சதடட்ு யோத்ரீகரக்ளின் 

குளியல், ஒருவன் பல தோன-அறத்தின் பலன்கடளயும் அடனத்து 

உன்னத செயல்கடளயும் சபறுகிறோன். 

 

ਪਬਤਤ ਪਾਵਿੁ ਬਿਰਦ ੁਸੁਆਮੀ ਿਾਿਕ ਸਿਦ ਅਧਾਰਾ ॥੩॥ 

நோனக் பிரோரத்்தடன செய்கிறோர,்  பே ஆண்டவபர! 

தூய்டமயற்றவரக்டளத் தூய்டமப்படுத்துவது உங்கள் கடடம, நோன் 

உங்கள் வோரத்்டதகடள மடட்ுபம நம்பியிருக்கிபறன். 

 

ਗੁਣ ਬਿਧਾਿ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਕਰਤਾ ਉਸਤਬਤ ਕਉਿੁ ਕਰੀਜ ੈਰਾਮ ॥ 

பிரபஞ்ெத்தின் படடப்போளரோன என் இடறவன், நற்பண்புகளின் 

களஞ்சியமோக இருக்கிறோர ் யோரோல் அவடரப் போரோட்ட முடியும். 

 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਿੇਿੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਿਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ॥ 

பே ஆண்டவபர! மகோன்கடள சபயர ்வடிவில் எங்களுக்குத் தந்துவிடு 

என்று மகோன்களின் இந்த பவண்டுபகோள். 

 

ਿਾਮੁ ਦੀਜੈ ਦਾਿੁ ਕੀਜੈ ਬਿਸਰ ੁਿਾਹੀ ਇਕ ਬਖਿੋ ॥ 

ஒரு கணம் கூட எங்கடள மறக்கோமல் இருக்க எங்களுக்கு நோம தோனம் 

சகோடுங்கள்.  

 

ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਉਚਰ ੁਰਸਿਾ ਸਦਾ ਗਾਈਐ ਅਿਬਦਿੋ ॥ 

எப்சபோழுதும் நோவினோல் அவருடடய புகடழப் போட பவண்டும்.  

 

ਬਜਸੁ ਪਰੀਬਤ ਲਾਗੀ ਿਾਮ ਸਤੇੀ ਮਿੁ ਤਿੁ ਅੰਬਮਰਤ ਭੀਜੈ ॥ 

யோருடடய சபயர ்விரும்பப்படுகிறபதோ, அவருடடய மனமும் உடலும் 

நோமமிருதத்தோல் நடனகிறது. 

 

ਬਿਿਵੰਬਤ ਿਾਿਕ ਇਛ ਪੁੰਿੀ ਪੇਬਖ ਦਰਸਿੁ ਜੀਜੈ ॥੪॥੭॥੧੦॥ 

நோனக் சகஞ்சுகிறோர,்  கடவுபள ! உன் தரிெனத்டதப் போரத்்த பிறகுதோன் 

என் ஆடெ நிடறபவறியது. 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ 

ரகு சுஹி மேோலோ 5 ெந்த் 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரெோதி ॥ 

 

ਬਮਿ ਿੋਲੜਾ ਜੀ ਹਬਰ ਸਜਣੁ ਸੁਆਮੀ ਮੋਰਾ ॥ 

என் எஜமோன் பிரபு ேரி மிகவும் இனிடமயோன பபெெ்ோளர.் 
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ਹਉ ਸੰਮਬਲ ਥਕੀ ਜੀ ਓਹ ੁਕਦੇ ਿ ਿੋਲੈ ਕਉਰਾ ॥ 

ஞோபகம் வருது,  அவர ்ஒருபபோதும் கெப்போக பபெமோட்டோர.் 

 

ਕਉੜਾ ਿੋਬਲ ਿ ਜਾਿੈ ਪੂਰਿ ਭਗਵਾਿੈ ਅਉਗਣੁ ਕੋ ਿ ਬਚਤਾਰ ੇ॥ 

அந்த உயரந்்த கடவுளுக்கு கெப்போக பபெத் சதரியோது  அவருக்கு என் 

குடறகள் எதுவும் நிடனவில் இல்டல. 

 

ਪਬਤਤ ਪਾਵਿੁ ਹਬਰ ਬਿਰਦ ੁਸਦਾਏ ਇਕੁ ਬਤਲੁ ਿਹੀ ਭੰਿੈ ਘਾਲੇ ॥ 

வீழ்ந்தவடனத் தூய்டமப்படுத்துவது அவனது எதிரந்ிடல என்று 

அடழக்கப்படுகிறது, அவர ்யோருடடய ெோதடனடயயும் ஒரு துளி கூட 

மறப்பதில்டல.  

 

ਘਿ ਘਿ ਵਾਸੀ ਸਰਿ ਬਿਵਾਸੀ ਿੇਰ ੈਹੀ ਤੇ ਿੇਰਾ ॥ 

அவர ் ஒவ்சவோரு மூடல முடுக்கிலும் வியோபித்திருக்கிறோர,் எங்கும் 

நிடறந்தவர ்நமக்கு மிக அருகில் வோழ்கிறோர.் 

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸੁ ਸਦਾ ਸਰਣਾਗਬਤ ਹਬਰ ਅੰਬਮਰਤ ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ 

பவடலக்கோரன் நோனக் எப்பபோதும் அவனது அடடக்கலத்தில் 

இருக்கிறோன். என் சமன்டமயோன ேரி அமிரத்ம் பபோல 

இனிடமயோனவர.் 

 

ਹਉ ਬਿਸਮੁ ਭਈ ਜੀ ਹਬਰ ਦਰਸਿੁ ਦੇਬਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

பே ெபகோதரரப்ர ேரிடய போரத்்ததும் ஆெெ்ரியம். 

 

ਮੇਰਾ ਸੁੰਦਰੁ ਸੁਆਮੀ ਜੀ ਹਉ ਚਰਿ ਕਮਲ ਪਗ ਛਾਰਾ ॥ 

என் இடறவன் மிகவும் அழகோனவன், நோன் அவன் போத தூசி. 

 

ਪਰਭ ਪੇਖਤ ਜੀਵਾ ਿੰਢੀ ਥੀਵਾ ਬਤਸੁ ਜੇਵਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ॥ 

இடறவடனக் கண்டு வோழ்கிபறன், பமலும் அங்கு சபரும் அடமதி 

நிலவுகிறது, அவடரப் பபோல் பவறு யோரும் இல்டல. 

 

ਆਬਦ ਅਬੰਤ ਮਬਧ ਪਰਭੁ ਰਬਵਆ ਜਬਲ ਥਬਲ ਮਹੀਅਬਲ ਸੋਈ ॥ 

உலகத்தின் சதோடக்கத்திலும், நடுவிலும், இறுதியிலும் இடறவன் 

இருக்கிறோர.் அவர ் கடல், நிலம் மற்றும் வோனத்தில் பரவலோக 

இருக்கிறோர.் 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਜਬਪ ਸਾਗਰੁ ਤਬਰਆ ਭਵਜਲ ਉਤਰ ੇਪਾਰਾ ॥ 

அவருடடய தோமடர போதங்கடள போடி உலகக் கடடலக் கடந்பதன் 

பமலும் நோன் கடடலக் கடந்துள்பளன். 
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ਿਾਿਕ ਸਰਬਣ ਪੂਰਿ ਪਰਮਸੁੇਰ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥੨॥ 

நோனக் வணங்குகிறோர,்  முழுமுதற் கடவுள்! நோன் உங்கள் 

தங்குமிடத்திற்கு வந்பதன், உங்களுக்கு சிலுடவ இல்டல 

 

ਹਉ ਬਿਮਖ ਿ ਛੋਿਾ ਜੀ ਹਬਰ ਪਰੀਤਮ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰੋ ॥ 

அன்போன ேரி என் வோழ்வின் துடண அவன் சபயர ்நோன், ஒரு கணம் 

கூட விடுவதில்டல. 

 

ਗੁਬਰ ਸਬਤਗੁਰ ਕਬਹਆ ਜੀ ਸਾਚਾ ਅਗਮ ਿੀਚਾਰ ੋ॥ 

அந்த உண்டமயோன இடறவடன மடட்ுபம நிடனக்க பவண்டும் என்று 

குரு எனக்கு அறிவுறுத்தியுள்ளோர.் 

 

ਬਮਬਲ ਸਾਧ ੂਦੀਿਾ ਤਾ ਿਾਮੁ ਲੀਿਾ ਜਿਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ਿਾਿੇ ॥ 

நோன் என் உடடலயும் மனடதயும் துறவியிடம் ஒப்படடத்து, 

அவரிடமிருந்து சபயடரப் சபற்பறன். இப்பபோது என் பிறப்பு இறப்பு 

துக்கங்கள் நீங்கின. 

 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਿੰਦ ਘਿੇਰੇ ਹਉਮੈ ਬਿਿਿੀ ਗਾਿੇ ॥ 

தன்னிெட்ெயோன மகிழ்ெச்ியும் அளவற்ற மகிழ்ெச்ியும் என் மனதில் 

எழுந்தன என் அகங்கோரத்தின் முடிெச்ு அழிந்து விட்டது.  
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ਸਭ ਕ ੈਮਧਿ ਸਭ ਹੂ ਤੇ ਬਾਹਧਿ ਿਾਗ ਦੋਖ ਤੇ ਧਿਆਿੋ ॥ 

இறைவன் எல்லா உயிரக்ளிலும் வசிக்கிைார,் வவளியிலும் இருக்கிைார.் 

அவர ்பை்றுதல் மை்றும் வவறுப்பு இல்லாதவர.் 

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਗੋਧਬਿੰਦ ਸਿਣਾਈ ਹਧਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ੁਮਿਧਹ ਸਿਾਿ ੋ॥੩॥ 

வவறலக்காரன் நானக் வகாவிந்தனின் அறைக்கலத்தில் இருக்கிைார ்

அன்பான இறைவன் ஒருவவன அவன் மனதின் துறை. 

 

ਮੈ ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਜੀ ਹਧਿ ਧਿਹਚਲੁ ਸੁ ਘਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

வதடி வதடி ஹரியின் அறமதியான வீடு கிறைத்தது. 

 

ਸਧਭ ਅਿਰੁਵ ਧਿਠੇ ਜੀਉ ਤਾ ਚਿਿ ਕਮਲ ਧਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

உலகில் அழிந்து வபாகக்கூடிய அறனத்றதயும் நான் பாரத்்தவபாது 

இறைவனின் தாமறர பாதங்களில் என் மனறத பதித்வதன். 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਧਬਿਾਸੀ ਹਉ ਧਤਸ ਕੀ ਦਾਸੀ ਮਿ ੈਿ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

பிைப்பும் இைப்பும் இல்லாத அழிவை்ை இறைவனின் பைிப்வபை் நான். 

 

ਿਿਮ ਅਿਥ ਕਾਮ ਸਧਭ ਪ੍ੂਿਿ ਮਧਿ ਧਚਿੰਦੀ ਇਛ ਪ੍ੁਜਾਏ ॥ 

தரம்ம், அரத்்தம், காமம் இறவ அறனத்தும் அவனில் நிறைந்துள்ளன 

விருப்பங்கறள நிறைவவை்றுகிைார.் 

 

ਸਰੁਧਤ ਧਸਧਮਰਧਤ ਗੁਿ ਗਾਵਧਹ ਕਿਤ ੇਧਸਿ ਸਾਧਿਕ ਮਧੁਿ ਜਿ ਧਿਆਇਆ ॥ 

வவதங்களும் ஸ்மிருதிகளும் கரத்த்ாறர மைட்ுவம வபாை்றுகின்ைன 

வமலும் சித்தரக்ள், சாதகரக்ள் மை்றும் முனிவரக்ள் அவறர மைட்ுவம 

தியானித்துள்ளனர.் 

 

ਿਾਿਕ ਸਿਧਿ ਧਕਰਪ੍ਾ ਧਿਧਿ ਸੁਆਮੀ ਵਿਭਾਗੀ ਹਧਿ ਹਧਿ ਗਾਇਆ ॥੪॥੧॥੧੧॥ 

வஹ நானக்! நான் கிருபாநிதி சுவாமிகளின் அறைக்கலத்தில் 

இருக்கிவைன் இறைவறனப் வபாை்றிப் பாடிய பாக்கியம் எனக்கு 

கிறைத்தது. 

 

ੴ ਸਧਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਧਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਵਾਿ ਸੂਹੀ ਕੀ ਸਲੋਕਾ ਿਾਧਲ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

வர ்சுஹியின் சவலாக நலி மஹாலா 3. 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਸੂਹੈ ਵੇਧਸ ਦੋਹਾਗਣੀ ਪ੍ਿ ਧਪ੍ਿ ੁਿਾਵਣ ਜਾਇ ॥ 

பிைரது கைவனுைன் உல்லாசமாக இருக்கச ் வசல்லும் வபை், 

திருமைமான வபை் வவைத்தில் கூை விதறவயாகவவ இருக்கிைாள்.  

 

ਧਪ੍ਿ ੁਛੋਧਿਆ ਘਧਿ ਆਪ੍ਣੈ ਮੋਹੀ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

அவள் தன் வீைற்ையும் கைவறனயும் விைட்ுவிைட்ு இருறமயில் 

ஆழ்ந்திருக்கிைாள். 

 

ਧਮਠਾ ਕਧਿ ਕੈ ਖਾਇਆ ਬਹ ੁਸਾਦਹੁ ਵਧਿਆ ਿੋਗੁ ॥ 

அவன் உை்ை வபாருறள இனிப்பாகக் கருதி,  அதீத ருசியால் அவன் 

உைம்பில் வநாய் இன்னும் அதிகமாகிவிை்ைது. 

 

ਸੁਿੁ ਭਤਾਿ ੁਹਧਿ ਛੋਧਿਆ ਧਿਧਿ ਲਗਾ ਜਾਇ ਧਵਜੋਗੁ ॥ 

அவர ் தனது தூய கைவர ் ஹரிறய விைட்ு பிரிந்து மீை்டும் 

பிரிந்துள்ளார.் 

 

ਗੁਿਮੁਧਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਪ੍ਲਧਿਆ ਹਧਿ ਿਾਤੀ ਸਾਧਜ ਸੀਗਾਧਿ ॥ 

குருமுகியாகிய ஜீவ ஸ்த்ரீ இருறமயிலிருந்து விலகி, கழுத்தைிகளால் 

தன்றன அலங்கரித்து, ஹரியின் நிைத்தில் லயிக்கிைாள்.  

 

ਸਹਧਜ ਸਚੁ ਧਪ੍ਿ ੁਿਾਧਵਆ ਹਧਿ ਿਾਮਾ ਉਿ ਿਾਧਿ ॥ 

ஹரியின் வபயறரத் தன் இதயத்தில் பதித்துக்வகாை்டு, உை்றமயான 

இறைவறன எளிதில் மகிழ்வித்தார.் 

 

ਆਧਗਆਕਾਿੀ ਸਦਾ ਸੋੁਹਾਗਧਣ ਆਧਪ੍ ਮੇਲੀ ਕਿਤਾਧਿ ॥ 

இறைவனின் கீழ்ப்படிதல் உயிரினம் எப்வபாழுதும் அழகாகவும், 

அழகாகவும் இருக்கும் கைவுவள அவறனத் தன்வனாடு இறைத்துக் 

வகாை்ைான். 

 

ਿਾਿਕ ਧਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ਹਧਿ ਸਾਚਾ ਸਦਾ ਸੋੁਹਾਗਧਣ ਿਾਧਿ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! அவர ் தனது உை்றமயான கைவர ் ஹரிறயக் 

கை்டுபிடித்தார ் அவள் எப்வபாதும் அழகான வபை்ைாகவவ 

இருப்பாள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா  
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ਸੂਹਵੀਏ ਧਿਮਾਣੀਏ ਸ ੋਸਹੁ ਸਦਾ ਸਮਹਹ੍ਾਧਲ ॥ 

வஹ சுமங்கலி அலங்காரத்தில் உயிர ்வடிவில் இருக்கும் ஜீவ ரூப ஸ்த்ர ீ

எப்வபாழுதும் உங்கள் தறலவறர நிறனவு வசய்யுங்கள்.   

 

ਿਾਿਕ ਜਿਮੁ ਸਵਾਿਧਹ ਆਪ੍ਣਾ ਕੁਲੁ ਭੀ ਛੁਿੀ ਿਾਧਲ ॥੨॥ 

வஹ நானக்! இந்த வழியில் அவள் தன் பிைப்றப எடுக்கிைாள் அத்துைன் 

அவரது சந்ததியும். 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

 பவுரி  

 

ਆਪ੍ੇ ਤਖਤੁ ਿਚਾਇਓਿੁ ਆਕਾਸ ਪ੍ਤਾਲਾ ॥ 

கைவுள் தாவன தனது சிம்மாசனத்றத வானத்திலும் பாதாளத்திலும் 

பறைத்துள்ளார.் 

 

ਹੁਕਮੇ ਿਿਤੀ ਸਾਜੀਅਿੁ ਸਚੀ ਿਿਮ ਸਾਲਾ ॥ 

அவனது ஆறைகளால் தான் பூமி பறைக்கப்பை்ைது, இது உயிரினங்கள் 

தங்கள் மதத்றத சம்பாதிக்க உை்றமயான இருப்பிைமாகும். 

 

ਆਧਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਖਪ੍ਾਇਦਾ ਸਚੇ ਦੀਿ ਦਇਆਲਾ ॥ 

வஹ உை்றமயான தீனதயாளனநீவய உலறகப் பறைத்து அழித்தாய். 

 

ਸਭਿਾ ਧਿਜਕੁ ਸਿੰਬਾਧਹਦਾ ਤਿੇਾ ਹੁਕਮੁ ਧਿਿਾਲਾ ॥ 

நீங்கள் அறனத்து உயிரினங்களுக்கும் உைறவ வழங்குகிறீரக்ள், 

உங்கள் ஒழுங்கு மிகவும் தனித்துவமானது. 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਧਪ੍ ਵਿਤਦਾ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਰਧਤਪ੍ਾਲਾ ॥੧॥ 

எல்லா உயிரக்ளிைத்தும் சுறுசுறுப்பாக இயங்கி அவை்றைத் தாவன 

தாங்கிக் வகாள்கிைான். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਸੂਹਬ ਤਾ ਸੋਹਾਗਣੀ ਜਾ ਮਿੰਧਿ ਲੈਧਹ ਸਚ ੁਿਾਉ ॥ 

வஹ சுமங்கலி ஆறை அைிந்த வாழும் ஜீவ ஸ்த்ரீவய சத்தியத்தின் 

வபயறர மனதில் பதிய றவத்தால்தான் அழகான வபை்ைாக மாை 

முடியும். 

 

ਸਧਤਗੁਿ ੁਅਪ੍ਣਾ ਮਿਾਇ ਲੈ ਿੂਪ੍ ੁਚੜੀ ਤਾ ਅਗਲਾ ਦਜੂਾ ਿਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

உங்கள் சத்குருறவப் பிரியப்படுத்தினால், உங்கள் வடிவம் ஆயிரம் 

மைங்கு அதிகரிக்கும்.   நாமம் வபை குருறவத் தவிர வவறு இைம் இல்றல. 
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ਐਸਾ ਸੀਗਾਿ ੁਬਣਾਇ ਤੂ ਮਲੈਾ ਕਦੇ ਿ ਹੋਵਈ ਅਧਹਧਿਧਸ ਲਾਗੈ ਭਾਉ ॥ 

உங்கள் சிங்காரத்றத அழுக்காக்காதவாறு வசய்து வகாள்ளுங்கள் 

உங்கள் அன்பு இரவும்-பகலும் ஆை்ைவவராடு இருக்கைட்ும். 

 

ਿਾਿਕ ਸੋਹਾਗਧਣ ਕਾ ਧਕਆ ਧਚਹਿੁ ਹ ੈਅਿੰਦਧਿ ਸਚ ੁਮੁਖੁ ਉਜਲਾ ਖਸਮੈ ਮਾਧਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! உை்றமயில், திருமைமான வபை்ைின் அறையாளம் 

அவள் மனதில் உை்றம இருப்பதுதான். அவர ் முகம் பிரகாசமாக 

இருக்கைட்ும், அது இறைவனில் இறையைட்ும். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா  

 

ਲੋਕਾ ਵ ੇਹਉ ਸੂਹਵੀ ਸੂਹਾ ਵਸੁੇ ਕਿੀ ॥ 

வஹ மக்கவள! நான் சுஹாக்கின் சிவப்பு உறையில் இருக்கிவைன், நான் 

ஒரு புது மைப்வபை் வபால் அைிந்திருக்கிவைன். 

 

ਵੇਸੀ ਸਹੁ ਿ ਪ੍ਾਈਐ ਕਧਿ ਕਧਿ ਵੇਸ ਿਹੀ ॥ 

ஆனால் சுமங்கலி ஆறைறய அைிந்ததன் மூலம், எஜமான் பிரபு 

அறையப்பைவில்றல நான் ஆறை அைிவதில் வசாரவ்ாக இருக்கிவைன். 

 

ਿਾਿਕ ਧਤਿੀ ਸਹੁ ਪ੍ਾਇਆ ਧਜਿੀ ਗੁਿ ਕੀ ਧਸਖ ਸੁਣੀ ॥ 

வஹ நானக்! இறைவன் அவரக்ளால் மைட்ுவம வபைப்பை்ைான்.  குருவின் 

வபாதறனகறளக் வகை்ைவரக்ள். 

 

ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਥੀਐ ਇਿ ਧਬਧਿ ਕਿੰਤ ਧਮਲੀ ॥੨॥ 

இம்முறையில் கைவன்-இறைவன் மைட்ுவம தனக்கு ஏை்ை உறையில் 

காைப்படுகிைான். உயிரினம் அவத உறையில் வபை்ைாக மாறுகிைது. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

 பவுரி  

 

ਹੁਕਮੀ ਸ੍ਰਿਰਸ੍ਿ ਰਾਜੀਅਨੁ ਬਹੁ ਸ੍ਿਸ੍ਿ ਰੰਰਾਰਾ ॥ 

கடவுள் தனது கட்டளளப்படி பிரபஞ்சத்ளதப் பளடத்து, பல வளகயான 

உலகங்களளப் பளடத்துள்ளார.் 

 

ਿੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਪੀ ਕੇਿੜਾ ਰਚੇ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

ஹே சத்தியஸ்ருப வடிஹவ, வரம்பற்ற மற்றும் எல்ளலயற்ற! உங்கள் 

ஆரட்ர ்எவ்வளவு பபரியது என்பளத அறிய முடியாது. 

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੂ ਮੇਸ੍ਲ ਲੈਸ੍ਹ ਗੁਰ ਰਬਸ੍ਿ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

குரு என்ற பசால்ளல நிளனத்து சில ஆன்மாக்களள உங்களுடன் 

இளைத்துக் பகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਰਸ੍ਚ ਰਿ ੇਰੇ ਸ੍ਨਰਮਲੇ ਹਉਮੈ ਿਸ੍ਜ ਸ੍ਿਕਾਰਾ ॥ 

காமம், ஹகாபம், பற்று, ஹபராளச ஹபான்ற அகங்காரத்ளதயும், 

தீளமகளளயும் ளகவிடுபவரக்ள். அவர ் சத்தியத்தில் ஆழ்ந்து 

இருக்கிறார,் உை்ளமயில் தூய்ளமயானவர.் 

 

ਸ੍ਜਰੁ ਿੂ ਮੇਲਸ੍ਹ ਰੋ ਿੁਧੁ ਸ੍ਮਲੈ ਰੋਈ ਰਸ੍ਚਆਰਾ ॥੨॥ 

நீங்கள் யாருடன் இளைகிறீரக்ஹளா, அவஹர உங்களுடன் 

இளைகிறார,் அவஹர சத்தியவதி.  

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਰੂਹਿੀਏ ਰੂਹਾ ਰਿੁ ਰੰਰਾਰ ੁਹੈ ਸ੍ਜਨ ਿਰੁਮਸ੍ਿ ਿਜੂਾ ਿਾਉ ॥ 

ஹே சுமங்கலி தம்பதியருடன் ஜீவ ஸ்த்ரீ  தங்களின் குறும்புகளால் 

மாளயயின் மீது பற்று பகாை்டவரக்ள், அவரக்ளுக்கு உலகம் 

முழுவதும் சிவப்பு. 

 

ਸ੍ਖਨ ਮਸ੍ਹ ਝੂਠੁ ਰਿੁ ਸ੍ਬਨਸ੍ਰ ਜਾਇ ਸ੍ਜਉ ਸ੍ਿਕੈ ਨ ਸ੍ਬਰਖ ਕੀ ਛਾਉ ॥ 

எல்லாப் பபாய்களும் இப்படி ஒரு பநாடியில் அழிந்துவிடும். மரத்தின் 

நிழல் அளசயாது ஹபால. 

 

ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਲਾਲੋ ਲਾਲੁ ਹੈ ਸ੍ਜਉ ਰੰਸ੍ਗ ਮਜੀਠ ਰਚੜਾਉ ॥ 

குரம்ுக் மிகவும் சிவப்பு,  அது ளபத்தியக்காரனால் சாயம் பூசப்பட்டது. 
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ਉਲਿੀ ਰਕਸ੍ਿ ਸ੍ਰਿ ੈਘਸ੍ਰ ਆਈ ਮਸ੍ਨ ਿਸ੍ਰਆ ਹਸ੍ਰ ਅੰਸ੍ਮਿਿ ਨਾਉ ॥ 

யாருளடய மனதில் ேரி என்ற அமிரத் நாமம் நிளலத்திருக்கிறது 

மற்றும் அவனுளடய ஆளச மாயளய விடட்ு விலகி இளறவனின் 

இல்லத்திற்கு வந்துவிட்டது.  

 

ਨਾਨਕ ਬਸ੍ਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸ੍ਜਿੁ ਸ੍ਮਸ੍ਲਐ ਹਸ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! நான் என் எஜமானருக்கு தியாகம் பசய்கிஹறன் அதனுடன் 

பதய்வீகமும் ஹபாற்றப்படுகிறது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலா  

 

ਰੂਹਾ ਰੰਗੁ ਸ੍ਿਕਾਰ ੁਹ ੈਕੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

ஹதனின் சிவப்பு நிறமும் ஒரு ஹகாளாறுதான்,  அதிலிருந்து கடவுளளக் 

காை முடியாது. 

 

ਇਰੁ ਲਹਿੇ ਸ੍ਬਲਮ ਨ ਹੋਿਈ ਰੰਡ ਬੈਠੀ ਿਜੂ ੈਿਾਇ ॥ 

இந்த நிறத்தில் இருந்து விடுபடட்ு இருளமயில் சிக்கி உயிரக்ள் 

விதளவயாக மாறுவதில் தாமதம் இல்ளல.   

 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਿੁੰਮਣੀ ਰੂਹੈ ਿੇਸ੍ਰ ਲੁੋਿਾਇ ॥ 

இருளமயில் சிக்கி, முட்டாள் மற்றும் அப்பாவி ஜீவ ஸ்த்ரீ சிவப்பு 

உளடயில் ஹபராளசயுடன் இருக்கிறார.் 

 

ਰਬਸ੍ਿ ਰਚੈ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ ਕਸ੍ਰ ਿੈ ਿਾਇ ਰੀਗਾਰ ੁਬਣਾਇ ॥ 

கடவுள் பயம் மற்றும் உை்ளமயான வாரத்்ளதகளால் சிவப்பாக்கி 

தனது அலங்காரத்ளத ஹநசிக்கிறார ்என்றால், பிறகு 

 

ਨਾਨਕ ਰਿਾ ਰੋਹਾਗਣੀ ਸ੍ਜ ਚਲਸ੍ਨ ਰਸ੍ਿਗੁਰ ਿਾਇ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! அவள் எப்ஹபாதும் சுமங்கலியாக இருக்கிறாள்,  சத்குருவின் 

விருப்பப்படி நடப்பவர.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 பவுரி  

 

ਆਪੇ ਆਸ੍ਪ ਉਪਾਇਅਨੁ ਆਸ੍ਪ ਕੀਮਸ੍ਿ ਪਾਈ ॥ 

தன்ளன உைரந்்த கடவுள் தனது குைங்களின் மதிப்ளப தாஹன 

கை்டுபிடித்தார.் 
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ਸ੍ਿਰ ਿਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪਈ ਗੁਰ ਰਬਸ੍ਿ ਬੁਝਾਈ ॥ 

அதன் ரகசியத்ளத அறிய முடியாது, ஆனால் குருவின் வாரத்்ளதயால் 

மடட்ுஹம புரிந்து பகாள்ள முடியும். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਗੁਬਾਰੁ ਹੈ ਿਜੂੈ ਿਰਮਾਈ ॥ 

மாளயயின் பற்று ஒரு ஆழமான இருள்,  இருளமயில் சஞ்சரிப்பவன். 

 

ਮਨਮੁਖ ਠਉਰ ਨ ਪਾਇਨ ੀ ਸ੍ਿਸ੍ਰ ਆਿੈ ਜਾਈ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவரக்ளுக்கு எங்கும் தங்குமிடம் இல்ளல அவன் 

மீை்டும் பிறந்து இறக்கிறான். 

 

ਜੋ ਸ੍ਿਰੁ ਿਾਿੈ ਰ ੋਥੀਐ ਰਿ ਚਲੈ ਰਜਾਈ ॥੩॥ 

கடவுள் பபாருத்தமாக கருதுவது,  அதுதான் நடக்கும். எல்லா 

உயிரக்ளும் அவன் விருப்பப்படிஹய நடக்கின்றன. 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਰੂਹੈ ਿੇਸ੍ਰ ਕਾਮਸ੍ਣ ਕੁਲਖਣੀ ਜੋ ਪਿਿ ਛੋਸ੍ਡ ਪਰ ਪੁਰਖ ਧਰ ੇਸ੍ਪਆਰ ੁ॥ 

சிவப்பு ஆளட வடிவில் உள்ள உயிரினம் குலக்்ஷைி, இளறவளன விடட்ு 

அந்நிய மனிதளன ஹநசிப்பவன். 

 

ਓਰੁ ਰੀਲੁ ਨ ਰੰਜਮ ੁਰਿਾ ਝੂਠੁ ਬੋਲੈ ਮਨਮੁਸ੍ਖ ਕਰਮ ਖਆੁਰ ੁ॥ 

அவளுக்கு பவடக்மும் கடட்ுப்பாடும் இல்ளல, அவள் எப்ஹபாதும் பபாய் 

பசால்லிக்பகாை்ஹட இருப்பாள்.   அவள் கரம்ா பசய்து பசி எடுக்கிறாள். 

 

ਸ੍ਜਰੁ ਪੂਰਸ੍ਬ ਹੋਿੈ ਸ੍ਲਸ੍ਖਆ ਸ੍ਿਰੁ ਰਸ੍ਿਗੁਰ ੁਸ੍ਮਲੈ ਿਿਾਰ ੁ॥ 

யாருளடய விதி ஏற்கனஹவ சுபமாக எழுதப்படட்ுள்ளது, அவள் கைவன்-

கடவுளளக் காை்கிறாள். 

 

ਰੂਹਾ ਿੇਰੁ ਰਿੁ ਉਿਾਸ੍ਰ ਧਰ ੇਗਸ੍ਲ ਪਸ੍ਹਰ ੈਸ੍ਖਮਾ ਰੀਗਾਰੁ ॥ 

அவள் சிவப்பு நிற ஆளடளய கழற்றி கழுத்தில் மன்னிப்பு என்ற 

ஒப்பளனளய அைிந்தாள். 

 

ਪੇਈਐ ਰਾਹੁਰ ੈਬਹੁ ਰੋਿਾ ਪਾਏ ਸ੍ਿਰੁ ਪੂਜ ਕਰ ੇਰਿੁ ਰਰੈਾਰ ੁ॥ 

அப்ஹபாது அவள் இவ்வுலகிலும், பிற உலகிலும் மிகுந்த புகளழப் 

பபறுகிறாள் ஹமலும் உலகம் முழுவதும் அவளர வைங்குகிறது. 

 

ਓਹ ਰਲਾਈ ਸ੍ਕਰ ੈਿੀ ਨਾ ਰਲੈ ਸ੍ਜਰੁ ਰਾਿ ੇਸ੍ਰਰਜਨਹਾਰ ੁ॥ 

பளடத்த இளறவன் மகிழ்ந்த உயிரினம்,  ஒருவருடன் கலந்த பிறகும் 

அவள் அவளனச ்சந்திப்பதில்ளல. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਰਿਾ ਰੁਹਾਗਣੀ ਸ੍ਜਰੁ ਅਸ੍ਿਨਾਰੀ ਪੁਰਖ ੁਿਰਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

ஹே நானக்! அந்த குரம்ுக் உயிரினம்-பபை் எப்ஹபாதும் அழகாக 

இருக்கிறாள்,  யாருளடய கைவர ்நித்திய ஆை்டவர ் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மேலா 

  

ਰੂਹਾ ਰੰਗੁ ਰੁਪਨੈ ਸ੍ਨਰੀ ਸ੍ਬਨੁ ਿਾਗੇ ਗਸ੍ਲ ਹਾਰ ੁ॥ 

மாயாவின் சிவப்பு நிறம் ஒரு இரவு கனவு ஹபான்றது சரம் இல்லாமல், 

அது கழுத்தில் அைியும் கழுத்தில் அைிந்திருக்கும் நளகக்கு சமம். 

 

ਰਚਾ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠ ਕਾ ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਬਿਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருவிடமிருந்து பபற்ற பிரம்ம சிந்தளன மஜித்தின் உை்ளமயான 

நிறம் ஹபான்றது.         

 

ਨਾਨਕ ਪਿੇਮ ਮਹਾ ਰਰੀ ਰਸ੍ਿ ਬੁਸ੍ਰਆਈਆ ਛਾਰੁ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! கடவுளின் அன்பின் வடிவத்தில் மகராஸில் 

நளனந்திருக்கும் ஜீவ ஸ்த்ரீ  அவனுளடய தீளமகள் அளனத்தும் எரிந்து 

சாம்பலாயின. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 பவுரி  

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਆਸ੍ਪ ਉਪਾਇਓਨੁ ਕਸ੍ਰ ਚਜੋ ਸ੍ਿਡਾਨੁ ॥ 

உன்னதமான இளறவன் ஒரு அற்புதமான பசயளலச ் பசய்து இந்த 

உலகத்ளதப் பளடத்திருக்கிறான். 

 

ਪੰਚ ਧਾਿੁ ਸ੍ਿਸ੍ਚ ਪਾਈਅਨੁ ਮੋਹੁ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

அதில் காற்று, ஆகாயம், பநருப்பு, நீர,் பூமி, ஆகிய ஐந்து கூறுகளள 

ளவத்துள்ளார ் அளவ பற்றுதல், பபாய்கள் மற்றும் பபருளம 

ஆகியவற்ளறயும் ஹசரத்்துள்ளன. 

 

ਆਿੈ ਜਾਇ ਿਿਾਈਐ ਮਨਮੁਖ ੁਅਸ੍ਗਆਨੁ ॥ 

அறிவு இல்லாத மனமற்ற ஆன்மா பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் அளலந்து 

திரிகிறது. 

 

ਇਕਨਾ ਆਸ੍ਪ ਬੁਝਾਇਓਨੁ ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਹਸ੍ਰ ਸ੍ਗਆਨੁ ॥ 

சில ஜீவராசிகளுக்கு, பகவான் தாஹன குருவின் மூலம் பிரம்மத்ளதப் 

பற்றிய அறிளவ அருளுகிறார.் 
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ਿਗਸ੍ਿ ਖਜਾਨਾ ਬਖਸ੍ਰਓਨੁ ਹਸ੍ਰ ਨਾਮੁ ਸ੍ਨਧਾਨੁ ॥੪॥ 

ேரி என்ற பபயரில் பசல்வம் பபற்றவன்,  அவரக்ளுக்கு மடட்ுஹம அவர ்

பக்தி புளதயளல அளித்துள்ளார.் 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மேலா 3 

 

ਰੂਹਿੀਏ ਰੂਹਾ ਿਰੁੇ ਛਸ੍ਡ ਿੂ ਿਾ ਸ੍ਪਰ ਲਗੀ ਸ੍ਪਆਰੁ ॥ 

ஹே சுமங்கலி தம்பதிகள்!  உங்கள் சிவப்பு நிற ஆளடளய நீங்கள் 

விட்டால், நீங்கள் மடட்ுஹம உங்கள் கைவரால் ஹநசிக்கப்படுவீரக்ள். 
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Page 787 

 

ਸੂਹੈ ਵੇਸਸ ਸਿਰ ੁਸਿਨੈ ਨ ਿਾਇਓ ਮਨਮੁਸਿ ਦਸਿ ਮੁਈ ਗਾਵਾਸਰ ॥ 

ப ொய்யொன சிவ ்பு வவடத்தில் கடவுளை யொரும் கொணவில்ளல, 

மொளயயின் தொக்கத்தில் பகொசள்சயொன மனநிளல பகொண்ட ஜீவ ஸ்த்ர ீ

் ்எரிந்து இறந்தொர.்  

 

ਸਸਿਗੁਸਰ ਸਮਸਿਐ ਸੂਹਾ ਵਸੁੇ ਗਇਆ ਹਉਮੈ ਸਵਚਹ ੁਮਾਸਰ ॥ 

ஒருவரது அகங்கொரத்ளத அழித்து, சிவ ்பு ஆளட விலகிய சத்குருளவ 

சந்தி ் து, 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਿਾ ਿਾਿੁ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਿੀ ਗੁਣ ਸਾਸਰ ॥ 

இளறவனின் நிறத்தில் ஆழ்ந்து, மனமும் உடலும் சிவ ் ொக மொறியது 

அவனது நொவு இளறவனின் துதியில் மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਸਣ ਸਬਦ ੁਮਸਨ ਭੈ ਭਾਇ ਿਰੇ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

 க்தி உணரள்வ அலங்கரிக்கும் உயிரினம் மற்றும் மனதில் 

வொரத்்ளதளய நிளலநிறுத்துகிறது,  அவை் எ ்வ ொதும் அழகொக 

இருக்கிறொை். 

 

ਨਾਨਿ ਿਰਮੀ ਮਹਿੁ ਿਾਇਆ ਸਿਰ ੁਰਾਸਿਆ ਉਰ ਧਾਸਰ ॥੧॥ 

வே நொனக்! இளறவன் அருைொல் தன் இல்லம் கண்ட வொழும் ப ண்,  

அவை் கணவளன-இளறவளன தன் இதயத்தில் மடட்ுவம 

ளவத்திருக்கிறொை். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

 மேலொ  

 

ਮੁੁੰਧੇ ਸੂਹਾ ਿਰਹਰਹੁ ਿਾਿੁ ਿਰਹੁ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

வே வொழும் ஜீவ ஸ்த்ரீவய உங்கை் உலரந்்த ஆளடகளைக் களைந்து 

சிவ ்பு நிற ஒ ் ளனளய அணியுங்கை். 

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਵੀਸਰ ੈਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருவின் வொரத்்ளதகைொல் கடவுளை நிளன ் தன் மூலம் உங்கை் 

வ ொக்குவரத்து நீங்கும். 

 

ਮੁੁੰਧ ਸੁਹਾਵੀ ਸੋਹਣੀ ਸਜਸੁ ਘਸਰ ਸਹਸਜ ਭਿਾਰ ੁ॥ 

யொருளடய இதய வீட்டில் கணவன்-இளறவன் என்ற உை்ைொரந்்த இயல்பு 

வொழ்கிறவதொ,  அந்த ஜீவன் மிகவும் அழகொனவன், 

நல்பலொழுக்கமுை்ைவன். 
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ਨਾਨਿ ਸਾ ਧਨ ਰਾਵੀਐ ਰਾਵ ੇਰਾਵਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

வே நொனக்! அவத உயிர ்மகிழ்கிறது,  சந்வதொஷ ் டுகிறவன், கரத்்தர ்

சந்வதொஷ ் டுகிறொர.் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

  வுரி  

 

ਮੋਹੁ ਿੂੜੁ ਿੁਟੁੰਬ ੁਹੈ ਮਨਮੁਿ ੁਮੁਗਧੁ ਰਿਾ ॥ 

குடும் த்தின் மீதொன  ற்றுதல் தவறொனது, ஆனொல் முட்டொை்தனமொன 

சுய விரு ் முை்ை ந ர ்அதில் மூழ்கியிரு ் ொர.் 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਿਸਰ ਮੁਏ ਸਿਛੁ ਸਾਸਿ ਨ ਸਿਿਾ ॥ 

தன் வொழ்நொை் முழுவதும் அகங்கொரத்ளதயும்,  ற்றுதளலயும் 

பசய்துபகொண்வட தன் உயிளர விட்டொன். ஆனொல் அவருடன் எளதயும் 

பகொண்டு பசல்லவில்ளல. 

 

ਸਸਰ ਉਿਸਰ ਜਮਿਾਿੁ ਨ ਸੁਿਈ ਦਜੂ ੈਭਰਸਮਿਾ ॥ 

எம் கொல தன் தளலயில் நிற் ளத அவன் அறியவில்ளல,  ஆனொல் அவர ்

இருளமயில் சிக்கி அளலந்து பகொண்வட இருக்கிறொர.் 

 

ਸਿਸਰ ਵੇਿਾ ਹਸਿ ਨ ਆਵਈ ਜਮਿਾਸਿ ਵਸਸ ਸਿਿਾ ॥ 

எம கொலம் அவளனத் தன் கடட்ு ் ொட்டிற்குை் பகொண்டு வ ொய்விட்டது 

இ ்வ ொது அவருக்கு மீண்டும் இந்த ப ொன்னொன வொய் ்பு 

கிளடக்கொமல் வ ொகலொம். 

 

ਜੇਹਾ ਧੁਸਰ ਸਿਸਿ ਿਾਇਓਨੁ ਸੇ ਿਰਮ ਿਸਮਿਾ ॥੫॥ 

ஆனொல் அவர ்அளதவய பசய்துை்ைொர,்  ஆரம் த்தில் இருந்வத அவரது 

விதியில் என்ன எழுத ் ட்டது. 

 

ਸਿੋਿੁ ਮਃ ੩ ॥ 

 வசனம் மேலொ 3  

 

ਸਿੀਆ ਏਸਹ ਨ ਆਿੀਅਸਨ ਜੋ ਮਸੜਆ ਿਸਗ ਜਿੁੰਸਨੑਿ ॥ 

கணவனின் சடலத்துடன் இறக்கும் ப ண்களை சதி என்று 

கருதக்கூடொது. 

 

ਨਾਨਿ ਸਿੀਆ ਜਾਣੀਅਸਨੑਿ ਸਜ ਸਬਰਹ ੇਚੋਟ ਮਰੁੰਸਨੑਿ ॥੧॥ 

வே நொனக்! உண்ளமயில் அந்த ப ண்கை் மடட்ுவம சதி என்று 

அளழக்க ் டுவதற்கு தகுதியொனவரக்ை். கணவளன ் பிரிந்த 

வசொகத்தொல் இறந்தவர.் 
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ਮਃ ੩ ॥ 

மேலொ 3 

 

ਭੀ ਸੋ ਸਿੀਆ ਜਾਣੀਅਸਨ ਸੀਿ ਸੁੰਿੋਸਿ ਰਹੁੰਸਨੑਿ ॥ 

அடக்கத்துடனும் மனநிளறவுடனும் வொழும் ப ண்கை்,  அவரக்ை் 

சதிளயயும் கருத்தில் பகொை்ை வவண்டும். 

 

ਸੇਵਸਨ ਸਾਈ ਆਿਣਾ ਸਨਿ ਉਸਿ ਸੁੰਮਹਹ੍ਾਿੁੰ ਸਨੑਿ ॥੨॥ 

அவரக்ை் தங்கை் எஜமொனருக்கு எ ்வ ொதும் வசளவ பசய்கிறொரக்ை்  

கொளலயில் எழுந்து அவரக்ளைக் கவனித்துக்பகொை்கிறொர.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலொ 3 

 

ਿੁੰਿਾ ਨਾਸਿ ਮਹੇਿੀਆ ਸੇਿੀ ਅਸਗ ਜਿਾਸਹ ॥ 

கணவனுடன் தீக்குைித்து இறக்கும் ப ண்கை், 

 

ਜੇ ਜਾਣਸਹ ਸਿਰ ੁਆਿਣਾ ਿਾ ਿਸਨ ਦਿੁ ਸਹਾਸਹ ॥ 

அவரக்ை் தங்கை் உடலில் வலிளய மடட்ுவம தொங்குகிறொரக்ை்,  அவளன 

அவை் கணவனொகக் கருதினொல். 

 

ਨਾਨਿ ਿੁੰਿ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸੇ ਸਿਉ ਅਸਗ ਜਿਾਸਹ ॥ 

வே நொனக்! அவளர கணவனொக கருதொத ப ண்கை்,  அவரக்ை் தீயில் 

எரிந்து சதி ஆக வவண்டிய அவசியம் இல்ளல. 

 

ਭਾਵੈ ਜੀਵਉ ਿੈ ਮਰਉ ਦਰੂਹ ੁਹੀ ਭਸਜ ਜਾਸਹ ॥੩॥ 

கணவன் வொழ்ந்தொலும் இறந்தொலும்,  அவரக்ை் அவரக்ளை விடட்ு 

ஓடுகிறொரக்ை். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

  வுரி  

 

ਿੁਧੁ ਦਿੁ ੁਸੁਿ ੁਨਾਸਿ ਉਿਾਇਆ ਿੇਿ ੁਿਰਿ ੈਸਿਸਿਆ ॥ 

கடவுவை! இன் த்ளதயும், துக்கதள்தயும் ஒருங்வக உருவொக்கி உன் 

விதிளய எழுதிவிட்டொய். 

 

ਨਾਵੈ ਜੇਵਡ ਹੋਰ ਦਾਸਿ ਨਾਹੀ ਸਿਸੁ ਰੂਿ ੁਨ ਸਰਸਿਆ  

ப யளர ் வ ொல் ப ரிய  ரிசு வவறில்ளல,  அவருக்கு உருவவமொ 

அளடயொைவமொ இல்ளல. 
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ਨਾਮੁ ਅਿੁਟ ੁਸਨਧਾਨੁ ਹ ੈਗੁਰਮੁਸਿ ਮਸਨ ਵਸਸਆ ॥ 

ப யர ்ஒரு வற்றொத ப ொக்கிஷம்,  குருவின் மூலம் மடட்ுவம மனதில் 

வசி ் வர.் 

 

ਿਸਰ ਸਿਰਿਾ ਨਾਮੁ ਦੇਵਸੀ ਸਿਸਰ ਿੇਿ ੁਨ ਸਿਸਿਆ ॥ 

கடவுை் தம்முளடய கிருள யொல் ஒரு ப யளரக் பகொடுக்கிறொர,்  அவர ்

தனது மகிழ்சச்ி மற்றும் துக்கத்தின் விதிளய மீண்டும் எழுதவில்ளல. 

 

ਸੇਵਿ ਭਾਇ ਸ ੇਜਨ ਸਮਿੇ ਸਜਨ ਹਸਰ ਜਿ ੁਜਸਿਆ ॥੬॥ 

 க்தியுடன் ேரி நொமத்ளத ஜபி ் வரக்ை்,  அந்த மனிதரக்ை் அவரில் 

மடட்ுவம இளணந்துை்ைனர.் 

 

ਸਿੋਿੁ ਮਃ ੨ ॥ 

வசனம் மேலொ 2 

 

ਸਜਨੀ ਚਿਣੁ ਜਾਸਣਆ ਸੇ ਸਿਉ ਿਰਸਹ ਸਵਿਾਰ ॥ 

தொங்கை் உலகத்ளத விடட்ு பவைிவயற வவண்டும் என்ற ரகசியத்ளத 

அறிந்த அந்த மனிதரக்ை்,   அவரக்ை் ஏன் ப ொய்யொன பதொழில்களை 

 ர ்  வவண்டும்? 

 

ਚਿਣ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ॥੧॥ 

பசொந்தத் பதொழிலில் ஈடு டு வரக்ளுக்கு இங்கிருந்து பசல்வதில் 

அரத்்தமில்ளல. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மேலொ 2 

 

ਰਾਸਿ ਿਾਰਸਣ ਧਨੁ ਸੁੰਚੀਐ ਭਿਿੇ ਚਿਣੁ ਹੋਇ ॥ 

வொழ்க்ளகயின் ஒரு இரவுக்கொக மனிதன்  ணத்ளத வசமித்து 

ளவக்கிறொன்.  ஆனொல் அவர ்கொளலயில் இறந்து வ ொய்விடுகிறொர.் 

 

ਨਾਨਿ ਨਾਸਿ ਨ ਚਿਈ ਸਿਸਰ ਿਛੁਿਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

வே நொனக்! இறந்த பிறகு  ணம் அவனுடன் பசல்வதில்ளல.  பிறகு 

அவை் வருந்துகிறொை். 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

 மேலொ 2  

 

ਬਧਾ ਚਟੀ ਜੋ ਭਰ ੇਨਾ ਗੁਣੁ ਨਾ ਉਿਿਾਰ ੁ॥ 

கட்டொயத்தின் வ ரில் விதிக்க ் ட்ட தண்டளனளய பசலுத்தும் 

மனிதன்,  இதில் அவருளடய தரம்வமொ, தயவவொ இல்ளல. 
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ਸੇਿੀ ਿੁਸੀ ਸਵਾਰੀਐ ਨਾਨਿ ਿਾਰਜੁ ਸਾਰ ੁ॥੩॥ 

வே நொனக்! அந்த வவளல நன்றொக இருக்கிறது,  அவர ்மகிழ்சச்ியுடன் 

பசய்கிறொர.் 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மேலொ 2  

 

ਮਨਹਸਿ ਿਰਿ ਨ ਸਜਿਈ ਜੇ ਬਹੁਿਾ ਘਾਿੇ ॥ 

மனதின் பிடிவொதத்தொல் எவரொலும் தன்  க்கம் இருக்கும் இளறவளன 

பவல்ல முடியொது.   நிளறய தியொனம் பசய்து பகொண்வட இருந்தொலும். 

 

ਿਰਿ ਸਜਣੈ ਸਿ ਭਾਉ ਦ ੇਜਨ ਨਾਨਿ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥੪॥ 

வே நொனக்! அந்த மனிதன் பவற்றிளய அளடகிறொன்,  உண்ளமயொன 

அன்ள  வழங்கு வர ்மற்றும் வொரத்்ளதளய தியொனி ் வர.் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

  வுரி  

 

ਿਰਿ ੈਿਾਰਣੁ ਸਜਸਨ ਿੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥ 

இயற்ளகளய ்  ளடத்த கடவுை்,  அவருக்கு அவளரத் பதரியும். 

 

ਆਿੇ ਸਸਿਸਸਟ ਉਿਾਈਅਨੁ ਆਿੇ ਿੁਸਨ ਗੋਈ ॥ 

அவவன பிர ஞ்சத்ளத உருவொக்கினொன், அவவன அளத அழிக்கிறொன். 
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Page 788 

 

ਜੁਗ ਚਾਰ ੇਸਭ ਭਵਿ ਥਕੀ ਵਕਵਿ ਕੀਮਵਿ ਹੋਈ ॥ 

உலகம் முழுவதும் காலங்காலமாக அலலந்து ச ாரவ்ாக இருக்கிறது 

ஆனால் அதன் மதிப்லப யாரும் கண்டு ககாள்ளவில்லல. 

 

ਸਵਿਗੁਵਰ ਏਕੁ ਵਿਖਾਵਿਆ ਮਵਿ ਿਵਿ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ॥ 

 த்குரு எனக்கு ஒரு கதய்வீகத்லத காட்டியுள்ளார.்   இதனால் மனமும் 

உடலும் மகிழ் ச்ி அலடந்துள்ளது. 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਦਾ ਸਿਾਹੀਐ ਕਰਿਾ ਕਰ ੇਸੁ ਹੋਈ ॥੭॥ 

எப்கபாழுதும் குருவின் மூலம் கடவுலளத் துதிக்க சவண்டும்.   

அலதத்தான் கடவுள் க ய்கிறார.் 

 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੨ ॥ 

வ னம் மஹலா 2  

 

ਵਜਿਾ ਭਉ ਵਿਿ ੑਿਾਵਹ ਭਉ ਮੁਚੁ ਭਉ ਵਿਭਵਿਆਹ ॥ 

கடவுள் பயம் உள்ளவரக்ள்,  சவறு எந்த பயமும் அவரக்லள பாதிக்காது.  

ஆனால் கடவுளுக்கு அஞ் ாதவரக்ள்,  அவரக்ளுக்கு நிலறய அ  ்ங்கள் 

உள்ளன. 

 

ਿਾਿਕ ਏਹੁ ਪਟੰਿਰਾ ਵਿਿੁ ਦੀਬਾਵਿ ਗਇਆਹ ॥੧॥ 

சஹ நானக்! அவர ் அந்த உரிலமயாளரின் நீதிமன்றத்திற்கு  ்

க ன்றவுடன் இந்த முடிவு எடுக்கப்படுகிறது. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹலா 2  

 

ਿੁਰਦੇ ਕਉ ਿੁਰਦਾ ਵਮਿੈ ਉਡਿ ੇਕਉ ਉਡਿਾ ॥ 

நதிகள் கடலில்  ந்திக்கின்றன,  காற்று காற்லற  ந்திக்கிறது.   

பிர ண்ட அக்னி அக்னியுடன் இலணகிறது. 

 

ਜੀਿਿ ੇਕਉ ਜੀਿਿਾ ਵਮਿੈ ਮੂਏ ਕਉ ਮਆੂ ॥ 

மண் உடல் வடிவில் மண்லணப் கபறுகிறது. 

 

ਿਾਿਕ ਸੋ ਸਾਿਾਹੀਐ ਵਜਵਿ ਕਾਰਿੁ ਕੀਆ ॥੨॥ 

சஹ நானக்! கடவுலளப் சபாற்ற சவண்டும்,  இந்த இயற்லகலய 

எல்லாம் பலடத்தவர.் 
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ਪਉੜੀ ॥ 

 பவுரி  

 

ਸਚੁ ਵਿਆਇਵਿ ਸੇ ਸਚੇ ਗੁਰ ਸਬਵਦ ਿੀਚਾਰੀ ॥ 

நி  ்யமாக அந்த மனிதரக்ள்  த்தியவாதிகசள   ப்த்-குருவின் 

தியானத்தின் மூலம்  த்தியத்லத தியானிப்பவர.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਵਰ ਮਿੁ ਵਿਰਮਿਾ ਹਵਰ ਿਾਮ ੁਉਵਰ ਿਾਰੀ ॥ 

அகந்லதலய அழிப்பதன் மூலம் அவரக்ளின் மனம் தூய்லமயாகிறது,  

அவரக்ள் ஹரியின் கபயலரத் தங்கள் இதயத்தில் பதிக்கிறாரக்ள். 

 

ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਿਵਗ ਪਏ ਗਾਿਾਰੀ ॥ 

அவரக்ளின் அழகான வீடுகளில் முட்டாள்கள்,  பிரமாண்ட 

அரண்மலனகள் மற்றும் பல்சவறு கதாழில்களின் கவர ்ச்ியில் 

ஈடுபட்டார.் 

 

ਵਜਵਿੑ ਕੀਏ ਵਿਸਵਹ ਿ ਜਾਿਿੀ ਮਿਮੁਵਖ ਗੁਬਾਰੀ ॥ 

பற்றுதலின் ஆழமான இருளில் சிக்கித் தவிக்கும் கடவுள் என்பலத 

மனமுள்ளவரக்ளுக்குத் கதரியாது. அவரக்லள உருவாக்கியவர.் 

 

ਵਜਸੁ ਬਝੁਾਇਵਹ ਸ ੋਬੁਝਸੀ ਸਵਚਆ ਵਕਆ ਜੰਿ ਵਿਚਾਰੀ ॥੮॥ 

உண்லம என்னகவன்றால், இந்த ஏலழ உயிரினங்கள் ஒன்றும் இல்லல, 

அவர ்யாலர அறிவூட்டுகிறார ்என்பலத அவர ்புரிந்துககாள்கிறார.் 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வ னம் மஹலா 3  

 

ਕਾਮਵਿ ਿਉ ਸੀਗਾਰ ੁਕਵਰ ਜਾ ਪਵਹਿਾਾਂ ਕੰਿੁ ਮਿਾਇ ॥ 

ஆன்மாலவப் சபான்ற கபண்லண மடட்ுசம அலங்கரிக்க சவண்டும், 

அவள் முதலில் தன் கணவலன-இலறவலன மகிழ்வித்தால். 

 

ਮਿੁ ਸੇਜੈ ਕੰਿੁ ਿ ਆਿਈ ਏਿੈ ਵਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥ 

ஏகனன்றால், கணவன்-இலறவன் இதய வடிவில் படுக்லகயில் வராமல் 

சபானால், க ய்த அலங்காரம் அலனத்தும் வீண்.  

 

ਕਾਮਵਿ ਵਪਰ ਮਿੁ ਮਾਵਿਆ ਿਉ ਬਵਿਆ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

ஜீவ  வடிவில் இருக்கும் காமினியின் கணவனின் இதயம் 

மகிழ் ச்ியலடயும் சபாது, அவள் ஒப்பலனலய விரும்புகிறாள். 
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ਕੀਆ ਿਉ ਪਰਿਾਿੁ ਹ ੈਜਾ ਸਹੁ ਿਰ ੇਵਪਆਰ ੁ॥ 

கடவுள் அவலள சநசித்தால் மடட்ுசம அவளுலடய ஒப்பலன 

ஏற்றுக்ககாள்ளப்படும். 

 

ਭਉ ਸੀਗਾਰ ੁਿਬੋਿ ਰਸੁ ਭੋਜਿੁ ਭਾਉ ਕਰੇਇ ॥ 

அவர ்தனது இலறவனின் அ  ்த்லத அலங்கரிக்கிறார,் ஹரி அவளுக்கு 

ர த்லத குடிக்க  ்க ய்கிறான், அவளுலடய உணலவ விரும்புகிறான்.  

 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਸਉਪੇ ਕੰਿ ਕਉ ਿਉ ਿਾਿਕ ਭੋਗੁ ਕਰੇਇ ॥੧॥ 

சஹ நானக்! கணவன்-இலறவன் அவளில் மடட்ுசம மகிழ் ச்ி 

அலடகிறான்.   அவள் தன் உடல், மனம் சபான்ற அலனத்லதயும் 

கடவுளிடம் ஒப்பலடக்கும்சபாது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਕਾਜਿ ਫੂਿ ਿੰਬੋਿ ਰਸੁ ਿੇ ਿਿ ਕੀਆ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

உயிருள்ள கபண் தன் கண்கலள லமகளாளும் கூந்தலில் பூக்களாலும், 

உதடுகளில் தாம்பூல  ் ாற்றாலும் க ய்திருக்கிறாள். 

 

ਸੇਜੈ ਕੰਿੁ ਿ ਆਇਓ ਏਿੈ ਭਇਆ ਵਿਕਾਰ ੁ॥੨॥ 

ஆனால் கடவுள் அவர ்இதயப் படுக்லகக்கு வரவில்லல, அவர ்க ய்த 

அலங்காரம் வீணாக சகாளாறாக மாறியுள்ளது. 2॥ 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਿਿ ਵਪਰ ੁਏਵਹ ਿ ਆਖੀਅਵਿ ਬਹਵਿ ਇਕਠੇ ਹੋਇ ॥ 

உண்லமயில் அவரக்ள் ஒன்றாக அமரந்்திருக்கும் கணவன் மலனவி 

என்று அலழக்கப்படுவதில்லல. 

 

ਏਕ ਜੋਵਿ ਦਇੁ ਮੂਰਿੀ ਿਿ ਵਪਰ ੁਕਹੀਐ ਸੋਇ ॥੩॥ 

அவரக்ள் கணவன் மலனவி என்று அலழக்கப்படுகிறாரக்ள்.  

யாருலடய உடல்கள் இரண்டாக இருந்தாலும் ஒளி ஒன்சற.   (அதாவது 

இரண்டு உடல்களும் ஒரு ஆன்மாவும் உள்ளன). 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 பவுரி  
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ਭੈ ਵਬਿੁ ਭਗਵਿ ਿ ਹੋਿਈ ਿਾਵਮ ਿ ਿਗੈ ਵਪਆਰੁ ॥ 

பயபக்தியும் பயமும் இல்லாமல், அவர ்மீது பக்தியும் இல்லல, கபயரின் 

மீது அன்பும் இல்லல. 

 

ਸਵਿਗੁਵਰ ਵਮਵਿਐ ਭਉ ਊਪਜੈ ਭੈ ਭਾਇ ਰੰਗੁ ਸਿਾਵਰ ॥ 

 த்குருலவ  ந்தித்த பிறகுதான் பயபக்தியின் வடிவில் பயம் 

ஏற்படுகிறது. அந்த நம்பிக்லகயால் பக்தியின் அழகிய நிறம் எழுகிறது. 

 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਰਿਾ ਰੰਗ ਵਸਉ ਹਉਮੈ ਵਿਿਸਿਾ ਮਾਵਰ ॥ 

அகங்காரம் மற்றும் ஏக்கத்லத முடிவுக்குக் ககாண்டு, அவரது மனமும், 

உடலும் இலறவனின் நிறத்தில் இலணந்தது. 

 

ਮਿੁ ਿਿੁ ਵਿਰਮਿੁ ਅਵਿ ਸਹੋਿਾ ਭੇਵਟਆ ਵਕਿਸਿ ਮੁਰਾਵਰ ॥ 

யாருலடய மனமும் உடலும் தூய்லமயாகவும் மிகவும் அழகாகவும் 

மாறியுள்ளன, அவனுக்கு கடவுள் உண்டு. 

 

ਭਉ ਭਾਉ ਸਭੁ ਵਿਸ ਦਾ ਸੋ ਸਚੁ ਿਰਿੈ ਸੰਸਾਵਰ ॥੯॥ 

அந்த முழுலமயான உண்லம உலகம் முழுவதும் பரவி உள்ளது  பயம், 

அன்பு அலனத்தும் அவரால் ககாடுக்கப்பட்டலவ. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வ னம் மஹலா 1 

 

ਿਾਹੁ ਖਸਮ ਿੂ ਿਾਹੁ ਵਜਵਿ ਰਵਚ ਰਚਿਾ ਹਮ ਕੀਏ ॥ 

ஆஹா முதலாளி! இந்த பிரபஞ் த்லத உருவாக்கி எங்கலளப் 

பலடத்தவர ்நீங்கள் ஆஹ 

 

ਸਾਗਰ ਿਹਵਰ ਸਮੁੰਦ ਸਰ ਿੇਵਿ ਿਰਸ ਿਰਾਹ ੁ॥ 

கடலலயும், கடல் அலலகலளயும், ஏரிலயயும், தாவரங்களின் 

கிலளகலளயும், மலழ கபாழியும் சமகங்கலளயும் பலடத்தாய். 

 

ਆਵਪ ਖੜੋਿਵਹ ਆਵਪ ਕਵਰ ਆਪੀਿੈ ਆਪਾਹੁ ॥ 

நீசய பிரபஞ் த்லத உருவாக்கி அதன் ஆதரவாக நிற்கிறாய். நீங்கள் 

சுயமாக உருவாக்கியவர,் நீங்கள் எல்லாம்.  

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸੇਿਾ ਥਾਇ ਪਿੈ ਉਿਮਵਿ ਿਿੁ ਕਮਾਹ ੁ॥ 

உள்ளுணரவ்ால் உயரந்்தவருக்கு ச லவ க ய்பவர,் அந்த குருமுகனின் 

ச லவ மடட்ுசம இலறவனுக்கு ஏற்புலடயது. 
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ਮਸਕਵਿ ਿਹਹ ੁਮਜੂਰੀਆ ਮੰਵਗ ਮੰਵਗ ਖਸਮ ਦਰਾਹੁ ॥ 

உங்கள் எஜமானரின் வீடட்ு வா லில் பி ல்  எடுத்து உங்கள் கபயர ்

 ம்பாதித்த ஊதியத்லத எடுத்துக் ககாள்ளுங்கள். 

 

ਿਾਿਕ ਪੁਰ ਦਰ ਿੇਪਰਿਾਹ ਿਉ ਦਵਰ ਊਿਾ ਿਾਵਹ ਕ ੋਸਚਾ ਿੇਪਰਿਾਹ ੁ॥੧॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,்  சஹ கவனக்குலறவான இலறவா! உங்கள் வீடு 

கபாக்கிஷங்களால் நிலறந்துள்ளது,  உங்கள் வீட்டில் எதற்கும் 

பஞ் மில்லல, நீங்கள்தான் உண்லமயான கவலலயற்றவர.் 

 

ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மஹலா 1 

 

ਉਜਿ ਮੋਿੀ ਸੋਹਿੇ ਰਿਿਾ ਿਾਵਿ ਜੁੜੰਵਿ ॥ 

முத்து சபான்ற கவண்லமயான பற்களும், ரத்தினங்கலளப் சபான்ற 

கண்களும் ஒரு மனிதனின் அழகான உடலில் பதிந்திருக்கும். 

 

ਵਿਿ ਜਰ ੁਿੈਰੀ ਿਾਿਕਾ ਵਜ ਬੁਢੇ ਥੀਇ ਮਰੰਵਿ ॥੨॥ 

சஹ நானக்! வயதானவரக்ளுக்கு முதுலமசய எதிரி அதாவது முதுலம 

உடலல அழிக்கிறது. 
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Page 789 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਹਰਿ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਉਰਪ ਸਿੀਿੁ ॥ 

உங்கள் உடலையும், மனலையும், உடலையும் ஒப்பலடை்து 

எப்பபொழுதும் கடவுலளை் துதியுங்கள். 

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਸਚਾ ਗਰਹਿ ਗੰਭੀਿੁ ॥ 

குருவின் பபொைலனகள் மூைம் உண்லமலைக் கண்டறிைைொம்,  அது 

ஆழமொனது மற்றும் நிை்திைமொனது. 

 

ਮਰਨ ਤਰਨ ਰਹਿਦੈ ਿਰਿ ਿਰਹਆ ਹਰਿ ਹੀਿਾ ਹੀਿੁ ॥ 

கடவுள் வடிவிை் விலை மதிப்பற்ற லவரம் அலனவரின் உடலிலும், 

மனதிலும், உள்ளைத்ிலும் உள்ளது. 

 

ਜਨਮ ਮਿਣ ਕਾ ਦਖੁ ੁਗਇਆ ਰਿਰਿ ਪਿੈ ਨ ਿੀਿੁ ॥ 

எனது பிறப்பு-இறப்பு துக்கம் நீங்கி இப்பபொது நொன் பைணம் பெை்ை 

பவண்டிைதிை்லை. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਰਹ ਤੂ ਹਰਿ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿੁ ॥੧੦॥ 

பே நொனக்! கடவுள் குணங்களின் ஆழமொன கடை், நீங்கள் அவருலடை 

பபைலரப் புகழ்ந்து பகொண்பட இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வெனம் மேைொ 1  

 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਨੁ ਜਾਰਲ ਰਜਰਨ ਜਰਲਐ ਨਾਮ ੁਰਿਸਾਰਿਆ ॥ 

பே நொனக்! இந்ை உடலை எரியுங்கள், எரிை்ைவன் கடவுளின் பபைலர 

மறந்துவிட்டொன்.  

 

ਪਉਦੀ ਜਾਇ ਪਿਾਰਲ ਰਪਛੈ ਹਥ ੁਨ ਅੰਬੜੈ ਰਤਤੁ ਰਨਿੰਧੈ ਤਾਰਲ ॥੧॥ 

உங்கள் இைைக் குளை்திை், பொவங்களின் பொசி என்றொை் அழுக்கு 

குவிந்து கிடக்கிறது. உங்கள் லக மீண்டும் எட்டொைலை சுை்ைம் பெை்ை. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மேைொ 1  
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ਨਾਨਕ ਮਨ ਕੇ ਕੰਮ ਰਿਰਿਆ ਗਣਤ ਨ ਆਿਹੀ ॥ 

பே நொனக்! என் இைைை்தின் பெைை்கள் மிகவும் பமொெமொனலவ, 

கணக்கிட முடிைொைலவ. 

 

ਰਕਤੀ ਲਹਾ ਸਹੰਮ ਜਾ ਬਖਸ ੇਤਾ ਧਕਾ ਨਹੀ ॥੨॥ 

ஓ! இவற்றொை் நொன் எவ்வளவு பவைலனயும் பைமும் அலடபவபனொ.  

கடவுள் மன்னிை்ைொை், எனக்கு எந்ை பிரெெ்லனயும் வரொது. 

   

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਸਚਾ ਅਮਿੁ ਚਲਾਇਓਨੁ ਕਰਿ ਸਚੁ ਿੁਿਮਾਣੁ ॥ 

உண்லமைொன ெட்டை்லை பெைை்படுை்துவைன் மூைம், கடவுள் ைனது 

உண்லமைொன ஒழுங்லக உைகம் முழுவதும் இைக்கியுள்ளொர.் 

 

ਸਦਾ ਰਨਹਚਲੁ ਿਰਿ ਿਰਹਆ ਸੋ ਪੁਿਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

எனபவ அந்ை புை்திெொலிைொன உைரந்்ை மனிைன் எப்பபொதும் 

உறுதிைொனவனொகவும், உைகளொவிைவனொகவும் இருக்கிறொன். 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸੇਿੀਐ ਸਚ ੁਸਬਰਦ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

குரு பக்தி அவருலடை அருளொை் மடட்ுபம நிகழும், ெை்திைம் என்ற 

வொரை்்லைபை அவருலடை நீதிமன்றை்லை அலடை ஒபர உரிமம்.  

 

ਪੂਿਾ ਥਾਿ ੁਬਣਾਇਆ ਿੰਗੁ ਗੁਿਮਰਤ ਮਾਣੁ ॥ 

உைகம் முழுவலையும் பலடை்து அைன் நிறை்லை குரு உபபைசிக்கிறொர.் 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਿੁ ਅਲਖੁ ਹੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਜਾਣੁ ॥੧੧॥ 

இது கடக்க முடிைொைது, கண்ணுக்குை் பைரிைொைது மற்றும் இைக்குக்கு 

எட்டொைது மற்றும் குரு மூைம் மடட்ுபம கடவுலள அறிை முடியும்.  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்பைொக மேொைொ 1 

 

ਨਾਨਕ ਬਦਿਾ ਮਾਲ ਕਾ ਭੀਤਰਿ ਧਰਿਆ ਆਰਣ ॥ 

பே நொனக்! உயிரின் பெை்வை்தின் மூடல்ட அைொவது அைன் நன்லம 

தீலமகளின் கணக்கு பகொண்டு வரப்படட்ு உள்பள லவக்கப்படுகிறது.  

 

ਖੋਿੇ ਖਿੇ ਪਿਖੀਅਰਨ ਸਾਰਹਬ ਕੈ ਦੀਬਾਰਣ ॥੧॥ 

சுப மற்றும் அசுபமொன (உண்லம-பபொை்) பெைை்கள் உரிலமைொளரின் 

நீதிமன்றை்திை் பெொதிக்கப்படுகின்றன. 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மேைொ 1  

 

ਨਾਿਣ ਚਲੇ ਤੀਿਥੀ ਮਰਨ ਖੋਿੈ ਤਰਨ ਚੋਿ ॥ 

சிைருக்கு மனதிை் பபரிை குலறகளும், திருடரக்ள் உடம்பிை் 

பகொளொறுகளும் இருக்கும்.   பொவங்கலளப் பபொக்கிக் பகொள்வைற்கொகக் 

கும்பொபிபேகமொக ஸ்நொனம் பெை்ை ஆரவ்ை்துடன் ைொை்திலரகளுக்குெ ்

பெை்கிறொரக்ள். 

 

ਇਕੁ ਭਾਉ ਲਥੀ ਨਾਰਤਆ ਦਇੁ ਭਾ ਚੜੀਅਸੁ ਹੋਿ ॥ 

இைன் விலளவொக, ைொை்திலரயிை் குளிப்பைன் மூைம், அவரக்ளின் 

பகொளொறுகளிை் ஒரு பகுதிைொவது மிெெ்மொகும்.  ஆனொை் தீலமகளின் 

பமலும் இரண்டு பகுதிகள் இலணக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਬਾਹਰਿ ਧੋਤੀ ਤੂਮੜੀ ਅਦੰਰਿ ਰਿਸੁ ਰਨਕੋਿ ॥ 

அவரக்ளின் பவட்டி பவளியிை் இருந்து கழுவப்படுகிறது,  ஆனொை் 

பபொை் வடிவிை் உள்ள விேம் இைைை்திை் உள்ளது. 

 

ਸਾਧ ਭਲੇ ਅਣਨਾਰਤਆ ਚਿੋ ਰਸ ਚੋਿਾ ਚੋਿ ॥੨॥ 

அப்படிக் குளிக்கொவிட்டொலும் முனிவர ் பொக்கிைெொலி! அபைெமைம் 

திருடன் எை்ைலன குளிை்ைொலும் திருடன்ைொன். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਪੇ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਇਦਾ ਜਗੁ ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ॥ 

கடவுள் ைொபம அலனை்லையும் ஆளுகிறொர ்மற்றும் முழு உைகமும் 

பவவ்பவறு பவலைகளிை் ஈடுபடட்ுள்ளது. 

 

ਇਰਕ ਆਪੇ ਹੀ ਆਰਪ ਲਾਇਅਨੁ ਗੁਿ ਤੇ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

அவபர நொம நிலனவிை் மற்றும் சிை ஆன்மொக்கலள 

ஈடுபடுை்தியுள்ளொர ்குருவிடமிருந்து மகிழ்ெச்ிலைப் பபற்றொன். 

 

ਦਹ ਰਦਸ ਇਹ ੁਮਨੁ ਧਾਿਦਾ ਗੁਰਿ ਠਾਰਕ ਿਹਾਇਆ ॥ 

இந்ை மனம் பை்து திலெகளிை் ஓடுகிறது.  ஆனொை் எஜமொனர ்அலைை் 

ைடுை்துவிட்டொர.் 

 

ਨਾਿੈ ਨੋ ਸਭ ਲੋਚਦੀ ਗੁਿਮਤੀ ਪਾਇਆ ॥ 

முழு உைகமும் பபைருக்கொக ஏங்குகிறது  ஆனொை் குருவின் 

கருை்துப்படிைொன் கிலடக்கும். 
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ਧੁਰਿ ਰਲਰਖਆ ਮੇਰਿ ਨ ਸਕੀਐ ਜੋ ਹਰਿ ਰਲਰਖ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

கடவுள் விதியிை் எழுதிைலை ைவிரக்்க முடிைொது, அலை ைவிரக்்க 

முடிைொது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வெனம் மேைொ 1  

 

ਦਇੁ ਦੀਿ ੇਚਉਦਹ ਹਿਨਾਲੇ ॥ 

உைகிற்கு பவளிெெ்ம் பகொடுக்க, கடவுள் சூரிைன் மற்றும் ெந்திரன் என 

இரண்டு விளக்குகலள உருவொக்கினொர.்  அபைொடு பெரை்்து பதினொன்கு 

பபொதுக்கலடகள் பெை்ைப்படட்ுள்ளன.  

 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤ ੇਿਣਜਾਿੇ ॥ 

உைகிை் உள்ள அலனை்து உயிரக்ளும் விைொபொரிகள்.  

 

ਖੁਲਹ ਹ੍ੇ ਹਿ ਹੋਆ ਿਾਪਾਿੁ ॥ 

கலடகள் திறக்கப்பட்டதும் விைொபொரம் பைொடங்கிைது. 

 

ਜੋ ਪਹੁਚੈ ਸ ੋਚਲਣਹਾਿੁ ॥ 

பிறப்பொை் வருபவன் இங்கிருந்து கிளம்ப பவண்டும்.  

 

ਧਿਮੁ ਦਲਾਲੁ ਪਾਏ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

எமரொஜன் வடிவிை் இருக்கும் ைரகர,் உயிரக்ளின் நன்லம தீலமகளிை் 

முை்திலர பதிை்துக்பகொண்பட இருக்கிறொர.்  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਾਹਾ ਪਿਿਾਣੁ ॥ 

பே நொனக்! உயிரக்ள் ஈட்டிை பபைரின் வடிவிை் உள்ள பைன் மடட்ுபம 

ஏற்றுக்பகொள்ளப்படுகிறது. 

 

ਘਰਿ ਆਏ ਿਜੀ ਿਾਧਾਈ ॥ 

ஆன்மொ என்று பபைர ்ெம்பொதிை்து ைம் இை்ைை்திற்கு வந்ைவரக்ள், 

அவரக்ளுக்கு நை்ை அதிரே்்டம் கிலடை்துள்ளது. 

 

ਸਚ ਨਾਮ ਕੀ ਰਮਲੀ ਿਰਿਆਈ ॥੧॥ 

பமலும் ெை்ை நொமை்தின் புகலழயும் பபற்றிருக்கிறொரக்ள். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மேைொ 1  
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ਿਾਤੀ ਹੋਿਰਨ ਕਾਲੀਆ ਸੁਪਦੇਾ ਸੇ ਿੰਨ ॥ 

இரவுகள் இருட்டொக இருந்ைொலும், பவள்லள ஆலடகளின் நிறங்கள் 

பவண்லமைொகபவ இருக்கும் அைொவது, பநொைொளி துக்கை்திலும் 

பபொறுலமலைக் லகவிடுவதிை்லை. 

 

ਰਦਹੁ ਬਗਾ ਤਪ ੈਘਣਾ ਕਾਰਲਆ ਕਾਲੇ ਿੰਨ ॥ 

ெந்பைகபம இை்லை, நொள் பவண்லமைொனது மற்றும் அதிக பவப்பம் 

உள்ளது, ஆனொை் கருப்பு நிறை்தின் நிறம் கருப்பு நிறமொகபவ உள்ளது, 

அைொவது பபொை்ைரக்ள் ைங்கள் பபொை்கலள விடட்ுவிட மொட்டொரக்ள். 

 

ਅੰਧੇ ਅਕਲੀ ਬਾਹਿ ੇਮੂਿਖ ਅੰਧ ਰਗਆਨੁ ॥ 

அறிவு இை்ைொைவரக்ள் மனம் அற்றவரக்ள். முட்டொள்களின் ஞொனம் 

குருடொனது, அைொவது முட்டொள்கள் அறிவு இை்ைொைவரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਿੀ ਬਾਹਿੇ ਕਬਰਹ ਨ ਪਾਿਰਹ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

பே நொனக்! கடவுளின் அருள் ைொருக்கு பைரிைவிை்லை, அவர ்

ஒருபபொதும் பபருலமக்குரிை நபரொக மொற மொட்டொர.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਕਾਇਆ ਕੋਿ ੁਿਚਾਇਆ ਹਰਿ ਸਚ ੈਆਪੇ ॥ 

உண்லமைொன கடவுபள இந்ை பகொடல்டலை உடை் வடிவிை் 

உருவொக்கியுள்ளொர.் 

 

ਇਰਕ ਦਜੂ ੈਭਾਇ ਖੁਆਇਅਨੁ ਹਉਮੈ ਰਿਰਚ ਰਿਆਪੇ ॥ 

இருலமக்கு இடட்ுெ ்பென்று ஒருவலர வழிைவறெ ்பெை்கிறது,  

அகங்கொர உணரவ்ிை் மூழ்கியிருப்பவர.் 

 

ਇਹੁ ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਦਲੰੁਭੁ ਸਾ ਮਨਮੁਖ ਸੰਤਾਪ ੇ॥ 

இந்ை மனிை பிறப்பு அரிைொனது ஆனொை் அவரக்ள் விரும்பிைலைெ ்

பெை்பவரக்ள் மிகவும் மகிழ்ெச்ிைற்றவரக்ள். 

 

ਰਜਸੁ ਆਰਪ ਬਝੁਾਏ ਸ ੋਬੁਝਸੀ ਰਜਸੁ ਸਰਤਗੁਿੁ ਥਾਪੇ ॥ 

இந்ை புரிைை் அவருக்கு மடட்ுபம பகொடுக்கப்பட்டது, கடவுள் ைொபம 

ைொருக்கு புரிைலைக் பகொடுக்கிறொர.் பமலும் ைொலர ெை்குரு 

தூண்டுகிறொர.் 

 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਖੇਲੁ ਿਚਾਇਓਨੁ ਸਭ ਿਿਤੈ ਆਪੇ ॥੧੩॥ 

இந்ை உைகம் முழுவதும் இலறவனொை் உருவொக்கப்பட்ட விலளைொடட்ு 

அதிை் அவபர ெமமொக விைொபிை்திருக்கிறொர.் 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  

 

ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਰੰਡੀਆ ਕੁਟਣੀਆ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

திருடரக்ள், விபசச்ாரிகள், விபசச்ாரிகள் மற்றும் தரகரக்ள் பபான்ற 

ஆழமான உறவுகளளக் ககாண்டுள்ளனர,் அவரக்ளின் சந்திப்புகள் 

கதாடரக்ின்றன.  

 

ਵੇਦੀਨਾ ਕੀ ਦੋਸਤੀ ਵਦੇੀਨਾ ਕਾ ਖਾਣੁ ॥ 

தீயவரக்ள் தீயவரக்ளுடன் நட்பு ககாள்கின்றனர ் அவரக்ள் 

சாப்பிடுகிறாரக்ள், குடிக்கிறாரக்ள் மற்றும் ஒருவருக்ககாருவர ்

பழகுகிறாரக்ள். 

 

ਸਸਫਤੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸਦਾ ਵਸੈ ਸੈਤਾਨੁ ॥ 

இப்படிப்பட்ட பாவம் கசய்பவரக்ளுக்கு இளறவனின் கபருளமகளின் 

முக்கியத்துவமும் கதரியாது அவரக்ள் மனதில் பிசாசு எப்பபாதும் 

தங்கியிருக்கும். 

 

ਗਦਹੁ ਚੰਦਸਨ ਖਉਲੀਐ ਭੀ ਸਾਹੂ ਸਸਉ ਪਾਣੁ ॥ 

கழுளதக்கு சந்தனம் பூசினாலும் அது புழுதியில் கிடக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਕੂੜੈ ਕਸਤਐ ਕੂੜਾ ਤਣੀਐ ਤਾਣੁ ॥ 

பஹ நானக்! கபாய்யின் இளழளயச ் சுழற்றுவதன் மூலம், கபாய்கள் 

மடட்ுபம சுழல்கின்றன. 

 

ਕੂੜਾ ਕਪੜੁ ਕਛੀਐ ਕੂੜਾ ਪਨੈਣੁ ਮਾਣੁ ॥੧॥ 

தவறான துணி அளவிடப்படுகிறது,  கபாய்கள் அவரக்ளின் உளடகள் 

மற்றும் கபாய்கள் அவரக்ளின் உணவு. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 1॥ 

 

ਬਾਾਂਗਾ ਬੁਰਗੂ ਸਸੰਙੀਆ ਨਾਲੇ ਸਮਲੀ ਕਲਾਣ ॥ 

பிராரத்்தளன கசய்யும் கமௌலவி, எக்காளம் வாசிக்கும் ஃபக்கீர,் 

ககாம்பு வாசிக்கும் பயாகி பமலும் நக்கல் மிராசிஸும் மக்களிடம் 

பிசள்ச பகடக்ிறாரக்ள். 
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ਇਸਕ ਦਾਤ ੇਇਸਕ ਮੰਗਤੇ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

கடவுபள! உலகில் ஒரு நன்ககாளடயாளர ் இருக்கிறார ் பமலும் சிலர ்

பிசள்சக்காரரக்ள், ஆனால் உங்கள் கபயர ் மடட்ுபம சத்திய 

நீதிமன்றத்தில் ஏற்றுக்ககாள்ளப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਜਨ ੀ ਸੁਸਣ ਕੈ ਮਸੰਨਆ ਹਉ ਸਤਨਾ ਸਵਟਹੁ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! நாமம் பகட்டவுடன் தியானம் கசய்பவரக்ளுக்கு நான் 

என்ளனபய பலி ககாடுக்கிபறன் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਭੁ ਕੂੜੁ ਹ ੈਕੂੜੋ ਹੋਇ ਗਇਆ ॥ 

மாளயயின் மாளய அளனத்தும் கபாய்யானது, இறுதியில் அது 

கபாய்யானது என்று நிரூபிக்கப்பட்டது. 

 

ਹਉਮੈ ਝਗੜਾ ਪਾਇਓਨੁ ਝਗੜੈ ਜਗੁ ਮੁਇਆ ॥ 

மனிதனின் கபருளமதான் சண்ளடளய உருவாக்கியது உலகபம 

சண்ளடயால் அழிந்து விட்டது. 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਝਗੜੁ ਚੁਕਾਇਓਨੁ ਇਕੋ ਰਸਵ ਰਸਹਆ ॥ 

குரம்ுக் சண்ளடளய முடித்துக் ககாண்டார ் எல்லாவற்றிலும் ஒரு 

கடவுளளதத்ான் பாரக்்கிறான். 

 

ਸਭੁ ਆਤਮ ਰਾਮ ੁਪਛਾਸਣਆ ਭਉਜਲੁ ਤਸਰ ਗਇਆ ॥ 

அவர ் ஆத்மாவில் உள்ள கதய்வீகத்ளத அங்கீகரித்தார,் அதன் மூலம் 

அவர ்கடளல கடந்துள்ளார.் 

 

ਜੋਸਤ ਸਮਾਣੀ ਜਸੋਤ ਸਵਸਚ ਹਸਰ ਨਾਸਮ ਸਮਇਆ ॥੧੪॥ 

அவரது ஒளி உசச் ஒளியில் இளணந்தது மற்றும் அவர ்ஹரி நாமத்தில் 

இளணந்தார.்  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் 1 ॥ 

 

ਸਸਤਗੁਰ ਭੀਸਖਆ ਦੇਸਹ ਮ ੈਤੰੂ ਸੰਮਰਥ ੁਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

பஹ சத்குரு! நீங்கள் திறளமயானவர,் கதாண்டு புரிபவர,் கபயர ்

வடிவில் எனக்கு அன்னதானம் கசய்யுங்கள்.  
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ਹਉਮੈ ਗਰਬ ੁਸਨਵਾਰੀਐ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹਕੰਾਰੁ ॥ 

என் அகந்ளதளய நீக்கி, காமம், பகாபம் மற்றும் அகங்காரத்ளத 

முற்றிலுமாக அழித்துவிடு. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਪਰਜਾਲੀਐ ਨਾਮ ੁਸਮਲੈ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

என் பபராளசளய எரித்துவிடுங்கள், அதனால் நான் என் 

வாழ்க்ளகயின் அடிப்பளடப் கபயளரப் கபறுகிபறன். 

 

ਅਸਹਸਨਸਸ ਨਵਤਨ ਸਨਰਮਲਾ ਮੈਲਾ ਕਬਹੂੰ ਨ ਹੋਇ ॥ 

இந்தப் கபயர ் இரவும்-பகலும் புதியதாகவும், தூய்ளமயாகவும் 

இருக்கிறது, அழுக்காகாது 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਸਬਸਧ ਛੁਟੀਐ ਨਦਸਰ ਤੇਰੀ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥੧॥ 

நானக் பிராரத்்தளன கசய்கிறார,் பஹ என் சத்குருபவ! இந்த 

முளறயால் நான் அடிளமத்தனத்திலிருந்து விடுபட முடியும் உங்கள் 

அருளால் மடட்ுபம மகிழ்சச்ிளய அளடய முடியும். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 1 

 

ਇਕੋ ਕੰਤੁ ਸਬਾਈਆ ਸਜਤੀ ਦਸਰ ਖੜੀਆਹ ॥ 

வாசலில் நிற்கும் அளனத்து உயிருள்ள கபண்களும், ஒரு கடவுள் 

அவரக்ள் அளனவருக்கும் கணவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਕੰਤੈ ਰਤੀਆ ਪੁਛਸਹ ਬਾਤੜੀਆਹ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! கணவன்-இளறவன் அன்பில் மூழ்கி,  அவரக்ள் அவளளப் 

பற்றி ஒருவருக்ககாருவர ்பகடக்ிறாரக்ள். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 1  

 

ਸਭੇ ਕੰਤੈ ਰਤੀਆ ਮ ੈਦੋਹਾਗਸਣ ਸਕਤੁ ॥ 

எல்லா ஜீவராசிகளும் கபண்களும் கடவுள் மற்றும் தங்கள் 

கணவரக்ளின் அன்பில் மூழ்கியுள்ளனர,் ஆனால் நான் எந்த 

எண்ணிக்ளகயில் திருமணமான கபண்ணாக இருக்கிபறன்?  

 

ਮੈ ਤਸਨ ਅਵਗਣ ਏਤੜੇ ਖਸਮੁ ਨ ਫੇਰ ੇਸਚਤੁ ॥੩॥ 

என் உடலில் பல குளறபாடுகள் உள்ளன என் முதலாளி தன் கவனத்ளத 

என் பக்கம் திருப்பபவ இல்ளல. 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 1॥ 

 

ਹਉ ਬਸਲਹਾਰੀ ਸਤਨ ਕਉ ਸਸਫਸਤ ਸਜਨਾ ਦ ੈਵਾਸਤ ॥ 

யாருளடய முகத்தில் பதவனுளடய துதி இருக்கிறது, நான் அவரக்ளள 

தியாகம் கசய்கிபறன். 

 

ਸਸਭ ਰਾਤੀ ਸੋਹਾਗਣੀ ਇਕ ਮੈ ਦੋਹਾਗਸਣ ਰਾਸਤ ॥੪॥ 

கடவுபள! நீங்கள் அளனத்து இரவுகளளயும் சுஹாஜின்களுக்குக் 

ககாடுக்கிறீரக்ள், ஆனால் எனக்கு மணமகளன ஒபர இரவில் 

ககாடுங்கள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 

ਦਸਰ ਮੰਗਤੁ ਜਾਚ ੈਦਾਨੁ ਹਸਰ ਦੀਜੈ ਸਕਰਪਾ ਕਸਰ ॥ 

பஹ ஹரி! நான் உங்களிடம் நன்ககாளட பகடக்ிபறன்,  

தயவுகசய்து இந்த நன்ககாளடளய எனக்கு ககாடுங்கள். 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਲੇਹੁ ਸਮਲਾਇ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ਨਾਮੁ ਹਸਰ ॥ 

குரு மூலம் என்ளன உன்னுடன் இளணத்துவிடு,  அதனால் நான் உங்கள் 

கபயளரப் கபற முடியும். 

 

ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਵਜਾਇ ਜੋਤੀ ਜੋਸਤ ਧਸਰ ॥ 

நான் என் மனதில் எல்ளலயற்ற வாரத்்ளதகளள விளளயாடுகிபறன் 

மற்றும்  என் ஒளிளய உன்னத ஒளியுடன் கலக்கவும். 

 

ਸਹਰਦੈ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਜੈ ਜੈ ਸਬਦ ੁਹਸਰ ॥ 

என் இதயத்தில் ஹரிளய பபாற்றுகிபறன், நான் ஹரிநாமம் 

கசால்லிக்ககாண்பட இருக்கடட்ும். 

 

ਜਗ ਮਸਹ ਵਰਤੈ ਆਸਪ ਹਸਰ ਸੇਤੀ ਪਰੀਸਤ ਕਸਰ ॥੧੫॥ 

ஹரிளய மடட்ும் பநசி,  ஏகனனில் அது உலகம் முழுவதும் பரவலாக 

உள்ளது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  

 

ਸਜਨੀ ਨ ਪਾਇਓ ਪਰੇਮ ਰਸੁ ਕੰਤ ਨ ਪਾਇਓ ਸਾਉ ॥ 

அன்ளபக் காணாதவரக்ள், தங்கள் கணவளன-இளறவளன 

அனுபவிக்காதவரக்ள். 
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ਸੁੰਞੇ ਘਰ ਕਾ ਪਾਹੁਣਾ ਸਜਉ ਆਇਆ ਸਤਉ ਜਾਉ ॥੧॥ 

தான் வந்த வழிபய திரும்பும் காலி வீட்டில் விருந்தாளி பபால் 

இருக்கிறாரக்ள்.  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 1॥ 

 

ਸਉ ਓਲਾਮਹਹ੍ੇ ਸਦਨੈ ਕੇ ਰਾਤੀ ਸਮਲਸਨ  ਸਹੰਸ ॥ 

இரவும்-பகலும் பாவச ் கசயல்களில் மூழ்கியிருக்கும் ஒருவன் 

நூறாயிரக்கணக்கான புகாரக்ளுக்குத் தகுதியானவனாகிறான். 

 

ਸਸਫਸਤ ਸਲਾਹਣੁ ਛਸਡ ਕੈ ਕਰੰਗੀ ਲਗਾ ਹੰਸੁ ॥ 

உயிரின வடிவில் இருக்கும் இந்த அன்னம் கடவுளள துதித்து விடட்ு 

இறந்த விலங்குகளின் எலும்புகளள பதட ஆரம்பித்துள்ளது. அதாவது 

அவர ்தீளமகளால் துன்பப்படத் கதாடங்கினார.் 

 

ਸਫਟ ੁਇਵੇਹਾ ਜੀਸਵਆ ਸਜਤੁ ਖਾਇ ਵਧਾਇਆ ਪੇਟ ੁ॥ 

அவர ் இப்படி வாழ்வது கவடக்க்பகடானது. இதில் சுளவயான 

கபாருடக்ளள சாப்பிடட்ு வயிற்ளற கபரிதாக்கியுள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਸਵਣੁ ਸਭੋ ਦਸੁਮਨੁ ਹੇਤੁ ॥੨॥ 

பஹ நானக், உண்ளமயான கபயர ் இல்லாமல், இந்த மாளயகள் 

அளனத்தும் ஆன்மாவின் எதிரிகளாகின்றன. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਢਾਢੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਨਤ ਜਨਮੁ ਸਵਾਸਰਆ ॥ 

தாதி தினமும் கடவுளளத் துதித்து தனது பிறப்ளப கவற்றியளடயச ்

கசய்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਸੇਸਵ ਸਲਾਸਹ ਸਚਾ ਉਰ ਧਾਸਰਆ ॥ 

குருளவ வழிபடட்ு, துதி பாடி, தன் உள்ளத்தில் உண்ளமளய 

நிளலநிறுத்திக் ககாண்டார.் 
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ਘਰੁ ਦਰ ੁਪਾਵੈ ਮਹਲੁ ਨਾਮੁ ਪਪਆਪਰਆ ॥ 

நாமத்தத விரும்பி, இதைவனின் வாசதைக் கண்டான். 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਹਉ ਗੁਰ ਕਉ ਵਾਪਰਆ ॥ 

குரு மூைம் நாமம் பெை்ைவர,்  நான் அந்த எஜமானுக்கு அரெ்்ெணிெ்புடன் 

இருக்கிறைன். 

 

ਤੂ ਆਪਪ ਸਵਾਰਪਹ ਆਪਪ ਪਸਰਜਨਹਾਪਰਆ ॥੧੬॥ 

றே ெதடெ்ொளிறே! நீங்கறள குணெ்ெடுத்துெவர ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மேைா 1  

 

ਦੀਵਾ ਬਲੈ ਅੰਧੇਰਾ ਜਾਇ ॥ 

விளக்கு ஏை்றுவது இருதளெ் றொக்குவது றொை 

 

ਬੇਦ ਪਾਠ ਮਪਤ ਪਾਪਾ ਿਾਇ ॥ 

அதுறொைறவ றவதம் முதலிே ஓதுதை் ொவ மனதத அழிக்கும். 

 

ਉਗਵੈ ਸੂਰ ੁਨ ਜਾਪੈ ਚਦੰ ੁ॥ 

சூரிே உதேத்திை் சந்திரன் பதரிவதிை்தை. 

 

ਜਹ ਪਗਆਨ ਪਰਗਾਸੁ ਅਪਗਆਨੁ ਪਮਟੰਤੁ ॥ 

அதுறொை, அறிவின் ஒளிோை் அறிோதம நீங்கும். 

 

ਬੇਦ ਪਾਠ ਸੰਸਾਰ ਕੀ ਕਾਰ ॥ 

றவதம் ஓதுவது உைக விோொரமாகிவிட்டது 

 

ਪਪਹ੍ ਹਹ ਪਪਹ੍ ਹਹ ਪੰਪਿਤ ਕਰਪਹ ਬੀਚਾਰ ॥ 

ெண்டிதரக்ள் றவதங்கதளெ் ெடித்து சிந்திக்கிைாரக்ள். 

 

ਪਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭ ਹੋਇ ਿੁਆਰ ॥ 

ஆனாை் புரிந்து பகாள்ளாமை், அதவ அதனத்தும் சரக்்கதர. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਪਿ ਉਤਰਪਸ ਪਾਪਰ ॥੧॥ 

றே நானக்! குரு மூைம்தான் மனிதன் கடதை கடக்க முடியும். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மேைா 1  
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ਸਬਦੈ ਸਾਦ ੁਨ ਆਇਓ ਨਾਪਮ ਨ ਲਗੋ ਪਪਆਰੁ ॥ 

பிரம்மன் என்ை பசாை்தை ரசிக்காதவனும், பெேரின் மீது காதை் 

பகாள்ளாதவனும், 

 

ਰਸਨਾ ਪਿਕਾ ਬੋਲਣਾ ਪਨਤ ਪਨਤ ਹੋਇ ਿੁਆਰੁ ॥ 

நாக்கின் மூைம் மங்கைாகெ் றெசுவதாை், அவர ்பதாடரந்்து ெசியுடன் 

இருெ்ொர.் 

 

ਨਾਨਕ ਪਇਐ ਪਕਰਪਤ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

றே நானக்! ஒரு நெர ்தனது விதியிை் எழுதெ்ெட்ட றவதைதேச ்பசே்ே 

றவண்டும். ோராலும் தடுக்க முடிோது. 

 

ਪਉਹੀ ॥ 

ெவுரி  

 

ਪਜ ਪਰਭੁ ਸਾਲਾਹੇ ਆਪਣਾ ਸ ੋਸੋਭਾ ਪਾਏ ॥ 

தன் இதைவதனெ் புகழ்ெவன்,  அவர ்உைகிை் றொை்ைெ்ெடுகிைார.் 

 

ਹਉਮੈ ਪਵਚਹੁ ਦਪੂਰ ਕਪਰ ਸਚੁ ਮੰਪਨ ਵਸਾਏ ॥ 

தன் அகங்காரத்தத நீக்கி உண்தமதே மனத்திை் ெதிே தவக்கிைான். 

 

ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਸਚਾ ਸੁਿ ੁਪਾਏ ॥ 

உண்தமயுள்ள றெசச்ாை் கடவுதளெ் றொை்றுகிைார ்  மை்றும் 

உண்தமோன மகிழ்சச்ிதேக் காணைாம். 

 

ਮੇਲੁ ਭਇਆ ਪਚਰੀ ਪਵਛੰੁਪਨਆ ਗੁਰ ਪੁਰਪਿ ਪਮਲਾਏ ॥ 

ெழங்காைத்திலிருந்து பிரிந்த ஆன்மா மீண்டும் ஒன்றிதணகிைது, குரு 

அவதர பதே்வீகத்துடன் இதணத்தார.் 

 

ਮਨੁ ਮੈਲਾ ਇਵ ਸੁਧ ੁਹੈ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਧਆਏ ॥੧੭॥ 

இவ்வாறு ேரியின் நாமத்தத திோனிெ்ெதாை் ஆத்மாவின் 

தூே்தமேை்ை மனம் தூே்தமோகிைது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மேைா 1  

 

ਕਾਇਆ ਕੂਮਲ ਿੁਲ ਗੁਣ ਨਾਨਕ ਗੁਪਪਸ ਮਾਲ ॥ 

றே நானக்! இந்த மனித உடை் பமாடட்ுகள் றொன்ைது மை்றும் 

குணங்கள் பூக்கள் றொன்ைது. 
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ਏਨੀ ਿੁਲੀ ਰਉ ਕਰ ੇਅਵਰ ਪਕ ਚਣੁੀਅਪਹ ਿਾਲ ॥੧॥ 

எனறவ, இந்த குணங்கள் பகாண்ட மைரக்ளாை் அரச்ச்தன பசே்து 

கடவுளுக்கு அரெ்்ெணிக்க றவண்டும். இந்த மைரக்ளின் மாதைதே 

உருவாக்கிே பிைகு, மை்ை கிதளகதள றதரவ்ு பசே்ே றவண்டிே 

அவசிேமிை்தை. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மேைா 2  

 

ਨਾਨਕ ਪਤਨਾ ਬਸੰਤੁ ਹੈ ਪਜਨ ੑਘਪਰ ਵਪਸਆ ਕੰਤੁ ॥ 

றே நானக்! கணவர-்இதைவன் தங்கள் வீட்டிை் அதமந்திருக்கும் 

பெண்களுக்கு எெ்றொதும் வசந்தம் இருக்கும். 

 

ਪਜਨ ਕ ੇਕੰਤ ਪਦਸਾਪੁਰੀ ਸ ੇਅਪਹਪਨਪਸ ਪਿਰਪਹ ਜਲੰਤ ॥੨॥ 

ஆனாை் கணவன் பவளிநாடு பசன்ை பெண்கள்,  அதவ இரவும்- ெகலும் 

தனித்தனிோக எரிகின்ைன 

 

ਪਉਹੀ ॥ 

ெவுரி  

 

ਆਪੇ ਬਿਸ ੇਦਇਆ ਕਪਰ ਗੁਰ ਸਪਤਗੁਰ ਬਚਨੀ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததகளாை், இதைவன் கருதணயுடன் மன்னிக்கிைான்.    

 

ਅਨਪਦਨੁ ਸੇਵੀ ਗੁਣ ਰਵਾ ਮਨੁ ਸਚੈ ਰਚਨੀ ॥ 

இரவும்-ெகலும் நான் கடவுதள வணங்கி துதித்து வருகிறைன்.  என் 

மனம் முழுக்க சதத்ிேத்திை் மூழ்கிக் கிடக்கிைது. 

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਬੇਅੰਤੁ ਹ ੈਅੰਤੁ ਪਕਨੈ ਨ ਲਿਨੀ ॥ 

என் ஆண்டவர ் எை்தைேை்ைவர,் அவருதடே ரகசிேத்தத ோரும் 

புரிந்து பகாள்ளவிை்தை. 

 

ਸਪਤਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਪਗਆ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਨਤ ਜਪਨੀ ॥ 

குருவின் ொதத்திை் அமரந்்து ேரி நாமத்தத தினமும் ஜபிக்க 

றவண்டும். 

 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਿਲੁ ਪਾਇਸੀ ਸਪਭ ਘਰੈ ਪਵਪਚ ਜਚਨੀ ॥੧੮॥ 

இந்த வழியிை் விரும்பிே முடிவு பெைெ்ெடுகிைது மை்றும் வீட்டிை் 

அதனத்து ஆதசகளும் நிதைறவறும். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மேைா 1  
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ਪਪਹਲ ਬਸੰਤੈ ਆਗਮਪਨ ਪਪਹਲਾ ਮਉਪਲਓ ਸੋਇ ॥ 

வசந்தம் முதலிை் வருகிைது, ஆனாை் அதை்கு முன்றெ கடவுள் இருந்தார,் 

அவர ்முதலிை் உருவானார.் 

 

ਪਜਤੁ ਮਉਪਲਐ ਸਭ ਮਉਲੀਐ ਪਤਸਪਹ ਨ ਮਉਪਲਹੁ ਕਇੋ ॥੧॥ 

அவரது வளரச்ச்ி அதனவரின் வளரச்ச்ிக்கும் வழிவகுக்கிைது.  ஆனாை் 

கடவுள் ோராலும் உருவாக்கெ்ெடவிை்தை, அவர ்சுேமாக இருக்கிைார.் 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மேைா 2  

 

ਪਪਹਲ ਬਸੰਤੈ ਆਗਮਪਨ ਪਤਸ ਕਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰੁ ॥ 

வசந்த காைத்தின் வருதகக்கு முன்றெ இருந்ததத நிதனத்துெ் 

ொருங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਪਜ ਸਭਸੈ ਦੇ ਆਧਾਰ ੁ॥੨॥ 

றே நானக், அதனவதரயும் ஆதரிக்கும் உன்னதமானவருக்குெ் 

புகதழச ்பசாை்ை றவண்டும் 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மோை் 2 

 

ਪਮਪਲਐ ਪਮਪਲਆ ਨਾ ਪਮਲੈ ਪਮਲੈ ਪਮਪਲਆ ਜੇ ਹੋਇ ॥ 

நை்லிணக்கம் என்று பசாை்வதாை் மடட்ும் ஏை்ெடாது,  உண்தமோன 

சந்திெ்பு இருந்தாை் மடட்ுறம உண்தமோன சந்திெ்பு நடக்கும். 

 

ਅੰਤਰ ਆਤਮੈ ਜ ੋਪਮਲੈ ਪਮਪਲਆ ਕਹੀਐ ਸੋਇ ॥੩॥ 

அவரது ஆன்மாவிை் ோர ்கண்டாரக்ள்,  அதத பதாழிை்சங்கம் என்று 

அதழக்க றவண்டும். 

 

ਪਉਹੀ ॥ 

ெவுரி  

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮ ੁਸਲਾਹੀਐ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

இதைவனின் திருநாமத்ததெ் றொை்றுங்கள், உண்தமயிை் நீங்கள் 

பசே்ே றவண்டிே ஒறர நை்பசேை் இதுறவ. 

 

ਦਜੂੀ ਕਾਰੈ ਲਪਗਆ ਪਿਪਰ ਜੋਨੀ ਪਾਵੈ ॥ 

உைகத்தின் மை்ை றவதைகளிை் ஈடுெடும் ஒருவன் மீண்டும் றோனிதே 

அதடகிைான். 
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ਨਾਪਮ ਰਪਤਆ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਨਾਮੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

நாமத்திை் ஆழ்ந்திருெ்ெதாை், நாமம் அதடேெ்ெடுகிைது மை்றும்  

இதைவனின் பெேராை் பசே்ேெ்ெட றவண்டும். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਪਦ ਸਲਾਹੀਐ ਹਪਰ ਨਾਪਮ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

குருவின் உெறதசத்தாை் கடவுதளத் துதிெ்ெவர,் பெேரிறைறே 

இதணகிைார.் 

 

ਸਪਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਿਲ ਹ ੈਸੇਪਵਐ ਿਲ ਪਾਵੈ ॥੧੯॥ 

சத்குருவின் றசதவ மடட்ுறம பவை்றி,  ெரிமாறினாை் ெழம் கிதடக்கும் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

வசனம் மேைா 2  

 

ਪਕਸ ਹੀ ਕੋਈ ਕੋਇ ਮੰਞੁ ਪਨਮਾਣੀ ਇਕੁ ਤੂ ॥ 

கடவுறள! ஒவ்பவாருவருக்கும் ஒருவித ஆதரவு உண்டு,  ஆனா நீதான் 

எனக்கு துதண. 
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ਕਿਉ ਨ ਮਰੀਜ ੈਰੋਇ ਜਾ ਲਗੁ ਕਿਕਿ ਨ ਆਵਹੀ ॥੧॥ 

என் மனதில் நீ வந்து வாழும் வரை,  அதுவரை நான் ஏன் அமுது அழுது 

சாகக்கூடாது. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹாலா 2 

 

ਜਾਾਂ ਸੁਖ ੁਿਾ ਸਹੁ ਰਾਕਵਓ ਦਕੁਖ ਭੀ ਸੰਮਹਹ੍ਾਕਲਓਇ ॥ 

சந்த ாசம் இருந் ாலும் கணவன்-இரைவரன நிரனவு சசய்யுங்கள் 

துக்க ்திலும் அவைது நிரனவில் மூழ்கிவிடுங்கள். 

 

ਨਾਨਿੁ ਿਹੈ ਕਸਆਣੀਏ ਇਉ ਿੰਿ ਕਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிைாை ் பு ்திசாலி செண்தண! கணவன்-இரைவனுடன் 

உண்ரமயான ஐக்கியம் இெ்ெடி ் ான் நிகழ்கிைது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ெவுைி  

 

ਹਉ ਕਿਆ ਸਾਲਾਹੀ ਕਿਰਮ ਜੰਿੁ ਵਡੀ ਿੇਰੀ ਵਕਡਆਈ ॥ 

கடவுதள ! உங்கள் மகிரம செைிது பிைகு பூசச்ி தொன்ை சிறிய 

உயிைினமான நான் உன்ரன எெ்ெடிெ் புகழ்வது?. 

 

ਿੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਅਗੰਮ ੁਹੈ ਆਕਪ ਲੈਕਹ ਕਮਲਾਈ ॥ 

நீங்கள் அணுக முடியா வை,் கனிவானவை ்மை்றும் வைம்ெை்ைவை ்அவதை 

 ன்னுடன் இரணகிைாை.் 

 

ਮੈ ਿੁਝ ਕਿਨੁ ਿੇਲੀ ਿ ੋਨਹੀ ਿੂ ਅੰਕਿ ਸਖਾਈ ॥ 

உன்ரன ்  விை எனக்கு எந்  துரணயும் இல்ரல, கரடசி தநை ்தில் 

நீதய எனக்கு உ வி சசய்ெவன். 

 

ਜੋ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਗਿੀ ਕਿਨ ਲੈਕਹ ਛਡਾਈ ॥ 

உனது  ங்குமிட ்திை்கு எவன் வருகிைாதனா, அவரன எமனிடமிருந்து 

நீ விடுவிெ்ொய். 

 

ਨਾਨਿ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਹੈ ਕਿਸੁ ਕਿਲੁ ਨ ਿਮਾਈ ॥੨੦॥੧॥ 

தஹ நானக்! கடவுள் கவனக்குரைவானவை,் அவருக்கு ஒரு மசச்ம் கூட 

இல்ரல 
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ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਿਾਣੀ ਸਰੀ ਿਿੀਰ ਜੀਉ ਿਥਾ ਸਭਨਾ ਭਗਿਾ ਿੀ ॥  

ைகு சுஹி ொனி ஸ்ரீ கபீை ்ஜியு மை்றும் சொனா ெக ா கி. 

 

ਿਿੀਰ ਿੇ 

கபீைின் 

 

ੴ ਸਕਿਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

ੴ சதிகுை ்பிைசாதி ॥ 

 

ਅਵਿਕਰ ਆਇ ਿਹਾ ਿੁਮ ਿੀਨਾ ॥ 

தஹ சதகா ைைத்ை அைிய மனி ெ் பிைவி எடு ்து என்ன சசய் ாய்? 

 

ਰਾਮ ਿ ੋਨਾਮ ੁਨ ਿਿਹ ੂਲੀਨਾ ॥੧॥ 

ைாமின் செயரை வாயால் சசால்லதவ இல்ரல 

 

ਰਾਮ ਨ ਜਪਹੁ ਿਵਨ ਮਕਿ ਲਾਗੇ ॥ 

ைாமைின் நாம ர்  உசச்ைிக்காமல், நீங்கள் எந்  மன ்தில் 

ஈடுெடட்ுள்ளீைக்ள். 

 

ਮਕਰ ਜਇਿ ੇਿਉ ਕਿਆ ਿਰਹ ੁਅਭਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தஹ துைதிஷ்டசாலி! மைண தநை ்திலும் என்ன சசய்து 

சகாண்டிருக்கிறீைக்ள். 

 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਿਕਰ ਿੈ ਿੁਟੰਿੁ ਜੀਵਾਇਆ ॥ 

துக்கங்கரள மகிழ்சச்ியாகக் கருதி உங்கள் குடும்ெ ்ர  

வளை ்்தீைக்ள்.  

 

ਮਰਿੀ ਿਾਰ ਇਿਸਰ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥੨॥ 

இெ்தொது மைண தநை ்திலும் துன்ெம் ான். 

 

ਿੰਠ ਗਹਨ ਿਿ ਿਰਨ ਪੁਿਾਰਾ ॥ 

இெ்தொது உ ் மைக்ள் ச ாண்ரடரயெ் பிடி ்து இழு ்திருக்கிைாைக்ள் 

அ னால் நீங்கள் ச ் மாக அழுகிறீைக்ள். 

 

ਿਕਹ ਿਿੀਰ ਆਗੇ ਿੇ ਨ ਸਮੰਹਹ੍ਾਰਾ ॥੩॥੧॥ 

கபீை ்கூறுகிைாை ் தஹ சதகா ைைத்ை நீங்கள் ஏன் கடவுரள ஏை்கனதவ 

நிரனவுகூைவில்ரல. 

 

ਸੂਹੀ ਿਿੀਰ ਜੀ ॥ 

சூஹி கபீை ்ஜி. 
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ਥਰਹਰ ਿੰਪੈ ਿਾਲਾ ਜੀਉ ॥ 

உயிைின வடிவில் இருக்கும் செண் சந்திக்கும் தநை ்தில் நடுங்குகிைாள் 

 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਕਿਆ ਿਰਸੀ ਪੀਉ ॥੧॥ 

 ன் கா லி அவரள என்ன சசய்வான் என்று ச ைியவில்ரல 

 

ਰੈਕਨ ਗਈ ਮਿ ਕਦਨੁ ਭੀ ਜਾਇ ॥ 

நாம்-சிம்ைன் இல்லாமல் அவைது இளரம இைவு கடந்துவிட்டது 

முதுரமக் காலங்கள் கூட இெ்ெடிக் கழிந்துவிடக் கூடாத  என்று 

ெயெ்ெடுகிைாை.் 

 

ਭਵਰ ਗਏ ਿਗ ਿੈਠੇ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருங்கல் வடிவில் ெைரவகள் ெைந்து சசன்று, சவள்ரள முடி வடிவில் 

சகாம்புகள் வந்து அமைந்்துள்ளன.  

 

ਿਾਿੈ ਿਰਵ ੈਰਹ ੈਨ ਪਾਨੀ ॥ 

 ண்ணீை ் எெ்தொதும் ஒரு குட ்தில்  ங்காது,  இந்  உடலும் 

அெ்ெடி ் ான். 

 

ਹੰਸੁ ਿਕਲਆ ਿਾਇਆ ਿੁਮਲਾਨੀ ॥੨॥ 

ஆன்மா தொன்ை அன்னம் ெைந்து சசல்லும் தொது உடல் வாடிவிடும் 

 

ਿੁਆਰ ਿੰਕਨਆ ਜੈਸੇ ਿਰਿ ਸੀਗਾਰਾ ॥ 

ஒரு கன்னிெ் செண்  ன்ரன அலங்கைிெ்ெது தொல ஆனால் 

 

ਕਿਉ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ਿਾਝੁ ਭਿਾਰਾ ॥੩॥ 

கணவன் இல்லாமல் அவளால் சகாண்டாட முடியாது 

 

ਿਾਗ ਉਡਾਵਿ ਭੁਜਾ ਕਪਰਾਨੀ ॥ 

என் கணவருக்காகக் கா ்திருக்ரகயில் காக்ரக வளைெ்்ெதில் என் 

ரககள் தசாைவ்ரடகின்ைன. ஆனால் கணவன்-கடவுள் வைவில்ரல. 

 

ਿਕਹ ਿਿੀਰ ਇਹ ਿਥਾ ਕਸਰਾਨੀ ॥੪॥੨॥ 

என்னுரடய இந்  வாழ்க்ரக கர  இெ்தொது முடிந்துவிட்டது என்று 

கபீை ்கூறுகிைாை.் 

 

ਸੂਹੀ ਿਿੀਰ ਜੀਉ ॥ 

வாழ்க கபீை.் 
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ਅਮਲੁ ਕਸਰਾਨੋ ਲੇਖਾ ਦੇਨਾ ॥ 

இெ்தொது நீங்கள் இந்  உடலின் கடட்ுெ்ொடர்ட இழந்துவிட்டீைக்ள் 

உங்கள் சசயல்களுக்கு நீங்கள் கணக்கு சகாடுக்க தவண்டும். 

 

ਆਏ ਿਕਠਨ ਦਿੂ ਜਮ ਲੇਨਾ ॥ 

உக்கிைமான எமதூ ைக்ள் உயிைின ்ர  அரழ ்துச ் சசல்ல 

வந்துள்ளனை ்

 

ਕਿਆ ਿੈ ਖਕਟਆ ਿਹਾ ਗਵਾਇਆ ॥ 

இந்  உலக ்திை்கு வந்  ன் மூலம் நீ எர ெ் செை்ைாய், எர  

இழந் ாய் என்று அவனிடம் சசால்கிைாைக்ள்? 

 

ਿਲਹ ੁਕਸਿਾਿ ਦੀਿਾਕਨ ਿਲੁਾਇਆ ॥੧॥ 

சீக்கிைம் வா, எமைாஜன் உன்ரன அரழ ்திருக்கிைாை ்

 

ਿਲੁ ਦਰਹਾਲੁ ਦੀਵਾਕਨ ਿੁਲਾਇਆ ॥ 

இந்நிரலயில் நடந்து சசல்ல, எமைாஜன்  னது நீதிமன்ை ்தில் 

அரழ ்துள்ளாை.் 

 

ਹਕਰ ਫੁਰਮਾਨੁ ਦਰਗਹ ਿਾ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுளின் நீதிமன்ை உ ் ைவு வந்துவிட்டது 

 

ਿਰਉ ਅਰਦਾਕਸ ਗਾਵ ਕਿਛੁ ਿਾਿੀ ॥ 

தஹ எமதூ ைக்தள  நான் உன்ரன தவண்டிக்சகாள்கிதைன் என்னுரடய 

சில ச ாரக கிைாம ்தில் இருந்து எடுக்கெ்ெட உள்ளது. 

 

ਲੇਉ ਕਨਿੇਕਰ ਆਜੁ ਿੀ ਰਾਿੀ ॥ 

இன்றிைவு அந்  ெைிவை ்் ரனரய முடி ்து விடுகிதைன் 

 

ਕਿਛੁ ਭੀ ਖਰਿੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਸਾਰਉ ॥ 

உங்களின் சில சசலவுகரளயும் நான் நிைவ்கிெ்தென். 

 

ਸੁਿਹ ਕਨਵਾਜ ਸਰਾਇ ਗੁਜਾਰਉ ॥੨॥ 

ச ்திை ்திதலதய காரலெ் பிைாை ்் ரன சசய்தவன் 

 

ਸਾਧਸੰਕਗ ਜਾ ਿਉ ਹਕਰ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥ 

முனிவைக்ளின் சகவாச ்தில் ெசர்சயாக மாறுெவை ்

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੋ ਜਨੁ ਪੁਰਖੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

அவை ்ஆசீைவ்திக்கெ்ெட்டவை,் அவை ்அதிைஷ்்டசாலி. 
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ਈਿ ਊਿ ਜਨ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

அ ் ரகய நெை ்இவ்வுலகிலும் மறுரமயிலும் மகிழ்சச்ியாக இருெ்ொை.் 

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਕਿ ਅਮਲੇੋ ॥੩॥ 

விரலமதிெ்ெை்ை பிைவிெ் சொருரள சவன்ைான் 

 

ਜਾਗਿੁ ਸੋਇਆ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

இன்னும் விழிெ்புடன் இருெ்ெவன் அறியாரமயின் உைக்க ்தில் 

உைங்கிக் சகாண்டிருக்கிைான்.  அவை ்  னது சொன்னான பிைெ்ரெ 

வீணடி ்துவிட்டாை.் 

 

ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਜੋਕਰਆ ਭਇਆ ਪਰਾਇਆ ॥ 

அவை ்சம்ொதி ்  சசல்வம்,  அவைது மைண ்திை்குெ் பிைகு அரன ்தும் 

இழக்கெ்ெடுகின்ைன. 

 

ਿਹੁ ਿਿੀਰ ਿੇਈ ਨਰ ਭੂਲੇ ॥ 

அத  நெை ்மைந்துவிட்டாை ்என்று கபீை ்ிி கூறுகிைாை,் 

 

ਖਸਮੁ ਕਿਸਾਕਰ ਮਾਟੀ ਸੰਕਗ ਰੂਲੇ ॥੪॥੩॥ 

கடவுரள மைந்து மண்ணில் கலந் வைக்ள். 
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Page 793 

 

ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਲਲਲਤ ॥ 

சூஹி கபீர ்ஜியு லலித் ॥ 

 

ਥਾਕੇ ਨੈਨ ਸਰਵਨ ਸੁਲਨ ਥਾਕ ੇਥਾਕੀ ਸੁੁੰਦਲਰ ਕਾਇਆ ॥ 

ஹே உயிரினஹே! உங்கள் கண்கள் பாரத்்து ஹ ாரவ்ாக உள்ளன உங்கள் 

காதுகள் ஹகடட்ு ஹ ாரவ்டடகின்றன, உங்கள் அழகான உடலுே் 

ஹ ாரவ்ாக இருக்கிறது. 

 

ਜਰਾ ਹਾਕ ਦੀ ਸਭ ਮਲਤ ਥਾਕੀ ਏਕ ਨ ਥਾਕਲਸ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 

முதுடேயின் காரணோக உங்களின் புத்தி ாலித்தனே் அடனத்துே் 

ஹ ாரவ்டடந்துள்ளது.  ஆனால் ஒஹர ஒரு ோடையின் ேைக்கே் 

ஹ ாரவ்டடைாது 

 

ਬਾਵਰ ੇਤੈ ਲਿਆਨ ਬੀਚਾਰੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

ஹே முட்டாள் உங்களுக்கு ஞான உணரவ்ு வரவில்டல 

 

ਲਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਿਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் பிறப்டப வீணாக்கிைது 

 

ਤਬ ਲਿੁ ਪਰਾਨੀ ਲਤਸੈ ਸਰੇਵਹੁ ਜਬ ਲਿੁ ਘਟ ਮਲਹ ਸਾਸਾ ॥ 

ஹே உயிரினஹே! உடலில் உயிர ் ேற்றுே் மூ ச்ு இருக்குே் வடர,   

அதுவடர கடவுடள ஜபித்துக்ககாண்ஹட இருங்கள். 

 

ਜੇ ਘਟ ੁਜਾਇ ਤ ਭਾਉ ਨ ਜਾਸੀ ਹਲਰ ਕ ੇਚਰਨ ਲਨਵਾਸਾ ॥੨॥ 

உங்கள் உடல் அழிந்தாலுே், கடவுளின் அன்பு முடிவுக்கு வராது நீங்கள் 

ேரியின் பாதத்தில் வசிப்பீரக்ள்.  

 

ਲਜਸ ਕਉ ਸਬਦ ੁਬਸਾਵੈ ਅੁੰਤਲਰ ਚੂਕੈ ਲਤਸਲਹ ਲਪਆਸਾ ॥ 

ைாருடடை இருதைத்தில் கரத்்தர ் தே்முடடை வாரத்்டதடை 

டவக்கிறார,் அவனுடடை தாகே் நீங்குே். 

 

ਹੁਕਮੈ ਬੂਝ ੈਚਉਪਲਿ ਖੇਲੈ ਮਨੁ ਲਜਲਿ ਢਾਲੇ ਪਾਸਾ ॥੩॥ 

அவனது ஆடணப் புரிந்து ககாண்டு, தன் வாழ்க்டக வடிவில் க ௌபர ்

விடளைாடட்ட விடளைாடுகிறான். அவன் தன் ேனடத கவல்லுே் 

பகடடடை வீசுகிறான். 

 

ਜੋ ਜਨ ਜਾਲਨ ਭਜਲਹ ਅਲਬਿਤ ਕਉ ਲਤਨ ਕਾ ਕਛੂ ਨ ਨਾਸਾ ॥ 

இே்முடறடை உணரந்்து இடறவடன வழிபடுபவர,்   அவரக்ளால் 

எதுவுே் அழிவதில்டல. 
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ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਤੇ ਜਨ ਕਬਹੁ ਨ ਹਾਰਲਹ ਢਾਲਲ ਜੁ ਜਾਨਲਹ ਪਾਸਾ ॥੪॥੪॥ 

கபீரக்ூறுகிறார,் பகடட வீ த் கதரிந்த ேனிதரக்ள் தங்கள் உயிடர 

இழக்க ோட்டாரக்ள். 

 

ਸੂਹੀ ਲਲਲਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 

அன்புள்ள லலித் கபீர ்ஜி. 

 

ਏਕੁ ਕੋਟ ੁਪੁੰਚ ਲਸਕਦਾਰਾ ਪੁੰਚੇ ਮਾਿਲਹ ਹਾਲਾ ॥ 

ேனித உடல் ஒரு ஹகாடட்ட. காேே், ஹகாபே், ஹபராட , பற்று, 

அகங்காரே் - இந்த ஐந்து தீடேகளுே் இந்தக் ஹகாடட்டக்கு 

க ாந்தக்காரரக்ள். இந்த ஐந்து ஹபருே் என்னிடே் வரி ஹகடக்ிறாரக்ள். 

 

ਲਜਮੀ ਨਾਹੀ ਮ ੈਲਕਸੀ ਕੀ ਬਈੋ ਐਸਾ ਦੇਨੁ ਦਖੁਾਲਾ ॥੧॥ 

இவற்றில் எடதயுே் நான் நிலத்தில் விடதக்கவில்டல,  நான் 

அவரக்ளின் நிலத்டத விடதத்தது ஹபால் அவரக்ள் என்டன 

காைப்படுத்துகிறாரக்ள். 

 

ਹਲਰ ਕ ੇਲੋਿਾ ਮ ੋਕਉ ਨੀਲਤ ਡਸੈ ਪਟਵਾਰੀ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ஹள! ேரண வடிவில் இருக்குே் படவ்ாரியின் பைே் 

வாடட்ுகிறது,  அதாவது, அது உங்கடள வருத்தப்படுத்துகிறது. 

 

ਊਪਲਰ ਭੁਜਾ ਕਲਰ ਮ ੈਿੁਰ ਪਲਹ ਪੁਕਾਲਰਆ ਲਤਲਨ ਹਉ ਲੀਆ ਉਬਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் டககடள உைரத்்தி குருவிடே் அழுதஹபாது, அவர ் என்டன 

இவற்றிலிருந்து காப்பாற்றினார ்

 

ਨਉ ਡਾਡੀ ਦਸ ਮੁੁੰਸਫ ਧਾਵਲਹ ਰਈਅਲਤ ਬਸਨ ਨ ਦੇਹੀ ॥ 

உடலின் ஒன்பது கதவுகளுே் பத்து நீதிபதிகளுே் - ஐந்து புலன்களுே் 

ஐந்து க ைல் உறுப்புகளுே் இைங்கிக் ககாண்ஹட இருக்கின்றன.   

ஹேலுே் ேக்கள் உண்டே, ேனநிடறவு, இரக்கே், ேதே் ஹபான்றவற்றில் 

குடிஹைற அனுேதிக்க ோட்டாரக்ள். 

 

ਡੋਰੀ ਪੂਰੀ ਮਾਪਲਹ ਨਾਹੀ ਬਹ ੁਲਬਸਟਾਲਾ ਲੇਹੀ ॥੨॥ 

அந்த அளவீட்டாளரக்ள் முழு அளவீடு கூட க ை்து லஞ் ே் 

வாங்குவதில்டல. 

 

ਬਹਤਲਰ ਘਰ ਇਕੁ ਪੁਰਖੁ ਸਮਾਇਆ ਉਲਨ ਦੀਆ ਨਾਮੁ ਲਲਖਾਈ ॥ 

என் உடல் ஹபான்ற வீட்டின் சிறந்த நரே்புகளில் அடங்கியுள்ள ேனிதன், 

என் கணக்கில் கடவுளின் கபைடர எழுதி டவத்துள்ளார.் 
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ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਾ ਦਫਤਰੁ ਸੋਲਧਆ ਬਾਕੀ ਲਰਜਮ ਨ ਕਾਈ ॥੩॥ 

எேராஜன் அலுவலகத்தில் எனது க ைல்களின் கணக்டக ஆை்வு 

க ை்தஹபாது, என் தரப்பில் இருந்து ககாஞ் ே் கூட கடன் வரவில்டல. 

 

ਸੁੰਤਾ ਕਉ ਮਲਤ ਕੋਈ ਲਨੁੰ ਦਹ ੁਸੁੰਤ ਰਾਮੁ ਹ ੈਏਕੋੁ ॥ 

துறவிகடள ைாருே் குடற கூற ஹவண்டாே்,  ஏகனனில் துறவியுே் 

ராேனுே் ஒஹர வடிவே். 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਮ ੈਸੋ ਿੁਰੁ ਪਾਇਆ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ਲਬਬਕੇੋੁ ॥੪॥੫॥ 

கபீர,் நான் அந்த குருடவக் கண்டுபிடித்ஹதன், அவருடடை கபைர ்

விஹவக் என்று கூறுகிறார.் 

 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਬਾਿੀ ਸਰੀ ਰਲਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ 

ரகு சுஹி பானி ஸ்ரீ ரவிதாஸ் ஜியு 

 

ੴ ਸਲਤਿੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

ੴ  திகுர ்பிர ாதி ॥ 

 

ਸਹ ਕੀ ਸਾਰ ਸੁਹਾਿਲਨ ਜਾਨੈ ॥ 

சுேங்கலி கபண்ணுக்கு ேடட்ுஹே தன் எஜோனரின் முக்கிைத்துவே் 

கதரியுே். 

 

ਤਲਜ ਅਲਭਮਾਨੁ ਸੁਖ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥ 

அவள் தன் கபருடேடை திைாகே் க ை்து ேகிழ் ச்ிடையுே் 

உல்லா த்டதயுே் ககாண்டாடுகிறாள். 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਇ ਨ ਅੁੰਤਰੁ ਰਾਖ ੈ॥ 

அவள் தன் உடடலயுே், ேனடதயுே் பரோத்ோவிடே் ஒப்படடத்து 

அவனிடே் எந்த ோற்றமுே் க ை்ைவில்டல.  

 

ਅਵਰਾ ਦੇਲਖ ਨ ਸੁਨੈ ਅਭਾਖ ੈ॥੧॥ 

அவள் ேற்றவரக்டளப் பாரப்்பதில்டல,  அவரக்ள் க ால்வடதக் 

ஹகட்பதில்டல, ககட்ட வாரத்்டதகடளப் ஹபசுவதில்டல. 

 

ਸੋ ਕਤ ਜਾਨੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥ 

இன்கனாருவரின் வலிடை அவளால் எப்படி புரிந்து ககாள்ள முடியுே்? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਤਲਰ ਦਰਦ ੁਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ைாருடடை இதைத்தில் காதல் வலி வந்ததில்டல. 
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ਦਖੁੀ ਦਹੁਾਿਲਨ ਦਇੁ ਪਖ ਹੀਨੀ ॥ 

அந்த விதடவ ேகிழ் ச்ியில்லாேல் இருக்கிறாள், உலகத்டதயுே் 

ேறுடேடையுே் இழக்கிறாள். 

 

ਲਜਲਨ ਨਾਹ ਲਨਰੁੰਤਲਰ ਭਿਲਤ ਨ ਕੀਨੀ ॥ 

கதாடரந்்து தன் கடவுடள வணங்காதவர.் 

 

ਪੁਰ ਸਲਾਤ ਕਾ ਪੁੰਥ ੁਦਹੁੇਲਾ ॥ 

ேரணத்தின் பாடத மிகவுே் ஹவதடனைானது 

 

ਸੁੰਲਿ ਨ ਸਾਥੀ ਿਵਨੁ ਇਕਲੇਾ ॥੨॥ 

அவருக்கு உயிருடன் எந்த துடணயுே் இல்டல, ேற்றுே் அவர ்தனிைாக 

க ல்ல ஹவண்டுே். 

 

ਦਖੁੀਆ ਦਰਦਵੁੰਦ ੁਦਲਰ ਆਇਆ ॥ 

கடவுஹள! நான் ஹ ாகத்துடனுே், ஹவதடனயுடனுே் உங்கள் வீடட்ு 

வா லுக்கு வந்துள்ஹளன். 

 

ਬਹੁਤੁ ਲਪਆਸ ਜਬਾਬੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

உன் பாரட்வக்காக ஏங்குகிஹறன்,  ஆனால் உங்கள் தரப்பிலிருந்து 

எனக்கு பதில் வரவில்டல. 

 

ਕਲਹ ਰਲਵਦਾਸ ਸਰਲਨ ਪਰਭ ਤੇਰੀ ॥ 

ரவிதாஸ்ிி பிராரத்்தடன,  கடவுஹள! நான் உன்னிடே் அடடக்கலே் 

புகுந்ஹதன், 

 

ਲਜਉ ਜਾਨਹ ੁਲਤਉ ਕਰੁ ਿਲਤ ਮੇਰੀ ॥੩॥੧॥ 

நீங்கள் கபாருத்தோக இருப்பது ஹபால்,  அதனால் என் ஹவகே் 

 

ਸੂਹੀ ॥ 

ஸுஹி ॥ 

 

ਜੋ ਲਦਨ ਆਵਲਹ ਸੋ ਲਦਨ ਜਾਹੀ ॥ 

வாழ்க்டக நாள் வருகிறது,  அது கடந்து க ல்கிறது. 

 

ਕਰਨਾ ਕੂਚੁ ਰਹਨੁ ਲਥਰੁ ਨਾਹੀ ॥ 

எல்லாருே் ஒரு நாள் இங்கிருந்து கிளே்ப ஹவண்டுே் ைாருே் இங்கு நிற்க 

ஹவண்டிைதில்டல. 
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ਸੁੰਿੁ ਚਲਤ ਹੈ ਹਮ ਭੀ ਚਲਨਾ ॥ 

எங்கள் நண்பரக்ள் இந்த உலகத்டத விடட்ு கவளிஹைறுகிறாரக்ள். 

நாமுே் இங்கிருந்து கிளே்ப ஹவண்டுே். 

 

ਦਲੂਰ ਿਵਨੁ ਲਸਰ ਊਪਲਰ ਮਰਨਾ ॥੧॥ 

ேரணே் நே்டேத் தாக்குகிறது, இன்னுே் நீண்ட தூரே் க ல்ல 

ஹவண்டியிருக்கிறது.   
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ਕਿਆ ਤੂ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ਇਆਨਾ ॥ 

ஹே அப்பாவி மனிதஹன! அறியாமமயின் உறக்கத்தில் ஏன் 

உறங்குகிறாய், எழுந்திரு. 

 

ਤੈ ਜੀਵਨੁ ਜਕਗ ਸਚੁ ਿਕਿ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உலக வாழ்க்மகமய நீங்கள் உண்மமயாக புரிந்து ககாண்டீரக்ள் 

 

ਕਜਕਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ਸੁ ਕਿਜਿੁ ਅੰਬਿਾਵੈ ॥ 

உயிமரக் ககாடுத்த கடவுள், உணமவயும் ககாடுத்து நம்மமக் 

கவனித்துக் ககாள்கிறார.் 

 

ਸਭ ਘਟ ਭੀਤਕਿ ਹਾਟ ੁਚਲਾਵੈ ॥ 

அமனத்து உடல்களிலும் தனது கமடமய நடத்தி வருகிறார.் 

 

ਿਕਿ ਬੰਕਦਗੀ ਛਾਕਿ ਮੈ ਮੇਿਾ ॥ 

ஹே மனிதரக்ஹள உங்கள் அகங்காரத்மதயும் பற்றுதமலயும் 

விடட்ுவிடட்ு கடவுள் பக்தி கெய்யுங்கள் 

 

ਕਹਿਦੈ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਕਿ ਸਵਿੇਾ ॥੨॥ 

இப்ஹபாது அது உங்கள் வாழ்க்மகயின் விடியல்,  உங்கள் இதயத்தில் 

ஹகாஷமிடுங்கள். 

 

ਜਨਮੁ ਕਸਿਾਨੋ ਪੰਥ ੁਨ ਸਵਾਿਾ ॥ 

உங்கள் முழு வாழ்க்மகயும் முடிந்துவிட்டது,  ஆனால் நீங்கள் இன்னும் 

மறுமம வாழ்க்மகக்கு வழி அமமக்கவில்மல. 

 

ਸਾਾਂਝ ਪਿੀ ਦਹ ਕਦਸ ਅਕੰਿਆਿਾ ॥ 

இது மாமல, அதாவது, முதுமம நுமழந்தது மற்றும் பத்துத ்

திமெகளிலும் அறியாமம வடிவில் இருள் இருக்கிறது. 

 

ਿਕਹ ਿਕਵਦਾਸ ਕਨਦਾਕਨ ਕਦਵਾਨੇ ॥ 

ரவிதாஸ் கூறுகிறார ்ஹே அப்பாவி மற்றும் மபத்தியம்! 

 

ਚੇਤਕਸ ਨਾਹੀ ਦਨੁੀਆ ਫਨ ਖਾਨੇ ॥੩॥੨॥ 

நீங்கள் ஏன் இன்னும் கடவுமள நிமனக்கவில்மல? இவ்வுலகம் 

உயிரக்ளின் அழியக்கூடிய வீடு. 

 

ਸੂਹੀ ॥ 

ஸுஹி ॥ 
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ਊਚੇ ਮੰਦਿ ਸਾਲ ਿਸੋਈ ॥ 

உயரமான அரண்மமனகமளயும் அழகிய ெமமயலமறகமளயும் 

ககாண்டிருந்தவர,் 

 

ਏਿ ਘਿੀ ਫੁਕਨ ਿਹਨੁ ਨ ਹਈੋ ॥੧॥ 

அவர ் இறந்த பிறகு, அவர ் ஒரு கணம் கூட அவற்றில் வாழ 

முடியவில்மல. 

 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਐਸਾ ਜੈਸ ੇਘਾਸ ਿੀ ਟਾਟੀ ॥ 

இந்த உடல் இப்படித்தான்,  புல் விதானம் ஹபால 

 

ਜਕਲ ਗਇਓ ਘਾਸੁ ਿਕਲ ਗਇਓ ਮਾਟੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

புல் அமனத்தும் எரிந்து மண்ணில் கலக்கிறது. 

 

ਭਾਈ ਬੰਿ ਿੁਟੰਬ ਸਹੇਿਾ ॥ ਓਇ ਭੀ ਲਾਗੇ ਿਾਢ ੁਸਵੇਿਾ ॥੨॥ 

ஒரு நபரின் ஆயுடக்ாலம் முடிவமடயும் ஹபாது எனஹவ அவரது 

ெஹகாதரரக்ள், உறவினரக்ள், குடும்ப உறுப்பினரக்ள் மற்றும் 

நண்பரக்ள் அமனவரும் கொல்லத் கதாடங்குகிறாரக்ள்.  இந்த 

ெடலத்மத விமரவில் வீடம்ட விடட்ு கவளிஹய ககாண்டு வாருங்கள் 

 

ਘਿ ਿੀ ਨਾਕਿ ਉਿਕਹ ਤਨ ਲਾਗੀ ॥ 

அவன் இதயத்தில் இமணந்திருந்த மமனவி, 

 

ਉਹ ਤਉ ਭੂਤੁ ਭੂਤੁ ਿਕਿ ਭਾਗੀ ॥੩॥ 

அவளும் ஹபய் ஹபய்என்று ஓடிவிட்டாள். 

 

ਿਕਹ ਿਕਵਦਾਸ ਸਭੈ ਜਗੁ ਲੂਕਟਆ ॥ 

திருடரக்ள் தீமமகளின் வடிவில் உலகம் முழுவமதயும் 

ககாள்மளயடித்துவிட்டாரக்ள் என்று ரவிதாஸ்  கூறுகிறார.் 

 

ਹਮ ਤਉ ਏਿ ਿਾਮੁ ਿਕਹ ਛੂਕਟਆ ॥੪॥੩॥ 

ஆனால் ஒரு ராமரின் நாமத்மத உெெ்ரிப்பதன் மூலம் நாம் 

அவரக்ளிடமிருந்து விடுவிக்கப்படுகிஹறாம். 

 

ੴ ਸਕਤਗੁਿ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਿੀਦ ਜੀ ਿੀ ॥ 

ஹஷக் ஃபரித் ஜியின் ரகு சுஹி வாணி. 
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ਤਕਪ ਤਕਪ ਲੁਕਹ ਲੁਕਹ ਹਾਥ ਮਿੋਿਉ ॥ 

பிரிவின் கநருப்பில் எரிந்து, நான் மககமள பிமெகிஹறன் 

 

ਬਾਵਕਲ ਹੋਈ ਸ ੋਸਹੁ ਲੋਿਉ ॥ 

இமறவமன ெந்திக்க ஹவண்டும் என்று கவறித்தனமாக ஆவல் 

 

ਤੈ ਸਕਹ ਮਨ ਮਕਹ ਿੀਆ ਿਸੁੋ ॥ 

கடவுஹள ! உன் உள்ளத்தில் என் மீது ஹகாபம் ககாண்டாய். 

 

ਮੁਝੁ ਅਵਗਨ ਸਹ ਨਾਹੀ ਦਸੁੋ ॥੧॥ 

உன்னிடம் எந்த தவறும் இல்மல, ஆனால் எனக்கு நிமறய 

குமறபாடுகள் உள்ளன 

 

ਤੈ ਸਾਕਹਬ ਿੀ ਮ ੈਸਾਿ ਨ ਜਾਨੀ ॥ 

நீங்கள் என் எஜமானர,் ஆனால் உங்கள் முக்கியத்துவம் எனக்குத் 

கதரியாது 

 

ਜੋਬਨੁ ਖੋਇ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் இளமமமய இழந்ததற்காக வருந்துகிஹறன். 

 

ਿਾਲੀ ਿੋਇਲ ਤੂ ਕਿਤ ਗੁਨ ਿਾਲੀ ॥ 

ஹே கருப்பு காக்கா! ஏன் கறுப்பாக மாறிவிட்டாய்? 

 

ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਿੇ ਹਉ ਕਬਿਹੈ ਜਾਲੀ ॥ 

என் காதலியின் பிரிவால் நான் எரிந்துவிட்ஹடன் என்கிறது காக்கா. 

 

ਕਪਿਕਹ ਕਬਹੂਨ ਿਤਕਹ ਸੁਖ ੁਪਾਏ ॥ 

காதலி இல்லாமல் அவள் எப்படி மகிழ்ெச்ிமயக் காண முடியும். 

 

ਜਾ ਹੋਇ ਕਿਰਪਾਲੁ ਤਾ ਪਰਭੂ ਕਮਲਾਏ ॥੨॥ 

இமறவன் கருமணயுடன் இருக்கும்ஹபாது, அவஹன ஆன்மாமவயும், 

கபண்மணயும் இமணக்கிறான். 

 

ਕਵਿਣ ਖੂਹੀ ਮੁੰਿ ਇਿੇਲੀ ॥ 

இந்த பயங்கரமான உலகத்தின் கிணற்றில் நான் மடட்ும் 

விழுந்துவிட்ஹடன். 

 

ਨਾ ਿ ੋਸਾਥੀ ਨਾ ਿੋ ਬੇਲੀ ॥ 

இங்ஹக எனக்கு துமணயும் இல்மல கதாப்மபயும் இல்மல! 
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ਿਕਿ ਕਿਿਪਾ ਪਰਕਭ ਸਾਿਸਕੰਗ ਮੇਲੀ ॥ 

கடவுளின் அருளால் நான் துறவிகளின் நிறுவனத்தில் ஹெரந்்துள்ஹளன். 

 

ਜਾ ਕਫਕਿ ਦੇਖਾ ਤਾ ਮੇਿਾ ਅਲਹੁ ਬੇਲੀ ॥੩॥ 

நான் மீண்டும் பாரத்்தஹபாது அல்லாே் என்னுடன் சுவர ்வடிவில் நின்று 

ககாண்டிருந்தான். 

 

ਵਾਟ ਹਮਾਿੀ ਖਿੀ ਉਿੀਣੀ ॥ 

நமது (பக்தி) பாமத மிகவும் மனெஹ்ொரம்வ ஏற்படுத்துகிறது, அதாவது 

கடினமானது. 

 

ਖੰਕਨਅਹੁ ਕਤਖੀ ਬਹੁਤੁ ਕਪਈਣੀ ॥ 

இது ஒரு பட்டாக்கத்தியின் விளிம்மப விட கூரம்மயானது மற்றும் 

கபரியது. 

 

ਉਸੁ ਊਪਕਿ ਹੈ ਮਾਿਗੁ ਮੇਿਾ ॥ 

அதற்கு ஹமல் தான் என் பாமத. 

 

ਸੇਖ ਫਿੀਦਾ ਪੰਥ ੁਸਮਹਹ੍ਾਕਿ ਸਵੇਿਾ ॥੪॥੧॥ 

ஹே ஹஷக் ஃபரித்! உன் வாழ்வின் விடியலில் உன் வழிமய தயார ்கெய். 

 

ਸੂਹੀ ਲਕਲਤ ॥ 

சுஹி லலித் ॥ 

 

ਬੇੜਾ ਬੰਕਿ ਨ ਸਕਿਓ ਬੰਿਨ ਿੀ ਵੇਲਾ ॥ 

வாழ்க்மக என்ற ஹதாணிமய கடட்ும் ஹநரம் வந்தஹபாது, அமத 

உங்களால் கட்ட முடியவில்மல. அதாவது, கடவுமள நிமனவுகூர 

ஹவண்டிய ஹநரம் வந்தஹபாது, அதாவது, நீங்கள் இளமமயாக 

இருந்தஹபாது, நீங்கள் அவமர நிமனவுகூரவில்மல.  

 

ਭਕਿ ਸਿਵਿ ੁਜਬ ਊਛਲੈ ਤਬ ਤਿਣੁ ਦਹੁੇਲਾ ॥੧॥ 

இப்ஹபாது கடல் சீற்றம் மற்றும் அமலகமள உருவாக்கும்ஹபாது, அமதக் 

கடப்பது கடினம்.   இப்ஹபாது வயதான காலதத்ில் தீமமகள் 

கபருங்கடமல நிரப்பிவிட்டன என்று அரத்்தம் அவரக்ள் தங்கள் 

பலத்மத கவளிப்படுத்தினால், அவரக்மளக் கடட்ுப்படுத்துவது கடினம். 

 

ਹਥ ੁਨ ਲਾਇ ਿਸੁੰਭੜੈ ਜਕਲ ਜਾਸੀ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹே அன்ஹப! குங்குமப்பூவின் நிறத்மதப் ஹபால மாமயயின் கநருப்பில் 

மக மவக்காஹத,  உங்கள் மக எரியும். 
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ਇਿ ਆਪੀਨ ੈ ਪਤਲੀ ਸਹ ਿੇਿੇ ਬੋਲਾ ॥ 

ஹே ஜீவ ஸ்த்ரீஹய மாமயயின் முகத்தில் நீஹய மிகவும் 

பலவீனமாகிவிட்டாய். உரிமமயாளரால் திட்டப்படுவீரக்ள். 

 

ਦਿੁਾ ਥਣੀ ਨ ਆਵਈ ਕਫਕਿ ਹੋਇ ਨ ਮੇਲਾ ॥੨॥ 

மடியிலிருந்து கவளிஹயறிய பால் மீண்டும் மடிக்குெ ் கெல்லாமல் 

இருப்பது ஹபால, ஹவகமான இளமம மீண்டும் வராது. மீண்டும் அந்த 

கணவனுடன் நீங்கள் மீண்டும் இமணய மாட்டீரக்ள் 

 

ਿਹੈ ਫਿੀਦ ੁਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹ ੁਅਲਾਏਸੀ ॥ 

ஃபரித் ஜி கூறுகிறார,் ஹே நண்பரக்ஹள! எஜமானர-்ஆண்டவன் 

அமழக்கும் ஹபாது, இந்த உடல் தூசிக் குவியலாக மாறும். 

 

ਹੰਸੁ ਚਲਸੀ ਿੰੁਮਣਾ ਅਕਹ ਤਨੁ ਢੇਿੀ ਥੀਸੀ ॥੩॥੨॥ 

ஜீவ ஆன்மா வடிவம் ஹபான்ற சிரிப்பு இங்கிருந்து ஹபாய்விடும். 
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Page 795 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ஓம்காரம் ஒருவரர, அவர ் பெயர ் சத்யா, ஆதிபுருஷ உயிரித்தத 

உருவாக்கியவர,் சரவ் வல்லதம ெதைத்தவர,் ெயம் இல்லாதவர,் 

யாரிைமும் ெதக இல்தல. அந்த காலமற்ற பிரம்ம மூரத்்தி என்றும் 

நிரந்தரமானவர,் பிறெ்பு இறெ்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுெை்ைவர,் 

சுயமாக ஒளிரெ்வர,் குருவின் அருளால் அவதரக் காணலாம். 

 

ਰਾਗੁ ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿੇ ਘਰੁ ੧ ॥ 

ராகு பிலாவலு மஹாலா 1 பசௌெரத গரு 1 ॥ 

 

ਿੂ ਸੁਲਿਾਨੁ ਕਹਾ ਹਉ ਮੀਆ ਿੇਰੀ ਕਵਨ ਵਡਾਈ ॥ 

கைவுரள! முழுெ் பிரெஞ்சத்தின் அதிெதி நீரய, நான் உன்தன மியான் 

என்று அதைத்தால் என்ன பெரிய விஷயம்?  ஏபனனில் உனது 

பெருதமக்கு முடிரவ இல்தல. 

 

ਜੋ ਿੂ ਿਤੇਹ ਸੁ ਕਹਾ ਸੁਆਮੀ ਮੈ ਮੂਰਖ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

ரஹ ஆண்ைவரர! உங்களுக்குெ் புரியதவக்கும் அததரய 

பசால்கிரறன். மற்றெடி என்தன முை்ைாள் என்று எதுவும் 

பசால்லவில்தல. 

 

ਿੇਰ ੇਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿੇਤਹ ਿਝੁਾਈ ॥ 

அெ்ெடி ஒரு ஐடியாதவ எனக்குக் பகாடுங்கள், அதனால் நான் 

உங்கதளெ் ொராை்ைலாம் 

 

ਜੈਸੇ ਸਚ ਮਤਹ ਰਹਉ ਰਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உமது சித்தத்ததெ் ரொலரவ நான் சத்தியத்தில் ஆை்ந்து இருக்கிரறன் 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਹੋਆ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੁਝ ਿੇ ਿੇਰੀ ਸਭ ਅਸਨਾਈ ॥ 

உலகில் என்ன நைந்தாலும்,  உங்கள் ஆதணெ்ெடி நைந்தது இது எல்லாம் 

உங்கள் பெருதம 

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਿ ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਤਕਆ ਚਿੁਰਾਈ ॥੨॥ 

ரஹ என் ததலவரர! உன் முடிவு எனக்குத் பதரியாது,  அெ்ெடியானால் 

அறியாத என் புத்திசாலித்தனம் என்ன பசய்ய முடியும்? 

 

ਤਕਆ ਹਉ ਕਥੀ ਕਥੇ ਕਤਥ ਿੇਖਾ ਮੈ ਅਕਥ ੁਨ ਕਥਨਾ ਜਾਈ ॥ 

கைவுரள ! உங்கள் குணங்கதள நான் எெ்ெடி விவரிக்க ரவண்டும்? நான் 

உங்கள் குணங்கதள விவரிக்க முயற்சிக்கிரறன் ஆனால் நீங்கள் 

பசால்ல முடியாதவர ்மற்றும் நீங்கள் என்னிைம் பசால்லெ்ெைவில்தல. 
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ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਆਖਾ ਤਿਲੁ ਿੇਰੀ ਵਤਡਆਈ ॥੩॥ 

நான் உங்களுக்கு விருெ்ெமானததச ் பசால்கிரறன், நான் உங்கதள 

மைட்ுரம ொராைட்ுகிரறன். 

 

ਏਿੇ ਕੂਕਰ ਹਉ ਿੇਗਾਨਾ ਭਉਕਾ ਇਸੁ ਿਨ ਿਾਈ ॥ 

ெல குக்கரக்ள் (நாய்கள்) உள்ளன, ஆனால் நான் ஒரு அந்நியன் குக்கர ்

(நாய்),  வயிற்றிற்காக குதரத்துக்பகாண்ரை இருெ்ெவன். 

 

ਭਗਤਿ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜ ੇਹਇੋਗਾ ਿਾ ਖਸਮੈ ਨਾਉ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥ 

நானக் ெக்தி இல்லாவிை்ைாலும், ரமலும் அதன் உரிதமயாளரின் பெயர ்

ரொகாது அதாவது பெயர ்அதனுைன் பதாைரும். 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிலாவாலு மஹாலா 1. 

 

ਮਨੁ ਮੰਿਰ ੁਿਨੁ ਵਸੇ ਕਲੰਿਰੁ ਘਟ ਹੀ ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਾ ॥ 

ரஹ சரகாதரரர்ர! என் மனம் ஒரு ரகாவில் மற்றும் இந்த உைல் ஒரு 

கலந்தர ் (ஃெகிர)் உதைய ஆதை ரமலும் அது இதய யாத்திதரயில் 

குளித்துக் பகாண்ரை இருக்கிறது. 

 

ਏਕੁ ਸਿਿ ੁਮੇਰੈ ਪਰਾਤਨ ਿਸਿੁ ਹੈ ਿਾਹੁਤਿ ਜਨਤਮ ਨ ਆਵਾ ॥੧॥ 

என் பிராணம என்ற ஒரர ஒரு வாரத்்தத என் வாை்வில் உள்ளது. 

அதனால் நான் மறுபிறவி எடுக்க மாை்ரைன். 

 

ਮਨੁ ਿੇਤਧਆ ਿਇਆਲ ਸਿੇੀ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

ரஹ ஓ என் தாரய! கருதண இல்லத்தில், கைவுளின் காலடியில் என் 

மனம் குத்தெ்ெடுகிறது. 

 

ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥ 

அதனால் தான் பிறர ்வலி யாருக்குத் பதரியும். 

 

ਹਮ ਨਾਹੀ ਤਚੰਿ ਪਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எங்களுக்கு இனி கவதல இல்தல 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ਤਚੰਿਾ ਕਰਹੁ ਹਮਾਰੀ ॥ 

ரஹ  அசாத்தியமான, கண்ணுக்கு பதரியாத, அதைய முடியாத மற்றும் 

எல்தலயற்ற எஜமாரன! எங்கதளெ் ெற்றி கவதல. 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਭਤਰਪੁਤਰ ਲੀਣਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਜਤੋਿ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੨॥ 

நீ கைல், பூமி, ஆகாயம் ஆகிய அதனத்திலும் வியாபித்து அதனத்திலும் 

இருக்கிறாய். உங்கள் ஒளி ஒவ்பவாரு உைலிலும் உள்ளது. 
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ਤਸਖ ਮਤਿ ਸਭ ਿਤੁਧ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਮੰਤਿਰ ਛਾਵਾ ਿੇਰ ੇ॥ 

கைவுரள! நீங்கள் எனக்கு கல்வி, ஞானம் மற்றும் புத்திசாலித்தனத்தத 

அளித்துள்ளீரக்ள் ரமலும் ரகாயிலும் நிைலான ரதாை்ைமும் உங்களால் 

பகாடுக்கெ்ெை்ைது. 

 

ਿੁਝ ਤਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਿਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਤਨਿ ਿੇਰ ੇ॥੩॥ 

ரஹ என் ததலவரர! உன்தன தவிர எனக்கு யாதரயும் பதரியாது 

மற்றும் நான் எெ்ரொதும் உங்கள் புகை் ொடுகிரறன்.  

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਸਰਤਣ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਸਰਿ ਤਚੰਿ ਿੁਧੁ ਪਾਸ ੇ॥ 

அதனத்து உயிரினங்களும் உங்கள் தங்குமிைத்தில் உள்ளன, நீங்கள் 

அவற்தறெ் ெற்றி கவதலெ்ெடுகிறீரக்ள் 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਚੰਗਾ ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਿਾਸੇ ॥੪॥੨॥ 

நானக்கிற்கு ஒரு பிராரத்்ததன உண்டு,  கைவுரள ! உனக்கு எது சரிரயா 

அது எனக்கும் சரி. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிலாவாலு மஹாலா 1. 

 

ਆਪੇ ਸਿਿ ੁਆਪ ੇਨੀਸਾਨੁ ॥ 

கைவுள் தாரன பிரம்மா என்ற பசால், அவரர தரக்ாவுக்குள் நுதைய 

அனுமதி. 

 

ਆਪੇ ਸੁਰਿਾ ਆਪੇ ਜਾਨੁ ॥ 

அவரன தன் புகதைக் ரகை்ெவனாகவும், தன்தன அறிந்தவனாகவும் 

இருக்கிறான். 

 

ਆਪੇ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖ ੈਿਾਣੁ ॥ 

அவரன உலதகெ் ெதைத்து அததக் கவனித்துக் பகாள்கிறான். 

 

ਿੂ ਿਾਿਾ ਨਾਮ ੁਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ 

ரஹ உலகெ் ொதுகாவலரர! நீங்கள் பகாடுெ்ெவர ் மற்றும் உங்கள் 

பெயர ்மைட்ுரம உலகளாவியது. 
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Page 796  

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਨਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥ 

ஹே தூய வடிஹவ! உங்கள் பெயர ் எல்லா மகிழ்சச்ியயயும் 

விடுதயலயயயும் அளிெ்ெது, எனஹவ இயத பகாடுங்கள். 

 

ਹਉ ਜਾਨਿਕੁ ਤੂ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் கண்ணுக்குத் பதரியாதவர ்மற்றும் அயசக்க முடியாதவர,் நான் 

உங்கள் பெயயரக் ஹகடக்ிஹறன் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਧਰਕਟੀ ਨਾਨਰ ॥ 

மாயயயின் காதல் ஒரு விெசச்ார பெண்ணின் காதல் ஹொன்றது. 

 

ਭੰੂਡੀ ਕਾਮਨਿ ਕਾਮਨਿਆਨਰ ॥ 

அசிங்கமும் சூனியமும் பசய்து பகாண்ஹட இருெ்ெவர.் 

 

ਰਾਜੁ ਰੂਪ ੁਝੂਠਾ ਨਦਨ ਿਾਨਰ ॥ 

மாநிலமும் அழகும் பொய்யானது, அயவ நான்கு நாட்களுக்கு மடட்ுஹம 

நீடிக்கும் 

 

ਨਾਮੁ ਨਮਲੈ ਿਾਨਿੁ ਅਨੰਧਆਨਰ ॥੨॥ 

யார ் பெயர ் பெறுகிறார,் அவரது இருண்ட இதயத்தில் ஒளி 

பிரகாசிக்கிறது. 

 

ਿਨਖ ਛੋਡੀ ਸਹਸਾ ਨਹੀ ਕਇੋ ॥ 

நான் சுயவத்துவிடட்ு மாயயயய விடட்ுவிட்ஹடன், அதில் என் மனதில் 

எந்த சந்ஹதகமும் இல்யல 

 

ਬਾਪੁ ਨਦਸ ੈਵੇਜਾਨਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 

தந்யத அருகில் இருக்கும் குழந்யதயய யாரும் முயறஹகடான 

குழந்யத என்று அயழெ்ெதில்யல. 

 

ਏਕ ੇਕਉ ਨਾਹੀ ਭਉ ਕੋਇ ॥ 

கடவுயள வணங்குெவனுக்கு ெயம் இல்யல. 

 

ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਵੈ ਸੋਇ ॥੩॥ 

ஒரு கடவுள் எல்லாவற்யறயும் பசய்கிறார,் மற்றவரக்யளயும் பசய்ய 

யவக்கிறார ்
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ਸਬਨਦ ਮਏੁ ਮਨੁ ਮਨ ਤੇ ਮਾਨਰਆ ॥ 

பிரம்மன் என்ற பசால்லால் எவனுயடய பெருயம அழிகிறது.  

மனத்தால் மனயதக் கடட்ுக்குள் யவத்திருக்கிறார.் 

 

ਠਾਨਕ ਰਹ ੇਮਨੁ ਸਾਿ ੈਧਾਨਰਆ ॥ 

தீயமகளின் ெக்கத்திலிருந்து மனயதக் கடட்ுெ்ெடுத்தியவர,்  அவர ்

தனது மனயத சதத்ியத்தில் உள்வாங்கினார.் 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਸੂਝ ੈਗੁਰ ਕਉ ਵਾਨਰਆ ॥ 

எனக்கு ஒன்றும் புரியவில்யல, நான் முழுவதுமாக குருயவ நம்பி 

இருக்கிஹறன். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਨਮ ਰਤ ੇਨਨਸਤਾਨਰਆ ॥੪॥੩॥ 

ஹே நானக்! இயறவனின் திருநாமத்தில் மூழ்கியவன் உலகத்திலிருந்து 

விடுெடுகிறான். 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிலாவாலு மோலா 1. 

 

ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਮਨੁ ਸਹਜ ਨਧਆਨੇ ॥ 

குருவின் வாரத்்யதகளால் மனம் எளிதில் கடவுளின் தியானத்தில் 

மூழ்கிவிடும். 

 

ਹਨਰ ਕ ੈਰਨੰਗ ਰਤਾ ਮਨੁ ਮਾਨੇ ॥ 

ேரியின் வரண்தத்ில் மூழ்கிய என் மனம் ஆனந்தமயமாகிவிட்டது. 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਨਮ ਭੁਲੇ ਬਉਰਾਨੇ ॥ 

சுய விருெ்ெமுள்ளவரக்ள் குழெ்ெதத்ில் மறந்து 

யெத்தியமாகிவிட்டாரக்ள். 

 

ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਨਕਉ ਰਹੀਐ ਗੁਰ ਸਬਨਦ ਪਛਾਨੇ ॥੧॥ 

கடவுயள நியனக்காமல் நான் எெ்ெடி வாழ முடியும்?  குருவின் 

வாரத்்யதயால் அவர ்அங்கீகரிக்கெ்ெடுகிறார.் 

 

ਨਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕਸੈੇ ਜੀਵਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

ஹே சஹகாதரரஹ்ர கடவுயளக் காணாமல் நான் எெ்ெடி வாழ்ஹவன். 

 

ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਨਹ ਨ ਸਕੈ ਨਖਨੁ ਸਨਤਗੁਨਰ ਬੂਝ ਬਝੁਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுளின் நியனவு இல்லாமல் என் உயிர ்மூசச்ு ஒரு கணம் கூட வாழ 

முடியாது. சத்குரு எனக்கு இந்த நுண்ணறியவக் பகாடுத்ததால் 
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ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਨਬਸਰੈ ਹਉ ਮਰਉ ਦਖੁਾਲੀ ॥ 

என் இயறவன் என்யன மறந்தால் நான் மிகவும் ஹசாகமாக இறந்து 

விடுகிஹறன் 

 

ਸਾਨਸ ਨਗਰਾਨਸ ਜਪਉ ਅਪਨੇੁ ਹਨਰ ਭਾਲੀ ॥ 

நான் என் ேரியயத் ஹதடி, மூசச்ுத் திணறலுடன் அவயரெ் ொடுகிஹறன். 

 

ਸਦ ਬੈਰਾਗਨਨ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਨਹਾਲੀ ॥ 

என்பறன்றும் கன்னியாக மாறியதன் மூலம் ேரியின் பெயரில் நான் 

மகிழ்சச்ியாக இருக்கிஹறன். 

 

ਅਬ ਜਾਨੇ ਗੁਰਮੁਨਖ ਹਨਰ ਨਾਲੀ ॥੨॥ 

குரு மூலம், ேரி என்னுடன் இருக்கிறார ் என்ெயத நான் இெ்ஹொது 

அறிஹவன். 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਹੀਐ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

ேரியின் பசால்லெ்ெடாத கயத குருவின் அன்பினால் மடட்ுஹம 

பசால்லெ்ெடுகிறது.  

 

ਪਰਭੁ ਅਗਮ ਅਗੋਿਰੁ ਦੇਇ ਨਦਖਾਇ ॥ 

அணுக முடியாத, கண்ணுக்கு பதரியாத கடவுயள குரு 

காட்டியிருக்கிறார.் 

 

ਨਬਨੁ ਗੁਰ ਕਰਿੀ ਨਕਆ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

குருவின் உதவி இல்லாமல் ஒரு மனிதன் என்ன ஹவயல பசய்ய முடியும்? 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਨਟ ਿਲੈ ਗੁਰ ਸਬਨਦ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

தன் அகந்யதயய கயளந்து, குருவின் அறிவுயரகயளெ் 

பின்ெற்றுெவன்,  குரு என்ற பசால்லில் இயணகிறார.் 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਨਵਛੁੜੈ ਖੋਟੀ ਰਾਨਸ ॥ 

மன்முக் கடவுளிடமிருந்து பிரிந்து விடுகிறார ் பொய்யான 

மூலதனத்யதக் குவித்துக்பகாண்ஹட இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਨਮ ਨਮਲੈ ਸਾਬਾਨਸ ॥ 

ஆனால் குரம்ுக் சத்திய நீதிமன்றத்தில் ொராடய்டெ் பெறுகிறார.் 

பெயர ்பெற்றவர.் 

 

ਹਨਰ ਨਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਦਾਸਨਨ ਦਾਸ ॥ 

ேரி உன்யனத் தன் அடியமகளின் அடியமயாக்கிக் பகாண்டான். 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਰਾਨਸ ॥੪॥੪॥ 

ஹே நானக்! ேரி நாமம் ெணஹம என் வாழ்க்யக மூலதனம் 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ 

பிலாவாலு மோலா 3 காரு 1 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗੁ ਖਾਇਆ ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗੁ ਸੋਇਆ ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗੁ ਕਾਪੜੁ ਅੰਨਗ ਿੜਾਇਆ ॥ 

அந்த மனிதன் உண்ெது, உறங்குவது, உடம்பில் ஆயட அணிவது 

ஹொன்றயவ கண்டிக்கத்தக்கயவ          

 

ਨਧਰਗੁ ਸਰੀਰੁ ਕੁਟੰਬ ਸਨਹਤ ਨਸਉ ਨਜਤੁ ਹਨੁਿ ਖਸਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

அவரது உடல், அவரது குடும்ெதத்ினருடன் ஹசரந்்து, ஒரு சாெம்.   

இெ்பிறவியில் கடவுயளக் காணாதவன்.  

 

ਪਉੜੀ ਛੁੜਕੀ ਨਿਨਰ ਹਾਨਥ ਨ ਆਵੈ ਅਨਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ 

யககளில் இருந்து யகவிடெ்ெட்ட ெவுரி மீண்டும் யககளுக்கு 

வரவில்யல அவள் தன் அரிய பிறெ்யெ வீணடித்தாள். 

 

ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਨ ਦੇਈ ਨਲਵ ਲਾਗਨਿ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਕੇ ਿਰਿ ਨਵਸਾਰ ੇ॥ 

இயறவனின் அழகிய ொதங்கயள மறந்தவன்,  இருயமவாதம் அவனது 

உள்ளுணரய்வ கடவுளில் ஈடுெட அனுமதிக்காது. 

 

ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ਜਨ ਸੇਵਕ ਤੇਰ ੇਨਤਨ ਕੇ ਤੈ ਦਖੂ ਨਨਵਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே உலகிற்கு உயிர ் பகாடுெ்ெவஹன! உனது ெக்தரக்ள் மற்றும் 

அடியாரக்ள் யார?் நீங்கள் அவரக்ளின் எல்லா துக்கங்கயளயும் 

முடித்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆਪਨਤ ਦਾਤਾ ਨਕਆ ਏਨਹ ਜੰਤ ਨਵਿਾਰ ੇ॥ 

கடவுஹள ! நீங்கள் மிகவும் இரக்கமுள்ளவர ் மற்றும் அயனத்யதயும் 

பகாடுெ்ெவர.்   ஆனால் இந்த ஏயழ உயிரினங்களால் எதுவும் பசய்ய 

முடியவில்யல. 

 

ਮੁਕਤ ਬੰਧ ਸਨਭ ਤੁਝ ਤੇ ਹੋਏ ਐਸਾ ਆਨਖ ਵਖਾਿੇ ॥ 

உயிரினங்களின் விடுதயல - ெந்தம் உங்கள் கட்டயளயால் மடட்ுஹம 

பசய்யெ்ெடுகிறது என்று குரு உண்யமயயச ்பசான்னார.் 
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ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੋ ਮਕੁਤੁ ਕਹੀਐ ਮਨਮੁਖ ਬੰਧ ਨਵਿਾਰੇ ॥੨॥ 

குருமுகனாக மாறியவன் அடியமத்தனத்திலிருந்து விடுெடட்ு எங்ஹகா 

பசல்கிறான் ஆனால் ஏயழ மனதுள்ள மக்கள் பகாத்தடியமகளில் 

சிக்கியுள்ளனர.் 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਮਕੁਤੁ ਨਜਸੁ ਏਕ ਨਲਵ ਲਾਗੀ ਸਦਾ ਰਹ ੈਹਨਰ ਨਾਲੇ ॥ 

அந்த ஆண்கள் மடட்ுஹம சுதந்திரமானவரக்ள், யாருயடய அணுகுமுயற 

கடவுளுடன் இயணக்கெ்ெடட்ுள்ளது மற்றும் அவரக்ள் எெ்ஹொதும் 

ேரியில் லயிக்கிறாரக்ள். 

 

ਨਤਨ ਕੀ ਗਹਿ ਗਨਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ਸਿ ੈਆਨਪ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

உண்யமயுள்ள கடவுள் அவரது வாழ்க்யகயய அலங்கரித்துள்ளார ்

அவரது தீவிர ஹவகத்யத விவரிக்க முடியாது. 
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ਭਰਮਿ ਭੁਲਾਣੇ ਮਿ ਿਨਿੁਖ ਕਹੀਅਮਹ ਨਾ ਉਰਵਾਮਰ ਨ ਪਾਰ ੇ॥੩॥ 

அவர ் மன்முக் என்று அழைக்கப்படுகிறார.் மாழையில் வழிதவறிச ்

சசன்றவரக்ள் மற்றும்  அப்படிப்பட்டவரக்ள் உலகத்திலலா 

மறுழமயிலலா எங்கும் வாை்வதில்ழல.    

 

ਮਿਿ ਨੋ ਨਦਮਰ ਕਰ ੇਿੋਈ ਿਨੁ ਪਾਏ ਗੁਰ ਕਾ ਿਬਦ ੁਿਿਹਹ੍ਾਲੇ ॥ 

ைார ் மீது சதை்வீக பாரழ்வகள் அவர ் மடட்ுலம அழத அழடந்து 

குருவின் வாரத்்ழதகழள நிழனவில் ழவத்துக் சகாள்கிறார.் 

 

ਹਮਰ ਿਨ ਿਾਇਆ ਿਾਮਹ ਮਨਿਤਾਰ ੇ॥ 

அத்தழகை பக்தரக்ள் மாையிலிருந்து விடுதழல சபறுகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਮਿਿੁ ਿਿਤਮਕ ਕਾਲਮਹ ਿਾਮਰ ਮਬਦਾਰ ੇ॥੪॥੧॥ 

லே நானக்! ைாருழடை தழலயில் நல்ல அதிரஷ்்டம் எழுதப்படட்ுள்ளது, 

அவர ் மரணத்ழத சவன்று லபாக்குவரத்து சநரிசலில் இருந்து 

தப்பிக்கிறார.் 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

பிலாவாலு மோலா 3. 

 

ਅਤੁਲੁ ਮਕਉ ਤੋਮਲਆ ਿਾਇ ॥ 

கடவுள் ஒப்பற்றவர,் பிறகு அழத எப்படி அளவிடுவது? 

 

ਦਿੂਾ ਹੋਇ ਤ ਿਝੋੀ ਪਾਇ ॥ 

அவழரப் லபால் லவறு ைாராவது இருந்தால், அவரால் மடட்ுலம புரிந்து 

சகாள்ள முடியும். 

 

ਮਤਿ ਤੇ ਦਿੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

அவழரத் தவிர லவறு ைாரும் இல்ழல என்பலத உண்ழம. 

 

ਮਤਿ ਦੀ ਕੀਿਮਤ ਮਕਕੂ ਹੋਇ ॥੧॥ 

அதன் மதிப்ழப எப்படி மதிப்பிடுவது 

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਮਦ ਵਿ ੈਿਮਨ ਆਇ ॥ 

குருவின் அருளால் மனதில் பதியும் 

 

ਤਾ ਕੋ ਿਾਣੈ ਦਮੁਬਧਾ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அது அவருக்கு மடட்ுலம சதரியும், ைாருழடை குைப்பம் தீரந்்தது.  
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ਆਮਪ ਿਰਾਫੁ ਕਿਵਟੀ ਲਾਏ ॥ 

கடவுள் தாலன நழகக்கழடக்காரர ்மற்றும் உயிரினங்கழள லசாதிக்க 

அளவுலகால்கழள அழமக்கிறார.்  

 

ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਆਮਪ ਚਲਾਏ ॥ 

அவலர அவரக்ளின் தகுதி, தீழமகழள ஆராை்ந்து அவரக்ழள 

லநரவ்ழியில் நடத்துகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਤੋਲੇ ਪੂਰਾ ਹੋਇ ॥ 

தன்ழன எழட லபாடுகிறவன் பரிபூரணமானவன் 

 

ਆਪੇ ਿਾਣੈ ਏਕੋ ਿੋਇ ॥੨॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுலம எல்லாவற்ழறயும் அறிவார ்

 

ਿਾਇਆ ਕਾ ਰੂਪ ੁਿਭੁ ਮਤਿ ਤੇ ਹੋਇ ॥ 

இந்த உலகம் மாழையின் ஒரு வடிவம், எல்லா உயிரக்ளும் அதிலிருந்து 

பிறக்கின்றன. 

 

ਮਿਿ ਨੋ ਿੇਲੇ ਿੁ ਮਨਰਿਲੁ ਹਇੋ ॥ 

அவர ்தன்னுடன் எடுத்துச ்சசல்லும், அவன் தூை்ழமைாகிறான். 

 

ਮਿਿ ਨੋ ਲਾਏ ਲਗੈ ਮਤਿੁ ਆਇ ॥ 

மாழையின் மீது லமாகம் சகாண்டவன், அவனிடம் மடட்ும் வந்து 

பற்றுகிறான். 

 

ਿਭੁ ਿਚ ੁਮਦਖਾਲੇ ਤਾ ਿਮਚ ਿਿਾਇ ॥੩॥ 

அது தன் உண்ழமைான வடிவத்ழதக் காடட்ும்லபாது, அந்த 

உண்ழமயில் ஆன்மா லயிக்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਮਲਵ ਧਾਤੁ ਹ ੈਆਪੇ ॥ 

அது தாலன விருத்தி, அதுலவ மாழை  

 

ਆਮਪ ਬੁਝਾਏ ਆਪੇ ਿਾਪੇ ॥ 

அவலர ஆன்மாவுக்குப் புரிதல் தருகிறார ்அவலன உயிர ்வடிவில் தன் 

நாமத்ழத உசச்ரித்துக் சகாண்லட இருக்கிறான். 

 

ਆਪੇ ਿਮਤਗੁਰ ੁਿਬਦ ੁਹੈ ਆਪੇ ॥ 

அவலர சத்குரு மற்றும் வாரத்்ழத தாலன! 

 

ਨਾਨਕ ਆਮਖ ਿੁਣਾਏ ਆਪ ੇ॥੪॥੨॥ 

லே நானக்! கடவுள் தாலன தன் சபைழர உயிரக்ளுக்கு உசச்ரிக்கிறார.் 
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ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

பிலாவாலு மோலா 3. 

 

ਿਾਮਹਬ ਤੇ ਿੇਵਕੁ ਿੇਵ ਿਾਮਹਬ ਤੇ ਮਕਆ ਕੋ ਕਹੈ ਬਹਾਨਾ ॥ 

எஜமானரால் உருவாக்கப்பட்ட ஒருவர ்அவருழடை லவழலக்காரராக 

மாறுகிறார ் அவரும் உரிழமைாளரிடம் இருந்து லசழவழைப் 

சபறுகிறார,் பிறகு ைார ்என்ன சாக்கு சசால்ல முடியும்? 

 

ਐਿਾ ਇਕੁ ਤੇਰਾ ਖੇਲੁ ਬਮਨਆ ਹੈ ਿਭ ਿਮਹ ਏਕੁ ਿਿਾਨਾ ॥੧॥ 

கடவுலள ! எல்லா உயிரக்ளிலும் நீ மடட்ும் ஒன்றிவிட்டாை் என்று 

இப்படிப்பட்ட விழளைாடட்ு உன்னால் உண்டாக்கப்பட்டது. 

 

ਿਮਤਗੁਮਰ ਪਰਚੈ ਹਮਰ ਨਾਮਿ ਿਿਾਨਾ ॥ 

மனம் சத்குருவிடம் திருப்தி அழடயும் லபாது, அது ேரியின் நாமத்தில் 

லயிக்கின்றது. 

 

ਮਿਿੁ ਕਰਿੁ ਹੋਵੈ ਿੋ ਿਮਤਗੁਰੁ ਪਾਏ ਅਨਮਦਨੁ ਲਾਗੈ ਿਹਿ ਮਧਆਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் சத்குரு என்பது கடவுள் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ளால் மடட்ுலம 

காணப்படுகிறார ் பின்னர ் இரவும்-பகலும் ஆன்மா பரமாத்மாவில் 

கவனம் சசலுத்துகிறது. 

 

ਮਕਆ ਕੋਈ ਤੇਰੀ ਿੇਵਾ ਕਰੇ ਮਕਆ ਕ ੋਕਰ ੇਅਮਭਿਾਨਾ ॥ 

லே உைரந்்த தந்ழதலை! உங்களுக்காக ைார ்என்ன சசை்ை முடியும் 

மற்றும் லசழவழைப் பற்றி ஒருவர ்எப்படி சபருழமப்பட முடியும்? 

 

ਿਬ ਅਪੁਨੀ ਿੋਮਤ ਮਖਿੰਚਮਹ ਤੂ ਿੁਆਿੀ ਤਬ ਕੋਈ ਕਰਉ ਮਦਖਾ ਵਮਖਆਨਾ ॥੨॥ 

லே ஆண்டவலர! உங்கள் முக்கிை ஒளிழை உடலில் இருந்து 

அகற்றும்லபாது,  பிறகு சில லசழவ சசை்து சபருழம லபசுங்கள்.        

 

ਆਪੇ ਗੁਰ ੁਚੇਲਾ ਹੈ ਆਪ ੇਆਪੇ ਗੁਣੀ ਮਨਧਾਨਾ ॥ 

குருவும் சிஷ்ைனும் தான் கடவுள், அவலர நற்பண்புகளின் களஞ்சிைம். 

 

ਮਿਉ ਆਮਪ ਚਲਾਏ ਮਤਵੈ ਕਈੋ ਚਾਲੈ ਮਿਉ ਹਮਰ ਭਾਵ ੈਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥ 

கடவுலள! நீங்கள் சபாருத்தமாக இருப்பது லபால், அலத வழியில் ஒருவர ்

உங்கள் விருப்பப்படி சசல்கிறார ்

 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਤੂ ਿਾਚਾ ਿਾਮਹਬੁ ਕਉਣੁ ਿਾਣੈ ਤੇਰ ੇਕਾਿਾਾਂ ॥ 

உலழகக் காப்பவலன என்று நானக் கூறுகிறார.் நீங்கள் உண்ழமைான 

எஜமானர ்உங்கள் அற்புதமான சசைல்கழள ைார ்அறிவாரக்ள்? 
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ਇਕਨਾ ਘਰ ਿਮਹ ਦੇ ਵਮਿਆਈ ਇਮਕ ਭਰਮਿ ਭਵਮਹ ਅਮਭਿਾਨਾ ॥੪॥੩॥ 

வீட்டில் அமரந்்திருக்கும் ஒருவருக்கு நீங்கள் புகழைக் சகாடுக்கிறீரக்ள் 

ஒருவன் ஆணவத்தால் மாழையில் அழலகிறான். 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

பிலாவாலு மோலா 3. 

 

ਪੂਰਾ ਥਾਟ ੁਬਣਾਇਆ ਪੂਰ ੈਵੇਖਹ ੁਏਕ ਿਿਾਨਾ ॥ 

லே ஆரவ்ம்! பாருங்கள், முழு பிரபஞ்சத்ழதயும் பரம பகவான் 

பழடத்துள்ளார ்இது எல்லாவற்றிலும் அடங்கியுள்ளது. 

 

ਇਿੁ ਪਰਪਿੰਚ ਿਮਹ ਿਾਚ ੇਨਾਿ ਕੀ ਵਮਿਆਈ ਿਤੁ ਕੋ ਧਰਹ ੁਗੁਿਾਨਾ ॥੧॥ 

இவ்வுலகில் சத்திைம் என்ற சபைர ்மடட்ுலம பிரபலம். அதனால மனசுல 

எந்த வித சபருழமயும் லவண்டாம்.  

 

ਿਮਤਗੁਰ ਕੀ ਮਿਿ ਨੋ ਿਮਤ ਆਵੈ ਿੋ ਿਮਤਗੁਰ ਿਾਮਹ ਿਿਾਨਾ ॥ 

சத்குருவின் கருதழ்த (ஞானம்) சபற்றவர,் அவர ் அதில் மூை்கி 

இருக்கிறார,் 

 

ਇਹ ਬਾਣੀ ਿੋ ਿੀਅਹ ੁਿਾਣੈ ਮਤਿੁ ਅਿੰਤਮਰ ਨਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உழரழை மனத்தில் பக்தியுடன் அறிந்தவன், ேரியின் நாமம் 

அவன் இதைத்தில் நிழலத்திருக்கும். 

 

ਚਹੁ ਿੁਗਾ ਕਾ ਹੁਮਣ ਮਨਬੇੜਾ ਨਰ ਿਨੁਖਾ ਨੋ ਏਕੁ ਮਨਧਾਨਾ ॥ 

இது நான்கு யுகங்களின் முடிவு ஒரு சபைர ் மனிதரக்ளுக்கு 

விழலமதிப்பற்ற சபாக்கிஷம். 

 

ਿਤੁ ਿਿੰਿਿ ਤੀਰਥ ਓਨਾ ਿੁਗਾ ਕਾ ਧਰਿੁ ਹ ੈਕਮਲ ਿਮਹ ਕੀਰਮਤ ਹਮਰ ਨਾਿਾ ॥੨॥ 

சத்யுக், திலரதா மற்றும் திரும்ப அந்த யுகங்களில் பிரம்மசச்ரிைம், சுை 

கடட்ுப்பாடு மற்றும் புனித ைாத்திழர மடட்ுலம மதமாக இருந்தது. 

ஆனால் கலியுகதத்ில் ேரியின் சபைழரப் லபாற்றுவது மடட்ுலம 

சிறப்பு. 

 

ਿੁਮਗ ਿੁਮਗ ਆਪ ੋਆਪਣਾ ਧਰਿੁ ਹੈ ਿਮੋਧ ਦੇਖਹੁ ਬਦੇ ਪਰੁਾਨਾ ॥ 

ஒவ்சவாரு காலகட்டத்திற்கும் அதன் சசாந்த மதம் உள்ளது. லவதம், 

புராணங்கள் படித்த பிறகும் பாரக்்கவும்.  

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਮਿਨੀ ਮਧਆਇਆ ਹਮਰ ਹਮਰ ਿਮਗ ਤੇ ਪੂਰ ੇਪਰਵਾਨਾ ॥੩॥ 

குரு மூலம் ேரிழை திைானிப்பவரக்ள், அவரக்ள் பூரணமானவரக்ள் 

மற்றும் உலகில் ஏற்றுக்சகாள்ளப்படட்வரக்ள். 
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ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਸਚ ੇਸਸਉ ਪ੍ਰੀਸਤ ਲਾਏ ਚਕੂੈ ਮਸਨ ਅਸਿਮਾਨਾ ॥ 

சத்தியமாகிய பரமாத்மாவை நேசிப்பைர ் என்று ோனக் கூறுகிறார.் 

அைன் மனதின் பபருவம முடிைவைகிறது. 

 

ਕਹਤ ਸੁਣਤ ਸਿੇ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਸਹ ਮਾਨਤ ਪ੍ਾਸਹ ਸਨਧਾਨਾ ॥੪॥੪॥ 

ோமத்வதக் நகைப்ைனும் உசச்ரிப்பைனும் எல்லா சுகத்வதயும் 

அவைகிறான். ஆனால் உண்வமயாக தியானம் பசய்பைரக்ள் 

ேற்பண்புகளின் களஞ்சியத்வத அவைகிறாரக்ள். 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

பிலாைாலு மஹாலா 3. 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਪ੍ਰੀਸਤ ਸਿਸ ਨੋ ਆਪ੍ੇ ਲਾਏ ॥ 

குருவின் அறிவின் மூலம் கைவுள் யாருக்கு அன்வப ைழங்குகிறார,்  

 

ਸਤਤੁ ਘਸਰ ਸਿਲਾਵਲੁ ਗੁਰ ਸਿਸਿ ਸੁਹਾਏ ॥ 

அைரது இதய வீை்டில் நபரின்பம் எழுகிறது மற்றும் குருவின் 

ைாரத்்வதயால் அைர ்அழகாகிறார.் 

 

ਮੰਗਲੁ ਨਾਰੀ ਗਾਵਸਹ ਆਏ ॥ 

அைருவைய சத்சங்கி ைடிவில் பபண்கள் ைே்து மங்களகரமான 

பாைல்கவளப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਸਮਸਲ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

அைர ் தனது அன்பான இவறைவனச ் சே்திப்பதன் மூலம் எப்நபாதும் 

மகிழ்சச்ிவயக் காண்கிறார ்

 

ਹਉ ਸਤਨ ਿਸਲਹਾਰੈ ਸਿਨੑ ਹਸਰ ਮੰਸਨ ਵਸਾਏ ॥ 

ஹரிவய யார ்மனதில் பதிய வைத்திருக்கிறாநரா அைரக்ளுக்கு ோன் 

எப்பபாழுதும் என்வன தியாகம் பசய்கிநறன். 

 

ਹਸਰ ਿਨ ਕਉ ਸਮਸਲਆ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਈਐ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਹਸਿ ਸੁਿਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சே்திப்பால் பக்தன் மிகுே்த மகிழ்சச்ி அவைகிறான் இவறைவனப் 

நபாற்றுைதில் இயல்பாக ஈடுபாடு பகாண்ைைர ்

 

ਸਿਾ ਰੰਸਗ ਰਾਤ ੇਤੇਰ ੈਚਾਏ ॥ 

நஹ ஸ்ரீ ஹரி பகைாநன! உங்கவளச ்சே்திக்கும் ஆவசயில், பக்தரக்ள் 

உங்கள் ேிறத்தில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 
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ਹਸਰ ਿੀਉ ਆਸਪ੍ ਵਸੈ ਮਸਨ ਆਏ ॥ 

ஆனால் ேீநய அைரக்ள் மனதில் ைே்து தங்குகிறாய். 

 

ਆਪ੍ੇ ਸੋਿਾ ਸਿ ਹੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

அத்தவகய பக்தரக்நள எப்நபாதும் மகிவம பபறுகிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਮੇਲੈ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਏ ॥੨॥ 

பின்னர ்கைவுள் அைரக்வள குருவுைன் பதாைரப்ு பகாண்டு அைரக்வள 

தன்னுைன் இவணக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਰਾਤ ੇਸਿਸਿ ਰੰਗਾਏ ॥ 

குருமுகம் ைாரத்்வதயில் ஆழ்ே்து கிைக்கிறது 

 

ਸਨਿ ਘਸਰ ਵਾਸਾ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

இவறைவன மகிவமப்படுத்துைதன் மூலம், அைர ்சுயத்தில் ைசிக்கிறார ்

 

ਰੰਸਗ ਚਲੂਲੈ ਹਸਰ ਰਸਸ ਿਾਏ ॥ 

அைரக்ள் கைவுளின் அன்பின் கருஞ்சிைப்பு ேிறத்தில் மூழ்கியுள்ளனர ்

நமலும் அைரக்ளுக்கு ஹரி-ரசத்வத மைட்ுநம பிடிக்கும். 

 

ਇਹੁ ਰੰਗੁ ਕਿੇ ਨ ਉਤਰੈ ਸਾਸਚ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

இே்த அன்பின் ேிறம் ஒருநபாதும் மங்காது அைர ்சத்தியத்தில் மூழ்கி 

இருக்கிறார.் 

 

ਅੰਤਸਰ ਸਿਿ ੁਸਮਸਿਆ ਅਸਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ॥ 

அறியாவம ைடிவிலான இருள் அைன் உள்ளத்தில் உள்ள ைாரத்்வதயின் 

உவறவிைத்திலிருே்து மவறே்துவிை்ைது. 

 

ਸਸਤਗੁਰ ਸਗਆਨੁ ਸਮਸਲਆ ਪ੍ਰੀਤਮ ੁਮੇਰਾ ॥ 

சத்குருவின் அறிவைப் பபற்றதன் மூலம், ோன் என் அன்பான 

இவறைவனக் கண்டுபிடித்நதன். 

 

ਿੋ ਸਸਚ ਰਾਤ ੇਸਤਨ ਿਹੁਸਿ ਨ ਫੇਰਾ ॥ 

சத்தியத்தில் ஆழ்ே்து இருப்பைரக்ள், மீண்டும் பிறப்பு-இறப்பு 

சுழற்சியில் பசல்ல நைண்டியதில்வல. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਰਿਾਏ ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ॥੪॥੫॥ 

நஹ ோனக்! இவறைனின் திருோமத்தின் மனதில் குடியிருக்கும் என் 

குரு முழுவம பபற்றைர.் 
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ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

பிலாைாலு மஹாலா 3. 

 

ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਵਸਿਆਈ ਪ੍ਾਈ ॥ 

ேீங்கள் ஒரு சிறே்த ஆசிரியரிைமிருே்து பாராைட்ுகவளப் பபற்றநபாது. 

 

ਅਸਚੰਤ ਨਾਮ ੁਵਸਸਆ ਮਸਨ ਆਈ ॥ 

கைவுளின் பபயர ்மனதில் ைே்து குடிநயறியது. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਸਿਸਿ ਿਲਾਈ ॥ 

மாவய ைடிவில் உள்ள அகே்வதவய ைாரத்்வதயால் எரித்துவிை்நைன். 

 

ਿਸਰ ਸਾਚ ੈਗੁਰ ਤੇ ਸੋਿਾ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ 

சத்திய சவபயில் குருைால் பபரும் மகிவம அவைே்துள்ளது 

 

ਿਗਿੀਸ ਸੇਵਉ ਮੈ ਅਵਰੁ ਨ ਕਾਿਾ ॥ 

இப்நபாது ோன் கைவுவள ைணங்குகிநறன், எனக்கு நைறு நைவல 

இல்வல. 

 

ਅਨਸਿਨੁ ਅਨਿ ੁਹੋਵ ੈਮਸਨ ਮੇਰੈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਮਾਗਉ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਨਵਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கைவுநள! ோன் உங்கள் பபயவர மைட்ுநம நகைக்ிநறன், ஏபனன்றால் 

மகிழ்சச்ி எப்நபாதும் என் மனதில் இருக்க நைண்டும். 

 

ਮਨ ਕੀ ਪ੍ਰਤੀਸਤ ਮਨ ਤੇ ਪ੍ਾਈ ॥ ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਸਿਸਿ ਿੁਝਾਈ ॥ 

உன்னிைம் மனதின் ேம்பிக்வகவய மனதின் மூலமாகவும், 

ைாரத்்வதயின் புரிதவல சரியான குரு மூலமாகவும் பபற்றுள்நளன். 

 

ਿੀਵਣ ਮਰਣੁ ਕੋ ਸਮਸਸਰ ਵੇਖ ੈ॥ 

ைாழ்வையும் சாவையும் சமமாகக் கருதுபைர.் 

 

ਿਹੁਸਿ ਨ ਮਰ ੈਨਾ ਿਮ ੁਪ੍ੇਖ ੈ॥੨॥ 

பின்னர ் அைர ் மீண்டும் இறக்கவும் இல்வல, யமவனப் பாரக்்கவும் 

இல்வல.  

 

ਘਰ ਹੀ ਮਸਹ ਸਸਿ ਕੋਿ ਸਨਧਾਨ ॥ 

இதயம் என்ற வீை்டில் நகாடிக்கணக்கான பல்நைறு ைவகயான 

பபாக்கிஷங்கள் உள்ளன. 

 

ਸਸਤਗੁਸਰ ਸਿਖਾਏ ਗਇਆ ਅਸਿਮਾਨੁ ॥ 

இே்தப் பபாக்கிஷங்கவள குரு எனக்குக் காை்டியநபாது, என் பபருவம 

ேீங்கியது. 
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ਸਿ ਹੀ ਲਾਗਾ ਸਹਸਿ ਸਧਆਨ ॥ 

இப்நபாது கைனம் எப்நபாதும் கைவுளின் மீதுதான். 

 

ਅਨਸਿਨੁ ਗਾਵੈ ਏਕ ੋਨਾਮ ॥੩॥ 

இரவும்-பகலும் கரத்்தருவைய ோமத்வதத் துதிக்கிநறன் 

 

ਇਸੁ ਿੁਗ ਮਸਹ ਵਸਿਆਈ ਪ੍ਾਈ ॥ 

அப்நபாது உலகில் புகழ் உண்ைாகும்.   

 

ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਸਧਆਈ ॥ 

ஒரு முழுவமயான குருைால் பரமாத்மாவின் பபயவர 

தியானிக்கும்நபாது. 

 

ਿਹ ਿੇਖਾ ਤਹ ਰਸਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

ோன் எங்கு பாரத்்தாலும் கைவுள் அங்நக இருக்கிறார.் 

 

ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਤਾ ਕੀਮਸਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈ ॥੪॥ 

அே்த ேித்திய மகிழ்சச்ிவயக் பகாடுப்பைவர மதிப்பிை முடியாது  

 

ਪ੍ੂਰ ੈਿਾਸਗ ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ேல்ல அதிரஷ்்ைத்தால், ேீங்கள் சரியான குருவைக் கண்டுபிடித்தீரக்ள். 

 

ਅੰਤਸਰ ਨਾਮੁ ਸਨਧਾਨੁ ਸਿਖਾਇਆ ॥ 

அகத்தில் புவதயவல ோம ைடிவில் தரிசனம் பசய்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਅਸਤ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

நஹ ோனக்! குருவின் ைாரத்்வதகள் எனக்கு மிகவும் இனிவமயானவை. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਰਸਨ ਿਝੁੀ ਮਸਨ ਤਸਨ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੫॥੬॥੪॥੬॥੧੦॥ 

அதன் மூலம் அவனத்து தாகமும் தணிே்து மனமும் உைலும் மகிழ்சச்ி 

அவைகிறது. 

 

ਰਾਗੁ ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੩ 

ராகு பிலைலு மஹாலா 4 காரு 3 

 

ੴ ਸਸਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਸਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 
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ਉਿਮ ਮਸਤ ਪ੍ਰਿ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਸਿਉ ਪ੍ਰੇਰ ੇਸਤਉ ਕਰਨਾ ॥ 

உள்ளான இவறைன் துணிசச்லுக்குப் புரியவைக்கிறான், அது 

ஊக்கமளிப்பதால், ோமும் பசய்கிநறாம். 

 

ਸਿਉ ਨਿਆੂ ਤੰਤੁ ਵਿਾਏ ਤਤੰੀ ਸਤਉ ਵਾਿਸਹ ਿੰਤ ਿਨਾ ॥੧॥ 

ேடுைா சித்தார ் இவசக்கருவிகவள ைாசிக்கும்நபாது,  அை்ைாநற 

இவசக்கருவிகள் இவசக்கப்பை்ைன.            
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ਜਪਿ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਰਸਨਾ ॥ 

ஹே மனஹம உங்கள் நாக்கால் ராம நாமத்தத ஜபிக்கவும். 

 

ਮਸਤਪਿ ਪਿਖਤ ਪਿਖੇ ਗੁਰ ੁਿਾਇਆ ਹਪਰ ਪਹਰਦ ੈਹਪਰ ਬਸਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நநற்றியில் எழுதப்பட்ட ஹஜாதிடத்தின்படி குருதைக் கண்டுபிடித்ஹதன் 

ஹமலும் கடவுள் இதயத்தில் தங்கியிருக்கிறார.் 

 

ਮਾਇਆ ਪਗਰਸਪਤ ਭ੍ਰਮਤੁ ਹੈ ਿਰਾਨੀ ਰਪਖ ਿੇਵਹੁ ਜਨੁ ਅਿਨਾ ॥ 

ேரி பகைாஹன! மாதயயில் சிக்கிய ஒருைர ்அதலகிறார,்  இதிலிருந்து 

உன் அடிதமதயக் காப்பாற்று. 

 

ਪਜਉ ਿਰਪਹਿਾਦ ੁਹਰਣਾਖਪਸ ਗਰਪਸਓ ਹਪਰ ਰਾਪਖਓ ਹਪਰ ਸਰਨਾ ॥੨॥ 

ஹிரண்யகசிபு என்ற அரக்கன் பக்தனாகிய பிரேலாததன ஒரு 

தூணில் கட்டி தைத்தான். அைர ்தங்குமிடத்திற்கு ைந்தஹபாது அைதரக் 

காப்பாற்றியது ஹபால் எங்கதளக் காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਿਵਨ ਿਵਨ ਿੀ ਗਪਤ ਪਮਪਤ ਿਹੀਐ ਹਪਰ ਿੀਏ ਿਪਤਤ ਿਵੰਨਾ ॥ 

ஸ்ரீ ேரி மிகப் நபரிய பாவிகதளயும் சுத்திகரித்தான். யாருதடய 

கதததய நான் ந ால்ல ஹைண்டும்? 

 

ਓਹ ੁਢੋਵੈ ਢੋਰ ਹਾਪਿ ਚਮ ੁਚਮਰੇ ਹਪਰ ਉਧਪਰਓ ਿਪਰਓ ਸਰਨਾ ॥੩॥ 

ந ருப்புத் நதாழிலாளி, தகயில் ஹதால் தைத்து, இறந்த விலங்குகதள  ்

சுமந்து ந ல்ைார,் ஆனால் அைர ் தங்குமிடம் ைந்ததும், கடவுள் 

அைதரயும் காப்பாற்றினார.் 

 

ਿਰਭ੍ ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਭ੍ਗਤ ਭ੍ਵ ਤਾਰਨ ਹਮ ਿਾਿੀ ਰਾਖ ੁਿਿਨਾ ॥ 

கடவுஹள ! கருதண உள்ளம் நகாண்டைஹன, உன் பக்தரக்தள 

உலகத்தின் பிறப்பு இறப்புகதளக் கடக்க  ்ந ய்பைன் நீஹய.  எனஹை 

என்தனப் ஹபான்ற பாவிதய பாைங்களிலிருந்து காப்பாற்றுைாயாக. 

 

ਹਪਰ ਦਾਸਨ ਦਾਸ ਦਾਸ ਹਮ ਿਰੀਅਹ ੁਜਨ ਨਾਨਿ ਦਾਸ ਦਾਸੰਨਾ ॥੪॥੧॥ 

அடிதம நானக் பிராரத்்ததன ந ய்கிறார,் ஸ்ரீ ேரி! நான் உங்கள் 

அடிதமகளின் அடிதம என்தன உங்கள் அடிதமகளுக்கு 

அடிதமயாக்குங்கள். 

 

ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

பிலாைலு மேல்லா 4. 
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ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਪਗਆਨ ਮਤੀ ਸਰਣਾਗਪਤ ਿੁਰਖ ਅਜਨਮਾ ॥ 

ஹே பிறக்காத இதறைஹன! நாங்கள் முட்டாள்கள், முட்டாள்கள்,  

அறியாதம உள்ளம் நகாண்டைரக்ள் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு 

ைந்துள்ளனர.் 

 

ਿਪਰ ਪਿਰਿਾ ਰਪਖ ਿੇਵਹੁ ਮਰੇ ੇਠਾਿੁਰ ਹਮ ਿਾਿਰ ਹੀਨ ਅਿਰਮਾ ॥੧॥ 

ஹே என் எஜமாஹன நாங்கள் கல் இதயமுள்ளைரக்ள், 

நல்நலாழுக்கமுள்ளைரக்ள், ந யலற்றைரக்ள், தயவுந ய்து எங்கதளக் 

காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭ੍ਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ੈਰਾਮਾ ॥ 

ஹே என் மனஹம! ராமர ்நாமத்தத ஜபிக்கவும் 

 

ਗੁਰਮਪਤ ਹਪਰ ਰਸੁ ਿਾਈਐ ਹੋਪਰ ਪਤਆਗਹੁ ਪਨਹਫਿ ਿਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் உபஹத த்தால்தான் ேரி- ர ம் கிதடக்கும், அதனால் மற்ற 

எல்லா பயனற்ற ந யல்கதளயும் விடட்ுவிடுங்கள். 

 

ਹਪਰ ਜਨ ਸੇਵਿ ਸ ੇਹਪਰ ਤਾਰ ੇਹਮ ਪਨਰਗੁਨ ਰਾਖ ੁਉਿਮਾ ॥ 

கடவுஹள ! நீ உன் பக்தரக்தளக் கடதலக் கடந்தாய். அதனால்தான் 

குணங்கள் இல்லாத என்தனக் காப்பாற்றுங்கள், இதில் நீங்கள் 

மடட்ும்தான். 

 

ਤੁਝ ਪਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਈ ਮਰੇ ੇਠਾਿੁਰ ਹਪਰ ਜਿੀਐ ਵਡੇ ਿਰੰਮਾ ॥੨॥ 

ஹே என் எஜமாஹன உன்தனத் தவிர எனக்கு ஹைறு ஆதரவு இல்தல. 

நபரும் அதிரஷ்்டத்தால்தான் நாங்கள் உன்தனப் பாடுகிஹறாம். 

 

ਨਾਮਹੀਨ ਪਧਰਗੁ ਜੀਵਤੇ ਪਤਨ ਵਡ ਦਖੂ ਸਹਮੰਾ ॥ 

நபயர ் நதரியாதைரக்ளின் ைாழ்க்தக ஒரு  ாபம்,  ஏநனன்றால் 

அைரக்ள் துக்கங்கதளப் பற்றி மிகவும் கைதலப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਓਇ ਪਫਪਰ ਪਫਪਰ ਜਪੋਨ ਭ੍ਵਾਈਅਪਹ ਮੰਦਭ੍ਾਗੀ ਮੂੜ ਅਿਰਮਾ ॥੩॥ 

புணரப்ுதழயின் சுழற்சியில் அதை மீண்டும் மீண்டும் 

சுழற்றப்படுகின்றன,  அத்ததகய நபரக்ள் மிகவும் 

துரதிரஷ்்டை மானைரக்ள், முட்டாள்கள் மற்றும் ஹ ாம்ஹபறிகள். 

 

ਹਪਰ ਜਨ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰੁ ਹ ੈਧਪੁਰ ਿੂਰਪਬ ਪਿਖ ੇਵਡ ਿਰਮਾ ॥ 

இதறைனின் திருநாமஹம பக்தரக்ளின் ைாழ்க்தகக்கு அடிப்பதட.  

பதடப்பாளி தனது முற்பிறவியில் இருந்ஹத தனது சுபகாரியங்கதள 

எழுதியுள்ளார.் 
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ਗੁਪਰ ਸਪਤਗੁਪਰ ਨਾਮੁ ਪਦਰੜਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਸਫਿੁ ਜਨੰਮਾ ॥੪॥੨॥ 

ஹே நானக்! பிறந்தைரக்ள் நைற்றி நபற்றைரக்ள்,  குரு நபயர ்

தைத்தைர.் 

 

ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

பிலாைலு மேல்லா 4. 

 

ਹਮਰਾ ਪਚਤੁ ਿੁਭ੍ਤ ਮੋਪਹ ਪਬਪਖਆ ਬਹੁ ਦਰੁਮਪਤ ਮੈਿੁ ਭ੍ਰਾ ॥ 

என் மனம் மாதய ஹபான்ற விஷத்தின் மாதயயில் சிக்கிக்நகாண்டது 

இது தைறான புத்தியின் அழுக்குகளால் நிதறந்துள்ளது. 

 

ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਸੇਵਾ ਿਪਰ ਨ ਸਿਹ ਿਰਭ੍ ਹਮ ਪਿਉ ਿਪਰ ਮੁਗਧ ਤਰਾ ॥੧॥ 

கடவுஹள ! என்னால் உங்களுக்கு ஹ தை ந ய்ய முடியாது பிறகு நான் 

எப்படி முட்டாள் கடதலக் கடப்ஹபன்? 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪਿ ਨਰਹਰ ਨਾਮ ੁਨਰਹਰਾ ॥ 

ஹே என் மனஹம! கடவுளின் நபயதர உ  ்ரிக்கவும். 

 

ਜਨ ਊਿਪਰ ਪਿਰਿਾ ਿਰਪਭ੍ ਧਾਰੀ ਪਮਪਿ ਸਪਤਗੁਰ ਿਾਪਰ ਿਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதறைன் தன் பக்ததன ஆசிரை்தித்துள்ளார ்  குருதை  ் ந்தித்தபின் 

ைாழ்க்தகக் கடதலக் கடந்திருக்கிறார.் 

 

ਹਮਰੇ ਪਿਤਾ ਠਾਿੁਰ ਿਰਭ੍ ਸੁਆਮੀ ਹਪਰ ਦੇਹ ੁਮਤੀ ਜਸੁ ਿਰਾ ॥ 

ஹே ஆண்டைஹர! நீங்கள் என் தந்தத மற்றும் நீங்கள் என் தாக்கூர.்   

நான் உன்தனத் நதாடரந்்து மகிதமப்படுத்துைதற்கு அத்ததகய 

ஞானத்தத எனக்குக் நகாடு! 

 

ਤੁਮਹਹ੍ਰ ੈਸੰਪਗ ਿਗੇ ਸੇ ਉਧਰ ੇਪਜਉ ਸਪੰਗ ਿਾਸਟ ਿੋਹ ਤਰਾ ॥੨॥ 

இரும்பு மரத்துடன் ஹ ரந்்து ஆற்தறக் கடப்பது ஹபால,  அை்ைாஹற உனது 

பக்தியில் ஈடுபட்டைரக்ளும் முக்தியதடந்துள்ளனர.் 

 

ਸਾਿਤ ਨਰ ਹੋਛੀ ਮਪਤ ਮਪਧਮ ਪਜਨ ੑਹਪਰ ਹਪਰ ਸੇਵ ਨ ਿਰਾ ॥ 

கடவுதள ைணங்காதைரக்ள்,  அந்த மாதயயான மனிதரக்ளின் மனம் 

நபரிதாகவும், அழுக்காகவும் இருக்கிறது. 

 

ਤੇ ਨਰ ਭ੍ਾਗਹੀਨ ਦਹੁਚਾਰੀ ਓਇ ਜਨਪਮ ਮੁਏ ਪਫਪਰ ਮਰਾ ॥੩॥ 

அத்ததகய நபரக்ள் துரதிரஷ்்டை மானைரக்ள் மற்றும் தீயைரக்ள் 

மற்றும் அைரக்ள் மரணத்தில் மீண்டும் பிறந்து நகாண்ஹட 

இருக்கிறாரக்ள் 
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ਪਜਨ ਿਉ ਤੁਮਹਹ੍ ਹਪਰ ਮੇਿਹ ੁਸੁਆਮੀ ਤੇ ਨੑਾਏ ਸੰਤੋਖ ਗੁਰ ਸਰਾ ॥ 

ஹே என் ஸ்ைாமி ேரி ஆண்டைஹர! உங்களுடன் அதழத்து  ்

ந ல்ஹைார,்  குரு ைடிவில் திருப்தி என்ற ஏரியில் நீராடுைததத ்

நதாடரக்ிறார.் 

 

ਦਰੁਮਪਤ ਮੈਿੁ ਗਈ ਹਪਰ ਭ੍ਪਜਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਾਪਰ ਿਰਾ ॥੪॥੩॥ 

ஹே நானக்! இதறைதன ைழிபடுைதால் யாருதடய நபாய்யான புத்தி 

அழுக்குகள் நீங்கிவிட்டஹதா,  அைர ்கடதலக் கடந்தார.் 

 

ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

பிலாைலு மேல்லா 4. 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਪਮਿਹ ੁਮੇਰੇ ਭ੍ਾਈ ਪਮਪਿ ਹਪਰ ਹਪਰ ਿਿਾ ਿਰਹੁ ॥ 

ஹே என் அன்பு  ்  ஹகாதரரக்ஹள! எல்ஹலாரும் ஒன்றாக அமரந்்து 

ேரியின் கதததய  ்ந ால்ஹைாம். 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮ ੁਬੋਪਹਿ ੁਹੈ ਿਿਜੁਪਗ ਖੇਵਟ ੁਗੁਰ ਸਬਪਦ ਤਰਹੁ ॥੧॥ 

கலியுகத்தில் ேரியின் நபயர ் கப்பல்.  குரு படஹகாட்டி, அைருதடய 

ைாரத்்ததயால் கடதல கடக்கிறார.் 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਪਰ ਗੁਣ ਹਪਰ ਉਚਰਹੁ ॥ 

ஹே என் மனஹம! ேரியின் குணங்கதள உ  ்ரிக்கவும். 

 

ਮਸਤਪਿ ਪਿਖਤ ਪਿਖੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ਪਮਪਿ ਸੰਗਪਤ ਿਾਪਰ ਿਰਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நநற்றியில் அதிரஷ்்டம் உள்ளைரக்ள் இதறைதனப் புகழ்ந்து 

பாடுைாரக்ள்.   ஒற்றுதமயுடன் ஒன்றாக கடந்து ந ல்லுங்கள்.       
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Page 800 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਮਹਿ ਰਾਮ ਰਸੁ ਊਤਮੁ ਹਕਉ ਪਾਈਐ ਉਪਦੇਸੁ ਜਨ ਕਰਿੁ ॥ 

இந்த உடல் நகரத்தில் ராமர ் ரசம் சிறந்தது.  துறவிகளே எனக்குப் 

பிரசங்கியுங்கே் அதத நான் எப்படிப் பபறுவது? 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਹਿ ਸਫਲ ਿਹਰ ਦਰਸਨੁ ਹਮਹਲ ਅੰਹਮਿਤੁ ਿਹਰ ਰਸੁ ਪੀਅਿ ੁ॥੨॥ 

குருதவச ்சந்தித்து அமிரத்த்தத ஹரி- ரசம் வடிவில் அருந்தி, குருதவச ்

ளசவித்துவிடட்ு, கடவுதேத் தரிசிக்கவும். 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮ ੁਅੰਹਮਿਤੁ ਿਹਰ ਮੀਠਾ ਿਹਰ ਸੰਤਿੁ ਚਾਹਿ ਹਦਿਿ ੁ॥ 

ளஹ துறவிகளே 'ஹரி-ஹரி' என்ற பபயரில் உே்ே அமிரத்ம் மிகவும் 

இனிதமயானது.  ருசித்து பார.் 

 

ਗੁਰਮਹਤ ਿਹਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਹਤਨ ਹਿਸਰੇ ਸਹਿ ਹਿਿ ਰਸਿੁ ॥੩॥ 

குருவின் உபளதசத்தால், ஹரியின் சாற்தற இனிதமயாகக் 

கண்டவரக்ே், விஷத்தின் வடிவில் மாதயயின் அதனத்து 

இன்பங்கதேயும் மறந்துவிட்டாரக்ே். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਿਹਰ ਸੇਿਿ ੁਸੰਤ ਜਨਿ ੁ॥ 

ராமரின் பபயர ் வடிவில் உே்ே சாறு இரசாயனம் ஆகும். துறவிகளே 

கடவுதே வணங்கிக் பகாண்ளட இருங்கே். 

 

ਚਾਹਰ ਪਦਾਰਥ ਚਾਰ ੇਪਾਏ ਗੁਰਮਹਤ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਿਜਿੁ ॥੪॥੪॥ 

ளஹ நானக்! குருவின் ளபாததனகே் மூலம் கடவுே் நான்கு பபாருே்-

மதங்கதேயும் வணங்குவதன் மூலம், அரத்்த, காமம், ளமாடச்ம் 

ஆகியவற்தறக் காணலாம். 

 

ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 4. 

 

ਿਤਿੀ ਿਿਾਿਮਣੁ ਸੂਦ ੁਿੈਸੁ ਕੋ ਜਾਪੈ ਿਹਰ ਮੰਤਿੁ  ਜਪੈਨੀ ॥ 

ளஹ சளகாதரரள்ர ஹரி-மந்திரத்தத க்ஷத்திரியர,் பிராமணர,் சூத்திரர ்

மற்றும் தவசியரக்ே் அதனவரும் உசச்ரிக்கலாம். அதனவரும் பாட 

ளவண்டிய ஒன்று. 

 

ਗੁਰ ੁਸਹਤਗੁਰ ੁਪਾਰਿਿਿਮੁ ਕਹਰ ਪੂਜਿੁ ਹਨਤ ਸੇਿਿ ੁਹਦਨਸੁ ਸਿ ਰੈਨੀ ॥੧॥ 

குருதவ பரபிரம்ம ஸ்வரூபமாகக் கருதி வணங்கி, இரவும் பகலும் 

ளசதவயில் மூழ்கி இரு. 
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ਿਹਰ ਜਨ ਦੇਿਿ ੁਸਹਤਗੁਰੁ ਨੈਨੀ ॥ 

ளஹ பக்தரக்ளே! உங்கே் கண்கோல் சத்குருதவ தரிசனம் 

பசய்யுங்கே். 

 

ਜੋ ਇਛਿ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਿਿ ੁਿਹਰ ਿੋਲਿੁ ਗੁਰਮਹਤ ਿੈਨੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குருவின் உபளதசத்தின் மூலம் ஹரியின் நாமத்தத ஜபித்து, விரும்பிய 

பலதனப் பபறுங்கே். 

 

ਅਹਨਕ ਉਪਾਿ ਹਚਤਿੀਅਹਿ ਿਿੁਤੇਰੇ ਸਾ ਿੋਿ ੈਹਜ ਿਾਤ ਿਿੋੈਨੀ ॥ 

மனிதன் தன் மனதில் பல வழிகதே நிதனத்துக் பகாண்ளட 

இருக்கிறான், ஆனால் அதுளவ நடக்கிறது. எது ளவண்டுமானாலும் 

நடக்க ளவண்டும். 

 

ਅਪਨਾ ਿਲਾ ਸਿੁ ਕੋਈ ਿਾਛੈ ਸੋ ਕਰੇ ਹਜ ਮੇਰ ੈਹਚਹਤ ਨ ਹਚਤੈਨੀ ॥੨॥ 

எல்ளலாரும் தங்கதே நன்றாக வாழ்த்துகிறாரக்ே் ஆனால் நம் மனதில் 

கூட நிதனவில் இல்லாததத கடவுே் பசய்கிறார.் 

 

ਮਨ ਕੀ ਮਹਤ ਹਤਆਗਿੁ ਿਹਰ ਜਨ ਏਿਾ ਿਾਤ ਕਠੈਨੀ ॥ 

ளஹ பக்தரக்ளே! மனதத விடட்ுவிடு,  ஆனால் இந்த விஷயம் மிகவும் 

கடினம். 

 

ਅਨਹਦਨੁ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮ ੁਹਿਆਿਿੁ ਗੁਰ ਸਹਤਗੁਰ ਕੀ ਮਹਤ ਲੈਨੀ ॥੩॥ 

குருவின் ஆளலாசதனதயப் பபற்ற பிறகு தினமும் ஹரி நாமத்தத 

தியானித்துக் பகாண்ளட இருங்கே். 

 

ਮਹਤ ਸੁਮਹਤ ਤੇਰ ੈਿਹਸ ਸੁਆਮੀ ਿਮ ਜੰਤ ਤੂ ਪੁਰਿੁ ਜੰਤੈਨੀ ॥ 

ளஹ ஆண்டவளர! மதி அல்லது சுமதி, இது உங்கே் கடட்ுப்பாட்டில் 

உே்ேது.  நாங்கே் உயிரினங்கே் இயந்திரங்கே் மற்றும் நீங்கே் 

இயந்திரத்தத இயக்கும் மனிதன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਿ ਕਰਤੇ ਸੁਆਮੀ ਹਜਉ ਿਾਿ ੈਹਤਿ ੈਿਲੈੁਨੀ ॥੪॥੫॥ 

ளஹ நானக்கின் ஆண்டவளர,  பசய்பவளன! நீங்கே் விரும்பியபடி 

நாங்கே் ளபசுகிளறாம். 

 

ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 4. 

 

ਅਨਦ ਮੂਲੁ ਹਿਆਇਓ ਪੁਰਿੋਤਮੁ ਅਨਹਦਨੁ ਅਨਦ ਅਨੰਦੇ ॥ 

ளபரின்பத்தின் மூல ஆதாரமான புருளஷாத்தம பிரபுதவ 

தியானிப்பதன் மூலம், ஆனந்தம் இரவும்-பகலும் ஆனந்தமாகளவ 

இருக்கிறது. 
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ਿਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਕਾਹਣ ਚਕੁਾਈ ਸਹਿ ਚੂਕੇ ਜਮ ਕ ੇਛੰਦੇ ॥੧॥ 

இப்ளபாது எமராஜரின் சாரப்ு நீங்கி எயமனின் பரிவரத்்ததன 

முடிந்துவிட்டது. 

 

ਜਹਪ ਮਨ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਗੁੋਹਿੰਦੇ ॥ 

ளஹ மனளம! ஹரி நாமம் பசால்லுங்கே். 

 

ਿਡਿਾਗੀ ਗੁਰ ੁਸਹਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਗੁਣ ਗਾਏ ਪਰਮਾਨੰਦੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பபரும் அதிரஷ்்டத்தால் நாம் சத்குருதவக் கண்டுபிடித்ளதாம் இப்ளபாது 

ஆனந்தம் மடட்ுளம முடிந்தது. 

 

ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਮਾਇਆ ਕੇ ਿਹਿਕ ਹਿਹਚ ਮਾਇਆ ਹਫਰਹਿ ਹਫਰੰਦੇ ॥ 

முட்டாே் சக்திகே் மாதயயின் தகதிகே், அவரக்ே் மாதயயில் 

அதலந்து பகாண்ளட இருக்கிறாரக்ே். 

 

ਹਤਿਸਨਾ ਜਲਤ ਹਕਰਤ ਕ ੇਿਾਿੇ ਹਜਉ ਤੇਲੀ ਿਲਦ ਿਿੰਦ ੇ॥੨॥ 

விதியால் கடட்ுண்ட தாகத்தின் தீயில் எரிந்து பகாண்ளட 

இருக்கிறாரக்ே் ளமலும் எண்பணய்க் காதே ளபால பிறப்பு இறப்பு 

என்ற சுழற்சியில் அதலந்து பகாண்ளட இருங்கே். 

 

ਗੁਰਮੁਹਿ ਸੇਿ ਲਗੇ ਸੇ ਉਿਰ ੇਿਡਿਾਗੀ ਸੇਿ ਕਰੰਦੇ ॥ 

குருவின் மூலம் இதறவனின் ளசதவயில் ஈடுபடுபவரக்ே், அவரக்ே் 

காப்பாற்றப்படட்ுே்ேனர,் ஆனால் அதிரஷ்்டசாலிகே் மடட்ுளம இந்த 

ளசதவதய பசய்கிறாரக்ே். 

 

ਹਜਨ ਿਹਰ ਜਹਪਆ ਹਤਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸਹਿ ਤੂਟੇ ਮਾਇਆ ਫੰਦੇ ॥੩॥ 

இதறவதனப் பாடியவரக்ே்,  அவனுக்குப் பலன் கிதடத்துவிட்டது, 

அவனுதடய மாதயயின்  ் ்அதனத்துக் கயிறுகளும் உதடந்துவிட்டன. 

 

ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ ੁਆਪੇ ਸੇਿਕੁ ਸਿੁ ਆਪੇ ਆਹਪ ਗੋਹਿੰਦੇ ॥ 

ளகாவிந்தன் எல்லாம் தாளன, உரிதமயாேர ்அல்லது ளவதலக்காரனும் 

தாளன 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਆਹਪ ਸਿੁ ਿਰਤੈ ਹਜਉ ਰਾਿ ੈਹਤਿੈ ਰਿੰਦੇ ॥੪॥੬॥ 

ளஹ நானக்! கடவுே் எங்கும் நிதறந்திருக்கிறார,் அவர ்உயிரினங்கதே 

தவத்திருப்பது ளபால், அதவ வாழ்கின்றன. 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 
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ਰਾਗੁ ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰੁ ੧੩ ॥ 

ரகு பிலாவலு மஹாலா 4 பங்கல் গரு 13 ॥ 

 

ਿੋਲਿੁ ਿਈਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਪਹਤਤ ਪਾਿਨੋ ॥ 

ளஹ சளகாதரரள்ர தூய்தமயற்றவரக்தேத் தூய்தமப்படுத்தும் 

ராமரின் பபயதரச ்பசால்லுங்கே். 

 

ਿਹਰ ਸੰਤ ਿਗਤ ਤਾਰਨੋ ॥ 

அந்த இதறவன் மகான்கே் மற்றும் பக்தரக்ேின் இரடச்கர.் 
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ਹਰਿ ਭਰਿਪੁਿੇ ਿਰਹਆ ॥ 

கடவுள் எங்கும் நிறைந்திருக்கிைார.் 

 

ਜਰਿ ਥਿੇ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ॥ 

ராமரின் பெயர ்தண்ணீரிலும் பூமியிலும் உள்ளது 

 

ਰਨਤ ਗਾਈਐ ਹਰਿ ਦਖੂ ਰਿਸਾਿਨੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

தினசரி துக்கங்கறள அழிக்கும் ஹரியின் மகிறமறயெ் ொட 

வேண்டும். 

 

ਹਰਿ ਕੀਆ ਹੈ ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਹਮਾਿਾ ॥ 

இறைேன் நம் பிைெ்றெ பேை்றியறடயச ்பசய்தான். 

 

ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਹਰਿ ਦਖੂ ਰਿਸਾਿਨਹਾਿਾ ॥ 

ஏபனன்ைால், துக்கங்கறள அழிெ்ெேனான ஹரிறய நாம் 

உசச்ரித்வதாம் 

 

ਗੁਿੁ ਭੇਰਿਆ ਹੈ ਮੁਕਰਤ ਦਾਤਾ ॥ 

எங்களுக்கு முக்தி பகாடுத்த குரு கிறடத்தது விட்டார ் 

 

ਹਰਿ ਕੀਈ ਹਮਾਿੀ ਸਫਿ ਜਾਤਾ ॥ 

ஹரி எங்கள் ோழ்க்றகெ் ெயணத்றத பேை்றிகரமாக்கினார.் 

 

ਰਮਰਿ ਸੰਗਤੀ ਗੁਨ ਗਾਵਨੋ ॥੧॥ 

அதனால்தான் சங்கத்தில் ஹரியின் புகறழ ஒன்ைாகெ் 

ொடிக்பகாண்வட இருங்கள். 

 

ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਮ ਕਰਿ ਆਸਾ ॥ 

என் மனதில்! ராமர ்பெயரில் நம்பிக்றக றே 

 

ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਰਿਨਰਸ ਰਿਨਾਸਾ ॥ 

இது இருறமறய அழித்துவிடும். 

 

ਰਵਰਿ ਆਸਾ ਹੋਇ ਰਨਿਾਸੀ ॥ 

நம்பிக்றகயில் நம்பிக்றகயை்ை மனிதன், அதாேது 

ஒதுங்கியிருக்கிைான். 
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ਸੋ ਜਨੁ ਰਮਰਿਆ ਹਰਿ ਪਾਸੀ ॥ 

அேர ்கடவுளிடம் பசல்கிைார.் 

 

ਕੋਈ ਿਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਨੋ ॥ 

ராம நாமத்றதெ் ொடுெேர ்

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਤਸੁ ਪਰਗ ਿਾਵਨੋ ॥੨॥੧॥੭॥੪॥੬॥੭॥੧੭॥ 

நானக் கால்கறளத் பதாட்டார ்

 

ਿਾਗੁ ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ਿਉਪਦੇ ਘਿੁ ੧ 

ராகு பிலாேலு மஹாலா 5 பசௌெவத காரு 1 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਨਦਿੀ ਆਵੈ ਰਤਸੁ ਰਸਉ ਮੋਹੁ ॥ 

கண்ணுக்குத் பதரிகிைறதக் கண்டு மயங்குகிவைாம். 

 

ਰਕਉ ਰਮਿੀਐ ਪਰਭ ਅਰਿਨਾਸੀ ਤੋਰਹ ॥ 

வஹ அழியாத இறைோ! நான் உன்றன எெ்ெடி சந்திெ்வென் 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਮੋਰਹ ਮਾਿਰਗ ਪਾਵਹੁ ॥ 

தயவுபசய்து எனக்கு ேழிகாடட்ுங்கள் 

 

ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਕੈ ਅੰਿਰਿ ਿਾਵਹੁ ॥੧॥ 

முனிேரக்ளின் நிறுேனத்றதத் தழுவுங்கள் 

 

ਰਕਉ ਤਿੀਐ ਰਿਰਖਆ ਸੰਸਾਿੁ ॥ 

இந்த விஷ உலகில் இருந்து எெ்ெடி கடெ்ெது? 

 

ਸਰਤਗੁਿੁ ਿੋਰਹਥੁ ਪਾਵੈ ਪਾਰਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

வஹ சவகாதரரவ்ர சத்குரு ேடிவில் உள்ள கெ்ெல் அறத கடக்க 

றேக்கிைது 

 

ਪਵਨ ਝੁਿਾਿੇ ਮਾਇਆ ਦੇਇ ॥ 

மாறய காை்றைெ் வொல ஆடுகிைது, 

 

ਹਰਿ ਕ ੇਭਗਤ ਸਦਾ ਰਥਿ ੁਸੇਇ ॥ 

ஆனால் ஹரியின் ெக்தரக்ள் எெ்வொதும் உறுதியாக 

இருெ்ொரக்ள். 
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ਹਿਖ ਸੋਗ ਤੇ ਿਹਰਹ ਰਨਿਾਿਾ ॥ 

மகிழ்சச்ி மை்றும் துக்கத்தில் இருந்து விலகிய மனிதன், 

 

ਰਸਿ ਊਪਰਿ ਆਰਪ ਗੁਿੂ ਿਖਵਾਿਾ ॥੨॥ 

குருவே நீ அேன் தறலயில் ொதுகாேலன் 

 

ਪਾਇਆ ਵੇੜੁ ਮਾਇਆ ਸਿਿ ਭੁਇਅੰਗਾ ॥ 

வஹ சவகாதரரவ்ர மாறயயின் ் ்ேடிவில் உள்ள ொம்பு அறனத்து 

உயிரக்றளயும் வொரத்்தி விட்டது.       

 

ਹਉਮੈ ਪਿ ੇਦੀਪਕ ਦੇਰਖ ਪਤੰਗਾ ॥ 

மனிதரக்ள் இெ்ெடிெ் பெருமிதத்தில் எரிகிைாரக்ள்,  விளக்றகக் 

கண்டால் அந்துெ்பூசச்ி எரிேது வொல. 

 

ਸਗਿ ਸੀਗਾਿ ਕਿੇ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ॥ 

பெண் அறனத்து ஒெ்ெறனயும் பசய்தாலும், ஆனால் அேளால் 

இன்னும் தன் கணேறனக் கண்டுபிடிக்க முடியவில்றல.  

 

ਜਾ ਹੋਇ ਰਕਰਪਾਿੁ ਤਾ ਗੁਿੂ ਰਮਿਾਵੈ ॥੩॥ 

இறைேன் கருறண காட்டினால், குருவுடன் ஐக்கியமாகிைான் 

 

ਹਉ ਰਫਿਉ ਉਦਾਸੀ ਮੈ ਇਕੁ ਿਤਨੁ ਦਸਾਇਆ ॥ 

நான் வசாகமாக சுை்றித் திரிந்வதன், ஆனால் குரு என்னிடம் ஒரு 

ரத்தினத்றதச ்பசான்னார.் 

 

ਰਨਿਮੋਿਕੁ ਹੀਿਾ ਰਮਿੈ ਨ ਉਪਾਇਆ ॥ 

இந்த விறலமதிெ்ெை்ை றேரத்றத எந்த ேறகயிலும் பெை 

முடியாது. 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਮੰਦਿੁ ਰਤਸੁ ਮਰਹ ਿਾਿੁ ॥ 

இந்த உடல் ஹரியின் வகாவில், இதில் இந்த சிேெ்பு உள்ளது. 

 

ਗੁਰਿ ਖੋਰਿਆ ਪੜਦਾ ਦੇਰਖ ਭਈ ਰਨਹਾਿੁ ॥੪॥ 

குரு தன் அகங்காரத்தின் திறரறயத் திைந்தவொது லாறலெ் 

ொரத்்ததில் மகிழ்சச்ி. 

 

ਰਜਰਨ ਿਾਰਖਆ ਰਤਸੁ ਆਇਆ ਸਾਦ ੁ॥ 

ஹரி ரசத்றத சுறேத்தேர,் அேருக்கு சுறே இருக்கிைது 
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ਰਜਉ ਗੂੰਗਾ ਮਨ ਮਰਹ ਰਿਸਮਾਦ ੁ॥ 

ஒரு ஊறம மனிதன் இனிெ்பு சாெ்பிடட்ு மனதிை்குள் 

ஆசச்ரியெ்ெடுேறதெ் வொல. 

 

ਆਨਦ ਿੂਪੁ ਸਭੁ ਨਦਿੀ ਆਇਆ ॥ 

நான் எங்கும் மகிழ்சச்ியின் ேடிவில் கடவுறளக் கண்வடன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਗੁਣ ਆਰਖ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥੧॥ 

வஹ நானக்! ஹரியின் புகறழெ் ொடி அேனுள் லயித்துக் 

பகாண்வடன்.  

 

ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாேலு மஹல்லா 5. 

 

ਸਿਿ ਕਰਿਆਣ ਕੀਏ ਗੁਿਦੇਵ ॥ 

குருவதேர ்எல்லா நலமும் பசய்துள்ளார ்

 

ਸੇਵਕੁ ਅਪਨੀ ਿਾਇਓ ਸੇਵ ॥ 

வேறலக்காரறனத் தன் வசறேயில் ஈடுெடுத்திக் பகாண்டான். 

 

ਰਿਘਨੁ ਨ ਿਾਗੈ ਜਰਪ ਅਿਖ ਅਭੇਵ ॥੧॥ 

கண்ணுக்குத் பதரியாத மை்றும் ஊடுருே முடியாத கடவுறளெ் 

ொடுேதன் மூலம், எந்த தறடயும் ேராது 

 

ਧਿਰਤ ਪੁਨੀਤ ਭਈ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

கடவுறளத் துதித்து பூமி முழுேதும் தூய்றமயாகிவிட்டது. 

 

ਦਿੁਤੁ ਗਇਆ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹரி நாமத்றத தியானிெ்ெதால் ொேங்கள் அறனத்தும் 

அழிந்துவிடும். 

 

ਸਭਨੀ ਥਾਾਂਈ ਿਰਵਆ ਆਰਪ ॥ 

கடவுள் எல்லா இடங்களிலும் இருக்கிைார ்

 

ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪਿਤਾਪੁ ॥ 

ெறடெ்பின் பதாடக்கம் மை்றும் யுகங்களின் ஆரம்ெம் முதல், 

அேரது மகிறம பெரியது. 
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ਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ਨ ਹੋਇ ਸੰਤਾਪੁ ॥੨॥ 

எந்தக் வகாெமும் குருவின் அருறளெ் ொதிக்காது 

 

ਗੁਿ ਕ ੇਿਿਨ ਿਗੇ ਮਰਨ ਮੀਠੇ ॥ 

குருவின் ொதங்கள் மனதிை்கு மிகவும் இனிறமயானறே 

 

ਰਨਿਰਿਘਨ ਹੋਇ ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਵੂਠੇ ॥ 

எங்கும் இறடயூறு இன்றி ோழ்கிைார.் 

 

ਸਰਭ ਸੁਖ ਪਾਏ ਸਰਤਗੁਿ ਤੂਠੇ ॥੩॥ 

சத்குருவின் இன்ெத்தால் எல்லா மகிழ்சச்ியும் அறடயெ்ெடுகிைது. 

 

ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਰਭ ਭਏ ਿਖਵਾਿੇ ॥ 

ெரபிரம்ம பிரபு என் ொதுகாேலராக ஆனார.் 

 

ਰਜਥੈ ਰਕਥੈ ਦੀਸਰਹ ਨਾਿੇ ॥ 

நான் எங்கு ொரத்்தாலும், நானும் அறதவய ொரக்்கிவைன். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਖਸਰਮ ਪਰਰਤਪਾਿੇ ॥੪॥੨॥ 

வஹ நானக்! எஜமானர-்ஆண்டேர ்தனது அடிறமயின் 

ொதுகாேலர ்

 

ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாேலு மஹல்லா 5. 

 

ਸੁਖ ਰਨਧਾਨ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮੇਿੇ ॥ 

வஹ என் அன்ொன இறைோ! நீங்கள் மகிழ்சச்ியின் களஞ்சியம். 
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Page 802 

 

ਅਗਨਤ ਗੁਣ ਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੇ ॥ 

உங்கள் குணங்கள் எண்ணற்றவை. 

 

ਮੋਹਿ ਅਨਾਥ ਤੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

அனாவையான நான் உன்னிடம் அவடக்கலம் புகுந்தைன். 

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਿਹਰ ਚਰਨ ਹਿਆਈ ॥੧॥ 

தே ேரி பகைாதன! ையவுசெய்து அை்ைாறு செய்யுங்கள், 

அைனால் நான் உனது பாைங்கவள தியானிக்கிதறன். 

 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਬਸਿੁ ਮਹਨ ਆਇ ॥ 

கருவண காடட்ுங்கள், என் நிவனவுக்கு ைாருங்கள் 

 

ਮੋਹਿ ਹਨਰਗੁਨ ਲੀਜੈ ਲਹਿ ਲਾਇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நிரக்ுணனாகிய என்வன உன் அரைவணப்பில் 

அவணை்துக்சகாள்.  

 

ਪ੍ਰਭੁ ਹਚਹਤ ਆਵੈ ਤਾ ਕੈਸੀ ਭੀਿ ॥ 

கடவுவள நிவனை்ைால் எந்ை ஒரு தபரிடரும்  ைரும்? 

 

ਿਹਰ ਸੇਵਕ ਨਾਿੀ ਜਮ ਪ੍ੀਿ ॥ 

எப்படி ேரியின் அடியான் எமனின் தைைவனவயை் ைாங்க 

தைண்டியதில்வல. 

 

ਸਰਬ ਦਖੂ ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਨਸੇ ॥ 

ேரிவய ஜபிப்பைால் எல்லா துக்கங்களும் அழிக்கப்படுகின்றன 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਹਗ ਸਦਾ ਪ੍ਰਭੁ ਬਸੈ ॥੨॥ 

கரை்்ைர ்என்சறன்றும் அைருடன் இருக்கிறார ்

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਹਨ ਤਹਨ ਆਿਾਰੁ ॥ 

இவறைனின் திருநாமம் என் மனதிற்கும் உடலுக்கும் 

அவடக்கலம். 

 

ਹਬਸਰਤ ਨਾਮੁ ਿੋਵਤ ਤਨੁ ਛਾਰੁ ॥ 

சபயவர மறப்பைால் உடல் ொம்பலாகிறது. 
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ਪ੍ਰਭ ਹਚਹਤ ਆਏ ਪ੍ੂਰਨ ਸਭ ਕਾਜ ॥ 

இவறைவன நிவனை்து அவனை்து பணிகளும் நிவறதைறும். 

 

ਿਹਰ ਹਬਸਰਤ ਸਭ ਕਾ ਮੁਿਤਾਜ ॥੩॥ 

இவறைவன மறப்பைன் மூலம் ஆன்மா ஒை்சைாருைவரயும் 

ொரந்்து நிற்கிறது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਹਗ ਲਾਗੀ ਪ੍ਰੀਹਤ ॥ 

இவறைனின் ைாமவர பாைங்களில் காைல் சகாண்தடன். 

 

ਹਬਸਹਰ ਗਈ ਸਭ ਦਰੁਮਹਤ ਰੀਹਤ ॥ 

தீய பழக்கைழக்கங்கள் அவனை்வையும் நான் மறந்துவிட்தடன். 

 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਮੰਤ ॥ 

ேரி நாமம் என்ற மந்திரம் என் மனதிலும், உடலிலும் ஒலிை்துக் 

சகாண்தட இருக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕੈ ਘਹਰ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ॥੪॥੩॥ 

தே நானக்! பக்ைரக்ளின் வீட்டில் எப்தபாதும் மகிழ்ெச்ி நிலவும். 

 

ਰਾਗੁ ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ ਯਾਨਿੀਏ ਕੈ ਘਹਰ ਗਾਵਣਾ 

ராகு பிலைாலு மோலா 5 গரு 2 யநதிதய வக காரி கைனா ॥  

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਮੈ ਮਹਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਮੇਰੇ ਹਪ੍ਆਰੇ ਮੈ ਮਹਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥ 

தே என் அன்பான இவறைா! என் மனதிற்க்கு நீைான் துவண. 

 

ਅਵਰ ਹਸਆਣਪ੍ਾ ਹਬਰਥੀਆ ਹਪ੍ਆਰੇ ਰਾਖਨ ਕਉ ਤੁਮ ਏਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

எனது மற்ற ைந்திரங்கள் அவனை்தும் வீண், நீதய என் 

பாதுகாைலன்.  

 

ਸਹਤਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਜੇ ਹਮਲੈ ਹਪ੍ਆਰੇ ਸੋ ਜਨੁ ਿੋਤ ਹਨਿਾਲਾ ॥ 

தே அன்தப! ெரியான ெை்குருவைக் கண்டறிபைர,்  அைர ்

மகிழ்ெச்ி அவடகிறார.் 
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ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਹਪ੍ਆਰੇ ਹਜਸ ਨੋ ਿੋਇ ਦਇਆਲਾ ॥ 

நீங்கள் யாரிடம் கருவண காடட்ுகிறீரக்தளா அைரால் குரு தெவை 

செய்யப்படுகிறார.் 

 

ਸਫਲ ਮੂਰਹਤ ਗੁਰਦੇਉ ਸੁਆਮੀ ਸਰਬ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

ஸ்ைாமி குருதைை் சைற்றியின் உருைகம் மற்றும் அைர ்அவனை்து 

திறவமகளிலும் பரிபூரணமானைர.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਰਬਰਿਮੁ ਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਜੂਰੇ ॥੧॥ 

தே நானக்! எப்சபாழுதும் எங்கும் இருக்கும் பரம கடவுள் குரு 

 

ਸੁਹਣ ਸੁਹਣ ਜੀਵਾ ਸੋਇ ਹਤਨਾ ਕੀ ਹਜਨੑ ਅਪ੍ੁਨਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

ைங்கள் இவறைவன அறிந்ைைரக்ள்,  அைருவடய மகிவமவயக் 

தகடட்ு ைாழ்கிதறன். 

 

ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਹਿ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਹਿ ਿਹਰ ਨਾਮੇ ਿੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

அைரக்ள் ேரியின் நாமை்வை ைணங்கிெ ் செல்கிறாரக்ள்,  

அைரக்ள் நாமை்வை உெெ்ரிை்துக் சகாண்தட இருப்பாரக்ள், 

அைரக்ளுவடய மனம் ேரியின் நாமை்தில் மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਸੇਵਕੁ ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮਾਗੈ ਪ੍ੂਰੈ ਕਰਹਮ ਕਮਾਵਾ ॥ 

கடவுதள ! உமது அடியாள் உனது பக்ைரக்ளின் தெவைக்கான 

நன்சகாவடவயக் தகட்கிறான் ஆனால் இது உங்கள் முழு 

அருளால் மடட்ுதம முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੇ ਜਨ ਦੇਖਣੁ ਪ੍ਾਵਾ ॥੨॥ 

தே ஆண்டைதர! நானக்கிற்கு உங்களுக்காக ஒதர ஒரு 

பிராரை்்ைவன உள்ளது.  உனது பக்ைரக்வளப் பாரக்்க 

அனுமதியுங்கள். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਸੇ ਕਾਢੀਅਹਿ ਹਪ੍ਆਰੇ ਸੰਤਸੰਗਹਤ ਹਜਨਾ ਵਾਸੋ ॥ 

தே அன்தப! அந்ை நபர ் அதிரஷ்்டொலி என்று 

அவழக்கப்படுைைற்கு ைகுதியானைர,்  யாருவடய உவறவிடம் 

துறவிகளின் நிறுைனை்தில் உள்ளது.  

 

ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿੀਐ ਹਨਰਮਲੁ ਮਨੈ ਿੋਵੈ ਪ੍ਰਗਾਸੋ ॥ 

அமிரை் நாமை்வை ைழிபடுைைால், தூய்வமயான மனம் 

சைளிைவடயும். 

366 



 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਕਾਟੀਐ ਹਪ੍ਆਰੇ ਚੂਕੈ ਜਮ ਕੀ ਕਾਣੇ ॥ 

தே அன்தப! அைரக்ளின் பிறப்பு-இறப்பு துக்கம் 

அழிக்கப்படுகிறது மற்றும் யமனின் பயம் அவனை்தும் முடிவுக்கு 

ைருகிறது. 

 

ਹਤਨਾ ਪ੍ਰਾਪ੍ਹਤ ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਣੇ ਭਾਣੇ ॥੩॥ 

தே நானக்! ைன் இவறைவனப் பிரியப்படுை்தும் ஆன்மா, அைர ்

ைரிெனம் மடட்ுதம சபறுகிறார.் 

 

ਊਚ ਅਪ੍ਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥ 

தே ஆண்டைதர! நீங்கள் உயரந்்ைைர,் மகை்ைானைர ் மற்றும் 

எல்வலயற்றைர,் உங்கள் குணங்கவள யார ்அறிைாரக்ள்? 

 

ਗਾਵਤੇ ਉਿਰਹਿ ਸੁਣਤੇ ਉਿਰਹਿ ਹਬਨਸਹਿ ਪ੍ਾਪ੍ ਘਨੇਰੇ ॥ 

உமது புகவழ பாடி தகட்பைரக்ள் இரட்சிக்கப்படுகிறாரக்ள் 

தமலும் அைரக்ளின் பல பாைங்கள் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਪ੍ਸੂ ਪ੍ਰੇਤ ਮੁਗਿ ਕਉ ਤਾਰੇ ਪ੍ਾਿਨ ਪ੍ਾਹਰ ਉਤਾਰੈ ॥ 

நீங்கள் விலங்குகள், தபய்கள் மற்றும் முட்டாள்களுக்கு நல்லது 

செய்கிறீரக்ள் நீங்கள் கற்கவளக் கூட குறுக்காக செய்கிறீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਹਲਿਾਰੈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

தைவலக்காரன் நானக் உன் ைங்குமிடை்திற்கு ைந்து எப்தபாதும் 

உன்னிடம் ெரணவடகிறான். 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு மேல்லா 5.  

 

ਹਬਖੈ ਬਨੁ ਫੀਕਾ ਹਤਆਹਗ ਰੀ ਸਖੀਏ ਨਾਮੁ ਮਿਾ ਰਸੁ ਪ੍ੀਓ ॥ 

தே நண்பதர! சபாருள்-குவறபாடுகளின் மங்கலான ொற்வற 

விடட்ு விடுங்கள் தமலும் ேரி- நாம மோரெை்வை மடட்ும் 

குடிக்கவும். 

 

ਹਬਨੁ ਰਸ ਚਾਖੇ ਬੁਹਡ ਗਈ ਸਗਲੀ ਸੁਖੀ ਨ ਿੋਵਤ ਜੀਓ ॥ 

இந்ை அமிரை்ை்வை ருசிக்காமல், உலகம் முழுைதும் தீவமகளின் 

நீரில் மூழ்கியுள்ளது தமலும் இந்ை மனம் மகிழ்ெச்ியாக 

இருப்பதில்வல. 
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ਮਾਨੁ ਮਿਤੁ ਨ ਸਕਹਤ ਿੀ ਕਾਈ ਸਾਿਾ ਦਾਸੀ ਥੀਓ ॥ 

எந்ை மரியாவையும், முக்கியை்துைமும், அதிகாரமும் 

மகிழ்ெச்ியாக இருக்க முடியாது அைனால்ைான் முனிைரக்ளின் 

பணிப்சபண்ணாக மாறுங்கள். 
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ਨਾਨਕ ਸੇ ਦਰਿ ਸੋਭਾਵੰਤੇ ਜੋ ਪ੍ਰਰਭ ਅਪ੍ੁਨੈ ਕੀਓ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! இறைவனின் வாசலில் அறவ அழகுப் 

பபாருளாகின்ைன. அவர ்பசாந்தமாக உருவாக்கியறவ. 

 

ਹਰਿਚੰਦਉਿੀ ਰਚਤ ਭਰਮੁ ਸਖੀਏ ਰਮਰਗ ਰਤਰਸਨਾ ਦਰਮੁ ਛਾਇਆ ॥ 

ஹே நண்பஹர! அது மாய  மன்னன் ேரிசச்ந்திரனின் நகரம் 

ஹபால, அது ஒரு மாயக்காை்று, அது ஒரு மரத்தின் நிழல். ஹமலும் 

இது மனித மனதின் மாறய. 

 

ਚੰਚਰਿ ਸੰਰਗ ਨ ਚਾਿਤੀ ਸਖੀਏ ਅੰਰਤ ਤਰਜ ਜਾਵਤ ਮਾਇਆ ॥ 

இந்த நிறலயை்ை மாறய மரணத்தின் ஹபாது ஒரு மனிதனுடன் 

பசல்வதில்றல கறடசி ஹநரத்தில் அவறள விடட்ு பசல்கிைான். 

 

ਿਰਸ ਭੋਗਣ ਅਰਤ ਿੂਪ੍ ਿਸ ਮਾਤੇ ਇਨ ਸੰਰਗ ਸੂਖੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

சாறுகறள அனுபவிப்பதாலும், சாறு வடிவில் மிகவும் மூழ்கி 

இருப்பதாலும் மகிழ்சச்ி ஒருஹபாதும் அறடயப்படுவதில்றல. 

 

ਧੰਰਨ ਧੰਰਨ ਹਰਿ ਸਾਧ ਜਨ ਸਖੀਏ ਨਾਨਕ ਰਜਨੀ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ॥੨॥ 

ஹே நண்பஹர! முனிவரக்ள் பாக்கியவான்கள்,  கரத்்தருறடய 

நாமத்றத தியானிப்பவரக்ள். 

 

ਜਾਇ ਬਸਹ ੁਵਡਭਾਗਣੀ ਸਖੀਏ ਸੰਤਾ ਸੰਰਗ ਸਮਾਈਐ ॥ 

ஹே அதிரஷ்்டசாலி நண்பஹர! துைவிகளின் சகவாசத்தில் ஒருவர ்

லயிக்க ஹவண்டும். அவரக்ளின் நிறுவனத்தில் வாழுங்கள் 

 

ਤਹ ਦਖੂ ਨ ਭੂਖ ਨ ਿੋਗੁ ਰਬਆਪ੍ੈ ਚਿਨ ਕਮਿ ਰਿਵ ਿਾਈਐ ॥ 

அங்கு இறைவனின் தாமறர பாதத்தில் அரச்ச்றன 

பசய்யப்படுகிைது ஹமலும் துக்கம், பசி மை்றும் ஹநாய் எதுவும் 

இல்றல. 

 

ਤਹ ਜਨਮ ਨ ਮਿਣੁ ਨ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਰਨਹਚਿੁ ਸਿਣੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

அங்கு பிைப்பு, இைப்பு மை்றும் இயக்கம் ஆகியறவ 

தவைவிடப்படுகின்ைன அறசக்க முடியாத அறடக்கலத்றத 

அறடகிைது. 
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ਪ੍ਰੇਮ ਰਬਛੋਹੁ ਨ ਮੋਹੁ ਰਬਆਪ੍ੈ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਏਕੁ ਰਧਆਈਐ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! ஒஹர கடவுறள தியானிப்பதால், அன்பு, பிரிவு, பை்று 

ஹபான்ைறவ பாதிக்காது. 

 

ਰਦਰਸਰਿ ਧਾਰਿ ਮਨੁ ਬੇਰਧਆ ਰਪ੍ਆਿੇ ਿਤੜੇ ਸਹਰਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

அன்பான இறைவன் கருறணப் பாரற்வயால் இதயத்றதத் 

துறளத்திருக்கிைான் ஹமலும் இயை்றகயான இயை்றகஹய அதில் 

மூழ்கியிருக்கிைது. 

 

ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸੰਰਗ ਰਮਰਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ਅਨਦ ਮੰਗਿ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

இறைவறனச ் சந்தித்த முனிவர ் அவள் இதய வடிவில் அழகு 

பபை்ைாள் அவறரப் ஹபாை்றுவதன் மூலம் மகிழ்சச்ியும் 

ஐஸ்வரய்மும் பபறுகிைார.் 

 

ਸਖੀ ਸਹੇਿੀ ਿਾਮ ਿੰਰਗ ਿਾਤੀ ਮਨ ਤਨ ਇਛ ਪ੍ੁਜਾਏ ॥ 

நண்பரக்ள் அறனவரும் ராமரின் நிைத்தில் மூழ்கி 

இருக்கிைாரக்ள் அவரக்ளின் மனம் மை்றும் உடலின் அறனத்து 

ஆறசகறளயும் நிறைஹவை்றி விட்டார.் 

 

ਨਾਨਕ ਅਚਿਜੁ ਅਚਿਜ ਰਸਉ ਰਮਰਿਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਏ ॥੪॥੨॥੫॥ 

ஹே நானக்! ஆத்மாவின் அை்புதமான சுய-ஒளி பரமாத்மாவின் 

அை்புதமான ஒளியுடன் இறணந்துள்ளது. ஹமலும் இது பை்றி ஹவறு 

எதுவும் கூை முடியாது 

 

ਿਾਗੁ ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਿੁ ੪ 

ராகு பிலவலு மோலா 5 காரு 4 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਏਕ ਿੂਪ੍ ਸਗਿੋ ਪ੍ਾਸਾਿਾ ॥ 

இந்த முழு பிரபஞ்சமும் ஒஹர கடவுளின் வடிவம். 

 

ਆਪ੍ੇ ਬਨਜੁ ਆਰਪ੍ ਰਬਉਹਾਿਾ ॥੧॥ 

அதுஹவ வணிகம் மை்றும் அதுஹவ பரிவரத்்தறன 

 

ਐਸੋ ਰਗਆਨੁ ਰਬਿਿੋ ਈ ਪ੍ਾਏ ॥ 

அத்தறகய அறிவு எவராலும் அரிதாகஹவ அறடயப்படுகிைது. 
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ਜਤ ਜਤ ਜਾਈਐ ਤਤ ਰਦਰਸਿਾਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எங்ஹக நீ பசன்ைாலும்,  அது அங்குதான் ஹதான்றும். 

 

ਅਰਨਕ ਿੰਗ ਰਨਿਗੁਨ ਇਕ ਿੰਗਾ ॥ 

நிரக்ுண கடவுளின் ஒரு நிைம் ஆனால் அது பல நிைமாக 

மாறிவிட்டது 

 

ਆਪ੍ੇ ਜਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਤਿੰਗਾ ॥੨॥ 

அவஹன நீரும் அவஹன அறலயும் 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਮੰਦਿੁ ਆਪ੍ਰਹ ਸੇਵਾ ॥ 

அவஹன ஆலயம், தன்றன வணங்கி ஹபாை்ைப்படுகிைான். 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਪ੍ੂਜਾਿੀ ਆਪ੍ ਹੀ ਦੇਵਾ ॥੩॥ 

அவஹர அரச்ச்கர,் அவஹர கடவுள். 

 

ਆਪ੍ਰਹ ਜੋਗ ਆਪ੍ ਹੀ ਜੁਗਤਾ ॥ 

அவர ்தாஹம  ஹயாகம் மை்றும் முறையின் அறிவு.  

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਦ ਹੀ ਮੁਕਤਾ ॥੪॥੧॥੬॥ 

நானக்கின் இறைவன் எல்லா அடிறமத்தனத்திலிருந்தும் 

விடுபட்டவர ்

 

ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராகு பிலவலு மோலா 5  

 

ਆਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਵਨ ਆਰਪ੍ ਸਧਿਨਾ ॥ 

கடவுள் தாஹன பறடப்பாளி மை்றும் தாஹன ஆதரவாளர.் 

 

ਆਰਪ੍ ਕਿਾਵਨ ਦੋਸੁ ਨ ਿੈਨਾ ॥੧॥ 

அவஹன உயிரக்றள ஹவறல பசய்ய றவக்கிைான்,  ஆனால் இந்த 

பசயல்களின் பழிறய தன் மீது சுமத்துவதில்றல 

 

ਆਪ੍ਨ ਬਚਨੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਿਨਾ ॥ 

அவஹர வாக்குறுதிறயக் பகாடுக்கிைார,் வாக்குறுதிறய 

நிறைஹவை்றுகிைார.்                   
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ਆਪ੍ਨ ਰਬਭਉ ਆਪ੍ ਹੀ ਜਿਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவஹர விபூதி, தாஹன தாங்குகிைார ்

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਮਸਰਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਬੁਿਨਾ ॥ 

அவஹர பமௌனமாக இருந்து தாஹன ஹபசுகிைார ்

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਅਛਿੁ ਨ ਜਾਈ ਛਿਨਾ ॥੨॥ 

அவர ்வஞ்சகத்திலிருந்து விடுபட்டவர,் அவறர யாராலும் ஏமாை்ை 

முடியாது 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਗੁਪ੍ਤ ਆਰਪ੍ ਪ੍ਿਗਿਨਾ ॥ 

அது தன்னாஹலஹய மறைந்து தாஹன பவளிப்படுகிைது. 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਘਰਿ ਘਰਿ ਆਰਪ੍ ਅਰਿਪ੍ਨਾ ॥੩॥ 

அவர ்ஒவ்பவாரு உயிரினத்திலும் வசிக்கிைார,் இன்னும் மிகவும் 

பிரிக்கப்பட்டவர ்

 

ਆਪ੍ੇ ਅਰਵਗਤੁ ਆਪ੍ ਸੰਰਗ ਿਚਨਾ ॥ 

கடவுறள அறியமுடியாது ஆனால் அவஹன அவனுறடய 

பறடப்ஹபாடு கலந்திருக்கிைான் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਰਭ ਜਚਨਾ ॥੪॥੨॥੭॥ 

ஹே நானக்! இறைவனின் அறனத்து பபாழுதுகளும் நன்று 

 

ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਭੂਿੇ ਮਾਿਗੁ ਰਜਨਰਹ ਬਤਾਇਆ ॥ 

மைந்த எனக்கு வழி காட்டியவன், 

 

ਐਸਾ ਗੁਿੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

அப்படிப்பட்ட ஆசிரியர ் கிறடத்ததை்கு நான் மிகவும் 

அதிரஷ்்டசாலி 

 

ਰਸਮਰਿ ਮਨਾ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਚਤਾਿੇ ॥ 

ஹே என் மனஹம! ராமர ்நாமத்றத நிறனவு கூரந்்து உசச்ரிக்கவும். 
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ਬਰਸ ਿਹੇ ਰਹਿਦੈ ਗੁਿ ਚਿਨ ਰਪ੍ਆਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அன்பிை்குரிய குருவின் பாதங்கள் இதயத்தில் பதிந்துள்ளன. 
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Page 804 

 

ਕਾਮਿ ਕਰੋਮਿ ਲੋਮਿ ਿੋਮਿ ਿਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 

என் மனம் காமம், ககாபம், கபராசை, பற்று ஆகியவற்றில் 

மூழ்கியது. 

 

ਬੰਿਨ ਕਾਮਿ ਿੁਕਮਿ ਗੁਮਿ ਕੀਨਾ ॥੨॥ 

ஆனால் குரு என் எல்லா பந்தங்கசையும் துண்டித்து என்சன 

விடுவித்துவிட்டார.் 

 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਕਿਿ ਜਨਮਿ ਫਮੁਨ ਿੂਆ ॥ 

நான் ஒரு முசற துக்கத்சதயும், மகிழ்ைச்ிசயயும் அனுபவிக்கும் 

கபாது பிறந்கதன் மீண்டும் மரணம் வந்தது. 

 

ਚਿਨ ਕਿਲ ਗੁਮਿ ਆਸਰਿੁ ਦੀਆ ॥੩॥ 

ஆனால் குரு தனது தாமசர பாதங்கைில் எனக்கு அசடக்கலம் 

ககாடுத்துை்ைார ்

 

ਅਗਮਨ ਸਾਗਿ ਬੂਡਿ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

உலககம தாகம் எனும் அக்கினிப் கபருங்கடலில் மூழ்கிக் 

கிடக்கிறது 

 

ਨਾਨਕ ਬਾਿ ਪਕਮਿ ਸਮਿਗੁਮਿ ਮਨਸਿਾਿਾ ॥੪॥੩॥੮॥ 

கே நானக்! ைத்குரு என் சகசயப் பிடித்து என்சன 

ஒழித்துவிட்டார ்

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਿਨੁ ਅਿਪਉ ਸਿੁ ਅਪਨਾ ॥ 

என் உடல், மனம், கைல்வம் முதலிய அசனத்சதயும் 

ஒப்பசடப்கபன். 

 

ਕਵਨ ਸੁ ਿਮਿ ਮਜਿੁ ਿਮਿ ਿਮਿ ਜਪਨਾ ॥੧॥ 

அது என்ன அறிவுசர, அதனால் நான் ேரிசய ஜபிக்கிகறன் 
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ਕਮਿ ਆਸਾ ਆਇਓ ਪਰਿ ਿਾਗਮਨ ॥ 

கடவுகை! நான் உன்னிடம் மிகுந்த நம்பிக்சகயுடன் ககடக் 

வந்கதன். 

 

ਿੁਿਹਿ੍ ਪੇਖਿ ਸੋਿਾ ਿੇਿੈ ਆਗਮਨ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

உன்சனக் கண்டால் என் இதயத்தின் முற்றம் அழகாகிறது 

 

ਅਮਨਕ ਜੁਗਮਿ ਕਮਿ ਬਿੁਿੁ ਬੀਚਾਿਉ ॥ 

நான் பல வழிகைில் நிசறய கயாசித்கதன். 

 

ਸਾਿਸੰਮਗ ਇਸੁ ਿਨਮਿ ਉਿਾਿਉ ॥੨॥ 

இந்த மனம் ைத்ைங்கத்தில் தான் காப்பாற்றப்படுகிறது. 

 

ਿਮਿ ਬੁਮਿ ਸੁਿਮਿ ਨਾਿੀ ਚਿੁਿਾਈ ॥ 

எனக்கு மனம், புத்திைாலித்தனம், உணரவ்ு அல்லது 

புத்திைாலித்தனம் இல்சல, 

 

ਿਾ ਮਿਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਮਿਲਾਈ ॥੩॥ 

அப்கபாது ைந்திக்கலாம்,  நீகய என்சன உன்னுடன் அசழத்துை ்

கைன்றாலும். 

 

ਨੈਨ ਸੰਿੋਖੇ ਪਰਿ ਦਿਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

இசறவசன தரிைனம் கைய்தபின் கண்கை் திருப்தியசடகின்றன. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸਫਲੁ ਸੋ ਆਇਆ ॥੪॥੪॥੯॥ 

கே நானக்! அந்த நபர ்உலகிற்கு வருவது கவற்றிகரமாக உை்ைது. 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਿਾਿ ਮਪਿਾ ਸੁਿ ਸਾਮਿ ਨ ਿਾਇਆ ॥ 

கபற்கறார,் மகன் மற்றும் கைல்வம் யாரும் ஆதரிக்கப் 

கபாவதில்சல. 

 

ਸਾਿਸੰਮਗ ਸਿੁ ਦਖੂੁ ਮਿਿਾਇਆ ॥੧॥ 

அதனால்தான் முனிவரக்ைின் ைகவாைத்தில் எல்லா துக்கங்களும் 

நீங்கின. 
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ਿਮਵ ਿਮਿਆ ਪਰਿੁ ਸਿ ਿਮਿ ਆਪੇ ॥ 

எல்லா உயிரக்ைிலும் இசறவன் தாகன இருக்கிறான். 

 

ਿਮਿ ਜਪ ੁਿਸਨਾ ਦਖੁੁ ਨ ਮਵਆਪੇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

நாக்கால் ேரிசய ஜபிப்பது எந்த துக்கத்சதயும் பாதிக்காது. 

 

ਮਿਖਾ ਿੂਖ ਬਿ ੁਿਪਮਿ ਮਵਆਮਪਆ ॥ 

தாகம் பசியின் தவம் மனசத வாடட்ுகிறது 

 

ਸੀਿਲ ਿਏ ਿਮਿ ਿਮਿ ਜਸੁ ਜਾਮਪਆ ॥੨॥ 

இசறவசனப் கபாற்றிப் பாடி மனம் குைிரந்்துவிட்டது. 

 

ਕੋਮਿ ਜਿਨ ਸੰਿੋਖੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

ககாடிக்கணக்கில் முயற்சி கைய்தும் திருப்தி கிசடக்கவில்சல. 

 

ਿਨੁ ਮਿਰਪਿਾਨਾ ਿਮਿ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

ஆனால் இசறவசனப் கபாற்றுவதன் மூலம் மனம் திருப்தி 

அசடகிறது. 

 

ਦੇਿੁ ਿਗਮਿ ਪਰਿ ਅੰਿਿਜਾਿੀ ॥ 

கே  உை் இசறவா! உன் பக்திசய எனக்குக் ககாடு. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਿੀ ਸੁਆਿੀ ॥੪॥੫॥੧੦॥ 

இதுகவ நானக்கின் எஜமானரிடம் சவக்கும் ஒகர கவண்டுககாை். 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਗੁਿੁ ਪੂਿਾ ਵਡਿਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுகம ைரியான குரு கிசடக்கும். 

 

ਮਿਮਲ ਸਾਿੂ ਿਮਿ ਨਾਿੁ ਮਿਆਈਐ ॥੧॥ 

முனிவருடன் கைரந்்து ேரியின் நாமத்சத தியானித்துக் 

ககாண்கட இருக்க கவண்டும். 

 

ਪਾਿਬਰਿਿ ਪਰਿ ਿੇਿੀ ਸਿਨਾ ॥ 

கே  பரபிரம்ம பிரபுகவ! உன்னிடம் அசடக்கலம் புகுந்கதன். 
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ਮਕਲਮਬਖ ਕਾਿੈ ਿਜੁ ਗੁਿ ਕੇ ਚਿਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

குருவின் பாதங்கசை வணங்கினால் பாவங்கை் அசனத்தும் 

நீங்கும் 

 

ਅਵਮਿ ਕਿਿ ਸਮਿ ਲੋਕਾਚਾਿ ॥ 

மற்ற அசனத்து கையல்களும் கவறும் கநறிமுசறகை் 

 

ਮਿਮਲ ਸਾਿੂ ਸੰਮਗ ਿੋਇ ਉਿਾਿ ॥੨॥ 

எனகவ முக்தி என்பது ஒரு துறவியின் ைகவாைத்தில் இருப்பதன் 

மூலம் மடட்ுகம அசடயப்படுகிறது. 

 

ਮਸੰਮਿਰਮਿ ਸਾਸਿ ਬਦੇ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

நான் ஸ்மிருதிகை், ைாஸ்திரங்கை் மற்றும் கவதங்கசைப் 

பாரத்்கதன். 

 

ਜਪੀਐ ਨਾਿੁ ਮਜਿੁ ਪਾਮਿ ਉਿਾਿੇ ॥੩॥ 

ஆனால், இசறவனின் திருநாமத்சத உைை்ரிப்பதால் மடட்ுகம 

ஆன்மா முக்தி அசடயும். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਿ ਮਕਿਪਾ ਕਿੀਐ ॥ 

கடவுகை ! தாஸ் நானக் மீது கருசண காடட்ுங்கை், 

 

ਸਾਿੂ ਿੂਮਿ ਮਿਲੈ ਮਨਸਿਿੀਐ ॥੪॥੬॥੧੧॥ 

முனிவரின் பாத தூசி கிசடத்தால் அது நீங்கும். 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮਿਦੇ ਿਮਿ ਚੀਨਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்சத இதயத்தில் அங்கீகரிக்கப்படட்ுை்ைது. 

 

ਸਗਲ ਿਨੋਿਿ ਪੂਿਨ ਆਸੀਨਾ ॥੧॥ 

இது எனது எல்லா விருப்பங்கசையும் நம்பிக்சககசையும் 

நிசறகவற்றுகிறது. 

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਿੁਖੁ ਊਜਲੁ ਕੀਨਾ ॥ 

கடவுை் துறவிகைின் முகங்கசை பிரகாைமாக்கினார.் 
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ਕਮਿ ਮਕਿਪਾ ਅਪੁਨਾ ਨਾਿੁ ਦੀਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

தயவுகைய்து அவரக்ளுக்கு உங்கை் கபயசரக் ககாடுங்கை். 

 

ਅੰਿ ਕੂਪ ਿੇ ਕਿੁ ਗਮਿ ਲੀਨਾ ॥ 

அறியாசம இருைில் இருந்து இசறவன் சகசயப் பிடித்து 

கவைிகய எடுத்தான். 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਿੁ ਜਗਮਿ ਪਰਗਿੀਨਾ ॥੨॥ 

அவர ் உலகம் முழுவதும் பிரபலமாகிவிட்டார,் கமலும் அவர ்

எல்லா இடங்கைிலும் பாராட்டப்படுகிறார.் 

 

ਨੀਚਾ ਿੇ ਊਚ ਊਨ ਪੂਿੀਨਾ ॥ 

அவர ் தாழ்ந்தவரக்சை உயரத்்துகிறார,் தரமற்றவரக்சை 

நல்கலாழுக்கமுை்ைவரக்ைாக ஆக்குகிறார.் 

 

ਅੰਮਿਰਿ ਨਾਿੁ ਿਿਾ ਿਸੁ ਲੀਨਾ ॥੩॥ 

நான் அமிரத்ம் என்ற மோரைத்சத எடுத்துை்கைன். 

 

ਿਨ ਿਨ ਮਨਿਿਲ ਪਾਪ ਜਮਲ ਖੀਨਾ ॥ 

என் மனமும் உடலும் தூய்சமயாகி அசனத்து பாவங்களும் 

எரிந்துவிட்டன. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਿਏ ਪਰਸੀਨਾ ॥੪॥੭॥੧੨॥ 

கே நானக்! ஆண்டவர ்என்னில் மகிழ்ைச்ியசடகிறார ்

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਸਗਲ ਿਨੋਿਿ ਪਾਈਅਮਿ ਿੀਿਾ ॥ 

கே  என் நண்பகன! பின்னர ் அசனத்து ஆசைகளும் 

அசடயப்படுகின்றன. 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਿਉ ਲਾਈਐ ਚੀਤਾ ॥੧॥ 

மனம் இறைவனின் பாதத்தில் நிறலத்திருக்கும் பபாது 

 

ਹਉ ਬਸਲਹਾਰੀ ਜੋ ਪ੍ਰਭੂ ਸਿਆਵਤ ॥ 

இறைவறன தியானிப்பவருக்கு நான் என்றனபய பலி 

ககாடுக்கிபைன் 

 

ਜਲਸਨ ਬੁਝੈ ਹਸਰ ਹਸਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இறைவறனத் துதிப்பதால் கபாைாறமகள் அறனத்தும் நீங்கும் 

 

ਿਫਲ ਜਨਮੁ ਹੋਵਤ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

அதிரஷ்்டசாலி கவை்றிகரமாக பிைக்கிைார ்

 

ਿਾਿਿੰਸਗ ਰਾਮਸਹ ਸਲਵ ਲਾਗੀ ॥੨॥ 

துைவிகளின் கூட்டத்தில், ராமரிடம் பக்தி ககாண்டவர ்

 

ਮਸਤ ਪ੍ਸਤ ਿਨੁ ਿੁਖ ਿਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥ 

அவர ்அறமதி, மரியாறத, கசல்வம், இறுதி மகிழ்சச்ி மை்றும் 

மகிழ்சச்ிறயப் கபறுகிைார.் 

 

ਇਕ ਸਨਮਖ ਨ ਸਵਿਰਹੁ ਪ੍ਰਮਾਨੰਦਾ ॥੩॥ 

பே  பபரின்பம்! ஒரு கநாடி கூட என்றன மைக்காபத. 

 

ਹਸਰ ਦਰਿਨ ਕੀ ਮਸਨ ਸਪ੍ਆਿ ਘਨੇਰੀ ॥ 

ேரி தரிசனத்றதப் பாரக்்க பவண்டும் என்ை ஆறச என் மனதில் 

பலமாக இருக்கிைது.  

 

ਭਨਸਤ ਨਾਨਕ ਿਰਸਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੀ ॥੪॥੮॥੧੩॥ 

நானக் இறைவபன! உன்னிடம் அறடக்கலம் புகுந்பதன். 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਮੋਸਹ ਸਨਰਗੁਨ ਿਭ ਗੁਿਹ ਸਬਹੂਨਾ ॥ 

நான் நிரக்ுணன், எல்லா குணங்களும் இல்லாதவன். 
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ਦਇਆ ਿਾਸਰ ਅਪ੍ੁਨਾ ਕਸਰ ਲੀਨਾ ॥੧॥ 

கரத்்தர ்என்றனக் கருறணயுடன் தனக்குச ்கசாந்தமாக்கிக் 

ககாண்டார ்

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਸਰ ਗੋਪ੍ਾਸਲ ਿੁਹਾਇਆ ॥ 

கடவுள் என் மனறதயும் உடறலயும் அழகாக்கியுள்ளார ்

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭੁ ਘਰ ਮਸਹ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் அருளால் இறைவன் என் இதய வீட்டிை்குள் வந்துள்ளார.் 

 

ਭਗਸਤ ਵਛਲ ਭੈ ਕਾਟਨਹਾਰੇ ॥ 

கடவுபள, நீ பக்தரக்றள விரும்புபவனாகவும், அசச்த்றத 

அழிப்பவனாகவும் இருக்கிைாய் 

 

ਿੰਿਾਰ ਿਾਗਰ ਅਬ ਉਤਰੇ ਪ੍ਾਰੇ ॥੨॥ 

இப்பபாது உனது கருறணயால் நான் உலகப் கபருங்கடறலக் 

கடந்பதன் 

 

ਪ੍ਸਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਰਭ ਸਬਰਦ ੁਬੇਸਦ ਲੇਸਖਆ ॥ 

தூய்றமயை்ைவரக்றளத் தூய்றமப்படுத்துபவர ் என்பது 

இறைவனின் துதி என்று பவதங்களில் எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਿੋ ਨੈਨਹੁ ਪ੍ੇਸਖਆ ॥੩॥ 

அந்த பரமாத்மாறவ நான் என் கண்களால் பாரத்்திருக்கிபைன். 

 

ਿਾਿਿੰਸਗ ਪ੍ਰਗਟੇ ਨਾਰਾਇਿ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਿਸਭ ਦਖੂ ਪ੍ਲਾਇਿ ॥੪॥੯॥੧੪॥ 

முனிவரக்ளுடன் இறணந்து நாராயணர ்என் இதயத்தில் 

பதான்றினார.் பே  அடிறம நானக்! என் துக்கங்கள் அறனத்தும் 

நீங்கின. 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਕਵਨੁ ਜਾਨੈ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਿੇਵਾ ॥ 

கடவுபள ! உனது பசறவ பக்தி யாருக்குத் கதரியும் 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਸਵਨਾਿੀ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੧॥ 

நீங்கள் அழியாத கண்ணுக்கு கதரியாத மை்றும் மரம்மானவர.் 
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ਗੁਿ ਬੇਅੰਤ ਪ੍ਰਭ ਗਸਹਰ ਗੰਭੀਰੇ ॥ 

இறைவனின் குணங்கள் எல்றலயை்ைறவ, அவர ்ஆழமானவர ்

 

ਊਚ ਮਹਲ ਿੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

பே ஆண்டவபர! உங்கள் அரண்மறனகள் உன்னதமானறவ. 

 

ਤੂ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பே என் எஜமாபன நீங்கள் எல்றலயை்ைவர ்

 

ਏਕਿ ਸਬਨੁ ਨਾਹੀ ਕੋ ਦਜੂਾ ॥ 

ஏக இறைவறனத் தவிர பவறு யாரும் இல்றல. 

 

ਤੁਮਹਹ੍ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ੂਜਾ ॥੨॥ 

உங்கள் வழிபாட்றட நீங்கபள அறிவீரக்ள் 

 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵਤ ਭਾਈ ॥ 

பே சபகாதரரப்ர ஆன்மாவிலிருந்து எதுவும் தானாக நடக்காது. 

 

ਸਜਿੁ ਪ੍ਰਭੁ ਦੇਵੈ ਿੋ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਈ ॥੩॥ 

இறைவன் யாருக்குக் ககாடுக்கிைாபரா, அவர ்மடட்ுபம கபயர ்

கபறுகிைார ்

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ॥ 

பே நானக்! இறைவனிடம் பிரியமானவன், 

 

ਗੁਿ ਸਨਿਾਨ ਪ੍ਰਭੁ ਸਤਨ ਹੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥੧੫॥ 

அவர ்ஒருவபர நை்குணங்களின் இறைவறனக் கண்டார.் 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਸਹ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਸਖਆ ॥ 

பே உயிரினபம! தாயின் வயிை்றில் றக ககாடுத்து கடவுள் 

உன்றன காப்பாை்றினார.் 
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ਹਸਰ ਰਿੁ ਛੋਸਡ ਸਬਸਖਆ ਫਲੁ ਚਾਸਖਆ ॥੧॥ 

ஆனால் ேரி- ரசத்றத விடட்ுவிடட்ு மாறயயின் கனிறய விஷ 

வடிவில் சுறவக்கிறீரக்ள். 

 

ਭਜੁ ਗੋਸਬਦ ਿਭ ਛੋਸਡ ਜੰਜਾਲ ॥ 

உலகில் உள்ள அறனத்து பிண்டங்கறளயும் விடட்ுவிடட்ு 

பகாவிந்தறன வணங்குங்கள். 

 

ਜਬ ਜਮ ੁਆਇ ਿੰਘਾਰੈ ਮੂੜੇ ਤਬ ਤਨੁ ਸਬਨਸਿ ਜਾਇ ਬੇਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பே முட்டாபள! எமன் வந்து ககால்லும் பபாது, இந்த உடல் 

அழிந்து விடுகிைது அது மிகவும் பமாசமானது. 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਕਸਰ ਥਾਸਪ੍ਆ ॥ 

இந்த உடறலயும், மனறதயும், கசல்வத்றதயும் உன்னுறடயதாக 

எடுத்துக் ககாண்டாய். 

 

ਕਰਨਹਾਰੁ ਇਕ ਸਨਮਖ ਨ ਜਾਸਪ੍ਆ ॥੨॥ 

ஆனால் அந்த பறடப்பாளி கடவுறள ஒரு கணம் கூட நிறனவில் 

ககாள்ளவில்றல 

 

ਮਹਾ ਮੋਹ ਅੰਿ ਕੂਪ੍ ਪ੍ਸਰਆ ॥ 

நீங்கள் பமாகம் என்ை குருடட்ுக் கிணை்றில் விழுந்துவிட்டீரக்ள், 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਮਾਇਆ ਪ੍ਟਸਲ ਸਬਿਸਰਆ ॥੩॥ 

அதனால்தான் மாறயயின் திறரயால் கடவுறள 

மைந்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਵਡੈ ਭਾਸਗ ਪ੍ਰਭ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇਆ ॥ 

பே நானக்! கபருந்தன்றமயுடன் இறைவறனப் பபாை்றிப் 

பாடியுள்ளார ்

 

ਿੰਤਿੰਸਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥੧੧॥੧੬॥ 

துைவிகளின் சகவாசத்தில் இறைவறனக் கண்டுள்ளனர.் 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

 

382 



ਮਾਤ ਸਪ੍ਤਾ ਿੁਤ ਬੰਿਪ੍ ਭਾਈ ॥ ਨਾਨਕ ਹੋਆ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਿਹਾਈ ॥੧॥ 

பே நானக்! கபை்பைாரக்ள், மகன்கள், சபகாதரரக்ள் மை்றும் 

சபகாதரரக்றளப் பபாலபவ, பரபிரம்மமும் நமக்குத் துறணயாக 

இருக்கிைார.் 

 

ਿੂਖ ਿਹਜ ਆਨੰਦ ਘਿੇ ॥ 

எனக்கு எளிதான மகிழ்சச்ியும் கபரும் மகிழ்சச்ியும் 

கிறடத்துள்ளது. 

 

ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ੂਰੀ ਜਾ ਕੀ ਬਾਿੀ ਅਸਨਕ ਗੁਿਾ ਜਾ ਕੇ ਜਾਸਹ ਨ ਗਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குரு, யாருறடய பபசச்ு முழுறமயானது, அவருக்கு பல 

குணங்கள் உள்ளன, என்னால் எண்ண முடியாது. 

 

ਿਗਲ ਿਰੰਜਾਮ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ੇ ॥ 

கரத்்தர ்தாபம எல்லா கசயல்கறளயும் உண்றமயாக்குகிைார.் 

 

ਭਏ ਮਨੋਰਥ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਪ੍ੇ ॥੨॥ 

எனபவ இறைவறன ஜபிப்பதன் மூலம் எனது விருப்பங்கள் 

அறனத்தும் நிறைபவறும். 

 

ਅਰਥ ਿਰਮ ਕਾਮ ਮੋਖ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

தரம்ம், அரத்்தம், காமம், பமாடச்ம் ஆகியவை்றைக் ககாடுப்பவர ்

கடவுள். 
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ਪੂਰੀ ਭਈ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਸਿਧਾਤਾ ॥੩॥ 

அந்தப் படைப்பாளடைத் தியானிப்பதன் மூலம் எனது ஆன்மீகப் 

பயிற்சி நிடறவடைகிறது. 

 

ਿਾਧਿੰਸਿ ਨਾਨਸਿ ਰੰਿੁ ਮਾਸਿਆ ॥ 

நானக் ஒரு முனிவைின் சகவாசத்தில் பபைின்பம் அடைந்தாை.் 

 

ਘਸਰ ਆਇਆ ਪੂਰ ੈਿੁਸਰ ਆਸਿਆ ॥੪॥੧੨॥੧੭॥ 

பைிபூைண குருவின் அருளால் இடறவன் உள்ளத்தில் வந்தான் 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਿਰਿ ਸਨਧਾਨ ਪੂਰਨ ਿੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழுடமயான குருபதவ் அடனத்து மகிழ்சச்ியின் களஞ்சியமாகும் 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਨਾਮ ੁਜਪਤ ਨਰ ਜੀਵੇ ॥ 

கைவுள் நாமத்டத உசச்ைிப்பதால் மைட்ுபம ஆண்கள் வாழ்கிறாைக்ள், 

ஆனால் 

 

ਮਸਰ ਖੁਆਰੁ ਿਾਿਤ ਨਰ ਥੀਵੇ ॥੧॥ 

வலிடமயான மனிதைக்ள் மைணத்திற்குப் பிறகு காலியாகிறாைக்ள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੋਆ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

ைாமைின் பபயை ்என் பாதுகாவலனாக மாறிவிை்ைது 

 

ਝਖ ਮਾਰਉ ਿਾਿਤੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥੨॥ 

ஏடழ மனிதன் பநைத்டத வீணாக்கிக் பகாண்பை இருக்கிறான்  

 

ਸਨੰਦਾ ਿਸਰ ਿਸਰ ਪਚਸਹ ਘਨੇਰ ੇ॥ 

துறவிகடளயும் பபைிய மனிதைக்டளயும் கண்டிப்பதால் பலை ்மிகவும் 

வருத்தப்படுகிறாைக்ள் 

 

ਸਮਰਤਿ ਫਾਿ ਿਲੈ ਸਿਸਰ ਪੈਰ ੇ॥੩॥ 

அவைக்ளின் கழுத்தில் மைணத்தின் தூக்குமைம், தடல மற்றும் 

கால்களில் கிைக்கிறது 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਪਸਹ ਜਨ ਨਾਮ ॥ 

பஹ நானக்! நாமத்டத ஜபிப்பவை ்
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ਤਾ ਿੇ ਸਨਿਸਿ ਨ ਆਵੈ ਜਾਮ ॥੪॥੧੩॥੧੮॥ 

எமன் அவைக்ள் அருகில் வருவதில்டல 

 

ਰਾਿੁ ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ ਦਪੁਦ ੇ

ைாகு பிலவலு மஹால 5 গரு 4 துபபத ॥ 

 

ੴ ਿਸਤਿੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

ੴ சதிகுை ்பிைசாதி ॥ 

 

ਿਵਨ ਿੰਜੋਿ ਸਮਲਉ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ॥ 

என்ன ஒரு தற்பசயல்,  என் இடறவடன நான் எப்பபாது சந்திப்பபன்? 

 

ਪਲੁ ਪਲੁ ਸਨਮਖ ਿਦਾ ਹਸਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥ 

நான் ஒவ்பவாரு கணமும் ஒவ்பவாரு கணமும் ஹைிடய உசச்ைித்துக் 

பகாண்பை இருக்கிபறன். 

 

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਿ ੇਸਨਤ ਸਧਆਵਉ ॥ 

நான் எப்பபாதும் இடறவனின் தாமடைத் திருவடிகடளபய 

தியானிப்பபன். 

 

ਿਵਨ ਿੁ ਮਸਤ ਸਜਤੁ ਪਰੀਤਮੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த அறிவுடை என்ன, இதன் மூலம் நான் என் காதலிடயப் பபறுபவன் 

 

ਐਿੀ ਸਿਰਪਾ ਿਰਹੁ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

நானக் பிைாைத்்திக்கிறாை ்பஹ ஆண்ைவபை! மிகவும் அன்பாக இரு. 

 

ਹਸਰ ਨਾਨਿ ਸਿਿਰੁ ਨ ਿਾਹ ੂਿੇਰ ੇ॥੨॥੧॥੧੯॥ 

அதனால் நான் உன்டன மறக்க மாை்பைன் 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਸਹਰਦੈ ਸਧਆਏ ॥ 

இடறவனின் தாமடை பாதங்கடள இதயத்தில் தியானிப்பதன் மூலம். 

 

ਰੋਿ ਿਏ ਿਿਲੇ ਿੁਖ ਪਾਏ ॥੧॥ 

பநாய்கள் நீங்கி எல்லா சுகங்களும் கிடைத்தன. 
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ਿੁਸਰ ਦਖੁ ੁਿਾਸਿਆ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

குரு துக்கத்டதத் துண்டித்து எனக்குப் பபயை ்வைம் அளித்துள்ளாை.் 

 

ਿਫਲ ਜਨਮੁ ਜੀਵਨ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இப்பபாது என் பிறப்பு பவற்றியடைந்து இந்த வாழ்க்டக கைந்துவிை்ைது 

 

ਅਿਥ ਿਥਾ ਅਸੰਮਰਤ ਪਰਭ ਿਾਨੀ ॥ 

பஹ நானக்! இடறவனின் அமிைத்வாணியின் கடத 

பசால்லப்பைவில்டல. 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਸਪ ਜੀਵ ੇਸਿਆਨੀ ॥੨॥੨॥੨੦॥ 

ஞானிகள் அடத உசச்ைித்து வாழ்கிறாைக்ள் 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਿਾਾਂਸਤ ਪਾਈ ਿੁਸਰ ਿਸਤਿੁਸਰ ਪੂਰ ੇ॥ 

 முழு குரு-சத்குரு இதயத்தில் அடமதிடய ஏற்படுத்தினாை.் 

 

ਿੁਖ ਉਪਜ ੇਿਾਜ ੇਅਨਹਦ ਤੂਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகிழ்சச்ி எழுந்தது, மனதில் இடசக்கருவிகள் ஒலிக்கின்றன 

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਿੰਤਾਪ ਸਿਨਾਿੇ ॥ ਹਸਰ ਸਿਮਰਤ ਸਿਲਸਵਖ ਿਸਭ ਨਾਿ ੇ॥੧॥ 

பவப்பம், பாவம் மற்றும் பகாபம் ஆகியடவ அழிக்கப்படுகின்றன.   

ஹைிடய உசச்ைிப்பதால் பதாஷங்கள் அடனத்தும் நீங்கும். 

 

ਅਨਦ ੁਿਰਹੁ ਸਮਸਲ ਿੁਦੰਰ ਨਾਰੀ ॥ 

(பஹ சத்சங்கி வடிவில்) அழகிய பபண்பண! ஒன்றாக அனுபவிக்க 

 

ਿੁਸਰ ਨਾਨਸਿ ਮੇਰੀ ਪਜੈ ਿਵਾਰੀ ॥੨॥੩॥੨੧॥ 

குருநானக் என் அவமானத்டதக் காப்பாற்றினாை ்

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਮਮਤਾ ਮੋਹ ਧਰੋਹ ਮਸਦ ਮਾਤਾ ਿੰਧਸਨ ਿਾਸਧਆ ਅਸਤ ਸਿਿਰਾਲ ॥ 

அன்பு, பாசம், துபைாகம் ஆகியவற்றால் பபாடதயில் இருக்கும் 

மனிதன் அடிடமதத்னத்தில் இருக்கிறான்   சிக்கியது மிகவும் 

பயங்கைமாக பதைிகிறது. 
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ਸਦਨੁ ਸਦਨੁ ਸਿਜਤ ਸਿਿਾਰ ਿਰਤ ਅਉਧ ਫਾਹੀ ਫਾਥਾ ਜਮ ਿੈ ਜਾਲ ॥੧॥ 

தீய பசயல்களால் அவன் வாழ்வு நாளுக்கு நாள் அழிந்து பகாண்பை 

பபாகிறது. பமலும் தூக்கிலிைப்பை்ைவை ் யமனின் வடலயில் 

கிைக்கிறாை.் 

 

ਤੇਰੀ ਿਰਸਿ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

பஹ தீனதயாளபன பிைபு! உன்னிைம் அடைக்கலம் புகுந்பதன். 

 

ਮਹਾ ਸਿਖਮ ਿਾਿਰ ੁਅਸਤ ਭਾਰੀ ਉਧਰਹੁ ਿਾਧੂ ਿੰਸਿ ਰਵਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உலக கைல் மிகப்பபைியது மற்றும் மிகவும் கனமானது, 

அதனால்தான் முனிவைின் பதாழடமயில் என்டனக் காப்பாற்றுங்கள், 

அவருடைய கால் தூசிடயக் பகாடுத்து. 

 

ਪਰਭ ਿੁਖਦਾਤੇ ਿਮਰਥ ਿੁਆਮੀ ਜੀਉ ਸਪੰਡੁ ਿਭੁ ਤੁਮਰਾ ਮਾਲ ॥ 

பஹ ஆண்ைவபை! நீங்கள் மகிழ்சச்ிடயக் பகாடுப்பவை ் மற்றும் 

அடனவருக்கும் திறடமயானவை.்   என் உயிை ் உைல் முதலிய 

அடனத்தும் உனது பசாத்து. 

 

ਭਰਮ ਿ ੇਿੰਧਨ ਿਾਿਹੁ ਪਰਮਿੇਰ ਨਾਨਿ ਿੇ ਪਰਭ ਿਦਾ ਸਿਰਪਾਲ ॥੨॥੪॥੨੨॥ 

கைவுபள! என் மாடயயின் கைட்ுகடள அறுத்துவிடு. நானக்கின் 

இடறவா! நீங்கள் எப்பபாதும் அன்பானவை.் 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਿਿਲ ਅਨੰਦ ੁਿੀਆ ਪਰਮਿੇਸਰ ਅਪਿਾ ਸਿਰਦ ੁਿਮਹਹ੍ਾਸਰਆ ॥ 

கைவுள் தனது கை்ைடளகளுக்குக் கீழ்ப்படிந்து அடனவடையும் 

மகிழ்சச்ியடையச ்பசய்தாை.் 

 

ਿਾਧ ਜਨਾ ਹੋਏ ਸਿਰਪਾਲਾ ਸਿਿਿੇ ਿਸਭ ਪਰਵਾਸਰਆ ॥੧॥ 

அவை ்முனிவைக்ளிைம் கருடண காை்டினாை,் பமலும் முழு குடும்பமும் 

மகிழ்சச்ியாகிவிை்ைது. 

 

ਿਾਰਜੁ ਿਸਤਿੁਸਰ ਆਸਪ ਿਵਾਸਰਆ ॥ 

சத்குரு அவைக்பள எனது பணிடய சீைப்டுத்தியுள்ளாை ்
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Page 807 

 

ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਹਰਰ ਗੋਰ ਿੰਦ ਕੀ ਸੂਖ ਮਿੰਗਲ ਕਰਲਆਣ  ੀਚਾਰਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகிழ்சச்ி, அமமதி மற்றும் நலன் பற்றி ய ோசித்து, அவர ் (குழந்மத) 

ஹரிய ோவிந்தின் ஆயுமை நீட்டித்தோர.் 

 

ਵਣ ਰਰਿਣ ਰਰਿਭਵਣ ਹਰਰਆ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਸਾਧਾਰਰਆ ॥ 

 ோடு, தோவரங் ை் மற்றும் பூமி, வோனம், போதோை உல ம் - மூன்று 

 ட்டிடங் ளும் பசுமம ோ  மோறிவிட்டன.  இவ்வோறு அமனத்து 

உயிர ்மையும் ஆதரித்தவர.் 

 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪਾਏ ਪੂਰਨ ਇਛ ਪੁਜਾਰਰਆ ॥੨॥੫॥੨੩॥ 

யஹ நோன ்! நோன் விரும்பி  முடிமவப் பபறுகியறன், எல்லோ 

விருப்பங் ளும் நிமறயவறும். 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு மஹல்லோ 5. 

 

ਰਜਸੁ ਊਪਰਰ ਹੋਵਰ ਦਇਆਲੁ ॥ 

 டவுை்  ோரிடம்  ருமை  ோடட்ுகிறோர,் 

 

ਹਰਰ ਰਸਮਰਰ ਕਾਟੈ ਸ ੋਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரிம  ஜபிப்பதன் மூலம் மரைதம்த ் கூட பவல்கிறோன். 

 

ਸਾਧਸਿੰਰਗ ਭਜੀਐ ਗੋਪਾਲੁ ॥ 

 டவுமை வழிபடுவது முனிவர ்ளுடன் யசரந்்து பச ்  யவை்டும். 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਰ ਰੂਟ ੈਜਮ ਜਾਲੁ ॥੧॥ 

ஏபனன்றோல், அவமரப் பு ழ்வதோல், எமனின் பபோறி கூட உமடகிறது. 

 

ਆਪੇ ਸਰਰਗੁਰ ੁਆਪੇ ਪਿਰਰਪਾਲ ॥ 

 டவுை் தோயம சதக்ுரு மற்றும் அவயர அமனவரு ்கும் போது ோவலர ்

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਸਾਧ ਰਵਾਲ ॥੨॥੬॥੨੪॥ 

நோன ் முனிவர ்ைின் போதத் தூசிம த்தோன் விரும்புகிறோர.் 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு மஹல்லோ 5. 
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ਮਨ ਮਰਹ ਰਸਿੰਚਹ ੁਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮ ॥ 

யஹ சய ோதரரய்ர  ஹரியின் பப மர மனதில் பதி  மவத்து, 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਕੀਰਰਨੁ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਮ ॥੧॥ 

இரவும்-ப லும் ஜபித்து ஹரிம  மகிமமப்படுத்துங் ை் 

 

ਐਸੀ ਪਿੀਰਰ ਕਰਹ ੁਮਨ ਮੇਰ ੇ॥ 

யஹ என் மனயம! அமத விரும்பு 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਿਭ ਜਾਨਹੁ ਨੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எடட்ு மைியநர பிரபுமவ அருகில்  ருதுங் ை் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਰਨਰਮਲ ਭਾਗ ॥ 

யஹ நோன ்!  ோருமட  விதி தூ ்மம ோனது 

 

ਹਰਰ ਚਰਨੀ ਰਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੨॥੭॥੨੫॥ 

அவன் மனம் மடட்ும் ஹரியின்  ோலடியில் இருப்பதோ த் பதரிகிறது. 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு மஹல்லோ 5. 

 

ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਪਿਰਭ ਆਰਪ ਗਵਾਇਆ ॥ 

இமறவயன யநோம  நீ ்கி விட்டோன். 

 

ਨੀਦ ਪਈ ਸੁਖ ਸਹਜ ਘਰੁ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இப்யபோது எங் ளு ்கு நல்ல தூ ் ம் உை்ைது மற்றும் வீட்டில் எைிதோன 

மகிழ்சச்ி உை்ைது. 

 

ਰਰਜ ਰਰਜ ਭੋਜਨੁ ਖਾਵਹੁ ਮਰੇ ੇਭਾਈ ॥ 

யஹ  என் சய ோதரயன! உங் ை் வயிறு நிமறந்த உைமவ 

உை்ணுங் ை். 

 

ਅਿੰਰਮਿਰ ਨਾਮ ੁਰਰਦ ਮਾਰਹ ਰਧਆਈ ॥੧॥ 

நோன் உங் ை் இத த்தில் அமிரத் நோமத்மத தி ோனி ்கியறன் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਸਰਨਾਈ ॥ 

யஹ நோன ்! நோன் பூரை குருவிடம் அமட ் லம் புகுந்யதன். 

 

ਰਜਰਨ ਅਪਨੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੨॥੮॥੨੬॥ 

தன் பப மர பவட் ப்பட மவத்தவர ்
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ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு மஹல்லோ 5. 

 

ਸਰਰਗੁਰ ਕਰਰ ਦੀਨੇ ਅਸਰਿਰ ਘਰ  ਾਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குரு குடும்பத்மத நிமலப்படுத்தியுை்ைோர ்

 

ਜੋ ਜੋ ਰਨਿੰ ਦ ਕਰ ੈਇਨ ਰਗਿਹਨ ਕੀ ਰਰਸੁ ਆਗੈ ਹੀ ਮਾਰ ੈਕਰਰਾਰ ॥੧॥ 

குரு- மர  ோர ் ை்டனம் பச ்கிறோயரோ, அவமர  டவுை் அழி ்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਰਾ ਕੀ ਸਰਨਾਈ ਜਾ ਕ ੋਸ ਦ ੁਅਖਿੰਡ ਅਪਾਰ ॥੨॥੯॥੨੭॥ 

யவமல ் ோரன் நோன ் அந்த பரமோத்மோவின் அமட ் லத்தில் 

இரு ்கிறோன்.   ோருமட  வோரத்்மத எல்மல ற்றது மற்றும் 

எல்மல ற்றது. 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு மஹல்லோ 5. 

 

ਰਾਪ ਸਿੰਰਾਪ ਸਗਲੇ ਗਏ ਰ ਨਸੇ ਰੇ ਰੋਗ ॥ 

எல்லோ  ோ ்சச்லும் நீங்கி எல்லோ யநோ ் ளும் அழியும். 

 

ਪਾਰ ਿਹਰਮ ਰੂ  ਖਰਸਆ ਸਿੰਰਨ ਰਸ ਭੋਗ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யஹ பரபிரம்மோ! நீங் ை் துறவி ைின் ச வோசத்தின் இன்பத்மத 

வழங்கியுை்ைீர ்ை். 

 

ਸਰ  ਸੁਖਾ ਰੇਰੀ ਮਿੰਡਲੀ ਰਰੇਾ ਮਨੁ ਰਨੁ ਆਰੋਗ ॥ 

எல்லோ மகிழ்சச்ியும் உங் ை் துமை ோ  இரு ்கும், உங் ை் மனமும், 

உடலும் ஆயரோ ்கி மோ  இரு ்கும். 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਰਨਰ ਰਾਮ ਕ ੇਇਹ ਅਵਖਦ ਜੋਗ ॥੧॥ 

அதனோல் தோன் தினமும் ரோமர ் பு ழ் போடுங் ை்,  ஏபனனில் இந்த 

மருந்து அமனத்து விதமோன வலி மையும் துன்பங் மையும் யபோ ்  

வல்லது. 

 

ਆਇ  ਸਹੁ ਘਰ ਦੇਸ ਮਰਹ ਇਹ ਭਲੇ ਸਿੰਜੋਗ ॥ 

உங் ை் இத  இல்லத்தில் வந்து வோழுங் ை், இது சிறந்த தற்பச ல் 

நி ழ்வு. 

 

ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਸੁਪਿਸਿੰਨ ਭਏ ਲਰਹ ਗਏ ਰ ਓਗ ॥੨॥੧੦॥੨੮॥ 

யஹ நோன ்! இமறவன் மகிழ்ந்தோன்,  அதிலிருந்து அமனத்து 

பிரிவிமன ளும் மமறந்துவிட்டன. 
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ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு மஹல்லோ 5. 

 

ਕਾਹੂ ਸਿੰਰਗ ਨ ਚਾਲਹੀ ਮਾਇਆ ਜਿੰਜਾਲ ॥ 

மோம யின்  இந்தச ்சி ்கு ை் எந்த மனிதனிடமும் யபோ ோது. 

 

ਊਰਠ ਰਸਧਾਰ ੇਛਰਿਪਰਰ ਸਿੰਰਨ ਕੈ ਰਖਆਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ம ோன் ைின்  ருத்துப்படி பபரி  சத்ரபதி அரசர ்ளும் கூட இந்த 

ஆடம்பரத்மத விடட்ுவிடட்ு, உலம  பவறுங்ம யுடன் 

விடட்ுவிட்டோர ்ை். 

 

ਅਹਿੰ ੁਰਧ ਕਉ ਰ ਨਸਨਾ ਇਹ ਧੁਰ ਕੀ ਢਾਲ ॥ 

அ ங் ோர மனம் எப்பபோழுதும் அழிந்துவிடும் என்பது இ ற்ம யின் 

மரபு. 

 

 ਹੁ ਜੋਨੀ ਜਨਮਰਹ ਮਰਰਹ ਰ ਰਖਆ ਰ ਕਰਾਲ ॥੧॥ 

பல அ ங் ோர மனிதர ்ை் ப ோடூரமோன பபோருை்-சீரய் டு ைில் 

மூழ்கியுை்ைனர ் பிறப்புறுப்பு ைில் சி ்கி, அவர ்ை் பிறந்து இறந்து 

ப ோை்யட இரு ்கிறோர ்ை். 

 

ਸਰਰ  ਚਨ ਸਾਧੂ ਕਹਰਹ ਰਨਰ ਜਪਰਹ ਗੁਪਾਲ ॥ 

முனிவர ்ை் எப்பபோழுதும் உை்மம ோன வோரத்்மத மைப் 

யபசுவோர ்ை்,  டவுமை தினமும் ஜபித்து ்ப ோை்யட இருப்போர ்ை். 

 

ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਨਾਨਕ ਰਰ ੇਹਰਰ ਕ ੇਰਿੰਗ ਲਾਲ ॥੨॥੧੧॥੨੯॥ 

யஹ நோன ்! ஹரியின் அன்பின் நிறத்தில் சிவந்து, நோமத்மத 

உசச்ரித்து ் ப ோை்யட உலம  விடட்ு பிரிந்து பசல்கிறோர ்ை். 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு மஹல்லோ 5. 

 

ਸਹਜ ਸਮਾਰਧ ਅਨਿੰ ਦ ਸੂਖ ਪੂਰ ੇਗੁਰਰ ਦੀਨ ॥ 

முழுமம ோன குரு என ்கு எைிதோன சமோதிம யும் மகிழ்சச்ிம யும் 

மகிழ்சச்ிம யும் அைித்துை்ைோர.் 

 

ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਸਿੰਰਗ ਪਿਭ ਅਿੰਰਮਿਰ ਗੁਣ ਚੀਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இமறவன் எப்யபோதும் என் துமை மற்றும் துமை அவருமட  அமிரத் 

குைங் மை நிமனத்து ்ப ோை்யட இரு ்கியறன். 
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Page 808  

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਗਤ੍ਰ ਮਹਿ ਲੋਚਹਿ ਸਹਿ ਜੀਆ ॥ 

உலகில் ஒவ்வவொருவரும் தங்கள் வெருமமமை விரும்புகிறொரக்ள். 

 

ਸੁਪ੍ਰਸੰਨ ਿਏ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ਪ੍ਰਿੂ ਕਛੁ ਹਿਘਨੁ ਨ ਥੀਆ ॥੧॥ 

சத்குரு பிரபு மகிழ்சச்ி அமைந்தொர.்  அவன் அருளொல் எந்த 

வவமலயிலும் தமையில்மல. 

 

ਜਾ ਕਾ ਅੰਗੁ ਦਇਆਲ ਪ੍ਰਿ ਤ੍ਾ ਕੇ ਸਿ ਦਾਸ ॥ 

இரக்கமுள்ள இமறவன் ைொமர ஆதரிெ்ெொவரொ, எல்லொ உயிரக்ளும் 

அவனுக்கு அடிமமைொகின்றன. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਵਹਿਆਈਆ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ਾਹਸ ॥੨॥੧੨॥੩੦॥ 

வே நொனக்! நொன் எெ்வெொதும் என் ஆசிரிைரிைமிருந்து ெொரொைட்ுகமளெ் 

வெறுகிவறன் 

 

ਰਾਗੁ ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫ ਚਉਪ੍ਦ ੇ

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ੴ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசொதி ॥ 

 

ਹਮਰਤ੍ ਮੰਿਲ ਜਗੁ ਸਾਹਜਆ ਹਜਉ ਿਾਲੂ ਘਰ ਿਾਰ ॥ 

மணலொல் ஆன வீடுகள், ெைம்ைகள் வெொன்ற மரண வை்ை வடிவில் 

இத்தமகை உலகதம்த இமறவன் ெமைத்துள்ளொன். 

 

ਹਿਨਸਤ੍ ਿਾਰ ਨ ਲਾਗਈ ਹਜਉ ਕਾਗਦ ਿੂੰਦਾਰ ॥੧॥ 

மமழத்துளிகளொல் கொகிதம் அழிந்தது வெொல, அதுவெொலவவ உலகம் 

அழிவதற்கு அதிக கொலம் வதமவெ்ெைொது. 

 

ਸੁਹਨ ਮੇਰੀ ਮਨਸਾ ਮਨੈ ਮਾਹਿ ਸਹਤ੍ ਦੇਖੁ ਿੀਚਾਹਰ ॥ 

வே சவகொதரரவ்ர கவனமொகக் வகளுங்கள், உங்கள் மனதில் உள்ள 

உண்மமமைச ்சிந்தித்துெ் ெொருங்கள். 

 

ਹਸਧ ਸਾਹਧਕ ਹਗਰਿੀ ਜੋਗੀ ਤ੍ਹਜ ਗਏ ਘਰ ਿਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

சித்தரக்ள், சொதகரக்ள், இல்லறத்தொரக்ள், வைொகிகள் என அமனவரும் 

தங்கள் வீடுகமள விைட்ு உலமக விைட்ுச ்வசன்றுவிை்ைனர.் 
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ਜੈਸਾ ਸੁਪ੍ਨਾ ਰਹੈਨ ਕਾ ਤ੍ੈਸਾ ਸੰਸਾਰ ॥ 

இரவு கனவு கொண்ெது வெொல், உலகம் 

 

ਹਦਰਸਹਿਮਾਨ ਸਿੁ ਹਿਨਸੀਐ ਹਕਆ ਲਗਹਿ ਗਵਾਰ ॥੨॥ 

வே ெடிக்கொத மனிதவன! கொணக்கூடிை அமனத்தும் அழிந்துவிடும், 

 

ਕਿਾ ਸੁ ਿਾਈ ਮੀਤ੍ ਿ ੈਦੇਖੁ ਨੈਨ ਪ੍ਸਾਹਰ ॥ 

கண்மணத் திறந்து ெொர,் அந்த உனது சவகொதரரக்ளும் நண்ெரக்ளும் 

எங்வக? 

 

ਇਹਕ ਚਾਲੇ ਇਹਕ ਚਾਲਸਹਿ ਸਹਿ ਅਪ੍ਨੀ ਵਾਰ ॥੩॥ 

அவரக்ளில் சிலர ்உலகத்மத விைட்ு வவளிவைறினர,் சிலர ்வசல்வொரக்ள்.   

ஒவ்வவொருவரும் அவரவர ்முமற வரும்வெொது வசல்கிறொரக்ள். 

 

ਹਜਨ ਪ੍ੂਰਾ ਸਹਤ੍ਗੁਰੁ ਸੇਹਵਆ ਸੇ ਅਸਹਥਰੁ ਿਹਰ ਦਆੁਹਰ ॥ 

முழுமமைொன சத்குருவுக்கு வசமவ வசை்தவரக்ள், அவரக்ள் ேரியின் 

வொசலில் உறுதிைொகிவிை்ைொரக்ள். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਹਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਿੈ ਰਾਖ ੁਪ੍ੈਜ ਮੁਰਾਹਰ ॥੪॥੧॥੩੧॥ 

கைவுவள ! நொனக் உங்கள் வவமலக்கொரன். என் அவமொனத்மத 

மவத்திரு. 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਲੋਕਨ ਕੀਆ ਵਹਿਆਈਆ ਿੈਸੰਤ੍ਹਰ ਪ੍ਾਗਉ ॥ 

மக்கள் புகமழத் தீயில் வெொடுவவன் 

 

ਹਜਉ ਹਮਲੈ ਹਪ੍ਆਰਾ ਆਪ੍ਨਾ ਤੇ੍ ਿੋਲ ਕਰਾਗਉ ॥੧॥ 

என் அன்ெொன இமறவமனக் கண்ைொல் அவத வொரத்்மதகமளெ் 

வெசுவவன். 

 

ਜਉ ਪ੍ਰਿ ਜੀਉ ਦਇਆਲ ਿਇੋ ਤ੍ਉ ਿਗਤ੍ੀ ਲਾਗਉ ॥ 

பிரபு என்னிைம் கருமண கொை்டினொல், நொன் அவருமைை ெக்தியில் 

ஈடுெடுவவன். 

 

ਲਪ੍ਹਿ ਰਹਿਓ ਮਨੁ ਿਾਸਨਾ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਇਿ ਹਤ੍ਆਗਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

என் மனம் ஆமசகளில் மூழ்கி கிைக்கிறது, குருமவச ் சந்தித்த பிறகு 

அவற்மறக் மகவிடுவவன்.   
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ਕਰਉ ਿੇਨਤ੍ੀ ਅਹਤ੍ ਘਨੀ ਇਿੁ ਜੀਉ ਿੋਮਾਗਉ ॥ 

நொன் என் ஆண்ைவரிைம் நிமறை பிரொரத்்தமன வசை்வவன், இந்த 

வொழ்க்மகமையும் அவருக்கு திைொகம் வசை்வவன். 

 

ਅਰਥ ਆਨ ਸਹਿ ਵਾਹਰਆ ਹਪ੍ਰਅ ਹਨਮਖ ਸੋਿਾਗਉ ॥੨॥ 

என் கொதலியின் கணத் வதனுக்கொக மற்ற வசல்வங்கமள எல்லொம் 

திைொகம் வசை்தொரக்ள். 

 

ਪ੍ੰਚ ਸੰਗੁ ਗੁਰ ਤੇ੍ ਛੁਿ ੇਦੋਖ ਅਰ ੁਰਾਗਉ ॥ 

குருவின் அருளொல், கொமம், வகொெம், ெற்று, வெரொமச, அகங்கொரம் ஆகிை 

ஐந்து விஷைங்களுைனொன வதொைரப்ு நீங்கி,  எல்லொத் தவறுகளும், ெற்று-

வவறுெ்பும் நீங்கிவிை்ைன. 

 

ਹਰਦੈ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਪ੍ਰਗਿ ਿਇਆ ਹਨਹਸ ਿਾਸੁਰ ਜਾਗਉ ॥੩॥ 

ஞொன ஒளி என் இதைத்தில் உதித்துவிை்ைது,  அதனொல் இெ்வெொது நொன் 

இரவும் ெகலும் விழித்திருக்கிவறன். 

 

ਸਰਹਿ ਸੋਿਾਗਹਨ ਆਇਆ ਹਜਸੁ ਮਸਤ੍ਹਕ ਿਾਗਉ ॥ 

தமலயில் நல்ல அதிரஷ்்ைம் உள்ளவர,்  அவத உயிரினம் அழகொன 

வெண்ணொக இமறவனின் அமைக்கலத்திற்கு வந்துள்ளது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਤ੍ਹਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤ੍ਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤ੍ਲਾਗਉ ॥੪॥੨॥੩੨॥ 

வே நொனக்! இமறவமனக் கண்டு மனம் குளிரந்்துவிை்ைது. 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਲਾਲ ਰੰਗੁ ਹਤ੍ਸ ਕਉ ਲਗਾ ਹਜਸ ਕ ੇਵਿਿਾਗਾ ॥ 

ைொருக்கு சிறந்த அதிரஷ்்ைம் உள்ளது,  கைவுளின் அன்பின் சிவெ்பு 

நிறத்மத மைட்ுவம அவர ்உணரக்ிறொர.் 

 

ਮੈਲਾ ਕਦ ੇਨ ਿੋਵਈ ਨਿ ਲਾਗੈ ਦਾਗਾ ॥੧॥ 

இந்த கொதல் நிறம் ஒருவெொதும் தீமமகளின் கலமவைொல் கமறெைொது 

அது அகங்கொரத்தின் எந்தக் கமறமையும் உணரவில்மல. 

 

ਪ੍ਰਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸੁਖਦਾਈਆ ਹਮਹਲਆ ਸੁਖ ਿਾਇ ॥ 

மகிழ்சச்ிமை அருளும் இமறவமன அமைவதொல் எல்லொ மகிழ்சச்ியும் 

அமைந்து விை்ைது. 
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ਸਿਹਜ ਸਮਾਨਾ ਿੀਤ੍ਰੇ ਛੋਹਿਆ ਨਿ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ் தனது மனதில் எளிதில் உள்வொங்கெ்ெடுகிறொர ் அது எளிதொன 

இன்ெத்மத விைட்ுவிைொது. 

 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਨਿ ਹਵਆਪ੍ਈ ਹਿਹਰ ਦਖੂ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அவர ் முதுமம மற்றும் மரணத்தொல் ெொதிக்கெ்ெைவில்மல, எந்த 

துக்கதம்தயும் வெறவில்மல, 

 

ਪ੍ੀ ਅੰਹਮਰਤੁ੍ ਆਘਾਹਨਆ ਗੁਹਰ ਅਮਰੁ ਕਰਾਇਆ ॥੨॥ 

ஏவனன்றொல் அவர ் நொம அமிரத்தம்த குடித்து திருெ்தி அமைகிறொர ்

எஜமொனர ்அவமர அழிைொதவரொக ஆக்கினொர.் 

 

ਸੋ ਜਾਨੈ ਹਜਹਨ ਚਾਹਖਆ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ॥ 

ேரியின் விமலமதிெ்ெற்ற வெைமர ருசித்தவர,்  அவனுக்கு மைட்ுவம 

சுமவ வதரியும். 

 

ਕੀਮਹਤ੍ ਕਿੀ ਨ ਜਾਈਐ ਹਕਆ ਕਹਿ ਮੁਹਖ ਿੋਲਾ ॥੩॥ 

ேரி நொமத்தின் மதிெ்மெ என்னிைம் வசொல்ல முடிைொது. நொன் என் 

வொைொல் என்ன வசொல்ல வவண்டும்? 

 

ਸਿਲ ਦਰਸੁ ਤ੍ੇਰਾ ਪ੍ਾਰਿਰਿਮ ਗੁਿ ਹਨਹਧ ਤ੍ੇਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 

வே ெரபிரம்மொ! உங்கள் தத்துவம் வவற்றிைமையும், உங்கள் வெசச்ு 

நற்ெண்புகளின் வெொக்கிஷம். 
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Page 809 

 

ਪਾਵਉ ਧੂਰਿ ਤੇਿ ੇਦਾਸ ਕੀ ਨਾਨਕ ਕੁਿਬਾਣੀ ॥੪॥੩॥੩੩॥ 

நானக் பிராரத்்தனன செய்கிறார,்  கடவுளே! அடிளயனின் பாதத் தூசி 

எனக்குக் கினடத்தால் அதற்காக என்னனளய தியாகம் செய்ளேன். 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாேலு மஹல்லா 5. 

 

ਿਾਖਹ ੁਅਪਨੀ ਸਿਰਣ ਪਰਭ ਮੋਰਹ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿ ੇ॥ 

கடவுளே ! தயவு செய்து என்னன உங்கே் தங்குமிடத்தில் 

னேத்திருங்கே் 

 

ਸੇਵਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਊ ਨੀਚੁ ਮੂਿਖਾਿੇ ॥੧॥ 

நான் ளகேலமானேன், முட்டாே், உனக்கு ளெனே செய்ய எதுவும் 

சதரியாது 

 

ਮਾਨੁ ਕਿਉ ਤੁਧੁ ਊਪਿੇ ਮੇਿ ੇਪਰੀਤਮ ਰਪਆਿੇ ॥ 

ளஹ என் அன்பான அன்ளப! நான் உன்னன ேணங்குகிளறன் 

 

ਹਮ ਅਪਿਾਧੀ ਸਦ ਭੂਲਤੇ ਤੁਮਹਹ੍ ਬਖਸਨਹਾਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நாங்கே் பாேமுே்ே உயிரினங்கே், எப்ளபாதும் தேறு செய்கிளறாம் 

ஆனால் நீங்கே் மன்னிக்கிறீரக்ே். 

 

ਹਮ ਅਵਗਨ ਕਿਹ ਅਸੰਖ ਨੀਰਤ ਤੁਮਹਹ੍ ਰਨਿਗੁਨ ਦਾਤਾਿ ੇ॥ 

நாங்கே் எண்ணற்ற தீனமகனே செய்து ேருகிளறாம் ஆனால் 

நிரக்ுணங்கோகிய எங்கனே மன்னிப்பேர ்நீங்கே். 

 

ਦਾਸੀ ਸੰਗਰਤ ਪਰਭੂ ਰਤਆਰਗ ਏ ਕਿਮ ਹਮਾਿ ੇ॥੨॥ 

கடவுளே! எங்கே் செயல்கே் மிகவும் ளமாெமானனே, உன்னன 

விடட்ுவிடட்ு, உனது ளேனலக்காரியான மானயயுடன் நாங்கே் 

இனணந்திருக்கிளறாம். 

 

ਤੁਮਹਹ੍ ਦੇਵਹੁ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਦਇਆ ਧਾਰਿ ਹਮ ਅਰਕਿਤਘਨਾਿੇ ॥ 

உங்கே் கருனணயால் நீங்கே் எங்களுக்கு எல்லாேற்னறயும் 

சகாடுத்துக் சகாண்டிருக்கிறீரக்ே்  ஆனால் நாம் இன்னும் நன்றி 

சகட்டேரக்ோகளே இருக்கிளறாம். 

 

ਲਾਰਗ ਪਿ ੇਤੇਿ ੇਦਾਨ ਰਸਉ ਨਹ ਰਚਰਤ ਖਸਮਾਿੇ ॥੩॥ 

ளஹ எஜமானளர! நாங்கே் உங்கனே நினனவில் சகாே்ேவில்னல, 

ஆனால் நீங்கே் செய்த தரம்த்தில் மூழ்கி இருக்கிளறாம். 
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ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਰਿ ਰਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਕਾਟਨਹਾਿ ੇ॥ 

ளஹ உலகத்தின் பினணப்புகனேயும் கடனலயும் உனடப்பேளன!,  

எதுவும் உங்கே் கடட்ுப்பாட்டில் இல்னல. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਦਇਆਲ ਗੁਿ ਲੇਹੁ ਮੁਗਧ ਉਧਾਿੇ ॥੪॥੪॥੩੪॥ 

நானக் சகஞ்சுகிறார,் கருனணயுே்ே ஆசிரியளர! நான் உன்னிடம் 

அனடக்கலம் புகுந்ளதன்,  ோழ்க்னகக் கடலில் இருந்து முட்டாோன 

என்னனக் காப்பாற்று. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாேலு மஹல்லா 5. 

 

ਦੋਸੁ ਨ ਕਾਹ ੂਦੀਜੀਐ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਰਧਆਈਐ ॥ 

ஒருேர ்பிறனரக் குனற கூறாமல் எப்ளபாதும் கடவுனேளய தியானிக்க 

ளேண்டும். 

 

ਰਜਤੁ ਸਰੇਵਐ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ਘਨਾ ਮਨ ਸੋਈ ਗਾਈਐ ॥੧॥ 

ளஹ என் மனளம! யாருனடய ேழிபாடு மிகுந்த மகிழ்ெச்ினயத் 

தருகிறது,  அந்த கடவுே் மகினமப்படுத்தப்பட ளேண்டும். 

 

ਕਹੀਐ ਕਾਇ ਰਪਆਿ ੇਤੁਝੁ ਰਬਨਾ ॥ 

ளஹ அன்ளப! என் ளொகத்னத உன்னனத் தவிர யாரிடம் சொல்ேது? 

 

ਤੁਮਹਹ੍ ਦਇਆਲ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਅਵਗਨ ਹਮਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ளஹ ஆண்டேளர! நீ கருனணக் கடல்,  ஆனால் நான் சகட்ட குணங்கே் 

நினறந்தேன். 

 

ਰਜਉ ਤੁਮਹਹ੍ ਿਾਖਹ ੁਰਤਉ ਿਹਾ ਅਵਿ ੁਨਹੀ ਚਾਿਾ ॥ 

(மகிழ்ெச்ியிலும் துக்கத்திலும்) நீங்கே் என்னன னேத்திருப்பது ளபால, 

அப்படித்தான் ோழ்கிளறன்.   இனதத ்தவிர ளேறு ேழி இல்னல 

 

ਨੀਧਰਿਆ ਧਿ ਤੇਿੀਆ ਇਕ ਨਾਮ ਅਧਾਿਾ ॥੨॥ 

ஆதரேற்றேரக்ளுக்கு உங்கே் ஆதரவு மடட்ுளம உே்ேது, உங்கே் சபயர ்

மடட்ுளம ஒே்சோருேரின் ோழ்க்னகக்கும் அடிப்பனட. 

 

ਜੋ ਤੁਮਹਹ੍ ਕਿਹ ੁਸੋਈ ਭਲਾ ਮਰਨ ਲੇਤਾ ਮੁਕਤਾ ॥ 

நீ என்ன செய்தாலும்,  அது நல்லது. அனத மகிழ்ெச்ியுடன் 

ஏற்றுக்சகாே்பேன் விடுதனல சபறுகிறான். 
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ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਤੇਿੀਆ ਸਭ ਤੇਿੀ ਜੁਗਤਾ ॥੩॥ 

இந்த முழு பிரபஞ்ெமும் உங்களுனடயது, உங்கே் ேரம்பில் எல்லாம் 

நடக்கிறது. 

 

ਚਿਨ ਪਖਾਿਉ ਕਰਿ ਸੇਵਾ ਜੇ ਠਾਕੁਿ ਭਾਵੈ ॥ 

எஜமானுக்கு பிடிக்கும் என்றால் நான் மடட்ும் அேருக்கு பணிவினட 

செய்து அேரது கால்கனே கழுவுளேன். 

 

ਹੋਹੁ ਰਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੫॥੩੫॥ 

கடவுளே ! நானக் உங்கே் புகழ் பாடும் ேனகயில் கருனணயும் 

சகாண்டிருங்கே். 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாேலு மஹல்லா 5. 

 

ਰਮਿਤੁ ਹਸੈ ਰਸਿ ਊਪਿੇ ਪਸੂਆ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 

மரணம் தனலயில் நின்று சிரிக்கிறது,  ஆனால் விலங்கு ளபான்ற 

மனிதனுக்கு இந்த உண்னம புரியவில்னல. 

 

ਬਾਦ ਸਾਦ ਅਹੰਕਾਿ ਮਰਹ ਮਿਣਾ ਨਹੀ ਸੂਝ ੈ॥੧॥ 

ோழ்நாே் முழுேதும் விோதம், ரெனனயிலும் அகங்காரத்திலும் 

மூழ்கியிருப்பதால், அேன் இறப்பனதப் பற்றி நினனக்களே இல்னல.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵਹੁ ਆਪਨਾ ਕਾਹੇ ਰਿਿਹ ੁਅਭਾਗੇ ॥ 

ளஹ துரதிஷ்டொலி! ஏன் ஓடிப் ளபாகிறாய்?  உன் எஜமானுக்கு ளெனே 

செய் 

 

ਦੇਰਖ ਕਸੁੰਭਾ ਿੰਗੁਲਾ ਕਾਹੇ ਭੂਰਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குங்குமப் பூவின் அழகிய ேண்ண மானயனயக் கண்டு, தேறுதலாக 

அதனுடன் ஏன் இனணகிறாய்? 

 

ਕਰਿ ਕਰਿ ਪਾਪ ਦਿਬ ੁਕੀਆ ਵਿਤਣ ਕ ੈਤਾਈ ॥ 

உங்கே் சொந்த உபளயாகத்திற்காக பாேங்கனேெ ் செய்து, நீங்கே் 

அபரிமிதமான செல்ேத்னத குவித்துே்ேீரக்ே். 

 

ਮਾਟੀ ਰਸਉ ਮਾਟੀ ਿਲੀ ਨਾਗਾ ਉਰਠ ਜਾਈ ॥੨॥ 

ஆனால் மரணம் ேரும்ளபாது தூசி ேடிவில் இருக்கும் இந்த உடல் 

மண்ணில் கலந்து விடுகிறது உயிரினம் நிரே்ாணமாக உலனக விடட்ு 

செல்கிறது. 
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ਜਾ ਕੈ ਕੀਐ ਸਰਮ ੁਕਿੈ ਤੇ ਬਿੈ ਰਬਿੋਧੀ ॥ 

அேர ் கடினமாக உனழக்கும் உறவினரக்ே், அேருனடய எதிரிகோக 

இருக்கும் ளபாளத, அேருடன் பனகனம சகாே்கிறாரக்ே். 

 

ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਭਰਜ ਜਾਰਹਗੇ ਕਾਹੇ ਜਲਹ ੁਕਿੋਧੀ ॥੩॥ 

அேரக்ளுக்காக நீங்கே் ஏன் ளகாபத்தில் எரிகிறீரக்ே்? ஏசனன்றால் 

இறுதியில் எல்ளலாரும் உங்கனே விடட்ு ஓடிவிடுோரக்ே். 

 

ਦਾਸ ਿੇਣੁ ਸੋਈ ਹੋਆ ਰਜਸੁ ਮਸਤਰਕ ਕਿਮਾ ॥ 

யாருக்கு தனலயில் அதிரஷ்்டம் இருக்கிறது,  இனறேனின் 

அடியாரக்ேின் அடிேருடியாகிவிட்டான். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬੰਧਨ ਛੁਟੇ ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਸਿਨਾ ॥੪॥੬॥੩੬॥ 

ளஹ நானக்! ெத்குருவிடம் அனடக்கலம் புகுந்தேர,்  அேனுனடய 

பினணப்புகே் அனனத்தும் ளபாய்விட்டன. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாேலு மஹல்லா 5. 

 

ਰਪੰਗੁਲ ਪਿਬਤ ਪਾਰਿ ਪਿ ੇਖਲ ਚਤੁਿ ਬਕੀਤਾ ॥ 

முடேன் மனலளயறிவிட்டான், முட்டாளும் ளபசுபேனாக மாறிவிட்டான். 

 

ਅੰਧੁਲੇ ਰਤਰਭਵਣ ਸੂਰਝਆ ਗੁਿ ਭੇਰਟ ਪੁਨੀਤਾ ॥੧॥ 

குருனே ெந்திப்பதன் மூலம் குருடனுக்கு மூவுலனகயும் பற்றிய அறிவு 

கினடக்கிறது. 

 

ਮਰਹਮਾ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ਕੀ ਸੁਨਹੁ ਮੇਿੇ ਮੀਤਾ ॥ 

ளஹ என் நண்பளன! மகான்கேின் ெங்கத்தின் மகினமனயக் 

ளகளுங்கே்; 

 

ਮੈਲੁ ਖੋਈ ਕੋਰਟ ਅਘ ਹਿੇ ਰਨਿਮਲ ਭਏ ਚੀਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

முனிேரின் ெகோெம் உே்ேேர,்  அேன் மனதின் அழுக்கு நீங்கியது,  

அேனுனடய ளகாடிக்கணக்கான பாேங்கே் அழிந்து அேனுனடய மனம் 

தூய்னமயாகிவிட்டது. 

 

ਐਸੀ ਭਗਰਤ ਗੋਰਵੰਦ ਕੀ ਕੀਰਟ ਹਸਤੀ ਜੀਤਾ ॥ 

அடக்கத்தின் ேடிோன எறும்பு, அகங்காரத்தின் ேடிோன யானனனயக் 

கூட சேன்றது என்பது ளகாவிந்தனின் பக்தி. 
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ਜੋ ਜੋ ਕੀਨੋ ਆਪਨੋ ਰਤਸੁ ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਦੀਤਾ ॥੨॥ 

கடவுே் யானர சொந்தமாக்கிக் சகாண்டாளரா, அேருக்குப் புகலிடம் 

சகாடுக்கப்படட்ுே்ேது. 

 

ਰਸੰਘੁ ਰਬਲਾਈ ਹੋਇ ਗਇਓ ਰਤਰਣੁ ਮੇਿੁ ਰਦਖੀਤਾ ॥ 

சிங்கம் (சபருனமயின் ேடிவில்) பூனனயாக மாறியது (அடக்கத்தின் 

ேடிேத்தில்).   சுளமரு மனல அேருக்கு (அடக்கத்தின் ேடிவில்) ளதான்ற 

ஆரம்பித்துவிட்டது. 
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Page 810  

 

ਸ੍ਰਮੁ ਕਰਤ ੇਦਮ ਆਢ ਕਉ ਤੇ ਗਨੀ ਧਨੀਤਾ ॥੩॥ 

முன்பு பாதி விலைக்கு வேலை செய்தேரக்ள்,  இப்வபாது அேர ்

பணக்காரராக கருதப்படுகிறார.்   

 

ਕਵਨ ਵਡਾਈ ਕਹਿ ਸ੍ਕਉ ਬੇਅੰਤ ਗੁਨੀਤਾ ॥ 

வே எை்லையற்ற நற்குணங்களின் களஞ்சியவே!    நான் உன்லன 

எப்படிப் புகழ்ேது?. 

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਮੋਹਿ ਨਾਮੁ ਦਿੇੁ ਨਾਨਕ ਦਰ ਸ੍ਰੀਤਾ ॥੪॥੭॥੩੭॥ 

நானக் சகஞ்சுகிறார,் கடவுவள ! தயவுசெய்து உங்கள் சபயலர 

எனக்குக் சகாடுங்கள், உங்கள் தரிெனத்திற்காக நான் ஏங்குகிவறன் 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிைாேலு ேேை்ைா 5. 

 

ਅਿੰਬੁਹਧ ਪਰਬਾਦ ਨੀਤ ਲੋਭ ਰਸ੍ਨਾ ਸ੍ਾਹਦ ॥ 

அகங்கார உணரவ்ு காரணோக, ஒரு நபர ் தினமுே் ெண்லடயிடட்ுக் 

சகாண்வட இருக்கிறார.்  வேலுே் நாவின் ருசியிை் சிக்கிக் சகாண்டு அது 

மிகவுே் வபராலெயாகிறது. 

 

ਲਪਹਿ ਕਪਹਿ ਹਗਰਹਿ ਬੇਹਧਆ ਹਮਹਿਆ ਹਬਹਿਆਹਦ ॥੧॥ 

தன் வீட்டாரின் ேலையிை் சிக்கிய அேர ் ேக்கலள ஏோற்றுகிறார ்

சபாய்யான தீலேகள் முதலியேற்றிை் சிக்கிக் சகாள்கிறது. 

 

ਐਸ੍ੀ ਪੇਿੀ ਨੇਤਰ ਮਹਿ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਹਦ ॥ 

பூரண குருவின் அருளாை் அேரக்ள் இப்படிப்பட்ட அேை நிலைலய என் 

கண்களாை் கண்வடன் 

 

ਰਾਜ ਹਮਲਿ ਧਨ ਜੋਬਨਾ ਨਾਮੈ ਹਬਨੁ ਬਾਹਦ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ராஜ்யே், செை்ேே், செை்ேே், இளலே எை்ைாே் இலறேனின் திருநாேே் 

இை்ைாேை் பயனற்றலே. 

 

ਰੂਪ ਧੂਪ ਸ੍ੋਗੰਧਤਾ ਕਾਪਰ ਭੋਗਾਹਦ ॥ 

அழகான சபாருடக்ள், தூபே், நறுேணே், உலடகள் ேற்றுே் சுலேயான 

உணவு வபான்றலே. 

 

ਹਮਲਤ ਸ੍ੰਹਗ ਪਾਹਪਸ੍ਿ ਤਨ ਿੋਏ ਦਰੁਗਾਹਦ ॥੨॥ 

பாேே் செய்பேரக்ள் ேனித உடலைத் சதாடுேதாை் துரந்ாற்றே் 

வீசுகிறது. 
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ਹਿਰਤ ਹਿਰਤ ਮਾਨੁਿ ੁਭਇਆ ਹਿਨ ਭੰਗਨ ਦੇਿਾਹਦ ॥ 

பை பிறவிகளிை் அலைந்து திரிந்த பிறகு, ஆன்ோவுக்கு 

விலைேதிப்பற்ற ேனித உயிர ்கிலடத்தது அதன் உடை் நிலையற்றது. 

 

ਇਿ ਅਉਸ੍ਰ ਤੇ ਚੂਹਕਆ ਬਿੁ ਜੋਹਨ ਭਰਮਾਹਦ ॥੩॥ 

இந்த சபான்னான ோய்ப்லப இழந்த ஆத்ோ மீண்டுே் பை பிறவிகளிை் 

அலைகிறது. 

 

ਪਰਭ ਹਕਰਪਾ ਤੇ ਗੁਰ ਹਮਲੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਹਬਸ੍ਮਾਦ ॥ 

இலறேன் அருளாை் குருலேப் சபற்றேன்.,  அற்புதோன ேடிவுலடய 

ேரியின் நாேத்லத உெெ்ரித்துக்சகாண்வட இருக்கிறார ்

 

ਸੂ੍ਿ ਸ੍ਿਜ ਨਾਨਕ ਅਨੰਦ ਤਾ ਕੈ ਪੂਰਨ ਨਾਦ ॥੪॥੮॥੩੮॥ 

வே நானக்! அேர ்எளிதாக ேகிழ்ெச்ிலயயுே் சபறுகிறார ்முடிவிை்ைா 

ஒலிகள் ேனதிை் எதிசராலிக்கத் சதாடங்குகின்றன. 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிைாேலு ேேை்ைா 5. 

 

ਚਰਨ ਭਏ ਸ੍ੰਤ ਬਹੋਿਿਾ ਤਰ ੇਸ੍ਾਗਰ ੁਜੇਤ ॥ 

துறவிகளின் பாதங்கள் கப்பை்களாகிவிட்டன.  இதன் மூைே் பை 

உயிரக்ள் கடலைக் கடந்தன.  

 

ਮਾਰਗ ਪਾਏ ਉਹਦਆਨ ਮਹਿ ਗੁਹਰ ਦਸ੍ੇ ਭੇਤ ॥੧॥ 

கடவுலளெ ்ெந்திப்பதன் ரகசியத்லத குரு சொை்லியிருக்கிறார ்  அேர ்

உைகின் காட்டிை் உள்ள தளே் ேழியாக ேழிநடத்தப்படட்ுள்ளார.் 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਰ ੇਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿੇਤ ॥ 

எப்வபாதுே் 'ேரி-ேரி-ேரி-ேரி' ேந்திரத்லத உெெ்ரிக்கவுே். 

 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸ੍ੋਵਤੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਚੇਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ேரியின் சபயலர விருே்புகிவறன்,  எழுே்புே் வபாதுே், உடக்ாருே் 

வபாதுே், உறங்குே் வபாதுே் இலறேலன நிலனவு செய்யுங்கள். 

 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਆਗੈ ਭਗੇ ਜਬ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਗੇਤ ॥ 

அேர ்துறவிகளுடன் வெரந்்தவபாது, காேே், வகாபே், வபராலெ, பற்று, 

அகங்காரே் ஆகிய ஐந்து திருடரக்ளுே் ஓடிவிட்டனர.் 
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ਪੂੰਜੀ ਸ੍ਾਬਤੁ ਘਣੋ ਲਾਭੁ ਹਗਰਹਿ ਸ੍ੋਭਾ ਸ੍ੇਤ ॥੨॥ 

சபயரளவிைான மூைதனத்லத வெமித்து லேத்து சபருே் ைாபே் 

ஈட்டியுள்ளனர ்வ ாபாவுடன் வீடு திருே்பியுள்ளனர ்

 

ਹਨਿਚਲ ਆਸ੍ਣੁ ਹਮਿੀ ਹਚਤੰ ਨਾਿੀ ਡੋਲੇਤ ॥ 

தற்வபாது அடை் ஆொலன அலடந்து விட்டாரக்ள், அேரக்ளின் 

கேலைகள் அலனத்துே் ேலறந்துவிட்டன, அேரக்ள் மீண்டுே் 

ஒருவபாதுே் அலெேதிை்லை. 

 

ਭਰਮ ੁਭੁਲਾਵਾ ਹਮਹਿ ਗਇਆ ਪਰਭ ਪੇਿਤ ਨੇਤ ॥੩॥ 

இலறேலனத் தன் கண்களாை் தரிசித்ததாை் அேனுலடய ோலயகளுே் 

ோலயகளுே் நீங்கின. 

 

ਗੁਣ ਗਭੀਰ ਗੁਨ ਨਾਇਕਾ ਗੁਣ ਕਿੀਅਹਿ ਕੇਤ ॥ 

கடவுள் நை்சைாழுக்கங்களின் ஆழோன கடை், அலனத்து 

நற்குணங்களுக்குே் அதிபதி.   அப்படியானாை் அதன் குணங்கலள 

எத்தலன விேரிக்க முடியுே்? 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਸ੍ਾਧਸ੍ਹੰਗ ਿਹਰ ਿਹਰ ਅਮੰਰੇਤ ॥੪॥੯॥੩੯॥ 

வே நானக்! , ஒரு முனிேரின் நிறுேனத்திை் வெரந்்து, ேரி என்ற 

அமிரத்தல்தப் சபற்வறாே். 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிைாேலு ேேை்ைா 5. 

 

ਹਬਨੁ ਸ੍ਾਧੂ ਜ ੋਜੀਵਨਾ ਤੇਤ ੋਹਬਰਿਾਰੀ ॥ 

ஞானியின் துலணயின்றி நாே் ோழ்ந்த ோழ்வு வீணாகவே 

கடந்துவிட்டது. 

 

ਹਮਲਤ ਸ੍ੰਹਗ ਸ੍ਹਭ ਭਰਮ ਹਮਿ ੇਗਹਤ ਭਈ ਿਮਾਰੀ ॥੧॥ 

ஆனாை் இப்வபாது ேகான்களின் ெகோெத்தாை் ோலயகள் எை்ைாே் 

ேலறந்து நேது வேகே் ஆகிவிட்டது.  

 

ਜਾ ਹਦਨ ਭੇਿ ੇਸ੍ਾਧ ਮੋਹਿ ਉਆ ਹਦਨ ਬਹਲਿਾਰੀ ॥ 

நான் முனிேரக்லளெ ் ெந்தித்த நாள்,  அன்று நான் தியாகே் 

செை்கிவறன். 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਪਨੋ ਜੀਅਰਾ ਹਿਹਰ ਹਿਹਰ ਿਉ ਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் மீண்டுே் முனிேருக்கு என் உடை், ேனே் ேற்றுே் ஆன்ோலேத ்

தியாகே் செய்கிவறன் 
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ਏਤ ਛਡਾਈ ਮੋਹਿ ਤੇ ਇਤਨੀ ਹਦਰੜਤਾਰੀ ॥ 

துறவி என் அகங்காரத்லதப் வபாக்கி, எனக்கு மிகவுே் 

விடாமுயற்சிலயக் சகாடுத்தார ்

 

ਸ੍ਗਲ ਰੇਨ ਇਿੁ ਮਨੁ ਭਇਆ ਹਬਨਸ੍ੀ ਅਪਧਾਰੀ ॥੨॥ 

இப்வபாது என்னுலடய இந்த ேனே் அலனேரின் காை் தூசியாகவுே் 

ோறிவிட்டது எை்ைா பரிெெ்யமுே் வபாய்விட்டது. 

 

ਹਨੰਦ ਹਚੰਦ ਪਰ ਦਿੂਨਾ ਏ ਹਿਨ ਮਹਿ ਜਾਰੀ ॥ 

பிறர ் கண்டனே் செய்ேலதயுே், பிறலரப் பற்றி தேறாக 

நிலனப்பலதயுே் ஒரு சநாடியிை் என் ேனதிை் எரித்துவிட்டனர.் 

 

ਦਇਆ ਮਇਆ ਅਰ ੁਹਨਕਹਿ ਪੇਿ ੁਨਾਿੀ ਦਰੂਾਰੀ ॥੩॥ 

இப்வபாது என் மீது மிகுந்த இரக்கமுே் அன்புே் இருக்கிறது, கடவுள் 

எை்ைா உயிரக்ளிலுே் மிக அருகிை் ோழ்ேலதக் காண்கிவறன்.  அது 

சதாலைவிை் இருப்பதாக நிலனக்கவிை்லை 

 

ਤਨ ਮਨ ਸ੍ੀਤਲ ਭਏ ਅਬ ਮੁਕਤੇ ਸ੍ੰਸ੍ਾਰੀ ॥ 

என் உடலுே் ேனமுே் குளிரந்்துவிட்டது இப்வபாது நான் உைகின் 

கடட்ுகளிலிருந்து விடுபடட்ுள்வளன். 

 

ਿੀਤ ਚੀਤ ਸ੍ਭ ਪਰਾਨ ਧਨ ਨਾਨਕ ਦਰਸ੍ਾਰੀ ॥੪॥੧੦॥੪੦॥ 

வே நானக்! இலறேனின் தரிெனவே என் செை்ேே். பிராணன், ேட்டி 

வபான்றலே எை்ைாே்.  

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிைாேலு ேேை்ைா 5.  

 

ਿਿਲ ਕਰਉ ਤੇਰ ੇਦਾਸ੍ ਕੀ ਪਗ ਝਾਰਉ ਬਾਲ ॥ 

அட கடவுவள ! நான் உங்கள் அடிலேக்கு வெலே செய்கிவறன் என் 

தலைமுடியாை் அேன் காை்கலள ேருடுங்கள். 

 

ਮਸ੍ਤਕੁ ਅਪਨਾ ਭੇਿ ਦੇਉ ਗੁਨ ਸੁ੍ਨਉ ਰਸ੍ਾਲ ॥੧॥ 

நான் அேருக்கு என் தலைலய ெேரப்்பிக்கிவறன் உன்னுலடய 

கனிோன குணங்கலள அேனிடே் இருந்து வகடக்ிவறன். 

 

ਤੁਮਹਿ੍ ਹਮਲਤ ੇਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜੀਓ ਤੁਮਹਿ੍ ਹਮਲਿੁ ਦਇਆਲ ॥ 

வே தயாளவன நீங்கள் என்லன ெந்திக்கிறீரக்ள்,  ஏசனன்றாை் உன்லன 

ெந்திப்பதாை் என் ேனே் உயிர ்சபறுகிறது. 
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ਹਨਹਸ੍ ਬਾਸੁ੍ਰ ਮਹਨ ਅਨਦ ੁਿੋਤ ਹਚਤਵਤ ਹਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

வே கருலணக் கடவை! உன்லன நிலனத்து இரவுே்-பகலுே் ேகிழ்ெச்ி 

அலடகிவறன். 
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Page 811 

 

ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਤਤਨ ੑਲਾਗਹੁ ਪ੍ਾਲ ॥ 

இறைவனின் ஞானிகள் உலறகக் காப்பாை்ை வல்லவரக்ள், எனவவ, 

அவரக்ளிடம் அறடக்கலம் புகுங்கள். 

 

ਮੋ ਕਉ ਦੀਜ ੈਦਾਨੁ ਪ੍ਰਭ ਸੰਤਨ ਪ੍ਗ ਰਾਲ ॥੨॥ 

கடவுவள ! துைவிகளின் பாத தூசிறை எனக்கு ககாடுங்கள். 

 

ਉਕਤਤ ਤਸਆਨਪ੍ ਕਛੁ ਨਹੀ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

என்னிடம் எந்த வாரத்்றதயும் ஞானமும் இல்றல, ஆன்மீக பயிை்சியும் 

கெை்ைவில்றல. 

 

ਭਰਮ ਭੈ ਰਾਖਹ ੁਮੋਹ ਤੇ ਕਾਟਹੁ ਜਮ ਜਾਲ ॥੩॥ 

அதனால்தான் என்றன மாறை, பைம், மாறை ஆகிைவை்றிலிருந்து 

காத்து, எமனின் வறலறை அறுத்தருளும் 

 

ਤਿਨਉ ਕਰਉ ਕਰੁਣਾਪ੍ਤੇ ਤਪ੍ਤਾ ਪ੍ਰਤਤਪ੍ਾਲ ॥ 

வே இரக்கமுள்ளவவன, உைரந்்த தந்றதவை! நீங்கள் முழு உலகத்தின் 

பாதுகாவலர ்

 

ਗੁਣ ਗਾਵਉ ਤੇਰ ੇਸਾਧਸੰਤਗ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸਾਲ ॥੪॥੧੧॥੪੧॥ 

இதுவவ நான் உங்களிடம் ககஞ்சுவது,  ஞானிகளின் நிறுவனத்தில் 

வெரந்்து உன்றனப் வபாை்றிக்ககாண்வட இருக்கிவைன்.  வே நானக்! இது 

மகிழ்ெச்ியின் வீடு. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਕੀਤਾ ਲੋੜਤਹ ਸ ੋਕਰਤਹ ਤੁਝ ਤਿਨੁ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

கடவுவள ! நீங்கள் விரும்பிைறதெ ் கெை்கிைது.   நீங்கள் இல்லாமல் 

பிரபஞ்ெத்தில் எதுவும் ொத்திைமில்றல என்பவத உண்றம. 

 

ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਦੇਤਖ ਕੈ ਜਮਦਤੂ ਛਤਿ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

உமது மகிறமறைக் கண்டு தூதரக்ள் கூட உயிரினத்றத விடட்ுப் 

பிரிந்து கெல்கின்ைனர.் 

 

ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਛੂਟੀਐ ਤਿਨਸੈ ਅਹੰਮੇਵ ॥ 

உனது அருளால் தான் ஆன்மா பந்தனத்திலிருந்து விடுபடட்ு அதன் 

அகங்காரம் அழிந்தது. 
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ਸਰਿ ਕਲਾ ਸਮਰਥ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰੂ ੇਗੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வே பூரண் குருவதவ் பிரபு! நீங்கள் ெரவ் வல்லறம பறடத்தவர ்

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਖੋਤਜਆ ਨਾਮੈ ਤਿਨੁ ਕੂਰ ੁ॥ 

வதடித் வதடிப் பாரத்்வதன், கபைர ்தவிர எல்லாவம கபாை். 

 

ਜੀਵਨ ਸੁਖ ੁਸਭੁ ਸਾਧਸੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰ ੁ॥੨॥ 

வாழ்க்றகயில் உண்றமைான மகிழ்ெச்ி என்பது துைவிகளின் 

ெகவாெத்தில்தான் கிறடக்கும்.   இறைவன் நம் எல்லா 

விருப்பங்கறளயும் நிறைவவை்றுபவன். 

 

ਤਜਤੁ ਤਜਤੁ ਲਾਵਹੁ ਤਤਤੁ ਤਤਤੁ ਲਗਤਹ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਭ ਜਾਲੀ ॥ 

உயிரக்றள எந்த வவறலயில் ஈடுபடுத்தினாலும்,  அவரக்ள் அங்வகவை 

கதாடங்குகிைாரக்ள், ஓை்கவடுப்பது அவரக்ளின் புதத்ிொலித்தனம் 

பைனை்ைது. 

 

ਜਤ ਕਤ ਤੁਮਹਹ੍ ਭਰਪੂ੍ਰ ਹਹ ੁਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲੀ ॥੩॥ 

வே என் தீனதைாளவன நீங்கள் எல்லா இடங்களிலும் இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤੁਮ ਤੇ ਮਾਗਨਾ ਵਿਭਾਗੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

உயிரினங்கள் அறனத்றதயும் உன்னிடம் தான் வகடக் வவண்டும்,  

ஆனால் உங்களுக்கு நல்ல அதிரஷ்்டம். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਜੀਵਾ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥੪॥੧੨॥੪੨॥ 

கடவுவள ! நானக்கின் ஒவர பிராரத்த்றன உன் புகழ் பாடி நான் வாழ 

வவண்டும் என்பவத. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਸਾਧਸੰਗਤਤ ਕੈ ਿਾਸਿੈ ਕਲਮਲ ਸਤਭ ਨਸਨਾ ॥ 

துைவிகளின் ெகவாெத்தில் அறனத்து பாவங்களும் 

அழிக்கப்படுகின்ைன. 

 

ਪ੍ਰਭ ਸੇਤੀ ਰੰਤਗ ਰਾਤਤਆ ਤਾ ਤੇ ਗਰਤਭ ਨ ਗਰਸਨਾ ॥੧॥ 

இறைவனின் நிைத்தில் பூெப்பட்டதால் கருவறையில் நுறழவதில்றல. 

 

ਨਾਮੁ ਕਹਤ ਗੋਤਵੰਦ ਕਾ ਸੂਚੀ ਭਈ ਰਸਨਾ ॥ 

வகாவிந்த நாமத்றத ஜபிப்பதன் மூலம் நாக்கு சுத்தமாகும். 
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ਮਨ ਤਨ ਤਨਰਮਲ ਹੋਈ ਹੈ ਗੁਰ ਕਾ ਜਪ੍ੁ ਜਪ੍ਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு கொன்னபடி பாராைணம் கெை்வதால் மனமும் உடலும் 

தூை்றமைாகிவிட்டது. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਚਾਖਤ ਧਰਾਤਪ੍ਆ ਮਤਨ ਰਸੁ ਲੈ ਹਸਨਾ ॥ 

ேரி- ரெத்றத ருசித்த பிைகு, மனம் மிகவும் திருப்தி அறடகிைது    அறத 

ருசித்த பிைகு நான் மிகவும் மகிழ்ெச்ிைாக உணரக்ிவைன் 

 

ਿੁਤਧ ਪ੍ਰਗਾਸ ਪ੍ਰਗਟ ਭਈ ਉਲਤਟ ਕਮਲੁ ਤਿਗਸਨਾ ॥੨॥ 

தறலகீழான இதைம் மலரந்்து, அறிவு ஞானம் அறடந்தது. 

 

ਸੀਤਲ ਸਾਾਂਤਤ ਸੰਤੋਖ ੁਹੋਇ ਸਭ ਿੂਝੀ ਤਤਰਸਨਾ ॥ 

மனதிை்குள் குளிரெ்ச்ியும், அறமதியும், திருப்தியும் உண்டாகி, அதன் 

காரணமாக தாகம் எல்லாம் நீங்கிவிட்டது. 

 

ਦਹ ਤਦਸ ਧਾਵਤ ਤਮਤਟ ਗਏ ਤਨਰਮਲ ਥਾਤਨ ਿਸਨਾ ॥੩॥ 

பத்து திறெகளிலும் என் மனதின் அறலெெ்ல் மறைந்து விட்டது 

இப்வபாது அது ஒரு அறமதிைான இடத்தில் குடிவைறியுள்ளது. 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੈਰਾਤਖਆ ਭਏ ਭਰਮ ਭਸਨਾ ॥ 

எல்லாம் வல்ல கடவுள் என்றனக் காப்பாை்றினார ் என் மனதின் 

மாறைகள் எரிந்து ொம்பலாயின. 

 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਸੁਖੀ ਪ੍ੇਤਖ ਸਾਧ ਦਰਸਨਾ ॥੪॥੧੩॥੪੩॥ 

வே நானக்! கபைர ்நிதி கபை்று மகான்கறள தரிெனம் கெை்து மகிழ்ெச்ி 

அறடகிவைன் 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਖਾ ਪ੍ੀਸੁ ਦਾਸ ਕ ੈਤਿ ਹੋਤਹ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

வே ் ் உயிரினவம! கடவுளின் பணிைாளரின் (துைவி-மகாத்மா) 

வீட்டிை்கு தண்ணீர ் எடுத்துெ ் கெல்வது, விசிறி மை்றும் மாவு 

அறரப்பதன் மூலம் உண்றமைான இன்பம் கபைலாம். 

 

ਰਾਜ ਤਮਲਖ ਤਸਕਦਾਰੀਆ ਅਗਨੀ ਮਤਹ ਜਾਲੁ ॥੧॥ 

ராஜ்ைம், கெல்வம் மை்றும் உைர ் உரிறமகளுக்கான ஆறெறை 

கநருப்பில் எரிக்கவும். 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਛੋਹਰਾ ਤਤਸੁ ਚਰਣੀ ਲਾਤਗ ॥ 

துைவிகளின் அடிைவர,் அவர ்காலில் விழ. 
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ਮਾਇਆਧਾਰੀ ਛਤਰਪ੍ਤਤ ਤਤਨੑ ਛੋਿਉ ਤਤਆਤਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பணக்காரரக்ள் மை்றும் ெத்ரபதி மன்னரின் ெகவாெத்றத விடட்ு, 

அவரக்றளக் றகவிடுங்கள் 

 

ਸੰਤਨ ਕਾ ਦਾਨਾ ਰੂਖਾ ਸੋ ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

துைவிகளின் வீட்டில் உலரந்்த கராட்டி அறனத்து மகிழ்ெச்ியின் 

களஞ்சிைத்றதப் வபான்ைது. 

 

ਤਗਰਤਹ ਸਾਕਤ ਛਤੀਹ ਪ੍ਰਕਾਰ ਤੇ ਤਿਖ ੂਸਮਾਨ ॥੨॥ 

ஆனால் ொக்தரின் வீட்டில் இருக்கும் முப்பத்தாறு வறக உணவுகளும் 

விஷம் வபான்ைது. 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਲੂਗਰਾ ਓਤਿ ਨਗਨ ਨ ਹੋਈ ॥ 

பக்தரக்ளிடம் இருந்து கபை்ை அடக்கமான ஆறடகறள அணிவதால் 

மனிதன் நிரவ்ாணமாக மாட்டான். 

 

ਸਾਕਤ ਤਸਰਪ੍ਾਉ ਰੇਸਮੀ ਪ੍ਤਹਰਤ ਪ੍ਤਤ ਖੋਈ ॥੩॥ 

ஆனால் ஷக்தா ககாடுதத் படட்ுத் தறலக்கவெதற்த அணிந்து தன் 

மானத்றத இழக்கிைார.் 

 

ਸਾਕਤ ਤਸਉ ਮੁਤਖ ਜੋਤਰਐ ਅਧ ਵੀਚਹੁ ਟਟੂ ੈ॥ 

நட்பாக பழகுவதன் மூலமும், பலவீனமானவரக்ளுடன் கதாடரற்ப 

அதிகரிப்பதன் மூலமும், அது நடுவில் உறடந்து விடுகிைது. 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਜੋ ਕਰ ੇਇਤ ਊਤਤਹ ਛੂਟ ੈ॥੪॥ 

ஆனால் கடவுளின் பக்தரக்ளுக்கு வெறவ கெை்பவர ் பிைப்பு- இைப்பு 

ஆகிைவை்றிலிருந்து விடுபடுகிைார ்

 

ਸਭ ਤਕਛੁ ਤੁਮਹਹ੍ ਹੀ ਤੇ ਹੋਆ ਆਤਪ੍ ਿਣਤ ਿਣਾਈ ॥ 

கடவுவள ! அறனத்தும் உனது கட்டறளைால் வதான்றி நீவை 

உருவாக்கினாை். 

 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਸਾਧ ਕਾ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੫॥੧੪॥੪੪॥ 

வே நானக்! முனிவறரப் பாரத்்துெ ்ெந்தித்தபின் கடவுறளப் வபாை்றிப் 

பாடுகிவைன். 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਸ੍ਰਵਨੀ ਸੁ੍ਨਉ ਹਬਿ ਹਬਿ ਹਿ ੇਠਾਕੁਿ ਜਸੁ੍ ਗਾਵਉ ॥ 

'ஹரி-ஹரி' என்ற பெயரர என் காதுகளால் ககடட்ுக் பகாண்கட, 

எஜமானின் பெருரமரயெ் ொடுகிகறன். 

 

ਸ੍ੰਤ ਚਿਣ ਕਿ ਸ੍ੀਸੁ੍ ਧਬਿ ਹਬਿ ਨਾਮੁ ਬਧਆਵਉ ॥੧॥ 

துறவிகளின் ொததத்ில் தரல ரவத்து ஹரி நாமத்ரத தியானம் 

பெய்கிகறன். 

 

ਕਬਿ ਬਕਿਪਾ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ਇਹ ਬਨਬਧ ਬਸ੍ਬਧ ਪਾਵਉ ॥ 

கஹ கருரணயுள்ள இரறவகன!  இந்த நிதிகரளயும் 

ொதரனகரளயும் நான் பெறும் வரகயில் என்ரன ஆசீரவ்திக்கவும். 

 

ਸ੍ੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਿੇਣੁਕਾ ਲੈ ਮਾਥ ੈਲਾਵਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நான் உமது துறவிகளின் ொதங்களிலிருந்து தூசிரய எடுத்து என் 

பநற்றியில் பூசுகவன்.  

 

ਨੀਚ ਤੇ ਨੀਚੁ ਅਬਤ ਨੀਚੁ ਹਇੋ ਕਬਿ ਬਿਨਉ ਿੁਲਾਵਉ ॥ 

நான் தாழ்ந்தவர ்முதல் தாழ்ந்தவர ்வரர பிெர்ெ எடுத்து துறவிகரள 

அரழக்கிகறன். 

 

ਪਾਵ ਮਲੋਵਾ ਆਪੁ ਬਤਆਬਗ ਸ੍ੰਤਸ੍ੰਬਗ ਸ੍ਮਾਵਉ ॥੨॥ 

என் அகந்ரதரய விடட்ு, நான் துறவிகளின் ொதங்கரளத் தடவிக் 

பகாண்கட இருக்கிகறன் அவரக்ளின் நிறுவனத்தில் இருங்கள். 

 

ਸ੍ਾਬਸ੍ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਨਹ ਵੀਸ੍ਿੈ ਅਨ ਕਤਬਹ ਨ ਧਾਵਉ ॥ 

ஒவ்பவாரு மூெச்ிலும் நான் கடவுரள மறந்து விடக்கூடாது அவரன 

எங்கும் விடாகத. 

 

ਸ੍ਫਲ ਦਿਸ੍ਨ ਗੁਿ ੁਭੇਟੀਐ ਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁਬਮਟਾਵਉ ॥੩॥ 

இந்த குருரவ நான் கண்டுபிடிக்கலாமா,  யாரர ொரத்்து என் பிறெ்பு 

பவற்றியரடகிறது என் பெருரமரய இழக்கிகறன். 

 

ਸ੍ਤੁ ਸ੍ੰਤੋਖ ੁਦਇਆ ਧਿਮ ੁਸ੍ੀਗਾਿ ੁਿਨਾਵਉ ॥ 

உண்ரம, மனநிரறவு, இரக்கம் மற்றும் மதம் கொன்ற குணங்கரள 

நான் உருவாக்குகிகறன். 
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ਸ੍ਫਲ ਸੁ੍ਹਾਗਬਣ ਨਾਨਕਾ ਅਪੁਨੇ ਪਰਭ ਭਾਵਉ ॥੪॥੧੫॥੪੫॥ 

கஹ நானக்! இந்த வழியில், நான் ஒரு பவற்றிகரமான மணமகளாகி, 

என் கணவரரெ் பிரியெ்ெடுத்துகிகறன். 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਅਟਲ ਿਚਨ ਸ੍ਾਧੂ ਜਨਾ ਸ੍ਭ ਮਬਹ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

ஞானிகளின் வாரத்்ரதகள் மாறாதரவ என்ெது உலகம் முழுவதும் 

அறிந்த உண்ரம. 

 

ਬਜਸੁ੍ ਜਨ ਹੋਆ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਗੁ ਬਤਸੁ੍ ਭੇਟ ੈਹਬਿ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

ஞானியின் ெகவாெம் பெற்றவனும் கடவுரளெ் பெற்றான்.  

 

ਇਹ ਪਿਤੀਬਤ ਗੋਬਵੰਦ ਕੀ ਜਬਪ ਹਬਿ ਸੁ੍ਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

ககாவிந்தரிடம் முழு ெக்தி பகாண்டவர,்    அவர ் தனது பெயரர 

உெெ்ரிெ்ெதன் மூலம் மகிழ்ெச்ிரய அரடந்தார.்          

 

ਅਬਨਕ ਿਾਤਾ ਸ੍ਬਭ ਕਬਿ ਿਹੇ ਗੁਿ ੁਘਬਿ ਲੈ ਆਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எல்கலாரும் நிரறய கெசுகிறாரக்ள்,  ஆனால் குரு இரறவரன என் 

இதயத்தில் பகாண்டு வந்துள்ளார.் 

 

ਸ੍ਿਬਣ ਪਿ ੇਕੀ ਿਾਖਤਾ ਨਾਹੀ ਸ੍ਹਸ੍ਾਇਆ ॥ 

தஞ்ெம் புகும் ஆன்மாரவ இரறவன் கவனித்துக் பகாள்கிறான் 

என்ெதில் ஐயமில்ரல. 

 

ਕਿਮ ਭੂਬਮ ਹਬਿ ਨਾਮ ੁਿੋਇ ਅਉਸ੍ਿ ੁਦਲੁਭਾਇਆ ॥੨॥ 

இந்த உடல் கொன்ற ெணியிடத்தில் ஹரி- நாமம் என்ற விரதரய 

விரதக்கவும். இந்த பொன்னான வாய்ெ்பு மிகவும் அரிதானது. 

 

ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਆਬਪ ਪਰਭੁ ਸ੍ਭ ਕਿ ੇਕਿਾਇਆ ॥ 

இரறவன் தான் உள்ளம்,  எல்லா உயிரக்ளும் அவர ்பெய்ய 

ரவெ்ெரதகய பெய்கின்றன. 

 

ਪਬਤਤ ਪੁਨੀਤ ਘਣੇ ਕਿ ੇਠਾਕੁਿ ਬਿਿਦਾਇਆ ॥੩॥ 

விழுந்துகொன ெல உயிரினங்கரளத் தூய்ரமெ்ெடுத்துகிறார ்என்ெது 

எஜமானின் மதம்.  

 

ਮਤ ਭੂਲਹੁ ਮਾਨੁਖ ਜਨ ਮਾਇਆ ਭਿਮਾਇਆ ॥ 

கஹ மனிதரக்கள! மாரயயால் தவறாக வழிநடத்தெ்ெடுவரத 

மறந்துவிடாதீரக்ள். 
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ਨਾਨਕ ਬਤਸੁ੍ ਪਬਤ ਿਾਖਸ੍ੀ ਜੋ ਪਰਬਭ ਪਬਹਿਾਇਆ ॥੪॥੧੬॥੪੬॥ 

கஹ நானக்! யாருக்கு இரறவன் புகரழத் தருவாகனா, தனது பொந்த 

கண்ணியத்ரத காெ்ொற்றுகிறார.் 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਮਾਟੀ ਤੇ ਬਜਬਨ ਸ੍ਾਬਜਆ ਕਬਿ ਦਿੁਲਭ ਦੇਹ ॥ 

நமது இந்த அரிய உடரல களிமண்ணால் உருவாக்கியது யார?் 

 

ਅਬਨਕ ਬਿਦਰ ਮਨ ਮਬਹ ਢਕ ੇਬਨਿਮਲ ਬਦਰਸ੍ਟੇਹ ॥੧॥ 

நமது ெல குரறகள் மனதில் மரறந்துள்ளன,  அதனால்தான் நாங்கள் 

சுத்தமாக இருக்கிகறாம். 

 

ਬਕਉ ਬਿਸ੍ਿ ੈਪਰਭੁ ਮਨੈ ਤੇ ਬਜਸ੍ ਕੇ ਗੁਣ ਏਹ ॥ 

நமக்கு எத்தரனகயா உதவிகள் பெய்தவர,்  அந்த இரறவரன எெ்ெடி 

மனத்தால் மறக்க முடியும்? 

 

ਪਰਭ ਤਬਜ ਿਚ ੇਬਜ ਆਨ ਬਸ੍ਉ ਸ੍ੋ ਿਲੀਐ ਖੇਹ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இரறவரன விடட்ு விலகி உலகத்தின் கொதரனயில் சிக்கியவரக்ள்,  

அரவ பநாறுங்குகின்றன. 

 

ਬਸ੍ਮਿਹ ੁਬਸ੍ਮਿਹੁ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਮਤ ਬਿਲਮ ਕਿੇਹ ॥ 

வாழ்க்ரகயின் ஒவ்பவாரு துடிெ்பிலும் கடவுரள ஜபித்துக்பகாண்கட 

இருங்கள் கமலும் இந்த கவரலயில் தாமதம் கவண்டாம். 

 

ਿੋਬਿ ਪਰਪੰਚੁ ਪਰਭ ਬਸ੍ਉ ਿਚਹ ੁਤਬਜ ਕੂੜੇ ਨੇਹ ॥੨॥ 

தவறான ொெத்ரத விடட்ுவிடட்ு, உலக விவகாரங்கரளத் துறந்து, 

இரறவனின் நிரனவிகலகய மூழ்கி இருங்கள். 

 

ਬਜਬਨ ਅਬਨਕ ਏਕ ਿਹ ੁਿੰਗ ਕੀਏ ਹੈ ਹਸੋ੍ੀ ਏਹ ॥ 

ெல வரகயான விரளயாடட்ுகரளயும் நிகழ்ெச்ிகரளயும் 

உருவாக்கியவர,் அவர ்நிகழ்காலத்தில் இருக்கிறார,் எதிரக்ாலத்திலும் 

இருெ்ொர.் 

 

ਕਬਿ ਸ੍ੇਵਾ ਬਤਸੁ੍ ਪਾਿਿਰਹਮ ਗੁਿ ਤੇ ਮਬਤ ਲੇਹ ॥੩॥ 

குருவிடம் ஆகலாெரன பெற்று அந்த ெரமாத்மாரவ வணங்குங்கள். 
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ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਵਿਾ ਸ੍ਭ ਸ੍ਬੰਗ ਿਿਨੇਹ ॥ 

கடவுள் பெரியவர,் உயரந்்தவர,்  ஆனால் அவர ்அரனவரின் அனுதாபி 

என்றும் வரண்ிக்கத் தக்கது. 

 

ਦਾਸ੍ ਦਾਸ੍ ਕੋ ਦਾਸ੍ਿਾ ਨਾਨਕ ਕਬਿ ਲੇਹ ॥੪॥੧੭॥੪੭॥ 

நானக் பகஞ்சுகிறார,்  ெரடெ்ொளிகய! என்ரன உனது அடிரமகளுக்கு 

அடிரமயாக்கு. 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਏਕ ਟੇਕ ਗੋਬਵੰਦ ਕੀ ਬਤਆਗੀ ਅਨ ਆਸ੍ ॥ 

எல்லா நம்பிக்ரககரளயும் விடட்ுவிடட்ு ககாவிந்தரின் ் ்ஆதரரவ 

மடட்ும் எடுத்துள்களன். 

 

ਸ੍ਭ ਊਪਬਿ ਸ੍ਮਿਥ ਪਰਭ ਪਿੂਨ ਗੁਣਤਾਸ੍ ॥੧॥ 

இரறவன் குணங்கள் நிரறந்தவன், அவன் எல்லாம் வல்லவன் 

 

ਜਨ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਧਾਿੁ ਹ ੈਪਰਭ ਸ੍ਿਣੀ ਪਾਬਹ ॥ 

இரறவனின் பெயகர ெக்தரக்ளின் வாழ்க்ரகக்கு அடிெ்ெரட.  

அதனால்தான் அவனது தங்குமிடத்திகலகய ெடுத்துக் 

பகாண்டிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਪਿਮੇਸ੍ਿ ਕਾ ਆਸ੍ਿਾ ਸ੍ੰਤਨ ਮਨ ਮਾਬਹ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

துறவிகளின் இதயங்களில் கடவுள் மடட்ுகம அரடக்கலம் 

 

ਆਬਪ ਿਖੈ ਆਬਪ ਦੇਵਸ੍ੀ ਆਪੇ ਪਰਬਤਪਾਿ ੈ॥ 

அவகன உயிரக்ரளக் காக்கிறான்,  அவகர அவரக்ளுக்கு உணவு 

பகாடுத்து அரனவரரயும் கவனித்துக் பகாள்கிறார.் 
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ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਨਧ ੇਸਾਕ੍ਸ ਸਾਕ੍ਸ ਸਮ੍ਹਹ੍ਾਰੈ ॥੨॥ 

ஒவ்வவொரு மூசச்ிலும் அந்த தீனதயொளன் மற்றும் கிருபொநிதியய 

பக்தரக்ள் நியனவு கூரக்ிறொரக்ள் 

 

ਰਰਣਹਾਰ ੁਜੋ ਰਕ੍ਰ ਰਕ੍ਹਆ ਸਾਈ ਵਕ੍ਿਆਈ ॥ 

கடவுள் என்ன வசய்தொலும்,  அதுதொன் அவனுயடய மகத்துவம் 

 

ਗੁਕ੍ਰ ਪੂਰ ੈਉਪਦੇਕ੍ਸਆ ਸੁਖ ੁਖਸਮ੍ ਰਜਾਈ ॥੩॥ 

இயறவனின் விருப்பப்படி வொழ்வதன் மூலம் மடட்ுமம உயரந்்த 

மகிழ்சச்ியய அயடய முடியும் என்று முழு எஜமொன் உபமதசித்துள்ளொர.் 

 

ਕ੍ ਿੰਤ ਅਿੰਦਸੇਾ ਗਣਤ ਤਕ੍ਜ ਜਕ੍ਨ ਹੁਰਮ੍ ੁਪਛਾਤਾ ॥ 

கவயலகள், சந்மதகங்கள் மற்றும் உள்ளுணரய்வ விடட்ுவிடட்ு அடியம 

தனது கட்டயளயய அங்கீகரித்துள்ளொர ்

 

ਨਹ ਕ੍ਿਨਸੈ ਨਹ ਛੋਕ੍ਿ ਜਾਇ ਨਾਨਰ ਰਿੰਕ੍ਗ ਰਾਤਾ ॥੪॥੧੮॥੪੮॥ 

மே நொனக்! அடியம இயறவனின் நிறத்தில் மூழ்கி இருக்கிறொன். அது 

அழியொது விடுவதில்யல.   

 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਮ੍ਹਾ ਤਪਕ੍ਤ ਤੇ ਭਈ ਸਾਾਂਕ੍ਤ ਪਰਸਤ ਪਾਪ ਨਾਠੇ ॥ 

மகொன்களின் பொதங்கயளத் வதொட்டொல் பொவங்கள் அயனத்தும் 

விலகும் தொகத்தின் சுடவ்டரிப்பிலிருந்து மனம் அயமதி அயடந்தது.            

 

ਅਿੰਧ ਰੂਪ ਮ੍ਕ੍ਹ ਗਲਤ ਥੇ ਰਾਢੇ ਦੇ ਹਾਥ ੇ॥੧॥ 

உலகின் இருளில் மூழ்கியிருந்மதொம், ஆனொல் துறவிகள் தங்கள் 

யககயள நீட்டி எங்கயள வவளிமய அயழத்துச ்வசன்றனர.் 

 

ਓਇ ਹਮ੍ਾਰ ੇਸਾਜਨਾ ਹਮ੍ ਉਨ ਰੀ ਰੇਨ ॥ 

அவன் நமக்கு நண்பன் நொம் அவன் கொல் தூசி 

 

ਕ੍ਜਨ ਭੇਟਤ ਹੋਵਤ ਸੁਖੀ ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਦੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நொன் சந்திப்பதில் மகிழ்சச்ி அயடகிமறன், அவரக்ள் எனக்கு உயிர ்

வகொடுத்தொரக்ள். 
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ਪਰਾ ਪੂਰਿਲਾ ਲੀਕ੍ਖਆ ਕ੍ਮ੍ਕ੍ਲਆ ਅਿ ਆਇ ॥ 

விதியில் எழுதப்பட்ட முழுப் பிறப்பின் வசயல்களொல்,  அவன் இப்மபொது 

என்யனப் வபற்றொன். 

 

ਿਸਤ ਸਿੰਕ੍ਗ ਹਕ੍ਰ ਸਾਧ ਰੈ ਪਰੂਨ ਆਸਾਇ ॥੨॥ 

துறவிகளின் சகவொசத்தில் இருப்பதன் மூலம் எனது ஆயசகள் 

நியறமவறும். 

 

ਭੈ ਕ੍ਿਨਸੇ ਕ੍ਤਹ ੁਲੋਰ ਰੇ ਪਾਏ ਸੁਖ ਥਾਨ ॥ 

எனது மூன்று உலகங்களின் அசச்ங்கள் அழிக்கப்படட்ுவிட்டன. 

மகிழ்சச்ியின் இடத்யதக் கண்டுபிடித்மதன். 

 

ਦਇਆ ਰਰੀ ਸਮ੍ਰਥ ਗੁਕ੍ਰ ਿਕ੍ਸਆ ਮ੍ਕ੍ਨ ਨਾਮ੍ ॥੩॥ 

திறயமயொன குரு கருயண உயடயவர,் அதில் இருந்து வபயர ் என் 

மனதில் நியலத்துவிட்டது. 

 

ਨਾਨਰ ਰੀ ਤੂ ਟੇਰ ਪਿਭ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰ ॥ 

நொனக் கூறுகிறொர,் கடவுமள ! நீங்கள் என் ஆதரவு மற்றும் நொன் உங்கள் 

ஒமர ஆதரவு 

 

ਰਰਣ ਰਾਰਣ ਸਮ੍ਰਥ ਪਿਭ ਹਕ੍ਰ ਅਗਮ੍ ਅਪਾਰ ॥੪॥੧੯॥੪੯॥ 

கடக்க முடியொத மகத்தொன கடவுள் மடட்ுமம வசய்ய வல்லவர.்  

 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਸੋਈ ਮ੍ਲੀਨੁ ਦੀਨੁ ਹੀਨੁ ਕ੍ਜਸੁ ਪਿਭੁ ਕ੍ਿਸਰਾਨਾ ॥ 

இயறவயன மறந்தவன் அழுக்கொனவன், ஏயழ, தொழ்ந்தவன். 

 

ਰਰਨੈਹਾਰ ੁਨ ਿੂਝਈ ਆਪ ੁਗਨੈ ਕ੍ਿਗਾਨਾ ॥੧॥ 

பயடப்பொளியயப் புரிந்து வகொள்ளவில்யல,  முட்டொள் தன்யன 

வபரியதொக நியனக்கிறொன். 

 

ਦਖੂ ੁਤਦੇ ਜਕ੍ਦ ਵੀਸਰ ੈਸੁਖ ੁਪਿਭ ਕ੍ ਕ੍ਤ ਆਏ ॥ 

ஒரு மனிதன் அப்மபொதுதொன் வொழ்க்யகயில் மசொகமொகிறொன். அவன் 

அவயள மறக்கும்மபொது.  ஆனொல் இயறவயன நியனப்பது அவருக்கு 

மகிழ்சச்ியயத் தருகிறது. 

 

ਸਿੰਤਨ ਰੈ ਆਨਿੰ ਦ ੁਏਹੁ ਕ੍ਨਤ ਹਕ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஞொனிகளின் இதயத்தில் எப்மபொதும் மகிழ்சச்ி இருக்கும். ஏவனன்றொல் 

அவரக்ள் எப்மபொதும் கடவுயளப் புகழ்ந்து வகொண்மட இருப்பொரக்ள். 
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ਊ ੇ ਤੇ ਨੀ ਾ ਰਰ ੈਨੀ  ਕ੍ਖਨ ਮ੍ਕ੍ਹ ਥਾਪ ੈ॥ 

கடவுள் ஒருவயர உயரந்்த (ரொஜொ) முதல் தொழ்ந்த (பிசய்சக்கொரன்),  

அவர ்விரும்பினொல், அவர ்ஒரு கணத்தில் தொழ்ந்த (அரசு) உயர ் (ரொஜொ) 

ஆக உயரத்்துகிறொர.் 

 

ਰੀਮ੍ਕ੍ਤ ਰਹੀ ਨ ਜਾਈਐ ਠਾਰੁਰ ਪਰਤਾਪੈ ॥੨॥ 

எஜமொனின் வபருயமயய மதிப்பிட முடியொது 

 

ਪੇਖਤ ਲੀਲਾ ਰਿੰਗ ਰੂਪ  ਲਨੈ ਕ੍ਦਨੁ ਆਇਆ ॥ 

வியளயொடட்ு ஆட்டம், கண்கண்ணொடி மபொன்றவற்யறப் பொரத்்தவுடன் 

ஆன்மொ உலயக விடட்ுப் பிரியும் நொள் வந்துவிட்டது. 

 

ਸੁਪਨੇ ਰਾ ਸੁਪਨਾ ਭਇਆ ਸਿੰਕ੍ਗ  ਕ੍ਲਆ ਰਮ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

இந்த வொழ்க்யக ஒரு கனவு அது வவறும் கனவு மமலும் ஆத்மொவின் 

சம்பொதித்த புண்ணியமும், பொவமும் அதனுடன் மபொய்விட்டன. 

 

ਰਰਣ ਰਾਰਣ ਸਮ੍ਰਥ ਪਿਭ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

கடவுமள! நீங்கள் வசய்ய முடியும் மற்றும் வசய்ய முடியும், 

அதனொல்தொன் நொன் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்மளன். 

 

ਹਕ੍ਰ ਕ੍ਦਨਸੁ ਰੈਕ੍ਣ ਨਾਨਰੁ ਜਪੈ ਸਦ ਸਦ ਿਕ੍ਲ ਜਾਈ ॥੪॥੨੦॥੫੦॥ 

நொனக் இரவும்-பகலும் உசச் ஆன்மொயவப் பொடுகிறொர ்அது எப்மபொதும் 

தியொகம் வசய்யப்படுகிறது. 

 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਜਲੁ ਢੋਵਉ ਇਹ ਸੀਸ ਰਕ੍ਰ ਰਰ ਪਗ ਪਖਲਾਵਉ ॥ 

என்னுயடய இந்த தயலயொல் நொன் துறவிகளுக்கு தண்ணீர ்எடுத்துச ்

வசல்கிமறன் அவரக்ளின் கொல்கயள என் யககளொல் கழுவுங்கள். 

 

ਿਾਕ੍ਰ ਜਾਉ ਲਖ ਿੇਰੀਆ ਦਰਸੁ ਪੇਕ੍ਖ ਜੀਵਾਵਉ ॥੧॥ 

நொன் அவரக்ள் மீது ஒரு மில்லியன் முயற தியொகம் வசய்கிமறன் 

அவயரப் பொரத்்தொமல உயிர ்கியடக்கும். 

 

ਰਰਉ ਮ੍ਨੋਰਥ ਮ੍ਨੈ ਮ੍ਾਕ੍ਹ ਅਪਨੇ ਪਿਭ ਤੇ ਪਾਵਉ ॥ 

என் இதயத்தில் நொன் விரும்புவயத,  நொன் இயறவனிடமிருந்து 

வபறுகிமறன். 
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ਦੇਉ ਸੂਹਨੀ ਸਾਧ ਰੈ ਿੀਜਨੁ ਢੋਲਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நொன் துறவிகளின் உயறவிடங்கயள துயடத்து விசிறிக்வகொள்கிமறன் 

 

ਅਿੰਕ੍ਮ੍ਿਤ ਗੁਣ ਸਿੰਤ ਿੋਲਤੇ ਸੁਕ੍ਣ ਮ੍ਨਕ੍ਹ ਪੀਲਾਵਉ ॥ 

மகொன்கள் மபசும் அமிரத் குணம் எதுமவொ,  அவரக்ள் வசொல்வயதக் 

மகடட்ு மனதிற்குத் தீனி மபொடுகிமறன். 

 

ਉਆ ਰਸ ਮ੍ਕ੍ਹ ਸਾਾਂਕ੍ਤ ਕ੍ਤਿਪਕ੍ਤ ਹੋਇ ਕ੍ਿਖ ੈਜਲਕ੍ਨ ਿੁਝਾਵਉ ॥੨॥ 

அந்த அமிரத்த்தொல் நொன் அயமதி வபறுகிமறன்,  விஷம் கலந்த 

தொகத்தின் எரியும் உணரய்வத் திருப்தி வசய்து தணிக்கிறது 

 

ਜਿ ਭਗਕ੍ਤ ਰਰਕ੍ਹ ਸਿੰਤ ਮ੍ਿੰਿਲੀ ਕ੍ਤਨ ੑਕ੍ਮ੍ਕ੍ਲ ਹਕ੍ਰ ਗਾਵਉ ॥ 

துறவிகளின் கூட்டம் வழிபொடு வசய்யும் மபொது அதனொல் நொனும் 

அவரக்ளுடன் மசரந்்து கடவுயளப் புகழ்ந்து பொடுகிமறன். 

 

ਰਰਉ ਨਮ੍ਸਰਾਰ ਭਗਤ ਜਨ ਧੂਕ੍ਰ ਮ੍ਕੁ੍ਖ ਲਾਵਉ ॥੩॥ 

நொன் பக்தரக்யள வணங்கி அவரக்ளின் கொல் தூசியய என் முகத்தில் 

பூசுகிமறன். 

 

ਊਠਤ ਿੈਠਤ ਜਪਉ ਨਾਮ੍ੁ ਇਹੁ ਰਰਮ੍ੁ ਰਮ੍ਾਵਉ ॥ 

எழுந்து உடக்ொரும் வபொழுதும் கடவுளின் திருநொமத்யத 

உசச்ரித்துக்வகொண்மட இருக்கும் இந்த மவயலயயச ்வசய்கிமறன். 

 

ਨਾਨਰ ਰੀ ਪਿਭ ਿੇਨਤੀ ਹਕ੍ਰ ਸਰਕ੍ਨ ਸਮ੍ਾਵਉ ॥੪॥੨੧॥੫੧॥ 

உங்கள் தங்குமிடத்தில் நொன் இயணய மவண்டும் என்பது 

இயறவனிடம் நொனக்கின் மவண்டுமகொள். 

 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਇਹੁ ਸਾਗਰ ੁਸੋਈ ਤਰ ੈਜ ੋਹਕ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

அவமன இந்த உலகப் வபருங்கடயலக் கடந்தவன்,  கடவுயளப் புகழ்ந்து 

பொடுபவர.் 

 

ਸਾਧਸਿੰਗਕ੍ਤ ਰੈ ਸਿੰਕ੍ਗ ਵਸ ੈਵਿਭਾਗੀ ਪਾਏ ॥੧॥ 

அதிரஷ்்டசொலியொன ஒருவன் துறவிகளுடன் மசரந்்து கடவுயளக் 

கண்டயடகிறொன். 
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ਸੁਣਿ ਸੁਣਿ ਜੀਵੈ ਦਾਸੁ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਬਾਿੀ ਜਨ ਆਖੀ ॥ 

கடவுளே! மகான்களும் பக்தரக்ளும் உங்கே் குரலை உசச்ரித்தனர,் 

உமது அடியான் வாழ்வலதக் ளகடட்ு. 

 

ਪ੍ਰਗਟ ਭਈ ਸਭ ਲੋਅ ਮ੍ਣਹ ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அடிளயனுலடய மானத்லதக் காத்து வந்தாய் என்பது உைகமமங்கும் 

பிரசித்தி மபற்றது. 

 

ਅਗਣਨ ਸਾਗਰ ਤੇ ਕਾਣਿਆ ਪ੍ਰਣਭ ਜਲਣਨ ਬੁਝਾਈ ॥ 

எை்ைா மபாறாலமகலேயும் அக்னிப் மபருங்கடலிை் இருந்து எடுத்து 

இலறவன் அலைத்து விட்டான். 

 

ਅੰਣਮ੍ਰਤ ਨਾਮ੍ ੁਜਲੁ ਸਣੰਿਆ ਗੁਰ ਭਏ ਸਹਾਈ ॥੨॥ 

குரு எனக்கு துலையாகி என் மனதிை் நாமம் என்ற அமிரத்தல்த 

மதேித்துவிட்டார.் 

 

ਜਨਮ੍ ਮ੍ਰਿ ਦਖੁ ਕਾਣਟਆ ਸੁਖ ਕਾ ਥਾਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அவர ்என் பிறப்பு-இறப்பு துக்கத்லத துை்டித்து, நான் மகிழ்சச்ியான 

இடத்லத அலடந்ளதன். 

 

ਕਾਟੀ ਣਸਲਕ ਭਰਮ੍ ਮ੍ੋਹ ਕੀ ਅਪ੍ਨੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ॥੩॥ 

நான் என் ஆை்டவரிடம் மகிழ்சச்ியலடகிளறன்,  அதனாை்தான் என் 

மாலய, பற்றுதை் என்ற கயிற்லற அறுத்துவிட்டார.் 

 

ਮ੍ਤ ਕੋਈ ਜਾਿਹੁ ਅਵਰ ੁਕਛੁ ਸਭ ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਹਾਣਥ ॥ 

எை்ைாம் இலறவன் லகயிை்,  எனளவ ளவமறாருவலர வலிலமயானவர ்

என்று நிலனக்காதீரக்ே். 

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਏ ਸਣੰਗ ਸੰਤਨ ਸਾਣਥ ॥੪॥੨੨॥੫੨॥ 

ளே நானக்! மகான்களுடன் இருப்பதன் மூைம் அலனத்து 

மகிழ்சச்ிலயயும் அலடந்துே்ேனர.் 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிைாவலு மேை்ைா 5. 

 

ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਆਣਪ੍ ਪ੍ਰਣਭ ਹਆੋ ਣਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

இலறவன் கருலையுடன் அலனத்து உறவுகலேயும் 

துை்டித்துவிட்டான். 

 

418 



ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ੍ ਤਾ ਕੀ ਨਦਣਰ ਣਨਹਾਲ ॥੧॥ 

அந்த தீனதயாே பரபிம்மா பிரபுவின் அருே் பாரல்வ ஆகிவிட்டது.  

 

ਗੁਣਰ ਪ੍ੂਰ ੈਣਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ਕਾਣਟਆ ਦਖੁ ੁਰੋਗੁ ॥ 

பூரை குருவின் அருோை் துக்கங்களும் ளநாய்களும் நீங்கும். 

 

ਮ੍ਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸੁਖੀ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਣਧਆਵਨ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் மனமும் உடலும் குேிரச்ச்ியாகவும், மகிழ்சச்ியாகவும் 

மாறிவிட்டன கடவுே் மடட்ுளம தியானத்திற்கு தகுதியானவர.் 

 

ਅਉਖਧ ੁਹਣਰ ਕਾ ਨਾਮ੍ੁ ਹੈ ਣਜਤੁ ਰੋਗੁ ਨ ਣਵਆਪ੍ੈ ॥ 

ேரியின் மபயர ்அத்தலகய மருந்து,  இலதப் பயன்படுத்தினாை் எந்த 

ளநாயும் வராது. 

 

ਸਾਧਸੰਣਗ ਮ੍ਣਨ ਤਣਨ ਣਹਤ ੈਣਿਣਰ ਦਖੂ ੁਨ ਜਾਪ੍ੈ ॥੨॥ 

துறவிகளுடன் பழகுவதன் மூைம், கடவுே் மனதிற்கும், உடலுக்கும் 

பிரியமானவராக மாறுகிறார ்பிறகு எந்த துக்கமும் மதாடுவதிை்லை. 

 

ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਜਾਪ੍ੀਐ ਅੰਤਣਰ ਣਲਵ ਲਾਈ ॥ 

உங்கே் உே்ேத்திை் தியானம் மசய்து 'ேரி-ேரி-ேரி-ேரி' என்ற 

நாமத்லத ஜபித்துக்மகாை்ளட இருங்கே். 

 

ਣਕਲਣਵਖ ਉਤਰਣਹ ਸੁਧੁ ਹਇੋ ਸਾਧੂ ਸਰਿਾਈ ॥੩॥ 

முனிவலர அலடக்கைம் மபறுவதாை், பாவங்கே் அலனத்தும் அழிந்து, 

மனம் தூய்லமயாகிறது. 

 

ਸੁਨਤ ਜਪ੍ਤ ਹਣਰ ਨਾਮ੍ ਜਸੁ ਤਾ ਕੀ ਦਣੂਰ ਬਲਾਈ ॥ 

ேரியின் நாமத்லதக் ளகடட்ு ஜபிப்பவன்,  அவனுலடய கஷ்டங்கே் 

அலனத்தும் நீங்கும். 

 

ਮ੍ਹਾ ਮ੍ੰਤਰੁ  ਨਾਨਕੁ ਕਥੈ ਹਣਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਈ ॥੪॥੨੩॥੫੩॥ 

நானக் இந்த மகா மந்திரத்லத உசச்ரித்து ேரியின் புகழ் பாடுகிறார ்

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிைாவலு மேை்ைா 5. 

 

ਭੈ ਤੇ ਉਪ੍ਜ ੈਭਗਣਤ ਪ੍ਰਭ ਅਤੰਣਰ ਹੋਇ ਸਾਾਂਣਤ ॥ 

பயத்தினாை்தான் மனிதனுக்குே் இலறவன் மீது பக்தி உைரவ்ு 

எழுகிறது. அப்ளபாது மனம் மிகுந்த அலமதி மபறுகிறது. 
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ਨਾਮ੍ੁ ਜਪ੍ਤ ਗੋਣਵੰਦ ਕਾ ਣਬਨਸੈ ਭਰਮ੍ ਭਰਾਾਂਣਤ ॥੧॥ 

ளகாவிந்த நாமத்லத உசச்ரிப்பதாை் மாலயகளும் அழிகின்றன.       

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਣਜਸੁ ਭੇਣਟਆ ਤਾ ਕੈ ਸੁਣਖ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

சரியான குருலவக் கை்டவர,்  அவன் சந்ளதாஷமாயிருக்கிறான். 

 

ਮ੍ਨ ਕੀ ਮ੍ਣਤ ਣਤਆਗੀਐ ਸੁਿੀਐ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனளவதான் மனதின் எை்ைங்கலே விடட்ு குருவின் 

உபளதசங்கலேக் ளகடக் ளவை்டும். 

 

ਣਸਮ੍ਰਤ ਣਸਮ੍ਰਤ ਣਸਮ੍ਰੀਐ ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

அந்த உயரந்்த அருோேர ்எப்ளபாதும் நிலனவிை் இருங்கே் 

 

ਮ੍ਨ ਤੇ ਕਬਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਸ ੋਪ੍ੁਰਖੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ॥੨॥ 

அவர ்மகத்தானவர,் அதனாை்தான் அலத மனதிை் இருந்து 

மறக்கக்கூடாது. 

 

ਿਰਨ ਕਮ੍ਲ ਣਸਉ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ਅਿਰਜ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

அற்புதமான குருளதவரின் தாமலர பாதங்கேிை் காதை் 

மகாை்டவரக்ே் 

 

ਜਾ ਕਉ ਣਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹ ੁਪ੍ਰਭ ਤਾ ਕਉ ਲਾਵਹੁ ਸੇਵ ॥੩॥ 

இலறவன் தன் கருலைலய யாருக்கு வழங்குகிறாளனா,  அவலர 

பக்தியிை் ஈடுபடுத்துகிறான். 

 

ਣਨਣਧ ਣਨਧਾਨ ਅੰਣਮ੍ਰਤੁ ਪ੍ੀਆ ਮ੍ਣਨ ਤਣਨ ਆਨੰਦ ॥ 

சகை மபாக்கிஷங்கேின் கேஞ்சியமான நாம அமிரத்தல்த 

பருகுவதாை் மனமும், உடலும் ஆனந்தமயமாகின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਕਬਹੁ ਨ ਵੀਸਰ ੈਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮ੍ਾਨੰਦ ॥੪॥੨੪॥੫੪॥ 

ளே நானக்! பரவசத்லத என்றும் மறப்பதிை்லை 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிைாவலு மேை்ைா 5. 

 

ਣਤਰਸਨ ਬੁਝੀ ਮ੍ਮ੍ਤਾ ਗਈ ਨਾਠੇ ਭੈ ਭਰਮ੍ਾ ॥ 

குரு தன் தரம்த்லதப் பின்பற்றினார,்  அது என் தாகத்லதத் 

தைிக்கிறது,  பாசம் ளபாய்விட்டது.  குழப்பமும், பயமும் ஓடிவிட்டன. 
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ਣਥਣਤ ਪ੍ਾਈ ਆਨਦ ੁਭਇਆ ਗੁਣਰ ਕੀਨੇ ਧਰਮ੍ਾ ॥੧॥ 

மனம் நிலைத்தன்லமலய அலடந்துே்ேது மற்றும் மபரும் 

மகிழ்சச்ியாக உே்ேது. 

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਆਰਾਣਧਆ ਣਬਨਸੀ ਮ੍ੇਰੀ ਪ੍ੀਰ ॥ 

பூரை குருலவ வழிபட்டதாை் என் வலி நீங்கியது. 

 

ਤਨੁ ਮ੍ਨੁ ਸਭੁ ਸੀਤਲੁ ਭਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ਸੁਖ ੁਬੀਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ளே என் சளகாதரளன! அது எனக்கு மகிழ்சச்ி அேிக்கிறது மற்றும் 

உங்கே் மனமும், உடலும் குேிரந்்துவிட்டது. 

 

ਸੋਵਤ ਹਣਰ ਜਣਪ੍ ਜਾਣਗਆ ਪ੍ੇਣਖਆ ਣਬਸਮ੍ਾਦ ੁ॥ 

அறியாலமயின் உறக்கத்திை் உறங்கிக் மகாை்டிருந்த என் மனம் 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரித்து விழித்துவிட்டது. ளமலும் எை்ைா 

இடங்கேிலும் ஆசச்ரியம் இருக்கிறது. 

 

ਪ੍ੀ ਅੰਣਮ੍ਰਤੁ ਣਤਰਪ੍ਤਾਣਸਆ ਤਾ ਕਾ ਅਿਰਜ ਸੁਆਦ ੁ॥੨॥ 

நாம அமிரத்த்லத அருந்திய பிறகு மனம் திருப்தி அலடகிறது,  மிகவும் 

சுலவயாக இருக்கும். 

 

ਆਣਪ੍ ਮ੍ੁਕਤੁ ਸੰਗੀ ਤਰ ੇਕੁਲ ਕੁਟੰਬ ਉਧਾਰੇ ॥ 

அடிலமத்தனத்திலிருந்து என்லன விடுவித்துக் மகாை்ளடன்,  என் 

நை்பரக்ளும் கடலைக் கடந்திருக்கிறாரக்ே்.   ளமலும் எனது 

குடும்பத்லத உயரத்்தியுே்ளேன். 

 

ਸਿਲ ਸੇਵਾ ਗੁਰਦੇਵ ਕੀ ਣਨਰਮ੍ਲ ਦਰਬਾਰ ੇ॥੩॥ 

குருளதவரின் ளசலவ மவற்றியலடந்து, அவரது தூய நீதிமன்றத்திை் 

புகழ் மபறுகிறது 

 

ਨੀਿੁ ਅਨਾਥ ੁਅਜਾਨੁ ਮ੍ ੈਣਨਰਗੁਨੁ ਗੁਿਹੀਨੁ ॥ 

நான் தாழ்ந்தவனாகவும், அனாலதயாகவும், அறியப்படாதவனாகவும், 

நிரக்ுைனாகவும், தரமற்றவனாகவும் இருந்ளதன். 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਕਕਰਪਾ ਭਈ ਦਾਸੁ ਅਪਨਾ ਕੀਨੁ ॥੪॥੨੫॥੫੫॥ 

இறைவன் நானக்றக ஆசீரவ்தித்துள்ளார.் அவள் அவறன 

அடிறையாக்கிக் ககாண்டாள். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைஹல்லா 5. 

 

ਹਕਰ ਭਗਤਾ ਕਾ ਆਸਰਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

பக்தரக்ளின் துறண கடவுள்,  அவரக்ளுக்கு வவறு இடை் இல்றல. 

 

ਤਾਣੁ ਦੀਿਾਣੁ ਪਰਵਾਰ ਧਨੁ ਪਰਭ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥੧॥ 

கடவுவள ! உங்கள் கபயர ்அவரக்ளின் பலை், திவான், குடுை்பை் 

ைை்றுை் கெல்வை். 

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਕਭ ਆਪਣੀ ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਰਕਿ ਲੀਏ ॥ 

இறைவன் கருறணயுடன் தன் பக்தரக்றளக் காப்பாை்றினான் 

 

ਕਨਿੰ ਦਕ ਕਨਿੰ ਦਾ ਕਕਰ ਪਚੇ ਜਮਕਾਕਲ ਗਰਸੀਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பக்தரக்றள அவதூைாகப் வபசி, அவதூறு கெய்பவரக்ள் 

அழிக்கப்படுகிைாரக்ள்.  யைகல் அவறனத் தன் புல்லாக ஆக்கிக் 

ககாண்டது. 

 

ਸਿੰਤਾ ਏਕੁ ਕਧਆਵਨਾ ਦਸੂਰ ਕੋ ਨਾਕਹ ॥ 

ைகான்கள் எப்கபாழுதுை் கடவுள் தியானத்தில் 

ஆழ்ந்திருப்பாரக்ள். அவரக்ளுக்கு வவறு யாருை் இல்றல. 

 

ਏਕਸੁ ਆਗੈ ਿੇਨਤੀ ਰਕਵਆ ਸਰਿ ਥਾਇ ॥੨॥ 

எவன் உலகளந்தாவனா, அவனிடை் ைடட்ுவை அவரக்ளின் 

வவண்டுவகாள். 

 

ਕਥਾ ਪੁਰਾਤਨ ਇਉ ਸੁਣੀ ਭਗਤਨ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

பக்தரக்ளின் குரலில் ஒரு பழங்காலக் கறதறயக் 

வகட்டிருக்கிவைன். 
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ਸਗਲ ਦਸੁਟ ਿਿੰਡ ਿਿੰਡ ਕੀਏ ਜਨ ਲੀਏ ਮਾਨੀ ॥੩॥ 

கரத்்தர ் எல்லா கபால்லாதவரக்றளயுை் ககான்று துண்டு 

துண்டாக கவட்டினார.் அவரது பக்தரக்ளால் ைதிக்கப்படுபவர.் 

 

ਸਕਤ ਿਚਨ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਪਰਗਟ ਸਭ ਮਾਕਹ ॥ 

நானக் கூறுை் உண்றை வாரத்்றதகள் உலகை் முழுவதுை் 

பிரபலைாகிவிட்டன 

 

ਪਰਭ ਕ ੇਸੇਵਕ ਸਰਕਣ ਪਰਭ ਕਤਨ ਕਉ ਭਉ ਨਾਕਹ ॥੪॥੨੬॥੫੬॥ 

கரத்்தருறடய ஊழியரக்ள் அவருறடய அறடக்கலத்தில் 

நிறலத்திருக்கிைாரக்ள், அவரக்ளுக்கு எந்த பயமுை் இல்றல. 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைஹல்லா 5. 

 

ਿਿੰਧਨ ਕਾਟੈ ਸੋ ਪਰਭੂ ਜਾ ਕੈ ਕਲ ਹਾਥ ॥ 

அறனத்து ெக்திகறளயுை் தன் றகயில் றவத்திருக்குை் 

இறைவன்,  அவர ்அறனத்து உைவுகறளயுை் உறடக்கிைார.் 

 

ਅਵਰ ਕਰਮ ਨਹੀ ਛੂਟੀਐ ਰਾਿਹੁ ਹਕਰ ਨਾਥ ॥੧॥ 

வஹ நாத்! எங்கறள பாதுகாக்க,  ஏகனன்ைால் ைை்ை ெடங்குகளால் 

நை்றை விடுவிக்க முடியாது. 

 

ਤਉ ਸਰਣਾਗਕਤ ਮਾਧਵੇ ਪੂਰਨ ਦਇਆਲ ॥ 

கடவுவள ! நீங்கள் மிகவுை் கருறணயுள்ளவர ்அதனால்தான் நான் 

உங்கள் தங்குமிடத்திை்கு வந்துள்வளன். 

 

ਛੂਕਟ ਜਾਇ ਸਿੰਸਾਰ ਤੇ ਰਾਿੈ ਗੋਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் பாதுகாப்பவர,்  அவர ் உலகத்தின் சிக்கல்களிலிருந்து 

விடுபடுகிைார.் 

 

ਆਸਾ ਭਰਮ ਕਿਕਾਰ ਮੋਹ ਇਨ ਮਕਹ ਲੋਭਾਨਾ ॥ 

ஆன்ைா நை்பிக்றககள், ைாறயகள், தீறைகள் ைை்றுை் 

ைாறயகளில் சிக்கித் தவிக்கிைது. 

 

ਝੂਠੁ ਸਮਗਰੀ ਮਕਨ ਵਸੀ ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਨ ਜਾਨਾ ॥੨॥ 

கபாய்கள் அவன் ைனதில் பதிந்துவிட்டன. அதன் காரணைாக 

அவர ்கடவுறள அறியவில்றல. 
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ਪਰਮ ਜੋਕਤ ਪੂਰਨ ਪੁਰਿ ਸਕਭ ਜੀਅ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥ 

வஹ பரை்வ ாதி! நீங்கள் பூரண் புருஷன் ைை்றுை் அறனத்து 

உயிரக்ளுை் உங்களுக்கு கொந்தைானது. 

 

ਕਜਉ ਤੂ ਰਾਿਕਹ ਕਤਉ ਰਹਾ ਪਰਭ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥੩॥ 

வஹ அொத்தியைான, ைகத்தான இறைவா! நீங்கள் றவத்தபடிவய 

வாழ்கிவைன். 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਪਰਭ ਦੇਕਹ ਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥ 

கடவுவள ! நீங்கள் கெய்ய வல்லவர,் உங்கள் கபயறர எனக்குக் 

ககாடுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਸਾਧਸਿੰਕਗ ਹਕਰ ਹਕਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੪॥੨੭॥੫੭॥ 

வஹ நானக்! துைவிகளின் கூடட்ுைவில் கடவுறள 

ைகிறைப்படுத்துவதன் மூலை், ஒருவர ் உலகப் கபருங்கடறலக் 

கடக்க முடியுை். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைஹல்லா 5.  

 

ਕਵਨੁ ਕਵਨੁ ਨਹੀ ਪਤਕਰਆ ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਪਰਤੀਕਤ ॥ 

வஹ ைனவை உன்றன நை்பி ஏைாைாதவர ்யார?் 

 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਮੋਕਹਆ ਨਰਕ ਕੀ ਰੀਕਤ ॥੧॥ 

ைகாவைாகினி ைாறய உன்றன ையக்கியது, ஆனால் அது 

நரகத்திை்கான வழி. 

 

ਮਨ ਿੁਟਹਰ ਤੇਰਾ ਨਹੀ ਕਿਸਾਸੁ ਤੂ ਮਹਾ ਉਦਮਾਦਾ ॥ 

வஹ கபாய் ைனவை! உன்றன நை்ப முடியாது, நீங்கள் மிகவுை் 

றபத்தியைாகிவிட்டீரக்ள். 

 

ਿਰ ਕਾ ਪੈਿਰ ੁਤਉ ਛੁਟੈ ਜਉ ਊਪਕਰ ਲਾਦਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கழுறதயின் காலில் கட்டப்பட்ட கயிறு ைடட்ுை் 

அவிழ்க்கப்படட்ுள்ளது.   ஒரு சுறை அதன் மீது றவக்கப்படுை் 

வபாது. 
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ਜਪ ਤਪ ਸਿੰਜਮ ਤੁਮਹਹ੍ ਿਿੰਡੇ ਜਮ ਕੇ ਦਿੁ ਡਾਾਂਡ ॥ 

நீங்கள் ைந்திரை், தவை் ைை்றுை் சுயக்கடட்ுப்பாடு ஆகியவை்றை 

அழித்துவிட்டீரக்ள் நீங்கள் எைனின் தண்டறனறய 

அனுபவிக்கிறீரக்ள்.  

 

ਕਸਮਰਕਹ ਨਾਹੀ ਜੋਕਨ ਦਿੁ ਕਨਰਲਜੇ ਭਾਾਂਡ ॥੨॥ 

வஹ கவடக்ைை்ை அவயாக்கியன்! நீங்கள் கடவுறள 

நிறனக்கவில்றல,  அதனால் தான் வயானிகளின் துன்பை். 

 

ਹਕਰ ਸਿੰਕਗ ਸਹਾਈ ਮਹਾ ਮੀਤੁ ਕਤਸ ਕਸਉ ਤੇਰਾ ਭੇਦ ੁ॥ 

கடவுள் உங்கள் துறண, அனுதாபை் ைை்றுை் கநருங்கிய நண்பர ்

ஆனால் அவருடன் உங்களுக்கு கருத்து வவறுபாடுகள் உள்ளன. 

 

ਿੀਧਾ ਪਿੰਚ ਿਟਵਾਰਈ ਉਪਕਜਓ ਮਹਾ ਿੇਦ ੁ॥੩॥ 

கைடிக் ஐந்து ககாள்றளயரக்ள் உங்கறளக் ககாள்றளயடித்து 

உங்கறளப் பிடித்துள்ளனர.்   இதனால் உங்கள் ைனதில் கபருை் 

வொகை் எழுந்துள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਕਤਨ ਸਿੰਤਨ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਜਨ ਮਨੁ ਵਕਸ ਕੀਨਾ ॥ 

வஹ நானக்! நான் அந்த புனிதரக்ளின் அறடக்கலத்தில் 

இருக்கிவைன்.  தங்கள் ைனதில் வதரெ்ச்ி கபை்ைவரக்ள். 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਰਿਸੁ ਆਪਣਾ ਪਰਕਭ ਜਨ ਕਉ ਦੀਨ ਾ ॥੪॥੨੮॥੫੮॥ 

என் உடறலயுை், கெல்வத்றதயுை் ககாடுத்வதன், இறைவனின் 

துைவிகளுக்கு அரப்்பணிக்கப்பட்டது.  

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைஹல்லா 5. 

 

ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਆਨਦ ੁਭਇਆ ਕਸਮਰਤ ਸੁਿ ਸਾਰੁ ॥ 

பக்திறய வைை்ககாள்வது ஆனந்தைாகிவிட்டது வைலுை் நாைத்றத 

உெெ்ரிப்பதால் ைகிழ்ெச்ி ைடட்ுவை கிறடக்குை். 

 

ਜਕਪ ਜਕਪ ਨਾਮੁ ਗੋਕਿਿੰਦ ਕਾ ਪੂਰਨ ਿੀਚਾਰੁ ॥੧॥ 

வகாவிந்த நாைத்றத  பித்துக்ககாண்வட இருக்க வவண்டுை் 

என்பவத முழு வயாெறன 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਰ ਕੇ ਜਪਤ ਹਕਰ ਜਕਪ ਹਉ ਜੀਵਾ ॥ 

குருவின் பாதங்கறளத் துதித்து, கடவுளின் திருநாைத்றத 

உெெ்ரித்து, நான் என் வாழ்க்றகறய உருவாக்கிக் ககாண்வடன். 

 

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਆਰਾਧਤੇ ਮੁਕਿ ਅਿੰਕਮਰਤੁ ਪੀਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பரபிரை்ைத்றத வழிபடுவது, நாைாமிரத்த்றத என் வாயால் 

அருந்துவது. 

 

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਸਕਭ ਸੁਕਿ ਿਸ ੇਸਭ ਕੈ ਮਕਨ ਲੋਚ ॥ 

எல்லா ஜீவராசிகளுை் ைகிழ்ெச்ியாக வாழ்கின்ைன 

ஒவ்கவாருவரின் ைனதிலுை் இறைவறனப் கபை வவண்டுை் என்ை 

ஏக்கை் அதிகைாகவவ உள்ளது. 

 

ਪਰਉਪਕਾਰੁ ਕਨਤ ਕਚਤਵਤੇ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਪੋਚ ॥੨॥ 

அவரக்ள் எப்கபாழுதுை் கதாண்டு கெய்ய நிறனக்கிைாரக்ள் எந்த 

வநாயுை் வவண்டாை்.  
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ਧੰਨੁ ਸੁ ਥਾਨੁ ਬਸੰਤ ਧੰਨੁ ਜਹ ਜਪੀਐ ਨਾਮ ੁ॥ 

கடவுளின் நாமம் முழங்கும் இடத்தில்,  அந்த இடம் பாக்கியம், அங்கு 

வாழ்பவரக்ள் பாக்கியவான்கள்.  

 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਹਰਰ ਅਰਤ ਘਨਾ ਸੁਖ ਸਹਜ ਰਬਸਰਾਮ ੁ॥੩॥ 

அங்கக ஹரியின் கததயும் கீரத்்ததனயும் நீண்டு ககாண்கட 

கெல்கிறது  அந்த இடம் மகிழ்ெச்ியும் அதமதியும் நிதறந்த இடமாக 

மாறிவிட்டது.  

 

ਮਨ ਤੇ ਕਦ ੇਨ ਵੀਸਰੈ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

அனாததகளின் உன்னத இதறவதன மனத்தால் மறப்பதில்தல. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕੈ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਹਾਥ ॥੪॥੨੯॥੫੯॥ 

நானக் அந்த இதறவனின் அதடக்கலத்தில்,  எல்லாவற்தறயும் தகயில் 

தவத்திருப்பவர.் 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਰਜਰਨ ਤੂ ਬੰਰਧ ਕਰਰ ਛੋਰਿਆ ਫੁਰਨ ਸੁਖ ਮਰਹ ਪਾਇਆ ॥ 

கஹ உயிரினகம! கருவதறயின் அடிதமத்தனத்திலிருந்து உன்தன 

விடுவித்தவர ்வாழ்க்தகயின் இன்பங்களுக்குத் திரும்பிகனன. 

 

ਸਦਾ ਰਸਮਰਰ ਚਰਣਾਰਰਬੰਦ ਸੀਤਲ ਹੋਤਾਇਆ ॥੧॥ 

எப்கபாழுதும் அவன் பாதங்கதள நிதனத்து, இந்த வழியில் நீங்கள் 

மகிழ்ெச்ியாகவும், குளிரெ்ச்ியாகவும் இருப்பீரக்ள்.  

 

ਜੀਵਰਤਆ ਅਥਵਾ ਮੁਇਆ ਰਕਛੁ ਕਾਰਮ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

உயிருடன் இருக்கும்கபாகதா அல்லது இறந்த பின்னகரா எதுவும் 

கெயல்படாது. 

 

ਰਜਰਨ ਏਹੁ ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ਕੋਊ ਰਤਸ ਰਸਉ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதத இயற்றியவர,்  அவருதடய புகழ்ெச்ியில் மூழ்குவது ெரிகய. 

 

ਰੇ ਪਰਾਣੀ ਉਸਨ ਸੀਤ ਕਰਤਾ ਕਰ ੈਘਾਮ ਤੇ ਕਾਢ ੈ॥ 

கஹ உயிரினகம! கடவுள் ககாதட மற்றும் குளிரக்ாலதத்த 

உருவாக்குகிறார ்கமலும் அவகன துக்கங்களிலிருந்து விடுபடுகிறான். 
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ਕੀਰੀ ਤੇ ਹਸਤੀ ਕਰੈ ਟਟੂਾ ਲੇ ਗਾਢੈ ॥੨॥ 

அவர ்அடக்கமான எறும்தப வலிதமயான யாதனயாக மாற்றுகிறார ்

உதடந்ததத ெரிகெய்கிறது. 

 

ਅੰਿਜ ਜੇਰਜ ਸੇਤਜ ਉਤਭੁਜਾ ਪਰਭ ਕੀ ਇਹ ਰਕਰਰਤ ॥ 

ஆண்டஜ், கஜராஜ், ஸ்கவதாஜ் மற்றும் உத்பிஜ் - இந்த நான்கு 

ஆதாரங்களும் கடவுளின் பதடப்பு. 

 

ਰਕਰਤ ਕਮਾਵਨ ਸਰਬ ਫਲ ਰਵੀਐ ਹਰਰ ਰਨਰਰਤ ॥੩॥ 

ஹரியின் நாமத்தத ஸ்மரணம் கெய்வதன் மூலம் ெகல பலன்களும் 

அதடகின்றன. 

 

ਹਮ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵਨਾ ਸਰਰਣ ਪਰਭ ਸਾਧ ॥ 

கடவுகள ! நமக்கு எதுவும் நடக்காது அதனால்தான் முனிவரிடம் தஞ்ெம் 

புகுந்துள்ளார.் 

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਕੂਪ ਅੰਧ ਤੇ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਾਢ ॥੪॥੩੦॥੬੦॥ 

கஹ நானக்! நான் மாதயயில் மூழ்கியிருந்கதன், ஆனால் குரு என்தன 

இந்த உலகத்தின் குருடட்ுக் கிணற்றிலிருந்து கவளிகய எடுத்தார.் 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮੈ ਰਫਰਾ ਖੋਜਉ ਬਨ ਥਾਨ ॥ 

பல காடுகளிலும், இடங்களிலும் கதடி, இதறவதனத் கதடிக்ககாண்கட 

இருக்கிகறன்.          

 

ਅਛਲ ਅਛੇਦ ਅਭੇਦ ਪਰਭ ਐਸੇ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ 

நம் கடவுள் தவறில்லாதவர,் அழியாதவர,் மரம்மானவர.் 

 

ਕਬ ਦੇਖਉ ਪਰਭੁ ਆਪਨਾ ਆਤਮ ਕੈ ਰੰਰਗ ॥ 

என் ஆத்மாவின் நிறத்தில் கடவுதள எப்கபாது காண்கபன் என்று 

கதரியவில்தலயா? 

 

ਜਾਗਨ ਤੇ ਸੁਪਨਾ ਭਲਾ ਬਸੀਐ ਪਰਭ ਸੰਰਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

விழித்திருப்பதத விட கனவு காண்பகத கமல்,  அதில் பிரபுவுடன் 

வசித்து வந்தார.் 

 

ਬਰਨ ਆਸਰਮ ਸਾਸਤਰ ਸੁਨਉ ਦਰਸਨ ਕੀ ਰਪਆਸ ॥ 

கடவுதளக் காணும் தாகம், நான்கு ஜாதிகள், நால்வர ்ஆசிரமங்கள், 

கவதம் என்று உபகதெம் கெய்து ககாண்கட இருக்கிகறன். 
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ਰੂਪ ੁਨ ਰੇਖ ਨ ਪੰਚ ਤਤ ਠਾਕੁਰ ਅਰਬਨਾਸ ॥੨॥ 

எங்கள் எஜமான் அழியாதவர,் அவருக்கு உருவம் இல்தல, எந்த 

வடிவமும் இல்தல அல்லது அது ஐந்து உறுப்புகளால் ஆனது 

 

ਓਹ ੁਸਰੂਪ ੁਸੰਤਨ ਕਹਰਹ ਰਵਰਲੇ ਜੋਗੀਸੁਰ ॥ 

அரிதாக கயாகீஸ்வரர ்மற்றும் துறவிகள் அவரது வடிவத்தத 

விவரிக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਜਾ ਕਉ ਰਮਲੇ ਧਰਨ ਧਰਨ ਤੇ ਈਸੁਰ ॥੩॥ 

கடவுளின் அருளால் கபற்றவரக்ள்,  அவரக்ள் 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ள். 

 

ਸੋ ਅੰਤਰਰ ਸੋ ਬਾਹਰ ੇਰਬਨਸੇ ਤਹ ਭਰਮਾ ॥ 

அகமும், புறமும் எங்கும் இதறவதனக் கண்டு அவரக்ளின் மாதய 

அழிகிறது 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਪਰਭੁ ਭੇਰਟਆ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਰਮਾ ॥੪॥੩੧॥੬੧॥ 

கஹ நானக்! அவன் மடட்ுகம இதறவதனப் கபறுகிறான். யாருதடய 

அதிரஷ்்டம் ெரியானது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸੁਪਰਸੰਨ ਭਏ ਦੇਰਖ ਪਰਭ ਪਰਤਾਪ ॥ 

இதறவனின் மகிதமதயக் கண்டு அதனத்து உயிரக்ளும் மிக்க 

மகிழ்ெச்ி அதடந்தன. 

 

ਕਰਜੁ ਉਤਾਰਰਆ ਸਰਤਗੁਰੂ ਕਰਰ ਆਹਰ ੁਆਪ ॥੧॥ 

ெத்குரு அவரக்கள முயற்சி கெய்து எனது கடதன தீரத்்துவிட்டார.் 

 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਰਨਬਹਤ ਰਹ ੈਗੁਰ ਸਬਦ ੁਅਖੂਟ ॥ 

குருவின் வாரத்்தத வற்றாதது, ொப்பிடட்ுெ ்கெலவழிப்பதால் 

முடிந்துவிடுவதில்தல. 

 

ਪੂਰਨ ਭਈ ਸਮਗਰੀ ਕਬਹੂ ਨਹੀ ਤੂਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எங்கள் கபயர ்கபாருள் முழுதமயாக கெகரிக்கப்பட்டது மற்றும் 

ஒருகபாதும் கதால்வியதடயாது. 
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ਸਾਧਸੰਰਗ ਆਰਾਧਨਾ ਹਰਰ ਰਨਰਧ ਆਪਾਰ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் கெரந்்து ஹரிதய வழிபடுவதால் அபரிமிதமான 

கெல்வம் கிதடக்கும். 

 

ਧਰਮ ਅਰਥ ਅਰ ੁਕਾਮ ਮੋਖ ਦੇਤੇ ਨਹੀ ਬਾਰ ॥੨॥ 

தரம்ம், அரத்்தம், காமம், கமாடெ்ம் ககாடுப்பதில் இதறவன் 

தாமதிப்பதில்தல. 

 

ਭਗਤ ਅਰਾਧਰਹ ਏਕ ਰਰੰਗ ਗੋਰਬੰਦ ਗੁਪਾਲ ॥ 

பக்தரக்ள் எப்கபாழுதும் ஒருமுகப்படட்ு ககாவிந்த வழிபாட்டில் மூழ்கி 

இருப்பாரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਰਚਆ ਜਾ ਕਾ ਨਹੀ ਸੁਮਾਰ ੁ॥੩॥ 

ராமர ்கபயரில் கொத்து குவித்துள்ளார,்  கணக்கிட முடியாதது. 

 

ਸਰਰਨ ਪਰ ੇਪਰਭ ਤੇਰੀਆ ਪਰਭ ਕੀ ਵਰਿਆਈ ॥ 

கடவுகள ! பக்தரக்ள் உங்கள் தங்குமிடத்தில் கிடக்கிறாரக்ள், இது 

உங்கள் மகிதம. 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਬਅੇੰਤ ਗੁਸਾਈ ॥੪॥੩੨॥੬੨॥ 

கஹ நானக்! அந்த நித்திய குருவின் முடிதவக் காண முடியாது 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਪੂਰਨ ਪਰਭੂ ਕਾਰਜ ਭਏ ਰਾਰਸ ॥ 

எல்லாப் பணிகளும் முழுமுதற் கடவுதள உெெ்ரிப்பதன் மூலம் 

நிதறகவறும். 

 

ਕਰਤਾਰ ਪੁਰਰ ਕਰਤਾ ਵਸੈ ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਾਰਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கெய்பவர ்கடவுள் கரத்ாரப்ூரில் (அதாவது ெத்ெங்கத்தில்) துறவிகளுடன் 

வசிக்கிறார.் 

 

ਰਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗਤਾ ਗੁਰ ਪਰਹ ਅਰਦਾਰਸ ॥ 

குருவிடம் பிராரத்்ததன கெய்வதில் எந்தத் ததடயும் இல்தல. 

 

ਰਖਵਾਲਾ ਗੋਰਬੰਦ ਰਾਇ ਭਗਤਨ ਕੀ ਰਾਰਸ ॥੧॥ 

ககாவிந்தன் தனது பக்தரக்ளின் பாதுகாவலராக இருக்கிறார,் 

அவருதடய கபயர ்அவரக்ளின் வாழ்க்தக மூலதனம். 
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ਤੋਟਿ ਨ ਆਵੈ ਕਦੇ ਮਟੂਿ ਪਰੂਨ ਭੰਡਾਰ ॥ 

பக்தரக்ளின் களஞ்சியங்கள் பபயர ் மற்றும் வடிவில் பெல்வத்தால் 

நிரப்பப்படுகின்றன அவவ ஒருபபாதும் தீரந்்துவிடாது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਿ ਮਟਨ ਤਟਨ ਬਸੇ ਪਰਭ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੨॥ 

இவறவன் அொத்தியமான மற்றும் மகத்தான அவருவடய அழகான 

தாமவர பாதங்கள் என் மனதிலும், உடலிலும் குடிபகாண்டிருக்கின்றன   

 

ਬਸਤ ਕਮਾਵਤ ਸਟਭ ਸੁਖੀ ਟਕਛੁ ਊਨ ਨ ਦੀਸੈ ॥ 

பபயர ் ெம்பாதிப்பதன் மூலம், அவனத்து துறவிகளும் கரத்ாரப்ூரில் 

மகிழ்ெச்ியாக இருக்கிறாரக்ள் அவருக்கு எதிலும் குவறவில்வல. 

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਟਦ ਭੇਿ ੇਪਰਭੂ ਪੂਰਨ ਜਗਦੀਸੈ ॥੩॥ 

துறவிகளின் அருளால், பரிபூரண பகவான் பெகதீவைக் கண்படன். 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਸਭੈ ਕਰਟਿ ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਸੁਿਾਇਆ ॥ 

எல்பலாரும் ஆரவாரம் பெய்கிறாரக்ள், உண்வமயின் இடம் மிகவும் 

அழகாக இருக்கிறது.          

 

ਜਟਪ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਟਨਧਾਨ ਸੁਖ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੩੩॥੬੩॥ 

பே நானக்! மகிழ்ெச்ியின் களஞ்சியமான இவறவனின் பபயவர 

உெெ்ரிப்பதன் மூலம்,  நீங்கள் ெரியான குருவவக் கண்டுபிடித்தீரக்ள். 

          

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਿਟਰ ਿਟਰ ਿਟਰ ਆਰਾਧੀਐ ਿੋਈਐ ਆਰੋਗ ॥ 

ேரிவய வழிபடுவதால் உயிரினம் ஆபராக்கியமாகிறது. 

 

ਰਾਮਚੰਦ ਕੀ ਿਸਟਿਕਾ ਟਜਟਨ ਮਾਟਰਆ ਰੋਗੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்த ேரி- நாமம் ஸ்ரீ ராம ெந்திரனின் தடி, இது பநாவய அழித்தது. 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿਟਰ ਜਾਪੀਐ ਟਨਤ ਕੀਚੈ ਭੋਗੁ ॥ 

பரிபூரண குருவால் ேரிவய ெபித்தால், நித்திய சுகம் உண்டாகும். 

 

ਸਾਧਸੰਗਟਤ ਕੈ ਵਾਰਣੈ ਟਮਟਿਆ ਸੰਜੋਗੁ ॥੧॥ 

நான் முனிவரக்ளின் நிறுவனத்வதெ ் ொரந்்தவன்,  தற்பெயல் 

காரணமாக. 
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ਟਜਸੁ ਟਸਮਰਤ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਟਬਨਸੈ ਟਬਓਗੁ ॥ 

யாருவடய பாராயணம் மகிழ்ெச்ிவயத் தருகிறபதா, விலகல் 

பபாய்விடும். 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੁ ॥੨॥੩੪॥੬੪॥ 

நானக் அந்த இவறவனின் அவடக்கலத்தில்,  பெய்து முடிக்கக்கூடியது. 

 

ਰਾਗੁ ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰੁ ੫ 

ராகு பிலவலு மோலா 5 துபபத காரு 5 

 

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਪਰਸਾਟਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਅਵਟਰ ਉਪਾਵ ਸਟਭ ਟਤਆਟਗਆ ਦਾਰ ੂਨਾਮੁ ਿਇਆ ॥ 

மற்ற வவத்தியங்கவள எல்லாம் விடட்ுவிடட்ு, பபயர ்வடிவில் மருந்வத 

உடப்காண்டுள்ளனர.்  

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਸਟਭ ਟਮਿ ੇਰੋਗ ਸੀਤਿ ਮਨੁ ਭਇਆ ॥੧॥ 

இதனாபலபய உை்ணம், பாவம், ெகல பநாய்களும் நீங்கி மனம் 

குளிரந்்து ொந்தமானது.  

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਟਧਆ ਸਗਿਾ ਦਖੁ ੁਗਇਆ ॥ 

பூரண குருவவ வழிபடுவதன் மூலம் எல்லா துக்கங்களும் விலகும். 

 

ਰਾਖਨਿਾਰ ੈਰਾਟਖਆ ਅਪਨੀ ਕਟਰ ਮਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

காவலர ்கடவுள் அன்புடன் காப்பாற்றினார.் 

 

ਬਾਿ ਪਕਟਿ ਪਰਟਭ ਕਾਟਿਆ ਕੀਨਾ ਅਪਨਇਆ ॥ 

இவறவன் என் வகவயப் பிடித்துக் பகாண்டு என்வனக் கடலில் இருந்து 

பவளிபய எடுத்தான். 

 

ਟਸਮਟਰ ਟਸਮਟਰ ਮਨ ਤਨ ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਟਨਰਭਇਆ ॥੨॥੧॥੬੫॥ 

பே நானக்! இவறவவனப் பாடியதால் மனமும், உடலும் மகிழ்ெச்ி 

அவடந்து அெெ்மற்றவனாக மாறிபனன். 

 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਕਰੁ ਧਟਰ ਮਸਤਟਕ ਥਾਟਪਆ ਨਾਮੁ ਦੀਨੋ ਦਾਟਨ ॥ 

கடவுள் என் தவலயில் வகவவத்து என்வன தனது பெவவயில் 

உள்வாங்கினார ்மற்றும் பபயர-்தானம் வழங்கப்படட்ுள்ளது. 
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ਸਫਿ ਸੇਵਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕੀ ਤਾ ਕੀ ਨਿੀ ਿਾਟਨ ॥੧॥ 

பரபிரம்ம பெவவ பவற்றியவடகிறது, அதில் எந்தத் தீங்கும் இல்வல. 

 

ਆਪੇ ਿੀ ਪਰਭੁ ਰਾਖਤਾ ਭਗਤਨ ਕੀ ਆਟਨ ॥ 

இவறவபன தன் பக்தரக்ளின் மானத்வதயும், பகௌரவத்வதயும் 

காக்கிறான். 

 

ਜੋ ਜੋ ਟਚਤਵਟਿ ਸਾਧ ਜਨ ਸ ੋਿੇਤਾ ਮਾਟਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஞானி தன் மனதில் என்ன நிவனக்கிறாபரா,   கடவுள் அவரக்வள 

ஆசிரவ்திப்பாராக. 

 

ਸਰਟਣ ਪਰ ੇਚਰਣਾਰਟਬੰਦ ਜਨ ਪਰਭ ਕੇ ਪਰਾਨ ॥ 

பக்தரக்ள் இவறவனுக்கு பிரியமானவரக்ள் மற்றும் அவரக்ள் 

அவருவடய கால்களின் மவறவில் படுத்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਿਟਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਟਮਿੇ ਜੋਤੀ ਜੋਟਤ ਸਮਾਨ ॥੨॥੨॥੬੬॥ 

பே நானக்! அந்த தன்னிெவ்ெயான இயல்புகள் இவறவனிடம் 

காணப்படுகின்றன. அவரது ஒளி உெெ் ஒளியுடன் இவணகிறது. 

 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਚਰਣ ਕਮਿ ਕਾ ਆਸਰਾ ਦੀਨੋ ਪਰਟਭ ਆਟਪ ॥ 

இவறவபன அவன் பாதங்களுக்கு அவடக்கலம் பகாடுத்திருக்கிறான். 

 

ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਟਤ ਜਨ ਪਰ ੇਤਾ ਕਾ ਸਦ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥ 

இவறவன் திருவடியில் படுத்திருக்கும் பக்தரக்ள்,  அவருவடய மகிவம 

என்பறன்றும் உள்ளது. 

 

ਰਾਖਨਿਾਰ ਅਪਾਰ ਪਰਭ ਤਾ ਕੀ ਟਨਰਮਿ ਸੇਵ ॥ 

பரம பகவான் பாதுகாவலராக இருக்கிறார,் அவருக்கு பெவவ 

பெய்வதன் மூலம் மனம் தூய்வமயாகிறது. 

 

ਰਾਮ ਰਾਜ ਰਾਮਦਾਸ ਪਟੁਰ ਕੀਨ ੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குருபதவ் அமிரத்ெரஸ் நகரில் ராமராெ்யத்வத நிறுவினார ்

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਟਰ ਟਧਆਈਐ ਟਕਛੁ ਟਬਘਨੁ ਨ ਿਾਗੈ ॥ 

பதாடரந்்து கடவுவள தியானிப்பதால் எந்த தவடயும் வராது. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਿੀਐ ਭਇ ਦਸੁਮਨ ਭਾਗੈ ॥੨॥੩॥੬੭॥ 

பே நானக்! பபயவரக் கூறி, எதிரிகள் கூட ஓடிவிடுகிறாரக்ள். 

 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਮਟਨ ਤਟਨ ਪਰਭੁ ਆਰਾਧੀਐ ਟਮਟਿ ਸਾਧ ਸਮਾਗੈ ॥ 

மகான்கள் ெவபயில் கூடி உடலாலும், மனதாலும் இவறவவன வழிபட 

பவண்டும். 

 

ਉਚਰਤ ਗੁਨ ਗੋਪਾਿ ਜਸੁ ਦਰੂ ਤੇ ਜਮ ੁਭਾਗੈ ॥੧॥ 

எமன் கடவுவளப் பபாற்றிப் புகழ்ந்து பவகுதூரம் ஓடுகிறான். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜ ੋਜਨੁ ਜਪ ੈਅਨਟਦਨੁ ਸਦ ਜਾਗੈ ॥ 

தினமும் ராம நாமத்வத ெபிப்பவர,்  அவர ்எப்பபாதும் விழித்திருப்பார.் 
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ਤੰਤੁ ਮੰਤੁ ਨਹ ਜੋਹਈ ਤਤਤੁ ਚਾਖ ੁਨ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எந்த மந்திரமும் அவரரத் ததொடவில்ரல தீய சக்திகள் கூட அவரை 

பொதிக்கொது. 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਦ ਮਾਨ ਮੋਹ ਤਿਨਸੇ ਅਨਰਾਗੈ ॥ 

கொமம், ககொபம், கபரொரச, பற்று, அகங்கொரம் ஆகிய அரைத்தும் 

கடவுள் பக்தியில் மூழ்கி அழிக்கப்படுகிை்றை. 

 

ਆਨੰਦ ਮਗਨ ਰਤਸ ਰਾਮ ਰਤੰਗ ਨਾਨਕ ਸਰਨਾਗੈ ॥੨॥੪॥੬੮॥ 

கே நொைக்! ரொம வரண்த்திை் சொற்றில் மூழ்கியதொல், ஆை்மொ 

ஆைந்தத்தில் மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਜੀਅ ਜੁਗਤਤ ਵਤਸ ਪ੍ਰਭੂ ਕੈ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁ ਕਰਨਾ ॥ 

உயிரக்ளிை் வொழ்க்ரக முரற இரறவைிை் கடட்ுப்பொட்டில் உள்ளது. 

ஒவ்தவொருவரும் அவர ்கட்டரளயிடுவரதச ்தசய்ய கவண்டும். 

 

ਭਏ ਪ੍ਰਸੰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ਰਾਇ ਭਉ ਤਕਛੁ ਨਹੀ ਕਰਨਾ ॥੧॥ 

கடவுள் மகிழ்ந்தொல், உயிரக்ள் பயப்படத் கதரவயில்ரல. 

 

ਦਖੂ ੁਨ ਲਾਗੈ ਕਦੇ ਤੁਧ ੁਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਚਤਾਰੇ ॥ 

 கே உயிரிைகம! பரபிரம்மொரவ நிரைவு தசய்வதொல் நீங்கள் 

ஒருகபொதும் துை்பம் அரடய மொட்டீரக்ள் 

 

ਜਮਕੰਕਰ ੁਨੇਤਿ ਨ ਆਵਈ ਗੁਰਤਸਖ ਤਪ੍ਆਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவிை் அை்புக்குரிய சிஷ்யரை அணுக எமதூதனுக்கு துணிசச்ல் 

இல்ரல. 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਹੈ ਤਤਸੁ ਤਿਨੁ ਨਹੀ ਹੋਰ ੁ॥ 

கொரியங்கரளச ்தசய்வதில் கடவுள் எல்லொம் வல்லவர,் அவரரத் தவிர 

கவறு யொரும் இல்ரல. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਸਾਚਾ ਮਤਨ ਜੋਰੁ ॥੨॥੫॥੬੯॥ 

கே நொைக்! நொை் அந்த இரறவைிடம் அரடக்கலம் புகுந்கதை் 

அவனுரடய உண்ரம மடட்ுகம எை் மைதில் இருக்கிறது. 
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ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ਨਾ ਨਾਠਾ ਦਖੁ ਠਾਉ ॥ 

நமது இரறவைிை் ததொடர ்துக்கங்களிை் இடம் கபொய்விட்டது. 

 

ਤਿਸਰਾਮ ਪ੍ਾਏ ਤਮਤਲ ਸਾਧਸੰਤਗ ਤਾ ਤੇ ਿਹੁਤਿ ਨ ਧਾਉ ॥੧॥ 

துறவிகளிை் சகவொசத்தொல் நொை் அரமதிரயயும், மகிழ்சச்ிரயயும் 

அரடந்கதை்.   அதைொல் அரலய கவண்டியதில்ரல.  

 

ਿਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪ੍ਨੇ ਚਰਨਨ ੑਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

நொை் எை் குருவிடம் சரணரடகிகறை்  அவரது கொலடியில் 

சரணரடயும். 

 

ਅਨਦ ਸੂਖ ਮੰਗਲ ਿਨੇ ਪ੍ੇਖਤ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரரப் பொரத்்துப் பொரொட்டியதில் மைதில் மகிழ்சச்ி  மற்றும் தசழிப்பு 

இருக்கும். 

 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਰਾਗ ਨਾਦ ਧੁਤਨ ਇਹੁ ਿਤਨਓ ਸੁਆਉ ॥ 

ேகரயிை் கரத-கீரத்்தரை,  துதிகரளக் ககட்பதும் எல்ரலயற்ற 

வொரத்்ரதகளிை் ஓரசயும் எை் வொழ்விை் ஆரசயொகிவிட்டது. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨ ਭਏ ਿਾਾਂਛਤ ਫਲ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥੬॥੭੦॥ 

கே நொைக்! கரத்்தர ்மகிழ்ந்தொர,்  அதில் இருந்து நொை் விரும்பிய 

முடிரவப் தபறுகிகறை். 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਦਾਸ ਤੇਰ ੇਕੀ ਿੇਨਤੀ ਤਰਦ ਕਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

கடவுகள ! எை் உள்ளத்தில் ஒளிகயற்ற கவண்டும் எை்பது அடிகயைிை் 

கவண்டுககொள். 

 

ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਦੋਖਨ ਕ ੋਨਾਸੁ ॥੧॥ 

கே பரபிரம்மொ! உை் அருளொல் எல்லொ கதொஷங்களும் அழிந்து 

கபொகடட்ும். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੁਰਖ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 

கடவுகள ! நற்குணங்களிை் களஞ்சியம் நீ, உை் தொமரர பொதங்கள் 

மடட்ுகம அரடக்கலம். 
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ਕੀਰਤਨ ਨਾਮੁ ਤਸਮਰਤ ਰਹਉ ਜਿ ਲਗੁ ਘਤਿ ਸਾਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எை் உயிர ்மூசச்ு இருக்கும் வரர,  நொை் உங்கள் தபயரர மடட்ும் 

உசச்ரித்து வருகிகறை். 

 

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਿੰਧਪ੍ ਤੂਹੈ ਤੂ ਸਰਿ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

நீங்கள் எை் தபற்கறொர,் உறவிைர ்மற்றும் நீங்கள் எல்லொவற்றிலும் 

வசிக்கிறீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕੋ ਤਨਰਮਲ ਜਾਸੁ ॥੨॥੭॥੭੧॥ 

கே நொைக்! தூய்ரமயொை புகழ் தகொண்ட இரறவைிடம் நொை் 

அரடக்கலம் புகுகிகறை் 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਸਰਿ ਤਸਤਧ ਹਤਰ ਗਾਈਐ ਸਤਭ ਭਲਾ ਮਨਾਵਤਹ ॥ 

கடவுள் எல்லொ சொதரைகளுக்கும் எஜமொைர,்  எல்கலொரும் அவரரப் 

புகழ்வதை் மூலம் மகிழ்சச்ிரயயும், நல்வொழ்ரவயும் உணரக்ிறொரக்ள். 

 

ਸਾਧੁ ਸਾਧੁ ਮੁਖ ਤੇ ਕਹਤਹ ਸੁਤਣ ਦਾਸ ਤਮਲਾਵਤਹ ॥੧॥ 

துறவிகள் தங்கள் வொயொல் கடவுரளத் துதிக்கிை்றைர ்கமலும் 

அவருரடய பிரசங்கத்ரதக் ககடட்ு, அடிரமகள் அவருடை் கசரந்்து 

தகொண்டைர.்  

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਕਤਲਆਣ ਰਸ ਪ੍ੂਰ ੈਗੁਤਰ ਕੀਨ ੑ॥ 

முழுரமயொை குரு எளிதொை மகிழ்சச்ிரயயும், நல்வொழ்ரவயும் 

வழங்கியுள்ளொர.் 

 

ਜੀਅ ਸਗਲ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਚੀਨੑ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேரி-நொம கவறுபொடர்ட உணரந்்து, எல்லொ உயிரக்ளும் கருரண 

கொடட்ுகிை்றை. 

 

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਸਰਿਤਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਭ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰ ॥ 

நற்குணங்களிை் ஆழ்கடலொகிய இரறவை் அரைவரிடத்திலும் 

குடிதகொண்டிருக்கிறொை்.         

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਆਨੰਦ ਮੈ ਪ੍ਤੇਖ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਧੀਰ ॥੨॥੮॥੭੨॥ 

கே நொைக்! இரறவைிை் தபொறுரமரயக் கண்டு பக்தரக்ள் 

மகிழ்ந்தைர.் 
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ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਣੀ ਦਾਤਾਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਹੋਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

தகொடுப்பவர-்கரத்த்ர ்தஜபத்ரதக் ககட்டொர,்  அதைொல் அவர ்

எங்களிடம் கருரண கொட்டிைொர.் 

 

ਰਾਤਖ ਲੀਆ ਅਪ੍ਨਾ ਸੇਵਕ ੋਮੁਤਖ ਤਨੰਦਕ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

அவர ்தைது கவரலக்கொரரைப் பொதுகொத்து, அவதூறு தசய்பவரக்ளிை் 

முகங்கரளக் கறுப்பொக்கிைொர.் 

 

ਤੁਝਤਹ ਨ ਜੋਹੈ ਕ ੋਮੀਤ ਜਨ ਤੰੂ ਗੁਰ ਕਾ ਦਾਸ ॥ 

ே நண்பகர! நீங்கள் எஜமொைரிை் அடிரம,  அதைொல் யொரும் உங்கள் 

மீது தீய பொரர்வரய தசலுத்த முடியொது. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਤੂ ਰਾਤਖਆ ਦ ੇਅਪ੍ਨੇ ਹਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பரபிரம்மொ ரக தகொடுத்து உை்ரைக் கொத்திருக்கிறொை். 

 

ਜੀਅਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਿੀਆ ਨਹੀ ਹੋਰ ੁ॥ 

எல்லொ உயிரக்ரளயும் அளிப்பவர ்கடவுள், கவறு யொரும் இல்ரல 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਿੇਨੰਤੀਆ ਮ ੈਤੇਰਾ ਜੋਰੁ ॥੨॥੯॥੭੩॥ 

நொைக் ககடட்ுக்தகொள்கிறொர ் கே ஆண்டவகர! உை் பலம் எை்ைிடம் 

உள்ளது. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மேல்லொ 5. 

 

ਮੀਤ ਹਮਾਰ ੇਸਾਜਨਾ ਰਾਖ ੇਗੋਤਵੰਦ ॥ 

கே, எை் நண்பரக்கள! ககொவிந்தை் உை்ரைப் பொதுகொதத்ொை். 

 

ਤਨੰਦਕ ਤਮਰਤਕ ਹੋਇ ਗਏ ਤੁਮਹਹ੍ ਹੋਹੁ ਤਨਤਚੰਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இழிந்தவரக்ள் இறந்துவிட்டைர,் எைகவ உறுதியொக இருங்கள். 

 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਰਤਭ ਕੀਏ ਭੇਿ ੇਗੁਰਦੇਵ ॥ 

குருகதவரரச ்சந்தித்தகபொது, இரறவை் அரைத்து விருப்பங்கரளயும் 

நிரறகவற்றி விட்டொர.் 
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ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਗਤ ਮਹਿ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 

யாருடைய சேடை வைற்றியடைகிறது,  அைரது உலகம் மகிழ்ேச்ி 

அடைகிறது. 

 

ਊਚ ਅਪਾਰ ਅਗਨਤ ਿਹਰ ਸਹਿ ਜੀਅ ਹਜਸੁ ਿਾਹਿ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் யாருடைய கைட்ுப்பாை்டில் உள்ளனசைா, அந்த 

கைவுள் உயரந்்தைர,் மகத்தானைர,் அணுக முடியாதைர ்

 

ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਤ ਕਤ ਮੇਰੈ ਸਾਹਿ ॥੨॥੧੦॥੭੪॥ 

சே நானக்! எப்வபாழுதும் என்னுைன் இருக்கும் இடறைனிைம் 

அடைக்கலம் புகுகிசறன். 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு மேல்லா 5. 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਹਿਆ ਿੋਏ ਹਕਰਪਾਲ ॥ 

ேரியான குருடை ைழிபை்சைன், அதனால்தான் அைர ் என்னிைம் 

அன்பாக நைந்து வகாண்ைார.் 

 

ਮਾਰਗੁ ਸੰਹਤ ਿਤਾਇਆ ਤੂਟ ੇਜਮ ਜਾਲ ॥੧॥ 

அைர ் எனக்கு ைழி காை்டினார,்   இதனால் என் எமனின் ைடலகள் 

உடைந்து விை்ைன.           

 

ਦਖੂ ਿੂਖ ਸੰਸਾ ਹਮਹਟਆ ਗਾਵਤ ਪਰਿ ਨਾਮ ॥ 

இடறைனின் திருநாமத்டதப் பாடியதால், என் துயரங்களும், பசியும், 

ேந்சதகங்களும் நீங்கின. 

 

ਸਿਜ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਰਸ ਪੂਰਨ ਸਹਿ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

தன்னிேட்ேயான மகிழ்ேச்ியும், பரைேமும் என்னுள் எழுந்தன மற்றும் 

அடனத்து சைடல முடிந்தது. 

 

ਜਲਹਨ ਿੁਝੀ ਸੀਤਲ ਿਏ ਰਾਖ ੇਪਰਹਿ ਆਪ ॥ 

கரத்்தர ்தாசம என்டனப் பாதுகாத்தார,் இதனால் அடனத்து எரிேே்லும் 

நீங்கி மனம் அடமதியடைந்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥੧੧॥੭੫॥ 

நானக் அந்த இடறைனின் அடைக்கலத்தில் மைட்ுசம இருக்கிறார.் 

உலகில் வபரும் புகடழப் வபற்றைர.் 
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ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு மேல்லா 5. 

 

ਿਰਹਤ ਸੁਿਾਵੀ ਸਫਲ ਿਾਨੁ ਪੂਰਨ ਿਏ ਕਾਮ ॥ 

பூமி முழுைதும் இனிடமயாகிவிை்ைது,   அந்த இைம் வைற்றியடைந்து 

அடனத்து சைடலகளும் முடிந்துவிை்ைது. 

 

ਿਉ ਨਾਠਾ ਿਰਮੁ ਹਮਹਟ ਗਇਆ ਰਹਵਆ ਹਨਤ ਰਾਮ ॥੧॥ 

தினமும் ராமடர ைழிபடுைதால் பயம் நீங்குைதுைன் குழப்பமும் 

விலகும். 

 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਕ ੈਸਹੰਗ ਿਸਤ ਸੁਖ ਸਿਜ ਹਿਸਰਾਮ ॥ 

முனிைரக்ளின் ேகைாேத்தில் இருந்ததால், ஒருைர ் மகிழ்ேச்ிடயயும், 

அடமதிடயயும் எளிதில் அடைந்துவிை்ைார.் 

 

ਸਾਈ ਘੜੀ ਸੁਲਖਣੀ ਹਸਮਰਤ ਿਹਰ ਨਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அந்த சநரம் மிகவும் புனிதமானது, ேரி நாமம் உேே்ரிக்கும் சபாது.  

 

ਪਰਗਟ ਿਏ ਸੰਸਾਰ ਮਹਿ ਹਫਰਤ ੇਪਿਨਾਮ ॥ 

முன்பு யாரும் எங்கடள அறிந்திருக்கவில்டல, ஆனால் இப்சபாது 

நாங்கள் உலகம் முழுைதும் பிரபலமாகிவிை்சைாம். 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਸੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਘਟ ਘਟ ਸਿ ਜਾਨ ॥੨॥੧੨॥੭੬॥ 

அடனைரின் உள்ளத்தின் உணரவ்ுகடளயும் அறிந்த அந்த கைவுளின் 

அடைக்கலத்தில் நானக் இருக்கிறார.் 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு மேல்லா 5. 

 

ਰੋਗੁ ਹਮਟਾਇਆ ਆਹਪ ਪਰਹਿ ਉਪਹਜਆ ਸੁਖ ੁਸਾਾਂਹਤ ॥ 

இடறைசன சநாடய நீக்கி மகிழ்ேச்ிடயயும், அடமதிடயயும் 

உண்ைாக்கினான். 

 

ਵਡ ਪਰਤਾਪੁ ਅਚਰਜ ਰੂਪ ੁਿਹਰ ਕੀਨ ੀ ਦਾਹਤ ॥੧॥ 

யாருடைய மகத்துைம் வபரியது மற்றும் ைடிைம் அற்புதமானது,  என்று 

கைவுள் வகாடுதத்ார ்

 

ਗੁਹਰ ਗੋਹਵੰਹਦ ਹਕਰਪਾ ਕਰੀ ਰਾਹਖਆ ਮੇਰਾ ਿਾਈ ॥ 

குரு சகாவிந்தன் என் காதலிடய அன்புைன் பாதுகாத்துள்ளார.் 
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ਿਮ ਹਤਸ ਕੀ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜੋ ਸਦਾ ਸਿਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் அைனிைம் அடைக்கலம் புகுந்சதன்,  எப்சபாதும் எனக்கு உதவி 

வேய்பைர.் 

 

ਹਿਰਿੀ ਕਦੇ ਨ ਿੋਵਈ ਜਨ ਕੀ ਅਰਦਾਹਸ ॥ 

ஒரு சைடலக்காரனின் பிராரத்்தடன வீண் சபாகாது. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋਰੁ ਗੋਹਵੰਦ ਕਾ ਪੂਰਨ ਗੁਣਤਾਹਸ ॥੨॥੧੩॥੭੭॥ 

சே நானக்! எனக்கு சகாவிந்தனின் தன்னம்பிக்டக மைட்ுசம உள்ளது. 

ேரியான குணங்களின் களஞ்சியமாக இருப்பைர.் 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு மேல்லா 5. 

 

ਮਹਰ ਮਹਰ ਜਨਮੇ ਹਜਨ ਹਿਸਹਰਆ ਜੀਵਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

உயிடரக் வகாடுக்கும் கைவுள் யாடர மறந்துவிை்ைார,்  அைன் பிறப்பு-

இறப்பு என்ற பந்தத்தில் கைட்ுண்டு கிைக்கிறான். 

 

ਪਾਰਿਰਿਮੁ ਜਹਨ ਸੇਹਵਆ ਅਨਹਦਨੁ ਰੰਹਗ ਰਾਤਾ ॥੧॥ 

பரபிரம்மாடை ைழிபை்ை பக்தன்,  இரவும்-பகலும் அைர ்அதன் நிறத்தில் 

உறிஞ்ேப்படுகிறார.் 

 

ਸਾਾਂਹਤ ਸਿਜੁ ਆਨਦ ੁਘਨਾ ਪੂਰਨ ਿਈ ਆਸ ॥ 

அைரது விருப்பங்கள் அடனத்தும் நிடறசைறும் மனதின் எளிடம,    

அடமதியும் வபரும் மகிழ்ேச்ியும் எழுந்தன. 

 

ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਿਹਰ ਸਾਿਸੰਹਗ ਹਸਮਰਤ ਗੁਣਤਾਸ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நற்பண்புகளின் களஞ்சியமான கைவுடள மகான்களின் ேகைாேத்தில் 

பாராயணம் வேய்து ஆனந்தம் அடைந்தார.் 

 

ਸੁਹਣ ਸੁਆਮੀ ਅਰਦਾਹਸ ਜਨ ਤੁਮਹਿ੍ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

சே ஆண்ைைசர! நீங்கள் பரிந்துடர வேய்பைர,் உமது அடிசயனின் 

வெபத்டதக் சகளுங்கள். 

 

ਿਾਨ ਿਨੰਤਹਰ ਰਹਵ ਰਿੇ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ॥੨॥੧੪॥੭੮॥ 

சே நானக்கின் ஆண்ைைசர! நீங்கள் எங்கும் நிடறந்தைர.் 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு மேல்லா 5. 
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ਤਾਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਪਾਰਿਰਿਮ ਸਰਣਾਈ ॥ 

பரபிரம்ம ேரணாலயத்திற்கு ைருைதால், அனல் காற்று கூை உணராது 

அதாைது எனக்கு வகாஞ்ேம் கூை சகாபம் ைராது. 

 

ਚਉਹਗਰਦ ਿਮਾਰ ੈਰਾਮ ਕਾਰ ਦਖੁ ੁਲਗੈ ਨ ਿਾਈ ॥੧॥ 

நம்டமே ்சுற்றி ராமரின் வபயரின் சகாடு ைடரயப்பை்டிருப்பதால், எந்த 

ைலியும் ஏற்பைாது. 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿੇਹਟਆ ਹਜਹਨ ਿਣਤ ਿਣਾਈ ॥ 

நான் ேரியான ேத்குருடைக் கண்டுபிடித்சதன்.  இப்படி ஒரு ேை்ைத்டத 

இயற்றியது யார.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਉਖਿੁ ਦੀਆ ਏਕਾ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இராம நாமத்தின் மருந்டத எனக்குக் வகாடுதத்ார,் ஒரு வதய்வீக 

மசனாபாைத்டத டைத்தைர.் 

 

ਰਾਹਖ ਲੀਏ ਹਤਹਨ ਰਖਨਿਾਹਰ ਸਿ ਹਿਆਹਿ ਹਮਟਾਈ ॥ 

அந்த பாதுகாைலர ் கைவுள் நம்டம பாதுகாத்து அடனத்து 

சநாய்கடளயும் நீக்கினார.் 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਕਰਪਾ ਿਈ ਪਰਿ ਿਏ ਸਿਾਈ ॥੨॥੧੫॥੭੯॥ 

சே நானக்! கைவுள் என்டன ஆசீரை்தித்தார,் அைர ் எனக்கு 

உதவியாளரானார.் 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு மேல்லா 5. 

 

ਅਪਣੇ ਿਾਲਕ ਆਹਪ ਰਹਖਅਨੁ ਪਾਰਿਰਿਮ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

பரபிரம்ம- குருசதைன் தாசன தனது குழந்டதடய (ேரிசகாவிந்தடன 

பாதுகாத்துள்ளார.் 

 

ਸੁਖ ਸਾਾਂਹਤ ਸਿਜ ਆਨਦ ਿਏ ਪੂਰਨ ਿਈ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

மகிழ்ேச்ியும், அடமதியும் தன்னிேட்ேயான மகிழ்ேச்ியும் மனதில் 

எழுந்தன  எங்கள் பக்தி சேடை முடிந்தது. 
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Page 820 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬੇਨਤੀ ਸੁਣੀ ਪ੍ਰਭਭ ਆਭਪ੍ ॥ 

இறைவனே தே் பக்தரக்ளிே் னவண்டுதல்கறளக் னகடட்ாே். 

 

ਰੋਗ ਭਿਟਾਇ ਜੀਵਾਭਿਅਨੁ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥੧॥ 

உலகம் முழுவதிலும் பபரும் மகிறம உறடயவர,் ன ாறயக் 

குணப்படுத்தி குழ ்றதக்கு உயிர ்பகாடுத்தார.் 

 

ਦੋਖ ਹਿਾਰ ੇਬਖਭਸਅਨੁ ਅਪ੍ਣੀ ਕਿ ਧਾਰੀ ॥ 

அவருறடய வல்லறமயால்  ம்முறடய எல்லா தவறுகறளயும் 

மே்ேித்துவிட்டார.் 

 

ਿਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਿ ਭਦਭਤਅਨੁ ਨਾਨਕ ਬਭਿਹਾਰੀ ॥੨॥੧੬॥੮੦॥ 

னே   ாேக், அவர ்எேக்கு விரும்பிய முடிறவ அளித்துள்ளார,்  ாே் 

மீண்டும் அதில் விழுகினைே் 

 

ਰਾਗੁ ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਦਪੁ੍ਦੇ ਘਰੁ ੬ 

ராகு பிலவாலு மோலா 5 ப ௌபனத துபனத காரு 6 

 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਭਦ ॥ 

ੴ  திகுர ்பிர ாதி ॥ 

 

ਿੇਰੇ ਿੋਹਨ ਸਰਵਨੀ ਇਹ ਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 

னே எே் னமாகே்! அவரக்ள் எே் காதில் னகடக்னவ இல்றல 

 

ਸਾਕਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਧੁਭਨ ਗਾਵਤ ਬੋਿਤ ਬੋਿ ਅਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அ ாகரீகமாே பாடல்களிே் குறிப்புகறளயும் ஒலிகறளயும் பாடி, 

பயேை்ை வாரத்்றதகறளப் னபசும் அ ்த மாயாவியாே உயிரிேங்கள்.  

 

ਸੇਵਤ ਸੇਭਵ ਸੇਭਵ ਸਾਧ ਸੇਵਉ ਸਦਾ ਕਰਉ ਭਕਰਤਾਏ ॥ 

 ாே் எப்னபாதும் இ ்த னவறலறய வாழ்க்றகயில் ப ய்ய னவண்டும், 

அதோல்  ாே் ஒருமுகமாக இரு ்து துைவிகளுக்கு ன றவ ப ய்ய 

னவண்டும். 

 

ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਾਵਉ ਪ੍ੁਰਖ ਦਾਤ ੇਭਿਭਿ ਸੰਗਭਤ ਹਭਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ 

னே பகாடுப்பவனர!  ாே் உங்களிடமிரு ்து அறடக்கலம் பபைடட்ும் 

 ல்ல  ிறுவேத்தில் ன ர ்்து,  ாே் உே்றேப் புகழ் ்து பகாண்னட 

இருப்னபே். 
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ਰਸਨਾ ਅਗਹ ਅਗਹ ਗੁਨ ਰਾਤੀ ਨੈਨ ਦਰਸ ਰੰਗੁ ਿਾਏ ॥ 

கடவுனள! உேது எல்றலயை்ை குணங்களில் எே்  ாவும், உே் 

தரி ேங்களிே் அே்பில் எே் கண்களும் ஆழ் ்திருக்கடட்ும். 

 

ਹੋਹੁ ਭਕਰਪ੍ਾਿ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਿੋਭਹ ਚਰਣ ਭਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥੨॥ 

னே துே்பங்கறள அழிப்பவனே! அே்பாக இரு, உேது தாமறர 

பாதங்கறள எே் இதயத்தில் றவ. 

 

ਸਭਹੂ ਤਿੈ ਤਿੈ ਸਭ ਊਪ੍ਭਰ ਏਹ ਭਦਰਸਭਟ ਭਦਰਸਟਾਏ ॥ 

 ாே் எே்றே மிகவும் தாழ்றமயாேவோகக் கருதும் அத்தறகய 

பாரற்வறய எேக்குக் காடட்ு அறேவறரயும் உங்கறள விட 

உயர ்்தவரக்ளாக கருதுங்கள். 

 

ਅਭਭਿਾਨੁ ਖੋਇ ਖੋਇ ਖੋਇ ਖੋਈ ਹਉ ਿੋ ਕਉ ਸਭਤਗੁਰ ਿੰਤਰੁ  ਭਦਰੜਾਏ ॥੩॥ 

 த்குரு எே்றே ம ்திரத்தில் உறுதியாக்கியுள்ளார ் எே் பபருறம 

னபாய்விட்டது எே் பபருறம னபாய்விட்டது. 

 

ਅਤੁਿੁ ਅਤੁਿੁ ਅਤੁਿੁ ਨਹ ਤੁਿੀਐ ਭਗਭਤ ਵਛਿੁ ਭਕਰਪ੍ਾਏ ॥ 

னே பக்தவத் னல, னே கிருபா ிதி!  ீங்கள் ஒப்பை்ைவர,் உங்கள் 

குணங்கறள அளவிட முடியாது. 

 

ਜੋ ਜੋ ਸਰਭਣ ਪ੍ਭਰਓ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਸੁਖ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੧॥੮੧॥ 

குருவிடம் அறடக்கலம் பபை்ைவர ் எே்று  ாேக் கூறுகிைார.் அவர ்

அறடக்கலம் மை்றும் மகிழ் ச்ிறயக் கண்டார.் 

 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5.  

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਤੂ ਿੇਰ ੇਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ੈ॥ 

கடவுனள ! எே் ஆே்மாவிே் துறண  ீ, 

 

ਨਿਸਕਾਰ ਡੰਡਉਭਤ ਬਦੰਨਾ ਅਭਨਕ ਬਾਰ ਜਾਉ ਬਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 ாே் உே்றே வணங்கி வணங்குகினைே் உேக்காக  ாே் பலமுறை 

தியாகம் ப ய்கினைே். 

 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਇਹੁ ਿਨੁ ਤੁਝਭਹ ਭਚਤਾਰੈ ॥ 

எழும்பும்னபாதும், உடக்ாரும்னபாதும், உைங்கும்னபாதும், எழும்னபாதும் 

எே் இ ்த மேம் உே்றே மடட்ுனம  ிறேத்துக் பகாண்டிரு ்தது. 
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ਸਖ ਦਖੂ ਇਸੁ ਿਨ ਕੀ ਭਬਰਥਾ ਤੁਝ ਹੀ ਆਗੈ ਸਾਰੈ ॥੧॥ 

எே் மகிழ் ச்ிறயயும், துக்கத்றதயும் இ ்த மேதிே் வலிறயயும் 

உங்கள் முே் மடட்ுனம விவரிக்கினைே். 

 

ਤੂ ਿੇਰੀ ਓਟ ਬਿ ਬੁਭਧ ਧਨੁ ਤੁਿ ਹੀ ਤੁਿਭਹ ਿੇਰੈ ਪ੍ਰਵਾਰ ੈ॥ 

 ீங்கள் எே் கவர,் பலம், புத்தி ாலித்தேம், ப ல்வம் முதலிய 

அறேத்தும்,  ீங்கள் எே் குடும்பம். 

 

ਜੋ ਤੁਿ ਕਰਹ ੁਸੋਈ ਭਿ ਹਿਰ ੈਪ੍ੇਭਖ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਚਰਨਾਰ ੈ॥੨॥੨॥੮੨॥ 

 ீங்கள் ப ய்வது எேக்கு  ல்லது எே்று  ாேக் கூறுகிைார ் உங்கள் 

பாதங்கறளப் பாரத்்து  ாே் மகிழ் ச்ி அறடகினைே். 

 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਸੁਨੀਅਤ ਪ੍ਰਭ ਤਉ ਸਗਿ ਉਧਾਰਨ ॥ 

கடவுனள ! எல்லா உயிரக்றளயும் காப்பாை்றுபவே்  ீ எே்று 

னகள்விப்பட்னடே். 

 

ਿੋਹ ਿਗਨ ਪ੍ਭਤਤ ਸਭੰਗ ਪ੍ਰਾਨੀ ਐਸੇ ਿਨਭਹ ਭਬਸਾਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 லேத்தில் மூழ்கி வீழ் ்த உயிரிேங்கனளாடு வாழ் ்து உே்றே 

மை ்துவிட்னடே்.  

 

ਸੰਭਚ ਭਬਭਖਆ ਿੇ ਗਰਾਹਜੁ ਕੀਨੀ ਅੰਭਿਰਤੁ ਿਨ ਤੇ ਡਾਰਨ ॥ 

மாறய எே்ை விஷத்றத குவித்து பிடித்து றவத்திருக்கினைாம் ஆோல் 

 ாமமிருதம் மேதில் இரு ்து  ீக்கப்பட்டது. 

 

ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਿੋਭ ਰਤੁ ਭਨੰਦਾ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਭਬਦਾਰਨ ॥੧॥ 

 ாம் காமம், னகாபம் மை்றும் கண்டேம் ஆகியவை்றில் 

மூழ்கிவிடுகினைாம் ஆோல் உண்றமறயயும், மே ிறைறவயும் 

றகவிட்டேர.் 

 

ਇਨ ਤੇ ਕਾਭਿ ਿੇਹੁ ਿੇਰੇ ਸੁਆਿੀ ਹਾਭਰ ਪ੍ਰ ੇਤੁਿਹਹ੍ ਸਾਰਨ ॥ 

னே ஆண்டவனர! இ ்த பிர  ்றேகளில் இரு ்து எே்றே விடுங்கள்,  

 ாே் னதால்வியுை்று உே் அறடக்கலத்திை்கு வ ்னதே். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਭਹ ਸਾਧਸੰਭਗ ਰੰਕ ਤਾਰਨ ॥੨॥੩॥੮੩॥ 

இறைவேிடம்  ாேக்கிே் னவண்டுனகாள்எே்றே உலகப் 

பபருங்கடலில் இரு ்து ஏறழயாக றவத்திருக்கும். 
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ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੁਨੀਅਤ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਬਾਤ ॥ 

மகாே்கள் முே்ேிறலயில் இறைவேிே் கறத மடட்ுனம 

னகடக்ப்படுகிைது. 

 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਆਨੰਦ ਿੰਗਿ ਧੁਭਨ ਪ੍ੂਭਰ ਰਹੀ ਭਦਨਸੁ ਅਰ ੁਰਾਭਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கறத-கீரத்்தறே அங்னக இரவும்-பகலும், மகிழ் ச்ியும் மங்கள 

 த்தமும்  ட ்து பகாண்னட இருக்கும். 

 

ਕਭਰ ਭਕਰਪ੍ਾ ਅਪ੍ਨੇ ਪ੍ਰਭਭ ਕੀਨੇ ਨਾਿ ਅਪ੍ੁਨੇ ਕੀ ਕੀਨੀ ਦਾਭਤ ॥ 

கிருறபயால் கரத்்தர ் எே்றே அவருறடய னவறலக்காரோக 

ஆக்கிோர ்உங்கள் பபயறர  ே்பகாறடயாக வழங்கிோர.் 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਤ ॥੧॥ 

இப்னபாது எடட்ு முறை இறைவேிே் திரு ாமத்றதப் பாடியதால், இ ்த 

உடம்பிலிரு ்து காமமும், னகாபமும் விலகிவிட்டே. 
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ਤ੍ਰਿਪਤ੍ਰ ਅਘਾਏ ਪੇਤ੍ਿ ਪਿਭ ਦਰਸਨੁ ਅੰਤ੍ਰਿਰ ਹਤ੍ਰ ਰਸੁ ਭੋਜਨੁ ਿਾਰ ॥ 

இறைவறை தரிசித்த பிைகு மைநிறைவு, ஹரி ரசம் எை்ை அமிரத்த்திை் 

உணறவ ததொடரந்்து எடுத்துக் தகொள்ளுங்கள்.  

 

ਚਰਨ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਰਰੇੀ ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਕਰਪਾ ਸੰਰਸਤੰ੍ਿ ਤ੍ਰਲਾਰ ॥੨॥੪॥੮੪॥ 

நொைக் கூறுகிைொர,் கடவுளள ! உமது பொதங்களில் தஞ்சம் அறடந்ளதை், 

துைவிகளுடை் எை்றைச ்ளசருங்கள் 

 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மஹல்லொ 5. 

 

ਰਾਤ੍ਿ ਲੀਏ ਅਪਨੇ ਜਨ ਆਪ ॥ 

கடவுள் தொளம தம் அடியொறரக் கொப்பொை்றிைொர.் 

 

ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਕਰਪਾ ਹਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਨਾਰੁ ਦੀਨੋ ਤ੍ਿਨਤ੍ਸ ਿਏ ਸਭ ਸਿੋ ਸੰਰਾਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் அை்புடை் தபயறரக் தகொடுத்தொர,் அதை் மூலம் அறைத்து 

துக்கங்களும் அழிந்தை. 

 

ਿੁਣ ਿੋਤ੍ਵੰਦ ਿਾਵਹੁ ਸਤ੍ਭ ਹਤ੍ਰ ਜਨ ਰਾਿ ਰਰਨ ਰਸਨਾ ਆਲਾਪ ॥ 

ளஹ பக்தரக்ளள! அறைவரும் ளசரந்்து ளகொவிந்தறை புகழ்ந்து 

ளபசுகிை்ைைர ் உங்கள் நொக்கொல் விறலமதிப்பை்ை தமல்லிறசறய 

உசச்ரிக்கவும். 

 

ਕੋਤ੍ਿ ਜਨਰ ਕੀ ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਤ੍ਨਵਰੀ ਰਾਰ ਰਸਾਇਤ੍ਣ ਆਰਰ ਧ੍ਿਾਪ ॥੧॥ 

இப்ளபொது ளகொடிக்கணக்கொை பிைவிகளிை் ஆறச ளபொய்விட்டது ரொமர ்

எை்ை தபயரில் உள்ள ரசொயைத்தொல் ஆை்மொ திருப்தி அறடகிைது.  

 

ਚਰਣ ਿਹੇ ਸਰਤ੍ਣ ਸੁਿਦਾਰ ੇਿੁਰ ਕੈ ਿਚਤ੍ਨ ਜਪੇ ਹਤ੍ਰ ਜਾਪ ॥ 

மகிழ்சச்ிறய அருளியவைிடம் அறடக்கலம் புகுந்து அவை் 

பொதங்கறளப் பை்றிக்தகொண்ளடை் ளமலும் குருவிை் வொரத்்றதகளொல் 

ஹரிறய ஜபித்தொர.் 

 

ਸਾਿਰ ਰਰ ੇਭਰਰ ਭੈ ਤ੍ਿਨਸ ੇਕਹੁ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਪਰਰਾਪ ॥੨॥੫॥੮੫॥ 

ளஹ நொைக்! எஜமொைிை் தபருந்தை்றமயொல் நீரப்் தபருங்கடறலக் 

கடந்தைர ்அறைத்து மொறயகளும் ளபொய்விட்டை. 

 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மஹல்லொ 5. 
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ਰਾਪੁ ਲਾਤ੍ਹਆ ਿੁਰ ਤ੍ਸਰਜਨਹਾਤ੍ਰ ॥ 

பறடப்பொளி குரு (ஹரி ளகொவிந்தைிை் மகைிை்) கொய்சச்றல 

நீக்கியுள்ளொர.் 

 

ਸਤ੍ਰਿੁਰ ਅਪਨੇ ਕਉ ਿਤ੍ਲ ਜਾਈ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਪੈਜ ਰਿੀ ਸਾਰ ੈਸੰਸਾਤ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நொை் எை் சத்குரு மீது தியொகம் தசய்கிளைை்.  உலகம் முழுவதும் எை் 

அவமொைத்றத கொத்தவர.் 

 

ਕਰੁ ਰਸਰਤ੍ਕ ਧ੍ਾਤ੍ਰ ਿਾਤ੍ਲਕੁ ਰਤ੍ਿ ਲੀਨੋ ॥ 

குழந்றதறய (ஹரிளகொவிந்தை் தநை்றியில் றக றவத்து 

கொப்பொை்றியுள்ளொர.் 

 

ਪਿਤ੍ਭ ਅੰਤ੍ਰਿਰ ਨਾਰੁ ਰਹਾ ਰਸੁ ਦੀਨੋ ॥੧॥ 

இறைவை் அவருக்கு அமிரத் வடிவில் மகொரொசத்றத அளித்துள்ளொர ்

 

ਦਾਸ ਕੀ ਲਾਜ ਰਿੈ ਤ੍ਰਹਰਵਾਨੁ ॥ 

இரக்கமுள்ள கடவுள் தம்முறடய அடியொரிை் மரியொறதறய 

எப்ளபொதும் கொக்கிைொர.் 

 

ਿੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿੋਲੈ ਦਰਿਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥੬॥੮੬॥ 

குருநொைக் எை்ை தசொை்ைொலும், இது தரக்ொவில் 

அங்கீகரிக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਰਾਿੁ ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦੇ ਘਰੁ ੭ 

ரொகு பிலவொலு மஹொலொ 5 தசௌபளத துபளட கொரு 7 

 

ੴ ਸਤ੍ਰਿੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசொதி ॥ 

 

ਸਤ੍ਰਿੁਰ ਸਿਤ੍ਦ ਉਜਾਰੋ ਦੀਪਾ ॥ 

குருவிை் வொரத்்றத ஞொை வடிவில் ஒளிரும் விளக்கு. 

 

ਤ੍ਿਨਤ੍ਸਓ ਅੰਧ੍ਕਾਰ ਤ੍ਰਹ ਰਦੰਤ੍ਰ ਰਰਨ ਕੋਠੜੀ ਿੁਲਹ ਹ੍ੀ ਅਨੂਪਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதை் ஒளியொல் மைக் ளகொவிலிலிருந்து அறியொறம இருள் 

அகை்ைப்பட்டது. ளமலும் மைக்ளகொயிலிை் தைித்துவமொை அலமொரி 

திைக்கப்படட்ுள்ளது 

 

ਤ੍ਿਸਰਨ ਤ੍ਿਸਰ ਭਏ ਜਉ ਪਤੇ੍ਿਓ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਵਤ੍ਿਆਈ ॥ 

மைக்ளகொவிலில் கடவுறளக் கண்டு வியக்கிளைை் ளமலும் நொை் அவறர 

மகிறமப்படுத்த முடியொது. 
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ਰਿਨ ਭਏ ਊਹਾ ਸੰਤ੍ਿ ਰਾਰ ੇਓਤ੍ਰ ਪੋਤ੍ਰ ਲਪਿਾਈ ॥੧॥ 

நொை் அவர ்மீது பை்றும் ளமொகமும் உள்ளளை் நொை் அவறர ஒரு ரசிகை் 

ளபொல சந்தித்ளதை். 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਨਹੀ ਕਛੂ ਜੰਜਾਰਾ ਅਹੰਿੁਤ੍ਧ੍ ਨਹੀ ਭੋਰਾ ॥ 

எைக்கு எந்த அகங்கொரம் இல்றல, மொறயயிை் வறல மை்றும் 

அறைத்து குழப்பங்களும் விலகிவிட்டை.  

 

ਊਚਨ ਊਚਾ ਿੀਚੁ ਨ ਿੀਚਾ ਹਉ ਰੇਰਾ ਰੰੂ ਰੋਰਾ ॥੨॥ 

கடவுளள ! நீளய உை்ைதமொைவை், உைக்கும் எைக்கும் எந்த 

வித்தியொசமும் இல்றல, நொை் உை்னுறடயவை் நீ எை்னுறடயவை் 

எை்ை ளவறுபொடு இல்றல. 

 

ਏਕੰਕਾਰੁ ਏਕੁ ਪਾਸਾਰਾ ਏਕੈ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ॥ 

முழு விரிவொக்கமும் ஒரு ஓம்கொரம் மை்றும் அது எல்றலயை்ைது. 

 

ਏਕੁ ਤ੍ਿਸਥੀਰਨੁ ਏਕੁ ਸੰਪੂਰਨੁ ਏਕੈ ਪਿਾਨ ਅਧ੍ਾਰਾ ॥੩॥ 

பிரபஞ்சம் முழுவதும் ஒளர ஒரு கடவுள் மடட்ுளம வியொபித்திருக்கிைொர.் 

ஆைொல் அது இை்னும் முழுறமயொைது.  அறைத்து உயிரிைங்களிை் 

வொழ்க்றகயிை் அடிப்பறடயொகும். 

 

ਤ੍ਨਰਰਲ ਤ੍ਨਰਰਲ ਸੂਚਾ ਸੂਚੋ ਸੂਚਾ ਸੂਚੋ ਸੂਚਾ ॥ 

 அவர ்மிகவும் தூய்றமயொைவர ் 

 

ਅੰਰ ਨ ਅੰਰਾ ਸਦਾ ਿੇਅੰਰਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਊਚ ੋਊਚਾ ॥੪॥੧॥੮੭॥ 

ளஹ நொைக்! அவரது முடிறவக் கண்டுபிடிக்க முடியொது, அவர ்

எப்ளபொதும் எல்றலயை்ைவர ்மை்றும் தபரியவர.் 

 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவலு மஹல்லொ 5. 

 

ਤ੍ਿਨੁ ਹਤ੍ਰ ਕਾਤ੍ਰ ਨ ਆਵਰ ਹੇ ॥ 

ளஹ உயிரிைளம! ஹரியிை் தபயறரத் தவிர ளவறு எதுவும் 

உங்களுக்குப் பயை்படொது. 

 

ਜਾ ਤ੍ਸਉ ਰਾਤ੍ਚ ਰਾਤ੍ਚ ਰੁਰਹਹ੍ ਲਾਿੇ ਓਹ ਰੋਹਨੀ ਰੋਹਾਵਰ ਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் ளசரந்்து வொழும் ளமொகிைி உங்கறள வசீகரிக்கிைொள்.  

 

ਕਤ੍ਨਕ ਕਾਤ੍ਰਨੀ ਸਜੇ ਸੋਹਨੀ ਛੋਤ੍ਿ ਤ੍ਿਨੈ ਰਤ੍ਹ ਜਾਵਰ ਹੇ ॥ 

தைது அழகிய தபண்ணிை் அழகிய முைிவறர ஒரு தநொடியில் 

விடட்ுவிடட்ு, உயிரிைம் இங்கிருந்து புைப்படுகிைது. 
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ਉਰਤ੍ਿ ਰਤ੍ਹਓ ਇੰਦਿੀ ਰਸ ਪਿੇਤ੍ਰਓ ਤ੍ਿਿ ੈਠਿਉਰੀ ਿਾਵਰ ਹੇ ॥੧॥ 

புலை்களிை் இை்பங்களொல் உந்தப்படட்ு, அவை் ஆறசகளில் சிக்கிக் 

தகொள்கிைொை் மருந்து வடிவில் விஷத்றத உடத்கொள்கிைொர.் 

 

ਤ੍ਰਿਣ ਕ ੋਰੰਦਰ ੁਸਾਤ੍ਜ ਸਵਾਤ੍ਰਓ ਪਾਵਕੁ ਰਲੈ ਜਰਾਵਰ ਹੇ ॥ 

றவக்ளகொலொல் வீடு அறமத்து அலங்கரித்துள்ளொர ்ஆைொல் அவருக்குக் 

கீளழ தநருப்பு எரிகிைது. 

 

ਐਸੇ ਿੜ ਰਤ੍ਹ ਐਤ੍ਠ ਹਠੀਲੋ ਫੂਤ੍ਲ ਫੂਤ੍ਲ ਤ੍ਕਆ ਪਾਵਰ ਹੇ ॥੨॥ 

அவர ் பிடிவொதமொக அத்தறகய ளகொடற்டயில் அமரந்்திருக்கிைொர ்

ஆைொல் அவர ்தை்தபருறமயொல் எை்ை தபறுகிைொர.் 

 

ਪੰਚ ਦਰੂ ਰੂਿ ਪਤ੍ਰ ਠਾਢੇ ਕਸੇ ਿਹੇ ਫੇਰਾਵਰ ਹੇ ॥ 

கொமம், ளகொபம், ளபரொறச, பை்று மை்றும் அகங்கொரம் - ஐந்து 

ளதவறதகள் அவரது தறலயில் நிை்கிை்ைை அறத தறலமுடியில் 

பிடித்து சுழை்றுகிைொர.் 
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ਦ੍ਰਿਸਦ੍ਿ ਨ ਆਵਦ੍ਿ ਅੰਧ ਅਦ੍ਿਆਨੀ ਸੋਇ ਰਦ੍ਿਓ ਮਰ ਮਾਵਤ ਿੇ ॥੩॥ 

அந்த குருடர ்அறியாமையால் எமதயுை் பாரக்்க முடியாைல் ைாமயயில் 

உறங்கிக் ககாண்டிருக்கிறான். 

 

ਜਾਲੁ ਪਸਾਦ੍ਰ ਚੋਿ ਦ੍ਿਸਥਾਰੀ ਪੰਖੀ ਦ੍ਜਉ ਫਾਿਾਵਤ ਿ ੇ॥ 

பறமைமயப் பிடிக்க ைமல விரிப்பது பபால,  அபதபபால ைரணமுை் 

அைமனச ்சிக்க மைத்துவிட்டது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿੰਧਨ ਕਾਿਨ ਕਉ ਮੈ ਸਦ੍ਤਿੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਦ੍ਧਆਵਤ ਿੇ ॥੪॥੨॥੮੮॥ 

பே நானக்! இந்த பிமணப்புகமை உமடக்க, நான் சத்குரு என்ற 

கபரிய ைனிதமர தியானிக்கிபறன். 

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு ைேல்லா 5. 

 

ਿਦ੍ਰ ਿਦ੍ਰ ਨਾਮ ੁਅਪਾਰ ਅਮੋਲੀ ॥ 

ேரியின் கபயர ்ைகத்தானது ைற்றுை் விமலைதிப்பற்றது. 

 

ਪਿਾਨ ਦ੍ਪਆਰ ੋਮਨਦ੍ਿ ਅਧਾਰ ੋਚੀਦ੍ਤ ਦ੍ਚਤਵਉ ਜੈਸ ੇਪਾਨ ਤੰਿੋਲੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அது உயிமரவிட நைக்குப் பிரியைானது, நை் ைனதின் அடிப்பமட. 

கைற்றிமல விற்பைன் தன் கைற்றிமலமய நிமனவுகூரை்து பபால 

எனக்கு அது நிமனவிருக்கிறது.  

 

ਸਿਦ੍ਜ ਸਮਾਇਓ ਿੁਰਦ੍ਿ ਿਤਾਇਓ ਰੰਦ੍ਿ ਰੰਿੀ ਮੇਰੇ ਤਨ ਕੀ ਚੋਲੀ ॥ 

குரு கசான்னது பபால்,  அை்ைாபற, நான் இயற்மகயான நிமலயில் 

உை்பைன், என் உடமலப் பபான்ற உடல் இமறைனின் நிறத்தில் உை்ைது. 

 

ਦ੍ਪਿਅ ਮਦੁ੍ਖ ਲਾਿੋ ਜਉ ਵਡਭਾਿੋ ਸੁਿਾਿੁ ਿਮਾਰ ੋਕਤਿੁ ਨ ਡੋਲੀ ॥੧॥ 

எனக்கு அதிரஷ்்டை் கிமடத்ததுை், என் காதலிமயப் பாரத்்பதன். 

இப்பபாது என் திருைணை் நிரந்தரைாகிவிட்டது.  

 

ਰੂਪ ਨ ਧੂਪ ਨ ਿੰਧ ਨ ਰੀਪਾ ਓਦ੍ਤ ਪੋਦ੍ਤ ਅੰਿ ਅੰਿ ਸੰਦ੍ਿ ਮਉਲੀ ॥ 

கடவுமை ைழிபட எனக்கு உருைை், தூபை், ைாசமன, தீபை் 

பதமையில்மல,  ஏகனனில் அைர ் ஒரு துணி பபால எப்பபாதுை் 

என்னுடன் இருக்கிறார ்அது என்மன ஒரு பூ பபால ைலரச ்கசய்தது. 
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ਕਿ ਨਾਨਕ ਦ੍ਪਿਅ ਰਵੀ ਸੁਿਾਿਦ੍ਨ ਅਦ੍ਤ ਨੀਕੀ ਮੇਰੀ ਿਨੀ ਖਿੋਲੀ ॥੨॥੩॥੮੯॥ 

பே நானக்! என் அன்பான இமறைன் என்மன ைணப்கபண்ணாக 

ஆக்கி ைகிழ்வித்துை்ைான் பைலுை் என் இதயத்தின் முனிைர ்

அழகாகிவிட்டார.் 

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு ைேல்லா 5. 

 

ਿੋਦ੍ਿੰਰ ਿੋਦ੍ਿੰਰ ਿੋਦ੍ਿੰਰ ਮਈ ॥ 

பகாவிந்தா பகாவிந்தா என்று பகாஷமிட்டதால் நான் பகாவிந்தைாய் 

ஆகிவிட்படன். 

 

ਜਿ ਤੇ ਭੇਿ ੇਸਾਧ ਰਇਆਰਾ ਤਿ ਤੇ ਰਰੁਮਦ੍ਤ ਰਦੂ੍ਰ ਭਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் அன்பான ஞானிகமைக் கண்டதால்,  அன்றிலிருந்து என் துன்பை் 

நீங்கியது. 

 

ਪੂਰਨ ਪੂਦ੍ਰ ਰਦ੍ਿਓ ਸੰਪੂਰਨ ਸੀਤਲ ਸਾਾਂਦ੍ਤ ਰਇਆਲ ਰਈ ॥ 

பரைபிதா எங்குை் ைசிக்கிறார,்  அைர ் மிகவுை் குைிரச்ச்ியான 

இயல்புமடயைர,் அமைதியின் மூடம்ட ைற்றுை் கருமணயின் கடல். 

 

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਦ੍ਤਿਸਨਾ ਅਿੰਕਾਰਾ ਤਨ ਤੇ ਿੋਏ ਸਿਲ ਖਈ ॥੧॥ 

காைை், பகாபை், ஏக்கை், அகங்காரை் பபான்றமை என் உடலிலிருந்து 

அழிந்துவிட்டன. 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਰਇਆ ਧਰਮ ੁਸੁਦ੍ਚ ਸੰਤਨ ਤੇ ਇਿੁ ਮੰਤੁ ਲਈ ॥ 

சத்தியை், ைனநிமறவு, இரக்கை், ைதை், அறை் ஆகிய ைந்திரங்கமை 

நான் ைகான்கைிடமிருந்து கபற்றுை்பைன். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਦ੍ਜਦ੍ਨ ਮਨਿੁ ਪਛਾਦ੍ਨਆ ਦ੍ਤਨ ਕਉ ਸਿਲੀ ਸੋਝ ਪਈ ॥੨॥੪॥੯੦॥ 

பே நானக்! கடவுமை ைனதில் உணரந்்தைரக்ை்,  அைரக்ை் அமனத்து 

பயாசமனகமையுை் கபற்றுை்ைனர ்

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு ைேல்லா 5. 

 

ਦ੍ਕਆ ਿਮ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿੇਚਾਰ ੇਿਰਦ੍ਨ ਨ ਸਾਕਿ ਏਕ ਰਮੋਾਈ ॥ 

பே எஜைான் நாை் என்ன ஏமழ உயிரினங்கை்,  உங்கைது ஒரு பராை் 

நகரத்மத கூட எங்கைால் விைரிக்க முடியாது. 
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ਿਿਿਮ ਮਿੇਸ ਦ੍ਸਧ ਮੁਦ੍ਨ ਇੰਰਿਾ ਿੇਅੰਤ ਠਾਕੁਰ ਤੇਰੀ ਿਦ੍ਤ ਨਿੀ ਪਾਈ ॥੧॥ 

பிரை்ைா, சிைசங்கர,் சித்தர,் முனி, இந்திரன் ஆகிபயாராலுை் உன் 

பைகத்மத அறிய முடியவில்மல 

 

ਦ੍ਕਆ ਕਥੀਐ ਦ੍ਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

நாங்கை் ஏன் உங்கமைப் பாராட்ட பைண்டுை்? எதுவுை் கசால்ல 

முடியாது. 

 

ਜਿ ਜਿ ਰੇਖਾ ਤਿ ਰਦ੍ਿਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் எங்கு பாரத்்தாலுை் நீ அங்பக இருக்கிறாய், நீ அங்பக 

ைாட்டிக்ககாண்டாய் 

 

ਜਿ ਮਿਾ ਭਇਆਨ ਰਖੂ ਜਮ ਸੁਨੀਐ ਤਿ ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਤੂਿ ੈਸਿਾਈ ॥ 

பே ஆண்டைபர! பகடக்,  எைனின் கபருை் துயரங்கை் எங்பக 

காணப்படுகின்றன, அங்பக நீங்கை் உதவியாைர.் 

 

ਸਰਦ੍ਨ ਪਦ੍ਰਓ ਿਦ੍ਰ ਚਰਨ ਿਿੇ ਪਿਭ ਿੁਦ੍ਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥੨॥੫॥੯੧॥ 

நான் ேரியிடை் அமடக்கலை் புகுந்து அைன் பாதங்கமைப் பிடித்துக் 

ககாண்படன்.   இமறைன் எனக்கு சத்திய அறிமைக் ககாடுத்தான் 

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு ைேல்லா 5. 

 

ਅਿਮ ਰੂਪ ਅਦ੍ਿਨਾਸੀ ਕਰਤਾ ਪਦ੍ਤਤ ਪਦ੍ਵਤ ਇਕ ਦ੍ਨਮਖ ਜਪਾਈਐ ॥ 

அணுக முடியாத உருைை், அழியாத இமறைனின் திருநாைத்மத ஒரு 

கண் இமைக்குை் பபாதுை் உசச்ரிக்க பைண்டுை்.  வீழ்ந்த 

உயிரினங்கமைத் தூய்மைப்படுத்துபைர.் 

 

ਅਚਰਜੁ ਸੁਦ੍ਨਓ ਪਰਾਪਦ੍ਤ ਭੇਿਲੇੁ ਸੰਤ ਚਰਨ ਚਰਨ ਮਨੁ ਲਾਈਐ ॥੧॥ 

துறவிகமைச ் சந்திக்குை் பபாது கரத்்தர ் அமடயுை் அதிசயத்மதக் 

பகை்விப்படட்ு, அதனால்தான் ஞானிகைின் பாதங்கமை தியானிக்க 

பைண்டுை். 

 

ਦ੍ਕਤੁ ਦ੍ਿਧੀਐ ਦ੍ਕਤੁ ਸੰਜਦ੍ਮ ਪਾਈਐ ॥ 

எந்த முமற ைற்றுை் கடட்ுப்பாடு மூலை் அமடயப்படுகிறது? 

 

ਕਿੁ ਸੁਰਜਨ ਦ੍ਕਤੁ ਜੁਿਤੀ ਦ੍ਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பே அைர ் எந்த முமறயில் தியானை் கசய்ய பைண்டுை் என்று 

கசால்லுங்கை் 
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ਜੋ ਮਾਨੁਖ ੁਮਾਨੁਖ ਕੀ ਸੇਵਾ ਓਿ ੁਦ੍ਤਸ ਕੀ ਲਈ ਲਈ ਫੁਦ੍ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

இன்கனாரு ைனிதனுக்கு பசமை கசய்பைன்,  அைருை் மீண்டுை் கசன்று 

அைருக்கு பசமை கசய்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਦ੍ਨ ਸਰਦ੍ਿ ਸੁਖ ਸਾਿਰ ਮੋਦ੍ਿ ਿੇਕ ਤੇਰ ੋਇਕ ਨਾਈਐ ॥੨॥੬॥੯੨॥ 

நானக் கூறுகிறார ் பே ைகிழ்சச்ிக் கடபல! நான் உன்னிடை் 

அமடக்கலை் புகுந்பதன், உன் கபயரால் ைடட்ுபை அமடக்கலை் 

அமடகிபறன்.  

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைலு ைேல்லா 5. 

 

ਸੰਤ ਸਰਦ੍ਿ ਸੰਤ ਿਿਲ ਕਰੀ ॥ 

நான் துறவிகைிடை் அமடக்கலை் கபற்று அைரக்ளுக்கு பசமை 

கசய்துை்பைன். 

 

ਧੰਧੁ ਿੰਧ ੁਅਰ ੁਸਿਲ ਜੰਜਾਰ ੋਅਵਰ ਕਾਜ ਤੇ ਛੂਦ੍ਿ ਪਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இதன் விமைைாக நான் உலக விைகாரங்கை், அடிமைகை், அமனத்து 

சிக்கல்கை் ைற்றுை் பிற பைமலகைிலிருந்து விடுபட்படன். 

 

ਸੂਖ ਸਿਜ ਅਰ ੁਘਨੋ ਅਨੰਰਾ ਿੁਰ ਤੇ ਪਾਇਓ ਨਾਮੁ ਿਰੀ ॥ 

குருவிடமிருந்து ேரி என்ற கபயமரப் கபற்பறன்,  அதன் மூலை் நான் 

எைிதான ைகிழ்சச்ிமய கபற்றுை்பைன். 
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ਐਸੋ ਹਰਿ ਿਸੁ ਬਿਰਿ ਿ ਸਾਕਉ ਗੁਰਿ ਪੂਿ ੈਮੇਿੀ ਉਲਰਿ ਧਿੀ ॥੧॥ 

ஹரி-ரசத்தத மிகவும் இனிதமயானவர,்  என்னால் அதத விவரிக்க 

முடியாது.  சரியான குரு எனது ஆழ்நிதல உள்ளுணரத்வ உள்நநாக்கித் 

திருப்பினார.் 

 

ਪੇਰਿਓ ਮੋਹਿੁ ਸਭ ਕੈ ਸੰਗੇ ਊਿ ਿ ਕਾਹੂ ਸਗਲ ਭਿੀ ॥ 

அந்த நமாகன் எல்லா ஜீவராசிகநளாடும் வாழ்கிறார ் என்று 

பாரத்்தாயா?  அவரிடமிருந்து எந்த இடமும் காலியாக இல்தல, முழு 

பதடப்பும் அவரால் நிதறந்துள்ளது. 

 

ਪੂਿਿ ਪੂਰਿ ਿਰਹਓ ਰਕਿਪਾ ਰਿਰਧ ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੇਿੀ ਪੂਿੀ ਪਿੀ ॥੨॥੭॥੯੩॥ 

நஹ நானக்! அவர ்எங்கும் நிதறந்தவர,் என் விருப்பம் நிதறநவறியது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਮਿ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ਹਉ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ॥ 

நஹ மனநம! நீ என்ன சசால்கிறாய் நான் என்ன சசால்வது? 

 

ਜਾਿ ਪਰਬੀਿ ਠਾਕੁਿ ਪਰਭ ਮਿੇ ੇਰਤਸੁ ਆਗੈ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நஹ என் எஜமான் பிரபு! நீங்கள் மனதத அறிந்தவர ் மற்றும் 

திறதமயானவர,்  உங்கள் முன் நான் என்ன சசால்ல முடியும். 

 

ਅਿਬੋਲੇ ਕਉ ਤੁਹੀ ਪਛਾਿਰਹ ਜੋ ਜੀਅਿ ਮਰਹ ਹੋਤਾ ॥ 

மனதில் என்ன நடக்கிறது, நபசாமல் அவதன அதடயாளம் 

கண்டுசகாள் 

 

ਿੇ ਮਿ ਕਾਇ ਕਹਾ ਲਉ ਡਹਕਰਹ ਜਉ ਪੇਿਤ ਹੀ ਸੰਰਗ ਸੁਿਤਾ ॥੧॥ 

நஹ மனநம! ஏன், எவ்வளவு காலம் மற்றவரக்தள ஏமாற்றிக்சகாண்நட 

இருப்பீரக்ள். உன்நனாடு இருக்கும் ஆண்டவர ் எல்லாவற்தறயும் 

பாரக்்கிறார,் நகடக்ிறார ்

 

ਐਸੋ ਜਾਰਿ ਭਏ ਮਰਿ ਆਿਦ ਆਿ ਿ ਬੀਓ ਕਿਤਾ ॥ 

இதத அறிந்ததும் என் மனதில் சபரும் மகிழ்சச்ி ஏற்பட்டது 

இதறவதனத் தவிர நவறு பதடப்பாளி இல்தல. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਿ ਭਏ ਦਇਆਿਾ ਹਰਿ ਿੰਗੁ ਿ ਕਬਹ ੂਲਹਤਾ ॥੨॥੮॥੯੪॥ 

நஹ நானக்! குரு என்னிடம் கருதண காட்டினார,் ஹரியின் நிறம் 

மனதத விடட்ு நீங்காது. 
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ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਰਿੰਦਕੁ ਐਸ ੇਹੀ ਝਰਿ ਪਿੀਐ ॥ 

இழிந்தவன் சரிந்துவிடுவான். 

 

ਇਹ ਿੀਸਾਿੀ ਸੁਿਹੁ ਤੁਮ ਭਾਈ ਰਜਉ ਕਾਲਿ ਭੀਰਤ ਰਗਿੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கல்லாற்றின் மண் சுவர ் இடிந்ததால்,  நஹ சநகாதரரந்ர இந்த 

அதடயாளத்தத நீங்கள் நகடக்ிறீரக்ள். 

 

ਜਉ ਦੇਿ ੈਰਛਦਰ ੁਤਉ ਰਿੰਦਕੁ ਉਮਾਹੈ ਭਲੋ ਦੇਰਿ ਦਿੁ ਭਿੀਐ ॥ 

ஒரு மனிதனின் குதறகதளக் கண்டு அவதூறு சசய்பவன் மிகவும் 

மகிழ்சச்ி அதடகிறான்.   ஆனால் அவனுதடய அசுப குணங்கதளக் 

கண்டு அவன் துக்கத்தால் நிதறந்து விட்டான். 

 

ਆਠ ਪਹਿ ਰਿਤਵ ੈਿਹੀ ਪਹੁਿੈ ਬੁਿਾ ਰਿਤਵਤ ਰਿਤਵਤ ਮਿੀਐ ॥੧॥ 

எப்சபாழுதும் மற்றவரக்தளப் பற்றி தவறாக நிதனத்துக் சகாண்நட 

இருப்பார.் ஆனால் தீதம சசய்வதில் சவற்றி சபறுவதில்தல.  

பிறருக்குத் தீதம சசய்ய எண்ணி தன் வாழ்க்தகதய விடட்ு 

விடுகிறான். 

 

ਰਿੰਦਕੁ ਪਰਭੂ ਭੁਲਾਇਆ ਕਾਲੁ ਿੇਿ ੈਆਇਆ ਹਰਿ ਜਿ ਰਸਉ ਬਾਦ ੁਉਠਿੀਐ ॥ 

உண்தமயாகநவ இதறவன் அவதூறு சசய்தவதன மறந்துவிட்டான் 

அவனுதடய மரணம் சநருங்கிவிட்டது.  அதனால் பக்தரக்ளிடம் 

சண்தட நபாடுகிறார.் 

 

ਿਾਿਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ਆਰਪ ਪਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ਰਕਆ ਮਾਿਸ ਬਪਿੁ ੇਕਿੀਐ ॥੨॥੯॥੯੫॥ 

நானக்கின் காவலரான ஸ்வாமி பிரபுநவ காட்டிற்குச ் சசன்றுள்ளார,் 

பிறகு ஒரு ஏதழ என்ன சசய்ய முடியும்?. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਐਸੇ ਕਾਹੇ ਭੂਰਲ ਪਿ ੇ॥ 

மனிதன் ஏன் மறந்துவிட்டான் என்று சதரியவில்தலயா? 

 

ਕਿਰਹ ਕਿਾਵਰਹ ਮੂਕਰਿ ਪਾਵਰਹ ਪੇਿਤ ਸੁਿਤ ਸਦਾ ਸਰੰਗ ਹਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவநன பாவச ்சசயல்கதளச ்சசய்து பிறதரச ்சசய்ய தவக்கிறான், 

ஆனால் அதத மறுக்கிறான். ஆனால் கடவுள் எப்நபாதும் உங்களுடன் 

இருக்கிறார,் எல்லாவற்தறயும் பாரக்்கிறார,் நகடக்ிறார.்  
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ਕਾਿ ਰਬਹਾਝਿ ਕੰਿਿ ਛਾਡਿ ਬੈਿੀ ਸੰਰਗ ਹੇਤੁ ਸਾਜਿ ਰਤਆਰਗ ਿਿੇ ॥ 

சபயர ்வடிவில் தங்கத்தத விடட்ுவிடட்ு, மாதய வடிவில் கண்ணாடியில் 

தகயாள்கிறார ்அவர ்தனது எதிரிகதள நநசிக்கிறார ்- காமம், நகாபம், 

நபராதச, இதணப்பு மற்றும் ஈநகா மற்றும் அவரது மனிதரக்தள 

தகவிடுகிறார-்உண்தம, மனநிதறவு, இரக்கம், மதம், நல்சலாழுக்கம். 

 

ਹੋਵਿੁ ਕਉਿਾ ਅਿਹੋਵਿੁ ਮੀਠਾ ਰਬਰਿਆ ਮਰਹ ਲਪਿਾਇ ਜਿੇ ॥੧॥ 

அழியாத இதறவதனக் கசப்பாகவும், அழியக்கூடிய உலகத்தத 

இனிதமயாகவும் காண்கிறான்.  மாதய என்ற விஷத்தில் ஒட்டி எரிந்து 

விடுகிறான்   

 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਰਹ ਪਰਿਓ ਪਿਾਿੀ ਭਿਮ ਗੁਬਾਿ ਮੋਹ ਬੰਰਧ ਪਿ ੇ॥ 

இத்ததகய உயிரக்ள் இருண்ட குழியில் விழுந்து மாதயயின் 

இருளிலும், பற்றுதலின் பிதணப்பிலும் சிக்கித் தவிக்கின்றன. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਹੋਤ ਦਇਆਿਾ ਗੁਿ ੁਭੇਿ ੈਕਾਢੈ ਬਾਹ ਫਿ ੇ॥੨॥੧੦॥੯੬॥ 

நஹ நானக்! இதறவன் கருதண காடட்ும்நபாது, மனிததன குருவுடன் 

நசரத்்து, தகப்பிடித்து அதழத்துச ் சசல்கிறார.்  அவதர 

நிலவதறயிலிருந்து சவளிநய இழுக்கிறது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਮਿ ਤਿ ਿਸਿਾ ਹਰਿ ਿੀਿ ਾ ॥ 

மனதாலும், உடலாலும், நாக்காலும் நகாஷமிடட்ு கடவுதள 

அதடயாளம் கண்டுசகாண்நடன். 

 

ਭਏ ਅਿੰਦਾ ਰਮਿੇ ਅੰਦਸੇੇ ਸਿਬ ਸੂਿ ਮੋ ਕਉ ਗੁਰਿ ਦੀਿ ਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் சந்நதகங்கள் அதனத்தும் மதறந்து சபரும் மகிழ்சச்ி ஏற்பட்டது.  

குரு எனக்கு எல்லா மகிழ்சச்ிதயயும் சகாடுத்துள்ளார.் 

 

ਇਆਿਪ ਤੇ ਸਭ ਭਈ ਰਸਆਿਪ ਪਰਭੁ ਮੇਿਾ ਦਾਿਾ ਬੀਿਾ ॥ 

என் இதறவன் மிகவும் புத்திசாலி,  அவன் எல்லாம் அறிந்தவன். என் 

மனதில் புரியாததற்கு பதிலாக முழுதமயான புரிதல் எழுந்துள்ளது. 

 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਿਾਿ ੈਅਪਿੇ ਕਉ ਕਾਹੂ ਿ ਕਿਤ ੇਕਛੁ ਿੀਿਾ ॥੧॥ 

இதறவன் தன் அடிநயதன தக சகாடுத்து காக்கிறான் அவதள யாரும் 

காயப்படுத்த முடியாது. 
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ਬਰਲ ਜਾਵਉ ਦਿਸਿ ਸਾਧੂ ਕੈ ਰਜਹ ਪਰਸਾਰਦ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਲੀਿਾ ॥ 

நான் முனிவதரப் பாரக்்க தியாகம் சசல்கிநறன்.  யாருதடய அருளால் 

ஒருவன் ஹரி என்ற சபயதரப் சபற்றான். 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਠਾਕੁਿ ਭਾਿੋਸ ੈਕਹੂ ਿ ਮਾਰਿਓ ਮਰਿ ਛੀਿਾ ॥੨॥੧੧॥੯੭॥ 

நஹ நானக்! என் எஜமாதன நம்பி, நான் நவறு யாதரநயா மனதில் 

தவத்துக்சகாண்நடன். ஒரு சநாடி கூட இல்தல. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਗੁਰਿ ਪੂਿ ੈਮੇਿੀ ਿਾਰਿ ਲਈ ॥ 

குருநவ என் அவமானத்ததக் காப்பாற்றினார.் 

 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਮ ੁਰਿਦ ੇਮਰਹ ਦੀਿੋ ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਗਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவர ்என் இதயத்தில் அமிரத்த்தின் சபயதர தவத்தார,் அதன் மூலம் 

பிறந்த பிறவியின் அழுக்கு நீங்கியது. 

 

ਰਿਵਿ ੇਦਤੂ ਦਸੁਿ ਬੈਿਾਈ ਗੁਿ ਪੂਿ ੇਕਾ ਜਰਪਆ ਜਾਪ ੁ॥ 

நான் முழு குருவின் ஜபத்தத ஜபிதத்நபாது, என் எதிரி தீய தூதரக்ள் - 

காமம், நகாபம், நபராதச, பற்றுதல் மற்றும் அகங்காரம் ஆகியதவ 

அகற்றப்பட்டன. 
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ਕਹਾ ਕਰ ੈਕੋਈ ਬੇਚਾਰਾ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਕਾ ਬਡ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥੧॥ 

என் இறைவனுக்கு உலகம் முழுவதிலும் மகிறம உண்டு, 

அப்படியானால் ஒரு ஏறை என்ன செய்ய முடியும். 

 

ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਿੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਖ ੁਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

இறைவறன பலமுறை துதித்து ஆனந்தம் அறைந்ததன். அதனால்தான் 

அவருறைய தாமறை பாதங்கறை என் மனதில் பதித்திருக்கிதைன். 

 

ਤਾ ਕੀ ਿਰਸਨ ਪ੍ਸਰਓ ਨਾਨਕ ਦਾਿੁ ਜਾ ਤੇ ਊਪ੍ਸਰ ਕ ੋਨਾਹੀ ॥੨॥੧੨॥੯੮॥ 

தவறலக்காைன் நானக் அந்தக் கைவுைின் அறைக்கலத்தில் 

கிைக்கிைான். அதை்கு தமல் யாரும் இல்றல. 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਜਪ੍ੀਐ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮ ॥ 

எப்சபாழுதும் இறைவனின் நாமத்றத ஜபிக்க தவண்டும். 

 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਕਛੁ ਦਖੂ ੁਨ ਸਬਆਪ੍ੈ ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏசனனில் இது முதுறம மை்றும் மைணத்தின் துக்கதற்த பாதிக்காது 

தமலும் தமலும் தவறலகை் ெத்திய நீதிமன்ைத்தில் முடிக்கப்படும். 

 

ਆਪ੍ੁ ਸਤਆਸਗ ਪ੍ਰੀਐ ਸਨਤ ਿਰਨੀ ਗੁਰ ਤੇ ਪ੍ਾਈਐ ਏਹ ੁਸਨਧਾਨੁ ॥ 

எப்சபாழுதும் தன் அகங்காைத்றத விைட்ுவிைட்ு அறைக்கலத்தில் 

இருக்க தவண்டும். இந்த சபயை ் சபாக்கிஷம் குருவிைமிருந்து 

சபைப்பை்ைது. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਕਟੀਐ ਫਾਿੀ ਿਾਚੀ ਦਰਗਹ ਕਾ ਨੀਿਾਨੁ ॥੧॥ 

இது பிைப்பு-இைப்பு என்ை தூக்கு தமறைறய உறைக்கிைது இது ெத்திய 

நீதிமன்ைத்தில் நுறைவதை்கான உைிமம். 

 

ਜੋ ਤੁਮਹਹ੍ ਕਰਹ ੁਿੋਈ ਭਲ ਮਾਨਉ ਮਨ ਤੇ ਛੂਟ ੈਿਗਲ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

கைவுதை ! நீ என்ன செய்கிைாய், நான் அவறை மகிை்ெச்ியுைன் 

ஏை்றுக்சகாை்கிதைன், எல்லா சபருறமகளும் என் மனறத விைட்ு 

சவைிதயறின. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਿਰਣਾਈ ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਿਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥੨॥੧੩॥੯੯॥ 

தஹ நானக்! நான் அந்த கைவுைின் அறைக்கலத்தில் இருக்கிதைன்,  

உலகம் முழுவறதயும் பறைத்தவை.் 
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ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਸਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਹੀ ॥ 

யாருறைய மனதிலும், உைலிலும் இறைவன் வசிக்கின்ைான். 

 

ਹਸਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਸਨਤ ਸਤਿੁ ਰਿਨਾ ਕਾ ਮਲੁੋ ਸਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்சபாழுதும் தன்றனப் புகை்ந்து மை்ைவைக்ளுக்குெ ் சொல்லும் 

சதாண்டு செய்கிைாை.் அதன் அைறக அைவிை முடியாது 

 

ਕੁਲ ਿਮੂਹ ਉਧਰੇ ਸਖਨ ਭੀਤਸਰ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਲਾਹੀ ॥ 

அவைது முழு குடும்பமும் ஒரு சநாடியில் காப்பாை்ைப்பை்ைது பிைந்த 

பிைகு அவன் பிைந்த அழுக்கு நீங்கிவிை்ைது. 

 

ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਿੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਅਨਦ ਿੇਤੀ ਸਬਸਖਆ ਬਨੁ ਗਾਹੀ ॥੧॥ 

அவன் தன் இறைவறன நிறனத்து மிகுந்த மகிை்ெச்ியுைன் தீறமகைால் 

நிைப்பப்படுகிைான். வன உலறகக் கைந்தது. 

 

ਚਰਨ ਪ੍ਰਭੂ ਕੇ ਬਸੋਹਥ ੁਪ੍ਾਏ ਭਵ ਿਾਗਰ ੁਪ੍ਾਸਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

இறைவனின் பாத வடிவில் கப்பறலப் சபை்று கைறலக் கைந்துை்ைாை.் 

 

ਿੰਤ ਿੇਵਕ ਭਗਤ ਹਸਰ ਤਾ ਕੇ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹ ੈਤਾਹੀ ॥੨॥੧੪॥੧੦੦॥ 

தஹ நானக்! பல மகான்கை் பக்தி சகாண்ை கைவுை்,  சபைிய 

மனிதைக்ளும், பக்தைக்ளும் ஆை்ந்துை்ைனை,் அவருறைய மனமும் 

அவருைன் இறணந்திருக்கிைது. 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਧੀਰਉ ਦੇਸਖ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ਰੰਗਾ ॥ 

கைவுதை! உங்கை் லீறலறய பாைத்்த பிைகு நான் மிகவும் 

சபாறுறமயாக உணைக்ிதைன் 

 

ਤੁਹੀ ਿੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਤੂਹੀ ਵਿਸਹ ਿਾਧ ਕ ੈਿੰਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீதய உை்ைம் பறைத்தவன், ஞானிகளுைன் வாை்கிைாய். 

 

ਸਖਨ ਮਸਹ ਥਾਸਪ੍ ਸਨਵਾਜੇ ਠਾਕੁਰ ਨੀਚ ਕੀਟ ਤੇ ਕਰਸਹ ਰਾਜੰਗਾ ॥੧॥ 

அந்த எஜமானின் லீலா மிகவும் அை்புதமானது தாை்ந்த மனிதறன 

சிம்மாெனத்தில் உைக்ாை றவத்து சநாடிப்சபாழுதில் மைியாறத சபைெ ்

செய்கிைாை.் 
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ਕਬਹੂ ਨ ਸਬਿਰੈ ਹੀਏ ਮੋਰ ੇਤੇ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਇਹੀ ਦਾਨੁ ਮੰਗਾ ॥੨॥੧੫॥੧੦੧॥ 

தாஸ் நானக் சகஞ்சுகிைாை,்  கைவுதை ! இந்த நன்சகாறைறய நான் என் 

இதயத்திலிருந்து ஒருதபாதும் மைக்கக்கூைாது என்று 

தகைட்ுக்சகாை்கிதைன். 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਅਚੁਤ ਪ੍ੂਜਾ ਜੋਗ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

அைல் பைதமஷ்வைை ்வணங்கத்தக்கவை.் 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਸਪ੍ ਰਖਉ ਹਸਰ ਆਗੈ ਿਰਬ ਜੀਆ ਕਾ ਹ ੈਪ੍ਰਸਤਪ੍ਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் மனறதயும், உைறலயும் அவைிைம் ஒப்பறைக்கிதைன்.  அவன் 

எல்லா உயிைக்றையும் தாங்குபவன் 

 

ਿਰਸਨ ਿਮਰਥ ਅਕਥ ਿੁਖਦਾਤਾ ਸਕਰਪ੍ਾ ਸਿੰਧੁ ਬਡੋ ਦਇਆਲ ॥ 

உயிைக்ளுக்கு அறைக்கலம் சகாடுக்க வல்லவன்,  அவருறைய மகிறம 

சொல்ல முடியாதது,  அவை ் மகிை்ெச்ிறயக் சகாடுப்பவை,் கருறணக் 

கைல் மை்றும் கருறணயாைை.் 

 

ਕੰਸਠ ਲਾਇ ਰਾਖ ੈਅਪ੍ਨੇ ਕਉ ਸਤਿ ਨੋ ਲਗੈ ਨ ਤਾਤੀ ਬਾਲ ॥੧॥ 

அவை ் பக்தைக்றை அறணத்துக்சகாை்கிைாை ்சூைான காை்று இல்றல 

என்ைால் அவைக்ை் தொகமாக உணை மாை்ைாைக்ை். 

 

ਦਾਮੋਦਰ ਦਇਆਲ ਿੁਆਮੀ ਿਰਬਿੁ ਿੰਤ ਜਨਾ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

அந்த தாதமாதை ஸ்வாமி மிகவும் அன்பானவை,் ெந்தாஞ்ெனைின் 

செல்வம் எல்லாம். 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਸਚਕ ਦਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਮਾਗੈ ਿੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਸਮਲੈ ਰਵਾਲ ॥੨॥੧੬॥੧੦੨॥ 

மனுதாைை ்நானக் இறைவனின் தைிெனத்றத மைட்ுதம தகைக்ிைாை,் 

தமலும் துைவிகைின் பாத தூசிறய மைட்ுதம விரும்புகிைாை.் 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਸਿਮਰਤ ਨਾਮ ੁਕੋਸਟ ਜਤਨ ਭਏ ॥ 

கைவுைின் நாமத்றத உெெ்ைிப்பதன் மூலம் தகாடிக்கணக்கான 

முயை்சிகை் நிறைதவறியுை்ைன. 
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ਿਾਧਿੰਸਗ ਸਮਸਲ ਹਸਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ਜਮਦਤੂਨ ਕਉ ਤਰਾਿ ਅਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துைவிகைின் ெகவாெத்தில் இருந்ததபாது, ஹைி துதிக்கப்பை்ைதபாது, 

எமதூதைக்ை் கூை அருகில் வை அஞ்சினாைக்ை். 

 

ਜੇਤੇ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਿੇ ਕੀਨ ੇ ਮਸਨ ਤਸਨ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਚਰਣ ਗਹ ੇ॥ 

இறைவனின் பாதத்தில் அமைந்்து தியானம் செய்வதன் மூலம் 

செய்யப்படும் பைிகாை செயல்கை் அறனத்தும் முடிந்தது. 

 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਭਰਮ ੁਭਉ ਨਾਠਾ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਸਕਲਸਵਖ ਦਹੇ ॥੧॥ 

இப்தபாது என் கலக்கம், குைப்பம் மை்றும் பயம் நீங்கி விை்ைது பல 

பிைவிகைின் பாவங்கை் அறனத்தும் எைிந்துவிை்ைன. 

 

ਸਨਰਭਉ ਹੋਇ ਭਜਹੁ ਜਗਦੀਿੈ ਏਹੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਵਡਭਾਸਗ ਲਹੇ ॥ 

அெெ்மின்றி ஜகதீஸ்வைறை வணங்குங்கை்.   அதிைஷ்்ைொலிகளுக்கு 

மைட்ுதம இந்த சபாருை் சபயை ்தபான்ை சபயை ்கிறைக்கும். 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪੂਿਨ ਪਰਭ ਦਾਤ ੇਰਨਿਮਲ ਜਸੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕਹੇ ॥੨॥੧੭॥੧੦੩॥ 

அடிமை நானக் பிராரத்்தமன செய்கிறார,்  ஹே  உன்னத இமறவஹன! 

உைது பரிசுத்த துதிமய நான் சதாடரந்்து செய்ய என்மன 

ஆசீரவ்தியுங்கள். 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைேல்லா 5. 

 

ਸੁਲਹੀ ਤੇ ਨਾਿਾਇਣ ਿਾਖ ੁ॥ 

சுல்ஹி கானிடமிருந்து கடவுள் நை்மைக் காப்பாற்றினார.் 

 

ਸੁਲਹੀ ਕਾ ਹਾਥ ੁਕਹੀ ਨ ਪਹੁਚੈ ਸੁਲਹੀ ਹੋਇ ਮੂਆ ਨਾਪਾਕੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

சுல்ஹி கான் தனது குறிக்ஹகாளில் சவற்றிசபற முடியவில்மல, 

அதாவது. அவர ் எங்களுக்கு தீங்கு செய்யத் தவறிவிட்டார ் ைற்றுை் 

மிகவுை் புனிதைற்ற ைரணை் அமடந்தார.் 

 

ਕਾਰਿ ਕੁਠਾਿ ੁਖਸਰਮ ਰਸਿ ੁਕਾਰਿਆ ਰਖਨ ਮਰਹ ਹੋਇ ਗਇਆ ਹੈ ਖਾਕੁ ॥ 

கடவுள் தன் ஹகாடரிமய எடுத்து தமலமய சவட்டினார ்ஒரு சநாடியில் 

அவர ் ஹபாய்விட்டார.்   நை்மைப் பற்றி தவறாக நிமனத்து தன்மனத ்

தாஹன எரித்துக்சகாண்டான். 

 

ਮੰਦਾ ਰਚਤਵਤ ਰਚਤਵਤ ਪਰਚਆ ਰਜਰਨ ਿਰਚਆ ਰਤਰਨ ਦੀਨਾ ਧਾਕੁ ॥੧॥ 

அவமர பமடத்த கடவுள்,  அவள் அவமனக் சகான்றுவிட்டாள். 

 

ਪੁਤਰ ਮੀਤ ਧਨੁ ਰਕਛੂ ਨ ਿਰਹਓ ਸੁ ਛੋਰਿ ਗਇਆ ਸਭ ਭਾਈ ਸਾਕੁ ॥ 

அவருக்கு ைகன் இல்மல, நண்பரக்ள் இல்மல, செல்வை் இல்மல, 

ைற்றுை் அவர ் தனது ெஹகாதரரக்ள் ைற்றுை் உறவினரக்மள விடட்ுெ ்

சென்றுள்ளார.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਪਰਭ ਿਰਲਹਾਿੀ ਰਜਰਨ ਜਨ ਕਾ ਕੀਨੋ ਪੂਿਨ ਵਾਕੁ ॥੨॥੧੮॥੧੦੪॥ 

ஹே நானக்! அந்த இமறவனின் மீது நான் நூறாவது தியாகை்  தன் 

ஹவமலக்காரனின் தண்டமனமய முடித்தவன். 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைேல்லா 5. 

 

ਪੂਿ ੇਗੁਿ ਕੀ ਪੂਿੀ ਸੇਵ ॥ 

முழு குருவின் ஹெமவ முற்றிலுை் பலனளிக்குை். 
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ਆਪੇ ਆਰਪ ਵਿਤੈ ਸੁਆਮੀ ਕਾਿਜੁ ਿਾਰਸ ਕੀਆ ਗੁਿਦਵੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பிரபஞ்ெத்தின் அதிபதிஹய எல்லா இடங்களிலுை் இருக்கிறார ்குருஹதவ் 

எங்கள் எல்லா ஹவமலகமளயுை் முடித்துவிட்டார.் 

 

ਆਰਦ ਮਰਧ ਪਰਭੁ ਅੰਰਤ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨਾ ਥਾਿ ੁਿਨਾਇਓ ਆਰਪ ॥ 

சுவாமி பிரபு முதலிஹயார,்  நடு ைற்றுை் முடிவில் உள்ளது, அது அதன் 

சொந்த பமடப்மப உருவாக்கியுள்ளது. 

 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪੇ ਿਾਖ ੈਪਰਭ ਮੇਿੇ ਕ ੋਵਿ ਪਿਤਾਪੁ ॥੧॥ 

என் ஆண்டவரின் ைகத்துவை் சபரியது, அவர ் தனது அடியாமர 

எப்ஹபாதுை் ைதிக்கிறார.்   

 

ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਿਮੇਸੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ਵਰਸ ਕੀਨ ੇ ਰਜਰਨ ਸਗਲੇ ਜੰਤ ॥ 

பரபிரை்ை- பரஹைஷ்வரர ் ெத்குரு,  எல்லா உயிரக்மளயுை் தன் 

கடட்ுப்பாடட்ுக்குள் சகாண்டு வந்தவன். 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਸਿਣਾਈ ਿਾਮ ਨਾਮ ਜਰਪ ਰਨਿਮਲ ਮੰਤ ॥੨॥੧੯॥੧੦੫॥ 

ஹே நானக்! நான் அவர ் காலடியில் தஞ்ெை் புகுந்துள்ஹளன் நிரை்ல் 

ராைரின் சபயமர உெெ்ரித்துக்சகாண்ஹட இருக்கிஹறன். 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைேல்லா 5. 

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਤੇ ਿਾਖ ੇਆਪ ॥ 

கடவுள் என்மன துக்கங்களிலிருந்துை், பாவங்களிலிருந்துை் 

காப்பாற்றுகிறார.்  

 

ਸੀਤਲ ਭਏ ਗੁਿ ਚਿਨੀ ਲਾਗੇ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਹਿਦ ੇਮਰਹ ਜਾਪ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் காலடியில் ைனை் அமைதியமடயுை்,  ஹைலுை் நான் என் 

இதயத்தில் ராைரின் நாைத்மத உெெ்ரித்துக் சகாண்ஹட இருக்கிஹறன். 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਸਤ ਪਰਰਭ ਦੀਨੇ ਜਗਤ ਉਧਾਿ ਨਵ ਖੰਿ ਪਰਤਾਪ ॥ 

கரத்்தர ்கிருமபயுடன் தை் மகமய என் தமலயில் மவத்திருக்கிறார.் 

அவர ் உலகத்தின் இரடெ்கர,் அவருமடய ைகிமை பூமியின் ஒன்பது 

பகுதிகளிலுை் பரவுகிறது. 

 

ਦਖੁ ਰਿਨਸੇ ਸੁਖ ਅਨਦ ਪਰਵਸੇਾ ਰਤਰਸਨ ਿੁਝੀ ਮਨ ਤਨ ਸਚੁ ਧਰਾਪ ॥੧॥ 

என் துக்கங்கள் அமனத்துை் ைமறந்து ைகிழ்ெச்ி என் ைனதில் 

நுமழந்தன.   நாைத்மத ஜபிப்பதன் மூலை் நாட்டை் தணிந்து ைனமுை் 

உடலுை் திருப்தி அமடகிறது. 
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ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ੁਸਿਰਣ ਸਮਿਥਾ ਸਗਲ ਰਸਰਸਰਿ ਕੋ ਮਾਈ ਿਾਪੁ ॥ 

அனாமதகளின் அதிபதியான கடவுள் ைடட்ுஹை உயிரக்ளுக்கு 

அமடக்கலை் சகாடுக்க முடியுை்.  அவர ்முழு பிரபஞ்ெத்தின் சபற்ஹறார ்

 

ਭਗਰਤ ਵਛਲ ਭੈ ਭੰਜਨ ਸੁਆਮੀ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਨਾਨਕ ਆਲਾਪ ॥੨॥੨੦॥੧੦੬॥ 

ஹே நானக்! நான் ஒரு பக்தன்,  பயத்மத அழிப்பவமன நான் 

ஹபாற்றுகிஹறன் நான் அவர ் சபயமர சொல்லிக்சகாண்ஹட 

இருக்கிஹறன். 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைேல்லா 5. 

 

ਰਜਸ ਤੇ ਉਪਰਜਆ ਰਤਸਰਹ ਪਛਾਨੁ ॥ 

ஹே ைனிதஹன! நீங்கள் யாரிடமிருந்து பிறந்தீரக்ள் என்பமத அறிந்து 

சகாள்ளுங்கள்! 

 

ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਪਿਮੇਸਿੁ ਰਧਆਇਆ ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਹੋਏ ਕਰਲਆਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பரபிரை்ை- பரஹைஷ்வரமர தியானிப்பதால்தான் சுகை் கிமடக்குை். 

 

ਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਭੇਰਿਓ ਿਿ ਭਾਗੀ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਨੁ ॥ 

துரதிரஷ்்டத்தால் ைடட்ுஹை ெரியான ஆசிரியர ் கிமடத்தார,்  அவர ்

உள்ளுணரவ்ு, புத்திொலி ைற்றுை் அமனத்து தகுதியுை் உமடயவர.் 

 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਿਾਖ ੇਕਰਿ ਅਪਨੇ ਿਿ ਸਮਿਥੁ ਰਨਮਾਰਣਆ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

மக சகாடுத்து பாதுகாக்கிறார.்  அவர ் மிகவுை் ெக்தி வாய்ந்தவர ்

ைற்றுை் ைரியாமதயற்றவரக்ளுக்கு ைரியாமத சகாடுப்பவர.் 

 

ਭਰਮ ਭੈ ਰਿਨਰਸ ਗਏ ਰਖਨ ਭੀਤਰਿ ਅੰਧਕਾਿ ਪਰਗਿ ੇਚਾਨਾਣੁ ॥ 

என் ைாமயகள் அமனத்துை் பயத்தின் ஒரு கணத்தில் 

அழிக்கப்படுகின்றன.  அறியாமை இருள் நீங்கி அறிவின் ஒளியாக 

ைாறியது. 

 

ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਆਿਾਧੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਿਿਾਣੁ ॥੨॥੨੧॥੧੦੭॥ 

ஹே நானக்! என் வாழ்வின் ஒவ்சவாரு மூெச்ிலுை் அவமர 

வணங்குகிஹறன் ைற்றுை் எப்ஹபாதுை் அதன் மீது தியாகை் செய்யுங்கள். 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைேல்லா 5. 
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ਦੋਵੈ ਥਾਵ ਿਖੇ ਗੁਿ ਸੂਿੇ ॥ 

துணிெெ்லான குரு நை்மை இை்மையிலுை் ெரி, ைறுமையிலுை் ெரி 

பாதுகாத்துள்ளார.் 

 

ਹਲਤ ਪਲਤ ਪਾਿਿਰਹਰਮ ਸਵਾਿ ੇਕਾਿਜ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਪਿੂ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பரபிரை்ை- பரஹைஷ்வரர ் நை் உலகத்மதயுை், ைறுமைமயயுை் 

அலங்கரித்துள்ளார ்அமனத்து பணிகளுை் முடிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਜਪਤ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਮਜਨੁ ਹੋਵਤ ਸਾਧ ੂਧਿੂ ੇ॥ 

ேரியின் நாைத்மத உெெ்ரிப்பதால் ைகிழ்ெச்ி அமடயுை் முனிவரக்ளின் 

பாதத் தூசியில் நீராடல் நமடசபறுகிறது. 

 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਿਹ ੇਰਥਰਤ ਪਾਈ ਜਨਮ ਮਿਣ ਕੇ ਰਮਿੇ ਰਿਸੂਿ ੇ॥੧॥ 

இப்ஹபாது இயக்கை் முடிவுக்கு வந்துவிட்டது, பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியுை் 

முடிந்துவிட்டது. 

 

ਭਰਮ ਭੈ ਤਿ ੇਛੁਿ ੇਭੈ ਜਮ ਕ ੇਘਰਿ ਘਰਿ ਏਕੁ ਿਰਹਆ ਭਿਪੂਿੇ ॥ 

நான் ைாமய, பயை் ைற்றுை் கடல் கடந்ஹதன்.  நான் ைரண பயத்தில் 

இருந்து விடுபடட்ுள்ஹளன்.  ஒரு கடவுள் ைடட்ுஹை ஒவ்சவாரு சிறிய 

விஷயத்திலுை் முழுமை அமடகிறார.் 
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ਨਾਨਕ ਸਰਣਿ ਪਣਰਓ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਅੰਤਣਰ ਬਾਹਣਰ ਪੇਣਖ ਹਜੂਰ ੇ॥੨॥੨੨॥੧੦੮॥ 

ஹே நானக்! துக்கங்களையும் அழிக்கும் கடவுைின் அளடக்கலத்தில் 

நான் வந்துை்ஹைன்.  நான் அவளை உை்ஹையும், வவைிஹேயும் 

பாைக்்கிஹேன். 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਤ ਦੋਖ ਨਸ ੇ॥ 

கடவுஹை ! உன்ளனக் கண்டாஹல அளனத்து ஹதாஷங்களும் 

அழிந்துவிடும். 

 

ਕਬਹੁ ਨ ਹੋਵਹੁ ਣਦਿਸਣਿ ਅਗੋਚਰ ਜੀਅ ਕੈ ਸਣੰਗ ਬਸੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனால்தான் நீங்கை் எங்கை் பாைள்வயில் இருந்து விலகி எப்ஹபாதும் 

ஆத்மாவுடன் இருக்கிறீைக்ை். 

 

ਪਿੀਤਮ ਪਿਾਨ ਅਧਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஹே நீஹே என் வாழ்வின் துளண, நீஹே என் தளலவன். 

 

ਪੂਣਰ ਰਹ ੇਪਿਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੧॥ 

அந்த உை்ைான இளேவன் எங்கும் வசிக்கிோன். 

 

ਣਕਆ ਗੁਿ ਤੇਰ ੇਸਾਣਰ ਸਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥ 

உன்னுளடே எந்த குணங்களை நிளனத்து நான் உன்ளன திோனிக்க 

ஹவண்டும். 

 

ਸਾਣਸ ਸਾਣਸ ਪਿਭ ਤੁਝਣਹ ਣਚਤਾਰੀ ॥੨॥ 

கடவுஹை! என் வாழ்வின் ஒவ்வவாரு மூசச்ிலும் உன்ளன நிளனத்துக் 

வகாண்ஹட இருக்கிஹேன் 

 

ਣਕਰਪਾ ਣਨਣਧ ਪਿਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

கடவுஹை ! நீங்கை் இைக்கமுை்ைவை,் 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੀ ਕਰਹ ੁਪਿਣਤਪਾਲਾ ॥੩॥ 

உங்கை் உயிைினங்களை வைைக்்கவும் 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਜਨੁ ਜਾਪੇ ॥ 

இந்த ஹவளலக்காைன் எடட்ு மணி ஹநைம் உனது நாமத்ளத ஜபிக்கிோன். 
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ਨਾਨਕ ਪਿੀਣਤ ਲਾਈ ਪਿਣਭ ਆਪੇ ॥੪॥੨੩॥੧੦੯॥ 

ஹே நானக்! கைத்்தை ் தாஹம அவருளடே அன்ளப என் இருதேத்தில் 

ளவத்திருக்கிோை.் 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਚਲਤ ਗਇਆ ॥ 

ஹே உயிைினஹம! உங்கை் உடல், வசல்வமும் இைளமயும் ஹபாே்விட்டது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਾ ਭਜਨੁ ਨ ਕੀਨੋ ਕਰਤ ਣਬਕਾਰ ਣਨਣਸ ਭੋਰ ੁਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் நீங்கை் ைாம நாமத்ளத ஜபிக்காமல் இைவும்-பகலும் தீே 

வசேல்கைில் ஈடுபட்டீைக்ை். 

 

ਅਣਨਕ ਪਿਕਾਰ ਭੋਜਨ ਣਨਤ ਖਾਤ ੇਮੁਖ ਦੰਤਾ ਘਣਸ ਖੀਨ ਖਇਆ ॥ 

தினமும் விதவிதமான உணவுகளை சாப்பிடுவதால் வாயின் பே்களும் 

ஹதே்ந்து ஹபாயுை்ைது.  

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਣਰ ਕਣਰ ਮੂਠਉ ਪਾਪ ਕਰਤ ਨਹ ਪਰੀ ਦਇਆ ॥੧॥ 

என்ளனயும் வசே்து வகாை்ளைேடிக்கப்பட்டாே் பாவம் வசே்யும் ஹபாது 

நீங்கை் ஒருஹபாதும் பைிதாபப்பட்டதில்ளல. 

 

ਮਹਾ ਣਬਕਾਰ ਘੋਰ ਦਖੁ ਸਾਗਰ ਣਤਸੁ ਮਣਹ ਪਿਾਿੀ ਗਲਤੁ ਪਇਆ ॥ 

ஹே உயிைினஹம! இந்த உலகம் வபரும் ஹகாைாறுகை் மே்றும் 

துக்கங்கைின் ஒரு வபைிே கடல்,  அதில் நீங்கை் மூழ்கி இருக்கிறீைக்ை். 

 

ਸਰਣਨ ਪਰ ੇਨਾਨਕ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਬਾਹ ਪਕਣਰ ਪਿਣਭ ਕਾਣਿ ਲਇਆ ॥੨॥੨੪॥੧੧੦॥ 

ஹே நானக்! இளேவனின் அளடக்கலத்தில் வீழ்ந்த அந்த உயிைினங்கை், 

இளேவன் அவளைக் ளகப்பிடித்து துக்கக் கடலில் இருந்து வவைிஹே 

இழுத்தாை.் 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਆਪਨਾ ਪਿਭੁ ਆਇਆ ਚੀਣਤ ॥ 

ஹே என் வமன்ளமோனவஹை என் ஆண்டவைின் நிளனவு வந்ததும். 

 

ਦਸੁਮਨ ਦਸੁਿ ਰਹ ੇਝਖ ਮਾਰਤ ਕੁਸਲੁ ਭਇਆ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਮੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் நன்ோக இருக்கிஹேன், என் தீே எதிைிகை் வீணாக ஹநைத்ளத 

வீணடிக்கிோைக்ை். 
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ਗਈ ਣਬਆਣਧ ਉਪਾਣਧ ਸਭ ਨਾਸੀ ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਕਰਤਾਣਰ ॥ 

கைத்ாை ்என் பக்கம் நின்ேஹபாது எல்லா ஹநாே்களும் வதால்ளலகளும் 

அழிந்தன. 

 

ਸਾਾਂਣਤ ਸੂਖ ਅਰ ੁਅਨਦ ਘਨੇਰ ੇਪਿੀਤਮ ਨਾਮੁ ਣਰਦੈ ਉਰ ਹਾਣਰ ॥੧॥ 

காதலியின் வபேளை என் இதேத்தின் மாளலோக மாே்றிேஹபாது, என் 

மனதில் மகிழ்சச்ி, அளமதி மே்றும் மிகுந்த மகிழ்சச்ி ஏே்பட்டது. 

 

ਜੀਉ ਣਪੰਡੁ ਧਨੁ ਰਾਣਸ ਪਿਭ ਤੇਰੀ ਤੰੂ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਮਰੇਾ ॥ 

கடவுஹை! என் உயிை,் உடல், வசல்வம் எல்லாம் நீ வகாடுத்த மூலதனம் நீ 

என் எஜமான். 

 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਹੈ ਚਰੇਾ ॥੨॥੨੫॥੧੧੧॥ 

நீங்கை் உங்கை் அடிோைின் பாதுகாவலை ் மே்றும் ஹவளலக்காைன் 

நானக் எப்ஹபாதும் உங்கை் சீடை.் 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਗੋਣਬਦ ੁਣਸਮਣਰ ਹੋਆ ਕਣਲਆਿੁ ॥ 

ஹகாவிந்த பாைாேணம் நலம் தரும். 

 

ਣਮਿੀ ਉਪਾਣਧ ਭਇਆ ਸੁਖ ੁਸਾਚਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਣਸਮਣਰਆ ਜਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்தைே்ாமிளே வழிபடுவதன் மூலம் அளனத்து வதால்ளலகளும் 

நீங்கும் உண்ளமோன மகிழ்சச்ி கிளடக்கும். 

 

ਣਜਸ ਕ ੇਜੀਅ ਣਤਣਨ ਕੀਏ ਸੁਖਾਲੇ ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਾਚਾ ਤਾਿੁ ॥ 

இந்த உயிைினங்கை் ோைால் பிேந்தன,  அவை ் ஒருவஹை அவைக்ளை 

மகிழ்சச்ிேளடேச ் வசே்துை்ைாை,் அவருளடே உண்ளமோன ஆதைவு 

பக்தைக்ளுக்ஹக. 

 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਆਪੇ ਰਾਖੀ ਭੈ ਭੰਜਨ ਊਪਣਰ ਕਰਤੇ ਮਾਿੁ ॥੧॥ 

இளேவஹன தன் பக்தைக்ைின் மானத்ளதக் காத்து வந்திருக்கிோன்.  

பேத்தின் கடவுளைப் பே்றி அவைக்ை் வபருளம வகாை்கிோைக்ை். 

 

ਭਈ ਣਮਤਿਾਈ ਣਮਿੀ ਬੁਰਾਈ ਦਿਸੁਿ ਦਤੂ ਹਣਰ ਕਾਿੇ ਛਾਣਿ ॥ 

காம தீே தூதைக்ளை மனதிலிருந்து கடவுை் ஹதைந்்வதடுத்து 

நீக்கியுை்ைாை.் இப்ஹபாது எல்லாரும் நட்பாகி, எல்லாத் தீளமகளும் 

நீங்கிவிட்டன. 
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ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਘਨੇਰੇ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਹਣਰ ਗੁਿਹ ਵਖਾਣਿ ॥੨॥੨੬॥੧੧੨॥ 

ஹே நானக்! நான் கடவுைின் குணங்களைச ் வசால்லி வாழ்கிஹேன் 

தன்னிசள்சோன மகிழ்சச்ியும் மனதில் எழுந்தன. 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਪਿਭ ਭਏ ਣਕਿਪਾਲ ॥ 

உன்னத இளேவன் கருளண உை்ைவனாக மாறினான். 

 

ਕਾਰਜ ਸਗਲ ਸਵਾਰੇ ਸਣਤਗੁਰ ਜਣਪ ਜਣਪ ਸਾਧ ੂਭਏ ਣਨਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குரு அளனத்து பணிகளையும் சைிவசே்துை்ைாை.்  ஹமலும் நாமத்ளத 

உசச்ைிப்பதால் முனிவைக்ை் ஹபைின்பம் அளடந்துை்ைனை.் 

 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਆ ਪਿਣਭ ਅਪਨੈ ਦੋਖੀ ਸਗਲੇ ਭਏ ਰਵਾਲ ॥ 

கைத்்தை ் தம்முளடே ஹவளலக்காைனின் பக்கம் எடுத்தாை.்  இதனால் 

அவைது குே்ேவாைிகை் அளனவரும் மண்ணில் கலந்துை்ைனை.் 

 

ਕੰਣਠ ਲਾਇ ਰਾਖ ੇਜਨ ਅਪਨੇ ਉਧਣਰ ਲੀਏ ਲਾਇ ਅਪਨੈ ਪਾਲ ॥੧॥ 

அவை ்ஹவளலக்காைளன கழுத்தில் பிடித்துக் வகாண்டாை ்அவளை தனது 

தங்குமிடத்தில் ளவத்து காப்பாே்றியுை்ைனை.் 
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ਸਹੀ ਸਲਾਮਤਿ ਤਮਤਲ ਘਤਿ ਆਏ ਤ ਿੰ ਦਕ ਕ ੇਮੁਖ ਹਏੋ ਕਾਲ ॥ 

அடிமை பத்திரைாக வீடு வந்து சேரந்்தான் எதிரப்்பவரக்ள் கருப்பாக 

ைாறிவிட்டாரக்ள் 

 

ਕਹੁ  ਾ ਕ ਮੇਿਾ ਸਤਿਗੁਿੁ ਪੂਿਾ ਗੁਿ ਪਰਸਾਤਦ ਪਰਭ ਭਏ ਤ ਹਾਲ ॥੨॥੨੭॥੧੧੩॥ 

சே நானக்! எனது ேத்குரு முழுமையமடந்து, குருவின் அருளால், 

இமைவன் என்னுடன் அருள்பாலிக்கிைார.் 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைேல்லா 5. 

 

ਮੂ ਲਾਲ  ਤਸਉ ਪਰੀਤਿ ਿ ੀ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கடவுள் மீது எனக்கு தீராத அன்பு உண்டு 

 

ਿੋਿੀ   ਿੂਟ ੈਛੋਿੀ   ਛੂਟੈ ਐਸੀ ਮਾਧੋ ਤਖਿੰਚ ਿ ੀ ॥੧॥ 

காதல் என்ை இமைமய உமடத்தாலுை் உமடயாத வமகயிலுை், 

விட்டாலுை் உதிராத வமகயிலுை் இமைவன் பமடத்துள்ளான். 

 

ਤਦ ਸੁ ਿੈਤ  ਮ  ਮਾਤਹ ਿਸਿੁ ਹੈ ਿੂ ਕਤਿ ਤਕਿਪਾ ਪਰਭ ਅਪ ੀ ॥੨॥ 

இப்சபாது இரவுை்-பகலுை் அவர ்என் ைனதில் வாை்கிைார.்   கடவுசள! 

நீங்கள் உங்கள் உதவிமய சேய்து சகாண்சட இருங்கள்.  

 

ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ਤਸਆਮ ਸੁਿੰਦਿ ਕਉ ਅਕਥ ਕਥਾ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿ ਸੁ ੀ ॥੩॥ 

அந்த ஷ்யாை் சுந்தருக்கு நான் தியாகை் சேய்கிசைன். யாமரப் பை்றி 

அவரது கமத சோல்லப்படவில்மல என்று சகடக்ப்படுகிைது. 

 

ਜ   ਾ ਕ ਦਾਸਤ  ਦਾਸੁ ਕਹੀਅਿ ਹੈ ਮਤੋਹ ਕਿਹੁ ਤਕਰਪਾ ਠਾਕੁਿ ਅਪੁ ੀ ॥੪॥੨੮॥੧੧੪॥ 

நான் இமைவனின் அடியாரக்ளின் சவமலக்காரன் என்று 

அமைக்கப்படுகிசைன் என்று நானக் கூறுகிைார.்  எஜைானின் உன் 

தயமவ எனக்குக் காடட்ு. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைேல்லா 5. 

 

ਹਤਿ ਕ ੇਚਿ  ਜਤਪ ਜਾਾਂਉ ਕੁਿਿਾ ੁ ॥ 

ேரியின் பாதங்கமள உேே்ரிப்பதன் மூலை், நான் அவருக்கு ைடட்ுசை 

தியாகை் சேய்கிசைன். 
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ਗੁਿ ੁਮੇਿਾ ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਿਮਸੁੇਿ ੁਿਾ ਕਾ ਤਹਿਦੈ ਧਤਿ ਮ  ਤਧਆ ੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருசவ என் சைலான கடவுள், அமத என் இதயத்தில் மவத்து ைடட்ுசை 

தியானிக்கிசைன். 

 

ਤਸਮਤਿ ਤਸਮਤਿ ਤਸਮਤਿ ਸੁਖਦਾਿਾ ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾ ੁ ॥ 

இந்த உலகை் முழுவமதயுை் உருவாக்கியவர,்  ைகிை்ேச்ிமயத் தருை் 

கடவுமள மீண்டுை் உேே்ரித்துக்சகாண்சட இருங்கள். 

 

ਿਸ ਾ ਿਵਹ ੁਏਕੁ  ਾਿਾਇਣੁ ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਪਾਵਹੁ ਮਾ ੁ ॥੧॥ 

உங்கள் நாக்கால் ஒரு நாராயணமனப் பாடுங்கள், உண்மையான 

தரக்ாவில் ைரியாமத சபறுங்கள். 

 

ਸਾਧੂ ਸਿੰਗੁ ਪਿਾਪਤਿ ਜਾ ਕਉ ਤਿ  ਹੀ ਪਾਇਆ ਏਹ ੁਤ ਧਾ ੁ ॥ 

முனிவரின் ேகவாேை் சபை்ைவன்,  அவர ் ஒருவசர இந்தப் சபயரப்் 

சபாக்கிஷத்மத அமடந்தார.் 

 

ਗਾਵਉ ਗੁਣ ਕੀਿਿ ੁ ਤ ਿ ਸੁਆਮੀ ਕਤਿ ਤਕਿਪਾ  ਾ ਕ ਦੀਜੈ ਦਾ ੁ ॥੨॥੨੯॥੧੧੫॥ 

நானக் பிராரத்்தமன சேய்கிைார ் சே ஆண்டவசர! நான் தினமுை் 

உன்மனப் பாடித் துதித்துக்சகாண்சட இருக்க இந்த நன்சகாமடமய 

எனக்குக் சகாடு. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைேல்லா 5. 

 

ਿਾਤਖ ਲੀਏ ਸਤਿਗੁਿ ਕੀ ਸਿਣ ॥ 

ேத்குருவின் அமடக்கலத்தில் கடவுள் நை்மை பாதுகாத்துள்ளார.் 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਿ ੁਹੋਆ ਜਗ ਅਿੰਿਤਿ ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਮੇਿ ੋਿਾਿਣ ਿਿਣ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் பரபிரை்ைன் கடமலக் கடக்கப் சபாகிைது சைலுை் உலகை் 

முழுவதுை் அவமர உை்ோகப்படுத்துகிைது.  

 

ਤਿਸਵਿੰਭਿ ਪੂਿ  ਸੁਖਦਾਿਾ ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਪੋਖਣ ਭਿਣ ॥ 

ைகிை்ேச்ிமய முழுமையாக வைங்குபவர ் முழு பிரபஞ்ேத்மதயுை் 

பராைரிப்பவர.் 

 

ਥਾ  ਥ ਿੰ ਿਤਿ ਸਿਿ ਤ ਿਿੰਿਤਿ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਾਂਈ ਹਤਿ ਕੇ ਚਿਣ ॥੧॥ 

அவர ்அமனத்து நாடுகளிலுை் பிராந்தியங்களிலுை் வியாபித்துள்ளார.் 

அந்த ேரியின் காலடியில் மீண்டுை் பலிோரி சேல்கிசைன். 
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ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਵਤਸ ਮੇਿ ੇਸੁਆਮੀ ਸਿਿ ਤਸਤਧ ਿੁਮ ਕਾਿਣ ਕਿਣ ॥ 

சே ஆண்டவசர! அமனத்து உயிரினங்களின் வாை்க்மக முமையுை் 

உங்கள் கடட்ுப்பாட்டில் உள்ளது ைை்றுை் நீங்கள் அமனத்து 

ோதமனகமளயுை் சேய்பவர.் 

 

ਆਤਦ ਜੁਗਾਤਦ ਪਰਭੁ ਿਖਦਾ ਆਇਆ ਹਤਿ ਤਸਮਿਿ  ਾ ਕ  ਹੀ ਡਿਣ ॥੨॥੩੦॥੧੧੬॥ 

சே நானக்! காலங்காலைாக இமைவன் தன் பக்தரக்மளக் காத்து 

வருகிைான் சைலுை் அமத ஓதுவதில் பயை் இல்மல 

 

ਿਾਗੁ ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਿੁ ੮ 

ராகு பிலவலு ைோலா 5 துபசத காரு 8 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਿ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ ேதிகுர ்பிரோதி ॥ 

 

ਮੈ  ਾਹੀ ਪਰਭ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੇਿਾ ॥ 

கடவுசள! நான் ஒன்றுமில்மல, எல்லாை் உன்னால் சகாடுக்கப்பட்டது. 

 

ਈਘ ੈਤ ਿਗੁ  ਊਘੈ ਸਿਗੁ  ਕੇਲ ਕਿਿ ਤਿਤਚ ਸੁਆਮੀ ਮੇਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் ஆண்டவசர நிரக்ுண வடிவிலுை் ேகுண வடிவிலுை் லீமல 

சேய்கிைார ்

 

 ਗਿ ਮਤਹ ਆਤਪ ਿਾਹਤਿ ਫੁਤ  ਆਪ  ਪਰਭ ਮੇਿੇ ਕੋ ਸਗਲ ਿਸੇਿਾ ॥ 

அவர ் உடல் நகரத்தில் இருக்கிைார,் சவளியிலுை் வாை்கிைார.்  

எல்லாவை்றிலுை் என் இமைவன் குடிசகாண்டிருக்கிைான் என்பசத 

உண்மை. 

 

ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਜ ੁ ਆਪ ੇਹੀ ਿਾਇਆ ਕਹ ਕਹ ਠਾਕੁਿੁ ਕਹ ਕਹ ਚੇਿਾ ॥੧॥ 

அவசன அரேன், அவசன தமலவன்.  எங்சகா குருவாக இருந்து, எங்சகா 

சீடனாக ைாறுகிைார.் 

 

ਕਾ ਕਉ ਦਿੁਾਉ ਕਾ ਤਸਉ ਿਲਿਿੰਚਾ ਜਹ ਜਹ ਪੇਖਉ ਿਹ ਿਹ  ੇਿਾ ॥ 

நான் எமத ைமைக்க சவண்டுை் யாமர ஏைாை்ை சவண்டுை்.  நான் எங்கு 

பாரத்்தாலுை், அவமர அருகில் பாரக்்கிசைன். 

 

ਸਾਧ ਮੂਿਤਿ ਗੁਿ ੁਭੇਤਟਓ  ਾ ਕ ਤਮਤਲ ਸਾਗਿ ਿੂਿੰਦ  ਹੀ ਅ  ਹੇਿਾ ॥੨॥੧॥੧੧੭॥ 

சே நானக்! நான் ஒரு துைவியின் வடிவத்தில் ஒரு குருமவக் கண்சடன்.  

இப்சபாது நான் பாரக்்கிசைன், கடலில் இருந்து ஒரு துளி சவறுபட்டதல்ல, 

அதுசபாலசவ ஒளியுை் உயரந்்த ஒளியிலிருந்து சவறுபடுவதில்மல. 
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ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு ைேல்லா 5. 
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Page 828 

 

ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਸਮ੍ਰਥਾ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥ 

ஹே ஹ ோவிந்தஹே நீங் ள் வல்லமை உமையவர,் 

 

ਢਾਕਨ ਢਾਕਕ ਗੋਕਿਦ ਗੁਰ ਮ੍ੇਰੇ ਮ੍ੋਕਹ ਅਪਰਾਧੀ ਸਰਨ ਚਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எே் குமை மள ைமை ் ,  நோே் உே் போதத்திே் கீழ் வந்துவிை்ஹைே். 

 

ਜੋ ਜੋ ਕੀਨੋ ਸੋ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਜਾਕਨਓ ਪੇਕਿਓ ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਢੀਠ ਮ੍ੁਕਰਨ ॥ 

நோே் செய்த அமேத்மதயுை் நீங் ள் போரத்்திரு ்கிறீர ்ள் ஹைலுை் 

எே்மே இழிவோ  ைோை்ை வழி இல்மல. 

 

ਿਡ ਪਰਤਾਪੁ ਸੁਕਨਓ ਪਰਭ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਰੋ ਕੋਕਿ ਅਘਾ ਤੇਰ ੋਨਾਮ੍ ਹਰਨ ॥੧॥ 

 ைவுஹள ! உல ை் முழுவதிலுை் உே ்குப் சபரிய ைகிமை உண்டு 

எே்று ஹ ள்விப்பை்ஹைே்  உே் சபயர ்ஹ ோடி போவங் மள அழி ்கிைது. 

 

ਹਮ੍ਰੋ ਸਹਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਭੂਲਨ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਰੋ ਕਿਰਦ ੁਪਕਤਤ ਉਧਰਨ ॥ 

எே் இயல்பு எே்ேசவே்ைோல், நோே் எப்ஹபோதுை் தவறு செய்து 

ச ோண்ஹை இரு ்கிஹைே் வீழ்ந்தவர ்மள உயரத்்துவஹத உங் ள் ைதை். 

 

ਕਰੁਣਾ ਮ੍ੈ ਕਕਰਪਾਲ ਕਕਰਪਾ ਕਨਕਧ ਜੀਵਨ ਪਦ ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਦਰਸਨ ॥੨॥੨॥੧੧੮॥ 

இர ் முள்ளவஹே எே்று நோே ் ைே்ைோடுகிைோர.்  ருமணயுள்ளவஹர.  

ஹே ஸ்ரீ ேரி! உங் ள் போரம்வ உயிர ்ச ோடு ்குை். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு ைேல்லோ 5. 

 

ਐਸੀ ਕਕਰਪਾ ਮ੍ੋਕਹ ਕਰਹੁ ॥ 

அை  ைவுஹள ! எே்ேிைை் அே்போ  இரு 

 

ਸੰਤਹ ਚਰਣ ਹਮ੍ਾਰ ੋਮ੍ਾਥਾ ਨੈਨ ਦਰਸੁ ਤਕਨ ਧਕੂਰ ਪਰਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துைவி ளிே்  ோலடியில் எே் தமல கிை ் ைட்ுை். இந்த ்  ண் ள் 

அவமரப் போர ்் ைட்ுை், அவருமைய  ோல் தூசி அவர ்உைலில் 

தங் ைட்ுை். 

 

ਗੁਰ ਕ ੋਸਿਦ ੁਮ੍ੇਰ ੈਹੀਅਰੈ ਿਾਸੈ ਹਕਰ ਨਾਮ੍ਾ ਮ੍ਨ ਸੰਕਗ ਧਰਹ ੁ॥ 

குருவிே் வோரத்்மத எே் இதயத்தில் குடியிருந்து, எே் ைேை் ேரியிே் 

நோைத்தில் மூழ் ைட்ுை்.  
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ਤਸਕਰ ਪੰਚ ਕਨਵਾਰਹੁ ਠਾਕੁਰ ਸਗਲੋ ਭਰਮ੍ਾ ਹੋਕਮ੍ ਜਰਹ ੁ॥੧॥ 

ஹே எஜைோஹே  ைடி ் ஐந்து  ைத்தல் ோரர ்மள எே்ேிைமிருந்து 

விரை்ைவுை் அமேத்து ைோமய மளயுை் எரி ் வுை். 

 

ਜੋ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਕਰਹ ੁਸੋਈ ਭਲ ਮ੍ਾਨੈ ਭਾਵਨੁ ਦਕੁਿਧਾ ਦਕੂਰ ਿਰਹ ੁ॥ 

நீங் ள் எே்ே செய்தோலுை்,  நோே் அவமர நல்லவேோ  

ஏை்று ்ச ோண்டு எே் குழப்பத்மதயுை் ஏ ் தம்தயுை் நீ ்  ஹவண்டுை். 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਤੁਮ੍ ਹੀ ਦਾਤ ੇਸੰਤਸੰਕਗ ਲੇ ਮ੍ਕੋਹ ਉਧਰਹੁ ॥੨॥੩॥੧੧੯॥ 

 ைவுஹள! நீங் ள் நோே ்ம  ் ச ோடுப்பவர,்  அதேோல்தோே் 

துைவி ளுைே் ஹெரந்்து எே்மே ்  ோப்போை்றுங் ள். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு ைேல்லோ 5. 

 

ਐਸੀ ਦੀਕਿਆ ਜਨ ਕਸਉ ਮ੍ਗੰਾ ॥ 

 ைவுஹள! அத்தம ய தீைம்ெமய உங் ள் துைவி ளிைை் 

ஹவண்டுகிஹைே் 

 

ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਰ ੋਕਧਆਨੁ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਾਰ ੋਰੰਗਾ ॥ 

உங் ள்  வேத்திலுை் உங் ள் வண்ணங் ளிலுை் நோே் 

மூழ்கியிரு ் ைட்ுை். 

 

ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਰੀ ਸੇਵਾ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਾਰੇ ਅਗੰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நோே் உே்மே ைைட்ுஹை வணங்கி உே் போதங் ளில் ஆழ்ந்திருப்ஹபே். 

 

ਜਨ ਕੀ ਿਹਲ ਸੰਭਾਿਨੁ ਜਨ ਕਸਉ ਊਠਨੁ ਿੈਠਨੁ ਜਨ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥ 

துைவி மள தரிசிப்பது, அவர ்ளுைே் ஹபசுவது, அவர ்ளுைே் ெைரெை் 

செய்து, எப்ஹபோதுை் ஒே்ைோ  இருங் ள். 

 

ਜਨ ਚਰ ਰਜ ਮ੍ੁਕਿ ਮ੍ਾਥੈ ਲਾਗੀ ਆਸਾ ਪੂਰਨ ਅਨੰਤ ਤਰਗੰਾ ॥੧॥ 

அவருமைய போதத் தூசி எே் மு த்திலுை், சநை்றியிலுை் இரு ்கிைது,  

அதே் மூலை் பல அமல மள உருவோ ்குை் ஆமெ ள் நிமைஹவறுை். 

 

ਜਨ ਪਾਰਿਰਹਮ੍ ਜਾ ਕੀ ਕਨਰਮ੍ਲ ਮ੍ਕਹਮ੍ਾ ਜਨ ਕ ੇਚਰਨ ਤੀਰਥ ਕੋਕਿ ਗੰਗਾ ॥ 

பரபிரை்ை ை ோே் ளிே் ைகிமை அவ்வளவு தூய்மையோேது 

அவருமைய போதங் ள்  ங்ம மயப் ஹபோல லை்ெ ் ண ் ோே புேிதத் 

தலங் ள். 
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ਜਨ ਕੀ ਧੂਕਰ ਕੀਓ ਮ੍ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਜਨਮ੍ ਜਨਮ੍ ਕੇ ਹਰ ੇਕਲੰਗਾ ॥੨॥੪॥੧੨੦॥ 

ஹே நோே ்! அவே்  ோல் ைண்ணில் நீரோடுவது பிைந்த பிைவியிே் 

 ளங் ை் நீங்குை். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு ைேல்லோ 5. 

 

ਕਜਉ ਭਾਵ ੈਕਤਉ ਮ੍ੋਕਹ ਪਰਕਤਪਾਲ ॥ 

நீங் ள் விருை்பியபடி எங் மள வளரத்்து ் ச ோள்ளுங் ள். 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ੍ ਪਰਮ੍ੇਸਰ ਸਕਤਗੁਰ ਹਮ੍ ਿਾਕਰਕ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਕਪਤਾ ਕਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே பரபிை்ை பரஹைஷ்வரர ்ெத்குருஹவ! நோங் ள் குழந்மத ள்.  நீங் ள் 

எங் ள் அே்போே தந்மத. 

 

ਮ੍ੋਕਹ ਕਨਰਗੁਣ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਈ ਪਹੁਕਚ ਨ ਸਾਕਉ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਰੀ ਘਾਲ ॥ 

நோே் நிரக்ுணே், எே்ேிைை் குணங் ள் இல்மல, உே்னுமைய 

தியோேத்மத எே்ேோல் அமைய முடியோது. 

 

ਤੁਮ੍ਰੀ ਗਕਤ ਕਮ੍ਕਤ ਤੁਮ੍ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਜੀਉ ਕਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੁਮ੍ਰ ੋਮ੍ਾਲ ॥੧॥ 

உேது ஹவ ை், இந்த உயிர,் உைல் எல்லோஹை உேது செோத்து எே்பது 

உே ்கு ைைட்ுஹை சதரியுை் 

 

ਅੰਤਰਜਾਮ੍ੀ ਪੁਰਿ ਸੁਆਮ੍ੀ ਅਨਿੋਲਤ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਹਾਲ ॥ 

ஹே  உள் குரு ஹபெோைஹலஹய முழுெ ்சூழ்நிமலயுை் சதரியுை்.  

 

ਤਨੁ ਮ੍ਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ਹਮ੍ਾਰ ੋਨਾਨਕ ਪਰਭ ਜੀਉ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਲ ॥੨॥੫॥੧੨੧॥ 

நோே ் பிரோரத்்தமே செய்கிைோர,்  ஹே ஆண்ைவஹர! உே் அருமள ் 

 ண்ைோல் எங் ள் உைலுை், ைேமுை் குளிரெ்ச்ியமையுை். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு ைேல்லோ 5. 

 

ਰਾਿ ੁਸਦਾ ਪਰਭ ਅਪਨੈ ਸਾਥ ॥ 

 ைவுஹள ! எே்மே எப்ஹபோதுை் உே்னுைே் மவத்து ்ச ோள் 

 

ਤੂ ਹਮ੍ਰ ੋਪਰੀਤਮ੍ ੁਮ੍ਨਮ੍ੋਹਨੁ ਤੁਝ ਕਿਨੁ ਜੀਵਨੁ ਸਗਲ ਅਕਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீ தோே் எே்  ோதல்,  ைே்ஹைோ ே் இரு ்கிைோர,் நீங் ள் இல்லோைல் முழு 

வோழ் ்ம யுை் பயேை்ைது. 
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ਰੰਕ ਤੇ ਰਾਉ ਕਰਤ ਕਿਨ ਭੀਤਕਰ ਪਰਭੁ ਮ੍ੇਰੋ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

எே் இமைவே் அேோமத ளிே் இமைவே்,  அவர ்விருை்பிேோல், அவர ்

ஒரு பிெம்ெ ் ோரேிலிருந்து ஒரு சநோடியில் ஒரு ரோஜோவோ  

வோழ் ்ம மய உருவோ ்  முடியுை். 

 

ਜਲਤ ਅਗਕਨ ਮ੍ਕਹ ਜਨ ਆਕਪ ਉਧਾਰੇ ਕਕਰ ਅਪੁਨੇ ਦ ੇਰਾਿ ੇਹਾਥ ॥੧॥ 

எரியுை் சநருப்பிலுை் ம மய மவத்து ப ்தர ்மள போது ோத்து 

வருகிைோர.் 

 

ਸੀਤਲ ਸੁਿ ੁਪਾਇਓ ਮ੍ਨ ਕਤਰਪਤੇ ਹਕਰ ਕਸਮ੍ਰਤ ਸਰਮ੍ ਸਗਲੇ ਲਾਥ ॥ 

இமைவமே ஜபிப்பதோல் எல்லோ துே்பங் ளுை் விலகுை்,  ைேை் 

திருப்தியமைந்து சபருை் ைகிழ்ெச்ி கிமை ்குை்.  

 

ਕਨਕਧ ਕਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਸੇਵਾ ਅਵਰ ਕਸਆਨਪ ਸਗਲ ਅਕਾਥ ॥੨॥੬॥੧੨੨॥ 

ஹே நோே ்! எல்லோப் சபோ ்கிஷங் ளு ்குை் சபோ ்கிஷைோகிய 

 ைவுளிைை் ப ்தி செய்யுங் ள், ைை்ை அமேத்து தந்திரங் ளுை் 

பயேை்ைமவ. 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕਿਹੁ ਨ ਬਿਸਾਰਹੁ ॥ 

ஹஹ ஆண்டவஹே இறைவா! உமது அடிஹேறை எை்றும் மைவாஹே, 

 

ਉਬਰ ਲਾਗਹ ੁਸੁਆਮੀ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਪੂਰਿ ਪਰੀਬਿ ਗੋਬਿਿੰਦ ਿੀਚਾਰਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எை் இேேே்திை்கு நெருக்கமாக இருங்கள்.  ஹஹ ஹஹ ஹகாவிெ்ேஹை எை் 

முை்ைாள் கவைிே்துக்நகாள்  

 

ਪਬਿਿ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਬਿਰਦ ੁਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਹਮਰੇ ਦੋਖ ਬਰਦੈ ਮਿ ਧਾਰਹ ੁ॥ 

கடவுஹள ! வீழ்ெ்ேவேக்றளே் தூே்றமப்படுே்ே ஹவண்டும். அேைால் எை் 

ேவறுகறள உை் இேேே்தில் றவக்காஹே. 

 

ਜੀਵਨ ਪਰਾਨ ਹਬਰ ਧਨੁ ਸੁਖ ੁਿੁਮ ਹੀ ਹਉਮੈ ਪਟਲੁ ਬਕਰਪਾ ਕਬਰ ਜਾਰਹ ੁ॥੧॥ 

ஹஹ ஸ்ரீ ஹேி பகவாஹை! ெீங்கள் எை் வாழ்க்றக, ஆை்மா, நெல்வம் 

மை்றும் மகிழ்ெச்ி, ேேவு நெே்து எை் அகங்காே பேவிறே எேிக்கவும். 

 

ਜਲ ਬਿਹੂਨ ਮੀਨ ਕਿ ਜੀਵਨ ਦਧੂ ਬਿਨਾ ਰਹਨੁ ਕਿ ਿਾਰ ੋ॥ 

ேண்ணீேிை்றி மீனும், பாலில்லாமல் குழெ்றேயும் உயிே ் வாழ்வது 

எை்பது ஹபால. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਪਆਸ ਚਰਨ ਕਮਲਨੑ ਕੀ ਪੇਬਖ ਦਰਸੁ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਸਾਰ ੋ॥੨॥੭॥੧੨੩॥ 

ஹஹ ஆண்டவஹே! அஹேஹபால், ொைக் உங்கள் கால்களுக்காக ோகமாக 

இருக்கிைாே ்உங்கறளப் பாேப்்பேை் மூலம் அவே ்இறுதி மகிழ்ெச்ிறேப் 

நபறுகிைாே.் 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਕੁਸਲੁ ਭਇਆ ॥ 

எைது பேஹலாகே்திலும் இவ்வுலகும் இை்பமாகிவிட்டை. 

 

ਗੁਬਰ ਪੂਰ ੈਪੂਰੀ ਸਭ ਰਾਖੀ ਪਾਰਿਰਹਬਮ ਪਰਬਭ ਕੀਨੀ ਮਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பேபிேம்மை் பிேபு எை் மீது கருறண காடட்ுகிைாே ் முழு குரு எை் 

அவமாைே்றே முழுறமோக கவைிே்துக் நகாண்டாே.் 
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ਮਬਨ ਿਬਨ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਹਬਰ ਪਰੀਿਮ ੁਦਖੂ ਦਰਦ ਸਗਲਾ ਬਮਬਟ ਗਇਆ ॥ 

எை் மைதிலும் உடலிலும் எை் அை்பாை ஹேி குடிநகாண்டிருக்கிைாை். 

அேைால் எல்லா வலிகளும் ஹபாே்விட்டை. 

 

ਸਾਾਂਬਿ ਸਹਜ ਆਨਦ ਗੁਣ ਗਾਏ ਦਿੂ ਦਸੁਟ ਸਬਭ ਹਏੋ ਖਇਆ ॥੧॥ 

இறைவறை மகிறமப்படுே்துவேை் மூலம், மைதில் அறமதியும் 

உள்ளாேெ்்ே மகிழ்ெச்ியும், மை்றும் காமம், ஹகாபம் ஹபாை்ை தீே ெக்திகள் 

அறைே்தும் அழிெ்துவிட்டை. 

 

ਗੁਨੁ ਅਵਗੁਨੁ ਪਰਬਭ ਕਛੁ ਨ ਿੀਚਾਬਰਓ ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਅਪੁਨਾ ਕਬਰ ਲਇਆ ॥ 

எைது ேகுதிகள் மை்றும் தீறமகள் பை்றி இறைவை் எறேயும் கருே்தில் 

நகாள்ளவில்றல ேேவுநெே்து எை்றை உங்களுறடேோக ஆக்குங்கள். 

 

ਅਿੁਲ ਿਡਾਈ ਅਚੁਿ ਅਬਿਨਾਸੀ ਨਾਨਕੁ ਉਚਰ ੈਹਬਰ ਕੀ ਜਇਆ ॥੨॥੮॥੧੨੪॥ 

ெிே்திேமாை, அழிோே கடவுளிை் மகிறம ஒப்பிடமுடிோேது மை்றும் 

ொைக் அெ்ே ஹேிறேப் புகழ்ெ்து நகாண்ஹட நெல்கிைாே.் 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਬਿਨੁ ਭੈ ਭਗਿੀ ਿਰਨੁ ਕੈਸੇ ॥ 

பேமும் பக்தியும் இல்லாமல் பக்தியிை் வடிவில் ஒருவை் எப்படி 

கடறலக் கடக்க முடியும்? 

 

ਕਰਹੁ ਅਨੁਗਰਹੁ ਪਬਿਿ ਉਧਾਰਨ ਰਾਖ ੁਸੁਆਮੀ ਆਪ ਭਰੋਸ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹஹ வீழ்ெ்ேவேக்ளிை் மீட்பஹே! கருறண காடட்ுங்கள்;  ஹஹ ஆண்டவஹே! 

ொை் உை்றை மடட்ுஹம ெம்புகிஹைை். 

 

ਬਸਮਰਨੁ ਨਹੀ ਆਵਿ ਬਿਰਿ ਮਦ ਮਾਵਿ ਬਿਬਖਆ ਰਾਿਾ ਸੁਆਨ ਜੈਸ ੇ॥ 

உை்றை எப்படி ெிறைவில் நகாள்வது எை்று நேேிோே உயிேிைம்,   

ஹபோறெ பிடிே்ே ொே் ஹபால் தீறமகளிை் ஹபாறேயில் அறலகிைாே.் 

 

ਅਉਧ ਬਿਹਾਵਿ ਅਬਧਕ ਮਹੋਾਵਿ ਪਾਪ ਕਮਾਵਿ ਿੁਡੇ ਐਸੇ ॥੧॥ 

அவேது ஆயுடக்ாலே்திை் நபரும்பகுதி வசீகேே்தில் கடெ்து நெல்கிைது 

ஹமலும் அவே ்பாவம் நெே்ேவுடை், அவே ்மூழ்கிவிடுகிைாே.் 

 

ਸਰਬਨ ਦਖੁ ਭਿੰਜਨ ਪੁਰਖ ਬਨਰਿੰਜਨ ਸਾਧੂ ਸਿੰਗਬਿ ਰਵਣੁ ਜੈਸੇ ॥ 

ஹஹ துக்கங்கறள அழிப்பவஹை, ஹஹ ெிேஞ்ெஹை! ொை் உை்ைிடம் 

அறடக்கலம் புகுெ்ஹேை், இேை்ைவறே துைவிகளிை் ெகவாெே்தில் 

கலெ்து நகாள்ளுங்கள். 
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ਕੇਸਵ ਕਲੇਸ ਨਾਸ ਅਘ ਖਿੰਡਨ ਨਾਨਕ ਜੀਵਿ ਦਰਸ ਬਦਸੇ ॥੨॥੯॥੧੨੫॥ 

கடவுஹள ! எல்லாே் நோல்றலகறளயும் அழிப்பவைாகவும், எல்லாப் 

பாவங்கறளயும் ெீக்குபவைாகவும் இருக்கிைாே். ொைக் உை்றைப் 

பாேே்்ோஹல உயிே ்நபறுகிைாை். 

 

ਰਾਗੁ ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰੁ ੯ 

ோகு பிலவாலு மஹாலா 5 துபஹே காரு 9 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ ெதிகுே ்பிேொதி ॥ 

 

ਆਪਬਹ ਮਬੇਲ ਲਏ ॥ 

கடவுஹள ! ெீஹே எங்கறள ஒை்றிறணே்ோே் 

 

ਜਿ ਿੇ ਸਰਬਨ ਿੁਮਾਰੀ ਆਏ ਿਿ ਿੇ ਦੋਖ ਗਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ொங்கள் உை்ைிடம் அறடக்கலம் புகுெ்ேோல்,  அப்ஹபாதிருெ்து எங்கள் 

எல்லா ேவறுகளும் மறைெ்துவிட்டை. 

 

ਿਬਜ ਅਬਭਮਾਨੁ ਅਰ ੁਬਚਿੰਿ ਬਿਰਾਨੀ ਸਾਧਹ ਸਰਨ ਪਏ ॥ 

ெம் நபருறமறேயும் பிைே ்கவறலகறளயும் றகவிடட்ு துைவிகளிை் 

அறடக்கலே்திை்கு வெ்ஹோம். 

 

ਜਬਪ ਜਬਪ ਨਾਮ ੁਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਪਰੀਿਮ ਿਨ ਿੇ ਰੋਗ ਖਏ ॥੧॥ 

ஹஹ எை் உமது ொமே்றே உெெ்ேிப்போல் உடலில் இருெ்து அறைே்து 

ஹொே்களும் ெீங்கும்.   

 

ਮਹਾ ਮੁਗਧ ਅਜਾਨ ਅਬਗਆਨੀ ਰਾਖ ੇਧਾਬਰ ਦਏ ॥ 

நபேிே நபேிே முட்டாள்கஹள, உங்கள் அருளால்,  

புே்தியில்லாேவேக்ளும், அறிவில்லாேவேக்ளும் 

காப்பாை்ைப்படட்ுள்ளைே.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਬਟਓ ਆਵਨ ਜਾਨ ਰਹ ੇ॥੨॥੧॥੧੨੬॥ 

ஹஹ ொைக்! முழு குருறவெ ் ெெ்திே்ேோல், எங்கள் அறலெெ்ல்கள் 

மறைெ்துவிட்டை. 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਜੀਵਉ ਨਾਮੁ ਸੁਨੀ ॥ 

நபேறேக் ஹகடட்ு வாழ்கிஹைை். 
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ਜਉ ਸੁਪਰਸਿੰਨ ਭਏ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਿਿ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குரு மகிழ்ெ்ோல், எை் விருப்பங்கள் அறைே்தும் ெிறைஹவறும். 

 

ਪੀਰ ਗਈ ਿਾਧੀ ਮਬਨ ਧੀਰਾ ਮੋਬਹਓ ਅਨਦ ਧੁਨੀ ॥ 

எை் வலி ெீங்கிேது, எை் மைம் நபாறுறமோக உள்ளது எல்றலேை்ை 

ஒலி எை்றைக் கவேெ்்ேது. 

 

ਉਪਬਜਓ ਚਾਉ ਬਮਲਨ ਪਰਭ ਪਰੀਿਮ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਬਖਨੀ ॥੧॥ 

அை்பாை இறைவறைெ ்ெெ்திக்க ஹவண்டும் எை்ை ஆவல் எை் மைதில் 

எழுெ்ேது அவே ்இல்லாமல் எை்ைால் ஒரு கணம் கூட வாழ முடிோது. 
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ਅਨਿਕ ਭਗਤ ਅਨਿਕ ਜਿ ਤਾਰ ੇਨਿਮਰਨਿ ਅਨਿਕ ਮੁਿੀ ॥ 

எத்தனைய ோ பக்தரக்ளும், பல மகோை்களும், பல முைிவரக்ளும் 

சமுத்திரத்னத போடிக்ககோண்யே கேக்கிறோரக்ள். 

 

ਅੰਧੁਲੇ ਨਿਕ ਨਿਰਧਿ ਧਿੁ ਪਾਇਓ ਪਰਭ ਿਾਿਕ ਅਨਿਕ ਗੁਿੀ ॥੨॥੨॥੧੨੭॥ 

யே நோைக்! இனறவை் நற்குணங்களிை் ஆழமோை கபருங்கேலோக 

இருக்கிறோை், அவனுனே  சோதனை இப்படித்தோை், 

போரன்வ ற்றவனுக்கு தடி கினேத்தனதப் யபோலவும், ஏனழக்கு பணம் 

கினேத்தது யபோலவும். 

 

ਰਾਗੁ ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧੩ ਪੜਤਾਲ 

ரோகு பிலவோலு மேோலோ 5 துபயத கோரு 9 

 

ੴ ਿਨਤਗੁਰ ਪਰਿਾਨਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਮੋਿਿ ਿੀਿ ਿ ਆਵ ੈਿਾਵੈ ਿਾਰ ਕਜਰ ਿਿਤਰ ਅਭਰਿ ਕੀਿੇ ॥ 

கேவுயள ! நீ இல்லோமல் எை்ைோல் தூங்க முடி ோது, கபருமூசச்ு விே 

முடி ோது.  கழுத்தணிகள், கண்ணில் னம, உனேகள் மற்றும் 

நனககளோல் எை்னை அலங்கரித்யதை். 

 

ਉਡੀਿੀ ਉਡੀਿੀ ਉਡੀਿੀ ॥ 

உைக்கோகக் கோத்திருக்னகயில் நோை் யசோகமோகயவ இருக்கியறை். 

 

ਕਿ ਘਨਰ ਆਵ ੈਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ேரி நண்பயர! எப்கபோழுது வீேட்ுக்கு வருவோர ்

 

ਿਰਨਿ ਿੁਿਾਗਨਿ ਚਰਿ ਿੀਿੁ ਧਨਰ ॥ 

நோை் சுமங்கலி தங்குமிேத்தில் வந்து அவள் கோலடியில் எை் தனலன  

னவத்திருக்கியறை். 

 

ਲਾਲਿੁ ਮੋਨਿ ਨਮਲਾਵਿ ੁ॥ 

ேரி நண்பயர! எை் அை்போை இனறவனை சந்திக்கவும், 

 

ਕਿ ਘਨਰ ਆਵ ੈਰੀ ॥੧॥ 

எப்யபோ வீேட்ுக்கு வருவோர ்
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ਿੁਿਿੁ ਿਿੇਰੀ ਨਮਲਿ ਿਾਤ ਕਿਉ ॥ ਿਗਰ ੋਅਿੰ ਨਮਿਾਵਿੁ ਤਉ ਘਰ ਿੀ ਲਾਲਿੁ ਪਾਵਿੁ ॥ 

"(பதில்) யே யதோழி கவைமோகக் யகள்;  அை்புள்ள இனறவனைச ்

சந்திக்கச ் கசோல்கியறை் உங்கள் அகங்கோரத்னத நீக்கி, இத த்தில் 

இனறவனைக் கண்டுபிடியுங்கள். 

 

ਤਿ ਰਿ ਮੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਵਿੁ ॥ 

பிை்ைர ்சந்தித்த மகிழ்சச்ியில் அவனர மங்களகரமோக துதிக்கவும். 

 

ਆਿਿ ਰੂਪ ਨਧਆਵਿ ੁ॥ 

ஆைந்த வடிவோை கணவனை-இனறவனை தி ோைியுங்கள் 

 

ਿਾਿਕੁ ਿਆੁਰੈ ਆਇਓ ॥ 

நோைக்கிை் அறிக்னக,  நண்பயர! கணவை்-பிரபு வோசலுக்கு வந்தயபோது 

 

ਤਉ ਮ ੈਲਾਲਿੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥੨॥ 

அதைோல் நோை் அந்த அை்னபக் கண்டுபிடித்யதை் 

 

ਮੋਿਿ ਰੂਪ ੁਨਿਖਾਵ ੈ॥ 

யே நண்பயர! இனறவை் தை் வடிவத்னதக் கோேட்ுகிறோை் 

 

ਅਿ ਮੋਨਿ ਿੀਿ ਿੁਿਾਵ ੈ॥ 

நோை் இப்யபோது நை்றோக தூங்குகியறை் 

 

ਿਭ ਮੇਰੀ ਨਤਖਾ ਿਝੁਾਿੀ ॥ 

அப்படித்தோை் எை் தோகம் எல்லோம் தீரந்்துவிே்ேது 

 

ਅਿ ਮ ੈਿਿਨਜ ਿਮਾਿੀ ॥ 

இப்யபோது நோை் எளிதோக ஒை்றினணக்கியறை். 

 

ਮੀਠੀ ਨਪਰਨਿ ਕਿਾਿੀ ॥ 

எை் கோதலியிை் கனத மிகவும் இைினம ோைது, 

 

ਮੋਿਿੁ ਲਾਲਿੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ਿਜੂਾ ॥੧॥੧੨੮॥ 

நோை் எை் அை்போை இனறவனைக் கண்டுபிடித்யதை் 

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவலு மேல்லோ 5. 

 

ਮੋਰੀ ਅਿੰ ਜਾਇ ਿਰਿਿ ਪਾਵਤ ਿੇ ॥ 

இனறவனை தரிசித்த பிறகுதோை் எை் அகங்கோரம் விலகும். 
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ਰਾਚਿੁ ਿਾਥ ਿੀ ਿਿਾਈ ਿਤੰਿਾ ॥ 

துறவிகளிை் உதவி ோளரோை நோதரிேம் மூழ்கி இருங்கள். 

 

ਅਿ ਚਰਿ ਗਿੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இப்யபோது நோை் அவரக்ளிை் கோல்கனளப் பிடிக்கியறை் 

 

ਆਿੇ ਮਿ ਅਵਰ ੁਿ ਭਾਵੈ ਚਰਿਾਵ ੈਚਰਿਾਵੈ ਉਲਨਝਓ ਅਨਲ ਮਕਰੰਿ ਕਮਲ ਨਜਉ ॥ 

தோமனர மலரிை் அமிரத்த்தில் துள்ளிக் கிழங்கு சிக்கிக் 

ககோண்டிருப்பது யபோல, எை் மைம் இனறவைிை் போதங்களில் 

ஒே்டிக்ககோள்ள விரும்புகிறது, அது யவறு எனதயும் விரும்புவதில்னல.  

 

ਅਿ ਰਿ ਿਿੀ ਚਾਿ ੈਏਕੈ ਿਨਰ ਲਾਿੈ ॥੧॥ 

எை் மைம் ேரி ரசம் ஏங்குகிறது,  அதற்கு யவறு சோறு யதனவயில்னல. 

 

ਅਿ ਤੇ ਿਿੂੀਐ ਨਰਖ ਤੇ ਛੂਿੀਐ ॥ 

மைம் மற்றவரக்ளுேைோை கதோேரன்ப இழந்துவிே்ேது, 

புலை்களிலிருந்தும் விடுபேட்ுவிே்ேது. 

 

ਮਿ ਿਨਰ ਰਿ ਘੂਿੀਐ ਿੰਨਗ ਿਾਧੂ ਉਲਿੀਐ ॥ 

உலகத்னத விேட்ு மைனதத் திருப்பி, மகோை்களுேை் யசரந்்து ேரி-ரசம் 

குடித்து வருகியறை். 

 

ਅਿ ਿਾਿੀ ਿਾਿੀ ਰੇ ॥ 

மற்கறோை்று அவருக்குப் பிடிக்கவில்னல. 

 

ਿਾਿਕ ਪਰੀਨਤ ਚਰਿ ਚਰਿ ਿੇ ॥੨॥੨॥੧੨੯॥ 

யே நோைக்! அவனுனே  அை்பு இனறவைிை் போதங்களில் 

இனணந்தது. 

 

ਰਾਗੁ ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੯ ਿਪੁਿੇ 

ரோகு பிலவோலு மேோலோ 5 துபயத கோரு 9 

 

ੴ ਿਨਤਗੁਰ ਪਰਿਾਨਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਿਖੁ ਿਰਤਾ ਿਨਰ ਿਾਮ ੁਪਛਾਿੋ ॥ 

யே உயிரிைங்கயள! துக்கங்கனள அழிப்பவர ் ேரியிை் கப னர 

அங்கீகரியுங்கள். 
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ਅਜਾਮਲੁ ਗਨਿਕਾ ਨਜਿ ਨਿਮਰਤ ਮੁਕਤ ਭਏ ਜੀਅ ਜਾਿੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இனத போரோ ணம் கச ்வதை் மூலம் அஜோமல் மற்றும் யவசிகள் 

யபோை்ற போவிகள் கூே விடுவிக்கப்பே்ேைர.்  உங்கள் இத த்தில் அதை் 

முக்கி த்துவத்னத அறிந்து ககோள்ளுங்கள் 

 

ਗਜ ਕੀ ਤਰਾਿ ਨਮਿੀ ਨਛਿਿੂ ਮਨਿ ਜਿ ਿੀ ਰਾਮੁ ਿਖਾਿੋ ॥ 

கஜிந்திரை்  ோனையிை் வலி ஒரு கநோடியில் மனறந்தது.   ரோமரிை் 

கப னர உசச்ரித்த யபோது. 

 

ਿਾਰਿ ਕਿਤ ਿੁਿਤ ਧਰੂਅ ਿਾਨਰਕ ਭਜਿ ਮਾਨਿ ਲਪਿਾਿੋ ॥੧॥ 

நோரத முைியிை் உபயதசத்னதக் யகேட்ு, குழந்னத துருவனும் 

பகவோைிை் கீரத்்தனைகளில் ஆழ்ந்தோை்.  

 

ਅਚਲ ਅਮਰ ਨਿਰਭੈ ਪਿ ੁਪਾਇਓ ਜਗਤ ਜਾਨਿ ਿੈਰਾਿੋ ॥ 

அவர ் அனசக்க முடி ோத, அழி ோத மற்றும் அசச்மற்ற நினலன  

அனேந்தோர.்  ோனரப் போரத்்து உலகயம வி ந்தது. 

 

ਿਾਿਕ ਕਿਤ ਭਗਤ ਰਛਕ ਿਨਰ ਨਿਕਨਿ ਤਾਨਿ ਤੁਮ ਮਾਿੋ ॥੨॥੧॥ 

கேவுள் பக்தரக்ளிை் போதுகோவலர ்எை்று நோைக் கூறுகிறோர.் நீங்களும் 

அவனர கநருக்கமோக உணரக்ிறீரக்ள். 

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

பிலோவலு மேல்லோ 5. 

 

ਿਨਰ ਕ ੇਿਾਮ ਨਿਿਾ ਿਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥ 

இனறவை் திருநோமத்னத நினைவு கூறோமல் மைிதை் மிகவும் 

யசோகமோகிறோை். 

 

ਭਗਨਤ ਨਿਿਾ ਿਿਿਾ ਿਿ ਚੂਕੈ ਗੁਰ ੁਇਿੁ ਭੇਿ ੁਿਤਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்த வித்தி ோசத்னத குரு கசோை்ைோர ் கேவுள் பக்தி இல்லோமல் 

மைதிை் சந்யதகம் தீரோது. 

 

ਕਿਾ ਭਇਓ ਤੀਰਥ ਿਰਤ ਕੀਏ ਰਾਮ ਿਰਨਿ ਿਿੀ ਆਵੈ ॥ 

இரோமைிேம் அனேக்கலமோகோதவை்,   ோத்தினரகளில் குளித்தோலும், 

விரதம் இருப்பதோலும் அவருக்கு எந்தப் பலனும் இல்னல. 
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ਜੋਗ ਜਗ ਨਿਹਫਲ ਨਿਹ ਮਾਿਉ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਜਸੁ ਨਿਸਰਾਵੈ ॥੧॥ 

இறைவனின் மகிறமறை மைந்தவன்,  அவருறைை யைோகம் மை்றும் 

ைோகம் வீண் என்று எண்ணுங்கள். 

 

ਮਾਿ ਮੋਹ ਦੋਿੋ ਕਉ ਪ੍ਰਹਨਰ ਗੋਨਿਿੰਦ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

யே நோனக்! பெருறம மை்றும் ெை்றுதல் இரண்றையும் துைந்து, 

யகோவிந்தறனெ் யெோை்றுெவர,் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਇਹ ਨਿਨਿ ਕੋ ਪ੍ਰਾਿੀ ਜੀਵਿ ਮੁਕਨਿ ਕਹਾਵ ੈ॥੨॥੨॥ 

இந்த முறைைோல் மைட்ுயம உயிரினம் ஜீவன்முக்தோ என்று 

அறைக்கெ்ெடுகிைது. 

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

பிலோவலு மேல்லோ 5. 

 

ਜਾ ਮੈ ਭਜਿੁ ਰਾਮ ਕ ੋਿਾਹੀ ॥ 

எவர ்ரோமறர வணங்கோதவர ்ெஜறன பெை்ைோதவர ் 

 

ਨਿਹ ਿਰ ਜਿਮ ੁਅਕਾਰਥੁ ਖੋਇਆ ਯਹ ਰਾਖਹ ੁਮਿ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவன் தன் மனித பிைெ்றெ வீணடித்து விை்ைோன்,  இறத எெ்யெோதும் 

உங்கள் மனதில் றவத்துக் பகோள்ளுங்கள். 

 

ਿੀਰਥ ਕਰੈ ਿਰਿ ਫੁਨਿ ਰਾਖ ੈਿਹ ਮਿੂਆ ਿਨਸ ਜਾ ਕੋ ॥ 

ைோத்திறரக்கு குளித்தவர,் யவகமோகவும் இருக்கும், ஆனோல் மனம் 

அவனது கைட்ுெ்ெோை்டில் இல்றல. 

 

ਨਿਹਫਲ ਿਰਮੁ ਿਾਨਹ ਿੁਮ ਮਾਿਹੁ ਸਾਚੁ ਕਹਿ ਮ ੈਯਾ ਕਉ ॥੧॥ 

எனயவ அவருறைை மதெ் ெணி பவை்றிைறைைவில்றல என்று 

கருதுங்கள்! நோன் உண்றமறை பெோல்கியைன் 

 

ਜੈਸੇ ਪ੍ਾਹਿੁ ਜਲ ਮਨਹ ਰਾਨਖਓ ਭੇਦੈ ਿਾਨਹ ਨਿਹ ਪ੍ਾਿੀ ॥ 

தண்ணீரில் மூை்கிை கல் யெோல.  ஆனோல் தண்ணீர ் உள்யள 

நுறைவதில்றல. 

 

ਿੈਸੇ ਹੀ ਿੁਮ ਿਾਨਹ ਪ੍ਛਾਿਹ ੁਭਗਨਿ ਹੀਿ ਜ ੋਪ੍ਰਾਿੀ ॥੨॥ 

கைவுள் இல்லோத உயிரினத்றத நீங்கள் எெ்ெடி அறைைோளம் 

கோண்கிறீரக்ள். 
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ਕਲ ਮ ੈਮੁਕਨਿ ਿਾਮ ਿੇ ਪ੍ਾਵਿ ਗੁਰ ੁਯਹ ਭੇਦ ੁਿਿਾਵੈ ॥ 

கலியுகத்தில் ஆன்மோ இறைவனின் திருநோமத்தோல் மைட்ுயம முக்தி 

அறையும் என்று குரு யவறுெோைற்ைக் கூறியுள்ளோர.் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਸੋਈ ਿਰ ੁਗਰੂਆ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥੩॥੩॥ 

யே நோனக்! இறைவறனெ் யெோை்றுெவர ்சிைந்தவர ்

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧੦ 

பிலோவோலு அஸ்தெோடிைோ மேோலோ 1 கரர்ு 10 

 

ੴ ਸਨਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரெோதி ॥ 

 

ਨਿਕਨਟ ਵਸ ੈਦੇਖੈ ਸਭੁ ਸੋਈ ॥ 

ெரமோத்மோவோனவர ் ஜீவரோசிகளுக்கு அருகில் தங்கி அறனத்றதயும் 

ெோரக்்கிைோர.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਵਰਲਾ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

ஒரு அரிை குரம்ுக் மைட்ுயம இந்த உண்றமறைெ் புரிந்துபகோள்கிைோர.் 

 

ਨਵਣੁ ਭੈ ਪ੍ਇਐ ਭਗਨਿ ਿ ਹੋਈ ॥ 

கைவுள் ெைம் இல்லோமல் ெக்தி இருக்க முடிைோது 

 

ਸਿਨਦ ਰਿ ੇਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ॥੧॥ 

வோரத்்றதயில் மூை்கி இருெ்ெது எெ்யெோதும் மகிை்ெச்ிறைத் தரும் 

 

ਐਸਾ ਨਗਆਿੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਿਾਮੁ ॥ 

கைவுளின் பெைர ்அத்தறகை அறிவுெ் பெோருள், 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਪ੍ਾਵਨਸ ਰਨਸ ਰਨਸ ਮਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் மூலம் அறத அறைெவன்,  அவர ்அறத அனுெவிக்கிைோர.் 

 

ਨਗਆਿੁ ਨਗਆਿੁ ਕਥੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

எல்யலோரும் ஞோனத்றதெ் ெை்றி யெசுகிைோரக்ள், 

 

ਕਨਥ ਕਨਥ ਿਾਦ ੁਕਰ ੇਦਖੁੁ ਹਈੋ ॥ 

அறதெ ் பெோல்வதன் மூலம் ஒரு ெண்றைறை உருவோக்குகிைது, அது 

மிகவும் வலிக்கிைது. 

 

ਕਨਥ ਕਹਣੈ ਿੇ ਰਹ ੈਿ ਕੋਈ ॥ 

கறதெ்ெறதயும் விவோதிெ்ெறதயும் ைோரும் தவிரக்்க முடிைோது. 
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ਨਿਿੁ ਰਸ ਰਾਿ ੇਮੁਕਨਿ ਿ ਹਈੋ ॥੨॥ 

உண்றமயில், பெைரில் மூை்கோமல் ைோரும் விடுதறல பெை முடிைோது. 

 

ਨਗਆਿੁ ਨਿਆਿੁ ਸਭੁ ਗੁਰ ਿੇ ਹੋਈ ॥ 

அறனத்து அறிவும் திைோனமும் குருவிைமிருந்து பெைெ்ெடுகிைது. 

 

ਸਾਚੀ ਰਹਿ ਸਾਚਾ ਮਨਿ ਸਈੋ ॥ 

ைோருறைை வோை்க்றக நைத்றத உண்றமயைோ, அவருறைை மனம் 

உண்றமைோக இருக்கும் 

 

ਮਿਮੁਖ ਕਥਿੀ ਹੈ ਪ੍ਰੁ ਰਹਿ ਿ ਹੋਈ ॥ 

கவனத்துைன் இருெ்ெவர ்தோன் கூறுகிைோர,் ஆனோல் அவரது வோை்க்றக-

நைத்றத தூை்றமைோனது அல்ல 

 

ਿਾਵਹ ੁਭੂਲੇ ਥਾਉ ਿ ਕੋਈ ॥੩॥ 

கைவுளின் பெைரோல் மைந்த ஆன்மோவுக்கு இைம் கிறைக்கோது 

 

ਮਿੁ ਮਾਇਆ ਿਿੰਨਿਓ ਸਰ ਜਾਨਲ ॥ 

மோறை என்னும் ஏரியின் வறலயில் மனறதக் கை்டி றவத்தோள். 

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਨਿਆਨਪ੍ ਰਨਹਓ ਨਿਖ ੁਿਾਨਲ ॥ 

மோறை வடிவில் விஷம் எங்பகங்கும் எங்கும் ெரவுகிைது 

 

ਜੋ ਆਂਜੈ ਸੋ ਦੀਸ ੈਕਾਨਲ ॥ 

எவர ் பிைவி எடுத்தோலும் மரணத்தின் கைட்ுெ்ெோை்டில் இருெ்ெதோகயவ 

ெோரக்்கெ்ெடுகிைது. 

 

ਕਾਰਜੁ ਸੀਿੋ ਨਰਦੈ ਸਮਹਹ੍ਾਨਲ ॥੪॥ 

இறைவறன இதைத்தில் திைோனிெ்ெவன், அவரது யவறல முடிந்தது. 

 

ਸੋ ਨਗਆਿੀ ਨਜਨਿ ਸਿਨਦ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥ 

அவர ் மைட்ுயம புத்திெோலி, வோரத்்றதகளில் அணுகுமுறைறைக் 

பகோண்ைவர.் 

 

ਮਿਮੁਨਖ ਹਉਮੈ ਪ੍ਨਿ ਗਵਾਈ ॥ 

சுைமரிைோறத உள்ளவன் ஆணவத்தோல் தன் நை்பெைறர இைந்தோன். 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਰਿ ੈਭਗਨਿ ਕਰਾਈ ॥ 

கைவுள் ெக்திறை உண்ைோக்கினோர ்
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ਗੁਰਮੁਨਖ ਆਪ੍ੇ ਦੇ ਵਨਿਆਈ ॥੫॥ 

குரம்ுகிக்யக பெருறம அளிக்கிைது  

 

ਰੈਨਣ ਅਿੰਿਾਰੀ ਨਿਰਮਲ ਜੋਨਿ ॥ 

மனித வோை்வின் இரவு இருள் மை்றும்  உைரந்்த ஒளி தூை்றமைோனது. 

 

ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਝੂਠੇ ਕੁਚਲ ਕਛੋਨਿ ॥ 

கைவுள் என்ை பெைர ் இல்லோத மனிதரக்ள் பெோை்ைரக்ள்,  அவரக்ள் 

அழுக்கு மை்றும் தீண்ைத்தகோதவரக்ள். 

 

ਿੇਦ ੁਪ੍ੁਕਾਰ ੈਭਗਨਿ ਸਰੋਨਿ ॥ 

யவதங்கள் ெெ்த்தமிைட்ு ெெ்தமிைட்ு ெக்திறைெ் யெோதிக்கின்ைன. 

 

ਸੁਨਣ ਸੁਨਣ ਮਾਿੈ ਵੇਖ ੈਜੋਨਿ ॥੬॥ 

அவருறைை யெோதறனகறளக் யகைட்ு யகைட்ு கவனம் பெலுத்தும் அந்த 

உயிரினங்கள், அவரக்ள் உைரந்்த ஒளிறைெ் ெோரக்்கிைோரக்ள். 

 

ਸਾਸਿਰ ਨਸਨਮਰਨਿ ਿਾਮੁ ਨਦਰੜਾਮਿੰ ॥ 

ெோஸ்திரங்கள் மை்றும் ஸ்மிருதிகளும் சிம்ரன் என்ை பெைறரெ் 

பிரெங்கிக்கின்ைன. 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਸਾਂਨਿ ਊਿਮ ਕਰਾਮਿੰ ॥ 

குரம்ுக் நோம நிறனவில் சிைந்த பெைறலெ ்பெை்கிைோர,் இதனோல் அவன் 

மனம் பெரும் அறமதி பெறுகிைது. 

 

ਮਿਮੁਨਖ ਜੋਿੀ ਦਖੂ ਸਹਾਮਿੰ ॥ 

சுை விருெ்ெமுள்ளவன் ெல பிைவிகளில் விழுந்து ெல துன்ெங்கறள 

அனுெவிக்கிைோன். 

 

ਿਿੰਿਿ ਿੂਟ ੇਇਕੁ ਿਾਮੁ ਵਸਾਮਿੰ ॥੭॥ 

கைவுளின் பெைறர மனதில் றவத்திருெ்ெது எல்லோ 

பிறணெ்புகறளயும் உறைக்கிைது. 

 

ਮਿੰਿੇ ਿਾਮੁ ਸਚੀ ਪ੍ਨਿ ਪ੍ਜੂਾ ॥ 

இறைவனின் திருநோமத்றதத் திைோனிெ்ெயத உண்றமைோன வழிெோடும், 

மரிைோறதயும் இருக்கிைது.  

 

ਨਕਸੁ ਵੇਖਾ ਿਾਹੀ ਕੋ ਦਜੂਾ ॥ 

இறைவறனத் தவிர யவறு ைோரும் இல்லோத யெோது நோன் ைோறரெ் 

ெோரெ்்யென்? 
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ਦੇਨਖ ਕਹਉ ਭਾਵ ੈਮਨਿ ਸੋਇ ॥ 

இறதெ் ெோரத்்ததும் எனக்குெ் பிடித்திருக்கிைது என்று பெோல்கியைன். 

 

ਿਾਿਕੁ ਕਹੈ ਅਵਰ ੁਿਹੀ ਕਇੋ ॥੮॥੧॥ 

யே நோனக்! அந்த இறைவறனத் தவிர யவறு ைோரும் இல்றல. 
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Page 832 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਮਨ ਕਾ ਕਬਹਆ ਮਨਸਾ ਕਰ ੈ॥ 

மனம் என்ன ச ால்கிறத ா, அது ான் தீரம்ானம். 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਪੁੁੰਨੁ ਪਾਪੁ ਉਚਰੈ ॥ 

இந்  மனம் பாவம் மற்றும் புண்ணிய ்த ப் பற்றி மடட்ுதம தபசுகிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਮਬਿ ਮਾਤੇ ਬਤਿਪਬਤ ਨ ਆਵੈ ॥ 

மாய தபாத யில் இருந் ாலும் திருப்தி இல்தல. 

 

ਬਤਿਪਬਤ ਮਕੁਬਤ ਮਬਨ ਸਾਚਾ ਭਾਵੈ ॥੧॥ 

மனதுக்கு உண்தம பிடி ்திருந் ால், திருப்தியும் விடு தலயும் 

கிதடக்கும். 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਕਲਤੁ ਸਭੁ ਿੇਖ ੁਅਬਭਮਾਨਾ ॥ 

தஹ உயிரினதம! பார,் இந்  உடல், ச ல்வம் மற்றும் அழகான சபண் 

அதன ்தும் சபருதம. 

 

ਬਿਨੁ ਨਾਵ ੈਬਕਛੁ ਸੁੰਬਿ ਨ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கர ்் ருதடய நாமம் இல்லாமல் உன்தனாடு ஒன்றும் தபாகாது 

 

ਕੀਚਬਹ ਰਸ ਭੋਿ ਖੁਸੀਆ ਮਨ ਕੇਰੀ ॥ 

மனதின் மகிழ் ச்ிக்காக, உயிரினம் எ ் தன  ாறுகதை 

அனுபவிக்கிறது. 

 

ਧਨੁ ਲੋਕਾਾਂ ਤਨੁ ਭਸਮ ੈਢੇਰੀ ॥ 

இறந்  பிறகு ஆன்மாவின் ச ல்வம் மற்றவரக்ளுக்கு ச ாந் மானது. 

தமலும் உடல் எரிந்து  ாம்பலாகிவிடும். 

 

ਖਾਕੂ ਖਾਕੁ ਰਲੈ ਸਭੁ ਫੈਲੁ ॥ 

இந்  மண்ணின் பரவல் அதன ்தும் மண்ணிதலதய கலக்கப்படுகிறது. 

 

ਬਿਨੁ ਸਿਿ ੈਨਹੀ ਉਤਰੈ ਮਲੁੈ ॥੨॥ 

வார ்்த கை் இல்லாமல், மனதின் அழுக்கு ஒருதபாதும் சவைிதயறாது. 
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ਿੀਤ ਰਾਿ ਘਨ ਤਾਲ ਬਸ ਕੂਰ ੇ॥ 

பல்தவறு வதகயான பாடல்கை், ராகங்கை் மற்றும்  ாைங்கை் 

தபான்றதவ அதன ்தும் சபாய்யானதவ. 

 

ਬਤਿਹੁ ਿੁਣ ਉਪਜੈ ਬਿਨਸੈ ਿਰੂ ੇ॥ 

மும்மடங்கு உயிரக்ை் பிறந்து அழிந்து இதறவனின்  ந்திப்பிலிருந்து 

விலகி நிற்கின்றன.  

 

ਿਜੂੀ ਿਰੁਮਬਤ ਿਰਿ ੁਨ ਜਾਇ ॥ 

மனி னின், துன்பமும் தவ தனயும் இருதமயில் நீங்காது 

 

ਛੂਟ ੈਿੁਰਮੁਬਖ ਿਾਰ ੂਿੁਣ ਿਾਇ ॥੩॥ 

குருமுகன் இதறவதனப் தபாற்றும் மருந்திலிருந்து விடுபட்டான் 

 

ਧੋਤੀ ਊਜਲ ਬਤਲਕੁ ਿਬਲ ਮਾਲਾ ॥ 

பிரகா மான தவட்டி அணிந் வர,்  சநற்றியில் திலகம் பூசி கழு ்தில் 

மாதல அணிவி ்து 

 

ਅੁੰਤਬਰ ਕਿੋਧੁ ਪੜਬਹ ਨਾਟ ਸਾਲਾ ॥ 

அவன் மனதில் தகாபம் இருந் ால் புரிந்துசகாை், நாடக பை்ைியில் 

வ னம் ச ால்லிக் சகாண்டிருக்கிறான். 

 

ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ਮਾਇਆ ਮਿ ੁਪੀਆ ॥ 

சபயதர மறந்து மாதய என்ற மதுதவ அருந்துபவர,் 

 

ਬਿਨੁ ਿੁਰ ਭਿਬਤ ਨਾਹੀ ਸੁਖ ੁਥੀਆ ॥੪॥ 

குரு பக்தி இல்லாமல் அவருக்கு மகிழ் ச்ி கிதடக்கவில்தல 

 

ਸੂਕਰ ਸੁਆਨ ਿਰਧਭ ਮੁੰਜਾਰਾ ॥ 

அதவ பன்றிகை், நாய்கை், கழுத கை், பூதனகை் 

 

ਪਸੂ ਮਲੇਛ ਨੀਚ ਚੁੰਡਾਲਾ ॥ 

மிருகங்கை் மிதல  ்ரக்ை் மற்றும்  ாழ்ந்   ண்டாலரக்ைின் வயிற்றில் 

அதலந்து திரிகின்றன. 

 

ਿੁਰ ਤੇ ਮੁਹੁ ਫੇਰ ੇਬਤਨ ੑਜੋਬਨ ਭਵਾਈਐ ॥ 

குருதவ விடட்ு விலகுபவர ்

 

ਿੁੰਧਬਨ ਿਾਬਧਆ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥੫॥ 

அடிதம ் ன ்தில் பிறந்து இறக்கும் 
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ਿੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਲਹ ੈਪਿਾਰਥੁ ॥ 

குருதவ  ் த விப்ப ால் ான் ஆ ்மாவுக்குப் சபயரும் சபாருளும் 

கிதடக்கும். 

 

ਬਹਰਿੈ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ਬਕਰਤਾਰਥੁ ॥ 

இ ய ்தில் சபயர ்அதமந் ால், அது நி ்திய நன்றியுதடய ாகிறது. 

 

ਸਾਚੀ ਿਰਿਹ ਪੂਛ ਨ ਹੋਇ ॥ 

இந்  வழியில் அவரது ச யல்கை்   ்திய நீதிமன்ற ்தில் 

தகை்விக்குை்ைாக்கப்படுவதில்தல. 

 

ਮਾਨੇ ਹੁਕਮੁ ਸੀਝੈ ਿਬਰ ਸੋਇ ॥੬॥ 

இதறவனின் கடட்தைக்கு கீழ்படிபவன்,  அவர ் நீதிமன்ற ்தில் 

ஏற்றுக்சகாை்ைப்படுகிறார.் 

 

ਸਬਤਿੁਰ ੁਬਮਲੈ ਤ ਬਤਸ ਕਉ ਜਾਣੈ ॥ 

ஒரு மனி ன்   ்குருதவக் கண்டால், அவன் இதறவதன அறிவான். 

 

ਰਹ ੈਰਜਾਈ ਹੁਕਮ ੁਪਛਾਣੈ ॥ 

அவரது விருப்ப ்தில் நிதல ்திருப்பவர,் அவர ்  னது ஆதணதய 

அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਬਣ ਸਚ ੈਿਬਰ ਵਾਸੁ ॥ 

அவன் ஆதணதய உணரந்்து,   ்திய ்தின் வா லில்  ங்குமிடம் 

காண்கிறான். 

 

ਕਾਲ ਬਿਕਾਲ ਸਿਬਿ ਭਏ ਨਾਸੁ ॥੭॥ 

பிறப்பும்-இறப்பும் வார ்்த யால் அழிக்கப்படுகின்றன 

 

ਰਹ ੈਅਤੀਤੁ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਬਤਸ ਕਾ ॥ 

உலகில் இருந்து விலகியிருப்பவர,்  அதன ்த யும் இதறவனுதடயது 

என்று கருதுகிறார.் 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪ ੈਹੈ ਇਹੁ ਬਜਸ ਕਾ ॥ 

 ன்தனப் பதட ் வனிடம்  ன் உடதலயும், மனத யும் ஒப்பதட ்து 

விடுகிறான். 

 

ਨਾ ਓਹ ੁਆਵੈ ਨਾ ਓਹ ੁਜਾਇ ॥ 

தஹ நானக்! அ ் தகய நபர ் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் இருந்து 

விடுபடுகிறார.் 
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ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਬਚ ਸਮਾਇ ॥੮॥੨॥ 

இறுதி உண்தமயுடன் இதணகிறது 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਿੀ ਘਰੁ ੧੦ 

பிலாவலு மஹாலா 3 அஸ் பதி காரு 10 

 

ੴ ਸਬਤਿੁਰ ਪਿਸਾਬਿ ॥ 

ੴ  திகுர ்பிர ாதி ॥ 

 

ਜਿੁ ਕਊਆ ਮੁਬਖ ਚੁੁੰਚ ਬਿਆਨੁ ॥ 

இந்  உலகம் காகம்,  வாதயப் தபான்ற சகாக்தகக் சகாண்டு 

சகாஞ் ம் அறிவு தபசுபவர.் 

 

ਅੁੰਤਬਰ ਲੋਭੁ ਝੂਠੁ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥ 

அ ன் இ ய ்தில் தபராத ,  சபாய்யும் சபருதமயும் நிதறந் து. 

 

ਬਿਨੁ ਨਾਵ ੈਪਾਜੁ ਲਹਿੁ ਬਨਿਾਬਨ ॥੧॥ 

சபயர ்இல்லாமல் அ ன் தபாலி ் னம் இறுதியில் சவைிப்படும். 

 

ਸਬਤਿੁਰ ਸੇਬਵ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਚੀਬਤ ॥ 

  ்குருதவ த விப்ப ன் மூலம் கடவுைின் சபயர ் மனதிலும் 

இ ய ்திலும் நிதல ்திருக்கும்.  

 

ਿੁਰ ੁਭੇਟ ੇਹਬਰ ਨਾਮੁ ਚੇਤਾਵ ੈਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰ ਝੂਠੁ ਪਰੀਬਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒரு எஜமானதரக் கண்டுபிடிப்பவர,்  அவனுக்கு ஹரியின் சபயதர 

மடட்ும் நிதனவில் தவக்கிறார.்  சபயர ்இல்லாமல், மற்ற அதன ்து 

கா ல் சபாய் 

 

ਿੁਬਰ ਕਬਹਆ ਸਾ ਕਾਰ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

குருவின் அறிவுதரப்படி ச யல்படுங்கை். 

 

ਸਿਿ ੁਚੀਬਨ ੑਸਹਜ ਘਬਰ ਆਵਹੁ ॥ 

வார ்்த  அங்கீகார ்துடன் வ தியாக இருக்கும் 

 

ਸਾਚੈ ਨਾਇ ਵਡਾਈ ਪਾਵਹ ੁ॥੨॥ 

  ்யா என்ற சபயரால் தபாற்றப்படும் 

 

ਆਬਪ ਨ ਿਝੂੈ ਲੋਕ ਿਝੁਾਵੈ ॥ 

 னக்கு எதுவும் புரியாமல் மக்களுக்கு விைக்கிக்சகாண்தட இருப்பவர.் 
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ਮਨ ਕਾ ਅੁੰਧਾ ਅੁੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ॥ 

அவர ்மனதில் குருடர ்மற்றும் கண்மூடி ் னமாக ச யல்படுகிறார.் 

 

ਿਰੁ ਘਰੁ ਮਹਲੁ ਠਉਰੁ ਕੈਸ ੇਪਾਵੈ ॥੩॥ 

பிறகு எப்படி இப்படிப்பட்டவர ் இதறவனின் நீதிமன்ற ்தில் இடம் 

சபறுவார ்

 

ਹਬਰ ਜੀਉ ਸੇਵੀਐ ਅੁੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

உை்ைான கடவுதை வணங்க தவண்டும். 

 

ਘਟ ਘਟ ਅੁੰਤਬਰ ਬਜਸ ਕੀ ਜੋਬਤ ਸਮਾਨੀ ॥ 

ஒவ்சவாரு கண த்ிலும் யாருதடய ஒைி ஒன்றிதணகிறது. 

 

ਬਤਸੁ ਨਾਬਲ ਬਕਆ ਚਲੈ ਪਹਨਾਮੀ ॥੪॥ 

அவரிடம் எத யும் மதறக்க முடியாது 
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Page 833 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਸਾਚੈ ਸਬਦਿ ਜਾਨੈ ॥ 

உண்மையான பெயர ் உண்மையான வாரத்்மதயால் ைடட்ுமை 

அறியெ்ெடுகிறது. 

 

ਆਪੈ ਆਪੁ ਦਮਲੈ ਚੂਕ ੈਅਦਿਮਾਨੈ ॥ 

பின்னர ் அவமர ஆன்ைாமவ தன்னுடன் இமணக்கிறார,் அதன் 

காரணைாக எல்லாெ் பெருமைகளுை் முடிந்துவிடுை். 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ਸਿਾ ਵਿਾਨੈ ॥੫॥ 

குரம்ுக் எெ்மொதுை் கடவுளின் பெயமரெ் புகழ்ந்து பகாண்மட இருெ்ொர.் 

 

ਸਦਿਗੁਦਰ ਸੇਦਵਐ ਿਜੂੀ ਿਰੁਮਦਿ ਜਾਈ ॥ 

சத்குருமவ மசவிெ்ெதன் மூலை் ஒருவனின் இருமையுை் துன்ெமுை் 

விலகுை். 

 

ਅਉਗਣ ਕਾਦਿ ਪਾਪਾ ਮਦਿ ਿਾਈ ॥ 

அவனுமடய எல்லாக் குமறகளுை் அற்றுெ்மொய், ொவங்கமளாடு கூடிய 

புத்தியுை் அழிகிறது. 

 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਜੋਿੀ ਜੋਦਿ ਸਮਾਈ ॥੬॥ 

பிறகு உடல் தூய்மையாகி, ஆன்ைா-ஒளி உயரந்்த ஒளியுடன் 

இமணகிறது. 

 

ਸਦਿਗੁਦਰ ਦਮਦਲਐ ਵਡੀ ਵਦਡਆਈ ॥ 

சத்குருமவக் கண்டமடெவன் பெருை் புகமழெ் பெறுகிறான். 

 

ਿਿੁ ੁਕਾਿੈ ਦਿਰਿ ੈਨਾਮੁ ਵਸਾਈ ॥ 

சத்குரு தனது துக்கங்கமள நீக்கி, அவருமடய பெயமர இதயத்தில் 

ெதிக்கிறார.் 

 

ਨਾਦਮ ਰਿ ੇਸਿਾ ਸੁਿ ੁਪਾਈ ॥੭॥ 

ெரைாத்ைாவின் பெயரில் மூழ்கி இருெ்ெதால், ஆத்ைா எெ்மொதுை் 

ைகிழ்சச்ிமயெ் பெறுகிறது. 

 

ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

குருவின் உெமதசத்மதக் கமடெ்பிடிெ்ெதன் மூலை் வாழ்க்மக 

சிறெ்ொக அமையுை். 
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ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਮੋਿ ਿਆੁਰੁ ॥ 

குருவின் உெமதசங்கமளெ் பின்ெற்றினால்தான் முக்தியின் வாசல் 

கிமடக்குை்.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰੁ ॥੮॥੧॥੩॥ 

மே நானக்! குருவின் உெமதசத்மதக் கமடெ்பிடிெ்ெதன் மூலை் 

குடுை்ெை் முழுவதுை் நலை் பெறுகிறது. 

 

ਦਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ਅਸਿਪਿੀਆ ਘਰੁ ੧੧ 

பிலாவலு ைோலா 3 அஸ்தெதி காரு 10 

 

ੴ ਸਦਿਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਆਪੈ ਆਪੁ ਿਾਇ ਿਉ ਮੇਿ ੈਅਨਦਿਨੁ ਿਦਰ ਰਸ ਗੀਿ ਗਵਈਆ ॥ 

தன் அகங்கார உணரம்வ நீக்கியவன்,  அவனது அகந்மதமய அழித்து,  

இரவுை்-ெகலுை் ேரிநாை ராசெ் ொடல்கமளெ் ொடுகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਪਰਚੈ ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਦਨਰਿਉ ਜੋਿੀ ਜੋਦਿ ਦਮਲਈਆ ॥੧॥ 

குருமுகனாக இருந்து ைகிழ்சச்ியாக இருக்குை் உயிரினை், அவரது உடல் 

ஒரு ெடிகத்மதெ் மொல தூய்மையானது,  அதன் மூலை் அசச்மின்றி 

அவனது ஒளி உசச் ஒளியில் இமணகிறது. 

 

ਮੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰੁ ਰਮਈਆ ॥ 

கடவுளின் பெயர ்என் வாழ்க்மகயின் அடிெ்ெமட 

 

ਦਿਨੁ ਪਲੁ ਰਦਿ ਨ ਸਕਉ ਦਬਨੁ ਨਾਵੈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਿਦਰ ਿਦਰ ਪਾਠ ਪੜਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பெயர ்இல்லாைல் என்னால் ஒரு கணை் கூட வாழ முடியாது. குரு தன் 

வாயாமலமய 'ேரி- நிமனவில் ொடத்மத எனக்குக் கற்றுக் 

பகாடுத்திருக்கிறார.் 

 

ਏਕੁ ਦਗਰਿ ੁਿਸ ਿਆੁਰ ਿ ੈਜਾ ਕੇ ਅਦਿਦਨਦਸ ਿਸਕਰ ਪੰਚ ਚੋਰ ਲਗਈਆ ॥ 

இந்த ைனித உடல் ஒரு வீடு, ெத்து கதவுகமள உமடய ஐந்து திருடரக்ள் 

காைை், மகாெை், ெற்று, மெராமச ைற்றுை் அகங்காரை் மொன்ற 

வடிவங்களில் உள்மள நுமழகிறாரக்ள். 

 

ਧਰਮੁ ਅਰਥੁ ਸਿੁ ਦਿਦਰ ਲੇ ਜਾਵਦਿ ਮਨਮੁਿ ਅੰਧੁਲੇ ਿਬਦਰ ਨ ਪਈਆ ॥੨॥ 

தரை்ை் ைற்றுை் அரத்்த வடிவில் உள்ள அமனத்து பசல்வங்கமளயுை் 

இந்த வீட்டில் இருந்து திருடுகிறாரக்ள். ஆனால் குருடட்ு 

ைனெ்ொன்மைக்கு இது பதரியாது. 

 

498 



ਕੰਚਨ ਕੋਿ ੁਬਿ ੁਮਾਣਦਕ ਿਦਰਆ ਜਾਗੇ ਦਗਆਨ ਿਦਿ ਦਲਵ ਲਈਆ ॥ 

உண்மை, ைனநிமறவு, இரக்கை், ைதை் மொன்ற ெல ரத்தினங்களால் 

நிரை்பிய தங்கக் மகாடம்ட மொன்றது இந்த உடல்.  இந்த மகாடம்டயின் 

ொதுகாவலரக்ள் தங்கள் உணரவ்ு உறுெ்புகமள உசச்த்தில் 

ஈடுெடுத்துகிறாரக்ள்.  

 

ਿਸਕਰ ਿੇਰ ੂਆਇ ਲੁਕਾਨੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਪਕਦੜ ਬੰਦਧ ਪਈਆ ॥੩॥ 

காைாடிக் கடதத்ல்காரரக்ள் இந்தக் மகாடம்டயில் ஒளிந்து 

பகாள்கின்றனர ்ஆனால் புலன்கள் குருவின் வாரத்்மதயால் அவரக்மள 

சிமறபிடித்து மவத்துள்ளன. 

 

ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮ ੁਪੋਿੁ ਬਦੋਿਥਾ ਿੇਵਿ ੁਸਬਿ ੁਗੁਰ ੁਪਾਦਰ ਲੰਘਈਆ ॥ 

ேரியின் பெயர ் ஒரு கெ்ெல், குருவின் வாரத்்மத நை்மை கடமல 

கடக்குை் ைாலுமி. 

 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਿੀ ਨੇਦੜ ਨ ਆਵ ੈਨਾ ਕੋ ਿਸਕਰੁ ਚੋਰੁ ਲਗਈਆ ॥੪॥ 

இெ்மொது வரி வசூலிெ்ெவர ் எைராஜன் அருகில் வரவில்மல கைடிக் 

கடத்தல்காரரக்ள்-திருடரக்ளுை் மகாடம்டக்குள் நுமழய முடியாது. 

 

ਿਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਿਾ ਦਿਨੁ ਰਾਿੀ ਮੈ ਿਦਰ ਜਸੁ ਕਿਿ ੇਅਿੁੰ ਨ ਲਿੀਆ ॥ 

இரவுை்- ெகலுை் என் ைனை் எெ்மொதுை் ேரிமயெ் புகழ்ந்து ொடுகிறது 

ேரி-யாஷ் பசய்துை் என்னால் முடிவுக்கு வர முடியவில்மல. 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਮਨੂਆ ਇਕਿੁ ਘਦਰ ਆਵੈ ਦਮਲਉ ਗੁੋਪਾਲ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਈਆ ॥੫॥ 

குருவின் மூலை் என் ைனை் தன் சுயத்மத அமடந்தது இனி எல்மலயற்ற 

வாரத்்மதகளின் ெமறமய வாசித்து கடவுமள சந்திெ்மென். 

 

ਨੈਨੀ ਿੇਦਿ ਿਰਸੁ ਮਨੁ ਦਿਰਪਿ ੈਸਰਵਨ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਈਆ ॥ 

கண்களால் ொரத்்து ைனை் திருெ்தி அமடகிறது குருவின் குரமலயுை், 

குருவின் வாரத்்மதகமளயுை் காதுகளால் மகடட்ுக் பகாண்மட 

இருக்கிமறன். 

 

ਸੁਦਨ ਸੁਦਨ ਆਿਮ ਿੇਵ ਿੈ ਿੀਨੇ ਰਦਸ ਰਦਸ ਰਾਮ ਗੋਪਾਲ ਰਵਈਆ ॥੬॥ 

குரு என்ற வாரத்்மதமயக் மகடட்துை் என் உள்ளை் ேரியின் 

அமிரத்த்தில் நமனந்தது ராை ஞாெகை் வருகிறது. 

 

ਿਰ ੈਗੁਣ ਮਾਇਆ ਮਦੋਿ ਦਵਆਪੇ ਿੁਰੀਆ ਗੁਣੁ ਿੈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਲਿੀਆ ॥ 

ரமஜாகுணை், தமைாகுணை், சமதாகுணை் இந்த மூன்று குணங்களிலுை் 

ஆன்ைா ைாமயயில் சிக்கித் தவிக்கிறது. ஆனால் குரம்ுக் 

துரியவஸ்தாமவ அமடந்துள்ளார.் 
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ਏਕ ਦਿਰਸਦਿ ਸਿ ਸਮ ਕਦਰ ਜਾਣੈ ਨਿਰੀ ਆਵ ੈਸਿੁ ਬਰਿਮੁ ਪਸਰਈਆ ॥੭॥ 

அவர ் அமனத்து உயிரினங்கமளயுை் ஒரு ொரம்வயில் ொரக்்கிறார ்

ைற்றுை் அறிவார ் எல்லாவற்றிலுை் பிரை்ைத்தின் ெரவமல ைடட்ுமை 

அவர ்காண்கிறார.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੈ ਜੋਦਿ ਸਬਾਈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਆਪੇ ਅਲਿੁ ਲਿਈਆ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலுை் ராைர ் நாைத்தின் தீெை் எரிகிறது. மைலுை் 

கண்ணுக்குத் பதரியாத இமறவமன குரம்ுகனுக்குத் பதரியுை். 

 

ਨਾਨਕ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਿਏ ਿੈ ਿਗਦਿ ਿਾਇ ਿਦਰ ਨਾਦਮ ਸਮਈਆ ॥੮॥੧॥੪॥ 

மே நானக்! கடவுள் என்னிடை் கருமண காட்டியுள்ளார ் நான் 

ெக்தியுடன் ேரியின் பெயரில் இமணக்கெ்ெட்டிருக்கிமறன். 

 

ਦਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

பிலாவலு ைோலா 4 

 

ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮ ੁਸੀਿਲ ਜਲੁ ਦਧਆਵਿੁ ਿਦਰ ਚੰਿਨ ਵਾਸੁ ਸੁਗੰਧ ਗੰਧਈਆ ॥ 

கடவுளின் பெயர ்குளிரந்்த நீர ்மொன்றது,  இமத ைடட்ுை் நிமனத்துெ் 

ொருங்கள், இமறவனின் திருநாைை் சந்தனத்தின் அழகிய 

நறுைணத்மதெ் மொன்றது. உடமல வாசமனயாக்குை். 
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ਮਿਮਿ ਸਤਸੰਗਮਤ ਪਰਿ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਿੈ ਮਿਰਡ ਪਿਾਸ ਸੰਮਗ ਿਮਰ ਬੁਿੀਆ ॥੧॥ 

துறவிகளின் சகவாசத்தில் இருந்ததால், நான் உயரந்்த நிலலலய 

அலைந்ததன்.   ஆமணக்கு, தாக்கு த ான்ற மரங்கள் சந்தனத்துைன் 

இலணந்து சந்தனமாக மாறுவது த ால, அதத த ால நானும் ஹரிலய 

சந்தித்த பிறகு மணமாகிவிை்தைன். 

 

ਜਮਪ ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਈਆ ॥ 

ஜெகநாத், ெகதீஷ், தகா ம 

 

ਸਰਮਿ ਪਰ ੇਸੇਈ ਜਨ ਉਬਰੇ ਮਜਉ ਪਰਮਿਿਾਦ ਉਧਾਮਰ ਸਿਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவரிைம் அலைக்கலம் புகுந்தவரக்ள்,  அ ் டித்தான் அவரக்ள் 

கா ் ாற்ற ் டுகிறாரக்ள்,   க்தன் பிரஹலாதன் கா ் ாற்ற ் ை்ை 

வழி. 

 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਿ ਿਮਿ ਚੰਦਨੁ ਊਤਿ ਚੰਦਨ ਮਨਕਮਿ ਸਭ ਚੰਦਨੁ ਿੁਈਆ ॥ 

சந்தனம் அலனத்து தாவரங்களிலும் சிறந்தது,  சந்தனத்திற்கு அருகில் 

உள்ள ஒவ்ஜவாரு மரமும் சந்தனமாக மாறியதால். 

 

ਸਾਕਤ ਕੂੜੇ ਊਭ ਸੁਕ ਿਏੂ ਿਮਨ ਅਮਭਿਾਨੁ ਮਿਛੁਮੜ ਦਮੂਰ ਗਈਆ ॥੨॥ 

மாலயவாதிகள் மிகவும் ஜ ாய்யரக்ள்,  அலவ காய்ந்து நிற்கும் 

மரங்கள் த ான்றலவ. சந்தனத்தின் தாக்கம் இல்லாதவரக்ள் (சு  

குணங்கள்) அவரக்ள் உள்ளம் ஜ ருமிதத்தால் நிலறந்துள்ளது, அதன் 

காரணமாக அவரக்ள் இலறவலன ் பிரிந்து ஜசன்றுவிை்ைனர.் 

 

ਿਮਰ ਗਮਤ ਮਿਮਤ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਜਾਿੈ ਸਭ ਮਬਮਧ ਿਮਰ ਿਮਰ ਆਮਪ ਬਨਈਆ ॥ 

ஜசய் வர ்கைவுதள தனது தவகத்லதயும் அளலவயும் அறிவார ்உலக ் 

 லை ்பின் அலனத்து விதிகலளயும் விதிகலளயும் அவதர 

உருவாக்கியுள்ளார.் 

 

ਮਜਸੁ ਸਮਤਗੁਰ ੁਭੇਿ ੇਸੁ ਕੰਚਨੁ ਿੋਿੈ ਜੋ ਧਮੁਰ ਮਿਮਿਆ ਸੁ ਮਿਿੈ ਨ ਮਿਿਈਆ ॥੩॥ 

சத்குருலவக் கண்ைலை வன் நல்ஜலாழுக்கமுள்ளவனாகிறான்.   

ஆரம் த்தில் இருந்தத விதியில் எழுத ் ை்ைலத அழிக்க முடியாது. 

 

ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਗੁਰਿਮਤ ਪਾਿੈ ਸਾਗਰ ਭਗਮਤ ਭੰਡਾਰ ਿਿੁਹ ਿ੍ਈਆ ॥ 

குருவின் உ ததசத்தால் ஆன்மா ஜ யர ் வடிவில் உள்ள ரத்தின ் 

ஜ ாருலள அலைகிறது.   குரு வடிவில்  க்தி ஜ ருங்கைல் 

திறக்க ் ை்ைது. 
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ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਇਕ ਸਰਧਾ ਉਪਜੀ ਿੈ ਿਮਰ ਗੁਿ ਕਿਤੇ ਮਤਰਪਮਤ ਨ ਭਈਆ ॥੪॥ள 

குருவின்  ாதத்தில் அமரவ்தால் மனதில் நம்பிக்லக உண்ைாகிறது 

ஹரிலய ் புகழ்வதில் எனக்கு திரு ்தி இல்லல. 

 

ਪਰਿ ਬੈਰਾਗੁ ਮਨਤ ਮਨਤ ਿਮਰ ਮਧਆਏ ਿੈ ਿਮਰ ਗੁਿ ਕਿਤ ੇਭਾਿਨੀ ਕਿੀਆ ॥ 

நித்ய ஹரிலய தியானி ் தால் மனதில் ஆரவ்மின்லம அதிகமாகிறது 

தமலும் ஹரிலய புகழ்ந்து தனது விசுவாசத்லத 

ஜவளி ் டுத்தியுள்ளார.் 

 

ਬਾਰ ਬਾਰ ਮਿਨੁ ਮਿਨੁ ਪਿੁ ਕਿੀਐ ਿਮਰ ਪਾਰ ੁਨ ਪਾਿੈ ਪਰ ੈਪਰਈਆ ॥੫॥ 

ஹரி மீண்டும் மீண்டும் புகழ ் ை்ைால், ஒவ்ஜவாரு கணமும் 

அ ்த ாதும் அதன் முடிலவக் காண முடியாது, ஏஜனன்றால் ஹரி 

எல்லலயற்றவர.்  

 

ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਿ ਪੁਕਾਰਮਿ ਧਰਿੁ ਕਰਿੁ ਿਿ ੁਕਰਿ ਮਦਰੜਈਆ ॥ 

தவதங்கள், சாஸ்திரங்கள், புராணங்கள் எல்லா உயிரக்ளுக்கும் மதம் 

ஜசய்யக் கற்றுக் ஜகாடுக்கின்றன தமலும் ஷைக்ரம்ா தான் உங்கலள 

உறுதியாக ஆக்குகிறது. 

 

ਿਨਿੁਿ ਪਾਿੰਮਡ ਭਰਮਿ ਮਿਗੂਤੇ ਿੋਭ ਿਿਮਰ ਨਾਿ ਭਾਮਰ ਬੁਡਈਆ ॥੬॥ 

சுய விரு ் முள்ள உயிரினங்கள்  ாசாங்கு மற்றும் மாலயயில் விழுந்து 

ஜகாண்தை இருக்கும்.   அவரக்ளின் வாழ்க்லக ்  ைகு  ாவங்களின் 

எலையால் த ராலச அலலகளில் மூழ்குகிறது. 

 

ਨਾਿੁ ਜਪਿੁ ਨਾਿ ੇਗਮਤ ਪਾਿਿੁ ਮਸਮਿਰਮਤ ਸਾਸਤਰ ਨਾਿ ੁਮਦਰੜਈਆ ॥ 

நிலனவுகளும் தவதங்களும் ஜ யலர உறுதியாக்கியுள்ளன, அதனால் 

தான் கைவுளின் நாமத்லத ெபித்து நாமத்லத ெபித்து தவகம் 

ஜ றுங்கள். 

 

ਿਉਿੈ ਜਾਇ ਤ ਮਨਰਿਿੁ ਿਿੋੈ ਗੁਰਿੁਮਿ ਪਰਚੈ ਪਰਿ ਪਦ ੁਪਈਆ ॥੭॥ 

அகந்லத த ானால் மனம் தூய்லமயாகும்.  குருவின் சகவாசத்தில் 

மூழ்கியவன் முக்தி அலைகிறான். 

 

ਇਿੁ ਜਗੁ ਿਰਨੁ ਰੂਪ ੁਸਭੁ ਤਰੇਾ ਮਜਤੁ ਿਾਿਮਿ ਸ ੇਕਰਿ ਕਿਈਆ ॥ 

கைவுதள! இந்த உலகம் உன் ததாற்றம் ஆன்மா நீங்கள் விரும்பிய டி 

ஜசயல் டுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਜੰਤ ਿਜਾਏ ਿਾਜਮਿ ਮਜਤੁ ਭਾਿੈ ਮਤਤੁ ਰਾਮਿ ਚਿਈਆ ॥੮॥੨॥੫॥ 

நானக்கின் அறிக்லக,  கைவுதள ! இந்த உயிரினங்கள் உங்களுக்கு 

மதி ்புள்ளது,  அவரக்ள் உங்கள் விரு ்  ் டி விலளயாடுவாரக்ள். 

உங்களுக்கு ஏற்ற வழியில் நைக்கவும் 
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ਮਬਿਾਿਿੁ ਿਿਿਾ ੪ ॥ 

பிலாவலு மஹாலா 4 

 

ਗੁਰਿੁਮਿ ਅਗਿ ਅਗੋਚਰੁ ਮਧਆਇਆ ਿਉ ਬਮਿ ਬਮਿ ਸਮਤਗੁਰ ਸਮਤ ਪੁਰਿਈਆ ॥ 

குருவின் முன்னிலலயில் அணுக முடியாதது,  கண்ணுக்குத் ஜதரியாத 

கைவுலள நான் தியானித்திருக்கிதறன், அதனால்தான் சத்குருவான 

சத்யபுருஷருக்கு என்லனத் தியாகம் ஜசய்கிதறன். 

 

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਿੇਰ ੈਪਰਾਮਿ ਿਸਾਏ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਮਸ ਿਮਰ ਨਾਮਿ ਸਿਈਆ ॥੧॥ 

குரு என் உள்ளத்தில் ராமரின் ஜ யலர ்  தித்து, சத்குருவின் 

 ாதங்கலளத் ஜதாைட்ு, நான் ஹரியின் நாமத்தில் இலணகிதறன். 

 

ਜਨ ਕੀ ਿੇਕ ਿਮਰ ਨਾਿ ੁਮਿਕਈਆ ॥ 

குரு ஹரியின் நாமத்லத அடியாருக்கு அலைக்கலமாக்கிவிை்ைார.் 

 

ਸਮਤਗੁਰ ਕੀ ਧਰ ਿਾਗਾ ਜਾਿਾ ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਤੇ ਿਮਰ ਦਰ ੁਿਿੀਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

சத்குருவின் உதவியால் நான் சரியான  ாலதயில் ஜசல்கிதறன் 

குருவின் அருளால் ஹரியின் வாசல் கிலைத்தது. 

 

ਇਿੁ ਸਰੀਰੁ ਕਰਿ ਕੀ ਧਰਤੀ ਗੁਰਿੁਮਿ ਿਮਥ ਿਮਥ ਤਤੁ ਕਢਈਆ ॥ 

இந்த உைல் ஜசயல் ாை்டின் அடித்தளம்,   ாலில் இருந்து ஜவண்ஜணய் 

எடுக்க ் டுவது த ால,  அதத த ால, குரம்ுக் உைலலச ்சுழற்றி ஜ யரின் 

சாரத்லத பிரித்ஜதடுத்துள்ளார.் 

 

ਿਾਿੁ ਜਿੇਿਰ ਨਾਿੁ ਪਰਗਾਮਸਆ ਭਾਾਂਡੈ ਭਾਉ ਪਿ ੈਮਤਤੁ ਅਈਆ ॥੨॥ 

இந்த ஜ யர ்த ான்ற ரத்தினம் அவரது இதயம் த ான்ற  ாத்திரத்தில் 

ஒளிரக்ிறது,  அதில் கைவுளின் அன்பு வாழ்கிறது 

 

ਦਾਸਮਨ ਦਾਸ ਦਾਸ ਿੋਇ ਰਿੀਐ ਜੋ ਜਨ ਰਾਿ ਭਗਤ ਮਨਜ ਭਈਆ ॥ 

ராம  க்தனாக மாறியவன்,  நாம் அவருலைய அடிலமயின் 

அடிலமயாக இருக்க தவண்டும். 

 

ਿਨੁ ਬੁਮਧ ਅਰਮਪ ਧਰਉ ਗੁਰ ਆਗੈ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿੈ ਅਕਥੁ ਕਥਈਆ ॥੩॥ 

என் மனம், புத்தி அலனத்லதயும் குருவிைம் ஒ ் லை ்த ன்,  குருவின் 

அருளால் ஜசால்ல முடியாத கைவுள் ஜசால்லியிருக்கிறார ்

 

ਿਨਿੁਿ ਿਾਇਆ ਿਮੋਿ ਮਿਆਪੇ ਇਿੁ ਿਨੁ ਮਤਰਸਨਾ ਜਿਤ ਮਤਿਈਆ ॥ 

தன்லன லமயமாகக் ஜகாண்ை ஆன்மா மாலயயின் மாலயயில் 

சிக்கித் தவிக்கிறது.  அதனாதலதய அவனுலைய தாகமான மனம் 

தாகத்தின் தீயில் எரிந்துஜகாண்தை இருக்கிறது. 
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ਗੁਰਿਮਤ ਨਾਿੁ ਅੰਮਿਰਤ ਜਿੁ ਪਾਇਆ ਅਗਮਨ ਬੁਝੀ ਗੁਰ ਸਬਮਦ ਬੁਝਈਆ ॥੪॥ 

குருவின் உ ததசத்தால் நாமஅமிரத் வடிவில் நீர ்

கண்டுபிடிக்க ் ைட்ுள்ளது.  குருவின் வாரத்்லத தாகம் தணிந்தது. 

 

ਇਿੁ ਿਨੁ ਨਾਚੈ ਸਮਤਗੁਰ ਆਗੈ ਅਨਿਦ ਸਬਦ ਧਮੁਨ ਤੂਰ ਿਜਈਆ ॥ 

இந்த மனம் சத்குருவின் முன் நைனமாடுகிறது மற்றும் எல்லலயற்ற 

வாரத்்லதயின் ஒலி மனதில் விலளயாடுகிறது. 
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Page 835 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਉਸਤਰਤ ਕਿੈ ਰਿਨੁ ਿਾਤੀ ਿਰਿ ਿਰਿ ਚਿਣ ਹਰਿ ਤਾਲ ਪੂਿਈਆ ॥੫॥ 

நான் ஹரியின் பாதங்களை என் மனதில் ளைத்திருக்கிறேன் குரலின் 

தாைத்தில் கால்களை ளைத்து ஹரிளை துதித்துக்ககாண்றே 

இருக்கிறேன். 

 

ਹਰਿ ਕ ੈਿਰੰਿ ਿਤਾ ਮਨੁ ਿਾਵੈ ਿਰਸ ਿਸਾਲ ਿਰਸ ਸਬਿ ੁਿਵਈਆ ॥ 

இந்த மனம், ஹரியின் நிேத்தில் மூழ்கி, அைளர மேட்ுறம துதிக்கிேது 

மே்றும் ரசம் என்ே ைாரத்்ளதளை உசச்ரித்தார.் 

 

ਰਨਜ ਘਰਿ ਧਾਿ ਚੁਐ ਅਰਤ ਰਨਿਮਲ ਰਜਰਨ ਪੀਆ ਰਤਨ ਹੀ ਸੁਿ ੁਲਹੀਆ ॥੬॥ 

ஆத்மாவில் அமிரத்த்தின் தூை நீறராளே பாை்கிேது.   இந்த அமிரத்த்ளத 

அருந்திைைனுக்கு தான் சுகம் கிளேதத்து. 

 

ਮਨਹਰਿ ਕਿਮ ਕਿੈ ਅਰਿਮਾਨੀ ਰਜਉ ਬਾਲਕ ਬਾਲੂ ਘਿ ਉਸਿਈਆ ॥ 

கபருமிதம் ககாண்ேைர ் பிடிைாதத்துேன் கசைல்படுகிோர ் ஆனால் 

அைனுளேை கசைல்கை் குழந்ளத மணலில் வீடு கேட்ுைது றபால் 

இருக்கிேது. 

 

ਆਵੈ ਲਹਰਿ ਸਮੁਿੰ ਸਾਿਿ ਕੀ ਰਿਨ ਮਰਹ ਰਿੰਨ ਰਿੰਨ ਢਰਹ ਪਈਆ ॥੭॥ 

கேல்-கேலின் அளல ைரும்றபாது, அது ஒரு கநாடியில் சிதறுகிேது 

 

ਹਰਿ ਸਿ ੁਸਾਿਿ ੁਹਰਿ ਹੈ ਆਪੇ ਇਹੁ ਜਿੁ ਹੈ ਸਿੁ ਿੇਲੁ ਿੇਲਈਆ ॥ 

ஹரி தான் ஏரியும் கேலும், அைறன இந்த விளைைாேள்ே உலக ைடிவில் 

உருைாக்கினான். 

 

ਰਜਉ ਜਲ ਤਿੰਿ ਜਲੁ ਜਲਰਹ ਸਮਾਵਰਹ ਨਾਨਕ ਆਪ ੇਆਰਪ ਿਮਈਆ ॥੮॥੩॥੬॥ 

றஹ நானக்! நீரின் அளலகை் நீராகவும், நீரில் கலப்பது றபாலவும். 

அதுறபாலறை இளேைன் அளனத்திலும் இருக்கிோன். 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பிலாைலு மஹாலா 4 

 

ਸਰਤਿੁਿ ੁਪਿਚੈ ਮਰਨ ਮੁੰਿਰਾ ਪਾਈ ਿੁਿ ਕਾ ਸਬਿ ੁਤਰਨ ਿਸਮ ਰਿਰੜਈਆ ॥ 

சத்குரு மகிழ்சச்ிைளேைேட்ும், அதனால்தான் நான் என் மனதில் 

அறிவின் றதாரளணகளை அணிந்துை்றைன். குருவின் ைாரத்்ளத 

உேலில் குடிககாண்டுவிே்ேது. 
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ਅਮਿ ਰਪੰਡ ਿਏ ਸਾਧ ੂਸੰਰਿ ਜਨਮ ਮਿਣ ਿੋਊ ਰਮਰਿ ਿਈਆ ॥੧॥ 

முனிைருேன் இருந்ததால் பிேப்பு-இேப்பு இரண்டும் மளேந்தன. றமலும் 

இந்த உேல் அழிைாதது. 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਸਾਧਸੰਿਰਤ ਰਮਰਲ ਿਹੀਆ ॥ 

றஹ என் மனறம! எப்கபாழுதும் முனிைரக்ளுேன் றசரந்்து ைாழ 

றைண்டும். 

 

ਰਕਰਪਾ ਕਿਹ ੁਮਧਸੂਿਨ ਮਾਧਉ ਮੈ ਰਿਨੁ ਰਿਨੁ ਸਾਧ ੂਚਿਣ ਪਿਈਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

றஹ மதுசூதன், றஹ தாறை ஒை்கைாரு கணமும் துேவியின் 

பாதங்களைக் கழுவிக்ககாண்றே இருக்க என்ளன ஆசீரை்திக்கவும். 

 

ਤਜੈ ਰਿਿਸਤੁ ਿਇਆ ਬਨ ਵਾਸੀ ਇਕੁ ਰਿਨੁ ਮਨੂਆ ਰਿਕੈ ਨ ਰਿਕਈਆ ॥ 

இல்லேத்தாளரக் ளகவிேட்ு ைனைாசம் கசை்பைர,்  அைன் மனம் ஒரு 

கணம் கூே ஓை்ைதில்ளல. 

 

ਧਾਵਤੁ ਧਾਇ ਤਿੇ ਘਰਿ ਆਵੈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਸਾਧੂ ਸਿਰਣ ਪਵਈਆ ॥੨॥ 

ஒரு முனிைரின் அளேக்கலத்திே்கு ைரும்றபாது, அளலந்து திரிந்த 

அைனது மனம் நிளலைானதாகிேது. 

 

ਧੀਆ ਪੂਤ ਛੋਰਡ ਸਰੰਨਆਸੀ ਆਸਾ ਆਸ ਮਰਨ ਬਹੁਤੁ ਕਿਈਆ ॥ 

ஒருைன் தன் மகன்களையும் விேட்ுவிேட்ு துேவிைாக மாறுகிோன். 

அைன் மனதில் பல நம்பிக்ளககை் எழுகின்ேன. 

 

ਆਸਾ ਆਸ ਕਿੈ ਨਹੀ ਬੂਝ ੈਿੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਰਨਿਾਸ ਸੁਿ ੁਲਹੀਆ ॥੩॥ 

குருவின் ைாரத்்ளதைால் நம்பிக்ளக இல்லாமல் இருந்தால்தான் 

மகிழ்சச்ி அளேயும் என்ே உண்ளம அைருக்குப் புரிைவில்ளல. 

 

ਉਪਜੀ ਤਿਕ ਰਿਿੰਬਿੁ ਹਆੋ ਮਨੁ ਿਹ ਰਿਸ ਚਰਲ ਚਰਲ ਿਵਨੁ ਕਿਈਆ ॥ 

சில நாகன் துேவிைாகிோன் ஆனால் அைர ் மனதில் ைாதங்கை் 

எழுகின்ேன, மனம் பத்து திளசகைிலும் அளலந்து ககாண்றே 

இருக்கிேது. 

 

ਪਰਿਵਨੁ ਕਿੈ ਬੂਝੈ ਨਹੀ ਰਤਰਸਨਾ ਰਮਰਲ ਸੰਰਿ ਸਾਧ ਿਇਆ ਘਿੁ ਲਹੀਆ ॥੪॥ 

அைன் பூமியில் அளலகிோன்,  ஆனால் அைனுளேை தாகம் தீரவில்ளல. 

ஆனால் ஒரு முனிைரின் நிறுைனத்தில் றசரந்்து, அைர ் கருளணயின் 

இருப்பிேத்ளதக் காண்கிோர.் 
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ਆਸਣ ਰਸਧ ਰਸਿਰਹ ਬਹੁਤਿੇ ੇਮਰਨ ਮਾਿਰਹ ਰਿਰਧ ਰਸਰਧ ਚੇਿਕ ਚੇਿਕਈਆ ॥ 

ஒரு நபர ் ஆசனங்களைப் பயிே்சி கசை்ைதன் மூலம் சித்திகளைக் 

கே்றுக்ககாை்ை முைே்சிக்கிோர ் ரித்திைா-சித்திைா தனது மனதில் 

மந்திர சக்திகளுக்காக ஆளசப்படுகிோர.் 

 

ਰਤਰਪਰਤ ਸੰਤੋਿ ੁਮਰਨ ਸਾਾਂਰਤ ਨ ਆਵੈ ਰਮਰਲ ਸਾਧ ੂਰਤਰਪਰਤ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਰਸਰਧ ਪਈਆ ॥੫॥ 

இது அைருக்கு திருப்தி அைிக்கவில்ளல மனநிளேறைா, நிம்மதிறைா 

இல்ளல. ஆனால் ஒரு முனிைளரச ் சந்தித்து, ஹரியின் நாமத்ளத 

உசச்ரிப்பதன் மூலம், அைர ் திருப்தி அளேகிோர ் மே்றும் அளனத்து 

சாதளனகளையும் அளேகிோர.் 

 

ਅੰਡਜ ਜੇਿਜ ਸੇਤਜ ਉਤਿੁਜ ਸਰਿ ਵਿਨ ਿੂਪ ਜੀਅ ਜੰਤ ਉਪਈਆ ॥ 

அந்தஜ், கஜரஜ், ஸ்றைதாஜ், உத்பிஜ் - எல்லா ைளகைான 

உயிரினங்களும் பரமாத்மாைால் பளேக்கப்பே்ேளை. 

 

ਸਾਧੂ ਸਿਰਣ ਪਿ ੈਸ ੋਉਬਿੈ ਿਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣੁ ਸੂਿ ੁਵੈਸੁ ਚਡੰਾਲੁ ਚੰਡਈਆ ॥੬॥ 

க்ஷத்திரிைனாக இருந்தாலும், பிராமணனாக இருந்தாலும், சூத்திரனாக 

இருந்தாலும், ளைசிைனாக இருந்தாலும் சரி, சண்ோைனாக 

இருந்தாலும் சரி, முனிைரிேம் அளேக்கலம் புகுபைர ் அைன் 

காப்பாே்ேப்பே்ோன் 

 

ਨਾਮਾ ਜੈਿੇਉ ਕੰਬੀਿ ੁਰਤਰਲੋਚਨੁ ਅਉਜਾਰਤ ਿਰਵਿਾਸੁ ਚਰਮਆਿੁ ਚਮਈਆ ॥ 

சமராகப் பணிைாே்றிை நாமறதைன் கஜை்றதை், கபீர,் திரிறலாசச்ன் 

தாழ்த்தப்பே்ே சாதிளைச ்றசரந்்த சாமர ்ரவிதாஸ், 

 

ਜੋ ਜੋ ਰਮਲੈ ਸਾਧ ੂਜਨ ਸੰਿਰਤ ਧਨੁ ਧੰਨਾ ਜਿ ੁਸੈਣੁ ਰਮਰਲਆ ਹਰਿ ਿਈਆ ॥੭॥ 

துேவி-குருவின் நிறுைனத்தில் சந்தித்த ஒரு துேவி-குருவின் 

சகைாசத்ளதக் கண்ே கசயின் முடிதிருத்தும் நபர ்

ஆசீரை்திக்கப்பே்ோர ்மே்றும் கருளணயுை்ை கேவுளைக் கண்ோர.் 7 ॥  

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਹਰਿ ਪੈਜ ਿਿਾਈ ਿਿਰਤ ਵਛਲੁ ਅੰਿੀਕਾਿੁ ਕਿਈਆ ॥ 

பக்தைத்சல் ஹரி எப்கபாழுதும் துேவிகைின் மரிைாளதளை காத்து 

ைருகிோர.் அைர ்எப்றபாதும் தனது பக்தரக்ளை ஆதரிதத்ைர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਪਿ ੇਜਿਜੀਵਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਧਾਰਿ ਿਿਈਆ ॥੮॥੪॥੭॥ 

றஹ நானக்! உலக ைாழ்வில் கேவுைின் அளேக்கலத்தில் ைந்தைர ்

எைரும், அைை் அைளன அன்புேன் பாதுகாத்தாை். 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பிலாைலு மஹாலா 4 
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ਅੰਤਰਿ ਰਪਆਸ ਉਿੀ ਪਰਿ ਕੇਿੀ ਸੁਰਣ ਿੁਿ ਬਚਨ ਮਰਨ ਤੀਿ ਲਿਈਆ ॥ 

குருவின் ைாரத்்ளதகளைக் றகே்ேதும் மனத்தில் ஒரு அம்பு பாை்ந்தது, 

இளேைளனச ் சந்திக்க றைண்டும் என்ே தீவிர ஏக்கம் உை்ைத்தில் 

எழுந்தது. 

 

508 



Page 836 

 

ਮਨ ਕੀ ਬਿਰਥਾ ਮਨ ਹੀ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਬਕ ਜਾਣੈ ਕ ੋਪੀਰ ਪਰਈਆ ॥੧॥ 

மனதின் வலி மனதிற்கு மடட்ுமம தெரியும்,  ஒருவருடடய வலிடய 

மவறு யாரால் எப்படி அறிய முடியும்.  

 

ਰਾਮ ਗੁਬਰ ਮੋਹਬਨ ਮੋਬਹ ਮਨੁ ਲਈਆ ॥ 

அன்புள்ள குருமவ என் மனடெக் கவரந்்ொர.் 

 

ਹਉ ਆਕਲ ਬਿਕਲ ਭਈ ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਹਉ ਲੋਟ ਪੋਟ ਹਇੋ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் மிகவும் வருெ்ெப்பட்மடன், ஆனால் குருடவப் பாரெ்்ெதில் 

மகிழ்சச்ி 

 

ਹਉ ਬਨਰਖਤ ਬਿਰਉ ਸਬਭ ਦੇਸ ਬਦਸੰਤਰ ਮ ੈਪਰਭ ਦੇਖਨ ਕੋ ਿਹੁਤੁ ਮਬਨ ਚਈਆ ॥ 

நான் நாடு, தவளிநாடு என எங்கும் மெடிக் தகாண்மட இருக்கிமறன், 

கடவுடளக் காண மவண்டும் என்ற ஆடச எனக்கு அதிகம். 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਕਾਬਟ ਦੇਉ ਗੁਰ ਆਗੈ ਬਜਬਨ ਹਬਰ ਪਰਭ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥ ੁਬਦਖਈਆ ॥੨॥ 

என் உடடலயும், மனடெயும் அறுெ்து குருவின் முன் சமரப்ிப்மபன்.   

இடறவனின் வழிடயக் காட்டியவர.்                          

 

ਕੋਈ ਆਬਣ ਸਦਸੇਾ ਦੇਇ ਪਰਭ ਕੇਰਾ ਬਰਦ ਅੰਤਬਰ ਮਬਨ ਤਬਨ ਮੀਠ ਲਗਈਆ ॥ 

யார ்வந்து எனக்கு ஆண்டவரின் தசய்திடயக் கூறினாலும், அவர ்என் 

இெயம், மனம் மற்றும் உடலுக்கு மிகவும் இனிடமயானவர.் 

 

ਮਸਤਕੁ ਕਾਬਟ ਦੇਉ ਚਰਣਾ ਤਬਲ ਜੋ ਹਬਰ ਪਰਭੁ ਮੇਲੇ ਮੇਬਲ ਬਮਲਈਆ ॥੩॥ 

என் ெடலடய தவட்டி அவன் காலடியில் டவப்மபன். ஹரி-பிரபுவுடன் 

என்டன இடணெெ்வர.் 

 

ਚਲੁ ਚਲੁ ਸਖੀ ਹਮ ਪਰਭੁ ਪਰਿੋਧਹ ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਬਰ ਹਬਰ ਪਰਭੁ ਲਹੀਆ ॥ 

மஹ நண்பமர! வாருங்கள், இடறவடனப் புரிந்துதகாள்மவாம் உனது 

அருள் குணங்கடள உசச்ரிெ்து இடறவடன அடடயுங்கள். 

 

ਭਗਬਤ ਵਛਲੁ ਉਆ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕਹੀਅਤੁ ਹ ੈਸਰਬਣ ਪਰਭੂ ਬਤਸੁ ਪਾਛੈ ਪਈਆ ॥੪॥ 

அவருடடய தபயர ் பக்ெவெ்சலம். எனமவ இடறவனின் 

அடடக்கலெ்தில் இருங்கள் 

 

ਬਖਮਾ ਸੀਗਾਰ ਕਰ ੇਪਰਭ ਖੁਸੀਆ ਮਬਨ ਦੀਪਕ ਗੁਰ ਬਗਆਨੁ ਿਲਈਆ ॥ 

மன்னிப்டப அலங்கரிெ்து, மனதின் விளக்கில் குருவின் அறிடவப் 

பற்றடவக்கும் உயிரினம், ஆண்டவர ் அவர ் மீது மிகவும் 

மகிழ்சச்ியடடகிறார.் 
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ਰਬਸ ਰਬਸ ਭੋਗ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਮਰੇਾ ਹਮ ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਜੀਉ ਕਬਟ ਕਬਟ ਪਈਆ ॥੫॥ 

என் இடறவன் அந்ெ ஜீவ ஸ்ெ்ரீ மிகுந்ெ மகிழ்சச்ியுடன் 

அனுபவிக்கிறான், அவன் முன் நம் உயிடரப் பிரிப்மபாம். 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਾਰ ੁਕੰਬਠ ਹੈ ਿਬਨਆ ਮਨੁ ਮੋਤੀਚੂਰ ੁਵਡ ਗਹਨ ਗਹਨਈਆ ॥ 

ஹரியின் தபயர ் என் கழுெ்தில் மாடலயாகி விட்டது என் மனம் 

ெடலக்கு தபரிய ஆபரணமாகிவிட்டது. 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਸਰਧਾ ਸੇਜ ਬਵਛਾਈ ਪਰਭੁ ਛੋਬਡ ਨ ਸਕੈ ਿਹੁਤੁ ਮਬਨ ਭਈਆ ॥੬॥ 

என் இெயெ்தில் ஹரியின் பக்தியின் படுக்டகடய விரிெ்திருக்கிமறன் 

கடவுள் என் மனதிற்கு மிகவும் பிடிெ்ெவர,் என்டன விடட்ு விலக 

முடியாது. 

 

ਕਹੈ ਪਰਭੁ ਅਵਰ ੁਅਵਰ ੁਬਕਛੁ ਕੀਜੈ ਸਭੁ ਿਾਬਦ ਸੀਗਾਰੁ ਿਕੋਟ ਿੋਕਟਈਆ ॥ 

இடறவன் மவறு எடெயாவது தசால்லிக் தகாண்மட இருந்ொல், ஜீவ 

ஸ்ெ்ரீ மவறு எடெயாவது தசய்து தகாண்மட இருந்ொல் அெனால் அவர ்

தசய்ெ மமக்கப் அடனெ்தும் வீணாகிறது. 

 

ਕੀਓ ਸੀਗਾਰ ੁਬਮਲਣ ਕ ੈਤਾਈ ਪਰਭੁ ਲੀਓ ਸੁਹਾਗਬਨ ਥਕੂ ਮੁਬਖ ਪਈਆ ॥੭॥ 

இடறவடனச ்சந்திக்கும் அருள் பண்புகளால் ென்டன அலங்கரிெ்துக் 

தகாண்டவர,் அவன் அவடள மணமகளாக ஆக்கிக்தகாண்டான்.   

ஆனால் கடவுளின் கட்டடளக்குக் கீழ்ப்படியாெ ஜீவராசிகள் 

ெண்டிக்கப் படட்ுள்ளனர.் 

 

ਹਮ ਚੇਰੀ ਤੂ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ਬਕਆ ਹਮ ਕਰਹ ਤੇਰ ੈਵਬਸ ਪਈਆ ॥ 

கடவுமள ! நீங்கள் அணுக முடியாெ எஜமானர,் நான் உங்கள் 

மவடலக்காரன், நான் என்ன தசய்வது? நான் உங்கள் கடட்ுப்பாட்டில் 

இருக்கிமறன். 

 

ਦਇਆ ਦੀਨ ਕਰਹ ੁਰਬਖ ਲੇਵਹੁ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਗੁਰ ਸਰਬਣ ਸਮਈਆ ॥੮॥੫॥੮॥ 

நானக் பிராரெ்்ெடன தசய்கிறார,்  மஹ ஹரி! எனக்கு இரங்கும், என் 

அவமானெ்டெக் காெ்துக்தகாள்ளும், ஏதனன்றால் நான் உமது 

அடடக்கலெ்தில் இருக்கிமறன். 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பிலாவலு மஹாலா 4 

 

ਮੈ ਮਬਨ ਤਬਨ ਪਰੇਮ ੁਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਬਖਨੁ ਬਖਨੁ ਸਰਧਾ ਮਬਨ ਿਹੁਤੁ ਉਠਈਆ ॥ 

அணுக முடியாெ இடறவனின் அன்பு என் மனதிலும், உடலிலும் 

எழுந்ெது ஒவ்தவாரு கணமும் அவடன அடடயும் நம்பிக்டக மனதில் 

எழுகிறது. 
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ਗੁਰ ਦੇਖ ੇਸਰਧਾ ਮਨ ਪੂਰੀ ਬਜਉ ਚਾਬਤਰਕ ਬਪਰਉ ਬਪਰਉ ਿੂੰਦ ਮੁਬਖ ਪਈਆ ॥੧॥ 

என் மனதின் இந்ெ பக்தி குருடவ ெரிசனம் தசய்வென் மூலம்ொன் 

நிடறமவறுகிறது. குடிக்கும்மபாது நாய்க்குட்டியின் வாயில் சுவாதியின் 

துளி விழுவது மபால. 

 

ਬਮਲੁ ਬਮਲੁ ਸਖੀ ਹਬਰ ਕਥਾ ਸੁਨਈਆ ॥ 

மஹ நண்பமர! என்டனச ்சந்திெ்து ஹரியின் கடெடயச ்தசால்லுங்கள். 

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਦਇਆ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਮੇਲੇ ਮੈ ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਬਸਰੁ ਕਬਟ ਕਬਟ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

செ்குரு கருடணயுடன் என்டன இடறவனுடன் இடணெ்ொல், 

துண்டிக்கப்பட்ட என் ெடலடய அவரிடம் ஒப்படடப்மபன். 

 

ਰੋਬਮ ਰੋਬਮ ਮਬਨ ਤਬਨ ਇਕ ਿੇਦਨ ਮੈ ਪਰਭ ਦੇਖ ੇਬਿਨੁ ਨੀਦ ਨ ਪਈਆ ॥ 

என் ஒவ்தவாரு துடளயிலும், மனதிலும், உடலிலும் பிரிவிடனயின் 

மவெடன இருக்கிறது இடறவடன ெரிசிக்காமல் என்னால் தூங்க 

முடியாது. 

 

ਿੈਦਕ ਨਾਬਟਕ ਦੇਬਖ ਭੁਲਾਨੇ ਮੈ ਬਹਰਦੈ ਮਬਨ ਤਬਨ ਪਰਮੇ ਪੀਰ ਲਗਈਆ ॥੨॥ 

மருெ்துவரக்ள் என் நாடிெ்துடிப்டப பாரக்்க மறந்துவிட்டாரக்ள் 

அன்பின் வலி என் இெயெ்திலும், மனதிலும், உடலிலும் உள்ளது. 

 

ਹਉ ਬਖਨੁ ਪਲੁ ਰਬਹ ਨ ਸਕਉ ਬਿਨੁ ਪਰੀਤਮ ਬਜਉ ਬਿਨੁ ਅਮਲੈ ਅਮਲੀ ਮਬਰ ਗਈਆ ॥ 

என் காெலி இல்லாமல் ஒரு தநாடி கூட என்னால் வாழ முடியாது அம்லி 

மபாடெ இல்லாமல் இறந்துவிடுவது மபால. 

 

ਬਜਨ ਕਉ ਬਪਆਸ ਹੋਇ ਪਰਭ ਕੇਰੀ ਬਤਨ ੑਅਵਰ ੁਨ ਭਾਵ ੈਬਿਨੁ ਹਬਰ ਕੋ ਦਈੁਆ ॥੩॥ 

இடறவடனச ் சந்திக்கும் ொகம் தகாண்டவரக்ள்,  அவள் இல்லாமல் 

அவரக்ள் நன்றாக உணரவில்டல. 

 

ਕੋਈ ਆਬਨ ਆਬਨ ਮੇਰਾ ਪਰਭੂ ਬਮਲਾਵੈ ਹਉ ਬਤਸੁ ਬਵਟਹ ੁਿਬਲ ਿਬਲ ਘੁਬਮ ਗਈਆ ॥ 

யாராவது வந்து என்டன என் இடறவனுடன் இடணெ்ொல், அெனால் 

நான் அெற்காக என்டன முழுடமயாக தியாகம் தசய்கிமறன். 

 

ਅਨੇਕ ਜਨਮ ਕੇ ਬਵਛੁੜੇ ਜਨ ਮੇਲੇ ਜਾ ਸਬਤ ਸਬਤ ਸਬਤਗੁਰ ਸਰਬਣ ਪਵਈਆ ॥੪॥ 

உண்டமயான செ்குருவின் பாதுகாப்பில் ஒருவர ் வந்ொல்,  பல 

பிறவிகளால் பிரிந்ெ ஆெ்மாடவயும் தெய்வீகெ்துடன் இடணக்கிறார.் 
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ਸੇਜ ਏਕ ਏਕੋ ਪ੍ਰਭੁ ਠਾਕੁਰੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ਮਨਮੁਖ ਭਰਮਈਆ ॥ 

இதய வடிவில் ஒரே ஒரு முனிவே ் மடட்ுரம இருக்கிறாே,் அதில் ஒரு 

எஜமான் பிேபு மடட்ுரம வசிக்கிறாே.் ஆனால் தன்னன னமயமாகக் 

ககாண்ட உயிேினம் மானயகளில் அனலந்து ககாண்ரட இருக்கிறது, 

தன் சுயத்னதப் கபறுவதில்னல. 

 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਸਰਣਿ ਜ ੇਆਵੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਇ ਣਮਲੈ ਣਖਨੁ ਢੀਲ ਨ ਪ੍ਈਆ ॥੫॥ 

'குரு-குரு' என்று ரகாஷமிடட்ு அவனிடம் அனடக்கலம் புகுந்தவன், ஒரு 

கணம் கூட தாமதிக்காமல் அவனள இனறவனுடன் இனணக்கிறான். 

 

ਕਣਰ ਕਣਰ ਣਕਣਰਆਚਾਰ ਵਧਾਏ ਮਣਨ ਪ੍ਾਖੰਡ ਕਰਮ ੁਕਪ੍ਟ ਲੋਭਈਆ ॥ 

ஒருவே ் சமயச ் கசயல்கனளச ் கசய்வதன் மூலம் சடங்குகனள 

அதிகேித்துக் ககாண்ரட கசல்கிறாே ்என்றால், பிறகு கபடம், ரபோனச, 

வஞ்சகம் ரபான்ற கசயல்கள் மடட்ுரம அவன் மனதில் 

நினலத்திருக்கும்.  

 

ਬੇਸੁਆ ਕੈ ਘਣਰ ਬੇਟਾ ਜਨਣਮਆ ਣਪ੍ਤਾ ਤਾਣਹ ਣਕਆ ਨਾਮੁ ਸਦਈਆ ॥੬॥ 

விபசச்ாேிக்கு மகன் பிறந்தால், அதனால் அவேது தந்னதயின் கபயனே 

கூற முடியாது. 

 

ਪ੍ੂਰਬ ਜਨਣਮ ਭਗਣਤ ਕਣਰ ਆਏ ਗੁਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਭਗਣਤ ਜਮਈਆ ॥ 

முற்பிறவியில் பக்தி கசய்து இந்தப் பிறவியில் வந்த ஆத்மா, குரு தன் 

மனதில் ஹேி பக்தி மந்திேத்னத உருவாக்கியுள்ளாே.் 

 

ਭਗਣਤ ਭਗਣਤ ਕਰਤ ੇਹਣਰ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਨਾਣਮ ਸਮਈਆ ॥੭॥ 

பக்தி கசய்து கடவுனள அனடந்தவுடன், அதனால் ஹேி என்ற கபயேில் 

இனணகிறாே.் 

 

ਪ੍ਰਣਭ ਆਣਿ ਆਣਿ ਮਣਹੰਦੀ ਪ੍ੀਸਾਈ ਆਪ੍ੇ ਘੋਣਲ ਘੋਣਲ ਅੰਣਗ ਲਈਆ ॥ 

இனறவரன பக்தி வடிவில் கமஹந்தினயக் ககாண்டு வந்துள்ளாே ்

அவரே கலந்து பக்தேக்ளின் பாகங்களில் பூசியுள்ளாே.் 

 

ਣਜਨ ਕਉ ਠਾਕੁਣਰ ਣਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਬਾਹ ਪ੍ਕਣਰ ਨਾਨਕ ਕਣਢ ਲਈਆ ॥੮॥੬॥੨॥੧॥੬॥੯॥ 

ரஹ நானக்! எஜமான் தனது ஆசிகனளப் கபாழிந்தவே,் அவே ்

அவேக்னளக் னகப்பிடித்து கடலில் இருந்து கவளிரய எடுத்தாே.்  

 

ਰਾਗੁ ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪ੍ਦੀ ਘਰੁ ੧੨ 

ோகு பிலவலு மஹாலா 5 அஸ்தபதி காரு 12 
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ੴ ਸਣਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਣਦ ॥ 

ੴ சதிகுே ்பிேசாதி ॥ 

 

ਉਪ੍ਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥ 

என் இனறவனின் சாயல் எங்கும் கசல்ல முடியாது. 

 

ਤਣਜ ਆਨ ਸਰਣਿ ਗਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனால்தான் எல்லாவற்னறயும் விடட்ுவிடட்ு அவனிடம் தஞ்சம் 

புகுந்திருக்கிரறன். 

 

ਪ੍ਰਭ ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

இனறவனின் தாமனே பாதங்கள் மகத்தானது, 

 

ਹਉ ਜਾਉ ਸਦ ਬਣਲਹਾਰ ॥ 

நான் எப்ரபாதும் அவேக்ள் மீது தியாகம் கசய்கிரறன் 

 

ਮਣਨ ਪ੍ਰੀਣਤ ਲਾਗੀ ਤਾਣਹ ॥ 

நான் அவனள காதலித்ரதன், 

 

ਤਣਜ ਆਨ ਕਤਣਹ ਨ ਜਾਣਹ ॥੧॥ 

அவனே விடட்ு எங்கும் கசல்ல முடியாது. 

 

ਹਣਰ ਨਾਮ ਰਸਨਾ ਕਹਨ ॥ 

நான் ஹேியின் நாமத்னத நாக்கினால் உசச்ேித்துக்ககாண்ரட 

இருக்கிரறன். 

 

ਮਲ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਲਮਲ ਦਹਨ ॥ 

இதன் மூலம் அனனத்து பாவங்கள் மற்றும் ரதாஷங்களின் அழுக்கு 

எேிக்கப்படட்து 

 

ਚਣਿ ਨਾਵ ਸੰਤ ਉਧਾਣਰ ॥ 

நான் துறவிகளின் புனிதேக்ளின் படகில் ஏறி இேட்சிக்கப்பட்ரடன் 

 

ਭੈ ਤਰ ੇਸਾਗਰ ਪ੍ਾਣਰ ॥੨॥ 

கடனல கடந்தாே ்

 

ਮਣਨ ਡੋਣਰ ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਰੀਣਤ ॥ 

துறவிகளின் மனம் இனறவனின் மீது அன்பும் பாசமும் என்ற நூலால் 

பினணக்கப்படட்ுள்ளது. 
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ਇਹ ਸੰਤ ਣਨਰਮਲ ਰੀਣਤ ॥ 

இது துறவிகளின் தூய கண்ணியம் 

 

ਤਣਜ ਗਏ ਪ੍ਾਪ੍ ਣਬਕਾਰ ॥ 

பாவமும் தீனமயும் அவேக்னள விடட்ுச ்கசன்றன 

 

ਹਣਰ ਣਮਲੇ ਪ੍ਰਭ ਣਨਰੰਕਾਰ ॥੩॥ 

உருவமற்ற இனறவனனக் கண்டுபிடித்தாேக்ள் 

 

ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੇਖੀਐ ਣਬਸਮਾਦ ॥ 

இனறவனன தேிசிப்பது கபரும் ஆசச்ேியம் 

 

ਚਣਖ ਅਨਦ ਪ੍ੂਰਨ ਸਾਦ ॥ 

ஒருவன் முழு ஆனந்தத்னத அனுபவிக்கிறான். 

 

ਨਹ ਡੋਲੀਐ ਇਤ ਊਤ ॥ ਪ੍ਰਭ ਬਸੇ ਹਣਰ ਹਣਰ ਚੀਤ ॥੪॥ 

மனத்தில் இனறவன் குடியிருக்கும் ரபாது அங்கும் இங்கும் அனலய 

ரவண்டியதில்னல                             

 

ਣਤਨ ੑਨਾਣਹ ਨਰਕ ਣਨਵਾਸੁ ॥ ਣਨਤ ਣਸਮਣਰ ਪ੍ਰਭ ਗੁਿਤਾਸੁ ॥ 

அவே ் நேகத்தில் வசிக்கவில்னல, அறங்களின் களஞ்சியமான 

இனறவனன இனடவிடாது தியானிப்பவேக்ள் 

 

ਤੇ ਜਮ ੁਨ ਪ੍ੇਖਣਹ ਨੈਨ ॥ ਸੁਣਨ ਮੋਹੇ ਅਨਹਤ ਬੈਨ ॥੫॥ 

அவேக்ள் தங்கள் கண்களால் எமனன கூட பாேக்்க மாட்டாேக்ள் மற்றும் 

அன்ஹாத் என்ற வாேத்்னதயின் ஒலியில் மயங்குகிறாேக்ள். 

 

ਹਣਰ ਸਰਣਿ ਸੂਰ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ ਪ੍ਰਭ ਭਗਤ ਵਣਸ ਦਇਆਲ ॥ 

னதேியமானவேக்ள் கடவுளின் தங்குமிடத்தில் கிடக்க ரவண்டும், 

இேக்கமுள்ள இனறவன் தனது பக்தேக்ளின் கடட்ுப்பாட்டில் 

இருக்கிறாே.் 

 

ਹਣਰ ਣਨਗਮ ਲਹਣਹ ਨ ਭੇਵ ॥ ਣਨਤ ਕਰਣਹ ਮਣੁਨ ਜਨ ਸੇਵ ॥੬॥ 

ரவதங்களால் ஹேினய ரவறுபடுத்த முடியாது, முனிவேக்ளும் அவனே 

தினமும் வழிபடுகிறாேக்ள். 

 

ਦਖੁ ਦੀਨ ਦਰਦ ਣਨਵਾਰ ॥ ਜਾ ਕੀ ਮਹਾ ਣਬਖਿੀ ਕਾਰ ॥ 

ஏனைகளின் துக்கங்கனள நீக்குபவே ்கடவுள், அவருனடய பக்தி மிகவும் 

கடினமானது 
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ਤਾ ਕੀ ਣਮਣਤ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ ਜਣਲ ਥਣਲ ਮਹੀਅਣਲ ਸਇੋ ॥੭॥ 

நீே,் பூமி, ஆகாயம், அனனத்திலும் அடங்கியிருக்கும் அதன் அளவு 

யாருக்கும் கதேியாது 

 

ਕਣਰ ਬੰਦਨਾ ਲਖ ਬਾਰ ॥ ਥਣਕ ਪ੍ਣਰਓ ਪ੍ਰਭ ਦਰਬਾਰ ॥ 

நான் லட்சம் முனற இனறவனன வணங்கி ரதாற்று இனறவனின் 

அேசனவக்கு வந்துள்ரளன். 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਰਹ ੁਸਾਧੂ ਧਣੂਰ ॥ ਨਾਨਕ ਮਨਸਾ ਪ੍ਣੂਰ ॥੮॥੧॥ 

ரஹ ஆண்டவரே! என்னன முனிவேின் தூசி ஆக்கி நானக்கின் இந்த 

ஆனசனய நினறரவற்றுங்கள் 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மஹல்லா 5. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜਨਮ ਮਰਨ ਣਨਵਾਣਰ ॥ ਹਾਣਰ ਪ੍ਣਰਓ ਦਆੁਣਰ ॥ 

கடவுரள ! என் பிறப்பும்-இறப்பும் ஒழிக, நான் ரதால்வியுற்று உன் 

வாசலுக்கு வந்துவிட்ரடன். 

 

ਗਣਹ ਚਰਨ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ॥ ਮਨ ਣਮਸਟ ਹਣਰ ਹਣਰ ਰੰਗ ॥ 

துறவியின் பாதங்கனளப் பிடித்துக் ககாண்டு, நான் அவருடன் இருக்க, 

பசன்ச நிறம் மனதுக்கு இனினம 
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ਕਰਿ ਦਇਆ ਲੇਹੁ ਲਰਿ ਲਾਇ ॥ 

நானக் ககடட்ுக்ககாள்கிறார ் ஆண்டவகர! தயவு கெய்து என்னனயும் 

உங்களுடன் அனைத்துெ ்கெல்லுங்கள் 

 

ਨਾਨਕਾ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ॥੧॥ 

நான் கெயனரெ் ெற்றி மடட்ுகம கவனலெ்ெடுகிகறன் 

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥ 

கே ஆண்டவகர! நீங்கள் மிகவும் அன்ொனவர ்

 

ਜਾਚਉ ਸੰਤ ਿਵਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

மகான்களின் ொத தூசினய மடட்ுகம நான் விரும்புகிகறன் 

 

ਸੰਸਾਿ ੁਰਿਰਿਆ ਕੂਪ ॥ 

இந்த உலகம் மானயயின் வடிவில் உள்ள விஷக் கிணறு, 

 

ਤਮ ਅਰਿਆਨ ਮੋਹਤ ਘੂਪ ॥ 

இதில் அறியானம மற்றும் மானயயின் இருள் உள்ளது 

 

ਿਰਹ ਭੁਜਾ ਪਰਭ ਜੀ ਲੇਹੁ ॥ 

கே ஆண்டவகர! என் னகனயெ் பிடித்து என்னனக் காெ்ொற்று 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਅਪੁਨਾ ਦੇਹੁ ॥ 

உங்கள் கெயனரக் ககாடுங்கள். 

 

ਪਰਭ ਤੁਝ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਠਾਉ ॥ 

உன்னனத் தவிர எனக்கு கவறு இடம் இல்னல. 

 

ਨਾਨਕਾ ਿਰਲ ਿਰਲ ਜਾਉ ॥੨॥ 

நானக் உன்னன மீண்டும் தியாகம் கெய்கிறான் 

 

ਲੋਰਭ ਮੋਰਹ ਿਾਿੀ ਦੇਹ ॥ 

கெரானெ என் உடனல கட்டிெ்கொட்டது 

 

ਰਿਨੁ ਭਜਨ ਹੋਵਤ ਿੇਹ ॥ 

இனறவனன வணங்காமல் மண்ணாகிவிடும். 
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ਜਮਦਤੂ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ॥ 

எம தூதரக்ள் ெயங்கரமானவரக்ள் மற்றும் 

 

ਰਚਤ ਿੁਪਤ ਕਿਮਰਹ ਜਾਨ ॥ 

சித்ரகுெ்தன் என் கெயல்கனள அறிவான் 

 

ਰਦਨੁ ਿੈਰਨ ਸਾਰਿ ਸੁਨਾਇ ॥ 

ொட்சியாக இருந்து, எமராஜரின் அனவயில் இரவும் ெகலும் என் 

கெயல்கனள விவரிக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕਾ ਹਰਿ ਸਿਨਾਇ ॥੩॥ 

கே நானக்! நான் ேரியிடம் அனடக்கலம் புகுந்கதன் 

 

ਭੈ ਭੰਜਨਾ ਮੁਿਾਰਿ ॥ 

கே ெயெஞ்ென் முராரி! 

 

ਕਰਿ ਦਇਆ ਪਰਤਤ ਉਿਾਰਿ ॥ 

கருனண காடட்ுங்கள், விழுந்த என்னனக் காெ்ொற்றுங்கள். 

 

ਮੇਿੇ ਦੋਿ ਿਨੇ ਨ ਜਾਰਹ ॥ 

என் தவறுகனள எண்ண முடியாது, 

 

ਹਰਿ ਰਿਨਾ ਕਤਰਹ ਸਮਾਰਹ ॥ 

இந்த ொவம் நீ இல்லாமல் கவறு எங்கு இருக்கும்? 

 

ਿਰਹ ਓਟ ਰਚਤਵੀ ਨਾਥ ॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தனன கே  நாத்! உங்கள் ஆதரனவெ் கெற 

நினனத்கதன், 

 

ਨਾਨਕਾ ਦੇ ਿਿੁ ਹਾਥ ॥੪॥ 

எனகவ உமது கரதத்ால் என்னனக் காக்கும் 

 

ਹਰਿ ਿੁਣ ਰਨਿ ੇਿੋਪਾਲ ॥ 

கே நல்கலாழுக்கமுள்ள இனறவகன! 

 

ਸਿਿ ਘਟ ਪਰਰਤਪਾਲ ॥ 

நீங்கள் முழு உலகத்தின் ொதுகாவலர.் 

 

ਮਰਨ ਪਰੀਰਤ ਦਿਸਨ ਰਪਆਸ ॥ 

உன் காதல் என் மனதில் நினலத்திருக்கிறது உன்னனெ் ொரக்்க 

கவண்டும் என்ற தீவிர ஏக்கம். 
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ਿੋਰਿੰਦ ਪੂਿਨ ਆਸ ॥ 

கே ககாவிந்தா  என் ஆனெனய நினறகவற்று 

 

ਇਕ ਰਨਮਿ ਿਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

நீ இல்லாமல் என்னால் ஒரு கணம் கூட வாை முடியாது 

 

ਵਡ ਭਾਰਿ ਨਾਨਕ ਪਾਇ ॥੫॥ 

கே நானக்! அதிரஷ்்டொலிகளுக்கு மடட்ுகம கினடக்கும். 

 

ਪਰਭ ਤੁਝ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਹੋਿ ॥ 

கடவுகள ! நீ இல்லாமல் எனக்கு கவறு யாரும் இல்னல, 

 

ਮਰਨ ਪਰੀਰਤ ਚੰਦ ਚਕੋਿ ॥ 

ெந்திரகனாடு ெதுரத்்தியின் காதனலெ் கொல என் மனதில் உன் கமல் 

ஒரு காதல் இருக்கிறது. 

 

ਰਜਉ ਮੀਨ ਜਲ ਰਸਉ ਹੇਤੁ ॥ 

நீரிலிருந்து மீனனெ் கொல் 

 

ਅਰਲ ਕਮਲ ਰਭੰਨੁ ਨ ਭੇਤੁ ॥ 

சுைலுக்கும் தாமனரக்கும் வித்தியாெம் இல்னல கொல 

 

ਰਜਉ ਚਕਵੀ ਸੂਿਜ ਆਸ ॥ 

ெக்வி சூரிய உதயத்திற்காக காத்திருக்கும்கொது, 

 

ਨਾਨਕ ਚਿਨ ਰਪਆਸ ॥੬॥ 

அகதகொல நானக் உங்கள் கால்களுக்காக தாகமாக இருக்கிறார.் 

 

ਰਜਉ ਤਿੁਰਨ ਭਿਤ ਪਿਾਨ ॥ 

ஒரு இளம் கெண்ணின் கணவன் அவளுனடய ஆன்மாவாக இருெ்ெதால், 

 

ਰਜਉ ਲੋਭੀਐ ਿਨੁ ਦਾਨੁ ॥ 

ஒரு கெரானெக்காரன் ெணத்தில் மிகவும் மகிை்ெச்ியாக இருக்கிறான், 

 

ਰਜਉ ਦਿੂ ਜਲਰਹ ਸਜੰੋਿੁ ॥ 

ொல் தண்ணீரில் கலெ்ெது கொல, 

 

ਰਜਉ ਮਹਾ ਿੁਰਿਆਿਥ ਭੋਿੁ ॥ 

ெசித்தவன் உணனவ விரும்புவது கொல, 
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ਰਜਉ ਮਾਤ ਪੂਤਰਹ ਹੇਤੁ ॥ 

ஒரு தாய் தன் மகன் மீது னவத்திருக்கும் அன்னெெ் கொல, 

 

ਹਰਿ ਰਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਨੇਤ ॥੭॥ 

கே நானக்! அகத கொல தினமும் கடவுனள ஜபிக்க கவண்டும் 

 

ਰਜਉ ਦੀਪ ਪਤਨ ਪਤੰਿ ॥ 

அந்துெ்பூெச்ி விளக்கில் விழுவது கொல, 

 

ਰਜਉ ਚੋਿ ੁਰਹਿਤ ਰਨਸੰਿ ॥ 

திருடன் ெயமின்றி திருடுவது கொல, 

 

ਮੈਿਲਰਹ ਕਾਮੈ ਿੰਿ ੁ॥ 

யானன ொலுறவுடன் கதாடரப்ுனடயது என்ெதால், 

 

ਰਜਉ ਿਰਸਤ ਰਿਿਈ ਿੰਿੁ ॥ 

தீய கெயல்கள் ஒரு தீய நெனரக் கடட்ுக்குள் னவத்திருெ்ெது கொல, 

 

ਰਜਉ ਜੂਆਿ ਰਿਸਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

சூதாட்டக்காரனின் ககட்ட ெைக்கம் கொல 

 

ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥੮॥ 

அவ்வாகற, உங்கள் மனனதக் கடவுளிடம் னவத்திருங்கள் 

 

ਕੁਿੰਕ ਨਾਦੈ ਨੇਹੁ ॥ 

மான் ஒலினய விரும்புவது கொல, 

 

ਚਾਰਤਰਕੁ ਚਾਹਤ ਮੇਹੁ ॥ 

மனைக்காக ஏங்கும் நாய்க்குட்டி கொல,  

 

ਜਨ ਜੀਵਨਾ ਸਤਸਰੰਿ ॥ 

அகதகொல் ெக்தரக்ளின் வாை்க்னகயும் ெத்ெங்கத்தால் ஆனது. 

 

ਿੋਰਿਦ ੁਭਜਨਾ ਿੰਰਿ ॥ 

ககாவிந்தனன அன்புடன் வணங்கிெ ்கெல்கிறார.் 

 

ਿਸਨਾ ਿਿਾਨੈ ਨਾਮੁ ॥ ਨਾਨਕ ਦਿਸਨ ਦਾਨੁ ॥੯॥ 

அந்த இனறவனின் திருநாமத்னத மடட்ுகம துதிக்க தங்கள் நாக்னகெ் 

ெயன்ெடுத்துகிறாரக்ள்.  கே நானக்! கடவுனள தரிெனம் கெய்ய தானம் 

மடட்ும் ககடக்ிறாரக்ள் 
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ਿੁਨ ਿਾਇ ਸੁਰਨ ਰਲਰਿ ਦਇੇ ॥ 

இனறவனனெ் ெற்றிெ் ொடுெவர,் ககட்ெவர,் எழுதுெவர,் இந்தெ் 

ெண்புகனள மற்றவரக்ளுக்குெ் புகடட்ுகிறார.் 

 

ਸੋ ਸਿਿ ਫਲ ਹਰਿ ਲੇਇ ॥ 

எல்லா ெைங்கனளயும் கெறுகிறார.் 

 

ਕੁਲ ਸਮੂਹ ਕਿਤ ਉਿਾਿੁ ॥ ਸੰਸਾਿੁ ਉਤਿਰਸ ਪਾਰਿ ॥ 

அவர ் தனது ெந்ததியினர ் அனனவனரயும் காெ்ொற்றுகிறார ் அவகர 

உலகெ் கெருங்கடனலயும் கடந்து கெல்கிறார.் 

 

ਹਰਿ ਚਿਨ ਿੋਰਹਥ ਤਾਰਹ ॥ ਰਮਰਲ ਸਾਿਸੰਰਿ ਜਸੁ ਿਾਰਹ ॥ 

ேரியின் ொதங்கள் அவனது கெ்ெலாகும், கமலும் மகான்களுடன் 

கெரந்்து உன்னத இனறவனின் மகினமனயெ் ொடுகிறது. 

 

ਹਰਿ ਪੈਜ ਿਿੈ ਮੁਿਾਰਿ ॥ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਸਿਰਨ ਦਆੁਰਿ ॥੧੦॥੨॥ 

கடவுள் அவனரக் கவனித்துக்ககாள்கிறார,் அதனால்தான் நானக் கூட 

ேரியின் வாெலுக்கு வந்துவிட்டார.் 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਰਥਤੀ ਘਿੁ ੧੦ ਜਰਤ 

பிலாவாலு மோலா 1 திதி காரு 10 ஜாதி 

 

ੴ ਸਰਤਿੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਏਕਮ ਏਕਕੰਾਿੁ ਰਨਿਾਲਾ ॥ 

பிரதிெதா திதி (என்று கொன்னது) கடவுள் ஒருவகர, அவர ்

தனித்துவமானவர,் 

 

ਅਮਿੁ ਅਜੋਨੀ ਜਾਰਤ ਨ ਜਾਲਾ ॥ 

அவர ் அழியாதவர,் நித்தியமானவர,் ொதி அடினமத்தனத்திலிருந்து 

விடுெட்டவர.் 

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਿੁ ਿੂਪ ੁਨ ਿੇਰਿਆ ॥ 

அந்த மனம் கெெச்ுக்கு அெ்ொற்ெடட்து, அதீதமானது மற்றும் எந்த 

வடிவமும் அனடயாளமும் இல்னல. 

 

ਿੋਜਤ ਿੋਜਤ ਘਰਟ ਘਰਟ ਦਰੇਿਆ ॥ 

கதடும் கொது ககாஞ்ெம் ககாஞ்ெமாக அவனரெ் ொரத்்திருக்கிகறன். 
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Page 839 

 

ਜੋ ਦੇਖਿ ਖਦਿਾਵੈ ਖਿਸ ਕਉ ਬਖਿ ਜਾਈ ॥ 

அவரைப் பாைத்்துக் காடட்ுபவை,் அவருக்காக நான் என்ரனயே 

திோகம் செே்கியேன். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਈ ॥੧॥ 

குருவின் அருளால்தான் முக்தி கிரடக்கும். 

 

ਖਕਆ ਜਪ ੁਜਾਪਉ ਖਬਨੁ ਜਗਦੀਸੈ ॥ 

செகதீஷ் இல்லாமல் யவறு என்ன பாடரலப் பாட யவண்டும்? 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਮਹਿੁ ਘਰੁ ਦੀਸੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்ரமோன இல்லேம் குருவின் வாைத்்ரதகளால் மடட்ுயம சதைியும். 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਿਗੇ ਪਛੁਿਾਣੇ ॥ 

இருரமயில் ஈடுபடுபவைக்ள் இறுதியில் வருந்துகிோைக்ள். 

 

ਜਮ ਦਖਰ ਬਾਧੇ ਆਵਣ ਜਾਣੇ ॥ 

அவைக்ள் எமனின் பிரணப்பில் பிரணக்கப்படட்ுள்ளனை ் மே்றும் 

அவைக்ளின் இேக்கம் சதாடைக்ிேது. 

 

ਖਕਆ ਿੈ ਆਵਖਹ ਖਕਆ ਿੇ ਜਾਖਹ ॥ 

அவைக்ள் உலகிே்கு என்ன சகாண்டு வருகிோைக்ள், எரத எடுத்துெ ்

செல்கிோைக்ள்? 

 

ਖਸਖਰ ਜਮਕਾਿੁ ਖਸ ਚੋਟਾ ਿਾਖਹ ॥ 

எமன் எப்சபாழுதும் தரலயில் நின்று எமனால் 

காேப்படட்ுக்சகாண்யட இருக்கிோன். 

 

ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਛੂਟਖਸ ਕੋਇ ॥ 

ெப்த்-குரு இல்லாமல் ோரும் தப்ப முடிோது 

 

ਪਾਿੰਖਿ ਕੀਨ ੈ ਮੁਕਖਿ ਨ ਹਇੋ ॥੨॥ 

பாொங்குத்தனத்தால் கூட இைட்சிப்பு இல்ரல. 

 

ਆਪੇ ਸਚ ੁਕੀਆ ਕਰ ਜੋਖਿ ॥ 

மாரேயின்  கூறுகரளெ ் யெைத்்து கடவுள் தாயன இந்த உலகத்ரதப் 

பரடத்தாை.் 
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ਅੰਿਜ ਫੋਖਿ ਜੋਖਿ ਖਵਛੋਖਿ ॥ 

அவை ் நீள்வட்டக் யகாளத்ரத உரடத்து அதனுடன் யெைந்்து பின்னை ்

அரதப் பிைித்தாை.்      

 

ਧਰਖਿ ਅਕਾਸੁ ਕੀਏ ਬੈਸਣ ਕਉ ਥਾਉ ॥ 

உயிைக்ள் வாழ்வதே்காகயவ பூமிரேயும் வானத்ரதயும் பரடத்தாை.் 

 

ਰਾਖਿ ਖਦਨੰਿੁ ਕੀਏ ਭਉ ਭਾਉ ॥ 

அவை ்இைவும் பகலும், பேம் மே்றும் அன்ரப உருவாக்கினாை.் 

 

ਖਜਖਨ ਕੀਏ ਕਖਰ ਵੇਿਣਹਾਰਾ ॥ 

முழு பிைபஞ்ெத்ரதயும் பரடத்தவயன பாதுகாவலன் 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਖਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥੩॥ 

யவறு எந்த பரடப்பாளியும் இல்ரல 

 

ਖਿਿਿੀਆ ਬਿਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹਸੇਾ ॥ 

திைிதிரே-பிைம்மா, விஷ்ணு, சிவெங்கை ்ஆகியோை ்பரடக்கப்பட்டனை.் 

 

ਦੇਵੀ ਦੇਵ ਉਪਾਏ ਵੇਸਾ ॥ 

கடவுள் பல கடவுள்கள் மே்றும் சதே்வங்கள் மே்றும் பல 

வடிவங்களுடன் உயிைினங்கரளப் பரடத்தாை.் 

 

ਜੋਿੀ ਜਾਿੀ ਗਣਿ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

அவை ்சூைிேன், ெந்திைன் மே்றும் பல உயிைினங்களின் உயிைினங்கரள 

உருவாக்கினாை,் அரவ கணக்கிட முடிோதரவ. 

 

ਖਜਖਨ ਸਾਜੀ ਸ ੋਕੀਮਖਿ ਪਾਵੈ ॥ 

இந்த பிைபஞ்ெத்ரத உருவாக்கிேவை,் அவைால் மடட்ுயம அரத மதிப்பிட 

முடியும். 

 

ਕੀਮਖਿ ਪਾਇ ਰਖਹਆ ਭਰਪੂਖਰ ॥ 

அவை ்எல்லாவே்றிலும் நிரேந்தவை.் 

 

ਖਕਸੁ ਨੇਿ ੈਖਕਸੁ ਆਿਾ ਦਖੂਰ ॥੪॥ 

அப்படிோனால், நான் ோரை கடவுளுக்கு அருகில் அரழப்பது, ோரை 

அவைிடம் இருந்து சதாரலவில் அரழப்பது? 

 

ਚਉਖਥ ਉਪਾਏ ਚਾਰ ੇਬੇਦਾ ॥ 

ெதுைத்்தி - ைிக்யவதம், ொமயவதம், ேெுைய்வதம் மே்றும் அதைவ்யவதம் 

ஆகிே நான்கு யவதங்கரளப் பரடத்தாை.் 
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ਿਾਣੀ ਚਾਰ ੇਬਾਣੀ ਭੇਦਾ ॥ 

நான்கு ஆதாைங்களும் சவவ்யவறு யபெச்ுவழக்குகரள உருவாக்கின. 

 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਿਟ ੁਿੀਖਨ ਉਪਾਏ ॥ 

பதிசனடட்ு புைாணங்கரளயும், ஆறு ொஸ்திைங்கரளயும், மூன்று 

குணங்கரளயும் பரடத்தாை.் 

 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਖਜਸੁ ਆਖਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 

இந்த உண்ரம அவயை ோருக்கு அறிரவத் தருகிோயைா அவருக்குப் 

புைியும். 

 

ਿੀਖਨ ਸਮਾਵੈ ਚਉਥ ੈਵਾਸਾ ॥ 

மூன்று குணங்கரளயும் அழித்து துைிேவஸ்தாவில் வசிப்பவை ்

 

ਪਿਣਵਖਿ ਨਾਨਕ ਹਮ ਿਾ ਕ ੇਦਾਸਾ ॥੫॥ 

நானக் நாம் அவருரடே அடிரமகள் என்று பிைாைத்்தரன செே்கிோை ்

 

ਪੰਚਮੀ ਪੰਚ ਭੂਿ ਬੇਿਾਿਾ ॥ 

பஞ்ெமி - ஐந்து யபே்களிலிருந்து பரடக்கப்பட்ட உயிைினங்கள் திருத்த 

முடிோதரவ. 

 

ਆਖਪ ਅਗੋਚਰੁ ਪੁਰਿੁ ਖਨਰਾਿਾ ॥ 

கடவுயள கண்ணுக்கு சதைிோதவை ்மே்றும் தனித்துவமானவை.் 

 

ਇਖਕ ਭਿਖਮ ਭੂਿ ੇਮੋਹ ਖਪਆਸੇ ॥ 

சில உயிைக்ள் மாரேயில் சிக்கி மாரேயின்  பசி தாகம் சகாள்கின்ேன. 

 

ਇਖਕ ਰਸੁ ਚਾਖਿ ਸਬਖਦ ਖਿਿਪਿਾਸੇ ॥ 

சில உயிைக்ள் ஹைி ைெத்ரத ருசித்து திருப்தி அரடகின்ேன. 

 

ਇਖਕ ਰੰਖਗ ਰਾਿ ੇਇਖਕ ਮਖਰ ਧੂਖਰ ॥ 

சிலை ்கடவுளின் நிேத்தில் மூழ்கியிருக்கிோைக்ள், சிலை ்இேந்த பிேகு 

மண்ணாக மாறிவிட்டனை.் 

 

ਇਖਕ ਦਖਰ ਘਖਰ ਸਾਚੈ ਦਖੇਿ ਹਦਖੂਰ ॥੬॥ 

ோயைா ஒருவை ் உண்ரமோன வாெரல அரடந்து சதே்வீகத்ரதப் 

பாைக்்கிோை ்

 

ਝੂਠੇ ਕਉ ਨਾਹੀ ਪਖਿ ਨਾਉ ॥ 

சபாே்ேனுக்கு மைிோரத இல்ரல. 
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ਕਬਹੁ ਨ ਸੂਚਾ ਕਾਿਾ ਕਾਉ ॥ 

மலத்ரத உண்ணும் கறுப்பு காகம் ஒருயபாதும் தூே்ரமோக இருக்க 

முடிோது. 

 

ਖਪੰਜਖਰ ਪੰਿੀ ਬਖੰਧਆ ਕੋਇ ॥ 

ஒரு பேரவ கூண்டில் ரவக்கப்பட்டால், அது 

 

ਛੇਰੀ ੀਂ ਭਰਮ ੈਮੁਕਖਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

கூண்டின் கம்பிகளில் அரலந்து சகாண்யட இருக்கிேது 

 

ਿਉ ਛੂਟ ੈਜਾ ਿਸਮੁ ਛਿਾਏ ॥ 

ஆனால் அவன் எெமான் அவரன விடுவித்தால்தான் அவன் 

சுதந்திைமாக இருக்கிோன். 

 

ਗੁਰਮਖਿ ਮੇਿੇ ਭਗਖਿ ਖਦਿਿਾਏ ॥੭॥ 

குருவின் உபயதெம் சபே்ேவுடன் உள்ளத்தில் பக்தி உறுதிோகிேது. 

 

ਿਸਟੀ ਿਟ ੁਦਰਸਨ ਪਿਭ ਸਾਜੇ ॥ 

ஷஷ்டி-கடவுள் யவஷ்-யோகி, ெங்கம், ென்ோசி, சபௌத்த, ரென மே்றும் 

ரவைாகி ஆகிே ஆறு தைிெனங்கரள உருவாக்கியுள்ளாை.் 

 

ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਖਨਰਾਿਾ ਵਾਜੇ ॥ 

எல்ரலேே்ே வாைத்்ரத ஆன்மாவின் உள்ளத்தில் ஒலித்துக் சகாண்யட 

இருக்கிேது. 

 

ਜੇ ਪਿਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਮਹਖਿ ਬੁਿਾਵੈ ॥ 

ஒருவன் இரேவரனப் பிைிேப்படுத்தினால் அவரனத் தன்யனாடு 

இரணத்துக் சகாள்கிோன். 

 

ਸਬਦੇ ਭੇਦੇ ਿਉ ਪਖਿ ਪਾਵ ੈ॥ 

வாைத்்ரதகளால் ஒருவரைத் சதாட்டால், அவை ்ெத்திேத்தின் வாெலில் 

யபாே்ேப்படுவாை.் 

 

ਕਖਰ ਕਖਰ ਵੇਸ ਿਪਖਹ ਜਖਿ ਜਾਵਖਹ ॥ 

சிலை ்மாறுயவடத்தில் எைித்துக் சகால்கிோைக்ள், ஆனால் 

 

ਸਾਚੈ ਸਾਚ ੇਸਾਖਚ ਸਮਾਵਖਹ ॥੮॥ 

ெத்திேத்தில் மூழ்கிேவன் பூைண ெத்திேத்தில் இரணகிோன். 
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ਸਪਿਮੀ ਸਿੁ ਸੰਿੋਿ ੁਸਰੀਖਰ ॥ 

ெப்தமி - உள்ளத்தில் உண்ரமரேெ ்சிந்திப்பவை.் 

 

ਸਾਿ ਸਮੁੰਦ ਭਰ ੇਖਨਰਮਿ ਨੀਖਰ ॥ 

ோருரடே உடல் தூே சபேை ்நீைின் கடல்களால் நிைம்பியுள்ளது. 

 

ਮਜਨੁ ਸੀਿੁ ਸਚ ੁਖਰਦ ੈਵੀਚਾਖਰ ॥ 

அவை ் தனது உள் மனதில் அரமந்துள்ள அறிவு ோத்திரையில் 

நீைாடுகிோை,் யமலும் அவை ்அரமதிோனவைாகிோை.் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਪਾਵੈ ਸਖਭ ਪਾਖਰ ॥ 

குருவின் வாைத்்ரதோல் ஆன்மா ெட இருப்பு என்ே கடரலக் கடக்கிேது. 

 

ਮਖਨ ਸਾਚਾ ਮਖੁਿ ਸਾਚਉ ਭਾਇ ॥ 

ஒருவன் மனதில் உண்ரமரேயும், ெத்திேத்தின் சபேரையும் அவன் 

வாயில் நிரலத்திருப்பான். 

 

ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੈ ਠਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥੯॥ 

அவை ் ெத்திேத்தின் உைிமத்ரத தன்னுடன் எடுத்துெ ் செல்கிோை ்

உண்ரம நீதிமன்ேத்ரத அரடவதே்கு எந்தத் தரடயும் இல்ரல. 

 

ਅਸਟਮੀ ਅਸਟ ਖਸਖਧ ਬੁਖਧ ਸਾਧੈ ॥ 

அஷ்டமி - தன்னலமே்ே ஆன்மாவுடன் உண்ரமரே வணங்குபவை,் 

 

ਸਚੁ ਖਨਹਕੇਵਿੁ ਕਰਖਮ ਅਰਾਧ ੈ॥ 

மனரத தன் கடட்ுப்பாட்டில் சகாண்டு, எடட்ு முழுரமகரளயும் 

அரடகிோன். 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਖਬਸਰਾਉ ॥ 

காே்று, நீை ் மே்றும் சநருப்ரப மேந்தவன் அதாவது ையொகுணம், 

தயமாகுணம், ெயதாகுணம்,         

 

ਿਹੀ ਖਨਰੰਜਨੁ ਸਾਚ ੋਨਾਉ ॥ 

ெத்திேத்தின் பைிசுத்த நாமம் அவருரடே இருதேத்தில் 

குடிசகாண்டிருக்கிேது. 

 

ਖਿਸੁ ਮਖਹ ਮਨੂਆ ਰਖਹਆ ਖਿਵ ਿਾਇ ॥ ਪਿਣਵਖਿ ਨਾਨਕੁ ਕਾਿੁ ਨ ਿਾਇ ॥੧੦॥ 

அவன் மனம் ெத்திேத்தில் மடட்ுயம நிரலத்திருக்கிேது. மைணம் கூட 

அந்த நபரை விழுங்க முடிோது என்று நானக் சகஞ்சுகிோை.் 
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ਨਾਉ ਨਉਮੀ ਨਵ ੇਨਾਥ ਨਵ ਿੰਿਾ ॥ 

நவமி - கடவுள் எங்கும் நிரேந்தவை,் வல்லரம பரடத்தவை,் 

 

ਘਖਟ ਘਖਟ ਨਾਥ ੁਮਹਾ ਬਿਵੰਿਾ ॥ 

ஒன்பது நாதங்கரளயும் நவகாண்டங்கரளயும் சகாண்ட பூமியில் 

உள்ள உயிைினங்கள் யோகிகளின் சபேரை மடட்ுயம உெெ்ைிக்கின்ேன. 

 

 

526 



Page 840 

 

ਆਈ ਪੂਤਾ ਇਹੁ ਜਗੁ ਸਾਰਾ ॥ 

இந்த உலகம் முழுவதும் ஜகன்மாதாவின் மகனனப் பபான்றது. 

 

ਪਰਭ ਆਦੇਸੁ ਆਦਦ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

ஆரம்பம் முதபல அனனவனரயும் காக்கும் அந்த கடவுளுக்கு எனது 

மிகுந்த மரியானதனய செலுத்துகிபறன்.  

 

ਆਦਦ ਜੁਗਾਦੀ ਹ ੈਭੀ ਹੋਗੁ ॥ 

இது யுகங்களாக இருந்து வருகிறது, இது நிகழ்காலத்தில் உள்ளது 

மற்றும் எதிரக்ாலதத்ிலும் இருக்கும். 

 

ਓਹ ੁਅਪਰੰਪਰ ੁਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥੧੧॥ 

அவர ்எல்னலயற்றவர ்மற்றும் எல்லாவற்னறயும் செய்யக்கூடியவர ்

 

ਦਸਮੀ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

தெமி- சபயர ்சொல்லுங்கள், தானம் செய்யுங்கள், உடல் தூய்னமக்காக 

குளிக்கவும். 

 

ਅਨਦਦਨੁ ਮਜਨੁ ਸਚਾ ਗੁਣ ਦਗਆਨੁ ॥ 

ெத்தியத்தின் குணங்கனளப் பற்றிய அறினவப் சபறுவதற்கு தினமும் 

ஸ்நானம் செய்வதாகும். 

 

ਸਦਚ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ ਦਿਲਮੁ ਨ ਤੂਟਦਸ ਕਾਚ ੈਤਾਗੈ ॥ 

ெத்ய நாமத்னத ஜபிப்பதால் மனதில் மாசு ஏற்படாது பமலும் குழப்பமும் 

பயமும் நீங்கும். ஒரு மூல நூல் உனடவதற்கு அதிக பநரம் எடுக்காது. 

 

ਦਜਉ ਤਾਗਾ ਜਗੁ ਏਵ ੈਜਾਣਹੁ ॥ 

இது ஒரு உனடயும் நூல் என்பதால் உலகத்னத அறிக. 

 

ਅਸਦਿਰੁ ਚੀਤੁ ਸਾਦਚ ਰੰਗੁ ਮਾਣਹੁ ॥੧੨॥ 

உங்கள் மனனதத் தீரத்்துக்சகாள்ளும் வண்ணத்தில் மூழ்கிவிடுங்கள் 

 

ਏਕਾਦਸੀ ਇਕੁ ਦਰਦੈ ਵਸਾਵ ੈ॥ 

ஏகாதசி - எந்த மனிதன் இதயத்தில் பரமாத்மா சதய்வீகத்னத 

நினலநிறுத்துபவர.் 

 

ਦਹੰਸਾ ਮਮਤਾ ਮੋਹ ੁਚੁਕਾਵੈ ॥ 

அவரது மனதில் இருந்து வன்முனற, பாெம் மற்றும் பற்றுதல் 

ஆகியவற்னற நீக்குகிறது, 
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ਫਲੁ ਪਾਵੈ ਿਰਤੁ ਆਤਮ ਚੀਨੈ ॥ 

இந்த விரதத்தின் பலனனபய அவன் தன் உள்ளத்னத அனடயாளம் 

கண்டு சகாள்கிறான். 

 

ਪਾਖੰਦਿ ਰਾਦਚ ਤਤੁ ਨਹੀ ਿੀਨੈ ॥ 

பாொங்குத்தனத்தில் மூழ்கியிருப்பதால், மனிதன் பரமாத்மானவக் 

காண முடியாது. 

 

ਦਨਰਮਲੁ ਦਨਰਾਹਾਰ ੁਦਨਹਕਵੇਲੁ ॥ 

அவர ்தூய்னமயானவர,் உண்ணாவிரதம் மற்றும் இென்ெயற்றவர ் 

 

ਸੂਚੈ ਸਾਚ ੇਨਾ ਲਾਗੈ ਮਲੁ ॥੧੩॥ 

அந்த தூய மற்றும் உண்னமயான வடிவம் பகாளாறுகளின் எந்த 

அழுக்னகயும் உணரவில்னல 

 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਏਕੋ ਏਕਾ ॥ 

நான் எங்கு பாரத்்தாலும் ஒரு கடவுள் மடட்ுபம இருக்கிறார.்  

 

ਹੋਦਰ ਜੀਅ ਉਪਾਏ ਵੇਕੋ ਵਕੇਾ ॥ 

அவர ்பல வனகயான உயிரினங்கனள உருவாக்கியுள்ளார.் 

 

ਫਲੋਹਾਰ ਕੀਏ ਫਲੁ ਜਾਇ ॥ 

பழங்கனளெ ்ொப்பிடுவதால் ஒருவருக்கு எந்தப் பலனும் கினடக்காது. 

 

ਰਸ ਕਸ ਖਾਏ ਸਾਦ ੁਗਵਾਇ ॥ 

அவர ் பல சுனவகனள ஏற்றுக்சகாள்கிறார,் அது அவரது விரதத்தின் 

சுனவனய இழக்கிறது. 

 

ਕੂੜੈ ਲਾਲਦਚ ਲਪਟ ੈਲਪਟਾਇ ॥ 

சபாய்யான பபரானெயில் சிக்கித் தவிக்கிறான். 

 

ਛੂਟ ੈਗੁਰਮੁਦਖ ਸਾਚੁ ਕਮਾਇ ॥੧੪॥ 

ஆனால் பின்னர ் அவர ் சவளிபயறுகிறார,் ஒருவன் குருவின் மூலம் 

ெத்தியத்னத கனடப்பிடிக்கும்பபாது. 

 

ਦਆੁਦਦਸ ਮੁਦਰਾ ਮਨੁ ਅਉਧਤੂਾ ॥ 

துவாதசி-அவதூதா என்பது விரயத்தின் பன்னிசரண்டு 

பதாரனணகளிலிருந்து மனம் பிரிக்கப்பட்டவர.் 
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ਅਦਹਦਨਦਸ ਜਾਗਦਹ ਕਿਦਹ ਨ ਸੂਤਾ ॥ 

அவர ் இரவும் பகலும் விழித்திருந்து மானயயின் தூக்கத்தில் 

தூங்குவதில்னல 

 

ਜਾਗਤੁ ਜਾਦਗ ਰਹ ੈਦਲਵ ਲਾਇ ॥ ਗੁਰ ਪਰਚੈ ਦਤਸੁ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥ 

கடவுளின் மீது மடட்ுபம கவனம் செலுத்துகிறது.  குருவின் பமல் 

நம்பிக்னக உள்ளவனன மரணம் கூட உண்ணாது. 

 

ਅਤੀਤ ਭਏ ਮਾਰ ੇਿੈਰਾਈ ॥ 

காமக் பகாளாறுகளுக்கு முற்றுப்புள்ளி னவத்தவர ்துறந்தவர.் 

 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਤਹ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੧੫॥ 

நானக் தானும் சதய்வீகத்தில் ஈடுபட்டதாக மன்றாடுகிறார.் 

 

ਦਆੁਦਸੀ ਦਇਆ ਦਾਨੁ ਕਦਰ ਜਾਣੈ ॥ 

துவாதசி - உயிரக்ளுக்கு கருனண மற்றும் தானம் செய்ய பவண்டும். 

 

ਿਾਹਦਰ ਜਾਤੋ ਭੀਤਦਰ ਆਣੈ ॥ 

அனலயும் மனனதக் கடட்ுப்படுத்த பவண்டும். 

 

ਿਰਤੀ ਿਰਤ ਰਹ ੈਦਨਹਕਾਮ ॥ 

விரதத்னதக் கனடப்பிடிப்பவருக்கு மடட்ுபம உண்னமயான விரதம் 

இருக்கும்.  

 

ਅਜਪਾ ਜਾਪ ੁਜਪੈ ਮਦੁਖ ਨਾਮ ॥ 

நாமத்னத வாயால் உெெ்ரித்துக்சகாண்பட இருக்க பவண்டும். 

 

ਤੀਦਨ ਭਵਣ ਮਦਹ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

மூன்று உலகங்களிலும் ஒபர ஒரு கடவுனள மடட்ுபம அறிக. 

 

ਸਦਭ ਸੁਦਚ ਸਜੰਮ ਸਾਚੁ ਪਛਾਣੈ ॥੧੬॥ 

உண்னமனய உணரந்்தவர,் தூய்னமப்படுத்துதல் மற்றும் 

கடட்ுப்படுத்துதல் பபான்ற அனனத்து முயற்சிகனளயும் செய்கிறார.் 

 

ਤੇਰਦਸ ਤਰਵਰ ਸਮੁਦ ਕਨਾਰ ੈ॥ 

திரபயாதசி - மனித வாழ்க்னக என்பது கடற்கனரயில் நிற்கும் மரம் 

பபான்றது. கடலின் அனல எந்த பநரத்திலும் அனதக் கழுவிவிடுவது 

பபால, மரணம் எந்த பநரத்திலும் அனத முடித்துவிடும். 
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ਅੰਦਮਰਤੁ ਮੂਲੁ ਦਸਖਦਰ ਦਲਵ ਤਾਰ ੈ॥ 

உடலின் அடிப்பனட உணரவ்ு ஜட மனம் மற்றும் அதன் உெெ்ம் பத்தாவது 

கதவு.  கடவுளின் சபயர ்அமிரத்ம். உடலின் அெல் மனம் ஆன்மானவ 

அமிரத்ம் என்ற சபயரில் கடக்க னவக்கிறது. 

 

ਿਰ ਿਦਰ ਮਰੈ ਨ ਿੂਿੈ ਕੋਇ ॥ 

இனறவனுக்குப் பயந்து ஒருவர ் இறந்தால், அவர ் இருப்புப் 

சபருங்கடலில் மூழ்குவதில்னல. 

 

ਦਨਿਰ ੁਿੂਦਿ ਮਰੈ ਪਦਤ ਖੋਇ ॥ 

கடவுளுக்கு அஞ்ொதவன், கடலில் மூழ்கி தன் நற்சபயனர இழக்கிறான். 

 

ਿਰ ਮਦਹ ਘਰੁ ਘਰ ਮਦਹ ਿਰ ੁਜਾਣੈ ॥ 

இனறவனுக்குப் பயந்து வாழ்வனதத் தன் இல்லமாகக் கருதுபவர,் 

இனறவனுக்குப் பயப்படுவனதத் தன் உள்ளத்தில் நம்புகிறார.் 

 

ਤਖਦਤ ਦਨਵਾਸੁ ਸਚੁ ਮਦਨ ਭਾਣੈ ॥੧੭॥ 

அவர ் கடவுளின் காலடியில் வசிப்பிடத்னதக் காண்கிறார,் உண்னம 

மடட்ுபம அவருக்கு மகிழ்ெச்ி அளிக்கிறது.                       

 

ਚਉਦਦਸ ਚਉਿ ੇਿਾਵਦਹ ਲਦਹ ਪਾਵੈ ॥ 

ெதுரத்சி - ஒரு நபர ்துரியாவஸ்தா அனடயும் பபாது 

 

ਰਾਜਸ ਤਾਮਸ ਸਤ ਕਾਲ ਸਮਾਵੈ ॥ 

ரபஜா, தபமா மற்றும் ெபதாகுணம் ஆகியனவ காலப்பபாக்கில் மடட்ுபம 

இனணகின்றன 

 

ਸਸੀਅਰ ਕੈ ਘਦਰ ਸੂਰੁ ਸਮਾਵੈ ॥ 

சூரியன் ெந்திரனின் வீட்டிற்குள் நுனழகிறது. 

 

ਜੋਗ ਜੁਗਦਤ ਕੀ ਕੀਮਦਤ ਪਾਵੈ ॥ 

அந்த மனிதன் பயாக-பக்தியின் மதிப்னபப் சபறுகிறான். 

 

ਚਉਦਦਸ ਭਵਨ ਪਾਤਾਲ ਸਮਾਏ ॥ ਖੰਿ ਿਰਹਮੰਿ ਰਦਹਆ ਦਲਵ ਲਾਏ ॥੧੮॥ 

பதினான்கு உலகங்களிலும், பாதாள உலகங்களிலும், பகுதிகளிலும், 

பிரபஞ்ெங்களிலும் அடங்கியுள்ள கடவுள் அப்படிப்பட்டவன் தன் 

பக்தினய அந்த சதய்வீகத்திபலபய னவத்திருக்கிறான். 

 

ਅਮਾਵਦਸਆ ਚੰਦ ੁਗੁਪਤੁ ਗੈਣਾਦਰ ॥ 

 அமாவானெ - அமாவானெ இரவில், ெந்திரன் வானில் மனறகிறது.                                             
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ਿੂਝਹੁ ਦਗਆਨੀ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਦਰ ॥ 

பே அறிவாளிபய! சொல்னல சிந்தித்து இந்த உண்னமனயப் புரிந்து 

சகாள்ளுங்கள். 

 

ਸਸੀਅਰੁ ਗਗਦਨ ਜੋਦਤ ਦਤਹੁ ਲੋਈ ॥ 

ெந்திரன் வானில் உள்ளது பபால ஆனால் அதன் ஒளி மூன்று 

உலகங்களிலும் உள்ளது. 

 

ਕਦਰ ਕਦਰ ਵੇਖ ੈਕਰਤਾ ਸੋਈ ॥ 

அதுபபாலபவ இனறவனின் ஒளி ஒவ்சவாருவரிடமும் உள்ளது. அந்தப் 

பனடப்பாளி பிரபஞ்ெத்னதப் பனடத்து அனதக் கவனித்துக் 

சகாள்கிறான். 

 

ਗੁਰ ਤੇ ਦੀਸੈ ਸੋ ਦਤਸ ਹੀ ਮਾਦਹ ॥ 

குருவின் மூலம் இனதப் புரிந்துசகாள்பவர ்அவருடன் இனணகிறார.் 

 

ਮਨਮੁਦਖ ਭੂਲੇ ਆਵਦਹ ਜਾਦਹ ॥੧੯॥ 

ஆனால் சுய விருப்பமுள்ள உயிரினங்கள் மானயயில் சிக்கி 

பிறக்கின்றன, இறக்கின்றன. 

 

ਘਰੁ ਦਰ ੁਿਾਦਪ ਦਿਰੁ ਿਾਦਨ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 

இனறவனின் காலடியில் நிரந்தர இருப்பிடம் செய்பவர,் 

 

ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਜਾ ਸਦਤਗੁਰੁ ਪਾਵੈ ॥ 

சுயத்னத அங்கீகரிப்பதன் மூலம் ெத்குருனவக் காண்கிறார.் 

 

ਜਹ ਆਸਾ ਤਹ ਦਿਨਦਸ ਦਿਨਾਸਾ ॥ 

யாருனடய ஆனெகள் அனனத்தும் அழிகின்றன, 

 

ਫੂਟ ੈਖਪਰੁ ਦਦੁਿਧਾ ਮਨਸਾ ॥ 

அவன் மனதின் தடுமாற்றமும் ஏக்கமும் சகாண்ட இதயம் பபான்ற 

பாத்திரமும் சவடிக்கிறது. 

 

ਮਮਤਾ ਜਾਲ ਤੇ ਰਹ ੈਉਦਾਸਾ ॥ 

அவன் மனம் தாய்ப்பாெம் வனலயில் இருந்து விலகி நிற்கிறது. 

 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਹਮ ਤਾ ਕ ੇਦਾਸਾ ॥੨੦॥੧॥ 

நானக் அந்த உயிருக்கு அடினமயாக இருக்க பவண்டும் என்று 

பவண்டிக்சகாள்கிறார.்            
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਵਾਰ ਸਤ ਘਰੁ ੧੦ 

பிலாவலு மஹாலா 3 வர ்சத் காரு 10 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਆਬਿਤ ਵਾਬਰ ਆਬਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਹੈ ਸੋਈ ॥ 

ஆதித்தவர ் (ஞாயிறு) - பரம புருஷ பகவான் எல்லா இடங்களிலும் 

வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਆਪ੍ੇ ਵਰਤੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 

அவரரத் தவிர வவறு யாரும் இல்ரல. 

 

ਓਬਤ ਪ੍ੋਬਤ ਜਗੁ ਰਬਹਆ ਪ੍ਰੋਈ ॥ 

அவர ் உலகம் முழுவரதயும் ஒரு வாரப்் மற்றும் கம்பளி வபால 

பாதுகாத்துள்ளார.் 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਰਤਾ ਕਰੈ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

சசய்பவன் என்ன சசய்கிறாவனா அதுவவ நடக்கும். 

 

ਨਾਬਮ ਰਤ ੇਸਿਾ ਸੁਖ ੁਹਈੋ ॥ 

அவருரடய நாமத்தில் மூழ்கி இருப்பதன் மூலம் ஒருவர ் எப்வபாதும் 

மகிழ்சச்ிரயப் சபறுகிறார.்           

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਬਵਰਲਾ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ॥੧॥ 

ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுவம இந்த உண்ரமரயப் புரிந்துசகாள்கிறார.் 

 

ਬਹਰਿੈ ਜਪ੍ਨੀ ਜਪ੍ਉ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥ 

அந்த நற்பண்புகளின் சபாக்கிஷதர்த என் இதயத்தில் சதாடரந்்து 

பாடுவவத என் செபமாரல. 

 

ਹਬਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਪ੍ਬਗ ਲਬਗ ਬਿਆਵਉ ਹੋਇ ਿਾਸਬਨ ਿਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥ 

கடவுள் அணுக முடியாதவர,் மனம்-வபசச்ுக்கு அப்பாற்பட்டவர,் 

எல்ரலயற்றவர ்மற்றும் முழு உலகதத்ிற்கும் எெமானர.்  அவனுரடய 

அடிரமகளுக்கு அடிரமயான நான், ஹரியின் பாதத்தில் அமரந்்து 

இரறவரன தியானிக்கிவறன். 
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ਸੋਮਵਾਬਰ ਸਬਚ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

திங்கள் - உண்ரமயின் வடிவமான கடவுள் எல்லாவற்றிலும் 

இருக்கிறார.்  

 

ਬਤਸ ਕੀ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அவரது கண்ணியத்ரத சவளிப்படுதத் முடியாது. 

 

ਆਬਖ ਆਬਖ ਰਹ ੇਸਬਿ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

எத்தரன வபர ் அவனுரடய நற்குணங்கரளச ் சசால்லி அவனிடம் 

மவனாபாவத்ரத ரவத்து அலுத்துக் சகாண்டிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਬਜਸੁ ਿੇਵ ੈਬਤਸੁ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

அவவர சகாடுக்கும் கடவுளின் சபயரர அவர ்மடட்ுவம சபறுகிறார.் 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਲਬਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அரடய முடியாத, மனப் வபசச்ுக்கு அப்பால் கடவுளின் ரகசியத்ரத 

அறிய முடியாது 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਬਿ ਹਬਰ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

குருவின் உபவதசத்தால் மடட்ுவம ஆன்மா சதய்வீகத்தில் லயிக்கின்றது. 

 

ਮੰਗਬਲ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

சசவ்வாய் - கடவுள் மாரயரய உருவாக்கினார ்

 

ਆਪ੍ੇ ਬਸਬਰ ਬਸਬਰ ਿੰਿ ੈਲਾਇਆ ॥ 

அவவன உலகத் சதாழிலில் உயிரக்ரள ஆடச்காண்டான். 

 

ਆਬਪ੍ ਿੁਝਾਏ ਸੋਈ ਿੂਝੈ ॥ 

இந்த அறிவு யாருக்குக் சகாடுக்கப்படுகிறவதா அவரக்ளுக்வக இந்த 

உண்ரம புரியும். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਬਿ ਿਰੁ ਘਰੁ ਸੂਝੈ ॥ 

குருவின் வாரத்்ரதகளால் ஆன்மா தனது உண்ரமயான வீடர்ட 

அறிந்து சகாள்கிறது. 

 

ਪ੍ਰੇਮ ਿਗਬਤ ਕਰੇ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

பக்தி சசய்வதன் மூலம், அவர ்தனது உள்ளுணரர்வ அதில் மடட்ுவம 

ரவத்திருக்கிறார.் 
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ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਸਿਬਿ ਜਲਾਇ ॥੩॥ 

இதன் மூலம் தன் அகங்காரத்ரதயும் பாசத்ரதயும் வாரத்்ரதயால் 

எரித்து விடுகிறார ்

 

ਿੁਿਵਾਬਰ ਆਪ੍ੇ ਿਬੁਿ ਸਾਰ ੁ॥ 

புதன் - அவவர சிறந்த புத்திசாலித்தனத்ரத அளிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਕਰਣੀ ਸਿਿ ੁਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருமுகச ்சசால்ரல சிந்தித்து நற்சசயல்கள் சசய்கிறார.் 

 

ਨਾਬਮ ਰਤ ੇਮਨੁ ਬਨਰਮਲੁ ਹਇੋ ॥ 

நாமத்தில் ஆழ்ந்துவிடுவதால் மனம் தூய்ரமயாகிறது. 

 

ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਖੋਇ ॥ 

இரறவரனப் புகழ்ந்து பாடுவதன் மூலம் அகங்காரம் வபான்ற 

அழுக்குகள் நீங்கும். 

 

ਿਬਰ ਸਚ ੈਸਿ ਸੋਿਾ ਪ੍ਾਏ ॥ 

இந்த வழியில், உயிரினம் எப்வபாதும் சத்திய நீதிமன்றத்தில் மகிரம 

சபறுகிறது. 

 

ਨਾਬਮ ਰਤ ੇਗੁਰ ਸਿਬਿ ਸੁਹਾਏ ॥੪॥ 

குருவின் வாரத்்ரதயால் நாமத்தில் லயித்து, அவர ்அழகாக மாறுகிறார ்

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਏ ਗੁਰ ਿਆੁਬਰ ॥ 

குருவின் வாசலில் வசரவ சசய்வதால் ஆன்மா சபயர ்சபறுகிறது 

 

ਆਪ੍ੇ ਿੇਵੈ ਿੇਵਣਹਾਰ ੁ॥ 

அந்த அருளாளர ்சதாடரந்்து ஆசிகரள வழங்கி வருகிறார.் 

 

ਜੋ ਿੇਵੈ ਬਤਸ ਕਉ ਿਬਲ ਜਾਈਐ ॥ 

சகாடுப்பவர,் நான் தியாகம் சசய்கிவறன்  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਆਪ੍ੁ ਗਵਾਈਐ ॥ 

குருவின் அருளால் அகங்காரம் நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਖਹੁ ਉਰ ਿਾਬਰ ॥ 

வஹ நானக்! கடவுளின் சபயரர உங்கள் இதயத்தில் ரவத்திருங்கள் 
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ਿੇਵਣਹਾਰ ੇਕਉ ਜਕੈਾਰੁ ॥੫॥ 

சகாடுப்பவரரப் புகழ்ந்து சகாண்வட இருங்கள் 

 

ਵੀਰਵਾਬਰ ਵੀਰ ਿਰਬਮ ਿੁਲਾਏ ॥ 

வியாழன்-கடவுள் ஐம்பத்திரண்டு நாயகரக்ளின் மாரயயில் 

உயிரக்ரள மறந்தார.் 

 

ਪ੍ਰੇਤ ਿੂਤ ਸਬਿ ਿਜੂੈ ਲਾਏ ॥ 

அவர ்வபய் மற்றும் பிசாசுகரள வபய் வடிவத்தில் ஈடுபடுத்தியுள்ளார.் 

 

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ਕਬਰ ਵੇਖ ੈਵੇਕਾ ॥ 

அவவன அரனத்ரதயும் பரடத்தான் ஒவ்சவாருவரரயும் விதவிதமாக 

சசய்து பாரத்்துக் சகாள்கிறார.் 

 

ਸਿਨਾ ਕਰਤ ੇਤੇਰੀ ਟੇਕਾ ॥ 

வஹ சசய்பவவர! எல்லா உயிரக்ளுக்கும் நீவய துரண 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

எல்வலாரும் உங்கள் அரடக்கலத்தில் இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸੋ ਬਮਲੈ ਬਜਸੁ ਲੈਬਹ ਬਮਲਾਈ ॥੬॥ 

அவத நபர ் உங்கரள சந்திக்கிறார,் யாரர நீங்கள் உங்களுடன் 

கலக்கிறீரக்ள். 

 

ਸੁਕਰਵਾਬਰ ਪ੍ਰਿੁ ਰਬਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

சவள்ளி - இரறவன் உலகளாவியவர.் 

 

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਸਿ ਕੀਮਬਤ ਪ੍ਾਈ ॥ 

அவவர பிரபஞ்சத்ரத உருவாக்கி மதிப்பீடு சசய்துள்ளார ்

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਰ ੈਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருமுகனாக மாறுபவன் கடவுரளப் பற்றி நிரனக்கிறான். 

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮ ੁਕਰਣੀ ਹ ੈਕਾਰ ॥ 

உண்ரம மற்றும் கடட்ுப்பாட்டின் நடத்ரத அவரது சசயல். 

 

ਵਰਤੁ ਨੇਮੁ ਬਨਤਾਪ੍ਰਬਤ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

விரதம், விதிகள் மற்றும் தினசரி வழிபாடு 

 

ਬਿਨੁ ਿੂਝੇ ਸਿੁ ਿਾਉ ਹ ੈਿਜੂਾ ॥੭॥ 

எல்லாம் இரறவரனப் புரிந்து சகாள்ளாமல் இருரம அன்பு 
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ਛਬਨਛਰਵਾਬਰ ਸਉਣ ਸਾਸਤ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

சனிக்கிழரம - நல்ல வநரம் மற்றும் சாஸ்திரங்கரளக் கருத்தில் 

சகாண்டு 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਿਰਮ ੈਸੰਸਾਰੁ ॥ 

முழு உலகமும் அகங்காரத்திலும், பற்றுதலிலும், மாரயயிலும் 

அரலந்து சகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਅੰਿਾ ਿਜੂੈ ਿਾਇ ॥ 

அறியாரமயின் சுயசிந்தரன ஆன்மா இருரமயில் மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਜਮ ਿਬਰ ਿਾਿਾ ਚੋਟਾ ਖਾਇ ॥ 

அதனால்தான் எமனின் வாசலில் காயப்படட்ுக்சகாண்வட 

இருக்கிறான். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਏ ॥ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਾਬਚ ਬਲਵ ਲਾਏ ॥੮॥ 

குருவின் அருளால் ஆன்மா எப்வபாதும் மகிழ்சச்ி அரடகிறது. அவர ்

நல்ல சசயல்கரளச ்சசய்கிறார,் உண்ரமரயத் தியானிக்கிறார.் 

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਵਬਹ ਸੇ ਵਡਿਾਗੀ ॥ 

ஒரு அதிரஷ்்டசாலி மடட்ுவம சத்குருவுக்கு வசரவ சசய்கிறார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਬਰ ਸਬਚ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

அவனது அகங்காரத்ரத அழிதத்தன் மூலம், அவனது உள்ளுணரவ்ு 

சத்தியத்தில் சதாடங்கியது. 

 

ਤੇਰ ੈਰੰਬਗ ਰਾਤ ੇਸਹਬਜ ਸੁਿਾਇ ॥ 

கடவுவள ! அந்த இயற்ரக இயல்பு உங்கள் நிறத்தில் உறிஞ்சப்படுகிறது. 
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ਤੂ ਸੁਖਦਾਤਾ ਲੈਹਿ ਹਿਲਾਇ ॥ 

நீங்கள் மகிழ்சச்ியைக் ககொடுப்பவர,் நீங்களள உங்களளொடு 

இயைகிறீரக்ள்.  

 

ਏਕਸ ਤੇ ਦਜੂਾ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ॥ 

ஒளர கடவுயளத் தவிர ளவறு ைொரும் இல்யல. 

 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਬੂਝੈ ਸਝੋੀ ਿੋਇ ॥੯॥ 

குரம்ுக் மடட்ுளம இந்த உை்யமயைப் புரிந்துககொள்கிறொர,் ளமலும் 

அவர ்இந்த உை்யமயைப் புரிந்துககொள்கிறொர.் 

 

ਪੰਦਰਿ ਹਿਤੀ ੀਂ ਤੈ ਸਤ ਵਾਰ ॥ 

பதியைந்து ளததிகள் ளபொல, ஏழு முயற, 

 

ਿਾਿਾ ਰੁਤੀ ਆਵਹਿ ਵਾਰ ਵਾਰ ॥ ਹਦਨਸੁ ਰਹੈਿ ਹਤਵੈ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

பை்ைிரை்டு மொதங்கள், ஆறு பருவங்கள் மற்றும் இரவும் பகலும் 

திரும்பத் திரும்ப வந்துககொை்ளட இருக்கிை்றை, அப்படித்தொை் 

உலகம்.  

 

ਆਵਾ ਗਉਿੁ ਕੀਆ ਕਰਤਾਹਰ ॥ 

கசை்பவர ்உயிரக்ளுக்கு வழி கசை்துள்ளொர.் 

 

ਹਨਿਚਲੁ ਸਾਚ ੁਰਹਿਆ ਕਲ ਧਾਹਰ ॥ 

அவர ் எப்ளபொதும் நித்திைமொைவர,் அயசவற்றவர,் அவருயடை சக்தி 

மிகுதிைொைது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਹਖ ਬੂਝੈ ਕੋ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਹਰ ॥੧੦॥੧॥ 

ளே நொைக்! ஒரு குரம்ுக் மடட்ுளம இந்த உை்யமயை வொரத்்யதயிை் 

சிந்தயை மூலம் புரிந்துககொள்கிறொர ்

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੩ ॥ 

பிலொவொலு மேொலொ 3. 

 

ਆਹਦ ਪੁਰਖੁ ਆਪ ੇਹਸਰਸਹਿ ਸਾਜੇ ॥ 

ஆதிபுருஷளை பிரபஞ்சத்யதயும் பயடக்கிறொை்  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਾਇਆ ਿੋਹਿ ਪਾਜੇ ॥ 

எல்லொ உயிரக்யளயும் மொை மொயையில் ஈடுபடுத்திவிட்டொை். 
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ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਰਪੰਹਚ ਲਾਗੇ ॥ 

இருயமைொல் உயிரக்ள் உலகில் ஈடுபடட்ுள்ளை. 

 

ਆਵਹਿ ਜਾਵਹਿ ਿਰਹਿ ਅਭਾਗੇ ॥ 

இவ்வொளற துரதிரஷ்்டவசமொை ஆை்மொக்கள் உலகில் வந்து இறந்து 

ககொை்ளட இருக்கிை்றை. 

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਭੇਹਿਐ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

ஆைொல் சத்குருயவ சந்திப்பதை் மூலம் ஒருவர ்அறியவ அயடகிறொர ் 

 

ਪਰਪੰਚ ੁਚੂਕੈ ਸਹਚ ਸਿਾਇ ॥੧॥ 

உயிரிைம் உலகத்திலிருந்து விடுபடட்ு சத்திைத்தில் இயைகிறது. 

 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਤਹਕ ਹਲਹਖਆ ਲੇਖ ੁ॥ 

ைொருயடை விதி எழுதப்பட்டது, 

 

ਤਾ ਕੈ ਿਹਨ ਵਹਸਆ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஒரு இயறவை் அவை் இதைத்தில் குடிளைறிைொை் 

 

ਹਸਰਸਹਿ ਉਪਾਇ ਆਪੇ ਸਭੁ ਵੇਖ ੈ॥ 

கடவுளள ! பிரபஞ்சத்யத உருவொக்குவதை் மூலம், நீங்கள் 

அயைவயரயும் கவைித்துக்ககொள்கிறீரக்ள். 

 

ਕੋਇ ਨ ਿੇਿੈ ਤੇਰ ੈਲੇਖੈ ॥ 

உங்கள் சட்டத்யத ைொரொலும் அழிக்க முடிைொது. 

 

ਹਸਧ ਸਾਹਧਕ ਜੇ ਕ ੋਕਿੈ ਕਿਾਏ ॥ 

ைொளரனும் தை்யை ஒரு கபரிை சித்தை் அல்லது சொதகர ் எை்று 

அயழத்தொல், 

 

ਭਰਿ ੇਭੂਲਾ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

அவனும் மொயைகளில் மறந்து பிறந்து இறந்து ககொை்ளட இருக்கிறொை். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਵੈ ਸ ੋਜਨੁ ਬੂਝ ੈ॥ 

சத்குருவுக்கு ளசயவ கசை்பவர ்ஞொைம் கபறுகிறொர.் 

 

ਿਉਿੈ ਿਾਰ ੇਤਾ ਦਰੁ ਸੂਝ ੈ॥੨॥ 

அவை் அகங்கொரதய்த அழித்துவிட்டொல், அவை் தை் வொசயல அறிந்து 

ககொள்கிறொை். 
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ਏਕਸੁ ਤੇ ਸਭੁ ਦਜੂਾ ਿੂਆ ॥ 

ஒரு கடவுளிடமிருந்து இயவ அயைத்தும் ளதொை்றிை. 

 

ਏਕ ੋਵਰਤੈ ਅਵਰ ੁਨ ਬੀਆ ॥ 

அவை் ஒருவை் தொை் எங்கும் நியறந்தவை், ளவறு ைொருமில்யல. 

 

ਦਜੂੇ ਤੇ ਜ ੇਏਕ ੋਜਾਿੈ ॥ 

ஒருவர ் இந்த மற்கறொரு உலகத்யத) துறந்து, ஏக இயறவயை 

அறிந்தொல், 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਹਦ ਿਹਰ ਦਹਰ ਨੀਸਾਿੈ ॥ 

எைளவ குருவிை் வொரத்்யதைொல் அனுமதி கபற்று தை் வீடட்ு வொசயல 

அயடகிறொை். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਭੇਿ ੇਤਾ ਏਕ ੋਪਾਏ ॥ 

சத்குரு கியடத்தொல் கடவுள் கியடப்பொர ் 

 

ਹਵਚਿੁ ਦਜੂਾ ਠਾਹਕ ਰਿਾਏ ॥੩॥ 

மைதில் இருயமயை நிறுத்தலொம் 

 

ਹਜਸ ਦਾ ਸਾਹਿਬੁ ਡਾਢਾ ਿੋਇ ॥ 

ைொருயடை உரியமைொளர ்வலியமைொைவர,் 

 

ਹਤਸ ਨੋ ਿਾਹਰ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥ 

அவயர ைொரொலும் ககொல்ல முடிைொது. 

 

ਸਾਹਿਬ ਕੀ ਸੇਵਕੁ ਰਿ ੈਸਰਿਾਈ ॥ 

அந்த ளவயலக்கொரை் தை் எஜமொைிை் தங்குமிடத்தில் கிடக்கிறொை். 

 

ਆਪੇ ਬਖਸ ੇਦ ੇਵਹਡਆਈ ॥ 

அவளை அடிைொருக்குப் புகயழத் தருகிறொை். 

 

ਹਤਸ ਤੇ ਊਪਹਰ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ॥ 

உரியமைொளயர விட ைொரும் கபரிைவரக்ள் இல்யல. 

 

ਕਉਿੁ ਡਰ ੈਡਰ ੁਹਕਸ ਕਾ ਿਇੋ ॥੪॥ 

ைொர ்பைப்படுகிறொர?் அவர ்ைொருக்கு பைப்படுகிறொர?  

 

ਗੁਰਿਤੀ ਸਾੀਂਹਤ ਵਸੈ ਸਰੀਰ ॥ 

குருவிை் கருத்துப்படி வொழ்வதொல் உடலில் அயமதி உை்டொகும் 

 

539 



ਸਬਦ ੁਚੀਹਨੑਿ ਹਿਹਰ ਲਗੈ ਨ ਪੀਰ ॥ 

கசொல்யல அங்கீகரித்த பிறகு வலி இல்யல. 

 

ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ॥ 

பிறப்பிலிருந்தும் இறப்பிலிருந்தும் விடுபடட்ு எந்தத் துக்கதய்தயும் 

உைரவ்தில்யல. 

 

ਨਾਿੇ ਰਾਤ ੇਸਿਹਜ ਸਿਾਏ ॥ 

நொமத்தில் மூழ்கியிருப்பதொல், அவர ்எளிதில் இயைந்திருப்பொர.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਹਖ ਵੇਖ ੈਿਦਹੂਰ ॥ 

ளே நொைக்! குருமுகை் தைக்கு அருகில் இருக்கும் கதை்வீகத்யதக் 

கொை்கிறொை். 

 

ਿੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਦ ਰਹਿਆ ਭਰਪੂਹਰ ॥੫॥ 

எை் இயறவை் எப்ளபொதும் எங்கும் நியறந்திருப்பவை் எை்பளத 

உை்யம 

 

ਇਹਕ ਸੇਵਕ ਇਹਕ ਭਰਹਿ ਭੁਲਾਏ ॥ 

சிலர ் ளவயலைொடக்ளொகவும் சிலர ் மொயைகளில் வழிதவறியும் 

உள்ளைர.் 

 

ਆਪੇ ਕਰ ੇਿਹਰ ਆਹਪ ਕਰਾਏ ॥ 

ளதவை் தொளம எல்லொவற்யறயும் கசை்கிறொர,் நியறளவற்றுகிறொர.் 

 

ਏਕ ੋਵਰਤੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

கடவுள் எல்லொவற்றிலும் விைொபித்திருக்கிறொர,் அவயரத் தவிர ளவறு 

ைொரும் இல்யல. 

 

ਿਹਨ ਰੋਸੁ ਕੀਜੈ ਜ ੇਦਜੂਾ ਿਇੋ ॥ 

ளவறு ைொரொவது இருந்தொல் மடட்ும் மைதில் ளகொபம் வரும். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ॥ 

சத்குருவுக்கு ளசயவ கசை்வளத நல்ல நடத்யத. 

 

ਦਹਰ ਸਾਚ ੈਸਾਚ ੇਵੀਚਾਰੀ ॥੬॥ 

இந்த கதொழிலொளரக்ள் சத்திைதத்ிை் வொசலில் உை்யமைொகக் 

கருதப்படுகிறொரக்ள் 
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ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਸਹਭ ਸਬਹਦ ਸੁਿਾਏ ॥ 

ளததிகள் மற்றும் ளநரங்களிை் வொரத்்யதகளிலிருந்து எல்ளலொரும் 

அழகொக இருக்கிறொரக்ள். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਤਾ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

சத்குருயவ ளசவிப்பதை் மூலம் பலை் கியடக்கும். 

 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਸਹਭ ਆਵਹਿ ਜਾਹਿ ॥ 

இந்த ளததிகளும் ளநரங்களும் வந்து ககொை்ளட இருக்கும். 

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਹਨਿਚਲੁ ਸਦਾ ਸਹਚ ਸਿਾਹਿ ॥ 

ஆைொல் குருவிை் வொரத்்யதகளொல் ஆை்மொ சலைமற்று சத்திைத்தில் 

இயைகிறது.   

 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਤਾ ਜਾ ਸਹਚ ਰਾਤ ੇ॥ 

ஆை்மொ சத்திைத்தில் ஆழ்ந்திருக்கும்ளபொதுதொை் ளததிகளும் 

ளநரங்களும் மங்களகரமொையவ. 

 

ਹਬਨੁ ਨਾਵ ੈਸਹਭ ਭਰਿਹਿ ਕਾਚੇ ॥੭॥ 

கடவுளிை் கபைர ்இல்லொமல், அழிைக்கூடிை அயைத்து உயிரிைங்களும் 

ளைொைிகளில் அயலந்து திரிகிை்றை. 

 

ਿਨਿੁਖ ਿਰਹਿ ਿਹਰ ਹਬਗਤੀ ਜਾਹਿ ॥ 

புத்தியில்லொத உயிரிைங்கள் இறந்தொல், அயவ விடுதயல கபறொது. 

 

ਏਕੁ ਨ ਚੇਤਹਿ ਦਜੂ ੈਲੋਭਾਹਿ ॥ 

அவரக்ள் கடவுயள நியைக்கவில்யல ஆைொல் இருயமயில் சிக்கிக் 

ககொள்கிறொரக்ள். 

 

ਅਚੇਤ ਹਪੰਡੀ ਅਹਗਆਨ ਅਧੰਾਰ ੁ॥ 

அறிைொயமயிை் இருள் உைரவ்ற்ற ஆை்மொவிற்கு உள்ளது. 

 

ਹਬਨੁ ਸਬਦ ੈਹਕਉ ਪਾਏ ਪਾਰ ੁ॥ 

வொரத்்யதகள் இல்லொமல் அவர ்எப்படி கடக்க முடியும்? 

 

ਆਹਪ ਉਪਾਏ ਉਪਾਵਿਿਾਰੁ ॥ 

பயடத்த இயறவை் அயைவயரயும் பயடத்துள்ளொை் 

 

ਆਪੇ ਕੀਤੋਨੁ ਗੁਰ ਵੀਚਾਰੁ ॥੮॥ 

ளமலும் அவளர குருவிை் அறியவப் பயடத்துள்ளொர.் 
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ਬਿੁਤ ੇਭੇਖ ਕਰਹਿ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

மொறுளவடத்தில் இருப்பவரக்ள் பல மொறுளவடங்கயள அைிந்து 

ககொை்ளட இருக்கிறொரக்ள். 

 

ਭਹਵ ਭਹਵ ਭਰਿਹਿ ਕਾਚੀ ਸਾਰੀ ॥ 

அவரக்ள் பசய்சப் பகயட ளபொல அயலந்து ககொை்ளட இருக்கிறொரக்ள். 

 

ਐਿ ੈਸੁਖ ੁਨ ਆਗੈ ਿੋਇ ॥ 

அவரக்ளுக்கு இவ்வுலகில் சுகம் கியடக்கொது, மறுயமயில் மகிழ்சச்ி 

கியடக்கொது. 
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ਮਨਮੁਖ ਮੁਏ ਅਪਣਾ ਜਨਮੁ ਖੋਇ ॥ 

மனம் படைத்த உயிரினங்கள் விடைமதிப்பற்ற உயிடர இழந்து 

இறக்கின்றன.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਏ ॥ 

அவரக்ள் சத்குருடவ சசவித்தாை், அவரக்ளின் மாடை விைகும். 

 

ਘਰ ਹੀ ਅੰਦਤਰ ਸਚੁ ਮਹਲੁ ਪਾਏ ॥੯॥ 

நம் உைலிை் உண்டமடைக் காண்கிசறாம் 

 

ਆਪੇ ਪੂਰਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

சரிைான கைவுள் என்ன சசை்கிறார,் அதுசவ நைக்கும். 

 

ਏਤਹ ਤਿਿੀ ਵਾਰ ਦਜੂਾ ਦੋਇ ॥ 

இந்த சததிகளும் சநரங்களும் இருடமடை உருவாக்குகின்றன. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਅੰਧ ੁਗੁਬਾਰੁ ॥ 

சத்குரு இை்ைாவிை்ைாை் உைகிை் முழு இருள் இருக்கிறது. 

 

ਤਿਿੀ ਵਾਰ ਸੇਵਤਹ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥ 

முை்ைாள்தனமான படிப்பறிவிை்ைாத மக்கள் மைட்ுசம சததிகடளயும் 

சநரத்டதயும் நம்புகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੂਝੈ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

சே நானக்! குருமுகனாக மாறி அறிடவப் சபறுபவன், புரிதடைப் 

சபறுகிறான்  

 

ਇਕਿੁ ਨਾਤਮ ਸਦਾ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੦॥੨॥ 

அவர ்எப்சபாழுதும் சதை்வீகத்தின் சபைரிை் மூழ்கியிருக்கிறார ்

 

ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਿ ਦਖਣੀ 

பிைாவாலு மோைா 1 சந்த் தக்னி 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਮੁੰਧ ਨਵੇਲੜੀਆ ਗੋਇਤਲ ਆਈ ਰਾਮ ॥ 

ஆன்மாடவப் சபான்ற புதுமணத் தம்பதிகள், முகதா, சிை நாை்களாக 

இந்த உைகம் சபான்ற சமை்சச்லுக்கு வந்துள்ளனர.் 
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ਮਟਕੁੀ ਡਾਤਰ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਈ ਰਾਮ ॥ 

பாை் நிரம்பிை பாடனடை தடையிை் இருந்து இறக்கி, கைவுளுக்கு 

அரப்்பணித்தார.்      

 

ਤਲਵ ਲਾਇ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹੀ ਗੋਇਤਲ ਸਹਤਜ ਸਬਤਦ ਸੀਗਾਰੀਆ ॥ 

கைவுள் பக்திடைப் பிரசைாகித்து வாரத்்டதடை எளிதாக 

அழகுபடுத்தியிருக்கிறார.் 

                    

ਕਰ ਜੋਤੜ ਗੁਰ ਪਤਹ ਕਤਰ ਤਬਨੰਿੀ ਤਮਲਹੁ ਸਾਤਚ ਤਪਆਰੀਆ ॥ 

கூப்பிை டககளுைன், உண்டமைான காதலியுைன் என்டன 

இடணக்குமாறு குருவிைம் சவண்டுகிறாள். 

 

ਧਨ ਭਾਇ ਭਗਿੀ ਦੇਤਖ ਪਰੀਿਮ ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਤਨਵਾਤਰਆ ॥ 

பக்தியின் உணரவ்ாை் அன்பானவடரக் கண்டு, அவர ் காமத்டதயும், 

சகாபத்டதயும் சவன்றார.் 

 

ਨਾਨਕ ਮੁੰਧ ਨਵੇਲ ਸੁੰਦਤਰ ਦੇਤਖ ਤਪਰ ੁਸਾਧਾਤਰਆ ॥੧॥ 

சே நானக்! அந்த அழகான புதுமணத் தம்பதிைான முகதா, காதலிடை 

பாரத்்ததும் பைபக்தி அடைந்தார.் 

 

ਸਤਚ ਨਵੇਲੜੀਏ ਜੋਬਤਨ ਬਾਲੀ ਰਾਮ ॥ 

சே புதுமணப் சபண்சண! உண்டமயின் மூைம் இளடமயிலும் 

குற்றமற்றவரக்ளாக இருங்கள். 

 

ਆਉ ਨ ਜਾਉ ਕਹੀ ਅਪਨੇ ਸਹ ਨਾਲੀ ਰਾਮ ॥ 

உங்கள் கணவருைன் இருங்கள், சவறு எங்கும் வரசவா சசை்ைசவா 

சவண்ைாம். 

 

ਨਾਹ ਅਪਨੇ ਸੰਤਗ ਦਾਸੀ ਮ ੈਭਗਤਿ ਹਤਰ ਕੀ ਭਾਵਏ ॥ 

உங்கள் எஜமானரின் அடிடமைாக அவருைன் இருங்கள். எனக்கு 

ேரியின் பக்தி பிடிக்கும். 

 

ਅਗਾਤਧ ਬੋਤਧ ਅਕਿੁ ਕਿੀਐ ਸਹਤਜ ਪਰਭ ਗੁਣ ਗਾਵਏ ॥ 

ைாருடைை அறிவு புரிந்துசகாள்ள முடிைாதது மற்றும் விவரிக்க 

முடிைாதது என்று நான் சபசுகிசறன்,   நான் உள்ளுணரவ்ாை் 

இடறவடனத் துதித்துக் சகாண்சை இருக்கிசறன்.         

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸਾਲ ਰਸੀਆ ਰਵ ੈਸਾਤਚ ਤਪਆਰੀਆ ॥ 

ராமரின் சபைர ் சாறுகளின் கைை். அந்த சபராரவ்ம் உண்டமடை 

சநசிப்பதிை் மைட்ுசம மகிழ்சச்ி அளிக்கிறது. 
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ਗੁਤਰ ਸਬਦ ੁਦੀਆ ਦਾਨੁ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ॥੨॥ 

சே நானக்! குரு ைாருக்கு வாரத்்டத சகாடுதத்ாசரா, அவர ்

சிந்தடனைாளராக மாறுகிறார.் 

 

ਸਰੀਧਰ ਮੋਤਹਅੜੀ ਤਪਰ ਸਤੰਗ ਸੂਿੀ ਰਾਮ ॥ 

இடறவனின் அன்பிை் மைங்கும் ஜீவ ஸ்த்ரீ அவனது சகவாசத்டத 

மைட்ுசம சபறுகிறாள். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਭਾਇ ਚਲੋ ਸਾਤਚ ਸਗੂੰਿੀ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் விருப்பப்படி நைக்கிற ஜீவ ஸ்த்ரீ சத்திைத்திை்தான் 

ஐக்கிைமாகிறள்  

 

ਧਨ ਸਾਤਚ ਸੰਗੂਿੀ ਹਤਰ ਸਤੰਗ ਸੂਿੀ ਸੰਤਗ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀਆ ॥ 

அவளுடைை சதாழிகள் நண்பரக்ளுைன், அவள் சத்திைத்திை் மூழ்கி 

இருக்கிறாள் அது கைவுளின் ஐக்கிைத்டத மைட்ுசம சபறுகிறது. 

 

ਇਕ ਭਾਇ ਇਕ ਮਤਨ ਨਾਮ ੁਵਤਸਆ ਸਤਿਗੁਰ ੂਹਮ ਮੇਲੀਆ ॥ 

ஒசர மனடதக் சகாண்டு, அன்பின் மூைம் இடறவனின் சபைர ்மனதிை் 

நிடைசபற்று, சத்குரு அடத பரமாத்மாவுைன் இடணத்தார.் 

 

ਤਦਨੁ ਰੈਤਣ ਘੜੀ ਨ ਚਸਾ ਤਵਸਰੈ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਨਰੰਜਨੋ ॥ 

ஒவ்சவாரு இதைத்து ப்பிலும் அந்த நிரஞ்சடன நிடனத்துப் 

பாரக்்கிசறன் இரவும்-பகலும் ஒரு கணம் கூை மறப்பதிை்டை. 

 

ਸਬਤਦ ਜਤੋਿ ਜਗਾਇ ਦੀਪਕੁ ਨਾਨਕਾ ਭਉ ਭੰਜਨੋ ॥੩॥ 

சே நானக்! மனதின் விளக்கிை் வாரத்்டதகளின் ஒளிடை ஏற்றி 

டவத்சதன், அடனத்து பைத்டதயும் அழிப்பவர.் 

 

ਜੋਤਿ ਸਬਾਇੜੀਏ ਤਿਰਭਵਣ ਸਾਰ ੇਰਾਮ ॥ 

சே நண்பசர! மூவுைகிலும் ைாருடைை ஒளி பரவுகிறது. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਅਲਖ ਅਪਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

கண்ணுக்குத் சதரிைாத, மகத்தான கைவுள் ஒவ்சவாரு உைலிலும் 

இருக்கிறார.் 

 

ਅਲਖ ਅਪਾਰ ਅਪਾਰੁ ਸਾਚਾ ਆਪੁ ਮਾਤਰ ਤਮਲਾਈਐ ॥ 

அகங்காரத்டத அழிப்பதன் மூைம் மைட்ுசம கண்ணுக்கு சதரிைாத, 

எை்டைைற்ற, உண்டமைான கைவுடள சந்திக்க முடியும். 
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ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਲੋਭੁ ਜਾਲਹੁ ਸਬਤਦ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਈਐ ॥ 

உங்கள் அகங்காரம் பாசம், சபராடச ஆகிைவற்டற எரித்து, மனதிை் 

உள்ள அழுக்குகடள வாரத்்டதகளாை் அகற்றவும். 

 

ਦਤਰ ਜਾਇ ਦਰਸਨੁ ਕਰੀ ਭਾਣੈ ਿਾਤਰ ਿਾਰਣਹਾਤਰਆ ॥ 

பைபக்தியுைன் அவரது வீைட்ு வாசலுக்குச ்சசன்று அவடரப் பாருங்கள்.  

இரைச்கசர! இந்த உைகப் சபருங்கைலிை் இருந்து ஒரு கம்பிடைக் 

சகாடுங்கள். 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਤੰਮਰਿੁ ਚਾਤਖ ਤਿਰਪਿੀ ਨਾਨਕਾ ਉਰ ਧਾਤਰਆ ॥੪॥੧॥ 

சே நானக்! ேரிடை இதைத்திை் குடிைமரத்்திைவர ்ைார?் ேரியின் 

நாமத்டத ருசித்து திருப்திைடைந்தார.் 

 

ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிைாவாலு மோைா 1. 

 

ਮੈ ਮਤਨ ਚਾਉ ਘਣਾ ਸਾਤਚ ਤਵਗਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

சே நண்பசர! என் மனதிை் ஒரு சபரிை ஆரவ்ம் எழுந்தது, நான் 

சத்திைத்தாை் மைரந்்சதன். 

 

ਮੋਹੀ ਪਰੇਮ ਤਪਰ ੇਪਰਤਭ ਅਤਬਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

அழிைாத இடறவனின் அன்பு என்டன ஆைச்காண்ைது. 

 

ਅਤਵਗਿ ੋਹਤਰ ਨਾਿ ੁਨਾਿਹ ਤਿਸੈ ਭਾਵ ੈਸੋ ਿੀਐ ॥ 

அைை் பரம்ாத்மா இடறவனின் அதிபதி, அவருக்கு எது விருப்பசமா, 

அதுசவ நைக்கும். 

 

ਤਕਰਪਾਲੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਦਾਿਾ ਜੀਆ ਅਦੰਤਰ ਿੰੂ ਜੀਐ ॥ 

சே சகாடுப்பவசன! நீங்கள் எப்சபாதும் கருடணயும் சகாண்ைவர,் 

சமலும் நீங்கள் அடனத்து உயிரினங்களுக்கும் உள்ள ஜீவ வடிவமாக 

இருக்கிறீரக்ள். 
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ਮੈ ਅਵਰ ੁਗਿਆਨੁ ਨ ਗਿਆਨੁ ਪੂਜਾ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਅੰਤਗਰ ਵਗਿ ਰਹ ੇ॥ 

எந்த அறிவிலும், தியானத்திலும், வழிபாட்டிலும் எனக்கு நம்பிக்கக 

இல்கல. ஹரி நாமம் என் மனதில் நிகலத்து நிற்கிறது. 

 

ਭੇਖ ੁਭਵਨੀ ਹਠੁ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਨਕਾ ਿਚੁ ਿਗਹ ਰਹ ੇ॥੧॥ 

 ஹஹ நானக்! எனக்கு எந்த மாறுஹவடத்திலும், யாத்திகரயிலும், ஹத 

ஹயாகத்திலும் நம்பிக்கக இல்கல. ஏனனன்றால் நான் உண்கமகயப் 

னபற்ஹறன். 

 

ਗਭੰਨੜੀ ਰੈਗਿ ਭਲੀ ਗਿਨਿ ਿੁਹਾਏ ਰਾਮ ॥ 

இகறவனின் அன்பில் திகைத்த ஜீவ ஸ்த்ரீ தன் வாழ்வின் இரவுககை 

மிகவும் விரும்புகிறாை் நாட்களும் அழகாக இருக்கும். 

 

ਗਨਜ ਘਗਰ ਿੂਤੜੀਏ ਗਪਰਮੁ ਜਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

தன் உை்ைத்தில் அறியாகம உறக்கத்தில் உறங்கும் ஆன்மா 

னபண்கண கடவுைின் அன்பு எழுப்புகிறது. 

 

ਨਵ ਹਾਗਿ ਨਵ ਿਨ ਿਬਗਿ ਜਾਿੀ ਆਪਿੇ ਗਪਰ ਭਾਿੀਆ ॥ 

னபண் என்ற வாரத்்கதயால் இகைஞரக்ை் விழித்துக்னகாண்டு தன் 

காதலிகய விரும்பத் னதாடங்கியுை்ைனர.் 

 

ਤਗਜ ਕੂੜੁ ਕਪਟ ੁਿੁਭਾਉ ਿਜੂਾ ਚਾਕਰੀ ਲੋਕਾਿੀਆ ॥ 

நான் னபாய், வஞ்சகம், ஹபாலித்தனம் மற்றும் மக்களுக்கு ஹசகவ 

னசய்வகத விடட்ுவிட்ஹடன். 

 

ਮੈ ਨਾਮੁ ਹਗਰ ਕਾ ਹਾਰੁ ਕੰਠੇ ਿਾਚ ਿਬਿ ੁਨੀਿਾਗਿਆ ॥ 

ஹரியின் னபயர ் னகாண்ட நகககய கழுத்தில் மாட்டிக்னகாண்டார.் 

இப்ஹபாது உண்கமயான வாரத்்கதக்கான உரிமம் கிகடத்துை்ைது. 

 

ਕਰ ਜੋਗੜ ਨਾਨਕੁ ਿਾਚ ੁਮਾਿੈ ਨਿਗਰ ਕਗਰ ਤੁਿੁ ਭਾਗਿਆ ॥੨॥ 

கடவுஹை ! கூப்பிய கககளுடன் நானக் உங்கைிடம் உண்கமகய 

மடட்ுஹம ஹகடக்ிறார.் நீங்கை் விரும்பினால், தயவுனசய்து உங்கை் 

அன்கபக் காடட்ுங்கை். 

 

ਜਾਿੁ ਿਲੋਨੜੀਏ ਬੋਲੈ ਿੁਰਬਾਿੀ ਰਾਮ ॥ 

ஹஹ சஹலானி! அறியாகம உறக்கத்தில் இருந்து விழித்து, குரு வாணி 

ஓதுதல் 
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ਗਜਗਨ ਿੁਗਿ ਮੰਗਨਅੜੀ ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ਰਾਮ ॥ 

னசால்லப்படாத ககதகய மனதுடன் ஹகட்டவர,் 

 

ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ਪਿ ੁਗਨਰਬਾਿੀ ਕੋ ਗਵਰਲਾ ਿੁਰਮੁਗਖ ਬਝੂਏ ॥ 

னசால்லப்படாத ககதகயக் ஹகடட்ு நிரவ்ாணம் அகடந்தார.்  ஒரு அரிய 

குரம்ுக் மடட்ுஹம இந்த உண்கமகயப் புரிந்துனகாை்கிறார.் 

 

ਓਹ ੁਿਬਗਿ ਿਮਾਏ ਆਪੁ ਿਵਾਏ ਗਤਿਭਵਿ ਿੋਝੀ ਿੂਝਏ ॥ 

னசால்லில் மூழ்கி தன் அகங்காரதக்த நீக்கி மூன்று உலக அறிகவ 

அகடகிறான். 

 

ਰਹ ੈਅਤੀਤੁ ਅਪਰੰਪਗਰ ਰਾਤਾ ਿਾਚੁ ਮਗਨ ਿੁਿ ਿਾਗਰਆ ॥ 

அவர ் எல்கலயற்ற இகறவனில் பற்றற்றவராக இருக்கிறார ்

மனதிற்குை் உண்கமகயப் புகழ்ந்து னகாண்ஹட இருப்பார.் 

 

ਓਹ ੁਪੂਗਰ ਰਗਹਆ ਿਰਬ ਠਾਈ ਨਾਨਕਾ ਉਗਰ ਿਾਗਰਆ ॥੩॥ 

ஹஹ நானக்! அந்த னதய்வீகத்கத அவன் இதயத்தில் நிகலநிறுத்திக் 

னகாண்டான். எங்கும் குடிஹயறியவர.் 

 

ਮਹਗਲ ਬੁਲਾਇੜੀਏ ਭਿਗਤ ਿਨੇਹੀ ਰਾਮ ॥ 

ஹஹ ஜீவ ஸ்த்ரீஹய உன்கன தம் அரண்மகனக்கு அகழத்த கடவுை், 

அவர ்பக்திகய விரும்புபவர.் 

 

ਿੁਰਮਗਤ ਮਗਨ ਰਹਿੀ ਿੀਝਗਿ ਿੇਹੀ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தின் மூலம் பக்தி னசய்வதால் மனதில் மகிழ்சச்ி 

நிகலத்திருக்கும் உடல் தன் ஆகசயில் னவற்றி னபறுகிறது. 

 

ਮਨੁ ਮਾਗਰ ਰੀਝ ੈਿਬਗਿ ਿੀਝ ੈਤਿ ੈਲੋਕ ਨਾਥ ੁਪਛਾਿਏ ॥ 

மனகதக் னகால்வதில் மகிழ்ந்த உயிரினம்,  வாரத்்கதகைால் தன் 

ஆகசயில் னவற்றி னபறுகிறாை். இதனால் அவை் திரிஹலாகி நாத்கத 

அகடயாைம் காண்கிறாை். 

 

ਮਨੁ ਡੀਗਿ ਡੋਗਲ ਨ ਜਾਇ ਕਤ ਹੀ ਆਪਿਾ ਗਪਰੁ ਜਾਿਏ ॥ 

அவளுகடய அன்பான இகறவகன யார ்அறிவார,்அவரது மனம் ஒரு 

ஹபாதும் அகசவதில்கல அல்லது எங்கும் ஹபாவதில்கல. 

 

ਮੈ ਆਿਾਰ ੁਤੇਰਾ ਤੂ ਖਿਮੁ ਮਰੇਾ ਮੈ ਤਾਿੁ ਤਕੀਆ ਤੇਰਓ ॥ 

கடவுஹை! நீங்கை் என் எஜமானர,் எனக்கு உங்கை் ஆதரவு மடட்ுஹம 

உை்ைது, எனக்கு உங்கை் சுய பலம் மடட்ுஹம உை்ைது. 
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ਿਾਗਚ ਿੂਚਾ ਿਿਾ ਨਾਨਕ ਿੁਰ ਿਬਗਿ ਝਿਰ ੁਗਨਬੇਰਓ ॥੪॥੨॥ 

ஹஹ நானக்! சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவன் எப்ஹபாதும் 

தூய்கமயானவன்.  குருவின் வாரத்்கத எல்லாச ் சண்கடகளுக்கும் 

முற்றுப்புை்ைி கவத்தது 

 

ਛੰਤ ਗਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਮੰਿਲ 

சாந்த் பிலாவாலு மஹாலா 4 மங்கை் 

 

ੴ ਿਗਤਿੁਰ ਪਿਿਾਗਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਮੇਰਾ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਿੇਜੈ ਆਇਆ ਮਨੁ ਿੁਗਖ ਿਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

என் இகறவன் என் இதயத்தின் மீது வந்துவிட்டான், அதனால் என் மனம் 

மகிழ்சச்ியகடந்தது. 

 

ਿੁਗਰ ਤੁਠੈ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ਰੰਗਿ ਰਲੀਆ ਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

குரு மகிழ்ந்தால்தான் கடவுகைக் கண்ஹடன், இப்ஹபாது அவருடன் 

னகாண்டாடுகிஹறன். 

 

ਵਡਭਾਿੀਆ ਿੋਹਾਿਿੀ ਹਗਰ ਮਿਤਗਕ ਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

அஹத ஜீவ ஸ்த்ரீ அதிரஷ்்டமாகவும் மகிழ்சச்ியாகவும் இருக்கிறது, 

யாருகடய னநற்றியில் ஹரி-நாம் வடிவில் உை்ை நகக எழுகிறது. 

 

ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਹਗਰ ਿੋਹਾਿੁ ਹੈ ਨਾਨਕ ਮਗਨ ਭਾਿਾ ਰਾਮ ॥੧॥ 

ஹஹ நானக்! ஆண்டவஹர என் ஹதன், அவர ் என் இதயத்திற்குப் 

பிரியமானவர.் 

 

ਗਨੰਮਾਗਿਆ ਹਗਰ ਮਾਿੁ ਹ ੈਹਗਰ ਪਿਭੁ ਹਗਰ ਆਪੈ ਰਾਮ ॥ 

தாழ்கமயான மற்றும் மரியாகதயற்ற உயிரினங்களுக்கு இகறவன் 

மரியாகதக்குரியவர,் இகறவன் அகனவருக்கும் வணங்கத்தக்கவர.் 

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਆਪੁ ਿਵਾਇਆ ਗਨਤ ਹਗਰ ਹਗਰ ਜਾਪੈ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் மூலம் தன் அகங்காரத்கத நீக்கியவர,் னதாடரந்்து 

இகறவனின் திருநாமத்கத உசச்ரித்துக் னகாண்ஹட இருப்பார.் 

 

ਮੇਰੇ ਹਗਰ ਪਿਭ ਭਾਵ ੈਿ ੋਕਰੈ ਹਗਰ ਰੰਗਿ ਹਗਰ ਰਾਪੈ ਰਾਮ ॥ 

என் இகறவனுக்கு எது விருப்பஹமா, அகதத்தான் னசய்கிறான். 

அதனால்தான் அவர ்ஹரியின் நிறத்தில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਹਗਜ ਗਮਲਾਇਆ ਹਗਰ ਰਗਿ ਹਗਰ ਿਿਾਪ ੈਰਾਮ ॥੨॥ 

ஹவகலக்காரன் நானக் இகறவனால் எைிதாகச ்ஹசரந்்தான்அவர ்ஹரி-

ரசம் குடித்து திருப்தி அகடகிறார.் 

 

ਮਾਿਿ ਜਨਗਮ ਹਗਰ ਪਾਈਐ ਹਗਰ ਰਾਵਿ ਵੇਰਾ ਰਾਮ ॥ 

மனிதப் பிறவியில்தான் கடவுகைக் காண முடியும்.  அதனால் தான் 

ஹரிகய நிகனவு கூரும் னபான்னான ஹநரம் இது. 

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਮਲੁ ਿੋਹਾਿਿੀ ਰੰਿੁ ਹੋਇ ਘਿੇਰਾ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் மூலம் ஆத்மா பரமாத்மாவுடன் இகணந்து மணமகைாக 

மாறுகிறது. மிகுந்த மகிழ்சச்ி அகடகிறது. 

 

ਗਜਨ ਮਾਿਿ ਜਨਗਮ ਨ ਪਾਇਆ ਗਤਨ ੑਭਾਿੁ ਮੰਿੇਰਾ ਰਾਮ ॥ 

மனிதப் பிறவியில் இகறவகன அகடயாதவரக்ை், அது அவரக்ைின் 

துரதிரஷ்்டம். 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਰਾਖ ੁਪਿਭ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਰਾਮ ॥੩॥ 

கடவுஹை ! நானக் உனது ஹவகலக்காரன், என்கன உன்னுகடய 

தங்குமிடத்தில் கவத்திரு 

 

ਿੁਗਰ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਅਿਮੁ ਗਿਿੜਾਇਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰੰਗਿ ਭੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

கடவுைின் னபயரால் குரு என்கன உறுதியாக்கினார.் இதனால் மனமும், 

உடலும் அதன் நிறத்தில் நகனந்தன. 
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Page 845 

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਹਤਿ ਨਾਮੁ ਹ ੈਗੁਿਮੁਤਿ ਹਤਿ ਲੀਨਾ ਿਾਮ ॥ 

ஹரியின் பெயர ் ெக்தவத்சல், நான் குரு மூலம் ஹரியில் 

லயித்திருக்கிறேன். 

 

ਤਿਨੁ ਹਤਿ ਨਾਮ ਨ ਜੀਵਦ ੇਤਜਉ ਜਲ ਤਿਨੁ ਮੀਨਾ ਿਾਮ ॥ 

மீன் தண்ணீரின்றி வாழ முடியாது றொல, அதுறொல ெக்தரக்ள் ஹரி 

நாமம் இல்லாமல் வாழ முடியாது. 

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹਤਿ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਪਰਤਭ ਕੀਨਾ ਿਾਮ ॥੪॥੧॥੩॥ 

றஹ நானக்! கடவுளளக் கண்டவர,் அவரது வாழ்க்ளக பவே்றிகரமாக 

உள்ளது. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਸਲੋਕੁ ॥ 

பிலாவாலு மஹாலா 4 சரணம். 

 

ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਸਜਣੁ ਲੋਤਿ ਲਹ ੁਮਤਨ ਵਸ ੈਵਡਭਾਗੁ ॥ 

உங்கள் அன்ொன இளேவளனக் கண்டுபிடி, அவருளடய மனதில் 

குடியிருெ்ெவர ்அதிரஷ்்டசாலி.  

 

ਗੁਤਿ ਪੂਿ ੈਵੇਿਾਤਲਆ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਗੁ ॥੧॥ 

றஹ நானக்! முழு குரு என்ளன அவளர ொரக்்க ளவத்துள்ளார,் 

அதனால்தான் இெ்றொது என் ெக்தி கடவுள் மீது இருக்கிேது. 

 

ਛੰਿ ॥ 

வசனங்கள் 

 

ਮੇਿਾ ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਿਾਵਤਣ ਆਈਆ ਹਉਮੈ ਤਿਿ ੁਝਾਗੇ ਿਾਮ ॥ 

அகந்ளத என்னும் விஷத்ளத நீக்கி இளேவளன வழிெட வந்துள்றளன். 

 

ਗੁਿਮਤਿ ਆਪੁ ਤਮਟਾਇਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਗੇ ਿਾਮ ॥ 

குருவின் உெறதசத்தால் என் சுயமரியாளதளய அழித்துவிட்றடன் எனது 

உள்ளுணரவ்ு ஹரியின் பெயரில் ஈடுெடட்ுள்ளது.  

 

ਅੰਿਤਿ ਕਮਲੁ ਪਿਗਾਤਸਆ ਗੁਿ ਤਗਆਨੀ ਜਾਗੇ ਿਾਮ ॥ 

குருவின் அறிவால் விழித்த என் இதயம் தாமளரயாக மலரந்்தது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਪੂਿ ੈਵਡਭਾਗੇ ਿਾਮ ॥੧॥ 

றஹ நானக்! கடவுள் அதிரஷ்்டத்தால் அளடயெ்ெடுகிோர ்
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ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਹਤਿ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ਹਤਿ ਨਾਤਮ ਵਧਾਈ ਿਾਮ ॥ 

இளேவன் என் மனதிே்குெ் பிரியமானவன், ஹரியின் நாமறம என் 

வணக்கம். 

 

ਗੁਤਿ ਪੂਿ ੈਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਈ ਿਾਮ ॥ 

பூரண குருவின் மூலம் இளேவளனக் கண்டு, இளேவனிடம் தன்ளன 

அரெ்்ெணித்துக்பகாண்டார.் 

 

ਅਤਗਆਨੁ ਅੰਧੇਿਾ ਕਤਟਆ ਜੋਤਿ ਪਿਗਤਟਆਈ ਿਾਮ ॥ 

என் அறியாளமயின் இருள் நீங்கி என் மனதில் பவளிசச்ம் 

பகாளுத்தியது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੁ ਹ ੈਹਤਿ ਨਾਤਮ ਸਮਾਈ ਿਾਮ ॥੨॥ 

றஹ நானக்! நாமம் என் உயிர ் ஆதரவு, நான் ஹரி என்ே பெயரில் 

மடட்ுறம ஆகிவிட்றடன். 

 

ਧਨ ਹਤਿ ਪਰਤਭ ਤਪਆਿੈ ਿਾਵੀਆ ਜਾਾਂ ਹਤਿ ਪਰਭ ਭਾਈ ਿਾਮ ॥ 

இளேவன் விரும்பியறொது, அன்புக்குரிய இளேவன் மடட்ுறம அவளர 

மகிழ்வித்தார.் 

 

ਅਿੀ ਪਰੇਮ ਕਸਾਈਆ ਤਜਉ ਤਿਲਕ ਮਸਾਈ ਿਾਮ ॥ 

எலிக்கு பூளனயின் கண்கள் றொல அவன் கண்கள் காதலில் 

ஈரக்்கெ்ெட்டன. 

 

ਗੁਤਿ ਪੂਿ ੈਹਤਿ ਮਤੇਲਆ ਹਤਿ ਿਤਸ ਆਘਾਈ ਿਾਮ ॥ 

பூரண் குரு ஹரியுடன் இளணந்து, ஹரி-ரசம் அருந்தி திருெ்தி 

அளடந்தார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਤਵਗਤਸਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਈ ਿਾਮ ॥੩॥ 

றஹ நானக்! ஹரி என்ே பெயரால் அவன் இதயத் தாமளர மலரந்்தது 

ஹரியில் தன் ஆளசளய ளவத்திருக்கிோள். 

 

ਹਮ ਮੂਿਿ ਮੁਗਧ ਤਮਲਾਇਆ ਹਤਿ ਤਕਿਪਾ ਧਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

புத்தியில்லாதவனும், மனமில்லாதவனுமான என்ளனக் கடவுள் 

தயவுடன் தன்னுடன் இளணத்துவிட்டார.் 

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਿ ੂਸਾਿਾਤਸ ਹੈ ਤਜਤਨ ਹਉਮੈ ਮਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

புகழுக்கு தகுதியான அந்த குரு ொக்கியசாலி, என் அகந்ளதளய 

அழித்தவர ்யார.் 
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ਤਜਨੑ ਵਡਭਾਗੀਆ ਵਡਭਾਗੁ ਹੈ ਹਤਿ ਹਤਿ ਉਿ ਧਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

அதிரஷ்்டம் உயரந்்தவரக்ள்,    அவன் இதயத்தில் பதய்வீகத்ளத 

நிளலநிறுத்திக் பகாண்டான்.   

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਤਹ ਿੂ ਨਾਮੇ ਿਤਲਹਾਿੀ ਿਾਮ ॥੪॥੨॥੪॥ 

றஹ நானக்! பெயளரத் துதித்துக்பகாண்றட, பெயராறலறய ெலிகடா 

ஆகிோய். 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਿ 

பிலாவாலு மஹாலா 5 சந்த் 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਿ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਮੰਗਲ ਸਾਜੁ ਭਇਆ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਗਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

றஹ நண்ெறர! மிகுந்த மகிழ்சச்ியின் சந்தரெ்்ெம் வந்துவிட்டது, நான் 

என் இளேவளன மகிளமெ்ெடுத்திறனன். 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਵਿ ੁਸੁਤਣਆ ਮਤਨ ਉਪਤਜਆ ਚਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

அழியாத என் மாெ்பிள்ளளயின் பெயளரக் றகட்டதும் என் உள்ளத்தில் 

பெரும் ஆளச எழுந்தது. 

 

ਮਤਨ ਪਰੀਤਿ ਲਾਗੈ ਵਡੈ ਭਾਗੈ ਕਿ ਤਮਲੀਐ ਪੂਿਨ ਪਿ ੇ॥ 

பெரும் அதிரஷ்்டத்தால் நான் அவர ் மீது அன்ளெ வளரத்்துக் 

பகாண்றடன், இெ்றொது நான் எெ்றொது சரியான கணவளன-

இளேவளன சந்திெ்றென்? 

 

ਸਹਜੇ ਸਮਾਈਐ ਗੋਤਵੰਦ ੁਪਾਈਐ ਦੇਹੁ ਸਿੀਏ ਮੋਤਹ ਮਿੇ ॥ 

றஹ நண்ெறர! நான் றகாவிந்ளதக் கண்டுபிடித்து அவனில் எளிதில் 

லயிக்கும் விதத்தில் எனக்குக் கே்றுக் பகாடுங்கள். 

 

ਤਦਨੁ ਿੈਤਣ ਠਾਢੀ ਕਿਉ ਸਵੇਾ ਪਰਭੁ ਕਵਨ ਜੁਗਿੀ ਪਾਇਆ ॥ 

நான் அவருக்கு இரவும் ெகலும் சிேந்த றசளவ பசய்றவன், பிேகு எந்த 

முளேயால் இளேவளனக் காணலாம். 

 

ਤਿਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਕਿਹੁ ਤਕਿਪਾ ਲੈਹੁ ਮੋਤਹ ਲਤਿ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

நானக் றகடட்ுக்பகாள்கிோர ் ஆண்டவறர! தயவுபசய்து என்னுடன் 

றசரவும். 

 

ਭਇਆ ਸਮਾਹਿਾ ਹਤਿ ਿਿਨੁ ਤਵਸਾਹਾ ਿਾਮ  

நல்ல றநரம் வந்ததும் ஹரி வடிவில் ஒரு ரத்தினம் வாங்கிறனன். 
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ਿੋਜੀ ਿੋਤਜ ਲਧਾ ਹਤਿ ਸੰਿਨ ਪਾਹਾ ਿਾਮ ॥ 

றதடுெவர ் ஹரியின் முனிவரக்ளிடமிருந்து அவளரத் றதடிக் 

கண்டுபிடித்துள்ளார.் 

 

ਤਮਲੇ ਸੰਿ ਤਪਆਿ ੇਦਇਆ ਧਾਿ ੇਕਥਤਹ ਅਕਥ ਿੀਚਾਿ ੋ॥ 

பசால்ல முடியாத களதகளள இரக்கத்துடன் பசால்லிக்பகாண்றட 

பசல்லும் அழகான துேவிகளள நான் கண்றடன். 

 

ਇਕ ਤਚਤਿ ਇਕ ਮਤਨ ਤਧਆਇ ਸੁਆਮੀ ਲਾਇ ਪਰੀਤਿ ਤਪਆਿੋ ॥ 

அன்புடனும் ொசத்துடனும் ஒருமுகெ்ெடட்ு என் இளேவளன நான் 

தியானிக்கிறேன். 

 

ਕਿ ਜੋਤਿ ਪਰਭ ਪਤਹ ਕਤਿ ਤਿਨੰਿੀ ਤਮਲੈ ਹਤਿ ਜਸੁ ਲਾਹਾ ॥ 

ஹரி-யஷின் ெலன் எனக்கு கிளடக்க றவண்டும் என்று கூெ்பிய 

கரங்களுடன் இளேவனிடம் றவண்டுகிறேன். 

 

ਤਿਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਿੇਿਾ ਮੇਿਾ ਪਰਭੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥੨॥ 

நானக் றவண்டுகிோர ் றஹ அளவிட முடியாத-அளக்க முடியாத 

இளேவா! நான் உங்கள் அடிளம. 
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Page 846 

 

ਸਾਹਾ ਅਟਲੁ ਗਣਿਆ ਪੂਰਨ ਸੰਜੋਗੋ ਰਾਮ ॥ 

ஹே நண்பஹே! இறைவனுடன் திருமண சுப ஹநேம் உறுதியாகி 

தை்செயல்கள் அறனத்தும் நிறைஹவறும்.  

 

ਸੁਖਹ ਸਮੂਹ ਭਇਆ ਗਇਆ ਣਿਜੋਗੋ ਰਾਮ ॥ 

நான் எல்லா மகிழ்ெச்ிறயயும் அறடந்ஹதன், என் பிேிவு நீங்கிவிட்டது.  

 

ਣਮਣਲ ਸੰਤ ਆਏ ਪਰਭ ਣਿਆਏ ਬਿੇ ਅਚਰਜ ਜਾਞੀਆ ਂ॥ 

இறைவறனத் தியானித்துக் சகாண்டிருக்கும் துைவிகள் ஒன்று கூடினே.் 

அப்படித்தான் அவேக்ள் அை்புதமான திருமண விருந்தினேக்றள 

உருவாக்குகிைாேக்ள். 

 

ਣਮਣਲ ਇਕਤਰ ਹਏੋ ਸਹਣਜ ਢਏੋ ਮਣਨ ਪਰੀਣਤ ਉਪਜੀ ਮਾਞੀਆ ॥ 

திருமண ஊேவ்லத்தில் அறனவரும் ஹெேந்்து அறமதியாக என் வீடற்ட 

அறடந்துவிட்டனே.் என் உைவினேக்ள் அவே ்மீது அன்றப வளேத்்துக் 

சகாண்டனே.் 

 

ਣਮਣਲ ਜਣੋਤ ਜੋਤੀ ਓਣਤ ਪੋਤੀ ਹਣਰ ਨਾਮ ੁਸਣਭ ਰਸ ਭੋਗੋ ॥ 

என் ஒளியானது உயேந்்த ஒளியின் துணிறயப் ஹபால ஒன்ைாகிவிட்டது.  

அறனவரும் ஹெேந்்து ேேி-நாம ேெத்றத உண்டு மகிழ்கின்ைனே.் 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਸਭ ਸਣੰਤ ਮੇਲੀ ਪਰਭੁ ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਜਗੋੋ ॥੩॥ 

முனிவேக்ள் ஜீவ ஸ்த்ேீ அந்த இறைவனுடன் இறணத்து விட்டதாக 

நானக் மன்ைாடுகிைாே.் அறனத்து ெக்திவாய்ந்த 

 

ਭਿਨੁ ਸੁਹਾਿੜਾ ਿਰਣਤ ਸਭਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 

என் வீடு மிகவும் அழகாக மாறிவிட்டது, பூமியும் அதிேஷ்்டமாகிவிட்டது.   

 

ਪਰਭੁ ਘਣਰ ਆਇਅੜਾ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਲਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 

என் ஆண்டவே ் வீட்டிை்கு வந்துள்ளாே.் குருவின் காலில் 

விழுந்துவிட்ஹடன் 

 

ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਾਗੀ ਸਹਣਜ ਜਾਗੀ ਸਗਲ ਇਛਾ ਪੁੰਨੀਆ ॥ 

குருவின் காலில் விழுந்ததால், அறியாறமயின் உைக்கதத்ிலிருந்து நான் 

இப்ஹபாது எளிதாக எழுந்திருக்கிஹைன்.  என் ஆறெகள் அறனத்தும் 

நிறைஹவறியது.                
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ਮੇਰੀ ਆਸ ਪੂਰੀ ਸੰਤ ਿੂਰੀ ਹਣਰ ਣਮਲੇ ਕੰਤ ਣਿਛੰੁਣਨਆ ॥ 

துைவிகளின் பாதத் தூசிறய எடுப்பதன் மூலம் என் நம்பிக்றக 

நிறைஹவறியது. பிேிந்த என் கணவறேக் கண்டுபிடித்துவிட்ஹடன் - 

இறைவன். 

 

ਆਨੰਦ ਅਨਣਦਨੁ ਿਜਣਹ ਿਾਜੇ ਅਹੰ ਮਣਤ ਮਨ ਕੀ ਣਤਆਗੀ ॥ 

என் ஒவ்சவாரு நாளும் மகிழ்ெச்ியில் கழிகிைது அன்ோத் என்ை 

வாேத்்றத என் மனதில் ஒலித்துக் சகாண்ஹட இருக்கிைது, நான் என் 

மனதின் ஈஹகாறவத் துைந்ஹதன். 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਸਰਣਿ ਸੁਆਮੀ ਸੰਤਸੰਣਗ ਣਲਿ ਲਾਗੀ ॥੪॥੧॥ 

நானக் ஹகடட்ுக்சகாள்கிைாே ் ஹே சுவாமி!  நான் உனது 

அறடக்கலத்தில் வந்து துைவிகளுடன் உன்னிடம் மடட்ுஹம 

இறணந்துள்ஹளன். 

 

ਣਬਲਾਿਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਭਾਗ ਸੁਲਖਿਾ ਹਣਰ ਕੰਤੁ ਹਮਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

கடவுள் எங்கள் கணவே ் என்பதால் என் அதிேஷ்்டம் நன்ைாக 

இருக்கிைது. 

 

ਅਨਹਦ ਬਾਣਜਤਰਾ ਣਤਸੁ ਿੁਣਨ ਦਰਬਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

அவேது அறவயில் எல்றலயை்ை ஒலியுடன் கூடிய கருவிகள் ஒலித்துக் 

சகாண்ஹட இருக்கும். 

 

ਆਨੰਦ ਅਨਣਦਨੁ ਿਜਣਹ ਿਾਜੇ ਣਦਨਸੁ ਰੈਣਿ ਉਮਾਹਾ ॥ 

எல்லா ஹநேத்திலும் ஹபேின்பம் இருக்கிைது, மகிழ்ெச்ியின் 

வாத்தியங்கள் முழங்கிக்சகாண்ஹட இருக்கின்ைன, இேவும் பகலும் 

அங்கு மகிழ்ெச்ி. 

 

ਤਹ ਰੋਗ ਸੋਗ ਨ ਦਖੂੁ ਣਬਆਪੈ ਜਨਮ ਮਰਿੁ ਨ ਤਾਹਾ ॥ 

ஹநாய், துக்கம், துக்கம் எதுவுமில்றல, பிைப்பு இைப்பு என்ை பந்தமும் 

இல்றல. 

 

ਣਰਣਿ ਣਸਣਿ ਸੁਿਾ ਰਸੁ ਅੰਣਮਰਤੁ ਭਗਣਤ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰਾ ॥ 

அங்கு ேித்தியேக்ள்-சித்தியேக்ள், சுதா-ோொ ஆகிஹயாே ் உள்ளனே ்

மை்றும் பக்தியின் கறடகள் நிறைந்துள்ளன. 
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ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਬਣਲਹਾਣਰ ਿੰਞਾ ਪਾਰਬਰਹਮ ਪਰਾਨ ਅਿਾਰਾ ॥੧॥ 

நானக் என்றன பேம பிேம்மனிடம் ெேணறடயும்படி சகஞ்சுகிைாே ்

 

ਸੁਣਿ ਸਖੀਅ ਸਹੇਲੜੀਹੋ ਣਮਣਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਿਹ ਰਾਮ ॥ 

ஹே நண்பேக்ஹள! ஹகளுங்கள்: வாருங்கள், ஒன்ைாக இறைவறனத் 

துதிப்ஹபாம். 

 

ਮਣਨ ਤਣਨ ਪਰੇਮੁ ਕਰ ੇਣਤਸੁ ਪਰਭ ਕਉ ਰਾਿਹ ਰਾਮ ॥ 

உங்கள் உடலிலும் மனதிலும் அன்றப உருவாக்கி அவறே நிறனவு 

செய்யுங்கள். 

 

ਕਣਰ ਪਰੇਮ ੁਰਾਿਹ ਣਤਸ ੈਭਾਿਹ ਇਕ ਣਨਮਖ ਪਲਕ ਨ ਣਤਆਗੀਐ ॥ 

நாம் அவறே அன்புடன் நிறனவுகூரும்ஹபாது அவறே ஹநசிக்கிஹைாம். 

அதனால கண்ணிறமக்கும் ஹநேத்துக்காக அதன் நிறனறவ விடட்ுக் 

சகாடுக்கக் கூடாது. 

 

ਗਣਹ ਕੰਣਿ ਲਾਈਐ ਨਹ ਲਜਾਈਐ ਚਰਨ ਰਜ ਮਨੁ ਪਾਗੀਐ ॥ 

அவறேப் பிடித்துக் கட்டிக் சகாள்ள ஹவண்டும், இந்த ஹவறலயில் 

சவடக்ப்படக் கூடாது.  அவருறடய பாத தூசிறய நாம் நிறனவுகூே 

ஹவண்டும். 

 

ਭਗਣਤ ਿਗਉਰੀ ਪਾਇ ਮੋਹਹ ਅਨਤ ਕਤਹੂ ਨ ਿਾਿਹ ॥ 

வாருங்கள், ஹவறு எங்கும் அறலயாமல், பக்தி வடிவில் துகுேி ஊட்டி 

இறைவறன சமய்சிலிேக்்க றவப்ஹபாம். 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਣਮਣਲ ਸੰਣਗ ਸਾਜਨ ਅਮਰ ਪਦਿੀ ਪਾਿਹ ॥੨॥ 

நானக் நம் காதலிறய ெந்திப்பதன் மூலம் அழியாத நிறலறய அறடய 

ஹவண்டும் என்று பிோேத்்திக்கிைாே.் 

 

ਣਬਸਮਨ ਣਬਸਮ ਭਈ ਪੇਣਖ ਗੁਿ ਅਣਬਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

அழியாத இறைவனின் குணங்கறளக் கண்டு வியக்கிஹைன். 

 

ਕਰੁ ਗਣਹ ਭੁਜਾ ਗਹੀ ਕਣਟ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

என் றகறயயும் றகறயயும் பிடித்து என் எமனின் தூக்கு ஹமறடறய 

அறுத்துவிட்டாே.் 

 

ਗਣਹ ਭੁਜਾ ਲੀਨ ੀ ਦਾਣਸ ਕੀਨ ੀ ਅੰਕੁਣਰ ਉਦੋਤੁ ਜਿਾਇਆ ॥ 

என்றனக் றகப்பிடித்து அடிறமயாக்கிக் சகாண்டாே ் என் 

அதிேஷ்்டத்தின் தளிே ்எழுந்தது. 
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ਮਲਨ ਮੋਹ ਣਬਕਾਰ ਨਾਿੇ ਣਦਿਸ ਣਨਰਮਲ ਆਇਆ ॥ 

அசுத்தங்கள், பை்றுதல்கள் மை்றும் தீறமகள் என் மனதில் இருந்து 

ஓடிவிட்டன வாழ்க்றகயின் தூய்றமயான நாள் உயேந்்துள்ளது. 

 

ਣਦਰਸਣਟ ਿਾਰੀ ਮਣਨ ਣਪਆਰੀ ਮਹਾ ਦਰੁਮਣਤ ਨਾਸੀ ॥ 

அவருறடய அருள் என் மனதிை்கு மிகவும் பிடித்தது, என் மனதில் 

இருந்து சபரும் தீறம அழிக்கப்பட்டது. 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਭਈ ਣਨਰਮਲ ਪਰਭ ਣਮਲੇ ਅਣਬਨਾਸੀ ॥੩॥ 

அழியாத இறைவறனெ ் ெந்தித்து என் மனம் தூய்றமயறடந்ததாக 

நானக் பிோேத்்திக்கிைாே.் 

 

ਸੂਰਜ ਣਕਰਣਿ ਣਮਲੇ ਜਲ ਕਾ ਜਲੁ ਹੂਆ ਰਾਮ ॥ 

சூேியனின் கதிேக்ள் சூேியனுடன் இறணவது ஹபால, நீே ்தண்ணீருடன் 

கலப்பது ஹபால, 

 

ਜੋਤੀ ਜੋਣਤ ਰਲੀ ਸੰਪੂਰਨੁ ਥੀਆ ਰਾਮ ॥ 

அதுஹபாலஹவ, சுயம்-ஒளி பேம ஹ ாதியுடன் இறணந்து ஆன்மா 

வடிவில் உள்ள பகுதி முழுறமயறடந்தது. 

 

ਬਰਹਮੁ ਦੀਸੈ ਬਰਹਮੁ ਸੁਿੀਐ ਏਕੁ ਏਕੁ ਿਖਾਿੀਐ ॥ 

எறத பாேத்்தாலும் ஹகட்டாலும், அவன் பிேம்மன், பிேம்மன் என்று 

ஹபெப்படுகிைது. 

 

ਆਤਮ ਪਸਾਰਾ ਕਰਿਹਾਰਾ ਪਰਭ ਣਬਨਾ ਨਹੀ ਜਾਿੀਐ ॥ 

பறடப்பாளி தாஹன உெெ் ஒளிறயப் பேப்பியிருக்கிைாே ் இறைவன் 

இல்லாமல் எதுவும் சதேியாது. 

 

ਆਣਪ ਕਰਤਾ ਆਣਪ ਭੁਗਤਾ ਆਣਪ ਕਾਰਿੁ ਕੀਆ ॥ 

அவஹன செய்பவன், தாஹன அனுபவிப்பவன், அவஹன இந்த உலகத்றதப் 

பறடத்தான். 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਾਿਣਹ ਣਜਨ ੀ ਹਣਰ ਰਸੁ ਪੀਆ ॥੪॥੨॥ 

இந்த உண்றம ேேியின் ொறு அருந்திய ஒருவருக்கு மடட்ுஹம சதேியும் 

என்று நானக் சகஞ்சுகிைாே.் 
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Page 847 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ 

பிலாவாலு மஹாலா 5 சந்த் 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਖੀ ਆਉ ਸਖੀ ਵਬਸ ਆਉ ਸਖੀ ਅਸੀ ਬਪ੍ਰ ਕਾ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹ ॥ 

ஹஹ நண்பஹர! வாருங்கள், உண்மமயாக வாருங்கள், அமைவரும் 

ஹசரந்்து இமைவமைத் துதிப்ஹபாம். 

 

ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਸਖੀ ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਸਖੀ ਮਤੁ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਭਾਵਹ ॥ 

ஹஹ நண்பஹர! உங்கள் பபருமமமய விடுங்கள், ஒருஹவமள இந்த 

வழியில் காதலி விரும்பப்படுவார.் 

 

ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਬਿਕਾਰੁ ਿਿੂਾ ਸੇਬਵ ਏਕੁ ਬਨਰੰਿਨੋ ॥ 

உங்கள் அகங்காரம் பை்றுதல் மை்றும் தீமமகமள விடட்ுவிடட்ு, தூய 

வடிவில் கடவுமள வணங்குங்கள் 

 

ਲਗੁ ਚਰਣ ਸਰਣ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਗਲ ਿਰੁਤ ਬਿਖੰਡਨੋ ॥ 

எல்லாப் பாவங்கமளயும் அழிப்பவைாை அந்த இரக்கமுள்ள அை்பிை் 

பாதங்களில் அமடக்கலம் புகுவாயாக. 

 

ਹੋਇ ਿਾਸ ਿਾਸੀ ਤਬਿ ਉਿਾਸੀ ਿਹੁਬਿ ਬਿਧੀ ਨ ਧਾਵਾ ॥ 

உங்கள் ஹசாகதம்த விடட்ுவிடட்ு இமைவைிை் அடிமமகளுக்கு 

அடிமமயாகுங்கள். பிைகு நீங்கள் மீண்டும் அமலய ஹவண்டியதில்மல 

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪ੍ੈ ਕਰਹੁ ਬਕਰਪ੍ਾ ਤਾਬਮ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਾ ॥੧॥ 

கடவுஹள! எை்று நாைக் பணிவுடை் கூறுகிைார.் உங்கமளப் புகழ்ந்து 

பகாண்ஹட இருங்கள் 

 

ਅੰਬਮਰਤੁ ਬਪ੍ਰਅ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੈ ਅਧੰੁਲੇ ਟੋਹਨੀ ॥ 

எை் காதலியிை் அமிரத்ப் பபயர ் பாரம்வயை்ைவரக்ளுக்குக் குசச்ி 

ஹபாை்ைது. 

 

ਓਹ ਿੋਹੈ ਿਹੁ ਪ੍ਰਕਾਰ ਸੁੰਿਬਰ ਮੋਹਨੀ ॥ 

அழகாை ஹமாகிைி உயிரிைங்கமள பல வழிகளில் ஈரக்்க 

முயை்சிக்கிைாள்.  
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ਮੋਹਨੀ ਮਹਾ ਿਬਚਬਤਰ ਚੰਚਬਲ ਅਬਨਕ ਭਾਵ ਬਿਖਾਵਏ ॥ 

இந்த ஹமாகிைி மிகவும் விசித்திரமாை மை்றும் நிமலயை்ைது மை்றும் 

உயிரிைங்களுக்கு பல தந்திரங்கமளக் காடட்ுகிைது. 

 

ਹੋਇ ਢੀਠ ਮੀਠੀ ਮਨਬਹ ਲਾਗੈ ਨਾਮੁ ਲੈਣ ਨ ਆਵਏ ॥ 

இது இழிவாகவும் இதயத்திை்கு இைிமமயாகவும் மாறும், இதை் 

காரணமாக ஜீவராசிகள் பரமாத்மாவிை் பபயமர நிமைவில் 

பகாள்வதில்மல. 

 

ਬਗਰਹ ਿਨਬਹ ਤੀਰੈ ਿਰਤ ਪ੍ਿੂਾ ਿਾਟ ਘਾਟ ੈਿੋਹਨੀ ॥ 

இந்த இல்லம், காடு, கடை்கமர எை எல்லா இடங்களிலும் விரதம் இருந்து 

வழிபடும்ஹபாது ஏமாை்றிக்பகாண்ஹட இருக்கும்.          

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪ੍ੈ ਿਇਆ ਧਾਰਹ ੁਮੈ ਨਾਮੁ ਅੰਧੁਲੇ ਟੋਹਨੀ ॥੨॥ 

நாைக் பணிவுடை் கடவுஹள! கருமணயுள்ள, கருமண பகாண்ட, 

கருமணயுடை்; உங்கள் பபயர ் பாரம்வயை்ை எைக்கு ஒரு தடி 

ஹபாை்ைது 

 

ਮੋਬਹ ਅਨਾਥ ਬਪ੍ਰਅ ਨਾਥ ਬਿਉ ਿਾਨਹੁ ਬਤਉ ਰਖਹੁ ॥ 

ஹஹ அை்புள்ள  நாதஹை எை்மை அைாமதயாகக் கருதி நீ காக்க. 

 

ਚਤੁਰਾਈ ਮੋਬਹ ਨਾਬਹ ਰੀਝਾਵਉ ਕਬਹ ਮੁਖਹ ੁ॥ 

எை் வாயிலிருந்து எமதயாவது பசால்லி உை்மை மகிழ்விக்க முடியும் 

எை்பது எந்த புத்திசாலித்தைத்திை்கும் பதரியாது. 

 

ਨਹ ਚਤੁਬਰ ਸੁਘਬਰ ਸੁਿਾਨ ਿੇਤੀ ਮੋਬਹ ਬਨਰਗੁਬਨ ਗੁਨੁ ਨਹੀ ॥ 

நாை் புத்திசாலி, அழகாைவை், விஹவகமாைவை் மை்றும் புத்திசாலி 

இல்மல, நாை் நிரக்ுணை், எை்ைிடம் எந்த குணங்களும் இல்மல. 

 

ਨਹ ਰੂਪ੍ ਧੂਪ੍ ਨ ਨੈਣ ਿੰਕੇ ਿਹ ਭਾਵੈ ਤਹ ਰਖੁ ਤੁਹੀ ॥ 

எைக்கு அழகு இல்மல, அழகாை கண்களும் இல்மல, உைக்குத் 

தகுந்தபடி எை்மை மவத்துக்பகாள். 

 

ਿੈ ਿੈ ਿਇਅੰਪ੍ਬਹ ਸਗਲ ਿਾ ਕਉ ਕਰੁਣਾਪ੍ਬਤ ਗਬਤ ਬਕਬਨ ਲਖਹ ੁ॥ 

ஹஹ கருமணயுள்ளவஹை! எல்ஹலாரும் உங்கமள 

உை்சாகப்படுத்திக்பகாண்ஹட இருக்கிைாரக்ள்  உை் ஹவகம் யாருக்கும் 

பதரியாது.              
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ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪ੍ੈ ਸੇਵ ਸੇਵਕੁ ਬਿਉ ਿਾਨਹੁ ਬਤਉ ਮੋਬਹ ਰਖਹ ੁ॥੩॥ 

நாைக் பணிவுடை் கூறுகிைார ் ஹஹ ஆண்டவஹர! நாை் உைது 

ஹவமலக்காரை், உைக்குச ்ஹசமவ பசய்ய எைக்கு ஒரு வாய்ப்பு பகாடு. 

உமக்குத் தகுந்தபடி எை்மைக் காப்பாை்றுங்கள். 

 

ਮੋਬਹ ਮਛੁਲੀ ਤੁਮ ਨੀਰ ਤੁਝ ਬਿਨੁ ਬਕਉ ਸਰੈ ॥ 

ஹஹ ஆண்டவஹர, நாை் மீை், நீர ் நீஹர, நீங்கள் இல்லாமல் நாை் எப்படி 

வாழ்ஹவை்? 

 

ਮੋਬਹ ਚਾਬਤਰਕ ਤੁਮਹਹ੍ ਿੂੰਿ ਬਤਰਪ੍ਤਉ ਮੁਬਖ ਪ੍ਰ ੈ॥ 

நாை் பாபிஹா நீ ஸ்வாதி-பண்ட். இந்த துளி எை் வாயில் விழும் 

ஹபாதுதாை் எைக்கு திருப்தி. 

 

ਮੁਬਖ ਪ੍ਰ ੈਹਰ ੈਬਪ੍ਆਸ ਮੇਰੀ ਿੀਅ ਹੀਆ ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਤ ੇ॥ 

இந்தத் துளி எை் வாயில் விழும்ஹபாது, அது எை் தாகத்மதத ்

தணிக்கிைது. ஹஹ பிரை்பதி! நீ எை் உயிரும் இதயமும் 

 

ਲਾਬਡਲੇ ਲਾਡ ਲਡਾਇ ਸਭ ਮਬਹ ਬਮਲੁ ਹਮਾਰੀ ਹੋਇ ਗਤ ੇ॥ 

ஹஹ அை்ஹப! உங்கமள அை்புடை் நடத்துவதை் மூலம், எங்கள் ஹவகம் 

அதிகரிக்கிைது. 

 

ਚੀਬਤ ਬਚਤਵਉ ਬਮਟ ੁਅੰਧਾਰੇ ਬਿਉ ਆਸ ਚਕਵੀ ਬਿਨੁ ਚਰ ੈ॥ 

நாள் உதயமாகும் எை்று சக்வி நம்புவமதப் ஹபாலஹவ, எை் 

அறியாமமயிை் இருள் மமையும்படி நாை் உை்மை எை் மைதில் 

நிமைத்துக் பகாண்டிருக்கிஹைை்.  

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪ੍ੈ ਬਪ੍ਰਅ ਸੰਬਗ ਮੇਲੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ੁਨ ਵੀਸਰ ੈ॥੪॥ 

இமைவை் எை்மை அவருடை் இமணத்திருக்க ஹவண்டும் எை்று நாைக் 

பிராரத்்தமை பசய்கிைார.்  ஒரு தந்திரக்காரமைப் ஹபால, அவள் கடவுள் 

வடிவில் உள்ள தண்ணீமர மைக்கவில்மல. 

 

ਧਬਨ ਧੰਬਨ ਹਮਾਰ ੇਭਾਗ ਘਬਰ ਆਇਆ ਬਪ੍ਰ ੁਮੇਰਾ ॥ 

ஆண்டவை் எை் வீட்டிை்கு வந்திருப்பது எை் அதிரஷ்்டம். 

 

ਸੋਹੇ ਿੰਕ ਿਆੁਰ ਸਗਲਾ ਿਨੁ ਹਰਾ ॥ 

எை் வீட்டிை் கதவுகள் அழகாக மாறிவிட்டை, ஹதாடட்ம் முழுவதும் 

பசுமமயாகிவிட்டது. 
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ਹਰ ਹਰਾ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਅਨਿ ਮੰਗਲ ਰਸੁ ਘਣਾ ॥ 

மகிழ்சச்ியிை் இமைவை் எை் வாழ்க்மகமய மகிழ்சச்ியாக 

ஆக்கிைாை்.  இப்ஹபாது மிகுந்த மகிழ்சச்ியும், ரசமையும் மைதில் 

நிமலத்திருக்கிைது.  

 

ਨਵਲ ਨਵਤਨ ਨਾਹੁ ਿਾਲਾ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਭਣਾ ॥ 

எை் பமை்மமயாை கணவர ் எப்ஹபாதும் புதியவர ் மை்றும் மிகவும் 

அழகாைவர,் அப்படியாைால் அவனுமடய எை்ை குணங்கமள எை் 

நாவிைால் விவரிக்க ஹவண்டும்? 

 

ਮੇਰੀ ਸੇਿ ਸੋਹੀ ਿੇਬਖ ਮੋਹੀ ਸਗਲ ਸਹਸਾ ਿਖੁ ੁਹਰਾ ॥ 

எை் முைிவர ் அழகாகிவிட்டார,் அமதக் கண்டு எை் சந்ஹதகங்கள் 

மை்றும் துக்கங்கள் அமைத்தும் முடிந்தை. 

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪ੍ੈ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪ੍ੂਰੀ ਬਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਅਪ੍ਰਪੰ੍ਰਾ ॥੫॥੧॥੩॥ 

பரமாத்மாமவச ் சந்தித்ததை் மூலம் எைது நம்பிக்மக 

நிமைஹவறிவிட்டது எை்று பணிவுடை் கூறுகிைார ்நாைக் 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਮੰਗਲ 

பிலாவாலு மஹாலா 5 சந்த் மங்கள் 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਸੁੰਿਰ ਸਾਾਂਬਤ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿ ਸੁਖਾ ਬਨਬਧ ਪ੍ੀਉ ॥ 

எை் அை்பாை இமைவை் மிகவும் அழகாைவர,் அமமதியிை் மூடம்ட, 

இரக்கமுள்ளவர ் மை்றும் அமைத்து மகிழ்சச்ியிை் களஞ்சியமாகவும் 

இருக்கிைார.் 
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ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰਭ ਭੇਟਿਐ ਨਾਨਕ ਸੁਖੀ ਹੋਤ ਇਹੁ ਜੀਉ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! மகிழ்சச்ிக் கடல் இறைவறனச ் சந்தித்தால், இந்த 

வாழ்க்றக மகிழ்சச்ியாக மாறும். 

 

ਛੰਤ ॥ 

வசனங்கள் 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਈਐ ਜਬ ਹੋਵੈ ਭਾਗੋ ਰਾਮ ॥ 

எப்பபாழுது நல்வாழ்வு உண்டாகிைஹதா, அப்ஹபாது ஆனந்தக் கடலான 

இறைவறன அறடகிைான். 

 

ਮਾਨਟਨ ਮਾਨੁ ਵਞਾਈਐ ਹਟਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੋ ਰਾਮ ॥ 

உங்கள் பபருறமறயயும் பபருறமறயயும் விடட்ுவிடட்ு, கடவுளின் 

பாதங்களில் மூழ்குங்கள். 

 

ਛੋਟਿ ਟਸਆਨਪ੍ ਚਾਤੁਰੀ ਦਰੁਮਟਤ ਬੁਟਿ ਟਤਆਗੋ ਰਾਮ ॥ 

உங்கள் புத்திசாலித்தனத்றதயும் விடட்ுவிடட்ு, உங்கள் தவைான 

எண்ணம் பகாண்ட புத்திசாலித்தனத்றத விடட்ு விடுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਉ ਸਰਣਾਈ ਰਾਮ ਰਾਇ ਟਿਰੁ ਹੋਇ ਸੁਹਾਗੋ ਰਾਮ ॥੧॥ 

நானக் கூறுகிைார,் ஹே வாழும் ஆத்மா! ராமரின் அறடக்கலத்தில் 

உங்கள் திருமணம் நிரந்தரமாகிவிடும்.   

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਟਜ ਕਤ ਲਾਗੀਐ ਟਜਸੁ ਟਬਨੁ ਮਟਰ ਜਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

வாழ்வது மரணதத்ிை்கு சமமான அந்த இறைவறன எப்படி றகவிடட்ு 

ஹவறு ஒருவறர தத்பதடுக்க முடியும்?? 

 

ਲਾਜ ਨ ਆਵੈ ਅਟਗਆਨ ਮਤੀ ਦਰੁਜਨ ਟਬਰਮਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

மனம் இல்லாத உயிரினம் பவடக்ப்படுவதில்றல, ஆனால் 

தீயவரக்ளுடன் மடட்ுஹம இருக்க முறனகிைது. 

 

ਪ੍ਟਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਰਭੁ ਟਤਆਟਗ ਕਰੇ ਕਹੁ ਕਤ ਠਹਰਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

பாவங்கறளச ்சுத்திகரிப்பவறரத் துைப்பதன் மூலம் எவ்வாறு அறமதி 

அறடய முடியும்? 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਟਤ ਭਾਉ ਕਟਰ ਦਇਆਲ ਕੀ ਜੀਵਨ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਈਐ ਰਾਮ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! கருறணயுள்ள இறைவறன வழிபட்டாஹல ஆன்மா முக்தி 

அறடயும். 
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ਸਰੀ ਗੋਪ੍ਾਲੁ ਨ ਉਚਰਟਹ ਬਟਲ ਗਈਏ ਦਹੁਚਾਰਟਣ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

கடவுளின் பபயறர உசச்ரிக்காத இத்தறகய குறும்பு உணரவ்ு 

எரிக்கப்பட ஹவண்டும். 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਭਗਟਤ ਵਛਲੁ ਨਹ ਸੇਵਹੀ ਕਾਇਆ ਕਾਕ ਗਰਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

பக்தன் இறைவறன வணங்கவில்றல என்ைால், காகம் இந்த உடறல 

தன் புல்லாக ஆக்கிக் பகாள்ள ஹவண்டும். 

 

ਭਰਟਮ ਮੋਹੀ ਦਖੂ ਨ ਜਾਣਹੀ ਕੋਟਿ ਜੋਨੀ ਬਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

மாறயயில் மைந்த ஒரு உயிரினம் ஹகாடிக்கணக்கான பிைவிகளில் 

துன்பப்படும் இந்த துக்கங்கறள அறியாது.  

 

ਨਾਨਕ ਟਬਨੁ ਹਟਰ ਅਵਰੁ ਟਜ ਚਾਹਨਾ ਟਬਸਿਾ ਟਕਰਮ ਭਸਮਾ ਰਾਮ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! கடவுறளத் தவிர ஹவறு எறதயாவது விரும்புவது மலப் 

புழுறவப் ஹபால, அது நுகரப்படும். 

 

ਲਾਇ ਟਬਰਹ ੁਭਗਵੰਤ ਸੰਗੇ ਹੋਇ ਟਮਲੁ ਬੈਰਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

உலகத்தின் மீது அக்கறையின்றி கடவுளிடம் அன்றப அதிகரிப்பதன் 

மூலம் அவறர சந்திக்கவும். 

 

ਚੰਦਨ ਚੀਰ ਸੁਗੰਿ ਰਸਾ ਹਉਮੈ ਟਬਖ ੁਟਤਆਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

சந்தனம், அழகான ஆறடகள், வாசறன திரவியங்கள், சுறவயான 

பபாருடக்ள் மை்றும் அகங்காரம் விஷத்றத விடட்ு விடுங்கள். 

 

ਈਤ ਊਤ ਨਹ ਿੋਲੀਐ ਹਟਰ ਸੇਵਾ ਜਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

கடவுளின் பக்தியில் விழித்திருந்து, அங்கும் இங்கும் இைந்து விடுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਟਜਟਨ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਆਪ੍ਣਾ ਸਾ ਅਿਲ ਸੁਹਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥੪॥੧॥੪॥ 

ஹே நானக், தன் இறைவறனக் கண்டவள், அவள் அறசக்க முடியாத 

மணமகளாகிவிடட்ாள். 

 

ਟਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவலு மேல்லா 5. 

 

ਹਟਰ ਖੋਜਹ ੁਵਿਭਾਗੀਹੋ ਟਮਟਲ ਸਾਿੂ ਸੰਗੇ ਰਾਮ ॥ 

ஹே அதிரஷ்்டசாலிகஹள! ஞானிகளுடன் ஹசரந்்து கடவுறளத ்

ஹதடுங்கள். 

 

ਗੁਨ ਗੋਟਵਦ ਸਦ ਗਾਈਅਟਹ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਕ ੈਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥ 

பரபிரம்மத்தின் நிைத்தில் மூழ்கி எப்ஹபாதும் அவறரப் புகழ்ந்து 

பாடுங்கள். 
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ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਦ ਹੀ ਸੇਵੀਐ ਪ੍ਾਈਅਟਹ ਫਲ ਮੰਗੇ ਰਾਮ ॥ 

எனஹவ அத்தறகய இறைவறன எப்ஹபாதும் வழிபட ஹவண்டும். அது 

விரும்பிய முடிவுகறளத் தருகிைது 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਟਪ੍ ਅਨਤ ਤਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! இறைவனின் அறடக்கலத்தில் வந்து, வாழ்வின் 

எல்றலயை்ை அறலகறள ஆடும் அவறன மடட்ுஹம பாடுங்கள். 

 

ਇਕੁ ਟਤਲੁ ਪ੍ਰਭੂ ਨ ਵੀਸਰ ੈਟਜਟਨ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਦੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

எனக்கு எல்லாவை்றையும் பகாடுத்தவர,் அந்த இறைவன் ஒரு கணம் 

கூட என்றன மைப்பதில்றல. 

 

ਵਿਭਾਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਗੁਰਮੁਟਖ ਟਪ੍ਰ ੁਚੀਨ ਾ ਰਾਮ ॥ 

அதிரஷ்்டவசமாக நான் அவறர சந்தித்ஹதன், குருவின் மூலம் நான் என் 

இறைவறன அறடயாளம் கண்டுபகாண்ஹடன். 

 

ਬਾਹ ਪ੍ਕਟੜ ਤਮ ਤੇ ਕਾਟਿਆ ਕਟਰ ਅਪ੍ੁਨਾ ਲੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

என்றனக் றகப்பிடித்து அறியாறம இருளில் இருந்து பவளிஹய 

பகாண்டு வந்து தனக்ஹக பசாந்தமாக்கிக் பகாண்டார.் 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ ਸੀਨਾ ਰਾਮ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! அவருறடய நாமத்றத உசச்ரிப்பதன் மூலம் நான் உயிர ்

பபறுகிஹைன், என் மனமும் உள்ளமும் குளிரந்்தது. 

 

ਟਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰ ੇਕਟਹ ਸਕਉ ਪ੍ਰਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

ஹே உள் இறைவா! உங்கள் குணங்கறள நான் எப்படி விவரிக்க 

முடியும். 

 

ਟਸਮਟਰ ਟਸਮਟਰ ਨਾਰਾਇਣੈ ਭਏ ਪ੍ਾਰਗਰਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

அந்த நாராயணறன நிறனவு கூரந்்து நான் இருப்புப் பபருங்கடறலக் 

கடந்ஹதன். 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਗੋਟਵੰਦ ਕੇ ਸਭ ਇਛ ਪ੍ੁਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

ஹகாவிந்தறனத் துதித்து என் ஆறசகள் அறனத்தும் 

நிறைஹவறிவிட்டன. 

 

ਨਾਨਕ ਉਿਰੇ ਜਟਪ੍ ਹਰ ੇਸਭਹੂ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਰਾਮ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! அறனத்திை்கும் அதிபதியான ேரிறய ஜபிப்பதால் முக்தி 

கிறடக்கும். 
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ਰਸ ਟਭੰਟਨਅੜ ੇਅਪ੍ੁਨੇ ਰਾਮ ਸੰਗੇ ਸੇ ਲੋਇਣ ਨੀਕੇ ਰਾਮ ॥ 

அந்த கண்கள் மங்களகரமானறவ, அறவ ராமரின் நாமத்தாலும் 

ரசத்தாலும் ஈரமாக இருக்கும். 

 

ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੇਖਤ ਇਛਾ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ਟਮਟਲ ਸਾਜਨ ਜੀ ਕ ੇਰਾਮ ॥ 

சாஜன் பிரபுறவ சந்தித்து அவறரப் பாரத்்ததன் மூலம் எனது ஆறசகள் 

அறனத்தும் நிறைஹவறியுள்ளன.         

 

ਅੰਟਮਰਤ ਰਸੁ ਹਟਰ ਪ੍ਾਇਆ ਟਬਟਖਆ ਰਸ ਫੀਕ ੇਰਾਮ ॥ 

நான் ேரியின் அமிரத்த்றதப் பபை்ஹைன், அதன் காரணமாக 

மாறயயின் வடிவமான விஷத்தின் சுறவ மங்கிவிட்டது. 

 

ਨਾਨਕ ਜਲੁ ਜਲਟਹ ਸਮਾਇਆ ਜੋਤੀ ਜਟੋਤ ਮੀਕੇ ਰਾਮ ॥੪॥੨॥੫॥੯॥ 

ஹே நானக்! நீருடன் நீர ் கலந்தது ஹபால, ஆன்ம ஒளியும் உயரந்்த 

ஒளியுடன் இறணந்து ஒன்ைாகிவிட்டது. 
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ਬਿਲਾਵਲ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ 

பிலாவல் கி வார ்மஹாலா 4 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

ஸ்லலாக மஹாலா 

 

ਹਬਰ ਉਿਮੁ ਹਬਰ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਬਵਆ ਕਬਰ ਨਾਿ ੁਬਿਲਾਵਲੁ ਰਾਗੁ ॥ 

பிலாவல் ராகத்ததப் பாடுவதன் மூலம், நாம் உயரந்்த கடவுதை 

மகிதமப்படுத்தியுை்லைாம். 

 

ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਗੁਰ ੂਸੁਬਿ ਮੰਬਨਆ ਧੁਬਰ ਮਸਿਬਕ ਪ੍ੂਰਾ ਭਾਗੁ ॥ 

குருவின் உபலதசத்ததக் லகடட்ு, அதத என் மனதில் 

பதித்துக்ககாண்லடன், பூரண அதிரஷ்்டம் உண்டானது. 

 

ਸਭ ਬਿਨਸੁ ਰੈਬਿ ਗੁਿ ਉਚਰ ੈਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਉਬਰ ਬਲਵ ਲਾਗੁ ॥ 

நான் இரவும்-பகலும் அவதரத் துதிக்கிலேன், என் இதயம் ஹரியின் 

நாமத்தில் மடட்ுலம உை்ைது. 

 

ਸਭੁ ਿਨੁ ਮਨੁ ਹਬਰਆ ਹੋਇਆ ਮਨੁ ਬਿਬਿਆ ਹਬਰਆ ਿਾਗੁ ॥ 

என் உடலும் மனமும் மலரந்்தன, இதய வடிவில் உை்ை லதாட்டமும் 

மலரந்்து மகிழ்சச்ியாக மாறியது. 

 

ਅਬਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਬਮਬਿ ਗਇਆ ਗੁਰ ਚਾਨਿੁ ਬਗਆਨੁ ਚਰਾਗੁ ॥ 

குருவின் ஞான விைக்கின் ஒைியால் அறியாதம இருை் நீங்கியது. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਿੇਬਿ ਹਬਰ ਇਕ ਬਨਮਿ ਘਿੀ ਮੁਬਿ ਲਾਗੁ ॥੧॥ 

நானக் ஹரிதயப் பாரத்்தாலல உயிர ்கபறுகிோர.் லஹ  ஹரி! ஒரு கண் 

சிமிடட்ும் ஒரு கணம் தரிசனம் ககாடு. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਿਿ ਹੀ ਕੀਜੀਐ ਜਿ ਮੁਬਿ ਹੋਵੈ ਨਾਮੁ ॥ 

பிலாவல் ராகத்தத கடவுைின் நாமம் வாயில் இருக்கும் லபாது மடட்ுலம 

பாட லவண்டும். 
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ਰਾਗ ਨਾਿ ਸਿਬਿ ਸੋਹਿੇ ਜਾ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

ராகமும் நாதமும் வாரத்்ததகைால் மடட்ுலம அழகாக ஒலிக்கும். 

தன்னிசத்சயான கதய்வீகத்தில் தியானம் நடக்கும் லபாது. 

 

ਰਾਗ ਨਾਿ ਛੋਬਿ ਹਬਰ ਸੇਵੀਐ ਿਾ ਿਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 

இன்னிதசதயயும் ஓதசதயயும் விடட்ுவிடட்ு கடவுளுக்கு லசதவ 

கசய்தால் நீதிமன்ேத்தில் மரியாதததான் கிதடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਿਰਹਮੁ ਿੀਚਾਰੀਐ ਚੂਕੈ ਮਬਨ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! குருமுகனாக இருந்து பிரம்மத்தத தியானிப்பது மனதின் 

அகந்தததய நீக்குகிேது. 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਿੂ ਹਬਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਬਪ੍ ਅਗੰਮ ੁਹੈ ਸਬਭ ਿੁਧ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

கடவுலை! நீங்கை் அணுக முடியாதவர ்மே்றும் நீங்கை் அதனத்ததயும் 

உருவாக்கியுை்ைீரக்ை். 

 

ਿੂ ਆਪ੍ੇ ਆਬਪ੍ ਵਰਿਿਾ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

எந்த உலகம் காணப்படுகிேலதா, அதத நீலய வியாபித்திருக்கிோய்.  

 

ਿੁਧੁ ਆਪ੍ੇ ਿਾਿੀ ਲਾਈਐ ਆਪ੍ੇ ਗੁਿ ਗਾਇਆ ॥ 

நீலய சமாதி அதடந்து உன் புகழ் பாடுகிோய்.  

 

ਹਬਰ ਬਧਆਵਹ ੁਭਗਿਹੁ ਬਿਨਸੁ ਰਾਬਿ ਅਬੰਿ ਲਏ ਛਿਾਇਆ ॥ 

லஹ பக்தரக்லை! இரவும் பகலும் கடவுதைத் தியானித்துக்ககாண்லட 

இருங்கை், இறுதியில் அவரத்ான் உங்கதை விடுவிக்கிோர.்  

 

ਬਜਬਨ ਸੇਬਵਆ ਬਿਬਨ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਬਰ ਨਾਬਮ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

அவருக்கு லசதவ கசய்தவர,் அவர ் மகிழ்சச்ிதயக் கண்டார,் அவர ்

ஹரியின் கபயரில் இதணந்தார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਬਿਲਾਵਲੁ ਨ ਹਵੋਈ ਮਨਮੁਬਿ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

இருதமயில் விழுந்து பிலாவல் ராகம் பாட முடியாது லமலும் மனம் 

இல்லாத உயிரினம் எங்கும் ஒரு இடத்ததக் காணவில்தல. 
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ਪ੍ਾਿੰਬਿ ਭਗਬਿ ਨ ਹੋਵਈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

பாசாங்குத்தனம் பக்தி மே்றும் வழிவகுக்க முடியாது உசச்த்ததயும் 

காண முடியாது. 

 

ਮਨਹਬਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੇ ਥਾਇ ਨ ਕੋਈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

மனப் பிடிவாதத்துடன் லவதல கசய்வதால் கவே்றி கிதடக்காது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਆਪ੍ੁ ਿੀਚਾਰੀਐ ਬਵਚਹੁ ਆਪ੍ ੁਗਵਾਇ ॥ 

லஹ நானக்! குருவின் சகவாசத்தில் தன்தனலய தியானிப்பவன், அவன் 

தன் அகங்காரத்தத அழிக்கிோன். 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਬਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

அந்த பரபிரம்மன் தாலன எல்லாமுமாக, மனத்தில் வந்து குடிலயறியவர.் 

 

ਜੰਮਿੁ ਮਰਿਾ ਕਬਿਆ ਜੋਿੀ ਜੋਬਿ ਬਮਲਾਇ ॥੧॥ 

அவனது பிேப்பும்-இேப்பும் மதேந்து சுயஒைி உயரந்்த ஒைியில் 

இதணந்தது.     

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਕਬਰਹ ੁਿੁਮਹਹ੍ ਬਪ੍ਆਬਰਹ ੋਏਕਸੁ ਬਸਉ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

லஹ அன்பரக்லை! நீங்கை் பிலாவல் ராகம் பாடுகிறீரக்ை், ஒலர 

கடவுளுடன் ஈடுபடுங்கை். 

 

ਜਨਮ ਮਰਿ ਿਿੁ ੁਕਿੀਐ ਸਚੇ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥ 

இவ்வாலே பிேப்பு-இேப்பு துக்கங்கை் நீங்கி உண்தமயில் 

இதணந்திருப்பீரக்ை். 

 

ਸਿਾ ਬਿਲਾਵਲੁ ਅਨੰਿ ੁਹੈ ਜੇ ਚਲਬਹ ਸਬਿਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

அது சத்குருவின் விருப்பப்படி நடந்தால், பிலாவல் கமல்லிதச மூலம் 

எப்லபாதும் மகிழ்சச்ி இருக்கும். 

 

ਸਿਸੰਗਿੀ ਿਬਹ ਭਾਉ ਕਬਰ ਸਿਾ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

சத்சங்கத்தில் சந்திப்பதன் மூலம் எப்லபாதும் கடவுதைப் புகழ்ந்து 

உண்தமயாகப் பாடுங்கை். 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਜਨ ਸੋਹਿੇ ਬਜ ਗੁਰਮੁਬਿ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਇ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! குருமுகமாகி இதேவதனச ்சந்திக்கும் உயிரினங்கை்தான் 

அழகு. 
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ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

 பவுரி  

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਬਵਬਚ ਹਬਰ ਆਬਪ੍ ਸ ੋਭਗਿਾ ਕਾ ਬਮਿੁ ਹਬਰ ॥ 

எல்லா உயிரக்ைிலும் வசிக்கும் ஹரி, பக்தரக்ைின் கநருங்கிய நண்பன். 

 

ਸਭੁ ਕੋਈ ਹਬਰ ਕ ੈਵਬਸ ਭਗਿਾ ਕੈ ਅਨੰਿ ੁਘਬਰ ॥ 

எல்லாம் கடவுைின் கடட்ுப்பாட்டில் உை்ைது, பக்தரக்ைின் வீட்டில் 

எப்லபாதும் மகிழ்சச்ி இருக்கும். 

 

ਹਬਰ ਭਗਿਾ ਕਾ ਮੇਲੀ ਸਰਿਿ ਸਉ ਬਨਸੁਲ ਜਨ ਿੰਗ ਧਬਰ ॥ 

ஹரி தனது பக்தரக்ைின் நலன் விரும்புபவர ்மே்றும் அவரது பக்தரக்ை் 

குறுக்கு கால்களுடன் அதாவது கவதலயின்றி வாழ்கிோர.் 

 

ਹਬਰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਹੈ ਿਸਮੁ ਸ ੋਭਗਿ ਜਨ ਬਚਬਿ ਕਬਰ ॥ 

அதனத்திே்கும் அதிபதி என்பதால் பக்தரக்ை் அவதர மடட்ும் 

நிதனத்துக் ககாண்லட இருக்கிோரக்ை். 

 

ਿੁਧੁ ਅਪ੍ਬਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕ ੈਸਭ ਝਬਿ ਝਬਿ ਪ੍ਵ ੈਝਬਿ ॥੨॥ 

ஒரு சாதாரண உயிரினம் கூட அதத அதடய முடியாது, ஆனால் அது 

ஒரு குவாராகி அழிக்கப்படுகிேது.  
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਬ੍ਰਹਮੁ ਬਬ੍ਿੰਦਬਹ ਤੇ ਬ੍ਰਾਹਮਣਾ ਜੇ ਚਲਬਹ ਸਬਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

உண்மமயில் பிராமணன் தான், பிரம்மமன அங்கீகரித்து, சத்குருவின் 

விருப்பத்மதப் பின்பற்றுபவன். 

 

ਬਜਨ ਕ ੈਬਹਰਦੈ ਹਬਰ ਵਸ ੈਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇ ॥ 

யாருமைய இதயத்தில் கைவுள் இருக்கிறார,் அவனது அகங்கார ந ாய் 

 ீங்கும். 

 

ਗੁਣ ਰਵਬਹ ਗੁਣ ਸਿੰਗਰਹਬਹ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਬਮਲਾਇ ॥ 

அறங்கமளப் பாடி அறங்கமளச ் நசகரித்தவர ் அமவ உசச் ஒளியில் 

ஒன்றிமணகின்றன. 

 

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਬਹ ਬਵਰਲੇ ਬ੍ਰਾਹਮਣ ਬ੍ਰਹਮ ੁਬਬ੍ਿੰਦਬਹ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

இ ்த உலகில் பிராமணரக்ள் குமறவு,  சசறிவினால் பிரம்மத்மத 

அறி ்தவரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਬਜਨੑ ਕਉ ਨਦਬਰ ਕਰ ੇਹਬਰ ਸਚਾ ਸੇ ਨਾਬਮ ਰਹ ੇਬਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 

நஹ  ானக்! உண்மமயான கைவுள் தன் அருமள யாருக்கு 

வழங்குகிறாநரா, அவரக்ள் சபயரால் சவறித்தனமாக இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਸਬਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਤੀਆ ਸਬ੍ਬਦ ਨ ਲਗੋ ਭਾਉ ॥ 

சத்குருவுக்கு நசமவ சசய்யாதவர ்அல்லது வாரத்்மதயில்  ம்பிக்மக 

இல்லாதவர,் 

 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਕਮਾਵਣਾ ਅਬਤ ਦੀਰਘੁ ਬ੍ਹੁ ਸੁਆਉ ॥ 

அவர ் ாள்பை்ை அகங்கார ந ாயால் அவதிப்பை்ைார,் பல வமகயான 

தீமமகளின் ருசியில் சிக்கித் தவிப்பவர.் 

 

ਮਨਹਬਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਬਿਬਰ ਬਿਬਰ ਜੋਨੀ ਪਾਇ ॥ 

மனதின் பிடிவாதத்தால் ஆன்மா பல்நவறு பிறவிகளில் மீண்டும் 

மீண்டும் விழு ்து சகாண்நை இருக்கிறது. 
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ਗੁਰਮੁਬਿ ਜਨਮੁ ਸਿਲੁ ਹ ੈਬਜਸ ਨੋ ਆਪ ੇਲਏ ਬਮਲਾਇ ॥ 

அ ்த குரம்ுகின் பிறப்பு சவற்றியானது, யாமர கைவுள் தன்னுைன் 

இமணத்துக் சகாள்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਬਰ ਕਰ ੇਤਾ ਨਾਮ ਧਨੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

நஹ  ானக்! கருமண பாரப்்பவன் தன் அருமளக் காைட்ும்நபாது 

அப்நபாதுதான் ஒரு மனிதனுக்குப் புகழும் சசல்வமும் கிமைக்கும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਸਭ ਵਬਿਆਈਆ ਹਬਰ ਨਾਮ ਬਵਬਚ ਹਬਰ ਗੁਰਮੁਬਿ ਬਧਆਈਐ ॥ 

எல்லாப் புகழும் ஹரியின்  ாமத்தில், அதனால் தான் குருவின் 

முன்னிமலயில் ஹரிமய தியானிக்க நவண்டும். 

 

ਬਜ ਵਸਤੁ ਮਿੰਗੀਐ ਸਾਈ ਪਾਈਐ ਜੇ ਨਾਬਮ ਬਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

சபயர ்மீது மனமத ஒருமுகப்படுத்தினால், ஒருவர ்விரும்பும் விஷயம், 

அவள் சபறுவது அதுதான். 

 

ਗੁਹਜ ਗਲ ਜੀਅ ਕੀ ਕੀਚੈ ਸਬਤਗੁਰੂ ਪਾਬਸ ਤਾ ਸਰਬ੍ ਸੁਿ ੁਪਾਈਐ ॥ 

மனதின் ஆழமான எண்ணங்கமள சத்குருவிைம் விவாதித்தால், எல்லா 

மகிழ்சச்ியும் அமையும். 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਹਬਰ ਉਪਦੇਸੁ ਦਇੇ ਸਭ ਭੁਿ ਲਬਹ ਜਾਈਐ ॥ 

ஒரு முழுமமயான குரு ஒரு உயிருக்கு உபநதசம் சசய்தால், பசி 

அமனத்தும் மமற ்துவிடும். 

 

ਬਜਸੁ ਪੂਰਬਬ੍ ਹੋਵੈ ਬਲਬਿਆ ਸੋ ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥੩॥ 

யாருமைய விதி ஏற்கனநவ எழுதப்பைட்ுள்ளது, அவன் இமறவமனப் 

நபாற்றுகிறான். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਸਬਤਗੁਰ ਤੇ ਿਾਲੀ ਕੋ ਨਹੀ ਮੇਰੈ ਪਰਬਭ ਮਬੇਲ ਬਮਲਾਏ ॥ 

தற்சசயலாக யாமர என் இமறவன் குருவுைன் இமணக்கிறார,் அவர ்

சத்குருவிைம் இரு ்து சவறுங்மகயுைன் திரும்புவதில்மல. 

 

ਸਬਤਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਸਿਲੁ ਹੈ ਜੇਹਾ ਕ ੋਇਛੇ ਤੇਹਾ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

சத்குருவின் தத்துவம் சவற்றி சபற்றது, ஒருவர ் விரும்பியபடி, அவர ்

அநத முடிமவப் சபறுகிறார.் 
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਬ੍ਦ ੁਅਿੰਬਮਰਤੁ ਹ ੈਸਭ ਬਤਰਸਨਾ ਭੁਿ ਗਵਾਏ ॥ 

குருவின் வாரத்்மத அமிரத்ம் நபான்றது, தாகம் மற்றும் பசி 

அமனத்மதயும்  ீக்குகிறது. 

 

ਹਬਰ ਰਸੁ ਪੀ ਸਿੰਤੋਿ ੁਹੋਆ ਸਚੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਏ ॥ 

ஹரி ரசம் குடித்த திருப்தி, நமலும் உண்மம மனதில் தங்கியுள்ளது. 

 

ਸਚੁ ਬਧਆਇ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਅਨਹਦ ਸਬ੍ਦ ਵਜਾਏ ॥ 

சத்தியத்மத தியானிப்பதன் மூலம் ஒருவன் அழியாமமமய 

அமை ்துவிை்ைான் அன்ஹாத் வாரத்்மத மனதில் எதிசராலிக்கிறது. 

 

ਸਚੋ ਦਹ ਬਦਬਸ ਪਸਬਰਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

உண்மம பத்து திமசகளிலும் பரவுகிறது, இ ்த  ிமல குருவின் 

இயற்மகயான தன்மமயால் அமையப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਬਜਨ ਅਿੰਦਬਰ ਸਚੁ ਹ ੈਸੇ ਜਨ ਛਪਬਹ ਨ ਬਕਸ ੈਦੇ ਛਪਾਏ ॥੧॥ 

நஹ  ானக்! உள்நள உண்மமமயக் சகாண்ைவர,் அப்படிப்பை்ை 

பக்தரக்ள் மமற ்திருப்பமத மமறப்பதில்மல, அதாவது 

பிரபலமாகிறாரக்ள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਬਰ ਪਾਈਐ ਜਾ ਕਉ ਨਦਬਰ ਕਰੇਇ ॥ 

குருமவ நசவித்தால்தான் கைவுமளக் காணமுடியும். யாருக்கு அவர ்

தனது ஆசீரவ்ாதங்கமள வழங்குகிறார.் 

 

ਮਾਨਸ ਤੇ ਦੇਵਤ ੇਭਏ ਸਚੀ ਭਗਬਤ ਬਜਸੁ ਦੇਇ ॥ 

அவர ் யாருக்கு உண்மமயான பக்திமயக் சகாடுத்தார,் அவரக்ள் 

மனிதரக்ளில் இரு ்து சதய்வங்களாக மாறிவிை்ைனர.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਬਰ ਬਮਲਾਇਅਨੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬ੍ਬਦ ਸੁਚੇਇ ॥ 

யாருமைய  ைத்மத குருவின் வாரத்்மதயால் 

தூய்மமப்படுத்தப்படுகிறது, அவரக்ளின் அகங்காரதம்த அழித்து, 

கைவுள் அவரக்மள தன்னுைன் இமணக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਬਮਬਲ ਰਹ ੇਨਾਮੁ ਵਬਿਆਈ ਦੇਇ ॥੨॥ 

நஹ  ானக்! சபயர ் வடிவில் கைவுள் யாமர மகிமமப்படுத்துகிறார,் 

அவரக்ள் அவமர எளிதாக ச ்திக்கிறாரக்ள். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

 பவுரி  

 

ਗੁਰ ਸਬਤਗੁਰ ਬਵਬਚ ਨਾਵੈ ਕੀ ਵਿੀ ਵਬਿਆਈ ਹਬਰ ਕਰਤ ੈਆਬਪ ਵਧਾਈ ॥ 

கைவுநள சத்குருவின் சபயமர அதிகப்படுத்தியுள்ளார.் 

 

ਸੇਵਕ ਬਸਿ ਸਬਭ ਵੇਬਿ ਵਬੇਿ ਜੀਵਬਨੑ ਓਨੑਾ ਅਿੰਦਬਰ ਬਹਰਦੈ ਭਾਈ ॥ 

குருவின் அடியாரக்ள், சீைரக்ள் இ ்தப் சபரு ்தன்மமமயக் கண்டு 

வாழ்கிறாரக்ள் இதுநவ அவன் மனமத மகிழ்விக்கிறது. 

 

ਬਨਿੰ ਦਕ ਦਸੁਟ ਵਬਿਆਈ ਵਬੇਿ ਨ ਸਕਬਨ ਓਨੑਾ ਪਰਾਇਆ ਭਲਾ ਨ ਸੁਿਾਈ ॥ 

ஆனால் அவதூறு சசய்பவரக்ளால் குருவின் சபருமமமய 

சபாறுத்துக்சகாள்ள முடியாது பிறர ்  லனில் அக்கமற 

சகாள்வதில்மல. 

 

ਬਕਆ ਹੋਵ ੈਬਕਸ ਹੀ ਕੀ ਝਿ ਮਾਰੀ ਜਾ ਸਚੇ ਬਸਉ ਬ੍ਬਣ ਆਈ ॥ 

சத்தியத்தின் மீதான குருவின் அன்பு  ிமலத்திருக்கும் நபாது, 

ஒருவரின் முரண்பாை்ைால் எதுவும் சசய்ய முடியாது. 

 

ਬਜ ਗਲ ਕਰਤ ੇਭਾਵੈ ਸਾ ਬਨਤ ਬਨਤ ਚੜ ੈਸਵਾਈ ਸਭ ਝਬਿ ਝਬਿ ਮਰ ੈਲੋਕਾਈ ॥੪॥ 

எது கைவுளுக்குப் பிரியமானநதா,  ாளுக்கு  ாள் முன்நனறிக் 

சகாண்நை இருக்கிறது, ஆனால் உலக மக்கள் இப்படித் தடுமாறிக் 

சகாண்நை இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਬਧਰਗੁ ਏਹ ਆਸਾ ਦਜੂ ੇਭਾਵ ਕੀ ਜੋ ਮਬੋਹ ਮਾਇਆ ਬਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

மாமயயில் மனமத ஈடுபடுத்துபவர,் இருமமவாதத்தின் இ ்த 

 ம்பிக்மக அவரது கண்ைனத்திற்கு தகுதியானது. 

 

ਹਬਰ ਸੁਿ ੁਪਲਹ ਹ੍ਬਰ ਬਤਆਬਗਆ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ਦਿੁੁ ਪਾਏ ॥ 

அழியக்கூடிய சபாருள்களின் நசாதமனயில் சிக்கி, உண்மமயான 

மகிழ்சச்ிமய விைட்ுவிை்நைாம் இமறவனின் திரு ாமத்மத மற ்து 

தவிக்கிநறாம். 
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ਮਨਮੁਖ ਅਗਿਆਨੀ ਅੰਧੁਲੇ ਜਨਗਮ ਮਰਗਿ ਗਿਗਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

மனம் இல்லாத அறியா ஆன்மா குருடானது, அவன் பிறந்து இறந்து 

க ாண்டட இரு ்கிறான், மீண்டும் மீண்டும் இவ்வுலகில் வந்து 

கெல்கிறான். 

 

ਕਾਰਜ ਗਿਗਧ ਨ ਿੋਵਨੀ ਅੰਗਿ ਿਇਆ ਪਛੁਿਾਏ ॥ 

அவருடடய எந்த டவடலயும் நிரூபி ் ப்படவில்டல, இறுதியில் அவர ்

மனந்திரும்புகிறார.் 

 

ਗਜਿੁ ਕਰਮੁ ਿੋਵੈ ਗਿਿੁ ਿਗਿਿੁਰੁ ਗਮਲੈ ਿੋ ਿਗਰ ਿਗਰ ਨਾਮੁ ਗਧਆਏ ॥ 

இடறவனால் ஆசிரவ்தி ் ப்பட்டவர,் ெத்குருடவ ்  ண்டுபிடித்து 

பிறகு இடறவனின் திருநாமத்டத தியானித்து ்க ாண்டட இருப்பார.் 

 

ਨਾਗਮ ਰਿ ੇਜਨ ਿਦਾ ਿੁਖੁ ਪਾਇਗਨੑਿ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗਿਨ ਬਗਲ ਜਾਏ ॥੧॥ 

எப்கபாழுதும் நாமத்தில் ஆழ்ந்து வணங்குபவன் மகிழ்ெச்ிடய 

அடடகிறான் அதற் ா  நான ் தியா ம் கெய்கிறார.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਆਿਾ ਮਨਿਾ ਜਗਿ ਮੋਿਣੀ ਗਜਗਨ ਮੋਗਿਆ ਿੰਿਾਰੁ ॥ 

நம்பி ்ட யும் ஆடெயும் உலட  வசீ ரி ்கும், உல ம் முழுவடதயும் 

 வரந்்தவர.் 

 

ਿਭੁ ਕ ੋਜਮ ਕ ੇਚੀਰ ੇਗਵਗਚ ਿੈ ਜੇਿਾ ਿਭੁ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

இந்த உல த்தின் அளவு எதுவா  இருந்தாலும், ஒவ்கவாருவரும் 

மரணத்தின்  டட்ுப்பாட்டில் உள்ளனர.் 

 

ਿੁਕਮੀ ਿੀ ਜਮ ੁਲਿਦਾ ਿੋ ਉਬਰੈ ਗਜਿੁ ਬਖਿ ੈਕਰਿਾਰ ੁ॥ 

மரணம்  டவுளின்  ட்டடளயால் மடட்ுடம வருகிறது, அவர ்மடட்ுடம 

உயிரவ்ாழ்கிறார.் கெய்பவர ் டவ ரத்ார ்யாடர மன்னி ்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਏਿੁ ਮਨੁ ਿਾਾਂ ਿਰ ੈਜਾ ਛੋਡੈ ਅਿੰਕਾਰ ੁ॥ 

டஹ நான ்! குருவின் அருளால் இந்த மனம் மடட்ுடம இருப்புப் 

கபருங் டடல ்  ட ்கிறது. அ ங் ாரத்தில் விலகும் டபாது. 

 

ਆਿਾ ਮਨਿਾ ਮਾਰ ੇਗਨਰਾਿੁ ਿੋਇ ਿੁਰ ਿਬਦੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥੨॥ 

குருவின் வாரத்்டதடய தியானிப்பதன் மூலம், ஆன்மா தனது 

நம்பி ்ட  ள் மற்றும் ஆடெ டள துடடத்துவிடட்ு தனிடமயாகிறது. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

 பவுரி 

  

ਗਜਥੈ ਜਾਈਐ ਜਿਿ ਮਗਿ ਗਿਥੈ ਿਗਰ ਿਾਈ ॥ 

இவ்வுலகில் எங்கு கென்றாலும் அங்ட  இடறவன் வீற்றிரு ்கிறான். 

 

ਅਿੈ ਿਭੁ ਆਪੇ ਵਰਿਦਾ ਿਗਰ ਿਚਾ ਗਨਆਈ ॥ 

உண்டமயான நீதிடயெ ் கெய்யும்  டவுள் மறுடமயிலும் எல்லா 

இடங் ளிலும் டவடல கெய்கிறார,் அவர ்உண்டமடயெ ்கெய்தார.் 

 

ਕੂਗੜਆਰਾ ਕ ੇਮੁਿ ਗਿਟਕੀਅਗਿ ਿਚ ੁਭਿਗਿ ਵਗਡਆਈ ॥ 

கபாய்யர ்ள் மடட்ுடம இ ழ்கிறார ்ள், ஆனால் உண்டமயான 

இடறவடன வழிபடுபவர ்மகிடம கபறுகிறார.் 

 

ਿਚੁ ਿਾਗਿਬੁ ਿਚਾ ਗਨਆਉ ਿੈ ਗਿਗਰ ਗਨੰਦਕ ਛਾਈ ॥ 

ஒரு  டவுள் அடனவரு ்கும் எஜமானர,் அவருடடய நீதியும் உண்டம, 

எதிரப்்பவர ்ளின் தடலயில் தூசி மடட்ுடம விழுகிறது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਚ ੁਅਰਾਗਧਆ ਿੁਰਮੁਗਖ ਿੁਖ ੁਪਾਈ ॥੫॥ 

டஹ நான ்! குருவின் மூலம் வழிபட்ட அவர ் ஒருவடர மகிழ்ெச்ி 

அடடந்தார.் 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனம் மஹாலா 3 ॥ 

 

ਪੂਰ ੈਭਾਗਿ ਿਗਿਿੁਰੁ ਪਾਈਐ ਜੇ ਿਗਰ ਪਰਭੁ ਬਖਿ ਕਰਇੇ ॥ 

இடறவன்  ருடணயுடன் இருந்தால் மடட்ுடம முழு அதிரஷ்்டத்தால் 

ெத்குருடவ அடடய முடியும். 

 

ਓਪਾਵਾ ਗਿਗਰ ਓਪਾਉ ਿੈ ਨਾਉ ਪਰਾਪਗਿ ਿੋਇ ॥ 

வாழ்வின் அடனத்து வழி ளிலும் சிறந்த வழி ஆன்மா என்று கபயர ்

கபறுவது. 

 

ਅੰਦਰੁ ਿੀਿਲੁ ਿਾਾਂਗਿ ਿੈ ਗਿਰਦੈ ਿਦਾ ਿੁਖ ੁਿੋਇ ॥ 

இது மனதிற்கு மிகுந்த அடமதிடயத் தருவடதாடு, இதயம் எப்டபாதும் 

மகிழ்ெச்ியா  இரு ்கும். 
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ਅੰਗਮਰਿੁ ਖਾਣਾ ਪੈਨੑਿਣਾ ਨਾਨਕ ਨਾਇ ਵਗਡਆਈ ਿੋਇ ॥੧॥ 

டஹ நான ்! நாம அமிரத்டம அந்த உயிரு ்கு உணவா வும், 

உடடயா வும், அதாவது வாழ் ்ட  முடறயா வும் அடமகிறது. 

கபயராடலடய ஒருவன் உலகிலும் மறுடமயிலும் பு டழப் 

கபறுகிறான். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਏ ਮਨ ਿੁਰ ਕੀ ਗਿਖ ਿੁਗਣ ਪਾਇਗਿ ਿੁਣੀ ਗਨਧਾਨੁ ॥ 

டஹ மனடம குருவின் டபாதடன டள ் ட ளுங் ள், இந்த வழியில் 

நீங் ள் நற்பண்பு ளின் ( டவுள்) கபா ்கிஷத்டதப் கபறுவீர ்ள் 

 

ਿੁਖਦਾਿਾ ਿੇਰ ੈਮਗਨ ਵਿੈ ਿਉਮੈ ਜਾਇ ਅਗਭਮਾਨੁ ॥ 

மகிழ்ெச்ிடயத் தரும்  டவுள் உங் ள் மனதில் அடமந்து உங் ள் 

அ ங் ாரமும் கபருடமயும் நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਅਗੰਮਰਿੁ ਿੁਣੀ ਗਨਧਾਨੁ ॥੨॥ 

டஹ நான ்! நற்பண்பு ளின் கபயரும் கெல்வமும் அவருடடய 

அருளால் மடட்ுடம கிடட ்கும் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 பவுரி  

 

ਗਜਿਨੇ ਪਾਗਿਿਾਿ ਿਾਿ ਰਾਜੇ ਖਾਨ ਉਮਰਾਵ ਗਿਕਦਾਰ ਿਗਿ ਗਿਿਨੇ ਿਗਭ ਿਗਰ ਕ ੇਕੀਏ ॥ 

உலகில் உள்ள அடனத்து டபரரெர ்ள், ஷா ் ள், மன்னர ்ள்,  ான் ள், 

உம்ரா ் ள் மற்றும் தடலவர ்ள், அவர ்ள் அடனவரும்  டவுளால் 

பிறந்தவர ்ள். 

 

ਜੋ ਗਕਛੁ ਿਗਰ ਕਰਾਵ ੈਿੁ ਓਇ ਕਰਗਿ ਿਗਭ ਿਗਰ ਕੇ ਅਰਥੀਏ ॥ 

டதவன் அவர ்டளத் தம்முடடய சித்தத்தின்படி கெய்ய டவப்பது 

எதுடவா, அவர ்ள் அடதடய கெய்கிறார ்ள். உண்டமயில் அவர ்ள் 

அடனவரும்  ரத்்தரு ்கு முன்பா  பிெட்ெ ் ாரர ்ள். 

 

ਿੋ ਐਿਾ ਿਗਰ ਿਭਨਾ ਕਾ ਪਰਭੁ ਿਗਿਿੁਰ ਕ ੈਵਗਲ ਿੈ ਗਿਗਨ ਿਗਭ ਵਰਨ ਚਾਰ ੇਖਾਣੀ ਿਭ ਗਿਰਿਗਟ ਿੋਲੇ ਕਗਰ 

ਿਗਿਿੁਰ ਅਿੈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣ ਕਉ ਦੀਏ ॥ 

எனடவ அத்தட ய  டவுள் ெத்குருவின் ப ் ம் இருப்பவர ்

அடனவரு ்கும் எஜமானர.் படடப்பின் அடனத்து வரண்ங் டளயும், 

நான்கு ஆதாரங் டளயும், ஜீவராசி டளயும் ெத்குருவின் முன் 

பணிவிடட கெய்யும்படி தன் ஊழியர ்ளா  ஆ ்கியுள்ளார.் 
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ਿਗਰ ਿੇਵੇ ਕੀ ਐਿੀ ਵਗਡਆਈ ਦੇਖਿੁ ਿਗਰ ਿੰਿਿੁ ਗਜਗਨ ਗਵਚਿੁ ਕਾਇਆ ਨਿਰੀ ਦਿੁਮਨ ਦਿੂ ਿਗਭ ਮਾਗਰ 

ਕਢੀਏ ॥ 

டஹ துறவி டள இடதா,  டவுடள வழிபடுவதில் எவ்வளடவா மகிடம 

இரு ்கிறது  ாமம், ட ாபம், பற்றுதல், டபராடெ, அ ங் ாரம் - 

இடவ டள அழித்து அடனத்து எதிரி தூதர ்டளயும் உடல் 

ந ரத்திலிருந்து விரட்டியடித்துள்ளார.் 

 

ਿਗਰ ਿਗਰ ਗਕਰਪਾਲੁ ਿੋਆ ਭਿਿ ਜਨਾ ਉਪਗਰ ਿਗਰ ਆਪਣੀ ਗਕਰਪਾ ਕਗਰ ਿਗਰ ਆਗਪ ਰਗਖ ਲੀਏ ॥੬॥ 

ஹரி ப ்தர ்ளிடம்  ருடண  ாட்டினார,் அவருடடய அருளால் அவடர 

 ாப்பாற்றினார ்

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

ஸ்டலா  மஹாலா 3 

 

ਅੰਦਗਰ ਕਪਟ ੁਿਦਾ ਦਖੁੁ ਿੈ ਮਨਮੁਖ ਗਧਆਨੁ ਨ ਲਾਿੈ ॥ 

மன்மு ன்  வனம் கெலுத்தவில்டல, மனதில் வஞ்ெ த்தால், அவர ்

எப்டபாதும் துன்பப்படுகிறார.் 

 

ਦਖੁ ਗਵਗਚ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਦਖੁ ੁਵਰਿੈ ਦਖੁ ੁਆਿੈ ॥ 

அவர ் து ் த்தில் மடட்ுடம டவடல கெய்கிறார,் எல்லா டநரத்திலும் 

து ் த்தில் அவதிப்படுகிறார,் மறுடமயிலும் மகிழ்ெச்ியற்றவரா  

இரு ்கிறார.் 

 

ਕਰਮੀ ਿਗਿਿੁਰੁ ਭੇਟੀਐ ਿਾ ਿਗਚ ਨਾਗਮ ਗਲਵ ਲਾਿੈ ॥ 

ப வான் மகிழ்ந்தால், ஒருவர ் ெத்குருடவெ ் ெந்தித்து, ெத்தியத்தின் 

கபயரு ்கு அரப்்பணி ்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਿਜੇ ਿੁਖ ੁਿੋਇ ਅਦੰਰਿੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਿੈ ॥੧॥ 

டஹ நான ்! அப்டபாது மகிழ்ெச்ி எளிதில் அடடயும். இதனால் மரண 

பயமும், மாடயயும் மனடத விடட்ு அ லும். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਿਦਾ ਿਗਰ ਰੰਿੁ ਿ ੈਿਗਰ ਕਾ ਨਾਉ ਮਗਨ ਭਾਇਆ ॥ 

குரம்ு ் எப்டபாதும் ஹரியின் நிறத்தில் மூழ்கியிருப்பதால், ஹரி என்ற 

கபயடர அவடர மகிழ்வி ்கிறது. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਵੇਿਣੁ ਬੋਲਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ॥ 

குரம்ுக் உண்மைமை ைடட்ுமை பாரக்்கிறார,் உண்மைமை ைடட்ுமை 

மபசுகிறார ் நாைத்மத ஜபிப்பதன் மூலை் ஒருவர ் ைகிழ்சச்ிமை 

அமடகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਗਆਨੁ ਪਰਗਾਖਸਆ ਖਤਮਰ ਅਖਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥੨॥ 

மே நானக்! குரம்ுகின் ைனதில் அறிவின் ஒளி உதித்துவிட்டது 

அறிைாமை இருள் அகன்று விட்டது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைோலா 3॥ 

 

ਮਨਮੁਿ ਮੈਲੇ ਮਰਖਿ ਗਵਾਰ ॥ 

ைன்முகி உயிரினங்கள் ைனதில் அழுக்கு இருக்கிறது, அத்தமகை 

முட்டாள்கள் இறந்து ககாண்மட இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਨਰਮਲ ਿਖਰ ਰਾਖਿਆ ਉਰ ਧਾਖਰ ॥ 

ஆனால் குரம்ுக் தூை்மைைானவர,் அவர ்தனது இதைத்தில் கடவுமள 

குடிைைரத்்தியுள்ளார.் 

 

ਭਨਖਤ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਿ ੁਜਨ ਭਾਈ ॥ 

மே என் சமகாதரரக்மள, பக்தரக்மள! தைவு கசை்து மகளுங்கள்  

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਖਵਿੁ ਿਉਮ ੈਮਲੁ ਜਾਈ ॥ 

சத்குருவுக்கு மசமவ கசை்யுங்கள், அது அகங்காரத்தின் அழுக்குகமள 

நீக்குகிறது. 

 

ਅੰਦਖਰ ਸੰਸਾ ਦਿੂ ੁਖਵਆਪੇ ਖਸਖਰ ਧੰਧਾ ਖਨਤ ਮਾਰ ॥ 

ைன்முகனின் ைனதில் சந்மதகை் நீடிக்கிறது. அதனால்தான் துக்கை் 

ைடட்ுமை அவமனத் தாக்கிக்ககாண்மட இருக்கிறது, உலகத் கதாழிலில் 

தமலமைச ்கசலவழித்துக்ககாண்மட இருக்கிறான். 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਸੂਤੇ ਕਬਿੁ ਨ ਜਾਗਖਿ ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਖਪਆਰ ॥ 

இருமையில் உறங்குை் உயிரினங்கள், அவரக்ள் ஒருமபாதுை் 

எழுந்திருக்க ைாட்டாரக்ள், ஆனால் அவரக்ளின் காதல் ைாமையின் 

காரணைாக ைடட்ுமை உள்ளது. 
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ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਖਿ ਸਬਦ ੁਨ ਵੀਚਾਰਖਿ ਇਿੁ ਮਨਮੁਿ ਕਾ ਬੀਚਾਰ ॥ 

ைன்முக்கின் எண்ணங்கள், அதாவது, அவரது சிந்தமன முமற, அவர ்

கடவுளின் கபைமரமைா அல்லது கபைமரமைா நிமனவில் 

ககாள்ளவில்மல அல்லது வாரத்்மதமை சிந்திக்கவில்மல 

 

ਿਖਰ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਇਆ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਨਾਨਕ ਜਮ ੁਮਾਖਰ ਕਰੇ ਿੁਆਰ ॥੩॥ 

அவர ்ேரியின் கபைமர ஒருமபாதுை் விருை்பவில்மல ைற்றுை் அவரது 

பிறப்மப வீணடித்தார.்  மே நானக்! எைன் அத்தமகை உயிரினத்மதக் 

ககான்று அமதக் ககால்கிறான். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਖਜਸ ਨੋ ਿਖਰ ਭਗਖਤ ਸਚੁ ਬਿਸੀਅਨੁ ਸੋ ਸਚਾ ਸਾਿੁ ॥ 

கடவுள் பக்திமையுை் சத்திைத்மதயுை் பரிசாகக் ககாடுத்த 

உண்மைைான ராஜா அவர.் 

 

ਖਤਸ ਕੀ ਮੁਿਤਾਜੀ ਲੋਕੁ ਕਢਦਾ ਿੋਰਤੁ ਿਖਿ ਨ ਵਥ ੁਨ ਵੇਸਾਿੁ ॥ 

முழு உலகமுை் அவமர வணங்குகிறது ைற்றுை் கபைர ்மபான்ற கபாருள் 

மவறு எந்தக் கமடயிலுை் கிமடக்காது, விைாபாரமுை் இல்மல. 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਨਮੁਿੁ ਿਵੋੈ ਸੁ ਿਖਰ ਰਾਖਸ ਲਏ ਵੇਮੁਿ ਭਸੁ ਪਾਿੁ ॥ 

பக்தரக்ளின் முன் நிற்குை் நபர,் அவர ் ேரி- நாை வடிவில் 

கதாமகமைப் கபறுகிறார,் ஆனால் அன்னிை உயிரினை் சாை்பமல 

ைடட்ுமை கபறுகிறது. 

 

ਿਖਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀ ਿਖਰ ਭਗਤ ਿਖਿ ਜਮ ੁਜਾਗਾਤੀ ਖਤਨਾ ਨੇਖੜ ਨ ਜਾਿ ੁ॥ 

ேரியின் பக்தரக்ள் ேரி என்ற வணிகரக்ள் ைற்றுை் எை வடிவில் வரி 

வசூலிப்பவர ்அவரக்ள் அருகில் வருவதில்மல. 

 

ਜਨ ਨਾਨਖਕ ਿਖਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਖਦਆ ਸਦਾ ਵੇਪਰਵਾਿ ੁ॥੭॥ 

அடிமை நானக் கசல்வத்மதயுை் ேரியின் கபைரில் ஏற்றியுள்ளார.் 

அதனால்தான் அவர ்எப்மபாதுை் கவமலைற்றவர.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனை் ைோலா 3॥ 

 

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਖਿ ਭਗਤੀ ਿਖਰ ਧਨੁ ਿਖਿਆ ਿੋਰ ੁਸਭੁ ਜਗਤੁ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

இக்காலத்தில் பக்தரக்ளுக்கு ைடட்ுமை ேரி-தானத்தின் பலன் 

கிமடத்துள்ளது ைற்ற உலகை் முழுவதுை் ைாமையில் ைறந்துவிட்டது. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਮਖਨ ਵਖਸਆ ਅਨਖਦਨੁ ਨਾਮ ੁਖਧਆਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால், ைாருமடை ைனதில் நாைை் நிமலத்திருக்கிறமதா, 

இரவுை்-பகலுை் நாைத்மதமை திைானை் கசை்திருக்கிறார.் 

 

ਖਬਖਿਆ ਮਾਖਿ ਉਦਾਸ ਿੈ ਿਉਮੈ ਸਬਖਦ ਜਲਾਇਆ ॥ 

அவர ் விஷத்தின் ைாமையிலிருந்து விலகி இருக்கிறார ்

வாரத்்மதகளால் தன் அகங்காரத்மத எரித்துவிட்டான். 

 

ਆਖਪ ਤਖਰਆ ਕੁਲ ਉਧਰੇ ਧੰਨੁ ਜਣੇਦੀ ਮਾਇਆ ॥ 

அவமர கபருங்கடமலக்  கடமலக் கடந்துள்ளார ் அவருமடை முழு 

குடுை்பமுை் காப்பாற்றப்பட்டது, அவமரப் கபற்ற தாை் 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர.் 

 

ਸਦਾ ਸਿਜੁ ਸੁਿ ੁਮਖਨ ਵਖਸਆ ਸਚੇ ਖਸਉ ਖਲਵ ਲਾਇਆ ॥ 

தன்னிசம்சைான ைகிழ்சச்ி எப்மபாதுை் அவரது ைனதில் 

தங்கியிருக்குை், அவர ்உண்மைக்கு அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிறார.் 

 

ਬਰਿਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਿਾਦੇਉ ਤਰ ੈਗੁਣ ਭੁਲੇ ਿਉਮੈ ਮੋਿੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

திரிமதவ்-பிரை்ைா, விஷ்ணு ைற்றுை் சிவசங்கர ் ைற்றுை் ரமஜாகுனி 

ைனிதரக்ள், தமைாகுனி அரக்கரக்ள் ைற்றுை் சமதாகுனி கதை்வங்களுை் 

ைறக்கப்படுகின்றன. ைாைாவின் மீதான அகந்மதமையுை் 

பற்றுதமலயுை் அதிகப்படுத்திக் ககாண்டாரக்ள். 

 

ਪੰਖਿਤ ਪਖੜ ਪਖੜ ਮੋਨੀ ਭੁਲੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

சைை நூல்கமளப் படித்து, படித்த பிறகு, பண்டிதரக்ளுை், கைௌன 

முனிவரக்ளுை் ைறந்துவிட்டாரக்ள் அவன் தன் ைனமத இருமையில் 

நிமலநிறுத்துகிறான். 

 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਸੰਖਨਆਸੀ ਭੁਲੇ ਖਵਣੁ ਗੁਰ ਤਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

மைாகிகளுை், ஜங்கங்களுை், சன்னிைாசிகளுை் வழிதவறிச ்கசன்றனர ்

குரு இல்லாைல் எவருை் உன்னதத்மத அமடந்ததில்மல.                            

 

ਮਨਮੁਿ ਦਿੁੀਏ ਸਦਾ ਭਰਖਮ ਭੁਲੇ ਖਤਨ ੀ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

கவனமுள்ள உயிரினங்கள் குழப்பத்தில் ைறக்கப்படுகின்றன, அவரக்ள் 

எப்மபாதுை் ைகிழ்சச்ிைற்றவரக்ளாக இருக்கிறாரக்ள், அவரக்ள் தங்கள் 

பிறப்மப வீணாக்குகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤ ੇਸੇਈ ਜਨ ਸਮਧੇ ਖਜ ਆਪ ੇਬਿਖਸ ਖਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

மே நானக்! நாைத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள் எப்மபாதுை் நிமலைாக 

இருப்பாரக்ள்  கடவுள் கருமணயுடன் அவரக்மள மீண்டுை் 

இமணத்தார.் 
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ਮਃ ੩ ॥ 

ைோலா 3॥ 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਾਲਾਿੀਐ ਖਜਸੁ ਵਖਸ ਸਭੁ ਖਕਛੁ ਿੋਇ ॥ 

மே நானக்! எல்லாை் ைாருமடை கடட்ுப்பாட்டில் இருக்கிறமதா, 

அவமரப் பாராட்ட மவண்டுை். 

 

ਖਤਸਖਿ ਸਰੇਵਿੁ ਪਰਾਣੀਿੋ ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

மே உயிரினங்கமள! கடவுமள நிமனவு கசை்யுங்கள்; அவமனத் தவிர 

மவறு ைாருை் இல்மல. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਅੰਤਖਰ ਮਖਨ ਵਸੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਿ ੁਿੋਇ ॥੨॥ 

ஒரு குரம்ுகின் இதைத்தில் கடவுள் வசிக்கிறார,் அவர ் எப்மபாதுை் 

ைகிழ்சச்ிைாக இருக்கிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਖਜਨੀ ਗੁਰਮੁਖਿ ਿਖਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਨ ਿਖਿਓ ਸ ੇਦੇਵਾਲੀਏ ਜੁਗ ਮਾਖਿ ॥ 

குருவிடமிருந்து ேரிநாைை் கபறாதவரக்ள், அவரக்ள் இந்த உலகத்தில் 

திவாலாகி இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਓਇ ਮੰਗਦੇ ਖਿਰਖਿ ਸਭ ਜਗਤ ਮਖਿ ਕੋਈ ਮੁਖਿ ਥੁਕ ਨ ਖਤਨ ਕਉ ਪਾਖਿ ॥ 

அவரக்ள் உலகை் முழுவதுை் மகடக்ிறாரக்ள், ஆனால் ைாருை் முகத்தில் 

துப்புவதில்மல. 

 

ਪਰਾਈ ਬਿੀਲੀ ਕਰਖਿ ਆਪਣੀ ਪਰਤੀਖਤ ਿੋਵਖਨ ਸਗਵਾ ਭੀ ਆਪੁ ਲਿਾਖਿ ॥ 

அவரக்ள் அந்நிைரக்மள நிந்திக்கிறாரக்ள், ஆனால் அவரக்ள் தங்கள் 

நை்பிக்மகமையுை் இழக்கிறாரக்ள். ைாறாக, நீங்கள் ைற்றவரக்ளுக்கு 

முன்னால் உங்கமளக் காடட்ுகிறீரக்ள். 

 

ਖਜਸੁ ਧਨ ਕਾਰਖਣ ਚੁਗਲੀ ਕਰਖਿ ਸ ੋਧਨੁ ਚੁਗਲੀ ਿਖਥ ਨ ਆਵੈ ਓਇ ਭਾਵੈ ਖਤਥੈ ਜਾਖਿ ॥ 

அவரக்ள் கிசுகிசுக்கின்ற பணத்திற்காக, ஆனால், எங்கு கசன்று 

முைன்றாலுை் அந்த பணை் அவரக்ள் மகக்கு வருவதில்மல. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਹਖਰ ਧਨੁ ਖਮਲੈ ਖਿਥਹੁ ਕਰਮਹੀਣ ਲੈ ਨ ਸਕਖਹ ਹੋਰ ਥੈ ਦਸੇ ਖਦਸੰਿਖਰ ਹਖਰ ਧਨੁ 

ਨਾਖਹ ॥੮॥ 

பக்தியால் மடட்ுமம குருவிடமிருந்து ஹரி-செல்வம் சபறப்படுகிறது.  

ஆனால் துரதிரஷ்்டவெமான உயிரினங்கள் அதை எடுக்க முடியாது, 

நாடு விடட்ு நாடு பயணம் செய்ைாலும் ஹரி- செல்வம் கிதடக்காது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੰਸਾ ਮਖੂਲ ਨ ਹੋਵਈ ਖ ੰਿਾ ਖਵ ਹ ੁਜਾਇ ॥ 

குருமுகன் ஒரு மபாதும் ெந்மைகப்படுவதில்தல, அவனது மனதின் 

கவதலகள் விலகாது. 

 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਹੋਇ ਸੁ ਸਹਜ ੇਹੋਇ ਕਹਣਾ ਖਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

எது நடந்ைாலும் எளிைாக நடக்கும் இந்ை சூழலில் எதுவும் சொல்ல 

முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਖਿਨ ਕਾ ਆਖਿਆ ਆਖਿ ਸੁਣੇ ਖਜ ਲਇਅਨੁ ਿਨੈੰ ਿਾਇ ॥੧॥ 

மஹ நானக்! கடவுள் ைாமம அவரக்ளின் மவண்டுமகாளுக்கு 

செவிொய்க்கிறார.் யாதர அவன் ைன் மவதலக்காரனாக்கிக் 

சகாண்டான். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਕਾਲੁ ਮਾਖਰ ਮਨਸਾ ਮਨਖਹ ਸਮਾਣੀ ਅੰਿਖਰ ਖਨਰਮਲੁ ਨਾਉ ॥ 

யாருதடய இருையை்தில் கரை்்ைருதடய தூய நாமம் இருக்கிறமைா, 

காதலயும் சவன்றுவிட்டான் அவனுதடய ஆதெகள் அவன் மனதில் 

லயிை்துவிட்டன.         

 

ਅਨਖਦਨੁ ਜਾਗੈ ਕਦੇ ਨ ਸੋਵ ੈਸਹਜੇ ਅਖੰਮਿਿੁ ਖਿਆਉ ॥ 

அவர ் எப்மபாதும் மாதயதய உணரந்்ைவர ் மற்றும் அறியாதமயின் 

உறக்கை்தில் உறங்காமல், எளிதில் நாம அமிரை்ைத்ை 

குடிை்துக்சகாண்மட இருப்பார.் 

 

ਮੀਠਾ ਬੋਲੇ ਅੰਖਮਿਿ ਬਾਣੀ ਅਨਖਦਨੁ ਹਖਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

அவரது மபெச்ு அமிரை்ம், மிகவும் இனிதமயாகப் மபசுவார ் இரவும்-

பகலும் இதறவதனை் துதிை்துக்சகாண்மட இருக்கிறார.் 
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ਖਨਜ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਸਦਾ ਸੋਹਦੇ ਨਾਨਕ ਖਿਨ ਖਮਖਲਆ ਸੁਿ ੁਿਾਉ ॥੨॥ 

மஹ நானக்! சுயை்தில் வசிப்பவர,் அவரக்ள் எப்மபாதும் அழகாக 

இருப்பாரக்ள், அவரக்தள ெந்திப்பதில் மிகுந்ை மகிழ்ெச்ி. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਹਖਰ ਧਨੁ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰੀ ਸ ੋਗੁਖਰ ਹਖਰ ਧਨੁ ਹਖਰ ਿਾਸਹੁ ਦੇਵਾਇਆ ॥ 

ஹரி-செல்வம் விதலமதிப்பற்ற ரை்தினங்கள் மற்றும் நதககதளப் 

மபான்றது. அந்ை பணை்தை குரு ைனது மவதலக்காரனுக்கு 

ஹரியிடமிருந்து சகாடுை்துள்ளார.் 

 

ਜੇ ਖਕਸੈ ਖਕਹੁ ਖਦਖਸ ਆਵ ੈਿਾ ਕੋਈ ਖਕਹੁ ਮੰਖਗ ਲਏ ਅਕ ੈਕੋਈ ਖਕਹੁ ਦੇਵਾਏ ਏਹੁ ਹਖਰ ਧਨੁ ਜੋਖਰ ਕੀਿ ੈਖਕਸ ੈ

ਨਾਖਲ ਨ ਜਾਇ ਵੰਡਾਇਆ ॥ 

ஒரு மனிைன் மற்சறாருவரிடமிருந்து சில பெத்ெ செல்வை்தைப் 

பாரை்்ைால் அவனிடம் எப்படி எதையும் மகடக் முடியும் அல்லது மவறு 

ஒருவருக்கு சகாஞ்ெம் ஹரி ைானம் சகாடுக்க யாமரனும் அவதரப் சபற 

முடியும், ஆனால் இந்ை ஹரி-செல்வம் எந்ை ெக்தியாலும் பிரிக்க 

முடியாது. 

 

ਖਜਸ ਨੋ ਸਖਿਗੁਰ ਨਾਖਲ ਹਖਰ ਸਰਧਾ ਲਾਏ ਖਿਸੁ ਹਖਰ ਧਨ ਕੀ ਵੰਡ ਹਖਥ ਆਵੈ ਖਜਸ ਨੋ ਕਰਿ ੈਧੁਖਰ ਖਲਖਿ 

ਿਾਇਆ ॥ 

மமமல உள்ள பாசுரை்தின் சபாருள் ஹரி- செல்வை்துக்காக ஒரு 

மவண்டுமகாள் இருக்கலாம் ஆனால் கட்டாயப்படுை்ை முடியாது, இந்ை 

ஹரி-ைானின் விநிமயாகம் அந்ை நபரின் தககளில் மடட்ுமம வருகிறது. 

யாருதடய நம்பிக்தக ஹரி ெை்குருவால் உண்டாக்கப்பட்டது மற்றும் 

யாருதடய விதிதய ஆரம்பை்திலிருந்மை பதடை்ைவர ்எழுதினார.் 

 

ਇਸੁ ਹਖਰ ਧਨ ਕਾ ਕੋਈ ਸਰੀਕੁ ਨਾਹੀ ਖਕਸੈ ਕਾ ਿਿੁ ਨਾਹੀ ਖਕਸ ੈਕ ੈਸੀਵ ਬੰਨੈ ਰੋਲੁ ਨਾਹੀ ਜੇ ਕ ੋਹਖਰ ਧਨ 

ਕੀ ਬਿੀਲੀ ਕਰ ੇਖਿਸ ਕਾ ਮਹੁੁ ਹਖਰ  ਹ ੁਕੁੰਡਾ ਖਵਖ  ਕਾਲਾ ਕਰਾਇਆ ॥ 

இந்ை ஹரி- செல்வம் பங்குைாரர ்யாரும் இல்தல, அைன் உரிதமயின் 

எந்ை ைடயமும் இல்தல, இந்ை ஹரி- செல்வை்திற்கு எல்தலகளும் 

இல்தல, ெரெ்த்ெகளும் இல்தல. ஹரி-செல்லை்தை யாராவது 

விமரச்ிை்ைால், நான்கு திதெகளிலும் ஹரி முகை்தை கருப்பாக்குகிறார.் 

 

ਹਖਰ ਕ ੇਖਦਿੇ ਨਾਖਲ ਖਕਸੈ ਜਰੋ ੁਬਿੀਲੀ ਨ  ਲਈ ਖਦਹ ੁਖਦਹੁ ਖਨਿ ਖਨਿ  ੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥੯॥ 

ஹரி சகாடுை்ை செல்வம் மற்றவரக்ளின் அதிகாரை்தையும் 

சபாறாதமதயயும் பாதிக்காது. மாறாக, அது இரவும் பகலும் சபருகி 

நான்கு மடங்காகப் சபருகிக்சகாண்மட இருக்கிறது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனம் மஹாலா 3॥ 
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ਜਗਿੁ ਜਲੰਦਾ ਰਖਿ ਲੈ ਆਿਣੀ ਖਕਰਿਾ ਧਾਖਰ ॥ 

கடவுமள! இந்ை உலகம் ைாகை்தின் சநருப்பில் எரிகிறது, உங்கள் 

அருளால் இதைப் பாதுகாக்கவும். 

 

ਖਜਿੁ ਦਆੁਰ ੈਉਬਰੈ ਖਿਿੈ ਲੈਹੁ ਉਬਾਖਰ ॥ 

முடிந்ைவதர அதை மெமிக்கவும்.  

 

ਸਖਿਗੁਖਰ ਸੁਿ ੁਵੇਿਾਖਲਆ ਸ ਾ ਸਬਦ ੁਬੀ ਾਖਰ ॥ 

ெை்குரு உண்தமயான வாரை்்தையின் மூலம் எனக்கு மகிழ்ெச்ிதயக் 

காட்டியுள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਸੁਝਈ ਹਖਰ ਖਬਨੁ ਬਿਸਣਹਾਰ ੁ॥੧॥ 

மஹ நானக்! இதறவதனை் ைவிர மன்னிப்பவரக்தள நான் 

பாரக்்கவில்தல. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਦਜੂ ੈਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

அகங்காரம் வடிவில் மாதய உலதக மயக்கப் மபாகிறது, 

அைனால்ைான் உயிரினம் இருதமயில் இருப்பைாகை் சைரிகிறது. 

 

ਨਾ ਇਹ ਮਾਰੀ ਨ ਮਰੈ ਨਾ ਇਹ ਹਖਿ ਖਵਕਾਇ ॥ 

அதை சகால்ல முடியாது மற்றும் எந்ை கதடயிலும் விற்க முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਿਰਜਾਲੀਐ ਿਾ ਇਹ ਖਵ ਹੁ ਜਾਇ ॥ 

ஆனால் குருவின் வாரை்்தையால் ெரியாக எரிந்ைால்ைான் மனதை 

விடட்ுப் மபாய்விடும். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਹੋਵੈ ਉਜਲਾ ਨਾਮ ੁਵਸੈ ਮਖਨ ਆਇ ॥ 

அகந்தை நீங்கி உடலும் மனமும் பிரகாெமாகிறது. அைனாமலமய 

அந்ைப் சபயர ்மனதில் நிற்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਕਾ ਮਾਰਣੁ ਸਬਦ ੁਹ ੈਗੁਰਮੁਖਿ ਿਾਇਆ ਜਾਇ ॥੨॥ 

மஹ நானக்! வாரை்்தைமய மாதயதய அழிப்பவன், ஆனால் அது 

குருவால் மடட்ுமம அதடயப்படுகிறது. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  
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ਸਖਿਗੁਰ ਕੀ ਵਖਡਆਈ ਸਖਿਗੁਖਰ ਖਦਿੀ ਧੁਰਹ ੁਹੁਕਮੁ ਬੁਖਝ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

கடவுளிடமிருந்து சபற்ற கட்டதளதயப் புரிந்துசகாண்டு, குரு அங்கை் 

மைவ் (குரு) அமரை்ாஸ் சபயர ்வடிவில் உரிமம் சகாடுை்து ெை்குரு ஆன 

சபருதமதய ைந்ைார.் 

 

ਿੁਿੀ ਭਾਿੀਈ ਜਾਵਾਈ ਸਕੀ ਅਗਹੁ ਖਿਛਹੁ ਿੋਖਲ ਖਡਠਾ ਲਾਖਹਓਨੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਅਖਭਮਾਨੁ ॥ 

குரு அங்கை் மைவ் ைனது மகன்கள், மருமகன்கள், மருமகன்கள் மற்றும் 

பிற உறவினரக்தள அனுப்பினார.் நான் அதை முழுதமயாகப் பாரை்்து 

அதனவரின் சபருதமதயயும் நீக்கிவிட்மடன். 

 

ਖਜਥੈ ਕ ੋਵੇਿ ੈਖਿਥੈ ਮੇਰਾ ਸਖਿਗੁਰ ੂਹਖਰ ਬਿਖਸਓਸੁ ਸਭੁ ਜਹਾਨੁ ॥ 

யாமரனும் எங்கு பாரை்்ைாலும் அங்மக என் ெை்குரு மடட்ுமம இருப்பார.் 

கடவுள் உலகம் முழுவதையும் ஆசீரவ்திை்ைார.் 

 

ਖਜ ਸਖਿਗੁਰ ਨੋ ਖਮਖਲ ਮੰਨੇ ਸੁ ਹਲਖਿ ਿਲਖਿ ਖਸਝੈ ਖਜ ਵੇਮੁਿੁ ਹੋਵੈ ਸੁ ਖਿਰ ੈਭਖਰਸਿ ਥਾਨੁ ॥ 

குருதவ உண்தமயாகெ ் ெந்திக்கும் ஒருவன், அவனது உலகமும் 

மறுதமயும் மாறுகின்றன. குருதவ விடட்ு விலகி, சகட்ட இடங்களில் 

அதலந்து திரிபவர.் 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੈ ਵਲਿ ਹੋਆ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਹਲਰ ਸਜਣ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਨੁ ॥ 

ஹே நானக்! என் எஜமானர ் ேரி (குரு அமரத்ாஸ்) பக்கம் நின்றார.்  

அந்த புத்திசாலி இறறவன் ஒரு ஜஜன்டில்ஹமன். 

 

ਪਉਦੀ ਲਿਲਿ ਦੇਲਖ ਕੈ ਸਲਿ ਆਇ ਪਏ ਸਲਿਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਿਾਲਹਓਨੁ ਸਿਨਾ ਲਕਅਹੁ ਮਨਹੁ ਗੁਮਾਨੁ ॥੧੦॥ 

குருவின் வாசலில் இருந்த வற்றாத லங்கறரக் கண்டு, அடியாரக்ள் 

அறனவரும் குருவின் (அமரத்ாஸ்) காலில் விழுந்தனர.் எல்ஹலார ்

மனதிலும் இருந்த அகந்றதறய குரு நீக்கிவிட்டார ்

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਕੋਈ ਵਾਹੇ ਕ ੋਿੁਣੈ ਕ ੋਪਾਏ ਖਲਿਹਾਲਨ ॥ 

சிலர ்நிலத்றத உழுகிறாரக்ள், சிலர ்பயிறர அறுவறட ஜசய்கிறாரக்ள் 

தானியத்றதப் ஜபறுவதற்கு ஒருவர ்களம் ஹபாடுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਏਵ ਨ ਜਾਪਈ ਕੋਈ ਖਾਇ ਲਨਦਾਲਨ ॥੧॥ 

குருநானக் ஜசான்னது புரியவில்றல இறுதியில் இந்த உணறவ யார ்

சாப்பிடுகிறாரக்ள்? 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மோலா 1॥ 

 

ਲਜਸੁ ਮਲਨ ਵਲਸਆ ਿਲਰਆ ਸੋਇ ॥ 

யாருறடய மனதில் கடவுள் வந்திருக்கிறார,்  அவர ் உலகப் 

ஜபருங்கடறலக் கடந்தார ்

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਿਾਵੈ ਸੋ ਹੋਇ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! அவர ்ஜபாருத்தமாக பாரக்்கிறார,் அதுதான் நடக்கும்  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਪਾਰਬ੍ਰਹਲਮ ਦਇਆਲਿ ਸਾਗਰ ੁਿਾਲਰਆ ॥ 

கருறணயுள்ள பரபிரம்மன் உலகப் ஜபருங்கடறலக் கடந்தது 

 

ਗੁਲਰ ਪੂਰ ੈਲਮਹਰਵਾਲਨ ਿਰਮ ੁਿਉ ਮਾਲਰਆ ॥ 

முழுறமயான குரு கருறணயுடன் குழப்பத்றதயும் பயத்றதயும் 

நீக்கியுள்ளார.் 
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ਕਾਮ ਕਰੋਧ ੁਲਬ੍ਕਰਾਿੁ ਦਿੂ ਸਲਿ ਹਾਲਰਆ ॥ 

மாறய காமம் மற்றும் ஹகாபத்தின் பயங்கரமான தூதரக்ள் 

அறனவரும் ஹதாற்கடிக்கப்பட்டனர.் 

 

ਅੰਲਮਰਿ ਨਾਮ ੁਲਨਧਾਨੁ ਕਲੰਿ ਉਲਰ ਧਾਲਰਆ ॥ 

என் ஜதாண்றடயிலும் இதயத்திலும் அமிரத் வடிவில் ஜபாக்கிஷத்றத 

றவத்திருக்கிஹறன். 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸਲੰਗ ਜਨਮੁ ਮਰਣੁ ਸਵਾਲਰਆ ॥੧੧॥ 

ஹே நானக்! ஒரு துறவியின் சகவாசத்தில், பிறப்பும்-இறப்பும் 

சிறந்ததாக மாறியது. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਲਜਨ ੀ ਨਾਮੁ ਲਵਸਾਲਰਆ ਕੂੜ ੇਕਹਣ ਕਹੰਲਨ  ॥ 

கடவுளின் ஜபயறர மறந்தவரக்ள்,  அவரக்ள் ஜபாய்யரக்ள் என்று 

அறழக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਲਿਨਾ ਘਰੁ ਮੁਹਲਨ  ਹਉਮੈ ਅੰਦਲਰ ਸੰਲਨ  ॥ 

காமம், ஹகாபம், ஹபராறச, பற்று மற்றும் அகங்காரம் இந்த ஐந்து 

திருடரக்ளும் தங்கள் இதயத்றத ஜகாள்றளயடித்துக்ஜகாண்ஹட 

இருக்கிறாரக்ள். அகங்காரம் அவரக்ளின் இதயத்தில் ஒரு பள்ளத்றத 

ஏற்படுத்துகிறது. 

 

ਸਾਕਿ ਮੁਿੇ ਦਰੁਮਿੀ ਹਲਰ ਰਸੁ ਨ ਜਾਣੰਲਨ  ॥ 

துரம்தி சாக்த உயிரினங்கறள ஜகாள்றளயடித்து விட்டாள், 

அதனால்தான் அவரக்ளுக்கு ேரி- ரசத்றத ஜதரியாது.  

 

ਲਜਨ ੀ ਅੰਲਮਰਿੁ ਿਰਲਮ ਿੁਟਾਇਆ ਲਬ੍ਖ ੁਲਸਉ ਰਚਲਹ ਰਚੰਲਨ  ॥ 

மாறயயில் சிக்கி நாம அமிரத்த்றத ஜகாள்றளயடித்தவரக்ள், அவரக்ள் 

மாறயயின் விஷத்தில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਦਸੁਟਾ ਸੇਿੀ ਲਪਰਹੜੀ ਜਨ ਲਸਉ ਵਾਦ ੁਕਰੰਲਨ  ॥ 

அவரக்ள் தீயவரக்றளக் காதலிக்கிறாரக்ள்,  ஆனால், தினமும் 

பக்தரக்ளிடம் தகராறு ஜசய்து வருகின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਕਿ ਨਰਕ ਮਲਹ ਜਲਮ ਬ੍ਧ ੇਦਖੁ ਸਹਲੰਨ  ॥ 

ஹே நானக்! எமனால் கட்டப்பட்ட பலவீனமான உயிரினங்கள் 

நரகத்தில் ஜபரும் துக்கதற்த அனுபவிக்கின்றன. 
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ਪਇਐ ਲਕਰਲਿ ਕਮਾਵਦ ੇਲਜਵ ਰਾਖਲਹ ਲਿਵ ੈਰਹੰਲਨ  ॥੧॥ 

அவரக்ளின் விதியின்படி ஜசயல்படுங்கள் மற்றும் கடவுள் அவரக்றள 

றவத்திருப்பதால், அப்படித்தான் வாழ்கிறாரக்ள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மோலா 1॥ 

 

ਲਜਨ ੀ ਸਲਿਗੁਰ ੁਸਲੇਵਆ ਿਾਣੁ ਲਨਿਾਣੇ ਲਿਸੁ ॥ 

சத்குருவுக்கு ஹசறவ ஜசய்தவர,் அந்த பலவீனம் பலம் ஜபற்றுவிட்டது.  

 

ਸਾਲਸ ਲਗਰਾਲਸ ਸਦਾ ਮਲਨ ਵਸੈ ਜਮੁ ਜੋਲਹ ਨ ਸਕ ੈਲਿਸੁ ॥ 

சுவாசிக்கும்ஹபாது கடவுறள எப்ஹபாதும் நிறனவு ஜசய்பவர.் அவன் 

மனதில் வசிக்கிறான், எமனால் கூட அவறன பாதிக்க முடியாது. 

 

ਲਹਰਦੈ ਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਮ ਰਸੁ ਕਵਿਾ ਸੇਵਲਕ ਲਿਸੁ ॥ 

யாருறடய இதயத்தில் ேரி- நாமம் சாறு உள்ளது,  மாறயயும் 

அவனுறடய ஹவறலக்காரனாகிறாள். 

 

ਹਲਰ ਦਾਸਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੋਇ ਪਰਮ ਪਦਾਰਥੁ ਲਿਸੁ ॥ 

ேரியின் அடியாரக்ளின் ஹசவகனாக மாறுபவன்,  அவர ் இறுதி 

ஜபாருறள (முக்தி) அறடகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਮਲਨ ਿਲਨ ਲਜਸੁ ਪਰਿੁ ਵਸੈ ਹਉ ਸਦ ਕੁਰਬ੍ਾਣੈ ਲਿਸੁ ॥ 

ஹே நானக்! யாருறடய மனதிலும் உடலிலும் இறறவன் 

வசிக்கின்றான்.    அதற்காக நான் எப்ஹபாதும் தியாகம் 

ஜசய்கிஹறன். 

 

ਲਜਨ  ਕਉ ਪੂਰਲਬ੍ ਲਿਲਖਆ ਰਸੁ ਸੰਿ ਜਨਾ ਲਸਉ ਲਿਸੁ ॥੨॥ 

யாருறடய விதி ஏற்கனஹவ இப்படி எழுதப்படட்ுள்ளது,  துறவிகறள 

சந்திப்பதன் மூலம் அவர ்மடட்ுஹம இன்பம் ஜபறுகிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਜੋ ਬ੍ੋਿੇ ਪੂਰਾ ਸਲਿਗੁਰੂ ਸੋ ਪਰਮੇਸਲਰ ਸੁਲਣਆ ॥ 

முழுறமயான சத்குரு என்ன ஹபசினாலும்,  கடவுள் அவறரக் 

ஹகடக்ிறார.் 
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ਸੋਈ ਵਰਲਿਆ ਜਗਿ ਮਲਹ ਘਲਟ ਘਲਟ ਮੁਲਖ ਿਲਣਆ ॥ 

அஹத விஷயம் உலகில் நடந்தது மற்றும்  ஒவ்ஜவாரு மனிதனும் தன் 

வாயால் ஜசால்லியிருக்கிறான். 

 

ਬ੍ਹੁਿੁ ਵਲਿਆਈਆ ਸਾਲਹਬ੍ੈ ਨਹ ਜਾਹੀ ਗਣੀਆ ॥ 

என் ஆண்டவரின் மகிறம ஜபரியது,  என்று எண்ண முடியாது 

 

ਸਚੁ ਸਹਜੁ ਅਨਦ ੁਸਲਿਗੁਰੂ ਪਾਲਸ ਸਚੀ ਗੁਰ ਮਣੀਆ ॥ 

சத்குருவிடம் உண்றம, உள்ளாரந்்த அறமதி மற்றும் ஹபரின்பம் மற்றும் 

குருவின் உண்றமயான உபஹதசம் விறலமதிப்பற்ற நறகறய 

மதிப்பதாகும். 

 

ਨਾਨਕ ਸੰਿ ਸਵਾਰ ੇਪਾਰਬ੍ਰਹਲਮ ਸਚ ੇਲਜਉ ਬ੍ਲਣਆ ॥੧੨॥ 

ஹே நானக்! பரபிரம்மன் மகான்கறள அலங்கரித்துள்ளது, அவரக்ள் 

உண்றம ஹபால் ஆகிவிட்டாரக்ள்  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਈ ਹਲਰ ਪਰਿੁ ਜਾਿਾ ਦਲੂਰ ॥ 

தன்றன அறியாதவன்,  அவர ் இறறவறன ஜவகு ஜதாறலவில் 

கருதுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਵਸਰੀ ਲਕਉ ਮਨੁ ਰਹ ੈਹਜੂਲਰ ॥ 

குருவின் ஹசறவறய மறந்த நிறலயில், அவன் மனம் எப்படி 

இறறவனிடம் நிறலஜபறும்? 

 

ਮਨਮੁਲਖ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ਝੂਿੈ ਿਾਿਲਚ ਕੂਲਰ ॥ 

ஜபாய்யான ஹபராறசயில் சிக்கி, மன்முக் தன் வாழ்நாறள வீணடித்துக் 

ஜகாண்டான். 

 

ਨਾਨਕ ਬ੍ਖਲਸ ਲਮਿਾਇਅਨੁ ਸਚੈ ਸਬ੍ਲਦ ਹਦਲੂਰ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! வாரத்்றதயின் சிந்தறனயில் மூழ்கியவரக்ள், ஹதவன் 

தாஹம அவரக்றள மன்னித்து சமரசம் ஜசய்தார ்

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மோலா 1॥ 

 

ਹਲਰ ਪਰਿੁ ਸਚਾ ਸਲੋਹਿਾ ਗੁਰਮੁਲਖ ਨਾਮੁ ਗੋਲਵਦੰ ੁ॥ 

உண்றமயான இறறவறனப் ஹபாற்றுங்கள், ஒரு குருமுகர ் என்பதன் 

மூலம் அவரது ஜபயறர நிறனவில் றவயுங்கள். 
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ਅਨਲਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਿਾਹਣਾ ਹਲਰ ਜਲਪਆ ਮਲਨ ਆਨੰਦ ੁ॥ 

நாமம் தினமும் ஹபாற்றப்பட ஹவண்டும், ேரி நாமத்றத உசச்ரிப்பதால் 

மனதில் மகிழ்சச்ி உண்டாகும்.  

 

ਵਿਿਾਗੀ ਹਲਰ ਪਾਇਆ ਪਰੂਨੁ ਪਰਮਾਨੰਦ ੁ॥ 

ஒரு அதிரஷ்்டசாலி மடட்ுஹம கடவுளின் உயரந்்த ஹபரின்பத்றத 

அறடந்தார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਲਹਆ ਬ੍ਹੁਲੜ ਨ ਮਲਨ ਿਲਨ ਿੰਗੁ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! ஜபயறரப் புகழ்ந்தவரக்ள்,  அவன் மனதிலும் உடலிலும் 

எந்தத் தறடயும் இல்றல. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਕੋਈ ਨ ਿੰ ਦਕੁ ਹੋਵੈ ਸਨਿਗੁਰੂ ਕਾ ਨਿਨਰ ਸਰਨਿ ਗੁਰ ਆਵ ੈ॥ 

சத்குருவை யாராைது விமரச்ித்தால்,  ஆனால் அைர ்மீண்டும் குருவின் 

அவைக்கலத்தில் ைந்தால். 

 

ਨਪਛਲੇ ਗੁ ਹ ਸਨਿਗੁਰੁ ਬਖਨਸ ਲਏ ਸਿਸਿੰਗਨਿ  ਾਨਲ ਰਲਾਵੈ ॥ 

சத்குரு அைனுவைய கைந்த கால பாைங்கவை மன்னித்து நல்ல 

சகைாசத்துைன் அைவன இவணக்கிறார.் 

 

ਨਿਉ ਮੀਨਹ ਵੁਠੈ ਗਲੀਆ  ਾਨਲਆ ਟੋਨਿਆ ਕਾ ਿਲੁ ਿਾਇ ਪਵੈ ਨਵਨਿ ਸੁਰਸਰੀ ਸੁਰਸਰੀ ਨਮਲਿ ਪਨਵਿਰੁ 

ਪਾਵ ੁ ਹੋਇ ਿਾਵੈ ॥ 

மவை பபய்தால் பதரு, ைாய்க்கால், குைங்கைில் உை்ை தண்ணீர ்

கங்வகயில் கலக்கிறது. அதனால் கங்வகயில் கலப்பதால் 

தூய்வமயாகிறது. 

 

ਏਹ ਵਨਿਆਈ ਸਨਿਗੁਰ ਨ ਰਵੈਰ ਨਵਨਿ ਨਿਿੁ ਨਮਨਲਐ ਨਿਸ ਾ ਿੁਖ ਉਿਰੈ ਹਨਰ ਸਾਾਂਨਿ ਿੜ ਆਵ ੈ॥ 

நிரை்யிர ்சத்குருவை சந்திப்பதன் மூலம் மனிதனின் பசியும் தாகமும் 

நீங்கும் என்பது இதுவை அைரது பபருவம. வமலும் மனதில் முயலின் 

இவணவு உைனடியாக அவமதிவய உருைாக்குகிறது. 

 

 ਾ ਕ ਇਹੁ ਅਿਰਿੁ ਦੇਖਹੁ ਮੇਰੇ ਹਨਰ ਸਿੇ ਸਾਹ ਕਾ ਨਿ ਸਨਿਗੁਰ ੂ ੋ ਮਿੰ ੈ ਸੁ ਸਿ ਾਾਂ ਿਾਵ ੈ॥੧੩॥੧॥ਸੁਧੁ॥ 

வே நானக்! என் உண்வமயான அரசன் ேரியின் அற்புதமான 

புகவைப் பாருங்கை் சத்குருவை பக்தியுைன் நம்புபைர ்அவனைராலும் 

வநசிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਬਾਿੀ ਿਗਿਾ ਕੀ ॥ 

பிலாைலு பானி பகதா ॥ 

 

ਕਬੀਰ ਿੀਉ ਕੀ 

கபீர ்ஜியவின் 

 

ੴ ਸਨਿ  ਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

ੴ ஸதி நமு கரத்ு புருகு குர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਐਸੋ ਇਹ ੁਸਿੰਸਾਰ ੁਪੇਖ ਾ ਰਹ ੁ   ਕੋਊ ਪਈਹੈ ਰੇ ॥ 

இந்த உலகம் யாரும் இல்லாத ஒரு அற்புதமான விவையாைட்ு 

என்பறன்றும் ைாை முடியாது என்றால் மரணம் தவிரக்்க முடியாதது. 
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ਸੂਧੇ ਸੂਧੇ ਰਨੇਗ ਿਲਹ ੁਿੁਮ  ਿਰ ਕੁਧਕਾ ਨਦਵਈਹੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வே  உயிரினவம! நீங்கை் வநரான பாவதயில் நைந்து பகாண்வை 

இருங்கை், இல்வலபயனில் எமன் உங்கவை கடுவமயாகத் தை்ளுைார.்  

 

ਬਾਰ ੇਬੂਢੇ ਿਰੁ ੇ ਿਈਆ ਸਿਹ ੂਿਮੁ ਲੈ ਿਈਹੈ ਰੇ ॥ 

வே அண்ணா! சிறுைன், மரணம் ையதானைரக்ை் மற்றும் இவைஞரக்ை் 

அவனைவரயும் அவைத்துச ்பசல்கிறது. 

 

ਮਾ ਸੁ ਬਪੁਰਾ ਮਸੂਾ ਕੀ ੋ ਮੀਿੁ ਨਬਲਈਆ ਖਈਹ ੈਰੇ ॥੧॥ 

ஏவை மனிதன் எலியாகிவிை்ைான், அது மரணப் பூவனயால் 

விழுங்கப்படுகிறது. 

 

ਧ ਵਿੰਿਾ ਅਰ ੁਨ ਰਧ  ਮ ਈ ਿਾ ਕੀ ਕਛੂ   ਕਾ ੀ ਰੇ ॥ 

ஒருைன் தன்வன பணக்காரனாகவைா ஏவையாகவைா கருதினாலும் 

ஆனால் மரணத்வதப் பற்றி யாரும் கைவலப்படுைதில்வல. 

 

ਰਾਿਾ ਪਰਿਾ ਸਮ ਕਨਰ ਮਾਰ ੈਐਸੋ ਕਾਲੁ ਬਿਾ ੀ ਰੇ ॥੨॥ 

எமன் மிகவும் ைலிவமயானைன், அைன் அரசவனயும் மக்கவையும் 

சமமாகக் கருதி பகான்றான். 

 

ਹਨਰ ਕ ੇਸੇਵਕ ਿ ੋਹਨਰ ਿਾਏ ਨਿ  ੑਕੀ ਕਥਾ ਨ ਰਾਰੀ ਰੇ ॥ 

ேரியின் அடியான் ேரிக்கு மிகவும் பிரியமானைர,் அைரது கவத 

அற்புதமானது. 

 

ਆਵਨਹ   ਿਾਨਹ   ਕਬਹੂ ਮਰਿ ੇਪਾਰਬਰਹਮ ਸਿੰਗਾਰੀ ਰੇ ॥੩॥ 

அைரக்ை் உலக இயக்கத்திலிருந்து விடுபை்ைைரக்ை், பரமாத்மா 

அைரக்ளுக்கு உதவி பசய்பைர.் 

 

ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਲਨਛਮੀ ਮਾਇਆ ਇਹੈ ਿਿਹੁ ਿੀਅ ਿਾ ੀ ਰੇ ॥ 

வே அன்வப மனவம! உங்கை் மகன், மவனவி மற்றும் மாவயயின் 

பற்றுதவல லை்சுமி ைடிவில் விைட்ு விடுங்கை். 

 

ਕਹਿ ਕਬੀਰ ੁਸੁ ਹੁ ਰੇ ਸਿੰਿਹੁ ਨਮਨਲਹ ੈਸਾਨਰਗਪਾ ੀ ਰੇ ॥੪॥੧॥ 

புனிதரக்வை! வகளுங்கை்; அைற்வறத் துறப்பதன் மூலம் கைவுவைக் 

காண்பீரக்ை் 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாைலு ॥ 
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ਨਬਨਦਆ   ਪਰਉ ਬਾਦ ੁ ਹੀ ਿਾ ਉ ॥ 

நான் எந்த அறிவியவலயும் படிக்கவில்வல, விைாதமும் பதரியாது. 

 

ਹਨਰ ਗੁ  ਕਥਿ ਸੁ ਿ ਬਉਰਾ ੋ ॥੧॥ 

கைவுைின் துதிகவைக் வகைட்ும், பாராயணம் பசய்தும் நான் 

வபத்தியமாகிவிை்வைன். 

 

ਮੇਰੇ ਬਾਬਾ ਮ ੈਬਉਰਾ ਸਿ ਖਲਕ ਸੈਆ ੀ ਮੈ ਬਉਰਾ ॥ 

வே என் தந்வதவய! நான் வபத்தியம்,  உலகம் முழுைதும் புத்திசாலி, 

நான் மைட்ுவம முை்ைாை் 

 

ਮੈ ਨਬਗਨਰਓ ਨਬਗਰ ੈਮਨਿ ਅਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் திவகத்துவிை்வைன், பார ் என்வன வபால் வைறு யாரும் 

ஏமாற்றப்பை மாை்ைாரக்ை் 

 

ਆਨਪ   ਬਉਰਾ ਰਾਮ ਕੀਓ ਬਉਰਾ ॥ 

நான் வபத்தியம் பிடிக்கவில்வல, ஆனால் என் ராமன் என்வன 

வபத்தியமாக்கினான். 

 

ਸਨਿਗੁਰ ੁਿਾਨਰ ਗਇਓ ਿਰਮ ੁਮੋਰਾ ॥੨॥ 

சத்குரு என் மாவயவய எரித்துவிை்ைார ்

 

ਮੈ ਨਬਗਰ ੇਅਪ ੀ ਮਨਿ ਖਈੋ ॥ 

நான் என் மனவத இைந்துவிை்வைன் 

 

ਮੇਰੇ ਿਰਨਮ ਿੂਲਉ ਮਨਿ ਕਈੋ ॥੩॥ 

நான் என் மனவத இைந்துவிை்வைன் 

 

ਸੋ ਬਉਰਾ ਿੋ ਆਪ ੁ  ਪਛਾ ੈ ॥ 

அைர ்வபத்தியக்காரர,் தன்வன அறியாதைர.் 

 

ਆਪੁ ਪਛਾ ੈ ਿ ਏਕ ੈਿਾ ੈ ॥੪॥ 

அைர ்தன்வன அவையாைம் கண்டுபகாண்ைால் அைர ்பதய்வீகத்வத 

அறிைார.் 

 

ਅਬਨਹ   ਮਾਿਾ ਸੁ ਕਬਹੁ   ਮਾਿਾ ॥ 

இனி தன் ைாை்வில் கைவுைின் நிறதத்ில் குடிபகாண்ைைர,் அைர ்இனி 

ஒருவபாதும் குடிவபாவதயில் இருக்க முடியாது. 
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ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮ ੈਰਿੰਨਗ ਰਾਿਾ ॥੫॥੨॥ 

கபீர ்நான் ராமரின் நிறத்தில் மூை்கிவிை்வைன் என்று கூறுகிறார.் 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாைலு ॥ 

 

ਨਗਰਹੁ ਿਨਿ ਬ  ਖਿੰਿ ਿਾਈਐ ਿੁਨ  ਖਾਈਐ ਕਿੰਦਾ ॥ 

நீங்கை் உங்கை் குடும்பத்வத விைட்ு ஒரு காை்டிற்கு பசன்றால் மற்றும் 

அங்வக கிைங்குகவை சாப்பிைட்ுக்பகாண்வை இருங்கை். 

 

ਅਿਹੁ ਨਬਕਾਰ   ਛੋਿਈ ਪਾਪੀ ਮ ੁ ਮਿੰਦਾ ॥੧॥ 

அப்வபாதும் கூை இந்த பாைம் மற்றும் பாை்பை்ை மனம் வகாைாறுகவை 

விைவில்வல. 

 

ਨਕਉ ਛੂਟਉ ਕੈਸੇ ਿਰਉ ਿਵਿਲ ਨ ਨਧ ਿਾਰੀ ॥ 

நான் எப்படி விடுபை முடியும்,  இந்த பயங்கரமான உலகப் 

பபருங்கைவல நான் எப்படி கைக்க முடியும்? 

 

ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਮੇਰੇ ਬੀਠੁਲਾ ਿ ੁ ਸਰਨ  ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வே ஆண்ைைவர! நான் உனது தங்குமிைத்திற்கு ைந்துை்வைன், என்வனக் 

காப்பாற்று 

 

ਨਬਖ ੈਨਬਖ ੈਕੀ ਬਾਸ ਾ ਿਿੀਅ  ਹ ਿਾਈ ॥ 

பல ைவகயான சிற்றின்பக் வகாைாறுகைின் வமாகம் என்னிைமிருந்து 

நீங்கவில்வல. 

 

ਅਨ ਕ ਿਿ  ਕਨਰ ਰਾਖੀਐ ਨਿਨਰ ਨਿਨਰ ਲਪਟਾਈ ॥੨॥ 

நான் என் மனவதக் கைட்ுப்படுதத் முயற்சிக்கிவறன், ஆனால் இந்த 

காமம் மீண்டும் என்வன மூை்கடிக்கிறது. 
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Page 856 

 

ਜਰਾ ਜੀਵਨ ਜੋਬਨੁ ਗਇਆ ਕਿਛੁ ਿੀਆ ਨ ਨੀਿਾ ॥ 

என் இளமை கடந்துவிட்டது, முதுமை வந்துவிட்டது,  ஆனால் நான் எந்த 

நல்ல செயல்கமளயுை் செய்யவில்மல. 

 

ਇਹੁ ਜੀਅਰਾ ਕਨਰਮੋਲਿੋ ਿਉਡੀ ਲਕਗ ਮੀਿਾ ॥੩॥ 

இந்த விமலைதிப்பற்ற வாழ்க்மக காைத்தில் ஒரு மபொவாகிவிட்டது 

 

ਿਹੁ ਿਬੀਰ ਮੇਰੇ ਮਾਧਵਾ ਤੂ ਸਰਬ ਕਬਆਪੀ ॥ 

ஹே  என் ைோஹதவா நீங்கள் எங்குை் நிமறந்தவர;் 

 

ਤੁਮ ਸਮਸਕਰ ਨਾਹੀ ਦਇਆਲੁ ਮੋਕਹ ਸਮਸਕਰ ਪਾਪੀ ॥੪॥੩॥ 

உன்மனப் ஹபால் இரக்கமுள்ளவன் ஹவறு யாருை் இல்மல என்மனப் 

ஹபால் பாவி ஹவறு யாருை் இல்மல. 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாவலு ॥ 

 

ਕਨਤ ਉਕਿ ਿੋਰੀ ਗਾਗਕਰ ਆਨੈ ਲੀਪਤ ਜੀਉ ਗਇਓ ॥ 

(கபீரய்ின் தாயார ்கூறுகிறார)் இந்த சநெவாளர ்தினமுை் காமலயில் 

எழுந்து ஒரு காலி குடத்தில் தண்ணீர ் சகாண்டு வருவார.் அதன் 

வாழ்க்மகயுை் கட்டிப்பிடித்தாஹலஹய கடந்துவிட்டது 

 

ਤਾਨਾ ਬਾਨਾ ਿਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ਹਕਰ ਹਕਰ ਰਕਸ ਲਪਕਿਓ ॥੧॥ 

அது எப்படி சிமதப்பது என்று சதரியவில்மல இது எப்ஹபாதுை் ேரி-

நாை  ொற்றில் மூடப்பட்டிருக்குை். 

 

ਹਮਾਰ ੇਿੁਲ ਿਉਨੇ ਰਾਮ ੁਿਕਹਓ ॥ 

நை் குலத்தில் ராைர ்நாைத்மத ஜபித்தவர ்யார?் 

 

ਜਬ ਿੀ ਮਾਲਾ ਲਈ ਕਨਪੂਤ ੇਤਬ ਤੇ ਸੁਖ ੁਨ ਭਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த நிபுட் ைாமலமய எடுத்ததிலிருந்து,  அன்று முதல் எங்களுக்கு எந்த 

ைகிழ்ெச்ியுை் இல்மல 

 

ਸੁਨਹੁ ਕਜਿਾਨੀ ਸੁਨਹ ੁਕਦਰਾਨੀ ਅਚਰਜੁ ਏਿੁ ਭਇਓ ॥ 

ஹே அண்ணி! தயவு செய்து ஹகடக்; ஹே அண்ணி நீங்களுை் 

ஹகளுங்கள்; ஒரு அற்புதைான விஷயை் நடந்தது 
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ਸਾਤ ਸੂਤ ਇਕਨ ਮੁਡੀ ੀਂਏ ਖੋਏ ਇਹੁ ਮੁਡੀਆ ਕਿਉ ਨ ਮੁਇਓ ॥੨॥ 

இந்த மபயன் எங்கள் நூல் ஹவமலமய சகடுத்துவிட்டான்,  ஏன் இந்த 

மபயன் ொகவில்மல 

 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਿਾ ਏਿੁ ਹਕਰ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਗੁਕਰ ਨਾਮ ੁਦਇਓ ॥ 

"(கபீர ்  தனது தாயிடை் பதிலளிக்கிறார)் ஒரு கடவுள் ைடட்ுஹை எனக்கு 

எஜைானர ்அவர ்எல்லா ைகிழ்ெச்ிமயயுை் தருபவர,் என் குரு அவருமடய 

சபயமர ைடட்ுஹை எனக்கு மவத்தார.் 

 

ਸੰਤ ਪਰਹਲਾਦ ਿੀ ਪਜੈ ਕਜਕਨ ਰਾਖੀ ਹਰਨਾਖਸੁ ਨਖ ਕਬਦਕਰਓ ॥੩॥ 

பக்தரான பிரேலாதரின் ைரியாமதமய காப்பாற்றியவர ்சபால்லாத 

ஹிரண்யகசிபு அரக்கமன தன் நகங்களால் கிழித்து சகான்றான். 

 

ਘਰ ਿ ੇਦੇਵ ਕਪਤਰ ਿੀ ਛੋਡੀ ਗੁਰ ਿੋ ਸਬਦ ੁਲਇਓ ॥ 

இப்ஹபாது என் வீட்டின் சதய்வங்கள் ைற்றுை் முன்ஹனாரக்மள 

வணங்குவமத நிறுத்திவிட்ஹடன் குருவின் வாரத்்மதமய ஏற்றுக் 

சகாண்ஹடன். 

 

ਿਹਤ ਿਬੀਰ ੁਸਗਲ ਪਾਪ ਖੰਡਨੁ ਸੰਤਹ ਲੈ ਉਧਕਰਓ ॥੪॥੪॥ 

கபீர ்  அவர ் ைடட்ுஹை அமனத்து பாவங்கமளயுை் அழிப்பவர ் என்று 

கூறுகிறார.் அவமரத் தத்சதடுத்துக் சகாண்டு துறவிகள் தங்கமளக் 

காப்பாற்றிக் சகாண்டனர.் 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாவலு ॥ 

 

ਿੋਊ ਹਕਰ ਸਮਾਕਨ ਨਹੀ ਰਾਜਾ ॥ 

ேரிமயப் ஹபால் அரென் இல்மல. 

 

ਏ ਭੂਪਕਤ ਸਭ ਕਦਵਸ ਚਾਕਰ ਿੇ ਝੂਿੇ ਿਰਤ ਕਦਵਾਜਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உலக அரெரக்ள் அமனவருை் நான்கு நாட்கள் ைடட்ுஹை ைற்றுை் 

இப்படித்தான் தங்கள் கை்பீரத்மத சபாய்யாக்குகிறாரக்ள். 

 

ਤੇਰ ੋਜਨੁ ਹੋਇ ਸੋਇ ਿਤ ਡੋਲੈ ਤੀਕਨ ਭਵਨ ਪਰ ਛਾਜਾ ॥ 

கடவுஹள! ஒருவன் உனது ஹவமலக்காரன் என்றால் அவன் ஏன் 

அமலவான்?  அவர ் மூன்று உலகங்களிலுை் தனது கட்டமளமய 

இயக்குகிறார.் 

 

ਹਾਥ ੁਪਸਾਕਰ ਸਿੈ ਿ ੋਜਨ ਿਉ ਬੋਕਲ ਸਿ ੈਨ ਅੰਦਾਜਾ ॥੧॥ 

உைது அடிஹயனுக்கு எதிராக யாருை் மகமய உயரத்்த முடியாது உங்கள் 

ைக்களின் ெக்திமய யாராலுை் யூகிக்க முடியாது. 
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ਚੇਕਤ ਅਚੇਤ ਮੂੜ ਮਨ ਮੇਰੇ ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬਾਜਾ ॥ 

ஹே முட்டாள் ைற்றுை் அறியா ைனஹை! எல்மலயற்ற வாரத்்மதகளின் 

இமெ உங்களுக்குள் ஒலிக்கத் சதாடங்குை் வமகயில் கடவுமள 

நிமனவு செய்யுங்கள். 

 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਸੰਸਾ ਭਰਮ ੁਚੂਿ ੋਧਰੂ ਪਰਕਹਲਾਦ ਕਨਵਾਜਾ ॥੨॥੫॥ 

என்னுமடய ெந்ஹதகங்களுை் குழப்பங்களுை் நீங்கிவிட்டன என்று கபீர ்

ஜி கூறுகிறார.்   பக்த துருவன், பக்த பிரேலாதன் என கடவுள் என்மன 

ைகிமைப்படுத்தியுள்ளார.் 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாவலு ॥ 

 

ਰਾਕਖ ਲੇਹੁ ਹਮ ਤੇ ਕਬਗਰੀ ॥ 

கடவுஹள! என்மனக் காப்பாற்று, நான் சபரிய தவறு செய்துவிட்ஹடன். 

 

ਸੀਲੁ ਧਰਮ ੁਜਪੁ ਭਗਕਤ ਨ ਿੀਨੀ ਹਉ ਅਕਭਮਾਨ ਿੇਢ ਪਗਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குணாதிெயைாக ைாறவில்மல, எந்த ைதத்மதயுை் பின்பற்றவில்மல, 

ஹகாஷமிடவில்மல உங்கள் பக்தியின் சபருமையில் நான் தவறான 

பாமதயில் நடக்கவுை் இல்மல. 

 

ਅਮਰ ਜਾਕਨ ਸੰਚੀ ਇਹ ਿਾਇਆ ਇਹ ਕਮਕਥਆ ਿਾਚੀ ਗਗਰੀ ॥ 

நான் என் உடமல அழியாததாகக் கருதி ஊட்டிஹனன், ஆனால் அது 

பெம்ெ புல் ஹபால சபாய்யானது.  

 

ਕਜਨਕਹ ਕਨਵਾਕਜ ਸਾਕਜ ਹਮ ਿੀਏ ਕਤਸਕਹ ਕਬਸਾਕਰ ਅਵਰ ਲਗਰੀ ॥੧॥ 

என்மன அழகாக்கி கருமணயுடன் பமடத்த இமறவன், அவமன 

ைறந்து நான் உலமகஹய காதலிக்கிஹறன். 

 

ਸੰਕਧਿ ਤਕੋਹ ਸਾਧ ਨਹੀ ਿਹੀਅਉ ਸਰਕਨ ਪਰ ੇਤੁਮਰੀ ਪਗਰੀ ॥ 

ஹே ஆண்டவஹர! நான் உங்கள் திருடன், உங்கள் புனிதர ் என்று 

அமழக்கப்பட முடியாது. நான் உன் பாதத்தின் கீழ் வந்துவிட்ஹடன்.  

 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਇਹ ਕਬਨਤੀ ਸੁਨੀਅਹੁ ਮਤ ਘਾਲਹੁ ਜਮ ਿੀ ਖਬਰੀ ॥੨॥੬॥ 

கபீர ்கூறுகிறார ்  ஆண்டவஹர! என்னுமடய இந்தக் ஹகாரிக்மகமயக் 

ஹகளுங்கள்; எைராஜன் பற்றிய எந்த செய்திமயயுை் எனக்கு அனுப்ப 

ஹவண்டாை் 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாவலு ॥ 
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ਦਰਮਾਦੇ ਿਾਢ ੇਦਰਬਾਕਰ ॥ 

கடவுஹள! நான் மிகவுை் உதவியற்றவனாக உங்கள் நீதிைன்றத்தில் 

நிற்கிஹறன். 

 

ਤੁਝ ਕਬਨੁ ਸੁਰਕਤ ਿਰ ੈਿੋ ਮਰੇੀ ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ਖਕੋਲ੍ਹਹ ਕਿਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீ இல்லாைல் என்மன ஹவறு யார ்பாரத்்துக்சகாள்வாரக்ள்?   கதமவத் 

திறந்து எனக்குக் காடட்ு. 

 

ਤੁਮ ਧਨ ਧਨੀ ਉਦਾਰ ਕਤਆਗੀ ਸਰਵਨਨੑ ਸੁਨੀਅਤੁ ਸੁਜਸੁ ਤੁਮ੍ ਹਹਾਰ ॥ 

நீங்கள் மிகவுை் பணக்காரர,் தாராள ைனப்பான்மை ைற்றுை் தியாகை் 

செய்பவர.்  நான் உங்கள் சுயாமஷ என் காதுகளால் ஹகடட்ுக் சகாண்ஹட 

இருக்கிஹறன். 

 

ਮਾਗਉ ਿਾਕਹ ਰੰਿ ਸਭ ਦੇਖਉ ਤੁਮ੍ ਹਹ ਹੀ ਤੇ ਮੇਰ ੋਕਨਸਤਾਰ ੁ॥੧॥ 

நான் உன்னிடை் என்ன நன்சகாமட ஹகடக் ஹவண்டுை்? நான் 

எல்ஹலாமரயுை் ஏமழயாகப் பாரக்்கிஹறன், உன்மன ைடட்ுை் ஒழிக்க 

ஹவண்டுை் 

 

ਜੈਦੇਉ ਨਾਮਾ ਕਬਪ ਸੁਦਾਮਾ ਕਤਨ ਿਉ ਕਿਰਪਾ ਭਈ ਹੈ ਅਪਾਰ ॥ 

இந்த சஜய்ஹதவ், நாை்ஹதவ் ைற்றுை் சுதாை பிராைணரக்ள் ஹபான்ற 

பக்தரக்ள் உங்களால் சபரிதுை் ஆசீரவ்திக்கப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਤੁਮ ਸੰਮਰਥ ਦਾਤ ੇਚਾਕਰ ਪਦਾਰਥ ਦੇਤ ਨ ਬਾਰ ॥੨॥੭॥ 

கபீர ்கூறுகிறார ்ஹே சகாடுப்பவஹன! நீங்கள் ெரவ் வல்லமையுள்ளவர,் 

ஜீவராசிகளுக்கு ைதை், சபாருள், ஹவமல ைற்றுை் முக்தி ஆகியவற்மற 

வழங்குவதில் நீங்கள் தாைதை் செய்ய ைாட்டீரக்ள். 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாவலு ॥ 

 

ਡੰਡਾ ਮੁੰਦਰਾ ਕਖੰਥਾ ਆਧਾਰੀ ॥ 

மகயில் தடி, காதில் முத்திமர, நிறுவனை் அணிந்தவர,் பக்கவாட்டில் 

சதாங்குை் மபயுடன் ஹயாகி 

 

ਭਰਮ ਿ ੈਭਾਇ ਭਵ ੈਭੇਖਧਾਰੀ ॥੧॥ 

ைாறுஹவடமிடட்ு, ைாமயயின் உணரவ்ில் அமலந்து சகாண்டிருக்கிறார.் 

599 



Page 857 

 

ਆਸਨੁ ਪਵਨ ਦਰੂਿ ਕਰਿ ਬਵਿ ੇ॥ 

ஹே பைத்தியம் ஹயோகி! ஹயோகோ ையிற்சி மற்றும் பிரோணயோமோ 

ையிற்சியின் ஹதோரபணபய விடுங்கள். 

 

ਛੋਰਿ ਕਪਟ ੁਰਨਤ ਹਰਿ ਭਜੁ ਬਵਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹே பைத்தியஹம! இந்த ைோசோங்குத்தனத்பத விடட்ுவிடட்ு தினமும் 

கடவுபள வணங்குங்கள். 

 

ਰਜਹ ਤੂ ਜਾਚਰਹ ਸੋ ਰਤਿਭਵਨ ਭੋਗੀ ॥ 

நீ ததோடரந்்து ஹகடக்ும் அன்பு,  மூன்று உலக உயிரினங்களும் அபத 

அனுைவிக்கின்றன 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਕੇਸੌ ਜਰਗ ਜੋਗੀ ॥੨॥੮॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர,் இந்த உலகில் கடவுள் மடட்ுஹம உண்பமயோன ஹயோகி 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலோவலு ॥ 

 

ਇਰਨੑਿ ਮਾਇਆ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ਤੁਮਹਹ੍ਿੇ ਚਿਨ ਰਬਸਾਿ ੇ॥ 

கடவுஹள ! மோபய மோபயயில் சிக்கி உயிரக்ள் உன் ைோதங்கபள 

மறந்தன. 

 

ਰਕਿੰਚਤ ਪਿੀਰਤ ਨ ਉਪਜੈ ਜਨ ਕਉ ਜਨ ਕਹਾ ਕਿਰਹ ਬਚੇਾਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இை்ஹைோது மக்களுக்கு உங்கள் மீது சிறிதளவு அன்பு கூட இல்பல. அந்த 

ஏபைகள் என்ன தசய்ய முடியும். 

 

ਰਰਿਗੁ ਤਨੁ ਰਰਿਗੁ ਰਨੁ ਰਰਿਗੁ ਇਹ ਮਾਇਆ ਰਰਿਗੁ ਰਰਿਗੁ ਮਰਤ ਬੁਰਰ ਫਿੰਨੀ ॥ 

இந்த உடல், தசல்வம், மோபய அபனத்தும் சபிக்கத் தகுதியோனபவ.  ஒரு 

ஏமோற்றும் உயிரினத்தின் புத்திசோலித்தனம் மற்றும் ஞோனம் 

அபனத்தும் கண்டனத்திற்கு தகுதியோனபவ. 

 

ਇਸ ਮਾਇਆ ਕਉ ਰਦਿੜੁ ਕਰਿ ਿਾਖਹ ੁਬਾਾਂਰੇ ਆਪ ਬਚਿੰਨੀ ॥੧॥ 

இந்த மோபயயின் உங்கள் கடட்ுை்ைோட்டில் பவத்துக்தகோள்ளுங்கள்.  

இபறவனின் கட்டபளை்ைடி உயிரக்பளக் கட்டிை்ஹைோட்டவன் 

 

ਰਕਆ ਖੇਤੀ ਰਕਆ ਲੇਵਾ ਦਈੇ ਪਿਪਿੰਚ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਨਾ ॥ 

என்ன விவசோயம், வியோைோரம் என்றோல் என்ன? முழு உலகத்தின் 

தைருபம தைோய்யோனது. 
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ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਤੇ ਅਿੰਰਤ ਰਬਗੂਤੇ ਆਇਆ ਕਾਲੁ ਰਨਦਾਨਾ ॥੨॥੯॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர,்  கபடசிக் கோலம் வந்ததும் ஜீவரோசிகளுக்குை் ைசி 

வந்தது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலோவலு ॥ 

 

ਸਿੀਿ ਸਿੋਵਿ ਭੀਤਿੇ ਆਛੈ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ॥ 

பிரம்மனின் தனித்தன்பம வோய்ந்த தோமபர உடல் ஹைோன்ற 

உடலிஹலஹய மலரந்்துள்ளது. 

 

ਪਿਮ ਜੋਰਤ ਪੁਿਖੋਤਮ ੋਜਾ ਕ ੈਿੇਖ ਨ ਿੂਪ ॥੧॥ 

அவர ்உசச் ஒளி, புருஹ ோத்தம், எந்த வடிவமும் வடிவமும் இல்லோதவர ்

 

ਿੇ ਮਨ ਹਰਿ ਭਜੁ ਭਿਮ ੁਤਜਹ ੁਜਗਜੀਵਨ ਿਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹே மனஹம மோபயபய விடட்ு கடவுபள வணங்குங்கள்; உலகம் 

முழுவதற்கும் ஒஹர இபறவன் ஒருவஹன. 

 

ਆਵਤ ਕਛੂ ਨ ਦੀਸਈ ਨਹ ਦੀਸੈ ਜਾਤ ॥ 

இந்த ஆன்மோ உடலுக்குள் வருவதும் ததரியவில்பல, உடபல விடட்ு 

தவளிஹயறுவதும் ததரியவில்பல.   

 

ਜਹ ਉਪਜ ੈਰਬਨਸੈ ਤਹੀ ਜਸੈ ੇਪੁਰਿਵਨ ਪਾਤ ॥੨॥ 

பூரினின் இபலகபளை் ஹைோல, இந்த ஆன்மோ அது பிறந்த 

ததய்வீகத்துடன் இபணகிறது. 

 

ਰਮਰਿਆ ਕਰਿ ਮਾਇਆ ਤਜੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਬੀਚਾਰਿ ॥ 

மோபயபய தைோய்தயனக் கருதி பகவிட்டவன், சிந்திை்ைதன் மூலம் 

இயற்பகயோன மகிை்சச்ிபயக் கண்டோர.் 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਸੇਵਾ ਕਿਹੁ ਮਨ ਮਿੰਰਝ ਮੁਿਾਰਿ ॥੩॥੧੦॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர,்  மனதில் ததய்வீகத்பத உண்பமயோகை் ைோடுங்கள். 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிஹலவோவு ॥ 

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਕਾ ਭਿਮੁ ਗਇਆ ਗੋਰਬਦ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

அன்றிலிருந்து ஹகோவிந்தனுக்கு ஆபச,  பிறை்பு-இறை்பு ைற்றிய எனது 

மோபய நீங்கிவிட்டது. 
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ਜੀਵਤ ਸੁਿੰਰਨ ਸਮਾਰਨਆ ਗੁਿ ਸਾਖੀ ਜਾਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் ஹைோதபனகளோல் விழித்ததழுந்த நோன் உயிருடன் இருக்கும் 

ஹைோது தவற்றிடத்தில் மூை்கி இருக்கிஹறன். 

 

ਕਾਸੀ ਤੇ ਰੁਰਨ ਊਪਜੈ ਰਰੁਨ ਕਾਸੀ ਜਾਈ ॥ 

தவண்கல தகோங்பககளோல் உருவோகும் ஒலி,  அவள் மீண்டும் அதில் 

விழுகிறோள். 

 

ਕਾਸੀ ਫੂਟੀ ਪਿੰਰਿਤਾ ਰੁਰਨ ਕਹਾਾਂ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

ஹே ைண்டிதஹர தவண்கலக் கடிகோரம் உபடந்தஹைோது ஒலி எங்ஹக 

உறிஞ்சை்ைட்டது? 

 

ਰਤਿਕੁਟੀ ਸਿੰਰਰ ਮੈ ਪਰੇਖਆ ਘਟ ਹੂ ਘਟ ਜਾਗੀ ॥ 

திரிகுடி, இட, பிங்கலோ மற்றும் சு ும்னோ நோடிகளின் சங்கமம் 

ைோரத்்ததும் என் உடம்பில் சுயஒளி எழுந்தது. 

 

ਐਸੀ ਬੁਰਰ ਸਮਾਚਿੀ ਘਟ ਮਾਰਹ ਰਤਆਗੀ ॥੨॥ 

அை்ைடிை்ைட்ட புத்திசோலித்தனம் என்னுள் வளரந்்திருக்கிறது, என் 

உடலில் இருக்கும்ஹைோஹத என் மனம் துறந்துவிட்டது. 

 

ਆਪੁ ਆਪ ਤੇ ਜਾਰਨਆ ਤਜੇ ਤੇਜੁ ਸਮਾਨਾ ॥ 

நோன் என்பன அறிந்து தகோண்ஹடன்,  என் ஒளி உசச் ஒளியுடன் 

இபணந்தது 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਿ ਅਬ ਜਾਰਨਆ ਗੋਰਬਦ ਮਨੁ ਮਾਨਾ ॥੩॥੧੧॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர,் இை்ஹைோது எனக்குத் ததரியும், என் மனம் ஹகோவிந்துடன் 

ஒத்துை்ஹைோகிறது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிஹலவோவு ॥ 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੈ ਰਿਦੈ ਬਸਰਹ ਸ ੋਜਨੁ ਰਕਉ ਿੋਲੈ ਦੇਵ ॥ 

கடவுஹள! யோருபடய இதயத்தில் உங்கள் தோமபர ைோதங்கள் உள்ளன, 

அை்ைடிை்ைட்டவர ்எை்ைடி ததோந்தரவு தசய்ய முடியும்? 

 

ਮਾਨੌ ਸਭ ਸੁਖ ਨਉ ਰਨਰਰ ਤਾ ਕੈ ਸਹਰਜ ਸਹਰਜ ਜਸੁ ਬਲੈੋ ਦੇਵ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

வோை்க்பகயின் அபனத்து இன்ைங்களும் ஒன்ைது தைோக்கி ங்களும் 

அவரது இதயத்தில் குடிஹயறியது ஹைோல, உன் புகபை எளிதோகை் 

ைோடுைவர.் 
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ਤਬ ਇਹ ਮਰਤ ਜਉ ਸਭ ਮਰਹ ਪੇਖ ੈਕੁਰਟਲ ਗਾਾਂਰਠ ਜਬ ਖੋਲੈ ਦੇਵ ॥ 

கடவுஹள! ஒரு மனிதன் தன் இதயத்திலிருந்து ஹகோணல் முடிசப்ச 

அவிை்க்கும்ஹைோது, அதனோல் அவனுபடய புத்தி தூய்பமயோனது, அவன் 

எல்லோவற்றிலும் கடவுபள மடட்ுஹம ைோரக்்கிறோன். 

 

ਬਾਿਿੰ ਬਾਿ ਮਾਇਆ ਤੇ ਅਟਕੈ ਲੈ ਨਿਜਾ ਮਨੁ ਤੋਲੈ ਦੇਵ ॥੧॥ 

அவர ் மீண்டும் மோபய மற்றும் அவரது மனபத எசச்ரிக்கிறோர ்

மனசோட்சியின் வடிவில் தரோசுகபள எடுத்துக்தகோண்டு மனபத 

எபடஹைோடட்ுக்தகோண்ஹட இருை்ைோர,் அதோவது நன்பம தீபமகபள 

ஆரோய்ந்து தகோண்ஹட இருக்கிறோர.் 

 

ਜਹ ਉਹ ੁਜਾਇ ਤਹੀ ਸੁਖ ੁਪਾਵੈ ਮਾਇਆ ਤਾਸੁ ਨ ਝੋਲੈ ਦਵੇ ॥ 

பின்னர ்அவர ்எங்கு தசன்றோலும்,  அங்ஹக தோன் அவனுக்கு மகிை்சச்ி 

கிபடக்கும், மோபய அவபன ததோந்தரவு தசய்யோது. 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਿਾਮ ਪਿੀਰਤ ਕੀਓ ਲੈ ਦੇਵ ॥੨॥੧੨॥ 

கபீர ் கூறுகிறோர,்  நோன் ரோபம கோதலித்ததில் இருந்ஹத என் மனம் 

மகிை்சச்ி அபடந்தது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੀ 

ைகத் நோம்ஹதவ் ஜியின் பிலோவோலு ைோனி 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਮ ੋਕਉ ਗੁਿ ਕੀਨਾ ॥ 

குரு என் பிறை்பை தவற்றியபடயச ்தசய்தோர.் 
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Page 858  

 

ਦਖੁ ਬਿਸਾਬਿ ਸੁਖ ਅੰਤਬਿ ਲੀਨਾ ॥੧॥ 

இப்பபோது நோன் துக்கங்களை மறந்து மகிழ்சச்ியோக வோழ்கிபறன் 

 

ਬਿਆਨ ਅੰਜਨੁ ਮ ੋਕਉ ਿੁਬਿ ਦੀਨਾ ॥ 

குரு எனக்கு அறிவின் அஞ்சோன் (கண் துைிகை்) ககோடுத்துை்ைோர.் 

 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਬਿਨੁ ਜੀਵਨੁ ਮਨ ਹੀਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ரோமர ்என்ற கபயர ்இல்லோமல் என் வோழ்க்ளக தோழ்வோக இருந்தது 

 

ਨਾਮਦੇਇ ਬਸਮਿਨੁ ਕਬਿ ਜਾਨਾਾਂ ॥ 

நோமபதவன் போடுவதன் மூலம் கற்றுக்ககோண்டோர ்

 

ਜਿਜੀਵਨ ਬਸਉ ਜੀਉ ਸਮਾਨਾਾਂ ॥੨॥੧॥ 

அவரது ஆன்மோ கதய்வீகத்துடன் இளணந்தது 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਿਾਣੀ ਿਬਵਦਾਸ ਭਿਤ ਕੀ 

பிலோவலு போனி ரவிதோஸ் பகத் 

 

ੴ ਸਬਤਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਦਾਬਿਦ ੁਦਬੇਖ ਸਭ ਕੋ ਹਸ ੈਐਸੀ ਦਸਾ ਹਮਾਿੀ ॥ 

கடவுபை ! ஏளழகளைப் போரத்்து எல்பலோரும் சிரிக்கக்கூடிய அைவுக்கு 

எங்கை் நிளல இருந்தது. 

 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਬਸਬਿ ਕਿ ਤਲੈ ਸਭ ਬਕਰਪ੍ਾ ਤੁਮਾਿੀ ॥੧॥ 

இப்பபோது பதிகனடட்ு சித்திகளும் என் உை்ைங்ளகயில் உை்ைன, 

எல்லோம் உன் அருை். 

 

ਤੂ ਜਾਨਤ ਮੈ ਬਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਖੰਡਨ ਿਾਮ ॥ 

பே விடுதளலயோைபன! நோன் ஒன்றுமில்ளல என்பது உங்களுக்குத ்

கதரியும். 

 

ਸਿਲ ਜੀਅ ਸਿਨਾਿਤੀ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੂਿਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கடவுபை ! அளனவரின் விருப்பங்களையும் நிளறபவற்றுபவன் நீ. 

அதனோல்தோன் எல்லோ உயிரக்ளும் உன்னிடம் அளடக்கலம் 

புகுகின்றன. 
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ਜੋ ਤੇਿੀ ਸਿਨਾਿਤਾ ਬਤਨ ਨਾਹੀ ਭਾਿ ੁ॥ 

உன்னிடம் அளடக்கலம் அளடபவரக்ை், அவரக்ைின் போவங்கை் 

எளடபபோடுவதில்ளல 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤੁਮ ਤੇ ਤਿ ੇਆਲਜੁ ਸੰਸਾਿੁ ॥੨॥ 

உன்னுளடய அருைோல் உயரந்்த, தோழ்ந்த எல்லோ ஜீவரோசிகளும் இந்த 

கஷ்டமோன உலகதத்ிலிருந்து கடந்துவிட்டன. 

 

ਕਬਹ ਿਬਵਦਾਸ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਹੁ ਕਾਇ ਕਿੀਜ ੈ॥ 

ரவிதோஸ் கூறுகிறோர,் இளறவனின் களத கசோல்லப்படவில்ளல,  இளதப் 

பற்றி நோன் ஏன் அதிகம் கசோல்ல பவண்டும்? 

 

ਜੈਸਾ ਤੂ ਤੈਸਾ ਤੁਹੀ ਬਕਆ ਉਪ੍ਮਾ ਦੀਜੈ ॥੩॥੧॥ 

நீங்கை் இருப்பது பபோல் நீங்கை் மடட்ுபம,  பிறகு உங்களுக்கு என்ன 

ககோடுக்க முடியும். 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலோவலு  

 

ਬਜਹ ਕੁਲ ਸਾਿੁ ਿੈਸਨੌ ਹੋਇ ॥ 

ளவணவ துறவி பிறந்த குலம், 

 

ਿਿਨ ਅਿਿਨ ਿੰਕੁ ਨਹੀ ਈਸੁਿ ੁਬਿਮਲ ਿਾਸੁ ਜਾਨੀਐ ਜਬਿ ਸੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவன் உயரந்்த சோதியோக இருந்தோலும் சரி, தோழ்ந்த சோதியோக 

இருந்தோலும் சரி, அது பணக்கோரனோக இருந்தோலும் சரி, ஏளழயோக 

இருந்தோலும் சரி, அதன் நறுமணமும் அழகும் உலகம் முழுவதும் 

பரவியது. 

 

ਿਰਹਮਨ ਿੈਸ ਸੂਦ ਅਿੁ ਖੵਤਰੀ ਡੋਮ ਚੰਡਾਿ ਮਲੇਛ ਮਨ ਸਇੋ ॥ 

பிரோமணபரோ, ளவசியபரோ, சூத்திரபரோ, க்ஷத்ரியபரோ, பதோமோபவோ, 

சண்டோைபரோ அல்லது மபலசச்பரோ அழுக்கு மனதுடன் இருந்தோலும்,  

இளறவளன வழிபடுவதோல் தூய்ளம அளடகிறோன். 

 

ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਤ ਭਿਵੰਤ ਭਜਨ ਤੇ ਆਪ੍ੁ ਤਾਬਿ ਤਾਿ ੇਕੁਲ ਦਇੋ ॥੧॥ 

அவர ்தன்ளனத்தோபன கடந்து தந்ளதவழி மற்றும் தோய்வழி குலங்கை் 

இரண்ளடயும் கடக்கிறோர.் 
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ਿੰਬਨ ਸੁ ਿਾਉ ਿਬੰਨ ਸੋ ਠਾਉ ਿੰਬਨ ਪ੍ੁਨੀਤ ਕੁਟੰਿ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 

அவர ்பிறந்த கிரோமம் போக்கியம், இருப்பிடம் போக்கியம், அவர ்வசிக்கும் 

இடம்.   அவர ்யோருடன் வோழ்கிறோரக்பைோ அவருளடய புனித குடும்பம் 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டது, இந்த மக்கை் அளனவரும் 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ை் அவருடன் பழகுபவரக்ை். 

 

ਬਜਬਨ ਪ੍ੀਆ ਸਾਿ ਿਸੁ ਤਜੇ ਆਨ ਿਸ ਹੋਇ ਿਸ ਮਿਨ ਡਾਿ ੇਬਿਖ ੁਖੋਇ ॥੨॥ 

ேரிநோமத்தின்சிறந்த சோற்ளறக் குடித்துவிடட்ு மற்ற சோறுகளை 

விடட்ுவிட்டவர,் ேரி ரசத்தில் லயித்து விஷத்ளத சோறு வடிவில் 

அழித்துை்ைோர.் 

 

ਪੰ੍ਬਡਤ ਸੂਿ ਛਤਰਪ੍ਬਤ ਿਾਜਾ ਭਿਤ ਿਿਾਿਬਿ ਅਉਿੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

பண்டிதரக்ை், பபோரவ்ீரரக்ை், சதர்பதி மன்னரக்ை் பபோன்றவரக்ை் பவறு 

எந்த பக்தருக்கும் சமமோனவரக்ை் அல்ல. 

 

ਜੈਸੇ ਪ੍ੁਿੈਨ ਪ੍ਾਤ ਿਹ ੈਜਲ ਸਮੀਪ੍ ਭਬਨ ਿਬਵਦਾਸ ਜਨਮੇ ਜਬਿ ਓਇ ॥੩॥੨॥ 

பூரின் இளலகை் தண்ணீருக்கு அருகில் இருப்பதோல் பசள்ச நிறத்தில் 

இருக்கும். அவ்வோபற ேரி பக்தரக்ை் ேரியின் ஆதரவுடன் 

மலரக்ின்றனர.் அந்த பக்தரக்ளுக்கு மடட்ுபம சுகப் பிறப்பு உண்டு 

என்கிறோர ்ரவிதோஸ் ஜி. 

 

ਿਾਣੀ ਸਿਨੇ ਕੀ ਿਾਿੁ ਬਿਲਾਵਲੁ 

போனி சோதபன கி ரகு பிலோவோலு 

 

ੴ ਸਬਤਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ ஷோதிகுர ்பிரசச்ோதி ॥ 

 

ਬਨਰਪ੍ ਕੰਬਨਆ ਕੇ ਕਾਿਨੈ ਇਕੁ ਭਇਆ ਭੇਖਿਾਿੀ ॥ 

ஒரு நயவஞ்சகன் மன்னனின் மகளுக்கு திருமணம் கசய்து 

ளவப்பதற்கோக விஷ்ணுவின் ரூபம் எடுத்தோன். 

 

ਕਾਮਾਿਥੀ ਸੁਆਿਥੀ ਵਾ ਕੀ ਪ੍ੈਜ ਸਵਾਿੀ ॥੧॥ 

அவர ்கோம மற்றும் சுயநலவோதி,  பே ேரி! ஆனோல் நீ அவனுளடய 

அவமோனத்ளதயும் கோத்துக்ககோண்டோய். 

 

ਤਵ ਿੁਨ ਕਹਾ ਜਿਤ ਿੁਿਾ ਜਉ ਕਿਮੁ ਨ ਨਾਸੈ ॥ 

பே ஜகத்குரு! என் கசயல்கை் அழியவில்ளல என்றோல், உமது 

கபருளமக்கு என்ன அரத்்தம். 
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ਬਸੰਘ ਸਿਨ ਕਤ ਜਾਈਐ ਜਉ ਜੰਿੁਕੁ ਿਰਾਸੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குை்ைநரி புல்ளல உண்டோக்கினோல், சிங்கத்தின் தங்குமிடத்திற்கு ஏன் 

கசல்ல பவண்டும் 

 

ਏਕ ਿੂੰਦ ਜਲ ਕਾਿਨੇ ਚਾਬਤਰਕੁ ਦਖੁ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

ஒரு துைி ஸ்வோதி ஜலத்திற்கோக போபிேோ துக்கத்ளதப் கபறுகிறோர.் 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਿਏ ਸਾਿਿ ੁਬਮਲੈ ਫਬੁਨ ਕਾਬਮ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

இந்த ஏக்கத்தில், இறந்த பிறகு கடல் கிளடத்தோல், பிறகு அது அவருக்கு 

பவளல கசய்யோது. 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਜੁ ਥਾਕੇ ਬਥਿੁ ਨਹੀ ਕਸੈੇ ਬਿਿਮਾਵਉ ॥ 

பசோரந்்த என் உை்ைம்,    இப்பபோது அவரக்ை் நிளலயோக இல்ளல, பிறகு 

நோன் எப்படி கபோறுளமயோக இருக்க முடியும்?                 

 

ਿੂਬਡ ਮੂਏ ਨਉਕਾ ਬਮਲੈ ਕਹ ੁਕਾਬਹ ਚਢਾਵਉ ॥੩॥ 

நோன் மூழ்கிய பிறகு படகு கிளடத்தோல் கசோல்லுங்கை்.  அதில் நோன் ஏன் 

வழங்கப்பட பவண்டும்? 

 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਹਉ ਨਹੀ ਬਕਛੁ ਆਬਹ ਨ ਮੋਿਾ ॥ 

நோன் ஒன்றுமில்ளல,  நோன் இப்பபோது எதுவும் இல்ளல அல்லது 

என்னிடம் எதுவும் இல்ளல. 

 

ਅਉਸਿ ਲਜਾ ਿਾਬਖ ਲੇਹੁ ਸਿਨਾ ਜਨੁ ਤੋਿਾ ॥੪॥੧॥ 

பே ஆண்டவபர! சோதனோ உன் பவளலக்கோரி, என் கவடக்த்ளத 

கோத்துக்ககோை்ளும் பநரம் இது. 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ஓம்காரம் ஒருவரர, அவர ்பெயர ்சத்யா, அவர ்உலககெ் ெகைத்தவர,் 

அவர ் சரவ் வல்லகம ெகைத்தவர,் யாருக்கும் அஞ்சாதவர,் அவர ்

ெககயிலிருந்து விடுெை்ைவர,் காலமற்ற பிரம்ம மூரத்்தி 

நித்தியமானவர,் பிறெ்பு- இறெ்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுெை்ைவர,் 

அவர ்சுயமாக ஒளிரந்்தவர,் குருவின் அருளால் யாகரக் காணலாம். 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਚਉਪਿੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ ॥ 

ரகு ரகாண்ை் பசௌெரத மஹாலா 4 கரு 1 ॥ 

 

ਜੇ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਸ ਰਖਤਹ ਹਤਰ ਊਪਤਰ ਿਾ ਮਨ ਤਚੰਿੇ ਅਨੇਕ ਅਨੇਕ ਫਲ ਪਾਈ ॥ 

ரஹ உயிரினரம! உங்கள் மனதில் கைவுள் நம்பிக்கக இருந்தால், ெல 

விரும்பிய ெலன்கள் மைட்ுரம கிகைக்கும். 

 

ਹਤਰ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਜ ੋਜੀਇ ਵਰਿੈ ਪਰਭੁ ਘਾਤਲਆ ਤਕਸੈ ਕਾ ਇਕੁ ਤਿਲੁ ਨ ਗਵਾਈ ॥ 

அது உங்கள் இதயத்தில் உள்ளது,  கைவுள் எல்லாம் அறிந்தவர.்  

இகறவன் யாருகைய உகைெ்கெயும் வீண் ரொக விைாத கருகண 

உள்ளவன். 

 

ਹਤਰ ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਕੀਜੈ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜੋ ਸਭ ਮਤਹ ਸੁਆਮੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

ரஹ  என் மனரம! எங்கும் நிகறந்திருக்கும் கைவுகள நம்புங்கள் 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਤਰ ਜਗਿੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥ 

ரஹ  என் மனரம! கைவுள் மீது மைட்ுரம நம்பிக்கக 

 

ਜੋ ਤਿਨੁ ਹਤਰ ਆਸ ਅਵਰ ਕਾਹੂ ਕੀ ਕੀਜ ੈਸਾ ਤਨਹਫਲ ਆਸ ਸਭ ਤਿਰਥੀ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இகறவகனத் தவிர ரவபறாருவகர நம்பும் நெர,்  அவனுகைய 

நம்பிக்கக வீணானது, அது வீணாகெ் ரொகிறது. 

 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕੁਟੰਿ ੁਸਭੁ ਮਿ ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਲਤਗ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥ 

இந்த முழு குடும்ெமும் இெ்ெடித்தான் பதரிகிறது,  இது மாகயயின் 

காதல்,  இந்த குடும்ெத்தின் மீது நம்பிக்கக கவத்து உங்கள் பிறெ்கெ 

வீணாக்காதீரக்ள். 

 

ਇਨ ੑਕ ੈਤਕਛੁ ਹਾਤਥ ਨਹੀ ਕਹਾ ਕਰਤਹ ਇਤਹ ਿਪੁੜੇ ਇਨ ੑਕਾ ਵਾਤਹਆ ਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥ 

இந்தக் குடும்ெ உறுெ்பினரக்ளின் கைட்ுெ்ொை்டில் எதுவும் இல்கல,  

இந்த ஏகைகளால் எதுவும் பசய்ய முடியாது.   அவரக்ள் பசய்வதால் 

எதுவும் நைக்காது, அவரக்ளின் கைட்ுெ்ொை்டில் எதுவும் இல்கல. 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸ ਕਤਰ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਜ ੋਿੁਝੁ ਿਾਰ ੈਿੇਰਾ ਕੁਟੰਿ ੁਸਭੁ ਛਡਾਈ ॥੨॥ 

ஹஎன் மனரம! உங்கள் அன்ொன இகறவகன நம்புங்கள் 

ெவசாகரிலிருந்து உங்ககளக் கைெ்ெவர,் உங்கள் முழு குடும்ெத்கதயும் 

எமனிைமிருந்து காெ்ொற்றுவார ்

 

ਜੇ ਤਕਛੁ ਆਸ ਅਵਰ ਕਰਤਹ ਪਰਤਮਿਰੀ ਮਿ ਿੰੂ ਜਾਣਤਹ ਿੇਰ ੈਤਕਿੈ ਕਤੰਮ ਆਈ ॥ 

உங்களின் ஒரு அந்நியகர நீங்கள் நம்பினால் அதனால் உங்களுக்கு 

எந்தெ் ெயனும் ஏற்ெடும் என்று நிகனக்காதீரக்ள். 

 

ਇਹ ਆਸ ਪਰਤਮਿਰੀ ਭਾਉ ਿਜੂਾ ਹੈ ਤਖਨ ਮਤਹ ਝੂਠੁ ਤਿਨਤਸ ਸਭ ਜਾਈ ॥ 

அந்நிய நண்ெனின் நம்பிக்கக இருகம,   இது பொய்யானது, ஒரு 

கணத்தில் அழிந்துவிடும். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਤਰ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਸਾਚੇ ਕੀ ਜੋ ਿੇਰਾ ਘਾਤਲਆ ਸਭੁ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੩॥ 

ரஹ என் மனரம! உங்கள் உண்கமயான அன்ொன இகறவகன 

நம்புங்கள்,  அது உங்கள் கடின உகைெ்பு அகனத்கதயும் நனவாக்கும். 

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਭ ਿੇਰੀ ਮੇਰ ੇਸੁਆਮੀ ਜਸੈੀ ਿੂ ਆਸ ਕਰਾਵਤਹ ਿੈਸੀ ਕ ੋਆਸ ਕਰਾਈ ॥ 

ரஹ ஆண்ைவரர! இந்த நம்பிக்கக மற்றும் ஆகச அகனத்தும் 

உங்களுகையது, நீங்கள் எங்ககள எெ்ெடி நம்புகிறீரக்ரளா, அகதரய 

ஒருவர ்நம்புகிறார.் 
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ਕਿਛੁ ਕਿਸੀ ਿੈ ਹਕਿ ਨਾਹੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਐਸੀ ਮੇਰੈ ਸਕਿਗੁਕਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 

என் சத்குரு எந்த ஒரு உயிரின் கையிலும் எதுவும் இல்கல என்ற 

ைருத்கத எனை்கு அளித்துள்ளார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿੀ ਆਸ ਿੂ ਜਾਣਕਹ ਹਕਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਕਿ ਹਕਰ ਦਰਸਕਨ ਕਿਿਪਿਾਈ ॥੪॥੧॥ 

ஹே ேரி! நானை்கின் நம்பிை்கை உங்ைளுை்கு மடட்ுஹம ததரியும், 

உங்ைகளப் பாரத்்ததில் நான் திருப்தி அகடகிஹறன். 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஹைாண்ட் மோலா 4. 

 

ਐਸਾ ਹਕਰ ਸੇਵੀਐ ਕਨਿ ਕਿਆਈਐ ਜੋ ਕਿਨ ਮਕਹ ਕਿਲਕਵਿ ਸਕਿ ਿਰੇ ਕਬਨਾਸਾ ॥ 

அத்தகைய ைடவுகள வணங்ை ஹவண்டும்,  அவகர எப்ஹபாதும் 

தியானிை்ை ஹவண்டும், ஒரு தநாடியில் எல்லா பாவங்ைகளயும் 

அழிப்பவன். 

 

ਜੇ ਹਕਰ ਕਿਆਕਗ ਅਵਰ ਿੀ ਆਸ ਿੀਜ ੈਿਾ ਹਕਰ ਕਨਹਫਲ ਸਿ ਘਾਲ ਗਵਾਸਾ ॥ 

நீங்ைள் ைடவுகள விடட்ுவிடட்ு ஹவதறாருவகர நம்பினால், உங்ைள் 

உகைப்பு அகனத்தும் வீணாகிவிடும். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਕਰ ਸੇਕਵਹ ੁਸੁਿਦਾਿਾ ਸੁਆਮੀ ਕਜਸੁ ਸੇਕਵਐ ਸਿ ਿੁਿ ਲਹਾਸਾ ॥੧॥ 

ஹே என் மனஹம! மகிை்சச்ிகய அளிப்பவராகிய ேரிகய 

வணங்குங்ைள்.  யாருகடய வழிபாடு பசிகய நீை்கும். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਕਰ ਊਪਕਰ ਿੀਜ ੈਿਰਵਾਸਾ ॥ 

ஹே என் மனஹம! ைடவுள் நம்பிை்கை இருை்ை ஹவண்டும். 

 

ਜਹ ਜਾਈਐ ਿਹ ਨਾਕਲ ਮਰੇਾ ਸੁਆਮੀ ਹਕਰ ਅਪਨੀ ਪਜੈ ਰਿੈ ਜਨ ਦਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் எங்கு தசன்றாலும், அங்ஹை என் எஜமான் என்னுடன் இருை்கிறார.்   

ேரி எப்ஹபாதும் தன் பை்தரை்களயும் அடிகமைகளயும் மதிை்கிறான். 

 

ਜੇ ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਿਹਹੁ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਾ ਆਗੈ ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਬਹੁ ਬਹੁਿੁ ਿਢਾਸਾ ॥ 

யாரிடமாவது ஹபாய் நம் வருத்தத்கத தசான்னால் இனிஹமல் அவர ்

தனது தசாந்த துயரங்ைள் பலவற்கறை் கூறுகிறார.் 

 

ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਿਹਹੁ ਹਕਰ ਅਪੁਨੇ ਸੁਆਮੀ ਪਕਹ ਜ ੋਿੁਮਹਹ੍ਰੇ ਦਿੂ ਿਿਿਾਲ ਿਟਾਸਾ ॥ 

அதனால உன் வருத்தத்கத உன் ஆண்டவன் ேரிகிட்ட மடட்ும் தசால்.  

இது உங்ைள் துை்ைங்ைகள உடனடியாை முடிை்கும். 
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ਸੋ ਐਸਾ ਪਿਿੁ ਛੋਕਡ ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਹੀਐ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਕਹ ਮਨ ਲਾਜ ਮਰਾਸਾ ॥੨॥ 

ஹே மனஹம! அப்படிப்பட்ட ைடவுகளத் தவிர ஹவறு ஒருவரிடம் உங்ைள் 

துயரங்ைகளச ் தசால்லுங்ைள். அதனால் அவமானத்தில் மூை்குவது 

ஹபான்றது. 

 

ਜੋ ਸੰਸਾਰ ੈਿੇ ਿੁਟੰਬ ਕਮਿਿ ਿਾਈ ਦੀਸਕਹ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੇ ਸਕਿ ਅਪਨੈ ਸੁਆਇ ਕਮਲਾਸਾ ॥ 

ஹே மனஹம! குடும்பம், நண்பரை்ள், சஹைாதரரை்ள் ஹபான்றவரை்ளின் 

உறவுைள் உலகில் ைாணப்படுகின்றன. அவரை்ள் தங்ைள் 

சுயநலத்திற்ைாை மடட்ுஹம உங்ைகள சந்திை்கிறாரை்ள். 

 

ਕਜਿੁ ਕਦਕਨ ਉਨੑ ਿਾ ਸੁਆਉ ਹੋਇ ਨ ਆਵੈ ਕਿਿੁ ਕਦਕਨ ਨੇੜੈ ਿੋ ਨ ਢਿੁਾਸਾ ॥ 

அவரை்ளின் சுயநலம் உன்னால் நிகறஹவறாத நாளில், அன்று முதல் 

அவரை்ளில் யாரும் உங்ைகள தநருங்ை மாட்டாரை்ள். 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਅਪਨਾ ਹਕਰ ਸਕੇਵ ਕਦਨੁ ਰਾਿੀ ਜ ੋਿੁਿੁ ਉਪਿਰ ੈਦਕੂਿ ਸੁਿਾਸਾ ॥੩॥ 

ஹே என் மனஹம! இரவும் பைலும் ைடவுள் பை்தி தசய்; உங்ைளுை்குச ்

சாதைமாை துை்ைங்ைகள மகிை்சச்ியாை மாற்றுபவர.் 

 

ਕਿਸ ਿਾ ਿਰਵਾਸਾ ਕਿਉ ਿੀਜੈ ਮਨ ਮੇਰ ੇਜੋ ਅੰਿੀ ਅਉਸਕਰ ਰਕਿ ਨ ਸਿਾਸਾ ॥ 

ஹே என் மனஹம! அவகர எப்படி நம்புவது?  ைகடசி ஹநரத்தில் 

ைாப்பாற்ற முடியாதவர.்  

 

ਹਕਰ ਜਪੁ ਮੰਿੁ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਲੈ ਜਾਪਹੁ ਕਿਨ ੑਅੰਕਿ ਛਡਾਏ ਕਜਨ ੑਹਕਰ ਪਿੀਕਿ ਕਿਿਾਸਾ ॥ 

குருவின் ஆஹலாசகனகயப் தபற்ற பிறகு ேரி மந்திரத்கத 

உசச்ரிை்ைவும். ைகடசி ஹநரத்தில், ேரி அவகர எமனிடமிருந்து 

ைாப்பாற்றுகிறார,் யாருகடய இதயத்தில் அவரது ைாதல் உள்ளது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਅਨਕਦਨੁ ਨਾਮ ੁਜਪਹੁ ਹਕਰ ਸੰਿਹੁ ਇਹੁ ਛੂਟਣ ਿਾ ਸਾਿਾ ਿਰਵਾਸਾ ॥੪॥੨॥ 

நானை் கூறுகிறார,்  ஹே பை்தரை்ஹள! எப்தபாழுதும் இகறவனின் 

நாமத்கத ஜபம் தசய்யுங்ைள்; இதுஹவ எமனிலிருந்து விடுபடுவதற்ைான 

உண்கமயான நம்பிை்கை. 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஹைாண்ட் மோலா 4. 

 

ਹਕਰ ਕਸਮਰਿ ਸਦਾ ਹੋਇ ਅਨੰਦ ੁਸੁਿ ੁਅੰਿਕਰ ਸਾਾਂਕਿ ਸੀਿਲ ਮਨੁ ਅਪਨਾ ॥ 

ைடவுளின் நிகனஹவ எப்ஹபாதும் மகிை்சச்ிகயயும் தருகிறது,   இது 

மனகதை் குளிரவ்ித்து மிகுந்த அகமதிகயத் தரும்.  
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ਜੈਸੇ ਸਿਕਿ ਸੂਰ ੁਬਹ ੁਜਲਿਾ ਗੁਰ ਸਕਸ ਦੇਿੇ ਲਕਹ ਜਾਇ ਸਿ ਿਪਨਾ ॥੧॥ 

சூரியனின் வடிவில் மனம் மாகயயால் எரிந்து தைாண்டிருப்பது ஹபால, 

அஹத ஹபால சந்திர ரூபமான குருகவ தரிசனம் தசய்தாஹல 

உஷ்ணதமல்லாம் ஹபாய்விடும். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਅਨਕਦਨੁ ਕਿਆਇ ਨਾਮੁ ਹਕਰ ਜਪਨਾ ॥ 

ஹே என் மனஹம! எப்தபாழுதும் பரமாத்மாகவ தியானித்து அவருகடய 

நாமத்கத ஜபிை்ைவும். 

 

ਜਹਾ ਿਹਾ ਿੁਝੁ ਰਾਿ ੈਸਿ ਠਾਈ ਸੋ ਐਸਾ ਪਿਿੁ ਸੇਕਵ ਸਦਾ ਿੂ ਅਪਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எங்கும் உங்ைகளை் ைாை்கும் இகறவகன எப்ஹபாதும் வணங்ை 

ஹவண்டும்.  

 

ਜਾ ਮਕਹ ਸਕਿ ਕਨਿਾਨ ਸੋ ਹਕਰ ਜਕਪ ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਕਿ ਿੋਕਜ ਲਹਹੁ ਹਕਰ ਰਿਨਾ ॥ 

ஹே என் மனஹம! எல்லா இன்பங்ைளின் ைகடைளும் யாரிடம் உள்ளன, 

ைடவுகள ஜபித்துை்தைாண்ஹட, குரு மூலம் ேரி நாமம் வடிவில் 

ரத்தினத்கதை் ைண்டுபிடி. 

 

ਕਜਨ ਹਕਰ ਕਿਆਇਆ ਕਿਨ ਹਕਰ ਪਾਇਆ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਕਿਨ ਿੇ ਿਰਣ ਮਲਹ ੁਹਕਰ ਦਸਨਾ ॥੨॥ 

ேரிகய தியானிப்பவரை்ள்,  அவரை்ள் அவகரப் தபற்றுள்ளனர,்  அந்த 

ேரியின் அடியவரை்ளின் பாதங்ைளுை்கு ஹசகவ தசய். 

 

ਸਬਦ ੁਪਛਾਕਣ ਰਾਮ ਰਸੁ ਪਾਵਹੁ ਓਹ ੁਊਿਮੁ ਸੰਿੁ ਿਇਓ ਬਡ ਬਡਨਾ ॥ 

தசால்கல உணரந்்து ராமர ் சாறு தபறுங்ைள்,  ராமரின் சாற்கறப் 

தபற்றதன் மூலம், அவர ் சிறந்த துறவியாைவும் தபரியவராைவும் 

ஆனார.் 

 

ਕਿਸੁ ਜਨ ਿੀ ਵਕਡਆਈ ਹਕਰ ਆਕਪ ਵਿਾਈ ਓਹ ੁਘਟੈ ਨ ਕਿਸ ੈਿੀ ਘਟਾਈ ਇਿੁ ਕਿਲੁ ਕਿਲੁ 

ਕਿਲਨਾ॥੩॥ 

யாராலும் குகறதத்ாலும் அவனது மகிகமயின் அடியார ்ஒரு துளி கூட 

குகறயாது என்பகத இகறவஹன ஹபாற்றியுள்ளார.்   
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ਜਿਸ ਤੇ ਸੁਖ ਪਾਵਜਿ ਮਨ ਮਰੇ ੇਸੋ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ਜਨਤ ਕਰ ਿੁਰਨਾ ॥ 

ஹே  என் மனஹம! எல்லா சுகமும் எவரிடமிருந்து கிடடக்கிறஹ ா அந்  

இடறவன், எனஹவ எப்ஹபாதும் கூப்பிய டககளுடன் அவடர ் 

தியானியுங்கள். 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਜਰ ਦਾਨੁ ਇਕੁ ਦੀਿੈ ਜਨਤ ਬਸਜਿ ਜਰਦੈ ਿਰੀ ਮੋਜਿ ਚਰਨਾ ॥੪॥੩॥ 

நானக் பிரார ்் டன செய்கிறார,்  ஹே  ேரி! உங்களின் அழகிய 

பா ங்கள் என் இ ய ்தில் நிடல ்திருக்க ஹவண்டும் என்று மடட்ுஹம 

இந்   ானம் விரும்புகிஹறன். 

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

ஹகாண்ட் மோலா 4. 

 

ਜਿਤਨੇ ਸਾਿ ਪਾਜਤਸਾਿ ਉਮਰਾਵ ਜਸਕਦਾਰ ਚਉਿਰੀ ਸਜਿ ਜਮਜਿਆ ਝੂਠੁ ਿਾਉ ਦਿੂਾ ਿਾਣੁ ॥ 

உலகில் உள்ள அடன ்து மன்னரக்ளும் ஹபரரெரக்ளும்,  உம்ராவ்-

ெர ்ார ் மற்றும் செௌ ்ரி அடனவரும் அழியக்கூடியவரக்ள், 

சபாய்யரக்ள் மற்றும் இருடமயில் மூழ்கியவரக்ள் என்பட  அறிந்து 

சகாள்ளுங்கள். 

 

ਿਜਰ ਅਜਬਨਾਸੀ ਸਦਾ ਜਿਰੁ ਜਨਿਚਲੁ ਜਤਸੁ ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਿੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ 

ஒஹர அழியா  கடவுள் எப்ஹபாதும் மாறா வர,் மாறா வர,்  

அ னால் ான் ஹே என் மனஹம! அவடர மகிழ்விக்க அவடர 

வணங்குங்கள். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਰੀ ਿਿੁ ਸਦਾ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

ஹே மனஹம! ேரியின் நாம ்ட  உெெ்ரிப்ப ால் அவரது ஆ ரவு 

உறுதியானது. 

 

ਿੋ ਿਜਰ ਮਿਲੁ ਪਾਵੈ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਜਤਸੁ ਿੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨਾਿੀ ਜਕਸ ੈਦਾ ਤਾਣੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குருவின் வார ்்ட யால் ேரியின் அரண்மடனடயப் சபற்றவன், 

அவடரப் ஹபால் வலிடமயானவரக்ள் யாரும் இல்டல. 

 

ਜਿਤਨੇ ਿਨਵੰਤ ਕੁਲਵੰਤ ਜਮਲਖਵੰਤ ਦੀਸਜਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਜਿ ਜਬਨਜਸ ਿਾਜਿ ਜਿਉ ਰਗੁੰ ਕਸੁੰਿ ਕਚਾਣੁ ॥ 

ஹே  என் மனஹம! நீங்கள் பாரக்்கும் அடன ்து பணக்காரரக்ள், 

உயரடுக்கு மற்றும் ஹகாடீஸ்வரரக்ள், குங்குமப்பூவின் பெட்ெ நிறம் 

அழிவது ஹபால அடவ அழிந்துவிடும். 
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ਿਜਰ ਸਜਤ ਜਨਰੰਿਨੁ ਸਦਾ ਸਜੇਵ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜਿਤੁ ਿਜਰ ਦਰਗਿ ਪਾਵਜਿ ਤੂ ਮਾਣੁ ॥੨॥ 

எப்சபாழுதும் ெ த்ிய ்ட , ஆழ்நிடல இடறவனுக்கு ஹெடவ செய், 

அ ன் மூலம் நீங்கள் அவருடடய அரெடவயில் மகிடமடய 

அடடவீரக்ள்.  

 

ਬਰਾਿਮਣੁ ਖਤਰੀ ਸੂਦ ਵੈਸ ਚਾਜਰ ਵਰਨ ਚਾਜਰ ਆਸਰਮ ਿਜਿ ਿ ੋਿਜਰ ਜਿਆਵ ੈਸੋ ਪਰਿਾਨੁ ॥ 

பிராமணரக்ள், க்ஷ ்திரியரக்ள், டவசியரக்ள் மற்றும் சூ ்திரரக்ள் என 

நான்கு ொதிகள் உள்ளன. பிரம்மெெ்ரியம், கிரேஸ் ம், வானப்ரஸ் ம் 

மற்றும் ென்யாெம் ஆகிய நான்கு ஆசிரமங்கள், யார ்ேரிடய தியானம் 

செய்கிறாரக்ஹளா, அவர ்உலகின்  டலவர.் 

 

ਜਿਉ ਚੰਦਨ ਜਨਕਜਿ ਵਸੈ ਜਿਰਡੁ ਬਪੁੜਾ ਜਤਉ ਸਤਸੰਗਜਤ ਜਮਜਲ ਪਜਤਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥੩॥ 

ெந் ன ்திற்கு அருகில் வாழும் ஆமணக்கு மரம் நறுமணம் வீசுவது 

ஹபால, அவ்வாஹற பாவியும் நல்லவரக்ளின் கூட்டில் 

ஏற்றுக்சகாள்ளப்படுகிறான். 

 

ਓਿ ੁਸਿ ਤੇ ਊਚਾ ਸਿ ਤੇ ਸੂਚਾ ਿਾ ਕੈ ਜਿਰਦ ੈਵਜਸਆ ਿਗਵਾਨੁ ॥ 

யாருடடய இ ய ்தில் கடவுள்  ங்கியிருக்கிறாஹரா, அவர ்உயரந்் வர ்

மற்றும் தூய்டமயானவர.் 

 

ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਜਤਸ ਕੇ ਚਰਨ ਪਖਾਲੈ ਿੋ ਿਜਰ ਿਨੁ ਨੀਚੁ ਿਾਜਤ ਸੇਵਕਾਣੁ ॥੪॥੪॥ 

நானக்  னது கால்கடளக் கழுவுகிறார,்   ாழ்ந்  ஜாதியில் இருந்து 

ஹவடலக்காரனாக இருக்க விரும்பும் ேரிஜன். 

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

ஹகாண்ட் மோலா 4. 

 

ਿਜਰ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਸਿਤ ੈਵਰਤ ੈਿੇਿਾ ਿਜਰ ਕਰਾਏ ਤੇਿਾ ਕੋ ਕਰਈਐ ॥ 

கடவுள் உள்ளாரந்் வர,் உலகளாவியவர,் அவர ் விரும்பியபடி, 

எல்ஹலாருக்கும் அப்படி ் ான். 

 

ਸੋ ਐਸਾ ਿਜਰ ਸਜੇਵ ਸਦਾ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੋ ਤੁਿਨੋ ਸਿ ਦ ੂਰਜਖ ਲਈਐ ॥੧॥ 

ஹே  என் மனஹம! அப்படிப்பட்ட இடறவடன எப்ஹபாதும் 

வணங்குங்கள்,  உங்கடள எல்லா துன்பங்களிலிருந்தும் 

காப்பாற்றுபவர.் 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਜਰ ਿਜਪ ਿਜਰ ਜਨਤ ਪੜਈਐ ॥ 

ஹே மனஹம! ேரிடய ஜபி ்து, தினமும் அவடர வணங்குங்கள். 
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ਿਜਰ ਜਬਨੁ ਕੋ ਮਾਜਰ ਿੀਵਾਜਲ ਨ ਸਾਕੈ ਤਾ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਾਇਤੁ ਕੜਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ேரியின்றி சகான்று உயிரப்்பிக்க ஆள் இல்லா  ஹபாது எ ற்கும் 

பயப்பட ஹவண்டும்? 

 

ਿਜਰ ਪਰਪੰਚ ੁਕੀਆ ਸਿੁ ਕਰਤ ੈਜਵਜਚ ਆਪੇ ਆਪਣੀ ਿਜੋਤ ਿਰਈਐ ॥ 

இந் ப் பிரபஞ்ெம் முழுவதுஹம அந்  படடப்பாளியான ேரியால் 

உருவாக்கப்பட்டது ஹமலும் அவஹன  ன் ஒளிடய அதில் 

டவ ்திருக்கிறான்.  

 

ਿਜਰ ਏਕ ੋਬੋਲੈ ਿਜਰ ਏਕੁ ਬਲੁਾਏ ਗੁਜਰ ਪੂਰ ੈਿਜਰ ਏਕੁ ਜਦਖਈਐ ॥੨॥ 

ஒரு ேரி எல்லாவற்றிலும் ஹபசுகிறார ் மற்றும் உயிரக்டள 

அடழக்கிறார ் ஒரு முழுடமயான குருவால் மடட்ுஹம அந்  ஒரு 

கடவுடள  ரிெனம் செய்ய முடியும். 

 

ਿਜਰ ਅੰਤਜਰ ਨਾਲੇ ਬਾਿਜਰ ਨਾਲੇ ਕਿੁ ਜਤਸੁ ਪਾਸਿੁ ਮਨ ਜਕਆ ਚੋਰਈਐ ॥ 

ஹே மனஹம! அந்  கடவுளிடம் இருந்து என்ன திருட முடியும் என்று 

சொல்லுங்கள். அவஹர நம் இ யங்களிலும் சவளி உலகிலும் 

இருக்கும்ஹபாது. 

 

ਜਨਿਕਪਿ ਸੇਵਾ ਕੀਿੈ ਿਜਰ ਕੇਰੀ ਤਾਾਂ ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਈਐ ॥੩॥ 

ஹே மனஹம! கடவுளுக்கு உண்டமயாக ஹெடவ செய் ால் வாழ்வின் 

அடன ்து இன்பங்களும் அடடயப்படுகின்றன. 

 

ਜਿਸ ਦ ੈਵਜਸ ਸਿੁ ਜਕਛੁ ਸ ੋਸਿ ਦ ੂਵਡਾ ਸੋ ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਦਾ ਜਿਅਈਐ ॥ 

ஹே  என் மனஹம! அவடர எப்ஹபாதும் தியானிக்க ஹவண்டும்,  

எல்லாவற்டறயும்  ன் கடட்ுப்பாட்டில் டவ ்திருப்பவர ்யார ்சபரியவர.் 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਸੋ ਿਜਰ ਨਾਜਲ ਿੈ ਤੇਰ ੈਿਜਰ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ਤੂ ਤੁਿੁ ਲਏ ਛਡਈਐ ॥੪॥੫॥ 

ஹே நானக்! அந்  ேரி உன்னுடன் இருப்பான்.  நீங்கள் எப்ஹபாதும் 

அவடர தியானிக்கிறீரக்ள்,  அவர ் உங்கடள எமனிடமிருந்து 

விடுவிப்பார.் 

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

ஹகாண்ட் மோலா 4. 

 

ਿਜਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਬਿੁ ਤਪਤ ੈਜਿਉ ਜਤਰਖਾਵਤੁੰ ਜਬਨੁ ਨੀਰ ॥੧॥ 

 ாகம் சகாண்டவன்  ண்ணீருக்காக ஏங்குவது ஹபால என் மனம் 

ேரியின்  ரிசின ்திற்க்காக ஏங்குகிறது.  
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ਮੇਰੈ ਮਜਨ ਪਰਮੇੁ ਲਗੋ ਿਜਰ ਤੀਰ ॥ 

ேரியின் கா ல் அம்பு என் மனதில் பட்டது 

 

ਿਮਰੀ ਬੇਦਨ ਿਜਰ ਪਰਿੁ ਿਾਨੈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਅੰਤਰ ਕੀ ਪੀਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

என் இ ய ்தின் வலியும் ஹவ டனயும் கடவுளுக்கு மடட்ுஹம ச ரியும். 

 

ਮੇਰੇ ਿਜਰ ਪਰੀਤਮ ਕੀ ਕੋਈ ਬਾਤ ਸੁਨਾਵੈ ਸ ੋਿਾਈ ਸ ੋਮੇਰਾ ਬੀਰ ॥੨॥ 

உண்டமயாகஹவ அவர ் எனது ெஹகா ரரும் நலம்விரும்பியும் ஆவார.்   

என் அன்புக்குரிய ேரிடயப் பற்றி யார ்என்னிடம் கூறுகிறாரக்ள். 
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Page 862 

 

ਮਿਲੁ ਮਿਲੁ ਸਖੀ ਗੁਣ ਕਹ ੁਿੇਰੇ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਲੇ ਸਮਿਗੁਰ ਕੀ ਿਮਿ ਧੀਰ ॥੩॥ 

ஹே  என் நண்பரக்ஹே! வாருங்கே், சத்குருவின் பபாறுமையான 

ைனமத சந்திப்ஹபாை் என் இமைவனின் குணங்கமே எடுத்துச ்பசால். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਮਰ ਆਸ ਪ੍ੁਜਾਵਹੁ ਹਮਰ ਦਰਸਮਨ ਸਾਾਂਮਿ ਸਰੀਰ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

ஹே  ேரி! நானக்கின் விருப்பத்மத நிமைஹவை்று, உன்மனப் 

பாரத்்தாஹல அவனுமைய உைல் அமைதி பபறுகிைது. 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਰੁ ੧ 

ராகு ஹகாண்ை் ைோலா 5 பசௌபஹத காரு 1 

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਭੁ ਕਰਿਾ ਸਭੁ ਭੁਗਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கைவுே் அமனத்மதயுை் பசய்பவர ்ைை்றுை் அமனத்மதயுை் 

அனுபவிப்பவர ்

 

ਸੁਨਿ ੋਕਰਿਾ ਪ੍ੇਖਿ ਕਰਿਾ ॥ 

அவஹன சுயைாக ஹகைக்ிைான் பாரக்்கிைான் 

 

ਅਮਦਰਸਟ ੋਕਰਿਾ ਮਦਰਸਟੋ ਕਰਿਾ ॥ 

காணக்கூடியமவ ைை்றுை் கண்ணுக்கு பதரியாதமவ ஒன்ஹை 

 

ਓਪ੍ਮਿ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਲਉ ਕਰਿਾ ॥ 

பிரபஞ்சத்மத உருவாக்குவதுை் அழிப்பதுை் அவஹர. 

 

ਮਿਆਪ੍ਿ ਕਰਿਾ ਅਮਲਪ੍ਿੋ ਕਰਿਾ ॥੧॥ 

அவர ்எல்லாவை்றிலுை் சுயைாக வியாபித்திருக்கிைார,் ஆனால் அவர ்

உலகத்திலிருந்து பிரிந்தவர ்

 

ਿਕਿੋ ਕਰਿਾ ਿੂਝਿ ਕਰਿਾ ॥ 

கைவுே் ஹபசச்ாேர ்ைை்றுை் அவர ்அமனத்மதயுை் அறிந்தவர.் 

 

ਆਵਿੁ ਕਰਿਾ ਜਾਿੁ ਭੀ ਕਰਿਾ ॥ 

ஒருவர ்ஒஹர அவதாரத்துைன் உலகிை்கு வந்து அமதஹய 

விைட்ுவிடுகிைார.் 
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ਮਨਰਗੁਨ ਕਰਿਾ ਸਰਗੁਨ ਕਰਿਾ ॥ 

ஒஹர ஒரு கைவுே் நிரக்ுண ைை்றுை் சகுண வடிவில் இருக்கிைார.் 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ਨਾਨਕ ਸਿਮਦਰਸਟਾ ॥੨॥੧॥ 

ஹே நானக்! குருவின் அருோல்தான் அந்த சரவ் ஞானை் கிைட்ுகிைது. 

 

ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஹகாண்ை் ைோலா 5. 

 

ਫਾਮਕਓ ਿੀਨ ਕਮਪ੍ਕ ਕੀ ਮਨਆਈ ਿੂ ਉਰਮਝ ਰਮਹਓ ਕਸੁੁੰਭਾਇਲੇ ॥ 

ஹே உயிரினஹை! மீனுை் குரங்குை் ஹபால நீ எைனின் வமலயில் சிக்கிக் 

பகாண்ைாய் ைாமயயின் ைாமயயில் சிக்கிய குங்குைப்பூ ஹபால. 

 

ਪ੍ਗ ਧਾਰਮਹ ਸਾਸੁ ਲੇਖੈ ਲੈ ਿਉ ਉਧਰਮਹ ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਇਲੇ ॥੧॥ 

உங்கே் விதியின்படி நீங்கே் அடிபயடுத்து மவத்து சுவாசிக்கிறீரக்ே்,  

கைவுமே துதித்தால் இரை்சிக்க முடியுை். 

 

ਿਨ ਸਿਝੁ ਛੋਮਡ ਆਵਾਇਲੇ ॥ 

ஹே ைனஹை! உலகப் பை்றுதமல ைைட்ுை் புரிந்து பகாண்டு விைட்ு 

விடுங்கே். 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਰਹਨ ਕਉ ਠਉਰੁ ਨ ਪ੍ਾਵਮਹ ਕਾਏ ਪ੍ਰ ਕੈ ਜਾਇਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தங்குவதை்கு இைை் கிமைக்கவில்மல,  பிைகு ஏன் ஒரு அந்நியன் 

வீை்டிை்கு பசல்கிைான். 

 

ਮਜਉ ਿੈਗਲੁ ਇੁੰਦਰੀ ਰਮਸ ਪ੍ਰੇਮਰਓ ਿੂ ਲਾਮਗ ਪ੍ਮਰਓ ਕੁਟੁੰਿਾਇਲੇ ॥ 

யாமன எப்படி காைத்தின் சுமவயில் ையங்கிக் கிைக்கிைஹதா, 

அதுஹபால நீயுை் குடுை்பத்தின் பை்றுதலில் மூழ்கிவிை்ைாய்.  

 

ਮਜਉ ਪ੍ੁੰਖੀ ਇਕਿਰ ਹੋਇ ਮਫਮਰ ਮਿਛੁਰੈ ਮਿਰੁ ਸੁੰਗਮਿ ਹਮਰ ਹਮਰ ਮਧਆਇਲੇ ॥੨॥ 

பைமவகே் இரவில் ைரத்தில் கூடி, காமலயில் பிரிந்து பசல்வது ஹபால, 

அஹத வழியில் குடுை்ப உறுப்பினரக்ே் பிரிந்து பசல்கிைாரக்ே்.   

சத்சங்கத்தில் கைவுமே ஒன்ைாக தியானிப்பது நிமலத்தன்மைமய 

அேிக்கிைது. 

 

ਜੈਸੇ ਿੀਨੁ ਰਸਨ ਸਾਮਦ ਮਿਨਮਸਓ ਓਹ ੁਿੂਠੌ ਿੂੜ ਲੋਭਾਇਲੇ ॥ 

நாவின் சுமவயால் மீன் அழிந்து ஹபாவது ஹபால,  அஹத ஹபால, ஒரு 

முை்ைாே் ைனிதன் ஹபராமசயில் சிக்கி பகாே்மேயடிக்கப்படுகிைான். 
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ਿੂ ਹੋਆ ਪ੍ੁੰਚ ਵਾਮਸ ਵੈਰੀ ਕੈ ਛੂਟਮਹ ਪ੍ਰ ੁਸਰਨਾਇਲੇ ॥੩॥ 

ஹே ைனஹை! காைை், ஹகாபை், பை்று, ஹபராமச, அகங்காரை் ஆகிய 

இந்த ஐந்து எதிரிகோல் நீங்கே் அைக்கப்பை்டிருக்கிறீரக்ே். ஆனால் 

இமைவனிைை் அமைக்கலை் புகுந்தால் முக்தி பபைலாை் 

 

ਹੋਹੁ ਮਕਰਪ੍ਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੁੰਜਨ ਸਮਭ ਿੁਿਹਹ੍ਰ ੇਜੀਅ ਜੁੰਿਾਇਲੇ ॥ 

ஹே துன்பங்கமே அழிப்பவஹன! கருமண காைட்ுங்கே், அமனத்து 

உயிரக்ளுை் உங்கே் பமைப்பு. 

 

ਪ੍ਾਵਉ ਦਾਨੁ ਸਦਾ ਦਰਸੁ ਪ੍ਖੇਾ ਮਿਲੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇਲੇ ॥੪॥੨॥ 

நான் எப்ஹபாதுை் உங்கே் பாரம்வயின் பரிமச விருை்புகிஹைன், 

என்மனப் பபறுங்கே்,  நானக் உங்கே் அடிமைகேின் அடிமை. 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਰੁ ੨ 

ராகு ஹகாண்ை் ைோலா 5 பசௌபஹத காரு 1 

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਏ ਮਜਮਨ ਸਾਮਜ ॥ 

இந்த உயிமரயுை் ஆன்ைாமவயுை் பமைத்து பகாடுத்தவர,் 

 

ਿਾਟੀ ਿਮਹ ਜੋਮਿ ਰਖੀ ਮਨਵਾਮਜ ॥ 

கேிைண் ஹபான்ை உைை்பில் உன் ஒேிமய மவத்துப் ஹபாை்ைப்பை்ைாய். 

 

ਿਰਿਨ ਕਉ ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਭੋਜਨ ਭੋਗਾਇ ॥ 

உங்கே் பயன்பாை்டிை்கு எல்லாவை்மையுை் தருகிைது ைை்றுை் 

உங்களுக்கு சுமவயான உணமவ உண்ணுகிைது. 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਮਜ ਿੂੜ ੇਕਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

அை முை்ைாே்! அந்த இமைவமன மகவிைட்ு எங்ஹக அமலகிறீரக்ே் 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਿ ਕੀ ਲਾਗਉ ਸੇਵ ॥ 

பரபிரை்ைன் ஹசமவயில் ஈடுபடுங்கே். 

 

ਗੁਰ ਿੇ ਸੁਝੈ ਮਨਰੁੰਜਨ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த நிரஞ்சன் ஹதவன் ் ்பை்றிய புரிதல் குருவிைமிருந்துதான் 

வருகிைது. 
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ਮਜਮਨ ਕੀਏ ਰੁੰਗ ਅਮਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

பல வமகயான விமேயாைட்ுகே் ைை்றுை் ஹகேிக்மககமே 

உருவாக்கியவர,் 

 

ਓਪ੍ਮਿ ਪ੍ਰਲਉ ਮਨਿਖ ਿਝਾਰ ॥ 

ஒஹர பநாடியில் பிரபஞ்சத்மத உருவாக்கி அழிக்கிைார.் 

 

ਜਾ ਕੀ ਗਮਿ ਮਿਮਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அந்த கைவுேின் ஹவகமுை் விரிவுை் விவரிக்க முடியாதது. 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਨ ਿੇਰੇ ਸਦਾ ਮਧਆਇ ॥੨॥ 

ஹே  என் ைனஹை! அத்தமகய இமைவமன எப்ஹபாதுை் தியானியுங்கே் 

 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਮਨਹਚਲੁ ਧਨੀ ॥ 

சலனைை்ை, பிைப்பு இைப்பு சுழை்சியிலிருந்து விலகி, அமனத்திை்குை் 

தமலவன். 

 

ਿੇਅੁੰਿ ਗੁਨਾ ਿਾ ਕੇ ਕੇਿਕ ਗਨੀ ॥ 

அவரது குணங்கே் எல்மலயை்ைமவ, அமத எண்ண முடியாது. 
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ਲਾਲ ਨਾਮ ਜਾ ਕ ੈਭਰ ੇਭੰਡਾਰ ॥ 

அவர ்பெயரரெ் பெோன்ற ரத்தினக் களஞ்சியங்கள் நிரறந்துள்ளன. 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਦੇਵੈ ਆਧਾਰ ॥੩॥ 

அவர ்எல்லோ உயிரக்ரளயும் ஆதரிக்கிறோர ்

 

ਸਤਿ ਪੁਰਖੁ ਜਾ ਕੋ ਹ ੈਨਾਉ ॥ 

யோருரைய பெயர ்சத்யபுருஷ், 

 

ਤਮਟਤਹ ਕੋਤਟ ਅਘ ਤਨਮਖ ਜਸੁ ਗਾਉ ॥ 

ஒரு கணம் அவருரைய புகரைெ் ெோடினோல் பகோடிக்கணக்கோன 

ெோவங்கள் நீங்கும். 

 

ਬਾਲ ਸਖਾਈ ਭਗਿਨ ਕੋ ਮੀਿ ॥ 

அவர ்குைந்ரதகள் மற்றும் ெக்தரக்ளின் பநருங்கிய நண்ெர.் 

 

ਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ਨਾਨਕ ਤਹਿ ਚੀਿ ॥੪॥੧॥੩॥ 

நோனக்கின் வோை்க்ரகத் துரணயும் நலம் விரும்புெவரும் அவர ்

மைட்ுபம. 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகோண்ை் மஹோலோ 5. 

 

ਨਾਮ ਸੰਤਗ ਕੀਨੋ ਤਬਉਹਾਰੁ ॥ 

பெயரில் வரத்்தகம் பசய்கிறது 

 

ਨਾਮੋੁ ਹੀ ਇਸੁ ਮਨ ਕਾ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

நோமம் தோன் இந்த மனதின் அடிெ்ெரை. 

 

ਨਾਮੋ ਹੀ ਤਚਤਿ ਕੀਨੀ ਓਟ ॥ 

பெயரரபய மனதின் துரணயோக்கி விை்டீரக்ள். 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਿ ਤਮਟਤਹ ਪਾਪ ਕਤੋਟ ॥੧॥ 

நோமத்ரத ஜபிெ்ெதோல் பகோடிக்கணக்கோன ெோவங்கள் நீங்கும். 

 

ਰਾਤਸ ਦੀਈ ਹਤਰ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 

பெயர ்அளவு மைட்ுபம கைவுள் எனக்கு பகோடுத்துள்ளோர.் 
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ਮਨ ਕਾ ਇਸਟ ੁਗੁਰ ਸਤੰਗ ਤਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவுைன் பசரந்்து நோமத்ரத தியோனிக்க பவண்டும் என்ெது மனதின் 

ஆரச. 

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੇਜੀਅ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

கைவுளின் பெயர ்நம் வோை்வின் கூைட்ுத்பதோரக. 

 

ਨਾਮੋ ਸੰਗੀ ਜਿ ਕਿ ਜਾਿ ॥ 

நோம் எங்கு பசன்றோலும் என்னுைன் துரணயோக இருெ்ெவர ்

 

ਨਾਮੋ ਹੀ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

கைவுளின் பெயர ்என் மனதில் இனிரமயோகிவிை்ைது 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਸਭ ਮਤਹ ਨਾਮੋ ਡੀਠਾ ॥੨॥ 

நீரிலும் மண்ணிலும் பெயர ்மைட்ுபம ெோரத்்திருக்கிபறன் 

 

ਨਾਮੇ ਦਰਗਹ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ॥ 

பெயரோல் மைட்ுபம இரறவனின் அரவயில் மகிரம 

அரையெ்ெடுகிறது. 

 

ਨਾਮੇ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਉਧਰੇ ॥ 

முழு குலமும் பெயரோல் மைட்ுபம கோெ்ெோற்றெ்ெடுகிறது. 

 

ਨਾਤਮ ਹਮਾਰ ੇਕਾਰਜ ਸੀਧ ॥ 

பெயர ்எங்கள் எல்லோ பவரலகரளயும் பசய்தது 

 

ਨਾਮ ਸੰਤਗ ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਗੀਧ ॥੩॥ 

இெ்பெோது என்னுரைய இந்த மனம் ெரமோத்மோ பெயரோல் 

குைெ்ெமரைந்துள்ளது 

 

ਨਾਮੇ ਹੀ ਹਮ ਤਨਰਭਉ ਭਏ ॥ 

பெயரோபலபய அசச்மற்றவரக்ளோகிவிை்பைோம் 

 

ਨਾਮੇ ਆਵਨ ਜਾਵਨ ਰਹ ੇ॥ 

எங்கள் பெோக்குவரத்து பெயரோல் அழிக்கெ்ெடுகிறது 

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰ ੈਮੇਲੇ ਗੁਣਿਾਸ ॥ 

முழு குரு அரத நற்குணங்களின் களஞ்சியமோக கலந்துள்ளோர.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਤਨਵਾਸੁ ॥੪॥੨॥੪॥ 

பஹ நோனக்! இெ்பெோது வசதியோக குடிபயறினோர ்
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ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகோண்ை் மஹோலோ 5. 

 

ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਜ ੋਦੇਿੋ ਮਾਨੁ ॥ 

தோை்ரமயோனவரக்ரளக் கூை மதிக்கிறவன், 

 

ਸਗਲ ਭੂਖ ੇਕਉ ਕਰਿਾ ਦਾਨੁ ॥ 

ெசித்த அரனவருக்கும் உணவு தோனம் பசய்கிறோர  

 

ਗਰਭ ਘੋਰ ਮਤਹ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 

ெயங்கரமோன கருவில் இருந்தும் ஆன்மோரவெ் ெோதுகோெ்ெவர,் 

 

ਤਿਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸਦਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੧॥ 

அந்த இரறவரன நோம் எெ்பெோதும் தரலவணங்குகிபறோம் 

 

ਐਸੋ ਪਰਭੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਤਧਆਇ ॥ 

எனபவ அத்தரகய இரறவரன மனத்தில் தியோனம் பசய். 

 

ਘਤਟ ਅਵਘਤਟ ਜਿ ਕਿਤਹ ਸਹਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எங்கும் இன்ெ துன்ெத்தில் உதவி பசய்ெவன் 

 

ਰੰਕੁ ਰਾਉ ਜਾ ਕ ੈਏਕ ਸਮਾਤਨ ॥ 

யோருரைய ெோரர்வயில் பிசர்சக்கோரனும் அரசனும் ஒபர 

மோதிரியோனவரக்ள் 

 

ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਸਗਲ ਪੂਰਾਨ ॥ 

எறும்பு, யோரன அரனத்திலும் அதிகம். 

 

ਬੀਓ ਪੂਤਿ ਨ ਮਸਲਤਿ ਧਰ ੈ॥ 

யோரிைமும் பகைட்ு அறிவுரர கூறுவதில்ரல. 

 

ਜੋ ਤਕਿੁ ਕਰੈ ਸੁ ਆਪਤਹ ਕਰ ੈ॥੨॥ 

அவர ்எரதச ்பசய்தோலும், அவர ்தனது பசோந்த விருெ்ெெ்ெடி 

பசய்கிறோர.் 

 

ਜਾ ਕਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਨਤਸ ਕਇੋ ॥ 

யோருக்கும் பதரியோத ரகசியம் கைவுள், 
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ਆਪੇ ਆਤਪ ਤਨਰੰਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

அந்த நிரஞ்சன் தோபன எல்லோம். 

 

ਆਤਪ ਅਕਾਰ ੁਆਤਪ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 

அவபன சரீரமோனவனோகவும், உருவமற்றவனோகவும் இருக்கிறோன். 

 

ਘਟ ਘਟ ਘਤਟ ਸਭ ਘਟ ਆਧਾਰੁ ॥੩॥ 

இது உலகளோவியது மற்றும் ஒவ்பவோருவரின் வோை்க்ரகயின் 

அடிெ்ெரையும் ஆகும். 

 

ਨਾਮ ਰੰਤਗ ਭਗਿ ਭਏ ਲਾਲ ॥ 

ெக்தரக்ள் பெயர ்ரவத்து சிவெ்பு நிறமோக மோறியுள்ளனர ்

 

ਜਸੁ ਕਰਿ ੇਸੰਿ ਸਦਾ ਤਨਹਾਲ ॥ 

துறவிகள் அவரர மகிரமெ்ெடுத்தும்பெோது எெ்பெோதும் ஆனந்தமோக 

இருக்கிறோரக்ள். 

 

ਨਾਮ ਰੰਤਗ ਜਨ ਰਹ ੇਅਘਾਇ ॥ 

துறவிகள் பெயரின் நிறத்தில் திருெ்தி அரைகிறோரக்ள் 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਲਾਗੈ ਪਾਇ ॥੪॥੩॥੫॥ 

நோனக் அந்த முனிவரக்ளின் கோலடியில் மைட்ுபம இருெ்ெதோகத் 

பதரிகிறது. 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகோண்ை் மஹோலோ 5. 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਇਹੁ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ॥ 

யோருைன் இருெ்ெது இந்த மனம் தூய்ரமயோகிறது, 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ॥ 

யோருரைய நிறுவனத்தில் கரத்்தர ்நிரனவுகூரெ்ெடுகிறோர,் 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਤਕਲਤਬਖ ਹੋਤਹ ਨਾਸ ॥ 

யோருரைய இணக்கத்தில் எல்லோ ெோவங்களும் அழிக்கெ்ெடுகின்றன, 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਤਰਦ ੈਪਰਗਾਸ ॥੧॥ 

யோருரைய நிறுவனத்தில் இதயம் ஒளியோகிறது 

 

ਸੇ ਸੰਿਨ ਹਤਰ ਕੇ ਮੇਰੇ ਮੀਿ ॥ 

அந்த ஹரியின் துறவிகள் எனது சிறந்த நண்ெரக்ள். 
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ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਗਾਈਐ ਜਾ ਕ ੈਨੀਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யோருக்கு மைட்ும் பெயர ்புகைெ்ெடுகிறது 

 

ਜਾ ਕੈ ਮੰਤਿਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸੈ ॥ 

யோருரைய மந்திரத்தோல் கைவுள் மனத்தில் வசிக்கிறோர,் 

 

ਜਾ ਕੈ ਉਪਦਤੇਸ ਭਰਮ ੁਭਉ ਨਸੈ ॥ 

யோருரைய பெோதரனகளோல் அரனத்து மோரயகளும் அசச்ங்களும் 

அழிக்கெ்ெடுகின்றன, 

 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਰਤਿ ਤਨਰਮਲ ਸਾਰ ॥ 

இரறவனின் தூய மகிரமரய உள்ளத்தில் பகோண்ைவர,் 

 

ਜਾ ਕੀ ਰੇਨੁ ਬਾਾਂਿੈ ਸੰਸਾਰ ॥੨॥ 

உலகபம அவன் கோல் தூசிக்கோக ஏங்குகிறது 

 

ਕੋਤਟ ਪਤਿਿ ਜਾ ਕ ੈਸਤੰਗ ਉਧਾਰ ॥ 

யோருரைய இணக்கத்தினோல் பகோடிக்கணக்கோன ெோவிகள் 

இரை்சிக்கெ்ெடுகிறோரக்ள், 

 

ਏਕੁ ਤਨਰੰਕਾਰ ੁਜਾ ਕ ੈਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥ 

ஒபர ஒரு கைவுள் மைட்ுபம அவரக்ளின் இதயத்தில் வசிக்கிறோர,் 

யோருரைய பெயரில் அவரக்ள் அரைக்கலம் அரைகிறோரக்ள். 

 

ਸਰਬ ਜੀਆਾਂ ਕਾ ਜਾਨੈ ਭੇਉ ॥ 

எல்லோ உயிரக்ளுக்கும் உள்ள பவறுெோைர்ை அவன் அறிவோன் 

 

ਤਕਰਪਾ ਤਨਧਾਨ ਤਨਰੰਜਨ ਦਉੇ ॥੩॥ 

நிரஞ்சன் பதய்வீக அருளின் களஞ்சியம் 

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਜਬ ਭਏ ਤਕਰਪਾਲ ॥ 

கைவுள் கருரண கோைட்ும்பெோது 

 

ਿਬ ਭੇਟ ੇਗੁਰ ਸਾਧ ਦਇਆਲ ॥ 

அதனோல்தோன் குரு-சோதுரவ நோன் சந்தித்பதன். 
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ਦਿਨੁ ਰੈਦਿ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮ ੁਦਿਆਏ ॥ 

நானக் பெயரைெ் ெற்றி இைவும்-ெகலும் யயாசித்துக்பகாண்யே 

இருக்கிறாை ்

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਿ ਹਦਰ ਨਾਏ ॥੪॥੪॥੬॥ 

ஹைி என்ற பெயைால் அவன் இதயத்தில் தன்னிசர்சயான மகிழ்சச்ியும் 

நிலவுகிறது. 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

யகாண்ே் மஹாலா 5. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮੂਰਦਿ ਮਨ ਮਦਹ ਦਿਆਨੁ ॥ 

குருவின் விக்ைஹத்தில் மனம் குவியும். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਦਿ ਮੰਿਰੁ  ਮਨੁ ਮਾਨ ॥ 

குருவின் வாைத்்ரதகரை மனதிற்குை் மந்திைமாக ஏற்றுக்பகாண்யேன். 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਦਰਿ ੈਲੈ ਿਾਰਉ ॥ 

குருவின் ொதங்கரை இதயத்தில் ெதித்யதன். 

 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰਹਮੁ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰਉ ॥੧॥ 

நாம் எெ்பொழுதும் தரலவணங்கும் உயைந்்த கேவுை் குரு 

 

ਮਿ ਕ ੋਭਰਦਮ ਭੁਲੈ ਸੰਸਾਦਰ ॥ 

யஹ உலக மக்கயை! குழெ்பி மறந்துவிோதீைக்ை், ஏபனன்றால் 

 

ਗੁਰ ਦਬਨੁ ਕੋਇ ਨ ਉਿਰਦਸ ਪਾਦਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு இல்லாமல் யாரும் உலகெ் பெருங்கேரலக் கேக்க முடியாது 

 

ਭੂਲੇ ਕਉ ਗੁਦਰ ਮਾਰਦਗ ਪਾਇਆ ॥ 

இழந்த ஆன்மாவிற்கு குரு சைியான ொரதரய பகாடுத்துை்ைாை.் 

 

ਅਵਰ ਦਿਆਦਗ ਹਦਰ ਭਗਿੀ ਲਾਇਆ ॥ 

எல்லாவற்ரறயும் விேட்ுவிேட்ு, கேவுை் ெக்தியில் தன்ரன 

அைெ்்ெணித்தாை.் 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਿਰਾਸ ਦਮਟਾਈ ॥ 

பிறெ்பு-இறெ்பு கவரலகை் அரனத்ரதயும் நீக்கி விே்ோன் 
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ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਬੇਅੰਿ ਵਡਾਈ ॥੨॥ 

இதுயவ முழுரமயான குருவின் எல்ரலயற்ற துதி 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ਊਰਿ ਕਮਲ ਦਬਗਾਸ ॥ 

குருவின் அருைால் கவிழ்ந்த உை்ைம் மலைந்்தது. 

 

ਅੰਿਕਾਰ ਮਦਹ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸ ॥ 

இருண்ே மனதில் ஒைி இருக்கிறது. 

 

ਦਜਦਨ ਕੀਆ ਸ ੋਗੁਰ ਿੇ ਜਾਦਨਆ ॥ 

ெரேத்த இரறவரன குருவிேமிருந்துதான் அறிய யவண்டும்,   

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਿੇ ਮੁਗਿ ਮਨੁ ਮਾਦਨਆ ॥੩॥ 

முே்ோை் மனம் குருவின் அருைால் மகிழ்சச்ி அரேகிறது 

 

ਗੁਰ ੁਕਰਿਾ ਗੁਰ ੁਕਰਿੈ ਜਗੁੋ ॥ 

குருயவ பசய்ெவை,் அவை ்அரனத்ரதயும் பசய்ய வல்லவை.் 

 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਹੈ ਭੀ ਹੋਗੁ ॥ 

குரு கேவுை், அவை ்தற்யொதும் இருக்கிறாை,் எதிைக்ாலதத்ிலும் இருெ்ொை.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਦਭ ਇਹੈ ਜਨਾਈ ॥ 

யஹ நானக்! இந்த இைகசியத்ரத இரறவன் கூறியுை்ைான் 

 

ਦਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਦਿ ਨ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ॥੪॥੫॥੭॥ 

குரு இல்லாமல் முக்தி இல்ரல. 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

யகாண்ே் மஹாலா 5. 

 

ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਕਦਰ ਮਨ ਮਰੋ ॥ 

யஹ  என் மனயம! குரு குருரவ ஜபிக்கவும் 

 

ਗੁਰ ੂਦਬਨਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ॥ 

குருரவத் தவிை எனக்கு யவறு ஆதைவு இல்ரல. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਟੇਕ ਰਹਹ ੁਦਿਨੁ ਰਾਦਿ ॥ 

இைவும்-ெகலும் குருவின் அரேக்கலத்தில் இருங்கை். 

 

ਜਾ ਕੀ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਿਾਦਿ ॥੧॥ 

யாருரேய ெங்கைிெ்ரெயும் யாைாலும் அழிக்க முடியாது 
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ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਏਕੋ ਜਾਿੁ ॥ 

குருரவயும் கேவுரையும் ஒன்றாகக் புைிந்து பகாை்ளுங்கை 

 

ਜੋ ਦਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਪਰਵਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவருக்கு எது மகிழ்சச்ி அைிக்கிறது, அவை ்ஒெ்புக்பகாை்கிறாை ்

 

ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

யாருரேய மனயமா குருவின் ொதங்கைில் மூழ்கியிருக்கிறயதா, 

 

ਿਖੂ ੁਿਰਿ ੁਭਰਮ ੁਿਾ ਕਾ ਭਾਗੈ ॥ 

அவனுரேய வலியும் குழெ்ெமும் நீங்கும். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥ 

குருவுக்கு யசரவ பசய்வதன் மூலம் பெைிய பவற்றிரய அரேகிறாை.்  

 

ਗੁਰ ਊਪਦਰ ਸਿਾ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥ 

அதனால்தான் நான் எெ்யொதும் குருவின் மீது தியாகம் பசய்கியறன் 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਿਦੇਖ ਦਨਹਾਲ ॥ 

குருரவ தைிசனம் பசய்து ஆனந்தமாகிவிே்யேன். 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਸੇਵਕ ਕੀ ਪੂਰਨ ਘਾਲ ॥ 

குருவின் அடியாை ்வழிொடு முடிந்தது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਸੇਵਕ ਕਉ ਿਖੁੁ ਨ ਦਬਆਪੈ ॥ 

குருவின் அடியாருக்கு எந்த வலியும் ஏற்ெோது 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਦਿਦਸ ਜਾਪੈ ॥੩॥ 

குருவின் அடியவை ்ெத்து திரசகைிலும் புகழ் பெறுகிறாை ்

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਦਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

குருவின் பெருரம பசால்ல முடியாதது. 

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਗੁਰ ੁਰਦਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

ெைபிைம்மன் குரு எங்கும் இருக்கிறாை ்

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰ ੇਭਾਗ ॥ 

யஹ நானக்! ெைிபூைண அதிைஷ்்ேம் உை்ைவை,் 
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ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਿਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੪॥੬॥੮॥ 

அவன் மனம் குருவின் ொதத்தில் உை்ைது 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

யகாண்ே் மஹாலா 5. 

 

ਗੁਰ ੁਮੇਰੀ ਪੂਜਾ ਗੁਰ ੁਗੋਦਬੰਿ ੁ॥ 

குருயவ என் வழிொடு, அவை ்என் யகாவிந்த். 

 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਗੁਰ ੁਭਗਵੰਿੁ ॥ 

குரு என் ெைபிைம்மன் மற்றும் ெகவந்த். 

 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਿੇਉ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ॥ 

குருயவ நான் வணங்கும் பதய்வம்,  அவை ் கண்ணுக்கு பதைியாதவை,் 

அவருரேய ைகசியத்ரத கண்டுபிடிக்க முடியாது 

 

ਸਰਬ ਪੂਜ ਚਰਨ ਗੁਰ ਸੇਉ ॥੧॥ 

எல்யலாரும் யாரை வணங்குகிறாைக்ை்,  அந்த குருவின் ொத யசரவயில் 

மூழ்கி இருக்கியறன். 

 

ਗੁਰ ਦਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮ ੈਥਾਉ ॥ 

குரு இல்லாமல் எனக்கு யவறு இேம் இல்ரல. 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਜਪਉ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் இைவும் ெகலும் குருவின் பெயரை உசச்ைித்து வருகியறன் 

 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਦਗਆਨੁ ਗੁਰੁ ਦਰਿੈ ਦਿਆਨੁ ॥ 

குருயவ என் அறிவு, நான் என் இதயத்தில் குருரவ தியானிக்கியறன். 

 

ਗੁਰ ੁਗੋਪਾਲੁ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

குரு உலரக ஆதைிெ்ெவை ்மற்றும் உயைந்்த கேவுை். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਦਿ ਰਹਉ ਕਰ ਜੋਦਰ ॥ 

கூெ்பிய ரககளுேன் நான் குருவின் தங்குமிேத்தில் கிேந்யதன். 

 

ਗੁਰ ੂਦਬਨਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁ॥੨॥ 

எனக்கு குருரவத் தவிை யவறு துரண இல்ரல 

 

ਗੁਰ ੁਬੋਦਹਥ ੁਿਾਰ ੇਭਵ ਪਾਦਰ ॥ 

ஆன்மாரவ பெருங்கேரலக் கேக்கச ்பசய்யும் கெ்ெல்தான் குரு. 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟਕਾਦਰ ॥ 

குருரவச ்யசவித்தால்தான் எமரன ஒழிக்க முடியும். 

 

ਅੰਿਕਾਰ ਮਦਹ ਗੁਰ ਮੰਿਰੁ  ਉਜਾਰਾ ॥ 

அறியாரம இருைில் குரு மந்திைம் மேட்ுயம ஒைிைக்ிறது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸੰਦਗ ਸਗਲ ਦਨਸਿਾਰਾ ॥੩॥ 

குருவுேன் இருெ்ெதனால் எல்லாவற்றிலிருந்தும் விடுெடும் 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

பெரும் அதிைஷ்்ேத்தால் மேட்ுயம ஒருவருக்கு சைியான குரு கிரேக்கும். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਿਖੂ ੁਨ ਲਾਗੀ ॥ 

குருவின் யசரவரய எந்த துக்கமும் பதாடுவதில்ரல 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 

குருவின் வாைத்்ரதரய யாைாலும் அழிக்க முடியாது 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਨਾਨਕੁ ਹਦਰ ਸਇੋ ॥੪॥੭॥੯॥ 

குரு நானக் மற்றும் நானக் கேவுை். 
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ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

க ோண்ட் மஹோலோ 5. 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਗੰਗ ਕਗਰ ਗਿਉਹਾਰ ॥ 

கஹ உயிரினகம! ரோமர ்பெயரில் மடட்ும் நடந்து ப ோள்ளுங் ள் 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

ஏபனன்றோல் ரோமர ்மடட்ுகம வோழ் ்க  ்கு துகணயோ  இரு ்கிறோர ்

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇ ॥ 

ரோமகன மடட்ுகம கெோற்ற கவண்டும். 

 

ਰਮਤ ਰਾਮੁ ਸਭ ਰਗਹਓ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

ஏபனன்றோல் அன்பிற்குரிய ரோமர ்எல்லோவற்றிலும் இரு ்கிறோர ்

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਗਮਗਲ ਿੋਲਹੁ ਰਾਮ ॥ 

ம ோன் ளுடன் கேரந்்து ரோம நோமத்கத மடட்ும் கெசுங் ள். 

 

ਸਭ ਤੇ ਗਨਰਮਲ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது தூய்கமயோனது மற்றும் அகனத்து விருெ்ெங் களயும் 

நிகறகவற்றுகிறது 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਧਨੁ ਸੰਗਿ ਭੰਡਾਰ ॥ 

ரோமர ்பெயரில் பேல்வத்கத குவித்து  கடகய நிரெ்புங் ள். 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕਗਰ ਆਹਾਰ ॥ 

ரோமர ்பெயரில் உங் ளின் உணகவ நீங் கள உருவோ ்குங் ள். 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਵੀਸਗਰ ਨਹੀ ਜਾਇ ॥ 

ரோமரின் பெயகர என்றும் மற ்  ்கூடோது. 

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਗੁਗਰ ਦੀਆ ਿਤਾਇ ॥੨॥ 

குரு இகத அன்புடன் பேோல்லியிரு ்கிறோர ்

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਦਾ ਸਹਾਇ ॥ 

ரோமர ்எெ்கெோதும் என ்கு உதவுகிறோர.் 
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ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਗਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அதனோல் தோன் ரோமர ்நோமத்தில் என்கன அரெ்்ெணித்கதன். 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਜਗਪ੍ ਗਨਰਮਲ ਭਏ ॥ 

ரோம நோமத்கத உேே்ரிெ்ெதோல் நோம் தூய்கமயோகி விட்கடோம். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਗਕਲਗਿਖ ਗਏ ॥੩॥ 

இதனோல் ெல பிறவி ளின் ெோவங் ள் நீங்கும். 

 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਗਨਵਾਰ ੈ॥ 

ரோம நோமத்கத உேே்ரிெ்ெதோல் பிறெ்பு இறெ்பு சுழற்சி அழிகிறது. 

 

ਉਿਰਤ ਰਾਮ ਭੈ ਪ੍ਾਗਰ ਉਤਾਰ ੈ॥ 

ரோமரின் பெயகர உேே்ரிெ்ெது ஒருவகர  டகல ்  ட ்  கவ ்கிறது. 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਿ ਰਾਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

ரோமர ்நோமத்தின் ஒளிகய சிறந்தது. 

 

ਗਨਗਸ ਿਾਸੁਰ ਜਗਪ੍ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ॥੪॥੮॥੧੦॥ 

கஹ அடிகம நோன ்! இரவும் ெ லும் ரோமகர ஜபித்து ்ப ோண்கட 

இருங் ள் 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

க ோண்ட் மஹோலோ 5. 

 

ਉਨ ਕਉ ਖਸਗਮ ਕੀਨੀ ਠਾਕਹਾਰ ੇ॥ 

 ோமம், க ோெம், ெற்று, கெரோகே மற்றும் அ ங் ோரத்கத என் இகறவன் 

நிறுத்திவிட்டோன். 

 

ਦਾਸ ਸੰਗ ਤੇ ਮਾਗਰ ਗਿਦਾਰੇ ॥ 

அடிகயகன ் ப ோன்று அவகனே ் ேந்தி ் விடோமல் துரத்திவிட்டோன் 

இகறவன். 

 

ਗੋਗਿੰਦ ਭਗਤ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

இந்த தீகம ள் க ோவிந்த ெ ்தரு ்கு இருெ்பிடத்கத ்  ண்டுபிடி ்  

முடியவில்கல. 

 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਗਮਗਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥੧॥ 

ரோமரின் ெ ்தர ்ள் ஒன்று கேரந்்து அவகர ் க ோஷமிடட்னர ்
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ਸਗਲ ਗਸਰਸਗਿ ਕੇ ਪ੍ੰਿ ਗਸਕਦਾਰ ॥ 

இந்த ஐவரும் பிரெஞ்ேம் முழுவதற்கும் அதிெதி ள் 

 

ਰਾਮ ਭਗਤ ਕੇ ਪ੍ਾਨੀਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனோல், ரோம ெ ்தர ்ளு ்கு தண்ணீர ் எடு ்கும் அடியோர ்ள் 

இரு ்கிறோர ்ள். 

 

ਜਗਤ ਪ੍ਾਸ ਤੇ ਲੇਤ ੇਦਾਨੁ ॥ 

அவர ்ள் உல த்திலிருந்து வரி கள எடு ்கிறோர ்ள் ஆனோல் 

 

ਗੋਗਿੰਦ ਭਗਤ ਕਉ ਕਰਗਹ ਸਲਾਮੁ ॥ 

க ோவிந்த ெ ்தர ்ளு ்கு எெ்கெோதும் வண ் ம். 

 

ਲੂਗਿ ਲੇਗਹ ਸਾਕਤ ਪ੍ਗਤ ਖਵੋਗਹ ॥ 

இந்த பெோருள்முதல்வோதி ள் உயிரினங் ளின் நல்ல குணங் கள 

ப ோள்களயடித்து, அவர ்ளின் மரியோகதகய இழ ் ே ்பேய்கிறோர ்ள் 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਪ੍ਗ ਮਗਲ ਮਗਲ ਧੋਵਗਹ ॥੨॥ 

முனிவர ்ளின் ெோதங் கள ்  ழுவுகிறோர ்

 

ਪ੍ੰਿ ਪ੍ੂਤ ਜਣੇ ਇਕ ਮਾਇ ॥ 

ஒரு மோகய மோகயயில் இந்த ஐந்து ம ன் களெ் பெற்பறடுத்தோர ்

 

ਉਤਭੁਜ ਖੇਲੁ ਕਗਰ ਜਗਤ ਗਵਆਇ ॥ 

உத்பிஜ், அண்டோஜ், பஜரஜ் மற்றும் ஸ்கவதோஜ் ஆகிய உயிரினங் ளின் 

நோட த்கத உருவோ ்கி உலக  உருவோ ்கியுள்ளோர.் 

 

ਤੀਗਨ ਗੁਣਾ ਕੈ ਸੰਗਗ ਰਗਿ ਰਸੇ ॥ 

ரகஜோகுனி, தகமோகுனி மற்றும் ேகதோகுனி உயிரினங் ளுடன் கேரந்்து 

மகிழ்கிறது. 

 

ਇਨ ਕਉ ਛੋਗਡ ਊਪ੍ਗਰ ਜਨ ਿਸੇ ॥੩॥ 

இந்த தீகம கள விடட்ுவிடட்ு, ெ ்தர ்ள் அவர ்ளு ்கு கமகல 

இரு ்கிறோர ்ள். 

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਨ ਲੀਏ ਛਡਾਇ ॥ 

இகறவன் அருளோல் ெ ்தர ்ள்  ோெ்ெோற்றெ்ெட்டனர.் 

 

ਗਜਸ ਕ ੇਸ ੇਗਤਗਨ ਰਖੇ ਹਿਾਇ ॥ 

அதில் அவர ்ள் பிற ்கிறோர ்ள்,  அவர ்கள ் க ோளோறு ளிலிருந்து 

நீ ்கியவர.் 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਗਗਤ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰ ੁ॥ 

கஹ நோன ்!  டவுள் ெ ்தி சிறந்தது 

 

ਗਿਨੁ ਭਗਤੀ ਸਭ ਹੋਇ ਖਆੁਰ ੁ॥੪॥੯॥੧੧॥ 

ெ ்தி இல்லோமல் எல்கலோரும்  ஷ்டெ்ெடுகிறோர ்ள் 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

க ோண்ட் மஹோலோ 5. 

 

ਕਗਲ ਕਲੇਸ ਗਮਿੇ ਹਗਰ ਨਾਇ ॥ 

ஹரியின் நோமத்கத ஜபிெ்ெதோல் ே ல ேேே்ரவு ளும் ேேே்ரவு ளும் 

நீங்கும். 

 

ਦਖੁ ਗਿਨਸੇ ਸੁਖ ਕੀਨੋ ਠਾਉ ॥ 

இது து ் ங் கள அழித்து, மகிழ்ேச்ி மகிழ்ேச்ியோ கவ இரு ்கும். 

 

ਜਗਪ੍ ਜਗਪ੍ ਅਗੰਮਰਤ ਨਾਮ ੁਅਘਾਏ ॥ 

இகறவனின் அமிரத் நோமத்கத ஜபிெ்ெதன் மூலம் உள்ளம் திருெ்தி 

அகடகிறது. 

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ਸਗਲ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

எல்லோெ் ெலன் ளும் ம ோன் ளின் அருளோல் கிகட ்கும் 

 

ਰਾਮ ਜਪ੍ਤ ਜਨ ਪ੍ਾਗਰ ਪ੍ਰ ੇ॥ 

ெ ்தர ்ள் ரோம நோமத்கத உேே்ரித்து  டகல  ட ்கிறோர ்ள். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਹਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பிறவி ்குெ் பிறகு அவன் பிறவியின் ெோவங் ள் அழிந்துவிடும் 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਿਰਨ ਗਰਦ ੈਉਗਰ ਧਾਰ ੇ॥ 

குருவின் ெோதங் கள இதயத்தில் இருங் ள் 

 

ਅਗਗਨ ਸਾਗਰ ਤੇ ਉਤਰੇ ਪ੍ਾਰ ੇ॥ 

இதன் மூலம் ஒருவர ்உல  வடிவில் அ ்னிெ் பெருங் டகல ்  ட ்  

முடியும். 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਸਭ ਗਮਿੀ ਉਪ੍ਾਗਧ ॥ 

பிறெ்பு-இறெ்பு அகனத்து துன்ெங் ளும் மகறந்துவிடும் 
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ਪ੍ਰਭ ਗਸਉ ਲਾਗੀ ਸਹਗਜ ਸਮਾਗਧ ॥੨॥ 

எளிதில் இகறவனுடன் ேமோதி அகடகிறோன் 

 

ਥਾਨ ਥਨੰਤਗਰ ਏਕੋ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஒவ்பவோருவரு ்குள்ளும் ஒகர ஒரு எஜமோனர ்மடட்ுகம வசி ்கிறோர.் 

 

ਸਗਲ ਘਿਾ ਕਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

கமலும் அவர ்எல்கலோருகடய இதயத்கதயும் அறிந்திரு ்கிறோர.் 

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਾ ਕਉ ਮਗਤ ਦੇਇ ॥ 

அவர ்தம் அருளோல் யோரு ்கு உெகதசி ்கிறோர,் 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਉ ਲੇਇ ॥੩॥ 

இகறவனின் திருநோமத்கத எடட்ு முகற ஜபித்து ்ப ோண்கட இருெ்ெோர ்

 

ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਗਰ ਵਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਗਪ੍ ॥ 

யோருகடய இருதயத்தில்  ரத்்தர ்தோகம வோேமோயிரு ்கிறோர.்" 

 

ਤਾ ਕੈ ਗਹਰਦ ੈਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

அவன் இதயத்தில் ஒளி இரு ்கிறது. 

 

ਭਗਗਤ ਭਾਇ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰੀਐ ॥ 

ஹரியின் கீரத்்தகனகய ெ ்தியுடன் பேய்ய கவண்டும். 

 

ਜਗਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁਨਾਨਕ ਗਨਸਤਰੀਐ ॥੪॥੧੦॥੧੨॥ 

கஹ நோன ்! ெரமோத்மோகவ உேே்ரிெ்ெதோல் மு ்தி கிகட ்கும். 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

க ோண்ட் மஹோலோ 5. 
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ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਕਮਲ ਨਮਸਕਾਰਰ ॥ 

குருவின் தாமரை பாதங்கரை வணங்குங்கை்; 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਮਾਰਰ ॥ 

இவ்வாறாக இந்த உடலிலிருந்து காமத்ரதயும் ககாபத்ரதயும் 

ககால்லுங்கை். 

 

ਹੋਇ ਰਹੀਐ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

நாம் அரனவைின் கால் தூசியாகவும் இருக்க கவண்டும் 

 

ਘਰਿ ਘਰਿ ਰਮਈਆ ਸਭ ਮਰਹ ਚੀਨਾ ॥੧॥ 

எல்கலாைிடத்திலும் வசிக்கும் ைாமை ்அங்கீகைிக்கப்பட கவண்டும் 

 

ਇਨ ਰਿਰਧ ਰਮਹ ੁਗੋਪਾਲ ਗੁੋਰਿਿੰਦ ੁ॥ 

இந்த முரறயால் ககாபாலன் ககாவிந்தரன நிரனவு கெய்யுங்கை். 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਪਰਭ ਕਾ ਪਰਭ ਕੀ ਰ ਿੰਦ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உடல் மற்றும் கெல்வம் அரனத்தும் இரறவனால் 

ககாடுக்கப்பட்டது  விரலமதிப்பற்ற வாழ்க்ரகயும் அவருரடய பைிசு 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਰਰ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

எடட்ு முரற இரறவரனத் துதியுங்கை்; 

 

 ੀਅ ਪਰਾਨ ਕ ੋਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

இது உங்கை் வாழ்க்ரக மற்றும் ஆன்மாவின் விருப்பம், 

 

ਤਰ  ਅਰਭਮਾਨੁ  ਾਨੁ ਪਰਭੁ ਸਿੰਰਗ ॥ 

உங்கை் அகந்ரதரய விடட்ுவிடட்ு கடவுரையும் எண்ணுங்கை். 

 

ਸਾਧ ਪਰਸਾਰਦ ਹਰਰ ਰਸਉ ਮਨੁ ਰਿੰਰਗ ॥੨॥ 

ஒரு முனிவைின் அருைால், கடவுைின் நிறத்தில் உங்கை் மனரத 

அரமக்கவும். 

 

ਰ ਰਨ ਤ ਿੰ ਕੀਆ ਰਤਸ ਕਉ  ਾਨੁ ॥ 

உன்ரன பரடத்த கடவுை், அவரை புைிந்து ககாை்ளுங்கை் 

 

ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ॥ 

அவன் அைெரவயில் கபரும் புகழ் உண்டாகும் 
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ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਨਰਮਲ ਹੋਇ ਰਨਹਾਲੁ ॥ 

கடவுைின் கபயரை உெெ்ைித்துக்ககாண்கட இருக்கும் நபை,் 

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ  ਪਤ ਗੋਪਾਲ ॥੩॥ 

அவனது மனமும் உடலும் தூய்ரமயாகி ஆனந்தமயமாகிறது. 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

கே தீனதயாைகன என் மீது கருரண காடட்ுங்கை்; 

 

ਸਾਧ  ਕੀ ਮਨੁ ਮਿੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥ 

ஒரு ஞானியின் பாதத் தூசிரயத்தான் என் மனம் ககடக்ிறது. 

 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲ ਦੇਹੁ ਪਰਭ ਦਾਨੁ ॥ 

கடவுகை ! தயவுகெய்து இந்த நன்ககாரடரய எனக்கு வழங்குங்கை். 

 

ਨਾਨਕੁ  ਰਪ  ੀਵੈ ਪਰਭ ਨਾਮ ੁ॥੪॥੧੧॥੧੩॥ 

ஏகனனில் நானக் இரறவனின் திருநாமத்ரத உெெ்ைித்து மடட்ுகம 

வாழ்ந்து வருகிறாை ்

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ககாண்ட் மோலா 5. 

 

ਧ ਪ ਦੀਪ ਸੇਵਾ ਗੋਪਾਲ ॥ 

பைமாத்மா வழிபாடு உண்ரமயில் எனக்கு தூபம் மற்றும் தீபம் கபான்ற 

வழிபாடு. 

 

ਅਰਨਕ ਿਾਰ ਿਿੰਦਨ ਕਰਤਾਰ ॥ 

நான் பலமுரற கைத்்தாரை வணங்குகிகறன். 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਰਣ ਗਹੀ ਸਭ ਰਤਆਰਗ ॥ 

அரனத்ரதயும் துறந்து இரறவனிடம் அரடக்கலம் புகுந்கதன் 

 

ਗੁਰ ਸੁਪਰਸਿੰਨ ਭਏ ਵਡ ਭਾਰਗ ॥੧॥ 

குரு என் மீது மகிழ்ந்திருப்பது நான் மிகவும் அதிைஷ்்டொலி 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਗਾਈਐ ਗੋਰਿਿੰਦ ੁ॥ 

எடட்ு மணி கநைமும் ககாவிந்தரன கபாற்றப்பட கவண்டும் 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਪਰਭ ਕਾ ਪਰਭ ਕੀ ਰ ਿੰਦ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உடலும் கெல்வமும் இரறவனால் ககாடுக்கப்பட்டது, உயிரும் 

அவனால் ககாடுக்கப்பட்டது. 
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ਹਰਰ ਗੁਣ ਰਮਤ ਭਏ ਆਨਿੰ ਦ ॥ 

கடவுரைப் கபாற்றுவதன் மூலம் மனதில் மகிழ்ெச்ி நிரலத்திருக்கும். 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪ ਰਨ ਿਖਸਿੰਦ ॥ 

பைபிைம்மன் மன்னிப்பு மற்றும் கருரணயின் இருப்பிடம். 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ  ਨ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ 

அவை ்அருைால் பக்தைக்ரை தனது கெரவயில் ஈடுபடுத்தியுை்ைாை.் 

 

 ਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ਮਰੇਿ ਰਮਲਾਏ ॥੨॥ 

பிறப்பு- இறப்பு என்ற துன்பங்கரை நீக்கி தன்கனாடு ஒன்றிவிட்டான். 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਇਹੁ ਤਤੁ ਰਗਆਨੁ ॥ 

இதுகவ கைம் தைம்ம் மற்றும் உண்ரமயான அறிவு 

 

ਸਾਧਸਿੰਰਗ  ਪੀਐ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ॥ 

ெத்ெங்கத்தில் ேைியின் நாமத்ரத ஒன்றாக உெெ்ைிக்க கவண்டும். 

 

ਸਾਗਰ ਤਰਰ ਿੋਰਹਥ ਪਰਭ ਚਰਣ ॥ 

இரறவனின் பாதங்கை் உலகப் கபருங்கடரலக் கடந்து கெல்லும் 

கப்பல். 

 

ਅਿੰਤਰ ਾਮੀ ਪਰਭ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ॥੩॥ 

உை்ைான இரறவகன அரனத்ரதயும் கெய்பவன் 

 

ਰਾਰਖ ਲੀਏ ਅਪਨੀ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ॥ 

அவை ்அருைால் காப்பாற்றினாை ்

 

ਪਿੰਚ ਦ ਤ ਭਾਗੇ ਰਿਕਰਾਲ ॥ 

ஐந்து ஆபத்தான தூதைக்ை் - காமம், ககாபம், பற்று, கபைாரெ மற்றும் 

அகங்காைம் துைத்தப்படட்ுவிட்டன. 

 

  ਐ  ਨਮੁ ਨ ਕਿਹ  ਹਾਰਰ ॥ 

இப்கபாது அவை ்சூதாட்டத்தில் ஒரு பிறப்ரப இழக்க மாட்டாை,் 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਅਿੰਗੁ ਕੀਆ ਕਰਤਾਰਰ ॥੪॥੧੨॥੧੪॥ 

ஏகனன்றால் கடவுகை நானக்கின் பக்கத்ரத எடுத்துை்ைாை ்

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ககாண்ட் மோலா 5. 

638 



ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਸੁਖ ਅਨਦ ਕਰੇਇ ॥ 

கடவுை் எனக்கு மகிழ்ெச்ிரயயும் அைித்துை்ைாை ்

 

ਿਾਲਕ ਰਾਰਖ ਲੀਏ ਗੁਰਦੇਰਵ ॥ 

குருகதவன் தன் குழந்ரதரயக் காப்பாற்றினாை.் 

 

ਪਰਭ ਰਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੁੋਰਿਿੰਦ ॥ 

இரறவன் அருைின் இருப்பிடமும் கருரணக் கடலும் 

 

 ੀਅ  ਿੰਤ ਸਗਲੇ ਿਖਰਸਿੰਦ ॥੧॥ 

அவை ்எல்லா உயிைக்ரையும் மன்னிக்கிறாை ்

 

ਤੇਰੀ ਸਰਰਣ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥ 

கே தீனதயாைகன பிைபு! உன்னிடம் அரடக்கலம் புகுந்கதன். 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ  ਰਪ ਸਦਾ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கே பைபிைம்மா! உங்கை் கபயரை உெெ்ைிப்பது எனக்கு எப்கபாதும் 

மகிழ்ெச்ிரயத் தருகிறது 

 

ਪਰਭ ਦਇਆਲ ਦ ਸਰ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

கடவுகை ! உங்கரைப் கபால் கவறு யாரும் இல்ரல 

 

ਘਿ ਘਿ ਅਿੰਤਰਰ ਸਰਿ ਸਮਾਹੀ ॥ 

கமல்ல கமல்ல எல்கலாை ்மனதிலும் நீங்கை்  இரணந்திருக்கிறீைக்ை் 

 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਾ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਰ ੈ॥ 

உமது அடியாருக்கு உலகத்திற்கும் மற்ற உலகத்திற்கும் ெவாைி 

ககாடுக்கிறீை.் 

 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਰਿਰਦ ੁਤੁਮਹਹ੍ਾਰੈ ॥੨॥ 

கடவுகை ! வீழ்ந்தவைக்ரைத் தூய்ரமப்படுத்துவது உனது புகழ் 

 

ਅਉਖਧ ਕੋਰਿ ਰਸਮਰਰ ਗੋਰਿਿੰਦ ॥ 

ககாவிந்தைின் நிரனகவ பல ககாடி கநாய்களுக்கு மருந்தாகும்  

 

ਤਿੰਤੁ ਮਿੰਤੁ ਭ ੀਐ ਭਗਵਿੰਤ ॥ 

கடவுைின் பஜரன சிறந்த தந்திை மந்திைம். 

 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਰਮਿੇ ਪਰਭ ਰਧਆਏ ॥ 

இரறவரன தியானிப்பதால் கநாய்கை், துன்பங்கை் அரனத்தும் 

நீங்கும். 
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ਮਨ ਿਾਾਂਛਤ ਪ ਰਨ ਫਲ ਪਾਏ ॥੩॥ 

விரும்பிய முடிவுகை் அரடயப்படுகின்றன 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸਮਰਥ ਦਇਆਰ ॥ 

இைக்கமுை்ை கடவுை் எல்லாவற்ரறயும் கெய்ய வல்லவை ்

 

ਸਰਿ ਰਨਧਾਨ ਮਹਾ ਿੀਚਾਰ ॥ 

அவருரடய எண்ணங்கை் மடட்ுகம கபாக்கிஷம் 

 

ਨਾਨਕ ਿਖਰਸ ਲੀਏ ਪਰਰਭ ਆਰਪ ॥ 

கே நானக்! இரறவகன பக்தைக்ரைக் காப்பாற்றினான். 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਏਕ ੋਹਰਰ  ਾਰਪ ॥੪॥੧੩॥੧੫॥ 

எப்கபாதும் ஒகை கடவுரை ஜபிக்கவும். 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ககாண்ட மகாகல 5. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁ ਪਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥ 

கே என் நண்பகன! ேைி நாமத்ரத ஜபிக்கவும்; 
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ਨਿਰਮਲ ਹੋਇ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਚੀਤ ॥ 

இதனால் உங்கள் மனம் தூய்மம அமையும் 

 

ਮਿ ਤਿ ਕੀ ਸਭ ਨਮਟ ੈਬਲਾਇ ॥ 

மனதிலும் உைலிலும் உள்ள கவமலகள், ததால்மலகள் அமனத்தும் 

நீங்கும் 

 

ਦਖੂ ੁਅੰਧੇਰਾ ਸਗਲਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

துக்கத்தின் இருள் அமனத்தும் அழிக்கப்படும் 

 

ਹਨਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਤਰੀਐ ਸਸੰਾਰ ੁ॥ 

ஹரிமயத் துதிப்பதன் மூலம் ஒருவன் உலகப் தபருங்கைமலக் 

கைக்கிறான். 

 

ਵਡ ਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதிரஷ்்ைசாலிகளுக்கு மைட்ுமம பரமமஷ்வரர ்கிமைப்பார ் 

 

ਜੋ ਜਿੁ ਕਰ ੈਕੀਰਤਿੁ ਗੋਪਾਲ ॥ 

இமறவமனப் புகழ்ந்து பாடுபவர,் 

 

ਨਤਸ ਕਉ ਪਨੋਹ ਿ ਸਕੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥ 

எமராஜனால் கூை அவன் அருகில் வர முடியாது. 

 

ਜਗ ਮਨਹ ਆਇਆ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

உலகில் அவரது பிறப்பு தவற்றிகரமாக உள்ளது, 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਅਪਿਾ ਖਸਮੁ ਪਛਾਣੁ ॥੨॥ 

குரம்ுக் ஆவதன் மூலம் தனது எஜமானமர அமையாளம் 

கண்டுதகாள்பவர ்

 

ਹਨਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੰਤ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

ஒரு துறவியின் அருளால் ஹரியின் புகமழப் பாடுபவர,் 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਨਮਟਨਹ ਉਿਮਾਦ ॥ 

காமம், மகாபம், தவறி ஆகியமவ அவன் மனதில் இருந்து 

மமறந்துவிடும். 

 

ਸਦਾ ਹਜੂਨਰ ਜਾਣੁ ਭਗਵੰਤ ॥ 

உங்கமளச ்சுற்றியுள்ள கைவுமள எப்மபாதும் கருதுங்கள் 
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ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਕਾ ਪੂਰਿ ਮੰਤ ॥੩॥ 

இதுமவ முழு குருவின் முழு மந்திரம் 

 

ਹਨਰ ਧਿੁ ਖਾਨਟ ਕੀਏ ਭੰਡਾਰ ॥ 

ஹரியின் தபயரில் தசல்வத்மதப் தபற்று கருவூலத்மத 

நிரப்பிவிை்ைாரக்ள். 

 

ਨਮਨਲ ਸਨਤਗੁਰ ਸਨਭ ਕਾਜ ਸਵਾਰ ॥ 

சத்குருவின் உதவியால் அமனத்து மவமலகளும் முடிந்துவிை்ைன.  

 

ਹਨਰ ਕ ੇਿਾਮ ਰੰਗ ਸੰਨਗ ਜਾਗਾ ॥ 

ஹரி என்ற நாம வண்ணத்தில் மனம் விழித்ததழுகிறது. 

 

ਹਨਰ ਚਰਣੀ ਿਾਿਕ ਮਿੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੧੪॥੧੬॥ 

மஹ நானக்! இப்மபாது மனம் ஹரியின் பாதங்களில் லயித்துள்ளது 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மகாண்ை் மஹாலா 5. 

 

ਭਵ ਸਾਗਰ ਬੋਨਹਥ ਹਨਰ ਚਰਣ ॥ 

ஹரியின் பாதங்கள் உன்மனக் கைமலக் கைந்து தசல்லும் கப்பல். 

 

ਨਸਮਰਤ ਿਾਮ ੁਿਾਹੀ ਨਿਨਰ ਮਰਣ ॥ 

தபயமர நிமனவு தசய்வதன் மூலம், ஆத்மா மீண்டும் இறக்காது. 

 

ਹਨਰ ਗੁਣ ਰਮਤ ਿਾਹੀ ਜਮ ਪੰਥ ॥ 

ஹரிமயத் துதிப்பதன் மூலம் யம வழியில் தசல்ல மவண்டியதில்மல. 

 

ਮਹਾ ਬੀਚਾਰ ਪੰਚ ਦਤੂਹ ਮਥੰ ॥੧॥ 

இமறவமன நிமனப்பது ஐந்து காமத் தூதரக்மளயும் அழிக்கிறது 

 

ਤਉ ਸਰਣਾਈ ਪੂਰਿ ਿਾਥ ॥ 

மஹ பூரண நாதா நான் உன்னிைம் அமைக்கலம் புகுந்மதன், 

 

ਜੰਤ ਅਪਿੇ ਕਉ ਦੀਜਨਹ ਹਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகதகாடுத்து உங்கள் உயிரினத்மதப் பாதுகாக்கவும்.  

 

ਨਸਨਮਰਨਤ ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ॥ 

ஸ்மிருதி, சாஸ்திரம், மவதங்கள் மற்றும் புராணங்கள் 
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ਪਾਰਬਰਹਮ ਕਾ ਕਰਨਹ ਵਨਖਆਣ ॥ 

அவரக்ள் கைவுளின் மகிமமமய மைட்ுமம மபசுகிறாரக்ள். 

 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਬੈਸਿੋ ਰਾਮਦਾਸ ॥ 

மயாகி, பிரம்மசச்ாரி, மவஷ்ணவர ்மற்றும் ராமதாஸ் கூை 

 

ਨਮਨਤ ਿਾਹੀ ਬਰਹਮ ਅਨਬਿਾਸ ॥੨॥ 

அழியாத பிரம்மாவின் விரிமவ அறியவில்மல 

 

ਕਰਣ ਪਲਾਹ ਕਰਨਹ ਨਸਵ ਦੇਵ ॥ 

சிவசங்கரர ் மபான்ற கைவுள்கள் கூை அவமரப் தபற கருமண 

காைட்ுகிறாரக்ள் 

 

ਨਤਲੁ ਿਹੀ ਬੂਝਨਹ ਅਲਖ ਅਭੇਵ ॥ 

ஆனால் தவறும் மசச்ம் கூை அமைய முடியாத கைவுமள அமணக்காது. 

 

ਪਰੇਮ ਭਗਨਤ ਨਜਸੁ ਆਪ ੇਦਇੇ ॥ 

யாருக்கு அவன் தன் அன்மப-பக்திமயக் தகாடுக்கிறான், 

 

ਜਗ ਮਨਹ ਨਵਰਲੇ ਕੇਈ ਕਇੇ ॥੩॥ 

அப்படிப்பை்ைவரக்ள் இதில் அரிது. 

 

ਮੋਨਹ ਨਿਰਗੁਣ ਗੁਣੁ ਨਕਛਹ ੂਿਾਨਹ ॥ 

என்னில் எந்த அறமும் இல்மல 

 

ਸਰਬ ਨਿਧਾਿ ਤੇਰੀ ਨਦਰਸਟੀ ਮਾਨਹ ॥ 

எல்லா தபாக்கிஷங்களும் உங்கள் பாரம்வயில் மைட்ுமம உள்ளன. 

 

ਿਾਿਕੁ ਦੀਿੁ ਜਾਚ ੈਤੇਰੀ ਸੇਵ ॥ 

தீன் நானக் உங்களுக்கு மைட்ுமம மசமவ தசய்ய விரும்புகிறார.் 

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਦੀਜ ੈਗੁਰਦੇਵ ॥੪॥੧੫॥੧੭॥ 

மஹ குருமதவ்! தயவுதசய்து உங்கள் மசமவமய எனக்கு தகாடுங்கள் 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மகாண்ை் மஹாலா 5. 

 

ਸੰਤ ਕਾ ਲੀਆ ਧਰਨਤ ਨਬਦਾਰਉ ॥ 

துறவியின் இகழ்ந்த நபர ்பூமியிலிருந்து பிரிக்கப்பை மவண்டும். 
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ਸੰਤ ਕਾ ਨਿੰਦਕੁ ਅਕਾਸ ਤੇ ਟਾਰਉ ॥ 

ஒரு துறவியின் விமரச்னம் வானத்திலிருந்து தூக்கி எறியப்பை 

மவண்டும். 

 

ਸੰਤ ਕਉ ਰਾਖਉ ਅਪਿੇ ਜੀਅ ਿਾਨਲ ॥ 

துறவிமய உங்கள் ஆன்மாவுக்கு அருகில் மவத்திருங்கள் 

 

ਸੰਤ ਉਧਾਰਉ ਤਤਨਖਣ ਤਾਨਲ ॥੧॥ 

துறவியின் சகவாசம் உைனடி முக்திமயத் தருவதால் 

 

ਸੋਈ ਸੰਤੁ ਨਜ ਭਾਵ ੈਰਾਮ ॥ 

ராமருக்குப் பிரியமான துறவி அவர.் 

 

ਸੰਤ ਗੋਨਬੰਦ ਕ ੈਏਕ ੈਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகாவிந்திற்கும் துறவிகளுக்கும் ஒமர மவமல 

 

ਸੰਤ ਕ ੈਊਪਨਰ ਦੇਇ ਪਰਭੁ ਹਾਥ ॥ 

இமறவன் துறவியின் மகமயப் பிடித்துக் காக்கிறான் 

 

ਸੰਤ ਕ ੈਸਨੰਗ ਬਸੈ ਨਦਿੁ ਰਾਨਤ ॥ 

இரவும்-பகலும் துறவிகளுைன் தங்குகிறார ்

 

ਸਾਨਸ ਸਾਨਸ ਸੰਤਹ ਪਰਨਤਪਾਨਲ ॥ 

இந்த சுவாசம் துறவிகளின் பாதுகாவலராக மாறுகிறது. 

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਰਾਜ ਤੇ ਟਾਨਲ ॥੨॥ 

துறவியின் குற்றவாளியும் தனது ரகசியத்மத இழக்கிறார ்

 

ਸੰਤ ਕੀ ਨਿੰਦਾ ਕਰਹ ੁਿ ਕਇੋ ॥ 

மஹ சமகாதரரம்ர எந்த துறவிமயயும் கண்டிக்கவில்மல 

 

ਜੋ ਨਿੰਦ ੈਨਤਸ ਕਾ ਪਤਿੁ ਹਇੋ ॥ 

எவன் அவமனக் கண்ைனம் தசய்கிறாமனா, அவன் அழிந்தான். 

 

ਨਜਸ ਕਉ ਰਾਖ ੈਨਸਰਜਿਹਾਰੁ ॥ 

பமைப்பாளி யாமரப் பாதுகாக்கிறான், 

 

ਝਖ ਮਾਰਉ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੁ ॥੩॥ 

உலகம் முழுவதும் அவனுக்குத் தீமம தசய்ய வீணாகத் தடுமாறுகிறது 
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ਪਰਭ ਅਪਿੇ ਕਾ ਭਇਆ ਨਬਸਾਸੁ ॥ 

துறவி தனது இமறவன் மீது அமசக்க முடியாத நம்பிக்மக 

தகாண்ைவர.் 

 

ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਸਭੁ ਨਤਸ ਕੀ ਰਾਨਸ ॥ 

இந்த உயிர,் உைல் அமனத்தும் அவரால் தகாடுக்கப்பை்ைது. 

 

ਿਾਿਕ ਕਉ ਉਪਜੀ ਪਰਤੀਨਤ ॥ 

இந்த விசுவாசம் நானக்கின் மனதில் எழுந்தது 

 

ਮਿਮੁਖ ਹਾਰ ਗੁਰਮੁਖ ਸਦ ਜੀਨਤ ॥੪॥੧੬॥੧੮॥ 

வாழ்க்மகயில் மன்முக் மதாற்கிறான், குரம்ுக் எப்மபாதும் தவற்றி 

தபறுகிறான் 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மகாண்ை் மஹாலா 5. 

 

ਿਾਮੁ ਨਿਰੰਜਿੁ ਿੀਨਰ ਿਰਾਇਣ ॥ 

நாராயணனின் புனித நாமம் தூய நீர ்மபான்றது. 

 

ਰਸਿਾ ਨਸਮਰਤ ਪਾਪ ਨਬਲਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யாருமைய நாவினால் பாராயணம் தசய்வது எல்லா பாவங்கமளயும் 

அழிக்கிறது. 
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ਨਾਰਾਇਣ ਸਭ ਮਾਹਿ ਹਨਵਾਸ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும் நாராயணன் வசிக்கிறான். 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਘਹਿ ਘਹਿ ਪਰਗਾਸ ॥ 

அவரது ஒளி ஒவ்வவாரு உடலிலும் பிரகாசிக்கிறது. 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਕਿਤੇ ਨਰਹਕ ਨ ਜਾਹਿ ॥ 

நாராயணனின் நாமத்தத ஜபிப்பவன் ஒருபபாதும் நரகத்திற்குச ்

வசல்வதில்தல 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਸੇਹਵ ਸਗਲ ਫਲ ਪਾਹਿ ॥੧॥ 

இவதர வழிபடுவதால் சகல பலன்களும் கிதடக்கும் 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਮਨ ਮਾਹਿ ਅਧਾਰ ॥ 

என் மனதில் நாராயணன் என்ற வபயர ்மடட்ுபம உள்ளது  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਬੋਹਿਥ ਸੰਸਾਰ ॥ 

உலகப் வபருங்கடதலக் கடந்து வசல்லும் ஒபர கப்பல் அவரத்ான். 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਕਿਤ ਜਮ ੁਭਾਹਗ ਪਲਾਇਣ ॥ 

நாராயண மந்திரத்தத உசச்ரிப்பதால், யமன் ஓடுகிறான் 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਦੰਤ ਭਾਨੇ ਡਾਇਣ ॥੨॥ 

மாதய வடிவில் சூனியக்காரியின் பற்கதள உதடத்தவர ்

 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਦ ਸਦ ਬਖਹਸਦੰ ॥ 

நாராயணன் எப்பபாதும் மன்னிப்பவன் 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਕੀਨੇ ਸੂਖ ਅਨੰਦ ॥ 

பக்தரக்ளின் உள்ளங்களில் மகிழ்சச்ிதயயும் ஏற்படுத்தியவர.் 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਪਰਗਿ ਕੀਨੋ ਪਰਤਾਪ ॥ 

அவருதடய மகிதம உலகம் முழுவதும் பரவியுள்ளது 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਸੰਤ ਕੋ ਮਾਈ ਬਾਪ ॥੩॥ 

நாராயணர ்துறவிகளின் சபகாதரன் வபற்பறார ்ஆவார ் 
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ਨਾਰਾਇਣ ਸਾਧਸੰਹਗ ਨਰਾਇਣ ॥ 

துறவிகளின் கூட்டத்தில், 'நாராயணன்-நாராயணன்' என்ற 

வாரத்்ததயின் துதி எப்வபாழுதும் எதிவராலித்துக்வகாண்பட 

இருக்கிறது. 

 

ਬਾਰ ੰਬਾਰ ਨਰਾਇਣ ਗਾਇਣ ॥ 

அவரக்ள் நாராயணனின் புகதழத் திரும்பத் திரும்பப் பாடிக்வகாண்பட 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਲਿੀ ॥ 

குருதவச ் சந்தித்ததால், கண்ணுக்குப் புலப்படாத வபாருதளப் 

வபற்பறன். 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਓਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਗਿੀ ॥੪॥੧੭॥੧੯॥ 

அடிதம நானக்கும் நாராயணனிடம் தஞ்சம் புகுந்துள்ளார ்

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பகாண்ட் மஹாலா 5. 

 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਖ ੈਰਾਖਣਿਾਰ ੁ॥ 

சரவ்வல்லதமயுள்ள நிரங்கரால் பாதுகாக்கப்பட்டவர,் 

 

ਹਤਸ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰ ੇਹਨਰੰਕਾਰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ்மடட்ுபம ஆதரிக்கிறார ்

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਹਿ ਅਗਹਨ ਨ ਜੋਿੈ ॥ 

இதரப்தப வநருப்பு கூட தாயின் வயிற்றில் இருக்கும் அந்த 

உயிரினத்தத வதாடாது. 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਲੋਭੁ ਮੋਿੁ ਨ ਪੋਿ ੈ॥ 

காமம், பகாபம், பபராதச மற்றும் பற்றுதல் ஆகியதவ உங்கதளத் 

வதாந்தரவு வசய்யாது. 

 

ਸਾਧਸੰਹਗ ਜਪੈ ਹਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 

ஒரு முனிவருடன் இதணந்து நிரங்கரின் நாமத்தத 

உசச்ரித்துக்வகாண்பட இருக்கிறார.் 

 

ਹਨੰਦਕ ਕ ੈਮੁਹਿ ਲਾਗੈ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

அவதரக் கண்டனம் வசய்பவரக்ள் வாயில் சாம்பதலப் 

பபாட்டிருக்கிறாரக்ள் 
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ਰਾਮ ਕਵਚੁ ਦਾਸ ਕਾ ਸੰਨਾਿ ੁ॥ 

ராம நாமம் அடிதமயின் கவசம் மற்றும் பகடயம். 

 

ਦਤੂ ਦਸੁਿ ਹਤਸੁ ਪੋਿਤ ਨਾਹਿ ॥ 

காம தீய பதவததகள் யாதர வதாடுவதில்தல. 

 

ਜੋ ਜੋ ਗਰਬ ੁਕਰੇ ਸੋ ਜਾਇ ॥ 

எவன் வபருதம வகாள்கின்றாபனா அவன் அழிந்தான்.  

 

ਗਰੀਬ ਦਾਸ ਕੀ ਪਰਭੁ ਸਰਣਾਇ ॥੨॥ 

இதறவனின் அதடக்கலபம பணிவான அடியாரக்்கு அதடக்கலம் 

 

ਜੋ ਜੋ ਸਰਹਣ ਪਇਆ ਿਹਰ ਰਾਇ ॥ 

இதறவனின் அதடக்கலத்தில் வந்த ஒவ்வவாரு உயிரும், 

 

ਸੋ ਦਾਸੁ ਰਹਖਆ ਅਪਣੈ ਕਹੰਿ ਲਾਇ ॥ 

இதறவன் அந்த அடிதமதய அரவதணத்து விட்டான். 

 

ਜੇ ਕੋ ਬਿੁਤੁ ਕਰੇ ਅਿੰਕਾਰ ੁ॥ 

யாராவது மிகவும் வபருதமயாக இருந்தால் 

  

ਓਿ ੁਹਖਨ ਮਹਿ ਰੁਲਤਾ ਖਾਕੂ ਨਾਹਲ ॥੩॥ 

அது ஒரு வநாடியில் தூசியாக மாறும் 

 

ਿੈ ਭੀ ਸਾਚਾ ਿੋਵਣਿਾਰੁ ॥ 

கடவுள் உண்தம, அவர ் நிகழ்காலத்தில் இருக்கிறார,் அவர ்

எதிரக்ாலத்திலும் இருப்பார.் 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਂਬਹਲਿਾਰ ॥ 

நான் எப்பபாதும் அவருக்கு தியாகம் வசய்கிபறன், 

 

ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਰਖੇ ਹਕਰਪਾ ਧਾਹਰ ॥ 

அவன் தன் அருளால் அடிதமதயக் காக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰ ॥੪॥੧੮॥੨੦॥ 

இதறவன் ஒருவபன நானக்கின் வாழ்க்தகக்குத ் துதணயாக 

இருக்கிறான் 

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பகாண்ட் மஹாலா 5. 
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ਅਚਰਜ ਕਥਾ ਮਿਾ ਅਨੂਪ ॥ ਪਰਾਤਮਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕਾ ਰਪੂੁ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஆன்மா கடவுளின் வடிவம் என்று இந்த அற்புதமான கதத மிகவும் 

தனித்துவமானது. 

 

ਨਾ ਇਿ ੁਬੂਢਾ ਨਾ ਇਿੁ ਬਾਲਾ ॥ 

அது (ஆன்மா) முதுதமபயா இளதமபயா இல்தல. 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਦਖੂ ੁਨਿੀ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥ 

எந்த துக்கமும் அவதனத் தீண்டுவதில்தல, எமனின் வதல அவதனப் 

பிடிக்காது. 

 

ਨਾ ਇਿ ੁਹਬਨਸੈ ਨਾ ਇਿੁ ਜਾਇ ॥ 

அது அழியவுமில்தல பிறப்பதுமில்தல. 

 

ਆਹਦ ਜੁਗਾਦੀ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

அது காலங்காலமாக என்றும் நிதலத்திருக்கிறது. 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਉਸਨੁ ਨਿੀ ਇਸੁ ਸੀਤੁ ॥ 

வவப்பம் அதத பாதிக்காது அல்லது நூற்றாண்டு எந்த விதளதவயும் 

ஏற்படுத்தாது. 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਦਸੁਮਨੁ ਨਾ ਇਸੁ ਮੀਤੁ ॥ 

அதற்கு எதிரியும் இல்தல, நண்பனும் இல்தல. 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਿਰਖੁ ਨਿੀ ਇਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

அதில் மகிழ்சச்ியும் இல்தல துக்கமும் இல்தல. 

 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਇਸ ਕਾ ਇਿੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥੨॥ 

அது அதனத்திற்கும் வசாந்தமானது மற்றும் எல்லாவற்தறயும் வசய்ய 

வல்லது 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਬਾਪੁ ਨਿੀ ਇਸੁ ਮਾਇਆ ॥ 

அதற்கு தந்ததயும் இல்தல, தாயும் இல்தல. 

 

ਇਿੁ ਅਪਰੰਪਰ ੁਿੋਤਾ ਆਇਆ ॥ 

இது வரம்பற்றது மற்றும் எப்பபாதும் நடக்கிறது. 

 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਕਾ ਇਸੁ ਲੇਪੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

இது பாவம் மற்றும் புண்ணியத்தின் எந்த பூசச்ுகதளயும் 

உணரவில்தல. 
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ਘਿ ਘਿ ਅੰਤਹਰ ਸਦ ਿੀ ਜਾਗੈ ॥੩॥ 

எல்பலாருதடய வித்தியாசத்திலும் அது எப்பபாதும் விழித்திருக்கும். 

 

ਤੀਹਨ ਗੁਣਾ ਇਕ ਸਕਹਤ ਉਪਾਇਆ ॥ 

அவர ் சக்தி அதாவது மாதய என்ற மூன்று குணங்கதள 

உருவாக்கினார ்

 

ਮਿਾ ਮਾਇਆ ਤਾ ਕੀ ਿੈ ਛਾਇਆ ॥ 

இந்த மஹா மாயஅதன் நிழல். 

 

ਅਛਲ ਅਛੇਦ ਅਭੇਦ ਦਇਆਲ ॥ 

கடவுள் மிகவும் இரக்கமுள்ளவர,் அப்பாவி, தீண்டத்தகாதவர ் மற்றும் 

அதசக்க முடியாதவர.் 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਹਕਰਪਾਲ ॥ 

இந்த தீனதயாளன் எப்பபாதும் கருதண இல்லம். 

 

ਤਾ ਕੀ ਗਹਤ ਹਮਹਤ ਕਛੂ ਨ ਪਾਇ ॥ 

அதன் பவகத்தத கணிக்க முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਹਲ ਬਹਲ ਜਾਇ ॥੪॥੧੯॥੨੧॥ 

நானக் எப்பபாதும் தன்தன தியாகம் வசய்கிறார ்
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ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

க ோண்ட் மஹோலோ 5. 

 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਬਲਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

துறவி ள் பலியிடப்பட  கேண்டும் 

 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਸਲੰਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

துறவி ளுடன் கேரந்்து ரோமரின் பு ழைப் போடி ்க ோண்கட இருங் ள். 

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ਲਕਲਲਿਖ ਸਲਿ ਗਏ ॥ 

ம ோன் ளின் அருளோல் அழனத்து போேங் ளும் நீங்கும் 

 

ਸੰਤ ਸਰਲਿ ਿਡਿਾਗੀ ਪ੍ਏ ॥੧॥ 

அதிரஷ்்டேோலி ள் மடட்ுகம துறவி ளிடம் அழட ் லம் 

அழடகிறோர ்ள். 

 

ਰਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਕਛੁ ਲਬਘਨੁ ਨ ਲਿਆਪ੍ੈ ॥ 

ரோம நோமத்ழத ஜபிப்பதோல் எந்த பிரேே்ழனயும் ேரோது 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ਅਪ੍ੁਨਾ ਪ੍ਰਿੁ ਜਾਪ੍ੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளோல் இழறேன் ஒருேனோ த் கதோன்றுகிறோன். 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਜਬ ਹੋਇ ਿਇਆਲ ॥ 

 டவுள்  ருழண  ோடட்ும்கபோது 

 

ਸਾਧੂ ਜਨ ਕੀ ਕਰੈ ਰਿਾਲ ॥ 

ஜீேோத்மோழே முனிேர ்ளின் போதத் தூசியோ  ஆ ்குகிறோர.் 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਇ ॥ 

பிறகு  ோமமும் க ோபமும் இந்த உடழல விடட்ு நீங்கும். 

 

ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਿਸੈ ਮਲਨ ਆਇ ॥੨॥ 

ரோமர ்கபயர ்ேடிவில் ரத்தினம் மனதில் குடிக ோண்டுள்ளது 

 

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਤਾਾਂ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾਿੁ ॥ 

 டவுழள தன ்கு கநரு ் மோ  ்  ருதுபேர,், 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਲਨਕਲਿ ਕਲਰ ਜਾਿੁ ॥ 

அேனுழடய பிறப்பு கேற்றி ரமோ வும் ேளமோ வும் மோறும். 
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ਿਾਇ ਿਗਲਤ ਪ੍ਰਿ ਕੀਰਤਲਨ ਲਾਗੈ ॥ 

அப்படிப்பட்ட உயிரினம் இழறேழன ப ்தியுடன் போடி ்க ோண்கட 

இரு ்கும். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੈ ॥੩॥ 

பல பிறவி ள் உறங்கி ் க ோண்டிருந்த அேன் மனம் விழித்து ் 

க ோள்கிறது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਨ ਕਾ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

இழறேனின் தோமழர அடியேரின் துழண. 

 

ਗੁਿ ਗੋਲਿੰਿ ਰਉਾਂ ਸਚ ੁਿਾਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

க ோவிந்தழனப் பு ை்ந்து போடுேது உண்ழமயோன கதோழில். 

 

ਿਾਸ ਜਨਾ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਲਰ ॥ 

அட  டவுகள ! உங் ள் அடிழம ளின் விருப்பங் ழள 

நிழறகேற்றுங் ள்; 

 

ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਿੈ ਜਨ ਧੂਲਰ ॥੪॥੨੦॥੨੨॥੬॥੨੮॥ 

ஏகனனில் நோன ் முனிேர ்ளின் போதத் தூசிழயப் கபற்றுத்தோன் 

மகிை்ேச்ி அழடகிறோன். 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਅਸਿਪ੍ਿੀਆ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ 

ரோகு க ோண்ட் அஸ்தபோடியோ மஹோலோ 5  ோரு 2 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ॥ 

ੴ ேதிகுர ்பிரேோதி ॥ 

 

ਕਲਰ ਨਮਸਕਾਰ ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰਿਿੇ ॥ 

பரிபூரண குருகதேழர ேணங்குங் ள், 

 

ਸਫਲ ਮੂਰਲਤ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸੇਿ ॥ 

யோருழடய தரிேனம் கேற்றியழடகிறது மற்றும் யோழர கேவிப்பதன் 

மூலம் அழனத்து விருப்பங் ளும் நிழறகேறும்.    

 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਲਬਧਾਤਾ ॥ 

அேர ்உள்ளோரந்்த, உயரந்்த பழடப்போளி  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਨਾਮ ਰੰਲਗ ਰਾਤਾ ॥੧॥ 

எடட்ு மணி கநரம் அேர ்கபயரிலும் நிறத்திலும் மூை்கி இரு ்கிறோர.் 
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ਗੁਰ ੁਗੋਲਬੰਿ ਗੁਰ ੂਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

குருகே க ோவிந்தன் குருகே உல த்ழத நிழலநிறுத்துபேர.் 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அேன் தன் அடியோரின் போது ோேலன். 

 

ਪ੍ਾਲਤਸਾਹ ਸਾਹ ਉਮਰਾਉ ਪ੍ਤੀਆਏ ॥ 

அேர ்ரோஜோ-மஹோரோஜோழேயும் உம்ரோழேயும் மகிை்வித்தோர ்

 

ਿਸੁਿ ਅਹੰਕਾਰੀ ਮਾਲਰ ਪ੍ਚਾਏ ॥ 

தீய அ ங் ோரேோதி ள் க ோல்லப்படட்ு அழி ் ப்பட்டனர.்                

 

ਲਨੰਿਕ ਕ ੈਮੁਲਖ ਕੀਨੋ ਰੋਗੁ ॥ 

அேதூறு கபசுகேோரின் ேோயில் கநோழய ழேத்துள்ளோர ்

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਕਰੈ ਸਿੁ ਲੋਗੁ ॥੨॥ 

 உல  ம ் ள் அழனேரும் அேழர ேோை்த்துகிறோர ்ள்                

 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਮਲਨ ਮਹਾ ਅਨੰਿ ੁ॥ 

ஞோனி ளின் மனதில் கபரின்பம் நிழலத்திரு ்கும் 

 

ਸੰਤ ਜਪ੍ਲਹ ਗੁਰਿੇਉ ਿਗਿੰਤੁ ॥ 

அேர ்ள் எப்கபோதும் குருகதே் ப ேந்த்ழத உேே்ரித்து ்க ோண்கட 

இருப்போர ்ள். 

 

ਸੰਗਲਤ ਕੇ ਮੁਖ ਊਜਲ ਿਏ ॥ 

அேருழடய நிறுேனத்தில் ேசிப்பேர ்ளின் மு ம் பிர ோேமோகிவிட்டது 

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਲਨੰਿਕ ਕ ੇਗਏ ॥੩॥ 

எதிரப்்பேர ்ளின் எல்லோ இடங் ளும் அேர ்ளின் ழ  ளில் இல்ழல 

 

ਸਾਲਸ ਸਾਲਸ ਜਨੁ ਸਿਾ ਸਲਾਹੇ ॥ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਗੁਰ ਬੇਪ੍ਰਿਾਹੇ ॥ 

பரபிரம்மன் குரு  ேன ்குழறேோனேர,் ப ்தர ்ள் எப்கபோதும் 

அேழரத் துதிப்போர ்ள்          

 

ਸਗਲ ਿੈ ਲਮਿੇ ਜਾ ਕੀ ਸਰਲਨ ॥ 

யோரிடம் அழட ் லம் புகுேதன் மூலம் எல்லோ பயமும் நீங்கும் 

 

ਲਨੰਿਕ ਮਾਲਰ ਪ੍ਾਏ ਸਲਿ ਧਰਲਨ ॥੪॥ 

நிந்தழன கேய்தேர ்ழள ் க ோன்று தழரயில் கிடத்தினோர ்
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ਜਨ ਕੀ ਲਨੰਿਾ ਕਰ ੈਨ ਕੋਇ ॥ 

 டவுழள ேணங்குபேழர யோரும் குழற கேோல்ல கேண்டோம். 

 

ਜੋ ਕਰ ੈਸ ੋਿਖੁੀਆ ਹੋਇ ॥ 

யோர ் ண்டனம் கேய்கிறோகரோ, அேர ்மகிை்ேச்ியற்றேர.் 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਏਕੁ ਲਧਆਏ ॥ 

எடட்ு மணி கநரம்  டவுழள மடட்ுகம ேணங்குகிறோர ்

 

ਜਮੂਆ ਤਾ ਕੈ ਲਨਕਲਿ ਨ ਜਾਏ ॥੫॥ 

எமரோஜன் கூட அேன் அருகில் கேல்லவில்ழல 

 

ਜਨ ਲਨਰਿੈਰ ਲਨੰਿਕ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 

இழறேனின் அடியேரு ்கு யோருடனும் பழ  இல்ழல.   ஆனோல் 

இழிந்தேர ்மி வும் திமிர ்பிடித்தேர ்

 

ਜਨ ਿਲ ਮਾਨਲਹ ਲਨੰਿਕ ਿਕੇਾਰੀ ॥ 

கேழல ் ோரன் எல்கலோருழடய நன்ழமழயயும் விரும்புகிறோன்,  

ஆனோல் ஒரு இழிந்தேன் கபரும் போவி 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਲਸਲਖ ਸਲਤਗੁਰੂ ਲਧਆਇਆ ॥ 

குருவின் சீடர ்ள் ேத்குருழே மடட்ுகம தியோனித்தோர ்ள். 

 

ਜਨ ਉਬਰੇ ਲਨੰਿਕ ਨਰਲਕ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

ஹரிஜனங் ள்  ோப்போற்றப்பட்டனர,்  ஆனோல் தூஷி ்கிறேர ்ள் 

நர த்தில் விழுந்தோர ்ள். 

 

ਸੁਲਿ ਸਾਜਨ ਮੇਰ ੇਮੀਤ ਲਪ੍ਆਰੇ ॥ 

ஹே  என் அன்பு நண்பகர! ஹேநண்பகர! இந்த உண்ழமழய 

 ேனமோ  ் க ளுங் ள், 

 

ਸਲਤ ਬਚਨ ਿਰਤਲਹ ਹਲਰ ਿਆੁਰੇ ॥ 

இந்த உண்ழமயோன ேோரத்்ழத ள்  டவுளின் ேோேலில் ேரியோ  

நிரூபி ் ப்படுகின்றன, 

 

ਜੈਸਾ ਕਰ ੇਸੁ ਤੈਸਾ ਪ੍ਾਏ ॥ 

ஒருேன் தன் கேழலழயே ்கேய்ேதோல், ஒருேன் பலழனப் 

கபறுகிறோன். 
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ਅਲਿਮਾਨੀ ਕੀ ਜੜ ਸਰਪ੍ਰ ਜਾਏ ॥੭॥ 

ஒரு ஆணே ் ோரனின் கேர ்உண்ழமயில் கேகரோடு 

பிடுங் ப்படுகிறது 

 

ਨੀਧਲਰਆ ਸਲਤਗੁਰ ਧਰ ਤਰੇੀ ॥ 

கஹ ேத்குருகே! நீங் ள் ஆதரேற்ற உயிரினங் ளின் பு லிடம், 

 

ਕਲਰ ਲਕਰਪ੍ਾ ਰਾਖਹ ੁਜਨ ਕਰੇੀ ॥ 

ப ்தர ்ளின் மரியோழதழய  ோப்போற்றுங் ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਲਤਸੁ ਗੁਰ ਬਲਲਹਾਰੀ ॥ 

கஹ நோன ்! நோன் அந்த தழலேரிடம் ேரணழடகிகறன் 

 

ਜਾ ਕੈ ਲਸਮਰਲਨ ਪ੍ੈਜ ਸਿਾਰੀ ॥੮॥੧॥੨੯॥ 

யோருழடய நிழனவு என் கபருழமழய ்  ோப்போற்றினோர ் 
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ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ 

ராகு க ாண்ட் அஸ்தபாடியா மஹாலா 5  ாரு 2 

 

ਕਬੀਰ ਜੀ ਘਰੁ ੧ 

 பீர ்ஜி  ாரு 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸੰਤੁ ਤਿਲੈ ਤਕਛੁ ਸੁਨੀਐ ਕਹੀਐ ॥ 

நீங் ள் ஒரு துறவியய ்  ண்டால், நீங் ள் அவயர ் க டட்ு ஏதாவது 

க ட ் கவண்டும், ஆனால் 

 

ਤਿਲੈ ਅਸੰਤੁ ਿਸਤਿ ਕਤਰ ਰਹੀਐ ॥੧॥ 

நீங் ள் ஒரு தீய நபயர சந்தித்தால், நீங் ள் அயமதியா  இரு ்  

கவண்டு 

 

ਬਾਬਾ ਬੋਲਨਾ ਤਕਆ ਕਹੀਐ ॥ 

கஹ பாபா! நீங் ள் கபச விரும்பினால், நீங் ள் என்ன சசால்ல 

கவண்டும்? 

 

ਜੈਸੇ ਰਾਿ ਨਾਿ ਰਤਿ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனால் ராம நாமத்யத ஜபித்து ்ச ாண்கட இருங் ள். 

 

ਸੰਤਨ ਤਸਉ ਬੋਲੇ ਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

ஞானி ளுடன்  லந்துயரயாடல் மி வும் பயனுள்ளதா  இரு ்கும், 

ஆனால் 

 

ਿੂਰਖ ਤਸਉ ਬੋਲੇ ਝਖ ਿਾਰੀ ॥੨॥ 

ஒரு முட்டாளிடம் கபசுவது கநரத்யத வீணடிப்பதாகும் 

 

ਬੋਲਤ ਬੋਲਤ ਬਢਤਹ ਤਬਕਾਰਾ ॥ 

முட்டாள் ளுடன் கபசுவதும் கபசுவதும் க ாளாறு யள 

அதி ப்படுத்துகிறது. 

 

ਤਬਨੁ ਬੋਲੇ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰਾ ॥੩॥ 

ஞானி ளிடம் கபசாமல் எப்படி அறியவப் பற்றி கபச முடியும்? 
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ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਛੂਛਾ ਘਿ ੁਬੋਲੈ ॥ 

 ாலியான பாயனதான் சத்தம் எழுப்பும் என்று  பீர ்ிி கூறுகிறார ்

 

ਭਤਰਆ ਹੋਇ ਸੁ ਕਬਹੁ ਨ ਡੋਲੈ ॥੪॥੧॥ 

ஆனால் அது நிரம்பினால் அயசவதில்யல 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ாண்ட ்

 

ਨਰ ੂਿਰ ੈਨਰ ੁਕਾਤਿ ਨ ਆਿੈ ॥ 

ஒரு மனிதன் இற ்கும் கபாது அதனால் அவரது உடலால் எந்தப் பயனும் 

இல்யல. 

 

ਪ੍ਸੂ ਿਰ ੈਿਸ ਕਾਜ ਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

ஆனால் விலங்கு இறந்தவுடன், அது பத்து பணி யள முடி ்கிறது. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿ ਕੀ ਗਤਤ ਿੈ ਤਕਆ ਜਾਨਉ ॥ 

என்னுயடய சுப  ாரியங் ளின் கவ த்யத நான் எப்படி அறிகவன். 

 

ਿੈ ਤਕਆ ਜਾਨਉ ਬਾਬਾ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கஹ பாபா! என ்கு என்ன நட ்கும் என்று என ்கு எப்படித் சதரியும்? 

 

ਹਾਡ ਜਲੇ ਜੈਸ ੇਲਕਰੀ ਕਾ ਤੂਲਾ ॥ 

இறந்தவர ்ளின் எலும்பு ள் இப்படி எரிகின்றன,   விறகு மூடய்ட 

எரிவது கபால. 

 

ਕੇਸ ਜਲੇ ਜਸੈੇ ਘਾਸ ਕਾ ਪ੍ਲੂਾ ॥੨॥ 

முடி யவ ்க ால் கபால் எரிகிறது 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਤਬ ਹੀ ਨਰ ੁਜਾਗੈ ॥ 

கஹ  பீகர, மனிதன் அறியாயமயின் உற ் த்தில் இருந்து 

விழி ்கிறான் அப்கபாதுதான் 

 

ਜਿ ਕਾ ਡੰਡੁ ਿੂੰਡ ਿਤਹ ਲਾਗੈ ॥੩॥੨॥ 

எமனின் தடி அவன் தயலயில் பட்டதும் 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ாண்ட்  
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ਆਕਾਤਸ ਗਗਨੁ ਪ੍ਾਤਾਤਲ ਗਗਨੁ ਹੈ ਚਹੁ ਤਿਤਸ ਗਗਨੁ ਰਹਾਇਲੇ ॥ 

பரமாத்மாவானவர ் வானத்திலும், பாதாளத்திலும், நான்கு 

தியச ளிலும் இரு ்கிறார.் 

 

ਆਨਿ ਿੂਲੁ ਸਿਾ ਪ੍ੁਰਖੋਤਿੁ ਘਿ ੁਤਬਨਸ ੈਗਗਨੁ ਨ ਜਾਇਲੇ ॥੧॥ 

புருக ாத்தமன், மகிழ்சச்ியின் ஆதாரம், என்றும் அழியாதவன்,  உடல் 

அழிகிறது,  ஆனால் அவரது உணரவ்ு ச ்தி உள்ளது. 

 

ਿੋਤਹ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਓ ॥ 

நான் ஒரு சவறுப்யப வளரத்்து ் ச ாண்கடன், 

 

ਇਹੁ ਜੀਉ ਆਇ ਕਹਾ ਗਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த ஆன்மா உல த்திற்கு வந்து எங்க ா சசன்று விட்டது 

 

ਪ੍ੰਚ ਤਤੁ ਤਿਤਲ ਕਾਇਆ ਕੀਨ ੀ ਤਤੁ ਕਹਾ ਤੇ ਕੀਨੁ ਰੇ ॥ 

ஆ ாயம்,  ாற்று, சநருப்பு, நீர ் மற்றும் பூமி ஆகிய ஐந்து 

கூறு ளிலிருந்து உடயலப் பயடத்தார ் டவுள்.  ஆனால் இந்த கூறு ள் 

எங்கிருந்து உருவா ் ப்படுகின்றன? 

 

ਕਰਿ ਬਧ ਤੁਿ ਜੀਉ ਕਹਤ ਹੌ ਕਰਿਤਹ ਤਕਤਨ ਜੀਉ ਿੀਨੁ ਰੇ ॥੨॥ 

ஆன்மா  ரம்தத்ால்  டட்ுப்பட்டது என்கிறீர ்ள் ஆனால் இந்த 

சசயல் ளு ்கு உயிர ்ச ாடுத்தது யார?்             

 

ਹਤਰ ਿਤਹ ਤਨੁ ਹੈ ਤਨ ਿਤਹ ਹਤਰ ਹੈ ਸਰਬ ਤਨਰੰਤਤਰ ਸਇੋ ਰੇ ॥ 

உடல்  டவுளில் உள்ளது,  டவுள் உடலில் அயமந்துள்ளது.  மனமும், 

உடலும் அயனத்திலும் உள்வாங் ப்படுகின்றன   

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਨ ਛੋਡਉ ਸਹਜੇ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋਇ ਰੇ ॥੩॥੩॥ 

 பீர ்  கூறுகிறார,்  ராமர ்நாமத்யத உசச்ரிப்பயத நிறுத்த மாட்கடன்,  

எது இயல்பா  வருகிறகதா, அது நட ் டட்ும். 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰੁ ੨ 

ராகு க ாண்ட் அஸ்தபாடியா மஹாலா 5  ாரு 2 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਭੁਜਾ ਬਾਾਂਤਧ ਤਭਲਾ ਕਤਰ ਡਾਤਰਓ ॥ 

என் ய யய மூடய்டயா   ட்டி யாயனயின் முன் நிறுத்தினார ்ள். 
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ਹਸਤੀ ਕਰੋਤਪ੍ ਿੂੰਡ ਿਤਹ ਿਾਤਰਓ ॥ 

யாயன ்கு கமலும் க ாபம் வர, யாயனயின் தயலயில் மாடனும் 

அடித்தார ்

 

ਹਸਤਤ ਭਾਤਗ ਕੈ ਚੀਸਾ ਿਾਰ ੈ॥ 

யாயன திரும்பி ஓடி வந்து  த்த ஆரம்பித்து மனதில் சசால்லி ் 

ச ாண்டது 

 

ਇਆ ਿੂਰਤਤ ਕ ੈਹਉ ਬਤਲਹਾਰੈ ॥੧॥ 

நான் இந்த சியல ்கு என்யன பலி ச ாடு ்கிகறன் 

 

ਆਤਹ ਿੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਤੁਿਰਾ ਜਰੋ ੁ॥ 

 பீர ் கூறுகிறார,்  டவுகள! உங் ள் பலகம என்யன ்  ா ்கிறது. 

 

ਕਾਜੀ ਬਤਕਬ ੋਹਸਤੀ ਤੋਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த யாயனயய  பீயர கநா ்கி விரடட்ுங் ள் என்று  ாசி க ாபத்தில் 

கூறி ்ச ாண்டிருந்தான். 

 

ਰੇ ਿਹਾਿਤ ਤੁਝੁ ਡਾਰਉ ਕਾਤਿ ॥ 

 ாஜி க ாபமா  கூறுகிறார,் கஹ மஹாவதம்  நான் உன்யன ச ான்று 

விடுகவன். 

 

ਇਸਤਹ ਤੁਰਾਿਹੁ ਘਾਲਹੁ ਸਾਤਿ ॥ 

யாயனயய அடித்து  பீயர கநா ்கி ஓட்டினான் 

 

ਹਸਤਤ ਨ ਤੋਰ ੈਧਰ ੈਤਧਆਨੁ ॥ 

ஆனால் யாயன  பீயர ் ச ால்லாமல்  டவுயள மடட்ுகம தியானம் 

சசய்தது. 

 

ਿਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਬਸ ੈਭਗਿਾਨੁ ॥੨॥ 

அந்த யாயனயின் இதயத்தில்  டவுள் குடிச ாண்டிருந்தார ்

 

ਤਕਆ ਅਪ੍ਰਾਧ ੁਸੰਤ ਹ ੈਕੀਨ ਾ ॥ 

இந்த துறவி என்ன குற்றம் சசய்தார ் என்று பாரய்வயாளர ்ள் 

க டக்ிறார ்ள். 

 

ਬਾਾਂਤਧ ਪ੍ੋਿ ਕੁਚੰਰ ਕਉ ਿੀਨ ਾ ॥ 

மூடய்டயில்  ட்டி யாயனயின் முன் வீசப்பட்டதா? 

 

ਕੁੰਚਰੁ ਪ੍ੋਿ ਲੈ ਲੈ ਨਿਸਕਾਰੈ ॥ 

யாயன அந்த மூடய்டயுடன் மீண்டும் கும்பிடும், ஆனால் 
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ਬੂਝੀ ਨਹੀ ਕਾਜੀ ਅੰਤਧਆਰੈ ॥੩॥ 

பாரய்வயற்ற  ாஜி  டவுளின் விருப்பத்யதப் புரிந்து ச ாள்ளவில்யல 

 

ਤੀਤਨ ਬਾਰ ਪ੍ਤੀਆ ਭਤਰ ਲੀਨਾ ॥ 

 ாசி மூன்று முயற யாயன சவாரி சசய்து கசாதயன எடுத்தார,் 

ஆனால் 
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ਮਨ ਕਠੋਰ ੁਅਜਹ ੂਨ ਪਤੀਨਾ ॥ 

அவனது கடினமான இதயம் இன்னும் திருப்தி அடையவில்டல. 

 

ਕਹਹ ਕਬੀਰ ਹਮਰਾ ਗੋਹਬਿੰਦ ੁ॥ 

ககாவிந்தன் எங்கள் பாதுகாவலர ்என்று கபீர ்கூறுகிறார ்

 

ਚਉਥ ੇਪਦ ਮਹਹ ਜਨ ਕੀ ਹਜਿੰਦ ੁ॥੪॥੧॥੪॥ 

பக்தனின் ஆன்மா துரியவஸ்தாவில் வசிக்கிறது 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

ககாண்ை்  

 

ਨਾ ਇਹ ੁਮਾਨਸੁ ਨਾ ਇਹੁ ਦਉੇ ॥ 

இந்த (ஆன்மா) மனிதனும் அல்ல, ததய்வமும் அல்ல. 

 

ਨਾ ਇਹ ੁਜਤੀ ਕਹਾਵੈ ਸੇਉ ॥ 

பிரம்மசச்ாரி என்கறா டசவம் என்கறா தசால்லப்படுவதில்டல. 

 

ਨਾ ਇਹ ੁਜੋਗੀ ਨਾ ਅਵਧੂਤਾ ॥ 

அவர ்கயாகிகயா அல்லது அவதூதகரா அல்ல. 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਮਾਇ ਨ ਕਾਹ ੂਪੂਤਾ ॥੧॥ 

அதற்குப் தபற்ற தாயும் இல்டல, யாருடைய மகனும் இல்டல 

 

ਇਆ ਮਿੰਦਰ ਮਹਹ ਕੌਨ ਬਸਾਈ ॥ 

சரீர ஆலயத்தில் வசிப்பவர ்யார?்  

 

ਤਾ ਕਾ ਅਿੰਤੁ ਨ ਕੋਊ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதன் ரகசியத்டத யாராலும் கண்டுபிடிக்க முடியாது. 

 

ਨਾ ਇਹ ੁਹਗਰਹੀ ਨਾ ਓਦਾਸੀ ॥ 

அது இல்லறம் இல்டல, கசாகமும் இல்டல. 

 

ਨਾ ਇਹ ੁਰਾਜ ਨ ਭੀਖ ਮਿੰਗਾਸੀ ॥ 

அது அரசனும் அல்ல, பிசட்சக்காரனும் அல்ல 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਹਪਿੰਡੁ ਨ ਰਕਤੂ ਰਾਤੀ ॥ 

அதற்கு உைலும் சிறிதும் இரத்தமும் இல்டல 
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ਨਾ ਇਹ ੁਬਰਹਮਨੁ ਨਾ ਇਹੁ ਖਾਤੀ ॥੨॥ 

அவன் பிராமணனும் அல்ல க்ஷத்திரியனும் அல்ல 

 

ਨਾ ਇਹ ੁਤਪਾ ਕਹਾਵੈ ਸੇਖੁ ॥ 

அவர ்ஒரு துறவி அல்லது கேக் என்று கூை அடைக்கப்படுவதில்டல.  

 

ਨਾ ਇਹ ੁਜੀਵੈ ਨ ਮਰਤਾ ਦਖੇ ੁ॥ 

அது உயிருைன் காணப்பைவில்டல அல்லது இறந்ததாகக் 

காணப்பைவில்டல 

 

ਇਸੁ ਮਰਤ ੇਕਉ ਜ ੇਕੋਊ ਰੋਵ ੈ॥ 

இந்த ஆன்மா இறந்துவிை்ைதாகக் கருதி யாராவது அழுதால், பிறகு 

 

ਜੋ ਰੋਵ ੈਸੋਈ ਪਹਤ ਖੋਵ ੈ॥੩॥ 

அவர ்தனது மரியாடதடய இைக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਮ ੈਡਗਰੋ ਪਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் எனக்கு சரியான பாடத கிடைத்தது  

 

ਜੀਵਨ ਮਰਨੁ ਦੋਊ ਹਮਟਵਾਇਆ ॥ 

பிறப்பு இறப்பு இரண்டும் அழிக்கப்பைட்ுவிை்ைன. 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਰਾਮ ਕੀ ਅਿੰਸੁ ॥ 

கே கபீர!் இந்த ஆன்மா ராமரின் ஒரு பகுதி, 

 

ਜਸ ਕਾਗਦ ਪਰ ਹਮਟੈ ਨ ਮਿੰਸੁ ॥੪॥੨॥੫॥ 

காகிதத்தில் எழுதப்பை்ை டம கபால ஒருகபாதும் மங்காது, அதுகபால 

ஆன்மா என்றும் அழியாது 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

ககாண்ை்  

 

ਤੂਟ ੇਤਾਗੇ ਹਨਖੁਟੀ ਪਾਹਨ ॥ 

நூல்கள் உடைந்து பாணம் முடிந்தது 

 

ਦਆੁਰ ਊਪਹਰ ਹਿਲਕਾਵਹਹ ਕਾਨ ॥ 

வாயிலில் தூண்கள் பிரகாசிக்கின்றன 

 

ਕੂਚ ਹਬਚਾਰ ੇਫੂਏ ਫਾਲ ॥ 

ஏடை கதாைரக்ள் சிதறிக்கிைக்கிறாரக்ள்.  
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ਇਆ ਮੁਿੰਡੀਆ ਹਸਹਰ ਚਹਿਬ ੋਕਾਲ ॥੧॥ 

இந்த சிறுவனின் (கபீரின்) தடலயில் கநரம் வந்துவிை்ைது. 

 

ਇਹੁ ਮੁਿੰਡੀਆ ਸਗਲੋ ਦਰਬੁ ਖਈੋ ॥ 

இந்த டபயன் தனது பணத்டத இைந்தான் 

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਨਾਕ ਸਰ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் வீை்டிற்கு வரும் மகான்களும் மகாத்மாக்களும் என் மூக்டகத ்

ததால்டலக்குள்ளாக்கியுள்ளனர ்

 

ਤੁਰੀ ਨਾਹਰ ਕੀ ਛੋਡੀ ਬਾਤਾ ॥ 

மரக் கம்பங்கள் மற்றும் நீள்கின்ற குைாய்கள் பற்றி கபசுவடத 

நிறுத்திவிை்ைார ் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਵਾ ਕਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

அவன் மனம் ராமர ்என்ற தபயரில் மைட்ுகம மூை்கியுள்ளது. 

 

ਲਹਰਕੀ ਲਹਰਕਨ ਖੈਬੋ ਨਾਹਹ ॥ 

அதன் தபண்-டபயனுக்கு வயிறு நிடறய உணவு கிடைக்கவில்டல 

ஆனால் 

 

ਮੁਿੰਡੀਆ ਅਨਹਦਨੁ ਧਾਪੇ ਜਾਹਹ ॥੨॥ 

முனிவரக்ளும் துறவிகளும் வயிறு நிரம்பிய திருப்தியுைன் 

தசல்கின்றனர.் 

 

ਇਕ ਦਇੁ ਮਿੰਦਹਰ ਇਕ ਦਇੁ ਬਾਟ ॥ 

வீை்டில் ஏற்கனகவ ஓரிரு சாதுக்கள் அமரந்்திருக்க, ஓரிருவர ்

வருகிறாரக்ள். 

 

ਹਮ ਕਉ ਸਾਥਰੁ ਉਨ ਕਉ ਖਾਟ ॥ 

நமக்கு உறங்குவதற்கு பாய் கிடைக்கவில்டல, ஆனால் 

சாதுக்களுக்குக் கை்டில்கள் கிடைக்கும். 

 

ਮੂਡ ਪਲੋਹਸ ਕਮਰ ਬਹਧ ਪਥੋੀ ॥ 

அவரக்ள் இடுப்பில் தபாடிடய கை்டிக்தகாண்டு தடலயில் டகடய 

அடசத்தபடி வீைட்ை கநாக்கி நைக்கிறாரக்ள். 

 

ਹਮ ਕਉ ਚਾਬਨੁ ਉਨ ਕਉ ਰੋਟੀ ॥੩॥ 

தமல்லுவதற்கு வறுத்த தானியங்கடளப் தபறுகிகறாம், ஆனால் அடவ 

தராை்டிடயக் தகாடுக்கின்றன. 

 

663 



 

 

ਮੁਿੰਡੀਆ ਮੁਿੰਡੀਆ ਹੂਏ ਏਕ ॥ 

இந்த சிறுவனும் துறவியும் ஒன்றாகிவிை்ைனர.் 

 

ਏ ਮੁਿੰਡੀਆ ਬੂਡਤ ਕੀ ਟੇਕ ॥ 

இந்த முனிவரக்ள் நீரில் மூை்கும் மக்களுக்கு ஆதரவாக உள்ளனர.் 

 

ਸੁਹਨ ਅਿੰਧਲੀ ਲੋਈ ਬੇਪੀਹਰ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார,் கே அறியாடம மற்றும் அறியா மனிதகன! 

தசால்வடத மைட்ும் ககள்!! 

 

ਇਨ ੑਮੁਿੰਡੀਅਨ ਭਹਜ ਸਰਹਨ ਕਬੀਰ ॥੪॥੩॥੬॥ 

நீங்களும் இந்த முனிவரக்ளின் அடைக்கலத்தில் வருகிறீரக்ள். 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

ககாண்ை்  

 

ਖਸਮੁ ਮਰੈ ਤਉ ਨਾਹਰ ਨ ਰਵੋੈ ॥ 

மாடய வடிவில் இருக்கும் ஒரு தபண்ணின் எஜமானன் இறந்தால், 

அவள் அழுவதில்டல. 

 

ਉਸੁ ਰਖਵਾਰਾ ਅਉਰੋ ਹੋਵੈ ॥ 

ஏதனனில் அதன் காப்பாளர ்கவதறாருவராக மாறுகிறார.் 

 

ਰਖਵਾਰ ੇਕਾ ਹੋਇ ਹਬਨਾਸ ॥ 

அந்த காவலர ்அழிக்கப்படும் கபாது 

 

ਆਗੈ ਨਰਕੁ ਈਹਾ ਭੋਗ ਹਬਲਾਸ ॥੧॥ 

இவ்வுலகில் இன்பங்களில் ஈடுபடுபவன் மறுடமயில் நரகத்டதகய 

அனுபவிக்கிறான். 

 

ਏਕ ਸੁਹਾਗਹਨ ਜਗਤ ਹਪਆਰੀ ॥ 

மாடய வடிவில் ஒரு அைகான தபண் உலகம் முழுவதும் பிரியமானாள். 

 

ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਕੀ ਨਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவள் எல்லா உயிரினங்களுக்கும் தபண் 

 

ਸੋਹਾਗਹਨ ਗਹਲ ਸੋਹੈ ਹਾਰ ੁ॥ 

மாடய வடிவில் மணமகளின் கழுத்தில் தீடமகளின் கழுத்தில் 

கிைக்கிறது. 
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ਸਿੰਤ ਕਉ ਹਬਖ ੁਹਬਗਸੈ ਸਿੰਸਾਰ ੁ॥ 

துறவிகள் அடத விேம் கபால கமாசமாக பாரக்்கிறாரக்ள். 

 

ਕਹਰ ਸੀਗਾਰ ੁਬਹੈ ਪਹਖਆਰੀ ॥ 

இந்த மாடய கபான்ற தபண் சிங்காரம் கபாைட்ு விபசச்ாரி கபால் 

அமரந்்திருக்கிறாள் 

 

ਸਿੰਤ ਕੀ ਹਠਠਕੀ ਹਫਰ ੈਹਬਚਾਰੀ ॥੨॥ 

ஆனால் துறவிகளால் நிராகரிக்கப்பை்ைதால், இந்த ஏடை அடலந்து 

தகாண்கை இருக்கிறது 

 

ਸਿੰਤ ਭਾਹਗ ਓਹ ਪਾਛੈ ਪਰ ੈ॥ 

அது துறவிகளின் பின்னால் ஓடுகிறது 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਾਰਹੁ ਡਰ ੈ॥ 

ஆனால் குருவின் அருளால் அடிபைட்ு விடுகமா என்ற பயமும் அவளுக்கு. 

 

ਸਾਕਤ ਕੀ ਓਹ ਹਪਿੰਡ ਪਰਾਇਹਿ ॥ 

பலவீனமான உயிரினங்கடள வளரக்்கும் பிரான்பிரியா இது. 

 

ਹਮ ਕਉ ਹਦਰਸਹਟ ਪਰੈ ਤਰਹਖ ਡਾਇਹਿ ॥੩॥ 

ஆனால் எனக்கு அவள் ரத்ததவறி பிடித்த சூனியக்காரி கபால் 

ததரிகிறாள் 

 

ਹਮ ਹਤਸ ਕਾ ਬਹ ੁਜਾਹਨਆ ਭੇਉ ॥ 

அதன் அடனத்து ரகசியங்கடளயும் கற்றுக்தகாண்கைன். 

 

ਜਬ ਹੂਏ ਹਕਰਪਾਲ ਹਮਲੇ ਗੁਰਦੇਉ ॥ 

குருகதவர ்கருடணயால் கண்டுபிடிக்கப்பை்ைகபாது 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਅਬ ਬਾਹਹਰ ਪਰੀ ॥ 

இப்கபாது இந்த மாடய என் மனதில் இருந்து கபாய்விை்ைது என்று கபீர ்

கூறுகிறார.் 

 

ਸਿੰਸਾਰ ੈਕੈ ਅਿੰਚਹਲ ਲਰੀ ॥੪॥੪॥੭॥ 

உலகின் விளிம்புகளுக்குச ்தசன்றுவிை்ைது 
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ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட்  

 

ਗ੍ਗਿਗ੍ਿ ਸੋਭਾ ਜਾ ਕ ੈਰੇ ਨਾਗ੍ਿ ॥ 

வீடு செல்வத்தோல் அலங் ரி ் ப்படோத மனிதன்,  

 

ਆਵਤ ਪਿੀਆ ਖੂਧ ੇਜਾਗ੍ਿ ॥ 

அந்த வீட்டிற்கு வந்த விருந்தோளி ள் பசியுடன் சவளிகேறுகிறோர ்ள். 

 

ਵਾ ਕੈ ਅੰਤਗ੍ਰ ਨਿੀ ਸੰਤੋਖੁ ॥ 

வீட்டின் தலலவரின் மனதில் திருப்தி இல்லல. 

 

ਗ੍ਿਨੁ ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਲਾਗੈ ਦੋਖੁ ॥੧॥ 

சுமங் லி இல்லோமல் (மோலேயின் வடிவத்தில்) அவர ்குற்றம் 

ெோட்டப்படுகிறோர ்

 

ਧਨੁ ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਮਿਾ ਪਵੀਤ ॥ 

இந்த மணம ன் மி வும் ப ்தியுள்ளவர ்மற்றும் ஆசீரவ்தி ் ப்பட்டவர,் 

 

ਤਪ ੇਤਪੀਸਰ ਡੋਲੈ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இதன்  ோரணமோ  சபரிே சபரிே துறவி ளின் மனம் கூட அலலபோயும் 

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਗ੍ਕਰਪਨ ਕੀ ਪੂਤੀ ॥ 

மோே வடிவில் இரு ்கும் இந்த அழகிே சபண்  ஞ்ெர ்ளின் ம ள். 

 

ਸੇਵਕ ਤਗ੍ਜ ਜਗਤ ਗ੍ਸਉ ਸੂਤੀ ॥ 

இலறவனின் அடிேோர ்லள விடட்ுவிடட்ு உல த்துடன் அது 

ஈடுபடட்ுள்ளது 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਠਾਢੀ ਦਰਿਾਗ੍ਰ ॥ 

அது முனிவரின் அலவயில் நின்று ச ஞ்சுகிறது 

 

ਸਰਗ੍ਨ ਤੇਰੀ ਮੋ ਕਉ ਗ੍ਨਸਤਾਗ੍ਰ ॥੨॥ 

நோன் உன் அலட ் லத்திற்கு வந்கதன், என்லன ்  ோப்போற்று 

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਿੈ ਅਗ੍ਤ ਸੁੰਦਰੀ ॥ 

இந்த சுமங் லி மி வும் அழ ோனவள் மற்றும்  
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ਪਗ ਨੇਵਰ ਛਨਕ ਛਨਿਰੀ ॥ 

அவன்  ோல் ளின்  ணு ் ோல் கூசுகிறது 

 

ਜਉ ਲਗੁ ਪਿਾਨ ਤਊ ਲਗੁ ਸੰਗੇ ॥ 

மனிதனில் உயிர ்இரு ்கும் வலர அது அவனிடகம இரு ்கும். 

 

ਨਾਗ੍ਿ ਤ ਚਲੀ ਿਗੇ੍ਗ ਉਗ੍ਠ ਨੰਗੇ ॥੩॥ 

இல்லலசேனில், அவள் உயிர ்இழந்தோல், அவள் உடனடிேோ  

சவறுங் ோலுடன் ஓடுகிறோள். 

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਭਵਨ ਤਿ ੈਲੀਆ ॥ 

மோே வடிவில் இரு ்கும் இந்த அழகிே சபண் மூன்று உல ங் லளயும் 

அட ்கி லவத்தோள். 

 

ਦਸ ਅਠ ਪੁਰਾਣ ਤੀਰਥ ਰਸ ਕੀਆ ॥ 

பதிசனடட்ு புரோணங் ள் படித்து அறுபத்சதடட்ு ேோத்திலர ளில் 

நீரோடிேவர ்ளும் சுலவத்துள்ளனர.் 

 

ਿਿਿਮਾ ਗ੍ਿਸਨੁ ਮਿੇਸਰ ਿੇਧ ੇ॥ 

இது பிரம்மோ, விஷ்ணு மற்றும் சிவெங் ர ்ஆகிகேோரின் மனதிலும் 

ஊடுருவியுள்ளது. 

 

ਿਡੇ ਭੂਪਗ੍ਤ ਰਾਜ ੇਿੈ ਛੇਧੇ ॥੪॥ 

எல்லோ மன்னர ்ளும் கபரரெர ்ளும் கூட அலதத் 

துலளத்திரு ்கிறோர ்ள். 

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਉਰਵਾਗ੍ਰ ਨ ਪਾਗ੍ਰ ॥ 

மோே வடிவில் இரு ்கும் இந்த அழகிே சுமங் லி சபண்ணின் 

தோண்டுதல் இல்லல. 

 

ਪਾਾਂਚ ਨਾਰਦ ਕ ੈਸੰਗ੍ਗ ਗ੍ਿਧਵਾਗ੍ਰ ॥ 

இது ஐந்து புலன் ளுடன்  லந்துள்ளது. 

 

ਪਾਾਂਚ ਨਾਰਦ ਕ ੇਗ੍ਮਟਵ ੇਫੂਟ ੇ॥ 

ஐந்து புலன் ளு ்கு இலடயிலோன கவறுபோடு ள் சவளிப்படும் கபோது, 

பின்னர ்

 

ਕਿੁ ਕਿੀਰ ਗੁਰ ਗ੍ਕਰਪਾ ਛੂਟ ੇ॥੫॥੫॥੮॥ 

கே  பீர!் குருவின் அருளோல் மனிதன் விடுதலல சபறுகிறோன் 
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ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட்  

 

ਜੈਸੇ ਮੰਦਰ ਮਗ੍ਿ ਿਲਿਰ ਨਾ ਠਾਿਰ ੈ॥ 

தூண் இல்லோமல் வீடு எப்படி நிற்  முடிேோது 

 

ਨਾਮ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਪਾਗ੍ਰ ਉਤਰ ੈ॥ 

அதுகபோல,  டவுள் சபேர ்இல்லோமல், ஒரு உயிரினம் எப்படி உல ப் 

சபருங் டலல ்  ட ்கும்? 

 

ਕੁੰਭ ਗ੍ਿਨਾ ਜਲੁ ਨਾ ਟੀਕਾਵੈ ॥ 

ஓலட இல்லோமல் தண்ணீர ்கெ ரி ்  முடிேோது என்பது கபோல 

 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਐਸੇ ਅਿਗਤੁ ਜਾਵੈ ॥੧॥ 

அதுகபோல ஞோனி இல்லோமல் ஆன்மோவின் இே ் ம் இல்லல. 

 

ਜਾਰਉ ਗ੍ਤਸੈ ਜੁ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਤ ੈ॥ 

ரோமலன நிலனவு செே்ேோதவலன எரி ்  கவண்டும். 

 

ਤਨ ਮਨ ਰਮਤ ਰਿ ੈਮਗ੍ਿ ਖਤੇ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஏசனனில் அவனது மனமும் உடலும் அவனது உடல் வடிவில்  ளத்தில் 

மூழ்கியிரு ்கிறது. 

 

ਜੈਸੇ ਿਲਿਰ ਗ੍ਿਨਾ ਗ੍ਜਮੀ ਨਿੀ ਿੋਈਐ ॥ 

உழவர ்இல்லோமல் நிலத்லத விலத ்  முடிேோது என, 

 

ਸੂਤ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਮਣੀ ਪਰੋਈਐ ॥ 

அகதகபோல, செபமோலலயின் மணி லள நூல் இல்லோமல் எப்படி 

திரி ்  முடியும்? 

 

ਘੰੁਡੀ ਗ੍ਿਨੁ ਗ੍ਕਆ ਗੰਗ੍ਠ ਚੜ੍ਹਾਈਐ ॥ 

குமிழ் இல்லோமல் முடிெச்ு ச ோடு ்  முடிேோது என்பது கபோல, 

 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਤਸੈੇ ਅਿਗਤੁ ਜਾਈਐ ॥੨॥ 

அகத கபோல, ஞோனி-ம ோத்மோ இல்லோமல், உயிரின் இே ் ம் 

இரு ் ோது. 

 

ਜੈਸੇ ਮਾਤ ਗ੍ਪਤਾ ਗ੍ਿਨੁ ਿਾਲੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

சபற்கறோர ்இல்லோமல் குழந்லத ள் பிற ்  முடிேோது, 
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ਗ੍ਿੰਿ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਕਪਰੇ ਧੋਈ ॥ 

அகதகபோல, தண்ணீர ்இல்லோமல் எப்படி துணி லள துலவ ்  

முடியும்? 

 

ਘੋਰ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸ ੇਅਸਵਾਰ ॥ 

குதிலர இல்லோமல் எப்படி ெவோரி செே்ே முடியும்? 

 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਨਾਿੀ ਦਰਵਾਰ ॥੩॥ 

அகதகபோல, துறவி இல்லோமல்  டவுளின்  தலவ ்  ோண முடிேோது. 

 

ਜੈਸੇ ਿਾਜ ੇਗ੍ਿਨੁ ਨਿੀ ਲੀਜੈ ਫੇਰੀ ॥ 

இலெ இல்லோமல் நடனமோடுவதில் மகிழ்ெச்ி இல்லல என்பது கபோல, 

 

ਖਸਗ੍ਮ ਦਿੁਾਗਗ੍ਨ ਤਗ੍ਜ ਅਉਿੇਰੀ ॥ 

அதுகபோலகவ ஒரு மணம னும்  ணவலன விடட்ுப் பிரிந்து 

நோெமோகிறோன். 

 

ਕਿੈ ਕਿੀਰ ੁਏਕ ੈਕਗ੍ਰ ਕਰਨਾ ॥ 

 பீர ்ஒகர ஒரு கவலல மடட்ுகம செே்ேத் தகுந்தது, எனகவ இந்த 

கவலலலேெ ்செே்யுங் ள் என்று கூறுகிறோர.் 

 

ਗੁਰਮੁਗ੍ਖ ਿੋਇ ਿਿੁਗ੍ਰ ਨਿੀ ਮਰਨਾ ॥੪॥੬॥੯॥ 

குரம்ு ் ஆனவர ்மீண்டும் இற ்  கவண்டிேதில்லல 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட்  

 

ਕੂਟਨੁ ਸੋਇ ਜੁ ਮਨ ਕਉ ਕੂਟ ੈ॥ 

உண்லமயில், அவர ்மனலத இலண ்கும் மு வர.் 

 

ਮਨ ਕੂਟ ੈਤਉ ਜਮ ਤੇ ਛੂਟ ੈ॥ 

மனம் ஒன்றுபட்டோல் எமனிடமிருந்து விடுபடலோம். 

 

ਕੁਗ੍ਟ ਕੁਗ੍ਟ ਮਨੁ ਕਸਵਟੀ ਲਾਵੈ ॥ 

மீண்டும் மீண்டும் இலணத்து மனலத கெோதலன ்கு உட்படுத்துபவர ்

ேோர,் 

 

ਸੋ ਕੂਟਨੁ ਮੁਕਗ੍ਤ ਿਿ ੁਪਾਵੈ ॥੧॥ 

அப்படிப்பட்டவன் மு ்தி அலடகிறோன். 
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ਕੂਟਨੁ ਗ੍ਕਸ ੈਕਿਿੁ ਸਸੰਾਰ ॥ 

உல  ம ் கள! நீங் ள் ேோலர ஒரு தர ர ்என்று அலழ ்கிறீர ்ள்?  

 

ਸਗਲ ਿੋਲਨ ਕੇ ਮਾਗ੍ਿ ਿੀਚਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கபசும் அலனத்தும் கபெச்ிலும் வித்திேோெத்லத ஏற்படுத்தும் 

 

ਨਾਚਨੁ ਸੋਇ ਜੁ ਮਨ ਗ੍ਸਉ ਨਾਚੈ ॥ 

நடனமோடுபவர ்அவர,் மனலத ஆட லவப்பவர.் 

 

ਝੂਗ੍ਠ ਨ ਪਤੀਐ ਪਰਚੈ ਸਾਚੈ ॥ 

அவர ்சபோே் ளோல் மகிழ்ெச்ிேலடேவில்லல, ஆனோல் ெத்திேத்தில் 

மூழ்கி இரு ்கிறோர.் 

 

ਇਸੁ ਮਨ ਆਗੇ ਪੂਰ ੈਤਾਲ ॥ 

அவன் இந்த மனதிற்கு முன்போ  நடனமோடுகிறோன் 

 

ਇਸੁ ਨਾਚਨ ਕੇ ਮਨ ਰਖਵਾਲ ॥੨॥ 

இந்த நடன ்  லலஞரின் மனலத ்  ோப்பவர ் டவுள். 

 

ਿਜਾਰੀ ਸੋ ਜੁ ਿਜਾਰਗ੍ਿ ਸੋਧੈ ॥ 

உண்லமேோன ெந்லதப்படுத்துபவர,் தனது உடல் வடிவ ெந்லதலே 

கமம்படுத்துபவர.் 

 

ਪਾਾਂਚ ਪਲੀਤਿ ਕਉ ਪਰਿੋਧ ੈ॥ 

தீலம ளோல்  லறபட்ட ஐந்து புலன் ளு ்கு அறிலவ உபகதசி ்கிறோர ்

 

ਨਉ ਨਾਇਕ ਕੀ ਭਗਗ੍ਤ ਪਛਾਨੈ ॥ 

நவ ் ண்டங் ளின் செோந்த ் ோரரோன  டவுளின் ப ்திலே 

அங்கீ ரி ்கிறது. 

 

ਸੋ ਿਾਜਾਰੀ ਿਮ ਗੁਰ ਮਾਨੇ ॥੩॥ 

அத்தல ே ெந்லதப்படுத்துபவலர நோங் ள் குருவோ  ்  ருதுகிகறோம். 

 

ਤਸਕਰ ੁਸੋਇ ਗ੍ਜ ਤਾਗ੍ਤ ਨ ਕਰ ੈ॥ 

ேோர ்மீதும் சபோறோலம ச ோள்ளோதவகன உண்லமேோன திருடன் 

 

ਇੰਦਿੀ ਕ ੈਜਤਗ੍ਨ ਨਾਮੁ ਉਚਰ ੈ॥ 

தனது புலன் ளின் உதவிேோல் இலறவனின் திருநோமத்லத 

உெெ்ரிப்போர.் 
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ਕਿੁ ਕਿੀਰ ਿਮ ਐਸੇ ਲਖਨ ॥ 

ேோருலடே அருளோல் இத்தல ே குணங் லளப் சபற்கறோம் என்று 

 பீரகூறுகிறோர.் 

 

ਧੰਨੁ ਗੁਰਦੇਵ ਅਗ੍ਤ ਰੂਪ ਗ੍ਿਚਖਨ ॥੪॥੭॥੧੦॥ 

என்னுலடே அந்த குருகதவர ்ஆசீரவ்தி ் ப்பட்டவர,் அவருலடே 

வடிவம் மி வும் அழ ோனது மற்றும் தனித்துவமோனது. 
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ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட்  

 

ਧੰਨੁ ਗੁਪਾਲ ਧੰਨੁ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

 டவுகே, கே குருகேவோ நீங் ே் பெரியவர.் 

 

ਧੰਨੁ ਅਨਾਦਦ ਭੂਖ ੇਕਵਲੁ ਟਹਕੇਵ ॥ 

இந்ே உணவும் ஆசீரவ்தி ் ெ்ெட்டது, ெசிே்ே மனிேனின் இேயே்தே 

மலரச ்பசய்யும் உணவு 

 

ਧਨੁ ਓਇ ਸੰਤ ਦਿਨ ਐਸੀ ਿਾਨੀ ॥ 

இதேெ் புரிந்து ப ோண்ட அந்ே முனிவர ்ே் ெோ ்கியவோன் ே் 

 

ਦਤਨ ਕਉ ਦਿਦਲਬੋ ਸਾਦਰੰਗਪਾਨੀ ॥੧॥ 

அவர ்ளு ்கு ெரமோே்மோ கிதடே்ேது விட்டோர ் 

 

ਆਦਦ ਪੁਰਖ ਤੇ ਹੋਇ ਅਨਾਦਦ ॥ 

இந்ே உணவு முேலியன ஆதிபுருஷ ெரகமசுவரனிடமிருந்துேோன் 

பிறந்ேன. 

 

ਿਪੀਐ ਨਾਿੁ ਅੰਨ ਕੈ ਸਾਦਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உணவின் சுதவதயெ் கெோல்  டவுேின் பெயதர உசச்ரி ்  கவண்டும் 

 

ਿਪੀਐ ਨਾਿੁ ਿਪੀਐ ਅੰਨੁ ॥ 

ெரமோே்மோவின் ் ்நோமே்தே ஜபிெ்ெதும் உணவு ஜபிெ்ெதும் ஒன்றுேோன். 

 

ਅੰਭੈ ਕ ੈਸਦੰਗ ਨੀਕਾ ਵੰਨੁ ॥ 

ேண்ணீருடன் இதணந்ேோல் உணவு இன்னும் சுதவயோ  மோறும். 

 

ਅੰਨੈ ਬਾਹਦਰ ਿ ੋਨਰ ਹੋਵਦਹ ॥ 

உணதவ துறந்ேவன், 

 

ਤੀਦਨ ਭਵਨ ਿਦਹ ਅਪਨੀ ਖਵੋਦਹ ॥੨॥ 

மூவுலகிலும் ேன் பு தை இை ்கிறோன் 

 

ਛੋਡਦਹ ਅੰਨੁ ਕਰਦਹ ਪਾਖੰਡ ॥ 

உணவு உண்ெதே நிறுே்துெவர ்ே் ெோசோங்கு பசய்கிறோர ்ே். 
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ਨਾ ਸੋਹਾਗਦਨ ਨਾ ਓਦਹ ਰੰਡ ॥ 

அவர ்ே் திருமணமோனவர ்கேோ அல்லது விேதவ ே் என்று 

அதை ் ெ்ெடுவேற்கு ேகுதியோனவர ்கேோ இல்தல. 

 

ਿਗ ਿਦਹ ਬਕਤ ੇਦਧੂਾਧਾਰੀ ॥ 

உலகில் ெோல் உண்ெவர ்ே் என்று அதை ் ெ்ெடுெவர ்ே், 

 

ਗੁਪਤੀ ਖਾਵਦਹ ਵਦਟਕਾ ਸਾਰੀ ॥੩॥ 

ெதிகவடு ேயோரிே்து ம ் ேிடம் திருடுகிறோர ்ே். 

 

ਅੰਨੈ ਦਬਨਾ ਨ ਹੋਇ ਸੁਕਾਲੁ ॥ 

உணவின்றி உலகில் மகிை்சச்ியும் வேமும் இல்தல 

 

ਤਦਿਐ ਅਦੰਨ ਨ ਦਿਲੈ ਗੁਪਾਲੁ ॥ 

உணதவ துறெ்ெேோல் இதறவதன கூட அதடய முடியோது. 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਹਿ ਐਸੇ ਿਾਦਨਆ ॥ 

இந்ே அறிதவ நோன் புரிந்து ப ோண்கடன் என்று  பீர ்கூறுகிறோர ்

 

ਧੰਨੁ ਅਨਾਦਦ ਠਾਕੁਰ ਿਨੁ ਿਾਦਨਆ ॥੪॥੮॥੧੧॥ 

எஜமோனின் தியோனே்தில் என் மனம் மூை்கியிருெ்ெேன் மூலம் உணவு 

ஆசீரவ்தி ் ெ்ெடுகிறது. 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਿਦੇਉ ਿੀ ਕੀ ਘਰੁ ੧ 

ரகு க ோண்ட் ெோனி நம்கேயு ஜியின் வீடு 1 

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਅਸੁਿੇਧ ਿਗਨੇ ॥ 

யோரோவது அஸ்வகமே யோ ம் பசய்ேோலும், 

 

ਤੁਲਾ ਪੁਰਖ ਦਾਨੇ ॥ 

ேங் ம், பவே்ேி, ேோனியங் ே் கெோன்றவற்தறே் ேன் எதட ்குச ்

சமமோ  எதட கெோடட்ு ேோனம் பசய்ேோலும்,  

 

ਪਰਾਗ ਇਸਨਾਨੇ ॥੧॥ 

பிரயோ ்ரோஜ் யோே்திதர பசன்று குேிே்ேோலும் சரி 
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ਤਉ ਨ ਪੁਿਦਹ ਹਦਰ ਕੀਰਦਤ ਨਾਿਾ ॥ 

அெ்கெோதும் இந்ே நற்பசயல் ே் அதனே்தும்  டவுேின் பு ழு ்கு 

இதணயோ  வரோது. 

 

ਅਪੁਨੇ ਰਾਿਦਹ ਭਿੁ ਰੇ ਿਨ ਆਲਸੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கே கசோம்கெறி மனகம, உன் இதறவதன வணங்கு 

 

ਗਇਆ ਦਪੰਡੁ ਭਰਤਾ ॥ 

யோகரனும்  யோ யோே்திதர ்குச ்பசன்று ேன் முன்கனோர ்ளு ்குெ் 

பிண்டம் பசய்ேோலும், 

 

ਬਨਾਰਦਸ ਅਦਸ ਬਸਤਾ ॥ 

அவர ்ெனோரஸ் அருக  ஆசி நதி ் தரயில் பசன்று குடிகயறுகிறோரோ, 

 

ਿੁਦਖ ਬੇਦ ਚਤੁਰ ਪੜਤਾ ॥੨॥ 

அவர ்நோன்கு கவேங் தே வோய்பமோழியோ  ஓதுகிறோரோ 

 

ਸਗਲ ਧਰਿ ਅਦਛਤਾ ॥ 

எல்லோ மேச ்சடங்கு தேயும் ேதடயின்றி பசய்ேோலும், 

 

ਗੁਰ ਦਗਆਨ ਇੰਦਰੀ ਦਦਰੜਤਾ ॥ 

குரு ேரும் அறிவோல் ேன் புலன் தே அட ்கினோகனோ, 

 

ਖਟ ੁਕਰਿ ਸਦਹਤ ਰਹਤਾ ॥੩॥ 

ஆறு பசயல் தேச ்பசய்து வோை்நோதே ்  ழிே்ேோலும் அவன் 

புண்ணியம் பெறுவதில்தல. 

 

ਦਸਵਾ ਸਕਦਤ ਸੰਬਾਦੰ ॥ ਿਨ ਛੋਦਡ ਛੋਦਡ ਸਗਲ ਭੇਦੰ ॥ 

சிவன்-ச ்தியின் உதரயோடலில் அவர ்மூை்கியிருந்ேோலும். கே மனகம! 

இந்ே மேச ்பசயல் ே் அதனே்தேயும் விடட்ுவிடுங் ே், ஏபனன்றோல் 

இந்ே பசயல் ே் அதனே்தும்  டவுேிடமிருந்து உங் தே அதைே்துச ்

பசல்லெ் கெோகிறது.  

 

ਦਸਿਦਰ ਦਸਿਦਰ ਗੋਦਬੰਦ ੰ॥ ਭਿੁ ਨਾਿਾ ਤਰਦਸ ਭਵ ਦਸੰਧੰ ॥੪॥੧॥ 

எெ்கெோதும் க ோவிந்ேன் என்று க ோஷமிடுங் ே் என்று நோமகேவன் 

கூறுகிறோர.்  அவதர வழிெட்டோல்  டதல ் த்  டெ்பீர ்ே். 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட்  
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ਨਾਦ ਭਰਿੇ ਿਸੈੇ ਦਿਰਗਾਏ ॥ 

ஒரு முட்டோே் இதசயின் ஒலிதய ் க டட்ு அதே கநோ ்கி ஓடுவது 

கெோல  

 

ਪਰਾਨ ਤਿੇ ਵਾ ਕੋ ਦਧਆਨੁ ਨ ਿਾਏ ॥੧॥ 

உயிதர இை ்கிறோன், ஆனோல் அவனது  வனே்தே மற ் வில்தல 

 

ਐਸੇ ਰਾਿਾ ਐਸੇ ਹੇਰਉ ॥ 

அகே  வனே்தே ரோமரின் மீதும் தவே்திரு ்கிகறன் 

 

ਰਾਿੁ ਛੋਦਡ ਦਚਤੁ ਅਨਤ ਨ ਫਰੇਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ரோமதனே் ேவிர கவறு எங்கும் அவன் மனதே நிதலநிறுே்துவதில்தல. 

 

ਦਿਉ ਿੀਨਾ ਹੇਰ ੈਪਸੂਆਰਾ ॥ 

தெே்தியம் மீதனெ் ெோரே்்து ்ப ோண்கட இருெ்ெது கெோல, 

 

ਸੋਨਾ ਗਢਤੇ ਦਹਰ ੈਸੁਨਾਰਾ ॥੨॥ 

பெோற்ப ோல்லன் கெோலிே் ேங் ம் பசய்யும் கெோது ஆெரணே்தேெ் 

ெோரே்்து ் ப ோண்டிருெ்ெது கெோல 

 

ਦਿਉ ਦਬਖਈ ਹੇਰ ੈਪਰ ਨਾਰੀ ॥ 

 ோமமுே்ே ஆண் ஒரு அந்நிய பெண்தண தீய  ண் ளுடன் ெோரெ்்ெது 

கெோல, 

 

ਕਉਡਾ ਡਾਰਤ ਦਹਰ ੈਿੁਆਰੀ ॥੩॥ 

ஒரு சூேோட்ட ் ோரன் குண்டு தே வீசும்கெோது அவற்தறெ் ெோரே்்து ் 

ப ோண்டிருெ்ெது கெோல.  

 

ਿਹ ਿਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਤਹ ਰਾਿਾ ॥ 

அகேகெோல, நோன் எங்கு ெோரே்்ேோலும் அங்க  ரோமதன ்  ோண்கிகறன். 

 

ਹਦਰ ਕ ੇਚਰਨ ਦਨਤ ਦਧਆਵ ੈਨਾਿਾ ॥੪॥੨॥ 

இெ்கெோது நோமகேவன் எெ்கெோதும் ேரியின் ெோேங் ேில் தியோனம் 

பசய்கிறோர.் 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட்  

 

ਿੋ ਕਉ ਤਾਦਰ ਲੇ ਰਾਿਾ ਤਾਦਰ ਲੇ ॥ 

கே ரோமோ பெருங் டலிலிருந்து ஒரு  ம்பிதய ் ப ோடுங் ே், 

என்தன ்  ோெ்ெோற்றுங் ே். 
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ਿੈ ਅਿਾਨੁ ਿਨੁ ਤਦਰਬੇ ਨ ਿਾਨਉ ਬਾਪ ਬੀਠੁਲਾ ਬਾਹ ਦ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங் ே் அறியோே கவதல ் ோரன் என ்கு நீசச்ல் பேரியோது;, கே 

உன்னே ேந்தேகய! என ்கு அதட ் லம் ப ோடு 

 

ਨਰ ਤੇ ਸੁਰ ਹੋਇ ਿਾਤ ਦਨਿਖ ਿੈ ਸਦਤਗੁਰ ਬੁਦਧ ਦਸਖਲਾਈ ॥ 

அே்ேத ய ஞோனே்தே சே்குரு என ்கு ்  ற்று ் ப ோடுே்துே்ேோர.்  

இேனோல் மனிேன் ஒரு பநோடியில் பேய்வமோகிறோன். 

 

ਨਰ ਤੇ ਉਪਦਿ ਸੁਰਗ ਕਉ ਿੀਦਤਓ ਸੋ ਅਵਖਧ ਿੈ ਪਾਈ ॥੧॥ 

அந்ே மருந்து என்னிடம் உே்ேது, மனிேெ் பிறவி எடுெ்ெேன் மூலம் 

பசோர ்் ே்தேயும் பவல்லலோம்.  

 

ਿਹਾ ਿਹਾ ਧਅੂ ਨਾਰਦ ੁਟੇਕ ੇਨੈਕੁ ਦਟਕਾਵਹ ੁਿੋਦਹ ॥ 

 டவுகே! என்தனயும் அந்ே இடே்தில் தவே்ேோர,் ெ ்ேன் 

துருவதனயும் நோரே முனிதயயும் எங்கு தவே்திரு ்கிறோய். 

 

ਤੇਰ ੇਨਾਿ ਅਦਵਲੰਦਬ ਬਹੁਤੁ ਿਨ ਉਧਰੇ ਨਾਿੇ ਕੀ ਦਨਿ ਿਦਤ ਏਹ ॥੨॥੩॥ 

நோமகேவனின் எண்ணம் என்னபவன்றோல், உங் ே் பெயதர நம்பி 

ெலதர நம்பி இருெ்ெகே  ெ ்ேர ்ே் ் ்பெருங் டதல ்  டந்துே்ேனர.் 
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ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட்  

 

ਮੋਹਿ ਲਾਗਤੀ ਤਾਲਾਬੇਲੀ ॥ 

நோன் பெயர ்இல்லோமல் மி வும் அமமதியற்றதோ  உணரக்ிகறன், 

 

ਬਛਰ ੇਹਬਨੁ ਗਾਇ ਅਕੇਲੀ ॥੧॥ 

ஒரு ெசு  ன்று இல்லோமல் தனிமமயோகிறது 

 

ਪਾਨੀਆ ਹਬਨੁ ਮੀਨੁ ਤਲਫੈ ॥ 

தண்ணீர ்இல்லோத மீன் கெோல, 

 

ਐਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਬਨੁ ਬਾਪਰੁ ੋਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அகதகெோல ஏமை நோமகதவன் ரோமர ்என்ற பெயர ்இல்லோமல் தவித்து ் 

ப ோண்கட இரு ்கிறோர.் 

 

ਜੈਸੇ ਗਾਇ ਕਾ ਬਾਛਾ ਛੂਟਲਾ ॥ 

ஆணியில்  ட்டெ்ெட்ட  ன்று கெோல 

 

ਥਨ ਚੋਖਤਾ ਮਾਖਨੁ ਘੂਟਲਾ ॥੨॥ 

ெசுவின் மடிமய ந ்கி ெோமல உறிஞ்சுகிறது 

 

ਨਾਮਦੇਉ ਨਾਰਾਇਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

நோமகதவன் நோரோயணமன ்  ண்டுபிடித்தோர.் 

 

ਗੁਰ ੁਭੇਟਤ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੩॥ 

குருமவச ் சந்தித்தவுடகனகய, நோமகதவன்  ண்ணு ்குத் பதரியோத 

இமறவமன ்  ோட்டினோர.் 

 

ਜੈਸੇ ਹਬਖ ੈਿੇਤ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥ 

சிற்றின்ெமுள்ள ஆணு ்கு ெோலுறவு ் ோ  அந்நியெ் பெண்ணிடம் 

 ோதல் இருெ்ெது கெோல, 

 

ਐਸੇ ਨਾਮੇ ਪਰੀਹਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥ 

அகத கெோல் நோமகதவன்  டவுள் மீது அன்பு ப ோண்டவர ்

 

ਜੈਸੇ ਤਾਪਤ ੇਹਨਰਮਲ ਘਾਮਾ ॥ 

சுடப்டரி ்கும் பவயிலின் பவெ்ெத்தில் ம ் ளின் உடல் ள் எரியும் 

கெோது, 
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ਤੈਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਬਨੁ ਬਾਪਰੁ ੋਨਾਮਾ ॥੫॥੪॥ 

அகதகெோல, ரோமர ் என்ற பெயர ் இல்லோமல், ஏமை நோமகதவன் 

பிரிவிமனயின் பநருெ்பில் எரிகிறோர.் 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰੁ ੨ 

ரகு க ோண்ட் ெோனி நம்கதயு ஜியு கி  ோரு 2 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਹਮਟ ੇਸਹਭ ਭਰਮਾ ॥ 

'ஹரி-ஹரி' என்ற மந்திரத்மத உசச்ரிெ்ெதோல் அமனத்து மோமய ளும் 

நீங்கும் 

 

ਿਹਰ ਕ ੋਨਾਮ ੁਲੈ ਊਤਮ ਧਰਮਾ ॥ 

ஹரி நோமத்மத உசச்ரிெ்ெது சிறந்த மோர ்் ம். 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਜਾਹਤ ਕੁਲ ਿਰੀ ॥ 

ஹரி நோமத்மத தியோனிெ்ெதோல் ஜோதி, குல ெோகுெோடு நீங்கும். 

 

ਸੋ ਿਹਰ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਲਾਕਰੀ ॥੧॥ 

எனகவ ஹரி- நோமம் குருடர ்ளின் தடி. 

 

ਿਰਏ ਨਮਸਤ ੇਿਰਏ ਨਮਿ ॥ 

ஹரி ்கு க ோடி க ோடி வண ் ங் ள், ஹரி ்கு எங் ள் வண ் ங் ள் 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਨਿੀ ਦਖੁ ੁਜਮਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹரியின் நோமத்மத தியோனிெ்ெதோல், எமனின் கவதமனமய 

அனுெவி ்  கவண்டியதில்மல. 

 

ਿਹਰ ਿਰਨਾਕਸ ਿਰ ੇਪਰਾਨ ॥ 

ஹரி ஹிரண்ய சிபு என்ற அர ் மன ் ப ோன்றோர:் 

 

ਅਜੈਮਲ ਕੀਓ ਬੈਕੁੰਠਹਿ ਥਾਨ ॥ 

ெோவி அஜமோலு ்கு பசோர ்் த்தில் இடம் ப ோடு ் ெ்ெட்டது; 

 

ਸੂਆ ਪੜਾਵਤ ਗਹਨਕਾ ਤਰੀ ॥ 

கிளி ்கு ஹரி- நோமம் ெோடம் பசோல்லி, ெரத்மதயர ் அதிலிருந்து 

விடுெட்டோர.் 
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ਸੋ ਿਹਰ ਨੈਨਿੁ ਕੀ ਪੂਤਰੀ ॥੨॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்ட ஹரி என்  ண்மணி 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਪੂਤਨਾ ਤਰੀ ॥ 

ஹரியின் நோமத்மத உசச்ரித்ததோல், புத்னோ என்ற அர ் ன் 

 ோெ்ெோற்றெ்ெட்டோன். 

 

ਬਾਲ ਘਾਤਨੀ ਕਪਟਹਿ ਭਰੀ ॥ 

சிசு ்ப ோமலயும் ெோசோங்குத்தனமும் நிமறந்தது. 

 

ਹਸਮਰਨ ਦਰੋਪਦ ਸੁਤ ਉਧਰੀ ॥ 

மன்னன் துருெதனின் ம ள் திபரௌெதி ஹரி மற்றும் க ோஷத்தோல் 

 ோெ்ெோற்றெ்ெட்டோள் 

 

ਗਊਤਮ ਸਤੀ ਹਸਲਾ ਹਨਸਤਰੀ ॥੩॥ 

 ணவனின் சோெதத்ோல் ெோமறயோ  மோறிய ப ௌதமரிஷியின் மமனவி 

அஹல்யோ. அவரும் அெ்புறெ்ெடுத்தெ்ெட்டோர.் 

 

ਕੇਸੀ ਕੰਸ ਮਥਨੁ ਹਜਹਨ ਕੀਆ ॥ 

கிசி ரோடச்சன் மற்றும் மதுரோ மன்னன் தீய  ன்சமன ் ப ோன்றவர ்

மற்றும் 

 

ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਕਾਲੀ ਕਉ ਦੀਆ ॥ 

 லியோ நோகிற்கு உயிர ்ப ோடுத்தது, 

 

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਾ ਐਸੋ ਿਰੀ ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்ட ஹரி ்கு நோமகதவன் மூலம் க ோடி ் ண ் ோன 

வண ் ங் ள். 

 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਭੈ ਅਪਦਾ ਟਰੀ ॥੪॥੧॥੫॥ 

யோருமடய நோமத்மத ஜபிெ்ெது எல்லோவிதமோன ெயத்மதயும் 

துன்ெத்மதயும் நீ ்குகிறது 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட்  

 

ਭੈਰਉ ਭੂਤ ਸੀਤਲਾ ਧਾਵੈ ॥ 

மெகரோ, பூட் அல்லது ஷீத்லோ கதவிமய கநோ ்கி ஓடும் நெர,் 
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ਖਰ ਬਾਿਨੁ ਉਿ ੁਛਾਰ ੁਉਡਾਵ ੈ॥੧॥ 

இதன் விமளவோ ,  ழுமதயின் சவோரி பசய்யும் அவர,் புழுதிமய 

எழுெ்பி ்ப ோண்கட இரு ்கிறோர.் 

 

ਿਉ ਤਉ ਏਕੁ ਰਮਈਆ ਲੈਿਉ ॥ 

நோன் ஒரு ரோமரின் பெயமர மடட்ும் உசச்ரிெ்கென் 

 

ਆਨ ਦੇਵ ਬਦਲਾਵਹਨ ਦੈਿਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

(தவிர) மற்ற பதய்வங் ளு ்கும், பதய்வங் ளு ்கும் ஈடோ  (எல்லோம்) 

ப ோடுெ்கென் 

 

ਹਸਵ ਹਸਵ ਕਰਤ ੇਜੋ ਨਰ ੁਹਧਆਵੈ ॥ 

சிவ-சிவோ' என்று க ோஷமிடும்கெோது அவமரத் தியோனி ்கும் 

மனிதர ்ள், 

 

ਬਰਦ ਚਢੇ ਡਉਰੂ ਢਮਕਾਵੈ ॥੨॥ 

அவர ்ள்  ோமளயின் மீது ஏறி கமளம் அடித்து ் ப ோண்கட 

இருெ்ெோர ்ள். 

 

ਮਿਾ ਮਾਈ ਕੀ ਪੂਜਾ ਕਰੈ ॥ 

ம ோமோயி துர ்்ம மய வழிெடுெவர ்

 

ਨਰ ਸ ੈਨਾਹਰ ਿੋਇ ਅਉਤਰੈ ॥੩॥ 

ஆணிலிருந்து பெண்ணோ ெ் பிற ்கிறோன் 

 

ਤੂ ਕਿੀਅਤ ਿੀ ਆਹਦ ਭਵਾਨੀ ॥ 

நீங் ள் ஆதி ெவோனி என்று அமை ் ெ்ெடுகிறீர ்ள். 

 

ਮੁਕਹਤ ਕੀ ਬਰੀਆ ਕਿਾ ਛਪਾਨੀ ॥੪॥ 

ஆனோல் விடுதமலயின் கெோது அது எங்க  ஒளிந்து ப ோள்கிறது? 

 

ਗੁਰਮਹਤ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਿੁ ਮੀਤਾ ॥ 

கஹ நண்ெகர! குருவின்  ருத்துெ்ெடி ரோமரின் பெயமர ஏற்று ்ப ோள். 

 

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਾ ਇਉ ਕਿ ੈਗੀਤਾ ॥੫॥੨॥੬॥ 

கீமதயும் அமதகய உெகதசி ்கிறோர ்என்று நோம்கதவ் ப ஞ்சுகிறோர ்

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਗੋਂਡ ॥ 

பிலோவலு க ோண்ட். 
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ਆਜੁ ਨਾਮੇ ਬੀਠਲੁ ਦਹੇਖਆ ਮੂਰਖ ਕੋ ਸਮਝਾਊ ਰੇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நோமகதவன்  டவுமளெ் ெோரத்்தோர,் நோன் முட்டோள் ளு ்கு 

விள ்குகிகறன். 

 

ਪਾਾਂਡੇ ਤੁਮਰੀ ਗਾਇਤਰੀ ਲੋਧੇ ਕਾ ਖੇਤੁ ਖਾਤੀ ਥੀ ॥ 

கஹ ெண்டிதகர நீங் ள்  ோயத்ரிமய வணங்கி ெோரோயணம் 

பசய்யுங் ள், இது என்ன வம யோன ெ ்தி, ஏபனன்றோல் இது உங் ள் 

அறி ்ம   ோயத்ரி (சோெத்தோல்) ெசுவின் பிறெ்புறுெ்பில் விவசோயியின் 

வயலில் கமய் ் த் பதோடங்கினோள். 

 

ਲੈ ਕਹਰ ਠੇਗਾ ਟਗਰੀ ਤੋਰੀ ਲਾਾਂਗਤ ਲਾਾਂਗਤ ਜਾਤੀ ਥੀ ॥੧॥ 

அவன் ஒரு குசச்ிமய எடுத்து அவளின் ஒரு  ோமல உமடத்தோன், 

அதனோல் அவள் பநோண்டி பநோண்டி நடெ்ெோள். 

 

ਪਾਾਂਡੇ ਤੁਮਰਾ ਮਿਾਦੇਉ ਧਉਲੇ ਬਲਦ ਚਹੜਆ ਆਵਤੁ ਦੇਹਖਆ ਥਾ ॥ 

கஹ ெண்டிதகர! (நீங் ள் சிவமன வழிெடுகிறீர ்ள், அகதகெோல் 

உங் ளு ்கும் இந்த அறி ்ம  உள்ளது ம ோகதவன் பவள்மள நந்தி 

 ோமளயின் மீது ஏறி வந்தோன். 

 

ਮੋਦੀ ਕ ੇਘਰ ਖਾਣਾ ਪਾਕਾ ਵਾ ਕਾ ਲੜਕਾ ਮਾਹਰਆ ਥਾ ॥੨॥ 

கமோடி யோருமடய வீட்டில் அவரு ்கு உணவு சமமத்தோர ் (உணவு 

பிடி ் ோததோல்) ஆத்திரத்தில் தன் ம மனகய சபித்து ப ோன்றோன். 
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ਪ ਾਂਡੇ ਤੁਮਰ  ਰ ਮਚੰਦ ੁਸ ੋਭੀ ਆਵਤੁ ਦੇਖਿਆ ਥ  ॥ 

ஹே பண்டிதஹே உங்கள் (அறிக்ககயின்படி) ோம்சந்திோவின் பல 

பபயேக்களயும் நான் ஹகள்விப்பட்டிருக்கிஹேன். 

 

ਰ ਵਨ ਸੇਤੀ ਸਰਬਰ ਹੋਈ ਘਰ ਕੀ ਜੋਇ ਗਵ ਈ ਥੀ ॥੩॥ 

அவே ்இலங்ககயின் அேசனான ோவணனுடன் சண்கடயிட்டாே.் அதன் 

பிேகு அவே ்மகனவி சீதாகவ இழந்தாே.் 

 

ਖਹੰਦ ੂਅੰਨਹ  ਤੁਰਕੂ ਕ ਣ  ॥ 

இந்து குருடே,் துருக்கியே ்காது ஹகளாதவே,் 

 

ਦਹੁ ਾਂ ਤੇ ਖਗਆਨੀ ਖਸਆਣ  ॥ 

ஆனால் ஞானி இருவகேயும் விட புத்திசாலி 

 

ਖਹੰਦ ੂਪੂਜ ੈਦੇਹੁਰ  ਮਸੁਲਮ ਣੁ ਮਸੀਖਤ ॥ 

ஒரு இந்து ஹகாவிலில் வழிபடுகிோன், ஒரு முஸ்லீம் ஒரு மசூதியில் 

வழிபடுகிோன். 

 

ਨ ਮੇ ਸੋਈ ਸਖੇਵਆ ਜਹ ਦੇਹਰੁ  ਨ ਮਸੀਖਤ ॥੪॥੩॥੭॥ 

அந்த கடவுகள மடட்ுஹம நாமஹதவன் பாடியுள்ளாே.்  இது ஹகாவிலிலும் 

மசூதியிலும் இல்கல. 

 

ਰ ਗੁ ਗੋਂਡ ਬ ਣੀ ਰਖਵਦ ਸ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰੁ ੨ 

ேகு ஹகாண்ட் பானி ேவிதாஸ் ஜியு கி காரு 2 

 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਰਸ ਖਦ ॥ 

ੴ சதிகுே ்பிேசாதி ॥ 

 

ਮੁਕੰਦ ਮੁਕਦੰ ਜਪਹ ੁਸੰਸ ਰ ॥ 

ஹே உலக மக்கஹள! கடவுகள ஹகாஷமிடுங்கள் 

 

ਖਬਨੁ ਮੁਕੰਦ ਤਨੁ ਹੋਇ ਅਉਹ ਰ ॥ 

அகத நிகனவில் பகாள்ளாமல், இந்த உடல் வீணாகப் ஹபாகிேது. 

 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦ ੁਮੁਕਖਤ ਕ  ਦ ਤ  ॥ 

கடவுள் இேட்சிப்கபக் பகாடுப்பவே ்

 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦ ੁਹਮਰ  ਖਪਤ ਮ ਤ  ॥੧॥ 

எங்களுக்கு ஒஹே பபே்ஹோே ்உள்ளனே ்
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ਜੀਵਤ ਮੁਕੰਦੇ ਮਰਤ ਮੁਕੰਦ ੇ॥ 

யாருகடய வாழ்வும் மேணமும் இகேவகனஹய சாேந்்தது 

 

ਤ  ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਸਦ  ਅਨੰਦੇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

அவனுகடய ஹவகலக்காேனுக்கு நித்திய ஆனந்தம் உண்டு 

 

ਮੁਕੰਦ ਮੁਕਦੰ ਹਮ ਰ ੇਪਰ ਨੰ ॥ 

கடவுள் வழிபாடுதான் நம் வாழ்வின் அடிப்பகட. 

 

ਜਖਪ ਮੁਕਦੰ ਮਸਤਖਕ ਨੀਸ ਨੰ ॥ 

இகதப் பாடுவதன் மூலம், பநே்றியில் முக்தி அகடந்ததே்கான 

முத்திகே உள்ளது. 

 

ਸੇਵ ਮੁਕੰਦ ਕਰ ੈਬੈਰ ਗੀ ॥ 

ஒரு தனிமனிதன் மடட்ுஹம முகுந்கத வழிபடுகிோன் 

 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦ ੁਦਰੁਬਲ ਧਨੁ ਲ ਧੀ ॥੨॥ 

என்கனப் ஹபான்ே பலவீனமானவனும் முகுந்த் என்ே பபயேில் 

பசல்வத்கதப் பபே்றிருக்கிோன். 

 

ਏਕੁ ਮੁਕੰਦ ੁਕਰੈ ਉਪਕ ਰ ੁ॥ 

ஒரு கடவுள் என்கன ஆசீேவ்திக்கும்ஹபாது 

 

ਹਮਰ  ਕਹ  ਕਰ ੈਸੰਸ ਰੁ ॥ 

இந்த உலகம் எனக்கு என்ன தீங்கு பசய்ய முடியும்? 

 

ਮੇਟੀ ਜ ਖਤ ਹਏੂ ਦਰਬ ਖਰ ॥ ਤੁਹੀ ਮੁਕੰਦ ਜੋਗ ਜੁਗ ਤ ਖਰ ॥੩॥ 

அவனுகடய பக்தி என் தாழ்ந்த ஜாதிகய ஒழித்து அவனது வீடட்ு 

வாசே்படிகய நியமித்தது.   ஏய் முகுந்த்! யுகங்ககள கடந்து பசல்ல 

உங்களால் மடட்ுஹம முடியும் 

 

ਉਪਖਜਓ ਖਗਆਨੁ ਹੂਆ ਪਰਗ ਸ ॥ 

என் மனதில் அறிவுத் தகலமுகேயால் ஒளி ஆனது. 

 

ਕਖਰ ਖਕਰਪ  ਲੀਨੇ ਕੀਟ ਦ ਸ ॥ 

அவே ் என்கனப் ஹபான்ே ஒரு தாழ்ந்த உயிேினத்கத தனது 

அடிகமயாக்கிக் பகாண்டாே.் 

 

ਕਹੁ ਰਖਵਦ ਸ ਅਬ ਖਤਰਸਨ  ਚੂਕੀ  

இப்ஹபாது என் தாகம் தீேந்்துவிட்டது என்று ேவிதாஸ் கூறுகிோே.் 
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ਜਖਪ ਮੁਕਦੰ ਸੇਵ  ਤ ਹੂ ਕੀ ॥੪॥੧॥ 

முகுந்த் கீேத்்தகன பசய்வதன் மூலம், நான் அவருகடய ஹசகவயில் 

ஆழ்ந்து இருக்கிஹேன். 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

ஹகாண்ட்  

 

ਜੇ ਓਹ ੁਅਠਸਖਠ ਤੀਰਥ ਨ  ਵੈ ॥ 

அறுபத்பதடட்ு புனித தலங்களில் ஒருவே ்நீோடினால், 

 

ਜੇ ਓਹ ੁਦਆੁਦਸ ਖਸਲ  ਪੂਜ ਵੈ ॥ 

பன்னிேண்டு சிவலிங்கங்ககள (அமேந்ாத், ஹசாமநாத், காசி, 

ோஹமஸ்வேம், ஹகதாேந்ாத் முதலியன) வழிபட்டாலும் 

 

ਜੇ ਓਹ ੁਕੂਪ ਤਟ  ਦੇਵ ਵੈ ॥ 

கிணறு, குளம் கடட்ி பபாதுமக்களுக்கு அேப்்பணித்தாலும் சேி 

 

ਕਰੈ ਖਨੰਦ ਸਭ ਖਬਰਥ  ਜ ਵ ੈ॥੧॥ 

ஆனால் அவே ் (ஞானிகய) விமேச்ித்தால், அவருகடய தகுதி 

அகனத்தும் வீணாகிவிடும். 

 

ਸ ਧ ਕ  ਖਨੰਦਕੁ ਕੈਸੇ ਤਰ ੈ॥ 

ஞானிகயக் குகே கூறுபவே ்எப்படி முக்தி அகடவாே?் 

 

ਸਰਪਰ ਜ ਨਹੁ ਨਰਕ ਹੀ ਪਰ ੈ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

அவே ்நிசச்யமாக நேகத்திே்குச ்பசல்வாே ்என்ே உண்கமகய அறிந்து 

பகாள்ளுங்கள் 

 

ਜੇ ਓਹ ੁਗਰਹਨ ਕਰੈ ਕੁਲਿੇਖਤ ॥ 

சூேிய கிேகண ஹநேத்தில் குருஹேத்திே யாத்திகேக்கு பசன்று 

குளித்தால், 

 

ਅਰਪ ੈਨ ਖਰ ਸੀਗ ਰ ਸਮਖੇਤ ॥ 

அங்ஹக, உங்கள் பபண்ணுக்கு பதினாறு ஆபேணங்களுடன் 

பிோமணேக்ளுக்கு நன்பகாகடயாக வழங்குங்கள். 

 

ਸਗਲੀ ਖਸੰਖਮਰਖਤ ਸਰਵਨੀ ਸੁਨੈ ॥ 

எல்லா நிகனவுககளயும் தன் காதுகளால் ஹகட்டால், 
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ਕਰੈ ਖਨੰਦ ਕਵਨੈ ਨਹੀ ਗੁਨੈ ॥੨॥ 

துேவிகயக் கண்டித்தாலும், அவே ் பசய்த நே்பசயல்களுக்கு எந்தப் 

பலனும் கிகடக்காது. 

 

ਜੇ ਓਹ ੁਅਖਨਕ ਪਰਸ ਦ ਕਰ ਵੈ ॥ 

யாோவது பலமுகே பிேம்மஹபாஜத்கத ஏே்பாடு பசய்து, 

முனிவேக்ளுக்கு அல்லது மக்களுக்கு உணவளித்தால், 

 

ਭੂਖਮ ਦ ਨ ਸੋਭ  ਮੰਡਖਪ ਪ ਵੈ ॥ 

அவே ் பபாது நலனுக்காக நிலம் பகாடுத்தால், அழகான 

அேண்மகனகள் மே்றும் தேம்சாகலகள் கடட்ுகிோே,் 

 

ਅਪਨ  ਖਬਗ ਖਰ ਖਬਰ ਾਂਨ  ਸ ਾਂਢੈ ॥ 

தன் ஹவகலகயக் பகடுத்துக்பகாண்டு மே்ேவேக்ளின் ஹவகலகய 

ஹமம்படுத்தினால், ஆனால் 

 

ਕਰੈ ਖਨੰਦ ਬਹ ੁਜੋਨੀ ਹ ਾਂਢ ੈ॥੩॥ 

அவன் (துேவிகய) நிந்தித்தால், அவன் பல பிேவிகளில் அகலய 

ஹவண்டும். 

 

ਖਨੰਦ  ਕਹ  ਕਰਹੁ ਸਸੰ ਰ  ॥ 

ஹே உலக மக்கஹள! நீங்கள் ஏன் விமேச்ிக்கிறீேக்ள் 

 

ਖਨੰਦਕ ਕ  ਪਰਗਖਟ ਪ ਹ ਰ  ॥ 

அவதூறு பசய்பவேின் வஞ்சகக் ககட முன்னுக்கு வருகிேது, அதாவது 

அவேது ேகசியம் அம்பலமானது. 

 

ਖਨੰਦਕੁ ਸਖੋਧ ਸ ਖਧ ਬੀਚ ਖਰਆ ॥ 

முழுகமயான விசாேகணக்குப் பிேகு, விமேச்ககேப் பே்றி நான் 

ஹயாசித்ஹதன் என்று ேவிதாஸ் கூறுகிோே ்

 

ਕਹੁ ਰਖਵਦ ਸ ਪ ਪੀ ਨਰਖਕ ਖਸਧ ਖਰਆ ॥੪॥੨॥੧੧॥੭॥੨॥੪੯॥ ਜੋੜੁ ॥ 

அப்படிப்பட்ட பாவம் பசய்தவன் ககடசியில் நேகத்தில் கிடக்கிோன்.                                                
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਚਉਪਦ ੇ

ராம்காலி மஹாலா 1 காரு 1 ச ௌபதே 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ஓம்காரம் ஒன்தே, அவர ் சபயர ் உண்மம, அவர ் பிரபஞ் ே்மே 

உருவாக்கியவர,் அவர ் ரவ் வல்லமம பமைே்ேவர,் அவர ்அ  ்மே்ேவர,் 

பமக இல்லாே அன்பின் வடிவானவன், காலே்ோல் அழியாே 

பிரம்மே்தில் நிே்தியமானவன், பிேப்பு இேப்பு சுழே்சியில் இருந்து 

விடுபை்ைவன், சுயமாக பிரகாசிே்து, குருவின் அருளால் அமைந்ேவன். 

 

ਕੋਈ ਪੜਿਾ ਸਹਸਾਤਕਰਿਾ ਕੋਈ ਪੜੈ ਪੁਰਾਨਾ ॥ 

சிலர ்  மஸ்கிருேே்தில் தவேங்கமளப் படிே்ோரக்ள், சிலர ்

புராணங்கமளப் படிக்கிோரக்ள். 

 

ਕੋਈ ਨਾਮੁ ਜਪ ੈਜਪਮਾਲੀ ਲਾਗੈ ਤਿਸੈ ਤਿਆਨਾ ॥ 

யாதரா ஒருவர ் செபமாமலயுைன் நாமே்மே உ  ்ரிே்து தியானம் 

ச ய்கிோர.்             

 

ਅਬ ਹੀ ਕਬ ਹੀ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ਿੇਰਾ ਏਕੋ ਨਾਮ ੁਪਛਾਨਾ ॥੧॥ 

ஆனால் எனக்கு இப்தபாது எதுவும் சேரியாது.  எனக்கு உங்கள் சபயர ்

மைட்ுதம சேரியும் 

 

ਨ ਜਾਣਾ ਹਰ ੇਮੇਰੀ ਕਵਨ ਗਿ ੇ॥ 

தஹ  ஹரி! எனது தவகம் என்னசவன்று எனக்குே் சேரியவில்மலயா? 

 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਅਤਗਆਨ ਸਰਤਨ ਪਰਭ ਿੇਰੀ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਰਾਖਹ ੁਮੇਰੀ ਲਾਜ ਪਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அை கைவுதள ! நான் முை்ைாள் மே்றும் அறியாமம நான் உங்கள் 

அமைக்கலே்திே்கு வந்தேன், ேயவுச ய்து என் அவமானே்மே 

காப்பாே்றுங்கள். 

 

ਕਬਹੂ ਜੀਅੜਾ ਊਤਭ ਚੜਿੁ ਹੈ ਕਬਹੂ ਜਾਇ ਪਇਆਲੇ ॥ 

நம் மனம் சில  மயங்களில் வானே்மே தநாக்கி  ் ச ல்கிேது, சில 

 மயங்களில் அது நிகர ்உலகே்தில் விழுகிேது. 

 

ਲੋਭੀ ਜੀਅੜਾ ਤਿਰੁ ਨ ਰਹਿੁ ਹੈ ਚਾਰ ੇਕੁੰਡਾ ਭਾਲੇ ॥੨॥ 

இந்ே தபராம  மனமானது நிமலயாக இருக்காமல் நான்கு 

திம களிலும் அமலந்து திரிகிேது. 
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ਮਰਣੁ ਤਲਖਾਇ ਮੰਡਲ ਮਤਹ ਆਏ ਜੀਵਣੁ ਸਾਜਤਹ ਮਾਈ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் ேங்கள் இேப்மப எழுதிவிைட்ு உலகிே்கு வந்துள்ளன 

ஆனால் அவரக்ள் ேங்கள் வாழ்க்மகக்கான திை்ைங்கமள வகுே்துக் 

சகாண்தை இருக்கிோரக்ள்.  

 

ਏਤਕ ਚਲੇ ਹਮ ਦੇਖਹ ਸੁਆਮੀ ਭਾਤਹ ਬਲੰਿੀ ਆਈ ॥੩॥ 

தஹ ஆண்ைவதர! அன்ோைம் சிலரது மரணே்மே நாம் பாரே்்துக் 

சகாண்டிருக்கிதோம் தமலும் மரணே்தின் சநருப்பு எங்கும் எரிகிேது.  

 

ਨ ਤਕਸੀ ਕਾ ਮੀਿੁ ਨ ਤਕਸੀ ਕਾ ਭਾਈ ਨਾ ਤਕਸ ੈਬਾਪੁ ਨ ਮਾਈ ॥ 

யாருக்கும் நண்பரக்ள் இல்மல என்பதே உண்மம. யாருக்கும் 

 தகாேரன் இல்மல, யாருக்கும் சபே்தோர ்இல்மல. 

 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕ ਜੇ ਿੂ ਦੇਵਤਹ ਅੰਿੇ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੪॥੧॥ 

குருநானக் பணிந்ோர,் அை கைவுதள ! உங்கள் சபயமர எங்களுக்கு 

சகாடுே்ோல். அவர ்இறுதியில் நமக்கு உேவியாளராக இருப்பார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 1  

 

ਸਰਬ ਜੋਤਿ ਿੇਰੀ ਪਸਤਰ ਰਹੀ ॥ 

கைவுதள! உங்கள் ஒளி உலகம் முழுவதும் பரவுகிேது, 

 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਨਰਹਰੀ ॥੧॥ 

நான் எங்கு பாரே்்ோலும் உன்மன மைட்ுதம பாரக்்கிதேன் 

 

ਜੀਵਨ ਿਲਬ ਤਨਵਾਤਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

தஹ ஆண்ைவதர! என் வாழ்வின் ஏக்கே்மேப் தபாக்க, 

 

ਅੰਿ ਕੂਤਪ ਮਾਇਆ ਮਨੁ ਗਾਤਡਆ ਤਕਉ ਕਤਰ ਉਿਰਉ ਪਾਤਰ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மாமயயின் இருண்ை கிணே்றில் என் மனம் சிக்கிக் சகாண்ைது.  பிேகு 

எப்படி நான் கைக்க முடியும்? 

 

ਜਹ ਭੀਿਤਰ ਘਟ ਭੀਿਤਰ ਬਤਸਆ ਬਾਹਤਰ ਕਾਹੇ ਨਾਹੀ ॥ 

உயிரக்ளின் இேயே்தில் வாழ்பவன், ஏன் சவளியில் வாழவில்மல. 

 

ਤਿਨ ਕੀ ਸਾਰ ਕਰ ੇਤਨਿ ਸਾਤਹਬੁ ਸਦਾ ਤਚੰਿ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੨॥ 

என் எெமான் எப்தபாதும் அவரக்மள கவனிே்துக்சகாள்கிோர ்அவன் 

மனதில் உயிரக்ள் மீது எப்தபாதும் அக்கமே உண்டு. 
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ਆਪੇ ਨੇੜੈ ਆਪੇ ਦਤੂਰ ॥ 

கைவுள் ோதன உயிரக்ளுக்கு அருகில் வசிக்கிோர ்தமலும் சோமலவில் 

இருக்கிோர.்    

 

ਆਪੇ ਸਰਬ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ 

அவதர சுயமாக எங்கும் நிமேந்ேவர.் 

 

ਸਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਅੰਿੇਰਾ ਜਾਇ ॥ 

 ே்குருமவக் கண்ைறிபவரால் அறியாமம இருள் விலகும். 
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ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਹਹਆ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

அப்பபோது கண்கள் எங்கு சென்றோலும் அங்பக கடவுள் இருப்பது பபோல் 

செரிகிறது.  

 

ਅੰਤਹਰ ਸਹਸਾ ਬਾਹਹਰ ਮਾਇਆ ਨੈਣੀ ਲਾਗਹਸ ਬਾਣੀ ॥ 

உள்ளெ்தில் ெந்பெகம் சகோண்டவன், மோயையின் அம்புகள் அவன் 

கண்கயள சவளியிலிருந்து ெோக்குகிறது. 

 

ਪ੍ਰਣਵਹਤ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਹਨ ਦਾਸਾ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ਹਹਗਾ ਪ੍ਰਾਣੀ ॥੪॥੨॥ 

குருநோனக் பணிந்ெோர,் பே உயிரினபம! நீங்கள் கடவுளின் 

அடியமகளுக்கு அடியமைோகிவிடுவீரக்ள், இல்யலசைனில் நீங்கள் 

மிகவும் வருெ்ெப்படுவீரக்ள். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ரோம்கோலி மேோலோ 

 

ਹਜਤੁ ਦਹਰ ਵਸਹਹ ਕਵਨੁ ਦਰ ੁਕਹੀਐ ਦਰਾ ਭੀਤਹਰ ਦਰ ੁਕਵਨੁ ਲਹੈ ॥ 

கடவுள் வசிக்கும் உடலின் கெவு, எந்ெ வோயில் என்று 

அயைக்கப்படுகிறது? உடலின் பெ்து கெவுகளில் அந்ெ ரகசிை கெயவ 

ைோரோல் கண்டுபிடிக்க முடியும்? 

 

ਹਜਸੁ ਦਰ ਕਾਰਹਣ ਹਿਰਾ ਉਦਾਸੀ ਸੋ ਦਰੁ ਕੋਈ ਆਇ ਕਹੈ ॥੧॥ 

ெைவு செை்து ைோபரனும் வந்து செோல்லுங்கள், நோன் நீண்ட பநரம் 

பெோகெ்தில் அயலந்பென்.  

 

ਹਕਨ ਹਬਹਿ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥ 

இந்ெ உலகப் சபருங்கடயல எந்ெ முயறயில் கடக்க முடியும்? 

 

ਜੀਵਹਤਆ ਨਹ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(குரு அெற்கு பதிலளிக்கிறோர)் உயிரிலிருந்து விடுபடுவென் மூலம் 

மடட்ுபம ஆன்மோயவக் கோப்போற்ற முடியும். 

 

ਦਖੁ ੁਦਰਵਾਜਾ ਰੋਹ ੁਰਖਵਾਲਾ ਆਸਾ ਅਦੰੇਸਾ ਦਇੁ ਪ੍ਟ ਜੜੇ ॥ 

உடல் வடிவில் துக்கம் வீட்டின் கெவு மற்றும் பகோபம் அென் கோவலர.்  

அந்ெ வோெலில் நம்பிக்யக மற்றும் ெந்பெகம் என்ற இரண்டு பலயககள் 

இயணக்கப்படட்ுள்ளன. 
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ਮਾਇਆ ਜਲੁ ਖਾਈ ਪ੍ਾਣੀ ਘਰੁ ਬਾਹਿਆ ਸਤ ਕੈ ਆਸਹਣ ਪ੍ੁਰਖੁ ਰਹ ੈ॥੨॥ 

அந்ெ இடெ்யெெ ்சுற்றி மோயை வடிவில் அகழி உள்ளது, அது சிற்றின்பக் 

பகோளோறுகள் வடிவில் நீரினோல் நியறந்துள்ளது, அந்ெ இடெ்தில் ஜீவன் 

ென் இருப்பிடமோக இருக்கிறோன். கடவுள் ெெ்திைெ்தின் இருக்யகயில் 

அமரந்்திருக்கிறோர.் 

 

ਹਕੰਤੇ ਨਾਮਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਹਣਆ ਤੁਮ ਸਹਰ ਨਾਹੀ ਅਵਰੁ ਹਰ ੇ॥ 

கடவுபள! உங்களுக்கு பல சபைரக்ள் உள்ளன, உங்கள் முடியவ ைோரும் 

அறிைவில்யல, உன்யன பபோல் பவறு ைோரும் இல்யல. 

 

ਊਚਾ ਨਹੀ ਕਹਣਾ ਮਨ ਮਹਹ ਰਹਣਾ ਆਪ੍ ੇਜਾਣੈ ਆਹਪ੍ ਕਰ ੇ॥੩॥ 

ஒருவர ் ெெ்ெமோக பபெக்கூடோது, மனதில் அயமதிைோக இருக்க 

பவண்டும். அவர ்எல்லோவற்யறயும் ெோபன அறிவோர,் எல்லோவற்யறயும் 

ெோபன செை்கிறோர.். 

 

ਜਬ ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ ਤਬ ਹੀ ਹਕਉ ਕਹਰ ਏਕੁ ਕਹ ੈ॥ 

மனதில் நம்பிக்யகயும் ெந்பெகமும் இருக்கும் வயர, அதுவயர அவர ்

எப்படி ஒபர கடவுயள நியனவுகூர முடியும்? 

 

ਆਸਾ ਭੀਤਹਰ ਰਹ ੈਹਨਰਾਸਾ ਤਉ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਹਮਲੈ ॥੪॥ 

பே நோனக்! அப்பபோதுெோன் கடவுயளக் கோண முடியும்.  நம்பிக்யகயில் 

வோழும் உயிரினம் நம்பிக்யகயில் இருந்து விலகி இருந்ெோல் 

 

ਇਨ ਹਬਹਿ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥ 

பே உயிரினபம இந்ெ முயறைோல் உலகெ்யெ கடயல கடக்க முடியும் 

 

ਜੀਵਹਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੩॥ 

வோை்க்யக விடுெயல சபற முடியும். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ரோம்கோலி மேோலோ 

 

ਸੁਰਹਤ ਸਬਦ ੁਸਾਖੀ ਮੇਰੀ ਹਸੰਙੀ ਬਾਜੈ ਲੋਕੁ ਸੁਣੇ ॥ 

நிெ்திை செோல்லின் ஒலியை சுற்றினோல் பகட்பபெ என் போடல். அன்ேோெ ்

என்ற வோரெ்்யெயை இயெக்கும்பபோது, அயனவரும் அயெக் 

பகடக்ிறோரக்ள்.  

 

ਪ੍ਤੁ ਝੋਲੀ ਮੰਗਣ ਕ ੈਤਾਈ ਭੀਹਖਆ ਨਾਮੁ ਪ੍ੜੇ ॥੧॥ 

சபையரக் பகடக் என்யனெ் ெகுதிைோக்குவது என் யப, அதில் சபைர ்

வடிவில் பிெய்ெ பபோடப்படுகிறது.  
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ਬਾਬਾ ਗੋਰਖੁ ਜਾਗੈ ॥ 

பே போபோ! பகோரக் எப்பபோதும் விழிெத்ிருப்போன். 

 

ਗੋਰਖੁ ਸੋ ਹਜਹਨ ਗੋਇ ਉਠਾਲੀ ਕਰਤ ੇਬਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பகோரக் அபெ (கடவுள்), பூமியைெ ் தூக்கிப் போதுகோெ்ெவர,் அயெெ ்

செை்ைெ் ெோமதிக்கவில்யல. 

 

ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਰਾਣ ਪ੍ਵਹਣ ਬਹੰਿ ਰਾਖ ੇਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਮੁਹਖ ਦੀਏ ॥ 

கடவுள் ஆன்மோயவ கோற்று, நீர ் பபோன்ற ஐந்து கூறுகளோல் 

பியணெ்துள்ளோர.்  சூரிைனும் ெந்திரனும் உலயக ஒளிரெ ் செை்ை 

ஏற்றிை இரு விளக்குகள்.            

 

ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕਉ ਿਰਤੀ ਦੀਨੀ ਏਤੇ ਗੁਣ ਹਵਸਰ ੇ॥੨॥ 

உயிரினங்கள் இறப்பெற்கும் வோை்வெற்கும் பூமியைக் 

சகோடுெ்துள்ளோர ் ஆனோல் உயிரினம் ெனது அயனெ்து 

நன்யமகயளயும் மறந்துவிட்டது. 

 

ਹਸਿ ਸਾਹਿਕ ਅਰ ੁਜੋਗੀ ਜਗੰਮ ਪ੍ੀਰ ਪ੍ੁਰਸ ਬਹੁਤੇਰੇ ॥ 

உலகில் சிெ்ெ-ெோெகரக்ள், பைோகிகள், ஜங்கம் மற்றும் பல பீர-்

தீரக்்கெரிசிகள் உள்ளனர.் 

 

ਜੇ ਹਤਨ ਹਮਲਾ ਤ ਕੀਰਹਤ ਆਖਾ ਤਾ ਮਨੁ ਸੇਵ ਕਰੇ ॥੩॥ 

நோன் அவயரெ ்ெந்திெ்ெோலும் கடவுயளப் பபோற்றுகிபறன் பமலும் என் 

மனம் இயறவனுக்கு பெயவ செை்ைடட்ும். 

 

ਕਾਗਦ ੁਲੂਣੁ ਰਹ ੈਹਘਰਤ ਸੰਗੇ ਪ੍ਾਣੀ ਕਮਲੁ ਰਹ ੈ॥ 

கோகிெமும் உப்பும் சநை்யுடன் போதுகோப்போக இருப்பது பபோல (அெோவது 

சகடட்ுப்பபோகோது) மற்றும் ெண்ணீரில் ெோமயர மலரக்ள் பூக்கும்.  

 

ਐਸੇ ਭਗਤ ਹਮਲਹਹ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਜਮੁ ਹਕਆ ਕਰ ੈ॥੪॥੪॥ 

பே நோனக்! அபெபபோன்று அெ்ெயகை பக்ெரக்யளப் சபற்றவரக்ள், 

ைமன் அவரக்ளுக்கு என்ன தீங்கு செை்ை முடியும்? 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ரோம்கோலி மேோலோ 

 

ਸੁਹਣ ਮਾਹ ੰਦਰਾ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ॥ 

குருநோனக் பெவ் கூறுகிறோர,் பே மெெ்ந்ெர ் நோெ்! கவனமோகக் 

பகளுங்கள்; 
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ਵਸਗਹਤ ਪ੍ੰਚ ਕਰ ੇਨਹ ਡੋਲੈ ॥ 

ஐந்து கோம விகோரங்கயளயும் அடக்கிைவன் ஒருபபோதும் 

வழிெவறுவதில்யல. 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਹਤ ਜੋਗ ਕਉ ਪ੍ਾਲੇ ॥ 

அெ்ெயகை பைோக நுட்பெ்யெ கயடப்பிடிப்பவர,் 

 

ਆਹਪ੍ ਤਰ ੈਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰ ੇ॥੧॥ 

அவபன கடயல கடக்கிறோன், அவனுயடை முழு குலமும் 

கோப்போற்றப்பட்டது. 

 

ਸੋ ਅਉਿੂਤੁ ਐਸੀ ਮਹਤ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

அப்படிப்பட்ட மனயெ அயடபவபன உண்யமைோன அவதூென். 

 

ਅਹਹਹਨਹਸ ਸੁਹੰਨ ਸਮਾਹਿ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இரவும் பகலும் சவற்றிடெ்யெ கல்லயறயில் 

இயணெ்துக்சகோண்டிருக்கிறது. 

 

ਹਭਹਖਆ ਭਾਇ ਭਗਹਤ ਭੈ ਚਲੈ ॥ 

அப்படிப்பட்டவன் பக்திக்கோக மன்றோடுகிறோன், கடவுளுக்குப் பைந்து 

ென் வோை்க்யகயை வோை்கிறோன். 

 

ਹੋਵੈ ਸੁ ਹਤਰਪ੍ਹਤ ਸੰਤਹੋਖ ਅਮਲੈੁ ॥ 

இந்ெ வழியில் அவர ்வியலமதிப்பற்ற திருப்தியைப் சபறுகிறோர,்  அதில் 

அவர ்திருப்தி அயடகிறோர.் 

 

ਹਿਆਨ ਰੂਹਪ੍ ਹੋਇ ਆਸਣੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

சிெ்ெரக்ள் இருக்யகக்கு பதிலோக திைோன இருக்யகயை யவெ்துள்ளோர ்

 

ਸਹਚ ਨਾਹਮ ਤਾੜੀ ਹਚਤੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥ 

ெெ்ை- நோமெ்தின் ெமோதியை மனதில் யவெ்திருக்கிறோர ்

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਅੰਹਮਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

நோனக் அமிரெ்ம் பபசுகிறோர.் 

 

ਸੁਹਣ ਮਾਹ ੰਦਰਾ ਅਉਿ ੂਨੀਸਾਣੀ ॥ 

பே மெெ்ந்ெர ் நோெ்! உண்யமைோன அவதூெரின் அயடைோளெ்யெக் 

பகளுங்கள்; 
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ਆਸਾ ਮਾਹਹ ਹਨਰਾਸੁ ਵਲਾਏ ॥ 

அவர ் ஆயெகளின் உலகில் வோழும் ஆரவ்மற்ற வோை்க்யகயை 

நடெ்துகிறோர.் 

 

ਹਨਹਚਉ ਨਾਨਕ ਕਰਤੇ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

பே நோனக்! அெ்ெயகை அவதூெம் நிெெ்ைமோக இயறவயன 

அயடகிறது 

 

ਪ੍ਰਣਵਹਤ ਨਾਨਕੁ ਅਗਮੁ ਸੁਣਾਏ ॥ 

நோனக் பகடட்ுக்சகோள்கிறோர,் பே மெெ்ந்ெர ்நோெ்! உனக்கு ஒரு ரகசிைம் 

செோல்லு. 

 

ਗੁਰ ਚੇਲੇ ਕੀ ਸੰਹਿ ਹਮਲਾਏ ॥ 

ெனது குருவின் பபோெயனகள் மூலம், அவர ் ெனது சீடரக்யளயும் 

கடவுளுடன் ஐக்கிைப்படுெ்ெ உெவுகிறோர.்  

 

ਦੀਹਖਆ ਦਾਰ ੂਭੋਜਨੁ ਖਾਇ ॥ 

குருவின் தீடய்ெ வடிவில் மருந்தும், உணவும் ெோப்பிடட்ுக்சகோண்பட 

இருப்போர.் 
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Page 878 

 

ਛਿਅ ਦਰਸਨ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੪॥੫॥ 

அவர ்ஆறு தரிசனங்களைப் பற்றிய நுண்ணறிளவப் பபறுகிறார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 

 

ਹਮ ਡੋਲਤ ਬੇੜੀ ਪਾਪ ਭਰੀ ਹੈ ਪਵਣੁ ਲਗੈ ਮਤੁ ਜਾਈ ॥ 

எங்கை் வாழ்க்ளகப் படகு பாவங்கை் நிளறந்திருப்பதாலும், புயலால் 

அது மூழ்கிவிடுமமா என்று பயப்படுவதாலும் அளலக்கழிக்கிமறாம். 

 

ਸਨਮੁਖ ਛਸਧ ਭੇਟਣ ਕਉ ਆਏ ਛਨਹਚਉ ਦੇਛਹ ਵਛਡਆਈ ॥੧॥ 

மஹ எஜமானமர! நாங்கை் உங்களை சந்திக்க வந்துை்மைாம்,   

கண்டிப்பாக ஒரு தம்ஸ் அப் பகாடுங்கை் 

 

ਗੁਰ ਤਾਛਰ ਤਾਰਣਹਾਛਰਆ ॥ 

மஹ பபருளமமிக்க குருமவ! உலகப் பபருங்கடலில் இருந்து என்ளன 

விடுங்கை்  

 

ਦੇਛਹ ਭਗਛਤ ਪੂਰਨ ਅਛਵਨਾਸੀ ਹਉ ਤੁਝ ਕਉ ਬਛਲਹਾਛਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மஹ முற்றிலும் அழியாத மஹ! உனது பக்திளய எனக்குக் பகாடு, 

உனக்காக நான் என்ளனமய தியாகம் பசய்கிமறன்.  

 

ਛਸਧ ਸਾਛਧਕ ਜੋਗੀ ਅਰੁ ਜਗੰਮ ਏਕੁ ਛਸਧੁ ਛਜਨੀ ਛਧਆਇਆ ॥ 

கடவுைின் வடிவில் சித்தத்ளத தியானிப்பவர ் உண்ளமயில் 

உண்ளமயான சித்தம் மதடுபவர,் மயாகி மற்றும் சங்கம் ஆவார.்  

 

ਪਰਸਤ ਪੈਰ ਛਸਝਤ ਤੇ ਸੁਆਮੀ ਅਖਰੁ ਛਜਨ ਕਉ ਆਇਆ ॥੨॥ 

கடவுை் என்று பபயர ் பபற்றவரக்ை், உலகத்தின் அதிபதியின் 

பாதங்களை பதாடட்ு பவற்றி பபற்றுை்ைனர.் 

 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਪਰਭ ਤੇਰਾ ॥ 

அட கடவுமை! சங்கீதம், தவம், கடட்ுப்பாடு மபான்ற எந்த மத மவளலயும் 

எனக்குத் பதரியாது.      நான் உங்கை் பபயளர மடட்ும் உசச்ரித்து 

வருகிமறன்.        

 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਨਾਨਕ ਭੇਛਟਓ ਸਾਚੈ ਸਬਛਦ ਛਨਬੇਰਾ ॥੩॥੬॥ 

மஹ நானக்! குரு-கடவுளை சந்தித்தவர,்  சத்திய வாரத்்ளதயால் 

அவனது பசயல்கைின் கணக்கு அழிக்கப்படுகிறது. 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 

 

ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਛਤ ਰਲਾਈਐ ਏਤੁ ॥ 

இந்த மானிடப் பிறவியில் இப்படிக் கடவுை் மீது கவனம் பசலுத்த 

மவண்டும் 

 

ਤਨੁ ਕਛਰ ਤੁਲਹਾ ਲੰਘਛਹ ਜਤੁੇ ॥ 

உங்கை் உடளல ஒரு படகாக ஆக்குங்கை், அதனால் நீங்கை் கடளலக் 

கடக்க முடியும். 

 

ਅੰਤਛਰ ਭਾਛਹ ਛਤਸ ੈਤੂ ਰਖੁ ॥ 

இதயத்தில் எரியும் தாகத்தின் பநருப்ளப, அதனால் அடக்குங்கை் 

 

ਅਛਹਛਨਛਸ ਦੀਵਾ ਬਲੈ ਅਥਕੁ ॥੧॥ 

இரவும் பகலும் மனதில் அறிவு விைக்கு எரியட்டும் 

 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਨੀਛਰ ਤਰਾਇ ॥ 

அத்தளகய விைக்ளக உடல் நீரில் ஏற்றினால், பிறகு 

 

ਛਜਤੁ ਦੀਵ ੈਸਭ ਸਝੋੀ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த விைக்கின் மூலம் அளனத்து அறிளவயும் பபறலாம் 

 

ਹਿੀ ਛਮਟੀ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥ 

நல்ல புரிதல் மண் இருந்தால் 

 

ਤਾ ਕਾ ਕੀਆ ਮਾਨੈ ਸੋਇ ॥ 

கைிமண்ணால் பசய்யப்பட்ட விைக்ளக இளறவன் 

ஏற்றுக்பகாை்கிறான். 

 

ਕਰਣੀ ਤੇ ਕਛਰ ਚਕਹ ੁਢਾਛਲ ॥ 

உங்கை் நல்ல பசயல்கைில் ஒரு சுண்ணாம்பு பசய்யுங்கை், அந்த 

சுண்ணாம்பு மீது ஒரு விைக்ளக உருவாக்குங்கை். 

 

ਐਥ ੈਓਥੈ ਛਨਬਹੀ ਨਾਛਲ ॥੨॥ 

அத்தளகய தீபம் இவ்வுலகிலும் மறுளமயிலும் உதவியாக இருக்கும். 

 

ਆਪੇ ਨਦਛਰ ਕਰ ੇਜਾ ਸੋਇ ॥ 

கடவுை் தன் அருளைக் காடட்ும்மபாது 
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ਗੁਰਮੁਛਖ ਛਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

ஒரு அபூரவ் குருமுகன் மடட்ுமம இந்த உண்ளமளயப் 

புரிந்துபகாை்கிறார.்  

 

ਛਤਤੁ ਘਛਟ ਦੀਵਾ ਛਨਹਚਲੁ ਹੋਇ ॥ 

மமலும் இந்த விைக்கு அவரது இதயத்தில் அளசயாது.  

 

ਪਾਣੀ ਮਰੈ ਨ ਬਝੁਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

அத்தளகய விைக்கு தண்ணீரால் அழிக்கப்படாது, அளணக்க முடியாது 

 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਨੀਛਰ ਤਰਾਇ ॥੩॥ 

எனமவ அத்தளகய விைக்ளக உடலின் நீரில் மிதக்க மவண்டும். 

 

ਡੋਲੈ ਵਾਉ ਨ ਵਡਾ ਹੋਇ ॥ 

காற்றினால் இந்த விைக்ளக அளசக்க முடியாது, வைரவும் முடியாது. 

 

ਜਾਪੈ ਛਜਉ ਛਸੰਘਾਸਛਣ ਲੋਇ ॥ 

இந்த விைக்கின் ஒைியால், உை் மனதின் சிம்மாசனத்தில் 

அமரந்்திருக்கும் பரம பகவான் புலப்படுகிறார.் 

 

ਖਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣੁ ਸੂਦ ੁਛਕ ਵੈਸੁ ॥ 

க்ஷத்திரியர,் பிராமணர,் ளவசியர ்மற்றும் சூத்திரர ்யாமரனும் 

 

ਛਨਰਛਤ ਨ ਪਾਈਆ ਗਣੀ ਸਹੰਸ ॥ 

பல ஆயிரம் முளற எண்ணியும் மதிப்பிடவில்ளல. 

 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਬਾਲੇ ਕੋਇ ॥ 

மஹ நானக்! அத்தளகய விைக்ளக தன் இதயத்தில் ஏற்றிளவக்கும் 

ஆன்மா,           

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਾਰੰਗਛਤ ਹੋਇ ॥੪॥੭॥ 

அவன் காப்பாற்றப்பட்டான் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 

 

ਤੁਧਨੋ ਛਨਵਣੁ ਮੰਨਣੁ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

கடவுமை! உங்கை் பபயளர சிந்திப்பது உங்கை் வழிபாடு அல்லது 

வழிபாடு, 
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ਸਾਚੁ ਭੇਟ ਬੈਸਣ ਕਉ ਥਾਉ ॥ 

சத்தியத்தின் பபயளர வழங்குவதன் மூலம், உங்கை் நீதிமன்றத்தில் 

உடக்ார இடம் கிளடக்கும். 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਹੋਵ ੈਅਰਦਾਛਸ ॥ 

உண்ளமக்காகவும் மனநிளறவுக்காகவும் பிராரத்்தளன பசய்பவர,் 

 

ਤਾ ਸੁਛਣ ਸਛਦ ਬਹਾਲੇ ਪਾਛਸ ॥੧॥ 

நீங்கை் அவருளடய பஜபத்ளதக் மகடட்ு, அவளர உங்களுடன் உடக்ாரச ்

பசய்யுங்கை் 

 

ਨਾਨਕ ਛਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਹਇੋ ॥ 

மஹ நானக்! அதுதான் உண்ளமயான கடவுை் 

 

ਐਸੀ ਦਰਗਹ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதிலிருந்து யாரும் பவறுங்ளகயுடன் திரும்பாத வளகயில் அவரது 

நீதிமன்றமும் உை்ைது. 

 

ਪਰਾਪਛਤ ਪੋਤਾ ਕਰਮ ੁਪਸਾਉ ॥ 

உங்கை் கருளண மற்றும் கருளணயின் பபாக்கிஷம் அளடயடட்ும். 

 

ਤੂ ਦੇਵਛਹ ਮੰਗਤ ਜਨ ਚਾਉ ॥ 

என்ளனப் மபான்ற ஒரு பிசள்சக்காரனின் ஆளச, இந்தப் 

பபாக்கிஷத்ளத எனக்குக் பகாடு என்பமத. 

 

ਭਾਡੈ ਭਾਉ ਪਵੈ ਛਤਤੁ ਆਇ ॥ 

அவனது இதயம் மபால் உனது அன்பு பாத்திரத்தில் தானாக வரும். 

 

ਧੁਛਰ ਤੈ ਿੋਡੀ ਕੀਮਛਤ ਪਾਇ ॥੨॥ 

யாருளடய இதயத்தில் நீங்கை் ஆரம்பத்திலிருந்மத விசுவாசத்ளத 

விளலயாகக் பகாண்டுை்ைீரக்ை் 

 

ਛਜਛਨ ਛਕਿੁ ਕੀਆ ਸੋ ਛਕਿੁ ਕਰੈ ॥ 

இளதபயல்லாம் பளடத்த கடவுை் எல்லாவற்ளறயும் பசய்கிறார,் 

 

ਅਪਨੀ ਕੀਮਛਤ ਆਪ ੇਧਰ ੈ॥ 

அவமர நம்பிக்ளகயின் மதிப்ளப இதயப் பாத்திரத்தில் ளவக்கிறார.்  

 

ਗੁਰਮੁਛਖ ਪਰਗਟ ੁਹੋਆ ਹਛਰ ਰਾਇ ॥ 

குரம்ுகின் இதய வீட்டில் கடவுை் மதான்றினார.் 
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ਨਾ ਕ ੋਆਵੈ ਨਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥੩॥ 

பிறகு அவனது பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி முடிவளடகிறது 

 

ਲੋਕੁ ਛਧਕਾਰ ੁਕਹੈ ਮੰਗਤ ਜਨ ਮਾਗਤ ਮਾਨੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

மக்கை் பிசள்சக்காரரக்ளை பவறுக்கிறாரக்ை், அவரக்ை் 

பசால்கிறாரக்ை் மகட்டால் மரியாளத கிளடக்காது. 

 

ਸਹ ਕੀਆ ਗਲਾ ਦਰ ਕੀਆ ਬਾਤਾ ਤੈ ਤਾ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਆ ॥੪॥੮॥ 

கடவுைின் வாரத்ள்தகை், அவருளடய நீதிமன்ற வாரத்்ளதகை், 

எஜமானரால் என்னிடம் மபசப்பட்டது.        

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 

 

ਸਾਗਰ ਮਛਹ ਬੂੰਦ ਬੂੰਦ ਮਛਹ ਸਾਗਰ ੁਕਵਣੁ ਬੁਝ ੈਛਬਛਧ ਜਾਣੈ ॥ 

துைி கடலில் உை்ைது மற்றும் கடல் துைியிமலமய உை்ைது.  ஆனால் இந்த 

வித்தியாசத்ளத யார ்புரிந்துபகாை்கிறாரக்ை், இந்த முளற யாருக்குத ்

பதரியும்? 

 

ਉਤਭੁਜ ਚਲਤ ਆਛਪ ਕਛਰ ਚੀਨੈ ਆਪੇ ਤਤੁ ਪਿਾਣੈ ॥੧॥ 

உத்பஜ் முதலியவற்ளற உருவாக்குவதன் மூலம் நான்கு ஆதாரங்கைின் 

காட்சிளய கடவுமை அறிவார.் மமலும் தானும் அந்த ரகசியத்ளத 

அங்கீகரிக்கிறான். 
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ਐਸਾ ਗਿਆਨੁ ਬੀਚਾਰੈ ਕੋਈ ॥ 

மிகவும் அரிதாகவே ஒருேர ்இே்ேளவு அறிவுடன் சிந்திக்கிறார.்  

 

ਗਿਸ ਿੇ ਮਕੁਗਿ ਪਰਮ ਿਗਿ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதன் காரணமாக அேர ் முக்தியையும் உைரந்்த பாயதயையும் 

அயடகிறார.்  

 

ਗਿਨ ਮਗਹ ਰੈਗਿ ਰੈਗਿ ਮਗਹ ਗਿਨੀਅਰ ੁਉਸਨ ਸੀਿ ਗਬਗਿ ਸੋਈ ॥ 

பகலில் இரவு இருப்பது வபால், இரவில் சூரிைன் உள்ளது. இவதவபால், 

வகாயட மற்றும் குளிரக்ாலத்தில் அவத முயற உள்ளது. 

 

ਿਾ ਕੀ ਿਗਿ ਗਮਗਿ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਿੈ ਿੁਰ ਗਬਨੁ ਸਮਝ ਨ ਹੋਈ ॥੨॥ 

அதன் வேகம் மற்றும் அளவு வேறு ைாருக்கும் ததரிைாது குரு இல்லாமல் 

இந்த வேறுபாடு ைாருக்கும் ததரிைாது. 

 

ਪੁਰਖ ਮਗਹ ਨਾਗਰ ਨਾਗਰ ਮਗਹ ਪੁਰਖਾ ਬੂਝਹੁ ਬਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ॥ 

ஒரு பிரம்மஞானி மடட்ுவம இந்த உண்யமயைப் புரிந்துதகாள்கிறார.் 

தபண் ஆணிலும், ஆண் தபண்ணிலும் அடங்கி இருக்கிறாரக்ள், 

அதாேது ஆணின் விந்திலிருந்து தபண் பிறக்கிறாள், தபண்ணின் 

ேயிற்றில் இருந்து ஆண் பிறக்கிறாள். 

 

ਿੁਗਨ ਮਗਹ ਗਿਆਨੁ ਗਿਆਨ ਮਗਹ ਜਾਗਨਆ ਿੁਰਮੁਗਖ ਅਕਥ ਕਹਾਨੀ ॥੩॥ 

திைானம் எல்யலைற்ற ோரத்்யதயின் தமல்லியையில் 

உறிஞ்ைப்படுகிறது மற்றும் திைானத்தில்தான் எல்யலைற்ற 

ோரத்்யதயின் ராகம் ததரியும்.  தைால்ல முடிைாத இந்தக் கயதயை 

குரம்ுகால் மடட்ுவம புரிந்து தகாள்ள முடியும் 

 

ਮਨ ਮਗਹ ਜੋਗਿ ਜੋਗਿ ਮਗਹ ਮਨੂਆ ਪੰਚ ਗਮਲੇ ਿੁਰ ਭਾਈ ॥ 

மனிதனின் ஒளி அேனது மனதில் அடங்கியுள்ளது, மனம் ஒளியிவலவை 

அடங்கியுள்ளது.   மனிதனின் ஐந்து புலன்களும் குரு-ைவகாதரரக்ளாக 

இயணந்து ோழ்கின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਗਿਨ ਕ ੈਸਿ ਬਗਲਹਾਰੀ ਗਜਨ ਏਕ ਸਬਗਿ ਗਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥੯॥ 

வே நானக்! பிரம்மன் என்ற தைால்யல மடட்ுவம திைானித்தேரக்ள். 

நான் எப்வபாதும் அேரக்ள் மீது திைாகம் தைை்கிவறன்  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மேல்லா 1 
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ਜਾ ਹਗਰ ਪਰਗਭ ਗਕਰਪਾ ਿਾਰੀ ॥ 

கடவுளின் அருள் இருக்கும் வபாது  

 

ਿਾ ਹਉਮ ੈਗਵਚਹ ੁਮਾਰੀ ॥ 

மனதின் அகங்காரம் நீங்கும். 

 

ਸੋ ਸੇਵਗਕ ਰਾਮ ਗਪਆਰੀ ॥ 

அவத வேயலக்காரன் ராமனுக்குப் பிரிைமானேன்.                  

 

ਜੋ ਿੁਰ ਸਬਿੀ ਬੀਚਾਰੀ ॥੧॥ 

குருவின் ோரத்்யதயை திைானிப்பேர ்

 

ਸੋ ਹਗਰ ਜਨੁ ਹਗਰ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

அந்த பக்தன் இயறேனுக்குப் பிடித்தேன். 

 

ਅਗਹਗਨਗਸ ਭਿਗਿ ਕਰ ੇਗਿਨੁ ਰਾਿੀ ਲਾਜ ਛੋਗਿ ਹਗਰ ਕ ੇਿੁਿ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இரவும் பகலும் அேயர ேணங்குபேர ் மக்கள் அேமானத்யத விடட்ு 

இரவும் பகலும் அேயரப் புகழ்ந்து தகாண்வட இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਿੁਗਨ ਵਾਜੇ ਅਨਹਿ ਘੋਰਾ ॥ 

எல்யலைற்ற ோரத்்யதயின் ஒலி அேன் மனதில் எதிதராலித்துக் 

தகாண்வட இருக்கிறது 

 

ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ਹਗਰ ਰਗਸ ਮਰੋਾ ॥ 

ேரி ரைம் குடித்தவுடன் என் மனம் திருப்தி அயடந்தது 

 

ਿੁਰ ਪੂਰ ੈਸਚੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 

முழு குருவிடம் மடட்ுவம உண்யம உள்ளது. 

 

ਿੁਰ ੁਆਗਿ ਪੁਰਖੁ ਹਗਰ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

ஆதிபுருஷ பரமாத்மா குருவின் மூலமாகத்தான் கியடக்கும். 

 

ਸਗਭ ਨਾਿ ਬੇਿ ਿੁਰਬਾਿੀ ॥ 

குருோணி அயனத்தும் ஒலி மற்றும் வேதங்கள்      

 

ਮਨੁ ਰਾਿਾ ਸਾਗਰਿਪਾਿੀ ॥ 

என் மனம் கடவுள் மீது நியலத்திருக்கிறது 

 

ਿਹ ਿੀਰਥ ਵਰਿ ਿਪ ਸਾਰ ੇ॥ 

அதுதான் தேம், விரதம், ைாத்தியர. 
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ਿੁਰ ਗਮਗਲਆ ਹਗਰ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੩॥ 

ைாருக்கு குரு கியடத்தாவரா அேயர கடவுள் காப்பாற்றினார ்

 

ਜਹ ਆਪੁ ਿਇਆ ਭਉ ਭਾਿਾ ॥ 

ைாருயடை அகங்காரம் மனயத விடட்ுப் வபாை்விட்டவதா, அேரது பைம் 

வபாை்விட்டது 

 

ਿੁਰ ਚਰਿੀ ਸੇਵਕੁ ਲਾਿਾ ॥ 

குருவின் காலடியில் ேந்த எந்த அடிைாரும், 

 

ਿੁਗਰ ਸਗਿਿੁਗਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

குரு-ைத்குரு தனது மாயையை நீக்கிவிட்டார.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਬਗਿ ਗਮਲਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥ 

வே நானக்! பிரம்மன் என்ற தைால்லில் லயித்துவிட்டார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மேல்லா 1 

 

ਛਾਿਨੁ ਭੋਜਨੁ ਮਾਿਿੁ ਭਾਿੈ ॥ 

வைாகி உடுப்பு மற்றும் உணவு வகடட்ு ஓடுகிறார.்  

 

ਖੁਗਿਆ ਿਸੁਟ ਜਲੈ ਿਖੁੁ ਆਿੈ ॥ 

அந்தத் தீைேன் பசி என்ற தீயில் எரிந்துதகாண்வட இருக்கிறான், 

மரணத்திற்குப் பிறகு மற்ற உலகில் மடட்ுவம துன்பப்படுகிறான். 

 

ਿੁਰਮਗਿ ਨਹੀ ਲੀਨੀ ਿਰੁਮਗਿ ਪਗਿ ਖੋਈ ॥ 

குருவின் அறிவுயரயை ஏற்காத அேர,் தன் குறும்புகளால் 

மரிைாயதயை இழந்துவிட்டார.் 

 

ਿੁਰਮਗਿ ਭਿਗਿ ਪਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਈ ॥੧॥ 

குருவின் கருத்துப்படி பக்தியை அயடேது அரிது 

 

ਜੋਿੀ ਜੁਿਗਿ ਸਹਜ ਘਗਰ ਵਾਸੈ ॥ 

ஒரு உண்யமைான வைாகியின் வைாக்-யுக்தி என்னதேன்றால், அேர ்

எளிதான வீட்டில் தங்குகிறார.் 

 

ਏਕ ਗਿਰਸਗਟ ਏਕੋ ਕਗਰ ਿਗੇਖਆ ਭੀਗਖਆ ਭਾਇ ਸਬਗਿ ਗਿਰਪਿਾਸੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அேர ் எல்லா உயிரக்ளிலும் ஒவர ஒரு பரமாத்மாயே மடட்ுவம 

பாரக்்கிறார ்தைால்லின் அருளால் திருப்தி 
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ਪੰਚ ਬੈਲ ਿਿੀਆ ਿੇਹ ਿਾਰੀ ॥ 

ஐந்து புலன்கள் ேடிவில் உள்ள காயளகள் உடல் ேடிவில் இந்த 

ேண்டியை ஓடட்ுகின்றன.  

 

ਰਾਮ ਕਲਾ ਗਨਬਹ ੈਪਗਿ ਸਾਰੀ ॥ 

ராமரின் ைக்திைால், உடல் வபான்ற இந்த ோகனத்தின் புகழ் 

பராமரிக்கப்படுகிறது. 

 

ਿਰ ਿੂਟੀ ਿਾਿੋ ਗਸਰ ਭਾਗਰ ॥ 

இந்த ேண்டியின் அைச்ு உயடந்தால், ேண்டி வபான்ற இந்த உடல் 

தயலயின் எயடயில் விழுகிறது. 

 

ਲਕਰੀ ਗਬਖਗਰ ਜਰੀ ਮਝੰ ਭਾਗਰ ॥੨॥ 

அதன் பாகங்களின் மரம் வேறுபட்டால், அது எரிக்கப்படுகிறது. 

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਵੀਚਾਗਰ ਜਿੋੀ ॥ 

வே வைாகி! குருவின் ோரத்்யதகயள திைானியுங்கள், 

 

ਿਖੁ ੁਸੁਖ ੁਸਮ ਕਰਿਾ ਸੋਿ ਗਬਓਿੀ ॥ 

துக்கம், இன்பம் மற்றும் துக்கதய்த ைமமாக கருதுங்கள். 

 

ਭੁਿਗਿ ਨਾਮੁ ਿੁਰ ਸਬਗਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

குரு என்ற தைால்யல நியனத்து நாம ேடிவில் உணயே எடுத்துக் 

தகாள்ளுங்கள். 

 

ਅਸਗਥਰੁ ਕੰਿੁ ਜਪੈ ਗਨਰੰਕਾਰੀ ॥੩॥ 

ோழ்க்யகை ் சுேர ் நியலைானதாக மாறும், பின்னர ் ததாடரந்்து 

நிரங்கயரப் பாடுங்கள் 

 

ਸਹਜ ਜਿੋਟਾ ਬੰਿਨ ਿੇ ਛੂਟਾ ॥ 

தன் இடுப்யப எளிதாக்கிைேர,் அேர ் பியணப்புகளிலிருந்து 

விடுவிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿ ੁਿੁਰ ਸਬਿੀ ਲੂਟਾ ॥ 

குருவின் ோரத்்யதைால் காமத்யதயும் வகாபத்யதயும் தேன்றேர.் 

 

ਮਨ ਮਗਹ ਮੁੰਿਰਾ ਹਗਰ ਿੁਰ ਸਰਿਾ ॥ 

காது ேடிவில் என் மனதில் இயறேயன அயடக்கலம் புகுந்துள்வளன். 

 

 

 

702 



ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਭਿਗਿ ਜਨ ਿਰਿਾ ॥੪॥੧੧॥ 

வே நானக்! அடிைேர ்ராம பக்திைால் தான் தபருங்கடயல கடக்கிறார.் 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 3 கர ்1 ॥ 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਸਚ ੁਕਹੈ ਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

சத்யுகத்தில் அனைவரும் உண்னமனைப் பபசிைர ்

 

ਘਤਰ ਘਤਰ ਭਗਤਿ ਗੁਰਮੁਤਿ ਹੋਈ ॥ 

குருவிை் அருளால் ஒவ்வவாரு வீட்டிலும் பக்தி நிலவிைது. 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਧਰਮੁ ਪ੍ੈਰ ਹ ੈਚਾਤਰ ॥ 

சத்யுகத்தில், மதம் நாை்கு கால்கனளக் வகாண்டிருந்தது (உண்னம, 

திருப்தி, மதம் மற்றும் கருனண) 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਬੂਝੈ ਕ ੋਬੀਚਾਤਰ ॥੧॥ 

இந்தக் கருத்னத ஒரு குருமுகை் மடட்ுபம புரிந்துவகாள்கிறாை் 

 

ਜੁਗ ਚਾਰ ੇਨਾਤਮ ਵਤਿਆਈ ਹੋਈ ॥ 

நாை்கு யுகங்களிலும் வபைர ்புகழ் உண்டு. 

 

ਤਜ ਨਾਤਮ ਲਾਗੈ ਸੋ ਮੁਕਤਿ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਨਾਮੁ ਨ ਪ੍ਾਵ ੈਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நாம ஸ்மரணத்தில் தை்னை ஈடுபடுத்திக் வகாள்பவை் முக்தி 

அனடகிறாை். ஆைால் குரு இல்லாமல் ைாராலும் நாமம் வபற முடிைாது. 

 

ਿਰੇਿ ੈਇਕ ਕਲ ਕੀਨੀ ਿਤੂਰ ॥ 

திபரதா யுகத்தில், மதத்திை் ஒரு அம்சம் அகற்றப்பட்டது, அதாவது 

மதத்திை் ஒரு கால் உனடந்தது. 

 

ਪ੍ਾਿੰਿੁ ਵਰਤਿਆ ਹਤਰ ਜਾਣਤਨ ਿਤੂਰ ॥ 

இதைாபலபை உலகில் பாசாங்குத்தைம் ஆரம்பித்து மக்கள் கடவுனள 

வவகு வதானலவில் எண்ணத் வதாடங்கிைர.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਬੂਝੈ ਸਝੋੀ ਹੋਈ ॥ 

ஆைால் குருமுகை் ஆவதை் மூலம் இந்த பவறுபாடன்டப் 

புரிந்துவகாள்பவை் அறினவப் வபறுகிறாை்.           
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ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥੨॥ 

ைாருனடை மைதில் வபைர ்நினலைாைது,  அவர ்அனுபவிக்கிறார.்       

 

ਿਆੁਪ੍ੁਤਰ ਿਜੂ ੈਿਤੁਬਧਾ ਹੋਇ ॥ 

துவாபரில் இருனம காரணமாக உயிரக்ளிை் மைதில் ஒரு குழப்பம் 

ஏற்பட்டது. 

 

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨੇ ਜਾਣਤਹ ਿੋਇ ॥ 

குழப்பத்தில், மக்கள் பிரம்மத்னதயும் மாைனையும் இரண்டு வவவ்பவறு 

சக்திகளாகக் கருதத் வதாடங்கிைர.் 

 

ਿਆੁਪ੍ੁਤਰ ਧਰਤਮ ਿਇੁ ਪ੍ੈਰ ਰਿਾਏ ॥ 

இப்படிச ் வசப்புக்காலத்தில் மதத்திை் இரண்டு கால்கள் மடட்ுபம 

எஞ்சியிருந்தை. 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਹੋਵੈ ਿ ਨਾਮ ੁਤਿਰੜਾਏ ॥੩॥ 

ஆைால் குருமுகமாக மாறிைவர ் வபைனர மைதில் னவத்துக் 

வகாண்டார.் 

 

ਕਲਜੁਤਗ ਧਰਮ ਕਲਾ ਇਕ ਰਹਾਏ ॥ 

பிை்ைர ்கலியுகதத்ில் மதம் எை்ற ஒபர ஒரு கனல மடட்ுபம இருந்தது ஒரு 

காலில் மடட்ும் நடக்க ஆரம்பித்தாை். 

 

ਇਕ ਪ੍ੈਤਰ ਚਲੈ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ੁਵਧਾਏ ॥ 

உலகம் முழுவதும் வசீகரம் மற்றும் மானை அதிகரித்துள்ளது.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਅਤਿ ਗੁਬਾਰੁ ॥ 

மானையிை் மீதாை இந்த பற்றுதல் தீவிர இருள், அதாவது தூை 

அறிைானம. 

 

ਸਿਗੁਰ ੁਭੇਟ ੈਨਾਤਮ ਉਧਾਰੁ ॥੪॥ 

சத்குருனவ சந்திக்கும் ஒருவர ்அவரது வபைரால் முக்தி வபறுகிறார ்

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਸਾਚਾ ਏਕ ੋਸਈੋ ॥ 

எல்லா காலங்களிலும் ஒபர ஒரு கடவுள் மடட்ுபம இருக்கிறார.் 

 

ਸਭ ਮਤਹ ਸਚੁ ਿਜੂਾ ਨਹੀ ਕਈੋ ॥ 

அந்த முழுனமைாை உண்னம எல்லாரிடமும் இருக்கிறது, பவறு 

ைாரிடமும் இல்னல. 
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ਸਾਚੀ ਕੀਰਤਿ ਸਚੁ ਸੁਿ ੁਹਈੋ ॥ 

உண்னமைாைவனைப் பபாற்றிைால்தாை் மகிழ்சச்ி அனடயும்.  

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਨਾਮੁ ਵਿਾਣੈ ਕੋਈ ॥੫॥ 

ஆைால் குருமுகிைாகி நாமம் ஜபிப்பதில்னல. 

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਊਿਮ ੁਹੋਈ ॥ 

எல்லா காலங்களிலும், எல்லா மதச ் வசைல்கனள விடவும் வபைர ்

சிறந்தது, 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਤਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

ஆைால் ஒரு அரிை குரம்ுக் மடட்ுபம இந்த உண்னமனைப் 

புரிந்துவகாள்கிறார.் 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਏ ਭਗਿੁ ਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 

எவை் ஹரியிை் நாமத்னத திைாைிக்கிறாபைா அவை் பக்தை். 

 

ਨਾਨਕ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਨਾਤਮ ਵਤਿਆਈ ਹੋਈ ॥੬॥੧॥ 

பஹ நாைக்! காலங்காலமாக வபைர ்பிரபலமாகி வருகிறது 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 

ராம்காலி மஹாலா 3 கர ்1 ॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਜੇ ਵਿ ਭਾਗ ਹੋਵਤਹ ਵਿਭਾਗੀ ਿਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵੈ ॥ 

ஒரு அதிரஷ்்டசாலி வபரிை அதிரஷ்்டம் இருந்தால், அவர ்மடட்ுபம ஹரி 

நாமத்னத திைாைிக்கிறார.் 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਨਾਮ ੇਸੁਿੁ ਪ੍ਾਵ ੈਹਤਰ ਨਾਮੇ ਨਾਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ 

இனறவைிை் திருநாமத்னத உசச்ரிப்பதை் மூலம், அவர ்மகிழ்சச்ினை 

அனடகிறார ்ஹரியிை் வபைரில் இனணகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਸਿ ਪ੍ਰਾਣੀ ॥ 

பஹ உயிரிைபம! குருமுகைாக இருந்து கடவுள் பக்தி வசை்; 

 

ਤਹਰਿੈ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਹੋਵ ੈਤਲਵ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது இதைத்னத அறிவால் ஒளிரச ்வசை்யும், வதை்வீக மற்றும் கவைம் 

வசலுத்தும் குருவிை் கருத்துப்படி ஹரி எை்ற வபைரில் இனணவீரக்ள். 
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ਹੀਰਾ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕ ਬਹੁ ਸਾਗਰ ਭਰਪੂ੍ਰ ੁਕੀਆ ॥ 

னவரம், ரத்திைம், ரத்திைம், மாணிக்கக் கற்கள் எை வினலமதிக்க 

முடிைாத ஹரியிை் நாமம், குருவாகிை வபருங்கடலில் அனத நினறவாக 

நிரப்பியிருக்கிறார.்  

 

ਤਜਸੁ ਵਿ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਵਿ ਮਸਿਤਕ ਤਿਤਨ ਗੁਰਮਤਿ ਕਤਿ ਕਤਿ ਲੀਆ ॥੨॥ 

ைாருனடை வநற்றியில் வபரும் அதிரஷ்்டம் பிரகாசிக்கிறது, குருவிை் 

கருத்துப்படி வவளிபை எடுத்துப் வபறுகிறார.் 

 

ਰਿਨੁ ਜਵੇਹਰੁ ਲਾਲੁ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ਗੁਤਰ ਕਾਤਿ ਿਲੀ ਤਿਿਲਾਇਆ ॥ 

ஹரியிை் வபைர ் ரத்திைங்கள் மற்றும் நனககள் மற்றும் சிவப்பு 

பபாை்ற வினலமதிப்பற்றது, அனத குரு தைது னகயிை் அடிப்பகுதியில் 

னவத்து அனைவருக்கும் காட்டிைார,் ஆைால் 

 

ਭਾਗਹੀਣ ਮਨਮੁਤਿ ਨਹੀ ਲੀਆ ਤਿਰਣ ਓਲੈ ਲਾਿੁ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

துரதிரஷ்்டசாலிகள் அவற்னறப் வபறவில்னல,  லடச்க்கணக்காை 

ரூபாை் மதிப்புள்ள இந்தப் வபைர ் புல் மூடி மனறத்து 

னவக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਮਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਹੋਵ ੈਧੁਤਰ ਤਲਤਿਆ ਿਾ ਸਿਗੁਰ ੁਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ 

சத்குரு ஆரம்பத்தில் இருந்பத அவரது விதியில் எழுதப்பட்டிருந்தால் 

மடட்ுபம அவனர பசனவயில் ஈடுபடுத்துகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰ ਪ੍ਾਵੈ ਧਨੁ ਧਨੁ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੧॥ 

பஹ நாைக்! மாணிக்கம் எை்ற வபைனரப் வபற்ற ஆத்மா பாக்கிைம் 

மற்றும் குரு உபபதசம் வசை்வதை் மூலம் கடவுனள அனடகிறார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 4. 

 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਭਇਆ ਅਨੰਿਾ ਹਤਰ ਨੀਕੀ ਕਥਾ ਸੁਨਾਇ ॥ 

ராம பக்தரக்னள சந்தித்ததால் மைதில் மகிழ்சச்ி ஏற்பட்டது ஹரியிை் 

சிறந்த கனதனை எை்ைிடம் வசால்லியிருக்கிறார.் 

 

ਿਰੁਮਤਿ ਮੈਲੁ ਗਈ ਸਭ ਨੀਕਤਲ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਬੁਤਧ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

இப்பபாது தீனமயிை் அனைத்து அழுக்குகளும் மைதில் இருந்து 

வவளிபைறிவிட்டை நல்ல சகவாசத்தால் ஞாைம் கினடக்கும். 
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Page 881 

 

ਰਾਮ ਜਨ ਗੁਰਮਤਿ ਰਾਮ ੁਬਲੋਾਇ ॥ 

ராம பக்தரக்ள் குருவின் கருத்துப்படி ராம நாமத்தத மடட்ுமம 

உசச்ரிப்பாரக்ள். 

 

ਜੋ ਜੋ ਸੁਣੈ ਕਹ ੈਸੋ ਮੁਕਿਾ ਰਾਮ ਜਪਿ ਸੋਹਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 ராம நாமத்தத ஜபிப்பவர,் உலக பந்தங்களில் இருந்து விடுபடட்ு, ராம 

நாமத்தத ஜபித்தவுடன் அழகாக காட்சியளிக்கிறாரக்ள்.  

 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਤਹ ਮੁਤਿ ਮਸਿਤਕ ਹਤਰ ਰਾਮ ਜਨਾ ਭੇਟਾਇ ॥ 

நநற்றியில் நபரும் அதிரஷ்்டம் பிரகாசிக்கிறது என்றால், கடவுள் அதத 

பக்தரக்ளுக்குக் கிதடக்கச ்நசய்கிறார.்  

 

ਦਰਸਨੁ ਸੰਿ ਦੇਹ ੁਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਸਭੁ ਦਾਲਦ ੁਦਿੁੁ ਲਤਹ ਜਾਇ ॥੨॥ 

துறவி அன்புடன் தரிசனம் நசய்தால், எல்லா துன்பங்களும் வறுதமயும் 

நீங்கும். 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਲੋਗ ਰਾਮ ਜਨ ਨੀਕੇ ਭਾਗਹੀਣ ਨ ਸੁਿਾਇ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ள் மிகவும் பக்தியும், கருதையும் நகாை்டவரக்ள்.  

ஆனால் துரதிரஷ்்டவசமான எதிரப்்பாளரக்ளுக்கு அதவ 

நதரியவில்தல. 

 

ਤਜਉ ਤਜਉ ਰਾਮ ਕਹਤਹ ਜਨ ਊਚੇ ਨਰ ਤਨੰਦਕ ਡੰਸੁ ਲਗਾਇ ॥੩॥ 

பக்தரக்ள் எவ்வளவு உரத்த குரலில் ராமரின் நாமத்தத 

உசச்ரிக்கிறாரக்மளா, அவ்வளவு அதிகமாக அந்த நாமம் பாம்பு 

கடித்தது மபால் பாம்புகதள புை்படுத்துகிறது.  

 

ਤਰਿਗੁ ਤਰਿਗੁ ਨਰ ਤਨੰਦਕ ਤਜਨ ਜਨ ਨਹੀ ਭਾਏ ਹਤਰ ਕ ੇਸਿਾ ਸਿਾਇ ॥ 

இழிந்த மக்கள் குற்றம் சாட்டப்பட மவை்டும், ஹரியின் 

நை்பரக்ளாகவும், துதைவரக்ளாகவும் இருக்கும் மகான்கதள 

விரும்பாதவரக்ள். 

 

ਸੇ ਹਤਰ ਕੇ ਚੋਰ ਵਮੇੁਿ ਮੁਿ ਕਾਲੇ ਤਜਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਜ ਨ ਭਾਇ ॥੪॥ 

குருவின் மானம் மரியாதததய விரும்பாதவரக்ள், அவரக்ள் பிரிந்து, 

இகழ்ந்து, ஹரியின் திருடரக்ள். 

 

ਦਇਆ ਦਇਆ ਕਤਰ ਰਾਿਹ ੁਹਤਰ ਜੀਉ ਹਮ ਦੀਨ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 

மஹ ஸ்ரீ ஹரி பகவாமன! நாங்கள் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு 

வந்துள்மளாம், தயவுநசய்து எங்கதள பாதுகாக்கவும். 
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ਹਮ ਬਾਤਰਕ ਿੁਮ ਤਪਿਾ ਪਿਭ ਮੇਰੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਿਤਸ ਤਮਲਾਇ ॥੫॥੨॥ 

நானக்கின் அறிக்தக, அட கடவுமள ! நீங்கள் எங்கள் தந்தத, நாங்கள் 

உங்கள் குழந்ததகள், எங்கதள மன்னித்து எங்களுடன் மசருங்கள்.  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 4. 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਸਿਾ ਸਾਰ ਜਨ ਨੀਕੇ ਤਿਨ ਊਪਤਰ ਹਾਥ ੁਵਿਾਵ ੈ॥ 

ஹரியின் நை்பரான துறவிகள் மிகவும் பக்தியுள்ளவரக்ள், இதறவன் 

அவரக்ள் மீது கருதைக் கரம் தவத்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਸਾਰ ਸੇਈ ਪਿਭ ਭਾਏ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਆਤਪ ਤਮਲਾਵੈ ॥੧॥ 

குருமுக சாதுக்கள் இதறவனுக்குப் பிரியமானவரக்ள், அவரக்தளக் 

கருதையுடன் தன்னுடன் இதைக்கிறார.் 

 

ਰਾਮ ਮ ੋਕਉ ਹਤਰ ਜਨ ਮੇਤਲ ਮਤਨ ਭਾਵ ੈ॥ 

மஹ ராமா பக்தரக்ள் என் மனதிற்கு பிரியமானவரக்ள் என்பதால் 

அவரக்ளுடன் என்னுடன் மசருங்கள் 

 

ਅਤਮਉ ਅਤਮਉ ਹਤਰ ਰਸੁ ਹ ੈਮੀਠਾ ਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਨਾ ਮਤੁਿ ਪਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரி ரச அமிரத்ம் மபால மிகவும் இனிதமயானவர ் மகான்கதள 

சந்தித்த பிறகுதான் வாயில் மபாட முடியும். 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਲੋਗ ਰਾਮ ਜਨ ਊਿਮ ਤਮਤਲ ਊਿਮ ਪਦਵੀ ਪਾਵ ੈ॥ 

இதறவனின் பக்தரக்ள் நபரியவரக்ள், ஒன்றாக இருப்பவரக்ள் சிறந்த 

பட்டம் நபறுகிறாரக்ள். 

 

ਹਮ ਹੋਵਿ ਚੇਰੀ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਿੁਸੀ ਕਰਾਵ ੈ॥੨॥ 

என் எஜமான் என் மீது மகிழ்சச்ி அதடந்தால், நான் அவருதடய 

அடியாரக்ளின் மவதலக்காரனுக்கு அடிதமயாகிவிடுமவன். 

 

ਸੇਵਕ ਜਨ ਸੇਵਤਹ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਤਰਦ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪਿੀਤਿ ਲਗਾਵੈ ॥ 

இந்த பக்தரக்ள் மிகவும் அதிரஷ்்டசாலிகள், இதறவதன 

வழிபடுபவரக்ள், மனதிலும், உடலிலும், உள்ளத்திலும் இதறவனின் மீது 

அன்பு நகாை்டவரக்ள். 

 

ਤਬਨੁ ਪਿੀਿੀ ਕਰਤਹ ਬਹੁ ਬਾਿਾ ਕੂੜੁ ਬਤੋਲ ਕੂੜੋ ਫਲੁ ਪਾਵ ੈ॥੩॥ 

அன்பில்லாமல் அதிகம் மபசுபவர,் நபாய் நசால்லி தவறான 

முடிவுகதள அதடகிறார.் 
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ਮੋ ਕਉ ਰਾਤਰ ਤਕਿਪਾ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਿੇ ਹਤਰ ਸੰਿ ਪਗੀ ਲੇ ਪਾਵੈ ॥ 

மஹ உலகிற்கு உயிர ் நகாடுப்பவமன! துறவிகளின் காலடியில் நான் 

தங்குமிடம் நபற என்தன ஆசீரவ்தியுங்கள். 

 

ਹਉ ਕਾਟਉ ਕਾਤਟ ਬਾਤਿ ਤਸਰ ੁਰਾਿਉ ਤਜਿੁ ਨਾਨਕ ਸੰਿੁ ਚਤੜ ਆਵ ੈ॥੪॥੩॥ 

மஹ நானக்! துறவிகள் அதன் மீது ஏறி என்னிடம் வரும்படி என் 

ததலதய நவட்டி சாதலயில் தவத்திருப்மபன்.  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 4. 

 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਤਹ ਵਡ ਮਰੇ ੇਜਨ ਤਮਲਤਦਆ ਤਿਲ ਨ ਲਾਈਐ ॥ 

எனக்கு நபரும் பாக்கியம் இருந்தால், பக்தரக்தள சந்திப்பதில் தாமதம் 

கூடாது. 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਅਤੰਮਿਿ ਕੁੰਟ ਸਰ ਨੀਕੇ ਵਡਭਾਗੀ ਤਿਿੁ ਨਾਵਾਈਐ ॥੧॥ 

பக்தரக்ள் மதன் குளம் மற்றும் புனித ஏரி மற்றும் நல்ல அதிரஷ்்டம் 

மடட்ுமம அவற்றில் குளிக்கிறது. 

 

ਰਾਮ ਮ ੋਕਉ ਹਤਰ ਜਨ ਕਾਰ ੈਲਾਈਐ ॥ 

மஹ ராமா பக்தரக்ளின் மசதவயில் என்தன ஈடுபடுத்துங்கள் 

 

ਹਉ ਪਾਣੀ ਪਿਾ ਪੀਸਉ ਸੰਿ ਆਗੈ ਪਗ ਮਤਲ ਮਤਲ ਰੂਤਰ ਮੁਤਿ ਲਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் அந்த துறவிகளுக்கு தை்ைீர,் விசிறி, அதரக்கும் மாவு மற்றும் 

மசதவ நசய்ய மவை்டும் நான் அவரக்ளின் கால்கதள அழுக்கால் 

கழுவி, அவரக்ள் கால் தூசிதய என் வாயில் மபாடுகிமறன். 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਵਡੇ ਵਡੇ ਵਡ ਊਚ ੇਜੋ ਸਿਗੁਰ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਈਐ ॥ 

பக்தரக்ள் மிகவும் பமராபகாரம் மற்றும் சிறந்தவரக்ள், அவரக்ள் 

சத்குருவுடன் நதாடரப்ு நகாள்ள தவக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ਤਮਤਲ ਸਿਗੁਰ ਪੁਰਿ ਤਰਆਈਐ ॥੨॥ 

சத்குருதவப் மபால் நபரியவர ் மவறு யாரும் இல்தல சத்குருதவ 

சந்திப்பதன் மூலம் மடட்ுமம கடவுளின் தியானம் நசய்ய முடியும். 

 

ਸਿਗੁਰ ਸਰਤਣ ਪਰ ੇਤਿਨ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਲਾਜ ਰਿਾਈਐ ॥ 

சத்குருவின் தங்குமிடத்தில் படுத்திருப்பவர,் அவர ் இறுதி 

உை்தமதயக் கை்டுபிடித்தார,் என் எஜமான் அவரது அவமானத்ததக் 

காப்பாற்றினார.் 
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ਇਤਕ ਅਪਣੈ ਸੁਆਇ ਆਇ ਬਹਤਹ ਗੁਰ ਆਗੈ ਤਜਉ ਬਗੁਲ ਸਮਾਤਰ ਲਗਾਈਐ ॥੩॥ 

சிலர ்தங்கள் சுயநலத்திற்காகவும், குருவின் முன் அமரந்்து நகாள்வர ்

நஹரான் மபான்ற கல்லதறதய இடுகிறது. 

 

ਬਗੁਲਾ ਕਾਗ ਨੀਚ ਕੀ ਸੰਗਤਿ ਜਾਇ ਕਰੰਗ ਤਬਿ ੂਮੁਤਿ ਲਾਈਐ ॥ 

நகாக்கு, காகம் மபான்ற மகடுநகட்ட மனிதரக்ளின் சகவாசத்தில் 

நசல்வதால், அசுத்தத்தத எதிரந்காள்ள மவை்டியுள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਤਲ ਮਤੇਲ ਪਿਭ ਸਗੰਤਿ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਹੰਸੁ ਕਰਾਈਐ ॥੪॥੪॥ 

நானக் பிராரத்்ததன நசய்கிறார,் அட கடவுமள ! குருவானவர ்என்தனக் 

நகாம்பில் இருந்து அன்னம் ஆக்குவதற்கு குருவின் நிறுவனத்தில் 

என்தனச ்மசருங்கள். 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 4. 

 

ਸਤਗੁਰ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਹਰਰ ਮੇਲਹ ੁਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਪ੍ਰਾਣ ਹਰਰ ਰਾਇਆ ॥ 

ஹஹ  சத்குருஹே! கருணை காடட்ுங்கள், என் அன்பான ஆத்மா 

ஹரியுடன் என்ணன இணைக்கவும். 

 

ਹਮ ਚੇਰੀ ਹੋਇ ਲਗਹ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਰਿਰਿ ਹਰਰ ਪ੍ਰਭ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ੰਥ ੁਰਦਖਾਇਆ ॥੧॥ 

நான் பைிப்பபை்ைாகி குருவின் பாதத்தில் ஹசரந்்ஹதன்.  

இணைேணனச ்சந்திக்கும் ேழிணைக் காட்டிைேர ்

 

ਰਾਮ ਮ ੈਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਮਰਿ ਭਾਇਆ ॥ 

ஹஹ ராமா ஹரி என்ை பபைஹர என் நிணனவுக்கு ேந்தது. 

 

ਮੈ ਹਰਰ ਰਿਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ਿੇਲੀ ਮੇਰਾ ਰਪ੍ਤਾ ਮਾਤਾ ਹਰਰ ਸਖਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனக்கு ஹரிணைத் தவிர ஹேறு துணை இல்ணல அேர ்என் தந்ணத. என் 

அம்மா மை்றும் உை்ணமைான நை்பர.் 

 

ਮੇਰੇ ਇਕੁ ਰਖਿੁ ਪ੍ਰਾਿ ਿ ਰਹਰਹ ਰਿਿੁ ਪ੍ਰੀਤਮ ਰਿਿੁ ਦੇਖੇ ਮਰਰਹ ਮੇਰੀ ਮਾਇਆ ॥ 

ஹஹ என் தாஹை! என் காதலிணைப் பாரக்்காமல் நான் ஒரு கைம் கூட 

ோழமாட்ஹடன் ோழ முடியும், அது இல்லாமல் நான் இைக்கிஹைன். 

 

ਧਿੁ ਧਿੁ ਵਡ ਭਾਗ ਗੁਰ ਸਰਣੀ ਆਏ ਹਰਰ ਗੁਰ ਰਮਰਲ ਦਰਸਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

அந்த மனிதரக்ள் குருவிடம் அணடக்கலம் பபை்ைேரக்ள் 

அதிரஷ்்டசாலிகள் மை்றும் ஆசீரே்திக்கப்பட்டேரக்ள் குருணே சந்தித்து 

இணைேனின் தரிசனம் பபை்ைார.் 

 

ਮੈ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ਸੂਝ ੈਿੂਝ ੈਮਰਿ ਹਰਰ ਿਪ੍ੁ ਿਪ੍ਉ ਿਪ੍ਾਇਆ ॥ 

நான் ஹேறு எணதயும் நிணனக்கவில்ணல, என் மனம் குருவின் உசச்ரித்த 

ஹரி நாமத்ணத உசச்ரித்துக் பகாை்ஹட இருக்கிைது. 

 

ਿਾਮਹੀਣ ਰਿਰਰਹ ਸੇ ਿਕਟ ੇਰਤਿ ਘਰਸ ਘਰਸ ਿਕ ਵਢਾਇਆ ॥੩॥ 

பபைர ் பதரிைாமல் வீடு வீடாக அணலந்து திரிபேரக்ள் 

பேடக்மை்ைேரக்ள், ஹதை்த்து ஹதை்த்து மூக்ணக 

அறுத்துக்பகாை்டேரக்ள்.  

 

ਮੋ ਕਉ ਿਗਿੀਵਿ ਿੀਵਾਰਲ ਲੈ ਸੁਆਮੀ ਰਰਦ ਅੰਤਰਰ ਿਾਮੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 

ஹஹ உலகத்தின் இணைேஹன! என் இதைத்தில் பபைணர ணேத்து 

என்ணன ோழணே. 
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ਿਾਿਕ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਹੈ ਪ੍ੂਰਾ ਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਰ ਿਾਮ ੁਰਧਆਇਆ ॥੪॥੫॥ 

ஹஹ நானக்! என் குரு முழுணமைணடந்துவிட்டார,் சத்குருணேச ்சந்தித்த 

பிைகுதான் நாமத்ணத திைானித்ஹதன். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 4. 

 

ਸਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਵਡਾ ਵਡ ਪ੍ਰੁਖੁ ਹੈ ਰਿਤੁ ਰਮਰਲਐ ਹਰਰ ਉਰ ਧਾਰ ੇ॥ 

சத்குரு ஒரு சிைந்த பகாணடைாளி மை்றும் சிைந்த மனிதர,் அதன் மூலம் 

ஹரிணை இதைத்தில் நிணலநிறுத்த முடியும். 

 

ਿੀਅ ਦਾਿੁ ਗੁਰਰ ਪ੍ੂਰ ੈਦੀਆ ਹਰਰ ਅਰੰਮਰਤ ਿਾਮ ੁਸਮਾਰੇ ॥੧॥ 

முழுணமைான குரு எனக்கு ோழ்வு பகாடுத்துள்ளார ் நான் ஹரியின் 

பபைணர திைானம் பசை்து பகாை்ஹட இருக்கிஹைன் 

 

ਰਾਮ ਗੁਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮ ੁਕੰਰਿ ਧਾਰ ੇ॥ 

ஹஹ ராமஹர குரு என் குரலில் ஹரிநாமத்ணத நிணலபபைச ்பசை்தார.் 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਕਥਾ ਸੁਣੀ ਮਰਿ ਭਾਈ ਧਿੁ ਧਿੁ ਵਡ ਭਾਗ ਹਮਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் ோயிலிருந்து ஹரி-கணதணைக் ஹகட்டதை்கு நான் மிகவும் 

அதிரஷ்்டசாலி மை்றும் ஆசிரே்திக்கப்பட்டேன் அதுதான் எனக்கு 

பிடிக்கும். 

 

ਕੋਰਟ ਕਰੋਟ ਤੇਤੀਸ ਰਧਆਵਰਹ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪ੍ਾਵਰਹ ਪ੍ਾਰ ੇ॥ 

முப்பத்து முக்ஹகாடி ஹதேரக்ளும் பரமாத்மாணேஹை 

திைானிக்கிைாரக்ள். ஆனால் அேரக்ள் கூட அதன் முடிணே 

அணடைவில்ணல. 

 

ਰਹਰਦੈ ਕਾਮ ਕਾਮਿੀ ਮਾਗਰਹ ਰਰਰਧ ਮਾਗਰਹ ਹਾਥੁ ਪ੍ਸਾਰ ੇ॥੨॥ 

அேரக்ளின் இதைங்களில் காமத்தின் பசல்ோக்கின் கீழ், அேரக்ள் ஒரு 

பபை்ணை விரும்பி, ணககணள நீட்டி ஆசீரே்ாதம் ஹகடக்ிைாரக்ள்.   

 

ਹਰਰ ਿਸੁ ਿਰਪ੍ ਿਪ੍ੁ ਵਡਾ ਵਡੇਰਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਖਉ ਉਰਰ ਧਾਰ ੇ॥ 

ஹரி-ைஷ் என்று ஹகாஷமிடுங்கள், இது எல்லா மதச ் பசைல்களிலும் 

சிைந்தது ஹமலும் குருமுகராக இருந்து அணத உங்கள் இதைத்தில் 

ணேத்துக் பகாள்ளுங்கள். 

 

ਿੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਰਹ ਤਾ ਿਪ੍ੀਐ ਹਰਰ ਭਉਿਲੁ ਪ੍ਾਰਰ ਉਤਾਰ ੇ॥੩॥ 

அதிரஷ்்டம் இருந்தால் ஹரிணை ஜபிக்கலாம். கடணல கடந்தேர ்
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ਹਰਰ ਿਿ ਰਿਕਰਟ ਰਿਕਰਟ ਹਰਰ ਿਿ ਹ ੈਹਰਰ ਰਾਖ ੈਕੰਰਿ ਿਿ ਧਾਰ ੇ॥ 

கடவுள் தனது பக்தரக்ளுக்கு அருகில் ேசிக்கிைார ்பக்தரக்ள் அேருக்கு 

அருகில் ேசிக்கிைாரக்ள், அேர ் தனது பக்தரக்ணள 

அணைத்துக்பகாள்கிைார ்

 

ਿਾਿਕ ਰਪ੍ਤਾ ਮਾਤਾ ਹੈ ਹਰਰ ਪ੍ਰਭੁ ਹਮ ਿਾਰਰਕ ਹਰਰ ਪ੍ਰਰਤਪ੍ਾਰ ੇ॥੪॥੬॥੧੮॥ 

ஹஹ நானக்! ஆை்டேஹர நம் தாை் தந்ணத நாம் அேருணடை பிள்ணளகள், 

அேர ்நம்ணம ேளரக்்கிைார.் 

 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਰਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਦੀਿ ਕੇ ਦਾਤ ੇਮੇਰਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗਣੁ ਿ ਿੀਚਾਰਹ ੁਕੋਈ ॥ 

ஹஹ ஏணழகணளக் பகாடுப்பேஹன! தைவு பசை்து என்னுணடை நன்ணம 

தீணமகள் பை்றி சிந்திக்க ஹேை்டாம். 

 

ਮਾਟੀ ਕਾ ਰਕਆ ਧੋਪ੍ ੈਸੁਆਮੀ ਮਾਣਸ ਕੀ ਗਰਤ ਏਹੀ ॥੧॥ 

ஹஹ ஆை்டேஹர! மை்ணைக் கழுவுேதால் எந்தப் பைனும் இல்ணல. 

மனித நிணலயும் அப்படித்தான். 

 

ਮੇਰੇ ਮਿ ਸਰਤਗੁਰੁ ਸੇਰਵ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ॥ 

ஹஹ என் மனஹம! சத்குருணே ஹசவிப்பதால் தான் மகிழ்சச்ி கிணடக்கும்.   

 

ਿੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਿਲੁ ਪ੍ਾਵਹ ੁਰਿਰਰ ਦਖੂ ੁਿ ਰਵਆਪ੍ ੈਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் விரும்பிைபடி, நீங்கள் அஹத முடிணேப் பபறுவீரக்ள், மீை்டும் 

எந்த துக்கமும் இருக்காது. 

 

ਕਾਚੇ ਭਾਡੇ ਸਾਰਿ ਰਿਵਾਿ ੇਅਤੰਰਰ ਿੋਰਤ ਸਮਾਈ ॥ 

கடவுள் மனித உடல் ேடிவில் ஒரு மூலப் பாத்திரத்ணத உருோக்கி ஒரு 

உதவி பசை்துள்ளார.் அேரது பசாந்த ஒளி அேரது உள் இதைத்தில் 

இணைக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਿੈਸਾ ਰਲਖਤੁ ਰਲਰਖਆ ਧਰੁਰ ਕਰਤ ੈਹਮ ਤਸੈੀ ਰਕਰਰਤ ਕਮਾਈ ॥੨॥ 

பணடப்பாளி நமக்கு எழுதி ணேத்த விதியின்படி பசைல்படுகிஹைாம். 

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਥਾਰਪ੍ ਕੀਆ ਸਭੁ ਅਪ੍ਿਾ ਏਹੋ ਆਵਣ ਿਾਣਾ ॥ 

ஆனால் ஆன்மா உடணலயும் மனணதயும் தனக்குரிைதாக எடுத்துக் 

பகாை்டது, இதுஹே பிைப்பு இைப்புக்கு காரைம். 
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ਰਿਰਿ ਦੀਆ ਸ ੋਰਚਰਤ ਿ ਆਵੈ ਮੋਰਹ ਅੰਧੁ ਲਪ੍ਟਾਣਾ ॥੩॥ 

இே்ேளவு அழகான ோழ்க்ணகணை ைார ் பகாடுத்தது, இந்த கடவுள் 

நிணனவில் இல்ணல குருடன் மாணையில் சிக்கிக் பகாள்கிைான். 
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Page 883 

 

ਜਿਜਿ ਕੀਆ ਸੋਈ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਣੈ ਹਜਿ ਕਾ ਮਹਲੁ ਅਪ੍ਾਿਾ ॥ 

உருவாக்கியவர,் அதே இறைவன் இந்ே இரகசியே்றே 

அறிந்திருக்கிைான், அவனுறைய நீதிமன்ைம் எல்றலயை்ைது 

 

ਭਗਜਿ ਕਿੀ ਹਜਿ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਾਿਕ ਦਾਸੁ ਿੁਮਾਿਾ ॥੪॥੧॥ 

நானக் ககஞ்சுகிைார,்  கைவுதே ! நான் உனது அடிதயன், உன்றன 

வணங்கும் த ாது, உன் புகறை ்  ாடுகிதைன். 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5   

 

ਪ੍ਵਹੁ ਚਿਣਾ ਿਜਲ ਊਪ੍ਜਿ ਆਵਹੁ ਐਸੀ ਸੇਵ ਕਮਾਵਹ ੁ॥ 

தஹ  க்ேரக்தே! நீங்கே் எல்லா மக்கறேயும் விை உயரந்்ேவராகும் 

வறகயில் தேறவ கேய்யுங்கே்.  அறனவரின் கால் தூசி ஆக. 

 

ਆਪ੍ਸ ਿੇ ਊਪ੍ਜਿ ਸਭ ਿਾਣਹੁ ਿਉ ਦਿਗਹ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹ ੁ॥੧॥ 

உங்கறே விை எல்தலாறரயும் சிைந்ேவரக்ோகக் கருதினால், 

ேரக்ாவில் உங்களுக்கு மைட்ுதம மகிை்ேச்ி கிறைக்கும். 

 

ਸੰਿਹੁ ਐਸੀ ਕਥਹ ੁਕਹਾਣੀ ॥ 

தஹ துைவிகதே இது த ான்ை கறேகறே கோல்ல, 

 

ਸੁਿ ਪ੍ਜਵਿਰ ਿਿ ਦੇਵ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਜਖਿੁ ਬੋਲਹ ੁਗੁਿਮੁਜਖ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் குரறல ஒரு கணம் த சினால், அேனால் மனிேரக்ே், 

கேய்வங்கே் மை்றும் கேய்வங்களும் தூய்றமயாகிவிடுவாரக்ே். 

 

ਪ੍ਿਪ੍ੰਚ ੁਛੋਜਿ ਸਹਿ ਘਜਿ ਬਸੈਹੁ ਝੂਠਾ ਕਹਹੁ ਿ ਕੋਈ ॥ 

உலக உலறக விைட்ு சுகமான நிறலயில் அமரந்்து யாறரயும் க ாய்யர ்

என்று கோல்லாதீரக்ே். 

 

ਸਜਿਗੁਿ ਜਮਲਹੁ ਿਵ ੈਜਿਜਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ਇਿ ਜਬਜਿ ਿਿੁ ਜਬਲੋਈ ॥੨॥ 

ேே்குருறவ ேந்தி ் ேன் மூலம் ஒன் து க ாக்கிஷங்கறே ் 

க றுங்கே்.  இம்முறையால்,  ாறல நாம வடிவில் கறரே்து, 

கவண்கணய் வடிவில் உே்ே இறைவறன அறையுங்கே். 

 

ਭਿਮ ੁਚੁਕਾਵਹੁ ਗੁਿਮੁਜਖ ਜਲਵ ਲਾਵਹੁ ਆਿਮੁ ਚੀਿਹੁ ਭਾਈ ॥ 

உங்கே் மாறயகறே அகை்றி, குருமுகனாக மாறி, கைவுேின் மீது 

கவனம் கேலுேத்ி, உங்கே் ஆன்மாவின் ஒேிறய அறிந்து 

ககாே்ளுங்கே். 
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ਜਿਕਜਿ ਕਜਿ ਿਾਣਹੁ ਸਦਾ ਪ੍ਰਭੁ ਹਾਿਿ ੁਜਕਸੁ ਜਸਉ ਕਿਹੁ ਬੁਿਾਈ ॥੩॥ 

எ ்க ாழுதும் கைவுறே உங்களுக்கு கநருக்கமாகக் கருதுங்கே், 

யாருறைய தீறமயிலும் விைாதீரக்ே். 

 

ਸਜਿਗੁਜਿ ਜਮਜਲਐ ਮਾਿਗੁ ਮੁਕਿਾ ਸਹਿ ੇਜਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ேே்குரு கிறைே்ோல், விடுேறல ்  ாறே அறையும் ஒருவர ்சுவாமியுைன் 

எேிதில் ேமரேம் கேய்து ககாே்கிைார.் 

 

ਿਿੁ ਿਿੁ ਸੇ ਿਿ ਜਿਿੀ ਕਜਲ ਮਜਹ ਹਜਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਦ ਕੁਿਬਾਿੀ ॥੪॥੨॥ 

அந்ே  க்ேரக்ே்  ாக்கியவான்கே், கலியுகே்தில் கைவுறேக் 

கண்ைவரக்ே்.   நானக் அவரக்ளுக்காக எ ்த ாதும் ேன்றன தியாகம் 

கேய்கிைார.் 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਆਵਿ ਹਿਖ ਿ ਿਾਵਿ ਦਖੂਾ ਿਹ ਜਬਆਪ੍ ੈਮਿ ਿੋਗਿੀ ॥ 

கைவுே் தியானே்தில் மனம் மூை்கி இருந்ோல், எறேயும் க றுவதில் 

மகிை்ேச்ி இல்றல. எறேயுதம இைந்ோல் துக்கமும் இல்றல, எந்ே 

தநாயும் மனறே  ாதிக்காது. 

 

ਸਦਾ ਅਿੰਦ ੁਗੁਿ ੁਪ੍ੂਿਾ ਪ੍ਾਇਆ ਿਉ ਉਿਿੀ ਸਗਲ ਜਬਓਗਿੀ ॥੧॥ 

ேரியான குருறவக் கண்டுபிடிே்ே பிைகு எ ்த ாதும்  ரவேம் இருக்கும். 

அறனே்து பிரிவிறனகளும் மறைந்துவிடும். 

 

ਇਹ ਜਬਜਿ ਹ ੈਮਿੁ ਿੋਗਿੀ ॥ 

இந்ே வழியில் யாருறைய மனம் கைவுேிைம் திரும்பியது            

 

ਮੋਹੁ ਸੋਗੁ ਿੋਗੁ ਲੋਗੁ ਿ ਜਬਆਪ੍ੈ ਿਹ ਹਜਿ ਹਜਿ ਹਜਿ ਿਸ ਭੋਗਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

 ை்று, துக்கம், தநாய் மை்றும் க ாது அவமானம்  ாதிக்காது மை்றும் 

ஹரியின் நாம ரேே்றே மனம் ரசிே்துக்ககாண்தை இருக்கிைது. 

 

ਸੁਿਗ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਜਮਿਿ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਪ੍ਇਆਲ ਪ੍ਜਵਿਰ ਅਲੋਗਿੀ ॥ 

அவருக்கு கோரக்்கம், மரணம், நரகம் ஆகியறவ புனிேமானறவ. 

 

ਆਜਗਆਕਾਿੀ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਭੰੁਚੈ ਿਿ ਕਿ ਪ੍ੇਖਉ ਹਜਿ ਗੁਿੀ ॥੨॥ 

அே்ேறகய ந ர ் எ ்த ாதும் இறைவனுக்குக் கீை் ் டிவேன் மூலம் 

மகிை்ேச்ிறய அனு விக்கிைார ் எங்கு  ாரே்்ோலும் கைவுே் 

நை்குணங்கேின் கைலாகதவ காை்சியேிக்கிைார.் 
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ਿਹ ਜਸਵ ਸਕਿੀ ਿਲੁ ਿਹੀ ਪ੍ਵਿਾ ਿਹ ਅਕਾਿ ੁਿਹੀ ਮਦੇਿੀ ॥ 

சிவேக்தி இல்லாே இைே்தில், நீர ் இல்றல, காை்று இல்றல, வடிவம் 

இல்றல, பூமி இல்றல, 

 

ਸਜਿਗੁਿ ਿੋਗ ਕਾ ਿਹਾ ਜਿਵਾਸਾ ਿਹ ਅਜਵਗਿ ਿਾਥ ੁਅਗਮ ਿਿੀ ॥੩॥ 

ேே்குருவின் இரு ்பிைம் அங்தக உே்ேது, அங்கு அணுக முடியாே, 

புரிந்துககாே்ே முடியாே மை்றும் நை்குணங்கேின் கேஞ்சியமாக 

இறைவன் இருக்கிைார.் 

 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਹਜਿ ਕਾ ਿਿੁ ਸਭੁ ਹਜਿ ਕਾ ਹਜਿ ਕ ੇਗੁਣ ਹਉ ਜਕਆ ਗਿੀ ॥ 

இந்ே உைல், மனம், கேல்வம் அறனே்தும் இறைவனின் ககாறை, 

அவருறைய ஆசீரவ்ாேங்கறே எண்ண முடியாது. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਹਮ ਿੁਮ ਗੁਜਿ ਖੋਈ ਹੈ ਅੰਭੈ ਅੰਭੁ ਜਮਲੋਗਿੀ ॥੪॥੩॥ 

தஹ நானக்! குரு என் மனதில் இருந்து 'என்னுறையது-உன்னுறையது' 

என்ை உணரற்வ நீக்கிவிை்ைார ்  ேண்ணீருைன் நீர ் கல ் து த ால, 

சுயே்தின் ஒேி  ரமனின் ஒேியுைன் இறணந்ேது. 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராமகாலி மகாலா 5  

 

ਿਰ ੈਗੁਣ ਿਹਿ ਿਹ ੈਜਿਿਾਿੀ ਸਾਜਿਕ ਜਸਿ ਿ ਿਾਿੈ ॥ 

ஹரிநாமம் மூன்று குணங்கே் அை்ைது மை்றும் ேனிே்துவமானது 

மை்றும் சிே்ேம் தேடு வரக்ளுக்கும் அேன் முக்கியே்துவம் கேரியாது. 

 

ਿਿਿ ਕੋਠੜੀ ਅੰਜਮਰਿ ਸੰਪ੍ੂਿਿ ਸਜਿਗੁਿ ਕੈ ਖਿਾਿੈ ॥੧॥ 

ேே்குருவின் கருவூலே்தில் அமிரே்ம் நிறைந்ே நறககே் அைங்கிய 

அலமாரி உே்ேது. 

 

ਅਚਿਿੁ ਜਕਛੁ ਕਹਣੁ ਿ ਿਾਈ ॥ 

அது ஆேே்ரியம் இல்றல 

 

ਬਸਿੁ ਅਗੋਚਿ ਭਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இந்ே க யரிை ் ை்ை க ாருே் அணுக முடியாேது 

 

ਮੋਲੁ ਿਾਹੀ ਕਛੁ ਕਿਣੈ ਿੋਗਾ ਜਕਆ ਕੋ ਕਹ ੈਸੁਣਾਵ ੈ॥ 

அறே மதி ்பிை முடியாது என்ைால், யாராவது என்ன கோல்ல தவண்டும் 

அல்லது கோல்ல தவண்டும். 
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ਕਥਿ ਕਹਣ ਕਉ ਸੋਝੀ ਿਾਹੀ ਿੋ ਪ੍ੇਖ ੈਜਿਸੁ ਬਜਣ ਆਵ ੈ॥੨॥ 

இறே கறேக்க, கோல்ல யாருக்கும் தயாேறன இல்றல.  யாறர ் 

 ாரே்்ோலும் அவனது காேல் அதில் ஒை்டிக்ககாே்கிைது. 

 

ਸੋਈ ਿਾਣੈ ਕਿਣੈਹਾਿਾ ਕੀਿਾ ਜਕਆ ਬੇਚਾਿਾ ॥ 

கைவுளுக்கு எல்லாம் கேரியும், பிைகு அந்ே ஏறைக்கு என்ன கேரியும்? 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਗਜਿ ਜਮਜਿ ਆਪ੍ ੇਿਾਣੈ ਹਜਿ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ੂਿ ਭੰਿਾਿਾ ॥੩॥ 

 க்தியின் உேே்க் கேஞ்சியமான கைவுதே அேன் தவகே்றேயும் 

அேறவயும் அறிவார ்

 

ਐਸਾ ਿਸੁ ਅਜੰਮਰਿੁ ਮਜਿ ਚਾਜਖਆ ਜਿਰਪ੍ਜਿ ਿਹ ੇਆਘਾਈ ॥ 

அ ் டி ் ை்ை நாமே்தின் அமிரே்ே்றே மனம் ருசிே்து, அேன் 

காரணமாகே் திரு ்தியறைந்து திரு ்தி அறைந்ேது. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੇਿੀ ਆਸਾ ਪ੍ਿੂੀ ਸਜਿਗੁਿ ਕੀ ਸਿਣਾਈ ॥੪॥੪॥ 

தஹ நானக்! ேே்குருவிைம் அறைக்கலம் புகுந்ேோல், என் ஆறே 

நிறைதவறியது. 

 

719 



Page 884 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਆ ਪ੍ਰਭਿ ਅਪ੍ਨੈ ਬੈਰੀ ਸਗਲੇ ਸਾਧੇ ॥ 

கரத்்தர ் என்னன ஆதரித்து, என் எதிரிகள் அனனவனரயும் (காமம், 

ககாபம் கபான்றனவ) அடக்கினார.்            

 

ਭਿਭਨ ਬੈਰੀ ਹ ੈਇਹੁ ਿਗੁ ਲੂਭਿਆ ਤੇ ਬੈਰੀ ਲੈ ਬਾਧੇ ॥੧॥ 

இந்த உலகம் முழுவனதயும் ககாள்னளயடித்த எதிரிகனள, அந்த 

எதிரிகனளப் பிடித்துக் கட்டிப்கபாட்டார.் 

 

ਸਭਤਗੁਰ ੁਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਮੇਰਾ ॥ 

சத்குரு தான் என் கடவுள். 

 

ਅਭਨਕ ਰਾਿ ਿੋਗ ਰਸ ਮਾਣੀ ਨਾਉ ਿਪ੍ੀ ਿਰਵਾਸਾ ਤੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் பல அரச இன்பங்கனளயும் மகிழ்சச்ினயயும் கபறுகிகறன்.   

கடவுகள ! நான் உன்னன மடட்ுகம நம்பி உன் கபயனர மடட்ும் 

ஜபிக்கிகறன் 

 

ਚੀਭਤ ਨ ਆਵਭਸ ਦਿੂੀ ਬਾਤਾ ਭਸਰ ਊਪ੍ਭਰ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

எனக்கு கவறு எதுவும் நினனவில் இல்னல, ஏகனன்றால் கடவுள் என் 

பாதுகாவலர.் 

 

ਬੇਪ੍ਰਵਾਹ ੁਰਹਤ ਹੈ ਸੁਆਮੀ ਇਕ ਨਾਮ ਕ ੈਆਧਾਰਾ ॥੨॥ 

கஹ ஆண்டவகர! உங்கள் கபயரின் அடிப்பனடயில் நான் 

கவனக்குனறவாக இருக்கிகறன் 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਭਮਭਲਓ ਸੁਖਦਾਈ ਊਨ ਨ ਕਾਈ ਬਾਤਾ ॥ 

அனமதியான இனறவனனக் கண்கடன், இதன் காரணமாக நான் முழு 

மகிழ்சச்ியனடந்கதன், எனக்கு எதற்கும் குனறவில்னல. 

 

ਤਤੁ ਸਾਰ ੁਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਛੋਭਿ ਨ ਕਤਹ ੂਿਾਤਾ ॥੩॥ 

உறுப்பு சாரத்தின் வடிவில் உயரந்்த நினலனய அனடந்தது மற்றும் 

அனத விடட்ு எங்கும் கசல்லாது. 

 

ਬਰਭਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿੈਸਾ ਤੂ ਹ ੈਸਾਚੇ ਅਲਖ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥ 

கஹ  உண்னம வரம்பற்ற இலக்கு! நீங்கள் எப்படி இருக்கிறீரக்ள் 

என்பனத என்னால் விவரிக்க முடியாது. 
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ਅਤੁਲ ਅਥਾਹ ਅਿੋਲ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕ ਖਸਮ ੁਹਮਾਰਾ ॥੪॥੫॥ 

கஹ நானக்! என் கபருமான் ஒப்பற்றவர,் அளவிட முடியாதவர,் 

அனசயாதவர ்மற்றும் முழு உலகத்திற்கும் அதிபதி. 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਤੂ ਅਭਬਚਲੁ ਤੂਹੀ ਤੂ ਿਾਭਤ ਮੇਰੀ ਪ੍ਾਤੀ ॥ 

கடவுகள! நீங்கள் மிகவும் புத்திசாலி, நீங்கள் ஒருவகர மற்றும் நீங்கள் 

என் ஜாதி - கபறுகிறார.் 

 

ਤੂ ਅਿੋਲੁ ਕਦ ੇਿੋਲਭਹ ਨਾਹੀ ਤਾ ਹਮ ਕਸੈੀ ਤਾਤੀ ॥੧॥ 

நீங்கள் அனசக்க முடியாதவர,் ஒருகபாதும் அனசவதில்னல, பிறகு நான் 

எப்படி கவனலப்படுவது? 

 

ਏਕ ੈਏਕ ੈਏਕ ਤੂਹੀ ॥ 

கடவுகள ! நீங்கள் மடட்ும் தான் 

 

ਏਕ ੈਏਕ ੈਤੂ ਰਾਇਆ ॥ 

உலகம் முழுவதற்கும் ஒகர அரசன் நீதான் 

 

ਤਉ ਭਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் அருளால் நான் மகிழ்சச்ி அனடகிகறன் 

 

ਤੂ ਸਾਗਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਤੁਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮਭਹ ਮਾਣਕ ਲਾਲਾ ॥ 

நீங்கள் நற்குணங்களின் ஆழமான கடல், நாங்கள் உங்கள் 

அன்னங்கள், மாணிக்கங்களும் சிவப்புகளும் உன்னில் மடட்ுகம 

உள்ளன. 

 

ਤੁਮ ਦੇਵਹੁ ਭਤਲੁ ਸੰਕ ਨ ਮਾਨਹ ੁਹਮ ਿੰੁਚਹ ਸਦਾ ਭਨਹਾਲਾ ॥੨॥ 

ககாடுக்கும்கபாது, ஒரு மசச்ம் கூட சந்கதகப்படாது, உங்களிடமிருந்து 

நன்ககானடகனளப் கபற்ற பிறகு நாங்கள் எப்கபாதும் மகிழ்சச்ியாக 

இருக்கிகறாம். 

 

ਹਮ ਬਾਭਰਕ ਤੁਮ ਭਪ੍ਤਾ ਹਮਾਰ ੇਤੁਮ ਮੁਭਖ ਦੇਵਹੁ ਖੀਰਾ ॥ 

நாங்கள் உங்கள் பிள்னளகள், நீங்கள் எங்கள் தந்னத, எங்கள் வாயில் 

பால் ஊற்றுபவர ்நீங்கள். 
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ਹਮ ਖੇਲਹ ਸਭਿ ਲਾਿ ਲਿਾਵਹ ਤੁਮ ਸਦ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੩॥ 

நாங்கள் உங்களுடன் வினளயாடுகிகறாம், நீங்கள் கசல்லமாக 

இருக்கிறீரக்ள், நீங்கள் எப்கபாதும் நல்கலாழுக்கங்களின் ஆழமான 

கடல். 

 

ਤੁਮ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਭਰ ਰਹ ੇਸੰਪ੍ੂਰਨ ਹਮ ਿੀ ਸਭੰਗ ਅਘਾਏ ॥ 

நீங்கள் முழுனமயானவர,் எங்கும் நினறந்தவர,் உங்களுடன் இருப்பதன் 

மூலம் நாங்கள் திருப்தி அனடகிகறாம். 

 

ਭਮਲਤ ਭਮਲਤ ਭਮਲਤ ਭਮਭਲ ਰਭਹਆ ਨਾਨਕ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਏ ॥੪॥੬॥ 

அட கடவுகள ! உங்கனள சந்திப்பதன் மூலம் நாங்கள் முழுனமயாக 

சந்தித்கதாம்,  கஹ நானக்! இந்த கலனவனய கவளிப்படுத்த முடியாது 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਕਰ ਕਭਰ ਤਾਲ ਪ੍ਖਾਵਿੁ ਨੈਨਹੁ ਮਾਥ ੈਵਿਭਹ ਰਬਾਬਾ ॥ 

னககளால் தாளம் இனசக்கப்படுகிறது, கண்களால் பகவாஜ் மற்றும் 

கநற்றியில் ரபாப் இனசக்கப்படுகிறது. 

 

ਕਰਨਹ ੁਮਧੁ ਬਾਸੁਰੀ ਬਾਿੈ ਭਿਹਵਾ ਧੁਭਨ ਆਗਾਿਾ ॥ 

கமல்லினச புல்லாங்குழல் காதுகளிலும், ராகங்களின் கமல்லினச 

நாக்கிலும் எதிகராலிக்கிறது. 

 

ਭਨਰਭਤ ਕਰੇ ਕਭਰ ਮਨੂਆ ਨਾਚੈ ਆਣੇ ਘੂਘਰ ਸਾਿਾ ॥੧॥ 

மனம் குங்குரூ மற்றும் பிற கருவிகளுடன் நடனமாடுகிறது 

 

ਰਾਮ ਕ ੋਭਨਰਭਤਕਾਰੀ ॥ 

ராமரின் பனடப்பின் இந்த நடனம் நனடகபறுகிறது. 

 

ਪ੍ੇਖ ੈਪ੍ੇਖਨਹਾਰ ੁਦਇਆਲਾ ਿੇਤਾ ਸਾਿੁ ਸੀਗਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அது எந்த அலங்காரமாக இருந்தாலும், அருளும் கபருமான் அனதப் 

பாரத்்துக் ககாண்டிருக்கிறார.் 

 

ਆਖਾਰ ਮੰਿਲੀ ਧਰਭਣ ਸਬਾਈ ਊਪ੍ਭਰ ਗਗਨੁ ਚੰਦੋਆ ॥ 

இந்த முழு பூமியும் ஆடுவதற்கு அரங்கின் கமனடயாகி விட்டது அதன் 

மீது வானம் கபான்ற ஒரு விதானம் விரிந்துள்ளது.            
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ਪ੍ਵਨੁ ਭਵਚੋਲਾ ਕਰਤ ਇਕਲੇਾ ਿਲ ਤੇ ਓਪ੍ਭਤ ਹੋਆ ॥ 

ஆன்மானவ பரமாத்மாவுடன் சந்திக்க பவன் ஒரு இனடத்தரகராக 

மாறியுள்ளார.்  தனியாக மத்தியஸ்தம் கசய்கிறது.  இந்த உடல் நீரில் 

இருந்து மனித விந்து வடிவில் உருவானது. 

 

ਪ੍ੰਚ ਤਤੁ ਕਭਰ ਪ੍ੁਤਰਾ ਕੀਨਾ ਭਕਰਤ ਭਮਲਾਵਾ ਹੋਆ ॥੨॥ 

ஆகாயம், காற்று, நீர,் கநருப்பு மற்றும் பூமி ஆகிய ஐந்து கூறுகளால் 

மனித உடலின் வடிவில் ஒரு கமனிக்னகனய பரமாத்மா 

உருவாக்கியுள்ளார.் கசயல்களின் மூலம் தான் அவன் கடவுளுடன் 

ஒப்புரவாகிறான். 

 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਿੁ ਦਇੁ ਿਰੇ ਚਰਾਗਾ ਚਹੁ ਕੁੰਿ ਿੀਤਭਰ ਰਾਖ ੇ॥ 

சந்திரன் மற்றும் சூரியன் வடிவில் இரண்டு விளக்குகள் எரிகின்றன, 

இனவ நான்கு தினசகளிலும் கவளிசச்மாக னவக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਦਸ ਪ੍ਾਤਉ ਪ੍ੰਚ ਸੰਗੀਤਾ ਏਕੈ ਿੀਤਭਰ ਸਾਥ ੇ॥ 

நடனம் ஆடும் விபசச்ாரியின் வடிவில் பத்து உணரவ்ு உறுப்புகள் 

மற்றும் இனசனய இனசக்கும் ஐந்து ககாளாறுகள் உடலில் ஒரு இடத்தில் 

ஒன்றாக அமரந்்து இருக்கும். 

 

ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ਹੋਇ ਿਾਵ ਭਦਖਾਵਭਹ ਸਿਹੁ ਭਨਰਾਰੀ ਿਾਖ ੇ॥੩॥ 

அனவ அனனத்தும் வித்தியாசமானனவ மற்றும் அவற்றின் 

அற்புதங்கனளக் காடட்ுகின்றன.  ஒவ்கவாருவரும் அவரவர ்

தனித்துவமான கமாழினயப் கபசுகிறாரக்ள்.  

 

ਘਭਰ ਘਭਰ ਭਨਰਭਤ ਹੋਵੈ ਭਦਨੁ ਰਾਤੀ ਘਭਿ ਘਭਿ ਵਾਿੈ ਤੂਰਾ ॥ 

உடல் வடிவில் ஒவ்கவாரு வீட்டிலும் இரவும்-பகலும் நடனமாடுகிறது, 

ஒவ்கவாரு இதயத்திலும் இனச ஒலிக்கிறது. 

 

ਏਭਕ ਨਚਾਵਭਹ ਏਭਕ ਿਵਾਵਭਹ ਇਭਕ ਆਇ ਿਾਇ ਹੋਇ ਧੂਰਾ ॥ 

கடவுள் ஒருவனர நடனமாட னவக்கிறார,் சிலர ் கருவனறயில் 

இருக்கிறாரக்ள், சிலர ் பிறப்பு இறப்பு சுழற்சியில் சாம்பலாக 

மாறிக்ககாண்கட இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸ ੋਬਹੁਭਰ ਨ ਨਾਚੈ ਭਿਸੁ ਗੁਰ ੁਿੇਿ ੈਪ੍ੂਰਾ ॥੪॥੭॥ 

கஹ நானக்! பரிபூரண குருனவக் கண்டவர,் அவர ்மீண்டும் நடனமாட 

கவண்டியதில்னல. 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਓਅੰਕਾਰਰ ਏਕ ਧੁਰਿ ਏਕੈ ਏਕੈ ਰਾਗੁ ਅਲਾਪ ੈ॥ 

உண்மமயான கீரத்்தமனகளும் ஒன்றே, ஓம்காரத்தின் சப்தத்மத 

தியானித்து அதன் ராகத்மத பாடுபவர.் 

 

ਏਕਾ ਦੇਸੀ ਏਕੁ ਰਦਖਾਵੈ ਏਕ ੋਰਰਹਆ ਰਿਆਪੈ ॥ 

நீங்கள் அந்த ஒரு இமேவனின் நாட்டில் வசிப்பவர,் எங்கும் 

நிமேந்திருக்கும் அந்த ஒருவரின் தரிசனத்மதக் காடட்ுகிறீரக்ள். 

 

ਏਕਾ ਸੁਰਰਿ ਏਕਾ ਹੀ ਸੇਵਾ ਏਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਪ ੈ॥੧॥ 

அந்த ஒருவமரறய தியானிப்பது, குருவால் அறியப்பட்ட ஒருவருக்கு 

மடட்ுறம றசமவ சசய்வது 

 

ਭਲੋ ਭਲੋ ਰੇ ਕੀਰਿਿੀਆ ॥ 

அத்தமகய கீரத்்தமனகள் சிேந்தமவ, 

 

ਰਾਮ ਰਮਾ ਰਾਮਾ ਗੁਿ ਗਾਉ ॥ 

ராமமனப் புகழ்ந்து பாடுபவர ்

 

ਛੋਰਿ ਮਾਇਆ ਕ ੇਧੰਧ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

றமலும் மாமய மே்றும் சுயநல றநாக்கங்கமள மகவிடுபவர.்   

 

ਪੰਚ ਿਰਜਿਰ ਕਰ ੇਸੰਿੋਖਾ ਸਾਿ ਸੁਰਾ ਲੈ ਚਾਲੈ ॥ 

உண்மம, மனநிமேவு, கருமண, மதம் மே்றும் அேம் - இந்த ஐந்து 

மங்களகரமான குணங்கமள நீங்கள் உங்கள் கருவியாக 

உருவாக்குகிறீரக்ள், றமலும் நீங்கள் ச, றர, கா, மா, ப, தா, நி - இந்த ஏழு 

குரல்கமளயும் கடவுளின் அன்பில் நடப்பதே்கான தந்திரம். 

 

ਿਾਜਾ ਮਾਣੁ ਿਾਣੁ ਿਰਜ ਿਾਿਾ ਪਾਉ ਿ ਿੀਗਾ ਘਾਲੈ ॥ 

நீங்கள் சபருமமமயத் துேப்பமத உங்கள் கருவியாக ஆக்குகிறீரக்ள் 

தவோன பாமதயில் காலடி மவக்காதபடி வாத்தியத்மத 

ஒலிக்கிறீரக்ள். 

 

ਫੇਰੀ ਫੇਰ ੁਿ ਹੋਵੈ ਕਿ ਹੀ ਏਕੁ ਸਿਦ ੁਿਰੰਧ ਪਾਲੈ ॥੨॥ 

சசால்மலத் தன் மடியில் கட்டிக் சகாண்டால் பிேப்பு இேப்புச ்

சுழே்சியில் இருந்து விடுபடுவார.் 
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ਿਾਰਦੀ ਿਰਹਰ ਜਾਰਣ ਹਦਰੂ ੇ॥ 

நாரதர ் றபான்ே பக்தி சசய்யும் றபாது, அவர ் கடவுமள தனக்கு 

சநருக்கமானவராக கருதுகிோர ்

 

ਘੰੂਘਰ ਖੜਕੁ ਰਿਆਰਗ ਰਵਸੂਰੇ ॥ 

உங்கள் கஷ்டங்கமளக் மகவிடட்ு, நீங்கள் நடனமாடி, துங்குருமவ 

வடிகடட்ுகிறீரக்ள். 

 

ਸਹਜ ਅਿੰਦ ਰਦਖਾਵੈ ਭਾਵ ੈ॥ 

தன் றகாபத்மதக் காடட்ுவதே்குப் பதிலாக, அவன் தன்னிசம்சயான 

இன்பத்மதப் சபறுகிோன். 

 

ਏਹੁ ਰਿਰਰਿਕਾਰੀ ਜਿਰਮ ਿ ਆਵੈ ॥੩॥ 

அத்தமகய நடனக் கமலஞர ்பிேப்பு இேப்பு சுழே்சியில் வருவதில்மல 

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪਿੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵੈ ॥ 

யாராவது அவருமடய எஜமாமன விரும்பினால் 

 

ਕੋਰਿ ਮਰਧ ਏਹ ੁਕੀਰਿਿੁ ਗਾਵੈ ॥ 

றகாடிகளில் அரிதான ஒருவர ் மடட்ுறம இந்த கீரத்்தமனமய 

பாடுகிோர.் 

 

ਸਾਧਸੰਗਰਿ ਕੀ ਜਾਵਉ ਿੇਕ ॥ 

றஹ நானக்! துேவிகளிடம் அமடக்கலம் புகுங்கள், 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਰਿਸੁ ਕੀਰਿਿੁ ਏਕ ॥੪॥੮॥ 

ஒறர ஒரு கடவுளின் றகாஷம் இருக்கும் இடத்தில் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਕੋਈ ਿੋਲੈ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕੋਈ ਖੁਦਾਇ ॥ 

கடவுள் ஒருவறர, ஆனால் சிலர ் அவமர ராமா-ராமா என்றும் சிலர ்

கடவுள் என்றும் அமழக்கிோரக்ள்.  

 

ਕੋਈ ਸੇਵੈ ਗੁਸਈਆ ਕੋਈ ਅਲਾਰਹ ॥੧॥ 

சிலர ் குமைமய வணங்குகிோரக்ள், சிலர ் அல்லாஹ்மவ 

வணங்குகிோரக்ள் 

 

ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਕਰੀਮ ॥ 

மிகவும் இரக்கமுள்ள பரம தந்மத, அமனத்மதயும் பமடத்தவர,் 
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ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ਰਹੀਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருமண மே்றும் கருமணயின் வீடு 

 

ਕੋਈ ਿਾਵ ੈਿੀਰਰਿ ਕੋਈ ਹਜ ਜਾਇ ॥ 

சிலர ்புனித யாத்திமரகளில் குளிக்கிோரக்ள், சிலர ்ஹஜ் சசய்ய மக்கா 

சசல்கிோரக்ள்.       

 

ਕੋਈ ਕਰ ੈਪੂਜਾ ਕੋਈ ਰਸਰੁ ਰਿਵਾਇ ॥੨॥ 

சிலர ்வணங்குகிோரக்ள், சிலர ்தமல வணங்குகிோரக்ள் 

 

ਕੋਈ ਪੜ ੈਿੇਦ ਕੋਈ ਕਿੇਿ ॥ 

சிலர ்றவதம் வாசிக்கிோரக்ள், சிலர ்குரான் வாசிக்கிோரக்ள் 

 

ਕੋਈ ਓਢ ੈਿੀਲ ਕੋਈ ਸੁਪੇਦ ॥੩॥ 

சிலர ்நீலம், சிலர ்சவள்மள உமட, ஒருவர ்சவள்மள அணிந்துள்ளார.் 

 

ਕੋਈ ਕਹੈ ਿੁਰਕੁ ਕੋਈ ਕਹ ੈਰਹੰਦ ੂ॥ 

சிலர ் தங்கமள முை்லீம்கள் என்றும் சிலர ் தங்கமள இந்துக்கள் 

என்றும் அமழக்கின்ேனர.் 

 

ਕੋਈ ਿਾਛੈ ਰਭਸਿੁ ਕੋਈ ਸੁਰਰਗੰਦ ੂ॥੪॥ 

சிலர ் சசாரக்்கதம்த விரும்புகிோரக்ள், சிலர ் சசாரக்்கத்மத 

விரும்புகிோரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਰਜਰਿ ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

றஹ நானக்! கடவுளின் கட்டமளமய உணரந்்தவர,் 

 

ਪਰਭ ਸਾਰਹਿ ਕਾ ਰਿਰਿ ਭੇਦ ੁਜਾਿਾ ॥੫॥੯॥ 

இமேவனுக்கும் குருவுக்கும் உள்ள வித்தியாசத்மத அவர ்

கே்றுக்சகாண்டார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਪਵਿੈ ਮਰਹ ਪਵਿੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 

ஒரு மனிதனின் மரணத்திே்குப் பிேகு, வாழ்க்மகயின் வடிவத்தில் 

அவனுமடய காே்று அசல் காே்றில் இமணந்தது 

 

ਜੋਿੀ ਮਰਹ ਜੋਰਿ ਰਰਲ ਜਾਇਆ ॥ 

பரம்றஜாதியில்தான் சுயஒளி கிமடத்துள்ளது.       
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ਮਾਿੀ ਮਾਿੀ ਹੋਈ ਏਕ ॥ 

அவனது உடல் வடிவில் இருந்த மண் பூமியின் மண்றணாடு கலந்து 

ஒன்ோகி விட்டது. 

 

ਰੋਵਿਹਾਰ ੇਕੀ ਕਵਿ ਿੇਕ ॥੧॥ 

அப்படியானால் உேவினரக்ள் கதறி அழுவதே்கு என்ன அடிப்பமட 

 

ਕਉਿੁ ਮੂਆ ਰੇ ਕਉਿੁ ਮੂਆ ॥ 

றஹ சறகாதரரற்ர இேந்தவர ்மரணத்மத அமடந்தவர.் 

 

ਿਰਹਮ ਰਗਆਿੀ ਰਮਰਲ ਕਰਹ ੁਿੀਚਾਰਾ ਇਹੁ ਿਉ ਚਲਿੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஞானிகளுடன் றசரந்்து சிந்தியுங்கள், இது கடவுளின் நாடகம் 

 

ਅਗਲੀ ਰਕਛੁ ਖਿਰਰ ਿ ਪਾਈ ॥ 

ஒருவர ்வாழ்க்மகமய விடட்ு சவளிறயே றவண்டிய இடத்தில், 

எதிரக்ாலதம்தப் பே்றி யாருக்கும் எந்த சசய்தியும் இல்மல. 

 

ਰੋਵਿਹਾਰ ੁਰਭ ਊਰਠ ਰਸਧਾਈ ॥ 

கமடசியில் அழுகிேவனும் மரணத்மதப் சபறுகிோன். 

 

ਭਰਮ ਮੋਹ ਕ ੇਿਾਾਂਧੇ ਿੰਧ ॥ 

உயிரக்ள் மாமய மே்றும் பே்றுதல் ஆகியவே்றின் பிமணப்பில் 

பிமணக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਸੁਪਿੁ ਭਇਆ ਭਖਲਾਏ ਅਧੰ ॥੨॥ 

இேந்தவரக்ளின் இந்த வாழ்க்மக ஒரு கனவு றபால கடந்துவிட்டது, 

ஆனால் அழுபவரக்ள் வீண் புலம்புகிோரக்ள் 

 

ਇਹੁ ਿਉ ਰਚਿੁ ਰਰਚਆ ਕਰਿਾਰਰ ॥ 

கடவுள் இந்த பமடப்மப தனக்றக உரிய லீமலயாக பமடத்துள்ளார.் 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਹੁਕਰਮ ਅਪਾਰਰ ॥ 

உயிரின் பிேப்பும்-இேப்பும் அவனது மகத்தான கட்டமளயால் 

நமடசபறுகின்ேன.    

 

ਿਹ ਕ ੋਮੂਆ ਿ ਮਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥ 

யாரும் இேந்தவரக்ள் இல்மல, யாரும் இேந்தவரக்ள் இல்மல. 

 

ਿਹ ਰਿਿਸੈ ਅਰਿਿਾਸੀ ਹੋਗੁ ॥੩॥ 

ஆன்மா அழியாது, ஆனால் அது அழியாதது 
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ਜੋ ਇਹ ੁਜਾਣਹ ੁਸੋ ਇਹੁ ਿਾਰਹ ॥ 

நீங்கள் நிமனப்பது றபால் இல்மல.            

 

ਜਾਿਣਹਾਰ ੇਕਉ ਿਰਲ ਜਾਉ ॥ 

இந்த றவறுபாடம்ட அறிந்தவனுக்கு நான் தியாகம் சசய்கிறேன். 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਰਰ ਭਰਮ ੁਚਕੁਾਇਆ ॥ 

றஹ நானக்! குரு குழப்பத்மத றபாக்கினார ்

 

ਿਾ ਕੋਈ ਮਰੈ ਿ ਆਵੈ ਜਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥ 

ஆன்மா இேப்பதும் இல்மல, வருவதும் றபாவதும் இல்மல 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਜਰਪ ਗੋਰਿੰਦ ੁਗੋਪਾਲ ਲਾਲੁ ॥ 

றஹ சறகாதரரற்ர பிரியமான றகாவிந்த றகாபாலன் பாடுங்கள். 

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਰਸਮਰਰ ਿੂ ਜੀਵਰਹ ਰਫਰਰ ਿ ਖਾਈ ਮਹਾ ਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராம நாமத்மத ஜபிப்பதால் வாழ்வு கிமடக்கும் அப்றபாது மகாகாள் 

கூட உன்மன புல் ஆக்க மாட்டார.் 

 

ਕੋਰਿ ਜਿਮ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਆਇਓ ॥ 

றகாடிக்கணக்கான பிேவிகள் அமலந்து திரிந்து, மனித உருவில் 

வந்திருக்கிறீரக்ள்.    
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ਬਡੈ ਭਾਗਿ ਸਾਧਸੰਿੁ ਪਾਇਓ ॥੧॥ 

துறவிகளின் சகவாசம் துரதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுமம கிடடத்தது 

 

ਗਬਨੁ ਿੁਰ ਪੂਰ ੇਨਾਹੀ ਉਧਾਰੁ ॥ 

சரியான குரு இல்லாமல் யாரும் இரட்சிக்கப்படுவதில்டல 

 

ਬਾਬਾ ਨਾਨਕੁ ਆਖ ੈਏਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁ॥੨॥੧੧॥ 

இந்த மயாசடனடய பாபா நானக் உங்களுக்கு கூறுகிறார ்

 

ਰਾਿੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  கரு 1 

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਰਸਾਗਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਚਾਗਰ ਪੁਕਾਰਗਹ ਨਾ ਿੂ ਮਾਨਗਹ ॥ 

நான்கு மவதங்களும் கூறுகின்றன ஆனால் நீங்கள் நம்பவில்டல        

 

ਖਟ ੁਭੀ ਏਕਾ ਬਾਿ ਵਖਾਨਗਹ ॥ 

 ச-ஆறு மவதங்களும் ஒருவடரப் பற்றி மபசுகின்றன.      

 

ਿਸ ਅਸਟੀ ਗਮਗਲ ਏਕੋ ਕਗਹਆ ॥ 

பதினனடட்ு புராணங்கள் ஒன்றாக ஒரு கடவுடள மடட்ுமம 

மபாற்றியுள்ளன, ஆனால்  

 

ਿਾ ਭੀ ਜੋਿੀ ਭੇਿ ੁਨ ਲਗਹਆ ॥੧॥ 

இன்னும் மஹ  மயாகி! உங்களுக்கு வித்தியாசம் புரியவில்டல 

 

ਗਕੰਕੁਰੀ ਅਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥ ਜੋਿੀਆ ਮਿਵਾਰੋ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அன்பழகன் வீடண எந்மநரமும் இடசத்துக்னகாண்டிருக்கிறார.் ஏய் 

குடிகார மயாகி 

 

ਪਰਥਮੇ ਵਗਸਆ ਸਿ ਕਾ ਖੇੜਾ ॥ 

முதலில், சத்யுக் வடிவில் சத்திய நகரம் நிறுவப்பட்டது. 

 

ਗਿਰਿੀਏ ਮਗਹ ਗਕਛੁ ਭਇਆ ਿਿੁੇੜਾ ॥ 

அதன்பிறகு, திமரதா யுகத்தில், மதத்தில் சிறிது பிளவு ஏற்பட்டது. 
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ਿਿੁੀਆ ਅਰਧ ੋਅਰਗਧ ਸਮਾਇਆ ॥ 

துவாபர யுகத்தில் பாதி மதமம மிசச்மிருந்தது. 

 

ਏਕੁ ਰਗਹਆ ਿਾ ਏਕੁ ਗਿਖਾਇਆ ॥੨॥ 

கலியுகத்தில் மததத்ின் ஒரு பகுதி மடட்ுமம உள்ளது 

 

ਏਕ ੈਸੂਗਿ ਪਰੋਏ ਮਣੀਏ ॥ ਿਾਠੀ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਿਣੀਏ ॥ 

சத்குரு உலகிற்கு முக்திக்கான பாடதடயக் காட்டியுள்ளார ்

னெபமாடலயின் அடனத்து மணிகளும் ஒமர நூலில் 

கட்டப்பட்டிருப்படதப் மபால அடவ னவவ்மவறு முடிசச்ுகளால் 

தனித்தனியாக டவக்கப்படுகின்றன. 

 

ਗਿਰਿੀ ਮਾਲਾ ਬਹੁ ਗਬਗਧ ਭਾਇ ॥ 

இந்த னெபமாடல பல முடறகள் மூலம் அன்புடன் சுழன்று னகாண்மட 

இருக்கிறது. 

 

ਗਖੰਗਚਆ ਸੂਿੁ ਿ ਆਈ ਥਾਇ ॥੩॥ 

னெபமாடலயின் நூடல இழுத்தால், முழு னெபமாடலயும் ஒரு 

இடத்திற்கு வரும். 

 

ਚਹੁ ਮਗਹ ਏਕ ੈਮਟ ੁਹੈ ਕੀਆ ॥ 

நான்கு யுகங்களிலும் வாழ, இடறவன் இவ்வுலடக மடமாக 

ஆக்கியுள்ளான். 

 

ਿਹ ਗਬਖੜ ੇਥਾਨ ਅਗਨਕ ਗਖੜਕੀਆ ॥ 

இது மகாளாறுகள் நிடறந்த பல வலிமிகுந்த இடங்கடளக் 

னகாண்டுள்ளது அதிலிருந்து னவளிவர பல மயானி மபான்ற ென்னல்கள் 

உள்ளன. 

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਿਆੁਰੇ ਆਇਆ ॥ 

மஹ நானக்! மதடும் மபாது ஒரு மனிதன் குருவின் கதடவ அடடயும் 

மபாது 

 

ਿਾ ਨਾਨਕ ਜੋਿੀ ਮਹਲੁ ਘਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥ 

பின்னர ்இடறவனின் பாதத்தில் இடணந்த அந்த மனிதன் கடவுளின் 

அரண்மடனடயப் னபறுகிறான். 

 

ਇਉ ਗਕੰਕੁਰੀ ਆਨੂਪ ਵਾਜ ੈ॥ 

இதனால் இப்மபாது வீடண அதன் னசாந்த வடிவில் இடசக்கிறது 
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ਸੁਗਣ ਜੋਿੀ ਕੈ ਮਗਨ ਮੀਠੀ ਲਾਿੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਿਜੂਾ ॥੧॥੧੨॥ 

அடதக் மகடக்ும்மபாது மயாகியின் இதயத்தில் இனிடமயாக இருக்கும். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਿਾਿਾ ਕਗਰ ਕੈ ਲਾਈ ਗਥਿਲੀ ॥ 

காற்றின் வடிவில் உள்ள ஆன்மாடவ ஒரு நூலாக ஆக்கி, கடவுள் உடல் 

வடிவில் கவசத்டத டதத்தார.் 

 

ਲਉ ਨਾੜੀ ਸੂਆ ਹੈ ਅਸਿੀ ॥ 

நரம்புகள் எலும்புகள் மபான்ற ஊசியுடன் இடணக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਅੰਭੈ ਕਾ ਕਗਰ ਡੰਡਾ ਧਗਰਆ ॥ 

விந்து மபான்ற இரத்தப் புள்ளிடய உருவாக்கி, இந்த கவசம் மபான்ற 

உடல் உருவாக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਗਕਆ ਿੂ ਜੋਿੀ ਿਰਬਗਹ ਪਗਰਆ ॥੧॥ 

மஹ மயாகி! நீங்கள் எடதப் பற்றி னபருடம மபசுகிறீரக்ள்? 

 

ਜਗਪ ਨਾਥ ੁਗਿਨੁ ਰੈਨਾਈ ॥ 

இரவும் பகலும் கடவுடள பாடுவதன் மூலம், 

 

ਿੇਰੀ ਗਖੰਥਾ ਿੋ ਗਿਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் உடலின் இந்த கவசம் இரண்டு நாட்களுக்கு மடட்ுமம நீடிக்கும் 

 

ਿਹਰੀ ਗਬਭੂਿ ਲਾਇ ਬੈਠਾ ਿਾੜੀ ॥ 

நீ விபூதிடய உடம்பில் பூசிக்னகாண்டு சமாதியில் அமரந்்திருக்கிறாய். 

 

ਮੇਰੀ ਿੇਰੀ ਮੁੰਿਰਾ ਧਾਰੀ ॥ 

நீங்கள் ஈமகாவின் மதாரடணடய அணிந்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਮਾਿਗਹ ਟਕੂਾ ਗਿਰਪਗਿ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

வீடு வீடாக உணவு மகடட்ுக்னகாண்மட இருப்பீரக்ள் ஆனால் திருப்தி 

இல்டல 

 

ਨਾਥ ੁਛੋਗਡ ਜਾਚਗਹ ਲਾਜ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

கடவுடளத் தவிர பிறரிடம் பிசட்ச மகடக் னவடக்மாக இல்டலயா? 
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ਚਲ ਗਚਿ ਜੋਿੀ ਆਸਣੁ ਿਰੇਾ ॥ 

மஹ மயாகி! உங்கள் மதாரடண நிடலயானது, ஆனால் உங்கள் மனம் 

நிடலயற்றதாகமவ உள்ளது. 

 

ਗਸੰਙੀ ਵਾਜ ੈਗਨਿ ਉਿਾਸੇਰਾ ॥ 

நிசச்யமாக, னகாம்பு ஒலித்துக் னகாண்மட இருக்கிறது, ஆனாலும் 

உங்கள் மனம் எப்மபாதும் மசாகமாகமவ இருக்கிறது. 

 

ਿੁਰ ਿੋਰਖ ਕੀ ਿੈ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥ 

ெகத்குரு பரமமஸ்வர ்பற்றி நீங்கள் இன்னும் புரிந்து னகாள்ளவில்டல. 

 

ਗਿਗਰ ਗਿਗਰ ਜੋਿੀ ਆਵ ੈਜਾਈ ॥੩॥ 

மஹ மயாகி! அதனால்தான் நீங்கள் மீண்டும் மீண்டும் பிறந்து 

இறக்கிறீரக்ள் 

 

ਗਜਸ ਨੋ ਹੋਆ ਨਾਥ ੁਗਕਰਪਾਲਾ ॥ 

கரத்்தர ்யாரிடம் கருடண காட்டினார,் 

 

ਰਹਰਾਗਸ ਹਮਾਰੀ ਿੁਰ ਿੋਪਾਲਾ ॥ 

அந்த குரு பரமமஷ்வரர ்முன் எங்கள் பிராரத்்தடன. 

 

ਨਾਮੈ ਗਖੰਥਾ ਨਾਮ ੈਬਸਿਰੁ ॥ 

னபயர ்யாருடடய நிறுவனம் மற்றும் ஆடடகள் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਜੋਿੀ ਹੋਆ ਅਸਗਥਰੁ ॥੪॥ 

மஹ நானக்! அமத மயாகி நிடலயானவர ்

 

ਇਉ ਜਗਪਆ ਨਾਥ ੁਗਿਨੁ ਰਨੈਾਈ ॥ 

இவ்வாறு இரவும்-பகலும் கடவுடள ெபித்தவர,் 

 

ਹੁਗਣ ਪਾਇਆ ਿੁਰ ੁਿੋਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਿਜੂਾ ॥੨॥੧੩॥ 

இப்மபாது மனிதப் பிறவியில் குரு-கடவுடளக் கண்டுள்ளார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸੋਈ ॥ 

கடவுள் னசய்பவர,் 

 

ਆਨ ਨ ਿੀਸੈ ਕਈੋ ॥ 

அவடரத் தவிர மவறு யாரும் னதரியவில்டல. 
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ਠਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 

என் எெமான் மிகவும் புத்திசாலி மற்றும் எல்லாம் அறிந்தவர.் 

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਮਗਲਆ ਰੰਿੁ ਮਾਨਾ ॥੧॥ 

குருவின் மூலம் கிடடத்தால் தான் மகிழ்சச்ி கிடடக்கும். 

 

ਐਸੋ ਰੇ ਹਗਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ॥ 

ஹரி- ரசம் மிகவும் இனிடமயானவர ்

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਕਨੈ ਗਵਰਲੈ ਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரம்ுக் ஆன பிறகுதான் சுடவத்தவரக்ள் னவகு சிலமர. 

 

ਗਨਰਮਲ ਜੋਗਿ ਅੰਗਮਰਿੁ ਹਗਰ ਨਾਮ ॥ 

அவரது ஒளி தூய்டமயானது, ஹரியின் னபயர ்அமிரத்ம், 
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ਪੀਵਤ ਅਮਰ ਭਏ ਨਿਹਕਾਮ ॥ 

அதை குடிப்பைன் மூலம் ஆன்மா அழியாைது மற்றும் ைன்னலமற்றது. 

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਸੀਤਲੁ ਅਗਨਿ ਨਿਵਾਰੀ ॥ 

இது மனதையும் உடதலயும் குளிரச்ச்ியாக்கி ைாகை்தின் தீதய 

அதைக்கிறது. 

 

ਅਿਦ ਰੂਪ ਪਰਗਟ ੇਸੰਸਾਰੀ ॥੨॥ 

அவர ்பபரின்ப வடிவில் உலகம் முழுவதும் பிரபலமாகிறார ்

 

ਨਕਆ ਦੇਵਉ ਜਾ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਤੇਰਾ ॥ 

அட கடவுபள! எல்லாபம உன்னால் எனக்குக் ககாடுக்கப்பட்ட பிறகு, 

நான் உனக்கு என்ன ககாடுக்க பவை்டும்? 

 

ਸਦ ਬਨਲਹਾਨਰ ਜਾਉ ਲਖ ਬੇਰਾ ॥ 

நான் உனக்காக எப்கபாழுதும் பகாடிக்கைக்கான முதற தியாகம் 

கசய்கிபறன். 

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਦੇ ਸਾਨਜਆ ॥ 

இந்ை உடல், மனம், ஆன்மா அதனை்தையும் ககாடுை்து 

உருவாக்கியுள்ளீரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤੇ ਿੀਚੁ ਨਿਵਾਨਜਆ ॥੩॥ 

குருவின் அருளால் ைாழ்ந்ைவரக்ளுக்கு மரியாதை கிதடை்துள்ளது. 

 

ਖੋਨਲ ਨਕਵਾਰਾ ਮਹਨਲ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 

கைவுகதளை் திறந்து உங்கள் காலடியில் என்தன அதழை்தீரக்ள். 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਤੈਸਾ ਨਦਖਲਾਇਆ ॥ 

உங்கள் படிவை்தை அப்படிபய காட்டிவிட்டீரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਸਭੁ ਪੜਦਾ ਤੂਟਾ ॥ 

பே நானக்! என் மாதயயின் திதர அதனை்தும் உதடந்துவிட்டது, 

 

ਹਉ ਤੇਰਾ ਤੂ ਮੈ ਮਨਿ ਵੂਠਾ ॥੪॥੩॥੧੪॥ 

நீங்கள் என் மனதில் குடிபயறிவிட்டீரக்ள், நான் உன்னுதடயவனாபனன் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோலா 5. 
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ਸੇਵਕੁ ਲਾਇਓ ਅਪੁਿੀ ਸੇਵ ॥ ਅੰਨਮਰਤੁ ਿਾਮ ੁਦੀਓ ਮੁਨਖ ਦੇਵ ॥ 

பவதலக்காரதனை் ைன் பசதவயில் தவை்துக்ககாை்டு குரு 

நாமமிரை்ை்தை அவன் வாயில் திைிை்திருக்கிறார.் 

 

ਸਗਲੀ ਨਚੰਤਾ ਆਨਪ ਨਿਵਾਰੀ ॥ 

அவர ்எல்லா கவதலகதளயும் நீக்கிவிட்டார,் 

 

ਨਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦ ਬਨਲਹਾਰੀ ॥੧॥ 

அைனால்ைான் நான் எப்பபாதும் அந்ை குருவின் மீது தியாகம் 

கசய்கிபறன் 

 

ਕਾਜ ਹਮਾਰ ੇਪੂਰ ੇਸਤਗੁਰ ॥ 

சை்குரு எனது அதனை்து பைிகதளயும் முடிை்து விட்டார ்

 

ਬਾਜੇ ਅਿਹਦ ਤੂਰ ੇਸਤਗੁਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இைன் விதளவாக, வரம்பற்ற ஒலியின் கருவிகள் 

இதசக்கப்படுகின்றன. 

 

ਮਨਹਮਾ ਜਾ ਕੀ ਗਨਹਰ ਗੰਭੀਰ ॥ 

கடவுளின் மகிதம ஆழமானது, 

 

ਹੋਇ ਨਿਹਾਲੁ ਦੇਇ ਨਜਸੁ ਧੀਰ ॥ 

யாருக்கு கபாறுதமதயக் ககாடுக்கிறாபரா, அவர ்ஆனந்ைமாகிறார.் 

 

ਜਾ ਕੇ ਬੰਧਿ ਕਾਟੇ ਰਾਇ ॥ 

பிதைப்புகள் அறுக்கப்பட்டவன் 

 

ਸੋ ਿਰ ੁਬਹੁਨਰ ਿ ਜੋਿੀ ਪਾਇ ॥੨॥ 

அந்ை ஆை் மீை்டும் பயானி சுழற்சியில் விழவில்தல 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਨਰ ਪਰਗਨਟਓ ਆਪ ॥ 

யாருதடய இருையை்தில் கரை்்ைர ்ைாபம கவளிப்பட்டிருக்கிறாபரா, 

 

ਤਾ ਕਉ ਿਾਹੀ ਦਖੂ ਸੰਤਾਪ ॥ 

அவர ்எந்ை பசாகை்தையும் உைரவில்தல. 

 

ਲਾਲੁ ਰਤਿੁ ਨਤਸੁ ਪਾਲੈ ਪਨਰਆ ॥ 

யாருதடய மடியில் சிவப்பு ரை்தினம் பபான்ற கபயர ்உள்ளது, 
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ਸਗਲ ਕੁਟੰਬ ਓਹ ੁਜਿੁ ਲੈ ਤਨਰਆ ॥੩॥ 

அவர ்ைனது முழு குடும்பை்துடன் கடதலக் கடந்துள்ளார ்

 

ਿਾ ਨਕਛੁ ਭਰਮ ੁਿ ਦਨੁਬਧਾ ਦਜੂਾ ॥ 

அவரது குழப்பம், குழப்பம் மற்றும் இருதம மதறந்துவிட்டன, 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਨਿਰੰਜਿ ਪੂਜਾ ॥ 

கடவுதள மடட்ுபம வைங்கியவர.் 

 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਆਨਪ ਦਇਆਲ ॥ 

நான் எங்கு பாரை்்ைாலும் கருதையுள்ள இதறவன் ைாபன 

காட்சியளிக்கிறார.் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਨਮਲੇ ਰਸਾਲ ॥੪॥੪॥੧੫॥ 

பே நானக்! இதறவா, எனக்கு சாறு களஞ்சியம் கிதடை்துள்ளது 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோலா 5. 

 

ਤਿ ਤੇ ਛੁਟਕੀ ਅਪਿੀ ਧਾਰੀ ॥ 

உடல் ைன் சுய உைரத்வ இழந்துவிட்டது. 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਆਨਗਆ ਲਗੀ ਨਪਆਰੀ ॥ 

ஆை்டவரின் கட்டதளதய நான் மிகவும் விரும்பிபனன். 

 

ਜੋ ਨਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਮਨਿ ਮੇਰੈ ਮੀਠਾ ॥ 

அவர ்கசய்யும் அதனை்தும் என் இையை்திற்கு இனிதமயானது 

 

ਤਾ ਇਹ ੁਅਚਰਜੁ ਿੈਿਹੁ ਡੀਠਾ ॥੧॥ 

இந்ை விசிை்திரமான விதளயாடத்ட நான் என் கை்களால் 

பாரை்்திருக்கிபறன். 

 

ਅਬ ਮੋਨਹ ਜਾਿੀ ਰੇ ਮੇਰੀ ਗਈ ਬਲਾਇ ॥ 

இப்பபாது என் கஷ்டங்கள் அதனை்தும் நீங்கிவிட்டன என்பதை நான் 

அறிபவன். 

 

ਬੁਨਿ ਗਈ ਨਤਰਸਿ ਨਿਵਾਰੀ ਮਮਤਾ ਗੁਨਰ ਪੂਰ ੈਲੀਓ ਸਮਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் ைாகம் தீரந்்துவிட்டது, பாசமும் என் மனதை விடட்ு நீங்கிவிட்டது, 

ஏகனனில் சரியான மாஸ்டர ்எனக்கு விளக்கியுள்ளார.் 
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ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਰਾਨਖਓ ਗੁਨਰ ਸਰਿਾ ॥ 

குரு என்தன அன்புடன் ைன் ைங்குமிடை்தில் தவை்திருக்கிறார ்

 

ਗੁਨਰ ਪਕਰਾਏ ਹਨਰ ਕੇ ਚਰਿਾ ॥ 

என்தன ேரியின் பாைம் பிடிக்க தவை்துள்ளார.் 

 

ਬੀਸ ਨਬਸੁਏ ਜਾ ਮਿ ਠਹਰਾਿੇ ॥ 

எப்கபாழுது மனம் 100% நிதலயானது, பிறகு 

 

ਗੁਰ ਪਾਰਬਰਹਮ ਏਕੈ ਹੀ ਜਾਿੇ ॥੨॥ 

குரு-பரபிரம்மம் ஒன்று என்பதை அறிந்பைன் 

 

ਜੋ ਜੋ ਕੀਿੋ ਹਮ ਨਤਸ ਕ ੇਦਾਸ ॥ 

இதறவன் எந்ை உயிரினை்தைப் பதடை்ைாபனா, அைற்கு நான் அடிதம 

 

ਪਰਭ ਮੇਰ ੇਕੋ ਸਗਲ ਨਿਵਾਸ ॥ 

என் இதறவன் எல்லா உயிரக்ளுக்கும் இருப்பிடம், 

 

ਿਾ ਕ ੋਦਤੁੂ ਿਹੀ ਬੈਰਾਈ ॥ 

அைனால்ைான் எனக்கு யாரும் எதிரியும் இல்தல, எனக்கு எதிரியும் 

இல்தல. 

 

ਗਨਲ ਨਮਨਲ ਚਾਲੇ ਏਕ ੈਭਾਈ ॥੩॥ 

இப்பபாது நான் ஒபர ைந்தையின் மகன்கதளப் பபால அதனவரின் 

அரவதைப்பிலும் நடக்கிபறன். 

 

ਜਾ ਕਉ ਗੁਨਰ ਹਨਰ ਦੀਏ ਸੂਖਾ ॥ 

ேரி குரு யாருக்கு மகிழ்சச்ிதயக் ககாடுை்ைார,் 

 

ਤਾ ਕਉ ਬਹੁਨਰ ਿ ਲਾਗਨਹ ਦਖੂਾ ॥ 

அவர ்மீை்டும் வலிதய உைரவில்தல. 

 

ਆਪੇ ਆਨਪ ਸਰਬ ਪਰਨਤਪਾਲ ॥ ਿਾਿਕ ਰਾਤਉ ਰੰਨਗ ਗੋਪਾਲ ॥੪॥੫॥੧੬॥ 

பே நானக்! அந்ை கடவுபள அதனவருக்கும் பாதுகாவலர ்மற்றும் அைன் 

நிறை்தில் நான் கவறிை்ைனமாக இருக்கிபறன். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோலா 5. 
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ਮੁਖ ਤੇ ਪੜਤਾ ਟੀਕਾ ਸਨਹਤ ॥ 

பை்டிட!் நீங்கள் உங்கள் வாயிலிருந்து பவைங்கதள அவற்றின் 

அரை்்ைங்களுடன் படிை்துக் ககாை்பட இருங்கள். 

 

ਨਹਰਦੈ ਰਾਮੁ ਿਹੀ ਪੂਰਿ ਰਹਤ ॥ 

ஆனாலும் ராமர ்உங்கள் இையை்தில் வசிக்கவில்தல. 

 

ਉਪਦੇਸੁ ਕਰੇ ਕਨਰ ਲੋਕ ਨਦਰੜਾਵੈ ॥ 

நீங்கள் பிரசங்கம் கசய்வைன் மூலம் மக்கதள பலப்படுை்துகிறீரக்ள் 

ஆனால் 

 

ਅਪਿਾ ਕਨਹਆ ਆਨਪ ਿ ਕਮਾਵੈ ॥੧॥ 

ைன்தன நிகழ்ை்துவதில்தல 

 

ਪੰਨਡਤ ਬੇਦ ੁਬੀਚਾਨਰ ਪਨੰਡਤ ॥ 

ஏய் பை்டிட!் பவைங்களில் தியானம் 

 

ਮਿ ਕਾ ਕਰੋਧ ੁਨਿਵਾਨਰ ਪੰਨਡਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன் பகாபை்தை விடு 

 

ਆਗੈ ਰਾਨਖਓ ਸਾਲ ਨਗਰਾਮੁ ॥ 

நீங்கள் ஷாலிகிராமை்தை உங்கள் முன் தவை்தீரக்ள், 
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ਮਨੁ ਕੀਨੋ ਦਹ ਦਦਸ ਦਿਸਰਾਮ ੁ॥ 

ஆனால் உங்கள் மனம் பத்து திசைகளிலும் அசலந்து ககாண்டே 

இருக்கிறது. 

 

ਦਿਲਕੁ ਚਰਾਵੈ ਪਾਈ ਪਾਇ ॥ 

ஷாலிகிராமத்தில் திலகத்சதப் பூசி அதன் பாதங்கசளத் கதாேவும். 

 

ਲੋਕ ਪਚਾਰਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 

மக்கசள மகிழ்விக்கும் இந்தக் குருேட்ுை ்கையசலை ்கைய்கிறீரக்ள் 

 

ਖਟ ੁਕਰਮਾ ਅਰ ੁਆਸਣੁ ਧਿੋੀ ॥ 

நீங்கள் ஷே் கரம்ாசையும் கைய்து ககாண்டே இருக்கிறீரக்ள். 

ஆைனத்தில் அமரந்்து நியுலி-டதாதி கிரியாவும் கைய்கிறார ்

 

ਭਾਗਦਿ ਦਗਰਦਹ ਪੜੈ ਦਨਿ ਪਥੋੀ ॥ 

நீங்கள் பணக்காரரக்ளின் வீடுகளுக்குை ்கைன்று தினமும் 

புத்தகங்கசளப் படிக்கிறீரக்ள். 

 

ਮਾਲਾ ਫੇਰ ੈਮੰਗੈ ਦਿਭੂਿ ॥ 

மாசலசய திருப்பி அைரக்ளிேம் பணம் டகேக்ிறார.் 

 

ਇਹ ਦਿਦਧ ਕੋਇ ਨ ਿਦਰਓ ਮੀਿ ॥੩॥ 

நண்படர! இந்த முசறயால் யாரும் உலகப் கபருங்கேசலக் 

கேக்கவில்சல. 

 

ਸੋ ਪੰਦਿਿੁ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਕਮਾਇ ॥ 

குருவின் கைால்சல ைம்பாதிப்பைர ்பண்டிதர.் 

 

ਿਰ ੈਗੁਣ ਕੀ ਓਸੁ ਉਿਰੀ ਮਾਇ ॥ 

அைன் மனதில் இருந்து மும்மேங்கு மாசய நீங்கிவிே்ேது. 

 

ਚਿੁਰ ਿੇਦ ਪੂਰਨ ਹਦਰ ਨਾਇ ॥ 

டே நானக்! ேரியின் நாமத்சத உைை்ரிப்பதால் நான்கு 

டைதங்கசளயும் ஓதிய பலன் கிசேக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਕੀ ਸਰਣੀ ਪਾਇ ॥੪॥੬॥੧੭॥ 

கபயருக்கு மேட்ுடம அசேக்கலத்தில் இருக்கிடறாம் 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோலா 5. 

 

ਕੋਦਟ ਦਿਘਨ ਨਹੀ ਆਵਦਹ ਨੇਦਰ ॥ 

டகாடிக்கணக்கான தசேகள் கூே அைசன கநருங்குைதில்சல. 

 

ਅਦਨਕ ਮਾਇਆ ਹ ੈਿਾ ਕੀ ਚੇਦਰ ॥ 

பல ைசகயான மாயா அைனது பணிப்கபண்ணாக மாறுகிறாள் 

 

ਅਦਨਕ ਪਾਪ ਿਾ ਕ ੇਪਾਨੀਹਾਰ ॥ 

பல பாைங்களும் அதன் நீர ்நிரப்பிகளாகின்றன 

 

ਜਾ ਕਉ ਮਇਆ ਭਈ ਕਰਿਾਰ ॥੧॥ 

கேவுள் ஆசீரை்தித்தைர.் 

 

ਦਜਸਦਹ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨ ॥ 

கரத்்தர ்யாருசேய உதவியாளராக மாறுகிறார,் 

 

ਅਦਨਕ ਜਿਨ ਉਆ ਕੈ ਸਰੰਜਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அைரது பல முயற்சிகள் கைற்றி கபறுகின்றன 

 

ਕਰਿਾ ਰਾਖ ੈਕੀਿਾ ਕਉਨੁ ॥ 

கேவுளால் பாதுகாக்கப்பே்ே ஒருைருக்கு டைறு எந்த உயிரினமும் 

என்ன தீங்கு கைய்ய முடியும்? 

 

ਕੀਰੀ ਜੀਿ ੋਸਗਲਾ ਭਵਨੁ ॥ 

அைன் அருளால் எறும்பு கூே உலகம் முழுைசதயும் கைன்றது. 

 

ਿੇਅੰਿ ਮਦਹਮਾ ਿਾ ਕੀ ਕੇਿਕ ਿਰਨ ॥ 

அைரது மகிசம எல்சலயற்றது, அைசர எை்ைளவு விைரிக்க முடியும்? 

 

ਿਦਲ ਿਦਲ ਜਾਈਐ ਿਾ ਕੇ ਚਰਨ ॥੨॥ 

அைருசேய அழகிய பாதங்களில் என்சன நான் ைரணசேகிடறன் 

 

ਦਿਨ ਹੀ ਕੀਆ ਜਪੁ ਿਪੁ ਦਧਆਨੁ ॥ 

அைர ்ஒருைடர மந்திரம், தைம் மற்றும் தியானம் கைய்தார.் 

 

ਅਦਨਕ ਪਰਕਾਰ ਕੀਆ ਦਿਦਨ ਦਾਨੁ ॥ 

அைர ்பல ைசகயான கதாண்டு கைய்துள்ளார,் 
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ਭਗਿੁ ਸੋਈ ਕਦਲ ਮਦਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 

அடத பக்தன் கலியுகத்தில் ஏற்றுக்ககாள்ளப்படுகிறான். 

 

ਜਾ ਕਉ ਿਾਕੁਦਰ ਦੀਆ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

தாக்கூர ்ஜி யாசர ககௌரவித்தார ்

 

ਸਾਧਸੰਦਗ ਦਮਦਲ ਭਏ ਪਰਗਾਸ ॥ 

துறவிகளின் ைகைாைத்தில் இருப்பதன் மூலம், அறிவு ஞானம் 

கபறுகிறது. 

 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਸ ਦਨਵਾਸ ॥ 

தன்னிைச்ையான மகிழ்ைச்ி அசேயப்பே்ேது, அசனத்து 

விருப்பங்களும் நிசறடைறின. 

 

ਪੂਰ ੈਸਦਿਗੁਦਰ ਦੀਆ ਦਿਸਾਸ ॥ 

டே நானக்! முழுசமயான ைத்குரு யாருக்கு நம்பிக்சக ககாடுத்தார,் 

 

ਨਾਨਕ ਹੋਏ ਦਾਸਦਨ ਦਾਸ ॥੪॥੭॥੧੮॥ 

அடிசமகளின் அடிசமயாகி விே்ோன். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோலா 5. 

 

ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਜ ੈਕਾਹੂ ਲੋਗ ॥ 

ஏய் உயிரினடம! யாசரயும் குசற கைால்லக்கூோது 

 

ਜੋ ਕਮਾਵਨੁ ਸੋਈ ਭੋਗ ॥ 

உண்சமயில், நீங்கள் ைம்பாதிக்க விரும்பும் சுபத்சத நீங்கள் 

அனுபவிக்க டைண்டும். 

 

ਆਪਨ ਕਰਮ ਆਪ ੇਹੀ ਿੰਧ ॥ 

உங்கள் கையல்கள் உங்கள் அடிசமத்தனம் 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਮਾਇਆ ਧਧੰ ॥੧॥ 

பிறப்பும்-இறப்பும் மாயாவின் விசளயாேட்ு 

 

ਐਸੀ ਜਾਨੀ ਸੰਿ ਜਨੀ ॥ 

இந்த உண்சமசய நான் ஞானிகளிேமிருந்து கற்றுக்ககாண்டேன். 
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ਪਰਗਾਸੁ ਭਇਆ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿਚਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குருவின் ைாரத்்சதகளால் மனம் கதளிைசேகிறது 

 

ਿਨੁ ਧਨੁ ਕਲਿੁ ਦਮਦਥਆ ਦਿਸਥਾਰ ॥ 

உேல், பணம், கபண் எல்லாடம கபாய்ப் பிரைை்ாரம் 

 

ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਚਾਲਨਹਾਰ ॥ 

திறசமயான குதிசரகளும் யாசனகளும் அழியக்கூடியசை. 

 

ਰਾਜ ਰੰਗ ਰੂਪ ਸਦਭ ਕੂਰ ॥ 

ரகசியங்கள், ஆேம்பரம் மற்றும் அழகு அசனத்தும் கபாய்யானசை. 

 

ਨਾਮ ਦਿਨਾ ਹੋਇ ਜਾਸੀ ਧੂਰ ॥੨॥ 

கபயர ்இல்லாமல் அசை அசனத்தும் மண்ணாகிவிடும் 

 

ਭਰਦਮ ਭੂਲੇ ਿਾਦਦ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 

திமிர ்பிடித்தைன் டதசையில்லாமல் மாசயயில் மூழ்கி விடுகிறான். 

 

ਸੰਦਗ ਨਾਹੀ ਰੇ ਸਗਲ ਪਸਾਰੀ ॥ 

இந்த பிரைாரங்கள் எல்லாம் யாரிேமும் கைல்லாது. 

 

ਸੋਗ ਹਰਖ ਮਦਹ ਦੇਹ ਦਿਰਧਾਨੀ ॥ 

மனித உேல் துக்கத்திலும் மகிழ்ைச்ியிலும் ையதாகிறது. 

 

ਸਾਕਿ ਇਵ ਹੀ ਕਰਿ ਦਿਹਾਨੀ ॥੩॥ 

ஷக்தா தனது ைாழ்நாசள இதற்காகடை கைலவிேட்ுள்ளார ்

 

ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅੰਦਮਰਿੁ ਕਦਲ ਮਾਦਹ ॥ 

கலியுகத்தில் ேரியின் கபயர ்அமிரத்ம் 

 

ਏਹੁ ਦਨਧਾਨਾ ਸਾਧੂ ਪਾਦਹ ॥ 

இந்த மகிழ்ைச்ி கபாக்கிஷம் முனிைர-்மகாத்மாவிேம் மேட்ுடம உள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਗੋਦਵਦ ੁਦਜਸੁ ਿੂਿਾ ॥ 

டே நானக்! குரு டகாவிந்தன் யார ்மீது மகிழ்ைச்ி அசேகிறார,் 

 

ਘਦਟ ਘਦਟ ਰਮਈਆ ਦਿਨ ਹੀ ਿੀਿਾ ॥੪॥੮॥੧੯॥ 

எல்லாைற்றிலும் கதய்வீகத்சதக் கண்ேைர ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோலா 5. 
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ਪੰਚ ਸਿਦ ਿਹ ਪੂਰਨ ਨਾਦ ॥ 

ஐந்து ைசகயான ைாரத்்சதகள் ைத்ைங்கத்தில் ஒலித்துக் ககாண்டே 

இருக்கும். 

 

ਅਨਹਦ ਿਾਜੇ ਅਚਰਜ ਦਿਸਮਾਦ ॥ 

அங்கு, மிகவும் விசித்திரமான மற்றும் அற்புதமான ஒலியுேன் ஒரு 

கருவி கதாேரந்்து ஒலிக்கிறது. 

 

ਕੇਲ ਕਰਦਹ ਸੰਿ ਹਦਰ ਲੋਗ ॥ 

ேரியின் புனிதரக்ள் விசளயாடுகிறாரக்ள், 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪੂਰਨ ਦਨਰਜੋਗ ॥੧॥ 

அங்கு முழுசமயான பற்றற்ற பரபிரம்மம் ைாழ்கிறது 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਭਵਨ ॥ 

ைத்ைங்கம் தன்னிைச்ையான மகிழ்ைச்ி மற்றும் மகிழ்ைச்ியின் வீடு 

 

ਸਾਧਸੰਦਗ ਿੈਦਸ ਗੁਣ ਗਾਵਦਹ ਿਹ ਰੋਗ ਸੋਗ ਨਹੀ ਜਨਮ ਮਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிைரக்ளும் முனிைரக்ளும் அங்டக அமரந்்து இசறைசனப் 

டபாற்றிப் பாடுகிறாரக்ள்.  டநாயும் இல்சல, துக்கமும் இல்சல, பிறப்பு 

மற்றும் இறப்பு சுதந்திரம் உள்ளது. 

 

ਊਹਾ ਦਸਮਰਦਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ੁ॥ 

கபயர ்சூேட்ுதல் மேட்ுடம உள்ளது 

 

ਦਿਰਲੇ ਪਾਵਦਹ ਓਹ ੁਦਿਸਰਾਮ ੁ॥ 

மகிழ்ைச்ியும் அசமதியும் நிசறந்த இந்த இேத்சத ஒரு அரிய மனிதர ்

மேட்ுடம அசேகிறார.் 

 

ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਕੀਰਿਨ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

அங்கு பக்தரக்ளின் பக்தி உணவு மற்றும் ேரி-கீரத்்தன் அைரக்ளின் 

அடிப்பசே. 
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ਨਿਹਚਲ ਆਸਿੁ ਬੇਸੁਮਾਰੁ ॥੨॥ 

அந்த நித்திய ஸ்தலத்தின் புகழ் எல்லலயற்றது 

 

ਨਿਨਿ ਿ ਿੋਲੈ ਕਤਹ ੂਿ ਧਾਵੈ ॥ 

அந்த இடம் ஒருப ோதும் விழுந்து அலைவதில்லல 

 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਿ ਕ ੋਇਹੁ ਮਹਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

குருவின் அருளோல் மடட்ுபம ஒருவர ்இந்த இடத்லத அலடகிறோர.் 

 

ਭ੍ਰਮ ਭੈ੍ ਮੋਹ ਿ ਮਾਇਆ ਜਾਲ ॥ 

அங்பக மோலய,  யம், மோலய என்ற வலல  க்தரக்லள ்  ோதிக்கோது. 

 

ਸੁੁੰਿ ਸਮਾਨਧ ਪ੍ਰਭੂ੍ ਨਕਰਪ੍ਾਲ ॥੩॥ 

சூன்ய ைமோதியில் இரு ் வருக்கு இலறவன் கருலை கோடட்ுகிறோன் 

 

ਤਾ ਕਾ ਅੁੰਤੁ ਿ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 

அதற்கு முடிவும் இல்லல, முடிவும் இல்லல 

 

ਆਪ੍ੇ ਿੁਪ੍ਤੁ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਾਸਾਰੁ ॥ 

அவபன இரகசியமோனவன், அவபன உலகில் வவளி ் டுகிறோன். 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਤਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਸੁਆਿ ੁ॥ 

பே நோனக்! யோருலடய உள்ளத்தில் ேரி-நோமம் சுலவ பிறக்கிறது, 

 

ਕਹਿੁ ਿ ਜਾਈ ਿਾਿਕ ਨਬਸਮਾਿ ੁ॥੪॥੯॥੨੦॥ 

விவரிக்க முடியோத அற்புதமோன சுலவ 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மேோல் 5. 

 

ਭੇ੍ਟਤ ਸੁੰਨਿ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਨਚਨਤ ਆਇਆ ॥ 

துறவிகலளை ்ைந்தித்த பிறகு,  ரம கடவுள் என் நிலனவுக்கு வந்தோர.் 

 

ਸੁੰਿਨਤ ਕਰਤ ਸੁੰਤੋਖ ੁਮਨਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அவருடன்  ழகுவதோல் மனதில் திரு ்தி ஏற் டும். 

 

ਸੁੰਤਹ ਚਰਿ ਮਾਥਾ ਮੇਰੋ ਪ੍ਉਤ ॥ 

மகோன்களின்  ோதங்களில்  ைிந்து வைங்குகிபறன் 
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ਅਨਿਕ ਬਾਰ ਸੁੰਤਹ ਿੁੰਿਉਤ ॥੧॥ 

அவலர  லமுலற வைங்குங்கள் 

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਸੁੰਤਿ ਕ ੈਬਨਲਹਾਰੀ ॥ 

இந்த மனம் தன்லன துறவிகளுக்கு தியோகம் வைய்கிறது. 

 

ਜਾ ਕੀ ਓਟ ਿਹੀ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਰਾਖ ੇਨਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யோருலடய மலறலவ எடுத்துக்வகோள்வதன் மூலம் உை்லமயோன 

மகிழ்ைச்ி அலடய ் ட்டது மற்றும் அவர ் அருளோல் என்லனக் 

கோ ் ோற்றினோர.் 

 

ਸੁੰਤਹ ਚਰਣ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਵਾ ॥ 

துறவிகளின்  ோதங்கலளக் கழுவிய பின் வதோடரந்்து குடித்து 

வருகிபறன் 

 

ਸੁੰਤਹ ਿਰਸੁ ਪ੍ਨੇਖ ਪ੍ੇਨਖ ਜੀਵਾ ॥ 

இவரின் தரிைனத்தோல் தோன் நோன் உயிர ்வ றுகிபறன். 

 

ਸੁੰਤਹ ਕੀ ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਆਸ ॥ 

துறவிகளின் நம்பிக்லக என் இதயத்தில் நிலலத்திருக்கிறது 

 

ਸੁੰਤ ਹਮਾਰੀ ਨਿਰਮਲ ਰਾਨਸ ॥੨॥ 

அவருலடய பைலவபய நமது சுத்த ரோசி 

 

ਸੁੰਤ ਹਮਾਰਾ ਰਾਨਖਆ ਪ੍ੜਿਾ ॥ 

துறவிகள் நம்  ோவங்கலள மலறக்கும் முகமூடிலய 

லவத்திருக்கிறோரக்ள் 

 

ਸੁੰਤ ਪ੍ਰਸਾਨਿ ਮਨੋਹ ਕਬਹ ੂਿ ਕੜਿਾ ॥ 

அவருலடய அருளோல் நோன் ஒருப ோதும் வருத்த ் டவில்லல. 

 

ਸੁੰਤਹ ਸੁੰਿੁ ਿੀਆ ਨਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

இரக்கமுள்ள இலறவன் துறவிகலள ஆதரித்துள்ளோன் 

 

ਸੁੰਤ ਸਹਾਈ ਭ੍ਏ ਿਇਆਲ ॥੩॥ 

இரக்கமுள்ள துறவி எனக்கு உதவியோளரோகிவிட்டோர ்

 

ਸੁਰਨਤ ਮਨਤ ਬੁਨਧ ਪ੍ਰਿਾਸੁ ॥ 

இ ்ப ோது உள்மனதில் மனம் மற்றும் புத்தி வவளிைை்ம் இருக்கிறது. 
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ਿਨਹਰ ਿੁੰਭ੍ੀਰ ਅਪ੍ਾਰ ਿੁਣਤਾਸੁ ॥ 

துறவிகள் ஆழமோன கல்லலற மற்றும் நற் ை்புகளின் களஞ்சியம் 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਿਲੇ ਪ੍ਰਨਤਪ੍ਾਲ ॥ 

எல்லோ உயிரக்லளயும் கோ ் வர.் 

 

ਿਾਿਕ ਸੁੰਤਹ ਿਨੇਖ ਨਿਹਾਲ ॥੪॥੧੦॥੨੧॥ 

நோனக் துறவிகலளக் கை்டு மகிழ்ந்தோர ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மேோல் 5. 

 

ਤੇਰ ੈਕਾਨਜ ਿ ਨਿਰਹੁ ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ॥ 

பே உயிரினபம! வீடு, ரோஜ்யம் மற்றும் வைல்வம் உங்களுக்கு ் 

 யன் டோது. 

 

ਤੇਰ ੈਕਾਨਜ ਿ ਨਬਖ ੈਜੁੰਜਾਲੁ ॥ 

மோலயயின் இந்த விஷ வலல கூட உங்களுக்கு பவலல வைய்யோது. 

 

ਇਸਟ ਮੀਤ ਜਾਣੁ ਸਭ੍ ਛਲੈ ॥ 

வநருங்கிய நை் ரக்ள் கூட ஏமோற்று வரக்ள் என் லதயும் புரிந்து 

வகோள்ளுங்கள் 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ੁਸੁੰਨਿ ਤੇਰ ੈਚਲੈ ॥੧॥ 

ேரி நோமம் மடட்ும் உங்களுடன் வருவோர ்

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਿੁਣ ਿਾਇ ਲੇ ਮੀਤਾ ਹਨਰ ਨਸਮਰਤ ਤੇਰੀ ਲਾਜ ਰਹ ੈ॥ 

பே அன்ப , ரோமரின் நோமத்லத ் ப ோற்றி!,  ேரிலய நிலனத்தோபல 

வவடக் ் டுவீரக்ள் 

 

ਹਨਰ ਨਸਮਰਤ ਜਮ ੁਕਛੁ ਿ ਕਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேரிலய நோமத்லத உைை்ரி ் தோல் எமன் உங்கலள வதோந்தரவு வைய்ய 

மோட்டோன் 

 

ਨਬਿੁ ਹਨਰ ਸਿਲ ਨਿਰਾਰਥ ਕਾਮ ॥ 

இலறவலன நிலனவு வைய்யோமல் அலனத்து பவலலகளும் 

 யனற்றலவ 

 

ਸੁਇਿਾ ਰੁਪ੍ਾ ਮਾਟੀ ਿਾਮ ॥ 

தங்கம், வவள்ளி,  ைம் கோசு என் து மை்லை ் ப ோன்றது.   
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ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਜਾਨਪ੍ ਮਿ ਸੁਖਾ ॥ 

குரு வைோல்லல உைை்ரி ் தோல் தோன் மனம் மகிழ்ைச்ி அலடயும். 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੇਰ ੋਊਜਲ ਮੁਖਾ ॥੨॥ 

இந்த உலகில் உங்கள் முகம் பிரகோைமோக இருக்கும் 

 

ਕਨਰ ਕਨਰ ਥਾਕੇ ਵਿੇ ਵਿੇਰੇ ॥ 

உங்கள் முன்பனோரக்ளும் உலகத் வதோழிலலை ் வைய்வதில் 

பைோரவ்லடந்துள்ளனர.் 

 

ਨਕਿ ਹੀ ਿ ਕੀਏ ਕਾਜ ਮਾਇਆ ਪ੍ੂਰ ੇ॥ 

ஆனோல் மோலய யோருலடய பவலலலயயும் முடிக்கவில்லல. 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ੁਜਪ੍ ੈਜਿੁ ਕਇੋ ॥ 

ேரி நோமத்லத ஜபி ் வர,் 

 

ਤਾ ਕੀ ਆਸਾ ਪ੍ੂਰਿ ਹੋਇ ॥੩॥ 

அவரது நம்பிக்லககள் அலனத்தும் நனவோகும் 

 

ਹਨਰ ਭ੍ਿਤਿ ਕੋ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

கடவுளின்  க்தரக்ளுக்கு அவருலடய நோமத்தின் ஆதரவு மடட்ுபம 

உை்டு. 

 

ਸੁੰਤੀ ਜੀਤਾ ਜਿਮੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ॥ 

துறவிகள் விலல மதி ் ற்ற மனித ் பிறவிலய வவன்றுள்ளனர.் 

 

ਹਨਰ ਸੁੰਤੁ ਕਰ ੇਸੋਈ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ॥ 

ேரியின் துறவி என்ன வைய்தோலும், அவர ்அங்கீகரிக்க ் டுகிறோர.் 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਸੁ ਤਾ ਕੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੧੧॥੨੨॥ 

அடிலம நோனக் அந்த துறவிகளுக்கோக மடட்ுபம தன்லன தியோகம் 

வைய்கிறோர.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மேோல் 5. 

 

ਨਸੁੰਚਨਹ ਿਰਬੁ ਿਨੇਹ ਿਖੁ ੁਲੋਿ ॥ 

பே உயிரினபம! மக்கலள துன்புறுத்தி நிலறய  ைம் குவிக்கிறீரக்ள். 
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ਤੇਰ ੈਕਾਨਜ ਿ ਅਵਰਾ ਜੋਿ ॥ 

ஆனோல் அது உனக்கு ்  யன் டோது.  ஆனோல் அது மற்றவரக்ளுக்கு 

 யன் டும் வலகயில் இங்பகபய இருக்கும். 

 

ਕਨਰ ਅਹੁੰਕਾਰ ੁਹੋਇ ਵਰਤਨਹ ਅੁੰਧ ॥ 

வைல்வத்தில் குருடனோக இருந்து நீ மிகவும் வ ருலம ் டுகிறோய். 

 

ਜਮ ਕੀ ਜੇਵੜੀ ਤੂ ਆਿੈ ਬੁੰਧ ॥੧॥ 

ஆனோல் எமனோல் தூக்கிலிட ் ட்ட பிறகு நீங்கள் பவறு உலகத்திற்கு 

அலழத்துை ்வைல்ல ் டுவீரக்ள். 

 

ਛਾਨਿ ਨਵਿਾਣੀ ਤਾਨਤ ਮੂੜੇ ॥ 

அட முட்டோள்! மற்றவரக்ள் வ ோறோலம ் டுவலத நிறுத்துங்கள் 

 

ਈਹਾ ਬਸਿਾ ਰਾਨਤ ਮੂੜੇ ॥ 

இந்த உலகில் ஒரு இரவு மடட்ுபம தங்க பவை்டும். 

 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਮਾਤ ੇਤੈ ਉਨਿ ਚਲਿਾ ॥ 

பே மோயயின் ப ோலதயில் மூழ்கியவபன! ஒரு நோள் நீ இங்கிருந்து 

கிளம்  பவை்டும் 

 

ਰਾਨਚ ਰਨਹਓ ਤੂ ਸੁੰਨਿ ਸੁਪ੍ਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் கனவு கோை்கிறீரக்ள் 

 

ਬਾਲ ਨਬਵਸਥਾ ਬਾਨਰਕੁ ਅੁੰਧ ॥ 

குழந்லத குழந்லத  ருவத்தில் அறியோலம 

 

ਭ੍ਨਰ ਜੋਬਨਿ ਲਾਿਾ ਿਰੁਿੁੰਧ ॥ 

இளலமயில், தீய வையல்களில் ஈடு டுகிறோர.் 
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ਤ੍ਰਿਰੀਅ ਤ੍ਿਵਸਥਾ ਤ੍ਸਿੰਚ ੇਮਾਇ ॥ 

அவர ்தனது வயதின் மூன்றாம் கட்டத்தில், அவர ்செல்வத்தத 

குவித்துக்சகாண்டட இருக்கிறார.் 

 

ਤ੍ਿਰਤ੍ਿ ਭਇਆ ਛੋਤ੍ਿ ਚਤ੍ਿਓ ਪਛੁਰਾਇ ॥੨॥ 

அவர ்வயதாகும்ட ாது,  எல்லாவற்தறயும் விடட்ுவிடட்ு  ணத்தத 

விடட்ு இங்டக வருந்துகிறான் 

 

ਤ੍ਚਰਿੰਕਾਿ ਪਾਈ ਦ੍ਿਿੁਭ ਦ੍ੇਹ ॥ 

 ழங்காலத்திலிருந்டத ஆன்மா அரிய மனித உடதல ் ச ற்றுள்ளது.             

 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਹੂਣੀ ਹਈੋ ਖੇਹ ॥ 

ஆனால் ச யர ்சதரியாத உடல் மண்ணாக மாறிவிடுகிறது. 

 

ਪਸੂ ਪਰੇਰ ਮੁਗਿ ਰੇ ਿੁਰੀ ॥ 

இது முட்டாள் விலங்குகள் மற்றும் ட ய்கதள விட டமாெமானது 

 

ਤ੍ਰਸਤ੍ਹ ਨ ਿੂਝੈ ਤ੍ਿਤ੍ਨ ਏਹ ਤ੍ਸਰੀ ॥੩॥ 

யார ் தடத்தது,  அவளுக்கு புரியவில்தல என்றால் 

 

ਸੁਤ੍ਣ ਕਰਰਾਰ ਗੋਤ੍ਵਿੰਦ੍ ਗੋਪਾਿ ॥ 

 தட ் ாளிடய, டகாவிந்த் டகா ால்! எங்கள் டகாரிக்தகதய 

டகளுங்கள் 

 

ਦ੍ੀਨ ਦ੍ਇਆਿ ਸਦ੍ਾ ਤ੍ਕਰਪਾਿ ॥ 

நீங்கள் டீன்கிண்டின் வீடு மற்றும் எ ்ட ாதும் அன் ானவர,் 

 

ਰੁਮਤ੍ਹ ਛਿਾਵਹੁ ਛੁਟਕਤ੍ਹ ਿਿੰਿ ॥ 

எ ்ச ாழுது எங்கதள விடுவிக்கிறீரக்டளா, அ ்ட ாதுதான் எங்கள் 

 ந்தங்கள் விடுவிக்க ் டுகின்றன. 

 

ਿਖਤ੍ਸ ਤ੍ਮਿਾਵਹੁ ਨਾਨਕ ਿਗ ਅਿੰਿ ॥੪॥੧੨॥੨੩॥ 

கடவுடள! இந்த உலகம் குருடானது, மன்னிக்கவும் உன்னுடன்  ழக. 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਕਤ੍ਰ ਸਿੰਿੋਗੁ ਿਨਾਈ ਕਾਤ੍ਛ ॥ 

கடவுள் இந்த உடதல ஐந்து கூறுகளின் கலதவயால்  தடத்துள்ளார.் 
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ਤ੍ਰਸੁ ਸਿੰਤ੍ਗ ਰਤ੍ਹਓ ਇਆਨਾ ਰਾਤ੍ਚ ॥ 

ஆனால் அறியாதம ஆன்மா அதனுடன் மூழ்கிக் கிடக்கிறது. 

 

ਪਿਤ੍ਰਪਾਰ ੈਤ੍ਨਰ ਸਾਤ੍ਰ ਸਮਾਰ ੈ॥ 

அவர ்சதாடரந்்து அதத வளரத்்து கவனித்துக்சகாள்கிறார,் 

 

ਅਿੰਰ ਕੀ ਿਾਰ ਊਤ੍ਿ ਤ੍ਸਿਾਰ ੈ॥੧॥ 

ஆனால் கதடசி டநரத்தில் அது உடதல விடட்ு சவளிடயறுகிறது 

 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਨਾ ਸਭੁ ਝੂਿੁ ਪਰਾਨੀ ॥ 

ஓ உயிடர, ச யர ்இல்லாமல் அதனத்தும் ச ாய். 

 

ਗੋਤ੍ਵਦ੍ ਭਿਨ ਤ੍ਿਨੁ ਅਵਰ ਸਿੰਤ੍ਗ ਰਾਰ ੇਰੇ ਸਤ੍ਭ ਮਾਇਆ ਮੂਿੁ ਪਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

டகாவிந்ததன வணங்காமல் உலக விஷயங்களில் மூழ்கி 

இரு ் வரக்ள், மாயா அவரக்ள் அதனவதரயும் ஏமாற்றிவிட்டார ்

 

ਰੀਰਥ ਨਾਇ ਨ ਉਰਰਤ੍ਸ ਮਿੁੈ ॥ 

புண்ணிய ஸ்தலங்களில் குளித்தாலும் மனதின் அழுக்கு நீங்காது. 

 

ਕਰਮ ਿਰਮ ਸਤ੍ਭ ਹਉਮ ੈਫਿੁੈ ॥ 

அதனத்து மத நடவடிக்தககளும் ஈடகாவின்  ர ்புதரயாகும். 

 

ਿੋਕ ਪਚਾਰ ੈਗਤ੍ਰ ਨਹੀ ਹਇੋ ॥ 

காடட்ுவது டவகதத்த அதிகரிக்காது 

 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਹੂਣੇ ਚਿਸਤ੍ਹ ਰੋਇ ॥੨॥ 

ச யர ்சதரியாத உயிரினம் அழுது சகாண்டட செல்கிறது 

 

ਤ੍ਿਨੁ ਹਤ੍ਰ ਨਾਮ ਨ ਟਟੂਤ੍ਸ ਪਟਿ ॥ 

ஹரி என்ற ச யர ்இல்லாமல் அகங்காரத்தின் கதவுகள் உதடயாது. 

 

ਸੋਿੇ ਸਾਸਰਿ ਤ੍ਸਤ੍ਮਿਤ੍ਰ ਸਗਿ ॥ 

அதனத்து டவதங்கதளயும் நிதனவுகதளயும் முழுதமயாக ஆய்வு 

செய்டதன் 

 

ਸੋ ਨਾਮੁ ਿਪ ੈਤ੍ਿਸੁ ਆਤ੍ਪ ਿਪਾਏ ॥ 

அந்த மனிதன் மடட்ுடம நாமத்தத ஜபிக்கிறான், அவன் மூலம் 

கடவுடள அவதன ஜபிக்கிறார.் 
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ਸਗਿ ਫਿਾ ਸੇ ਸੂਤ੍ਖ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

இவ்வாடற அதனத்து ்  லன்கதளயும் ச ற்று ஆன்மா 

மகிழ்ெச்ியதடகிறது. 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੇਰਾਖਹ ੁਆਤ੍ਪ ॥ 

உலகத்தின்  ாதுகாவலடர, எங்கதளக் காத்தருளும்; 

 

ਸਗਿ ਸੁਖਾ ਪਿਭ ਰੁਮਰੈ ਹਾਤ੍ਥ ॥ 

கடவுடள! வாழ்க்தகயின் அதனத்து இன் ங்களும் உங்கள் தககளில் 

உள்ளன. 

 

ਤ੍ਿਰੁ ਿਾਵਤ੍ਹ ਤ੍ਰਰੁ ਿਾਗਹ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஆண்டவடர! நீங்கள் எங்கு விண்ண ்பித்தீரக்டளா, அங்கு மடட்ுடம 

நாங்கள் விண்ண ்பிக்கிடறாம். 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤ੍ਹਿ ੁਅਿੰਰਰਿਾਮੀ ॥੪॥੧੩॥੨੪॥ 

டஹ நானக்! என் குரு அந்தரய்ாமி 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਿੋ ਤ੍ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਿਾਨਾ ॥ 

கடவுள் என்ன செய்தாலும், அதத ொதாரணமாக எடுத்துக் சகாண்டார ்

 

ਮਨੁ ਅਸਮਝੁ ਸਾਿਸਿੰਤ੍ਗ ਪਰੀਆਨਾ ॥ 

மனமில்லாத மனம் நல்லவரக்ளுதடய ெகவாெத்தில் 

மகிழ்ெச்ியாகிவிட்டது. 

 

ਿੋਿਨ ਰੇ ਚੂਕਾ ਿਹਰਾਇਆ ॥ 

இ ்ட ாது அது அதெயவில்தல, ஆனால் நிதலயானதாகிவிட்டது. 

 

ਸਤ੍ਰ ਮਾਤ੍ਹ ਿੇ ਸਤ੍ਰ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

இந்த மனம், உண்தமதயெ ்சிந்தித்து, ெத்தியத்திடலடய லயித்து 

விட்டது. 

 

ਦ੍ਖੂ ੁਗਇਆ ਸਭੁ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ॥ 

என் துக்கங்களும் எல்லா டநாய்களும் நீங்கின, 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਆਤ੍ਗਆ ਮਨ ਮਤ੍ਹ ਮਾਨੀ ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਕਾ ਸਿੰਗੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதறவனின் கட்டதள மனதில் இருந்து கதட ்பிடிக்க ் ட்டது.  

ச ரிய மனிதரக்ளும் கூடிவிட்டாரக்ள். 
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ਸਗਿ ਪਤ੍ਵਰਿ ਸਰਿ ਤ੍ਨਰਮਿਾ ॥ 

எல்லா செயல்களும் புனிதமாகி, அதனத்தும் தூய்தமயாகிவிட்டன. 

 

ਿੋ ਵਰਰਾਏ ਸੋਈ ਭਿਾ ॥ 

கரத்்தர ்எததெ ்செய்தாலும் அது எனக்கு நல்லது.  

 

ਿਹ ਰਾਖ ੈਸੋਈ ਮੁਕਤ੍ਰ ਥਾਨੁ ॥ 

அவர ்என்தன எங்கு தவத்திருக்கிறாடரா, அதுடவ முக்தி தரும் இடம். 

 

ਿੋ ਿਪਾਏ ਸੋਈ ਨਾਮ ੁ॥੨॥ 

அவர ் ாடுவது அவருதடய ச யர ்

 

ਅਿਸਤ੍ਿ ਰੀਰਥ ਿਹ ਸਾਿ ਪਗ ਿਰਤ੍ਹ ॥ 

முனிவரக்ள் கால் தவக்கும் இடம்,  இது அறு த்சதடட்ு புனிதத் 

தலமாகிறது. 

 

ਰਹ ਿੈਕੁਿੰਿੁ ਿਹ ਨਾਮੁ ਉਚਰਤ੍ਹ ॥ 

எங்சகல்லாம் இதறவனின் நாமத்தத ஜபிக்கிறாரக்ள்.  அது 

சொரக்்கமாக மாறும் 

 

ਸਰਿ ਅਨਿੰ ਦ੍ ਿਿ ਦ੍ਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥ 

அவரது தரிெனம் கிதடத்தால் மிகுந்த மகிழ்ெச்ி ஏற் டுகிறது. 

 

ਰਾਮ ਗੁਣਾ ਤ੍ਨਰ ਤ੍ਨਰ ਹਤ੍ਰ ਗਾਈਐ ॥੩॥ 

அவரக்ள் இதறவதன ் ட ாற்றிக் சகாண்டட இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਆਪੇ ਘਤ੍ਟ ਘਤ੍ਟ ਰਤ੍ਹਆ ਤ੍ਿਆਤ੍ਪ ॥ 

அந்த கருதணயுள்ள ெத்யபுருஷனின் மகிதம உலகம் முழுவதும் 

 ரவியுள்ளது 

 

ਦ੍ਇਆਿ ਪੁਰਖ ਪਰਗਟ ਪਰਰਾਪ ॥ 

எங்கும் நிதறந்த கடவுள். 

 

ਕਪਟ ਖੁਿਾਨੇ ਭਿਮ ਨਾਿੇ ਦ੍ਰੂ ੇ॥ 

மனதின் கதவுகள் அதனத்தும் திறக்க ் டட்ு, மாதயகள் அதனத்தும் 

நீங்கிவிட்டன. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ਭੇਟੇ ਪੂਰ ੇ॥੪॥੧੪॥੨੫॥ 

நானக் முழு குருதவ ெந்தித்தட ாது 
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ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਕੋਤ੍ਟ ਿਾਪ ਰਾਪ ਤ੍ਿਸਿਾਮ ॥ 

டகாடிக்கணக்கான டகாஷங்கள் மற்றும் தவம் செய்த  லதன ் 

ச றுகிறார.் 

 

ਤ੍ਰਤ੍ਿ ਿਤੁ੍ਿ ਤ੍ਸਤ੍ਿ ਸੁਰ ਤ੍ਗਆਨ ॥ 

ரித்தியா-சித்திகள், ஞானம் மற்றும் சதய்வீக அறிவு ஆகியதவ 

அவரால் அதடய ் டுகின்றன 

 

ਅਤ੍ਨਕ ਰੂਪ ਰਿੰਗ ਭੋਗ ਰਸੈ ॥ 

அவர ் ல வதகயான வடிவங்கதளயும் வண்ணங்கதளயும் 

சதாடரந்்து அனு வித்து வருகிறார,் 

 

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਨਾਮੁ ਤ੍ਨਮਖ ਤ੍ਰਦ੍ ੈਵਸੈ ॥੧॥ 

குரம்ுகின் இதயத்தில் நாமம் ஒரு கணம் நிதலத்திருக்கும் 

 

ਹਤ੍ਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੀ ਵਤ੍ਿਆਈ ॥ 

ஹரியின் ச யர ்இவ்வளவுதான். 

 

ਕੀਮਤ੍ਰ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அளவிட முடியாத விதல 

 

ਸੂਰਿੀਰ ਿੀਰਿ ਮਤ੍ਰ ਪੂਰਾ ॥ 

அடத ந ர ்ததரியமானவர,் ச ாறுதம மற்றும் புத்திொலி, 
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ਸਹਜ ਸਮਾਧਿ ਿਧੁਿ ਗਧਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ॥ 

அவர ்சஹஜ் சமாதியில் எல்லலயற்ற ஒலிலயக் ககடட்ு ஆழ்ந்தார ்

 

ਸਦਾ ਮੁਕਤੁ ਤਾ ਕ ੇਪੂਰੇ ਕਾਮ ॥ 

அவர ் எப்கபாதும் அடிலமத்தனத்திலிருந்து விடுபட்டவர,் அவருலடய 

அலனத்து கவலலகளும் நிலறகவறும். 

 

ਜਾ ਕੈ ਧਰਦੈ ਵਸ ੈਹਧਰ ਿਾਮ ॥੨॥ 

யாருலடய இதயத்தில் ஹரியின் பபயர ்இருக்கிறது 

 

ਸਗਲ ਸੂਖ ਆਿੰਦ ਅਰੋਗ ॥ 

அவர ்எல்லா மகிழ்சச்ிலயயும் அலடந்து ஆகராக்கியமாக இருக்கிறார,் 

 

ਸਮਦਰਸੀ ਪੂਰਿ ਧਿਰਜੋਗ ॥ 

அவர ்பிரிந்தவர ்மற்றும் சமநிலலயானவர.் 

 

ਆਇ ਿ ਜਾਇ ਡੋਲੈ ਕਤ ਿਾਹੀ ॥ 

அவன் பிறப்லபயும் இறப்லபயும் முடித்துக் பகாள்கிறான்   

 

ਜਾ ਕੈ ਿਾਮ ੁਬਸੈ ਮਿ ਮਾਹੀ ॥੩॥ 

யாருலடய மனதில் பபயர ்நிலலயானது 

 

ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਗੁੋਪਾਲ ਗੋਧਵੰਦ ॥ 

தீன்தயாள் ககாவிந்த் ககாபால் 

 

ਗੁਰਮੁਧਖ ਜਪੀਐ ਉਤਰੈ ਧ ਦੰ ॥ 

இலத குருமுகமாகப் பாராயணம் பசய்வதன் மூலம் எல்லாக் 

கவலலகளும் தீரும். 

 

ਿਾਿਕ ਕਉ ਗੁਧਰ ਦੀਆ ਿਾਮੁ ॥ 

குரு நானக்கிற்கு ஹரி என்ற பபயலர சூட்டியுள்ளார.் 

 

ਸੰਤਿ ਕੀ ਟਹਲ ਸੰਤ ਕਾ ਕਾਮੁ ॥੪॥੧੫॥੨੬॥ 

இப்கபாது அவர ்புனிதரக்ளின் கசலவயிலும் அவரக்ளின் பணியிலும் 

மடட்ுகம ஈடுபடட்ுள்ளார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 
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ਬੀਜ ਮੰਤਰੁ  ਹਧਰ ਕੀਰਤਿੁ ਗਾਉ ॥ 

மூலமந்திர ஹரியின் கீரத்்தலனலயப் பாடுங்கள், 

 

ਆਗੈ ਧਮਲੀ ਧਿਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥ 

இதன் காரணமாக ஆதரவற்றவரக்ளும் மறுலமயில் ஆதரலவப் 

பபறுகிறாரக்ள்.    

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ  ਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥ 

முழு குருவின் காலில் விழுந்து 

 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ॥੧॥ 

பல பிறவிகள் உறங்கும் மனம் விழிக்கிறது 

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਜਾਪੁ ਜਪਲਾ ॥ 

ஹரியின் நாமத்லத உசச்ரித்தவர,் 

 

ਗੁਰ ਧਕਰਪਾ ਤੇ ਧਹਰਦੈ ਵਾਸ ੈਭਉਜਲੁ ਪਾਧਰ ਪਰਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால் அது அவன் உள்ளத்தில் நிலலபபற்றது அவர ்

கடலலக் கடந்தார.் 

 

ਿਾਮੁ ਧਿਿਾਿੁ ਧਿਆਇ ਮਿ ਅਟਲ ॥ 

ஏய் மனகம! பபயர-்கலட மாறாதது, 

 

ਤਾ ਛੂਟਧਹ ਮਾਇਆ ਕ ੇਪਟਲ ॥ 

அவலர தியானிப்பதன் மூலம் மாயாவின் பந்தங்கள் விடுபடுகின்றன. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਅਧੰਮਰਤ ਰਸੁ ਪੀਉ ॥ 

குருவின் வாரத்்லத அமிரத்ம் 

 

ਤਾ ਤੇਰਾ ਹੋਇ ਧਿਰਮਲ ਜੀਉ ॥੨॥ 

இலத அருந்தினால் உங்கள் உள்ளம் தூய்லமயாகும். 

 

ਸੋਿਤ ਸੋਿਤ ਸਧੋਿ ਬੀ ਾਰਾ ॥ 

கதடி கயாசித்து கயாசித்ததும் இதுதான் 

 

ਧਬਿੁ ਹਧਰ ਭਗਧਤ ਿਹੀ ਛੁਟਕਾਰਾ ॥ 

ஹரி பக்தி இல்லாமல் யாராலும் விடுபட முடியாது. 

 

ਸੋ ਹਧਰ ਭਜਿੁ ਸਾਿ ਕੈ ਸਧੰਗ ॥ 

அதனால்தான் ஹரிலய முனிவரக்ளுடன் கசரந்்து வழிபட கவண்டும். 
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ਮਿੁ ਤਿੁ ਰਾਪ ੈਹਧਰ ਕੈ ਰਧੰਗ ॥੩॥ 

இதனால் மனமும் உடலும் ஹரியின் நிறத்தில் லயிக்கிறது. 

 

ਛੋਧਡ ਧਸਆਣਪ ਬਹੁ  ਤੁਰਾਈ ॥ 

உங்கள் புத்திசாலித்தனத்லதயும் விடட்ு விடுங்கள். 

 

ਮਿ ਧਬਿੁ ਹਧਰ ਿਾਵੈ ਜਾਇ ਿ ਕਾਈ ॥ 

மனகம! ஹரி என்ற நாமம் இல்லாமல் பாவ அழுக்குகள் நீங்காது. 

 

ਦਇਆ ਿਾਰੀ ਗੋਧਵਦ ਗੁੋਸਾਈ ॥ 

கஹ நானக்! கடவுள் என் மீது கருலண காடட்ுகிறார,் 

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਿਾਿਕ ਟੇਕ ਧਟਕਾਈ ॥੪॥੧੬॥੨੭॥ 

அதனால்தான் ஹரியின் பபயலர நாடிகனன். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਸੰਤ ਕ ੈਸਧੰਗ ਰਾਮ ਰੰਗ ਕਲੇ ॥ 

புனிதரக்ளுடன் ராம்-ரங் இலசப்பவர,் 

 

ਆਗੈ ਜਮ ਧਸਉ ਹੋਇ ਿ ਮਲੇ ॥ 

அவன் மறுலமயில் யமனுடன் கலப்பதில்லல.       

 

ਅਹੰਬੁਧਿ ਕਾ ਭਇਆ ਧਬਿਾਸ ॥ 

அவரது சுய உணரவ்ு மலறகிறது 

 

ਦਰੁਮਧਤ ਹੋਈ ਸਗਲੀ ਿਾਸ ॥੧॥ 

எல்லா தீலமகளும் அழிந்துவிடும் 

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਗੁਣ ਗਾਇ ਪੰਧਡਤ ॥ 

ஏய் பண்டிட!் ராம நாமத்லத கபாற்றுங்கள் 

 

ਕਰਮ ਕਾਾਂਡ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿ ਕਾਜੈ ਕੁਸਲ ਸੇਤੀ ਘਧਰ ਜਾਧਹ ਪੰਧਡਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சடங்குகள் மற்றும் உங்கள் ஆணவத்தால் எந்த பயனும் இல்லல,  

இராமலனத் துதிப்பதன் மூலம் மகிழ்சச்ியுடன் முக்தி அலடவீரக்ள் 

 

ਹਧਰ ਕਾ ਜਸੁ ਧਿਧਿ ਲੀਆ ਲਾਭ ॥ 

ஹரியின் புகழ் மகிழ்சச்ியின் பபாக்கிஷம்,  அதன் மூலம் 

பயனலடந்தவர ்
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ਪੂਰਿ ਭਏ ਮਿੋਰਥ ਸਾਭ ॥ 

அவனது ஆலசகள் அலனத்தும் நிலறகவறியது. 

 

ਦਖੁ ੁਿਾਠਾ ਸੁਖ ੁਘਰ ਮਧਹ ਆਇਆ ॥ 

அவனது துயரங்கள் நீங்கின, கமலும் மகிழ்சச்ி என்பது இதய வீட்டில் 

கிலடக்கும் 

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਧਦ ਕਮਲੁ ਧਬਗਸਾਇਆ ॥੨॥ 

முனிவரக்ளின் அருளால் அவன் உள்ளம் தாமலர கபால மலரந்்தது. 

 

ਿਾਮ ਰਤਿੁ ਧਜਧਿ ਪਾਇਆ ਦਾਿੁ ॥ 

பபயர ்மாணிக்கதல்தப் பரிசாகப் பபற்றவர,் 

 

ਧਤਸੁ ਜਿ ਹਏੋ ਸਗਲ ਧਿਿਾਿ ॥ 

அவருக்கு எல்லா இருப்புகளும் கிலடத்துள்ளன. 

 

ਸੰਤੋਖ ੁਆਇਆ ਮਧਿ ਪੂਰਾ ਪਾਇ ॥ 

அவர ்முழுலமயாக திருப்தி அலடகிறார ்

 

ਧਿਧਰ ਧਿਧਰ ਮਾਗਿ ਕਾਹੇ ਜਾਇ ॥੩॥ 

பிறகு யாரிடமும் பிசல்ச எடுக்க திரும்ப திரும்ப பசல்வதில்லல. 

 

ਹਧਰ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਿਤ ਪਧਵਤ ॥ 

ஹரியின் கலதலயக் ககட்டால் மனம் தூய்லம அலடகிறது 

 

ਧਜਹਵਾ ਬਕਤ ਪਾਈ ਗਧਤ ਮਧਤ ॥ 

கபாற்றிப் பாடும் நாக்கு வாயிலாகும். 

 

ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਧਜਸੁ ਧਰਦੈ ਵਸਾਈ ॥ 

கஹ நானக்! இதயத்தில் பதிய லவத்தவர,்  அவர ்அங்கீகரிக்கப்பட்டவர ்

 

ਿਾਿਕ ਤੇ ਜਿ ਊਤਮ ਭਾਈ ॥੪॥੧੭॥੨੮॥ 

அந்த நபர ்சிறந்தவராக ஆனார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਗਹੁ ਕਧਰ ਪਕਰੀ ਿ ਆਈ ਹਾਧਥ ॥ 

மாயாலவ கவனமாகப் பிடித்தாலும் அது யாருலடய லகயிலும் 

சிக்குவதில்லல. 
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ਪਰੀਧਤ ਕਰੀ  ਾਲੀ ਿਹੀ ਸਾਧਥ ॥ 

அது கநசிக்கப்பட்டாலும் கூட,  அது ஆதரிக்காது. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਜਉ ਧਤਆਧਗ ਦਈ ॥ 

கஹ நானக்! அது நிராகரிக்கப்படும் கபாது 

 

ਤਬ ਓਹ  ਰਣੀ ਆਇ ਪਈ ॥੧॥ 

பின்னர ்அது நிலலகளில் வருகிறது 

 

ਸੁਧਣ ਸੰਤਹੁ ਧਿਰਮਲ ਬੀ ਾਰ ॥ 

ஐயா! இந்த அலமதியான சிந்தலனலயக் ககளுங்கள்; 

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਬਿੁ ਗਧਤ ਿਹੀ ਕਾਈ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਟਤ ਉਿਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராமர ்நாமம் இல்லாமல் யாராலும் அலசய முடியாது. பூரண குருலவ 

சந்திப்பதால் முக்தி கிலடக்கும். 
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Page 892 

 

ਜਬ ਉਸ ਕਉ ਕੋਈ ਦੇਵ ੈਮਾਨੁ ॥ 

ஒரு மனிதன் மாயைக்கு  மரிைாயத ககாடுக்கும்ப ாது 

 

ਤਬ ਆਪਸ ਊਪਰਿ ਿਖੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

அவள் தன்யன ்  ற்றி க ருமிதம் ககாள்கிறாள் 

 

ਜਬ ਉਸ ਕਉ ਕੋਈ ਮਰਨ ਪਿਹਿੈ ॥ 

ஒருவன் அவயன மனதிலிருந்து விரட்டினால், 

 

ਤਬ ਓਹ ਸੇਵਰਕ ਸੇਵਾ ਕਿ ੈ॥੨॥ 

பின்னர ்அவள் அவனுக்கு  ணி ்க ண்ணாக ்  ணிபுரிகிறாள் 

 

ਮੁਰਖ ਬੇਿਾਵ ੈਅਰੰਤ ਠਗਾਵੈ ॥ 

அவள் இனியமைான வாரத்்யதகயள ் ப சி மனிதயன 

வசீகரிக்கிறாள்,  ஆனால் இறுதியில் ஏமாற்றுகிறார ்

 

ਇਕਤੁ ਠਉਿ ਓਹ ਕਹੀ ਨ ਸਮਾਵੈ ॥ 

அது எங்கும் ஒபர இடத்தில் தங்காது, 

 

ਉਰਨ ਮੋਹੇ ਬਹੁਤ ੇਬਰਹਮੰਡ ॥ 

பிர ஞ்சத்தில் உள்ள  ல ஜீவராசிகயள மைக்கிைவன். 

 

ਿਾਮ ਜਨੀ ਕੀਨੀ ਖੰਡ ਖੰਡ ॥੩॥ 

ஆனால் ராம  க்தரக்ள் அவயர துண்டு துண்டாக கிழிதத்னர ்

 

ਜੋ ਮਾਗੈ ਸੋ ਭੂਖਾ ਿਹ ੈ॥ 

மாயையைக் பகட் வன்  சிபைாடு இருக்கிறான். 

              

ਇਸੁ ਸੰਰਗ ਿਾਚੈ ਸੁ ਕਛੂ ਨ ਲਹੈ ॥ 

அதனுடன் வசி ் வர,் அவனுக்கு எதுவும் கியடக்காது. 

 

ਇਸਰਹ ਰਤਆਰਗ ਸਤਸੰਗਰਤ ਕਿ ੈ॥ 

பே நானக்! அயதத் துறந்து நல்ல சகவாசம் கசை் வன், 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਤਿ ੈ॥੪॥੧੮॥੨੯॥ 

அதிரஷ்்டசாலி விடுதயல க றுகிறார ்

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோலா 5. 
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ਆਤਮ ਿਾਮੁ ਸਿਬ ਮਰਹ ਪਖੇ ੁ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும் இராமனின் வடிவத்யதக் காண்க; 

 

ਪੂਿਨ ਪੂਰਿ ਿਰਹਆ ਪਰਭ ਏਕੁ ॥ 

இயறவன் ஒருவபன அயனத்யதயும் விைாபித்திருக்கிறான். 

 

ਿਤਨੁ ਅਮੋਲੁ ਰਿਦੇ ਮਰਹ ਜਾਨੁ ॥ 

உங்கள் இதைத்தில் உள்ள வியலமதி ் ற்ற ரத்தினத்யத எண்ணுங்கள் 

 

ਅਪਨੀ ਵਸਤੁ ਤੂ ਆਰਪ ਪਛਾਨੁ ॥੧॥ 

உங்கள் இதைத்தில் உங்கள் விஷைம் கதரியும் 

 

ਪੀ ਅੰਰਮਰਤੁ ਸੰਤਨ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

மகான்களின் அருளுடன் நாம அமிரத்த்யத அருந்துங்கள். 

 

ਵਡੇ ਭਾਗ ਹੋਵਰਹ ਤਉ ਪਾਈਐ ਰਬਨੁ ਰਜਹਵਾ ਰਕਆ ਜਾਣੈ ਸੁਆਦ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அதிரஷ்்டம் மற்றும் அதிரஷ்்டம் இருந்தால் மடட்ுபம அயதக் 

கண்டுபிடிக்க முடியும் நாவினால் சுயவக்காமல் அதன் சுயவ எ ் டி 

கதரியும்? 

 

ਅਠ ਦਸ ਬੇਦ ਸੁਨੇ ਕਹ ਡੋਿਾ ॥ 

 திகனடட்ு புராணங்கயளயும் நான்கு பவதங்கயளயும் பகட்ட பிறகும் 

மனிதன் காது பகளாதவனாகபவ இருக்கிறான். 

 

ਕੋਰਿ ਪਰਗਾਸ ਨ ਰਦਸ ੈਅੰਧੇਿਾ ॥ 

பகாடிக்கணக்கான சூரிைன்களின் ஒளி இருந்தாலும், குருடரக்ள் 

இருயள மடட்ுபம  ாரக்்கிறாரக்ள். 

 

ਪਸੂ ਪਿੀਰਤ ਘਾਸ ਸੰਰਗ ਿਚੈ ॥ 

விலங்கு புல் மீது காதல் ககாண்டு அதில் மூழ்கி இருக்கும். 

 

ਰਜਸੁ ਨਹੀ ਬਝੁਾਵੈ ਸ ੋਰਕਤੁ ਰਬਰਧ ਬੁਝ ੈ॥੨॥ 

அறிவு இல்லாதவன்,  எந்த முயறைால் அவர ்புரிந்து ககாள்ள முடியும். 

 

ਜਾਨਣਹਾਿ ੁਿਰਹਆ ਪਰਭੁ ਜਾਰਨ ॥ 

அயனத்யதயும் அறிந்த இயறவன் அயனத்யதயும் அறிந்தவன் 

 

ਓਰਤ ਪੋਰਤ ਭਗਤਨ ਸੰਗਾਰਨ ॥ 

முழுக்க முழுக்க ஒரு துணி ப ால  க்தரக்ளுடன் தங்குகிறார.் 
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ਰਬਗਰਸ ਰਬਗਰਸ ਅਪੁਨਾ ਪਰਭੁ ਗਾਵਰਹ ॥ 

பே நானக்! மகிழ்சச்ியுடன் தன் இயறவயன ் புகழ்ந்து  ாடு வர,் 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਜਮ ਨੇਰਿ ਨ ਆਵਰਹ ॥੩॥੧੯॥੩੦॥ 

எமதூதரக்ள் கூட அவன் அருகில் வருவதில்யல 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5. 

 

ਦੀਨੋ ਨਾਮੁ ਕੀਓ ਪਰਵਤੁ ॥ 

சத்குரு எனக்கு ஒரு க ையரக் ககாடுத்து என்யனத் 

தூை்யம ் டுத்தியுள்ளார.் 

 

ਹਰਿ ਧਨੁ ਿਾਰਸ ਰਨਿਾਸ ਇਹ ਰਬਤੁ ॥ 

ேரி- நாமமவடிவில் உள்ள  ணம் எனது ராசி, மாையில் 

ஏமாற்றமயடந்பதன். 

 

ਕਾਿੀ ਬੰਰਧ ਹਰਿ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ 

அவர ் என் பியண ்ய த் துண்டித்து, ேரியின் பசயவயில் என்யன 

ஈடு டுத்தினார.்                                                                                                                     

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਿਾਮ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ 

இ ்ப ாது நான் ேரியை வணங்கி, அவருயடை புகயழ ் 

 ாடிக்ககாண்பட இருக்கிபறன். 

 

ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬਾਜਾ ॥ 

வரம் ற்ற ஒலி என்ற கருவி மனதில் ஒலிக்கிறது. 

 

ਿਸਰਕ ਿਸਰਕ ਗੁਣ ਗਾਵਰਹ ਹਰਿ ਜਨ ਅਪਨੈ ਗੁਿਦੇਰਵ ਰਨਵਾਜਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ேரியின்  க்தரக்ள் மிகுந்த மகிழ்சச்ியுடன் அவயர ் புகழ்ந்து 

 ாடுகின்றனர ்குருபதவர ்அவயர ஆசிரவ்தித்தார.் 

 

ਆਇ ਬਰਨਓ ਪੂਿਬਲਾ ਭਾਗੁ ॥ 

முன்னாள் அதிரஷ்்டம் உைரந்்துள்ளது 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ॥ 

 ல பிறவிகள் உறங்கிக் ககாண்டிருந்த மனம் விழித்தது. 

 

ਗਈ ਰਗਲਾਰਨ ਸਾਧ ਕ ੈਸੰਰਗ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்தில் பிறர ்மீதான கவறு ்பு விலகும் 
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ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਾਤ ੋਹਰਿ ਕੈ ਿੰਰਗ ॥੨॥ 

இ ்ப ாது மனமும் உடலும் ேரியின் நிறத்தில் மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਿਾਖ ੇਿਾਖਨਹਾਿ ਦਇਆਲ ॥ 

 ாதுகாவலரான கடவுள் கருயணயுடன்  ாதுகாதத்ார,் 

 

ਨਾ ਰਕਛੁ ਸੇਵਾ ਨਾ ਰਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

எந்த பசயவயும் கசை்ைவில்யல, ஆன்மீக  யிற்சியும் கசை்ைவில்யல. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਰਭ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥ 

இயறவன் தன் அருளால் என் மீது கருயண காடட்ுவான் 

 

ਬੂਡਤ ਦਖੁ ਮਰਹ ਕਾਰਿ ਲਇਆ ॥੩॥ 

பசாகக் கடலில் மூழ்கியிருந்த என்யன கவளிபை இழுத்துவிட்டாை். 

 

ਸੁਰਣ ਸੁਰਣ ਉਪਰਜਓ ਮਨ ਮਰਹ ਚਾਉ ॥ 

கடவுளின் மகியமயைக் பகட்ட பிறகு, என் இதைம் ஏக்கத்தால் 

நியறந்தது. 

 

ਆਠ ਪਹਿ ਹਰਿ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

அதனால்தான் எடட்ு முயற ேரியின் புகயழ ்  ாடிக்ககாண்பட 

இருக்கிபறன். 

 

ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਪਿਮ ਗਰਤ ਪਾਈ ॥ 

அவர ்புகழ்  ாடிைதால், நாம் உைரந்்த நியலயை அயடந்பதாம். 

 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ਨਾਨਕ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥੨੦॥੩੧॥ 

பே நானக்! குருவின் அருளால் நான் கடவுளுக்கு அர ்் ணித்துள்பளன். 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5. 

 

ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਰਤਆਗੈ ਿਤਨੁ ॥ 

மனமில்லாத உயிரினம் வியலமதி ் ற்ற க ைர-்மாணிக்கதய்த 

சில்லயறகளுக்கு ஈடாக ககாடுக்கிறது. 

 

ਛੋਰਡ ਜਾਇ ਤਾਹੂ ਕਾ ਜਤਨੁ ॥ 

அவயன விடட்ு விலகும் மாயை,  அவர ்அயத ் க ற முைற்சிக்கிறார ்
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ਸੋ ਸੰਚੈ ਜੋ ਹੋਛੀ ਬਾਤ ॥ 

அற் மான ஒன்யறக் குவிக்கிறான். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹਆ ਿੇਿਉ ਜਾਤ ॥੧॥ 

மாையின் அன்பில், ஆன்மா ஒரு வயளந்த  ாயதயில் கசல்கிறது. 

 

ਅਭਾਗੇ ਤੈ ਲਾਜ ਨਾਹੀ ॥ 

பே துரதிஷ்டசாலி! உனக்கு கவடக்மாக இல்யலைா? 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਿ ਪੂਿਨ ਪਿਮੇਸਿੁ ਹਰਿ ਨ ਚਰੇਤਓ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இன் க் கடலாக விளங்கும்  ரமபிதா, நீங்கள் அவயர நியனவில் 

ககாள்ளபவ இல்யல 

 

ਅੰਰਮਰਤੁ ਕਉਿਾ ਰਬਰਖਆ ਮੀਠੀ ॥ 

அவருக்கு நாம்ரித் கச ் ாகவும் மாயையின் வடிவில் உள்ள விஷம் 

இனி ் ாகவும் கதரிகிறது. 

 

ਸਾਕਤ ਕੀ ਰਬਰਧ ਨੈਨਹੁ ਡੀਠੀ ॥ 

ஷக்தாவின் இந்த நியலயை நான் என் கண்களால்  ாரத்்திருக்கிபறன். 

 

ਕੂਰਿ ਕਪਰਿ ਅਹੰਕਾਰਿ ਿੀਝਾਨਾ ॥ 

அவர ் க ாை்களிலும், வஞ்சகத்திலும், ஆணவத்திலும் மூழ்கி 

இருக்கிறார,் ஆனால் 
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ਨਾਮੁ ਸੁਨਤ ਜਨੁ ਬਿਛੂਅ ਡਸਾਨਾ ॥੨॥ 

கடவுளின் பெயரைக் ககட்டவுடன் இெ்ெடி ஆகிவிடுகிறது,  கேள் 

பகொடட்ுவது கெொல 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਬਿ ਸਦ ਹੀ ਝੂਰ ੈ॥ 

அவை ்மொயயின் கொைணமொக எெ்கெொதும் கவரலெ்ெடுகிறொை,் ஆனொல் 

 

ਮਬਨ ਮਬੁਿ ਕਿਬਹ ਨ ਉਸਤਬਤ ਕਰੈ ॥ 

கடவுரள மனே்ேொலும் வொயொலும் புகழ்வதில்ரல 

 

ਬਨਰਭਉ ਬਨਰੰਕਾਰ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 

அசச்மற்றவை,் நிைஞ்சை ்மற்றும் அரனே்ரேயும் பகொடுெ்ெவை,் 

 

ਬਤਸੁ ਬਸਉ ਪ੍ਰੀਬਤ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰ ੁ॥੩॥ 

அந்ே ெடிக்கொே முட்டொள் அவரள ஒருகெொதும் கநசிெ்ெதில்ரல 

 

ਸਭ ਸਾਹਾ ਬਸਬਰ ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁ॥ 

கடவுள் எல்லொ ைொஜொக்களுக்கும் உண்ரமயொன ைொஜொ 

 

ਵੇਮੁਹਤਾਜੁ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਬਤਸਾਹੁ ॥ 

அவை ்முழுரமயொன ைொஜொ மற்றும் கவரலயற்றவை.் 

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਲਪ੍ਬਿਓ ਭਰਮ ਬਗਰਹ ॥ 

ஆன்மொ மொரய ாொ மற்றும் மொரயயில் மூழ்கியுள்ளது சூைியரனச ்

சுற்றி வரும் ககொள்கள் கெொல அரலந்து பகொண்கட இருக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਤੇਰੀ ਬਮਹਰ ॥੪॥੨੧॥੩੨॥ 

நொனக் கூறுகிறொை ் கடவுகள ! உமது அருளொல் மடட்ுகம நொங்கள் கடரல 

கடக்க முடியும் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ைொம்கொலி மஹொல் 5. 

 

ਰੈਬਿ ਬਦਨਸੁ ਜਪ੍ਉ ਹਬਰ ਨਾਉ ॥ 

இைவும்-ெகலும் ஹைி நொமே்ரே ஜெம் பசய்யுங்கள் 

 

ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਉ ਥਾਉ ॥ 

இேன் மூலம் ஆண்டவை ்மன்றே்தில் இடம் கிரடக்கும். 
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ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਨ ਹੋਵੀ ਸੋਗੁ ॥ 

அெ்கெொது எெ்கெொதும் கெைின்ெம் இருக்கும், துக்ககமொ கவரலகயொ 

இருக்கொது. 

 

ਕਿਹੂ ਨ ਬਿਆਪ੍ ੈਹਉਮੈ ਰਗੁੋ ॥੧॥ 

அகந்ரே என்ற கநொய் கூட ஒருகெொதும் ெொதிக்கொது 

 

ਿੋਜਹੁ ਸੰਤਹੁ ਹਬਰ ਿਰਹਮ ਬਗਆਨੀ ॥ 

கஹ ெக்ேைக்கள, பிைம்மஞொனிரயே் கேடுங்கள். 

 

ਬਿਸਮਨ ਬਿਸਮ ਭਏ ਬਿਸਮਾਦਾ ਪ੍ਰਮ ਗਬਤ ਪ੍ਾਵਬਹ ਹਬਰ ਬਸਮਬਰ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹைியின் மகிரமரயக் கண்டு ஒருவை ்மிகவும் ஆசச்ைியெ்ெடுகிறொை.் 

 

ਗਬਨ ਬਮਬਨ ਦੇਿਹੁ ਸਗਲ ਿੀਚਾਬਰ ॥ 

இந்ேச ்சூழலில் கவனமொகச ்சிந்திே்ேொலும், 

 

ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਕੋ ਸਕ ੈਨ ਤਾਬਰ ॥ 

நொமம் இல்லொமல் உலகெ் பெருங்கடரல யொரும் கடக்க முடியொது. 

 

ਸਗਲ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਚਾਲਬਹ ਸੰਬਗ ॥ 

எல்லொ வரகயொன ரவே்தியங்களும் ஆேைிக்கெ் கெொவதில்ரல, 

 

ਭਵਜਲੁ ਤਰੀਐ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰਬੰਗ ॥੨॥ 

ஆனொல் இரறவனின் வைண்ே்தில் மூழ்கினொல் மடட்ுகம இருெ்புெ் 

பெருங்கடரலக் கடக்க முடியும். 

 

ਦੇਹੀ ਧੋਇ ਨ ਉਤਰ ੈਮੈਲੁ ॥ 

உடரலக் கழுவுவேொல் மனதில் உள்ள அழுக்குகள் சுேே்மொகொது. 

 

ਹਉਮੈ ਬਿਆਪ੍ੈ ਦਬੁਿਧਾ ਫੈਲੁ ॥ 

மொறொக, அகங்கொைம் கமலும் அதிகைிக்கிறது மற்றும் இக்கட்டொன 

நிரலயும் ெைவுகிறது. 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਅਉਿਧੁ ਜੋ ਜਨੁ ਿਾਇ ॥ 

ஹைி- நொமம் வடிவில் மருந்ரே உடப்கொள்ெவை,் 

 

ਤਾ ਕਾ ਰੋਗੁ ਸਗਲ ਬਮਬਿ ਜਾਇ ॥੩॥ 

அவனுரடய எல்லொ கநொய்களும் குணமொகும் 

 

 

 

765 



 

ਕਬਰ ਬਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਦਇਆਲ ॥ 

கஹ கருரணயுள்ள கடவுகள! மிகவும் அன்ெொக இரு 

 

ਮਨ ਤੇ ਕਿਹੁ ਨ ਬਿਸਰ ੁਗੁੋਪ੍ਾਲ ॥ 

உன்ரன என் மனதில் என்றும் மறக்க முடியொது 

 

ਤੇਰ ੇਦਾਸ ਕੀ ਹੋਵਾ ਧੂਬਰ ॥ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਬਰ ॥੪॥੨੨॥੩੩॥ 

கடவுகள ! உமது அடிகயனுரடய கொல் தூசி ஆகவன். நொனக்கின் இந்ே 

நம்பிக்ரகரய நிரறகவற்றுங்கள் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ைொம்கொலி மஹொல் 5. 

 

ਤੇਰੀ ਸਰਬਿ ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰਦੇਵ ॥ 

கஹ முழு குருகேவ்! ஏபனனில் உன்னிடம் அரடக்கலம் புகுந்கேன் 

 

ਤੁਧੁ ਬਿਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

நீங்கள் இல்லொமல் எனக்கு கவறு ஆேைவு இல்ரல. 

 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 

கஹ பூைண ெைெ்ைஹ்மொ! நீங்கள் சைவ் வல்லரம ெரடே்ேவை ்

 

ਸੋ ਬਧਆਏ ਪ੍ੂਰਾ ਬਜਸੁ ਕਰਮ ੁ॥੧॥ 

அவை ்உன்ரன தியொனிக்கிறொை,்  சைியொன அதிைஷ்்டம் பகொண்டவை.் 

 

ਤਰਿ ਤਾਰਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰ ੋਨਾਉ ॥ 

கடவுகள ! உலகேத்ின் பிரணெ்புகளிலிருந்து விடுவிெ்ெவை ் உங்கள் 

பெயை,் 

 

ਏਕਾ ਸਰਬਿ ਗਹੀ ਮਨ ਮੇਰੈ ਤੁਧੁ ਬਿਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அேனொல் ேொன் என் மனம் உன்னிடம் மடட்ுகம ேஞ்சம் புகுந்ேது 

உன்ரனே் ேவிை கவறு இடம் இல்ரல. 

 

ਜਬਪ੍ ਜਬਪ੍ ਜੀਵਾ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

உன் நொமே்ரே உசச்ைிே்து வொழ்கிகறன் 

 

ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਉ ਠਾਉ ॥ 

எதிைக்ொலே்தில் உங்கள் நீதிமன்றே்தில் எனக்கு இடம் கிரடக்கும். 
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ਦਿੂ ੁਅੰਧੇਰਾ ਮਨ ਤੇ ਜਾਇ ॥ ਦਰੁਮਬਤ ਬਿਨਸੈ ਰਾਚ ੈਹਬਰ ਨਾਇ ॥੨॥ 

துக்கே்தின் இருள் மனதிலிருந்து விலகுகிறது இரறவனின் 

திருநொமே்ரே நிரனவுகூைவ்து தீரமரய அழிக்கும் 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸਉ ਲਾਗੀ ਪ੍ਰੀਬਤ ॥ 

இரறவனின் அழகிய ேொமரை ெொேங்களில் அன்ரெ வளைே்்துக் 

பகொண்கடன். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਕੀ ਬਨਰਮਲ ਰੀਬਤ ॥ 

பூைண் குருவிற்கு தூய கண்ணியம் உண்டு. 

 

ਭਉ ਭਾਗਾ ਬਨਰਭਉ ਮਬਨ ਿਸੈ ॥ 

அசச்மற்ற இரறவன் மனே்தில் இருெ்ெேொல் எம ெயம் நீங்கியது. 

 

ਅੰਬਮਰਤ ਨਾਮ ੁਰਸਨਾ ਬਨਤ ਜਪ੍ੈ ॥੩॥ 

இெ்கெொது ைசரன தினமும் நொமமிருேே்ரே ெொடிக்பகொண்கட 

இருக்கிறொை.் 

 

ਕੋਬਿ ਜਨਮ ਕੇ ਕਾਿ ੇਫਾਹੇ ॥ 

ககொடிக்கணக்கொன பிறவிகளின் ெந்ேங்கரள உரடே்துவிட்கடன் 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਲਾਭੁ ਸਚਾ ਧਨੁ ਲਾਹੇ ॥ 

பெயை ்மற்றும் பசல்வே்தின் உண்ரமயொன ெலன் கிரடே்ேது. 

 

ਤੋਬਿ ਨ ਆਵੈ ਅਿੁਿ ਭੰਡਾਰ ॥ 

இந்ே புதுெ்பிக்கே்ேக்க கரடயினொல் ேடட்ுெ்ெொடு இல்ரல. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਸੋਹਬਹ ਹਬਰ ਦਆੁਰ ॥੪॥੨੩॥੩੪॥ 

கஹ நொனக்! ெக்ேைக்ள் எெ்கெொதும் கடவுளின் வொசலில் மகிரமக்கு 

ேகுதியொனவைக்ளொக மொறுகிறொைக்ள். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ைொம்கொலி மஹொல் 5. 

 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਨਾਮ ॥ 

ஹைியின் பெயை ்விரலமதிெ்ெற்ற ைே்தினம் கெொன்றது 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਿ ੁਬਗਆਨ ॥ 

இந்ே உண்ரம, திருெ்தி, அறிவு, 
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ਸੂਿ ਸਹਜ ਦਇਆ ਕਾ ਪ੍ੋਤਾ ॥ 

எளிேொன மகிழ்சச்ி மற்றும் இைக்கே்தின் நிதி உள்ளது. 

 

ਹਬਰ ਭਗਤਾ ਹਵਾਲੈ ਹੋਤਾ ॥੧॥ 

இந்ே பெொக்கிஷம் ஹைியொல் ேன் ெக்ேைக்ளிடம் மடட்ுகம 

ஒெ்ெரடக்கெ்ெடட்ுள்ளது. 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਕ ੋਭੰਡਾਰੁ ॥ 

என் ைொமைின் கருவூலம் எல்ரலயற்றது. 

 

ਿਾਤ ਿਰਬਚ ਕਛੁ ਤਬੋਿ ਨ ਆਵੈ ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਹਬਰ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சொெ்பிட்டொலும், பசலவழிே்ேொலும் குரறயொது,  அேற்கு முடிகவ இல்ரல, 

அரே மீறவும் முடியொது 

 

ਕੀਰਤਨੁ ਬਨਰਮੋਲਕ ਹੀਰਾ ॥ 

இரறவனின் திருநொமம் விரல மதிெ்ெற்ற ரவைம் கெொன்றது. 

 

ਆਨੰਦ ਗੁਿੀ ਗਹੀਰਾ ॥ 

இது கெைின்ெம் மற்றும் நற்ெண்புகளின் ஆழமொன கடல். 

 

ਅਨਹਦ ਿਾਿੀ ਪ੍ੂੰਜੀ ॥ 

வைம்ெற்ற கெசச்ு ஒரு விரலமதிெ்ெற்ற பசொே்து,  

 

ਸੰਤਨ ਹਬਥ ਰਾਿੀ ਕੂੰਜੀ ॥੨॥ 

இேன் திறவுககொல் முனிவைக்ளின் ரககளில் இரறவனொல் 

ரவக்கெ்ெடட்ுள்ளது. 
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Page 894 

 

ਸ ੁੰਨ ਸਮਾਧਿ ਗ ਫਾ ਤਹ ਆਸਨ  ॥ 

அவர ் இருக்கக இருக்கும் குகக,  அங்கு பூஜ்ஜிய கல்லகைகய 

உருவாக்கினார ்

 

ਕੇਵਲ ਬ੍ਰਹਮ ਪੂਰਨ ਤਹ ਬ੍ਾਸਨ  ॥ 

முழு பிரம்மா மடட்ுமம அங்கு வசிக்கிைார.் 

 

ਭਗਤ ਸੁੰਧਗ ਪਰਭ  ਗੋਸਧਿ ਕਰਤ ॥ 

இகைவன் அங்கு தனது பக்தரக்ளுடன் சந்திப்பு நடத்துகிைார.் 

 

ਤਹ ਹਰਖ ਨ ਸੋਗ ਨ ਜਨਮ ਨ ਮਰਤ ॥੩॥ 

மகிழ்சச்ி இல்கல, பிைப்பு-இைப்பு என்ை துக்கமமா பந்தமமா இல்கல 

 

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਧਜਸ  ਆਧਪ ਧਿਵਾਇਆ ॥ 

கடவுமே கிருகபயால் ககாடுத்தவர ்

 

ਸਾਿਸੁੰਧਗ ਧਤਧਨ ਹਧਰ ਿਨ  ਪਾਇਆ ॥ 

அவர ் ஒருவமர முனிவரக்ேின் சகவாசத்தில் ஹரி-தனத்கதப் 

கபை்றுே்ோர.் 

 

ਿਇਆਲ ਪ ਰਖ ਨਾਨਕ ਅਰਿਾਧਸ ॥ 

கருகையுே்ே கடவுமே! நானக் உங்கேிடம் மகடக்ிைார ்

 

ਹਧਰ ਮੇਰੀ ਵਰਤਧਿ ਹਧਰ ਮਰੇੀ ਰਾਧਸ ॥੪॥੨੪॥੩੫॥ 

ஹரி-நாம் என் வாழ்க்ககப் பயன் மை்றும் வாழ்க்கக ராசி 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਮਧਹਮਾ ਨ ਜਾਨਧਹ ਬ੍ੇਿ ॥ 

மவதங்கே் கூட அவருகடய மகிகமகய அறியவில்கல. 

 

ਬ੍ਰਹਮੇ ਨਹੀ ਜਾਨਧਹ ਭੇਿ ॥ 

பிரம்மாவுக்கும் அதன் வித்தியாசம் கதரியாது 

 

ਅਵਤਾਰ ਨ ਜਾਨਧਹ ਅੁੰਤ  ॥ 

கபரிய அவதாரங்களுக்கு கூட அதன் முடிவு கதரியாது, 
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ਪਰਮੇਸਰ  ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਬ੍ੇਅੁੰਤ  ॥੧॥ 

பரபிரம்மம்-பரமமசுவரர ்எல்கலயை்ைவர ்என்பதால் 

 

ਅਪਨੀ ਗਧਤ ਆਧਪ ਜਾਨੈ ॥ 

அவனுகடய மவகம் அவனுக்மக கதரியும் 

 

ਸ ਧਿ ਸ ਧਿ ਅਵਰ ਵਖਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மை்ைவரக்ே் அவகரப் பை்றி கபருகம மபசுவகதக் மகட்பது 

 

ਸੁੰਕਰਾ ਨਹੀ ਜਾਨਧਹ ਭੇਵ ॥ 

சிவசங்கருக்கு அதன் வித்தியாசம் கதரியவில்கல. 

 

ਖੋਜਤ ਹਾਰ ੇਿੇਵ ॥ 

மதடும் மபாது கபரிய கதய்வங்கே் கூட கதாகலந்து மபானது 

 

ਿੇਵੀਆ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ਮਰਮ ॥ 

கபை்களுக்கு கூட அதன் அரத்்தம் கதரியாது 

 

ਸਭ ਊਪਧਰ ਅਲਖ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ॥੨॥ 

ஏகனன்ைால் எல்லாவை்றுக்கும் மமலானது கை்ணுக்குத் கதரியாத 

பரபிரம்மம் 

 

ਅਪਨੈ ਰੁੰਧਗ ਕਰਤਾ ਕੇਲ ॥ 

அவர ்தனது கசாந்த வை்ைங்கேில் விகேயாடுகிைார,் 

 

ਆਧਪ ਧਬ੍ਛੋਰੈ ਆਪ ੇਮੇਲ ॥ 

அவமன யாகரமயா விடட்ுவிடட்ு யாமரா மசருகிைான் 

 

ਇਧਕ ਭਰਮ ੇਇਧਕ ਭਗਤੀ ਲਾਏ ॥ 

சில உயிரினங்கே் அவன் விருப்பப்படி அகலந்துககாை்மட இருக்கும், 

சில அவன் பக்தியில் ஈடுபடட்ுே்ேன. 

 

ਅਪਿਾ ਕੀਆ ਆਧਪ ਜਿਾਏ ॥੩॥ 

அவனுக்மக அவனுகடய உலகம் கதரியும் 

 

ਸੁੰਤਨ ਕੀ ਸ ਧਿ ਸਾਚੀ ਸਾਖੀ ॥ 

புனிதரக்ேின் உை்கமயான மபாதகனககேக் மகளுங்கே், 

 

ਸੋ ਬ੍ੋਲਧਹ ਜ ੋਪੇਖਧਹ ਆਖੀ ॥ 

அவரக்ே் தங்கே் கை்கோல் பாரப்்பகத மடட்ுமம மபசுகிைாரக்ே். 
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ਨਹੀ ਲੇਪ  ਧਤਸ  ਪ ੁੰਧਨ ਨ ਪਾਧਪ ॥ 

அவர ் பாவம் மை்றும் புை்ைியத்தின் எந்த பூசச்ுககேயும் 

உைரவில்கல, 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰਭ  ਆਪੇ ਆਧਪ ॥੪॥੨੫॥੩੬॥ 

நானக்கின் இகைவன் சுயம் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਧਕਛਹ ੂਕਾਜ  ਨ ਕੀਓ ਜਾਧਨ ॥ 

நான் மவை்டுகமன்மை எந்த சுபச ்கசயகலயும் கசய்யவில்கல. 

 

ਸ ਰਧਤ ਮਧਤ ਨਾਹੀ ਧਕਛ  ਧਗਆਧਨ ॥ 

எனக்கு அழகும் அறிவும் அறிவும் இல்கல. 

 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਸੀਲ ਨਹੀ ਿਰਮ ॥ 

பின்னர ்மை்கைாரு மந்திரம்,  தவம் இல்கல, அடக்கம் இல்கல, மதம் 

இல்கல 

 

ਧਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਕਸੈਾ ਕਰਮ ॥੧॥ 

எனக்கு எதுவும் கதரியாது எப்படி கசயல்பட மவை்டும் 

 

ਠਾਕ ਰ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮੇਰ ੇ॥ 

ஓ தாக்கூர ்ஜி, ஓ என் அன்பான இகைவா! 

 

ਤ ਝ ਧਬ੍ਨ  ਿਜੂਾ ਅਵਰ  ਨ ਕਈੋ ਭੂਲਹ ਚੂਕਹ ਪਰਭ ਤੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கே் இல்லாமல் எனக்கு மவறு ஆதரவு இல்கல,  நான் கதாடரந்்து 

தவறு கசய்தாலும், நான் உங்கேில் ஒரு அங்கம்தான் 

 

ਧਰਧਿ ਨ ਬ੍ ਧਿ ਨ ਧਸਧਿ ਪਰਗਾਸ  ॥ 

என்னிடம் ரித்தியங்கே்-சித்திகே் இல்கல அல்லது அறிவின் ஒேி 

என்னிடம் இல்கல. 

 

ਧਬ੍ਖ ੈਧਬ੍ਆਧਿ ਕ ੇਗਾਵ ਮਧਹ ਬ੍ਾਸ  ॥ 

எனது வசிப்பிடம் பாடக் மகாோறுகே் மை்றும் மநாய்கேின் கிராமத்தில் 

உே்ேது 

 

ਕਰਿਹਾਰ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਏਕ ॥ 

ஆை்டவமர! நீங்கே் மடட்ுமம எல்லாவை்கையும் கசய்ய முடியும் 
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ਨਾਮ ਤੇਰ ੇਕੀ ਮਨ ਮਧਹ ਿੇਕ ॥੨॥ 

என் மனதில் உனது கபயர ்மடட்ுமம துகை நிை்கிைது 

 

ਸ ਧਿ ਸ ਧਿ ਜੀਵਉ ਮਧਨ ਇਹ  ਧਬ੍ਸਰਾਮ  ॥ 

கடவுமே ! இதுமவ என் மனதிை்குே் இருக்கும் சந்மதாஷம் இகத மகடட்ு 

வாழ்கிமைன் 

 

ਪਾਪ ਖੁੰਡਨ ਪਰਭ ਤੇਰ ੋਨਾਮ  ॥ 

உன் கபயர ்எல்லா பாவங்ககேயும் அழிப்பவன் 

 

ਤੂ ਅਗਨਤ  ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਤਾ ॥ 

எை்ைிலடங்கா ஆன்மாக்ககேக் ககாடுப்பவன் நீ, 

 

ਧਜਸਧਹ ਜਿਾਵਧਹ ਧਤਧਨ ਤੂ ਜਾਤਾ ॥੩॥ 

நீங்கே் யாருக்கு அறிகவக் ககாடுக்கிறீரக்ே்,  அவர ் உங்கே் 

மகிகமகய புரிந்துககாே்கிைார.் 

 

ਜੋ ਉਪਾਇਓ ਧਤਸ  ਤੇਰੀ ਆਸ ॥ 

நீ எகத உருவாக்கினாய்,  அவே் உன்கன மடட்ுமம நம்புகிைாே் 

 

ਸਗਲ ਅਰਾਿਧਹ ਪਰਭ ਗ ਿਤਾਸ ॥ 

அகனத்து உயிரக்ளும் அைங்கேின் கேஞ்சியமான இகைவகன 

வைங்குகின்ைன. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਤੇਰ ੈਕ ਰਬ੍ਾਿ  ॥ ਬ੍ੇਅੁੰਤ ਸਾਧਹਬ੍  ਮੇਰਾ ਧਮਹਰਵਾਿ  ॥੪॥੨੬॥੩੭॥ 

என் எஜமானர ் எல்கலயை்ைவராகவும், அகனவரிடமும் 

கருகையுே்ேவராகவும் இருப்பதால், மவகலக்காரன் நானக் 

உன்கனத் தியாகம் கசய்கிைான். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਿਇਆਲ ॥ 

இரக்கமுே்ே கடவுே் அகனவகரயும் பாதுகாப்பவர,் 

 

ਕੋਧਿ ਭਵ ਖੁੰਡੇ ਧਨਮਖ ਧਖਆਲ ॥ 

அவகன ஒரு கைம் நிகனத்தால் மகாடி பிைவிகேின் பந்தம் அழிகிைது. 

 

ਸਗਲ ਅਰਾਿਧਹ ਜੁੰਤ ॥ ਧਮਲੀਐ ਪਰਭ ਗ ਰ ਧਮਧਲ ਮੁੰਤ ॥੧॥ 

கனத்து உயிரக்ளும் அவகர வைங்குகின்ைன.   குரு-மந்திரத்கதக் 

கை்டறிபவன் இகைவகனக் கை்டகடகிைான் 
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ਜੀਅਨ ਕੋ ਿਾਤਾ ਮੇਰਾ ਪਰਭ  ॥ 

என் இகைவன் எல்லா உயிரக்கேயும் ககாடுப்பவன் 

 

ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸ ਰ ਸ ਆਮੀ ਘਧਿ ਘਧਿ ਰਾਤਾ ਮੇਰਾ ਪਰਭ  ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எல்லாவை்றுக்கும் ஆை்டவராகிய அந்த உன்னத இகைவன் ஒவ்கவாரு 

இதயத்திலும் வசிக்கிைார ்

 

ਤਾ ਕੀ ਗਹੀ ਮਨ ਓਿ ॥ 

என் மனம் அவேிடம் தஞ்சம் புகுந்தது 

 

ਬ੍ੁੰਿਨ ਤੇ ਹੋਈ ਛੋਿ ॥ 

இதனால் அகனத்து அடிகமகளும் விடுவிக்கப்பட்டனர.் 

 

ਧਹਰਿੈ ਜਧਪ ਪਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

அந்த ஆனந்தத்கத இதயத்தில் பாடுவதன் மூலம் 

 

ਮਨ ਮਾਧਹ ਭਏ ਅਨੁੰ ਿ ॥੨॥ 

மனதில் மகிழ்சச்ி எழுந்தது 

 

ਤਾਰਿ ਤਰਿ ਹਧਰ ਸਰਿ ॥ 

கடவுேின் அகடக்கலம் உலகக் கடகலக் கடந்து கசல்லும் கப்பல். 

 

ਜੀਵਨ ਰੂਪ ਹਧਰ ਚਰਿ ॥ 

அவர ்காலடியில் உயிர ்தானம் 
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ਸੰਤਨ ਕੇ ਪ੍ਰਾਣ ਅਧਾਰ ॥ 

அவர ்புனிதரக்ளின் வாழ்க்ககயின் அடிப்பகை 

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚ ਅਪ੍ਾਰ ॥੩॥ 

அவர ்மிக உயரந்்தவர ்மற்றும் எல்கலயற்றவர ்

 

ਸੁ ਮਤਤ ਸਾਰ ੁਤਿਤੁ ਹਤਰ ਤਸਮਰੀਿੈ ॥ 

அதுதான் சுமதி, இதன் மூலம் கைவுள் நிகனவுக்கு வருகிறார.் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ ੇਦੀਿੈ ॥ 

அவர ்அருகள யாருக்கு வழங்குகிறாரரா அவரக்ளுக்ரக அருள்கிறார.் 

 

ਸੂਖ ਸਹਿ ਆਨੰਦ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

ஹரியின் பபயர ் உயரந்்த மகிழ்சச்ிகயயும் ரபரின்பத்கதயும் 

அளிப்பவர,் 

 

ਨਾਨਕ ਿਤਪ੍ਆ ਗੁਰ ਤਮਤਿ ਨਾਉ ॥੪॥੨੭॥੩੮॥ 

ரஹ நானக்! குரு நாமம் ஒன்று ரசரந்்து உசச்ரிக்கப்படுகிறது 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਸਗਿ ਤਸਆਨਪ੍ ਛਾਤਿ ॥ 

உங்கள் எல்லா தந்திரங்ககளயும் ககவிடுங்கள் 

 

ਕਤਰ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕ ਸਾਤਿ ॥ 

எஜமானருக்கு ரவகலக்காரனாக ரசகவ பசய் 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਆਪ੍ੁ ਸਗਿ ਤਮਟਾਇ ॥ 

தன் அகங்காரத்கத அழிப்பவன், 

 

ਮਨ ਤਚੰਦ ੇਸੇਈ ਫਿ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

அவர ்விரும்பிய முடிகவப் பபறுகிறார ்

 

ਹੋਹੁ ਸਾਵਧਾਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਗੁਰ ਤਸਉ ॥ 

உங்கள் தகலவரிைம் கவனமாக இருங்கள், 
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ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਵੈ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਗਿ ਤਨਧਾਨ ਗੁਰ ਤਸਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அகனத்து விருப்பங்களும் நிகறரவறும் மற்றும் சகல 

பபாக்கிஷங்களும் குருவிைமிருந்து கிகைக்கும். 

 

ਦਿੂਾ ਨਹੀ ਿਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

ரவறு யாருக்கும் பதரியாது 

 

ਸਤਗੁਰ ੁਤਨਰੰਿਨੁ ਸੋਇ ॥ 

சத்குரு நிரஞ்சன். 

 

ਮਾਨੁਖ ਕਾ ਕਤਰ ਰੂਪ੍ ੁਨ ਿਾਨੁ ॥ 

குருகவ மனிதனாகக் கருதாரத. 

 

ਤਮਿੀ ਤਨਮਾਨੇ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

மானம் பகை்ைவனான எனக்கும் கூை அவன் வீைட்ு வாசலில் மரியாகத 

கிகைத்தது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਹਤਰ ਟੇਕ ਤਟਕਾਇ ॥ 

கைவுள் வடிவில் குருவின் ஆதரகவப் பபறுங்கள் 

 

ਅਵਰ ਆਸਾ ਸਭ ਿਾਤਹ ॥ 

மற்ற எல்லா நம்பிக்ககககளயும் ககவிடுங்கள். 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮਾਗੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

குருவிைம் ஹரி என்ற பபயரின் பபாக்கிஷத்கதக் ரகளுங்கள். 

 

ਤਾ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

அப்ரபாது நீதிமன்றத்தில் மரியாகத கிகைக்கும் 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਿਤਪ੍ ਮੰਤੁ ॥ 

குரு வசச்கன பசால்லுங்கள், இதுதான் மந்திரம். 

 

ਏਹਾ ਭਗਤਤ ਸਾਰ ਤਤੁ ॥ 

இதுரவ பக்தியின் சாரம். 

 

ਸਤਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਿ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਨਹਾਿ ॥੪॥੨੮॥੩੯॥ 

சத்குரு கருகை காை்டியரபாது, அடிகம நானக்கும் மகிழ்சச்ி 

அகைந்தார.் 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 
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ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਭਿ ਮਾਨੁ ॥ 

எது நைந்தாலும் அகத நல்லது என ஏற்றுக்பகாள். 

 

ਆਪ੍ਨਾ ਤਤਿ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

உன் பபருகமகய விைட்ுவிடு 

 

ਤਦਨੁ ਰੈਤਨ ਸਦਾ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

இரவும் பகலும் கைவுகளத் துதியுங்கள், 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਏਹੀ ਸੁਆਉ ॥੧॥ 

இதுரவ மனித வாழ்வின் முழு ஆகச 

 

ਆਨੰਦ ਕਤਰ ਸੰਤ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ ॥ 

மகான்களுைன் ரசரந்்து கைவுளின் நாமத்கத ஜபித்து மகிழுங்கள். 

 

ਛਾਤਿ ਤਸਆਨਪ੍ ਬਹੁ ਚਤੁਰਾਈ ਗੁਰ ਕਾ ਿਤਪ੍ ਮੰਤੁ ਤਨਰਮਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் புத்திசாலித்தனத்கதயும் விைட்ுவிைட்ு, குருவின் தூய 

மந்திரத்கத உசச்ரிக்கவும். 

 

ਏਕ ਕੀ ਕਤਰ ਆਸ ਭੀਤਤਰ ॥ 

மனதில் பதய்வீக நம்பிக்கக ரவை்டும், 

 

ਤਨਰਮਿ ਿਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ॥ 

நிரம்ல் ஹரி-நாம் ஜபிக்கவும். 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਨਮਸਕਾਤਰ ॥ 

குருவின் பாதங்களுக்கு வைக்கம், 

 

ਭਵਿਿੁ ਉਤਰਤਹ ਪ੍ਾਤਰ ॥੨॥ 

கைலில் இருந்து காப்பாற்றப்படும் 

 

ਦੇਵਨਹਾਰ ਦਾਤਾਰ ॥ 

அகனத்கதயும் பகாடுப்பவர ்

 

ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

முடிவும் அதற்கு அப்பாலும் இல்கல, 

 

ਿਾ ਕੈ ਘਤਰ ਸਰਬ ਤਨਧਾਨ ॥ 

யாருகைய வீை்டில் எல்லா ககைகளும் உள்ளன 
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ਰਾਖਨਹਾਰ ਤਨਦਾਨ ॥੩॥ 

அவர ்இறுதியில் மீை்பர ்

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਇਆ ਏਹੁ ਤਨਧਾਨ ॥ ਹਰ ੇਹਤਰ ਤਨਰਮਿ ਨਾਮ ॥ 

நானக் அந்த புகதயகலக் கை்டுபிடித்தார,் அது ஹரியின் தூய நாமம். 

 

ਿੋ ਿਪ੍ੈ ਤਤਸ ਕੀ ਗਤਤ ਹੋਇ ॥ 

யார ்ஹரியின் புனித நாமத்கத ஜபிக்கிறாரனா, அவருகைய ரவகம் 

அகையப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਮ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਤ ਹਇੋ ॥੪॥੨੯॥੪੦॥ 

ரஹ நானக்! அதிரஷ்்ைம் அதனுைன் வருகிறது 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਦਿੁਭ ਦੇਹ ਸਵਾਤਰ ॥ 

மனிதரன! உங்கள் அரிய வாழ்கவ பவற்றியகையச ்பசய்யுங்கள்; 

 

ਿਾਤਹ ਨ ਦਰਗਹ ਹਾਤਰ ॥ 

இப்படிச ்பசய்தால் உயிகர இழந்த பிறகு நீதிமன்றம் பசல்ல 

ரவை்டியதில்கல. 

 

ਹਿਤਤ ਪ੍ਿਤਤ ਤੁਧੁ ਹੋਇ ਵਤਿਆਈ ॥ 

நீங்கள் இம்கமயிலும் மறுகமயிலும் மிகவும் புகழப்படுவீரக்ள். 

 

ਅੰਤ ਕੀ ਬੇਿਾ ਿਏ ਛਿਾਈ ॥੧॥ 

ககைசி ரநரத்தில் கைவுள் யமக்களிைமிருந்து காப்பாற்றுவார ்

 

ਰਾਮ ਕ ੇਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

ராமகன ரபாற்றி 

 

ਹਿਤੁ ਪ੍ਿਤੁ ਹੋਤਹ ਦੋਵ ੈਸੁਹਿੇੇ ਅਚਰਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਧਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இவ்வுலகமும் மறு உலகமும் இன்பமாக இருக்கும்,  அற்புதமான 

கைவுகள தியானியுங்கள் 

 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਹਤਰ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

எழுந்து உைக்ாரந்்து எப்ரபாதும் கைவுகள ஜபிக்கவும். 
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ਤਬਨਸੈ ਸਗਿ ਸੰਤਾਪ੍ੁ ॥ 

இது துக்கங்ககளயும் அழிக்கும், 

 

ਬੈਰੀ ਸਤਭ ਹੋਵਤਹ ਮੀਤ ॥ 

எல்லா எதிரிகளும் நை்பரக்ளாகி விடுவாரக்ள் 

 

ਤਨਰਮਿੁ ਤੇਰਾ ਹੋਵੈ ਚੀਤ ॥੨॥ 

உங்கள் மனமும் தூய்கமயாகிவிடும் 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਤਮ ਇਹੁ ਕਰਮ ੁ॥ 

இது பசய்ய சிறந்த விஷயம் 

 

ਸਗਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 

எல்லா மதங்களிலும் சிறந்த மதம் கைவுகள ஜபிப்பதுதான். 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਤੇਰਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

கைவுகள ஜபிப்பதன் மூலம் நீங்கள் முக்தி அகைவீரக்ள் 

 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕਾ ਉਤਰੈ ਭਾਰ ੁ॥੩॥ 

பல பிறவிகளின் பாவச ்சுகம நீங்கும் 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਤੇਰੀ ਹੋਵੈ ਆਸ ॥ 

உங்கள் ஆகசகள் அகனத்தும் நிகறரவறும் 

 

ਿਮ ਕੀ ਕਟੀਐ ਤੇਰੀ ਫਾਸ ॥ 

உனது யமனின் தூக்கு ரமகையும் துை்டிக்கப்படும். 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਨੀਿ ੈ॥ ਨਾਨਕ ਸੁਤਖ ਸਹਤਿ ਸਮੀਿੈ ॥੪॥੩੦॥੪੧॥ 

ரஹ நானக்! குருவின் உபரதசங்ககளக் ரகைக் ரவை்டும்.  இது 

எளிதான மகிழ்சச்ியில் உறிஞ்சப்பைலாம். 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 

 

ਜਿਸ ਕੀ ਜਿਸ ਕੀ ਕਜਰ ਮਾਨੁ ॥ 

இந்தப் படைப்பு, செல்வம் முதலியவற்டறக் சகாண்ை கைவுள். 

 

ਆਪਨ ਲਾਜਹ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

அவருடைய மரியாடதடயயும் , உங்கள் சபருடமடயயும் மைட்ும் 

விைட்ுவிடுங்கள். 

 

ਜਿਸ ਕਾ ਿੂ ਜਿਸ ਕਾ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

நீங்கள் யாரிைம் பிறந்தீரக்ள், அடைத்தும் அவருக்கு சொந்தமாைது. 

 

ਜਿਸਜਹ ਅਰਾਜਿ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥੧॥ 

அவடர வணங்குவது எப்பபாதும் மகிழ்ெச்ிடயத் தரும். 

 

ਕਾਹੇ ਭਰਜਮ ਭਰਮਜਹ ਜਿਗਾਨੇ ॥ 

அை விசித்திரமாை உயிரிைங்கள்! ஏை் பிரம்டமயில் அடலகிறாய் 

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਜਕਛੁ ਕਾਜਮ ਨ ਆਵੈ ਮੇਰਾ ਮੇਰਾ ਕਜਰ ਿਹੁਿੁ ਪਛੁਿਾਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சபயர ்இல்லாமல் எதுவும் இயங்காது எை்னுடையடதெ ்செய்து பலர ்

வருந்தியுள்ளைர.் 

 

ਿੋ ਿੋ ਕਰ ੈਸੋਈ ਮਾਜਨ ਲੇਹੁ ॥ 

கைவுள் எடதெ ்செய்தாலும் அடத நல்லது எை்று ஏற்றுக்சகாள். 

 

ਜਿਨੁ ਮਾਨੇ ਰਜਲ ਹੋਵਜਹ ਖੇਹ ॥ 

அவரது விருப்பத்டத நிராகரித்து, ஆை்மா மண்ணாக மாறும் 

 

ਜਿਸ ਕਾ ਭਾਣਾ ਲਾਗੈ ਮੀਠਾ ॥ 

ஒருவை் தை் ஆடெடய இைிடமயாகக் காண்கிறாை் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ਜਵਰਲੇ ਮਜਨ ਵੂਠਾ ॥੨॥ 

குருவிை் அருளால் ஒரு சிலரிை் மைதில் மைட்ும் வசிக்கிறார ்

 

ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਅਗੋਚਰੁ ਆਜਪ ॥ 

கைவுள் கவைக்குடறவாைவர,் அவர ் மைம் மற்றும் பபெச்ுக்கு 

அப்பாற்பை்ைவர,் 
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ਆਠ ਪਹਰ ਮਨ ਿਾ ਕਉ ਿਾਜਪ ॥ 

மைதிை் எைட்ுத் தருணங்களிலும் அவடரப் பாை பவண்டும். 

 

ਜਿਸੁ ਜਚਜਿ ਆਏ ਜਿਨਸਜਹ ਦਖੁਾ ॥ 

அவடர நிடைவு செய்பவைிை் துயரங்கள் அழிக்கப்படுகிை்றை.      

 

ਹਲਜਿ ਪਲਜਿ ਿੇਰਾ ਊਿਲ ਮੁਖਾ ॥੩॥ 

இந்த உலகில் உங்கள் முகம் பிரகாெமாக இருக்கும் 

 

ਕਉਨ ਕਉਨ ਉਿਰੇ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥ 

கைவுடளத் துதிப்பதை் மூலம் எந்த எந்த உயிரிைங்கள் 

இரை்சிக்கப்பை்ைை? 

 

ਗਨਣੁ ਨ ਿਾਈ ਕੀਮ ਨ ਪਾਇ ॥ 

அவற்டறக் கணக்கிைபவா, அவற்றிை் உண்டமயாை மதிப்டப 

மதிப்பிைபவா முடியாது.  

 

ਿੂਡਿ ਲੋਹ ਸਾਿਸੰਜਗ ਿਰ ੈ॥ 

மூழ்கும் இரும்டப பைகு கைப்பது பபால,  அபத பபால, பாவம் செய்யும் 

உயிரிைம் கூை மகாை்களுைை் பெரந்்து உலகப் சபருங்கைடலக் 

கைக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਜਿਸਜਹ ਪਰਾਪਜਿ ਕਰ ੈ॥੪॥੩੧॥੪੨॥ 

பஹ நாைக்! அவர ் விரும்பியவர ் மீது,  அவர ் சபாருந்தக்கூடிய 

தை்டமடயப் சபறுகிறார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 

 

ਮਨ ਮਾਜਹ ਿਾਜਪ ਭਗਵੰਿੁ ॥ 

மைதில் கைவுடள ஜபிக்கவும் 

 

ਗੁਜਰ ਪੂਰ ੈਇਹੁ ਦੀਨੋ ਮੰਿੁ ॥ 

முழு குரு இந்த மந்திரத்டத சகாடுத்துள்ளார ்

 

ਜਮਟੇ ਸਗਲ ਭੈ ਿਰਾਸ ॥ 

இது அடைத்து பயத்டதயும் வலிடயயும் நீக்குகிறது 

 

ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸ ॥੧॥ 

ஒவ்சவாரு ஆடெயும் நிடறபவறும் 
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ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗੁਰਦੇਵਾ ॥ 

குருபதவரிை் பெடவ பலைளிக்கிறது. 

 

ਕੀਮਜਿ ਜਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ਸਾਚੇ ਸਚੁ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த உை்ைத உண்டம, அடைய முடியாத, ஊடுருவ முடியாத கைவுளிை் 

மகிடமயிை் உண்டமயாை மதிப்டப எதுவும் அளவிை முடியாது. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਜਪ ॥ ਜਿਸ ਕਉ ਸਦਾ ਮਨ ਿਾਜਪ ॥ 

அவபர செய்து முடிக்க வல்லவர,் அடத எப்பபாதும் மைதில் ஜபிக்கவும். 

 

ਜਿਸ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਜਰ ਨੀਿ ॥ ਸਚੁ ਸਹਿੁ ਸੁਖ ੁਪਾਵਜਹ ਮੀਿ ॥੨॥ 

பஹ நண்பபர! அவடர திைமும் வணங்க பவண்டும்.  இது எளிதாை 

மகிழ்ெச்ிக்கும் உண்டமக்கும் வழிவகுக்கும். 

 

ਸਾਜਹਿੁ ਮੇਰਾ ਅਜਿ ਭਾਰਾ ॥ 

எை் எஜமாைர ்எல்லாம் வல்லவர,் 

 

ਜਖਨ ਮਜਹ ਥਾਜਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ॥ 

அவைால் ஒரு சநாடியில் படைக்கவும் அழிக்கவும் முடியும்.  

 

ਜਿਸੁ ਜਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ ਿਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਈ ॥੩॥ 

அவடரத் தவிர பவறு யாருக்கும் திறடம இல்டல அவை் 

பவடலக்காரடைக் காப்பவை். 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਅਰਦਾਜਸ ਸੁਣੀਿੈ ॥ 

கைவுபள! எை் சஜபத்டதக் பகளுங்கள்; 

 

ਅਪਣੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਦਰਸਨੁ ਦੀਿੈ ॥ 

உை்னுடைய அடிபயனுக்கு தரிெைம் சகாடு. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਪੀ ਿਪ ੁਿਾਪੁ ॥ 

நாைக் அந்த பரமாத்மாவிை் சபயடர உெெ்ரித்துக்சகாண்பை 

இருக்கிறார.் 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਿਾ ਕਾ ਪਰਿਾਪੁ ॥੪॥੩੨॥੪੩॥ 

யாருடைய மகத்துவம் உயரந்்தது 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 
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ਜਿਰਥਾ ਭਰਵਾਸਾ ਲੋਕ ॥ ਠਾਕੁਰ ਪਰਭ ਿੇਰੀ ਟੇਕ ॥ 

மக்கடள நம்புவது அரத்்தமற்றது.  அை கைவுபள! உங்களிைமிருந்து 

எைக்கு ஆதரவு மைட்ுபம உள்ளது 

 

ਅਵਰ ਛੂਟੀ ਸਭ ਆਸ ॥ ਅਜਚੰਿ ਠਾਕੁਰ ਭੇਟ ੇਗੁਣਿਾਸ ॥੧॥ 

மற்ற நம்பிக்டககள் அடைத்தும் இழந்து, திடீசரை்று,   இடறவா, 

நாை் அறங்களிை் சபாக்கிஷத்டதப் சபற்பறை் 

 

ਏਕ ੋਨਾਮੁ ਜਿਆਇ ਮਨ ਮਰੇ ੇ॥ 

பஹ எை் மைபம! சபயருக்கு மைட்ும் கவைம் செலுத்துங்கள் 

 

ਕਾਰਿੁ ਿੇਰਾ ਹੋਵੈ ਪੂਰਾ ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

'ஹரி-ஹரி' எை்ற நாமத்டத ஜபிப்பதை் மூலம் உங்கள் காரியம் 

நிடறபவறும். 

 

ਿੁਮ ਹੀ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥ 

கைவுபள! நீபய அடைத்டதயும் உண்ைாக்குகிறாய். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਜਰ ਸਰਨ ॥ 

நாை் ஹரியிை் பாதத்தில்தாை் தஞ்ெம் புகுந்துள்பளை். 

 

ਮਜਨ ਿਜਨ ਹਜਰ ਓਹੀ ਜਿਆਇਆ ॥ 

எை் மைதிலும் உைலிலும் அவடரத் தியாைித்திருக்கிபறை். 

 

ਆਨੰਦ ਹਜਰ ਰੂਪ ਜਦਖਾਇਆ ॥੨॥ 

குரு எை்டை ஆைந்தடை ஹரி வடிவில் பாரக்்க டவத்துள்ளார ்

 

ਜਿਸ ਹੀ ਕੀ ਓਟ ਸਦੀਵ ॥ 

நாை் எப்பபாதும் அவைிைம் அடைக்கலம் புகுந்திருக்கிபறை் 

 

ਿਾ ਕੇ ਕੀਨੇ ਹੈ ਿੀਵ ॥ 

எல்லா உயிரக்டளயும் பதாற்றுவித்தவர.் 

 

ਜਸਮਰਿ ਹਜਰ ਕਰਿ ਜਨਿਾਨ ॥ 

ஹரிடய ஜபிப்பதை் மூலம் ஒருவருக்கு மகிழ்ெச்ியிை் சபாக்கிஷங்கள் 

அடைத்தும் கிடைக்கிை்றை. 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਜਨਦਾਨ ॥੩॥ 

கடைசி பநரத்தில் அவர ்பாதுகாக்கிறார ்
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ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਣ ਹੋਵੀਿ ੈ॥ 

எல்பலாருடைய கால்களும் தூசி ஆக பவண்டும் 

 

ਆਪੁ ਜਮਟਾਇ ਜਮਲੀਿੈ ॥ 

நீங்கள் உங்கள் சுயமரியாடதடய அகற்றிவிைட்ு ெத்தியத்தில் பெர 

பவண்டும். 

 

ਅਨਜਦਨੁ ਜਿਆਈਐ ਨਾਮ ੁ॥ 

நாமத்டத திைமும் தியாைிக்க பவண்டும். 

 

ਸਫਲ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਕਾਮ ੁ॥੪॥੩੩॥੪੪॥ 

பஹ நாைக்! இதுதாை் வாழ்க்டகயில் சவற்றி 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 

 

ਕਾਰਨ ਕਰਨ ਕਰੀਮ ॥ 

இரக்கமுள்ள கைவுள் செய்பவர,் 

 

ਸਰਿ ਪਰਜਿਪਾਲ ਰਹੀਮ ॥ 

அவர ்மிகவும் இரக்கமுள்ளவர,் அடைவடரயும் ஆதரிப்பவர.் 

 

ਅਲਹ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ॥ 

அபத அல்லாஹ் கண்ணுக்கு சதரியாதவை், எல்டலயற்றவை் 

 

ਖੁਜਦ ਖੁਦਾਇ ਵਡ ਿਸੁੇਮਾਰ ॥੧॥ 

அந்தப் சபரிய கைவுளிை் கை்ைடள மாறாதது, அவருடைய மகிடம 

எல்டலயற்றது. 
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ਓ ੁਂ ਨਮੋ ਭਗਵੰਤ ਗ ਸਾਈ ॥ 

ஓம் வணக்கம் 

 

ਖਾਲਕ  ਰਵਵ ਰਵਿਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ் இறைவன், பூமியின் பராமரிப்பாளர,் எங்கும் வசிக்கும் 

பறைப்பாளர.் 

 

ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਜੀਵਨ ਮਾਧੋ ॥ 

அவர ் உலகம் முழுவதை்கும் எஜமானர,் உலகதத்ிை்கு உயிர ்

ககாடுப்பவர,் 

 

ਭਉ ਭੰਜਨ ਵਰਦ ਮਾਵਿ ਅਰਾਧੋ ॥ 

அந்த பிரமிப்பூைட்ும் இதயத்றத வணங்குங்கள் 

 

ਵਰਖੀਕੇਸ ਗੋਪਾਲ ਗੋ ਵਵੰਦ ॥ 

ஓ ரிஷிககஷ், ஓ ககாபால் ககாவிந்த், 

 

ਪੂਰਨ ਸਰਬਤਰ ਮ ਕੰਦ ॥੨॥ 

ஓ விடுதறலயாளகன! நீங்கள் உலகளாவியவர ்

 

ਵਮਿਰਵਾਨ ਮਉਲਾ ਤੂਿੀ ਏਕ ॥ 

நீங்கள் ஒகர வறகயான கமௌலா 

 

ਪੀਰ ਪੈਕਾੁਂਬਰ ਸੇਖ ॥ 

உலகில் பல தீரக்்கதரிசிகள் மை்றும் கஷக்குகள் உள்ளனர,் ஆனால் 

 

ਵਦਲਾ ਕਾ ਮਾਲਕ  ਕਰ ੇਿਾਕ  ॥ 

நீங்கள் எல்லா இதயங்களுக்கும் எஜமானர,் அறனவருக்கும் நீதி 

வழங்குங்கள் 

 

ਕ ਰਾਨ ਕਤੇਬ ਤੇ ਪਾਕ  ॥੩॥ 

நீங்கள் குரஆ்றன விை தூய்றமயானவர ்

 

ਨਾਰਾਇਣ ਨਰਿਰ ਦਇਆਲ ॥ 

கே நாராயண நரசிம்ம வடிகவ! நீங்கள் மிகவும் அன்பானவர.் 

 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਘਟ ਘਟ ਆਧਾਰ ॥ 

ராமர ்ஒவ்கவாருவரின் வாழ்க்றகக்கும் அடிப்பறை 
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ਬਾਸ ਦੇਵ ਬਸਤ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

அந்த வாசுகதவன் எல்லா உயிரக்ளிலும் வசிக்கிைார.் 

 

ਲੀਲਾ ਵਕਛ  ਲਖੀ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥ 

அவரது ஆை்ைத்றத புரிந்து ககாள்ள முடியாது 

 

ਵਮਿਰ ਦਇਆ ਕਵਰ ਕਰਨੈਿਾਰ ॥ 

பறைப்பாளிகய! உங்கள் கருறணறயயும் காைட்ுங்கள். 

 

ਭਗਵਤ ਬੰਦਗੀ ਦੇਵਿ ਵਸਰਜਣਿਾਰ ॥ 

பறைப்பாளிகய! உங்கள் பக்திறயயும் எனக்குக் ககாடுங்கள். 

 

ਕਿ  ਨਾਨਕ ਗ ਵਰ ਖੋਏ ਭਰਮ ॥ 

கே நானக்! குரு என் மாறயகறளகயல்லாம் நீக்கிவிை்ைார ்

 

ਏਕ ੋਅਲਿ  ਪਾਰਬਰਿਮ ॥੫॥੩੪॥੪੫॥ 

பரபிரம்மம்-அல்லாே் ஒருவகர என்பகத உண்றம 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோலா 5. 

 

ਕੋਵਟ ਜਨਮ ਕੇ ਵਬਨਸੇ ਪਾਪ ॥ ਿਵਰ ਿਵਰ ਜਪਤ ਨਾਿੀ ਸਤੰਾਪ ॥ 

ககாடிக்கணக்கான பிைவிகளின் பாவங்கள் அறனத்தும் 

அழிக்கப்படுகின்ைன ேரி-ேரி நாமத்றத ஜபிப்பதால் ககாபம் வராது. 

 

ਗ ਰ ਕ ੇਚਰਨ ਕਮਲ ਮਵਨ ਵਸੇ ॥ 

குருவின் தாமறர பாதங்கள் மனதில் இருந்தால், 

 

ਮਿਾ ਵਬਕਾਰ ਤਨ ਤੇ ਸਵਭ ਨਸੇ ॥੧॥ 

அதனால் அறனத்து கபரிய கநாய்களும் உைறல விைட்ு 

கவளிகயறுகின்ைன. 

 

ਗੋਪਾਲ ਕੋ ਜਸ  ਗਾਉ ਪਰਾਣੀ ॥ 

ஓ உயிரினகம! கைவுறள புகழ். 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਸਾਚੀ ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਜੋਤੀ ਜੋਵਤ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உண்றமயான இறைவனின் கறத க ால்லப்பைவில்றல மை்றும் 

ஆத்மா கஜாதி பரம கஜாதியில் இறணகிைது 

 

ਵਤਰਸਨਾ ਭੂਖ ਸਭ ਨਾਸੀ ॥ 

பசி மை்றும் தாகம் அறனத்தும் நீங்கும் 
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ਸੰਤ ਪਰਸਾਵਦ ਜਵਪਆ ਅਵਬਨਾਸੀ ॥ 

மகான்களின் அருளால் அழியாத இறைவறன முழக்கமிை்ை கபாது. 

 

ਰੈਵਨ ਵਦਨਸ  ਪਰਭ ਸੇਵ ਕਮਾਨੀ ॥ 

இரவும்-பகலும் இறைவறன வழிபை கவண்டும். 

 

ਿਵਰ ਵਮਲਣੈ ਕੀ ਏਿ ਨੀਸਾਨੀ ॥੨॥ 

இது ேரியுைன் இறணந்ததை்கான அறையாளம் 

 

ਵਮਟੇ ਜੰਜਾਲ ਿੋਏ ਪਰਭ ਦਇਆਲ ॥ 

இறைவன் என் மீது கருறண காை்டினான், அதனால் எல்லா 

கதால்றலகளும் நீங்கின.  

 

ਗ ਰ ਕਾ ਦਰਸਨ  ਦਵੇਖ ਵਨਿਾਲ ॥ 

குருறவ பாரத்்தவுைன் மகிழ் ச்ி அறைந்கதன். 

 

ਪਰਾ ਪੂਰਬਲਾ ਕਰਮ  ਬਵਣ ਆਇਆ ॥ 

என் முை்பிைவியின் கரம்ம் உயரந்்து விை்ைது 

 

ਿਵਰ ਕ ੇਗ ਣ ਵਨਤ ਰਸਨਾ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

ரஸ்னாவுைன் தினமும் கைவுறளத் துதித்துக்ககாண்கை இருக்கிகைன் 

 

ਿਵਰ ਕ ੇਸੰਤ ਸਦਾ ਪਰਵਾਣ  ॥ 

கைவுளின் புனிதரக்ள் எப்கபாதும் க ல்லுபடியாகும், 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਮਸਤਵਕ ਨੀਸਾਣ  ॥ 

துைவிகள் தங்கள் கநை்றியில் ஏை்றுக்ககாள்ளப்பை்ைவரக்ளின் 

கபயறரக் ககாண்டுள்ளனர.் 

 

ਦਾਸ ਕੀ ਰੇਣ  ਪਾਏ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

கே நானக்! ஒருவன் கைவுளின் அடியாரின் பாதத் தூசிறயப் கபை்ைால், 

 

ਨਾਨਕ ਵਤਸ ਕੀ ਪਰਮ ਗਵਤ ਿੋਇ ॥੪॥੩੫॥੪੬॥ 

அவர ்உயரந்்தவராகிைார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோலா 5. 

 

ਦਰਸਨ ਕਉ ਜਾਈਐ ਕ ਰਬਾਨ  ॥ 

குரு தரி னம் க ய்தவுைன் யாகம் க ய்ய கவண்டும். 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਵਿਰਦ ੈਧਵਰ ਵਧਆਨ  ॥ 

அவரது தாமறர பாதங்கறள இதயத்தில் தியானிக்க கவண்டும். 

 

ਧੂਵਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਸਤਵਕ ਲਾਇ ॥ 

மகான்களின் பாத தூசிறய தறலயில் பூ  கவண்டும். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਦ ਰਮਵਤ ਮਲ  ਜਾਇ ॥੧॥ 

இது பிைந்த பிைகு அழுக்குகறள நீக்குகிைது 

 

ਵਜਸ  ਭੇਟਤ ਵਮਟੈ ਅਵਭਮਾਨ  ॥ 

குருறவ  ந்தித்தால் அகங்காரம் நீங்கும். 

 

ਪਾਰਬਰਿਮ  ਸਭ  ਨਦਰੀ ਆਵ ੈਕਵਰ ਵਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பரபிரம்மத்திை்கு எல்லாம் கதரியும். ஏய், கைவுகள! உன்னால் 

முடிந்தறத சிைப்பாக க ய் 

 

ਗ ਰ ਕੀ ਕੀਰਵਤ ਜਪੀਐ ਿਵਰ ਨਾਉ ॥ 

ேரியின் நாமத்றத ஜபிக்க கவண்டும் என்பகத குருவின் மகிறம. 

 

ਗ ਰ ਕੀ ਭਗਵਤ ਸਦਾ ਗ ਣ ਗਾਉ ॥ 

பரமாத்மாறவ எப்கபாதும் துதிப்பகத குரு பக்தி. 

 

ਗ ਰ ਕੀ ਸ ਰਵਤ ਵਨਕਵਟ ਕਵਰ ਜਾਨ  ॥ 

உங்களுக்கு கநருக்கமான குருவின் நிறனறவ எண்ணிப் பாருங்கள். 

 

ਗ ਰ ਕਾ ਸਬਦ  ਸਵਤ ਕਵਰ ਮਾਨ  ॥੨॥ 

குருவின் வாரத்்றதயின் உண்றமறய அறிந்து அறத கறைபிடியுங்கள் 

 

ਗ ਰ ਬਚਨੀ ਸਮਸਵਰ ਸ ਖ ਦਖੂ ॥ 

குருவின் உபகத த்தால் இன்பமும் துன்பமும்  மமாகக் கருதப்பை 

கவண்டும். 

 

ਕਦ ੇਨ ਵਬਆਪੈ ਵਤਰਸਨਾ ਭੂਖ ॥ 

மீண்டும் தாகமும் பசியும் இல்றல 

 

ਮਵਨ ਸੰਤੋਖ  ਸਬਵਦ ਗ ਰ ਰਾਜੇ ॥ 

குரு என்ை வாரத்்றதயால் மனதில் திருப்தி உண்ைாகி திருப்தி 

அறைகிைது. 
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ਜਵਪ ਗੋਵਬੰਦ  ਪੜਦੇ ਸਵਭ ਕਾਜੇ ॥੩॥ 

ககாவிந்தறன வழிபை்ைால்  கல பாவங்களும் தீரும். 

 

ਗ ਰ  ਪਰਮੇਸਰ  ਗ ਰ  ਗੋਵਵੰਦ  ॥ 

குருகவ கைவுள், குருகவ ககாவிந்தன் 

 

ਗ ਰ  ਦਾਤਾ ਦਇਆਲ ਬਖਵਸੰਦ  ॥ 

குரு ககாடுப்பவர,் இரக்கம், மன்னிப்பவர.் 

 

ਗ ਰ ਚਰਨੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨ  ਲਾਗਾ ॥ 

கே நானக்! யாருறைய மனம் குருவின் பாதத்தில் இருக்கிைகதா, 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਵਤਸ  ਪੂਰਨ ਭਾਗਾ ॥੪॥੩੬॥੪੭॥ 

அவர ்முை்றிலும் அதிரஷ்்ை ாலி. 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 

 

ਕਕਸੁ ਭਰਵਾਸ ੈਕਿਚਰਕਹ ਭਵਨ ॥ 

அட ஏய், நீ யாரர நம்பி உலகத்தில் அரலகிறாய்? 

 

ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤੇਰਾ ਸੰਗੀ ਕਵਨ ॥ 

ஹஹ முட்டாஹே! இங்ஹக உங்கே் துரை யார?் 

 

ਰਾਮੁ ਸੰਗੀ ਕਤਸੁ ਗਕਤ ਨਹੀ ਜਾਨਕਹ ॥ 

ராமர ்உன் ஹதாழன் ஆனால் அவனுரடய ஹவகம் உனக்குத் ததரியாது. 

 

ਪੰਚ ਿਟਵਾਰੇ ਸੇ ਮੀਤ ਕਕਰ ਮਾਨਕਹ ॥੧॥ 

காமம், ஹகாபம், ஹபராரை, பற்று மற்றும் அகங்காரம் - இந்த ஐந்து 

திருடரக்ரேயும் உங்கே் நை்பரக்ோகக் கருதுகிறீரக்ே். 

 

ਸੋ ਘਰੁ ਸੇਕਵ ਕਜਤੁ ਉਧਰਕਹ ਮੀਤ ॥ 

ஹஹ நை்பஹர! அந்த கடவுரே வைங்குங்கே், அவரிடமிருந்து நீங்கே் 

இரட்சிக்கப்படுவீரக்ே். 

 

ਗੁਣ ਗੋਕਵੰਦ ਰਵੀਅਕਹ ਕਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸਾਧਸੰਕਗ ਕਕਰ ਮਨ ਕੀ ਪਰੀਕਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இரவும்-பகலும் ஹகாவிந்தரன துதிக்க ஹவை்டும் துறவிகேின் 

கூட்டத்ரத மனதில் ஹநசி 

 

ਜਨਮੁ ਕਿਹਾਨੋ ਅਹੰਕਾਕਰ ਅਰ ੁਵਾਕਦ ॥ 

அகங்காரத்திலும் ைை்ரட ைைை்ரவுகேிலும் பிறவி வீைாகக் கழிகிறது. 

 

ਕਤਰਪਕਤ ਨ ਆਵ ੈਕਿਕਿਆ ਸਾਕਦ ॥ 

சிற்றின்பத்தின் சுரவயில் திருப்தி இல்ரல. 

 

ਭਰਮਤ ਭਰਮਤ ਮਹਾ ਦਿੁ ੁਪਾਇਆ ॥ 

அங்கும் இங்கும் அரலந்து திரிவதால் தபரும் துயரம் அரடகிறான். 

 

ਤਰੀ ਨ ਜਾਈ ਦਤੁਰ ਮਾਇਆ ॥੨॥ 

இந்த பயங்கரமான மாரய நதிரயக் கடக்க முடியாது 

 

ਕਾਕਮ ਨ ਆਵੈ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

உங்களுக்கு எந்தப் பயனும் இல்லாத அந்த ஹவரலரய மடட்ும் நீங்கே் 

தைய்கிறீரக்ே். 
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ਆਕਪ ਿੀਕਜ ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਵ ੈ॥ 

உங்கே் மங்கேகரமான தையல்கேின் பலரன நீங்கஹே 

அனுபவிக்கிறீரக்ே். 

 

ਰਾਿਨ ਕਉ ਦਸੂਰ ਨਹੀ ਕਇੋ ॥ 

இரறவரனத் தவிர காக்க யாரும் இல்ரல. 

 

ਤਉ ਕਨਸਤਰ ੈਜਉ ਕਕਰਪਾ ਹੋਇ ॥੩॥ 

அவன் மகிழ்ந்தால் மடட்ுஹம முக்தி ைாத்தியம் 

 

ਪਕਤਤ ਪੁਨੀਤ ਪਰਭ ਤੇਰ ੋਨਾਮੁ ॥ 

கடவுஹே ! உமது தபயர ்வீழ்ந்தவரக்ரேத் தூய்ரமப்படுத்துபவர,் 

 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਕੀਜੈ ਦਾਨੁ ॥ 

உனது தபயரரயும் அடிஹயனுக்கு தானம் தைய். 

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਭ ਗਕਤ ਕਕਰ ਮੇਰੀ ॥ 

நானக் பிராரத்்தரன தைய்கிறார,் அட கடவுஹே ! தயவுதைய்து என்ரன 

விடுவிக்கவும் 

 

ਸਰਕਣ ਗਹੀ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਤਰੇੀ ॥੪॥੩੭॥੪੮॥ 

ஏதனன்றால் நான் உன்னிடம் அரடக்கலம் புகுந்துே்ஹேன் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 

 

ਇਹ ਲੋਕੇ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ॥ 

இவ்வுலகில் மகிழ்ைச்ிரய அரடபவன், 

 

ਨਹੀ ਭੇਟਤ ਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥ 

அவர ்எமராஜரன ைந்திப்பதில்ரல. 

 

ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤ ॥ 

அவர ்கடவுேின் நீதிமன்றத்தில் மகிரமக்கு உரியவராகிறார ்

 

ਫੁਕਨ ਗਰਕਭ ਨਾਹੀ ਿਸੰਤ ॥੧॥ 

மீை்டும் கருவரறயில் வசிப்பதில்ரல 

 

ਜਾਨੀ ਸੰਤ ਕੀ ਕਮਤਰਾਈ ॥ 

துறவியின் நட்ரப நான் அறிந்ஹதன், 
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ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਦੀਨੋ ਹਕਰ ਨਾਮਾ ਪੂਰਕਿ ਸੰਜੋਕਗ ਕਮਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்அன்புடன் ஹரி என்ற தபயரரக் தகாடுத்துே்ோர ்  துறவிகரே 

ைந்திப்பது முன்கூட்டிய வாய்ப்பு 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਚਰਕਣ ਕਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥ 

குருவின் பாதத்தில் மனரத நிரலநிறுத்தும்ஹபாது, 

 

ਧੰਕਨ ਧੰਕਨ ਸੰਜੋਗੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

அதிரஷ்்டம் மற்றும் தற்தையல் 

 

ਸੰਤ ਕੀ ਧੂਕਰ ਲਾਗੀ ਮੇਰੈ ਮਾਥ ੇ॥ 

மகான்கேின் பாத தூசி என் தநற்றியில் பட்டதும் 

 

ਕਕਲਕਵਿ ਦਿੁ ਸਗਲੇ ਮੇਰੇ ਲਾਥ ੇ॥੨॥ 

எல்லா துக்கங்களும் பாவங்களும் நீங்கும் 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਚੁ ਟਹਲ ਕਮਾਨੀ ॥ 

பக்தியுடன் ஞானியான மகாதம்ாவுக்கு உை்ரமயான ஹைரவ 

தைய்யும்ஹபாது 

 

ਤਿ ਹੋਏ ਮਨ ਸੁਧ ਪਰਾਨੀ ॥ 

ஹஹ உயிரினஹம! அப்ஹபாதுதான் மனம் தூய்ரமயாகும். 

 

ਜਨ ਕਾ ਸਫਲ ਦਰਸੁ ਡੀਠਾ ॥ 

முனிவரக்ரே தவற்றிகரமாகக் கை்டவர,் 

 

ਨਾਮੁ ਪਰਭੂ ਕਾ ਘਕਟ ਘਕਟ ਵਠੂਾ ॥੩॥ 

ஒவ்தவாரு இதயத்திலும் இரறவனின் தபயர ்நிரலத்திருப்பரத அவர ்

காை்கிறார ்

 

ਕਮਟਾਨੇ ਸਕਭ ਕਕਲ ਕਲੇਸ ॥ 

எல்லா ைை்ரடகளும் ஹபாய்விட்டன 

 

ਕਜਸ ਤੇ ਉਪਜੇ ਕਤਸੁ ਮਕਹ ਪਰਵੇਸ ॥ 

தாங்கே் பிறந்தவற்றில் நுரழந்துவிட்டாரக்ே். 

 

ਪਰਗਟ ੇਆਨੂਪ ਗੁੋਕਵੰਦ ॥ ਪਰਭ ਪੂਰ ੇਨਾਨਕ ਿਿਕਸਦੰ ॥੪॥੩੮॥੪੯॥ 

ஹகாவிந்தரின் தனி மகிரம ஹதான்றியது. ஹஹ நானக்! ைரியான 

இரறவன் மன்னிப்பவன் 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 

 

ਗਊ ਕਉ ਚਾਰ ੇਸਾਰਦਲੁੂ ॥ 

அகங்கார வடிவில் ஒரு சிங்கம் பைிவு வடிவில் பசுரவ ஹமய்கிறது, 

 

ਕਉਡੀ ਕਾ ਲਿ ਹੂਆ ਮੂਲੁ ॥ 

ஒரு ரபைாவின் மதிப்பு பல லடை்ம் ரூபாரய எட்டியுே்ேது  

 

ਿਕਰੀ ਕਉ ਹਸਤੀ ਪਰਕਤਪਾਲੇ ॥ ਅਪਨਾ ਪਰਭੁ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਲੇ ॥੧॥ 

யாரன ஆடர்டப் பராமரிக்கிறது, இரறவன் அத்தரகய கருரை 

காட்டினான் 

 

ਕਕਰਪਾ ਕਨਧਾਨ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

ஹஹ என் அன்பான இரறவா! நீங்கே் கருரையுே்ேவர.் 

 

ਿਰਕਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿਹ ੁਗੁਨ ਤੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன்னுரடய பல குைங்கரே என்னால் விவரிக்க முடியாது 

 

ਦੀਸਤ ਮਾਸੁ ਨ ਿਾਇ ਕਿਲਾਈ ॥ 

ஆரையின் வடிவில் பூரன எதிரில் காைப்படும் ஒழுங்கின்ரம 

வடிவத்தில் இரறைச்ி ைாப்பிடுவதில்ரல. 

 

ਮਹਾ ਕਸਾਕਿ ਛੁਰੀ ਸਕਟ ਪਾਈ ॥ 

ஹகாபத்தின் வடிவில் இரக்கமற்ற கைாப்புக் கரடக்காரன் தன் 

ரகயிலிருந்து வன்முரறக் கத்திரய வீசினான். 

 

ਕਰਣਹਾਰ ਪਰਭੁ ਕਹਰਦ ੈਵੂਠਾ ॥ 

பரடத்த இரறவன் இதயத்தில் வசிக்கிறான் 

 

ਫਾਥੀ ਮਛੁਲੀ ਕਾ ਜਾਲਾ ਤੂਟਾ ॥੨॥ 

சிக்கிய மீனின் வரல உரடந்து விட்டது.   

 

ਸੂਕੇ ਕਾਸਟ ਹਰ ੇਚਲੂਲ ॥ ਊਚੈ ਥਕਲ ਫੂਲੇ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ॥ 

வாடிய மரங்கே் பைர்ை நிறமாக மாறியது.  உயரமான 

பாரலவனத்திலும் அழகான தாமரர மலரக்ே் மலரந்்துே்ேன. 

 

ਅਗਕਨ ਕਨਵਾਰੀ ਸਕਤਗੁਰ ਦੇਵ ॥ 

ைத்குரு தாகத்தின் தநருப்ரப அரைத்துவிட்டார ்
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ਸੇਵਕੁ ਅਪਨੀ ਲਾਇਓ ਸੇਵ ॥੩॥ 

ஹவரலக்காரரன தனது ஹைரவயில் ஈடுபடுத்தியுே்ோர ்

 

ਅਕਕਰਤਘਣਾ ਕਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

நன்றி தகட்ட உயிரினங்கரேக் கூட விடுவிக்கிறது 

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਹੈ ਸਦਾ ਦਇਆਰੁ ॥ 

என் இரறவன் எப்ஹபாதும் கருரையுே்ேவன், 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥ 

அவர ்துறவிகளுக்கு எப்ஹபாதும் உதவியாக இருக்கிறார ்

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੩੯॥੫੦॥ 

நானக்கும் அவர ்காலடியில் தஞ்ைம் புகுந்துே்ோர ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 
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ਪੰਚ ਸ ੰਘ ਰਾਖ ੇਪਰਸਿ ਮਾਸਰ ॥ 

காமம், ககாபம், கபராசை, பற்று, அகங்காரம் ஆகிய ஐந்து 

சிங்கங்கசையும் இசறவன் ககான்று விட்டான். 

 

ਦ  ਸਿਸਘਆੜੀ ਲਈ ਸਿਵਾਸਰ ॥ 

பத்து புலன்களுக்கும் முற்றுப்புை்ைி சவத்துை்ைார.் 

 

ਤੀਸਿ ਆਵਰਤ ਕੀ ਚਕੂੀ ਘਰੇ ॥ 

மாசய ராஜ தாமம், ைத் ஆகிய மூன்று குணங்கைின் பிரசமயும் 

முடிந்துவிட்டது. 

 

 ਾਧ ੰਸਿ ਚੂਕ ੇਿੈ ਫੇਰ ॥੧॥ 

முனிவரக்ைின் ைகவாைத்தால் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியின் அைை்ம் 

முடிவுக்கு வந்தது. 

 

ਸ ਮਸਰ ਸ ਮਸਰ ਜੀਵਾ ਿੋਸਵਦੰ ॥ 

ககாவிந்தசன நிசனத்து தான் உயிர ்கபறுகிகறன். 

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਰਾਸਖਓ ਦਾ ੁ ਅਪਿਾ  ਦਾ  ਦਾ  ਾਚਾ ਿਖਸ ੰਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்சமயான இசறவன் எப்கபாதும் மன்னிப்பவர,் அவர ் தனது 

அடியாசரக் கருசணயுடன் பாதுகாதத்ார.் 

 

ਦਾਸਿ ਿਏ ਸਤਰਣ ਪਾਪ  ੁਮੇਰ ॥ 

பாவங்கைின் சுமர ்மசலயானது புல்லுருவி கபால் ைாம்பலாகி விட்டது. 

 

ਜਸਪ ਜਸਪ ਿਾਮ ੁਪੂਜੇ ਪਰਿ ਪਰੈ ॥ 

திருநாமத்சத உைை்ரித்து இசறவனின் பாதங்கசை வணங்குகிகறன். 

 

ਅਿਦ ਰੂਪ ਪਰਿਸਿਓ  ਿ ਥਾਸਿ ॥ 

கபரின்ப இசறவன் எங்கும் கதான்றினான் 

 

ਪਰੇਮ ਿਿਸਤ ਜੋਰੀ  ੁਖ ਮਾਸਿ ॥੨॥ 

அன்பான பக்தியில் தியானம் கைய்வதால் மகிழ்ைச்ி அசடயும் 

 

 ਾਿਰ ੁਤਸਰਓ ਿਾਛਰ ਖੋਜ ॥ 

நான் உலகப் கபருங்கடசல இப்படி நீந்திக் கடந்திருக்கிகறன்., கடல் நீர ்

நிரம்பிய கன்றின் கால்கைின் அசடயாைமாக இருந்தது 
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ਖੇਦ ੁਿ ਪਾਇਓ ਿਹ ਫੁਸਿ ਰੋਜ ॥ 

ஆம், எனக்கு எந்த வருத்தமும் கவசலயும் இல்சல. 

 

ਸ ੰਧੁ  ਮਾਇਓ ਘਿਕੁੇ ਮਾਸਹ ॥ 

கடவுைின் கடல் என் இதயத்தின் பாசனயில் நுசழந்தது 

 

ਕਰਣਹਾਰ ਕਉ ਸਕਛੁ ਅਚਰਜੁ ਿਾਸਹ ॥੩॥ 

கடவுளுக்கு இது ஒரு அற்புதமான விஷயம் அல்ல 

 

ਜਉ ਛੂਿਉ ਤਉ ਜਾਇ ਪਇਆਲ ॥ 

நான் கடவுைின் மடிசய விட்டால், நான் பாதாைத்தில் விழுகவன். 

 

ਜਉ ਕਾਸਿਓ ਤਉ ਿਦਸਰ ਸਿਹਾਲ ॥ 

ஆனால் அவர ் என்சன கவைிகய அசழத்துை ் கைல்லும்கபாது, 

அவருசடய இரக்கத்தில் நான் மகிழ்ைச்ியசடகிகறன். 

 

ਪਾਪ ਪੁੰਿ ਹਮਰੈ ਵਸ  ਿਾਸਹ ॥ 

பாவம் மற்றும் நல்ல கையல்கை் நம் கடட்ுப்பாட்டில் இல்சல. 

 

ਰ ਸਕ ਰ ਸਕ ਿਾਿਕ ਿੁਣ ਿਾਸਹ ॥੪॥੪੦॥੫੧॥ 

கே நானக்! மிகவும் கவடிக்சகயாக, நான் கடவுைின் புகசழப் 

பாடுகிகறன். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5. 

 

ਿਾ ਤਿੁ ਤੇਰਾ ਿਾ ਮਿੁ ਤਸੋਹ ॥ 

கே உயிரினகம! இந்த உடலும் உங்களுசடயதும் அல்ல, உங்கை் 

மனமும் உங்கை் கடட்ுப்பாட்டில் இல்சல 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਸਹ ਸਿਆਸਪਆ ਧੋਸਹ ॥ 

நீங்கை் மாசயயால் ஏமாற்றப்படுகிறீரக்ை் 

 

ਕੁਦਮ ਕਰ ੈਿਾਡਰ ਸਜਉ ਛੇਲ ॥ 

நீங்கை் ஆடட்ுக்குட்டிசயப் கபால விசையாடுகிறீரக்ை், குதிக்கிறீரக்ை்  

 

ਅਸਚੰਤੁ ਜਾਲੁ ਕਾਲੁ ਚਕਰੁ ਪਲੇ ॥੧॥ 

திடீகரன்று மரண வசலயில் விழுகிறார ்

 

ਹਸਰ ਚਰਿ ਕਮਲ  ਰਿਾਇ ਮਿਾ ॥ 

கே மனகம இசறவனின் பாதங்கைில் அசடக்கலம் புகுங்கை், 
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ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਜਸਪ  ਸੰਿ  ਹਾਈ ਿੁਰਮੁਸਖ ਪਾਵਸਹ  ਾਚੁ ਧਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உனது துசணயும் உதவியாைருமான ராமரின் கபயசர உைை்ரிக்கவும். 

கபயர ்வடிவில் மடட்ுகம குரம்ுக் கைல்வத்சதப் கபறுகிறார ்

 

ਊਿੇ ਕਾਜ ਿ ਹੋਵਤ ਪੂਰੇ ॥ 

மனிதனின் முழுசமயசடயாத கவசலகை் முடிவசடயவில்சல. 

 

ਕਾਸਮ ਕਰੋਸਧ ਮਸਦ  ਦ ਹੀ ਿੂਰ ੇ॥ 

காமம் மற்றும் ககாபத்தின் கபாசதயில் அவர ் எப்கபாதும் 

கலங்குகிறார.் 

 

ਕਰੈ ਸਿਕਾਰ ਜੀਅਰ ੇਕੈ ਤਾਈ ॥ 

உங்கை் மனதுக்காக பல பாவங்கசைை ்கைய்கிறீரக்ை் 

 

ਿਾਫਲ  ੰਸਿ ਿ ਤ ੂਆ ਜਾਈ ॥੨॥ 

ஆனால், அலட்சியகம! உங்களுக்கு எதுவும் நடக்காது 

 

ਧਰਤ ਧੋਹ ਅਸਿਕ ਛਲ ਜਾਿੈ ॥ 

நீங்கை் மக்கைிடம் நிசறய வஞ்ைகங்கசையும் பல வசகயான 

ஏமாற்றங்கசையும் கைய்கிறீரக்ை். 

 

ਕਉਡੀ ਕਉਡੀ ਕਉ ਖਾਕੁ ਸ ਸਰ ਛਾਿੈ ॥ 

ஒவ்கவாரு சபைாவுக்காகவும், அவதூறு ைாம்பசல உங்கை் தசலயில் 

கபாடட்ுக்ககாண்கட இருக்கிறீரக்ை். 

 

ਸਜਸਿ ਦੀਆ ਸਤ  ੈਿ ਚੇਤ ੈਮਸੂਲ ॥ 

விசலமதிப்பற்ற உயிசரக் ககாடுத்த கடவுை், நீங்கை் அவசர 

நிசனவில் ககாை்ைகவ இல்சல. 

 

ਸਮਸਥਆ ਲੋਿੁ ਿ ਉਤਰੈ  ੂਲੁ ॥੩॥ 

தவறான கபராசையால் உங்கை் வலி நீங்காது 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਜਿ ਿਏ ਦਇਆਲ ॥ 

பரமாத்மா கருசணயுை்ைவராக மாறும்கபாது 

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਹੋਆ  ਾਧ ਰਵਾਲ ॥ 

இந்த மனம் முனிவரக்ைின் பாத தூசியாகிறது 
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ਹ ਤ ਕਮਲ ਲਸੜ ਲੀਿੋ ਲਾਇ ॥ 

கே நானக்! அழகான சககளுடன் கடவுை் உங்கசை 

இசணக்கும்கபாது 

 

ਿਾਿਕ  ਾਚੈ  ਾਸਚ  ਮਾਇ ॥੪॥੪੧॥੫੨॥ 

பின்னர ்ஆன்மா முழுசமயான உண்சமயுடன் இசணகிறது. 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5. 

 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ  ਰਣਾਇ ॥ 

இராமனின் அசடக்கலத்திற்கு யார ்வந்தாலும் 

 

ਸਿਰਿਉ ਿਏ ਿੋਸਿੰਦ ਿੁਿ ਿਾਵਤ  ਾਧ ੰਸਿ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவசரப் புகழ்வதில் அஞ்ைாதவராகிவிட்டார,்  ஞானிகளுடன் 

பழகினால் எல்லாவிதமான துக்கங்களும் விலகும். 

 

ਜਾ ਕੈ ਰਾਮ ੁਿ ੈ ਮਿ ਮਾਹੀ ॥ 

யாருசடய மனதில் ராமர ்இருக்கிறார,் 

 

 ੋ ਜਿੁ ਦਤੁਰ ੁਪੇਖਤ ਿਾਹੀ ॥ 

அவர ்அரிதாககவ நீந்தும் உலகப் கபருங்கடசலப் பாரப்்பதில்சல. 

 

 ਿਲੇ ਕਾਜ  ਵਾਰ ੇਅਪਿੇ ॥ 

அவருசடய கையல்கை் அசனத்தும் நிசறகவறிவிட்டன." 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਿਾਮ ੁਰ ਿ ਸਿਤ ਜਪਿੇ ॥੧॥ 

கதாடரந்்து ேரி நாமத்சத நாக்கினால் உைை்ரிப்பவர ்

 

ਸਜ  ਕ ੈਮ ਤਸਕ ਹਾਥ ੁਿੁਰ ੁਧਰ ੈ॥ 

யாருசடய தசலயில் குரு தனது சகசய சவக்கிறார,் 

 

 ੋ ਦਾ ੁ ਅਦੇ ਾ ਕਾਹੇ ਕਰ ੈ॥ 

அந்த அடிசம எசதப் பற்றியும் கவசலப்படுவதில்சல 

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਕੀ ਚੂਕੀ ਕਾਸਣ ॥ 

அவனுசடய பிறப்பு இறப்பு பற்றிய கவசல முடிவுக்கு வருகிறது 

 

ਪੂਰ ੇਿੁਰ ਊਪਸਰ ਕੁਰਿਾਣ ॥੨॥ 

அவர ்தன்சன ைரியான எஜமானருக்கு தியாகம் கைய்கிறார ்
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ਿੁਰ ੁਪਰਮੇ ਰ ੁਿੇਸਿ ਸਿਹਾਲ ॥ 

குரு-கடவுசைை ்ைந்தித்த பிறகு மனம் ஆனந்தமசடகிறது. 

 

 ੋ ਦਰ ਿੁ ਪਾਏ ਸਜ ੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ॥ 

அவர ்யாரிடம் கருசண காடட்ுகிறாகரா அவருக்கு மடட்ுகம அவரது 

தரிைனம் கிசடக்கிறது. 

 

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਸਜ ੁ ਸਕਰਪਾ ਕਰ ੈ॥ 

பரபிரம்மன் எவன் மீது அருை் புரிகிறாகனா 

 

 ਾਧ ੰਸਿ  ੋ ਿਵਜਲੁ ਤਰ ੈ॥੩॥ 

அவர ்முனிவரக்ைின் கூட்டில் கடசலக் கடந்தார.் 

 

ਅੰਸਮਰਤੁ ਪੀਵਹ ੁ ਾਧ ਸਪਆਰੇ ॥ 

அன்புை்ை ஞானிககை, நமாமிரத்த்சத அருந்துங்கை் 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ  ਾਚੈ ਦਰਿਾਰੇ ॥ 

ைத்திய நீதிமன்றத்தில் முகம் பிரகாைமாக இருக்கும். 

 

ਅਿਦ ਕਰਹੁ ਤਸਜ  ਿਲ ਸਿਕਾਰ ॥ 

எல்லா கவனைச்ிதறல்கசையும் விடட்ுவிடட்ு மகிழுங்கை் 

 

ਿਾਿਕ ਹਸਰ ਜਸਪ ਉਤਰਹੁ ਪਾਸਰ ॥੪॥੪੨॥੫੩॥ 

 கே நானக்! கடவுைின் நாமத்சத உைை்ரிப்பதன் மூலம் உலகப் 

கபருங்கடசலக் கடக்கவும். 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 

 

ਈਧਨ ਤੇ ਬੈਸੰਤਰ ੁਭਾਗੈ ॥ 

பரமாத்மாவின் பபாழுதுகள் மிகவும் விசித்திரமானவை, அைர ்

விரும்பினால்  பெருப்பு கூட மரத்வத எரிப்பவத ெிறுத்துகிறது. 

 

ਮਾਟੀ ਕਉ ਜਲੁ ਦਹ ਦਦਸ ਦਤਆਗੈ ॥ 

ெீர ் மண்வண தன்னுள் கவரக்கிறது,  ஆனால் மண்வணக் 

கவரப்பதற்குப் பதிலாக பத்துத் திவைகளிலிருெ்தும் தண்ணீர ்

பைளியேறுகிறது. அதாைது, பூமி கடலில் ைாழ்கிறது ஆனால் கடல் 

அவத தன்னுள் மூழ்கடிக்காது. 

 

ਊਪਦਰ ਚਰਨ ਤਲੈ ਆਕਾਸੁ ॥ 

தாயின் ையிற்றில் குழெ்வதயின் கால்கள் யமயலயும், தவல கீயழயும் 

இருக்கும். 

 

ਘਟ ਮਦਹ ਦਸੰਧੁ ਕੀਓ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

ஒளி ைடிவில் சிெ்து காட்டில் அடங்கியுள்ளது 

 

ਐਸਾ ਸੰਮਰਥ ੁਹਦਰ ਜੀਉ ਆਦਪ ॥ 

கடவுள் எல்லாம் ைல்லைர,் 

 

ਦਨਮਖ ਨ ਦਬਸਰੈ ਜੀਅ ਭਗਤਨ ਕੈ ਆਠ ਪਹਰ ਮਨ ਤਾ ਕਉ ਜਾਦਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அைர ்பக்தரக்வள ஒரு கணம் கூட பெஞ்சில் இருெ்து மறப்பதில்வல.  

எடட்ு மணி யெரம் மனதிற்குள் ஜபிக்க யைண்டும். 

 

ਪਰਥਮੇ ਮਾਖਨੁ ਪਾਛੈ ਦਧੂ ੁ॥ 

முதலில் கடவுள் ைடிவில் பைண்பணே் இருெ்தது, பிறகு உலக ைடிவில் 

பால் பிறெ்தது. 

 

ਮੈਲੂ ਕੀਨੋ ਸਾਬੁਨੁ ਸੂਧ ੁ॥ 

தாயின் மாரப்கதத்ின் இரத்தம் குழெ்வதக்கு குடிப்பதற்கு யைாப்பு 

கலெ்த பைள்வள ெிற தூே பாவல உற்பத்தி பைே்துள்ளது. 

 

ਭੈ ਤੇ ਦਨਰਭਉ ਡਰਤਾ ਦਿਰ ੈ॥ 

ஆன்மா, பதே்வீகத்தின் ஒரு பகுதி, அைை்மற்றது, ஆனால் மரணத்திற்கு 

அஞ்சுகிறது. 
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ਹੋਂਦੀ ਕਉ ਅਣਹੋਂਦੀ ਦਹਰੈ ॥੨॥ 

ெல்லது பகட்டதற்கு ைழிைகுக்கிறது 

 

ਦੇਹੀ ਗੁਪਤ ਦਬਦੇਹੀ ਦੀਸ ੈ॥ 

மனித உடலில் ைாழும் ஆன்மா இரகசிேமானது, ஆனால் உடல் மடட்ுயம 

பதரியும் 

 

ਸਗਲੇ ਸਾਦਜ ਕਰਤ ਜਗਦੀਸੈ ॥ 

ஜகதீஷ்ைர ்எல்யலாவரயும் பைே்து லீலாவைத் பதாடரக்ிறார.் 

 

ਠਗਣਹਾਰ ਅਣਠਗਦਾ ਠਾਗੈ ॥ 

ைஞ்ைகமான மாே ைஞ்ைகமற்ற ஆன்மாவை ஏமாற்றுகிறது 

 

ਦਬਨੁ ਵਖਰ ਦਿਦਰ ਦਿਦਰ ਉਦਠ ਲਾਗੈ ॥੩॥ 

பபேர ் ைடிவில் பைல்ைம் இல்லாமல், உயிரக்ள் பிறப்பு இறப்பு 

சுழற்சியில் மீண்டும் மீண்டும் விழுகின்றன. 

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਦਮਦਲ ਕਰਹੁ ਬਦਖਆਣ ॥ 

துறவிகள் கூட்டத்தில் என்பவத 

 

ਦਸੰਦਮਰਦਤ ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ॥ 

ெிவனவுகள், யைதங்கள் மற்றும் யைதங்கள் மற்றும் புராணங்கவள 

விைரிக்க முேற்சிக்கவும். 

 

ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁਬੀਚਾਰੇ ਕੋਇ ॥ 

பிரம்மனின் பபருவமவே ெிவனப்பைன், 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਪਰਮ ਗਦਤ ਹੋਇ ॥੪॥੪੩॥੫੪॥ 

யஹ ொனக்! அைர ்உேரெ்்தைராகிறார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 

 

ਜੋ ਦਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਥੀਆ ॥ 

கடவுளுக்கு எது பபாருத்தமாக இருக்கிறயதா, அதுயை ெடெ்திருக்கிறது. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਦਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਪਰਭ ਦਬਨੁ ਨਾਹੀ ਆਨ ਬੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்பபாழுதும் இவறைனிடம் அவடக்கலமாக இரு, யைறு ோரும் 

இல்வல 
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ਪੁਤੁ ਕਲਤਰੁ  ਲਦਖਮੀ ਦੀਸ ੈਇਨ ਮਦਹ ਦਕਛੂ ਨ ਸਦੰਗ ਲੀਆ ॥ 

மகன், பபண், லக்்ஷமி என்று எவத பாரத்்தாலும், இெ்த உயிரினங்கள் 

எதுவும் தங்களுடன் எடுத்துை ்பைல்லவில்வல. 

 

ਦਬਖ ੈਠਗਉਰੀ ਖਾਇ ਭੁਲਾਨਾ ਮਾਇਆ ਮੰਦਰ ੁਦਤਆਦਗ ਗਇਆ ॥੧॥ 

மாவேயின் ைடிவில் ஏமாற்று மூலிவகவே ைாப்பிட்ட பிறகு உயிரினம் 

மறெ்து விட்டது.   ஆனால் இறுதியில் அைர ் மாவே  மற்றும் வீடு 

யபான்றைற்வற விடட்ு பைளியேறுகிறார.் 

 

ਦਨੰਦਾ ਕਦਰ ਕਦਰ ਬਹੁਤੁ ਦਵਗੂਤਾ ਗਰਭ ਜੋਦਨ ਮਦਹ ਦਕਰਦਤ ਪਇਆ ॥ 

பிறவரக் கண்டனம் பைே்ைதால், உயிரினம் மிகவும் யைாகமாகி, அதன் 

பைேல்களுக்கு ஏற்ப கரப்்பமாகிறது. 

 

ਪੁਰਬ ਕਮਾਣੇ ਛੋਡਦਹ ਨਾਹੀ ਜਮਦਦੂਤ ਗਰਾਦਸਓ ਮਹਾ ਭਇਆ ॥੨॥ 

முற்பிறவியில் பைே்த பைேல்கள் ஆன்மாவை விடட்ு ெீங்காது 

பேங்கரமான எமதூதரக்ள்  அைவர தங்கள் புல் ஆக்குகின்றன. 

 

ਬੋਲੈ ਝੂਠੁ ਕਮਾਵ ੈਅਵਰਾ ਦਤਰਸਨ ਨ ਬੂਝੈ ਬਹੁਤੁ ਹਇਆ ॥ 

மனிதன் பபாே் பைால்கிறான், அைன் பைால்ைது ஒன்று, பைே்ைது 

மற்பறான்று, அைரது தாகம் தீரவில்வல என்பது அைமானம்.  

 

ਅਸਾਧ ਰੋਗੁ ਉਪਦਜਆ ਸੰਤ ਦਖੂਦਨ ਦੇਹ ਦਬਨਾਸੀ ਮਹਾ ਖਇਆ ॥੩॥ 

மகான்கள் மீது பபாே்ோன குற்றைை்ாடட்ுகவள சுமத்தி, அைரது 

உடலில் தீராத யொே் உருைாகிறது. அது அைரது உடவல அழிக்கிறது 

 

ਦਜਨਦਹ ਦਨਵਾਜੇ ਦਤਨ ਹੀ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਕੀਨੇ ਸੰਤ ਜਇਆ ॥ 

மகான்களுக்குப் புகவழக் பகாடுதத் கடவுள்,  அைர ் அைரக்வளப் 

பவடத்தார,் யமலும் அைர ்துறவிகவள யபாற்றியுள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕੰਦਠ ਲਾਇ ਰਾਖ ੇਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰਹਮ ਮਇਆ ॥੪॥੪੪॥੫੫॥ 

யஹ ொனக்! பரபிரம்மன் தன் அருளால் மகான்கவள 

அரைவணத்துக்பகாண்டார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 

 

ਐਸਾ ਪੂਰਾ ਗੁਰਦੇਉ ਸਹਾਈ ॥ 

எனது பரிபூரண குருயதை் அத்தவகே உதவிோளர,் 
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ਜਾ ਕਾ ਦਸਮਰਨੁ ਦਬਰਥਾ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ோருவடே ெிவனவு வீண் யபாகாது 

 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਹੋਇ ਦਨਹਾਲੁ ॥ 

அைவரப் பாரத்்தாயல மனதுக்கு மகிழ்ைச்ி. 

 

ਜਾ ਕੀ ਧਦੂਰ ਕਾਟੈ ਜਮ ਜਾਲੁ ॥ 

அைனுவடே கால் தூசி மரணத்தின் ைவலவே பைடட்ுகிறது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸੇ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੇ ॥ 

அைரது தாமவர பாதங்கள் என் மனதில் பதிெ்துள்ளன. 

 

ਕਾਰਜ ਸਵਾਰ ੇਸਗਲੇ ਤਨ ਕੇ ॥੧॥ 

அைர ்என் உடலின் அவனத்து பைேல்பாடுகவளயும் ைரிபைே்தார ்

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਦਕ ਰਾਖ ੈਹਾਥੁ ॥ 

ோருவடே தவலயில் என் ஆண்டைர ்வக வைக்கிறார,் 

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰ ੋਅਨਾਥ ਕ ੋਨਾਥੁ ॥ 

அெ்த அனாவதயும் அனாவதோகிறான். 

 

ਪਦਤਤ ਉਧਾਰਣੁ ਦਕਰਪਾ ਦਨਧਾਨੁ ॥ 

அைர ் வீழ்ெ்தைரக்ளின் மீட்பர ் மற்றும் கிருவபயின் களஞ்சிேமாக 

இருக்கிறார ்

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥ 

அதனால்தான் அவத எப்யபாதும் திோகம் பைே்ே யைண்டும் 

 

ਦਨਰਮਲ ਮੰਤੁ ਦੇਇ ਦਜਸੁ ਦਾਨੁ ॥ 

தூே ொம மெ்திரத்வத ோருக்கு அருளுகிறார,் 

 

ਤਜਦਹ ਦਬਕਾਰ ਦਬਨਸ ੈਅਦਭਮਾਨੁ ॥ 

அைனுவடே அகங்காரம் அழிெ்து, தீவமகவள விடட்ுவிடுகிறான். 

 

ਏਕੁ ਦਧਆਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸਦੰਗ ॥ 

முனிைரக்ளுடன் யைரெ்்து கடவுவள மடட்ுயம திோனிக்க யைண்டும். 

 

ਪਾਪ ਦਬਨਾਸੇ ਨਾਮ ਕ ੈਰੰਦਗ ॥੩॥ 

ொமத்தின் ெிறத்தால் பாைங்கள் அவனத்தும் அழிக்கப்படுகின்றன 
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ਗੁਰ ਪਰਮੇਸੁਰ ਸਗਲ ਦਨਵਾਸ ॥ 

குரு-கடவுள் எல்லா உயிரக்ளிலும் ைசிக்கிறார.் 

 

ਘਦਟ ਘਦਟ ਰਦਵ ਰਦਹਆ ਗੁਣਤਾਸ ॥ 

அெ்த ெற்பண்புகளின் களஞ்சிேம் ஒை்பைாரு மூவலயிலும் பரெ்து 

விரிெ்துள்ளது. 

 

ਦਰਸੁ ਦੇਦਹ ਧਾਰਉ ਪਰਭ ਆਸ ॥ 

அட கடவுயள ! ெீதான் ெம்பிக்வக, உன் தரிைனம் பகாடு. 

 

ਦਨਤ ਨਾਨਕੁ ਦਚਤਵੈ ਸਚ ੁਅਰਦਾਦਸ ॥੪॥੪੫॥੫੬॥ 

ொனக் உங்கவள எப்யபாதும் ெிவனவுகூர யைண்டும் என்பயத எனது 

மனப்பூரை்மான பிராரத்்தவன. 
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Page 901 

 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ ਦਪੁਦ ੇ

ரகு ராம்காலி மஹாலா 5 গரு 2 துபதே ॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਗਾਵਹੁ ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਗੀਿ ॥ 

தினமும் ராமர ்புகழ் பாடுங்கள் 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਿ ਪਰਮ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਤਮਟੈ ਮਰੇ ੇਮੀਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தஹ  என் நண்பதன! ராம நாமே்தே உசச்ரிப்பேன் மூலம் ஒருவர ்

உசச்கட்ட மகிழ்சச்ிதை அதடகிறார ் மற்றும் தபாக்குவரே்து 

மதறந்துவிடும். 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਿ ਹੋਵਿ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

அவதரப் தபாற்றுவேன் மூலம், மனதில் சே்திை ஒளிைாகிறது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਤਹ ਹੋਇ ਤਨਵਾਸੁ ॥੧॥ 

ோமதர பாேங்களில் வசிக்கிறார ்

 

ਸੰਿਸੰਗਤਿ ਮਤਹ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

தஹ நானக்! துறவிகளுடன் பழகுவோல் ஆன்மா இரட்சிக்கப்படுகிறது 

 

ਨਾਨਕ ਭਵਜਲੁ ਉਿਰਤਸ ਪਾਤਰ ॥੨॥੧॥੫੭॥ 

அவர ்கடதல கடக்கிறார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5. 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

எனது குரு அதனே்து அம்சங்களிலும் சரிைானவர.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਸਦਾ ਸੁਹਲੇੇ ਸਗਲ ਤਿਨਾਸੇ ਰੋਗ ਕੂਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராம நாமே்தே ஜபிப்பேன் மூலம் மகிழ்சச்ி எப்தபாதும் 

நிதலே்திருக்கும் ேவறான மாதைைால் ஏற்படும் அதனே்து 

தநாை்களும் அழிக்கப்படுகின்றன 

 

ਏਕੁ ਅਰਾਧਹ ੁਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுதம உண்தம,  எனதவ அவதர வணங்குங்கள் 
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ਜਾ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥੧॥ 

ைாரிடம் ேஞ்சம் அதடவேன் மூலம் நிே்திை மகிழ்சச்ி 

அதடைப்படுகிறது 

 

ਨੀਦ ਸੁਹੇਲੀ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੀ ਭੂਖ ॥ 

இப்தபாது மகிழ்சச்ியின் தூக்கம் அதடந்து, பபைரின் பசி 

உணரப்படுகிறது. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਿ ਤਿਨਸ ੇਸਭ ਦਖੂ ॥੨॥ 

இதறவதன ஜபிப்போல் அதனே்து துன்பங்களும் அழிந்துவிடும் 

 

ਸਹਤਜ ਅਨੰਦ ਕਰਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

தஹ  என் சதகாேரதன! எளிோக சந்தோஷப்படுங்கள்; 

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰ ੈਸਭ ਤਚੰਿ ਤਮਟਾਈ ॥੩॥ 

முழுதமைான குரு அதனே்து கவதலகதளயும் நீக்கிவிட்டார ்

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰਭ ਕਾ ਜਪੁ ਜਾਤਪ ॥ 

தஹ நானக்! எடட்ு மணி தநரமும் ் ் பிரபு நாம சங்கீரே்்ேனம் 

பாடிக்பகாண்தட இருங்கள் 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਾ ਹੋਆ ਆਤਪ ॥੪॥੨॥੫੮॥ 

அவதர காவலராக மாறுகிறார ்

 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਪੜਿਾਲ ਘਰੁ ੩ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5 பனகல் காரு 3 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாே் 

 

ਨਰਨਰਹ ਨਮਸਕਾਰੰ ॥ 

பரமாே்மாவுக்கு எங்கள் வணக்கங்கதளச ்சமரப்்பிக்கிதறாம். 

 

ਜਲਨ ਥਲਨ ਿਸੁਧ ਗਗਨ ਏਕ ਏਕੰਕਾਰ ੰ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீர,் நிலம், பூமி, ஆகாைம் அதனே்தும் ஒதர வடிவே்தேக் பகாண்டதவ. 

 

ਹਰਨ ਧਰਨ ਪੁਨ ਪੁਨਹ ਕਰਨ ॥ 

அவர ் பிரபஞ்சே்தே அழிப்பவர,் நிதலநிறுே்துபவர ் மற்றும் 

பதடப்பவர.்  
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ਨਹ ਤਗਰਹ ਤਨਰੰਹਾਰੰ ॥੧॥ 

அவருக்கு வீடு இல்தல, மற்றும் உணவு உண்பதில்தல.  

 

ਗੰਭੀਰ ਧੀਰ ਨਾਮ ਹੀਰ ਊਚ ਮੂਚ ਅਪਾਰ ੰ॥ 

அவர ் ஆழ்ந்ே தீவிரம், பபாறுதம, பபைரின் விதலமதிப்பற்ற தவரம், 

உைரந்்ே மற்றும் வரம்பற்றவர.் 

 

ਕਰਨ ਕੇਲ ਗੁਣ ਅਮੋਲ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੰ ॥੨॥੧॥੫੯॥ 

தஹ நானக்! விதலமதிப்பற்ற குணங்களின் களஞ்சிைமான 

திைாகே்திற்குச ்பசல்கிதறாம், அந்ே அற்புேமான லீலா. 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5  

 

ਰੂਪ ਰੰਗ ਸੁਗੰਧ ਭੋਗ ਤਿਆਤਗ ਚਲੇ ਮਾਇਆ ਛਲੇ ਕਤਨਕ ਕਾਤਮਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பபான் மற்றும் பளபளப்பான வடிவங்கள், வாசதனகள் மற்றும் 

மாதைைால் வஞ்சிக்கப்பட்ட பல உயிரக்ள் ரசிக்க தவண்டிை 

விஷைங்கதள விடட்ுவிடட்ு உலகே்தே விடட்ு பவளிதைறி விட்டாரக்ள். 

 

ਭੰਡਾਰ ਦਰਿ ਅਰਿ ਖਰਿ ਪੇਤਖ ਲੀਲਾ ਮਨੁ ਸਧਾਰੈ ॥ 

பசல்வம் மற்றும் விதளைாடட்ுகள் மற்றும் கண்கவரக்ளால் நிரம்பிை 

ேனது லட்சச்க் கணக்கான மற்றும் தகாடி பபாக்கிஷங்கதளப் பாரே்்து, 

உயிருள்ள உயிரினம் மனதிற்கு பபாறுதமதைக் பகாடுக்கிறது, 

ஆனால்  

 

ਨਹ ਸੰਤਗ ਗਾਮਨੀ ॥੧॥ 

கதடசி தநரே்தில் எல்லாம் அவருடன் பசல்லவில்தல 

 

ਸੁਿ ਕਲਿਰ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਉਰਤਿ ਪਤਰਓ ਭਰਤਮ ਮਤੋਹਓ ਇਹ ਤਿਰਖ ਛਾਮਨੀ ॥ 

மாதையில் சிக்கிை ஆன்மா ேன் மகன், மதனவி, சதகாேரன் மற்றும் 

நண்பனின் பற்றுேலில் சிக்கிக் பகாள்கிறது. ஆனால் இதவபைல்லாம் 

மரே்தின் நிழல் தபால அழிைக்கூடிைதவ 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੁਸੰਿ ਭਾਵਨੀ ॥੨॥੨॥੬੦॥ 

தஹ நானக்! துறவிகள் இதறவனின் பாேங்களில் அதடக்கலம் 

புகுவதே விரும்புகின்றனர.் 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாே் 
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ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ਤਿਪਦੇ ॥ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 9 திப்தே 

 

ਰੇ ਮਨ ਓਟ ਲੇਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ॥ 

தஹ மனதம  கடவுளின் பபைரால் அதடக்கலம் புகுங்கள், 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਦਰੁਮਤਿ ਨਾਸੈ ਪਾਵਤਹ ਪਦ ੁਤਨਰਿਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதே ஓதினால் தீதம அழியும்.   மற்றும் நிரவ்ாணே்தே அதடகிறது. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਤਿਹ ਜਨ ਕਉ ਜਾਨਹੁ ਜੋ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 

அந்ே நபதர அதிரஷ்்டசாலி என்று கருதுங்கள்,  கடவுதளப் புகழ்ந்து 

பாடுபவர.் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਪਾਪ ਖੋਇ ਕੈ ਫੁਤਨ ਿਕੁੈੰਤਠ ਤਸਧਾਵੈ ॥੧॥ 

பல பிறவிகளின் பாவங்கதள அழிே்து பசாரக்்கே்தே அதடகிறான். 

 

807 



Page 902 

 

ਅਜਾਮਲ ਕਉ ਅੰਤ ਕਾਲ ਮਹਿ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਹਿ ਆਈ ॥ 

பாவி அஜமாலுக்கு கடைசி நேரத்தில் ோராயணனின் ேிடனவு வே்தது 

 

ਜਾਾਂ ਗਹਤ ਕਉ ਜੋਗੀਸੁਰ ਬਾਛਤ ਸੋ ਗਹਤ ਹਛਨ ਮਹਿ ਪਾਈ ॥੨॥ 

ஒரு நோடியில் அவ்வளவு நவகம் அடைே்தான்.  நபரிய நபரிய 

நயாகிகளும் ஆடைப்படும் நவகம் 

 

ਨਾਹਿਨ ਗੁਨੁ ਨਾਹਿਨ ਕਛੁ ਹਬਹਿਆ ਿਰਮ ੁਕਉਨੁ ਗਹਜ ਕੀਨਾ ॥ 

கஜிே்திரன் யாடனக்கு எே்த குணமும் இல்டல. அவர ்எே்த அறிடவயும் 

படிக்கவில்டல, அப்நபாது அவர ்நைய்த மதை ்நையல் என்ன? 

 

ਨਾਨਕ ਹਬਰਿ ੁਰਾਮ ਕਾ ਿੇਖਿੁ ਅਭੈ ਿਾਨੁ ਹਤਿ ਿੀਨਾ ॥੩॥੧॥ 

நே ோனக்! ராமரின் விரதத்டதப் பாருங்கள்.  அவனும் முதடலயின் 

வாயிலிருே்து அவடனக் காப்பாற்றி அடைக்கலம் நகாடுத்தான் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

ராம்காலி மோலா 5. 

 

ਸਾਿੋ ਕਉਨ ਜੁਗਹਤ ਅਬ ਕੀਜ ੈ॥ 

நே முனிவரக்நள! இப்நபாது என்ன உத்திடயப் பயன்படுத்த 

நவண்டும், 

 

ਜਾ ਤੇ ਿਰੁਮਹਤ ਸਗਲ ਹਬਨਾਸੈ ਰਾਮ ਭਗਹਤ ਮਨੁ ਭੀਜ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அதன் மூலம் அடனத்து தீடமகளும் அழிே்து, மனம் ராம பக்தியில் 

மூழ்கும். 

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਉਰਹਿ ਰਹਿਓ ਿੈ ਬੂਿ ੈਨਿ ਕਛੁ ਹਗਆਨਾ ॥ 

இே்த மனம் மாடயயில் சிக்கித் தவிக்கிறது, அறிடவநய அறியாது. 

 

ਕਉਨੁ ਨਾਮੁ ਜਗੁ ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰੈ ਪਾਵੈ ਪਿ ੁਹਨਰਬਾਨਾ ॥੧॥ 

உலகில் எே்த நபயர ் உள்ளது, எடத ேிடனவு நைய்வதன் மூலம் 

ேிரவ்ாணம் அடைகிறது?  

 

ਭਏ ਿਇਆਲ ਹਕਿਪਾਲ ਸੰਤ ਜਨ ਤਬ ਇਿ ਬਾਤ ਬਤਾਈ ॥ 

முனிவரக்ள் கருடணயுள்ளம் ஆனவுைன், இே்த ஞான விஷயத்டதை ்

நைான்னாரக்ள். 
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ਸਰਬ ਿਰਮ ਮਾਨੋ ਹਤਿ ਕੀਏ ਹਜਿ ਪਿਭ ਕੀਰਹਤ ਗਾਈ ॥੨॥ 

கரத்்தடர மகிடமப்படுத்தியவர,்  எல்லா ைைங்குகடளயும் 

நைய்திருக்கிறார ்என்படத புரிே்து நகாள்ளுங்கள் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਰ ੁਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਮਹਿ ਹਨਮਖ ਏਕ ਉਹਰ ਿਾਰ ੈ॥ 

நே ோனக்! இரவும் பகலும் ஒநர கணம் ராம ோமத்டத நேஞ்சில் 

டவத்திருப்பவர.் 

 

ਜਮ ਕ ੋਤਿਾਸੁ ਹਮਟੈ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਅਪੁਨੋ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰੈ ॥੩॥੨॥ 

அவனுடைய மரண பயம் ேீங்கி அவன் பிறப்டபப் நபாற்றுகிறான் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

ராகு ராம்காலி மோலா 9 

 

ਪਿਾਨੀ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਹਿ ਲੇਹਿ ॥ 

நே உயிரினநம! ோராயணடன தியானியுங்கள்; ஏன் என்றால்  

 

ਹਛਨੁ ਹਛਨੁ ਅਉਿ ਘਟੈ ਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਹਬਿਥਾ ਜਾਤੁ ਿ ੈਿਿੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஒவ்நவாரு கணமும் உங்கள் வாழ்க்டக குறுகியதாகி வருகிறது இரவும் 

பகலும் உங்கள் உைல் வீணாகிறது. 

 

ਤਰਨਾਪੋ ਹਬਹਖਅਨ ਹਸਉ ਖਇੋਓ ਬਾਲਪਨੁ ਅਹਗਆਨਾ ॥ 

ேீங்கள் உங்கள் குழே்டதப் பருவத்டத அறியாடமயில் கழித்தீரக்ள், 

உங்கள் இளடமடய புலன் இன்பங்களில் வீணடித்தீரக்ள்.  

 

ਹਬਰਹਿ ਭਇਓ ਅਜਿ ੂਨਿੀ ਸਮਿੈ ਕਉਨ ਕੁਮਹਤ ਉਰਿਾਨਾ ॥੧॥ 

உனக்கு இப்நபாது வயதாகிவிை்ைது ஆனால் இன்னும் ேீங்கள் புரிே்து 

நகாள்ளவில்டல, பின்னர ்ேீங்கள் எே்த தவறான புத்திைாலித்தனத்தில் 

சிக்கிக்நகாண்டீரக்ள். 

 

ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਿੀਓ ਹਜਿ ਠਾਕੁਹਰ ਸ ੋਤੈ ਹਕਉ ਹਬਸਰਾਇਓ ॥ 

உங்களுக்கு மனிதப் பிறப்டபக் நகாடுத்த எஜமாநன  ேீ ஏன் அவடன 

மறே்தாய்? 

 

ਮੁਕਤੁ ਿੋਤ ਨਰ ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰ ੈਹਨਮਖ ਨ ਤਾ ਕਉ ਗਾਇਓ ॥੨॥ 

பாராயணம் நைய்வது முக்திக்கு வழிவகுக்கும்,  ஒரு கணம் கூை ேீங்கள் 

அவடரப் பாராை்ைவில்டல. 

 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਮਿ ੁਕਿਾ ਕਰਤੁ ਿੈ ਸੰਹਗ ਨ ਕਾਿੂ ਜਾਈ ॥ 

ேீ நைல்வத்டதப் பற்றி ஏன் நபருடம நகாள்கிறாய் கடைசி நேரத்தில் 

யாருைனும் நைல்லாது. 
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ਨਾਨਕੁ ਕਿਤੁ ਚਹੇਤ ਹਚੰਤਾਮਹਨ ਿੋਇ ਿੈ ਅੰਹਤ ਸਿਾਈ ॥੩॥੩॥੮੧॥ 

ோனக் கூறுகிறார,்  நே அண்ணா ! சிே்தாமணி கைவுடள ேிடனவு 

நைய்யுங்கள்;  அவர ்கடைசியில் உங்களுக்கு உதவியாளராக இருப்பார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ਅਸਟਪਿੀਆ 

ராம்காலி மோலா 1 அஸ்தபதியா 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਿ ॥ 

ੴ ைதிகுர ்பிரைாதி ॥ 

 

ਸੋਈ ਚੰਿ ੁਚੜਹਿ ਸੇ ਤਾਰੇ ਸਈੋ ਹਿਨੀਅਰ ੁਤਪਤ ਰਿ ੈ॥ 

அநத ைே்திரனும் ேைை்த்திரங்களும் வானத்தில் பிரகாசிக்கின்றன, அநத 

சூரியன் எரிகிறது 

 

ਸਾ ਿਰਤੀ ਸੋ ਪਉਣੁ ਿੁਲਾਰੇ ਜੁਗ ਜੀਅ ਖੇਲੇ ਥਾਵ ਕੈਸ ੇ॥੧॥ 

அது பூமி மற்றும் காற்று தான் ஆடுகிறது, உயிரினங்களில் ஒரு 

ைகாப்தம் நையல்படுவதாக எப்படி ேம்புவது?  

 

ਜੀਵਨ ਤਲਬ ਹਨਵਾਹਰ ॥ 

உன் வாழ்வின் இைட்ைடய விைட்ுவிடு 

 

ਿੋਵੈ ਪਰਵਾਣਾ ਕਰਹਿ ਹਿਙਾਣਾ ਕਹਲ ਲਖਣ ਵੀਚਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அப்பாவிகடள சித்திரவடத நைய்பவன்,  அவரது அதிகாரம் 

அங்கீகரிக்கப்பைை்து.  கலியுகத்தின் அடையாளமாக 

எடுத்துக்நகாள்ளுங்கள். 

 

ਹਕਤੈ ਿਹੇਸ ਨ ਆਇਆ ਸੁਣੀਐ ਤੀਰਥ ਪਾਹਸ ਨ ਬੈਠਾ ॥ 

கலியுகம் எே்த ோை்டிலும் வே்ததாக யாரிைமும் நகைக்வில்டல எே்த ஒரு 

யாத்திடரக்கும் அருகில் அமரே்்திருக்கவும் இல்டல. 

 

ਿਾਤਾ ਿਾਨੁ ਕਰ ੇਤਿ ਨਾਿੀ ਮਿਲ ਉਸਾਹਰ ਨ ਬੈਠਾ ॥੨॥ 

ஒரு தானம் நைய்யும் இைத்தில் கலியுகம் இல்டல அரண்மடன கை்டிய 

பிறகும் குறிப்பிை்ை இைத்தில் உைக்ாருவதில்டல  

 

ਜੇ ਕੋ ਸਤੁ ਕਰ ੇਸ ੋਛੀਜੈ ਤਪ ਘਹਰ ਤਪ ੁਨ ਿੋਈ ॥ 

யாராவது ைத்தியம், மதம் அல்லது ேல்ல நையல்கடளை ்நைய்தால், அவர ்

ஒரு குவார.்   ஒருவன் தவம் நைய்தால் அவனுடைய தவம் பலிக்காது. 
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ਜੇ ਕੋ ਨਾਉ ਲਏ ਬਿਨਾਵੀ ਕਹਲ ਕੇ ਲਖਣ ਏਈ ॥੩॥ 

ஒருவர ் கைவுளின் நபயடரை ் நைான்னால், அவர ் மக்களிடைநய 

அவதூறு நைய்யப்படுகிறார.்   இடவ கலியுகத்தின் அறிகுறிகள் 

 

ਹਜਸੁ ਹਸਕਿਾਰੀ ਹਤਸਹਿ ਖਆੁਰੀ ਚਾਕਰ ਕੇਿ ੇਡਰਣਾ ॥ 

அப்நபாது ஆை்சிடயப் நபறுபவர ் அவனும் ைாப்பிடுகிறான்.  

அடியாரக்ளுக்கு எே்த வித பயமும் இல்டலயா? 

 

ਜਾ ਹਸਕਿਾਰੈ ਪਵੈ ਜੰਜੀਰੀ ਤਾ ਚਾਕਰ ਿਥਿ ੁਮਰਣਾ ॥੪॥ 

ஒரு ஆை்சியாளர ் ைங்கிலியில் இருக்கும்நபாது, அவர ் தனது 

ஊழியரக்ளின் டககளால் இறக்கிறார.் அதாவது, நவடலக்காரரக்ள் 

எஜமானடர ஏமாற்றுகிறாரக்ள். 
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ਆਖ ੁਗੁਣਾ ਕਲਿ ਆਈਐ ॥ 

கலியுகம் வந்துவிட்டது, கடவுளைப் பபோற்றிப் போடுங்கை். 

 

ਲਿਹੁ ਜੁਗ ਕੇਰਾ ਰਲਹਆ ਿਪਾਵਸੁ ਜੇ ਗੁਣ ਦੇਲਹ ਿ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்ய, திபேதோ, துவோபே ் ஆகிய இந்த மூன்று யுகங்கைின் நீதியும் 

இப்பபோது முடிந்துவிட்டது.  இக்கோலத்தில் இளறவளனப் பபோற்றுவபத 

மிகப் பபேிய சோதளனயும் முக்திக்கோன வழிமுளறயும் ஆகும். 

 

ਕਲਿ ਕਿਵਾਿੀ ਸਰਾ ਲਿਬੜੇੀ ਕਾਜੀ ਲਕਿਸਿਾ ਹੋਆ ॥ 

சசச்ேவும் சசச்ேவும் நிளறந்த இந்த கலியுகத்தில் இஸ்லோமிய ஷேோஹ் 

(சட்டம்) மடட்ுபம முடிவுகளை எடுக்கிறோே,் கோஜி நீல நிற ஆளடகளை 

அணிந்து கிருஷ்ணேோக மோறினோே.்  

 

ਬਾਣੀ ਬਿਹਮਾ ਬੇਦ ੁਅਥਰਬਣੁ ਕਰਣੀ ਕੀਰਲਿ ਿਲਹਆ ॥੫॥ 

இந்த கலியுகத்தில், பிேம்மோவோல் இயற்றப்பட்ட அதேவ்பவதம் 

ஆதிக்கம் பசலுத்துகிறது, பமலும் ஒருவே ்பசய்த பசயல்கைோல் புகழ் 

அல்லது இழிவு பபறுகிறோே.்  

 

ਪਲਿ ਲਵਣੁ ਪੂਜਾ ਸਿ ਲਵਣੁ ਸੰਜਮੁ ਜਿ ਲਵਣੁ ਕਾਹੇ ਜਿੇਊ ॥ 

கடவுை் இல்லோமல் பிற கடவுை்களை வணங்கி, சுயக்கடட்ுப்போடு 

இல்லோமல், சத்தியம் இல்லோமல் பபோறுளம இல்லோமல் புனித நூல் 

அணிந்து என்ன பயன்?  

 

ਿਾਵਹ ੁਧੋਵਹੁ ਲਿਿਕੁ ਚੜਾਵਹੁ ਸੁਚ ਲਵਣੁ ਸੋਚ ਿ ਹਈੋ ॥੬॥ 

நீங்கை் புனித யோத்திளேகைில் நீேோடி, உங்கை் உடளல அழுக்கோல் 

கழுவி, உங்கை் பநற்றியில் திலகம் பூசுகிறீேக்ை். ஆனோல் மனத்தூய்ளம 

இல்லோமல் உடல் தூய்ளமயோக இருக்கோது 

 

ਕਲਿ ਪਰਵਾਣੁ ਕਿੇਬ ਕੁਰਾਣੁ ॥ 

இப்பபோது கதீபும் குேோனும் மடட்ுபம கலியுகத்தில் பசல்லுபடியோகும். 

 

ਪੋਥੀ ਪੰਲਿਿ ਰਹ ੇਪੁਰਾਣ ॥ 

பண்டிதேக்ைின் சமய நூல்களும் புேோணங்களும் முக்கியத்துவம் 

இழந்துவிட்டன. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਉ ਭਇਆ ਰਹਮਾਣੁ ॥ 

பஹ நோனக்! அந்த கடவுைின் பபயே ்ேஹ்மோன் என்று மோறிவிட்டது. 
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ਕਲਰ ਕਰਿਾ ਿੂ ਏਕੋ ਜਾਣੁ ॥੭॥ 

ஆனோல் அந்த பளடப்போைிளய ஒருவபே கருதுங்கை் 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਲਮਿੈ ਵਲਿਆਈ ਏਦ ੂਉਪਲਰ ਕਰਮੁ ਿਹੀ ॥ 

பஹ நோனக்! கடவுைின் பபயளே உசச்ேிப்பவே,் அவருக்குத்தோன் புகழ் 

கிளடக்கிறது, இதற்கு பமல் பவறு எந்தச ்பசயலும் இல்ளல. 

 

ਜੇ ਘਲਰ ਹੋਦ ੈਮੰਗਲਣ ਜਾਈਐ ਲਿਲਰ ਓਿਾਮਾ ਲਮਿੈ ਿਹੀ ॥੮॥੧॥ 

ஒரு மனிதனின் இதய வீட்டில் பபயே ்மற்றும் வடிவத்தில் ஒரு பபோருை் 

இருந்தோல் பவறு யோேிடமோவது பகடக்ச ் பசன்றோல் புகோேத்ோன் 

வருகிறது. 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 
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ਜਗੁ ਪਰਬੋਧਲਹ ਮੜੀ ਬਧਾਵਲਹ ॥ 

பஹ பயோகி! நீங்கை் உலகிற்கு உபபதசம் பசய்கிறீேக்ை் ஆனோல் 

உங்கை் வயிற்ளற வணங்கி உங்கை் மடத்ளத உடல் வடிவில் 

விேிவுபடுத்துகிறீேக்ை்.  

 

ਆਸਣੁ ਲਿਆਲਗ ਕਾਹੇ ਸਚ ੁਪਾਵਲਹ ॥ 

இருக்ளகளய விடட்ுக்பகோடுத்து எப்படி உண்ளமளயப் பபற முடியும்.   

 

ਮਮਿਾ ਮੋਹੁ ਕਾਮਲਣ ਲਹਿਕਾਰੀ ॥ 

நீங்கை் பபண்களை பநசிப்பவே ் மற்றும் அன்பிலும், போசத்திலும் 

சிக்கியுை்ைீேக்ை். 

 

ਿਾ ਅਉਧੂਿੀ ਿਾ ਸੰਸਾਰੀ ॥੧॥ 

நீங்கை் அவதூதரும் இல்ளல, இல்லத்தேசியும் அல்ல 

 

ਜੋਗੀ ਬੈਲਸ ਰਹਹ ੁਦਲੁਬਧਾ ਦਖੁ ੁਭਾਗੈ ॥ 

பஹ பயோகி! உங்கை் இருக்ளகளய எடுத்து உடக்ோருங்கை்,  உங்கை் 

மனக்கசப்பும் துக்கமும் நீங்கும். 

 

ਘਲਰ ਘਲਰ ਮਾਗਿ ਿਾਜ ਿ ਿਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வீடு வீடோக பிசள்ச எடுக்க பவடக்மோக இல்ளலயோ 

 

ਗਾਵਲਹ ਗੀਿ ਿ ਚੀਿਲਹ ਆਪੁ ॥ 

ஒரு நிகழ்சச்ியோக நீங்கை் பதோடேந்்து போடுங்கை்,  ஆனோல் அதன் 

உண்ளமயோன சுயத்ளத அங்கீகேிக்கவில்ளல 
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ਲਕਉ ਿਾਗੀ ਲਿਵਰ ੈਪਰਿਾਪੁ ॥ 

உங்கை் மனதில் உை்ை தோகத்தின் தீளய எப்படி அளணப்பது? 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਲਦ ਰਚੈ ਮਿ ਭਾਇ ॥ 

உங்கை் மனம் குருவின் வோேத்்ளதயில் அன்ளப வைேத்்துக் பகோண்டோல் 

 

ਲਭਲਖਆ ਸਹਜ ਵੀਚਾਰੀ ਖਾਇ ॥੨॥ 

நிளனவு மூலம் போக்கியம் என்ற அன்னதோனம் கிளடக்கும் 

 

ਭਸਮ ਚੜਾਇ ਕਰਲਹ ਪਾਖਿੁੰ ॥ 

சோம்பளல உடம்பில் பூசிக் பகோண்டு போசோங்கு பசய்கிறீேக்ை் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਲਹ ਸਹਲਹ ਜਮ ਿੰਿੁ ॥ 

மோளயயில் சிக்கி, எமனின் தண்டளனளய அனுபவிக்கிறோன். 

 

ਿੂਟ ੈਖਾਪਰ ੁਭੀਖ ਿ ਭਾਇ ॥ 

உங்கை் உளடந்த இதயத்தின் ஓடு இளறவனின் பபயேோல் பிசள்ச 

பபறுவதில்ளல. 

 

ਬੰਧਲਿ ਬਾਲਧਆ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੩॥ 

அதன் கோேணமோகபவ அவன் பந்தங்கைில் கடட்ுண்டு பிறந்து இறந்து 

பகோண்பட இருக்கிறோன். 

 

ਲਬੰਦ ੁਿ ਰਾਖਲਹ ਜਿੀ ਕਹਾਵਲਹ ॥ 

நீங்கை் உங்கை் விந்துளவத் தடுக்கவில்ளல, உங்களை எட்டி என்று 

அளழக்கிறீேக்ை் 

 

ਮਾਈ ਮਾਗਿ ਿਿ ੈਿੋਭਾਵਲਹ ॥ 

மோளயயின் மூன்று குணங்கைோல் மயங்கி, மோளயக் 

பகடட்ுக்பகோண்பட இருக்கிறோன். 

 

ਲਿਰਦਇਆ ਿਹੀ ਜੋਲਿ ਉਜਾਿਾ ॥ 

உங்கை் இதயம் பகோடூேமோனது,  அதனோல்தோன் இளறவனின் தீபம் 

எேியவில்ளல. 

 

ਬੂਿਿ ਬੂਿੇ ਸਰਬ ਜਜੰਾਿਾ ॥੪॥ 

உலகின் அளனத்து வளலகைிலும் மூழ்கி 

 

ਭੇਖ ਕਰਲਹ ਲਖੰਥਾ ਬਹੁ ਥਟਆੂ ॥ 

உனது நிறுவனத்ளத அணிந்துபகோண்டு, நிளறயக் கோட்டி ஆளடளய 

உருவோக்குகிறோய். 
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ਝੂਠੋ ਖੇਿੁ ਖੇਿੈ ਬਹੁ ਿਟਆੂ ॥ 

நீங்கை் நட்டு பபோன்ற மிகவும் பபோய்யோன விளையோடட்ுகளை 

விளையோடுகிறீேக்ை் 

 

ਅੰਿਲਰ ਅਗਲਿ ਲਚੰਿਾ ਬਹੁ ਜਾਰ ੇ॥ 

கவளலயின் பநருப்பு உங்கை் உை்ைத்ளத எேிக்கிறது. 

 

ਲਵਣੁ ਕਰਮਾ ਕੈਸ ੇਉਿਰਲਸ ਪਾਰ ੇ॥੫॥ 

நற்பசயல்கை் இல்லோமல் ஒருவன் எப்படி கடளல கடக்க முடியும் 

 

ਮੁੰਦਿਾ ਿਟਕ ਬਿਾਈ ਕਾਲਿ ॥ 

கண்ணோடிக் கோசுகளைச ்பசய்து கோதில் அணிந்திருக்கிறீேக்ை். 

 

ਮੁਕਲਿ ਿਹੀ ਲਬਲਦਆ ਲਬਲਗਆਲਿ ॥ 

சத்திய அறிளவ அறியோளமயோல் முக்தி கிளடக்கோது. 

 

ਲਜਹਵਾ ਇੰਦਿੀ ਸਾਲਦ ਿੁੋਭਾਿਾ ॥ 

நோக்கு மற்றும் புலன்கைின் சுளவகைில் நீங்கை் சிக்கிக் பகோை்கிறீேக்ை் 

 

ਪਸੂ ਭਏ ਿਹੀ ਲਮਟੈ ਿੀਸਾਿਾ ॥੬॥ 

அதனோல்தோன் நீ மிருகமோகிவிட்டோய், உன்னுளடய இந்தக் குறி 

மளறயவில்ளல 

 

ਲਿਿਲਬਲਧ ਿੋਗਾ ਲਿਿਲਬਲਧ ਜਗੋਾ ॥ 

உலக மக்கை் மோளயயின் மூன்று முளறகைில் சிக்கியிருப்பதோல்,  

அபதபபோல் பயோகிகளும் மூன்று குணங்கைில் சிக்கிக் பகோை்கிறோேக்ை்

  

ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰ ੈਚਕੂਲਸ ਸੋਗਾ ॥ 

ஒருவன் வோேத்ள்தளயச ் சிந்தித்துப் போேத்்தோல் அவனுளடய 

கவளலகை் மளறந்துவிடும். 

 

ਊਜਿੁ ਸਾਚੁ ਸੁ ਸਬਦ ੁਹੋਇ ॥ 

உண்ளமயோன வோேத்்ளதயோல் மனம் பிேகோசமோகிறது. 

 

ਜੋਗੀ ਜੁਗਲਿ ਵੀਚਾਰ ੇਸੋਇ ॥੭॥ 

அந்த பயோகி இப்படி ஒரு தந்திேத்ளத நிளனக்கிறோே ்

 

ਿੁਝ ਪਲਹ ਿਉ ਲਿਲਧ ਿੂ ਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥ 

கடவுபை ! நீங்கை் எல்லோவற்ளறயும் பசய்ய முடியும் மற்றும் 

உங்கைிடம் புதிய நிதிகை் மடட்ுபம உை்ைன.      
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ਥਾਲਪ ਉਥਾਪੇ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਗੁ ॥ 

உயிேக்ளைப் பளடத்து அழிப்பவனும் நீபய,  நீ என்ன பசய்கிறோய் 

அதுதோன் நடக்கும். 

 

ਜਿੁ ਸਿੁ ਸੰਜਮੁ ਸਚੁ ਸੁਚੀਿੁ ॥ 

அறம், தன்னடக்கம் ஆகியவற்ளற அணிந்தவே,் உண்ளம அவன் 

இதயத்தில் குடிபகோண்டிருக்கிறது 

 

ਿਾਿਕ ਜੋਗੀ ਲਿਿਭਵਣ ਮੀਿੁ ॥੮॥੨॥ 

பஹ நோனக்! அப்படிப்பட்ட பயோகி மூவுலகுக்கும் நண்பனோகிறோன் 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 
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ਖਟ ੁਮਟ ੁਦੇਹੀ ਮਿੁ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

ஆறு சக்கேங்கை் பகோண்ட உடல் ஒரு மடோலயம் மற்றும்  அதில் 

உணேச்ச்ியற்ற மனம் தங்கியிருக்கிறது. 

 

ਸੁਰਲਿ ਸਬਦ ੁਧੁਲਿ ਅੰਿਲਰ ਜਾਗੀ ॥ 

அன்ஹோத் என்ற வோேத்்ளதயின் ஓளசளயக் பகடக்ும் உறங்கும் உணேவ்ு 

உை்ளுக்குை் எழுந்தது. 

 

ਵਾਜੈ ਅਿਹਦ ੁਮੇਰਾ ਮਿੁ ਿੀਣਾ ॥ 

அன்ஹோத் என்ற வோேத்்ளத விளையோடுகிறது, அதில் என் மனம் 

லயிக்கிறது. 

 

ਗੁਰ ਬਚਿੀ ਸਲਚ ਿਾਲਮ ਪਿੀਣਾ ॥੧॥ 

குருவின் வோேத்்ளதகைோல் உண்ளமயின் பபயேோல் மனம் திருப்தி 

அளடகிறது 

 

ਪਿਾਣੀ ਰਾਮ ਭਗਲਿ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥ 

பஹ உயிேினபம! ேோம பக்தியோல் மடட்ுபம மகிழ்சச்ி அளடயும். 

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਹਲਰ ਹਲਰ ਮੀਠਾ ਿਾਗੈ ਹਲਰ ਹਲਰ ਿਾਲਮ ਸਮਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குேம்ுக் ஆன பிறகுதோன் ஹேியின் பபயே ்இனிளமயோக ஒலிக்கிறது 

மனம் ஹேி என்ற பபயேில் இளணகிறது. 
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ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਬਿਵਰਬਿ ਸਮਾਏ ॥ 

மாயையை நிறுத்திை பிறகுதான் மனம் பெைரிலேலை மூழ்கிவிடும். 

 

ਸਬਿਗੁਰ ੁਭੇਟ ੈਮੇਬਿ ਬਮਿਾਏ ॥ 

உண்யமைான குரு கியைத்தாே், அவர ் ஆன்மாயவத் தன்னுைன் 

லேரத்்து, ெரமாத்மாவுைன் இயணத்துவிடுவார.் 

 

ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਬਨਰਮੋਿਕੁ ਹੀਰਾ ॥ 

பெைரின் ரத்தினம் வியேமதிெ்ெற்ற யவரம் 

 

ਬਿਿੁ ਰਾਿਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੨॥ 

என் மனம் பொறுயமைாக அதிே் மூழ்கியுள்ளது 

 

ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਰੋਗੁ ਨ ਿਾਗੈ ॥ 

ராமயர வழிெடுவதாே் அகங்காரம் தாை் ொேம் என்ற லநாை் வராது. 

 

ਰਾਮ ਭਗਬਿ ਿਮ ਕਾ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ 

எம ெைம் நீங்கும். 

 

ਿਮੁ ਿੰਦਾਰ ੁਨ ਿਾਗੈ ਮੋਬਹ ॥ 

இரக்கமற்ற எமதூதரக்ள் அருகிே் வருவதிே்யே  

 

ਬਨਰਮਿ ਨਾਮੁ ਬਰਦ ੈਹਬਰ ਸਬੋਹ ॥੩॥ 

கைவுளின் தூை பெைர ்என் இதைத்யத அேங்கரிக்கிறது 

 

ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਬਰ ਭਏ ਬਨਰੰਕਾਰੀ ॥ 

போே்யே நியனத்து நிரங்காரி ஆகிவிை்ைாரக்ள். 

 

ਗੁਰਮਬਿ ਿਾਗੇ ਦਰੁਮਬਿ ਪਰਹਾਰੀ ॥ 

அறிைாயமயின் உறக்கத்திே் உறங்கிக் பகாண்டிருந்த மனம் 

குருமைத்தாே் விழித்பதழுந்து தீை மனம் நீங்கிவிை்ைது.  

 

ਅਨਬਦਨੁ ਿਾਬਗ ਰਹ ੇਬਿਵ ਿਾਈ ॥ 

இெ்லொது இரவும்-ெகலும் விழிெ்புைன் கைவுயளத் திைானிக்கிறார.் 

 

ਿੀਵਨ ਮੁਕਬਿ ਗਬਿ ਅੰਿਬਰ ਪਾਈ ॥੪॥ 

இெ்லொது வாழ்விே் இருந்து விடுதயே 
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ਅਬਿਪਿ ਗੁਫਾ ਮਬਹ ਰਹਬਹ ਬਨਰਾਰੇ ॥ 

உைே் என்ற குயகக்குள் ெற்றற்று தனித்துவமாக இருக்கும் ஆன்மா 

 

ਿਸਕਰ ਪੰਚ ਸਿਬਦ ਸੰਘਾਰ ੇ॥ 

காமம், லகாெம், லெராயே, ெற்று, அகங்காரம் ஆகிை ஐந்து 

கைத்தே்காரரக்யளயும் வாரத்்யதகள் மூேம் அழிக்கிறது. 

 

ਪਰ ਘਰ ਿਾਇ ਨ ਮਨੁ ਡੋਿਾਏ ॥ 

அவன் மனம் அங்கும் இங்கும் அயேைாது, மாயை மற்றும் தீயமகளின் 

வீை்டிற்குே ்பேே்வதிே்யே. 

 

ਸਹਿ ਬਨਰੰਿਬਰ ਰਹਉ ਸਮਾਏ ॥੫॥ 

அவர ்எளிதாக ேத்திைத்திே் மூழ்கிவிடுகிறார.்  

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਿਾਬਗ ਰਹ ੇਅਉਧਿੂਾ ॥ 

குருவிைம் ஆலோேயன பெற்று விழித்திருெ்ெவன் அவதூதன். 

 

ਸਦ ਿੈਰਾਗੀ ਿਿੁ ਪਰੋਿਾ ॥ 

அவர ் எெ்பொழுதும் துறந்தவர,் ெரமாத்மாயவ மனத்திே் 

நியேநிறுத்திைவர.் 

 

ਿਗੁ ਸੂਿਾ ਮਬਰ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

உேகம் அறிைாயமயிே் உறங்கிக் பகாண்டிருக்கிறது, எனலவ அது 

ஓை்ைத்திே் உள்ளது.  

 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਸਿਦ ਨ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੬॥ 

குரு என்ற போே் இே்ோமே் அறிவு கியைக்காது.  

 

ਅਨਹਦ ਸਿਦ ੁਵਿੈ ਬਦਨੁ ਰਾਿੀ ॥ 

இரவும்-ெகலும் அன்ஹாத் என்ற வாரத்்யத ஒலித்துக் பகாண்லை 

இருக்கிறது. 

 

ਅਬਵਗਿ ਕੀ ਗਬਿ ਗੁਰਮੁਬਿ ਿਾਿੀ ॥ 

குரம்ுகுக்கு கைவுளின் இைக்கம் மைட்ுலம பதரியும் 

 

ਿਉ ਿਾਨੀ ਿਾ ਸਿਬਦ ਪਛਾਨੀ ॥ 

ைார ்வாரத்்யதயை அங்கீகரித்தார,் அவர ்இரகசிைத்யத அறிந்தவர.் 

 

ਏਕ ੋਰਬਵ ਰਬਹਆ ਬਨਰਿਾਨੀ ॥੭॥ 

இயணக்கெ்ெைாத பதை்வீகம் ஒவ்பவாரு துகளிலும் உள்ளது 

 

818 



ਸੁੰਨ ਸਮਾਬਧ ਸਹਬਿ ਮਨੁ ਰਾਿਾ ॥ 

மனம் எளிதிே் பூஜ்ஜிை பவற்றிை-ேமாதியிே் உள்வாங்கெ்ெடும்.  

 

ਿਬਿ ਹਉ ਿੋਭਾ ਏਕੋ ਿਾਿਾ ॥ 

என் சுைமரிைாயதயையும் லெராயேயையும் விைட்ு நான் ஏக 

இயறவயன அறிந்லதன். 

 

ਗੁਰ ਚੇਿੇ ਅਪਨਾ ਮਨੁ ਮਾਬਨਆ ॥ 

லஹ நானக்! குருவின் சிஷ்ைனின் மனம் எெ்லொது திருெ்தி அயையும், 

அெ்லொது 

 

ਨਾਨਕ ਦਿੂਾ ਮੇਬਟ ਸਮਾਬਨਆ ॥੮॥੩॥ 

இருயமயைத் துயைத்து உண்யமயுைன் இயணகிறார ்

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹே்ோ 1 

 

ਸਾਹਾ ਗਣਬਹ ਨ ਕਰਬਹ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

ெண்டிதர ்நே்ே லநரத்யத கணக்கிடுகிறார,் ஆனாே் அயத கருத்திே் 

பகாள்ளவிே்யே 

 

ਸਾਹੇ ਊਪਬਰ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥ 

ஓம்காரம் முஹூரத்்தத்திற்கு லமே் உள்ளது. 

 

ਬਿਸੁ ਗੁਰ ੁਬਮਿੈ ਸੋਈ ਬਿਬਧ ਿਾਣੈ ॥ 

குருயவக் கண்ைவர,் அவருக்கு முஹூரத்்த முயற பதரியும். 

 

ਗੁਰਮਬਿ ਹੋਇ ਿ ਹੁਕਮ ੁਪਛਾਣੈ ॥੧॥ 

ஒரு மனிதன் குருவின் உெலதேத்யதெ் பெறும்லொது, பின்னர ் அவர ்

பதை்வீக கை்ையளயை அங்கீகரிக்கிறார ்

 

ਝੂਠੁ ਨ ਿੋਬਿ ਪਾਡੇ ਸਚ ੁਕਹੀਐ ॥ 

லஹ ெண்டிதலர பொை் போே்ோதீரக்ள், உண்யமயை மைட்ும் 

போே்லுங்கள். 

 

ਹਉਮੈ ਿਾਇ ਸਿਬਦ ਘਰੁ ਿਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அகங்காரம் நீங்கினாே், வாரத்்யதயின் மூேம் உண்யமைான வீடு 

கியைக்கும். 
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ਗਬਣ ਗਬਣ ਿੋਿਕੁ ਕਾਾਂਡੀ ਕੀਨੀ ॥ 

ஒரு லஜாதிைர ்கிரகங்கள் மற்றும் நை்ேத்திரங்கயள கணக்கிைட்ு ஒரு 

ஜாதகத்யத தைார ்பேை்கிறார.் 

 

ਪੜੈ ਸੁਣਾਵੈ ਿਿੁ ਨ ਚੀਨੀ ॥ 

அவர ் ஜாதகத்யதெ் ெடித்து மற்றவரக்ளுக்குே ் போே்கிறார ் ஆனாே் 

உேே்த்யத அறிைவிே்யே 

 

ਸਭਸੈ ਊਪਬਰ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருவின் வாரத்்யதயின் சிந்தயன எே்ோவற்றிற்கும் லமோனது. 

 

ਹੋਰ ਕਥਨੀ ਿਦਉ ਨ ਸਗਿੀ ਛਾਰ ੁ॥੨॥ 

நான் எயதயும் ெற்றி லெேவிே்யே, ஏபனன்றாே் மற்ற அயனத்தும் 

ோம்ெே் 

 

ਨਾਵਬਹ ਧੋਵਬਹ ਪੂਿਬਹ ਸੈਿਾ ॥ 

ெண்டிதர ்கற்சியேகயள குளிெ்ொை்டி வழிெடுகிறார,் ஆனாே் 

 

ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਰਾਿ ੇਮੈਿੋ ਮੈਿਾ ॥ 

கைவுளின் பெைரிே் மூழ்காமே், மனம் அழுக்காகலவ இருக்கும். 

 

ਗਰਿ ੁਬਨਵਾਬਰ ਬਮਿੈ ਪਰਭੁ ਸਾਰਬਥ ॥ 

அகந்யதயை நீக்கித் தான் ஆன்மா லதலராை்டி இயறவயனெ் 

பெறுகிறது. 

 

ਮੁਕਬਿ ਪਰਾਨ ਿਬਪ ਹਬਰ ਬਕਰਿਾਰਬਥ ॥੩॥ 

ஆன்மாயவ விடுவிக்கும் மற்றும் ெணியைே ் பேை்யும் கைவுயளெ் 

ொடுங்கள் 

 

ਵਾਚੈ ਵਾਦ ੁਨ ਿੇਦ ੁਿੀਚਾਰ ੈ॥ 

நீங்கள் லவதங்கயளெ் ெற்றி சிந்திக்காமே் விவாதத்யதெ் ெற்றி 

சிந்தித்துக்பகாண்லை இருங்கள் 

 

ਆਬਪ ਡੁਿੈ ਬਕਉ ਬਪਿਰਾ ਿਾਰ ੈ॥ 

நீங்கலள நீரிே் மூழ்கி இருக்கிறீரக்ள், பிறகு உங்கள் முன்லனாரக்யள 

எெ்ெடி கைக்க முடியும். 

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਿਰਹਮ ੁਚੀਨੈ ਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

ஒவ்பவாரு கணத்திலும் அயனத்யதயும் தழுவும் பிரம்மத்யத அபூரவ் 

மனிதர ்மைட்ுலம அறிவார.்  
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ਸਬਿਗੁਰ ੁਬਮਿੈ ਿ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥੪॥ 

எவன் ஒரு ேத்குருயவக் கண்ையைகிறாலனா அவன் அறியவெ் 

பெறுகிறான் 

 

ਗਣਿ ਗਣੀਐ ਸਹਸਾ ਦਿੁ ੁਿੀਐ ॥ 

முஹூரத்்தத்யதக் கணக்கிடுவது ேந்லதகத்திற்கு இைட்ுே ் பேே்கிறது 

மற்றும் ஒருவர ்கஷ்ைெ்ெை லவண்டியிருக்கிறது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਬਣ ਪਵ ੈਸੁਿੁ ਥੀਐ ॥ 

குருவிைம் அயைக்கேம் புகுந்தாே் மகிழ்ேச்ி கியைக்கும். 

 

ਕਬਰ ਅਪਰਾਧ ਸਰਬਣ ਹਮ ਆਇਆ ॥ 

ெே ொவங்கயளே ் பேை்துவிைட்ு, குருவின் அயைக்கேத்திே் நாம் 

வரும்லொது, பிறகு 

 

ਗੁਰ ਹਬਰ ਭੇਟ ੇਪੁਰਬਿ ਕਮਾਇਆ ॥੫॥ 

முற்பிறவியிே் பேை்த புண்ணிைத்தாே் குரு ெகவானுைன் 

ஐக்கிைமாகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਸਰਬਣ ਨ ਆਈਐ ਿਰਹਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

குருவிைம் அயைக்கேம் பெறாவிை்ைாே் பிரம்மத்யத அயைை முடிைாது. 

 

ਭਰਬਮ ਭੁਿਾਈਐ ਿਨਬਮ ਮਬਰ ਆਈਐ ॥ 

மாயைகளிே் மறந்து, பிறெ்பு இறெ்பு சுழற்சியிே் கிைக்கிலறாம். 

 

ਿਮ ਦਬਰ ਿਾਧਉ ਮਰੈ ਬਿਕਾਰ ੁ॥ 

தீயமகள் காரணமாக, அவரக்ள் எமனின் வாேலிே் கை்ைெ்ெைட்ு 

பகாே்ேெ்ெடுகிறாரக்ள். 

 

ਨਾ ਬਰਦੈ ਨਾਮ ੁਨ ਸਿਦ ੁਅਚਾਰ ੁ॥੬॥ 

பெைலரா, நே்ே நைத்யதலைா நம் இதைத்திே் நியேத்திருக்கவிே்யே 

 

ਇਬਕ ਪਾਧੇ ਪਬੰਡਿ ਬਮਸਰ ਕਹਾਵਬਹ ॥ 

சிேர ் தங்கயள புலராஹித், ெண்டிதர ் மற்றும் மிஸ்ரா என்று 

அயழக்கிறாரக்ள் 

 

ਦਬੁਿਧਾ ਰਾਿ ੇਮਹਿੁ ਨ ਪਾਵਬਹ ॥ 

இக்கை்ைான சூழ்நியேயிே் மூழ்கி, அவரக்ள் உண்யமயை 

அயைவதிே்யே. 
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ਜਿਸੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 

குருவின் அருளால் இறைவனின் திருநாமத்றதப் பபை்ைவர.்  

 

ਕੋਜਿ ਮਧ ੇਕੋ ਿਨੁ ਆਪਾਰੁ ॥੭॥ 

ககாடிகளில் அரிதான ஒருவர ்மடட்ுகம இறைவனின் பக்தர.் 

 

ਏਕੁ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਸਚੁ ਏਕੈ ॥ 

உலகில் நல்லது பகட்டது எதுவாக இருந்தாலும் சரி, ஆனால் ஒரு கடவுள் 

மடட்ுகம உண்றம 

 

ਬੂਝੁ ਜਗਆਨੀ ਸਤਗੁਰ ਕੀ ਿੇਕੈ ॥ 

கே அறிவாளிகே! சத்குருவின் உதவிறேப் பபை்று இந்த ரகசிேத்றதப் 

புரிந்து பகாள்ளுங்கள். 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਿਰਲੀ ਏਕੋ ਿਾਜਿਆ ॥ 

குருவின் ஆகலாசறனறேப் பபை்று, ஒரு அபூரவ் கடவுள் ஒகர 

கடவுறளப் புரிந்து பகாண்டார.் 

 

ਆਿਿੁ ਿਾਿਾ ਮੇਜਿ ਸਮਾਜਿਆ ॥੮॥ 

இேக்கத்றத துறடத்தழித்து சத்திேத்தில் லயித்துவிட்டார ்

 

ਜਿਨ ਕ ੈਜਿਰਦੈ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥ 

இதேத்தில் உருவம் பகாண்டவன், 

 

ਸਰਬ ਗੁਿੀ ਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

எல்லா குணங்களும் நிறைந்த உண்றமோன இறைவறன 

நிறனக்கிைான். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਭਾਿੈ ਕਰਮ ਕਮਾਿ ੈ॥ 

கே நானக்! அத்தறகே ஆன்மா குருவின் விருப்பப்படி பசேல்படும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਜਚ ਸਮਾਿ ੈ॥੯॥੪॥ 

முழுறமோன உண்றமயுடன் இறணகிைது 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மேல்லா 1 
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ਿਠੁ ਜਨਗਰਿੁ ਕਜਰ ਕਾਇਆ ਛੀਿੈ ॥ 

ேத கோகா பயிை்சி மை்றும் புலன்கறளக் கடட்ுப்படுத்துவதன் மூலம், 

உடல் பலவீனமறடகிைது. 

 

ਿਰਤੁ ਤਪਨੁ ਕਜਰ ਮਨੁ ਨਿੀ ਭੀਿ ੈ॥ 

விரதம் இருந்தும் தவம் பசே்தாலும் மனம் திருப்திேறடோது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਜਰ ਅਿਰੁ ਨ ਪਿੂੈ ॥੧॥ 

ராமர ்பபேறரப் கபால் கவறு ோரும் இல்றல. 

 

ਗੁਰ ੁਸੇਜਿ ਮਨਾ ਿਜਰ ਿਨ ਸਗੁੰ ਕੀਿੈ ॥ 

கே மனமகுருறவ கசவித்து, பக்தரக்ளுடன் இறணந்திருங்கள். 

 

ਿਮੁ ਿੰਦਾਰ ੁਿੋਜਿ ਨਿੀ ਸਾਕ ੈਸਰਪਜਨ ਡਜਸ ਨ ਸਕੈ ਿਜਰ ਕਾ ਰਸੁ ਪੀਿੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ேரியின் சாை்றைக் குடிப்பதால், பகாடூரமான எமதூதரக்ள் கூட 

பநருங்காது மாறே ன்ை பாம்பு கூட பகாத்முடிோது. 

 

ਿਾਦ ੁਪੜ ੈਰਾਗੀ ਿਗੁ ਭੀਿ ੈ॥ 

முழு உலகமும் விவாதத்தில் மூழ்கி ராகங்கள் மை்றும் இறசோல் 

அறமதிப்படுத்தப்படுகிைது. 

 

ਤਰ ੈਗੁਿ ਜਬਜਿਆ ਿਨਜਮ ਮਰੀਿੈ ॥ 

மும்மடங்கு மாேயின் விஷத்தில் இருப்பதால், ஆன்மா பிைப்பு- இைந்து 

பகாண்கட இருக்கிைது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਦਿੂ ੁਸਿੀਿ ੈ॥੨॥ 

ராமர ்என்ை பபேர ்இல்லாமல் பபரும் கசாகத்றத சுமக்கிைார ்

 

ਚਾੜਜਸ ਪਿਨੁ ਜਸੰਘਾਸਨੁ ਭੀਿੈ ॥ 

கோகி பிராணாோமம் பசே்கிைார ் மை்றும் ஆசனத்தில் அமரந்்து 

மிகவும் மகிழ்சச்ிோக இருக்கிைார.் 

 

ਜਨਉਲੀ ਕਰਮ ਿਿ ੁਕਰਮ ਕਰੀਿੈ ॥ 

அவர ்நியுலி கரம்ா மை்றும் ஆறு ேத கோகா கரம்ாறவ பதாடரந்்து 

பசே்கிைார,் ஆனால் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਜਬਰਥਾ ਸਾਸੁ ਲੀਿ ੈ॥੩॥ 

ராமின் பபேர ்இல்லாமல் அவர ்மூசற்ச வீணாக எடுத்துக்பகாள்கிைார ் 
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ਅੰਤਜਰ ਪੰਚ ਅਗਜਨ ਜਕਉ ਧੀਰਿੁ ਧੀਿੈ ॥ 

காமம், ககாபம் கபான்ை ஐந்து தீறமகளின் பநருப்பு உள்மனதில் 

எரிந்து பகாண்கட இருக்கும் கபாது. அப்புைம் எப்படி பபாறுறமோக 

இருக்க முடியும். 

 

ਅੰਤਜਰ ਚੋਰੁ ਜਕਉ ਸਾਦ ੁਲਿੀਿ ੈ॥ 

காமடிக் நான்குகள் உள் இதேத்தில் வசிக்கின்ைன, பிைகு எப்படி 

வாழ்க்றகறே சுறவக்க முடியும்? 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿੋਇ ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਲੀਿੈ ॥੪॥ 

குரம்ுக் ஆவதன் மூலம் உடலின் ககாடற்டயின் மீது பவை்றி பபைலாம். 

 

ਅੰਤਜਰ ਮੈਲੁ ਤੀਰਥ ਭਰਮੀਿੈ ॥ 

மனதில் உள்ள அழுக்கு காரணமாக ோத்திறரகளில் அறலந்து 

பேனில்றல. 

 

ਮਨੁ ਨਿੀ ਸੂਚਾ ਜਕਆ ਸੋਚ ਕਰੀਿ ੈ॥ 

மனகம தூே்றமோக இல்றல என்ைால் கழிப்பறைக்குப் கபாவதால் 

என்ன பேன்? 

 

ਜਕਰਤੁ ਪਇਆ ਦੋਸੁ ਕਾ ਕਉ ਦੀਿੈ ॥੫॥ 

விதி இப்படி இருக்கும் கபாது ோர ்குை்ைம் பசால்வது 

 

ਅੰਨੁ ਨ ਿਾਜਿ ਦੇਿੀ ਦਿੁੁ ਦੀਿੈ ॥ 

உண்ணாதவன் கநான்பு கநாை்பான். அவர ் தனது பசாந்த உடலுக்கு 

மடட்ுகம வலிறேக் பகாடுக்கிைார.் 

 

ਜਬਨੁ ਗੁਰ ਜਗਆਨ ਜਤਰਪਜਤ ਨਿੀ ਥੀਿੈ ॥ 

குருவின் அறிவு இல்லாமல் ஆன்மா திருப்தி அறடோது. 

 

ਮਨਮੁਜਿ ਿਨਮ ੈਿਨਜਮ ਮਰੀਿੈ ॥੬॥ 

சுே விருப்பமுள்ள ஆன்மா இேக்கத்தின் சுழை்சியில் பிைந்து இைந்து 

பகாண்கட இருக்கிைது.      

 

ਸਜਤਗੁਰ ਪੂਜਛ ਸੰਗਜਤ ਿਨ ਕੀਿੈ ॥ 

சத்குருவிடம் ககடட்ுவிடட்ு பக்தரக்ளுடன் பழக கவண்டும். 

 

ਮਨੁ ਿਜਰ ਰਾਚ ੈਨਿੀ ਿਨਜਮ ਮਰੀਿੈ ॥ 

மனம் இறைவனில் ஆழ்ந்திருந்தால், அது பிைப்பு-இைப்பு 

ஆகிேவை்றிலிருந்து விடுபடுகிைது. 
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਜਕਆ ਕਰਮੁ ਕੀਿੈ ॥੭॥ 

ராம நாமத்றத ஜபிக்காமல் மை்ை மத காரிேங்கறள பசே்வதால் எந்த 

பலனும் இல்றல. 

 

ਊਦਂਰ ਦੂੰਦਰ ਪਾਜਸ ਧਰੀਿੈ ॥ 

எலி கபால சத்தம் கபாடும் மனதின் எண்ணங்கறள ஒதுக்கி றவக்கவும். 

 

ਧੁਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਰਾਮ ੁਰਿੀਿੈ ॥ 

ராமின் பபேர ்நிறனவில் உண்றமோன கசறவ. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਮਲੈ ਜਕਰਪਾ ਪਰਭ ਕੀਿੈ ॥੮॥੫॥ 

நானக் பிராரத்்தறன பசே்கிைார,் அட கடவுகள ! எனக்குப் பபேர ்

தானம் கிறடக்கும் அளவுக்கு எனக்கு உதவி பசே். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மேல்லா 1 

 

ਅੰਤਜਰ ਉਤਭੁਿੁ ਅਿਰੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

கடவுறளத் தவிர கவறு ோராலும் தாவரங்கள் முதலிேவை்றைப் 

பறடக்க முடிோது. ற . 

 

ਿੋ ਕਿੀਐ ਸ ੋਪਰਭ ਤੇ ਿਈੋ ॥ 

எறதச ்பசான்னாலும் அது கடவுளிடமிருந்து மடட்ுகம உருவானது. 

 

ਿੁਗਿ ਿੁਗੰਤਜਰ ਸਾਜਿਬ ੁਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுகம காலங்காலமாக உண்றமோக இருக்கிைார.்  

 

ਉਤਪਜਤ ਪਰਲਉ ਅਿਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥੧॥ 

உலறகப் பறடத்து அழிப்பவன் அவறனத் தவிர கவறு ோரும் இல்றல. 

 

ਐਸਾ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਗਜਿਰ ਗੰਭੀਰੁ ॥ 

என் எஜமான் மிகவும் ஆழமான மை்றும் தீவிரமானவர,்ர,் 

 

ਜਿਜਨ ਿਜਪਆ ਜਤਨ ਿੀ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ਿਜਰ ਕੈ ਨਾਜਮ ਨ ਲਗੈ ਿਮ ਤੀਰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ோர ்அறத உசச்ரித்தாலும், அவர ்மடட்ுகம மகிழ்சச்ிறே அறடந்தார.்  

ேரியின் பபேறர நிறனத்து எமனின் அம்பு தாக்குவதில்றல. 

 

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਿੀਰਾ ਜਨਰਮੋਲੁ ॥ 

இறைவனின் பபேர ்விறல மதிப்பை்ை ரத்தினம் மை்றும் றவரம். 
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ਸਾਚਾ ਸਾਜਿਬੁ ਅਮਰ ੁਅਤੋਲੁ ॥ 

அந்த உண்றமோன எஜமானர ்அழிோதவர ்மை்றும் ஒப்பை்ைவர.் 

 

ਜਿਿਿਾ ਸੂਚੀ ਸਾਚਾ ਬੋਲੁ ॥ 

அவரது உடல் தூே்றமோனது மை்றும் அவரது வாரத்்றதகள் உண்றம. 

 

ਘਜਰ ਦਜਰ ਸਾਚਾ ਨਾਿੀ ਰੋਲੁ ॥੨॥ 

அவரது கதவு எப்கபாதும் உண்றம மை்றும் குழப்பம் இல்றல 

 

ਇਜਕ ਬਨ ਮਜਿ ਬੈਸਜਿ ਡੂਗਜਰ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

சிலர ் காடுகளிலும், சிலர ் மறலகளில் குறக முதலிே இடங்களிலும் 

பசன்று அமரவ்ாரக்ள். 

 

ਨਾਮੁ ਜਬਸਾਜਰ ਪਚਜਿ ਅਜਭਮਾਨੁ ॥ 

அப்படிப்பட்டவரக்ள் பபேறர மைந்து பபருறமயில் தவிக்கிைாரக்ள். 

 

ਨਾਮ ਜਬਨਾ ਜਕਆ ਜਗਆਨ ਜਧਆਨੁ ॥ 

கடவுளின் பபேர ் இல்லாமல் ஞான திோனத்திை்கு எந்த 

முக்கிேத்துவமும் இல்றல 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਪਾਿਜਿ ਦਰਗਜਿ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

குரம்ுக் மடட்ுகம சத்திே நீதிமன்ைத்தில் பபருறமக்குரிே பாத்திரமாக 

மாறுகிைார.் 

 

ਿਠੁ ਅਿੰਕਾਰ ੁਕਰ ੈਨਿੀ ਪਾਿੈ ॥ 

பிடிவாதமும் கரவ்மும் பகாண்ட ஒரு நபர,்  அவருக்கு உண்றம 

புரிேவில்றல. 

 

ਪਾਠ ਪੜ ੈਲੇ ਲੋਕ ਸੁਿਾਿੈ ॥ 

ோகரா ஒருவர ்மத நூல்களின் உறரறே மக்களுக்கு ஓதுகிைார.் 
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ਤੀਰਥਿ ਭਰਮਥਿ ਥਿਆਥਿ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

யாத்திரை சென்றாலும் ந ாய்கள் விலகாது. 

 

ਨਾਮ ਥਿਨਾ ਕੈਿੇ ਿੁਖ ੁਪਾਵੈ ॥੪॥ 

இரறவனின் திரு ாமம் இல்லாமல் மகிழ்ெச்ி எப்படி அரையும்? 

 

ਜਤਨ ਕਰੈ ਥਿਿੰਦ ੁਥਕਵੈ ਨ ਰਹਾਈ ॥ 

மனிதன் எவ்வளவு முயன்றாலும், ஆனால் அவனால் வி ்துரவ 

கைட்ுப்படுத்த முடியவில்ரல 

 

ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਨਰਕ ੇਪਾਈ ॥ 

அவன் மனம் அரலபாய் ்து  ைகத்தில் விழுகிறது. 

 

ਜਮ ਪੁਥਰ ਿਾਿੋ ਲਹ ੈਿਜਾਈ ॥ 

எமபுைியில் கை்ைப்பை்ை தண்ைரனரய அனுபவிக்கிறான் 

 

ਥਿਨੁ ਨਾਵ ੈਜੀਉ ਜਥਲ ਿਥਲ ਜਾਈ ॥੫॥ 

சபயை ்இல்லாமல் மனம் எைி ்து சகாண்நை இருக்கும் 

 

ਥਿਿ ਿਾਥਿਕ ਕੇਤੇ ਮਥੁਨ ਦੇਵਾ ॥ 

எத்தரன சித்த-ொதகைக்ள், ைிஷி-முனிகள் மற்றும் கைவுள்கள் 

 

ਹਥਿ ਥਨਗ੍ਰਥਹ ਨ ਥਤਰਪਤਾਵਥਹ ਭੇਵਾ ॥ 

பிடிவாதமான கைட்ுப்பாை்டின் மூலம் உங்கள் மனதின் ஏக்கத்ரத 

உங்களால் பூைத்்தி செய்ய முடியாது. 

 

ਿਿਦ ੁਵੀਚਾਥਰ ਗ੍ਹਥਹ ਗੁ੍ਰ ਿੇਵਾ ॥ 

வாைத்்ரதரய தியானிப்பவைக்ள், குருவின் நெரவயில் ஈடுபடுபவைக்ள், 

 

ਮਥਨ ਤਥਨ ਥਨਰਮਲ ਅਥਭਮਾਨ ਅਭੇਵਾ ॥੬॥ 

அவைக்ளின் மனமும் உைலும் தூய்ரமயாகி அவைக்ளின் அக ்ரத 

மரற ்துவிடும். 

 

ਕਰਥਮ ਥਮਲੈ ਪਾਵੈ ਿਚੁ ਨਾਉ ॥ 

இரறவன் அருளால் குருரவப் சபற்றவன்.  அவை ் உண்ரமயான 

சபயரைப் சபறுகிறாை.்     
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ਤੁਮ ਿਰਣਾਗ੍ਥਤ ਰਹਉ ਿੁਭਾਉ ॥ 

 கைவுநள!  ான் உன்னுரைய அரைக்கலத்தில் மிகு ்த பக்தியுைன் 

வாழ்கிநறன்                                                                          

 

ਤੁਮ ਤੇ ਉਪਥਜਓ ਭਗ੍ਤੀ ਭਾਉ ॥ 

பக்தி உணைவ்ு உங்களிைமிரு ்து மைட்ுநம எழுகிறது.  

 

ਜਪੁ ਜਾਪਉ ਗੁ੍ਰਮੁਥਖ ਹਥਰ ਨਾਉ ॥੭॥ 

குருவிைம் இரு ்து ஹைி  ாமம் என்ற ம ்திைத்ரத எடுத்துக்சகாண்டு 

அரத மைட்ும் உெெ்ைித்து வருகிநறன். 

 

ਹਉਮੈ ਗ੍ਰਿ ੁਜਾਇ ਮਨ ਭੀਨੈ ॥ 

சபயைின் ொைாம்ெத்தில் மனரத ஊறரவப்பதன் மூலம், 

அகங்காைமும், அகங்காைமும் நபாய்விடும்.  

 

ਝੂਥਿ ਨ ਪਾਵਥਿ ਪਾਖਿੰਥਡ ਕੀਨੈ ॥ 

கபைம் மற்றும் சபாய் சொல்வதால் உண்ரம அரையப்படுவதில்ரல. 

 

ਥਿਨੁ ਗੁ੍ਰ ਿਿਦ ਨਹੀ ਘਰੁ ਿਾਰ ੁ॥ 

குரு என்ற சொல்லின்றி ெத்திய இல்லத்ரத அரைய முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁ੍ਰਮੁਥਖ ਤਤੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥੮॥੬॥ 

நஹ  ானக்! ஒரு குருமுகை ்என்ற உெெ் ிரலரய தியானியுங்கள் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ைாம்காலி மஹல்லா 1 

 

ਥਜਉ ਆਇਆ ਥਤਉ ਜਾਵਥਹ ਿਉਰੇ ਥਜਉ ਜਨਮੇ ਥਤਉ ਮਰਣੁ ਭਇਆ ॥ 

நஹ அப்பாவி உயிைினநம இங்கிரு ்து வ ்த வழியில்தான் செல்ல 

நவண்டும்.  ீ எப்படி பிற ்திருக்கிறாநயா, அநத வழியில்  ீங்களும் 

இறப்பீைக்ள்.  

 

ਥਜਉ ਰਿ ਭੋਗ੍ ਕੀਏ ਤੇਤਾ ਦਖੁ ੁਲਾਗੈ੍ ਨਾਮੁ ਥਵਿਾਥਰ ਭਵਜਥਲ ਪਇਆ ॥੧॥ 

 ீங்கள் எவ்வளவு அதிகமாக ருசித்தீைக்நளா, அவ்வளவு அதிகமாக 

வலிக்கிறது.  சபயை ்மற ்து உலகக் கைலில் வீழ் ்தாய் 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਦੇਖਤ ਗ੍ਰਥਿ ਗ੍ਇਆ ॥ 

உங்கள் உைரலயும் செல்வத்ரதயும் பாைத்்து பாைத்்து  ீங்கள் 

சபருரமயில் சிக்கிக் சகாள்கிறீைக்ள். 
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ਕਥਨਕ ਕਾਮਨੀ ਥਿਉ ਹੇਤੁ ਵਿਾਇਥਹ ਕੀ ਨਾਮ ੁਥਵਿਾਰਥਹ ਭਰਥਮ ਗ੍ਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 ீ தங்கம், சவள்ளி, அழகான சபண்கள் மீதான காதரல அதிகைித்து, 

சபயரை மற ்து குழப்பத்தில் விழு ்துவிை்டீைக்ள். 

 

ਜਤੁ ਿਤੁ ਿਿੰਜਮੁ ਿੀਲੁ ਨ ਰਾਥਖਆ ਪਰੇਤ ਥਪਿੰਜਰ ਮਥਹ ਕਾਿਟ ੁਭਇਆ ॥ 

 ீங்கள்  ல்சலாழுக்கம்,  ல்சலாழுக்கம், கைட்ுப்பாடு மற்றும் அைக்கம் 

ஆகியவற்ரற அணியவில்ரல கூண்டில் கிை ்த நபய் நபான்ற உைல் 

காய் ்து மைமானது.           

 

ਪੁਿੰਨੁ ਦਾਨੁ ਇਿਨਾਨੁ ਨ ਿਿੰਜਮੁ ਿਾਿਿਿੰਗ੍ਥਤ ਥਿਨੁ ਿਾਥਦ ਜਇਆ ॥੨॥ 

சதாண்டு செய்யவில்ரல, யாத்திரை செய்யவில்ரல, மதுவிலக்கு 

செய்யவில்ரல. ஞானிகள், சபைிநயாைக்ளின் துரணயின்றி வாழ்க்ரக 

வீணாகக் கை ்துவிை்ைது. 

 

ਲਾਲਥਚ ਲਾਗੈ੍ ਨਾਮੁ ਥਿਿਾਥਰਓ ਆਵਤ ਜਾਵਤ ਜਨਮ ੁਗ੍ਇਆ ॥ 

நபைாரெயில் சிக்கி, சபயரை மற ்துவிை்ைாய், அதனால் பிறப்பு இறப்பு 

சுழற்சி சதாைங்கியது. 

 

ਜਾ ਜਮ ੁਿਾਇ ਕੇਿ ਗ੍ਥਹ ਮਾਰ ੈਿੁਰਥਤ ਨਹੀ ਮਥੁਖ ਕਾਲ ਗ੍ਇਆ ॥੩॥ 

எமன் தரலமுடிரயப் பிடித்துக் சகால்லும்நபாது, உயிைினம் 

கவரலப்படுவதில்ரல அவை ்மைணத்ரத ந ாக்கி  ைக்கிறாை ்

 

ਅਥਹਥਨਥਿ ਥਨਿੰ ਦਾ ਤਾਥਤ ਪਰਾਈ ਥਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਨ ਿਰਿ ਦਇਆ ॥ 

இைவும் பகலும்  ீ பிறைின் அவதூறுகளிலும், பழிவாங்கல்களிலும், 

சபாறாரமயிலும் கிைக்கிறாய். இதன் காைணமாக உங்கள் இதயத்தில் 

சபயை ் ிரலக்காது அல்லது அரனவைின் மீதும் கருரண இல்ரல. 

 

ਥਿਨੁ ਗੁ੍ਰ ਿਿਦ ਨ ਗ੍ਥਤ ਪਥਤ ਪਾਵਥਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ਥਿਨੁ ਨਰਥਕ ਗ੍ਇਆ ॥੪॥ 

குருவின் வாைத்்ரத இல்லாமல் உங்கள் நவகமும் மைியாரதயும் 

கிரைக்காது. ைாமை ்என்ற சபயை ்இல்லாமல்,  ீங்கள்  ைகத்திற்கு செல்ல 

நவண்டும். 

 

ਥਖਨ ਮਥਹ ਵੇਿ ਕਰਥਹ ਨਟਆੂ ਥਜਉ ਮੋਹ ਪਾਪ ਮਥਹ ਗ੍ਲਤੁ ਗ੍ਇਆ ॥ 

ஒரு கணத்தில்  ீங்கள் ஒரு  ை்டு நபான்ற உரை மற்றும் அவை ்

பற்றுதலிலும் பாவத்திலும் மூழ்கிக் கிைக்கிறாை.் 

 

ਇਤ ਉਤ ਮਾਇਆ ਦੇਥਖ ਪਿਾਰੀ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਮਗ੍ਨੁ ਭਇਆ ॥੫॥ 

மாரய அங்கும் இங்கும் பைவுவரதக் கண்டு கண்டு மாரயயில் 

மூழ்கிவிை்ைாய். 
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ਕਰਥਹ ਥਿਕਾਰ ਥਵਿਾਰ ਘਨੇਰ ੇਿੁਰਥਤ ਿਿਦ ਥਿਨੁ ਭਰਥਮ ਪਇਆ ॥ 

 ீங்கள் சபரும் பாவக் நகாளாறுகரள பைப்பினீைக்ள் வாைத்்ரத 

சதைியாமல் குழப்பம். 

 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ੍ ਮਹਾ ਦਖੁ ੁਲਾਗ੍ਾ ਗੁ੍ਰਮਥਤ ਲੇਵਹੁ ਰੋਗੁ੍ ਗ੍ਇਆ ॥੬॥ 

 ீங்கள் அகங்காை ந ாயால் அவதிப்படுகிறீைக்ள். குருவின் 

உபநதெத்ரதப் சபறுங்கள், உங்கள் ந ாய்  ீங்கும் 

 

ਿੁਖ ਿਿੰਪਥਤ ਕਉ ਆਵਤ ਦਖੇ ੈਿਾਕਤ ਮਥਨ ਅਥਭਮਾਨੁ ਭਇਆ ॥ 

சபாருளாரெ சகாண்ை ஒருவை ் வீை்டில் மகிழ்ெச்ியும் செல்வமும் 

வருவரதக் கண்ைால் அவன் மனம் சபருரமக்கு பலியாகிறது. 

 

ਥਜਿ ਕਾ ਇਹੁ ਤਨੁ ਿਨੁ ਿੋ ਥਿਥਰ ਲੇਵੈ ਅਿੰਤਥਰ ਿਹਿਾ ਦਖੂ ੁਪਇਆ ॥੭॥ 

இ ்த உைரலயும் செல்வத்ரதயும் சகாடுதத் கைவுள்,  அவன் விலகும் 

நபாது அவன் மனதில் கவரலயும் துக்கமும் எழுகின்றன.                              

 

ਅਿੰਥਤ ਕਾਥਲ ਥਕਛੁ ਿਾਥਿ ਨ ਚਾਲੈ ਜੋ ਦੀਿ ੈਿਭੁ ਥਤਿਥਹ ਮਇਆ ॥ 

முடிவில் உங்களுைன் எதுவும் செல்லாது, காண்பசதல்லாம் அவன் 

மாரய. 

 

ਆਥਦ ਪੁਰਖੁ ਅਪਰਿੰਪਰ ੁਿੋ ਪਰਭੁ ਹਥਰ ਨਾਮ ੁਥਰਦੈ ਲੈ ਪਾਥਰ ਪਇਆ ॥੮॥ 

ஆதிபுருஷ் பிைபு எல்ரலயற்றவை,் ஹைியின் சபயரை இதயத்தில் 

பதித்துக்சகாண்ைால் கைரல கைக்கலாம். 

 

ਮੂਏ ਕਉ ਰੋਵਥਹ ਥਕਿਥਹ ਿੁਣਾਵਥਹ ਭੈ ਿਾਗ੍ਰ ਅਿਰਾਥਲ ਪਇਆ ॥ 

நஹ உயிைினநம! இற ்த உறவினரைப் பாைத்்து அழுது யாைிைம் 

கரதக்கிறாை?்  ீநய கைலில் விழுகிறாய். 

 

ਦੇਥਖ ਕੁਟਿੰਿ ੁਮਾਇਆ ਥਗ੍ਰਹ ਮਿੰਦਰ ੁਿਾਕਤੁ ਜਿੰਜਾਥਲ ਪਰਾਥਲ ਪਇਆ ॥੯॥ 

சபாருள்முதல்வாத உயிைினம் தனது குடும்பம், மாரய மற்றும் 

அழகான வீடு-அைண்மரன ஆகியவற்ரறப் பாைத்்து கழிவு வரலயில் 

சிக்கிக் சகாள்கிறது. 
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ਜਾ ਆਏ ਤਾ ਤਤਨਤਿ ਪਠਾਏ ਚਾਲੇ ਤਤਨੈ ਬੁਲਾਇ ਲਇਆ ॥ 

உயிரினம் உலகில் வந்தப ோது, அது கடவுளோல் அனு ்  ் ட்டது.  

இ ்ப ோது அவர ் அழை ்பின் ப ரில் மடட்ுபம உலழக விடட்ு 

செல்கிறோர.் 

 

ਜੋ ਤਿਛੁ ਿਰਣਾ ਸ ੋਿਤਰ ਰਤਿਆ ਬਖਸਣਿਾਰ ੈਬਖਤਸ ਲਇਆ ॥੧੦॥ 

அவர ் செய்ய பவண்டியழதெ ் செய்கிறோர.்  மன்னி ் வன் தன்ழன 

மன்னித்துவிட்டோன் 

 

ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਚਾਤਖਆ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਤਤਨ ਿੀ ਸੰਗਤਤ ਖਜੁੋ ਭਇਆ ॥ 

இந்த ரோம ரெத்ழத ருசித்தவரக்ள், அவரது நிறுவனத்தில் நோன் 

உண்ழமழயத் பதடி கண்டுபிடித்பதன் 

 

ਤਰਤਿ ਤਸਤਿ ਬੁਤਿ ਤਗਆਨੁ ਗੁਰ ੂਤੇ ਪਾਇਆ ਮੁਿਤਤ ਪਦਾਰਥੁ ਸਰਤਣ ਪਇਆ ॥੧੧॥ 

ரித்திகள், ெோதழனகள், ஞோனம் மற்றும் அறிவு ஆகியழவ 

குருவிடமிருந்து மடட்ுபம ச ற ் டுகின்றன அவனிடம் அழடக்கலம் 

புகுந்தோல்தோன் முக்தி கிழடக்கும். 

 

ਦਖੁ ੁਸੁਖ ੁਗੁਰਮੁਤਖ ਸਮ ਿਤਰ ਜਾਣਾ ਿਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਤਬਰਿਤੁ ਭਇਆ ॥ 

குரம்ுக் மகிை்ெச்ிழயயும் துக்கத்ழதயும் ெமமோகக் கருதினோர ் அவர ்

இன் த்திலிருந்தும், துக்கத்திலிருந்தும் விலகிவிட்டோர.் 

 

ਆਪੁ ਮਾਤਰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਿਤਰ ਪਾਏ ਨਾਨਿ ਸਿਤਜ ਸਮਾਇ ਲਇਆ ॥੧੨॥੭॥ 

பே நோனக்! குரம்ுக் தனது சுயச ருழமழய அழித்து  ரமோத்மோழவ 

அழடந்தோர ்இது உண்ழமயுடன் எளிதோக இழணக்க ் டுகிறது. 

 

ਰਾਮਿਲੀ ਦਖਣੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ரோம்கோலி தக்னி மேோல் 1 ॥ 

 

ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮੁ ਸਾਚੁ ਤਦਿੜਾਇਆ ਸਾਚ ਸਬਤਦ ਰਤਸ ਲੀਣਾ ॥੧॥ 

நல்சலோழுக்கம், அறம், தன்னடக்கம், உண்ழம ஆகியவற்ழற மடட்ுபம 

குரு வலு ் டுத்தியுள்ளோர.் இதன் மூலம் நோன் உண்ழமயோன 

வோரத்்ழதயின் ெோற்றில் மூை்கிவிட்படன் 

 

ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਰੰਤਗ ਲੀਣਾ ॥ 

என் குரு கருழண உள்ளவர,் எ ்ப ோதும் உண்ழமயின் நிறத்தில் 

மூை்கியவர.் 
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ਅਤਿਤਨਤਸ ਰਿ ੈਏਿ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਸਾਚੇ ਦੇਤਖ ਪਤੀਣਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இரவும்  கலும் அவனது கவனம் சதய்வீகத்தின் மீதும் அவர ்

உண்ழமழயக் கண்டு திரு ்தி அழடகிறோர.் 

 

ਰਿ ੈਗਗਨ ਪੁਤਰ ਤਦਿਸਤਿ ਸਮੈਸਤਰ ਅਨਿਤ ਸਬਤਦ ਰੰਗੀਣਾ ॥੨॥ 

அவர ்  த்தோவது வோெலில் வசிக்கிறோர,் அழனவழரயும் ஒபர 

 ோரழ்வயுடன்  ோரக்்கிறோர ் எல்ழலயற்ற வோரத்்ழதகளின் நிறத்தில் 

உறிஞ்ெ ் டுகிறது. 

 

ਸਤੁ ਬੰਤਿ ਿੁਪੀਨ ਭਤਰਪੁਤਰ ਲੀਣਾ ਤਜਿਵਾ ਰਤੰਗ ਰਸੀਣਾ ॥੩॥ 

அவர ் ெத்தியத்தின்  சுழவக் கடட்ுவதன் மூலம் கடவுளில் 

உறிஞ்ெ ் டுகிறோர,் பமலும் அவரது நோக்கு  ெழ்ெ ெோற்றின் நிறத்தில் 

உறிஞ்ெ ் டுகிறது.         

 

ਤਮਲੈ ਗੁਰ ਸਾਚੇ ਤਜਤਨ ਰਚੁ ਰਾਚੇ ਤਿਰਤੁ ਵੀਚਾਤਰ ਪਤੀਣਾ ॥੪॥ 

குருழவக் கண்டழட வரக்ள், உண்ழமழய மடட்ுபம நம்பி, 

மங்களகரமோன செயல்களில் மடட்ுபம திரு ்தி அழடகிறோரக்ள் 

 

ਏਿ ਮਤਿ ਸਰਬ ਸਰਬ ਮਤਿ ਏਿਾ ਏਿ ਸਤਤਗੁਤਰ ਦੇਤਖ ਤਦਖਾਈ ॥੫॥ 

இந்த ரகசியத்ழத ெத்குரு கோட்டியுள்ளோர ்அழனவரும் ஒபர கடவுளில் 

வசிக்கிறோரக்ள், எல்லோவற்றிலும் ஒபர கடவுள் மடட்ுபம வசிக்கிறோர ்

 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਖੰਡ ਮੰਡਲ ਬਿਿਮੰਡਾ ਸੋ ਪਿਭੁ ਲਖਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥ 

பிரிவிழனழய, பிர ஞ்ெத்ழத உருவோக்கியவர,் அந்த இழறவழனக் 

கோண முடியோது 

 

ਦੀਪਿ ਤੇ ਦੀਪਿੁ ਪਰਗਾਤਸਆ ਤਤਿਭਵਣ ਜੋਤਤ ਤਦਖਾਈ ॥੭॥ 

குரு ஒளி விளக்கிலிருந்து அறிவு விளக்ழக ஏற்றி ழவத்துள்ளோர ்மூன்று 

உலகங்களிலும்  ரவிய கடவுளின் ஒளிழயக் கோட்டியுள்ளது. 

 

ਸਚੈ ਤਖਤਤ ਸਚ ਮਿਲੀ ਬਠੇੈ ਤਨਰਭਉ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੮॥ 

அந்த கடவுளின் சிம்மோெனமும் அரண்மழனயும் ெத்தியம், எங்கு 

அெெ்மின்றி அடக்கம் செய்துள்ளோர.் 

 

ਮੋਤਿ ਗਇਆ ਬੈਰਾਗੀ ਜੋਗੀ ਘਤਿ ਘਤਿ ਤਿੰਗੁਰੀ ਵਾਈ ॥੯॥ 

அந்த ஒதுங்கிய பயோகி உலகம் முழுவழதயும் கவரந்்தோர ்எல்ழலயற்ற 

செோற்களின் வடிவில் வீழண அவ்வ ்ப ோது இழெக்க ் டுகிறது. 
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ਨਾਨਿ ਸਰਤਣ ਪਿਭੂ ਿੀ ਛੂਿ ੇਸਤਤਗੁਰ ਸਚੁ ਸਖਾਈ ॥੧੦॥੮॥ 

பே நோனக்! இழறவனிடம் அழடக்கலம் புகுந்தோல்தோன் முக்தி 

கிழடக்கும்.  ஏசனன்றோல் உண்ழமயோன ெத்குரு ஒரு உதவியோளரோக 

மோறுகிறோர ்

 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ரோம்கோலி மேல்லோ 1 

 

ਅਉਿਤਠ ਿਸਤ ਮੜੀ ਘਰੁ ਛਾਇਆ ਿਰਤਣ ਗਗਨ ਿਲ ਿਾਰੀ ॥੧॥ 

பூமியிலும் வோனத்திலும் தன் அதிகோரதழ்த ழவத்திருந்தவன், 

உள்ளத்தில் உள்ள இழறவன் மனித உடழலத் தன் இல்லமோக ஆக்கிக் 

சகோண்டோன் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਿੇਤੀ ਸਬਤਦ ਉਿਾਰੀ ਸੰਤਿੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

துறவிகபள! குரு தனது வோரத்்ழதகளோல் எத்தழனபயோ ப ழரக் 

கோ ் ோற்றியுள்ளோர.் 

 

ਮਮਤਾ ਮਾਤਰ ਿਉਮੈ ਸੋਖ ੈਤਤਿਭਵਤਣ ਜਤੋਤ ਤੁਮਾਰੀ ॥੨॥ 

பே உயரந்்த தந்ழதபய!  ோெத்ழதக் சகோன்று தன் சுயமரியோழதழய 

அழி ் வன், அவர ் மூன்று உலகங்களிலும் உங்கள் ஒளிழயக் 

கோண்கிறோர.் 

 

ਮਨਸਾ ਮਾਤਰ ਮਨੈ ਮਤਿ ਰਾਖ ੈਸਤਤਗੁਰ ਸਬਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੩॥ 

அ ் டி ் ட்டவர ் ெத்குருவின் வோரத்்ழதகழள சிந்தித்து தன் 

ஆழெகழள சகோன்றுவிட்டு உண்ழமழய மனதில்  தித்துக் 

சகோள்கிறோர.் 

 

ਤਸੰਙੀ ਸੁਰਤਤ ਅਨਾਿਤਦ ਵਾਜੈ ਘਤਿ ਘਤਿ ਜੋਤਤ ਤੁਮਾਰੀ ॥੪॥ 

எல்ழலயற்ற வோரத்்ழதகளின் சகோம்பு அவன் மனதில் ஒலித்துக் 

சகோண்பட இருக்கிறது. உணரவ்ின் மூலம் பகட் வர,் அவ்வ ்ப ோது 

உங்கள் ஒளிழயக் கோண் வர ்

 

ਪਰਪੰਚ ਬੇਣੁ ਤਿੀ ਮਨੁ ਰਾਤਖਆ ਬਿਿਮ ਅਗਤਨ ਪਰਜਾਰੀ ॥੫॥ 

எல்ழலயற்ற வோரத்்ழதகளின் வடிவில் வீழண உலகம் முழுவதும் 

ஒலிக்கிறது. மனழத அங்பகபய ழவத்து, அகமனதில் பிரம்மன் என்ற 

சநரு ்ழ  மூட்டியுள்ளோர.்      

 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਤਮਤਲ ਅਤਿਤਨਤਸ ਦੀਪਿੁ ਤਨਰਮਲ ਜਤੋਤ ਅਪਾਰੀ ॥੬॥ 

பூமி, வோனம், கோற்று, நீர ் மற்றும் சநரு ்பு - இந்த ஐந்து கூறுகளோல் 

ஆனது மனித உடலில் உன்னதமோன இழறவனின் தூய ஒளி விளக்கு 

இரவும்  கலும் எரிகிறது 
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ਰਤਵ ਸਤਸ ਲਉਿੇ ਇਿੁ ਤਨੁ ਤਿੰਗੁਰੀ ਵਾਜੈ ਸਬਦ ੁਤਨਰਾਰੀ ॥੭॥ 

சூரியனும் ெந்திரனும் உடலின் வீழணயின் ெரங்கள் மற்றும் 

எல்ழலயற்ற செோற்களின் வடிவில் வீழண தனித்துவமோக இழெத்துக் 

சகோண்பட இருக்கிறது. 

 

ਤਸਵ ਨਗਰੀ ਮਤਿ ਆਸਣੁ ਅਉਿ ੂਅਲਖੁ ਅਗੰਮੁ ਅਪਾਰੀ ॥੮॥ 

பே பயோகி! அந்த இலக்கு, அெோத்தியமோன, அளவிட முடியோத 

கடவுளின் ஆெனம்  த்தோவது வோெலில் ழவக்க ் டட்ுள்ளது. 

 

ਿਾਇਆ ਨਗਰੀ ਇਿੁ ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਪੰਚ ਵਸਤਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੯॥ 

இந்த மனம் உடலின் நகரத்தின் ரோஜோ மற்றும் சிந்தழனக்குரிய ஐந்து 

புலன்கள் அதில் வசிக்கின்றன. 

 

ਸਬਤਦ ਰਵ ੈਆਸਤਣ ਘਤਰ ਰਾਜਾ ਅਦਲੁ ਿਰ ੇਗੁਣਿਾਰੀ ॥੧੦॥ 

மன வடிவில் அரென் இதயம் என்ற வீட்டில் அமரந்்து வோரத்்ழதயில் 

ஆை்ந்து விடுகிறோன்.  நல்சலோழுக்கத்துடன் இரு ் து முழுழமயோன 

நீதிழய வைங்குகிறது. 

 

ਿਾਲੁ ਤਬਿਾਲੁ ਿਿ ੇਿਤਿ ਬਪੁਰ ੇਜੀਵਤ ਮੂਆ ਮਨੁ ਮਾਰੀ ॥੧੧॥ 

மனழதக் சகோன்று வோை்விலிருந்து விடு ட்டவன், மரணம் கூட அந்த 

ஏழை உயிரினத்ழத ஒன்றும் செய்ய முடியோது. 
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ਬ੍ਰਹਮਾ ਬਬ੍ਸਨੁ ਮਹੇਸ ਇਕ ਮੂਰਬਿ ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਕਾਰੀ ॥੧੨॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் மகேஷ் ஆகிக ார ்ஒரு உ ரந்்த ேடவுளின் 

வடிவங்ேள் மற்றும் எல்லாம் செ ்பவன் அவகன.  

 

ਕਾਇਆ ਸੋਬਿ ਿਰ ੈਭਵ ਸਾਗਰ ੁਆਿਮ ਿਿੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੩॥ 

தன்னனப் பற்றி சிந்திப்பவன், அவன் உடனலெ ் சுத்தப்படுத்திே் 

சோண்டு ேடனலே் ேடே்கிறான் 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਅੰਿਬਰ ਸਬ੍ਦ ੁਰਬਵਆ ਗੁਣਕਾਰੀ ॥੧੪॥ 

குருவுே்கு கெனவ செ ்வதன் மூலம் ஒருவன் எப்கபாதும் மகிழ்ெச்ின ப் 

சபறுகிறான். நல்ல வாரத்்னதேள் இத த்தில் இருே்கும் 

 

ਆਪੇ ਮੇਬਿ ਿਏ ਗੁਣਦਾਿਾ ਹਉਮੈ ਬਿਰਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥੧੫॥ 

தன் சபருனமன யும் தாேத்னதயும் அழித்தவன்,  நற்பண்புேனள 

அளிப்பவனாகி  ேடவுள் அவனனத் தன்கனாடு இனணத்துே் 

சோண்டான். 

 

ਿਰ ੈਗੁਣ ਮੇਟੇ ਚਉਥ ੈਵਰਿੈ ਏਹਾ ਭਗਬਿ ਬਨਰਾਰੀ ॥੧੬॥ 

மா யின் மூன்று குணங்ேனளயும் அழித்து துரி வஸ்தாவில் 

வசிப்பவர,் இது தனித்துவமான பே்தி. 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਜੋਗ ਸਬ੍ਬਦ ਆਿਮੁ ਚੀਨੈ ਬਹਰਦ ੈਏਕੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧੭॥ 

இது குரம்ுகின் சதானே,  சொல்லால் ஆன்மானவ அனட ாளம் ேண்டு, 

உள்ளத்தில் இனறவனன ஜபிே்ே கவண்டும். 

 

ਮਨੂਆ ਅਸਬਥਰੁ ਸਬ੍ਦੇ ਰਾਿਾ ਏਹਾ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ॥੧੮॥ 

நல்ல நடத்னத என்றால் மனம் நினல ாே இருே்ே கவண்டும், 

வாரத்்னதயில் லயிே்ே கவண்டும்                 

 

ਬ੍ੇਦ ੁਬ੍ਾਦ ੁਨ ਪਾਖੰਡੁ ਅਉਿੂ ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਬ੍ਬਦ ਬ੍ੀਚਾਰੀ ॥੧੯॥ 

கே க ாகி! கவதங்ேளின் விவாதத்திலும் பாொங்குத்தனத்திலும் 

ஈடுபடே் கூடாது. ஆனால் ஒரு குருமுேனாே இருந்து வாரத்்னதன ெ ்

சிந்திே்ே கவண்டும். 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵੈ ਅਉਿੂ ਜਿੁ ਸਿੁ ਸਬ੍ਬਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੦॥ 

கே க ாகி! குருமுேராே க ாோ பயிற்சி செ ்பவர,் அவர ் தித்வா, 

நல்சலாழுே்ேமுள்ளவர,் வாரத்்னதன ெ ்சிந்திப்பவர ்
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ਸਬ੍ਬਦ ਮਰ ੈਮਨੁ ਮਾਰ ੇਅਉਿੂ ਜੋਗ ਜੁਗਬਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੧॥ 

கே க ாகி! தன் அேந்னதன  வாரத்்னத ால் அழித்து மனனதே் 

ேடட்ுே்குள் சோண்டு வந்தவன், அவர ் ஒருவகர க ாோ முனறன  

அங்கீேரித்துள்ளார.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਭਵਜਿੁ ਹ ੈਅਵਿੂ ਸਬ੍ਬਦ ਿਰ ੈਕੁਿ ਿਾਰੀ ॥੨੨॥ 

கே க ாகி! மான யின் உலேப் சபருங்ேடல் குருவின் வாரத்்னத ால் 

ேடே்ேப்படுகிறது உங்ேள் குடும்பதன்தயும் ேடே்ேலாம். 

 

ਸਬ੍ਬਦ ਸੂਰ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਅਉਿ ੂਬ੍ਾਣੀ ਭਗਬਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੩॥ 

கே க ாகி! நான்கு யுேங்ேளிலும் அவர ் ஒரு கபாரவ்ீரராேே் 

ேருதப்பட்டார.் சொல்லாலும் கபெெ்ாலும் தி ானித்து இனறவனன 

வழிபட்டவர.் 

 

ਏਹੁ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੋਬਹਆ ਅਉਿ ੂਬਨਕਸੈ ਸਬ੍ਬਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੪॥ 

கே க ாகி! இந்த மனம் மான  என்ற மான யில் சிே்கியுள்ளது 

வாரத்்னதயின் சிந்தனன ால் மடட்ுகம அதிலிருந்து சவளிவர முடியும் 

 

ਆਪੇ ਬ੍ਖਸ ੇਮਬੇਿ ਬਮਿਾਏ ਨਾਨਕ ਸਰਬਣ ਿੁਮਾਰੀ ॥੨੫॥੯॥ 

நானே் கூறுகிறார,்  ேடவுகள! உன்னிடம் எவர ் வந்தாலும் அவனர 

மன்னித்து உங்ேளுடன் இனணத்து விடுங்ேள். 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ 

ராம்ோலி மோலா 3 அஸ்தபதி ா 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਸਰਮੈ ਦੀਆ ਮੁਦੰਰਾ ਕੰਨੀ ਪਾਇ ਜੋਗੀ ਬਖੰਥਾ ਕਬਰ ਿੂ ਦਇਆ ॥ 

கே க ாகி! ேடின உனழப்பு மற்றும் ேண்ணி ம் கபான்ற 

கதாரனணேனள ோதுேளில் அணிந்துசோண்டு இரே்ேத்னத உங்ேள் 

ேவெமாே்கிே் சோள்ளுங்ேள். 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਬਬ੍ਭੂਬਿ ਿਾਇ ਜੋਗੀ ਿਾ ਿੀਬਨ ਭਵਣ ਬਜਬਣ ਿਇਆ ॥੧॥ 

பிறப்பு இறப்பு அெெ்த்தின் விபூதின  உடலில் பூசிே் சோண்டால் 

நீங்ேள் மூன்று உலேங்ேனளயும் சவன்றுவிட்டீரே்ள் என்பனத புரிந்து 

சோள்ளுங்ேள் 

 

ਐਸੀ ਬਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ਜੋਗੀ ॥ 

கே க ாகி! இப்படி வீனண வாசிே்கிறது 
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ਬਜਿੁ ਬਕੰਗੁਰੀ ਅਨਹਦ ੁਵਾਜ ੈਹਬਰ ਬਸਉ ਰਹ ੈਬਿਵ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முடிவில்லா வாரத்்னதேள் உங்ேள் மனதில் ஒலித்துே் சோண்டிருே்கும் 

வீனண உங்ேள் ேவனத்னத ேடவுளிடம் னவத்திருங்ேள். 

 

ਸਿੁ ਸੰਿੋਖ ੁਪਿੁ ਕਬਰ ਝੋਿੀ ਜੋਗੀ ਅੰਬਮਰਿ ਨਾਮ ੁਭੁਗਬਿ ਪਾਈ ॥ 

கே க ாகி! உண்னம-திருப்தின  உங்ேள் பாத்திரமாேவும் 

னப ாேவும் ஆே்குங்ேள் அதில் நாமிருத வடிவில் உணனவ னவே்ேவும். 

 

ਬਿਆਨ ਕਾ ਕਬਰ ਡੰਡਾ ਜੋਗੀ ਬਸੰਙੀ ਸੁਰਬਿ ਵਜਾਈ ॥੨॥ 

தி ானத்னத உங்ேள் தடி ாே ஆே்கி, உங்ேள் இனென  சோம்பாே 

ஆே்குங்ேள் 

 

ਮਨੁ ਬਦਰੜੁ ਕਬਰ ਆਸਬਣ ਬ੍ਸੁੈ ਜੋਗੀ ਿਾ ਿੇਰੀ ਕਿਪਣਾ ਜਾਈ ॥ 

கே க ாகி! உங்ேள் மனனத அனமத்து உங்ேள் இருே்னேயில் 

உடே்ாருங்ேள், அப்கபாது உங்ேள் ேற்பனன அழிந்துவிடும். 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਮਬਹ ਮੰਗਬਣ ਚੜਬਹ ਜੋਗੀ ਿਾ ਨਾਮ ੁਪਿੈ ਪਾਈ ॥੩॥ 

ெரீர நேரத்தில் பிென்ெ எடுே்ேெ ்சென்றால், நாம தானம் கினடே்கும். 

 

ਇਿੁ ਬਕੰਗੁਰੀ ਬਿਆਨੁ ਨ ਿਾਗੈ ਜੋਗੀ ਨਾ ਸਚੁ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

கே க ாகி! இந்த வீனணன  னவத்து தி ானம் செ ் ாவிட்டால் 

உண்னம கினடே்ோது. 

 

ਇਿੁ ਬਕੰਗੁਰੀ ਸਾਾਂਬਿ ਨ ਆਵ ੈਜੋਗੀ ਅਬਭਮਾਨੁ ਨ ਬਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥੪॥ 

இந்த வீனணயின் மூலம் உங்ேளுே்கு அனமதி கினடே்ேவில்னல 

என்றால், உங்ேள் மனதின் சபருனம நீங்ோது. 

 

ਭਉ ਭਾਉ ਦਇੁ ਪਿ ਿਾਇ ਜੋਗੀ ਇਹੁ ਸਰੀਰੁ ਕਬਰ ਡੰਡੀ ॥ 

கே க ாகி! நீங்ேள் உங்ேள் வீனணன  ேடவுளின் ப ம் மற்றும் 

அன்புடன் இனணே்கிறீரே்ள் உடனல அதன் குெச்ி ாே ஆே்குங்ேள். 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹੋਵਬਹ ਿਾ ਿੰਿੀ ਵਾਜੈ ਇਨ ਬਬ੍ਬਿ ਬਿਰਸਨਾ ਖੰਡੀ ॥੫॥ 

நீங்ேள் ஒரு குரம்ுே் ஆகிவிட்டால், உங்ேள் அன்பின் ெரம் உங்ேள் 

இத த்தில் ஒலித்துே் சோண்கட இருே்கும் இந்த முனற ால் உங்ேள் 

ஆனெ அழிே்ேப்படும். 

 

ਹੁਕਮੁ ਬ੍ੁਝ ੈਸ ੋਜੋਗੀ ਕਹੀਐ ਏਕਸ ਬਸਉ ਬਚਿੁ ਿਾਏ ॥ 

அவர ்உண்னம ான க ாகி என்று அனழே்ேப்படுகிறார.்  ேடவுளின் 

மீது மனனத அனமத்து, அவருனட  ேட்டனளேனளப் 

புரிந்துசோள்பவர.் 
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ਸਹਸਾ ਿੂਟ ੈਬਨਰਮਿੁ ਹੋਵੈ ਜੋਗ ਜੁਗਬਿ ਇਵ ਪਾਏ ॥੬॥ 

அவரது ெந்கதேங்ேள் மனறந்து, மனம் தூ ்னம ாகிறது இதன் மூலம் 

ஒருவர ்க ாே முனறன ப் சபறுகிறார.் 

 

ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਬਬ੍ਨਸੈ ਹਬਰ ਸੇਿੀ ਬਚਿੁ ਿਾਇ ॥ 

ோணும் அனனத்தும் அழி ே்கூடி னவ,  அதனால் தான் மனனத 

ேடவுளிடம் னவயுங்ேள். 

 

ਸਬਿਗੁਰ ਨਾਬਿ ਿੇਰੀ ਭਾਵਨੀ ਿਾਗੈ ਿਾ ਇਹ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੭॥ 

ெத்குரு மீது உங்ேளுே்கு நம்பிே்னே வரும்கபாதுதான் இனத நீங்ேள் 

புரிந்துசோள்வீரே்ள். 
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ਏਹੁ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਵ ੈਜੋਗੀ ਜਜ ਕੁਟੰਬ ੁਛੋਜਿ ਪਰਭਵਣੁ ਕਰਜਹ ॥ 

ஹே ஹ ோகி! இது ஹ ோகோ அல்ல குடும்பத்தத விடட்ு வெளிஹ றி நோடு 

முழுெதும் அதலந்து திரிந்தோர.் 

 

ਜਗਿਹ ਸਰੀਰ ਮਜਹ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਅਪਣਾ ਹਜਰ ਪਿਭੁ ਲਹਜਹ ॥੮॥ 

கடவுளின் வப ர ் உடதலப் ஹபோல வீட்டில் ெசிக்கிறது குருவின் 

அருளோல் இதறெதனப் வபறலோம். 

 

ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਜਮਟੀ ਕਾ ਪੁਤਲਾ ਜੋਗੀ ਇਸੁ ਮਜਹ ਰੋਗੁ ਵਿਾ ਜਤਿਸਨਾ ਮਾਇਆ ॥ 

ஹே ஹ ோகி! இந்த உலகம் களிமண்ணின் உருெம் மற்றும் அதில் 

மோ ோவுக்கு ஏங்கும் வபரி  வி ோதி. 

 

ਅਨੇਕ ਜਤਨ ਭੇਖ ਕਰ ੇਜੋਗੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ਗਵਾਇਆ ॥੯॥ 

எத்ததனஹ ோ ஆதடகதள அணிந்தோலும் இந்த ஹநோத  குணப்படுத்த 

முடி ோது. 

 

ਹਜਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਉਖਧੁ ਹੈ ਜੋਗੀ ਜਜਸ ਨੋ ਮੰਜਨ ਵਸਾਏ ॥ 

ஹே ஹ ோகி! ேரி என்ற நோமம் ஒரு மருந்து,  ோருதட  வப ர ்மனதில் 

வகோழுப்தபத் தரும், இந்த மருந்தத உடவ்கோண்டு தோகம் என்ற 

ஹநோயிலிருந்து விடுபடுகிறோர.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਬਝੂੈ ਜਗੋ ਜੁਗਜਤ ਸੋ ਪਾਏ ॥੧੦॥ 

குருமுகனோக மோறி ென்,  அெர ்இந்த ரகசி த்ததப் பற்றி  அறிதெப் 

வபறுகிறோர,் ஹமலும் அெர ்ஹ ோக யுக்தித  அதடகிறோர.் 

 

ਜੋਗੈ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਜਬਖਮ ੁਹੈ ਜੋਗੀ ਜਜਸ ਨੋ ਨਦਜਰ ਕਰ ੇਸ ੋਪਾਏ ॥ 

ஹே ஹ ோகி! உண்தம ோன ஹ ோகோவின் போதத மிகவும் கடினமோனது, 

கடவுள் தன் அருளோல்  ோதர ஹநோக்குகிறோஹரோ அெர ்மடட்ுஹம இந்த 

போததத  அதடகிறோர.் 

 

ਅੰਤਜਰ ਬਾਹਜਰ ਏਕੋ ਵੇਖ ੈਜਵਚਹੁ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਏ ॥੧੧॥ 

அெர ்மனதில் இருந்து மோத த  அகற்றி, உள்ஹளயும் வெளிஹ யும் 

ஒஹர கடவுதளக் கோண்கிறோர ்

 

ਜਵਣੁ ਵਜਾਈ ਜਕੰਗੁਰੀ ਵਾਜ ੈਜੋਗੀ ਸਾ ਜਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ॥ 

ஹே ஹ ோகி! அப்படி ஒரு வீதண என்று விதள ோடோமல் ஒலிக்கிறது  
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੁਕਜਤ ਹੋਵਜਹ ਜੋਗੀ ਸਾਚੇ ਰਹਜਹ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥੧॥੧੦॥ 

நோனக் கூறுகிறோர,்  ஹே ஹ ோகி! இந்த ெழியில் நீங்கள் விடுததல 

வபறுவீரக்ள், நீங்கள் சத்தி த்தில் இதணவீரக்ள். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ரோம்கோலி மேோல் 3. 

 

ਭਗਜਤ ਖਜਾਨਾ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਾਤਾ ਸਜਤਗੁਜਰ ਬਜੂਝ ਬਝੁਾਈ ॥੧॥ 

பக்தியின் வபோக்கிஷத்தத குருமுகன் மடட்ுஹம புரிந்து வகோண்டோன் 

என்று சத்குரு இந்த உண்தம-அறிதெக் கூறியுள்ளோர.் 

 

ਸੰਤਹੁ ਗੁਰਮੁਜਖ ਦੇਇ ਵਜਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே துறவிகஹள குரம்ுக் போரோடட்ு மடட்ுஹம வபறுகிறோர ்

 

ਸਜਚ ਰਹਹ ੁਸਦਾ ਸਹਜੁ ਸੁਖ ੁਉਪਜੈ ਕਾਮ ੁਕਿੋਧੁ ਜਵਚਹੁ ਜਾਈ ॥੨॥ 

நீங்கள் எப்ஹபோதும் சத்தி த்தில் மூழ்கி இருந்தோல், மகிழ்சச்ி 

தோனோகஹெ எழுகிறது கோமமும், ஹகோபமும் இத த்தத விடட்ு அகலும் 

 

ਆਪੁ ਛੋਜਿ ਨਾਮ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ਮਮਤਾ ਸਬਜਦ ਜਲਾਈ ॥੩॥ 

ஈஹகோதெத் தவிர,  ோருதட  வப ரில் ஹபரோரெ்ம் ஈடுபடட்ுள்ளது, 

ெோரத்்தத ோல் தோ ்ப்போசத்தத எரித்துள்ளோர.் 

 

ਜਜਸ ਤੇ ਉਪਜੈ ਜਤਸ ਤੇ ਜਬਨਸੈ ਅੰਤੇ ਨਾਮ ੁਸਖਾਈ ॥੪॥ 

எதில் இருந்து உலகம் பிறந்தஹதோ, அது அழிந்து விடுகிறது. இறுதியில் 

வப ர ்ஆன்மோவின் துதண ோகிறது.  

 

ਸਦਾ ਹਜੂਜਰ ਦਜੂਰ ਨਹ ਦੇਖਹੁ ਰਚਨਾ ਜਜਜਨ ਰਚਾਈ ॥੫॥ 

பிரபஞ்சத்ததப் பதடத்த கடவுள், அெதர உங்களுக்கு 

வநருக்கமோனெரோகப் புரிந்து வகோள்ளுங்கள், விலகிப் போரக்்கோதீரக்ள். 

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਰਵ ੈਘਟ ਅੰਤਜਰ ਸਚੇ ਜਸਉ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥ 

உண்தம ோன ெோரத்்தத இத த்தத ஊடுருவிச ் வசல்கிறது, எனஹெ 

உண்தமயின் மீது கெனம் வசலுத்துங்கள் 

 

ਸਤਸੰਗਜਤ ਮਜਹ ਨਾਮੁ ਜਨਰਮੋਲਕੁ ਵਿੈ ਭਾਜਗ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੭॥ 

ஒரு அதிரஷ்்டசோலி மடட்ுஹம நல்ல நிறுெனத்தில் விதலமதிப்பற்ற 

வப தரப் வபறுகிறோர.் 

 

ਭਰਜਮ ਨ ਭੂਲਹੁ ਸਜਤਗੁਰੁ ਸੇਵਹੁ ਮਨੁ ਰਾਖਹ ੁਇਕ ਠਾਈ ॥੮॥ 

மோத யில் சிக்கி தெறு வச ் ோதீரக்ள்;  ஆனோல் பக்தியுடன் 

சத்குருதெ ஹசவித்து உங்கள் மனததக் கடட்ுப்படுத்துங்கள். 
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ਜਬਨੁ ਨਾਵ ੈਸਭ ਭੂਲੀ ਜਿਰਦੀ ਜਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥੯॥ 

நோமம் இல்லோமல் உலகம் முழுெதும் அதலந்து திரிந்து தன் பிறப்தப 

வீணோக வீணடித்துக் வகோண்டிருக்கிறது. 

 

ਜੋਗੀ ਜੁਗਜਤ ਗਵਾਈ ਹੰਢੈ ਪਾਖੰਜਿ ਜੋਗੁ ਨ ਪਾਈ ॥੧੦॥ 

நோன்கு திதசகளிலும் சுற்றித் திரிந்து ஹ ோக முதறத  இழந்தோல், 

போசோங்கு வச ்து ஹ ோகத்தத அதட  முடி ோது. 

 

ਜਸਵ ਨਗਰੀ ਮਜਹ ਆਸਜਣ ਬੈਸੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਜੋਗੁ ਪਾਈ ॥੧੧॥ 

சத்சங்கத்தில் தி ோனம் வச ்து, ஆசனத்தில் அமரந்்து, குருவின் 

ெோரத்்ததகளோல் ஹ ோக யுக்தித ப் வபறலோம். 

 

ਧਾਤੁਰ ਬਾਜੀ ਸਬਜਦ ਜਨਵਾਰੇ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਜਨ ਆਈ ॥੧੨॥ 

குரு என்ற வசோல்லோல் அங்கும், இங்கும் அதலந்து திரிந்தோல் அந்தப் 

வப ர ்மனதில் உதறயும். 

 

ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਸਰਵਰ ੁਹੈ ਸੰਤਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰੇ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੧੩॥ 

ஹே துறவிகஹள இந்த மனித உடல் ஒரு புனிதமோன ஏரி,  அதில் 

நீரோடுபெர ்வத ்வீகத்ததஹ  தி ோனிக்கிறோர.் 

 

ਨਾਜਮ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਜਹ ਸ ੇਜਨ ਜਨਰਮਲ ਸਬਦ ੇਮੈਲੁ ਗਵਾਈ ॥੧੪॥ 

வப ர ் ஏரியில் குளித்தெர,் அெரக்ளின் மனம் தூ ்தம ோகி, 

அெரக்ளின் அழுக்கு ெோரத்்தத ோல் நீங்கும். 

 

ਤਿ ੈਗੁਣ ਅਚੇਤ ਨਾਮ ੁਚੇਤਜਹ ਨਾਹੀ ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਬਨਜਸ ਜਾਈ ॥੧੫॥ 

மூன்று குணங்களில் உள்ள உயிரக்ள் அறி ோதம, அதனோல்தோன் 

அெரக்ள் வப ர ் நிதனவில் இல்தல, வப ர ் இல்லோமல் அெரக்ள் 

அழிந்து ஹபோகிறோரக்ள் 

 

ਬਿਹਮਾ ਜਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਤਿ ੈਮੂਰਜਤ ਜਤਿਗੁਜਣ ਭਰਜਮ ਭੁਲਾਈ ॥੧੬॥ 

பிரம்மோ, விஷ்ணு, மஹகஷ் ஹபோன்ற திரிமூரத்த்ிகளும் மூன்று 

குணங்களோல் மோத யில் மறந்து விடுகிறோரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਤਿਕੁਟੀ ਛੂਟ ੈਚਉਥ ੈਪਜਦ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੧੭॥ 

குருவின் அருளோல் மூன்று குணங்களில் இருந்து விடுபடும்ஹபோது 

துரி ெஸ்தோதெ அதடந்து, வத ்வீகத்தில் தி ோனம் 

வச ் ப்படுகிறது. 
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ਪੰਜਿਤ ਪੜਜਹ ਪਜੜ ਵਾਦ ੁਵਖਾਣਜਹ ਜਤੰਨਾ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥੧੮॥ 

பண்டிதரக்ள் ஹெதத்ததப் படித்துவிடட்ு விெோதத்தில் ஈடுபடுகிறோரக்ள் 

அெரக்ளுக்கு உண்தம வதரி ோது. 

 

ਜਬਜਖਆ ਮਾਤ ੇਭਰਜਮ ਭੁਲਾਏ ਉਪਦੇਸੁ ਕਹਜਹ ਜਕਸੁ ਭਾਈ ॥੧੯॥ 

ஹே சஹகோதரரஹ்ர மோத  என்ற விஷத்தோல் ம ங்கி மோத யில் 

மூழ்கி ெரக்ள், அெரக்ளுக்கு உபஹதசம் வச ்ெதோல் ப னில்தல. 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਜੁਜਗ ਜੁਜਗ ਰਹੀ ਸਮਾਈ ॥੨੦॥ 

பக்தரக்ளின் சிறப்போன ஹபசச்ு கோலங்கோலமோக வெளிப்படட்ு ெருகிறது 

 

ਬਾਣੀ ਲਾਗੈ ਸੋ ਗਜਤ ਪਾਏ ਸਬਦੇ ਸਜਚ ਸਮਾਈ ॥੨੧॥ 

ஹபசச்ில் நோட்டம் வகோண்டெர,்  அெர ் ெோரத்்தத ோல் நகரந்்து 

உண்தம ோக மோறுகிறோர.் 
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Page 910 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਸਬਦੇ ਖੋਜ ੇਨਾਮੁ ਨਵ ੰਨਨਨਿ ਪਾਈ ॥੨੨॥ 

உடம்பின் நகரத்தில் ச ொற்களைத் ததடுபவன், அளத சபயரின் வடிவில் 

கொண்கிறொன்.  

 

ਮਨਸਾ ਮਾਨਰ ਮਨੁ ਸਹਨਜ ਸਮਾਣਾ ਨਬਨੁ ਰਸਨਾ ਉਸਤਨਤ ਕਰਾਈ ॥੨੩॥ 

மனம் ஆள ளய ளகவிடட்ு தன்னி ள் யொன நிளலயில் 

இளணயும்தபொது எனதவ ர ளன  இல்லொமல் கடவுளை துதிக்க 

ஆரம்பிக்கிறொர.் 

 

ਲੋਇਣ ਦੇਨਖ ਰਹ ੇਨਬਸਮਾਦੀ ਨਿਤੁ ਅਨਦਸਨਿ ਲਗਾਈ ॥੨੪॥ 

கண்கை் அவனது சபொழுதுகளை வியப்புடன் 

பொரத்்துக்சகொண்டிருக்கிறது கண்ணுக்குத் சதரியொத இளறவனின் 

தியொனத்தில் மனம் ஈடுபடட்ுை்ைது 

 

ਅਨਦਸਿ ੁਸਦਾ ਰਹ ੈਨਨਰਾਲਮੁ ਜੋਤੀ ਜਨੋਤ ਨਮਲਾਈ ॥੨੫॥ 

கடவுை் எப்சபொழுதும் கண்ணுக்குத் சதரியொதவர ்மற்றும் இருக்கிறொர ்

மற்றும் ஒைி உ  ் ஒைியில் கலக்கப்படுகிறது 

 

ਹਉ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਆਪਣਾ ਨਜਨਨ ਸਾਿੀ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੨੬॥ 

நொன் எப்தபொதும் என் ஆசிரியளரப் தபொற்றுகிதறன்,   த்திய அறிளவ 

வழங்கியவர.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹ ੈਬੇਨੰਤੀ ਨਾਵਹੁ ਗਨਤ ਪਨਤ ਪਾਈ ॥੨੭॥੨॥੧੧॥ 

நொனக் ஒரு தவண்டுதகொை் விடுக்கிறொர,்  சபயர ்மற்றும் சபருளம 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ரொம்கொலி மஹொல் 3. 

 

ਹਨਰ ਕੀ ਪੂਜਾ ਦਲੰੁਭ ਹੈ ਸੰਤਹੁ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

தஹ துறவிகதைகடவுை் வழிபொடு அரிதொனது, அதன் சபருளம பற்றி 

எதுவும் ச ொல்ல முடியொது 

 

ਸੰਤਹੁ ਗੁਰਮੁਨਖ ਪੂਰਾ ਪਾਈ ॥ 

தஹ துறவிகதை குருவின் மூலதம பரம இளறவளனக் கொண முடியும். 

 

ਨਾਮੋ ਪੂਜ ਕਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு எப்சபொழுதும் கடவுை் வழிபொடள்ட  ்ச ய்துை்ைொர.் 
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ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਮੈਲਾ ਸੰਤਹੁ ਨਕਆ ਹਉ ਪੂਜ ਿੜਾਈ ॥੨॥ 

கடவுை் இல்லொமல் அளனத்தும் தூய்ளமயற்றது,  அப்படியொனொல் 

அவருளடய வழிபொட்டிற்கு என்ன சகொடுக்க தவண்டும்? 

 

ਹਨਰ ਸਾਿ ੇਭਾਵੈ ਸਾ ਪੂਜਾ ਹਵੋੈ ਭਾਣਾ ਮਨਨ ਵਸਾਈ ॥੩॥ 

உண்ளமயொன கடவுளுக்கு ஏற்புளடயது,  அவரது விருப்பத்ளத மனதில் 

ளவத்திருப்பது உண்ளமயில் அவளர வணங்குவதொகும். 

 

ਪੂਜਾ ਕਰ ੈਸਭੁ ਲੋਕੁ ਸੰਤਹ ੁਮਨਮੁਨਖ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥੪॥ 

தஹ துறவிகதை அளனவரும் வழிபடுகிறொரக்ை்,  ஆனொல் மனம் 

இல்லொத உயிரினத்தின் வழிபொடு ஏற்றுக்சகொை்ைப்படொது. 

 

ਸਬਨਦ ਮਰ ੈਮਨੁ ਨਨਰਮਲੁ ਸੰਤਹੁ ਏਹ ਪੂਜਾ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੫॥ 

தஹ துறவிகதை வொரத்்ளதயொல் அகங்கொரம் அழிந்தொல், மனம் 

தூய்ளமயொகும் இந்த வழிபொடு கடவுளுக்கு ஏற்கதத்க்கது. 

 

ਪਨਵਤ ਪਾਵਨ ਸ ੇਜਨ ਸਾਿੇ ਏਕ ਸਬਨਦ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥ 

ஒரு வொரத்்ளதயில் தியொனம் ச ய்யும் பக்தரக்ை்,  அவர ்புனிதமொனவர,் 

உண்ளமயுை்ைவர.் 

 

ਨਬਨੁ ਨਾਵ ੈਹੋਰ ਪੂਜ ਨ ਹੋਵੀ ਭਰਨਮ ਭੁਲੀ ਲੋਕਾਈ ॥੭॥ 

நொம_நிளனவில் இல்லொமல் தவறு எந்த வழிபொடும் 

ஏற்றுக்சகொை்ைப்படொது முழு உலகமும் மொளயயில் 

சதொளலந்துவிட்டது. 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸੰਤਹੁ ਰਾਮ ਨਾਨਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੮॥ 

தஹ துறவிகதை குரம்ுக் சுய அறிளவ அங்கீகரிக்கிறொர ்மற்றும் ரொமர ்

என்ற சபயரில் மூழ்கிவிடுகிறொர.் 

 

ਆਪੇ ਨਨਰਮਲੁ ਪੂਜ ਕਰਾਏ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੯॥ 

குருமுகத்தின் மூலம் கடவுதை வழிபொடள்டப் சபறுகிறொர ் குருவின் 

வொரத்்ளதயொல் அவரது வொழ்க்ளக சவற்றி சபறும். 

 

ਪੂਜਾ ਕਰਨਹ ਪਰ ੁਨਬਨਿ ਨਹੀ ਜਾਣਨਹ ਦਜੂ ੈਭਾਇ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥੧੦॥ 

சிலர ் வழிபடுகிறொரக்ை் ஆனொல் வழிபடும் முளற சதரியொது. 

இருளமயில் சிக்கி மனத்தில் அகங்கொரம் என்ற அழுக்ளகப் 

பூசிவிட்டனர.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਪੂਜਾ ਜਾਣੈ ਭਾਣਾ ਮਨਨ ਵਸਾਈ ॥੧੧॥ 

குரம்ுகொக மொறுபவர,்  அவர ் வழிபொட்டின் உண்ளமளய அறிந்து 

கடவுைின் மீது ஆள ளய ஏற்படுத்துகிறொர.் 
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ਭਾਣੇ ਤੇ ਸਨਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਸੰਤਹੁ ਅੰਤੇ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥੧੨॥ 

தஹ துறவிகதை கடவுைின் விருப்பத்திற்குக் கீழ்ப்படிவதன் மூலம் 

மடட்ுதம எல்லொ மகிழ் ச்ியும் அளடயப்படுகிறது. இறுதியில் சபயதர 

உதவியொகிறது. 

 

ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਨਹ ਸੰਤਹੁ ਕੂਨੜ ਕਰਨਹ ਵਨਿਆਈ ॥੧੩॥ 

தஹ துறவிகதை ஞொனத்ளத அறியொதவர,்  சபொய்யொன புகளழக் 

சகொடுக்கிறொர.் 

 

ਪਾਖੰਨਿ ਕੀਨੈ ਜਮ ੁਨਹੀ ਛੋਿੈ ਲੈ ਜਾਸੀ ਪਨਤ ਗਵਾਈ ॥੧੪॥ 

எமன் அவரக்ளை பொ ொங்குத்தனத்திலிருந்து விடுவிப்பதில்ளல  அளத 

ளவத்து அவரக்ைின் மொனத்ளதயும் மரியொளதளயயும் பறிக்கிறொர.் 

 

ਨਜਨ ਅੰਤਨਰ ਸਬਦ ੁਆਪੁ ਪਛਾਣਨਹ ਗਨਤ ਨਮਨਤ ਨਤਨ ਹੀ ਪਾਈ ॥੧੫॥ 

வொரத்்ளத யொருளடய இதயத்தில் உை்ைது,  அவன் தன் சுய அறிளவ 

உணரந்்து உன்னதத்ளத அளடகிறொன். 

 

ਏਹੁ ਮਨੂਆ ਸੁੰਨ ਸਮਾਨਿ ਲਗਾਵੈ ਜੋਤੀ ਜੋਨਤ ਨਮਲਾਈ ॥੧੬॥ 

இந்த மனம் பூஜ்ஜிய  மொதிளய எடுத்து அதன் ஒைி உ  ் ஒைியில் 

இளணகிறது.   

 

ਸੁਨਣ ਸੁਨਣ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਨਹ ਸਤਸੰਗਨਤ ਮੇਲਾਈ ॥੧੭॥ 

 த் ங்கதியில் கூடி, குருமுகனின் சபயளரக் தகடட்ு, மற்றவரக்ளும் 

அதத சபயளரப் தபொற்றுகிறொரக்ை். 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਗਾਵੈ ਆਪੁ ਗਵਾਵੈ ਦਨਰ ਸਾਿੈ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੧੮॥ 

குரம்ுக் கடவுளைப் புகழ்ந்து பொடுகிறொர ்  த்திய நீதிமன்றத்தில் 

மகிளமயின் பொதத்ிரமொகிறது. 

 

ਸਾਿੀ ਬਾਣੀ ਸਿੁ ਵਖਾਣੈ ਸਨਿ ਨਾਨਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੧੯॥ 

குருவின் உண்ளமப் தப ச்ு உண்ளமளய  ் ச ொல்லியிருக்கிறது 

 த்தியத்தின் சபயருக்கு அரப்்பணிதத்ொர.் 

 

ਭੈ ਭੰਜਨੁ ਅਨਤ ਪਾਪ ਨਨਖੰਜਨੁ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਅਨੰਤ ਸਖਾਈ ॥੨੦॥ 

என் இளறவன் பயத்ளத அழிப்பவன், பொவங்களை அழிப்பவன் மற்றும் 

களடசியில் நமக்கு உதவியொைரொக மொறுகிறொர ்

 

ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਆਪ ੇਆਨਪ ਵਰਤ ੈਨਾਨਕ ਨਾਨਮ ਵਨਿਆਈ ॥੨੧॥੩॥੧੨॥ 

தஹ நொனக்! எல்லொம் தொதன நடக்கிறது சபயளரப் தபொலதவ 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ரொம்கொலி மஹொல் 3. 

 

ਹਮ ਕੁਿਲ ਕੁਿੀਲ ਅਨਤ ਅਨਭਮਾਨੀ ਨਮਨਲ ਸਬਦ ੇਮੈਲੁ ਉਤਾਰੀ ॥੧॥ 

நொங்கை் மிகவும் அழுக்கொகவும், ஒழுக்கமற்றவரக்ைொகவும், 

திமிரப்ிடித்தவரக்ைொகவும் இருந்ததொம்.  ஆனொல் குரு என்ற ச ொல்ளல  ்

 ந்தித்ததொல் எல்லொ அசுத்தங்களும் நீங்கின. 

 

ਸੰਤਹੁ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਨਮ ਨਨਸਤਾਰੀ ॥ 

தஹ துறவிகதை நொம நிளனவில் மூலம் குரு விடுதளல அளடந்தொர.் 

 

ਸਿਾ ਨਾਮੁ ਵਨਸਆ ਘਿ ਅਤੰਨਰ ਕਰਤ ੈਆਨਪ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்ளமயொன சபயர ் இதயத்தில் உை்ைது,  கரத்்தொதர உயிர ்

சகொடுத்துை்ைொர.் 
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Page 911 

 

ਪਾਰਸ ਪਰਸੇ ਫਿਫਰ ਪਾਰਸੁ ਹੋਏ ਹਫਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਫਿਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੨॥ 

கடவுள் அருளால் குரு வடிவில் பராஸைத் ததாடட்ு, நான் ஒரு நல்ல 

பராசனாக ஆனனன் 

 

ਇਫਿ ਭੇਖ ਿਰਫਹ ਫਿਰਫਹ ਅਫਭਮਾਨੀ ਫਿਨ ਜੂਐ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੩॥ 

சிலர ்மாறுனவடத்தில் சுற்றி திரிந்து சூதாட்டத்தில் சிக்கி உயிஸர 

மாய்த்துள்ளனர.்   

 

ਇਫਿ ਅਨਫਿਨੁ ਭਗਫਿ ਿਰਫਹ ਫਿਨੁ ਰਾਿੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਉਫਰ ਧਾਰੀ ॥੪॥ 

யானரா ஒருவர ்ராமரின் தபயஸர இதயத்தில் ஸவத்து இரவு பகலாக 

வழிபடுகிறார.் 

 

ਅਨਫਿਨੁ ਰਾਿ ੇਸਹਜੇ ਮਾਿ ੇਸਹਜੇ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥੫॥ 

இரவும் பகலும் அவரக்ள் நிம்மதியான நிஸலயில் உள்ளனர ்தன் 

அகங்காரத்ஸத எளிதில் துஸடத்தார.் 

 

ਭੈ ਫਬਨੁ ਭਗਫਿ ਨ ਹਈੋ ਿਬ ਹੀ ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਫਿ ਸਵਾਰੀ ॥੬॥ 

இஸறயசச்மும் பயமும் இல்லாமல் பக்தி இருக்க முடியாது.  அதனால் 

தான் பயத்துடனும் பக்தியுடனும் வாழ்க்ஸகஸய அலங்கரித்தார.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਫਿ ਜਲਾਇਆ ਫਗਆਫਨ ਿਫਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥੭॥ 

அறிவின் சாரத்ஸத நிஸனத்து மாஸயஸய வாரத்்ஸதயால் எரித்து 

விட்டாரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਆਫਪ ਿਰਾਏ ਿਰਿਾ ਆਪੇ ਬਖਫਸ ਭੰਡਾਰੀ ॥੮॥ 

கடவுள் தானம அஸனத்ஸதயும் நடக்கச ்தசய்கிறார,் அவனர கருஸைக் 

களஞ்சியமாக இருக்கிறார ்

 

ਫਿਸ ਫਿਆ ਗੁਣਾ ਿਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਹਉ ਗਾਵਾ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੯॥ 

அவருஸடய நற்குைங்களுக்கு முடினவ இல்ஸல,  வாரத்்ஸதகளால் 

சிந்தித்துப் பாராடட்ுகினறன். 

 

ਹਫਰ ਜੀਉ ਜਪੀ ਹਫਰ ਜੀਉ ਸਾਲਾਹੀ ਫਵਚਹੁ ਆਪ ੁਫਨਵਾਰੀ ॥੧੦॥ 

என் அகங்காரத்ஸத நீக்கி, நான் கடவுஸள ஜபிக்கினறன் மற்றும் 

அவஸர மடட்ுனம புகழ்ந்து னபசுங்கள். 

 

ਨਾਮੁ ਪਿਾਰਥੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪਾਇਆ ਅਖੁਟ ਸਚ ੇਭੰਡਾਰੀ ॥੧੧॥ 

குருவிடமிருந்து தபாருள் என்ற தபயஸரப் தபற்னறன். உை்ஸமயான 

இஸறவனின் திருநாமத்தின் களஞ்சியம் தீராதது. 

847 



 

ਅਪਫਣਆ ਭਗਿਾ ਨੋ ਆਪੇ ਿੁਠਾ ਅਪਣੀ ਫਿਰਪਾ ਿਫਰ ਿਲ ਧਾਰੀ ॥੧੨॥ 

கடவுள் தம் பக்தரக்ளிடம் கருஸை காட்டினார.்  இதயத்தில் தபயர ்

கஸலஸய கருஸையுடன் பதித்துள்ளார.் 

 

ਫਿਨ ਸਾਚ ੇਨਾਮ ਿੀ ਸਿਾ ਭੁਖ ਲਾਗੀ ਗਾਵਫਨ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੩॥ 

அவர ்எப்னபாதும் சத்தியத்தின் தபயருக்காக பசியுடன் இருக்கிறார ் 

வாரத்்ஸதஸய தியானிப்பதன் மூலம், கரத்்தஸரத் துதித்துக்தகாை்னட 

இருங்கள். 

 

ਜੀਉ ਫਪੰਡੁ ਸਭੁ ਫਿਛੁ ਹ ੈਫਿਸ ਿਾ ਆਖਣੁ ਫਬਖਮ ੁਬੀਚਾਰੀ ॥੧੪॥ 

இந்த ஆன்மா மற்றும் உடல் அஸனத்தும் அவரது பரிசு,  அதனால்தான் 

அவரது ததாை்டுகஸள விவரிப்பது மற்றும் கருத்தில் தகாள்வது 

மிகவும் கடினம். 

 

ਸਬਫਿ ਲਗੇ ਸੇਈ ਜਨ ਫਨਸਿਰ ੇਭਉਜਲੁ ਪਾਫਰ ਉਿਾਰੀ ॥੧੫॥ 

வாரத்்ஸதயுடன் இஸைக்கப்பட்டஸவ,   அவரக்ள் 

காப்பாற்றப்படுகிறாரக்ள் மற்றும்  அவரக்ள் கடஸலக் கடந்தாரக்ள். 

 

ਫਬਨੁ ਹਫਰ ਸਾਚੇ ਿ ੋਪਾਫਰ ਨ ਪਾਵੈ ਬੂਝੈ ਿ ੋਵੀਚਾਰੀ ॥੧੬॥ 

உை்ஸமயான கடவுள் இல்லாமல் யாரும் கடக்க முடியாது,  ஆனால் 

இந்த உை்ஸமஸய யாரும் சிந்தித்து புரிந்து தகாள்வதில்ஸல. 

 

ਜੋ ਧੁਫਰ ਫਲਫਖਆ ਸੋਈ ਪਾਇਆ ਫਮਫਲ ਹਫਰ ਸਬਫਿ ਸਵਾਰੀ ॥੧੭॥ 

இது ஆரம்பத்திலிருந்னத விதியில் எழுதப்படட்ுள்ளது,  இஸதத்தான் 

நான் இஸறவஸனச ்சந்தித்து என் உயிஸரக் காப்பாற்றிக் தகாை்னடன் 

 

ਿਾਇਆ ਿੰਚਨੁ ਸਬਿੇ ਰਾਿੀ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ਫਪਆਰੀ ॥੧੮॥ 

தசால்லில் உள்வாங்கப்பட்ட உடல் தபான் னபால ஆகிவிட்டது 

உை்ஸமயான தபயரின் அன்பில் மூழ்கிவிட்டார.் 

 

ਿਾਇਆ ਅੰਫਮਿਫਿ ਰਹੀ ਭਰਪੂਰ ੇਪਾਈਐ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੯॥ 

இந்த உடம்பு முழுக்க நாமஅமிரத்ம்,  ஆனால் இன்று தசால்ஸலச ்

சிந்தித்து உடல் தபறப்படுகிறது. 

 

ਜੋ ਪਿਭੁ ਖੋਜਫਹ ਸੇਈ ਪਾਵਫਹ ਹੋਫਰ ਿੂਫਟ ਮੂਏ ਅਹਿੰਾਰੀ ॥੨੦॥ 

இஸறவஸனத் னதடுபவரக்ள், அஸத அஸடகிறது, ஆனால் மற்ற 

அகங்கார உயிரினங்கள் தங்கள் தசாந்த அகங்காரத்தில் 

இறக்கின்றன. 
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ਬਾਿੀ ਫਬਨਸਫਹ ਸੇਵਿ ਸੇਵਫਹ ਗੁਰ ਿੈ ਹੇਫਿ ਫਪਆਰੀ ॥੨੧॥ 

வாதிடும் உயிரினங்கள் அழிகின்றன  ஆனால் குருஸவ னநசிக்கும் 

அடியவர ்அவருக்கு மடட்ுனம னசஸவ தசய்கிறார.் 

 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਿਿੁ ਫਗਆਨੁ ਬੀਚਾਰ ੇਹਉਮੈ ਫਿਿਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥੨੨॥ 

இதுதான் உை்ஸமயான னயாகி,  அகந்ஸதஸயயும் ஏக்கத்ஸதயும் 

அழித்து அறிவின் ஆஸசஸய சிந்திப்பவர.் 

 

ਸਫਿਗੁਰ ੁਿਾਿਾ ਫਿਨੈ ਪਛਾਿਾ ਫਜਸ ਨੋ ਫਿਿਪਾ ਿੁਮਾਰੀ ॥੨੩॥ 

கடவுனள! நீங்கள் யாஸர ஆசீரவ்தித்தீரக்ள், தகாடுப்பவர ்சத்குருஸவ 

அவர ்அஸடயாளம் கை்டுதகாை்டார.் 

 

ਸਫਿਗੁਰ ੁਨ ਸੇਵਫਹ ਮਾਇਆ ਲਾਗੇ ਡੂਫਬ ਮੂਏ ਅਹੰਿਾਰੀ ॥੨੪॥ 

மாயயில் ஈடுபடும் உயிரினங்கள் சத்குருவுக்கு னசஸவ தசய்வதில்ஸல  

அத்தஸகய திமிரப்ிடித்தவரக்ள் மூழ்கிவிடுகிறாரக்ள். 

 

ਫਜਚਰ ੁਅੰਿਫਰ ਸਾਸੁ ਫਿਚਰੁ ਸੇਵਾ ਿੀਚੈ ਜਾਇ ਫਮਲੀਐ ਰਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨੫॥ 

உயிர ்மூசச்ு உள்ளவஸர ஒருவர ்னசஸவ தசய்ய னவை்டும், இந்த 

வழியில் ஒருவன் ராமஸன அஸடகிறான் 

 

ਅਨਫਿਨੁ ਜਾਗਿ ਰਹੈ ਫਿਨੁ ਰਾਿੀ ਅਪਨੇ ਫਪਿਅ ਪਿੀਫਿ ਫਪਆਰੀ ॥੨੬॥ 

தங்கள் அன்புக்குரிய இஸறவன் மீது அன்பு தகாை்டவரக்ள்,  இரவும் 

பகலும் விழித்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਵਾਰੀ ਵਾਫਰ ਘੁਮਾਈ ਅਪਨੇ ਗੁਰ ਫਵਟਹੁ ਬਫਲਹਾਰੀ ॥੨੭॥ 

நான் என் குருவிடம் சரைஸடகினறன்  நான் அவருக்கு என் 

இதயத்ஸதயும் ஆன்மாஸவயும் தகாடுக்கினறன். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਫਬਨਫਸ ਜਾਇਗਾ ਉਬਰੇ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੮॥ 

இந்த மாஸய அழியக்கூடியது,  வாரத்்ஸதயின் சிந்தஸன இரட்சிப்ஸபக் 

தகாை்டுவரும். 

 

ਆਫਪ ਜਗਾਏ ਸੇਈ ਜਾਗੇ ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੯॥ 

குருவின் வாரத்்ஸதஸய நிஸனத்து, அறியாஸமயிலிருந்து விழித்துக் 

தகாள்கிறார.்  கரத்த்ர ்தானம எசச்ரிதத்ிருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਿ ਸੇਈ ਮੂਏ ਫਜ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਫਹ ਭਗਿ ਜੀਵੇ ਵੀਚਾਰੀ ॥੩੦॥੪॥੧੩॥ 

னே நானக்! தபயர ்நிஸனவில் இல்லாதவரக்ள், அந்த உயிரினங்கள் 

மடட்ுனம இறந்துவிட்டன.  னமலும் பக்தரக்ள் தசால்ஸல நிஸனத்து 

வாழ்கிறாரக்ள். 
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ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ராம்காலி மோலா 3 

 

ਨਾਮੁ ਖਜਾਨਾ ਗੁਰ ਿੇ ਪਾਇਆ ਫਿਿਪਫਿ ਰਹ ੇਆਘਾਈ ॥੧॥ 

குருவிடமிருந்து தபயர ்தபாக்கிஷத்ஸதப் தபற்றார,்  அதன் மூலம் 

நான் இப்னபாது திருப்தியாகவும் இருக்கினறன் 

 

ਸੰਿਹੁ ਗੁਰਮੁਫਖ ਮੁਿਫਿ ਗਫਿ ਪਾਈ ॥ 

னே துறவிகனள குருவின் முன்னிஸலயில் முக்தியும் உசச் 

முன்னனற்றமும் அஸடயும். 
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Page 912 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਵਸਿਆ ਘਟ ਅਤੰਸਿ ਪੂਿ ੇਕੀ ਵਸਿਆਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கரத்்தருடைய நாமம் இருதயத்தில் நிடலத்திருக்கிறது.  இது சரியான 

எஜமானரின் உன்னதமாகும். 

 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਆਪੇ ਭੁਗਤਾ ਦੇਦਾ ਸਿਜਕੁ ਿਬਾਈ ॥੨॥ 

கைவுள் தாமம சசய்பவர,் அவமர அனுபவிப்பவர ் மமலும் அடனத்து 

உயிரக்ளுக்கும் உணவு அளிக்கிறார.் 

 

ਜੋ ਸਕਛੁ ਕਿਣਾ ਿ ੋਕਸਿ ਿਸਹਆ ਅਵਿ ੁਨ ਕਿਣਾ ਜਾਈ ॥੩॥ 

அவர ்என்ன சசய்ய விரும்புகிறாமரா அடதச ்சசய்கிறார,்  அவடரத் 

தவிர மவறு யாரும் சசய்ய முடியாது. 

 

ਆਪੇ ਿਾਜੇ ਸਿਿਿਸਟ ਉਪਾਏ ਸਿਸਿ ਸਿਸਿ ਧੰਧ ੈਲਾਈ ॥੪॥ 

அவமர பிரபஞ்சத்டத மதாற்றுவித்தவர ் மற்றும் உலகப் பணிகளில் 

உயிரக்டள ஈடுபடுத்துகிறான். 

 

ਸਤਿਸਹ ਿਿੇਵਹੁ ਤਾ ਿੁਖ ੁਪਾਵਹੁ ਿਸਤਗੁਸਿ ਮਸੇਲ ਸਮਲਾਈ ॥੫॥ 

இவடர வழிபடுவது மகிழ்சச்ிடயத் தரும்.   சத்குரு ஆன்மாடவ 

கைவுளுைன் இடணக்கிறார.் 

 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਆਸਪ ਉਪਾਏ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ॥੬॥ 

கைவுள் சுயமாக இருக்கிறார,் கண்ணுக்குத் சதரியாதடதக் காண 

முடியாது. 

 

ਆਪੇ ਮਾਸਿ ਜੀਵਾਲੇ ਆਪੇ ਸਤਿ ਨੋ ਸਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥੭॥ 

அவமர மரணத்டதக் சகாடுப்பவர,் அவமர உயிடரக் சகாடுப்பவர ்

மற்றும் அவனுக்கு மசச்ம் கூை மபராடச இல்டல. 

 

ਇਸਕ ਦਾਤ ੇਇਸਕ ਮੰਗਤੇ ਕੀਤ ੇਆਪੇ ਭਗਸਤ ਕਿਾਈ ॥੮॥ 

யாமரா ஒருவர ் தானமாகிவிை்ைார ் என்பது அவருடைய லீடல ஒரு 

பிசட்சக்காரன் இருக்கிறான், அவமன பக்தி சசய்து சகாள்கிறான். 

 

ਿੇ ਵਿਭਾਗੀ ਸਜਨੀ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਿਚੇ ਿਹ ੇਿਮਾਈ ॥੯॥ 

ஏக இடறவடன அறிந்தவரக்ள்,  அவரக்ள் அதிரஷ்்ைசாலிகள் மற்றும் 

அவரக்ள் சத்தியத்தில் இடணகிறாரக்ள். 

 

ਆਸਪ ਿਿੂਪੁ ਸਿਆਣਾ ਆਪ ੇਕੀਮਸਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੦॥ 

அவமர அழகானவர ்மற்றும் மிகவும் புத்திசாலி மற்றும்   அவருடைய 

புகழின் உண்டமயான மதிப்டப அளவிை முடியாது. 

851 



 

ਆਪੇ ਦਖੁ ੁਿੁਖ ੁਪਾਏ ਅੰਤਸਿ ਆਪੇ ਭਿਸਮ ਭੁਲਾਈ ॥੧੧॥ 

அவமர உயிரக்ளுக்கு இன்பத்டதயும் துன்பத்டதயும் அளித்துள்ளார ்

அவரக்மள ஏமாற்றப்பைட்ுள்ளனர.் 

    

ਵਿਾ ਦਾਤਾ ਗੁਿਮੁਸਖ ਜਾਤਾ ਸਨਗੁਿੀ ਅੰਧ ਸਿਿ ੈਲੋਕਾਈ ॥੧੨॥ 

அவர ் குரம்ுக்கால் அங்கீகரிக்கப்பை்ை சிறந்த சகாடுப்பவர,் ஆனால் 

அறியாத நிகுரி உலகம் இங்கும் இங்கும் அடலந்து சகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਸਜਨੀ ਚਾਸਖਆ ਸਤਨਾ ਿਾਦ ੁਆਇਆ ਿਸਤਗੁਸਿ ਬੂਝ ਬਝੁਾਈ ॥੧੩॥ 

நாம அமிரத்த்டத சுடவத்தவரக்ள், அவருக்கு சுடவ கிடைத்தது, சத்குரு 

இந்த அறிடவக் சகாடுத்துள்ளார.்  

 

ਇਕਨਾ ਨਾਵਹੁ ਆਸਪ ਭੁਲਾਏ ਇਕਨਾ ਗੁਿਮੁਸਖ ਦੇਇ ਬਝੁਾਈ ॥੧੪॥ 

சிலர ் கைவுளாமலமய சபயர ் மற்றும் சபயரால் நிராகரிக்கப்பை்ைனர ்

ஒருவருக்கு குரு மூலம் நாம் ஞானம் வழங்கப்படுகிறது. 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਿਾਲਾਸਹਹ ੁਿੰਤਹੁ ਸਤਿ ਦੀ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥੧੫॥ 

மே துறவிகமள எப்சபாழுதும் கைவுடளப் மபாற்றுங்கள்; அவரது புகழ் 

சபரியது. 

 

ਸਤਿੁ ਸਬਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕਈੋ ਿਾਜਾ ਕਸਿ ਤਪਾਵਿੁ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੧੬॥ 

இவடரத் தவிர உலகில் மவறு யாரும் அரசர ் இல்டல,  அவமர 

அடனவருைனும் நீதியின் ஆை்சிடய உருவாக்கியுள்ளார.் 

 

ਸਨਆਉ ਸਤਿ ੈਕਾ ਹ ੈਿਦ ਿਾਚਾ ਸਵਿਲੇ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਈ ॥੧੭॥ 

அவருடைய நீதி எப்மபாதும் உண்டம,  அவர ்ஒரு அரிய உயிரினத்டத 

மைட்ுமம தனது கை்ைடளகளுக்குக் கீழ்ப்படிகிறார.் 

 

ਸਤਿ ਨੋ ਪਿਾਣੀ ਿਦਾ ਸਧਆਵਹੁ ਸਜਸਨ ਗੁਿਮੁਸਖ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੧੮॥ 

மே உயிரினமம! அவடர எப்மபாதும் தியானியுங்கள்;  குருடவக் 

கடைப்பிடிக்க மவண்டும் என்ற விதிடய ஏற்படுத்தியவர.் 

 

ਿਸਤਗੁਿ ਭੇਟ ੈਿੋ ਜਨੁ ਿੀਝੈ ਸਜਿੁ ਸਹਿਦ ੈਨਾਮੁ ਵਿਾਈ ॥੧੯॥ 

அந்த ஆன்மா சவற்றி சபற்றது,  சதக்ுருடவ மநரக்ாணல் சசய்பவர,் 

யாருடைய இதயத்தில் நாமம் நிடலத்திருக்கும். 

 

ਿਚਾ ਆਸਪ ਿਦਾ ਹੈ ਿਾਚਾ ਬਾਣੀ ਿਬਸਦ ਿੁਣਾਈ ॥੨੦॥ 

அவர ்எப்மபாதும் உண்டம மற்றும் நித்தியமானவர,்  அவருடைய மபசச்ு 

உண்டம, அவருடைய வாரத்்டத மைட்ுமம மகைக்ப்படுகிறது. 
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ਨਾਨਕ ਿੁਸਣ ਵੇਸਖ ਿਸਹਆ ਸਵਿਮਾਦ ੁਮੇਿਾ ਪਿਭੁ ਿਸਵਆ ਿਿਬ ਥਾਈ ॥੨੧॥੫॥੧੪॥ 

மே நானக்! எல்லா இைங்களிலும் என் இடறவன் இருப்படதக் 

மகைக்வும் பாரக்்கவும் ஆசச்ரியமாக இருக்கிறது. 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਿਟਪਦੀਆ 

ராம்காலி மோலா 5 அஸ்தபதியா 

 

ੴ ਿਸਤਗੁਿ ਪਿਿਾਸਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪਿਸਵਿਸਤ ਪਿਾਿਾ ॥ 

யாமரா இல்லற வாழ்க்டகடயப் பரப்பியுள்ளனர ்

 

ਸਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪੂਜਾ ਸਬਿਥਾਿਾ ॥ 

யாமரா வழிபாைட்ை விரிவுபடுத்தியுள்ளனர,் 

 

ਸਕਨਹੀ ਸਨਵਲ ਭੁਇਅੰਗਮ ਿਾਧੇ ॥ 

சிலர ்நியுலி கரம்ா மற்றும் குண்ைலினி சாதனா சசய்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਮੋਸਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਆਿਾਧੇ ॥੧॥ 

ஆனால் நான் கைவுடள மைட்ுமம வணங்கிமனன் 

 

ਤੇਿਾ ਭਿੋਿਾ ਸਪਆਿੇ ॥ 

மே அன்மப இடறவா! நான் உன்டன மைட்ுமம நம்புகிமறன் 

 

ਆਨ ਨ ਜਾਨਾ ਵੇਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஆைம்பரம் யாருக்கும் சதரியாது 

 

ਸਕਨਹੀ ਸਗਿਹੁ ਤਸਜ ਵਣ ਖੰਸਿ ਪਾਇਆ ॥ 

யாமரா ஒருவர ் தனது குடும்பத்டத விைட்ு சவளிமயறி காை்டில் 

குடிமயறியுள்ளார.் 

 

ਸਕਨਹੀ ਮੋਸਨ ਅਉਧੂਤੁ ਿਦਾਇਆ ॥ 

யாமரா சமௌனமாகவும் அவதூதன் என்றும் அடழக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਕੋਈ ਕਹਤਉ ਅਨੰਸਨ ਭਗਉਤੀ ॥ 

நான் பகவதி மதவியின் பிரத்திமயக வழிபாடு சசய்பவன் என்று சிலர ்

கூறுகின்றனர.் 
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ਮੋਸਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਓਟ ਲੀਤੀ ॥੨॥ 

ஆனால் எனது மதம் கைவுளின் ஆதரடவ மைட்ுமம எடுத்துள்ளது. 

 

ਸਕਨਹੀ ਕਸਹਆ ਹਉ ਤੀਿਥ ਵਾਿੀ ॥ 

நான் புனித யாத்திடரயில் வசிப்பவன் என்று ஒருவர ்கூறினார ்

 

ਕੋਈ ਅੰਨੁ ਤਸਜ ਭਇਆ ਉਦਾਿੀ ॥ 

உணடவத் துறந்து ஒருவன் மசாகமான துறவியாகிவிை்ைான். 

 

ਸਕਨਹੀ ਭਵਨੁ ਿਭ ਧਿਤੀ ਕਸਿਆ ॥ 

யாமரா ஒருவர ்பூமி முழுவதும் பயணம் சசய்தார ்

 

ਮੋਸਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਦਸਿ ਪਸਿਆ ॥੩॥ 

ஆனால் நான் ஏடழ கைவுளின் வாசலுக்கு வந்திருக்கிமறன் 

 

ਸਕਨਹੀ ਕਸਹਆ ਮ ੈਕੁਲਸਹ ਵਸਿਆਈ ॥ 

உயரந்்த குலத்தினாமலமய எனக்குப் சபரிய அழகு இருக்கிறது என்று 

ஒருவர ்சசால்லியிருக்கிறார.் 
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Page 913 

 

ਕਿਨਹੀ ਿਕਹਆ ਬਾਹ ਬਹ ੁਭਾਈ ॥ 

எனது சககோதரரக்ளின் உதவியோல் எனக்கு அதிக தசச சக்தி உள்ளது 

என்று ஒருவர ்கூறியுள்ளோர.் 

 

ਿੋਈ ਿਹੈ ਮ ੈਧਨਕਹ ਪਸਾਰਾ ॥ 

அதிக சசல்வத்தோல் நோன் பணக்கோரன் என்று ஒருவர ்கூறுகிறோர.் 

 

ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਆਧਾਰਾ ॥੪॥ 

ஆனோல் எனது மதம் ஹரிசய மடட்ுகம அடிப்பசடயோகக் சகோண்டது 

 

ਕਿਨਹੀ ਘੂਘਰ ਕਨਰਕਿ ਿਰਾਈ ॥ 

யோகரோ ஒருவர ் தன் கோலில் ஒரு தும்பிக்சகசய கட்டிக்சகோண்டு 

நடனமோடுகிறோர.் 

 

ਕਿਨਹੂ ਵਰਿ ਨੇਮ ਮਾਲਾ ਪਾਈ ॥ 

யோகரோ ஒருவர ்கநோன்பு, விதிகள் மற்றும் மோசலகசள அணிந்துள்ளோர,் 

 

ਕਿਨਹੀ ਕਿਲਿੁ ਗੋਪੀ ਚਦੰਨ ਲਾਇਆ ॥ 

யோகரோ ககோபிசந்தன் திலகத்சத சநற்றியில் பூசினர.் 

 

ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਕਧਆਇਆ ॥੫॥ 

ஆனோல் நோன் கடவுசள மடட்ுகம தியோனித்திருக்கிகறன் 

 

ਕਿਨਹੀ ਕਸਧ ਬਹੁ ਚੇਟਿ ਲਾਏ ॥ 

சில மனிதரக்ள் சித்தரக்ள் சித்தரக்ளின் சுரண்டல்கசள 

கோடட்ுகிறோரக்ள்.  

 

ਕਿਨਹੀ ਭੇਖ ਬਹੁ ਥਾਟ ਬਨਾਏ ॥ 

யோகரோ ஒருவர ் தனது ஆசிரமங்கசள முன்சவத்து பலவற்சறக் 

கட்டியுள்ளோர.் 

 

ਕਿਨਹੀ ਿੰਿ ਮੰਿ ਬਹ ੁਖੇਵਾ ॥ 

சிலர ்தந்திர-மந்திரத்தின் அறிவில் ஈடுபடட்ுள்ளனர.் 

 

ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਸੇਵਾ ॥੬॥ 

ஆனோல் நோன் ஏசை, நோன் கடவுள் வழிபோட்டில் மூை்கி இருக்கிகறன். 

 

ਿੋਈ ਚਿੁਰ ੁਿਹਾਵ ੈਪੰਕਿਿ ॥ 

யோகரோ தன்சன ஒரு புத்திசோலி பண்டிதர ்என்று அசைக்கிறோரக்ள், 
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ਿ ੋਖਟ ੁਿਰਮ ਸਕਹਿ ਕਸਉ ਮੰਕਿਿ ॥ 

ஒருவர ்ஆறு கடசமகளில் ஈடுபடட்ு சிவசன வழிபட்டோர.் 

 

ਿੋਈ ਿਰ ੈਆਚਾਰ ਸੁਿਰਣੀ ॥ 

யோகரோ ஒருவர ் நல்ல சசயல்கசளயும், மதச ் சசயல்கசளயும் 

சசய்கிறோர ்

 

ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਸਰਣੀ ॥੭॥ 

ஆனோல் நோன் கடவுளிடம் மடட்ுகம அசடக்கலம் புகுந்துள்களன் 

 

ਸਗਲੇ ਿਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗ ਸਧੋੇ ॥ 

எல்லோ வயதினரின் சடங்குகசளயும் நோன் முழுசமயோக ஆய்வு 

சசய்கதன், 

 

ਕਬਨੁ ਨਾਵ ੈਇਹੁ ਮਨੁ ਨ ਪਰਬਧੋੇ ॥ 

ஆனோல் நோமம் இல்லோமல் இந்த மனம் கவறு எந்த மதத்சதயும் 

சபோருத்தமோக கருதுவதில்சல. 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਉ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥ 

கஹ நோனக்! எனக்கு முனிவரக்ளின் சகவோசம் கிசடத்ததும்  

 

ਬੂਝੀ ਕਿਰਸਨਾ ਮਹਾ ਸੀਿਲਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

ஆசசகள் அசனத்தும் தணிந்து மனம் அசமதி அசடந்தது. 

 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மஹோல் 5. 

 

ਇਸੁ ਪਾਨੀ ਿੇ ਕਜਕਨ ਿੂ ਘਕਰਆ ॥ 

கஹ உயிரினகம! ஒரு துளி விந்துவிலிருந்து உன்சனப் பசடத்தவன் 

 

ਮਾਟੀ ਿਾ ਲੇ ਦੇਹੁਰਾ ਿਕਰਆ ॥ 

களிமண்ணோல் உங்கள் உடசல உருவோக்கியது 

 

ਉਿਕਿ ਜੋਕਿ ਲੈ ਸੁਰਕਿ ਪਰੀਕਖਆ ॥ 

சிந்தசனசய மதிப்பிடும் அறிசவயும் சகோடுத்தவர ்

 

ਮਾਿ ਗਰਭ ਮਕਹ ਕਜਕਨ ਿੂ ਰਾਕਖਆ ॥੧॥ 

உன் தோயின் வயிற்றில் உன்சன போதுகோத்தோன் 
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ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਸਮਹਾਕਰ ਜਨਾ ॥ 

கஹ உயிரினகம! உங்கள் பசடப்போளர ் மற்றும் பரோமரிப்போளசரப் 

பற்றி சிந்தியுங்கள்; 

 

ਸਗਲੇ ਛੋਕਿ ਬੀਚਾਰ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எல்லோ எண்ணங்கசளயும் விடுங்கள் 

 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਿੁਧੁ ਬਾਪ ਮਹਿਾਰੀ ॥ 

உங்களுக்கு சபற்கறோசரக் சகோடுத்தவர ்யோர ்

 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਭਰਾਿ ਪੁਿ ਹਾਰੀ ॥ 

உங்களுக்கு சககோதரரக்ள், மகன்கள் மற்றும் கதோைரக்சள 

வைங்கியவர ்யோர?் 

 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਿੁਧੁ ਬਕਨਿਾ ਅਰ ੁਮੀਿਾ ॥ 

உங்களுக்கு மசனவிசயயும், நண்பரக்சளயும் சகோடுதத்வர ்யோர?் 

 

ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿਉ ਰਕਖ ਲੇਹ ੁਚੀਿਾ ॥੨॥ 

அந்த எஜமோசன உங்கள் இதயத்தில் சவத்திருங்கள் 

 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧੁ ਪਵਨੁ ਅਮੋਲਾ ॥ 

விசலமதிப்பற்ற கோற்சறக் சகோடுத்தது யோர ்

 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧੁ ਨੀਰੁ ਕਨਰਮੋਲਾ ॥ 

தூய்சமயோன நீசரக் சகோடுத்தவர ்யோர?் 

 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧੁ ਪਾਵਿੁ ਬਲਨਾ ॥ 

உங்களுக்கு சநருப்சபயும் எரிசபோருசளயும் சகோடுதத்வர ்யோர?் 

 

ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿੀ ਰਹ ੁਮਨ ਸਰਨਾ ॥੩॥ 

கஹ மனகம அந்த எஜமோனரின் தங்குமிடத்தில் இருங்கள் 

 

ਛਿੀਹ ਅੰਕਮਰਿ ਕਜਕਨ ਭੋਜਨ ਦੀਏ ॥ 

உங்களுக்கு முப்பத்தோறு வசகயோன அமிரத் உணசவ வைங்கியவர ்

யோர?் 

 

ਅੰਿਕਰ ਥਾਨ ਠਹਰਾਵਨ ਿਉ ਿੀਏ ॥ 

உங்கள் வயிற்றில் உணசவத் தங்க இடமோக்கியது யோர ்
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ਬਸੁਧਾ ਦੀਓ ਬਰਿਕਨ ਬਲਨਾ ॥ 

உங்களுக்கு பூமிசயயும் உபகயோகப் சபோருடக்சளயும் சகோடுத்தவர ்

யோர?் 

 

ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿੇ ਕਚਕਿ ਰਖੁ ਚਰਨਾ ॥੪॥ 

அந்த எஜமோனின் போதங்கசள உங்கள் மனதில் இருங்கள் 

 

ਪੇਖਨ ਿਉ ਨੇਿਰ ਸੁਨਨ ਿਉ ਿਰਨਾ ॥ 

யோருக்குக் கோண கண்கள் உள்ளன, ககடக் கோதுகள் 

 

ਹਸਿ ਿਮਾਵਨ ਬਾਸਨ ਰਸਨਾ ॥ 

கவசல சசய்ய சககள், வோசசனக்கு மூக்கு மற்றும் சுசவக்கு நோக்கு, 

 

ਚਰਨ ਚਲਨ ਿਉ ਕਸਰੁ ਿੀਨੋ ਮੇਰਾ ॥ 

கோல்கள் மற்றும் தசல ஆகியசவ நசடபயிற்சிக்கு அசனத்து 

உறுப்புகளின் உசச்ியில் சசய்யப்படட்ுள்ளன, 

 

ਮਨ ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿੇ ਪਜੂਹੁ ਪੈਰਾ ॥੫॥ 

கஹ மனமஅந்த குருவின் போதங்கசள வணங்குங்கள் 

 

ਅਪਕਵਿਰ ਪਕਵਿਰੁ ਕਜਕਨ ਿੂ ਿਕਰਆ ॥ 

உங்கசள அசுத்தத்திலிருந்து தூய்சமயோக்கியது யோர,் 

 

ਸਗਲ ਜੋਕਨ ਮਕਹ ਿੂ ਕਸਕਰ ਧਕਰਆ ॥ 

உனது மனிதப் பிறவி எல்லோ வடிவங்களிலும் பரிபூரணமோனது. 

 

ਅਬ ਿੂ ਸੀਝੁ ਭਾਵੈ ਨਹੀ ਸੀਝੈ ॥ 

இப்கபோது அசத நிசனவில் சவத்துக் சகோண்டு உங்கள் 

வோை்க்சகசய சவற்றியசடயச ் சசய்வது உங்கள் கடட்ுப்போட்டில் 

உள்ளது. 

 

ਿਾਰਜੁ ਸਵਰੈ ਮਨ ਪਰਭੁ ਕਧਆਈਜੈ ॥੬॥ 

கஹ மனகம இசறவசன தியோனிப்பதோல் அசனத்து பணிகளும் 

நிசறகவறும். 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਏਿ ੈਓਹੀ ॥ 

ஒன்றுதோன் இந்த உலகிலும் மற்ற உலகிலும் இருக்கிறது.  

 

ਜਿ ਿਿ ਦੇਖੀਐ ਿਿ ਿਿ ਿੋਹੀ ॥ 

நோன் எங்கு போரத்்தோலும் கடவுள் அங்கக மடட்ுகம கோணப்படுகிறோர.் 
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ਕਿਸੁ ਸੇਵਿ ਮਕਨ ਆਲਸੁ ਿਰ ੈ॥ 

இவசர வணங்க மனதில் கசோம்பல் ஏன் எழுகிறது 

 

ਕਜਸੁ ਕਵਸਕਰਐ ਇਿ ਕਨਮਖ ਨ ਸਰੈ ॥੭॥ 

ஒரு கணம் கூட உயிரவ்ோைோதது எது என்பசத மறந்துவிடுவது. 

 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਕਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥ 

நோம் உயிரினங்கள் குற்றவோளிகள் மற்றும் நல்சலோழுக்கங்கள் 

இல்லோதவரக்ள், 

 

ਨਾ ਕਿਛੁ ਸੇਵਾ ਨਾ ਿਰਮਾਰ ੇ॥ 

எந்த கசசவ-பக்தியும் சசய்யவில்சல, எந்த மங்களகரமோன 

சசயசலயும் சசய்யவில்சல, 

 

ਗੁਰ ੁਬੋਕਹਥ ੁਵਿਭਾਗੀ ਕਮਕਲਆ ॥ 

ஆனோல் துரதிஷ்டவசமோக குரு வடிவில் கப்பல் 

கண்டுபிடிக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਨਾਨਿ ਦਾਸ ਸੰਕਗ ਪਾਥਰ ਿਕਰਆ ॥੮॥੨॥ 

கஹ நோனக்! அந்தக் குருவுடன் இருந்ததோல், கல் உயிரினங்களோகிய 

நோமும் கூட உலகப் சபருங்கடசலக் கடந்திருக்கிகறோம். 

 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மஹோல் 5. 

 

ਿਾਹੂ ਕਬਹਾਵ ੈਰੰਗ ਰਸ ਰੂਪ ॥ 

ஒருவர ்தனது வோை்க்சகசய உலகின் வண்ணங்களிலும், 

சோறுகளிலும், அைகுகளிலும் கழிக்கிறோர.் 

859 



 

 

 

Page 914 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਮਾਇ ਿਾਪ ਪਤੂ ॥ 

ஒருவர ்பெற்றறோருடனும் மகனுடனும் வோழ்க்கககை கழிக்கிறோர.்  

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਰਾਜ ਬਮਲਖ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

ஒருவர ்அரசு, பெல்வம் மற்றும் வணிகத்தில் வோழ்கிறோர,் 

 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵੈ ਹਬਰ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ 

துறவிகளின் வோழ்க்கக ஹரி நோமதத்ின் அடிெ்ெகடயிறலறை கழிகிறது. 

 

ਰਚਨਾ ਸਾਚੁ ਿਨੀ ॥ 

இந்த பிரெஞ்ெம் பூரண ெத்திைத்தோல் உருவோக்கெ்ெட்டது 

 

ਸਭ ਕਾ ਏਕੁ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுள் அகனவருக்கும் எஜமோனர ்

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਿੇਦ ਅਰ ੁਿਾਬਦ ॥ 

ஒருவர ் தனது வோழ்நோகள றவதங்ககளெ் ெடிெ்ெதிலும்,  வோத -

விவோதத்திலும் கழிக்கிறோர.் 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਰਸਨਾ ਸਾਬਦ ॥ 

நோவின் சுகவயில் வோழ்க்கககை கழிக்கிறோன் 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਲਪਬਿ ਸਬੰਿ ਨਾਰੀ ॥ 

ஒரு சிற்றின்ெ நெரின் வோழ்க்கக ஒரு பெண்ணுடன் கோமத்தில் 

கழிகிறது, 

 

ਸੰਤ ਰਚ ੇਕੇਵਲ ਨਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨॥ 

ஆனோல் துறவிகள் தங்கள் வோழ்நோள் முழுவதும் இகறவனின் பெைரில் 

மடட்ுறம மூழ்கி இருெ்ெோரக்ள். 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਖੇਲਤ ਜੂਆ ॥ 

ஒருவரின் வோழ்க்கக சூதோட்டத்தில் கழிகிறது 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਅਮਲੀ ਹੂਆ ॥ 

ஒருவன் தன் வோழ்நோகள குடிறெோகதயில் கழிக்கிறோன். 
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ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਪਰ ਦਰਿ ਚ ਰੁਾਏ ॥ 

ஒருவன் தன் வோழ்நோகள இன்பனோருவனுகடை ெணத்கதத ்

திருடுகிறோன். 

 

ਹਬਰ ਜਨ ਬਿਹਾਵੈ ਨਾਮ ਬਧਆਏ ॥੩॥ 

ெக்தரக்ள் கடவுளின் திருநோமத்கத திைோனிெ்ெதன் மூலம் தங்கள் 

வோழ்க்கககை நனவோக்குகிறோரக்ள். 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਜ ਿ ਤਪ ਪੂਜਾ ॥ 

ஒருவரின் வோழ்க்கக றைோகெ் ெயிற்சி, துறவு, வழிெோடுகளில் கழிகிறது. 

 

ਕਾਹੂ ਰ ਿ ਸ ਿ ਭਰਮੀਜਾ ॥ 

சிலர ் தங்கள் வோழ்க்கககை துக்கத்திலும், குழெ்ெத்திலும் 

கழிக்கிறோரக்ள், 

 

ਕਾਹੂ ਪਵਨ ਧਾਰ ਜਾਤ ਬਿਹਾਏ ॥ 

சிலர ் றைோகோெனங்களுடன் பிரோணோைோமம் பெை்து தங்கள் 

வோழ்நோகளக் கழிக்கின்றனர.் 

 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵੈ ਕੀਰਤਨੁ ਿਾਏ ॥੪॥ 

ஆனோல் துறவிகளின் வோழ்க்கக கடவுளுக்குெ் ெோடல்ககளெ் 

ெோடுவதில் கழிகிறது. 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਬਦਨੁ ਰੈਬਨ ਚਾਲਤ ॥ 

ஒருவரின் வோழ்க்கக இரவும் ெகலும் ெைணம் பெை்வதோல் கடந்து 

பெல்கிறது. 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਸ  ਬਪੜੁ ਮਾਲਤ ॥ 

ஒருவன் றெோரக்்களத்தில் கடுகமைோகெ் றெோரோடி இறக்கிறோன். 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਿਾਲ ਪੜਾਵਤ ॥ 

சிலர ்ஆசிரிைரக்ளோகி, குழந்கதகளுக்கு கல்வி அளிெ்ெதில் றநரத்கத 

பெலவிடுகிறோரக்ள். 

 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵੈ ਹਬਰ ਜਸੁ ਿਾਵਤ ॥੫॥ 

ஆனோல் துறவிகளின் வோழ்க்கக கடவுகள மகிகமெ்ெடுத்துவதில் 

பெலவிடெ்ெடுகிறது 
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ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਨਿ ਨਾਬਿਕ ਬਨਰਤੇ ॥ 

ஒருவரின் வோழ்க்கக ககலஞனோக மோறி நடனத்திலும் கடந்து 

பெல்கிறது. 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਜੀਆਇਹ ਬਹਰਤ ੇ॥ 

சிலர ்தங்கள் வோழ்க்கககை பகோகல, பகோள்களயில் கழிக்கிறோரக்ள். 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਰਾਜ ਮਬਹ ਡਰਤ ੇ॥ 

ைோறரோ ஒருவர ் தனது வோழ்க்கககை ரோஜ்ை விவகோரங்களில் 

ெைத்துடன் கழிக்கிறோர,் 

 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵੈ ਹਬਰ ਜਸੁ ਕਰਤ ੇ॥੬॥ 

ஆனோல் மகோன்கள் இகறவகனெ் றெோற்றிெ் ெோடித் தங்கள் 

வோழ்நோகளக் கழிக்கின்றனர.் 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਮਤਾ ਮਸੂਰਬਤ ॥ 

ஒருவரின் முழு றநரமும் அறிவுகரகள், நககெச்ுகவகள் மற்றும் 

அறிவுகரககள வழங்குவதில் பெலவிடெ்ெடுகிறது. 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਸੇਵਾ ਜਰੂਰਬਤ ॥ 

ைோறரோ ஒருவர ் வோழ்க்ககயின் றதகவககளெ் பூரத்்தி பெை்வதிலும் 

றெகவ பெை்வதிலும் றநரத்கத பெலவிடுகிறோர.் 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵ ੈਸ ਧਤ ਜੀਵਤ ॥ 

ஒருவரின் வோழ்க்கககைத் திருத்திக் பகோள்வதில் கோலம் கடக்கிறது.  

 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵੈ ਹਬਰ ਰਸੁ ਪੀਵਤ ॥੭॥ 

ஆனோல் துறவிகளின் வோழ்நோள் முழுவதும் ஹரிநோமத்தின் ெோற்கறக் 

குடிெ்ெதிறலறை கழிகிறது. 

 

ਬਜਤੁ ਕ  ਲਾਇਆ ਬਤਤ ਹੀ ਲਿਾਨਾ ॥ 

உண்கம என்னபவன்றோல், கடவுள் ஆன்மோகவ ஈடுெடுத்திை றவகல,  

அவர ்அதில் இருக்கிறோர.் 

  

ਨਾ ਕ  ਮੂੜੁ ਨਹੀ ਕ  ਬਸਆਨਾ ॥ 

ைோரும் முட்டோள்களும் இல்கல, புத்திெோலிகளும் இல்கல. 

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਬਜਸੁ ਦੇਵ ੈਨਾਉ ॥ 

கடவுள் கிருகெைோல் தம்முகடை பெைகரக் பகோடுக்கிறோர,் 
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ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਉ ॥੮॥੩॥ 

நோனக் அவனிடம் ெரணகடகிறோன்          

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மஹோல் 5. 

 

ਦਾਵਾ ਅਿਬਨ ਰਹ ੇਹਬਰ ਿਿੂ ॥ 

கோடட்ுத் தீயில் சில தோவரங்கள் உயிர ்பிகழத்து ெசுகமைோக இருக்கும். 

 

ਮਾਤ ਿਰਭ ਸੰਕਿ ਤੇ ਛੂਿ ॥ 

குழந்கத தோயின் வயிற்றில் இருந்து விடுெடும்றெோது, 

 

ਜਾ ਕਾ ਨਾਮੁ ਬਸਮਰਤ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

ைோருகடை பெைர ்எல்லோ ெைத்கதயும் நீக்குகிறது என்ெகத நிகனவில் 

பகோள்க, 

 

ਤੈਸੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰਾਖ ੈਹਬਰ ਰਾਇ ॥੧॥ 

கடவுள் தனது துறவிககளெ் ெோதுகோக்கிறோர ்

 

ਐਸੇ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥ 

இரக்கமுள்ள கடவுள் அகனவகரயும் கோெ்ெவர.் 

 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤੁਮ ਪਰਬਤਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

றஹ தீனதைோளறன எங்கு ெோரத்்தோலும்,  நீங்கள் மடட்ுறம எங்கள் 

ெோதுகோவலர.் 

 

ਜਲੁ ਪੀਵਤ ਬਜਉ ਬਤਖਾ ਬਮਿੰਤ ॥ 

தண்ணீர ்குடித்தோல் தோகம் தணிவது றெோல, 

 

ਧਨ ਬਿਿਸੈ ਬਿਰਬਹ ਆਵਤ ਕੰਤ ॥ 

கணவன் வீட்டிற்கு வந்தவுடன் மகனவி மகிழ்ெச்ி அகடவதோல், 

 

ਲ ਭੀ ਕਾ ਧਨੁ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰੁ ॥ 

றெரோகெ பகோண்டவனின் பெல்வறம அவன் வோழ்வின் அடிெ்ெகடைோக 

இருெ்ெது றெோல, 

 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਜਨ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮ ਬਪਆਰੁ ॥੨॥ 

அதுறெோல ெக்தரக்ளுக்கு ஹரி நோமத்தின் மீது அன்பு உண்டு. 

 

 

863 



 

 

 

ਬਕਰਸਾਨੀ ਬਜਉ ਰਾਖ ੈਰਖਵਾਲਾ ॥ 

விவெோயி தன் விவெோைத்கதெ் ெோதுகோெ்ெது றெோல, 

 

ਮਾਤ ਬਪਤਾ ਦਇਆ ਬਜਉ ਿਾਲਾ ॥ 

ஒரு பெற்றறோர ்தன் குழந்கத மீது ெரிதோெெ்ெடுவது றெோல, 

 

ਪਰੀਤਮ ੁਦੇਬਖ ਪਰੀਤਮ ੁਬਮਬਲ ਜਾਇ ॥ 

கோதலிகைக் கண்டது றெோல், கோதலி அவனிடம் மைங்குகிறோள். 

 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਜਨ ਰਾਖ ੈਕੰਬਿ ਲਾਇ ॥੩॥ 

அவ்வோறற இகறவனும் ெக்தரக்கள தன் கழுத்துக்கு அருகில் கவத்துக் 

பகோள்கிறோர.் 

 

ਬਜਉ ਅੰਧੁਲੇ ਪੇਖਤ ਹ ਇ ਅਨੰਦ ॥ 

ெோரக்வைற்றவரக்களெ் ெோரெ்்ெதில் மகிழ்ெச்ி இருெ்ெது றெோல, 

 

ਿੰੂਿਾ ਿਕਤ ਿਾਵੈ ਿਹੁ ਛੰਦ ॥ 

ஒரு ஊகம றெெத் பதோடங்கும் றெோது, அவர ்மகிழ்ெச்ிைகடந்து, ெோடத ்

பதோடங்குகிறோர.் 

 

ਬਪੰਿੁਲ ਪਰਿਤ ਪਰਤੇ ਪਾਬਰ ॥ 

ஒரு முடவன் மகலயில் ஏறி மகிழ்ெச்ிகை பவளிெ்ெடுத்துவது றெோல, 

 

ਹਬਰ ਕ ੈਨਾਬਮ ਸਿਲ ਉਧਾਬਰ ॥੪॥ 

அறத றெோல ஹரி நோமத்கத ஜபிெ்ெதோல் அகனவருக்கும் முக்தி 

கிகடக்கிறது. 

 

ਬਜਉ ਪਾਵਕ ਸੰਬਿ ਸੀਤ ਕ  ਨਾਸ ॥ 

குளிரின் சீற்றம் பநருெ்ெோல் அழிக்கெ்ெடுவது றெோல, 

 

ਐਸੇ ਪਰਾਛਤ ਸੰਤਸਬੰਿ ਬਿਨਾਸ ॥ 

இெ்ெடிெ்ெட்ட மகோன்களுடன் ெழகினோல் எல்லோவிதமோன ெோவங்களும் 

அழிந்துவிடும். 

 

ਬਜਉ ਸਾਿਬੁਨ ਕਾਪਰ ਊਜਲ ਹ ਤ ॥ 

துணிககள றெோெ்பு றெோடட்ு துகவெ்ெது றெோல, அகவ பிரகோெமோக 

மோறும். 
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ਨਾਮ ਜਪਤ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਖ ਤ ॥੫॥ 

அறத றெோல் நோமத்கத ஜபிெ்ெதோல் மோகைகள் அகனத்தும் விலகும். 

 

ਬਜਉ ਚਕਵੀ ਸੂਰਜ ਕੀ ਆਸ ॥ 

ெக்வி சூரிை உதைத்கத எதிரெ்ோரத்்துக் பகோண்டிருக்ககயில், 

 

ਬਜਉ ਚਾਬਤਰਕ ਿੂੰਦ ਕੀ ਬਪਆਸ ॥ 

ஒரு ெதக் சுவோதியின் ஒரு துளிக்கோக தோகம் பகோள்வது றெோல, 

 

ਬਜਉ ਕੁਰੰਕ ਨਾਦ ਕਰਨ ਸਮਾਨੇ ॥ 

இகெயின் ஒலியில் மோன் இன்ெம் கோண்ெது றெோல, 

 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਨਾਮ ਹਬਰ ਜਨ ਮਨਬਹ ਸੁਖਾਨੇ ॥੬॥ 

அவ்வோறற இகறவனின் திருநோமம் ெக்தரக்ளின் உள்ளத்தில் 

மகிழ்ெச்ிகை அளிக்கிறது. 
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ਤੁਮਰੀ ਕ੍ਰਿਪਾ ਤੇ ਲਾਗੀ ਪਿੀਕ੍ਤ ॥ 

உன் அருளால் தான் நான் உன் மீது காதல் ககாண்டேன். 

 

ਦਇਆਲ ਭਏ ਤਾ ਆਏ ਚੀਕ੍ਤ ॥ 

நீங்கள் கருணண காே்டினால் மேட்ுடம நீங்கள் நிணனவுகூரப்படுவீரக்ள். 

 

ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਕ੍ਤਕ੍ਿ ਧਾਰਣਹਾਰ ॥ 

கருணணயுள்ள இணைவன் அருளியடபாது 

 

ਬੰਧਿ ਤੇ ਹੋਈ ਛੁਟਰਾਰ ॥੭॥ 

நான் அடிணமத்தனத்திலிருந்து விடுபே்ேவன் 

 

ਸਕ੍ਭ ਥਾਿ ਦੇਖ ੇਿੈਣ ਅਲੋਇ ॥ 

நான் கண்கணளத் திைந்து எல்லா இேங்களிலும் பாரத்்டதன், 

 

ਕ੍ਤਸੁ ਕ੍ਬਿੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰੁ ਿ ਰੋਇ ॥ 

அந்தக் கேவுணளத் தவிர டவறு யாரும் கண்ணுக்குத் கதரியவில்ணல. 

 

ਭਿਮ ਭੈ ਛੂਟ ੇਗੁਰ ਪਰਸਾਦ ॥ 

குருவின் அருளால் அணனத்து மாணயகளும் அசச்ங்களும் விலகும். 

 

ਿਾਿਰ ਪੇਕ੍ਖਓ ਸਭੁ ਕ੍ਬਸਮਾਦ ॥੮॥੪॥ 

டே நானக்! அந்த இணைவனின் அை்புதமான கபாழுதுகள் எங்கும் 

கதரிகின்ைன. 

 

ਰਾਮਰਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5. 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਕ੍ਭ ਪੇਖੀਅਕ੍ਹ ਪਿਭ ਸਗਲ ਤੁਮਾਰੀ ਧਾਰਿਾ ॥੧॥ 

கேவுடள! காணக்கூடிய இந்த உயிரினங்கள் அணனத்தும், நீங்கள் 

அணனவணரயும் பிடித்து ணவத்திருக்கிறீரக்ள் 

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਹਕ੍ਰ ਰ ੈਿਾਕ੍ਮ ਉਧਾਰਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த மனம் ேரி என்ை கபயரால் மேட்ுடம காப்பாை்ைப்படுகிைது 

 

ਕ੍ਖਿ ਮਕ੍ਹ ਥਾਕ੍ਪ ਉਥਾਪੇ ਰੁਦਰਕ੍ਤ ਸਕ੍ਭ ਰਰਤ ੇਰ ੇਰਾਰਿਾ ॥੨॥ 

அணனத்து இயை்ணகயும் இணைவனின் பணேப்பு,  அவர ்ஒரு கநாடியில் 

உருவாக்கி அழிப்பவர.் 
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ਰਾਮੁ ਰਿੋਧ ੁਲੋਭੁ ਝੂਠੁ ਕ੍ਿੰਦਾ ਸਾਧੂ ਸੰਕ੍ਗ ਕ੍ਬਦਾਰਿਾ ॥੩॥ 

காமம், டகாபம், டபராணச, கபாய், அவதூறு இணவகணள ஞானிகளின் 

சங்கமத்தால் அழிக்க முடியும். 

 

ਿਾਮੁ ਜਪਤ ਮਿੁ ਕ੍ਿਰਮਲ ਹੋਵੈ ਸੂਖ ੇਸੂਕ੍ਖ ਗੁਦਾਰਿਾ ॥੪॥ 

இணைவனின் திருநாமத்ணத உசச்ரிப்பதால் மனம் தூய்ணம அணேயும் 

வாழ்க்ணக முழுவதும் மகிழ்சச்ியில் கழிகிைது. 

 

ਭਗਤ ਸਰਕ੍ਣ ਜ ੋਆਵੈ ਪਿਾਣੀ ਕ੍ਤਸੁ ਈਹਾ ਊਹਾ ਿ ਹਾਰਿਾ ॥੫॥ 

ஒரு பக்தனின் அணேக்கலத்தில் வரும் ஜீவன்,  அவன் இவ்வுலகில் தன் 

உயிணர இழப்பதில்ணல. 

 

ਸੂਖ ਦਖੂ ਇਸੁ ਮਿ ਰੀ ਕ੍ਬਰਥਾ ਤੁਮ ਹੀ ਆਗੈ ਸਾਰਿਾ ॥੬॥ 

 கேவுடள! இந்த மனதின் இன்ப துன்ப டவதணன உங்கள் முன் உள்ளது 

ஆனந்தம் 

 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਸਭਿਾ ਜੀਆ ਰਾ ਆਪਿ ਰੀਆ ਪਾਲਿਾ ॥੭॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் ககாடுப்பவன் நீடய, நீடய பராமரிக்கிைாய் 

 

ਅਕ੍ਿਰ ਬਾਰ ਰੋਕ੍ਟ ਜਿ ਊਪਕ੍ਰ ਿਾਿਰੁ ਵੰਞੈ ਵਾਰਿਾ ॥੮॥੫॥ 

உனது பக்தரக்ளுக்காக நானக் தன்ணன டகாடிக்கணக்கான முணை 

தியாகம் கசய்கிைான். 

 

ਰਾਮਰਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀ 

ராம்காலி மோலா 5 அஸ்தபதி 

 

ੴ ਸਕ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਕ੍ਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਦਰਸਿੁ ਭੇਟਤ ਪਾਪ ਸਕ੍ਭ ਿਾਸਕ੍ਹ ਹਕ੍ਰ ਕ੍ਸਉ ਦੇਇ ਕ੍ਮਲਾਈ ॥੧॥ 

குருணவ தரிசிப்பதாலும், அணனத்து பாவங்களும் நீங்கும். அவர ்

கேவுளுேன் இணணகிைார ்

 

ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

என் குரு-கேவுள் மகிழ்சச்ிணய அளிப்பவர,் 

 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਰਾ ਿਾਮ ੁਕ੍ਦਿੜਾਏ ਅੰਤੇ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் பரபிரம்மன் நாமத்ணத நிணனவு கசய்து இறுதியில் 

உதவியாகிைார ்
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ਸਗਲ ਦਖੂ ਰਾ ਡੇਰਾ ਭੰਿਾ ਸੰਤ ਧੂਕ੍ਰ ਮਕੁ੍ਖ ਲਾਈ ॥੨॥ 

துைவி-குருவின் பாதத் தூணளத் தன் முகத்தில் பூசியவர.் அவனுணேய 

எல்லா துயரங்களின் மணலயும் அழிக்கப்பே்ேது 

 

ਪਕ੍ਤਤ ਪੁਿੀਤ ਰੀਏ ਕ੍ਖਿ ਭੀਤਕ੍ਰ ਅਕ੍ਗਆਿੁ ਅੰਧੇਰੁ ਵਞੰਾਈ ॥੩॥ 

அவர ்ஒரு கநாடியில் தூய்ணமயை்ைவரக்ணளயும் தூய்ணமப்படுத்தினார ்

அவரக்ளின் அறியாணம இருணள அகை்றியது 

 

ਰਰਣ ਰਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਿਾਿਰ ਕ੍ਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥ 

டே நானக்! என் எஜமானர ் கசய்ய வல்லவர,்  அதனால் அவனிேம் 

அணேக்கலம் புகுந்தான். 

 

ਬੰਧਿ ਤੋਕ੍ੜ ਚਰਿ ਰਮਲ ਕ੍ਦਿੜਾਏ ਏਰ ਸਬਕ੍ਦ ਕ੍ਲਵ ਲਾਈ ॥੫॥ 

எல்லாப் பிணணப்புகணளயும் உணேத்து, இணைவனின் திருவடிகணளத் 

தன் மனத்தில் பதித்துக்ககாண்ோர ் ஒரு வாரத்்ணதயில் கவனம் 

கசலுத்தினார.் 

 

ਅੰਧ ਰੂਪ ਕ੍ਬਕ੍ਖਆ ਤੇ ਰਾਕ੍ਿਓ ਸਾਚ ਸਬਕ੍ਦ ਬਕ੍ਣ ਆਈ ॥੬॥ 

இருண்ே கிணை்றில் இருந்து மாணய என்ை விஷத்ணத குரு நீக்கிவிே்ோர ்

இப்டபாது உண்ணமயான வாரத்்ணதயிலிருந்து காதல் எழுந்துள்ளது. 

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਰਾ ਸਹਸਾ ਚਰੂਾ ਬਾਹੁਕ੍ੜ ਰਤਹੁ ਿ ਧਾਈ ॥੭॥ 

பிைப்பு-இைப்பு பை்றிய என் சந்டதகம் நீங்கி இப்டபாது நான் அங்கும் 

இங்கும் அணலவதில்ணல 

 

ਿਾਮ ਰਸਾਇਕ੍ਣ ਇਹੁ ਮਿੁ ਰਾਤਾ ਅੰਕ੍ਮਿਤੁ ਪੀ ਕ੍ਤਿਪਤਾਈ ॥੮॥ 

இந்த மனம் நாமச ்சாை்றில் மூழ்கி, நாமத்தின் அமிரத்தண்தக் குடித்துத ்

திருப்தி அணேகிைது. 

 

ਸੰਤਸੰਕ੍ਗ ਕ੍ਮਕ੍ਲ ਰੀਰਤਿੁ ਗਾਇਆ ਕ੍ਿਹਚਲ ਵਕ੍ਸਆ ਜਾਈ ॥੯॥ 

துைவிகளுேன் டசரந்்து கேவுணள மகிணமப்படுத்தினர ் அணமதியான 

இேத்தில் குடிடயறியுள்ளது. 

 

ਪੂਰ ੈਗੁਕ੍ਰ ਪੂਰੀ ਮਕ੍ਤ ਦੀਿੀ ਹਕ੍ਰ ਕ੍ਬਿੁ ਆਿ ਿ ਭਾਈ ॥੧੦॥ 

இணைவணனத் தவிர டவறு துணண இல்ணல என்ை முழுணமயான 

டபாதணனணய முழு குரு அளித்துள்ளார.் 

 

ਿਾਮੁ ਕ੍ਿਧਾਿੁ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਿਾਿਰ ਿਰਕ੍ਰ ਿ ਜਾਈ ॥੧੧॥ 

டே நானக்! கபயர ் கபாக்கிஷதண்த கபை்ை அதிரஷ்்ேசாலி,  அவர ்

நரகத்திை்கு கசல்வதில்ணல. 
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ਘਾਲ ਕ੍ਸਆਣਪ ਉਰਕ੍ਤ ਿ ਮੇਰੀ ਪੂਰ ੈਗੁਰ ੂਰਮਾਈ ॥੧੨॥ 

எனக்கு சாகுபடி, புத்திசாலித்தனம் இல்ணல,  முழு குரு ககாடுத்த 

கபயணர மேட்ும் சம்பாதிப்பது. 

 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਸੁਕ੍ਚ ਹ ੈਸਈੋ ਆਪੇ ਰਰੇ ਰਰਾਈ ॥੧੩॥ 

கசய்பவன், கசய்து முடிப்பவன் இணைவன்,  என்ணனப் கபாறுத்த 

வணரயில் அதுதான் மந்திரம், தவம், கேட்ுப்பாடு மை்றும் நை்கசயல்கள். 

 

ਪੁਤਿ ਰਲਤਿ ਮਹਾ ਕ੍ਬਕ੍ਖਆ ਮਕ੍ਹ ਗੁਕ੍ਰ ਸਾਚੈ ਲਾਇ ਤਰਾਈ ॥੧੪॥ 

மகன், மணனவி டபான்ை கபரிய தீணமகளில் கூே, உண்ணமயான குரு 

உங்கணள உலகப் கபருங்கேணலக் கேக்கச ்கசய்தார.் 
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ਅਪਣੇ ਜੀਅ ਤੈ ਆਪਪ ਸਮ੍ਹਾਲੇ ਆਪਪ ਲੀਏ ਲਪਿ ਲਾਈ ॥੧੫॥ 

கடவுள் தாமே தனது உயிரினங்களள கவனித்துக்ககாள்கிறார ்

தன்னுடன் எடுத்துக்ககாள்கிறது. 

 

ਸਾਚ ਧਰਮ੍ ਕਾ ਬੇਿਾ ਬਾਾਂਪਧਆ ਭਵਜਲੁ ਪਾਪਰ ਪਵਾਈ ॥੧੬॥ 

சத்ய தரே்த்தின் கதப்பே் கட்டி தன் நிறுவனத்ளத சமுத்திரத்ளதக் 

கடக்கச ்கசய்திருக்கிறார ்குரு 

 

ਬੇਸੁਮ੍ਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮ੍ੀ ਨਾਨਕ ਬਪਲ ਬਪਲ ਜਾਈ ॥੧੭॥ 

உலகின் இளறவன் எண்ணற்ற ேற்றுே் எல்ளலயற்ற நானக் மீண்டுே் 

மீண்டுே் தன்ளன தியாகே் கசய்கிறார ்

 

ਅਕਾਲ ਮ੍ੂਰਪਤ ਅਜੂਨੀ ਸੰਭਉ ਕਪਲ ਅੰਧਕਾਰ ਦੀਪਾਈ ॥੧੮॥ 

கலியுகத்தின் அறியாளே இருளில் அகல்மூரத்்தியுே், அமயானியுே், 

தன்ளனப் பிரகடனப்படுத்திய கடவுளுே் அறிவு விளக்ளக ஏற்றி 

ளவத்துள்ளார.்  

 

ਅੰਤਰਜਾਮ੍ੀ ਜੀਅਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਦੇਖਤ ਪਤਿਪਪਤ ਅਘਾਈ ॥੧੯॥ 

எவளரக் கண்டு பூரண திருப்தி அளடகிறாமரா அவர ் அளனத்து 

உயிரக்ளுக்குே் உள்ளாரந்்த அளிப்பவர.்  

 

ਏਕੰਕਾਰੁ ਪਨਰੰਜਨੁ ਪਨਰਭਉ ਸਭ ਜਪਲ ਥਪਲ ਰਪਿਆ ਸਮ੍ਾਈ ॥੨੦॥ 

அந்த ஓங்காரே், ோயாதீதே், அஞ்சாத இளறவன் நீரிலுே் ேண்ணிலுே் 

இளணகின்றான் 

 

ਭਗਪਤ ਦਾਨੁ ਭਗਤਾ ਕਉ ਦੀਨਾ ਿਪਰ ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਮ੍ਾਈ ॥੨੧॥੧॥੬॥ 

மே நானக்! கடவுள் பக்தி என்ற வரத்ளத பக்தரக்ளுக்கு ேடட்ுமே 

அளித்துள்ளார ்அவனுே் அவளிடே் ககஞ்சுகிறான். 

 

ਰਾਮ੍ਕਲੀ ਮ੍ਿਲਾ ੫ ॥ 

ராே்காலி ேோல் 5. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

வசனே் ॥ 

 

ਪਸਖਿੁ ਸਬਦ ੁਪਪਆਪਰਿੋ ਜਨਮ੍ ਮ੍ਰਨ ਕੀ ਟੇਕ ॥ 

மே அன்பாரந்்த சீடரக்மள! வாரத்்ளதளய சிந்தியுங்கள்; இதுமவ 

பிறப்பு- இறப்புக்கு ஆதாரே். 
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ਮ੍ੁਖੁ ਊਜਲੁ ਸਦਾ ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਪਸਮ੍ਰਤ ਏਕ ॥੧॥ 

மே நானக்! இளறவளன ஜபிப்பதன் மூலே் முகே் கபாலிவாகுே் 

வாழ்க்ளக எப்மபாதுே் ேகிழ்சச்ியாக இருக்குே். 

 

ਮ੍ਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ੍ ਪਪਆਰੇ ਿਪਰ ਪਿੇਮ੍ ਭਗਪਤ ਬਪਣ ਆਈ ਸੰਤਿੁ ॥੧॥ 

மே துறவிகமள இந்த உடலுே் ேனமுே் ராேனுளடய அன்பில் மூழ்கி 

இருக்கிறது அவருளடய பக்தி நல்லது. 

 

ਸਪਤਗੁਪਰ ਖੇਪ ਪਨਬਾਿੀ ਸੰਤਿੁ ॥ 

கபயர ் வடிவில் வியாபாரே் கசய்வதில் சத்குரு தன் காதளல 

ளகவிட்டார.் 

 

ਿਪਰ ਨਾਮ੍ੁ ਲਾਿਾ ਦਾਸ ਕਉ ਦੀਆ ਸਗਲੀ ਪਤਿਸਨ ਉਲਾਿੀ ਸੰਤਿੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

மே துறவிகமள அவர ் தனது அடியாருக்கு ேரி-நாேத்தின் பலளன 

அளித்துள்ளார ்ேனதின் ஆளசகள் அளனத்துே் நீங்கிவிட்டன. 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਲਾਲੁ ਇਕੁ ਪਾਇਆ ਿਪਰ ਕੀਮ੍ਪਤ ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਈ ਸੰਤਿ ੁ॥੨॥ 

மதடியமபாது விளலயுயரந்்த ரத்தினே் கிளடத்தது.   மே துறவிகமள 

ேரி-நாே் வடிவில் உள்ள அந்த ரத்தினத்தின் சரியான ேதிப்ளப 

ேதிப்பிட முடியாது. 

 

ਚਰਨ ਕਮ੍ਲ ਪਸਉ ਲਾਗੋ ਪਧਆਨਾ ਸਾਚੈ ਦਰਪਸ ਸਮ੍ਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੩॥ 

மே துறவிகமள நான் கடவுளின் தாேளர பாதங்களில் தியானே் 

கசய்மதன் அந்த உண்ளேயின் தரிசனங்களில் ஒன்றிவிட்மடன் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਭਏ ਪਨਿਾਲਾ ਿਪਰ ਪਸਮ੍ਰਤ ਪਤਿਪਪਤ ਅਘਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੪॥ 

கடவுளளத் துதித்துவிடட்ு ஆனந்தோகிவிட்மடன்.   அன்பரக்மள, அவளர 

நிளனவு கசய்வதன் மூலே், ேனே் திருப்தியளடந்து திருப்தி 

அளடகிறது. 

 

ਆਤਮ੍ ਰਾਮ੍ੁ ਰਪਵਆ ਸਭ ਅੰਤਪਰ ਕਤ ਆਵ ੈਕਤ ਜਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੫॥ 

மே துறவிகமள கடவுள் எல்லாவற்றிலுே் நிளறந்திருக்கிறார,்  சுற்றி 

கசல்ல மதளவயில்ளல. 

 

ਆਪਦ ਜੁਗਾਦੀ ਿ ੈਭੀ ਿੋਸੀ ਸਭ ਜੀਆ ਕਾ ਸੁਖਦਾਈ ਸਤੰਿ ੁ॥੬॥ 

அளனவருக்குே் ேகிழ்சச்ிளய அளிக்குே் கடவுள் காலங்காலோக 

இருக்கிறார.்   அவர ்நிகழ்காலத்தில் இருக்கிறார,் எதிரக்ாலத்திலுே் 

இருப்பார.் 

 

ਆਪਪ ਬੇਅੰਤੁ ਅੰਤੁ ਨਿੀ ਪਾਈਐ ਪੂਪਰ ਰਪਿਆ ਸਭ ਠਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੭॥ 

அவர ்எல்ளலயற்றவர,் அவருளடய முடிளவக் கண்டுபிடிக்க முடியாது 

அது எல்லா இடங்களிலுே் பரவுகிறது. 
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ਮ੍ੀਤ ਸਾਜਨ ਮ੍ਾਲੁ ਜੋਬਨੁ ਸੁਤ ਿਪਰ ਨਾਨਕ ਬਾਪ ੁਮ੍ੇਰੀ ਮ੍ਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੮॥੨॥੭॥ 

நானக் கூறுகிறார,் மே ேகான்கமள கடவுள் என் நண்பர,் கணவர,் 

கசல்வே், இளளஞர ்ேற்றுே் ேகன் ேற்றுே் அவர ்என் கபற்மறார ்

 

ਰਾਮ੍ਕਲੀ ਮ੍ਿਲਾ ੫ ॥ 

ராே்காலி ேோல் 5. 

 

ਮ੍ਨ ਬਚ ਕਿਪਮ੍ ਰਾਮ੍ ਨਾਮ੍ੁ ਪਚਤਾਰੀ ॥ 

ேனதாலுே், கசால்லாலுே், கசயலாலுே் ராேரின் கபயளர நிளனத்துக் 

ககாண்மட இருப்மபன். 

 

ਘੂਮ੍ਨ ਘੇਪਰ ਮ੍ਿਾ ਅਪਤ ਪਬਖਿੀ ਗੁਰਮ੍ੁਪਖ ਨਾਨਕ ਪਾਪਰ ਉਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

மே நானக்! இந்த உலகே் ஒரு சுழல் மபால் மிகவுே் கடினோனது,  

ஆனால் குரு என் வாழ்க்ளகப் படளகக் கடத்திவிட்டார.் 

 

ਅੰਤਪਰ ਸੂਖਾ ਬਾਿਪਰ ਸੂਖਾ ਿਪਰ ਜਪਪ ਮ੍ਲਨ ਭਏ ਦਸੁਟਾਰੀ ॥੧॥ 

ேகிழ்சச்ி எனக்கு உள்மளயுே், கவளிமயயுே் ேகிழ்சச்ியாகிவிட்டது,  

கடவுளள ஜபிப்பதன் மூலே் காே மதாஷங்கள் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਪਜਸ ਤੇ ਲਾਗੇ ਪਤਨਪਿ ਪਨਵਾਰੇ ਪਿਭ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਪਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੨॥ 

யாருளடய கட்டளளயால் இந்தப் கபால்லாத சீரம்கடுகள் ஏற்பட்டன,  

அவன் அவரக்ளள விரட்டினான்.  இளறவன் தாமன அருளினான். 

 

ਉਧਰੇ ਸੰਤ ਪਰ ੇਿਪਰ ਸਰਨੀ ਪਪਚ ਪਬਨਸੇ ਮ੍ਿਾ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥੩॥ 

கடவுளின் அளடக்கலத்திற்கு வந்த ேகான்கள் அவரக்ள் 

காப்பாற்றப்படுகிறாரக்ள்,  ஆனால் சூப்பர ்அகங்கார உயிரினங்கள் 

தீளேகளில் அழிக்கப்படட்ுவிட்டன. 

 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਪਤ ਇਿੁ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਇਕੁ ਕੇਵਲ ਨਾਮ੍ੁ ਅਧਾਰੀ ॥੪॥ 

முனிவரக்ளின் சங்கத்தில் கிளடத்த பலன் இது. இளறவனின் 

திருநாேே் ேடட்ுமே என் வாழ்க்ளகத ்துளணயாக அளேந்தது 

 

ਨ ਕੋਈ ਸੂਰ ੁਨ ਕੋਈ ਿੀਣਾ ਸਭ ਪਿਗਟੀ ਜੋਪਤ ਤੁਮ੍ਹਿ੍ਾਰੀ ॥੫॥ 

கடவுமள! யாருே் ளதரியசாலி இல்ளல, பலவீனோனவர ் இல்ளல,  

ஏகனன்றால், உனது ஒளிமய எல்மலாரிடமுே் இருக்கிறது 

 

ਤੁਮ੍ਹਿ੍ ਸਮ੍ਰਥ ਅਕਥ ਅਗੋਚਰ ਰਪਵਆ ਏਕੁ ਮ੍ੁਰਾਰੀ ॥੬॥ 

மே கடவுமள, நீங்கள் எல்லாே் வல்லவர,் விவரிக்க முடியாதவர ்ேற்றுே் 

ேனே் ேற்றுே் மபசச்ுக்கு அப்பாற்பட்டவர.் மேலுே் நீங்கள் அளனவருே் 

பரந்து விரிந்திருக்கிறீரக்ள். 
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ਕੀਮ੍ਪਤ ਕਉਣੁ ਕਰੇ ਤੇਰੀ ਕਰਤ ੇਪਿਭ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੀ ॥੭॥ 

மே கசய்பவமர-இளறவா! உங்கள் ேதிப்ளப யார ்அளவிட முடியுே்?  

நீங்கள் எல்ளலயற்றவர.் 

 

ਨਾਮ੍ ਦਾਨੁ ਨਾਨਕ ਵਪਿਆਈ ਤੇਪਰਆ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰੇਣਾਰੀ ॥੮॥੩॥੮॥੨੨॥ 

நானக் பிராரத்்தளன கசய்கிறார,்   கடவுமள ! உனது கபயருே், 

கதாண்டுே் கபருே் புகழுே், உனது துறவிகளின் பாத தூசி ேடட்ுமே 

எனக்கு மவண்டுே். 
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Page 917 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

ராம்காலி மஹாலா 3 ஆனந்து 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

சாதிகூர ்பிரசாதி 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ஓ என் தாயே! நான் சத்குருவைக் கண்டுபிடித்ததால், என் மனதில் 

மகிழ்சச்ியிருக்கிறது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

நான் இேற்வகோகயை சத்குருவை அவைந்யதன், அதனால் என் 

மனதில் மகிழ்சச்ி எழுந்தது. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

விவலமதிப்பற்ற இவசக்கருவிகளும், யதைவதகளும் குடும்பத்துைன் 

ரத்தினங்களாகப் பாைவலப் பாை ைந்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਬਦੋ ਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

பரமாத்மாவை மனத்தில் நிவலநிறுத்திே அவனைரும், அைருவைே 

துதியின் ைாரத்்வதகவளப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

நானக் சத்குருவைக் கண்டுபிடித்த பிறகு, மனதில் ஆனந்தம் எழுந்தது 

என்கிறார.் 

 

ਏ ਮਨ ਮਤੇਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

ஓ என் மனயம! நீங்கள் எப்பபாழுதும் பதே்வீகத்தில் மூழ்கி 

இருக்கைட்ும் 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹ ੁਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰ ੇਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

மனயம! நீங்கள் கைவுளிைம் மூழ்கி இருந்தால், அைர ்உங்கள் எல்லா 

துக்கங்கவளயும் மறந்துவிடுைார.் 

 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਓਹ ੁਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

அைர ்பதாைரந்்து உங்களுக்கு ஆதரைளிப்பார ்மற்றும் உங்கள் எல்லா 

பணிகவளயும் பசே்ைார.் 
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ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

அவனத்வதயும் நிவறயைற்ற ைல்ல இவறைவன ஏன் மறக்கிறீரக்ள்? 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

ஓ என் மனயம! எப்யபாதும் கைவுளிைம் நம்பிக்வக வைத்திருங்கள் 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰ ੈ॥ 

உண்வமோன குருயை! உங்கள் வீை்டில் எதுவும் இல்வலோ? 

    

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰ ੈਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹ ੈਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

உங்கள் வீை்டில் எல்லாம் இருக்கிறது, ஆனால் நீங்கள் பகாடுப்பவத 

பபறுவீரக்ள். 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

எப்பபாழுதும் உங்களது புகவழப் பாடுபைரக்ளுக்கு அந்தப் பபேயர 

அைரக்ள் மனதில் உவறயும். 

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨੇਰ ੇ॥ 

ோருவைே பபேர ்மனதில் இருக்கிறயதா, அைரக்ளின் இதேத்தில் 

எல்வலேற்ற ைாரத்்வதகளின் கருவிகள் ஒலித்துக் பகாண்யை 

இருக்கும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚ ੇਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰ ੈ॥੩॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ உண்வமோன குருயை! உங்கள் வீை்டில் எதுவும் 

நன்றாக இல்வல 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

கைவுளின் உண்வமோன பபேர ்என் அடிப்பவை. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

அைரது உண்வமோன பபேர ்எனது ஆதரவு, இது அவனத்து 

பசிவேயும் யபாக்கிேது. 

 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

என் ஆவசகள் அவனத்வதயும் நிவறயைற்றிே பபேர,் அவமதியும், 

மகிழ்சச்ியும் என் மனதில் நிவலத்துவிை்ைது. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰ ੂਤਵਟਹ ੁਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

இந்தப் பபருவமவே எனக்குக் பகாடுத்த அந்த குருவிைம் நான் 

எப்யபாதும் சரணவைகியறன். 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਬਤਦ ਧਰਹ ੁਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ முனிைரக்யள, கைனமாகக் யகளுங்கள்; குரு என்ற 

ைாரத்்வதவே யநசிக்கவும். 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

கைவுளின் உண்வமோன பபேர ்என் ைாழ்க்வக துவண.  

 

ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

அந்த அதிரஷ்்ைமான இதே வீை்டில், ரபாப், பகைாஜ், தால், துங்ரூ 

மற்றும் சங்கு யபான்ற ஐந்து ைவகோன ஒலிகவளக் பகாண்ை 

எல்வலேற்ற பசாற்கள் உள்ளன. 

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

அதிரஷ்்ைமான இதே வீை்டில் ஐந்து ைாரத்்வதகள் ஒலிக்கின்றன, 

கைவுள் தனது சக்திவே வைத்திருக்கும் வீை்டில். 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧੁ ਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

கைவுயள! கமடிக்கின் ஐந்து தூதரக்வளயும் அைக்கி பேங்கரமான 

காலத்வதயும் பகான்றுவிை்ைாே். 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧੁ ਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

இவறைனின் பபேரால், அந்த உயிரினங்கள் மைட்ுயம ஈடுபைட்ுள்ளன, 

ோருவைே தவலவிதி ஆரம்பத்தில் இருந்து இப்படி எழுதப்பைட்ுள்ளது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖ ੁਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜ ੇ॥੫॥ 

இதேத்திலும், வீை்டிலும் நித்திே ைாரத்்வத ஒலிக்கிறது, மகிழ்சச்ி 

கிவைக்கிறது என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

உண்வமோன கைவுள் பக்தி இல்லாமல் இந்த உைல் அற்பமானது. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

உண்வமோன ஆவச இல்லாமல் ஒரு ஏவழ சிறிே உைல் என்ன பசே்ே 

முடியும் 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

பன்ைாரி! உன்வனத் தவிர யைறு ோருக்கும் திறவம இல்வல, கருவண 

காைட்ு. 
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ਏਸ ਨਉ ਹੋਰ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

இந்த உைலுக்கு யைறு இைமில்வல, பசால்லில் ஈடுபை்ைால்தான் 

யமம்படுத்த முடியும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵ ੈਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

கைவுள் பக்தி இல்லாமல் இந்த ஏவழ உைல் என்ன பசே்ே முடியும் 

என்கிறார ்நானக் 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹ ੈਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ੂਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

எல்யலாரும் ஆனந்வதப் பற்றி யபசுகிறாரக்ள், ஆனால் உண்வமோன 

ஆனந்த் குருவிைமிருந்து கற்றுக்பகாண்ைார.் 

 

ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰ ੇਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

உண்வமோன மகிழ்சச்ிவே குருவிைமிருந்து கற்றுக்பகாள்கிறார,் 

அைர ்தனது அன்பான அடிோரக்ளிைம் எப்யபாதும் கருவண 

காைட்ுகிறார.் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟ ੇਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

குரு தன் அருளால் எல்லாப் பாைங்கவளயும் அழித்து அறிவின் 

ஆன்மிகத்வத கண்களில் வைக்கிறார.் 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹ ੁਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

உள்ளத்தில் பற்றுதவல இழந்தைரக்ள், ைாரத்்வதயின் மூலம் 

அைரக்ளின் ைாழ்க்வகவே அழகாக்கிக் பகாண்ைான்  இவறைன். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹ ੁਅਨੰਦ ੁਹ ੈਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

இதுயை உண்வமோன யபரின்பம், குருவிைமிருந்து நாம் 

கற்றுக்பகாண்ை யபரின்பம் என்கிறார ்நானக். 
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Page 918 

 

ਬਾਬਾ ਜਿਸੁ ਤੂ ਦਜੇਿ ਸੋਈ ਿਨੁ ਪਾਵੈ ॥ 

ஹே பாபா! நீங்கள் யாருக்கு ககாடுக்கிறீரக்ஹளா, அந்த நபர ்

கபறுகிறார.் 

 

ਪਾਵੈ ਤ ਸੋ ਿਨੁ ਦਜੇਿ ਜਿਸ ਨੋ ਿੋਜਿ ਜਿਆ ਿਿਜਿ ਵੇਚਾਜਿਆ ॥ 

அந்த நபர ்மடட்ுஹம கபறுகிறார,் யாருக்கு ககாடுக்கிறாய், ஹேறு எந்த 

ஏழையும் என்ன நன்ழம கெய்ய முடியும். 

 

ਇਜਿ ਭਿਜਿ ਭੂਲੇ ਜਿਿਜਿ ਦਿ ਜਦਜਸ ਇਜਿ ਨਾਜਿ ਲਾਜਿ ਸਵਾਜਿਆ ॥ 

சிலர ்மாழயயில் மூை்கி பத்து திழெகளிலும் அழலந்து திரிகிறாரக்ள் 

ஆனால் சிலர ்நாமத்ழத ஒட்டி தங்கள் ோை்க்ழகழய கேற்றியழடயெ ்

கெய்கிறாரக்ள். 

 

ਿੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਿਨੁ ਭਇਆ ਜਨਿਿਲੁ ਜਿਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

கடவுளின் விருப்பத்ழத விரும்பியேரக்ள், குருவின் அருளால் மனம் 

தூய்ழமயழடந்து விடுகிறது. 

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਜਿਸੁ ਦੇਜਿ ਜਪਆਿ ੇਸੋਈ ਿਨੁ ਪਾਵਏ ॥੮॥ 

பிரியமான இழறேன் யாருக்கு ககாடுக்கிறாஹரா, அந்த நபர ்

கபறுகிறார ்என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਆਵਿੁ ਸੰਤ ਜਪਆਜਿਿੋ ਅਿਥ ਿੀ ਿਿਿ ਿਿਾਣੀ ॥ 

ஹே அன்புள்ள புனிதரக்ஹள! ோருங்கள், கொல்ல முடியாத 

இழறேனின் கழதழயெ ்கொல்ஹோம். 

 

ਿਿਿ ਿਿਾਣੀ ਅਿਥ ਿੇਿੀ ਜਿਤੁ ਦਆੁਿ ੈਪਾਈਐ ॥ 

விேரிக்க முடியாத கடவுழளப் பற்றி ஹபசுஹோம், அழத எந்த 

முழறயால் அழடயலாம் என்று சிந்திப்ஹபாம். 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਜਪ ਿੁਿ ਿਉ ਿੁਿਜਿ ਿੰਜਨਐ ਪਾਈਐ ॥ 

உங்கள் உடல், மனம், கெல்ேம் மற்றும் அழனத்ழதயும் குருவிடம் 

ஒப்பழடத்து, அேருழடய கட்டழளகளுக்குக் கீை்ப்படிந்தால் மடட்ுஹம 

கடவுழளக் காண முடியும். 

 

ਿੁਿਿੁ ਿੰਜਨਿ ੁਿੁਿ ੂਿੇਿਾ ਿਾਵਿੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

குருவின் கட்டழளகழளப் பின்பற்றி அேருழடய உண்ழமயான 

குரழலப் பாடுங்கள் 
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ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਸੁਣਿੁ ਸੰਤਿੁ ਿਜਥਿ ੁਅਿਥ ਿਿਾਣੀ ॥੯॥ 

நானக் கூறுகிறார,் ஓ புனிதரக்ஹள! ஹகளுங்கள், கொல்லப்படாத 

கடவுளின் கழதழயெ ்கொல்லுங்கள் 

 

ਏ ਿਨ ਚਚੰਲਾ ਚਤੁਿਾਈ ਜਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

ஹே  நிழலயற்ற மனஹம! புத்திொலித்தனத்தால் யாரும் கடவுழள 

அழடயவில்ழல 

 

ਚਤੁਿਾਈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਿਨੈ ਤੂ ਸੁਜਣ ਿੰਨ ਿਜੇਿਆ ॥ 

ஹே  என் மனஹம! நீங்கள் நான் கொல்ேழத கேனமாகக் ஹகளுங்கள், 

புத்திொலித்தனத்தால் யாரும் கடவுழளக் கண்டுபிடிக்கவில்ழல. 

 

ਏਿ ਿਾਇਆ ਿੋਿਣੀ ਜਿਜਨ ਏਤੁ ਭਿਜਿ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

இந்த மாழய அப்படிப்பட்ட ேசீகரம், உயிரக்ழளக் குைப்பி 

உண்ழமழய மறக்கெ ்கெய்தேன். 

 

ਿਾਇਆ ਤ ਿੋਿਣੀ ਜਤਨੈ ਿੀਤੀ ਜਿਜਨ ਠਿਉਲੀ ਪਾਈਆ ॥ 

மாழயயின் ேடிவில் ோழும் உயிரக்ளின் ோயில் ேஞ்ெகத்ழதத் 

திணித்த அந்தக் கடவுளால் இந்த ஹமாகினி மாயாவும் 

பழடக்கப்பட்டிருக்கிறது. 

 

ਿੁਿਬਾਣੁ ਿੀਤਾ ਜਤਸੈ ਜਵਟਿੁ ਜਿਜਨ ਿੋਿੁ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

(கபயர)் மீது இனிழமயான பற்று ககாண்ட கடவுளுக்கு நான் என்ழன 

தியாகம் கெய்கிஹறன் 

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਿਨ ਚੰਚਲ ਚਤੁਿਾਈ ਜਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੦॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ நிழலயற்ற மனஹம! புத்திொலித்தனத்தால் 

யாரும் கடவுழள அழடயவில்ழல 

 

ਏ ਿਨ ਜਪਆਜਿਆ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਿਾਲੇ ॥ 

ஏ அன்பான மனஹம நீ எப்ஹபாதும் உண்ழமழய தியானி  

 

ਏਿੁ ਿੁਟੰਬ ੁਤੂ ਜਿ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਿੀ ਤੇਿ ੈਨਾਲੇ ॥ 

நீங்கள் பாரக்்கும் இந்தக் குடும்பம் உங்கஹளாடு கெல்லவில்ழல. 

 

ਸਾਜਥ ਤੇਿ ੈਚਲੈ ਨਾਿੀ ਜਤਸੁ ਨਾਜਲ ਜਿਉ ਜਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

உன்னுடன் கெல்லாத குடும்பத்துடன் ஏன் ஈடுபடுகிறாய். 

 

ਐਸਾ ਿੰਿ ੁਿੂਲੇ ਨ ਿੀਚੈ ਜਿਤੁ ਅੰਜਤ ਪਛੋਤਾਈਐ ॥ 

அத்தழகய ஹேழலழய கெய்யக்கூடாது, அதன் காரணமாக ஒருேர ்

இறுதியில் ேருந்த ஹேண்டும்.  
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ਸਜਤਿੁਿ ੂਿਾ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਜਣ ਤੂ ਿੋਵੈ ਤੇਿ ੈਨਾਲੇ ॥ 

நீ ெத்குருவின் அறிவுழரழயக் ஹகள் அது உன்னுடன் இருக்கும்.  

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਿਨ ਜਪਆਿੇ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਿਾਲੇ ॥੧੧॥ 

நானக் கூறுகின்றார ்ஹே அன்பான மனஹம நீ எப்ஹபாதும் 

உண்ழமழய தியானி  

 

ਅਿਿ ਅਿੋਚਿਾ ਤੇਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

ஹே கண்ணுக்கு கதரியாத கடவுஹள! உங்கள் முடிவு யாருக்கும் 

கிழடக்கவில்ழல 

 

ਅੰਤੋ ਨ ਪਾਇਆ ਜਿਨੈ ਤੇਿਾ ਆਪਣਾ ਆਪ ੁਤੂ ਿਾਣਿੇ ॥ 

யாரும் உங்கள் முடிழேக் கண்டுபிடிக்கவில்ழல, உங்கழள நீங்கஹள 

அறிவீரக்ள். 

 

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਖੇਲੁ ਤੇਿਾ ਜਿਆ ਿੋ ਆਜਖ ਵਖਾਣਏ ॥ 

இந்த ஜீேராசிகள் அழனத்தும் உங்கள் நாடகம் (லீழல), இந்தெ ்

சூைலில் யார ்என்ன கொல்லி விளக்க முடியும். 

 

ਆਖਜਿ ਤ ਵੇਖਜਿ ਸਭੁ ਤੂਿ ੈਜਿਜਨ ਿਿਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

இந்த உலகத்ழதப் பழடத்தேஹன, நீஹய ஹபசுகிறாய், அழனத்திலும் 

பாரக்்கிறாய். 

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਤੂ ਸਦਾ ਅਿੰਿ ੁਿੈ ਤੇਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

நானக் கூறுகின்றார ்அட கடவுஹள!  நீங்கள் எப்ஹபாதும் அணுக 

முடியாதேர,் உங்கள் முடிழே யாரும் கண்டுபிடிக்கவில்ழல 

 

ਸੁਜਿ ਨਿ ਿਜੁਨ ਿਨ ਅਜੰਿਿਤੁ ਖੋਿਦੇ ਸੁ ਅੰਜਿਿਤੁ ਿੁਿ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥ 

ஹதேரக்ளாலும், மனிதரக்ளாலும், முனிேரக்ளாலும் ஹதடப்படும் 

அமிரத்தழ்த நான் குருவிடமிருந்து கபற்ஹறன். 

 

ਪਾਇਆ ਅੰਜਿਿਤੁ ਿੁਜਿ ਜਿਿਪਾ ਿੀਨੀ ਸਚਾ ਿਜਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் எனக்கு அமிரத்ம் கிழடத்து, பூரண உண்ழம என் 

மனதில் நிழலகபற்றது. 

 

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਤੁਧੁ ਉਪਾਏ ਇਜਿ ਵੇਜਖ ਪਿਸਜਣ ਆਇਆ ॥ 

அடகடவுஹள ! நீங்கள் அழனத்து உயிரக்ழளயும் பழடத்தீரக்ள், ஆனால் 

ஒரு சிலர ்மடட்ுஹம குருவின் பாதங்கழளத் தரிசிக்க ேந்துள்ளனர.் 
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ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਿੰਿਾਿੁ ਚੂਿਾ ਸਜਤਿੁਿੂ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

அேருழடய ஹபராழெ, அகங்காரம் நீங்கி ெத்குருழே மடட்ுஹம 

நல்லேராகக் கண்டார.் 

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਜਿਸ ਨੋ ਆਜਪ ਤੁਠਾ ਜਤਜਨ ਅਜੰਿਿਤੁ ਿੁਿ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

எேரில் பரமாத்மா மகிை்ந்திருக்கிறாஹரா அேர ்குருவிடமிருந்து 

அமிரத்ம் கபற்றதாக நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਭਿਤਾ ਿੀ ਚਾਲ ਜਨਿਾਲੀ ॥ 

பக்தரக்ளின் ோை்க்ழக-நடத்ழத உலகின் மற்ற மக்களிடமிருந்து 

தனித்துேமானது. 

 

ਚਾਲਾ ਜਨਿਾਲੀ ਭਿਤਾਿ ਿਿੇੀ ਜਬਖਿ ਿਾਿਜਿ ਚਲਣਾ ॥ 

மிகவும் கடினமான பாழதயில் நடக்க ஹேண்டியிருப்பதால், 

பக்தரக்ளின் ோை்க்ழக முழற தனித்துேமானது. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਿੰਿਾਿੁ ਤਜਿ ਜਤਿਸਨਾ ਬਿੁਤੁ ਨਾਿੀ ਬੋਲਣਾ ॥ 

ஹபராழெ, ஈழக, தாகம் ஆகியேற்ழறக் ழகவிடட்ு அதிகம் ஹபெ 

விரும்ப மாட்டாரக்ள். 

 

ਖੰਜਨਅਿੁ ਜਤਖੀ ਵਾਲਿੁ ਜਨਿੀ ਏਤੁ ਿਾਿਜਿ ਿਾਣਾ ॥ 

ோளின் முழனழயவிடக் கூரழ்மயாகவும், முடிழயவிடெ ்

சிறியதாகவும் இருக்கும் இந்தப் பாழதயில் அேரக்ள் கெல்ல 

ஹேண்டும். 
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Page 919  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਿਨੀ ਆਪ ੁਤਜਿਆ ਹਜਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ  

குருவின் அருளால் அகந்தைதை துறந்ைவரக்ள், ைங்கள் ஆதைகள் 

தைை்வீகை்தில்இதைந்ைாரக்ள். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਤਾ ਿੁਗਹੁ ਿੁਗੁ ਜਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥ 

நானக் கூறுதகயில், பக்ைரக்ளின் வாழ்க்தக-நடை்தை உலக 

மக்களிடமிருந்து காலங் காலமாக வவறுபட்டது. 

ਜਿਉ ਤੂ ਚਲਾਇਜਹ ਜਤਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰ ੁਜਕਆ ਿਾਣਾ ਗੁਣ ਤੇਰ ੇ॥ 

ஆை்டவவர! நீங்கள் நடப்பது வபால் நாங்களும் நடக்கிவறாம். உங்கள் 

குைங்கள் எனக்குை் தைரிைாது 

ਜਿਵ ਤੂ ਚਲਾਇਜਹ ਜਤਵ ੈਚਲਹ ਜਿਨਾ ਮਾਰਜਗ ਪਾਵਹੇ ॥ 

நீங்கள் வழிநடை்துவது வபால, நீங்கள் வழிநடை்தும் பாதையில் 

நாங்கள் நடக்கிவறாம். 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਜਿਨ ਨਾਜਮ ਲਾਇਜਹ ਜਸ ਹਜਰ ਹਜਰ ਸਦਾ ਜਿਆਵਹੇ ॥ 

உனது அருளால் ைாருதடை நாமை்தை நிதனவு கூரக்ிறாவைா, 

அவரக்ள் எப்தபாழுதும் உன்தனவை திைானிை்துக் தகாை்வட 

இருப்பாரக்ள். 

ਜਿਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਜਹ ਆਪਣੀ ਜਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖ ੁਪਾਵਹੇ ॥ 

உங்கள் கதைதை ைாரிடம் கூறுகிறீரக்வளா, அவரக்ள் குருவின் 

வாைலில் மகிழ்ைச்ி அதடகிறாரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚ ੇਸਾਜਹਬ ਜਿਉ ਭਾਵੈ ਜਤਵੈ ਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ உை்தம குருவவ! உங்கள் விருப்பப்படி 

உயிரக்தள நகரை்்துகிறது 

ਏਹੁ ਸੋਜਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥ 

இந்ை அழகான வாரை்்தை கடவுளின் துதி. 

ਸਬਦੋ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਜਹਲਾ ਸਜਤਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

ைை்குரு எப்வபாதும் அழகான வாரை்்தைதைப் புகழ்ந்து பாடியுள்ளார.் 

ਏਹੁ ਜਤਨ ਕ ੈਮੰਜਨ ਵਜਸਆ ਜਿਨ ਿੁਰਹ ੁਜਲਜਖਆ ਆਇਆ ॥ 

ஆரம்பை்திலிருந்வை ைாருதடை விதியில் எழுைப்பட்டவைா அவரக்ள் 

மனதில் வந்து குடிவைறியிருக்கிறது. 
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ਇਜਕ ਜਿਰਜਹ ਘਨੇਰ ੇਕਰਜਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਜਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

சிலர ்அதலந்து திரிந்து நிதறை வபசுகிறாரக்ள், ஆனால் வபைை்ால் 

ைாரும் பைனதடைவில்தல. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸਜੋਹਲਾ ਸਜਤਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥ 

அந்ை வாரை்்தைதைவை ைை்குரு மகிதமப்படுை்திைைாக நானக் 

கூறுகிறார.் 

ਪਜਵਤੁ ਹੋਏ ਸ ੇਿਨਾ ਜਿਨੀ ਹਜਰ ਜਿਆਇਆ ॥ 

தைை்விகம், திைானம் தைை்ைவரக்ள் தூை்தமைானவரக்ள் 

ਹਜਰ ਜਿਆਇਆ ਪਜਵਤੁ ਹਏੋ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਿਨੀ ਜਿਆਇਆ ॥ 

குருமுகன் ஆகி திைானம் தைை்ைவரக்ள் ைான் கடவுதள திைானிை்து 

தூை்தமைானவரக்ள். 

ਪਜਵਤੁ ਮਾਤਾ ਜਪਤਾ ਕੁਟੰਬ ਸਜਹਤ ਜਸਉ ਪਜਵਤੁ ਸੰਗਜਤ ਸਬਾਈਆ ॥ 

அவர ்ைனது தபற்வறார ்மற்றும் குடும்பை்தினருடன் 

புனிைமாகிவிட்டார,் அவருடன் பழகுபவரக்ளும் புனிைமானவரக்ள். 

ਕਹਦੇ ਪਜਵਤੁ ਸੁਣਦ ੇਪਜਵਤੁ ਸੇ ਪਜਵਤੁ ਜਿਨੀ ਮਜੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

ஹரியின் நாமை்தை வாைால் உைை்ரிப்பவரக்ளும், காதுகளால் 

வகட்பவரக்ளும் தூை்தமைானவரக்ள், அதை மனதில் பதிை்ைவரக்ளும் 

தூை்தமைானவரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸ ੇਪਜਵਤੁ ਜਿਨੀ ਗੁਰਮੁਜਖ ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਿਆਇਆ ॥੧੭॥ 

கடவுதள குருமுகமாக திைானிை்ைவரக்ள் தூை்தமைானவரக்ள் என்று 

நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਕਰਮੀ ਸਹਿੁ ਨ ਊਪਿੈ ਜਵਣੁ ਸਹਿ ੈਸਹਸਾ ਨ ਿਾਇ ॥ 

ைன்மாரக்்க தைைல்கதளை ்தைை்வைன் மூலம், உள்ளுைரவ்ு அறிவு 

மனதில் எழாது, உள்ளாரந்்ை அறிவின்றி, மனதின் கவதலகள் நீங்காது. 

ਨਹ ਿਾਇ ਸਹਸਾ ਜਕਤੈ ਸੰਿਜਮ ਰਹ ੇਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

இந்ை கவதல எந்ை வதகயிலும் மனதை விடட்ு அகலாது, ைடங்குகள் 

தைை்வதில் பலர ்வைாரவ்தடகிறாரக்ள். 

ਸਹਸੈ ਿੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਜਕਤੁ ਸੰਿਜਮ ਿੋਤਾ ਿਾਏ ॥ 

இந்ை உள்ளம் ைந்வைகை்ைாலும், கவதலைாலும் கதறபடுகிறது, அதை 

எைன் மூலம் தூை்தமப்படுை்ை முடியும்? 

 

883 



ਮੰਨੁ ਿੋਵਹ ੁਸਬਜਦ ਲਾਗਹੁ ਹਜਰ ਜਸਉ ਰਹਹ ੁਜਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

மனதைை் தூை்தமப்படுை்ை, வாரை்்தையில் ஈடுபடவும், 

தைை்வீகை்துடன் ஈடுபடவும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਿੁ ਉਪਿੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਿਾਇ ॥੧੮॥ 

குருவின் அருளால், உள்ளுைரவ்ு அறிவு எழுகிறது, இைனால் மனதில் 

இருந்து ைந்வைகங்களும் கவதலகளும் நீங்குகின்றன என்கிறார ்

நானக். 

 ਿੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹ ੁਜਨਰਮਲ ॥                                                                                 

சிலர ்இைைை்தில் அழுக்காக இருக்கிறாரக்ள், ஆனால் தவளியில் 

இருந்து சுை்ைமாக இருப்பது வபால் நடிக்கிறாரக்ள்.  

ਬਾਹਰਹ ੁਜਨਰਮਲ ਿੀਅਹੁ ਤ ਮੈਲੇ ਜਤਨੀ ਿਨਮ ੁਿੂਐ ਹਾਜਰਆ ॥ 

தவளியில் இருந்து தூை்தமைாக இருப்பைாகவும், உள்வள அழுக்கு 

இருப்பைாகவும் காட்டிக்தகாள்பவன் சூைாட்டை்தில் ைன் பிறப்தப 

இழந்ைாரக்ள் . 

ਏਹ ਜਤਸਨਾ ਵਡਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹ ੁਜਵਸਾਜਰਆ ॥ 

இந்ை ைாகம் என்னும் தபரும் வநாயினால் அவன் மனதில் மரைை்தை 

மறந்ைான். 

 

ਵੇਦਾ ਮਜਹ ਨਾਮੁ ਉਤਮ ੁਸੋ ਸੁਣਜਹ ਨਾਹੀ ਜਿਰਜਹ ਜਿਉ ਬਤੇਾਜਲਆ ॥ 

வவைங்களில் இப்தபைர ்சிறந்ைது என்று வரை்ிக்கப்படட்ுள்ளது, 

ஆனால் இவரக்ள் அதைை ்சிறிதும் வகடக்ாமல் வபை்களாக 

அதலந்துதகாை்டிருக்கிறாரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਜਿਨ ਸਚ ੁਤਜਿਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਜਤਨੀ ਿਨਮ ੁਿੂਐ ਹਾਜਰਆ ॥੧੯॥ 

உை்தமதைக் தகவிடட்ு, தபாை்யின் மீது பற்று தகாை்டவரக்ள், 

சூைாட்டை்தில் ைங்கள் விதலமதிப்பற்ற உயிதர இழந்ைவரக்ள் 

என்கிறார ்நானக். 

ਿੀਅਹੁ ਜਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਜਨਰਮਲ ॥ 

சிலர ்இைைை்திலிருந்து தூை்தமைானவரக்ள், தவளியிலிருந்தும் 

தூை்தமைானவரக்ள். 

ਬਾਹਰਹ ੁਤ ਜਨਰਮਲ ਿੀਅਹੁ ਜਨਰਮਲ ਸਜਤਗੁਰ ਤੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥ 

தூை்தமைான உள்ளமும், தவளிை்வைாற்றமும் தகாை்டவர,் 

ைை்குருவின் வபாைதனகளின்படி நற்தைைல்கதளை ்தைை்து 

ைம்பாதிக்கிறார.் 
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ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪਹਚੁੈ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਜਚ ਸਮਾਣੀ ॥ 

தபாை்கள் அவரக்தளை் தைாடுவதில்தல, அவரக்ளின் மனம் 

ைை்திைை்தில் இதைந்திருக்கும். 

ਿਨਮੁ ਰਤਨੁ ਜਿਨੀ ਖਜਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਿਾਰ ੇ॥ 

மாைிக்கம் வபான்ற விதல மதிப்பற்ற பிறப்பின் பைதனப் தபற்ற 

வைிகரக்ள் மடட்ுவம சிறந்ைவரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਜਿਨ ਮੰਨੁ ਜਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਜਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥ 

ைாருதடை மனம் தூை்தமைாக இருக்கிறவைா அவரக்ள் எப்வபாதும் 

குருவிடம் இருப்பாரக்ள் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

ਿੇ ਕੋ ਜਸਖੁ ਗੁਰ ੂਸੇਤੀ ਸਨਮਖੁ ੁਹੋਵੈ ॥ 

ஒரு சீடன் குருவிடம் திரும்பினால் 

ਹੋਵੈ ਤ ਸਨਮੁਖ ੁਜਸਖੁ ਕੋਈ ਿੀਅਹੁ ਰਹ ੈਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥ 

ஒரு சீடன் குருவுடன் வநருக்கு வநர ்மாறினால், அவன் 

இைைை்திலிருந்தும் குருவுடன் இருப்பான். 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਜਹਰਦ ੈਜਿਆਏ ਅੰਤਰ ਆਤਮ ੈਸਮਾਲੇ ॥ 

அவர ்இைைை்தில் குருவின் பாைங்கதள திைானிப்பார ்மற்றும் 

உள்ளை்திலும் அவரது நிதனவில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

ਆਪੁ ਛਜਡ ਸਦਾ ਰਹ ੈਪਰਣੈ ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣੈ ਕਏੋ ॥ 

ைன் அகங்காரை்தை விடட்ு, குருவின் வமல் ைங்கியிருப்பைால், 

குருதவை் ைவிர வவறு ைாதரயும் அறிைவில்தல. 
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Page 920 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਤਹੁ ਸ ੋਸਸਖੁ ਸਨਮੁਖ ੁਹੋਏ ॥੨੧॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ புனிதரக்ளே! கவனமாக ளகளுங்கே்; 

ஆசிரியருக்கு முன்னால் சீடன் மடட்ுளம இருக்கிறார ்

 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਤੇ ਵਮੇੁਖੁ ਹੋਵੈ ਸਿਨੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮੁਕਸਤ ਨ ਪਾਵ ੈ॥ 

ஒரு சீடன் குருவவ விடட்ு விலகினால், சத்குரு இல்லாமல் அவனுக்கு 

முக்தி கிவடக்காது. 

 

ਪਾਵੈ ਮੁਕਸਤ ਨ ਹੋਰ ਥੈ ਕੋਈ ਪੁਛਹੁ ਸਿਿੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥ 

இந்தச ்சூழலில் ஞானியான பெரியவரக்ேிடம் பசன்று ளகட்டாலும் 

அவருக்கு ளவறு எந்த இடத்திலும் முக்தி கிவடக்காது. 

 

ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਸਮ ਆਵੈ ਸਵਣੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮੁਕਸਤ ਨ ਪਾਏ ॥ 

ெல பிறவிகேில் அவலந்து திரிந்து மீண்டும் மனித ரூெத்திற்கு 

வந்தாலும் குரு இல்லாமல் முக்தி அவடய முடியாது. 

 

ਸਿਸਰ ਮਕੁਸਤ ਪਾਏ ਲਾਸਗ ਚਰਣੀ ਸਸਤਗੁਰੂ ਸਿਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

சத்குரு அவருக்கு வாரத்்வதகவே (ளொதவனகவே) கூறும்ளொது, 

மீண்டும் குருவின் ொதங்கேில் ளசருவதன் மூலம் மடட்ுளம அவர ்

முக்திவய அவடகிறார.் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਸਰ ਦੇਖਹੁ ਸਵਣੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮੁਕਸਤ ਨ ਪਾਏ ॥੨੨॥ 

சிந்தித்துெ் ொருங்கே், சத்குரு இல்லாமல் ஒரு அந்நிய ஆன்மா முக்தி 

அவடய முடியாது என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਆਵਹੁ ਸਸਖ ਸਸਤਗੁਰੂ ਕੇ ਸਪਆਸਰਹ ੋਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

குருவின் அன்ொன சீடரக்ளே! வாருங்கே், உண்வமயான குரவலெ் 

ொடுங்கே். 

 

ਿਾਣੀ ਤ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰ ੂਕੇਰੀ ਿਾਣੀਆ ਸਸਸਰ ਿਾਣੀ ॥ 

எல்லா குரல்கேிலும் சிறந்த குருவின் குரவல மடட்ும் ொடுங்கே் 

 

ਸਜਨ ਕਉ ਨਦਸਰ ਕਰਮ ੁਹਵੋੈ ਸਹਰਦੈ ਸਤਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

கடவுோல் ஆசீரவ்திக்கெ்ெட்டவரக்ே், இந்த ளெசச்ு அவரக்ேின் 

இதயத்தில் நுவழகிறது. 
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ਪੀਵਹ ੁਅੰਸਮਿਤੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਸਰ ਰੰਸਗ ਜਸਪਹੁ ਸਾਸਰਗਪਾਣੀ ॥ 

நமாமிரத்ம் அருந்துங்கே்; எெ்பொழுதும் கடவுேின் நிறத்தில் மூழ்கி, 

எெ்ளொதும் இவறவனின் திருநாமத்வத உசச்ரித்துக்பகாண்ளட 

இருங்கே். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥੨੩॥ 

இந்த உண்வமயான குரவல எெ்ளொதும் ொடிக்பகாண்ளட இருங்கே் 

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਸਤਗੁਰ ੂਸਿਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹ ੈਿਾਣੀ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல், ளெசச்ு ெசவ்சயானது, குருவின் வாயிலிருந்து 

பசால்லெ்ெடும் ளெசச்ு மடட்ுளம உண்வம. 

 

ਿਾਣੀ ਤ ਕਚੀ ਸਸਤਗੁਰੂ ਿਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

குருவின் ளெசவ்சத் தவிர மற்ற அவனத்தும் பொய் 

 

ਕਹਦੇ ਕਚ ੇਸੁਣਦ ੇਕਚ ੇਕਚੀ ੀਂ ਆਸਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 

ளகாஷமிடுெவரக்ளும், ெசவ்சயாகெ் ளெசுவவதக் ளகட்ெவரக்ளும் 

இருக்கிறாரக்ே், அதாவது அவரக்ே் பொய்யரக்ே், பொய்யானவரக்ே் 

என்று பசால்லி,  ளெசவ்சத்தான் ளெசுகிறாரக்ே். 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਸਨਤ ਕਰਸਹ ਰਸਨਾ ਕਸਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்டவரக்ே், தங்கேின் ஆளவசத்தால் ஹரி நாமத்வத தினமும் 

உசச்ரித்துக்பகாண்ளட இருெ்ொரக்ே் ஆனால் அவதெ் ெற்றி எதுவும் 

பதரியாது.               

 

ਸਚਤੁ ਸਜਨ ਕਾ ਸਹਸਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਿੋਲਸਨ ਪਏ ਰਵਾਣੀ ॥ 

மாயாவால் மனம் திருடெ்ெட்டவரக்ே் வீண் ளெசுகிறாரக்ே்.        

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਸਤਗੁਰ ੂਿਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਿਾਣੀ ॥੨੪॥ 

நானக் சத்குருவின் வாயிலிருந்து பசால்லெ்ெட்ட ளெசச்ு மடட்ுளம 

உண்வம, மற்ற அவனத்துெ் ளெசச்ும் ெசவ்சயானது, அதாவது 

பொய்யானது என்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਰਤੰਨੁ ਹ ੈਹੀਰ ੇਸਜਤੁ ਜੜਾਉ ॥ 

குருவின் வாரத்்வத ஒரு விவலமதிெ்ெற்ற ரத்தினம், அதில் 

நற்ெண்புகேின் வடிவில் விவலமதிெ்ெற்ற வவரங்கே் 

ெதிக்கெ்ெடட்ுே்ேன. 
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ਸਿਦ ੁਰਤਨੁ ਸਜਤੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥ 

எவனுவடய மனம் அந்தச ்பசால்லின் விவலமதிெ்ெற்ற மாணிக்கத்தில் 

மூழ்கியிருக்கிறளதா, அவன் அதில் ஆழ்ந்துவிடுகிறான். 

 

ਸਿਦ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਸਮਸਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥ 

யாருவடய மனம் வாரத்்வதளயாடு ஒன்றிவிட்டளதா, அவன் 

உண்வமயின் மீது காதல் பகாண்டான். 

 

ਆਪੇ ਹੀਰਾ ਰਤਨੁ ਆਪੇ ਸਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਿੁਝਾਇ ॥ 

கடவுளே வாரத்்வத வடிவில் ரத்தினம், குருளவ வாரத்்வத வடிவில் 

வவரம், வாரத்்வத வடிவில் உே்ே இந்த நவக யாருக்கு 

வழங்கெ்ெடுகிறளதா, அவர ்இந்த உண்வமவய புரிந்துபகாே்கிறார ்

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਿਦ ੁਰਤਨੁ ਹ ੈਹੀਰਾ ਸਜਤੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥ 

குரு என்ற வாரத்்வத விவலமதிெ்ெற்ற ரத்தினம், அதில் குணங்கேின் 

விவலமதிெ்ெற்ற வவரங்கே் ெதிக்கெ்ெடட்ுே்ேன என்று நானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਸਸਵ ਸਕਸਤ ਆਸਪ ਉਪਾਇ ਕੈ ਕਰਤਾ ਆਪ ੇਹੁਕਮੁ ਵਰਤਾਏ ॥ 

சிவசக்திவய (உணரவ்ு மற்றும் மாவய) உருவாக்குவதன் மூலம், 

கடவுளே தனது கடட்வேவய இயக்குகிறார.் 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਤਾਏ ਆਸਪ ਵੇਖ ੈਗੁਰਮੁਸਖ ਸਕਸ ੈਿੁਝਾਏ ॥ 

அவளர தனது பொழுதுகவே ஆவணகவே வழங்குவதன் மூலம் 

கவனிக்கிறார,் ஆனால் இந்த ரகசியத்தின் ளயாசவனவய ஒரு 

குரம்ுகுக்கு மடட்ுளம பகாடுக்கிறார.் 

 

ਤੋੜ ੇਿੰਧਨ ਹੋਵੈ ਮੁਕਤੁ ਸਿਦ ੁਮੰਸਨ ਵਸਾਏ ॥ 

வாரத்்வத யாருவடய மனதில் இருக்கிறளதா, அவன் எல்லாெ் 

பிவணெ்புகவேயும் உவடத்து சுதந்திரமாகிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਸਜਸ ਨੋ ਆਸਪ ਕਰ ੇਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਸਸਉ ਸਲਵ ਲਾਏ ॥ 

கடவுளே யாவர உருவாக்குகிறாளரா, அவர ்குருமுகமாகி, ஒளர 

கடவுவேளய தியானிக்கிறார.் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਸਪ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਹੁਕਮੁ ਿਝੁਾਏ ॥੨੬॥ 

ெவடெ்ொேிளய தனது ஆவண ெற்றிய புரிதவல தருகிறார ்என்று 

நானக் கூறுகிறார.் 
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ਸਸਸਮਿਸਤ ਸਾਸਤਿ ਪੁੰਨ ਪਾਪ ਿੀਚਾਰਦੇ ਤਤੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

நிவனவுகளும் ளவதங்களும் ொவம் மற்றும் புண்ணியதவ்தெ் ெற்றி 

சிந்திக்கின்றன, ஆனால் அவவ சாரத்வத அறியவில்வல 

 

ਤਤੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰੂ ਿਾਝਹੁ ਤਤੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

குரு இல்லாமல், சாரம் பதரியாது, சாரம் அவடய முடியாது. 

 

ਸਤਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰੁ ਭਿਸਮ ਸੁਤਾ ਸੁਸਤਆ ਰਸੈਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥ 

மும்மடங்கு உலகம் அறியாவமயின் உறக்கத்தில் உறங்கிக் 

பகாண்டிருக்க, வாழ்க்வகயின் இரவு அறியாவமயின் உறக்கத்தில் 

கழிகிறது. 

 

ਗੁਰ ਸਕਰਪਾ ਤੇ ਸ ੇਜਨ ਜਾਗੇ ਸਜਨਾ ਹਸਰ ਮਸਨ ਵਸਸਆ ਿੋਲਸਹ ਅਸੰਮਿਤ ਿਾਣੀ ॥ 

குருவின் அருோல், அறியாவமயின் உறக்கத்தில் இருந்து விழித்துே்ே 

ஆத்மாக்கே் மடட்ுளம, யாருவடய மனதில் ெரமாத்மா 

வசிக்கிறாரக்ளோ, அந்த ஆன்மாக்கே் மடட்ுளம அமிரத் உவரவய 

ஓதிக் பகாண்ளட இருக்கும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸ ੋਤਤੁ ਪਾਏ ਸਜਸ ਨੋ ਅਨਸਦਨੁ ਹਸਰ ਸਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਤ ਰੈਸਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥ 

நானக் கூறும் கூறுகேின் அறிவவ அவர ்மடட்ுளம அவடகிறார,் அதன் 

இரவும் ெகலும் பதய்வீகத்தில் ஈடுெடட்ு, அவரது வாழ்க்வகயும் இரவும் 

விழித்திருக்கும்ளொது கடந்து பசல்கிறது. 

 

ਮਾਤਾ ਕ ੇਉਦਰ ਮਸਹ ਪਿਸਤਪਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਸਕਉ ਮਨਹ ੁਸਵਸਾਰੀਐ ॥ 

தாயின் வயிற்றிலும் வேரத்்தவவன, மனதிலிருந்து ஏன் மறக்க 

ளவண்டும்? 

 

ਮਨਹੁ ਸਕਉ ਸਵਸਾਰੀਐ ਏਵਡੁ ਦਾਤਾ ਸਜ ਅਗਸਨ ਮਸਹ ਆਹਾਰੁ ਪਹੁਚਾਵਏ ॥ 

கருவிளலளய நமக்கு உணவு பகாண்டு வரும் இவவர மனதினால் 

எெ்ெடி மறெ்ெது? 

 

ਓਸ ਨੋ ਸਕਹ ੁਪੋਸਹ ਨ ਸਕੀ ਸਜਸ ਨਉ ਆਪਣੀ ਸਲਵ ਲਾਵਏ ॥ 

யாவர அவர ்தனது ஆரவ்த்தில் ஈடுெடுகிறாளரா, அவவர எந்த வலியும் 

துக்கமும் பதாட முடியாது. 
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ਆਪਣੀ ਲਿਵ ਆਪ ੇਿਾਏ ਗੁਰਮੁਲਿ ਸਦਾ ਸਮਾਿੀਐ ॥ 

உண்மை என்னவெனில், அெரே தனது ஆேெ்த்தில் ஈடுபடுகிறாே,் 

ரைலுை் அெே ்ஒரு குருமுகோக இருந்து எப்ரபாதுை் நிமனவில் இருக்க 

ரெண்டுை். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਡੁ ਦਾਤਾ ਸੋ ਲਕਉ ਮਨਹੁ ਲਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

இெ்ெளவு வபேிய வகாமையாளியாக இருப்பெமன ைனதிலிருந்து 

ைறப்பது ஏன் என்று நானக் கூறுகிறாே.் 

 

ਜੈਸੀ ਅਗਲਨ ਉਦਰ ਮਲਹ ਤਸੈੀ ਬਾਹਲਰ ਮਾਇਆ ॥ 

தாயின் ெயிற்றில் வநருப்பு இருப்பது ரபால, வெளியில் ைாயா 

இருக்கிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਲਨ ਸਭ ਇਕ ੋਜੇਹੀ ਕਰਤ ੈਿੇਿੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

ைாயா ைற்றுை் கேப்்ப வநருப்பு இேண்டுை் ஒன்றுதான் (ரெதமன), 

கைவுள் இந்த லீலாமெப் பமைத்தாே.் 

 

ਜਾ ਲਤਸੁ ਭਾਣਾ ਤਾ ਜੰਲਮਆ ਪਰਵਾਲਰ ਭਿਾ ਭਾਇਆ ॥ 

கைவுள் விருை்புை் ரபாது ைைட்ுரை குழந்மத பிறந்தது, இதன் 

காேணைாக முழு குடுை்பத்திலுை் ைகிழ்சச்ியான சூழ்நிமல 

உருொக்கப்பை்ைது. 

 

ਲਿਵ ਛੁੜਕੀ ਿਗੀ ਲਤਿਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰੁ ਵਰਤਾਇਆ ॥ 

குழந்மத பிறந்தவுைன், அெே ்கைவுளின் மீதான பற்றுதமல இழந்து, 

விைாய்வகாண்ை ைாயா தனது கை்ைமளமய விதித்தாே.் 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਲਜਤੁ ਹਲਰ ਲਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਿਾਇਆ ॥ 

இந்த ைாயா, ஆத்ைா பேைாத்ைாமெ ைறந்துவிடுை், பிறகு அென் 

ைனதில் பற்று ஏற்பைட்ு இருமை உருொகிறது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਲਜਨਾ ਲਿਵ ਿਾਗੀ ਲਤਨੀ ਲਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪਾਇਆ ॥੨੯॥ 

குருவின் அருளால் கைவுளிைை் பக்தி வகாண்ைெேக்ள் ைாயாவிலுை் 

அெமே அமைந்தனே ்என்கிறாே ்நானக். 

 

ਹਲਰ ਆਲਪ ਅਮੁਿਕੁ ਹ ੈਮੁਲਿ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

கைவுரள விமலைதிப்பற்றெே ்ைற்றுை் ைதிப்பிை முடியாது. 
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ਮੁਲਿ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ਲਕਸੈ ਲਵਟਹ ੁਰਹ ੇਿੋਕ ਲਵਿਿਾਇ ॥ 

அதன் உண்மையான ைதிப்மப யாோலுை் ைதிப்பிை முடியாது, 

அதனால் பலே ்அழுது ஏங்கி தங்கள் ொழ்க்மகமய இழந்துள்ளனே.் 

 

ਐਸਾ ਸਲਤਗੁਰ ੁਜ ੇਲਮਿੈ ਲਤਸ ਨੋ ਲਸਰੁ ਸਉਪੀਐ ਲਵਚਹੁ ਆਪੁ ਜਾਇ ॥ 

சத்குரு கிமைத்தால், அெே ்தமலமய ஒப்பமைக்க ரெண்டுை், இதனால் 

ைனதின் அகங்காேை் ரபாய்விடுை். 

 

ਲਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਲਤਸੁ ਲਮਲਿ ਰਹ ੈਹਲਰ ਵਸ ੈਮਲਨ ਆਇ ॥ 

இந்த உயிே ்யாருக்கு வகாடுக்கப்பை்ைரதா, அதனுைன் ஆன்ைா 

இமணந்தால், வதய்வீகைானது ைனதில் நிமலவபறுகிறது. 

 

ਹਲਰ ਆਲਪ ਅਮੁਿਕੁ ਹ ੈਭਾਗ ਲਤਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਲਜਨ ਹਲਰ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥੩੦॥ 

ரே நானக்! கைவுரள விமலைதிப்பற்றெே,் அெமேப் வபறுபெே ்அெே ்

ைைட்ுரை அதிேஷ்்ைசாலி. 

 

ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

ேேி-நாை் என்  பங்கீடு ைற்றுை் ைனை் ெணிகன் 

 

ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਲਤਗੁਰ ਤੇ ਰਾਲਸ ਜਾਣੀ ॥ 

என் ைனை் ெணிகன் ைற்றுை் ேேி-நாை் என் ொழ்க்மக உணவு, நான் 

சத்குருவிைை் இருந்து இந்த ரேஷன் பற்றிய அறிமெப் வபற்ரறன். 

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਨਤ ਜਲਪਹੁ ਜੀਅਹੁ ਿਾਹਾ ਿਲਟਹੁ ਲਦਹਾੜੀ ॥ 

தினமுை் ேேி நாைத்மத இதயத்திலிருந்து ஜபித்து, அந்த நாைத்தின் 

பலமன தினமுை் வபறுங்கள். 

 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਲਤਨਾ ਲਮਲਿਆ ਲਜਨ ਹਲਰ ਆਪ ੇਭਾਣਾ ॥ 

இந்த வபயருை், வசல்ெமுை் வபற்றெேக்ள் ைைட்ுரை, கைவுரள 

அெருமைய விருப்பத்தால் ெழங்கியெே.் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

ேேியின் வபயே ்என் உயிே ்இேத்தை் என்றுை் ைனை் 

ெணிகனாகிவிை்ைது என்றுை் நானக் கூறுகிறாே.் 

 

ਏ ਰਸਨਾ ਤੂ ਅਨ ਰਲਸ ਰਾਲਚ ਰਹੀ ਤੇਰੀ ਲਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ஏய் ேஸ்னா! நீங்கள் ைற்ற சாறுகளில் உறிஞ்சப்படுகிறீேக்ள், ஆனால் 

உங்கள் தாகை் தணியவில்மல  
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ਲਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਤੁ ਲਕਤ ੈਲਜਚਰੁ ਹਲਰ ਰਸੁ ਪਿੈ ਨ ਪਾਇ ॥ 

ேேியின் சாற்மற நீ அருந்துை் ெமே உன் தாகை் ரெவறந்த ெழியிலுை் 

தணியாது.  

 

ਹਲਰ ਰਸੁ ਪਾਇ ਪਿੈ ਪੀਐ ਹਲਰ ਰਸੁ ਬਹਲੁੜ ਨ ਲਤਿਸਨਾ ਿਾਗੈ ਆਇ ॥ 

ேேி-ோஸ் கிமைத்தவுைன் அமத குடியுங்கள், ஏவனன்றால் ேேி-ோஸ் 

குடித்த பிறகு மீண்டுை் தாகை் இருக்காது. 

 

ਏਹੁ ਹਲਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪਾਈਐ ਸਲਤਗੁਰੁ ਲਮਿੈ ਲਜਸੁ ਆਇ ॥ 

இந்த ேேி-ோஸ் சத்குருமெப் வபறுை் ைங்களகேைான வசயல்களால் 

ைைட்ுரை வபறப்படுகிறது.    

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਲਰ ਅਨ ਰਸ ਸਲਭ ਵੀਸਰ ੇਜਾ ਹਲਰ ਵਸੈ ਮਲਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

கைவுள் ைனதில் குடியிருக்குை் ரபாது, ைற்ற ோசாக்கள் அமனத்துை் 

ைறந்து விடுகின்றன என்று நானக் கூறுகிறாே.் 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਲਰਆ ਹਲਰ ਤੁਮ ਮਲਹ ਜੋਲਤ ਰਿੀ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥ 

ஓ என் உைரல! கைவுள் உங்களுக்குள் ஒளிமய ஏற்படுத்தியரபாதுதான் 

நீங்கள் இந்த உலகத்திற்கு ெந்தீேக்ள். 

 

ਹਲਰ ਜੋਲਤ ਰਿੀ ਤੁਧੁ ਲਵਲਚ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥ 

கைவுள் ஒளிமய நிறுவியரபாதுதான் நீங்கள் உலகத்திற்கு 

ெந்திருக்கிறீேக்ள். 

 

ਹਲਰ ਆਪੇ ਮਾਤਾ ਆਪੇ ਲਪਤਾ ਲਜਲਨ ਜੀਉ ਉਪਾਇ ਜਗਤੁ ਲਦਿਾਇਆ ॥ 

ஒெ்வொரு உயிமேயுை் பமைத்து இந்த உலமகக் காை்டியெே ்அெரே 

அமனெருக்குை் வபற்ரறாே.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੁਲਿਆ ਤਾ ਚਿਤੁ ਹੋਆ ਚਿਤੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் விளங்கி, இெ்வுலகை் புகழாகக் காணப்பை்ைது 

என்பது ஒரு ரபாற்றுதல். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਲਸਿਸਲਟ ਕਾ ਮਿੁੂ ਰਲਚਆ ਜਲੋਤ ਰਾਿੀ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

கைவுள் பிேபஞ்சதத்ின் மையத்மத உருொக்கியரபாது, அெே ்தனது 

ஒளிமய உன்னில் நிறுவினாே,் அதன் பிறகுதான் நீங்கள் இந்த 

உலகத்திற்கு ெந்தீேக்ள் என்று நானக் கூறுகிறாே.் 

 

ਮਲਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪਿਭ ਆਗਮੁ ਸੁਲਣਆ ॥ 

இமறெனின் ெருமகமயப் பற்றிய நற்வசய்திமயக் ரகை்ைதுை் 

ைனதில் வபருை் ஆரெசை் ஏற்பை்ைது. 
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ਹਲਰ ਮੰਗਿੁ ਗਾਉ ਸਿੀ ਲਗਿਹੁ ਮੰਦਰ ੁਬਲਣਆ ॥ 

ஓ என் நண்பரன! கைவுமளப் ரபாற்றுங்கள், இந்த இதய வீடு ஒரு புனித 

ஆலயைாக ைாறிவிை்ைது. 

 

ਹਲਰ ਗਾਉ ਮੰਗਿੁ ਲਨਤ ਸਿੀਏ ਸੋਗੁ ਦਿੂ ੁਨ ਲਵਆਪਏ ॥ 

நண்பரே! தினமுை் இமறெனின் திருநாைத்மதப் பாடுெதால் துக்கை், 

ரெதமன, கெமல இருக்காது. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਿਾਗੇ ਲਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪਣਾ ਲਪਰ ੁਜਾਪਏ ॥ 

குருவின் பாதங்களில் ைனை் ஒன்றி, அன்புக்குேிய இமறெமன 

உணருை் அந்த நாள் அதிேஷ்்ைைானது. 

 

ਅਨਹਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਲਦ ਜਾਣੀ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਹਲਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

குருவின் ொேத்்மதகளிலிருந்து எல்மலயற்ற ரபசச்ு அறிவு கிமைத்தது, 

ேேி-நாை் ஜபித்து, ேேி-ோஸ் அருந்திக்வகாண்ரை இருங்கள். 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪਪ੍ ਪਿਪਿਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

அனைத்னதயும் செய்து முடிக்க வல்ல இனைவை் தானை வந்ததாக 

நாைக் கூறுகிைார.் 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਿੇਪਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਿਪਹ ਆਇ ਕ ੈਪਕਆ ਤੁਧੁ ਕਰਿ ਕਿਾਇਆ ॥ 

னே  எை் உடனல! இவ்வுலகில் வந்து எை்ை புண்ணியம் செய்தாய்? 

 

ਪਕ ਕਰਿ ਕਿਾਇਆ ਤੁਧ ੁਸਰੀਰਾ ਜਾ ਤੂ ਜਗ ਿਪਹ ਆਇਆ ॥ 

னே உடனல! இந்த உலகத்திை்கு வந்து எை்ை னவனல செய்தாய்? 

 

ਪਜਪਨ ਹਪਰ ਤੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਪਚਆ ਸੋ ਹਪਰ ਿਪਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

உை்னைப் பனடத்த கடவுள், மைதில் நினலத்திருக்கவில்னல. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਪਰ ਿਪੰਨ ਵਪਸਆ ਪ੍ੂਰਪਿ ਪਿਪਿਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

குருவிை் அருளால் அவர ்மைதில் கடவுள் குடியிருந்து, அவர ்செய்த 

பூரவ் புண்ணியத்தால் இந்த பலை் கினடத்துள்ளது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹ ੁਸਰੀਰੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਪਜਪਨ ਸਪਤਗੁਰ ਪਸਉ ਪਚਤੁ ਿਾਇਆ ॥੩੫॥ 

ெத்குருவிை் மீது மைனத நினலநிறுத்தியவரிை் உடல் 

சவை்றியனடந்ததாக நாைக் கூறுகிைார.் 

 

ਏ ਨੇਤਰਹ ੁਿੇਪਰਹ ੋਹਪਰ ਤੁਿ ਿਪਹ ਜਪੋਤ ਧਰੀ ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦੇਿਹੁ ਕੋਈ ॥ 

ஓ எை் கண்கனள! கடவுள் உங்களுக்குள் ஒளினய நிறுவியுள்ளார,் 

எைனவ அவனரத் தவிர னவறு யானரயும் பாரக்்க னவண்டாம். 

 

ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦੇਿਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਪਰ ਪਨਹਾਪਿਆ ॥ 

இனைவனைத் தவிர னவறு யானரயும் பாரக்்கானத, ஏசைைில் அவை் 

அருளால் தாை் உைக்கு பாரன்வ கினடத்தது. 

 

ਏਹੁ ਪਵਸੁ ਸੰਸਾਰੁ ਤੁਿ ਦੇਿਦ ੇਏਹੁ ਹਪਰ ਕਾ ਰੂਪ੍ ੁਹੈ ਹਪਰ ਰੂਪ੍ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

நீங்கள் பாரக்்கும் இந்த உலகம் கடவுளிை் வடிவம் மடட்ுனம சதரியும். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਿੁਪਿਆ ਜਾ ਵੇਿਾ ਹਪਰ ਇਕੁ ਹ ੈਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

குருவிை் அருளால் இந்த ரகசியம் எைக்குப் புரிந்தது, எங்கு 

பாரத்்தாலும் ஒனர கடவுனளனய காண்கினைை், அவனைத் தவிர னவறு 

யாரும் இல்னல. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਪਹ ਨੇਤਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਪਤਗੁਪਰ ਪਿਪਿਐ ਪਦਿ ਪਦਰਸਪਿ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

இந்தக் கண்கள் முை்பு குருடாக இருந்ததாகவும், ஆைால் ெத்குருனவெ ்

ெந்தித்து சதய்வீக தரிெைம் சபை்ைதாகவும் நாைக் கூறுகிைார.் 

 

ਏ ਸਰਵਣਹ ੁਿੇਪਰਹ ੋਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

எை் காதுகனள! உண்னமனயக் னகடக் கடவுள் உங்கனள உலகிை்கு 

அனுப்பியுள்ளார.் 

 

ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਪਰ ਿਾਏ ਸੁਣਹ ੁਸਪਤ ਿਾਣੀ ॥ 

உண்னமனயக் னகடக், கடவுள் அனத உடலுடை் இனணத்து உலகிை்கு 

அனுப்பியுள்ளார,் எைனவ ெத்தியத்திை் குரனலக் னகளுங்கள். 

 

ਪਜਤੁ ਸੁਣੀ ਿਨੁ ਤਨੁ ਹਪਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਪਸ ਸਿਾਣੀ ॥ 

அனதக் னகட்பதை் மூலம் மைமும் உடலும் உை்ொகமனடந்து, ரஸ்ைா 

ேரி-ராொவில் இனணகிைது. 

 

ਸਚੁ ਅਿਿ ਪਵਡਾਣੀ ਤਾ ਕੀ ਗਪਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

அந்த உை்ைத உண்னம, 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਪੰਿਰਤ ਨਾਿ ੁਸੁਣਹੁ ਪ੍ਪਵਤਰ ਹੋਵਹ ੁਸਾਚ ੈਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

நாைக், நாமிருதத்னதக் னகளுங்கள், தூய்னமயாக இருங்கள், 

உண்னமனயக் னகடக் கடவுள் உங்கனள உலகிை்கு அனுப்பியுள்ளார ்

 

ਹਪਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਪਰ ਰਪਿ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

ஆை்மானவ உடல் எை்ை குனகயில் னவத்து கடவுள் உயிர ்கருவியாக 

இனெத்துள்ளார.் 

 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਿ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਤੁ ਰਿਾਇਆ ॥ 

அவர ்பிராணை் கருவினய வாசித்தார,் அதாவது உயிர ்மூென்ெத் 

சதாடரப்ுபடுத்திைார,் உடல் னபாை்ை குனகக் கண்கள், காதுகள், வாய், 

மூக்கு னபாை்ை ஒை்பது கதவுகனள சவளிப்படுத்திைார ்மை்றும் 

பத்தாவது கதவு ரகசியமாக னவக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਿਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰ ੁਪਦਿਾਇਆ ॥ 

குரு மீது நம்பிக்னக னவத்து பத்தாம் வாெனலக் காட்டியிருக்கிைார ்

 

ਤਹ ਅਨੇਕ ਰੂਪ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਪਨਪਧ ਪਤਸ ਦਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

பத்தாவது வாெலில் பல வடிவங்கள் மை்றும் ஒை்பது 

சபாக்கிஷங்கனளக் சகாண்ட சபயர ்உள்ளது, அதை் ரகசியம் 

கண்டுபிடிக்கப்படவில்னல. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਪਰ ਪਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਪਰ ਰਪਿ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

அை்னப இனைவை் ஆை்மானவ உடலிை் குனகயில் னவத்து உயினரத் 

சதாடரப்ுபடுத்தியதாக நாைக் கூறுகிைார ்

 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਪਹਿਾ ਸਾਚੈ ਘਪਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 

உண்னமயாை இல்லத்தில் (ெத்ெங்கதி) அமரந்்து கடவுளிை் இந்த 

உண்னமயாை கீரத்்தனைனயப் பாடுங்கள். 

 

ਗਾਵਹੁ ਤ ਸੋਪਹਿਾ ਘਪਰ ਸਾਚੈ ਪਜਥ ੈਸਦਾ ਸਚੁ ਪਧਆਵਹ ੇ॥ 

அந்த உண்னம இல்லத்தில் (ெத்ெங்கதி) அமரந்்து உண்னம துதி 

பாடுங்கள், அங்கு உண்னம எப்னபாதும் தியாைிக்கப்படுகிைது. 

 

ਸਚੋ ਪਧਆਵਪਹ ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵਪਹ ਗੁਰਿੁਪਿ ਪਜਨਾ ਿੁਿਾਵਹੇ ॥ 

கடவுனள ! உங்களுக்குப் பிரியமாைவரக்ளும், ஞாைத்னதப் சபை்ை 

குருமுகரக்ளும் மடட்ுனம இறுதி உண்னமனயத் தியாைிக்கிைாரக்ள். 

 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਿਸਿ ੁਹੈ ਪਜਸੁ ਿਿਸੇ ਸ ੋਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 

இறுதி உண்னம அனைவருக்கும் எஜமாைர,் அது அருளுபவரக்ளால் 

மடட்ுனம ெத்தியம் அனடயப்படுகிைது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚ ੁਸਪੋਹਿਾ ਸਚੈ ਘਪਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

உண்னமயாை இல்லத்தில் (ெத்ெங்கதி) அமரந்்து பரம ெத்தியத்னதப் 

பாடிக்சகாண்னட இருங்கள் எை்று நாைக் கூறுகிைார.் 

 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹੋ ਸਗਿ ਿਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰ ੇ॥ 

னே அதிரஷ்்டொலிகனள! நீங்கள் ஆைந்த வாணினய பக்தியுடை் 

னகளுங்கள், அனதக் னகட்பதை் மூலம் உங்கள் விருப்பங்கள் 

அனைத்தும் நினைனவறும். 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਿੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਤਰ ੇਸਗਿ ਪਵਸੂਰ ੇ॥ 

எவை் பரமபிதானவ அனடந்தானைா அவனுனடய துக்கங்கள் யாவும் 

நீங்கிவிட்டை. 

 

ਦਿੂ ਰੋਗ ਸੰਤਾਪ੍ ਉਤਰੇ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

உண்னமக் குரனலக் னகட்டவனுனடய துக்கங்கள், வியாதிகள், 

னகாபங்கள் அனைத்தும் நீங்கிை.  

 

ਸੰਤ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸ ੇਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਜਾਣੀ ॥ 

இந்த உனரனய முழு குருவிடமிருந்து அறிந்தவரக்ள், அந்த முைிவரக்ள் 

அனைவரும் மகிழ்ெச்ியனடந்தைர.்           
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ਸੁਣਤੇ ਪ੍ੁਨੀਤ ਕਹਤੇ ਪ੍ਪਵਤੁ ਸਪਤਗੁਰੁ ਰਪਹਆ ਭਰਪੂ੍ਰ ੇ॥ 

இந்தப் னபென்ெக் னகட்பவரக்ள் தூய்னம அனடகிைாரக்ள், இனதப் 

பாடுபவரக்ளும் தூய்னமயாகிைாரக்ள். ெத்குரு தைது உனரயில் 

விரிவாைவர.் 

 

ਪਿਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਤੂਰ ੇ॥੪੦॥੧॥ 

நாைக் குருவிை் காலடியில் இருப்பதால் மைதில் எல்னலயை்ை 

ஒலிகனளக் சகாண்ட இனெக்கருவிகள் ஒலிக்கிை்ைை. 
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Page 923 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਸਦ ੁ

ராம்காலி சாது 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਜਤਗ ਦਾਿਾ ਸੋਇ ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ਜੀਉ ॥ 

உலகம் முழுவதையும் ககாடுப்பவர ்கடவுள்,  அவர ்ஒரு பக்ைர ்மற்றும் 

மூன்று உலகங்களிலும் அதமந்துள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਸਮਾਵਏ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 

(குரு அமரை்ாஸ் குரு என்ற வாரை்்தையின் மூலம் பரம சை்தியை்தில் 

மூழ்கியிருந்ைார ்முழுதமயான உண்தமதயை் ைவிர வவறு எதையும் 

அறிய வவண்டாம்.          

 

ਅਵਰ ੋਨ ਜਾਣਤਹ ਸਬਤਦ ਗੁਰ ਕੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਿਆਵਹੇ ॥ 

அவரக்ளுக்கு வவறு யாதரயும் கைரியாது குருவின் வாரை்்தைகளால் 

இதறவனின் திருநாமை்தை மடட்ுவம தியானிை்து வந்ைார.் 

 

ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਨਾਨਕ ਗੁਰੂ ਅੰਗਦ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦਵੀ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

குரு நானக் வைவன்மற்றும்  குரு அங்கை் வைவன் அருளால், குரு 

அமரை்ாஸ உயரந்்ை பட்டை்தை (பக்தி) அதடந்ைார.் 

 

ਆਇਆ ਹਕਾਰਾ ਚਲਣਵਾਰਾ ਹਤਰ ਰਾਮ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

குரு (அமரை்ாஸ் ராமரின் கபயரில் மூழ்கியிருந்ைவபாது, அவர ்

மரணை்திற்கு அதழக்கப்பட்டார ்மற்றும் அவரது ஒளி உசச் ஒளியில் 

இதணந்ைது. 

 

ਜਤਗ ਅਮਰੁ ਅਟਲੁ ਅਿੋਲੁ ਠਾਕੁਰ ੁਭਗਤਿ ਿੇ ਹਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

குரு அமரை்ாஸ் அந்ை இதறவதன பக்தியின் மூலம் அதடந்ைார,் அவர ்

உலகில் அழியாைவர.் அடல் மற்றும் அவடால் ஆகிவயார ்எஜமான்  

 

ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਗੁਰ ਭਾਇਆ ਗੁਰ ੁਜਾਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

குரு (அமரை்ாஸ் ஒளிதயயும் ஒளிதயயும் ககாண்டு வர வவண்டும் 

என்ற கடவுளின் விருப்பை்தை மகிழ்சச்ியுடன் ஏற்றுக்ககாண்டார.் 

இதறவனிடம் நடக்க ஒப்புக்ககாண்டார.் 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਕਰੇ ਹਤਰ ਪ੍ਤਹ ਬਨੇਿੀ ਮੇਰੀ ਪ੍ੈਜ ਰਖਹੁ ਅਰਦਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

சை்குரு (அமரை்ாஸ் கடவுளிடம் வவண்டினார,் உன்னிடம் எனது ஒவர 

வவண்டுவகாள், என் அவமானை்தை காப்பாற்ற வவண்டும். 

 

ਪ੍ੈਜ ਰਾਖਹ ੁਹਤਰ ਜਨਹ ਕੇਰੀ ਹਤਰ ਦੇਹ ੁਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੋ ॥ 

வே ேரி! உமது அடிவயனுதடய மகிதமதயக் காை்து, உமது பரிசுை்ை 

நாமை்தை எனக்குக் ககாடு. 

 

ਅੰਤਿ ਚਲਤਦਆ ਹੋਇ ਬੇਲੀ ਜਮਦਿੂ ਕਾਲੁ ਤਨਖੰਜਨੋ ॥ 

காதலயும்,  எமதூைரக்தளயும் அழிை்து கதடசி காலை்தில் 

துதணயாக இருப்பவர.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੀ ਬੇਨਿੀ ਪ੍ਾਈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

சை்குரு (அமரை்ாஸ் வகடட்ுக் ககாண்டவபாது, இதறவன் அவருதடய 

பிராரை்்ைதனதயக் வகட்டார.் 

 

ਹਤਰ ਿਾਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਮਲਾਇਆ ਿਨੁ ਿਨੁ ਕਹੈ ਸਾਬਾਤਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

கடவுளின் அருளால், சை்குரு (அமரை்ாஸ் ைன்னுடன் இதணந்ைார ்

நீங்கள் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர,் நான் உங்கதள வாழ்ை்துகிவறன் என்று 

கைாடங்கினார ்

 

ਮੇਰੇ ਤਸਖ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈਹੋ ਮੇਰੈ ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਆਉ ਮੈ ਪ੍ਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

மற்ற உலகை்திற்குச ்கசல்வைற்கு முன், குரு (அமரை்ாஸ் வே என் 

சீக்கியரக்வள என்று கூறினார.்  மகன்களும் சவகாைரரக்ளும்! நான் 

கசால்வதைக் வகளுங்கள், நான் இப்வபாது அவரில் இதணய 

வவண்டும் என்பது என் ஆண்டவரின் விருப்பம். 

 

ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਗੁਰ ਭਾਇਆ ਮਰੇਾ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਕਰੇ ਸਾਬਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

குரு கடவுளில் மகிழ்சச்ி அதடந்ைார,் கடவுள் அவதரப் வபாற்றுகிறார.் 

 

ਭਗਿੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਸੋਈ ਤਜਸੁ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

அவர ்உயரந்்ை பக்ைர ்மற்றும் சை்குரு மனிைர,்  இதறவனின் 

விருப்பை்தை மனமுவந்து ஏற்றுக்ககாள்பவர.் 

 

ਆਨੰਦ ਅਨਹਦ ਵਜਤਹ ਵਾਜੇ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਗਤਲ ਮੇਲਾਵਏ ॥ 

அவரது மனதில் ஆனந்ை வாை்தியங்கள் முடிவற்ற ஒலிகளுடன் 

இதசை்துக் ககாண்வட இருக்கும் இதறவவன அவதன அதணை்துக் 

ககாள்கிறான். 
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ਿੁਸੀ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈ ਪ੍ਰਵਾਰੁ ਮਰੇਾ ਮਤਨ ਵੇਖਹ ੁਕਤਰ ਤਨਰਜਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

(சை்குரு கூறினார)் நீங்கள் என் மகன், சவகாைரர ்மற்றும் குடும்பம் 

என்று உங்கள் மனதில் எண்ணுங்கள். 

 

ਿੁਤਰ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਰਵਾਣਾ ਤਿਰ ੈਨਾਹੀ ਗੁਰ ੁਜਾਇ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਤਸ ਜੀਉ ॥੩॥ 

கடவுளின் நீதிமன்றை்தில் எழுைப்பட்ட ஆதணதயை் ைவிரக்்க 

முடியாது, இப்வபாது குரு (அமரை்ாஸ் இதறவனிடம் கசல்கிறார.் 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਭਾਣੈ ਆਪ੍ਣੈ ਬਤਹ ਪ੍ਰਵਾਰੁ ਸਦਾਇਆ ॥ 

சை்குரு அமரை்ாஸ் இது கபாருை்ைமாகை் வைான்றியது, என்று ைன் 

குடும்பை்ைாதர அதழை்துக் கூறினார.் 

 

ਮਿ ਮ ੈਤਪ੍ਛੈ ਕੋਈ ਰੋਵਸੀ ਸ ੋਮੈ ਮਤੂਲ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 

நான் இறந்ை பிறகு யாரும் அழக்கூடாது.  எனக்கு அழவவ பிடிக்காது 

 

ਤਮਿੁ ਪ੍ੈਝ ੈਤਮਿੁ ਤਬਗਸੈ ਤਜਸੁ ਤਮਿ ਕੀ ਪ੍ੈਜ ਭਾਵਏ ॥ 

ைன் நண்பனின் நற்கபயதர விரும்புபவன், இதறவனின் அரசதவயில் 

ககௌரவிக்கப்படும் ஒரு நண்பரின் மரியாதையில் அவர ்

மகிழ்சச்ியதடகிறார.் அவரது நலம் விரும்பிகள் அழுவதை விட 

மகிழ்சச்ியாக இருக்க வவண்டும். 

 

ਿੁਸੀ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹ ੁਪ੍ੁਿ ਭਾਈ ਹਤਰ ਸਤਿਗੁਰ ੂਪ੍ੈਨਾਵਏ ॥ 

வே என் மகன்கவள, சவகாைரரக்வள! நீ வயாசிை்துப் பார,் கடவுள் 

சை்குருதவ மகிதமயின் பாை்திரமாக ஆக்குகிறார.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਪ੍ਰਿਤਖ ਹੋਦੈ ਬਤਹ ਰਾਜੁ ਆਤਪ੍ ਤਟਕਾਇਆ ॥ 

சை்குரு அமரை்ாஸ் அவரக்ள் வாழ்ந்ை காலை்தில் ஸ்ரீ (குரு) ராம்ைாஸ் 

ஜிதய குருகடியில் பிரதிஷ்தட கசய்ைார.் 

 

ਸਤਭ ਤਸਖ ਬੰਿਪ੍ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈ ਰਾਮਦਾਸ ਪ੍ੈਰੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥ 

ைனது சீக்கிய மகன்கதளயும் உறவினரக்தளயும் ஸ்ரீ குரு 

ராம்ைாஸ்யின் காலடியில் உடக்ார தவை்ைார.் 

 

ਅੰਿੇ ਸਤਿਗੁਰ ੁਬੋਤਲਆ ਮੈ ਤਪ੍ਛੈ ਕੀਰਿਨੁ ਕਤਰਅਹੁ ਤਨਰਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

எனக்குப் பிறகு சப்ை கீரை்்ைதன கசய்யுங்கள் என்று சை்குரு அமரை்ாஸ் 

விளக்கு ஏற்றும் வநரை்தில் கூறினார.் 

 

ਕੇਸੋ ਗੋਪ੍ਾਲ ਪ੍ੰਤਿਿ ਸਤਦਅਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਪ੍ੜਤਹ ਪ੍ਰੁਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

கடவுளின் கற்றறிந்ை மனிைரக்தள, அைாவது துறவிகதள, மற்றும் 

ேரியின் கீரை்்ைதன கதை புராணங்கதளப் படிப்பைாக இருக்கும். 
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ਹਤਰ ਕਥਾ ਪ੍ੜੀਐ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁਣੀਐ ਬੇਬਾਣੁ ਹਤਰ ਰੰਗੁ ਗੁਰ ਭਾਵਏ ॥ 

ேரியின் கதைதயப் படிப்பதும், ேரியின் கபயதரக் வகட்பதும்,  

குருவுக்கு ேரி வடிவில் உள்ள விமானம்ைான் பிடிக்கும். 

 

ਤਪ੍ੰਿੁ ਪ੍ਿਤਲ ਤਕਤਰਆ ਦੀਵਾ ਿੁਲ ਹਤਰ ਸਤਰ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

என் அஸ்திதய ேரியின் ைதலயில் தவை்து, பிண்டை்தை நிரப்பி, 

கமலிந்து, சடங்குகள் கசய்து தீபம் ஏற்றுங்கள் முைலியதவ 

சை்சங்கை்தில் இதறவனின் துதியில் இருக்கும். 

 

ਹਤਰ ਭਾਇਆ ਸਤਿਗੁਰੁ ਬਤੋਲਆ ਹਤਰ ਤਮਤਲਆ ਪ੍ੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

கடவுள் விருப்பப்படி,  அவை சைக்ுருவவ, நான் பரமாை்மாதவக் 

கண்டுபிடிை்து, அவரில் லயிக்கிவறன் என்று கூறியுள்ளார.் 

 

ਰਾਮਦਾਸ ਸੋਢੀ ਤਿਲਕੁ ਦੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ਜੀਉ ॥੫॥ 

சை்குரு அமரை்ாஸ் வசாதி ராம்ைாஸுக்கு குருவின் திலகை்தை பாபா 

புை்ைருக்கு வழங்கினார.் அதனவருக்கும் உலகளாவிய உண்தமயான 

கபயர ்மற்றும் வாரை்்தை நிறுவப்படட்ு வழங்கப்படட்ுள்ளது. 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਤਿ ਬਤੋਿਆ ਗੁਰਤਸਖਾ ਮੰਤਿ ਿਈ ਰਿਾਇ ਿੀਉ ॥ 

சத்குரு அமரத்ாஸ் கூறியது ப ால்,  அவ்வாபே, குரு-சீடரக்ளும் அவரது 

விரு ் த்தத ஏே்றுக்ககாண்டனர.் 

 

ਮੋਹਰੀ ਪੁਿੁ ਸਿਮੁਖ ੁਹੋਇਆ ਰਾਮਦਾਸ ੈਪੈਰੀ ਪਾਇ ਿੀਉ ॥ 

முதலில் சத்குரு அமரத்ாஸகசாந்த மகன்  ா ா பமாஹ்ரி அவர ்முன் 

பதான்றினார ்சத்குரு (அமரத்ாஸ் அவதர குரு ராம்தாஸின் 

 ாதங்கதைத் கதாடச ்கசான்னார.் 

 

ਸਭ ਪਵ ੈਪੈਰੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਤਿਥੈ ਗੁਰ ੂਆਪੁ ਰਤਖਆ ॥ 

அவர ்குரு ராம்தாஸின்  ாதங்கதைத் கதாடும் டி கசய்ய ் ட்டார,் 

பமலும் அதனத்து சீக்கியரக்ளும் குரு ராம்தாஸ்் ்காலில் விழுந்தனர.் 

அதில் அமரத்ாஸ் தனது ஒைிதய நிறுவினார.் 

 

ਕੋਈ ਕਤਰ ਬਖੀਿੀ ਤਿਵੈ ਿਾਹੀ ਤਿਤਰ ਸਤਿਗੁਰ ੂਆਤਿ ਤਿਵਾਇਆ ॥ 

குரு ராம்தாஸ் முன் க ாோதம இல்தல என்ோல் சத்குரு  ணிவுடன் 

அவதர அதடக்கலம் ககாடுத்தார.் 

 

ਹਤਰ ਗੁਰਤਹ ਭਾਿਾ ਦੀਈ ਵਤਿਆਈ ਧੁਤਰ ਤਿਤਖਆ ਿੇਖ ੁਰਿਾਇ ਿੀਉ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் கதய்வீக ஆசீரவ்ாதங்கதை மகிழ்சச்ியுடன் 

ஏே்றுக்ககாண்டார ்குரு ராம்தாஸ் ஒரு குருதவக் ககாடுத்து க ருதம 

பசரத்்தார.் 

 

ਕਹੈ ਸੁੰਦਰੁ ਸੁਿਹੁ ਸੰਿਹ ੁਸਭੁ ਿਗਿੁ ਪੈਰੀ ਪਾਇ ਿੀਉ ॥੬॥੧॥ 

சுந்தர ்கூறுகிோர,்  ஐயா! பகளுங்கை்; குரு அமரத்ாஸ் குரு ராம்தாதஸ 

குரு காடியின் மீதும், உலகம் முழுவததயும் அவரது காலடியில் 

தவத்தார.் 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ਛੰਿ 

ராம்காலி மஹாலா 5 சந்த் 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਾਿਿੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਿੜਾ ਤਿਕਤਿ ਖਿੋਇਅੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਿੜਾ ॥ 

என் அருகில் என் சஜன் பிரபு நிே்கிோன். 

 

 

 

902 



ਿਾਿੀਅੜਾ ਹਤਰ ਿਾਿੀਅੜਾ ਿੈਿ ਅਿੋਇਅੜਾ ਹਤਰ ਿਾਿੀਅੜਾ ॥ 

அவர ்எனக்கு உயிதர விட அன் ானவர,் அவருதடய கண்கைால் நான் 

அவதர ்  ாரத்்திருக்கிபேன். 

 

ਿੈਿ ਅਿੋਇਆ ਘਤਿ ਘਤਿ ਸੋਇਆ ਅਤਿ ਅਤੰਮਰਿ ਤਪਰਅ ਗੂੜਾ ॥ 

நான் என் காதலிதய என் கண்கைால்  ாரத்்பதன் ஒவ்கவாரு 

கணத்திலும் அகலமாக இரு ் வர,் என் காதலி அமிரத்தத்த ் ப ால 

இனிதமயாக இருக்கிோர.் 

 

ਿਾਤਿ ਹੋਵੰਦਾ ਿਤਹ ਿ ਸਕਦੰਾ ਸੁਆਉ ਿ ਿਾਿੈ ਮੂੜਾ ॥ 

மனதிே்குை் இருக்கும் அன் ானவதர ஆத்மாவால் உணர முடியாது 

அந்த முட்டாளுக்கு தன் வாழ்க்தக லட்சியம் கூட கதரியாது. 

 

ਮਾਇਆ ਮਤਦ ਮਾਿਾ ਹੋਛੀ ਬਾਿਾ ਤਮਿਿੁ ਿ ਿਾਈ ਭਰਮ ਧੜਾ ॥ 

மாயயின் ப ாததயில், முட்டாை்தனமாக ப சிக்ககாண்பட 

கசல்கிோர ்குழ ் த்தால் இதேவதன சந்திக்க முடியவில்தல. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਰ ਤਬਿੁ ਿਾਹੀ ਸੂਝੈ ਹਤਰ ਸਾਿਿੁ ਸਭ ਕ ੈਤਿਕਤਿ ਖੜਾ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! சஜன் பிரபு அதனவருக்கும் அருகில் இருக்கிோர,்  

ஆனால் ஆசிரியர ்இல்லாமல் அவருக்கு ் புரியாது. 

 

ਗੋਤਬੰਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਤਬੰਦਾ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰਾ ਮੇਰੇ ਗੋਤਬੰਦਾ ॥ 

என் பகாவிந்தபன தான் என் வாழ்க்தகக்கு துதண. 

 

ਤਕਰਪਾਿਾ ਮੇਰੇ ਤਕਰਪਾਿਾ ਦਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਮੇਰ ੇਤਕਰਪਾਿਾ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் தானம் கசய் வர ்மிகவும் கருதணயுை்ைவர.் 

 

ਦਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਘਿ ਘਿ ਅੰਿਤਰ ਸੋਹਤਿਆ ॥ 

அந்த வரம் ே்ே ககாடு ் வர ்கமல்ல கமல்ல அதனவரின் உை் 

உை்ைத்ததயும் அலங்கரித்துக் ககாண்டிருக்கிோர.் 

 

ਇਕ ਦਾਸੀ ਧਾਰੀ ਸਬਿ ਪਸਾਰੀ ਿੀਅ ਿੰਿ ਿੈ ਮੋਹਤਿਆ ॥ 

மாய வடிவில்  ணி ்க ண்தண உருவாக்கினான்.  அது உலககங்கும் 

 ரவி எல்லா உயிரக்ளும் மயங்கின. 

 

ਤਿਸ ਿੋ ਰਾਖ ੈਸੋ ਸਚੁ ਭਾਖੈ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਾ ॥ 

அவர ்எதத  ாதுகாக்கிோர,்  அவர ்உண்தமதய ் ப சுகிோர,் அவர ்

குருவின் வாரத்்தததய நிதனக்கிோர.் 
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ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਿ ੋਪਰਭ ਕਉ ਭਾਿਾ ਤਿਸ ਹੀ ਕਉ ਪਰਭੁ ਤਪਆਰਾ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! எது இதேவனுக்கு ் பிரியமானது, அவரக்ை் கடவுதை 

மடட்ுபம பநசிக்கிோரக்ை்.  

 

ਮਾਿੋ ਪਰਭ ਮਾਿੋ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਕਾ ਮਾਿੋ ॥ 

நான் என் இதேவதன மதிக்கிபேன்,  நான் இதேவதன மடட்ுபம 

நம்புகிபேன் என் பத உண்தம 

 

ਿਾਿੋ ਪਰਭੁ ਿਾਿੋ ਸੁਆਮੀ ਸੁਘੜੁ ਸੁਿਾਿੋ ॥ 

என் கடவுை் உை்ளுணரவ்ு, புத்திசாலி. 

 

ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਿਾ ਸਦ ਪਰਧਾਿਾ ਅੰਤਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮਾ ॥ 

அவர ்எ ்ப ாதும் புத்திசாலி அதனத்து  தட ்புகளுக்கும் ததலவர.்   

அந்த ஹரியின் க யர ்அமிரத்ம் ப ான்ேது 

 

ਚਾਤਖ ਅਘਾਿੇ ਸਾਤਰਗਪਾਿੇ ਤਿਿ ਕੈ ਭਾਗ ਮਥਾਿਾ ॥ 

யாருதடய விதி பிரகாசமானது,  இதேவனின் திருநாமத்ததக் 

குடித்துத் திரு ்தி அதடகிோரக்ை் 

 

ਤਿਿ ਹੀ ਪਾਇਆ ਤਿਿਤਹ ਤਧਆਇਆ ਸਗਿ ਤਿਸੈ ਕਾ ਮਾਿੋ ॥ 

அவரக்ை் அதத ் க ே்றுக்ககாண்டாரக்ை்,  அவர ்தியானம் கசய்தார,் 

எல்பலாரும் அவதர ்  ே்றி க ருதம ் டுகிோரக்ை் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਤਥਰੁ ਿਖਤਿ ਤਿਵਾਸੀ ਸਚੁ ਤਿਸੈ ਦੀਬਾਿੋ ॥੩॥ 

பஹ நானக்! அதசக்க முடியாத சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கும் 

கடவுைின் நீதிமன்ேம் நித்தியமானது 

 

ਮੰਗਿਾ ਹਤਰ ਮੰਗਿਾ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਕੈ ਸੁਿੀਐ ਮੰਗਿਾ ॥ 

என் இதேவனின் புகதழக் பகளுங்கை்    

 

ਸੋਤਹਿੜਾ ਪਰਭ ਸਤੋਹਿੜਾ ਅਿਹਦ ਧੁਿੀਐ ਸੋਤਹਿੜਾ ॥ 

அந்த இதேவனின் இல்லத்தில் எல்தலயே்ே ஓதசயுடன் கீரத்்ததன 

நடந்து ககாண்டிருக்கிேது               

 

ਅਿਹਦ ਵਾਿੇ ਸਬਦ ਅਗਾਿੇ ਤਿਿ ਤਿਿ ਤਿਸਤਹ ਵਧਾਈ ॥ 

எல்தலயே்ே வாரத்்தத அவரது வீட்டில் ஒலிக்கிேது  நல்வாழ்வின் 

ஆசிகை் எ ்ப ாதும் கிதடக்கும். 

 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਤਧਆਈਐ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪਾਈਐ ਮਰੈ ਿ ਆਵ ੈਿਾਈ ॥ 

எனபவ இதேவதன தியானி ் தன் மூலம் அதனத்தும் 

அதடய ் டும்   ப ாக்குவரத்திலிருந்து விடுததல கிதடக்கும். 
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ਚੂਕੀ ਤਪਆਸਾ ਪੂਰਿ ਆਸਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਮਿੁ ਤਿਰਗੁਿੀਐ ॥ 

எல்லா ஆதசகளும் நிதேபவறும், எல்லா ஆதசகளும் மதேந்துவிடும்.     

குரு மூலம் நிரக்ுண  ரமாத்மாதவ ் க றுங்கை். 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਘਤਰ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਕੈ ਤਿਿ ਤਿਿ ਮੰਗਿੁ ਸੁਿੀਐ ॥੪॥੧॥ 

பஹ நானக்! இதயத்தில் எ ்ப ாதும் என் இதேவனின் திரு ் ாடதலக் 

பகடக் பவண்டும். 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਿਆਇ ਮਨਾ ਰਿਨੁ ਨ ਰਿਸਾਰੀਐ ॥ 

ஹஹ மனஹம கடவுளை தியானியுங்கை், ஒரு கணம் கூட அவளர 

மறக்கக்கூடாது 

 

ਰਾਮ ਰਾਮਾ ਰਾਮ ਰਮਾ ਕਰੰਿ ਉਰ ਿਾਰੀਐ ॥ 

உங்கை் இதயத்திலும் ததாண்ளடயிலும் அன்பான ராமளரப் பிடித்துக் 

தகாண்டு, அவளரப் புகழ்ந்து பாடுங்கை். 

 

ਉਰ ਿਾਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਪੁਰਿੁ ਪੂਰਨੁ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਰਨਰੰਜਨੋ ॥ 

அந்த பரம் புருஷளனயும், பூரண் பரப்ரஹ்மத்ளதயும், மாயாதீத் 

கடவுளையும் உன் இதயத்தில் ளவத்துக்தகாை். 

 

ਭੈ ਦਰੂਰ ਕਰਤਾ ਪਾਪ ਹਰਤਾ ਦਸੁਹ ਦਿੁ ਭਿ ਿੰਡਨੋ ॥ 

எல்லா பயத்ளதயும் நீக்குபவர,் பாவத்ளத அழிக்கிறார,்  தாங்க 

முடியாத துக்கம் அழிவுகரமானது மற்றும் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி 

மறுக்கப்படுகிறது. 

 

ਜਗਦੀਸ ਈਸ ਗੁੋਪਾਲ ਮਾਿੋ ਗੁਣ ਗੋਰਿੰਦ ਿੀਚਾਰੀਐ ॥ 

அந்த தெகதீஷ், இஷ், ஹகாபால், மாஹதா ஹகாவிந்தன் ஆகிஹயாரின் 

குணங்களை நிளனத்துக் தகாண்ஹட இருங்கை். 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਰਮਰਲ ਸੰਰਗ ਸਾਿੂ ਰਦਨਸੁ ਰੈਰਣ ਰਚਤਾਰੀਐ ॥੧॥ 

நானக்கின் ஹவண்டுஹகாை், முனிவரக்ைின் சகவாசத்தில் இரவும்- 

பகலும் அவளர நிளனவுகூர ஹவண்டும். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਿਾਰੁ ਜਨ ਕਾ ਆਸਰਾ ॥ 

கடவுைின் தாமளர பாதங்கை் பக்தரக்ைின் புகலிடம். 

 

ਮਾਲੁ ਰਮਲਿ ਭੰਡਾਰ ਨਾਮ ੁਅਨੰਤ ਿਰਾ ॥ 

இளறவனின் எல்ளலயற்ற நாமம் தசல்வம் மற்றும் மகிழ்சச்ியின் 

கைஞ்சியம். 

 

ਨਾਮੁ ਨਰਹਰ ਰਨਿਾਨੁ ਰਜਨ ਕੈ ਰਸ ਭੋਗ ਏਕ ਨਰਾਇਣਾ ॥ 

கரத்்தருளடய நாமம் தபாக்கிஷம்,  நாராயணனின் நாமத்ளத ெபிப்பது 

சகல இன்பங்களையும் அனுபவிப்பதாகும். 
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ਰਸ ਰੂਪ ਰੰਗ ਅਨੰਤ ਬ੍ੀਿਲ ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਰਿਆਇਣਾ ॥ 

மூசச்ுடன் நாமத்ளத தியானிப்பது சாறு, வடிவம், நிறம் மற்றும் 

எல்ளலயற்ற களட. 

 

ਰਕਲਰਿਿ ਹਰਣਾ ਨਾਮ ਪੁਨਹਚਰਣਾ ਨਾਮੁ ਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਹਰਾ ॥ 

சகல பாவங்களையும் அழிக்கும் பரிகாரச ் தசயல் இளறவனின் 

திருநாமம்  தபயஹர யம பயத்ளத நீக்கப் ஹபாகிறது. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਰਾਰਸ ਜਨ ਕੀ ਚਰਨ ਕਮਲਹ ਆਸਰਾ ॥੨॥ 

நானக் பிராரத்்தளன தசய்கிறார,் இளறவனின் பாத தாமளரகைின் 

தங்குமிடம் அடிளமயின் உயிரந்ாடி. 

 

ਗੁਣ ਬ੍ੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰ ੇਕਇੋ ਨ ਜਾਨਈ ॥ 

ஹஹ ஆண்டவஹர! உங்கை் குணங்கை் எல்ளலயற்றளவ, ஆனால் 

உங்கை் குணங்களை யாருக்கும் ததரியாது. 

 

ਦੇਰਿ ਚਲਤ ਦਇਆਲ ਸੁਰਣ ਭਗਤ ਿਿਾਨਈ ॥ 

ஹஹ தீனதயாைஹன உன்னுளடய அற்புதமான தபாழுதுகளைக் 

கண்டும், ஹகடட்ும், பக்தரக்ை் உமது மகிளமளய மடட்ுஹம 

ஹபாற்றுகிறாரக்ை். 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਤੁਝੁ ਰਿਆਿਰਹ ਪੁਰਿਪਰਤ ਪਰਮਸੇਰਾ ॥ 

கடவுஹை! எல்லா ஜீவராசிகளும் உன்ளனஹய தியானித்துக் 

தகாண்டிருக்கின்றன. 

 

ਸਰਬ੍ ਜਾਰਚਕ ਏਕੁ ਦਾਤਾ ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਜਗਦੀਸਰਾ ॥ 

ஹஹ கருளணயுை்ை ெகதீஷ்வர!் நீங்கை் மடட்ுஹம தகாடுப்பவர,் மற்ற 

அளனத்து உயிரினங்களும் உங்கை் பிசள்சக்காரரக்ை். 

 

ਸਾਿੂ ਸੰਤੁ ਸੁਜਾਣੁ ਸੋਈ ਰਜਸਰਹ ਪਰਭ ਜੀ ਮਾਨਈ ॥ 

இளறவன் யாளர மகிளமப்படுத்துகிறாஹனா, அவன் ஞானி, ஞானி, 

ஞானி. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਕਰਹੁ ਰਕਰਪਾ ਸੋਇ ਤੁਝਰਹ ਪਛਾਨਈ ॥੩॥ 

நானக் ஹகடட்ுக்தகாை்கிறார,் அட கடவுஹை ! நீங்கை் ஆசீரவ்திப்பவர,் 

அவர ்உங்களை அறிவார ்

 

ਮੋਰਹ ਰਨਰਗੁਣ ਅਨਾਥੁ ਸਰਣੀ ਆਇਆ ॥ 

நற்குணங்கை் அற்ற அனாளதயான உன் தங்குமிடத்திற்கு வந்ஹதன். 
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ਬ੍ਰਲ ਬ੍ਰਲ ਬ੍ਰਲ ਗੁਰਦੇਿ ਰਜਰਨ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਇਆ ॥ 

என் தபயளர நிளனவில் தகாை்ை ளவத்த என் குருஹதவருக்கு நான் 

என்ளனஹய தியாகம் தசய்கிஹறன் 

 

ਗੁਰਰ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ਕੁਸਲੁ ਥੀਆ ਸਰਬ੍ ਇਛਾ ਪੁੰਨੀਆ ॥ 

குரு எனக்குப் தபயர ் ளவத்தார.் ெபிப்பதன் மூலம் அளனத்து 

விருப்பங்களும் நிளறஹவறி மகிழ்சச்ியளடந்ஹதன். 

 

ਜਲਨੇ ਬ੍ੁਝਾਈ ਸਾਾਂਰਤ ਆਈ ਰਮਲੇ ਰਚਰੀ ਰਿਛੰੁਰਨਆ ॥ 

இந்தப் தபயர ் என் தபாறாளமகளை எல்லாம் தீரத்்துவிட்டது,  மனம் 

அளமதியளடந்து, காலங்காலமாகப் பிரிந்தவர ்மீண்டும் இளணந்தார.் 

 

ਆਨੰਦ ਹਰਿ ਸਹਜ ਸਾਚੇ ਮਹਾ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

தமய்யான கடவுைின் மகிளமளய நான் பாடிஹனன், அதனாஹலஹய 

மனதில் மகிழ்சச்ியும் கிளடத்துவிட்டன. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਰਭ ਕਾ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤੇ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥ 

பரிபூரண குருவிடமிருந்து நான் இளறவனின் திருநாமத்ளதப் 

தபற்ஹறன் என்று நானக் பிராரத்்தளன தசய்கிறார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 5. 

 

ਰੁਣ ਝੁਣੋ ਸਬ੍ਦ ੁਅਨਾਹਦ ੁਰਨਤ ਉਰਿ ਗਾਈਐ ਸੰਤਨ ਕੈ ॥ 

ஒருவர ்அதிகாளலயில் எழுந்து மகான்களுடன் தமல்லிளச அன்ஹாத் 

வாரத்்ளதளய உசச்ரிக்க ஹவண்டும். 

 

ਰਕਲਰਿਿ ਸਰਭ ਦੋਿ ਰਬ੍ਨਾਸਨੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਜਪੀਐ ਗੁਰ ਮੰਤਨ ਕੈ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தால் ஹரி நாமத்ளத உசச்ரிப்பதால் எல்லா 

பாவங்களும் ஹதாஷங்களும் அழிந்துவிடும். 

 

ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਲੀਜ ੈਅਰਮਉ ਪੀਜੈ ਰੈਰਣ ਰਦਨਸੁ ਅਰਾਿੀਐ ॥ 

ஹரி-நாமத்ளத நிளனத்து, நாமமிரத்த்ளத அருந்தி, இரவும்-பகலும் 

அவளர வணங்குங்கை். 

 

ਜੋਗ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਰਕਰਰਆ ਲਰਗ ਚਰਣ ਕਮਲਹ ਸਾਿੀਐ ॥ 

இளறவனின் பாதத்தில் இருப்பதன் மூலம் ஹயாகா, ஒருவருக்கு தானம் 

மற்றும் மங்கைகரமான தசயல்கைின் பலன்கை் கிளடக்கும். 
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ਭਾਉ ਭਗਰਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਦਿੂ ਸਗਲੇ ਪਰਹਰੈ ॥ 

கருளணயுை்ை இளறவனிடம் அன்பு தசலுத்துவதால் அளனத்து 

துன்பங்களும் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਤਰ ੈਸਾਗਰ ੁਰਿਆਇ ਸੁਆਮੀ ਨਰਹਰੈ ॥੧॥ 

நானக் ஹகடட்ுக்தகாை்கிறார,் பரமாத்மாளவத் தியானிப்பதன் மூலம், 

ஆன்மா உலகப் தபருங்கடளலக் கடக்கிறது. 

 

ਸੁਿ ਸਾਗਰ ਗੋਰਬ੍ੰਦ ਰਸਮਰਣੁ ਭਗਤ ਗਾਿਰਹ ਗੁਣ ਤੇਰ ੇਰਾਮ ॥ 

ஹஹ ஹகாவிந்தஹன நீங்கை் மகிழ்சச்ியின் கடல் எல்லா பக்தரக்ளும் 

உங்களைப் புகழ்ந்து பாடுகிறாரக்ை். 

 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਪਾਏ ਸੂਿ ਘਨੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் பாதத்தில் அமரவ்தால் மிகுந்த மகிழ்சச்ியும், நலமும், பல 

இன்பமும் தபறுகிறாரக்ை். 

 

ਸੁਿ ਰਨਿਾਨੁ ਰਮਰਲਆ ਦਿੂ ਹਰਰਆ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਪਰਰਭ ਰਾਰਿਆ ॥ 

இளறவன் கருளணயுடன் பாதுகாதத்ான்,  அவரக்ளுளடய துக்கங்கை் 

அளனத்தும் நீங்கி இன்பச ்தசல்வத்ளதப் தபற்றனர.் 

 

ਹਰਰ ਚਰਣ ਲਾਗਾ ਭਰਮ ੁਭਉ ਭਾਗਾ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਰਸਨਾ ਭਾਰਿਆ ॥ 

இளறவனின் பாதத்தில் விழுவதன் மூலம் குழப்பம், பயம் அளனத்தும் 

விலகும் நாக்கு ஹரி நாமத்ளத மடட்ும் உசச்ரித்துக் தகாண்ஹட 

இருக்கும். 

 

ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਚਤਿੈ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਗਾਿੈ ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਦਰਸਟੀ ਆਇਆ ॥ 

ஏக இளறவளன நிளனக்கும் பக்தரக்ை்,  அவரக்ை் அந்த ஒருவளரஹய 

துதிக்கிறாரக்ை், எங்கும் ஒஹர கடவுளைஹய பாரக்்கிறாரக்ை். 
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ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਬਿ ਕਰੀ ਬਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ੂਰਾ ਸਬਿਗੁਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

நானக் ககடட்ுக்ககாள்கிறார,்  முழுமையான சத்குருமை அமடந்த 

இமறைன் அருள்புரிந்தான் 

 

ਬਿਬਿ ਰਹੀਐ ਪ੍ਰਿ ਸਾਧ ਜਨਾ ਬਿਬਿ ਹਬਰ ਕੀਰਿਨੁ ਸੁਨੀਐ ਰਾਿ ॥ 

இமறைனின் ஞானிகளுடன் கசரந்்து ைாழ கைண்டுை் பஜமன 

கடவுளின் கீரத்்தமன ககடக் கைண்டுை்.  

 

ਦਇਆਿ ਪ੍ਰਿੂ ਦਾਿੋਦਰ ਿਾਧੋ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਨੀਐ ਰਾਿ ॥ 

கே கருமணயுள்ள ஆண்டைகர, தாகைாதரகர, ைாதைகர! உங்கள் 

ைகிமையின் முடிமைக் காண முடியாது. 

 

ਦਇਆਿ ਦਖੁ ਹਰ ਸਰਬਿ ਦਾਿਾ ਸਗਿ ਦੋਖ ਬਨਵਾਰਿੋ ॥ 

கே தீனதயாளகன நீங்கள் துக்கங்கமள நீக்குபைர,் அமடக்கலை் 

ககாடுக்கக்கூடியைர ்ைற்றுை் எல்லா தைறுகமளயுை் நீக்குபைர.் 

 

ਿੋਹ ਸੋਗ ਬਵਕਾਰ ਬਿਖੜੇ ਜਪ੍ਿ ਨਾਿ ਉਧਾਰਿੋ ॥ 

உங்கள் நாைத்மத ஜபிப்பதன் மூலை், ஒருைர ் பற்று, துக்கை் ைற்றுை் 

பல்கைறு ககாளாறுகளிலிருந்து விடுபடுகிறார.் 

 

ਸਬਿ ਜੀਅ ਿੇਰ ੇਪ੍ਰਿੂ ਿੇਰ ੇਕਬਰ ਬਕਰਪ੍ਾ ਸਿ ਰੇਿ ਥੀਵਾ ॥ 

கே என் ஆண்டைகர! எல்லா உயிரக்ளுை் உன்னால் பிறந்தமை,  

எல்லாருமடய கால் தூசியாகவுை் நான் நிமலத்திருக்குை் ைமகயில் 

என்மன ஆசீரை்தியுை். 

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਿ ਿਇਆ ਕੀਜੈ ਨਾਿ ੁਿੇਰਾ ਜਬਪ੍ ਜੀਵਾ ॥੩॥ 

நானக் கருமணயுடன் ைன்றாடுகிறார,் உன் நாைத்மத உசச்ரித்து ைாழ 

கைண்டுை் என்பதால். 

 

ਰਾਬਖ ਿੀਏ ਪ੍ਰਬਿ ਿਗਿ ਜਨਾ ਅਪ੍ਿੀ ਚਰਿੀ ਿਾਏ ਰਾਿ ॥ 

இமறைன் பக்தரக்மளக் காத்துத ் தன் பாதங்களில் இமணத்துக் 

ககாண்டான். 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਿੁ ਬਸਿਰਹ ਏਕੋ ਨਾਿ ੁਬਧਆਏ ਰਾਿ ॥ 

அைரக்ள் இமறைமன எடட்ு முமற பாடிக்ககாண்கட இருப்பாரக்ள் 

அைருமடய கபயமர ைடட்ுை் ைணங்குங்கள். 
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ਬਧਆਇ ਸੋ ਪ੍ਰਿੁ ਿਰ ੇਿਵਜਿ ਰਹ ੇਆਵਿ ਜਾਿਾ ॥ 

எனகை இமறைமன ைழிபடட்ு உலகக் கடமலக் கடக்கிறாரக்ள் 

அைரக்ளின் கபாக்குைரத்து துண்டிக்கப்படுகிறது.  

 

ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਕਬਿਆਿ ਕੀਰਿਨੁ ਪ੍ਰਿ ਿਗਾ ਿੀਠਾ ਿਾਿਾ ॥ 

கடவுளின் பஜமன கீரத்்தமன கசய்ைதன் மூலை் ைடட்ுகை அைரக்ள் 

நலத்மதயுை் நித்திய ைகிழ்சச்ிமயயுை் கபறுகிறாரக்ள் அைர ்

இமறைனின் ைகிழ்சச்ிமய இனிமையாகக் கண்டார.் 

 

ਸਿ ਇਛ ਪ੍ੁੰਨੀ ਆਸ ਪ੍ੂਰੀ ਬਿਿੇ ਸਬਿਗੁਰ ਪ੍ੂਬਰਆ ॥ 

முழுமையான சத்குருமைச ் சந்தித்ததன் மூலை் அைரக்ளின் 

நை்பிக்மககள் ைற்றுை் விருப்பங்கள் அமனத்துை் நிமறகைறியுள்ளன. 

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਬਿ ਆਬਪ੍ ਿੇਿੇ ਬਿਬਰ ਨਾਹੀ ਦਖੂ ਬਵਸੂਬਰਆ ॥੪॥੩॥ 

நானக் ககடட்ுக்ககாள்கிறார,்  யாமர இமறைன் தன்னுடன் 

இமணத்திருக்கிறாகரா, அைரக்மள எந்த ைலியுை் துக்கமுை் 

பாதிக்காது. 

 

ਰਾਿਕਿੀ ਿਹਿਾ ੫ ਛੰਿ ॥ 

ராை்காலி ைோலா 5 சந்த் ॥ 

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

ைசனை் ॥ 

 

ਚਰਨ ਕਿਿ ਸਰਿਾਗਿੀ ਅਨਦ ਿੰਗਿ ਗੁਿ ਗਾਿ ॥ 

இமறைனின் பாத தாைமரகளில் அமடக்கலத்தில் ைந்து, 

கபரின்பத்மதயுை், ஐஸ்ைரய்த்மதயுை் கபாற்றிப் பாட கைண்டுை் 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਿੁ ਆਰਾਧੀਐ ਬਿਪ੍ਬਿ ਬਨਵਾਰਿ ਰਾਿ ॥੧॥ 

கே நானக்! இமறைமன ைணங்கி,  ஏகனனில் அைர ் எல்லாப் 

கபரிடமரயுை் நீக்குபைர.் 

 

ਛੰਿੁ ॥ 

ைசனங்கள் 

 

ਪ੍ਰਿ ਬਿਪ੍ਬਿ ਬਨਵਾਰਿੋ ਬਿਸੁ ਬਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 

இமறைன் எல்லாப் கபரிடரக்மளயுை் நீக்குபைர,் அைமனத் தவிர கைறு 

யாருமில்மல. 
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਬਰ ਬਸਿਰੀਐ ਜਬਿ ਥਬਿ ਿਹੀਅਬਿ ਸੋਇ ਜੀਉ ॥ 

கடலிலுை், பூமியிலுை், ஆகாயத்திலுை் கடவுமள எப்கபாதுை் நிமனவுகூர 

கைண்டுை். 

 

ਜਬਿ ਥਬਿ ਿਹੀਅਬਿ ਪ੍ੂਬਰ ਰਬਹਆ ਇਕ ਬਨਿਖ ਿਨਹ ੁਨ ਵੀਸਰ ੈ॥ 

அைமர ஒரு கணை் கூட ைறக்கக்கூடாது.  இது கடல், பூமி ைற்றுை் ைானை் 

எங்குை் உள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਿਾਗੇ ਬਦਨ ਸਿਾਗੇ ਸਰਿ ਗੁਿ ਜਗਦੀਸਰੈ ॥ 

குருவின் பாதத்தில் ைனமத நிமல நிறுத்துை் நாள் அதிரஷ்்டை்.  கே 

ஜகதீஷ்ைர!் நீங்கள் அமனத்து நற்குணங்களுை் நிமறந்தைர.் 

 

ਕਬਰ ਸੇਵ ਸੇਵਕ ਬਦਨਸੁ ਰਿੈੀ ਬਿਸੁ ਿਾਵ ੈਸ ੋਹੋਇ ਜੀਉ ॥ 

இரவுை் பகலுை் அைமன அடியைராக இருந்து ைழிபடுங்கள், அைருக்கு 

எது ஏற்புமடயகதா, அதுகை நடக்குை். 

 

ਿਬਿ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸੁਖਹ ਦਾਿੇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਿਬਨ ਿਬਨ ਹੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥ 

கே ைகிழ்சச்ிமயக் ககாடுப்பைகன! நானக் உன்னிடை் 

சரணமடகிறான்,  ஏகனன்றால் உங்கள் அருளால் ைனதிலுை் உடலிலுை் 

ஒளி இருக்கிறது.  

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

ைசனை்  

 

ਹਬਰ ਬਸਿਰਿ ਿਨੁ ਿਨੁ ਸੁਖੀ ਬਿਨਸੀ ਦਿੁੀਆ ਸੋਚ ॥ 

இமறைமன நிமனவு கசய்ைதால் ைனமுை் உடலுை் ைகிழ்சச்ி 

அமடகிறது  எல்லா பிரசச்மனகளுை் நீங்குை். 

 

ਨਾਨਕ ਟੇਕ ਗੁੋਪ੍ਾਿ ਕੀ ਗੋਬਵੰਦ ਸੰਕਟ ਿੋਚ ॥੧॥ 

கே நானக்! ஒை்கைாரு கநருக்கடியிலிருந்துை் விடுபடப்கபாகுை் 

இமறைனிடை் அமடக்கலை் ககாடுங்கள். 

 

ਛੰਿੁ ॥ 

ைசனங்கள் 

 

ਿੈ ਸੰਕਟ ਕਾਟ ੇਨਾਰਾਇਿ ਦਇਆਿ ਜੀਉ ॥ 

தயாளு நாராயணன் பயை் ைற்றுை் துயரை் அமனத்மதயுை் 

துண்டித்துவிட்டார.் 
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ਹਬਰ ਗੁਿ ਆਨੰਦ ਗਾਏ ਪ੍ਰਿ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਜੀਉ ॥ 

நாை் இமறைமன ைகிழ்சச்ியுடன் துதித்கதாை், அைர ்தாழ்த்தப்பட்டைர ்

ைற்றுை் அமனைமரயுை் பாதுகாப்பைர.் 

 

ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਅਚੁਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਏਕ ੋਬਿਸਬਹ ਬਸਉ ਰੰਗੁ ਿਾਗਾ ॥ 

கடவுளின் ஒரு தைறு கசய்ய முடியாத பரை புருஷர ்நைது பாதுகாைலர ்

ைற்றுை்  ைனை் அைனிடை் ஆழ்ந்து விட்டது. 

 

ਕਰ ਚਰਨ ਿਸਿਕੁ ਿੇਬਿ ਿੀਨੇ ਸਦਾ ਅਨਬਦਨੁ ਜਾਗਾ ॥ 

நான் அைர ்காலடியில் தமல ைணங்கி மககூப்பி ைணங்கியதிலிருந்து,  

அைர ் என்மன தன்னுடன் இமணத்துக்ககாண்டு இரவுை்-பகலுை் 

ைாமயயுடன் விழித்திருக்கிகறன். 

 

ਜੀਉ ਬਪ੍ੰਡੁ ਬਗਰਹੁ ਥਾਨੁ ਬਿਸ ਕਾ ਿਨੁ ਜੋਿਨੁ ਧਨੁ ਿਾਿੁ ਜੀਉ ॥ 

இந்த உயிர,் உடல், வீடு, இடை், உடல், இளமை, கசல்ைை் ஆகியமை 

இமறைனின் ககாமட. 

 

ਸਦ ਸਦਾ ਿਬਿ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸਰਿ ਜੀਆ ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਜੀਉ ॥੨॥ 

நானக் எப்கபாழுதுை் சரணாகதி அமடகிறான், எல்லா உயிரக்மளயுை் 

காக்குை் அைனிடை். 

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

ைசனை்  

 

ਰਸਨਾ ਉਚਰ ੈਹਬਰ ਹਰ ੇਗੁਿ ਗੋਬਵੰਦ ਵਬਖਆਨ ॥ 

இந்த ரசமன 'ேரி-ேரி' என்று ைடட்ுகை ககாஷமிடட்ு, ககாவிந்தின் 

குணங்கமளப் கபாற்றுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਕੜੀ ਟੇਕ ਏਕ ਪ੍ਰਿੇਸਰੁ ਰਖੈ ਬਨਦਾਨ ॥੧॥ 

கே நானக்! இறுதியில் இரட்சிப்மபக் ககாடுக்குை் கடவுளிடை் 

அமடக்கலை் புக கைண்டுை் 

 

ਛੰਿੁ ॥ 

ைசனங்கள் 

 

ਸੋ ਸੁਆਿੀ ਪ੍ਰਿੁ ਰਖਕੋ ਅੰਚਬਿ ਿਾ ਕੈ ਿਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

எனகை ஸ்ைாமி பிரபு நை் அமனைருக்குை் இரடச்கர,் எனகை அைருடன் 

இமணந்திருங்கள். 
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ਿਜੁ ਸਾਧੂ ਸਬੰਗ ਦਇਆਿ ਦੇਵ ਿਨ ਕੀ ਿਬਿ ਬਿਆਗੁ ਜੀਉ ॥ 

உங்கள் ைனமத விடட்ு, கருமணயுள்ள கடவுமள துறவிகளின் 

சகைாசத்தில் ைணங்குங்கள். 
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ਇਕ ਓਟ ਕੀਜੈ ਜੀਉ ਦੀਜ ੈਆਸ ਇਕ ਧਰਣੀਧਰ ੈ॥ 

கடவுளிடம் மடட்ுமம அடடக்கலம்,  உங்கள் உயிடையும் அவை ் மீது 

தியாகம் செய்து அவை ்மீது மடட்ும் நம்பிக்டக டவயுங்கள். 

 

ਸਾਧਸੰਗੇ ਹਰਰ ਨਾਮ ਰੰਗੇ ਸਸੰਾਰ ੁਸਾਗਰ ੁਸਭੁ ਤਰ ੈ॥ 

ஞானிகளின் ெகவாெத்தில் இடைவனின் திருநாமத்தில் மூழ்கியவைக்ள்,  

அடவ அடனத்தும் உலகப் சபருங்கடலில் மிதக்கின்ைன. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਿਕਾਰ ਛੂਟ ੇਰਿਰਰ ਨ ਲਾਗੈ ਦਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

இதன் மூலம் அவைக்ளின் பிைப்பு- இைப்பு மை்றும் அடனத்து 

மகாளாறுகள் விடட்ு மை்றும் மீண்டும் களங்கம் இல்டல. 

 

ਿਰਲ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਪੁਰਖ ਪਰੂਨ ਰਿਰੁ ਜਾ ਕਾ ਸੋਹਾਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

நானக் தன்டன உெெ் இடைவனிடம் ெைணடடகிைாை,் அதன் இனிடம 

நித்தியமானது. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

வெனம்  

 

ਧਰਮ ਅਰਿ ਅਰ ੁਕਾਮ ਮੋਖ ਮੁਕਰਤ ਪਦਾਰਿ ਨਾਿ ॥ 

கடவுள் தைம்ம், அைத்்தம், காமம், மமாடெ்ம் ஆகிய வடிவங்களில் முக்தி 

அளிப்பவை.் 

 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਿ ਪੂਰਰਆ ਨਾਨਕ ਰਲਰਖਆ ਮਾਿ ॥੧॥ 

மே நானக்! யாருடடய சநை்றியில் கைம்ா என்ை எழுத்து 

எழுதப்படட்ுள்ளது,  அவைது ஆடெகள் அடனத்தும் நிடைமவறும். 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

வெனங்கள் 

 

ਸਗਲ ਇਛ ਮੇਰੀ ਪੁੰਨੀਆ ਰਮਰਲਆ ਰਨਰੰਜਨ ਰਾਇ ਜੀਉ ॥ 

நிைஞ்ென் பிைபு கண்டுபிடிக்கப்பட்டதிலிருந்து,  அப்மபாதிருந்து, எல்லா 

விருப்பங்களும் நிடைமவறின. 

 

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਰਗਿਰਹ ਪਿਗਟ ੇਪਿਭ ਆਇ ਜੀਉ ॥ 

துைதிைஷ்்டவெமாக இடைவன் இதயத்தில் மதான்றினாை.்  இதனால் 

மனதில் மகிழ்ெச்ியாக மாறிவிட்டது. 
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ਰਗਿਰਹ ਲਾਲ ਆਏ ਪੁਰਰਿ ਕਮਾਏ ਤਾ ਕੀ ਉਪਮਾ ਰਕਆ ਗਣਾ ॥ 

முை்பிைவியில் செய்த புண்ணியத்தால், உள்ளம் என்னும் வீட்டில் 

இடைவன் வீை்றிருக்கிைான்.  யாருடடய உருவகத்டத சவளிப்படுத்த 

முடியாது. 

 

ਿੇਅੰਤ ਪੂਰਨ ਸੁਖ ਸਹਜ ਦਾਤਾ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭਣਾ ॥ 

எளிதான மகிழ்ெச்ிடயத் தருபவை ்எல்டலயை்ைவை,் முழுடமயானவை.்  

அவருடடய மகிடமடய நான் எந்த நாவினால் விவைிக்க மவண்டும்?" 

 

ਆਪੇ ਰਮਲਾਏ ਗਰਹ ਕਰੰਿ ਲਾਏ ਰਤਸੁ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

அவை ்தன்டன ஒன்ைாக அடணத்துக் சகாண்டாை,்  அடதத் தவிை மவறு 

எந்த ஆதைவும் இல்டல. 

 

ਿਰਲ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਕਰਤ ੇਸਭ ਮਰਹ ਰਰਹਆ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥ 

நானக் எப்சபாழுதும் எல்லா உயிைக்ளிலும் வியாபித்திருக்கும் 

படடப்பாளியிடம் ெைணடடகிைான். 

 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ைகு ைாம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਰਣ ਝੁੰਝਨੜਾ ਗਾਉ ਸਖੀ ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਧਆਵਹੁ ॥ 

மே நண்பமை! இனிய குைலில் துதி செய்து, பைமபிதாடவ மடட்ுமம 

தியானியுங்கள். 

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਤੁਮ ਸੇਰਵ ਸਖੀ ਮਰਨ ਰ ੰਰਦਅੜਾ ਿਲੁ ਪਾਵਹ ੁ॥ 

மே என் நண்பமன! உங்கள் ெத்குருவுக்கு மெடவ செய்து விரும்பிய 

பலன்கடளப் சபறுங்கள் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਰੁਤੀ ਸਲੋਕੁ 

ைாம்காலி மோலா 5 ருதி ெமலாகு 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

ੴ ெதிகுை ்பிைொதி ॥ 

 

ਕਰਰ ਿੰਦਨ ਪਿਭ ਪਾਰਿਿਹਮ ਿਾਛਉ ਸਾਧਹ ਧੂਰਰ ॥ 

பைபிம்மா பிைபுடவ வணங்கி, முனிவைக்ளின் பாத தூசிக்கு மடட்ுமம 

ஆடெப்படுங்கள் 

 

ਆਪੁ ਰਨਵਾਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਭਜਉ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਭਰਪੂਰਰ ॥੧॥ 

அகந்டதடய விடட்ு இடைவடன வணங்குங்கள்.  மே நானக்! அந்த 

இடைவன் உலகளாவியவை.் 
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ਰਕਲਰਵਖ ਕਾਟਣ ਭੈ ਹਰਣ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਹਰਰ ਰਾਇ ॥ 

எல்லா பாவங்கடளயும் நீக்குபவை,் பயத்டத நீக்குபவை,் இடைவன் 

மகிழ்ெச்ியின் கடல். 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਭੰਜਨੋ ਨਾਨਕ ਨੀਤ ਰਧਆਇ ॥੨॥ 

மே நானக்! இைக்கமும் துக்கமும் நிடைந்த கடவுடள எப்மபாதும் 

தியானிக்க மவண்டும். 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

வெனங்கள் 

 

ਜਸੁ ਗਾਵਹੁ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਭਗਵੰਤ ਜੀਉ ॥ 

மே அதிைஷ்்டொலிகமள! கடவுடள புகழ். அட கடவுமள! உமது 

பக்தைக்ளின் மீது கருடண காடட்ுங்கள். 

 

ਰੁਤੀ ਮਾਹ ਮੂਰਤ ਘੜੀ ਗੁਣ ਉ ਰਤ ਸੋਭਾਵੰਤ ਜੀਉ ॥ 

ஒவ்சவாரு பருவத்திலும், மாததத்ிலும், நல்ல மநைம் மை்றும் 

மணிமநைத்திலும், அழகான கடவுளின் குணங்கடள உெெ்ைிக்கவும். 

 

ਗੁਣ ਰੰਰਗ ਰਾਤ ੇਧੰਰਨ ਤੇ ਜਨ ਰਜਨੀ ਇਕ ਮਰਨ ਰਧਆਇਆ ॥ 

எவன் ஒருவன் பைமாத்மாடவ ஒருமுகத்துடன் தியானிக்கிைான்.  

அவருடடய குணங்களின் நிைத்தில் மூழ்கியிருப்பவைக்ள் 

அதிைஷ்்டொலிகள். 

 

ਸਿਲ ਜਨਮੁ ਭਇਆ ਰਤਨ ਕਾ ਰਜਨੀ ਸੋ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ॥ 

இடைவடனக் கண்டடடந்த அவனது பிைப்பு சவை்றியடடந்தது. 

 

ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਨ ਤੁਰਲ ਰਕਰਰਆ ਹਰਰ ਸਰਿ ਪਾਪਾ ਹੰਤ ਜੀਉ ॥ 

எந்தத் சதாண்டும், எந்த மதெ ் செயலும் ேைியின் சபயருக்கு 

நிகைானடவ அல்ல.  அவை ்எல்லா பாவங்கடளயும் அழிப்பவை.் 

 

ਰਿਨਵੰਰਤ ਨਾਨਕ ਰਸਮਰਰ ਜੀਵਾ ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਹੰਤ ਜੀਉ ॥੧॥ 

நானக் மகடட்ுக்சகாள்கிைாை,்  இடைவா ! நான் என் வாழ்நாடள 

உன்டன நிடனத்துக் கழிக்கிமைன் பிைப்பு-இைப்பு சுழை்சியில் இருந்து 

விடுபடுங்கள் 

 

ਸਲੋਕ ॥ 

வெனங்கள்  
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ਉਦਮੁ ਅਗਮੁ ਅਗੋ ਰੋ  ਰਨ ਕਮਲ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 

நான் அடடய முடியாத-கண்ணுக்கு எட்டாத மை்றும் அடடய முயை்சி 

செய்கிமைன்  இடைவனின் பாத தாமடைகளுக்கு வணக்கம். 

 

ਕਿਨੀ ਸਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 

நானக் கூறுகிைாை,்  அட கடவுமள ! உனக்குப் பிடித்தடதெ ்சொல்கிமைன், 

உன் சபயமை என் உயிைந்ாடி. 

 

ਸੰਤ ਸਰਰਣ ਸਾਜਨ ਪਰਹ ੁਸੁਆਮੀ ਰਸਮਰਰ ਅਨੰਤ ॥ 

மே அன்பைக்மள, முனிவைக்ளிடம் தஞ்ெம் அடடந்து எல்டலயை்ை 

இடைவடன நிடனயுங்கள். 

 

ਸੂਕੇ ਤੇ ਹਰਰਆ ਿੀਆ ਨਾਨਕ ਜਰਪ ਭਗਵੰਤ ॥੨॥ 

மே நானக்! மந்தமான வாழ்க்டக கடவுடள ஜபிப்பதன் மூலம் 

மகிழ்ெச்ியாக மாறும். 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

வெனங்கள் 

 

ਰੁਰਤ ਸਰਸ ਿਸੰਤ ਮਾਹ  ੇਤੁ ਵੈਸਾਖ ਸੁਖ ਮਾਸੁ ਜੀਉ ॥ 

இளமவனிை்காலம் ஆனந்தமயமாகி, டெத்ைா-டவஷாக மாதம் 

ொந்தமாகிவிட்டது. 

 

ਹਰਰ ਜੀਉ ਨਾਹੁ ਰਮਰਲਆ ਮਉਰਲਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਸੁ ਜੀਉ ॥ 

இடைவடனெ ் ெந்தித்ததால் உயிைக்ளின் மனம், உடல், உள்ளம் 

மகிழ்ெச்ி அடடந்தன. 

 

ਘਰਰ ਨਾਹ ੁਰਨਹ ਲੁ ਅਨਦ ੁਸਖੀਏ  ਰਨ ਕਮਲ ਪਿਿੁਰਲਆ ॥ 

மே நண்பமை! அழியாத கணவன்-இடைவன் இதய வீட்டில் 

குடிமயறினான் யாைிடமிருந்து ஆனந்தம் எழுந்தது, அவருடடய 

தாமடை பாதங்களின் ஸ்பைிெத்தால் மனம் ஆனந்தமடடந்தது. 
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ਸੁੁੰਦਰੁ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ਬੇਤਾ ਗੁਣ ਗੋਵ ੁੰਦ ਅਮਵੁਿਆ ॥ 

அந்த க ோவிந்தனின் குணங் ள் விலைமதிப்பற்றலை.  அைர ்மி வும் 

அழ ோனைர,் புத்திசோலி மற்றும் எை்ைோம் அறிந்தைர.் 

 

 ਡਭਾਵਗ ਪਾਇਆ ਦਖੁੁ ਗ ਾਇਆ ਭਈ ਪੂਰਨ ਆਸ ਜੀਉ ॥ 

துரதிரஷ்்டைசமோ  கிலடத்தது, து ் ம் நீங்கி எை்ைோ நம்பி ்ல யும் 

நிலறகைறும் 

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਸਰਵਣ ਤੇਰੀ ਵਮਟੀ ਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

நோன ் க டட்ு ்க ோள்கிறோர,்  கே ஆண்டைகர! உன் அலட ் ைத்திை் 

ைந்ததோை் என் யமனின் ைலி நீங்கியது. 

 

ਸਿੋਕ ॥ 

ைசனம்  

 

ਸਾਧਸੁੰਗਵਤ ਵਬਨੁ ਭਰਵਮ ਮੁਈ ਕਰਤੀ ਕਰਮ ਅਨੇਕ ॥ 

முனிைர ்ளின் துலணயின்றி மோலயயிை் சி ்கிய சிருஷ்டி-கபண் தன் 

ைோழ்நோள் முழுைலதயும் பை கசயை் லளச ்கசய்து வீணோ ்கினோள். 

 

ਕੋਮਿ ਬੁੰਧਨ ਬਾਧੀਆ ਨਾਨਕ ਕਰਮਵਿ ਿੇਖ ॥੧॥ 

கே நோன ்!  டந்த  ோை கசயை் ளின் பதிவின் படி, மோயோ அைர ்தனது 

போசத்தின் கமன்லமயோன பிலணப்பு ளிை் பிலண ் ப்படட்ுள்ளோர.் 

 

ਜੋ ਭਾਣੇ ਸੇ ਮਵੇਿਆ ਵ ਛੋੜੇ ਭੀ ਆਵਪ ॥ 

 டவுள் அங்கீ ரி ்கும் கபோது, அைர ் தன்னுடன் ஐ ்கியப்படுகிறோர ்

கமலும் அைகர பிரிவிலனயும் தருகிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕਾ  ਡ ਪਰਤਾਪੁ ॥੨॥ 

கே நோன ்! அந்த இலறைனின் அலட ் ைத்திை் ைோ,  உை ம் 

முழுைதிலும் கபரும் பு லழ ் க ோண்டைர.் 

 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

ைசனங் ள் 

 

ਗਰੀਖਮ ਰੁਵਤ ਅਵਤ ਗਾਖੜੀ ਜੇਠ ਅਖਾੜੈ ਘਾਮ ਜੀਉ ॥ 

க ோலட  ோைம்  டுலமயோனது மற்றும் ஆணி ஆடி மோதங் ள் மி வும் 

கைப்பமோ  இரு ்கும். 
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ਪਰੇਮ ਵਬਛੋਿੁ ਦਿੁਾਗਣੀ ਵਦਰਸਵਟ ਨ ਕਰੀ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

அன்பின் பிரிவு ஆன்மோ இை்ைோத ஆன்மோலை ைருத்தப்படுத்துகிறது.   

ரோமர ்ைடிவிை் இரு ்கும்  ணைன் அைலளப் போரப்்பதிை்லை என்பதோை். 

 

ਨਿ ਵਦਰਸਵਟ ਆ ੈ ਮਰਤ ਿਾ ੈ ਮਿਾ ਗਾਰਵਬ ਮੁਠੀਆ ॥ 

அைள்  ணைலன-இலறைலனப் போர ்் விை்லை  அைள் 

கபருமூசச்ுடன் அழுகிறோள். அைனுலடய கபருமிதம் அைனுலடய 

ைோழ் ்ல லயப் போழோ ்கிவிட்டது. 

 

ਜਿ ਬਾਝੁ ਮਛੁਿੀ ਤੜਫੜਾ ੈ ਸੁੰਵਗ ਮਾਇਆ ਰੁਠੀਆ ॥ 

தண்ணீரின்றி மீலனப் கபோை் தவி ்கிறோள் மோயயிை் மீதுள்ள 

கமோ த்தோை் அைள்  ணைன் அைள் மீது க ோபமோ  இரு ்கிறோன். 

 

ਕਵਰ ਪਾਪ ਜੋਨੀ ਭੈ ਭੀਤ ਿਈੋ ਦੇਇ ਸਾਸਨ ਜਾਮ ਜੀਉ ॥ 

அைள் போைம் கசய்கிறோள் மற்றும் கயோனி ளிை் பயப்படுகிறோள் 

கமலும் யமன் அைலன துன்பப்படுத்துகிறோன். 

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਓਟ ਤੇਰੀ ਰਾਖ ੁਪੂਰਨ ਕਾਮ ਜੀਉ ॥੩॥ 

நோன ் க டட்ு ்க ோள்கிறோர,்   டவுகள ! நோன் உனது மலறலை எடுத்து, 

என்லன ்  ோத்து, என் ஆலச ள் அலனத்லதயும் 

நிலறகைற்றிவிட்கடன் 

 

ਸਿੋਕ ॥ 

ைசனங் ள்  

 

ਸਰਧਾ ਿਾਗੀ ਸੁੰਵਗ ਪਰੀਤਮੈ ਇਕੁ ਵਤਿੁ ਰਿਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

என் அன்போன இலறைன் மீது என ்கு நம்பி ்ல  உள்ளது மசச்ம் சிறிது 

கநரம் கூட அதனுடன் இரு ் ோது. 

 

ਮਨ ਤਨ ਅੁੰਤਵਰ ਰਵ  ਰਿ ੇਨਾਨਕ ਸਿਵਜ ਸੁਭਾਇ ॥੧॥ 

கே நோன ்! அைர ்இயை்போ கை என் மனதிலும் உடலிலும் ைசி ்கிறோர ்

 

ਕਰੁ ਗਵਿ ਿੀਨੀ ਸਾਜਨਵਿ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਮੀਤ ॥ 

என் உயிர ்நண்பன் சோஜன் பிரபு என்லன ல  ளோை் பிடித்துள்ளோர.் 

 

ਚਰਨਿ ਦਾਸੀ ਕਵਰ ਿਈ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਵਿਤ ਚੀਤ ॥੨॥ 

கே நோன ்! இலறைன் என்லன நைம் விரும்பி தன் போதங் ளு ்கு 

அடிலமயோ ்கி விட்டோன். 

 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

ைசனங் ள் 
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ਰੁਵਤ ਬਰਸੁ ਸੁਿੇਿੀਆ ਸਾ ਣ ਭਾਦ ੇ ਆਨੁੰ ਦ ਜੀਉ ॥ 

மலழ ் ோைம் மி வும் இனிலமயோனது மற்றும் ஆைணி புரட்டோசி 

மோதங் ளிை் மகிழ்சச்ி இரு ்கும். 

 

ਘਣ ਉਨਵ   ੁਠੇ ਜਿ ਥਿ ਪੂਵਰਆ ਮਕਰੁੰਦ ਜੀਉ ॥ 

கம ங் ள் பைதத் மலழ கபய்து ைருகின்றன  ஏரி லளயும் 

நிைத்லதயும் நறுமணமுள்ள நீரோை் நிரப்பினோன். 

 

ਪਰਭੁ ਪੂਵਰ ਰਵਿਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ਿਵਰ ਨਾਮ ਨ  ਵਨਵਧ ਵਗਰਿ ਭਰ ੇ॥ 

இலறைன் நீர ் கபோன்ற எை்ைோ இடங் ளிலும் வியோபித்திரு ்கிறோன் 

ஒன்பது கபோ ்கிஷங் லளத் தருபைர ் ேரியின் கபயரோை் இதயம் 

நிலறந்திரு ்கிறது. 

 

ਵਸਮਵਰ ਸੁਆਮੀ ਅੁੰਤਰਜਾਮੀ ਕੁਿ ਸਮੂਿਾ ਸਵਭ ਤਰ ੇ॥ 

அந்தரய்ோமி ஸ்ைோமிலய ஜபிப்பதோை் அலனத்து குைங் ளும் மு ்தி 

கபறுகின்றன. 

 

ਵਪਰਅ ਰੁੰਵਗ ਜਾਗੇ ਨਿ ਵਛਦਰ ਿਾਗੇ ਵਕਰਪਾਿੁ ਸਦ ਬਖਵਸੁੰਦ ੁਜੀਉ ॥ 

 ோதலியின் அன்பிை் விழித்திருப்பைர ்ள், எந்த போைமும் அைர ்லள 

போதி ் ோது, ஏகனன்றோை் இர ் முள்ள  டவுள் எப்கபோதும் 

மன்னி ்கிறோர.் 

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਿਵਰ ਕੁੰਤੁ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਮਵਨ ਭਾ ੁੰਦ ੁਜੀਉ ॥੪॥ 

நோன ்  ணைன்-இலறைலன அலடந்துவிட்டதோ  மன்றோடுகிறோர.்  

எப்கபோழுதும் அைரது இதயத்லத மகிழ்வி ்கும் 

 

ਸਿੋਕ ॥ 

ைசனம்  

 

ਆਸ ਵਪਆਸੀ ਮੈ ਵਫਰਉ ਕਬ ਪੇਖਉ ਗੋਪਾਿ ॥ 

 டவுலள எப்கபோது போரப்்கபன் என்ற அகத நம்பி ்ல யிலும் தீவிர 

ஏ ் த்திலும் அலைந்து க ோண்டிரு ்கிகறன். 

 

ਿੈ ਕੋਈ ਸਾਜਨੁ ਸੁੰਤ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਮੇਿਣਿਾਰ ॥੧॥ 

நோன ் கூறுகிறோர,் இப்படிப்பட்ட சோஜன் ஒரு துறவி இரு ்கிறோரோ?  

இலறைனுடன் இலணந்தைர.் 

 

ਵਬਨੁ ਵਮਿਬ ੇਸਾਾਂਵਤ ਨ ਊਪਜੈ ਵਤਿੁ ਪਿੁ ਰਿਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

 டவுலள சந்தி ் ோமை் மனதிை் அலமதி ஏற்படோது  மசச்ம் சிறிது கநரம் 

கூட நீடி ் ோது. 
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ਿਵਰ ਸਾਧਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਨਾਨਕ ਆਸ ਪੁਜਾਇ ॥੨॥ 

கே நோன ்! ஒரு முனிைரின் அலட ் ைத்திற்கு ைருைதன் மூைம் 

மடட்ுகம நம்பி ்ல  நிலறகைறும். 

 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

ைசனங் ள் 

 

ਰੁਵਤ ਸਰਦ ਅਡੁੰਬਰ ੋਅਸੂ ਕਤਕੇ ਿਵਰ ਵਪਆਸ ਜੀਉ ॥ 

அஸ்வின் மற்றும்  ோரத்்தில  மோதங் ளிை் இலையுதிர ்  ோைம் 

ைரும்கபோது அதனோை் ேரிலய சந்தி ்  கைண்டும் என்ற ஆலச 

மனதிை் எழுகிறது. 

 

ਖੋਜੁੰਤੀ ਦਰਸਨੁ ਵਫਰਤ ਕਬ ਵਮਿੀਐ ਗੁਣਤਾਸ ਜੀਉ ॥ 

அைலரப் போர ்் , நற்பண்பு ளின்  ளஞ்சியமோன  டவுள் எப்கபோது 

கிலடப்போர ்என்று கதடி அலைகிகறன். 

 

ਵਬਨੁ ਕੁੰਤ ਵਪਆਰੇ ਨਿ ਸੂਖ ਸਾਰ ੇਿਾਰ ਕੁੰਙਣ ਵਧਰਗੁ ਬਨਾ ॥ 

பிரியமோனைர ் - இலறைன் இை்ைோமை், எை்ைோ மகிழ்சச்ியும் 

மலறந்துவிடும் மற்றும் அலனத்து  ழுத்தணி ள் மற்றும் 

ைலளயை் ள் சபி ் ப்பட்டன. 

 

ਸੁੁੰਦਵਰ ਸੁਜਾਵਣ ਚਤੁਵਰ ਬੇਤੀ ਸਾਸ ਵਬਨੁ ਜੈਸ ੇਤਨਾ ॥ 

அழ ோன, புத்திசோலி இலறைன் அலனத்லதயும் அறிந்தைன் அைர ்

இை்ைோமை் நோன் மூசச்ு இை்ைோத இறந்த உடலைப் கபோை ஆகிவிட்கடன். 

 

ਈਤ ਉਤ ਦਿ ਵਦਸ ਅਿੋਕਨ ਮਵਨ ਵਮਿਨ ਕੀ ਪਰਭ ਵਪਆਸ ਜੀਉ ॥ 

என் மனதிை்  டவுலள சந்தி ்  கைண்டும் என்ற ஏ ் ம் மடட்ுகம 

உள்ளது, மறுபுறம் நோன் பத்து திலச ளிலும் போர ்்கிகறன். 

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਧਾਵਰ ਵਕਰਪਾ ਮੇਿਿ ੁਪਰਭ ਗੁਣਤਾਸ ਜੀਉ ॥੫॥ 

நற்பண்பு ளின்  ளஞ்சியமோன  டவுகள! உன்னுடன் பழ  

 

ਸਿੋਕ ॥ 

ைசனம்  

 

ਜਿਵਣ ਬੁਝੀ ਸੀਤਿ ਭਏ ਮਵਨ ਤਵਨ ਉਪਜੀ ਸਾਾਂਵਤ ॥ 

மனதிலும் உடலிலும் அலமதி ஏற்படட்ு, கபோறோலம ள் அலனத்தும் 

நீங்கி உள்ளம் குளிரந்்தது. 
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ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਵਮਿੇ ਦਤੁੀਆ ਵਬਨਸੀ ਭਰਾਾਂਵਤ ॥੧॥ 

கே நோன ்! பூரண் பிரபு  ண்டுபிடி ் ப்பட்டோர,் இதன்  ோரணமோ  

இருலமயும், மோலயயும் அழி ் ப்பட்டன. 
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ਸਾਧ ਪਠਾਏ ਆਪਪ ਹਪਿ ਹਮ ਤੁਮ ਤੇ ਨਾਹੀ ਦਪੂਿ ॥ 

கடவுள் உங்களள விடட்ு வெகு வ ொளைவிை் இை்ளை என்ற 

உண்ளைளைச ்வசொை்ை, உைகுக்கு ஞொனிகளள அனுப்பியுள்ளொர.் 

 

ਨਾਨਕ ਭ੍ਰਮ ਭੈ੍ ਪਮਪਿ ਗਏ ਿਮਣ ਿਾਮ ਭ੍ਿਪੂਪਿ ॥੨॥ 

ஹே நொனக்! அளன ்து ைொளைகளுை் அசச்ங்களுை் ைளறந்துவிட்டன, 

ஒஹர ஒரு இன்னிளச அளன ்து உயிரக்ளிலுை் இன்பை்  ருகிறது 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

ெசனங்கள் 

 

ਿੁਪਤ ਪਸਸੀਅਿ ਸੀਤਲ ਹਪਿ ਪਰਗਿ ੇਮੰਘਿ ਪੋਪਹ ਜੀਉ ॥ 

ைொரக்ழி ைற்றுை் ள  ்  ்ைொ ங்களிை் குளிரந்்  குளிரக்ொைை் ெந்துவிட்டது 

உள்ள ்திை் இளறென் ஹ ொன்றியிருக்கிறொன். 

 

ਜਲਪਨ ਬੁਝੀ ਦਿਸੁ ਪਾਇਆ ਪਬਨਸੇ ਮਾਇਆ ਧਰੋਹ ਜੀਉ ॥ 

அெளரப் பொர ்் துை் வபொறொளை எை்ைொை் ஹபொை்விட்டது ைொையின் 

பிளணப்புகள் அளன ்துை் அழிந் ன. 

 

ਸਪਭ੍ ਕਾਮ ਪੂਿ ੇਪਮਪਲ ਹਜੂਿ ੇਹਪਿ ਚਿਣ ਸੇਵਪਕ ਸਪੇਵਆ ॥ 

அடிைெர ் ேரியின் பொ ங்களளச ் ஹசவி ்து, கொணுை் இளறெளனச ்

சந்தி ் ொர,் அளன ்து விருப்பங்களுை் நிளறஹெறின. 

 

ਹਾਿ ਡੋਿ ਸੀਗਾਿ ਸਪਭ੍ ਿਸ ਗੁਣ ਗਾਉ ਅਲਖ ਅਭੇ੍ਪਵਆ ॥ 

அளடை முடிைொ , இரகசிைைொன, கடவுளள அளனெருை் 

ைொளைகளுடன் ைகிழ்சச்ியுடன் ஹபொற்றியுள்ளனர.்                 

 

ਭ੍ਾਉ ਭ੍ਗਪਤ ਗੋਪਵੰਦ ਬਾਾਂਛਤ ਜਮੁ ਨ ਸਾਕੈ ਜੋਪਹ ਜੀਉ ॥ 

ஹகொவிந் ரிடை் அன்பு-பக்திளை விருை்புஹெொளர எைன் கூட வ ொந் ரவு 

வசை்ெதிை்ளை. 

 

ਪਬਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕ ਪਰਪਭ੍ ਆਪਪ ਮੇਲੀ ਤਹ ਨ ਪਰੇਮ ਪਬਛੋਹ ਜੀਉ ॥੬॥ 

நொனக் ஹகடட்ுக்வகொள்கிறொர,் இளறென் இளண ்துள்ள ஆண்-வபண், 

அெரது அன்பு பிரிெதிை்ளை. 

 

ਸਲੋਕ ॥ 

ெசனை்  
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ਹਪਿ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਡੋਲਤ ਨਾਹੀ ਚੀਤ ॥ 

கணெளனக் கண்டுபிடி ்  ைணைகள்-இளறென் அென் ைனை் ஒரு 

ஹபொதுை் கைங்குெதிை்ளை. 

 

ਸੰਤ ਸੰਜੋਗੀ ਨਾਨਕਾ ਪਗਰਪਹ ਪਰਗਿ ੇਪਰਭ੍ ਮੀਤ ॥੧॥ 

ஹே நொனக்! துறவிகளின்  ற்வசைைொக ் ொன் மி ்ரொ பகெொன் அெரது 

இ ை வீட்டிை் ஹ ொன்றினொர.் 

 

ਨਾਦ ਪਬਨੋਦ ਅਨੰਦ ਕੋਡ ਪਪਰਅ ਪਰੀਤਮ ਸਪੰਗ ਬਨੇ ॥ 

ைகிழ்சச்ி, நளகசச்ுளெ ைற்றுை் இளச ஹபொன்றளெ அளன ்துை் 

கொ லியிடை் ைடட்ுஹை கொணப்படுகின்றன. 

 

ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਪਾਇਆ ਹਪਿ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਭ੍ਨੇ ॥੨॥ 

ஹே நொனக்! ேரி நொை ்ள  ஜபிப்ப ன் மூைை் விருை்பிை பைன் 

கிளடக்குை். 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

ெசனங்கள் 

 

ਪਹਮਕਿ ਿੁਪਤ ਮਪਨ ਭ੍ਾਵਤੀ ਮਾਘੁ ਫਗਣੁ ਗੁਣਵੰਤ ਜੀਉ ॥ 

இ ைை் இளையுதிர ் கொை ்ள  மிகவுை் விருை்புகிறது, ைொசி பங்குனி 

ைொ ங்கள் மிகவுை் நை்ைளெ. 

 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਾਉ ਮੰਗਲੋ ਪਗਰਪਹ ਆਏ ਹਪਿ ਕੰਤ ਜੀਉ ॥ 

ஹே என் நண்பஹர, இளறென் இ ை ்தின் வீட்டிற்குள் ெந்துள்ளொர,் 

எனஹெ அெளரப் ஹபொற்றுங்கள். 

 

ਪਗਰਪਹ ਲਾਲ ਆਏ ਮਪਨ ਪਧਆਏ ਸੇਜ ਸੁੰਦਪਿ ਸੋਹੀਆ ॥ 

கர ்் ர ் ெந்துவிட்டொர ் என்று ைனதிலுை், இரு ை ்திலுை் அெளர  ்

திைொனி ்திருக்க ஹெண்டுை் என் இ ை ெடிவிை் உள்ள முனிெர ்

அழகொகவுை், இன்பைொகவுை் ஆகிவிட்டொர.் 

 

ਵਣੁ ਪਤਰਣੁ ਪਤਰਭ੍ਵਣ ਭ੍ਏ ਹਪਿਆ ਦੇਪਖ ਦਿਸਨ ਮੋਹੀਆ ॥ 

கொடு, புை், மூவுைகுை் ைகிழ்ந்து அெளனக் கண்டு ைைங்கிஹனன். 

 

ਪਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਮਪਨ ਜਪਪਆ ਪਨਿਮਲ ਮੰਤ ਜੀਉ ॥ 

நொன் என் எஜைொனளரக் கண்டுபிடி ்ஹ ன், என் விருப்பை் 

நிளறஹெறிைது,  என் ைனதிை் அெருளடை தூை நொை ்ள யுை் 

ைந்திர ்ள யுை் ைடட்ுஹை உசச்ரி ்  ொை். 
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ਪਬਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕ ਪਨਤ ਕਿਹੁ ਿਲੀਆ ਹਪਿ ਪਮਲੇ ਸਰੀਧਿ ਕੰਤ ਜੀਉ ॥੭॥ 

நி ்திை ஹபரின்ப ்ள  அளடை நொனக் வகஞ்சுகிறொர,் ஸ்ரீ ருக்கு ேரி 

ெடிவிை் கணென் கிளட ்துள்ள ொை். 

 

ਸਲੋਕ ॥ 

ெசனை்  

 

ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਕੇ ਭ੍ਵਜਲ ਤਾਿਣਹਾਿ ॥ 

உயிரக்ளுக்கு உ வி வசை்பெரக்ள் ைகொன்கள்  உைகப் வபருங்கடளைக் 

கடக்கப் ஹபொகிறெர.் 

 

ਸਭ੍ ਤੇ ਊਚੇ ਜਾਣੀਅਪਹ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਪਪਆਿ ॥੧॥ 

ஹே நொனக்! இளறெனின் திருநொை ்ள  விருை்புபெஹர சிறந் ெரொகக் 

கரு ப்படுகிறொர ்

 

ਪਜਨ ਜਾਪਨਆ ਸੇਈ ਤਿ ੇਸੇ ਸੂਿ ੇਸੇ ਬੀਿ ॥ 

கடவுளள அங்கீகரி ் ெரக்ள், உைக ்திலிருந்து விடுபட்டெரக்ள், 

அெரக்ள் ள ரிைசொலிகள் ைற்றுை் ெலிளைமிக்கெரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਪਤਨ ਬਪਲਹਾਿਣੈ ਹਪਿ ਜਪਪ ਉਤਿ ੇਤੀਿ ॥੨॥ 

ஹே நொனக்! இளறெளன துதி ்து கடந்து ெந் ெரக்ளிடை் 

சரணளடகிஹறன். 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

ெசனங்கள் 

 

ਚਿਣ ਪਬਿਾਪਜਤ ਸਭ੍ ਊਪਿੇ ਪਮਪਿਆ ਸਗਲ ਕਲੇਸੁ ਜੀਉ ॥ 

கடவுளின் பொ ங்கள் அளனெரின் மீதுை் அைரந்்து, அெரக்ளின் 

அளன ்து துக்கங்களுை், துன்பங்களுை் ைளறந்துவிட்டன 

 

ਆਵਣ ਜਾਵਣ ਦਖੁ ਹਿੇ ਹਪਿ ਭ੍ਗਪਤ ਕੀਆ ਪਿਵੇਸੁ ਜੀਉ ॥ 

ைொருளடை இ ை ்திை் கடவுள் பக்தி உள்ளஹ ொ,  அெரக்ளின் 

பைண ்தின் துைரை் ைளறந்துவிட்டது. 

 

ਹਪਿ ਿੰਪਗ ਿਾਤ ੇਸਹਪਜ ਮਾਤ ੇਪਤਲੁ ਨ ਮਨ ਤੇ ਬੀਸਿ ੈ॥ 

அெரக்ள் பசள்ச நிற ்திை் எளிதிை் மூழ்கிவிடுெொரக்ள், சிறிது ஹநரை் 

கூட இளறென் அெரக்ளள ைறப்பதிை்ளை. 
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ਤਪਜ ਆਪੁ ਸਿਣੀ ਪਿੇ ਚਿਨੀ ਸਿਬ ਗੁਣ ਜਗਦੀਸਿੈ ॥ 

அெரக்ள்  ங்கள் அகந்ள ளை விடட்ுவிடட்ு, அளன ்து குணங்களுை் 

நிளறந்  வஜகதீஷ்ெரின் பொ ங்களுக்கு அளடக்கைை் 

அளடந்துள்ளனர.் 

 

ਗੋਪਵੰਦ ਗੁਣ ਪਨਪਧ ਸਰੀਿੰਗ ਸੁਆਮੀ ਆਪਦ ਕਉ ਆਦੇਸੁ ਜੀਉ ॥ 

அறங்களின் களஞ்சிைைொன அந்  ஹகொவிந் ளன, ஸ்ரீரங்க, ஸ்ெொமி 

மு ைொன பிரபஞ்ச ்ள  ெணங்குகிஹறொை். 

 

ਪਬਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕ ਮਇਆ ਧਾਿਹ ੁਜੁਗੁ ਜੁਗੋ ਇਕ ਵੇਸੁ ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੬॥੮॥ 

நொனக் ஹகடட்ுக்வகொள்கிறொர ் சுெொமி! என்மீது கருளண கொடட்ுங்கள், 

யுகங்களொக இருப்பெர ்நீங்கள் ைடட்ுஹை 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ਓਅੰਕਾਿੁ 

ரொை்கொலி ைேொைொ 1  க்னி ஓங்கொரு 

 

ੴ ਸਪਤਗੁਿ ਪਰਸਾਪਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசொதி ॥ 

 

ਓਅੰਕਾਪਿ ਬਰਹਮਾ ਉਤਪਪਤ ॥ 

பிரை்ைொ அகரிலிருந்து பிறந் ொர.் 

 

ਓਅੰਕਾਿ ੁਕੀਆ ਪਜਪਨ ਪਚਪਤ ॥ 

உருெ ்ள  ைனதிை் திைொனிப்பெர ்

 

ਓਅੰਕਾਪਿ ਸੈਲ ਜੁਗ ਭ੍ਏ ॥ 

பை ைளைகளுை் யுகங்களுை் உருெ ்திலிருந்து பிறந் ன 

 

ਓਅੰਕਾਪਿ ਬੇਦ ਪਨਿਮਏ ॥ 

ஆகர ்ஹெ ங்களள உருெொக்கினொர.் 

927 



Page 930 

 

ਓਅੰਕਾਰਿ ਸਬਰਿ ਉਧਿੇ ॥ 

ஆகாரம் என்ற ச ால்லால் அனனவரும் காப்பாற்றப்படுகிறாரக்ள் 

 

ਓਅੰਕਾਰਿ ਗੁਿਮੁਰਿ ਤਿ ੇ॥ 

குருமுகம் அளவு காரணமாக உலகப் சபருங்கடலில் இருந்து மிதந்தது. 

 

ਓਨਮ ਅਿਿ ਸੁਣਹੁ ਬੀਚਾਿ ੁ॥ 

'ஓம்' என்ற எழுத்தின் சிந்தனனனைக் ககளுங்கள்; 

 

ਓਨਮ ਅਿਿੁ ਰਤਿਭਵਣ ਸਾਿ ੁ॥੧॥ 

ஓம் என்பது பூமி, வானம், பாதாள உலகம் ஆகிை மூன்று உலகங்களின் 

 ாரமாகும். 

 

ਸੁਰਣ ਪਾਡੇ ਰਕਆ ਰਿਿਹੁ ਜਜੰਾਿਾ ॥ 

கே பண்டிதகரச ால்வனத மடட்ும் ககள்; அவர ்ஏன் உங்கனள சிக்க 

னவக்கும் விஷைங்கனள எழுதுகிறார?் 

 

ਰਿਿ ੁਿਾਮ ਨਾਮ ਗੁਿਮੁਰਿ ਗੋਪਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குரம்ுக் ஆகி ராமரின் சபைனர எழுதுங்கள். 

 

ਸਸੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਸਹਰਜ ਉਪਾਇਆ ਤੀਰਨ ਭਵਨ ਇਕ ਜਤੋੀ ॥ 

அனனத்து உலகங்களும் சதை்வீக இைற்னகைால் உருவாக்கப்பட்டன, 

அதன் ஒளி மூன்று உலகங்களிலும் உள்ளது. 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਵਸਤੁ ਪਿਾਪਰਤ ਹਵੋੈ ਚੁਰਣ ਿੈ ਮਾਣਕ ਮੋਤੀ ॥ 

சபைர ்வடிவில் உள்ள விஷைம் குரு மூலமாக மடட்ுகம சபறப்படுகிறது  

மாணிக்கங்கள், முத்துக்கள் கபான்ற இந்தப் சபைரக்னளத் 

கதரந்்சதடுக்க கவண்டும். 

 

ਸਮਝੈ ਸੂਝੈ ਪਰਿ ਪਰਿ ਬੂਝ ੈਅੰਰਤ ਰਨਿੰਤਰਿ ਸਾਚਾ ॥ 

கப ன்  மீண்டும் படித்து புரிந்து சகாள்ள முைல்பவர,் பரம-

உண்னமைான பரம பகவான் உள்மனதில் இருக்கிறார ் என்ற 

உண்னமனை அவர ்புரிந்துசகாள்கிறார.்  

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਿੇਿੈ ਸਾਚ ੁਸਮਾਿੇ ਰਬਨੁ ਸਾਚ ੇਜਗੁ ਕਾਚਾ ॥੨॥ 

குருமுகன் எல்லாவற்றிலும் கடவுனளக் காண்கிறான், உண்னமனை 

மடட்ுகம நினனக்கிறான்.  உண்னம இல்லாவிட்டால் உலகம் முழுவதும் 

அழிைக்கூடிைது. 
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ਧਧੈ ਧਿਮ ੁਧਿ ੇਧਿਮਾ ਪੁਰਿ ਗੁਣਕਾਿੀ ਮਨੁ ਧੀਿਾ ॥ 

த-தரம் நகரத்தில்,  த் ங்கத்தில் மடட்ுகம, ஆத்மா தரம்த்னத 

உள்வாங்குகிறது. இது அவருக்கு நன்னம பைக்கும் மற்றும் மனம் 

சபாறுனமைாக இருக்கும். 

 

ਧਧੈ ਧੂਰਿ ਪਿੈ ਮੁਰਿ ਮਸਤਰਕ ਕੰਚਨ ਭਏ ਮਨੂਿਾ ॥ 

மகான்கள் மற்றும் சபரிை மனிதரக்ளின் பாத தூசி ைாருனடை 

முகத்தில் விழுகிறகதா,  அவரக்ளின் கல் மனமும் தங்கமாகிறது. 

 

ਧਨੁ ਧਿਣੀਧਿ ੁਆਰਪ ਅਜਨੋੀ ਤੋਰਿ ਬੋਰਿ ਸਚੁ ਪੂਿਾ ॥ 

அந்த கடவுள் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர,் பிறப்பு-இறப்பு இல்லாதவர ்

மற்றும் எல்லா வனகயிலும் முழுனமைான உண்னம. 

 

ਕਿਤ ੇਕੀ ਰਮਰਤ ਕਿਤਾ ਜਾਣੈ ਕੈ ਜਾਣੈ ਗੁਿ ੁਸੂਿਾ ॥੩॥ 

அந்த  ் ச ை்பவனின் கவகம் - அந்த இனறவகன அறிவான் அல்லது 

துணி  ்லான ஆ ானுக்குத் சதரியும் 

 

ਰਿਆਨੁ ਗਵਾਇਆ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ਗਿਰਬ ਗਿੇ ਰਬਿ ੁਿਾਇਆ ॥ 

இருனமயில் சிக்கி, ஆன்மா தனது அறினவ இழந்துவிட்டது மாைாவின் 

விஷத்னத உடச்காண்டதால், அகந்னதைால் அழிந்தான். 

 

ਗੁਿ ਿਸੁ ਗੀਤ ਬਾਿ ਨਹੀ ਭਾਵ ੈਸੁਣੀਐ ਗਰਹਿ ਗੰਭੀਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

குருவின் குரல் ஓதுவனத அவர ் ரசிக்கவில்னல குருவின் 

வாரத்்னதகனளக் ககட்பது அவருக்குப் பிடிக்காது, இதனால் அவர ்

ஆழ்ந்த உண்னமனைப் பாரக்்கவில்னல. 

 

ਗੁਰਿ ਸਚ ੁਕਰਹਆ ਅਰੰਮਿਤੁ ਿਰਹਆ ਮਰਨ ਤਰਨ ਸਾਚੁ ਸੁਿਾਇਆ ॥ 

குரு ைாருக்கு உண்னமனைப் கபாதித்தார,்  அவர ் நாம அமிரத்த்னத 

அனடந்தார,் அவருனடை மனமும் உடலும் உண்னமனை 

இனினமைானதாகக் காண்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਗੁਿਮੁਰਿ ਆਪੇ ਿੇਵ ੈਆਪੇ ਅੰਰਮਿਤੁ ਪੀਆਇਆ ॥੪॥ 

கடவுள் தான் குரு, அவகர சபைனரயும் சகாடுக்கிறார ் அவகர நாம 

அமிரத்தன்த குடித்துள்ளார.் 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ਹਉਮੈ ਗਿਬ ੁਰਵਆਪੈ ॥ 

கடவுள் ஒருவகர என்று எல்கலாரும் ச ால்கிறாரக்ள், ஆனால் உயிரினம் 

சபருனமயிலும் மூழ்கிக் கிடக்கிறது. 
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ਅੰਤਰਿ ਬਾਹਰਿ ਏਕੁ ਪਛਾਣੈ ਇਉ ਘਿੁ ਮਹਿੁ ਰਸਞਾਪੈ ॥ 

உள்களயும் சவளிகையும் ஒகர கடவுனள அனடைாளம் காண்பவர.்  

இதன் மூலம் அவர ்உண்னமைான வீடன்ட அறிந்து சகாள்கிறார.் 

 

ਪਿਭੁ ਨੇਿੈ ਹਰਿ ਿਰੂਿ ਨ ਜਾਣਹੁ ਏਕੋ ਰਸਿਸਰਿ ਸਬਾਈ ॥ 

கடவுள் நமக்கு அருகில் இருக்கிறார,் எங்ககா சதானலவில் உள்ளதாக 

கருத கவண்டாம், பிரபஞ் ம் முழுவதும் ஒகர ஒரு கடவுள் மடட்ுகம 

வாழ்கிறார.் 

 

ਏਕੰਕਾਿੁ ਅਵਿ ੁਨਹੀ ਿਜੂਾ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਸਮਾਈ ॥੫॥ 

ஓம்காரம் உலகம் முழுவதும் பரவியுள்ளது.  கவறு ைாரும் இல்னல. கே 

நானக்! எல்லாவற்றிலும் ஒரு கடவுள் இருக்கிறார ்

 

ਇਸੁ ਕਿਤ ੇਕਉ ਰਕਉ ਗਰਹ ਿਾਿਉ ਅਫਰਿਓ ਤੁਰਿਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 

கடவுனள மனதில் னவத்திருப்பது எப்படி,  ஏசனனில் இந்த மனம் 

ஆணவமாகிவிட்டதால் அதன் சபருனமனை அளவிட முடிைாது. 

 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਿੇਵਾਨੇ ਪਿਾਣੀ ਝੂਰਿ ਿਗਉਿੀ ਪਾਈ ॥ 

கே கபானதயில் மூழ்கிை மாை உயிரினகம மாை சபாை்னை உன் 

வாயில் கபாடட்ுவிட்டாள். 

 

ਿਰਬ ਿੋਰਭ ਮੁਹਤਾਰਜ ਰਵਗੂਤੇ ਇਬ ਤਬ ਰਫਰਿ ਪਛੁਤਾਈ ॥ 

கபரான  மற்றும் கபரான  ஆகிைவற்றில் சிக்கி, உயிரினம் 

கதனவகனள  ் ாரந்்து பின்னர ்வருந்துகிறது. 

 

ਏਕੁ ਸਿੇਵ ੈਤਾ ਗਰਤ ਰਮਰਤ ਪਾਵੈ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਿਹਾਈ ॥੬॥ 

ஒரு கடவுனளப் கபாற்றி வணங்கினால், அவருனடை கவகத்னத 

மதிப்பிடலாம் கபாக்குவரத்திலிருந்து இலவ ம். 

 

ਏਕੁ ਅਚਾਿ ੁਿੰਗੁ ਇਕੁ ਿੂਪ ੁ॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுகம வடிவில், நிறத்தில் கவனல ச ை்கிறார ்

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਅਸਿਪੂੁ ॥ 

காற்று, நீர ்மற்றும் சநருப்பு கபான்றவற்றிலும் இதுகவ அனமந்துள்ளது. 

 

ਏਕ ੋਭਵਿੁ ਭਵ ੈਰਤਹੁ ਿੋਇ ॥ 

மூன்று உலகங்களிலும் கூட, ஒரு இனறவன் ஒரு பம்பல்பீ கபான்ற ஒரு 

உயிரினத்தின் வடிவத்தில்  ஞ் ரிக்கிறான். 
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ਏਕ ੋਬੂਝ ੈਸੂਝ ੈਪਰਤ ਹੋਇ ॥ 

அவனரப் புரிந்துசகாண்டு புகழுக்கு தகுதிைானவர.் 

 

ਰਗਆਨੁ ਰਧਆਨੁ ਿੇ ਸਮਸਰਿ ਿਹ ੈ॥ 

அறினவயும் திைானத்னதயும் சபற்றவன் துக்கத்திலும் சுகத்திலும் 

மாறாமல் இருப்பான். 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਏਕੁ ਰਵਿਿਾ ਕੋ ਿਹੈ ॥ 

குருமுகர ்ஆகிப் சபைர ்சபறுவது அரிதான ஒருவகர. 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਿੇਇ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਸੁਿ ੁਪਾਏ ॥ 

எவன் மீது மகிழ்ந்திருக்கிறாகனா, அவன் தன் சபைனர  ்சூடட்ுகிறான், 

அவன் மகிழ் ச்ினை அனடகிறான்.              

 

ਗੁਿ ੂਿਆੁਿ ੈਆਰਿ ਸੁਣਾਏ ॥੭॥ 

அவர ்தனது சபைனர குரு மூலம் உ  ்ரிக்கிறார.் 

 

ਊਿਮ ਧੂਿਮ ਜੋਰਤ ਉਜਾਿਾ ॥ 

அவருனடை ச ாந்த ஒளியின் ஒளி பூமியிலும் வானத்திலும் உள்ளது 

 

ਤੀਰਨ ਭਵਣ ਮਰਹ ਗੁਿ ਗੋਪਾਿਾ ॥ 

ஜகத்குரு பரகமஷ்வரர ்மூன்று உலகங்களிலும் இருக்கிறார.் 

 

ਊਗਰਵਆ ਅਸਿੂਪੁ ਰਿਿਾਵ ੈ॥ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਅਪੁਨੈ ਘਰਿ ਆਵੈ ॥ 

அவகர கதான்றி பக்தரக்னள தன் ரூபத்னதக் காண  ் ச ை்கிறார ்

அருளால் அவகர மனதுக்குள் வந்து க ருகிறார.் 

 

ਊਨਰਵ ਬਿਸੈ ਨੀਝਿ ਧਾਿਾ ॥ ਊਤਮ ਸਬਰਿ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

அவன் அருளால் நாக்கில் அமிரத் நீகராட்டம் விழுந்து சகாண்கட 

இருக்கிறது.   அவரது சிறந்த வாரத்்னதகள் மனித வாழ்க்னகனை 

அழகாக்குகின்றன. 

 

ਇਸੁ ਏਕ ੇਕਾ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ 

கடவுளின் ரகசிைதன்த அறிந்தவன், 

 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਆਪੇ ਿੇਉ ॥੮॥ 

கடவுள் தாகன ச ை்பவர ்என்றும் கடவுள் தாகன என்றும் அவர ்அறிந்து 

சகாள்கிறார.் 
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ਉਗਵੈ ਸੂਿ ੁਅਸੁਿ ਸੰਘਾਿੈ ॥ 

சூரிைன் நாம ரூபத்தில் உதிக்கும் சபாழுது, அசுரரக்ளான அசுரரக்ள் 

அழிவாரக்ள்.                   

 

ਊਚਉ ਿੇਰਿ ਸਬਰਿ ਬੀਚਾਿ ੈ॥ 

உைரந்்த பாரன்வயுடன் வாரத்்னதனை  ்சிந்திப்பவர ்

 

ਊਪਰਿ ਆਰਿ ਅੰਰਤ ਰਤਹੁ ਿੋਇ ॥ 

முப்சபரும் உலகங்கள் மற்றும் பனடப்புகளின் பாதுகாவலராக 

இனறவனன ஆரம்பம் மற்றும் முடிவு வனர காண்கிறார.் 

 

ਆਪੇ ਕਿ ੈਕਥੈ ਸੁਣੈ ਸੋਇ ॥ 

அவகர எல்லாவற்னறயும் ச ை்கிறார,்  அவகன தன் சபாழுதுகளின் 

கனதனை  ்ச ால்லி அவகன ககடக்ிறான். 
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ਓਹ ੁਬਿਧਾਤਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਦੇਇ ॥ 

அவர ் படைப்பாளர ் மற்றும் அவர ் மைட்ுமம மனடையும் உைடையும் 

வழங்குகிறார.் 

 

ਓਹ ੁਬਿਧਾਤਾ ਮਬਨ ਮਬੁਿ ਸਇੋ ॥ 

அந்ை படைப்பாளி மைட்ுமம மனதிலும் வாயிலும் இருக்கிறார.் 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਜਗਜੀਵਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

இடறவமன உைக உயிர,் அவடனை் ைவிர மவறு யாருமிை்டை. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਤ ੇਪ੍ਬਤ ਹਇੋ ॥੯॥ 

மே நானக்! இடறவனின் திருநாமை்திை் மூழ்கியவனுக்கு மைட்ுமம 

புகழ் கிடைக்கும். 

 

ਰਾਜਨ ਰਾਮ ਰਵ ੈਬਹਤਕਾਬਰ ॥ 

அருளும் ராம நாமை்டை ஜபிப்பவர,் 

 

ਰਣ ਮਬਹ ਲੂਝੈ ਮਨੂਆ ਮਾਬਰ ॥ 

அவர ் மனடைக் ககான்று, உைகப் மபாரக்்களை்திை் உறுதியாகப் 

மபாராடுகிறார.் 

 

ਰਾਬਤ ਬਦਨੰਬਤ ਰਹ ੈਰੰਬਗ ਰਾਤਾ ॥ 

இரவும்-பகலும் கைவுளின் நிறை்திை் உறிஞ்சப்படுகிறது 

 

ਤੀਬਨ ਭਵਨ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਤਾ ॥ 

அை்ைடகயவர ் மூன்று உைகங்களிலும் நான்கு யுகங்களிலும் 

பிரபைமாகிறார.் 

 

ਬਜਬਨ ਜਾਤਾ ਸ ੋਬਤਸ ਹੀ ਜੇਹਾ ॥ 

கைவுடளப் புரிந்து ககாண்ைவன், அவடனப் மபாை் ஆகிவிடுகிறான். 

 

ਅਬਤ ਬਨਰਮਾਇਲੁ ਸੀਝਬਸ ਦੇਹਾ ॥ 

அவனுடைய மனம் தூய்டமயாகி உைை் கவற்றி கபறும் 

 

ਰਹਸੀ ਰਾਮੁ ਬਰਦ ੈਇਕ ਭਾਇ ॥ 

ராமர ்பயபக்தியுைன் அவரது இையை்திை் வசிக்கிறார ்
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ਅੰਤਬਰ ਸਿਦ ੁਸਾਬਚ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੧੦॥ 

வாரை்்டை அைற்குள் அடமந்து, மபராரவ்ம் சை்தியை்திை் 

நிடைை்திருக்கும். 

 

ਰੋਸੁ ਨ ਕੀਜੈ ਅੰਬਮਰਤੁ ਪ੍ੀਜੈ ਰਹਣੁ ਨਹੀ ਸੰਸਾਰ ੇ॥ 

மனதிை் மகாபம் ககாள்ளக்கூைாது, நாமமிருைை்டை அருந்ை மவண்டும்  

இந்ை உைகிை் யாரும் வாழவிை்டை என்பைாை். 

 

ਰਾਜੇ ਰਾਇ ਰੰਕ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ਆਇ ਜਾਇ ਜੁਗ ਚਾਰ ੇ॥ 

மன்னன், மகாராஜா, பிசட்சக்காரன் என்று யாரும் உைகிை் 

வாழவிை்டை, பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி நான்கு யுகங்களிலும் 

கைாைரக்ிறது. 

 

ਰਹਣ ਕਹਣ ਤੇ ਰਹ ੈਨ ਕਈੋ ਬਕਸੁ ਪ੍ਬਹ ਕਰਉ ਬਿਨੰਤੀ ॥ 

நிரந்ைரமாக இங்மகமய இருப்மபன் என்று கசான்ன பிறகும் யாரும் 

இங்கு ைங்குவதிை்டை. பிறகு யாரிைம் முடறயிடுமவன்?" 

 

ਏਕੁ ਸਿਦ ੁਰਾਮ ਨਾਮ ਬਨਰਧੋਰ ੁਗੁਰ ੁਦੇਵੈ ਪ੍ਬਤ ਮਤੀ ॥੧੧॥ 

ராம நாமம் ஒன்மற ஆன்மாடவக் காப்பாற்றும், குரு ஞானை்டையும் 

ககௌரவை்டையும் ைருகிறார.் 

 

ਲਾਜ ਮਰੰਤੀ ਮਬਰ ਗਈ ਘੂਘਟ ੁਿੋਬਲ ਚਲੀ ॥ 

கபாது அவமானை்திை் இறக்கும் கபண்ணின் அவமானம் 

இறந்துவிை்ைது மற்றும்  இப்மபாது அவள் முக்காடு திறந்ை நிடையிை் 

நைக்கிறாள். 

 

ਸਾਸੁ ਬਦਵਾਨੀ ਿਾਵਰੀ ਬਸਰ ਤੇ ਸੰਕ ਟਲੀ ॥ 

அறியாடமயின் வடிவிை் அவளுடைய மாமியார,் மாய 

டபை்தியமாகிவிை்ைார ் மாய வடிவிை் இருக்கும் அண்ணியின் பயம் 

நீங்கியது. 

 

ਪ੍ਰੇਬਮ ਿੁਲਾਈ ਰਲੀ ਬਸਉ ਮਨ ਮਬਹ ਸਿਦ ੁਅਨੰਦ ੁ॥ 

அவனுடைய இடறவன் அவடன அன்புைனும் பாசை்துைனும் 

அடழை்ைான். வாரை்்டையின் மூைம் அவன் மனம் ஆனந்ைமாகிவிை்ைது. 

 

ਲਾਬਲ ਰਤੀ ਲਾਲੀ ਭਈ ਗੁਰਮੁਬਿ ਭਈ ਬਨਬਚੰਦ ੁ॥੧੨॥ 

அவள் சிவப்பு இடறவனின் அன்பிை் நிறமாக இருக்கிறாள்,  இைனாை் 

அவரது முகைத்ிை் சிவந்துள்ளது. அவள் எஜமானராை் 

உறுதிப்படுை்ைப்படுகிறாள் 
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ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਜਬਪ੍ ਸਾਰ ੁ॥ 

நடக மபான்ற நாமை்டை ஜபிப்பமை உண்டமயான பைன். 

 

ਲਿੁ ਲੋਭੁ ਿੁਰਾ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 

மபராடச மற்றும் ஆணவம். 

 

ਲਾੜੀ ਚਾੜੀ ਲਾਇਤਿਾਰੁ ॥ 

கண்ைனம், முகஸ்துதி, கிண்ைை், புறம் மபசுைை் எை்ைாமம ககை்ை 

கசயை்கள். 

 

ਮਨਮੁਿ ੁਅੰਧਾ ਮੁਗਧੁ ਗਵਾਰ ੁ॥ 

இந்ை ககை்ை பழக்கங்களாை், மன்முக் உயிரினம் குருைாகவும், 

முை்ைாள்ைனமாகவும், ஏடழயாகவும் மாறிவிை்ைது. 

 

ਲਾਹੇ ਕਾਰਬਣ ਆਇਆ ਜਬਗ ॥ 

உயிரினம் ைாப வடிவிை் கபயர ்கபற உைகிற்கு வந்ைது. 

 

ਹੋਇ ਮਜੂਰ ੁਗਇਆ ਠਗਾਇ ਠਬਗ ॥ 

ஆனாை் மாயயின் கைாழிைாளியாக மாறிய பிறகு, மாயயாை் 

ஏமாற்றப்பைட்ு, அவர ் உைகை்டை விைட்ு கவறுங்டகயுைன் 

திரும்புகிறார.் 

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਪ੍ੂੰਜੀ ਵੇਸਾਹੁ ॥ 

மே நானக்! இடறவனின் திருநாமை்திை் மூைைனை்டைப் கபறுவைன் 

மூைம் மைட்ுமம உண்டமயான ைாபம் கிடைக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੀ ਪ੍ਬਤ ਸਚਾ ਪ੍ਾਬਤਸਾਹੁ ॥੧੩॥ 

உண்டமயான அரசன், இடறவன் அவனுக்கு உண்டமயான 

கண்ணியை்டை வழங்குகிறான் 

 

ਆਇ ਬਵਗੂਤਾ ਜਗੁ ਜਮ ਪ੍ਥੰ ੁ॥ 

உைகிை் பிறந்ைைாை் எம வழியிை் விழுந்து ஆன்மா அழிகிறது. 

 

ਆਈ ਨ ਮੇਟਣ ਕੋ ਸਮਰਥੁ ॥ 

மாடயடய அழிக்கும் திறன் அவனிைம் இை்டை. 

 

ਆਬਥ ਸੈਲ ਨੀਚ ਘਬਰ ਹੋਇ ॥ 

அப்படிகயன்றாை் வீை்டிை் நிடறய பணம் டவை்திருக்கும் 

ைாழ்ை்ைப்பை்ைவர ்
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ਆਬਥ ਦੇਬਿ ਬਨਵੈ ਬਜਸੁ ਦੋਇ ॥ 

அவனுடைய கசை்வை்டைப் பாரை்்து, பணக்காரனும், ஏடழயும் 

அவடனக் குனிந்து வணங்குகிறாரக்ள். 

 

ਆਬਥ ਹੋਇ ਤਾ ਮੁਗਧੁ ਬਸਆਨਾ ॥ 

அபரிமிைமான கசை்வம் உள்ளவன், முை்ைாள் கூை புை்திசாலியாகக் 

கருைப்படுகிறான். 

 

ਭਗਬਤ ਬਿਹੂਨਾ ਜਗੁ ਿਉਰਾਨਾ ॥ 

பக்தி இை்ைாைைாை், உைகம் முழுவதும் ஒரு டபை்தியம் மபாை் இங்கும் 

இங்கும் அடைந்து ககாண்டிருக்கிறது. 

 

ਸਭ ਮਬਹ ਵਰਤੈ ਏਕ ੋਸੋਇ ॥ 

எை்ைா உயிரக்ளிலும் ஒமர ஒரு கைவுள் மைட்ுமம இருக்கிறார.் 

 

ਬਜਸ ਨੋ ਬਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਬਤਸੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੧੪॥ 

எவருக்கு அருள் புரிகிறாமரா அவர ்மனை்திை் கவளிப்படுவார.் 

 

ਜੁਬਗ ਜੁਬਗ ਥਾਬਪ੍ ਸਦਾ ਬਨਰਵੈਰੁ ॥ 

காைங்காைமாக உைடகப் படைை்ை கைவுள், படகடமயற்றவராக, 

நிடையானவராக இருக்கிறார ்

 

ਜਨਬਮ ਮਰਬਣ ਨਹੀ ਧੰਧਾ ਧਰੈ ੁ॥ 

அன்பின் வடிவை்திை், அவர ் பிறப்பு- இறப்பு சுழற்சியிை் இருந்து 

விடுபைட்ு, உைக விவகாரங்களிலிருந்து விடுபை்ைவர.் 

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਆਪ੍ੇ ਆਬਪ੍ ॥ 

எது கைரிகிறமைா அைன் வடிவம்ைான். 

 

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਆਪ੍ੇ ਘਟ ਥਾਬਪ੍ ॥ 

அவமன படைக்கிறான், ஒவ்கவாரு இையை்திலும் அவமன 

நிடைை்திருக்கிறான். 

 

ਆਬਪ੍ ਅਗੋਚਰੁ ਧੰਧੈ ਲੋਈ ॥ 

அவமர கண்ணுக்குை் கைரியாைவர ் மற்றும் உைகம் முழுவடையும் 

பை்மவறு கசயை்களிை் ஈடுபடுை்தியுள்ளார.் 

 

ਜੋਗ ਜੁਗਬਤ ਜਗਜੀਵਨੁ ਸਈੋ ॥ 

மயாக முடறயிலும் அந்ை பரமாை்மாமவ உைக உயிர.் 
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ਕਬਰ ਆਚਾਰ ੁਸਚੁ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥ 

உன்னைமான பக்திச ்கசயை்கடளச ்கசய்வைன் மூைம் உண்டமயான 

மகிழ்சச்ி அடையப்படுகிறது. 

 

ਨਾਮ ਬਵਹੂਣਾ ਮੁਕਬਤ ਬਕਵ ਹੋਈ ॥੧੫॥ 

ஆனாை் கபயரற்ற ஆன்மாவின் விடுைடை இருக்க முடியாது. 

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵ ੈਵੇਰੋਧ ੁਸਰੀਰ ॥ 

கபயர ் இை்ைாமை் வாழ்வது உங்கள் உைலுைன் முரண்படுவது 

மபான்றது 

 

ਬਕਉ ਨ ਬਮਲਬਹ ਕਾਟਬਹ ਮਨ ਪ੍ੀਰ ॥ 

நீங்கள் ஏன் இடறவடனச ்சந்திக்கக் கூைாது? அவர ்உங்கள் மனதின் 

மவைடனடய நீக்குவார.் 

 

ਵਾਟ ਵਟਾਊ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

உயிர ் வடிவிை் பயணிப்பவன் உைக வடிவிை் பாடையிை் வந்து 

கசை்கிறான். 

 

ਬਕਆ ਲੇ ਆਇਆ ਬਕਆ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

அவர ் உைகை்திற்கு வந்ைைன் மூைம் என்ன நன்டமகளுைன் அவர ்

கவளிமயறுகிறார.் 

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵ ੈਤੋਟਾ ਸਭ ਥਾਇ ॥ 

கபயர ்இை்ைாமை் எை்ைா இைங்களிலும் நஷ்ைம்ைான். 

 

ਲਾਹਾ ਬਮਲੈ ਜਾ ਦੇਇ ਿੁਝਾਇ ॥ 

கைவுள் அவனுக்குப் புரிய டவக்கும்மபாதுைான் அவனுக்குப் கபயர ்

பைன் கிடைக்கும். 

 

ਵਣਜੁ ਵਾਪ੍ਾਰੁ ਵਣਜੈ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

ஒரு உண்டமயான வணிகன் இடறவனின் கபயராை் மைட்ுமம 

வணிகை்டையும் வியாபாரை்டையும் கசய்கிறான். 

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵ ੈਕੈਸੀ ਪ੍ਬਤ ਸਾਰੀ ॥੧੬॥ 

பிறகு எப்படி ஒரு உயிரினம் கபயர ் இை்ைாமை் கபருடம அடைய 

முடியும்? 

 

ਗੁਣ ਵੀਚਾਰ ੇਬਗਆਨੀ ਸੋਇ ॥ 

அவர ் முழு உண்டமயின் குணங்கடளப் பற்றி சிந்திக்கும் 

உண்டமயான அறிவாளி. 
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ਗੁਣ ਮਬਹ ਬਗਆਨੁ ਪ੍ਰਾਪ੍ਬਤ ਹੋਇ ॥ 

குணங்களிை் ைான் அவன் அறிவு கபறுகிறான்     

 

ਗੁਣਦਾਤਾ ਬਵਰਲਾ ਸੰਸਾਬਰ ॥ 

நற்குணங்கடளை் ைருபவராகிய பரமபிைாடவை் தியானிப்பவர ்

உைகிை் ஒரு அபூரவ் மனிைர ்மைட்ுமம. 

 

ਸਾਚੀ ਕਰਣੀ ਗੁਰ ਵੀਚਾਬਰ ॥ 

குருவின் உபமைசை்தின் மூைம் மைட்ுமம நாமை்டை உசச்ரிக்கும் 

உண்டமயான பயிற்சிடய கசய்ய முடியும். 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਕੀਮਬਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

அணுக முடியாை, மனப் மபசச்ுக்கு அப்பாை், கைவுளின் உண்டமயான 

மதிப்டப மதிப்பிை முடியாது. 
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ਤਾ ਮਿਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਮਿਲਾਇ ॥ 

அப்பபோதுதோன் இறைவபனோடு ஐக்கியம் உண்டோகும். அது 

ஆன்மோறவபய கறைக்கும் பபோது. 

 

ਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਣ ਸਾਰ ੇਨੀਤ ॥ 

ஒரு நல்லலோழுக்கமுள்ள லபண் எப்பபோதும் பைமோத்மோவின் 

குணங்கறளப் பை்றி சிந்திக்கிைோள். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿਮਤ ਮਿਲੀਐ ਿੀਤ ॥੧੭॥ 

பே நோனக்! குருவின் கருத்துப்படிதோன் நண்பை-்கடவுள் 

கோணப்படுகிைோை ்

 

ਕਾਿੁ ਕਰੋਧ ੁਕਾਇਆ ਕਉ ਗਾਲੈ ॥ 

கோமமும் பகோபமும் உடறல இப்படி லநைிக்கிைது. 

 

ਮਜਉ ਕੰਚਨ ਸੋਹਾਗਾ ਢਾਲੈ ॥ 

சுமங்கலி தங்கத்றத கறைப்பது பபோல.  

 

ਕਮਸ ਕਸਵਟੀ ਸਹੈ ਸੁ ਤਾਉ ॥ 

முதலில் தங்கம் ப ோதறனயின் உைோய்றவத் தோங்குகிைது, பின்னை ்அது 

லநருப்பின் லவப்பத்றதத் தோங்குகிைது. 

 

ਨਦਮਰ ਸਰਾਫ ਵੰਨੀ ਸਚੜਾਉ ॥ 

தங்கம் அழகோக மோறினோல், அது நறகக்கறடக்கோைைின் போைற்வயில் 

ஏை்றுக்லகோள்ளப்படும். 

 

ਜਗਤੁ ਪਸੂ ਅਹੰ ਕਾਲੁ ਕਸਾਈ ॥ 

இந்த உலகம் ஒரு மிருகம், லபருறமயின் வடிவத்தில் கோலம் ஒரு 

க ோப்பு. 

 

ਕਮਰ ਕਰਤ ੈਕਰਣੀ ਕਮਰ ਪਾਈ ॥ 

உயிைினங்கறளப் பறடத்ததன் மூலம், கடவுள் அவைக்ளின் 

ல யல்களுக்கு ஏை்ப அவைக்ளின் விதிறய எழுதினோை.் அதோவது, 

ஒருவருக்கு அவை ்லபறும் அபத பலன் கிறடக்கும்.  

 

ਮਜਮਨ ਕੀਤੀ ਮਤਮਨ ਕੀਿਮਤ ਪਾਈ ॥ 

உலறகப் பறடத்தவன், அவனோல் மடட்ுபம அறத மதிப்பிட முடியும். 
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ਹੋਰ ਮਕਆ ਕਹੀਐ ਮਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੮॥ 

பவறு என்ன ல ோல்ல முடியும், எதுவும் ல ோல்ல முடியோது 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਅੰਮਿਰਤੁ ਪੀਆ ॥ 

நோம அமிைத்த்றத பதடித் பதடியவை,் 

 

ਮਖਿਾ ਗਹੀ ਿਨੁ ਸਤਗੁਮਰ ਦੀਆ ॥ 

மன்னிப்றப ஏை்று, தன் மனறத  த்குருவிடம் ஒப்பறடத்துவிட்டோை.் 

 

ਖਰਾ ਖਰਾ ਆਖ ੈਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

இப்பபோது எல்பலோரும் அவறை சிைந்தவை ் அல்லது சிைந்தவை ் என்று 

அறழக்கிைோைக்ள். 

 

ਖਰਾ ਰਤਨੁ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਹੋਇ ॥ 

அவை ்நோன்கு யுகங்களிலும் தூய ைத்தினம். 

 

ਖਾਤ ਪੀਅੰਤ ਿੂਏ ਨਹੀ ਜਾਮਨਆ ॥ 

கடவுறளப் புைிந்து லகோள்ளோதவைக்ள், உண்ணும் பபோதும், குடித்தும் 

உயிறைக் லகோடுதத்னை.் 

 

ਮਖਨ ਿਮਹ ਿੂਏ ਜਾ ਸਬਦ ੁਪਛਾਮਨਆ ॥ 

வோைத்்றதயின் ைகசியத்றத உணைந்்தவைக்ள், ஒரு லநோடியில் 

அகங்கோைத்தில் இைந்துவிட்டோைக்ள். 

 

ਅਸਮਿਰੁ ਚੀਤੁ ਿਰਮਨ ਿਨੁ ਿਾਮਨਆ ॥ 

அவைது மனம் உறுதியோனது, அவைது மனம் மைணத்திை்கு 

ஒப்புக்லகோண்டது 

 

ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਤੇ ਨਾਿ ੁਪਛਾਮਨਆ ॥੧੯॥ 

குருவின் அருளோல் அவை ்லபயை ்லதைிய வந்தது. 

 

ਗਗਨ ਗੰਭੀਰ ੁਗਗਨੰਤਮਰ ਵਾਸੁ ॥ 

வோனத்றதப் பபோல, எங்கும் நிறைந்த, ஆழமோன கடவுளின் இருப்பிடம், 

வோனம் பபோன்ை இதயத்தில் வசிக்கிைோை.் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੁਖ ਸਹਮਜ ਮਨਵਾਸੁ ॥ 

அவறனப் புகழ்பவன் சுலபமோன மகிழ் ச்ிறய அனுபவிக்கிைோன். 

 

ਗਇਆ ਨ ਆਵੈ ਆਇ ਨ ਜਾਇ ॥ ਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ਰਹ ੈਮਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அத்தறகய உயிைினம் பபோக்குவைதத்ிலிருந்து விடுபடுகிைது.  குருவின் 

அருளோல் பைமபிதோவில் ஆழ்ந்து நிை்கிைோை.்  
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ਗਗਨੁ ਅਗੰਿੁ ਅਨਾਿੁ ਅਜੋਨੀ ॥ 

எங்கும் நிறைந்த கடவுள் அணுக முடியோதவை,் அவை ் பிைப்பு- இைப்பு 

சுழை்சிக்கு அப்போை்பட்டவை,் அறனவருக்கும் எஜமோனை.் 

 

ਅਸਮਿਰੁ ਚੀਤੁ ਸਿਾਮਧ ਸਗੋਨੀ ॥ 

அறத தியோனிப்பது பயனுள்ளது, இது மனறத நிறலப்படுத்தும் 

 

ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਚਮੇਤ ਮਫਮਰ ਪਵਮਹ ਨ ਜੂਨੀ ॥ 

ேைியின் லபயறை நிறனவு ல ய்வதோல், ஒரு மனிதன் மீண்டும் 

மோறுபோடுகளில் விழுவதில்றல. 

 

ਗੁਰਿਮਤ ਸਾਰ ੁਹੋਰ ਨਾਿ ਮਬਹੂਨੀ ॥੨੦॥ 

குருமத் முதன்றமயோனது மை்ை அறனத்தும் லபயைை்ைது 

 

ਘਰ ਦਰ ਮਫਮਰ ਿਾਕੀ ਬਹੁਤਰੇ ੇ॥ 

இங்கு நோன் பல வீடுகளிலும் கதவுகளிலும் அறலந்து மிகவும் 

ப ோைவ்றடகிபைன் என்று ஆத்மோவோல் உறையோை்ைப்பட்டது. 

 

ਜਾਮਤ ਅਸੰਖ ਅੰਤ ਨਹੀ ਿੇਰ ੇ॥ 

என் பிைவிகளுக்கு முடிபவ இல்றல, நோன் பல ஜோதிகளில் எண்ணை்ை 

பிைவிகறள லபை்றிருக்கிபைன். 

 

ਕੇਤੇ ਿਾਤ ਮਪਤਾ ਸੁਤ ਧੀਆ ॥ 

எனது முந்றதய பிைவிகளில் எனக்கு பல லபை்பைோை,் மகன்கள் மை்றும் 

மகள்கள் உள்ளனை.் 

 

ਕੇਤੇ ਗੁਰ ਚੇਲੇ ਫੁਮਨ ਹੂਆ ॥ 

எனக்கு எத்தறனபயோ ஆசிைியைக்ள் இருந்திருக்கிைோைக்ள், பலை ்

என்னுறடய ல ோந்த சீடைக்ளோக இருந்திருக்கிைோைக்ள். 

 

ਕਾਚੇ ਗੁਰ ਤੇ ਿੁਕਮਤ ਨ ਹਆੂ ॥ 

ஆனோல் மூல குருவோல் தோன் எனக்கு விடுதறல கிறடக்கவில்றல. 

 

ਕੇਤੀ ਨਾਮਰ ਵਰ ੁਏਕੁ ਸਿਾਮਲ ॥ 

இந்த விஷயத்றத எப்பபோதும் நிறனவில் லகோள்ளுங்கள், 

உயிைினங்களின் வடிவத்தில் பல லபண்கள் உள்ளனை,் ஆனோல் 

அவைக்ள் அறனவருக்கும் எஜமோனை ்பைமோத்மோ. 
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ਗੁਰਿੁਮਖ ਿਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਪਰਭ ਨਾਮਲ ॥ 

குைம்ுக் உயிைினங்கள் மை்றும் லபண்களின் வோழ்வும் இைப்பும் 

இறைவனின் விருப்பத்தோல் மடட்ுபம நடக்கிைது. 

 

ਦਹ ਮਦਸ ਢਮੂਢ ਘਰੈ ਿਮਹ ਪਾਇਆ ॥ 

பத்து திற களிலும் பதடி, இதய வீட்டில் என் கணவை-்இறைவறனக் 

கண்படன். 

 

ਿੇਲੁ ਭਇਆ ਸਮਤਗੁਰੂ ਮਿਲਾਇਆ ॥੨੧॥ 

என் கணவை ்கடவுளுடன்  மை ம் ல ய்து லகோண்டோை,் ஆனோல்  த்குரு 

இந்த  ங்கத்றத ல ய்து முடித்தோை.் 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਗਾਵੈ ਗੁਰਿੁਮਖ ਬੋਲੈ ॥ 

குரு-முக் கடவுளின் மகிறமறயப் போடுகிைோை,் அவருறடய லபயறை 

மடட்ும் உ  ்ைிக்கிைோை.் 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਤੋਮਲ ਤੋੁਲਾਵੈ ਤੋਲੈ ॥ 

அங்கு அவருக்கு பைிப ோதறன ல ய்யப்படுகிைது. 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਆਵੈ ਜਾਇ ਮਨਸਗੁੰ ॥ 

அவை ்றதைியமோக வருகிைோை ்

 

ਪਰਹਮਰ ਿੈਲੁ ਜਲਾਇ ਕਲੰਕੁ ॥ 

மனதின் அழுக்குகறள நீக்கி, களங்கத்றத எைிக்கும். 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਨਾਦ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

குரு-முகத்தின் வோைத்்றத பவதங்களின் அறிவும் சிந்தறனயும் ஆகும். 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਿਜਨੁ ਚਜੁ ਅਚਾਰੁ ॥ 

இது புனிதமோன நடத்றத மை்றும் யோத்திறை குளியல். 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਸਬਦ ੁਅਮੰਿਰਤੁ ਹ ੈਸਾਰ ੁ॥ 

குருவின் வோயின் வோைத்்றதபய அமிைத்த்தின்  ோைம். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਮਖ ਪਾਵੈ ਪਾਰ ੁ॥੨੨॥ 

பே நோனக்! குருமுகன் உலகப் லபருங்கடறலக் கடக்கிைது 

 

ਚੰਚਲੁ ਚੀਤੁ ਨ ਰਹਈ ਠਾਇ ॥ 

மனிதனின் நிறலயை்ை மனம் அறமதியோக உடக்ோருவதில்றல 
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ਚੋਰੀ ਮਿਰਗੁ ਅੰਗੂਰੀ ਖਾਇ ॥ 

புத்தியின் வடிவில் இருக்கும் மிருகம், போலியல் பகோளோறுகள் வடிவில் 

திைோடற் றய ைகசியமோக  ோப்பிடட்ுக்லகோண்பட இருக்கிைது. 

 

ਚਰਨ ਕਿਲ ਉਰ ਧਾਰੇ ਚੀਤ ॥ 

இறைவனின் போதங்கறள லநஞ்சில் பதித்தவை,் 

 

ਮਚਰੁ ਜੀਵਨੁ ਚੇਤਨੁ ਮਨਤ ਨੀਤ ॥ 

அவை ்நீண்ட ஆயுளுடன் நித்ய மோயறய உணைந்்தவைோக இருக்கிைோை.் 

 

ਮਚੰਤਤ ਹੀ ਦੀਸ ੈਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

உலகில் உள்ள அறனவரும் கவறலயறடந்துள்ளனை.் 

 

ਚੇਤਮਹ ਏਕੁ ਤਹੀ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

கடவுறள நிறனவு ல ய்பவன் மகிழ் ச்ி அறடகிைோன். 

 

ਮਚਮਤ ਵਸੈ ਰਾਚ ੈਹਮਰ ਨਾਇ ॥ 

இறைவனின் திருநோமத்றத இதயத்தில் நிறலநிறுத்தி அதில் 

ஆழ்ந்திருப்பவை ்

 

ਿੁਕਮਤ ਭਇਆ ਪਮਤ ਮਸਉ ਘਮਰ ਜਾਇ ॥੨੩॥ 

அவை ் விடுவிக்கப்பட்டோை,் அவை ் மைியோறதயுடன் இறைவனின் 

நீதிமன்ைத்திை்கு  ்ல ல்கிைோை.் 

 

ਛੀਜੈ ਦੇਹ ਖੁਲੈ ਇਕ ਗੰਮਢ ॥ 

பிைோணன் ஒரு முடி ச்ு அவிழ்ந்தோல், உடல் அழிந்துவிடும். 

 

ਛੇਆ ਮਨਤ ਦੇਖਹੁ ਜਮਗ ਹੰਮਢ ॥ 

உலகம் முழுவதும் போருங்கள், அது நோளுக்கு நோள் அழிந்து வருகிைது. 

 

ਧੂਪ ਛਾਵ ਜੇ ਸਿ ਕਮਰ ਜਾਣੈ ॥ 

ஒருவன் இன்பத்றதயும் துக்கத்றதயும்  மமோகக் கருதினோல். 

 

ਬੰਧਨ ਕਾਮਟ ਿਕੁਮਤ ਘਮਰ ਆਣੈ ॥ 

பந்தங்கறள அறுத்து விடுதறல அறடகிைோன். 

 

ਛਾਇਆ ਛੂਛੀ ਜਗਤੁ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 

இந்த லவை்று மோறய உலகம் முழுவறதயும் தவைோக வழிநடத்தியது. 
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ਮਲਮਖਆ ਮਕਰਤੁ ਧੁਰ ੇਪਰਵਾਨਾ ॥ 

உயிைக்ளின் விதி ஆைம்பத்திலிருந்பத எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਛੀਜੈ ਜੋਬਨੁ ਜਰੂਆ ਮਸਮਰ ਕਾਲੁ ॥ ਕਾਇਆ ਛੀਜੈ ਭਈ ਮਸਬਾਲੁ ॥੨੪॥ 

ஒரு மனிதனின் இளறம அழிந்தோல், முதுறம வரும்  பமலும் மைணம் 

அவன் தறலக்கு பமல் விழுகிைது. தண்ணீைில் போசி பபோல் அவைது உடல் 

வோடிவிடும். 
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ਜਾਪੈ ਆਪਪ ਪਰਭੂ ਪਿਹ ੁਲੋਇ ॥ 

மூன்று உலகங்களிலும் இறைவன் எங்கும் நிறைந்திருப்பவனாக 

அறியப்படுகிைான். 

 

ਜੁਪਿ ਜੁਪਿ ਦਾਿਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

அவர ்ஒருவரர யுகங்கறள அருளுபவர,் அவறரத் தவிர ரவறு யாரும் 

இல்றல. 

 

ਪਜਉ ਭਾਵ ੈਪਿਉ ਰਾਖਪਹ ਰਾਖ ੁ॥ 

ரே உலறகக் காப்பவரன! உயிரக்றள உன் இஷ்டப்படி றவத்துக் 

ககாள்கிைாய். 

 

ਜਸੁ ਜਾਚਉ ਦੇਵੈ ਪਪਿ ਸਾਖ ੁ॥ 

நான் உங்களிடம் புகழ் ரகடக்ிரைன், நீங்கள் எனக்கு மரியாறத 

ககாடுங்கள். 

 

ਜਾਿਿੁ ਜਾਪਿ ਰਹਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥ 

நீங்கள் கபாருத்தமாக இருந்தால், நான் எப்ரபாதும் மாறயயிலிருந்து 

விழித்திருக்கிரைன். 

 

ਜਾ ਿੂ ਮੇਲਪਹ ਿਾ ਿੁਝ ੈਸਮਾਵਾ ॥ 

உன்ரனாடு நீ இறைந்தால் நான் உன்னில் இறைரவன். 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਪਉ ਜਿਦੀਸ ॥ 

ரே கெகதீஷ்! நான் உன்றனத் துதித்துக்ககாை்ரட இருப்ரபன், உன் 

நாமத்றத உசச்ரித்துக்ககாை்ரட இருப்ரபன். 

 

ਿੁਰਮਪਿ ਪਮਲੀਐ ਬੀਸ ਇਕੀਸ ॥੨੫॥ 

குருவின் ஆரலாசறனப்படி, ஒருவர ் ெகதீஷ்வருடன் 100% ஐக்கியம் 

கபறுகிைார.்   

 

ਝਪਖ ਬੋਲਣੁ ਪਕਆ ਜਿ ਪਸਉ ਵਾਦ ੁ॥ 

உலகத்துடன் வாதிடுவதன் அரத்்தம் என்ன? இது கவறும் அவமதிப்பு.  

 

ਝੂਪਰ ਮਰ ੈਦੇਖੈ ਪਰਮਾਦ ੁ॥ 

அந்த மனிதனின் கவறித்தனத்றதக் கை்டு மக்கள் அவமானத்தால் 

இைந்துவிடுகிைார.்                
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ਜਨਪਮ ਮਏੂ ਨਹੀ ਜੀਵਣ ਆਸਾ ॥ 

அவன் பிைப்பிலும்-இைப்பிலும் தவிக்கிைான் ஆனால் உை்றமயான 

வாழ்க்றகறய எதிரப்ாரக்்கவில்றல. 

 

ਆਇ ਚਲੇ ਭਏ ਆਸ ਪਨਰਾਸਾ ॥ 

அவர ் பிைந்த பிைகு உலகில் வந்து நம்பிக்றக இல்லாமல் 

ஏமாை்ைத்துடன் கசல்கிைார.் 

 

ਝੁਪਰ ਝੁਪਰ ਝਪਖ ਮਾਟੀ ਰਪਲ ਜਾਇ ॥ 

இதில் தவித்து மை்ைில் கலந்து விடுகிைார.் 

 

ਕਾਲੁ ਨ ਚਾਾਂਪੈ ਹਪਰ ਿੁਣ ਿਾਇ ॥ 

கடவுறளத் துதிப்பவறன மரைம் கூட விழுங்க முடியாது. 

 

ਪਾਈ ਨਵ ਪਨਪਧ ਹਪਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

ேரிநாமம் என்ை கபயரால்தான் கசல்வம் கிறடக்கும். 

 

ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਸਹਪਜ ਸੁਭਾਇ ॥੨੬॥ 

அவரர இயல்பாகரவ இந்தப் புதிய நிதிகறளத் தன் பக்தரக்ளுக்குக் 

ககாடுக்கிைார.் 

 

ਪਿਆਨੋ ਬੋਲੈ ਆਪੇ ਬਝੂੈ ॥ 

கடவுரள ஆசிரியர ் வடிவில் அறிறவப் ரபாதிக்கிைார ் அவரன இந்த 

அறிறவ சீடன் வடிவில் அறைக்கிைான். 

 

ਆਪੇ ਸਮਝ ੈਆਪੇ ਸੂਝੈ ॥ 

அவரன அறிறவப் புரிந்துககாை்டு தன்றனப் புரிந்துககாள்கிைான். 

 

ਿੁਰ ਕਾ ਕਪਹਆ ਅੰਪਕ ਸਮਾਵੈ ॥ 

குருவின் உபரதசங்கறள மனதிை்கு ஏை்பவரக்ள், 

 

ਪਨਰਮਲ ਸੂਚੇ ਸਾਚੋ ਭਾਵ ੈ॥ 

அவரக்ள் தூய்றமயாகவும், தூய்றமயாகவும் ஆகிவிடுகிைாரக்ள், 

அங்ரக அவரக்ள் பரமாத்மாவுக்குப் பிரியமானவரக்ள். 

 

ਿੁਰ ੁਸਾਿਰ ੁਰਿਨੀ ਨਹੀ ਿੋਟ ॥ 

குரு குைங்களின் கடல், அவரிடம் ரத்தினங்களுக்கு பஞ்சமில்றல. 

 

ਲਾਲ ਪਦਾਰਥ ਸਾਚੁ ਅਖੋਟ ॥ 

அதில், சிவப்பு கபாருளின் உை்றமயான வடிவம் கைக்கிட 

முடியாதது.       
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ਿੁਪਰ ਕਪਹਆ ਸਾ ਕਾਰ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

குரு கசால்லும் ரவறலறயச ்கசய்யுங்கள். 

 

ਿੁਰ ਕੀ ਕਰਣੀ ਕਾਹੇ ਧਾਵਹੁ ॥ 

தன் ரவறலறயச ் கசய்ய ரவை்டிய குருவின் பின்னால் ஏன் 

ஓடுகிைாய்? 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਪਿ ਸਾਪਚ ਸਮਾਵਹੁ ॥੨੭॥ 

ரே நானக்! குருவின் கருத்தின்படி நாமத்றத உசச்ரித்து சத்தியத்தில் 

இறையுங்கள். 

 

ਟਟੂ ੈਨੇਹੁ ਪਕ ਬੋਲਪਹ ਸਹੀ ॥ 

உை்றம கவளிப்பட்டால் காதல் முறியும். 

 

ਟਟੂ ੈਬਾਹ ਦਹੁੂ ਪਦਸ ਿਹੀ ॥ 

இருபுைமும் றவத்திருந்த றககள் உறடந்ததால், 

 

ਟਪੂਟ ਪਰੀਪਿ ਿਈ ਬੁਰ ਬਪੋਲ ॥ 

அரத ரபால ககட்ட வாரத்்றத ரபசுவது காதறல முறித்துவிடும். 

 

ਦਰੁਮਪਿ ਪਰਹਪਰ ਛਾਡੀ ਢੋਪਲ ॥ 

கைவன் கபால்லாத மறனவிறயக் றகவிடுகிைான் 

 

ਟਟੂ ੈਿੰਪਿ ਪੜੈ ਵੀਚਾਪਰ ॥ 

தவறைக் கருத்தில் ககாை்டால், உறடந்த காதலின் முடிசச்ு மீை்டும் 

இறைகிைது. 

 

ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਘਪਰ ਕਾਰਜੁ ਸਾਪਰ ॥ 

குருவின் வாரத்்றதயால் அறனத்து பைிகளும் நிறைரவறும். 

 

ਲਾਹਾ ਸਾਚੁ ਨ ਆਵੈ ਿੋਟਾ ॥ 

சத்தியத்தின் பலறனப் கபறுபவன் எந்தக் குறைறவயும் 

சந்திப்பதில்றல. 

 

ਪਿਰਭਵਣ ਿਾਕੁਰ ੁਪਰੀਿਮ ੁਮੋਟਾ ॥੨੮॥ 

மூவுலகின் இறைவன், பரமாதம்ா, உயிரக்ளின் கநருங்கிய 

நை்பராகிைார.் 
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ਿਾਕਹੁ ਮਨੂਆ ਰਾਖਹ ੁਿਾਇ ॥ 

உங்கள் மனறத கவளியில் அறலவறத நிறுத்தி, அறத நிறலயாக 

றவத்துக் ககாள்ளுங்கள். 

 

ਿਹਪਕ ਮੁਈ ਅਵਿੁਪਣ ਪਛੁਿਾਇ ॥ 

உலகம் வீைாகப் ரபாராடி இைந்துவிட்டது,  ஆனால் அதன் 

குறைபாடுகள் காரைமாக அது பின்னர ்வருந்துகிைது. 

 

ਿਾਕੁਰ ੁਏਕੁ ਸਬਾਈ ਨਾਪਰ ॥ 

உலகின் எெமானன் இறைவன், மை்ை எல்லா உயிரக்ளும் அவனுறடய 

மறனவிகள். 

 

ਬਹੁਿ ੇਵੇਸ ਕਰ ੇਕੂਪੜਆਪਰ ॥ 

கபாய்யான உயிரினங்களும் கபை்களும் பல ரபாலித்தனங்கறள 

கசய்து ககாை்ரட இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਪਰ ਘਪਰ ਜਾਿੀ ਿਾਪਕ ਰਹਾਈ ॥ 

மை்ைவரின் வீட்டிை்குச ் கசல்லும் உயிரினத்றத இறைவன் 

தடுத்துள்ளான் அவர ்சுயமாக அறழக்கப்படட்ுள்ளார.் 

 

ਮਹਪਲ ਬੁਲਾਈ ਿਾਕ ਨ ਪਾਈ ॥ 

அந்த கபை்-கபை் தன் கைவன்-இறைவன் வீட்டிை்கு கசல்வறத 

யாரும் தடுக்கவில்றல. 

 

ਸਬਪਦ ਸਵਾਰੀ ਸਾਪਚ ਪਪਆਰੀ ॥ 

கசால்லால் தன்றன அலங்கரித்து இறைவனுக்குப் பிரியமானவள். 

 

ਸਾਈ ਸੋੁਹਾਿਪਣ ਿਾਕੁਪਰ ਧਾਰੀ ॥੨੯॥ 

அரத ஜீவ ஸ்த்ரீ தான் எெமான் அைிந்திருந்த சுோகின். 

 

ਡੋਲਿ ਡੋਲਿ ਹੇ ਸਖੀ ਫਾਟ ੇਚੀਰ ਸੀਿਾਰ ॥ 

ரே நை்பரர! அறலந்து திரிந்தரபாது என் ரமக்கப், உறடகள் 

அறனத்தும் கிழிந்துவிட்டது. 

 

ਡਾਹਪਪਣ ਿਪਨ ਸੁਖ ੁਨਹੀ ਪਬਨੁ ਡਰ ਪਬਣਿੀ ਡਾਰ ॥ 

தாகத்தால் உடலில் மகிழ்சச்ி கிறடக்காது, கடவுள் பயம் இல்லாமல் 

அறனத்தும் அழிந்துவிடும். 
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ਡਰਪਪ ਮੁਈ ਘਪਰ ਆਪਣੈ ਡੀਿੀ ਕੰਪਿ ਸੁਜਾਪਣ ॥ 

கரத்்தருக்குப் பயந்து நான் இருதயத்தின் வீட்டில் கசத்துக்ககாை்ரடன்.  

ஆனால் புத்திசாலியான கைவர-்இறைவன் என்றன இரக்கத்துடன் 

பாரத்்தான். 

 

ਡਰ ੁਰਾਪਖਆ ਿੁਪਰ ਆਪਣੈ ਪਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਵਖਾਪਣ ॥ 

என் ஆசிரியர ்கடவுள் பயத்றத என் இதயத்தில் விறதத்தார ்இப்ரபாது 

அவள் அசச்மை்ை இறைவனின் திருநாமத்றத உசச்ரித்துக்ககாை்ரட 

இருக்கிைாள்.  

 

ਡੂਿਪਰ ਵਾਸੁ ਪਿਖਾ ਘਣੀ ਜਬ ਦੇਖਾ ਨਹੀ ਦਪੂਰ ॥ 

என் தங்குமிடம் உலகம் ரபான்ை மறலயில் உள்ளது, ஆனால் நான் 

நமாமிரத்் பான் மீது மிகவும் தாகமாக இருக்கிரைன்.   இப்ரபாது நான் 

பாரக்்கும்ரபாது, என் இறைவன் எனக்கு கவகு கதாறலவில் இல்றல. 

 

ਪਿਖਾ ਪਨਵਾਰੀ ਸਬਦ ੁਮਪੰਨ ਅੰਪਮਰਿੁ ਪੀਆ ਭਰਪੂਪਰ ॥ 

மனதிை்குள் நாமத்றத ெபித்து தாகம் தீரத்்து நாமத்தின் அமிரத்தற்தப் 

கபை்ரைன். 

 

ਦੇਪਹ ਦਪੇਹ ਆਖ ੈਸਭੁ ਕੋਈ ਜੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥ 

ஒவ்கவாரு உயிரும் பரமாத்மாவிடமிருந்து கபயர ் தானத்றத 

விரும்புகிைது.  ஆனால் அது அவருக்கு ஏை்புறடயதாக இருந்தால் 

மடட்ுரம ககாடுக்கிைார.் 

 

ਿੁਰ ੂਦਆੁਰ ੈਦੇਵਸੀ ਪਿਖਾ ਪਨਵਾਰ ੈਸੋਇ ॥੩੦॥ 

ஒவ்கவாரு உயிருக்கும் குருவின் மூலம் கபயர ் கசால்லி தாகத்றதத ்

தைிக்கிைார.் 

 

ਢੰਢੋਲਿ ਢਢੂਿ ਹਉ ਪਫਰੀ ਢਪਹ ਢਪਹ ਪਵਪਨ ਕਰਾਪਰ ॥ 

நான் கடவுறளத் ரதடிச ்கசன்ரைன், உலகக் கறரயில் பலர ்விழுந்து 

கிடப்பறதக் கை்ரடன். 

 

ਭਾਰ ੇਢਹਿੇ ਢਪਹ ਪਏ ਹਉਲੇ ਪਨਕਸ ੇਪਾਪਰ ॥ 

பாவச ்சுறமயால் நிரம்பிய மக்கள் உலகப் கபருங்கடலில் விழுந்தனர,் 

ஆனால் பாவச ் சுறமயிலிருந்து விடுபட்ட உயிரினங்கள் கடந்து 

கசன்ைன. 

 

ਅਮਰ ਅਜਾਚੀ ਹਪਰ ਪਮਲੇ ਪਿਨ ਕੈ ਹਉ ਬਪਲ ਜਾਉ ॥ 

அழியாத கடவுறளக் கை்டவரக்ளுக்கு நான் என்றனரய தியாகம் 

கசய்கிரைன். 
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ਪਿਨ ਕੀ ਧੂਪੜ ਅਘੁਲੀਐ ਸਿੰਪਿ ਮੇਪਲ ਪਮਲਾਉ ॥ 

அந்த பக்தரக்ளின் பாதத் தூசியில் நான் குளித்துக் ககாை்ரட 

இருக்கடட்ும், அவரக்ளின் சங்கத்தில் என்றனயும் 

ரசரத்்துக்ககாள்ளுங்கள். 

 

ਮਨੁ ਦੀਆ ਿੁਪਰ ਆਪਣੈ ਪਾਇਆ ਪਨਰਮਲ ਨਾਉ ॥ 

குருவிடம் மனறத ஒப்பறடத்து நான் தூய நாமத்றத அறடந்ரதன். 
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ਜਿਜਿ ਿਾਮ ੁਦੀਆ ਜਿਸੁ ਸੇਵਸਾ ਜਿਸੁ ਬਜਿਹਾਰ ੈਿਾਉ ॥ 

எனக்கு பெயர ் வைத்தைர,் அைருக்கு மடட்ுமம மேவை பேய்கிறார,் 

அைருக்கு மடட்ுமம தியாகம் பேய்கிறார.் 

 

ਿੋ ਉਸਾਰ ੇਸ ੋਢਾਹਸੀ ਜਿਸੁ ਜਬਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥ 

உலவகெ் ெவடத்தைமன அவத அழிெ்ெைன், அைவனத் தவிர மைறு 

எைராலும் இயலாது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਿਸੁ ਸੰਮਹਹ੍ਿਾ ਿਾ ਿਜਿ ਦਖੂ ੁਿ ਹੋਇ ॥੩੧॥ 

குருவின் அருளால், அைவர தியானம் பேய்தால், உடல் ைலிவய 

உணராது. 

 

ਣਾ ਕ ੋਮੇਰਾ ਜਕਸੁ ਗਹੀ ਣਾ ਕੋ ਹੋਆ ਿ ਹੋਗੁ ॥ 

நான் யாரிடம் உதவி பெற மைண்டும்? எதுவும் என்னுவடயது இல்வல.   

கடவுவளத் தவிர மைறு துவண இல்வல, என்றும் இருக்க மாட்டார.் 

 

ਆਵਜਣ ਿਾਜਣ ਜਵਗੁਚੀਐ ਦਜੁਬਧਾ ਜਵਆਪੈ ਰੋਗੁ ॥ 

ஆன்மா பிறெ்பு-இறெ்பு சுழற்சியில் அழிந்து பகாண்மட இருக்கிறது 

மமலும் அது இக்கட்டான மநாயால் அைதிெ்ெடட்ுக் பகாண்மட 

இருக்கிறது. 

 

ਣਾਮ ਜਵਹਣੇੂ ਆਦਮੀ ਕਿਰ ਕੰਧ ਜਗਰੰਜਿ ॥ 

பெயர ் பதரியாத ஒரு மனிதன் மணல் சுைவரெ் மொல் இடிந்து 

விழுகின்றான். 

 

ਜਵਣੁ ਿਾਵ ੈਜਕਉ ਛੂਟੀਐ ਿਾਇ ਰਸਾਿਜਿ ਅੰਜਿ ॥ 

அைர ் பெயர ் இல்லாமல் எெ்ெடி விடுெட முடியும்?,  இறுதியில் அைர ்

ெடுகுழியில் விழுகிறார.் 

 

ਗਣਿ ਗਣਾਵੈ ਅਖਰੀ ਅਗਣਿੁ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

இந்த உண்வமயான கடவுள் எல்வலயற்றைர,் ஆனால் உயிருள்ள 

பொருள் எழுத்துக்களால் எண்ணிக் பகாண்மட இருக்கிறது 

 

ਅਜਗਆਿੀ ਮਜਿਹੀਣੁ ਹ ੈਗੁਰ ਜਬਿੁ ਜਗਆਿੁ ਿ ਹੋਇ ॥ 

அறியா ஆன்மா உணரை்ற்றது, குரு இல்லாமல் ஞானம் பெறாது. 

 

ਿੂਟੀ ਿੰਿੁ ਰਬਾਬ ਕੀ ਵਾਿ ੈਿਹੀ ਜਵਿੋਜਗ ॥ 

ரொபின் உவடந்த ேரம் உவடந்ததால் ஒலிக்காது என்ெது மொல, 
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ਜਵਛੁਜਿਆ ਮੇਿੈ ਪਰਭੂ ਿਾਿਕ ਕਜਰ ਸੰਿੋਗ ॥੩੨॥ 

மே நானக்! அை்ைாமற, பிரிந்த ஆன்மாக்கவள தற்பேயல் நிகழ்வின் 

மூலம் கடவுள் ஒன்றிவணக்கிறார.் 

 

ਿਰਵਰ ੁਕਾਇਆ ਪੰਜਖ ਮਿੁ ਿਰਵਜਰ ਪੰਖੀ ਪੰਚ ॥ 

இந்த உடல் ஒரு மரம், மனம் ஒரு ெறவை.   ஐந்து புலன்கள் ைடிவில் உள்ள 

மற்ற ெறவைகளும் அதன் மீது அமரந்்துள்ளன. 

 

ਿਿੁ ਚੁਗਜਹ ਜਮਜਿ ਏਕਸੇ ਜਿਿ ਕਉ ਫਾਸ ਿ ਰੰਚ ॥ 

ஐைருடன் மேரந்்து இருக்கும் மொது அைரக்ள் தத்துைத்தின் ெலன்கவள 

அறுைவட பேய்து பகாண்மட இருக்கிறாரக்ள்  அதனால், அைரக்ள் 

மாயாவிடம் பகாஞ்ேம் கூட மாட்டிக்பகாள்ைதில்வல. 

 

ਉਡਜਹ ਿ ਬੇਗੁਿ ਬੇਗੁਿੇ ਿਾਕਜਹ ਚੋਗ ਘਣੀ ॥ 

அைரக்ள் தானியத்வதெ் ெறிக்க பைறித்தனமாகெ் ெறந்தமொது 

 

ਪੰਖ ਿੁਟ ੇਫਾਹੀ ਪਿੀ ਅਵਗੁਜਣ ਭੀਿ ਬਣੀ ॥ 

மாயயின் ைவலயில் விழுந்து சிறகுகள் உவடந்தன.  அைரக்ளின் 

போந்த குவறொடுகளால், இந்த மெரழிவு ஏற்ெடட்ுள்ளது. 

 

ਜਬਿੁ ਸਾਚ ੇਜਕਉ ਛੂਟੀਐ ਹਜਰ ਗੁਣ ਕਰਜਮ ਮਣੀ ॥ 

உண்வம இல்லாமல் எெ்ெடி ஒரு உயிரினம் சுதந்திரமாக இருக்க 

முடியும், அது அதன் அருளால் மடட்ுமம குணங்களின் ைடிவில் 

ரத்தினத்வதெ் பெறுகிறது. 

 

ਆਜਪ ਛਡਾਏ ਛੂਟੀਐ ਵਡਾ ਆਜਪ ਧਣੀ ॥ 

அந்த ஆண்டைமர பெரியைர,் அைமர உங்கவள அடிவமகளில் இருந்து 

விடுவித்தால் மடட்ுமம நீங்கள் விடுதவல பெற முடியும். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਛੂਟੀਐ ਜਕਰਪਾ ਆਜਪ ਕਰੇਇ ॥ 

அைமர ஆசிரை்திக்கும்மொது, குருவின் அருளால் ஆன்மா 

ெந்தத்திலிருந்து விடுெடுகிறது. 

 

ਅਪਣੈ ਹਾਜਿ ਵਡਾਈਆ ਿ ੈਭਾਵੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥੩੩॥ 

எல்லா புகழும் கடவுளின் வககளில் உள்ளது, அைர ்ஒெ்புதல் அளித்தால் 

மடட்ுமம அைற்வறக் பகாடுெ்ொர.் 

 

ਿਰ ਿਰ ਕੰਪੈ ਿੀਅਿਾ ਿਾਿ ਜਵਹੂਣਾ ਹੋਇ ॥ 

உயிர ்உள்ளம் இவறைனிடம் புகலிடம் இல்லாமல் நடுங்குகிறது. 
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ਿਾਜਿ ਮਾਜਿ ਸਚੁ ਏਕੁ ਹ ੈਕਾਿੁ ਿ ਫੀਟੈ ਕੋਇ ॥ 

ஒமர உண்வமயான கடவுள் அதற்கு அவடக்கலத்வதயும் 

மரியாவதவயயும் தருகிறார ் அெ்மொது அதன் மைவல எதுவும் 

பகடட்ுவிடாது. 

 

ਜਿਰੁ ਿਾਰਾਇਣੁ ਜਿਰੁ ਗੁਰ ੂਜਿਰੁ ਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

அந்த நாராயணர ் நிவலயானைர,் குரு நிவலயானைர,் அைருவடய 

நல்ல எண்ணங்கள் எெ்மொதும் நிவலயானவை 

 

ਸੁਜਰ ਿਰ ਿਾਿਹ ਿਾਿੁ ਿੂ ਜਿਧਾਰਾ ਆਧਾਰੁ ॥ 

மே கடவுமள! மதைரக்ள், மனிதரக்ள் மற்றும் நாதரக்ளின் நாத் நீங்கள், 

ஆதரைற்றைரக்ளின் ஆதரவு. 

 

ਸਰਬੇ ਿਾਿ ਿਿੰਿਰੀ ਿੂ ਦਾਿਾ ਦਾਿਾਰ ੁ॥ 

உலகின் எல்லா இடங்களிலும் நீமய உவறவிடமாகவும், அவனத்வதயும் 

பகாடுெ்ெைனாகவும் இருக்கிறாய். 

 

ਿਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਏਕੁ ਿੂ ਅੰਿੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

நான் எங்கு ொரத்த்ாலும் அங்மக நீ மடட்ுமம இருக்கிறாய் உனக்கு 

முடிமை இல்வல அதற்கு அெ்ொலும் இல்வல. 

 

ਿਾਿ ਿਿੰਿਜਰ ਰਜਵ ਰਜਹਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਜਰ ॥ 

கடவுள் எங்கும் நிவறந்திருக்கிறார,் ஆனால் இந்த உண்வம குருவின் 

ைாரத்்வதயால் மடட்ுமம பதரியும். 

 

ਅਣਮੰਜਗਆ ਦਾਿੁ ਦੇਵਸੀ ਵਡਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੁ॥੩੪॥ 

அந்த அோத்தியமான மகத்தான கடவுள், மகடக்ாமமலமய 

உயிரக்ளுக்குத் பதாண்டு பேய்து பகாண்மட இருக்கும் அளவுக்குெ் 

பெரியைர.் 

 

ਦਇਆ ਦਾਿੁ ਦਇਆਿੁ ਿੂ ਕਜਰ ਕਜਰ ਦੇਖਣਹਾਰੁ ॥ 

மே உயரந்்த தந்வதமய! நீங்கள் கருவணயின் மூடவ்ட, நீங்கள் 

அவனத்து உயிரினங்களுக்கும் கருவண ைழங்குகிறீரக்ள், மமலும் 

உங்கவள உருைாக்கி கைனித்துக்பகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਦਇਆ ਕਰਜਹ ਪਰਭ ਮੇਜਿ ਿੈਜਹ ਜਖਿ ਮਜਹ ਢਾਜਹ ਉਸਾਜਰ ॥ 

அட கடவுமள ! நீங்கள் யாரிடம் கருவண காடட்ுகிறீரக்மளா, அைருடன் 

இவணகிறீரக்ள். நீங்கள் உங்கள் விருெ்ெெ்ெடி ஒரு பநாடியில் 

உருைாக்கி அழிக்கிறீரக்ள். 
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ਦਾਿਾ ਿੂ ਬੀਿਾ ਿੁਹੀ ਦਾਿਾ ਕੈ ਜਸਜਰ ਦਾਿੁ ॥ 

நீங்கள் புத்திோலி மற்றும் எல்லாம் அறிந்தைர,் நீங்கள் 

நன்பகாவடயாளரக்ளில் மிகெ்பெரிய நன்பகாவடயாளர.் 

 

ਦਾਿਦ ਭੰਿਿ ਦਖੁ ਦਿਣ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਗਆਿੁ ਜਧਆਿੁ ॥੩੫॥ 

நீங்கள் ைறுவமவய நீக்குெைர ் மற்றும் துக்கங்கவள அழிெ்ெைர,் 

குருவின் ஊடகத்தால் உயிரினம் அறிவையும் தியானத்வதயும் 

பெறுகிறது. 

 

ਧਜਿ ਗਇਐ ਬਜਹ ਝੂਰੀਐ ਧਿ ਮਜਹ ਚੀਿੁ ਗਵਾਰ ॥ 

ஒரு முட்டாள் மனிதனின் மனம் எெ்மொதும் ெணத்தின் மீது 

நிவலத்திருக்கும் பேல்ைத்வத இழந்ததால் மிகுந்த ைருத்தத்தில் 

இருக்கிறார.் 

 

ਧਿੁ ਜਵਰਿੀ ਸਚੁ ਸੰਜਚਆ ਜਿਰਮਿੁ ਿਾਮੁ ਜਪਆਜਰ ॥ 

அரிதான ஒருைர ்மடட்ுமம உண்வமயான பேல்ைத்வத பெயர ்மற்றும் 

ைடிவில் குவித்துள்ளார ்  இவறைனின் தூய நாமத்தின் மீது அன்பு 

பகாண்டுள்மளன். 

 

ਧਿੁ ਗਇਆ ਿਾ ਿਾਣ ਦਜੇਹ ਿੇ ਰਾਚਜਹ ਰੰਜਗ ਏਕ ॥ 

கடவுளின் நிறத்தில் மனம் மூழ்கி இருந்தால், ெண இழெ்பு எந்த 

மாற்றத்வதயும் ஏற்ெடுத்தாது. 

 

ਮਿੁ ਦੀਿੈ ਜਸਰੁ ਸਉਪੀਐ ਭੀ ਕਰਿ ੇਕੀ ਟੇਕ ॥ 

மனவத ஒெ்ெவடெ்ெதன் மூலம், தவலவய ஒெ்ெவடத்தாலும், ஆன்மா 

கடவுளின் ஆதரவைெ் பெறுகிறது. 

 

ਧੰਧਾ ਧਾਵਿ ਰਜਹ ਗਏ ਮਿ ਮਜਹ ਸਬਦ ੁਅਿੰਦ ੁ॥ 

பிரம்மா என்ற ைாரத்்வதயின் மகிழ்ேச்ி மனதில் எழுந்தவுடன், உலக 

ைணிகம் முடிவுக்கு ைந்தது. 

 

ਦਰੁਿਿ ਿੇ ਸਾਿਿ ਭਏ ਭੇਟ ੇਗੁਰ ਗੋਜਵੰਦ ॥ 

மகாவிந்தன் குருவை ேந்திக்கும் மொது, துன்மாரக்்கன் கூட 

பமன்வமயானைராக ஆகிறான். 

 

ਬਿੁ ਬਿੁ ਜਫਰਿੀ ਢਢੂਿੀ ਬਸਿੁ ਰਹੀ ਘਜਰ ਬਾਜਰ ॥ 

அைள் காட்டில் அவலந்து பகாண்டிருந்த பெயர ்ைடிவில் உள்ள பொருள் 

இதயத்தின் வீட்டில் கிவடத்தது. 

 

 

 

954 



ਸਜਿਗੁਜਰ ਮੇਿੀ ਜਮਜਿ ਰਹੀ ਿਿਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ੁਜਿਵਾਜਰ ॥੩੬॥ 

ேத்குரு பூரண ேத்தியத்துடன் ேமரேம் பேய்துபகாண்டதிலிருந்து, 

பிறெ்பு-இறெ்பு துக்கம் நீங்கிவிட்டது. 

 

ਿਾਿਾ ਕਰਿ ਿ ਛੂਟੀਐ ਜਵਣੁ ਗੁਣ ਿਮ ਪੁਜਰ ਿਾਜਹ ॥ 

ெல ேடங்குகவளே ்பேய்ைதன் மூலம் ஒருைன் அடிவமதத்னத்திலிருந்து 

விடுெடுைதில்வல குணங்கள் இல்லாத ஆன்மா எமபுரிக்கு தான் பேல்ல 

மைண்டும். 

 

ਿਾ ਜਿਸੁ ਏਹ ੁਿ ਓਹ ੁਹ ੈਅਵਗੁਜਣ ਜਫਜਰ ਪਛੁਿਾਜਹ ॥ 

அைனுவடய உலகமமா அல்லது மறுவமமயா 

முன்மனற்றமவடயவில்வல, அைனுவடய பகட்ட குணங்களுக்காக 

அைன் ைருந்துகிறான். 
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Page 935 

 

ਨਾ ਤਿਸੁ ਤਿਆਨੁ ਨ ਤਿਆਨੁ ਹੈ ਨਾ ਤਿਸੁ ਿਰਮੁ ਤਿਆਨੁ ॥ 

அவருக்கு அறிவு-தியானம் அல்லது மத தியானம் எதுவும் இல்லல. 

 

ਤਿਣੁ ਨਾਿ ੈਤਨਰਭਉ ਕਹਾ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

நாமம் இல்லாமல் ஒருவன் பயமின்றி இருக்க முடியாது, பபருலமயின் 

வலிலய புரிந்து பகாள்ள முடியாது. 

 

ਥਾਤਕ ਰਹੀ ਤਕਿ ਅਪੜਾ ਹਾਥ ਨਹੀ ਨਾ ਪਾਰ ੁ॥ 

நான் ச ாரவ்ாக இருக்கிசேன், பிேகு நான் எப்படி எனது இலக்லக 

அலைய முடியும்.  குறுக்சக இல்லாத கைலில் என் வாழ்க்லகப் பைகு 

நகரக்ிேது. 

 

ਨਾ ਸਾਜਨ ਸ ੇਰੰਿੁਲੇ ਤਕਸੁ ਪਤਹ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

அப்படிப்பை்ை மகான்கள் கூை கைவுளின் நிேத்தில் மூழ்கிய என் 

உேவினரக்ள் அல்ல.  அப்புேம் யாரிைம் புகார ்ப ய்வது? 

 

ਨਾਨਕ ਤਪਿਉ ਤਪਿਉ ਜੇ ਕਰੀ ਮੇਲੇ ਮੇਲਣਹਾਰੁ ॥ 

சே நானக்! நீங்கள் அன்புைன் இருந்தால், ஒருங்கிலைக்கும் கைவுள் 

தன்னுைன் இலைவார.் 

 

ਤਜਤਨ ਤਿਛੋੜੀ ਸੋ ਮੇਲਸੀ ਿੁਰ ਕੈ ਹੇਤਿ ਅਪਾਤਰ ॥੩੭॥ 

என்லனப் பிரிந்தவர,் குருவின் அளவே்ே அன்பால் மீை்டும் 

இலைவார.் 

 

ਪਾਪੁ ਬੁਰਾ ਪਾਪੀ ਕਉ ਤਪਆਰਾ ॥ 

பாவம் பகை்ைது, ஆனால் பாவி அலத விரும்புகிோன் 

 

ਪਾਤਪ ਲਦੇ ਪਾਪ ੇਪਾਸਾਰਾ ॥ 

பாவ  ் சுலமலயத் தலலயில் சுமத்திக் பகாை்சையிருப்பான், 

பாவங்கலளப் பரப்பிக்பகாை்சை இருப்பான். 

 

ਪਰਹਤਰ ਪਾਪੁ ਪਛਾਣੈ ਆਪ ੁ॥ 

பாவங்கலளத் தவிர தன்லன அறிந்தால் 

 

ਨਾ ਤਿਸੁ ਸੋਿੁ ਤਿਜੋਿੁ ਸੰਿਾਪੁ ॥ 

அவர ்துக்கம், பிரிவு மே்றும் சகாபத்லத உைரவில்லல. 
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ਨਰਤਕ ਪੜੰਿਉ ਤਕਉ ਰਹ ੈਤਕਉ ਬੰਚੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥ 

நரகத்தில் விழுவலத எப்படித் தவிரக்்கலாம், எமகாலத்திலிருந்து 

எப்படிக் காப்பாே்ே முடியும்? 

 

ਤਕਉ ਆਿਣ ਜਾਣਾ ਿੀਸਰੈ ਝੂਠੁ ਬੁਰਾ ਖੈ ਕਾਲੁ ॥ 

பிேப்பு இேப்பு சுழே்சிலய எப்படி மேக்க முடியும்? ஒரு பபாய் 

சமா மானது, மரைம் பபாய்யலர விழுங்குகிேது. 

 

ਮਨੁ ਜੰਜਾਲੀ ਿੇਤੜਆ ਭੀ ਜਜੰਾਲਾ ਮਾਤਹ ॥ 

உலக வலலயில் சிக்கிய மனம் இன்னும் பல வலலகளில் சிக்கிக் 

பகாள்கிேது. 

 

ਤਿਣੁ ਨਾਿ ੈਤਕਉ ਛੂਟੀਐ ਪਾਪੇ ਪਚਤਹ ਪਚਾਤਹ ॥੩੮॥ 

ேரி என்ே நாமம் இல்லாமல் அவனுலைய முக்தி எப்படி 

 ாத்தியமாகும்? பாவங்களில் சிக்கி நா மாகிோன். 

 

ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿਾਹੀ ਿਾਸੈ ਕਊਆ ॥ 

ஆன்மா வடிவில் இருக்கும் காகம் மீை்டும் அதன் வலலயில் சிக்கிக் 

பகாை்சை இருக்கிேது. 

 

ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਨਾ ਅਬ ਤਕਆ ਹੂਆ ॥ 

பின்னர ்அவர ்வருந்துகிோர,் இப்சபாது பபாறியில் இருந்து பவளிசயே 

அவரால் எதுவும் ப ய்ய முடியாது. 

 

ਿਾਥਾ ਚੋਿ ਚੁਿੈ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 

பபாறியில் சிக்கினாலும், சிே்றின்ப வடிவில் அங்கிலயக் 

கடித்துக்பகாை்சை இருக்கிோர,் ஆனால் இது புரியவில்லல. 

 

ਸਿਿੁਰ ੁਤਮਲੈ ਿ ਆਖੀ ਸੂਝ ੈ॥ 

அவர ்ஒரு  த்குருலவக் கை்ைால், அவர ்தனது ப ாந்தக் கை்ைால் 

கயிறு மே்றும் சமலங்கி பே்றிய அறிலவப் பபறுவார.் 

 

ਤਜਉ ਮਛੁਲੀ ਿਾਥੀ ਜਮ ਜਾਤਲ ॥ 

ஒரு மீன் எப்படி சிக்குகிேசதா, அதுசபால ஆத்மாவும் மரை வலலயில் 

சிக்கிக் பகாள்கிேது. 

 

ਤਿਣੁ ਿੁਰ ਦਾਿੇ ਮੁਕਤਿ ਨ ਭਾਤਲ ॥ 

குரு இல்லாமல் யாரிைமும் முக்திலய எதிரப்ாரக்்காதீரக்ள், 

இல்லலபயனில், 
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ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਆਿ ੈਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਜਾਇ ॥ 

ஆன்மா மீை்டும் பிேந்து மீை்டும் இேக்கிேது. 

 

ਇਕ ਰੰਤਿ ਰਚੈ ਰਹ ੈਤਲਿ ਲਾਇ ॥ 

அவர ்கைவுளின் நிேத்லத பதாைரந்்து தியானம் ப ய்தால், பிேகு 

 

ਇਿ ਛੂਟ ੈਤਿਤਰ ਿਾਸ ਨ ਪਾਇ ॥੩੯॥ 

அவர ் சபாக்குவரத்தில் இருந்து விடுவிக்கப்பை்ைார ் மே்றும் மீை்டும் 

தூக்கிலிைப்பை மாை்ைார ்

 

ਬੀਰਾ ਬੀਰਾ ਕਤਰ ਰਹੀ ਬੀਰ ਭਏ ਬੈਰਾਇ ॥ 

மனிதனின் உைல் ஆன்மாலவ  சகாதரன் என்று அலழக்கிேது, ஆனால் 

அவனது ஆன்மா தனது ஆத்மாலவ விைட்ு பவளிசயறும்சபாது, அவனது 

 சகாதரன் அந்நியனாகிோன், அவலனப் பாரக்்கசவ இல்லல. 

 

ਬੀਰ ਚਲੇ ਘਤਰ ਆਪਣੈ ਬਤਹਣ ਤਬਰਤਹ ਜਤਲ ਜਾਇ ॥ 

ஆன்மா வடிவில் உள்ள  சகாதரர ் மே்ே உலகத்திே்கு ப ல்கிோர ்

அவரது உைல்  சகாதரி பிரிவிலனயின் பநருப்பில் எரிக்கப்படுகிோர.் 

 

ਬਾਬੁਲ ਕੈ ਘਤਰ ਬੇਟੜੀ ਬਾਲੀ ਬਾਲੈ ਨੇਤਹ ॥ 

தன் தந்லத வீை்டில் வசிக்கும் ஒரு மகள் பபாம்லமயுைன் விலளயாடி 

திருமைம் ப ய்து பகாள்கிோள். 

 

ਜੇ ਲੋੜਤਹ ਿਰ ੁਕਾਮਣੀ ਸਤਿਿੁਰ ੁਸੇਿਤਹ ਿੇਤਹ ॥ 

அந்தப் பபை் தன் கைவலனப் பபே விரும்பினால், அவள் 

உை்லமயான குருவுக்கு ச லவ ப ய்ய சவை்டும். 

 

ਤਬਰਲੋ ਤਿਆਨੀ ਬੂਝਣਉ ਸਤਿਿੁਰੁ ਸਾਤਚ ਤਮਲੇਇ ॥ 

ஒருவலர உை்லமயுைன்  மர ம் ப ய்ய லவப்பவர ் த்குரு தான் என்ே 

இந்த உை்லமலய மிகவும் புத்தி ாலி ஒருவர ் மைட்ுசம 

புரிந்துபகாள்கிோர.் 

 

ਠਾਕੁਰ ਹਾਤਥ ਿਡਾਈਆ ਜੈ ਭਾਿੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥ 

எல்லா புகழும் அந்த எஜமானினலககளில் உள்ளது, அவர ்

விரும்பியவரக்ளுக்கு மைட்ுசம அவே்லே வழங்குகிோர.் 

 

ਬਾਣੀ ਤਬਰਲਉ ਬੀਚਾਰਸੀ ਜੇ ਕੋ ਿੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ॥ 

யாராவது குருமுகர ்ஆகிவிை்ைால், அப்படிப்பை்ைவர ்சப ல் ப் பே்றி  ்

சிந்திப்பது அரிது. 
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ਇਹ ਬਾਣੀ ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਕੀ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾਸਾ ਹੋਇ ॥੪੦॥ 

இந்த உலர ஒரு பபரிய மனிதரால் இயே்ேப்பை்ைது, இதன் மூலம் 

ஆத்மா தனது உை்லமயான வீை்டில் வசிக்கிேது. 

 

ਭਤਨ ਭਤਨ ਘੜੀਐ ਘਤੜ ਘਤੜ ਭਜੈ ਢਾਤਹ ਉਸਾਰੈ ਉਸਰ ੇਢਾਹੈ ॥ 

கைவுள் உலலக உலைத்து (உறுப்புகள்) உருவாக்குகிோர ் உலகத்லத 

உருவாக்குவது அலத அழிக்கிேது,  அவர ் அழித்து மீை்டும் 

உருவாக்குகிோர,் அவர ் உயிரினங்கலள உருவாக்குகிோர ் மே்றும் 

அழிக்கிோர.் 

 

ਸਰ ਭਤਰ ਸੋਖ ੈਭੀ ਭਤਰ ਪੋਖ ੈਸਮਰਥ ਿੇਪਰਿਾਹ ੈ॥ 

அந்த  ரவ் வல்லலமயுள்ள, கவனக்குலேவான கைவுள் நிரம்பிய 

ஏரிகலள வேை்டு, மீை்டும் நிரப்புகிோர.் 

 

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨੇ ਭਏ ਤਦਿਾਨੇ ਤਿਣੁ ਭਾਿਾ ਤਕਆ ਪਾਈਐ ॥ 

மாலயயில் மூழ்கிய உயிரக்ள் லபத்தியமாகி, அதிரஷ்்ைம் இல்லாமல் 

எலதயும் அலைய முடியாது. 

 

ਿੁਰਮੁਤਖ ਤਿਆਨੁ ਡੋਰੀ ਪਿਤਭ ਪਕੜੀ ਤਜਨ ਤਖੰਚ ੈਤਿਨ ਜਾਈਐ ॥ 

ஒவ்பவாரு உயிரினத்தின் ஜீவ சரலகலயயும் இலேவன் தன் லகயில் 

லவத்திருப்பான் என்பது குருவின் மூலமாகத்தான் பதரியும்.  அவர ்

எங்கு உயிரினங்களுக்கு உைவளிக்கிோரக்சளா, அலவ அங்கு 

ப ல்கின்ேன 

 

ਹਤਰ ਿੁਣ ਿਾਇ ਸਦਾ ਰਤੰਿ ਰਾਿ ੇਬਹੁਤੜ ਨ ਪਛੋਿਾਈਐ ॥ 

கைவுளின் மகிலமலயப் பாடுபவர ் மே்றும் அவரது நிேத்தில் 

எப்சபாதும் மூழ்கி இருப்பவர,் அவர ் மீை்டும் ஒருசபாதும் 

வருத்தப்படுவதில்லல. 

 

ਭਭੈ ਭਾਲਤਹ ਿੁਰਮੁਤਖ ਬੂਝਤਹ ਿਾ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾਸਾ ਪਾਈਐ ॥ 

பா - உை்லமலயத் சதடுபவரக்ள் குருவின் மூலம்  த்தியத்தின் 

பாலதலயக் கை்டுபிடித்து தங்கள் உை்லமயான வீை்டில் 

தங்குகிோரக்ள். 

 

ਭਭੈ ਭਉਜਲੁ ਮਾਰਿੁ ਤਿਖੜਾ ਆਸ ਤਨਰਾਸਾ ਿਰੀਐ ॥ 

இந்த பாவ் ாகலர கைப்பதே்கான பாலத மிகவும் கடினமானது 

ஆல களால் ஆல யே்ேவரக்ளாக மாறுவதன் மூலம் மைட்ுசம அலதக் 

கைக்க முடியும். 

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਆਪੋ ਚੀਨ ੈ ਜੀਿਤਿਆ ਇਿ ਮਰੀਐ ॥੪੧॥ 

குருவின் அருளால் ஆத்மஞானம் புரிந்தவன் வாழ்வில் முக்தி 

பபறுகிோன். 
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ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ਕਤਰ ਮੁਏ ਮਾਇਆ ਤਕਸੈ ਨ ਸਾਤਥ ॥ 

இந்த மாலய என்னுலையது, இந்த ப ல்வம் என்னுலையது. இப்படி  ்

ப ால்லி எத்தலனசயா சபர ்உலலக விைட்ுப் சபானாலும் இந்த மாலய 

யாரிைமும் சபாகவில்லல. 

 

ਹੰਸੁ ਚਲੈ ਉਤਠ ਡੁਮਣੋ ਮਾਇਆ ਭੂਲੀ ਆਤਥ ॥ 

ஆன்மாலவப் சபான்ே அன்னம் விரக்தியில் உலலக விைட்ு 

பவளிசயறுகிேது, ஆனால் மாலய இலத மேந்துவிடுகிோர.் 

 

ਮਨੁ ਝੂਠਾ ਜਤਮ ਜੋਤਹਆ ਅਿਿੁਣ ਚਲਤਹ ਨਾਤਲ ॥ 

ஏமாே்ேப்பை்ை மனம் பபாய்யானது, மரைம் அலதக் கை்ைது.   

மரைத்திே்குப் பிேகு, ஆன்மாவின் குலேபாடுகள் அதனுைன் 

ப ல்கின்ேன. 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਮਨੁ ਉਲਟ ੋਮਰੈ ਜੇ ਿੁਣ ਹੋਿਤਹ ਨਾਤਲ ॥ 

அவனுக்கு நல்பலாழுக்கம் இருந்தால், அவனுலைய தூய்லமயே்ே 

மனம் தீலமகளுக்கு வழிவகுக்கும்.  அதிலிருந்து விலகி, தூய்லமயான 

மனத்தில் இலைகிேது. 
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ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਰ ਮੁਏ ਰਿਣੁ ਨਾਿੈ ਦਖੁ ੁਭਾਰਿ ॥ 

எத்தனை உயிரக்ள் இந்த மானை எை்னுனைைது,  இனைவைிை் 

திருநாமம் இை்றி தவித்து உயினர துைந்ததாகச ்சசால்லி. 

 

ਗੜ ਮੰਦਰ ਮਹਿਾ ਕਹਾ ਰਿਉ ਬਾਿੀ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

ககாைன்ைகள், ககாவில்கள், அரண்மனைகள் மை்றும் அரசரக்ளிை் 

நீதிமை்ைங்கள் ஒரு கூத்தாடி வினளைாை்ைாக எங்கக இருக்கிை்ைை? 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਰਿਣੁ ਝੂਠਾ ਆਿਣ ਿਾਣੁ ॥ 

கே நாைக்! கைவுளிை் உண்னமைாை செைர ்இல்லாமல், ஆை்மாவிை் 

இைக்கம் அனைத்தும் சொை். 

 

ਆਪੇ ਚਤੁਰ ੁਸਰੂਪੁ ਹ ੈਆਪੇ ਿਾਣੁ ਸੁਿਾਣੁ ॥੪੨॥ 

கைவுகள நீங்கள் புத்திசாலி மை்றும் அழகாைவர,் நீங்கள் ஞாைம் 

மை்றும் சரவ் அறிவாளி 

 

ਿੋ ਆਿਰਹ ਸੇ ਿਾਰਹ ਫਰੁਨ ਆਇ ਗਏ ਪਛੁਤਾਰਹ ॥ 

எவை் பிைவி எடுத்தாலும் அவைது மரணம் தவிரக்்க முடிைாதது, அந்த 

ஜீவை் பிைெ்பு-இைெ்பு எை்ை சுழை்சியில் விழுந்து வருந்துகிைாை். 

 

ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਘਟ ੈਨ ਿਧੈ ਉਤਾਰਹ ॥ 

எண்ெத்து நாை்கு லை்சம் பிைவிகனளக் சகாண்ை இந்த பூமி அவரக்ளிை் 

பிைெ்பு-இைெ்பு காரணமாக குனைவதில்னல. அது எெ்கொதும் 

அதிகரிெ்ெதில்னல. 

 

ਸੇ ਿਨ ਉਬਰੇ ਰਿਨ ਹਰਰ ਭਾਇਆ ॥ 

கதவைிைத்தில் பிரிைெ்ெடுகிைவரக்ள் இரை்சிக்கெ்ெடுகிைாரக்ள் 

 

ਧੰਧਾ ਮੁਆ ਰਿਗੂਤੀ ਮਾਇਆ ॥ 

உலகத்திை்காை அவைது ஏக்கம் முடிந்துவிை்ைது, மானைக்கும் அவனை 

ொதிக்கவில்னல. 

 

ਿੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਚਾਿਸੀ ਰਕਸ ਕਉ ਮੀਤੁ ਕਰੇਉ ॥ 

உலகில் காணக்கூடிை அனைத்தும் அழிைக்கூடிைனவ, பிைகு நாை் 

ைானர நண்ெரக்ளாக்குவது. 

 

ਿੀਉ ਸਮਪਉ ਆਪਣਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗੈ ਦੇਉ ॥ 

அவருக்காக எை் வாழ்க்னகனை அரெ்்ெணிெ்கெை், எை் உைனலயும் 

மைனதயும் அவருக்காக திைாகம் சசை்கவை். 
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ਅਸਰਿਰੁ ਕਰਤਾ ਤੂ ਧਣੀ ਰਤਸ ਹੀ ਕੀ ਮੈ ਓਟ ॥ 

கே ெனைெ்ொளிகை! நீங்கள் மைட்ுகம நினலைாக இருெ்பீரக்ள். எைக்கு 

அந்த எஜமாைிை் ஆதரவு மைட்ுகம உள்ளது. 

 

ਗੁਣ ਕੀ ਮਾਰੀ ਹਉ ਮੁਈ ਸਬਰਦ ਰਤੀ ਮਰਨ ਚੋਟ ॥੪੩॥ 

நை்ெண்புகளிை் சகால்லெ்ெை்ை அகங்கார உணரவ்ு கொை்விை்ைது, 

மைம் பிரம்மம் எை்ை சசால்லில் ஆழ்ந்துவிை்ைால், தீனமகள் செரிதும் 

புண்ெடும். 

 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਨ ਕ ੋਰਹ ੈਰੰਗੁ ਨ ਤੰੁਗੁ ਫਕੀਰ ੁ॥ 

ராணா-ராவ், ெணக்காரர-்ஏனழ மை்றும் ஃெக்கீர,் எல்கலாருனைை 

மரணமும் தவிரக்்க முடிைாதது எை்ெதால் ைாரும் நிரந்தரமாக 

இருெ்ெதில்னல. 

 

ਿਾਰੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੋਇ ਨ ਬੰਧੈ ਧੀਰ ॥ 

ஒவ்சவாருவரும் அவரவர ் முனை வரும்கொது உலனக விைட்ு 

சவளிகைறுகிைாரக்ள், ைாராலும் தடுக்க முடிைாது. 

 

ਰਾਹ ੁਬੁਰਾ ਭੀਹਾਿਿਾ ਸਰ ਡੂਗਰ ਅਸਗਾਹ ॥ 

ஆழமாை கைல் மை்றும் உைரமாை மனலகளிை் ொனதனைெ் கொலகவ, 

மரணத்திை் ொனதயும் மிகவும் கமாசமாைது மை்றும் ெைங்கரமாைது. 

 

ਮੈ ਤਰਨ ਅਿਗਣ ਝੁਰਰ ਮੁਈ ਰਿਣੁ ਗੁਣ ਰਕਉ ਘਰਰ ਿਾਹ ॥ 

எை் உைலில் ெல குனைொடுகள் இருெ்ெதால் நாை் வருத்தெ்ெடுகிகைை், 

பிைகு எெ்ெடி நை்ெண்புகள் இல்லாத எைது உண்னமைாை வீை்டிை்குச ்

சசல்கவை்? 

 

ਗੁਣੀਆ ਗੁਣ ਿੇ ਪਰਭ ਰਮਿੇ ਰਕਉ ਰਤਨ ਰਮਿਉ ਰਪਆਰਰ ॥ 

தகுதியுள்ள உயிரிைங்கள் இனைவனை தங்கள் குணங்ககளாடு 

சந்தித்திருக்கிை்ைை, அவை்னை நாை் எெ்ெடி அை்புைை் சந்திெ்கெை்? 

 

ਰਤਨ ਹੀ ਿੈਸੀ ਿੀ ਰਹਾਾਂ ਿਰਪ ਿਰਪ ਰਰਦੈ ਮੁਰਾਰਰ ॥ 

இனைவைிை் திருநாமத்னத எை் இதைத்தில் உசச்ரிெ்ெதை் மூலம், 

நானும் அவனரெ் கொலகவ நல்சலாழுக்கத்துைை் இருக்க கவண்டும் 

எை்று நாை் விரும்புகிகைை். 

 

ਅਿਗੁਣੀ ਭਰਪੂਰ ਹੈ ਗੁਣ ਭੀ ਿਸਰਹ ਨਾਰਿ ॥ 

உலகில் உள்ள ஒவ்சவாரு உயிரிைமும் தீனமகள் நினைந்தனவ, ஆைால் 

நல்சலாழுக்கங்களும் அவரக்ளுைை் வாழ்கிை்ைை. 
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ਰਿਣੁ ਸਤਗੁਰ ਗੁਣ ਨ ਿਾਪਨੀ ਰਿਚਰੁ ਸਬਰਦ ਨ ਕਰ ੇਬੀਚਾਰ ੁ॥੪੪॥ 

சிருஷ்டி அந்த வாரத்்னதனைச ் சிந்திக்காத வனர, சத்குரு இல்லாமல் 

குணங்கனளெ் செைாது. 

 

ਿਸਕਰੀਆ ਘਰ ਸੰਮਿੇ ਆਏ ਿਿਹੁ ਰਿਖਾਇ ॥ 

இந்த வாழ்க்னக வினளைாை்டில், சில உயிரிைங்கள் தங்கள் நினலனை 

கவைித்து, தங்கள் விதினை எழுதிக்சகாண்டு வந்துள்ளை. 

 

ਕਾਰ ਕਮਾਿਰਹ ਰਸਰਰ ਧਣੀ ਿਾਹਾ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

உரினமைாளர ் சகாடுதத் கவனலனைச ் சசை்து அதை் மூலம் 

லாெத்னதெ் செறுகிைாரக்ள். 

 

ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਬੁਰਰਆਈਆ ਛੋਡੇ ਮਨਹੁ ਰਿਸਾਰਰ ॥ 

அவர ் கெரானச, கெரானச மை்றும் தீனமகனள மைதில் இருந்து 

மைந்துவிை்ைார.் 

 

ਗਰੜ ਦੋਹੀ ਪਾਰਤਸਾਹ ਕੀ ਕਦੇ ਨ ਆਿੈ ਹਾਰਰ ॥ 

அவரக்ள் உலகக் ககாைன்ையில் வாழும் கொது தங்கள் இனைவனைெ் 

கொை்றிக் சகாண்கை இருெ்ொரக்ள், வாழ்க்னகயில் ஒருகொதும் கதாை்க 

மாை்ைாரக்ள். 

 

ਚਾਕਰੁ ਕਹੀਐ ਖਸਮ ਕਾ ਸਉਹ ੇਉਤਰ ਦੇਇ ॥ 

எவனும் தை்னைத் தை் எஜமாைிை் கவனலக்காரை் எை்று 

சசால்லிக்சகாண்டு, அவனுக்கு முை்ொகெ் ெதில் சசாை்ைால், அதாவது 

கீழ்ெ்ெடிைாதவை். 

 

ਿਿਹੁ ਗਿਾਏ ਆਪਣਾ ਤਖਰਤ ਨ ਬੈਸਰਹ ਸੇਇ ॥ 

அவர ்தைது கடிை உனழெ்னெ இழந்து உைர ்ெதவியில் அமரவில்னல. 

 

ਪਰੀਤਮ ਹਰਿ ਿਰਡਆਈਆ ਿੈ ਭਾਿ ੈਤੈ ਦੇਇ ॥ 

பிரிைமாைவர ்- எல்லா மகினமயும் கரத்்தரிை் னககளில் உள்ளது, அவர ்

விரும்பிைவருக்கு மைட்ுகம சகாடுக்கிைார.் 

 

ਆਰਪ ਕਰੇ ਰਕਸੁ ਆਖੀਐ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਇ ਕਰੇਇ ॥੪੫॥ 

அவகர எல்லாவை்னையும் சசை்கிைார,் கவறு ைானரயும் ஏை் அனழக்க 

கவண்டும்? சசை்ை கவறு ைாரும் இல்னல. 

 

ਬੀਿਉ ਸੂਝੈ ਕ ੋਨਹੀ ਬਹੈ ਦਿੁੀਚਾ ਪਾਇ ॥ 

கைவுனளத் தவிர, அவர ் எெ்கொதும் உலனக ஆள்கிைார ் எை்று ைாரும் 

ெரிந்துனரக்கவில்னல 
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ਨਰਕ ਰਨਿਾਰਣੁ ਨਰਹ ਨਰ ੁਸਾਚਉ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥ 

அந்த புருகஷாத்தம் பிரபு நரகத்திலிருந்து நீக்குெவர,் அவருனைை 

செைர ்எெ்கொதும் உண்னம. 

 

ਿਣੁ ਰਤਰਣੁ ਢਢੂਤ ਰਫਰਰ ਰਹੀ ਮਨ ਮਰਹ ਕਰਉ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

ஒவ்சவாருவராக அவனரத் கதடிக்சகாண்கை, மைதிை்குள் அவனர 

மைட்ுகம நினைத்துக் சகாண்டிருக்கிகைை் 

 

ਿਾਿ ਰਤਨ ਬਹੁ ਮਾਣਕੀ ਸਰਤਗੁਰ ਹਾਰਿ ਭੰਡਾਰੁ ॥ 

சிவெ்பு, ரத்திைங்கள், மாணிக்கங்கள் கொை்ை குணங்களிை் 

களஞ்சிைம் சத்குருவிை் னகயில் உள்ளது. 

 

ਊਤਮੁ ਹੋਿਾ ਪਰਭੁ ਰਮਿੈ ਇਕ ਮਰਨ ਏਕ ੈਭਾਇ ॥ 

நாை் இனைவனைக் கண்ைால், நாை் ெரிபூரணமாகி, அவருனைை 

அை்பில் கவைம் சசலுத்துகவை். 

 

ਨਾਨਕ ਪਰੀਤਮ ਰਰਸ ਰਮਿੇ ਿਾਹਾ ਿੈ ਪਰਿਾਇ ॥ 

கே நாைக்! அை்புனைைவர ் எை்று செைர ் செை்ைால், ெலை் 

கினைத்தபிை், நாை் கவறு உலகம் சசல்கவை். 

 

ਰਚਨਾ ਰਾਰਚ ਰਿਰਨ ਰਚੀ ਰਿਰਨ ਰਸਰਰਆ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

இந்த உலகத்னதெ் ெனைத்த, எல்லா உயிரக்னளயும் ெனைத்த ெரம 

இனைவை், 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਬੇਅੰਤੁ ਰਧਆਈਐ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਿਾਰ ੁ॥੪੬॥ 

அதை்கு முடிவும் இல்னல, சிலுனவயும் இல்னல, அந்த எல்னலைை்ை 

கைவுனள ஒரு குருவிை் மூலம் திைாைிக்க கவண்டும். 

 

ੜਾੜੈ ਰੂੜਾ ਹਰਰ ਿੀਉ ਸੋਈ ॥ 

டி- அந்த இனைவை் மிகவும் அழகாைவர ்

 

ਰਤਸੁ ਰਬਨੁ ਰਾਿਾ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

இவனரத் தவிர உலகில் கவறு ைாரும் அரசர ்இல்னல 

 

ੜਾੜੈ ਗਾਰੁੜੁ ਤੁਮ ਸੁਣਹ ੁਹਰਰ ਿਸੈ ਮਨ ਮਾਰਹ ॥ 

டி-நீங்கள் குரு மந்திரத்னதக் ககளுங்கள், ேரி மைதில் வசிக்கிைார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਰਰ ਪਾਈਐ ਮਤੁ ਕ ੋਭਰਰਮ ਭੁਿਾਰਹ ॥ 

குருவிை் அருளால் மைட்ுகம இனைவனை அனைை முடியும் எைகவ எந்த 

மானையிலும் தவறி விைாதீரக்ள். 
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ਸੋ ਸਾਹੁ ਸਾਚਾ ਰਿਸੁ ਹਰਰ ਧਨੁ ਰਾਰਸ ॥ 

ேரி-தை் வடிவில் மூலதைத்னத னவத்திருக்கும் உண்னமைாை 

ெணக்கைை் சகாடுெ்ெவர ்அவர.் 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਪੂਰਾ ਰਤਸੁ ਸਾਬਾਰਸ ॥ 

அங்கு அவர ்ஒரு முழுனமைாை குரம்ுக், நாை் அவனர வாழ்த்துகிகைை். 

 

ਰੂੜੀ ਬਾਣੀ ਹਰਰ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਬੀਚਾਰਰ ॥ 

குரு எை்ை சசால்லிை் மூலம் சிந்தித்தால் அழகாை கெசச்ால் கைவுனளக் 

காணலாம். 
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Page 937 

 

ਆਪੁ ਗਇਆ ਦਖੁ ੁਕਟਿਆ ਹਟਿ ਵਿ ੁਪਾਇਆ ਨਾਟਿ ॥੪੭॥ 

ஜீவ வடிவில் இருக்கும் அந்தப் ஸ்த்ரீக்கு  ஹரி வடிவில் மாப்பிள்ளள 

கிளைத்துள்ளார.்   யாருளைய அகங்காரம் பபாய்விை்ைது, அவருளைய 

துக்கம் வவை்ைப்பை்ைது. 

 

ਸੁਇਨਾ ਿੁਪਾ ਸੰਚੀਐ ਧਨੁ ਕਾਚਾ ਟਿਖ ੁਛਾਿ ੁ॥ 

உலகில் உள்ள அளைவரும் தங்கம் மற்றும் வவள்ளி பேகரிப்பில் 

ஈடுபைட்ுள்ளைர,் ஆைால் இந்த பணம் கேே்ா மற்றும் விஷ வடிவங்கள் 

ோம்பல் பபாை்றளவ. 

 

ਸਾਹੁ ਸਦਾਏ ਸੰਟਚ ਧਨੁ ਦਟੁਿਧਾ ਹੋਇ ਖੁਆਿੁ ॥ 

யாபரா ஒருவர ் வேல்வத்ளதக் குவித்து, தை்ளைக் கைைாளி எை்று 

அளைத்துக் வகாள்கிறார.் ஆைால் ஒரு இக்கை்ைாை நிளலயில் சிக்கி, 

அவர ்மகிை்ேச்ியற்றவராகிறார.் 

 

ਸਟਚਆਿੀ ਸਚ ੁਸਟੰਚਆ ਸਾਚਉ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੁ ॥ 

கைவுளிை் உண்ளமயாை வபயர ்விளலமதிப்பற்றது.  அதைால்தாை் 

ஒரு உண்ளமயுள்ள மைிதை் உண்ளமளயக் குவித்துக்வகாண்பை 

இருக்கிறாை். 

 

ਹਟਿ ਟਨਿਮਾਇਲੁ ਊਜਲੋ ਪਟਿ ਸਾਚੀ ਸਚੁ ਿੋਲੁ ॥ 

தூய மற்றும் புைிதமாை கைவுளள தியாைிப்பவரக்ள்,  அந்த 

உண்ளமயுள்ளவரக்ள் மைட்ுபம மதிக்கப்படுகிறாரக்ள், அவரக்ளிை் 

வாரத்்ளதகளும் உண்ளமயாக இருக்கும். 

 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਿੁ ਸੁਜਾਣੁ ਿੂ ਿੂ ਸਿਵਿੁ ਿੂ ਹੰਸੁ ॥ 

அை கைவுபள! நீங்கள் புத்திோலி, நீங்கள் எை் கணவர ்மற்றும் நண்பர ்

குருவிை் வடிவில் உள்ள ஏரி நீபர, துறவியிை் வடிவில் உள்ள அை்ைம் 

நீபய. 

 

ਸਾਚਉ ਠਾਕੁਿ ੁਮਟਨ ਵਸ ੈਹਉ ਿਟਲਹਾਿੀ ਟਿਸੁ ॥ 

உண்ளமயாை தாக்கூர ் யாருளைய மைதில் வசிக்கிறாரக்பளா, 

அவருக்காக நாை் பலிஹாரிக்குே ்வேல்கிபறை். 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਮੋਹਣੀ ਟਜਟਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਜਾਣੁ ॥ 

ஆை்மாளவ மயக்கும் மாளய தாய்ப்பாேம்  அளத உருவாக்கியவளர 

அறிந்து வகாள்ளுங்கள். 
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ਟਿਟਖਆ ਅਟੰਮਿਿੁ ਏਕੁ ਹ ੈਿਝੂੈ ਪੁਿਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪੮॥ 

இந்த உண்ளமளயப் புரிந்து வகாண்ை அறிவாளி,  அவருக்கு விஷமும் 

அமிரத்மும் ஒை்றுதாை். 

 

ਟਖਮਾ ਟਵਹਣੇੂ ਖਟਪ ਗਏ ਖੂਹਟਣ ਲਖ ਅਸੰਖ ॥ 

அந்த மை்ைிக்காத உயிரிைங்களும் அழிந்துவிை்ைை, அவற்றிை் 

எண்ணிக்ளக லை்ேம் மற்றும் பகாடிக்கணக்காைளதத் வதாடுகிறது. 

 

ਗਣਿ ਨ ਆਵੈ ਟਕਉ ਗਣੀ ਖਟਪ ਖਟਪ ਮੁਏ ਟਿਸੰਖ ॥ 

அவற்ளற எண்ண முடியாது, பிை்ைர ்அவற்ளற எவ்வாறு எண்ணுவது,  

எண்ணிலைங்கா மைிதரக்ள் நுகரந்்து இறந்துள்ளைர.்  

 

ਖਸਮੁ ਪਛਾਣੈ ਆਪਣਾ ਖੂਲੈ ਿੰਧੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 

அது தை் தளலவளை அங்கீகரிக்கிறது,  அவர ் அடிளமத்தைத்தில் 

சிக்குவதில்ளல, அவருக்கு முை்பாக எல்லா அடிளமகளும் 

திறக்கப்படுகிை்றை. 

 

ਸਿਟਦ ਮਹਲੀ ਖਿਾ ਿੂ ਟਖਮਾ ਸਚੁ ਸੁਖ ਭਾਇ ॥ 

நீங்கள் வாரத்்ளதகளால் இளறவைிை் மை்றத்திற்கு ேரியாைவராக 

ஆகிவிடுவீரக்ள், மை்ைிப்பு, உண்ளம, மகிை்ேச்ி மற்றும் அை்பு 

ஆகியவற்ளறப் வபறுவீரக்ள். 

 

ਖਿਚੁ ਖਿਾ ਧਨੁ ਟਧਆਨੁ ਿੂ ਆਪੇ ਵਸਟਹ ਸਿੀਟਿ ॥ 

பயணே ் வேலவுக்காை ேத்தியத்திை் பணம் உங்களிைம் இருந்தால், 

கைவுளளத் தியாைித்துக் வகாண்பை இருங்கள் அவபர உங்கள் உைலில் 

வசிப்பார.் 

 

ਮਟਨ ਿਟਨ ਮੁਟਖ ਜਾਪੈ ਸਦਾ ਗੁਣ ਅੰਿਟਿ ਮਟਨ ਧੀਿ ॥ 

மைதிலும்,  உைலிலும்,  வாயிலும் இளறவைிை் திருநாமத்ளத 

உேே்ரித்துக்வகாண்பை இருந்தால்  உள்மைதில் நல்ல குணங்கள் 

உருவாகும், மைதில் வபாறுளம இருக்கும். 

 

ਹਉਮੈ ਖਪ ੈਖਪਾਇਸੀ ਿੀਜਉ ਵਥ ੁਟਵਕਾਿ ੁ॥ 

அகங்காரம் உயிரக்ளள அழித்துக் வகாண்பை இருக்கிறது, ஹரி-நாமம் 

இல்லாமல் விஷயங்கள் ஒழுங்கற்ற வடிவங்களாகும்.   

 

ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਟਵਟਚ ਪਾਇਅਨੁ ਕਿਿਾ ਅਲਗੁ ਅਪਾਿੁ ॥੪੯॥ 

ஜீவராசிகளளப் பளைத்து, அவற்றில் தை்ளை நிளலநிறுத்திக் வகாண்ை 

பரமசிவை்,  ஆைால் உயரந்்த வேயல் வேய்பவர ்பிரிந்தவர.் 
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ਟਸਿਸਿ ੇਭੇਉ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 

அந்த உலகத்ளதப் பளைத்தவரிை் ரகசியம் யாருக்கும் வதரியாது.  

 

ਟਸਿਸਿਾ ਕਿ ੈਸੁ ਟਨਹਚਉ ਹਇੋ ॥ 

பளைப்பாளி எை்ை வேய்தாலும் அது கண்டிப்பாக நைக்கும். 

 

ਸੰਪੈ ਕਉ ਈਸਿ ੁਟਧਆਈਐ ॥ 

சிலர ்பணத்திற்காக கைவுளள தியாைிக்கிறாரக்ள் ஆைால் 

 

ਸੰਪੈ ਪੁਿਟਿ ਟਲਖ ੇਕੀ ਪਾਈਐ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் முந்ளதய வேயல்களிை் விதியிை்படி பணம் 

வபறுகிறாரக்ள். 

 

ਸੰਪੈ ਕਾਿਟਣ ਚਾਕਿ ਚੋਿ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் முந்ளதய வேயல்களிை் விதியிை்படி பணம் 

வபறுகிறாரக்ள். 

 

ਸੰਪੈ ਸਾਟਥ ਨ ਚਾਲੈ ਹੋਿ ॥ 

ஆைால் மரணத்திற்குப் பிறகு வேல்வம் ஆை்மாவுைை் வேல்லாது, அது 

பவறு சில உறவிைராக மாறுகிறது. 

 

ਟਿਨੁ ਸਾਚ ੇਨਹੀ ਦਿਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

உண்ளமளய தியாைிக்காமல் இளறவைிை் அளவயில் யாருக்கும் 

மரியாளத கிளைக்காது. 

 

ਹਟਿ ਿਸੁ ਪੀਵ ੈਛੁਿ ੈਟਨਦਾਟਨ ॥੫੦॥ 

ஹரிநாமத்திை் ோற்ளறக் குடிப்பவை் பிறப்பு- இறப்புகளிலிருந்து 

விடுபடுகிறாை். 

 

ਹੇਿਿ ਹੇਿਿ ਹੇ ਸਖੀ ਹੋਇ ਿਹੀ ਹੈਿਾਨੁ ॥ 

பஹ நண்பபர! இளதப் பாரத்்து நாை் ஆேே்ரியப்படுகிபறை் 

 

ਹਉ ਹਉ ਕਿਿੀ ਮੈ ਮੁਈ ਸਿਟਦ ਿਵ ੈਮਟਨ ਟਗਆਨੁ ॥ 

நாை் இருந்த அகங்காரம் அந்த அகங்காரமமுடிவுக்கு வந்தது.  எை் 

மைதில் அறிவு எழுந்தது, நாை் பிரம்மை் எை்ற வோல்லில் மூை்கி 

இருக்கிபறை். 

 

ਹਾਿ ਡੋਿ ਕੰਕਨ ਘਣੇ ਕਟਿ ਥਾਕੀ ਸੀਗਾਿ ੁ॥ 

கமுத்தணி காதணி வளளயல் முதலாை அளைத்து 

ஆபரணங்களளயும் அலங்கரித்து அலுத்துவிை்பைை். 
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ਟਮਟਲ ਪਿੀਿਮ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਸਗਲ ਗੁਣਾ ਗਟਲ ਹਾਿ ੁ॥ 

இப்பபாது எை் கழுத்தில் அளைத்து நற்பண்புகளிை் கழுத்தணிளயயும் 

பபாைட்ுள்பளை் அை்பிற்குரிய இளறவளைே ் ேந்திப்பதை் மூலம் 

மகிை்ேச்ிளய அளைந்பதை். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਟਖ ਪਾਈਐ ਹਟਿ ਟਸਉ ਪਿੀਟਿ ਟਪਆਿੁ ॥ 

பஹ நாைக்! குரு மூலம்தாை் கைவுள் பநசிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਹਟਿ ਟਿਨੁ ਟਕਟਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਦੇਖਹੁ ਮਟਨ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

கைவுள் இல்லாமல் யாரும் மகிை்ேச்ிளய அளையவில்ளல எை்பளத 

உங்கள் மைதில் நிளைத்துப் பாருங்கள். 

 

ਹਟਿ ਪੜਣਾ ਹਟਿ ਿੁਝਣਾ ਹਟਿ ਟਸਉ ਿਖਹੁ ਟਪਆਿੁ ॥ 

ஹரியிை் களதளய படிக்க பவண்டும், ஹரிளய புரிந்து வகாண்டு 

அவளர மைட்ுபம பநசிக்க பவண்டும். 

 

ਹਟਿ ਜਪੀਐ ਹਟਿ ਟਧਆਈਐ ਹਟਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੁ ॥੫੧॥ 

ஹரிளய எப்பபாதும் ஜபிக்க பவண்டும்.  ஏவைை்றால் ஹரியிை் 

வபயரத்ாை் எங்கள் உயிர ்ஆதரவு 

 

ਲੇਖ ੁਨ ਟਮਿਈ ਹ ੇਸਖੀ ਜੋ ਟਲਟਖਆ ਕਿਿਾਟਿ ॥ 

ஹநண்பபர! கைவுள் எழுதிய விதிளய ஒருபபாதும் அழிக்க முடியாது. 

 

ਆਪੇ ਕਾਿਣੁ ਟਜਟਨ ਕੀਆ ਕਟਿ ਟਕਿਪਾ ਪਗੁ ਧਾਟਿ ॥ 

தாபை உலளகப் பளைத்தது, அவர ் அருளால் அவர ் தைது தாமளர 

பாதங்களள இதயத்தில் பதிய ளவக்கிறார.் 

 

ਕਿਿ ੇਹਟਥ ਵਟਡਆਈਆ ਿੂਝਹੁ ਗੁਿ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

இந்த உண்ளமளய குருவிை் அறிவால் புரிந்து வகாள்ளுங்கள். எல்லாப் 

புகழும் இளறவைிை் ளகயில். 

 

ਟਲਟਖਆ ਫੇਟਿ ਨ ਸਕੀਐ ਟਜਉ ਭਾਵੀ ਟਿਉ ਸਾਟਿ ॥ 

அதிரஷ்்ைத்ளத மாற்ற முடியாது, விதி எை்பது அப்படித்தாை் இருக்க 

பவண்டும். 

 

ਨਦਟਿ ਿੇਿੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਿਦ ੁਵੀਚਾਟਿ ॥ 

அவரது அருளால் மைட்ுபம மகிை்ேச்ி அளையும், பஹ நாைக்! 

வாரத்்ளதளய சிந்தியுங்கள். 
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ਮਨਮੁਖ ਭੂਲੇ ਪਟਚ ਮੁਏ ਉਿਿ ੇਗੁਿ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

சிந்தளையுள்ள உயிரிைங்கள் வழிதவறி அழிந்தை, ஆைால் குருவிை் 

சிந்தளையால் குருமுகரக்ள் காப்பாற்றப்பைட்ுள்ளைர.் 

 

ਟਜ ਪੁਿਖੁ ਨਦਟਿ ਨ ਆਵਈ ਟਿਸ ਕਾ ਟਕਆ ਕਟਿ ਕਟਹਆ ਜਾਇ ॥ 

கண்ணுக்குத் வதரியாத உண்ளமயாை மைிதளை எப்படி விவரிப்பது. 

 

ਿਟਲਹਾਿੀ ਗੁਿ ਆਪਣੇ ਟਜਟਨ ਟਹਿਦੈ ਟਦਿਾ ਟਦਖਾਇ ॥੫੨॥ 

நாை் எை் ஆசிரியருக்கு தியாகம் வேய்கிபறை்,  இதயத்திபலபய 

கைவுளிை் தரிேைம் வபற்றவர.் 

 

ਪਾਧਾ ਪਟੜਆ ਆਖੀਐ ਟਿਟਦਆ ਟਿਚਿ ੈਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

அப்பபாதுதாை் பண்டிதர ்படித்தவர ்எை்று அளைக்கப்படுகிறார.் ேஹா 

ஆை்மீக அறிளவ உள்ளுணரவ்ாக நிளைத்தால். 
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ਬਿਬਿਆ ਸੋਧੈ ਤਤੁ ਲਹ ੈਰਾਮ ਨਾਮ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

இந்த அறிவை முழுவையாக ஆராய்ந்து, ராை நாைத்வத தியானிப்பதன் 

மூலை் அைர ்அறிவைப் பபறுகிறார.் 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਬਿਬਿਆ ਬਿਕ੍ਰਿਾ ਬਿਖ ੁਖਟੇ ਬਿਖ ੁਖਾਇ ॥ 

ைன்முகன் உயிரினத்தின் அறிவை விற்கிறான், இதனால் அைன் 

விஷத்வதப் பபற்று விஷத்வத ைடட்ுமை சாப்பிடுகிறான். 

 

ਮੂਰਖ ੁਸਿਿ ੁਨ ਚੀਨਈ ਸੂਝ ਿੂਝ ਨਹ ਕ੍ਾਇ ॥੫੩॥ 

ஒரு முட்டாளுக்கு அந்தச ் பசால்வல அவடயாளை் பதரியாது, அதற்கு 

எந்தப் புரிதலுை் இல்வல. 

 

ਪਾਧਾ ਗੁਰਮੁਬਖ ਆਖੀਐ ਚਾਟਬਿਆ ਮਬਤ ਿੇਇ ॥ 

அந்த பண்டிதர ்ைடட்ுமை குரம்ுக் என்று அவைக்கப்படுகிறார.்  யார ்தன் 

ைாணைரக்ளுக்கு அவதமய உபமதசிக்கிறார ்

 

ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਹ ੁਨਾਮ ੁਸੰਗਰਹੁ ਲਾਹਾ ਜਗ ਮਬਹ ਲੇਇ ॥ 

நாைத்வத நிவனசச்ு, நாைத்வத மசமித்து, உலகத்தில் பலன்கவளப் 

பபறு. 

 

ਸਚੀ ਪਟੀ ਸਚ ੁਮਬਨ ਪਿੀਐ ਸਿਿ ੁਸੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

ைாணைர ் தான் உண்வையான துண்டு எழுதுகிறார,்  ைனதில் 

உண்வைவயப் படித்து, பசால்வலக் கவடப்பிடிப்பைர.் 

 

ਨਾਨਕ੍ ਸੋ ਪਬਿਆ ਸ ੋਪੰਬਿਤੁ ਿੀਨਾ ਬਜਸੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਗਬਲ ਹਾਰ ੁ॥੫੪॥੧॥ 

மே நானக்! அைர ் ஒரு படித்த ைற்றுை் புத்திசாலி அறிஞர,் ராைர ்

நாைத்வத கழுத்தில் அணிந்திருப்பைர ்

 

ਰਾਮਕ੍ਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ਬਸਧ ਗੋਸਬਟ 

ராை்காலி ைோலா 1 சித் மகாசதி 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਬਸਧ ਸਭਾ ਕ੍ਬਰ ਆਸਬਿ ਿਠੇੈ ਸੰਤ ਸਭਾ ਜੈਕ੍ਾਰੋ ॥ 

அவனத்து சித்தரக்ளுை் சவபயில் இருக்வகயில் அைரந்்து 

துறவிகளுக்கு ைணக்கை் ைடட்ுமை கூறினர.் 
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ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਰਹਰਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਸਾਚਾ ਅਪਰ ਅਪਾਰੋ ॥ 

"(குரு நானக் மதைனுக்கஅதற்கு பதிலளிக்கிறார)் அந்த எல்வலயற்ற 

பரை சத்தியைான கடவுவள ைடட்ுமை நாை் ைணங்க மைண்டுை். 

 

ਮਸਤਕੁ੍ ਕ੍ਾਬਟ ਧਰੀ ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗੈ ਿੇਉ ॥ 

நை் தவலவய அறுத்த பின்னருை் அைருக்குச ் சைரப்்பிப்பதுடன் 

ைனவதயுை் உடவலயுை் அைருக்கு அரப்்பணிக்கிமறாை். 

 

ਨਾਨਕ੍ ਸੰਤੁ ਬਮਲੈ ਸਚ ੁਪਾਈਐ ਸਹਜ ਭਾਇ ਜਸੁ ਲੇਉ ॥੧॥ 

மே நானக்! ஒரு துறவி கிவடத்தால், பரை சத்தியை் ைடட்ுமை 

அவடயப்படுை் இயற்வகயானது பைற்றிவயத் தருை். 

 

ਬਕ੍ਆ ਭਵੀਐ ਸਬਚ ਸੂਚਾ ਹਇੋ ॥ 

வீடவ்ட விடட்ு பைளிநாட்டில் அவலந்து திரிைதால் உண்வையுை் 

தூய்வையுை் கிவடக்குைா? 

 

ਸਾਚ ਸਿਿ ਬਿਨੁ ਮੁਕ੍ਬਤ ਨ ਕ੍ੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்வையான ைாரத்்வத இல்லாைல் யாருை் இரட்சிக்கப்படுைதில்வல 

 

ਕ੍ਵਨ ਤੁਮੇ ਬਕ੍ਆ ਨਾਉ ਤੁਮਾਰਾ ਕ੍ਉਨੁ ਮਾਰਗੁ ਕ੍ਉਨੁ ਸੁਆਓ ॥ 

(சித்தரக்ள் குருவிடை் மகட்டார)் நீங்கள் யார?் உங்கள் பபயர ் என்ன ? 

உங்கள் பாவத எது? மைலுை் உங்கள் ைாை்க்வகயின் மநாக்கை் என்ன? 

 

ਸਾਚੁ ਕ੍ਹਉ ਅਰਿਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਹਉ ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਬਲ ਜਾਓ ॥ 

எங்களிடை் உண்வைவயச ் பசால்லுை்படி மகடட்ுக்பகாள்கிமறாை், 

நாங்கள் ைகான்களுக்கு எங்கவள தியாகை் பசய்கிமறாை். 

 

ਕ੍ਹ ਿੈਸਹੁ ਕ੍ਹ ਰਹੀਐ ਿਾਲੇ ਕ੍ਹ ਆਵਹੁ ਕ੍ਹ ਜਾਹ ੋ॥ 

(சித்தரக்ள் குரு நானக் மதவிடை் உவரயாற்றினார-்)  சிறுைமன! நீங்கள் 

எங்மக அைரந்்திருக்கிறீரக்ள் நீங்கள் எங்கு ைாை்கிறீரக்ள் எங்கிருந்து 

ைந்தாய்? மைலுை் நீங்கள் எங்கு பசல்ல விருை்புகிறீரக்ள்? 

 

ਨਾਨਕੁ੍ ਿੋਲੈ ਸੁਬਿ ਿੈਰਾਗੀ ਬਕ੍ਆ ਤੁਮਾਰਾ ਰਾਹ ੋ॥੨॥ 

உங்கள் பாவத என்ன என்று வபராகி மகடக்ிறார ் என்று நானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਿਬੈਸ ਬਨਰੰਤਬਰ ਰਹੀਐ ਚਾਲਬਹ ਸਬਤਗੁਰ ਭਾਏ ॥ 

(குரு நானக் மதைன் சித்தரக்ளுக்குப் பதிலளித்தார-்) ஒை்பைாரு 

மூவலயிலுை், மூவலயிலுை் ைசிக்குை் கடவுளின் தியானத்தில் நாை் 

மூை்கி இருக்கிமறாை். மைலுை் நாை் சத்குருவின் விருப்பப்படி ைடட்ுமை 

நடக்கிமறாை்.  
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ਸਹਜੇ ਆਏ ਹੁਕ੍ਬਮ ਬਸਧਾਏ ਨਾਨਕ੍ ਸਿਾ ਰਜਾਏ ॥ 

கடவுள் எங்கவள அனுப்பினார,் நான் அைருவடய கட்டவளப்படி 

ைந்துள்மளன் நானக் எப்பபாழுதுை் கடவுளின் விருப்பப்படி நகரக்ிறார.் 

 

ਆਸਬਿ ਿਸੈਬਿ ਬਿਰੁ ਨਾਰਾਇਿੁ ਐਸੀ ਗੁਰਮਬਤ ਪਾਏ ॥ 

அப்படிப்பட்ட ஒரு ஆசிரியவரக் கண்டுபிடித்துள்மளாை்  நாராயணர ்

எப்மபாதுை் நிவலயாக இருப்பைர,் அைமர இருக்வகயில் 

அைரந்்திருப்பைர.் 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਿੂਝੈ ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਸਚੇ ਸਬਚ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

குரம்ுக் இந்த உண்வைவயப் புரிந்துபகாண்டார.்  தன்வன உணரந்்து 

பூரண சத்தியத்தில் லயிக்கிறான் 

 

ਿਨੁੀਆ ਸਾਗਰ ੁਿਤੁਰੁ ਕ੍ਹੀਐ ਬਕ੍ਉ ਕ੍ਬਰ ਪਾਈਐ ਪਾਰ ੋ॥ 

"(சித்தரக்ள் மகட்டார-்) இந்த உலகை் கஷ்டப்படட்ு கடக்க மைண்டிய 

கடல் என்று கூறப்படுகிறது, அவத எப்படி கடக்க முடியுை்?" 

 

ਚਰਪਟ ੁਿੋਲੈ ਅਉਧ ੂਨਾਨਕ੍ ਿੇਹੁ ਸਚਾ ਿੀਚਾਰ ੋ॥ 

அப்மபாது சரப்த் நாத் கூறினார ் - மே அைதூதமன நானக்! இந்த 

உண்வைவயப் பற்றிய உண்வையான மயாசவனவயச ்பசால்லுங்கள். 

 

ਆਪੇ ਆਖ ੈਆਪੇ ਸਮਝ ੈਬਤਸੁ ਬਕ੍ਆ ਉਤਰ ੁਿੀਜੈ ॥ 

"(குரு பசான்னது ைடட்ுை்) இந்த உண்வைவயத் தாமன பசால்லிக் 

பகாண்டிருக்கிறான்.  அைமன புரிந்து பகாண்டான், அைனுக்கு என்ன 

பதில் பசால்ல மைண்டுை்?" 

 

ਸਾਚੁ ਕ੍ਹਹ ੁਤੁਮ ਪਾਰਗਰਾਮੀ ਤੁਝੁ ਬਕ੍ਆ ਿੈਸਿੁ ਿੀਜ ੈ॥੪॥ 

உண்வைவயச ் பசால்லுங்கள், நீங்கள் உலகப் பபருங்கடவலக் 

கடந்துவிட்டீரக்ள், துறவிகள் மபரவையில் விைாதத்திற்கு உடக்ார 

உங்கவள ஏன் அனுைதிக்க மைண்டுை்? இன்னுை் நான் பசால்கிமறன். 

 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਬਹ ਕ੍ਮਲੁ ਬਨਰਾਲਮੁ ਮੁਰਗਾਈ ਨੈ ਸਾਿੇ ॥ 

"(குரு ிி அதற்குப் பதிலளிக்கிறார)் மே சரப்த்! தாைவர ைலவரப் மபால 

தண்ணீரில் ஒட்டாைல் உள்ளது. ஆற்றில் நீசச்ல் அடிக்குை் மகாழி அதன் 

இறகுகள் துன்பப்பட விடுைதில்வல 

 

ਸੁਰਬਤ ਸਿਬਿ ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ਨਾਨਕ੍ ਨਾਮੁ ਵਖਾਿੇ ॥ 

அதுமபாலமை, இவறைனின் திருநாைத்வத உசச்ரித்து, அந்த 

ைாரத்்வதவய தியானிப்பதன் மூலை், உலகப் பபருங்கடவலக் கடக்க 

முடியுை். 
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ਰਹਬਹ ਇਕ੍ਾਾਂਬਤ ਏਕ੍ੋ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਆਸਾ ਮਾਬਹ ਬਨਰਾਸੋ ॥ 

தனிவையில் ைசிப்பைன், பதய்வீகத்தில் ைசிப்பைன்,  அைர ்

ைாை்க்வகயின் நை்பிக்வகயிலிருந்து விலகிவிடுகிறார.் 

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਿੇਬਖ ਬਿਖਾਏ ਨਾਨਕੁ੍ ਤਾ ਕ੍ਾ ਿਾਸੋ ॥੫॥ 

மே நானக்! அணுக முடியாத அந்தப் பபருைானின் அடியான் நான்.  

கண்ணுக்குத் பதரியாத கடவுவளப் பாரப்்பது ைற்றைரக்வளயுை் 

பாரக்்க வைக்கிறது. 

 

ਸੁਬਿ ਸੁਆਮੀ ਅਰਿਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਪੂਛਉ ਸਾਚੁ ਿੀਚਾਰੋ ॥ 

(மயாகி கூறுகிறார)் சுைாமிமய! எங்கள் பிராரத்்தவனவயக் மகளுங்கள்: 

நாங்கள் உங்களிடை் உண்வையான எண்ணங்கவளக் மகடக்ிமறாை். 

 

ਰੋਸੁ ਨ ਕ੍ੀਜੈ ਉਤਰ ੁਿੀਜੈ ਬਕ੍ਉ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਿਆੁਰੋ ॥ 

எந்த வித மகாபதவ்தயுை் காட்டி சரியாக பதில் பசால்லாமத, குருைால் 

ைடட்ுை் எப்படி இவறைவன அவடய முடியுை்? 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਚਲਤਉ ਸਚ ਘਬਰ ਿੈਸੈ ਨਾਨਕ੍ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰ ੋ॥ 

குருநானக் கூறுைது, நாைமை ைாை்க்வகயின் அடிப்பவட.  இந்த 

நிவலயற்ற ைனை் உண்வையின் வீட்டில் நிவலபபறுகிறது. 

 

ਆਪੇ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਏ ਕ੍ਰਤਾ ਲਾਗੈ ਸਾਬਚ ਬਪਆਰੋ ॥੬॥ 

ஒருைன் சத்தியத்தின் மீது காதல் பகாண்டால், கடவுள் தாமன 

தன்னுடன் ஐக்கியைாகிறார.் 

 

ਹਾਟੀ ਿਾਟੀ ਰਹਬਹ ਬਨਰਾਲੇ ਰੂਬਖ ਬਿਰਬਖ ਉਬਿਆਨੇ ॥ ਕ੍ੰਿ ਮੂਲੁ ਅਹਾਰ ੋਖਾਈਐ ਅਉਧ ੂਿੋਲੈਬਗਆਨੇ॥ 

சந்வதகள் ைற்றுை் நகரங்களுக்குச ்பசல்லுை் சாவலகளிலிருந்து விலகி 

காடுகளில் ைரங்கள் ைற்றுை் ைரங்களுக்கு அடியில் நாை் தனியாக 

ைாை்கிமறாை் என்று மயாகிகள் தங்கள் கருத்வத அறிைாரக்ள். கத்முல் 

என்ற உணவை உண்டு ைாை்கிறாரக்ள். 
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ਤੀਰਥਿ ਨਾਈਐ ਸੁਖ ੁਫਲੁ ਪਾਈਐ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕਾਈ ॥ 

யாத்திரைகளில் நீைாடி மகிழ்சச்ியின் பலன்கரளப் பபறுகிற ாம் 

மனதுக்கு அகங்காைம் என்  அழுக்கு சிறிதும் வைாது. 

 

ਗੋਰਖ ਪੂਤੁ ਲੋਹਾਰੀਪਾ ਬੋਲੈ ਜੋਗ ਜੁਗਥਤ ਥਬਥਿ ਸਾਈ ॥੭॥ 

றகாைக்கின் மகன் றலாஹைிபா, இதுதான் றயாக முர  என்கி ாை.் 

 

ਹਾਟੀ ਬਾਟੀ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਪਰ ਘਥਰ ਥਿਤੁ ਨ ਡੁੋਲਾਈ ॥ 

(குரு சித்தைக்ளுக்கு உபறதசம் பசய்யும் றபாது கூறுகி ாை)் ஜீவன்கள் 

சந்ரதகளிலும் நகைங்களிலும் அறியாரமயால் தூங்கக்கூடாது. 

அந்நியப் பபண்ணின் வடிவத்ரதக் கண்டு அவன் மனம் 

அரலயக்கூடாது. 

 

ਥਬਨੁ ਨਾਵ ੈਮਨੁ ਟਕੇ ਨ ਥਟਕਈ ਨਾਨਕ ਭੂਖ ਨ ਜਾਈ ॥ 

ஆனால், நாமம் இல்லாமல், உயிைக்ளின் மனம் அரமதியரடவதில்ரல, 

பசியின் பசி நீங்காது. 

 

ਹਾਟ ੁਪਟਣੁ ਘਰੁ ਗੁਰ ੂਥਦਖਾਇਆ ਸਹਜੇ ਸਿ ੁਵਾਪਾਰੋ ॥ 

குரு யாருக்கு உடல் வடிவில் நகைம், பத்தாவது வாசல் வடிவில் வீடு, 

அவை ்பவறுமறன உண்ரமரய வைத்்தகம் பசய்கி ாை.் 

 

ਖੰਥਡਤ ਥਨਦਰਾ ਅਲਪ ਅਹਾਰ ੰਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਿਾਰੋ ॥੮॥ 

அவை ்சிறிது தூங்குகி ாை ்ம ்றும் சிறிது சாப்பிடுகி ாை ்றஹ நானக்! 

இது எங்கள் முக்கிய றயாசரன 

 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਖ ਕਰਹੁ ਜਥੋਗੰਦਰਾ ਮੁੰਦਰਾ ਝੋਲੀ ਥਖੰਿਾ ॥ 

"(றயாகி குருவிடமகூறுகி ாை)் றயாகிைாஜ் றகாைக்நாத்தின் வழிபாடட்ு 

உரடரய அணிந்துள்ளாை,்  காதுகளில் முத்ைா, ரப ம ்றும் 

சு ்றுப்படர்ட ஆகியவ ்ர  எடுத்துக் பகாள்ளுங்கள். 

 

ਬਾਰਹ ਅੰਤਥਰ ਏਕੁ ਸਰੇਵਹੁ ਖਟ ੁਦਰਸਨ ਇਕ ਪੰਿਾ ॥ 

றயாகிகளின் பன்னிைண்டு ஆரடகளில், றகாைக் இனத்தவைக்ள் இந்த 

ஆரடரய மடட்ுறம அணிய றவண்டும்.  சாஸ்திைங்களில் 

கூ ப்படட்ுள்ள ஆறு பிைிவுகளில் இது சி ந்த பிைிவுகளில் ஒன் ாகும். 

 

ਇਨ ਥਬਥਿ ਮਨੁ ਸਮਝਾਈਐ ਪੁਰਖਾ ਬਾਹੁਥਿ ਿੋਟ ਨ ਖਾਈਐ ॥ 

றஹ பபருமாறன! இந்த முர யால் மனரதப் புைிந்துபகாள்பவை,் மறு 

பயணத்தின் காயங்கள் அவருக்கு ஏ ்படாது. 
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ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਗੁਰਮੁਥਖ ਬੂਝ ੈਜੋਗ ਜੁਗਥਤ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੯॥ 

உயிைக்ள் குருவின் முகமாக மாறி உண்ரமரய உணரும் வரகயில் 

றயாகாவின் நுட்பம் அரடயப்படுகி து என்கி ாை ்குருநானக்.  

 

ਅੰਤਥਰ ਸਬਦ ੁਥਨਰੰਤਥਰ ਮਦੁਰਾ ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਦਥੂਰ ਕਰੀ ॥ 

"(குரு றயாகிகளுக்கு விளக்குகி ாை)் தன் அகங்காைத்ரதயும் 

பாசத்ரதயும் நீக்கியவை,்  அவை ் தனது உள் மனதில் வைம்ப ்  

வாைத்்ரதரயக் றகடட்ுக்பகாண்றட இருக்கி ாை,் இது அவைது 

காதுகளின் றதாைரணகள். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿ ੁਅਹੰਕਾਰੁ ਥਨਵਾਰੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਥਦ ਸੁ ਸਮਝ ਪਰੀ ॥ 

அவ்வாற  அவை ்காமம், றகாபம் ம ்றும் அகங்காைத்ரத நீக்குகி ாை.்  

ஆனால் குருவின் வாைத்்ரதயால்தான் சம்மதம் கிரடக்கும். 

 

ਥਖੰਿਾ ਝੋਲੀ ਭਥਰਪੁਥਰ ਰਥਹਆ ਨਾਨਕ ਤਾਰ ੈਏਕੁ ਹਰੀ ॥ 

பைமாத்மா மடட்ுறம ஆன்மாரவ பபௌதிகக் கடரலக் கடக்கச ்

பசய்கி து என்று குருநானக் கூறுகி ாை.்   எங்கும் நிர ந்திருப்பரத 

நிரனவு கூைவ்து, உயிைக்ளுக்குக் கவசமும் ரபயும் அணிவிப்பது 

றபான் து.    

 

ਸਾਿਾ ਸਾਥਹਬੁ ਸਾਿੀ ਨਾਈ ਪਰਖੈ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਤ ਖਰੀ ॥੧੦॥ 

அரனத்தி ்கும் ஆண்டவை ்சத்தியம், அவருரடய மகிரமயும் உண்ரம,  

குருவின் வாைத்்ரதகறள சி ந்தது என்று அந்த உயிைினம் றசாதிக்கி து. 

 

ਊਿਂਉ ਖਪਰੁ ਪੰਿ ਭੂ ਟੋਪੀ ॥ 

சி ்றின்பத்திலிருந்து மனரதத் திருப்பியவன், இது அவனுரடய கிைீடம்.  

ஆகாயம், கா ்று, பநருப்பு, நீை ் ம ்றும் பூமி ஆகிய இந்த ஐந்து 

கூறுகளின் குணங்கள் அவனுரடய பதாப்பி. 

 

ਕਾਂਇਆ ਕਿਾਸਣੁ ਮਨੁ ਜਾਗੋਟੀ ॥ 

உடரலச ்சுத்திகைித்துக் பகாண்டவன், இது அவனுரடய குஷ் ஸ்தானம்.  

றமலும் மனரத அடக்கி ரவப்பது அவனுரடய இடுப்ரப. 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਸੰਜਮੁ ਹੈ ਨਾਥਲ ॥ 

உண்ரம, மனநிர வு ம ்றும் சுயக்கடட்ுப்பாடு - இந்த மங்களகைமான 

குணங்கள் அவருரடய றதாழைக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਥਖ ਨਾਮੁ ਸਮਾਥਲ ॥੧੧॥ 

றஹ நானக்! அப்படிப்பட்ட ஜீவன் குருமுகனாக மாறி நாமத்ரத 

உசச்ைித்துக் பகாண்றட இருக்கும். 

 

 

976 



ਕਵਨੁ ਸੁ ਗੁਪਤਾ ਕਵਨੁ ਸੁ ਮੁਕਤਾ ॥ 

"(சித்த றயாகிகள் குரு நானக் றதவ் விடம் றகள்வி எழுப்புகி ாைக்ள்-) 

அது யாை,் யாை ்மர முகமாக இருக்கி ாை?்   அடிரமதத்னத்திலிருந்து 

விடுபட்டவை ்யாை?்" 

 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਅੰਤਥਰ ਬਾਹਥਰ ਜੁਗਤਾ ॥ 

உள்றளயும் பவளிறயயும் வாைத்்ரதயுடன் இரணந்திருப்பவை ்யாை?்" 

 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਆਵ ੈਕਵਨੁ ਸੁ ਜਾਇ ॥ 

அவை ்யாை,் உலகில் பி ப்ரபக் பகாண்டுவருபவை ்யாை,் அவை ்யாை ்யாை ்

பசல்கி ாைக்ள்?"  

 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਥਤਰਭਵਥਣ ਰਥਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥ 

ஆகாயம், பாதாளம், பூமி ஆகிய மூன்று உலகங்களிலும் வசிப்பவை ்

யாை?் 

 

ਘਥਟ ਘਥਟ ਗੁਪਤਾ ਗੁਰਮੁਥਖ ਮੁਕਤਾ ॥ 

(குரு நானக் றதவ் சித்தைக்ளுக்கு பதிலளிக்கி ாை)் எல்லாவ ்றிலும் 

நிர ந்திருக்கும் கடவுள் ஒவ்பவாரு கணத்திலும் மர ந்திருக்கி ாை,் 

றமலும் குருமுகன் மடட்ுறம அடிரமதத்னத்திலிருந்து விடுபடுகி ாை.் 

 

ਅੰਤਥਰ ਬਾਹਥਰ ਸਬਥਦ ਸੁ ਜੁਗਤਾ ॥ 

உள்றளயும் பவளிறயயும் நடந்து பகாள்ளும்றபாது வாைத்்ரதயுடன் 

இரணந்திருக்கும். 

 

ਮਨਮੁਥਖ ਥਬਨਸ ੈਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

ஒரு சுய விருப்பமுள்ள உயிைினம் அழிந்து, பி ப்பு ம ்றும் இ ப்பு 

சுழ ்சியில் சிக்கித் தவிக்கி து. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਥਖ ਸਾਥਿ ਸਮਾਇ ॥੧੩॥ 

குருநானக் கூறுரகயில், குைம்ுக் சதத்ியத்தில் மடட்ுறம இரணகி ாை.் 

 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਬਾਿਾ ਸਰਪਥਨ ਖਾਿਾ ॥ 

(சித்தைக்ள் மீண்டும் றகள்வி எழுப்புகி ாைக்ள்) ஏன் ஒரு மனிதன் 

அடிரமத்தனத்தில் பிரணக்கப்படுகி ான்?  மாரய றபான்  பாம்பு 

ஏன் புல்ரல உருவாக்கியது? 

 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਖੋਇਆ ਥਕਉ ਕਥਰ ਲਾਿਾ ॥ 

ஒரு உயிை ் ஏன் உண்ரமரய இழந்துவிட்டது, அது ஏன் உண்ரமரய 

அரடந்தது? 
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ਥਕਉ ਕਥਰ ਥਨਰਮਲੁ ਥਕਉ ਕਥਰ ਅੰਥਿਆਰਾ ॥ 

உயிைக்ளின் மனம் எவ்வாறு தூய்ரமப்படுத்தப்படுகி து ம ்றும் 

அறியாரம இருள் எவ்வாறு அக ் ப்படுகி து? 

 

ਇਹੁ ਤਤੁ ਬੀਿਾਰ ੈਸੁ ਗੁਰੂ ਹਮਾਰਾ ॥੧੪॥ 

இந்த அறிவு-உறுப்ரபப் ப ்றி சிந்திப்பவை,் அவை ்நமக்கு ஆசிைியை.் 

 

ਦਰੁਮਥਤ ਬਾਿਾ ਸਰਪਥਨ ਖਾਿਾ ॥ 

(குரு நானக் றதவ் அத ்கு பதிலளிக்கி ாை)் மனிதன் அவனது தீய 

ஆவியால் பிரணக்கப்பட்டிருக்கி ான்.  றமலும் மாரயயின் வடிவில் 

இருந்த பாம்பு அவரை விழுங்கிவிட்டது 

 

ਮਨਮੁਥਖ ਖੋਇਆ ਗੁਰਮੁਥਖ ਲਾਿਾ ॥ 

மன்முகி ஜீவன் உண்ரமரய இழந்துவிட்டான், குருமுகி உண்ரமரயக் 

கண்டான். 

 

ਸਥਤਗੁਰ ੁਥਮਲੈ ਅੰਿੇਰਾ ਜਾਇ ॥ 

சத்குருவுடன் றநைக்ாணல் பசய்தவை,்  அவனுரடய அறியாரம இருள் 

நீங்குகி து. 

 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮੇਥਟ ਸਮਾਇ ॥੧੫॥ 

றஹ நானக்! குருமுக ஜீவன் தன் அகங்காைத்ரத கரலத்து சத்தியத்தில் 

இரணகி ாை.் 

 

ਸੁੰਨ ਥਨਰੰਤਥਰ ਦੀਜ ੈਬੰਿੁ ॥ 

(குரு சாஹிப் ஜி சித்தைக்ளுக்கு விளக்குகி ாை)் உள் மனம் பதாடைந்்து 

அதில் மூழ்கி இருந்தால்  அவைது தீைம்ானங்கரளயும் 

விருப்பங்கரளயும் கடட்ுப்படுத்துவதன் மூலம் 

 

ਉਡੈ ਨ ਹੰਸਾ ਪਿ ੈਨ ਕੰਿੁ ॥ 

உயிை ் வடிவில் உள்ள அன்னம் ப ப்பதில்ரல அதாவது நிரலயாகி 

அத ்கு முடிறவ இல்ரல. 

 

ਸਹਜ ਗੁਫਾ ਘਰੁ ਜਾਣੈ ਸਾਿਾ ॥ ਨਾਨਕ ਸਾਿ ੇਭਾਵੈ ਸਾਿਾ ॥੧੬॥ 

உண்ரமயான ஆன்மாவின் வடிவில் உள்ள அந்த அன்னம் எளிதான 

வீடர்ட அங்கீகைிக்கி து.  றஹ நானக்! அத்தரகய உண்ரமயுள்ள 

ஆன்மா உண்ரமயான கடவுளுக்குப் பிைியமானது 

 

ਥਕਸੁ ਕਾਰਥਣ ਥਗਰਹੁ ਤਥਜਓ ਉਦਾਸੀ ॥ 

(சித்தா குருவிடம்் ்றகடக்ி ாை)் றஹ உதாசின து வி! ஏன் வீடர்ட விடட்ு 

பவளிறயறினாய்? 
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ਥਕਸੁ ਕਾਰਥਣ ਇਹੁ ਭੇਖੁ ਥਨਵਾਸੀ ॥ 

நீங்கள் ஏன் இந்த றசாகமான உரடரய அணிந்தீைக்ள்? 

 

ਥਕਸੁ ਵਖਰ ਕੇ ਤੁਮ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

நீங்கள் என்ன பதாழில் பசய்கிறீைக்ள்? 

 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਸਾਿ ੁਲੰਘਾਵਹੁ ਪਾਰ ੇ॥੧੭॥ 

உங்கள் கூட்டாளிகரள எப்படி கடல் கடந்து பசல்ல முடியும் 

 

ਗੁਰਮੁਥਖ ਖੋਜਤ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ॥ 

(குரு நானக் றதவ் என்று பதிலளித்தாை)் குைம்ுக் து விகளின் றதடலில் 

நாங்கள் றசாகமாகிவிட்றடாம். 

 

ਦਰਸਨ ਕੈ ਤਾਈ ਭੇਖ ਥਨਵਾਸੀ ॥ 

இந்த மாறுறவடம் மகான்கள் ம ்றும் பபைிய மனிதைக்ளின் 

தைிசனத்தி ்காக அணியப்படுகி து. 

 

ਸਾਿ ਵਖਰ ਕ ੇਹਮ ਵਣਜਾਰ ੇ॥ 

நாங்கள் உண்ரமயான பபயை ்ஒப்பந்தத்தின் வியாபாைிகள் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਥਖ ਉਤਰਥਸ ਪਾਰ ੇ॥੧੮॥ 

குைம்ுக் ஜீவன் கடரலக்கடக்கி ாைக்ள் 

 

ਥਕਤੁ ਥਬਥਿ ਪੁਰਖਾ ਜਨਮੁ ਵਟਾਇਆ ॥ 

(சித்தைக்ள் மீண்டும் குருஜியிடம் றகட்டாைக்ள்-) பபருமாறன! உங்கள் 

வாழ்க்ரகரய எந்த முர  மா ்றியுள்ளீைக்ள். 

 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਤੁਝੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥ 

உங்கள் மனரத யாருடன் இரணத்தீைக்ள்? 
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ਕਿਤੁ ਕਿਕਿ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਖਾਈ ॥ 

எந்த முறையில் உங்கள் நம்பிக்றககள் மை்றும் ஆறைகளுக்கு 

முை்றுப்புள்ளி றைத்துள்ளீரக்ள் 

 

ਕਿਤੁ ਕਿਕਿ ਜਕੋਤ ਕਨਰੰਤਕਰ ਪਾਈ ॥ 

எந்த முறையின் மூலம் உன்னத ஒளிறை அறைந்துள்ளாை்? 

 

ਕਿਨੁ ਦੰਤਾ ਕਿਉ ਖਾਈਐ ਸਾਰ ੁ॥ 

அகங்கார ைடிவில் உள்ள இரும்றப பை்கள் இல்லாமல் எப்படி மமன்று 

ைாப்பிை முடியும்? 

 

ਨਾਨਿ ਸਾਚਾ ਿਰਹ ੁਿੀਚਾਰ ੁ॥੧੯॥ 

ஹே நானக்! உண்றமயில் அறத பை்றி ஹைாசி 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਿ ੈਜਨਮ ੇਗਵਨੁ ਕਮਟਾਇਆ ॥ 

(குரு நானக் ஹதை் அதை்கு பதிலளிக்கிைார)் ைத்குருவிைம் நான் 

தங்கியிருந்து என் ைாழ்க்றகறை மாை்றிைஹபாது, அைர ் என் 

ஹபாக்குைரதற்த அகை்றினார.் 

 

ਅਨਹਕਤ ਰਾਤ ੇਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥ 

என் மனம் அனாேதா என்ை ைாரத்்றதயில் ைாை்ந்துள்ளது 

 

ਮਨਸਾ ਆਸਾ ਸਿਕਦ ਜਲਾਈ ॥ 

நம்பிக்றகயும் ஆறையும் பிரம்மா என்ை மைால்லால் 

எரிக்கப்பைட்ுவிை்ைது. 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਜੋਕਤ ਕਨਰੰਤਕਰ ਪਾਈ ॥ 

குரம்ுக் ஆனதன் மூலம், நான் எப்ஹபாதும் எரியும் பரம்-ஹ ாதிறை 

அறைந்ஹதன். 

 

ਤਰ ੈਗੁਣ ਮੇਟੇ ਖਾਈਐ ਸਾਰੁ ॥ 

மாையின் மூன்று குணங்கறள மனதிலிருந்து அழித்தைர,் இரும்றப 

அகங்காரம் ைடிவில் மமல்லுகிைார.் 

 

ਨਾਨਿ ਤਾਰ ੇਤਾਰਣਹਾਰੁ ॥੨੦॥ 

ஹே நானக்! இரைை்கராகிை கைவுஹள நம்றமக் கைறலக் கைந்து 

மைல்கிைார ்
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ਆਕਦ ਿਉ ਿਵਨੁ ਿੀਚਾਰੁ ਿਥੀਅਲੇ ਸੁੰਨ ਿਹਾ ਘਰ ਵਾਸੋ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டும் ஹகை்ைார-்) பிரபஞ்ைத்தின் உருைாக்கம் மை்றும் 

உங்கள் கருத்து என்ன?  ஹமலான ைத்திைம் மைை்றிை ைடிவில் எங்கு 

தங்கியிருந்தது என்பறதயும் மைால்லுங்கள்? 

 

ਕਗਆਨ ਿੀ ਮੁਦਰਾ ਿਵਨ ਿਥੀਅਲੇ ਘਕਟ ਘਕਟ ਿਵਨ ਕਨਵਾਸੋ ॥ 

அறிவின் நாணைத்றதப் பை்றி நீங்கள் என்ன மைால்கிறீரக்ள் மை்றும் 

காை்-காை்டில் ைாருறைை உறைவிைம் உள்ளது? 

 

ਿਾਲ ਿਾ ਠੀਗਾ ਕਿਉ ਜਲਾਈਅਲੇ ਕਿਉ ਕਨਰਭਉ ਘਕਰ ਜਾਈਐ ॥ 

காலத்தின் காைத்றத நாம் எை்ைாறு தவிரக்்கலாம்? மை்றும் 

உண்றமைான வீை்டிை்கு அைை்மின்றி மைல்ைது எப்படி? 

 

ਸਹਜ ਸੰਤੋਖ ਿਾ ਆਸਣੁ ਜਾਣੈ ਕਿਉ ਛੇਦੇ ਿੈਰਾਈਐ ॥ 

எளிதான திருப்தியின் ஹதாரறணறை எை்ைாறு அறிைது மை்றும் 

காமத்தின் ஆறைகறள எை்ைாறு அழிப்பது? 

 

ਗੁਰ ਿ ੈਸਿਕਦ ਹਉਮੈ ਕਿਖ ੁਮਾਰ ੈਤਾ ਕਨਜ ਘਕਰ ਹੋਵ ੈਵਾਸੋ ॥ 

"(குரு நானக் ஹதை்என்று பதிலளித்தார)் குருவின் ைாரத்்றதைால் 

அகங்கார விஷத்றத அழிப்பைர,் அைரது உண்றமைான வீை்டில் 

ைசிக்கிைார.்  

 

ਕਜਕਨ ਰਕਚ ਰਕਚਆ ਕਤਸੁ ਸਿਕਦ ਪਛਾਣੈ ਨਾਨਿੁ ਤਾ ਿਾ ਦਾਸੋ ॥੨੧॥ 

இந்த உலகத்றத பறைத்தைர,்  நானக் என்ை ைாரத்்றதைால் அைறன 

அறைைாளம் கண்டுமகாள்பைன் அைனுறைை ஹைறலக்காரன். 

 

ਿਹਾ ਤੇ ਆਵ ੈਿਹਾ ਇਹੁ ਜਾਵੈ ਿਹਾ ਇਹੁ ਰਹ ੈਸਮਾਈ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டும் ஹகை்ைார)் இந்த உயிர ்எங்கிருந்து ைருகிைது, எங்ஹக 

மைல்கிைது?  ைருைதை்கு முன்பும், ஹபான பின்பும் அது எங்ஹக 

ைசிக்கிைது? 

 

ਏਸੁ ਸਿਦ ਿਉ ਜ ੋਅਰਥਾਵ ੈਕਤਸੁ ਗੁਰ ਕਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥ 

இந்த ைாரத்்றதயின் மபாருறள விளக்குபைர,் அந்த ஆசிரிைருக்கு ஒரு 

மைை்ம் கூை ஹபராறை இல்றல. 

 

ਕਿਉ ਤਤੈ ਅਕਵਗਤੈ ਪਾਵੈ ਗੁਰਮੁਕਖ ਲਗੈ ਕਪਆਰੋ ॥ 

ஆன்மா எப்படி உன்னத உறுப்பு, பரம ஆன்மா மை்றும் அறைை முடியும் 

குரு மூலம் ைத்திைத்தின் மீது எப்படி காதல் மகாள்ள முடியும்? 
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ਆਪੇ ਸੁਰਤਾ ਆਪੇ ਿਰਤਾ ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਿੀਚਾਰ ੋ॥ 

ஹே நானக்! அந்தக் கைவுறளப் பை்றிை உங்கள் கருத்றதை ்

மைால்லுங்கள்.  தாஹன உயிரக்றளப் பறைத்தைனாகவும், தாஹன 

துக்கதற்தயும் இன்பத்றதயும் ஹகைப்ைன். 

 

ਹੁਿਮੇ ਆਵੈ ਹਿੁਮੇ ਜਾਵ ੈਹਿੁਮੇ ਰਹ ੈਸਮਾਈ ॥ 

"(குரு நானக் பதிலளிக்கிைார)் ஆத்மா பரமாத்மாவின் கை்ைறளப்படி 

பிைக்கிைது.  அது அைருறைை உத்தரவின்படி மைல்கிைது மை்றும் அைரது 

கை்ைறளைால் மைட்ுஹம ைத்திைத்தில் இறணக்கப்பைட்ுள்ளது. 

 

ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਸਾਚੁ ਿਮਾਵੈ ਗਕਤ ਕਮਕਤ ਸਿਦੇ ਪਾਈ ॥੨੨॥ 

ஆன்மா முழு குருவின் மூலமாக மைட்ுஹம நல்ல மைைல்கறளை ்

மைை்கிைது  ைாரத்்றதகளால் ைத்திைத்தின் இைக்கத்றத விளக்குகிைது. 

 

ਆਕਦ ਿਉ ਕਿਸਮਾਦ ੁਿੀਚਾਰ ੁਿਥੀਅਲੇ ਸੁੰਨ ਕਨਰੰਤਕਰ ਵਾਸੁ ਲੀਆ ॥ 

(முன்பு ஹகைக்ப்பை்ை ஹகள்விகளுக்குப் பதிலளிக்கும் ஹபாது, குரு 

சித்தரக்ளிைம் கூறுகிைார)் பிரபஞ்ைத்தின் உருைாக்கம் பை்றிை எனது 

எண்ணங்கள் பின்ைருமாறு. அறத அை்புதம் என்று மைட்ுஹம மைால்ல 

முடியும். கைவுள் மதாைரந்்து மைை்றிைத்தில் தங்கியிருந்தார ்

 

ਅਿਲਪਤ ਮੁਦਰਾ ਗੁਰ ਕਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰੀਅਲੇ ਘਕਟ ਘਕਟ ਸਾਚਾ ਸਰਿ ਜੀਆ ॥ 

குருவின் அறிவு ஒன்ஹை நாணைம். இறதப் பை்றி ஹைாசித்துப் பாரத்்தால், 

எல்லா உயிரினங்களின் உண்றமைான கைவுள் ஒை்மைாரு 

விைரத்திலும் விைாபித்திருக்கிைார ்என்பது மதரியும்.  

 

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਅਕਵਗਕਤ ਸਮਾਈਐ ਤਤੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਸਹਕਜ ਲਹੈ ॥ 

குருவின் ைாரத்்றதகளால் உயிரினம் இறைைனில் லயிக்கும்ஹபாது, 

அைன் எளிதில் நிரஞ்ைறன அறைைான். 

 

ਨਾਨਿ ਦਜੂੀ ਿਾਰ ਨ ਿਰਣੀ ਸੇਵੈ ਕਸਖੁ ਸੁ ਖਕੋਜ ਲਹੈ ॥ 

நானக் கூறுகிைார,் குருவுக்கு ஹைறை மைை்யும் சீைன்,  அைர ்ஹதடுைதன் 

மூலம் உண்றமறை அறைகிைார,் ஹைறு எறதயும் மைை்ைக்கூைாது. 

 

ਹੁਿਮੁ ਕਿਸਮਾਦ ੁਹਿੁਕਮ ਪਛਾਣੈ ਜੀਅ ਜੁਗਕਤ ਸਚੁ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥ 

கைவுளின் கை்ைறள ஒரு அதிைைம்,  அைனது கை்ைறளறை அறைைாளம் 

கண்டுமகாள்பைன், இந்த வித்றதைால் அந்த உண்றமறை அறிைான். 

 

ਆਪੁ ਮੇਕਟ ਕਨਰਾਲਮੁ ਹੋਵੈ ਅੰਤਕਰ ਸਾਚ ੁਜੋਗੀ ਿਹੀਐ ਸੋਈ ॥੨੩॥ 

அைர ்உண்றமைான ஹைாகி என்று அறழக்கப்படுகிைார.் ஒருைன் தன் 

அகங்காரத்றத அழித்து உலகத்திலிருந்து விலகி, உண்றம அைனது 

இதைத்தில் ைசிக்கிைான். 
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ਅਕਵਗਤ ੋਕਨਰਮਾਇਲੁ ਉਪਜੇ ਕਨਰਗੁਣ ਤੇ ਸਰਗੁਣੁ ਥੀਆ ॥ 

(குரு நானக் ஹதைன் சித்தரக்ளுக்கு விளக்குகிைார)் தூை பரமாத்மா 

அழிைாத ைடிைத்தில் பிைக்கிைார.் அைர ்தனது நிரக்ுண ைடிவில் இருந்து 

ைகுன் ஸ்ைரூப் ஆனார.் 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਚੈ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ਸਾਚ ੈਸਿਕਦ ਸਮਾਇ ਲੀਆ ॥ 

உயிரினத்தின் மனம் ைத்குருவில் ஆழ்ந்திருந்தால், அது முக்தி மை்றும் 

அைர ்உண்றமைான ைாரத்்றதயிஹலஹை இறணகிைார.் 

 

ਏਿ ੇਿਉ ਸਚੁ ਏਿਾ ਜਾਣੈ ਹਉਮੈ ਦਜੂਾ ਦਕੂਰ ਿੀਆ ॥ 

அைர ் அந்த ஒரு உண்றமறை அறிந்தைர ் மை்றும் தனது 

அகங்காரத்றதயும் இருறமறையும் தூக்கி எறிகிைார.் 

 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਪਛਾਣੈ ਅੰਤਕਰ ਿਮਲੁ ਪਰਗਾਸੁ ਥੀਆ ॥ 

ைப்த்-குருறை அறைைாளம் கண்டுமகாள்பைர ்உண்றமைான ஹைாகி 

மை்றும்  அைரது இதைத் தாமறரயில், உைை் ஒளியின் ஒளிைாகிைது. 

 

ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਤਾ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਸੂਝੈ ਅੰਤਕਰ ਜਾਣੈ ਸਰਿ ਦਇਆ ॥ 

ஆன்மா தன் அகங்காரத்றத அழித்துவிை்ைால், அது எல்லாைை்றையும் 

புரிந்துமகாள்கிைது  உள்ளத்தில் உள்ள அறனைரின் மீதும் கருறண 

மகாண்ை கைவுறள அறிந்தைர.் 

 

ਨਾਨਿ ਤਾ ਿਉ ਕਮਲੈ ਵਡਾਈ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸਰਿ ਜੀਆ ॥੨੪॥ 

அறனத்திலும் ைசிக்கும் பரமாத்மாறை அங்கீகரிப்பைர ்என்று நானக் 

கூறுகிைார,்  அைர ்மைட்ுஹம புகழ் மபறுகிைார ்

 

ਸਾਚੌ ਉਪਜ ੈਸਾਕਚ ਸਮਾਵ ੈਸਾਚੇ ਸੂਚ ੇਏਿ ਮਇਆ ॥ 

(குருவிளக்குகிைார)் ஆன்மா முழுறமைான உண்றமயிலிருந்து 

பிைக்கிைது  அைன் ைத்திைத்தில் லயித்து, ைத்திைத்றதை ்ைந்தித்த பிைகு 

தூை்றமைாகி அதன் ைடிைமாகிைான். 

 

ਝੂਠੇ ਆਵਕਹ ਠਵਰ ਨ ਪਾਵਕਹ ਦਜੂੈ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਭਇਆ ॥ 

மபாை்ைான உயிரினங்கள் பிைக்கின்ைன, ஆனால் இருறமைால், அறை 

மகிழ்ைச்ியின் இைத்றதப் மபறுைதில்றல.  ஹமலும் ஹபாக்குைரத்து 

சுழை்சி நீண்டு மகாண்ஹை மைல்கிைது. 

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਕਮਟੈ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਆਪੇ ਪਰਖੈ ਿਖਕਸ ਲਇਆ ॥ 

அைரக்ளின் இைக்க சுழை்சி குருவின் ைாரத்்றதைால் மைட்ுஹம 

அழிக்கப்படுகிைது. கைவுள் தாஹம நல்லைரக்றளயும் 

மகை்ைைரக்றளயும் ஹைாதித்து அைரக்றள மன்னிக்கிைார.் 
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ਏਿਾ ਿੇਦਨ ਦਜੂੈ ਕਿਆਪੀ ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਵੀਸਕਰਆ ॥ 

இருறமைால் எல்லா உயிரக்ளும் மபைரும் ஹைதிைலும் மைந்த 

ைலிறைஹை அனுபவிக்கின்ைன.   
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Page 941 

 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਜਿਸੁ ਆਜਿ ਬੁਝਾਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਸੁ ਮੁਕਤੁ ਭਇਆ ॥ 

இந்த வித்தியாசத்தத அவர ்புரிந்து க ாண்டார,்  யாரு ்கு இதைவனே 

ஞாேம் தருகிைானரா, குருவிே் வாரத்்ததயால் மடட்ுனம ஆே்மா 

விடுததல கெறுகிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਾਰ ੇਤਾਰਣਹਾਰਾ ਹਉਮੈ ਿਿੂਾ ਿਰਹਜਰਆ ॥੨੫॥ 

கெருதமதயயும் இருதமதயயும் துைந்தவே் எே்கிைார ் நாே ்,  

இரடச் ராகிய  டவுள் அவதர ்  ாெ்ொை்றிோர ்

 

ਮਨਮੁਜਿ ਭੂਲੈ ਿਮ ਕੀ ਕਾਜਣ ॥ 

மேமில்லாத உயிரிேம் மைந்து எமதேச ்சாரந்்திரு ்கும். 

 

ਿਰ ਘਰੁ ਿੋਹੈ ਹਾਣੇ ਹਾਜਣ ॥ 

அவர ் அந்நிய கெண்தணெ் ொர ்்கிைார,்  அதே்  ாரணமா  அவர ்

நஷ்டத்தத மடட்ுனம சும ்  னவண்டும். 

 

ਮਨਮੁਜਿ ਭਰਜਮ ਭਵ ੈਬੇਬਾਜਣ ॥ 

வசீ ரமாே உயிரிேங் ள் மாதயயில் சூேியத்திே் வட்டத்தில் 

அதலந்துக ாண்னட இரு ்கிே்ைே. 

 

ਵੇਮਾਰਜਗ ਮੂਸੈ ਮੰਜਤਿ ਮਸਾਜਣ ॥ 

இத்தத ய இடதுசாரி ள் உதடந்து னொகிைார ்ள் சுடு ாட்டில் 

மந்திரங் ள் கசால்லி னெய், ஆவி தள மடட்ுனம வழிெடுகிைார ்ள். 

 

ਸਬਿ ੁਨ ਚੀਨੈ ਲਵ ੈਕੁਬਾਜਣ ॥ 

அவர ் கசால்தல அதடயாளம்  ண்டுக ாள்ளாமல், க ாசத்சயாே 

வாரத்்தத தளனய ெயே்ெடுத்துகிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਜਚ ਰਤ ੇਸੁਿੁ ਿਾਜਣ ॥੨੬॥ 

னே நாே ்! சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருெ்ெவர ்ளால் மடட்ுனம மகிழ்சச்ி 

அதடயெ்ெடுகிைது. 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਾਚੇ ਕਾ ਭਉ ਿਾਵੈ ॥ 

(குரு நாே ் னதவ் சித்தர ்ளு ்கு குருமுகிே் குணங் தள விள ்கி 

கூறுகிைார)்  குருமு ் ஜீவ் தேது மேதில் உண்தமயாே  டவுளிே் 

ெயத்தத தவத்திரு ்கிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਬਾਣੀ ਅਘੜੁ ਘੜਾਵੈ ॥ 

குணெ்ெடுத்த முடியாத மேம் குருவிே் குரலால் அட ் ெ்ெடுகிைது. 
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ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਨਰਮਲ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

அவர ்தூய ஆவியுடே் கதய்வீ த்ததெ் னொை்றுகிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਜਵਤਿੁ  ਿਰਮ ਿਿ ੁਿਾਵੈ ॥ 

தூய்தமயாேவே் உே்ேத நிதலதய அதடகிைாே் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਰੋਜਮ ਰੋਜਮ ਹਜਰ ਜਿਆਵੈ ॥ 

அவர ் தேது ஒவ்கவாரு துதளயிலிருந்தும்  டவுதள 

தியாேித்து ்க ாண்னட இரு ்கிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਾਜਚ ਸਮਾਵੈ ॥੨੭॥ 

னே நாே ்! இவ்வாறு குரம்ு ் முழுதமயாே சத்தியத்தில் 

இதணகிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਬੇਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

குரம்ு ் சத்தியத்தில் ஆழ்ந்து, னவதங் தள அறிந்தவோகிைாே். 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥ 

 டவுளில் ஆழ்ந்திருெ்ெதே் மூலம் அவர ் டதல ்  ட ்கிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਸੁ ਸਬਜਿ ਜਗਆਨੀ ॥ 

சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருெ்ெதே் மூலம், ஒருவே் வாரத்்தததய 

அறிந்தவோகிைாே். 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਅੰਤਰ ਜਬਜਿ ਿਾਨੀ ॥ 

சத்தியத்தில் ஈடுெடுெவே் மேதிே் சட்டத்தத அறிவாே் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਾਈਐ ਅਲਿ ਅਿਾਰ ੁ॥ 

எல்தலயை்ை இதைவதே அதடகிைாே். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਮੁਕਜਤ ਿਆੁਰੁ ॥੨੮॥ 

னே நாே ்! குரம்ு ் விடுததலயிே்  ததவெ் கெறுகிைார ்

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਅਕਥੁ ਕਥੈ ਬੀਚਾਜਰ ॥ 

குருமு ம் னயாசித்துவிடட்ு கசால்ல முடியாத உண்தமதய மடட்ுனம 

னெசுகிைார ்

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਨਬਹੈ ਸਿਰਵਾਜਰ ॥ 

குடும்ெத்தில் வாழும் னொது,  டவுள் மீதாே அவரது அே்பு இறுதி வதர 

நிதைனவறும். 
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ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਿੀਐ ਅੰਤਜਰ ਜਿਆਜਰ ॥ 

மேத்தில் ெ ்தியுடனும் அே்புடனும் இதைவதேெ் ொடி ்க ாண்னட 

இருெ்ொர.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਾਈਐ ਸਬਜਿ ਅਚਾਜਰ ॥ 

ஒருவே் வாரத்்தத ளால் மங் ள ரமாே நடத்தததயச ் கசய்து 

பிரம்மத்தத அதடகிைாே். 

 

ਸਬਜਿ ਭੇਜਿ ਿਾਣੈ ਿਾਣਾਈ ॥ 

வாரத்்தத ளு ்கு இதடனய உள்ள வித்தியாசத்தத அறிந்த 

குரம்ு னு ்கு உண்தம கதரியும் இந்த அறிதவ மை்ைவர ்ளு ்கும் 

க ாடு ்கிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਿਾਜਲ ਸਮਾਈ ॥੨੯॥ 

னே நாே ்! தே் அ ங் ாரத்தத எரித்து சத்தியத்தில் இதணகிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਤੀ ਸਾਚੈ ਸਾਿੀ ॥ 

(குரு சித்தர ்ளிடம் கூறுகிைார)்  டவுள் இந்த பூமிதய 

குருமு த்திை் ா  ெதடத்துள்ளார ்

 

ਜਤਸ ਮਜਹ ਓਿਜਤ ਿਿਜਤ ਸੁ ਬਾਿੀ ॥ 

இெ்பூமியில் உள்ள உயிர ்ளிே் னதாை்ைம் மை்றும் அழிவு ெை்றிய 

லீதலதய அவனர உருவா ்கியுள்ளார.் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਜਿ ਰਿ ੈਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ 

குருவிே் வாரத்்ததயில் ஆழ்ந்து  டவுளிே் நிைத்ததெ் கெறும் 

உயிரிேம், 

 

ਸਾਜਚ ਰਤਉ ਿਜਤ ਜਸਉ ਘਜਰ ਿਾਇ ॥ 1` 

சத்தியத்தில் ஈடுெட்ட பிைகு னஷாொவுடே் தே் வீடத்ட அதடகிைாே். 

 

ਸਾਚ ਸਬਿ ਜਬਨੁ ਿਜਤ ਨਹੀ ਿਾਵੈ ॥ 

சத்தியமாே வாரத்்தத ள் இல்லாமல், சத்திய நீதிமே்ைத்தில் 

மரியாதத ்கு யாரும் தகுதி கெை மாட்டார ்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਕਉ ਸਾਜਚ ਸਮਾਵੈ ॥੩੦॥ 

னே நாே ்! கெயர ் இல்லாமல், ஆே்மா சத்தியத்தில் எெ்ெடி 

இதணயும்? 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਅਸਟ ਜਸਿੀ ਸਜਭ ਬੁਿੀ ॥ 

குருமு  ொ ்கியமும் எடட்ு சாததே ளும் கிதட ்கும். 
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ਗੁਰਮੁਜਿ ਭਵਿਲੁ ਤਰੀਐ ਸਚ ਸੁਿੀ ॥ 

உண்தமதய அறிந்ததால்  டதல ்  ட ்கிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਰ ਅਿਸਰ ਜਬਜਿ ਿਾਣੈ ॥ 

நே்தம தீதம கசய்யும் முதைதய அறிந்தவே் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਜਵਰਜਤ ਨਰਜਵਰਜਤ ਿਛਾਣੈ ॥ 

உள்மு  சிந்ததேயாளர ் அறிவு ் ாே ொதததயயும் புைம்னொ ்கு 

கசயலு ் ாே ொதததயயும் அங்கீ ரி ்கிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਤਾਰ ੇਿਾਜਰ ਉਤਾਰ ੇ॥ 

உல ெ் கெருங் டதல ்  ட ்  அவர ் தேது னதாழர ்தளெ் 

கெறுகிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਬਜਿ ਜਨਸਤਾਰੇ ॥੩੧॥ 

னே நாே ்! குருமு ம் வாரத்்ததயால் மடட்ுனம அவை்தை 

அெ்புைெ்ெடுத்துகிைது 

 

ਨਾਮੇ ਰਾਤ ੇਹਉਮੈ ਿਾਇ ॥ 

(குருஎே்று உெனதசி ்கிைார)்  டவுளிே் கெயரால் சுயமரியாதத 

னொய்விடும். 

 

ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਸਜਚ ਰਹ ੇਸਮਾਇ ॥ 

கெயரில் கசயல்ெடும் உயிரிேம் சத்தியத்தில் இதணந்னத உள்ளது. 

 

ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਿੋਗ ਿੁਗਜਤ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

ேரி எே்ை நாமத்தில் இருெ்ெவர ் னயா  யு ்தியிே் ஞாேத்ததெ் 

கெறுகிைார.் 

 

ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਿਾਵਜਹ ਮੋਿ ਿਆੁਰੁ ॥ 

இதைவேிே் திருநாமத்தில் மூழ்கியிரு ்கும் ஆே்மா மு ்தியிே் 

வாசதல அதடகிைது 

 

ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਜਤਿਭਵਣ ਸਝੋੀ ਹਇੋ ॥ 

நாமத்தில் மூழ்கியிருெ்ெதால், மூே்று உல ங் தளெ் ெை்றிய அறிவு 

கிதட ்கிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਸਿਾ ਸੁਿ ੁਹੋਇ ॥੩੨॥ 

னே நாே ்! எெ்கொழுதும் நாமத்தில் ஆழ்ந்திருெ்ெதால் மகிழ்சச்ி 

அதடயும். 
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ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਜਸਿ ਗੋਸਜਟ ਹਇੋ ॥ 

 டவுளிே் கெயரால் மடட்ுனம சித்த ன ாஷ்டி கவை்றி கெறுகிைது. 

 

ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਸਿਾ ਤਿ ੁਹੋਇ ॥ 

தவம் எே்ெது கெயரில் ஈடுெடட்ுத்தாே் கசய்யெ்ெடுகிைது. 

 

ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

கெயரில் மூழ்கி இருெ்ெது சரியாேததச ்கசய்வதாகும் 

 

ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਗੁਣ ਜਗਆਨ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

நாமத்தில் நிதலத்திருெ்ெது  டவுளிே் குணங் தளயும் அறிதவயும் 

ெை்றிய சிந்ததே. 

 

ਜਬਨੁ ਨਾਵ ੈਬੋਲੈ ਸਭੁ ਵੇਕਾਰੁ ॥ 

கெயர ்இல்லாமல் னெசுவது எல்லாம் ெயேை்ைது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਜਤਨ ਕਉ ਿੈਕਾਰੁ ॥੩੩॥ 

னே நாே ்! நாமத்தில் மூழ்கியிரு ்கும் கெரும ் ளு ்கு வண ் ம் 

 

ਿੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

முழு குருவிடமிருந்து மடட்ுனம நாமம் கெைெ்ெடுகிைது. 

 

ਿੋਗ ਿੁਗਜਤ ਸਜਚ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருெ்ெதுதாே் னயா ாவிே் உண்தமயாே முதை. 

 

ਬਾਰਹ ਮਜਹ ਿੋਗੀ ਭਰਮਾਏ ਸੰਜਨਆਸੀ ਜਛਅ ਚਾਜਰ ॥ 

னயாகி ள் தங் ள் ெே்ேிரண்டு பிரிவு ளிலும் அதலந்து திரிகிைார ்ள்  

சந்நியாசி ள் தங் ள் ெத்துெ் பிரிவு ளிலும் அதலந்து திரிகிைார ்ள். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਜਿ ਿੋ ਮਜਰ ਿੀਵ ੈਸੋ ਿਾਏ ਮੋਿ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

குருவிே் வாரத்்ததயால் வாழ்வில் மு ்தி அதடெவே்,  அவர ்

இரட்சிெ்பிே்  ததவெ் கெறுகிைார.் 
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Page 942 

 

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਸਬਿ ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ਦੇਖਹੁ ਬਿਦ ੈਿੀਚਾਬਿ ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் கவனமாக சிந்தித்து பாருங்கள்,  பிரம்மா என்ற 

வாரத்்தத இல்லாமல், மக்கள் இருதமயில் ஈடுபடட்ுள்ளனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਵਡੇ ਸੇ ਵਡਿਾਗੀ ਬਜਨੀ ਸਚੁ ਿਬਖਆ ਉਿ ਧਾਬਿ ॥੩੪॥ 

ஹே நானக்! அந்த மனிதரக்ள் பபரியவரக்ள் மற்றும் அதிரஷ்்டசாலிகள்,  

உண்தமதய இதயத்தில் தவத்திருந்தவரக்ள் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਤਨੁ ਲਹ ੈਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

குரம்ுகின் பபயர-்மாணிக்கத்தில் இதணப்பு உள்ளது. 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਿਖੈ ਿਤਨੁ ਸੁਿਾਇ ॥ 

உள்ளுணரவ்ு இயற்தகஹய பபயர-்மாணிக்கதத்த ஹசாதிக்கிறது.    

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੀ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥ 

நாம்- நிதனவில் உண்தமயான ஹவதலதய அவர ்பதாடரந்்து பசய்து 

வருகிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੇ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥ 

அவன் மனம் உண்தமதய உணரந்்து பகாள்கிறது.  

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ਬਤਸੁ ਿਾਵੈ ॥ 

குரம்ுக் மற்றவரக்ளுக்கு தனி பிரபுதவ தரிசனம் பசய்ய உதவுகிறது 

மற்றும் அவர ்அதத விரும்புகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਚੋਟ ਨ ਖਾਵੈ ॥੩੫॥ 

ஹே நானக்! குரம்ுகன் எமனால் காயப்படுவதில்தல 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

குரம்ுக் பபயதர உசச்ரிக்கிறார,் உடல் தூய்தமக்காக நீராடி 

ஏதைகளுக்கு தானம் பசய்கிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

அவர ்இயல்பாகஹவ கடவுதள தியானிக்கிறார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਾਵੈ ਦਿਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

சத்திய நீதிமன்றத்தில் அவருக்கு மரியாதத கிதடக்கும் 
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ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਉ ਿੰਜਨੁ ਪਿਧਾਨੁ ॥ 

ஹே நானக்! பயத்தத அழிக்கும் கடவுதள நிதனத்து குருமுகன் 

ததலவனாகிறான். 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਕਿਣੀ ਕਾਿ ਕਿਾਏ ॥ 

நாம தானம் என்ற மங்களகரமான பசயதலச ் பசய்ய 

மற்றவரக்தளயும் பபறுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਏ ॥੩੬॥ 

குரம்ுக் தனது கூட்டாளிகதளக் கூட கடவுளுடன் இதணக்கிறார ்என்று 

நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਸਤਰ ਬਸਬਮਰਬਤ ਿਦੇ ॥ 

குரம்ுக் சாஸ்திரங்கள், ஸ்மிருதிகள் மற்றும் ஹவதங்கதள அறிந்தவர.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਾਵੈ ਘਬਟ ਘਬਟ ਿੇਦ ॥ 

ஒவ்பவாரு மூதல முடுக்கிலும் வியாபித்திருக்கும் கடவுளின் மரம்த்தத 

அவர ்அறிந்து பகாள்கிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਵੈਿ ਬਵਿੋਧ ਗਵਾਵੈ ॥ 

மனதிலிருந்து விஹராத உணரத்வ நீக்குகிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਗਲੀ ਗਣਤ ਬਮਟਾਵੈ ॥ 

அதனத்து கணக்குகதளயும் அழிக்கிறது. 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਾਮ ਨਾਮ ਿਬੰਗ ਿਾਤਾ ॥ 

அவர ்ராமர ்என்ற பபயரின் நிறத்தில் மூை்கி இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਖਸਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥੩੭॥ 

ஹே நானக்! குரம்ுக் எஜமாதன அங்கீகரித்தார ்

 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਿਿਮ ੈਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

குரு இல்லாமல், ஆன்மா மாதயயால் பிறப்பு இறப்புகளில் சிக்கிக் 

பகாள்கிறது. 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਘਾਲ ਨ ਪਵਈ ਥਾਇ ॥ 

குரு இல்லாமல் எந்த ஹவதலயும் பவற்றியதடயாது. 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਮਨੂਆ ਅਬਤ ਡੋਲਾਇ ॥ 

குரு இல்லாமல் ஆன்மாவின் மனம் அதலபாய்ந்து பகாண்ஹட 

இருக்கும். 
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ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਬਤਰਪਬਤ ਨਹੀ ਬਿਖ ੁਖਾਇ ॥ 

குரு இல்லாவிட்டால் மனம் திருப்தியதடயாமல் மாய வடிவில் 

விஷத்தத உடப்காண்ஹட இருக்கும். 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਬਿਸੀਅਿੁ ਡਸੈ ਮਬਿ ਵਾਟ ॥ 

குரு இல்லாமல், மாதயயின் வடிவில் உள்ள பாம்பு ஆன்மாதவக் 

கடிக்கிறது அவர ்வாை்க்தகயின் நம்பிக்தகயில் தனது வாை்க்தகதய 

தியாகம் பசய்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਬਿਨੁ ਘਾਟੇ ਘਾਟ ॥੩੮॥ 

ஹே நானக்! குரு இல்லாமல், ஒரு மனிதனுக்கு அவனது வாை்க்தகயில் 

இைப்பு மடட்ுஹம உண்டு. 

 

ਬਜਸੁ ਗੁਿ ੁਬਮਲੈ ਬਤਸੁ ਪਾਬਿ ਉਤਾਿ ੈ॥ 

குருதவக் கண்டுபிடிக்கும் நபர,் அவதர உலகப் பபருங்கடதலக் 

கடந்து பசல்கிறார ்

 

ਅਵਗਣ ਮੇਟੈ ਗੁਬਣ ਬਨਸਤਾਿੈ ॥ 

அவனுதடய குதறகதள நீக்கி அவனுக்கு நற்பண்புகதள 

அளிக்கிறான். 

 

ਮੁਕਬਤ ਮਹਾ ਸੁਖ ਗੁਿ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਬਿ ॥ 

குருவின் வாரத்்தததய தியானிப்பதன் மூலம் ஒருவன் முக்திதயயும் 

இறுதி மகிை்சச்ிதயயும் அதடகிறான். 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਕਦੇ ਨ ਆਵ ੈਹਾਬਿ ॥ 

ஒரு குருமுக உயிரினம் வாை்க்தகயில் ஹதாற்கவில்தல. 

 

ਤਨੁ ਹਟੜੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਵਣਜਾਿਾ ॥ 

மனிதனின் இந்த உடல் ஒரு கதட, மனம் அதில் அமரந்்திருக்கும் ஒரு 

வியாபாரி. 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਸਚੁ ਵਾਪਾਿਾ ॥੩੯॥ 

இந்த மனம் உள்ளுணரவ்ாக உண்தமதய வரத்்தகம் பசய்கிறது என்று 

நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਾਾਂਬਧਓ ਸੇਤੁ ਬਿਧਾਤੈ ॥ 

பதடப்பாளி குரம்ுகரக்ளுக்காக கடலின் ஹமல் பாலம் கட்டினான். 
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ਲੰਕਾ ਲੂਟੀ ਦੈਤ ਸੰਤਾਪੈ ॥ 

இப்படித்தான் ராவணனின் இலங்தக சூதறயாடப்படட்ு அசுரரக்ள் 

பகால்லப்பட்டனர.்                                      

 

ਿਾਮਚੰਬਦ ਮਾਬਿਓ ਅਬਹ ਿਾਵਣੁ ॥ 

பின்னர ்ராமசச்ந்திரா இலங்தக ராவணதன பகான்றார.் 

 

ਿੇਦ ੁਿਿੀਖਣ ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਿਚਾਇਣੁ ॥ 

ராவணனின் ரகசியத்தத விபீஷணன் பசான்னஹபாது      

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਇਬਿ ਪਾਹਣ ਤਾਿ ੇ॥ 

எஜமானின் கடலில் கற்கதளக் கூட கட்டிவிட்டார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਕੋਬਟ ਤੇਤੀਸ ਉਧਾਿ ੇ॥੪੦॥ 

முப்பத்து முக்ஹகாடி ஹதவரக்ளும் காப்பாற்றப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਚੂਕੈ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 

குரம்ுக்கின் பிறப்பு-மற்றும் இறப்பு சுைற்சி முடிவதடகிறது 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਦਿਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਣੁ ॥ 

அவர ்கடவுளின் நீதிமன்றத்தில் மகிதம பபறுகிறார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਖੋਟੇ ਖਿੇ ਪਛਾਣੁ ॥ 

சரி எது தவறு என்பதத அவன் அறிவான் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

அவர ்இயற்தகயாகஹவ முழுதமயான உண்தமதயத் தியானிக்கிறார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਦਿਗਹ ਬਸਫਬਤ ਸਮਾਇ ॥ 

அவர ் சத்திய நீதிமன்றத்திற்குச ் பசன்று கடவுளின் புகழில் மூை்கி 

இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਿੰਧੁ ਨ ਪਾਇ ॥੪੧॥ 

குரம்ுகுக்கு அடிதமத்தனம் இல்தல என்று நானக் கூறுகிறார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ਬਨਿੰਜਨ ਪਾਏ ॥ 

குரம்ுகுக்கு நிரஞ்சன் என்று பபயர ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਹਉਮੈ ਸਿਬਦ ਜਲਾਏ ॥ 

வாரத்்ததயால் அகந்தததய எரிக்கிறார.் 
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ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੇ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

அவர ்உண்தமயான கடவுதள மடட்ுஹம புகை்கிறார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੈ ਿਹ ੈਸਮਾਏ ॥ 

சத்தியத்தில் மடட்ுஹம மூை்கி கிடக்கிறது. 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਬਚ ਨਾਬਮ ਪਬਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥ 

அவர ் கடவுளின் பபயதரக் கூறிக்பகாண்ஹட இருப்பார,் அவருதடய 

நற்பபயர ்பூரணமாகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਗਲ ਿਵਣ ਕੀ ਸਝੋੀ ਹੋਇ ॥੪੨॥ 

குரம்ுக் உலகம் முழுவததயும் புரிந்துபகாள்கிறார ் என்று நானக் 

கூறுகிறார ்  

 

ਕਵਣ ਮੂਲੁ ਕਵਣ ਮਬਤ ਵਲੇਾ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டும் குருநானக் ஹதவனிடம் ஹகட்டாரக்ள் -) 

பிரபஞ்சத்தின் ஹதாற்றம் என்ன? காலம் எடுக்கும் இந்த மனித 

வாை்க்தக என்ன பாடம்? 

 

ਤੇਿਾ ਕਵਣੁ ਗੁਿ ੂਬਜਸ ਕਾ ਤੂ ਚੇਲਾ ॥ 

உங்கள் ஆசிரியர ்யார,் நீங்கள் யாருதடய சீடர?்" 

 

ਕਵਣ ਕਥਾ ਲੇ ਿਹਹ ੁਬਨਿਾਲੇ ॥ 

எந்தக் கதததய எடுத்துக்பகாண்டால் நீங்கள் உலகத்திலிருந்து விலகி 

இருக்கிறீரக்ள்? 

 

ਿੋਲੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਤੁਮ ਿਾਲੇ ॥ 

ஹே குைந்தத நானக்! நாங்கள் பசால்வதத கவனமாகக் ஹகளுங்கள் 

 

ਏਸੁ ਕਥਾ ਕਾ ਦੇਇ ਿੀਚਾਿ ੁ॥ 

இந்தக் கதததயப் பற்றிய உங்கள் எண்ணங்கதளயும் பசால்லுங்கள் 

 

ਿਵਜਲੁ ਸਿਬਦ ਲੰਘਾਵਣਹਾਿੁ ॥੪੩॥ 

வாரத்்தத உலகக் கடதலக் கடக்கப் ஹபாகிறதா? 
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Page 943 

 

ਪਵਨ ਅਰੰਭੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਤਿ ਵੇਲਾ ॥ 

(குரு நானக் தேவ் அேற்கு பதிலளிக்கிறார)் பிரபஞ்சே்தின் ஆரம்பம் 

காற்றின் வடிவில் உள்ள சுவாசம்.  இந்ே மனிே வாழ்க்கக சே்குருவின் 

தபாேகனககள எடுே்துக்ககாள்வேற்கான ஒரு நல்ல சந்ேரப்்பமாகும். 

 

ਸਬਦ ੁਗੁਰ ੂਸੁਰਤਿ ਧਤੁਨ ਚਲੇਾ ॥ 

வாரே்்கே என் குருவாகும், அந்ேச ்கசால்லின் ஓகசகைக் தகடக்ும் என் 

சுரதி அவருகடை சீடன். 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਲੇ ਰਹਉ ਤਨਰਾਲਾ ॥ 

விவரிக்க முடிைாே இகறவனின் ககேகை எடுே்துக் ககாண்டால், நான் 

உலகில் இருந்து விலகி இருக்கிதறன். 

 

ਨਾਨਕ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 

தே நானக்! காலங்காலமாக ஒதர கடவுள் இருக்கிறார.் 

 

ਏਕੁ ਸਬਦ ੁਤਜਿੁ ਕਥਾ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

ஒதர ஒரு வாரே்்கே மடட்ுதம அேன் ககேகை கருே்தில் ககாண்டது. 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਹਉਮੈ ਅਗਤਨ ਤਨਵਾਰੀ ॥੪੪॥ 

குருவால் மனதில் அகங்காரம் என்ற கநருப்பு அகற்றப்பட்டது. 

 

ਮੈਣ ਕ ੇਦੰਿ ਤਕਉ ਿਾਈਐ ਸਾਰ ੁ॥ 

(சிே்ேரக்ள் தகட்டாரக்ள்-) கமழுகுப் பற்களால் இரும்கப எப்படி கமல்ல 

முடியும்? 

 

ਤਜਿੁ ਗਰਬ ੁਜਾਇ ਸੁ ਕਵਣੁ ਆਹਾਰੁ ॥ 

மனதின் அகந்கேகை தபாக்கும் அந்ே உணவு எது?" 

 

ਤਹਵੈ ਕਾ ਘਰੁ ਮੰਦਰ ੁਅਗਤਨ ਤਪਰਾਹਨੁ ॥ 

பனிக்கடட்ிைால் ஆன வீடு குடியிருக்கச ்கசை்ோல், எந்ே கநருப்பு ஆகட 

அணிவது? 

 

ਕਵਨ ਗੁਫਾ ਤਜਿੁ ਰਹ ੈਅਵਾਹਨੁ ॥ 

மனம் நிகலைாக இருக்கும் குகக எது?" 

 

ਇਿ ਉਿ ਤਕਸ ਕਉ ਜਾਤਣ ਸਮਾਵੈ ॥ 

இவ்வுலகிலும், பிற உலகிலும் ைாகர அறிந்து, இந்ே மனம் அதில் 

லயிக்கிறது? 
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ਕਵਨ ਤਧਆਨੁ ਮਨੁ ਮਨਤਹ ਸਮਾਵੈ ॥੪੫॥ 

மனம் ேன்னுடன் இகணயும் அந்ே திைானம் என்ன? 

 

ਹਉ ਹਉ ਮੈ ਮ ੈਤਵਚਹ ੁਿੋਵ ੈ॥ 

"(குரு பதிலளிே்ோர-்) மனதில் இருந்து அகங்காரம் த ா மற்றும் 

பற்றுேல் உணரக்வ அகற்றுபவர,் 

 

ਦਜੂਾ ਮੇਟ ੈਏਕੋ ਹੋਵ ੈ॥ 

அவனுகடை இக்கட்டான நிகலகைே் துகடே்துக்ககாண்டு கடவுளின் 

வடிவமாகிறான் 

 

ਜਗੁ ਕਰੜਾ ਮਨਮੁਿ ੁਗਾਵਾਰੁ ॥ 

முட்டாள்ேனமான சுை விருப்பமுள்ள உயிரினே்திற்கு இந்ே உலகம் 

கடினமான இரும்பு. 

 

ਸਬਦ ੁਕਮਾਈਐ ਿਾਈਐ ਸਾਰ ੁ॥ 

வாரே்்கேகை திைானிப்பவன், கடினமான இரும்கப கமல்லுகிறான். 

 

ਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

கடவுள் அகம் மற்றும் கவளி உலகங்களில் விைாபிே்திருப்போக அவர ்

கருதுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਅਗਤਨ ਮਰੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ॥੪੬॥ 

தே நானக்! சே்குருவின் விருப்பப்படி வாழ்வேன் மூலம் மடட்ுதம 

ோகே்தின் கநருப்பு முடிகிறது. 

 

ਸਚ ਭੈ ਰਾਿਾ ਗਰਬ ੁਤਨਵਾਰੈ ॥ 

உண்கமயின் பைே்தில் மூழ்கியிருக்கும் ஒரு ஆன்மா ேனது 

அகந்கேகைே் தூக்கி எறியும்தபாது, 

 

ਏਕ ੋਜਾਿਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰ ੈ॥ 

எனதவ ஒதர கடவுளின் சக்திகை அறிந்து, அவர ்வாரே்்கேகைப் பற்றி 

மடட்ுதம சிந்திக்கிறார.் 

 

ਸਬਦ ੁਵਸੈ ਸਚੁ ਅੰਿਤਰ ਹੀਆ ॥ 

இந்ே வழியில், பிரே-ஷப்ே் அவரது இேைே்தில் வசிக்கிறார.் 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸੀਿਲੁ ਰੰਤਗ ਰੰਗੀਆ ॥ 

அவனது மனமும் உடலும் குளிரச்ச்ிைகடந்து கடவுளின் நிறே்தில் 

மாறுகிறான். 
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ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਤਬਿ ੁਅਗਤਨ ਤਨਵਾਰੇ ॥ 

காமம், தகாபம், விஷம் என்ற கநருப்கப உள்ளிருந்து விரடட்ுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਤਰ ਤਪਆਰ ੇ॥੪੭॥ 

தே நானக்! அன்புக்குரிை இகறவனின் அருளில் அவர ் மகிழ்சச்ி 

அகடகிறார ்

 

ਕਵਨ ਮੁਤਿ ਚੰਦ ੁਤਹਵੈ ਘਰੁ ਛਾਇਆ ॥ 

(சிே்ேரக்ள் மீண்டும் தகட்டாரக்ள்-) சந்திரன் (மன வடிவில்) எப்படி ஐஸ் 

தபான்ற இேை வீட்டில் குளிரச்ச்ிகைப் கபறுகிறது? 

 

ਕਵਨ ਮੁਤਿ ਸੂਰਜੁ ਿਪੈ ਿਪਾਇਆ ॥ 

சூரிைன் (சக்தி வடிவில்) எப்படி கடுகமைாக கவப்பமகடகிறது? 

 

ਕਵਨ ਮੁਤਿ ਕਾਲੁ ਜੋਹਿ ਤਨਿ ਰਹ ੈ॥ 

எமன் எப்கபாழுதும் உயிரக்கள எப்படிப் பாரக்்கிறான்? 

 

ਕਵਨ ਬੁਤਧ ਗੁਰਮੁਤਿ ਪਤਿ ਰਹ ੈ॥ 

எந்ே அறிவாற்றலால் குரம்ுக்கின் மதிப்பு நிகலைாக உள்ளது? 

 

ਕਵਨੁ ਜੋਧੁ ਜ ੋਕਾਲੁ ਸੰਘਾਰ ੈ॥ 

காலே்கேயும் அழிக்கும் அந்ே வீரன் ைார?்" 

 

ਬੋਲੈ ਬਾਣੀ ਨਾਨਕੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥੪੮॥ 

சிே்ேரக்ள் தபசும் தகள்விகளுக்கு நானக் பதில் கசால்கிறார ்

 

ਸਬਦ ੁਭਾਿਿ ਸਤਸ ਜਤੋਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

(குரு நானக் பதிலளிே்ோர)் அந்ே வாரே்்கேகை உசச்ரிப்பேன் மூலம், 

சந்திரனின் இேை வீட்டில் (மன வடிவே்தில்) மகே்ோன ஒளி எரிகிறது. 

 

ਸਤਸ ਘਤਰ ਸੂਰ ੁਵਸੈ ਤਮਟੈ ਅੰਤਧਆਰਾ ॥ 

சந்திரனின் வீட்டில் சூரிைன் வசிக்கும் தபாது இருள்கள் அகனே்தும் 

நீங்கும். 

 

ਸੁਿ ੁਦਿੁ ੁਸਮ ਕਤਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰਾ ॥ 

நாம் வாழ்வின் அடிப்பகடைாக மாறும்தபாது, உயிரினம் 

இன்பே்கேயும் துக்கே்கேயும் சமமாகக் கருேே் கோடங்குகிறது. 

 

ਆਪੇ ਪਾਤਰ ਉਿਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

பரமாே்மாதவ நம்கமக் கடகலக் கடந்ேவர.் 
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ਗੁਰ ਪਰਚ ੈਮਨੁ ਸਾਤਚ ਸਮਾਇ ॥ 

குருவின் மீது நம்பிக்கக ககாண்டால், மனம் சே்திைே்தில் 

இகணகிறது. 

 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕੁ ਕਾਲੁ ਨ ਿਾਇ ॥੪੯॥ 

காலம் ஆன்மாகவ விழுங்காமல் இருக்க நானக் பிராரே்்ேகன 

கசை்கிறார ்

 

ਨਾਮ ਿਿੁ ਸਭ ਹੀ ਤਸਤਰ ਜਾਪੈ ॥ 

(குரு சிே்ேரக்ளுக்கு விளக்குகிறார)் இகறவனின் நாமதம சிறந்ேது. 

 

ਤਬਨੁ ਨਾਵ ੈਦਿੁ ੁਕਾਲੁ ਸੰਿਾਪੈ ॥ 

நாம் இல்லாமல், ஆன்மா மரணே்தின் துைரே்திலும் தவேகனயிலும் 

உள்ளது. 

 

ਿਿੋ ਿਿੁ ਤਮਲੈ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

சுைம் பரமாே்மாவுடன் இகணந்ோல், மனம் திருப்தி அகடகிறது. 

 

ਦਜੂਾ ਜਾਇ ਇਕਿੁ ਘਤਰ ਆਨੈ ॥ 

அவனுகடை இக்கட்டான நிகல நீங்கி இகறவனின் பாேங்களில் 

லயிக்கிறான். 

 

ਬੋਲੈ ਪਵਨਾ ਗਗਨੁ ਗਰਜੈ ॥ 

உயிர ்வடிவில் காற்று இகறவனின் திருநாமே்கே உசச்ரிக்கும் தபாது, 

பே்து கேவுகள் வடிவில் வானம் முழங்குகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਲੁ ਤਮਲਣੁ ਸਹਜੈ ॥੫੦॥ 

தே நானக்! கபைகர நிகனவு கூரந்்ோல் மனம் அகமதிைகடயும்  

உண்கமகை எளிதில் சந்திக்கிறது. 

 

ਅੰਿਤਰ ਸੁੰਨੰ ਬਾਹਤਰ ਸੁੰਨੰ ਤਿਰਭਵਣ ਸੁੰਨ ਮਸੁੰਨੰ ॥ 

பூஜ்ை (கடவுள்) உயிரினே்தின் உள்தளயும் கவளிதையும் அகமந்துள்ளது. 

பூஜ்ஜிைே்திற்கு மூன்று உலகங்களிலும் சக்தி உண்டு. 

 

ਚਉਥ ੇਸੁੰਨੈ ਜ ੋਨਰ ੁਜਾਣੈ ਿਾ ਕਉ ਪਾਪੁ ਨ ਪੁੰਨੰ ॥ 

துரிைவஸ்ோவில் பூஜ்ஜிைே்கே அறிந்ேவர,் பாவம் மற்றும் 

புண்ணிைே்ோல் பாதிக்கப்படுவதில்கல 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁੰਨ ਕਾ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ 

அவர ்படிப்படிைாக பரந்ே பூஜ்ஜிைே்தின் தவறுபாடக்டப் கபறுகிறார.்  
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ਆਤਦ ਪੁਰਿੁ ਤਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥ 

ஆதிபுருஷ் நிரஞ்சகன உணரே்ல் அகடகிறான் 

 

ਜੋ ਜਨੁ ਨਾਮ ਤਨਰੰਜਨ ਰਾਿਾ ॥ 

தே நானக்! நிரஞ்சன் என்ற கபைரில் உள்வாங்கும் நபர,் 

 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਪੁਰਿੁ ਤਬਧਾਿਾ ॥੫੧॥ 

அவன் பகடப்பாளிைாகிறான்                  

 

ਸੁੰਨੋ ਸੁੰਨੁ ਕਹ ੈਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

(சிே்ேரக்ள் மீண்டும் தகட்டார-்) எல்தலாரும் பூஜ்ைம்-பூஜ்ைம் என்று 

கசால்லிக்ககாண்தட இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਅਨਹਿ ਸੁੰਨੁ ਕਹਾ ਿੇ ਹੋਈ ॥ 

ஆனால் இந்ே எல்கலைற்ற கவற்றிடம் எங்கிருந்து பிறக்கிறது? 

 

ਅਨਹਿ ਸੁੰਤਨ ਰਿ ੇਸੇ ਕੈਸ ੇ॥ 

எல்கலைற்ற கவறுகமயில் ஈடுபடுபவரக்ள் எப்படி இருக்கிறாரக்ள்?" 

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪਜੇ ਤਿਸ ਹੀ ਜਸੈ ੇ॥ 

(குரு நானக் தேவ் பதிலளிே்ோர-்) அவரக்ள் பிறந்ே கடவுள், அவரக்ளும் 

அவகரப் தபாலதவ மாறுகிறாரக்ள். 

 

ਓਇ ਜਨਤਮ ਨ ਮਰਤਹ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥ 

அவரக்ள் பிறப்பு-இறப்பு ஆகிைவற்றிலிருந்து விடுவிக்கப்படுகிறாரக்ள்,  

அேனால்ோன் அவரக்ள் பிறப்பதோ இல்கல இறந்ேபின் இங்கிருந்து 

கவளிதைறுவதோ இல்கல. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਿ ਮਨੁ ਸਮਝਾਤਹ ॥੫੨॥ 

தே நானக்! மறந்ே மனகே குரம்ுகம் கேளிவுபடுே்துகிறது 

 

ਨਉ ਸਰ ਸੁਭਰ ਦਸਵ ੈਪੂਰ ੇ॥ 

ஒரு மனிேனுக்கு இரண்டு கண்கள், இரண்டு காதுகள், நாசி, வாை் 

தபான்றகவ இருக்கும்தபாது ஒன்பது ஏரிகள் நமாமிரே்ே்ோல் 

நிரப்பப்பட்டால். 

 

ਿਹ ਅਨਹਿ ਸੁੰਨ ਵਜਾਵਤਹ ਿੂਰ ੇ॥ 

அேன் பே்ோவது கேவும் கபைர ்மற்றும் கபைர ்நிகறந்ேோக மாறும்   

அேனால்ோன் அனாேே் என்ற வாரே்்கேயின் ஒலி ஒலிக்கிறது. 
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ਸਾਚੈ ਰਾਚੇ ਦੇਤਿ ਹਜੂਰੇ ॥ 

உண்கமகை தநருக்கு தநர ்பாரே்்து அதில் மூழ்கிவிடுகிறான். 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸਾਚੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 

ஏகனன்றால் பரமாே்மா ஒவ்கவாரு அம்சே்திலும் இகணந்திருக்கிறார.் 
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Page 944 

 

ਗੁਪਤੀ ਬਾਣੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥ 

ஹே நானக்! எல்லலயற்ற வாரத்்லதகளின் வடிவத்தில் இரகசிய 

ஹேசச்ு யாருலைய மனதில் ஹதான்றுகிறது,                                     

 

ਨਾਨਕ ਪਰਖਿ ਲਏ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੫੩॥ 

அவர ்உண்லமலய அங்கீகரிக்கிறார ்

 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਖਿਲੀਐ ਸੁਿੁ ਹੋਵੈ ॥ 

இலறவனின் இயற்லகயான இயல்லே சந்திே்ேதன் மூலம் 

மைட்ுஹம மகிழ்சச்ி கிலைக்கும். 

 

ਗੁਰਿੁਖਿ ਜਾਗੈ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵੈ ॥ 

குரம்ுகன் எே்ஹோதும் விழித்திருே்ோன், அறியாலமயின் 

உறக்கத்தில் தூங்குவதில்லல. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਬਦ ੁਅਪਰੁੰਪਖਰ ਧਾਰੈ ॥ 

எல்லலயற்ற சசால் எல்லலயற்ற இலறவனால் விலளகிறது 

 

ਕਹਤੇ ਿੁਕਤੁ ਸਬਖਦ ਖਨਸਤਾਰੈ ॥ 

நாமத்லத ஓதுேவன் முக்தி அலைந்து விடுகிறான் மற்றவரக்ள் 

வாரத்்லதகளால் ேயனலைகிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਦੀਖਿਆ ਸੇ ਸਖਚ ਰਾਤੇ ॥ 

குருவிைம் தீை்லச சேறுேவர ் சத்தியத்தில் இலணந்தவராகஹவ 

இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਖਿਲਣ ਨਹੀ ਭਰਾਤੇ ॥੫੪॥ 

ஹே நானக்! அகங்காரத்லத அகற்றுவதன் மூலம் மைட்ுஹம 

உண்லமயுைன் சமரசம் அலையே்ேடுகிறது.  ஆனால் மாலயயில் 

சிக்கிக் சகாள்வது நல்லிணக்கத்திற்கு வழிவகுக்காது 

 

ਕੁਬੁਖਧ ਚਵਾਵੈ ਸੋ ਖਕਤੁ ਠਾਇ ॥ 

"[சித்தரக்ள் மீண்டும் ஹகை்ைாரக்ள்-} அது என்ன உலறவிைம்? 

மன்முக் தனது சோய்யான புத்திசாலித்தனத்லத எங்ஹக தங்கி 

அழிக்கிறார?்" 

 

1001 



ਖਕਉ ਤਤੁ ਨ ਬੂਝੈ ਚੋਟਾ ਿਾਇ ॥ 

அவன் யமனால் காயே்ேைட்ுக்சகாண்ஹை இருக்கிறான், ஏன் 

அவன் ேரமாத்மாலவ புரிந்து சகாள்ளவில்லல? 

 

ਜਿ ਦਖਰ ਬਾਧੇ ਕੋਇ ਨ ਰਾਿ ੈ॥ 

(குரு அதற்கு ேதிலளிக்கிறார)் எமனின் வாசலில் கை்ைே்ேை்ை 

உயிரினத்லத யாரும் ோதுகாே்ேதில்லல 

 

ਖਬਨੁ ਸਬਦ ੈਨਾਹੀ ਪਖਤ ਸਾਿ ੈ॥ 

வாரத்்லதகள் இல்லாமல் அவலர யாரும் மதிக்கவும் நம்ேவும் 

இல்லல.   

 

ਖਕਉ ਕਖਰ ਬੂਝੈ ਪਾਵੈ ਪਾਰੁ ॥ 

அவர ்எே்ேடி உண்லமலய அலையாளம் காண முடியும் மற்றும் 

அவர ்எே்ேடி ஜைே் சேருங்கைலலக் கைக்க முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਿਨਿੁਖਿ ਨ ਬੁਝੈ ਗਵਾਰੁ ॥੫੫॥ 

ஹே நானக்! முை்ைாள் மனம் ஒருஹோதும் அறிலவே் சேறாது 

 

ਕੁਬੁਖਧ ਖਿਟੈ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਖਰ ॥ 

{குரு ேதில்-} குரு என்ற வாரத்்லதலய தியானிே்ேதன் மூலம் 

தவறான மனம் அழிக்கே்ேடுகிறது. 

 

ਸਖਤਗੁਰੁ ਭੇਟੈ ਿੋਿ ਦਆੁਰ ॥ 

சத்குருவுைன் ஹநரக்ாணல் சசய்வதன் மூலம் ஒருவர ் முக்தியின் 

வாசலலே் சேறுகிறார.் 

 

ਤਤੁ ਨ ਚੀਨੈ ਿਨਿੁਿੁ ਜਖਲ ਜਾਇ ॥ 

மன்முகன் உசச்த்லத அங்கீகரிக்கவில்லல, அதனால் அது எரிந்து 

சாம்ேலாகிறது. 

 

ਦਰੁਿਖਤ ਖਵਛੁਖਿ ਚੋਟਾ ਿਾਇ ॥ 

அவனுலைய குறும்புத்தனத்தால், உயிரினம் உண்லமலயே் 

பிரிந்து எமனின் ஹவதலனலய அனுேவித்துக்சகாண்ஹை 

இருக்கிறது. 
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ਿਾਨੈ ਹੁਕਿੁ ਸਭੇ ਗੁਣ ਖਗਆਨ ॥ 

இலறவனின் கை்ைலளக்கு கீழ்ேடிேவன் எல்லா குணங்கலளயும் 

அறிலவயும் சேறுகிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਪਾਵੈ ਿਾਨੁ ॥੫੬॥ 

ஹே நானக்! அந்த மனிதருக்கு நீதிமன்றத்தில் மரியாலத 

கிலைக்கிறது. 

 

ਸਾਚੁ ਵਿਰ ੁਧਨੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥ 

சத்திய வடிவில் சசல்வத்லத உலையவன், 

 

ਆਖਪ ਤਰੈ ਤਾਰੇ ਭੀ ਸੋਇ ॥ 

அவஹன கைலல கைே்ேது மைட்ுமின்றி, தன் ஹதாழரக்லளயும் 

உயரத்்துகிறான். 

 

ਸਹਖਜ ਰਤਾ ਬੂਝੈ ਪਖਤ ਹਇੋ ॥ 

சத்தியத்தில் எளிதில் மூழ்கியவர,் உண்லமலயே் 

புரிந்துசகாண்டு அழகுக்கு தகுதியானவர.் 

 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਿਖਤ ਕਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

அத்தலகய நேரின் உண்லமயான மதிே்லே யாராலும் சகாடுக்க 

முடியாது. 

 

ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਰਖਹਆ ਸਿਾਇ ॥ 

எங்கு ோரத்்தாலும் கைவுலளத்தான் ோரக்்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਖਰ ਪਰੈ ਸਚ ਭਾਇ ॥੫੭॥ 

ஹே நானக்! சத்தியத்தில் நம்பிக்லக லவே்ேதால், ஆன்மாவின் 

நலம் அலையே்ேடுகிறது. 

 

ਸੁ ਸਬਦ ਕਾ ਕਹਾ ਵਾਸੁ ਕਥੀਅਲੇ ਖਜਤੁ ਤਰੀਐ ਭਵਜਲੁ ਸੁੰਸਾਰੋ ॥ 

"(சித்தரக்ள் மீண்டும் ஹகை்ைார-்) அந்த வாரத்்லதயின் இருே்பிைம் 

எங்ஹக, இதன் மூலம் உலக நீரிலிருந்து ஒருவலரக் காே்ோற்ற 

முடியும். 

 

ਤਰੈ ਸਤ ਅੁੰਗੁਲ ਵਾਈ ਕਹੀਐ ਖਤਸੁ ਕਹੁ ਕਵਨੁ ਅਧਾਰੋ ॥ 

ேத்து விரல்களில் இருந்து பிராண வாயு சவளிவருவதன் 

உண்லமயான அடிே்ேலை என்ன? 
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ਬੋਲੈ ਿੇਲੈ ਅਸਖਥਰ ੁਹੋਵੈ ਖਕਉ ਕਖਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਏ ॥ 

ஹேசி விலளயாடிக் சகாண்ஹை இருக்கும் சக்தி, எே்ேடி நிலலயாக 

இருக்கும்? அவள் ஏன் கைவுலளக் காண முடியும்?" 

 

ਸੁਖਣ ਸੁਆਿੀ ਸਚੁ ਨਾਨਕੁ ਪਰਣਵੈ ਅਪਣੇ ਿਨ ਸਿਝਾਏ ॥ 

குரு ஜி ேதிலளித்தார ் - ஹே சுவாமி! கவனமாகக் ஹகளுங்கள்; 

நானக் பிராரத்்தலன சசய்வது உண்லம அலத 

விளக்கினால்தான் மனலத நிலலே்ேடுத்த முடியும். 

 

ਗੁਰਿੁਖਿ ਸਬਦੇ ਸਖਚ ਖਲਵ ਲਾਗੈ ਕਖਰ ਨਦਰੀ ਿੇਖਲ ਖਿਲਾਏ ॥ 

குருமுகன் ஆவதன் மூலம், ஒருவன் வாரத்்லதயின் மூலம் 

சத்தியத்தின் மீது கவனம் சசலுத்துகிறான்  எனஹவ கைவுள் தனது 

கருலண தரிசனத்துைன் ஒன்றுேடுகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਦਾਨਾ ਆਪੇ ਬੀਨਾ ਪੂਰੈ ਭਾਖਗ ਸਿਾਏ ॥੫੮॥ 

கைவுள் தன்லன புத்திசாலி மற்றும் எல்லாம் அறிந்தவர ்மற்றும்  

ேரிபூரண அதிரஷ்்ைத்தால் மைட்ுஹம ஆன்மா அதில் இலணகிறது. 

 

ਸੁ ਸਬਦ ਕਉ ਖਨਰੁੰਤਖਰ ਵਾਸੁ ਅਲਿੁੰ ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਸੋਈ ॥ 

அந்த வாரத்்லத எல்லாவற்றிலும் சதாைரந்்து உள்ளது, அது 

கண்ணுக்கு சதரியாதது, ஆனால் நீங்கள் எங்கு ோரத்்தாலும் அது 

உள்ளது. 

 

ਪਵਨ ਕਾ ਵਾਸਾ ਸੁੁੰਨ ਖਨਵਾਸਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਧਰ ਸੋਈ ॥ 

காற்று எங்கும் ேரவுவது ஹோல, சசால்லின் உலறவிைம். அவர ்

நிரக்ுணனாகவும் சகுணனாகவும் இருக்கிறார.் 

 

ਨਦਖਰ ਕਰੇ ਸਬਦ ੁਘਟ ਿਖਹ ਵਸ ੈਖਵਚਹੁ ਭਰਿੁ ਗਵਾਏ ॥ 

கைவுள் தம்முலைய கிருலேலயக் காைட்ும்ஹோது, வாரத்்லத 

இதயத்தில் வசிக்கிறது மனதின் மாலய விலகும். 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਖਨਰਿਲੁ ਖਨਰਿਲ ਬਾਣੀ ਨਾਿੋੁ ਿੁੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥ 

தூய்லமயான ஹேசச்ின் மூலம் நாமத்லத மனதில் ேதிய 

லவே்ேவர,் உைலும் மனமும் தூய்லமயாகிறது. 
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ਸਬਖਦ ਗੁਰੂ ਭਵਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ਇਤ ਉਤ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

குரு என்ற சசால்லின் மூலம் உலகே் சேருங்கைலலக் கைே்ேவர.்  

உலகிலும் பிற உலகிலும் உள்ள பிரேஞ்ச கைவுலள அவர ்

அறிவார.் 

 

ਖਚਹਨੁ ਵਰਨੁ ਨਹੀ ਛਾਇਆ ਿਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੈ ॥੫੯॥ 

ஹே நானக்! இந்த மாலய கைவுளின் நிழல்,  அதற்கு எந்த 

அலையாளமும் அல்லது தன்லமயும் இல்லல. உயிரினம் பின்னர ்

வாரத்்லதலய அங்கீகரிக்கிறது.  

 

ਤਰੈ ਸਤ ਅੁੰਗੁਲ ਵਾਈ ਅਉਧੂ ਸੁੁੰਨ ਸਚੁ ਆਹਾਰੋ ॥ 

ஹே அவதூதஹன ேத்து விரல்களுக்கு சான்றாக விளங்கும் 

பிரணவாயுவின் பிரதானம், இறுதி உண்லமலயே் ேற்றிய 

சிந்தலனஹய.  

 

ਗੁਰਿੁਖਿ ਬੋਲੈ ਤਤੁ ਖਬਰੋਲੈ ਚੀਨੈ ਅਲਿ ਅਪਾਰੋ ॥ 

குரம்ுக் சேயலர உசச்ரித்து, உசச் உறுே்புகலள கலலத்து, 

எல்லலயற்றலத அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਤਰੈ ਗੁਣ ਿੇਟੈ ਸਬਦ ੁਵਸਾਏ ਤਾ ਿਖਨ ਚੂਕੈ ਅਹੁੰਕਾਰੋ ॥ 

மாயயின் மூன்று குணங்கலள அழித்து, சசால்லலத் தீரத்்து 

லவக்கிறது  இதனால் அவன் மனதின் அகங்காரம் 

ஹோய்விடுகிறது. 

 

ਅੁੰਤਖਰ ਬਾਹਖਰ ਏਕ ੋਜਾਣੈ ਤਾ ਹਖਰ ਨਾਖਿ ਲਗੈ ਖਪਆਰੋ ॥ 

உள்ஹளயும் சவளிஹயயும் கைவுளின் சக்திலயே் புரிந்து 

சகாண்ைால், அவருக்கு ேரி என்ற சேயரில் மைட்ுஹம அன்பு 

இருக்கிறது. 

 

ਸੁਿਿਨਾ ਇਿਾ ਖਪੁੰਗੁਲਾ ਬੂਝੈ ਜਾ ਆਪੇ ਅਲਿੁ ਲਿਾਏ ॥ 

கைவுஹள தரிசனம் சகாடுக்கும்ஹோது, குரம்ுக் ஐைா,  பிங்கலா 

மற்றும் சுஷும்னா ஹசனல்கள் மூலம் சேற்ற அறிலவே் 

புரிந்துசகாள்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਖਤਹੁ ਤੇ ਊਪਖਰ ਸਾਚਾ ਸਖਤਗੁਰ ਸਬਖਦ ਸਿਾਏ ॥੬੦॥ 

ஹே நானக்! உண்லமயான ேரம ேகவான் இந்த மூன்று 

நாடிகளுக்கும் ஹமலானவர ்வாரத்்லதயால் உள்வாங்க முடியும். 

 

1005 



ਿਨ ਕਾ ਜੀਉ ਪਵਨੁ ਕਥੀਅਲੇ ਪਵਨੁ ਕਹਾ ਰਸੁ ਿਾਈ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டும் ஹகை்ைார-்) மனதின் (உயிர)் பிராண வாயு 

எனே்ேடும்.  ஆனால் இந்த (பிராண) காற்று எங்கிருந்து உணவு 

சேறுகிறது? 

 

ਖਗਆਨ ਕੀ ਿੁਦਰਾ ਕਵਨ ਅਉਧੂ ਖਸਧ ਕੀ ਕਵਨ ਕਿਾਈ ॥ 

அறிலவ அலைவதற்கான வழிமுலறகள் என்ன, எந்தே் 

ேயிற்சியின் மூலம் ஆன்மா பூரணமாகிறது? 
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Page 945 

 

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਰਸੁ ਨ ਆਵ ੈਅਉਧ ੂਹਉਮੈ ਬਿਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥ 

(அதற்கு குரு ி  பதில்) ஹே அவதூதஹே  ச ொல்லிே்றி  ொறு கிடைக்கொது 

சபருடையிேொல் ஏக்கை் நீங்கொது. 

 

ਸਿਬਦ ਰਤ ੇਅੰਬਮਿਤ ਰਸੁ ਿਾਇਆ ਸਾਚੇ ਰਹ ੇਅਘਾਈ ॥ 

வொரத்்டதயில் உள்ள உயிர ேை் ைைட்ுஹை ேர -நொை அமிரத்த்திே் 

 ொற்டறப் சபறுகிறது  த்தியத்தில் திருப்தி. 

 

ਕਵਨ ਿੁਬਧ ਬਜਤੁ ਅਸਬਿਰੁ ਰਹੀਐ ਬਕਤੁ ਭੋਜਬਨ ਬਤਿਿਤਾਸੈ ॥ 

"(சித்தரக்ள் ஹகை்ைொர-்) அது எே்ே புத்தி ொலித்தேை் எதே் மூலை் ைேை் 

ந டலயொக இருக்கிறது, எந்த உணவொல் அது திருப்தி அடைகிறது.  

 

ਨਾਨਕ ਦਖੁ ੁਸੁਖ ੁਸਮ ਕਬਰ ਜਾਿੈ ਸਬਤਗੁਰ ਤੇ ਕਾਲੁ ਨ ਗਿਾਸੈ ॥੬੧॥ 

குருநொேக் கூறுகிறொர,்   த்குருவிைை் தீைட்  எடுத்த பிறகுதொே், ஆே்ைொ 

சுகத்டதயுை் துக்கத்டதயுை்  ைைொக அறிகிறது, பிறகு ைரணை் கூை 

அடதப் பொதிக்கொது. 

 

ਰੰਬਗ ਨ ਰਾਤਾ ਰਬਸ ਨਹੀ ਮਾਤਾ ॥ 

இடறவே ே் ந றத்தில் லயிக்கொதவர,் இந்த ர த்தில் மூழ்கியதில்டல. 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਸਿਦੈ ਜਬਲ ਿਬਲ ਤਾਤਾ ॥ 

குரு எே்ற வொரத்்டத இல்லொைல், ஹகொபத்திே் சநருப்பில் எர ந்து 

சகொண்ஹை இருக்கிறொர.் 

 

ਬਿੰਦ ੁਨ ਰਾਬਖਆ ਸਿਦ ੁਨ ਭਾਬਖਆ ॥ 

விந்துடவ டவக்கொதவே், அவர ் ஒருஹபொதுை் தேது வொயொல் 

வொரத்்டதடய உ  ்ர க்கவில்டல, 

 

ਿਵਨੁ ਨ ਸਾਬਧਆ ਸਚ ੁਨ ਅਰਾਬਧਆ ॥ 

அவர ் பிரொணயொைொ ைற்றுை் பிரொணடே கைட்ுப்படுத்தவில்டல 

கைவுடள வணங்கவுை் இல்டல. 

 

ਅਕਿ ਕਿਾ ਲੇ ਸਮ ਕਬਰ ਰਹੈ ॥ 

ஒரு ைே தே் விளக்க முடியொத இடறவடேப் பற்றிப் ஹபசி, 

இே்பத்டதயுை் துக்கத்டதயுை்  ைைொகக் கருதி தே் வொழ்க்டகடய 

வொழ்ந்தொல், நொேக் கூறுகிறொர.் 

 

ਤਉ ਨਾਨਕ ਆਤਮ ਰਾਮ ਕਉ ਲਹੈ ॥੬੨॥ 

அதேொல் ஆே்ைொவிஹலஹய சதய்வீகத்டத அடைகிறொே். 
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ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਰੰਗੇ ਰਾਤਾ ॥ 

குருவிே் அருளொல்தொே் ைே தே் இடறவே ே் ந றத்தில் ந ற்கிறொே். 

 

ਅੰਬਮਿਤੁ ਿੀਆ ਸਾਚੇ ਮਾਤਾ ॥ 

நொை அமிரத்த்டத  அருந்தியவர,் அவர ்  த்தியத்தில் 

ந டலத்திருக்கிறொர.் 

 

ਗੁਰ ਵੀਚਾਰੀ ਅਗਬਨ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

குருவிே் வொரத்்டதகடள தியொே ப்பவே் தொகை் தண ந்தொே். 

 

ਅਬਿਉ ਿੀਓ ਆਤਮ ਸੁਖੁ ਧਾਰੀ ॥ 

நொை அமிரத்த்டத  அருந்தியவே் தொே் உண்டையொே ைகிழ் ச்ிடய 

அடைந்தொே். 

 

ਸਚੁ ਅਰਾਬਧਆ ਗੁਰਮੁਬਖ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥ 

குருவிே் மூலை் இடறவடே வழிபடுவதொல், ஆே்ைொ ஜைப் 

சபருங்கைலில் மிதக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਿੂਝੈ ਕ ੋਵੀਚਾਰੀ ॥੬੩॥ 

ஹே நொேக்! இந்த ைரை்த்டத ஒரு சிந்தடேயுள்ள நபர ் ைைட்ுஹை 

புர ந்துசகொள்கிறொர ்

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਮੈਗਲੁ ਕਹਾ ਿਸੀਅਲੇ ਕਹਾ ਿਸ ੈਇਹੁ ਿਵਨਾ ॥ 

"(சித்தரக்ள் மீண்டுை் ஹகை்ைொர-்) வலிடையொே யொடே ஹபொே்ற இந்த 

ைேை் எங்ஹக இருக்கிறது?  ஹைலுை் இந்த கொற்று ஹபொே்ற உயிர ் எங்கு 

வொழ்கிறது? 

 

ਕਹਾ ਿਸੈ ਸੁ ਸਿਦ ੁਅਉਧੂ ਤਾ ਕਉ ਚੂਕ ੈਮਨ ਕਾ ਭਵਨਾ ॥ 

ஹே அவதூதஹே  இந்த வொரத்்டத எங்கு உள்ளது, பொடுவதொல் ைேதிே் 

அடல  ்ல் நீங்குை். 

 

ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਤਾ ਸਬਤਗੁਰੁ ਮਲੇੇ ਤਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸਾ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਾਏ ॥ 

இடறவே் ஆசிரவ்திக்குை்ஹபொது, ஆே்ைொடவ  த்குருவுைே் 

இடணக்கிறொர ் எே்று குருநொேக் பதிலள க்கிறொர.்  பிே்ேர ் அவரது 

இந்த ைேை் அதே் உண்டையொே வீை்டில் தங்குகிறது. 

 

ਆਿੈ ਆਿੁ ਖਾਇ ਤਾ ਬਨਰਮਲੁ ਹੋਵੈ ਧਾਵਤੁ ਵਰਬਜ ਰਹਾਏ ॥ 

அது தே் அகங்கொரத்டத அழிக்குை்ஹபொது அது தூய்டையொகிறது 

பிே்ேர ்அவர ்தேது அடல  ்டலக் கைட்ுப்படுத்துகிறொர.் 

 

 

 

 

1008 



ਬਕਉ ਮੂਲੁ ਿਛਾਣੈ ਆਤਮੁ ਜਾਣੈ ਬਕਉ ਸਬਸ ਘਬਰ ਸੂਰ ੁਸਮਾਵੈ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டுை் ஹகை்ைொரக்ள்-) இந்த ைேை் அதே் ஹதொற்றத்டத 

(கைவுடள) எவ்வொறு அடையொளை் கொண முடியுை்? ஆே்ைொடவ அறிவது 

எப்படி? சூர யே் ( க்தி வடிவில்)  ந்திரே ே் வீை்டிற்குள் (குரு வடிவில்) 

எப்படி நுடழய முடியுை்? 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹਉਮੈ ਬਵਚਹ ੁਖੋਵ ੈਤਉ ਨਾਨਕ ਸਹਬਜ ਸਮਾਵੈ ॥੬੪॥ 

அதற்கு குருநொேக் ஹதவ் பதிலள க்கிறொர ் ஒருவே் தே்முடேப்டப 

அழித்துவிை்ைொல், அது எள தில் கடரந்துவிடுை். 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਬਨਹਚਲੁ ਬਹਰਦੈ ਵਸੀਅਲੇ ਗੁਰਮੁਬਖ ਮੂਲੁ ਿਛਾਬਣ ਰਹ ੈ॥ 

இந்த ைேை் அடைதியொே இதயத்தில் வசிக்கிறது ஒரு குரம்ுக் ஆவதே் 

மூலை், அவர ்தேது ஹதொற்றத்டத அங்கீகர க்கிறொர.் 

 

ਨਾਬਭ ਿਵਨੁ ਘਬਰ ਆਸਬਣ ਿੈਸੈ ਗੁਰਮੁਬਖ ਖੋਜਤ ਤਤੁ ਲਹੈ ॥ 

கொற்றிே் வடிவில் பிரொணே் சதொப்புள் வடிவில் அதே் வீை்டில் ஒரு 

இருக்டகயில் அைரந்்திருக்கிறொர.்  ஹைலுை் குருவிே் அருளொல் 

ஹதடுவதே் மூலை், அவர ்உயரந்்த அை் த்டத அடைகிறொர.் 

 

ਸੁ ਸਿਦ ੁਬਨਰੰਤਬਰ ਬਨਜ ਘਬਰ ਆਛੈ ਬਤਿਭਵਣ ਜੋਬਤ ਸੁ ਸਿਬਦ ਲਹੈ ॥ 

அந்த வொரத்்டத அதே் உண்டையொே வீை்டில் பத்தொவது கதவு வடிவில் 

சதொைரந்்து வொழ்கிறது வொரத்்டதயிே் மூலை் ஒருவர ் சதய்வீகத்டதக் 

கொண்கிறொர,் அதே் ஒள  மூே்று உலகங்கள லுை் பரவுகிறது. 

 

ਖਾਵ ੈਦਖੂ ਭੂਖ ਸਾਚ ੇਕੀ ਸਾਚੇ ਹੀ ਬਤਿਿਤਾਬਸ ਰਹ ੈ॥ 

ைேை்  த்தியதத்ிற்கொக ஏங்குை்ஹபொது, அந்தப் பசி அதே் 

துக்கங்கடளயுை் விழுங்கிவிடுை் அப்ஹபொது இந்த ைேை்  த்தியத்தில் 

திருப்தி அடைகிறது. 

 

ਅਨਹਦ ਿਾਣੀ ਗੁਰਮੁਬਖ ਜਾਣੀ ਬਿਰਲੋ ਕ ੋਅਰਿਾਵੈ ॥ 

குரம்ுகர ் ைைட்ுஹை அேொேத் வொண டயப் புர ந்து சகொண்ைொர,் 

அர தொே ஒருவர ்ைைட்ுஹை அரத்்தத்டதப் புர ந்து சகொண்ைொர.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਆਖ ੈਸਚ ੁਸੁਭਾਖੈ ਸਬਚ ਰਿ ੈਰੰਗੁ ਕਿਹ ੂਨ ਜਾਵ ੈ॥੬੫॥ 

குருநொேக் கூறுகிறொர,் உண்டைடய  ்ச ொல்பவர,் அவர ்உண்டையிே் 

ந றத்டதப் சபறுகிறொர,் பிே்ேர ்இந்த ந றை் ஒருஹபொதுை் ைங்கொது. 

 

ਜਾ ਇਹ ੁਬਹਰਦਾ ਦੇਹ ਨ ਹਤੋੀ ਤਉ ਮਨੁ ਕੈਠੈ ਰਹਤਾ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டுை் ஹகை்ைொரக்ள்-) இந்த இதயமுை் உைலுை் 

இல்லொதஹபொது, இந்த ைேை் எங்ஹக தங்கியிருந்தது? 

 

 

 

1009 



ਨਾਬਭ ਕਮਲ ਅਸਿੰਭੁ ਨ ਹਤੋ ੋਤਾ ਿਵਨੁ ਕਵਨ ਘਬਰ ਸਹਤਾ ॥ 

இந்த சதொப்புள் தொைடர வடிவில் தூணொக இல்லொத ஹபொது, கொற்று 

வடிவில் உள்ள ஆத்ைொ எந்த வீை்டில் தஞ் ை் அடைந்தது? 

 

ਰੂਿ ੁਨ ਹੋਤ ੋਰੇਖ ਨ ਕਾਈ ਤਾ ਸਿਬਦ ਕਹਾ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥ 

இந்த படைப்புக்கு வடிவமுை், ந றமுை், வடிவமுை் இல்லொத ஹபொது, 

வொரத்்டதகள் மூலை் தியொேை் எங்ஹக ச ய்யப்பை்ைது? 

 

ਰਕਤੁ ਬਿੰਦ ੁਕੀ ਮੜੀ ਨ ਹੋਤੀ ਬਮਬਤ ਕੀਮਬਤ ਨਹੀ ਿਾਈ ॥ 

தொயிே் இரத்தத்தொலுை், தந்டதயிே் விந்துகளொலுை் ஆே இந்த உைல் 

இல்லொத ஹபொது, கைவுள ே் ஹவகத்திற்கு விடல எப்படி கிடைத்தது? 

 

ਵਰਨੁ ਭੇਖ ੁਅਸਰੂਿੁ ਨ ਜਾਿੀ ਬਕਉ ਕਬਰ ਜਾਿਬਸ ਸਾਚਾ ॥ 

ஒரு ந றை் ஹபொது, உருவமுை் உடையுை் சதர யவில்டல எே்றொல், 

உண்டை எப்படி விளங்குை்? 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਤ ੇਿੈਰਾਗੀ ਇਿ ਤਿ ਸਾਚੋ ਸਾਚਾ ॥੬੬॥ 

நொேக் கூறுகிறொர,் இடறவே ே் திருநொைத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள் 

ைைட்ுஹை உண்டையொே துறவிகள் ைற்றுை்  அவர ் கைந்த கொலத்திலுை், 

ந கழ்கொலத்திலுை், எதிரக்ொலத்திலுை் முழுடையொே உண்டைடய 

ைைட்ுஹை கொண்கிறொர ்

 

ਬਹਰਦਾ ਦੇਹ ਨ ਹੋਤੀ ਅਉਧੂ ਤਉ ਮਨੁ ਸੁੰਬਨ ਰਹ ੈਿੈਰਾਗੀ ॥ 

(அதற்கு பதிலள க்குை் ஹபொது குரு  விளக்கிேொர)்  ஹே அவதூதஹே  இந்த 

இதயமுை் உைலுை் இல்லொதஹபொது, இந்த ஒதுங்கிய ைேை் 

வொரத்்டதகள ல் மூழ்கியிருந்தது. 

 

ਨਾਬਭ ਕਮਲੁ ਅਸਿੰਭੁ ਨ ਹਤੋ ੋਤਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਿਸਤਉ ਿਵਨੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥ 

சதொப்புள ல் தொைடர வடிவில் தூண் இல்லொத ஹபொது, இந்த  த்திய 

கொதலே் கொற்றிே் வடிவில் தேது உண்டையொே வொ ஸ்தலத்தில் 

வசித்து வந்தொர.் 

 

ਰੂਿ ੁਨ ਰੇਬਖਆ ਜਾਬਤ ਨ ਹਤੋੀ ਤਉ ਅਕੁਲੀਬਣ ਰਹਤਉ ਸਿਦ ੁਸੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

உயிர ே வடிவை், ந றை் ைற்றுை் வடிவை் இல்லொதஹபொது, அந்த வொரத்்டத 

சதய்வீகத்தில் உள்வொங்கப்பை்ைது. 

 

ਗਉਨੁ ਗਗਨੁ ਜਿ ਤਿਬਹ ਨ ਹੋਤਉ ਬਤਿਭਵਣ ਜੋਬਤ ਆਿ ੇਬਨਰੰਕਾਰ ੁ॥ 

ஹபொக்குவரத்துை் வொேமுை் இல்லொத ஹபொது, மூே்று உலகங்கள லுை் 

ந ரே்கர ்ஒள  இருந்தது  
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ਵਰਨੁ ਭੇਖ ੁਅਸਰੂਪੁ ਸੁ ਏਕੋ ਏਕੋ ਸਬਦ ੁਵਵਡਾਣੀ ॥ 

அந்த ஒருவரின் நிறம், உடை, வடிவம் மிக அழகு, வாரத்்டதயே 

அற்புதம். 

 

ਸਾਚ ਵਬਨਾ ਸੂਚਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ਨਾਨਕ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੬੭॥ 

யே நானக்! முழுடமோன உண்டம இல்லாமல் ோரும் 

தூே்டமோனவரக்ள் அல்ல, யமலும் பரமபிதாவின் பபாழுது 

யபாக்குகளின் கடதயும் உண்டமயில் விவரிக்க முடிோதது. 

 

ਵਕਤੁ ਵਕਤੁ ਵਬਵਿ ਜਗੁ ਉਪਜੈ ਪੁਰਖਾ ਵਕਤੁ ਵਕਤੁ ਦਵੁਖ ਵਬਨਵਸ ਜਾਈ ॥ 

(மறுபடியும் யகை்ைார ்சித்தரக்ள்-) யே பபருமாயன! இந்த உலகம் எந்த 

முடறோல் படைக்கப்படுகிறது, என்ன காரணங்களால் துக்கங்களில் 

அழிகிறது. 

 

ਹਉਮੈ ਵਵਵਚ ਜਗੁ ਉਪਜੈ ਪਰੁਖਾ ਨਾਵਮ ਵਵਸਵਰਐ ਦਖੁ ੁਪਾਈ ॥ 

இந்த உலகம் அகங்காரத்தில் உருவானது என்றும், அதன் பபேடர 

மறந்தால், அது துக்கத்டதப் பபறுகிறது என்றும் குருநானக் 

விளக்கினார.் 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਵਗਆਨੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰ ੈਹਉਮੈ ਸਬਵਦ ਜਲਾਏ ॥ 

குருமுகர ் ஒருவர,் அறிவு உறுப்டப நிடனத்து அகங்காரத்டத 

வாரத்்டதோல் எரிக்கிறார.் 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਵਨਰਮਲੁ ਵਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ਸਾਚ ੈਰਹ ੈਸਮਾਏ ॥ 

தூே யபசச்ால், அவனது உைலும் மனமும் தூே்டமோகும்  பின்னர ்அவர ்

சத்திேத்தில் ஆழ்ந்துவிடுகிறார.் 

 

ਨਾਮੇ ਨਾਵਮ ਰਹ ੈਬੈਰਾਗੀ ਸਾਚੁ ਰਵਖਆ ਉਵਰ ਿਾਰੇ ॥ 

பபேரிலிருந்து பிறந்து, பபேரியலயே மூழ்கி, ஒதுங்கியே இருப்பான் 

உண்டமடே இதேத்தில் டவத்திருக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜੋਗੁ ਕਦ ੇਨ ਹੋਵੈ ਦੇਖਹ ੁਵਰਦੈ ਬੀਚਾਰ ੇ॥੬੮॥ 

நானக் கூறுகிறார,் உங்கள் இதேத்தில் சிந்தித்து பாருங்கள்,  பபேர ்

இல்லாமல் யோகா இருக்க முடிோது. 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਾਚੁ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰ ੈਕੋਇ ॥ 

(குரு சித்தரக்ளுக்கு விளக்குகிறார)்  ஒரு அரிதான குரம்ுக் மைட்ுயம 

உண்டமோன வாரத்்டதடே நிடனக்கிறார.் 
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ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥ 

இதன் மூலம் குரம்ுகின் மனதில் உண்டமோன யபசச்ு யதான்றுகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਮਨੁ ਭੀਜ ੈਵਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

பபேரில் அவரது மனம் நடனகிறது, ஆனால் பவகு சிலயர இந்த 

உண்டமடே புரிந்துபகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਵਨਜ ਘਵਰ ਵਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

குரம்ுக் தனது உண்டமோன வீை்டில் வசிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਜੋਗੀ ਜੁਗਵਤ ਪਛਾਣੈ ॥ 

அவர ்யோகாவின் தந்திரத்டத அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥੬੯॥ 

குரம்ுக் பரமாத்மாடவ மைட்ுயம அறிவார ்என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਸੇਵ ੇਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

(குரு சித்தரக்ளுக்கு உபயதசம் பசே்கிறார)்  சத்குருவுக்கு யசடவ 

பசே்ோமல் யோகம்-சாதனம் பசே்ே முடிோது. 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟ ੇਮਕੁਵਤ ਨ ਕੋਈ ॥ 

சத்குருடவ சந்திக்காமல் ோரும் முக்தி அடைே முடிோது. 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟ ੇਨਾਮ ੁਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

சத்குருவின் யநரக்ாணல் இல்லாமல் ஒருவருக்கு பபேர ்கிடைக்காது. 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟ ੇਮਹਾ ਦਖੁ ੁਪਾਇ ॥ 

சத்குருடவ சந்திக்காமல், ஆன்மா மிகுந்த துக்கத்டதப் பபறுகிறது. 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟ ੇਮਹਾ ਗਰਵਬ ਗੁਬਾਵਰ ॥ 

சத்குருடவ சந்திக்காமல், அகங்காரத்தால் மனதில் அறிோடம 

வடிவில் இருள் சூழ்ந்துள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਆ ਜਨਮੁ ਹਾਵਰ ॥੭੦॥ 

நிகுரா ஜீவா தனது வாழ்க்டகடே வீணாக இழந்ததாக நானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਮਨੁ ਜੀਤਾ ਹਉਮ ੈਮਾਵਰ ॥ 

குரம்ுக் அகந்டதடே நீக்கி மனடத பவன்றார ்
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ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਾਚੁ ਰਵਖਆ ਉਰ ਿਾਵਰ ॥ 

உண்டம இதேத்தில் டவக்கப்பைட்ுள்ளது. 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਜਗੁ ਜੀਤਾ ਜਮਕਾਲੁ ਮਾਵਰ ਵਬਦਾਵਰ ॥ 

மரண பேத்டத நீக்கி உலடகயே பவன்றவர ்

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਦਰਗਹ ਨ ਆਵੈ ਹਾਵਰ ॥ 

அவன் எமராஜனிைம் யதாற்கவில்டல. 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਮੇਵਲ ਵਮਲਾਏ ਸੋੁ ਜਾਣੈ ॥ 

குருமுகம் வாழ்க்டகயில் யதாற்று நீதிமன்றங்களுக்கு வருவதில்டல. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਬਵਦ ਪਛਾਣੈ ॥੭੧॥ 

குரம்ுக் இந்த வாரத்்டதடே அங்கீகரிக்கிறார ்என்று நானக் கூறுகிறார.்  

ஆனால் இந்த உண்டம இடறவன் ஒருங்கிடணக்கும் குரம்ுகிக்கு 

மைட்ுயம பதரியும். 

 

ਸਬਦੈ ਕਾ ਵਨਬੇੜਾ ਸੁਵਣ ਤੂ ਅਉਿ ੂਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜੋਗੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

குரு கூறுகிறார,் யே அவதூதயன இப்யபாது பபேர ்இல்லாமல் யோகா-

திோனம் இல்டல என்ற வாரத்்டத பதாைரப்ாக நைக்கும் கருத்தரங்கின் 

முடிடவ கவனமாகக் யகளுங்கள்.  

 

ਨਾਮੇ ਰਾਤ ੇਅਨਵਦਨੁ ਮਾਤੇ ਨਾਮੈ ਤੇ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ॥ 

நாமத்தில் ஆழ்ந்து இருப்பவன் எப்பபாழுதும் நாமத்தில் மூழ்கி 

இருப்பான், உண்டமோன ஆனந்தம் நாமத்தால் மைட்ுயம 

அடைேப்படுகிறது. 

 

ਨਾਮੈ ਹੀ ਤੇ ਸਭੁ ਪਰਗਟ ੁਹੋਵੈ ਨਾਮੇ ਸਝੋੀ ਪਾਈ ॥ 

எல்லாயம பபேராயலயே பவளிப்பைட்ு, பபேராயலயே அறிவு 

பபறப்படுகிறது. 

 

ਵਬਨੁ ਨਾਵ ੈਭੇਖ ਕਰਵਹ ਬਹਤੁੇਰ ੇਸਚੈ ਆਵਪ ਖੁਆਈ ॥ 

பபேர ் பதரிோதவரக்ள் நிடறே ஆைம்பரம் மற்றும்  உண்டமோன 

கைவுள் உலடக மறந்துவிை்ைார.் 

 

ਸਵਤਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਅਉਿ ੂਜੋਗ ਜੁਗਵਤ ਤਾ ਹਈੋ ॥ 

யே அவதூதயன சத்குருவிைம் பபேர ்பபற்றால் மைட்ுயம யோகா-யுக்தி 

பவற்றி பபறும். 
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ਕਵਰ ਬੀਚਾਰ ੁਮਵਨ ਦੇਖਹ ੁਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਨਾਵ ੈਮੁਕਵਤ ਨ ਹੋਈ ॥੭੨॥ 

குருநானக் யதவ் கூறுகிறார,் உங்கள் மனதால் கவனமாக சிந்தித்து 

பாருங்கள்,  பபேர ்இல்லாமல் ஆன்மாவின் விடுதடல இல்டல 

 

ਤੇਰੀ ਗਵਤ ਵਮਵਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਵਹ ਵਕਆ ਕੋ ਆਵਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 

"(குரு நானக் யதவ் கடைசி வசனத்தில் கைவுடளப் புகழ்ந்து 

யபசும்யபாது)   கைவுயள ! உங்கள் யவகம் மற்றும் விரிவாக்கம்,  உனக்கு 

மைட்ும்தான் அவடனத் பதரியும், ோர ் என்ன பசால்லி 

பபருடமப்படுத்த முடியும்?" 

 

ਤੂ ਆਪੇ ਗੁਪਤਾ ਆਪੇ ਪਰਗਟ ੁਆਪੇ ਸਵਭ ਰੰਗ ਮਾਣੈ ॥ 

நீயே நிரக்ுண வடிவில் மடறந்திருக்கிறாே். அவயன சகுண வடிவில் 

யதான்றி அவயன எல்லா வண்ணங்கடளயும் அனுபவிக்கிறான். 

 

ਸਾਵਿਕ ਵਸਿ ਗੁਰ ੂਬਹ ੁਚੇਲੇ ਖੋਜਤ ਵਿਰਵਹ ਿੁਰਮਾਣੈ ॥ 

பல சித்த சாதகரக்ள், குருக்கள் மற்றும் அவரக்ளின் சீைரக்ள் உங்கள் 

வரிடசயில் மைட்ுயம யதடுகிறாரக்ள். 

 

ਮਾਗਵਹ ਨਾਮੁ ਪਾਇ ਇਹ ਵਭਵਖਆ ਤੇਰ ੇਦਰਸਨ ਕਉ ਕੁਰਬਾਣੈ ॥ 

அவரக்ள் உங்கள் பபேரில் தரம்ம் யகைக்ிறாரக்ள்.  அவரக்ள் 

உங்களிைமிருந்து மைட்ுயம பிசட்ச பபறுகிறாரக்ள், உங்கடளக் 

கண்ைதும் தங்கடளத் திோகம் பசே்கிறாரக்ள். 

 

ਅਵਬਨਾਸੀ ਪਰਵਭ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ਗੁਰਮੁਵਖ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

இந்த உலகம் அழிோத இடறவனால் படைக்கப்பை்ைது, ஆனால் 

குருமுகன் மைட்ுயம அடத உணரந்்தான். 

 

ਨਾਨਕ ਸਵਭ ਜੁਗ ਆਪੇ ਵਰਤ ੈਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੭੩॥੧॥ 

குருநானக் கைவுள் எல்லா காலங்களிலும் இருக்கிறார ்என்று கூறுகிறார ்

யவறு இல்டல. 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ராம்காலி கி வார ்மஹால் 3 ॥ 

 

ਜੋਧੈ ਵੀਰੈ ਪ੍ੂਰਬਾਣੀ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥ 

ஜ ாதை வீராய் பரப்ானியின் ட்யூன். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਹਜੈ ਿਾ ਖੇਿੁ ਹੈ ਤਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਭਾਉ ॥ 

சை்குரு மகிழ்சச்ி மற்றும் அதமதியின் களம், குருவிடம் அன்பு 

சசலுை்தும் இதறவன், 

 

ਨਾਉ ਬੀਜ ੇਨਾਉ ਉਗਵੈ ਨਾਮੇ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥ 

அவர ்சபயதர விதைக்கிறார,்  அவன் விதைக்கப்பட்ட சபயர ்பிறந்து 

பின்னர ்அது சபயரிஜலஜய கதரந்து விடுகிறது. 

 

ਹਉਮੈ ਏਹੋ ਬੀਜੁ ਹ ੈਸਹਸਾ ਗਇਆ ਤਵਲਾਇ ॥ 

ஆன்மாவின் அகங்காரம் அைன் பிறப்பு-இறப்புக்கான விதை. ஆனால் 

அவருதடய நாமை்தை உசச்ரிப்பைால் பிறப்பு-இறப்பு பற்றிய அசச்ம் 

நீங்கியது. 

 

ਨਾ ਤਕਛੁ ਬੀਜੇ ਨ ਉਗਵੈ ਜੋ ਬਖਸੇ ਸੋ ਖਾਇ ॥ 

அவர ்சபயதரை் ைவிர ஜவறு எதையும் விதைப்பதில்தல எதுவும் 

பிறக்கவில்தல.   இப்ஜபாது கடவுள் சகாடுப்பதைை்ைான் 

சாப்பிடுகிறார.் 

 

ਅੰਭੈ ਸੇਿੀ ਅੰਭੁ ਰਤਲਆ ਬਹਤੁਿ ਨ ਤਨਕਤਸਆ ਜਾਇ ॥ 

குரம்ுக் ைண்ணீரில் உள்ள ைண்ணீதரப் ஜபால, அது மீண்டும் 

ஒருஜபாதும் உயரந்்ை கடவுளிடமிருந்து பிரிவதில்தல. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਚਲਿੁ ਹੈ ਵੇਖਹ ੁਲੋਕਾ ਆਇ ॥ 

மக்கள் இருக்கிறாரக்ள் என்று நானக் கூறுகிறார!் வந்து பார ்
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ਲੋਕੁ ਤਕ ਵੇਖ ੈਬਪ੍ੁਿਾ ਤਜਸ ਨੋ ਸੋਝੀ ਨਾਤਹ ॥ 

இதுைான் குருமுகின் வாழ்க்தக முதற, ஆனால் இதைப் பற்றி எதுவும் 

சைரியாை இந்ை ஏதழகள் என்ன பாரக்்க முடியும் 

 

ਤਜਸੁ ਵੇਖਾਲੇ ਸੋ ਵੇਖ ੈਤਜਸੁ ਵਤਸਆ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥੧॥ 

யாருதடய மனதில் இதறவன் நிதலை்திருக்கிறாஜரா, அவர ்ைான் 

காடட்ுவதைக் காண்கிறார.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਿਖੁ ਕਾ ਖੇਿੁ ਹੈ ਿਖੁ ੁਬੀਜੇ ਿਖੁ ੁਖਾਇ ॥ 

வழி ைவறிய ஆன்மா ஜசாகை்தின் களம்,  அவர ்துக்கை்தை விதைை்து 

துக்கைத்ை அறுவதட சசய்கிறார.் 

 

ਿਖੁ ਤਵਤਚ ਜੰਮ ੈਿਤੁਖ ਮਰੈ ਹਉਮੈ ਕਰਿ ਤਵਹਾਇ ॥ 

துக்கை்தில் பிறக்கிறான், துக்கை்தில் இறக்கிறான், அவனது வாழ்நாள் 

முழுவதும் ஆணவை்தில் கழிகிறது. 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਅਧੰਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਇ ॥ 

அவருக்கு பிறப்பு-இறப்பு பற்றிய ஜயாசதன இல்தல. அறியாதமயில் 

சசயல்படுகிறான் 

 

ਜੋ ਿੇਵੈ ਤਿਸੈ ਨ ਜਾਣਈ ਤਿਿੇ ਕਉ ਲਪ੍ਟਾਇ ॥ 

அவனுக்கு வாழ்வின் இன்பங்கதளை் ைரும் கடவுள், அவருக்கு அவதரை் 

சைரியாது, ஆனால் அவர ்சகாடுை்ை விஷயங்களில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਕਮਾਵਣਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੨॥ 

ஜஹ நானக்! இது ஏற்கனஜவ மனிைனின் விதியில் எழுைப்படட்ுள்ளது,  

அவர ்சசய்ய ஜவண்டியது அதுைான் அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் ஜவறு 

எதுவும் சசய்ய முடியாது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਤਜਸ ਨੋ ਆਪ੍ੇ ਮੇਲੇ ਸੋਇ ॥ 

கடவுள் (குருவுடன்) இதணக்கும் நபர,் அவர ் எப்ஜபாதும் சை்குருதவ 

சந்திப்பைன் மூலம் மகிழ்சச்ிதய அதடகிறார ்
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ਸੁਖ ੈਏਹੁ ਤਬਬਕੁੇ ਹ ੈਅੰਿਰੁ ਤਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

இந்ை விஜவகஜம சுரை்ாவிற்கு காரணம், இைன் மூலம் மனம் 

தூய்தமயாகிறது. 

 

ਅਤਗਆਨ ਕਾ ਭਰਮ ੁਕਟੀਐ ਤਗਆਨੁ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

அவனது அறியாதமயின் மாதய ஓய்ந்து, அறிதவ அதடயும். 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ਜਹ ਿੇਖਾ ਿਹ ਸੋਇ ॥੩॥ 

ஜஹ நானக்! அந்ை மனிைன் எல்லா இடங்களிலும் ஒஜர ஒரு 

கடவுதளஜய பாரை்த்ிருக்கிறான். அவர ்எங்கு பாரை்்ைாலும் அங்ஜக 

இருக்கிறார ்

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਸਚੈ ਿਖਿੁ ਰਚਾਇਆ ਬੈਸਣ ਕਉ ਜਾਾਂਈ ॥ 

உண்தமக் கடவுள் இந்ை உலகை்தைப் ஜபான்ற சிம்மாசனை்தை ைாம் 

அமரும் இடமாக ஆக்கியிருக்கிறார ்

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪ੍ ੇਆਤਪ੍ ਹੈ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਸੁਣਾਈ ॥ 

அவஜன எல்லாவற்தறயும் சசய்பவன், இது குருவின் வாரை்்தையால் 

சசால்லப்படட்ுள்ளது. 

 

ਆਪ੍ੇ ਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਅਨੁ ਕਤਰ ਮਹਲ ਸਰਾਈ ॥ 

அவஜர ைன் இயல்தப உருவாக்கி பல அரண்மதனகதளயும் 

சை்திரங்கதளயும் கட்டியுள்ளார.் 

 

ਚੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਿਇੁ ਚਾਨਣੇ ਪ੍ਰੂੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥ 

உலகிற்கு ஒளி ைருவைற்காக சந்திரன் மற்றும் சூரியன் வடிவில் 

இரண்டு விளக்குகதள உருவாக்கி முழு பதடப்தபயும் 

பதடை்துள்ளார.்             

    

ਆਪ੍ੇ ਵੇਖ ੈਸੁਣੇ ਆਤਪ੍ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਤਧਆਈ ॥੧॥ 

அவஜன அதனை்தையும் பாரக்்கிறான், ஜகடக்ிறான், குருவின் 

வாரை்்தையால் மடட்ுஜம தியானிக்கப்படுகிறான். 

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਸਚ ੇਪ੍ਾਤਿਸਾਹ ਿੂ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆஹா உண்தம ரா ா! அருதம அருதம !! நீ ஜபாற்றை்ைக்கவன், உன் 

நாமம் நிை்தியமானது. 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

வசனம் ॥ 

 

ਕਬੀਰ ਮਤਹਿੀ ਕਤਰ ਕ ੈਘਾਤਲਆ ਆਪ੍ੁ ਪ੍ੀਸਾਇ ਪ੍ੀਸਾਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார ்என் ைதலவஜர! நான் என்தன மருைாணியாக 

அதரை்துவிட்ஜடன், 

 

ਿੈ ਸਹ ਬਾਿ ਨ ਪ੍ੁਛੀਆ ਕਬਹ ੂਨ ਲਾਈ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

ஆனால் நீங்கள் என்னிடம் ஜகடக்வில்தல, இந்ை மருைாணிதய 

உங்கள் காலில் தவக்கவில்தல. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਨਾਨਕ ਮਤਹਿੀ ਕਤਰ ਕੈ ਰਤਖਆ ਸੋ ਸਹ ੁਨਿਤਰ ਕਰੇਇ ॥ 

நானக் கூறுகிறார,் இதறவன் ைன் அருதள என் மீது சபாழிய 

ஜவண்டும் என்பைற்காக மருைாணியால் அலங்கரிை்ஜைன். 

 

ਆਪ੍ੇ ਪ੍ੀਸ ੈਆਪ੍ੇ ਘਸੈ ਆਪ੍ ੇਹੀ ਲਾਇ ਲਏਇ ॥ 

அவஜர மருைாணிதய அதரை்து, ைாஜன ஜைய்ை்து, காலில் பூசுவார.் 

 

ਇਹੁ ਤਪ੍ਰਮ ਤਪ੍ਆਲਾ ਖਸਮ ਕਾ ਜੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਿੇਇ ॥੨॥ 

இந்ை அன்புக் ஜகாப்தப இதறவனுக்குச ்சசாந்ைமானது, அவர ்

விரும்பியவருக்கு மடட்ுஜம குடிக்கக் சகாடுக்கிறார.்  

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਵੇਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਈਅਨੁ ਸਭ ਹੁਕਤਮ ਆਵੈ ਜਾਇ ਸਮਾਹੀ ॥ 

கடவுள் பல வதகயான பதடப்புகதள பதடை்துள்ளார.்  அவனுதடய 

கட்டதளயால், உயிரக்ள் பிறந்து-இறந்து, (பிரபஞ்சம் அழிந்ை பிறகு) 

சை்தியை்தில் இதணகின்றன 

 

ਆਪ੍ੇ ਵੇਤਖ ਤਵਗਸਿਾ ਿਜੂਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 

கடவுஜள! உங்கள் பதடப்தபக் கண்டு நீங்கஜள 

மகிழ்சச்ியதடகிறீரக்ள், உங்கதளப் ஜபால் ஜவறு யாரும் இல்தல. 

 

ਤਜਉ ਭਾਵ ੈਤਿਉ ਰਖੁ ਿੂ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਬੁਝਾਹੀ ॥ 

உங்கள் இஷ்டப்படி, ஜீவராசிகதள தவை்து, குருவின் வாரை்்தையால் 

அறிதவப் புகடட்ுகிறீரக்ள். 
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ਸਭਨਾ ਿੇਰਾ ਜੋਰੁ ਹ ੈਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਹੀ ॥ 

உனது சக்தி எல்லா உயிரக்ளிடை்திலும் ஜவதல சசய்கிறது, உனக்கு 

ஏற்றது ஜபால், நீங்களும் அவ்வாஜற சசயல்படுகிறீரக்ள். 

 

ਿੁਧੁ ਜੇਵਡ ਮ ੈਨਾਤਹ ਕੋ ਤਕਸੁ ਆਤਖ ਸੁਣਾਈ ॥੨॥ 

உங்கதளப் ஜபால் சபரியவரக்தள நான் பாரக்்கவில்தல, இதை 

யாரிடம் சசால்வது? 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਤਿਰੀ ਿਾਵੀ ਹੋਈ ਭਾਤਲ ॥ 

ஜஹ நண்பஜர! குழப்பை்தில் சைாதலந்து, நான் உலகம் முழுவதும் 

அதலந்து திரிந்ஜைன் என் அன்பிற்குரிய இதறவதனை் ஜைடி நான் 

தபை்தியமாகிவிட்ஜடன். 
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ਸੋ ਸਹੁ ਸ ਾਂਤਿ ਨ ਦੇਵਈ ਤਿਆ ਚਲੈ ਤਿਸੁ ਨ ਤਲ ॥ 

என் இறைவன் எனக்கு அறைதி தரவில்றல என்ைால், எனக்கு என்ன 

உதவி செய்ய முடியுை்? 

 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਤਰ ਤਿਆਈਐ ਅੰਿਤਰ ਰਖੀਐ ਉਰ ਿ ਤਰ ॥ 

(அவளுறைய ததாழி அவளுக்கு அறத விளக்கினாள்)  குருவின் 

அருளால் இறைவறன தியானித்து இதயத்தில் நிறல நிறுத்த 

தவண்டுை். 

 

ਨ ਨਿ ਘਤਰ ਬੈਤਿਆ ਸਹੁ ਪ ਇਆ ਜ  ਤਿਰਪ  ਿੀਿੀ ਿਰਿ ਤਰ ॥੧॥ 

கரத்ார ் ைகிழ்ெச்ியறைந்தால், எஜைானர ் வீை்டில் அைரந்்திருப்பறதக் 

காணலாை் என்று நானக் கூறுகிைார ்

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹாலா 3॥ 

 

ਿੰਿ  ਿ ਵਿ ਤਦਨੁ ਗਇਆ ਰੈਤਿ ਗਵ ਈ ਸੋਇ ॥ 

பகல் முழுவதுை் உலக விவகாரங்களில் ஓடி இரவு தூக்கத்தில் 

சதாறலந்துவிை்ைது. 

 

ਿੂੜੁ ਬੋਤਲ ਤਬਖ ੁਖ ਇਆ ਮਨਮੁਤਖ ਚਤਲਆ ਰੋਇ ॥ 

நான் சபாய் ைை்றுை் ைாறயயின் விஷத்றத உைச்காண்தைன் இப்தபாது 

தன்னிெற்ெயான உயிரினை் உலகத்றத விைட்ு அழுது வருந்தியது. 

 

ਤਸਰੈ ਉਪਤਰ ਜਮ ਡੰਡੁ ਹੈ ਦਜੂੈ ਭ ਇ ਪਤਿ ਖੋਇ ॥ 

எைனின் தடி அவன் தறலயில் முழங்கி, இருறையில் ஈடுபைட்ு தன் 

ைானை் அறனத்றதயுை் இழந்துவிை்ைான். 

 

ਹਤਰ ਨ ਮੁ ਿਦੇ ਨ ਚੇਤਿਓ ਤਿਤਰ ਆਵਿ ਜ ਿ  ਹੋਇ ॥ 

இறைவனின் திருநாைத்றத நிறனவு செய்யாதவன், பிைப்பு இைப்பு 

சுழை்சிறய மீண்டுை் செய்ய தவண்டுை். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸੈ ਜਮ ਡੰਡੁ ਨ ਲ ਗੈ ਿੋਇ ॥ 

குருவின் அருளால், யாருறைய ைனதில் இறைவன் இருக்கிைாதனா, 

எவருை் யைனின் தடியால் அடிபடுவதில்றல. 
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ਨ ਨਿ ਸਹਜੇ ਤਮਤਲ ਰਹ ੈਿਰਤਮ ਪਰ ਪਤਿ ਹੋਇ ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிைார,் அவர ்இயல்பாகதவ உண்றைறயெ ் ெந்திக்கிைார,் 

ஆனால் இந்த தன்னிெற்ெயானது கைவுளின் அருளால் ைைட்ுதை 

அறையப்படுகிைது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਇਤਿ ਆਪਿੀ ਤਸਿਿੀ ਲ ਇਅਨੁ ਦੇ ਸਤਿਗੁਰ ਮਿੀ ॥ 

ஒருவருக்கு ெத்குருவின் வழிகாைட்ுதறலக் சகாடுத்து தன்றனப் 

புகழ்ந்து சகாள்வதில் கைவுள் ஈடுபைட்ுள்ளார.் 

 

ਇਿਨ  ਨੋ ਨ ਉ ਬਖਤਸਓਨੁ ਅਸਤਿਰੁ ਹਤਰ ਸਿੀ ॥ 

சில சபரிய ைனிதரக்ளின் சபயரக்றள றவத்து ெத்தியத்தில் தன்றன 

நிறலநிறுத்திக் சகாண்ைார.் 

 

ਪਉਿੁ ਪ ਿੀ ਬੈਸੰਿਰ ੋਹਿੁਤਮ ਿਰਤਹ ਭਗਿੀ ॥ 

வாயு ததவன் வருண ததவன் ைை்றுை் அக்னி ததவன் ஆகிய அறனவருை் 

அவருறைய கை்ைறளயின்படி பக்தி செய்கிைாரக்ள். 

 

ਏਨ  ਨੋ ਭਉ ਅਗਲ  ਪੂਰੀ ਬਿਿ ਬਿਿੀ ॥ 

இந்த சதய்வங்கள் பரைாத்ைா மீது முழுறையான நை்பிக்றக 

சகாண்டுள்ளனர ் ைை்றுை் உலகின் முழுறையான பறைப்பு 

எஞ்சியுள்ளது. 

 

ਸਭੁ ਇਿੋ ਹੁਿਮ ੁਵਰਿਦ  ਮਤੰਨਐ ਸੁਖ ੁਪ ਈ ॥੩॥ 

கைவுளின் கை்ைறள அறனத்திலுை் செயல்படுகிைது அவருறைய 

கை்ைறளகறளப் பின்பை்றுவதன் மூலை் ைைட்ுதை ைகிழ்ெச்ி 

அறையப்படுகிைது. 

 

ਸਲੋਿੁ ॥ 

வெனை்  

 

ਿਬੀਰ ਿਸਉਟੀ ਰ ਮ ਿੀ ਝੂਿ  ਤਟਿੈ ਨ ਿੋਇ ॥ 

தஹ கபீர!் ராைரின் தொதறன எந்த சபாய்யனுை் நிை்க முடியாது. 

 

ਰ ਮ ਿਸਉਟੀ ਸੋ ਸਹੈ ਜ ੋਮਰਜੀਵ  ਹੋਇ ॥੧॥ 

இைப்பிலிருந்து விடுபை்ைவர ் தான் ராைரின் ததரவ்ில் ததரெ்ச்ி 

சபறுகிைார.்1  

 

 

1021 



ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹாலா 3॥ 

 

ਤਿਉ ਿਤਰ ਇਹੁ ਮਨੁ ਮ ਰੀਐ ਤਿਉ ਿਤਰ ਤਮਰਿਿੁ ਹਇੋ ॥ 

இந்த ைனறத எப்படிக் சகால்ல முடியுை், ஆறெகளால் ஆன்ைா எப்படி 

இைந்தது? 

 

ਿਤਹਆ ਸਬਦ ੁਨ ਮ ਨਈ ਹਉਮੈ ਛਡੈ ਨ ਿੋਇ ॥ 

எவருை் அகந்றதறய றகவிடுவதில்றல, ெப்தகுருவுக்குக் 

கீழ்ப்படிவதில்றல. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਉਮੈ ਛੁਟ ੈਜੀਵਨ ਮੁਿਿੁ ਸ ੋਹੋਇ ॥ 

குருவின் அருளால் எவருறைய அகந்றத நீங்குகிைததா, அவர ்

வாழ்விலிருந்து விடுபடுகிைார.் 

 

ਨ ਨਿ ਤਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਿਸੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਲ ਗੈ ਿੋਇ ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிைார,் எவருக்கு கைவுள் அருள் புரிகிைாதரா, அவர ்தான் 

முக்தி அறைந்து விை்ைார,் அப்தபாது அவருக்கு எந்த தறையுை் வராது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹாலா 3॥ 

 

ਜੀਵਿ ਮਰਿ  ਸਭੁ ਿੋ ਿਹੈ ਜੀਵਨ ਮੁਿਤਿ ਤਿਉ ਹੋਇ ॥ 

எல்தலாருை் உயிருைன் இருக்குை்தபாது இைப்பறதப் பை்றி 

தபசுகிைாரக்ள், ஆனால் வாழ்க்றக எவ்வாறு விடுதறல சபறுகிைது? 

 

ਭੈ ਿ  ਸੰਜਮੁ ਜ ੇਿਰੇ ਦ ਰ ੂਭ ਉ ਲ ਏਇ ॥ 

ஆன்ைா நை்பிக்றகயின் வடிவில் கைவுள் பயத்றத அைக்கி, அன்பின் 

ைருந்றதப் பயன்படுத்தினால் 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਗੁਿ ਗ ਵੈ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਤਬਖ ੁਭਵਜਲੁ ਨ ਤਮ ਿਰੇਇ ॥ 

ஒருவர ் தினமுை் அவறரப் புகழ்ந்தால், ைகிழ்ெச்ி என்ை சபயரில் 

இயை்றகயாகதவ விஷக்கைறலக் கைக்கிைார.் 

 

ਨ ਨਿ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ ਈਐ ਜ  ਿਉ ਨਦਤਰ ਿਰੇਇ ॥੩॥ 

தஹ நானக்! அவர ் கருறணயுைன் பாரக்்கிைார,்   அவன் வாழ்வில் 

விடுதறல அறைகிைான். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி॥ 
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ਦਜੂ  ਭ ਉ ਰਚ ਇਓਨੁ ਿਰ ੈਗੁਿ ਵਰਿ ਰ  ॥ 

கைவுள் இருறைறய உருவாக்கினார,் தைலுை் உலகை் முழுவதுை் 

முை்ைைங்கு ைாயா பரவியுள்ளது. 

 

ਬਰਹਮ  ਤਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਉਪ ਇਅਨੁ ਹੁਿਤਮ ਿਮ ਵਤਨ ਿ ਰ  ॥ 

பிரை்ைா, விஷ்ணு ைை்றுை் ைதகஷ் - இந்த மூன்று கைவுள்களுை் 

பரைாத்ைாவால் உருவாக்கப்பை்ைவரக்ள், அவரக்ள் கை்ைறளப்படி 

ைைட்ுதை செயல்படுகிைாரக்ள். 

 

ਪੰਤਡਿ ਪੜਦੇ ਜੋਿਿੀ ਨ  ਬਝੂਤਹ ਬੀਚ ਰ  ॥ 

பண்டிதரக்ளுை் தஜாதிைரக்ளுை் சதாைரந்்து புத்தகங்கறளப் 

படிக்கிைாரக்ள் ஆனால் அவரக்ள் உண்றையான அறிறவப் 

புரிந்துசகாள்வதில்றல. 

 

ਸਭੁ ਤਿਛੁ ਿੇਰ  ਖੇਲੁ ਹ ੈਸਚ ੁਤਸਰਜਿਹ ਰ  ॥ 

தஹ உண்றையான பறைப்பாளிதய! இந்த உலகை் முழுவதுை் உங்கள் 

விறளயாைட்ு. 

 

ਤਜਸੁ ਭ ਵ ੈਤਿਸੁ ਬਖਤਸ ਲੈਤਹ ਸਤਚ ਸਬਤਦ ਸਮ ਈ ॥੪॥ 

நீங்கள் யாறர விருை்புகிறீரக்தளா, நீங்கள் அவறர விடுவிப்பீரக்ள், 

அவர ்உண்றையான வாரத்்றதயில் இறணகிைார.் 

 

ਸਲੋਿੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனை் ைஹாலா 3॥ 

 

ਮਨ ਿ  ਝੂਿ  ਝੂਿੁ ਿਮ ਵੈ ॥ 

ஒரு சபாய்யன் எப்தபாதுை் சபாய்யின் தவறலறயெ ்செய்கிைான். 

 

ਮ ਇਆ ਨੋ ਤਿਰ ੈਿਪ  ਸਦ ਵੈ ॥ 

அவர ்தன்றன ஒரு துைவி என்று அறழத்தாலுை் பணத்திை்காக அங்குை் 

இங்குை் அறலகிைார.் 

 

ਭਰਮ ੇਭੂਲ  ਸਤਭ ਿੀਰਿ ਗਹੈ ॥ 

ைாறயயில் ைைந்தவன், எல்லா யாத்திறரகளிலுை் 

ெத்தமிைட்ுக்சகாண்தை இருக்கிைான். 

 

ਓਹ ੁਿਪ  ਿੈਸੇ ਪਰਮ ਗਤਿ ਲਹੈ ॥ 

ஆனால் அத்தறகய துைவி எப்படி உயரந்்த 

இலக்றக அறைய முடியுை்?                
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ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਿੋ ਸਚ ੁਿਮ ਵੈ ॥ 

தஹ நானக்! குருவின் ஆசியுைன் உண்றைறய கறைப்பிடிப்பவர,் 

 

ਨ ਨਿ ਸੋ ਿਪ  ਮੋਖੰਿਰੁ ਪ ਵੈ ॥੧॥ 

அத்தறகய துைவி ைைட்ுதை முக்தி அறைகிைார ்

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹாலா 3॥ 

 

ਸੋ ਿਪ  ਤਜ ਇਹੁ ਿਪ ੁਘ ਲੇ ॥ 

அப்படிப்பை்ை தவை் செய்பவதன உண்றையான துைவி 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਨੋ ਤਮਲੈ ਸਬਦ ੁਸਮ ਲੇ ॥ 

ெத்குருவுைன் ஒரு தநரக்ாணலுக்குப் பிைகு, அவர ் வாரத்்றத 

தியானத்தின் தவை் செய்கிைார.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੀ ਸੇਵ  ਇਹੁ ਿਪ ੁਪਰਵ ਿੁ ॥ 

ெத்குருவின் தெறவ வடிவில் தவை் செய்வது ைைட்ுதை கைவுளுக்கு 

ஏை்கத்தக்கது. 

 

ਨ ਨਿ ਸੋ ਿਪ  ਦਰਗਤਹ ਪ ਵੈ ਮ ਿੁ ॥੨॥ 

தஹ நானக்! அத்தறகய துைவி ைைட்ுதை ெத்திய நீதிைன்ைத்தில் ைகிறை 

அறைகிைார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਰ ਤਿ ਤਦਨਸੁ ਉਪ ਇਅਨੁ ਸੰਸ ਰ ਿੀ ਵਰਿਤਿ ॥ 

உலகை் இயங்குவதை்காக இறைவன் இரவுை் பகலுை் பறைத்துள்ளார.் 
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ਗੁਰਮਤੀ ਘਟਿ ਚਾਨਣਾ ਆਨੇਰ ੁਟਿਨਾਸਟਣ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி, உள்ளத்தில் அறிவு ஒளி உள்ளது மற்றும் 

அறியாமம என்னும் இருள் அழிகிறது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਰਟਿਆ ਸਭ ਿਟਣ ਟਤਿਟਣ ॥ 

கடவுள் தனது கடட்மளயால் உலகம் முழுவமதயும் பமடத்தார,் அது 

ஒவ்வவாரு துகளிலும் உள்ளது. 

 

ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਆਪ ੇਆਟਪ ਹੈ ਗੁਰਮੁਟਿ ਸਦਾ ਹਟਰ ਭਟਣ ॥ 

அவர ்சரவ்வல்லமமயுள்ளவர,் ஒருவர ்எப்பபாதும் குருமுகராக இருந்து 

கடவுளின் வபயமர உசச்ரிக்க பவண்டும். 

 

ਸਿਦੇ ਹੀ ਸਝੋੀ ਪਈ ਸਚੈ ਆਟਪ ਿੁਝਾਈ ॥੫॥ 

வாரத்்மதயின் மூலமாகபவ அறிவு வபறப்படட்ு, பரமாத்மாவானவபர 

அறிமவ வழங்கியுள்ளார ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਅਟਭਆਗਤ ਏਟਹ ਨ ਆਿੀਅਟਨ ਟਜਨ ਕੇ ਟਚਤ ਮਟਹ ਭਰਮ ੁ॥ 

மனத்தில் குழப்பம் உள்ள வீட்டிற்கு வரும் அத்தமகய முனிவர ்அல்லது 

ஃபக்கீர ்பாரம்வயாளர ்என்று அமழக்கப்படுவதில்மல. 

 

ਟਤਸ ਦ ੈਟਦਤ ੈਨਾਨਕਾ ਤੇਹ ੋਜੇਹਾ ਧਰਮੁ ॥ 

பஹ நானக்! உண்மமயில் அப்படிப்பட்டவருக்கு அளிக்கப்படும் 

தானத்தின் புண்ணிய பலனும் ஒன்றுதான். 

 

ਅਭੈ ਟਨਰੰਜਨੁ ਪਰਮ ਪਦ ੁਤਾ ਕਾ ਭੂਿਾ ਹੋਇ ॥ 

பஹ நானக்! அசச்மற்ற நிரஞ்சன் பிரபு என்ற உயரந்்த பதவிமய 

அமடய பவண்டும் என்று பசிபயாடு இருப்பவர,் 

 

ਟਤਸ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਨਾਨਕਾ ਟਿਰਲਾ ਪਾਏ ਕੋਇ ॥੧॥ 

அரிதாகபவ அத்தமகய உணமவக் காணலாம் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 
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ਅਟਭਆਗਤ ਏਟਹ ਨ ਆਿੀਅਟਨ ਟਜ ਪਰ ਘਟਰ ਭੋਜਨੁ ਕਰੇਟਨ ॥ 

அந்நியரின் வீட்டில் சாப்பிடும் அவமர விருந்தினர ் என்று அமழக்க 

முடியாது. 

 

ਉਦਰ ੈਕਾਰਟਣ ਆਪਣੇ ਿਹਲੇ ਭੇਿ ਕਰੇਟਨ ॥ 

அவரக்ள் வயிற்மற நிரப்புவதற்காகபவ பல பவடங்கமள அணிந்து 

வகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਅਟਭਆਗਤ ਸੇਈ ਨਾਨਕਾ ਟਜ ਆਤਮ ਗਉਣੁ ਕਰਟੇਨ ॥ 

பஹ நானக்! உண்மமயில், பாரம்வயாளர ் தனது சுய யாத்திமரக்கு 

வதாடரந்்து பயணிப்பவர.் 

 

ਭਾਟਲ ਲਹਟਨ ਸਹ ੁਆਪਣਾ ਟਨਜ ਘਟਰ ਰਹਣੁ ਕਰੇਟਨ ॥੨॥ 

அவரக்ள் வதய்வீகத்மதக் கண்டுபிடித்து தங்கள் உண்மமயான வீட்டில் 

வசிக்கிறாரக்ள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਅੰਿਰ ੁਧਰਟਤ ਟਿਛੋਟੜਅਨੁ ਟਿਟਚ ਸਚਾ ਅਸਰਾਉ ॥ 

அம்பர ் மற்றும் பூமிமய ஒருவருக்வகாருவர ் பிரிப்பதன் மூலம், 

இரண்டுக்கும் இமடயில் கடவுள் தனது சக்தியின் அடிப்பமடமயக் 

வகாடுத்துள்ளார.் 

 

ਘਰੁ ਦਰ ੁਸਭੋ ਸਚੁ ਹੈ ਟਜਸੁ ਟਿਟਚ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

அந்த வீடுகள் மற்றும் கதவுகள் அமனத்தும் உண்மம, அதில் 

பரமாத்மாவின் நாமம் உசச்ரிக்கப்படுகிறது. 

 

ਸਭੁ ਸਚਾ ਹਕੁਮੁ ਿਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਟਿ ਸਟਚ ਸਮਾਉ ॥ 

முழு உலகிலும் கடவுளின் கட்டமள முதன்மமயானது மற்றும் குரம்ுகம் 

சத்தியத்தில் இமணகிறது. 

 

ਸਚਾ ਆਟਪ ਤਿਤੁ ਸਚਾ ਿਟਹ ਸਚਾ ਕਰੇ ਟਨਆਉ ॥ 

சத்தியத்தின் முகமாக விளங்கும் கடவுளின் சிம்மாசனமும் 

உண்மமபய, அவர ்உடக்ாரந்்து உண்மமயான நீதிமயச ்வசய்கிறார.் 

 

ਸਭੁ ਸਚ ੋਸਚੁ ਿਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਟਿ ਅਲਿੁ ਲਿਾਈ ॥੬॥ 

முழுமமயான உண்மம உலகம் எங்கும் பரவி வருகிறது  அழகப் பிரபு 

என்று ஒருவமரப் பாரக்்க மவப்பவர ்குரு. 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਰੈਣਾਇਰ ਮਾਟਹ ਅਨੰਤੁ ਹ ੈਕੂੜੀ ਆਿੈ ਜਾਇ ॥ 

இந்த உலகப் வபருங்கடலில் ஒபர ஒரு கடவுள் மடட்ுபம எல்மலயற்றவர.்  

மற்ற தவறான உலகம் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் உள்ளது. 

 

ਭਾਣੈ ਚਲੈ ਆਪਣੈ ਿਹੁਤੀ ਲਹ ੈਸਜਾਇ ॥ 

வாழ்க்மகயில் எமத பவண்டுமானாலும் வசய்பவன் பல 

தண்டமனகமள அனுபவிக்க பவண்டும். 

 

ਰੈਣਾਇਰ ਮਟਹ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਹ ੈਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

இந்த உலகப் வபருங்கடலில் எல்லாம் கிமடக்கும், ஆனால் அது 

அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுபம அமடயப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਉ ਟਨਟਧ ਪਾਈਐ ਜੇ ਚਲੈ ਟਤਸੈ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! ஒரு ஜீவன் பரமாத்மாவின் விருப்பத்மதப் பின்பற்றினால், 

அவன் ஒன்பது வபாக்கிஷங்கமளப் வபறுகிறான். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਸਹਜੇ ਸਟਤਗੁਰੁ ਨ ਸੇਟਿਓ ਟਿਟਚ ਹਉਮੈ ਜਨਟਮ ਟਿਨਾਸੁ ॥ 

பக்தியுடன் சதக்ுருவுக்கு பசமவ வசய்யாதவரின் பிறப்பு 

அகங்காரத்தில் முடிந்தது. 

 

ਰਸਨਾ ਹਟਰ ਰਸੁ ਨ ਚਟਿਓ ਕਮਲੁ ਨ ਹੋਇਓ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

யாருமடய ரசமன ஹரி- நாமம் வடிவில் உள்ள ரசத்மத 

சுமவக்கவில்மலபயா, அவருமடய இதயத் தாமமர ஒளிரவில்மல. 

 

ਟਿਿ ੁਿਾਧੀ ਮਨਮੁਿ ੁਮੁਆ ਮਾਇਆ ਮੋਟਹ ਟਿਣਾਸੁ ॥ 

மனமில்லாத மாய வடிவில் விஷம் சாப்பிடட்ு இறந்துவிட்டான், 

மாயயின் மயக்கம் அவமன அழித்துவிட்டது. 

 

ਇਕਸੁ ਹਟਰ ਕ ੇਨਾਮ ਟਿਣੁ ਟਧਿਗੁ ਜੀਿਣੁ ਟਧਿਗੁ ਿਾਸੁ ॥ 

ஒபர கடவுளின் வபயர ் இல்லாமல் வாழ்வதும், வாழ்வதும் 

கண்டிக்கத்தக்கது. 

 

ਜਾ ਆਪੇ ਨਦਟਰ ਕਰੇ ਪਿਭੁ ਸਚਾ ਤਾ ਹੋਿੈ ਦਾਸਟਨ ਦਾਸੁ ॥ 

உண்மம இமறவன் அருளால் அடியாரக்ளுக்கு அடியவர ்ஆவான். 
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ਤਾ ਅਨਟਦਨੁ ਸੇਿਾ ਕਰੇ ਸਟਤਗੁਰ ੂਕੀ ਕਿਟਹ ਨ ਛੋਡੈ ਪਾਸੁ ॥ 

பின்னர ் அவர ் சத்குருவுக்கு இரவும் பகலும் வதாடரந்்து பசமவ 

வசய்கிறார,் அவருமடய நிறுவனத்மத விடட்ு விலகுவதில்மல. 

 

ਟਜਉ ਜਲ ਮਟਹ ਕਮਲੁ ਅਟਲਪਤ ੋਿਰਤੈ ਟਤਉ ਟਿਚ ੇਟਗਰਹ ਉਦਾਸੁ ॥ 

ஒரு தாமமர மலரும் நீரில் ஒட்டாமல் இருப்பது பபால், அவர ் ஒரு 

இல்லறத் துறவியாகபவ இருக்கிறார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ਸਭੁ ਕ ੋਟਜਉ ਭਾਿ ੈਟਤਿ ਹਟਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! குணங்களின் களஞ்சியமாக கடவுள் வபாருத்தமானதாகக் 

காண்கிறார ் ஒவ்வவாரு உயிரும் தன் இஷ்டம் பபால் வசய்கிறது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਛਤੀਹ ਜੁਗ ਗੁਿਾਰੁ ਸਾ ਆਪੇ ਗਣਤ ਕੀਨੀ ॥ 

36 சகாப்தம் தீவிர இருமள உருவாக்கியது, பின்னர ் அது தன்மன 

வவளிப்படுத்தியது. 

 

ਆਪੇ ਟਸਿਸਟਿ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਟਪ ਮਟਤ ਦੀਨੀ ॥ 

பிரபஞ்சத்மதப் பமடத்ததன் மூலம், கடவுள் தாபன உயிரினங்களுக்கு 

ஒப்புதல் அளித்தார.் 

 

ਟਸਟਮਿਟਤ ਸਾਸਤ ਸਾਟਜਅਨੁ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਗਣਤ ਗਣੀਨੀ ॥ 

அவர ் ஸ்மிருதிகள் மற்றும் சாஸ்திரங்கமள இயற்றினார ் மற்றும் 

பாவம் மற்றும் புண்ணிய வசயல்களின் கணக்மக எழுதினார.் 

 

ਟਜਸੁ ਿਝੁਾਏ ਸੋ ਿੁਝਸੀ ਸਚ ੈਸਿਟਦ ਪਤੀਨੀ ॥ 

அவர ்யாருக்கு அறிமவக் வகாடுக்கிறார,் அவர ்இந்த பவறுபாடம்டப் 

புரிந்துவகாள்கிறார ்  பின்னர ்அவரது மனம் உண்மமயான வபயமர 

உறுதி வசய்கிறது. 

 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਟਪ ਿਰਤਦਾ ਆਪੇ ਿਿਟਸ ਟਮਲਾਈ ॥੭॥ 

கடவுள் எல்லாவற்றிலும் வியாபித்து, தன் அருளாபலபய உயிரக்மள 

ஒன்றிமணக்கிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 
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ਇਹੁ ਤਨੁ ਸਭੋ ਰਤੁ ਹੈ ਰਤੁ ਟਿਨੁ ਤੰਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

இந்த உடல் முழுவதும் இரத்தத்தால் நிமறந்துள்ளது மற்றும் இரத்தம் 

இல்லாமல் உடலின் வதாடரப்ு இல்மல. 

 

ਜੋ ਸਟਹ ਰਤ ੇਆਪਣੈ ਟਤਨ ਤਟਨ ਲੋਭ ਰਤੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

இமறவனின் நிறத்தில் மூழ்கியவரக்ள், அவரக்ளின் இதயத்தில் 

பபராமச இல்மல.  

 

ਭੈ ਪਇਐ ਤਨੁ ਿੀਣੁ ਹੋਇ ਲੋਭ ਰਤੁ ਟਿਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

மனதில் பயம் உண்டாவதால், உடல் பலவீனமமடந்து, பபராமச 

வடிவில் இரத்தம் வவளிபயறுகிறது. 
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Page 950 

 

ਜਿਉ ਬੈਸੰਤਜਿ ਧਾਤੁ ਸੁਧ ੁਹਇੋ ਜਤਉ ਹਜਿ ਕਾ ਭਉ ਦਿੁਮਜਤ ਮੈਲੁ ਗਵਾਇ ॥ 

உல ோகத்தத நெருப்பி ் தைப்பதோ ் தூய்தை அதைைது லபோ , 

அை்ைோலே இதேைன் ைனத்தி ் இருெ்து அசச்ை் என்ே ைடிவி ் உள்ள 

அழுக்குகதள ெீக்குகிேோன். 

 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਿਨ ਸੋਹਣੇ ਿ ੋਿਤ ੇਹਜਿ ਿੰਗੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 

லே ெோனக்! அெ்த பக்தரக்ள் அழகோனைரக்ள்,  கைவுளுக்கு ைண்ணை் 

பூசி இதேைனி ்  யித்தைரக்ள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைேோ ோ 3॥ 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਿਾਮੁ ਮਜਨ ਵਜਸਆ ਤਾ ਬਜਨਆ ਸੀਗਾਿੁ ॥ 

ரோை்கோலி ரோகதத்ோ ் போரோை்ைப்பை்ைலபோது, ரோை் என் ைனதி ் 

குடிலயறினோர ்என் அழகோன ஒப்பதன முடிெ்தது. 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਜਦ ਕਮਲੁ ਜਬਗਜਸਆ ਤਾ ਸਉਜਿਆ ਭਗਜਤ ਭੰਡਾਿ ੁ॥ 

குருவின் ைோரத்்ததயோ ் இதயத் தோைதர ை ரெ்்ததுை் இதேைன் பக்தி 

புததயத  என்னிைை் ஒப்பதைத்தோர.் 

 

ਭਿਮ ੁਗਇਆ ਤਾ ਿਾਜਗਆ ਚੂਕਾ ਅਜਗਆਨ ਅੰਧਾਿੁ ॥ 

ைோதயகள் அதனத்துை் ைதேெ்தவுைன், இெ்த ைனை் 

விழித்துக்நகோண்ைது  அறியோதை என்ே இருள் முடிவுக்கு ைெ்தது. 

 

ਜਤਸ ਨੋ ਿੂਿ ੁਅਜਤ ਅਗਲਾ ਜਿਸੁ ਹਜਿ ਨਾਜਲ ਜਿਆਿੁ ॥ 

கைவுள் மீது அன்பு நகோண்ை உயிர,்  அைள் அழகோக இருக்கிேோள்.  

 

ਸਦਾ ਿਵ ੈਜਿਿ ੁਆਿਣਾ ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਨਾਜਿ ॥ 

அெ்த அழகோன நபண் எப்லபோதுை் தன் கோதலியுைன் ைகிழ்சச்ியோக 

இருப்போள் 

 

ਮਨਮੁਜਿ ਸੀਗਾਿ ੁਨ ਿਾਣਨੀ ਿਾਸਜਨ ਿਨਮੁ ਸਭੁ ਹਾਜਿ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள உயிரினத்திே்கு எப்படி அ ங்கோரை் நசய்ைது 

ைே்றுை் எப்படி நசய்ைது என்று நதரியோது தன் ைோழ்ெோள் முழுைததயுை் 

நதோத த்துவிைட்ு உ தக விைட்ு நச ்கிேோள். 

 

ਜਬਨੁ ਹਜਿ ਭਗਤੀ ਸੀਗਾਿੁ ਕਿਜਹ ਜਨਤ ਿੰਮਜਹ ਹੋਇ ਿਆੁਿ ੁ॥ 

கைவுதள ைணங்கோை ் தன்தன அ ங்கரிக்குை் நபண் உயிரினை், 

அைள் பிேப்பிலுை் இேப்பிலுை் நதோைரெ்்து இருக்கிேோள். 
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ਸੈਸਾਿ ੈਜਵਜਚ ਸੋਭ ਨ ਿਾਇਨੀ ਅਗੈ ਜਿ ਕਿ ੇਸੁ ਿਾਣੈ ਕਿਤਾਿੁ ॥ 

அைள் உ கி ் ைகிதைதயக் கோணவி ்த   அடுத்த உ கி ் என்ன 

நசய்ய லைண்டுை் என்பது கைவுளுக்கு ைைட்ுலை நதரியுை். 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਏਕੁ ਹ ੈਦਹੁੁ ਜਵਜਚ ਹੈ ਸੰਸਾਿੁ ॥ 

லே ெோனக்! ஒலர ஒரு கைவுள் ைைட்ுலை உண்தை, ைே்ே உ கை் பிேப்பு-

இேப்பு இரண்டிலுை் உள்ளது. 

 

ਚੰਗੈ ਮੰਦੈ ਆਜਿ ਲਾਇਅਨੁ ਸੋ ਕਿਜਨ ਜਿ ਆਜਿ ਕਿਾਏ ਕਿਤਾਿ ੁ॥੨॥ 

கைவுள் தோலன உயிரக்தள ெ ்  ைே்றுை் நகை்ை நசய ்களி ் 

ஈடுபடுத்தியுள்ளோர.்  அதனோ ்தோன் உயிரினங்கள் அைர ் நசய்ய 

தைப்பதத நசய்கின்ேன. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைேோ ோ 3॥ 

 

ਜਬਨੁ ਸਜਤਗੁਿ ਸੇਵ ੇਸਾਾਂਜਤ ਨ ਆਵਈ ਦਿੂੀ ਨਾਹੀ ਿਾਇ ॥ 

சத்குருதை லசவிக்கோை ் ைனதுக்கு அதைதி கிதைக்கோது, இருதையுை் 

வி கோது. 

 

ਿੇ ਬਹੁਤੇਿਾ ਲੋਚੀਐ ਜਵਣੁ ਕਿਮਾ ਿਾਇਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

ெோை் அதிகைோகப் நபே விருை்பினோலுை், அதிரஷ்்ைை் இ ் ோை ் அதைய 

முடியோது. 

 

ਅੰਤਜਿ ਲੋਭੁ ਜਵਕਾਿ ੁਹੈ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਿੁਆਇ ॥ 

லபரோதச என்னுை் லகோளோதே உள்ளத்தி ் நகோண்ைைன் இருதையி ் 

ைைட்ுலை ெ ் ைன். 

 

ਜਤਨ ਿੰਮਣੁ ਮਿਣੁ ਨ ਚੁਕਈ ਹਉਮੈ ਜਵਜਚ ਦਿੁ ੁਿਾਇ ॥ 

அைரது பிேப்பு-இேப்பு சுழே்சி முடிைதையவி ்த , அைர ் தனது 

நபருதையோ ் நதோைரெ்்து ைருத்தப்படுகிேோர.் 

 

ਜਿਨੀ ਸਜਤਗੁਿ ਜਸਉ ਜਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸੋ ਿਾਲੀ ਕੋਈ ਨਾਜਹ ॥ 

சத்குரு மீது ைனதத ெித ெிறுத்தியைரக்ள்,  அைரக்ளி ் யோருை் 

கைனி ் இருெ்து விடுபைவி ்த . 

 

ਜਤਨ ਿਮ ਕੀ ਤਲਬ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ ਓਇ ਦਿੁ ਸਹਾਜਹ ॥ 

அைரக்ள் யைனின் அதழப்தபப் நபறுைதி ்த  அ ் து அைரக்ள் 

துக்கதத்தத் தோங்க லைண்டியதி ்த . 
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ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਜਿ ਉਬਿੇ ਸਚ ੈਸਬਜਦ ਸਮਾਜਹ ॥੩॥ 

லே ெோனக்! இத்ததகய குருமுகரக்ள் உ கக் கைத க் கைெ்துள்ளனர ் 

அைரக்ள் ைோரத்்ததயின் மூ ை் சத்தியத்தி ் இதணெ்திருக்கிேோரக்ள். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਜਿ ਅਜਲਿਤੁ ਸਦਾ ਿਹ ੈਹੋਜਿ ਧੰਧੈ ਸਜਭ ਧਾਵਜਹ ॥ 

ைே்ே எ ் ோ உயிரக்ளுை் உ க விைகோரங்களி ் இங்குை் இங்குை் 

ஓடுகின்ேன  ஆனோ ் கைவுள் எப்நபோழுதுை் இெ்த உை ்களி ் இருெ்து 

வி கி இருக்கிேோர.் 

 

ਆਜਿ ਜਨਹਚਲੁ ਅਚਲੁ ਹੈ ਹੋਜਿ ਆਵਜਹ ਿਾਵਜਹ ॥ 

அைர ்அதசைே்று, உறுதியோனைர,் ஆனோ ் ைே்ே உயிரினங்கள் ெகரெ்்து 

நகோண்லை இருக்கின்ேன. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਜਿ ਜਧਆਈਐ ਗੁਿਮੁਜਿ ਸੁਿ ੁਿਾਵਜਹ ॥ 

எப்நபோழுதுை் ஒரு குருமுகனோக இருெ்து கைவுதள தியோனிக்க 

லைண்டுை், அப்லபோதுதோன் ஒருைன் உயரெ்்த ைகிழ்சச்ிதய 

அதைகிேோன். 

 

ਜਨਿ ਘਜਿ ਵਾਸਾ ਿਾਈਐ ਸਜਚ ਜਸਫਜਤ ਸਮਾਵਜਹ ॥ 

அப்படிப்பை்ை ஜீைன் தன் உண்தையோன இ ் த்தி ் ைசிப்பிைத்ததப் 

நபே்று, இதேைனின் துதியி ் ஆழ்ெ்துவிடுகிேோன்.  

 

ਸਚਾ ਗਜਹਿ ਗੰਭੀਿੁ ਹੈ ਗੁਿ ਸਬਜਦ ਬੁਝਾਈ ॥੮॥ 

அெ்த உண்தையோன கைவுள் ஆழ்ெ்த தீவிரைோனைர,் இெ்த உண்தை 

குருவின் ைோரத்்ததகளோ ் ைைட்ுலை புரிெ்து நகோள்ளப்படுகிேது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

ைசனை் ைேோ ோ 3॥ 

 

ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇ ਤੂ ਸਭੋ ਵਿਤੈ ਸਚੁ ॥ 

லே உயிரினலை! உண்தையோன நபயதர தியோனிப்பதன் மூ ை், 

உண்தை உ கை் முழுைதுை் பரவியிருப்பதோ ். 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਿ ੋਬੁਝ ੈਸੋ ਫਲੁ ਿਾਏ ਸਚ ੁ॥ 

லே ெோனக்! இதேைனின் கை்ைதளதய உணரெ்்தைன் சத்தியத்தின் 

ப தனப் நபறுகிேோன். 
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ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਕਿਤਾ ਜਫਿ ੈਹੁਕਮੁ ਨ ਬੂਝ ੈਸਚ ੁ॥ 

ைோய்விைட்ு லபசிக்நகோண்லை இருப்பைர ் ஒழுங்கு புரியவி ்த , 

அைருக்கு உண்தை புரியவி ்த .  

 

ਨਾਨਕ ਹਜਿ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਨੇ ਸੋ ਭਗਤੁ ਹੋਇ ਜਵਣੁ ਮੰਨੇ ਕਚੁ ਜਨਕਚ ੁ॥੧॥ 

லே ெோனக்! கைவுளின் விருப்பத்திே்கு கீழ்ப்படிபைன்,  அைர ்ஒரு பக்தர ்

ைே்றுை் கைவுளின் சித்தத்திே்குக் கீழ்ப்படியோத உயிரினை் 

நபோய்யோனது ைே்றுை் பசத்சயோனது என்பதத ெிரூபிக்கிேது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைேோ ோ 3॥ 

 

ਮਨਮੁਿ ਬੋਜਲ ਨ ਿਾਣਨੀ ਓਨਾ ਅੰਦਜਿ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਅਹੰਕਾਿ ੁ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள உயிரினங்களுக்கு இனிதையோன ைோரத்்ததகதள 

லபசத் நதரியோது,  ஏநனனி ் அைரக்ளின் ைனை் கோைை், லகோபை் ைே்றுை் 

அகங்கோரத்தோ ் ெிதேெ்துள்ளது. 

 

ਓਇ ਥਾਉ ਕੁਥਾਉ ਨ ਿਾਣਨੀ ਉਨ ਅੰਤਜਿ ਲੋਭੁ ਜਵਕਾਿ ੁ॥ 

அைரக்ளின் இதயத்தி ் லபரோதச ைடிவி ் ஒரு லகோளோறு உள்ளது,  

இதனோ ் அைரக்ளுக்கு ெ ் து நகை்ைது கூை நதரியோது. 

 

ਓਇ ਆਿਣੈ ਸੁਆਇ ਆਇ ਬਜਹ ਗਲਾ ਕਿਜਹ ਓਨਾ ਮਾਿ ੇਿਮ ੁਿਦੰਾਿ ੁ॥ 

அைரக்ள் ைெ்து உை்கோரெ்்து தங்கள் நசோெ்த ெ னுக்கோக லபசுகிேோரக்ள் 

இதன் விதளைோக, இரக்கைே்ேைரக்ள் எைனோ ் 

தண்டிக்கப்படுகிேோரக்ள். 

 

ਅਗੈ ਦਿਗਹ ਲੇਿ ੈਮੰਜਗਐ ਮਾਜਿ ਿੁਆਿੁ ਕੀਚਜਹ ਕੂਜੜਆਿ ॥ 

அடுத்த உ கத்திலுை், அைரக்ள் நசய்த நசய ்களுக்குை், அசுபச ்

நசய ்களுக்குை் கணக்குக் லகைக்ிேோரக்ள் அெ்தப் நபோய்கள் அடித்துக் 

நகோ ் ப்படுகின்ேன. 

 

ਏਹ ਕੂੜੈ ਕੀ ਮਲੁ ਜਕਉ ਉਤਿ ੈਕੋਈ ਕਢਹ ੁਇਹੁ ਵੀਚਾਿ ੁ॥ 

சிறிது லயோசித்த பிேகு, அெ்த சுய விருப்பமுள்ள உயிரினங்களின் 

தத விதி என்று முடிவு நசய்யுங்கள் ைனதி ் இருெ்து நபோய்யின் 

அழுக்கு எை்ைோறு அகே்ேப்படுை்?. 

 

ਸਜਤਗੁਿ ੁਜਮਲੈ ਤਾ ਨਾਮੁ ਜਦੜਾਏ ਸਜਭ ਜਕਲਜਵਿ ਕਟਣਹਾਿ ੁ॥ 

சத்குருதை செ்திக்குை் லபோது, அைர ்ைனதி ் அெ்த நபயர ் ெித த்து 

ெிே்கிேது. கைவுளின் நபயர ்எ ் ோ போைங்கதளயுை் அழிப்பைர.் 
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ਨਾਮੁ ਿਿੇ ਨਾਮ ੋਆਿਾਧੇ ਜਤਸੁ ਿਨ ਕਉ ਕਿਹੁ ਸਜਭ ਨਮਸਕਾਿੁ ॥ 

அதனைருை் அெ்த பக்ததர ைணங்குங்கள், தினமுை் ெோைத்தத ஜபித்து 

ெோைத்தத ைழிபடுபைர.் 
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Page 951 

 

ਮਲੁ ਕੂੜੀ ਨਾਮਮ ਉਤਾਰੀਅਨੁ ਜਮਿ ਨਾਮ ੁਹੋਆ ਸਮਿਆਰੁ ॥ 

நாமம் ப ாய்யாமமயின் அழுக்மக நீக்கியதும், அவரும் நாமம்  ாடி 

உண்மமயாக மாறினார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਜਸ ਦ ੇਏਮਹ ਿਲਤ ਹਮਹ ਸੋ ਜੀਵਉ ਦੇਵਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

ஹே நானக்! இந்த அற்புதமான ப ாழுது ஹ ாக்கு யாருக்கு 

நமைப றுகிறஹதா, அந்த தாதர ்அழியாதவர.் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾ ਨਾਮਹ ਮਕਸੁ ਆਮਿ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

கைவுஹே! உன்மன ் ஹ ால் அருோேர ்ஹவறு யாரும் இல்மல, 

அ ் டியானால் உன்மனத் தவிர யாரிைம் என் துக்கங்கமேயும் 

வலிகமேயும் கூறுவது. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਿਾਇ ਮਜਥਹ ੁਹਉਮੈ ਜਾਈਐ ॥ 

எ ்ப ாழுது மனதின் அகங்காரம் நீங்கி, குருவின் அருோல் மைட்ுஹம 

உண்மம கிமைக்கும். 

 

ਰਸ ਕਸ ਸਾਦਾ ਬਾਹਰਾ ਸਿੀ ਵਮਡਆਈਐ ॥ 

உலக இன் ங்கே் அமனத்திலிருந்தும் விலகி நிற் வன் நீஹய உன் 

மகிமம உண்மம.  

 

ਮਜਸ ਨੋ ਬਿਸੇ ਮਤਸੁ ਦੇਇ ਆਮਿ ਲਏ ਮਮਲਾਈਐ ॥ 

நீ யாரிைம் கருமண காைட்ுகிறாய்,  அவருக்கு ் ப யர ் ரிசாகக் 

பகாடுத்துவிைட்ு, தன்னுைன் தன்மன இமணத்துக் பகாே்கிறார.் 

 

ਘਟ ਅੰਤਮਰ ਅੰਮਮਿਤੁ ਰਮਿਓਨੁ ਗੁਰਮੁਮਿ ਮਕਸ ੈਮਿਆਈ ॥੯॥ 

உயிரக்ேின் இதயத்தில் ஹதன் மவக்க ் டுகிறது ஆனால் குருவின் 

வாயிலாக அமிரத்ம் சிலருக்கு மைட்ுஹம கிமைக்கிறது 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਬਾਬਾਣੀਆ ਕਹਾਣੀਆ ਿੁਤ ਸਿੁਤ ਕਰੇਮਨ ॥ 

அவரக்ேின் முன்ஹனாரக்ேின் கமதகே் அவரக்ேின் மகன்களுக்குக் 

கைத்த ் டுகின்றன.    
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ਮਜ ਸਮਤਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸੁ ਮੰਮਨ ਲੈਮਨ ਸੇਈ ਕਰਮ ਕਰੇਮਨ ॥ 

சத்குரு எது ப ாருத்தமாக கருதுகிறாஹரா, அவரக்ே் அமத 

ஏற்றுக்பகாே்கிறாரக்ே், பின்னர ்அவரக்ளும் அமதஹய பசய்கிறாரக்ே். 

 

ਜਾਇ ਿੁਛਹ ੁਮਸਮਮਿਮਤ ਸਾਸਤ ਮਬਆਸ ਸੁਕ ਨਾਰਦ ਬਿਨ ਸਭ ਮਸਿਸਮਟ ਕਰੇਮਨ ॥ 

இமத ஸ்மிருதிகே், சாஸ்திரங்கே், வியாஸ், சுக்ஹதவ், ஹதவரஷ்ி நாரதர ்

மூலம்  கு ் ாய்வு பசய்யலாம்.  இமதத்தான் அவரக்ே் எல்லா 

 மை ்புகளுக்கும் உ ஹதசிக்கிறாரக்ே் 

 

ਸਿੈ ਲਾਏ ਸਮਿ ਲਗੇ ਸਦਾ ਸਿੁ ਸਮਾਲੇਮਨ ॥ 

உண்மமயான கைவுே் தன்மன ஈடு டுத்திக் பகாண்ைவரக்ே் மைட்ுஹம 

சத்தியத்தில் ஈடு ைட்ுே்ேனர ் ஹச எ ்ஹ ாதும் உண்மமமயஹய 

தியானி ் ார.் 

 

ਨਾਨਕ ਆਏ ਸ ੇਿਰਵਾਣੁ ਭਏ ਮਜ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੇਮਨ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! உலகில் வந்த மனிதரக்ே் மைட்ுஹம 

ஏற்றுக்பகாே்ே ் ைட்ுே்ேனர.்  கைல் கைந்த தனது முழு 

 ரம் மரமயயும் கைந்தவர ்

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மோலா 3॥ 

 

ਗੁਰ ੂਮਜਨਾ ਕਾ ਅੰਧੁਲਾ ਮਸਿ ਭੀ ਅੰਧੇ ਕਰਮ ਕਰੇਮਨ ॥ 

யாருமைய ஆசிரியர ்குருைர,் அதாவது அறிவு இல்லாதவர,்  அவருமைய 

சீைரக்ளும் குருைட்ுச ்பசயல்கமேச ்பசய்கிறாரக்ே் 

 

ਓਇ ਭਾਣੈ ਿਲਮਨ ਆਿਣੈ ਮਨਤ ਝੂਠੋ ਝੂਠੁ ਬੋਲੇਮਨ ॥ 

அவரக்ே் விரும்பியமதச ்பசய்கிறாரக்ே், எ ்ஹ ாதும் ப ாய் 

பசால்கிறாரக்ே் 

 

ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਕਮਾਵਦੇ ਿਰ ਮਨੰਦਾ ਸਦਾ ਕਰੇਮਨ ॥ 

அவரக்ே் ப ாய் மற்றும் ப ாய்மய நமைமுமற ் டுத்துகிறாரக்ே் 

மற்றும் மற்றவரக்மே விமரச்ி ் தில் எ ்ஹ ாதும் 

மூழ்கிவிடுகிறாரக்ே். 

 

ਓਇ ਆਮਿ ਡੁਬੇ ਿਰ ਮਨੰਦਕਾ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਡੋਬੇਮਨ ॥ 

பிறமரக் குமற கூறு வரக்ே் தங்கமேத் தாங்கஹே மூழ்கடித்துக் 

பகாே்கிறாரக்ே்.  அவரக்ேின் முழு குலத்மதயும் மூழ்கடிக்கும். 
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ਨਾਨਕ ਮਜਤੁ ਓਇ ਲਾਏ ਮਤਤੁ ਲਗੇ ਉਇ ਬਿੁੜੇ ਮਕਆ ਕਰੇਮਨ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! அந்த ஏமழகே் என்ன பசய்ய முடியும்?   அமவ நை ் ை்ை 

விதம்,  அவரக்ே் ஒஹர  க்கத்தில் இருக்கிறாரக்ே். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਸਭ ਨਦਰੀ ਅੰਦਮਰ ਰਿਦਾ ਜੇਤੀ ਮਸਸਮਟ ਸਭ ਕੀਤੀ ॥ 

இமறவன்  மைத்த இந்த உலகம் முழுவதும், அமனவமரயும் 

 ாரம்வக்கு மவக்கிறது. 

 

ਇਮਕ ਕੂਮੜ ਕੁਸਮਤ ਲਾਇਅਨੁ ਮਨਮੁਿ ਮਵਗੂਤੀ ॥ 

தவறான மற்றும் ப ாய்யான பசயல்கேில் ஈடு டுவதன் மூலம் 

ஹவண்டுபமன்ஹற ஒரு ந மர அழிக்கிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਮਿ ਸਦਾ ਮਧਆਈਐ ਅੰਦਮਰ ਹਮਰ ਿਿੀਤੀ ॥ 

ஒரு குருமுகர ்எ ்ஹ ாதும் அமத தியானிக்கிறார ்அவர ்இதயத்தில் 

இமறவன் மீது அன்பு உே்ேது. 

 

ਮਜਨ ਕਉ ਿੋਤ ੈਿੁੰਨੁ ਹੈ ਮਤਨ ੑਵਾਮਤ ਮਸਿੀਤੀ ॥ 

தன் கருவூலத்தில் நற் ண்புகே் உே்ேவன்,  கைவுேின் துதி எ ்ஹ ாதும் 

அவர ்வாயில் இருக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਧਆਈਐ ਸਿੁ ਮਸਫਮਤ ਸਨਾਈ ॥੧੦॥ 

ஹே நானக்! நாமத்மதஹய எ ்ஹ ாதும் தியானிக்க ஹவண்டும்,  

உண்மமமய ் ஹ ாற்றினால்தான் அதில் லயிக்க முடியும். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਸਤੀ ਿਾਿੁ ਕਮਰ ਸਤੁ ਕਮਾਮਹ ॥ 

ஒரு நீதியுே்ே அல்லது பதாண்டு பசய்யும் ந ர ்ஒரு  ாவத்மதச ்

பசய்வதன் மூலம் மதம் அல்லது பதாண்டு பசய் வர ்என்று  ாசாங்கு 

பசய்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਦੀਮਿਆ ਘਮਰ ਦੇਵਣ ਜਾਮਹ ॥ 

குரு சீைரக்ேின் வீடுகளுக்குச ்பசன்று கற்பிக்கிறார ்( ணத்திற்காக). 

 

ਇਸਤਰੀ ਿੁਰਿੈ ਿਮਟਐ ਭਾਉ ॥ 

ஆணுக்கும் ப ண்ணுக்கும் காதல் என் து பசல்வத்மத ஈைட்ுவதால் 

மைட்ுஹம. 
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ਭਾਵੈ ਆਵਉ ਭਾਵੈ ਜਾਉ ॥ 

 ணம் இல்மல என்றால் கணவன் வீை்டிற்கு வருகிறானா அல்லது 

எங்காவது ஹ ானாலும் அந்த ் ப ண் கவமல ் டுவதில்மல. 

 

ਸਾਸਤੁ ਬੇਦ ੁਨ ਮਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

ஹவதம் மற்றும் ஹவதங்கமே யாரும் நம்புவதில்மல 

 

ਆਿੋ ਆਿੈ ਿੂਜਾ ਹੋਇ ॥ 

ஒருவரின் பசாந்த (இஷ்ை பதய்வ வழி ாடு பசய்ய ் டுகிறது 

 

ਕਾਜੀ ਹੋਇ ਕੈ ਬਹ ੈਮਨਆਇ ॥ 

காசி நீதிமய நிரவ்கி ் தற்கான ஒரு நீதி தியாக அமரந்்திருக்கிறார.் 

 

ਫੇਰ ੇਤਸਬੀ ਕਰ ੇਿੁਦਾਇ ॥ 

மாமலமயக் காை்டிக் பகாண்டு கைவுமே ்  ற்றி ் ஹ சிக்பகாண்ஹை 

இரு ் ார.் 

 

ਵਢੀ ਲੈ ਕੈ ਹਕੁ ਗਵਾਏ ॥ 

ஆனால் லஞ்சம் வாங்கிக்பகாண்டு மற்றவரக்ேின் உரிமமகமே ் 

 றித்து அநியாயம் பசய்கிறார.் 

 

ਜੇ ਕੋ ਿੁਛੈ ਤਾ ਿਮੜ ਸੁਣਾਏ ॥ 

யாராவது அவரிைம் ஹகை்ைால், அவர ்சில ஷரா வசனங்கமே 

ஓதுகிறார.் 

 

ਤੁਰਕ ਮੰਤਿੁ  ਕਮਨ ਮਰਦ ੈਸਮਾਮਹ ॥ 

முஸ்லிம்கேின் மந்திரம் அதாவது கல்மா இந்து அதிகாரிகேின் 

காதுகேிலும் இதயங்கேிலும்  திந்துவிை்ைது. 

 

ਲੋਕ ਮੁਹਾਵਮਹ ਿਾੜੀ ਿਾਮਹ ॥ 

மக்கமேக் பகாே்மேயடித்து, முஸ்லிம் ஆை்சியாேரக்ளுக்கு இந்து 

மதத் தமலவரக்மேக் கண்டித்தும், கிசுகிசுக்கிறாரக்ே். 

 

ਿਉਕਾ ਦੇ ਕੈ ਸੁਿਾ ਹੋਇ ॥ ਐਸਾ ਮਹੰਦ ੂਵੇਿਹ ੁਕੋਇ ॥ 

ஒரு இந்து அதிரச்ச்ியேி ் தன் மூலம் மைட்ுஹம  க்தியுைன் இரு ் ான். 

யாராவது  ாருங்கே், அவர ்ஒரு இந்து, 

 

ਜੋਗੀ ਮਗਰਹੀ ਜਟਾ ਮਬਭੂਤ ॥ 

ஹயாகியாகி முடிமய மவத்து விபூதி பூசிய இல்லறத்தார ்
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ਆਗੈ ਿਾਛੈ ਰੋਵਮਹ ਿੂਤ ॥ 

அவருமைய மகன்கே் அவருக்கு முன்னால் அழுகிறாரக்ே். 

 

ਜੋਗੁ ਨ ਿਾਇਆ ਜੁਗਮਤ ਗਵਾਈ ॥ 

அவர ்ஹயாக முமறமய இழந்து உண்மமயுைன் சமரசம் 

பசய்யவில்மல. 

 

ਮਕਤੁ ਕਾਰਮਣ ਮਸਮਰ ਛਾਈ ਿਾਈ ॥ 

அவன் தமலயில் ஏன் சாம் மல ் ஹ ாை்ைான்? 

 

ਨਾਨਕ ਕਮਲ ਕਾ ਏਹੁ ਿਰਵਾਣੁ ॥ 

ஹே நானக்! இது கலியுகத்தின் சிற ்பியல்பு மற்றும்  ாரம் ரியம். 

 

ਆਿੇ ਆਿਣੁ ਆਿ ੇਜਾਣੁ ॥੧॥ 

எல்ஹலாரும் தன்மனத்தாஹன புகழ்ந்து பகாே்ே ் ஹ ாகிறாரக்ே்  அவர ்

தன்னம்பிக்மக பகாண்ைவர.் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மோலா 3॥ 

 

ਮਹੰਦ ੂਕ ੈਘਮਰ ਮਹੰਦ ੂਆਵ ੈ॥ 

ஒரு இந்து பிராமணன் ஒரு இந்துவின் வீை்டிற்கு வரும்ஹ ாது 

 

ਸੂਤੁ ਜਨੇਊ ਿਮੜ ਗਮਲ ਿਾਵ ੈ॥ 

அதனால் மந்திரம் பசால்லி புனித நூமல கழுத்தில் ஹ ாடுகிறார.் 

 

ਸੂਤੁ ਿਾਇ ਕਰ ੇਬਮੁਰਆਈ ॥ 

அ ் டி ் ை்ைவர ்புனித நூமல அணிந்து தீமம பசய்தால் 

 

ਨਾਤਾ ਧੋਤਾ ਥਾਇ ਨ ਿਾਈ ॥ 

குேித்தாலும் துமவத்தாலும் அவருக்கு இைம் கிமை ் தில்மல. 

 

ਮੁਸਲਮਾਨੁ ਕਰ ੇਵਮਡਆਈ ॥ 

ஒரு முஸ்லீம் கைவுமேத் பதாைரந்்து புகழ்ந்தாலும் 
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ਵਿਣੁ ਗੁਰ ਪੀਰੈ ਕ ੋਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

குரு-பிர ்இல்லாமல், கடவுளின் வீட்டில் அவருக்கு இடம் கிடடக்காது. 

 

ਰਾਹ ੁਦਸਾਇ ਓਥੈ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

அங்கக எல்கலாரும் இடைவனின் நீதிமன்ைத்திை்குச ் சசல்ல வழி 

ககடட்ுக்சகாண்கட இருக்கிைாரக்ள்.  ஆனால் யாரும் அங்கு சசல்வது 

அரிது. 

 

ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਵਿਸਵਿ ਨ ਪਾਇ ॥ 

நை்சசயல்கள் சசய்யாமல் யாரும் சசாரக்்கத்டத அடடய முடியாது. 

 

ਜੋਗੀ ਕ ੈਘਵਰ ਜੁਗਵਿ ਦਸਾਈ ॥ 

ஒரு கயாகியின் வீட்டிை்குச ்சசன்று கயாக முடைடயக் ககட்டால் 

 

ਵਿਿੁ ਕਾਰਵਣ ਕਵਨ ਮੁੁੰਦਰਾ ਪਾਈ ॥ 

அவரது ஆடசக்காக கயாகி காதில் காசுகடள க ாடட்ுள்ளார.் 

 

ਮੁੁੰਦਰਾ ਪਾਇ ਵਿਰ ੈਸੁੰਸਾਵਰ ॥ 

மனிதன் காசுகடள அணிந்துசகாண்டு உலகில் அங்கும் இங்கும் 

அடலகிைான் 

 

ਵਜਥੈ ਵਕਥ ੈਵਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥ 

ஆனால்  டடத்த கடவுள் எங்கும் நிடைந்தவர ்

 

ਜੇਿੇ ਜੀਅ ਿੇਿ ੇਿਾਟਾਊ ॥ 

உலகில் உள்ள அடனத்து உயிரினங்களும்  யணிககள. 

 

ਚੀਰੀ ਆਈ ਵਿਲ ਨ ਕਾਊ ॥ 

எந்த ஒரு உயிருக்கும் மரண அடை ்பு வந்தாலும், அவர ்சசல்ல கநரம் 

எடுத்ததில்டல. 

 

ਏਥ ੈਜਾਣੈ ਸੁ ਜਾਇ ਵਸਞਾਣੈ ॥ 

இவ்வுலகில் கடவுளாக அங்கீகரிக்க ் ட்டவர ் யார?்  அவர ் மை்ை 

உலகில் கூட அவடர அடடயாளம் காண்கிைார.் 

 

ਹੋਰ ੁਿਕੜੁ ਵਹੁੰਦ ੂਮੁਸਲਮਾਣੈ ॥ 

இந்துக்கள் மை்றும் முஸ்லிம்களின் நை்சசயல்கள் இல்லாமல் மை்ை 

அடனத்தும்  யனை்ைடவ. 
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ਸਿਨਾ ਕਾ ਦਵਰ ਲੇਖਾ ਹੋਇ ॥ 

எல்லா உயிரினங்களின் கரம்ாவும் சத்திய நீதிமன்ைத்தில் 

கணக்கிட ் டுகிைது. 

 

ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਿਰ ੈਨ ਕੋਇ ॥ 

நை்சசயல்கள் இல்லாமல் யாருடடய இரட்சி ்பும் சாத்தியமில்டல. 

 

ਸਚੋ ਸਚ ੁਿਖਾਣੈ ਕੋਇ ॥ ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹੋਇ ॥੨॥ 

குருநானக் கூறுகிைார,்   ரமாதம்ாவின் நாமத்டத உசச்ரிக்கும் 

ஆத்மாவுக்கு அடுதத் உலகில் எந்த ககள்வியும் இல்டல. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਹਵਰ ਕਾ ਮੁੰਦਰ ੁਆਖੀਐ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਗੜੁ ॥ 

மனித உடல் வடிவில் உள்ள இந்த ககாடட்ட ஹரி ககாவில் என்று 

அடைக்க ் டுகிைது. 

 

ਅੁੰਦਵਰ ਲਾਲ ਜਿੇਹਰੀ ਗੁਰਮੁਵਖ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਪੜੁ ॥ 

இது சிவ ்பு மை்றும் நடககள் க ான்ை மங்களகரமான குணங்கடளக் 

சகாண்டுள்ளது. இவை்டை ் ச ை, குரு மூலம் ஹரி நாமத்டத 

ஜபிக்கவும். 

 

ਹਵਰ ਕਾ ਮੁੰਦਰ ੁਸਰੀਰੁ ਅਵਿ ਸੋਹਣਾ ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਵਦੜੁ ॥ 

ஹரியின் உடடல ் க ான்ை இந்த ஆலயம் மிகவும் அைகானது.  

அதனால்தான் ஹரியின் ச யடர மனதில் டவத்துக் சகாள்ளுங்கள் 

 

ਮਨਮੁਖ ਆਵਪ ਖੁਆਇਅਨੁ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਵਨਿ ਕੜੁ ॥ 

சுய-விரு ் முள்ள ஆத்மாக்ககள தவைாக வழிநடத்த ் டுகிைாரக்ள்  

அவரக்ள் மாடயயில் சிக்கி மகிை்சச்ியை்ைவரக்ளாக மாறிக்சகாண்கட 

இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਸਿਨਾ ਸਾਵਹਬ ੁਏਕੁ ਹ ੈਪੂਰ ੈਿਾਵਗ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੧੧॥ 

அடனவருக்கும் இடைவன் ஒருவகர கடவுள்,  ஆனால் நல்ல 

அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுகம அடடய முடியும். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 
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ਨਾ ਸਵਿ ਦਖੁੀਆ ਨਾ ਸਵਿ ਸੁਖੀਆ ਨਾ ਸਵਿ ਪਾਣੀ ਜੁੰਿ ਵਿਰਵਹ ॥ 

துன் ம், இன் ங்களில் மூை்கி, ஜீவராசிகடள ் க ால் நீரில் 

மூை்கினாலும் சித்தி அடடயாது.  

 

ਨਾ ਸਵਿ ਮੂੁੰਡ ਮੁਡਾਈ ਕੇਸੀ ਨਾ ਸਵਿ ਪਵੜਆ ਦਸੇ ਵਿਰਵਹ ॥ 

தடல முடிடய சமாடட்டயடித்துவிடட்ு, கல்வி  யின்று நாடு, மாநிலம் 

என்று அடலவது சவை்றிடயத் தராது. 

 

ਨਾ ਸਵਿ ਰੁਖੀ ਵਬਰਖੀ ਪਥਰ ਆਪੁ ਿਛਾਿਵਹ ਦਖੁ ਸਹਵਹ ॥ 

மரங்களிலும், மடலகளிலும் வாை்ந்தாலும், ரம் த்தால் 

அறுத்துக்சகாண்டு துன்  ் ட்டாலும் சாதடன இல்டல. 

 

ਨਾ ਸਵਿ ਹਸਿੀ ਬਧੇ ਸੁੰਗਲ ਨਾ ਸਵਿ ਗਾਈ ਘਾਹੁ ਚਰਵਹ ॥ 

யாடனடய சங்கிலியால் கட்டி மாடட்ுக்கு புல் சகாடுத்தாலும் சித்தி 

அடடயாது. 

 

ਵਜਸੁ ਹਵਥ ਵਸਵਧ ਦੇਿੈ ਜ ੇਸਈੋ ਵਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਵਿਸੁ ਆਇ ਵਮਲੈ ॥ 

 ரிபூரணத்டத டகயில் டவத்திருக்கும் கடவுள்,  அவர ் ஒருவருக்கு 

சவை்றிடயக் சகாடுத்தால், அவர ்மடட்ுகம சவை்றிடய அளிக்கிைவடர 

வந்து சந்திக்கிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਉ ਵਮਲੈ ਿਡਾਈ ਵਜਸੁ ਘਟ ਿੀਿਵਰ ਸਬਦ ੁਰਿ ੈ॥ 

கஹ நானக்! யாருடடய இதயத்தில் பிரம்மா என்ை வாரத்்டத 

இருக்கிைகதா, அவர ்மடட்ுகம இந்த ் புகை் ச றுகிைார.் 

 

ਸਵਿ ਘਟ ਮੇਰ ੇਹਉ ਸਿਨਾ ਅੁੰਦਵਰ ਵਜਸਵਹ ਖੁਆਈ ਵਿਸੁ ਕਉਣੁ ਕਹੈ ॥ 

கடவுள் ஆடணயிடுகிைார,்  எல்லா சரீரங்களும் என்னால் 

உண்டாக்க ் ட்டடவ, எல்லாவை்றிலும் நான் பிரசன்னமாக 

இருக்கிகைன், நான் யாடர வழிதவைசச்சய்கிகைகனா அவருக்கு யார ்

சரியான  ாடதடயக் காட்ட முடியும். 

 

ਵਜਸਵਹ ਵਦਖਾਲਾ ਿਾਟੜੀ ਵਿਸਵਹ ਿੁਲਾਿੈ ਕਉਣੁ ॥ 

அவன் கநரவ்ழி காடட்ுகிைவடன யாரால் மைக்க முடியும்?" 

 

ਵਜਸਵਹ ਿੁਲਾਈ ਪੁੰਧ ਵਸਵਰ ਵਿਸਵਹ ਵਦਖਾਿੈ ਕਉਣੁ ॥੧॥ 

ஆரம் த்திலிருந்கத வழி மைந்தவனுக்கு யார ்வழி காட்ட முடியும்? 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 3॥ 
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ਸੋ ਵਗਰਹੀ ਜ ੋਵਨਗਰਹੁ ਕਰ ੈ॥ 

அந்த இல்லத்தரசி சிைந்தவர,் தனது புலன்கடளக் கடட்ுக்குள் 

டவத்திரு ் வர.் 

 

ਜਪੁ ਿਪ ੁਸੁੰਜਮੁ ਿੀਵਖਆ ਕਰ ੈ॥ 

அவர ்மந்திரம், தவம் மை்றும் சுயக்கடட்ு ் ாடு ஆகியவை்டை தானமாக 

மாை்றுகிைார ்

 

ਪੁੁੰਨ ਦਾਨ ਕਾ ਕਰ ੇਸਰੀਰੁ ॥ 

அவர ்தனது உடடல தானமாக மாை்றுகிைார.் 

 

ਸੋ ਵਗਰਹੀ ਗੁੰਗਾ ਕਾ ਨੀਰੁ ॥ 

அது கங்டக நீர ்க ால் தூய்டமயானது. 

 

ਬੋਲੈ ਈਸਰ ੁਸਵਿ ਸਰੂਪੁ ॥ 

கடவுள் உண்டமயின் வடிவம் என்று ஈசர ்கூறுகிைார.் 

 

ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪ ੁ॥੨॥ 

அந்த உன்னதத்தில் எந்த அடடயாளமும் இல்டல, வடிவமும் இல்டல. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਸੋ ਅਉਧੂਿੀ ਜੋ ਧੂਪ ੈਆਪੁ ॥ 

சுயமரியாடதடய எரிக்கும் அவதூதன் அவர.் 

 

ਵਿਵਖਆ ਿੋਜਨੁ ਕਰ ੈਸੁੰਿਾਪ ੁ॥ 

அவர ்தனது உடல் ககா த்டத பிசட்ச உணவாக மாை்றுகிைார.் 

 

ਅਉਹਠ ਪਟਣ ਮਵਹ ਿੀਵਖਆ ਕਰੈ ॥ 

அவன் இதயம் நகரத்திை்குச ்சசன்று ச யடரக் ககடக்ிைான் 

 

ਸੋ ਅਉਧੂਿੀ ਵਸਿ ਪੁਵਰ ਚੜੈ ॥ 

அ ் டி ் ட்ட அவதூத்  ரமாத்மாவின்  ாதத்தில் இடணகிைது. 

 

ਬੋਲੈ ਗੋਰਖੁ ਸਵਿ ਸਰੂਪੁ ॥ 

ககாரக் கடவுள் உண்டம என்று கூறுகிைார,் 

 

ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪ ੁ॥੩॥ 

அந்த உயரந்்த மனிதனுக்கு எந்த வடிவமும் அடடயாளமும் இல்டல 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਸੋ ਉਦਾਸੀ ਵਜ ਪਾਲੇ ਉਦਾਸੁ ॥ 

அந்த கசாகமான துைவி ஆரவ்மின்டமடய பின் ை்றும் நல்லவர.் 

 

ਅਰਧ ਉਰਧ ਕਰੇ ਵਨਰੁੰਜਨ ਿਾਸੁ ॥ 

அவர ்சதாடரந்்து நிரஞ்சடன தியானிக்கிைார.்  பூமி, ஆகாயம் க ான்ை 

அடனத்து உலகங்களிலும் யாருடடய வசி ்பிடம் உள்ளது. 

 

ਚੁੰਦ ਸੂਰਜ ਕੀ ਪਾਏ ਗੁੰਵਿ ॥ 

சந்திரடன சிவ வடிவிலும், சூரியடன சக்தி வடிவிலும் இடணத்தவர ்

 

ਵਿਸੁ ਉਦਾਸੀ ਕਾ ਪੜ ੈਨ ਕੁੰਧੁ ॥ 

அந்த பிரிந்தவரின் உடல் சுவர ்இடிக்கவில்டல. 

 

ਬੋਲੈ ਗੋਪੀ ਚੁੰਦ ੁਸਵਿ ਸਰੂਪੁ ॥ 

ககாபிசந்த் கடவுள் உண்டம என்று கூறுகிைார.் 

 

ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪ ੁ॥੪॥ 

 ரம உருவமை்ைது என்று 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਸੋ ਪਾਖੁੰਡੀ ਵਜ ਕਾਇਆ ਪਖਾਲੇ ॥ 

அந்த டஜனத் துைவிகய சிைந்தவர,் உடம்பின் அழுக்குகடளச ்

சுத்த ் டுத்து வர.் 

 

ਕਾਇਆ ਕੀ ਅਗਵਨ ਬਰਹਮ ੁਪਰਜਾਲੇ ॥ 

அவர ்தனது உடலின் சநரு ்பில் பிரம்மடன ்  ை்ைடவக்கிைார ்

 

ਸੁਪਨੈ ਵਬੁੰਦ ੁਨ ਦੇਈ ਝਰਣਾ ॥ 

கனவில் கூட தன் விந்துடவ ஓட விடுவதில்டல. 
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Page 953 

 

ਤਿਸੁ ਪਾਖੰਡੀ ਜਰਾ ਨ ਮਰਣਾ ॥ 

முதுமையுை் ைரணமுை் அந்த மைனிமை பாதிக்காது. 

 

ਬੋਲੈ ਚਰਪਟ ੁਸਤਿ ਸਰੂਪੁ ॥ 

கடவுள் உண்மை என்று சரப்த் கூறுகிறார.் 

 

ਪਰਮ ਿੰਿ ਮਤਿ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪ ੁ॥੫॥ 

பரை உருவைற்றது என்று 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைஹாலா 3॥ 

 

ਸੋ ਬੈਰਾਗੀ ਤਜ ਉਲਟ ੇਬਰਿਮ ੁ॥ 

ைனத்தில் பிரை்ைாமவவவளிப்படுத்துை் தனிைனிதன் அவன். 

 

ਗਗਨ ਮੰਡਲ ਮਤਿ ਰੋਪੈ ਥਮੰੁ ॥ 

திைானத்தின் தூணில் தன் ைனமத பத்தாவது வாயிலில் நிமல 

நிறுத்துகிறார ்

 

ਅਤਿਤਨਤਸ ਅੰਿਤਰ ਰਿੈ ਤਿਆਤਨ ॥ 

அன்று இரவுை்-பகலுை் அவர ் பரைாத்ைாவில் ைடட்ுமை திைானை் 

வசை்கிறார.் 

 

ਿੇ ਬੈਰਾਗੀ ਸਿ ਸਮਾਤਨ ॥ 

அத்தமகை அக்கமறயின்மை ைடட்ுமை உண்மைக்கு சைைாகிறது. 

 

ਬੋਲੈ ਭਰਥਤਰ ਸਤਿ ਸਰੂਪੁ ॥ 

பரதாரி கடவுள் உண்மை என்கிறார ்

 

ਪਰਮ ਿੰਿ ਮਤਿ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪ ੁ॥੬॥ 

பரை உருவைற்றது என்று 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைஹாலா 3॥ 

 

ਤਿਉ ਮਰ ੈਮੰਦਾ ਤਿਉ ਜੀਵੈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

தீமைமை எப்படி முடிவுக்கு வகாண்டு வர முடியுை், எந்த வமகயில் ஒரு 

உயிரினை் மநரம்ைைான வாழ்க்மகமை நடத்த முடியுை்? 
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ਿੰਨ ਪੜਾਇ ਤਿਆ ਖਾਜੈ ਭੁਗਤਿ ॥ 

காது குத்திவிட்டு சுரை்ா சாப்பிட்டால் என்ன அரத்்தை்? 

 

ਆਸਤਿ ਨਾਸਤਿ ਏਿ ੋਨਾਉ ॥ 

ஒருவர ் ஆத்திகராக இருந்தாலுை் சரி, நாத்திகராக இருந்தாலுை் சரி,   

பரைாத்ைாவின் ஒமர வபைர ்ஒவ்வவாருவரின் வாழ்க்மகத் துமண. 

 

ਿਉਣੁ ਸੁ ਅਖਰੁ ਤਜਿੁ ਰਿ ੈਤਿਆਉ ॥ 

அது என்ன கடிதை்,  இதைை் எதன் மூலை் நிமலநிறுத்தப்படுகிறது? 

 

ਿੂਪ ਛਾਵ ਜੇ ਸਮ ਿਤਰ ਸਿ ੈ॥ 

ஒருவர ் ைகிழ்சச்ிமையுை் துக்கதம்தயுை் சைைாகப் வபாறுத்துக் 

வகாண்டால் 

 

ਿਾ ਨਾਨਿੁ ਆਖ ੈਗੁਰ ੁਿੋ ਿਿ ੈ॥ 

அத்தமகை ைனிதர ்குருவின் வபைமர உசச்ரிக்க முடியுை் என்று நானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਤਛਅ ਵਰਿਾਰ ੇਵਰਿਤਿ ਪੂਿ ॥ 

ஆறு பிரிவுகளில் பயிற்சி வசை்யுை் மைாகிகளின் சீடரக்ள், 

 

ਨਾ ਸੰਸਾਰੀ ਨਾ ਅਉਿੂਿ ॥ 

அவன் வீடட்ுக்காரமனா அவதூதமனா அல்ல. 

 

ਤਨਰੰਿਾਤਰ ਜ ੋਰਿ ੈਸਮਾਇ ॥ 

நிரங்கரின் தவத்தில் ஆழ்ந்திருக்குை் உயிரினை், 

 

ਿਾਿੇ ਭੀਤਖਆ ਮੰਗਤਣ ਜਾਇ ॥੭॥ 

அவன் வீடு வீடாகச ்வசன்று பிசம்ச எடுக்க மவண்டிைதில்மல 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਿਤਰ ਮੰਦਰ ੁਸੋਈ ਆਖੀਐ ਤਜਥਿੁ ਿਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

ஹரி எங்மக அங்கீகரிக்கப்படுகிறாமரா, அதுமவ ஹரியின் மகாவில் 

என்று அமழக்கப்படுகிறது. 

 

ਮਾਨਸ ਦੇਿ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਪਾਇਆ ਸਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮ ੁਪਛਾਿਾ ॥ 

ைனித உடலிமலமை குருவின் வாரத்்மதகளால் உண்மை 

அமடைப்படுகிறது, மைலுை் ராைர ் அமனவரிடமுை் 

அங்கீகரிக்கப்படுகிறார.் 
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ਬਾਿਤਰ ਮੂਤਲ ਨ ਖੋਜੀਐ ਘਰ ਮਾਤਿ ਤਬਿਾਿਾ ॥ 

பமடப்பாளி இதைத்தில் ைடட்ுமை இருக்கிறார,் எனமவ ஒருவர ்வவளிமை 

மதடக்கூடாது. 

 

ਮਨਮੁਖ ਿਤਰ ਮਦੰਰ ਿੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਿਾ ॥ 

சுை விருப்பமுள்ள உயிரினங்களுக்கு ஹரி மகாவிலின் முக்கிைத்துவை் 

வதரிைாது.  அவர ்தனது பிறப்மப வீணாக வீணடித்துள்ளார.் 

 

ਸਭ ਮਤਿ ਇਿੁ ਵਰਿਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੧੨॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலுை் ஒமர கடவுள் ஒருவமர,  ஆனால் குருவின் 

வாரத்்மதைால் ைடட்ுமை அமடை முடியுை். 

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனை் ைஹாலா 3॥ 

 

ਮੂਰਖ ੁਿੋਵੈ ਸ ੋਸੁਣੈ ਮੂਰਖ ਿਾ ਿਿਣਾ ॥ 

ஒரு முட்டாள் எப்மபாதுை் ஒரு முட்டாள் வசால்வமதக் மகட்பான். 

 

ਮੂਰਖ ਿੇ ਤਿਆ ਲਖਣ ਿ ੈਤਿਆ ਮੂਰਖ ਿਾ ਿਰਣਾ ॥ 

ஒரு முட்டாளின் குணாதிசைங்கள் என்ன, முட்டாளுமடை வசைல்கள் 

என்ன? 

 

ਮੂਰਖ ੁਓਿ ੁਤਜ ਮੁਗਿੁ ਿੈ ਅਿੰਿਾਰ ੇਮਰਣਾ ॥ 

முட்டாள் அமத தான், ைாமைைான வபருமையில் வாழ்பவர.் 

 

ਏਿੁ ਿਮਾਣੈ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਦਖੁ ਿੀ ਮਤਿ ਰਿਣਾ ॥ 

இந்த ஈமகா காரணைாக, அவர ்எப்மபாதுை் துன்பப்படுகிறார ்ைற்றுை் 

ைகிழ்சச்ிைற்றவராக இருக்கிறார.் 

 

ਅਤਿ ਤਪਆਰਾ ਪਵੈ ਖੂਤਿ ਤਿਿੁ ਸੰਜਮੁ ਿਰਣਾ ॥ 

ஒருவரின் அன்புக்குரிைவரக்ள் பாவங்களில் விழுந்தால், அவரக்மள 

வவளிமை வகாண்டு வர என்ன முைற்சிகள் எடுக்க மவண்டுை்? 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਿੋਇ ਸੁ ਿਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁਓਸੁ ਅਤਲਪਿੋ ਰਿਣਾ ॥ 

குருமுகைாக இருப்பவர,் சிந்தித்து, சிந்தித்துப் பிரிந்து நிற்கிறார.் 

 

ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ ੈਆਤਪ ਉਿਰੈ ਓਸੁ ਤਪਛੈ ਡੁਬਦੇ ਭੀ ਿਰਣਾ ॥ 

அவர ்ஹரியின் நாைத்மத உசச்ரித்துக் வகாண்மட இருக்கிறார,் அவமர 

கடந்து வசல்கிறார,்  நீரில் மூழ்குபவரக்ள், அவரக்மளப் பின்வதாடரந்்து 

நீந்துகிறாரக்ள். 

1047 



 

ਨਾਨਿ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵ ੈਸੋ ਿਰ ੇਜੋ ਦੇਇ ਸੁ ਸਿਣਾ ॥੧॥ 

மஹ நானக்! கடவுள் விருை்பிைமதச ்வசை்கிறார.்  ஒரு உயிருக்கு அவன் 

என்ன துன்பமைா, இன்பமைா தருகிறாமனா, அமத அவன் தாங்கிக் 

வகாள்ள மவண்டுை். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைஹாலா 3॥ 

 

ਨਾਨਿੁ ਆਖ ੈਰੇ ਮਨਾ ਸੁਣੀਐ ਤਸਖ ਸਿੀ ॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,்  மஹ ைனமை நாை் சரிைான பாடை் மகடக் 

மவண்டுை். 

 

ਲੇਖਾ ਰਬ ੁਮੰਗੇਸੀਆ ਬੈਠਾ ਿਤਿ ਵਿੀ ॥ 

நீங்கள் வசை்த சுப காரிைங்களுக்குக் கடவுள் கணக்குக் மகட்பார,் அவர ்

வமரபடப் புத்தகத்துடன் அைரந்்திருப்பார.் 

 

ਿਲਬਾ ਪਉਸਤਨ ਆਿੀਆ ਬਾਿੀ ਤਜਨਾ ਰਿੀ ॥ 

அங்கு, ைற்ற சுை-விருப்பமுள்ள உயிரினங்களுக்கு அமழப்புகள் வருை், 

அவற்றின் வசைல்களின் கணக்கு எஞ்சியிருக்குை். 

 

ਅਜਰਾਈਲੁ ਫਰੇਸਿਾ ਿੋਸੀ ਆਇ ਿਈ ॥ 

இஸ்ரமவலின் தூதன் அவரக்ள் பாவங்களுக்காக அவரக்மள தண்டிக்க 

நிற்பார.் 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਭੀੜੀ ਗਲੀ ਫਿੀ ॥ 

எை ைாரக்்கத்தின் குறுகலான பாமதயில் சிக்கிை ஆன்ைாவிற்கு 

அப்மபாது ஒன்றுை் புரிைவில்மல.   அவள் எங்கிருந்து வந்தாள், எங்மக 

மபாகிறாள். 

 

ਿੂੜ ਤਨਖੁਟ ੇਨਾਨਿਾ ਓੜਤਿ ਸਤਚ ਰਿੀ ॥੨॥ 

மஹ நானக்! இறுதியில் உண்மை நிமலத்து வபாை் அழியுை் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਿਤਰ ਿਾ ਸਭੁ ਸਰੀਰੁ ਿੈ ਿਤਰ ਰਤਵ ਰਤਿਆ ਸਭੁ ਆਪੈ ॥ 

முழு உடலுை் இமறவனுக்மக வசாந்தை் அவமன எல்லாவற்றிலுை் 

ஊடுருவி இருக்கிறான். 

 

 

1048 



ਿਤਰ ਿੀ ਿੀਮਤਿ ਨਾ ਪਵ ੈਤਿਛੁ ਿਿਣੁ ਨ ਜਾਪੈ ॥ 

கடவுமள ைதிப்பிட முடிைாது, இந்த சூழலில் எதுவுை் கூறுவது 

வபாருத்தைாகத் வதரிைவில்மல. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਾਲਾਿੀਐ ਿਤਰ ਭਗਿੀ ਰਾਪ ੈ॥ 

குருவின் அருளால் புகழ் பாடுை் உயிரினை், கடவுள் பக்தியில் மூழ்கி 

இருக்கிறார.் 

 

ਸਭੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਿਤਰਆ ਿੋਇਆ ਅਿੰਿਾਰੁ ਗਵਾਪੈ ॥ 

அவர ்அகங்காரத்மத நீக்குகிறார,்  அதன் மூலை் அவரது உடல் ைற்றுை் 

ைனை் அமனத்துை் ைகிழ்சச்ிைாக இருக்குை் 

 

ਸਭੁ ਤਿਛੁ ਿਤਰ ਿਾ ਖੇਲੁ ਿੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਿਸ ੈਬੁਝਾਈ ॥੧੩॥ 

இது எல்லாை் கடவுளின் வபாழுது மபாக்கு,  ஆனால் ஒரு அபூரவ் 

ைனிதருக்கு இந்த உண்மை புரியுை் குருவின் மூலைாகத்தான். 

 

ਸਲੋਿੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனை் ைஹாலா 3॥ 

 

ਸਿੰਸਰ ਦਾਨ ਦ ੇਇੰਦਰ ੁਰੋਆਇਆ ॥ 

வகௌதை் ரிஷியின் ைமனவி அஹல்ைாவுடன் மதவ்ராை் இந்திரன் 

மைாசடிைான உறவில் ஈடுபட்டார.்  இதனால் வகௌதை் ரிஷி 

சஹஸ்ரத்மத விடட்ு ஓடிவிடுை்படி சபித்தார.் இப்படிைாக சஹஸ்ர-

பாகாமவத் தண்டித்து இந்திரமன அழ மவத்தார.் 

 

ਪਰਸ ਰਾਮੁ ਰੋਵ ੈਘਤਰ ਆਇਆ ॥ 

பரசுராைரின் தந்மத ைைதக்னி ரிஷி சஹஸ்ர பாகுவால் 

வகால்லப்பட்டார.் தன் காைமதனு பசுமவ வகாடுக்க ைறுத்ததால். 

இதனால் பரசுராை் தனது தந்மத இறந்தமத எண்ணி அழுது வகாண்மட 

வீட்டிற்கு வந்தார.் 

 

ਅਜੈ ਸੁ ਰੋਵ ੈਭੀਤਖਆ ਖਾਇ ॥ 

ஸ்ரீ ராைசச்ந்திரா தாத்தா இன்று அவருமடை நன்வகாமடமை சாப்பிடட்ு 

மிகவுை் வருத்தப்பட்டார.் 

 

ਐਸੀ ਦਰਗਿ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

கடவுளின் தரக்ாவில், ஒவ்வவாருவருை் அவரவர ் வசைலுக்கு ஏற்ப 

தண்டிக்கப்படுகிறாரக்ள். 
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ਰੋਵ ੈਰਾਮੁ ਤਨਿਾਲਾ ਭਇਆ ॥ ਸੀਿਾ ਲਖਮਣੁ ਤਵਛੁਤੜ ਗਇਆ ॥ 

ஸ்ரீ ராைசச்ந்திர அமைாத்தியிலிருந்து நாடு கடத்தப்பட்டமபாது, அவர ்

காட்டில் சீமத ைற்றுை் லட்சுைணனிடமிருந்து பிரிக்கப்பட்டார.்  
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ਸੀਤਾ ਲਖਮਣੁ ਵਿਛੁਵਿ ਗਇਆ ॥ 

அதன்பிறகு, அவர ் சீதத மற்றும் லட்சுமணனிடமிருந்து காட்டில் 

பிரிக்கப்பட்டார.் 

 

ਰੋਿ ੈਦਹਵਸਰੁ ਲੰਕ ਗਿਾਇ ॥ 

ராவணன் தனது தங்க இலங்தகதை இழந்த பிறகு மிகவும் 

வருத்தப்பட்டான். 

 

ਵਿਵਿ ਸੀਤਾ ਆਦੀ ਡਉਰੂ ਿਾਇ ॥ 

துறவி வவடமணிந்து சீதததைக் கடத்திச ்சசன்றவன். 

 

ਰੋਿਵਹ ਪਾਾਂਡਿ ਭਏ ਮਿੂਰ ॥ 

அறிைாதமயின் ஒரு வருடத்தில், ஐந்து பாண்டவரக்ள் தவரத் 

மன்னனின் ஊழிைரக்ளாக இருந்தவபாது, அவரக்ள் மிகவும் வருந்தினர.் 

 

ਵਿਿ ਕ ੈਸੁਆਮੀ ਰਹਤ ਹਦਵੂਰ ॥ 

ைாருதடை பகவான் கிருஷ்ணர ்அவரக்ளுடன் வாழ்ந்தார.் 

 

ਰੋਿ ੈਿਿਮੇਿਾ ਖੁਇ ਗਇਆ ॥ 

பாண்டவரக்ளின் சகாள்ளுப் வபரனான மன்னன் ஜனவமஜை, 

பிராைசச்ித்த வாை்ப்தப இழந்ததற்காக வருந்தினான். 

 

ਏਕੀ ਕਾਰਵਣ ਪਾਪੀ ਭਇਆ ॥ 

ஒரு தவறு காரணமாக அவர ்பாவிைாகிவிட்டார.் 

 

ਰੋਿਵਹ ਸੇਖ ਮਸਾਇਕ ਪੀਰ ॥ 

வஷக், பீர ்கூட கவதலயில் அழுகிறாரக்ள் 

 

ਅੰਵਤ ਕਾਵਲ ਮਤੁ ਲਾਗੈ ਭੀਿ ॥ 

இறுதியில் அவரக்ளுக்கு ஏவதனும் வபரிடர ்ஏற்படாதவாறு. 

 

ਰੋਿਵਹ ਰਾਿੇ ਕੰਿ ਪਿਾਇ ॥ 

ராஜா பரதாரி, ராஜா வகாபி சந்த் வபான்ற மன்னரக்ள் காது குத்தி 

அழுது சகாண்வட இருந்தாரக்ள். 

 

ਘਵਰ ਘਵਰ ਮਾਗਵਹ ਭੀਵਖਆ ਿਾਇ ॥ 

வீடு வீடாகச ்சசன்று பிசத்ச எடுத்தனர.் 

 

ਰੋਿਵਹ ਵਕਰਪਿ ਸੰਚਵਹ ਧਿੁ ਿਾਇ ॥ 

கஞ்சன் தன் குவிதத் சசல்வத்தத இழந்து அழுகிறான். 
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ਪੰਵਡਤ ਰੋਿਵਹ ਵਗਆਿੁ ਗਿਾਇ ॥ 

பண்டிதரக்ள் தங்கள் அறிதவ இழந்து வருந்துகிறாரக்ள். 

 

ਬਾਲੀ ਰੋਿ ੈਿਾਵਹ ਭਤਾਰ ੁ॥ 

கன்னிப் சபண் கூட தன் வாழ்க்தக துதண இல்லாமல் அழுகிறாள். 

 

ਿਾਿਕ ਦਖੁੀਆ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

 ஹே நானக்! உலகம் முழுவதும் வசாகமாக இருக்கிறது.  

 

ਮੰਿੇ ਿਾਉ ਸੋਈ ਵਿਵਣ ਿਾਇ ॥ 

நாமத்தத திைானிப்பவன், 

 

ਅਉਰੀ ਕਰਮ ਿ ਲੇਖੈ ਲਾਇ ॥੧॥ 

அவர ் தனது வாழ்க்தகப் வபாரில் சவற்றி சபறுகிறார,் வவறு எந்த 

சசைலும் உணரப்படவில்தல 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மோலா 3॥ 

 

ਿਪੁ ਤਪ ੁਸਭੁ ਵਕਛੁ ਮਵੰਿਐ ਅਿਵਰ ਕਾਰਾ ਸਵਭ ਬਾਵਦ ॥ 

இதறவனின் திருநாமத்தத உசச்ரித்து, அவர ் மீது அதசைாத 

நம்பிக்தக சகாண்டு, ஜபிப்பது, தவம் சசை்வது வபான்றதவ.  முடிதவப் 

சபறுகிறது மற்றும் மற்ற அதனத்து சசைல்களும் வீணாகின்றன 

 

ਿਾਿਕ ਮੰਵਿਆ ਮੰਿੀਐ ਬਝੁੀਐ ਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥੨॥ 

வே நானக்! கடவுள் நம்பிக்தக உள்ளவவர தரக்ாவில் புகழுக்கு 

உரிைவராகிறார.்   ஆனால் இந்த உண்தம குருவின் அருளால் மடட்ுவம 

புரிகிறது. 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਧੁਵਰ ਮੇਲੁ ਕਰਤ ੈਵਲਵਖ ਪਾਇਆ ॥ 

உடல் மற்றும் ஆன்மாவின் சங்கமத்தத கடவுள் ஆரம்பத்திலிருந்வத 

எழுதியுள்ளார.் 

 

ਸਭ ਮਵਹ ਗੁਪਤੁ ਿਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਵਖ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

அது எல்லா உயிரக்ளிலும் மதறந்திருந்தாலும் குருவால் 

சவளிப்படுகிறது. 
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ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਗੁਣ ਮਾਵਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

கடவுதளத் துதிப்பவன், நற்பண்புகதளப் பாடுகிறான்,  அவன் தன் 

குணங்களிவலவை இதணந்திருக்கிறான். 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਹ ੈਸਚੁ ਮੇਵਲ ਵਮਲਾਇਆ ॥ 

அந்த உண்தம - ஸ்வரூப் தாவன உண்தமப் வபசச்ும், சத்திைப் 

சபருங்கடலும் அதத ஒன்றாகக் கலந்திருக்கிறது. 

 

ਸਭੁ ਵਕਛੁ ਆਪ ੇਆਵਪ ਹੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ਿਵਡਆਈ ॥੧੪॥ 

பரமாத்மாவவ எல்லாமுமாக இருக்கிறார,் அவவர ஜீவராசிகதள 

மகிதமப்படுத்துகிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਿਾਿਕ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ਕ ੈਰਤਿਾ ਪਰਖਣ ਿਾਇ ॥ 

வே நானக்! அறிவு இல்லாத மனிதன் ரத்தினச ் வசாததனக்குச ்

சசன்றால், 

 

ਰਤਿਾ ਸਾਰ ਿ ਿਾਣਈ ਆਿੈ ਆਪੁ ਲਖਾਇ ॥੧॥ 

ரத்தினங்களின் முக்கிைத்துவம் அவருக்குத் சதரிைாது, ஆனால் அவரது 

அறிைாதமதை நிரூபித்த பிறகு வருவார.் 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மோலா 3॥ 

 

ਰਤਿਾ ਕੇਰੀ ਗੁਥਲੀ ਰਤਿੀ ਖੋਲੀ ਆਇ ॥ 

நதகக்கதடக்காரன் வந்து தன் ரத்தின மூடத்டதைத் திறந்தான் 

 

ਿਖਰ ਤੈ ਿਣਿਾਵਰਆ ਦਹੁਾ ਰਹੀ ਸਮਾਇ ॥ 

அந்த ரத்தினம் வபான்ற சபாருள் நதக விைாபாரிகள் மற்றும் 

விைாபாரிகள் இருவரின் மனததயும் மிகவும் மகிழ்விக்கிறது. 

 

ਵਿਿ ਗੁਣੁ ਪਲੈ ਿਾਿਕਾ ਮਾਣਕ ਿਣਿਵਹ ਸੇਇ ॥ 

வே நானக்! தீரப்்பளிக்கும் திறன் சகாண்ட வணிகரக்ள் மடட்ுவம 

ரத்தின விைாபாரம் சசை்கிறாரக்ள். 

 

ਰਤਿਾ ਸਾਰ ਿ ਿਾਣਿੀ ਅਧੰੇ ਿਤਵਹ ਲੋਇ ॥੨॥ 

ரத்தினங்களின் முக்கிைத்துவத்தத அறிைாத வணிகரக்ள், குருடரக்ள் 

வபால் உலகில் அதலகிறாரக்ள். 
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ਪਉਿੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਿਉ ਦਰਿਾਿੇ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਹੈ ਦਸਿ ੈਗੁਪਤੁ ਰਖੀਿੈ ॥ 

இந்த மனித உடல் இரண்டு கண்கள், இரண்டு காதுகள், வாை், இரண்டு 

நாசி, ஆசனவாை் மற்றும் ஆண்குறி வடிவில் ஒன்பது கதவுகள் சகாண்ட 

ஒரு வகாடத்ட.  பத்தாவது வாசலில் சதரியும் ஆனால் ரகசிைமாக 

தவத்திருப்பவர.் 

 

ਬਿਰ ਕਪਾਟ ਿ ਖੁਲਿੀ ਗੁਰ ਸਬਵਦ ਖੁਲੀਿੈ ॥ 

இந்த வாஜ் கபத்தத குருவின் வாரத்்ததைால் மடட்ுவம திறக்க முடியும். 

 

ਅਿਹਦ ਿਾਿੇ ਧਵੁਿ ਿਿਦ ੇਗੁਰ ਸਬਵਦ ਸੁਣੀਿੈ ॥ 

அதற்குள் முடிவில்லா ஒலியின் கருவிகள் ஒலித்துக் சகாண்வட 

இருக்கும்.  குருவின் வாரத்்ததைால் மடட்ுவம வகடக் முடியும். 

 

ਵਤਤੁ ਘਟ ਅੰਤਵਰ ਚਾਿਣਾ ਕਵਰ ਭਗਵਤ ਵਮਲੀਿੈ ॥ 

இதறவவன அவன் உள்ளத்தில் ஒளிைாக இருக்கிறான், ஆனால் 

பக்திைால் மடட்ுவம இதறவதனக் காண முடியும் 

 

ਸਭ ਮਵਹ ਏਕੁ ਿਰਤਦਾ ਵਿਵਿ ਆਪੇ ਰਚਿ ਰਚਾਈ ॥੧੫॥ 

இந்த பிரபஞ்சத்தத தாவன பதடத்த எல்லா உயிரக்ளிலும் ஒவர ஒரு 

பரமாத்மா இருக்கிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਅੰਧੇ ਕ ੈਰਾਵਹ ਦਵਸਐ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ਸੁ ਿਾਇ ॥ 

அவர ் பாரத்வைற்றவர ் காட்டிை பாததயில் சசல்கிறார.்  தன்தனக் 

குருடானவன், அதாவது ஒரு முட்டாள் மடட்ுவம முட்டாளின் வழிதைப் 

பின்பற்றுகிறான். 

 

ਹੋਇ ਸੁਿਾਖਾ ਿਾਿਕਾ ਸੋ ਵਕਉ ਉਝਵਿ ਪਾਇ ॥ 

வே நானக்! கண்கதளக் சகாண்ட மனிதன் என்றால் ஒரு ஞானி 

ஒருவபாதும் வழிதவற மாட்டான். 

 

ਅੰਧੇ ਏਵਹ ਿ ਆਖੀਅਵਿ ਵਿਿ ਮੁਵਖ ਲੋਇਣ ਿਾਵਹ ॥ 

முகத்தில் கண் இல்லாதவரக்ள் குருடரக்ள் என்று 

அதழக்கப்படுவதில்தல. 

 

ਅੰਧੇ ਸੇਈ ਿਾਿਕਾ ਖਸਮਹੁ ਘੁਥ ੇਿਾਵਹ ॥੧॥ 

வே நானக்! குருடரக்ள் கடவுள் வழிதவறச ்சசை்தவரக்ள் 
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ਮਃ ੨ ॥ 

மோலா 3॥ 

 

ਸਾਵਹਵਬ ਅੰਧਾ ਿ ੋਕੀਆ ਕਰ ੇਸੁਿਾਖਾ ਹੋਇ ॥ 

கடவுள் தாவம குருடனாக்கிை மனிதன், அவவன பாரத்வதை 

உண்டாக்கினால்தான் அவனுக்குப் பாரத்வ கிதடக்கும். 

 

ਿੇਹਾ ਿਾਣੈ ਤੇਹ ੋਿਰਤੈ ਿ ੇਸਉ ਆਖ ੈਕੋਇ ॥ 

பாரத்வைற்றவன் தனக்குத் சதரிந்தபடி சசை்கிறான்,  நூறு முதற புரிை 

தவக்க முைற்சி சசை்தாலும். 

 

ਵਿਥੈ ਸੁ ਿਸਤੁ ਿ ਿਾਪਈ ਆਪੇ ਿਰਤਉ ਿਾਵਣ ॥ 

தன் உள்ளத்தில் கிடக்கும் விஷைங்கதள அறிைாதவன், அறிைாதமயில் 

நடக்கிறான் என்பதத புரிந்து சகாள்கிறான். 

 

ਿਾਿਕ ਗਾਹਕੁ ਵਕਉ ਲਏ ਸਕੈ ਿ ਿਸਤੁ ਪਛਾਵਣ ॥੨॥ 

வே நானக்! ஒரு வாடிக்தகைாளரால் ஒரு சபாருதள அதடைாளம் 

காண முடிைாத வபாது அதத எப்படி எடுக்க முடியும்? 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மோலா 3॥ 

 

ਸੋ ਵਕਉ ਅੰਧਾ ਆਖੀਐ ਵਿ ਹੁਕਮਹੁ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ॥ 

கடவுளின் விருப்பத்தால் குருடனாக மாறிை மனிததன ஏன் குருடன் 

என்று அதழப்பது? 

 

ਿਾਿਕ ਹੁਕਮੁ ਿ ਬਝੁਈ ਅਧੰਾ ਕਹੀਐ ਸੋਇ ॥੩॥ 

வே நானக்! கடவுளின் கட்டதளதைப் புரிந்து சகாள்ளாதவர ்குருடன் 

என்று அதழக்கப்படுகிறார.் 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਗੜੁ ਕੋਟ ੁਹੈ ਸਰਿ ਰਦਸੰਤਿ ਦੇਸਾ ॥ 

ஒரு க ோடட்ட, ஒரு க ோடட்ட மற்றும் பல்கேறு நோடு ளின் அடனத்து 

பபோருட ்ளும் மனித உடலில் மடட்ுகம கிடட ்கும். 

 

ਆਪੇ ਤਾੜੀ ਲਾਈਅਨੁ ਸਿ ਮਰਹ ਪਿਵੇਸਾ ॥ 

 டவுள் தோகம சமோதி அடடந்து அடனத்து உயிர ்ளிலும் 

நுடைந்துள்ளோர.் 

 

ਆਪੇ ਰਸਿਸਰਟ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਰਪ ਗੁਪਤੁ ਿਖੇਸਾ ॥ 

அேகர பிரபஞ்சத்டத உருேோ ்கி, தன்டன ர சியமோ  டேத்து ் 

ப ோள்கிறோர.் 

 

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਤੇ ਜਾਰਿਆ ਸਚੁ ਪਿਗਟੀਏਸਾ ॥ 

குருடேச ் கசவிப்பதோல்தோன் புரிதல் கிடட ்கும், உண்டம 

பேளிப்படும். 

 

ਸਿੁ ਰਕਛੁ ਸਚੋ ਸਚੁ ਹੈ ਗੁਰਿ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥੧੬॥ 

எல்லோகம பரம உண்டம என்று குரு பரிந்துடரத்துள்ளோர.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ேசனம் மஹோலோ 3॥ 

 

ਸਾਵਿੁ ਿਾਰਤ ਅਹਾੜੁ ਰਦਹੁ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧ ੁਦਇੁ ਖੇਤ ॥ 

போேப்பட்ட மனிதனு ்கு சோேோன் மோதம் இரடேப் கபோன்றது   ஆடி 

மோதம் ஒரு நோள் கபோன்றது. அேனு ்கு  ோமம், க ோபம் இரண்டும் ேயல் 

கபோன்றது     

 

ਲਬੁ ਵਤਿ ਦਿੋਗੁ ਬੀਉ ਹਾਲੀ ਿਾਹਕੁ ਹੇਤ ॥ 

சிற்றின்பத்டத விடதப்பதற்கு கபரோடச சரியோன கநரம், விடத ்  

ேஞ்ச ம். 

 

ਹਲੁ ਬੀਚਾਿ ੁਰਵਕਾਿ ਮਿ ਹਕੁਮੀ ਖਟੇ ਖਾਇ ॥ 

ேயலில் உழுபேர ்விேசோயியின்  ேரச்ச்ி மற்றும் அேரது மந்தமோன 

சிந்தடன நிலத்டத உழுேதற் ோன  லப்டப. அேர ் போேப் பயிரின் 

போே தோனியங் ளின் பலடன கச ரித்து,  டவுளின்  ட்டடளயோல் 

மடட்ுகம பலடனப் பபறுகிறோர.் 
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ਨਾਨਕ ਲੇਖ ੈਮੰਰਗਐ ਅਉਤੁ ਜਿੇਦਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

கஹ நோன ்! அேர ்பசய்த பசயல் ளின்  ண ்ட  ் க டக்ும்கபோது, 

அேர ் ஒரு ஜீே ேடிவில் உலகில் இருந்து குைந்டத இல்லோமல் 

கபோய்விட்டோர ்என்பது அறியப்படுகிறது.  ஏபனன்றோல், அேள் எந்த ஒரு 

புண்ணியமும் பசய்த ம டனப் பபற்பறடு ் வில்டல 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹோலோ 3 

 

ਿਉ ਿੁਇ ਪਰਵਤੁ ਪਾਿੀ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਬਲੇਦ ॥ 

நீதிமோன் ளு ்கு கதேபயம் ேயல்பேளி கபோன்றது மனத்தூய்டம 

என்பது பயிரு ்கு அளி ் ப்படும் தண்ணீர ் கபோன்றது. உண்டமயும் 

திருப்தியும் இரண்டு எருது டளப் கபோன்றது  

 

ਹਲੁ ਹਲੇਮੀ ਹਾਲੀ ਰਚਤੁ ਚਤੇਾ ਵਤਿ ਵਖਤ ਸੰਜੋਗੁ ॥ 

பணிவு ஒரு  லப்டப கபோன்றது, அதன் மனகம உைேன்,  டவுளின் 

நிடனகே பயிடர விடத ்  சரியோன கநரம், அேடரப் பபோறுத்தேடர, 

 ோடல என்பது இடறேனுடன் சமரசம் பசய்ய ஒரு ேோய்ப்பு. 

 

ਨਾਉ ਬੀਜੁ ਬਖਸੀਸ ਬੋਹਲ ਦਨੁੀਆ ਸਗਲ ਦਿੋਗ ॥ 

 ரத்்தருடடய நோமம் ேயலில் விடத ் ப்பட்ட விடதடயப் கபோன்றது.  

 டவுளின்  ருடண ஒரு தோனியத்டதப் கபோன்றது, அேர ் உல ம் 

முழுேடதயும் ஏமோற்றமோ  ்  ோண்கிறோர.் 

                    

ਨਾਨਕ ਨਦਿੀ ਕਿਮੁ ਹੋਇ ਜਾਵਰਹ ਸਗਲ ਰਵਜੋਗ ॥੨॥ 

கஹ நோன ்! இடறேனின்  ருடணடய ்  ண்டோல் அேனுடடய 

பிரிவிடன எல்லோம் நீங்கும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਮਨਮੁਰਖ ਮੋਹ ੁਗੁਬਾਿੁ ਹੈ ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਬੋਲੈ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள உயிரினத்தின் மனதில் பற்றுதலின் குமிழி உள்ளது,  

அதன்  ோரணமோ  அேர ்இருடம பற்றி பதோடரந்்து கபசுகிறோர.் 

 

ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਸਦਾ ਦਖੁ ੁਹ ੈਰਨਤ ਨੀਿ ੁਰਵਿੋਲੈ ॥ 

இருடமயின்  ோரணமோ , ஒருேன் எப்கபோதும் து ் தட்த 

அடடகிறோன், அது எப்பபோழுதும் போலுடன் தண்ணீடர ் குைப்புகிறது.  
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ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ਮਰਿ ਤਤੁ ਕਢੋਲੈ ॥ 

ஒருேன் குருமு னோ  மோறி நோமத்டத தியோனித்தோல், ஒருேன் 

உசச்நிடலடய அடடகிறோன்.  

 

ਅੰਤਰਿ ਪਿਗਾਸੁ ਘਰਟ ਚਾਨਿਾ ਹਰਿ ਲਧਾ ਟੋਲੈ ॥ 

இடறேனின் ஒளி உள்மனதில் பிர ோசி ்கிறது, அடதத் கதடுேதன் 

மூலம்  டவுடள அடடகிறது. 

 

ਆਪੇ ਿਿਰਮ ਿੁਲਾਇਦਾ ਰਕਛੁ ਕਹਿੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੭॥ 

 டவுள் உங் டள தேறோ  ேழிநடத்துகிறோர ் பற்றி எதுவும் கூற 

முடியோது 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

ேசனம் மஹோலோ 3॥ 

 

ਨਾਨਕ ਰਚੰਤਾ ਮਰਤ ਕਿਹੁ ਰਚੰਤਾ ਰਤਸ ਹੀ ਹੇਇ ॥ 

நோன ் கூறுகிறோர,்  கஹ உயிரினகம!  ேடலப்பட கேண்டோம், 

ஏபனன்றோல்  டவுள் தோகம எல்லோேற்டறயும் பற்றி 

 ேடலப்படுகிறோர.் 

 

ਜਲ ਮਰਹ ਜੰਤ ਉਪਾਇਅਨੁ ਰਤਨਾ ਰਿ ਿੋਜੀ ਦੇਇ ॥ 

அேர ் தண்ணீரில் படடத்த உயிரினங் ள்,  அேர ்ளு ்கு உணவும் 

ப ோடு ்கிறோர.் 

 

ਓਿੈ ਹਟ ੁਨ ਚਲਈ ਨਾ ਕ ੋਰਕਿਸ ਕਿੇਇ ॥ 

தண்ணீரில் எந்த ்  டடயும் இயங்குேதில்டல, விேசோயம் 

பசய்ேதில்டல.  

 

ਸਉਦਾ ਮੂਰਲ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ ਕੋ ਲਏ ਨ ਦੇਇ ॥ 

எந்த ஒப்பந்தமும் இல்டல,  அல்லது யோரு ்கும் எந்த பரிேரத்்தடனயும் 

இல்டல. 

 

ਜੀਆ ਕਾ ਆਹਾਿ ੁਜੀਅ ਖਾਿਾ ਏਹੁ ਕਿੇਇ ॥ 

மறுபுறம், உயிரினங் ள் மடட்ுகம உயிரினங் ளின் உணேோகின்றன. 

 

ਰਵਰਚ ਉਪਾਏ ਸਾਇਿਾ ਰਤਨਾ ਰਿ ਸਾਿ ਕਿੇਇ ॥ 

 டலில் அேன் படடத்த உயிரினங் ள், அேர ் அேர ்டள 

 ேனித்து ்ப ோள்கிறோர ்
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ਨਾਨਕ ਰਚੰਤਾ ਮਤ ਕਿਹੁ ਰਚਤੰਾ ਰਤਸ ਹੀ ਹੇਇ ॥੧॥ 

கஹ நோன ்!  ேடலப்படோகத,  ஏபனனில் அடனேரின்  ேடலயும் 

 டவுள் தோன் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

 மஹோலோ 3॥ 

 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜੀਉ ਮਛੁਲੀ ਝੀਵਿੁ ਰਤਿਸਨਾ ਕਾਲੁ ॥ 

கஹ நோன ்! இந்த உயிரினம் ஒரு மீன் மற்றும் திரிஷ்ணன்  ோல் 

ேடிேத்தில் ஒரு மீனேர.் 

 

ਮਨੂਆ ਅੰਧੁ ਨ ਚੇਤਈ ਪੜੈ ਅਰਚੰਤਾ ਜਾਲੁ ॥ 

ஒரு குருடன், அதோேது, அறிவு இல்லோத மனம்  டவுடள நிடனவில் 

ப ோள்ளோது, திடீபரன்று அது மரணதத்ின் ேடலயின் கீை் ேருகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਰਚਤੁ ਅਚੇਤੁ ਹੈ ਰਚੰਤਾ ਬਧਾ ਜਾਇ ॥ 

கஹ நோன ்! மனிதனின் மனம் மனமற்றது, அதனோல்  ேடலயோல் 

 டட்ுண்டு எமபுரி ்கு பசல்கிறது. 

 

ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਜ ੇਆਪਿੀ ਤਾ ਆਪੇ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥੨॥ 

 டவுள் தனது  ருடணடய ்  ோட்டினோல், அேகர தன்னுடன் 

இடணகிறோர.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਰਜਨੀ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀਤਾ ॥ 

அேர ்ள் எப்கபோதும் உண்டமயுள்ளேர ்ள்,  பபயர ்ேடிவில் ஹரி- ரசம் 

குடித்தேர ்ள். 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਚਾ ਮਰਨ ਵਸ ੈਸਚੁ ਸਉਦਾ ਕੀਤਾ ॥ 

உண்டமடய ் ட யோண்டேர ்ள்,  உண்டமயோன இடறேன் குருவின் 

மூலம் அேன் மனதில் குடிகயறினோன். 

 

ਸਿੁ ਰਕਛੁ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ਹੈ ਵਡਿਾਗੀ ਲੀਤਾ ॥ 

இதய வீட்டில் எல்லோம் கிடட ்கும்,  ஆனோல் அதிரஷ்்டசோலி அடதப் 

பபற்றோர ்

 

ਅੰਤਰਿ ਰਤਿਸਨਾ ਮਰਿ ਗਈ ਹਰਿ ਗੁਿ ਗਾਵੀਤਾ ॥ 

இடறேடன மகிடமப்படுத்துேதன் மூலம், அேரது இதயத்தில் ஏ ் ம் 

முடிந்தது. 
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ਆਪੇ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਇਅਨੁ ਆਪੇ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥੧੮॥ 

 டவுகள அேர ்டள குருவுடன் இடணத்துவிட்டோர ்சுய  ற்பித்தது 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ேசனம் மஹோலோ 1॥ 

 

ਵੇਰਲ ਰਪੰਞਾਇਆ ਕਰਤ ਵੁਿਾਇਆ ॥ 

பஞ்சு சுைற்றுேது கபோலவும், பஞ்டச துணியோ  சுைற்றுேது கபோலவும். 

 

ਕਰਟ ਕੁਰਟ ਕਰਿ ਖੁੰਰਬ ਚੜਾਇਆ ॥ 

பின்னர ் துணி துண்டோ ் ப்படட்ு உடலயில் எறியப்படட்ு 

துடே ் ப்படும். 

 

ਲੋਹਾ ਵਢੇ ਦਿਜੀ ਪਾੜ ੇਸੂਈ ਧਾਗਾ ਸੀਵੈ ॥ 

இரும்பு  த்தரி ள் துணிடய பேடட்ுகின்றன, டதயல் ோரர ்துணிடய ் 

கிழி ்கிறோர,்  பின்னர ் துணி ஊசி மற்றும் நூல் ப ோண்டு 

டத ் ப்படுகிறது. 

 

ਇਉ ਪਰਤ ਪਾਟੀ ਰਸਫਤੀ ਸੀਪੈ ਨਾਨਕ ਜੀਵਤ ਜੀਵ ੈ॥ 

கஹ நோன ்! அகதகபோல, ஒரு மனிதனின் இைந்த மரியோடத 

இடறேடனப் கபோற்றுேதன் மூலம் மீண்டும் பபறப்படுகிறது  பின்னர ்

அேர ்ஒழு ் மோன ேோை் ்ட  ேோை்கிறோர ்

 

ਹੋਇ ਪੁਿਾਿਾ ਕਪੜੁ ਪਾਟ ੈਸੂਈ ਧਾਗਾ ਗੰਢੈ ॥ 

துணி படையதோகி கிழிந்தோல், ஊசி மற்றும் நூலோல் டத ் ப்படுகிறது.  

 

ਮਾਹੁ ਪਖ ੁਰਕਹੁ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਘੜੀ ਮੁਹਤੁ ਰਕਛੁ ਹਢੰੈ ॥ 

இந்த டத ் ப்படட் துணி ஒரு மோதம் அல்லது 15 நோட் ளு ்கு மடட்ுகம 

நீடி ்கும் மற்றும்  டி ோர கநரம் சில கநரம் மடட்ுகம நீடி ்கும். 
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ਸਚੁ ਪੁਰਾਣਾ ਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਸੀਤਾ ਕਦੇ ਨ ਪਾਟ ੈ॥ 

உண்மை ஒருப ோதுை்  மையதோகிவிடோது, ஒருமுமை மதத்தோல் அது 

ஒருப ோதுை் கிழியோது.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਹਹਬ ੁਸਚੋ ਸਚਾ ਹਤਚਰ ੁਜਾਪੀ ਜਾਪ ੈ॥੧॥ 

பே நோனக்! உண்மையோன கடவுள் என்றுை் நித்தியைோனவர,் ஆனோல் 

அந்த உயிரினை் அவர ் ப யமர உசச்ரிக்குை் வமர ைடட்ுபை இது 

உண்மையோக இருக்குை். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைேோலோ 1॥ 

 

ਸਚ ਕੀ ਕਾਤੀ ਸਚ ੁਸਭੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

உண்மை ைை்றுை் உண்மை என்ை கத்தி இருந்தோல் அதன் முழு இருை்பு 

 

ਘਾੜਤ ਹਤਸ ਕੀ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ॥ 

அதன் அமை ்பு மிகவுை் அைகோக இருக்குை். 

 

ਸਬਦੇ ਸਾਣ ਰਖਾਈ ਲਾਇ ॥ 

வோரத்்மதகளின் கூரம்ையில் இந்த கத்தி கூரம்ை ் டுத்த ் ட்டப ோது 

 

ਗੁਣ ਕੀ ਥੇਕੈ ਹਵਹਚ ਸਮਾਇ ॥ 

அது குணங்களின் உமையில் மவக்க ் ட பவண்டுை்.  

 

ਹਤਸ ਦਾ ਕੁਠਾ ਹੋਵ ੈਸੇਖੁ ॥ ਲੋਹੂ ਲਬ ੁਹਨਕਥਾ ਵੇਖ ੁ॥ 

பே பேக்! எந்த உயிரினமுை் அந்த கத்தியோல் பகோல்ல ் ட்டோல் 

ப ரோமசயின் இரத்தை் அவனில் பவளி ் ட்டிரு ் மத நீங்கள் 

கோண்பீரக்ள். 

 

ਹੋਇ ਹਲਾਲੁ ਲਗੈ ਹਹਕ ਜਾਇ ॥ ਨਾਨਕ ਦਹਰ ਦੀਦਾਹਰ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

இவ்வோறு ேலோலோக ைோறுை் உயிரினை்,  அவர ் பசன்று கடவுளுடன் 

இமணகிைோர.்  பே நோனக்! அவர ் கடவுளின் வோசலில் தனது 

 ோரம்வயில் மூை்கிவிடுகிைோர ்

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைேோலோ 1॥ 
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ਕਮਹਰ ਕਟਾਰਾ ਬੰਕੁੜਾ ਬੰਕ ੇਕਾ ਅਸਵਾਰੁ ॥ 

ஓ நோனக்! இடு ்பில் அைகிய குத்துசச்ண்மட அணிந்து திைமையோன 

குதிமரயின் மீது ஏறிச ்பசல்லுை் ைனிதன்,  

 

ਗਰਬ ੁਨ ਕੀਜੈ ਨਾਨਕਾ ਮਤੁ ਹਸਹਰ ਆਵੈ ਭਾਰ ੁ॥੩॥ 

அதை்கோக அவர ் ப ருமை ் டக்கூடோது, கரவ்த்தோல்  ோவச ் சுமை 

அவன் தமலயில் வரோத டி. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி॥ 

 

ਸੋ ਸਤਸੰਗਹਤ ਸਬਹਦ ਹਮਲੈ ਜੋ ਗੁਰਮੁਹਖ ਚਲੈ ॥ 

குருவின் அறிவுமரகமள ் பின் ை்று வர,்  அபத சத்சங்கதியில் 

பசோை்கள் பிரை்ைத்தில் இமணயுை். 

 

ਸਚੁ ਹਿਆਇਹਨ ਸੇ ਸਚੇ ਹਜਨ ਹਹਰ ਖਰਚੁ ਿਨੁ ਪਲੈ ॥ 

அவர ் உண்மையோளர,் சத்தியத்தில் தியோனை் பசய் வரக்ள், கமடசி 

பநரத்தில்  யணச ் பசலவுக்கோக ேரி-நோை வடிவில்  ணை் 

மவத்திரு ் வரக்ள். 

 

ਭਗਤ ਸੋਹਹਨ ਗੁਣ ਗਾਵਦੇ ਗੁਰਮਹਤ ਅਚਲੈ ॥ 

 க்தரக்ள் இமைவமன ் ப ோை்றி ்  ோடி மிகவுை் அைகோக 

கோட்சியளிக்கின்ைனர ் அவரக்ள் தங்கள் குருவின் கருத்து ் டி 

உறுதியோக இருக்கிைோரக்ள். 

 

ਰਤਨ ਬੀਚਾਰ ੁਮਹਨ ਵਹਸਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਭਲੈ ॥ 

குருவின் வோரத்்மதகளோல், விமலைதி ் ை்ை ப யமர ஒரு ரத்தினை் 

ப ோன்ை எண்ணை் அவர ்ைனதில் குடிபகோண்டது. 

 

ਆਪੇ ਮੇਹਲ ਹਮਲਾਇਦਾ ਆਪੇ ਦੇਇ ਵਹਿਆਈ ॥੧੯॥ 

குருமவ பநரக்ோணல் பசய்த பிைகு கடவுள் தன்மனத் தோபன 

இமணத்துக் பகோள்கிைோர ்   க்தரக்ளுக்கு தோபன ைரியோமத 

பகோடுக்கிைோர.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசன ைேலோ 3 

 

ਆਸਾ ਅੰਦਹਰ ਸਭੁ ਕੋ ਕੋਇ ਹਨਰਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

முழு உலகமுை் நை்பிக்மகயில் சிக்கியுள்ளது, ஆனோல் நை்பிக்மக 

இல்லோைல் வோை்வது அரிது 
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ਨਾਨਕ ਜੋ ਮਹਰ ਜੀਹਵਆ ਸਹਹਲਾ ਆਇਆ ਸੋਇ ॥੧॥ 

பே நோனக்! இைந்தவர,் அவரது வோை்க்மக ைடட்ுபை பவை்றியமடகிைது 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைேலோ 3 

 

ਨਾ ਹਕਛੁ ਆਸਾ ਹਹਥ ਹ ੈਕਉੇ ਹਨਰਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

நை்பிக்மக மகயில் எதுவுை் இல்மல,  பிைகு எ ் டி ைனிதன் 

நை்பிக்மகயை்ைவனோக இருக்க முடியுை்?" 

 

ਹਕਆ ਕਰ ੇਏਹ ਬਪੁੜੀ ਜਾਾਂ ਭੁੋਲਾਏ ਸੋਇ ॥੨॥ 

கடவுபள ஆன்ைோமவ ைைக்குை்ப ோது இந்த ஏமை ஆேோ என்ன பசய்ய 

முடியுை்? 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਹਿਿਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸਸੰਾਰ ਸਚ ੇਨਾਮ ਹਬਨੁ ॥ 

உண்மையோன ப யர ்இல்லோைல் உலகில் வோை்வபத சோ ை். 

 

ਪਿਭੁ ਦਾਤਾ ਦਾਤਾਰ ਹਨਹਚਲੁ ਏਹੁ ਿਨੁ ॥ 

கடவுள் பகோடு ் வர,் இந்த பசல்வை் ைடட்ுபை நிமலயோனது. 

 

ਸਾਹਸ ਸਾਹਸ ਆਰਾਿੇ ਹਨਰਮਲੁ ਸੋਇ ਜਨੁ ॥ 

ஒவ்பவோரு மூசச்ிலுை் வழி டுை் ந ர ்ைடட்ுபை தூய்மையோனவர.் 

 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਅਗਮੁ ਰਸਨਾ ਏਕੁ ਭਨੁ ॥ 

உள்ளோன, அணுக முடியோத கடவுமள உங்கள் ஆரவ்த்துடன் 

வழி டுங்கள் 

 

ਰਹਵ ਰਹਹਆ ਸਰਬਹਤ ਨਾਨਕੁ ਬਹਲ ਜਾਈ ॥੨੦॥ 

நோனக் அந்த சரவ் வியோபியோன உன்னத இமைவனுக்கு தன்மனபய 

தியோகை் பசய்கிைோன். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வசன ைேலோ 3 

 

ਸਰਵਰ ਹੰਸ ਿੁਰ ੇਹੀ ਮੇਲਾ ਖਸਮੈ ਏਵੈ ਭਾਣਾ ॥ 

குரு வடிவில் ஏரியுை் குரம்ுகின் வடிவில் அன்னமுை் இமணந்தது 

ஆரை் த்திலிருந்பத எழுத ் ட்டது.  பைலுை் இதுபவ இமைவனுக்கு 

ஏை்புமடயதோகுை். 

1063 



 

ਸਰਵਰ ਅੰਦਹਰ ਹੀਰਾ ਮੋਤੀ ਸੋ ਹੰਸਾ ਕਾ ਖਾਣਾ ॥ 

ைங்களகரைோன குணங்களின் வடிவில் உள்ள மவரங்களுை் 

முத்துகளுை் குரு வடிவில் ஏரியில் உள்ள குரம்ுக் வடிவில் 

அன்னங்களுக்கு உணவளிக்கின்ைன. 

 

ਬਗੁਲਾ ਕਾਗੁ ਨ ਰਹਈ ਸਰਵਹਰ ਜੇ ਹੋਵ ੈਅਹਤ ਹਸਆਣਾ ॥ 

ைன்முகின் வடிவில் இருக்குை் ஒரு பகோக்கபரோ அல்லது கோகபைோ, அமவ 

மிகவுை் புத்திசோலியோக இருந்தோலுை், குருவின் வடிவில் ஏரியில் 

தங்குவதில்மல. 

 

ਓਨਾ ਹਰਜਕੁ ਨ ਪਇਓ ਓਥੈ ਓਨ ਾ ਹੋਰ ੋਖਾਣਾ ॥ 

அவரக்ளின் உணவு ஏரியில் சோ ்பிடுவதில்மல, ஆனோல் அவரக்ளின் 

உணவு பவறு எங்கோவது தயோரிக்க ் டுகிைது. 

 

ਸਹਚ ਕਮਾਣੈ ਸਚੋ ਪਾਈਐ ਕੂੜੈ ਕੂੜਾ ਮਾਣਾ ॥ 

சத்தியத்மத கமட ்பிடி ் தன் மூலை் உண்மை அமடய ் டுகிைது.  

ஆனோல் ப ோய்மய சை் ோதி ் தன் மூலை், உங்களுக்கு தவைோன 

ைரியோமத ைடட்ுபை கிமடக்குை். 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਕ ੌਸਹਤਗੁਰੁ ਹਮਹਲਆ ਹਜਨਾ ਿੁਰ ੇਪੈਯਾ ਪਰਵਾਣਾ ॥੧॥ 

பே நோனக்! ஆரை் த்திலிருந்பத யோருமடய விதியில் 

எழுத ் ட்டிருக்கிைபதோ அவரக்ளோல் ைடட்ுபை உண்மையோன குரு 

கண்டுபிடிக்க ் டுகிைோர.் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைேலோ 3 

 

ਸਾਹਹਬੁ ਮੇਰਾ ਉਜਲਾ ਜੇ ਕੋ ਹਚਹਤ ਕਰੇਇ ॥ 

என் எஜைோன்  ரிசுத்தைோனவர,் ஒருவன்  க்தியுடன் அவமன நிமனவு 

பசய்தோல் அவனுை் தூய்மையோகிைோன். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਸੇਵੀਐ ਸਦਾ ਸਦਾ ਜ ੋਦੇਇ ॥ 

பே நோனக்! எ ்ப ோழுதுை் நைக்கு அளிக்குை் அந்த குருமவ ைடட்ுபை 

நோை் வணங்க பவண்டுை். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਸੇਵੀਐ ਹਜਤੁ ਸੇਹਵਐ ਦਖੁ ੁਜਾਇ ॥ 

பே நோனக்! அவமனபய வணங்க பவண்டுை் யோமர வணங்கினோல் 

துக்கங்களில் இருந்து நிவோரணை் கிமடக்குை்.  
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ਅਵਗੁਣ ਵੰਞਹਨ ਗੁਣ ਰਵਹਹ ਮਹਨ ਸੁਖ ੁਵਸੈ ਆਇ ॥੨॥ 

தீமைகள் நீங்குை், நை்குணங்கள் இதயத்தில் குடிபயறுை் ைனதில் 

ைகிை்சச்ி தங்குை். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਆਪੇ ਆਹਪ ਵਰਤਦਾ ਆਹਪ ਤਾੜੀ ਲਾਈਅਨੁ ॥ 

முழு பிர ஞ்சத்திலுை்  ரை  கவோன் இருக்கிைோர,் அவபர சைோதி 

அமடந்தோர.் 

 

ਆਪੇ ਹੀ ਉਪਦੇਸਦਾ ਗੁਰਮੁਹਖ ਪਤੀਆਈਅਨੁ ॥ 

அவபர குரு மூலை் சத்தியத்மத உ பதசித்து நை்புகிைோர.் 

 

ਇਹਕ ਆਪੇ ਉਝਹੜ ਪਾਇਅਨੁ ਇਹਕ ਭਗਤੀ ਲਾਇਅਨੁ ॥ 

யோபரோ அவர ்தன்மன தளை் ைை்றுை் ஒருவர ் க்தியில் ஈடு டட்ுள்ளோர.் 

 

ਹਜਸੁ ਆਹਪ ਬਝੁਾਏ ਸ ੋਬੁਝਸੀ ਆਪੇ ਨਾਇ ਲਾਈਅਨੁ ॥ 

அவபன யோருக்கு அறிமவக் பகோடுக்கிைோபனோ, அவபன 

புரிந்துபகோண்டு நோைை் ஜபி ் தில் ஈடு ட்டிருக்கிைோன். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਿਆਈਐ ਸਚੀ ਵਹਿਆਈ ॥੨੧॥੧॥ ਸੁਿੁ ॥ 

பே நோனக்! இமைவனின் திருநோைத்மத தியோனி ் தன் மூலை் தோன் 

உண்மையோன ப ருமை கிமடக்குை். 
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Page 957 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ 

ராம்காலி கி வார ்மஹாலா 5 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் மஹலா 5 

 

ਜੈਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੁਣੀਿਾ ਿੈਸ ੋਹੀ ਮੈ ਡੀਠੁ ॥ 

சத்குருவின் மகிமமமை நான் ககட்டது க ால், அவமர ் 

 ாரத்்திருக்கிகேன். 

 

ਤਵਛੁਤਿਆ ਮੇਲੇ ਪ੍ਰਭੂ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਾ ਬਸੀਠੁ ॥ 

பிரிந்த ஆன்மாக்கமை இமேவனுடன் இமைத்து ஹரியின் 

அரசமவயில் மத்திைஸ்தராக உை்ைார.் 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੋ ਮੰਿਰੁ ਤਿਰਿਾਇਿਾ ਕਟੇ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ॥ 

அந்த ஹரி- நாமம் மந்திரம் உயிரக்மை  ல ் டுத்துகிேது அவனது 

ப ருமம கநாை் அவமனக் குை ் டுத்துகிேது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਿਨਾ ਤਮਲਾਇਆ ਤਜਨਾ ਧੁਰ ੇਪ੍ਇਆ ਸੰਜੋਗੁ ॥੧॥ 

தன்மன சத்குருவுடன் இமைத்தவர ்கடவுை் என்று நானக் கூறுகிோர.்  

அவரக்ைின் தமலவிதியில் அத்தமகை தே்பசைல் நிகழ்வுகை் 

எழுத ் டட்ுை்ைன. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹாலா 5 

 

ਇਕੁ ਸਜਣੁ ਸਤਭ ਸਜਣਾ ਇਕੁ ਵੈਰੀ ਸਤਭ ਵਾਤਿ ॥ 

ஒரு கடவுை் எனக்கு எஜமானனானால், எல்லா உயிரக்ளும் எனக்கு 

எஜமானர ்ஆகின்ேன. அவன் எனக்கு எதிரிைாகி விட்டால், எல்லாரும் 

என்னுடன் சை்மட க ாடுவாரக்ை். 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰ ੈਿੇਖਾਤਲਆ ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਬਾਤਿ ॥ 

நாமம் இல்லாமல் அமனத்தும் வீை் என்று முழு குரு எனக்குக் 

காட்டியுை்ைார.் 
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ਸਾਕਿ ਿਰੁਜਨ ਭਰਤਮਆ ਜੋ ਲਗੇ ਿਜੂੈ ਸਾਤਿ ॥ 

இருமமயின் ருசியில் ஈடு ட்டவரக்ை்,  லவீனமான கைானியில் 

அமலந்து திரிந்தவரக்ை் இத்தமகை அகைாக்கிைரக்ை். 

 

ਜਨ ਨਾਨਤਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਬਤੁਿਆ ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥੨॥ 

குரு-சத்குருவின் ஆசியுடன், நானக் இமேவமன ் புரிந்து பகாை்டார.் 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਥਟਣਹਾਰ ੈਥਾਟ ੁਆਪ੍ੇ ਹੀ ਥਤਟਆ ॥ 

 மடத்த கடவுை் தாகன உலமக ்  மடத்தார.் 

 

ਆਪ੍ੇ ਪ੍ੂਰਾ ਸਾਹ ੁਆਪ੍ੇ ਹੀ ਖਤਟਆ ॥ 

அவகர ப ைர ்மே்றும் வடிவில் பசல்வத்மத முழுமமைாக அைி ் வர ்

அவகர ப ைர ்ப ே்ோர.் 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਤਰ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁਆਪ੍ੇ ਰਗੰ ਰਤਟਆ ॥ 

அவகர உலமக விரித்து வை்ைமைமான கை்ைாடிகைில் 

மகிழ்சச்ிைாக இருக்கிோர.் 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕੀਮ ਨ ਪ੍ਾਇ ਅਲਖ ਬਰਹਮਤਟਆ ॥ 

அந்த அலக பிரம்மாவின் இைல்பின் உை்மமைான மதி ்ம  அறிை 

முடிைாது. 

 

ਅਗਮ ਅਥਾਹ ਬੇਅੰਿ ਪ੍ਰ ੈਪ੍ਰਤਟਆ ॥ 

அவர ் கடந்து பசல்ல முடிைாதவர,் அைவிட முடிைாதவர,் 

எல்மலைே்ேவர ்மே்றும் ப ரிைவர.் 

 

ਆਪ੍ੇ ਵਡ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹੁ ਆਤਪ੍ ਵਜੀਰਤਟਆ ॥ 

அவகர உலகம் முழுவதே்கும் ப ரிை ராஜா மே்றும் அவரது பசாந்த 

மந்திரி.  

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਕੀਮ ਕੇਵਡੁ ਮਤਟਆ ॥ 

அவருமடை மகிமமயின் மதி ்பு ைாருக்கும் பதரிைாது, அவருமடை 

இரு ்பிடம் பதரிைாது 

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਆਤਪ੍ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਤਟਆ ॥੧॥ 

உை்மமைான இமேவகன தன்  க்தரக்ளுக்கு தரிசனம் 

பகாடு ் தே்காக குரு மூலம் கதான்றுகிோர.் 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் மஹலா 5 

 

ਸੁਤਣ ਸਜਣ ਪ੍ਰੀਿਮ ਮੇਤਰਆ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਿੇਹੁ ਤਿਖਾਤਲ ॥ 

கஹ என் பமன்மமைானவகர அன்க  ஆை்டவகர! ககளுங்கை்; என்மன 

சத்குருமவ ்  ாரக்்கச ்பசை்யுங்கை். 

 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਿੇਵਾ ਮਨੁ ਆਪ੍ਣਾ ਤਨਿ ਤਹਰਿੈ ਰਖਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

நான் என் மனமத அவரிடம் ஒ ் மட ்க ன், எ ்க ாதும் என் 

இதைத்தில் அவமர நிமனவில் பகாை்கவன். 

 

ਇਕਸੁ ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਹਰਾ ਤਧਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல் உலகில் வாழ்வது ஒரு சா ம். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਿਨਾ ਤਮਲਾਇਓਨੁ ਤਜਨ ਸਿ ਹੀ ਵਰਿੈ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

கஹ நானக்! இமேவன் ைாருடன் இருக்கிோகரா அவரக்ைால் மடட்ுகம 

உை்மமைான குரு கிமடத்தார.் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹாலா 5 

 

ਮੇਰੈ ਅੰਿਤਰ ਲੋਚਾ ਤਮਲਣ ਕੀ ਤਕਉ ਪ੍ਾਵਾ ਪ੍ਰਭ ਿੋਤਹ ॥ 

கடவுகை! உன்மன சந்திக்க கவை்டும் என்ே ஆவல் என் இதைத்தில் 

உை்ைது. நான் உன்மன எ ் டி ப ே முடியும் 

 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਜਣੁ ਲੋਤਿ ਲਹੁ ਜੋ ਮੇਲੇ ਪ੍ਰੀਿਮ ੁਮੋਤਹ ॥ 

என் காதலியுடன் என்மனச ் சந்திக்கக்கூடிை ஒரு மனிதமர நான் 

கை்டுபிடிக்க விரும்புகிகேன். 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰ ੈਮੇਲਾਇਆ ਜਿ ਿੇਖਾ ਿਿ ਸੋਇ ॥ 

பூரை் குரு என்மன பதை்வீகத்துடன் இமைத்தார ்  இ ்க ாது நான் 

எங்கு  ாரத்்தாலும், அவர ்அங்கு மடட்ுகம காை ் டுகிோர.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸੇਤਵਆ ਤਿਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੨॥ 

நானக் எவமரயும் விட கமலான இமேவமன வைங்கியுை்ைார ்

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਿੇਵਣਹਾਰ ੁਿਾਿਾਰ ੁਤਕਿੁ ਮਤੁਖ ਸਾਲਾਹੀਐ ॥ 

எல்லா மகிழ்சச்ிமையும் தரு வமர எந்த வாைால் க ாே்ே கவை்டும்? 
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ਤਜਸੁ ਰਖੈ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਤਰ ਤਰਜਕੁ ਸਮਾਹੀਐ ॥ 

தன் அருைால் ைாமரக் காக்கிோகனா, அவனுக்கு உைவும் 

அைிக்கிோன். 

 

ਕੋਇ ਨ ਤਕਸ ਹੀ ਵਤਸ ਸਭਨਾ ਇਕ ਧਰ ॥ 

ஒரு கடவுை் தான் அமனத்திே்கும் அடி ் மட, எந்த உயிரும் ைாருமடை 

கடட்ு ் ாட்டிலும் இல்மல. 

 

ਪ੍ਾਲੇ ਬਾਲਕ ਵਾਤਗ ਿ ੇਕੈ ਆਤਪ੍ ਕਰ ॥ 

அவகன எல்லா உயிரக்மையும் ஒரு குழந்மதமை ் க ால மக நீட்டி 

ஊடட்ுகிோன். 

 

ਕਰਿਾ ਅਨਿ ਤਬਨੋਿ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀਐ ॥ 

அவகர  ல ப ாழுது க ாக்குகமை பசை்து பகாை்கட இருக்கிோர.்  

ைாருமடை அறிவு ஜீவராசிகளுக்குத் பதரிைாது. 

 

ਸਰਬ ਧਾਰ ਸਮਰਥ ਹਉ ਤਿਸੁ ਕੁਰਬਾਣੀਐ ॥ 

அமனத்திே்கும் வல்லவனும், அமனவருக்கும் துமைைாக 

இரு ் வனுக்கக நான் திைாகம் பசை்கிகேன் 

 

ਗਾਈਐ ਰਾਤਿ ਤਿਨੰਿੁ ਗਾਵਣ ਜੋਤਗਆ ॥ 

இரவும்  கலும் அவமர ் க ாே்ே கவை்டும், ஏபனன்ோல் அவர ்

மடட்ுகம க ாே்ே ் டுகிோர.் 

 

ਜੋ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੈਰੀ ਪ੍ਾਤਹ ਤਿਨੀ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਤਗਆ ॥੨॥ 

குருவின் காலடியில் வந்தவர,் நாமத்தின் அமிரத்த்மத மடட்ுகம 

அனு வித்திருக்கிோர.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசன மஹலா 3 

 

ਭੀਿਹ ੁਮੋਕਲਾਈ ਕੀਿੀਅਨੁ ਸਭ ਰਖੇ ਕੁਟੰਬ ੈਨਾਤਲ ॥ 

கடவுை் நம்மம குடும் த்துடன்  ாதுகாத்து இருக்கிோர ்

துக்கங்கைிலிருந்தும் துன் ங்கைிலிருந்தும் நீக்கி அவரக்மை 

மகிழ்வித்தது. 

 

ਕਾਰਜ ਆਤਪ੍ ਸਵਾਤਰਅਨੁ ਸੋ ਪ੍ਰਭ ਸਿਾ ਸਭਾਤਲ ॥ 

அவகர நம்முமடை எல்லா கவமலகமையும் பசை்திருக்கிோர,் அந்த 

இமேவமன எ ்க ாதும் திைானிக்கிகோம்.   
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ਪ੍ਰਭੁ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਕੰਤਠ ਲਾਇਿਾ ਲਹੁਿ ੇਬਾਲਕ ਪ੍ਾਤਲ ॥ 

இமேவன் ஒரு ப ே்கோமர ் க ால் நம்மம அரவமைத்து சிறு 

குழந்மதமை ் க ால் வைரக்்கிோன். 

 

ਿਇਆਲ ਹੋਏ ਸਭ ਜੀਅ ਜਿੰਰ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥੧॥ 

அமனத்து உயிரினங்களும் கருமை பகாை்டமவ கஹ நானக்! கடவுை் 

கருமையுடன் ஆசீரவ்தித்தார ்
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ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 3 

 

ਵਿਣੁ ਤੁਧੁ ਹੋਰ ੁਵਿ ਮੰਗਣਾ ਵਿਵਰ ਦਖੁਾ ਕੈ ਦਖੁ ॥ 

கடவுளே! உன்னனயன்றி ளேறெனையும் ளகட்பது துக்கச ்சுனமனயை் 

ைனலயில் சுமக்க ளேண்டும். 

 

ਦੇਵਹ ਨਾਮ ੁਿੰਤੋਖੀਆ ਉਤਰ ੈਮਨ ਕੀ ਭੁਖ ॥ 

உங்கே் றபயனை எனக்கு ைானம் றசய்யுங்கே், அைனால் நான் திருப்தி 

அனடகிளென், என் மனதின் பசி நீங்கும். 

 

ਗੁਵਰ ਿਣੁ ਵਤਣੁ ਹਵਰਆ ਕੀਵਤਆ ਨਾਨਕ ਵਕਆ ਮਨੁਖ ॥੨॥ 

ளஹ நானக்! குருோனேை ் காடன்டயும் புல்னலயும் 

பசுனமயாக்கியுே்ோை.்  அப்படியானால் மனிைனன ேேப்படுை்துேது 

அேனுக்கு றபைிய விஷயமல்ல 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுைி  

 

ਿੋ ਐਿਾ ਦਾਤਾਰ ੁਮਨਹੁ ਨ ਿੀਿਰ ੈ॥ 

எனளே அை்ைனகய றகாடுப்பேனை மனதில் இருந்து மெக்களே கூடாது. 

 

ਘੜੀ ਨ ਮੁਹਤੁ ਚਿਾ ਵਤਿੁ ਵਿਨੁ ਨਾ ਿਰੈ ॥ 

 இது இல்லாமல் ஒரு கணம், சுப ளநைம் அல்லது ஒரு கணம் கூட 

கடக்காது   

 

ਅੰਤਵਰ ਿਾਹਵਰ ਿੰਵਗ ਵਕਆ ਕੋ ਲੁਵਕ ਕਰੈ ॥ 

அேை ்வீட்டிெ்கு உே்ளேயும் றேேிளயயும் எல்லா இடங்கேிலும் உடன் 

றசல்கிொை,்  பிெகு அேனிடம் மனெந்து என்ன ளேனல றசய்ய முடியும்?" 

 

ਵਿਿੁ ਪਵਤ ਰਖੈ ਆਵਪ ਿ ੋਭਿਿਲੁ ਤਰ ੈ॥ 

யானை அேன் மதிக்கிொளனா, அேளன அேனன பேசாகனைக் கடக்கச ்

றசய்கிொன். 

 

ਭਗਤੁ ਵਗਆਨੀ ਤਪਾ ਵਿਿੁ ਵਕਰਪਾ ਕਰ ੈ॥ 

யானை ஆசிைே்திக்கிொளனா, அேளன பக்ைன், ஞானி, துெவி. 

 

ਿੋ ਪੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ ਵਿਿ ਨੋ ਿਲੁ ਧਰ ੈ॥ 

அேை ்சைியான ைனலேை,் அேை ்ைனது ேலினமனய ேழங்குகிொை.் 
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ਵਿਿਵਹ ਿਰਾਏ ਆਵਪ ਿੋਈ ਅਿਰੁ ਿਰੈ ॥ 

அேை ் சகிப்புை்ைன்னமனயக் றகாடுக்கிெ உயிைினம், அேை ் ைாங்க 

முடியாைனைக் கூட றபாறுை்துக்றகாே்கிொை.் 

 

ਵਤਿ ਹੀ ਵਮਵਲਆ ਿਚੁ ਮੰਤਰੁ  ਗੁਰ ਮਵਨ ਧਰ ੈ॥੩॥ 

குரு-மந்திைை்னை மனதில் பதிய னேப்பேன் மடட்ுளம சை்தியை்னை 

(கடவுனே) றபறுகிொன். 

 

ਿਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

ேசன மஹலா 3 

 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਰਾਗ ਿੁਰੰਗੜੇ ਆਲਾਪਤ ਿਭ ਵਤਖ ਿਾਇ ॥ 

அந்ை அழகான ைாகை்னைப் பாடுேைன் மூலம் மனதின் ஆனசகே் 

அனனை்னையும் ளபாக்குகிெது. 

 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਿੰਤ ਿੁਹਾਿੜੇ ਿ ੋਗੁਰਮੁਵਖ ਿਪਦ ੇਨਾਉ ॥ 

குருவின் மூலம் கடவுேின் றபயனை உசச்ைிை்துக்றகாண்ளட இருக்கும் 

அந்ை அழகான உயிைினங்கே் பாக்கியோன்கே். 

 

ਵਿਨੀ ਇਕ ਮਵਨ ਇਕੁ ਅਰਾਵਧਆ ਵਤਨ ਿਦ ਿਵਲਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

எப்றபாழுதும் ஒருமுகை்துடன் இனெேனன ேழிபடுபேைக்ளுக்கு நான் 

என்னனளய தியாகம் றசய்கிளென். 

 

ਵਤਨ ਕੀ ਧੂਵੜ ਹਮ ਿਾਛਦੇ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

நாம் அேருனடய கால் தூசினய மடட்ுளம விரும்புகிளொம், ஆனால் அது 

அதிைஷ்்டை்ைால் மடட்ுளம சந்திக்கப்படுகிெது. 

 

ਿੋ ਰਤ ੇਰੰਵਗ ਗੋਵਿਦ ਕੈ ਹਉ ਵਤਨ ਿਵਲਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

ளகாவிந்ைனின் நினனவிளலளய மூழ்கியிருக்கும் பக்ைைக்ளுக்கு நான் 

என்னனளய தியாகம் றசய்கிளென். 

 

ਆਖਾ ਵਿਰਥਾ ਿੀਅ ਕੀ ਹਵਰ ਿਿਣੁ ਮੇਲਹ ੁਰਾਇ ॥ 

என் இையை்தின் ேலினய அேைிடம் கூறி, என்னன என் மனிைருடன் 

இனணக்கும்படி ளகடட்ுக்றகாே்கிளென். 

 

ਗੁਵਰ ਪੂਰ ੈਮੇਲਾਇਆ ਿਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ੁਿਾਇ ॥ 

பூைண் குரு என்னன கடவுளுடன் இனணை்துவிட்டாை,் அைன் மூலம் எனது 

பிெப்பு-இெப்பு துக்கம் நீக்கப்பட்டது. 
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ਿਨ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਰੂਪ ੁਅਨਤ ਨ ਕਾਹੂ ਿਾਇ ॥੧॥ 

ளஹ நானக்! அந்ை அணுக முடியாை ேடிேை்னையும் எல்னலயெ்ெ 

இனெேனனயும் கண்டறிந்துே்ேனை ்நான் இனி சுெ்றி ேருேதில்னல. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 3 

 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਿੇਲਾ ਘੜੀ ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਮੂਰਤੁ ਪਲੁ ਿਾਰ ੁ॥ 

அந்ை ளநைம், அந்ை கணம் பாக்கியம், அந்ை சுப ளநைமும், சிெந்ை 

ைருணமும் கூட பாக்கியம். 

 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਵਦਨਿੁ ਿੰਿੋਗੜਾ ਵਿਤੁ ਵਿਠਾ ਗੁਰ ਦਰਿਾਰੁ ॥ 

நான் குருனேக் கண்ட நாே் மெ்றும் ைெ்றசயல் பாக்கியம் 

 

ਮਨ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਹਵਰ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

அசாை்தியமான, மகை்ைான கடவுனேக் கண்டு, என் ஆனச 

நினெளேறியது. 

 

ਹਉਮੈ ਤੁਟਾ ਮੋਹੜਾ ਇਕੁ ਿਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

என் சுயமைியானை ளபாய்விட்டது, மாயயின் உனடந்து, கடவுேின் 

உண்னமயான றபயை ்என் ோழ்க்னகை் துனணயாக மாறியது.  

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਲਗਾ ਿੇਿ ਹਵਰ ਉਧਵਰਆ ਿਗਲ ਿੰਿਾਰ ੁ॥੨॥ 

ளஹ நானக்! கடவுே் ேழிபாட்டில் மூழ்கியைால், உலகம் முழுேதும் 

இைட்சிக்கப்பட்டது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுைி  

 

ਵਿਫਵਤ ਿਲਾਹਣੁ ਭਗਵਤ ਵਿਰਲੇ ਵਦਤੀਅਨੁ ॥ 

கடவுே் ைம்முனடய புகனழயும் பக்தினயயும் ஒரு சிலருக்கு மடட்ுளம 

அேிை்துே்ோை.் 

 

ਿਉਪੇ ਵਿਿੁ ਭੰਿਾਰ ਵਫਵਰ ਪਛੁ ਨ ਲੀਤੀਅਨੁ ॥ 

யாைிடம் பக்தினய ஒப்பனடக்கிொளைா, அேை ் ைனது றசயல்கனே 

கணக்கில் எடுப்பதில்னல.         

 

ਵਿਿ ਨੋ ਲਗਾ ਰੰਗੁ ਿੇ ਰੰਵਗ ਰਵਤਆ ॥ 

றைய்வீகை்ைால் நிெை்னைப் றபறுபேை,் அைன் நிெை்தில் மடட்ுளம 

உறிஞ்சப்படுகிொை.் 
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ਓਨਾ ਇਕੋ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਇਕਾ ਉਨ ਭਵਤਆ ॥ 

 கடவுேின் ஒளை றபயை ்அேைக்ேின் உணவு, அதுளே அேைக்ேின் உணவு. 

 

ਓਨਾ ਵਪਛੈ ਿਗੁ ਭੰੁਚੈ ਭੋਗਈ ॥ 

அேைக்னேப் பின்பெ்றுேைன் மூலம், முழு உலகமும் றைாடைந்்து 

மகிழ்சச்ினய அனுபவிக்கிெது 

 

ਓਨਾ ਵਪਆਰਾ ਰਿ ੁਓਨਾਹਾ ਿੋਗਈ ॥ 

அேைக்ே் கடவுனே மிகவும் ளநசிக்கிொைக்ே், அேை ் அேைக்ளுக்குை ்

ைகுதியானேை.் 

 

ਵਿਿੁ ਵਮਵਲਆ ਗੁਰ ੁਆਇ ਵਤਵਨ ਪਰਭੁ ਿਾਵਣਆ ॥ 

ஒருேன் குருனேக் கண்டனடகிொன், அேன் இனெேனனப் பெ்றிய 

அறினேப் றபறுகிொன். 

 

ਹਉ ਿਵਲਹਾਰੀ ਵਤਨ ਵਿ ਖਿਮੈ ਭਾਵਣਆ ॥੪॥ 

என் எஜமானால் விரும்பப்படுபேைக்ளுக்கு மடட்ுளம நான் என்னன 

தியாகம் றசய்கிளென். 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ேசன மஹலா 3 

 

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਦਿੋਤੀ ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮ ੈਰੰਗੁ ॥ 

எனக்கு ஒளை ஒரு கடவுளுடன் மடட்ுளம நட்பு உே்ேது, அேை ்மீது மடட்ுளம 

எனக்கு பாசம் உே்ேது. 

 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਿਿਣੋ ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮ ੈਿੰਗੁ ॥ 

இனெேன் ஒருேளன என் கணேன், ஒருேன் மடட்ுளம என் துனண 

 

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਗੋਿਟ ੇਮੁਹੁ ਮੈਲਾ ਕਰ ੈਨ ਭੰਗੁ ॥ 

நான் ஒரு கடவுேிடம் மடட்ுளம ளபசுகிளென்,  அேை ் என்னன விடட்ு 

விலகுேதுமில்னல, நட்னப முறிப்பதுமில்னல. 

 

ਿਾਣੈ ਵਿਰਥਾ ਿੀਅ ਕੀ ਕਦੇ ਨ ਮੋੜੈ ਰੰਗੁ ॥ 

அேை ் என் இையை்தின் துக்கங்கனேயும் ேலிகனேயும் 

அறிந்திருக்கிொை,் அேை ் என் மீைான பாசை்னை ஒருளபாதும் 

உனடப்பதில்னல. 

 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਮਿਲਤੀ ਭੰਨਣ ਘੜਨ ਿਮਰਥੁ ॥ 

என் ஆளலாசகை ்ஒரு கடவுே் மடட்ுளம இருக்கிொை,் அேை ்உனடக்கவும் 

கட்டவும் முடியும். 
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ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਦਾਤਾਰੁ ਹੈ ਵਿਵਰ ਦਾਵਤਆ ਿਗ ਹਥ ੁ॥ 

ஒளை ஒரு கடவுே் மடட்ுளம என் அருோேை,் உலகின் அனனை்து 

நன்றகானடயாேைக்ளும் அேைால் ஆசீைே்திக்கப்பட்டேைக்ே். 

 

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਦੀ ਮੈ ਟੇਕ ਹੈ ਿੋ ਵਿਵਰ ਿਭਨਾ ਿਮਰਥੁ ॥ 

எல்லாம் ேல்ல ஹைியின் ஆைைவு எனக்கு இருக்கிெது. 

 

ਿਵਤਗੁਵਰ ਿੰਤੁ ਵਮਲਾਇਆ ਮਿਤਵਕ ਧਵਰ ਕ ੈਹਥ ੁ॥ 

சை்குரு துெவி என் ைனலயில் னகனேை்து என்னன உண்னமயுடன் 

சமைசம் றசய்ைாை.்  
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ਵਡਾ ਸਾਹਿਬ ੁਗੁਰ ੂਹਿਲਾਇਆ ਹਿਹਿ ਤਾਹਰਆ ਸਗਲ ਿਗਤੁ ॥ 

குரு என்னன உன்னத இனைவனுடன் இனைதத்ார.்  உலகம் 

முழுவனதயும் காப்பாை்றியவர.் 

 

ਿਿ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਪਾਇਆ ਧੁਹਰ ਸੰਿੋਗ ॥ 

கடவுளின் தை்செயல் நிகழ்வு என் விதியில் ஆரம்பத்தில் இருந்தத 

எழுதப்பட்டது  இப்தபாது என் ஆனெ நினைதவறிவிட்டது 

 

ਿਾਿਕ ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਿਾਿੁ ਸਦ ਿੀ ਭੋਗੇ ਭੋਗ ॥੧॥ 

தே நானக்! உை்னமயான சபயனரப் சபை்ைவர,்  அவர ் எப்தபாதும் 

அனுபவிக்கிைார ் 

 

ਿਃ ੫ ॥ 

மேலா 3 

 

ਿਿਿੁਖਾ ਕੇਰੀ ਦੋਸਤੀ ਿਾਇਆ ਕਾ ਸਿਬੰਧ ੁ॥ 

விருப்பமுள்ள உயிரினங்களின் நட்பு மாயயின் உைவு மடட்ுதம.  

 

ਵੇਖਹਦਆ ਿੀ ਭਹਿ ਿਾਹਿ ਕਦੇ ਿ ਪਾਇਹਿ ਬੰਧ ੁ॥ 

அவரக்ள் ஒருதபாதும் உை்னமயான நட்னபப் தபணுவதில்னல, எந்த 

தநரத்திலும் ஓடிவிடுவாரக்ள் 

 

ਹਿਚਰ ੁਪੈਿਹਿ ਖਾਵਿ ੇ ਹਤਚਰ ੁਰਖਹਿ ਗੰਢ ੁ॥ 

உடுக்க உனட, உை்பதை்கு உைவு கினடக்கும் வனரதான் அவரக்ளின் 

உைவு நினலத்திருக்கும்.  

 

ਹਿਤੁ ਹਦਹਿ ਹਕਛੁ ਿ ਿੋਵਈ ਹਤਤੁ ਹਦਹਿ ਬੋਲਹਿ ਗੰਧੁ ॥ 

எதுவுதம கினடக்காத நாளில் அவதூைான வாரத்்னதப் பிரதயாகம் 

செய்கிைாரக்ள். 

 

ਿੀਅ ਕੀ ਸਾਰ ਿ ਿਾਣਿੀ ਿਿਿੁਖ ਅਹਗਆਿੀ ਅੰਧੁ ॥ 

அத்தனகய எை்ைம் சகாை்டவரக்ள் அறியானம மை்றும் குருடரக்ள், 

இதயத்தின் ஆழம் சதரியாதவரக்ள் 

 

ਕੂੜਾ ਗੰਢ ੁਿ ਚਲਈ ਹਚਕਹੜ ਪਥਰ ਬੰਧੁ ॥ 

தெறும் ொந்தும் நிரம்பிய கல் அனை தபால, சபாய்யான நட்பு நீை்ட 

காலம் நீடிக்காது. 
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ਅੰਧੇ ਆਪੁ ਿ ਿਾਣਿੀ ਫਕੜੁ ਹਪਟਹਿ ਧੰਧ ੁ॥ 

குருடட்ு எை்ைம் சகாை்ட உயிரினங்கள் தங்கள் சுய அறிவு மை்றும் 

சதரியாது  வீைாக, உலக வியாபாரத்தில் தனலயில் அடித்துக் 

சகாை்தட இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਝੂਠੈ ਿੋਹਿ ਲਪਟਾਇਆ ਿਉ ਿਉ ਕਰਤ ਹਬਿੰਧ ੁ॥ 

இப்படி, தவைான மயக்கத்தில் சிக்கி, சுயமரியானதயுடன் வாழ்நாள் 

முழுவதும் கழிகிைது.      

 

ਹਕਿਪਾ ਕਰ ੇਹਿਸੁ ਆਪਣੀ ਧਹੁਰ ਪੂਰਾ ਕਰਿੁ ਕਰੇਇ ॥ 

கடவுள் யாருனடய ஆசீரவ்ாதங்கனள வழங்குகிைாதரா, அவர ் தனது 

முழு செயல்கனளயும் ஆரம்பத்திலிருந்தத செய்கிைார.்  

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸੇ ਿਿ ਉਬਰੇ ਿੋ ਸਹਤਗੁਰ ਸਰਹਣ ਪਰ ੇ॥੨॥ 

தே நானக்! ெத்குருவின் அனடக்கலத்தில் வந்தவரக்ள் மடட்ுதம 

சவளிப்பட்டிருக்கிைாரக்ள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਿੋ ਰਤ ੇਦੀਦਾਰ ਸੇਈ ਸਚ ੁਿਾਕੁ ॥ 

கடவுளின் பாரன்வயில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள் உை்னமயான மகான்கள் 

என்று அனழக்கப்படுகிைாரக்ள்.             

 

ਹਿਿੀ ਿਾਤਾ ਖਸਿੁ ਹਕਉ ਲਭੈ ਹਤਿਾ ਖਾਕੁ ॥ 

உரினமயாளனர அனடயாளம் கை்டவர,்  அவருனடய கால் தூசினய 

எப்படிக் கை்டுபிடிக்க முடியும்?          

 

ਿਿੁ ਿੈਲਾ ਵੇਕਾਰ ੁਿੋਵ ੈਸੰਹਗ ਪਾਕੁ ॥ 

அவருனடய ெகவாெத்தில் தீனமகள் நினைந்த அழுக்கு மனம் கூட 

தூய்னமயாகிைது.  

 

ਹਦਸੈ ਸਚਾ ਿਿਲੁ ਖੁਲੈ ਭਰਿ ਤਾਕੁ ॥ 

உயிரினத்தினமானயயின் கதவு திைக்கிைது மை்றும் உை்னமயின் வீடு 

சதரியும். 

 

ਹਿਸਹਿ ਹਦਖਾਲੇ ਿਿਲੁ ਹਤਸੁ ਿ ਹਿਲੈ ਧਾਕੁ ॥ 

கடவுள் யாருக்கு தன் வீடன்டக் காடட்ுகிைாரக்தளா, அவர ் மீை்டும் 

அதிரெ்ச்ியனடயவில்னல. 
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ਿਿੁ ਤਿੁ ਿੋਇ ਹਿਿਾਲੁ ਹਬਦੰਕ ਿਦਹਰ ਝਾਕੁ ॥ 

கடவுள் சிறிது கருனையுடன் பாரக்்கும் நபர,்  அவனுனடய மனமும் 

உடலும் ஆனந்தமாகிைது. 

 

ਿਉ ਹਿਹਧ ਿਾਿ ੁਹਿਧਾਿੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਲਾਗੁ ॥ 

குருவின் வாரத்்னதனய தியானிப்பதன் மூலம் சபயர ்வடிவில் ஒன்பது 

சபாக்கிஷங்கள் கினடக்கும்.   

 

ਹਤਸੈ ਹਿਲੈ ਸੰਤ ਖਾਕੁ ਿਸਤਹਕ ਹਿਸੈ ਭਾਗੁ ॥੫॥ 

ஞானிகளின் பாத தூசி அவரக்ளுக்கு மடட்ுதம கினடக்கும்.  தனலயில் 

நல்ல அதிரஷ்்டம் சகாை்டவர ்

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੫ ॥ 

வெனம் மேலா 5  

 

ਿਰਣਾਖੀ ਕੂ ਸਚ ੁਵੈਣੁ ਸੁਣਾਈ ਿੋ ਤਉ ਕਰ ੇਉਧਾਰਣੁ ॥ 

தே மிருக்தலாெெ்னா! நான் உங்களுக்கு ஒரு உை்னம கனத 

சொல்கிதைன், அது உன்னனக் காப்பாை்றும். 

 

ਸੁੰਦਰ ਬਚਿ ਤੁਿ ਸੁਣਿ ੁਛਬੀਲੀ ਹਪਰ ੁਤੈਡਾ ਿਿ ਸਾਧਾਰਣੁ ॥ 

தே ொபிலி! நீங்கள் என் அழகான வாரத்்னதகனளக் தகளுங்கள், 

உங்கள் அன்பானவர ்உங்கள் மனதின் அடிப்பனட 

 

ਦਰੁਿਿ ਸੇਤੀ ਿੇਿੁ ਰਚਾਇਓ ਦਹਸ ਹਵਖਾ ਿੈ ਕਾਰਣੁ ॥ 

சபால்லாதவதன, இதை்கு என்ன காரைம் என்று சொல்லுங்கள்?  

 

ਊਣੀ ਿਾਿੀ ਝੂਣੀ ਿਾਿੀ ਿਾਿੀ ਹਕਸ ੈਹਵਿੂਣੀ ॥ 

என்னில் எந்தத் தவறும் இல்னல, நான் எந்த குைமும் இல்லாதவன் 

அல்ல என்று ஆன்மா பதிலளிக்கிைது.    

 

ਹਪਰ ੁਛੈਲੁ ਛਬੀਲਾ ਛਹਡ ਗਵਾਇਓ ਦਰੁਿਹਤ ਕਰਹਿ ਹਵਿੂਣੀ ॥ 

ஆனால் துரதிரஷ்்டவெமாக, குறும்புகளால், நாங்கள் எங்கள் அழகான 

காதலினய இழந்துவிட்தடாம்.          

 

ਿਾ ਿਉ ਭੁਲੀ ਿਾ ਿਉ ਚੁਕੀ ਿਾ ਿੈ ਿਾਿੀ ਦਸੋਾ ॥ 

நான் மைக்கவில்னல, எந்தத் தவறும் செய்யவில்னல, தவறில்னல     

 

ਹਿਤੁ ਿਉ ਲਾਈ ਹਤਤੁ ਿਉ ਲਗੀ ਤੂ ਸੁਹਣ ਸਚੁ ਸੰਦਸੇਾ ॥ 

என் எஜமான் என்னன நட்ட இடத்தில்,     நான் அங்கு சதாடங்கிதனன், 

நீங்கள் எனது உை்னமயான செய்தினயக் தகளுங்கள் 
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ਸਾਈ ਸੋੁਿਾਗਹਣ ਸਾਈ ਭਾਗਹਣ ਿੈ ਹਪਹਰ ਹਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

அந்த ஆன்மா ஒரு ஜீவ ஸ்த்ரீ அது ஒரு அதிரஷ்்டொலி,  அன்புக்குரியவர-்

இனைவன் தன் ஆசீரவ்ாதங்கனள வழங்குகிைான். 

 

ਹਪਹਰ ਅਉਗਣ ਹਤਸ ਕ ੇਸਹਭ ਗਵਾਏ ਗਲ ਸੇਤੀ ਲਾਇ ਸਵਾਰੀ ॥ 

பிைகு அன்பானவன் அவனுனடய எல்லாக் குனைகனளயும் நீக்கி 

அவனன அனைத்து அழகுபடுத்துகிைான். 

 

ਕਰਿਿੀਣ ਧਿ ਕਰੈ ਹਬਿੰਤੀ ਕਹਦ ਿਾਿਕ ਆਵੈ ਵਾਰੀ ॥ 

தே நானக்! துரதிரஷ்்டவெமான உயிரினத்தின் வடிவில் ஒரு சபை் 

தகடக்ிைாள் ஆை்டவதர! என் முனை எப்தபாது வரும்? 

 

ਸਹਭ ਸੁਿਾਗਹਣ ਿਾਣਹਿ ਰਲੀਆ ਇਕ ਦੇਵਿੁ ਰਾਹਤ ਿਰੁਾਰੀ ॥੧॥ 

அனனத்து அழகான சபை்களும் உங்களுடன் மகிழ்ெச்ியாக 

இருக்கிைாரக்ள்,  எனதவ எனக்கு ஒரு இரவு இன்பம் சகாடு. 

 

ਿਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਕਾਿੇ ਿਿ ਤੂ ਡੋਲਤਾ ਿਹਰ ਿਿਸਾ ਪੂਰਣਿਾਰੁ ॥ 

தே மனதம! நீ ஏன் தள்ளாடுகிைாய் எல்லா விருப்பங்கனளயும் 

நினைதவை்றுபவர ்கடவுள். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਹਧਆਇ ਤੂ ਸਹਭ ਦਖੁ ਹਵਸਾਰਣਿਾਰ ੁ॥ 

நீங்கள் ெத்குருனவ தியானியுங்கள், அவர ் எல்லா துக்கங்கனளயும் 

மைக்கப் தபாகிைார.் 

 

ਿਹਰ ਿਾਿਾ ਆਰਾਹਧ ਿਿ ਸਹਭ ਹਕਲਹਵਖ ਿਾਹਿ ਹਵਕਾਰ ॥ 

தே ் ் மனதம! ேரி நாமத்னத வழிபடுவதன் மூலம் அனனத்து 

தநாய்களும், தகாளாறுகளும் நீங்கும்.       

 

ਹਿਿ ਕਉ ਪੂਰਹਬ ਹਲਹਖਆ ਹਤਿ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ਹਿਰੰਕਾਰ ॥ 

யாருனடய அதிரஷ்்டம் ஏை்கனதவ கடந்த காலத்தில் 

எழுதப்பட்டிருக்கிைது, அவரக்ள் உருவமை்ை நினனவால் 

வை்ைமயமானவரக்ள்.         

 

ਓਿੀ ਛਹਡਆ ਿਾਇਆ ਸੁਆਵੜਾ ਧਿੁ ਸੰਹਚਆ ਿਾਿ ੁਅਪਾਰ ੁ॥ 

அப்படிப்பட்ட பக்தன் மானயயின் சுனவனய விடட்ுவிடட்ு, சபயர ்

வடிவில் அபரிமிதமான செல்வத்னதெ ்தெரத்்தான்.  
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ਅਠੇ ਪਿਰ ਇਕਤੈ ਹਲਵੈ ਿਿੇੰਹਿ ਿੁਕਿੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

அவர ் எடட்ு மைிதநரம் கடவுளின் தியானத்தில் மூழ்கி அவருனடய 

மகத்தான கட்டனளகனளப் பின்பை்றுகிைார.் 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਇਕੁ ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਮਨਨ ਨਿਆਰੁ ॥੨॥ 

நானக் கடவுளிடம் ஒரே ஒரு நன்ககாடட மடட்ுரம ரகடக்ிறாே,் உங்கள் 

தேிசனத்டத எனக்குக் ககாடுங்கள், அன்பு எப்ரபாதும் என் இதயத்தில் 

நிடலத்திருக்க ரேண்டும். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுேி  

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਸੁਖ ॥ 

கடவுரள! உன்டன நிடனவு கசய்பேன் எப்கபாழுதும் மகிழ்சச்ி 

அடடோன். 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸੁ ਜਮ ਨਾਨਹ ਦਖੁ ॥ 

உன்டன நிடனவு கசய்பேனுக்கு மேண துன்பம் தீரும். 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸੁ ਨਕ ਕਾਨੜਆ ॥ 

நீங்கள் நிடனவில் டேத்திருப்பேே,் அேருக்கு என்ன கேடல இருக்க 

முடியும்? 

 

ਨਜਸ ਦਾ ਕਰਤਾ ਨਮਤਰੁ  ਸਨਿ ਕਾਜ ਸਵਾਨਰਆ ॥ 

கசய்பேன் கடவுள் யாருடடய நண்பனாகிறான்.  அேனுடடய 

ஒே்கோரு கசயலும் உண்டமயாகிறது. 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਸ ੋਿਰਵਾਣੁ ਜਨੁ ॥ 

உன்டன நிடனவு கசய்பேனின் பிறப்பு கேற்றியடடயும். 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਬਹਤੁਾ ਨਤਸੁ ਧਨੁ ॥ 

உன்டன நிடனவு கசய்பேன் கசல்ேமும் கசல்ேமும் 

நிடறந்தேனாகிறான். 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਸ ੋਵਡ ਿਰਵਾਨਰਆ ॥ 

உன்டன தேற கசய்பேன் ஒரு கபேிய குடும்பத்தில் 

உறுப்பினோகிறான். 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਨਨ ਕੁਲ ਉਧਾਨਰਆ ॥੬॥ 

கடவுரள! உன்டன நிடனவு கசய்பேனுக்கு அேனுடடய பேம்படேயும் 

நலம் கிடடக்கும். 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ேசனம் மஹலா 5  

 

ਅੰਦਰਹੁ ਅੰਨਾ ਬਾਹਰਹੁ ਅਨੰਾ ਕੂੜੀ ਕੂੜੀ ਗਾਵੈ ॥ 

நயேஞ்சக பண்டிதே ் தனது கசாந்த மனதிலிருந்ரத குருடோக 

இருக்கிறாே,் ரமலும் அேேது கேளிப்புற கசயல்களிலிருந்து குருடோக 

இருக்கிறாே,் அதாேது அறியாடம,  ஆனால் கபாய்யன் விஷ்ணுவின் 

கீேத்்தடனகடள பாடிக்ககாண்ரட இருக்கிறான். 

 

ਦੇਹੀ ਧੋਵ ੈਿਕਰ ਬਣਾਏ ਮਾਇਆ ਨੋ ਬਹੁ ਧਾਵ ੈ॥ 

அேே ்தனது உடடலக் குளிப்பாடட்ுகிறாே ்மற்றும் அேேது கநற்றியில் 

ஒரு மத ேட்டத்டத உருோக்குகிறாே.்  பணத்தின் பின்னால் ஓடுகிறான் 

 

ਅੰਦਨਰ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਹਉਮੈ ਨਿਨਰ ਨਿਨਰ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥ 

அேன் மனதின் அழுக்கு நீங்காமல் மறுபிறப்பு, இறப்பு என்ற 

சுழற்சியில் அகங்காேம் கிடக்கிறது. 

 

ਨੀ ੀਂਦ ਨਵਆਨਿਆ ਕਾਨਮ ਸਤੰਾਨਿਆ ਮੁਖਹੁ ਹਨਰ ਹਨਰ ਕਹਾਵੈ ॥ 

உறக்கத்தால் துன்புறுத்தப்பட்ட ோயால் ஹேி-ஹேி என்று 

கசால்லிக்ககாண்ரட இருப்பாே.் 

 

ਬੈਸਨੋ ਨਾਮੁ ਕਰਮ ਹਉ ਜੁਗਤਾ ਤੁਹ ਕੁਟ ੇਨਕਆ ਿਲੁ ਿਾਵੈ ॥ 

அேே ் கபயே ் டேஷ்ரணா ஆனால் அேேது கசயல்களால் இது 

கபருடமயுடன் கதாடேப்ுடடயது, ரதாடலத் தட்டினால் என்ன பழம் 

கிடடக்கும்?" 

 

ਹੰਸਾ ਨਵਨਿ ਬੈਠਾ ਬਗੁ ਨ ਬਣਈ ਨਨਤ ਬੈਠਾ ਮਛੀ ਨੋ ਤਾਰ ਲਾਵੈ ॥ 

அன்னம் மத்தியில் அமேந்்திருக்கும் கஹோன் அன்னமாக மாறாது 

அன்ன்த்தின் அமேந்்திருந்தாலும், அேே ் எப்ரபாதும் மீன் பிடிப்பதில் 

கேனம் கசலுத்துகிறாே.் 

 

ਜਾ ਹੰਸ ਸਿਾ ਵੀਿਾਰ ੁਕਨਰ ਦੇਖਨਨ ਤਾ ਬਗਾ ਨਾਨਲ ਜੋੜੁ ਕਦ ੇਨ ਆਵੈ ॥ 

அன்னங்கள் தங்கள் கூட்டத்தில் சிந்தடனயுடன் பாேக்்கும்ரபாது  

எனரே அேேக்ள் கஹரோனுடன் ஒருரபாதும் கூட்டணி அடமக்க 

மாட்டாேக்ள். 

 

ਹੰਸਾ ਹੀਰਾ ਮੋਤੀ ਿੁਗਣਾ ਬਗੁ ਡਡਾ ਿਾਲਣ ਜਾਵ ੈ॥ 

அன்னம் டேேங்கள் மற்றும் முத்துக்கடள குத்துகிறது ஆனால் 

கஹோன் தேடளகடளத் ரதடி கசல்கிறது. 
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ਉਡਨਰਆ ਵੇਿਾਰਾ ਬਗੁਲਾ ਮਤੁ ਹੋਵੈ ਮੰਞ ੁਲਖਾਵੈ ॥ 

அன்னம் கூடு ேழியாக ஏடழ கஹோன் பறந்தது யாரும் என்டன 

அடடயாளம் கண்டுககாள்ள மாட்டாேக்ள் என்று 

 

ਨਜਤੁ ਕ ੋਲਾਇਆ ਨਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ਨਕਸੁ ਦੋਸੁ ਨਦਿੈ ਜਾ ਹਨਰ ਏਵੈ ਿਾਵ ੈ॥ 

கடவுள் யாடே ேழிநடத்தினாரோ,  அேே ் அந்த திடசயில் 

ஈடுபடட்ுள்ளாே,் கடவுளுக்கு அது பிடிக்கும் ரபாது, யாே ்குற்றம் கசால்ல 

ரேண்டும்? 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਰਤਨੀ ਿਰਿੂਰ ੇਨਜਸੁ ਿਰਾਿਨਤ ਸ ੋਿਾਵੈ ॥ 

சத்குரு மன ேடிவில் ேத்தினங்கள் நிடறந்த ஏேி.  ஒருேன் குருடேப் 

கபறுகிறாரனா, அேனுக்கு நற்பண்புகளின் ேடிவில் ேத்தினங்கள் 

கிடடக்கின்றன. 

 

ਨਸਖ ਹੰਸ ਸਰਵਨਰ ਇਕਠੇ ਹੋਏ ਸਨਤਗੁਰ ਕ ੈਹੁਕਮਾਵੈ ॥ 

சத்குருவின் ஆடணப்படி, சீடேக்ள் ேடிவில் அன்னங்கள் அந்த ஏேியில் 

கூடுகின்றன. 

 

ਰਤਨ ਿਦਾਰਥ ਮਾਣਕ ਸਰਵਨਰ ਿਰਿੂਰ ੇਖਾਇ ਖਰਨਿ ਰਹ ੇਤੋਨਟ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

குரு ேடிவில் உள்ள ஏேியில் ேத்தினங்கள் மற்றும் மாணிக்கங்கள் 

ரபான்ற குணங்கள் நிடறந்துள்ளன  சீடேக்ள் ேடிவில் உள்ள 

அன்னங்கள் அேற்டற உடக்காண்டு மற்றேேக்டளயும் கசய்ய 

டேக்கின்றன, ஆனால் அடே ஒருரபாதும் முடிேதில்டல. 

 

ਸਰਵਰ ਹੰਸੁ ਦਨੂਰ ਨ ਹੋਈ ਕਰਤ ੇਏਵੈ ਿਾਵੈ ॥ 

சீடே ்ேடிவில் இருக்கும் அன்னம், குரு ேடிவில் ஏேிடய விடட்ு விலகி 

இருக்கக் கூடாது என்பது கடவுளுக்கு ஏற்புடடயரத. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਜਸ ਦ ੈਮਸਤਨਕ ਿਾਗੁ ਧੁਨਰ ਨਲਨਖਆ ਸ ੋਨਸਖ ੁਗੁਰ ੂਿਨਹ ਆਵ ੈ॥ 

ரஹ நானக்! யாருடடய கநற்றியில் இப்படி ஒரு விதி பிறப்பால் 

எழுதப்பட்டிருக்கிறரதா அந்த சீடன்தான் குருவிடம் ேருகிறான். 

 

ਆਨਿ ਤਨਰਆ ਕੁਟੰਬ ਸਨਿ ਤਾਰ ੇਸਿਾ ਨਸਰਸਨਟ ਛਡਾਵ ੈ॥੧॥ 

அத்தடகய சீடரே ோழ்க்டகக் கடலில் மிதக்கிறாே.் அேே ்தனது முழு 

குடும்பத்திற்கும் இேட்சிப்டபக் ககாண்டுேருகிறாே,் ரமலும் உலகம் 

முழுேதும் நலடனக் ககாண்டுேருகிறாே.் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  
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ਿੰਨਡਤੁ ਆਖਾਏ ਬਹੁਤੀ ਰਾਹੀ ਕੋਰੜ ਮੋਠ ਨਜਨੇਹਾ ॥ 

பல ேழிகடள (ரேதங்கள்) அறிந்திருப்பதால், உயிேினம் அறிஞே ்என்று 

அடழக்கப்படுகிறாே.்  ஆனால் அது சடமத்த பிறகு சடமக்கப்படாத 

அந்துப்பூசச்ிடயப் ரபால கடினமாகிறது. 

 

ਅੰਦਨਰ ਮੋਹ ੁਨਨਤ ਿਰਨਮ ਨਵਆਨਿਆ ਨਤਸਟਨਸ ਨਾਹੀ ਦੇਹਾ ॥ 

மனதில் உள்ள பற்றுதல் காேணமாக, அேே ் எப்ரபாதும் மாடயயில் 

சிக்கிக் ககாள்கிறாே,் அேருடடய உடல் எங்கும் நிடலயாக இல்டல. 

 

ਕੂੜੀ ਆਵੈ ਕੂੜੀ ਜਾਵੈ ਮਾਇਆ ਕੀ ਨਨਤ ਜੋਹਾ ॥ 

அேே ்கசல்ேத்தின் மீது நிடலயான ஆடச ககாண்டேே,் எனரே அேே ்

தேறான மாடயயால் உலகில் சிக்கிக் ககாள்கிறாே.் 

 

ਸਿੁ ਕਹੈ ਤਾ ਛੋਹੋ ਆਵੈ ਅੰਤਨਰ ਬਹੁਤਾ ਰੋਹਾ ॥ 

அேளிடம் யாோேது உண்டமடயச ் கசான்னால் அேள் 

எேிசச்லடடகிறாள்,  ஏகனன்றால் அேன் மனம் முழுேதும் ரகாபம். 

 

ਨਵਆਨਿਆ ਦਰੁਮਨਤ ਕੁਬੁਨਧ ਕੁਮੂੜਾ ਮਨਨ ਲਾਗਾ ਨਤਸੁ ਮੋਹਾ ॥ 

அேே ் ஒரு கபேிய முட்டாள், மாடய மற்றும் தேறான 

புத்திசாலித்தனதத்ில் சிக்கி, மற்றும்  அேன் மனம் மாயாவின் மீது பற்று 

ககாண்டது. 

 

ਠਗੈ ਸੇਤੀ ਠਗੁ ਰਨਲ ਆਇਆ ਸਾਥ ੁਨਿ ਇਕੋ ਜੇਹਾ ॥ 

மற்ற குண்டேக்ளுடன் இந்த ஒரு பண்டிதே ் குண்டே ்

கண்டுபிடிக்கப்படட்ுள்ளாே ்  இடே அடனத்தின் நிறுேனமும் 

ஒன்றுதான். 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸਰਾਿੁ ਨਦਰੀ ਨਵਿਦੋ ਕਢ ੈਤਾੀਂ ਉਘਨੜ ਆਇਆ ਲੋਹਾ ॥ 

குரு ேடிவில் இருக்கும் உன்னதமானேன் அந்த ரமாசடிப் பண்டிதடன 

அேன் பாேட்ேயில் இருந்து அகற்றி அதாேது அேடனப் 

பேிரசாதிக்கும்ரபாது, பண்டிதே ்ேடிவில் இருந்த இரும்பு கேளிப்பட்டது.  

 

ਬਹੁਤੇਰੀ ਥਾਈ ਰਲਾਇ ਰਲਾਇ ਨਦਤਾ ਉਘਨੜਆ ਿੜਦਾ ਅਗੈ ਆਇ ਖਲੋਹਾ ॥ 

அந்த பண்டிதேின் இரும்பு மற்ற தூய தங்கத்துடன் கலந்து பல 

இடங்களில் ககாடுக்கப்பட்டது, ஆனால் அேேது நிடல திறந்து 

ககாண்ரட இருந்தது இரும்பு ேடிவில் எல்ரலாே ் முன்னிடலயிலும் 

நின்று ககாண்ரட இருந்தாே.் 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਕੀ ਜੇ ਸਰਣੀ ਆਵੈ ਨਿਨਰ ਮਨੂਰਹ ੁਕੰਿਨੁ ਹੋਹਾ ॥ 

கற்றறிந்த குருவின் அேண்மடனயின் கீழ் ேந்தால், அேே ் எேிந்த 

இரும்பிலிருந்து மீண்டும் தங்கமாக மாறுகிறாே.் 
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ਸਨਤਗੁਰ ੁਨਨਰਵੈਰੁ ਿੁਤਰ ਸਤਰ ਸਮਾਨੇ ਅਉਗਣ ਕਟੇ ਕਰੇ ਸੁਧੁ ਦੇਹਾ ॥ 

சத்குரு பயமற்றேே,் அேருக்கு மகனும் எதிேியும் சமம்.  அேேக்ளுடடய 

எல்லாக் குடறபாடுகடளயும் துண்டித்து, அேேக்ளுடடய உடடலத் 

தூய்டமப்படுத்துகிறாே ் 

 

ਨਾਨਕ ਨਜਸੁ ਧੁਨਰ ਮਸਤਨਕ ਹੋਵੈ ਨਲਨਖਆ ਨਤਸੁ ਸਨਤਗੁਰ ਨਾਨਲ ਸਨੇਹਾ ॥ 

ரஹ நானக்! யாருடடய விதி பிறப்பிலிருந்து எழுதப்பட்டது அேருக்கு 

சத்குரு மீது மடட்ுரம பாசம் உண்டு. 
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Page 961 

 

ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਬਾਣੀ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਮ੍ਿਸੁ ਮ੍ਕਰਪਾਲੁ ਹੋਵੈ ਮ੍ਤਸੁ ਮ੍ਰਦ ੈਵਸੇਹਾ ॥ 

முழுமையான சத்குருவின் பேசச்ு அமிரத்ை்,  ஆனால் அவர ்யாரிடை் 

கருமை காடட்ுகிறாபரா அவருமடய இதயத்தில் அது வசிக்கிறது. 

 

ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਮ੍ਤਸ ਕਾ ਕਟੀਐ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹੋਹਾ ॥੨॥ 

குரு தனது பிறே்பு ைற்றுை் இறே்பு சுழற்சிமய துை்டித்து, அவர ்

எே்போதுை் ைகிழ்சச்ிமயே் பேறுகிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ேவுரி  

 

ਿੋ ਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਿੰਤੁ ਸ ੋਤੁਧੁ ਬਝੁਈ ॥ 

அட கடவுபே! உங்கமே ைகிழ்விக்குை் உயிரினை், உங்கமேே் புரிந்து 

பகாே்ளுை். 

 

ਿੋ ਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਿੰਤੁ ਸੁ ਦਰਗਹ ਮ੍ਸਝਈ ॥ 

உங்களுக்கு பிரியைான உயிரினை், அவர ் உங்கே் நீதிைன்றத்தில் 

பவற்றி பேறுகிறார.் 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਨਦਮ੍ਰ ਹਉਰ ੈਮ੍ਤਸੁ ਗਈ ॥ 

நீங்கே் யாமர கருமையுடன் ோரத்்தீரக்போ, அவருமடய பேருமை 

போய்விட்டது. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਸੰਤੁਸਟ ੁਕਲਰਲ ਮ੍ਤਸੁ ਖਈ ॥ 

நீ யாமர விருை்புகிறாபயா, அவனுமடய எல்லா ோவங்களுை் 

பகாோறுகளுை் அழிக்கே்ேட்டன. 

 

ਮ੍ਿਸ ਕ ੈਸੁਆਰੀ ਵਮ੍ਲ ਮ੍ਨਰਭਉ ਸੋ ਭਈ ॥ 

உலகத்தின் இமறவன் யாருமடய ேக்கை் இருக்கிறாபனா அவன் 

அசச்ைற்றவனானான். 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਮ੍ਕਰਪਾਲੁ ਸਚਾ ਸੋ ਮ੍ਿਅਈ ॥ 

நீங்கே் யாரிடை் கருமை காடட்ுகிறீரக்போ அவர ் உை்மையாேர ்

ஆகிவிட்டார.் 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਰਇਆ ਨ ਪਹੋੈ ਅਗਨਈ ॥ 

உன்னால் ோக்கியை் பேற்றவமன, தாகத்தின் பநருே்பு கூட தீை்டாது. 
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ਮ੍ਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਮ੍ਿਮ੍ਨ ਗੁਰ ਤੇ ਰਮ੍ਤ ਲਈ ॥੭॥ 

குருவிடை் ஆபலாசமன பேற்றவரிடை் நீங்கே் எே்போதுை் அன்ோக 

இருே்பீரக்ே். 

 

ਸਲੋਕ ਰਃ ੫ ॥ 

வசனை் ைஹலா 5  

 

ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਕਰਪਾ ਮ੍ਕਰਪਾਲ ਆਪੇ ਬਖਮ੍ਸ ਲੈ ॥ 

பஹ கிருோநிதிபய தயவுபசய்து என்மன ஆசீரவ்தியுங்கே். 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਪੀ ਤੇਰਾ ਨਾਰੁ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪਾਇ ਪੈ ॥ 

சத்குருவின் காலில் விழுந்து, நான் எே்போதுை் உனது பேயமர 

உசச்ரிே்பேன். 

 

ਰਨ ਤਨ ਅੰਤਮ੍ਰ ਵਸੁ ਦਖੂਾ ਨਾਸੁ ਹੋਇ ॥ 

துக்கங்கே் அழியுை்ேடி என் ைனதிலுை் உடலிலுை் நிமலபேறுங்கே். 

 

ਹਿ ਦੇਇ ਆਮ੍ਪ ਰਖੁ ਮ੍ਵਆਪੈ ਭਉ ਨ ਕੋਇ ॥ 

எந்த ேயமுை் என்மனே் ோதிக்காதேடி, மக பகாடுத்து என்மனக் 

காே்ோயாக. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਮ੍ਦਨੁ ਰੈਮ੍ਣ ਏਤ ੈਕੰਮ੍ਰ ਲਾਇ ॥ 

இரவுை் ேகலுை் உனது புகமழே் ோடுபவன், அதனால் என்மன 

இே்ேைியில் ஈடுேடுத்திக்பகாே். 

 

ਸੰਤ ਿਨਾ ਕ ੈਸੰਮ੍ਗ ਹਉਰ ੈਰਗੁੋ ਿਾਇ ॥ 

துறவிகளுடன் ேழகுவதால் அகங்கார பநாய் நீங்குை். 

 

ਸਰਬ ਮ੍ਨਰੰਤਮ੍ਰ ਖਸਰ ੁਏਕ ੋਰਮ੍ਵ ਰਮ੍ਹਆ ॥ 

எல்லா உயிரக்ேிலுை் ஒபர ஒரு கடவுே் ைடட்ுபை வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਚੁ ਸਚੋ ਸਚੁ ਲਮ੍ਹਆ ॥ 

குருவின் அருோல்தான் உை்மை கிமடக்குை். அந்த உன்னத 

உை்மைமய நானுை் அமடந்துவிட்படன். 

 

ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਦਇਆਲ ਅਪਣੀ ਮ੍ਸਫਮ੍ਤ ਦੇਹ ੁ॥ 

பஹ தீனதயாேபன கருமை காடட்ுங்கே், உங்கே் புகமழத் தானை் 

பசய்யுங்கே். 
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ਦਰਸਨੁ ਦੇਮ੍ਖ ਮ੍ਨਹਾਲ ਨਾਨਕ ਪਿੀਮ੍ਤ ਏਹ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! அவமரே் ோரத்்ததில் நான் ைகிழ்சச்ியமடவது கடவுேின் 

மீது எங்களுக்குே்ே அன்பு 

 

ਰਃ ੫ ॥ 

ைஹலா 5  

 

ਏਕ ੋਿਪੀਐ ਰਨੈ ਰਾਮ੍ਹ ਇਕਸ ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 

ைனதில் ஒபர ஒரு கடவுமே ைடட்ுை் பசால்லிக் பகாை்பட இருக்க 

பவை்டுை், அவனிடபை அமடக்கலை் புக பவை்டுை். 

 

ਇਕਸੁ ਮ੍ਸਉ ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਪਰਹੜੀ ਦਿੂੀ ਨਾਹੀ ਿਾਇ ॥ 

அவமன ைடட்ுை் பநசி, அவமனத் தவிர காதலுக்கு இடமில்மல. 

 

ਇਕੋ ਦਾਤਾ ਰੰਗੀਐ ਸਭੁ ਮ੍ਕਛੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

வழங்குேவரிடை் ைடட்ுபை பகடக் பவை்டுை், அமனத்துை் 

அவரிடமிருந்து பேறே்ேடுகின்றன. 

 

ਰਮ੍ਨ ਤਮ੍ਨ ਸਾਮ੍ਸ ਮ੍ਗਰਾਮ੍ਸ ਪਿਭੁ ਇਕੋ ਇਕੁ ਮ੍ਧਆਇ ॥ 

உங்கே் ைனமதயுை் உடமலயுை் எடுத்துக் பகாே்ளுை்போது, ஒவ்பவாரு 

உயிர ்மூசச்ுை், நீங்கே் உை்ணுை் உைவுை், ஒபர இமறவமன ைடட்ுபை 

தியானியுங்கே். 

 

ਅੰਮ੍ਰਿਤੁ ਨਾਰ ੁਮ੍ਨਧਾਨੁ ਸਚੁ ਗੁਰਰੁਮ੍ਖ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

உை்மையான கடவுேின் பேயர ் குருவின் உதவியால் பேறே்ேடுை் 

உை்மையான போக்கிஷை். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਤੇ ਸੰਤ ਿਨ ਮ੍ਿਨ ਰਮ੍ਨ ਵੁਠਾ ਆਇ ॥ 

அந்த துறவிகே் மிகவுை் அதிரஷ்்டசாலிகே், யாருமடய ைனதில் கடவுே் 

நிமலத்திருக்கிறார ்

 

ਿਮ੍ਲ ਿਮ੍ਲ ਰਹੀਅਮ੍ਲ ਰਮ੍ਵ ਰਮ੍ਹਆ ਦਿੂਾ ਕੋਈ ਨਾਮ੍ਹ ॥ 

கடலிலுை், பூமியிலுை், வானத்திலுை் ஒபர ஒரு கடவுே் ைடட்ுபை 

அனுேவிக்கிறார,் பவறு யாருை் இல்மல. 

 

ਨਾਰੁ ਮ੍ਧਆਈ ਨਾਰੁ ਉਚਰਾ ਨਾਨਕ ਖਸਰ ਰਿਾਇ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! நான் கடவுேின் விருே்ேத்தில் ைடட்ுபை தியானை் பசய்து 

பேயமர உசச்ரிக்கிபறன். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ேவுரி  
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ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਰਖਵਾਲਾ ਰਾਰੇ ਮ੍ਤਸੁ ਕਉਣੁ ॥ 

அட கடவுபே ! நீங்கே் ோதுகாவலராக உே்ேவமர யார ் பகால்ல 

முடியுை். 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਰਖਵਾਲਾ ਮ੍ਿਤਾ ਮ੍ਤਨੈ ਭੈਣੁ ॥ 

நீங்கே் யாருமடய ோதுகாவலர,் அவர ் மூன்று உலகங்கமேயுை் 

பவன்றார.் 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰਾ ਅੰਗੁ ਮ੍ਤਸੁ ਰਖੁ ੁਉਿਲਾ ॥ 

நீங்கே் யாமர ஆதரிக்கிறீரக்ே், அவருமடய முகை் பிரகாசைாகிறது. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰਾ ਅੰਗੁ ਸੁ ਮ੍ਨਰਰਲੀ ਹੂੰ ਮ੍ਨਰਰਲਾ ॥ 

உன்னுமடய சகவாசத்மதே் பேற்றவன், மிகவுை் தூய்மையாகிறான். 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਨਦਮ੍ਰ ਨ ਲੇਖਾ ਪੁਛੀਐ ॥ 

உன்னால் அருேே்ேட்டவனிடை் அவனுமடய பசயல்கேின் கைக்கு 

பகடக்ே்ேடுவதில்மல. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਖੁਸੀ ਮ੍ਤਮ੍ਨ ਨਉ ਮ੍ਨਮ੍ਧ ਭੰੁਚੀਐ ॥ 

உங்கே் ைகிழ்சச்ிமயே் பேறுேவர,் உலகின் ஒன்ேது போக்கிஷங்கமே 

அனுேவிக்கிறார.் 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਪਿਭ ਵਮ੍ਲ ਮ੍ਤਸੁ ਮ੍ਕਆ ਰੁਹਛੰਦਗੀ ॥ 

அட கடவுபே! நீங்கே் யாருமடய ேக்கை் இருக்கிறீரக்போ அவர ்எே்ேடி 

எந்த வமகயான சாரப்ிலுை் இருக்க முடியுை் 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਮ੍ਰਹਰ ਸੁ ਤੇਰੀ ਬੰਮ੍ਦਗੀ ॥੮॥ 

எவன் மீது நீ கருமை காடட்ுகிறாபயா, அவன் உன்மன வைங்குவதில் 

ஆழ்ந்திருக்கிறான். 

 

ਸਲੋਕ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

வசனை் ைஹலா 5  

 

ਹੋਹੁ ਮ੍ਕਿਪਾਲ ਸੁਆਰੀ ਰੇਰੇ ਸੰਤਾਾਂ ਸੰਮ੍ਗ ਮ੍ਵਹਾਵੇ ॥ 

பஹ ஆை்டவபர! என் வாழ்நாே் முழுவதுை் துறவிகளுடன் கழியுை்ேடி 

கருமை காடட்ுங்கே் 

 

ਤੁਧਹੁ ਭੁਲੇ ਮ੍ਸ ਿਮ੍ਰ ਿਮ੍ਰ ਰਰਦ ੇਮ੍ਤਨ ਕਦ ੇਨ ਚਕੁਮ੍ਨ ਹਾਵੇ ॥੧॥ 

உன்மன ைறந்தவரக்ே் பிறே்பிலுை் இறே்பிலுை் 

ைகிழ்சச்ியற்றவரக்ோகபவ இருக்கிறாரக்ே் அவரக்ேின் துன்ேை் 

முடிவதில்மல. 
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ਰਃ ੫ ॥ 

ைஹலா 5  

 

ਸਮ੍ਤਗੁਰ ੁਮ੍ਸਰਰਹੁ ਆਪਣਾ ਘਮ੍ਟ ਅਵਘਮ੍ਟ ਘਟ ਘਾਟ ॥ 

உங்கே் ைனதில் சத்குருமவ நிமனவு பசய்யுங்கே், கடினைான 

ேே்ேத்தாக்கு ைற்றுை் ைமலயில் ஏறுவது அல்லது ஆற்மறக் கடே்ேது. 

 

ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰ ੁਿਪਮੰ੍ਤਆ ਕੋਇ ਨ ਬੰਧੈ ਵਾਟ ॥੨॥ 

கடவுேின் பேயமர உசச்ரிே்ேதால் எந்த தமடயுை் வராது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ேவுரி  
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Page 962 

 

ਤਿਥੈ ਿੂ ਸਮਰਥੁ ਤਿਥੈ ਕੋਇ ਨਾਤਿ ॥ 

அட கடவுளே ! யாரும் இல்லாத இடத்தில் (உதவியாேர)், உங்கோல் 

மடட்ுளம முடியும். 

 

ਓਥੈ ਿੇਰੀ ਰਖ ਅਗਨੀ ਉਦਰ ਮਾਤਿ ॥ 

தாயின் கருவறை நெருப்பில் ஆன்மாறவ காப்பவன் ெீ. 

 

ਸੁਤਿ ਕ ੈਿਮ ਕੇ ਦਿੂ ਨਾਇ ਿੇਰ ੈਛਤਿ ਿਾਤਿ ॥ 

உங்கே் நபயறரக் ளகட்டவுடன் எமனின் தூதரக்ே் 

நவேிளயறுகிைாரக்ே். 

 

ਭਉਿਲੁ ਤਿਖਮੁ ਅਸਗਾਿੁ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਪਾਤਰ ਪਾਤਿ ॥ 

இெ்த பன்முக மை்றும் எல்றலயை்ை உலகத்றத சப்த்-குரு மூலம் 

மடட்ுளம கடக்க முடியும். 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਲਗੀ ਤਪਆਸ ਅਤੰਮਿਿੁ ਸੇਇ ਖਾਤਿ ॥ 

ொம அமிரத்த்தின் மீது தீவிர ஏக்கம் உே்ேவரக்ே் மடட்ுளம 

குடிப்பாரக்ே். 

 

ਕਤਲ ਮਤਿ ਏਿੋ ਪੁੰਨੁ ਗੁਿ ਗੋਤ ੰਦ ਗਾਤਿ ॥ 

கலியுகத்தில் ளகாவிெ்தறன துதித்துக்நகாண்ளட இருப்பளத ஒளர 

ெை்நசயல். 

 

ਸਭਸੈ ਨੋ ਤਕਰਪਾਲੁ ਸਮਹਿ੍ਾਲੇ ਸਾਤਿ ਸਾਤਿ ॥ 

கிருபாெிதி எல்லா உயிரக்றேயும் ஒவ்நவாரு மூசச்ிலும் கவனித்துக் 

நகாே்கிைார.் 

 

ਤਿਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਿਾਇ ਤਿ ਆ ੈ ਿੁਧੁ ਆਤਿ ॥੯॥ 

அட கடவுளே! எெ்த உயிரினம் எெ்த ஆறசயுடன் உங்கே் வீடட்ு 

வாசலுக்கு வெ்தாலும்,  அவர ்நவறுங்றகயுடன் விடுவதில்றல 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் ம 5 

 

ਦਿੂਾ ਤਿਸੁ ਨ ਿੁਝਾਇਿੁ ਪਾਰਿਿਿਮ ਨਾਮੁ ਦੇਿ ੁਆਧਾਰੁ ॥ 

ளே பரப்ரே்மா, ஜீவராசிகளுக்கு ொமத்தின் ஆதரறவ மடட்ும் 

நகாடுங்கே்  அவனுக்கு ளவறு வழி நசால்லாளத. 
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ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਸਾਤਿਿ ੋਸਮਰਥ ੁਸਚੁ ਦਾਿਾਰ ੁ॥ 

ளே ஆண்டவளர! ெீங்கே் அணுக முடியாதவர,் கண்ணுக்குத ்

நதரியாதவர,் எல்லாம் வல்லவர ்மை்றும் உண்றமயான நகாடுப்பவர.் 

 

ਿੂ ਤਨਿਚਲੁ ਤਨਰ ੈਰੁ ਸਚੁ ਸਚਾ ਿੁਧੁ ਦਰਿਾਰ ੁ॥ 

ெீங்கே் அறசவை்ைவர,் அசச்மை்ைவர,் ெித்தியமானவர,் உங்கே் 

ெீதிமன்ைமும் உண்றம. 

 

ਕੀਮਤਿ ਕਿਿੁ ਨ ਿਾਈਐ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾ ਾਰ ੁ॥ 

உங்கே் மகத்துவத்றத அேவிட முடியாது, உங்களுக்கு ஒரு முடிவும் 

அதை்கு அப்பாலும் இல்றல. 

 

ਪਿਭੁ ਛੋਤਿ ਿੋਰ ੁਤਿ ਮੰਗਿਾ ਸਭੁ ਤਿਤਖਆ ਰਸ ਛਾਰੁ ॥ 

இறைவறனத் தவிர ளவறு எறதயும் ளதடுவது வீண் தூசி மாயயின் 

அறனத்து சாறுகளுக்கும் சமம். 

 

ਸੇ ਸੁਖੀਏ ਸਚੁ ਸਾਿ ਸੇ ਤਿਨ ਸਚਾ ਤਿਉਿਾਰ ੁ॥ 

சத்ய- ொமம் நதாழிறலச ் நசய்த உயிரினங்கே், உண்றமயான 

நசல்வெ்தரக்ே் மை்றும் மகிழ்சச்ியானவரக்ே். 

 

ਤਿਨਾ ਲਗੀ ਪਿੀਤਿ ਪਿਭ ਨਾਮ ਸਿਿ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥ 

கடவுேின் திருொமத்தின் மீது அன்பு நகாண்டவரக்ே் எேிதாக 

மகிழ்சச்ி அறடகிைாரக்ே். 

 

ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਆਰਾਧੇ ਸੰਿਨ ਰੇਿਾਰੁ ॥੧॥ 

ளே  ொனக், அத்தறகய துைவிகேின் பாதத் தூசிறய எடுத்து, அவரக்ே் 

பரமாத்மாறவ வணங்கிக் நகாண்ளட இருக்கிைாரக்ே். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਅਨਦ ਸੂਖ ਤਿਸਿਾਮ ਤਨਿ ਿਤਰ ਕਾ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਇ ॥ 

தினமும் கடவுறேப் பாடுவதன் மூலம் ஒருவர ் மகிழ்சச்ி, மகிழ்சச்ி 

மை்றும் அறமதிறயப் நபறுகிைார.்      

 

ਅ ਰ ਤਸਆਿਪ ਛਾਤਿ ਦੇਤਿ ਨਾਨਕ ਉਧਰਤਸ ਨਾਇ ॥੨॥ 

ளே ொனக்! மை்ை எல்லா புத்திசாலித்தனத்றதயும் விடட்ு விடுங்கே், 

ஏநனன்ைால் ேரியின் நபயரால் மடட்ுளம முக்தி உே்ேது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  
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ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿਿੁਿੁ ਤਿਿਾ ਿੇ ॥ 

அட கடவுளே, ெிறைய நகஞ்சியும் உன்னால் கடட்ுப்படுத்த 

முடியவில்றல. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿੇਦ ਪੜਾ ਿੇ ॥ 

ளவதம் படித்தாலும் ெீங்கே் கடட்ுப்பாட்டிை்குே் வருவதில்றல. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿੀਰਤਥ ਨਾਈਐ ॥ 

யாத்திறரகேில் ெீராடினால் 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਧਰਿੀ ਧਾਈਐ ॥ 

பூமியில் பயணம் நசய்தாலும் கடட்ுப்பாட்டிை்குே் வருவதில்றல. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਤਕਿ ੈਤਸਆਿਪੈ ॥ 

எெ்த விதமான புத்திசாலித்தனத்தாலும் உங்கறே அடக்க முடியாது. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿਿੁਿਾ ਦਾਨੁ ਦੇ ॥ 

ெிறைய தானம் நசய்தாலும் ெீங்கே் யாருறடய கடட்ுப்பாட்டிலும் 

வருவதில்றல. 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਿੇਰ ੈ ਤਸ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ॥ 

ளே அசாத்தியமான-கண்ணுக்குத ் நதரியாத, தறலவளர! எல்லாம் 

உங்கே் றகயில், 

 

ਿੂ ਭਗਿਾ ਕੈ  ਤਸ ਭਗਿਾ ਿਾਿੁ ਿੇਰਾ ॥੧੦॥ 

ஆனால் ெீங்கே் உங்கே் பக்தரக்ேின் கடட்ுப்பாட்டில் இருக்கிறீரக்ே், 

உங்கே் பக்தரக்ளுக்கு உங்கோல் நகாடுக்கப்பட்ட சக்தி மடட்ுளம 

உே்ேது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் மேலா 5  

 

ਆਪੇ  ੈਦ ੁਆਤਪ ਨਾਰਾਇਿੁ ॥ 

ளே ொராயணன ெீளய றவத்தியன்  (எல்லா துக்கங்கறேயும் 

வலிகறேயும் ெீக்குகிைவன்). 

 

ਏਤਿ  ੈਦ ਿੀਅ ਕਾ ਦਖੁੁ ਲਾਇਿ ॥ 

இெ்த உலக மருத்துவரக்ே் உயிரக்ளுக்கு மனளவதறனறய 

ஏை்படுத்துகிைாரக்ே். 
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਅਤੰਮਿਿ ਰਸੁ ਖਾਇਿ ॥ 

குருவின் நசால்ளல நெய்ளவத்தியம் அமிரத்ம். ரசம்  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਮਤਨ  ਸੈ ਤਿਸ ਕੇ ਸਤਭ ਦਖੂ ਤਮਟਾਇਿ ॥੧॥ 

ளே  ொனக், யாருறடய மரியாறதயில் (குரு என்ை வாரத்்றத) 

ெிறலயாக இருக்கிைளதா, அவருறடய துக்கங்கே் மை்றும் வலிகே் 

அறனத்தும் மறைெ்துவிடும். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਿੁਕਤਮ ਉਛਲੈ ਿੁਕਮ ੇਰਿੈ ॥ 

ஆன்மா சில சமயங்கேில் பரமாத்மாவின் கட்டறேயின்படி குதித்து, 

கட்டறேயின்படி மடட்ுளம ெிறலயாக இருக்கும். 

 

ਿੁਕਮੇ ਦਖੁ ੁਸੁਖ ੁਸਮ ਕਤਰ ਸਿੈ ॥ 

தன் கட்டறேயின் கீழ் இன்பத்றதயும் துக்கதற்தயும் சமமாக 

தாங்குகிைது 

 

ਿੁਕਮੇ ਨਾਮੁ ਿਪੈ ਤਦਨੁ ਰਾਤਿ ॥ ਨਾਨਕ ਤਿਸ ਨੋ ਿੋ  ੈਦਾਤਿ ॥ 

அவரது உத்தரவின்படி, ஒருவர ் இரவும் பகலும் ொமத்றத 

உசச்ரித்துக்நகாண்ளட இருக்கிைார.் ளே  ொனக், 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர,் ொமத்றத ஜபிக்கிைார.் 

 

ਿੁਕਤਮ ਮਰ ੈਿੁਕਮ ੇਿੀ ਿੀ ੈ ॥ 

ஆன்மா கட்டறேகேின் கீழ் இைெ்துவிடுகிைது, அது கட்டறேகோல் 

மடட்ுளம உலகில் வாழ்கிைது. 

 

ਿੁਕਮੇ ਨਾਨ ਾ  ਿਾ ਥੀ ੈ ॥ 

அவனுறடய கட்டறேயால் உயிரினம் சிறியதாகவும் (ஏறழயாகவும்) 

நபரியதாகவும் (பணக்காரனாகவும்) மாறுகிைது. 

 

ਿੁਕਮੇ ਸੋਗ ਿਰਖ ਆਨੰਦ ॥ 

அவனது ஆறணப்படி உயிரினம் துக்கம், இன்பம், ஆனெ்தம் 

நபறுகிைது. 

 

ਿੁਕਮੇ ਿਪੈ ਤਨਰੋਧਰ ਗੁਰਮੰਿ ॥ 

ஆன்மாவின் இரடச்கர ் குரு-மெ்திரத்றத உசச்ரிப்பது அவரது 

கட்டறேயின் கீழ் உே்ேது. 
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ਿੁਕਮੇ ਆ ਿੁ ਿਾਿੁ ਰਿਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਉ ਭਗਿੀ ਲਾਏ ॥੨॥ 

ளே ொனக்! அவரது கட்டறேயால் அெ்த ெபரின் பிைப்பு மை்றும் இைப்பு 

சுழை்சி முடிவறடகிைது.  கடவுே் பக்தியில் ஈடுபடும் ெபர ்

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਿਉ ਤਿਸੁ ਢਾਢੀ ਕੁਰਿਾਿੁ ਤਿ ਿੇਰਾ ਸੇ ਦਾਰ ੁ॥ 

அட கடவுளே! உனது அடியாோன அெ்த தாதிக்கு (பாடகருக்கு) ொன் 

தியாகம் நசய்கிளைன். 

 

ਿਉ ਤਿਸੁ ਢਾਢੀ ਿਤਲਿਾਰ ਤਿ ਗਾ ੈ ਗੁਿ ਅਪਾਰ ॥ 

உங்கே் மகத்தான புகறழப் பாடிக்நகாண்ளட இருக்கும் அெ்த தாடிக்கு 

ொன் அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிளைன். 

 

ਸੋ ਢਾਢੀ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਤਿਸੁ ਲੋੜੇ ਤਨਰੰਕਾਰ ੁ॥ 

உருவமை்ைவன் விரும்பும் தாடி றவத்தவன் பாக்கியவான். 

 

ਸੋ ਢਾਢੀ ਭਾਗਠੁ ਤਿਸੁ ਸਚਾ ਦਆੁਰ ਿਾਰ ੁ॥ 

கடவுேின் உண்றமயான கதறவக் கண்டுபிடித்தவர ்அதிரஷ்்டசாலி 

 

ਓਿ ੁਢਾਢੀ ਿੁਧੁ ਤਧਆਇ ਕਲਾਿੇ ਤਦਨੁ ਰੈਿਾਰ ॥ 

அெ்தத் தாடிக்காரன் உன்றனத் தியானித்து இரவும் பகலும் உனது 

அருோசிகறேப் பாடுகிைான். 

 

ਮੰਗੈ ਅੰਤਮਿਿ ਨਾਮ ੁਨ ਆ  ੈਕਦੇ ਿਾਤਰ ॥ 

நபயரின் அமிரத்த்துக்காக ஏங்கும் அவர,் வாழ்வில் ளதாை்கவில்றல. 

 

ਕਪੜੁ ਭੋਿਨੁ ਸਚ ੁਰਿਦਾ ਤਲ  ੈਧਾਰ ॥ 

உங்கேின் உண்றமயான நபயர ் அவருறடய உணவு மை்றும் உறட 

மை்றும் அவர ்உங்கே் தியானத்தில் ஆழ்ெ்து இருக்கிைார.் 

 

ਸੋ ਢਾਢੀ ਗੁਿ ੰਿੁ ਤਿਸ ਨੋ ਪਿਭ ਤਪਆਰੁ ॥੧੧॥ 

எனளவ அப்படிப்பட்ட தாடி மடட்ுளம அைம், இறைவறன விரும்புபவன். 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் மஹலா 5  

 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਬਾਣੀ ਅਮ੍ਮਉ ਰਸੁ ਅੰਮ੍ਮਿਤੁ ਹਮ੍ਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

இந்த அமிரத்ம் ப ான்ற ப சச்ு அமிரத்ம் ப ான்ற சாறு மற்றும் ஹரியின் 

ப யபர அமிரத்ம். 

 

ਮਮ੍ਨ ਤਮ੍ਨ ਮ੍ਹਰਦੈ ਮ੍ਸਮਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

ஹரியய மனதிலும், உடலிலும், உள்ளத்திலும் நியனத்து எடட்ு மணி 

பநரம் அவயர ் புகழ்ந்து  ாடுங்கள். 

 

ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਣਹ ੁਤੁਮ ਗੁਰਮ੍ਸਖਹੁ ਸਚਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

பஹ குருவின் சீடரக்பள, ப ாதயனகயளக் பகளுங்கள், இதுபவ 

வாழ்க்யகயின் உண்யமயான ஆயச. 

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਹੋਇ ਮਨ ਮਮ੍ਹ ਲਾਇਹੁ ਭਾਉ ॥ 

உங்கள் மனதில் நம்பிக்யக இருந்தால், உங்கள் பிற ்பு 

பவற்றியயடயும். 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦ ੁਘਣਾ ਪਿਭ ਜਪਮ੍ਤਆ ਦਖੁ ੁਜਾਇ ॥ 

இயறவயன ஜபி ் தன் மூலம் துக்கங்கள் நீங்கி, மனதில் எளிதான 

மகிழ்சச்ியும், மிகுந்த மகிழ்சச்ியும் உண்டாகும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਥਾਉ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! இயறவனின் திருநாமத்யத உசச்ரி ் தால் மனதில் 

மகிழ்சச்ி உண்டாகும் சத்திய நீதிமன்றத்தில் இடம் ப றுகிறது. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮ੍ਿਆਈਐ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮਮ੍ਤ ਦੇਇ ॥ 

பஹ நானக்! ஹரியின் நாமத்யத தியானியுங்கள் என்று முழு குரு இந்த 

கருத்யத கூறுகிறார.் 

 

ਭਾਣੈ ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ੋਭਾਣੈ ਹੀ ਕਮ੍ਿ ਲੇਇ ॥ 

கடவுளின் சித்ததத்ில், ஆன்மா பகாஷமிடுகிறது, தவம் பசய்கிறது 

மற்றும் சுயக்கடட்ு ் ாடு, மற்றும் அவரது விரு ் த்தால் அவர ்

ஆன்மாயவ அடியமத்தனத்திலிருந்து விடுவிக்கிறார.் 
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ਭਾਣੈ ਜੋਮ੍ਨ ਭਵਾਈਐ ਭਾਣੈ ਬਖਸ ਕਰੇਇ ॥ 

இயறவனின் விரு ் த்தால் தான் உயிரினம் இனத்தில் அயலந்து தன் 

விரு ் த்தால் அருளுகிறது. 

 

ਭਾਣੈ ਦਖੁ ੁਸੁਖ ੁਭੋਗੀਐ ਭਾਣੈ ਕਰਮ ਕਰੇਇ ॥ 

கடவுளின் விரு ் த்தால் மடட்ுபம நாம் சுகத்யதயும் துக்கதய்தயும் 

அனு விக்க பவண்டும், அவருயடய விரு ்  ் டி மடட்ுபம சு  

காரியங்கயளச ்பசய்கிபறாம். 

 

ਭਾਣੈ ਮ੍ਮਟੀ ਸਾਮ੍ਜ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋਮ੍ਤ ਿਰੇਇ ॥ 

அவர ்தனது பசாந்த விரு ் த்தால் உடயல உருவாக்கி அதில் உயியர 

யவக்கிறார.் 

 

ਭਾਣੈ ਭੋਗ ਭੋਗਾਇਦਾ ਭਾਣੈ ਮਨਮ੍ਹ ਕਰੇਇ ॥ 

அவர ் உயிரினத்யத தனது விரு ்  ் டி இன் ங்கயள அனு விக்கச ்

பசய்கிறார,் பமலும் தனது விரு ்  ் டி அவற்யற நிறுத்துகிறார.் 

 

ਭਾਣੈ ਨਰਮ੍ਕ ਸੁਰਮ੍ਗ ਅਉਤਾਰੇ ਭਾਣੈ ਿਰਮ੍ਣ ਪਰੇਇ ॥ 

ஆத்மா இயறவனின் விரு ் த்தால் மடட்ுபம நரகத்தில்-பசாரக்்கத்தில் 

பிறக்கிறது, அது கடவுளின் விரு ் த்தால் மடட்ுபம பூமியில் பிறக்கிறது. 

 

ਭਾਣੈ ਹੀ ਮ੍ਜਸੁ ਭਗਤੀ ਲਾਏ ਨਾਨਕ ਮ੍ਵਰਲੇ ਹੇ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! இயறவன் தன் விரு ் த்தால்  க்தியில் ஈடு டும் 

இத்தயகய உயிரினங்கள் அரிது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਵਮ੍ਿਆਈ ਸਚ ੇਨਾਮ ਕੀ ਹਉ ਜੀਵਾ ਸੁਮ੍ਣ ਸੁਣੇ ॥ 

பமய்யான நாமத்தின் மகியமயயக் பகடட்ுதத்ான் நான் என் உயிர ்

ப றுகிபறன். 

 

ਪਸੂ ਪਰੇਤ ਅਮ੍ਗਆਨ ਉਿਾਰ ੇਇਕ ਖਣੇ ॥ 

இயறவனின் திருநாமம் விலங்குகள், ப ய்கள் மற்றும் அறிவற்ற 

உயிரினங்கயள ஒரு பநாடியில் விடுவிக்கிறது. 

 

ਮ੍ਦਨਸੁ ਰੈਮ੍ਣ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਜਾਪੀਐ ॥ 

அட கடவுபள! இரவும்  கலும் உனது ப யயர உசச்ரித்துக்பகாண்பட 

இருக்கிபறன். 
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ਮ੍ਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਮ੍ਵਕਰਾਲ ਨਾਇ ਤੇਰ ੈਿਿਾਪੀਐ ॥ 

உன் ப யரால் த்ரிஷ்னாவின்  யங்கரமான  சி கூட நீங்கும். 

 

ਰੋਗੁ ਸੋਗੁ ਦਖੁ ੁਵੰਞੈ ਮ੍ਜਸੁ ਨਾਉ ਮਮ੍ਨ ਵਸ ੈ॥ 

எவனுயடய ப யர ் மனதில்  திகிறபதா, அவனுயடய வியாதிகள், 

துக்கங்கள், துக்கங்கள் நீங்கும். 

 

ਮ੍ਤਸਮ੍ਹ ਪਰਾਪਮ੍ਤ ਲਾਲੁ ਜ ੋਗੁਰ ਸਬਦੀ ਰਸੈ ॥ 

குருவின் வாரத்்யதயில் மகிழ்சச்ி அயட வன் அன்பிற்குரிய 

இயறவயனக் காண்கிறான். 

 

ਖੰਿ ਬਿਹਮੰਿ ਬੇਅੰਤ ਉਿਾਰਣਹਾਮ੍ਰਆ ॥ 

பஹ இரடச்கபர! உங்கள் பிரிவுகளும் பிர ஞ்சங்களும் 

எல்யலயற்றயவ. 

 

ਤੇਰੀ ਸੋਭਾ ਤੁਿੁ ਸਚ ੇਮੇਰੇ ਮ੍ਪਆਮ੍ਰਆ ॥੧੨॥ 

பஹ என் அன்ப  உண்யமயான இயறவா! உன் அழகு உனக்கு மடட்ுபம 

பிடிக்கும். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் மஹலா 5  

 

ਮ੍ਮਤਿੁ  ਮ੍ਪਆਰਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮ ੈਛਮ੍ਿ ਗਵਾਇਆ ਰੰਮ੍ਗ ਕਸੁਭੈੰ ਭੁਲੀ ॥ 

பஹ நானக்! குங்கும ்பூ ப ான்ற மாய மாயயயில் சிக்கி என் அன்பு 

நண் ன் இயறவயன இழந்பதன். 

 

ਤਉ ਸਜਣ ਕੀ ਮੈ ਕੀਮ ਨ ਪਉਦੀ ਹਉ ਤੁਿੁ ਮ੍ਬਨੁ ਅਿ ੁਨ ਲਹਦੀ ॥੧॥ 

நான் உங்கயள மதி ் தில்யல, நீங்கள் இல்லாமல் எனது டம்டியின் 

மதி ்பில்  ாதி கூட என்னால் ப ற முடியாது. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਸਸੁ ਮ੍ਵਰਾਇਮ੍ਣ ਨਾਨਕ ਜੀਉ ਸਸੁਰਾ ਵਾਦੀ ਜੇਠੋ ਪਉ ਪਉ ਲੂਹੈ ॥ 

பஹ நானக்! மாயய வடிவில் உள்ள மாமியார ்என் எதிரி  என் மாமனார ்

உடல் வடிவில் மிகவும் சண்யட ப ாடு வர,் யமத்துனர ்எம வடிவில் 

என்யன வருத்திக் பகாண்பட இருக்கிறார.் 
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ਹਭੇ ਭਸੁ ਪੁਣੇਦ ੇਵਤਨੁ ਜਾ ਮ ੈਸਜਣੁ ਤੂਹੈ ॥੨॥ 

அட கடவுபள! நீங்கள் என் பமன்யமயானவபர என்றால், இயவ 

அயனத்தும் தூசி வீசிக்பகாண்பட இருக்கின்றன என்று அரத்்தம், நான் 

அவரக்யள ்  ற்றி கவயல ் டவில்யல. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਮ੍ਜਸੁ ਤੂ ਵੁਠਾ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਮ੍ਤਸੁ ਦਰਦ ੁਮ੍ਨਵਾਰਣੋ ॥ 

அட கடவுபள! யாருயடய இதயத்தில் நீங்கள் குடிபயறினீரக்பளா, 

அவருயடய துக்கங்களும் பவதயனகளும் தீரக்்க ் டட்ுள்ளன. 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਤੂ ਵੁਠਾ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਮ੍ਤਸੁ ਕਦੇ ਨ ਹਾਰਣੋ ॥ 

நீங்கள் யாருயடய இதயத்தில் வாழ்கிறீரக்பளா, அவர ் ஒருப ாதும் 

பதாற்கடிக்க ் டுவதில்யல. 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਮ੍ਮਮ੍ਲਆ ਪੂਰਾ ਗੁਰੂ ਸੁ ਸਰਪਰ ਤਾਰਣੋ ॥ 

ஒரு சரியான குருயவக் கண்டுபிடித்த ஒருவர ்இரு ்பு ் ப ருங்கடயலக் 

கடந்தார.் 

 

ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਸਮ੍ਚ ਮ੍ਤਸੁ ਸਚੁ ਸਮਹਹ੍ਾਲਣੋ ॥ 

அவர ் எந்த உண்யமயய ்  ற்றிக் பகாண்டிருக்கிறாபரா, அவர ்

உண்யமயய ்  ற்றி மடட்ுபம சிந்திக்கிறார.் 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਆਇਆ ਹਮ੍ਥ ਮ੍ਨਿਾਨੁ ਸੁ ਰਮ੍ਹਆ ਭਾਲਣੋ ॥ 

நாம நிதியய ் ப ற்றவன் அங்கும் இங்கும் அயலவதிலிருந்து 

விடு டுகிறான். 

 

ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਇਕੋ ਰੰਗੁ ਭਗਤੁ ਸ ੋਜਾਨਣੋ ॥ 

கடவுள் மீது  க்தி பகாண்டவர,் அவயர உண்யமயான  க்தராக 

அறிவார.் 

 

ਓਹ ੁਸਭਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ਮ੍ਬਰਹੀ ਚਾਰਣੋ ॥ 

இயறவனின் திருவடிகயள பநசி ் வர ்அயனவரின்  ாதத் தூளாகபவ 

இருக்கிறார.் 

 

ਸਮ੍ਭ ਤੇਰ ੇਚਜੋ ਮ੍ਵਿਾਣ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਕਾਰਣੋ ॥੧੩॥ 

அட கடவுபள! உங்கள் புகழ்சச்ிகள் அயனத்தும் மிகவும் 

அற்புதமானயவ, இந்த முழு உலகமும் உங்கள் பதாற்றம். 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் மஹலா 5  

 

ਉਸਤਮ੍ਤ ਮ੍ਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਹਭ ਵਞਾਈ ਛੋਮ੍ੜਆ ਹਭੁ ਮ੍ਕਝੁ ਮ੍ਤਆਗੀ ॥ 

பஹ நானக்! நான் எல்லா  ாராடட்ுகயளயும் கண்டனங்கயளயும் 

விடட்ுவிட்படன், மற்றும் எல்லாவற்யறயும் விடட்ுவிடட்ு 

துறந்தவளாகிவிட்டாள்.  

 

ਹਭੇ ਸਾਕ ਕੂੜਾਵ ੇਮ੍ਿਠੇ ਤਉ ਪਲੈ ਤੈਿੈ ਲਾਗੀ ॥੧॥ 

எல்லா உறவுகயளயும் ப ாய்யாகபவ  ாரத்்பதன்,  அதனால்தான் நான் 

உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்பளன் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਮ੍ਫਰਦੀ ਮ੍ਫਰਦੀ ਨਾਨਕ ਜੀਉ ਹਉ ਫਾਵੀ ਥੀਈ ਬਹੁਤੁ ਮ੍ਦਸਾਵਰ ਪੰਿਾ ॥ 

பஹ நானக்!  ல பவளிநாடுகளின் சாயலகளில் அயலந்து திரிந்து 

ய த்தியம் பிடித்பதன் இருந்தது 

 

ਤਾ ਹਉ ਸੁਮ੍ਖ ਸੁਖਾਲੀ ਸੁਤੀ ਜਾ ਗੁਰ ਮ੍ਮਮ੍ਲ ਸਜਣੁ ਮੈ ਲਿਾ ॥੨॥ 

குருயவச ் சந்தித்த பிறகு திருவருயளக் கண்டதும் மகிழ்சச்ி 

அயடந்பதன். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਸਭੇ ਦਖੁ ਸੰਤਾਪ ਜਾਾਂ ਤੁਧਹ ੁਭੁਲੀਐ ॥ 

அட கடவுளே! நீங்கே் மறந்துவிட்டால், எல்லா துக்கங்களும் 

துக்கங்களும் த ாடங்கும். 

 

ਜੇ ਕੀਚਨਿ ਲਖ ਉਪਾਵ ਤਾਾਂ ਕਹੀ ਿ ਘੁਲੀਐ ॥ 

லட்சக்கணக்கான நடவடிக்கககே் எடு ் ாலும் துக்கங்கேில் இருந்து 

விடுபடுவது இல்கல. 

 

ਨਜਸ ਿੋ ਨਵਸਰੈ ਿਾਉ ਸੁ ਨਿਰਧਿੁ ਕਾਾਂਢੀਐ ॥ 

இகறவனின் திருநாம ்க  மறந் வன் ஏகை எனப்படுவான். 

 

ਨਜਸ ਿੋ ਨਵਸਰੈ ਿਾਉ ਸੁ ਜੋਿੀ ਹਾਾਂਢੀਐ ॥ 

தபயர ் மறந்  உயிரினம் பிறப்புறுப்பில் அகலந்து தகாண்ளட 

இருக்கும். 

 

ਨਜਸੁ ਖਸਮੁ ਿ ਆਵ ੈਨਚਨਤ ਨਤਸੁ ਜਮੁ ਡੰਡੁ ਦੇ ॥ 

இகறவகன நிகனவு தசய்யா வகன எமன்  ண்டிக்கிறான். 

 

ਨਜਸੁ ਖਸਮੁ ਿ ਆਵੀ ਨਚਨਤ ਰੋਗੀ ਸੇ ਗਣੇ ॥ 

கடவுகே நிகனவு தசய்யா வன் ளநாயாேியாகக் கரு ப்படுவான். 

 

ਨਜਸੁ ਖਸਮੁ ਿ ਆਵੀ ਨਚਨਤ ਸੁ ਖਰੋ ਅਹੰਕਾਰੀਆ ॥ 

எஜமானகர நிகனவில் தகாே்ோ வர,் அவர ் மிகவும் 

அகங்காரமானவர.் 

 

ਸੋਈ ਦਹੁੇਲਾ ਜਨਗ ਨਜਨਿ ਿਾਉ ਨਵਸਾਰੀਆ ॥੧੪॥ 

தபயகர மறந்  அவன் மடட்ுளம உலகில் மகிை்சச்ியற்றவன் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் மஹலா 5  

 

ਤੈਡੀ ਬੰਦਨਸ ਮੈ ਕੋਇ ਿ ਨਡਠਾ ਤੂ ਿਾਿਕ ਮਨਿ ਭਾਣਾ ॥ 

அட கடவுளே! உன்கனப்ளபால் நான் யாகரயும் பார ்் தில்கல 

நானக்கின் மனதுக்கு பிடி ் வன் நீ. 
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ਘੋਨਲ ਘੁਮਾਈ ਨਤਸੁ ਨਮਤਰ ਨਵਚੋਲੇ ਜੈ ਨਮਨਲ ਕੰਤੁ ਪਛਾਣਾ ॥੧॥ 

அந்  ம ்தியஸ்  நண்பன் குருவின் மீது ளகாடிக்கணக்கான 

தியாகங்கே் உே்ேன, அவருடன் ளசரந்்து நாம் கணவன்-இகறவகன 

அங்கீகரி ்துே்ளோம். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਪਾਵ ਸੁਹਾਵੇ ਜਾਾਂ ਤਉ ਨਧਨਰ ਜੁਲਦੇ ਸੀਸੁ ਸੁਹਾਵਾ ਚਰਣੀ ॥ 

அந்  பா ங்கே் அைகாக இருக்கின்றன, அகவ உன்கன ளநாக்கி 

நடக்கின்றன, அள  சமயம்  கல அைகாக இருக்கிறது, அது உன் 

காலடியில் வணங்குகிறது. 

 

ਮੁਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਜਾਾਂ ਤਉ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਜੀਉ ਪਇਆ ਤਉ ਸਰਣੀ ॥੨॥ 

உன் புககைப் பாடினால் மடட்ுளம இந்  வாய் நன்று, உன் 

அகடக்கல ்தில் கிடக்கும் உே்ேம் பாக்கியம். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਨਮਨਲ ਿਾਰੀ ਸਤਸੰਨਗ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵੀਆ ॥ 

ச ்சங்க ்தில் உயிரினம்  வடிவில் உே்ே தபண்கே் ஒன்று ளசரந்்து 

இகறவனுக்கு அருளும் பாடல்ககேப் பாடியுே்ேனர.் 

 

ਘਰ ਕਾ ਹੋਆ ਬੰਧਾਿੁ ਬਹੁਨੜ ਿ ਧਾਵੀਆ ॥ 

அ ன் காரணமாக இ ய வீடு நிகலயாகி, புலன்கே் தீகமககே 

ளநாக்கி ஓடுவதில்கல. 

 

ਨਬਿਠੀ ਦਰੁਮਨਤ ਦਰੁਤੁ ਸਇੋ ਕੂੜਾਵੀਆ ॥ 

தீகமயும் பாவமும் அழிந்துவிட்டன, தபாய்யானது அருகில் கூட வராது. 

 

ਸੀਲਵੰਨਤ ਪਰਧਾਨਿ ਨਰਦੈ ਸਚਾਵੀਆ ॥ 

உே்ே ்தில் உண்கம இருப்ப னால் உயிர ் வடிவில் தபண் அறம் 

மிக்கவோகவும், ஆதிக்கம் தசலு ்துபவோகவும் மாறினாே். 

 

ਅੰਤਨਰ ਬਾਹਨਰ ਇਕੁ ਇਕ ਰੀਤਾਵੀਆ ॥ 

உே்ளேயும், தவேிளயயும் ஒளர மாதிரியான வாை்க்கக முகறகய 

உருவாக்கியுே்ேனர ்
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ਮਨਿ ਦਰਸਿ ਕੀ ਨਪਆਸ ਚਰਣ ਦਾਸਾਵੀਆ ॥ 

மனதுக்கு கடவுகே பாரக்்க ளவண்டும் என்ற ஆகச மடட்ுளம உே்ேது 

அ னால்  ான் அவன் காலடியில் பணிப்தபண்ணாக மாறினாே். 

 

ਸੋਭਾ ਬਣੀ ਸੀਗਾਰ ੁਖਸਨਮ ਜਾਾਂ ਰਾਵੀਆ ॥ 

கணவன்-இகறவன் அருோல் அவே் அைகும், அன்பு அலங்காரமும் 

ஆகிவிட்டாே். 

 

ਨਮਲੀਆ ਆਇ ਸੰਜਨੋਗ ਜਾਾਂ ਨਤਸੁ ਭਾਵੀਆ ॥੧੫॥ 

இகறவன் விரும்பியளபாது, ஒரு  ற்தசயல் மூலம் அக  அவளர 

தபற்றார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் மஹலா 5  

 

ਹਨਭ ਗੁਣ ਤੈਡੇ ਿਾਿਕ ਜੀਉ ਮੈ ਕੂ ਥੀਏ ਮ ੈਨਿਰਗੁਣ ਤੇ ਨਕਆ ਹੋਵੈ ॥ 

கடவுளே! உன்னிடம் இருந்து எல்லா குணங்ககேயும் தபற்றுே்ளேன், 

எனக்கு என்ன நடக்கும்? 

 

ਤਉ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾਰ ੁਿ ਕੋਈ ਜਾਚਕੁ ਸਦਾ ਜਾਚੋਵੈ ॥੧॥ 

உன்கனப் ளபால் தகாடுப்பவன் ளவறு யாரும் இல்கல, என்கனப் 

ளபான்ற ஒரு பிசக்சக்காரன் எப்ளபாதும் உன்னிடம் பிசக்ச எடுப்பான். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਦੇਹ ਨਛਜੰਦੜੀ ਊਣ ਮਝੂਣਾ ਗੁਨਰ ਸਜਨਣ ਜੀਉ ਧਰਾਇਆ ॥ 

என் உடல் வாடிப்ளபாவக க் கண்டு நான் மிகவும் மனமுகடந்து 

ளபாளனன், ஆனால் அந்  மனி ர ்என் இ ய ்க  ஊக்கப்படு ்தினார.் 

 

ਹਭੇ ਸੁਖ ਸੁਹੇਲੜਾ ਸੁਤਾ ਨਜਤਾ ਜਗੁ ਸਬਾਇਆ ॥੨॥ 

நான் உலகம் முழுவக யும் தவன்ளறன், வாை்க்ககயின் அகன ்து 

இன்பங்களும் எனக்குக் கிகட ் ன. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਵਡਾ ਤੇਰਾ ਦਰਬਾਰ ੁਸਚਾ ਤੁਧੁ ਤਖਤੁ ॥ 

அட கடவுளே! உங்கே் அரசகவ மிகப் தபரியது, உங்கே் சிம்மாசனம் 

அகசக்க முடியா து. 
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ਨਸਨਰ ਸਾਹਾ ਪਾਨਤਸਾਹੁ ਨਿਹਚਲੁ ਚਉਰ ੁਛਤੁ ॥ 

நீங்கே் உலகம் முழுவதும் தபரிய ராஜா, உங்கே் வி ானமும் 

வி ானமும் அகசயாது. 

 

ਜੋ ਭਾਵ ੈਪਾਰਬਰਹਮ ਸੋਈ ਸਚੁ ਨਿਆਉ ॥ 

பரபிம்மாவிற்க்கு  எது ஏற்றுக் தகாே்ேக் கூடியள ா அதுளவ 

உண்கமயான நீதி. 

 

ਜੇ ਭਾਵ ੈਪਾਰਬਰਹਮ ਨਿਥਾਵੇ ਨਮਲੈ ਥਾਉ ॥ 

ஒருளவகே கடவுே் ஏற்றுக்தகாண்டால், ஏகைகளுக்கும் ஆ ரவு 

கிகடக்கும். 

 

ਜੋ ਕੀਿ ੀ ਕਰਤਾਨਰ ਸਾਈ ਭਲੀ ਗਲ ॥ 

கடவுே் தசய் து நல்ல காரியம். 

 

ਨਜਿ ੀ ਪਛਾਤਾ ਖਸਮੁ ਸੇ ਦਰਗਾਹ ਮਲ ॥ 

உரிகமயாேகர அங்கீகரி ் வருக்கு  ரக்ாவில் இடம் கிகட ்துே்ேது. 

 

ਸਹੀ ਤੇਰਾ ਫੁਰਮਾਿੁ ਨਕਿੈ ਿ ਫੇਰੀਐ ॥ 

உங்கே் கட்டகே எப்ளபாதும் சரியானது, இது மகிை்சச்ியுடன் 

ஏற்றுக்தகாே்ேப்பட ளவண்டும். 

 

ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਕਰੀਮ ਕੁਦਰਨਤ ਤੇਰੀਐ ॥੧੬॥ 

ளஹ கிருபாநிதி! நீங்கே் அகன ்க யும் உருவாக்கியவர,் இந்  

இயற்கக உங்கே் பகடப்பு. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் மஹலா 5  

 

ਸੋਇ ਸੁਣੰਦੜੀ ਮੇਰਾ ਤਿੁ ਮਿੁ ਮਉਲਾ ਿਾਮੁ ਜਪੰਦੜੀ ਲਾਲੀ ॥ 

அட கடவுளே ! உன் புககை ளகடட்ு என் உடலும் மனமும் மலரந்் து உன் 

நாம ்க  உசச்ரிப்ப ால் என் முகம் சிவந்து விட்டது. 

 

ਪੰਨਧ ਜੁਲੰਦੜੀ ਮੇਰਾ ਅੰਦਰੁ ਠੰਢਾ ਗੁਰ ਦਰਸਿੁ ਦੇਨਖ ਨਿਹਾਲੀ ॥੧॥ 

உங்கே் வழிகயப் பின்பற்றிய ால், என் மனம் குேிரந்்து 

அகமதியாகிவிட்டது. குருகவ பார ்் தில் மகிை்சச்ி 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  
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ਹਠ ਮੰਝਾਹੂ ਮੈ ਮਾਣਕੁ ਲਧਾ ॥ 

என் தபயரின் வடிவ ்தில் மாணிக்க ்க க் கண்டுபிடி ்ள ன் 

 

ਮੁਨਲ ਿ ਨਘਧਾ ਮੈ ਕੂ ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਦਤਾ ॥ 

உண்கமயில் இக  நான் விகலயாக எடு ்துக்தகாே்ேவில்கல, 

ச ்குரு எனக்குக் தகாடு ்திருக்கிறார.் 

 

ਢੂੰਢ ਵਞਾਈ ਥੀਆ ਨਥਤਾ ॥ 

இப்ளபாது எனது ள டல் முடிந்து நான் நிகலயாக இருக்கிளறன். 

 

ਜਿਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਿਾਿਕ ਨਜਤਾ ॥੨॥ 

ளஹ நானக்! நான் என் பிறவிப் தபாருகே தவன்ளறன் அ ாவது  ங்கே் 

பிறப்கப தவற்றியகடயச ்தசய்திருக்கிறாரக்ே்.  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਨਜਸ ਕ ੈਮਸਤਨਕ ਕਰਮੁ ਹਇੋ ਸੋ ਸੇਵਾ ਲਾਗਾ ॥ 

யாருகடய  கலயில் அதிரஷ்்டம் எழு ப்பட்டிருக்கிறள ா, அவர ்

இகறவனின் ளசகவயில் ஈடுபடட்ுே்ோர.் 

 

ਨਜਸੁ ਗੁਰ ਨਮਨਲ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਨਸਆ ਸੋ ਅਿਨਦਿੁ ਜਾਗਾ ॥ 

குருகவச ் சந்தி ்  பிறகு யாருகடய இ ய ்  ாமகர 

மலரந்்திருக்கிறள ா, அவர ் இரவும் பகலும் மாகயயிலிருந்து 

விழி ்திருப்பார.் 

 

ਲਗਾ ਰੰਗੁ ਚਰਣਾਰਨਬੰਦ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

இகறவனின் பா   ாமகரகேில் பற்று தகாண்டவனின் மாகயகே், 

அசச்ங்கே் அகன ்தும் நீங்கும். 
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ਆਤਮੁ ਜਿਤਾ ਗੁਰਮਤੀ ਆਗੰਿਤ ਪਾਗਾ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி ஆன்மாவை வைன்று நிரந்தரமான இவைைவன 

அவைந்தார.் 

 

ਜਿਸਜਿ ਜਿਆਇਆ ਪਾਰਬ੍ਰਿਮੁ ਸੋ ਕਜਿ ਮਜਿ ਤਾਗਾ ॥ 

வதய்வீக தியானம் வெய்பைர,் கலியுகத்தில் முக்தி வபறுகிைார.் 

 

ਸਾਿੂ ਸੰਗਜਤ ਜਿਰਮਿਾ ਅਠਸਜਠ ਮਿਿਾਗਾ ॥ 

ஒரு முனிைரின் ெகைாெத்தில் தூய்வமயான ஆன்மா,  அறுபத்வதைட்ு 

யாத்திவரகளில் நீராடியுள்ளார.் 

 

ਜਿਸੁ ਪਰਭੁ ਜਮਜਿਆ ਆਪਣਾ ਸੋ ਪੁਰਖੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

அந்த மனிதன் அதிரஷ்்ைொலி, அைன் தன் இவைைவனக் 

கண்டுபிடித்தான். 

 

ਿਾਿਕ ਜਤਸੁ ਬ੍ਜਿਿਾਰਣੈ ਜਿਸੁ ਏਵਡ ਭਾਗਾ ॥੧੭॥ 

ஹே நானக்! மிகவும் துரதிரஷ்்ைைெமான நபருக்கு நான் என்வன 

தியாகம் வெய்கிஹைன். 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ைெனம் மேலா 5  

 

ਿਾਾਂ ਜਪਰ ੁਅਦੰਜਰ ਤਾਾਂ ਿਿ ਬ੍ਾਿਜਰ ॥ 

அன்பிை்குரிய இவைைன் இதயத்தின் வீை்டில் இருந்தஹபாது, மாவயயின் 

ைடிவில் வபண் வைளியில் இருந்தாள். 

 

ਿਾਾਂ ਜਪਰ ੁਬ੍ਾਿਜਰ ਤਾਾਂ ਿਿ ਮਾਿਜਰ ॥ 

அன்பிை்குரிய இவைைன் வீைவ்ை விைட்ு வைளிஹய இருந்தஹபாது, மாய 

ைடிவில் இருந்த வபண் வீை்டின் வெௌதாராணியானாள். 

 

ਜਬ੍ਿੁ ਿਾਵ ੈਬ੍ਿੁ ਫੇਰ ਜਫਰਾਿਜਰ ॥ 

வபயரை்ை ஆன்மா பல ைழிகளில் அவலகிைது 

 

ਸਜਤਗੁਜਰ ਸੰਜਗ ਜਦਖਾਇਆ ਿਾਿਜਰ ॥ 

ெத்குரு ஹநரடியாக வபண்வண ஆன்மா ைடிவில் தன் இதயத்தில் 

காை்டியிருக்கிைார.் 
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ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਚ ੇਸਜਚ ਸਮਾਿਜਰ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! இப்ஹபாது ஆன்மா ைடிவில் இருக்கும் வபண் உண்வம 

என்ை வபயரால் ெத்தியத்தில் இவணந்திருக்கிைாள். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா  

 

ਆਿਰ ਸਜਭ ਕਰਦਾ ਜਫਰੈ ਆਿਰ ੁਇਕੁ ਿ ਿੋਇ ॥ 

மனிதன் ைாழ்க்வகயில் எல்லாவிதமான முயை்சிகவளயும் வெய்து 

வகாண்ஹை இருக்கிைான்  ஆனால் ஒரு வபயவரக் கூை உெெ்ரிக்கும் 

துணிெெ்ல் அைரிைம் இல்வல. 

 

ਿਾਿਕ ਜਿਤੁ ਆਿਜਰ ਿਗੁ ਉਿਰੈ ਜਵਰਿਾ ਬ੍ੂਝੈ ਕੋਇ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! இந்த உண்வமவய ஒரு அரிய மனிதர ் மைட்ுஹம 

புரிந்துவகாள்கிைார.்  முழு உலகமும் காப்பாை்ைப்படும் நிறுைனம். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਵਡੀ ਿ ੂਵਡਾ ਅਪਾਰ ੁਤੇਰਾ ਮਰਤਬ੍ਾ ॥ 

அை கைவுஹள! உங்கள் தவலப்பு மிக முக்கியமானது. 

 

ਰੰਗ ਪਰੰਗ ਅਿੇਕ ਿ ਿਾਪਜਿੑਿ ਕਰਤਬ੍ਾ ॥ 

பல ைண்ணங்களில் உங்கள் புகழ்ெச்ிவய புரிந்து வகாள்ள 

முடியவில்வல. 

 

ਿੀਆ ਅੰਦਜਰ ਿੀਉ ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਿਾਣਿਾ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும் உள்ள ஆத்மாைாகிய நீஹய அவனத்வதயும் 

அறிந்திருக்கிைாய். 

 

ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਤੇਰ ੈਵਜਸ ਤੇਰਾ ਘਰ ੁਭਿਾ ॥ 

எல்லாம் உங்கள் கைட்ுப்பாை்டில் உள்ளது மை்றும் உலக ைடிவில் உங்கள் 

வீடு மிகவும் நன்ைாக இருக்கிைது. 

 

ਤੇਰ ੈਘਜਰ ਆਿੰਦ ੁਵਿਾਈ ਤੁਿੁ ਘਜਰ ॥ 

உங்கள் வீை்டில் மிகுந்த மகிழ்ெச்ியும் மகிழ்ெச்ியும் இருக்கிைது. 

 

ਮਾਣੁ ਮਿਤਾ ਤੇਿੁ ਆਪਣਾ ਆਜਪ ਿਜਰ ॥ 

உங்களுக்ஹக இை்ைளவு வபரிய மரியாவத, மகத்துைம் மை்றும் சிைப்வப 

நீங்கள் அனுபவிக்கிறீரக்ள். 
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ਸਰਬ੍ ਕਿਾ ਭਰਪੂਰ ੁਜਦਸੈ ਿਤ ਕਤਾ ॥ 

எங்கு பாரத்்தாலும் அவனத்து கவலகளும் நிவைந்து கிைக்கிறீரக்ள். 

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸਜਿ ਦਾਸੁ ਤੁਿ ੁਆਗੈ ਜਬ੍ਿਵਤਾ ॥੧੮॥ 

அை கைவுஹள ! உமது அடியாரக்ளின் பணியாளனாகிய நானக் உமக்கு 

முன்பாகப் பிராரத்த்வன வெய்கிைான் 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ைெனம் மேலா 5  

 

ਛਤੜ ੇਬ੍ਾਿਾਰ ਸੋਿਜਿ ਜਵਜਚ ਵਪਾਰੀਏ ॥ 

அை கைவுஹள ! ைானத்வதப் ஹபான்ை கூவரகளால் வெய்யப்பை்ை 

பதினான்கு உலக ெந்வதகள் உள்ளன உங்கள் வபயரின் 

உயிரினங்களின் ைடிவில் ைணிகரக்ள் மைட்ுஹம அழகாக 

இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਵਖਰੁ ਜਿਕੁ ਅਪਾਰ ੁਿਾਿਕ ਖਟੇ ਸੋ ਿਣੀ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! ேரி- நாமம் ைடிவில் விவலமதிப்பை்ை வபாருளின் 

பலவனப் வபறுபைரக்ள் மைட்ுஹம பணக்காரரக்ள். 

 

ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਕਬ੍ੀਰਾ ਿਮਰਾ ਕੋ ਿਿੀ ਿਮ ਜਕਸ ਿੂ ਕ ੇਿਾਜਿ ॥ 

ஹே கபீர!் உலகில் எைரும் நமக்குெ ்வொந்தமில்வல, நாம் யாருக்கும் 

துவணயும் இல்வல 

 

ਜਿਜਿ ਇਿ ੁਰਚਿੁ ਰਚਾਇਆ ਜਤਸ ਿੀ ਮਾਜਿ ਸਮਾਜਿ ॥੨॥ 

பவைத்த கைவுள், நாம் அவனைரும் அைரில் லயிக்க ஹைண்டும் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਸਫਜਿਉ ਜਬ੍ਰਖੁ ਸੁਿਾਵੜਾ ਿਜਰ ਸਫਿ ਅਜੰਮਰਤਾ ॥ 

நாம அமிரத் ைடிவில் அழகிய கனிகளால் மூைப்பை்டிருக்கும் 

அத்தவகய அழகான மரம் ேரி. 

 

ਮਿੁ ਿੋਚੈ ਉਿੑਿ ਜਮਿਣ ਕਉ ਜਕਉ ਵੰਞੈ ਜਘਤਾ ॥ 

இந்த மனம் ேரிவய அவைய ஹைண்டும் என்று தீவிரமாக 

விரும்புகிைது, பிைகு அவத எப்படி அவைைது?" 
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ਵਰਿਾ ਜਚਿਿਾ ਬ੍ਾਿਰਾ ਓਿ ੁਅਗਮੁ ਅਜਿਤਾ ॥ 

அைர ் அணுக முடியாதைர,் வைல்ல முடியாதைர ் மை்றும் 

கடிதங்களுக்கும் அவையாளங்களுக்கும் அப்பாை்பை்ைைர ்

 

ਓਿ ੁਜਪਆਰਾ ਿੀਅ ਕਾ ਿੋ ਖੋਿਹ ਿ੍ੈ ਜਭਤਾ ॥ 

இந்த ரகசியத்வத திைக்கக்கூடிய என் உயிர ்காதலன் அைன். 

 

ਸੇਵਾ ਕਰੀ ਤੁਸਾੜੀਆ ਮੈ ਦਜਸਿੁ ਜਮਤਾ ॥ 

ஹே நண்பஹர! நான் உங்களுக்கு வதாைரந்்து ஹெவை வெய்ஹைன், 

ெஜ்ஜன்-பிரபு பை்றி வொல்லுங்கள். 

 

ਕੁਰਬ੍ਾਣੀ ਵੰਞਾ ਵਾਰਣੈ ਬ੍ਿੇ ਬ੍ਜਿ ਜਕਤਾ ॥ 

நான் உங்களுக்கு அரப்்பணிப்புைன் இருக்கிஹைன், உங்களுக்கு 

அரப்்பணிப்புைன் இருக்கிஹைன் 

 

ਦਸਜਿ ਸੰਤ ਜਪਆਜਰਆ ਸੁਣਿੁ ਿਾਇ ਜਚਤਾ ॥ 

உங்கள் இதயத்துைன் நான் வொல்ைவதக் ஹகளுங்கள், அன்பான 

துைவிகள் மைட்ுஹம இந்த வித்தியாெத்வத வொல்கிைாரக்ள் 

 

ਜਿਸੁ ਜਿਜਖਆ ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਜਤਸੁ ਿਾਉ ਅੰਜਮਰਤੁ ਸਜਤਗੁਜਰ ਜਦਤਾ ॥੧੯॥ 

ஹே அடிவம நானக்! யாருவைய விதி எழுதப்பை்ைது,   ெத்குரு 

அைருக்குப் வபயர ்வைத்துள்ளார ்

 

ਸਿੋਕ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

ைெனம் மேலா 5  

 

ਕਬ੍ੀਰ ਿਰਤੀ ਸਾਿ ਕੀ ਤਸਕਰ ਬ੍ੈਸਜਿ ਗਾਜਿ ॥ 

ஹே கபீர!் முனிைரக்ளின் ஹதெத்தில் தீயைரக்ள் ைந்து 

அமரந்்திருந்தாலும், 

 

ਿਰਤੀ ਭਾਜਰ ਿ ਜਬ੍ਆਪਈ ਉਿ ਕਉ ਿਾਿੂ ਿਾਜਿ ॥੧॥ 

பூமி அைரக்ளின் பாைங்களின் எவைவயப் பை்றி 

கைவலப்படுைதில்வல, ஆனால் துன்மாரக்்கரக்ள் தங்கள் 

நிறுைனத்தால் மைட்ுஹம பயனவைகிைாரக்ள். 

 

ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਕਬ੍ੀਰ ਚਾਵਿ ਕਾਰਣੇ ਤੁਖ ਕਉ ਮੁਿਿੀ ਿਾਇ ॥ 

ஹே கபீர!் வநல்லினால் உமியில் பூெச்ிகள் வகாை்ைப்படுைது ஹபால, 
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ਸੰਜਗ ਕੁਸੰਗੀ ਬ੍ੈਸਤੇ ਤਬ੍ ਪਛੇੂ ਿਰਮ ਰਾਇ ॥੨॥ 

அஹதஹபால், வகை்ை ெகைாெத்தில் அமரப்ைரக்வள, எமராஜன் அைரக்ள் 

தண்டிக்க விொரிக்கிைார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਪੇ ਿੀ ਵਡ ਪਰਵਾਰੁ ਆਜਪ ਇਕਾਤੀਆ ॥ 

அை கைவுஹள! நீங்கஹள ஒரு வபரிய குடும்பத்வதெ ்ஹெரந்்தைர,் நீங்கஹள 

தனிவமயில் இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਆਪਣੀ ਕੀਮਜਤ ਆਜਪ ਆਪੇ ਿੀ ਿਾਤੀਆ ॥ 

உங்கள் குணங்களின் மதிப்பு உங்களுக்குத் வதரியும். 

 

ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਆਪ ੇਆਜਪ ਆਜਪ ਉਪੰਜਿਆ ॥ 

நீங்கள் சுயமாக இருப்பைர,் நீங்கஹள உலவகப் பவைத்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਆਜਪ ਆਜਪ ਵਰੰਜਿਆ ॥ 

நீங்கள் உருைாக்கியவத நீங்கஹள விைரித்துள்ளீரக்ள் 

 

ਿੰਿੁ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਿੁ ਜਿਥੈ ਤੂ ਵੁਠਾ ॥ 

நீங்கள் ைாழும் இைம் பாக்கியம். 
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Page 966 

 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਤੇਰ ੇਭਗਤ ਜਿਨ ੑੀ ਸਚੁ ਤ ੰ ਜਿਠਾ ॥ 

ஹே உண்மையான குருஹே! உன்மனக் கண்ட உன் பக்தரக்ள் 

பாக்கியோன்கள். 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਤੇਰੑੀ ਦਇਆ ਸਲਾਹੇ ਸੋਇ ਤੁਧੁ ॥ 

நீ கருமண காடட்ுகிறேன் உன்மனப் ஹபாற்றுகிறான் 

 

ਜਿਸੁ ਗੁਰ ਭੇਟ ੇਨਾਨਕ ਜਨਰਮਲ ਸੋਈ ਸੁਧ ੁ॥੨੦॥ 

ஹே நானக்! எஜைானமர சந்திப்பேர,்  அேர ் தூய்மையான ைற்றுை் 

தூய்மையான நடத்மதயில் ைாறுகிறார ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ேசனை் ைேலா 5  

 

ਫਰੑੀਦਾ ਭ ਜਮ ਰੰਗਾਵਲੑੀ ਮੰਜਿ ਜਵਸ ਲਾ ਬਾਗੁ ॥ 

ஹே ஃபரித்! இந்த பூமி ஹபான்ற உலகை் மிகவுை் ேண்ணையைானது  

ஆனால் அதில் தீமைகளின் நசச்ுத் ஹதாட்டை் நடப்படுகிறது. 

 

ਿੋ ਨਰ ਪੑੀਜਰ ਜਨਵਾਜਿਆ ਜਤਨ ਾ ਅੰਚ ਨ ਲਾਗ ॥੧॥ 

குரு-பீர ் தனது ஆசிகமளப் பபாழிந்த நபர,்  அேர ் ஹசாகத்மதப் பற்றி 

கேமலப்படுேதில்மல. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

ைேலா 5 

 

ਫਰੑੀਦਾ ਉਮਰ ਸੁਹਾਵੜੑੀ ਸਜੰਗ ਸੁਵੰਨੜੑੀ ਦੇਹ ॥ 

ஹே ஃபரித்! இந்த ைனிதப் பிறவி மிகவுை் இனிமையானது இந்த உடலுை் 

அழகானது. 

 

ਜਵਰਲੇ ਕੇਈ ਪਾਈਅਜਨ  ਜਿਨ ਾ ਜਪਆਰ ੇਨੇਹ ॥੨॥ 

அன்புள்ள இமறேமன ஹநசிப்பேரக்ள்,  அமத கண்டுபிடிப்பது அரிது 

 

ਪਉੜੑੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਿਪੁ ਤਪ ੁਸੰਿਮੁ ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਜਿਸੁ ਦੇਜਹ ਸੁ ਪਾਏ ॥ 

கடவுள் பகாடுக்குை் ைங்களகரைான குணங்களான ைந்திரை், தேை், 

தன்னடக்கை், இரக்கை் ைற்றுை் ைதை் ஹபான்றேற்மற அேர ்பபறுகிறார.் 
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ਜਿਸੁ ਬਿੁਾਇਜਹ ਅਗਜਨ ਆਜਪ ਸੋ ਨਾਮੁ ਜਧਆਏ ॥ 

யாருமடய தாகை் தணிகிறஹதா, அேர ் ேரியின் நாைத்மத 

தியானிக்கிறார.் 

 

ਅੰਤਰਿਾਮੑੀ ਅਗਮ ਪੁਰਖੁ ਇਕ ਜਦਿਸਜਟ ਜਦਖਾਏ ॥ 

உள்ளாரந்்த, அணுக முடியாத, பரை இமறேன், அேர ் மீது அேரது 

கருமணக் காட்சி காட்டப்படுகிறது, 

 

ਸਾਧਸੰਗਜਤ ਕੈ ਆਸਰੈ ਪਿਭ ਜਸਉ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 

அத்தமகய உயிரினை் ஒரு துறவியின் துமணயுடன் இமறேனுடன் 

இமணந்துள்ளது. 

 

ਅਉਗਣ ਕਜਟ ਮੁਖੁ ਉਿਲਾ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਤਰਾਏ ॥ 

அத்தமகய உயிரின் குமறபாடுகள் ைமறந்து, அேரது முகை் 

பிரகாசைாகிறது  ஹைலுை் அேர ் ேரி என்ற பபயரில் கடலில் 

நீந்துகிறார.்  

 

ਿਨਮ ਮਰਣ ਭਉ ਕਜਟਓਨੁ ਜਫਜਰ ਿਜੋਨ ਨ ਪਾਏ ॥ 

பிறப்பு- இறப்பு அசச்த்மத நீக்குை் கடவுள்,  அேர ்மீண்டுை் ஹயானிக்குள் 

விழவில்மல. 

 

ਅੰਧ ਕ ਪ ਤੇ ਕਾਜਿਅਨੁ ਲੜੁ ਆਜਪ ਫੜਾਏ ॥ 

கடவுஹள அேமர இருண்ட குழியிலிருந்து பேளிஹய இழுத்தார ்

 

ਨਾਨਕ ਬਖਜਸ ਜਮਲਾਇਅਨੁ ਰਖੇ ਗਜਲ ਲਾਏ ॥੨੧॥ 

ஹே நானக்! கடவுள் கருமணயுடன் தன்மன இமணத்துக்பகாண்டார ்

அேமள அமணக்கிறான். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ேசனை் ைேலா 5  

 

ਮੁਹਬਜਤ ਜਿਸੁ ਖੁਦਾਇ ਦੑੀ ਰਤਾ ਰੰਜਗ ਚਲ ਜਲ ॥ 

கடவுள் மீது காதல் பகாண்டேர,் அேரது நிறத்தில் இருக்கிறார ்

 

ਨਾਨਕ ਜਵਰਲੇ ਪਾਈਅਜਹ ਜਤਸੁ ਿਨ ਕੑੀਮ ਨ ਮ ਜਲ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! அத்தமகய ஆண்கள் அரிதானேரக்ள், அேரக்மள 

ைதிப்பிட முடியாது 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

ைேலா 5  
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ਅੰਦਰੁ ਜਵਧਾ ਸਜਚ ਨਾਇ ਬਾਹਜਰ ਭੑੀ ਸਚ ੁਜਿਠੋਜਮ ॥ 

என் ைனை் சத்தியத்தின் பபயருடன் இமணக்கப்படட்ுள்ளது  

முழுமையான உண்மை பேளியில் கூட பதரியுை். 

 

ਨਾਨਕ ਰਜਵਆ ਹਭ ਥਾਇ ਵਜਣ ਜਤਿਜਣ ਜਤਿਭਵਜਣ ਰੋਜਮ ॥੨॥ 

கடவுள் உலகளாவியேர,் அேர ் காடு, புல், மூன்று உலகங்கள் ைற்றுை் 

ஒே்போரு துமளயிலுை் உள்ளார ்

 

ਪਉੜੑੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਪੇ ਕੑੀਤ ੋਰਚਨੁ ਆਪ ੇਹੑੀ ਰਜਤਆ ॥ 

கடவுள் தாஹன பிரபஞ்சத்மதப் பமடத்தார,் தானுை் அதில் 

மூழ்கியிருக்கிறார.் 

 

ਆਪੇ ਹੋਇਓ ਇਕੁ ਆਪੇ ਬਹੁ ਭਜਤਆ ॥ 

அேஹர தனது ஒஹர சகுண ேடிவில் ைாறி, பல ேடிேங்களில் தன்மன 

பேளிப்படுத்தியுள்ளார.் 

 

ਆਪੇ ਸਭਨਾ ਮਜੰਿ ਆਪ ੇਬਾਹਰਾ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலுை் அேஹன இருக்கிறான், அேஹன பேளிஹய 

இருக்கிறான். 

 

ਆਪੇ ਿਾਣਜਹ ਦ ਜਰ ਆਪੇ ਹੑੀ ਿਾਹਰਾ ॥ 

தூரத்தில் இருக்குை் ஜீேராசிகளுக்கு அேஹன பதரியுை், அேஹன 

காட்சியளிக்கிறான். 

 

ਆਪੇ ਹੋਵਜਹ ਗੁਪਤੁ ਆਪ ੇਪਰਗਟੑੀਐ ॥ 

அேர ் ைமறந்துபகாண்டு தன்மன பேளிப்படுத்திக் 

பகாண்டிருக்கிறார ்

 

ਕੑੀਮਜਤ ਜਕਸੈ ਨ ਪਾਇ ਤੇਰੑੀ ਥਟੑੀਐ ॥ 

அட கடவுஹள ! உங்கள் இயற்மகயான பமடப்பின் முக்கியத்துேத்மத 

யாராலுை் புரிந்து பகாள்ள முடியவில்மல. 

 

ਗਜਹਰ ਗੰਭੑੀਰੁ ਅਥਾਹੁ ਅਪਾਰੁ ਅਗਣਤੁ ਤ ੰ ॥ 

நீங்கள் ஆழைானேர,் புரிந்துபகாள்ள முடியாதேர,் ைகத்தானேர ்

ைற்றுை் எல்மலயற்றேர.் 
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ਨਾਨਕ ਵਰਤੈ ਇਕੁ ਇਕੋ ਇਕੁ ਤ ੰ ॥੨੨॥੧॥੨॥ ਸੁਧ ੁ॥ 

நானக் கூறுகிறார ் ஹே ஆண்டேஹர! ஒே்போரு துகளிலுை் நீங்கள் 

ைடட்ுஹை இருக்கிறீரக்ள், நீங்கள் ைடட்ுஹை இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਰਾਮਕਲੑੀ ਕੑੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵੰਜਿ ਤਥਾ ਸਤੈ ਿ ਜਮ ਆਖੑੀ 

ராை்காலி கி ோர ்ராய் பல்ேண்டி ைற்றுை் சமத தூமி ஆக்கி 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਨਾਉ ਕਰਤਾ ਕਾਦਰ ੁਕਰ ੇਜਕਉ ਬੋਲੁ ਹੋਵੈ ਿੋਖੑੀਵਦੈ ॥ 

பசய்பேர-்கடவுள் தாஹன நியாயைாக முடிபேடுத்தால், அேருமடய 

கட்டமளமய எதிரக்்க முடியாது. 

 

ਦੇ ਗੁਨਾ ਸਜਤ ਭੈਣ ਭਰਾਵ ਹ ੈਪਾਰੰਗਜਤ ਦਾਨੁ ਪੜੑੀਵਦ ੈ॥ 

பதய்வீக குணங்கள் கடவுள் அருளுை் உண்மையான சஹகாதர 

சஹகாதரிகள், அேர ் ைடட்ுஹை பேற்றி பபறுகிறார.்  குருவின் ைகன்கள் 

பதாடரந்்து எதிரப்்பு பதரிவித்தனர,் ஆனால் அேரக்ளின் பதய்வீக 

குணங்கள் காரணைாக பாய் லே்னா ைடட்ுஹை அதற்கு தகுதியானேர)். 

 

ਨਾਨਜਕ ਰਾਿੁ ਚਲਾਇਆ ਸਚੁ ਕੋਟ ੁਸਤਾਣੑੀ ਨੑੀਵ ਦ ੈ॥ 

சத்குரு நானக் ஹதே் ஜி உலகில் ைதத்தின் ஆட்சிமய நிறுவினார ்மிகவுை் 

ேலுோன அடிக்கல்மல நாட்டி, சத்தியக் ஹகாடம்டமயக் கட்டினார.் 

 

ਲਹਣੇ ਧਜਰਓਨੁ ਛਤੁ ਜਸਜਰ ਕਜਰ ਜਸਫਤੑੀ ਅੰਜਮਿਤੁ ਪੑੀਵਦ ੈ॥ 

அதன்பிறகு, அேர ் குரு யாயின் குமடமய பாய் லே்னாவின் (குரு 

அங்கத் ஹதே்) தமலயில் மேத்தார.்  கடவுமளத் துதித்து அமிரத்முை் 

அருந்திக்பகாண்ஹட இருந்தாரக்ள். 

 

ਮਜਤ ਗੁਰ ਆਤਮ ਦੇਵ ਦੑੀ ਖੜਜਗ ਿੋਜਰ ਪਰਾਕੁਇ ਿੑੀਅ ਦੈ ॥ 

குருநானக் தனது சுய சக்தியால் லே்னா ஜியின் இதயதத்ில் கடவுமளப் 

பற்றிய அறிமே நிறுவினார.் 

 

ਗੁਜਰ ਚੇਲੇ ਰਹਰਾਜਸ ਕੑੀਈ ਨਾਨਜਕ ਸਲਾਮਜਤ ਥੑੀਵਦੈ ॥ 

குருநானக் ஹதே் உயிருடன் இருந்தஹபாது அேரது சீடர ்பாய் லே்னா ஜி 

முன் ேணங்கினார.் 

 

ਸਜਹ ਜਟਕਾ ਜਦਤੋਸੁ ਿੑੀਵਦ ੈ॥੧॥ 

அேர ் உயிருடன் இருந்தஹபாது, ஆசிரியரால் அேருக்கு திலகை் 

ேழங்கப்பட்டது. 
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ਲਹਣੇ ਦੑੀ ਫੇਰਾਈਐ ਨਾਨਕਾ ਦੋਹੑੀ ਖਟੑੀਐ ॥ 

குருநானக் ஹதே் பக்தித் பதாண்டினால் பாய் லே்னா ஜி குருகடி 

பபற்றஹபாது  அதனால் அேரது புகழ் நான்கு திமசகளிலுை் பரவியது. 

 

ਿੋਜਤ ਓਹਾ ਿੁਗਜਤ ਸਾਇ ਸਜਹ ਕਾਇਆ ਫੇਜਰ ਪਲਟੑੀਐ ॥ 

பாய் லே்னா ஜி குருநானக் ஹதே் ஜி ைற்றுை் அஹத ஒளி  அேனது 

ோழ்க்மக முமறயுை் அப்படித்தான், அேனுமடய உடல் ைடட்ுை் 

இமறேனால் ைாற்றப்பட்டது. 

 

ਿੁਲੈ ਸੁ ਛਤੁ ਜਨਰੰਿਨੑੀ ਮਜਲ ਤਖਤੁ ਬੈਠਾ ਗੁਰ ਹਟੑੀਐ ॥ 

அழகான நிரஞ்சனின் விதானை் அண்ணன் லே்னா ஜியின் தமலக்கு 

ஹைல் ஊசலாடுகிறது  சிை்ைாசனத்மத எடுத்துக்பகாண்டு குருவின் 

சிை்ைாசனத்தில் அைரந்்திருக்கிறார.் 

 

ਕਰਜਹ ਜਿ ਗੁਰ ਫੁਰਮਾਇਆ ਜਸਲ ਿੋਗੁ ਅਲ ਣੑੀ ਚਟੑੀਐ ॥ 

குருநானக் உத்தரவுப்படி,  அேரக்ளுை் அே்ோஹற பசய்கிறாரக்ள், 

சத்தியத்தின் பாமத மிகவுை் கடினைானதாக இருந்தாலுை், அமதப் 

பின்பற்ற முடிவு பசய்கிறாரக்ள். 
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ਲੰਗਰ ੁਚਲੈ ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਤੋਦਿ ਨ ਆਵੀ ਖਿੀਐ ॥ 

லங்கர ் குருவின் வாரத்்ததயால் சங்கத்திற்கு சசல்கிறார,் ஆனால் 

அதில் எந்த குதறயும் இல்தல. 

 

ਖਰਚੇ ਦਿਦਤ ਖਸੰਮ ਿੀ ਆਪ ਖਹਿੀ ਖੈਦਰ ਿਬਿੀਐ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் எஜமானர ் சகாடுத்ததத உடச்காண்டட 

இருக்கிறாரக்ள்  பிசத்சக்காரரக்ளுக்கு நிதறய அன்னதானம் சசய்து 

சகாண்டட இருப்பார.் 

 

ਹੋਵੈ ਦਸਫਦਤ ਖਸੰਮ ਿੀ ਨੂਰ ੁਅਰਸਹੁ ਕੁਰਸਹੁ ਝਿੀਐ ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் அதவயில் கடவுள் டபாற்றப்படும் டநரத்தில்,  அந்த 

டநரத்தில் தவகுண்டம் மற்றும் டதவடலாகத்தில் இருந்து டலசான மதை 

சபய்தது. 

 

ਤੁਧੁ ਦਿਠੇ ਸਚ ੇਪਾਦਤਸਾਹ ਮਲੁ ਜਨਮ ਜਨਮ ਿੀ ਕਿੀਐ ॥ 

டே உண்தமயான பாடஷ்ா குரு உன்தனக் கண்டாடல பிறவிப் 

பாவங்களின் அழுக்குகளும் அற்றுப் டபாகின்றன. 

 

ਸਚੁ ਦਜ ਗੁਦਰ ਫੁਰਮਾਇਆ ਦਕਉ ਏਿ ੂਬੋਲਹ ੁਹਿੀਐ ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் குரு பதவி வைங்குவதற்கு குரு நானக் டதவ் 

உண்தமயான ஆதணதய வைங்கியுள்ளார ் என்று குருவின் சீடரக்ள் 

கூறுகிறாரக்ள்.  அப்படியானால் அந்த உத்தரதவ நாங்கள் எப்படி 

மீறுவது?" 

 

ਪੁਤਰੀ ਕਉਲੁ ਨ ਪਾਦਲਓ ਕਦਰ ਪੀਰਹੁ ਕੰਨੑ ਮੁਰਿੀਐ ॥ 

குரு நானக் டதவ் ஜியின் மகன்கள், குரு அங்கத் டதவ் தங்கள் குரு-

பீராகக் கருத டவண்டும் என்ற அவரது உத்தரதவப் பின்பற்றவில்தல.  

ஆனால் அவரக்ள் அவதர விடட்ு விலகினர.் 

 

ਦਿਦਲ ਖੋਿੈ ਆਕੀ ਦਫਰਦਨੑ ਬਦੰਨੑ ਭਾਰ ੁਉਚਾਇਦਨੑ ਛਿੀਐ ॥ 

சபாய்யான உள்ளம் சகாண்டவரக்ளாக, கடட்தளகளுக்குக் 

கீை்ப்படியாமல் கலகம் சசய்து, பாவச ் சுதமதயச ் சுமந்து 

திரிகிறாரக்ள். 

 

ਦਜਦਨ ਆਖੀ ਸੋਈ ਕਰ ੇਦਜਦਨ ਕੀਤੀ ਦਤਨੈ ਥਿੀਐ ॥ 

குரு நானக் என்ன சசான்னாடரா, குரு அங்கத் டதவ் அததடய சசய்தார.்  

குரு அங்கத் டதவ் குரு நானக்கின் கட்டதளக்குக் கீை்ப்படிந்ததால், அவர ்

குருவாக நிறுவப்பட்டார.் 
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ਕਉਣੁ ਹਾਰ ੇਦਕਦਨ ਉਵਿੀਐ ॥੨॥ 

இந்த கீை்ப்படிதல் விதளயாட்டில் பாருங்கள் ஆட்டத்தில் டதாற்றவர ்

யார ் சவற்றி சபற்றாரக்ள் (சடகாதரன் லே்னா மற்றும் குருவின் 

மகன்களுக்கு இதடடய) 

 

ਦਜਦਨ ਕੀਤੀ ਸੋ ਮੰਨਣਾ ਕ ੋਸਾਲੁ ਦਜਵਾਹੇ ਸਾਲੀ ॥ 

கட்டதளக்குக் கீை்ப்படிந்தவர ் (சடகாதரன் லே்னா), அவர ் ஒரு குரு 

வடிவில் வணங்கப்பட்டார.் அரிசி மற்றும்  ேஸ்க், இருவரில் யார ்

சிறந்தவர,் அதாவது சடகாதரர ்லே்னா மற்றும் குருவின் மகன்களில் 

யார ்சிறந்தவர?்" 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਹੈ ਿੇਵਤਾ ਲੈ ਗਲਾ ਕਰੇ ਿਲਾਲੀ ॥ 

தரம்ராஜன் வடிவில் இருக்கும் சதய்வம் இரு தரப்பு குணங்கதளயும் 

பாரத்்த பிறடக முடிசவடுக்கிறது. 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਆਖ ੈਸਚਾ ਕਰੇ ਸਾ ਬਾਤ ਹੋਵੈ ਿਰਹਾਲੀ ॥ 

குரு அங்கத் தான் சிறந்தவர,் அடியாரக்ளின் டபசத்சக் டகடட்ு, 

அவரக்தள இதறவனுடன் இதணக்க மத்தியஸ்தம் சசய்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਅੰਗਿ ਿੀ ਿੋਹੀ ਦਫਰੀ ਸਚੁ ਕਰਤ ੈਬਦੰਧ ਬਹਾਲੀ ॥ 

உண்தமயான கடவுள் சத்குரு அங்கத் டதவ் சசால்வதத மடட்ுடம 

சசய்கிறார ் அவருதடய வாரத்்ததகள் உடனடியாக நிதறடவறும்.  

அங்கத் டதவ் ஜியின் குருகடி அறிவிக்கப்பட்டது, பின்னர ்உண்தமயான 

கடவுடள குருவின் இருப்தப உறுதிப்படுத்தினார.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਾਇਆ ਪਲਿ ੁਕਦਰ ਮਦਲ ਤਖਤੁ ਬੈਠਾ ਸੈ ਿਾਲੀ ॥ 

குருநானக் டதவ் தனது உடதலத் திருப்பிக் சகாண்டு குருவின் 

சிம்மாசனத்தில் அமரந்்துள்ளார.்  அவரக்ளிடம் நூற்றுக்கணக்கான 

சீக்கியரக்ள் மடட்ுடம உள்ளனர ்

 

ਿਰੁ ਸੇਵੇ ਉਮਦਤ ਖੜੀ ਮਸਕਲੈ ਹੋਇ ਜੰਗਾਲੀ ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் ் ் சீக்கிய சங்கத் அவரது வீடட்ு வாசலில் நின்று 

அவதரப் புகை்ந்து சகாண்டட இருக்கிறது. துருப்பிடித்த உடலாகம் தன் 

எஜமானரின் (குருநானக்) வாசலில் முகத்தில் சிவந்து டபாவது டபால் 

சங்கத்தின் மனம் பாவங்களிலிருந்து தூய்தமயதடந்து வருகிறது. 

 

ਿਦਰ ਿਰਵੇਸੁ ਖਸੰਮ ਿ ੈਨਾਇ ਸਚੈ ਬਾਣੀ ਲਾਲੀ ॥ 

டதரவ்ிஷ் குரு அங்கத் டதவ் தனது குருவின் (குரு நானக்) வாசலில் 

இருந்து சத்தியத்தின் பரிதசப் சபற்றுள்ளார.் பாடும்டபாது முகம் 

சிவக்கும். 
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ਬਲਵੰਿ ਖੀਵੀ ਨੇਕ ਜਨ ਦਜਸੁ ਬਹੁਤੀ ਛਾਉ ਪਤਰਾਲੀ ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் மதனவி மாதா கிவி மிகவும் நல்ல சபண் என்று 

பல்வந்த் கூறுகிறார.்  யாருதடய நிைல் இதல டபால் அடரத்்தியாக 

இருக்கிறடதா, அதாவது, அவர ் அருகில் அமரந்்தால், அதனவருக்கும் 

மிகுந்த மகிை்சச்ியும் அதமதியும் கிதடக்கும். 

 

ਲੰਗਦਰ ਿਉਲਦਤ ਵੰਿੀਐ ਰਸੁ ਅੰਦਮਰਤੁ ਖੀਦਰ ਦਿਆਲੀ ॥ 

மாதாஜியின் டமற்பாரத்வயில் குருவின் லங்கரில் சநய் நிதறந்த கீர ்

விநிடயாகிக்கப்படுகிறது, அதன் சுதவ அமிரத்த்ததப் டபால 

இனிதமயானது. 

 

ਗੁਰਦਸਖਾ ਕ ੇਮੁਖ ਉਜਲੇ ਮਨਮੁਖ ਥੀਏ ਪਰਾਲੀ ॥ 

இங்கு குருவின் சீடரக்ளின் முகம் எப்டபாதும் பிரகாசமாக இருக்கும்.  

ஆனால் மன்முகின் நீர ் வற்றிவிட்டதால் அவதரப் பற்றிய டகள்விடய 

இல்தல. 

 

ਪਏ ਕਬੂਲੁ ਖਸੰਮ ਨਾਦਲ ਜਾਾਂ ਿਾਲ ਮਰਿੀ ਿਾਲੀ ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் துணிசச்லான ஆன்மிகப் பயிற்சிதயச ்

சசய்தடபாதுதான் தன் குருதவ ஏற்றுக்சகாண்டார.் 

 

ਮਾਤਾ ਖੀਵੀ ਸਹੁ ਸੋਇ ਦਜਦਨ ਗੋਇ ਉਠਾਲੀ ॥੩॥ 

மாதா கிவி தந்ததயான குரு அங்கத் டதவ் அத்ததகய துணிசச்லான 

மனிதர.்  முழு பூமியின் பாரத்ததயும் தன் ததலயில் சுமந்தவர.் 

 

ਹੋਦਰਾਂਓ ਗੰਗ ਵਹਾਈਐ ਿਦੁਨਆਈ ਆਖ ੈਦਕ ਦਕਓਨੁ ॥ 

குரு நானக் டதவ் என்ன சசய்தார ்என்று உலகம் சசால்கிறது (குதறந்த 

படச்ம் அரியதணதய தன் டவதலக்காரன் அண்ணன் லே்னாவுக்கு 

சகாடுத்து) கங்தகதய டவறு திதசயில் பாயச ்சசய்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਈਸਦਰ ਜਗਨਾਦਥ ਉਚਹਿੀ ਵੈਣੁ ਦਵਦਰਦਕਓਨੁ ॥ 

சஜகன்நாத், குருநானக் டதவ் கடவுள் வடிவில் (தன் சிஷ்யதன குருவாக 

ஆக்கி) மிக உயரவ்ாகப் டபசியுள்ளார.் 

 

ਮਾਧਾਣਾ ਪਰਬਤੁ ਕਦਰ ਨੇਦਤਰ ਬਾਸਕੁ ਸਬਦਿ ਦਰੜਦਕਓਨੁ ॥ 

வித்யாசல மதலயின் வடிவிலும், மனதத வாசுகி பாம்பின் 

வடிவத்திலும் மாற்றி, பாற்கடதல வாரத்்தத வடிவில் கலக்கியவர.் 

 

ਚਉਿਹ ਰਤਨ ਦਨਕਾਦਲਅਨੁ ਕਦਰ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਦਚਲਦਕਓਨੁ ॥ 

அதிலிருந்து பதினான்கு ரத்தினங்கள் டபான்ற பதினான்கு குணங்கள் 

பிரித்சதடுக்கப்படட்ன அவரக்ள் மூலம் பிறப்பு- இறப்பு சுைற்சியின் 

உலகம் ஒளிரும். 
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ਕੁਿਰਦਤ ਅਦਹ ਵੇਖਾਲੀਅਨੁ ਦਜਦਣ ਐਵਿ ਦਪਿ ਦਠਣਦਕਓਨੁ ॥ 

குருநானக் டதவ் சடகாதரர ்லே்னா ் ்உடதல முட்டி டமாதி பாரத்்தார ்

டமலும் அவரக்தளச ் டசாதித்து, குருகாதிக்கு உரியவர ் என்று சீக்கிய 

சங்கத்தினருக்கு இந்த வசீகரத்ததக் காட்டியுள்ளார.் 

 

ਲਹਣੇ ਧਦਰਓਨੁ ਛਤਰੁ  ਦਸਦਰ ਅਸਮਾਦਨ ਦਕਆੜਾ ਦਛਦਕਓਨੁ ॥ 

இந்த வழியில், குருவின் குதட பாய் லே்னா மற்றும் ததலயில் 

தவக்கப்பட்டது  அவருதடய புகழின் விதானம் வானத்தத டநாக்கி 

விரிந்தது. 

 

ਜੋਦਤ ਸਮਾਣੀ ਜਦੋਤ ਮਾਦਹ ਆਪੁ ਆਪੈ ਸੇਤੀ ਦਮਦਕਓਨੁ ॥ 

அதன் பிறகு அவரது ஒளி பாய் லே்னாவின் (குரு அங்கத் டதவ்) 

ஒளியுடன் இதணந்தது  குரு நானக் அவரக்டள தனது வடிவத்தத குரு 

அங்கத்தின் வடிவத்துடன் இதணத்தார.் 

 

ਦਸਖਾਾਂ ਪੁਤਰਾਾਂ ਿਦੋਖ ਕ ੈਸਭ ਉਮਦਤ ਵੇਖਹ ੁਦਜ ਦਕਓਨੁ ॥ 

குருநானக் டதவ் தனது சீக்கியரக்ள் மற்றும் மகன்கதள முழுதமயாக 

ஆய்வு சசய்த பிறகு அவர ் என்ன சசய்தார ் என்பதத ஒடட்ுசமாத்த 

சங்கமும் பாரத்்தது. 

 

ਜਾਾਂ ਸੁਧੋਸੁ ਤਾਾਂ ਲਹਣਾ ਦਿਦਕਓਨੁ ॥੪॥ 

பாய் லே்னா பக்தி ஆனடபாதுதான், குரு-காதியில் அமரந்்து குருவாக 

நியமிக்கப்பட்டார.் 

 

ਫੇਦਰ ਵਸਾਇਆ ਫੇਰੁਆਦਣ ਸਦਤਗੁਦਰ ਖਾਿੂਰ ੁ॥ 

பின்னர ்பாய் ஃசபரு மகன் சத்குரு அங்கத் டதவ் கரத்ாரப்ூரில் இருந்து 

வந்து காதுர ்நகதர நிறுவினார.் 

 

ਜਪੁ ਤਪ ੁਸੰਜਮੁ ਨਾਦਲ ਤੁਧ ੁਹੋਰ ੁਮੁਚੁ ਗਰੂਰੁ ॥ 

டே குரு அங்கத்! மந்திரம், தவம் மற்றும் சுயக்கடட்ுப்பாடு உன்னுடன் 

இருக்கும், ஆனால் சபருதம மற்ற உலகத்துடன் இருக்கும். 

 

ਲਬੁ ਦਵਣਾਹੇ ਮਾਣਸਾ ਦਜਉ ਪਾਣੀ ਬੂਰ ੁ॥ 

சாராயம் தண்ணீதரக் சகடுப்பது டபால டபராதச மனிததன 

அழித்துவிட்டது. 

 

ਵਦਰਿਐ ਿਰਗਹ ਗੁਰ ੂਕੀ ਕੁਿਰਤੀ ਨੂਰ ੁ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் அதவயில் இயற்தகயான டலசான மதை.  
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ਦਜਤੁ ਸੁ ਹਾਥ ਨ ਲਭਈ ਤੰੂ ਓਹ ੁਠਰੂਰੁ ॥ 

டே குருடவ! நீங்கள் அதமதியின் ஆதாரம், யாராலும் புரிந்து சகாள்ள 

முடியாத ஆைம். 

 

ਨਉ ਦਨਦਧ ਨਾਮ ੁਦਨਧਾਨੁ ਹ ੈਤੁਧੁ ਦਵਦਚ ਭਰਪੂਰ ੁ॥ 

உங்கள் இதயம் ஒரு புதிய நிதி வடிவில் ஒரு சபாக்கிஷத்தால் 

நிரம்பியுள்ளது. 

 

ਦਨੰਿਾ ਤੇਰੀ ਜ ੋਕਰੇ ਸ ੋਵੰਞੈ ਚੂਰੁ ॥ 

உன்தன நிந்திக்கிறவன் சநாறுங்கி அழிக்கப்படுகிறான். 

 

ਨੇੜੈ ਦਿਸ ੈਮਾਤ ਲੋਕ ਤੁਧ ੁਸੁਝੈ ਿਰੂ ੁ॥ 

மக்கள் அருகிலுள்ள மரண நிலத்தத மடட்ுடம பாரக்்கிறாரக்ள்  ஆனால் 

சதாதலதூர உலகத்ததயும் நீங்கள் புரிந்துசகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਫੇਦਰ ਵਸਾਇਆ ਫੇਰੁਆਦਣ ਸਦਤਗੁਦਰ ਖਾਿੂਰ ੁ॥੫॥ 

பின்னர ் பாய் ஃசபரு மகன் குரு அங்கத் டதவ் கரத்ாரப்ூரில் இருந்து 

வந்து காதுர ்நகதர நிறுவினார.் 
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ਸੋ ਟਿਕਾ ਸੋ ਬੈਹਣਾ ਸੋਈ ਦੀਬਾਣੁ ॥ ਟਿਯੂ ਦਾਦੇ ਜਟੇਿਹਾ ਿੋਤਾ ਿਰਿਾਣੁ ॥ 

(குரு அமரத்ாஸ்) அதத குருவின் திலகம்,  அதத சிம்மாசனமும் அதத 

நீதிமன்றமும் கிடைத்தது. அவரது தந்டத (குரு அங்கத் ததவ்) மற்றும் 

தாத்தா (குரு நானக் ததவ்) த ான்று இருந்ததால், த ரன் குரு அமரத்ாஸ் 

முழு சங்கத்தினராலும் ஒரு குருவாக மதிக்க ் ை்ைார.் 

 

ਟਜਟਿ ਬਾਸਕੁ ਿੇਤਰੈ ਘਟਤਆ ਕਟਰ ਿੇਹੀ ਤਾਣੁ ॥ 

வாசுகிடை மன வடிவில் இருந்த  ாம்ட  தன் அன்பின் சக்திைால் 

கயிறாக ஆக்கிைவன். 

 

ਟਜਟਿ ਸਮੁੁੰਦ ੁਟਿਰੋਟਿਆ ਕਟਰ ਮੇਰੁ ਮਧਾਣੁ ॥ 

அவர ் தனது திைானத்டத சுமர ் மடலயின் வடிவில் ஒரு சங்கைமாக 

மாற்றிைதன் மூலம்  ாற்கைடல ப ைர ்வடிவில் கலக்கினார.் 

 

ਚਉਦਹ ਰਤਿ ਟਿਕਾਟਿਅਿੁ ਕੀਤੋਿੁ ਚਾਿਾਣੁ ॥ 

அவர ்  ாற்கைலில் இருந்து  தினான்கு ரத்தினங்கள் த ான்ற 

 தினான்கு மதி ்புமிக்க குணங்கடள எடுத்தார ்  உலகம் முழுவதும் 

அறிவின் ஒளிடை ்  ர ்புங்கள். 

 

ਘੋੜਾ ਕੀਤ ੋਸਹਜ ਦਾ ਜਤੁ ਕੀਓ ਿਿਾਣੁ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் ிி சகஜவஸ்தாடவ தனது குதிடரைாக ஆக்கி, 

பிரம்மசச்ரிைத்டத அந்தக் குதிடரயின் தசணமாக ஆக்கியுள்ளார.் 

 

ਧਣਖ ੁਚੜਾਇਓ ਸਤ ਦਾ ਜਸ ਹੁੰਦਾ ਬਾਣੁ ॥ 

கைவுளின் புகழ் வடிவில் அம்பு ஒன்டற சத்திை வடிவில் வில்லில் 

த ாைட்ுள்ளார.் 

 

ਕਟਿ ਟਿਟਚ ਧ ੂਅੁੰਧਾਰੁ ਸਾ ਚਟੜਆ ਰੈ ਭਾਣੁ ॥ 

இந்தக் கலியுகதத்ில் அறிைாடம வடிவில் இருள் இருந்தது, ஆனால் 

குருவின் ஞானக் கதிரக்ளுைன் சூரிைன் உதித்திருக்கிறான். 

 

ਸਤਹੁ ਖੇਤੁ ਜਮਾਇਓ ਸਤਹ ੁਛਾਿਾਣੁ ॥ 

குரு ிி தனது உண்டம நைத்டதைால் தனது உைல் வைலில் ப ைர ்

வடிவில் ஒரு  யிடர உருவாக்கினார.்  தமலும் இந்த  யிர ் காை்ந்து 

த ாகாமல் இருக்க உண்டமைாக நைந்து பகாள்வதன் மூலம் மைட்ுதம 

நிழல் பகாடுக்க ் ைட்ுள்ளது. 
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ਟਿਤ ਰਸੋਈ ਤੇਰੀਐ ਟਘਉ ਮੈਦਾ ਖਾਣੁ ॥ 

தே குரு அமரத்ாஸ்! சீக்கிை சங்கத் உங்கள் சடமைலடறயில் இருந்து 

பநை் மற்றும் பமல்லிை மாவுைன் சடமக்க ் ை்ை உணடவ வழக்கமாக 

வழங்குகிறது. 

 

ਚਾਰ ੇਕੁੁੰਡਾਾਂ ਸੁਝੀਓਸੁ ਮਿ ਮਟਹ ਸਬਦ ੁਿਰਿਾਣੁ ॥ 

அவர ் நான்கு திடசகடளயும் புரிந்து பகாண்ைார ் ( ரந்த கைவுள்) 

மனதில் பசால்டல நிடலநாை்டிைவர.் 

 

ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਟਿਿਾਟਰਓ ਕਟਰ ਿਦਟਰ ਿੀਸਾਣੁ ॥ 

ஆண்ைவரின் நீதிமன்றத்திற்குச ் பசல்ல நீங்கள் ப ைர ் வடிவில் 

அனுமதி அளித்துள்ளீரக்ள்,  அவரது த ாக்குவரத்து அழிக்க ் ைை்து. 

 

ਅਉਤਟਰਆ ਅਉਤਾਰੁ ਿੈ ਸ ੋਿੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

அந்த புத்திசாலிைான உன்னத மனிதன் தாதன அவதாரம் எடுத்து 

உலகிற்கு வந்திருக்கிறான் 

 

ਝਖਟੜ ਿਾਉ ਿ ਡੋਿਈ ਿਰਬਤੁ ਮੇਰਾਣੁ ॥ 

குரு புைல் மற்றும் புைல்களில் கூை அடசவதில்டல, சுமர ்மடல த ால 

அடசக்க முடிைாதவர.் 

 

ਜਾਣੈ ਟਬਰਥਾ ਜੀਅ ਕੀ ਜਾਣੀ ਹੂ ਜਾਣੁ ॥ 

தே குருதவ! ஆத்மாவாகிை நீ, உயிரக்ளின் துன் ங்கள் அடனத்டதயும் 

அறிந்தவன். 

 

ਟਕਆ ਸਾਿਾਹੀ ਸਚੇ ਿਾਟਤਸਾਹ ਜਾਾਂ ਤੂ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

தே உண்டமைான  ாைஷ்ா சதக்ுருதவ! நீங்கள் அடனத்டதயும் 

அறிந்தவராகவும் புத்திசாலிைாகவும் இருக்கும்த ாது,  அ ்புறம் எ ் டி 

உன்டன ் புகழ்வது. 

 

ਦਾਿੁ ਟਜ ਸਟਤਗੁਰ ਭਾਿਸੀ ਸੋ ਸਤੇ ਦਾਣੁ ॥ 

தே சத்குருதவ! உங்களுக்கு எந்த தானம் ப ாருத்தமாக இருக்கிறததா, 

அதத நன்பகாடைடை எனக்கும் பகாடுங்கள், தசை் டூம். 

 

ਿਾਿਕ ਹੁੰਦਾ ਛਤਰੁ  ਟਸਟਰ ਉਮਟਤ ਹੈਰਾਣੁ ॥ 

குருநானக்கின் விதானம் உங்கள் தடலயில் ஆடுகிறது, பமாத்த சீக்கிை 

நிறுவனமும் அடதக் கண்டு ஆசச்ரிை ் டுகிறது. 

 

ਸੋ ਟਿਕਾ ਸੋ ਬੈਹਣਾ ਸੋਈ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

குரு அமரத்ாஸுக்கு ஒதர ஆசிரிைரின் திலகம், அதத சிம்மாசனம், அதத 

நீதிமன்றம். 
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ਟਿਯੂ ਦਾਦੇ ਜੇਟਿਹਾ ਿੋਤਰਾ ਿਰਿਾਣੁ ॥੬॥ 

அவரது தந்டத (குரு அங்கத் ததவ்) மற்றும் தாத்தா (குரு நானக் ததவ் 

த ாலதவ, த ரன் குரு அமரத்ாஸ் சீக்கிை சங்கத்தில் குருவாக 

மதிக்க ் ை்ைார.் 

 

ਧੁੰਿੁ ਧੁੰਿੁ ਰਾਮਦਾਸ ਗੁਰੁ ਟਜਟਿ ਟਸਟਰਆ ਟਤਿੈ ਸਿਾਟਰਆ ॥ 

தே குரு ராமதாஸ்! உன்டன ்  டைத்த கைவுதள, நீ  ாக்கிைவான். 

அவர ்உங்களுக்கு பவற்றிடைக் பகாடுத்தார.் 

 

ਿੂਰੀ ਹੋਈ ਕਰਾਮਾਟਤ ਆਟਿ ਟਸਰਜਣਹਾਰੈ ਧਾਟਰਆ ॥ 

உன்டன குருவாக நிறுவிைதன் மூலம்  டைத்த இடறவனின்  ணி 

நிடறதவறிைது. 

 

ਟਸਖੀ ਅਤ ੈਸੁੰਗਤੀ ਿਾਰਬਰਹਮੁ ਕਟਰ ਿਮਸਕਾਟਰਆ ॥ 

சீக்கிைரக்ளும் சங்கத்தினரும் உங்கடள  ர ்்ராவின் வடிவமாகக் 

கருதி வணக்கம் பசலுத்தினர.் 

 

ਅਿਿੁ ਅਥਾਹੁ ਅਤੋਿੁ ਤੂ ਤਰੇਾ ਅੁੰਤੁ ਿ ਿਾਰਾਿਾਟਰਆ ॥ 

நீங்கள் உறுதிைானவர,் அளவிை முடிைாதவர ் மற்றும் 

ஒ ்பிைமுடிைாதவர,் உங்கள் முடிடவயும் அதற்கு அ ் ாலும் ைாராலும் 

கண்டுபிடிக்க முடிைாது. 

 

ਟਜਿ ੀ ਤੂੁੰ ਸਟੇਿਆ ਭਾਉ ਕਟਰ ਸੇ ਤੁਧੁ ਿਾਟਰ ਉਤਾਟਰਆ ॥ 

 க்தியுைன் உமக்குச ்தசடவ பசை்தவரக்டளக் கா ் ாற்றினாை் 

 

ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਮੋਹੁ ਮਾਟਰ ਕਢ ੇਤੁਧੁ ਸਿਰਿਾਟਰਆ ॥ 

நீங்கள் முழு குடும் த்திலிருந்தும் காமம்-தகா ம், த ராடச-த ராடச 

மற்றும்  ற்றுதல் ஆகிைவற்டற நீக்கிவிை்டீரக்ள். 

 

ਧੁੰਿੁ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਿੁ ਹ ੈਸਚ ੁਤੇਰਾ ਿੈਸਕਾਟਰਆ ॥ 

உங்கள் அழகான இைம் ஆசீரவ்திக்க ் ை்ைது மற்றும் உங்கள்  ரவல்-

ப ைர-்தானம் உண்டம. 

 

ਿਾਿਕੁ ਤੂ ਿਹਣਾ ਤੂਹੈ ਗੁਰ ੁਅਮਰੁ ਤੂ ਿੀਚਾਟਰਆ ॥ 

நீங்கள் குருநானக், நீங்கள் குரு அங்கத், நீங்கள் குரு அமரத்ாஸ் என்று 

நான் நன்றாக நிடனத்ததன். 

 

ਗੁਰ ੁਟਡਠਾ ਤਾਾਂ ਮਿੁ ਸਾਧਾਟਰਆ ॥੭॥ 

குரு ராம்தாஸ்  ாரத்்ததும் என் மனம் திரு ்தி அடைந்தது. 
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ਚਾਰ ੇਜਾਗੇ ਚਹੁ ਜੁਗੀ ਿੁੰਚਾਇਣੁ ਆਿੇ ਹੋਆ ॥ 

முதல் நான்கு குருக்கள் - குரு நானக், குரு அங்கத், குரு அமரத்ாஸ் 

மற்றும் குரு ராம்தாஸ் ஆகிதைார ்அந்தந்த காலகை்ைங்களில் சாதடன 

 டைத்தனர.்  இ ்த ாது இந்த ஐந்தாவது குரு அரஜ்ுன் ததவும் தனது 

பசாந்த வடிவில் தஜாதிைராக மாறியுள்ளார.் 

 

ਆਿੀਿ ੈ ਆਿੁ ਸਾਟਜਓਿੁ ਆਿੇ ਹੀ ਥੁੰਟਮ੍ ਹਹ ਖਿੋਆ ॥ 

 ணிவு மற்றும் நற் ண்புகளால் அவர ் தன்டன ் ப ரிைவராக்கிக் 

பகாண்ைார,் தமலும் அவர ்நிறுவனத்திற்கு ஆதரவாக மாறினார.் 

 

ਆਿੇ ਿਿੀ ਕਿਮ ਆਟਿ ਆਟਿ ਟਿਖਣਹਾਰਾ ਹੋਆ ॥ 

அவதர த னா, த னா, எழுத்தாளராகிவிை்ைார.் 

 

ਸਭ ਉਮਟਤ ਆਿਣ ਜਾਿਣੀ ਆਿੇ ਹੀ ਿਿਾ ਟਿਰੋਆ ॥ 

முழு உலகமும் த ாக்குவரத்தில் சிக்கியுள்ளது, ஆனால் அது புதிைது, 

அதாவது அடிடமத்தனத்திலிருந்து விடு ை்ைது. 

 

ਤਖਟਤ ਬੈਠਾ ਅਰਜਿ ਗੁਰ ੂਸਟਤਗੁਰ ਕਾ ਟਖਿ ੈਚੁੰਦੋਆ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் ததவ் அந்த சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கிறார ் சுற்றிலும் 

சத்குருவின் விதானம் (புகழ்) பஜாலித்துக் பகாண்டிருக்கிறது.                                                                                                   

 

ਉਗਿਣਹੁ ਤੈ ਆਥਿਣਹੁ ਚਹੁ ਚਕੀ ਕੀਅਿੁ ਿੋਆ ॥ 

கிழக்கிலிருந்து தமற்கு வடர நான்கு திடசகளிலும் ஞான ஒளிடை ் 

 ர ்பியிருக்கிறார ்குரு. 

 

ਟਜਿ ੀ ਗੁਰ ੂਿ ਸੇਟਿਓ ਮਿਮਖੁਾ ਿਇਆ ਮੋਆ ॥ 

குருவுக்கு தசடவ பசை்ைாத அந்த சுை விரு ் முள்ள ஆத்மாக்கள் 

மரணத்தால் விழுங்க ் ைட்ுள்ளனர.் 

 

ਦਣੂੀ ਚਉਣੀ ਕਰਾਮਾਟਤ ਸਚੇ ਕਾ ਸਚਾ ਢਆੋ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் ததவ் ஜியின் அற்புதங்கள் இரை்டி ் ாகி ப ருகி வருவது 

இடறவனின் சிற ்பு ்  ரிசு. 

 

ਚਾਰ ੇਜਾਗੇ ਚਹੁ ਜੁਗੀ ਿੁੰਚਾਇਣੁ ਆਿੇ ਹੋਆ ॥੮॥੧॥ 

முதல் நான்கு குருக்களும் அந்தந்த காலங்களில் தஜாதிைரக்ளாக 

ஆனாரக்ள், இ ்த ாது ஐந்தாவது குருவும் தனது பசாந்த வடிவத்தில் 

சாதடன  டைத்துள்ளார.் 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥  

 க்தாவின் ராம்காலி த சச்ு.  
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ਕਬੀਰ ਜੀਉ 

கபீர ்ஜி 

 

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਿਰਸਾਟਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਕਾਇਆ ਕਿਾਿਟਿ ਿਾਹਟਿ ਮੇਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਗੁੜੁ ਕੀਿੁ ਰੇ ॥ 

ப ைரின் மதுடவ பிரித்பதடுக்க, நான் என் உைலின் உடலக்கு 

லோடன தசரத்்துள்தளன். குருவின் பசால்டல பவல்லமாக்கி 

விை்தைன்.  
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ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਕਾਮ ੁਕਿੋਧੁ ਮਦ ਮਰਸਰ ਕਾਤ੍ਿ ਕਾਤ੍ਿ ਕਸੁ ਦੀਨੁ ਰੇ ॥੧॥ 

த்ரிஷ்ணா, காமம், ககாபம், பபாறாமம ஆகியமை படம்டமய பைட்டி 

பைல்லத்தில் கபாடட்ுள்ளன 

 

ਕੋਈ ਹ ੈਰੇ ਸੰਰੁ ਸਹਜ ਸੁਖ ਅੰਰਤ੍ਰ ਜਾ ਕਉ ਜਪੁ ਰਪ ੁਦਉੇ ਦਲਾਲੀ ਰੇ ॥ 

அத்தமகய துறவி யாராைது இருக்கிறாரக்ளா, யாருமடய இதயத்தில் 

தன்னிசம்சயான மகிழ்சச்ி எழுந்தது?  நான் துதித்து தைம் பசய்த 

பலமன அந்த துறவிக்கு தரகு ைடிவில் பகாடுப்கபன். 

 

ਏਕ ਬ ੰਦ ਭਤ੍ਰ ਰਨੁ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਜੋ ਮਦ ੁਦੇਇ ਕਲਾਲੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அைர ் என்மன இந்த உமலயிலிருந்து இறக்கி ஒரு துளி பபயமரக் 

குடிக்கக் பகாடுதத்ால், பிறகு  என் உடமலயும் மனமதயும் அைருக்குக் 

பகாடுப்கபன் 

 

ਭਵਨ ਚਰੁਰ ਦਸ ਭਾਠੀ ਕੀਨ ੀ ਬਿਹਮ ਅਗਤ੍ਨ ਰਤ੍ਨ ਜਾਰੀ ਰੇ ॥ 

இந்தப் பபயர-்மதுமைப் பிரித்பதடுக்க, நான் பதினான்கு 

உலகங்கமளயும் உமல ஆக்கிகனன் இந்தச ்சூமளயில் என் உடலின் 

பிரம்ம பநருப்மப மூட்டிகனன். 

 

ਮੁਦਿਾ ਮਦਕ ਸਹਜ ਧੁਤ੍ਨ ਲਾਗੀ ਸੁਖਮਨ ਪੋਚਨਹਾਰੀ ਰੇ ॥੨॥ 

என் கைனம் நித்திய ைாரத்்மதயின் இனிமமயான ஒலியில் 

உறிஞ்சப்படுகிறது,  நான் அைமர ைடிகால் தடுப்பான் ஆக்கிகனன், 

அதன் மூலம் பபயர ் மதுைாகி, பாமனயில் இருந்து உடல் கபால் 

பைளிகயறுகிறது.   சுஷம்னா நாடியில் தியானம் பசய்ைது ஒரு 

குளிரச்ச்ியான பாடலாகும், அதில் இருந்து மது ஆவியாகி ைருகிறது.                                                                                                                                                                      

 

ਰੀਰਥ ਬਰਰ ਨੇਮ ਸੁਤ੍ਚ ਸੰਜਮ ਰਤ੍ਵ ਸਤ੍ਸ ਗਹਨੈ ਦੇਉ ਰੇ ॥ 

நாம்-யாத்திமர-ஸ்நானம், விரதம், பதஞ்சலி ரிஷியின் ஐந்து 

விதிகளான அஷ்டாங்கம், கற்பு, மது அருந்த இட-பிங்கல நாடி பசய்த 

துறவு. பிராணாயாமம் முதலிய எல்லாப் பலன்கமளயும் அந்தத் 

துறவியிடம் மைப்கபன். 

 

ਸੁਰਤ੍ਰ ਤ੍ਪਆਲ ਸੁਧਾ ਰਸੁ ਅੰਤ੍ਮਿਰੁ ਏਹ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਪੇਉ ਰੇ ॥੩॥ 

நான் எனது தியானத்மத ஒரு ககாப்மப பயிற்சியாக ஆக்கி, பபயரின் 

இனிப்பான சாற்மற குடித்து ைருகிகறன், இது மகாராஸ் 

 

ਤ੍ਨਝਰ ਧਾਰ ਚਐੁ ਅਤ੍ਰ ਤ੍ਨਰਮਲ ਇਹ ਰਸ ਮਨ ਆ ਰਾਰ ੋਰੇ ॥ 

எனது பத்தாைது ைாசலில் இருந்து, என் நாக்கில் மிகவும் தூய்மமயான 

அமிரத் ஓட்டம் பாய்கிறது,  இப்கபாது என் மனம் அந்த ரசத்தில் 

கபாமதயில் இருக்கிறது. 
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ਕਤ੍ਹ ਕਬੀਰ ਸਗਲੇ ਮਦ ਛ ਛੇ ਇਹੈ ਮਹਾ ਰਸੁ ਸਾਚੋ ਰੇ ॥੪॥੧॥ 

உலகில் உள்ள அமனத்து பபாருட்களும் பயனற்றமை என்று கபீர ்

கூறுகிறார,் இந்த பபயரின் ைடிைத்தில் மஹாரஸ் மடட்ுகம உண்மம. 

 

ਗੁੜੁ ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਗਆਨੁ ਤ੍ਧਆਨੁ ਕਤ੍ਰ ਮਹ ਆ ਭਉ ਭਾਠੀ ਮਨ ਧਾਰਾ ॥ 

மதுமை பபயர ் ைடிவில் தயார ் பசய்ய, அறிமை பைல்லமாகவும், 

தியானத்மத மஹுைா பூக்களாகவும் மாற்றி, கடவுள் பயத்தின் 

உமலயில் சமரப்ித்கதன்.  கமலும் மனமத ஒருமுகப்படுத்தினால், 

பபயர-்மதுவின் ஓமட ஓடிக்பகாண்கட இருக்கும். 

 

ਸੁਖਮਨ ਨਾਰੀ ਸਹਜ ਸਮਾਨੀ ਪੀਵ ੈਪੀਵਨਹਾਰਾ ॥੧॥ 

பிராண ைாயு ைழியாக சுஷும்னா நாடியில் நுமழைதால், என் அழகு 

எளிதில் அடங்கியுள்ளது  என் குடிக்கும் மனம் இந்த மதுமை 

குடித்துக்பகாண்கட இருக்கிறது. 

 

ਅਉਧ  ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮਰਵਾਰਾ ॥ 

கஹ அைதூதனநாமம் குடித்து என் மனம் மதிமயங்கி விட்டது 

 

ਉਨਮਦ ਚਢਾ ਮਦਨ ਰਸੁ ਚਾਤ੍ਖਆ ਤ੍ਰਿਭਵਨ ਭਇਆ ਉਤ੍ਜਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

காதமல ருசித்கதன் என் மனம் பபயராகலகய மதிமயங்கி விட்டது.  

இந்த நாம் ஜூமஸக் குடித்ததால், மூன்று உலகங்களுக்கும் ஒளி என் 

உடலில் ஆனது. 

 

ਦਇੁ ਪੁਰ ਜੋਤ੍ਰ ਰਸਾਈ ਭਾਠੀ ਪੀਉ ਮਹਾ ਰਸੁ ਭਾਰੀ ॥ 

பூமியும் ைானமும், இந்த இரண்டு பகுதிகமளயும் கலந்து, உமல 

பற்றமைத்ததும், இந்த கனமான மகாராஸ் குடித்தார.் 

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧ ੁਦਇੁ ਕੀਏ ਜਲੇਰਾ ਛ ਤ੍ਿ ਗਈ ਸੰਸਾਰੀ ॥੨॥ 

காமம், ககாபம் என இை்விரு துரக்ுணங்களும் உமலக்கு எரிபபாருளாக 

எரியும்கபாது மனதின் உலகப் கபாக்குகள் எஞ்சியிருக்கும். 

 

ਪਿਗਿ ਪਿਗਾਸ ਤ੍ਗਆਨ ਗੁਰ ਗੰਤ੍ਮਰ ਸਤ੍ਰਗੁਰ ਰੇ ਸੁਤ੍ਧ ਪਾਈ ॥ 

குருமை கநரக்ாணல் பசய்ைதன் மூலம் மனதில் அறிவு ஒளி 

கதான்றிற்று இந்த அறிமைப் பற்றிய புரிதல் சத்குருவிடமிருந்து 

மடட்ுகம பபறப்பட்டது. 

 

ਦਾਸੁ ਕਬੀਰ ੁਰਾਸੁ ਮਦ ਮਾਰਾ ਉਚਤ੍ਕ ਨ ਕਬਹ  ਜਾਈ ॥੩॥੨॥ 

பபயர ்மற்றும் மது கபாமதயில் நான் இருக்கிகறன் என்று தாஸ் கபீர ்

கூறுகிறார.்  யாருமடய அடிமமத்தனம் முடிைமடயாது. 

 

ਰ ੰ ਮੇਰ ੋਮੇਰੁ ਪਰਬਰੁ ਸੁਆਮੀ ਓਿ ਗਹੀ ਮੈ ਰੇਰੀ ॥ 

கஹ ஆண்டைகர! நீதான் என் சுமர ் மமல, அதனால்தான் நான் 

உன்னிடம் தங்கியிருக்கிகறன். 
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ਨਾ ਰੁਮ ਡੋਲਹੁ ਨਾ ਹਮ ਤ੍ਗਰਰ ੇਰਤ੍ਖ ਲੀਨੀ ਹਤ੍ਰ ਮੇਰੀ ॥੧॥ 

கஹ ஹரி! என் அைமானத்மத நீ காத்துக்பகாண்டாய், நீ தள்ளாடவும் 

இல்மல, நாங்கள் விழவும் இல்மல 

 

ਅਬ ਰਬ ਜਬ ਕਬ ਰੁਹੀ ਰੁਹੀ ॥ 

இப்கபாதும் எப்பபாழுதும் நீ நீகய. 

 

ਹਮ ਰੁਅ ਪਰਸਾਤ੍ਦ ਸੁਖੀ ਸਦ ਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் அருளால் நாங்கள் எப்கபாதும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிகறாம் 

 

ਰੋਰ ੇਭਰੋਸ ੇਮਗਹਰ ਬਤ੍ਸਓ ਮੇਰੇ ਰਨ ਕੀ ਰਪਤ੍ਰ ਬੁਝਾਈ ॥ 

உங்கள் நம்பிக்மகயின் கபரில், நான் முன்பு மாகர ் கதசத்தில் 

குடிகயறியிருந்கதன், என் உடலின் ககாளாறுகமள நீங்கள் தைம் 

பசய்தீரக்ள். 

 

ਪਤ੍ਹਲੇ ਦਰਸਨੁ ਮਗਹਰ ਪਾਇਓ ਫੁਤ੍ਨ ਕਾਸੀ ਬਸ ੇਆਈ ॥੨॥ 

(மகஹரில் இறந்தைர ்நரகத்திற்குச ்பசல்கிறார ்என்று கூறப்படுகிறது.)  

முன்பு மகஹரில் உங்கள் தரிசனம் பபற்கறன், இப்கபாது மீண்டும் 

காசியில் குடிகயறிவிட்கடன். 

 

ਜੈਸਾ ਮਗਹਰ ੁਰੈਸੀ ਕਾਸੀ ਹਮ ਏਕੈ ਕਤ੍ਰ ਜਾਨੀ ॥ 

எனக்கு காசி என்பது மகஹர ் கபான்றது, இரண்மடயும் ஒன்றாககை 

கருதிகனன். 

 

ਹਮ ਤ੍ਨਰਧਨ ਤ੍ਜਉ ਇਹੁ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਮਰਰ ੇਫ ਤ੍ਿ ਗੁਮਾਨੀ ॥੩॥ 

ஏமழகளுக்கு பணம் கிமடப்பது கபால் எனக்கும் பபயரும் பணமும் 

கிமடத்துள்ளது.  அகங்கார உயிரினங்கள் அகங்காரம் இறந்து 

பகாண்கட இருக்கின்றன. 

 

ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ਚੁਭਤ੍ਹ ਤ੍ਰਸੁ ਸ ਲਾ ਕੋ ਕਾਢਨ ਕਉ ਨਾਹੀ ॥ 

ஆணைம் பகாண்டைன், நீக்குைதற்கு ஆளில்லாத கசாக ைடிவில் 

முடக்ளால் குத்தப்படுகிறான். 

 

ਅਜੈ ਸੁ ਚੋਭ ਕਉ ਤ੍ਬਲਲ ਤ੍ਬਲਾਰੇ ਨਰਕ ੇਘੋਰ ਪਚਾਹੀ ॥੪॥ 

அைர ் ைாழ்நாள் முழுைதும் இந்த முமனகளின் குத்தல்களால் 

புலம்புகிறார ்  கமாசமான நரகதத்ில் கூட முன்னால் ைருத்தமாக 

இருக்கிறது. 

 

ਕਵਨੁ ਨਰਕੁ ਤ੍ਕਆ ਸੁਰਗੁ ਤ੍ਬਚਾਰਾ ਸੰਰਨ ਦੋਊ ਰਾਦੇ ॥ 

நரகமாக இருந்தாலும் சரி, பசாரக்்கமாக இருந்தாலும் சரி, புனிதரக்ள் 

இரண்மடயும் ரத்து பசய்துவிட்டாரக்ள். 
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ਹਮ ਕਾਹ  ਕੀ ਕਾਤ੍ਿ ਨ ਕਢਰ ੇਅਪਨੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੇ ॥੫॥ 

நாம் நமது குருமைச ்சாரந்்தைரக்ள் அல்ல 

 

ਅਬ ਰਉ ਜਾਇ ਚਢ ੇਤ੍ਸੰਘਾਸਤ੍ਨ ਤ੍ਮਲੇ ਹੈ ਸਾਤ੍ਰੰਗਪਾਨੀ ॥ 

இப்கபாது நாம் கடவுமளக் கண்டுபிடித்து, அைருடன் இதயத்தின் 

சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கிகறாம். 

 

ਰਾਮ ਕਬੀਰਾ ਏਕ ਭਏ ਹ ੈਕਇੋ ਨ ਸਕੈ ਪਛਾਨੀ ॥੬॥੩॥ 

இப்கபாது கபீர ்மற்றும் ராம் இருைரும் ஒகர ைடிைமாகிவிட்டனர ்கபீர ்

யார,் ராமர ்யார ்என்று யாராலும் அமடயாளம் காண முடியாது 

 

ਸੰਰਾ ਮਾਨਉ ਦ ਰਾ ਡਾਨਉ ਇਹ ਕੁਿਵਾਰੀ ਮੇਰੀ ॥ 

துறவிகமள மதிப்பதும், துன்மாரக்்கமர தண்டிப்பதும் ஒரு 

ககாடை்ாலாக எனது கடமம. 

 

ਤ੍ਦਵਸ ਰਤੈ੍ਨ ਰੇਰ ੇਪਾਉ ਪਲੋਸਉ ਕੇਸ ਚਵਰ ਕਤ੍ਰ ਫੇਰੀ ॥੧॥ 

எஜமானகர! இரவும் பகலும் உனது பாத கசமையில் மூழ்கி இருக்கிகறன்  

என் தமலமுடிமய ஒரு பராட்டியில் ஆடு. 

  

ਹਮ ਕ ਕਰ ਰੇਰ ੇਦਰਬਾਤ੍ਰ ॥ 

நான் உங்கள் நீதிமன்ற நாய் மற்றும் 

 

ਭਉਕਤ੍ਹ ਆਗੈ ਬਦਨੁ ਪਸਾਤ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் உங்கள் முன் ைாய் நீட்டி குமரக்கிகறன். 
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ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਹਮ ਤੁਮਹਹ੍ਰੇ ਸਵੇਕ ਅਬ ਤਉ ਮਮਮਿਆ ਨ ਜਾਈ ॥ 

முற்பிறவியில் இருந்தே நாங்கள் உனது அடியாரக்ள்,  அேனால் ோன் 

இப்பிறவியில் கூட உனக்கு தேவை சேய்யாமல் என்னால் இருக்க 

முடியாது. 

 

ਤੇਰ ੇਦਆੁਰ ੈਧੁਮਨ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਥ ੈਮੇਰੇ ਦਗਾਈ ॥੨॥ 

எல்வலயற்ற ைாரே்்வேயின் ஒலி உங்கள் வீடட்ு ைாேலில் 

ைந்துசகாண்தட இருக்கும் இந்ே பக்தியின் அவடயாளே்வே நீங்கள் என் 

மீது வைே்தீரக்ள். 

 

ਦਾਗੇ ਹੋਮਹ ਸੁ ਰਨ ਮਮਹ ਜੂਝਮਹ ਮਬਨੁ ਦਾਗੇ ਭਮਗ ਜਾਈ ॥ 

இந்ே உலகப் தபாரக்்களே்தில், துணிேே்லானைரக்ள் மடட்ுதம 

தீயைரக்வள எதிரே்்துப் தபாராடுகிறாரக்ள். குறியிடப்பட்டைரக்ளும், 

குறி இல்லாேைரக்ளும் பயந்து ஓடுகிறாரக்ள். 

 

ਸਾਧੂ ਹੋਇ ਸੁ ਭਗਮਤ ਪਛਾਨੈ ਹਮਰ ਲਏ ਖਜਾਨੈ ਪਾਈ ॥੩॥ 

ஒரு உண்வமயான துறவி, அைருக்கு மடட்ுதம பக்தியின் அவடயாளம் 

சேரியும்   கடவுள் அைவர ேனது கருவூலே்தில் தேரே்்திருப்பார.் 

 

ਕੋਠਰ ੇਮਮਹ ਕੋਠਰੀ ਪਰਮ ਕੋਠੀ ਬੀਚਾਮਰ ॥ 

மனிே உடலின் சேல் என்பது ேே்தியே்தின் சேல், இது நாமே்வே 

உேே்ரிப்போல் தூய்வமயாகிறது. 

 

ਗੁਮਰ ਦੀਨੀ ਬਸਤੁ ਕਬੀਰ ਕਉ ਲੇਵਹੁ ਬਸਤੁ ਸਮਹਹ੍ਾਮਰ ॥੪॥ 

ேே்ய நாமம் என்ற சபாருவள குரு எனக்கு அளிே்துள்ளார ்என்று கபீர ்

கூறுகிறார ்  இந்ே விஷயே்வே கைனமாக வைே்துக்சகாள்ளுங்கள் 

என்றார.் 

 

ਕਬੀਮਰ ਦੀਈ ਸਸੰਾਰ ਕਉ ਲੀਨੀ ਮਜਸੁ ਮਸਤਮਕ ਭਾਗੁ ॥ 

கபீர ் இந்ேப் சபயரப்் சபாருவள உலக மக்களுக்கும் 

பகிரந்்ேளிே்துள்ளார.்  ஆனால் அதிரஷ்்டோலிகள் மடட்ுதம அவே 

அவடந்துள்ளனர.் 

 

ਅੰਮਮਿਤ ਰਸੁ ਮਜਮਨ ਪਾਇਆ ਮਥਰੁ ਤਾ ਕਾ ਸੋਹਾਗੁ ॥੫॥੪॥ 

சபயர ் என்ற அமிரே்ே்வேப் சபற்ற உயிரினம் ைடிவில் இருக்கும் 

சபண்ணின் மகிழ்ேச்ியில் அவேக்க முடியாேது. 
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ਮਜਹ ਮੁਖ ਬੇਦ ੁਗਾਇਤਿੀ ਮਨਕਸੈ ਸੋ ਮਕਉ ਬਿਹਮਨੁ ਮਬਸਰ ੁਕਰ ੈ॥ 

தைேங்களும் காயே்ரியும் தோன்றிய பரமாே்மாவின் ைாயிலிருந்து 

பிராமணதன! ஏன் அைவர மறக்க தைண்டும்? 

 

ਜਾ ਕੈ ਪਾਇ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਲਾਗੈ ਸੋ ਮਕਉ ਪਮੰਿਤੁ ਹਮਰ ਨ ਕਹੈ ॥੧॥ 

தே பண்டிேதர முழு உலகமும் யாருவடய காலடியில் சேரிகிறது, 

உனக்கு ஏன் அந்ே ேரி ஞாபகம் ைரவில்வல. 

 

ਕਾਹੇ ਮੇਰ ੇਬਾਮਹਹ੍ਨ ਹਮਰ ਨ ਕਹਮਹ ॥ 

தே பிராமணதன! ேரி நாமே்வே ஏன் ஜபிக்க கூடாது? 

 

ਰਾਮੁ ਨ ਬੋਲਮਹ ਪਾਿੇ ਦੋਜਕੁ ਭਰਮਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தே பண்டிேரராமரின் சபயவரே ் சோல்லாவிட்டால் நரகே்திற்குே ்

சேல்ல ைாய்ப்புள்ளது. 

 

ਆਪਨ ਊਚ ਨੀਚ ਘਮਰ ਭੋਜਨੁ ਹਠੇ ਕਰਮ ਕਮਰ ਉਦਰ ੁਭਰਮਹ ॥ 

நீங்கள் உங்கவள உயரந்்ே ஜாதி என்று கருதுகிறீரக்ள், ஆனால் 

ோழ்ே்ேப்பட்டைரக்ளின் வீட்டில் ோப்பிடுகிறீரக்ள்.  கடின உவழப்பால் 

ையிற்வற நிரப்புகிறீரக்ள். 

 

ਚਉਦਸ ਅਮਾਵਸ ਰਮਚ ਰਮਚ ਮਾਾਂਗਮਹ ਕਰ ਦੀਪਕੁ ਲੈ ਕੂਮਪ ਪਰਮਹ ॥੨॥ 

நீங்கள் சேௌோஸ் மற்றும் அமாைாவே மற்றும் அடிப்பவடயில் உங்கள் 

புரைலரக்ளிடம் நன்சகாவடகள் தகடக்ிறீரக்ள் வகயில் விளக்குடன் 

அைரும் கிணற்றில் விழுகிறார.் 

 

ਤੰੂ ਬਿਹਮਨੁ ਮੈ ਕਾਸੀਕ ਜੁਲਹਾ ਮੁਮਹ ਤੋਮਹ ਬਰਾਬਰੀ ਕਸੈ ੇਕੈ ਬਨਮਹ ॥ 

நீ ஒரு பிராமணன், நான் காசியின் சநேைாளி,  பிறகு எப்படி நீயும் 

நானும் ேமமாக இருக்க முடியும்? 

 

ਹਮਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਮਹ ਉਬਰੇ ਬੇਦ ਭਰੋਸ ੇਪਾਾਂਿੇ ਿੂਮਬ ਮਰਮਹ ॥੩॥੫॥ 

தே பண்டிேதர ராமர ் நாமே்வே உேே்ரிப்பேன் மூலம் நாம் 

இரட்சிக்கப்பட்தடாம்.  ஆனால் நீங்கள் தைேங்களின் நம்பிக்வகயில் 

மூழ்கிவிடுவீரக்ள் 

 

ਤਰਵਰ ੁਏਕੁ ਅਨੰਤ ਿਾਰ ਸਾਖਾ ਪੁਹਪ ਪਤਿ ਰਸ ਭਰੀਆ ॥ 

கடவுள் ஒரு மரம், மனிேரக்ள், விலங்குகள் - பறவைகள், பூேச்ிகள் - 

அந்துப்பூேச்ிகள் மற்றும் பிற உயிரினங்கள் இந்ே மரே்தின் கிவளகள், 

கிவளகள், பூக்கள், இவலகள்-ோறு தபான்றவை. 
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ਇਹ ਅੰਮਮਿਤ ਕੀ ਬਾੜੀ ਹੈ ਰੇ ਮਤਮਨ ਹਮਰ ਪੂਰ ੈਕਰੀਆ ॥੧॥ 

இந்ே பிரபஞ்ேம் (சபயர)் தேன் தோட்டம், கடவுளால் உருைாக்கப்பட்டது. 

 

ਜਾਨੀ ਜਾਨੀ ਰੇ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ ਕਹਾਨੀ ॥ 

நான் அரேன் ராமனின் (பவடப்பு) கவேவய அறிந்து சகாண்தடன். 

 

ਅੰਤਮਰ ਜੋਮਤ ਰਾਮ ਪਰਗਾਸਾ ਗੁਰਮੁਮਖ ਮਬਰਲੈ ਜਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராமனின் ஒளி அவனே்து உயிரக்ளின் இேயே்திலும் உள்ளது. ஆனால் 

ஒரு அபூரை் குரம்ுக் மடட்ுதம இந்ே விே்தியாேே்வே புரிந்து 

சகாண்டுள்ளார.் 

 

ਭਵਰੁ ਏਕੁ ਪੁਹਪ ਰਸ ਬੀਧਾ ਬਾਰਹ ਲੇ ਉਰ ਧਮਰਆ ॥ 

இந்ே மரே்தின் பூவின் ோற்றில் பம்பல்பீ தபான்ற உயிரினம் 

சிக்கிக்சகாண்டது.  பிரணைாயு, பிராணாயாம பயிற்சியின் மூலம், 

அந்ே சுழல்காற்வற பன்னிரண்டு இேழ்கள் சகாண்ட அனாேே 

ோமவரயாக மாற்றினார.் 

 

ਸੋਰਹ ਮਧੇ ਪਵਨੁ ਝਕੋਮਰਆ ਆਕਾਸੇ ਫਰ ੁਫਮਰਆ ॥੨॥ 

அப்தபாது அந்ேே ் சுழல்காற்று பதினாறு இேழ்கள் சகாண்ட தூய 

ோமவரயின் மீது ஏறி உயிரக்ாற்வற அவேே்ேது. அேன் பிறகு இந்ே 

பானுரா பறந்து பே்ோைது கேவுக்குே ்சேன்றது. 

 

ਸਹਜ ਸੁੰਮਨ ਇਕੁ ਮਬਰਵਾ ਉਪਮਜਆ ਧਰਤੀ ਜਲਹਰ ੁਸੋਮਖਆ ॥ 

அங்தக, எல்வலயற்ற ைாரே்்வேயின் தபரின்ப ஒலியில், ேே்தியே்தின் 

சபயரின் ைடிைே்தில் ஒரு ோைரம் பிறந்ேது.  ேன் உடல் ைடிவில் 

பூமியின் தமல் அவலயும் ஏக்க தமகே்வே உலரே்்தியைன், 

 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਹਉ ਤਾ ਕਾ ਸਵੇਕੁ ਮਜਮਨ ਇਹੁ ਮਬਰਵਾ ਦੇਮਖਆ ॥੩॥੬॥ 

நான் அந்ே பக்ேனின் தைவலக்காரன் என்று கபீர ்கூறுகிறார,் ேே்ய-

நாம் சேடிவயப் பாரே்்ேைர.் 

 

ਮੁੰਦਿਾ ਮਮੋਨ ਦਇਆ ਕਮਰ ਝਲੋੀ ਪਤਿ ਕਾ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ਰੇ ॥ 

காதுகளில் சமௌனே்தின் தோரவணவய அணிந்து, இரக்கே்வே 

உங்கள் கைேமாக்கிக் சகாள்ளுங்கள் எண்ணங்கவள உருைாக்குங்கள், 

அோைது, உங்கள் கைேமான சபயவர நிவனவில் சகாள்ளுங்கள். 

 

ਮਖੰਥਾ ਇਹ ੁਤਨੁ ਸੀਅਉ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਕਰਉ ਆਧਾਰੁ ਰੇ ॥੧॥ 

இந்ே உடவலே் தூய்வமயாக வைே்துக் சகாள்ைதில் சிரமே்வே 

எடுே்துக் சகாண்டு, சபயவர உங்கள் ைாழ்க்வகே் துவணயாக 

வைே்துக் சகாள்ளுங்கள். 
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ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵਹ ੁਜੋਗੀ ॥ 

தே தயாகி! அே்ேவகய தயாகே்வேப் சபறுங்கள். 

 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮੁ ਗੁਰਮੁਮਖ ਭੋਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வீட்டிதலதய இருந்துசகாண்டு, குருவின் கட்டவளப்படி நாமே்வே 

ஜபிே்துக்சகாண்தட இருங்கள், இதுதை ஜபம், ேைம் மற்றும் 

சுயக்கடட்ுப்பாடு. 

 

ਬੁਮਧ ਮਬਭੂਮਤ ਚਢਾਵਉ ਅਪਨੁੀ ਮਸੰਗੀ ਸੁਰਮਤ ਮਮਲਾਈ ॥ 

புே்தி தூய்வமயாக இருக்க உங்கள் உடலில் விபூதி பூசி, உங்கள் 

அழகுடன் இவறைவன தியானியுங்கள், இந்ே சகாம்வப 

விவளயாடுங்கள். 

 

ਕਮਰ ਬੈਰਾਗੁ ਮਫਰਉ ਤਮਨ ਨਗਰੀ ਮਨ ਕੀ ਮਕੰਗੁਰੀ ਬਜਾਈ ॥੨॥ 

கடவுவளே ் ேந்திப்பதில் ஆரை்மின்வமவயே் தூண்டி, உடலின் 

நகரே்தில் மனதின் இந்ே சமல்லிவேவய இவேே்துக்சகாண்தட 

இருங்கள். 

 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਲੈ ਮਹਰਦ ੈਰਾਖਹ ੁਰਹ ੈਮਨਰਾਲਮ ਤਾੜੀ ॥ 

நிரவ்ிகல்ப ேமாதி பஞ்ேேே்ைே்தின் மங்களகரமான குணங்கவள 

எடுே்து உங்கள் இேயே்தில் நிவலசபறும் ைவகயில் ஈடுபடட்ுள்ளது. 

 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹੁ ਰੇ ਸੰਤਹੁ ਧਰਮੁ ਦਇਆ ਕਮਰ ਬਾੜੀ ॥੩॥੭॥ 

துறவிகதள கைனமாகக் தகளுங்கள், மேே்வேயும் இரக்கே்வேயும் 

உங்கள் தோட்டமாக்குங்கள் 

 

ਕਵਨ ਕਾਜ ਮਸਰਜੇ ਜਗ ਭੀਤਮਰ ਜਨਮਮ ਕਵਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

உலகில் நாம் எந்ே தைவலக்காகப் பவடக்கப்பட்தடாம், பிறப்பால் 

என்ன பலவனப் சபற்தறாம்? 

 

ਭਵ ਮਨਮਧ ਤਰਨ ਤਾਰਨ ਮਚਤੰਾਮਮਨ ਇਕ ਮਨਮਖ ਨ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

முக்தி ேருபைரும், உலகக் கடவலக் கடக்கும் சிந்ோமணிக் 

கடவுளுமாகிய இந்ே மனம் ஒரு கணம் கூட ைாேம் சேய்யவில்வல. 
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ਗੋਬ ਿੰਦ ਹਮ ਐਸੇ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 

ஹே ஹ ோவிந்தஹே நோம் உயிரிேங் ள் அத்தக ய குற்றவோளி ள். 

 

ਬਿਬਿ ਪਰਬਿ ਿੀਉ ਬਪਿੰਡੁ ਥਾ ਦੀਆ ਬਿਸ ਕੀ ਿਾਉ ਿਗਬਿ ਿਹੀ ਸਾਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிகரயும், உடகையும் க ோடுத்த இகறவே், அவேிடம் அே்பு-ப ்தி 

கெய்ததிை்கை. 

 

ਪਰ ਧਿ ਪਰ ਿਿ ਪਰ ਿੀ ਬਿਿੰ ਦਾ ਪਰ ਅਪ ਾਦ ੁਿ ਛੂਟ ੈ॥ 

பிறர ் பண ஆகெ, பிறர ் கபண் ஆகெ, பிறர ்  ண்டேம், பிறர ்

பிரெெ்கே ள் ஹபோே்றவற்றிை் இருந்து விடுபட முடியவிை்கை. 

 

ਆਵਾ ਗਵਿੁ ਹੋਿੁ ਹੈ ਫਬੁਿ ਫੁਬਿ ਇਹੁ ਪਰਸਿੰਗੁ ਿ ਿੂਟ ੈ॥੨॥ 

அதேோை்தோே் நோம் மீண்டும் மீண்டும் பிறந்து இற ்கிஹறோம். இந்த 

 கத ஒருஹபோதும் முடிவதிை்கை  

 

ਬਿਹ ਘਬਰ ਕਥਾ ਹੋਿ ਹਬਰ ਸਿੰਿਿ ਇਕ ਬਿਮਖ ਿ ਕੀਿ ੋ ਮੈ ਫੇਰਾ ॥ 

ேரி- கத நட ்கும் வீட்டிை் ஒரு  ணம் கூட அகையவிை்கை. 

 

ਲਿੰਪਟ ਚੋਰ ਦਿੂ ਮਿਵਾਰੇ ਬਿਿ ਸਿੰਬਗ ਸਦਾ  ਸੇਰਾ ॥੩॥ 

 ோமம், திருடர ்ள், கபோை்ைோதவர ்ள், குடி ோரர ்ள் ஆகிஹயோருடே் 

எப்ஹபோதும் வோழ்ந்து வருகிஹறோம். 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਿਸਰ ਏ ਸਿੰਪ ੈਮੋ ਮਾਹੀ ॥ 

 ோமம், ஹ ோபம், மோகய, அ ங் ோரம், கபோறோகம ஹபோே்ற இந்தெ ்

கெை்வங் ள் மடட்ுஹம நம்மிடம் உள்ளே. 

 

ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਅਰ ੁਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਏ ਸੁਪਿਿੰ ਿਬਰ ਿਾਹੀ ॥੪॥ 

 ருகண, மதம், குரு ஹெகவ ஹபோே்ற மங் ள ரமோே கெயை் களெ ்

கெய்ய ஹவண்டும் எே்ற எண்ணம் எே்  ேவிை் கூட எே் மேதிை் 

ஹதோே்றவிை்கை. 

 

ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਬਕਰਪਾਲ ਦਮੋਦਰ ਿਗਬਿ  ਛਲ ਿੈ ਹਾਰੀ ॥ 

அட  டவுஹள! நீங் ள்  ருகண உள்ளம் க ோண்டவர,் அருளிே் 

 ளஞ்சியம், ப ்தர ்மற்றும் பயத்கத அழிப்பவர.் 

 

ਕਹਿ ਕ ੀਰ ਿੀਰ ਿਿ ਰਾਖਹ ੁਹਬਰ ਸੇਵਾ ਕਰਉ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੫॥੮॥ 

ஹே ேரி! உமது அடிஹயகே ஆபத்திலிருந்து  ோப்போற்று, நோே் 

எப்ஹபோதும் உம ்கு ஹெகவ கெய்ஹவே் 
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ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਹੋਇ ਮੁਕਬਿ ਦਆੁਰੁ ॥ 

நிகேவிை் விடுதகை ் ோே  தகவத் தந்தோள். 

 

ਿਾਬਹ  ੈਕੁਿੰਬਿ ਿਹੀ ਸਿੰਸਾਬਰ ॥ 

கெோர ்் த்திை் வசி ்கிறோர ்

 

ਬਿਰਿਉ ਕੈ ਘਬਰ  ਿਾਵਬਹ ਿੂਰ ॥ 

உைகிை் உள்ள அெெ்மற்ற  டவுளிே் வீட்டிை் மங் ை்-வோதம் 

விகளயோடப்படுகிறது 

 

ਅਿਹਦ  ਿਬਹ ਸਦਾ ਿਰਪੂਰ ॥੧॥ 

மேம் எப்ஹபோதும் மகிழ்ெச்ியோை் நிகறந்திரு ்கும் 

 

ਐਸਾ ਬਸਮਰਿੁ ਕਬਰ ਮਿ ਮਾਬਹ ॥ 

இகத சிம்ரே் மேதிை் கவத்து கெய் 

 

ਬ ਿੁ ਬਸਮਰਿ ਮੁਕਬਿ ਕਿ ਿਾਬਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நிகேவு இை்ைோமை் ஆே்மோவு ்கு விடுதகை இை்கை. 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿਿਕਾਰ ੁ॥ 

இஹயசு  டவுகள நிகேவுகூருவதிை் எந்தத் தகடயும் இை்கை. 

 

ਮੁਕਬਿ ਕਰ ੈਉਿਰ ੈ ਹੁ ਿਾਰ ੁ॥ 

அவர ் அடிகமத்தேத்திலிருந்தும், கெய்த போவெ ் சுகம ளிலிருந்தும் 

விடுவி ்கிறோர ்

 

ਿਮਸਕਾਰੁ ਕਬਰ ਬਹਰਦ ੈਮਾਬਹ ॥ 

உங் ள் இதயத்திை்  டவுகள வணங்குங் ள், 

 

ਬਫਬਰ ਬਫਬਰ ਿੇਰਾ ਆਵਿੁ ਿਾਬਹ ॥੨॥ 

இது உங் ள் பிறப்பு மற்றும் இறப்பு ்கு முடிவு  டட்ும் 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਕਰਬਹ ਿੂ ਕਲੇ ॥ 

யோருகடய நிகேவோற்றைோை்  நீங் ள் உங் கள மகிழ்வி ்கிறீர ்ள். 

 

ਦੀਪਕੁ  ਾਾਂਬਧ ਧਬਰਓ ਬ ਿੁ ਿੇਲ ॥ 

எண்கணய் இை்ைோமை் பற்றகவப்பவர ் தேது சுடகர உங் ள் 

இதயத்திை் கவத்திரு ்கிறோர.்  
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ਸੋ ਦੀਪਕੁ ਅਮਰਕੁ ਸਿੰਸਾਬਰ ॥ 

அந்த விள ்கு உங் கள உைகிை் அழியோதவர ்ளோ  மோற்றும் 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਬ ਖ ੁਕਾਢੀਲੇ ਮਾਬਰ ॥੩॥ 

இந்த ஹவகை ஹ ோபம் மற்றும் அ ங் ோரம் எே்ற விஷத்கத க ோை்லும் 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿੇਰੀ ਗਬਿ ਹੋਇ ॥ 

யோருகடய நிகேவிே் மூைம் நீங் ள் ந ர ஹவண்டிய  டவுள், 

 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਰਖੁ ਕਿੰਬਿ ਪਰੋਇ ॥ 

அந்த நிகேகவ உங் ள் கதோண்கடயிை் கவத்திருங் ள். 

 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਕਬਰ ਿਹੀ ਰਾਖ ੁਉਿਾਬਰ ॥ 

எப்ஹபோதும் நிகேவிை் க ோள்ளுங் ள், அகத விடட்ுவிடோதீர ்ள் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਿਰਬਹ ਪਾਬਰ ॥੪॥ 

குருவிே் ஆசியோை்  ோப்போற்றப்படுவீர ்ள் 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿੁਬਹ ਕਾਬਿ ॥ 

இதே் மூைம் நீங் ள் யோகரயும் ெோரந்்திரு ் விை்கை, 

 

ਮਿੰਦਬਰ ਸੋਵਬਹ ਪਟਿੰ ਰ ਿਾਬਿ ॥ 

ஒரு படட்ுத்  ம்பளத்கத விரித்து தேது அழ ோே வீட்டிை் 

ஓய்கவடு ்கிறோர,் 

 

ਸੇਿ ਸੁਖਾਲੀ ਬ ਗਸੈ ਿੀਉ ॥ 

நீங் ள் தூங்குவதற்கு ஒரு இேிகமயோே படு ்க  உள்ளது, உங் ள் 

இதயம் மகிழ்ெச்ியோ  இரு ்கிறது, 

 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਿੂ ਅਿਬਦਿੁ ਪੀਉ ॥੫॥ 

இரவும் ப லும் அந்த சிம்ரே் கெய்கிறீர ்ள் 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿੇਰੀ ਿਾਇ  ਲਾਇ ॥ 

உங் ள் துே்பங் ள் அகேத்கதயும் நீ ்கும்  டவுள் 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿੁਝੁ ਪੋਹ ੈਿ ਮਾਇ ॥ 

மோகய கூட உே்கே போதி ் ோத நிகேவிை 

 

ਬਸਮਬਰ ਬਸਮਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਮਬਿ ਗਾਈਐ ॥ 

மேதிற்குள் போடுவதே் மூைம்  டவுகளத் துதி ்  ஹவண்டும். 
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ਇਹੁ ਬਸਮਰਿੁ ਸਬਿਗੁਰ ਿੇ ਪਾਈਐ ॥੬॥ 

ஆேோை் இந்த சிம்ரே் ெத்குருவிடமிருந்து மடட்ுஹம கபறப்பட்டது 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਸਮਬਰ ਬਦਿੁ ਰਾਬਿ ॥ 

இரவும் ப லும்  டவுகள எப்ஹபோதும் நிகேவு கெய்யுங் ள். 

 

ਊਿਿ  ੈਿਿ ਸਾਬਸ ਬਗਰਾਬਸ ॥ 

எழுந்திரு ்கும்ஹபோது, சுவோசி ்கும்ஹபோது, ெோப்பிடும்ஹபோது, 

 

ਿਾਗੁ ਸੋਇ ਬਸਮਰਿ ਰਸ ਿੋਗ ॥ 

விழித்திரு ்கும் ஹபோதும், உறங்கும் ஹபோதும், கபயகரயும் 

நிகேகவயும் அனுபவித்து ்க ோண்ஹட இருங் ள்.  

 

ਹਬਰ ਬਸਮਰਿੁ ਪਾਈਐ ਸਿੰਿਗੋ ॥੭॥ 

 டவுளிே் நிகேவு தற்கெயைோ  மடட்ுஹம கிகட ்கிறது 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿੁਝੁ ਿਾਰ ॥ 

போவெ ் சுகமகய நீங் ள் சும ்  ஹவண்டியதிை்கை இதே் மூைம் 

சிம்ரே் 

 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਰਾਮ ਿਾਮ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

அந்த ரோம நோமத்கத நிகேவு கூரவ்ஹத உங் ள் வோழ் ்க  துகண. 

 

ਕਬਹ ਕ ੀਰ ਿਾ ਕਾ ਿਹੀ ਅਿੰਿੁ ॥ 

முடிவிை்ைோத  டவுள் எே்று  பீர ்ஜி கூறுகிறோர.் 

 

ਬਿਸ ਕ ੇਆਗੇ ਿਿੰਿੁ ਿ ਮਿੰਿੁ ॥੮॥੯॥ 

கபயகரத் தவிர, எந்த தந்திர மந்திரமும் அவரு ்கு முே்ேோை் ஹவகை 

கெய்யோது. 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਘਰੁ ੨  ਾਣੀ ਕ ੀਰ ਿੀ ਕੀ 

ரோம் ோலி  ோரு 2 போேி  பீர ்ஜி கி 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரெோதி॥ 

 

 ਿੰਧਬਚ  ਿੰਧਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

உே்கே பந்தங் ளிை் சி ்  கவ ்கும் மோகய உே்கே 

அடிகமப்படுத்துகிறோள், ஆேோை் 
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ਮੁਕਿੈ ਗੁਬਰ ਅਿਲੁ  ੁਝਾਇਆ ॥ 

இரடெ் ரோே குரு தோ த்திே் கநருப்கப அகணத்துவிட்டோர.் 
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ਜਬ ਨਖ ਸਿਖ ਇਹੁ ਮਨੁ ਚੀਨ ੑਾ ॥ 

விரல் நுனி வரர மனரை அரையாளம் கண்டு ககாண்ைால். 

 

ਤਬ ਅੰਤਸਿ ਮਜਨੁ ਕੀਨੑਾਾ੍ ॥੧॥ 

இையை்தில் புனிை நீராடினார ்

 

ਪਵਨਪਸਤ ਉਨਮਸਨ ਿਹਨੁ ਖਿੑਾ ॥ 

மனது, ஆன்மாவின் கணவன், ப ாரையில் நிரலை்திரு ் து நல்லது. 

 

ਨਹੀ ਸਮਿਤੁ ਨ ਜਨਮ ੁਜਿੑਾ ॥੧॥ ਿਹੑਾਉ ॥ 

இந்ை நிரலயில் இற ்பும்-பிற ்பும் இல்ரல என் ைால், மற்றும்  

முதுரமயும் கைரியவில்ரல. 

 

ਉਲਟੀ ਲੇ ਿਕਸਤ ਿਹੑਾਿੰ ॥ 

பிராணாயாமம் மூலம் பிராண-வாயுவின் சக்தியுைன் சுஷும்னா 

நாடியில் குண்ைலினி சக்திரய பமல்பநாக்கி நகரை்்தியுள்பளன். 

 

ਪੈਿੀਲੇ ਗਗਨ ਮਝੑਾਿੰ ॥ 

நான்  ை்ைாவது வாசலில் உள்ள  ாரையில் நைந்பைன். 

 

ਬੇਧੀਅਲੇ ਚਕਰ ਭੁਅੰਗੑਾ ॥ 

என் கண்களின் புருவங்களுக்கு இரைபய நாசியின் பவரில் 

அரமந்துள்ள அஜ்னா சக்கரை்ரை நான் துரளை்துள்பளன். 

 

ਭੇਟੀਅਲੇ ਿੑਾਇ ਸਨਿੰਗੑਾ ॥੨॥ 

 ை்ைாவது வாசரல அரைந்து, அசச்மற்ற இரறவரனச ்சந்திை்ைாள். 

 

ਚੂਕੀਅਲੇ ਮੋਹ ਮਇਆਿੑਾ ॥ 

இ ்ப ாது மாயாவின் காைல் மரறந்து விை்ைது 

 

ਿਸਿ ਕੀਨੋ ਿੂਿ ਸਗਿੑਾਿੑਾ ॥ 

சசி வடிவில் குளிரந்்ை அறிவு சூரியனின் வடிவில் பசாகை்ரை 

விழுங்கிவிை்ைது. 

 

ਜਬ ਕੁੰਭਕੁ ਭਸਿਪੁਸਿ ਲੀਣੑਾ ॥ 

கும் க் கிரியா மூலம் சுஷும்னா நாடியில் பிராண வாயு நிர ்  ் டும் 

ப ாது 

 

 

1139 



ਤਹ ਬੑਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬੀਣੑਾ ॥੩॥ 

அனாஹை் ஒலியின் வீரண மனதில் ஒலிக்க ஆரம்பிை்ைது. 

 

ਬਕਤੈ ਬਸਕ ਿਬਦ ੁਿੁਨੑਾਇਆ ॥ 

கசாற்க ாழிவாளர ் குரு முகரவ்ிந்திைமிருந்து பிரம்ம ச ்ைை்ரை 

ஓதும்ப ாது, 

 

ਿੁਨਤ ੈਿੁਸਨ ਮੰਸਨ ਬਿੑਾਇਆ ॥ 

பகை்ை சீைன் அரைக் பகைட்ு மனதில்  திந்து ககாண்ைான். 

 

ਕਸਿ ਕਿਤੑਾ ਉਤਿਸਿ ਪੑਾਿ ੰ॥ 

அந்ை பகை் வர ்  ரமாை்மாவின் நாமை்ரை உசச்ரி ் ைன் மூலம் 

 வசாகரர கைக்கிறார.் 

 

ਕਹੈ ਕਬੀਿੑਾ ਿੑਾਿ ੰ॥੪॥੧॥੧੦॥ 

கபீர ்ிி, நாமை்ரை உசச்ரிக்கும்  ழக்கை்தின் சாராம்சம் இதுைான் என்று 

கூறுகிறார.் 

 

ਚੰਦ ੁਿੂਿਜੁ ਦਇੁ ਜੋਸਤ ਿਿੂਪ ੁ॥ 

சந்திரன் மற்றும் சூரியன் இரண்டும் ஒளியின் வடிவங்கள், 

 

ਜੋਤੀ ਅੰਤਸਿ ਬਰਹਮ ੁਅਨੂਪੁ ॥੧॥ 

ைனிை்ைன்ரம வாய்ந்ை பிரம்மாவின் ஒளி அவற்றில் உள்ளது. 

 

ਕਿੁ ਿੇ ਸਗਆਨੀ ਬਰਹਮ ਬੀਚੑਾਿ ੁ॥ 

பஹ அறிவாளிபய! பிரம்மை்ரை நிரனயுங்கள்: 

 

ਜੋਤੀ ਅੰਤਸਿ ਧਸਿਆ ਪਿੑਾਿ ੁ॥੧॥ ਿਹੑਾਉ ॥ 

கைவுள் ைனது கசாந்ை ஒளியில் இந்ை பிர ஞ்சை்ரை நிறுவியுள்ளார.் 

 

ਹੀਿੑਾ ਦੇਸਖ ਹੀਿੇ ਕਿਉ ਆਦੇਿੁ ॥ 

ரவரை்ரை ்  ாரை்்து, கைவுளின் வடிவில் இருக்கும் ரவரை்ரை 

வணங்குகிபறன். 

 

ਕਹੈ ਕਬੀਿ ੁਸਨਿੰਜਨ ਅਲੇਖ ੁ॥੨॥੨॥੧੧॥ 

உயரந்்ை கைவுள் உருவமற்றவர ்என்று கபீர ்ிி கூறுகிறார ்

 

ਦਨੁੀਆ ਹੁਿੀਆਿ ਬੇਦੑਾਿ ਜੑਾਗਤ ਮੁਿੀਅਤ ਹਉ ਿੇ ਭੑਾਈ ॥ 

பஹ் அண்ணா! உலகம் எவ்வளவு புை்திசாலிை்ைனமாகவும் 

கவனமாகவும் இருந்ைாலும்,  ஆனால் கண்விழிை்ைாலும் ஏமாற்றுவதும், 

ககாள்ரளயடி ் தும் நைக்கிறது. 
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ਸਨਗਮ ਹੁਿੀਆਿ ਪਹਿੂਆ ਦੇਖਤ ਜਮੁ ਲੇ ਜੑਾਈ ॥੧॥ ਿਹੑਾਉ ॥ 

பவைங்கள் மற்றும் சாஸ்திரங்கள் ப ான்ற புை்திசாலிை்ைனமான 

காவலரக்ள் முன்னிரலயில் கூை, எமன் பிடிக்கிறான் 

 

ਨੀ ੀਂਬੁ ਭਇਓ ਆੀਂਬੁ ਆੀਂਬੁ ਭਇਓ ਨੀ ੀਂਬੑਾ ਕੇਲੑਾ ਪੑਾਕੑਾ ਝੑਾਸਿ ॥ 

ஒரு முை்ைாள்,  ண் ாைற்ற மற்றும் அறிவற்ற ந ருக்கு, சின்ன மரம் 

கைன்ரனயின்  ழுை்ை  ழமாகை் பைான்றும்.  

 

ਨੑਾਲੀਏਿ ਫਲੁ ਿੇਬਸਿ ਪੑਾਕੑਾ ਮੂਿਖ ਮੁਗਧ ਗਵੑਾਿ ॥੧॥ 

எலுமிசச்ம் ழம் மாம் ழம் என்றும் மாம் ழம் எலுமிசர்ச என்றும் 

நிரனக்கிறார.்  ழுை்ை வாரழ ் ழம் புைராகை் பைான்றும், அைாவது 

முை்ைாளுக்கு அறிவு இல்ரல 

 

ਹਸਿ ਭਇਓ ਖੑਾੀਂਡੁ ਿੇਤੁ ਮਸਹ ਸਬਖਸਿਓ ਹਿਤੀ ੀਂ ਚਸੁਨਓ ਨ ਜੑਾਈ ॥ 

கைவுள் மணலில் சிைறிய சரக்்கரர ப ான்றவர,் அகங்கார  வடிவில் 

யாரனயாகி அரை  றிக்க முடியாது.   

 

ਕਸਹ ਕਮੀਿ ਕੁਲ ਜੑਾਸਤ ਪੑਾੀਂਸਤ ਤਸਜ ਚੀਟੀ ਹੋਇ ਚੁਸਨ ਖੑਾਈ ॥੨॥੩॥੧੨॥ 

ஜாதி, மைை்ரை துறந்து  ணிவு வடிவில் எறும் ாக மாறினால் மைட்ுபம 

இந்ை சரக்்கரரரய உண்ண முடியும் என்கிறார ்கபீர ் 

 

ਬੑਾਣੀ ਨੑਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਿੑਾਮਕਲੀ ਘਿੁ ੧          

 ானி நம்பையு ஜியு கி ராம்காலி காரு 1                                           

 

ੴ ਿਸਤਗੁਿ ਪਰਿੑਾਸਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਆਨੀਲੇ ਕੑਾਗਦ ੁਕੑਾਟੀਲੇ ਗੂਡੀ ਆਕੑਾਿ ਮਧੇ ਭਿਮੀਅਲੇ ॥ 

காகிைை்ரைக் ககாண்டு வந்து, அரை கவை்டி, சிறுவன் அதிலிருந்து ஒரு 

காை்ைாடிரய உருவாக்குகிறான்,   பின்னர ்அது கைாைரந்்து வானை்தில் 

 றக்கிறது. 

 

ਪੰਚ ਜਨੑਾ ਸਿਉ ਬੑਾਤ ਬਤਊਆ ਚੀਤੁ ਿੁ ਡੋਿੀ ਿੑਾਖੀਅਲੇ ॥੧॥ 

அவர ் ைனது நண் ரக்ளுைன் கைாைரந்்து ப சுகிறார ் ஆனால் அவர ்

ைனது மனரைக் காை்ைாடியின் சரை்தில் இரணக்கிறார.்  

 

ਮਨੁ ਿੑਾਮ ਨੑਾਮੑਾ ਬੇਧੀਅਲੇ ॥ 

ராமர ்என்ற க யரில் என் மனம் மிகவும் மூழ்கியுள்ளது 
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ਜੈਿੇ ਕਸਨਕ ਕਲੑਾ ਸਚਤੁ ਮੑਾੀਂਡੀਅਲੇ ॥੧॥ ਿਹੑਾਉ ॥ 

க ாற்ககால்லரின் மனம் க ான் கரலயில் ஈடு டுவது ப ால 

 

ਆਨੀਲੇ ਕੁੰਭੁ ਭਿੑਾਈਲੇ ਊਦਕ ਿੑਾਜ ਕੁਆਸਿ ਪੁਿੰਦਿੀਏ ॥ 

ஒரு இளம் க ண் நகரை்திலிருந்து ஒரு குைம் ககாண்டு வந்து அதில் 

ைண்ணீர ்நிர ்புகிறாள் 

 

ਹਿਤ ਸਬਨੋਦ ਬੀਚੑਾਿ ਕਿਤੀ ਹੈ ਚੀਤੁ ਿੁ ਗੑਾਗਸਿ ਿੑਾਖੀਅਲੇ ॥੨॥ 

அவள் பைாழிகளுைன் சிரிக்கிறாள்,  அவள் பகலி கசய்து 

விவாதிை்துக்ககாண்பை இருக்கிறாள், ஆனால் அவள் மனரை அந்ை 

இைை்தில் ரவை்திருக்கிறாள். 

 

ਮੰਦਿ ੁਏਕੁ ਦਆੁਿ ਦਿ ਜੑਾ ਕੇ ਗਊ ਚਿੑਾਵਨ ਛੑਾਡੀਅਲੇ ॥ 

 ை்து வாயில்கள் உள்ள வீை்டில்  சுரவ பமய்சச்லுக்கு அனு ்பினால் 

 

ਪੑਾੀਂਚ ਕੋਿ ਪਿ ਗਊ ਚਿੑਾਵਤ ਚੀਤੁ ਿੁ ਬਛਿੑਾ ਿੑਾਖੀਅਲੇ ॥੩॥ 

பமய்சச்லுக்கு ஐந்து ரமல் கசன்றாலும், அவன் மனம் ைன் 

கன்றுக்குைட்ியின் மீபை நிரலை்திருக்கும். 

 

ਕਹਤ ਨੑਾਮਦੇਉ ਿੁਨਹ ੁਸਤਲੋਚਨ ਬੑਾਲਕੁ ਪੑਾਲਨ ਪਉਢੀਅਲੇ ॥ 

நாம்பைவ் கூறுகிறார ்பஹ திரிபலாசச்பன! ையவு கசய்து பகைக்; ைாய் 

ைன் குழந்ரைரய ஊஞ்சலில் ரவக்கிறாள் ஆனால் 

 

ਅੰਤਸਿ ਬੑਾਹਸਿ ਕੑਾਜ ਸਬਿੂਧੀ ਚੀਤੁ ਿੁ ਬੑਾਸਿਕ ਿੑਾਖੀਅਲੇ ॥੪॥੧॥ 

உள்பளயும் கவளிபயயும் வீைட்ு பவரலகளில் மும்முரமாக இருந்ைாலும், 

குழந்ரை மீது மனரை ஒருமுக ் டுை்துகிறாள். 

 

ਬੇਦ ਪੁਿੑਾਨ ਿੑਾਿਤਰ ਆਨੰਤੑਾ ਗੀਤ ਕਸਬਤ ਨ ਗੑਾਵਉਗੋ ॥ 

பவைங்கள், புராணங்கள் மற்றும் சாஸ்திரங்களில் எழுை ் ை்ை 

எல்ரலயற்ற  ாைல்கள் மற்றும் கவிரைகரள நான்  ாராை்ை 

மாை்பைன்.  
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ਅਖੰਡ ਮੰਡਲ ਨਿਰੰਕਾਰ ਮਨਿ ਅਿਿਦ ਬੇਿੁ ਬਜਾਵਉਗੋ ॥੧॥ 

மாறாக, நான் உடைக்கப்பைாத வை்ைத்தின் வடிவமற்ற வடிவத்தில் 

இருந்து அனாஹத் வீடைடை வாசிப்பபன். 

 

ਬੈਰਾਗੀ ਰਾਮਨਿ ਗਾਵਉਗੋ ॥ 

நான் ஒதுங்கிைவனாக மாறி ராமடனப் புகழ்பவன்  

 

ਸਬਨਦ ਅਤੀਤ ਅਿਾਿਨਦ ਰਾਤਾ ਆਕੁਲ ਕ ੈਘਨਰ ਜਾਉਗੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

வாரத்்டதயின் நித்திை சப்தத்தில் மூழ்கி நான் கைவுளின் வீை்டிற்குச ்

சசல்பவன்.  

 

ਇੜਾ ਨ ੰਗੁਲਾ ਅਉਰੁ ਸੁਖਮਿਾ  ਉਿੈ ਬੰਨਿ ਰਿਾਉਗੋ ॥ 

பிரைவாயுடவ இைா, பிங்கலா, சுஷும்னாவில் கைட்ுபவன் 

 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਦਇੁ ਸਮ ਕਨਰ ਰਾਖਉ ਬਰਿਮ ਜੋਨਤ ਨਮਨਲ ਜਾਉਗੋ ॥੨॥ 

சந்திரன், சூரிைன் இரை்டையும் சமமாகக் கருதி பிரம்ம ப ாதியில் 

இடைபவன். 

 

ਤੀਰਥ ਦੇਨਖ ਿ ਜਲ ਮਨਿ  ਸੈਉ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿ ਸਤਾਵਉਗੋ ॥ 

ைாத்திடரகள் மற்றும் புனிதப் பைைங்களுக்குப் பிறகு நான் குளிக்க 

தை்ைீரில் இறங்க மாை்பைன் நீரவ்ாழ் உயிரினங்கடள இப்படி 

சதாந்தரவு சசை்ை மாை்பைன். 

 

ਅਠਸਨਠ ਤੀਰਥ ਗੁਰੂ ਨਦਖਾਏ ਘਟ ਿੀ ਭੀਤਨਰ ਿ ਾਉਗੋ ॥੩॥ 

குரு என் இதைத்தில் அறுபத்சதைட்ு ைாத்திடரகடளக் காை்டினார,் 

இப்பபாது நான் என் இதைத்தில் ஸ்நானம் சசை்கிபறன். 

 

 ੰਚ ਸਿਾਈ ਜਿ ਕੀ ਸੋਭਾ ਭਲੋ ਭਲੋ ਿ ਕਿਾਵਉਗੋ ॥ 

உலகத்தில் சபருடமடைக் பகை்ை பிறகும் நான் நல்லவன் என்று 

அடழக்கப்பைமாைப்ைன். 

 

ਿਾਮਾ ਕਿੈ ਨਚਤੁ ਿਨਰ ਨਸਉ ਰਾਤਾ ਸੁੰਿ ਸਮਾਨਿ ਸਮਾਉਗੋ ॥੪॥੨॥ 

கைவுளில் லயித்திருப்பதன் மூலம் என் மனம் பூ ்ஜிை சமாதியில் 

இடையும் என்று நம்பதவ் கூறுகிறார.் 

 

ਮਾਇ ਿ ਿੋਤੀ ਬਾ ੁ ਿ ਿੋਤਾ ਕਰਮੁ ਿ ਿੋਤੀ ਕਾਇਆ ॥ 

தாை், தந்டத, கரம்ா, உைல் இல்லாத பபாது, 
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ਿਮ ਿਿੀ ਿੋਤ ੇਤੁਮ ਿਿੀ ਿਤੋ ੇਕਵਿੁ ਕਿਾਾਂ ਤੇ ਆਇਆ ॥੧॥ 

நாங்கள் இல்டல, நீங்களும் இல்டல, பிறகு ைார ் எங்கிருந்து 

வந்தாரக்ள்?      

 

ਰਾਮ ਕੋਇ ਿ ਨਕਸ ਿੀ ਕੇਰਾ ॥ 

பஹ ராமா ைாரும் ைாருக்கும் நை்பர ்இல்டல. 

 

ਜੈਸੇ ਤਰਵਨਰ  ਨੰਖ ਬਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பறடவகள் மரங்களில் கூடு கைட்ுவது பபால, இந்தப் பிரபஞ்சம்   

 

ਚੰਦ ੁਿ ਿੋਤਾ ਸੂਰ ੁਿ ਿੋਤਾ  ਾਿੀ  ਵਿੁ ਨਮਲਾਇਆ ॥ 

சந்திரனும் சூரிைனும் இல்லாத பபாது, பிறகு காற்றும் நீரும் கைவுளால் 

கலந்தன. 

 

ਸਾਸਤੁ ਿ ਿੋਤਾ ਬਦੇ ੁਿ ਿੋਤਾ ਕਰਮੁ ਕਿਾਾਂ ਤੇ ਆਇਆ ॥੨॥ 

சாஸ்திரங்களும் பவதங்களும் கூை பிறக்காத பபாது கரம்ா எங்கிருந்து 

வந்தது? 

 

ਖੇਚਰ ਭੂਚਰ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ਗੁਰ  ਰਸਾਦੀ  ਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் பகசச்ரி-புக்ரி நாைைங்களும் துளசி மாடலயும் 

கிடைத்துள்ளது.   

 

ਿਾਮਾ  ਰਣਵੈ  ਰਮ ਤਤੁ ਿੈ ਸਨਤਗੁਰ ਿੋਇ ਲਖਾਇਆ ॥੩॥੩॥ 

நாம்பதவ் உலகத்தின் உருவாக்கத்திற்குக் காரைகரத்்தாபவ, பரமபிதா 

என்று மன்றாடுகிறார ்சத்குருவின் வடிவில் உள்ள பவறுபாைட்ை அவபர 

விளக்கியுள்ளார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਘਰੁ ੨ ॥ 

ராம்காலி காரு 2॥ 

 

ਬਾਿਾਰਸੀ ਤ  ੁਕਰੈ ਉਲਨਟ ਤੀਰਥ ਮਰੈ ਅਗਨਿ ਦਿੈ ਕਾਇਆ ਕਲ  ੁਕੀਜੈ ॥ 

பனாரஸில் ஒருவர ் தடலகீழாக சதாங்கி தவம் சசை்தால்,  ஒரு 

ைாத்திடரயில் மரைத்டத விரும்புங்கள், உங்கள் உைடல சநருப்பில் 

எரிக்கவும், புத்துயிர ்சபறவும்.  

 

ਅਸੁਮੇਿ ਜਗੁ ਕੀਜ ੈਸੋਿਾ ਗਰਭ ਦਾਿੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜ ੈ॥੧॥ 

அஸ்வபமத ைாகம் சசை்ைவும், தங்கத்டத ரகசிை தானம் சசை்ைவும்,  

அப்படியிருந்தும் இந்த சசைல்கள் அடனத்தும் ராமரின் சபைருக்கு 

சமமாக இல்டல. 
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ਛੋਨਡ ਛੋਨਡ ਰੇ  ਾਖੰਡੀ ਮਿ ਕ ਟ ੁਿ ਕੀਜੈ ॥ 

பஹ நைவஞ்சகபன! இந்த நைவஞ்சகரக்டளசைல்லாம் 

விைட்ுவிடுங்கள், நைவஞ்சகரக்ளாக இருக்காதீரக்ள். 

 

ਿਨਰ ਕਾ ਿਾਮ ੁਨਿਤ ਨਿਤਨਿ ਲੀਜ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹரியின் நாமத்டத எப்பபாதும் நிடனவில் டவத்திருக்க பவை்டும். 

 

ਗੰਗਾ ਜਉ ਗੋਦਾਵਨਰ ਜਾਈਐ ਕੁੰਨਭ ਜਉ ਕੇਦਾਰ ਿ ਾਈਐ ਗੋਮਤੀ ਸਿਸ ਗਊ ਦਾਿੁ ਕੀਜੈ ॥ 

கும்ப பநரத்தில் ைாராவது கங்டக மற்றும் பகாதாவரிக்கு சசன்று 

புனித ஸ்நானம் சசை்தால்,  பகதாரந்ாத் சசன்றாலும், பகாமதியில் 

நீராடி, ஆயிரக்கைக்கான பசுக்கடள தானம் சசை்தால், 

 

ਕੋਨਟ ਜਉ ਤੀਰਥ ਕਰ ੈਤਿੁ ਜਉ ਨਿਵਾਲੇ ਗਾਰ ੈਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜੈ ॥੨॥ 

அவர ்பகாடி முடற ைாத்திடர பமற்சகாை்ைால், இமைமடலப் பனியில் 

உைடல எறிந்தாலும் இந்தச ் சசைல்கள் எல்லாம் ராம நாமத்டத 

எை்ைாது. 

 

ਅਸੁ ਦਾਿ ਗਜ ਦਾਿ ਨਸਿਜਾ ਿਾਰੀ ਭੂਨਮ ਦਾਿ ਐਸੋ ਦਾਿੁ ਨਿਤ ਨਿਤਨਿ ਕੀਜ ੈ॥ 

குதிடரடை தானம் சசை்யுங்கள், ஒரு முற்றத்டத தானம் சசை்யுங்கள், 

ஒப்படனயுைன் கூடிை அழகான சபை்டை தானம் சசை்யுங்கள்,  

நிலத்டதயும் தானமாக அளியுங்கள், சதாைரந்்து இதுபபான்ற தானம் 

சசை்யுங்கள். 

 

ਆਤਮ ਜਉ ਨਿਰਮਾਇਲੁ ਕੀਜੈ ਆ  ਬਰਾਬਨਰ ਕੰਚਿੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜੈ ॥੩॥ 

மனடதத் தூை்டமப்படுத்திக் சகாை்டு, தனக்குச ்சமமான தங்கத்டத 

தானம் சசை்தாலும், அப்படியிருந்தும் எல்லாச ்சசைல்களும் ராமரின் 

சபைருைன் ஒப்பிைப்படுவதில்டல. 

 

ਮਿਨਿ ਿ ਕੀਜ ੈਰੋਸੁ ਜਮਨਿ ਿ ਦੀਜੈ ਦੋਸੁ ਨਿਰਮਲ ਨਿਰਬਾਣ  ਦ ੁਚੀਨਿ  ਲੀਜੈ ॥ 

மனதில் பகாபம் சகாள்ளக்கூைாது.  ைமடனயும் குற்றம் 

சசால்லக்கூைாது, ஆனால் நிரம்ல் நிரவ்ாை பதவிடை அடைைாளம் 

காை பவை்டும் 

 

ਜਸਰਥ ਰਾਇ ਿੰਦ ੁਰਾਜਾ ਮਰੇਾ ਰਾਮ ਚੰਦ ੁ ਰਣਵੈ ਿਾਮਾ ਤਤੁ ਰਸੁ ਅੰਨਮਰਤੁ  ੀਜੈ ॥੪॥੪॥ 

தசரதரின் மகன் ஸ்ரீராமன் எனது அரசன் என்று நாம்பதவ் 

பகைட்ுக்சகாள்கிறார.் பரமத்வ நாமமிரத்த்டத அருந்த பவை்டும் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਰਨਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 

ரவிதாஸ் ஜியின் ராம்காலி பானி 
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ੴ ਸਨਤਗੁਰ  ਰਸਾਨਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

 ੜੀਐ ਗੁਿੀਐ ਿਾਮੁ ਸਭੁ ਸੁਿੀਐ ਅਿਭਉ ਭਾਉ ਿ ਦਰਸੈ ॥ 

நாம் அடனவரும் ஹரியின் நாமத்டத பாராைைம் சசை்கிபறாமா 

அல்லது சிந்திக்கிபறாமா அல்லது நம்பிக்டகயும், முழு பக்தியும் 

இல்லாமல், காதுகளால் பகை்ைாலும், கைவுடளக் காை முடிைாது. 

 

ਲੋਿਾ ਕੰਚਿੁ ਨਿਰਿ ਿੋਇ ਕਸੈੇ ਜਉ  ਾਰਸਨਿ ਿ  ਰਸ ੈ॥੧॥ 

பராடஸத் சதாைாதவடர இரும்பு எப்படி சுத்தமான தங்கமாக மாறும்? 
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ਦੇਵ ਸੰਸੈ ਗ ਾਂਠਿ ਨ ਛੂਟੈ ॥ 

அட கடவுளே ! சந்ளேகே்தின் முடிசச்ு மனதில் இருந்து திறக்கவில்லல. 

 

ਕ ਮ ਕਰੋਧ ਮ ਇਆ ਮਦ ਮਤਸਰ ਇਨ ਪੰਚਹੁ ਠਮਠਿ ਿੂਟ ੇ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

ஆனால், காமம், ளகாபம், மாலை, அகங்காரம், பபாறாலம - இந்ே 

ஐந்தும் ளசரந்்து நல்ல குணங்கலேப் பறிே்துவிட்டன. 

 

ਹਮ ਬਡ ਕਠਬ ਕੁਿੀਨ ਹਮ ਪੰਠਡਤ ਹਮ ਜੋਗੀ ਸੰਠਨਆਸੀ ॥ 

நாம் சிறந்ே கவிஞரக்ே், ளேரந்்ே பண்டிேரக்ே், ளைாகிகே் மற்றும் 

துறவிகே் என்ற நமது ஞானம் ஒருளபாதும் அழிைாது.   

 

ਠਗਆਨੀ ਗੁਨੀ ਸੂਰ ਹਮ ਦ ਤ ੇਇਹ ਬੁਠਧ ਕਬਠਹ ਨ ਨ ਸੀ ॥੨॥ 

அறிவாேி, நல்பலாழுக்கம், லேரிைம் மற்றும் போண்டு. 

 

ਕਹੁ ਰਠਵਦ ਸ ਸਭੈ ਨਹੀ ਸਮਝਠਸ ਭੂਠਿ ਪਰ ੇਜੈਸੇ ਬਉਰੇ ॥ 

நாம் அலனவரும் உண்லமலைப் புரிந்து பகாே்ோமல் 

லபே்திைக்காரரக்லேப் ளபால வழிேவறிவிட்ளடாம் என்று ரவிோஸ் ிி 

கூறுகிறார.் 

 

ਮੋਠਹ ਅਧ ਰ ੁਨ ਮੁ ਨ ਰ ਇਨ ਜੀਵਨ ਪਰ ਨ ਧਨ ਮੋਰ ੇ॥੩॥੧॥ 

நாராைணின் பபைளர எனது ஆேரவு அதுளவ என் வாழ்வும் வாழ்வும் 

பசல்வமும் ஆகும். 

 

ਰ ਮਕਿੀ ਬ ਣੀ ਬੇਣੀ ਜੀਉ ਕੀ 

ராம்காலி பானி பபனி ஜியு கி 

 

ੴ ਸਠਤਗੁਰ ਪਰਸ ਠਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਇੜ  ਠਪੰਗੁਿ  ਅਉਰ ਸੁਖਮਨ  ਤੀਠਨ ਬਸਠਹ ਇਕ ਿ ਈ ॥ 

இடா (கங்லக), பிங்கலா (ைமுலன) மற்றும் சுஷும்னா (சரஸ்வதி) - 

இந்ே மூன்றும் வாழும் இடம், 

 

ਬੇਣੀ ਸੰਗਮੁ ਤਹ ਠਪਰ ਗੁ ਮਨੁ ਮਜਨੁ ਕਰੇ ਠਤਥ ਈ ॥੧॥ 

அந்ே இடம் ோன் திரிளவணி சங்கமம் மற்றும் பிரைாக்ராஜ் ைாே்திலர 

உே்ேது.   அந்ேப் புண்ணிை ஸ்ேலேத்ில் நாமம் என்ற ேண்ணீரில் என் 

மனம் குேிே்துக் பகாண்ளட இருக்கிறது. 
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ਸੰਤਹੁ ਤਹ  ਠਨਰੰਜਨ ਰ ਮੁ ਹੈ ॥ 

துறவிகளே அந்ே இடே்தில் ோன் நிே்திை ராமர ்இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਗਠਮ ਚੀਨੈ ਠਬਰਿ  ਕਇੋ ॥ 

ஆனால் குருவின் ளநரக்ாணலுக்குப் பிறகு பவகு சிலளர இந்ே 

உண்லமலை அலடைாேம் காண்கிறாரக்ே். 

 

ਤਹ ਾਂ ਠਨਰੰਜਨੁ ਰਮਈਆ ਹਇੋ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

 அங்கு மாைாதிே் ராமரின் உலறவிடம் உே்ேது 

 

ਦੇਵ ਸਥ ਨੈ ਠਕਆ ਨੀਸ ਣੀ ॥ 

இந்ே வழிபாடட்ு ேலே்தின் அலடைாேம் என்ன?  

 

ਤਹ ਬ ਜੇ ਸਬਦ ਅਨ ਹਦ ਬ ਣੀ ॥ 

அனாஹோவின் ளபசச்ும் வாரே்்லேகளும் அந்ேப் புனிே ஸ்ேலே்தில் 

எதிபராலிக்கின்றன. 

 

ਤਹ ਚੰਦ ੁਨ ਸੂਰਜੁ ਪਉਣੁ ਨ ਪ ਣੀ ॥ 

அங்கு, சந்திரன்-சூரிைன் மற்றும் காற்று-நீர ்இல்லல. 

 

ਸ ਖੀ ਜ ਗੀ ਗੁਰਮੁਠਖ ਜ ਣੀ ॥੨॥ 

குருவின் உபளேசே்ோல் மனம் விழிே்ேளபாதுோன் அந்ே இடம் 

பேரிந்ேது. 

 

ਉਪਜੈ ਠਗਆਨੁ ਦਰੁਮਠਤ ਛੀਜੈ ॥ 

மனதில் அறிவு எழும்ளபாது தீலம அழிகிறது. 

 

ਅੰਠਮਰਤ ਰਠਸ ਗਗਨੰਤਠਰ ਭੀਜ ੈ॥ 

பே்ோவது வாசலில் நாம அமிரே்ே்தின்  சாற்றால் மனம் நலனகிறது 

 

ਏਸੁ ਕਿ  ਜ ੋਜ ਣੈ ਭੇਉ ॥ 

இந்ேக் கலலயின் ளவறுபாடல்டப் புரிந்து பகாண்டவர,் 

 

ਭੇਟ ੈਤ ਸੁ ਪਰਮ ਗੁਰਦੇਉ ॥੩॥ 

அவர ்உசச் குருளேவலர சந்திக்கிறார ்

 

ਦਸਮ ਦਆੁਰ  ਅਗਮ ਅਪ ਰ  ਪਰਮ ਪੁਰਖ ਕੀ ਘ ਟੀ ॥ 

பே்ோவது கேவு அசாே்திைமானது-பிரமாண்டமானது, பரம கடவுேின் 

இருப்பிடம் உே்ேது. 
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ਊਪਠਰ ਹ ਟ ੁਹ ਟ ਪਠਰ ਆਿ  ਆਿੇ ਭੀਤਠਰ ਥ ਤੀ ॥੪॥ 

ளமளல மூலேயில் உே்ே உண்லமயின் கலட.  பே்ோவது கேவு வடிவில் 

உே்ே இந்ேக் கலடயின் ளமளல, பிரம்ம ோமலர வடிவில் ஒரு இடம் 

உே்ேது, அதில் பரம்-ளஜாதி வடிவே்தில் ஒரு ேே்தி உே்ேது. 

 

ਜ ਗਤੁ ਰਹ ੈਸੁ ਕਬਹ ੁਨ ਸਵੋੈ ॥ 

மாலையிலிருந்து எப்ளபாதும் விழிே்திருப்பவர ் மாலையின் 

உறக்கே்தில் உறங்குவதில்லல.                                                                                                                                                                                                         

 

ਤੀਠਨ ਠਤਿੋਕ ਸਮ ਠਧ ਪਿੋਵੈ ॥ 

அே்ேலகை ளேடுபவரின் சமாதியில் மூன்று உலகங்களும் மலறந்து 

விடுகின்றன. 

 

ਬੀਜ ਮੰਤਰੁ  ਿੈ ਠਹਰਦੈ ਰਹੈ ॥ 

அவர ்குருவிடமிருந்து அடிப்பலட மந்திரே்லே எடுே்து ேனது இேைே்தில் 

பதிக்கிறார.் 

 

ਮਨੂਆ ਉਿਠਟ ਸੁੰਨ ਮਠਹ ਗਹੈ ॥੫॥ 

அப்ளபாது அவனது மனம் கவனசச்ிேறல்கேிலிருந்து விடுபடட்ு 

பவறுலம நிலலயில் நிலலைாக இருக்கும். 

 

ਜ ਗਤੁ ਰਹ ੈਨ ਅਿੀਆ ਭ ਖ ੈ॥ 

மாலைலை அறிந்ேவர,் பபாை்கலேளைா, அவதூறுகலேளைா 

ளபசமாட்டார.் 

 

ਪ ਚਉ ਇੰਦਰੀ ਬਠਸ ਕਠਰ ਰ ਖ ੈ॥ 

அவர ்ேனது ஐந்து புலன்கலேக் கடட்ுப்படுே்துகிறார ்

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸ ਖੀ ਰ ਖ ੈਚੀਠਤ ॥ 

ஆசிரிைரின் ளபாேலனகலே நிலனவில் பகாே்கிறது 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪ ੈਠਕਰਸਨ ਪਰੀਠਤ ॥੬॥ 

பின்னர ் அவர ் ேனது உடலலயும் மனலேயும் கடவுேின் அன்பிற்கு 

ஒப்புக்பகாடுக்கிறார.் 

 

ਕਰ ਪਿਵ ਸ ਖ  ਬੀਚ ਰ ੇ॥ 

அவர ் ேனது லககலே மரே்தின் கிலேகோகவும், இலலகோகவும் 

கருதுகிறார.் 
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ਅਪਨ  ਜਨਮੁ ਨ ਜੂਐ ਹ ਰ ੇ॥ 

உன் பிறப்லப வீணாக வீணாக்காளே 

 

ਅਸੁਰ ਨਦੀ ਕ  ਬੰਧੈ ਮੂਿੁ ॥ 

அவர ்தீை நதிகலேே் ேடுக்கிறார ்

 

ਪਠਛਮ ਫੇਠਰ ਚੜ ਵੈ ਸੂਰੁ ॥ 

சூரிைன் ளமற்கிலிருந்து உதிப்பது என்பது உலகப் பற்றுகலே விடட்ு 

விலகுவோகும் 

 

ਅਜਰੁ ਜਰੈ ਸੁ ਠਨਝਰ ੁਝਰ ੈ॥ 

அவர ் அஜாலரப் பபாறுே்துக்பகாே்கிறார ் மற்றும் கண்ணாடி 

இல்லாமல் ளேன் அருந்துகிறார ்

 

ਜਗੰਨ ਥ ਠਸਉ ਗੋਸਠਟ ਕਰ ੈ॥੭॥ 

அப்ளபாது உலகேத்ின் அதிபதிலை சந்திக்கிறார ்

 

ਚਉਮੁਖ ਦੀਵ  ਜਠੋਤ ਦਆੁਰ ॥ 

அந்ே பே்ோவது வாசலில் இலறவனின் தீபம் ஏற்றப்படுகிறது.                                                                                                                          

 

ਪਿੂ ਅਨਤ ਮੂਿੁ ਠਬਚਕ ਠਰ ॥ 

அவர ் உலகே்தின் லமைே்தில் இருக்கிறார,் பல்லவர ் உலக வடிவில் 

அவலரச ்சுற்றி இருக்கிறார.் 

 

ਸਰਬ ਕਿ  ਿੇ ਆਪੇ ਰਹ ੈ॥ 

அவர ்அலனே்து ோளன 

 

ਮਨੁ ਮ ਣਕੁ ਰਤਨ  ਮਠਹ ਗੁਹੈ ॥੮॥ 

ளேடுபவர ் ேனது விலலமதிப்பற்ற மனதில் குணங்கேின் 

ரே்தினங்கலே மாணிக்க வடிவில் பின்பற்றுகிறார.் 

 

ਮਸਤਠਕ ਪਦਮੁ ਦਆੁਿੈ ਮਣੀ ॥ 

இந்ே சஹன்ஸ்டல் ோமலர மனிேனின் மனதில் உே்ேது, அலேச ்சுற்றி 

இேழ்கே் ளபான்ற ரே்தினங்கே் பிரகாசிக்கின்றன.                                                          

 

ਮ ਠਹ ਠਨਰੰਜਨੁ ਠਤਰਭਵਣ ਧਣੀ ॥ 

மூன்று உலகங்கேின் இலறவன் ோமலரயில் வசிக்கிறார ்

 

ਪੰਚ ਸਬਦ ਠਨਰਮ ਇਿ ਬ ਜੇ ॥ 

அங்ளக தூை குே்து வாரே்்லேகே் எதிபராலிே்துக் பகாண்ளட இருக்கும் 
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ਢਿੁਕੇ ਚਵਰ ਸੰਖ ਘਨ ਗ ਜੇ ॥ 

அங்ளக பசௌடர ் ஆடுகிறது மற்றும் சங்கு ஓலச நீண்டு பகாண்ளட 

பசல்கிறது 

 

ਦਠਿ ਮਠਿ ਦੈਤਹੁ ਗੁਰਮੁਠਖ ਠਗਆਨੁ ॥ 

காமம், ளகாபம், ளபராலச, பற்று, அகங்காரம் ஆகிை ளபை்கலே 

குருவிடம் இருந்து அறிலவப் பபறுவேன் மூலம் ளேடுபவர ்

அடக்குகிறார.் 

 

ਬੇਣੀ ਜ ਚੈ ਤੇਰ  ਨ ਮੁ ॥੯॥੧॥ 

ளபனி கூறுகிறார ் ளஹ ஆண்டவளர! உங்கே் பபைலர மடட்ும் 

ளகடக்ிளறன். 
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Page 975 

 

ਰਾਗੁ ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ 

ரகுநாத நரரன் மஹாலா 4 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ஓம்காரம் ஒன்று, அவர ் பெயர ் உண்மம, அவர ் பிரெஞ்சத்மத 

உருவாக்கியவர,் அவர ் அசச்மற்றவர,் அவர ் ெமகமமயற்றவர ்

என்ெதால் அவர ்அன்பு,  அந்த அகல் பிரம்ம மூரத்்தி அழியாதவர,் பிறெ்பு 

இறெ்பு சுழற்சியில் இருந்து விடுெட்டவர,் சுயமாக பிறந்தவர ்அதாவது 

சுயமாக பிரகாசிக்கிறார,் இது குருவின் அருளால் அமடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਤਪ ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਮੁ ਹਰ ੇ॥ 

ரஹ  என் மனரம! எெ்ரொதும் ஹரி நாமத்மத ஜபிக்கவும். 

 

ਕੋਤਟ ਕਤੋਟ ਿੋਖ ਬਹ ੁਕੀਨੇ ਸਭ ਪਰਹਤਰ ਪਾਤਸ ਧਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் ரகாடிக்கணக்கான ொவங்கள் பசய்திருந்தாலும், ஹரி 

அமனத்து ொவங்கமளயும் நீக்குவார.் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਜਪਤਹ ਆਰਾਧਤਹ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਖਰੇ ॥ 

யார ் ெக்தியுடனும் முழு நம்பிக்மகயுடனும் ஹரிநாமத்மத ஜபித்து 

வழிெடுகிறாரக்ரளா அவரக்ள் மடட்ுரம நல்லவரக்ள். 

 

ਤਕਲਤਬਖ ਿੋਖ ਗਏ ਸਭ ਨੀਕਤਰ ਤਜਉ ਪਾਨੀ ਮੈਲੁ ਹਰ ੇ॥੧॥ 

நீர ் அழுக்குகமள நீக்குவது ரொல எல்லா ொவங்களும் அவரக்ளின் 

மனதில் இருந்து நீங்கும். 

 

ਤਖਨੁ ਤਖਨੁ ਨਰ ੁਨਾਰਾਇਨੁ ਗਾਵਤਹ ਮੁਤਖ ਬੋਲਤਹ ਨਰ ਨਰਹਰੇ ॥ 

ஒவ்பவாரு கணமும் நாராயணமனெ் புகழ்ந்து ொடி, வாயால் ஹரி 

என்று பசால்லிக்பகாண்ரட இருெ்ெவர.் 

 

ਪੰਚ ਿੋਖ ਅਸਾਧ ਨਗਰ ਮਤਹ ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਪਲੁ ਿਤੂਰ ਕਰ ੇ॥੨॥ 

உடல் நகரத்தில் வாழும் ஐந்து தீராத குமறகள் (ரவமல, ரகாெம், 

ரெராமச, ெற்று, அகங்காரம்  ஒரு பநாடியில் நீங்கும் 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਭਗਿ ਹਰ ੇ॥ 

அதிரஷ்்டசாலிகள் மடட்ுரம ஹரி- நாமம்  பெயமர நிமனத்து 

எெ்ரொதும் மகிழ்சச்ியாக இருெ்ொரக்ள். 

 

ਤਿਨ ਕੀ ਸੰਗਤਿ ਿੇਤਹ ਪਰਭ ਜਾਚਉ ਮੈ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤਨਸਿਰ ੇ॥੩॥ 

அட கடவுரள ! மூடனும் அறிவிலியுமாகிய நான் இரட்சிக்கெ்ெடுவதற்கு 

அவருமடய சங்கதிமய எனக்குக் பகாடுங்கள் 
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ਤਕਰਪਾ ਤਕਰਪਾ ਧਾਤਰ ਜਗਜੀਵਨ ਰਤਖ ਲੇਵਹੁ ਸਰਤਨ ਪਰ ੇ॥ 

ரஹ கிருொநிதிரய, உலமகக் காெ்ெவரன! நான் உங்கள் 

தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்ரளன், தயவுபசய்து என்மனக் 

காெ்ொற்றுங்கள்.                                                                                                          

 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਿੁਮਰੀ ਸਰਨਾਈ ਹਤਰ ਰਾਖਹ ੁਲਾਜ ਹਰ ੇ॥੪॥੧॥ 

அடிமம நானக் உன் அமடக்கலதத்ில் இருக்கிறான், அதனால் என் 

அவமானத்மதக் காத்துக்பகாள்.  

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மஹாலா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਜਤਪ ਜਨ ਰਾਮ ੈਨਾਤਮ ਰਲੇ ॥ 

ராமர ் ரகாஷமிடுவதன் மூலம், ெக்தரக்ள் பெயரிரலரய ஒன்றாக 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪਓ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਧਾਰੀ ਹਤਰ ਤਕਰਪਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த அதிரஷ்்டசாலி மடட்ும் குருவின் வாரத்்மதகளால் ராம நாமத்மத 

உசச்ரித்துள்ளார.் அவர ்மீது ஹரி தனது ஆசிகமளெ் பொழிந்துள்ளார ்

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਜਤਪ ਤਮਤਲ ਸਲਲ ਸਲਲੇ ॥ 

கடவுள் அணுக முடியாதவர,் கண்ணுக்குத் பதரியாதவர,் ெக்தரக்ள் 

அந்த இமறவனின் திருநாமத்மத உசச்ரிெ்ெதன் மூலம் அவரில் 

இமணகிறாரக்ள்.  தண்ணீரில் தண்ணீர ்ரொல. 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਸੰਿ ਤਮਤਲ ਰਾਮ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਹਮ ਜਨ ਕ ੈਬਤਲ ਬਲਲੇ ॥੧॥ 

ஹரியின் துறவிமயச ் சந்தித்து ராமரஸத்மதெ் பெற்றவர,்  நாங்கள் 

அவரக்ளுக்கு தியாகம் பசய்கிரறாம் 

 

ਪੁਰਖੋਿਮੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਤਨ ਗਾਇਓ ਸਤਭ ਿਾਲਿ ਿਖੁ ਿਲਲੇ ॥ 

புருரஷாத்தமரின் பெயமரெ் ரொற்றியவர,்  அவனுமடய துன்ெங்களும் 

வறுமமயும் அழிந்துவிட்டன. 

 

ਤਵਤਚ ਿੇਹੀ ਿੋਖ ਅਸਾਧ ਪੰਚ ਧਾਿੂ ਹਤਰ ਕੀਏ ਤਖਨ ਪਰਲੇ ॥੨॥ 

உடலில் இருக்கும் ஐந்து தீராத குமறகமள ஹரி ஒரு பநாடியில் அழித்து 

விடுகிறான். 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਸੰਿ ਮਤਨ ਪਰੀਤਿ ਲਗਾਈ ਤਜਉ ਿੇਖ ੈਸਤਸ ਕਮਲੇ ॥ 

ஹரியின் துறவி மனதிற்குள் அெ்ெடிபயாரு அன்மெ மவத்துள்ளார.்  

சந்திரமனக் கண்டால் அல்லிகள் பூெ்ெது ரொல, 
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ਉਨਵੈ ਘਨੁ ਘਨ ਘਤਨਹਰੁ ਗਰਜੈ ਮਤਨ ਤਬਗਸੈ ਮੋਰ ਮਰੁਲੇ ॥੩॥ 

ரமகங்கள் மிகவும் வமளந்து இடியுடன் இருெ்ெதால், அவரக்ள் மிகவும் 

மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਹਮਰੈ ਸੁਆਮੀ ਲੋਚ ਹਮ ਲਾਈ ਹਮ ਜੀਵਹ ਿੇਤਖ ਹਤਰ ਤਮਲੇ ॥ 

என் திருநாமத்மத நிமனத்துெ் ொரக்்க ரவண்டும் என்ற தீவிர 

ஆமசமய என் மனதில் விமதத்துவிட்டான்.ஹரிமயக் கண்டால் நான் 

வாழ்ரவன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਅਮਲ ਹਤਰ ਲਾਏ ਹਤਰ ਮੇਲਹੁ ਅਨਿ ਭਲੇ ॥੪॥੨॥ 

ரஹ நானக்! அவமரச ்சந்தித்தால்தான் ரெரின்ெம் கிமடக்கும் என்று 

ஹரி என்ற பெயரால் என்மனெ் ரொமதயில் ஆழ்த்தியுள்ளார.் 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மஹாலா 4॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਤਪ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਖੇ ॥ 

ரஹ  என் மனரம! ஹரியின் நாமத்மத உசச்ரிெ்ெதன் மூலம், இதுரவ 

உங்கள் உண்மமயான துமண. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਰਿਆਇਓ ਹਮ ਸਰਿਗੁਰ ਚਰਨ ਪਖ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால், ஹரி நாமத்தத தியானித்து,  இப்பபாது நாம் 

சத்குருவின் பாதங்கதளச ்பசவிப்பதில் ஆழ்ந்துவிட்படாம். 

 

ਊਿਮ ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸੁਰ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸਰਰਨ ਰਖੇ ॥ 

பஹ ஜகந்நாத், ஜகதீஷ்வர!் என்தனப் பாவியாக உனது 

அதடக்கலத்தில் தவத்த நீ பபரியவன். 

 

ਿੁਮ ਵਡ ਪੁਰਖ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਹਰਰ ਦੀਓ ਨਾਮੁ ਮੁਖੇ ॥੧॥ 

நீங்கள் உயரந்்த மனிதர ்மற்றும் ஏதழகளின் துயரங்கதள அழிப்பவர.்  

பஹ  ஹரி! திருநாமத்தத உசச்ரிக்கும் சக்திதய எனக்கு வழங்கியவர ்

நீங்கள். 

 

ਹਰਰ ਗੁਨ ਊਚ ਨੀਚ ਹਮ ਗਾਏ ਗੁਰ ਸਰਿਗੁਰ ਸੰਰਗ ਸਖ ੇ॥ 

ஹரியின் மகிதம முதன்தமயானது,  அதனால்தான், குரு-சத்குருவுடன் 

பசரந்்து அவதர மடட்ும் பாராட்டியிருக்கிபறன். 

 

ਰਜਉ ਚੰਦਨ ਸੰਰਗ ਬਸ ੈਰਨੰਮ ੁਰਬਰਖਾ ਗੁਨ ਚੰਦਨ ਕੇ ਬਸਖ ੇ॥੨॥ 

சந்தனத்தின் பண்புகள் பவப்ப மரத்தில் சந்தனத்துடன் இருப்பது பபால, 

நாம் அப்படித்தான் இருக்கிபறாம். 

 

ਹਮਰੇ ਅਵਗਨ ਰਬਰਖਆ ਰਬਖ ੈਕੇ ਬਹੁ ਬਾਰ ਬਾਰ ਰਨਮਖ ੇ॥ 

எனக்கு பல குதறபாடுகள் உள்ளன. நான் ஒவ்பவாரு கணமும் மீண்டும் 

பசய்கிபறன் 

 

ਅਵਗਰਨਆਰ ੇਪਾਥਰ ਭਾਰ ੇਹਰਰ ਿਾਰ ੇਸਰੰਗ ਜਨਖੇ ॥੩॥ 

நான் சீரழிந்து கனமான கல்லாக மாறிவிட்படன்  ஆனால் ஹரி தனது 

பக்தரக்ளின் சங்கத்தால் வழங்கியுள்ளார ்

 

ਰਜਨ ਕਉ ਿੁਮ ਹਰਰ ਰਾਖਹ ੁਸੁਆਮੀ ਸਭ ਰਿਨ ਕ ੇਪਾਪ ਰਕਿਖ ੇ॥ 

பஹ ஹரி! நீ காக்கும் பக்தரக்ளின் பாவங்கள் அதனத்தும் 

அழிந்துவிடும் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਦਇਆਲ ਪਿਭ ਸੁਆਮੀ ਿੁਮ ਦਸੁਟ ਿਾਰ ੇਹਰਣਖ ੇ॥੪॥੩॥ 

பஹ நானக்கின் கருதணயுள்ள ஆண்டவபர! ஹிரண்யகசிபு பபான்ற 

துன்மாரக்்கதரயும் ஒழித்தாய் 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மஹாலா 4॥ 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਰਪ ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਾਮ ਰੰਗੇ ॥ 

பஹ என் மனபம! 'ஹரி-ஹரி' என்ற நாமத்தத அன்புடன் ஜபிக்கவும். 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਕਿਪਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸੁਰਰ ਹਰਰ ਰਿਆਇਓ ਜਨ ਪਰਗ ਲਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஜகதீஸ்வர ் ஹரி அருளியபபாது, அவர ் துறவிகதள மடட்ுபம 

வணங்கினார ்

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਭੂਲ ਚੂਕ ਹਮ ਅਬ ਆਏ ਪਿਭ ਸਰਨਗੇ ॥ 

பல பிறவிகள் மறந்துவிட்படாம் ஆனால் இப்பபாது இதறவனின் 

அதடக்கலத்தில் வந்துவிட்படாம். 

 

ਿੁਮ ਸਰਣਾਗਰਿ ਪਿਰਿਪਾਲਕ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਰਾਖਹ ੁਵਡ ਪਾਪਗੇ ॥੧॥ 

பஹ என் ஆண்டவபர! நீங்கள் அதனவருக்கும் பாதுகாவலர ் மற்றும் 

அதடக்கலத்தின் மீது கருதணயுள்ளவர.்   என்தனப் பபான்ற பபரிய 

பாவிதயக் கூட காப்பாத்து 

 

ਿੁਮਰੀ ਸੰਗਰਿ ਹਰਰ ਕੋ ਕ ੋਨ ਉਿਰਰਓ ਪਿਭ ਕੀਏ ਪਰਿਿ ਪਵਗੇ ॥ 

பஹ  ஹரி! உடன் வந்த அதனவரும் முக்தி பபறவில்தலயா?  

தூய்தமயற்ற உயிரினங்கதளயும் தூய்தமயாக்கினாய். 

                                                                                                               

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਛੀਪਾ ਦਸੁਟਾਰਰਓ ਪਿਰਭ ਰਾਖੀ ਪੈਜ ਜਨਗੇ ॥੨॥ 

கடவுதளப் புகழ்ந்து பாடும் நாம பதவன் என்ற பக்ததர, பிராமணரக்ள் 

ஒரு அபயாக்கியன் என்று கண்டித்தனர.்  ஆனால் இதறவன் தன் 

அவமானத்ததயும் காத்துக்பகாண்டான். 

                                                                                                                                      

ਜੋ ਿੁਮਰੇ ਗੁਨ ਗਾਵਰਹ ਸੁਆਮੀ ਹਉ ਬਰਲ ਬਰਲ ਬਰਲ ਰਿਨਗੇ ॥ 

பஹ ஆண்டவபர! உன் புகழ் பாடுபவரக்ளுக்கு நான் என்றும் 

அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிபறன் 

 

ਭਵਨ ਭਵਨ ਪਰਵਿਿ ਸਰਭ ਕੀਏ ਜਹ ਿੂਰਰ ਪਰੀ ਜਨ ਪਗੇ ॥੩॥ 

பக்தரக்ளின் கால் தூசி எங்கு விழுந்தபதா, அந்த வீடுகள் அதனத்தும் 

புனிதமாகிவிட்டன. 

 

ਿੁਮਰੇ ਗੁਨ ਪਿਭ ਕਰਹ ਨ ਸਕਰਹ ਹਮ ਿੁਮ ਵਡ ਵਡ ਪੁਰਖ ਵਡਗੇ ॥ 

அட கடவுபள! உன்னுதடய குணங்கதள எங்களால் பவளிப்படுத்த 

முடியாது, ஏபனன்றால் நீங்கள் பபரியவர ்மற்றும் உயரந்்தவர ்

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦਇਆ ਪਿਭ ਿਾਰਹ ੁਹਮ ਸੇਵਹ ਿੁਮ ਜਨ ਪਗੇ ॥੪॥੪॥ 

கடவுபள! உனது பக்தரக்ளின் பாதங்கதளச ் பசவிப்பதில் நாங்கள் 

ஈடுபட்டிருப்பதற்காக, எங்கள் மீது அத்ததகய கருதண காடட்ுவாயாக. 
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ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மஹாலா 4॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਰਪ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਮਨੇ ॥ 

பஹ என் மனபம! மனதத ஒருமுகப்படுத்தி ஹரி நாமத்தத 

வழிபடுங்கள் 

 

ਜਗੰਨਾਰਥ ਰਕਰਪਾ ਪਿਰਭ ਿਾਰੀ ਮਰਿ ਗੁਰਮਰਿ ਨਾਮ ਬਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பஜகநாதப் பிரபு என்தன ஆசீரவ்தித்தபபாது, குருவின் கருத்துப்படி என் 

மனம் அந்தப் பபயதர பநாக்கித் திரும்பியது. 

 

ਹਰਰ ਜਨ ਹਰਰ ਜਸੁ ਹਰਰ ਹਰਰ ਗਾਇਓ ਉਪਦੇਰਸ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਸੁਨੇ ॥ 

குருவின் உபபதசங்கதளக் பகடட்ு ஹரி-பக்தரக்ள் ஹரிதயப் 

பபாற்றியுள்ளனர.் 

 

ਰਕਲਰਬਖ ਪਾਪ ਨਾਮ ਹਰਰ ਕਾਟੇ ਰਜਵ ਖੇਿ ਰਕਿਸਾਰਨ ਲੁਨੇ ॥੧॥ 

ஒரு விவசாயி வயதல பவடட்ுவததப் பபால ஹரி-நாம் அவரக்ளின் 

அதனத்துப் பாவங்கதளயும் அறுத்துவிட்டார ்

 

ਿੁਮਰੀ ਉਪਮਾ ਿੁਮ ਹੀ ਪਿਭ ਜਾਨਹੁ ਹਮ ਕਰਹ ਨ ਸਕਰਹ ਹਰਰ ਗੁਨੇ ॥ 

அட கடவுபள! உங்கள் உப்மாதவ நீங்கபள அறிவீரக்ள், உங்கள் 

குணங்கதள எங்களால் பவளிப்படுத்த முடியாது. 

 

ਜੈਸੇ ਿੁਮ ਿੈਸ ੇਪਿਭ ਿੁਮ ਹੀ ਗੁਨ ਜਾਨਹੁ ਪਿਭ ਅਪੁਨੇ ॥੨॥ 

அட கடவுபள ! உன்னுதடய குணங்கதள நீ இருக்கிறபடிபய நீ அறிவாய் 

 

ਮਾਇਆ ਫਾਸ ਬੰਿ ਬਹੁ ਬੰਿ ੇਹਰਰ ਜਰਪਓ ਖੁਲ ਖੁਲਨੇ ॥ 

ஆன்மா மாயயின்  பல பிதணப்புகளில் சிக்கியுள்ளது, ஆனால் அது 

ஹரிதய உசச்ரிப்பதன் மூலம் மடட்ுபம பிதணப்பிலிருந்து விடுபட 

முடியும். 

 

ਰਜਉ ਜਲ ਕੁਚੰਰੁ ਿਦਐੂ ਬਾਾਂਰਿਓ ਹਰਰ ਚਰੇਿਓ ਮੋਖ ਮੁਖਨੇ ॥੩॥ 

யாதனதய முததல தண்ணீரில் கட்டி தவத்தது பபால, ஆனால் 

ஹரியின் நிதனவால் அது விடுவிக்கப்பட்டது. 

 

ਸੁਆਮੀ ਪਾਰਬਿਹਮ ਪਰਮਸੇਰੁ ਿੁਮ ਖੋਜਹੁ ਜੁਗ ਜੁਗਨੇ ॥ 

பஹ ஆண்டவபர, பரபிரம்மன்- பரபமசவ்ர!் பல ஆண்டுகளாக நாங்கள் 

உங்கதளத் பதடி வருகிபறாம். 

 

ਿੁਮਰੀ ਥਾਹ ਪਾਈ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕ ੇਪਿਭ ਵਡਨੇ ॥੪॥੫॥ 

பஹ நானக்கின் இதறவா! உன் பபருதமக்கு முடிபவ இல்தல 
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ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மஹாலா 4॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਰਲ ਕੀਰਰਿ ਹਰਰ ਪਿਵਣੇ ॥ 

பஹ என் மனபம! கலியுகத்தில் கடவுதள மகிதமப்படுத்துவது மடட்ுபம 

ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுகிறது. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਦਇਆਰਲ ਦਇਆ ਪਿਭ ਿਾਰੀ ਲਰਗ ਸਰਿਗੁਰ ਹਰਰ ਜਪਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருதணயுள்ள இதறவன் கருதண காட்டியதும், குருவின் காலடியில் 

அமரந்்து ஹரிதய ஜபித்தார.் 
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ਹਰਿ ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ਸੁਆਮੀ ਸਰਿ ਰਿਆਵਰਹ ਹਰਿ ਿੁੜਣੇ ॥ 

ஹே  ேரி! நீங்கள் அணுக முடியாதவர,் கண்ணுக்கு ததரியாதவர ்

மற்றும் சிறந்தவர,்  எல்லா உயிரக்ளும் அழகிய பரமபிதாவவஹய 

தியானிக்கின்றன. 

 

ਰਿਨ ਕਉ ਤੁਮਹਹ੍ਿ ੇਵਡ ਕਟਾਖ ਹੈ ਤੇ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਰਸਮਿਣੇ ॥੧॥ 

உன்னால் ஆசி தபற்றவரக்ள் உனது குருமுகத்வத 

உசச்ரித்துக்தகாண்ஹே இருப்பாரக்ள். 

 

ਇਹੁ ਪਿਪੰਚ ੁਕੀਆ ਪਰਿ ਸੁਆਮੀ ਸਿੁ ਿਗਿੀਵਨੁ ਿੁਗਣੇ ॥ 

இந்த முழு உலகமும் இவறவனால் மேட்ுஹம பவேக்கப்பே்ேது, அவஹர 

உலக உயிர.் 

 

ਰਿਉ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਉਠਰਹ ਬਹੁ ਲਹਿੀ ਰਮਰਲ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਸਮਣੇ ॥੨॥ 

எல்லா உயிரக்ளுேனும் மிகவும் இவணந்திருப்பவர,் நீரிலிருந்து எழும் 

பல அவலகள் மீண்டும் தண்ணீருக்குள் கலக்கும். 

 

ਿੋ ਪਰਿ ਕੀਆ ਸੁ ਤੁਮ ਹੀ ਿਾਨਹ ੁਹਮ ਨਹ ਿਾਣੀ ਹਰਿ ਗਹਣੇ ॥ 

அே கேவுஹள ! நீங்கள் எவதப் பவேத்தீரக்ஹளா, அவத நீங்கள் மேட்ுஹம 

அறிவீரக்ள், உங்கள் அற்புதமான தபாழுதுகவள நாங்கள் 

அறியவில்வல. 

 

ਹਮ ਬਾਰਿਕ ਕਉ ਰਿਦ ਉਸਤਰਤ ਿਾਿਹ ੁਹਮ ਕਿਹ ਪਰਿੂ ਰਸਮਿਣੇ ॥੩॥ 

நாங்கள் உங்கள் பிள்வளகள், நாங்கள் உங்கவளப் பாடும்படி எங்கள் 

இதயத்தில் துதி தசய்யுங்கள். 

 

ਤੁਮ ਿਲ ਰਨਰਿ ਹਰਿ ਮਾਨ ਸਿੋਵਿ ਿੋ ਸੇਵ ੈਸਿ ਫਲਣੇ ॥ 

அே கேவுஹள! நீஹய கேலும் மானசஹராவரும்.  உன்வன வழிபடுபவர ்

விரும்பிய பலன்கவளப் தபறுகிறார.் 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਬਾਾਂਛੈ ਹਰਿ ਦੇਵਹੁ ਕਰਿ ਰਕਰਪਣੇ ॥੪॥੬॥ 

நான் 'ேரி-ேரி' என்ற தபயவர மேட்ுஹம விரும்புகிஹறன் என்று நானக் 

கூறுகிறார.் அதனால் தான் ஆண்ேவஹர! தயவுதசய்து எனக்கு தபயர ்

தகாடுங்கள். 

 

ਨਟ ਨਾਿਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ 

நாே் நஹரன் மோலா 4 விசாரவண 
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ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਸੇਵ ਸਫਲ ਹਰਿ ਘਾਲ ॥ 

ஹே  என் மனஹம! கேவுள் வழிபாடு ஒன்ஹற தவற்றிகரமான ஹசவவ 

 

ਲੇ ਗੁਿ ਪਗ ਿੇਨ ਿਵਾਲ ॥ 

குருவின் பாதத் தூசிவயப் தபறுங்கள். 

 

ਸਰਿ ਦਾਰਲਦ ਿੰਰਿ ਦਖੁ ਦਾਲ ॥ 

இதனால் எல்லா துன்பங்களும் வறுவமயும் நீங்கும் 

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਹ ੋਨਦਰਿ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இவறவனின் அருவள அனுபவியுங்கள் 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਰਗਰਹੁ ਹਰਿ ਆਰਪ ਸਵਾਰਿਓ ਹਰਿ ਿੰਗ ਿੰਗ ਮਹਲ ਬੇਅੰਤ ਲਾਲ ਲਾਲ ਹਰਿ ਲਾਲ ॥ 

இந்த உேல் கேவுளின் வீடு, அவஹர அழகுபடுத்தினார.் கேவுளின் இந்த 

அழகான அரண்மவன மிகவும் சுவாரஸ்யமாக உள்ளது, இதில் 

எல்வலயற்ற ரத்தினங்கள்-நவககள், நற்பண்புகளின் வடிவத்தில் 

மாணிக்கங்கள் உள்ளன. 

 

ਹਰਿ ਆਪਨੀ ਰਕਰਪਾ ਕਿੀ ਆਰਪ ਰਗਰਰਹ ਆਇਓ ਹਮ ਹਰਿ ਕੀ ਗੁਿ ਕੀਈ ਹੈ ਬਸੀਠੀ ਹਮ ਹਰਿ ਦੇਖ ੇਿਈ 

ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ 

ேரி என்வன ஆசிரவ்தித்தார,் தானும் இதய வீே்டிற்கு வந்துள்ளார.் குரு 

என்வன ேரிக்கு சிபாரிசு தசய்தார,் அதனால் ேரிவயப் பாரத்்த 

பிறகு நாங்கள் மகிழ்சச்ியவேந்ஹதாம் 

 

ਹਰਿ ਆਵਤ ੇਕੀ ਖਬਰਿ ਗੁਰਿ ਪਾਈ ਮਰਨ ਤਰਨ ਆਨਦ ੋਆਨੰਦ ਿਏ ਹਰਿ ਆਵਤ ੇਸੁਨੇ ਮੇਿੇ ਲਾਲ ਹਰਿ 

ਲਾਲ ॥ 

ேரி வந்த தசய்திவய குரு தசான்னதும், ேரி வந்த தசய்தி ஹகேட்ு 

மனமும் உேலும் மகிழ்சச்ி அவேந்தது. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਮਲੇ ਿਏ ਗਲਤਾਨ ਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ॥੨॥੧॥੭॥ 

நானக் இவறவவனக் கண்ேதும், அவரில் முழுவமயாக லயித்துப் 

ஹபானார.் 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாே் மோலா 4॥ 

 

ਮਨ ਰਮਲੁ ਸੰਤਸੰਗਰਤ ਸੁਿਵਤੰੀ ॥ 

ஹே மனஹம புகழ்தபற்ற துறவிகளின்  நிறுவனத்தில் சந்திக்கவும், 
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ਸੁਰਨ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਖਵੰਤੀ ॥ 

ேரியின் தசால்லப்போத கவதவயக் ஹகளுங்கள். 

 

ਸਿ ਰਕਲਰਬਖ ਪਾਪ ਲਹੰਤੀ ॥ 

அது அவனத்து பாவங்கவளயும் கழுவுகிறது 

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਹ ੋਰਲਖਤੁ ਰਲਖੰਤੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஆனால் கேவுவள அவேவது அதிரஷ்்ேத்தால் மேட்ுஹம 

அவேயப்படுகிறது. 

 

ਹਰਿ ਕੀਿਰਤ ਕਲਿੁਗ ਰਵਰਚ ਊਤਮ ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਕਥਾ ਿਿੰਤੀ ॥ 

கலியுகத்தில் கேவுவளப் புகழ்ந்து பாடுவஹத சிறந்த தசயல் என்பதால் 

குருவின் கருத்துப்படி ேரி-கவத மற்றும் கீரத்்தவனகள் தசய்ய 

ஹவண்டும். 

 

ਰਿਰਨ ਿਰਨ ਸੁਣੀ ਮਨੀ ਹ ੈਰਿਰਨ ਿਰਨ ਰਤਸੁ ਿਨ ਕ ੈਹਉ ਕੁਿਬਾਨੰਤੀ ॥੧॥ 

இந்தக் கவதவயக் ஹகேட்ு, அவத உண்வமயாகத் தியானித்தவஹன, 

அவனுக்குத் தியாகம் தசய்கிஹறன். 

 

ਹਰਿ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਾ ਰਿਰਨ ਿਸੁ ਚਾਰਖਆ ਰਤਸੁ ਿਨ ਸਿ ਿੂਖ ਲਹੰਤੀ ॥ 

ேரியின் தசால்ல முடியாத கவதவய ரசித்த ஒருவனுக்கு அவனது பசி 

எல்லாம் தீரந்்துவிே்ேது 

 

ਨਾਨਕ ਿਨ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਰਣ ਰਤਰਪਤ ੇਿਰਪ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹੋਵੰਤੀ ॥੨॥੨॥੮॥ 

ஹே நானக்! பக்தரக்ள் ேரி-கவதவயக் ஹகேட்ு திருப்தி 

அவேகிறாரக்ள், ேரி-ேரிவய உசச்ரிப்பதன் மூலம் அவரக்ள் 

அவருவேய தசாந்த வடிவமாகிவிே்ோரக்ள். 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாே் மோலா 4॥ 

 

ਕੋਈ ਆਰਨ ਸੁਨਾਵੈ ਹਰਿ ਕੀ ਹਰਿ ਗਾਲ ॥ 

யாராவது வந்து ேரியின் மகிவமவய தசான்னால் 

 

ਰਤਸ ਕਉ ਹਉ ਬਰਲ ਬਰਲ ਬਾਲ ॥ 

நான் அவத தீரத்்து வவக்கிஹறன். 

 

ਸੋ ਹਰਿ ਿਨੁ ਹੈ ਿਲ ਿਾਲ ॥ 

அவர ்மிகவும் நல்ல ேரி பக்தர.் 
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ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਹ ੋਮਰੇਿ ਰਿਹਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹே  ேரி! அவரரச ்சந்தித்தால் மகிழ்சச்ி அரைஹவன் 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਮਾਿਗੁ ਗੁਿ ਸੰਰਿ ਬਿਾਇਓ ਗੁਰਿ ਚਾਿ ਰਿਖਾਈ ਹਰਿ ਚਾਿ ॥ 

குரு-துறவி எனக்கு ஐக்கியத்தின் பாரதரயக் காை்டினார,் அவர ்

என்ரன வழிநைதத்ினார.் 

 

ਅੰਿਰਿ ਕਪਟ ੁਚੁਕਾਵਹ ੁਮਿੇ ੇ ਗੁਿਰਸਖਹੁ ਰਿਹਕਪਟ ਕਮਾਵਹੁ ਹਰਿ ਕੀ ਹਰਿ ਘਾਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ 

ਰਿਹਾਿ ॥੧॥ 

ஹே என் குருவின் சீைரக்ஹே! உங்கே் மனரத ததேிவுபடுத்துங்கே்,    

ேரியிைம் உண்ரமயாக பக்தி தசய்து ஆனந்தமாக இரு           

 

ਿੇ ਗੁਿ ਕੇ ਰਸਖ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਪਰਰਿ ਿਾਏ ਰਿਿਾ ਹਰਿ ਪਰਿੁ ਿਾਰਿਓ ਮੇਿਾ ਿਾਰਿ ॥ 

அஹத குருவின் சீைரக்ஹே என் இரறவனுக்குப் பிரியமானவரக்ே். 

அவரர அறிந்தவரக்ே் 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਕਉ ਮਰਿ ਹਰਿ ਪਰਰਿ ਿੀਿੀ ਹਰਿ ਿੇਰਖ ਰਿਕਰਟ ਹਿਰੂਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ 

॥੨॥੩॥੯॥ 

இரறவன் நானக்கிற்கு அனுமதி அேித்துே்ோர,் ஹமலும் ேரிரய 

சுற்றிப் பாரப்்பரத அவர ்எப்ஹபாதும் மகிழ்சச்ியுைன் இருப்பார.் 

 

ਿਾਗੁ ਿਟ ਿਾਿਾਇਿ ਮਹਿਾ ੫ 

நாை் நஹரன் மோலா 4 விசாரரண 

 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਿਾਮ ਹਉ ਰਕਆ ਿਾਿਾ ਰਕਆ ਿਾਵੈ ॥ 

ஹே ராமஹர நீங்கே் விரும்புவரத நான் எப்படி அறிவது? 

 

ਮਰਿ ਰਪਆਸ ਬਹੁਿੁ ਿਿਸਾਵੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உன்ரனப் பாரக்்க ஹவண்டும் என்ற ஆவல் எனக்குே் அதிகம். 

 

ਸੋਈ ਰਗਆਿੀ ਸੋਈ ਿਿੁ ਿਿੇਾ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਿੁਚ ਆਵੈ ॥ 

அவஹன ஞானி, அவஹன உன்னுரைய உன்னத பக்தன்,  நீங்கே் யாரிைம் 

கருரண காைட்ுகிறீரக்ே். 
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ਰਕਰਪਾ ਕਿਹ ੁਰਿਸੁ ਪੁਿਖ ਰਬਧਾਿੇ ਸੋ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿੁਧੁ ਰਧਆਵੈ ॥੧॥ 

ஹே பரைப்பாேிஹய! நீங்கே் விரும்பும் நபர,்  அவர ் எப்ஹபாதும் 

உன்ரன நிரனக்கிறார ்

 

ਕਵਿ ਿੋਗ ਕਵਿ ਰਗਆਿ ਰਧਆਿਾ ਕਵਿ ਗੁਿੀ ਿੀਝਾਵੈ ॥ 

அது என்ன ஹயாகம், அறிவு-தியானம் மற்றும் உங்களுக்கு 

மகிழ்சச்ிரயத் தரும் குணங்கே் என்ன 

 

ਸੋਈ ਿਿੁ ਸੋਈ ਰਿਿ ਿਗਿਾ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਿੰਗੁ ਿਾਵੈ ॥੨॥ 

அந்த நபர ்உங்கே் அடிரம மற்றும் உங்கே் தசாந்த பக்தர,் நீங்கே் 

யாரிைம் உங்கே் அன்ரப இரணக்கிறீரக்ே். 

 

ਸਾਈ ਮਰਿ ਸਾਈ ਬਰੁਧ ਰਸਆਿਪ ਰਿਿੁ ਰਿਮਖ ਿ ਪਰਿੁ ਰਬਸਿਾਵੈ ॥ 

அஹத மனம், அஹத புத்திசாலித்தனம் மற்றும் புத்திசாலித்தனம் 

சரியானது, அதன் காரணமாக இரறவரன ஒரு கணம் கூை மறக்க 

முடியாது. 

 

ਸੰਿਸੰਰਗ ਿਰਗ ਏਹੁ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਹਰਿ ਗੁਿ ਸਿ ਹੀ ਗਾਵ ੈ॥੩॥ 

ஞானிகளுைன் இரணந்து இந்த மகிழ்சச்ிரய அரைந்தவர,்  எப்ஹபாதும் 

இரறவரனப் ஹபாற்றிப் பாடுவார ்

 

ਿੇਰਖਓ ਅਚਿਿੁ ਮਹਾ ਮੰਗਿ ਿੂਪ ਰਕਛੁ ਆਿ ਿਹੀ ਰਿਸਟਾਵੈ ॥ 

அருைத்பருஞ்ஹ ாதி வடிவில் அருேிய இரறவரனக் கண்ைவர,் அவர ்

ஹவறு யாரரயும் பாரப்்பதில்ரல. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੋਿਚਾ ਗੁਰਿ ਿਾਰਹਓ ਿਹ ਗਿਿ ਿੋਰਿ ਕਹ ਆਵੈ ॥੪॥੧॥ 

ஹே நானக்! குருவால் யாருரைய மனதிலிருந்து அகங்காரம் என்ற 

அழுக்கு நீக்கப்பைை்து,   அவர ்கருப்ரபயில் நுரழவதில்ரல 

 

ਿਟ ਿਾਿਾਇਿ ਮਹਿਾ ੫ ਿਪੁਿੇ 

நாை் நஹரன் மோலா 4 விசாரரண 

 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਉਿਾਹਿੋ ਮੈ ਕਾਹੂ ਿ ਿੀਓ ॥ 

அை கைவுஹே! நான் யாரிைமும் புகார ்கூை தசால்லவில்ரல 

 

ਮਿ ਮੀਠ ਿੁਹਾਿੋ ਕੀਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஆனால் உங்கே் தசயல்கே் என் இதயத்திற்கு இனிரமயானரவ                                                                
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ਆਰਗਆ ਮਾਰਿ ਿਾਰਿ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਸੁਰਿ ਸੁਰਿ ਿਾਮ ੁਿੁਹਾਿੋ ਿੀਓ ॥ 

உங்கே் கை்ைரேகளுக்குக் கீழ்ப்படிவதன் மூலம், நான் உயரந்்த 

மகிழ்சச்ிரய அரைந்ஹதன் உன் தபயரரக் ஹகை்ைாஹல உயிர ்

தபறுகிஹறன். 

 

ਈਹਾਾਂ ਊਹਾ ਹਰਿ ਿੁਮ ਹੀ ਿੁਮ ਹੀ ਇਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਮੰਿਰੁ ਰਿਰੜੀਓ ॥੧॥ 

ஹே  ேரி! பூவுலகிலும் மறுரமயிலும் எங்கும் நீஹய இருக்கிறாய் என்ற 

மந்திரத்ரத குருவிைமிருந்து தபற்று மனதில் உறுதி தசய்து 

தகாண்ஹைன். 

 

ਿਬ ਿੇ ਿਾਰਿ ਪਾਈ ਏਹ ਬਾਿਾ ਿਬ ਕੁਸਿ ਖੇਮ ਸਿ ਥੀਓ ॥ 

இரதப் பற்றி நான் அறிந்ததிலிருந்து, எல்லாம் நன்றாக இருக்கிறது. 

                   

ਸਾਧਸੰਰਗ ਿਾਿਕ ਪਿਗਾਰਸਓ ਆਿ ਿਾਹੀ ਿੇ ਬੀਓ ॥੨॥੧॥੨॥ 

ஹே நானக்! ஞானிகேின் சகவாசத்தில் சத்தியத்ரதத் தவிர 

ஹவதறதுவும் இல்ரல என்பது ததேிவாகிறது.          

 

ਿਟ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

நாை் மோலா 4॥ 

 

ਿਾ ਕਉ ਿਈ ਿੁਮਾਿੀ ਧੀਿ ॥ 

அை கைவுஹே! நீ யாருக்கு தபாறுரமரயக் தகாடுத்தாய், 

 

ਿਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਰਮਟੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਰਿਕਸੀ ਹਉਮੈ ਪੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவனது எம பயம் நீங்கி, அகந்ரதயின் வலி நீங்கி, மகிழ்சச்ி 

கிரைக்கிறது. 

                                                                                   

ਿਪਰਿ ਬੁਝਾਿੀ ਅਰੰਮਰਿ ਬਾਿੀ ਰਿਰਪਿ ੇਰਿਉ ਬਾਰਿਕ ਖੀਿ ॥ 

அம்ரித்மய்-வாணி அரனத்து தபாறாரமகரேயும் 

அரணத்துவிை்ைாரக்ே்  பால் குடிதத்ால் குழந்ரத திருப்தி அரைவது 

ஹபால் மனம் திருப்தி அரைகிறது. 

 

ਮਾਿ ਰਪਿਾ ਸਾਿਿ ਸੰਿ ਮੇਿ ੇਸੰਿ ਸਹਾਈ ਬੀਿ ॥੧॥ 

துறவிகே் எனக்கு உதவி தசய்யும் என் தபற்ஹறாரக்ே், மனிதரக்ே் 

மற்றும் சஹகாதரரக்ே் 
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Page 979  

 

ਖੁਲੇ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ੀਤਿ ਤਮਲੇ ਗੋਪਾਲਾ ਹੀਰੈ ਬੇਧੇ ਹੀਰ ॥ 

இறைவறைச ் சந்தித்தது மாறையிை் கதவுகறைத் திைந்துவிட்டது,  

பெைர ் வடிவில் உை்ை றவரம், மை வடிவில் உை்ை றவரத்றதெ் 

பிரித்துை்ைது. 

 

ਤਬਸਮ ਭ੍ਏ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਗਾਵਿ ਠਾਕੁਰ ਗੁਨੀ ਗਹੀਰ ॥੨॥੨॥੩॥ 

ஹே நாைக்! நை்ெண்புகைிை் ஆழமாை கடலாை எஜமாைிை் புகறழக் 

ஹகடட்ு விைெ்ெறடகிஹைை். 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மோலா 4॥ 

 

ਅਪਨਾ ਜਨੁ ਆਪਤਹ ਆਤਪ ਉਧਾਤਰਓ ॥ 

கடவுை் தாஹம தம் அடிைாறரக் காெ்ொை்றிைார.்  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਜਨ ਕ ੈਸੰਤਗ ਬਤਸਓ ਮਨ ਿੇ ਨਾਤਹ ਤਬਸਾਤਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் எடட்ு மணி ஹநரமும் தாஸுடை் இருக்கிைார,் அவறர அவர ்

மைதில் இருந்து மைக்கஹவ இல்றல. 

 

ਬਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਪਤੇਖਓ ਦਾਸ ਕਾ ਕੁਲੁ ਨ ਤਬਿਾਤਰਓ ॥ 

அவர ் வசிெ்பிடத்திை் சாதி மை்றும் சாதிறைெ் ொரக்்கவில்றல, 

வம்சத்றதெ் ெை்றி அவர ்சிந்திக்கவில்றல. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਦੀਓ ਸਹਤਜ ਸੁਭ੍ਾਇ ਸਵਾਤਰਓ ॥੧॥ 

ேரி அை்புடை் தை் பெைறரக் பகாடுத்துை்ைார ் இைை்றகறை 

அழகாக்கிைது. 

 

ਮਹਾ ਤਬਖਮ ੁਅਗਤਨ ਕਾ ਸਾਗਰ ੁਤਿਸ ਿੇ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਓ ॥ 

இந்த உலகம் ஒரு பெரிை பநருெ்பு கடல், இந்த உலகம் ஒரு பெரிை 

பநருெ்பு கடல், அதை் மூலம் நாை் கடக்கெ்ெடுகிஹைை் 

 

ਪੇਤਖ ਪੇਤਖ ਨਾਨਕ ਤਬਗਸਾਨੋ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਬਤਲਹਾਤਰਓ ॥੨॥੩॥੪॥ 

ஹே நாைக்! ேரிறை ொரத்்ததும் மைம் மலரந்்தது மீண்டும் மீண்டும் 

அதை் மீது திைாகங்கை்.  

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மோலா 4॥ 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਮਨ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਕਤਹਓ ॥ 

மைதிை்குை் ேரி-ேரி நாமத்றத உசச்ரித்ஹதை். 

 

ਕੋਤਟ ਅਪਰਾਧ ਤਮਟਤਹ ਤਖਨ ਭ੍ੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਦਖੁ ੁਨ ਰਤਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதைால் ஹகாடிக்கணக்காை குை்ைங்கை் பநாடிெ்பொழுதில் 

அழிக்கெ்ெடட்ு துக்கம் எஞ்சுவதில்றல 

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਭ੍ਇਓ ਬੈਰਾਗੀ ਸਾਧੂ ਸਤੰਗ ਲਤਹਓ ॥ 

இறுதிைாை உண்றமறைத் ஹதடும் ஹொது நாை் ஒதுங்கியிருந்ஹதை், 

ஆைால் நாை் ஒரு துைவியிை் சகவாசத்தில் இருந்து உண்றமறைக் 

கண்ஹடை். 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਰਨ ਗਤਹਓ ॥੧॥ 

எல்லாவை்றையும் விடட்ுவிடட்ு, கடவுறை திைாைித்து, அவருறடை 

ொதங்கறைெ் பிடித்தார ்

 

ਕਹਿ ਮੁਕਿ ਸੁਨਿ ੇਤਨਸਿਾਰੇ ਜੋ ਜੋ ਸਰਤਨ ਪਇਓ ॥ 

கடவுைிை் அறடக்கலத்திை்கு ைார ் வந்தாலும், நாமத்றத 

உசச்ரிெ்ெதால் ஒருவர ் சுதந்திரமாகி, நாமம் ஹகட்ெவரக்ளும் 

காெ்ொை்ைெ்ெடட்ுை்ைைர.் 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਪਰਭੁ੍ ਅਪੁਨਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਨਦ ੁਭ੍ਇਓ ॥੨॥੪॥੫॥ 

ஹே நாைக்! எை் இறைவறை நிறைத்து நாை் ஹெரிை்ெம் அறடந்ஹதை். 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மோலா 4॥ 

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਸਤੰਗ ਲਾਗੀ ਡੋਰੀ ॥ 

உை் தாமறர ொதங்கைால் எை் காதல் சரம் இறணக்கெ்ெடட்ுை்ைது, 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਕਤਰ ਪਰਮ ਗਤਿ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே மகிழ்சச்ிக் கடஹல! எை்றை உைரந்்தவைாக ஆக்கு 

 

ਅੰਿਲਾ ਗਹਾਇਓ ਜਨ ਅਪਨੇੁ ਕਉ ਮਨੁ ਬੀਧ ੋਪਰਮੇ ਕੀ ਖਰੋੀ ॥ 

உமது அடிஹைறைெ் பிடித்தாை், எை் மைம் உைது அை்பில் 

பிறணந்துை்ைது. 

 

ਜਸੁ ਗਾਵਿ ਭ੍ਗਤਿ ਰਸੁ ਉਪਤਜਓ ਮਾਇਆ ਕੀ ਜਾਲੀ ਿੋਰੀ ॥੧॥ 

உை் புகறழெ் ொடிைதால் ெக்தியிை் ஆைந்தம் எழுந்து மாைாவிை் 

வறலறை அறுத்தாை். 
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ਪੂਰਨ ਪੂਤਰ ਰਹ ੇਤਕਰਪਾ ਤਨਤਧ ਆਨ ਨ ਪੇਖਉ ਹੋਰੀ ॥ 

ஹே கிருொநிதி! நீங்கை் அறைவரும் விைாபித்து இருக்கிறீரக்ை், 

உங்கறைத் தவிர ஹவறு ைாறரயும் ொரக்்கவில்றல 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਤਲ ਲੀਓ ਦਾਸੁ ਅਪੁਨਾ ਪਰੀਤਿ ਨ ਕਬਹ ੂਥੋਰੀ ॥੨॥੫॥੬॥ 

ஹே நாைக்! அடிஹைறை இறைவை் தை்ஹைாடு இறணத்து விட்டாை் 

அவை் ஹமல் எை் அை்பு குறைைாது 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மோலா 4॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪ ੁਜਤਪ ਹਤਰ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

ஹே மைஹம! நாராைணறைெ் ொடுங்கை் 

 

ਕਬਹੂ ਨ ਤਬਸਰਹੁ ਮਨ ਮੇਰ ੇਿੇ ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਨ ਗਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவறர ஒருஹொதும் மைந்துவிடாதீரக்ை், எல்லா ஹநரங்கைிலும் 

அவறரெ் புகழ்ந்து ொடுங்கை் 

 

ਸਾਧੂ ਧੂਤਰ ਕਰਉ ਤਨਿ ਮਜਨੁ ਸਭ੍ ਤਕਲਤਬਖ ਪਾਪ ਗਵਾਇਣ ॥ 

முைிவரிை் ொதத ்தூசியில் தவைாமல் குைித்தால், அது எல்லாத் தீை 

ொவங்கறையும் கழுவும். 

 

ਪੂਰਨ ਪੂਤਰ ਰਹ ੇਤਕਰਪਾ ਤਨਤਧ ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਦਸਤਟ ਸਮਾਇਣੁ ॥੧॥ 

கிருொநிதி ெரஹமஷ்வர ் எங்கும் நிறைந்தவர,் அவர ் எல்லா 

விவரங்கைிலும் காணெ்ெடுகிைார ்

 

ਜਾਪ ਿਾਪ ਕਤੋਟ ਲਖ ਪੂਜਾ ਹਤਰ ਤਸਮਰਣ ਿੁਤਲ ਨ ਲਾਇਣ ॥ 

ெல லட்சம் ஹகாடி ஹகாஷமும், தவம், வழிொடும் ேரி- நிறைவுக்கு 

சமமாைதல்ல. 

 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਤਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਿੇਰ ੇਦਾਸਤਨ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣੁ ॥੨॥੬॥੭॥ 

ஹே ேரி! கூெ்பிை றககளுடை், நாைக் உை்ைிடம் இந்த வரத்றதக் 

ஹகடக்ிைாை், நாை் உைது அடிைாரக்ைிை் ஹவறலக்காரைாகஹவ 

இருெ்ஹெை். 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மோலா 4॥ 

 

ਮੇਰੈ ਸਰਬਸੁ ਨਾਮ ੁਤਨਧਾਨੁ ॥ 

ேரி எை்ை பெைரில் உை்ை பொக்கிஷஹம எைக்கு எல்லாஹம 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਸਾਧ ੂਸੰਤਗ ਤਮਤਲਓ ਸਤਿਗੁਤਰ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குரு எைக்கு நாம தாைம் அைித்து, சாதுக்களுடை் எை்றைக் 

கலந்திருக்கிைார.் 

 

ਸੁਖਦਾਿਾ ਦਖੁ ਭੰ੍ਜਨਹਾਰਾ ਗਾਉ ਕੀਰਿਨੁ ਪੂਰਨ ਤਗਆਨੁ ॥ 

அட கடவுஹை ! நீங்கை் மகிழ்சச்ிறை அைிெ்ெவர ்மை்றும் துை்ெங்கறை 

நீக்குெவர.்  அதைால்தாை் முழு அறிஹவாடு உை் புகறழெ் ொடுகிஹைை். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਲੋਭੁ੍ ਖੰਡ ਖੰਡ ਕੀਨ ੇ ਤਬਨਤਸਓ ਮੂਿ ਅਤਭ੍ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

இதை் விறைவாக, காமம், ஹகாெம் மை்றும் ஹெராறச ஆகிைறவ துண்டு 

துண்டாக பவடட்ெ்ெடுகிை்ைை, முட்டாை்தைமாை பெருறமயும் 

அழிக்கெ்ெட்டது. 

 

ਤਕਆ ਗੁਣ ਿੇਰ ੇਆਤਖ ਵਖਾਣਾ ਪਰਭ੍ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥ 

ஹே அந்தரை்ாமி! உங்களுக்கு எல்லாம் பதரியும், பிைகு நாை் 

விவரிக்கக்கூடிை உங்கை் குணங்கை் எை்ை. 

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਸਰਤਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥੭॥੮॥ 

ஹே மகிழ்சச்ிக் கடஹல! நாை் உைது தாமறர ொதங்கைில் அறடக்கலம் 

புகுந்ஹதை், நாைக் எெ்ஹொதும் உை்ைிடம் அரெ்்ெணிெ்புடை் 

இருக்கிைாை். 
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ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மஹாலா 4॥ 

 

ਹਉ ਵਾਰਿ ਵਾਰਿ ਜਾਉ ਗੁਿ ਗੋਪਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹஹ உயரந்்த கடவுஹே! நான் மீண்டும் உனக்காக விழுகிஹேன். 

 

ਮੋਰਹ ਰਨਿਗੁਨ ਤੁਮ ਪੂਿਨ ਦਾਤੇ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥੧॥ 

ஹஹ  தீனாநாத், கருணணக் கடஹல! நான் குணங்கே் இல்லாமல் 

இருக்கிஹேன், ஆனால் நீங்கே் சரியான ககாடுப்பவர ்

 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥੨॥ 

விழித்தாலும், உேங்கி விழித்தாலும், என் ஆன்மாவும், உயிரும், 

கசல்வமும் நீஹய. 

 

ਦਿਸਨ ਰਪਆਸ ਬਹੁਤੁ ਮਰਨ ਮੇਿੈ ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਰਨਹਾਲ ॥੩॥੮॥੯॥ 

நானக் ஹகடட்ுக்ககாே்கிோர,்  கடவுஹே ! உன்ணனப் பாரக்்க 

ஹவண்டும் என்ே ஆணச எனக்கு அதிகம், அதனால் எனக்கு 

தரிசனம் தந்து என்ணன சந்ஹதாஷப்படுத்து. 

 

ਨਟ ਪੜਤਾਲ ਮਹਲਾ ੫ 

நாட் விசாரணண மஹ்லா 5 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਕੋਊ ਹ ੈਮੇਿੋ ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ॥ 

எனக்கு அப்படிப்பட்ட மனிதர ் அல்லது நலம் விரும்புபவர ்

யாராவது இருக்கிோரக்ோ. 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਨਾਵੈ ਨੀਤ ॥ 

ஹரியின் நாமத்ணத எனக்கு தினமும் உசச்ரிப்பவர ்

 

ਰਬਨਸੈ ਦਖੁੁ ਰਬਪਿੀਰਤ ॥ 

அதனால் எனக்கு எதிரான துக்கங்கே் அழிக்கப்படுகின்ேன 
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ਸਭੁ ਅਿਪਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਚੀਤੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் உடணலயும் மனணதயும் ஆன்மாணவயும் அந்த நலம் 

விரும்புபவரிடம் ஒப்பணடப்ஹபன் 

 

ਕੋਈ ਰਵਿਲਾ ਆਪਨ ਕੀਤ ॥ 

கடவுே் ஒரு அபூரவ் மனிதணன தனது ஹவணலக்காரனாக 

ஆக்கியுே்ோர.் 

 

ਸੰਰਗ ਚਿਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਸੀਤ ॥ 

தன் மனணதத் தன் தாமணர பாதங்கேில் இணணத்தவர ்

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਰਿ ਜਸੁ ਦੀਤ ॥੧॥ 

ஹரி அவருக்கு புகணைத் தந்துே்ோர ்

 

ਹਰਿ ਭਰਜ ਜਨਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਜੀਤ ॥ 

இணேவணன வழிபடுவதால் பிேப்பு கவே்றி கபறும் 

 

ਕੋਰਟ ਪਰਤਤ ਹੋਰਹ ਪੁਨੀਤ ॥ 

ஹகாடிக்கணக்கான அசுத்தங்களும் தூய்ணமயாகின்ேன. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਬਰਲ ਬਰਲ ਕੀਤ ॥੨॥੧॥੧੦॥੧੯॥ 

ஹவணலக்காரன் நானக் தன்ணன கடவுேிடம் ஒப்பணடத்துவிட்டான் 

 

ਨਟ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ 

நாட் அஸ்தபாடியா மஹல்லா 4 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਿਾਮ ਮੇਿੇ ਮਰਨ ਤਰਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੇ ॥ 

ராமர ்என்ே கபயஹர என் மனதிே்கும் உடலுக்கும் அடிப்பணட 

 

ਰਖਨੁ ਪਲੁ ਿਰਹ ਨ ਸਕਉ ਰਬਨੁ ਸੇਵਾ ਮੈ ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹசணவ கசய்யாமல் ஒரு கணம் கூட என்னால் வாை முடியாது. 

குருவின் உபஹதசத்தால் நாமத்ணத நிணனவு கூரவ்தில் 

ஆை்ந்திருக்கிஹேன். 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਮਰਨ ਰਧਆਵਹੁ ਮੈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪਆਿੇ ॥ 

நான் எப்ஹபாதும் என் மனதில் ஹரிணய தியானம் கசய்கிஹேன், 

ஹரியின் கபயர ்என் உயிணர விட எனக்கு மிகவும் பிடித்தமானது. 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਪਰਭ ਠਾਕੁਿ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਵਾਿੇ ॥੧॥ 

இணேவன் என்னிடம் கருணண காட்டி, குருவின் வாரத்்ணதகோல் 

என்ணன மாே்றியுே்ோர.் 

 

ਮਧਸੂਦਨ ਜਗਜੀਵਨ ਮਾਧੋ ਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਅਗਮ ਅਪਾਿੇ ॥ 

மதுசூதன், மாதவ், உலகிே்கு உயிர ்ககாடுத்தவர,் என் எஜமானர ்

அேவிட முடியாதவர ்- மகத்தானவர ்

 

ਇਕ ਰਬਨਉ ਬੇਨਤੀ ਕਿਉ ਗੁਿ ਆਗੈ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਿਨ ਪਖਾਿੇ ॥੨॥ 

நான் புனித பாத ஹசணவயில் ஆை்ந்திருக்க ஹவண்டும் என்று 

குருவிடம் ஹவண்டுஹகாே் விடுக்கிஹேன். 

 

ਸਹਸ ਨੇਤਰ ਨੇਤਰ ਹੈ ਪਰਭ ਕਉ ਪਰਭ ਏਕ ੋਪੁਿਖੁ ਰਨਿਾਿੇ ॥ 

அந்த கடவுளுக்கு ஆயிரக்கணக்கான கண்கே் இருந்தாலும் அந்த 

ஒரு கடவுே் தனித்துவமானவர ்

 

ਸਹਸ ਮੂਿਰਤ ਏਕ ੋਪਰਭੁ ਠਾਕੁਿੁ ਪਰਭੁ ਏਕ ੋਗੁਿਮਰਤ ਤਾਿੇ ॥੩॥ 

உலகின் எஜமானர ்ஒருவஹர, ஆயிரக்கணக்கான வடிவங்கணேக் 

ககாண்டவர.்    அவர ் ஒரு பரமாத்மாவின் அறிவுறுத்தலால் 

ஆன்மாணவ விடுவிக்கிோர.் 

 

ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਦਮੋਦਿੁ ਪਾਇਆ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਉਰਿ ਧਾਿੇ ॥ 

தாஹமாதர ் என்ே கபயர ் குருவின் உபஹதசத்தால் கபேப்பட்டது 

அவருணடய ஹரி-ஹரி கபயணர என் இதயத்தில் பதித்துே்ஹேன். 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਬਨੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ਰਜਉ ਗੂੰਗਾ ਗਟਕ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥੪॥ 

ஹரியின் கணதணய நான் மிகவும் இனிணமயாக கண்ஹடன், 

விவரிக்க முடியாத சுணவ.  ஒரு ஊணம மனிதணனப் ஹபால இனிப்பு 

பானத்ணத அருந்திய பிேகு அவனது இதயத்தில் அதன் 

மகிை்சச்ிணய நிணனவில் ககாே்கிோன் ஆனால் கசால்ல 

முடியாது 
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ਿਸਨਾ ਸਾਦ ਚਖੈ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਅਰਤ ਫੀਕੇ ਲੋਭ ਰਬਕਾਿੇ ॥ 

மே்ே கபாருடக்ேின் சுணவணய இருணமயில் சுணவக்கும் ரஸ்னா,  

அந்த ஹபராணச மே்றும் தீணமகே் மிகவும் மங்கலானணவ. 

 

ਜੋ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਦ ਚਖਰਹ ਿਾਮ ਨਾਮਾ ਸਭ ਅਨ ਿਸ ਸਾਦ ਰਬਸਾਿੇ ॥੫॥ 

குரு மூலம் ராம நாமத்ணத ருசிப்பவன், மே்ே எல்லா 

ரசணனகணேயும் மேந்து விடுகிோன் 

 

ਗੁਿਮਰਤ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸੁਰਿ ਕਹਰਤਆ ਪਾਪ ਰਨਵਾਿੇ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தால் ராமரின் கபயரால் கசல்வத்ணதப் 

கபே்ோர,்  எந்கதந்த பாபங்கே் நீங்கும் என்று ஹகடட்ு ஓதினால். 

 

ਧਿਮ ਿਾਇ ਜਮੁ ਨੇਰੜ ਨ ਆਵੈ ਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਕੇ ਜਨ ਰਪਆਿੇ ॥੬॥ 

தரம்ராஜின் யமதூதரக்ே் கூட என் எஜமானின்  அன்பான 

பக்தரக்ேின் அருகில் வரத் துணிவதில்ணல. 

 

ਸਾਸ ਸਾਸ ਸਾਸ ਹੈ ਜੇਤੇ ਮ ੈਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥ 

என்னிடமுே்ே உயிர ் மே்றும் மூசச்ு அணனத்தும்,  குருவின் 

கருத்துப்படி அந்த மூசச்ால் நாமம் ஜபிக்கிஹேன்.  

 

ਸਾਸੁ ਸਾਸੁ ਜਾਇ ਨਾਮੈ ਰਬਨੁ ਸੋ ਰਬਿਥਾ ਸਾਸੁ ਰਬਕਾਿੇ ॥੭॥ 

நாமத்ணத ஜபிக்காமல் கழிக்கும் உயிர ் மூசச்ு, அந்த மூசச்ு 

வீணாகிேது 

 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਿ ਦੀਨ ਪਰਭ ਸਿਨੀ ਮੋ ਕਉ ਹਰਿ ਜਨ ਮੇਰਲ ਰਪਆਿੇ ॥ 

அட கடவுஹே ! நான் உங்கே் தங்குமிடத்திே்கு வந்துே்ஹேன், 

தயவுகசய்து உங்கே் அன்பான பக்தரக்ளுடன் என்ணன 

இணணக்கவும். 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸਨਨ ਦਾਸੁ ਕਹਤੁ ਹੈ ਹਮ ਦਾਸਨ ਕ ੇਪਨਨਹਾਰ ੇ॥੮॥੧॥ 

ஹே நானக்! நான் கரத்்தருடைய அடியாரக்ளின் வேடைக்காரன், நான் 

அடிடைகளின் தண்ணீடர நிரப்புகிறேன் என்று உண்டைடயச ்

சசாை்கிவறன்.  

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மோலா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਹਮ ਪਾਥਰ ਨਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥ 

ஹே ராமா  நாை் குணங்கள் இை்ைாத சேறுை் கற்கள். 

 

ਨਕਿਪਾ ਨਕਿਪਾ ਕਨਰ ਗੁਰੂ ਨਮਲਾਏ ਹਮ ਪਾਹਨ ਸਬਨਦ ਗੁਰ ਤਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனாை், உைது அருளாை் என்டன குருவுைன் இடணத்த பிறகு, குரு 

என்ற ோரத்்டதயின் மூைை் நாங்களுை் உைகக் கைடைக் கைந்வதாை்.                                                                                         

 

ਸਨਤਗੁਰ ਨਾਮੁ ਨਦਿੜਾਏ ਅਨਤ ਮੀਠਾ ਮੈਲਾਗਰ ੁਮਲਗਾਰੇ ॥ 

ஹரியின் இனிடையான சபயடர சத்குரு உறுதியாக்கினார,்  

சந்தனத்டத விை குளிரச்ச்ியாகவுை் இனிடையாகவுை் இருக்குை். 

 

ਨਾਮੈ ਸੁਰਨਤ ਵਜੀ ਹੈ ਦਹ ਨਦਨਸ ਹਨਰ ਮੁਸਕੀ ਮੁਸਕ ਗੰਧਾਰ ੇ॥੧॥ 

இடறேனின் திருநாைத்டத தியானிப்பதாை், பத்து திடசகளின் 

அறிவுை் ேந்துவிை்ைது ஹரியின் நற்பண்புகளின் நறுைணை் உைகை் 

முழுேதுை் பரவுகிறது. 

 

ਤੇਰੀ ਨਨਰਗੁਣ ਕਥਾ ਕਥਾ ਹੈ ਮੀਠੀ ਗੁਨਰ ਨੀਕੇ ਬਚਨ ਸਮਾਰੇ ॥ 

அை கைவுவள ! உங்கள் ஆழ்நிடை கடத மிகவுை் இனிடையானது,  இது 

குருவின் அழகான ோரத்்டதகளாை் ைைட்ுவை பாைப்படுகிறது. 

 

ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਹਨਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਗੁਨਰ ਨਨਸਤਾਰ ੇ॥੨॥ 

பாடுை் வபாது உனது புகடழப் பாடிவனன், உன் புகழ் பாடுை் வபாது குரு 

என்டனக் காப்பாற்றினார.் 

 

ਨਬਬੇਕੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਸਮਦਰਸੀ ਨਤਸੁ ਨਮਲੀਐ ਸਕੰ ਉਤਾਰ ੇ॥ 

குரு ஞானி, குரு சைன்பாடு உடையேர,்  அேரிைை் வநரக்ாணை் 

நைத்துேதன் மூைை் சந்வதகங்கள் விைகுகின்றன. 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਨਮਨਲਐ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਹਉ ਸਨਤਗੁਰ ਕੈ ਬਨਲਹਾਰੇ ॥੩॥ 

உண்டையான குருடேச ் சந்திப்பதன் மூைை் முக்தி அடைந்து, 

சத்குருவுக்கு ைைட்ுவை நான் தியாகை் சசய்கிவறன். 
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ਪਾਖੰਡ ਪਾਖੰਡ ਕਨਰ ਕਨਰ ਭਰਮੇ ਲੋਭੁ ਪਾਖੰਡੁ ਜਨਗ ਬਨੁਰਆਰ ੇ॥ 

எத்தடனவயா ஜீேராசிகள் பை வபாலித்தனங்கடளச ்சசய்துசகாண்டு 

அடைந்துசகாண்வை இருக்கின்றன,  உைகிை் வபராடசயுை் 

பாசாங்குத்தனமுை் இருப்பது மிகவுை் வைாசைானது. 

 

ਹਲਨਤ ਪਲਨਤ ਦਖੁਦਾਈ ਹਵੋਨਹ ਜਮਕਾਲੁ ਖੜਾ ਨਸਨਰ ਮਾਰ ੇ॥੪॥ 

இந்த ேழியிை், வபராடச ைற்றுை் கபை உயிரினங்கள் இந்த உைகிலுை் 

ைற்ற உைகிலுை் மிகவுை் ைகிழ்சச்ியற்றடே, ைற்றுை் அேரக்ள் 

யைராஜரின் தண்ைடனடய அனுபவிக்க வேண்டுை். 

 

ਉਗਵੈ ਨਦਨਸੁ ਆਲੁ ਜਾਲੁ ਸਮਹਹ੍ਾਲੈ ਨਬਖ ੁਮਾਇਆ ਕੇ ਨਬਸਥਾਰ ੇ॥ 

சூரியன் உதயைானதுை் உயிரக்ள் உைக விேகாரங்களிை் 

முை்முரைாகின்றன ஆனாை் இந்த சபாய் வியாபாரை் விஷ ேடிவிை் 

மாயயின நீை்சி. 

 

ਆਈ ਰੈਨਨ ਭਇਆ ਸੁਪਨੰਤਰੁ ਨਬਖ ੁਸੁਪਨੈ ਭੀ ਦਖੁ ਸਾਰ ੇ॥੫॥ 

இரவு ேந்ததுை் உயிரக்ள் கனவிை் சிக்கிக் சகாள்கின்றன கனவிை் கூை 

ைாடயயின் விஷத்தாை் அேதிப்படுகிறார ்

 

ਕਲਰੁ ਖੇਤੁ ਲੈ ਕੂੜੁ ਜਮਾਇਆ ਸਭ ਕੂੜ ੈਕੇ ਖਲਵਾਰੇ ॥ 

தரிசு நிைத்டத எடுத்து அதிை் சபாய் சசான்னேர,்  அேனுடைய 

களஞ்சியங்கள் அடனத்துை் சபாய்களாை் நிடறந்துள்ளன. 

 

ਸਾਕਤ ਨਰ ਸਨਭ ਭੂਖ ਭੁਖਾਨੇ ਦਨਰ ਠਾਢ ੇਜਮ ਜੰਦਾਰੇ ॥੬॥ 

சபாருள்முதை்ோத ைனிதரக்ள் எப்வபாதுை் பசியுைன் இருப்பாரக்ள்  

இரக்கைற்றேன் தண்டிக்கப்பை யைனின் ோசலிை் நிற்கிறான். 

 

ਮਨਮੁਖ ਕਰਜੁ ਚਨੜਆ ਨਬਖ ੁਭਾਰੀ ਉਤਰ ੈਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰ ੇ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள ஆன்ைா மாயயின்  விஷத்திற்கு சபரிதுை் 

கைன்பைட்ுள்ளது.  ஆனாை் கைன் என்ற சசாை்டை நிடனத்தாவை ேருை்.  

 

ਨਜਤਨੇ ਕਰਜ ਕਰਜ ਕ ੇਮੰਗੀਏ ਕਨਰ ਸੇਵਕ ਪਨਗ ਲਨਗ ਵਾਰ ੇ॥੭॥ 

கைன் ோங்கியேரக்ள் அடனேருை், அேடன வேடைக்காரனாக்கி, 

எைதூதரக்ள் அேனிைை் கைன் ோங்குேடத கைவுள் தடுத்துள்ளார.்  

 

ਜਗੰਨਾਥ ਸਨਭ ਜੰਤਿ ਉਪਾਏ ਨਨਕ ਖੀਨੀ ਸਭ ਨਥਹਾਰੇ ॥ 

அடனத்து உயிரக்ளுை் பிரபஞ்சத்தின் இடறேனாை் 

படைக்கப்பை்ைடே  ஆனாை் மூக்கிை் சகாக்கி வபாைட்ுள்ளார.் 
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ਨਾਨਕ ਪਿਭੁ ਨਖੰਚ ੈਨਤਵ ਚਲੀਐ ਨਜਉ ਭਾਵ ੈਰਾਮ ਨਪਆਰ ੇ॥੮॥੨॥ 

வஹ நானக்! அன்புக்குரிய இடறேன் விருை்பியபடி, அேர ்உயிரக்ளின் 

சரங்கடள இழுக்கிறார ்  வைலுை் அே்ோவற அடே நகரக்ின்றன, 

அதாேது உயிரக்ளின் ோழ்க்டக பரைாத்ைாவின் விருப்பப்படிவய 

சசை்கிறது. 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மோலா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਹਨਰ ਅਨੰਮਿਤ ਸਨਰ ਨਾਵਾਰ ੇ॥ 

ஹரி- நாம அமிரத் ஏரியிை் ைைட்ுவை குளிக்கவுை். 

 

ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਗਆਨੁ ਮਜਨੁ ਹੈ ਨੀਕੋ ਨਮਨਲ ਕਲਮਲ ਪਾਪ ਉਤਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குருவின் அறிவு அப்படிப்பை்ை புனித ஸ்நானை்,  பாேங்களின் 

அடனத்து அழுக்குகடளயுை் கழுவுை். 

 

ਸੰਗਨਤ ਕਾ ਗੁਨੁ ਬਹੁਤੁ ਅਨਧਕਾਈ ਪਨੜ ਸੂਆ ਗਨਕ ਉਧਾਰੇ ॥ 

நை்ை நிறுேனத்தின் தரை் மிகவுை் பயனுள்ளதாக இருக்குை்,     

வேசியிைை் இருந்து ராை நாைத்டத சசாை்லி கிளி அேடள 

காப்பாற்றியது.       கிளி எப்சபாழுதுை் ராமா ராமா  என்று சசாை்ேதாை், 

வேசியுை் வகைட்ுக் சகாண்டிருந்தது.                                            

 

ਪਰਸ ਨਪਰਸ ਭਏ ਕੁਨਬਜਾ ਕਉ ਲੈ ਬੈਕੁੰਨਠ ਨਸਧਾਰੇ ॥੧॥ 

ைன்னன் கன்சனின் ைாலின் குவிஜா ஸ்ரீ கிருஷ்ணரின் பாத 

ஸ்பரிசத்டதப் சபற்றவபாது அதனாை் அேளுை் ஆசி சபற்று 

டேகுண்ைை் சசன்றாள். 

 

ਅਜਾਮਲ ਪਿੀਨਤ ਪੁਤਿ ਪਿਨਤ ਕੀਨੀ ਕਨਰ ਨਾਰਾਇਣ ਬੋਲਾਰ ੇ॥ 

அஜைாை் பிராைணர ்தனது இடளய ைகன் நாராயணடன வநசித்தார ்

கடைசி வநரத்திை் நாராயணடன அடழத்தார.் 

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਮਨਨ ਭਾਇ ਭਾਵਨੀ ਜਮਕੰਕਰ ਮਾਨਰ ਨਬਦਾਰ ੇ॥੨॥ 

என் எஜமாஹனதனது பக்திடய மிகவுை் விருை்பினார ் ைற்றுை் 

யை்தூைக்டள விரை்டினார.் 

 

ਮਾਨੁਖ ੁਕਥੈ ਕਨਥ ਲੋਕ ਸੁਨਾਵੈ ਜੋ ਬੋਲੈ ਸ ੋਨ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 

ைனிதன் சபரிய விஷயங்கடள ைக்களுக்கு சசாை்கிறான்  ஆனாை் 

அேர ்வபசுேடத அேவர கருத்திை் சகாள்ேதிை்டை. 
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ਸਤਸੰਗਨਤ ਨਮਲੈ ਤ ਨਦੜਤਾ ਆਵੈ ਹਨਰ ਰਾਮ ਨਾਨਮ ਨਨਸਤਾਰੇ ॥੩॥ 

எப்சபாழுது நை்ை சகோசை் கிடைக்கிறவதா அப்வபாது அேன் ைனதிை் 

நை்பிக்டக பிறக்குை். வைலுை் அேர ் ராைர ் என்ற சபயராை் 

விடுவிக்கப்பை்ைார.்                         

 

ਜਬ ਲਗੁ ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਹ ੈਸਾਬਤੁ ਤਬ ਲਨਗ ਨਕਛੁ ਨ ਸਮਾਰ ੇ॥ 

ஆவராக்கியைான உைலிை் உயிர ் இருக்குை் ேடர,  அதுேடர அேன் 

கைவுடள நிடனக்கவே இை்டை 

 

ਜਬ ਘਰ ਮੰਦਨਰ ਆਨਗ ਲਗਾਨੀ ਕਨਢ ਕੂਪ ੁਕਢੈ ਪਨਨਹਾਰ ੇ॥੪॥ 

அேரது வீடு ைற்றுை் வகாவிலிை் தீ விபத்து ஏற்பை்ைாை், கிணறு வதாண்டி 

தண்ணீர ்எடுத்து தீடய அடணப்பார.் அதாேது, ஒரு சபரிய கஷ்ைை் 

ேருை்வபாதுதான், கைவுடள நிடனத்துப் பாரக்்கிறான். 

 

ਸਾਕਤ ਨਸਉ ਮਨ ਮੇਲੁ ਨ ਕਰੀਅਹੁ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਬਸਾਰ ੇ॥ 

ஹே மனஹமஹரியின் சபயடர ைறந்த பைவீனைான ைனிதனுைன் 

ஒருவபாதுை் சைாதானை் ஆகாவத. 

 

ਸਾਕਤ ਬਚਨ ਨਬਛੂਆ ਨਜਉ ਡਸੀਐ ਤਨਜ ਸਾਕਤ ਪਰ ੈਪਰਾਰ ੇ॥੫॥ 

ேலிடையான ைனிதனின் ோரத்்டதகள் வதள் சகாைட்ுேடதப் வபாை 

கசப்பானடே. அதனாை்தான் ஷக்தாவின் நிறுேனத்டத விைட்ு விைகிச ்

சசை்ை வேண்டுை். 
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ਲਗਿ ਲਗਿ ਪ੍ਰੀਗਿ ਬਹੁ ਪ੍ਰੀਗਿ ਲਿਾਈ ਲਗਿ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

அந்த உயிரினங்கள் முனிவரின் நிறுவனத்தில் சேரந்்து தங்கள் 

வாழ்க்கககை சேே்படுத்தின,  அவர ் காலில் மீண்டுே் விழுந்து 

ேத்திைத்தின் மீது மிகுந்த அன்பு கவத்தவரக்ள். 

 

ਿੁਰ ਕ ੇਬਚਨ ਸਗਿ ਸਗਿ ਕਗਰ ਮਾਨੇ ਮੇਰ ੇਠਾਕੁਰ ਬਹੁਿੁ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥੬॥ 

குருவின் வாரத்்கதயில் நே்பிக்கக கவத்து அகத உண்கே என்று 

நே்புபவரக்ள் என் எஜோன் அத்தககை உயிரினங்ககள மிகவுே் 

சநசிக்கிறார ்

 

ਪ੍ੂਰਗਬ ਜਨਗਮ ਪ੍ਰਚੂਨ ਕਮਾਏ ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਗਪ੍ਆਰ ੇ॥ 

முந்கதை பிறவிகளில் சில புண்ணிைங்ககளே ்சேை்தவரக்ள்,  அவர ்

ஹரியின் சபைகர இன்னுே் விருே்புகிறார.் 

 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਿ ਅਗੰਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਰਸੁ ਿਾਵੈ ਰਸੁ ਵੀਚਾਰ ੇ॥੭॥ 

குருவின் அருளால் அமிரத்ே் சபற்றவரக்ள்,  நாே ரேே் புகழ் 

பாடுகிறாரக்ள், அகத ேடட்ுசே நிகனக்கிறாரக்ள். 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਰੂਪ੍ ਰੰਿ ਸਗਿ ਿਰੇ ੇਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਲਾਲ ਿੁਲਾਰੇ ॥ 

சஹ என் அழகான ேற்றுே் அன்பான ஹரி! உலகில் உள்ள இந்த 

வடிவங்கள் அகனத்துே் உன்னுகடைது.  ஒருவருக்கு நீங்கள் 

சகாடுக்குே் நிறே், அவர ்அப்படி ஆகிவிடுகிறார.்  

 

ਜੈਸਾ ਰੰਿੁ ਿੇਗਹ ਸੋ ਹੋਵ ੈਗਕਆ ਨਾਨਕ ਜੰਿ ਗਵਚਾਰੇ ॥੮॥੩॥ 

ஏகழ உயிரினங்கள் எதுவுே் சேை்ை இைலாது என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் ேஹாலா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਿੁਰ ਸਰਗਨ ਪ੍ਰਿੂ ਰਖਵਾਰ ੇ॥ 

குரு-பிரபுவின் அகடக்கலே் ேடட்ுசே நே்கேக் காக்குே். 

 

ਗਜਉ ਕੁੰਚਰ ੁਿਿਐੂ ਪ੍ਕਗਰ ਚਲਾਇਓ ਕਗਰ ਊਪ੍ਰੁ ਕਗਿ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முதகல ைாகனகைப் பிடித்து தண்ணீரில் இழுத்தது சபால, நீ அகத 

சவளிசை இழுத்து காப்பாற்றினாை். 

 

ਪ੍ਰਿ ਕ ੇਸੇਵਕ ਬਹੁਿੁ ਅਗਿ ਨੀਕੇ ਮਗਨ ਸਰਧਾ ਕਗਰ ਹਗਰ ਧਾਰ ੇ॥ 

கரத்்தருகடை ஊழிைரக்ள் மிகவுே் நல்லவரக்ள்,  பக்தியுடன் ஹரிகை 

ேனதில் நிகல நிறுத்திைவரக்ள் 
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ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਗਿ ਸਰਧਾ ਿਿਗਿ ਮਗਨ ਿਾਵੈ ਜਨ ਕੀ ਪ੍ੈਜ ਸਵਾਰ ੇ॥੧॥ 

என் இகறவனின் ேனே் பக்திகையுே் பக்திகையுே் ேடட்ுசே 

விருே்புகிறது  அவர ்தனது பக்தரக்ளின் ேரிைாகதகை ேதிக்கிறார.் 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਲਾਿੈ ਸਿੁ ਿੇਖੈ ਬਰਹਮ ਪ੍ਸਾਰੇ ॥ 

ஹரியின் பக்தன் சேகவ ேற்றுே் பக்தியில் மூழ்கியிருப்பான்.  எங்குே் 

பிரே்ேன் பரவுவகதக் காண்கிறான் 

 

ਏਕੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਇਕੁ ਨਿਰੀ ਆਵੈ ਸਿ ਏਕਾ ਨਿਗਰ ਗਨਹਾਰ ੇ॥੨॥ 

அவர ் எல்லா இடங்களிலுே் கடவுகளக் காண்கிறார ்  எல்லா 

உயிரக்களயுே் கருகணயுடன் பாரப்்பவர.் 

 

ਹਗਰ ਪ੍ਰਿੁ ਠਾਕੁਰ ੁਰਗਵਆ ਸਿ ਠਾਈ ਸਿੁ ਚੇਰੀ ਜਿਿੁ ਸਮਾਰ ੇ॥ 

என் இகறவன் ஹரி-பிரபு எங்குே் நிகறந்தவர ்ேற்றுே் உலக உயிரக்ள் 

அகனத்கதயுே் அடிைாரக்ளாகக் கருதி வளரக்்கிறார.் 

 

ਆਗਪ੍ ਿਇਆਲੁ ਿਇਆ ਿਾਨੁ ਿੇਵੈ ਗਵਗਚ ਪ੍ਾਥਰ ਕੀਰ ੇਕਾਰੇ ॥੩॥ 

கல்லில் பூேச்ிககளப் பகடத்துத் சதாண்டு சேை்யுே் அளவுக்கு இரக்கே் 

சகாண்டவர.் 

 

ਅੰਿਗਰ ਵਾਸੁ ਬਹੁਿੁ ਮੁਸਕਾਈ ਿਰਗਮ ਿੂਲਾ ਗਮਰਿੁ ਗਸੰਙ੍ਹਾਰ ੇ॥ 

கஸ்தூரி ோனின் சதாப்புளிசலசை உள்ளது, அது ேணே் வீசுகிறது 

ஆனால் அவன் குழப்பத்தில் ேறந்து சபான நறுேணத்கதத் சதடி 

புதரக்ளில் சகாே்பு அடித்துக் சகாண்சட சேல்கிறான். 

 

ਬਨੁ ਬਨੁ ਿਗੂਿ ਿਗੂਿ ਗਿਗਰ ਥਾਕੀ ਿੁਗਰ ਪ੍ੂਰ ੈਘਗਰ ਗਨਸਿਾਰ ੇ॥੪॥ 

ஒவ்சவாரு மூகலயிலுே் சதடி அலுத்துவிட்சடன்  ஆனால் முழு 

குருவானவர ் இதைத்தில் உண்கேகைக் காட்டி என்கனக் 

காப்பாற்றினார ்

 

ਬਾਣੀ ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੂਹੈ ਬਾਣੀ ਗਵਗਚ ਬਾਣੀ ਅੰਗਮਰਿੁ ਸਾਰੇ ॥ 

சபேச்ே குரு, குருசவ சபேச்ு, அதாவது குருவுக்குே் சபேச்ுக்குே் 

வித்திைாேே் இல்கல. குருவின் சபேச்ே குரு. குருவாணியில் அகனத்து 

அமிரத்முே் நிகறந்துள்ளது. 

 

ਿੁਰ ੁਬਾਣੀ ਕਹੈ ਸੇਵਕੁ ਜਨੁ ਮਾਨੈ ਪ੍ਰਿਗਖ ਿੁਰ ੂਗਨਸਿਾਰ ੇ॥੫॥ 

குரு உகரக்கிறார,் அடிைவர ்அகத நே்புகிறார.்  இப்படித்தான் சநரடி 

குரு தன் அடிைாகர மீடக்ிறார ் 
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ਸਿੁ ਹ ੈਬਰਹਮ ੁਬਰਹਮੁ ਹ ੈਪ੍ਸਗਰਆ ਮਗਨ ਬੀਗਜਆ ਖਾਵਾਰ ੇ॥ 

எல்லாசே பிரே்ேன் அதாவது பிரே்ேத்தின் வடிவே், பிரே்ேன் 

பிரபஞ்ேே் முழுவதுே் பரவியுள்ளது.   உயிர ்தன் சேைல்களின் பலகனத் 

தருகிறது. 

 

ਗਜਉ ਜਨ ਚੰਿਰਹਾਾਂਸੁ ਿਗੁਖਆ ਗਧਰਸਟਬੁਧੀ ਅਪ੍ੁਨਾ ਘਰੁ ਲੂਕੀ ਜਾਰ ੇ॥੬॥ 

திருஷ்டபுத்தியின் பக்தன் ேந்திரஹன்கஸ மிகவுே் 

வருத்தப்படுத்துவது சபால  ஆனால் தவறுதலாக தனது சோந்த 

ேககனக் சகான்றுவிடட்ு, தனது வீடக்டத் தீ கவத்து எரித்துவிட்டார.் 

 

ਪ੍ਰਿ ਕਉ ਜਨੁ ਅੰਿਗਰ ਗਰਿ ਲੋਚੈ ਪ੍ਰਿ ਜਨ ਕ ੇਸਾਸ ਗਨਹਾਰ ੇ॥ 

பக்தன் தன் இதைத்தில் இகறவகன ஏங்குகிறான் இகறவன் தன் 

பக்தகன மூேச்ு முதல் மூேச்ு வகர காக்கிறான். 

 

ਗਕਰਪ੍ਾ ਗਕਰਪ੍ਾ ਕਗਰ ਿਿਗਿ ਗਿਰੜਾਏ ਜਨ ਪ੍ੀਛੈ ਜਿੁ ਗਨਸਿਾਰ ੇ॥੭॥ 

அவரது அருளால் அவர ் பக்தரின் ேனதில் தனது பக்திகை 

வலுப்படுத்துகிறார ்அத்தககை பக்தகரப் பின்பற்றுே் உலக ேக்களுே் 

முக்தி அகடகிறாரக்ள். 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਗਪ੍ ਆਗਪ੍ ਪ੍ਰਿੁ ਠਾਕੁਰ ੁਪ੍ਰਿੁ ਆਪ੍ੇ ਗਸਰਸਗਟ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

தகலவன் இகறவன் தாசன சேை்பவன், அவசன தன் பகடப்கப 

அழகுபடுத்துகிறான். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਪ੍ੇ ਆਗਪ੍ ਸਿੁ ਵਰਿੈ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਆਗਪ੍ ਗਨਸਿਾਰ ੇ॥੮॥੪॥ 

சஹ நானக்! கடவுள் தாசே எல்லா உயிரக்ளிலுே் அனுபவித்துக் 

சகாண்டிருக்கிறார ்  அவசர உயிரக்ளுக்கு அருள் சேை்து 

அருள்பாலிக்கிறார.் 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் ேஹாலா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰ ੇ॥ 

சஹ ராோ தைவுசேை்து எங்ககளக் காப்பாற்றுங்கள் 

 

ਗਜਉ ਪ੍ਕਗਰ ਿਰੋਪ੍ਿੀ ਿਸੁਟਾਾਂ ਆਨੀ ਹਗਰ ਹਗਰ ਲਾਜ ਗਨਵਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

திரளான கூட்டத்தில் திசரௌபதிகை துஷ்ட சகௌரவரக்ள் உகடக்க 

முைன்றனர ்அதனால் அவகள அவோனப்படுத்திைவன் நீ.  

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਾਗਚਕ ਜਨ ਿੇਰ ੇਇਕੁ ਮਾਿਉ ਿਾਨੁ ਗਪ੍ਆਰ ੇ॥ 

சஹ அன்சப! உங்கள் விண்ணப்பதாரர ் மீது கருகண காடட்ுங்கள்; 

நான் உங்களிடே் நன்சகாகட சகடக்ிசறன். 
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ਸਗਿਿੁਰ ਕੀ ਗਨਿ ਸਰਧਾ ਲਾਿੀ ਮੋ ਕਉ ਹਗਰ ਿੁਰੁ ਮਗੇਲ ਸਵਾਰ ੇ॥੧॥ 

என் குருகவ ேந்திப்பதில் எனக்கு எப்சபாதுே் நே்பிக்கக உண்டு. 

குருவுடன் என்கன ேந்திக்கவுே், அதனால் என் வாழ்க்கககை ோற்ற 

முடியுே்.   

 

ਸਾਕਿ ਕਰਮ ਪ੍ਾਣੀ ਗਜਉ ਮਥੀਐ ਗਨਿ ਪ੍ਾਣੀ ਝੋਲ ਝੁਲਾਰੇ ॥ 

ஷக்தாவின் சவகல, தண்ணீர ் சுரப்பது சபால் வீண். சேலுே் அவர ்

எப்சபாழுதுே் தண்ணீர ்சுரப்பது சபால் சவகல சேை்கிறார,் அது எந்த 

பலகனயுே் தராது. 

 

ਗਮਗਲ ਸਿਸੰਿਗਿ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ਕਗਿ ਮਾਖਨ ਕੇ ਿਟਕਾਰ ੇ॥੨॥ 

நல்லவரக்ளுடன் சேரந்்து உைரந்்த நிகலகை அகடந்தவர,்  பாலில் 

இருந்து சவண்சணகை எடுத்து சுகவப்பார ்

 

ਗਨਿ ਗਨਿ ਕਾਇਆ ਮਜਨੁ ਕੀਆ ਗਨਿ ਮਗਲ ਮਗਲ ਿੇਹ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

தவறாேல் உடகலக் குளிப்பாட்டி, அழகுபடுத்துபவர ்
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ਮੇਰੇ ਸਤਿਗੁਰ ਕੇ ਮਤਿ ਬਚਿ ਿ ਭਾਏ ਸਭ ਫੋਕਟ ਚਾਰ ਸੀਗਾਰ ੇ॥੩॥ 

என் சத்குருவின் மனம் அவருடைய வாரத்்டதகடை விரும்பவில்டல 

என்றால், அவர ்சசய்த அலங்காரங்கை் அடனத்தும் வீண். 

 

ਮਟਤਕ ਮਟਤਕ ਚਲੁ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਗੁਿ ਸਾਰ ੇ॥ 

ஹே நண்பஹர! அன்புைன் நைக்க,  என் எஜமானின் குணங்கடை 

நிடனவில் டவயுங்கை். 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੇਵਾ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਈ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਰੇ ॥੪॥ 

குருவின் வழிகாைட்ுதலின்படி சசய்யும் ஹசடவடய இடறவன் 

விரும்பினான்.  சத்குரு இடறவடனக் காை்டியுை்ைார.் 

 

ਿਾਰੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਭ ਿਾਰੀ ਸਭੁ ਏਕੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

உலகில் உை்ை அடனத்து ஆண்களும் சபண்களும் ஒஹர கைவுளுக்கு 

மைட்ுஹம சசாந்தமானவரக்ை். 

 

ਸੰਿ ਜਿਾ ਕੀ ਰੇਿੁ ਮਤਿ ਭਾਈ ਤਮਤਲ ਹਤਰ ਜਿ ਹਤਰ ਤਿਸਿਾਰ ੇ॥੫॥ 

மகான்கைின் பாத தூசிடய விரும்பியவரக்ை்,  பக்தரக்டைச ்

சந்திப்பதால் அவர ்விடுதடல சபறுகிறார ்

 

ਗਰਾਮ ਗਰਾਮ ਿਗਰ ਸਭ ਤਫਤਰਆ ਤਰਦ ਅੰਿਤਰ ਹਤਰ ਜਿ ਭਾਰ ੇ॥ 

நான் ஒவ்சவாரு கிராமத்திலும் ஒவ்சவாரு நகரத்திலும் கைவுடைத ்

ஹதடிக்சகாண்டிருக்கிஹறன்  ஆனால் ேரியின் பக்தரக்ை் அவடர 

தங்கை் இதயத்தில் மைட்ுஹம கண்டுபிடித்துை்ைனர.் 

 

ਸਰਧਾ ਸਰਧਾ ਉਪ੍ਾਇ ਤਮਲਾਏ ਮੋ ਕਉ ਹਤਰ ਗੁਰ ਗੁਤਰ ਤਿਸਿਾਰ ੇ॥੬॥ 

குரு என் மனதில் நம்பிக்டகடய விடதத்து கைவுளுைன் இடணத்து 

என்டன காப்பாற்றினார.் 

 

ਪ੍ਵਿ ਸੂਿੁ ਸਭੁ ਿੀਕਾ ਕਤਰਆ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰ ੇ॥ 

குருவின் வாரத்்டதகடை தியானிப்பதன் மூலம் உயிர ்மற்றும் மூசச்ு 

சவற்றி சபற்றுை்ைது. 

 

ਤਿਜ ਘਤਰ ਜਾਇ ਅੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਆ ਤਬਿੁ ਿੈਿਾ ਜਗਿੁ ਤਿਹਾਰ ੇ॥੭॥ 

இப்ஹபாது நான் எனது உண்டமயான வீை்டிற்குச ் சசன்று நாம 

அமிரத்த்தின் சாறு குடித்திருக்கிஹறன் இந்தக் கண்கை் இல்லாவிடில், 

அறிவுக் கண்கைால் உலகத்தின் வசீகரத்டதப் பாரத்்திருக்கிஹறன். 
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ਿਉ ਗੁਿ ਈਸ ਬਰਤਿ ਿਹੀ ਸਾਕਉ ਿੁਮ ਮੰਦਰ ਹਮ ਤਿਕ ਕੀਰ ੇ॥ 

அை கைவுஹை ! உங்கை் குணங்கடை விவரிக்க முடியாது, உங்கை் 

அழகான வீை்டில் நாங்கை் சிறிய பூசச்ிகை். 

 

ਿਾਿਕ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹ ੁਗੁਰ ਮਲੇਹੁ ਮੈ ਰਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਿੁ ਧੀਰ ੇ॥੮॥੫॥ 

நானக் வணங்குகிறார ் ஹே ேரி! குருவுைன் என்டன சந்திக்கவும். 

ஏசனனில் உங்கை் நாமத்டத உசச்ரிப்பதால் மனம் சபாறுடம சபறும் 

 

ਿਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாை் மோலா 4॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਿ ਭਜੁ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰੇ ॥ 

ஹே என் மனஹம! அசாத்திய-மகத்தான இடறவடனப் ஹபாற்றுங்கை்; 

 

ਹਮ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਬਹੁ ਤਿਰਗੁਣੀਆਰੇ ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਗੁਤਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நாங்கை் பாவிகை் மற்றும் பயனற்றவரக்ை்  ஆனால் குரு நம்டமக் 

காப்பாற்றினார ்

 

ਸਾਧੂ ਪ੍ੁਰਖ ਸਾਧ ਜਿ ਪ੍ਾਏ ਇਕ ਤਬਿਉ ਕਰਉ ਗੁਰ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥ 

முனிவரக்டைக் கண்ைவர,் முனிவர,்  அந்த குருவின் அன்பிற்கு நான் 

ஒரு ஹவண்டுஹகாை் விடுக்கிஹறன் 

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਪ੍ਜੂੀ ਦੇਵਹੁ ਸਭੁ ਤਿਸਿਾ ਭੂਖ ਤਿਵਾਰੇ ॥੧॥ 

என் தாகத்தின் பசி நீங்கும் வடகயில் சசல்வத்தின் மூலதனத்டத 

ராமரின் சபயரால் எனக்குக் சகாடுங்கை். 

 

ਪ੍ਚੈ ਪ੍ਿੰਗੁ ਤਮਰਗ ਤਭਰੰਗ ਕੁੰਚਰ ਮੀਿ ਇਕ ਇੰਦਰੀ ਪ੍ਕਤਰ ਸਘਾਰ ੇ॥  

அந்துப்பூசச்ி (விைக்கின் ஒைி), மான் (ஒலியால்), வண்டு (பூவின் 

வாசடன), யாடன (காமம்) மற்றும் மீன் (ஹலாபவஷ்) அடனத்தும் 

புலன்கைில் ஒன்றின் குடறபாை்ைால் அழிந்துவிடும். . 

 

ਪ੍ੰਚ ਭੂਿ ਸਬਲ ਹ ੈਦੇਹੀ ਗੁਰ ੁਸਤਿਗੁਰੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਿਵਾਰ ੇ॥੨॥ 

ஆனால் ஐந்து தியாக கூறுகை் (காமம், ஹகாபம், ஹபராடச, பற்று மற்றும் 

அகங்காரம்) நம் உைலில் உை்ைன.  ஆனால் குரு-சத்குரு மைட்ுஹம இந்தப் 

பாவங்கைிலிருந்து விடுபை முடியும். 

 

ਸਾਸਿਰ ਬੇਦ ਸੋਤਧ ਸੋਤਧ ਦੇਖੇ ਮੁਤਿ ਿਾਰਦ ਬਚਿ ਪ੍ੁਕਾਰੇ ॥ 

நாங்கை் ஹவதங்கடையும் ஹவதங்கடையும் முழுடமயாகப் படித்ஹதாம், 

நாரத முனியின் வாரத்்டதகடையும் ஆய்வு சசய்ஹதாம். 
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ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਪ੍ੜਹੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸਿਸੰਗਤਿ ਗੁਤਰ ਤਿਸਿਾਰ ੇ॥੩॥ 

ராமரின் சபயரின் உடரடயப் படித்து இறுதி இலக்டகப் சபறுங்கை் 

என்று எல்ஹலாரும் அடழக்கிறாரக்ை், ஆனால் முக்தி என்பது குருவின் 

துடணயால் மைட்ுஹம சாத்தியம். 

 

ਪ੍ਰੀਿਮ ਪ੍ਰੀਤਿ ਲਗੀ ਪ੍ਰਭ ਕੇਰੀ ਤਜਵ ਸੂਰਜੁ ਕਮਲੁ ਤਿਹਾਰ ੇ॥ 

பிரியமானவஹர - நான் கரத்்தரிைம் அப்படிப்பை்ை அன்டப 

வைரத்்துக்சகாண்ஹைன்,  தாமடர மலர ்சூரியடனப் பாரப்்பது ஹபால. 

 

ਮੇਰ ਸੁਮੇਰ ਮੋਰ ੁਬਹੁ ਿਾਚ ੈਜਬ ਉਿਵੈ ਘਿ ਘਿਹਾਰੇ ॥੪॥ 

மடழ வரும்ஹபாது ஹமகங்கை் இடிப்படதப் ஹபால  அதனால் 

காடுகைிலும் மடலகைிலும் மயில்கை் மகிழ்சச்ியுைன் 

நைனமாடுகின்றன. 

 

ਸਾਕਿ ਕਉ ਅਤੰਮਰਿ ਬਹ ੁਤਸਚੰਹੁ ਸਭ ਡਾਲ ਫੂਲ ਤਬਸੁਕਾਰ ੇ॥ 

சாக்த மரத்திற்கு அமிரத் நீரால் பாசனம் சசய்தாலும், அதன் கிடைகை், 

இடலகை் மற்றும் பூக்கை் அடனத்தும் விஷமாகஹவ இருக்கும். 

 

ਤਜਉ ਤਜਉ ਤਿਵਤਹ ਸਾਕਿ ਿਰ ਸੇਿੀ ਛੇਤੜ ਛੇਤੜ ਕਢੈ ਤਬਖ ੁਖਾਰੇ ॥੫॥ 

ஒரு நல்ல மனிதர ் மாடயயான ஒருவருைன் பணிவாகப் ஹபசினால்,  

அவடரக் டகயாை்வதன் மூலம், அவர ் விஷம் ஹபான்ற கசப்பான 

வாரத்்டதகடை உசச்ரிக்கிறார.் 

 

ਸੰਿਿ ਸੰਿ ਸਾਧ ਤਮਤਲ ਰਹੀਐ ਗੁਣ ਬੋਲਤਹ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ੇ॥ 

துறவிகை் மற்றும் முனிவரக்ளுைன் ஹசரந்்து வாழ ஹவண்டும், 

ஏசனன்றால் அவரக்ை் மக்கை் நலனுக்காக நல்ல வாரத்்டதகடைப் 

ஹபசுகிறாரக்ை். 

 

ਸੰਿੈ ਸੰਿੁ ਤਮਲੈ ਮਿੁ ਤਬਗਸੈ ਤਜਉ ਜਲ ਤਮਤਲ ਕਮਲ ਸਵਾਰ ੇ॥੬॥ 

ஒரு துறவி ஒருவடரக் கண்ைால்  அதனால் அவனது மனம் நீரில் மலரந்்த 

தாமடர ஹபால மலரக்ிறது. 

 

ਲੋਭ ਲਹਤਰ ਸਭੁ ਸੁਆਿੁ ਹਲਕੁ ਹੈ ਹਲਤਕਓ ਸਭਤਹ ਤਬਗਾਰ ੇ॥ 

ஹபராடச அடலயில் வீழ்ந்த மனிதன் டபத்தியம் பிடித்த நாய் 

ஹபான்றவன்.   எல்ஹலாடரயும் கடித்து ஒஹர ஹநாடய உண்ைாக்குபவர.் 

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਦੀਬਾਤਿ ਖਬਤਰ ਹੋੁਈ ਗੁਤਰ ਤਗਆਿੁ ਖੜਗੁ ਲੈ ਮਾਰ ੇ॥੭॥ 

என் எஜமான் நீதிமன்றத்தில் அது சசய்தியாக இருக்கும்ஹபாது எனஹவ 

குரு அறிவு வாடை எடுத்து அதற்கு முற்றுப்புை்ைி டவக்கிறார.் 
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ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਮ ੈਰਾਖਹ ੁਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੇ ॥ 

அை கைவுஹை ! தயவு சசய்து என்டன பாதுகாக்கவும் 

 

ਿਾਿਕ ਮੈ ਧਰ ਅਵਰ ਿ ਕਾਈ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੮॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

எனக்கு ஹவறு ஆதரவு இல்டல என்று நானக் கூறுகிறார ் ஆனால் 

சத்குருவால் மைட்ுஹம என்டன விடுவிக்க முடியும். 8॥ 6॥ ஆறு 1॥ 

(மோலத்தின் ஆறு அஷ்ைபதிகைின் சதாகுப்பு 4) 
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ਰਾਗੁ ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ 

ராகு மாலி கவுடா மஹாலா 4 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ஒரர ஒரு ஓம்காரம் உள்ளது, அவர ் பெயர ் சத்யா (நித்தியம்), அவர ்

உலகத்ததெ் ெதடத்தவர,் அவருக்கு எந்த ெயமும் இல்தல, அதாவது 

அவர ்கரம் ரதாஷத்திற்கு அெ்ொற்ெட்டவர,் அதைவரிை் மீதும் சமமாை 

ொரத்வ இருெ்ெதால், அவர ்அை்பிை் வடிவமாக இருக்கிறார,் எைரவ 

அவர ் ெதகயிலிருந்து விடுெட்டவர,் அவர ் காலமற்ற பிரம்ம மூரத்்தி, 

அழியாதவர ் அவர ் பிறெ்பு-இறெ்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுெட்டவர,் 

சுயம்பு எை்ெது சுயமாக ஒளிரும் மற்றும் குருவிை் அருளால் மடட்ுரம 

அதடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਰਹ ੇਹਤਰ ਅੰਿੁ ਨਾਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

ெல முயற்சிகள் பசய்தும் நாம் ரதாற்கடிக்கெ்ெட்ரடாம் ஆைால் 

கடவுளிை் முடிவு அதடயெ்ெடவில்தல. 

 

ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਗਮ ਅਗਾਤਿ ਬੋਤਿ ਆਿੇਸੁ ਹਤਰ ਪਰਭ ਰਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் அணுக முடியாதவர,் எல்தலயற்றவர,் புரிந்துபகாள்ள 

முடியாதவர,்  அந்த இதறவதை வணங்குகிரறாம். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿ ੁਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਤਨਿ ਝਗਰਿ ੇਝਗਰਾਇਆ ॥ 

காமம், ரகாெம், ரெராதச மற்றும் ெற்றுதல் ரொை்ற சண்தடகளில் 

நாம் பதாடரந்்து ரொராடுகிரறாம். 

 

ਹਮ ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਿੀਨ ਿੇਰ ੇਹਤਰ ਸਰਤਨ ਹਤਰ ਪਰਭ ਆਇਆ ॥੧॥ 

ரஹ  ஹரி! நாங்கள் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்ரளாம், 

எங்கதளக் காெ்ொற்றுங்கள். 

 

ਸਰਣਾਗਿੀ ਪਰਭ ਪਾਲਿੇ ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਨਾਇਆ ॥ 

ரஹ  ஹரி! உைது பெயர ் ெக்தவத்சல், உை்ைிடம் அதடக்கலமாக 

இருக்கும் ெக்தரக்தள மடட்ுரம நீ காக்கிறாய். 

 

ਪਰਤਹਲਾਿ ੁਜਨੁ ਹਰਨਾਤਖ ਪਕਤਰਆ ਹਤਰ ਰਾਤਖ ਲੀਓ ਿਰਾਇਆ ॥੨॥ 

தீய ஹிரண்யகசிபு ெக்தை் பிரஹலாததைக் பகால்லெ் பிடித்தரொது 

எைரவ நீங்கள் அவதரெ் ொதுகாத்து நை்தம பசய்தீரக்ள் 

 

ਹਤਰ ਚੇਤਿ ਰੇ ਮਨ ਮਹਲੁ ਪਾਵਣ ਸਭ ਿਖੂ ਭੰਜਨੁ ਰਾਇਆ ॥ 

ரஹ மைரம  இதறவதை கண்டு அவதை நிதைவு பசய்யுங்கள், அவர ்

எல்லா துக்கங்கதளயும் நீக்குெவர.் 
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ਭਉ ਜਨਮ ਮਰਨ ਤਨਵਾਤਰ ਠਾਕੁਰ ਹਤਰ ਗੁਰਮਿੀ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

பிறெ்பு-இறெ்பு அசச்த்தத நீக்கும் இதறவதை அதடவது குருவிை் 

கருத்துெ்ெடி மடட்ுரம.  

 

ਹਤਰ ਪਤਿਿ ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ਭਉ ਭਗਿ ਭੰਜਨੁ ਗਾਇਆ ॥ 

ஹரியிை் நாமம் ெதீதத்திற்கு அருளாளர.்  அந்த ெயெஞ்சை் 

ஸ்வாமியிை் துதிதய மடட்ுரம ெக்தரக்ள் ொடுகிறாரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਹਾਰ ੁਹਤਰ ਉਤਰ ਿਾਤਰਓ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੧॥ 

ரஹ நாைக்! ஹரியிை் நாமத்தத கழுத்தில் அணிந்தவர,்  அது பெயரில் 

வாழ்கிறது. 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மாலி பகௌடா மஹல்லா 4॥ 

 

ਜਤਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਸੁਖਿਾਿਾ ॥ 

ரஹ மைரம இறுதி மகிழ்சச்ிதயத் தரும் ராமரிை் பெயதர 

உசச்ரிக்கவும்; 

 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਹਤਰ ਸਾਿ ੁਆਇਆ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬਰਹਮ ੁਪਛਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நல்ல சகவாசத்தில் சந்திெ்ெதால் இதறவதை வணங்கி இை்ெம் 

பெறுரவாம்  பிரம்மாதவ குரு மூலம் அதடயாளம் காண முடியும். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

குரு தரிசைம் பெற்ற நாை் பெரியவை்,  குருதவச ்சந்தித்து, கடவுதள 

அறிந்து பகாண்ரடை். 

 

ਿਰੁਮਤਿ ਮੈਲੁ ਗਈ ਸਭ ਨੀਕਤਰ ਹਤਰ ਅੰਤਮਰਤਿ ਹਤਰ ਸਤਰ ਨਾਿਾ ॥੧॥ 

ஹரி- நாம அமிரத் ஏரியில் நீராடிைால் துரம்தியிை் அழுக்குகள் 

அதைத்தும் நீங்கும். 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਾਿ ਤਜਨ ੀ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਤਿਨ  ਪੂਛਉ ਹਤਰ ਕੀ ਬਾਿਾ ॥ 

இதறவதைக் கண்ட முைிவரக்ள் ொக்கியவாை்கள்.  நாை் ஹரிதயெ் 

ெற்றி அவரிடம் பதாடரந்்து ரகடட்ு வருகிரறை் 

 

ਪਾਇ ਲਗਉ ਤਨਿ ਕਰਉ ਜੁਿਰੀਆ ਹਤਰ ਮੇਲਹੁ ਕਰਤਮ ਤਬਿਾਿਾ ॥੨॥ 

கடவுளுடை் எை்தை இதணக்க அவர ் காலடியில் பிராரத்்ததை 

பசய்கிரறை் 

 

ਤਲਲਾਟ ਤਲਖ ੇਪਾਇਆ ਗੁਰ ੁਸਾਿੂ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਾਿਾ ॥ 

பநற்றியில் எழுதெ்ெட்ட பசயல்களிை்ெடி, நாை் சாது குருதவக் 

கண்டுபிடித்ரதை்.   எை் மைமும் உடலும் குருவிை் வாரத்்ததகளிரலரய 

மூழ்கிக் கிடக்கிை்றை. 
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ਹਤਰ ਪਰਭ ਆਇ ਤਮਲੇ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਸਭ ਤਕਲਤਵਖ ਪਾਪ ਗਵਾਿਾ ॥੩॥ 

இதறவதைக் கண்டதும் மகிழ்சச்ி அதடந்ரதை், கிழவர ் ொவங்கள் 

அதைத்தும் நீங்கிை. 

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਤਜਨ  ਗੁਰਮਤਿ ਪਾਇਆ ਤਿਨ  ਕੀ ਊਿਮ ਬਾਿਾ ॥ 

குருவிை் கருத்துெ்ெடி ராமர-்ரசாயைம் பெற்றவரக்ள், அவை் தாை் 

சிறந்தவை் 

 

ਤਿਨ ਕੀ ਪੰਕ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਚਰਤਨ ਪਰਾਿਾ ॥੪॥੨॥ 

அவனுதடய கால் தூசி துரதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுரம பெறெ்ெடுகிறது.  

தாஸ் நாைக் அவர ்காலடியில் ெடுத்துக் பகாண்டிருக்கிறார.் 
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ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மாலி க ௌடா மஹல்லா 4॥ 

 

ਸਭਿ ਭਸਧ ਸਾਭਧਕ ਮੁਭਿ ਜਿਾ ਮਭਿ ਿਾਵਿੀ ਹਭਿ ਭਧਆਇਓ ॥ 

அனைத்து சித்தர ்ள், சாத ர ்ள் மற்றும் முைிவர ்ள் பரமாத்மானவ 

அரப்்பணிப்புடை் தியாைித்துள்ளைர.் 

 

ਅਪਿੰਪਿ ੋਪਾਿਬ੍ਰਹਮੁ ਸੁਆਮੀ ਹਭਿ ਅਲਖੁ ਗੁਿੂ ਲਖਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எல்னலயற்ற, பரபிரம்ம,  ண்ணு ்குத் கதரியாத ஹரினய ் 

 ாட்டியவர ்குரு மடட்ுமம. 

 

ਹਮ ਿੀਚ ਮਭਧਮ ਕਿਮ ਕੀਏ ਿਹੀ ਚੇਭਿਓ ਹਭਿ ਿਾਇਓ ॥ 

நாம் இழிவாை கசயல் னளச ் கசய்கிமறாம் ஆைால்  டவுனள 

நினைப்பதில்னல. 

 

ਹਭਿ ਆਭਿ ਮੇਭਲਓ ਸਭਿਗੁਿੂ ਭਖਿੁ ਬ੍ੰਧ ਮਕੁਭਿ ਕਿਾਇਓ ॥੧॥ 

சத்குருனவச ் சந்தித்த சிறிது மநரத்தில் இனறவை் எை்னை 

அடினமத்தைத்திலிருந்து விடுவித்தார.் 

 

ਪਰਭਿ ਮਸਿਕ ੇਧੁਭਿ ਲੀਭਖਆ ਗੁਿਮਿੀ ਹਭਿ ਭਲਵ ਲਾਇਓ ॥ 

குருவிை்  ருத்திை்படி  டவுனள மடட்ுமம தியாைம் கசய்யும் அளவு ்கு 

விதினய பனடப்பாளி தனலயில் எழுதி னவத்திருந்தாை். 

 

ਪੰਚ ਸਬ੍ਦ ਦਿਗਹ ਬ੍ਾਭਜਆ ਹਭਿ ਭਮਭਲਓ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਓ ॥੨॥ 

 டவுளிை் அனவயில் ஐந்து வன யாை ஒலி னள ் க ாண்ட 

எல்னலயற்ற கசால் உள்ளது,  ஹரியிை் ஐ ்கியத்னத முழ ் மிட்டைர.் 

 

ਪਭਿਿ ਪਾਵਿੁ ਿਾਮ ੁਿਿਹਭਿ ਮੰਦਿਾਗੀਆ ਂਿਹੀ ਿਾਇਓ ॥ 

வீழ்ந்தவர ்னளத ் தூய்னமப்படுத்தும் துரதிரஷ்்டசாலி ளு ்கு 

ஹரியிை் கபயர ்பிடி ் ாது. 

 

ਿੇ ਗਿਿ ਜੋਿੀ ਗਾਲੀਅਭਹ ਭਜਉ ਲੋਿੁ ਜਲਭਹ ਗਲਾਇਓ ॥੩॥ 

அத்தன ய உயிரிைங் ள்  ருப்னபயில் துை்பப்படுகிை்றை,  

தீ ் ாயத்தில் உப்பு மதய்ப்பது மபால. 

 

ਮਭਿ ਦਭੇਹ ਹਭਿ ਪਰਿ ਅਗਮ ਠਾਕੁਿ ਗੁਿ ਚਿਿ ਮਿੁ ਮ ੈਲਾਇਓ ॥ 

அட  டவுமள ! நீங் ள் அணு  முடியாதவர ்மற்றும் முழு உல த்திற்கும் 

எஜமாைர,் குருவிை் பாதங் ளில் எை் மைம் நினலத்திரு ்கும் 

அத்தன ய மைனத எை ்கு ் க ாடு 
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ਹਭਿ ਿਾਮ ਿਾਮ ੈਿਹਉ ਲਾਗੋ ਜਿ ਿਾਿਕ ਿਾਭਮ ਸਮਾਇਓ ॥੪॥੩॥ 

மஹ நாை ்! ராமரிை் நாமத்னத ஜபித்து ்க ாண்மட இருங் ள் மற்றும் 

நாமத்திமலமய இனணந்திருங் ள். 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மாலி க ௌடா மஹல்லா 4॥ 

 

ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਿਾਮ ਿਾਭਮ ਿਭਸ ਲਾਗਾ ॥ 

எை் மைம் ராமர ்நாமத்தில் மூழ்கியுள்ளது 

 

ਕਮਲ ਪਰਗਾਸੁ ਿਇਆ ਗੁਿ ੁਪਾਇਆ ਹਭਿ ਜਭਪਓ ਿਰਮ ੁਿਉ ਿਾਗਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருனவ ்  ண்டு இதயத் தாமனர மலரந்்தது.   ஹரியிை் நாமத்னத 

ஜபிப்பதை் மூலம் எல்லா மானய ளும் பயங் ளும் நீங்கும். 

 

ਿੈ ਿਾਇ ਿਗਭਿ ਲਾਗੋ ਮੇਿਾ ਹੀਅਿਾ ਮਿੁ ਸੋਇਓ ਗੁਿਮਭਿ ਜਾਗਾ ॥ 

எை் இதயம்  டவுள் ப ்தியில் ஈடுபடட்ுள்ளது,  மானயயில் உறங்கி ் 

க ாண்டிருந்த மைம் குருவிை் உபமதசத்தால் விழித்கதழுந்தது. 

 

ਭਕਲਭਬ੍ਖ ਖੀਿ ਿਏ ਸਾਂਭਿ ਆਈ ਹਭਿ ਉਿ ਧਾਭਿਓ ਵਡਿਾਗਾ ॥੧॥ 

நாை்  டவுனள எை் இதயத்தில் னவத்திருப்பது மி வும் அதிரஷ்்டசாலி,  

அதை் மூலம் அனைத்து கிருத்தின  பாவங் ளும் குனறந்து மைம் 

அனமதி கபற்றது. 

 

ਮਿਮੁਖ ੁਿੰਗੁ ਕਸੁੰਿੁ ਹੈ ਕਚਆੂ ਭਜਉ ਕੁਸਮ ਚਾਭਿ ਭਦਿ ਚਾਗਾ ॥ 

ஒரு பூ எப்படி நாை்கு நாட் ள் பூத்து ் குலுங்குகிறமதா, அதுமபாலமவ 

தை்ைிசன்சயாைவரிை் நிறம் குங்குமப்பூனவப் மபால பசன்சயா  

இரு ்கும். 

 

ਭਖਿ ਮਭਹ ਭਬ੍ਿਭਸ ਜਾਇ ਪਿਿਾਪ ੈਡੰਡੁ ਧਿਮ ਿਾਇ ਕਾ ਲਾਗਾ ॥੨॥ 

எமராஜரிை் தண்டனையும், தவமும் கினடத்தவுடை், ஒரு கநாடியில் 

அழிந்து விடுகிறாை். 

 

ਸਿਸੰਗਭਿ ਪਰੀਭਿ ਸਾਧ ਅਭਿ ਗੂੜੀ ਭਜਉ ਿੰਗੁ ਮਜੀਠ ਬ੍ਹੁ ਲਾਗਾ ॥ 

துறவி ளிை் நிறுவைத்திற் ாை அை்பு மி வும் வலுவாைது,   

னபத்தியத்திை் உறுதியாை நிறத்தில்  னற படிந்த துணினயப் மபால 

 

ਕਾਇਆ ਕਾਪਿ ੁਚੀਿ ਬ੍ਹ ੁਫਾਿ ੇਹਭਿ ਿੰਗੁ ਿ ਲਹੈ ਸਿਾਗਾ ॥੩॥ 

உடல் மபாை்ற துணி நினறய கிழிந்து மபா லாம், ஆைால் 

அதிரஷ்்டவசமா  அதில் பூசப்பட்ட ஹரி- நாமத்திை் நிறம் ஒருமபாதும் 

மங் ாது. 
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ਹਭਿ ਚਾਭਿਿਓ ਿੰਗੁ ਭਮਲੈ ਗੁਿ ੁਸੋਿਾ ਹਭਿ ਿੰਭਗ ਚਲੂਲੈ ਿਾਂਗਾ ॥ 

ஒரு குருனவ ்  ண்டுபிடித்தவர,் அவரு ்கு ஹரி- ரசம் அளி ்கிறார.் 

இந்த வழியில் அவர ்பசன்ச நிறத்தில் பூசப்படட்ு உல ம் முழுவனதயும் 

அலங் ரி ்கிறார.் 

 

ਜਿ ਿਾਿਕੁ ਭਿਿ ਕੇ ਚਿਿ ਪਖਾਿ ੈਜੋ ਹਭਿ ਚਿਿੀ ਜਿੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੪॥ 

மவனல ் ாரை் நாை ்  ால் னள ்  ழுவுகிறாை்,  ஹரியிை் 

பாதங் ளில் ஆழ்ந்திருப்பவர.் 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மாலி க ௌடா மஹல்லா 4॥ 

 

ਮੇਿੇ ਮਿ ਿਜੁ ਹਭਿ ਹਭਿ ਿਾਮੁ ਗੁਪਾਲਾ ॥ 

மஹ எை் மைமம! இனறவைிை் நாமத்னத ஜபி ் வும் 

 

ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਿਿੁ ਲੀਿੁ ਿਇਆ ਿਾਮ ਿਾਮ ੈਮਭਿ ਗੁਿਮਭਿ ਿਾਮ ਿਸਾਲਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவிை் உபமதசத்திலிருந்து ரசம் கபற்ற பிறகு எை் மைமும் உடலும் 

ராமரிை் நாமத்தில் மூழ்கி ் கிட ்கிை்றை. 

 

ਗੁਿਮਭਿ ਿਾਮੁ ਭਧਆਈਐ ਹਭਿ ਹਭਿ ਮਭਿ ਜਪੀਐ ਹਭਿ ਜਪਮਾਲਾ ॥ 

குருவிை்  ருத்திை்படி ஹரியிை் நாமத்னத நினைத்து ஹரியிை் நாம 

மானலனய மைதில் ஜபித்து ் க ாண்மட இருங் ள். 

 

ਭਜਿੑ ਕ ੈਮਸਿਭਕ ਲੀਭਖਆ ਹਭਿ ਭਮਭਲਆ ਹਭਿ ਬ੍ਿਮਾਲਾ ॥੧॥ 

பிறந்தது முதல் கநற்றியில் அதிரஷ்்டம் எழுதப்பட்டவர,்  அவர ்ள் 

 டவுனள ்  ண்டுபிடித்தார ்ள்.                                                                            

 

ਭਜਿੑ ਹਭਿ ਿਾਮੁ ਭਧਆਇਆ ਭਿਿ ੑਚਕੂੇ ਸਿਬ੍ ਜੰਜਾਲਾ ॥ 

ஹரியிை் நாமத்னத தியாைித்த ப ்தர ்ள்,  அவைது உல த்திை் 

அனைத்து பிரசச்னை ளும் முடிவு ்கு வந்துவிட்டது. 

 

ਭਿਿ ੑਜਮ ੁਿੇਭੜ ਿ ਆਵਈ ਗੁਭਿ ਿਾਖ ੇਹਭਿ ਿਖਵਾਲਾ ॥੨॥ 

உத்தமர ்ள் கூட அவர ் அருகில் வருவதில்னல. குரு பரமமஷ்வர ்

அவர ்ளிை்  ாவலாளியாகிவிட்டார.்  

 

ਹਮ ਬ੍ਾਭਿਕ ਭਕਛੂ ਿ ਜਾਣਹੂ ਹਭਿ ਮਾਿ ਭਪਿਾ ਪਰਭਿਪਾਲਾ ॥ 

அப்பாவி குழந்னத ளாகிய எங் ளு ்கு  டவுள் நம்னமப் கபற்மறார ்

மபால வளர ்்கிறார ்எை்பது எதுவும் கதரியாது. 
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ਕਿੁ ਮਾਇਆ ਅਗਭਿ ਭਿਿ ਮੇਲਿ ੇਗੁਭਿ ਿਾਖ ੇਦੀਿ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥ 

மானய எை்ற கநருப்பில் ன  னள னவத்து ்க ாண்மட இரு ்கிமறாம்.  

ஆைால் தீைதயாளை் குரு பாது ாத்தார.் 

 

ਬ੍ਹੁ ਮੈਲੇ ਭਿਿਮਲ ਹੋਇਆ ਸਿ ਭਕਲਭਬ੍ਖ ਹਭਿ ਜਭਸ ਜਾਲਾ ॥ 

நாங் ள் மி வும் அழு ் ா  இருந்மதாம், இப்மபாது நாங் ள் 

தூய்னமயாகிவிட்மடாம்,  ஹரியிை் துதினயப் பாடியதால், பாவங் ள் 

அனைத்தும் எரிந்தை. 

 

ਮਭਿ ਅਿਦ ੁਿਇਆ ਗੁਿੁ ਪਾਇਆ ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਬ੍ਭਦ ਭਿਹਾਲਾ ॥੪॥੫॥ 

குருனவ ்  ண்டு மைம் மகிழ்சச்ி அனடந்தது.  மஹ மஹ நாை ்! குரு 

எை்ற கசால்லில் இருந்து ஆைந்தமாகி விட்டது. 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மாலி க ௌடா மஹல்லா 4 
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Page 986 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਭਜੁ ਸਭ ਰਿਲਰਿਖ ਿਾਟ ॥ 

ஹே  என் மனஹம! கடவுள் துதி அனனத்து பாவங்கனளயும் 

ஹதாஷங்கனளயும் துண்டிக்கப் ஹபாகிறது. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਉਰ ਧਾਰਰਓ ਗੁਰਰ ਪੂਰ ੈਮੇਰਾ ਸੀਸੁ ਿੀਜੈ ਗੁਰ ਵਾਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குரு கடவுனள இதயத்தில் நினலநிறுத்தினார.்  எனஹவ முழு 

குருவின் பானதயில் என் தனலனய அரப்்பணிக்க விரும்புகிஹறன்.  

 

ਮੇਰੇ ਹਰਰ ਪਰਭ ਿੀ ਮ ੈਿਾਤ ਸੁਨਾਵੈ ਰਤਸੁ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਿਰਟ ਿਾਟ ॥ 

என் இனறவனனப் பற்றி யார ்என்னிடம் கூறுகிறார,்  நான் அவருக்கு 

என் இதயத்னதத் துண்டுகளாகக் ககாடுப்ஹபன் 

 

ਹਰਰ ਸਾਜਨੁ ਮੇਰਲਓ ਗੁਰਰ ਪੂਰ ੈਗੁਰ ਿਚਰਨ ਰਿਿਾਨੋ ਹਰਟ ਹਾਟ ॥੧॥ 

முழுனமயான குரு என்னன கமன்னமயான இனறவனுடன் 

இனணத்துவிட்டார,்  அதனால்தான் குருவின் வாரத்்னதயில் நான் 

சந்னதயில் விற்கத ்தயாராக இருக்கிஹறன். 

 

ਮਿਰ ਪਰਾਰਗ ਦਾਨੁ ਿਹੁ ਿੀਆ ਸਰੀਰੁ ਦੀਓ ਅਧ ਿਾਰਟ ॥ 

மகர சங்கராந்தியின் ஹபாது பிரயானக யாத்தினரயில் ஒருவர ்நினறய 

கதாண்டு மற்றும் கதாண்டு கசய்திருந்தாலும்,  காசிக்குப் ஹபானாலும் 

ஆஹர உடம்பில் பாதினய கவட்டி எடுத்தாலும் 

 

ਰਿਨੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ਿ ੋਮੁਿਰਤ ਨ ਪਾਵੈ ਿਹੁ ਿਚੰਨੁ ਦੀਜ ੈਿਰਟ ਿਾਟ ॥੨॥ 

ேரியின் நாமம் இல்லாமல் முக்தி கினடக்காது,  ஏனைகளுக்கு தங்கம் 

தானம் கசய்தாலும். 

 

ਹਰਰ ਿੀਰਰਤ ਗੁਰਮਰਤ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ਮਰਨ ਉਘਰ ੇਿਪਟ ਿਪਾਟ ॥ 

குருவின் உபஹதசங்கள் மூலம் ேரி-கீரத்்தினய மகினமப்படுத்துவதன் 

மூலம், மனதின் பாசாங்குத்தனமும் திறக்கப்படட்து. 

 

ਰਤਰਿੁਟੀ ਫੋਰਰ ਭਰਮ ੁਭਉ ਭਾਗਾ ਲਜ ਭਾਨੀ ਮਟਿੁੀ ਮਾਟ ॥੩॥ 

குைப்பமும் பயமும் திரிகுடினய உனடத்து ஓடிவிட்டன கபாதுமக்களின் 

அவமானப் பானனயும் உனடக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਿਲਜੁਰਗ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਰਤਨ ਪਾਇਆ ਰਜਨ ਧਰੁਰ ਮਸਤਰਿ ਰਲਖ ੇਰਲਲਾਟ ॥ 

கலியுகத்தில் அவர ்ஒருவஹர சரியான குருனவக் கண்டுபிடித்துள்ளார.்  

கநற்றியில் நல்ல அதிரஷ்்டம் எழுதியவர ்
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ਜਨ ਨਾਨਿ ਰਸੁ ਅਰੰਮਰਤੁ ਪੀਆ ਸਭ ਲਾਥੀ ਭੂਖ ਰਤਖਾਟ ॥੪॥੬॥ ਛਿਾ ੧ ॥ 

ஹே நானக்! நாம அமிரத்ம் சாறு அருந்தியவர,்  அவனுனடய பசி, தாகம் 

அனனத்தும் நீங்கின. 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ 

மாலி ககௌடா மேல்லா 4॥ 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਰੇ ਮਨ ਟਹਲ ਹਰਰ ਸੁਖ ਸਾਰ ॥ 

ஹே மனஹம இனறவனின் ஹசனவஹய இறுதியான மகிை்சச்ி, 

 

ਅਵਰ ਟਹਲਾ ਝੂਠੀਆ ਰਨਤ ਿਰੈ ਜਮ ੁਰਸਰਰ ਮਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மற்ற ஹசனவகள் கபாய்யானனவ, எமதூதரின் தண்டனன எப்ஹபாதும் 

தனலயில்தான் இருக்கும். 

 

ਰਜਨਾ ਮਸਤਰਿ ਲੀਰਖਆ ਤੇ ਰਮਲੇ ਸੰਗਾਰ ॥ 

யாருனடய கநற்றியில் விதி எழுதப்பட்டிருக்கிறஹதா, அவரக்ள் மடட்ுஹம 

இணக்கமாக காணப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਸੰਸਾਰ ੁਭਉਜਲੁ ਤਾਰਰਆ ਹਰਰ ਸੰਤ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ ॥੧॥ 

பரம் புருஷ் ேரியின் துறவிகள் உலக மக்கனள பவசாகனர கடக்க 

னவத்துள்ளனர ்

 

ਰਨਤ ਚਰਨ ਸੇਵਹ ੁਸਾਧ ਿ ੇਤਰਜ ਲੋਭ ਮੋਹ ਰਿਿਾਰ ॥ 

ஹபரானச, பற்று, தீனமகனள விடட்ு எப்கபாழுதும் முனிவரின் 

பாதங்கனளச ்ஹசவிக்க ஹவண்டும். 

 

ਸਭ ਤਜਹੁ ਦਜੂੀ ਆਸੜੀ ਰਖ ੁਆਸ ਇਿ ਰਨਰੰਿਾਰ ॥੨॥ 

மற்ற எல்லா ஆனசகனளயும் தவிரத்்து, ஏக இனறவனன முழுனமயாக 

நம்புங்கள் 

 

ਇਰਿ ਭਰਰਮ ਭੂਲੇ ਸਾਿਤਾ ਰਿਨੁ ਗੁਰ ਅੰਧ ਅੰਧਾਰ ॥ 

ஒருவன் மானயயில் இனறவனன விடட்ு அனலகிறான் குரு இல்லாமல் 

(அவருக்கு), அறியானம வடிவில் இருள் உள்ளது. 

 

ਧੁਰਰ ਹੋਵਨਾ ਸੁ ਹੋਇਆ ਿੋ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰ ॥੩॥ 

பனடப்பாளி என்ன எழுதியிருக்கிறாஹரா அது நடந்துவிட்டது அனத 

யாராலும் தவிரக்்க முடியாது                                      
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ਅਗਮ ਰੂਪ ੁਗੋਰਿੰਦ ਿਾ ਅਰਨਿ ਨਾਮ ਅਪਾਰ ॥ 

இனறவனின் வடிவம் அசாத்தியமானது, எண்ணிலடங்கா கபயரக்னள 

உனடயவன். 

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਤੇ ਜਨ ਨਾਨਿਾ ਰਜਨ ਹਰਰ ਨਾਮਾ ਉਰਰ ਧਾਰ ॥੪॥੧॥ 

ஹே நானக்! அந்த பக்தரக்ள் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ள் மற்றும் 

அதிரஷ்்டசாலிகள்  ேரி என்ற கபயனர கநஞ்சில் பதித்தவர.் 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மாலி ககௌடா மேல்லா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਉ ਨਮਸਿਾਰ ॥ 

அந்த ராமரின் நாமத்திற்கு தனலவணங்குஹவாம். 

 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹੋਵਤ ਉਧਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஜபித்தாஹல முக்தி கபறுபவர ்

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਮਟਰਹ ਧਧੰ ॥ 

குைப்பங்கனள நீக்கும் நினனவில்  

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਛੂਟਰਹ ਿੰਧ ॥ 

எனத நினனவுபடுத்துவது ஒருவனர அடினமத்தனத்திலிருந்து 

விடுவிக்கிறது, 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਮੂਰਖ ਚਤੁਰ ॥ 

ஒரு முட்டாள் கூட புத்திசாலியாக மாறுவனத நினனவில் ககாள்க 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਿੁਲਹ ਉਧਰ ॥੧॥ 

முழு பரம்பனரயும் காப்பாற்றப்பட்ட தியானம் 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਭਉ ਦਖੁ ਹਰ ੈ॥ 

யாருனடய நினனவு எல்லா பயத்னதயும் துக்கத்னதயும் அழிக்கிறது, 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਅਪਦਾ ਟਰੈ ॥ 

யானர வணங்கினால் துன்பம் விலகும். 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਮੁਚਤ ਪਾਪ ॥ 

யாருனடய நினனவு பாவங்கனள அழிக்கிறஹதா, 
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ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਨਹੀ ਸੰਤਾਪ ॥੨॥ 

எந்த துக்கதன்தயும் ஏற்படுத்தாத பாராயணம் 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਰਦ ਰਿਗਾਸ ॥ 

யாருனடய நினனவு இதயத்னத கபருக்குகிறது 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਿਵਲਾ ਦਾਰਸ ॥ 

யாருனடய நினனவால் கசல்வத்தின் கதய்வமான லட்சுமி 

பணிப்கபண்ணாகிறாள். 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਨਰਧ ਰਨਧਾਨ ॥ 

ஒன்பது நிதிகளின் நிதினய யாருனடய சிம்ரன் ககாடுக்கிறார,் 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਤਰ ੇਰਨਦਾਨ ॥੩॥ 

யாருனடய நினனவால் ஆன்மா கடனலக் கடந்து கசல்கிறது 

 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨੁ ਨਾਮ ੁਹਰੀ ॥ 

அந்த ேரி- நாமம் தூய்னமயாக்கி 

 

ਿੋਰਟ ਭਗਤ ਉਧਾਰੁ ਿਰੀ ॥ 

ஹகாடிக்கணக்கான பக்தரக்ளுக்கு முக்தி ககாடுத்தவர.் 

 

ਹਰਰ ਦਾਸ ਦਾਸਾ ਦੀਨੁ ਸਰਨ ॥ ਨਾਨਿ ਮਾਥਾ ਸੰਤ ਚਰਨ ॥੪॥੨॥ 

ஏனையான நானும் ேரியின் அடியாரக்ளின் அடியாரிடம் அனடக்கலம் 

புகுந்துள்ஹளன்.  துறவிகளின் காலடியில் மடட்ுஹம நம் தனல உள்ளது 

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

  

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மாலி ககௌடா மேல்லா 4॥ 

 

ਐਸੋ ਸਹਾਈ ਹਰਰ ਿ ੋਨਾਮ ॥ 

ேரியின் கபயர ்அத்தனகய உதவியாளர ்

 

ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਭਜੁ ਪੂਰਨ ਿਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் ஹசரந்்து ஜபிப்பதன் மூலம் அனனத்து காரியங்களும் 

நினறஹவறும். 

 

ਿੂਡਤ ਿਉ ਜੈਸ ੇਿੇੜੀ ਰਮਲਤ ॥ 

நீரில் மூை்கியவன் படனகக் கண்டனடவது ஹபால, 
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ਬੂਝਤ ਦੀਪਕ ਮਿਲਤ ਮਤਲਤ ॥ 

அணைந்த விளக்கு எை்ணைடசேரும்  

 

ਜਲਤ ਅਗਨੀ ਮਿਲਤ ਨੀਰ ॥ 

ணநருப்பில் எரிகிறவனுக்கு தை்ைீர ்கிணடப்பது சபோல, 

 

ਜੈਸੇ ਬਾਮਰਕ ਿੁਖਮਿ ਖੀਰ ॥੧॥ 

அழும் குழந்ணதயின் வோயில் போல் சபோல. 

 

ਜੈਸੇ ਰਣ ਿਮਿ ਸਖਾ ਭ੍ਰਾਤ ॥ 

ஒரு ேசகோதரன் சபோரில் உதவுவது சபோல, 

 

ਜੈਸੇ ਭੂ੍ਖ ੇਭੋ੍ਜਨ ਿਾਤ ॥ 

பசித்த மனிதனின் பசிணை உைவு தீரத்்து ணவப்பது சபோல, 

 

ਜੈਸੇ ਮਕਰਖਮਿ ਬਰਸ ਿੇਘ ॥ 

மணழ ணபோழிந்து விவேோைத்ணதக் கோப்போற்றும் சமகம் சபோல 

 

ਜੈਸੇ ਪਾਲਨ ਸਰਮਨ ਸੇਂਘ ॥੨॥ 

ஒரு சிங்கத்ணதப் சபோல, அதோவது, ஒரு வலிணமைோனவரின் 

தங்குமிடத்தில் போதுகோக்கப்படுகிறது. 

 

ਗਰੁੜ ਿੁਮਖ ਨਿੀ ਸਰਪ ਤਰਾਸ ॥ 

கருட மந்திரத்ணத வோயில் ணவத்திருப்பவருக்கு போம்பு பைம் இருக்கோது. 

 

ਸੂਆ ਮਪਿੰਜਮਰ ਨਿੀ ਖਾਇ ਮਬਲਾਸੁ ॥ 

கூை்டில் அமரந்்திருக்கும் கிளிணை பூணனைோல் ேோப்பிட முடிைோது. 

 

ਜੈਸੋ ਆਂਡੋ ਮਿਰਦੇ ਿਾਮਿ ॥ 

இதைத்தில் உள்ள முடண்டகணள நிணனவு கூரவ்து சபோல் முடண்ட 

ணகடட்ுவிடோது. 

 

ਜੈਸੋ ਦਾਨੋ ਚਕੀ ਦਰਾਮਿ ॥੩॥ 

மில்லில் இணைக்கப்பட்ட தோனிைங்கள் அணரக்கோது சபோல 

 

ਬਿੁਤੁ ਓਪਿਾ ਥੋਰ ਕਿੀ ॥ 

ஹரியின் ணபைருக்கு பல எடுத்துக்கோடட்ுகள் உள்ளன, ஆனோல் நோன் 

சில அறிக்ணககணள ணவளியிடட்ுள்சளன். 

 

1196 



ਿਮਰ ਅਗਿ ਅਗਿ ਅਗਾਮਿ ਤੁਿੀ ॥ 

சஹ ஹரி! நீங்கள் அணுக முடிைோதவர,் புரிந்துணகோள்ள முடிைோதவர,் 

புரிந்துணகோள்ள முடிைோதவர,் 

 

ਊਚ ਿੂਚੌ ਬਿ ੁਅਪਾਰ ॥ 

அளவிட முடிைோதது மற்றும் முதன்ணமைோனது 

 

ਮਸਿਰਤ ਨਾਨਕ ਤਰ ੇਸਾਰ ॥੪॥੩॥ 

உன்ணன நிணனவு ணேை்வதோல் அணனவரும் இரட்சிக்கப்படுகிறோரக்ள் 

என்று நோனக் கூறுகிறோர.் 

 

ਿਾਲੀ ਗਉੜਾ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

மோலி ணகௌடோ மஹல்லோ 4॥ 

 

ਇਿੀ ਿਿਾਰ ੈਸਫਲ ਕਾਜ ॥ ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਲੇਿੁ ਮਨਵਾਮਜ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இதுசவ நம் சவணலணை ணவற்றிைணடைே ் ணேை்யும் கடவுசள! உமது 

அடிசைனுக்கு உதவி ணேை் 

 

ਚਰਨ ਸਿੰਤਿ ਿਾਥ ਿੋਰ ॥ 

மகோன்களின் போதங்களில் என் தணல வைங்கடட்ும்.   

 

ਨੈਮਨ ਦਰਸੁ ਪੇਖਉ ਮਨਮਸ ਭੋ੍ਰ ॥ 

என் கை்கள் அவணர இரவும் பகலும் போரத்்துக்ணகோை்சட இருக்கடட்ும் 

 

ਿਸਤ ਿਿਰੇ ਸਿੰਤ ਟਿਲ ॥ 

என் ணககள் மகோன்களின் சேணவயில் மூழ்கடட்ும் 

 

ਪਰਾਨ ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਿੰਤ ਬਿਲ ॥੧॥ 

உயிர,் மனம், ணேல்வம் அணனத்தும் அவருக்கு அளிக்கப்படுகிறது 

 

ਸਿੰਤਸਿੰਮਗ ਿੇਰ ੇਿਨ ਕੀ ਪਰੀਮਤ ॥ 

என் இதைம் மகோன்களடம் அன்போக இருக்கடட்ும் 

 

ਸਿੰਤ ਗੁਨ ਬਸਮਿ ਿੇਰੈ ਚੀਮਤ ॥ 

அவருணடை குைங்கள் என் மனதில் குடியிருக்கடட்ும். 

 

ਸਿੰਤ ਆਮਗਆ ਿਨਮਿ ਿੀਠ ॥ 

மகோன்களின் கட்டணள என் இதைத்திற்கு இனிணமைோனது 
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ਿੇਰਾ ਕਿਲੁ ਮਬਗਸੈ ਸਿੰਤ ਡੀਠ ॥੨॥ 

அவரக்ணளப் போரக்்கும்சபோது என் மனம் மலரக்ிறது 

 

ਸਿੰਤਸਿੰਮਗ ਿੇਰਾ ਿੋਇ ਮਨਵਾਸੁ ॥ 

என் தங்குமிடம் எப்சபோதும் துறவிகளுடன் இருக்கடட்ும் 

 

ਸਿੰਤਨ ਕੀ ਿੋਮਿ ਬਿੁਤੁ ਮਪਆਸ ॥ 

அவரக்ள் மீது எனக்கு ஒரு வலுவோன ஏக்கம் உள்ளது.  

 

ਸਿੰਤ ਬਚਨ ਿੇਰੇ ਿਨਮਿ ਿਿੰਤ ॥ 

மகோன்களின் வோரத்்ணதகள் என் மனதில் மந்திரம் 

 

ਸਿੰਤ ਪਰਸਾਮਦ ਿੇਰੇ ਮਬਖੈ ਿਿੰਤ ॥੩॥ 

அவன் அருளோல் என் சகோளோறுகள் அழிக்கப்பட்டன 

 

ਿੁਕਮਤ ਜੁਗਮਤ ਏਿਾ ਮਨਿਾਨ ॥ 

துறவிகளின் ேங்கம் எனது ணபோக்கிஷம், இதுசவ முக்தி அணடயும் 

முணற. 

 

ਪਰਭ੍ ਦਇਆਲ ਿੋਮਿ ਦੇਵਿੁ ਦਾਨ ॥ 

சஹ கருணையுள்ள இணறவசன! எனக்கு இந்த வரம் ணகோடு. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ੍ ਦਇਆ ਿਾਮਰ ॥ 

நோனக் கூறுகிறோர ்சஹ ஆை்டவசர! தைவு ணேை்து 

 

ਚਰਨ ਸਿੰਤਨ ਕੇ ਿੇਰੇ ਮਰਦ ੇਿਝਾਮਰ ॥੪॥੪॥ 

அதனோல் துறவிகளின் போதங்கள் என் இதைத்தில் நிணலத்திருக்கும் 

 

ਿਾਲੀ ਗਉੜਾ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

மோலி ணகௌடோ மஹல்லோ 4॥ 

 

ਸਭ੍ ਕ ੈਸਿੰਗੀ ਨਾਿੀ ਦਮੂਰ ॥ 

கடவுள் எல்சலோருடனும் இருக்கிறோர,் அவர ்ணவகு ணதோணலவில் இல்ணல. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਿਾਜਰਾ ਿਜੂਮਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ணேை்பவன் எப்ணபோழுதும் கோைப்படுகிறோன்   

 

ਸੁਨਤ ਜੀਓ ਜਾਸੁ ਨਾਿੁ ॥ 

ைோருணடை ணபைணரக் சகட்டோசல உயிர ்கிணடக்கும்,  
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ਦਖੁ ਮਬਨਸੇ ਸੁਖ ਕੀਓ ਮਬਸਰਾਿੁ ॥ 

துக்கங்கள் அழிந்து மகிழ்ேச்ியும் அணமதியும் கிணடக்கும். 

 

ਸਗਲ ਮਨਮਿ ਿਮਰ ਿਮਰ ਿਰ ੇ॥ 

கடவுளின் ணபைர ்அணனத்தும் ணபோக்கிஷங்கள் மற்றும் 

 

ਿੁਮਨ ਜਨ ਤਾ ਕੀ ਸੇਵ ਕਰੇ ॥੧॥ 

முனிவரக்ள் அவருணடை சேணவயில் மடட்ுசம மூழ்கியிருக்கிறோரக்ள். 

 

ਜਾ ਕੈ ਘਮਰ ਸਗਲੇ ਸਿਾਮਿ ॥ 

ைோருணடை வீட்டில் எல்லோ ணபோக்கிஷங்களும் உள்ளன,                                                                                   

 

ਮਜਸ ਤੇ ਮਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨਾਮਿ ॥ 

ைோருணடை வோேலில் இருந்து ைோரும் ணவறுங்ணகயுடன் 

திரும்புவதில்ணல, 

 

ਜੀਅ ਜਿੰਤਰ ਕਰ ੇਪਰਮਤਪਾਲ ॥ 

எல்லோ உயிரக்ணளயும் சபோஷிப்பவன். 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੇਵਿੁ ਮਕਰਪਾਲ ॥੨॥ 

எனசவ எப்சபோதும் அந்த அருள்மிகு கடவுணள வைங்குங்கள்  

 

ਸਦਾ ਿਰਿ ੁਜਾ ਕ ੈਦੀਬਾਮਣ ॥ 

ைோருணடை நீதிமன்றத்தில் எப்சபோதும் நீதி இருக்கிறது, 

 

ਬੇਿੁਿਤਾਜ ਨਿੀ ਮਕਛੁ ਕਾਮਣ ॥ 

அவர ்கவணலைற்றவர,் அவருக்கு எந்த கவணலயும் இல்ணல 

 

ਸਭ੍ ਮਕਛੁ ਕਰਨਾ ਆਪਨ ਆਮਪ ॥ 

அவசன அணனத்ணதயும் ணேை்பவன். 

 

ਰੇ ਿਨ ਿੇਰੇ ਤੂ ਤਾ ਕਉ ਜਾਮਪ ॥੩॥ 

சஹ என் மனசம! நீங்கள் அவணர மடட்ும் போடுங்கள். 

 

ਸਾਿਸਿੰਗਮਤ ਕਉ ਿਉ ਬਮਲਿਾਰ ॥ 

துறவிகளின் கூட்டத்திற்கோக நோன் என்ணன திைோகம் ணேை்கிசறன் 

 

ਜਾਸੁ ਮਿਮਲ ਿੋਵ ੈਉਿਾਰੁ ॥ 

கூடசவ முக்தி அணடைப்படுகிறது. 
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ਨਾਿ ਸਿੰਮਗ ਿਨ ਤਨਮਿ ਰਾਤ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਮਭ੍ ਕਰੀ ਦਾਮਤ ॥੪॥੫॥ 

அட கடவுசள ! மனமும் உடலும் எப்ணபோழுதும் நோமத்தில் 

ஆழ்ந்திருக்கும் நோனக்கிற்கு அத்தணகை வரத்ணத வழங்குங்கள். 

 

ਿਾਲੀ ਗਉੜਾ ਿਿਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ 

மோலி ணகௌடோ மஹல்லோ 4॥ 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥ 

ੴ ேதிகுர ்பிரேோதி॥ 

 

ਿਮਰ ਸਿਰਥ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥ 

எல்லோம் வல்ல இணறவனிடம் அணடக்கலம் புகுந்துள்சளன் 

 

ਜੀਉ ਮਪਿੰਡੁ ਿਨੁ ਰਾਮਸ ਿੇਰੀ ਪਰਭ੍ ਏਕ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இணறவன் என் ஆன்மோ, உடல், ணேல்வம் மற்றும் பைம் 

 

ਮਸਿਮਰ ਮਸਿਮਰ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਜੀਵਣੈ ਕਾ ਿੂਲੁ ॥ 

அவணர நிணனவு ணேை்வது எப்சபோதும் மகிழ்ேச்ிணைத் தருகிறது மற்றும் 

அவர ்வோழ்க்ணகயின் ஆைிசவர.் 

 

ਰਮਵ ਰਮਿਆ ਸਰਬਤ ਠਾਈ ਸੂਖਿੋ ਅਸਥੂਲ ॥੧॥ 

அவர ்எங்கும் உருவமற்ற மற்றும் ேரீர வடிவில் அனுபவித்து வருகிறோர.் 
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ਆਲ ਜਾਲ ਬਿਕਾਰ ਤਬਜ ਸਬਿ ਹਬਰ ਗੁਨਾ ਬਨਬਤ ਗਾਉ ॥ 

விரயச ்சிக்கலையும், எை்ைாத் தீலமகலையும் விடுத்து இலைவலைத் 

துதிக்க வவண்டும். 

ਕਰ ਜੋਬਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਦੇਹੁ ਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥੨॥੧॥੬॥ 

கூப்பிய லககளுடை், நாைக் கடவுைிடம் இந்த வரம் வகடக்ிைார:் 

உங்கை் பபயலர எைக்குக் பகாடுங்கை். 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

மாலி பகௌரா மஹ்ைா 5. 

 

ਪਰਿ ਸਮਰਥ ਦੇਵ ਅਪਾਰ ॥ 

கடவுைிை் கடவுவை, நீங்கை் எை்ைாவை்லையும் பசய்ய முடியும் மை்றும் 

நீங்கை் எை்லையை்ைவர.் 

ਕਉਨੁ ਜਾਨੈ ਚਬਲਤ ਤੇਰ ੇਬਕਛੁ ਅੰਤੁ ਨਾਹੀ ਪਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கை் அை்புதமாை பபாழுது வபாக்குகை் யாருக்கும் பதரியாது, 

உங்கை் மகிலமக்கு எை்லைவய இை்லை. 

ਇਕ ਬਿਨਬਹ ਥਾਬਪ ਉਥਾਪਦਾ ਘਬਿ ਿੰਬਨ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

ஒரு பநாடியிை் பலடத்து அழிக்கும் பலடப்பாைி கடவுை்.  அவவை 

உைலகப் பலடத்து அழிப்பவை். 

ਜੇਤ ਕੀਨ ਉਪਾਰਜਨਾ ਪਰਿੁ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਦਾਤਾਰ ॥੧॥ 

அவர ்பலடத்த அலைத்து உயிரிைங்களும், அந்த பகாடுப்பவர ்

அலைவருக்கும் தரம்ம பசய்கிைார.் 

ਹਬਰ ਸਰਬਨ ਆਇਓ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ਪਰਿ ਊਚ ਅਗਮ ਮੁਰਾਰ ॥ 

ஓ பபரிய, எை்லையை்ை கடவுவை! உமது அடியாை் உை் 

தங்குமிடத்திை்கு வந்தாை் 

ਕਬਿ ਲੇਹੁ ਿਉਜਲ ਬਿਿਮ ਤੇ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਿਬਲਹਾਰ ॥੨॥੨॥੭॥ 

அவலர கரடுமுரடாை கடலிை் இருந்து பவைிவயை்றுங்கை், அடிலம 

நாைக் எப்வபாதும் உைக்காக அரப்்பணிப்புடை் இருக்கிைார.் 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மாலி பகௌடா மஹை்ைா 5॥ 
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ਮਬਨ ਤਬਨ ਿਬਸ ਰਹ ੇਗੋਪਾਲ ॥ 

கடவுை் எை் மைதிலும் உடலிலும் இருக்கிைார ்

ਦੀਨ ਿਾਾਂਧਵ ਿਗਬਤ ਵਛਲ ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த தீை்பந்து, பக்தவத்சை் எப்வபாதும் கருலணக் கைஞ்சியம் 

ਆਬਦ ਅੰਤ ੇਮਬਧ ਤੂਹੈ ਪਰਿ ਬਿਨਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

கடவுவை! நீங்கை் பிரபஞ்சத்திை் ஆரம்பம், முடிவு மை்றும் நடுப்பகுதி. 

ਪੂਬਰ ਰਬਹਆ ਸਗਲ ਮੰਡਲ ਏਕੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋਇ ॥੧॥ 

உை்லைத் தவிர வவறு யாரும் இை்லை (கடந்த, நிகழ்காை மை்றும் 

எதிரக்ாைத்திை்) பிரபஞ்சம் முழுவலதயும் ஒரு இலைவை் மடட்ுவம 

அனுபவித்துக் பகாண்டிருக்கிைார.் 

ਕਰਬਨ ਹਬਰ ਜਸੁ ਨੇਤਰ ਦਰਸਨੁ ਰਸਬਨ ਹਬਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

எை் காதுகைாை் ஹரி யாஷ் வகடக்ிவைை், நாை் அவலர எை் 

கண்கைாை் பாரக்்கிவைை், எை் ரஸ்ைாவாை் ஹரிலயப் புகழ்கிவைை்.  

ਿਬਲਹਾਬਰ ਜਾਏ ਸਦਾ ਨਾਨਕੁ ਦੇਹੁ ਅਪਣਾ ਨਾਉ ॥੨॥੩॥੮॥੬॥੧੪॥ 

நாைக் எப்வபாதும் உைக்காக தை்லை தியாகம் பசய்கிைாை்.  உங்கை் 

பபயலர எைக்குக் பகாடுங்கை். 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਿਾਣੀ ਿਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੀ 

மாலி பகௌரா பாைி பகத் நாம்வதவ் ஜி எை்ைாை் எை்ை? 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

இலைவை் சத்குர ்பிரசாத் 

ਧਬਨ ਧੰਬਨ ਓ ਰਾਮ ਿੇਨੁ ਿਾਜੈ ॥ 

கரத்்தருலடய புை்ைாங்குழை் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டது 

ਮਧੁਰ ਮਧੁਰ ਧੁਬਨ ਅਨਹਤ ਗਾਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதிலிருந்து மிகவும் இைிலமயாை-இைிலமயாை அைாஹத் ஒலி 

வதாை்றுகிைது 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਮੇਘਾ ਰੋਮਾਵਲੀ ॥ 

அந்த ஆட்டிை் கம்பைி ஆசீரவ்திக்கப்பட்டது,   

ਧਬਨ ਧਬਨ ਬਕਰਸਨ ਓਿੈ ਕਾਾਂਿਲੀ ॥੧॥ 

 ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ்அணிந்த அந்த வவலை பாக்கியமாைது 
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ਧਬਨ ਧਬਨ ਤੂ ਮਾਤਾ ਦੇਵਕੀ ॥ 

அை்லை வதவகிவய! நீங்கை் பபரியவர ்

ਬਜਹ ਬਗਰਹ ਰਮਈਆ ਕਵਲਾਪਤੀ ॥੨॥ 

கமைாபதி பிரபு யாருலடய வீட்டிை் பிைந்தார ்

ਧਬਨ ਧਬਨ ਿਨ ਿੰਡ ਬਿਦੰਰਾਿਨਾ ॥ 

விருந்தாவைத்திை் அந்த வைப்பகுதி அதிரஷ்்டமாைது 

ਜਹ ਿੇਲੈ ਸਰੀ ਨਾਰਾਇਨਾ ॥੩॥ 

ஸ்ரீ நாராயணை் விலையாடிக் பகாண்வட இருந்த இடம் 

ਿੇਨੁ ਿਜਾਵੈ ਗੋਧਨੁ ਚਰੈ ॥ ਨਾਮੇ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਆਨਦ ਕਰ ੈ॥੪॥੧॥ 

அவர ்புை்ைாங்குழை் வாசித்து மாடுகலை வமய்க்கிைார.்  நாம்வதவிை் 

பிரபு பதாடரந்்து அனுபவிக்கிைார.்  

ਮੇਰੋ ਿਾਪੁ ਮਾਧਉ ਤੂ ਧਨੁ ਕਸੇੌ ਸਾਾਂਵਲੀਓ ਿੀਠੁਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ எை் தந்லத மாதவ், ஓ வகசவ், ஓ இருண்ட பீத்தை்! நீங்கை் பபரியவர ்

ਕਰ ਧਰ ੇਚਕਰ ਿੈਕੁੰਠ ਤੇ ਆਏ ਗਜ ਹਸਤੀ ਕ ੇਪਰਾਨ ਉਧਾਰੀਅਲੇ ॥ 

லவகுண்டத்திலிருந்து சுதரச்ை சக்கரத்லத லகயிை் 

பிடித்துக்பகாண்டு வந்தாய்  வாடிக்லகயாைரிடமிருந்து யாலையிை் 

உயிலரக் காப்பாை்றிைீரக்ை். 

ਦਹੁਸਾਸਨ ਕੀ ਸਿਾ ਦਰੋਪਤੀ ਅੰਿਰ ਲੇਤ ਉਿਾਰੀਅਲੇ ॥੧॥ 

துஷாசைிை் சந்திப்பிை் திபரௌபதிலய நிரவ்ாணமாக இருந்து 

காப்பாை்றிைீரக்ை் 

ਗੋਤਮ ਨਾਬਰ ਅਹਬਲਆ ਤਾਰੀ ਪਾਵਨ ਕੇਤਕ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥ 

சாபத்தாை் பாலையாக மாறிய பகௌதமரிஷியிை் மலைவி 

அஹை்யாலவ காப்பாை்றியது நீங்கை்தாை். பை வீழ்ந்தவரக்ளுக்கு 

நை்லம பசய்வதை் மூைம், நீங்கை் அவரக்லை 

தூய்லமயாக்கியுை்ைீரக்ை். 

ਐਸਾ ਅਧਮ ੁਅਜਾਬਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤਉ ਸਰਨਾਗਬਤ ਆਈਅਲੇ ॥੨॥੨॥ 

அதைாை்தாை் தாழ்த்தப்பட்ட நம்வதவ் உங்கை் தங்குமிடத்திை்கு 

வந்துை்ைார.்  

ਸਿੈ ਘਟ ਰਾਮੁ ਿੋਲੈ ਰਾਮਾ ਿਲੈੋ ॥ 

எை்வைாருலடய உடலிலும் ராமர ்மடட்ுவம வபசுகிைார.்  
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ਰਾਮ ਬਿਨਾ ਕ ੋਿੋਲੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராலமத் தவிர வவறு யார ்வபசுவாரக்ை் 

ਏਕਲ ਮਾਟੀ ਕੁੰਜਰ ਚੀਟੀ ਿਾਜਨ ਹੈਂ ਿਹੁ ਨਾਨਾ ਰੇ ॥ 

மண் எை்பது ஒை்வை, ஆைாை் அந்த மண்ணிை் இருந்து யாலை, எறும்பு 

எை பை வலகயாை பாத்திரங்கை் உருவாக்கப்படட்ுை்ைை.                                                                                                        

ਅਸਥਾਵਰ ਜੰਗਮ ਕੀਟ ਪਤਗੰਮ ਘਬਟ ਘਬਟ ਰਾਮ ੁਸਮਾਨਾ ਰੇ ॥੧॥ 

மரங்கை், மலைகை், மைிதரக்ை், விைங்குகை்-பைலவகை், பூசச்ிகை்-

காத்தாடிகை் எை அலைத்திலும் ராமர ்இருக்கிைார.் 

ਏਕਲ ਬਚੰਤਾ ਰਾਿ ੁਅਨੰਤਾ ਅਉਰ ਤਜਹੁ ਸਿ ਆਸਾ ਰੇ ॥ 

மை்ை நம்பிக்லககலை விடட்ுவிடட்ு, ஒவர ஒரு கடவுலை மடட்ும் 

நிலைத்துப் பாருங்கை்.   

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਾ ਿਏ ਬਨਹਕਾਮਾ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਕੋ ਦਾਸਾ ਰੇ ॥੨॥੩॥ 

இப்வபாது தாை் விடுதலையாகிவிட்டதாக நாம்வதவ் பகஞ்சுகிைார ் 

அதைாை்தாை் எஜமாைை், அடிலம எை்ை வித்தியாசம் இை்லை. 

 

1204 



Page 989 

 

ਰਾਗੁ ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਚਉਪਦੇ 

ராகு மாரு மஹாலா 1 গரு 1 ச ௌபதே ॥ 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

கடவுள் ஒருவதர, அவர ் சபயர ் உண்மம, அவர ் உலகே்மேப் 

பமடே்ேவர,் அவர ் ரவ் வல்லமம பமடே்ேவர,் அவருக்கு பயம் 

இல்மல என்றால் கரம்ா பழிக்கு அப்பாற்பட்டது, அமனவரின் 

மீதும்  மமான பாரம்வ இருப்போல். அவர ் அன்பின் வடிவில் 

இருக்கிறார,் எனதவ அவர ் பமகயிலிருந்து விடுபட்டவர,் 

காலமற்ற பிரம்ம மூரே்்தி எப்தபாதும் அழியாேவர,் பிறப்பு மற்றும் 

இறப்பு இல்லாேவர,் ஸ்வயம்பு என்றால் சுயமாக ஒளிரும், குருவின் 

அருளால் மடட்ுதம அவமரக் காணலாம். 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

வ னம்  

 

ਸਾਜਨ ਿੇਰੇ ਚਰਨ ਕੀ ਹੋਇ ਰਹਾ ਸਦ ਧੂਤਰ ॥ 

இமறவன் ! நான் எப்தபாதும் உங்கள் கால் தூசியாக இருப்தபன் 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਿ ਿੁਹਾਰੀਆ ਪੇਖਉ ਸਦਾ ਹਜੂਤਰ ॥੧॥ 

குருநானக், நான் எப்சபாழுதும் உங்கமள உங்கள் ேங்குமிடே்தில் 

தநரடியாகப் பாரக்்க தவண்டும் என்று கூறுகிறார.்   

 

ਸਬਦ ॥ 

ச ால்  

 

ਤਪਛਹੁ ਰਾਿੀ ਸਦੜਾ ਨਾਮੁ ਖਸਮ ਕਾ ਲੇਤਹ ॥ 

இரவின் கமடசி காலாண்டில் ஆஹான் உள்ளவரக்ள்,  அவர ்

கடவுளின் சபயமர நிமனவில் சகாள்கிறார.் 

 

ਖੇਮੇ ਛਿਰ ਸਰਾਇਚੇ ਤਦਸਤਨ ਰਥ ਪੀੜੇ ॥ 

அவரக்ளுக்காக விோனங்கள், கூடாரங்கள், கால்வாய்கள் மற்றும் 

நன்கு சபாருே்ேப்பட்ட தேரக்ள் எப்தபாதும் ேயாராக உள்ளன. 

அோவது, அவரக்ளுக்கு மடட்ுதம புகழ் கிமடக்கும். 
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ਤਜਨੀ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਤਿਨ ਕਉ ਸਤਦ ਤਮਲੇ ॥੧॥ 

அட கடவுதள! உன் சபயமர  ் சிந்திே்ேவரக்ள்,  அவரக்மள 

அமழே்து, நீங்கதள அவரக்ளுக்குக் சகாடுங்கள், அவரக்ளின் 

விருப்பம் நிமறதவறும். 

 

ਬਾਬਾ ਮੈ ਕਰਮਹੀਿ ਕੂਤੜਆਰ ॥ 

தஹ பாபா! நான் அதிரஷ்்ட ாலி மற்றும் சபாய்யன்.   

 

ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਿੇਰਾ ਅੰਧਾ ਭਰਤਮ ਭੂਲਾ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் சபயர ் எனக்கு புரியவில்மல,    என் குருடட்ு மனம் 

மாமயயில் அமலந்து சகாண்தட இருந்ேது.                                                                                  

 

ਸਾਦ ਕੀਿੇ ਦਖੁ ਪਰਫੁੜੇ ਪੂਰਤਬ ਤਲਖੇ ਮਾਇ ॥ 

தஹ அம்மா! என் முற்பிறவியில் நான் ச ய்ே ச யல்களின்படி 

நான் அனுபவிே்ே மாயயின் சுமவகள் அமனே்தும், அந்ே 

அளவுக்கு என் துயரங்கள் அதிகரிே்ேன. 

 

ਸੁਖ ਥੋੜੇ ਦਖੁ ਅਗਲੇ ਦਖੂ ੇਦਤੂਖ ਤਵਹਾਇ ॥੨॥ 

என் விதியில் மகிழ் ச்ி குமறவு, ஆனால் துக்கங்கள் அதிகம்,  என் 

வாழ்க்மக துன்பே்தில் கழிகிறது. 

 

ਤਵਛੁਤੜਆ ਕਾ ਤਕਆ ਵੀਛੁੜੈ ਤਮਤਲਆ ਕਾ ਤਕਆ ਮੇਲੁ ॥ 

கடவுளிடமிருந்து பிரிந்ேவரக்ள், தவறு எந்ே பிரிவிமன 

அவரக்ளுக்கு அதிக தவேமன ேருகிறது?  அவமர  ்

 ந்திே்ேவரக்ளுக்கு தவறு என்ன  மர ம் இருக்கிறது? 

 

ਸਾਤਹਬੁ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਦੇਤਖਆ ਖੇਲੁ ॥੩॥ 

எனதவ அந்ே இமறவமனப் தபாற்றி,  இவ்வுலமகப் பமடே்து 

தபணிக் காே்ேவர.் 

 

ਸੰਜੋਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਇਤਨ ਿਤਨ ਕੀਿੇ ਭੋਗ ॥ 

உயிரினங்களின்  ந்திப்பு ேற்ச யலாக நடந்ேது, ஆனால் 

அவரக்ள் உலக விஷயங்கமள மடட்ுதம அனுபவிே்ேனர.் 

 

ਤਵਜੋਗੀ ਤਮਤਲ ਤਵਛੁੜੇ ਨਾਨਕ ਭੀ ਸੰਜੋਗ ॥੪॥੧॥ 

இப்தபாது இமணந்ே பிறகு நாம் அவரிடமிருந்து பிரிந்து 

பிரிந்துவிட்தடாம்.  அமவ மீண்டும் ஒே்துப்தபாகலாம். 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹலா 1 

 

ਤਮਤਲ ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਤਪੰਡੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

சபற்தறாரின் த ரக்்மகயால் உடல் உண்டானால். 

 

ਤਿਤਨ ਕਰਿੈ ਲੇਖੁ ਤਲਖਾਇਆ ॥ 

கடவுள் அவனில் விதிமய எழுதினார ்

 

ਤਲਖੁ ਦਾਤਿ ਜੋਤਿ ਵਤਡਆਈ ॥ 

கடவுளின் மகே்துவம் அதிரஷ்்டம் மற்றும் வாழ்க்மகயின் பரிசு. 

 

ਤਮਤਲ ਮਾਇਆ ਸੁਰਤਿ ਗਵਾਈ ॥੧॥ 

ஆனால் மாமயயில் மூழ்கி அமனே்து உணரம்வயும் இழந்ோர ்

 

ਮੂਰਖ ਮਨ ਕਾਹੇ ਕਰਸਤਹ ਮਾਿਾ ॥ 

அட முட்டாள் மனதம! நீங்கள் ஏன் சபருமம சகாள்கிறீரக்ள்? 

 

ਉਤਿ ਚਲਿਾ ਖਸਮੈ ਭਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இமறவனின் விருப்பப்படி ஒரு நாள் நாம் இவ்வுலமக விடட்ு 

சவளிதயற தவண்டும்                                                                                                                                                                                    

 

ਿਤਜ ਸਾਦ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

ருசிமய துறப்பேன் மூலம் ோன் ேன்னி ம் யான மகிழ் ச்ி 

அமடயப்படுகிறது. 

 

ਘਰ ਛਡਿੇ ਰਹੈ ਨ ਕੋਈ ॥ 

எந்ே உயிரும் என்சறன்றும் வாழ்கிறது, ஆனால் அது உடமலப் 

தபால வீட்மட விடட்ு சவளிதயற தவண்டும். 

 

ਤਕਛੁ ਖਾਜੈ ਤਕਛੁ ਧਤਰ ਜਾਈਐ ॥ 

ஒரு மனிேன் ேனது ச ல்வே்தில் சிலவற்மற (நற்ச யல்கள்) 

ச லவு ச ய்ய தவண்டும் இங்தக ஏோவது மவே்திருங்கள். 

 

ਜੇ ਬਾਹੁਤੜ ਦਨੁੀਆ ਆਈਐ ॥੨॥ 

அவர ்மீண்டும் உலகிற்கு வந்ோல் 

 

ਸਜੁ ਕਾਇਆ ਪਟ ੁਹਢਾਏ ॥ 

மனிேன் ேன் வாழ்வில் உடமல அழகுபடுே்திக் சகாண்டு படட்ு 

ஆமட அணிகிறான். 
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ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਬਹੁਿੁ ਚਲਾਏ ॥ 

அவர ்சோடரந்்து மற்றவரக்ளுக்கு நிமறய கட்டமளயிடுகிறார.் 

 

ਕਤਰ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਸੋਵੈ ॥ 

அவர ் ஒரு இனிமமயான படுக்மகமய உருவாக்கி அேன் மீது 

தூங்குகிறார.் 

 

ਹਥੀ ਪਉਦੀ ਕਾਹੇ ਰੋਵੈ ॥੩॥ 

ேன் உயிர ்எயமதூேரின் மககளில் விழுந்ோல் ஏன் அழுகிறான் 

 

ਘਰ ਘੁੰਮਿਵਾਿੀ ਭਾਈ ॥ 

வீட்டின் பிர  ்மனகள் ஒரு சுழல் தபான்றது. 
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Page 990 

 

ਪਾਪ ਪਥਰ ਤਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

ஏய் அண்ணா ! பாவக் கற்கள் நிறறந்த படகினால் உலகக் கடறலக் 

கடக்க முடியாது. 

 

ਭਉ ਬੇੜਾ ਜੀਉ ਚੜਾਊ ॥ 

நம்பிக்றக மற்றும் பக்தி என்ற படகின் மூலம் ஆன்மா கடறல 

கடக்கிறது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ੈਕਾਹੂ ॥੪॥੨॥ 

ஹே நானக்! இந்த பக்தி படகு அரிய சிலருக்கு மடட்ுஹம இறறவனால் 

வழங்கப்படுகிறது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ॥ 

மரு மே்லா 1 வீடு 1 

 

ਕਰਣੀ ਕਾਗਦ ੁਮਨੁ ਮਸਵਾਣੀ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਦਇੁ ਲੇਖ ਪਏ ॥ 

நடத்றத என்பது காகிதம் மற்றும் மன றம மற்றும் மருந்து   விதியில் 

நன்றம, தீறம என இரண்டு வறகயான செயல்கள் எழுதப்படட்ுள்ளன.                                                                                                                                                                    

 

ਜਜਉ ਜਜਉ ਜਕਰਤੁ ਚਲਾਏ ਜਤਉ ਚਲੀਐ ਤਉ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਅੰਤੁ ਹਰ ੇ॥੧॥ 

அட கடவுஹள! உன் குணங்களுக்கு முடிஹவ இல்றல,  ஒருவன் தன் 

செயல்கறள வழிநடத்திெ ்செல்ல ஹவண்டும். 

 

ਜਚਤ ਚੇਤਜਸ ਕੀ ਨਹੀ ਬਾਵਜਰਆ ॥ 

ஏ றபத்தியக்கார உயிரினம்! உங்கள் மனதில் கடவுறள ஏன் 

நிறனக்கவில்றல? 

 

ਹਜਰ ਜਬਸਰਤ ਤੇਰ ੇਗੁਣ ਗਜਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இறறவறன மறப்பதனால் உங்கள் நற்குணங்கள் குறறகின்றன. 

 

ਜਾਲੀ ਰੈਜਨ ਜਾਲੁ ਜਦਨੁ ਹਆੂ ਜੇਤੀ ਘੜੀ ਫਾਹੀ ਤੇਤੀ ॥ 

உங்கறள சிக்க றவக்க, இரவு வறலயும் பகல் வறலயும் 

உருவாக்கப்பட்டன. றகக்கடிகாரங்கள் இருப்பது ஹபால் பல 

சதால்றலகள் உள்ளன. 

 

ਰਜਸ ਰਜਸ ਚੋਗ ਚੁਗਜਹ ਜਨਤ ਫਾਸਜਹ ਛੂਟਜਸ ਮੂੜ ੇਕਵਨ ਗੁਣੀ ॥੨॥ 

நீங்கள் சிற்றின்பத்தின் தானியத்றத தினமும் கடித்துக் சகாண்ஹட 

இருக்கிறீரக்ள் மாட்டிக் சகாள்கிறது.   ஏய் முட்டாள்! எந்தத் தரத்தால் 

நீங்கள் விடுவிக்கப்படலாம்? 
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ਕਾਇਆ ਆਰਣੁ ਮਨੁ ਜਵਜਚ ਲੋਹਾ ਪੰਚ ਅਗਜਨ ਜਤਤੁ ਲਾਜਗ ਰਹੀ ॥ 

உடல் உறலயாகிவிட்டது, அதில் மனம் இரும்பு ஹபான்றது. ஹமலும் 

காமம், ஹகாபம், பற்று, ஹபராறெ மற்றும் அகங்காரம் என்ற சநருப்பு 

அறத எரிக்கிறது. 

 

ਕੋਇਲੇ ਪਾਪ ਪੜੇ ਜਤਸੁ ਊਪਜਰ ਮਨੁ ਜਜਲਆ ਸੰਨ ੀ ਜਚੰਤ ਭਈ ॥੩॥ 

பாவங்களின் கனல் அதன் மீது கிடக்கிறது, இந்த மனம் எரிகிறது 

மற்றும்   உங்கள் கவறல சிறிய ொமணம் உள்ளது. 

 

ਭਇਆ ਮਨੂਰ ੁਕੰਚਨੁ ਜਫਜਰ ਹੋਵੈ ਜੇ ਗੁਰ ੁਜਮਲੈ ਜਤਨੇਹਾ ॥ 

குருறவக் கண்டால் இரும்பு மனம் சபான்னாக மாறும். 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਅਜੰਮਿਤੁ ਓਹ ੁਦੇਵੈ ਤਉ ਨਾਨਕ ਜਤਿਸਟਜਸ ਦੇਹਾ ॥੪॥੩॥ 

ஹே நானக்! அவர ்உங்களுக்கு நாமாமிரத்த்றத வழங்கினால், உங்கள் 

உடலில் வசிக்கும் மனம் நிறலயானதாக இருக்கும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மே்லா 1 

 

ਜਬਮਲ ਮਝਾਜਰ ਬਸਜਸ ਜਨਰਮਲ ਜਲ ਪਦਮਜਨ ਜਾਵਲ ਰੇ ॥ 

தாமறர மலர ் மற்றும் நீர ் அழுக்கு, இரண்டும் ஏரியின் தூய நீரில் 

வாழ்கின்றனர.் 

 

ਪਦਮਜਨ ਜਾਵਲ ਜਲ ਰਸ ਸੰਗਜਤ ਸੰਜਗ ਦੋਖ ਨਹੀ ਰੇ ॥੧॥ 

தாமறர மலர ்அழுக்கு சிலந்தி வறலகள் மற்றும் ஹதன் நிரம்பிய நீர ்

ஆகிய இரண்டின் நிறுவனத்திலும் வாழ்கிறது. ஆனால் அவரக்ளுடன் 

பழகுவதால் அவருக்கு குற்ற உணரவ்ு ஏற்படாது. 

 

ਦਾਦਰ ਤੂ ਕਬਜਹ ਨ ਜਾਨਜਸ ਰੇ ॥ 

ஏய் தவறள! உனக்கு புரியஹவ இல்றல 

 

ਭਖਜਸ ਜਸਬਾਲੁ ਬਸਜਸ ਜਨਰਮਲ ਜਲ ਅੰਜਮਿਤੁ ਨ ਲਖਜਸ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் தூய நீரில் வாழ்கிறீரக்ள், ஆனால் நீரின் அழுக்கு சிலந்தி 

வறலகறள உண்ணுங்கள். அமிரத்ம் ஹபான்ற தண்ணீரின் 

முக்கியத்துவம் உங்களுக்குத் சதரியாது. 

 

ਬਸੁ ਜਲ ਜਨਤ ਨ ਵਸਤ ਅਲੀਅਲ ਮੇਰ ਚਚਾ ਗੁਨ ਰੇ ॥ 

நீ எப்ஹபாதும் தண்ணீரில் வாழ்ந்தாலும், பம்பல்பீ தண்ணீரில் வாழாது, 

ஆனால் அது ஹமஹல இருந்து பூவின் ொற்றற உறிஞ்சிக்சகாண்ஹட 

இருக்கும். 
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ਚੰਦ ਕੁਮੁਦਨੀ ਦਰੂਹ ੁਜਨਵਸਜਸ ਅਨਭਉ ਕਾਰਜਨ ਰੇ ॥੨॥ 

தன் மனதின் அறிவால், ெந்திரறன தூரத்திலிருந்து பாரத்்த பிறகுதான் 

அல்லி தறல குனிகிறது. 

 

ਅੰਜਮਿਤ ਖੰਡੁ ਦਜੂਿ ਮਿੁ ਸੰਚਜਸ ਤੂ ਬਨ ਚਾਤੁਰ ਰੇ ॥ 

ஏய் தவறள! நீங்கள் அறிவாளி ஆகிறீரக்ள், உங்களுக்கு ெரக்்கறர 

சதரியாது  பால் மற்றும் ஹதன் இனிப்பு சநக்டரின் ொறுகறள 

உருவாக்குகின்றன. 

 

ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਤੂ ਕਬਹ ੁਨ ਛੋਡਜਸ ਜਪਸਨ ਪਿੀਜਤ ਜਜਉ ਰੇ ॥੩॥ 

ஒரு லீெ ் மடியில் ஒட்டிக்சகாண்டு பாலுக்கு பதிலாக இரத்தத்றத 

உறிஞ்சுவது ஹபால, அஹதஹபால, ஹெறு மற்றும் அழுக்கு உண்ணும் 

பழக்கதற்த நீங்களும் ஒருஹபாதும் விடட்ுவிடாதீரக்ள். 

 

ਪੰਜਡਤ ਸੰਜਗ ਵਸਜਹ ਜਨ ਮਰੂਖ ਆਗਮ ਸਾਸ ਸੁਨੇ ॥ 

 ஒரு முட்டாள் மனிதன் கற்றறிந்த பண்டிதரக்ளிடம் ஹவதங்கறளக் 

ஹகட்பது ஹபால, ஆனால் கல்வி கற்காததால், அவர ் இன்னும் 

அறியாதவராகஹவ இருக்கிறார.் 

 

ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਤੂ ਕਬਹ ੁਨ ਛੋਡਜਸ ਸੁਆਨ ਪੂਜਛ ਜਜਉ ਰੇ ॥੪॥ 

நாயின் வால் எப்ஹபாதும் வறளந்திருப்பறதப் ஹபால,  அதுஹபால நீயும் 

உன் இயல்றப விடட்ு விலகாஹத. 

 

ਇਜਕ ਪਾਖੰਡੀ ਨਾਜਮ ਨ ਰਾਚਜਹ ਇਜਕ ਹਜਰ ਹਜਰ ਚਰਣੀ ਰੇ ॥ 

நயவஞ்ெகரக்ள் கடவுளின் சபயறர உெெ்ரிக்க மாட்டாரக்ள் ஆனால் 

பக்தரக்ள் கடவுளின் காலடியில் மடட்ுஹம நிற்கின்றனர.் 

 

ਪੂਰਜਬ ਜਲਜਖਆ ਪਾਵਜਸ ਨਾਨਕ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਜਪ ਰੇ ॥੫॥੪॥ 

நானக்! ஒவ்சவாரு உயிரும் தன் முற்பிறவியில் செய்த செயல்களின் 

பலறனஹய அனுபவிக்கிறது. எனஹவ ேரி நாமத்றத நாக்கால் 

உெெ்ரித்துக்சகாண்ஹட இருங்கள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மே்லா 1 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ஸ்ஹலாகு 
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ਪਜਤਤ ਪੁਨੀਤ ਅਸੰਖ ਹਜੋਹ ਹਜਰ ਚਰਨੀ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥ 

எண்ணிலடங்கா பாவப் பிராணிகள் தங்கள் மனறத இறறவனின் 

பாதத்தில் றவத்து தூய்றம அறடந்துள்ளனர.் 

 

ਅਠਸਜਠ ਤੀਰਥ ਨਾਮੁ ਪਿਭ ਨਾਨਕ ਜਜਸੁ ਮਸਤਜਕ ਭਾਗ ॥੧॥ 

 ஹே நானக்! இறறவனின் சபயர ்அறுபத்சதடட்ு யாத்திறரகளுக்குெ ்

ெமமானது (புண்ணிய பலன்கள்). யாருக்கு சிறந்த அதிரஷ்்டம் 

இருக்கிறஹதா, அவர ்அறதப் சபற்றிருக்கிறார ்

 

ਸਬਦ ੁ॥ 

ெப்து 

 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਰਜਬ ਗਹੇਲੀ ॥ 

ஏய் சபருறம நண்பஹர! 

 

ਸੁਜਣ ਸਹ ਕੀ ਇਕ ਬਾਤ ਸੁਹੇਲੀ ॥੧॥ 

உரிறமயாளரின் அறமதியான வாரத்்றதகறளக் ஹகளுங்கள் 

 

ਜੋ ਮੈ ਬੇਦਨ ਸਾ ਜਕਸੁ ਆਖਾ ਮਾਈ ॥ 

ஐஹயா அம்மா! என் இதயத்தின் வலிறய யாரிடம் சொல்வது? 

 

ਹਜਰ ਜਬਨੁ ਜੀਉ ਨ ਰਹੈ ਕਸੈ ੇਰਾਖਾ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேரி இல்லாமல் என்னால் வாழ முடியாது, பிறகு இந்த உயிரக்றள 

எப்படி காப்பாற்றுவது? 

 

ਹਉ ਦੋਹਾਗਜਣ ਖਰੀ ਰੰਞਾਣੀ ॥ 

நான் மிகவும் வருத்தமாக இருக்கிஹறன் டுோகின். 

 

ਗਇਆ ਸੁ ਜੋਬਨੁ ਿਨ ਪਛੁਤਾਣੀ ॥੨॥ 

சிருஷ்டி வடிவில் இருந்த சபண்ணின் இளறமக் காலம் கடந்தஹபாது, 

அவள் மிகவும் வருந்தினாள். 

 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਸਾਜਹਬੁ ਜਸਜਰ ਮੇਰਾ ॥ 

கடவுஹள! நீங்கள் என் புத்திொலி எஜமானர,் நான் உங்கள் 

ஹவறலக்காரன், 

 

ਜਖਜਮਜਤ ਕਰੀ ਜਨੁ ਬੰਦਾ ਤਰੇਾ ॥੩॥ 

அதனால்தான் நான் உங்களுக்கு ஹெறவ செய்கிஹறன் 

 

ਭਣਜਤ ਨਾਨਕੁ ਅਦੰੇਸਾ ਏਹੀ ॥ 

எனக்கு ஒஹர ஒரு கவறல இருக்கிறது என்று நானக் கூறுகிறார ்
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ਜਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕਸੈੇ ਰਵਉ ਸਨੇਹੀ ॥੪॥੫॥ 

கடவுறள தரிசிக்காமல் எப்படி மகிழ்ெச்ி அறடவது 
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Page 991 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਮੁਲ ਖਰੀਦੀ ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਮੇਰਾ ਨਾਉ ਸਭਾਗਾ ॥ 

நான் ஒரு அடிமம, என் எஜமானின் வேமலக்காரன், விமலக்கு 

ோங்கப்பட்டேன், மற்றும் என் பபயர ்அதிரஷ்்டமாகிவிட்டது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਚਨੀ ਹਾਟਿ ਟਬਕਾਨਾ ਟਿਤੁ ਲਾਇਆ ਟਤਤੁ ਲਾਗਾ ॥੧॥ 

குருவின் ோரத்்மதயால் கமடயில் விற்கப்படுகிவறன், நான் எங்கு 

நடுகிவறவனா, அங்வக மடட்ுவம நான் நடப்படுகிவறன். 

 

ਤੇਰ ੇਲਾਲੇ ਟਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

உமது அடிவயனுக்கு எந்த புத்திசாலித்தனமும் பதரியாது. 

 

ਸਾਟਹਬ ਕਾ ਹੁਕਮ ੁਨ ਕਰਣਾ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனது முதலாளியின் கட்டமளகமள என்னால் சரியாக பின்பற்ற 

முடியாது. 

 

ਮਾ ਲਾਲੀ ਟਿਉ ਲਾਲਾ ਮੇਰਾ ਹਉ ਲਾਲੇ ਕਾ ਿਾਇਆ ॥ 

என் தாய் உனக்கு அடிமம, என் தந்மதயும் உனக்கு அடிமம, நான் 

அடிமமகளின் பிள்மள. 

 

ਲਾਲੀ ਨਾਚੈ ਲਾਲਾ ਗਾਵੈ ਭਗਟਤ ਕਰਉ ਤੇਰੀ ਰਾਇਆ ॥੨॥ 

வஹ ஆண்டேவர! என் பபற்வறாரக்ள் பணிப்பபண்களாகவும் 

வேமலக்காரிகளாகவும் ஆடி உங்கள் பக்தியில் நடனமாடினாரக்ள், 

இப்வபாது நானும் உன்மன ேணங்குகிவறன்                            

 

ਿੀਅਟਹ ਤ ਿਾਣੀ ਆਣੀ ਮੀਰਾ ਖਾਟਹ ਤ ਿੀਸਣ ਿਾਉ ॥ 

வஹ ஆண்டேவர! உங்களுக்கு தாகமாக இருந்தால், நான் உங்களுக்கு 

குடிக்க தண்ணீர ் பகாண்டு ேருகிவறன்.  உனக்கு உணவு 

வேண்டுமானால் தானியங்கமள அமரக்கச ்பசல்வேன்.                                                                                                                     

 

ਿਖਾ ਫੇਰੀ ਿੈਰ ਮਲੋਵਾ ਿਿਤ ਰਹਾ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥੩॥ 

நான் உன்மன விசிறிக்பகாண்வட, உன் கால்கமளத் தடவி, உன் 

பபயமர மடட்ும் உசச்ரித்துக்பகாண்வட இருக்கிவறன் 

 

ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ਨਾਨਕੁ ਲਾਲਾ ਬਖਟਸਟਹ ਤੁਧੁ ਵਟਿਆਈ ॥ 

நானக் கூறுகிறார,் எஜமானவர! இருந்த வபாதிலும், நான் உனது 

கடமமயான வேமலக்காரன். நீ மன்னித்தால் அது உன்னுமடய 

மகத்துேம். 
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ਆਟਦ ਿੁਗਾਟਦ ਦਇਆਿਟਤ ਦਾਤਾ ਤੁਧੁ ਟਵਣੁ ਮੁਕਟਤ ਨ ਿਾਈ ॥੪॥੬॥ 

யுகங்கள் கடந்தும் நீங்கள் மடட்ுவம கருமண மிக்கேர,்  நீ இல்லாமல் 

இரட்சிப்பு இல்மல 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਕੋਈ ਆਖ ੈਭੂਤਨਾ ਕ ੋਕਹੈ ਬੇਤਾਲਾ ॥ 

ஒரு வபய் பசால்கிறது,  அதனால் யாவரா என்மன மபத்தியம் 

என்கிறாரக்ள். 

 

ਕੋਈ ਆਖ ੈਆਦਮੀ ਨਾਨਕੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥੧॥ 

யாவரா பசால்கிறாரக்ள் இந்த மனிதன் ஏமை நானக் 

 

ਭਇਆ ਟਦਵਾਨਾ ਸਾਹ ਕਾ ਨਾਨਕੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥ 

ஆனால் உண்மம அப்பாவி நானக் தனது எஜமானமரப் பற்றி 

மபத்தியமாகிவிட்டார ்

 

ਹਉ ਹਟਰ ਟਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਿਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுமளத் தவிர வேறு யாமரயும் எனக்குத் பதரியாது 

 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਭੈ ਦੇਵਾਨਾ ਹੋਇ ॥ 

உண்மமயில், அேர ்மபத்தியம் என்று கருதப்பட வேண்டும்.  கடவுள் 

பக்தியிலும் பயத்திலும் மபத்தியம் பிடித்தேர.்   

 

ਏਕੀ ਸਾਟਹਬ ਬਾਹਰਾ ਦਿੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣੈ ਕੋਇ ॥੨॥ 

அேனுக்கு கடவுமளத் தவிர வேறு யாமரயும் பதரியாது 

 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਏਕਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

ஒவர ஒரு காரியத்மத (பிரமு-பக்தி) பசய்யும் அேமன 

மபத்தியக்காரனாகக் கருதுங்கள்                                                     

 

ਹੁਕਮੁ ਿਛਾਣੈ ਖਸਮ ਕਾ ਦਿੂੀ ਅਵਰ ਟਸਆਣਿ ਕਾਇ ॥੩॥ 

எஜமானரின் கட்டமளக்கு கீை்ப்படிகிறார,்  வேறு யாரும் தந்திரம் 

பசய்ேதில்மல    

 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਸਾਟਹਬ ਧਰ ੇਟਿਆਰੁ ॥ 

அப்வபாதுதான் ஒருேமன மபத்தியக்காரனாகக் கருத வேண்டும்.  

இமறேனின் அன்மப பநஞ்சில் சுமந்தேர ்

 

ਮੰਦਾ ਿਾਣੈ ਆਿ ਕਉ ਅਵਰ ੁਭਲਾ ਸੰਸਾਰੁ ॥੪॥੭॥ 

அேர ்தன்மன வமாசமாக நிமனக்கிறார ்மற்றும் உலகம் நல்லது 

என்று நம்புகிறார ்
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਰਬ ਰਟਹਆ ਭਰਿੂਟਰ ॥ 

பபயர ்ேடிவில் உள்ள இந்த பசல்ேம் எங்கும் நிமறந்தது, ஆனால் 

 

ਮਨਮੁਖ ਟਫਰਟਹ ਟਸ ਿਾਣਟਹ ਦਟੂਰ ॥੧॥ 

இடம் விடட்ு இடம் அமலந்து திரியும் ேல்லமமமிக்க உயிரினங்கள் 

பதாமலவில் இருப்பதாக நிமனக்கின்றன 

 

ਸੋ ਧਨੁ ਵਖਰੁ ਨਾਮੁ ਟਰਦੈ ਹਮਾਰ ੈ॥ 

பபயர ்ேடிவில் உள்ள பசல்ேம் நம் இதயத்தில் மடட்ுவம உள்ளது. 

 

ਟਿਸੁ ਤੂ ਦੇਟਹ ਟਤਸ ੈਟਨਸਤਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுவள ! நீங்கள் பகாடுக்கும் இந்த பணத்தால் அேர ்முக்தி 

பபறுகிறார ்

 

ਨ ਇਹ ੁਧਨੁ ਿਲੈ ਨ ਤਸਕਰੁ ਲੈ ਿਾਇ ॥ 

இந்தப் பணம் பநருப்பில் எரிேதுமில்மல, திருடரக்ள் திருடுேதும் 

இல்மல.   

 

ਨ ਇਹ ੁਧਨੁ ਿੂਬੈ ਨ ਇਸੁ ਧਨ ਕਉ ਟਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥੨॥ 

இந்தப் பணம் தண்ணீரில் மூை்காது அல்லது இந்தப் பணத்தின் 

உரிமமயாளருக்கு எந்தத் தண்டமனயும் கிமடக்காது. 

 

ਇਸੁ ਧਨ ਕੀ ਦੇਖਹੁ ਵਟਿਆਈ ॥ 

இந்தப் பபயரும் பணமும் புகமைப் பாருங்கள்; 

 

ਸਹਿੇ ਮਾਤੇ ਅਨਟਦਨੁ ਿਾਈ ॥੩॥ 

அதன் ேளமான இரவும் பகலும் எளிதாக வேடிக்மகயாக கழிகிறது 

 

ਇਕ ਬਾਤ ਅਨੂਿ ਸੁਨਹੁ ਨਰ ਭਾਈ ॥ 

வஹ விசாரிப்பேரக்வள, ஒரு தனித்துேமான விஷயத்மதக் வகளுங்கள் 

 

ਇਸੁ ਧਨ ਟਬਨੁ ਕਹਹ ੁਟਕਨੈ ਿਰਮ ਗਟਤ ਿਾਈ ॥੪॥ 

இந்தச ்பசல்ேம் இல்லாமல் பரமத்மத அமடந்தேர ்

 

ਭਣਟਤ ਨਾਨਕੁ ਅਕਥ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਣਾਏ ॥ 

விேரிக்க முடியாத கடவுளின் கமதமய விேரிக்கும் நானக் கூறுகிறார ்

 

ਸਟਤਗੁਰ ੁਟਮਲੈ ਤ ਇਹੁ ਧਨੁ ਿਾਏ ॥੫॥੮॥ 

சத்குருமேக் கண்டமடபேன் இந்தச ்பசல்ேத்மதப் பபறுகிறான். 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਸੂਰ ਸਰ ੁਸਟੋਸ ਲੈ ਸੋਮ ਸਰ ੁਿੋਟਖ ਲੈ ਿੁਗਟਤ ਕਟਰ ਮਰਤੁ ਸੁ ਸਨਬੰਧ ੁਕੀਿੈ ॥ 

மலமிளக்கியின் மூலம் பிங்கல நாடிமய உலரத்்தவும்,   புராக்ரியா 

க்ரியா மூலம் இட நாடிமய பிரணோயுோல் நிரப்பவும்  

பிராணயாமாவின் இந்த நுட்பத்மதப் பயன்படுத்தி சுஷும்னா 

நாடியுடன் இமணக்கவும். 

 

ਮੀਨ ਕੀ ਚਿਲ ਟਸਉ ਿੁਗਟਤ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਿੈ ਨਹ ਹਸੁੰ ਨਹ ਕੰਧ ੁਛੀਿੈ ॥੧॥ 

அமசயும் மீன் வபான்ற தந்திரத்தால் மனமத நிமலயாக மேத்துக் 

பகாண்டால், அப்வபாது இந்த ஆன்மா அமலயாது, உடல் இடிந்து 

விழுேது வபான்ற சுேர ்இடிந்து விழுேதும் இல்மல. 

 

ਮੂੜੇ ਕਾਇਚੇ ਭਰਟਮ ਭੁਲਾ ॥ 

அட முட்டாள்! ஏன் குைப்பத்தில் அமலகிறாய்? 

 

ਨਹ ਚੀਟਨਆ ਿਰਮਾਨੰਦ ੁਬਰੈਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பரேசமான கடவுமள நீங்கள் அமடயாளம் காணவில்மல                                                                             

 

ਅਿਰ ਗਹੁ ਿਾਟਰ ਲੈ ਅਮਰ ਗਹੁ ਮਾਟਰ ਲੈ ਭਰਾਟਤ ਤਟਿ ਛੋਟਿ ਤਉ ਅਟਿਉ ਿੀਿ ੈ॥ 

எரியும் காமக் வகாளாறுகமள எரிக்கவும்,  மாமயகளுக்கு 

முற்றுப்புள்ளி மேத்து, மாமயகமள விடட்ுவிடட்ு நமாமிரத்த்மத 

அருந்துங்கள். 

 

ਮੀਨ ਕੀ ਚਿਲ ਟਸਉ ਿੁਗਟਤ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਿੈ ਨਹ ਹਸੁੰ ਨਹ ਕੰਧ ੁਛੀਿੈ ॥੨॥ 

அமசயும் மீமனப் வபான்ற தந்திரத்தால் மனமதக் 

கடட்ுப்படுத்தினால், வபாக்குேரத்மத இைக்கிறது,  ஆன்மா 

அமலேதுமில்மல, உடலின் சுேர ்இடிந்து விழுேதுமில்மல 
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ਭਣਤਿ ਨਾਨਕੁ ਜਨੋ ਰਵੈ ਜ ੇਹਤਰ ਮਨੋ ਮਨ ਪਵਨ ਤਿਉ ਅੰਤਮਿਿੁ ਪੀਜ ੈ॥ 

பக்தரக்ளே, என்று நானக் ககஞ்சுகிறார.் ஒருமுகத்துடன் இறறவறன 

நிறனத்து ஹரி நாம அமிரத்ம் அருந்துங்கே். 

 

ਮੀਨ ਕੀ ਚਪਲ ਤਿਉ ਜੁਗਤਿ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਡੈ ਨਹ ਹਿੁੰ ਨਹ ਕੰਧ ੁਛੀਜੈ ॥੩॥੯॥ 

இப்படி, அறைவில்லாத மீறனப் ளபான்ற தந்திரத்தால் மனறதக் 

கடட்ுப்படுத்தினால், ஆன்மா அறலவதில்றல, உடலின் சுவரிலும் 

அறலவதில்றல 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਮਾਇਆ ਮੁਈ ਨ ਮਨੁ ਮੁਆ ਿਰੁ ਲਹਰੀ ਮੈ ਮਿੁ ॥ 

மாயயின் ளபராறையும் தீரவில்றல, மனதின் ஏக்கமும் தீரவில்றல 

இதயத்தின் ஏரி மாறய மற்றும் அறலகே் நிறறந்ததாக உே்ேது  இந்த 

மனம் மாறயயின் ளபாறதயில் மூழ்கிக் கிடக்கிறது. 

 

ਬੋਤਹਥ ੁਜਲ ਤਿਤਰ ਿਤਰ ਤਿਕੈ ਿਾਚਾ ਵਖਰੁ ਤਜਿੁ ॥ 

உண்றம வடிவில் ஒப்பந்தம் நிரப்பப்பட்ட இதயம்,   மன வடிவில் 

இருக்கும் அந்தக் கப்பல் இதய வடிவில் ஏரி நீறரை ் கைன்றறடந்து 

இறறவனின் பாதத்தில் நிற்கிறது. 

 

ਮਾਣਕੁ ਮਨ ਮਤਹ ਮਨੁ ਮਾਰਿੀ ਿਤਚ ਨ ਲਾਗੈ ਕਿੁ ॥ 

கபயர ் வடிவில் ஒரு மாணிக்கம் இருக்கும் மனம்,  அவன் மனறத 

அடக்கி, ஆனால் ைத்தியத்தில் மூழ்கியிருக்கும் தூய்றமயான மனம் 

எந்தக் குற்றத்றதயும் உணராது. 

 

ਰਾਜਾ ਿਖਤਿ ਤਿਕੈ ਗੁਣੀ ਭੈ ਪੰਚਾਇਣ ਰਿੁ ॥੧॥ 

நல்ல குணங்கறேக் ககாண்ட மனதின் அரைன் நிறலகபற்று 

அரியறணயில் அமரக்ிறான் மற்றும் ைத்தியத்தின் பயத்தில் 

வாழ்கிறார ்

 

ਬਾਬਾ ਿਾਚਾ ਿਾਤਹਬ ੁਦਤੂਰ ਨ ਦੇਖੁ ॥ 

ளஹ பாபா! உண்றமயான கடவுறே கதாறலவில் எண்ணாளத; 

 

ਿਰਬ ਜੋਤਿ ਜਗਜੀਵਨਾ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿਾਚਾ ਲੇਖੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுேின் ஒேி, உலக வாழ்க்றக, அறனத்து உயிரினங்கேிலும் உே்ேது 

மற்றும் விதியின் உண்றமயான எழுத்து ஒவ்கவாருவரின் கநற்றியிலும் 

எழுதப்படட்ுே்ேது. 
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ਬਿਹਮਾ ਤਬਿਨੁ ਤਰਖੀ ਮੁਨੀ ਿੰਕਰ ੁਇੰਦ ੁਿਪ ੈਭੇਖਾਰੀ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு, ரிஷி-முனி, சிவைங்கரர ் ளதவராஜ் இந்திரன், துறவி 

மற்றும் ஃபகிர ்

 

ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਿੋਹੈ ਦਤਰ ਿਾਚ ੈਆਕੀ ਮਰਤਹ ਅਫਾਰੀ ॥ 

இறறவனின் கட்டறேக்கு கீழ்படிபவன், அவர ் உண்றமயான 

நீதிமன்றத்தில் அழகுப் கபாருோக மாறுகிறார,் ஆனால் திமிரப்ிடித்த 

உயிரினங்கே் ளபாக்குவரத்தில் கிடக்கின்றன. 

 

ਜੰਗਮ ਜੋਧ ਜਿੀ ਿੰਤਨਆਿੀ ਗੁਤਰ ਪੂਰ ੈਵੀਚਾਰੀ ॥ 

அறையும் துறவி, ளபாரவ்ீரன், பிரம்மைை்ாரி, ைந்நியாசி 

ளபான்றவரக்றேளய முழு குரு நிறனத்திருக்கிறார.் 

 

ਤਬਨੁ ਿੇਵਾ ਫਲੁ ਕਬਹੁ ਨ ਪਾਵਤਿ ਿੇਵਾ ਕਰਣੀ ਿਾਰੀ ॥੨॥ 

ளைறவ இல்லாமல் யாரும் பலன் கபற மாட்டாரக்ே், எனளவ ளைறவளய 

சிறந்த கையல். 

 

ਤਨਧਤਨਆ ਧਨੁ ਤਨਗੁਤਰਆ ਗੁਰ ੁਤਨੰਮਾਤਣਆ ਿੂ ਮਾਣੁ ॥ 

அட கடவுளே ! நீங்கே் ஏறழகேின் கைல்வமும், தாழ்த்தப்பட்டவரக்ேின் 

ஆசிரியரும், மானமற்றவரக்ேின் மானமும். 

 

ਅੰਧੁਲੈ ਮਾਣਕੁ ਗੁਰ ੁਪਕਤਿਆ ਤਨਿਾਤਣਆ ਿੂ ਿਾਣੁ ॥ 

பலவீனரக்ேின் பலம் நீ, நான் குருடன் (அறிவில்லாதவன்) மாணிக்க 

வடிவில் குருவின் மடிறயப் பிடித்ளதன். 

 

ਹੋਮ ਜਪਾ ਨਹੀ ਜਾਤਣਆ ਗੁਰਮਿੀ ਿਾਚੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 

இல்லறமும், ைங்கீதமும், தவமும் புரியாமல், குருவின் கருத்துப்படி 

உண்றமறய உணரந்்து ககாண்ளடன். 

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਨਾਹੀ ਦਤਰ ਢਈੋ ਝੂਠਾ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥੩॥ 

கடவுேின் கபயர ்இல்லாமல் யாரும் அவரது வீடட்ு வாைலில் ஆதரறவப் 

கபற மாட்டாரக்ே்.    ஒரு கபாய் மனிதன் பிறப்பு- இறப்பு சுழற்சியில் 

கிடக்கிறான். 

 

ਿਾਚਾ ਨਾਮ ੁਿਲਾਹੀਐ ਿਾਚ ੇਿੇ ਤਿਿਪਤਿ ਹੋਇ ॥ 

உண்றமயான கபயறரப் ளபாற்றுங்கே், ஏகனன்றால் உண்றம 

மடட்ுளம மனறதத ்திருப்திப்படுத்துகிறது 
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ਤਗਆਨ ਰਿਤਨ ਮਨੁ ਮਾਜੀਐ ਬਹੁਤਿ ਨ ਮੈਲਾ ਹੋਇ ॥ 

அறிவு என்ற மாணிக்கத்தால் மனறதத் தூய்றமப்படுத்தினால், அது 

மீண்டும் அழுக்காகாது. 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਿਾਤਹਬੁ ਮਤਨ ਵਿ ੈਿਬ ਲਗੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

கடவுே் மனதில் இருக்கும் வறர,  எந்த கதாந்தரவும் இல்லாத வறர 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰੁ ਦ ੇਛੁਿੀਐ ਮਤਨ ਿਤਨ ਿਾਚਾ ਿੋਇ ॥੪॥੧੦॥ 

ளஹ நானக்! யாருறடய மனதிலும் உடலிலும் உண்றம மடட்ுளம 

உே்ேது,  அறனத்றதயும் தியாகம் கைய்து முக்தி அறடகிறான் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਜੋਗੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰਮਾਇਲੁ ਿਾ ਕੈ ਮੈਲੁ ਨ ਰਾਿੀ ॥ 

கடவுேின் தூய கபயரான ளயாக முறறறயக் ககாண்ட ளயாகி,  அவன் 

மனதில் ஒரு துேி கூட அகங்காரம் அழுக்கு இல்றல. 

 

ਪਿੀਿਮ ਨਾਥ ੁਿਦਾ ਿਚੁ ਿੰਗੇ ਜਨਮ ਮਰਣ ਗਤਿ ਬੀਿੀ ॥੧॥ 

எப்ளபாதும் உண்றமயான அன்பான இறறவன் யாருறடய உடலுடனும் 

உே்ேத்துடனும்,  அவரது பிறப்பு-இறப்பு ளவகம் மறறந்து விட்டது 

 

ਗੁਿਾਈ ਿੇਰਾ ਕਹਾ ਨਾਮ ੁਕਿੈੇ ਜਾਿੀ ॥ 

ளஹ எஜமானளர! உங்கே் கபயர ் என்ன, அது எவ்வாறு 

அங்கீகரிக்கப்படட்து, 

 

ਜਾ ਿਉ ਭੀਿਤਰ ਮਹਤਲ ਬਲੁਾਵਤਹ ਪੂਛਉ ਬਾਿ ਤਨਰੰਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பத்தாவது வாைல் வடிவில் என்றன அரண்மறனக்கு அறழத்தால், 

ைந்திப்றபப் பற்றிக் ளகட்ளபன் 

 

ਬਿਹਮਣੁ ਬਿਹਮ ਤਗਆਨ ਇਿਨਾਨੀ ਹਤਰ ਗੁਣ ਪੂਜ ੇਪਾਿੀ ॥ 

பிரம்ம ஞான யாத்திறரயில் நீராடுபவளன உண்றமயான பிராமணன் 

ளமலும் ஹரி துதி வடிவில் மலரக்ோல் வழிபடப்படுகிறார.் 

 

ਏਕ ੋਨਾਮੁ ਏਕੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਤਿਿਭਵਣ ਏਕਾ ਜੋਿੀ ॥੨॥ 

கடவுே் ஒருவளர, அவருறடய கபயர ்மடட்ுளம உே்ேது ளமலும் அவரது 

ஒேி மூன்று உலகங்கேிலும் பரவியுே்ேது. 
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ਤਜਹਵਾ ਡੰਡੀ ਇਹੁ ਘਿ ੁਛਾਬਾ ਿੋਲਉ ਨਾਮੁ ਅਜਾਚੀ ॥ 

இந்த நாக்கு கைதில்கேின் படற்ட,  இந்த இதயம் கைதில்கேின் 

ைமநிறல,  அதில் அதுல் என்ற கபயறர எறடளபாடட்ு, அதாவது 

கடவுறே இதயத்தில் வணங்குங்கே். 

 

ਏਕ ੋਹਾਿ ੁਿਾਹ ੁਿਭਨਾ ਤਿਤਰ ਵਣਜਾਰ ੇਇਕ ਭਾਿੀ ॥੩॥ 

ஒரு கடவுே் அறனவருக்கும் எஜமானர,் அதன் ைந்றத உலகம் 

ளபான்றது, ராவ் ஒரு வறகயான ஜீவன் என்ற கதாழிலதிபர.்                                                                               

 

ਦੋਵੈ ਤਿਰ ੇਿਤਿਗੁਰੂ ਤਨਬੇਿੇ ਿੋ ਬੂਝੈ ਤਜਿੁ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਜੀਅਹੁ ਰਹ ੈਤਨਭਰਾਿੀ ॥ 

உலகம் மற்றும் பிற உலகம் இரண்டிலும், ஜீவராசிகேின் கையல்கறே 

தீரத்்து றவப்பவர ் ைத்குரு.    மாறயகேில் இருந்து விடுபடட்ு, ஏக 

இறறவறனத் தியானிப்பவரால் இந்த உண்றம அழிந்துவிடும். 

 

ਿਬਦ ੁਵਿਾਏ ਭਰਮ ੁਚਕੁਾਏ ਿਦਾ ਿੇਵਕੁ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ॥੪॥ 

அவர ்வாரத்்றதறய இதயத்திற்கு எடுத்துக்ககாே்கிறார,் மாறயகறே 

துறடத்து, இரவும் பகலும் கடவுே் பக்தியில் மூழ்கி இருக்கிறார.்  

 

ਊਪਤਰ ਗਗਨੁ ਗਗਨ ਪਤਰ ਗੋਰਖੁ ਿਾ ਕਾ ਅਗਮੁ ਗੁਰ ੂਪੁਤਨ ਵਾਿੀ ॥ 

பூமிக்கு ளமளல வானம், கடவுே் அந்த வானத்தில் வாழ்கிறார,்  ஆனால் 

இந்த இடம் அைாத்தியமானது, குரு மீண்டும் உயிரக்றே அந்த இடத்தின் 

வசிப்பிடமாக்குகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਬਾਹਤਰ ਘਤਰ ਏਕੋ ਨਾਨਕੁ ਭਇਆ ਉਦਾਿੀ ॥੫॥੧੧॥ 

ளஹ நானக்! குருவின் வாரத்்றதகேிலிருந்து, பரம ஆன்மா வீடற்டப் 

ளபால உடலிலும், கவேி உலகிலும் இருப்பதாக அறியப்படுகிறது.   இந்த 

அறிவால் ஆன்மா விலகும். 
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Page 993 

 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੫ 

ராகு மரு மஹாலா 1 கரர்ு 5 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਅਤਹਤਿਤਸ ਜਾਗੈ ਿੀਿ ਿ ਸਵੋ ੈ॥ 

அவர ்இரவும் பகலும் விழித்திருப்பார,்  அவனால் தூங்க முடியாது. 

 

ਸੋ ਜਾਣੈ ਤਜਸੁ ਵੇਿਿ ਹੋਵ ੈ॥ 

அன்பும் வலியும் உள்ளவனுக்குத் ததரியும். 

 

ਪ੍ਰੇਮ ਕ ੇਕਾਿ ਲਗੇ ਿਿ ਭੀਿਤਰ ਵੈਿ ੁਤਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

அன்பின் அம்புகளால் குத்தப்பட்ட உடல், அவரது சிகிசச்சக்கு 

மருத்துவர ்என்ன தசய்ய முடியும்?  

 

ਤਜਸ ਿੋ ਸਾਚਾ ਤਸਫਿੀ ਲਾਏ ॥ ਗੁਰਮੁਤਿ ਤਵਰਲੇ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥ 

கடவுள் யாசர துதிக்கிறார,்  ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுமம இந்த 

உண்சமசயப் புரிந்துதகாள்கிறார.் 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਤਜ ਅਤੰਮਰਿ ਕਾ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அமிரத் வியாபாரியாக இருப்பவர,் அமிரத்த்தின் முக்கியத்துவத்சதப் 

புரிந்துதகாள்கிறார ்

 

ਤਪ੍ਰ ਸੇਿੀ ਧਿ ਪ੍ਰਮੇੁ ਰਚਾਏ ॥ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਿਥਾ ਤਚਿੁ ਲਾਏ ॥ 

மசனவி தன் கணவசன மநசிப்பது மபால,  அதுமபால, குருவின் 

வாரத்்சதகளால் இதயம் இசறவனிடம் நிசலத்திருந்தால் 

 

ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਧਿ ਿਰੀ ਸੁਹਲੇੀ ਤਿਰਸਿਾ ਤਿਿਾ ਤਿਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

ஆன்மா ஜீவ ஸ்த்ரீ வடிவில் எளிதாக மற்றும் ஆகிறது அவனுசடய 

தாகம் தணிந்தது 

 

ਸਹਸਾ ਿੋੜ ੇਭਰਮ ੁਚੁਕਾਏ ॥ 

ஒரு உயிரினத்தின் வடிவத்தில் ஒரு தபண் தன் சந்மதகங்கசளயும் 

மாசயகசளயும் நீக்குகிறாள். 

 

ਸਹਜੇ ਤਸਫਿੀ ਧਣਿ ੁਚੜਾਏ ॥ 

அவள் இதயம் மபான்ற வில்லில் கடவுளின் புகழின் அம்புகசள எளிதாக 

எய்கிறாள். 
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ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਤਿ ਮਰੈ ਮਿੁ ਮਾਰ ੇਸੁੰਿਤਰ ਜੋਗਾਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

குருவின் வாரத்்சதயால் மனசதக் தகான்று அகங்காரத்சத 

அழிக்கிறாள். இவ்வாறு அழகான இசறவசனக் காண்கிறாள். 

 

ਹਉਮੈ ਜਤਲਆ ਮਿਹ ੁਤਵਸਾਰ ੇ॥ 

அகங்கார தநருப்பில் எரிந்து, கடவுசள மனதில் இருந்து மறப்பவன், 

 

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਵਜਤਹ ਿੜਗ ਕਰਾਰ ੇ॥ 

அவர ் எமபுரியில் கடக்ாவின் கடுசமயான தண்டசனக்கு தகுதி 

தபறுகிறார.் 

 

ਅਬ ਕ ੈਕਤਹਐ ਿਾਮ ੁਿ ਤਮਲਈ ਿੂ ਸਹੁ ਜੀਅੜ ੇਭਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥ 

மஹ உயிரினமம! இப்மபாது ஹரி-நாமிடம் மகட்டாலும் கிசடக்காது. 

நீங்கள் கடுசமயான தண்டசனசய அனுபவிப்பீரக்ள் 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਪ੍ਵਤਹ ਤਿਆਲੀ ॥ 

அன்பு, பாசம் மபான்ற எண்ணங்களில் ஈடுபடுபவன், 

 

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਫਾਸਤਹਗਾ ਜਮ ਜਾਲੀ ॥ 

எமபுரியில் எமனின் வசலயில் சிக்கிக் தகாள்வான். 

 

ਹੇਿ ਕ ੇਬੰਧਿ ਿਤੋੜ ਿ ਸਾਕਤਹ ਿਾ ਜਮ ੁਕਰੇ ਿੁਆਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥ 

மாசயயின் கடட்ுகசள உசடக்க முடியாதவன்,  அவசர சாப்பிடுகிறது 

 

ਿਾ ਹਉ ਕਰਿਾ ਿਾ ਮ ੈਕੀਆ ॥ 

நான் இப்மபாது எதுவும் தசய்யவில்சல, இதற்கு முன்பும் எதுவும் 

தசய்ததில்சல                                                                                                            

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਿਾਮ ੁਸਤਿਗੁਤਰ ਿੀਆ ॥ 

சத்குரு எனக்கு இந்தப் தபயசரச ்சூட்டியுள்ளார.் 

 

ਤਜਸੁ ਿੂ ਿੇਤਹ ਤਿਸ ੈਤਕਆ ਚਾਰਾ ਿਾਿਕ ਸਰਤਣ ਿੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥੧॥੧੨॥ 

நானக் மகடட்ுக்தகாள்கிறார,்  கடவுமள ! நீங்கள் யாருக்கு 

தகாடுக்கிறீரக்ள், மவறு எந்த முயற்சியும் தசய்ய மவண்டியதில்சல 

அதனால் தான் உன் அசடக்கலத்திற்கு வந்துள்மளன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

1224 



ਜਹ ਬੈਸਾਲਤਹ ਿਹ ਬੈਸਾ ਸੁਆਮੀ ਜਹ ਭੇਜਤਹ ਿਹ ਜਾਵਾ ॥ 

மஹ ஆண்டவமர! என்சன எங்மக உடக்ார சவக்கிறாய்  நான் அங்மக 

உடக்ாரந்்து அது என்சன அனுப்பும் இடத்திற்குச ்தசல்கிமறன். 

 

ਸਭ ਿਗਰੀ ਮਤਹ ਏਕ ੋਰਾਜਾ ਸਭੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹਤਹ ਥਾਵਾ ॥੧॥ 

உலகத்சதப் மபால முழு நகரத்திற்கும் நீங்கள் ஒமர மபரரசர,் எல்லா 

இடங்களும் புனிதமானசவ.   

 

ਬਾਬਾ ਿੇਤਹ ਵਸਾ ਸਚ ਗਾਵਾ ॥ 

மஹ பாபா! என்சன இணக்கமாக சவத்து, 

 

ਜਾ ਿੇ ਸਹਜ ੇਸਹਤਜ ਸਮਾਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் உண்சமசயப் புகழ்ந்து தகாண்மட இருப்மபன்,  அதனால் நான் 

எளிதில் தபாருந்துகிமறன். 

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਤਕਛੁ ਆਪ੍ਸ ਿੇ ਜਾਤਿਆ ਏਈ ਸਗਲ ਤਵਕਾਰਾ ॥ 

நல்லமதா தகட்டமதா எது நடந்தாலும்,  நான் அசத தசய்தவன் என்று 

கருதுகிமறன்,  இந்த அகங்காரம் தான் எல்லா பாவங்களுக்கும் 

காரணம். 

 

ਇਹੁ ਫੁਰਮਾਇਆ ਿਸਮ ਕਾ ਹੋਆ ਵਰਿੈ ਇਹੁ ਸਸੰਾਰਾ ॥੨॥ 

உலகில் எல்லாமம இசறவனின் கட்டசளப்படிதான் நடக்கிறது. 

 

ਇੰਿਰੀ ਧਾਿੁ ਸਬਲ ਕਹੀਅਿ ਹੈ ਇੰਿਰੀ ਤਕਸ ਿੇ ਹਈੋ ॥ 

இந்த காமக் மகாளாறு மிகவும் வலுவானதாக கூறப்படுகிறது.  ஆனால் 

இந்த உணரவ்ு யாரிடமிருந்து வந்தது?  

 

ਆਪ੍ੇ ਿੇਲ ਕਰੈ ਸਤਭ ਕਰਿਾ ਐਸਾ ਬਝੂੈ ਕੋਈ ॥੩॥ 

கடவுள் தாமன எல்லா தபாழுதுகசளயும் தசய்கிறார,்  ஆனால் தவகு 

சிலமர இந்த உண்சமசய புரிந்துதகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਿਤੁਬਧਾ ਿਿੇ ਤਬਿਾਸੀ ॥ 

குருவின் அருளால் எப்தபாழுது கடவுள் பக்தி ஏற்பட்டமதா, அப்மபாது 

அந்த இக்கட்டான நிசல நீங்கியது.                                   

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਸੋ ਸਤਿ ਕਤਰ ਮਾਤਿਆ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੪॥ 

கடவுளுக்கு ஏற்புசடயசவ, அவர ் உண்சமயாக 

ஏற்றுக்தகாள்ளப்படுகிறார,் இதன் காரணமாக எமனின் தூக்கு மமசட 

தவட்டப்பட்டது.  
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ਭਣਤਿ ਿਾਿਕੁ ਲੇਿਾ ਮਾਗੈ ਕਵਿਾ ਜਾ ਚਕੂਾ ਮਤਿ ਅਤਭਮਾਿਾ ॥ 

நானக் கூறுகிறார,் மனதின் அகங்காரம் மதாற்றுப் மபானால், 

தசயல்களின் கணக்சக யார ்மகடக் முடியும். 

 

ਿਾਸੁ ਿਾਸੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਪ੍ਿੁ ਹੈ ਪ੍ਏ ਸਚੇ ਕੀ ਸਰਿਾ ॥੫॥੧॥ 

நீங்கள் உண்சமயான கடவுளிடம் தஞ்சம் புகுந்தால், எமராஜனும் 

பயந்து பாடத் ததாடங்குகிறான். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਿਾ ਥੀਐ ਤਿਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

தனது உண்சமயான வீட்டில் வசிக்கும் ஆன்மா,  அவரது இயக்கம் 

மசறந்துவிடும் 

 

ਸਚੁ ਿਜਾਿਾ ਬਿਤਸਆ ਆਪ੍ੇ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥੧॥ 

கடவுள் சத்தியப் தபாக்கிஷத்சதக் தகாடுதத்வருக்கு,  அவனுக்மக அந்த 

ரகசியம் ததரியும். 
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Page 994 

 

ਏ ਮਨ ਹਰਿ ਜੀਉ ਚਰੇਿ ਿੂ ਮਨਹੁ ਿਰਜ ਰਿਕਾਿ ॥ 

ஹே மனஹம! நீங்கள் தீமமகமளத் துறந்து கடவுமள நிமனவு 

செய்கிறீரக்ள்; 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਿ ਰਿਆਇ ਿੂ ਸਰਚ ਲਗੀ ਰਿਆਿ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உண்மமயின் மீது அன்புடனும் நம்பிக்மகயுடனும், குருவின் 

வாரத்்மதகமள தியானியுங்கள். 

 

ਐਥ ੈਨਾਿਹ ੁਭੁਰਲਆ ਰਿਰਿ ਹਥ ੁਰਕਥਾਊ ਨ ਿਾਇ ॥ 

மனிதப் பிறவியில் ேரியின் நாமம் மறந்தால் அது எங்கும் அமடயாது. 

 

ਜੋਨੀ ਸਰਭ ਭਿਾਈਅਰਨ ਰਬਸਟਾ ਮਾਰਹ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

எல்லா ஹயானிகளிலும் அமலந்து சகாண்ஹட இருப்பீரக்ள், மலத்தில் 

அழிந்து ஹபாவீரக்ள். 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਗੁਿ ੁਿਾਇਆ ਿੂਿਰਬ ਰਲਰਿਆ ਮਾਇ ॥ 

ஹே அம்மா! குரு துரதிரஷ்்டத்தால் கண்டுபிடிக்கப்பட்டார,் ஆனால் 

முன் எழுதப்பட்ட அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுஹம கண்டுபிடிக்கப்பட்டார.் 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਸਚੀ ਭਗਰਿ ਕਰਿ ਸਚਾ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥੩॥ 

இரவும்-பகலும் நான் கடவுமள வணங்குகிஹறன்,  அதனால் இறுதி 

உண்மம தன்னுடன் இமணகிறது. 

 

ਆਿੇ ਰਸਿਸਰਟ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਿੇ ਨਿਰਿ ਕਿੇਇ ॥ 

கடவுள் தாஹன பிரபஞ்ெத்மதப் பமடத்தார,் அவஹர தனது கருமணமய 

வழங்குகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਰਡਆਈਆ ਜੈ ਭਾਿ ੈਿੈ ਿੇਇ ॥੪॥੨॥ 

ஹே நானக்! எல்லா மகத்துவமும் சபயரிஹலஹய உள்ளது.  அவர ்ஒப்புதல் 

அளித்தால் மடட்ுஹம சகாடுக்கிறார.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 1॥ 

 

ਰਿਛਲੇ ਗੁਨਹ ਬਿਸਾਇ ਜੀਉ ਅਬ ਿੂ ਮਾਿਰਗ ਿਾਇ ॥ 

ஹே மனிதஹன! உங்கள் கடந்தகால பாவங்கமள மன்னித்து இப்ஹபாது 

ெரியான பாமதயில் செல்லுங்கள். 
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ਹਰਿ ਕੀ ਚਿਣੀ ਲਾਰਗ ਿਹਾ ਰਿਚਹੁ ਆਿੁ ਗਿਾਇ ॥੧॥ 

மனதின் அகங்காரத்மத நீக்கி, ேரியின் பாதத்தில் இருங்கள். 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਮ ੁਹਰਿ ਰਿਆਇ ॥ 

ஹே என் மனஹம! குருமுகனாக மாறி இமறவமன தியானியுங்கள். 

 

ਸਿਾ ਹਰਿ ਚਿਣੀ ਲਾਰਗ ਿਹਾ ਇਕ ਮਰਨ ਏਕੈ ਭਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

மனமத ஒருமுகப்படுத்தி எப்ஹபாதும் இமறவனின் பாதங்களில் 

ஆழ்ந்து இருங்கள். 

 

ਨਾ ਮੈ ਜਾਰਿ ਨ ਿਰਿ ਹੈ ਨਾ ਮੈ ਥੇਹ ੁਨ ਥਾਉ ॥ 

எனக்கும் உயரந்்த ஜாதி கிமடயாது,  அழகும் இல்மல உமறவிடமும் 

இல்மல ஆனால் 

 

ਸਬਰਿ ਭੇਰਿ ਭਿਮ ੁਕਰਟਆ ਗੁਰਿ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ਸਮਝਾਇ ॥੨॥ 

குரு எனக்குப் சபயர ்சகாடுத்து விளக்கியுள்ளார ்  வாரத்்மதயிலிருந்து 

பிரிப்பதன் மூலம் எல்லா குழப்பங்களும் அற்றுப் ஹபாய்விட்டன 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਲਚ ਕਿਿਾ ਰਿਿ ੈਲਾਲਰਚ ਲਾਗਾ ਜਾਇ ॥ 

இந்த மனம் ஹபராமெயுடன் அங்கும் இங்கும் அமலந்து திரிகிறது. 

 

ਿੰਿੈ ਕੂਰਿ ਰਿਆਰਿਆ ਜਮ ਿੁਰਿ ਚੋਟਾ ਿਾਇ ॥੩॥ 

உலகின் சபாய்யான நாட்டங்களில் மூழ்கி யாம்புரியில் 

தண்டிக்கப்படுகிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਆਿੇ ਆਰਿ ਹੈ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

ஹே நானக்! கடவுள் தாஹம அமனத்மதயும் செய்பவர,் ஹவறு யாரும் 

திறன் இல்மல 

 

ਭਗਰਿ ਿਜਾਨਾ ਬਿਰਸਓਨੁ ਗੁਿਮੁਿਾ ਸੁਿ ੁਹੋਇ ॥੪॥੩॥ 

குருமுகரக்ளுக்குத ் தன் பக்தியின் சபாக்கிஷத்மதக் சகாடுக்கிறார.்  

அது அவரக்மள என்சறன்றும் மகிழ்விக்கிறது.                                                                                                        

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 1॥ 

 

ਸਰਚ ਿਿ ੇਸੇ ਟੋਰਲ ਲਹ ੁਸੇ ਰਿਿਲੇ ਸੰਸਾਰਿ ॥ 

கண்டிப்பாக பாருங்கள்,  உலகில் உண்மமமய நிமனவுகூருவதில் 

ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள் சவகு சிலஹர. 
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ਰਿਨ ਰਮਰਲਆ ਮੁਿੁ ਉਜਲਾ ਜਰਿ ਨਾਮ ੁਮੁਿਾਰਿ ॥੧॥ 

அவரக்ளுடன் ஹெரந்்து கடவுளின் நாமத்மத ஜபிப்பதன் மூலம் முகம் 

பிரகாெமாகிறது. 

 

ਬਾਬਾ ਸਾਚਾ ਸਾਰਹਬ ੁਰਿਿ ੈਸਮਾਰਲ ॥ 

ஹே பாபா! உண்மமயான கடவுமள இதயத்தில் நிமனவு செய்யுங்கள்; 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਅਿਨਾ ਿੁਰਛ ਿੇਿ ੁਲੇਹੁ ਿਿਿੁ ਭਾਰਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உங்கள் ெத்குருவிடம் ஹகடட்ு பாருங்கள், உண்மமயின் சபயரில் 

ஒப்பந்தத்மதக் கண்டறியவும்.                                                    

 

ਇਕੁ ਸਚਾ ਸਭ ਸੇਿਿੀ ਿਰੁਿ ਭਾਰਗ ਰਮਲਾਿਾ ਹੋਇ ॥ 

முழு உலகமும் ஒஹர கடவுமள வணங்கினாலும் ஆனால் 

அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுஹம அவமர ெந்திக்கிஹறாம். 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਲੇ ਸ ੇਨ ਰਿਛੁਿਰਹ ਿਾਿਰਹ ਸਚ ੁਸੋਇ ॥੨॥ 

குரம்ுக் உண்மமமயக் கண்டுபிடித்தார ்  அவரக்ள் இமறவமன விடட்ு 

பிரிவதில்மல. 

 

ਇਰਕ ਭਗਿੀ ਸਾਿ ਨ ਜਾਣਨੀ ਮਨਮੁਿ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

சிலருக்கு பக்தியின் முக்கியத்துவம் சதரியாது,  அப்படிப்பட்ட 

சுயமரியாமதக்காரரக்ள் மாமயயில் அமலகிறாரக்ள் 

 

ਓਨਾ ਰਿਰਚ ਆਰਿ ਿਿਿਿਾ ਕਿਣਾ ਰਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੩॥ 

ஆனால் கடவுள் அவரக்ளில் ஹவமல செய்கிறார,் அந்த ஏமழகளால் 

எதுவும் செய்ய முடியாது. 

 

ਰਜਸੁ ਨਾਰਲ ਜੋਿੁ ਨ ਚਲਈ ਿਲੇ ਕੀਚੈ ਅਿਿਾਰਸ ॥ 

யாருக்கு முன்னால் எந்த ெக்தியும் செயல்படாது, ஒருவர ்பிராரத்்தமன 

செய்ய ஹவண்டும் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਮਰਨ ਿਸੈ ਿਾ ਸੁਰਣ ਕਿੇ ਸਾਬਾਰਸ ॥੪॥੪॥ 

ஹே நானக்! குரு மூலம் யாருமடய மனதில் நாமம் வசிக்கிறஹதா,  

அவரக்ளின் பிராரத்்தமனகமளக் ஹகட்டதற்காக கடவுள் அவரக்மள 

ஆசீரவ்திப்பார ்

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 1॥ 
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ਮਾਿ ੂਿੇ ਸੀਿਲੁ ਕਿੇ ਮਨੂਿਹੁ ਕੰਚਨੁ ਹੋਇ ॥ 

உக்கிரமான மனமத குளிரெ்ச்ியாகவும், இரும்மப 

உமடயக்கூடியதாகவும் மாற்றுபவர,் 

 

ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਰਿਸੁ ਜੇਿਡੁ ਅਿਿ ੁਨ ਕੋਇ ॥੧॥ 

உண்மமயான கடவுமளப் ஹபாற்றுங்கள்,   அவமரப் ஹபால் ஹவறு 

யாரும் இல்மல.  

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਅਨਰਿਨੁ ਰਿਆਇ ਹਰਿ ਨਾਉ ॥ 

ஹே என் மனஹம! தினமும் ேரி நாமத்மத ஜபிக்கவும். 

 

ਸਰਿਗੁਿ ਕ ੈਬਚਰਨ ਅਿਾਰਿ ਿੂ ਅਨਰਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ெத்குருவின் வாரத்்மதயால் அவமர வணங்குங்கள் எப்சபாழுதும் 

அவருமடய புகமழப் பாடுங்கள். 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਏਕੋ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਰਿਗੁਿੁ ਿੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥ 

ெத்குரு புரியும் ஹபாது, குரம்ுக் ஒஹர கடவுமளப் புரிந்து சகாள்கிறார.் 

 

ਸੋ ਸਰਿਗੁਿ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਰਜਿ ੂਏਹ ਸਝੋੀ ਿਾਇ ॥੨॥ 

எனஹவ ெத்குருமவப் ஹபாற்றுங்கள், யாரிடமிருந்து இந்தப் புரிதல் 

கிமடக்கிறது. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਛੋਰਡ ਿਜੂ ੈਲਗੇ ਰਕਆ ਕਿਰਨ ਅਗੈ ਜਾਇ ॥ 

ெத்குருமவ விடட்ு இருமமயில் ஈடுபடுபவரக்ள், மறுமமயில் என்ன 

செய்வாரக்ள்?  

 

ਜਮ ਿੁਰਿ ਬਿੇ ਮਾਿੀਅਰਹ ਬਹੁਿੀ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

எமபுரியில் கட்டி மவத்து கடுமமயாக தண்டிக்கப்படுவாரக்ள். 
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ਮੇਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਵੇਪ੍ਰਵਾਹ ੁਹ ੈਨਾ ਤਿਸੁ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥ 

ஒரு துளி கூட பேராசை இல்லாத என் இசைவன் கவனக்குசைவானவன்.  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਸਰਣਾਈ ਭਤਿ ਪ੍ਉ ਆਪ੍ੇ ਬਖਤਸ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥੫॥ 

பே நானக்! அவனிடம் அசடக்கலமாக,  அவபன மன்னித்து தன்சன 

இசைத்துக் ககாள்வான்                                                                                          

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ 

மரு மோலா 1॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ ைதிகுர ்பிரைாதி॥ 

 

ਿਤਪ੍ਓ ਨਾਮੁ ਸੁਕ ਿਨਕ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਰਤਣ ਪ੍ਰ ੇ॥ 

சுக்பதவ் மை்றும் மன்னர ் ஜனக் ஆகிப ாரும் குருவின் நாமத்சத 

உைை்ரித்து இசைவனிடம் அசடக்கலம் புகுந்தனர.் 

 

ਿਾਲਿ ੁਭੰਤਿ ਸੁਿਾਮ ੇਤਮਤਲਓ ਭਗਿੀ ਭਾਇ ਿਰ ੇ॥ 

சுதாமாவின் வறுசம நீங்கி ேக்தி ால் நலமும் கேை்ைார.் 

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਕਰਿਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰ ੇ॥੧॥ 

ேரியின் கே ர ்ஒரு ேக்தன் மை்றும் கை ்ேவன்,  குரம்ுசக மடட்ும் 

ஆசீரவ்திக்கிைார.் 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਉਧਰੇ ॥ 

பே  என் மனபம! ேல ேக்தரக்ள் நாமத்சத ஜபித்து 

இரட்சிக்கே்ேடட்ுள்ளனர.் 

 

ਧਰੂ ਪ੍ਰਤਹਲਾਿ ੁਤਬਿਰੁ ਿਾਸੀ ਸੁਿੁ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਿਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேக்தர ்துவ், ேக்தர ்பிரேலாத், ேைிே்கேை் மகன் விதுரன் (குரு மூலம்) 

நாமத்சத உைை்ரித்து கடசல கடந்தார.் 

 

ਕਲਿੁਤਗ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ਪ੍ਿਾਰਥ ੁਭਗਿ ਿਨਾ ਉਧਰੇ ॥ 

கலியுகத்தில் கடவுளின் கே ரத்ான் பிரதானம்,  அதன் மூலம் ேக்தரக்ள் 

காே்ோை்ைே்ேடுகிைாரக்ள். 

 

ਨਾਮਾ ਿੈਿੇਉ ਕਬੀਰ ੁਤਿਰਲੋਚਨੁ ਸਤਭ ਿੋਖ ਗਏ ਚਮਰ ੇ॥ 

ேக்த நாம்பதவ், ேக்த கஜ ்பதவ், ேக்த கபீர ் மை்றும் ேக்த ரவிதாஸ் 

அசனவரின் குசைகளும் நீக்கே்ேடட்ன. 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਲਗੇ ਸੇ ਉਧਰ ੇਸਤਭ ਤਕਲਤਬਖ ਪ੍ਾਪ੍ ਟਰ ੇ॥੨॥ 

குரம்ுகின் நாமத்சத உைை்ரிே்ேதில் ஈடுேடுேவரக்ள்,  அவர ்

ஆசீரவ்திக்கே்ேட்டார ்மை்றும் அவரது கில்விஷ் ோவங்கள் அசனத்தும் 

அழிக்கே்ேட்டன. 

 

ਿੋ ਿੋ ਨਾਮ ੁਿਪ੍ੈ ਅਪ੍ਰਾਧੀ ਸਤਭ ਤਿਨ ਕੇ ਿੋਖ ਪ੍ਰਹਰੇ ॥ 

கே சர உைை்ரித்த குை்ைவாளி,  அவனுசட  எல்லா தவறுகளும் 

போ ்விட்டன. 

 

ਬੇਸੁਆ ਰਵਿ ਅਿਾਮਲੁ ਉਧਤਰਓ ਮੁਤਖ ਬੋਲੈ ਨਾਰਾਇਣੁ ਨਰਹਰੇ ॥ 

விேைை்ாரத்தில் ஈடுேட்ட ோவி அஜமால், நாரா ைனின் நாமத்சத 

உைை்ரிே்ேதால்தான் காே்ோை்ைே்ேட்டான்.   

 

ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਉਗਰਸੈਤਣ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿੋਤਿ ਬੰਧਨ ਮੁਕਤਿ ਕਰ ੇ॥੩॥ 

மன்னன் உக்ரபைனன் நாமத்சத உைை்ரித்து பவகம் கேை்ைான்.  கடவுள் 

அவனுசட  எல்லா கடட்ுகசளயும் உசடத்து அவசன விடுவித்தார.் 

 

ਿਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਅਨੁਗਰਹੁ ਕੀਆ ਹਤਰ ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕਰ ੇ॥ 

இசைவபன தன் ேக்தனுக்கு அருள் கை ்தான் மை்றும் அவசர 

ஆதரித்தார.்  

 

ਸੇਵਕ ਪ੍ੈਿ ਰਖੈ ਮੇਰਾ ਗੋਤਵਿ ੁਸਰਤਣ ਪ੍ਰ ੇਉਧਰੇ ॥ 

என் ஆை்டவர ் எே்போதும் தன் அடி ாரின் மரி ாசதச க் 

காே்ோை்றுகிைார ் அவனிடம் அசடக்கலம் புகுந்தவன் 

இரட்சிக்கே்ேடுகிைான். 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਉਰ ਧਤਰਓ ਨਾਮੁ ਹਰ ੇ॥੪॥੧॥ 

பே நானக்! ேரியின் கே சர இத த்தில் சவத்திருே்ேவர,்  அவள் 

அவசன ஆசீரவ்தித்தாள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மரு மோலா 1॥ 

 

ਤਸਧ ਸਮਾਤਧ ਿਤਪ੍ਓ ਤਲਵ ਲਾਈ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਨ ਿਤਪ੍ਆ ॥ 

சித்தரக்ள் தங்கள் கல்லசைகசளயும் ைாதகரக்சளயும் 

முனிவரக்சளயும் சவத்தனர ்  நான் தி ானம் கை ்து கடவுசள 

மடட்ுபம ஜபித்திருக்கிபைன். 
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ਿਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਤਧਆਇਆ ਮੁਤਖ ਇੰਿਰਾਤਿਕ ਰਤਵਆ ॥ 

எதி, உை்சமயுள்ள, திருே்தி ான மனிதரக்ள் கடவுசள 

தி ானித்தாரக்ள் மை்றும் பதவராஜ் இந்திரன் முதலி  

பதவகைங்களும் அவசன மடட்ுபம நிசனவு கூரந்்தனர.் 

 

ਸਰਤਣ ਪ੍ਰ ੇਿਤਪ੍ਓ ਿੇ ਭਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ 

தங்குமிடத்திை்கு வந்து முழக்கமிட்ட உயிரினங்கள்,  அவரக்ள் 

கடவுளுக்கு பிரி மானவரக்ள், அந்த குருமுகரக்ள் 

காே்ோை்ைே்ேடட்ுள்ளனர.்                                                                                                           

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਿਤਰਆ ॥ 

பே  என் மனபம! நாம ைங்கீரத்்தனத்தால் ேல உயிரக்ள் விடுதசல 

கேை்ைன.                                                                                      

 

ਧੰਨਾ ਿਟ ੁਬਾਲਮੀਕੁ ਬਟਵਾਰਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தன்னா ஜாட் மை்றும் (துவாேர ்யுகத்தில்) ககாள்சளக்காரன் வால்மீக் 

குருவின் ஆபலாைசனக்குே் பிைகு விடுவிக்கே்ேட்டனர.் 

 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਗਣ ਗੰਧਰਬੇ ਿਤਪ੍ਓ ਤਰਤਖ ਬਪ੍ੁਰ ੈਹਤਰ ਗਾਇਆ ॥ 

பதவரக்ள், மனிதரக்ள், கானா-கந்தரவ்ரக்ள் அசனவரும் 

முழக்கமிட்டனர ் ஏசழ முனிவரக்ள் ேரிச  மடட்ுபம போை்றினர.் 

 

ਸੰਕਤਰ ਬਰਹਮ ੈਿੇਵੀ ਿਤਪ੍ਓ ਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਿਤਪ੍ਆ ॥ 

சிவைங்கரர ்  பிரம்மா மை்றும் ோரவ்தி பதவியும் தங்கள் வா ால் 

ேரியின் கே சர உைை்ரித்துள்ளனர.் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਿਨਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ਿੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੨॥ 

 ாருசட  மனம் ேரி என்ை கே ரில் நசனகிைபதா,  

குரு மூலம் காே்ோை்ைே்ேட்டார.் 

 

ਕੋਤਟ ਕਤੋਟ ਿੇਿੀਸ ਤਧਆਇਓ ਹਤਰ ਿਪ੍ਤਿਆ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

முே்ேத்து முக்பகாடி பதவரக்ளும் பதவரக்ளும் ேரமாதம்ாசவ மடட்ுபம 

தி ானித்தாரக்ள்.  ஆனால் ோடி  பிைகும் அவருக்கு முடிவு 

கிசடக்கவில்சல. 

 

ਬੇਿ ਪ੍ੁਰਾਣ ਤਸਤਮਰਤਿ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ਆ ਮਤੁਖ ਪ੍ੰਤਿਿ ਹਤਰ ਗਾਇਆ ॥ 

பவதம், புராைங்கள் மை்றும் ஸ்மிருதிகள் ேரி மை்றும்  ேை்டிதரக்ளும் 

ேரிச  வா ால் துதித்தனர.் 
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ਨਾਮੁ ਰਸਾਲੁ ਤਿਨਾ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਿੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੩॥ 

இசைவனின் இனி  நாமம்  ாருசட  மனதில் நிசலத்திருக்கிைபதா, 

குருவின் உேபதைே்ேடி அவர ்விடுதசல கேை்ைார.்  

 

ਅਨਿ ਿਰੰਗੀ ਨਾਮੁ ਤਿਨ ਿਤਪ੍ਆ ਮ ੈਗਣਿ ਨ ਕਤਰ ਸਤਕਆ ॥ 

எல்சல ை்ை அசலகளுடன் ேரி நாமத்சத உைை்ரித்தவரக்ள்,  

என்னால் அவை்சை எை்ை முடி வில்சல 

 

ਗੋਤਬਿ ੁਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਥਾਇ ਪ੍ਾਏ ਿੋ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

கடவுளின் மனதில் மகிழ்ைச்ி ககாை்டவர,்  பகாவிந்தன்  கருசையுடன் 

அவரது வாழ்க்சகச  கவை்றி சட ை ்கை ்துள்ளார.் 

 

ਗੁਤਰ ਧਾਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਰਿਾਇਓ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥੪॥੨॥ 

பே நானக்! அவர ்கே ர ்நிசனவூட்டல் கை ்துள்ளார,்  குரு  ாருசட  

அருளால் ேரி என்ை கே சர மனதில் நிசல நிறுத்தினார.் 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੩ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਨਧਾਨੁ ਲੈ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਤਿ ਪ੍ਾਇ ॥ 

குருவின் அறிவுறுத்தலின்படி ஹரி என்ற பபயருடைய 

பபாக்கிஷத்டதப் பபற்றவன், பவற்றி பபற்றவர ்அவர.் 

 

ਹਲਤਿ ਪ੍ਲਤਿ ਨਾਤਲ ਚਲਿਾ ਹਤਰ ਅੰਿ ੇਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

அவர ் இவ்வுலகிலும் பிற உலகிலும் ஆன்மாவின் உதவியாளராக 

மாறுகிறார ் இறுதியாக விடுபடுகிறது. 

 

ਤਿਥੈ ਅਵਘਟ ਗਲੀਆ ਭੀੜੀਆ ਤਿਥੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮਕੁਤਿ ਕਰਾਇ ॥੧॥ 

ஒரு குறுகிய மற்றும் கடினமான பாடத இருக்கும் இைத்தில்,   அங்கு 

கைவுள் விடுவிக்கிறார.் 

 

ਮੇਰੇ ਸਤਿਗੁਰਾ ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇ ॥ 

ஹஹ  என் சத்குருஹவ! ஹரி என்ற பபயரில் என்டன உறுதியாக்குங்கள். 

 

ਮੇਰਾ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਬੰਧਪ੍ ੋਮੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹஹ அம்மா! ஹரிடயத் தவிர ஹவறு எந்தப் பபற்ஹறாரும், மகன் மற்றும் 

சஹகாதரன் இல்டல. 

 

ਮੈ ਹਤਰ ਤਬਰਹੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਕੋਈ ਆਤਿ ਤਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥ 

ஹஹ அம்மா! நான் கைவுளின் காதலன், யாராவது வந்து என்டன 

அவருைன் இடைக்க ஹவை்டும். 

 

ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਮ ੈਿੋਿੜੀ ਮੇਰਾ ਪ੍ਰੀਿਮ ੁਿੇਇ ਤਮਲਾਇ ॥ 

என் காதலியுைன் என்டன இடைக்க அவர ்முன் நான் பிராரத்்தடன 

பசய்கிஹறன். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰਭੁ ਹਤਰ ਮੇਲੇ ਤਿਲ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

பபரிய மனிதர ்சத்குரு மிகவும் கருடையுள்ளவர ் கைவுளுைன் சமரசம் 

பசய்வதில் தாமதிக்காதவர.்   
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ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਨ ਚਤੇਿਓ ਸੇ ਭਾਗਹੀਿ ਮਤਰ ਿਾਇ ॥ 

கைவுடள நிடனக்காதவர,்  அத்தடகய துரதிரஷ்்ைவசமானவரக்ள் 

மரைத்திற்கு இடரயாகிறாரக்ள். 

 

ਓਇ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿਤੋਨ ਭਵਾਈਅਤਹ ਮਤਰ ਿੰਮਤਹ ਆਵ ੈਿਾਇ ॥ 

அவரக்ள் பல பிறவிகளில் மீை்டும் அடலந்து திரிகிறாரக்ள் 

 

ਓਇ ਿਮ ਿਤਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਤਹ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥੩॥ 

அவரக்ள் எமனின் வாசலில் துன்பப்படுகிறாரக்ள் கரத்்தருடைய 

நீதிமன்றத்தில் கடுடமயான தை்ைடனடய அனுபவிக்கிறாரக்ள். 

 

ਿੂ ਪ੍ਰਭੁ ਹਮ ਸਰਿਾਗਿੀ ਮੋ ਕਉ ਮੇਤਲ ਲੈਹੁ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

அை கைவுஹள ! நீ என் ஆை்ைவன் நான் உங்கள் தங்குமிைத்திற்கு 

வந்துள்ஹளன், என்னுைன் ஹசரந்்து பகாள்ளுங்கள். 

 

ਹਤਰ ਧਾਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਗਿੀਵਨਾ ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸਰਿਾਇ ॥ 

ஹஹ உலக உயிரக்ஹள! தயவு பசய்து குருவின் பாதுகாப்பில் இருங்கள் 

 

ਹਤਰ ਿੀਉ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲੁ ਹੋਇ ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਮਲੇਾਇ ॥੪॥੧॥੩॥ 

ஹஹ நானக்! கைவுஹள கருடையுைன் அவடர தன்னுைன் 

இடைத்துக்பகாை்ைார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਹਉ ਪ੍ੂੰਿੀ ਨਾਮੁ ਿਸਾਇਿਾ ਕੋ ਿਸੇ ਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

ஹரியின் பபயரில் உள்ள பசல்வத்டதப் பற்றி நான் பதாைரந்்து 

ஹகைக்ிஹறன்.  இந்த பைம் எங்கிருந்து வருகிறது என்று யாராவது 

பசால்லுங்கள். 

 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਤਵਟਹ ੁਖਨ ਖੰਨੀਐ ਮੈ ਮੇਲੇ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

கைவுளுைன் என்டன இடைத்தவருக்கு நான் என்டன தியாகம் 

பசய்கிஹறன். 

 

ਮੈ ਅੰਿਤਰ ਪ੍ਰਮੇੁ ਤਪ੍ਰੰਮ ਕਾ ਤਕਉ ਸਿਿੁ ਤਮਲੈ ਤਮਲਾਤਸ ॥੧॥ 

என் இதயத்தில் காதலியின் மீது மிகுந்த அன்பு இருக்கிறது,  நான் எப்படி 

என் கைவடரக் கை்டுபிடிப்பது, அவருைன் நான் ஒன்றிடைவது. 

 

ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

ஹஹ அன்ஹப நை்பஹர! ஹரி நாமம் என் பசல்வம் 
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ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰ ੈਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ਹਤਰ ਧੀਰਕ ਹਤਰ ਸਾਬਾਤਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குருவானவர ் ஹரியின் பபயடர மனதில் நிடல நிறுத்தினார.் 

அவரிைமிருந்ஹத நாம் பபாறுடமடயப் பபற்ஹறாம், அவடரஹய 

வைங்குகிஹறாம் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਗੁਰ ੁਮੈ ਿਸੇ ਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

ஹரி தாஹன குருடவ சமரசம் பசய்து பகாள்கிறார ் அவர ் கனசதுர 

அடையாளத்டத வழிநைத்துகிறார.் 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰੇਮੁ ਨ ਲਭਈ ਿਨ ਵੇਖਹ ੁਮਤਨ ਤਨਰਿਾਤਸ ॥ 

ஹஹ பக்தரக்ஹள! முடிவு பசய்து பாருங்கள்,    குரு இல்லாமல் கைவுளின் 

அன்பு கிடைக்காது. 

 

ਹਤਰ ਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪ੍ੁ ਰਤਖਆ ਹਤਰ ਮੇਲੇ ਗੁਰ ਸਾਬਾਤਸ ॥੨॥ 

குருவின் மனதில் ஹரி தாஹன வசிக்கிறார.் பதய்வீகதட்த சீரத்ூக்கிப் 

பாரத்்த ஆசிரியருக்குப் பாராைட்ுக்கள். 

 

ਸਾਗਰ ਭਗਤਿ ਭੰਡਾਰ ਹਤਰ ਪ੍ੂਰ ੇਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

முழுக்க முழுக்க சத்குருவிைம் ஆழமான கைல் ஹபான்ற இடறவன் 

பக்தியின் ஹதக்கம் உள்ளது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿੁਠਾ ਖੋਤਲ ਿੇਇ ਮੁਤਖ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥ 

சத்குரு மகிழ்சச்ியடைந்து கடைடயத் திறந்து தனது சீைரக்ளுக்குக் 

பகாடுத்தார ்குரம்ுகிகளின் இதயங்களில் ஒளி இருக்கிறது. 

 

ਮਨਮੁਤਖ ਭਾਗ ਤਵਹਤੂਿਆ ਤਿਖ ਮੁਈਆ ਕੰਧੀ ਪ੍ਾਤਸ ॥੩॥ 

வழிபகை்ை உயிரினங்கள் எவ்வளவு துரதிரஷ்்ைவசமானடவ நமரித் 

ஏரிக்கு அருகில் தங்கி தாகத்துைன் இருப்பவரக்ள் 

  

ਗੁਰ ੁਿਾਿਾ ਿਾਿਾਰ ੁਹੈ ਹਉ ਮਾਗਉ ਿਾਨੁ ਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

குருஹவ மிகப்பபரிய நன்பகாடையாளர,் இந்த தானத்டத அவரிைம் 

ஹகைக்ிஹறன் 

 

ਤਚਰੀ ਤਵਛੰੁਨਾ ਮਤੇਲ ਪ੍ਰਭ ਮ ੈਮਤਨ ਿਤਨ ਵਡੜੀ ਆਸ ॥ 

என்டனப் ஹபால நிரந்தரமாகப் பிரிந்தவரக்டள மீை்டும் கைவுளுைன் 

இடைக்கவும். என் மனதிலும் உைலிலும் ஒஹர ஒரு ஆடச. 

 

ਗੁਰ ਭਾਵ ੈਸੁਤਿ ਬੇਨਿੀ ਿਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਿਾਤਸ ॥੪॥੨॥੪॥ 

நானக் ஹகைட்ுக்பகாள்கிறார,்  குரு ஆஹமாதித்தால் என் 

பிராரத்்தடனடயக் ஹகை்பார.் 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਸੁਿਾਇ ਪ੍ਰਭ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਤਰਿੈ ਸਮਾਿੀ ॥ 

குரு ஹரியின் கடதடயச ்பசான்னார.்  குருவின் அறிவுறுத்தலின் படி 

இதயத்தில் நுடழந்தார.் 

 

ਿਤਪ੍ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਹਤਰ ਉਿਮ ਪ੍ਿ ੁਤਨਰਬਾਿੀ ॥ 

ஹரி-கடத பாடிய அதிரஷ்்ைசாலி,  அவர ்மைட்ுஹம நிரவ்ாைத்தின் உசச் 

நிடலடய அடைந்தார.் 
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ਗੁਰਮੁਖਾ ਮਨਿ ਪਰਤੀਨਤ ਹੈ ਗੁਨਰ ਪੂਰ ੈਿਾਨਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ 

குரம்ுகரக்ளின் இதயங்களில் முழுமையான பக்தி உள்ளது.  முழு 

குருவின் மூலை், அவரக்ள் நாைத்தின் நிமனவிலலலய ஆழ்ந்து 

விடுகிறாரக்ள். 

 

ਮਿ ਮੇਰ ੇਮ ੈਹਨਰ ਹਨਰ ਕਥਾ ਮਨਿ ਭਾਣੀ ॥ 

லே  என் ைனலை! ேரியின் கமத எனக்கு மிகவுை் பிடிக்குை். 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਕਥਾ ਨਿਤ ਸਦਾ ਕਨਰ ਗੁਰਮੁਨਖ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் எப்பபாழுதுை் ேரிகமத வாசிப்லபன், ப ால்ல முடியாத இந்தக் 

கமத எனக்கு மிகவுை் பிடித்தைானது. 

 

ਮੈ ਮਿੁ ਤਿੁ ਖਨੋਿ ਢਢੰੋਨਿਆ ਨਕਉ ਪਾਈਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

ப ால்லப்படாத கமத ஏன் கிமடத்தது என்று ைனதாலுை் உடலாலுை் 

லதடிலனன் 

 

ਸੰਤ ਿਿਾ ਨਮਨਿ ਪਾਇਆ ਸੁਨਣ ਅਕਥ ਕਥਾ ਮਨਿ ਭਾਣੀ ॥ 

(பதில்-) துறவிகமள  ந்திப்பதன் மூலை் ைடட்ுலை அமடய முடியுை்.  

ப ால்ல முடியாத கமதமய லகடக் ைனை் விருை்பியது. 

 

ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਿਾਮ ੁਅਧਾਰੁ ਹਨਰ ਮ ੈਮੇਿੇ ਪੁਰਖੁ ਸੁਿਾਣੀ ॥੨॥ 

ேரியின் பபயலர என் ைனதிற்குை் உடலுக்குை் அடிப்பமட அது 

என்மன புத்தி ாலி, பரை இமறவனுடன் இமைக்கிறது.  

 

ਗੁਰ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਨਮਿਾਇ ਪਰਭ ਨਮਨਿ ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਨਤ ਸਮਾਣੀ ॥ 

பபரிய ைனிதர ்குரு பரை்புருஷ் பரைாத்ைாவுடன் இமைந்துள்ளார ் என் 

சுய-ஒளி உயரந்்த ஒளியுடன் இமைந்தது. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਸੇਨਵਆ ਹਨਰ ਪਾਇਆ ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਣੀ ॥ 

துரதிரஷ்்டவ ைாக குருவுக்கு ல மவ ப ய்தார,்  அதன் விமளவாக 

புத்தி ாலி, எல்லாை் அறிந்த கடவுள் கை்டுபிடிக்கப்படட்ார.் 

 

ਮਿਮੁਖ ਭਾਗ ਨਵਹੂਨਣਆ ਨਤਿ ਦਖੁੀ ਰੈਨਣ ਨਵਹਾਣੀ ॥੩॥ 

ைன்முக் துரதிரஷ்்டவ ைானவர,் யாருமடய வாழ்க்மகயுை் இரவுை் 

துக்கத்தில் கழிகிறது. 

 

ਹਮ ਿਾਨਿਕ ਦੀਿ ਪਰਭ ਤੇਨਰਆ ਮੁਨਖ ਦੀਿੈ ਅਨੰਮਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

அட கடவுலள! நாங்கள் உங்கள் தாழ்மையான விை்ைப்பதாரரக்ள் 

தயவு ப ய்து அமிரத்த்மத வாயில் லபாடுங்கள். 
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ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਨਮਤਰੁ ਪਰਭ ਹਨਰ ਮੇਿਹ ੁਸੁਘੜ ਸੁਿਾਣੀ ॥ 

லே  த்குரு நை்பலர! புத்தி ாலி இமறவனுடன் என்மன  ந்திக்கவுை். 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਿਾਨਮ ਸਮਾਣੀ ॥੪॥੩॥੫॥ 

லவமலக்காரன் நானக் உன் அமடக்கலத்திற்கு வந்தான்.  எனலவ அவர ்

ேரி என்ற பபயரில் இமைவதற்காக எனக்கு அருள்புரியுங்கள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੪ ॥ 

ைரு ைோலா 1॥ 

 

ਹਨਰ ਭਾਉ ਿਗਾ ਬੈਰਾਗੀਆ ਵਡਭਾਗੀ ਹਨਰ ਮਨਿ ਰਾਖ ੁ॥ 

கடவுள் மீது அளவற்ற அன்பு பகாை்ட பாக்கிய ாலி,  அவள் ைனதில் 

அது இருக்கிறது. 

 

ਨਮਨਿ ਸੰਗਨਤ ਸਰਧਾ ਊਪਿ ੈਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਨਰ ਰਸੁ ਿਾਖ ੁ॥ 

நல்லிைக்கத்துடன்  ந்திப்பதன் மூலை் ைடட்ுலை நை்பிக்மக எழுகிறது.  

குருவின் வாரத்்மதயால் ேரியின் நாைத்மத சுமவக்கலாை். 

 

ਸਭੁ ਮਿੁ ਤਿੁ ਹਨਰਆ ਹੋਇਆ ਗੁਰਬਾਣੀ ਹਨਰ ਗੁਣ ਭਾਖ ੁ॥੧॥ 

குருவின் குரல் மூலை் இமறவனின் திருநாைத்மதப் பாடுவதன் மூலை் 

உடலுை் ைனமுை் வளர ்ச்ி பபற்றுள்ளது 

 

ਮਿ ਨਪਆਨਰਆ ਨਮਤਰਾ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ਰਸੁ ਿਾਖ ੁ॥ 

லே அன்லப நை்பலர! ேரி நாை அமிரத்த்மத சுமவயுங்கள். 

 

ਗੁਨਰ ਪੂਰ ੈਹਨਰ ਪਾਇਆ ਹਿਨਤ ਪਿਨਤ ਪਨਤ ਰਾਖ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 ஒரு பூரை குருவிடமிருந்து ைடட்ுலை கடவுமள அமடய முடியுை்  

இவ்வுலகிலுை் ைறுமையிலுை் அவைானத்மத மவத்துக் பகாள்கிறான். 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ੁਨਧਆਈਐ ਹਨਰ ਕੀਰਨਤ ਗੁਰਮੁਨਖ ਿਾਖ ੁ॥ 

ஒரு குரம்ுக் ஆக கடவுமள தியானியுங்கள், ேரி-பஜமன 

அனுபவிக்கவுை். 

 

ਤਿੁ ਧਰਤੀ ਹਨਰ ਬੀਿੀਐ ਨਵਨਿ ਸੰਗਨਤ ਹਨਰ ਪਰਭ ਰਾਖ ੁ॥ 

ேரிநாைத்மத உடமலப் லபால பூமியில் விமதக்க லவை்டுை், 

 த் ங்கத்தில் இமறவமன நிமனவு ப ய்யுங்கள். 

 

ਅੰਨਮਰਤੁ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਹੈ ਗੁਨਰ ਪੂਰ ੈਹਨਰ ਰਸੁ ਿਾਖੁ ॥੨॥ 

ேரியின் பபயர ் அமிரத்ை் லபான்றது ைற்றுை் முழு குருவால் ேரி- 

நாைை் ர த்தின்  சுமவமயப் பபறுங்கள். 
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ਮਿਮੁਖ ਨਤਰਸਿਾ ਭਨਰ ਰਹ ੇਮਨਿ ਆਸਾ ਦਹ ਨਦਸ ਬਹੁ ਿਾਖ ੁ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவரக்ள் ஏக்கதத்ால் நிமறந்துள்ளனர,் அவரக்ளின் 

ைனதில் லகாடிக்கைக்கான தீவிர ஏக்கங்கள் உள்ளன.  அதனால்தான் 

பத்து திம களிலுை் ஓடிக்பகாை்லட இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਨਬਿੁ ਿਾਵ ੈਨਧਰਗੁ ਿੀਵਦੇ ਨਵਨਿ ਨਬਸਟਾ ਮਿਮੁਖ ਰਾਖ ੁ॥ 

பபயர ்இல்லாைல் வாழ்வது  ாபை்,  சுய விருப்பமுள்ளவரக்ள் ைலத்தில் 

கிடக்கிறாரக்ள் 

 

ਓਇ ਆਵਨਹ ਿਾਨਹ ਭਵਾਈਅਨਹ ਬਹੁ ਿੋਿੀ ਦਰੁਗੰਧ ਭਾਖ ੁ॥੩॥ 

அவரக்ள் லபாக்குவரத்தில் அமலகிறாரக்ள் ைற்றுை்  பல்லவறு 

பிறப்புறுப்புகளின் துரந்ாற்றத்மத நுகரக்ிறது. 

 

ਤਰਾਨਹ ਤਰਾਨਹ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਨਰ ਦਇਆ ਧਾਨਰ ਪਰਭ ਰਾਖ ੁ॥ 

அட கடவுலள, த்ரஹிைாை்! த்ரஹிைாை்!! நான் உன்னிடை் அமடக்கலை் 

புகுந்லதன்,  தயவு ப ய்து என்மனக் காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਸੰਤਸੰਗਨਤ ਮੇਿਾਪੁ ਕਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਨਮਿੈ ਪਨਤ ਸਾਖੁ ॥ 

துறவிகளின் நிறுவனத்தில் என்னுடன் ல ருங்கள், அதனால் ேரி- 

நாைை் கை்டுபிடிக்கப்படட்ு என் அவைானை் உலகில் நிமலத்திருக்குை். 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ੁਧਿੁ ਪਾਇਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਗੁਰਮਨਤ ਭਾਖ ੁ॥੪॥੪॥੬॥ 

லே நானக்! குருவின் கருத்துப்படி, ேரி- நாைை் ் ்வடிவில் ப ல்வை் 

கிமடத்துள்ளது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੪ ਘਰੁ ੫ 

ைரு ைோலா 1॥ 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

ੴ  திகுர ்பிர ாதி॥ 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਭਗਨਤ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰਾ ॥ 

கடவுள் பக்தியின் களஞ்சியங்கள் நிமறந்துள்ளன, 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਰਾਮੁ ਕਰੇ ਨਿਸਤਾਰਾ ॥ 

குருமுகமன ைடட்ுலை கடவுள் காப்பாற்றுகிறார.் 

 

ਨਿਸ ਿੋ ਨਕਰਪਾ ਕਰ ੇਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਹਨਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿੀਉ ॥੧॥ 

என் ஆை்டவர ் யாமர ஆசீரவ்திக்கிறாரக்லளா, அவர ் தனது புகழ் 

பாடுகிறார ்
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ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਕਰਪਾ ਕਰੇ ਬਿਵਾਿੀ ॥ 

கடவுள் ைடட்ுலை ஆசீரவ்திப்பார ்

 

ਹਨਰ ਨਹਰਦ ੈਸਦਾ ਸਦਾ ਸਮਾਿੀ ॥ 

எனலவ அவமர எப்லபாதுை் நிமனவில் பகாள்ளுங்கள் 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ੁਿਪਹ ੁਮੇਰੇ ਿੀਅੜੇ ਿਨਪ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ਿੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

லே  என் ைனலை! ேரியின் நாைத்மத ஜபை் ப ய்யுங்கள், ேரியின் 

நாைத்மத ஜபிப்பதன் மூலை் ஒருவன் அடிமைதத்னத்திலிருந்து 

விடுதமல பபறுகிறான். 
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ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁਅੰਮ੍ਰਿਤੁ ਹਮ੍ਰ ਨਾਉ ॥ 

ஹரியின் பெயர ்அமிரத்ம் மற்றும் மகிழ்சச்ியின் கடல். 

 

ਰੰਗਤ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਹਮ੍ਰ ਦੇਹ ੁਪਸਾਉ ॥ 

மனத்தாழ்மமயுடன் ககட்ெவருக்கு மடட்ுகம அவர ்பகாடுக்கிறார.் 

 

ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਸਮ੍ਤ ਸਦਾ ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਰੇਰੈ ਰਮ੍ਨ ਭਾਵੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

கடவுள் எெ்பொழுதும் உண்மம, அந்த உயரந்்த உண்மம என் மனதிற்கு 

பிடித்தமானது. 

 

ਨਵ ੇਮ੍ਿਦਿ ਸਿਵਮ੍ਹ ਅਪਮ੍ਵਤਿਾ ॥ 

கண்கள், காதுகள், வாய், நாசி, ஆசனவாய், ஆண்குறி, ஆகிய ஒன்ெது 

துமளகள் வழியாக அசுத்த சுரெ்புகள் சுரக்கின்றன. 

 

ਬੋਮ੍ਿ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰ ਪਮ੍ਵਤਿ ਸਮ੍ਭ ਮ੍ਿਤਾ ॥ 

ஆனால் ஹரியின் நாமத்மத உசச்ரிெ்ெதால் அமனத்தும் 

தூய்மமயாகிறது. 

 

ਜੇ ਹਮ੍ਰ ਸੁਪਿਸੰਨੁ ਹੋਵੈ ਰੇਰਾ ਸੁਆਰੀ ਹਮ੍ਰ ਮ੍ਸਰਰਤ ਰਿੁ ਿਮ੍ਹ ਜਾਵ ੈਜੀਉ ॥੩॥ 

கடவுள் பிரியமானால், அவமர வணங்கினால் அமனத்து அழுக்குகளும் 

நீங்கும். 

 

ਰਾਇਆ ਰੋਹੁ ਮ੍ਬਖਰੁ ਹੈ ਭਾਰੀ ॥ 

(ககள்வி) மாமய மற்றும் ெற்றுதல் கடல் மிகவும் கடினமானது. 

 

ਮ੍ਿਉ ਤਰੀਐ ਦਤੁਰ ੁਸੰਸਾਰੀ ॥ 

இந்த அணுக முடியாத உலகெ் பெருங்கடமல எெ்ெடி கடக்க முடியும்? 

 

ਸਮ੍ਤਗੁਰ ੁਬੋਮ੍ਹਥ ੁਦੇਇ ਪਿਭੁ ਸਾਚਾ ਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਪਾਮ੍ਰ ਿੰਘਾਵੈ ਜੀਉ ॥੪॥ 

(ெதில்) நீங்கள் உண்மமயான இமறவனின் வடிவில் கெ்ெமலச ்

சந்தித்தால், குருவின் கொதமனகளுடன். ஹரியின் நாமத்மத 

உசச்ரிெ்ெதன் மூலம், ஆத்மா உலகெ் பெருங்கடமலக் கடக்கிறது. 

 

ਤੂ ਸਰਬਤਿ ਤੇਰਾ ਸਭੁ ਿੋਈ ॥ 

அட கடவுகள ! நீங்கள் எங்கும் நிமறந்தவர,் அமனத்தும் உங்களால் 

உருவாக்கெ்ெட்டமவ. 

 

ਜੋ ਤੂ ਿਰਮ੍ਹ ਸੋਈ ਪਿਭ ਹੋਈ ॥ 

நீங்கள் எமதச ்பசய்தாலும் அதுதான் உலகில் நடக்கும். 
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ਜਨੁ ਨਾਨਿੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਬੇਚਾਰਾ ਹਮ੍ਰ ਭਾਵੈ ਹਮ੍ਰ ਥਾਇ ਪਾਵੈ ਜੀਉ ॥੫॥੧॥੭॥ 

ஏமழ நானக் உன் புகமழெ் ொடிக்பகாண்கட இருக்கிறான்,  நீங்கள் 

ஆகமாதித்தால் எங்கள் வழிொடு பவற்றியமடயலாம் 

 

ਰਾਰ ੂਰਹਿਾ ੪ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰ ੁਜਪਹ ੁਰਨ ਰੇਰੇ ॥ 

கஹ மனகம! கடவுமள ஜபிக்கவும் 

 

ਸਮ੍ਭ ਮ੍ਿਿਮ੍ਵਖ ਿਾਟ ੈਹਮ੍ਰ ਤੇਰ ੇ॥ 

அவர ்உங்கள் ொவங்கள் அமனத்மதயும் அழித்துவிடுவார.் 

 

ਹਮ੍ਰ ਧਨੁ ਰਾਖਹ ੁਹਮ੍ਰ ਧਨੁ ਸੰਚਹੁ ਹਮ੍ਰ ਚਿਮ੍ਦਆ ਨਾਮ੍ਿ ਸਖਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

ஹரி-தானத்மத மனதில் மவத்துக் பகாள்ளுங்கள், ஹரி-தமனக் 

குவியுங்கள்,   இந்த உலகத்மத விடட்ு பவளிகயறும் கொது இது உங்கள் 

துமணயாக இருக்கும்.  

 

ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਮ੍ਿਿਪਾ ਿਰ ੇਸ ੋਮ੍ਧਆਵੈ ॥ 

கடவுள் யாமர ஆசீரவ்திக்கிறாரக்களா, அவர ்அவமர தியானிக்கிறார.் 

 

ਮ੍ਨਤ ਹਮ੍ਰ ਜਪ ੁਜਾਪ ੈਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਸੁਖ ੁਪਾਵ ੈ॥ 

ெகவாமன தினமும் ஜபிெ்ெதன் மூலம் அவர ் மகிழ்சச்ிமய 

அமடகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਮ੍ਰ ਰਸੁ ਆਵੈ ਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਪਾਮ੍ਰ ਿੰਘਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால்தான் ஹரி நாமத்தின் ருசி வந்து கசரும் கடவுளின் 

மந்திரம் உலகத்மத கடமல கடக்க மவக்கிறது. 

 

ਮ੍ਨਰਭਉ ਮ੍ਨਰੰਿਾਰ ੁਸਮ੍ਤ ਨਾਰੁ ॥ 

கடவுள் அசச்மற்றவர,் அசச்மற்றவர,் அவர ்பெயர ்சத்யா 

 

ਜਗ ਰਮ੍ਹ ਸਿਸੇਟ ੁਊਤਰ ਿਾਰੁ ॥ 

நாம ொராயணம் பசய்வது உலகின் மிகச ் சிறந்த மற்றும் சிறந்த 

பசயல். 

 

ਦਸੁਰਨ ਦਤੂ ਜਰਿਾਿੁ ਠੇਹ ਰਾਰਉ ਹਮ੍ਰ ਸੇਵਿ ਨੇਮ੍ਿ ਨ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

எமராஜனின் தூதரக்ள் ெமகவரக்மளெ் கொல உயிரக்மளக் 

பகால்கிறாரக்ள் ஆனால் ஹரி ெக்தரின் அருகில் கூட பசல்ல 

கவண்டாம். 
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ਮ੍ਜਸੁ ਉਪਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਿਾ ਰਨੁ ਰਾਮ੍ਨਆ ॥ 

கதவனுமடய மனம் யாரிடத்தில் பிரியமாயிருக்கிறகதா, 

 

ਸੋ ਸੇਵਿੁ ਚਹੁ ਜੁਗ ਚਹ ੁਿੁੰਟ ਜਾਮ੍ਨਆ ॥ 

அந்த ெக்தர ்நான்கு யுகங்களிலும் நன்கு அறியெ்ெட்டவர.் 

 

ਜੇ ਉਸ ਿਾ ਬੁਰਾ ਿਹ ੈਿੋਈ ਪਾਪੀ ਮ੍ਤਸੁ ਜਰਿੰਿਰੁ ਖਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

ஒரு ொவி அவருக்கு தீங்கு பசய்தால் அல்லது அவருக்கு தீங்கு பசய்ய 

விரும்பினால் பிறகு மரணம் அவமன விழுங்குகிறது. 

 

ਸਭ ਰਮ੍ਹ ਏਿੁ ਮ੍ਨਰੰਜਨ ਿਰਤਾ ॥ 

எல்லாவற்றிலும் ஒகர ஒரு கடவுள் மடட்ுகம இருக்கிறார ்

 

ਸਮ੍ਭ ਿਮ੍ਰ ਿਮ੍ਰ ਵੇਖ ੈਅਪਣੇ ਚਿਤਾ ॥ 

தன் லீமலமய பசய்து ொரத்்துக்பகாண்கட இருக்கிறான். 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਹਮ੍ਰ ਰਾਖ ੈਮ੍ਤਸੁ ਿਉਣੁ ਰਾਰ ੈਮ੍ਜਸੁ ਿਰਤਾ ਆਮ੍ਪ ਿਡਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥ 

கடவுள் யாமரெ் ொதுகாக்கிறார,்  அவமர யாரால் பகால்ல முடியும்? 

ஆண்டவகர அவமர சிக்கலில் இருந்து காெ்ொற்றுகிறார.் 

 

ਹਉ ਅਨਮ੍ਦਨੁ ਨਾਰ ੁਿਈ ਿਰਤਾਰ ੇ॥ 

நான் எெ்கொதும் கடவுளின் பெயமர உசச்ரிெ்கென், 

 

ਮ੍ਜਮ੍ਨ ਸੇਵਿ ਭਗਤ ਸਭੇ ਮ੍ਨਸਤਾਰੇ ॥ 

அடியாரக்ள், ெக்தரக்ள் அமனவமரயும் விடுவித்தவர.் 

 

ਦਸ ਅਠ ਚਾਮ੍ਰ ਵੇਦ ਸਮ੍ਭ ਪਿੂਹੁ ਜਨ ਨਾਨਿ ਨਾਰੁ ਿਡਾਈ ਜੀਉ ॥੫॥੨॥੮॥ 

கஹ நானக்! ெதிபனடட்ு புராணங்கமளயும் நான்கு கவதங்கமளயும் 

தயங்காமல் கவனிக்கவும்.   கடவுளின் பெயர ் இரடச்கர ் என்றும் 

அவரக்ள் நம்புகிறாரக்ள்                                                                          

 

ਰਾਰ ੂਰਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੨ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ੴ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਮ੍ਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਡਰਪ ੈਧਰਮ੍ਤ ਅਿਾਸੁ ਨਖੵਤਿਾ ਮ੍ਸਰ ਊਪਮ੍ਰ ਅਰਰੁ ਿਰਾਰਾ ॥ 

பூமி, வானம் மற்றும் நட்சத்திரங்களும் ெயெ்ெடுகின்றன,  கடவுளின் 

கடுமமயான உத்தரவு அமனவருக்கும் நடக்கிறது. 
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ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਡਰਪ ੈਡਰਪ ੈਇੰਦਿ ੁਮ੍ਬਚਾਰਾ ॥੧॥ 

காற்றும், நீரும், பநருெ்பும் அவனில் சுறுசுறுெ்ொக இருக்கின்றன, ஏமழ 

இந்திரனும் அவமனக் கண்டு அஞ்சுகிறான். 

 

ਏਿਾ ਮ੍ਨਰਭਉ ਬਾਤ ਸੁਨੀ ॥ 

ெமடத்த கடவுள் அசச்மற்றவர ்என்று ககள்விெ்ெட்டிருக்கிகறன் 

 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਸ ੋਸਦਾ ਸੁਹੇਿਾ ਜੋ ਗੁਰ ਮ੍ਰਮ੍ਿ ਗਾਇ ਗੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருமவச ் சந்தித்துெ் புகழ்ெவன்,  அவர ் எெ்கொதும் மகிழ்சச்ியாக 

இருக்கிறார ்

 

ਦੇਹਧਾਰ ਅਰ ੁਦੇਵਾ ਡਰਪਮ੍ਹ ਮ੍ਸਧ ਸਾਮ੍ਧਿ ਡਮ੍ਰ ਰੁਇਆ ॥ 

ஜட உயிரினங்களும் கதவரக்ளும் அவருக்கு மடட்ுகம 

ெயெ்ெடுகிறாரக்ள். பெரிய சித்த-சாதகரக்ள் கடவுள் ெயத்தினால்தான் 

மரணம் அமடகிறாரக்ள். 

 

ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਰਮ੍ਰ ਰਮ੍ਰ ਜਨਰੇ ਮ੍ਿਮ੍ਰ ਮ੍ਿਮ੍ਰ ਜੋਨੀ ਜਇੋਆ ॥੨॥ 

எண்ெத்து நான்கு லட்சம் பிறவிகளில் உள்ள அமனத்து உயிரக்ளும் 

இறந்து பிறந்து பகாண்கட இருக்கின்றன. அவரக்ள் மீண்டும் தங்கள் 

கயானிக்குள் தள்ளெ்ெடுகிறாரக்ள். 
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Page 999  

 

ਰਾਜਸੁ ਸਾਤਕੁ ਤਾਮਸੁ ਡਰਪਹਿ ਕੇਤੇ ਰੂਪ ਉਪਾਇਆ ॥ 

ரஜ ோகுனி (மனிதரக்ள்), சஜதோகுனி (ததய்வங்கள்) மற்றும் தஜமோகுனி 

(ஜேய்கள்)   ஜமலும் ேல உருவங்களில் பிறந்த உயிரினங்கள் 

கடவுளுக்குே் ேயந்து அலலகின்றன. 

 

ਛਲ ਬਪੁਰੀ ਇਿ ਕਉਲਾ ਡਰਪ ੈਅਹਤ ਡਰਪ ੈਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥੩॥ 

உயிரக்ளுடன் நடக்கும் ஏலை மோய கடவுளுக்கும் ேயே்ேடுகிறோர ்

தரம்ரோ ும் ேயந்து நடக்கிறோன். 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਡਰਹਿ ਹਬਆਪੀ ਹਬਨੁ ਡਰ ਕਰਣੈਿਾਰਾ ॥ 

முழு பிரேஞ்சமும் அவருக்கு ேயமோக இருக்கிறது, ஆனோல் கடவுளுக்கு 

ேயம் இல்லல 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕਾ ਸਗੰੀ ਭਗਤ ਸੋਿਹਿ ਦਰਬਾਰਾ ॥੪॥੧॥ 

ஜே நோனக்! அவர ்ேக்தரக்ளின் துலை மற்றும் ேக்தரக்ள் அவருலடய 

அலவயில் புகழுக்கு உரியவரக்ளோகிறோரக்ள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேோலோ 1॥ 

 

ਪਾਾਂਚ ਬਰਖ ਕੋ ਅਨਾਥੁ ਧਰੂ ਬਾਹਰਕੁ ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਅਮਰ ਅਟਾਰ ੇ॥ 

ஐந்து வயது நிரம்பிய ஒரு அே்ேோவி குைந்லத, துருவ் ஈஸ்வரர ்

ேோடுவதன் மூலம் அழியோ நிலலலய அலடந்தது. 

 

ਪੁਤਰ ਿੇਹਤ ਨਾਰਾਇਣੁ ਕਹਿਓ ਜਮਕੰਕਰ ਮਾਹਰ ਹਬਦਾਰੇ ॥੧॥ 

அ மோல் தன் மகனின் அன்பினோல் நோரோயைலன வோய் விடட்ுச ்

தசோன்னோன். எமதூதரக்லள விரட்டி கடவுள் அவலரக் கோே்ேோற்றினோர ்

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇਤੇ ਅਗਨਤ ਉਧਾਰੇ ॥ 

ஜே என் எ மோஜன நீங்கள் எை்ைற்ற ஆன்மோக்கலளக் 

கோே்ேோற்றியுள்ளீரக்ள். 

 

ਮੋਹਿ ਦੀਨ ਅਲਪ ਮਹਤ ਹਨਰਗੁਣ ਪਹਰਓ ਸਰਹਣ ਦਆੁਰ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அடக்கமும், தோை்வு மனே்ேோன்லமயும், நற்ேை்புகள் அற்றவனுமோகிய 

நோன் உன் தங்குமிடத்திற்கு வந்ஜதன். என்லன ஆசிரவ்தியுங்கள் 

 

ਬਾਲਮੀਕੁ ਸੁਪਚਾਰੋ ਤਹਰਓ ਬਹਧਕ ਤਰ ੇਹਬਚਾਰੇ ॥ 

வோல்மிக் முக்தி அலடந்தோர,் ஏலை எளிய ஜவடல்டக்கோரன் 

விடுவிக்கே்ேட்டோன். 
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ਏਕ ਹਨਮਖ ਮਨ ਮਾਹਿ ਅਰਾਹਧਓ ਗਜਪਹਤ ਪਾਹਰ ਉਤਾਰ ੇ॥੨॥ 

ஒரு கைம் யோலன மனதுக்குள் வைங்கினோல் கடவுள் அவலர 

முதலலயிடம் இருந்து கோே்ேோற்றினோர.்                                                                             

 

ਕੀਨੀ ਰਹਖਆ ਭਗਤ ਪਰਹਿਲਾਦੈ ਿਰਨਾਖਸ ਨਖਹਿ ਹਬਦਾਰ ੇ॥ 

நரசிம்ம ேகவோன் ஹிரை்யகசிபு என்ற அரக்கலன தனது நகங்களோல் 

கிழித்து ேக்தரோன பிரேலோதலனக் கோே்ேோற்றினோர.் 

 

ਹਬਦਰੁ ਦਾਸੀ ਸੁਤੁ ਭਇਓ ਪਨੁੀਤਾ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਉਜਾਰੇ ॥੩॥ 

ேைிே்தேை்ைின் மகன் விதுரலனத் தூய்லமே்ேடுத்தி அவனது 

வம்சவரலோறு அலனத்லதயும் பிரகோசமோக்கினோன் 

 

ਕਵਨ ਪਰਾਧ ਬਤਾਵਉ ਅਪਨੇੁ ਹਮਹਥਆ ਮੋਿ ਮਗਨਾਰ ੇ॥ 

என்ன குற்றங்கலள நோன் தசோல்ல ஜவை்டும்,  ஏதனன்றோல் என் 

வோை்நோள் முழுவதும் நோன் மோலயயில் மூை்கியிருந்ஜதன் 

 

ਆਇਓ ਸਾਮ ਨਾਨਕ ਓਟ ਿਹਰ ਕੀ ਲੀਜੈ ਭੁਜਾ ਪਸਾਰੇ ॥੪॥੨॥ 

நோனக் கூறுகிறோர,்  ஜே ேரி! உன்னிடம் அலடக்கலம் புகுவதற்கோக 

நோன் உன் தங்குமிடத்திற்கு வந்ஜதன்.  உன் லகலய நீட்டி என்லனக் 

கோே்ேோற்று 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேோலோ 1॥ 

 

ਹਵਤ ਨਹਵਤ ਭਰਹਮਓ ਬਿ ੁਭਾਤੀ ਅਹਨਕ ਜਤਨ ਕਹਰ ਧਾਏ ॥ 

ேைத்துக்கோக நிலறய அலலந்ஜதன், ேல முயற்சிகலள ஜமற்தகோை்டு 

ஓடிக்தகோை்ஜட இருந்ஜதன் 

 

ਜੋ ਜੋ ਕਰਮ ਕੀਏ ਿਉ ਿਉਮੈ ਤੇ ਤੇ ਭਏ ਅਜਾਏ ॥੧॥ 

அகங்கோரத்தில் தசய்த தசயல்கள் அலனத்தும்,  அலவ அலனத்தும் 

ஜதோல்வியலடந்தன 

 

ਅਵਰ ਹਦਨ ਕਾਿੂ ਕਾਜ ਨ ਲਾਏ ॥ 

வோை்க்லகயின் மற்ற நோட்கலள எந்த சுே கோரியங்களிலும் தசலவிட 

ஜவை்டோம். 

 

ਸੋ ਹਦਨੁ ਮੋ ਕਉ ਦੀਜੈ ਪਰਭ ਜੀਉ ਜਾ ਹਦਨ ਿਹਰ ਜਸੁ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஜே ஆை்டவஜர! அந்த நோலள எனக்கு தகோடுங்கள் உன் புகை் ேோடும் 

நோள் 
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ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਹਗਰਿ ਦਹੇਖ ਪਸਾਰਾ ਇਸ ਿੀ ਮਹਿ ਉਰਝਾਏ ॥ 

உங்கள் வோை்நோள் முழுவதும் உங்கள் மகன்,  மலனவி, வீட்டோர ்

ேரவுவலதக் கை்டு இதில் சிக்கிக் தகோை்டோர.் 

 

ਮਾਇਆ ਮਦ ਚਾਹਖ ਭਏ ਉਦਮਾਤੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਬਿ ੁਨ ਗਾਏ ॥੨॥ 

தசல்வத்தின் ஜேோலதலய ருசித்துவிடட்ு அதிஜலஜய இறந்து தகோை்ஜட 

இருந்தோன். ஆனோல் கடவுலள வைங்கியதில்லல 

 

ਇਿ ਹਬਹਧ ਖੋਜੀ ਬਿੁ ਪਰਕਾਰਾ ਹਬਨੁ ਸੰਤਨ ਨਿੀ ਪਾਏ ॥ 

தேயலர நிலனவில் லவக்க ேல வழிகளில் முயற்சித்ஜதன் ஆனோல் 

மகோன்கள் இல்லோமல் அலடய முடியோது. 

 

ਤੁਮ ਦਾਤਾਰ ਵਡੇ ਪਰਭ ਸੰਮਰਥ ਮਾਗਨ ਕਉ ਦਾਨੁ ਆਏ ॥੩॥ 

அட கடவுஜள ! நீங்கள் மிகே்தேரிய தகோடுே்ேவர ் அலனத்து 

திறலமகளும் திறலமயோனலவ, நோன் உங்களிடம் ஜகடக் வந்துள்ஜளன். 

 

ਹਤਆਹਗਓ ਸਗਲਾ ਮਾਨੁ ਮਿਤਾ ਦਾਸ ਰੇਣ ਸਰਣਾਏ ॥ 

எல்லோே் தேருலமலயயும் விடட்ுவிடட்ு, அடியோள் தூசி ஜேோல உன் 

தங்குமிடத்திற்கு வந்திருக்கிறோன். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਹਮਹਲ ਭਏ ਏਕੈ ਮਿਾ ਅਨੰਦ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੪॥੩॥ 

ஜே நோனக்! கடவுலளச ்சந்திே்ேதன் மூலம் ஒரு தேரிய மகிை்சச்ியும், 

உயரந்்த மகிை்சச்ியும் அலடயே்ேட்டது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேோலோ 1॥ 

 

ਕਵਨ ਥਾਨ ਧੀਹਰਓ ਿੈ ਨਾਮਾ ਕਵਨ ਬਸਤੁ ਅਿੰਕਾਰਾ ॥ 

தேயரும் புகழும் எங்ஜக தங்கியிருக்கிறது,    அகங்கோரம் எங்ஜக 

வோை்கிறது? 

 

ਕਵਨ ਹਚਿਨ ਸੁਹਨ ਊਪਹਰ ਛੋਹਿਓ ਮੁਖ ਤੇ ਸੁਹਨ ਕਹਰ ਗਾਰਾ ॥੧॥ 

ஜகோேத்தோல் நிரம்பி வழிகிறது என்று உங்கள் வோயிலிருந்து அவதூறு 

ஜகட்ட பிறகு உங்கள் முகத்தில் என்ன கோயம்? 

 

ਸੁਨਿੁ ਰੇ ਤੂ ਕਉਨੁ ਕਿਾ ਤੇ ਆਇਓ ॥ 

அட  சஜகோதரரஜ்ர ஜகளுங்கள்; நீங்கள் யோர,் எங்கிருந்து வந்தீரக்ள்? 

 

ਏਤੀ ਨ ਜਾਨਉ ਕੇਤੀਕ ਮੁਦਹਤ ਚਲਤ ੇਖਬਹਰ ਨ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இங்ஜக எவ்வளவு ஜநரம் தங்குவது என்று கூட உங்களுக்குத் ததரியோது நீ 

இங்கிருந்து ஜேோகிறோய் என்ேது கூட உனக்குத் ததரியோது. 
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ਸਿਨ ਸੀਲ ਪਵਨ ਅਰੁ ਪਾਣੀ ਬਸੁਧਾ ਹਖਮਾ ਹਨਭਰਾਤੇ ॥ 

கோற்று மற்றும் நீர ்இரை்டும் சகிே்புத்தன்லம தகோை்டலவ மற்றும் 

பூமி நிசச்யமோக மன்னிக்கும் 

 

ਪੰਚ ਤਤ ਹਮਹਲ ਭਇਓ ਸੰਜਗੋਾ ਇਨ ਮਹਿ ਕਵਨ ਦਰੁਾਤ ੇ॥੨॥ 

உங்கள் உடல் ஐந்து கூறுகளோல் ஆனது,  தசோல்லுங்கள், அவரக்ளுக்கு 

என்ன தவறு? 

 

ਹਜਹਨ ਰਹਚ ਰਹਚਆ ਪੁਰਹਖ ਹਬਧਾਤੈ ਨਾਲੇ ਿਉਮੈ ਪਾਈ ॥ 

உடலலே் ேலடத்த ேலடே்ேோளி,  அதில் தேருலமலயயும் 

ஜசரத்்துள்ளோர ்

 

ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਉਸ ਿੀ ਕਉ ਿੈ ਰੇ ਓਿਾ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੩॥ 

பிறே்பு-இறே்பு சுைற்சி அந்த நேருக்கு மடட்ுஜம தசோந்தமோனது மற்றும் 

இயக்கத்தில் அே்ேடிஜய உள்ளது. 

 

ਬਰਨੁ ਹਚਿਨੁ ਨਾਿੀ ਹਕਛੁ ਰਚਨਾ ਹਮਹਥਆ ਸਗਲ ਪਸਾਰਾ ॥ 

இந்த முழு உலகமும் தேோய்யோனது மற்றும் இந்த ேலடே்பின் நிறம், 

வடிவம் அல்லது அலடயோளம் எதுவும் நிலலயோனது அல்ல 

 

ਭਣਹਤ ਨਾਨਕੁ ਜਬ ਖੇਲੁ ਉਝਾਰੈ ਤਬ ਏਕ ੈਏਕੰਕਾਰਾ ॥੪॥੪॥ 

நோனக் கூறுகிறோர,்  அவன் உலலக அழிக்கும் ஜேோது ஒஜர ஒரு ஓம்கோரம் 

மடட்ுஜம எஞ்சுகிறது. 
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Page 1000 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹாலா 1 

 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਅਰ ੁਲੋਭ ਵਿਕਾਰਾ ਬੀਓ ਚੀਵਿ ਨ ਘਾਵਲਓ ॥ 

பெருமம-ெற்றுதல் மற்றும் பெராமை-குழெ்ெம் அவரது மனதில் நுமழய 

அனுமதிக்கவில்மல. 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਗੁਣਾ ਹਵਰ ਬਣਜੇ ਲਾਵਿ ਿਖਰੁ ਲੈ ਚਾਵਲਓ ॥੧॥ 

பெயர-்ரத்னங்கள் மற்றும் ஹரி-குணங்கமள வரத்்தகம் பைய்து, அதன் 

பொருமள ஏற்றிக்பகாண்டு உலகதம்த விடட்ு பவளிபயறிபனன். 

 

ਸੇਿਕ ਕੀ ਓੜਵਕ ਵਨਬਹੀ ਪ੍ਰੀਵਿ ॥ 

அடியார ்இமறவனின் மீது பகாண்ட அன்பு இறுதிவமர நிமறவுற்றது. 

 

ਜੀਿਿ ਸਾਵਹਬੁ ਸੇਵਿਓ ਅਪ੍ਨਾ ਚਲਿ ੇਰਾਵਖਓ ਚੀਵਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிருடன் இருக்கும் பொது இமறவமன வணங்கினார ்இெ்பொது இந்த 

உலகத்மத விடட்ுெ் பிரியும் பொதும் என் மனதில் அவமர நிமனத்துெ் 

ொரத்்பதன். 

 

ਜੈਸੀ ਆਵਗਆ ਕੀਨੀ ਠਾਕੁਵਰ ਵਿਸ ਿੇ ਮੁਖੁ ਨਹੀ ਮਵੋਰਓ ॥ 

என என் எஜமான் உத்தரவிட்டார,்   ஒருபொதும் விலகவில்மல                          

 

ਸਹਜੁ ਅਨੰਿ ੁਰਵਖਓ ਵਗਰਹ ਭੀਿਵਰ ਉਵਠ ਉਆਹੂ ਕਉ ਿਉਵਰਓ ॥੨॥ 

வீட்டில் மவத்திருந்தால் எளிதாக ரசித்திருெ்ொன்.   அவர ்எழுந்திருக்க 

உத்தரவிட்டால், நான் அங்கு ஓடிபனன். 

 

ਆਵਗਆ ਮਵਹ ਭੂਖ ਸੋਈ ਕਵਰ ਸੂਖਾ ਸੋਗ ਹਰਖ ਨਹੀ ਜਾਵਨਓ ॥ 

ெசி பதாந்தரவு பைய்தால், அவரது கட்டமளயில், அவர ்அமத 

மகிழ்ைச்ியாகக் கருதினார ்இன்ெமும் துக்கமும் புரியவில்மல. 

 

ਜੋ ਜੋ ਹੁਕਮੁ ਭਇਓ ਸਾਵਹਬ ਕਾ ਸੋ ਮਾਥ ੈਲੇ ਮਾਵਨਓ ॥੩॥ 

எஜமான் கட்டமளயிட்டது எதுபவா,  அமத மகிழ்ைச்ியுடன் 

ஏற்றுக்பகாண்டார.் 

 

ਭਇਓ ਵਕਰਪ੍ਾਲੁ ਠਾਕੁਰੁ ਸੇਿਕ ਕਉ ਸਿਰੇ ਹਲਿ ਪ੍ਲਾਿਾ ॥ 

எஜமான் தனது பவமலக்காரனிடம் கருமண காட்டியபொது  அதனால் 

அவனது உலகமும் மறுமமயும் மாறின. 
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ਧੰਨੁ ਸੇਿਕੁ ਸਫਲੁ ਓਹ ੁਆਇਆ ਵਜਵਨ ਨਾਨਕ ਖਸਮ ੁਪ੍ਛਾਿਾ ॥੪॥੫॥ 

பஹ நானக்! தன் எஜமாமன அமடயாளம் கண்டுபகாண்டவன்,  அந்த 

அடிபயன் ொக்கியவான், அவன் பிறெ்பு பவற்றியமடந்தது 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਖੁਵਲਆ ਕਰਮੁ ਵਕਰਪ੍ਾ ਭਈ ਠਾਕੁਰ ਕੀਰਿਨੁ ਹਵਰ ਹਵਰ ਗਾਈ ॥ 

என் அதிரஷ்்டம் திறக்கெ்ெடட்து, எஜமான் என்மன ஆசீரவ்தித்தார.் 

இதன் விமளவாக, இமறவன் மடட்ுபம மகிமமெ்ெடுத்தெ்ெடட்ுள்ளார.் 

 

ਸਰਮੁ ਥਾਕਾ ਪ੍ਾਏ ਵਬਸਰਾਮਾ ਵਮਵਿ ਗਈ ਸਗਲੀ ਧਾਈ ॥੧॥ 

உமழெ்பின் கமளெ்பு நீங்கி ஓய்வு கிமடத்தது, அமலந்து திரிவது 

எல்லாம் மமறந்தது. 

 

ਅਬ ਮੋਵਹ ਜੀਿਨ ਪ੍ਿਿੀ ਪ੍ਾਈ ॥ 

இெ்பொது எனக்கு வாழ்க்மக நிமல கிமடத்துள்ளது.                                                      

 

ਚੀਵਿ ਆਇਓ ਮਵਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਵਬਧਾਿਾ ਸੰਿਨ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகான்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்த பிறகு, என் மனதில் ெமடெ்ொளமர 

மடட்ுபம நிமனவுெடுத்துகிபறன். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਵਨਿਾਰੇ ਵਨਿਰ ੇਸਗਲ ਬੈਰਾਈ ॥ 

காமம், பகாெம், பெராமை மற்றும் ெற்றுதல் ஆகியமவ அகற்றெ்ெட்டன 

அமனத்து எதிரிகளும் அழிக்கெ்ெட்டனர.் 

 

ਸਿ ਹਜੂਵਰ ਹਾਜਰ ੁਹ ੈਨਾਜਰ ੁਕਿਵਹ ਨ ਭਇਓ ਿਰੂਾਈ ॥੨॥ 

கடவுள் எனக்குெ் புலெ்ெடுகிறார.்  அவர ்எங்கும் காணெ்ெடவில்மல. 

 

ਸੁਖ ਸੀਿਲ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ਹੋਏ ਸੰਿ ਸਹਾਈ ॥ 

மகான்களின் உதவியால், ைகல ெக்தியும் நிமறபவறும் மன அமமதி 

அமடந்துள்ளது. 

 

ਪ੍ਾਿਨ ਪ੍ਵਿਿ ਕੀਏ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਮਵਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

வீழ்ந்த உயிரினங்கமள ஒரு பநாடியில் தூய்மமெ்ெடுத்தியவர,் அவரது 

பெருமமமய விவரிக்க முடியாது 

 

ਵਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭੈ ਖੋਏ ਗੋਵਬਿ ਚਰਣ ਓਿਾਈ ॥ 

இமறவனின் ொதங்கமள மமறத்ததால், அைை்ங்கள் அமனத்தும் 

நீங்கி, அைை்மற்றவனாகிவிட்படன். 
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ਨਾਨਕੁ ਜਸੁ ਗਾਿੈ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੈਵਣ ਵਿਨਸੁ ਵਲਿ ਲਾਈ ॥੪॥੬॥ 

பஹ நானக்! இெ்பொது இரவும் ெகலும் நான் எஜமானின் புகமழ 

அரெ்்ெணிெ்புடன் ொடுகிபறன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਜੋ ਸਮਰਥੁ ਸਰਬ ਗੁਣ ਨਾਇਕੁ ਵਿਸ ਕਉ ਕਬਹੁ ਨ ਗਾਿਵਸ ਰੇ ॥ 

பஹ உயிரினபம! எல்லாக் கமலகளிலும் வல்லவர,் அமனத்து 

நற்குணங்கமளயும் உமடயவர,் அந்த கடவுமள ஒருபொதும் 

துதிக்காதீரக்ள். 

 

ਛੋਵਿ ਜਾਇ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਿਾ ਕਉ ਉਆ ਕਉ ਵਫਵਰ ਵਫਵਰ ਧਾਿਵਸ ਰੇ ॥੧॥ 

ஆனால் எல்பலாரும் ஒரு பநாடியில் விடட்ுவிடுவது மாமய, மீண்டும் 

அதற்காக ஓடிக்பகாண்பட இருங்கள். 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਵਕਉ ਨ ਸਮਾਰਵਸ ਰੇ ॥ 

அட அெ்ொவி! நீங்கள் ஏன் உங்கள் இமறவமன நிமனவுகூரவில்மல? 

 

ਬੈਰੀ ਸੰਵਗ ਰੰਗ ਰਵਸ ਰਵਚਆ ਵਿਸੁ ਵਸਉ ਜੀਅਰਾ ਜਾਰਵਸ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் காமம், பகாெம் மற்றும் ெற்றுதல் ஆகியவற்றின் எதிரிகளுடன் 

ைண்மடயிடுவதில் மூழ்கியிருக்கிறீரக்ள். அவரக்ளுடன் ஏன் உங்கள் 

இதயத்மத எரிக்கிறீரக்ள். 

 

ਜਾ ਕੈ ਨਾਵਮ ਸੁਵਨਐ ਜਮੁ ਛੋਿੈ ਿਾ ਕੀ ਸਰਵਣ ਨ ਪ੍ਾਿਵਸ ਰੇ ॥ 

அட அெ்ொவிபய யாருமடய பெயமரக் பகடட்ு யமனும் 

பவளிபயறுகிறான். நீ ஏன் அவனிடம் அமடக்கலம் புகக்கூடாது. 

 

ਕਾਵਿ ਿੇਇ ਵਸਆਲ ਬਪ੍ੁਰ ੇਕਉ ਿਾ ਕੀ ਓਿ ਵਿਕਾਿਵਸ ਰੇ ॥੨॥ 

உங்கள் மனதில் இருந்து ஏமழ குள்ளநரி ெயத்மத அகற்றவும் 

கடவுமள நம்புங்கள். 

 

ਵਜਸ ਕਾ ਜਾਸੁ ਸੁਨਿ ਭਿ ਿਰੀਐ ਿਾ ਵਸਉ ਰੰਗੁ ਨ ਲਾਿਵਸ ਰੇ ॥ 

உலகெ் பெருங்கடலில் இருந்து விடுெடும் புகழ் யாருமடயது என்று 

பகடட்ு, அமவ அவருமடய நிமனவிடத்தில் பைராது. 

 

ਥੋਰੀ ਬਾਿ ਅਲਪ੍ ਸੁਪ੍ਨੇ ਕੀ ਬਹੁਵਰ ਬਹਵੁਰ ਅਿਕਾਿਵਸ ਰੇ ॥੩॥ 

இது ஒரு சிறிய கனவு பொன்ற சிறிய விஷயம் (மாயயின் காதல்) 

ஆனால் மீண்டும் அதில் சிக்கிக் பகாள்கிறீரக்ள். 
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ਭਇਓ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਵਕਰਪ੍ਾ ਵਨਵਧ ਠਾਕੁਰ ਸੰਿਸੰਵਗ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

கிருொநிதி எஜமானின் அருளால், நான் துறவிகளின் ைகவாைத்மதெ் 

பெற்பறன். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਰ ੈਗੁਣ ਭਰਮੁ ਛੂਿਾ ਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਸਹਾਈ ॥੪॥੭॥ 

பஹ நானக்! இமறவன் ஒரு உதவியாளராக மாறும் பொது பின்னர ்

மூன்று மடங்கு மாயயினமாமய மகவிடெ்ெட்டது 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਸਭ ਵਬਵਧ ਜਾਨੈ ਵਿਸ ਿੇ ਕਹਾ ਿਲੁਾਵਰਓ ॥ 

உள்ளான கடவுள் எல்லா வித்மதகமளயும் அறிந்தால்,    அதனால் 

என்ன மமறக்க முடியும் 

 

ਹਸਿ ਪ੍ਾਿ ਝਰ ੇਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਅਗਵਨ ਸੰਵਗ ਲੈ ਜਾਵਰਓ ॥੧॥ 

ஒரு மனிதனின் உறுெ்புகள் ஒரு பநாடியில் அழிந்துவிடும் பமலும் 

அமவ தீயில் எரிக்கெ்ெடுகின்றன. 
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Page 1001 

 

ਮੂੜੇ ਤੈ ਮਨ ਤੇ ਰਾਮੁ ਬਿਸਾਬਰਓ ॥ 

ஹே முட்டாள்! ராமனை மைதில் இருந்து மறந்து விட்டாய். 

 

ਲੂਣੁ ਖਾਇ ਕਰਬਿ ਿਰਾਮਖਰੋੀ ਪੇਖਤ ਨੈਨ ਬਿਦਾਬਰਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

எஜமாைரிை் உப்னபத் திை்று நீங்கள் ஹேசித்தைம் செய்கிறீரக்ள்.   

மக்கள் கண்சணதிஹர நீங்கள் எரித்துக் சகால்லப்படுவீரக்ள். 

 

ਅਸਾਧ ਰੋਗੁ ਉਪਬਿਓ ਤਨ ਭੀਤਬਰ ਟਰਤ ਨ ਕਾਿੂ ਟਾਬਰਓ ॥ 

உடம்பில் தீராத ஹநாய் உண்டாகி விட்டது,  குணப்படுத்த முடியாதது. 

 

ਪਰਭ ਬਿਸਰਤ ਮਿਾ ਦਖੁੁ ਪਾਇਓ ਇਿੁ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਿੀਚਾਬਰਓ ॥੨॥੮॥ 

நாைக் இனதப் பற்றி ஹயாசித்தார ் இனறேனை மறப்பது சபரும் 

துயரத்திற்கு ேழிேகுக்கும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மாரு மேலா 5  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰਭ ਰਾਖ ੇਚੀਬਤ ॥ 

இனறேைிை் தாமனர பாதங்கனள மைதில் இருத்திக்சகாள். 

 

ਿਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿ ਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥ 

எப்ஹபாதும் அேருனடய புகனைப் பாடிக்சகாண்ஹட இருங்கள்.  

 

ਬਤਸੁ ਬਿਨੁ ਦਿੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਊ ॥ 

அேனர விட சபரியேர ்உலகில் யாரும் இல்னல 

 

ਆਬਦ ਮਬਧ ਅਬੰਤ ਿ ੈਸੋਊ ॥੧॥ 

பிரபஞ்ெத்திை் ஆரம்பத்திலும், நடுவிலும், இறுதியிலும் அேர ்மடட்ுஹம 

இருக்கிறார.் 

 

ਸੰਤਨ ਕੀ ਓਟ ਆਪੇ ਆਬਪ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அேஹை மகாை்களிை் அனடக்கலம் 

 

ਿਾ ਕੈ ਵਬਸ ਿ ੈਸਗਲ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

உலகம் முழுேனதயும் தை் கடட்ுப்பாட்டில் னேத்திருப்பேை்,  

 

ਆਪੇ ਆਬਪ ਆਬਪ ਬਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 

அந்த உருேமற்ற நாை்தாை் எல்லாஹம. 
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ਨਾਨਕ ਗਬਿਓ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

ஹே நாைக்! பூரண ெத்தியத்தில் தஞ்ெம் புகுந்தேை், 

 

ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਬਿਬਰ ਦਖੂੁ ਨ ਿੋਇ ॥੨॥੯॥ 

அேர ்மடட்ுஹம உண்னமயாை மகிை்ெச்ினய அனடந்தார,் பிை்ைர ்அேர ்

ஒருஹபாதும் ஹொகமாக இல்னல. 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

மரு மோலா 5 காரு 3 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਪਰਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿੀਅ ਸੁਖਦਾਤਾ ਤੁਮ ਕਾਿ ੇਬਿਸਾਬਰਓ ਅਬਗਆਨਥ ॥ 

ஹே அறிேற்ற மைிதஹை! உயிருக்கும் உள்ளத்திற்கும் இை்பம் தரும் 

இனறேனை ஏை் மறந்து விட்டீரக்ள். 

 

ਿੋਛਾ ਮਦ ੁਚਾਬਖ ਿੋਏ ਤੁਮ ਿਾਵਰ ਦਲੁਭ ਿਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ॥੧॥ 

மானய  எை்ற அற்ப ஹபானதனய உண்ட நீ னபத்தியம் பிடித்தாய். 

அதைால் உை் அரிய பிறவி வீணாகப் ஹபாகிறது. 

 

ਰੇ ਨਰ ਐਸੀ ਕਰਬਿ ਇਆਨਥ ॥ 

ஹே நீங்கள் மிகவும் முட்டாளாக இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਤਬਿ ਸਾਰੰਗਧਰ ਭਰਬਮ ਤੂ ਭੂਲਾ ਮੋਬਿ ਲਪਬਟਓ ਦਾਸੀ ਸਬੰਗ ਸਾਨਥ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கடவுனளக் னகவிடுேது மானயயில் மறந்துவிட்டது மாய தாசியுடை் 

உறவு னேத்துள்ளார.் 

 

ਧਰਣੀਧਰ ੁਬਤਆਬਗ ਨੀਚ ਕੁਲ ਸੇਵਬਿ ਿਉ ਿਉ ਕਰਤ ਬਿਿਾਵਥ ॥ 

கடவுனள விடட்ுவிடட்ு, தாை்ந்த ொதியிை் ஹெனேயில் மூை்கிவிட்டீரக்ள் 

நாை்-நாை் எை் ோை்நாள் முழுேனதயும் அகங்காரத்தில் கழிக்கிஹறை். 

 

ਿੋਕਟ ਕਰਮ ਕਰਬਿ ਅਬਗਆਨੀ ਮਨਮੁਬਖ ਅੰਧ ਕਿਾਵਥ ॥੨॥ 

ஹே அறிேற்றேஹை! நீங்கள் சகட்ட காரியங்கனளெ ் செய்கிறீரக்ள்,  

அதைால்தாை் நீங்கள் மைமில்லாதேர,் குருடர ் எை்று 

அனைக்கப்படுகிறீரக்ள். 

 

ਸਬਤ ਿੋਤਾ ਅਸਬਤ ਕਬਰ ਮਾਬਨਆ ਿੋ ਬਿਨਸਤ ਸੋ ਬਨਿਚਲੁ ਿਾਨਥ ॥ 

எது (இறப்பு) உண்னமஹயா, அது சபாய்சயைக் சகாள்ளப்பட்டது, (உயிர)் 

அழியக்கூடியது அேர ்ொதாரணமாக எடுத்துக் சகாள்ளப்படுகிறார.் 
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ਪਰ ਕੀ ਕਉ ਅਪਨੀ ਕਬਰ ਪਕਰੀ ਐਸੇ ਭੂਲ ਭੁਲਾਨਥ ॥੩॥ 

ஹேசறாருேரிை் (செல்ேம்) எை்ை, அேர ் அனத தைது சொந்தமாக 

னேத்திருக்கிறார ்அப்படிப்பட்ட தேறில் நீ மறந்துவிட்டாய். 

 

ਖਤਰੀ ਿਰਾਿਮਣ ਸੂਦ ਵੈਸ ਸਭ ਏਕੈ ਨਾਬਮ ਤਰਾਨਥ ॥ 

க்ஷத்ரியர,் பிராமணர,் னேசியர ்மற்றும் சூத்திரர ் - அனைேரும் ஒஹர 

ேரி-நாமிைால் முக்தி சபறுகிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਉਪਦੇਸੁ ਕਿਤੁ ਿੈ ਿੋ ਸੁਨੈ ਸ ੋਪਾਬਰ ਪਰਾਨਥ ॥੪॥੧॥੧੦॥ 

குருநாைக் உபஹதெம் செய்கிறார,் அனதக் ஹகட்டேர ்கூறுகிறார.் அேர ்

விடுவிக்கப்பட்டார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோலா 5  

 

ਗੁਪਤੁ ਕਰਤਾ ਸੰਬਗ ਸੋ ਪਰਭੁ ਡਿਕਾਵਏ ਮਨੁਖਾਇ ॥ 

மைிதை் இரகசியமாக சகட்ட காரியங்கனளெ ் செய்கிறாை் ஆைால் 

உங்கஹளாடு இருக்கும் ஆண்டேர ்அேருனடய செயல்கனள அறிோர.் 

அேைால் உலனகஹய ஏமாற்ற முடியும். 

 

ਬਿਸਾਬਰ ਿਬਰ ਿੀਉ ਬਿਖੈ ਭੋਗਬਿ ਤਪਤ ਥੰਮ ਗਬਲ ਲਾਇ ॥੧॥ 

கடவுனள மறந்து, உடலுறவுக் ஹகாளாறுகள் மற்றும் பாலியல் 

இை்பத்தில் ஈடுபடும் உயிரிைம் சூடாை தூண் தண்டனைக்கு தகுதி 

சபறுகிறது. 

 

ਰੇ ਨਰ ਕਾਇ ਪਰ ਬਗਰਬਿ ਿਾਇ ॥ 

ஹே நீங்கள் ஏை் அந்நியை் வீட்டிற்கு செல்கிறீரக்ள்? 

 

ਕੁਚਲ ਕਠੋਰ ਕਾਬਮ ਗਰਧਭ ਤੁਮ ਨਿੀ ਸੁਬਨਓ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹே அசுத்தமாை, இதயமற்ற, இென்ெயுள்ள கழுனதஹய! எமராஜை் 

எை்ற சபயனர நீங்கள் ஹகள்விப்படவில்னலயா? 

 

ਬਿਕਾਰ ਪਾਥਰ ਗਲਬਿ ਿਾਧੇ ਬਨੰਦ ਪੋਟ ਬਸਰਾਇ ॥ 

பாேம் எை்ற கல்னல கழுத்தில் கட்டிவிடட்ு, கண்டை மூடன்டனய 

தனலயில் ஹபாடட்ுவிட்டீரக்ள். 

 

ਮਿਾ ਸਾਗਰ ੁਸਮੁਦ ੁਲੰਘਨਾ ਪਾਬਰ ਨ ਪਰਨਾ ਿਾਇ ॥੨॥ 

உலகக் கடனலக் கடக்க ஹேண்டும்,  நீங்கள் அனத கடந்து செல்ல 

முடியாது.  
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ਕਾਬਮ ਕਰੋਬਧ ਲੋਬਭ ਮਬੋਿ ਬਿਆਬਪਓ ਨੇਤਰ ਰਖੇ ਬਿਰਾਇ ॥ 

காமம், ஹகாபம், ஹபரானெ, பற்றுதல் ஆகியேற்றில் சிக்கிக் சகாண்டு 

கண்கனள மூடிக்சகாண்டாய். 

 

ਸੀਸੁ ਉਠਾਵਨ ਨ ਕਿਿੂ ਬਮਲਈ ਮਿਾ ਦਤੁਰ ਮਾਇ ॥੩॥ 

உங்கள் தனலனய உயரத்்த உங்களுக்கு ஒருஹபாதும் ோய்ப்பு 

கினடக்காது, மானயயிை் கடனலக் கடப்பது மிகவும் கடிைம். 

 

ਸੂਰ ੁਮੁਕਤਾ ਸਸੀ ਮੁਕਤਾ ਿਰਿਮ ਬਗਆਨੀ ਅਬਲਪਾਇ ॥ 

சூரியனும் ெந்திரனும் பிரிந்திருப்பதால்  சநருப்பு, அதை் இயல்பிஹலஹய 

எப்சபாழுதும் பிரிந்து தூய்னமயாக இருப்பது ஹபால, அஹதஹபால, 

பிரம்மானே அறிந்தேனும் பற்றற்றேைாகஹே இருக்கிறாை். 

 

ਸੁਭਾਵਤ ਿੈਸੇ ਿਸੈੰਤਰ ਅਬਲਪਤ ਸਦਾ ਬਨਰਮਲਾਇ ॥੪॥ 

சூரியை், ெந்திரை் மற்றும் சநருப்பு ஆகியனே நல்ல மற்றும் சகட்ட 

அனைத்து உயிரிைங்களுக்கும் தங்கள் ஒளினயயும் மகிை்ெச்ினயயும் 

தருகிை்றை. அே்ோஹற, பிரம்மஞாைிகள் ஜீேராசிகனள பிரெங்கம் 

செய்ேதை் மூலம் சதய்வீகத்துடை் இனணக்கிை்றைர.் 

 

ਬਿਸੁ ਕਰਮੁ ਖੁਬਲਆ ਬਤਸੁ ਲਬਿਆ ਪੜਦਾ ਬਿਬਨ ਗੁਰ ਪਬਿ ਮੰਬਨਆ ਸੁਭਾਇ ॥ 

யாருக்கு அதிரஷ்்டம் கினடத்தது,  இயற்னகயாை குருவிை் மீது முழு 

நம்பிக்னக சகாண்டேர,் மானயயிை் நினல நீங்கிைார.் 
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ਗੁਰਿ ਮੰਤ੍ਰੁ  ਅਵਖਧ ੁਨਾਮ ੁਦੀਨਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਕੰਟ ਜਰੋਨ ਨ ਪਾਇ ॥੫॥੨॥ 

ஹே நானக்! குரு யாருக்கு மருந்தை நாமமாகவும் மந்திரமாகவும் 

ககாடுை்ைாஹரா, கருவதை பிரசச்தனயில் இருந்து விடுபடுகிைான்.   

 

ਿੇ ਨਿ ਇਨ ਰਿਰਧ ਪਾਰਿ ਪਿਾਇ ॥ 

ஹே இம்முதையால் அதிலிருந்து விடுபடலாம் 

 

ਰਧਆਇ ਹਰਿ ਜੀਉ ਹੋਇ ਰਮਿਤ੍ਕੁ ਰਤ੍ਆਰਗ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ ਿਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੨॥੧੧॥ 

உயிருடன் இருக்கும்ஹபாஹை இருதமதய விடட்ுவிடட்ு அகந்தைதயக் 

ககான்று, கைய்வீகை்தை தியானியுங்கள். 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோலா 5  

 

ਿਾਹਰਿ ਢਢੂਨ ਤੇ੍ ਛੂਰਟ ਪਿ ੇਗੁਰਿ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ਰਦਖਾਇਆ ਥਾ ॥ 

குருவானவர ்நம்தம இையை்தில் உள்ள இடை்தில் உள்ள உண்தமதயப் 

பாரக்்க தவை்ைார ்அைன் காரணமாக கவளியில் கடவுதளை் ஹைடுவதில் 

இருந்து விடுபட்டார.் 

 

ਅਨਭਉ ਅਚਿਜ ਿੂਪੁ ਪਰਭ ਪੇਰਖਆ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਛੋਰਿ ਨ ਕਤ੍ਹੂ ਜਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥ 

நான் கடவுளின் அை்புைமான வடிவைத்ைக் கண்ஹடன்,  அைனால் ைான் 

அவதள விடட்ு என் மனம் அதலயவில்தல 

 

ਮਾਨਕੁ ਪਾਇਓ ਿੇ ਪਾਇਓ ਹਰਿ ਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥ 

உன்னை கடவுளின் மாணிக்கைத்ை நான் கண்டுபிடிை்ஹைன் 

 

ਮੋਰਲ ਅਮੋਲੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਗੁਿੂ ਰਦਵਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால் கடவுள் வடிவில் மாணிக்கைத்ைப் கபை முடிந்ைது. 

இது மிகவும் விதலமதிப்பை்ைது மை்றும் எந்ை விதலயிலும் 

கண்டுபிடிக்க முடியாைது. 

 

ਅਰਦਸਟ ੁਅਗੋਚਿੁ ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਰਮਰਲ ਸਾਧ ੂਅਕਥੁ ਕਥਾਇਆ ਥਾ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் ஹசரந்்து, கண்ணுக்குை் கைரியாை, கண்ணுக்கு 

கைரியாை, புரியாை பிரம்மாதவப் புகழ்ந்து பாடினார.் 

 

ਅਨਹਦ ਸਿਦ ੁਦਸਮ ਦਆੁਰਿ ਵਰਜਓ ਤ੍ਹ ਅੰਰਮਰਤ੍ ਨਾਮ ੁਚੁਆਇਆ ਥਾ ॥੨॥ 

அனாேை் என்ை வாரை்்தை பை்ைாவது வாசலில் எதிகராலிக்கை ்

கைாடங்கியதும், ரசை்தில் அமிரை்ம் கசாட்ட ஆரம்பிை்ைது. 

 

1259 



ਤ੍ੋਰਟ ਨਾਹੀ ਮਰਨ ਰਤ੍ਰਸਨਾ ਿਝੂੀ ਅਖੁਟ ਭੰਿਾਿ ਸਮਾਇਆ ਥਾ ॥ 

புதுப்பிக்கை்ைக்க கதட மனதில் அடங்கியுள்ளது,  அைன் காரணமாக 

ைாகம் ைணிந்து, எந்ைப் கபாருளுக்கும் பஞ்சமில்தல. 

 

ਚਿਣ ਚਿਣ ਚਿਣ ਗੁਿ ਸਵੇੇ ਅਘੜੁ ਘਰੜਓ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੩॥ 

குருவின் பாைங்கதளச ் ஹசவிப்பைன் மூலம் முரடட்ு மனம் 

கண்ணியமாக மாறும். அதிலிருந்து நாமமிரை்ை்தின் சாறு கிதடக்கிைது. 

 

ਸਹਜੇ ਆਵਾ ਸਹਜੇ ਜਾਵਾ ਸਹਜੇ ਮਨੁ ਖੇਲਾਇਆ ਥਾ ॥ 

நான் எளிைாக வந்து கசல்கிஹைன், என் மனம் எளிைாக மகிழ்கிைது 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਿਮ ੁਗੁਰਿ ਖੋਇਆ ਤ੍ਾ ਹਰਿ ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੪॥੩॥੧੨॥ 

ஹே நானக்! குரு மாதய நீங்கியதும் இதைவனின் பாைை்தில் இடம் 

கிதடை்ைது. 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோலா 5 

 

ਰਜਸਰਹ ਸਾਰਜ ਰਨਵਾਰਜਆ ਰਤ੍ਸਰਹ ਰਸਉ ਿੁਚ ਨਾਰਹ ॥ 

உன்தனப் பதடை்து மகிதமப்படுைத்ிய கடவுள்.  நீங்கள் அவர ் மீது 

ஆரவ்ம் காட்டவில்தல. 

 

ਆਨ ਿੂਤ੍ੀ ਆਨ ਿੋਈਐ ਫਲੁ ਨ ਫੂਲੈ ਤ੍ਾਰਹ ॥੧॥ 

மை்கைாரு விதைதய மை்கைாரு பருவை்தில் விதைை்ைால், அது பலன் 

ைராது. 

 

ਿੇ ਮਨ ਵਤ੍ਰ ਿੀਜਣ ਨਾਉ ॥ 

ஹே அப்பாவி மனஹம! மனிை வாழ்வின் விதைதய விதைக்க இது ஒரு 

வாய்ப்பு.   

 

ਿੋਇ ਖੇਤ੍ੀ ਲਾਇ ਮਨੂਆ ਭਲੋ ਸਮਉ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இையை் துதையில் உங்கள் கபயதர விதைக்க இந்ை நல்ல ஹநரை்தைப் 

பயன்படுை்திக் ககாள்ளுங்கள் 

 

ਖੋਇ ਖਹੜਾ ਭਿਮ ੁਮਨ ਕਾ ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਸਿਣੀ ਜਾਇ ॥ 

மனதின் மாதயதயயும் பிடிவாைை்தையும் விடட்ுவிடட்ு, குருவின் 

அதடக்கலை்தில் கசல்லுங்கள். 

 

ਕਿਮੁ ਰਜਸ ਕਉ ਧੁਿਹ ੁਰਲਰਖਆ ਸੋਈ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 

யாருதடய விதியில் பதடப்பாளி எழுதியிருக்கிைாஹரா, அவரும் அஹை 

ஹவதலதயச ்கசய்கிைார.் 
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ਭਾਉ ਲਾਗਾ ਗੋਰਿਦ ਰਸਉ ਘਾਲ ਪਾਈ ਥਾਇ ॥ 

ஹசதவயின் மீைான பக்தி கவை்றி கபறும் அளவுக்கு ஹகாவிந்தின் மீது 

உதடயாை அன்தப உணரந்்ஹைன். 

 

ਖੇਰਤ੍ ਮੇਿ ੈਜਰੰਮਆ ਰਨਖੁਰਟ ਨ ਕਿਹੂ ਜਾਇ ॥੩॥ 

என் இைய வயலில் அப்படிஹய கபயர ்பயிர ்ையாராகி விட்டது. 

 

ਪਾਇਆ ਅਮੋਲੁ ਪਦਾਿਥੋ ਛੋਰਿ ਨ ਕਤ੍ਹ ੂਜਾਇ ॥ 

இப்ஹபாது நான் சை்தியை்தின் விதலமதிப்பை்ை கபாருதள 

அதடந்துவிட்ஹடன்.   நான் விடட்ு எங்கும் ஹபாகாைவன். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਰਤ੍ਰਪਰਤ੍ ਿਹ ੇਆਘਾਇ ॥੪॥੪॥੧੩॥ 

ஹே நானக்! நான் மகிழ்சச்ிதயக் கண்ஹடன் அைன் மூலம் நான் திருப்தி 

அதடகிஹைன் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோலா 5 

 

ਫੂਟ ੋਆਂਿਾ ਭਿਮ ਕਾ ਮਨਰਹ ਭਇਓ ਪਿਗਾਸੁ ॥ 

மாதயயின் முடத்ட கவடிை்து உண்தமயின் ஒளி என் மனதில் 

உதிை்துவிட்டது. 

 

ਕਾਟੀ ਿੇਿੀ ਪਗਹ ਤੇ੍ ਗੁਰਿ ਕੀਨੀ ਿੰਰਦ ਖਲਾਸੁ ॥੧॥ 

அடிதமை்ைனை்தின் கடட்ுகதள அறுை்துக்ககாண்டு (மாயயின் 

சிதையிலிருந்து விடுபட்டார ்குரு 

 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਿਰਹਓ ॥ 

எனது பிைப்பு-இைப்பு சுழை்சி முடிந்ைது. 

 

ਤ੍ਪਤ੍ ਕੜਾਹਾ ਿੁਰਝ ਗਇਆ ਗੁਰਿ ਸੀਤ੍ਲ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அதமதிதய உண்டாக்கும் ேரி என்று குரு கபயர ்சூட்டியதும் மனதில் 

எரிந்து ககாண்டிருந்ை ைாகம் என்ை ககாப்பதர அதணந்ைது. 

  

ਜਿ ਤੇ੍ ਸਾਧ ੂਸੰਗੁ ਭਇਆ ਤ੍ਉ ਛੋਰਿ ਗਏ ਰਨਗਹਾਿ ॥ 

எனக்கு மகான்களின் சகவாசம் கிதடை்ைதில் இருந்து அன்றிலிருந்து 

என்தனக் கண்காணிை்து வந்ை எமதூைரக்ள் என் பக்கம் 

ஹபாய்விட்டாரக்ள். 
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ਰਜਸ ਕੀ ਅਟਕ ਰਤ੍ਸ ਤੇ੍ ਛੁਟੀ ਤ੍ਉ ਕਹਾ ਕਿੈ ਕੋਟਵਾਿ ॥੨॥ 

ககாை்வால் எமராஜன் என்தன அடிதமப்படுை்தியவனிடம் இருந்து 

விடுபட்ட எனக்கு என்ன தீங்கு கசய்ய முடியும்? 

 

ਚੂਕਾ ਭਾਿਾ ਕਿਮ ਕਾ ਹੋਏ ਰਨਹਕਿਮਾ ॥ 

என் பாவங்கள் மை்றும் கசயல்களின் சுதம என் ைதலயிலிருந்து 

அகை்ைப்படட்ு நான் கசயலை்ைவனாக மாறிவிட்ஹடன். 

 

ਸਾਗਿ ਤੇ੍ ਕੰਢੈ ਚੜ ੇਗੁਰਿ ਕੀਨੇ ਧਿਮਾ ॥੩॥ 

குரு எனக்கு ஒரு கபரிய உபகாரம் கசய்ைார.்  அைன் காரணமாக நான் 

உலகப் கபருங்கடதல விடட்ு கவளிஹய வந்து கதரதய அதடந்ஹைன். 

 

ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਸਚ ੁਿੈਠਕਾ ਸਚੁ ਸੁਆਉ ਿਣਾਇਆ ॥ 

இப்ஹபாது சை்சங்கை்தின் உண்தமயான இடம் 

கண்டுபிடிக்கப்படட்ுள்ளது.      உண்தமயான இடம் என்பது எழுந்து 

உடக்ாரந்்து வாழும் இடம், உண்தமஹய என் வாழ்வின் 

லட்சியமாகிவிட்டது.                                 

 

ਸਚੁ ਪੂੰਜੀ ਸਚੁ ਵਖਿੋ ਨਾਨਕ ਘਰਿ ਪਾਇਆ ॥੪॥੫॥੧੪॥ 

ஹே நானக்! உண்தம என் மூலைனம் மை்றும் வணிகை்தின் ஒப்பந்ைம்,  

இைய வீட்டிஹலஹய காணப்படும். 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோலா 5  

 

1262 



Page 1003 

 

ਬੇਦ ੁਪੁਕਾਰ ੈਮੁਖ ਤੇ ਪੰਡਤ ਕਾਮਾਮਨ ਕਾ ਮਾਠਾ ॥ 

பண்டிதர ் வேதங்களை ோயால் ஓதுகிறார ் ஆனால் பயிற்சி செய்ய 

வொம்வபறி.    

 

ਮੋਨੀ ਹੋਇ ਬੈਠਾ ਇਕਾਾਂਤੀ ਹਹਰਦੈ ਕਲਪਨ ਗਾਠਾ ॥ 

அளமதியான தனிளமயில் தியானத்தில் அமரந்்திருக்கிறார ்  ஆனால் 

பிரெெ்ளனகைின் முடிெச்ு அேரது இதயத்தில் உை்ைது.  

 

ਹੋਇ ਉਦਾਸੀ ਹਗਿਹੁ ਤਹਿ ਚਹਲਓ ਛੁਟਕੈ ਨਾਹੀ ਨਾਠਾ ॥੧॥ 

மனிதன் ஆரே்மின்றி வீடள்ட விடட்ு சேைிவயறுகிறான்.  ஆனால் 

வீடள்ட விடட்ு சேைிவயறுேது அேரது ஏக்கத்ளத முடிவுக்குக் 

சகாண்டுேருேதில்ளல. 

 

ਿੀਅ ਕੀ ਕ ੈਪਹਹ ਬਾਤ ਕਹਾ ॥ 

என் இதயத்ளத யாரிடம் சொல்ேது? 

 

ਆਹਪ ਮੁਕਤੁ ਮੋ ਕਉ ਪਿਭੁ ਮਲੇੇ ਐਸੋ ਕਹਾ ਲਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அத்தளகய துறவிளய எங்வக கண்டுபிடிப்பது, தன்ளன 

அடிளமத்தனத்திலிருந்து விடுவித்தேர ்மற்றும் என்ளன ஆண்டேருடன் 

இளணத்துவிடு. 

 

ਤਪਸੀ ਕਹਰ ਕ ੈਦੇਹੀ ਸਾਧੀ ਮਨੂਆ ਦਹ ਹਦਸ ਧਾਨਾ ॥ 

துறவி தேம் செய்து உடளல தியானம் செய்தார,்  ஆனாலும் மனம் பத்து 

திளெகைிலும் அளலந்து சகாண்வட இருக்கிறது.                                           

 

ਬਿਹਮਚਾਹਰ ਬਿਹਮਚਿੁ ਕੀਨਾ ਹਹਰਦੈ ਭਇਆ ਗੁਮਾਨਾ ॥ 

பிரம்மெெ்ாரி பிரம்மெெ்ரியத்ளத ஏற்றுக்சகாண்டார,் ஆனால் அேரது 

இதயத்தில் சபருளம ேைரந்்தது. 

 

ਸੰਹਨਆਸੀ ਹੋਇ ਕ ੈਤੀਰਹਿ ਭਿਹਮਓ ਉਸੁ ਮਹਹ ਕਿੋਧ ੁਹਬਗਾਨਾ ॥੨॥ 

யாவரா ஒருேர ் துறவியாக யாத்திளரகைில் அளலந்தார.் ஆனால் 

மனதில் வகாபம் அப்படிவய இருந்தது, அது அேளன முட்டாைாக்கியது. 

 

ਘੰੂਘਰ ਬਾਹਧ ਭਏ ਰਾਮਦਾਸਾ ਰੋਟੀਅਨ ਕੇ ਓਪਾਵਾ ॥ 

சிலர ்காலில் சகாலுசு ளேத்துக்சகாண்டு வகாவில்கைில் நடனமாடும் 

ராமருக்கு அடிளமயாகிறாரக்ை்.  ஆனால் இந்த வேளல அேரக்ைின் 

சராட்டி ெம்பாதிப்பதற்கான ஒரு ேழியாகும்.                             
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ਬਰਤ ਨੇਮ ਕਰਮ ਖਟ ਕੀਨੇ ਬਾਹਹਰ ਭੇਖ ਹਦਖਾਵਾ ॥ 

யாவரா ஒருேர ் விரதங்கை், விதிகை் மற்றும் ெடங்குகளை 

களடபிடிக்கிறார,் ஆனால் இது அேரக்ைின் சபாது நிகழ்ெச்ியும் கூட. 

 

ਗੀਤ ਨਾਦ ਮੁਹਖ ਰਾਗ ਅਲਾਪੇ ਮਹਨ ਨਹੀ ਹਹਰ ਹਹਰ ਗਾਵਾ ॥੩॥ 

சிலர ் தங்கை் ோயால் கீரத்்தளனகளைப் பாடுகிறாரக்ை், அேரக்ை் 

ஒலிளய இளெக்கிறாரக்ை் மற்றும் சமல்லிளெப் பாடுகிறாரக்ை், 

ஆனால் அேரக்ை் இதயத்திலிருந்து ஹரியின் சபயளரப் 

பாடுேதில்ளல. 

 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਲੋਭ ਮੋਹ ਰਹਤ ਹਹਹ ਹਨਰਮਲ ਹਹਰ ਕ ੇਸੰਤਾ ॥ 

தூய்ளமயான ோழ்க்ளக ோழும் ஹரியின் துறவிகை் எப்வபாதும் 

இன்பம்-துக்கம் மற்றும் வபராளெ-பற்றுதல் ஆகியேற்றிலிருந்து 

விடுபடுகிறாரக்ை். 

 

ਹਤਨ ਕੀ ਧੂਹਿ ਪਾਏ ਮਨੁ ਮਰੇਾ ਿਾ ਦਇਆ ਕਰੇ ਭਗਵੰਤਾ ॥ 

கடவுை் கருளண இருந்தால், என் மனம் அேர ்பாத தூசி சபறடட்ும்! 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਹਮਹਲਆ ਤਾਾਂ ਉਤਰੀ ਮਨ ਕੀ ਹਚੰਤਾ ॥੪॥ 

வஹ நானக்! நிளறோன குருளே வநரக்ாணல் செய்தவபாது மனதின் 

கேளலகை் அளனத்தும் நீங்கின. 

 

ਮੇਰਾ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਹਹਰ ਰਾਇਆ ॥ 

என் கடவுை் பரிந்துளர செய்பேர,்                                  

 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਿਾਣੈ ਮੇਰ ੇਿੀਅ ਕਾ ਪਿੀਤਮ ੁਹਬਸਹਰ ਗਏ ਬਕਬਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਿੂਾ ॥੬॥੧੫॥ 

என் இதயத்தில் உை்ை அளனத்ளதயும் அேர ்அறிோர,்  அதனால்தான் 

வதளேயில்லாத அளனத்ளதயும் மறந்துவிட்வடன்.  

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹாலா 5  

 

ਕੋਹਟ ਲਾਖ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਿਾ ਹਿਸੁ ਹਹਰਦ ੈਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

அட கடவுவை! உங்கை் சபயளர இதயத்தில் ளேத்திருப்பேர ்அளனத்து 

லட்ெெ்க்கணக்கான மற்றும் வகாடிக்கணக்கான மக்களுக்கும் ராஜா.  

 

ਿਾ ਕਉ ਨਾਮ ੁਨ ਦੀਆ ਮੇਰੈ ਸਹਤਗੁਹਰ ਸ ੇਮਹਰ ਿਨਮਹਹ ਗਾਵਾਰਾ ॥੧॥ 

ஆனால் என் ெத்குரு யாருக்கு சபயர ் ளேக்கவில்ளல. அந்த மூடன் 

பிறப்பு இறப்புகைில் சிக்கிக் சகாை்கிறான். 
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ਮੇਰੇ ਸਹਤਗੁਰ ਹੀ ਪਹਤ ਰਾਖ ੁ॥ 

வஹ என் ெத்குருவே! நீங்கை் மரியாளத உை்ைேர.் 

 

ਚੀਹਤ ਆਵਹਹ ਤਬ ਹੀ ਪਹਤ ਪੂਰੀ ਹਬਸਰਤ ਰਲੀਐ ਖਾਕੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கை் நிளனவில் ளேத்திருந்தால் மடட்ுவம உங்களுக்கு முழு 

மரியாளத கிளடக்கும். ஆனால் மறப்பதால் ஆன்மா அழிகிறது. 

 

ਰੂਪ ਰੰਗ ਖੁਸੀਆ ਮਨ ਭੋਗਣ ਤੇ ਤੇ ਹਛਦਿ ਹਵਕਾਰਾ ॥ 

மனதின் அளனத்து ேடிேங்கை், ேண்ணங்கை், மகிழ்ெச்ிகை் மற்றும் 

மகிழ்ெச்ிகை் உலகில் உை்ைன. இளே அளனத்தும் தீளமகை் மற்றும் 

பாேங்கை். 

 

ਹਹਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਹਨਧਾਨੁ ਕਹਲਆਣਾ ਸੂਖ ਸਹਿੁ ਇਹੁ ਸਾਰਾ ॥੨॥ 

ஹரியின் சபயர ் அப்படிப்பட்ட சபாக்கிஷம்.  நலமும், அளமதியும், 

சிறந்த சபாருளும் உளடயேர ்

 

ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਹਬਰੰਗ ਹਖਨੈ ਮਹਹ ਹਿਉ ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਇਆ ॥ 

வமகத்தின் நிழளலப் வபால, மாயயின் ேண்ணமயமான ஆடம்பரங்கை் 

ஒரு சநாடியில் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਸੇ ਲਾਲ ਭਏ ਗੂਿੈ ਰੰਹਗ ਰਾਤ ੇਹਿਨ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਹਹਰ ਹਹਰ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

குருளேெ ் ெந்தித்து இளறேளனப் வபாற்றியேரக்ை்,  அேரக்ை் 

உண்ளமயின் ஆழமான நிறத்தில் சிேப்பு நிறமாக மாறியுை்ைனர ்

 

ਊਚ ਮੂਚ ਅਪਾਰ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

எல்லாேற்றிற்கும் வமலாக, உெெ் இளறேனின் நீதிமன்றம் செல்ல 

முடியாதது.  

 

ਨਾਮੋ ਵਹਡਆਈ ਸੋਭਾ ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ ਹਪਆਰਾ ॥੪॥੭॥੧੬॥ 

வஹ நானக்! கரத்்தருளடய நாமத்தின் புகழும் மகிளமயும் பரவுகிறது, 

உரிளமயாைர ்மிகவும் அன்பானேர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ 

மரு மஹாலா 5 காரு 4 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਓਅੰਕਾਹਰ ਉਤਪਾਤੀ ॥ 

அளனத்தும் உருேத்திலிருந்து உருோனளே, 
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ਕੀਆ ਹਦਨਸੁ ਸਭ ਰਾਤੀ ॥ 

அேர ்அளத இரவும் பகலும் செய்தார,்                                          

 

ਵਣੁ ਹਤਿਣੁ ਹਤਿਭਵਣ ਪਾਣੀ ॥ 

காடு - தாேரங்கை், நீர ்மற்றும் மூன்று உலகங்களை உருோக்கியது. 

 

ਚਾਹਰ ਬੇਦ ਚਾਰ ੇਖਾਣੀ ॥ 

ரிக்வேதம், ொமவேதம், யஜுரவ்ேதம் மற்றும் அதரே்வேதம்,  நான்கு 

உருோக்கும் ஆதாரங்கை் - அண்டாஜ், சஜராஜ், ஸ்வேதாஜ், உத்பிஜ், 

 

ਖੰਡ ਦੀਪ ਸਹਭ ਲੋਆ ॥ 

நே்கண்ட், ெப்தத்தீவு மற்றும் பூமியின் பதினான்கு உலகங்கை் 

 

ਏਕ ਕਵਾਵ ੈਤੇ ਸਹਭ ਹੋਆ ॥੧॥ 

அளனத்தும் ஒவர ோரத்்ளதயில் இருந்து உருோனது (ஓம்கார)் 

 

ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਬੂਝਹੁ ਰੇ ॥ 

வஹ உயிரினவம பளடத்த இளறேளனப் புரிந்து சகாை்ளுங்கை்; 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਹਮਲੈ ਤ ਸੂਝੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் ெத்குருளேக் கண்டால்தான் புரிதல் கிளடக்கும். 

 

ਤਿ ੈਗੁਣ ਕੀਆ ਪਸਾਰਾ ॥ 

கடவுை் ராஜ், தாமம், ெத் ஆகிய மூன்று குணங்களையும் உலகில் 

பரப்பினார ்

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਅਵਤਾਰਾ ॥ 

நரகம், சொரக்்கம் மற்றும் அேதாரங்களை வீங்கெ ்செய்தது. 

 

ਹਉਮੈ ਆਵੈ ਿਾਈ ॥ 

அகந்ளதயின் காரணமாக, ஆன்மா பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் 

விழுந்தது. 

 

ਮਨੁ ਹਟਕਣੁ ਨ ਪਾਵੈ ਰਾਈ ॥ 

சிறிது வநரம் அேன் மனம்  நீடிக்கவும் இல்ளல. 
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ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਗੁਬਾਰਾ ॥ 

குரு இல்லாவிட்டால், அறியாமை வடிவில் இருள் இருக்கிறது. 

 

ਮਿਮਿ ਸਮਿਗੁਰ ਮਿਸਿਾਰਾ ॥੨॥ 

ஆனால் உண்மையான குருமவக் கண்டால் முக்தி அமடகிறான்.  

 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਿ ਕਿਾਣੇ ॥ 

உயிரினங்கள் பெருமையுடன் பெய்யுை் பெயல்கள். அமனத்துை், 

 

ਿੇ ਿੇ ਬੰਧ ਗਿਾਣੇ ॥ 

இமவயமனத்துை் அவன் கழுத்மதெ ்சுற்றிய கடட்ுகளாகின்றன. 

 

ਿੇਰੀ ਿੇਰੀ ਧਾਰੀ ॥ 

என் காதமல பெஞ்சில் ஏற்றியவரக்ள், 

 

ਓਹਾ ਪੈਮਰ ਿੋਹਾਰੀ ॥ 

இது அவரது காலில் இருை்புெ ்ெங்கிலியாக ைாறியுள்ளது. 

 

ਸੋ ਗੁਰ ਮਿਮਿ ਏਕੁ ਪਛਾਣੈ ॥ ਮਿਸੁ ਹੋਵ ੈਭਾਗੁ ਿਥਾਣੈ ॥੩॥ 

யாருமடய அதிரஷ்்டை் ெல்லது,  குருமவ ெெ்திெ்ெதன் மூலை் கடவுமள 

அமடயாளை் கண்டு பகாள்கிறார.் 

 

ਸੋ ਮਿਮਿਆ ਮਿ ਹਮਰ ਿਮਿ ਭਾਇਆ ॥ 

கரத்்தருமடய இருதயத்திற்குெ் பிரியைானமத அவன் ைடட்ுமை 

பெற்றிருக்கிறான். 

 

ਸੋ ਭੂਿਾ ਮਿ ਪਰਭੂ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

ைாமயயில் ைறெ்தவன் இமறவனால் ைறெ்தான். 

 

ਿਹ ਆਪਹੁ ਿੂਰਖ ੁਮਗਆਿੀ ॥ 

யாருை் சுயைாக முட்டாள் அல்லது புத்திொலி இல்மல.  

 

ਮਿ ਕਰਾਵ ੈਸੁ ਿਾਿ ੁਵਖਾਿੀ ॥ 

உண்மையில் அவன் (இமறவன்) பெய்வது மொல்,  அமத உயிரினத்தின் 

பெயர ்உலகில் பிரெலைானது 

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

கடவுமள ! உனக்கு முடிமவ இல்மல, அதற்கு அெ்ொலுை் 
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ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬਮਿਹਾਰਾ ॥੪॥੧॥੧੭॥ 

ொனக் எெ்மொதுை் உன்னிடை் அரெ்்ெணிெ்புடன் இருக்கிறார.் 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਿਾ ੫ ॥ 

ைரு ைஹாலா 5॥ 

 

ਿੋਹਿੀ ਿੋਮਹ ਿੀਏ ਿਰ ੈਗੁਿੀਆ ॥ 

மைாகினி ைாய முை்மூரத்்திகளின் அமனத்து ஜீவராசிகமளயுை் 

ையக்கியது. 

 

ਿੋਮਭ ਮਵਆਪੀ ਝੂਠੀ ਦਿੁੀਆ ॥ 

இெ்த பொய்யான உலகை் மெராமெயில் ைடட்ுமை சிக்கியுள்ளது. 

 

ਿੇਰੀ ਿੇਰੀ ਕਮਰ ਕੈ ਸਚੰੀ ਅਿੰ ਕੀ ਬਾਰ ਸਗਿ ਿੇ ਛਿੀਆ ॥੧॥ 

எனது எனது  என்று பொல்லி இெ்த ைாமயமயக் குவித்தவர ்யார?்  

கமடசி மெரத்தில் அவரக்மளயுை் ஏைாற்றி விட்டது. 

 

ਮਿਰਭਉ ਮਿਰੰਕਾਰ ੁਦਇਅਿੀਆ ॥ ਿੀਅ ਿੰਿ ਸਗਿੇ ਪਰਮਿਪਿੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அெெ்ைற்ற, உருவைற்ற, கருமணயுள்ள கடவுள் அமனத்து 

உயிரினங்கமளயுை் வளரெ்்ெவர.் 

 

ਏਕ ੈਸਰਿ ੁਕਮਰ ਗਾਡੀ ਗਡਹੈ ॥ 

உமைத்து ெை்ொதித்த ெணத்மத யாமரா ஒரு குழியில் 

புமதத்துள்ளனர.் 

 

ਏਕਮਹ ਸੁਪਿੈ ਦਾਿ ੁਿ ਛਡਹੈ ॥ 

கனவில் கூட ஒரு விமலமய கூட யாருை் விடட்ு மவெ்ெதில்மல. 

 

ਰਾਿੁ ਕਿਾਇ ਕਰੀ ਮਿਮਿ ਥਿੈੀ ਿਾ ਕੈ ਸਮੰਗ ਿ ਚੰਚਮਿ ਚਿੀਆ ॥੨॥ 

ஆட்சி பெய்து தன் மெகமள ெிரெ்பிய அரென்,  இெ்த ெிமலயற்ற 

ைாமய அவனுடன் கூட மொகவில்மல. 

 

ਏਕਮਹ ਪਰਾਣ ਮਪੰਡ ਿੇ ਮਪਆਰੀ ॥ 

சிலர ்அமத உயிமர விட பிரியைானதாக கருதுகிறாரக்ள். 

 

ਏਕ ਸੰਚੀ ਿਮਿ ਬਾਪ ਿਹਿਾਰੀ ॥ 

யாமரா ஒருவர ்தனது பெற்மறாமர விடட்ு ைாயாமவக் குவித்தார ்   

 

 

 

 

1268 



ਸੁਿ ਿੀਿ ਭਰਾਿ ਿੇ ਗੁਹਿੀ ਿਾ ਕੈ ਮਿਕਮਿ ਿ ਹੋਈ ਖਿੀਆ ॥੩॥ 

யாமரா ஒருவர ்அமத ைகன்கள், ெண்ெரக்ள் ைற்றுை் 

ெமகாதரரக்ளிடமிருெ்து ைமறத்து மவத்தார.்  ஆனால் அது அவன் 

அருகில் கூட ெிற்கவில்மல 

 

ਹੋਇ ਅਉਧੂਿ ਬੈਠੇ ਿਾਇ ਿਾਰੀ ॥ 

அவதூமரெ் மொல கல்லமறயில் அைரெ்்திருெ்ெவரக்ள் 

 

ਿੋਗੀ ਿਿੀ ਪੰਮਡਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

மயாகிகள், ென்யாசிகள், ெண்டிதரக்ள் ைற்றுை் சிெ்தமனயாளரக்ள் 

 

ਮਗਰਮਹ ਿੜੀ ਿਸਾਣੀ ਬਿ ਿਮਹ ਬਸਿੇ ਊਮਠ ਮਿਿਾ ਕੈ ਿਾਗੀ ਪਿੀਆ ॥੪॥ 

அவரது வீடு, சுடுகாடு ைற்றுை் காடுகளில் வசிக்குை் ெெர,் அதுவுை் 

எழுெ்து அவரக்ள் பின்னால் பென்றது 

 

ਕਾਿੇ ਬੰਧਿ ਠਾਕੁਮਰ ਿਾ ਕ ੇ॥ ਹਮਰ ਹਮਰ ਿਾਿ ੁਬਮਸਓ ਿੀਅ ਿਾ ਕ ੈ॥ 

எஜைான் யாருமடய பிமணெ்புகமள துண்டித்தார,்  ஹரியின் பெயர ்

அவன் இதயத்தில் ெிமலத்திருக்கிறது. 

 

ਸਾਧਸੰਮਗ ਭਏ ਿਿ ਿੁਕਿ ੇਗਮਿ ਪਾਈ ਿਾਿਕ ਿਦਮਰ ਮਿਹਿੀਆ ॥੫॥੨॥੧੮॥ 

மஹ ொனக்! முனிவரக்ளின் ெகவாெத்தில் அடிமைத்தனத்திலிருெ்து 

விடுெட்டவர,் அவரக்ள் இமறவனின் அருளால் 

ஆசீரவ்திக்கெ்ெட்டவரக்ள். 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਿਾ ੫ ॥ 

ைரு ைஹலா 5  

 

ਮਸਿਰਹ ੁਏਕੁ ਮਿਰੰਿਿ ਸੋਊ ॥ 

ஒமர ஒரு கடவுமள ெிமனவு பெய்யுங்கள் 

 

ਿਾ ਿੇ ਮਬਰਥਾ ਿਾਿ ਿ ਕੋਊ ॥ 

அதனால் யாருை் பவறுங்மகயுடன் பெல்ல மவண்டாை். 

 

ਿਾਿ ਗਰਭ ਿਮਹ ਮਿਮਿ ਪਰਮਿਪਾਮਰਆ ॥ 

தாயின் வயிற்றில் வளரத்்தவர,் 

 

ਿੀਉ ਮਪੰਡੁ ਦ ੇਸਾਮਿ ਸਵਾਮਰਆ ॥ 

உயிமரயுை் உடமலயுை் பகாடுத்து அைகாக்கி, 
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ਸੋਈ ਮਬਧਾਿਾ ਮਖਿੁ ਮਖਿੁ ਿਪੀਐ ॥ ਮਿਸੁ ਮਸਿਰਿ ਅਵਗੁਣ ਸਮਭ ਢਕੀਐ ॥ 

அெ்த ெமடெ்ொளிமய ஒவ்பவாரு கணமுை் முைக்கமிட மவண்டுை்.  

எல்லா குமறொடுகளுை் யாமர ைமறக்கின்றன என்ெமத ெிமனவில் 

பகாள்க.   

 

ਚਰਣ ਕਿਿ ਉਰ ਅੰਿਮਰ ਧਾਰਹ ੁ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் அவரது கால்கமளெ் பிடித்துக் பகாள்ளுங்கள், 

 

ਮਬਮਖਆ ਬਿ ਿੇ ਿੀਉ ਉਧਾਰਹ ੁ॥ 

சிற்றின்ெத்தின் காட்டில் இருெ்து ஆன்ைாமவக் காெ்ொற்றுங்கள். 

 

ਕਰਣ ਪਿਾਹ ਮਿਿਮਹ ਮਬਿਿਾਿਾ ॥ 

இரக்க பவறிகளுை் புலை்ெலுை் ைமறெ்துவிடுை், 

 

ਿਮਪ ਗੋਮਵਦ ਭਰਿ ੁਭਉ ਫਾਿਾ ॥ 

ைாமயகளுை் அெெ்ங்களுை் கடவுமள வணங்குவதன் மூலை் 

முடிவமடயுை். 

 

ਸਾਧਸੰਮਗ ਮਵਰਿਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥ ਿਾਿਕੁ ਿਾ ਕੈ ਬਮਿ ਬਮਿ ਿਾਏ ॥੧॥ 

ஒரு அரிதான ைனிதன் ைடட்ுமை துறவியின் ெகவாெத்மத அமடகிறான் 

ொனக் தன்மன தியாகை் பெய்கிறார.் 

 

ਰਾਿ ਿਾਿੁ ਿਮਿ ਿਮਿ ਆਧਾਰਾ ॥ 

ராைரின் பெயர ்ைனதுக்குை் உடலுக்குை் அடிெ்ெமட 

 

ਿੋ ਮਸਿਰ ੈਮਿਸ ਕਾ ਮਿਸਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ெிமனவு பெய்ெவன் முக்தி அமடகிறான்  

 

ਮਿਮਥਆ ਵਸਿੁ ਸਮਿ ਕਮਰ ਿਾਿੀ ॥ ਮਹਿੁ ਿਾਇਓ ਸਠ ਿੂੜ ਅਮਗਆਿੀ ॥ 

பொய்யான விஷயங்கமள ஆன்ைா உண்மையாக ஏற்றுக்பகாண்டது 

முட்டாள்கள், அறிவில்லாதவரக்ள் ைாயயின் அன்மெ 

இமணத்துள்ளனர.் 

 

ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਿੋਭ ਿਦ ਿਾਿਾ ॥ 

அவர ்காைை், மகாெை், மெராமெ ஆகியவற்றால் மொமதயில் 

இருக்கிறார ்

 

ਕਉਡੀ ਬਦਿੈ ਿਿਿੁ ਗਵਾਿਾ ॥ 

ஒரு மெொவுக்கு ஈடாக, அவர ்தனது அபூரவ் பிறெ்மெ வீணாக 

வீணாக்குகிறார ்
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ਅਪਿਾ ਛੋਮਡ ਪਰਾਇਐ ਰਾਿਾ ॥ 

பொெ்தெ் ெணத்மத விடட்ுவிடட்ு, பிறர ்ெணத்தில் மூை்கிக் 

கிடக்கிறான்.  

 

ਿਾਇਆ ਿਦ ਿਿ ਿਿ ਸਮੰਗ ਿਾਿਾ ॥ 

ைாயயின் மொமதயில், உடல் உன்னுடன் இருெ்ெதாக ைனை் 

கருதுகிறது. 

 

ਮਿਰਸਿ ਿ ਬੂਝ ੈਕਰਿ ਕਿੋਿਾ ॥ 

அவனுமடய தாகை் தணியாது, ைகிை்ெச்ியில் மூை்கியிருக்குை். 

 

ਊਣੀ ਆਸ ਮਿਮਥਆ ਸਮਭ ਬੋਿਾ ॥ 

அவரது ெை்பிக்மககள் வீண், வாக்குறுதிகள் அமனத்துை் 

பொய்யானமவ. 

 

ਆਵਿ ਇਕੇਿਾ ਿਾਿ ਇਕਿੇਾ ॥ 

அவர ்தனியாக வருகிறார,் தனியாக பெல்கிறார.் 
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ਹਮ ਤੁਮ ਸਗੰਿ ਝੂਠੇ ਸਗਿ ਬਲੋਾ ॥ 

எங்களுடன் நீங்கள் ச ொன்ன வொரத்த்தகள் அதனத்தும் ச ொய். 

 

ਪਾਇ ਠਿਉਰੀ ਆਗਪ ਿੁਲਾਇਓ ॥ 

மொதய என்ற மொதயதய உருவொக்கி ஆன்மொதவ கடவுளள தவறொக 

வழிநடத்தியுள்ளொர.்                                         

 

ਨਾਨਕ ਗਕਰਤੁ ਨ ਜਾਇ ਗਮਟਾਇਓ ॥੨॥ 

ளே நொனக்! விதிதய தவிரக்்க முடியொது. 

 

ਪਸੁ ਪੰਖੀ ਿੂਤ ਅਰ ੁਪਰੇਤਾ ॥ ਬਹੁ ਗਬਗਿ ਜੋਨੀ ਗਿਰਤ ਅਨੇਤਾ ॥ 

அவர ்விலங்குகள்,  றதவகள் மற்றும் ள ய்கள் ள ொன்ற  ல 

இனங்களில் அதலகிறொர.் 

 

ਜਹ ਜਾਨੋ ਤਹ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

அவன் எங்கு ச ன்றொலும்,    அங்கு அவருக்கு வொழ இடம் 

கிதடக்கவில்தல                                     

 

ਥਾਨ ਗਬਹੂਨ ਉਗਠ ਉਗਠ ਗਿਗਰ ਿਾਵੈ ॥ 

அவர ்மீண்டும் ளயொனியில் அதலகிறொர,் இடம் கொலியொக இருக்கிறொர ்

 

ਮਗਨ ਤਗਨ ਬਾਸਨਾ ਬਹੁਤੁ ਗਬਸਥਾਰਾ ॥ 

அவனது மனதிலும் உடலிலும் இ த் யின் விரிவு மிக அதிகம் 

 

ਅਹੰਮੇਵ ਮੂਠੋ ਬੇਚਾਰਾ ॥ 

ச ருதம ஏதழ உயிரினத்தத ஏமொற்றிவிட்டது 

 

ਅਗਨਕ ਦੋਖ ਅਰ ੁਬਹੁਤੁ ਸਜਾਈ ॥ 

 ல தவறுகளொல், அவர ் ல தண்டதனகதள அனு விக்கிறொர.் 

 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

அந்த தண்டதனதய  ரியொக மதி ்பிட முடியொது 

 

ਪਰਿ ਗਬਸਰਤ ਨਰਕ ਮਗਹ ਪਾਇਆ ॥ ਤਹ ਮਾਤ ਨ ਬੰਿ ੁਨ ਮੀਤ ਨ ਜਾਇਆ ॥ 

 கடவுதள மறந்து, அவன் நரகத்தில் விழுகிறொன், அங்ளக அம்மொ,   

அண்ணனும் மதனவியும் உதவி ச ய் வரக்ள் அல்ல.                                              

 

ਗਜਸ ਕਉ ਹੋਤ ਗਕਰਪਾਲ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ளே நொனக்! கடவுளொல் ஆசீரவ்திக்க ் ட்டவர,் 
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ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਪਾਰਿਰਾਮੀ ॥੩॥ 

 அவன் முக்தி அதடகிறொன்      

 

ਿਰਮਤ ਿਰਮਤ ਪਰਿ ਸਰਨੀ ਆਇਆ ॥ 

கடவுளள!  ல வடிவங்களில் அதலந்து நொன் உன் தங்குமிடத்திற்கு 

வந்துள்ளளன். 

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਜਿਤ ਗਪਤ ਮਾਇਆ ॥ 

நீங்கள் உலகத்தின் தந்ததயும் தொயுமொன தீனொநொத். 

 

ਪਰਿ ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਦਰਦ ਗਬਦਾਰਣ ॥ ਗਜਸੁ ਿਾਵੈ ਗਤਸ ਹੀ ਗਨਸਤਾਰਣ ॥ 

நீங்கள் இரக்கமுள்ளவர,் எல்லொ துக்கங்கதளயும் துன் ங்கதளயும் 

நீக்கு வர ்நீங்கள்.  நீங்கள் விரும்பு வருக்கு சுதந்திரம் கிதடக்கும். 

 

ਅੰਿ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਢਨਹਾਰਾ ॥ 

உலகத்தின் இருளிலிருந்து என்தன விடுவி ் வர ்நீங்கள் 

 

ਪਰੇਮ ਿਿਗਤ ਹੋਵਤ ਗਨਸਤਾਰਾ ॥ 

அன்பு- க்தியொல் உயிர ்கொ ் ொற்ற ் டுகிறது. 

 

ਸਾਿ ਰੂਪ ਅਪਨਾ ਤਨੁ ਿਾਗਰਆ ॥ 

நீளய  ரீரத்தத துறவியின் வடிவில் எடுத்துள்ளொய் 

 

ਮਹਾ ਅਿਗਨ ਤੇ ਆਗਪ ਉਬਾਗਰਆ ॥ 

மொய எனும் ச ரும் சநரு ்பிலிருந்து தன்தனக் கொ ் ொற்றிக் 

சகொண்டொன் 

 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਇਸ ਤੇ ਗਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 

ளகொஷம், தவம், சுயக்கடட்ு ் ொடு ஆகியதவ இந்த உயிரினத்தொல் 

ச ய்ய ் டுவதில்தல. 

 

ਆਗਦ ਅਗੰਤ ਪਰਿ ਅਿਮ ਅਿਾਹੀ ॥ 

பிர ஞ் த்தின் ஆரம் த்திலும் முடிவிலும், அணுக முடியொத, 

எல்தலயற்ற கடவுள் மடட்ுளம இருக்கிறொர.் 

 

ਨਾਮੁ ਦੇਗਹ ਮਾਿੈ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ॥ 

நொனக் ளகடட்ுக்சகொள்கிறொர,்  ஓ ேரி! உமது அடியொன் உனது ச யதர 

மடட்ுளம விரும்புகிறொன்                          
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ਹਗਰ ਜੀਵਨ ਪਦ ੁਨਾਨਕ ਪਰਿੁ ਮੇਰਾ ॥੪॥੩॥੧੯॥ 

என் ஆண்டவளர உயிதரக் சகொடு ் வர ்

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேொலொ 5॥ 

 

ਕਤ ਕਉ ਡਹਕਾਵਹ ੁਲੋਿਾ ਮੋਹਨ ਦੀਨ ਗਕਰਪਾਈ ॥੧॥ 

ளே மக்களள! நீங்கள் ஏன் ஏமொற்றுகிறீரக்ள், கடவுள் என் மீது இரக்கம் 

கொடட்ுகிறொர ்

 

ਐਸੀ ਜਾਗਨ ਪਾਈ ॥ ਸਰਗਣ ਸੂਰ ੋਿੁਰ ਦਾਤਾ ਰਾਖ ੈਆਗਪ ਵਡਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சதரிந்து சகொண்ளடன், குரு சகொடு ் வர ்நொயகதன ் ள ொல் தஞ் ம் 

புகுந்தவதனக் கொத்துத் தொளன புகதழ அருளும். 

 

ਿਿਤਾ ਕਾ ਆਗਿਆਕਾਰੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥੨॥ 

 க்தரொக இரு ் தொல், அவர ் க்தரக்ளுக்குக் கீழ் ் டிந்தவர ்

எ ்ள ொதும் மகிழ் ச்ி. 

 

ਅਪਨੇ ਕਉ ਗਕਰਪਾ ਕਰੀਅਹੁ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਗਿਆਈ ॥੩॥ 

ளே  க்தளர! உமது ச யதரத் சதொடரந்்து தியொனிக்க உமது 

அடிளயதன ஆசீரவ்தியும் 

 

ਨਾਨਕੁ ਦੀਨੁ ਨਾਮੁ ਮਾਿੈ ਦਤੁੀਆ ਿਰਮ ੁਚੁਕਾਈ ॥੪॥੪॥੨੦॥ 

தீன் நொனக் உங்கள் ச யருக்கொக மடட்ுளம பிரொரத்்ததன ச ய்கிளறன், 

அதனொல் என் இருதம மொதய மதறந்துவிடும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேொலொ 5॥ 

 

ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਅਗਤ ਿਾਰਾ ॥ 

என் எஜமொனச ரியவர ்

 

ਮੋਗਹ ਸੇਵਕੁ ਬੇਚਾਰਾ ॥੧॥ 

நொன் அவருதடய சிறிய ளவதலக்கொரன் 

 

ਮੋਹਨੁ ਲਾਲੁ ਮੇਰਾ ਪਰੀਤਮ ਮਨ ਪਰਾਨਾ ॥ 

என் அன் ொன ளமொகன் எனக்கு இதயத்தொலும் உள்ளத்தொலும் 

அன் ொனவர.் 

 

ਮੋ ਕਉ ਦੇਹ ੁਦਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ளே அன்ள ! எனக்கு ச யர ்சகொடு 
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ਸਿਲੇ ਮੈ ਦੇਖੇ ਜੋਈ ॥ ਬੀਜਉ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੨॥ 

கிதடக்கும் அதனத்ததயும் ளதடி ் ொரத்்ளதன் ஆனொல் கடவுதளத் 

தவிர ளவறு யொரும் இல்தல 

 

ਜੀਅਨ ਪਰਗਤਪਾਗਲ ਸਮਾਹੈ ॥ ਹੈ ਹੋਸੀ ਆਹੇ ॥੩॥ 

அவர ்அதனத்து உயிரினங்கதளயும் ள ொஷித்து  

கவனித்துக்சகொள்கிறொர.்   அவரும் இ ்ள ொது (தற்ள ொது) 

எதிரக்ொலத்தில் இருக்கும் மற்றும் கடந்த கொலத்தில் அளத இருந்தது. 

 

ਦਇਆ ਮੋਗਹ ਕੀਜੈ ਦੇਵਾ ॥ 

ளே ளதவொதிளதவஎன் மீது கருதண கொடட்ுங்கள் 

 

ਨਾਨਕ ਲਾਿੋ ਸੇਵਾ ॥੪॥੫॥੨੧॥ 

உன்தன வணங்க ளவண்டும் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேலொ 5  

 

ਪਗਤਤ ਉਿਾਰਨ ਤਾਰਨ ਬਗਲ ਬਗਲ ਬਲੇ ਬਗਲ ਜਾਈਐ ॥ 

அட கடவுளள ! நீங்கள் வீழ்ந்தவரக்ளுக்கு இரட்சி ் வர ் மற்றும் 

இரட்சி ்த  வழங்கு வர,் நொன் உங்களுக்கொக ளகொடிக் கணக்கொன 

உயிரக்தள தியொகம் ச ய்கிளறன்.  

 

ਐਸਾ ਕੋਈ ਿੇਟ ੈਸੰਤੁ ਗਜਤੁ ਹਗਰ ਹਰ ੇਹਗਰ ਗਿਆਈਐ ॥੧॥ 

அத்ததகய புனிததர நொன் கண்டுபிடிக்கலொமொ, யொருடன் நொன் 

உன்தன வணங்குகிளறன் 

 

ਮੋ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ ਕਹੀਅਤ ਦਾਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

என்தன யொருக்கும் சதரியொது, ஆனொல் நொன் உங்கள் அடிதம என்று 

அதழக்க ் டுகிளறன். 

 

ਏਹਾ ਓਟ ਆਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது என் நம்பிக்தக 

 

ਸਰਬ ਿਾਰਨ ਪਰਗਤਪਾਰਨ ਇਕ ਗਬਨਉ ਦੀਨਾ ॥ 

ளே உலகத்தின் கரத்்தொளவ, உன்னத இதறவளன! உங்களிடம் ஒரு 

 ணிவொன ளவண்டுளகொள், 

 

ਤੁਮਰੀ ਗਬਗਿ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਤੁਮ ਜਲ ਹਮ ਮੀਨਾ ॥੨॥ 

உங்கள் லீதலதய நீங்களள அறிவீரக்ள் நீ தண்ணீர,் நொன் ஒரு மீன். 
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ਪੂਰਨ ਗਬਸਥੀਰਨ ਸੁਆਮੀ ਆਗਹ ਆਇਓ ਪਾਛੈ ॥ 

ளே ஆண்டவளர! இந்த உலகம் உனது முழுதமயொன விரிவொக்கம், 

நொன் மிகுந்த ஆரவ்த்துடன் உன்தன ் பின்சதொடரந்்ளதன். 

 

ਸਿਲੋ ਿੂ ਮੰਡਲ ਖੰਡਲ ਪਰਿ ਤੁਮ ਹੀ ਆਛੈ ॥੩॥ 

அட கடவுளள ! முழு பூமியிலும் பிர ஞ் த்தின்  குதிகளிலும் 

வியொபித்திரு ் வர ்நீங்கள். 
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ਅਟਲ ਅਖਇਓ ਦੇਵਾ ਮੋਹਨ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

ஹே  ஹ ோகன், கடவுஹே! நீங்கே் எல்லலயற்றவர,் வர ்பற்றவர,் 

 ோறோதவர ் ற்று ் அழியோதவர.் 

 

ਦਾਨੁ ਪਾਵਉ ਸੰਤਾ ਸੰਗੁ ਨਾਨਕ ਰੇਨੁ ਦਾਸਾਰਾ ॥੪॥੬॥੨੨॥ 

நோனக் வணங்குகிறோர,்   கோன்கேின் சகவோசமு ், பக்தரக்ேின் போதத ்

தூேின் தோனமு ் எனக்குக் கிலடக்கடட்ு ். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

 ரு  ேலோ 5  

 

ਤ੍ਤਿਪਤ੍ਤ ਆਘਾਏ ਸੰਤਾ ॥ ਗੁਰ ਜਾਨੇ ਤ੍ਜਨ ਮੰਤਾ ॥ 

அந்த முனிவரக்ே் திருப்தியலடந்தனர.்  குருவின்  ந்திரத்லதக் 

கற்றவரக்ே் 

 

ਤਾ ਕੀ ਤ੍ਕਛੁ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ ਜਾ ਕਉ ਨਾਮ ਬਡਾਈ ॥੧॥ 

பபயரின் பபருல லயப் பபற்றவரின் பபருல லய பவேிப்படுத்த 

முடியோது. 

 

ਲਾਲੁ ਅਮੋਲਾ ਲਾਲੋ ॥ ਅਗਹ ਅਤੋਲਾ ਨਾਮੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் அன்போன இலறவன் ஒரு விலல திப்பற்ற ரத்தின ்,   யோருலடய 

பபயர ்ந ்பமுடியோத  ற்று ் தீவிர ோனது. 

 

ਅਤ੍ਵਗਤ ਤ੍ਸਉ ਮਾਤ੍ਨਆ ਮਾਨੋ ॥ 

யோருலடய  ன ் கடவுேில் லயித்திருக்கிறது 

 

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਤਤੁ ਤ੍ਗਆਨੋ ॥ 

அந்த குருமுகன் உன்னத ோன அறிலவ அலடந்தோன் 

 

ਪੇਖਤ ਸਗਲ ਤ੍ਿਆਨੋ ॥ 

அவர ்தனது இதயத்தின் பபருல லய விடட்ுவிட்டோர,் 

 

ਤਤ੍ਜਓ ਮਨ ਤੇ ਅਤ੍ਿਮਾਨੋ ॥੨॥ 

எல்லோலரயு ் போரத்்த பிறகு ் கடவுேின் மீது கவன ் பசலுத்துகிறோர ்

 

ਤ੍ਨਹਚਲੁ ਤ੍ਤਨ ਕਾ ਠਾਣਾ ॥ 

அவரக்ேின் நிரந்தர உலறவிட ோகிவிட்டது 
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ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਛਾਣਾ ॥ 

குருவோல் தங்கே் உண்ல யோன வீடோக அங்கீகரிக்கப்பட்டவரக்ே் 

 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਗੁਰ ਤ੍ਮਤ੍ਲ ਜਾਗੇ ॥ ਹਤ੍ਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੇ ॥੩॥ 

இரவு ்-பகலு ் விழித்திருந்து குருலவ சந்திப்போரக்ே்  கடவுே் பக்தியில் 

மூழ்கினோர ்

 

ਪੂਰਨ ਤ੍ਤਿਪਤ੍ਤ ਅਘਾਏ ॥ ਸਹਜ ਸਮਾਤ੍ਿ ਸੁਿਾਏ ॥ 

அவரக்ே் முழுல யோக திருப்தியோகவு ் இருக்கிறோரக்ே்  

இயற்லகயோன இயல்பினோல், ச ோதியோக இருப்பதோல், அவரக்ே் 

சத்தியத்தில் மூழ்கியிருக்கிறோரக்ே்.                                        

 

ਹਤ੍ਰ ਿੰਡਾਰ ੁਹਾਤ੍ਿ ਆਇਆ ॥ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੪॥੭॥੨੩॥ 

ேரி- நோ   வடிவில் உே்ே கேஞ்சிய ் லகக்கு வந்துே்ேது,  ஹே நோனக்! 

குருவின் அருேோல் அலடயப்படுவது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੬ ਦਪੁਦੇ 

  ரு  ேோலோ 5 গரு 6 துபஹட ॥ 

 

ੴ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி॥ 

 

ਛੋਤ੍ਡ ਸਗਲ ਤ੍ਸਆਣਪਾ ਤ੍ਮਤ੍ਲ ਸਾਿ ਤ੍ਤਆਤ੍ਗ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

எல்லோ புத்திசோலித்தனத்லதயு ் விடட்ுவிடுங்கே்,  கோன்கே்  ற்று ் 

பபரிய  னிதரக்லேச ் சந்திப்பதன் மூல ் பபருல லயக் 

லகவிடுங்கே். 

 

ਅਵਰ ੁਸਿੁ ਤ੍ਕਛੁ ਤ੍ਮਤ੍ਿਆ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਰਾਮ ਵਖਾਨੁ ॥੧॥ 

 ற்ற அலனத்து ் பபோய்,  அதனோல் தோன் ரோ  நோ தல்த நோக்கோல் 

உசச்ரிக்கவு ். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਰਨ ਸੁਤ੍ਣ ਹਤ੍ਰ ਨਾਮੁ ॥ 

ஹே  னஹ  ேரியின் நோ த்தின் புகலழக் கோதுகேோல் ஹகே்;  

 

ਤ੍ਮਟਤ੍ਹ ਅਘ ਤੇਰ ੇਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਵਨੁ ਬਪੁਰ ੋਜਾਮ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது உங்கே் பிறப்புக்குப் பிறகு பசய்த போவங்கலே நீக்கு ். பிறகு 

ஏலழ என்ன பசய்ய முடியு ். 

 

ਦਖੂ ਦੀਨ ਨ ਿਉ ਤ੍ਬਆਪੈ ਤ੍ਮਲੈ ਸੁਖ ਤ੍ਬਸਿਾਮੁ ॥ 

துக்க ், வறுல   ற்று ் பய ் போதிக்கோது  ற்று ் அல தி 

அலடயப்படுகிறது.  
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ਗੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ਨਾਨਕੁ ਬਖਾਨੈ ਹਤ੍ਰ ਿਜਨੁ ਤਤੁ ਤ੍ਗਆਨੁ ॥੨॥੧॥੨੪॥ 

நோனக் கூறுகிறோர,் குருவின் அருளுடன் ேரி- பஜலன போடுவதன் 

மூல ், பர  ஞோன ் அலடயப்படுகிறது.                                        

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

 ரு  ேோலோ 5                                                                                                                          

 

ਤ੍ਜਨੀ ਨਾਮੁ ਤ੍ਵਸਾਤ੍ਰਆ ਸੇ ਹੋਤ ਦੇਖੇ ਖੇਹ ॥ 

ேரியின் பபயலர  றந்தவரக்ே்,  அலவ புழுதியோக  ோறுவலதப் 

போரத்்திருக்கிஹறன்.                                                                                                                                              

 

ਪੁਤਿ ਤ੍ਮਤਿ ਤ੍ਬਲਾਸ ਬਤ੍ਨਤਾ ਤੂਟਤੇ ਏ ਨੇਹ ॥੧॥ 

 கன், நண்பன்  ற்று ்  லனவி யோருடன்  கிழ்சச்ியோக 

இருக்கிறோரக்ஹேோ, இந்த போசங்கே் அலனத்து ் உலடந்துவிடு ். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਤ੍ਨਤ ਤ੍ਨਤ ਲੇਹ ॥ 

ஹே என்  னஹ ! தினமு ் பபயலர நிலனவில் லவயுங்கே்; 

 

ਜਲਤ ਨਾਹੀ ਅਗਤ੍ਨ ਸਾਗਰ ਸੂਖ ੁਮਤ੍ਨ ਤਤ੍ਨ ਦੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதன் கோரண ோக ஒருவர ் தோக ்  ற்று ் தோக ் ஹபோன்ற வடிவில் 

பநருப்புக் கடலில் எரிய ஹவண்டியதில்லல  னதுக்கு ், உடலுக்கு ் 

 கிழ்சச்ி கிலடக்கு ் 

 

ਤ੍ਬਰਖ ਛਾਇਆ ਜੈਸੇ ਤ੍ਬਨਸਤ ਪਵਨ ਝੂਲਤ ਮੇਹ ॥ 

 ரத்தின் நிழல் அழியு ் ஹபோது, கோற்று ஹ கங்கலே வீசுகிறது,  உலகின் 

நிறங்களு ் அப்படித்தோன். 

 

ਹਤ੍ਰ ਿਗਤ੍ਤ ਤ੍ਦਿੜੁ ਤ੍ਮਲੁ ਸਾਿ ਨਾਨਕ ਤੇਰ ੈਕਾਤ੍ਮ ਆਵਤ ਏਹ ॥੨॥੨॥੨੫॥ 

ஹே நோனக்! முனிவரக்ேின் சகவோசத்துடன் உங்கே் கடவுே் பக்திலய 

வலுப்படுத்துங்கே்.  இது உங்களுக்கு ஹவலல பசய்யு ். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

 ரு  ேலோ 5  

 

ਪੁਰਖੁ ਪੂਰਨ ਸੁਖਹ ਦਾਤਾ ਸਤੰ੍ਗ ਬਸਤੋ ਨੀਤ ॥ 

 கிழ்சச்ிலய அேிக்கு ் பர  கடவுே் பக்தரக்ளுடன் எப்ஹபோது ் 

இருக்கிறோர.் 
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ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ਤ੍ਬਨਸੈ ਤ੍ਬਆਪਤ ਉਸਨ ਨ ਸੀਤ ॥੧॥ 

அவர ் பிறப்பு-இறப்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுபட்டவர,் அழியோதது 

 ற்று ் பவப்ப ்  ற்று ் குேிரோல் போதிக்கப்படோது. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮ ਤ੍ਸਉ ਕਤ੍ਰ ਪਿੀਤ੍ਤ ॥ 

ஹே  என்  னஹ ! கரத்்தருலடய நோ த்லத ஹநசி: 

 

ਚੇਤ੍ਤ ਮਨ ਮਤ੍ਹ ਹਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਤ੍ਨਿਾਨਾ ਏਹ ਤ੍ਨਰਮਲ ਰੀਤ੍ਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கே்  னதில் ேரி- நோ  ் என்ற பபோக்கிஷத்லத நிலனவில் 

லவயுங்கே்,  இது தூய வோழ்க்லக. 

 

ਤ੍ਕਿਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਪਾਲ ਗੋਤ੍ਬਦ ਜੋ ਜਪ ੈਤ੍ਤਸੁ ਸੀਤ੍ਿ ॥ 

இரக்கமுே்ே கடவுேின் பபயலர உசச்ரிப்பவர,்  எல்லோ சோதலனகளு ் 

அவருக்கு கிலடக்கு ். 

 

ਨਵਲ ਨਵਤਨ ਚਤੁਰ ਸੁੰਦਰ ਮਨੁ ਨਾਨਕ ਤ੍ਤਸੁ ਸਤੰ੍ਗ ਬੀਤ੍ਿ ॥੨॥੩॥੨੬॥ 

ஹே நோனக்! இந்த  ன ் புதிய, புதுல யோன, புதத்ிசோலி  ற்று ் 

அழகோன இலறவனுடன் பிலணக்கப்படட்ுே்ேது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

 ரு  ேலோ 5  

 

ਚਲਤ ਬੈਸਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਗੁਰ ਮੰਤਿੁ  ਤ੍ਰਦੈ ਤ੍ਚਤਾਤ੍ਰ ॥ 

ஹே  னிதஹன! நடக்கு ் ஹபோது ், அ ரு ் ஹபோது ், உறங்கு ் ஹபோது ், 

விழித்திருக்கு ் ஹபோது ் உங்கே் இதயத்தில் குரு  ந்திரத்லத நிலனவு 

பசய்யுங்கே். 

 

ਚਰਣ ਸਰਣ ਿਜੁ ਸਤੰ੍ਗ ਸਾਿੂ ਿਵ ਸਾਗਰ ਉਤਰਤ੍ਹ ਪਾਤ੍ਰ ॥੧॥ 

 கோன்களுடன் ஹசரந்்து இலறவனின் திருவடிகலே வணங்கினோல் 

சமுத்திர விஹ ோசன ் கிலடக்கு ். 
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Page 1007  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਹਿਰਦੈ ਧਾਹਰ ॥ 

ஹே என் மனஹம! கரத்்தருடைய நாமத்டத உன் இருதயத்தில் டைத்திரு;                                                      

 

ਕਹਰ ਪ੍ਰੀਹਿ ਮਨੁ ਿਨੁ ਲਾਇ ਿਹਰ ਹਿਉ ਅਵਰ ਿਗਲ ਹਵਿਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

எல்லாைற்டறயும் மறந்து, முழு இருதயத்ஹதாடும் ஆன்மாஹைாடும் 

கைவுடை ஹநசிக்கவும். 

 

ਜੀਉ ਮਨੁ ਿਨੁ ਪ੍ਰਾਣ ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਿੂ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਹਨਵਾਹਰ ॥ 

இந்த ஆன்மா, மனம், உைல், ஆன்மா அடனத்தும் கைவுைின் பரிசு.  

எனஹை உங்கை் அகங்காரத்டத விைட்ுவிடுங்கை். 

 

ਗੋਹਵਦ ਭਜੁ ਿਹਭ ਿੁਆਰਥ ਪ੍ੂਰ ੇਨਾਨਕ ਕਬਿੁ ਨ ਿਾਹਰ ॥੨॥੪॥੨੭॥ 

ஹே நானக்! ஹகாவிந்தடன ைழிபடுைதன் மூலம் அடனத்து 

விருப்பங்களும் நிடறஹைறும் ஒருஹபாதும் ஏமாற்றமடைய 

ஹைண்டியதில்டல. 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேலா 5  

 

ਿਹਜ ਆਪ੍ੁ ਹਬਨਿੀ ਿਾਪ੍ ੁਰੇਣ ਿਾਧੂ ਥੀਉ ॥ 

ஹே உயிரினஹம! அகங்காரத்டத டகவிடு, எல்லாவிதமான 

பிரசச்டனகளும் நீங்கும், அதனால் ஞானிகைின் பாதங்கை் ஆகுங்கை் 

                                                                               

ਹਿਿਹਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਹਿ ਨਾਮ ੁਿੇਰਾ ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਹਜਿੁ ਦੀਉ ॥੧॥ 

அை கைவுஹை! அைர ்மைட்ுஹம உங்கை் பபயடரப் பபறுகிறார,் நீங்கை் 

யாடர அன்புைன் பகாடுக்கிறீரக்ை். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਅੰਹਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

ஹே என் மனஹம! நாம அமிரத்ம் குடிக்கவும். 

 

ਆਨ ਿਾਦ ਹਬਿਾਹਰ ਿੋਛੇ ਅਮਰੁ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

மற்ற அற்ப சுடைகடை மறந்து, என்றும் அழியாமல் ைாழுங்கை்                                                                              

 

ਨਾਮੁ ਇਕ ਰਿ ਰੰਗ ਨਾਮਾ ਨਾਹਮ ਲਾਗੀ ਲੀਉ ॥ 

இடறைனின் திருநாமத்தில் பக்தி பகாண்ைைர,்  அைருக்குப் பபயர ்

மைட்ுஹம பபாருை்கைின் சாராம்சம் மற்றும் உலகின் ைண்ணங்கை். 
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ਮੀਿੁ ਿਾਜਨੁ ਿਖਾ ਬੰਧਪ੍ੁ ਿਹਰ ਏਕੁ ਨਾਨਕ ਕੀਉ ॥੨॥੫॥੨੮॥ 

ஹே நானக்! எனக்கு ஒரு கைவுை் மைட்ுஹம என் நண்பன்.  சஜன், சகா 

மற்றும் பாந்து ஆகியைற்டற உருைாக்கியுை்ைனர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேலா 5  

 

ਪ੍ਰਹਿਪ੍ਾਹਲ ਮਾਿਾ ਉਦਹਰ ਰਾਖ ੈਲਗਹਨ ਦੇਿ ਨ ਿੇਕ ॥ 

தாயின் ையிற்றில் ஆன்மாடை நிடலநிறுத்துபைர,்  யாரும் என்டன 

ைலிடய உணர விடுைதில்டல, 

 

ਿੋਈ ਿੁਆਮੀ ਈਿਾ ਰਾਖ ੈਬਝੁੂ ਬੁਹਧ ਹਬਬੇਕ ॥੧॥ 

அந்த இடறைன் இை்வுலகில் காக்கிறான்,  இந்த உண்டமடய உங்கை் 

விஹைகத்துைன் புரிந்து பகாை்ளுங்கை். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮ ਕੀ ਕਹਰ ਟੇਕ ॥ 

ஹே என் மனஹம! கரத்்தருடைய நாமத்டத ஆதரித்துக்பகாை்ளுங்கை்; 

 

ਹਿਿਹਿ ਬਝੁੂ ਹਜਹਨ ਿੂ ਕੀਆ ਪ੍ਰਭੁ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਏਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உன்டனப் படைத்தைடனப் புரிந்துபகாை், படைத்தைன் ஒருைஹன 

கைவுை் 

 

ਚੇਹਿ ਮਨ ਮਹਿ ਿਹਜ ਹਿਆਣਪ੍ ਛੋਹਿ ਿਗਲੇ ਭੇਖ ॥ 

பாசாங்கு மற்றும் புத்திசாலித்தனதட்த விைட்ுவிைட்ு, உங்கை் மனதில் 

கைவுடை நிடனவு பசய்யுங்கை். 

 

ਹਿਮਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਦਾ ਨਾਨਕ ਿਰ ੇਕਈ ਅਨੇਕ ॥੨॥੬॥੨੯॥ 

ஹே நானக்! எப்ஹபாதும் கைவுடை ைணங்குங்கை்,  பல உயிரினங்கை் 

யாடர நீந்தி கைடலக் கைந்தன என்படத நிடனவில் பகாை்க. 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேலா 5  

 

ਪ੍ਹਿਿ ਪ੍ਾਵਨ ਨਾਮ ੁਜਾ ਕ ੋਅਨਾਥ ਕੋ ਿੈ ਨਾਥ ੁ॥ 

யாருடைய பபயர ்தூய்டமயாக்குபைர,் யார ்அனாடதகைின் 

இடறைன், 

 

ਮਿਾ ਭਉਜਲ ਮਾਹਿ ਿੁਲਿੋ ਜਾ ਕੋ ਹਲਹਖਓ ਮਾਥ ॥੧॥ 

உலகப் பபருங்கைடலக் கைக்க ஒரு எடை இருக்கிறது, சிறந்த 

அதிரஷ்்ைம் யாருடைய பநற்றியில் எழுதப்பை்டிருக்கிறஹதா, அைர ்

மைட்ுஹம அடதப் பபறுகிறார.் 
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ਿੂਬੇ ਨਾਮ ਹਬਨੁ ਘਨ ਿਾਥ ॥ 

இடறைனின் பபயர ்இல்லாமல் பல ைாகனங்கை் கைலில் 

மூழ்கியுை்ைன. 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣੁ ਹਚਹਿ ਨ ਆਵੈ ਦੇ ਕਹਰ ਰਾਖ ੈਿਾਥ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பாதுகாக்கும் ஒருைர,் அந்த படைப்பாைிடய அைரக்ை் நிடனவில் 

பகாை்ைவில்டல 

 

ਿਾਧਿੰਗਹਿ ਗੁਣ ਉਚਾਰਣ ਿਹਰ ਨਾਮ ਅਹੰਮਰਿ ਪ੍ਾਥ ॥ 

ஞானிகைின் சடபயில் கைவுடைத் துதிப்பஹத நாம அமிரத்த்டதப் 

பபறுைதற்கான ஒஹர ைழி. 

 

ਕਰਿੁ ਹਕਰਪ੍ਾ ਮੁਰਾਹਰ ਮਾਧਉ ਿੁਹਣ ਨਾਨਕ ਜੀਵ ੈਗਾਥ ॥੨॥੭॥੩੦॥ 

நானக் பணிவுைன்,  கைவுஹை ! தயவு பசய்து, உங்கை் கடதடயக் 

ஹகைட்ு நான் ைாழ முடியும் 

 

ਮਾਰ ੂਅੰਜੁਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭ 

மரு அஞ்சுலி மோலா 5 கரர்ு 7 

 

ੴ ਿਹਿਗੁਰ ਪ੍ਰਿਾਹਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி 

 

ਿੰਜੋਗੁ ਹਵਜੋਗੁ ਧੁਰਿ ੁਿੀ ਿਆੂ ॥ 

(ஆன்மா மற்றும் பரமாத்மாவின்) இடணைதும் பிரிைதும் கைவுைின் 

விருப்பத்தால் மைட்ுஹம தீரம்ானிக்கப்படுகிறது. 

 

ਪ੍ੰਚ ਧਾਿੁ ਕਹਰ ਪ੍ੁਿਲਾ ਕੀਆ ॥ 

மனித உைல் ஐந்து உறுப்புகைால் ஆனது       

 

ਿਾਿੈ ਕ ੈਫੁਰਮਾਇਅੜ ੈਜੀ ਦਿੇੀ ਹਵਹਚ ਜੀਉ ਆਇ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ 

பிறகு கைவுைின் கை்ைடைப்படி ஆன்மா ைந்து உைலுக்குை் நுடழந்தது. 

 

ਹਜਥੈ ਅਗਹਨ ਭਖੈ ਭੜਿਾਰ ੇ॥ ਊਰਧ ਮੁਖ ਮਿਾ ਗੁਬਾਰੇ ॥ 

தாயின் ையிற்றில் பநருப்பு உடல ஹபால் எரிந்து பகாண்டிருந்த 

இைத்தில், இந்த உயிரினம் இருைில் முகம் குப்புறக் கிைந்தது. 

 

ਿਾਹਿ ਿਾਹਿ ਿਮਾਲੇ ਿੋਈ ਓਥ ੈਖਿਹਮ ਛਿਾਇ ਲਇਆ ॥੨॥ 

ஒை்பைாரு மூசச்ிலும் கைவுடை நிடனவு கூரந்்தார ்அங்கு 

உரிடமயாைர ்அைடர சிக்கலில் இருந்து காப்பாற்றினார ்
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ਹਵਚਿੁ ਗਰਭੈ ਹਨਕਹਲ ਆਇਆ ॥ 

அைர ்தாயின் ையிற்றில் இருந்து பைைிஹய ைந்ததும் அதாைது 

பிறந்தார ்

 

ਖਿਮੁ ਹਵਿਾਹਰ ਦਨੁੀ ਹਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ 

கைவுடை மறந்து மனடத உலகத்ஹதாடு இடணத்துக் பகாண்ைார.் 

 

ਆਵੈ ਜਾਇ ਭਵਾਈਐ ਜੋਨੀ ਰਿਣੁ ਨ ਹਕਿਿੀ ਥਾਇ ਭਇਆ ॥੩॥ 

அதன் விடைைாகப் பிறவி, இறந்து, பல பிறவிகைில் அடலகிறான், 

ஹமலும் அைர ்எங்கும் தங்குமிைத்டதக் காணவில்டல. 

 

ਹਮਿਰਵਾਹਨ ਰਹਖ ਲਇਅਨੁ ਆਪ੍ੇ ॥ 

ஏபனனில் கருடணயுை்ை இடறைன் அைடரக் காப்பாற்றியுை்ைார ்

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਿਹਭ ਹਿਿ ਕ ੇਥਾਪ੍ੇ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் அைனால் படைக்கப்பை்ைடை 

 

ਜਨਮੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਹਜਹਣ ਚਹਲਆ ਨਾਨਕ ਆਇਆ ਿ ੋਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹਥਆ ॥੪॥੧॥੩੧॥ 

ஹே நானக்! அரிய பிறவியின் விடையாை்டில் பைன்று இங்கிருந்து 

பசன்றைன்,  அைரது பிறப்பு அங்கீகரிக்கப்பை்ைது. 
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Page 1008  

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹலா 5  

 

ਵੈਦੋ ਨ ਵਾਈ ਭੈਣੋ ਨ ਭਾਈ ਏਕੋ ਸਹਾਈ ਰਾਮੁ ਹੇ ॥੧॥ 

உலகில் மருத்துவர ் இல்லல, மருந்து இல்லல, நலம் விரும்புபவர ்

இல்லல, சக ாதரி மற்றும் சக ாதரர ் இல்லல. ஒரு ராமர ் மடட்ுகம 

எப்கபாதும் உதவியா  இருப்பார.் 

 

ਕੀਤਾ ਜਿਸ ੋਹੋਵੈ ਪਾਪਾਾਂ ਮਲੋ ਧੋਵੈ ਸੋ ਜਸਮਰਹ ੁਪਰਧਾਨੁ ਹ ੇ॥੨॥ 

யாருலடய சசயல் ள் சசய்யப்படுகின்றன, யார ் பாவங் ளின் 

அழு ்கு லள ்  ழுவுகிறார ்ள்,  அந்த வல்லலமலய மனதில் 

நிலனத்து ்ச ாள். 

 

ਘਜਿ ਘਿੇ ਵਾਸੀ ਸਰਬ ਜਨਵਾਸੀ ਅਸਜਿਰੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਨੁ ਹੇ ॥੩॥ 

ஒவ்சவாரு மூலலயிலும் வசிப்பவர ் எங்கும் நிலறந்தவர ்  யாருலடய 

இடம் எப்கபாதும் அலச ்  முடியாதது.                                       

 

ਆਵੈ ਨ ਿਾਵੈ ਸੰਗੇ ਸਮਾਵ ੈਪੂਰਨ ਿਾ ਕਾ ਕਾਮੁ ਹ ੇ॥੪॥ 

எங்கும் வந்து கபா ாதவன், அலனவகராடும் இலைந்தவன், 

யாருலடய கவலல முடிந்தது. 

  

ਭਗਤ ਿਨਾ ਕਾ ਰਾਖਣਹਾਰਾ ॥ 

அவர ்ப ்தர ்ளின் பாது ாவலர,் 

 

ਸੰਤ ਿੀਵਜਹ ਿਜਪ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥ 

அந்த ஜீவ ாருை்யத்லத உசச்ரிப்பதால்தான் ம ான் ள் 

வாழ்கிறார ்ள். 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸਮਰਿੁ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕੁ ਜਤਸੁ ਕੁਰਬਾਨੁ ਹ ੇ॥੫॥੨॥੩੨॥ 

அந்த ஜீவ ாருை்யத்லத உசச்ரிப்பதால்தான் ம ான் ள் 

வாழ்கிறார ்ள். 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥ 

மரு மஹலா 5  
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ਹਜਰ ਕ ੋਨਾਮ ੁਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

 ரத்்தருலடய நாமம் என்றும் இனிலமயானது,                                                               

 

ਿਾ ਕਉ ਜਸਮਜਰ ਅਿਾਮਲੁ ਉਧਜਰਓ ਗਜਨਕਾ ਹੂ ਗਜਤ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பாவம் சசய்த அஜமால் யாலர ்  ாப்பாற்றினார ் என்பலத 

நிலனவுகூரந்்து கவசியும் மு ்தி அலடந்தார.் 

 

ਪੰਚਾਲੀ ਕਉ ਰਾਿ ਸਭਾ ਮਜਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਜਧ ਆਈ ॥ 

ச ௌரவர ்ளின் அலவயில் திசரௌபதி ்கு ராமரின் சபயர ்நிலனவு ்கு 

வந்ததும், 

 

ਤਾ ਕੋ ਦਖੂ ੁਹਜਰਓ ਕਰੁਣਾ ਮ ੈਅਪਨੀ ਪੈਿ ਬਢਾਈ ॥੧॥ 

 ருலையுள்ள இலறவன் து ் தல்த நீ ்கி அவன்  ை்ைியத்லத 

அதி ப்படுத்தினான். 

 

ਜਿਹ ਨਰ ਿਸੁ ਜਕਰਪਾ ਜਨਜਧ ਗਾਇਓ ਤਾ ਕਉ ਭਇਓ ਸਹਾਈ ॥ 

கிருபாநிதிலயப் பு ழ்ந்தவர,்  அவரு ்கு உதவியாளர ்ஆகிவிட்டார.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮ ੈਇਹੀ ਭਰੋਸੈ ਗਹੀ ਆਜਨ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੧॥ 

கஹ நான ்! இந்த நம்பி ்ல யில் நானும்  டவுளிடம் தஞ்சம் 

புகுந்துள்களன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥ 

மரு மஹலா 5  

 

ਅਬ ਮ ੈਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ਮਾਈ ॥ 

கஹ அம்மா! நான் இப்கபாது என்ன சசய்வது 

 

ਸਗਲ ਿਨਮੁ ਜਬਜਖਅਨ ਜਸਉ ਖੋਇਆ ਜਸਮਜਰਓ ਨਾਜਹ ਕਨ ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பிறப்பு முழுவதும் சிற்றின்பத்தில்  ழிந்தாலும்  டவுலள 

நிலன ் வில்லல 

 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਿਬ ਗਰ ਮਜਹ ਮੇਲੀ ਜਤਹ ਸੁਜਧ ਸਭ ਜਬਸਰਾਈ ॥ 

மரைம் என்  ழுத்தில்  யிற்லறப் கபாட்டதும், என் உைரவ்ு ள் 

அலனத்லதயும் மற ் ச ்சசய்தது 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਯਾ ਸੰਕਿ ਮਜਹ ਕ ੋਅਬ ਹੋਤ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 

இந்த சநரு ் டியான கநரத்தில் ராமரின் சபயலரத் தவிர கவறு யார ்

உதவ முடியும். 
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ਿੋ ਸੰਪਜਤ ਅਪਨੀ ਕਜਰ ਮਾਨੀ ਜਿਨ ਮਜਹ ਭਈ ਪਰਾਈ ॥ 

என ்குச ் சசாந்தம் என்று நிலனத்து ் ச ாை்டிருந்த சசாத்து, 

சநாடிப்சபாழுதில் அந்நியமாகிவிட்டது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਯਹ ਸਚੋ ਰਹੀ ਮਜਨ ਹਜਰ ਿਸੁ ਕਬਹੂ ਨ ਗਾਈ ॥੨॥੨॥ 

கஹ நான ்! என்று மனதிற்குள் நிலனத்து ் ச ாை்டிரு ்கிகறன் 

 டவுலள ஒருகபாதும் மகிலமப்படுதத்வில்லல. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥ 

மரு மஹலா 5  

 

ਮਾਈ ਮ ੈਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ਨ ਜਤਆਜਗਓ ॥ 

கஹ அம்மா! நான் என் சபருலமலய விடட்ு ்ச ாடு ் வில்லல 

 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਮਜਦ ਿਨਮੁ ਜਸਰਾਇਓ ਰਾਮ ਭਿਜਨ ਨਹੀ ਲਾਜਗਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் வாழ்நாள் முழுவலதயும் மாயாவின் கபாலதயில்  ழித்கதன்,  

ஆனால் ராமரின் கீரத்்தலன ளில்  வனம் சசலுத்தவில்லல. 

 

ਿਮ ਕ ੋਡੰਡੁ ਪਜਰਓ ਜਸਰ ਊਪਜਰ ਤਬ ਸੋਵਤ ਤੈ ਿਾਜਗਓ ॥ 

எமனின் தை்டலன அவன் தலலயில் விழுந்ததும் அவன் 

அறியாலமயின் உற ் த்திலிருந்து விழித்தான்.                                                                        

 

ਕਹਾ ਹੋਤ ਅਬ ਕੈ ਪਿੁਤਾਏ ਿੂਿਤ ਨਾਜਹਨ ਭਾਜਗਓ ॥੧॥ 

இப்கபாது தவம் சசய்வதால் என்ன நன்லம சசய்ய முடியும்?  ஏசனனில் 

எமனிடம் இருந்து தப்பி ஓடினாலும் தப்பி ்  முடியாது. 

 

ਇਹ ਜਚੰਤਾ ਉਪਿੀ ਘਿ ਮਜਹ ਿਬ ਗੁਰ ਚਰਨਨ ਅਨੁਰਾਜਗਓ ॥ 

எப்சபாழுது மனதில் இந்த ்  வலல எழுந்தகதா அப்கபாது குருவின் 

பாதங் ளில்  ாதல் ச ாை்கடன்.        

 

ਸੁਫਲੁ ਿਨਮੁ ਨਾਨਕ ਤਬ ਹਆੂ ਿਉ ਪਰਭ ਿਸ ਮਜਹ ਪਾਜਗਓ ॥੨॥੩॥ 

கஹ நான ்! அப்கபாதுதான் என் பிறப்பு சவற்றியலடயும்.  டவுளின் 

மகிலம கபாது.  

 

ਮਾਰ ੂਅਸਿਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ 

மரு அஸ்தபாடியா மஹாலா 1  ர ்1 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 
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ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਕਿ ੇਸੁਣੇ ਹਾਰ ੇਮੁਨੀ ਅਨੇਕਾ ॥ 

கவத, புராை ்  லத லளப் படி ்கும், க டக்ும் பல முனிவர ்ளும் 

கதாற்றுப் கபாயிரு ்கிறார ்ள். 

 

ਅਠਸਜਠ ਤੀਰਿ ਬਹੁ ਘਣਾ ਭਰਜਮ ਿਾਕ ੇਭੇਖਾ ॥ 

பல உலடயைிந்த முனிவர ்ள் அறுபத்சதடட்ு யாத்திலர ளில் 

அலலந்து  லளப்பலடந்துள்ளனர.் 

 

ਸਾਚੋ ਸਾਜਹਬੁ ਜਨਰਮਲੋ ਮਜਨ ਮਾਨੈ ਏਕਾ ॥੧॥ 

ஒகர ஒரு முழுலமயான உை்லம மடட்ுகம தூய்லமயானது,  தியானம் 

சசய்வது மனதிற்கு மகிழ்சச்ிலயத் தரும். 

 

ਤੂ ਅਿਰਾਵਰ ੁਅਮਰੁ ਤੂ ਸਭ ਚਾਲਣਹਾਰੀ ॥ 

 டவுகள ! நீங் ள் அழியாதவர,் உல ம் முழுவதும் ந ரக்ிறது. 

 

ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਭਾਇ ਲੈ ਪਰਹਜਰ ਦਖੁ ੁਭਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ப ்தியுடன் நாமத்லதயும் மருந்லதயும் எடுத்து ் ச ாள்பவர,் 

அவனுலடய சபரும் து ் ம் நீங்குகிறது. 
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Page 1009  

 

ਹਰਿ ਪੜੀਐ ਹਰਿ ਬੁਝੀਐ ਗੁਿਮਤੀ ਨਾਰਮ ਉਧਾਿਾ ॥ 

கடவுளை ஓதுங்கை், அவளை மடட்ும் புைிந்து ககொை்ளுங்கை், குருவின் 

கருத்துப்படி, ஹைி நொமத்ளத உசச்ைிப்பதொல் தொன் முக்தி கிளடக்கும். 

 

ਗੁਰਿ ਪੂਿ ੈਪੂਿੀ ਮਰਤ ਹ ੈਪੂਿ ੈਸਬਰਿ ਬੀਚਾਿਾ ॥ 

முழுளமயொன குருவின் பபொதளன முழுளமயொனது, முழுளமயொன 

வொைத்்ளதளயச ்சிந்திப்பவை.் 

 

ਅਠਸਰਠ ਤੀਿਥ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਹੈ ਰਿਲਰਿਖ ਿਾਟਣਹਾਿਾ ॥੨॥ 

ஹைி- நொமம் என்பது அறுபத்கதடட்ு யொத்திளைகைின் குைியல்,  

அளனத்து பொவங்களையும் அழிப்பவை ்

 

ਜਲੁ ਰਬਲੋਿੈ ਜਲੁ ਮਥ ੈਤਤੁ ਲੋੜੈ ਅੰਧੁ ਅਰਗਆਨਾ ॥ 

குருடட்ு அறியொத உயிைினம் கவண்கணய்க்கொக ஏங்குகிறது, ஆனொல் 

அவை ் தண்ணீளைக் களைத்து, தண்ணீளைக் கலக்கிக் ககொண்பட 

இருக்கிறொை.் 

 

ਗੁਿਮਤੀ ਿਰਧ ਮਥੀਐ ਅਰੰਮਿਤੁ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨਾ ॥ 

குருவின் உபபதசத்தின் வடிவில் உை்ை தயிை ் சொதத்ளத 

உண்டொக்கினொல், மகிழ்சச்ியின் கபொக்கிஷமொன நொம்ைிதம் 

கிளடக்கும். 

 

ਮਨਮੁਖ ਤਤੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਪਸੂ ਮਾਰਹ ਸਮਾਨਾ ॥੩॥ 

மனம் இல்லொத உயிைினம் ஒரு விலங்கு பபொன்றது, நொமொவைிளய 

அறியொதவை ்

 

ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ਮਿੀ ਮਿ ੁਮਰਿ ਜੰਮੈ ਿਾਿ ੋਿਾਿ ॥ 

அகங்கொைத்தில் மூழ்கியிருக்கும் ஒருவன் பிறப்பு- இறப்பு சுழற்சியில் 

சிக்கித் தவிக்கிறொன். 

 

ਗੁਿ ਿ ੈਸਬਿੇ ਜ ੇਮਿੈ ਰਿਰਿ ਮਿੈ ਨ ਿਜੂੀ ਿਾਿ ॥ 

குருவின் வொைத்்ளதகைொல் இறந்தொல், அவை ்விடுதளல கபறுகிறொை.் 

 

ਗੁਿਮਤੀ ਜਗਜੀਿਨੁ ਮਰਨ ਿਸੈ ਸਰਿ ਿੁਲ ਉਧਾਿਣਹਾਿ ॥੪॥ 

குருவின் கருத்துப்படி, உலக உயிைக்ை் இளறவனின் மனத்தில் 

நிளலத்திருந்தொல், பைம்பளை முழுவதும் முக்தி அளடயும். 
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ਸਚਾ ਿਖਿੁ ਨਾਮ ੁਹੈ ਸਚਾ ਿਾਪਾਿਾ ॥ 

இளறவனின் கபயை ் உண்ளமயொன ஒப்பந்தம் மற்றும் இந்த 

ஒப்பந்தத்தின் வணிகம் உண்ளம, 

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸੰਸਾਰਿ ਹੈ ਗੁਿਮਤੀ ਿੀਚਾਿਾ ॥ 

இளறவனின் திருநொமத்ளத உசச்ைிப்பபத உலகில் உண்ளமயொன 

நன்ளமயொகும் ஆனொல் இந்த உண்ளம குருவின் கருத்துப்படிதொன் 

கதைியும். 

 

ਿਜੂੈ ਿਾਇ ਿਾਿ ਿਮਾਿਣੀ ਰਨਤ ਤੋਟਾ ਸੈਸਾਿਾ ॥੫॥ 

எந்த ஒரு கசயளலயும் இருளமயில் கசய்வதொல் உலகில் கதொடைந்்து 

பகடு ஏற்படுகிறது. 

 

ਸਾਚੀ ਸੰਗਰਤ ਥਾਨੁ ਸਚੁ ਸਚੇ ਘਿ ਬਾਿਾ ॥ ਸਚਾ ਿੋਜਨੁ ਿਾਉ ਸਚ ੁਸਚ ੁਨਾਮ ੁਅਧਾਿਾ ॥ 

நல்ல நிறுவனம், புனித இடம் மற்றும் உண்ளமயொன குடும்பத்தில் 

வொழ்பவை ்அங்கு அவை ்ஹைி-நொம் வடிவத்தில் உண்ளமயொன உணளவ 

மடட்ுபம எடுத்துக்ககொை்கிறொை,் உண்ளமளய மடட்ுபம நம்புகிறொை ்

உண்ளமயொன கபயை ்அவைது வொழ்க்ளக ஆதைவு. 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸੰਤਰੋਖਆ ਸਚਾ ਸਬਿ ੁਿੀਚਾਿਾ ॥੬॥ 

பநைள்மயொன பபசச்ொல் மடட்ுபம அவை ் திருப்தி அளடகிறொை ் அவை ்

உண்ளமயொன வொைத்்ளதளய சிந்திக்கிறொை.் 

 

ਿਸ ਿੋਗਣ ਪਾਰਤਸਾਹੀਆ ਿਖੁ ਸੁਖ ਸੰਘਾਿਾ ॥ 

ைொஜ்ஜியத்தின் கசல்வத்ளத அனுபவித்த பிறகும் துன்பம் ஆத்மொளவ 

அழித்துவிட்டது 

 

ਮੋਟਾ ਨਾਉ ਧਿਾਈਐ ਗਰਲ ਅਉਗਣ ਿਾਿਾ ॥ 

ஒரு கபைிய கபயளை ளவத்திருப்பதன் மூலம், ஒரு மனிதனின் கழுத்தில் 

குளறபொடுகைின் கனமொன கல் விழுகிறது. 

 

ਮਾਣਸ ਿਾਰਤ ਨ ਹੋਿਈ ਤੂ ਿਾਤਾ ਸਾਿਾ ॥੭॥ 

அட கடவுபை ! மனிதன் என்ன ககொடுக்க முடியும்,   உலகிற்கு 

நீ மடட்ுபம ககொடுப்பவன். 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਿੁ ਤੂ ਧਣੀ ਅਰਿਗਤੁ ਅਪਾਿਾ ॥ 

பஹ எஜமொனபை! நீங்கை் அணுக முடியொதவை,் கண்ணுக்கு 

கதைியொதவை,் அழியொதவை ்மற்றும் மகத்தொனவை.் 
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ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਿਿੁ ਜੋਈਐ ਮਿੁਤੇ ਿੰਡਾਿਾ ॥ 

உங்கை் கதளவ குரு என்ற வொைத்்ளதயொல் பதடினொல், முக்தியின் 

கைஞ்சியம் கிளடக்கும் 

 

ਨਾਨਿ ਮੇਲੁ ਨ ਚੂਿਈ ਸਾਚ ੇਿਾਪਾਿਾ ॥੮॥੧॥ 

பஹ நொனக்! உண்ளமயொன வணிகம் உறவுகளை முறிப்பதில்ளல 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹலொ 1  

 

ਰਬਖ ੁਬੋਰਹਥਾ ਲਾਰਿਆ ਿੀਆ ਸਮੁੰਿ ਮੰਝਾਰਿ ॥ 

தீளமகைின் கப்பல் ஏற்றப்படட்ு உலகப் கபருங்கடலில் ககொண்டு 

கசல்லப்பட்டது. 

 

ਿੰਧੀ ਰਿਰਸ ਨ ਆਿਈ ਨਾ ਉਿਿਾਿ ੁਨ ਪਾਿ ੁ॥ 

இந்த உலகப் கபருங்கடலின் எந்தக் களைளயயும் கொண முடியொது, 

கடக்க முடியொது 

 

ਿੰਝੀ ਹਾਰਥ ਨ ਖੇਿਟ ੂਜਲੁ ਸਾਗਿ ੁਅਸਿਾਲੁ ॥੧॥ 

ளகயில் துடுப்பு இல்ளல, அளத வழிநடத்த துடுப்பு இல்ளல பமலும் 

இந்தக் கடலின் நீை ்மிகவும் ஆபத்தொனது. 

 

ਬਾਬਾ ਜਗੁ ਿਾਥਾ ਮਹਾ ਜਾਰਲ ॥ 

பஹ பொபொ, இந்த உலகம் ஒரு கபைிய வளலயில் சிக்கியுை்ைது. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਉਬਿੇ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நித்திய ஹைிநொமத்ளத நிளனவு கசய்தொல், குருவின் அருைொல் 

குணமளடயும் 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੂਹੈ ਬੋਰਹਥਾ ਸਬਰਿ ਲੰਘਾਿਣਹਾਿੁ ॥ 

சத்குரு ஒரு கப்பல், வொைத்்ளத-குரு உங்களை கடந்து கசல்வவை.் 

 

ਰਤਥੈ ਪਿਣੁ ਨ ਪਾਿਿੋ ਨਾ ਜਲੁ ਨਾ ਆਿਾਿ ੁ॥ 

இந்தக் கப்பலில் கொற்று, கநருப்பு, நீை ்எதுவுமில்ளல, வடிவமும் இல்ளல 

 

ਰਤਥੈ ਸਚਾ ਸਰਚ ਨਾਇ ਿਿਜਲ ਤਾਿਣਹਾਿ ੁ॥੨॥ 

அங்பக நித்திய ஹைி- நொமம் மடட்ுபம பவசொகளைக் கடக்கக்கூடியவை.் 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਲੰਘੇ ਸੇ ਪਾਰਿ ਪਏ ਸਚੇ ਰਸਉ ਰਲਿ ਲਾਇ ॥ 

குைம்ுக் உண்ளமயின் பொளதளயக் கடந்தொை ்
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ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਰਨਿਾਰਿਆ ਜੋਤੀ ਜੋਰਤ ਰਮਲਾਇ ॥ 

அவைது இயக்கம் மளறந்து, அவைது ஒைி உசச் ஒைியில் 

இளணந்துை்ைது. 

 

ਗੁਿਮਤੀ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਸਚ ੇਿਹ ੈਸਮਾਇ ॥੩॥ 

சஹஜ்வைத்்தம் குருவின் கருத்தின்படி எழுகிறது மற்றும் அவைக்ை் 

சத்தியத்தில் இளணந்திருக்கிறொைக்ை். 

 

ਸਪੁ ਰਪੜਾਈ ਪਾਈਐ ਰਬਖ ੁਅੰਤਰਿ ਮਰਨ ਿੋਸੁ ॥ 

ஒரு பொம்ளப ஒரு கபட்டியில் ளவத்தொல், பிறகு  அவனுக்குை்ளும் 

விஷமும் மனதில் பகொபமும் இருக்கிறது. 

 

ਪੂਿਰਬ ਰਲਰਖਆ ਪਾਈਐ ਰਿਸ ਨੋ ਿੀਜ ੈਿੋਸੁ ॥ 

ஆன்மொ தனது கசயல்கைின் பலளன அனுபவிக்கிறது. அதனொல் பவறு 

யொளையும் குளற கசொல்லொதீைக்ை்  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਗਾਿੜੁ ਜੇ ਸੁਣੇ ਮਨੇੰ ਨਾਉ ਸੰਤੋਸੁ ॥੪॥ 

ஒரு உயிைினம் குருவிடம் கருட மந்திைத்ளத பகட்டொல்,  நொமத்ளத 

தியொனித்தொல் திருப்தி கிளடக்கும். 

 

ਮਾਗਿਮਛੁ ਿਹਾਈਐ ਿੁੰਡੀ ਜਾਲੁ ਿਤਾਇ ॥ 

தண்ணீைில் வளல அல்லது ககொக்கி பபொடட்ு முதளல சிக்குவது பபொல, 

 

ਿਿੁਮਰਤ ਿਾਥਾ ਿਾਹੀਐ ਰਿਰਿ ਰਿਰਿ ਪਛੋਤਾਇ ॥ 

அவ்வொபற எமனின் தூக்கு பமளடயில் சிக்கிய உயிைினம் மீண்டும் 

மீண்டும் தீளமயொல் வருந்துகிறது. 

 

ਜੰਮਣ ਮਿਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਰਿਿਤੁ ਨ ਮੇਰਟਆ ਜਾਇ ॥੫॥ 

பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சிளயப் பற்றிய புைிதல் உயிருக்கு இல்ளல. 

ஒருவைின் கசயல்கைின் பலன்களை ஒருபபொதும் அழிக்க முடியொது. 

 

ਹਉਮੈ ਰਬਖ ੁਪਾਇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ਸਬਿ ੁਿਸ ੈਰਬਖ ੁਜਾਇ ॥ 

அகங்கொைம் என்ற விஷத்ளதயும் பசைத்்துத்தொன் கடவுை் உலளகப் 

பளடத்தொை.் ஆனொல், அந்த வொைத்்ளதளய மனதில் நிளல நிறுத்தினொல், 

இந்த விஷம் பபொய்விடும். 

 

ਜਿਾ ਜੋਰਹ ਨ ਸਿਈ ਸਰਚ ਿਹ ੈਰਲਿ ਲਾਇ ॥ 

முழுளமயொன உண்ளமயின் மீது கவனம் கசலுத்தப்பட்டவை,்  முதுளம 

அவளன பொதிக்கொது 
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ਜੀਿਨ ਮੁਿਤੁ ਸ ੋਆਖੀਐ ਰਜਸੁ ਰਿਚਹ ੁਹਉਮੈ ਜਾਇ ॥੬॥ 

இலவச வொழ்க்ளக என்று அளழக்கப்படுகிறது,  யொருளடய மனதின் 

கபருளம பபொய்விடும். 
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ਧੰਧੈ ਧਾਵਤ ਜਗੁ ਬਾਧਧਆ ਨਾ ਬੂਝੈ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

மாய உலக வியாபாரத்தில் மும்முரமாக உலகக பிகைத்துள்ளார ்

ஆனால் அது உை்கமயான சிந்தகனகய புரிந்து ககாள்ளவில்கல. 

 

ਜੰਮਣ ਮਰਣੁ ਧਵਸਾਧਰਆ ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧੁ ਗਵਾਰੁ ॥ 

சுயநலம் ககாை்ட உயிரினம் பிறப்பு-இறப்புககள மறந்து 

முட்டாள்தனமாகவும் ஏகையாகவும் ஆகிவிட்டான். 

 

ਗੁਧਰ ਰਾਖ ੇਸ ੇਉਬਰੇ ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਧਰ ॥੭॥ 

உை்கமயான வாரத்்கதகய சிந்தித்தவரக்ள், குரு அவரக்களக் 

காப்பாற்றினார,் அவரக்ள் மீடக்ப்பட்டனர.் 

 

ਸੂਹਟ ੁਧ ੰਜਧਰ  ਰੇਮ ਕੈ ਬੋਲੈ ਬੋਲਣਹਾਰ ੁ॥ 

உயிரின் வடிவில் உள்ள கிளி, உடல் வடிவில் கூை்டில் அமரந்்து, 

கடவுளின் அன்பின் அதத வாரத்்கதககளப் தபசுகிறது. குரு க ான்ன 

வாரத்்கதகள். 

 

ਸਚੁ ਚੁਗੈ ਅਧੰਮਰਤੁ  ੀਐ ਉਡੈ ਤ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥ 

அவர ்உை்கமயான அங்கிகய கபயர ்வடிவில் கமன்று அமிரத்த்கத 

அருந்துகிறார.் அவர ் ஒருமுகற மடட்ுதம உடல் கூை்டிலிருந்து 

கவளிதய பறக்கிறார,் அதாவது பிறப்பு- இறப்பு சுைற்சியில் இருந்து 

விடுபடுகிறார.் 

 

ਗੁਧਰ ਧਮਧਲਐ ਖਸਮੁ  ਛਾਣੀਐ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥੮॥੨॥ 

தே நானக்! ஒரு குரு கிகடத்தால், கடவுள் அங்கீகரிக்கப்படுவார ்முக்தி 

கிகடக்கும் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மேலா 5  

 

ਸਬਧਦ ਮਰ ੈਤਾ ਮਾਧਰ ਮਰ ੁਭਾਗੋ ਧਕਸੁ  ਧਹ ਜਾਉ ॥ 

வாரத்்கதயால் மரைத்கதக் ககால்; மரைத்கத விடட்ு ஓடிவிடட்ு 

எங்தக தபாவீரக்ள்? 

 

ਧਜਸ ਕ ੈਡਧਰ ਭੈ ਭਾਗੀਐ ਅਧੰਮਰਤੁ ਤਾ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

யாருகடய பயத்தால் எல்லா பயங்களும் ஓடிவிடுகிறததா, அவன் 

கபயர ்அம்ரித். 
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ਮਾਰਧਹ ਰਾਖਧਹ ਏਕੁ ਤੂ ਬੀਜਉ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥੧॥ 

அட கடவுதள ! நீ மடட்ுதம மீட்பர,் உன்கனத் தவிர தவறு யாரும் இல்கல 

 

ਬਾਬਾ ਮ ੈਕੁਚੀਲੁ ਕਾਚਉ ਮਧਤਹੀਨ ॥ 

தே பாபா! நான் அழுக்கு, கபாய் மற்றும் அரத்்தமற்றவன் 

 

ਨਾਮ ਧਬਨਾ ਕੋ ਕਛੁ ਨਹੀ ਗੁਧਰ  ੂਰ ੈ ੂਰੀ ਮਧਤ ਕੀਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கபயர ்இல்லாமல் எதுவும் இல்கல என்று முழு குரு இந்த முழுகமயான 

தபாதகனகய வைங்கியுள்ளார.் 

 

ਅਵਗਧਣ ਸੁਭਰ ਗੁਣ ਨਹੀ ਧਬਨੁ ਗੁਣ ਧਕਉ ਘਧਰ ਜਾਉ ॥ 

நான் குகறபாடுகள் நிகறந்தவன், என்னிடம் நல்ல குைங்கள் இல்கல,      

நற்குைங்கள் இல்லாத நான் எப்படி உை்கமயான வீட்டிற்கு  ்

க ல்தவன்? 

 

ਸਹਧਜ ਸਬਧਦ ਸੁਖ ੁਊ ਜੈ ਧਬਨੁ ਭਾਗਾ ਧਨੁ ਨਾਧਹ ॥ 

இயற்ககயான நிகலயில் வாரத்்கதயின் மூலம் மனதில் மகிை் ச்ி 

எழுகிறது, ஆனால் உை்கமயான க ல்வம் அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் 

அகடய முடியாது. 

 

ਧਜਨ ਕ ੈਨਾਮੁ ਨ ਮਧਨ ਵਸ ੈਸੇ ਬਾਧੇ ਦਖੂ ਸਹਾਧਹ ॥੨॥ 

யாருகடய மனதில் கபயர ் இல்கல, அவரக்ள் எமனின் வா லில் 

 ங்கிலியால் பிகைக்கப்பட்ட துன்பங்ககளத் கதாடரக்ின்றனர ் 

 

ਧਜਨੀ ਨਾਮੁ ਧਵਸਾਧਰਆ ਸੇ ਧਕਤੁ ਆਏ ਸਸੰਾਧਰ ॥ 

கரத்்தருகடய நாமத்கத மறந்தவரக்ள்,  அவரக்ள் ஏன் உலகிற்கு 

வந்தாரக்ள், 

 

ਆਗੈ  ਾਛੈ ਸੁਖ ੁਨਹੀ ਗਾਡੇ ਲਾਦੇ ਛਾਰ ੁ॥ 

அவரக்ளுக்கு இம்கமயிலும் மறுகமயிலும் எங்கும் மகிை் ச்ி 

கிகடப்பதில்கல.  பாவ  ்  ாம்பகலத் தங்கள் வை்டிகளில் 

ஏற்றியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਧਵਛੁਧਿਆ ਮੇਲਾ ਨਹੀ ਦਖੂ ੁਘਣੋ ਜਮ ਦਆੁਧਰ ॥੩॥ 

 த்தியத்திலிருந்து பிரிந்தவர ்மீை்டும் இகைவதில்கல மற்றும் அவர ்

எமனின் வா லில் மிகவும் துன்பப்படுகிறார ்

 

ਅਗੈ ਧਕਆ ਜਾਣਾ ਨਾਧਹ ਮ ੈਭੂਲੇ ਤੂ ਸਮਝਾਇ ॥ 

அட கடவுதள ! அடுத்து எனக்கு என்ன நடக்கும் என்று எனக்குத ்

கதரியவில்கல? மறந்திருந்த எனக்குப் புரியகவக்கிறாய். 

 

1295 



ਭੂਲੇ ਮਾਰਗੁ ਜੋ ਦਸ ੇਧਤਸ ਕ ੈਲਾਗਉ  ਾਇ ॥ 

மறந்தவனுக்கு தநரவ்ழி காடட்ுபவன் காலில் விழுதவன். 

 

ਗੁਰ ਧਬਨੁ ਦਾਤਾ ਕ ੋਨਹੀ ਕੀਮਧਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥ 

குருகவத் தவிர தவறு ககாடுப்பவர ்இல்கல அகத  ரியா விகலயிட 

முடியாது. 

 

ਸਾਜਨੁ ਦੇਖਾ ਤਾ ਗਧਲ ਧਮਲਾ ਸਾਚੁ  ਠਾਇਓ ਲੇਖੁ ॥ 

என் காதலிகயக் கை்டால் கட்டிப்பிடித்து  ந்திப்தபன்.  அந்த 

உை்கமதான் தன் விதியில் எழுதியிருக்கிறது. 

 

ਮੁਧਖ ਧਧਮਾਣੈ ਧਨ ਖਿੀ ਗੁਰਮੁਧਖ ਆਖੀ ਦੇਖੁ ॥ 

தே வாழும் கபை்தை! ஏன் முகத்கதத் கதாங்கப் தபாடுகிறாய் குரு 

மூலம் கைவகன-இகறவகன உன் கை்ைால் பார.் 

 

ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਤੂ ਮਧਨ ਵਸਧਹ ਨਦਰੀ ਕਰਧਮ ਧਵਸੇਖੁ ॥੫॥ 

அட கடவுதள! நீங்கள் கபாருத்தமாக இருந்தால், அது மனதில் பதிந்து, 

உங்கள் அருள் புலப்படும். 

 

ਭੂਖ ਧ ਆਸੋ ਜੇ ਭਵ ੈਧਕਆ ਧਤਸੁ ਮਾਗਉ ਦੇਇ ॥ 

பசி தாகத்துடன் அகலபவன், அவரிடம் என்ன தகட்பது, அவர ்ககாடுக்க 

முடியும். 

 

ਬੀਜਉ ਸੂਝੈ ਕ ੋਨਹੀ ਮਧਨ ਤਧਨ  ੂਰਨੁ ਦੇਇ ॥ 

மனதிலும் உடலிலும் வீற்றிருக்கும் பரமபிதாகவத் தவிர தவறு யாரும் 

இல்கல. அகனத்கதயும் தருகிறார.் 

 

ਧਜਧਨ ਕੀਆ ਧਤਧਨ ਦਧੇਖਆ ਆਧ  ਵਡਾਈ ਦੇਇ ॥੬॥ 

உருவாக்கியவர,்  அவதர கவனித்துக்ககாை்டார,் அவதர 

மகிகமப்படுத்தினார.் 

 

ਨਗਰੀ ਨਾਇਕੁ ਨਵਤਨੋ ਬਾਲਕੁ ਲੀਲ ਅਨੂ ੁ ॥ 

உடல் வடிவில் நகரின் எஜமானன் நவ்நுதன் மற்றும்  அவனது 

உலகத்தின் அற்புதமான லீகல ஒரு குைந்கதயின் லீகல தபான்றது. 

 

ਨਾਧਰ ਨ  ੁਰਖੁ ਨ  ੰਖਣੂ ਸਾਚਉ ਚਤੁਰ ੁਸਰੂ ੁ ॥ 

அந்த உை்கமயான கடவுள் மிகவும் புத்தி ாலி மற்றும் மிகவும் 

அைகானவர,்  அவன் கபை்தைா, ஆதைா, பறகவதயா அல்ல. 
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ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਥੀਐ ਤੂ ਦੀ ਕੁ ਤੂ ਧੂ ੁ ॥੭॥ 

அவருக்கு எது ஏற்றுக்ககாள்ளப்படுகிறததா, அதுதவ நடக்கும்.   

கடவுதள! நீ சூரியன் வடிவில் விளக்கு,  ந்தன வடிவில் மைம் 

வீசுகிறாய்.. 

 

ਗੀਤ ਸਾਦ ਚਾਖ ੇਸੁਣੇ ਬਾਦ ਸਾਦ ਤਧਨ ਰੋਗੁ ॥ 

மதிப்பில்லாதகவகளின் பாடல்ககளக் தகட்டவரக்ள், கபாருடக்ளின் 

சுகவகய சுகவத்திருக்கிறாரக்ள்,  இந்த பயனற்ற சுகவகள் அவரக்ள் 

மனதில் தநாகய உருவாக்கியுள்ளன. 

 

ਸਚੁ ਭਾਵ ੈਸਾਚਉ ਚਵ ੈਛੂਟ ੈਸੋਗ ਧਵਜੋਗੁ ॥ 

உை்கமகய தநசிப்பவன் எப்தபாதும் உை்கமகயதய தபசுவான்.   

அவனது துன்பங்கள் அகனத்தும் மகறந்துவிடும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਹੋਗੁ ॥੮॥੩॥ 

தே நானக்! கடவுளின் கபயகர ஒருதபாதும் மறக்க முடியாது; 

அவருக்கு எது ஏற்புகடயததா அது நடக்கும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மேலா 5  

 

ਸਾਚੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਹਧੋਰ ਲਾਲਚ ਬਾਧਦ ॥ 

மற்ற எல்லா தபராக களும் பயனற்றகவ என்பதால் ஒருவர ்

உை்கமயாக க யல்பட தவை்டும். 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਾਚੈ ਮੋਧਹਆ ਧਜਹਵਾ ਸਧਚ ਸਾਧਦ ॥ 

இந்த மனம் உை்கமயால் கவரப்படட்ு, உடல் உை்கமயின் சுகவயில் 

மூை்கியிருக்கிறது. 

 

ਧਬਨੁ ਨਾਵ ੈਕ ੋਰਸੁ ਨਹੀ ਹਧੋਰ ਚਲਧਹ ਧਬਖ ੁਲਾਧਦ ॥੧॥ 

கரத்்தருகடய நாமம் இல்லாமல் மகிை் ச்ி இல்கல  அறிவு 

இல்லாதவரக்ள் தீகமகளின் வடிவில் விஷத்கத ஏற்றி உலகக விடட்ு 

கவளிதயறுகிறாரக்ள். 

 

ਐਸਾ ਲਾਲਾ ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਕ ੋਸੁਧਣ ਖਸਮ ਹਮਾਰ ੇ॥ 

தே என் தகலவதர! என் தவை்டுதகாகளக் தகளுங்கள்; நான் உங்கள் 

கீை்ப்படிதலுள்ள அடிகம, 

 

ਧਜਉ ਫੁਰਮਾਵਧਹ ਧਤਉ ਚਲਾ ਸਚੁ ਲਾਲ ਧ ਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் கட்டகளப்படி நான் கீை்ப்படிகிதறன் 
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ਅਨਧਦਨੁ ਲਾਲੇ ਚਾਕਰੀ ਗੋਲੇ ਧਸਧਰ ਮੀਰਾ ॥ 

இது உங்கள் ஆகை, இந்த அடிகம இரவும்-பகலும் உங்களுக்கு த கவ 

க ய்ய தவை்டும். 

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਵੇਧਚਆ ਸਬਧਦ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்கதகளால் என் மனகத அவரிடம் விற்றுவிட்தடன், 

குருவின் வாரத்்கதகளால் மனம் கபாறுகமயாகிவிட்டது. 
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Page 1011 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਸਾਬਾਸਸ ਹ ੈਕਾਟੈ ਮਨ ਪੀਰਾ ॥੨॥ 

மனதின் வலியை நீக்கிை பூரண குருவுக்கு என் பாராடட்ுக்கள்.  

 

ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਧਣੀ ਕੋ ਸਕਆ ਕਹਉ ਵਸਿਆਈਐ ॥ 

தன் எஜமானுக்கு அடியமைாகவும் வவயைக்காரனாகவும் இருக்கும் 

ஒருவயர நான் எப்படிப் புகழ்வது?  

 

ਭਾਣੈ ਬਖਸ ੇਪੂਰਾ ਧਣੀ ਸਚ ੁਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 

பரமாத்மா தனது கருயணயை வழங்கினாை்தான் உண்யமைான 

வவயை நடக்கும்.  

 

ਸਵਛੁਸਿਆ ਕਉ ਮੇਸਲ ਲਏ ਗੁਰ ਕਉ ਬਸਲ ਜਾਈਐ ॥੩॥ 

பிரிந்த ஆன்மாக்கயள ஒன்று வேரக்்கும் குருவுக்கு நான் திைாகம் 

சேை்கிவேன்.  

 

ਲਾਲੇ ਗੋਲੇ ਮਸਿ ਖਰੀ ਗੁਰ ਕੀ ਮਸਿ ਨੀਕੀ ॥ 

குருவின் தூை மனத்தாை் அடிைார ்மனமும் நன்று. 

 

ਸਾਚੀ ਸੁਰਸਿ ਸੁਹਾਵਣੀ ਮਨਮੁਖ ਮਸਿ ਫੀਕੀ ॥ 

ஒரு வவயைக்காரனின் தூை அழகு அழகானது, ஆனாை் சுை 

விருப்பமுள்ளவரின் மனம் தாழ்ந்தது. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਿੇਰਾ ਿੂ ਪਰਭੂ ਸਚੁ ਧੀਰਕ ਧੁਰ ਕੀ ॥੪॥ 

அட கடவுவள ! இந்த மனம்-உடை் அயனத்தும் உங்களுயடைது மே்றும் 

உண்யமைான சபாறுயம ஆரம்பத்திலிருந்வத சகாடுக்கப்படட்ுள்ளது  

 

ਸਾਚੈ ਬੈਸਣੁ ਉਠਣਾ ਸਚੁ ਭੋਜਨੁ ਭਾਸਖਆ ॥ 

நான் எழுந்திருப்பது, உடக்ாருவது, ோப்பிடுவது, வபசுவது எை்ைாம் 

உண்யமக்கு உட்பட்டது. 

 

ਸਚਸਿ ਸਚ ੈਸਵਿ ੋਸਚਾ ਸਾਚਾ ਰਸੁ ਚਾਸਖਆ ॥ 

என் மனம் உண்யமயை மடட்ுவம நியனவிை் சகாள்கிேது, உண்யமவை 

என் சேை்வம் வமலும் ேத்திைத்தின் அமிரத்த்யத சுயவத்துள்ளனர.் 

 

ਸਾਚੈ ਘਸਰ ਸਾਚੈ ਰਖੇ ਗੁਰ ਬਚਸਨ ਸੁਭਾਸਖਆ ॥੫॥ 

குருவின் வாரத்்யதகளாை் நாமத்யத உேே்ரிப்பதன் மூைம், 

உண்யமைான இயேவன் உங்கயள தனது உண்யமைான வீட்டிை் 

யவத்துள்ளார.் 

 

1299 



ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਆਲਸੁ ਘਣੋ ਫਾਥ ੇਓਜਾਿੀ ॥ 

சுை விருப்பமுள்ள உயிரினம் மிகவும் வோம்வபறிைாக இருக்கிேது, 

அதனாை்தான் அது பிரேே்யனகளிை் சிக்குகிேது. 

 

ਫਾਥਾ ਚੁਗੈ ਸਨਿ ਚੋਗਿੀ ਲਸਗ ਬੰਧੁ ਸਵਗਾਿੀ ॥ 

அவர ் எப்வபாதும் உைகப் சபாருள் மே்றும் வமைங்கியை சமன்று 

ோப்பிடுகிோர ்  இந்த சபாருடக்ளிை் ஈடுபட்டதன் மூைம், அவர ்

கடவுளுடனான தனது உேயவக் சகடுத்துக் சகாண்டார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮੁਕਿੁ ਹੋਇ ਸਾਚੇ ਸਨਜ ਿਾਿੀ ॥੬॥ 

ஆனாை், குருவின் அருளாை் உண்யமயைத் திைானித்து முக்தி 

சபறுகிோர.் 

 

ਅਨਹਸਿ ਲਾਲਾ ਬੇਸਧਆ ਪਰਭ ਹੇਸਿ ਸਪਆਰੀ ॥ 

அனாஹத் ேப்தம் அடிைாயரக் கட்டிப்வபாட்டது, இது கடவுளின் அன்பிை் 

அவருக்குப் பிரிைமானது. 

 

ਸਬਨੁ ਸਾਚ ੇਜੀਉ ਜਸਲ ਬਲਉ ਝੂਠੇ ਵੇਕਾਰੀ ॥ 

உண்யம இை்ைாமை், சபாை்ைான மே்றும் சகாடிை உயிரினங்களின் 

இதைம் தாகத்தின் சநருப்பிை் மடட்ுவம எரிகிேது. 

 

ਬਾਸਦ ਕਾਰਾ ਸਸਭ ਛੋਿੀਆ ਸਾਚੀ ਿਰ ੁਿਾਰੀ ॥੭॥ 

அடிைவர ் உண்யமயைப் வபாே்றிப் பாடி உைகப் சபருங்கடயைக் 

கடந்தார ்

 

ਸਜਨੀ ਨਾਮੁ ਸਵਸਾਸਰਆ ਸਿਨਾ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 

சதை்வீகத்யத மேந்தவரக்ள்,  அவரக்ளுக்கு இடம் இை்யை 

 

ਲਾਲੈ ਲਾਲਚ ੁਸਿਆਸਗਆ ਪਾਇਆ ਹਸਰ ਨਾਉ ॥ 

வபராயேயைத் துேந்து அடிைார ்ஹரி என்ே சபையரப் சபே்றுள்ளார.் 

 

ਿੂ ਬਖਸਸਹ ਿਾ ਮੇਸਲ ਲੈਸਹ ਨਾਨਕ ਬਸਲ ਜਾਉ ॥੮॥੪॥ 

நானக் வகடட்ுக்சகாள்கிோர,்  கடவுவள ! நீங்கள் விரும்பினாை், நான் 

உங்களுடன் வேர முடியும், நான் எப்வபாதும் உங்களுக்காக 

அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிவேன் 

  

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹைா 5  
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ਲਾਲੈ ਗਾਰਬ ੁਛੋਸਿਆ ਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਸਹਸਜ ਸੁਭਾਈ ॥ 

எஜமானரின் சமன்யமைான தன்யமைாை் அடியம தன் சபருயமயை 

விடட்ுவிட்டான். 

 

ਲਾਲੈ ਖਸਮੁ ਪਛਾਸਣਆ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥ 

அடியம எஜமானயன அங்கீகரிதத்ிருப்பது அவனுயடை சபரிை 

சபருயம. 

 

ਖਸਸਮ ਸਮਸਲਐ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਕੀਮਸਿ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

உரியமைாளயரே ் ேந்திப்பதன் மூைம் மடட்ுவம ஒருவர ் உைரந்்த 

மகிழ்ேச்ியைப் சபறுகிோர,் அயத மதிப்பிட முடிைாது.  

 

ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਖਸਮ ਕਾ ਖਸਮੈ ਵਸਿਆਈ ॥ 

அடியம அவனுயடை வவயைக்காரன் என்பது எஜமானனின் மகியம. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰੇ ਹਸਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளாை் இயேவனிடம் அயடக்கைம் புகுந்து முக்தி 

சபறுகிோர.் 

 

ਲਾਲੇ ਨੋ ਸਸਸਰ ਕਾਰ ਹੈ ਧਸੁਰ ਖਸਸਮ ਫੁਰਮਾਈ ॥ 

ஆரம்பத்திலிருந்வத, இயேவன் தனது கட்டயளகயளப் பின்பே்றி 

அவருக்கு வேயவ சேை்யும் பணியை அடிவைனிடம் ஒப்பயடத்துள்ளார.்  

 

ਲਾਲੈ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਸਣਆ ਸਦਾ ਰਹ ੈਰਜਾਈ ॥ 

அவர ் ஒழுங்யக அங்கீகரித்து, எப்வபாதும் அவருயடை சித்தத்திை் 

இருக்கிோர ்

 

ਆਪੇ ਮੀਰਾ ਬਖਸਸ ਲਏ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥੨॥ 

அடியமயை அவவன மன்னிக்கிோன் என்பது எஜமானரின் 

சபருந்தன்யம. 

 

ਆਸਪ ਸਚਾ ਸਭੁ ਸਚੁ ਹ ੈਗੁਰ ਸਬਸਦ ਬੁਝਾਈ ॥ 

கடவுள் ேத்திைம், அவர ்சேை்தசதை்ைாம் உண்யம என்ே ரகசிைத்யத 

ஷபத் குரு சவளிப்படுத்தினார.் 

 

ਿੇਰੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਸਜਸ ਨੋ ਲੈਸਹ ਿੂ ਲਾਈ ॥ 

அட கடவுவள! அவர ்உங்கள் வேயவயையும் பக்தியையும் சேை்கிோர,் 

உங்கள் ஆரவ்த்திை் நீங்கள் யவத்தது 
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ਸਬਨੁ ਸੇਵਾ ਸਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਦਜੂੈ ਭਰਸਮ ਖੁਆਈ ॥੩॥ 

வேயவ இை்ைாமை் ைாரும் ேத்திைத்யத அயடை முடிைாது இருயமயின் 

மாயையிை் சிக்கி ஆன்மா சவறுயமைாகிவிட்டது. 

 

ਸੋ ਸਕਉ ਮਨਹੁ ਸਵਸਾਰੀਐ ਸਨਿ ਦੇਵੈ ਚਿੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 

அந்த கடவுயள ஏன் மனதிை் இருந்து மேக்க வவண்டும்,  எப்வபாதும் 

அளவே்ே மகிழ்ேச்ியைத் தருபவர ்

 

ਜੀਉ ਸਪੰਿੁ ਸਭੁ ਸਿਸ ਦਾ ਸਾਹੁ ਸਿਨੈ ਸਵਸਚ ਪਾਇਆ ॥ 

இந்த உயிர,் உடை் அயனத்தும் அவனுயடை சகாயட, அவன் 

உயியரயும் சுவாேத்யதயும் சகாடுதத்ிருக்கிோன். 

 

ਜਾ ਸਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਸੇਵੀਐ ਸਸੇਵ ਸਸਚ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥ 

அவர ் விரும்பினாை், அவரது வேயவயை மடட்ுவம சேை்ை முடியும் 

வேயவ-பக்திைாை் உண்யமயை உள்வாங்க முடியும் 

 

ਲਾਲਾ ਸੋ ਜੀਵਿੁ ਮਰੈ ਮਸਰ ਸਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

உயிருடன் இருக்கும் வபாது தீயமயின் பக்கம் இேப்பவவன 

உண்யமைான வவயைக்காரன் சுைமரிைாயதயை அழிக்கிேது. 

 

ਬੰਧਨ ਿੂਟਸਹ ਮੁਕਸਿ ਹੋਇ ਸਿਰਸਨਾ ਅਗਸਨ ਬੁਝਾਏ ॥ 

அவனது பியணப்புகள் அயனத்தும் உயடந்துவிட்டன,  தாகத்தின் 

சநருப்பு அயணந்து, அவன் விடுதயை சபறுகிோன். 

 

ਸਭ ਮਸਹ ਨਾਮੁ ਸਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਕੋ ਪਾਏ ॥੫॥ 

எை்வைாருக்கும் சபைர ் சேை்வம் உள்ளது, ஆனாை் ஒரு குரம்ுகன் 

மடட்ுவம அயதப் சபறுகிோர.் 

 

ਲਾਲੇ ਸਵਸਚ ਗੁਣੁ ਸਕਛੁ ਨਹੀ ਲਾਲਾ ਅਵਗਸਣਆਰੁ ॥ 

அடியமயிடம் அேம் இை்யை,  அவர ்தீயமகள் நியேந்தவர.் 

 

ਿੁਧੁ ਜੇਵਿੁ ਦਾਿਾ ਕੋ ਨਹੀ ਿੂ ਬਖਸਣਹਾਰੁ ॥ 

அட கடவுவள ! உன்யனப்வபாை் சகாடுப்பவன் இை்யை, நீ 

மன்னிப்பவன். 

 

ਿੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਲਾਲਾ ਮੰਨੇ ਏਹ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥੬॥ 

அடியம உங்கள் கட்டயளகளுக்குக் கீழ்ப்படிை வவண்டும், இதுவவ 

சிேந்த சேைை். 
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ਗੁਰ ੁਸਾਗਰ ੁਅੰਸਮਰਿ ਸਰੁ ਜੋ ਇਛੇ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 

குரு நே்பண்புகளின் கடை், அமிரத் ஏரி, அவரிடமிருந்து விரும்பிை பைன் 

அயடைப்படுகிேது. 

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਅਮਰੁ ਹ ੈਸਹਰਦੈ ਮੰਸਨ ਵਸਾਏ ॥ 

சபைர ் வடிவிை் உள்ள சபாருள் அழிைாதது, குரு அயத இதைத்திை் 

பதிக்கிோர.் 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹੈ ਜਿਸ ਨੋ ਹੁਕਮ ੁਮਨਾਏ ॥੭॥ 

குருவின் சேவையில் எப்சபோதும் மகிழ்ேச்ி இருக்கும். ஆனோல் 

கட்டவைகவைக் கவடப்பிடிப்பைருக்கும் அைர ்சேவை சேய்கிறோர.் 

 

ਸੁਇਨਾ ਰੁਪਾ ਸਭ ਧਾਤੁ ਹ ੈਮਾਟੀ ਰਜਿ ਿਾਈ ॥ 

தங்கம், சைை்ைி சபோன்ற அவனத்து உசலோகங்களும் இறுதியில் 

மண்ணில் கலக்கின்றன. 

 

ਜਿਨੁ ਨਾਵ ੈਨਾਜਿ ਨ ਚਿਈ ਸਜਤਗੁਜਰ ਿਝੂ ਿੁਝਾਈ ॥ 

இந்த ரகசியத்வத ேத்குரு சேோல்லியிருக்கிறோர,் கரத்்தருவடய 

நோமத்வதத் தவிர சைசறதுவும் உன்னுடன் ைரோது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਸੇ ਜਨਰਮਿੇ ਸਾਚੈ ਰਹ ੇਸਮਾਈ ॥੮॥੫॥ 

சே நோனக்! நோம ஸ்மரவணயில் ஆழ்ந்திருப்பைரக்ை் மற்றும் 

ேத்தியத்தில் மூழ்கி இருங்கை். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மரு மேலோ 1  

 

ਹੁਕਮੁ ਭਇਆ ਰਹਣਾ ਨਹੀ ਧੁਜਰ ਫਾਟ ੇਚੀਰ ੈ॥ 

அட கடவுைின் விருப்பப்படி மரண அவழப்பு ைரும் நீங்கை் உலகில் 

ைோழ விரும்பவில்வல என்ற உண்வமவய ஏற்றுக்சகோை்ளுங்கை். 

 

ਏਹੁ ਮਨੁ ਅਵਗਜਣ ਿਾਜਧਆ ਸਹੁ ਦੇਹ ਸਰੀਰੈ ॥ 

இந்த மனம் தீவமகைில் பிவணக்கப்படட்ுை்ைது,  அதனோல்தோன் 

மனிதன் கஷ்டப்படுகிறோன். 

 

ਪੂਰ ੈਗੁਜਰ ਿਖਸਾਈਅਜਹ ਸਜਭ ਗੁਨਹ ਫਕੀਰ ੈ॥੧॥ 

பரிபூரண குருவிடம் மன்னிப்பு கிவடத்தோல், எல்லோ போைங்களும் 

மன்னிக்கப்படும். 

 

ਜਕਉ ਰਹੀਐ ਉਜਿ ਚਿਣਾ ਿੁਝੁ ਸਿਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

(மரணம் தவிரக்்க முடியோத சபோது) ஒரு நோை் அவனைரும் உலவக விடட்ு 

சைைிசயற சைண்டும் அது எப்படி என்சறன்றும் நிவலத்திருக்கும்? குரு 

என்ற ைோரத்்வதயின் மூலம் சிந்தித்து மரம்த்வத புரிந்து சகோை்ளுங்கை். 

 

ਜਿਸੁ ਤੂ ਮੇਿਜਹ ਸੋ ਜਮਿੈ ਧੁਜਰ ਹੁਕਮੁ ਅਪਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுசை ! நீங்கை் எவதக் கலக்குகிறீரக்சைோ, அவதசய 

சபறுவீரக்ை், உங்கை் ஆரட்ர ்உறுதியோனது 
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ਜਿਉ ਤੂ ਰਾਖਜਹ ਜਤਉ ਰਹਾ ਿੋ ਦੇਜਹ ਸੁ ਖਾਉ ॥ 

நீங்கை் (மகிழ்ேச்ியிலும் துக்கத்திலும்) நீங்கை் வைத்திருப்பவதப் 

சபோலசை நோன் ைோழ்கிசறன், நீங்கை் சகோடுப்பவத நோன் 

ேோப்பிடுகிசறன். 

 

ਜਿਉ ਤੂ ਚਿਾਵਜਹ ਜਤਉ ਚਿਾ ਮੁਜਖ ਅਜੰਮਿਤ ਨਾਉ ॥ 

நீ நடப்பது சபோல் நோனும் நடக்கிசறன், என் ைோயோல் உன் சபயவர 

உேே்ரித்துக்சகோண்சட இருக்கிசறன். 

 

ਮੇਰੇ ਿਾਕੁਰ ਹਜਿ ਵਜਿਆਈਆ ਮੇਿਜਹ ਮਜਨ ਚਾਉ ॥੨॥ 

எல்லோ புகழும் என் எஜமோனவகயில்,  என்னுடன் சேருங்கை், இது எனது 

விருப்பம். 

 

ਕੀਤਾ ਜਕਆ ਸਾਿਾਹੀਐ ਕਜਰ ਦੇਖੈ ਸੋਈ ॥ 

கடவுைோல் பவடக்கப்பட்ட உலகத்வத ஏன் சபோற்ற சைண்டும்? அைர ்

உண்வமயில் அவனைவரயும் கைனித்துக்சகோை்கிறோர.்    

 

ਜਿਜਨ ਕੀਆ ਸ ੋਮਜਨ ਵਸੈ ਮ ੈਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

மனதில் உயிரக்வைப் பவடத்தைன்,  சைறு யோரும் சபரியைர ்இல்வல. 

 

ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਿਾਹੀਐ ਸਾਚੀ ਪਜਤ ਹੋਈ ॥੩॥ 

அந்த உன்னத கடவுவைப் சபோற்ற சைண்டும்,  அப்சபோதுதோன் 

உண்வமயோன மரியோவத கிவடக்கும். 

 

ਪੰਜਿਤੁ ਪਜਿ ਨ ਪਹੁਚਈ ਿਹੁ ਆਿ ਿੰਿਾਿਾ ॥ 

பல நூல்கவைப் படித்தோலும் அறிஞர ்தனது இலக்வக (உண்வமவய) 

அவடயவில்வல.   ஆனோல் அைர ் உலக ைவலகைில் சிக்கிக் 

சகோண்டிருக்கிறோர.் 

 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਦਇੁ ਸੰਗਮੇ ਖਜੁਧਆ ਿਮਕਾਿਾ ॥ 

போைம் மற்றும் புண்ணியத்தில் சிக்கி, யமன் மற்றும் மோவயயின் பசி 

அைவர ைருத்தப்படுத்துகிறது 

 

ਜਵਛੋਿਾ ਭਉ ਵੀਸਰ ੈਪੂਰਾ ਰਖਵਾਿਾ ॥੪॥ 

உன்னத இவறைன் யோவர இரட்சிப்பைன்,  அைர ் பிரிவையும் 

பயத்வதயும் மறந்துவிடுகிறோர.் 

 

ਜਿਨ ਕੀ ਿੇਖ ੈਪਜਤ ਪਵੈ ਸੇ ਪੂਰ ੇਭਾਈ ॥ 

யோருவடய சேவை-பக்தி சைற்றி சபறுகிறசதோ, அைரக்ை் முழுவமயோன 

புனிதரக்ை். 
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ਪੂਰ ੇਪੂਰੀ ਮਜਤ ਹ ੈਸਚੀ ਵਜਿਆਈ ॥ 

ஒரு முழுவமயோன துறவியின் மனமும் நிவறைவடகிறது,  அைர ்

உண்வமயோன புகவழப் சபறுகிறோர ்

 

ਦੇਦੇ ਤੋਜਟ ਨ ਆਵਈ ਿੈ ਿੈ ਿਜਕ ਪਾਈ ॥੫॥ 

கடவுை் எப்சபோதும் சகோடுக்கிறோர,்  இதில் குவற இல்வல, ஆனோல் 

உயிரக்ை் எடுத்துே ்சேோரை்வடகின்றன. 

 

ਖਾਰ ਸਮੁਦਿ ੁਢਢੰੋਿੀਐ ਇਕੁ ਮਣੀਆ ਪਾਵੈ ॥ 

உப்புக் கடலில் சதடி ஒரு முத்து கிவடத்தோலும், 

 

ਦਇੁ ਜਦਨ ਚਾਜਰ ਸੁਹਾਵਣਾ ਮਾਟੀ ਜਤਸੁ ਖਾਵ ੈ॥ 

ஓரிரு நோட்கை் மடட்ுசம அழகோக இருக்கும்,  இறுதியில் மண் அந்த 

முத்வத விழுங்குகிறது 

 

ਗੁਰ ੁਸਾਗਰ ੁਸਜਤ ਸੇਵੀਐ ਦ ੇਤੋਜਟ ਨ ਆਵ ੈ॥੬॥ 

ேத்தியக் கடலோன குருவை சேவித்தோல் குவறசய இல்வல 

 

ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਭਾਵਜਨ ਸੇ ਊਿਿੇ ਸਭ ਮੈਿੁ ਭਰੀਿੈ ॥ 

என் இவறைனுக்குப் பிரியமோனைரக்ை், அைரக்ை் பிரகோேமோனைரக்ை், 

மற்றைரக்ை் அவனைரும் போைங்கைின் அழுக்கு நிவறந்தைரக்ை். 

 

ਮੈਿਾ ਊਿਿੁ ਤਾ ਿੀਐ ਪਾਰਸ ਸੰਜਗ ਭੀਿ ੈ॥ 

போைங்கைோல் கவறபட்ட ஆத்மோ அப்சபோதுதோன் பிரகோேமோகிறது.  குரு 

ைடிவில் பரோவஸே ் ேந்திக்கும் சபோது, அைர ் நோமமிருதத்தோல் 

திவைக்கிறோர.் 

 

ਵੰਨੀ ਸਾਚੇ ਿਾਿ ਕੀ ਜਕਜਨ ਕੀਮਜਤ ਕੀਿ ੈ॥੭॥ 

உண்வம ைடிவில் இருக்கும் லோலின் சபயரும் நிறமும் மதிப்பிட 

முடியோத அைவுக்கு அைருக்குை் ஊறிப் சபோய்விட்டது. 

 

ਭੇਖੀ ਹਾਿ ਨ ਿਭਈ ਤੀਰਜਿ ਨਹੀ ਦਾਨੇ ॥ 

உடுத்தினோலும், புனித நீரோடினோலும், தரம்ம் சேய்ைதோலும் ேத்தியம் 

கிவடக்கோது. 

 

ਪੂਛਉ ਿੇਦ ਪਿੰਜਤਆ ਮੂਿੀ ਜਵਣੁ ਮਾਨੇ ॥ 

சைதம் படிக்கும் பண்டிதரக்ைிடம் சகளுங்கை்,  இந்த உண்வமவய 

ஏற்கோத உலகம் சூவறயோடப்படுகிறது. 
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ਨਾਨਕ ਕੀਮਜਤ ਸੋ ਕਰੇ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੁਜਗਆਨੇ ॥੮॥੬॥ 

சே நோனக்! பரிபூரண குரு யோருக்கு அறிவை ைழங்குகிறோர,் 

மோணிக்கத்தின் ேரியோன விவலவய அைரோல் மடட்ுசம சேய்ய முடியும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மரு மேலோ 1  

 

ਮਨਮੁਖ ੁਿਹਜਰ ਘਰੁ ਤਜਿ ਜਵਗੂਚੈ ਅਵਰਾ ਕੇ ਘਰ ਹੇਰ ੈ॥ 

சுய விருப்பமுை்ை ஆத்மோ உற்ேோகத்துடன் வீடு வீடோக அவலந்து 

திரிகிறது மற்றைரக்ைின் வீடுகவைப் போரக்்கிறோர.் 

 

ਜਗਿਹ ਧਰਮ ੁਗਵਾਏ ਸਜਤਗੁਰੁ ਨ ਭੇਟ ੈਦਰੁਮਜਤ ਘੂਮਨ ਘੇਰੈ ॥ 

அைர ் வீடட்ுக்கோரரின் மதத்வதப் பின்பற்றுைதில்வல, ேத்குருவைே ்

ேந்திப்பதில்வல. அதனோல்தோன் அைன் தீவமயின் சேற்றில் சிக்கிக் 

சகோண்டிருக்கிறோன்.   

 

ਜਦਸੰਤਰ ੁਭਵ ੈਪਾਿ ਪਜਿ ਿਾਕਾ ਜਤਿਸਨਾ ਹੋਇ ਵਧੇਰ ੈ॥ 

அைர ்நோடு முழுைதும் அவலகிறோர,் சைத போடங்கவைப் படித்த பிறகு 

ஏமோற்றம் அவடகிறது.  அதனோல் அைனது ஆவே இன்னும் 

அதிகமோகிறது. 

 

ਕਾਚੀ ਜਪੰਿੀ ਸਿਦ ੁਨ ਚੀਨੈ ਉਦਰ ੁਭਰ ੈਿੈਸੇ ਢੋਰ ੈ॥੧॥ 

அந்தே ்ேரீரம் ைோரத்்வதகளுக்கு வித்தியோேம் சதரியோமல் மிருகத்வதப் 

சபோல உணைைித்துக் சகோண்சட சேல்கிறது. 

 

ਿਾਿਾ ਐਸੀ ਰਵਤ ਰਵ ੈਸੰਜਨਆਸੀ ॥ 

சே போபோ! ஒரு துறவியின் ைோழ்க்வக அப்படி இருக்க சைண்டும் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਜਦ ਏਕ ਜਿਵ ਿਾਗੀ ਤੇਰ ੈਨਾਜਮ ਰਤ ੇਜਤਿਪਤਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் ைோரத்்வதயின் மூலம் அைனுவடய கடவுை் பக்திவய 

நிவலப்படுத்த சைண்டும்  ேரியின் நோமத்தில் தங்கி திருப்தி 

அவடக. 

 

ਘੋਿੀ ਗੇਰ ੂਰੰਗੁ ਚਿਾਇਆ ਵਸਤਿ ਭੇਖ ਭੇਖਾਰੀ ॥ 

கோவி மற்றும் கோவி கலந்து கோவி ஆவடகவை அணிைோர ்

பிேவ்ேக்கோரன் சபோல் மோறுசைடமிடுகிறோன். 

 

ਕਾਪਿ ਫਾਜਰ ਿਨਾਈ ਜਖੰਿਾ ਝੋਿੀ ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥ 

துணிகவைக் கிழித்து ஒரு மடிவய உருைோக்கி கழுத்தில் ஒரு வபவய 

வைத்து பணம் சபறுைோர.் 
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ਘਜਰ ਘਜਰ ਮਾਗੈ ਿਗੁ ਪਰਿੋਧ ੈਮਜਨ ਅੰਧ ੈਪਜਤ ਹਾਰੀ ॥ 

அைசர வீடு வீடோக பிேவ்ே எடுக்கிறோர ் ஆனோல் உலக மக்களுக்கு 

உபசதசிக்கிறோர.்   புத்தியின் குருடர ் அதன் மரியோவதவய 

இழந்துவிட்டது. 

 

ਭਰਜਮ ਭੁਿਾਣਾ ਸਿਦ ੁਨ ਚੀਨੈ ਿੂਐ ਿਾਿੀ ਹਾਰੀ ॥੨॥ 

குழப்பத்தில் மறந்தைன் பிரம்மன் என்ற சேோல்லுக்கு வித்தியோேம் 

சதரியோது. இப்படித்தோன் அைன் ைோழ்க்வகவய சூதோடி விட்டோன். 
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Page 1013  

 

ਅੰਤਰਿ ਅਗਰਿ ਿ ਗੁਿ ਰਿਿੁ ਿੂਝੈ ਿਾਹਰਿ ਪੂਅਿ ਤਾਪ ੈ॥ 

குரு இல்லாமல், அவருக்குள் இருக்கும் தாகத்தின் நெருப்பு அணையாது, 

ஆனால் நவளியய அவர ்புணகயால் எரிகிறார.்  

 

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਰਿਿੁ ਭਗਰਤ ਿ ਹੋਵੀ ਰਿਉ ਿਰਿ ਚੀਿਰਸ ਆਪੈ ॥ 

குருவுக்கு யேணவ நேய்யாமல் பக்தி இல்ணல, பிறகு எப்படி உள்ளான 

ஆன்மாணவ அணையாளம் காை முடியும்.  

 

ਰਿੰਦਾ ਿਰਿ ਿਰਿ ਿਿਿ ਰਿਵਾਸੀ ਅੰਤਰਿ ਆਤਮ ਜਾਪ ੈ॥ 

தன் மனோை்சியில் யவநறாருவணரக் குணற கூறி ெரகத்தில் விழுெ்தது 

யபால் உைரக்ிறான்.  

 

ਅਠਸਰਠ ਤੀਿਥ ਭਿਰਮ ਰਵਗੂਚਰਹ ਰਿਉ ਮਲੁ ਧੋਪੈ ਪਾਪ ੈ॥੩॥ 

அறுபத்நதைட்ு யாத்திணரகளில் அணலெ்து திரிெ்து மாணயயில் 

நதாணலெ்து யபாகிறான்.  அவருணைய பாவங்களின் அழுக்கு எவ்வாறு 

அகற்றப்படும் 

 

ਛਾਣੀ ਖਾਿੁ ਰਿਭੂਤ ਚੜਾਈ ਮਾਇਆ ਿਾ ਮਗੁ ਜੋਹ ੈ॥ 

ோம்பணல ேல்லணை யபாைட்ு உைம்பில் விபூதி பூசுகிறார ் ஆனால் 

மாயயின் பாணதணய பாரத்்துக்நகாை்யை இருக்கிறது. 

 

ਅੰਤਰਿ ਿਾਹਰਿ ਏਿੁ ਿ ਜਾਣੈ ਸਾਚ ੁਿਹੇ ਤੇ ਛੋਹੈ ॥ 

கைவுணள உள்ளும் புறமும் அறியாத அவருக்கு உை்ணமணயே ்

நோன்னால் யகாபம் வரும். 

 

ਪਾਠੁ ਪੜ ੈਮੁਰਖ ਝੂਠੋ ਿੋਲੈ ਰਿਗੁਿ ੇਿੀ ਮਰਤ ਓਹ ੈ॥ 

பாைத்ணதயும் படிக்கும் அளவுக்கு அெ்த ெிகர ்மனம் இருக்கிறது ஆனால் 

வாய் நபாய் நோல்லிக்நகாை்யை இருக்கிறது 

 

ਿਾਮੁ ਿ ਜਪਈ ਰਿਉ ਸੁਖ ੁਪਾਵੈ ਰਿਿੁ ਿਾਵੈ ਰਿਉ ਸੋਹੈ ॥੪॥ 

இணறவனின் திருொமத்ணத ஜபிக்கவில்ணல என்றால், அவருக்கு எப்படி 

மகிழ்ேச்ி கிணைக்கும்? நபயரில்லாதவர ் எப்படி அழகாக இருக்க 

முடியும். 

 

ਮੂੰਡੁ ਮੁਡਾਇ ਜਟਾ ਰਸਖ ਿਾਧੀ ਮੋਰਿ ਿਹ ੈਅਰਭਮਾਿਾ ॥ 

சிலர ் தணலணய நமாைண்ையடித்துள்ளனர,் சிலர ் தணலயில் பூைண்ைக் 

கை்டியுள்ளனர.்   யாயரா அணமதியாக இருக்கிறார,் ஆனால் நபருணம 

மனதில் உள்ளது. 
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ਮਿੂਆ ਡੋਲੈ ਦਹ ਰਦਸ ਧਾਵ ੈਰਿਿੁ ਿਤ ਆਤਮ ਰਗਆਿਾ ॥ 

ஆத்மஞானத்தில் மூழ்கிவிைாமல், மனம் சிதறி, பத்துத் திணேகளிலும் 

அணலயும். 

 

ਅੰਰਮਿਤੁ ਛੋਰਡ ਮਹਾ ਰਿਖੁ ਪੀਵੈ ਮਾਇਆ ਿਾ ਦੇਵਾਿਾ ॥ 

மாயயின் மீது ணபத்தியம் பிடித்தவன், ொமிருததண்த எடுத்துக் 

நகாள்ளாமல், மாணய என்ற நகாடிய விஷத்ணதக் குடித்துக்நகாை்யை 

இருக்கிறான். 

 

ਰਿਿਤੁ ਿ ਰਮਟਈ ਹੁਿਮ ੁਿ ਿੂਝੈ ਪਸੂਆ ਮਾਰਹ ਸਮਾਿਾ ॥੫॥ 

அவனுணைய கரம்ா யபாகவில்ணல,  கைவுளின் விருப்பத்ணத புரிெ்து 

நகாள்ளவில்ணல மற்றும் ஒரு விலங்கு யபால் ெைத்தப்படுகிறது 

 

ਹਾਥ ਿਮੰਡਲੁ ਿਾਪੜੀਆ ਮਰਿ ਰਤਿਸਿਾ ਉਪਜੀ ਭਾਿੀ ॥ 

சில மாடு யமய்ப்பவர ் துறவி ஆனார,்  அவர ் ணகயில் கமை்ைலம் 

ஆனால் மனதில் ஒரு நபரிய ஆவல் எழுெ்தது. 

 

ਇਸਤਿੀ ਤਰਜ ਿਰਿ ਿਾਰਮ ਰਵਆਰਪਆ ਰਚਤੁ ਲਾਇਆ ਪਿ ਿਾਿੀ ॥ 

மணனவிணய விைட்ுப் பிரிெ்த அவர,் காமத்தில் சிக்கி அெ்ெியப் 

நபை்ைிைம் ஆரவ்ம் காை்டினார.் 

 

ਰਸਖ ਿਿ ੇਿਰਿ ਸਿਦ ੁਿ ਚੀਿੈ ਲੰਪਟ ੁਹੈ ਿਾਜਾਿੀ ॥ 

அவர ் மக்களுக்கு கற்பிக்கிறார,் ஆனால் அவயன பிரம்மன் என்ற 

நோல்ணல அணையாளம் கை்டுநகாள்ளாமல், அப்படி ஒரு கணலெ்த 

ேெ்ணதயாளராக மாறுகிறான்.  

 

ਅੰਤਰਿ ਰਿਖ ੁਿਾਹਰਿ ਰਿਭਿਾਤੀ ਤਾ ਜਮੁ ਿਿੇ ਖੁਆਿੀ ॥੬॥ 

மனதில் தாகத்தின் வடிவில் விஷம் உள்ளது, ஆனால் அணமதி 

நவளியில் அைிகிறது. அதனால் யமன் அவணனப் யபாற்றுகிறான். 

 

ਸੋ ਸੰਰਿਆਸੀ ਜੋ ਸਰਤਗੁਿ ਸੇਵੈ ਰਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

உை்ணமயில், அவர ் ஒரு ேெ்ெியாசி, அவர ் ேத்குரு மற்றும் யேணவ 

நேய்கிறார ்மனதில் இருெ்து அகெ்ணதணய ெீக்குகிறது. 

 

ਛਾਦਿ ਭੋਜਿ ਿੀ ਆਸ ਿ ਿਿਈ ਅਰਚੰਤੁ ਰਮਲੈ ਸ ੋਪਾਏ ॥ 

உணை, உைணவ எதிரப்ாரக்்காமல், எணதப் நபற்றாலும் சிெ்திக்காமல், 

அவணர அணழத்துே ்நேல்கிறது. 
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ਿਿੈ ਿ ਿੋਲੈ ਰਖਮਾ ਧਿੁ ਸੰਗਿਹੈ ਤਾਮਸੁ ਿਾਰਮ ਜਲਾਏ ॥ 

அவர ்யதணவயில்லாமல் யபேமாை்ைார,்    அவர ் மன்னிப்பு மற்றும் 

நேல்வத்ணத குவிக்கிறார ்  என்ற நபயருைன் தன் யகாபத்ணத எரித்து 

விடுகிறான். 

 

ਧਿੁ ਰਗਿਹੀ ਸੰਰਿਆਸੀ ਜਗੋੀ ਰਜ ਹਰਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਏ ॥੭॥ 

இணறவனின் பாதங்களில் தியானம் நேய்பவன்,  அவர ் ஒரு 

இல்லறத்தார,் ஒரு ேன்னியாசி மற்றும் ஒரு யயாகி யபாற்றப்பை 

யவை்டியவர.் 

 

ਆਸ ਰਿਿਾਸ ਿਹ ੈਸੰਰਿਆਸੀ ਏਿਸੁ ਰਸਉ ਰਲਵ ਲਾਏ ॥ 

வாழ்க்ணகயின் ெம்பிக்ணககணளத் துறெ்து, ஆரவ்மில்லாமல் இருப்பவர ்

ேெ்ெியாசி. ஒரு கைவுணள தியானிக்கிறார.் 

 

ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀਵ ੈਤਾ ਸਾਰਤ ਆਵੈ ਰਿਜ ਘਰਿ ਤਾੜੀ ਲਾਏ ॥ 

ஹரி ொம அமிரத்ம் அருெ்தினால்தான் ோெ்தி அணைகிறான். யமலும் 

அவரது உை்ணமயான வீை்டில் ேமாதிணய ணவக்கிறார.் 

 

ਮਿੂਆ ਿ ਡੋਲੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਝੂੈ ਧਾਵਤੁ ਵਿਰਜ ਿਹਾਏ ॥ 

ஒரு குரம்ுக் ஆவதன் மூலம், அவர ்உை்ணமணயப் புரிெ்துநகாள்கிறார,்  

அதன் காரைமாக அவனது மனம் தளராது மற்றும் ெிணலயற்ற 

மனணதக் கைட்ுப்படுத்துகிறது. 

 

ਰਗਿਹੁ ਸਿੀਿੁ ਗੁਿਮਤੀ ਖੋਜੇ ਿਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਪਾਏ ॥੮॥ 

அவர ் தனது உைணல-வீைண்ை குரு-மத் மூலம் யதடுகிறார ் நபயரின் 

நபாருணளப் நபறுகிறது. 

 

ਿਿਹਮਾ ਰਿਸਿੁ ਮਹੇਸੁ ਸਿੇਸਟ ਿਾਰਮ ਿਤ ੇਵੀਚਾਿੀ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவேங்கர ் யபான்ற சிறெ்த நதய்வங்கள் 

ொமத்தின் தியானத்தில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਖਾਣੀ ਿਾਣੀ ਗਗਿ ਪਤਾਲੀ ਜੰਤਾ ਜੋਰਤ ਤੁਮਾਿੀ ॥ 

யஹ அகியலஷ்வர!் உங்கள் ஒளி ொன்கு ஆதாரங்கள், ொன்கு குரல்கள், 

வானம், பாதாள உலகம் ஆகிய ொன்கு இைங்களிலும் பரவுகிறது. 

 

ਸਰਭ ਸੁਖ ਮੁਿਰਤ ਿਾਮ ਧਰੁਿ ਿਾਣੀ ਸਚ ੁਿਾਮੁ ਉਿ ਧਾਿੀ ॥ 

எல்லா மகிழ்ேச்ியும் விடுதணலயும் ஹரின் யமாேரனில் மைட்ுயம 

உள்ளது.  அதனால்தான் உை்ணமயான நபயர ் இதயத்தில் 

ெிணலத்திருக்கிறது. 
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ਿਾਮ ਰਿਿਾ ਿਹੀ ਛੂਟਰਸ ਿਾਿਿ ਸਾਚੀ ਤਿ ੁਤੂ ਤਾਿੀ ॥੯॥੭॥ 

யஹ ொனக்! கைவுளின் நபயர ் இல்லாமல் யாரும் 

இரை்சிக்கப்படுவதில்ணல.   உை்ணமயான நபயரால் மைட்ுயம ஒருவர ்

உலகப் நபருங்கைணலக் கைக்க முடியும். 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹலா 1  

 

ਮਾਤ ਰਪਤਾ ਸੰਜੋਰਗ ਉਪਾਏ ਿਿਤੁ ਰਿੰਦ ੁਰਮਰਲ ਰਪੰਡੁ ਿਿ ੇ॥ 

நபற்யறாரக்ளின் ேங்கமத்தால் இரத்தமும் விெ்துவும் இணைெ்து உைல் 

உருவானது. 

 

ਅੰਤਰਿ ਗਿਭ ਉਿਰਧ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ਸੋ ਪਿਭੁ ਸਾਿ ੇਦਾਰਤ ਿਿ ੇ॥੧॥ 

தாயின் வயிற்றில் தணலகீழாக கிைெ்த உயிரினம் ேத்தியத்தில் 

ஈடுபை்ைது.  அணதக் கவனித்துக் நகாடுப்பவர ்கைவுள். 

 

ਸੰਸਾਿ ੁਭਵਜਲੁ ਰਿਉ ਤਿ ੈ॥ 

உலகப் நபருங்கைணல எப்படி கைக்க முடியும்? 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਾਮੁ ਰਿਿੰਜਿੁ ਪਾਈਐ ਅਫਰਿਓ ਭਾਿ ੁਅਫਾਿ ੁਟਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் ேெ்ெிதியில் புை்ைிய ொமம் கிணைத்தால் நபருணமயுணைய 

ஆன்மாவின் பாவே ்சுணம ெீங்கும் 

 

ਤੇ ਗੁਣ ਰਵਸਰਿ ਗਏ ਅਪਿਾਧੀ ਮੈ ਿਉਿਾ ਰਿਆ ਿਿਉ ਹਿ ੇ॥ 

அை கைவுயள ! ொன் என்ன நேய்ய யவை்டும் ணபத்தியம்? 

குற்றவாளிக்கு ெீங்கள் நேய்த அணனத்து உதவிகணளயும் ொன் 

மறெ்துவிை்யைன். 

 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਦਇਆਲੁ ਸਭੈ ਰਸਰਿ ਅਰਹਰਿਰਸ ਦਾਰਤ ਸਮਾਰਿ ਿਿ ੇ॥੨॥ 

இரவும் பகலும் இரக்கமும், அக்கணறயும் தருபவர ்ெீயய  

 

ਚਾਰਿ ਪਦਾਿਥ ਲੈ ਜਰਗ ਜਿਰਮਆ ਰਸਵ ਸਿਤੀ ਘਰਿ ਵਾਸੁ ਧਿ ੇ॥ 

தரம்ம், அரத்த்ம், காமம், யமாைே்ம் ஆகிய ஆணேகளுைன் மனிதன் 

பிறெ்தான். ஆனால் சிவன் ஜீவ வடிவில் மாணய வடிவில் ேக்தியின் 

வீை்டில் வசித்து வெ்தார.் 
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ਲਾਗੀ ਭੂਖ ਮਾਇਆ ਮਗੁ ਜੋਹੈ ਮੁਕਤਿ ਪਦਾਰਥੁ ਮਤੋਹ ਖਰੇ ॥੩॥ 

பின்னர ்அவர ்த்ரிஷ்னாவுக்கு பசி எடுத்தார,் அவர ்செல்வத்ததப் சபற 

ஓடுகிறார ் ஆனால் மாயயின் அன்பு அவனிடமிருந்து இரட்சிப்பின் 

சபாருதைப் பறித்தது. 

 

ਕਰਣ ਪਲਾਵ ਕਰੇ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ਇਿ ਉਿ ਢਢੂਿ ਥਾਤਕ ਪਰ ੇ॥ 

பணத்திற்காக கடுதமயாக உதைக்கிறான்.   ஆனால் அவர ்விரும்பிய 

அைவுக்கு பணம் கிதடக்கவில்தல.  பின்னர ் அவர ் சுற்றிப் பாரத்்து 

சொரவ்தடகிறார.்  

 

ਕਾਤਮ ਕਰੋਤਿ ਅਹੰਕਾਤਰ ਤਵਆਪੇ ਕੂੜ ਕੁਟੰਬ ਤਿਉ ਪਰੀਤਿ ਕਰ ੇ॥੪॥ 

அவர ் காமம், சகாபம் மற்றும் ஈசகா ஆகியவற்றால் சவறித்தனமாக 

இருக்கிறார ்மற்றும் ஒரு சபாய்யான குடும்பத்தத சநசிக்கிறார.் 

 

ਖਾਵ ੈਭੋਗੈ ਿੁਤਣ ਿੁਤਣ ਦੇਖੈ ਪਤਹਤਰ ਤਦਖਾਵੈ ਕਾਲ ਘਰੇ ॥ 

ருசியான உணவு உண்பதன் மூலமும், ஆதட அணிந்து சகாண்டும் 

இந்த உலகில் மரண வீடத்ட மக்களுக்குக் காடட்ுகிறான். 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਿਬਦ ਨ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਨ ਕਾਲੁ ਟਰੇ ॥੫॥ 

ெப்த குரு இல்லாமல், அவர ் சுய அறிதவ அங்கீகரிக்க முடியாது 

கடவுைின் சபயர ்இல்லாமல், அவரது காலம் சபாகாது.   

 

ਜੇਿਾ ਮੋਹੁ ਹਉਮ ੈਕਤਰ ਭੂਲੇ ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਿ ੇਛੀਤਨ ਖਰੇ ॥ 

அதிக சமாகமும் சபருதமயும், அவர ் அதலவததப் சபாலசவ 

அதலந்து, 'மகிை்ெச்ி-மகிை்ெச்ி' செய்து முடிக்கிறார.் 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਤਬਨਿੈ ਿਹਿੈ ਿਹਿਾ ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਵੈ ਮੁਤਖ ਿੂਤਰ ਪਰ ੇ॥੬॥ 

ஆயிரக்கணக்கான கவதலகை் அவனது உடதலயும் செல்வத்ததயும் 

அழிக்கின்றன பின்னர ்அவர ்வருந்துகிறார ்ஆனால் அவரது வாயில் 

தூசி மடட்ுசம விழுகிறது   

 

ਤਬਰਤਿ ਭਇਆ ਜੋਬਨੁ ਿਨੁ ਤਖਤਿਆ ਕਿੁ ਕੰਠੁ ਤਬਰੂਿੋ ਨੈਨਹੁ ਨੀਰ ੁਢਰੇ ॥ 

இப்சபாது வயதாகிவிட்டதால் உடல் தைரந்்து இைதமயும் 

சபாய்விட்டது.   இருமல் ெைியால் சதாண்தட அதடக்கப்படட்ு 

கண்கைில் இருந்து கண்ணீர ்வழியத் சதாடங்கியது. 
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ਚਰਣ ਰਹ ੇਕਰ ਕੰਪਣ ਲਾਗੇ ਿਾਕਿ ਰਾਮੁ ਨ ਤਰਦੈ ਹਰ ੇ॥੭॥ 

கால்கை் நடக்க முடியாமல் தககை் நடுங்குகின்றன.  ஆனால், அந்த 

சவற்று உயிரினத்தின் இதயத்தில் ராமரின் சபயர ்இன்னும் நிதனவில் 

இல்தல.   

 

ਿੁਰਤਿ ਗਈ ਕਾਲੀ ਹੂ ਿਉਲੇ ਤਕਿੈ ਨ ਭਾਵ ੈਰਤਖਓ ਘਰ ੇ॥ 

முதுதமயின் காரணமாக அவரது புலன்கை் அழிந்து கருப்பு முடி 

தற்சபாது சவை்தையாகிவிட்டது. குடும்பத்தில் யாரும் அவதர வீட்டில் 

தவத்திருக்க விரும்பவில்தல. 

 

ਤਬਿਰਿ ਨਾਮ ਐਿੇ ਦੋਖ ਲਾਗਤਹ ਜਮੁ ਮਾਤਰ ਿਮਾਰੇ ਨਰਤਕ ਖਰੇ ॥੮॥ 

கடவுைின் சபயதர மறப்பதன் மூலம், அவர ் அத்ததகய 

குதறபாடுகதைப் சபறுகிறார ்  எமதூதரக்ை் அவதன அடித்து 

நரகத்திற்கு அதைத்துெ ்சென்றார ்   

 

ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਕ ੋਲੇਖ ੁਨ ਤਮਟਈ ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਕਾ ਕਉ ਦਿੁੋ ਿਰ ੇ॥ 

உண்தமயில், முற்பிறவியில் செய்த புண்ணியங்கைின் பதிவு 

ஒருசபாதும் அழிக்கப்படுவதில்தல. அதனால்தான் அவன் பிறந்து 

இறக்கிறான், சவறு யாதரக் குதற கூறுவது? 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਬਾਤਦ ਜੀਵਣੁ ਹੋਰ ੁਮਰਣਾ ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਿਬਦ ੈਜਨਮੁ ਜਰੇ ॥੯॥ 

குரு இல்லாமல் வாை்வது பயனற்றது, மரணத்திற்கு ெமம்.  எஜமான் 

என்ற வாரத்்தத இல்லாமல், பிறப்பு எரிந்து சகாண்சட இருக்கிறது                                   

 

ਖੁਿੀ ਖੁਆਰ ਭਏ ਰਿ ਭੋਗਣ ਿੋਕਟ ਕਰਮ ਤਵਕਾਰ ਕਰ ੇ॥ 

மனிதரக்ை் வற்புறுத்தலாலும், விஷயங்கைின் இன்பத்தத 

அனுபவிப்பதாலும் சொரந்்து சபாயிருக்கிறாரக்ை்  சபாய்யான 

செயல்கை் மனதில் சகாைாறுகதை மடட்ுசம உருவாக்கியுை்ைது. 

 

ਨਾਮੁ ਤਬਿਾਤਰ ਲੋਤਭ ਮੂਲੁ ਖਇੋਓ ਤਿਤਰ ਿਰਮ ਰਾਇ ਕਾ ਡੰਡੁ ਪਰ ੇ॥੧੦॥ 

சபயதர மறந்து சபராதெயில் சிக்கித் சதாற்றம் இைந்தான் 

எமராஜரின் தடி எமபுரியில் அவன் ததலயில் விழுகிறது 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਜਾ ਕਉ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ॥ 

யார ்மீது கடவுைின் அருை் காணப்படுகிறசதா, குருவின் மூலம் ராம 

நாமத்தத மடட்ும் சபாற்றுகிறார.்   

 

ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਪੁਰਖ ਅਪਰੰਪਰ ਪੂਰ ੇਿੇ ਜਗ ਮਤਹ ਗੁਰ ਗੋਤਵੰਦ ਹਰ ੇ॥੧੧॥ 

அத்ததகய தூய மனிதரக்ை் ஒப்பற்றவரக்ை் மற்றும் சகாவிந்த குருவின் 

வடிவமாக மாறுகிறாரக்ை். 
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ਹਤਰ ਤਿਮਰਹੁ ਗੁਰ ਬਚਨ ਿਮਾਰਹੁ ਿੰਗਤਿ ਹਤਰ ਜਨ ਭਾਉ ਕਰੇ ॥ 

இதறவதன நிதனவு செய்யுங்கை், குருவின் வாரத்்ததகதை உங்கை் 

இதயத்தில் தவத்திருங்கை். பக்தரக்ைின் ெகவாெத்தத விரும்புங்கை். 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਗੁਰ ੁਪਰਿਾਨੁ ਦਆੁਰੈ ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਕੀ ਰੇਣੁ ਹਰ ੇ॥੧੨॥੮॥ 

உண்தமயின் வாெலில் பக்தரக்ைின் ததலவன் குரு.  சே நானக்! 

நாமும் அவருதடய பாதங்கை். 

 

ੴ ਿਤਿਗੁਰ ਪਰਿਾਤਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਮਾਰ ੂਕਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ ॥ 

மாரு காபி மே்லா 1 ேவுஸ் 2॥ 

 

ਆਵਉ ਵੰਞਉ ਡੰੁਮਣੀ ਤਕਿੀ ਤਮਿਰ ਕਰੇਉ ॥ 

சபாக்குவரத்தில் இருப்பதால், ஒரு குைப்பமான உயிரினம்-சபண் பல 

நண்பரக்தை உருவாக்குகிறார.் 

 

ਿਾ ਿਨ ਢੋਈ ਨ ਲਹੈ ਵਾਢੀ ਤਕਉ ਿੀਰੇਉ ॥੧॥ 

தன் கணவன்-கடவுதைப் பிரிந்து, அவை் எந்த இருப்பிடத்ததயும் 

காணவில்தல.  பிறகு எப்படி அவர ்சபாறுதமயாக இருப்பார.் 

 

ਮੈਡਾ ਮਨੁ ਰਿਾ ਆਪਨੜ ੇਤਪਰ ਨਾਤਲ ॥ 

என் மனம் என் இதறவனில் லயிக்கிறது 

 

ਹਉ ਘੋਤਲ ਘੁਮਾਈ ਖੰਨੀਐ ਕੀਿੀ ਤਹਕ ਭੋਰੀ ਨਦਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்ஒரு சிறிய கருதணயுடன் என்தன மகிை்ெச்ியதடயெ ்செய்தார,் 

அதனால்தான் நான் அவருக்குத் துண்டு துண்டாகப் பலியிடுகிசறன். 

 

ਪੇਈਅੜੈ ਡੋਹਾਗਣੀ ਿਾਹੁਰੜੈ ਤਕਉ ਜਾਉ ॥ 

இதுவதர நான் துோகின் எனது பிோரில் (இே்சலாக்) வசித்து 

வந்சதன்.  இப்சபாது நான் எப்படி என் மாமியார ்வீட்டிற்கு (இனிசமல்) 

செல்வது? 

 

ਮੈ ਗਤਲ ਅਉਗਣ ਮੁਠੜੀ ਤਬਨੁ ਤਪਰ ਝੂਤਰ ਮਰਾਉ ॥੨॥ 

பல குதறகை் என் கழுத்தில் கிடக்கின்றன,  என் கணவர ்இல்லாமல், 

நான் தீதமகைால் ஏமாற்றப்பட்சடன், நான் இறந்து 

சகாண்டிருக்கிசறன் 
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ਪੇਈਅੜੈ ਤਪਰ ੁਿਮੰਲਾ ਿਾਹਰੁੜ ੈਘਤਰ ਵਾਿੁ ॥ 

பிோரில் உை்ை எனது கணவதர-இதறவதன நிதனவு கூரந்்தால், என் 

மாமியார ்வீட்டில் நான் வசிக்க முடியும். 

 

ਿੁਤਖ ਿਵਤੰਿ ਿੋਹਾਗਣੀ ਤਪਰ ੁਪਾਇਆ ਗੁਣਿਾਿੁ ॥੩॥ 

குணநிதி பிரபுதவ கண்டுபிடித்த மணமகை்,  அவை் மகிை்ெச்ியாக 

இருக்கிறாை். 

 

ਲੇਿੁ ਤਨਹਾਲੀ ਪਟ ਕੀ ਕਾਪੜੁ ਅੰਤਗ ਬਣਾਇ ॥ ਤਪਰ ੁਮਿੁੀ ਡੋਹਾਗਣੀ ਤਿਨ ਡੁਖੀ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਇ ॥੪॥ 

இதலயும் படட்ுப் படுக்தகயும் அவனுதடய உறக்கத்துக்கும் உடம்பில் 

அணியும் படட்ு ஆதடதய உருவாக்கி, கணவன்-இதறவனால் 

தகவிடப்பட்ட திருமணமான சபண், அவளுதடய வாை்க்தக-இரவு 

துயரங்கைில் மடட்ுசம கழிகிறது. 
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ਕਿਤੀ ਚਖਉ ਸਾਡੜ ੇਕਿਤੀ ਵੇਸ ਿਰੇਉ ॥ 

தயங்காமல் எத்தனை ப ாருடக்னை வேண்டுமாைாலும் 

சுனேக்கலாம்,  நாை் எே்ேைவு அழகாக அணிந்தாலும், 

 

ਕਿਰ ਕਿਨੁ ਜੋਿਨੁ ਿਾਕਿ ਗਇਅਮੁ ਵਾਢੀ ਝੂਰੇਿੀ ਝੂਰੇਉ ॥੫॥ 

ஆைால் இனைேை் இல்லாமல் இைனம வீண்,   அேரிடமிருந்து 

பிரிந்தனத ்  ை்றி கேனல ் டுங்கை் 

 

ਸਚੇ ਸੰਿਾ ਸਿੜਾ ਸੁਣੀਐ ਗੁਰ ਵੀਚਾਕਰ ॥ 

உண்னமயாை இனைேைிை் உண்னமயாை பிரசங்கத்னத குருவிை் 

அறிவு மை்றும் சிந்தனை மூலம் வகடக் வேண்டும். 

 

ਸਚੇ ਸਚਾ ਿੈਹਣਾ ਨਿਰੀ ਨਿਕਰ ਕਿਆਕਰ ॥੬॥ 

உண்னமயிை் அை் ாை  ாரன்ே மாறும் வ ாது பிை்ைர ்உயிரிைத்திை் 

நடத்னத உண்னம வ ால் ஆகி அேை் அேைது அை்பில் மூழ்கி 

இருக்கிைாை். 

 

ਕਗਆਨੀ ਅੰਜਨੁ ਸਚ ਿਾ ਡੇਖ ੈਡੇਖਣਹਾਰੁ ॥ 

ஒரு அறிோைி கடவுனை ்  ார ்் தை்கு சத்திய அறிவுடை் 

 ாரக்்கிைாை். 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਿੂਝੈ ਜਾਣੀਐ ਹਉਮੈ ਗਰਿ ੁਕਨਵਾਕਰ ॥੭॥ 

குரம்ுகி ஆேதை் மூலம் அகங்காரம் நீங்கிைால்   உண்னமனய புரிந்து 

பகாை்ை முடியும்.      

 

ਤਉ ਭਾਵਕਨ ਤਉ ਜੇਹੀਆ ਮੂ ਜੇਹੀਆ ਕਿਤੀਆਹ ॥ 

வே கணேவர - கடவுவை! உைக்கு ் பிரியமாை ஜீேராசிகவை, அேை் 

உை்னை ் வ ாலவே அழகாக இருக்கிைாை், ஆைால் எை்னை ் வ ாை்ை 

 லர ்(துோகிை்) இருக்கிைாரக்ை்.   

 

ਨਾਨਿ ਨਾਹੁ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਕਤਨ ਸਚੈ ਰਤੜੀਆਹ ॥੮॥੧॥੯॥ 

வே நாைக்! இனைேைிை் அை்பில் ோழ் ேரக்ை்,  அேரக்ை் 

ஒருவ ாதும் பிரிேதில்னல. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மே்லா 1  

 

ਨਾ ਭੈਣਾ ਭਰਜਾਈਆ ਨਾ ਸ ੇਸਸੁੜੀਆਹ ॥ 

அக்கா, அண்ணி, மாமியார ்எை்பைை்றும் நினலத்திருக்க மாட்டாரக்ை். 
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ਸਚਾ ਸਾਿੁ ਨ ਤੁਟਈ ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਸਹੀਆਹ ॥੧॥ 

ஆைால் நண் ரக்னை (சத்சங்கி) கடவுளுடை் இனணக்கும் குரு, 

அேரக்ைிை் உண்னமயாை உைவு முறிேதில்னல. 

 

ਿਕਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਿਣੇ ਸਿ ਿਕਲਹਾਰ ੈਜਾਉ ॥ 

நாை் எை் குருவுக்கு தியாகம், நாை் எ ்வ ாதும் தியாகம் 

 

ਗੁਰ ਕਿਨੁ ਏਤਾ ਭਕਵ ਥਿੀ ਗੁਕਰ ਕਿਰ ੁਮਕੇਲਮੁ ਕਿਤਮੁ ਕਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆசிரியர ்இல்லாமல் அங்கும் இங்கும் அனலந்து வசாரே்ாக,  ஆைால் 

குரு எை்னை இனைேனுடை் இனணத்துவிட்டார.் 

 

ਫੁਫੀ ਨਾਨੀ ਮਾਸੀਆ ਿੇਰ ਜਠੇਾਨੜੀਆਹ ॥ 

அத்னத,  ாட்டி, அத்னத, சித்தி, பகாமுந்தைார ்மனைவி, மசச்ாை் யார ்

மனைவி  

 

ਆਵਕਨ ਵੰਞਕਨ ਨਾ ਰਹਕਨ ਿੂਰ ਭਰ ੇਿਹੀਆਹ ॥੨॥ 

இந்த உைவிைரக்ை் பிை ்புடை் ேந்து இைந்த பிைகு பசல்கிை்ைைர.்  

அேரக்ை் எங்களுடை் நிரந்தரமாக தங்குேதில்னல, இந்த 

உைவிைரக்ைிை் குழுக்கை் இங்கிருந்து பேைிவயறுகிை்ைை 

 

ਮਾਮੇ ਤੈ ਮਾਮਾਣੀਆ ਭਾਇਰ ਿਾਿ ਨ ਮਾਉ ॥ 

தாய் மாமை், சவகாதரை், தந்னத, தாய்,  இந்த உைவிைரக்ை் கூட 

நம்முடை் நிரந்தரமாக இரு ் தில்னல. 

 

ਸਾਥ ਲਡੇ ਕਤਨ ਨਾਠੀਆ ਭੀੜ ਘਣੀ ਿਰੀਆਉ ॥੩॥ 

இந்த விருந்திைரக்ைிை் குதினர ் னடகை் ஏை்ை ் டட்ு ேருகிை்ைை  

கடல் வ ாை்ை ஆை்றில் கூட்டம் அதிகம். 

 

ਸਾਚਉ ਰੰਕਗ ਰੰਗਾਵਲੋ ਸਖੀ ਹਮਾਰ ੋਿੰਤੁ ॥ 

வே நண் வர! எங்கை் கணேர-்ஆண்டேர ்மிகவும் 

ேண்ணமயமாைேர,் உண்னமயிை் நிைத்தில் மடட்ுவம ோழ்கிைார.் 

 

ਸਕਚ ਕਵਛੋੜਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸੋ ਸਹੁ ਰੰਕਗ ਰਵੰਤੁ ॥੪॥ 

 ரமாத்மாவிை் நினைவுகைில் ஆழ்ந்திருக்கும் ஆை்மா,  அேர ்

ஒருவ ாதும் உண்னமயிலிருந்து விலகுேதில்னல 

 

ਸਭੇ ਰੁਤੀ ਚੰਗੀਆ ਕਜਤੁ ਸਚੇ ਕਸਉ ਨੇਹ ੁ॥ 

அந்த  ருேங்கை் அனைத்தும் நல்லனே, அதில் உண்னமயிை் மீது 

அை்பு இருக்கிைது. 
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ਸਾ ਧਨ ਿੰਤੁ ਿਛਾਕਣਆ ਸੁਕਖ ਸੁਤੀ ਕਨਕਸ ਡੇਹੁ ॥੫॥ 

பதய்வீகத்னத அங்கீகரித்த உயிரிைத்திை் ேடிவில் இருக்கும் ப ண்,  

அேை் எ ்வ ாதும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிைாை் 

 

ਿਤਕਣ ਿੂਿ ੇਿਾਤਣੀ ਵੰਞਹ ੁਧਰੁਕਿ ਕਵਲਾਕੜ ॥ 

கடல் வ ாை்ை நதிக்கனரயில் நிை்று பகாண்டு, குரு ேடிவில் 

 டவகாட்டி, ஜீேராசிகைிை் ேடிவில்  யணிகனை அனழக்கிைார.்   டகு 

எை்ை ப யரில் குறுக்வக ஓடுகிைது  

 

ਿਾਕਰ ਿਵੰਿੜੇ ਕਡਠੁ ਮ ੈਸਕਤਗੁਰ ਿੋਕਹਕਥ ਚਾਕੜ ॥੬॥ 

சத்குருவிை் க ் லில் ஏறி  ல உயிரிைங்கை் ோழ்க்னகக் கடனலக் 

கட ் னத நாவை  ாரத்்திருக்கிவைை். 

 

ਕਹਿਨੀ ਲਕਿਆ ਕਹਕਿ ਲਕਿ ਗਏ ਕਹਕਿ ਭਾਰ ੇਭਰ ਨਾਕਲ ॥ 

யாவரா ஒ ் ந்தத்னத உண்னமயிை் ேடிேத்தில் ஏை்றியுை்ைைர,்  சிலர ்

உண்னமயிை் வ ரத்னத கடந்துவிட்டைர.்  ஆைால் சில உயிரக்ை்  ாேச ்

சுனமனயச ்சுமந்து கடலில் மூழ்கிவிட்டை.  

 

ਕਜਨੀ ਸਚ ੁਵਣੰਕਜਆ ਸ ੇਸਚੇ ਿਰਭ ਨਾਕਲ ॥੭॥ 

உண்னமனய ேரத்்தகம் பசய் ேரக்ை்,   அேரக்ை் உண்னமயாை 

இனைேனுடை் ோழ்கிைாரக்ை் 

 

ਨਾ ਹਮ ਚੰਗੇ ਆਖੀਅਹ ਿੁਰਾ ਨ ਕਿਸੈ ਿੋਇ ॥ 

நாமும் நல்லேரக்ை் எை்று பசால்லிக் பகாை்ேதில்னல,  வமாசமாகத ்

பதரியவில்னல. 

 

ਨਾਨਿ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀਐ ਸਚੇ ਜੇਹੜਾ ਸੋਇ ॥੮॥੨॥੧੦॥ 

வே நாைக்! ப ருனமனய அழித்தேை்,   அேை் உண்னமனய ் 

வ ால் ஆகிவிட்டாை் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு  மே்லா 1  

 

ਨਾ ਜਾਣਾ ਮੂਰਖ ੁਹੈ ਿੋਈ ਨਾ ਜਾਣਾ ਕਸਆਣਾ ॥ 

யானரயும் முட்டாை் எை்வைா அல்லது யாவரனும் புத்திசாலிகை் 

எை்வைா நாை் நம் வில்னல. 

 

ਸਿਾ ਸਾਕਹਿ ਿ ੈਰੰਗੇ ਰਾਤਾ ਅਨਕਿਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ॥੧॥ 

நாை் எ ்வ ாதும் கடவுைிை் நிைத்தில் மூழ்கி இருக்கிவைை்   அேர ்

ப யனர நாை் நினைவில் னேத்திருக்கிவைை். 
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ਿਾਿਾ ਮੂਰਖ ੁਹਾ ਨਾਵ ੈਿਕਲ ਜਾਉ ॥ 

வே  ா ா! கடவுைிை் ப யரால் எை்னைவய தியாகம் பசய்யும் 

முட்டாை் நாை். 

 

ਤੂ ਿਰਤਾ ਤੂ ਿਾਨਾ ਿੀਨਾ ਤਰੇ ੈਨਾਕਮ ਤਰਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுவை ! நீவய உலகத்னத ்  னடத்தேை்,  நீங்கை் புத்திசாலி, 

உங்கை் ப யரால் மடட்ுவம இரட்சி ்பு சாத்தியமாகும் 

  

ਮੂਰਖ ੁਕਸਆਣਾ ਏਿੁ ਹੈ ਏਿ ਜੋਕਤ ਿਇੁ ਨਾਉ ॥ 

முட்டாளும் புத்திசாலியும் ஒை்று, அேரக்ைிை் ப யர ்இரண்டு, ஆைால் 

பேைிசச்ம் ஒை்று. 

 

ਮੂਰਖਾ ਕਸਕਰ ਮੂਰਖ ੁਹੈ ਕਜ ਮਨੇੰ ਨਾਹੀ ਨਾਉ ॥੨॥ 

கடவுனை நம் ாதேை்,  அேை் ஒரு முட்டாை் 

 

ਗੁਰ ਿਆੁਰ ੈਨਾਉ ਿਾਈਐ ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਿਲੈ ਨ ਿਾਇ ॥ 

நாம் (வேறு ாடு) எை் து குருவிை் மூலம் மடட்ுவம அனடய ் டுகிைது, 

உண்னமயாை குரு இல்லாமல் அனடய முடியாது. 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਿ ੈਭਾਣੈ ਮਕਨ ਵਸ ੈਤਾ ਅਕਹਕਨਕਸ ਰਹ ੈਕਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥ 

சத்குருவிை் அருைால் அந்த நாமம் மைதில் நினலத்திருந்தால், இரவும்-

 கலும் மைம் அதில் நினலத்திருக்கும். 

 

ਰਾਜੰ ਰੰਗੰ ਰੂਿ ੰਮਾਲੰ ਜੋਿਨੁ ਤੇ ਜੂਆਰੀ ॥ 

ஆட்சி பசய்யும் ஆட்சியாைரக்ை், கைியாட்டக்காரரக்ை், 

அழகாைேரக்ை்,  ணக்காரரக்ை், இனைஞரக்ை் மை்றும் 

சூதாட்டக்காரரக்ை்- 

 

ਹੁਿਮੀ ਿਾਧੇ ਿਾਸ ੈਖੇਲਕਹ ਚਉਿਕੜ ਏਿਾ ਸਾਰੀ ॥੪॥ 

இேரக்ை் அனைேரும் கடவுைிை் கடட்னை ் டி உலக வினையாட்டில் 

காய்கைாக ஆடிக்பகாண்வட இருக்கிைாரக்ை்.   

 

ਜਕਗ ਚਤੁਰ ੁਕਸਆਣਾ ਭਰਕਮ ਭੁਲਾਣਾ ਨਾਉ ਿਕੰਡਤ ਿੜਕਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥ 

உலகில் தை்னை புத்திசாலி எை்று நினை ் ேனும் மானயயில் 

பதானலந்தாை். அேர ் ப யரால்  ண்டிதராக இருந்தாலும், 

 டி ் றிவில்லாதேர ்வேதத்னத மடட்ுவம  டி ் ேர.் 

 

ਨਾਉ ਕਵਸਾਰਕਹ ਿਿੇ ੁਸਮਾਲਕਹ ਕਿਖ ੁਭੂਲੇ ਲੇਖਾਰੀ ॥੫॥ 

ஒருேர ்இனைேைிை் ப யனர மைந்து வேதங்கனை ்  டிக்கிைார,்   

மாயயிை் விஷத்தில் யாருனடய ஆசிரியர ்தை்னை மைந்துவிட்டார.் 

1320 
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ਕਲਰ ਖੇਤੀ ਤਰਵਰ ਕੰਠੇ ਬਾਗਾ ਪਹਿਰਹਿ ਕਜਲੁ ਝਰ ੈ॥ 

பெயர ்இல்லாமல், மனிதனின் வாழ்க்கக ெயனற்றது. தரிசு நிலத்தில் 

விகதக்கெ்ெட்ட ெயிர ் பொல, ஆற்றின் ககரயில் மரங்கள் உள்ளன, 

அங்கு அகவ பவள்கள உகடயில் உள்ளன எங்பக கலிமா ெறந்து 

ஆகடகளில் விழுகிறது. 

 

ਏਿੁ ਸੰਸਾਰ ੁਹਤਸੈ ਕੀ ਕੋਠੀ ਜੋ ਪੈਸੈ ਸ ੋਗਰਹਬ ਜਰ ੈ॥੬॥ 

இந்த உலகம் ஆகையின் வீடு, அதில் நுகழெவர ் பெருகமயில் 

எரிகிறார.்  

 

ਰਯਹਤ ਰਾਜੇ ਕਿਾ ਸਬਾਏ ਦਿੁੁ ਅੰਤਹਰ ਸ ੋਜਾਸੀ ॥ 

ராஜா மற்றும் குடிமக்கள் அகனவரும் எங்பக? இந்த இரண்டு 

வககயிலும் எந்த அரைர-்பிரகஜகள் இருக்கிறாரக்ள் அகவ 

அழியக்கூடியகவ. 

 

ਕਿਤ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਸਚ ੇਕੀ ਪਉੜੀ ਰਿਸੀ ਅਲਖੁ ਹਨਵਾਸੀ ॥੭॥੩॥੧੧॥ 

உண்கமயான குருவின் பெயரில் ஏணிகயக் கண்டகடெவன் 

இகறவனின் ொதத்தில் நிகலத்திருெ்ொன் என்று நானக் கூறுகிறார.். 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ਘਰੁ ੫ ਅਸਟਪਦੀ 

மாரு காபி மஹ்லா 5 ஹவுஸ்ெதி   

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ੴ ைதிகுர ்பிரைாதி॥ 

 

ਹਜਸ ਨੋ ਪਰੇਮੁ ਮਹੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

யாருகடய இதயத்தில் அன்பு இருக்கிறது,  

 

ਸਾਚੈ ਸਬਹਦ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

அவர ்உண்கமயான வாரத்்கதயில் எளிதில் உள்வாங்கெ்ெடுகிறார.் 

 

ਏਿਾ ਵੇਦਨ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਹਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

இந்த காதல் வலிகய அவர ்(கடவுள்) அறிவார.்  பவறு யாருக்கும் மருந்து 

பதரியாது 

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਆਹਪ ਹਮਲਾਏ ॥ 

கடவுள் தாபம நிறுவனத்தில் ஒன்றாக இகணகிறார ்
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ਆਪਣਾ ਹਪਆਰ ੁਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

அவபன தன் காதகலெ் ெயன்ெடுத்துகிறான். 

 

ਪਰੇਮ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਹਜਸ ਨੋ ਨਦਹਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அட கடவுபள! அன்பின் மதிெ்பு அவனுக்கு மடட்ுபம பதரியும்.  உங்கள் 

தயவு யார ்மீது விழுகிறது. 

 

ਹਦਬ ਹਦਰਸਹਟ ਜਾਗੈ ਭਰਮੁ ਚਕੁਾਏ ॥ 

அவருக்குள் பதய்வீக தரிைனம் உதயமாவதால் மாகயகள் அகனத்தும் 

விலகுகின்றன. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥ 

குருவின் அருளால் முக்தி கிடட்ும். 

 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਇਿ ਜੁਗਹਤ ਪਛਾਣੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

குருவின் வாரத்்கதகயை ் சிந்திெ்ெவர,்  இந்த தந்திரத்கத பயாகி 

மடட்ுபம அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਸੰਜੋਗੀ ਧਨ ਹਪਰ ਮੇਲਾ ਿੋਵ ੈ॥ 

உயிருக்கும் ஜீவ ஸ்த்ரீக்கும் கணவனுக்கும் கடவுளுக்கும் இகடபய 

ைங்கமம் ஏற்ெடுவது தற்பையலாகத்தான்.  

 

ਗੁਰਮਹਤ ਹਵਚਿੁ ਦਰੁਮਹਤ ਖਵੋੈ ॥ 

குருவின் கருத்துெ்ெடி, ஜீவ ஸ்த்ரீ உடல் உள்மனதில் உள்ள தீகமகய 

நீக்குகிறது. 

 

ਰੰਗ ਹਸਉ ਹਨਤ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ਅਪਣੇ ਕੰਤ ਹਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

மிகுந்த அன்புடன் அவள் கணவனுடனும் இகறவனுடனும் 

பகாண்டாடிக்பகாண்பட இருக்கிறாள். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ਬਾਝਿੁ ਵੈਦ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 

ைத்குரு இல்லாமல் கவத்தியம் இல்கல 

 

ਆਪੇ ਆਹਪ ਹਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 

அவபர தூய வடிவம். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ਹਮਹਲਐ ਮਰੈ ਮਦੰਾ ਿੋਵੈ ਹਗਆਨ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥ 

ஒரு ைத்குரு கிகடத்தால், பகட்ட நடத்கத மனதில் இருந்து 

அழிக்கெ்ெடும்  உயிரினம் அறிவின் சிந்தகனயாளராக மாறுகிறது. 
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ਏਿੁ ਸਬਦ ੁਸਾਰ ੁਹਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ॥ 

யாகர வாரத்்கத எஜமானராக மாற்றுகிறது 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਤਰਸਨਾ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥ 

குருமுகனாக மாறி த்ரிஷ்ணனின் ெசிகய நீக்குகிறார ்

 

ਆਪਣ ਲੀਆ ਹਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਕਲ ਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥ 

நல்வாழ்வு இகறவனின் அருளால் மடட்ுபம கிகடக்கும்  

இல்கலபயனில், அகத நீங்கபள பைய்வதால் எதுவும் அகடய முடியாது. 

 

ਅਗਮ ਹਨਗਮੁ ਸਹਤਗੁਰੂ ਹਦਖਾਇਆ ॥ 

பவதங்கள் மற்றும் ைாஸ்திரங்களின் ரகசியதக்த ைத்குரு 

பவளிெ்ெடுத்தியபொது, 

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਹਰ ਆਇਆ ॥ 

இகறவன் அருளால் அந்த உயிரினம் தன் உண்கமயான வீட்டிற்கு 

வந்தது. 

 

ਅੰਜਨ ਮਾਹਿ ਹਨਰੰਜਨੁ ਜਾਤਾ ਹਜਨ ਕਉ ਨਦਹਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥ 

அட கடவுபள ! உன் அருள் யார ்மீது விழுந்தது, இருண்ட உலகில் வாழும் 

பொது அவர ்இறுதி உண்கமகய அங்கீகரித்தார.் 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਿੋਵੈ ਸੋ ਤਤੁ ਪਾਏ ॥ 

ஒருவன் குருமுகனாக மாறினால், அவன் தத்துவ ஞானத்கத 

அகடகிறான் 

 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਹਵਚਿੁ ਗਵਾਏ ॥ 

தன் மனதிலிருந்து சுயமரியாகதகய நீக்குகிறது. 

 

ਸਹਤਗੁਰ ਬਾਝਿੁ ਸਭੁ ਧੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਵੇਖਿ ੁਮਹਨ ਵੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੭॥ 

மனதில் நிகனத்து ொருங்கள், ைதக்ுருவின் அகடக்கலம் இல்லாமல், 

எல்பலாரும் உலக விவகாரங்களில் மூழ்கிவிடுகிறாரக்ள். 

 

ਇਹਕ ਭਰਹਮ ਭੂਲੇ ਹਿਰਹਿ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥ 

சில திமிர ்பிடித்தவரக்ள் மாகயயில் அகலந்து பகாண்டிருக்கிறாரக்ள் 

 

ਇਕਨਾ ਗੁਰਮੁਹਖ ਿਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

யாபரா ஒருவர ்குருமுகன் ஆகி அகங்காரத்கத அழித்துவிட்டார.் 
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ਸਚੈ ਸਬਹਦ ਰਤ ੇਬੈਰਾਗੀ ਿੋਹਰ ਭਰਹਮ ਭੁਲੇ ਗਾਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੮॥ 

தனிமனிதரக்ள் உண்கமயான வாரத்்கதகளில் மடட்ுபம 

ஈடுெடுவாரக்ள் ஆனால் மற்ற முட்டாள்கள் மாகயயில் 

அகலகிறாரக்ள்.  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਜਨੀ ਨਾਮ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥ ਮਨਮੁਹਖ ਹਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

குருவின் நிறுவனத்தில் பெயர ் பெறாதவர,் அந்த மன்முகன் தன் 

வாழ்க்கககய வீணடித்து விட்டான். 

 

ਅਗੈ ਹਵਣੁ ਨਾਵ ੈਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਿੀ ਬੂਝੈ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੯॥ 

மறுகமயில் பெயர ்இல்லாமல் துகண இல்கல ஆனால் அது குருவின் 

உெபதைத்தால் மடட்ுபம புரிகிறது. 

 

ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮ ੁਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

ஹரியின் பெயர ்எெ்பொழுதும் மகிழ்ைச்ிகய தருகிறது மற்றும் நான்கு  

 

ਗੁਹਰ ਪੂਰ ੈਜੁਗ ਚਾਰ ੇਜਾਤਾ ॥ 

காலங்காலமாக இந்த உண்கமகய ஒரு பூரண குருவால் புரிந்து 

பகாள்ள முடியும். 

 

ਹਜਸੁ ਤੂ ਦੇਵਹਿ ਸੋਈ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧੦॥੧॥ 

நானக் கூறுகிறார,்  இகறவா ! நீங்கள் யாருக்கு பகாடுக்கிறீரக்ள் அவர ்

உங்கள் பெயகரெ் பெறுகிறார,் நான் இந்த அறிகவெ் ெற்றி 

சிந்தித்பதன். 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ 

மரு மஹாலா 5 গரு 3 அஸ்தபதியா ॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭ੍ਰਮਿੇ ਭ੍ਰਮਿ ੇਦਲੁਭ੍ ਜਨਮੁ ਅਬ ਪਾਇਓ ॥੧॥ 

எண்பத்து நான்கு லட்சம் பிறவிகளில் அலலந்து திரிந்து இப்பபாது இந்த 

அபூரவ் மனிதப் பிறவி கிலடத்துள்ளது. 

 

ਰੇ ਮੂੜੇ ਿੂ ਹੋਛੈ ਰਤਸ ਲਪਟਾਇਓ ॥ 

பஹ முட்டாள்! அற்ப விஷயங்களின் ருசியில் மூழ்கியிருக்கிறீரக்ள். 

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਸਤੰਗ ਬਸਿੁ ਹ ੈਿੇਰ ੈਤਬਤਖਆ ਤਸਉ ਉਰਝਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் நாம அமிரத்ம்  நிலலத்திருக்கும் ஆனால் நீங்கள் 

உணரச்ச்ிகளில் சிக்கிக்ககாண்டீரக்ள். 

 

ਰਿਨ ਜਵੇਹਰ ਬਨਜਤਨ ਆਇਓ ਕਾਲਰ ੁਲਾਤਦ ਚਲਾਇਓ ॥੨॥ 

நீங்கள் கபயர ்வடிவில் கற்கள் மற்றும் நலககலள வரத்்தகம் கசய்ய 

உலகிற்கு வந்தீரக்ள், ஆனால் தரிசு மண்லண ஏற்றி விடட்ு 

கசன்றுள்ளார.் 

 

ਤਜਹ ਘਰ ਮਤਹ ਿੁਧ ੁਰਹਨਾ ਬਸਨਾ ਸੋ ਘਰੁ ਚੀਤਿ ਨ ਆਇਓ ॥੩॥ 

நீங்கள் நிரந்தரமாக வாழ பவண்டிய வீடு, அந்த உண்லமயான வீடு 

உங்களுக்கு நிலனவில் இல்லல. 

 

ਅਟਲ ਅਖੰਡ ਪਰਾਣ ਸੁਖਦਾਈ ਇਕ ਤਨਮਖ ਨਹੀ ਿੁਝੁ ਗਾਇਓ ॥੪॥ 

நிலலயான, உலடயாத, ஆன்மாவுக்கு மகிழ்சச்ிலயத் தரும் கடவுலள 

நீங்கள் ஒரு கணம் கூட வணங்கவில்லல. 

 

ਜਹਾ ਜਾਣਾ ਸੋ ਥਾਨੁ ਤਵਸਾਤਰਓ ਇਕ ਤਨਮਖ ਨਹੀ ਮਨੁ ਲਾਇਓ ॥੫॥ 

நீங்கள் கசல்ல பவண்டிய உண்லமயான இடத்லத மறந்துவிட்டீரக்ள்  

ஒரு கணம் கூட கடவுள் மீது மனம் நிலலத்ததில்லல. 

 

ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਤਗਰਹ ਦਤੇਖ ਸਮਗਰੀ ਇਸ ਹੀ ਮਤਹ ਉਰਝਾਇਓ ॥੬॥ 

உங்கள் வாழ்நாள் முழுவதும் உங்கள் மகன், மலனவி, வீடு பபான்ற 

கபாருடக்ளில் நீங்கள் சிக்கிக் ககாண்டீரக்ள். 
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ਤਜਿੁ ਕ ੋਲਾਇਓ ਤਿਿ ਹੀ ਲਾਗਾ ਿੈਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇਓ ॥੭॥ 

நீங்கள் எங்கு விலதக்கப்பட்டீரக்பளா, அங்பகபய இருந்துககாண்டு 

அபத பவலலலயச ்கசய்துககாண்பட இருந்தீரக்ள். 

 

ਜਉ ਭ੍ਇਓ ਤਕਰਪਾਲੁ ਿਾ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਰਹਮੁ ਤਧਆਇਓ ॥੮॥੧॥ 

பஹ நானக்! இலறவன் அருளியதும் முனிவரக்ளின் சங்கம் கிலடத்தது 

பிறகு பிரம்மலன தியானித்தார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹாலா 5॥ 

 

ਕਤਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਰਾਤਖ ਲੀਨੋ ਭ੍ਇਓ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ॥ 

இலறவனின் அருளால் முக்தியலடந்து மகான்களின் சகவாசம் 

கிலடத்துள்ளது. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਉਚਾਰ ੈਤਮਸਟ ਗੂੜਾ ਰੰਗੁ ॥੧॥ 

இந்த ரஸ்னா மிகவும் மகிழ்சச்ியுடன் ஹரியின் நாமத்லத 

உசச்ரித்துக்ககாண்பட இருப்பபதாடு, ஆழ்ந்த இனிய நிறத்லதப் 

கபற்றுள்ளார.் 

 

ਮੇਰੇ ਮਾਨ ਕ ੋਅਸਥਾਨੁ ॥ ਮੀਿ ਸਾਜਨ ਸਖਾ ਬੰਧਪ ੁਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆண்டவபர என் இதயத்தின் துலண, அந்த ஆன்மாலவ என் 

உண்லமயான நண்பன், நண்பன், நண்பன், சபகாதரன் என்று 

எண்ணுங்கள். 

 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ੁਤਜਤਨ ਉਪਾਇਓ ਸਰਤਣ ਪਰਭ੍ ਕੀ ਗਹੀ ॥ 

இவ்வுலலகயும் சமுத்திரத்லதயும் பலடத்த இலறவனிடம் 

அலடக்கலம் புகுந்துள்பளன். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਭੁ੍ ਅਰਾਧੇ ਜਮਕੰਕਰੁ ਤਕਛੁ ਨ ਕਹੀ ॥੨॥ 

குருவின் அருளால் இலறவலன வழிபட்படன்,  அதனாலதான் 

உத்தமரக்ள் கூட எதுவும் பபசல. 

 

ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਦਆੁਤਰ ਜਾ ਕੈ ਸੰਿ ਤਰਦਾ ਭੰ੍ਡਾਰ ੁ॥ 

யாருலடய கதவு இரட்சிப்பு மற்றும் விடுதலல,  துறவிகளின் 

இதயங்களில் யாருலடய கபயர ்பசமிக்கப்படுகிறது, 

 

ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਸੁਜਾਣੁ ਸੁਆਮੀ ਸਦਾ ਰਾਖਣਹਾਰ ੁ॥੩॥ 

அவர ்வாழ்க்லகயின் தந்திரங்கலள அறிந்தவர,்  புத்திசாலி இலறவன் 

எப்பபாதும் பாதுகாவலனாக இருக்கிறான் 
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ਦਖੂ ਦਰਦ ਕਲੇਸ ਤਬਨਸਤਹ ਤਜਸੁ ਬਸੈ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

யாருலடய மனம் வாழ்கிறது,  அவனுலடய துக்கங்களும் 

பவதலனகளும் எல்லாத் கதால்லலகளும் மலறந்துவிடும். 

 

ਤਮਰਿੁ ਨਰਕੁ ਅਸਥਾਨ ਤਬਖੜ ੇਤਬਖ ੁਨ ਪੋਹ ੈਿਾਤਹ ॥੪॥ 

மரணம், பவதலன தரும் நரகம் மற்றும் மாலயயின் வடிவில் உள்ள 

விஷம் கூட அவலன பாதிக்காது. 

 

ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਮਰਿਾ ਪਰਵਾਹ ॥ 

யாருலடய வீட்டில் நாமமிரத்ம் பாய்கிறது,  ரித்தியா சித்தியா மற்றும் 

ஒன்பது நிதிகள் பசலவயில் ஈடுபடட்ுள்ளனர.் 

 

ਆਤਦ ਅੰਿ ੇਮਤਧ ਪੂਰਨ ਊਚ ਅਗਮ ਅਗਾਹ ॥੫॥ 

அணுக முடியாதவர,் அளவிட முடியாதவர,் ஆதியிலும், நடுவிலும், 

இறுதியிலும் எப்பபாதும் இருக்கும் பரமபிதா. 

 

ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਦੇਵ ਮਤੁਨ ਜਨ ਬੇਦ ਕਰਤਹ ਉਚਾਰੁ ॥ 

கபரிய சித்த சாதகரக்ள், கடவுள்கள், முனிவரக்ள் மற்றும் பவதங்கள் 

கடவுலளப் பபாற்றுகின்றன. 

 

ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਸਹਤਜ ਭੰੁ੍ਚਤਹ ਨਹੀ ਅੰਿੁ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੬॥ 

அவரக்ள் தங்கள் இலறவலன நிலனவு கசய்வதன் மூலம் உள்ளாரந்்த 

மகிழ்சச்ிலயக் காண்கிறாரக்ள்.  முடிவில்லாத மற்றும் அப்பால். 

 

ਅਤਨਕ ਪਰਾਛਿ ਤਮਟਤਹ ਤਖਨ ਮਤਹ ਤਰਦੈ ਜਤਪ ਭ੍ਗਵਾਨ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத இதயத்தில் ஜபிப்பதன் மூலம் பல 

பாவங்கள் கநாடிப் கபாழுதில் நீங்கிவிடும். 

 

ਪਾਵਨਾ ਿੇ ਮਹਾ ਪਾਵਨ ਕੋਤਟ ਦਾਨ ਇਸਨਾਨ ॥੭॥ 

கடவுளின் கபயர ் கபரியது,  இலதப் பாராயணம் கசய்வதால் 

பகாடிக்கணக்கான கதாண்டு, யாத்திலர கசய்த பலன் கிலடக்கும். 

 

ਬਲ ਬੁਤਧ ਸੁਤਧ ਪਰਾਣ ਸਰਬਸੁ ਸੰਿਨਾ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

துறவிகளிடம் கசல்வம், பலம், புத்திசாலித்தனம், அறிவு, வாழ்க்லக 

எல்லாம் உண்டு. 

 

ਤਬਸਰੁ ਨਾਹੀ ਤਨਮਖ ਮਨ ਿੇ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ॥੮॥੨॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தலன,  அட கடவுபள! ஒரு கணம் கூட மறக்காபத. 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹாலா 5॥ 

 

ਸਸਤਿਰ ਿੀਖਤਣ ਕਾਤਟ ਡਾਤਰਓ ਮਤਨ ਨ ਕੀਨੋ ਰੋਸੁ ॥ 

ஒருவன் கூரல்மயான கருவியால் மரத்லத கவடட்ுகிறான்.  ஆனால் 

அவர ்மனதில் பகாபம் வரவில்லல, ஆனால் 

 

ਕਾਜੁ ਉਆ ਕ ੋਲੇ ਸਵਾਤਰਓ ਤਿਲੁ ਨ ਦੀਨੋ ਦੋਸੁ ॥੧॥ 

அவரது பணி அலங்கரிக்கிறது மற்றும் அவலர ஒரு துளி கூட குலற 

கூறவில்லல. 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਰਾਮ ਰਉ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

பஹ என் மனபம! தினமும் ராமலர வழிபடுங்கள்; 

 

ਦਇਆਲ ਦੇਵ ਤਕਰਪਾਲ ਗੋਤਬੰਦ ਸੁਤਨ ਸੰਿਨਾ ਕੀ ਰੀਤਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருலணயுள்ள பகாவிந்தலன தியானிக்கும் மகான்களின் 

நடத்லதலயக் பகளுங்கள். 
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ਚਰਣ ਤਲੈ ਉਗਾਹਿ ਬੈਹਿਓ ਿਰਮੁ ਨ ਰਹਿਓ ਿਰੀਹਰ ॥ 

மரத்தால் ஆன படகில் காலடியில் அழுத்தி அமரந்்திருப்பவர,் அவன் 

உடல் ச ாரவ்ு நீங்கிவிட்டது. 

 

ਮਿਾ ਿਾਗਰ ੁਨਿ ਹਿਆਪੈ ਹਿਨਹਿ ਉਤਹਰਓ ਤੀਹਰ ॥੨॥ 

கடல் கூட எந்த இடடயூறும் ஏற்படுத்தவில்டல, ஒரு கணத்தில் அவர ்

கடல் கடரயில் இறங்கினார.்  

 

ਚੰਦਨ ਅਗਰ ਕਪੂਰ ਲੇਪਨ ਹਤਿੁ ਿੰਗੇ ਨਿੀ ਪਰੀਹਤ ॥ 

பூமியின்  ந்தனம், அகர,் கற்பூரத்தின் பூ ச்ு மற்றும் வா டன மீது 

காதல் இல்டல, 

 

ਹਬਿਟਾ ਮੂਤਰ ਿਹੋਦ ਹਤਲੁ ਹਤਲੁ ਮਹਨ ਨ ਮਨੀ ਹਬਪਰੀਹਤ ॥੩॥ 

யாசரனும் மலம், சிறுநீடர எறிந்தாலும், சதாண்டி உடடத்தாலும் அவள் 

மனதில் வவறுப்பு ஏற்படாது (அசத சபால் மகான்களும்  கிப்புத்தன்டம 

உடடயவரக்ள்). 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਹਬਕਾਰ ਿੁਹਕਰਤ ਿਲੰਗਨ ਿਭ ਿੁਿ ਛਤਰ ॥ 

அடனவருக்கும் மகிழ் ச்ிடயத் தரும் வானம் சபான்ற குடட 

அடனவருடனும் உறடவப் சபணுகிறது,   ஒருவர ் உயரந்்தவராக 

இருந்தாலும்  ரி தாழ்ந்தவராக இருந்தாலும்  ரி, தீடம வ ய்பவராக 

இருந்தாலும் நல்லது வ ய்பவராக இருந்தாலும்  ரி. 

 

ਹਮਤਰ ਿਤਰੁ  ਨ ਕਛੂ ਜਾਨੈ ਿਰਬ ਜੀਅ ਿਮਤ ॥੪॥ 

அவர ் யாடரயும் தனது நண்பராகசவா அல்லது எதிரியாகசவா 

கருதவில்டல, ஆனால் அடனவடரயும்  மமாக நடத்துகிறார.்  (அசத 

சபால் புனிதரக்ளுக்கு அடனவரும்  மம்) 

 

ਕਹਰ ਪਰਗਾਿੁ ਪਰਚੰਡ ਪਰਗਹਟਓ ਅੰਧਕਾਰ ਹਬਨਾਿ ॥ 

சூரியன் தன் பிரகா மான ஒளியுடன் சதான்றி இருள் மடறகிறது.  

 

ਪਹਿਤਰ ਅਪਹਿਤਰਿ ਹਕਰਣ ਲਾਗੇ ਮਹਨ ਨ ਭਇਓ ਹਬਿਾਦ ੁ॥੫॥ 

அதன் கதிரக்ள் அடனத்து தூய்டமயான மற்றும் தூய்டமயற்ற 

உயிரினங்கடளத ் வதாடுகின்றன. ஆனால் இடதப் பற்றி அவன் 

மனதில் எந்த வருத்தமும் இல்டல (அசதசபால் ஞானிகள் சூரியடனப் 

சபான்றவரக்ள்). 
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ਿੀਤ ਮੰਦ ਿੁਗੰਧ ਚਹਲਓ ਿਰਬ ਥਾਨ ਿਮਾਨ ॥ 

குளிரந்்த மற்றும் நறுமணமுள்ள காற்று எல்லா இடங்களிலும் 

வமதுவாகவும்  மமாகவும் பாய்கிறது. 

 

ਜਿਾ ਿਾ ਹਕਛੁ ਤਿਾ ਲਾਹਗਓ ਹਤਲੁ ਨ ਿੰਕਾ ਮਾਨ ॥੬॥ 

ஒரு நல்ல அல்லது வகட்ட உயிரினம் எங்கிருந்தாலும், அவள் அடத 

அங்சக மடட்ுசம வதாடுகிறாள், ஒரு துளி கூட தயங்க மாட்டாள் 

(அப்படிசய புனிதரக்ள் மனிதகுலத்தின் நலடன  ்வ ய்கிறாரக்ள்).  

 

ਿੁਭਾਇ ਅਭਾਇ ਜੁ ਹਨਕਹਟ ਆਿੈ ਿੀਤੁ ਤਾ ਕਾ ਜਾਇ ॥ 

எவன் நல்லவனாக இருந்தாலும் வகட்டவனாக இருந்தாலும் வநருப்பின் 

அருகில் வருகிறாசனா அவனுடடய  ளி நீங்கும்.  

 

ਆਪ ਪਰ ਕਾ ਕਛੁ ਨ ਜਾਣੈ ਿਦਾ ਿਿਹਜ ਿੁਭਾਇ ॥੭॥ 

அக்னிக்கு அதன் மறுபக்கம் மற்றும் வித்தியா ம் எதுவும் வதரியாது 

இயற்டகயாக நகரக்ிறது (அசத வழியில் புனிதரக்ள் அடனவருக்கும் 

நல்லது வ ய்கிறாரக்ள்) 

 

ਚਰਣ ਿਰਣ ਿਨਾਥ ਇਿੁ ਮਨੁ ਰੰਹਗ ਰਾਤ ੇਲਾਲ ॥ 

தன் பாதங்களில் தஞ் ம் அடடபவன், அவர ் அடடய முடியாதடதக் 

கண்டுபிடித்தார ்மற்றும் அவரது மனம் காதலியின் நிறத்தில் வரண்ம் 

பூ ப்படுகிறது. 

 

ਗੋਪਾਲ ਗੁਣ ਹਨਤ ਗਾਉ ਨਾਨਕ ਭਏ ਪਰਭ ਹਕਰਪਾਲ ॥੮॥੩॥ 

சே நானக்! ஆண்டவர ் கருடண காட்டினார,் தினமும் அவடரத் 

துதியுங்கள் 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ ਅਿਟਪਦੀਆ 

மரு மோலா 5 গரு 4 அஸ்தபதியா ॥ 

 

ੴ ਿਹਤਗੁਰ ਪਰਿਾਹਦ ॥ 

ੴ  திகுர ்பிர ாதி॥ 

 

ਚਾਦਨਾ ਚਾਦਨੁ ਆਂਗਹਨ ਪਰਭ ਜੀਉ ਅੰਤਹਰ ਚਾਦਨਾ ॥੧॥ 

இடறவனின் ஒளி இதயத்தின் முற்றத்தில் மிகப்வபரிய நிலவவாளி 

 

ਆਰਾਧਨਾ ਅਰਾਧਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮ ੁਅਰਾਧਨਾ ॥੨॥ 

நீங்கள் கடவுடள வணங்க சவண்டும் என்றால், இது வவற்றிகரமான 

வழிபாடு.  
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ਹਤਆਗਨਾ ਹਤਆਗਨੁ ਨੀਕਾ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਹਤਆਗਨਾ ॥੩॥ 

(நீங்கள் வவளிசயற விரும்பினால்) காமம், சகாபம், சபராட  

ஆகியவற்டற மனதில் இருந்து விடுங்கள், இதுசவ மிகப்வபரிய 

தியாகம்.  

 

ਮਾਗਨਾ ਮਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਜਿੁ ਗੁਰ ਤੇ ਮਾਗਨਾ ॥੪॥ 

ேரி-யாடை குருவிடம் சகடக் சவண்டும் என்பது மிகப்வபரிய 

சகாரிக்டக 

 

ਜਾਗਨਾ ਜਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਕੀਰਤਨ ਮਹਿ ਜਾਗਨਾ ॥੫॥ 

விழிப்பில் விழிப்பு என்பது ேரி- ங்கீரத்்தனத்தில் எழுவது 

 

ਲਾਗਨਾ ਲਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਨਾ ॥੬॥ 

குருவின் பாதத்தில் மனடத ஒருமுகப்படுத்துவசத சிறந்த பக்தி.   

 

ਇਿ ਹਬਹਧ ਹਤਿਹਿ ਪਰਾਪਤ ੇਜਾ ਕ ੈਮਿਤਹਕ ਭਾਗਨਾ ॥੭॥ 

வநற்றியில் நல்ல அதிரை்்டம் உள்ளவர,்  அவருக்கு தந்திரம் உள்ளது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਤਿੁ ਿਭੁ ਹਕਛੁ ਨੀਕਾ ਜੋ ਪਰਭ ਕੀ ਿਰਨਾਗਨਾ ॥੮॥੧॥੪॥ 

சே நானக்! இடறவனிடம் அடடக்கலம் புகுந்தவன்,  எல்லாம் 

அவருக்கு நன்றாக நடக்கிறது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோலா 5॥ 

 

ਆਉ ਜੀ ਤੂ ਆਉ ਿਮਾਰੈ ਿਹਰ ਜਿੁ ਿਰਿਨ ਿੁਨਾਿਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

துறவிகசள என் வீட்டிற்கு வாருங்கள்,  உங்கள் காதுகளில் சதவனுடடய 

மகிடமடயக் சகளுங்கள். 

 

ਤੁਧੁ ਆਿਤ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਹਰਆ ਿਹਰ ਜਿੁ ਤੁਮ ਿੰਹਗ ਗਾਿਨਾ ॥੧॥ 

நீ வரும்சபாது என் மனமும் உடலும் மலரும்  நான் உங்களுடன் ச ரந்்து 

கடவுடளத் துதிக்க விரும்புகிசறன். 

 

ਿੰਤ ਹਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰਦ ੈਿਾਿ ੈਦਜੂਾ ਭਾਉ ਹਮਟਾਿਨਾ ॥੨॥ 

மகான்களின் அருளால் இதயத்தில் உண்டம நிடலவபற்று இருடம 

மடறந்துவிடும். 

 

ਭਗਤ ਦਇਆ ਤੇ ਬੁਹਧ ਪਰਗਾਿੈ ਦਰੁਮਹਤ ਦਿੂ ਤਜਾਿਨਾ ॥੩॥ 

பக்தரக்ளின் கருடணயால் புத்தி ஞானம் அடடவதுடன், துை்டரக்ளின் 

துக்கங்கள் அடனத்தும் விலகும். 
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ਦਰਿਨੁ ਭੇਟਤ ਿੋਤ ਪੁਨੀਤਾ ਪੁਨਰਹਪ ਗਰਹਭ ਨ ਪਾਿਨਾ ॥੪॥ 

துறவிகடளப் பாரப்்பதாலும்  ந்திப்பதாலும் மடட்ுசம வாழ்க்டக-

நடத்டத தூய்டமயாகிறது கருப்டபயிலிருந்து விடுபடுகிறது. 

 

ਨਉ ਹਨਹਧ ਹਰਹਧ ਹਿਹਧ ਪਾਈ ਜੋ ਤੁਮਰੈ ਮਹਨ ਭਾਿਨਾ ॥੫॥ 

உங்கள் மனதில் இருப்பவருக்கு ரித்திகள், சித்திகள் என ஒன்பது 

நிதிகள் கிடடக்கும். 

 

ਿੰਤ ਹਬਨਾ ਮ ੈਥਾਉ ਨ ਕੋਈ ਅਿਰ ਨ ਿੂਝ ੈਜਾਿਨਾ ॥੬॥ 

மகான்கள் இல்லாமல் எனக்கு சவறு இடம் இல்டல, சவறு எந்த 

இடத்திற்கும் வ ல்ல நிடனக்கவில்டல. 

 

ਮੋਹਿ ਹਨਰਗੁਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਰਾਿ ੈਿੰਤਾ ਿਹੰਗ ਿਮਾਿਨਾ ॥੭॥ 

யாசரா என்டனக் காப்பாற்றப் சபாகிறாரக்ள், நிரக்ுன், அதனால் நான் 

துறவிகளுடன் இருக்க சவண்டும். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਗੁਹਰ ਚਲਤੁ ਹਦਿਾਇਆ ਮਨ ਮਧੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਰਾਿਨਾ ॥੮॥੨॥੫॥ 

சே நானக்! குரு பாராட்டினார,்  இப்சபாது இடறவடன தரிசிக்கும் 

இன்பம் கிடடத்துள்ளது. 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹாலா 5॥ 

 

ਜੀਵਨਾ ਸਫਲ ਜੀਵਨ ਸੁਨਨ ਹਨਰ ਜਨਿ ਜਨਿ ਸਦ ਜੀਵਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரது வாழ்க்கக வவற்றிகரமானது,  கடவுளின் வழிபாடக்டயும் 

மகிகமகையும் ககடட்ு தன் வாழ்நாகளக் கழிப்பவன் 

 

ਿੀਵਨਾ ਨਜਤੁ ਮਨੁ ਆਘਾਵੈ ਨਾਮੁ ਅੰਨਮਿਤ ਰਸੁ ਿੀਵਨਾ ॥੧॥ 

மனதிற்கு திருப்தி தருபகவ மடட்ுகம குடிக்க கவண்டும், எனகவ 

நாமிருதத்தின் சாற்கற குடிக்க கவண்டும்.  

 

ਖਾਵਨਾ ਨਜਤੁ ਭੂਖ ਨ ਲਾਗੈ ਸੰਤੋਨਖ ਸਦਾ ਨਤਿਿਤੀਵਨਾ ॥੨॥ 

மீண்டும் பசிகை உண்டாக்காதகத உண்ண கவண்டும், மனம் 

எப்கபாதும் திருப்திைாகவும் திருப்திைாகவும் இருக்க கவண்டும். 

 

ਿੈਨਣਾ ਰਖੁ ਿਨਤ ਿਰਮਸੁੇਰ ਨਫਨਰ ਨਾਗੇ ਨਹੀ ਥੀਵਨਾ ॥੩॥ 

நீங்கள் அகத அணிந்துவகாண்டு வவடக்ப்பட்டால், கடவுளின் 

வபைரால் துணிகை அணியுங்கள், இது உங்ககள ஒருகபாதும் 

வவடக்மற்றதாக உணராது.  

 

ਭੋਗਨਾ ਮਨ ਮਧੇ ਹਨਰ ਰਸੁ ਸੰਤਸੰਗਨਤ ਮਨਹ ਲੀਵਨਾ ॥੪॥ 

ஹரி நாமத்தின் ரசத்கத மனதில் ரசிப்பது நல்லது,  எனகவ 

துறவிகளின் சகவாசத்தில் மூழ்கிவிடுங்கள். 

 

ਨਿਨੁ ਤਾਗੇ ਨਿਨੁ ਸੂਈ ਆਨੀ ਮਨੁ ਹਨਰ ਭਗਤੀ ਸਨੰਗ ਸੀਵਨਾ ॥੫॥ 

துறவிகளின் மனம் ஊசியும் நூலும் வகாண்டு வராமல் கடவுள் 

பக்தியில் கதக்கப்படுகிறது. 

 

ਮਾਨਤਆ ਹਨਰ ਰਸ ਮਨਹ ਰਾਤ ੇਨਤਸੁ ਿਹਨੁਿ ਨ ਕਿਹੂ ਅਉਖੀਵਨਾ ॥੬॥ 

ஹரி என்ற நாமத்தின் சாற்றில் மூழ்கிைவன்,  அவர ் ஒருகபாதும் 

வருத்தப்படுவதில்கல 

 

ਨਮਨਲਓ ਨਤਸੁ ਸਰਿ ਨਨਧਾਨਾ ਿਿਨਭ ਨਕਿਿਾਨਲ ਨਜਸੁ ਦੀਵਨਾ ॥੭॥ 

கிருகபயுள்ள இகறவன் ைாருக்கு வபைர ்கவத்தான், இன்பங்களின் 

எல்லாக் ககடககளயும் அவன் வபற்றிருக்கிறான்  
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ਸੁਖ ੁਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਰਣ ਸੰਤ ਧੋਇ ਿੀਵਨਾ ॥੮॥੩॥੬॥ 

கஹ நானக்! துறவிகளுக்கு கசகவ வசை்வதன் மூலம் மடட்ுகம உைரந்்த 

மகிழ்சச்ிகை அகடை முடியும்.   அதனால் அவன் கால்ககளக் கழுவி 

குடித்துக்வகாண்கட இரு. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੮ ਅੰਜੁਲੀਆ 

மரு மஹாலா 5 காரு 8 அஞ்சுலிைா 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਿਿਸਾਨਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਨਜਸੁ ਨਗਿਨਹ ਿਹੁਤੁ ਨਤਸੈ ਨਗਿਨਹ ਨਚੰਤਾ ॥ 

அபரிமிதமான வசல்வம் இருக்கும் வீட்டில் கவகல மடட்ுகம இருக்கும்.  

 

ਨਜਸੁ ਨਗਿਨਹ ਥੋਰੀ ਸੁ ਨਫਰੈ ਭਿਮੰਤਾ ॥ 

ஆனால் கதகவக்கு குகறவாக பணம் இருக்கும் வீட்டில் அகத வபற 

ஓடிக்வகாண்கட இருப்பார.்  

 

ਦਹੁੂ ਨਿਵਸਥਾ ਤੇ ਜ ੋਮੁਕਤਾ ਸੋਈ ਸੁਹੇਲਾ ਭਾਲੀਐ ॥੧॥ 

இந்த இரண்டு சூழ்நிகலகளிலிருந்தும் விடுபட்டவர,் மகிழ்சச்ிகைப் 

வபறுகிறார.் 

 

ਨਗਿਹ ਰਾਜ ਮਨਹ ਨਰਕੁ ਉਦਾਸ ਕਰੋਧਾ ॥ 

இதுகவ கவதங்களின் கபாதகன,  இல்லறத்தின் ஆட்சியில் நரகம் 

உண்டு, துறந்தவனால் ககாபம் அதிகரிக்கிறது. 

 

ਿਹੁ ਨਿਨਧ ਿੇਦ ਿਾਠ ਸਨਭ ਸੋਧਾ ॥ 

எல்லா கவதங்ககளயும் பல வழிகளில் படித்து அலசிகனன். 

 

ਦੇਹੀ ਮਨਹ ਜੋ ਰਹ ੈਅਨਲਿਤਾ ਨਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂਰਨ ਘਾਲੀਐ ॥੨॥ 

உடலில் மாகையிலிருந்து விலகி இருப்பவர,்  அந்த நபரின் கடின 

உகழப்புக்கு வவற்றி கிகடக்கும். 

 

ਜਾਗਤ ਸੂਤਾ ਭਰਨਮ ਨਵਗੂਤਾ ॥ 

ஒரு நபர ் விழித்திருக்கும்கபாதும் அல்லது தூங்கும்கபாதும் எல்லா 

கநரங்களிலும் மாகைகளில் அகலந்து வகாண்கட இருப்பார.்  

 

ਨਿਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਨਤ ਨ ਹੋਈਐ ਮੀਤਾ ॥ 

கஹ நண்பகர! குரு இல்லாமல் முக்தி இல்கல. 
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ਸਾਧਸੰਨਗ ਤੁਟਨਹ ਹਉ ਿੰਧਨ ਏਕੋ ਏਕੁ ਨਨਹਾਲੀਐ ॥੩॥ 

முனிவரக்ளின் கூடட்ுறவில் எல்லா பந்தங்களும் உகடந்து ஒகர ஒரு 

கடவுள் மடட்ுகம வதரியும். 

 

ਕਰਮ ਕਰੈ ਤ ਿੰਧਾ ਨਹ ਕਰ ੈਤ ਨਨੰਦਾ ॥ 

ைாகரனும் மதப் பணி வசை்தால், கரம் வகலயில் சிக்கிக் வகாள்கிறார ்

அவ்வாறு வசை்ைாவிட்டால், உலகம் அவகரக் கண்டிக்கும். 

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਨੁ ਨਵਆਨਿਆ ਨਚੰਦਾ ॥ 

பற்றுதலில் மூழ்கியிருக்கும் மனம் கவகலகளில் சிக்கித் தவிக்கிறது.  

 

ਗੁਰ ਿਿਸਾਨਦ ਸੁਖ ੁਦਖੁੁ ਸਮ ਜਾਣੈ ਘਨਟ ਘਨਟ ਰਾਮ ੁਨਹਆਲੀਐ ॥੪॥ 

இன்பத்கதயும் துன்பத்கதயும் சமமாகக் கருதும் குருவின் அருளால் 

ஒவ்வவாரு மூகல முடுக்கிலும் ராமர ்விைாபித்திருப்பகத உணரக்ிறது. 

 

ਸੰਸਾਰ ੈਮਨਹ ਸਹਸਾ ਨਿਆਿ ੈ॥ 

உலகில் எப்வபாழுதும் ஒரு சந்கதகம் உள்ளது. 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਅਗੋਚਰ ਨਹੀ ਜਾਿੈ ॥ 

விளக்க முடிைாத கடவுளின் ககத பற்றிை அறிவு இல்கல. 

 

ਨਜਸਨਹ ਿੁਝਾਏ ਸੋਈ ਿਝੂੈ ਓਹੁ ਿਾਲਕ ਵਾਗੀ ਿਾਲੀਐ ॥੫॥ 

கடவுள் ஒரு குழந்கதகைப் கபால வளரக்்கிறார,்   ைாருக்கு அறிவு 

வகாடுக்கப்படுகிறகதா, அவரத்ான் புரிதகலப் வபறுகிறார ்

 

ਛੋਨਿ ਿਹ ੈਤਉ ਛੂਟ ੈਨਾਹੀ ॥ 

ஒருவன் பணப் பற்கறக் ககவிட்டாலும் அவன் அதிலிருந்து 

விடுபடுவதில்கல. 

 

ਜਉ ਸੰਚੈ ਤਉ ਭਉ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

அபரிமிதமான வசல்வத்கதச ்கசரப்்பவன்,  கதாற்றுவிடுகவாகமா என்ற 

பைம் அவன் மனதில் இருக்கிறது. 

 

ਇਸ ਹੀ ਮਨਹ ਨਜਸ ਕੀ ਿਨਤ ਰਾਖ ੈਨਤਸੁ ਸਾਧੂ ਚਉਰ ੁਢਾਲੀਐ ॥੬॥ 

இதிலிருந்து விலகிைவர,் இகறவன் வபருகமயுகடைவர,்  அந்த 

முனிவரின் தகலயில் புகழ் விதானம் ஒன்று வதாங்குகிறது. 

 

ਜੋ ਸੂਰਾ ਨਤਸ ਹੀ ਹੋਇ ਮਰਣਾ ॥ 

வீரம் வகாண்டவன் கபாரில் கபாரிடட்ு வீரகதி அகடகிறான். 
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ਜੋ ਭਾਗੈ ਨਤਸੁ ਜੋਨੀ ਨਫਰਣਾ ॥ 

முதுககத் திருப்பிக் வகாண்டு ஓடுகிறவன் பிறப்பு இறப்பு என்ற 

சுழற்சியில் அகலை கவண்டும்.  

 

ਜੋ ਵਰਤਾਏ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨੈ ਿੁਨਝ ਹੁਕਮੈ ਦਰੁਮਨਤ ਜਾਲੀਐ ॥੭॥ 

கடவுள் எகதச ்வசை்தாலும் அகத நல்லதாக ஏற்றுக் வகாள்ள கவண்டும் 

அவனது ஆகணகைப் புரிந்து வகாண்டு துரம்திகை எரிக்க கவண்டும். 

 

ਨਜਤੁ ਨਜਤੁ ਲਾਵਨਹ ਨਤਤੁ ਨਤਤੁ ਲਗਨਾ ॥ 

கடவுள் எங்கு விகதக்க கவண்டுகமா அங்குதான் உயிரினம் நட 

கவண்டும். 

 

ਕਨਰ ਕਨਰ ਵੇਖ ੈਅਿਣੇ ਜਚਨਾ ॥ 

தனக்கு எது சரி என்று கதான்றுகிறகதா அகத பாரத்்துக்வகாண்கட 

இருப்பார.் 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਿੂਰਨ ਸੁਖਦਾਤ ੇਤੂ ਦੇਨਹ ਤ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੀਐ ॥੮॥੧॥੭॥ 

கஹ நானக்கின் முழுகமைான மகிழ்சச்ிகை அளிப்பவகர! நீங்கள் 

உங்கள் வபைகர தானம் வசை்தால், அவர ்உங்கள் வபைகர நிகனவில் 

வகாள்கிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மாரு மஹலா 5  

 

ਨਿਰਖੈ ਹੇਨਠ ਸਨਭ ਜੰਤ ਇਕਠੇ ॥ 

அகனத்து உயிரக்ளும் உலக மரத்தடியில் கூடுகின்றன. 

 

ਇਨਕ ਤਤੇ ਇਨਕ ਿੋਲਨਨ ਨਮਠੇ ॥ 

அவரக்ளில் சிலர ் சுபாவமுள்ளவரக்ள், சிலர ் இனிகமைாகப் 

கபசுபவரக்ள். 

 

ਅਸਤੁ ਉਦੋਤੁ ਭਇਆ ਉਨਠ ਚਲੇ ਨਜਉ ਨਜਉ ਅਉਧ ਨਵਹਾਣੀਆ ॥੧॥ 

வாழ்க்ககயின் சூரிை அஸ்தமனம் முடிந்து புதிைது உதைமாகும் கபாது 

(வாழ்க்கக இரவு முடிந்தது) அதனால் உயிரக்ளின் ஆயுடக்ாலம் 

முடிவகடகிறது அதனால் அவரக்ள் உலகக விடட்ுச ்வசல்கிறாரக்ள். 

 

ਿਾਿ ਕਰੇਦਿ ਸਰਿਰ ਮੁਠੇ ॥ 

தீை வசைல்ககளச ் வசை்பவரக்ள் கண்டிப்பாக 

வகாள்களைடிக்கப்படுகிறாரக்ள் 
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ਅਜਰਾਈਨਲ ਫਿੇ ਫਨਿ ਕੁਠੇ ॥ 

ைம்ராஜ் அவரக்களப் பிடித்து கடுகமைாக தண்டிக்கிறார.் 
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Page 1020  

 

ਦੋਜਕਿ ਪਾਏ ਕਿਰਜਣਹਾਰੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ ਬਾਣੀਆ ॥੨॥ 

படைப்பாளி அவரக்டள நரகத்தில் தள்ளுகிறார ் எமராஜன் வடிவில் 

இருக்கும் வணிகன் அவனுடைய செயல்களுக்குக் கணக்குக் 

ககைக்ிறான்.                                                                                               

 

ਿੰਕਗ ਨ ਿੋਈ ਭਈਆ ਬੇਬਾ ॥ 

இறுதியில், ெககாதரகனா ெககாதரிகயா துடணயாக மாறுவதில்டல. 

 

ਮਾਲੁ ਜੋਬਨੁ ਧਨੁ ਛੋਕਿ ਵਞਿੇਾ ॥ 

அவர ்தனது சொத்து, இளடம மற்றும் செல்வம் கபான்றவற்டற விைட்ுெ ்

செல்கிறார.் 

 

ਿਰਣ ਿਰੀਮ ਨ ਜਾਤੋ ਿਰਤਾ ਕਤਲ ਪੀੜ ੇਕਜਉ ਘਾਣੀਆ ॥੩॥ 

கருடணயாளர,் படைப்பாளர,் எல்லாம் வல்ல இடறவடன 

அறியாதவர,்   எம அடத எள் கபால ஒரு கிரஷரில் அடரக்கிறார ்

 

ਖੁਕਿ ਖੁਕਿ ਲੈਦਾ ਵਿਤੁ ਪਰਾਈ ॥ 

உயிரினம் அன்னிய சபாருடள மகிழ்ெச்ியுைன் எடுத்துக்சகாள்கிறது, 

 

ਵੇਖ ੈਿੁਣੇ ਤੇਰ ੈਨਾਕਲ ਖੁਦਾਈ ॥ 

ஆனால் பாரக்்கும் மற்றும் ககைக்ும் கைவுள் அவருைன் இருக்கிறார.் 

 

ਦਨੁੀਆ ਲਕਬ ਪਇਆ ਖਾਤ ਅੰਦਕਰ ਅਗਲੀ ਗਲ ਨ ਜਾਣੀਆ ॥੪॥ 

உலகத்தின் கபராடெயில் விழுந்து, பாவக் குழியில் விழுந்து விை்ைான் 

மற்ற உலகில் என்ன நைக்கும் என்று சதரியவில்டல. 

 

ਜਕਮ ਜਕਮ ਮਰੈ ਮਰੈ ਕਿਕਰ ਜਮੰੈ ॥ 

இவ்வாறு முை்ைாள் உயிரினம் பிறந்து இறக்கும்,  அவர ்இறந்து மீண்டும் 

பிறக்கிறார.் 

 

ਬਹੁਤੁ ਿਜਾਇ ਪਇਆ ਦਕੇਿ ਲੰਮੈ ॥ 

பயணத்தின் நீண்ை சுழற்சியில் அவர ் நிடறய தண்ைடனகடளப் 

சபறுகிறார.் 

 

ਕਜਕਨ ਿੀਤਾ ਕਤਿ ੈਨ ਜਾਣੀ ਅੰਧਾ ਤਾ ਦਖੁ ੁਿਹੈ ਪਰਾਣੀਆ ॥੫॥ 

குருைட்ு உயிரினம் படைத்த கைவுடள அறியாது மிகவும் 

கஷ்ைப்படுகிறார ்
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ਖਾਲਿ ਥਾਵਹ ੁਭੁਲਾ ਮੁਠਾ ॥ 

இடறவடன மறந்து ஆன்மா சகாள்டளயடிக்கப்பைட்ுள்ளது. 

 

ਦਨੁੀਆ ਖੇਲੁ ਬੁਰਾ ਰੁਠ ਤੁਠਾ ॥ 

இந்த உலக விடளயாைட்ு நிகழ்ெச்ி மிகவும் கமாெமானது  ஏசனனில் 

மாயயின் தாக்கதத்ால் உயிர ் சில ெமயம் ககாபமும் சில ெமயம் 

மகிழ்ெச்ியும் அடைகிறது.   

 

ਕਿਦਿੁ ਿਬੂਰੀ ਿੰਤੁ ਨ ਕਮਕਲਓ ਵਤ ੈਆਪਣ ਭਾਣੀਆ ॥੬॥ 

எந்த ஒரு உண்டமயுள்ள ெந்கதாஷ் துறவிடயயும் அவர ் அப்படிக் 

காணவில்டல அவர ்தனது சொந்த வழியில் செல்கிறார ்

 

ਮਉਲਾ ਖੇਲ ਿਰੇ ਿਕਭ ਆਪੇ ॥ ਇਕਿ ਿਢੇ ਇਕਿ ਲਹਕਰ ਕਵਆਪੇ ॥ 

அல்லாஹ் சமௌலா தான் எல்லா விடளயாைட்ுகடளயும் செய்கிறான்  

ஒருவருக்கு விடுதடல தருகிறது, யாகரா ஒருவர ்உலகப் சபருங்கைலின் 

அடலகளில் சிக்கிக் சகாள்கிறார ் 

 

ਕਜਉ ਨਚਾਏ ਕਤਉ ਕਤਉ ਨਚਕਨ ਕਿਕਰ ਕਿਕਰ ਕਿਰਤ ਕਵਹਾਣੀਆ ॥੭॥ 

அவர ் நைனமாடும்கபாது, அவரக்ள் நைனமாடுகிறாரக்ள், ஒவ்சவாரு 

ஆன்மாடவயும் அதன் விதியின்படி கைந்து செல்கிறது 

 

ਕਮਹਰ ਿਰੇ ਤਾ ਖਿਮੁ ਕਧਆਈ ॥ 

இடறவன் அருளினால் மைட்ுகம ஜீவா தியானம் செய்வான் 

 

ਿੰਤਾ ਿੰਗਕਤ ਨਰਕਿ ਨ ਪਾਈ ॥ 

துறவிகளின் ெகவாெத்தில் இருப்பதன் மூலம் ஒருவர ் நரகத்திற்கு 

செல்ல கவண்டியதில்டல. 

 

ਅੰਕਮਿਤ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਨਾਨਿ ਿਉ ਗੁਣ ਗੀਤਾ ਕਨਤ ਵਖਾਣੀਆ ॥੮॥੨॥੮॥੧੨॥੨੦॥ 

நானக் கூறுகிறார,்  அை கைவுகள! நமாமிரத் தானம் கிடைத்தால் உனது 

நற்பண்புகடள தினமும் பாடுகவன். 

 

ਮਾਰ ੂਿੋਲਹ ੇਮਹਲਾ ੧ 

மரு பதினாறு மஹலா 1 

 

ੴ ਿਕਤਗੁਰ ਪਿਿਾਕਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਿਾਚਾ ਿਚ ੁਿੋਈ ਅਵਰੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

கைவுள் மைட்ுகம உண்டம, கவறு யாரும் இல்டல. 
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ਕਜਕਨ ਕਿਰਜੀ ਕਤਨ ਹੀ ਿਕੁਨ ਗੋਈ ॥ 

இந்த உலகத்டத உருவாக்கியவர,்  அவர ்அடத அழித்தார ்

 

ਕਜਉ ਭਾਵ ੈਕਤਉ ਰਾਖਹ ੁਰਹਣਾ ਤੁਮ ਕਿਉ ਕਿਆ ਮਿੁਰਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

அை கைவுகள! நீங்கள் விரும்பியவாறு,  ஒவ்சவாருவரும் இப்படித்தான் 

வாழ கவண்டும், எந்த ஒரு ொக்குப் கபாக்கும் உங்கள் முன் கவடல 

செய்யாது. 

 

ਆਕਪ ਉਪਾਏ ਆਕਪ ਖਪਾਏ ॥ 

அவகர உருவாக்குகிறார,் அழிக்கிறார ்

 

ਆਪੇ ਕਿਕਰ ਕਿਕਰ ਧੰਧ ੈਲਾਏ ॥ 

அவகன உயிரக்டள சவவ்கவறு கவடலகளில் ஈடுபடுத்துகிறான். 

 

ਆਪੇ ਵੀਚਾਰੀ ਗੁਣਿਾਰੀ ਆਪੇ ਮਾਰਕਗ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

அந்த குணங்களின் கைல் தன்டனப் பற்றி சிந்திக்கிறது மற்றும் அவகர 

ெரியான பாடதடய அடமக்கிறார.் 

 

ਆਪੇ ਦਾਨਾ ਆਪ ੇਬੀਨਾ ॥ 

அவகன புத்திொலி, அவகன பாரப்்பான். 

 

ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇ ਪਤੀਨਾ ॥ 

அவகன ஒரு அற வடிவத்டத உருவாக்கி மகிழ்ந்தான். 

 

ਆਪੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਿੰਤਰੁ ਆਪੇ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

அவகன காற்றாகவும், நீராகவும், சநருப்பாகவும் இருந்து தாகன கலந்து 

சகாள்கிறான். 

 

ਆਪੇ ਿਕਿ ਿੂਰਾ ਪੂਰ ੋਪੂਰਾ ॥ 

அவகர ெந்திரனும் சூரியனும், எல்லாக் கடலகளிலும் 

பரிபூரணமானவர.் 

 

ਆਪੇ ਕਗਆਕਨ ਕਧਆਕਨ ਗੁਰ ੁਿੂਰਾ ॥ 

அறிவிலும் தியானத்திலும் ஆழ்ந்திருக்கும் வீரம் மிக்க ஆசிரியரும் 

அவ்வாகற. 

 

ਿਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜਮ ੁਜੋਕਹ ਨ ਿਾਿੈ ਿਾਚ ੇਕਿਉ ਕਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

பரமாத்மாடவ தியானம் செய்தவன்,  மரணமும் எமனின் சபாறியும் 

கூை அவடனப் பாதிக்காது.  

 

 

1341 



ਆਪੇ ਪੁਰਖੁ ਆਪੇ ਹੀ ਨਾਰੀ ॥ 

தன்டன ஆணாகவும் சபண்ணாகவும், 

 

ਆਪੇ ਪਾਿਾ ਆਪ ੇਿਾਰੀ ॥ 

அவர ்தன்டன பகடை மற்றும் துண்டுகள் தங்கடள ஒரு விடளயாைட்ு. 

 

ਆਪੇ ਕਪੜ ਬਾਧੀ ਜਗੁ ਖੇਲੈ ਆਪੇ ਿੀਮਕਤ ਪਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

கைவுகள இந்த அரங்டக பூமியின் வடிவத்தில் உருவாக்கினார.்  இதில் 

உலகம் முழுவதும் விடளயாடி உயிரக்ள் தாகம வீரரக்ளுக்கு 

மங்களகரமான செயல்களின் பலடனத் தருகின்றன. 

 

ਆਪੇ ਭਵਰੁ ਿੁਲੁ ਿਲੁ ਤਰਵਰ ੁ॥ 

பம்பரம் பழம்-பூ, மரம், 

 

ਆਪੇ ਜਲੁ ਥਲੁ ਿਾਗਰੁ ਿਰਵਰ ੁ॥ 

நீர,் நிலம், கைல், ஏரி அடனத்தும் அவனுடைய வடிவகம. 

 

ਆਪੇ ਮਛੁ ਿਛੁ ਿਰਣੀਿਰ ੁਤੇਰਾ ਰੂਪ ੁਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அை கைவுகள! உங்கள் வடிவத்டத அறிய முடியாது, நீங்கள் 

மத்ஸ்யாவதாரம், கெெ்ாவதாரம் மற்றும்  அடனத்து 

படைப்புகடளயும் உருவாக்கியவர.் 

 

ਆਪੇ ਕਦਨਿੁ ਆਪੇ ਹੀ ਰੈਣੀ ॥ 

இரவும் பகலும் ஒன்கற 

 

ਆਕਪ ਪਤੀਜੈ ਗੁਰ ਿੀ ਬੈਣੀ ॥ 

அவகன குருவின் வாரத்்டதகளால் மகிழ்ந்தான். 

 

ਆਕਦ ਜੁਗਾਕਦ ਅਨਾਹਕਦ ਅਨਕਦਨੁ ਘਕਿ ਘਕਿ ਿਬਦ ੁਰਜਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

அவரது விருப்பத்தால், யுகங்களாக, இரவும்-பகலும், அவரது நித்திய 

குரல் ஒலிக்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਰਤਨੁ ਅਨੂਪੁ ਅਮੋਲੋ ॥ 

அவகர தனித்துவமான விடலமதிப்பற்ற சபயரின் வடிவில் உள்ள 

ரத்தினம். 

 

ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਪੂਰਾ ਤੋਲੋ ॥ 

அவகர நல்லது சகை்ைது என்று தீரப்்பளித்து, அவகர முழுடமடயயும் 

எடைகபாடுகிறார.் 
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ਆਪੇ ਕਿਸ ਹੀ ਿਕਸ ਬਖਸ ੇਆਪੇ ਦੇ ਲੈ ਭਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

அவரே ஒருவேின் செயல்களை மன்னித்து மற்றவேக்ளை 

தண்டிக்கிறாே.் 

 

ਆਪੇ ਧਨਖੁ ਆਪੇ ਸਰਬਾਣਾ ॥ 

அவரன வில்ளலயும் அம்ளையும் ஏந்தியவன்.  

 

ਆਪੇ ਸੁਘੜੁ ਸਰੂਪੁ ਕਸਆਣਾ ॥ 

அவே ்மிகவும் புதத்ிொலி, அழகான மற்றும் புத்திொலி. 

 

ਿਹਤਾ ਬਿਤਾ ਸੁਣਤਾ ਸੋਈ ਆਪੇ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

அவரன சொல்ைவன், ரைசுைவன், ரகட்ைவன் எல்லாம் அவனுளடய 

ைளடை்பு.  

 

ਪਉਣੁ ਗੁਰ ੂਪਾਣੀ ਕਪਤ ਜਾਤਾ ॥ 

காற்று உலகத்தின் குரு நீே ்தந்ளத மற்றும்                                                                                                                                                     

 

ਉਦਰ ਸੰਜੋਗੀ ਧਰਤੀ ਮਾਤਾ ॥ 

அடிவயிற்றின் ெங்கமத்தால் பூமிரய உலகத்தின் தாய். 

 

ਰੈਕਣ ਕਦਨਸੁ ਦਇੁ ਦਾਈ ਦਾਇਆ ਜਗੁ ਖੇਲੈ ਖੇਲਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

இேவும்-ைகலும் ெேி, ெேி, உலகம் முழுவதும் அவேக்ளுடன் 

விளையாடுகிறது. 

 

ਆਪੇ ਮਛੁਲੀ ਆਪੇ ਜਾਲਾ ॥ 

கடவுை் மீன் மற்றும் சைாறி வளல. 

 

ਆਪੇ ਗਊ ਆਪੇ ਰਖਵਾਲਾ ॥ 

அவரன ைசுவும், அவரன ைாதுகாவலனும். 

 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਜਕਗ ਜੋਕਤ ਤੁਮਾਰੀ ਜੈਸੀ ਪਰਕਭ ਫੁਰਮਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அட கடவுரை ! நீ கட்டளையிடுகிறைடி, எல்லா உயிேக்ைிலும் 

உன்னுளடயது ஒைி, உலகம் செல்கிறது 

 

ਆਪੇ ਜੋਗੀ ਆਪੇ ਭੋਗੀ ॥ 

ரயாகி, ரைாகி, 
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ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਪਰਮ ਸੰਜੋਗੀ ॥ 

ோசியும் ைேம ென்ரயாக்கியமும் ஒன்றுதான் 

 

ਆਪੇ ਵੇਬਾਣੀ ਕਨਰੰਿਾਰੀ ਕਨਰਭਉ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

உருவமற்ற அெெ்மற்ற கடவுை் ஒரு கல்லளறளய நிறுவியுை்ைாே ்

 

ਖਾਣੀ ਬਾਣੀ ਤੁਝਕਹ ਸਮਾਣੀ ॥ 

அட கடவுரை! அந்தஜ், சஜோஜ், ஸ்ரவதாஜ், உத்ைஜ், நான்கு 

ஆதாேங்களும் நான்கு குேல்களும் உன்னில் மடட்ுரம அடங்கியுை்ைன. 

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸਭ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥ 

கண்ணுக்குத் சதேிகிற அளனத்தும் அழியக்கூடியளவ. 

 

ਸੇਈ ਸਾਹ ਸਚੇ ਵਾਪਾਰੀ ਸਕਤਗੁਕਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

ெத்குரு யாருக்கு அறிளவை் புகடட்ுகிறாரோ, அவேக்ை் ெத்தியத்தின் 

வியாைாேிகை் மற்றும் ைணம் சகாடுை்ைவேக்ை். 

 

ਸਬਦ ੁਬੁਝਾਏ ਸਕਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ॥ 

என்ற வாேத்்ளதயின் ேகசியத்ளத முழு ெத்குரு மடட்ுரம கூறுகிறாே ் 

 

ਸਰਬ ਿਲਾ ਸਾਚ ੇਭਰਪੂਰਾ ॥ 

கடவுை் எல்லாவற்றிலும் ைேிபூேணமானவே.்  

 

ਅਫਕਰਓ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਸਦਾ ਤੂ ਨਾ ਕਤਸੁ ਕਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

அட கடவுரை ! நீங்கை் கவளலயற்றவே ் மற்றும் மனை் ரைெச்ுக்கு 

அை்ைாற்ைட்டவே ்ஒரு மெெ்ம் கூட உனக்கு ரைோளெ இல்ளல. 

 

ਿਾਲੁ ਕਬਿਾਲੁ ਭਏ ਦੇਵਾਨੇ ॥ 

அவளேக் கண்டால், ையங்கேமான ரநேம் கூட ஓடிவிடும் 

 

ਸਬਦ ੁਸਹਜ ਰਸੁ ਅੰਤਕਰ ਮਾਨੇ ॥ 

மனதில் சொல்லின் ேெத்ளத எைிதில் சைறுைவே.் 

 

ਆਪੇ ਮੁਿਕਤ ਕਤਰਪਕਤ ਵਰਦਾਤਾ ਭਗਕਤ ਭਾਇ ਮਕਨ ਭਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

யாருளடய மனம் கடவுை் ைக்தியால் நிளறந்திருக்கிறது,   அருைாைே ்

மகிழ்ந்து விடுதளல-திருை்தி அைித்துை்ைாே ் 

 

ਆਕਪ ਕਨਰਾਲਮੁ ਗੁਰ ਗਮ ਕਗਆਨਾ ॥ 

அட கடவுரை! நீரய தனிளமயில் இருக்கிறாய்,  ஆனால் உங்கை் அறிவு 

குருவின் ெங்கமத்தால் மடட்ுரம வருகிறது. 
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ਜੋ ਦੀਸੈ ਤੁਝ ਮਾਕਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

சதேியும் எதுரவா அது உன்னில் களேந்து விடுகிறது.  

 

ਨਾਨਿੁ ਨੀਚੁ ਕਭਕਖਆ ਦਕਰ ਜਾਚੈ ਮ ੈਦੀਜੈ ਨਾਮ ੁਵਡਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥ 

நானக், தன்ளனத் தாழ்ந்தவனாகக் கருதி, தனக்குை் சையே ்தானத்தின் 

சைருளமளயத் தருமாறு ெத்தியத்தின் வாெலில் மன்றாடுகிறான். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਆਪੇ ਧਰਤੀ ਧਉਲੁ ਅਿਾਸ ੰ॥ 

 பூமியும், மத வடிவமான காளையும், வானமும் கடவுை் தாரன.                                                         

 

ਆਪੇ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਪਰਗਾਸੰ ॥ 

அந்த இறுதி உண்ளமரய அதன் குணங்களை சவைிை்ைடுத்தியுை்ைது.                                                      

 

ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੰਤੋਖੀ ਆਪੇ ਆਪੇ ਿਾਰ ਿਮਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

அவே ்பிேம்மெெ்ாேி, நல்சலாழுக்கம் மற்றும் திருை்தியானவே ்மற்றும் 

சொந்தமாக ரவளல செய்கிறாே.்  

 

ਕਜਸੁ ਿਰਣਾ ਸ ੋਿਕਰ ਿਕਰ ਵੇਖ ੈ॥ 

இந்த உலகத்ளத உண்டாக்கியவே ்அளதக் கவனித்துக்சகாை்கிறாே ்

 

ਿੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਸਾਚ ੇਲੇਖੈ ॥ 

அந்த முழு உண்ளமயால் எழுதை்ைட்ட கேம் ைதிளவ யாோலும் அழிக்க 

முடியாது, 

 

ਆਪੇ ਿਰ ੇਿਰਾਏ ਆਪੇ ਆਪੇ ਦੇ ਵਕਡਆਈ ਹੇ ॥੨॥ 

அளதெ ் செய்து ஜீவோசிகளைெ ் செய்யெ ் செய்கிறான், அவரன 

ைக்தேக்ளைை் ரைாற்றுகிறான்.   

 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਚਚੰਲ ਕਚਤੁ ਚਾਲਕਹ ॥ 

ஐந்து திருடேக்ளும் காமம் மற்றும் ரகாைத்தின் வடிவத்தில் ஒரு 

மனிதனின் நிளலயற்ற மனளத அளமதியற்றவேக்ைாக 

ஆக்குகிறாேக்ை். 

 

ਪਰ ਘਰ ਜੋਹਕਹ ਘਰੁ ਨਹੀ ਭਾਲਕਹ ॥ 

அந்நியை் சைண்ளணை் ைாேத்்துக்சகாண்ரட இருக்கிறான் ஆனால் 

அவன் வீடள்டத் ரதடுவதில்ளல. 
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ਿਾਇਆ ਨਗਰ ੁਢਹੈ ਢਕਹ ਢੇਰੀ ਕਬਨੁ ਸਬਦ ੈਪਕਤ ਜਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

மனித உடலின் நகேம் முடிவுக்கு வந்து, ஒரு வாேத்்ளத-குரு இல்லாமல், 

உயிேினம் அதன் மதிை்ளை இழக்கிறது.  

 

ਗੁਰ ਤੇ ਬੂਝੈ ਕਤਰਭਵਣੁ ਸੂਝ ੈ॥ 

குருவின் மூலம் உண்ளமயின் ேகசியத்ளதை் புேிந்துசகாை்ைவே,் மூன்று 

உலகங்களையும் ைற்றிய அறிளவை் சைறுகிறாே.்  

 

ਮਨਸਾ ਮਾਕਰ ਮਨੈ ਕਸਉ ਲੂਝੈ ॥ 

ஆளெளயக் சகான்று மனதுக்குை் ெண்ளட ரைாடுகிறான். 

 

ਜੋ ਤੁਧੁ ਸੇਵਕਹ ਸ ੇਤੁਧ ਹੀ ਜਹੇੇ ਕਨਰਭਉ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

அட கடவுரை ! உன்ளன யாே ் வழிைடுகிறாேக்ரைா, அவேக்ை் உனது 

வடிவமாகி விடுகிறாய், நீ அெெ்மற்றவனாகவும், குழந்ளதை் 

ைருவத்ரதாழனாகவும் இருக்கிறாய். 

 

ਆਪੇ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪਇਆਲਾ ॥ 

சொேக்்கம், மேணம் மற்றும் நேகம் ஆகியளவ ைேம ெத்தியத்தின் 

வடிவங்கை். 

 

ਆਪੇ ਜੋਕਤ ਸਰੂਪੀ ਬਾਲਾ ॥ 

அவரன ஒைி மற்றும் இைளமயின் வடிவம். 

 

ਜਟਾ ਕਬਿਟ ਕਬਿਰਾਲ ਸਰਪੂੀ ਰੂਪ ੁਨ ਰੇਕਖਆ ਿਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

அவரன ஒரு ையங்கேமான ரதாற்றம் சகாண்டவன் மற்றும் எந்த 

சவைிக்காடள்டயும் சகாண்டிருக்கவில்ளல. 

 

ਬੇਦ ਿਤੇਬੀ ਭੇਦ ੁਨ ਜਾਤਾ ॥ 

ரவதங்களும் குேஆ்னும் கடவுளுக்கு இளடயிலான ரவறுைாடள்டை் 

புேிந்து சகாை்ைவில்ளல 

 

ਨਾ ਕਤਸੁ ਮਾਤ ਕਪਤਾ ਸੁਤ ਭਰਾਤਾ ॥ 

அவருக்கு சைற்ரறாே,் மகன்கை் மற்றும் ெரகாதேேக்ை் இல்ளல 

 

ਸਗਲੇ ਸੈਲ ਉਪਾਇ ਸਮਾਏ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

எல்லா மளலகளையும் தன்னுை் இளணத்து அந்த ஒைிளயக் காண 

முடியாது. 

 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਥਾਿੀ ਮੀਤ ਘਨੇਰ ੇ॥ 

ைல நண்ைேக்ளை உருவாக்குவதில் நான் ரொேவ்ாக இருக்கிரறன், 

ஆனால் 
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ਿੋਇ ਨ ਿਾਟੈ ਅਵਗੁਣ ਮੇਰੇ ॥ 

என் குளறகளை யாரும் துண்டிக்க மாட்டாேக்ை். 

 

ਸੁਕਰ ਨਰ ਨਾਥ ੁਸਾਕਹਬੁ ਸਭਨਾ ਕਸਕਰ ਭਾਇ ਕਮਲੈ ਭਉ ਜਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

ரதவேக்ை், மனிதேக்ை் மற்றும் ரயாகிகைின் இளறவன் ஒருவன் 

மடட்ுரம. அது ைக்தியின் மூலம் மடட்ுரம அளடயை்ைடுகிறது, பின்னே ்

ையம் ரைாய்விடும். 

 

ਭੂਲੇ ਚੂਿੇ ਮਾਰਕਗ ਪਾਵਕਹ ॥ 

வழிசகட்ட ஆன்மாவிற்கு அவரே ெேியான ைாளதளயக் காடட்ுகிறாே.் 

 

ਆਕਪ ਭੁਲਾਇ ਤੂਹੈ ਸਮਝਾਵਕਹ ॥ 

அவரன ஒருவளன மறக்கெ ் செய்து, அவரன ெத்திய அறிளவத் 

தருகிறான்.  

 

ਕਬਨੁ ਨਾਵ ੈਮ ੈਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ਨਾਵਹੁ ਗਕਤ ਕਮਕਤ ਪਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

உங்கை் சையே ் இல்லாமல் நான் எந்த ஆதேளவயும் காணவில்ளல, 

எனது ரவகமும் கண்ணியமும் உங்கை் சையோல் மடட்ுரம 

அளடயை்ைடுகிறது.  
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ਗੰਗਾ ਜਮੁਨਾ ਕੇਲ ਕੇਦਾਰਾ ॥ 

கங்கக, யமுகை, பிருந்தாவைம், ககதாரந்ாத், 

 

ਕਾਸੀ ਕਾਾਂਤੀ ਪੁਰੀ ਦਆੁਰਾ ॥ 

காசி, மதுரா, துவாரகா புரி, 

 

ਗੰਗਾ ਸਾਗਰ ੁਬੇਣੀ ਸੰਗਮੁ ਅਠਸਠਠ ਅੰਠਕ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

கங்காசாகர,் திரிகவணி சங்கமம் முதலிய அறுபத்ததடட்ு 

யாத்திகரகளும் கடவுளிை் வடிவில் மூழ்கியுள்ளை. 

 

ਆਪੇ ਠਸਧ ਸਾਠਧਕੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

அவகர நிரூபிக்கப்பட்டவர,் கதடுபவர ்மற்றும் சிந்திக்கும் அறிஞர.் 

 

ਆਪੇ ਰਾਜਨੁ ਪੰਚਾ ਕਾਰੀ ॥ 

பாஞ்சாச சகபயில் அவகை அரசை். 

 

ਤਖਠਤ ਬਹੈ ਅਦਲੀ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ਭਰਮ ੁਭੇਦ ੁਭਉ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

கரத்்தர ் தாகம நீதிபதியாக சிம்மாசைத்தில் அமரந்்திருக்கிறார ்

குழப்பம், பாகுபாடு, பயம் ஆகியகவ அவைது அருளால் நீங்குகிை்றை. 

 

ਆਪੇ ਕਾਜੀ ਆਪ ੇਮੁਲਾ ॥ 

அவகர காஜி மற்றும் முல்லா ஆவார.் 

 

ਆਠਪ ਅਭੁਲੁ ਨ ਕਬਹੂ ਭੁਲਾ ॥ 

அவர ்மறக்க முடியாதவர,் மறக்க முடியாதவர.் 

 

ਆਪੇ ਠਮਹਰ ਦਇਆਪਠਤ ਦਾਤਾ ਨਾ ਠਕਸੈ ਕ ੋਬੈਰਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அந்த தகாடுப்பவர ் மிகவும் இரக்கமும் கருகணயும் தகாண்டவர,் 

அவருக்கு யாருடனும் பகக இல்கல.  

 

ਠਜਸੁ ਬਖਸ ੇਠਤਸੁ ਦੇ ਵਠਿਆਈ ॥ 

அவர ் யாகர ஆசீரவ்திக்கிறாரக்களா அவருக்கு மடட்ுகம அவர ்

புககழத் தருகிறார.்  

 

ਸਭਸੈ ਦਾਤਾ ਠਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥ 

எதிலும் கபராகச இல்லாதவை் அகைத்கதயும் தகாடுப்பவை். 
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ਭਰਪੁਠਰ ਧਾਠਰ ਰਠਹਆ ਠਨਹਕੇਵਲੁ ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟ ੁਸਭ ਠਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அது அதை் தூய வடிவில் எங்கும், இரகசியமாகவும், தவளிப்பகடயாை 

வடிவமாகவும் வியாபித்திருக்கிறது. 

 

ਠਕਆ ਸਾਲਾਹੀ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੈ॥ 

அசாத்தியமாை, மகத்தாை கடவுகள எப்படி துதிப்பது, 

 

ਸਾਚੇ ਠਸਰਜਣਹਾਰ ਮੁਰਾਰ ੈ॥ 

இறுதி உண்கமகய உருவாக்கியவர ்

 

ਠਜਸ ਨੋ ਨਦਠਰ ਕਰ ੇਠਤਸੁ ਮਲੇੇ ਮੇਠਲ ਠਮਲੈ ਮੇਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

இரக்கம் யாகர கநாக்குகிறது,  அவகர ஒை்றாக இகணக்கிறது, அவர ்

தாை் இகணகிறார ்

 

ਬਰਹਮਾ ਠਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਦਆੁਰੈ ॥ ਊਭੇ ਸੇਵਠਹ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ੈ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவசங்கரர ் ஆகிகயாரும் 

சரவ்வல்லகமயுள்ள கடவுளிை் வாசலில் நிற்கும் கசகவயில் 

மூழ்கியுள்ளைர.் 

 

ਹੋਰ ਕੇਤੀ ਦਠਰ ਦੀਸੈ ਠਬਲਲਾਦੀ ਮੈ ਗਣਤ ਨ ਆਵ ੈਕਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

எத்தகை பகடப்புகள் அவை் வீடட்ு வாசலில் மை்றாடுகிை்றை. 

ஆைால் அவற்கற எண்ணுவது சாத்தியமில்கல. 

 

ਸਾਚੀ ਕੀਰਠਤ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

அவருகடய கபசச்ும் புகழும் எப்கபாதும் உண்கம 

 

ਹੋਰ ਨ ਦੀਸੈ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣੀ ॥ 

 கவதங்களிலும் புராணங்களிலும் உண்கமகயப் கபாற்றுவகதத் தவிர 

கவறு எதுவும் புலப்படவில்கல.                                                                                              

 

ਪੂੰਜੀ ਸਾਚੁ ਸਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਮੈ ਧਰ ਹੋਰ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

கடவுளிை் தபயர ் எை் வாழ்க்கக மூலதைம், நாை் அவகர மடட்ுகம 

துதிக்கிகறை்  அகதத் தவிர எைக்கு கவறு வழி இல்கல. 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਸਾਚਾ ਹ ੈਭੀ ਹੋਸੀ ॥ 

பரம சத்தியகம யுகங்கள் கடந்தும் பரமாத்மாவாகும்.  அவர ்

நிகழ்காலத்திலும் அப்படிகய இருக்கிறார,் எதிரக்ாலத்திலும் அப்படிகய 

இருப்பார.் 
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ਕਉਣੁ ਨ ਮੂਆ ਕਉਣੁ ਨ ਮਰਸੀ ॥ 

இறக்காதவர ்யார ்மற்றும் இறக்காதவர ்யார?் 

  

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਦਠਰ ਦੇਖਹੁ ਠਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥ 

குருநாைக், தை்கைப் பிை்வருபவராகக் கருதி, மை்றாடுகிறார ்

கடவுகளத் தியாைிப்பதை் மூலம், இதய வீட்டிகலகய அவகரக் 

காணுங்கள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਦਜੂੀ ਦਰੁਮਠਤ ਅੰਨੀ ਬੋਲੀ ॥ 

இருகமயாலும், அறியாகமயாலும் உயிரிைம் வடிவில் தபண் 

குருடாகவும் தசவிடாகவும் ஆகிவிட்டாள்.   

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਕੀ ਕਚੀ ਚੋਲੀ ॥ 

அவள் காமம் மற்றும் ககாபத்திை் மூல ஆகடகய அணிந்திருக்கிறாள் 

 

ਘਠਰ ਵਰ ੁਸਹਜੁ ਨ ਜਾਣੈ ਛੋਹਠਰ ਠਬਨੁ ਠਪਰ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

அந்த தபண் குழந்கதக்கு தை் கணவை்-இகறவை் இதய வீட்டில் 

இருப்பகத அறியவில்கல.  எஜமாைை் இல்லாமல் அவைால் இரவில் 

தூங்கக்கூட முடியாது 

 

ਅੰਤਠਰ ਅਗਠਨ ਜਲੈ ਭੜਕਾਰੇ ॥ ਮਨਮੁਖ ੁਤਕੇ ਕੁਿੰਾ ਚਾਰ ੇ॥ 

தாகத்திை் தநருப்பு மைதில் ததாடரந்்து எரிகிறது, கமலும் நபர ்எல்லா 

திகசகளிலும் நம்பிக்ககயுடை் இருக்கிறார.்    

 

ਠਬਨੁ ਸਠਤਗੁਰ ਸੇਵ ੇਠਕਉ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਸਾਚ ੇਹਾਠਿ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

சத்குருகவ கசவிக்காமல் ஒருவர ்எப்படி மகிழ்சச்ிகய அகடய முடியும், 

இந்த விஷயம் உண்கமயாை கடவுளிை் ககயில் உள்ளது. சத்குருகவ 

கசவிக்காமல் எப்படி மகிழ்சச்ிகய அகடய முடியும்?  இந்த மகிகம 

உண்கமயாை கடவுளிை் கககளில் உள்ளது 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਅਹੰਕਾਰੁ ਠਨਵਾਰੇ ॥ 

காமம், ககாபம் மற்றும் அகங்காரதக்த நீக்குபவர,் 

 

ਤਸਕਰ ਪੰਚ ਸਬਠਦ ਸੰਘਾਰ ੇ॥ 

கம்டிக் ஐந்து திருடரக்கள வாரத்்கதயால் தகாை்றாை் 
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ਠਗਆਨ ਖੜਗੁ ਲੈ ਮਨ ਠਸਉ ਲੂਝੈ ਮਨਸਾ ਮਨਠਹ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

அறிவுக் குத்துவாள் மைத்துடை் சண்கட,  அவைது ஏக்கங்கள் 

அகைத்தும் மைதில் பதிந்து விடுகிறது.  

 

ਮਾ ਕੀ ਰਕਤੁ ਠਪਤਾ ਠਬਦ ੁਧਾਰਾ ॥ 

தாயிை் இரத்தத்திைாலும், தந்கதயிை் விந்திைாலும் நீ  

 

ਮੂਰਠਤ ਸੂਰਠਤ ਕਠਰ ਆਪਾਰਾ ॥ 

மைித உடல் வடிவில் அழகாை சிகலகய உருவாக்கிைார.் 

 

ਜੋਠਤ ਦਾਠਤ ਜੇਤੀ ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੂ ਕਰਤਾ ਸਭ ਠਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

உங்கள் வாழ்க்கக-ஒளி அகைத்திலும் உள்ளது, நீங்கள் பகடப்பவர,் 

நீங்கள் எங்கும் நிகறந்தவர.் 

 

ਤੁਝ ਹੀ ਕੀਆ ਜੰਮਣ ਮਰਣਾ ॥ 

நீங்கள் வாழ்கவயும், மரணத்கதயும் பகடத்துள்ளீரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਤੇ ਸਮਝ ਪੜੀ ਠਕਆ ਿਰਣਾ ॥ 

குருவிடமிருந்து இந்த ரகசியம் ததரிந்து விட்டது, இப்கபாது ஏை் 

மரணத்திற்கு பயப்பட கவண்டும். 

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਕਠਰ ਦੇਖਠਹ ਦਖੁ ੁਦਰਦ ੁਸਰੀਰਹੁ ਜਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

நீங்கள் மிகவும் அை்பாைவர,் உங்ககள அை்புடை் பாரப்்பவர,் 

துக்கங்கள் மற்றும் கவதகைகள் அவரது உடலில் இருந்து 

மகறந்துவிடும். 

 

ਠਨਜ ਘਠਰ ਬਠੈਸ ਰਹ ੇਭਉ ਖਾਇਆ ॥ 

உண்கமயாை வீட்டில் வசிப்பவரக்ள்,  மரண பயத்கத 

விழுங்கிவிட்டாை். 

 

ਧਾਵਤ ਰਾਖ ੇਠਾਠਕ ਰਹਾਇਆ ॥ 

அகலந்து திரிந்த மைகதக் கடட்ுப்படுத்தி, இதயத் தாமகர மலரந்்தது. 

 

ਕਮਲ ਠਬਗਾਸ ਹਰ ੇਸਰ ਸੁਭਰ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਸਖਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

அவரது புலை்களிை் வடிவில் உள்ள ஏரி நபாமிரத்த்திை் நீரால் 

நிரம்பியுள்ளது ராம் அவை் நண்பைாகி விட்டாை் 

 

ਮਰਣੁ ਠਲਖਾਇ ਮੰਿਲ ਮਠਹ ਆਏ ॥ 

அகைத்து உயிரிைங்களும் தங்கள் இறந்த கததிகய எழுதிவிடட்ு 

பூமிக்கு வருகிை்றை.   
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ਠਕਉ ਰਹੀਐ ਚਲਣਾ ਪਰਿਾਏ ॥ 

மரணம் தவிரக்்க முடியாததாக இருக்கும் கபாது ஒருவர ் எப்படி 

நிரந்தரமாக வாழ முடியும்.  அவர ் மீண்டும் கவறு உலகம் தசல்ல 

கவண்டும். 

 

ਸਚਾ ਅਮਰੁ ਸਚੇ ਅਮਰਾ ਪੁਠਰ ਸੋ ਸਚ ੁਠਮਲੈ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

கடவுளிை் கட்டகள மாறாதது, அவருகடய கட்டகளகயப் 

பிை்பற்றுபவரக்ள்,  அவரக்ள் சசக்ண்டத்கத அகடகிறாரக்ள், அவரக்ள் 

சத்தியத்தால் மடட்ுகம புகழ் தபறுகிறாரக்ள். 

 

ਆਠਪ ਉਪਾਇਆ ਜਗਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

கடவுள் தாகை முழு பிரபஞ்சத்கதயும் பகடத்தார ்

 

ਠਜਠਨ ਠਸਠਰਆ ਠਤਠਨ ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ॥ 

இவ்வுலககப் பரப்பியவர,் உயிரக்கள பல்கவறு பணிகளில் 

ஈடுபடுத்தியுள்ளார.் 
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Page 1023 

 

ਸਚੈ ਊਪਰਿ ਅਵਿ ਨ ਦੀਸ ੈਸਾਚੇ ਕੀਮਰਿ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

அந்த உன்னத சத்தியத்தத விட உயரந்்ததாக யாரும் பாரக்்க முடியாது. 

சத்தியத்தின் மகிதமதய அவரர அறிந்திருக்கிறார ்

 

ਐਥ ੈਗੋਇਲੜਾ ਰਦਨ ਚਾਿ ੇ॥ 

இந்த உயிரினம் நான்கு நாட்களுக்கு மடட்ுரம இங்கு வரும். 

 

ਖੇਲੁ ਿਮਾਸਾ ਧੁੁੰਧੂਕਾਿੇ ॥ 

இந்த உலகம் ஒரு விதையாடட்ு மற்றும் காட்சி மற்றும் உயிரக்ை் 

அறியாதமயின் ஆழமான இருைில் வாழ்கின்றன. 

 

ਬਾਜੀ ਖੇਰਲ ਗਏ ਬਾਜੀਗਿ ਰਜਉ ਰਨਰਸ ਸੁਪਨੈ ਭਖਲਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

கனவில் ஒருவர ்முணுமுணுப்பது ரபால,  அதுரபாலரவ ஜீவராசிகை் 

வடிவில் வித்ததக்காரரக்ளும் தங்கை் வாழ்க்தகதய விதையாடிக் 

ககாண்டு ரபாய்விட்டாரக்ை். 

 

ਰਿਨ ਕਉ ਿਖਰਿ ਰਮਲੀ ਵਰਿਆਈ ॥ 

அவர ்ஒருவரர சத்திய சிங்காசனத்தில் மகிதமப்படுத்தப்பட்டார ் 

 

ਰਨਿਭਉ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥ 

கடவுதை மனதில் நிதலநிறுத்தியவரக்ை், அதற்காக தங்கதை 

அரப்்பணித்துை்ைனர.் 

 

ਖੁੰਿੀ ਬਰਹਮੁੰਿੀ ਪਾਿਾਲੀ ਪੁਿੀਈ ਰਿਰਭਵਣ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கந்த்-பிரம்மாண்டம், பாடல், பதினான்கு பூரிகை் மற்றும் மூன்று 

உலகங்கைிலும் வாழும் உயிரினங்கை் தங்கதை சத்தியத்தில் மடட்ுரம 

அடக்கம் கசய்துை்ைன.    

 

ਸਾਚੀ ਨਗਿੀ ਿਖਿੁ ਸਚਾਵਾ ॥ 

நிராங்கரின் நகரமான சசக்ண்ட் உண்தம, அதன் சிம்மாசனம் 

எப்ரபாதும் அதசக்க முடியாதது. 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਚੁ ਰਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵਾ ॥ 

குருமுக உண்தமதய அதடந்தவன் மகிழ்சச்ிதய அதடகிறான்.  

 

ਸਾਚੇ ਸਾਚ ੈਿਖਰਿ ਵਿਾਈ ਹਉਮੈ ਗਣਿ ਗਵਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

சத்தியத்தின் சிம்மாசனத்தில் உயரந்்தவர,் அவர ்கபருதமக்கு முடிவு 

கட்டினார ்
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ਗਣਿ ਗਣੀਐ ਸਹਸਾ ਜੀਐ ॥ 

கணக்கிடுபவர ்சந்ரதகத்தில் வாழ்கிறார,் 

 

ਰਕਉ ਸੁਖ ੁਪਾਵ ੈਦਐੂ ਿੀਐ ॥ 

இருதமயிலும் குழப்பத்திலும் மகிழ்சச்ிதய எப்படி அதடய முடியும். 

 

ਰਨਿਮਲੁ ਏਕੁ ਰਨਿੁੰਜਨੁ ਦਾਿਾ ਗੁਿ ਪੂਿ ੇਿੇ ਪਰਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

ககாடுப்பவர ்தூய்தமயான மற்றும் உயரந்்த கடவுை் முழுதமயான 

குருதவச ்ரசவிப்பதால்தான் ர ாமம் அதடயும். 

 

ਜੁਰਗ ਜੁਰਗ ਰਵਿਲੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਜਾਿਾ ॥ 

காலங்காலமாக ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுரம உண்தமயின் ரகசியத்தத 

அறிந்திருக்கிறார.் 

 

ਸਾਚਾ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਮਨੁ ਿਾਿਾ ॥ 

இந்த மனமும் அந்த உன்னத சத்தியத்தில் ஆழ்ந்துை்ைது. 

 

ਰਿਸ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਮਰਨ ਿਰਨ ਮੈਲੁ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அதன் மதறதவ எடுத்துக்ககாை்வதன் மூலம் மகிழ்சச்ி 

அதடயப்பட்டது, இப்ரபாது மனமும் உடலும் தூய்தமயாக உை்ைன 

 

ਜੀਭ ਿਸਾਇਰਣ ਸਾਚੈ ਿਾਿੀ ॥ 

இந்த நாக்கு சத்தியத்தின் சாற்றில் மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਸੁੰਗੀ ਭਉ ਨ ਭਿਾਿੀ ॥ 

கடவுை் துதணயாக இருந்தால் பயமும் இல்தல, அகங்காரமும் 

இல்தல. 

 

ਸਰਵਣ ਸਰੋਿ ਿਜ ੇਗੁਿਬਾਣੀ ਜੋਿੀ ਜੋਰਿ ਰਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

குருவின் குரதலக் ரகட்டதும் காதுகை் திருப்தி அதடகின்றன இந்த ஒைி 

உசச் ஒைியில் இதணந்துை்ைது 

 

ਿਰਖ ਿਰਖ ਪੈਿ ਧਿ ੇਪਉ ਧਿਣਾ ॥ 

நான் என் கால்கதை ததரயில் தவத்து சிந்ததனயுடன் நடக்கிரறன்.  

 

ਜਿ ਕਿ ਦੇਖਉ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾ ॥ 

அட கடவுரை ! நான் எங்கு ரவண்டுமானாலும் உன் அதடக்கலம் 

ரவண்டும்.   
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ਦਖੁ ੁਸੁਖ ੁਦਰੇਹ ਿੂਹੈ ਮਰਨ ਭਾਵਰਹ ਿੁਝ ਹੀ ਰਸਉ ਬਰਣ ਆਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

நீங்கை் துக்கதத்த ககாடுத்தாலும் சரி, மகிழ்சச்ியாக இருந்தாலும் சரி, 

நீங்கை் இதயத்திற்கு பிரியமானவர ் என் காதல் உன்னுடன் இருக்கும் 

 

ਅੁੰਿ ਕਾਰਲ ਕ ੋਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ॥ 

கதடசி ரநரத்தில் யாரும் யாருக்கும் நண்பர ்இல்தல 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਜਾਿਾ ਿੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

குருவின் மூலம் இந்த உண்தமதயப் புரிந்து ககாண்டு நான் உன்தன 

மடட்ுரம துதிக்கிரறன். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਿ ੇਬੈਿਾਗੀ ਰਨਜ ਘਰਿ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੩॥ 

ரே நானக்! சத்தியத்தின் கபயரால் மூழ்கி கிடப்பவரக்ை் மடட்ுரம 

உண்தமயான தனிமனிதரக்ை் அவர ்உண்தமயான வீட்டில் அடக்கம் 

கசய்யப்பட்டார.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மோலா 1॥ 

 

ਆਰਦ ਜੁਗਾਦੀ ਅਪਿ ਅਪਾਿ ੇ॥ 

எல்தலயற்ற கடவுை் உலகத்தின் கதாடக்கம் மற்றும் யுகங்கை் 

முழுவதும் இருக்கிறார 

 

ਆਰਦ ਰਨਿੁੰਜਨ ਖਸਮ ਹਮਾਿ ੇ॥ 

அவர ் மாயயிற்க்கு அப்பாற்பட்டவர,் அவர ் பிரபஞ்சத்தின் ஆரம்பம் 

மற்றும் அவர ்நமக்கு எஜமானர.் 

 

ਸਾਚੇ ਜੋਗ ਜੁਗਰਿ ਵੀਚਾਿੀ ਸਾਚੇ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

அந்த இறுதி உண்தம ரயாகத்தத நிதனத்து நிரக்ுண வடிவில் சமாதி 

அதடந்தது. 

 

ਕੇਿਰੜਆ ਜੁਗ ਧੁੁੰਧੂਕਾਿ ੈ॥ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਰਸਿਜਣਹਾਿ ੈ॥ 

பிரபஞ்சம் உருவாவதற்கு முன்பு பல யுகங்கைாக இருை் இருந்தது, 

பின்னர ்பதடப்பாைி கல்லதறதய தவத்தார.் 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਸਾਚੈ ਿਖਰਿ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

அவருதடய நாமம் எப்கபாழுதும் உண்தமயானது, அவருதடய துதி 

நித்தியமானது, நான் அவருக்குச ் கசய்கிரறன், அவர ் சத்தியத்தின் 

சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கிறார.் 
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ਸਿਜੁਰਗ ਸਿੁ ਸੁੰਿੋਖ ੁਸਿੀਿਾ ॥ 

எப்ரபாது சத்ய யுகம் வந்தரதா அப்ரபாது மக்கைிதடரய உண்தமயும் 

மனநிதறவும் ஏற்பட்டது. 

 

ਸਰਿ ਸਰਿ ਵਿਿੈ ਗਰਹਿ ਗੁੰਭੀਿਾ ॥ 

சுற்றிலும் உண்தம பரவியது. 

 

ਸਚਾ ਸਾਰਹਬੁ ਸਚ ੁਪਿਖੈ ਸਾਚੈ ਹੁਕਰਮ ਚਲਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

உண்தமயான கடவுை் உண்தமதயச ் ரசாதிக்கிறார,் உலகம் 

அவருதடய கட்டதைப்படி இயங்குகிறது 

 

ਸਿ ਸੁੰਿੋਖੀ ਸਰਿਗੁਿੁ ਪੂਿਾ ॥ 

முழுதமயான சத்குரு திருப்தியாகவும் உண்தமயாகவும் இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮਨੇ ਸੋ ਸੂਿਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததயில் நம்பிக்தக உை்ைவன் ததரியசாலி. 

 

ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਸਾਚ ੁਰਨਵਾਸਾ ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਿਜਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

கடவுைின் கட்டதைக்கும் விருப்பத்திற்கும் கீழ்ப்படிபவன்,  அவர ்

சத்திய நீதிமன்றத்தில் வசிக்கிறார.் 

 

ਸਿਜੁਰਗ ਸਾਚ ੁਕਹੈ ਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

சத்தியயுகத்தில் ஒவ்கவாரு மனிதனும் உண்தமதயரய ரபசினான் 

 

ਸਰਚ ਵਿਿੈ ਸਾਚਾ ਸੋਈ ॥ 

சத்தியத்தில் நடப்பவர,் உண்தமயுை்ைவர.் 

 

ਮਰਨ ਮਰੁਖ ਸਾਚ ੁਭਿਮ ਭਉ ਭੁੰਜਨੁ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਚ ੁਸਖਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

மனதிலும் வாயிலும் உண்தம இருந்ததால், மாதயகளும் அசச்ங்களும் 

நீங்கின குருவின் மூலம் உண்தம துதணயாக இருந்தது 

 

ਿਰੇਿ ੈਧਿਮ ਕਲਾ ਇਕ ਚੂਕੀ ॥ 

திரரதா யுகத்தில், தரம்த்தின் ஒரு கதல (வால் வடிவம்) அழிக்கப்பட்டது. 

 

ਿੀਰਨ ਚਿਣ ਇਕ ਦਰੁਬਧਾ ਸੂਕੀ ॥ 

சமயத்தின் மூன்று கால்கை் நிதலத்து உயிரக்ைின் மனத்தில் 

இக்கட்டான நிதல ரதான்றியது. 
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ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਾਚੁ ਵਖਾਣੈ ਮਨਮੁਰਖ ਪਚੈ ਅਵਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

இக்காலத்தில் குருமுகன் மடட்ுரம உண்தமதயப் ரபசுவான், ஆனால் 

தன்னம்பிக்தக உதடயவரக்ை் இக்கட்டான நிதலதயப் பற்றிக் 

கவதலப்பட்டனர.் 

 

ਮਨਮੁਰਖ ਕਦ ੇਨ ਦਿਗਹ ਸੀਝੈ ॥ 

ஒரு தன்னிசத்சயான பிரபு நீதிமன்றத்தில் ஒருரபாதும் 

ஏற்றுக்ககாை்ைப்பட மாட்டார.் 

 

ਰਬਨੁ ਸਬਦ ੈਰਕਉ ਅੁੰਿਿ ੁਿੀਝੈ ॥ 

பிரம்மன் என்ற கசால்லின்றி அவன் உை்ைம் எப்படித் திருப்தி 

அதடயும்? 

 

ਬਾਧੇ ਆਵਰਹ ਬਾਧ ੇਜਾਵਰਹ ਸੋਝੀ ਬੂਝ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

அதனாரலரய சுயவிருப்பத்தின் அடிதமத்தனத்தால் ரபாக்குவரத்து 

கநரிசலில் சிக்கிக் ககாை்கிறாரக்ை்.  வாழ்ந்து உண்தமதய 

அறியவில்தல. 

 

ਦਇਆ ਦਆੁਪੁਰਿ ਅਧੀ ਹਈੋ ॥ 

துவாபர ்யுகத்தில் இரக்க உணரவ்ு பாதியாகக் குதறந்தது. 
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Page 1024 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਿਰਲਾ ਚੀਨੈ ਕਈੋ ॥ 

ஒரு அபூரவ் குருமுகன்தான் அந்த ரகசியத்தத அறிந்தான்.  

 

ਦਇੁ ਪਗ ਧਰਮੁ ਧਰ ੇਧਰਣੀਧਰ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਾਚੁ ਖਿਥਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

பூமிதயப் பிடித்த காதை இப்பபாது இரண்டு கால்கைில் நின்று 

ககாண்டிருந்தது குருவிடமிருந்துதான் சத்தியம் கிதடத்தது.                                       

 

ਰਾਜੇ ਧਰਮ ੁਕਰਖਹ ਪਰਥਾਏ ॥ 

கபரிய அரசரக்ை் தங்கை் சில விருப்பங்களுக்காக சமயச ்

கசயல்கதைச ்கசய்து வந்தனர.் 

 

ਆਸਾ ਬੰਧੇ ਦਾਨੁ ਕਰਾਏ ॥ 

ஏபதா ஒரு நம்பிக்தகயின் அடிப்பதடயில் கதாண்டு கசய்து வந்தனர.்  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਖਬਨੁ ਮੁਕਖਿ ਨ ਹੋਈ ਥਾਕੇ ਕਰਮ ਕਮਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

பல சமயச ் கசயல்கதைச ் கசய்து அலுத்துக் ககாண்டிருக்கிறாரக்ை் 

ஆனால் ராமர ்என்ற நாமம் இல்லாமல் முக்தி கிதடக்காது. 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਕਖਰ ਮੁਕਖਿ ਮਗੰਾਹੀ ॥ 

மக்கை் சமயச ்சடங்குகதைச ்கசய்து முக்தி கபற விரும்பினர.் 

 

ਮੁਕਖਿ ਪਦਾਰਥੁ ਸਬਖਦ ਸਲਾਹੀ ॥ 

பிரம்மன் என்ற வாரத்்தததயப் பபாற்றினால்தான் முக்தி கிதடக்கும். 

 

ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੈ ਮੁਕਖਿ ਨ ਹੋਈ ਪਰਪੰਚੁ ਕਖਰ ਭਰਮਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

மக்கை் உலக விவகாரங்கைில் வீணாக அதலந்து ககாண்டிருந்தாரக்ை்.  

ஆனால் சப்த குரு இல்லாமல் முக்தி இல்தல. 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਛੋਡੀ ਨ ਜਾਈ ॥ 

மாதயயும், பாசமும் உயிரக்ைிடம் இருந்து நீங்கவில்தல. 

 

ਸੇ ਛੂਟ ੇਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

சத்தியத்தத கதடப்பிடித்தவரக்ை் அடிதமத்தனத்திலிருந்து 

விடுவிக்கப்பட்டனர.் 

 

ਅਖਹਖਨਖਸ ਭਗਖਿ ਰਿ ੇਿੀਚਾਰੀ ਠਾਕੁਰ ਖਸਉ ਬਖਣ ਆਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

கபரிய மனிதரக்ை் இரவும்-பகலும் கடவுை் பக்தியில் ஆழ்ந்தனர ் 

எஜமான் மீது அவருக்கு தீராத அன்பு இருந்தது. 
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ਇਖਕ ਜਪ ਿਪ ਕਖਰ ਕਖਰ ਿੀਰਥ ਨਾਿਖਹ ॥ 

சிலர ் மந்திரங்கதை உசச்ரிப்பதிலும், தவம் கசய்வதிலும் 

மூழ்கியிருந்தனர,் சிலர ் புனித யாத்திதரகைில் குைித்துக் 

ககாண்டிருந்தனர.் 

 

ਖਜਉ ਿੁਧੁ ਭਾਿ ੈਖਿਿੈ ਚਲਾਿਖਹ ॥ 

அட கடவுபை! நீங்கை் விரும்பியபடி உயிரினங்கதை 

கடட்ுப்படுத்துகிறீரக்ை். 

 

ਹਖਠ ਖਨਗਰਖਹ ਅਪਿੀਜੁ ਨ ਭੀਜ ੈਖਬਨੁ ਹਖਰ ਗੁਰ ਖਕਖਨ ਪਖਿ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

ஹதபயாகம் கசய்வதாலும், புலன்கதைக் கடட்ுப்படுத்துவதாலும் 

மனம் மகிழ்சச்ி அதடவதில்தல.  குரு (அறிவு) கடவுை் (புகழ்) இல்லாமல் 

சத்திய நீதிமன்றத்தில் யாரும் புகழ் கபற முடியாது. 

 

ਕਲੀ ਕਾਲ ਮਖਹ ਇਕ ਕਲ ਰਾਿੀ ॥ 

கலியுகத்தில், ஒபர ஒரு மதக் கதல (காதை வடிவில்) எஞ்சியிருந்தது. 

 

ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਖਕਨੈ ਨ ਭਾਿੀ ॥ 

சரியான குரு இல்லாமல் யாரும் உண்தமதயப் பபசியதில்தல. 

 

ਮਨਮੁਖਿ ਕੂੜੁ ਿਰਿੈ ਿਰਿਾਰਾ ਖਬਨੁ ਸਖਿਗੁਰ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

இது புத்திசாலித்தனமான உயிரினங்கைின் நடத்தத, கபாய்கை் 

எப்பபாதும் அவற்றில் பரவலாக உை்ைன.  ஆனால் சத்குரு இல்லாமல் 

குழப்பம் நீங்காது 

 

ਸਖਿਗੁਰ ੁਿੇਪਰਿਾਹ ੁਖਸਰੰਦਾ ॥ 

சத்குரு கடவுை் அக்கதறயற்றவர ்மற்றும் பதடப்பாைி  

 

ਨਾ ਜਮ ਕਾਖਣ ਨ ਛੰਦਾ ਬੰਦਾ ॥ 

அவர ்எமனுக்கு பயப்படுவதில்தல, மக்கதைச ்சாரந்்திருப்பவர ்அல்ல. 

 

ਜੋ ਖਿਸੁ ਸੇਿੇ ਸ ੋਅਖਬਨਾਸੀ ਨਾ ਖਿਸੁ ਕਾਲੁ ਸੰਿਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

அவதர வழிபடுபவர,் மரணம் கூட அவதர காயப்படுத்தாது. 

 

ਗੁਰ ਮਖਹ ਆਪੁ ਰਖਿਆ ਕਰਿਾਰੇ ॥ 

குருவின் இதயத்தில் கடவுை் தன்தன கவைிப்படுத்தினார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਕੋਖਟ ਅਸੰਿ ਉਧਾਰ ੇ॥ 

குருவின் நாமத்தத உசச்ரிப்பதன் மூலம் எண்ணற்ற பகாடி உயிரக்ை் 

காப்பாற்றப்படட்ுை்ைன. 
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ਸਰਬ ਜੀਆ ਜਗਜੀਿਨੁ ਦਾਿਾ ਖਨਰਭਉ ਮੈਲੁ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் உலக வாழ்தவக் ககாடுப்பவர ்கடவுை்.  அவர ்

அசச்மற்றவர ்மற்றும் தூய்தமயானவர ்

 

ਸਗਲੇ ਜਾਚਖਹ ਗੁਰ ਭੰਡਾਰੀ ॥ 

அதனத்து ஜீவராசிகளும் குரு பண்டாரியிடம் தான் பகடக்ின்றன. 

 

ਆਖਪ ਖਨਰੰਜਨੁ ਅਲਿ ਅਪਾਰੀ ॥ 

அவபன மாயயிற்க்கு அப்பாற்பட்டவன், அதடய முடியாதவன், 

எல்தலயற்றவன். 

 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਪਰਭ ਜਾਚੈ ਮੈ ਦੀਜੈ ਸਾਚੁ ਰਜਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੪॥ 

நானக் உண்தமதயச ் கசால்லி, உமது சித்தத்தில் என்தன தவத்து 

உண்தமதய தானம் கசய்யுமாறு இதறவனிடம் பவண்டுகிறார ்

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਸਾਚੈ ਮੇਲੇ ਸਬਖਦ ਖਮਲਾਏ ॥ 

குருவின் மூலம் கடவுை் தன்னுடன் வாரத்்தததய கலந்து 

 

ਜਾ ਖਿਸੁ ਭਾਣਾ ਸਹਖਜ ਸਮਾਏ ॥ 

அது அங்கீகரிக்கப்பட்டபபாது, அவரக்ை் இயல்பாகபவ சத்தியத்தில் 

ஆழ்ந்தாரக்ை்.    

 

ਖਿਰਭਿਣ ਜਖੋਿ ਧਰੀ ਪਰਮੇਸਖਰ ਅਿਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਭਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

பரமாத்மாவானவர ் தனது ஒைிதய மூன்று உலகங்கைிலும் 

நிதலநாட்டியுை்ைார.்  அவதர பபால் பவறு யாரும் இல்தல 

 

ਖਜਸ ਕ ੇਚਾਕਰ ਖਿਸ ਕੀ ਸਿੇਾ ॥ 

நாம் எவரில் அடியாரக்பைா அவர ்பக்தியில் மூழ்கி இருக்கிபறாம்.   

 

ਸਬਖਦ ਪਿੀਜ ੈਅਲਿ ਅਭੇਿਾ ॥ 

அலாக் என்ற வாரத்்ததயின் புகழால் மடட்ுபம அவர ்

மகிழ்சச்ியதடகிறார,் ஊடுருவ முடியாதவர.்  

 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਗੁਣਕਾਰੀ ਕਰਿਾ ਬਿਖਸ ਲਏ ਿਖਡਆਈ ਹੇ ॥੨॥ 

அவர ்பக்தரக்ளுக்கு அருைாைர,் தன்னிடம் தஞ்சம் புகுந்த உயிரக்தை 

மன்னிக்கும் கபருந்தன்தம.                                                                                                                        
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ਦੇਦੇ ਿੋਖਟ ਨ ਆਿੈ ਸਾਚੇ ॥ 

உயிரக்ளுக்குக் ககாடுக்கும்பபாது, அந்த உண்தமயுை்ைவரின் வீட்டில் 

பஞ்சமில்தல. 

 

ਲੈ ਲੈ ਮੁਕਖਰ ਪਉਦ ੇਕਾਚ ੇ॥ 

ஆனால் அவரக்ை் கபாய்யான சலுதககதைப் கபற்ற பிறகும் 

விலகிவிடுகிறாரக்ை்.  

 

ਮੂਲੁ ਨ ਬੂਝਖਹ ਸਾਖਚ ਨ ਰੀਝਖਹ ਦਜੂੈ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

அவரக்ை் தங்கை் பூரவ்ீகத்தத அதடயாைம் காணவில்தல, 

அவரக்ளுக்கு சத்தியத்தின் மீது ஆரவ்ம் இருப்பதாகத் கதரியவில்தல, 

அதனால்தான் பபய் உணரவ்ுகைாலும், மாதயகைாலும் அதலந்து 

திரிகிறாரக்ை். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਜਾਖਗ ਰਹ ੇਖਦਨ ਰਾਿੀ ॥ 

குருமுகரக்ை் மாயயிலிருந்து இரவும்-பகலும் விழித்திருக்கிறாரக்ை். 

 

ਸਾਚੇ ਕੀ ਖਲਿ ਗੁਰਮਖਿ ਜਾਿੀ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி சத்தியத்தத தியானிக்கும் முதறதயப் புரிந்து 

ககாை்கிறாரக்ை். 

 

ਮਨਮੁਿ ਸੋਇ ਰਹ ੇਸ ੇਲੂਟੇ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਾਬਿੁ ਭਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

ஆனால் மனதிற்கு கடட்ுப்பட்ட ஆன்மாக்கை் அறியாதமயின் 

உறக்கத்தில் கிடக்கின்றன.  அதனால்தான், காமக் பகாைாறுகை் 

அவரக்ைின் நல்ல குணங்கதைப் பறிக்கின்றன. குரம்ுக் தனது 

குணங்கைின் மூலதனத்ததப் பாதுகாக்கிறார ்

 

ਕੂੜੇ ਆਿੈ ਕੂੜ ੇਜਾਿੈ ॥ 

கபாய்யரக்ை் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் இருக்கிறாரக்ை். 

 

ਕੂੜੇ ਰਾਿੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਿੈ ॥ 

அவரக்ை் கபாய்கைில் ஈடுபடட்ு கபாய்யான கசயல்கதை கசய்து 

ககாண்பட இருக்கிறாரக்ை்.   

 

ਸਬਖਦ ਖਮਲੇ ਸ ੇਦਰਗਹ ਪਧੈੇ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੁਰਖਿ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

வாரத்்ததயின் புகழில் மூழ்கியவரக்ை், அவரக்ை் மடட்ுபம 

உண்தமயான நீதிமன்றத்தில் மகிதம கபறுகிறாரக்ை் குருவின் 

ஊடகத்தின் மூலம், அவர ்உண்தமயின் மீது கவனம் கசலுத்துகிறார.் 
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ਕੂਖੜ ਮੁਠੀ ਠਗੀ ਠਗਿਾੜੀ ॥ ਖਜਉ ਿਾੜੀ ਓਜਾਖੜ ਉਜਾੜੀ ॥ 

இப்படித்தான் கபாய்தமயில் வாழும் கபண்ணின் வாழ்க்தக பபான்ற 

பதாட்டத்தத காம குண்டரக்ை் சீரழித்துை்ைனர.் பாதலவனத்தில் 

இருக்கும் பதாட்டத்தத விலங்குகை் அழிப்பது பபால. 

 

ਨਾਮ ਖਬਨਾ ਖਕਛੁ ਸਾਖਦ ਨ ਲਾਗੈ ਹਖਰ ਖਬਸਖਰਐ ਦਿੁ ੁਪਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

ஹரி என்ற கபயர ் இல்லாமல் வாழ்க்தகயில் சுதவயாக எதுவும் 

இருக்காது.   கடவுதை மறப்பது துன்பத்ததபய தரும்                                                                                                                                    

 

ਭੋਜਨੁ ਸਾਚੁ ਖਮਲੈ ਆਘਾਈ ॥ 

சத்ய- நாமம் வடிவில் உணவு கிதடத்தால், மனம் திருப்தி அதடகிறது. 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਸਾਚੀ ਿਖਡਆਈ ॥ 

விதலமதிப்பற்ற நாமம் - மாணிக்கம் கபறுபவன் புகழ் மடட்ுபம 

கபறுகிறான். 

 

ਚੀਨੈ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸੋਈ ਜਿੋੀ ਜੋਖਿ ਖਮਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

சுயரூபத்தத அதடயாைம் கண்டுககாை்பவன் உண்தமதய அறிவான் 

பின்னர ்அவரது ஒைி உசச் ஒைியில் இதணகிறது. 
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Page 1025 

 

ਨਾਵਹ ੁਭੁਲੀ ਚੋਟਾ ਖਾਏ ॥ 

கடவுளை மறந்த ஜீவ ஸ்த்ரீமிகவும் துன்பப்படுகிறாை். 

 

ਬਹੁਤੁ ਸਿਆਣਪ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 

பல தந்திரங்கை் செய்தாலும் அவனது குழப்பம் நீங்கவில்ளல.  

 

ਪਸਚ ਪਸਚ ਮਏੁ ਅਚੇਤ ਨ ਚਤੇਸਹ ਅਜਗਸਰ ਭਾਸਰ ਲਦਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

முட்டாை்கை் கடவுளை நிளனப்பதில்ளல.  அதனால்தான் அவரக்ை் 

சொகமாக இருக்கிறாரக்ை், பாவெ ்சுளமளய ஏற்றிவிட்டாரக்ை் 

 

ਸਬਨੁ ਬਾਦ ਸਬਰੋਧਸਹ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

பளகளமயிலிருந்து யாரும் விடுபடவில்ளல, 

 

ਮੈ ਦੇਖਾਸਲਹੁ ਸਤਿੁ ਿਾਲਾਹੀ ॥ 

இன்னும் யாராவது இருந்தால் காடட்ுங்கை்,  நான் அவளர மிகவும் 

பாராடட்ுசவன்.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਸਪ ਸਮਲੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਹਸਰ ਸਿਉ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

மனளதயும் உடளலயும் ஒப்பளடப்பதன் மூலம் மடட்ுசம இளறவளன 

அளடய முடியும்.  கடவுை் மீது அன்பு உை்ைது 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਗਸਤ ਸਮਸਤ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

இளறவனின் சவகத்ளதயும் மகிளமளயயும் யாராலும் அறிய 

முடியாது. 

 

ਜੇ ਕੋ ਵਡਾ ਕਹਾਇ ਵਡਾਈ ਖਾਵ ੈ॥ 

ஒருவன் சபரியவன் என்று சொன்னால் அவனுளடய சுயமரியாளத 

அவளன அழித்துவிடும். 

 

ਿਾਚੇ ਿਾਸਹਬ ਤੋਸਟ ਨ ਦਾਤੀ ਿਗਲੀ ਸਤਨਸਹ ਉਪਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

உண்ளமயான கடவுைின் சகாளடக்கு குளறவில்ளல, அவர ் முழு 

உலகத்ளதயும் பளடத்தார.் 

 

ਵਡੀ ਵਸਡਆਈ ਵੇਪਰਵਾਹ ੇ॥ 

அந்த கவனக்குளறவானவரின் மகிளம மிகப் சபரியது,  

 

ਆਸਪ ਉਪਾਏ ਦਾਨੁ ਿਮਾਹ ੇ॥ 

அவசன உயிரக்ளைப் பளடத்து, அவற்றிற்கு உணவு வழங்குகிறான்.  
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ਆਸਪ ਦਇਆਲੁ ਦਸੂਰ ਨਹੀ ਦਾਤਾ ਸਮਸਲਆ ਿਹਸਜ ਰਜਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அருைாைர ் சவகு சதாளலவில் இல்ளல, அவர ் தனது சொந்த 

விருப்பப்படி இருக்கிறார.்  

 

ਇਸਕ ਿੋਗੀ ਇਸਕ ਰਸੋਗ ਸਵਆਪੇ ॥ 

உலகில் சிலர ் துக்கப்படுகிறாரக்ை், சிலர ் சநாயுற்றவரக்ைாக 

இருக்கிறாரக்ை். 

 

ਜੋ ਸਕਛੁ ਕਰੇ ਿੁ ਆਪ ੇਆਪੇ ॥ 

அவர ்எளதெ ்செய்தாலும், அவர ்தானாக முன்வந்து செய்கிறார.் 

 

ਭਗਸਤ ਭਾਉ ਗੁਰ ਕੀ ਮਸਤ ਪੂਰੀ ਅਨਹਸਦ ਿਬਸਦ ਲਖਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குருவின் உபசதெத்தால் கடவுை் பக்தி செய்தால், அனாஹதா என்ற 

வாரத்்ளத அனுபவமாகிறது. 

 

ਇਸਕ ਨਾਗੇ ਭੂਖ ੇਭਵਸਹ ਭਵਾਏ ॥ 

சிலர ்நிரவ்ாணமாகவும் பசியுடனும் அங்கும் இங்கும் அளலகிறாரக்ை். 

 

ਇਸਕ ਹਠੁ ਕਸਰ ਮਰਸਹ ਨ ਕੀਮਸਤ ਪਾਏ ॥ 

சிலர ் பிடிவாதமாக தங்கை் வாழ்க்ளகளய விடட்ுவிடுகிறாரக்ை், 

தங்கை் சபான்னான பிறப்பின் முக்கியத்துவத்ளதப் புரிந்து சகாை்ை 

மாட்டாரக்ை்.  

 

ਗਸਤ ਅਸਵਗਤ ਕੀ ਿਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ਬੂਝ ੈਿਬਦ ੁਕਮਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அவரக்ளுக்கு நல்லது சகட்டது முக்கியம் சதரியாது, ஆனால் 

வாரத்்ளதளய களடப்பிடிப்பவரக்ை், இந்த மரம்ம் அவரக்ளுக்கு 

மடட்ுசம புரியும். 

 

ਇਸਕ ਤੀਰਸਿ ਨਾਵਸਹ ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਵਸਹ ॥ 

சிலர ் திதிகைில் ஸ்நானம் செய்கிறாரக்ை், சிலர ் விரதத்ளதக் 

களடப்பிடிப்பாரக்ை். 

 

ਇਸਕ ਅਗਸਨ ਜਲਾਵਸਹ ਦਹੇ ਖਪਾਵਸਹ ॥ 

சிலருக்கு புளகளய சுவாசிப்பதால் உடலில் வலி ஏற்படும். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਬਨੁ ਮੁਕਸਤ ਨ ਹੋਈ ਸਕਤੁ ਸਬਸਧ ਪਾਸਰ ਲੰਘਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ராமர ்நாமம் இல்லாமல் யாருளடய முக்தியும் ொத்தியமில்ளல. பிறகு 

எந்த முளறயில் அளத மீற முடியும். 
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ਗੁਰਮਸਤ ਛੋਡਸਹ ਉਝਸਿ ਜਾਈ ॥ 

சிலர ்குருமடத்ளத விடட்ு வழிதவறிெ ்செல்கிறாரக்ை். 

 

ਮਨਮੁਸਖ ਰਾਮੁ ਨ ਜਪੈ ਅਵਾਈ ॥ 

விருப்பமுை்ை உயிரினம் ராமரின் சபயளர உெெ்ரிக்காது.                                                                                                                                 

 

ਪਸਚ ਪਸਚ ਬੂਡਸਹ ਕੂਿੁ ਕਮਾਵਸਹ ਕੂਸਿ ਕਾਲੁ ਬੈਰਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

சபாய் ெம்பாதித்து, துக்கத்தில் மூழ்கி, சபாய்யால் யமனும் அவனுக்கு 

எதிரியாகிறான்.  

 

ਹੁਕਮੇ ਆਵੈ ਹਕੁਮੇ ਜਾਵ ੈ॥ 

ஆளணப்படி உயிர ்பிறக்கிறது, இறக்கிறது. 

 

ਬੂਝੈ ਹੁਕਮ ੁਿ ੋਿਾਸਚ ਿਮਾਵੈ ॥ 

கட்டளையின் இரகசியத்ளத அறிந்தவன் ெத்தியத்தில் லயிக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਚੁ ਸਮਲੈ ਮਸਨ ਭਾਵ ੈਗੁਰਮੁਸਖ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੫॥ 

சஹ நானக்! அவர ் மடட்ுசம கடவுைின் உண்ளமயான வடிவத்ளதப் 

சபறுகிறார.்  மனதிற்குப் பிரியமானவர,் குருமுகனாக இருந்து சபயர-்

நிளனவில் பணி செய்பவர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਸਬਧਾਤਾ ॥ 

கடவுசை உலளகப் பளடத்தவர ்மற்றும் பளடத்தவர.்  

 

ਸਜਸਨ ਆਪ ੇਆਸਪ ਉਪਾਇ ਪਛਾਤਾ ॥ 

தாசன உயிரக்ளைப் பிறப்பித்து அளடயாைம் தந்தவன். 

 

ਆਪੇ ਿਸਤਗੁਰ ੁਆਪੇ ਿੇਵਕੁ ਆਪੇ ਸਿਰਿਸਟ ਉਪਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

ெத்குருவும் செவகனும் ஒன்றுதான், அவசர பிரபஞ்ெத்ளதப் பளடத்தார ்

 

ਆਪੇ ਨੇਿੈ ਨਾਹੀ ਦਰੂ ੇ॥ 

அவர ்நமக்கு அருகில் இருக்கிறார,் சதாளலவில் இல்ளல.   

 

ਬੂਝਸਹ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿੇ ਜਨ ਪੂਰ ੇ॥ 

குருவின் முன்னிளலயில் வாழ்ந்து இந்த ரகசியத்ளதப் புரிந்து 

சகாண்டவரக்ை், அவர ்ெரியான மனிதர.் 
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ਸਤਨ ਕੀ ਿੰਗਸਤ ਅਸਹਸਨਸਿ ਲਾਹਾ ਗੁਰ ਿੰਗਸਤ ਏਹ ਵਡਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

குருவின் ெகவாெத்தில் தங்கி அனுதினப் பலன்களைப் சபறுவது இதுசவ 

மகிளம. 

 

ਜੁਸਗ ਜੁਸਗ ਿੰਤ ਭਲੇ ਪਰਭ ਤਰੇ ੇ॥ 

சஹ அன்சப இளறவா! உங்கை் துறவிகை் யுகங்கைாக நல்லவரக்ை். 

 

ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਵਸਹ ਰਿਨ ਰਿੇਰ ੇ॥ 

அன்புடன் உன் புகளழ பாடிக்சகாண்சட இருப்பவரக்ை். 

 

ਉਿਤਸਤ ਕਰਸਹ ਪਰਹਸਰ ਦਖੁ ੁਦਾਲਦ ੁਸਜਨ ਨਾਹੀ ਸਚੰਤ ਪਰਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

சஹ உனது புகளழப் பாடுவதன் மூலம் அவரக்ை் துன்பத்திலிருந்தும் 

வறுளமயிலிருந்தும் விடுபடுகிறாரக்ை் அவரக்ை் 

கவளலப்படுவதில்ளல. 

 

ਓਇ ਜਾਗਤ ਰਹਸਹ ਨ ਿੂਤੇ ਦੀਿਸਹ ॥ 

அவரக்ை் எப்சபாதும் மாளயயிலிருந்து விழிப்புடன் இருப்பாரக்ை், 

மாளயயின் உறக்கத்தில் அவரக்ை் கண்ணுக்குத் சதரிவதில்ளல. 

 

ਿੰਗਸਤ ਕੁਲ ਤਾਰ ੇਿਾਚੁ ਪਰੀਿਸਹ ॥ 

அவர ் உண்ளமயான சபயளர மடட்ுசம விநிசயாகிக்கிறார ் மற்றும் 

அவரது சதாழரக்ளையும், பரம்பளரளயயும் காப்பாற்றுகிறார.் 

 

ਕਸਲਮਲ ਮੈਲੁ ਨਾਹੀ ਤੇ ਸਨਰਮਲ ਓਇ ਰਹਸਹ ਭਗਸਤ ਸਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

அவரக்ை் எப்சபாழுதும் தூய்ளமயானவரக்ை், அவரக்ை் பாவ 

அழுக்குகைால் தீண்டப்படாமல், இளறவனிடம் பக்தி சகாண்டவரக்ை். 

 

ਬੂਝਹੁ ਹਸਰ ਜਨ ਿਸਤਗੁਰ ਬਾਣੀ ॥ 

சஹ பக்தரக்சை! ெத்குருவின் குரளலப் புரிந்து சகாை்ளுங்கை். 

 

ਏਹੁ ਜੋਬਨੁ ਿਾਿੁ ਹੈ ਦੇਹ ਪੁਰਾਣੀ ॥ 

இந்த இைளமயும், மூெச்ும், உடலும் வயதாகிவிட்டன, அதாவது 

அழியக்கூடியளவ. 

 

ਆਜੁ ਕਾਸਲ ਮਸਰ ਜਾਈਐ ਪਰਾਣੀ ਹਸਰ ਜਪ ੁਜਸਪ ਸਰਦ ੈਸਧਆਈ ਹੇ ॥੫॥ 

இன்சறா நாளைசயா அந்த உயிரினம் இறக்கப் சபாகிறது, 

அதனால்தான் கடவுளை ஜபித்து, இதயத்தில் தியானியுங்கை். 

 

ਛੋਡਹੁ ਪਰਾਣੀ ਕੂਿ ਕਬਾਿਾ ॥ 

சஹ உயிரினசம! தவறான வாரத்ள்தகளை விடுங்கை், காலம் ஒரு 

சபாய்யளரக் சகான்றுவிடும். 
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ਕੂਿੁ ਮਾਰ ੇਕਾਲੁ ਉਛਾਹਾਿਾ ॥ 

கடவுைிடமிருந்து பிரிந்த ஒரு ஆன்மா சபாய்கைில் சிக்கி அழிந்துவிடும். 

 

ਿਾਕਤ ਕੂਸਿ ਪਚਸਹ ਮਸਨ ਹਉਮੈ ਦਹੁੁ ਮਾਰਸਗ ਪਚੈ ਪਚਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அகங்காரம் ச ா அவன் மனதில் நிளலத்திருக்கிறது அவர ் சபய் 

வழிளயப் பின்பற்றி முடிக்கிறார.் 
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Page 1026 

 

ਛੋਡਿਹੁ ਡ ਿੰ ਦਾ ਤਾਡਤ ਪਰਾਈ ॥ 

நிந்திப்பதையும் பிறதை வெறுப்பதையும் நிறுை்துங்கள். 

 

ਪਡਿ ਪਡਿ ਦਝਡਹ ਸਾਡਤ   ਆਈ ॥ 

வெைம் படிை்ைாலும் வபாறாதம தீயில் எைிந்து வகாண்வே இருப்பெைக்ள், 

அென் மனம் அதமதி வபறவில்தல. 

 

ਡਿਡਿ ਸਤਸਿੰਗਡਤ  ਾਿੁ ਸਿਾਹਹੁ ਆਤਿ ਰਾਿੁ ਸਖਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

சை்சங்கதியில் ைாமைின் நாமை்தைப் பாடுங்கள்.  அது இறுதியில் 

உைவுகிறது 

 

ਛੋਿਹੁ ਕਾਿ ਕਰੋਧ ੁਬੁਡਰਆਈ ॥ 

காமம், வகாபம் மற்றும் தீதமகதள தகவிடுங்கள். 

 

ਹਉਿੈ ਧਿੰਧੁ ਛੋਿਹੁ ਿਿੰਪਟਾਈ ॥ 

அகங்காைை்தை உருொக்கும் வியாபாைை்தையும், அநாகைிகைத்ையும் 

தகவிடுங்கள்  

 

ਸਡਤਗੁਰ ਸਰਡਿ ਪਰਹ ੁਤਾ ਉਬਰਹੁ ਇਉ ਤਰੀਐ ਭਵਜਿੁ ਭਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

குருவின் சந்நிதியில் ைங்கினால் பந்ைை்திலிருந்து விடுபடுவீைக்ள்.  இந்ை 

ெழியில் கேதலக் கேக்க முடியும். 

 

ਆਗੈ ਡਬਿਿ  ਦੀ ਅਗਡ  ਡਬਖ ੁਝੇਿਾ ॥ 

அடுை்து எமபுைியில் தூய்தமயான வநருப்பால் நிைம்பிய தெைைண்ி 

என்ற நதிதயக் கேக்க வெண்டும். அதில் இருந்து விஷ தீப்பிழம்புகள் 

வெளிப்படுகின்றன. 

 

ਡਤਥੈ ਅਵਰ ੁ  ਕੋਈ ਜੀਉ ਇਕੇਿਾ ॥ 

அங்கு ஜீென் ைனியாகவும் துதணயில்லாமல் இருக்கிறான். 

 

ਭਿ ਭਿ ਅਗਡ  ਸਾਗਰੁ ਦ ੇਿਹਰੀ ਪਡਿ ਦਝਡਹ ਿ ਿਖੁ ਤਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

அந்ை வநருப்புக் கேலில் வபாங்கி எழும் அதலகள், அதில் விழுந்து சுய 

விருப்பமுள்ளெைக்ள் எைிந்து சாம்பலாகின்றனை ்

 

ਗੁਰ ਪਡਹ ਿੁਕਡਤ ਦਾ ੁ ਦੇ ਭਾਿੈ ॥ 

முக்தியின் ைகசியம் குருவிேம் உள்ளது, அெை ் ைானாக முன்ெந்து 

வகாடுக்கிறாை.் 
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ਡਜਡ  ਪਾਇਆ ਸੋਈ ਡਬਡਧ ਜਾਿੈ ॥ 

குருவிேமிருந்து முக்தியின் சிறப்தபப் வபற்றெைக்ள், அைன் முதற 

அெைக்ளுக்கு மேட்ுவம வைைியும். 

 

ਡਜ  ਪਾਇਆ ਡਤ  ਪੂਛਹੁ ਭਾਈ ਸੁਖ ੁਸਡਤਗੁਰ ਸੇਵ ਕਿਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

வே சவகாைைைவ்ை கண்டுபிடிை்ைெைக்ளிேம் வசன்று வகளுங்கள் 

சை்குருதெ வசவிப்பைால்ைான் உண்தமயான மகிழ்சச்ி கிதேக்கும். 

 

ਗੁਰ ਡਬ ੁ ਉਰਡਝ ਿਰਡਹ ਬਕੇਾਰਾ ॥ 

குரு இல்லாவிே்ோல், உயிைக்ள் தீதமகளில் சிக்கி இறக்கின்றன. 

 

ਜਿੁ ਡਸਡਰ ਿਾਰ ੇਕਰ ੇਖੁਆਰਾ ॥ 

அப்வபாது எமன் அெதன ைதலயில் அடிை்து மிகவும் 

துன்புறுை்துகிறான். 

 

ਬਾਧੇ ਿੁਕਡਤ  ਾਹੀ  ਰ ਡ ਿੰ ਦਕ ਿੂਬਡਹ ਡ ਿੰ ਦ ਪਰਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

பிதணப்பில் சிக்கிய அெதூறு வசய்பெனுக்கு விடுைதல 

சாை்தியமில்தல. அந்நியதன நிந்திை்து நீைில் மூழ்கிவிடுகிறான். 

 

ਬੋਿਹੁ ਸਾਚੁ ਪਛਾਿਹੁ ਅਿੰਦਡਰ ॥ 

எப்வபாழுதும் உண்தமதயப் வபசுங்கள், அதை உங்கள் இையை்தில் 

உணைந்்து வகாள்ளுங்கள். 

 

ਦਡੂਰ  ਾਹੀ ਦੇਖਹੁ ਕਡਰ  ਿੰ ਦਡਰ ॥ 

உங்கள் மனதிற்குள் பாருங்கள், அது வெகு வைாதலவில் இல்தல. 

 

ਡਬਘ ੁ  ਾਹੀ ਗੁਰਿੁਡਖ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ਇਉ ਭਵਜਿੁ ਪਾਡਰ ਿਿੰਘਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குைம்ுக் என்ற பேகில் சொைி வசய்ெைன் மூலம், அெை ் நீை ் கேதலக் 

கேந்து வசல்கிறாை ்அெதை வைாந்ைைவு வசய்யாது. 

 

ਦੇਹੀ ਅਿੰਦਡਰ  ਾਿੁ ਡ ਵਾਸੀ ॥ 

இதறெனின் திருநாமம் உேலிவலவய அதமந்துள்ளது. 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਹੈ ਅਡਬ ਾਸੀ ॥ 

அந்ை அழியாை கேவுள் ைாவன பதேப்பெை.் 

 

 ਾ ਜੀਉ ਿਰੈ   ਿਾਡਰਆ ਜਾਈ ਕਡਰ ਦੇਖੈ ਸਬਡਦ ਰਜਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

ஆன்மா ஒருவபாதும் இறக்காது, வகால்லப்பேவும் முடியாது. கேவுள் 

அெவை ைனது விருப்பப்படி பதேை்து பைாமைிக்கிறாை.் 
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ਓਹ ੁਡ ਰਿਿੁ ਹੈ  ਾਹੀ ਅਿੰਡਧਆਰਾ ॥ 

கேவுள் தூய்தமயானெை,் அறியாதம ெடிவில் அெருக்குள் இருள் 

இல்தல. 

 

ਓਹ ੁਆਪੇ ਤਖਡਤ ਬਹ ੈਸਡਚਆਰਾ ॥ 

அந்ை உன்னை உண்தமவய அெனுதேய சிம்மாசனை்தில் 

அமைந்்திருக்கிறது. 

 

ਸਾਕਤ ਕੂਿੇ ਬਿੰਡਧ ਭਵਾਈਅਡਹ ਿਡਰ ਜ ਿਡਹ ਆਈ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

இதறெனிேமிருந்து பிைிந்ை வபாய்யான உயிைினங்கள், 

அடிதமை்ைனங்களில் சிக்கி, ொழ்க்தகச ் சுழற்சியில் 

அதலந்துவகாண்வே இருக்கின்றன.  அைனால்ைான் மீண்டும் மீண்டும் 

பிறப்பிலும்-இறப்பிலும் கிேக்கிறாைக்ள். 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਸੇਵਕ ਸਡਤਗੁਰ ਡਪਆਰੇ ॥ 

குருவின் வசதெயில் ஆழ்ந்திருக்கும் அடியாைக்ள் சை்குருவுக்கு மிகவும் 

பிைியமானெைக்ள். 

 

ਓਇ ਬੈਸਡਹ ਤਖਡਤ ਸੁ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰ ੇ॥ 

அெைக்ள் சை்திய சிம்மாசனை்தில் அமைந்்து பிைம்மன் என்ற 

வசால்தலவய சிந்திக்கிறாைக்ள். 

 

ਤਤੁ ਿਹਡਹ ਅਿੰਤਰਗਡਤ ਜਾਿਡਹ ਸਤਸਿੰਗਡਤ ਸਾਚ ੁਵਿਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

அெைக்ள் உயைந்்ை உறுப்பு மற்றும் அதேந்ை பிறகு வபாருள் வைைியும் 

சை்சங்கை்தில் சை்தியை்தைப் வபாற்றிப் பாடி புகழ் வபறுங்கள். 

 

ਆਡਪ ਤਰ ੈਜ ੁ ਡਪਤਰਾ ਤਾਰ ੇ॥ 

அை்ைதகய பக்ைைக்ள் ைங்கதளை் ைாங்கவள கேந்து வசல்கின்றனை,் 

அெைக்ள் ைங்கள் முன்வனாைக்தள உயைை்்துெைற்கும் 

பங்களிக்கிறாைக்ள். 

 

ਸਿੰਗਡਤ ਿੁਕਡਤ ਸੁ ਪਾਡਰ ਉਤਾਰ ੇ॥ 

இெருதேய நிறுெனை்தில் ெருபெைக்ளும் முக்தி அதேந்து முக்தி 

வபற்றெைக்ள். 

 

 ਾ ਕੁ ਡਤਸ ਕਾ ਿਾਿਾ ਗੋਿਾ ਡਜਡ  ਗੁਰਿੁਡਖ ਹਡਰ ਡਿਵ ਿਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੬॥ 

நானக் அெனுதேய வெதலக்காைன் மற்றும் அடிதம,  கேவுளுக்கு 

ைன்தன அைப்்பணிை்ை குைம்ுகை.் 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਿਾ ੧ ॥ 

மரு மோலா 1॥ 
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ਕੇਤੇ ਜੁਗ ਵਰਤੇ ਗੁਬਾਰੈ ॥ 

அழிவின் இருளில் எை்ைதன யுகங்கள் கேந்ைன. 

 

ਤਾਿੀ ਿਾਈ ਅਪਰ ਅਪਾਰੈ ॥ 

எல்தலயற்ற கேவுள் சமாதி வசய்ைவபாை 

 

ਧੁਿੰਧੂਕਾਡਰ ਡ ਰਾਿਿੁ ਬੈਠਾ  ਾ ਤਡਦ ਧਿੰਧ ੁਪਸਾਰਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

அந்ை இருளில் மனம் ைளைாமல் ைனிவய அமைந்்ைான்.  அப்வபாது உலகம் 

பைெவில்தல, வெதலயும் இல்தல. 

 

ਜੁਗ ਛਤੀਹ ਡਤ ੈ ਵਰਤਾਏ ॥ 

அெை ்முப்பை்ைாறு ெயதுக்கு ைதலதம ைாங்கினாை.் 

 

ਡਜਉ ਡਤਸੁ ਭਾਿਾ ਡਤਵੈ ਚਿਾਏ ॥ 

அெை ்விரும்பியபடி ஓடுகிறாை ்

 

ਡਤਸਡਹ ਸਰੀਕੁ   ਦੀਸ ੈਕਈੋ ਆਪੇ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਹੇ ॥੨॥ 

அெைது துதணயாக யாரும் வைைியவில்தல, அெவை எல்தலயற்றெை.்  

 

ਗੁਪਤੇ ਬੂਝਹੁ ਜੁਗ ਚਤੁਆਰ ੇ॥ 

அெை ்நான்கு யுகங்களிலும் ைகசிய ெடிவில் வசயல்படுகிறாை ்என்பதை 

புைிந்து வகாள்ளுங்கள். 

 

ਘਡਟ ਘਡਟ ਵਰਤੈ ਉਦਰ ਿਝਾਰੇ ॥ 

ஒெ்வொரு உயிைினை்தின் இையை்திலும், ெயிற்றிலும் 

வியாபிை்திருக்கிறது. 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕਾ ਏਕੀ ਵਰਤੈ ਕੋਈ ਬੂਝੈ ਗੁਰ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੩॥ 

உண்தம என்னவென்றால், கேவுள் மேட்ுவம காலங்காலமாக 

வசயல்படுகிறாை,்  ஆனால் இந்ை உண்தம குருவின் எண்ணங்களால் 

அைிைாகவெ புைிகிறது. 

 

ਡਬਿੰਦ ੁਰਕਤੁ ਡਿਡਿ ਡਪਿੰਿੁ ਸਰੀਆ ॥ 

ைாயின் இைை்ைமும் ைந்தையின் விந்துவும் கலந்து மனிை உேல் 

உருொக்கப்பே்ே வபாது, 

 

ਪਉਿੁ ਪਾਿੀ ਅਗ ੀ ਡਿਡਿ ਜੀਆ ॥ 

காற்று, நீை ்மற்றும் வநருப்பு ஆகிய ஐந்து கூறுகளும் வசைந்்து உயிதை 

உேவ்சலுை்தி உருொக்கியது. 
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ਆਪੇ ਚੋਜ ਕਰ ੇਰਿੰਗ ਿਹਿੀ ਹੋਰ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਪਸਾਰਾ ਹੇ ॥੪॥ 

இந்ை ெண்ண அைண்மதனயில் கேவுவள உேல் ெடிவில் 

விதளயாடுகிறாை.்  மற்வறான்று மாதயயின் பைெல் 

 

ਗਰਭ ਕੁਿੰਿਿ ਿਡਹ ਉਰਧ ਡਧਆ ੀ ॥ 

ைாயின் ெயிற்றில் ைதலகீழாக படுை்திருந்ை உயிைினம் கேவுள் 

தியானை்தில் ஆழ்ந்திருந்ைது. 

 

ਆਪੇ ਜਾਿੈ ਅਿੰਤਰਜਾਿੀ ॥ 

உள்ளம் வபாழுதுகதள அறியும், 

 

ਸਾਡਸ ਸਾਡਸ ਸਚ ੁ ਾਿੁ ਸਿਾਿੇ ਅਿੰਤਡਰ ਉਦਰ ਿਝਾਰਾ ਹੇ ॥੫॥ 

ைாயின் ெயிற்றில் உள்ள ஆை்மா ஒெ்வொரு மூசச்ிலும் உண்தமயான 

வபயதை நிதனவு கூைந்்ைது. 
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Page 1027  

 

ਚਾਰਿ ਪਦਾਿਥ ਲੈ ਜਰਿ ਆਇਆ ॥ 

தரம்ம், அரத்த்ம், காமம், மமாடச்ம் ஆகிய நான்கு விஷயங்களின் 

ஆசசயுடன் உலகிற்கு வந்தார.் 

 

ਰਿਵ ਿਕਤੀ ਘਰਿ ਵਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥ 

ஆனால் ஆன்மா மாயயின் உலக வீட்டில் தங்கியிருந்தது. 

 

ਏਕੁ ਰਵਿਾਿ ੇਤਾ ਰਪੜ ਹਾਿ ੇਅੰਧੁਲੈ ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਿਾ ਹੇ ॥੬॥ 

ஒருவன் கடவுசள மறந்தால் அவன் உயிசர இழக்கிறான்.  குருடட்ு 

உயிரினம் பெயசர மறந்து விட்டது. 

 

ਬਾਲਕੁ ਮਿੈ ਬਾਲਕ ਕੀ ਲੀਲਾ ॥ 

ஒரு குழந்சதயின் திடீர ்மரணம் அதனால் அவரது குறும்புத்தனமான 

லீசலசய குடும்ெத்தினர ்நிசனவு கூரக்ின்றனர.் 

 

ਕਰਹ ਕਰਹ ਿੋਵਰਹ ਬਾਲੁ ਿਿੰੀਲਾ ॥ 

குழந்சத மிகவும் அழகாக இருந்ததாக கூறி புலம்புகின்றனர ்

 

ਰਜਿ ਕਾ ਿਾ ਿੋ ਰਤਨ ਹੀ ਲੀਆ ਭੂਲਾ ਿੋਵਣਹਾਿਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

அது யாருக்கு உரியது (கடவுள்) அசத எடுத்துச ் பசன்றான் என்ற 

உண்சமசயெ் புரிந்துபகாண்டு அழுகிறவன் தவறு பசய்கிறான். 

 

ਭਰਿ ਜੋਬਰਨ ਮਰਿ ਜਾਰਹ ਰਕ ਕੀਜੈ ॥ 

ஒருவர ் மிக இளம் வயதில் இறந்துவிட்டால், அவரது குடும்ெ 

உறுெ்பினரக்ள் என்ன பசய்வாரக்ள்? 

 

ਮੇਿਾ ਮੇਿਾ ਕਰਿ ਿੋਵੀਜੈ ॥ 

அவரக்ள் என்னுசடயது-எனது என்று பசால்லி அழுகிறாரக்ள். 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਿਰਣ ਿੋਇ ਰਵਿੂਚਰਹ ਰਧਿਿੁ ਜੀਵਣੁ ਿੰਿਾਿਾ ਹੇ ॥੮॥ 

இவ்வாமற அசனவரும் மாசயயால் அழுது மயங்கி விழுகின்றனர.் 

அத்தசகய உலக வாழ்க்சக கண்டிக்கெ்ெட மவண்டியது. 

 

ਕਾਲੀ ਹੂ ਫੁਰਨ ਧਉਲੇ ਆਏ ॥ 

கருெ்பு முடியில் இருந்து பவள்சள முடி வந்தது என்றால் முதுசம 

வந்துவிட்டது. 
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ਰਵਣੁ ਨਾਵ ੈਿਥ ੁਿਇਆ ਿਵਾਏ ॥ 

பெயர ் இல்லாமல், தன் வாழ்நாள் மூலதனத்சத வீணாக வீணடித்து 

விடட்ு பசல்கிறான். 

 

ਦਿੁਮਰਤ ਅੰਧੁਲਾ ਰਬਨਰਿ ਰਬਨਾਿੈ ਮੂਠੇ ਿੋਇ ਪੂਕਾਿਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

தவறான புத்திசாலித்தனம் பகாண்ட அறிவற்ற உயிரினம் மிகவும் 

மமாசமானது மற்றும் ஏமாற்றும்மொது அழுகிறார.் 

 

ਆਪੁ ਵੀਚਾਰਿ ਨ ਿੋਵ ੈਕੋਈ ॥ 

தன்சன நிசனத்தவன் இெ்ெடி அழுவதில்சல. 

 

ਿਰਤਿੁਿ ੁਰਮਲੈ ਤ ਿੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

சத்குரு கிசடத்தால்தான் நுண்ணறிவு கிசடக்கும். 

 

ਰਬਨੁ ਿੁਿ ਬਜਿ ਕਪਾਟ ਨ ਖੂਲਰਹ ਿਬਰਦ ਰਮਲੈ ਰਨਿਤਾਿਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

குரு இல்லாமல் வஜ்ர கெத் திறக்காது, வாரத்்சதகளால் மடட்ுமம 

விடுதசல அசடயும். 

 

ਰਬਿਰਧ ਭਇਆ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ਦੇਹੀ ॥ 

மனிதன் முதுசம அசடந்தவுடன் உடலும் ெலவீனமசடந்தது. 

 

ਿਾਮੁ ਨ ਜਪਈ ਅੰਰਤ ਿਨੇਹੀ ॥ 

அந்த நெர ் ஹரியின் பெயசர மறந்து அவமானத்துடன் பசன்று 

விடுகிறார.் 

 

ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਰਿ ਚਲੈ ਮਰੁਹ ਕਾਲੈ ਦਿਿਹ ਝੂਠੁ ਖੁਆਿਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

கரத்்தருசடய நீதிமன்றத்தில் அவன் பொய் பசால்வது அவனுக்கு 

மகிழ்சச்ிசயத் தருகிறது 

 

ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਰਿ ਚਲੈ ਕੂਰੜਆਿੋ ॥ 

பொய்யான உயிரினம் பெயசர மறந்து பவறுங்சகயுடன் உலசக 

விடட்ு பவளிமயறுகிறது. 

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਪੜੈ ਰਿਰਿ ਛਾਿ ੋ॥ 

அதன் விசளவாக அவன் தசலயில் தூசி மடட்ுமம விழுகிறது, அதாவது 

அவமானெ்ெடுத்தெ்ெடுகிறான். மமலும் பிறெ்பு- இறெ்பு சுழற்சியில் 

விழுகிறது. 
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ਿਾਹੁਿੜ ੈਘਰਿ ਵਾਿੁ ਨ ਪਾਏ ਪੇਈਅੜੈ ਰਿਰਿ ਮਾਿਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

தன் மொகரில் அதாவது இவ்வுலகில் தன் தசலயில் எமனால் 

அடிெடட்ுக்பகாண்மட இருக்கும் உயிருள்ள பெண் தன் மாமியார ்

வீட்டில் அதாவது மறுசமயில் வசிெ்ெதில்சல.  

 

ਖਾਜੈ ਪੈਝੈ ਿਲੀ ਕਿੀਜ ੈ॥ 

மனிதன் சாெ்பிடுகிறான், குடிக்கிறான், உடுக்கிறான் மற்றும் நன்றாக 

அனுெவிக்கிறான், ஆனால் 

 

ਰਬਨੁ ਅਭ ਭਿਤੀ ਬਾਰਦ ਮਿੀਜੈ ॥ 

மனத்திலிருந்து ெக்தி இல்லாமல், வாழ்க்சகசய வீணாக 

வீணடிெ்ெதன் மூலம் ஒருவன் மரணத்சதெ் பெறுகிறான். 

 

ਿਿ ਅਪਿਿ ਕੀ ਿਾਿ ਨ ਜਾਣੈ ਜਮ ੁਮਾਿ ੇਰਕਆ ਚਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

அது நல்லது பகடட்து முக்கியம் என்று பதரியாது, ஆனால் யமன் அசத 

பகால்லும் மொது அதனால் அவருக்கு மவறு வழியில்சல 

 

ਪਿਰਵਿਤੀ ਨਿਰਵਿਰਤ ਪਛਾਣੈ ॥ 

மொக்கு மற்றும் ஓய்வூதியத்சத அங்கீகரிக்கும் நெர ்

 

ਿੁਿ ਕ ੈਿੰਰਿ ਿਬਰਦ ਘਿੁ ਜਾਣੈ ॥ 

குருவுடன் இருந்ததால், அவர ்வாரத்்சத அறிவார,் 

 

ਰਕਿ ਹੀ ਮੰਦਾ ਆਰਖ ਨ ਚਲੈ ਿਰਚ ਖਿਾ ਿਰਚਆਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

மாரக்்கத்தின் ொசதயில் நடக்கும்மொது யாரிடமும் பகட்ட வாரத்்சத 

மெசுவதில்சல, உண்சமக்கு இசடமயயான வித்தியாசத்சதெ் 

புரிந்துபகாண்டு உண்சமயுள்ளவராகக் கருதெ்ெடுகிறார.் 

 

ਿਾਚ ਰਬਨਾ ਦਰਿ ਰਿਝੈ ਨ ਕਈੋ ॥ 

உண்சம இல்லாமல் யாரும் தனது ஆசசயில் பவற்றி பெறுவதில்சல 

 

ਿਾਚ ਿਬਰਦ ਪਝੈੈ ਪਰਤ ਹੋਈ ॥ 

வாரத்்சதகளின் அறிவால் மடட்ுமம அழகு அசடயெ்ெடுகிறது.  

 

ਆਪੇ ਬਖਰਿ ਲਏ ਰਤਿੁ ਭਾਵ ੈਹਉਮੈ ਿਿਬ ੁਰਨਵਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

கடவுள் ஒெ்புதல் அளித்தால், அவமர மன்னிெ்ொர ் பெருசம 

பெருசமசய குணெ்ெடுத்துகிறது. 

 

ਿੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਹੁਕਮ ੁਪਛਾਣੈ ॥ 

குருவின் அருளால் ஆன்மா கடவுளின் விருெ்ெத்சத அங்கீகரிக்கிறது 
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ਜੁਿਹ ਜੁਿੰਤਿ ਕੀ ਰਬਰਧ ਜਾਣੈ ॥ 

காலங்காலமாக இருந்து வரும் இசறவசன சந்திக்கும் முசறசய 

ஒருவர ்அறிந்து பகாள்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਤਿ ੁਤਾਿੀ ਿਚੁ ਤਾਿ ੇਤਾਿਣਹਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੬॥੧॥੭॥ 

மஹ நானக்! கடவுளின் பெயசர உசச்ரித்துக்பகாண்மட இருங்கள்; 

அெ்மொதுதான் உலகெ் பெருங்கடசலக் கடக்க முடியும் மமலும் அந்த 

ெரம-சத்தியமான கடவுள் முக்திசய அளிெ்ெவர.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਹਰਿ ਿਾ ਮੀਤੁ ਨਾਹੀ ਮੈ ਕੋਈ ॥ 

கடவுசளெ் மொல எனக்கு ஒரு நண்ென் இல்சல 

 

ਰਜਰਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਿੁਿਰਤ ਿਮੋਈ ॥ 

எனக்கு உடசலயும் மனசதயும் பகாடுத்து எனக்கு அழகு மசரத்்தவர.் 

 

ਿਿਬ ਜੀਆ ਪਿਰਤਪਾਰਲ ਿਮਾਲੇ ਿੋ ਅੰਤਰਿ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਹੇ ॥੧॥ 

எல்லா உயிரக்சளயும் மெணிக் காெ்ெவனுமான புத்திசாலியான 

இசறவன் அகத்தில் வீற்றிருக்கிறான். 

 

ਿੁਿ ੁਿਿਵਿ ੁਹਮ ਹੰਿ ਰਪਆਿੇ ॥ 

குரு நாம அமிரத்த்தின் ஏரி, நாம் அவருக்குெ் பிரியமான அன்னங்கள். 

 

ਿਾਿਿ ਮਰਹ ਿਤਨ ਲਾਲ ਬਹੁ ਿਾਿ ੇ॥ 

குருவின் குணங்களின் கடலில் ெல ரத்தினங்களும் சிவெ்புகளும் 

உள்ளன. 

 

ਮੋਤੀ ਮਾਣਕ ਹੀਿਾ ਹਰਿ ਜਿੁ ਿਾਵਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਨਾ ਹੇ ॥੨॥ 

இசறவனின் துதி முத்து, மாணிக்கம், சவரம் மொன்றது, அதனால் 

மனமும் உடலும் நசனகிறது. 

 

ਹਰਿ ਅਿਮ ਅਿਾਹੁ ਅਿਾਰਧ ਰਨਿਾਲਾ ॥ 

கடவுள் அசாத்தியமானவர,் அளவிட முடியாதவர,் எல்சலயற்றவர ்

மற்றும் மிகவும் தனித்துவமானவர,் அவருசடய முடிசவக் 

கண்டுபிடிக்க முடியாது. 

 

ਹਰਿ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਿੁਿ ਿੋਪਾਲਾ ॥ 

இரடச்கர ்சத்குருவின் மொதசனகள் மூலம் இரட்சிெ்செ அளிக்கிறார.் 
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ਿਰਤਿੁਿ ਮਰਤ ਤਾਿ ੇਤਾਿਣਹਾਿਾ ਮੇਰਲ ਲਏ ਿਰੰਿ ਲੀਨਾ ਹੇ ॥੩॥ 

அவன் யாருடன் இசணகிறாமனா அவமன அவனது அன்பில் 

மூழ்கிவிடுகிறான்.  

 

ਿਰਤਿੁਿ ਬਾਝਹੁ ਮਕੁਰਤ ਰਕਨੇਹੀ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல் யாருக்கும் முக்தி கிசடக்காது. 

 

ਓਹ ੁਆਰਦ ਜੁਿਾਦੀ ਿਾਮ ਿਨੇਹੀ ॥ 

அவர ்காலங்காலமாக கடவுளின் அன்ொன நண்ெர.் 

 

ਦਿਿਹ ਮੁਕਰਤ ਕਿ ੇਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਬਖਿੇ ਅਵਿੁਣ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੪॥ 

அவர ் தயவுடன் குசறகசள மன்னித்து, கடவுளின் நீதிமன்றத்தில் 

இரட்சிெ்செ வழங்குகிறார.் 
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Page 1028 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਮੁਕਤਿ ਕਰਾਏ ॥ 

சத்குரு க ொடுப்பவர,் அவர ்மடட்ுமம ஆன்மொவவ விடுவி ்கிறொர.் 

 

ਸਤਿ ਰੋਗ ਗਵਾਏ ਅਤੰਮਿਿ ਰਸੁ ਪਾਏ ॥ 

நொம அமிரத்த்வத வொயில் மபொடட்ு ் க ொண்டு அவனத்து 

மநொய் வையும் குணப்படுத்துகிறொர.் 

 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਤਿ ਨਾਹੀ ਕਰੁ ਲਾਗੈ ਤਜਸੁ ਅਗਤਨ ਬੁਝੀ ਠਰ ੁਸੀਨਾ ਹੇ ॥੫॥ 

யொருவடய தொ ம் தணிந்தமதொ, மனம் குைிரந்்தது, எம வடிவில் 

இரு ்கும் அதி ொரி அவரு ்கு எந்த வரியும் விதி ் வில்வல. 

 

ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਪਿੀਤਿ ਬਹੁ ਧਾਰੀ ॥ 

ஆன்மொ வடிவில் உை்ை அன்னம் உடலின் மீது மிகுந்த அன்வப 

வைர ்்கிறது. 

 

ਓਹ ੁਜੋਗੀ ਪੁਰਖੁ ਓਹ ਸੁੰਦਤਰ ਨਾਰੀ ॥ 

ஆன்மொ மயொகி மபொன்றது, உடல் ஒரு அழ ொன கபண்வணப் மபொன்றது. 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਿੋਗੈ ਚੋਜ ਤਬਨੋਦੀ ਉਤਠ ਚਲਿ ੈਮਿਾ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੬॥ 

ஆன்மொ வடிவில் இரு ்கும் மயொகி, இரவும்-ப லும் கபண்வண உடல் 

வடிவில் அனுபவித்து ்க ொண்மட இரு ்கிறொர.் அவவர விட 

மவடி ்வ யொ  உை்ைது ஆனொல் உல த்வத விடட்ு கவைிமயறும் மபொது 

அவவர  லந்தொமலொசிப்பதில்வல  

 

ਤਸਿਸਤਿ ਉਪਾਇ ਰਹ ੇਪਿਿ ਛਾਜੈ ॥ 

பிரபஞ்சத்வதப் பவடத்து, இவறவன் அதில் வியொபித்திரு ்கிறொன் 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰ ੁਗਾਜ ੈ॥ 

அவர ் ொற்று, நீர ்மற்றும் கநருப்பு வடிவில் மதொன்றுகிறொர.் 

 

ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਦਿੂ ਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਸੋ ਪਾਏ ਜ ੋਤਕਛੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੭॥ 

ஆனொல்  ொம தூதர ்ைின் ச வொசத்தில், மனிதனின் மனம் 

அவலபொய்ந்து க ொண்மட இரு ்கிறது  ஒருவரின் கசொந்த கசயல் ைின் 

பலவன அறுவவட கசய்கிறது 

 

ਨਾਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਦੋਖ ਦਖੁ ਸਹੀਐ ॥ 

 டவுைின் கபயவர மறந்து கசய்த தவறின் வலிவய அவர ்கதொடரந்்து 

சும ்கிறொர.் 
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ਹੁਕਮੁ ਿਇਆ ਚਲਣਾ ਤਕਉ ਰਹੀਐ ॥ 

 டவுைின் ஆவண முடிந்துவிட்டொல், ஒரு உயிர ்எப்படி இங்கு நடமொட 

முடியும். 

 

ਨਰਕ ਕੂਪ ਮਤਹ ਗੋਿ ੇਖਾਵ ੈਤਜਉ ਜਲ ਿੇ ਬਾਹਤਰ ਮੀਨਾ ਹੇ ॥੮॥ 

நீரிலிருந்து கவைிவரும் மீன் மபொல,  அவ்வொமற, ஆன்மொ எமபுரியில்ச ்

கசன்று நர  ் குழியில் மூழ்குகிறது. 

 

ਚਉਰਾਸੀਹ ਨਰਕ ਸਾਕਿੁ ਿੋਗਾਈਐ ॥ 

ஒரு பலவீனமொன நபர ்எண்பத்து நொன்கு லட்சம் மயொனி-ச ் ரங் ைின் 

நர த்வத அனுபவி ்கிறொர.்  

 

ਜੈਸਾ ਕੀਚ ੈਿੈਸੋ ਪਾਈਐ ॥ 

எந்தச ்கசயவலச ்கசய்தொலும் அமத பலன்தொன் அவனு ்கு.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਮਕੁਤਿ ਨ ਹੋਈ ਤਕਰਤਿ ਬਾਧਾ ਗਿਤਸ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੯॥ 

ஆசிரியர ் இல்லொமல் இரட்சிப்பு இல்வல,  ொமத்தொல்  டட்ுண்டதொல் 

எமன் அவவன ்  டட்ுகிறொன்  

 

ਖੰਡੇ ਧਾਰ ਗਲੀ ਅਤਿ ਿੀੜੀ ॥ 

எமொ கசல்லும் வழியில் அவர ்அத்தவ ய பொவதவய  ட ்  மவண்டும் 

இது வொைின் முவனவயப் மபொல மி வும் இறு ் மொ வும் 

குறுகியதொ வும் இரு ்கிறது.                                                                                                                                                                       

 

ਲੇਖਾ ਲੀਜ ੈਤਿਲ ਤਜਉ ਪੀੜੀ ॥ 

எை் கநொறு ்கி கநொறு ்குவது மபொல,  இப்படித்தொன் கசயல் ை் 

 ண ்குப் மபொடப்படுகின்றன 

 

ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਕਲਿਿ ਸੁਿ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਰਸ ਮਕੁਤਿ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அங்ம  கபற்மறொர,் மவனவி-ம ன் ை், நண்பர ்ை் இல்வல, ஹரி-

நொமத்தின் சொற்வற ் குடி ் ொமல் மு ்தி இல்வல. 

 

ਮੀਿ ਸਖ ੇਕੇਿੇ ਜਗ ਮਾਹੀ ॥ 

உலகில் மவறு எத்தவன துவண ை் இருந்தொலும்,  

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰਮੇਸਰ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

குரு- டவுை் இல்லொமல், இறுதியில் யொரும் உதவ மொட்டொர ்ை். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮੁਕਤਿ ਪਰਾਇਤਣ ਅਨਤਦਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

குரு மசவவ ஒன்மற மு ்தி ் ொன ஒமர வழி, அமத சமயம் இரவும்-ப லும் 

 டவுவை துதித்தவர.் 
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ਕੂੜੁ ਛੋਤਡ ਸਾਚੇ ਕਉ ਧਾਵਹ ੁ॥ 

கபொய்வய விடட்ுவிடட்ு உண்வமவய ்  ண்டறிய முயலுங் ை் 

 

ਜੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁ॥ 

 இந்த வழியில் விரும்பிய முடிவவப் கபறுங் ை்.  

 

ਸਾਚ ਵਖਰ ਕ ੇਵਾਪਾਰੀ ਤਵਰਲੇ ਲੈ ਲਾਹਾ ਸਉਦਾ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

உலகில் உண்வமயின் வடிவில் வியொபொரம் கசய்யும் வணி ர ்ை் மி  ் 

குவறவு.  கபயரைவு லொபம் கபற்று இந்த ஒப்பந்தத்வத கசய்தவர ்ை் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਵਖਰੁ ਲੈ ਚਲਹ ੁ॥ 

ஹரி- நொமம் மற்றும் வடிவில் ஒப்பந்தத்வத உங் ளுடன் எடுத்துச ்

கசல்லுங் ை் 

 

ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਹੁ ਸਹਤਜ ਮਹਲਹ ੁ॥ 

உண்வமயின் இருப்பிடத்வத எைிதில் அவடந்து  டவுைின் 

தரிசனத்வதப் கபறுங் ை்.                                           

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਖੋਤਜ ਲਹਤਹ ਜਨ ਪੂਰ ੇਇਉ ਸਮਦਰਸੀ ਚੀਨਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

குரம்ு ர ்ை் முழுவமயொன உண்வமவய ்  ண்டுபிடித்துை்ைனர ்

நிரன் ர ்சம்தரஷ்ியொ  அங்கீ ரி ் ப்படட்ுை்ைொர.் 

 

ਪਿਿ ਬੇਅੰਿ ਗੁਰਮਤਿ ਕ ੋਪਾਵਤਹ ॥ 

குருவின்  ருத்துப்படி எல்வலயற்ற இவறவவன அவடவது அரிது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਤਦ ਮਨ ਕਉ ਸਮਝਾਵਤਹ ॥ 

குருவின் வொரத்்வதயொல் மனவத கதைிவுபடுத்துகிறொர.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਤਿ ਸਤਿ ਕਤਰ ਮਾਨਹ ੁਇਉ ਆਿਮ ਰਾਮੈ ਲੀਨਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

சத்குருவின் வொரத்்வத வை உண்வமயொ  ஏற்று ்க ொை்ளுங் ை்.  

இதன் மூலம் ஒருவர ் டவுைில் இவணயலொம் 

 

ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ਸੇਵਕ ਿੇਰ ੇ॥ 

அட  டவுமை ! மதவரஷ்ி நொரதரும்,  ல்வியின் கதய்வமொன சரஸ்வதியும் 

உங் ை் வழிபொட்டொைர ்ை். 

 

ਤਿਿਿਵਤਣ ਸੇਵਕ ਵਡਹ ੁਵਡੇਰ ੇ॥ 

ஆ ொயம், நர ம், பூமி ஆகிய மூன்று உல ங் ைிலும் கபரிய 

முனிவர ்ை், மதவர ்ை் மற்றும் கதய்வங் ை் முதலியன உங் ை் 

வழிபொட்டில் மூழ்கியுை்ைன 
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ਸਿ ਿੇਰੀ ਕੁਦਰਤਿ ਿੂ ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਦਾਿਾ ਸਿੁ ਿੇਰ ੋਕਾਰਣੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

இந்த முழு இயற்வ யும் உங் ை் பவடப்பு.  நீங் ை் அவனத்வதயும் 

க ொடுப்பவர,் எல்லொம் உங் ை் விருப்பப்படிமய நட ்கிறது. 

 

ਇਤਕ ਦਤਰ ਸੇਵਤਹ ਦਰਦ ੁਵਞਾਏ ॥ 

பல உயிரினங் ை் உங் ை் வொசலில் உங் வைப் பு ழ்ந்து தங் ை் 

து ் ங் வையும் மவதவன வையும் நீ ்குகின்றன. 

 

ਓਇ ਦਰਗਹ ਪੈਧੇ ਸਤਿਗੁਰੂ ਛਡਾਏ ॥ 

சத்குரு அவர ்வை அடிவமத்தனத்திலிருந்து விடுவி ்கிறொர,் அவர ்ை் 

சத்திய நீதிமன்றத்தில் ஆசீரவ்தி ் ப்படுகிறொர ்ை் 

 

ਹਉਮੈ ਬੰਧਨ ਸਤਿਗੁਤਰ ਿੋੜ ੇਤਚਿੁ ਚੰਚਲੁ ਚਲਤਣ ਨ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੧੬॥ 

சத்குரு அவர ்ைின் அ ங் ொரத்தின் பிவணப்வப உவட ்கிறொர ்

அவர ்ைின் நிவலயற்ற மனம் அங்கும் இங்கும் அவலவதில்வல. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਲਹੁ ਚੀਨਹੁ ਤਬਤਧ ਸਾਈ ॥ 

சத்குருவவ சந்தித்து, அவரிடமிருந்து அத்தவ ய முவறவய 

அங்கீ ரி ் வும். 

 

ਤਜਿੁ ਪਿਿੁ ਪਾਵਹ ੁਗਣਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 

அதன் மூலம் இவறவவன அவடந்து, கசயல் ைின்  ண ்கு ை் 

அழி ் ப்படுகின்றன. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਸਵੇਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਿੀਨਾ ਹੇ ॥੧੭॥੨॥੮॥ 

உங் ை் அ ங் ொரத்வத அழித்து குருவு ்கு மசவவ கசய்யுங் ை்; நொன ் 

 டவுைின் அன்பின் நிறத்தில் திவை ்கிறொர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹொலொ 1॥ 

 

ਅਸੁਰ ਸਘਾਰਣ ਰਾਮ ੁਹਮਾਰਾ ॥ 

 டவுை் தீய மபய் வை அழிப்பவர;் 

 

ਘਤਿ ਘਤਿ ਰਮਈਆ ਰਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ॥ 

அந்த அருவம இவறவன் எல்லொ உயிர ்ைிலும் இரு ்கிறொர.் 
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ਨਾਲੇ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਮੂਲੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਲਖ ੁਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੧॥ 

அவர ் ஒரு  ண்ணு ்கு கதரியொத வடிவத்தில் இரு ்கிறொர,் ஆனொல் 

அவவரப் பொர ்் வும் புரிந்துக ொை்ைவும் முடியொது. குருவின் 

ச வொசத்தில் தியொனிப்பதன் மூலம்தொன் அவடயலொம். 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਧੂ ਸਰਤਣ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

உன் அவட ் லத்திற்கு வந்த குரம்ு  முனிவமர,  
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਰਿ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿੀ ॥ 

அட கடவுளே ! உன் அருோல் அவனன உலகப் பபருங்கடலில் இருந்து 

காப்பாற்றினாய். 

ਅਗਰਿ ਪਾਣੀ ਸਾਗਿੁ ਅਰਤ ਗਹਿਾ ਗੁਿ ੁਸਰਤਗੁਿੁ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ਹੇ ॥੨॥ 

இந்த உலகப் பபருங்கடல் தாகத்தின் பநருப்பால் நினறந்துே்ேது.  இது 

மிகவும் ஆழமானது, ஆனால் குரு அதிலிருந்து ஒன்னற எடுக்கிறார ்

ਮਿਮੁਖ ਅੰਧੁਲੇ ਸੋਝੀ ਿਾਹੀ ॥ 

பாரன்வயற்றவரக்ளுக்கு இது புரியளவ இல்னல. 

ਆਵਰਹ ਜਾਰਹ ਮਿਰਹ ਮਰਿ ਜਾਹੀ ॥ 

அதனால்தான் அவர ் உலகில் வந்து பெல்கிறார,் இறந்துவிடுகிறார,் 

இறந்த பிறகு இங்கிருந்து பெல்கிறார.் 

ਪੂਿਰਿ ਰਲਰਖਆ ਲੇਖ ੁਿ ਰਮਟਈ ਜਮ ਦਰਿ ਅੰਧ ੁਖੁਆਿਾ ਹੇ ॥੩॥ 

கடந்த கால பெயல்கோல் எழுதப்பட்ட விதி ஒருளபாதும் மங்காது 

மன்முகி யமனின் வாெலில் ளொகமாக இருக்கிறாே்   

ਇਰਕ ਆਵਰਹ ਜਾਵਰਹ ਘਰਿ ਵਾਸੁ ਿ ਪਾਵਰਹ ॥ 

பல உயிரினங்கே் பதாடரந்்து பிறந்து இறந்து பகாண்ளட 

இருக்கின்றன, உண்னமயான வீட்டில் வசிப்பிடத்னத அனடவதில்னல 

ਰਕਿਤ ਕੇ ਿਾਧ ੇਪਾਪ ਕਮਾਵਰਹ ॥ 

கரம் பந்தத்தில் சிக்கி, பாவங்கனேெ ் பெய்து பகாண்ளட 

இருக்கிறாரக்ே். 

ਅੰਧੁਲੇ ਸੋਝੀ ਿੂਝ ਿ ਕਾਈ ਲੋਿੁ ਿੁਿਾ ਅਹੰਕਾਿਾ ਹੇ ॥੪॥ 

ளபரானெயும் ஆணவமும் மிகக் பகாடியது என்று இப்படிப்பட்ட 

அறிவிலிகளுக்குத் பதரியாது. 

ਰਪਿ ਰਿਿੁ ਰਕਆ ਰਤਸੁ ਧਿ ਸੀਗਾਿਾ ॥ 

கணவன்-இனறவன் இல்லாமல் அந்த ஜீவ ஸ்த்ரீ அலங்காரம் 

பயனற்றது 

ਪਿ ਰਪਿ ਿਾਤੀ ਖਸਮ ੁਰਵਸਾਿਾ ॥ 

அந்நிய ஆணின் காதலால் அவே் தன் எஜமானன மறந்துவிடுகிறாே். 
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ਰਜਉ ਿੇਸੁਆ ਪੂਤ ਿਾਪੁ ਕੋ ਕਹੀਐ ਰਤਉ ਫੋਕਟ ਕਾਿ ਰਵਕਾਿਾ ਹੇ ॥੫॥ 

உதாரணமாக, ஒரு விபெெ்ாரியின் மகனின் தந்னத என்று யானர 

அனழக்கலாம்? அதுளபால, மன்முகன் பெய்யும் பெயல்கே் அனனத்தும் 

வீண், தீயனவ. 

ਪਰੇਤ ਰਪੰਜਿ ਮਰਹ ਦਖੂ ਘਿੇਿ ੇ॥ 

மன்முகின் ஆவியின் உடல் ளபான்ற கூண்டில் பல துயரங்கே் 

நினறந்துே்ேன. 

ਿਿਰਕ ਪਚਰਹ ਅਰਗਆਿ ਅੰਧੇਿ ੇ॥ 

அறியானம இருோல் நரகத்தில் துன்பப்படுகிறான். 

ਧਿਮ ਿਾਇ ਕੀ ਿਾਕੀ ਲੀਜ ੈਰਜਰਿ ਹਰਿ ਕਾ ਿਾਮ ੁਰਵਸਾਿਾ ਹੇ ॥੬॥ 

கடவுேின் பபயனர மறந்தவன் எமராஜரின் தண்டனனனய 

அனுபவிக்க ளவண்டும். 

ਸੂਿਜੁ ਤਪ ੈਅਗਰਿ ਰਿਖੁ ਝਾਲਾ ॥ ਅਪਤੁ ਪਸੂ ਮਿਮੁਖੁ ਿੇਤਾਲਾ ॥ 

நரக குண்டில் சூரியன் கடுனமயாக எரிகிறது அதிலிருந்து பநருப்பு 

வடிவில் தீப்பிழம்புகே் பவேிளயறிக்பகாண்ளட இருக்கின்றன.  

மனதின் ெமிக்னைகனேப் பின்பற்றும் ஒரு உயிரினம் ஒரு விலங்கு 

மற்றும் ளபனயப் ளபால பவடக்மற்றது.  

ਆਸਾ ਮਿਸਾ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਰਹ ਿੋਗੁ ਿੁਿਾ ਿੁਰਿਆਿਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

அவர ் தனது நம்பிக்னககனேயும் ஆனெகனேயும் 

நினறளவற்றுவதற்காக பபாய்கனே மடட்ுளம பயன்படுத்துகிறார.் 

அவருக்கு தீனம பெய்யும் ஒரு ளமாெமான ளநாய் உே்ேது 

ਮਸਤਰਕ ਿਾਿ ੁਕਲਿ ਰਸਰਿ ਿਾਿਾ ॥ 

பநற்றியிலும் தனலயிலும் பாவ மண்னணெ ்சுமந்தவன். 

ਰਕਉ ਕਰਿ ਿਵਜਲੁ ਲੰਘਰਸ ਪਾਿਾ ॥ 

அவர ்எப்படி கடனலககடக்க முடியும்? 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਿੋਰਹਥ ੁਆਰਦ ਜੁਗਾਦੀ ਿਾਮ ਿਾਰਮ ਰਿਸਤਾਿਾ ਹੇ ॥੮॥ 

ெத்குரு பிரபை்ெத்தின் ஆரம்பம் மற்றும் பதாடக்கத்தில் இருந்து கப்பல்.  

ராமர ்என்ற பபயனரக் கடந்தவர ்

ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਜਰਗ ਹੇਤੁ ਰਪਆਿਾ ॥ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪਸਰਿਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

உலகில் உே்ே ஒவ்பவாரு மனிதனுக்கும் மகனும் மனனவியும் மிகவும் 

பிரியமானவரக்ே் மானயயின் பரவல் எங்கும் பரவியுே்ேது. 
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ਜਮ ਕ ੇਫਾਹੇ ਸਰਤਗੁਰਿ ਤੋੜ ੇਗੁਿਮੁਰਖ ਤਤੁ ਿੀਚਾਿਾ ਹੇ ॥੯॥ 

குருவின் ெகவாெத்தில் பூரணத்னத தியானிப்பவன், ெத்குரு எமனின் 

அடினமத்தனத்னத உனடக்கிறார ்

ਕੂਰੜ ਮੁਠੀ ਚਾਲੈ ਿਹੁ ਿਾਹੀ ॥ 

பபாய்கேின் வை்சிக்கப்பட்ட உலகம் பல பானதகேில் பெல்கிறது 

ਮਿਮੁਖ ੁਦਾਝ ੈਪਰੜ ਪਰੜ ਿਾਹੀ ॥ 

தாகத்தின் தீயில் மன்முகம் எரிந்து பகாண்ளட இருக்கிறது. 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਮ ੁਗੁਿ ੂਵਡ ਦਾਣਾ ਿਾਮੁ ਜਪਹ ੁਸੁਖ ਸਾਿਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

குரு நாம அமிரத்ம் தரும் பபரிய பகானடயாேி;   கடவுேின் நாமத்னத 

ஜபித்துக்பகாண்ளட இருங்கே், உண்னமயான மகிழ்ெச்ினய அேிப்பவர ்

இவளர.                  

ਸਰਤਗੁਿ ੁਤੁਠਾ ਸਚੁ ਰਦਰੜਾਏ ॥ 

ெத்குரு மகிழ்ந்து ெத்தியத்தின் ரகசியத்னத உறுதி பெய்கிறார;் 

ਸਰਿ ਦਖੁ ਮੇਟੇ ਮਾਿਰਗ ਪਾਏ ॥ 

எல்லா துக்கங்கனேயும் நீக்கி ளநரவ்ழிக்கு அனழத்துெ ்பெல்கிறார.் 

ਕੰਡਾ ਪਾਇ ਿ ਗਡਈ ਮੂਲੇ ਰਜਸੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਿਾਖਣਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

யாருனடய ெத்குரு பாதுகாவலராக இருக்கிறாளரா, அவருனடய காலில் 

முே் குத்துவதில்னல. 

ਖੇਹ ੂਖੇਹ ਿਲੈ ਤਿੁ ਛੀਜੈ ॥ 

ஒரு மனிதனின் உடல் வலுவிழந்தால், அது ொம்பலாக மாறி ொம்பலில் 

கலக்கிறது. 

ਮਿਮੁਖ ੁਪਾਥਿ ੁਸੈਲੁ ਿ ਿੀਜੈ ॥ 

பக்தியில் நனனயாத மனம் கல்னலப் ளபான்றது. 

ਕਿਣ ਪਲਾਵ ਕਿੇ ਿਹੁਤੇਿੇ ਿਿਰਕ ਸੁਿਰਗ ਅਵਤਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

அவர ்பல முனற ளபசுகிறார,் ஆனால் அவர ்சில ளநரங்கேில் நரகத்தில் 

மற்றும் சில ளநரங்கேில் பொரக்்கதத்ில் பிறக்கிறார.் 

ਮਾਇਆ ਰਿਖ ੁਿੁਇਅੰਗਮ ਿਾਲੇ ॥ 

விஷத்தின் வடிவில் உே்ே மாய பாம்பு உயிரினங்களுடன் மடட்ுளம 

வாழ்கிறது 

ਇਰਿ ਦਰੁਿਧਾ ਘਿ ਿਹੁਤੇ ਗਾਲੇ ॥ 

இந்த இக்கட்டான நினல பல வீடுகனே நாெமாக்கியுே்ேது. 
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ਸਰਤਗੁਿ ਿਾਝਹੁ ਪਰੀਰਤ ਿ ਉਪਜੈ ਿਗਰਤ ਿਤ ੇਪਤੀਆਿਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

உண்னமயான குரு இல்லாவிட்டால் மனதில் அன்பு எழாது பக்தியில் 

மூழ்கியவரக்ே் திருப்தி அனடகிறாரக்ே். 

ਸਾਕਤ ਮਾਇਆ ਕਉ ਿਹੁ ਧਾਵਰਹ ॥ 

ெக்தினய வணங்குபவர ்மானயக்காக நினறய ஓடுகிறார,் ஆனால் 

ਿਾਮੁ ਰਵਸਾਰਿ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਰਹ ॥ 

பபயனர மறப்பதன் மூலம் ஒருவர ் எப்படி மகிழ்ெச்ினய அனடய 

முடியும். 

ਰਤਰਹੁ ਗੁਣ ਅੰਤਰਿ ਖਪਰਹ ਖਪਾਵਰਹ ਿਾਹੀ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

அவர ்மும்மடங்கு மானயயில் உடப்காண்டிருக்கிறார,்  அதனால் அவர ்

சுதந்திரமாக இல்னல 

ਕੂਕਿ ਸੂਕਿ ਕਹੀਅਰਹ ਕੂਰੜਆਿਾ ॥ 

ஒரு பபாய்யர ்நாய் மற்றும் பன்றி என்று அனழக்கப்படுகிறார.் 

ਿਉਰਕ ਮਿਰਹ ਿਉ ਿਉ ਿਉ ਹਾਿਾ ॥ 

நானயப் ளபால வீண் குனரத்து குனரத்து ளதாற்றுப் ளபாகிறான். 

ਮਰਿ ਤਰਿ ਝੂਠੇ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਰਹ ਦਿੁਮਰਤ ਦਿਗਹ ਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

அவர ்மனத்தாலும் உடலாலும் பபாய்யர,் தவறான பெயல்கே் மற்றும் 

பெய்கிறார ்துரப்ாக்கியத்தால் உயினர இழந்த பிறகுதான் இனறவனின் 

நீதிமன்றத்திற்குெ ்பெல்கிறான். 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਮਲੈ ਤ ਮਿੂਆ ਟੇਕੈ ॥ 

ெத்குரு கினடத்தால், மனம் நினலயாகிவிடும் தன்னிடம் அனடக்கலம் 

புகுந்தவருக்கு ராமர ்என்று பபயர ்சூடட்ுகிறார.் 

ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਦ ੇਸਿਰਣ ਪਿੇਕੈ ॥ 

அவர ்வினலமதிப்பற்ற ஹரி- நாம பெல்வத்னத வழங்குகிறார ்

ਹਰਿ ਧਿੁ ਿਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਦਵੇੈ ਹਰਿ ਜਸੁ ਦਿਗਹ ਰਪਆਿਾ ਹੇ ॥੧੬॥ 

ஹரினயப் புகழ்பவன் அரெனவயில் இனறவனால் விரும்பப்படுகிறான். 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਾਧ ੂਸਰਣਾਈ ॥ 

ஒரு முனிவரின் அடைக்கலத்தில் வருவதால்தான் ராமர ்என்ற பெயர ்

பெறெ்ெடுகிறது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਚਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਪਾਈ ॥ 

அதன் வவகம் மற்றும் விரிவாக்கதத்ின் ரகசியம் சத்குருவின் குரல் 

மூலம் பெறெ்ெடுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਤਪ ਹਤਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਮੇਲੇ ਮੇਲਣਹਾਰਾ ਹੇ ॥੧੭॥੩॥੯॥ 

குருநானக்கின் அறிக்டக,  என் மனதில்! ஹரி நாமத்டத ஜபிக்கவும்; 

ஏபனனில் அதுவவ இறுதியான உண்டமயுைன் ஒன்றுெடுெவர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਘਤਰ ਰਹ ੁਰੇ ਮਨ ਮੁਗਧ ਇਆਨੇ ॥ 

வஹ முை்ைாள் அெ்ொவி மனவம! இதய வீை்டில் நிடலயாக இரு, 

 

ਰਾਮੁ ਜਪਹੁ ਅੰਿਰਗਤਿ ਤਧਆਨੇ ॥ 

தியானம் பசய்து, உள்முகமாக ராமடர ஜபித்துக்பகாண்வை இருங்கள் 

 

ਲਾਲਚ ਛੋਤਿ ਰਚਹੁ ਅਪਰਪੰਤਰ ਇਉ ਪਾਵਹੁ ਮੁਕਤਿ ਦਆੁਰਾ ਹੇ ॥੧॥ 

வெராடசடயயும் விைட்ுவிைட்ு, உன்னதமான கைவுளில் லயித்து, 

இதனால் இரை்சிெ்பின் வாசல் கிடைக்கும். 

 

ਤਜਸੁ ਤਬਸਤਰਐ ਜਮ ੁਜੋਹਤਣ ਲਾਗੈ ॥ 

எமன் துன்ெத்திற்கு காரணமானடத மறெ்ெது, 

 

ਸਤਿ ਸੁਖ ਜਾਤਹ ਦਖੁਾ ਫਤੁਨ ਆਗੈ ॥ 

எல்லா இன்ெங்களும் வொய்விை்ைன, அடுத்த உலகில் ஒருவன் மீண்டும் 

துன்ெெ்ெை வவண்டும். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜੀਅੜ ੇਏਹੁ ਪਰਮ ਿਿੁ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੨॥ 

வஹ மனவம! குருமுகர ்வொல் ராம நாமத்டத உசச்ரித்துக்பகாண்வை 

இருங்கள்.  இதுவவ இறுதியான சிந்தடன 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਜਪਹ ੁਰਸੁ ਮੀਠਾ ॥ 

ஹரி நாமத்டத ஜபிக்கவும், இதுவவ இனிெ்ொன சாறு. 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਰਸੁ ਅੰਿਤਰ ਿੀਠਾ ॥ 

குரம்ுக் ஹரி- ரசத்டத தனது உள்ளத்தில் ொரத்்திருக்கிறார.் 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਰਾਮ ਰਹਹ ੁਰੰਤਗ ਰਾਿ ੇਏਹੁ ਜਪੁ ਿਪ ੁਸੰਜਮ ੁਸਾਰਾ ਹੇ ॥੩॥ 

எெ்பொழுதும் ராமரின் நிறத்தில் மூழ்கி இருங்கள், இதுவவ ஜெம், தவம் 

மற்றும் சுயக்கைட்ுெ்ொடு ஆகியவற்றின் சாராம்சம். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਬੋਲਹੁ ॥ 

குருவின் வாரத்்டதயால் ராமரின் பெயடரச ்பசால்லுங்கள்; 

 

ਸੰਿ ਸਿਾ ਮਤਹ ਇਹੁ ਰਸੁ ਟਲੋਹੁ ॥ 

துறவிகளின் கூை்ைத்தில் இந்த சாற்டறக் கண்டுபிடி. 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਖੋਤਜ ਲਹਹੁ ਘਰੁ ਅਪਨਾ ਬਹੁਤੜ ਨ ਗਰਿ ਮਝਾਰਾ ਹੇ ॥੪॥ 

குருவின் வொதடனகள் மூலம் உங்கள் உண்டமயான வீைட்ைக் 

கண்டுபிடி, இனி இெ்ெடி கருவடறக்கு வரமாை்ைாய். 

 

ਸਚੁ ਿੀਰਤਿ ਨਾਵਹੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ॥ 

நாமத்தின் உண்டம யாத்திடரயில் நீராடுங்கள்; 

 

ਿਿੁ ਵੀਚਾਰਹ ੁਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ॥ 

இடறவடனெ் வொற்றிெ் ொடுங்கள், ெரமாத்மாடவ நிடனந்து, 

ெரமாத்மாடவத் தியானியுங்கள். 

 

ਅੰਿ ਕਾਤਲ ਜਮੁ ਜਤੋਹ ਨ ਸਾਕੈ ਹਤਰ ਬੋਲਹ ੁਰਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ਹੇ ॥੫॥ 

அன்பிற்குரிய இடறவனின் திருநாமத்டத உசச்ரித்துக்பகாண்வை 

இருங்கள், இதனால் எமனால் இறுதியில் உங்கடள ொதிக்க முடியாது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਦਾਿਾ ਵਿ ਦਾਣਾ ॥ 

சத்குரு ஒரு பகாடுெ்ெவர,் மிகவும் புதத்ிசாலி. 

 

ਤਜਸੁ ਅੰਿਤਰ ਸਾਚ ੁਸੁ ਸਬਤਦ ਸਮਾਣਾ ॥ 

எவனுடைய உள்மனத்தில் உண்டம நிடலபெற்றிருக்கிறவதா, அவன் 

பிரம்மத்திவலவய லயிக்கிறான்.  

 

ਤਜਸ ਕਉ ਸਤਿਗੁਰੁ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਏ ਤਿਸੁ ਚੂਕਾ ਜਮ ਿੈ ਿਾਰਾ ਹੇ ॥੬॥ 

சத்குரு கைவுளுைன் ஐக்கியமானவர,் எமன் மீதான அவனது அதீத ெயம் 

முடிவுக்கு வந்தது 

 

ਪੰਚ ਿਿੁ ਤਮਤਲ ਕਾਇਆ ਕੀਨੀ ॥ 

இந்த உைல் ஐந்து உறுெ்புகளால் ஆனது 
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ਤਿਸ ਮਤਹ ਰਾਮ ਰਿਨੁ ਲੈ ਚੀਨੀ ॥ 

அதில் இருக்கும் ராம- நாம ரத்தினத்டத  அங்கீகரிக்கவும். 

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਰਾਮ ੁਹੈ ਆਿਮ ਹਤਰ ਪਾਈਐ ਸਬਤਦ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੭॥ 

ஆன்மாவும் ெரமாத்மாவும் ஒன்று, இந்த உண்டம வாரத்்டதயின் 

சிந்தடனயின் மூலம் மைட்ுவம பதரியும். 

 

ਸਿ ਸੰਿੋਤਖ ਰਹਹ ੁਜਨ ਿਾਈ ॥ 

வஹ சவகாதரரவ்ர உண்டமயிலும் மனநிடறவிலும் வாழ, 

 

ਤਖਮਾ ਗਹਹ ੁਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 

மன்னிக்கும் உணரவ்ுைன் குருவின் ொதுகாெ்பில் விழுங்கள். 

 

ਆਿਮੁ ਚੀਤਨ ਪਰਾਿਮ ੁਚੀਨਹ ੁਗੁਰ ਸੰਗਤਿ ਇਹੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ਹੇ ॥੮॥ 

ஆன்மாடவ அறிந்து கைவுடள அறிக;  குருவின் துடணயால் மைட்ுவம 

முக்தி சாத்தியம். 

 

ਸਾਕਿ ਕੂੜ ਕਪਟ ਮਤਹ ਟਕੇਾ ॥ 

கைவுளிைமிருந்து அந்நியெ்ெை்ை ஒரு நெர ்பொய்யிலும் வஞ்சகத்திலும் 

இருக்கிறார.் 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਤਨੰਦਾ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕਾ ॥ 

இரவும் ெகலும் ெலடர விமரச்ிக்கிறார.் 

 

ਤਬਨੁ ਤਸਮਰਨ ਆਵਤਹ ਫੁਤਨ ਜਾਵਤਹ ਗਰਿ ਜੋਨੀ ਨਰਕ ਮਝਾਰਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

இடறவனின் நிடனவு இல்லாவிை்ைால், மீண்டும் பிறந்து இறந்து 

பகாண்வை இருக்கிறான்.  நரகத்தின் கருெ்டெயில் விழுகிறது 

 

ਸਾਕਿ ਜਮ ਕੀ ਕਾਤਣ ਨ ਚਕੂੈ ॥ 

பொருளாடச பகாண்ை மனிதனின் மரண ெயம் நீங்காது, 

 

ਜਮ ਕਾ ਿੰਿੁ ਨ ਕਬਹ ੂਮੂਕ ੈ॥ 

எயமதூதரக்ளின்  தண்ைடன ஒருவொதும் முடிவதில்டல 

 

ਬਾਕੀ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਲੀਜ ੈਤਸਤਰ ਅਫਤਰਓ ਿਾਰ ੁਅਫਾਰਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

ொவம் என்ற அகங்காரத்தின் சுடம அந்த ஆணவத்தின் தடலயில் 

உள்ளது. தரம்ராஜ் தனது பசயல்கடள தீரத்்து டவக்கிறார.் 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਸਾਕਿੁ ਕਹਹ ੁਕ ੋਿਤਰਆ ॥ 

குரு இல்லாமல் எந்தெ் பொருள்முதல்வன் கைந்து பசன்றான் என்று 

பசால்லுங்கள்.  
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ਹਉਮੈ ਕਰਿਾ ਿਵਜਤਲ ਪਤਰਆ ॥ 

இவர ்பெருடமக் கைலில் கிைக்கிறார.்  

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਪਾਰ ੁਨ ਪਾਵੈ ਕਈੋ ਹਤਰ ਜਪੀਐ ਪਾਤਰ ਉਿਾਰਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

குரு இல்லாமல் யாரும் கைக்க முடியாது.  இடறவடன ஜபிெ்ெதால் தான் 

முக்தி கிடைக்கும் 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਦਾਤਿ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਈ ॥ 

குருவின் அருடள யாராலும் அழிக்க முடியாது. 

 

ਤਜਸੁ ਬਖਸ ੇਤਿਸੁ ਿਾਰੇ ਸੋਈ ॥ 

ஆசீரவ்திக்கெ்ெை்ைவர ்இரை்சிக்கெ்ெடுகிறார ்

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ੁਨੇਤੜ ਨ ਆਵੈ ਮਤਨ ਸੋ ਪਰਿੁ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

பிறெ்பு-இறெ்பு துன்ெங்கள் அவடன பநருங்காது  அவனது மனம் 

எல்டலயற்ற இடறவனில் லயித்துள்ளது                                                                                              

 

ਗੁਰ ਿੇ ਿੂਲੇ ਆਵਹੁ ਜਾਵਹੁ ॥ 

குருடவ மறந்தால் வொக்குவரத்தில் கிைெ்பீரக்ள்; 

 

ਜਨਤਮ ਮਰਹ ੁਫੁਤਨ ਪਾਪ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

மீண்டும் பிறெ்பும்-இறெ்பும் நிடலத்திருக்கும்; வமலும் ொவச ்

பசயல்களில் ஈடுெடுவீரக்ள். 

 

ਸਾਕਿ ਮੂੜ ਅਚੇਿ ਨ ਚੇਿਤਹ ਦਖੁ ੁਲਾਗੈ ਿਾ ਰਾਮੁ ਪਕੁਾਰਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

முை்ைாள் மற்றும் அறிவற்ற உயிரினங்கள் கைவுடள நிடனெ்ெதில்டல 

ஆனால் அவர ்வசாகமாக இருக்கும்வொது, அவர ்ராடம அடழக்கிறார.் 

 

ਸੁਖ ੁਦਖੁ ੁਪੁਰਬ ਜਨਮ ਕੇ ਕੀਏ ॥ 

முந்டதய பிறவியின் புண்ணிய பசயல்களின் விடளவுதான் இன்ெமும் 

துன்ெமும். 

 

ਸੋ ਜਾਣੈ ਤਜਤਨ ਦਾਿ ੈਦੀਏ ॥ 

பகாடுத்தவருக்குதத்ான் வித்தியாசம் பதரியும். 

 

ਤਕਸ ਕਉ ਦੋਸੁ ਦੇਤਹ ਿੂ ਪਰਾਣੀ ਸਹੁ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਰਾਰਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

வஹ  உயிரினவம! நீ ஏன் வவபறாருவடர குடற கூறுகிறாய், இெ்வொது 

உங்கள் பசயல்களின் கடுடமயான வலிடய அனுெவியுங்கள். 
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Page 1031  

 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥ 

நீங்கள் பெருமையுடனுை் ெற்றுதலுடனுை் உலகிற்கு வந்துள்ளீரக்ள். 

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਬੰਧਿ ਚਲਾਇਆ ॥ 

உங்கள் நை்பிக்மககள் ைற்றுை் ஆமைகள் உங்கமள பிமைத்து 

உங்கமள உந்தித் தள்ளியது. 

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ ਧਕਆ ਲੇ ਚਾਲੇ ਧਬਖ ੁਲਾਦੇ ਛਾਰ ਧਬਕਾਰਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

'நான்-என்னுமடயது என்று பைால்லி இங்கு என்ன பகாை்டு வந்தீரக்ள்? 

ைாயா வடிவில் தீமைகளின் ைாை்ெமல எடுத்துை ்பைன்றாய்.   

 

ਹਧਰ ਕੀ ਭਗਧਤ ਕਰਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ॥ 

ஹே என் ைஹகாதரஹன! கடவுள் ெக்தி பைய்; 

 

ਅਕਥੁ ਕਥਹੁ ਮਨੁ ਮਨਧਹ ਸਮਾਈ ॥ 

கடட்ுெ்ொடற்ற ைனை் ைனதில் லயிக்க, பைால்ல முடியாத இமறவனின் 

கமதமயை ்பைால்லுங்கள். 

 

ਉਧਿ ਚਲਤਾ ਿਾਧਕ ਰਖਹੁ ਘਧਰ ਅਪੁਨੈ ਦਖੁ ੁਕਾਟੇ ਕਾਟਣਹਾਰਾ ਹੇ ॥੧੬॥ 

அமலயுை் ைனமத இதயத்தின் இல்லத்தில் நிமலயாக மவத்திருங்கள்,  

கடவுள் எல்லா துன்ெங்கமளயுை் குைெ்ெடுத்துெவர ்

 

ਹਧਰ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਓਟ ਪਰਾਤੀ ॥ 

முழு குருவின் ைமறமவ எடுத்தவர,் 

 

ਗੁਰਮੁਧਖ ਹਧਰ ਧਲਵ ਗੁਰਮੁਧਖ ਜਾਤੀ ॥ 

அவரது குருவின் முன்னிமலயில், அவர ்கடவுளில் மூழ்கி இருக்கிறார ்  

அவர ்விடுதமல முமறமய அறிந்தவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਧਮ ਮਧਤ ਊਤਮ ਹਧਰ ਬਖਸ ੇਪਾਧਰ ਉਤਾਰਾ ਹੇ ॥੧੭॥੪॥੧੦॥ 

ஹே நானக்! ராைர ்என்ற பெயரால் யாருமடய ைனை் பூரைைாகிறது?  

கடவுள் அவமர ைன்னித்து மீடக்ிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ைரு ைோலா 1॥ 

 

ਸਰਧਣ ਪਰ ੇਗੁਰਦੇਵ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 

ஹே குருஹதவா நாங்கள் உங்கள் அமடக்கலத்திற்கு வந்ஹதாை், 
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ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਦਇਆਲੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

நீங்கள் ைரவ் வல்லமையுை் கருமையுை் உமடயவர.் 

  

ਤੇਰ ੇਚੋਜ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ਤੂ ਪਰੂਾ ਪੁਰਖੁ ਧਬਿਾਤਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

உங்கள் பொழுது ஹொக்குகள் யாருக்குை் பதரியாது, நீங்கள்தான் 

ைரியான ஆை் ெமடெ்ொளி 

 

ਤੂ ਆਧਦ ਜੁਗਾਧਦ ਕਰਧਹ ਪਰਧਤਪਾਲਾ ॥ 

நீங்கள் காலங்காலைாக அமனவருக்குை் உைவளிக்கிறீரக்ள், 

 

ਘਧਟ ਘਧਟ ਰੂਪ ੁਅਨੂਪੁ ਦਇਆਲਾ ॥ 

ஹே தனித்துவைான வடிவுமடய கருமையுள்ள இமறவஹன! நீ 

அமனத்திலுை் இருக்கிறாய், 

 

ਧਜਉ ਤੁਿੁ ਭਾਵ ੈਧਤਵੈ ਚਲਾਵਧਹ ਸਭੁ ਤੇਰ ੋਕੀਆ ਕਮਾਤਾ ਹੇ ॥੨॥ 

அவர ் உங்கள் விருெ்ெெ்ெடி உயிரக்மள இயக்குகிறார,்  எல்லாை் 

உன்னால் பைய்யெ்ெடுகிறது 

 

ਅੰਤਧਰ ਜੋਧਤ ਭਲੀ ਜਗਜੀਵਨ ॥ 

ஹே உலகிற்கு உயிர ்பகாடுெ்ெவஹன! உங்கள் ஒளி ஒவ்பவாருவரின் 

இதயத்திலுை் உள்ளது, 

 

ਸਧਭ ਘਟ ਭੋਗੈ ਹਧਰ ਰਸੁ ਪੀਵਨ ॥ 

நீஹய எல்லா உடல்கமளயுை் ரசித்து அனுெவிக்கிறாய். 

 

ਆਪੇ ਲੇਵੈ ਆਪੇ ਦੇਵ ੈਧਤਹ ੁਲੋਈ ਜਗਤ ਧਪਤ ਦਾਤਾ ਹੇ ॥੩॥ 

உலகத் தந்மதஹய மூன்று உலகங்கமளயுை் தருெவர.்  அவஹர 

ஆசீரவ்ாதங்கமளத் தருகிறார,் அவஹர அவற்மறத் திருை்ெெ் 

பெறுகிறார.் 

 

ਜਗਤੁ ਉਪਾਇ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

உலமக உருவாக்கி ஒரு விமளயாடம்ட உருவாக்கியுள்ளார ்

 

ਪਵਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਜੀਉ ਪਾਇਆ ॥ 

காற்று, நீர,் பநருெ்பு ஹொன்ற ஐந்து கூறுகளிலிருந்து உடமல உருவாக்கி, 

அதில் உயிமர மவக்கிறது. 

 

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਸੋ ਦਸਵਾ ਗੁਪਤੁ ਰਹਾਤਾ ਹੇ ॥੪॥ 

இரை்டு கை்கள், இரை்டு காதுகள், வாய், மூக்கு ஹொன்றமவ 

நகரத்தில் உடல் ஹொல மவக்கெ்ெட்டிருந்தாலுை், ெத்தாவது கதமவ 

அவர ்ரகசியைாக மவத்திருந்தார.் 
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ਚਾਧਰ ਨਦੀ ਅਗਨੀ ਅਸਰਾਲਾ ॥ 

உடலில் வன்முமற, ெற்று, ஹெராமை, ஹகாெை் என நான்கு ெயங்கர 

பநருெ்பு ஆறுகள் ஓடுகின்றன. 

 

ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਧਖ ਬੂਝ ੈਸਬਧਦ ਧਨਰਾਲਾ ॥ 

ைாயாவிலிருந்து விலகிய ஒரு அபூரவ் குரம்ுக் ைடட்ுஹை இந்த 

ஹவறுொடம்ட வாரத்்மதயின் மூலை் புரிந்துபகாள்கிறார.் 

 

ਸਾਕਤ ਦਰੁਮਧਤ ਡੂਬਧਹ ਦਾਝਧਹ ਗੁਧਰ ਰਾਖ ੇਹਧਰ ਧਲਵ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੫॥ 

ஜடவாத ஆன்ைா ஹநாய் காரைைாக இந்த நதிகளில் மூழ்கி எரிந்து 

பகாை்ஹட இருக்கிறது.  ஆனால் கடவுள் ெக்தியில் மூழ்கியவமன 

குருஹவ காக்கிறார.் 

 

ਅਪੁ ਤੇਜੁ ਵਾਇ ਧਪਰਥਮੀ ਆਕਾਸਾ ॥ ਧਤਨ ਮਧਹ ਪੰਚ ਤਤੁ ਘਧਰ ਵਾਸਾ ॥ 

நீர,் பநருெ்பு, காற்று, பூமி ைற்றுை் ஆகாயை் ஆகிய ஐந்து 

கூறுகளிலிருந்து உலகை் ெமடக்கெ்ெடட்ுள்ளது. இந்த ஐந்து கூறுகளால் 

ஆன வீட்டில் ஆன்ைா வசிக்கிறது. 

 

ਸਧਤਗੁਰ ਸਬਧਦ ਰਹਧਹ ਰਧੰਗ ਰਾਤਾ ਤਧਜ ਮਾਇਆ ਹਉਮੈ ਭਰਾਤਾ ਹੇ ॥੬॥ 

ைத்குருவின் வாரத்்மதயால் இமறவனின் நிறத்தில் மூழ்கியவன், 

ைாமய, அகங்காரை், ைாமயமய மகவிடுகிறான். 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਭੀਜ ੈਸਬਧਦ ਪਤੀਜੈ ॥ 

இந்த ைனை் பிரை்ைன் என்ற பைால்லில் திமளெ்ெதால்தான் திருெ்தி 

அமடகிறது. 

 

ਧਬਨੁ ਨਾਵ ੈਧਕਆ ਟੇਕ ਧਟਕੀਜੈ ॥ 

பெயர ்இல்லாைல் என்ன ஆதரமவ எடுக்க முடியுை். 

 

ਅੰਤਧਰ ਚੋਰੁ ਮੁਹ ੈਘਰੁ ਮੰਦਰ ੁਇਧਨ ਸਾਕਧਤ ਦਤੁੂ ਨ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੭॥ 

ைாயயின் தூதுவரக்மளெ் பொருள் ைாரந்்த உயிரினங்கள் அறியஹவ 

இல்மல. ஈஹகா வடிவில் திருடன் இதயை் ைற்றுை் உடமலக் 

பகாள்மளயடித்துக்பகாை்ஹட பைல்கிறான். 

 

ਦੁੰਦਰ ਦਤੂ ਭੂਤ ਭੀਹਾਲੇ ॥ 

கை்திக்கின் ெயங்கரைான ஹெய் தூதரக்ள் உடலிஹலஹய உள்ளனர,் 

 

ਧਖੰਚੋਤਾਧਣ ਕਰਧਹ ਬੇਤਾਲੇ ॥ 

ஹெய் ஹொல் இழுெ்ெவரக்ள். 
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ਸਬਦ ਸੁਰਧਤ ਧਬਨੁ ਆਵ ੈਜਾਵੈ ਪਧਤ ਖੋਈ ਆਵਤ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੮॥ 

ஷெ்த-சுரத்ி ெயிற்சி இல்லாைல், ஆத்ைா வந்து பைல்கிறது நற்பெயமர 

இழந்து ஹொக்குவரத்தில் பதாங்குகிறார.் 

 

ਕੂੜੁ ਕਲਰੁ ਤਨੁ ਭਸਮ ੈਢੇਰੀ ॥ 

இந்த உடல் அழியக்கூடியது, இது ைைல் ஹொல ைாை்ெலாக ைாறி 

குவிந்து கிடக்கிறது. 

 

ਧਬਨੁ ਨਾਵ ੈਕੈਸੀ ਪਧਤ ਤੇਰੀ ॥ 

ஹே ைஹகாதரரஹ்ர பெயர ்இல்லாைல் உங்கள் புகழ் என்ன? 

 

ਬਾਿੇ ਮੁਕਧਤ ਨਾਹੀ ਜੁਗ ਚਾਰ ੇਜਮਕੰਕਧਰ ਕਾਧਲ ਪਰਾਤਾ ਹੇ ॥੯॥ 

நான்கு வயதினருை் சுதந்திரத்மதெ் பெற முடியாத 

அடிமைத்தனங்களில் சிக்கிக் பகாை்டிருக்கிறாரக்ள், காலுை் 

யை்தூடக்ளுை் அமத நன்கு உைரந்்திருக்கிறாரக்ள். 

                                                                    

ਜਮ ਦਧਰ ਬਾਿੇ ਧਮਲਧਹ ਸਜਾਈ ॥ 

எைனின் வாைலில் கட்டெ்ெட்டவன் கடுமையான தை்டமன 

பெறுகிறான் 

 

ਧਤਸੁ ਅਪਰਾਿੀ ਗਧਤ ਨਹੀ ਕਾਈ ॥ 

அந்த குற்றவாளிக்கு ஹவகை் இல்மல. 

 

ਕਰਣ ਪਲਾਵ ਕਰੇ ਧਬਲਲਾਵੈ ਧਜਉ ਕੁੰਡੀ ਮੀਨੁ ਪਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அவர ்மிகவுை் பகஞ்சுகிறார,் அழுகிறார,்  வமலயில் சிக்கிய மீன் ஹொல. 

 

ਸਾਕਤੁ ਫਾਸੀ ਪੜ ੈਇਕੇਲਾ ॥ 

ஒரு பொருள்முதல் ஆன்ைா ைடட்ுஹை எைனின் வமலயில் விழுகிறது. 

 

ਜਮ ਵਧਸ ਕੀਆ ਅੰਿੁ ਦਹੁਲੇਾ ॥ 

எைன் அவமன தன் கடட்ுெ்ொடட்ிற்குள் பகாை்டு பைல்கிறான், 

ொரம்வயற்றவன் மிகவுை் ஹைாகைாக இருக்கிறான். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਬਨੁ ਮੁਕਧਤ ਨ ਸੂਝੈ ਆਜੁ ਕਾਧਲ ਪਧਚ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

ராைர ்என்ற பெயர ்இல்லாைல், முக்தி அமடவதற்கான எந்த வழியுை் 

புரியாது இன்ஹறா நாமளஹயா அழியுை். 

 

ਸਧਤਗੁਰ ਬਾਝੁ ਨ ਬੇਲੀ ਕਈੋ ॥ 

உை்மையான குருமவத் தவிர ஹவறு துமை இல்மல 
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ਐਥ ੈਓਥੈ ਰਾਖਾ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

இவ்வுலகிலுை் ைற்ற உலகிலுை் இமறவன் ைடட்ுஹை காக்கிறான். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦੇਵ ੈਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਇਉ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਧਮਲਾਤਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குருவின் அருளால் ராைர ் என்ற நாைத்மத வழங்கி ெரைாத்ைாவுடன் 

இமைகிறார.்  தை்ைீர ்தை்ைீரில் கலெ்ெது ஹொல 
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Page 1032 

 

ਭੂਲੇ ਸਿਖ ਗੁਰ ੂਿਮਝਾਏ ॥ 

சீடன் தவறு செய்தால் ஆசிரியர ்புரிய வவக்கிறார.் 

 

ਉਝਸਿ ਜਾਦ ੇਮਾਰਸਗ ਪਾਏ ॥ 

அவர ் தவறான பாவதயில் சென்றால், அவர ் ெரியான பாவதவய 

சகாடுக்கிறார.் 

 

ਸਿਿੁ ਗੁਰ ਿੇਸਿ ਿਦਾ ਸਦਨੁ ਰਾਿੀ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਿਸੰਗ ਿਖਾਿਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

எல்லா துக்கங்கவையும் பபாக்குபவரும், உண்வமயான துவணவரும், 

நலம் விரும்புபவருமான அந்த குருவவ எப்பபாதும் பெவிக்கவும். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਭਗਸਿ ਕਰਸਹ ਸਕਆ ਪਰਾਣੀ ॥ 

ஒரு ொதாரண உயிரினம் எப்படி குருவவ வணங்க முடியும்? 

 

ਬ੍ਰਹਮੈ ਇੰਸਦਰ ਮਹੇਸਿ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு, சிவெங்கரர ்வித்தியாெம் புரியாத பபாது. 

 

ਿਸਿਗੁਰ ੁਅਲਖੁ ਕਹਹੁ ਸਕਉ ਲਖੀਐ ਸਜਿੁ ਬ੍ਖਿ ੇਸਿਿਸਹ ਪਛਾਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ெத்குரு கண்ணுக்கு சதரியாதவர,் அவவர எப்படி அறியலாம், யாவர 

ஆசீரவ்திக்கிறார ் என்று சொல்லுங்கை். அவை் அவவன அவடயாைம் 

கண்டுசகாண்டாை் 

 

ਅੰਿਸਰ ਪਰੇਮੁ ਪਰਾਪਸਿ ਦਰਿਨੁ ॥ 

இதயத்தில் அன்பு சகாண்டவன் தரிெனம் சபறுகிறான். 

 

ਗੁਰਬ੍ਾਣੀ ਸਿਉ ਪਰੀਸਿ ਿੁ ਪਰਿਨੁ ॥ 

குருவின் பபெச்ில் அன்பு சகாண்டவர,் அவர ்கால் ஸ்பரிெம் சபறுகிறார.் 

 

ਅਸਹਸਨਸਿ ਸਨਰਮਲ ਜੋਸਿ ਿਬ੍ਾਈ ਘਸਿ ਦੀਪਕੁ ਗੁਰਮਸੁਖ ਜਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

கடவுைின் தூய ஒைி அவனவருக்கும் இரவும் பகலும் ஒைிரக்ிறது குரம்ுக் 

இந்த ஒைி விைக்வக இதயத்தில் அறிந்திருக்கிறார.் 

 

ਭੋਜਨ ਸਗਆਨੁ ਮਹਾ ਰਿੁ ਮੀਠਾ ॥ 

அறிவின் உணவு மிகவும் இனிவமயான ொறு. 

 

ਸਜਸਨ ਚਾਸਖਆ ਸਿਸਨ ਦਰਿਨੁ ਡੀਠਾ ॥ 

அவத ருசித்தவன் பாரத்்திருக்கிறான். 
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ਦਰਿਨੁ ਦੇਸਖ ਸਮਲੇ ਬ੍ੈਰਾਗੀ ਮਨੁ ਮਨਿਾ ਮਾਸਰ ਿਮਾਿਾ ਹੇ ॥੧੬॥ 

ஒரு தனிமனிதன் இவறவவனப் பாரத்்த பிறகுதான் ெந்திக்கிறான் 

ஆவெகவை துறந்து ெத்தியத்தில் இவணகிறார.் 

 

ਿਸਿਗੁਰ ੁਿੇਿਸਹ ਿੇ ਪਰਧਾਨਾ ॥ 

ெத்குருவவ வழிபடுபவரக்ை் சிறந்தவரக்ை். 

 

ਸਿਨ ਘਿ ਘਿ ਅੰਿਸਰ ਬ੍ਰਹਮੁ ਪਛਾਨਾ ॥ 

அவரக்ை் ஒவ்சவாரு விவரத்திலும் பிரம்மவன அங்கீகரித்துை்ைனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਹਸਰ ਜਿੁ ਹਸਰ ਜਨ ਕੀ ਿੰਗਸਿ ਦੀਜ ੈਸਜਨ ਿਸਿਗੁਰੁ ਹਸਰ ਪਰਭੁ ਜਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੭॥੫॥੧੧॥ 

நானக் கூறுகிறார,் ெத்குரு-பிரபுவவ அறிந்தவரக்ை், எனக்கு ஹரி 

யாவஷயும் அந்த பக்தரக்ைின் நிறுவனத்வதயும் சகாடுங்கை் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਿਾਚੇ ਿਾਸਹਬ੍ ਸਿਰਜਣਹਾਰੇ ॥ 

உன்னத இவறவன் பவடப்பவர,்                                                

 

ਸਜਸਨ ਧਰ ਚਕਰ ਧਰ ੇਿੀਚਾਰ ੇ॥ 

வட்டமான பூமிவய சிந்தவனயுடன் நடத்தியவர.் 

 

ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਕਸਰ ਕਸਰ ਿੇਖ ੈਿਾਚਾ ਿੇਪਰਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

அவபர உருவாக்கி பராமரிக்கிறார,் ஆனால் உண்வமயான இவறவன் 

இன்னும் கவவலப்படவில்வல. 

 

ਿੇਕੀ ਿੇਕੀ ਜੰਿ ਉਪਾਏ ॥ 

அவர ்பல்பவறு வவகயான உயிரினங்கவை உருவாக்கினார,் 

 

ਦਇੁ ਪੰਦੀ ਦਇੁ ਰਾਹ ਚਲਾਏ ॥ 

குருமுகம், மன்முகம் என இருவவக உயிரினங்கவை உருவாக்கி, 

நன்வம தீவம என்ற இரு பாவதகவை இயக்கியுை்ைார.் 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਸਿਣੁ ਮਕੁਸਿ ਨ ਹਈੋ ਿਚੁ ਨਾਮ ੁਜਸਪ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

பரிபூரண குரு இல்லாமல் எவராலும் முக்தி அவடய முடியாது, 

இவறவனின் நாமத்வத உெெ்ரிப்பபத பலன் தரும். 

 

ਪਿਸਹ ਮਨਮੁਖ ਪਰ ੁਸਬ੍ਸਧ ਨਹੀ ਜਾਨਾ ॥ 

மன்முக் ஓதுகிறார ்ஆனால் முவற சதரியாது. 
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ਨਾਮੁ ਨ ਬ੍ੂਝਸਹ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 

அவர ் சபயரின் மரம்ம் புரியவில்வல, ஆனால் மாவயயில் மடட்ுபம 

அவலகிறார.் 

 

ਲੈ ਕ ੈਿਢੀ ਦਸੇਨ ਉਗਾਹੀ ਦਰੁਮਸਿ ਕਾ ਗਸਲ ਫਾਹਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

லஞ்ெம் வாங்குபவரக்ை் சபாய் ொட்சி சொல்கிறாரக்ை்.  தீவம 

அவரக்ைின் கழுத்தில் சதாங்குகிறது, அதாவது அவரக்ைின் 

புத்திொலித்தனம் சபாய்யாகிறது. 

 

ਸਿਸਮਰਸਿ ਿਾਿਿਰ ਪਿਸਹ ਪੁਰਾਣਾ ॥ 

சிலர ் ஸ்மிருதிகை், ொஸ்திரங்கை் மற்றும் புராணங்கவை சதாடரந்்து 

படிக்கிறாரக்ை். 

 

ਿਾਦ ੁਿਖਾਣਸਹ ਿਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

அவரக்ை் வாதிடுகிறாரக்ை் ஆனால் உண்வமயான ொராம்ெத்வதப் 

புரிந்து சகாை்ைவில்வல. 

 

ਸਿਣੁ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਿਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਿਚ ਿੂਚੇ ਿਚੁ ਰਾਹਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

முழுவமயான குரு இல்லாமல் பூரண ெத்தியம் அவடய முடியாது. 

ெத்தியசீல் ெத்தியத்தின் பாவதயில் மடட்ுபம செல்கிறது. 

 

ਿਭ ਿਾਲਾਹੇ ਿੁਸਣ ਿੁਸਣ ਆਖ ੈ॥ 

எல்பலாரும் அவவரப் புகழ்கிறாரக்ை், அவர ் சொல்வவதக் பகடட்ு 

அவரது புகவழத் சதாடரக்ிறாரக்ை். 

 

ਆਪੇ ਦਾਨਾ ਿਚੁ ਪਰਾਖੈ ॥ 

அந்த புத்திொலியும் உண்வமயுமான ஆண்டவபர அவரக்வை 

பொதிக்கிறார.் 

 

ਸਜਨ ਕਉ ਨਦਸਰ ਕਰ ੇਪਰਭੁ ਅਪਨੀ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਬ੍ਦ ੁਿਲਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

கரத்்தர ் தம்முவடய கிருவபயால் யாவரப் பாரக்்கிறார,் குருவின் 

முன்னிவலயில் வாரத்்வதவயப் பபாற்றிக் சகாண்பட செல்கிறார.் 

 

ਿੁਸਣ ਿੁਸਣ ਆਖ ੈਕੇਿੀ ਬ੍ਾਣੀ ॥ 

உலகம் பகட்பதன் மூலம் இவ்வைவு பபசிக்சகாண்பட செல்கிறது. 

 

ਿੁਸਣ ਕਹੀਐ ਕ ੋਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

பகட்பதாலும், பபசுவதாலும் கடவுைின் ரகசியத்வத யாராலும் அறிய 

முடியவில்வல. 
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ਜਾ ਕਉ ਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ਆਪੇ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬ੍ੁਸਧ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

தன்வன சவைிப்படுத்தும் அழக பிரபு,  சொல்லப்படாத கவதவயெ ்

சொல்லும் ஞானம் அவருக்கு மடட்ுபம உண்டு 

 

ਜਨਮੇ ਕਉ ਿਾਜਸਹ ਿਾਧਾਏ ॥ 

ஏபதா ஒரு உயிரினம் பிறந்தால், வீட்டில் மகிழ்ெச்ியான சூழல் 

நிலவுகிறது. 

 

ਿੋਸਹਲਿੇ ਅਸਗਆਨੀ ਗਾਏ ॥ 

குடும்பத்தினர ் நல்வாழ்த்துக்கவைப் சபறுகிறாரக்ை், அறியாத 

உறவினரக்ை் பெரந்்து சுப பாடல்கவைப் பாடுகிறாரக்ை். 

 

ਜੋ ਜਨਮੈ ਸਿਿੁ ਿਰਪਰ ਮਰਣਾ ਸਕਰਿੁ ਪਇਆ ਸਿਸਰ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

ஒருவன் பிறக்கிறான், அவனுவடய மரணம் தவிரக்்க முடியாதது, 

கரம்ாவவப் பபாலபவ, இறக்கும் நாளும். 

 

ਿੰਜੋਗੁ ਸਿਜੋਗੁ ਮੇਰੈ ਪਰਸਭ ਕੀਏ ॥ 

குடும்பத்திலிருந்து ஆன்மாவின் பெரக்்வக மற்றும் பிரிப்பு என் 

இவறவனால் உருவாக்கப்பட்டது. 

 

ਸਿਰਿਸਿ ਉਪਾਇ ਦਖੁਾ ਿੁਖ ਦੀਏ ॥ 

பிரபஞ்ெத்வத உருவாக்குவதன் மூலம், நீங்கை் துக்கங்கவையும் 

மகிழ்ெச்ிவயயும் சகாடுத்துை்ைரீக்ை், 

 

ਦਖੁ ਿੁਖ ਹੀ ਿੇ ਭਏ ਸਨਰਾਲੇ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿੀਲੁ ਿਨਾਹਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

ெகிப்புத்தன்வமயின் கவெம் அணிந்த குருமுகரக்ை், அவரக்ை் 

துன்பத்திலிருந்தும் இன்பத்திலிருந்தும் விலகி இருக்கிறாரக்ை். 

 

ਨੀਕੇ ਿਾਚੇ ਕ ੇਿਾਪਾਰੀ ॥ 

ெத்தியத்தின் வியாபாரிகை் மடட்ுபம நல்லவரக்ை், 

 

ਿਚੁ ਿਉਦਾ ਲੈ ਗੁਰ ਿੀਚਾਰੀ ॥ 

குருவிடம் கலந்தாபலாசித்த பிறபக உண்வமயான ஒப்பந்தத்வத 

வாங்குகிறாரக்ை். 

 

ਿਚਾ ਿਖਰੁ ਸਜਿੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਿਬ੍ਸਦ ਿਚੈ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੯॥ 

உண்வமயான ஒப்பந்தமும், சபயர-்செல்வமும் உவடயவர,் சமய்யான 

வாரத்்வதகைால் புகவழப் பாடுவதன் மூலம் அவன் மனதில் பரவெம் 

எழுகிறது. 
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ਕਾਚੀ ਿਉਦੀ ਿੋਿਾ ਆਿ ੈ॥ 

சபாய்கவை வகயாை்வதில் தான் நஷ்டம். 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਣਜੁ ਕਰ ੇਪਰਭ ਭਾਿੈ ॥ 

குரம்ுகின் உண்வமயான சதாழிவலெ ் செய்யும் நபவர இவறவன் 

விரும்புகிறான். 

 

ਪੂੰਜੀ ਿਾਬ੍ਿੁ ਰਾਸਿ ਿਲਾਮਸਿ ਚੂਕਾ ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

அவரது மூலதனம் பாதுகாப்பாக உை்ைது, அவருவடய பணமும் நல்ல 

நிவலயில் உை்ைது அவரது எமனின் கயிறு சவட்டப்பட்டது. 
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Page 1033 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਬੋਲੈ ਆਪਣ ਭਾਣੈ ॥ 

ஒவ்வவொருவரும் தங்கள் மனதில் பட்டதத பபசுகிறொரக்ள் 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਦਜੂੈ ਬਲੋਲ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 

பமலும் தன்னிசத்சயொன இரடத்டவொதத்தொல் பபசத் வதரியொது 

 

ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਮਲਿ ਅੰਧਲੀ ਬਲੋੀ ਆਇ ਗਇਆ ਦਖੁੁ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

பொரத்வயற்றவனின் அறிவும், பபசச்ும் குருடொனது, அதனொல்தொன் 

அவன் பிறப்பு இறப்பு துன்பத்தத அனுபவிக்கிறொன்.  

 

ਦਖੁ ਮਲਹ ਜਨਮੈ ਦਖੁ ਮਲਹ ਮਰਣਾ ॥ 

அவன் துக்கத்தில் பிறக்கிறொன், துக்கத்தில் இறக்கிறொன். 

 

ਦਖੂ ੁਨ ਲਮਟ ੈਲਬਨੁ ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣਾ ॥ 

குருவின் அதடக்கலம் இல்லொமல் அவனது துயரம் தீரொது. 

 

ਦਖੂੀ ਉਪਜ ੈਦਖੂੀ ਲਬਨਸ ੈਲਕਆ ਲੈ ਆਇਆ ਲਕਆ ਲੈ ਜਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அது துக்கத்தில் பிறந்து துக்கத்தில் அழியும்.  அவர ்என்ன வகொண்டு 

வந்தொர ்மற்றும் என்ன எடுக்கிறொர ்

 

ਸਚੀ ਕਰਣੀ ਗੁਰ ਕੀ ਲਸਰਕਾਰਾ ॥ 

குரு ஆன்மொவிடம் ஒப்பதடத்த பவதல, அந்த பவதல சத்தியமொனது, 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨਹੀ ਜਮ ਧਾਰਾ ॥ 

இது பிறப்பு-இறப்புக்கு கொரணமல்ல, எமனின் சட்டத்தின் எந்தப் 

பிரிவும் வபொருந்தொது. 

 

ਡਾਲ ਛੋਲਡ ਿਿੁ ਮੂਲੁ ਪਰਾਿਾ ਮਲਨ ਸਾਚਾ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

மரத்தின் கிதளகதள உலக வடிவில் அதொவது பதவரக்ள் மற்றும் 

வதய்வங்களின் வடிவில் விடட்ுவிடட்ு, மூலக் கடவுளின் பொதத்திற்கு 

வந்துள்ளொர.்   பமலும் சந்திக்க பவண்டும் என்ற உண்தமயொன ஏக்கம் 

அவரது இதயத்தில் எழுந்தது       

 

ਹਲਰ ਕ ੇਲੋਗ ਨਹੀ ਜਮ ੁਮਾਰ ੈ॥ 

கடவுதள வணங்குபவதர எமன் வகொல்வதில்தல 

 

ਨਾ ਦਖੁ ੁਦੇਖਲਹ ਪੰਲਿ ਕਰਾਰੈ ॥ 

பயங்கரமொன பொததயின் அவலத்ததயும் அவன் பொரப்்பதில்தல. 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਘਟ ਅੰਿਲਰ ਪੂਜਾ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

அவர ் தனது இதயத்தில் ரொம நொமத்தத வணங்குகிறொர ்அவர ் பவறு 

எததப் பற்றியும் கவதலப்படுவதில்தல. 

 

ਓੜੁ ਨ ਕਿਨੈ ਲਸਫਲਿ ਸਜਾਈ ॥ 

அட கடவுபள ! உன்தனப் புகழ்வதற்கு முடிபவ இல்தல 

 

ਲਜਉ ਿੁਧੁ ਭਾਵਲਹ ਰਹਲਹ ਰਜਾਈ ॥ 

நீங்கள் வபொருத்தமொக இருப்பது பபொல், உங்கள் விருப்பப்படி 

வொழுங்கள்,   

 

ਦਰਗਹ ਪੈਧੇ ਜਾਲਨ ਸੁਹੇਲੇ ਹੁਕਲਮ ਸਚੇ ਪਾਲਿਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

உண்தமயொன இதறவனின் ஆதணயொல், நீதிமன்றத்தில் 

மகிழ்சச்ிதய எளிதில் உணர முடியும். 

 

ਲਕਆ ਕਹੀਐ ਗੁਣ ਕਿਲਹ ਘਨੇਰ ੇ॥ 

எல்லொ பண்புகளும் பபசுகின்றன, ஆனொல் கடவுளின் பண்புகதளப் 

பற்றி என்ன வசொல்ல பவண்டும் 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਵਲਹ ਵਡੇ ਵਡੇਰੇ ॥ 

வபரிய வபரிய பதவி பதவரக்ள் கூட முடிதவக் கண்டுபிடிக்க 

முடியொதபபொது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਲਮਲੈ ਪਲਿ ਰਾਖਹ ੁਿੂ ਲਸਲਰ ਸਾਹਾ ਪਾਲਿਸਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੬॥੧੨॥ 

கடவுபள என்று நொனக் பிரொரத்்ததன வசய்கிறொர!் எங்களின் 

வவடக்த்தத உண்தமயுடன் கலந்து தவயுங்கள்,  நீ மடட்ுபம 

அரசரக்ளின் அரசன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ॥ 

மரு மஹொலொ 1॥ 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰ ੁਨਗਰ ਗੜ ਅੰਦਲਰ ॥ 

நகரம்-பகொடத்டதயத் தவிர, மனித உடலும் ஒரு நகரம். 

 

ਸਾਚਾ ਵਾਸਾ ਪੁਲਰ ਗਗਨੰਦਲਰ ॥ 

ககொனந்தர ் புரி என்றொல் பத்தொவது வொசலில் உள்ள சத்திய வடிவில் 

கடவுள் தங்குமிடம் என்று வபொருள். 

 

ਅਸਲਿਰੁ ਿਾਨੁ ਸਦਾ ਲਨਰਮਾਇਲੁ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

பத்தொவது கதவு வடிவில் உள்ள இந்த நிதலயொன இடம் எப்பபொதும் 

தூய்தமயொக இருந்து தன்தன உருவொக்குகிறது.  
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ਅੰਦਲਰ ਕੋਟ ਛਜ ੇਹਟਨਾਲੇ ॥ 

இந்த பகொடத்டயில் உண்தம மற்றும் சந்ததகள் உள்ளன. 

 

ਆਪੇ ਲੇਵੈ ਵਸਿੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 

அவபர வபொருதள எடுத்துப் பொரத்்துக் வகொள்கிறொர ்

 

ਬਜਰ ਕਪਾਟ ਜੜ ੇਜਲੜ ਜਾਣੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਖੋਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 

இந்தக் பகொடத்டயில் வொஜ்கபட் பதிக்கப்படட்ுள்ளது, அது அவருக்குத் 

வதரியும் இந்த கதவுகள் வொரத்்ததகளின் ததலவரொல் மடட்ுபம 

திறக்கப்படுகின்றன. 

 

ਭੀਿਲਰ ਕੋਟ ਗੁਫਾ ਘਰ ਜਾਈ ॥ 

உடல் வடிவில் பகொடத்டயில் பத்தொவது கதவு வடிவில் ஒரு குதக 

உள்ளது, அங்கு இறுதி உண்தமயின் வீடு உள்ளது. 

 

ਨਉ ਘਰ ਿਾਪ ੇਹੁਕਲਮ ਰਜਾਈ ॥ 

ஊரில் கண், மூக்கு, கொது முதலொன ஒன்பது வீடுகதளயும் ஆதணப்படி 

உடதலப் பபொல் ஆக்கியுள்ளொர.் 

 

ਦਸਵੈ ਪੁਰਖੁ ਅਲੇਖ ੁਅਪਾਰੀ ਆਪੇ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਦਾ ॥੩॥ 

பத்தொவது வொசலில் எல்தலயற்ற, அதடய முடியொத கடவுள் வசிக்கிறொர ்

கண்ணுக்கு வதரியொதது தன்தன வவளிப்படுத்துகிறது. 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਇਕ ਵਾਸਾ ॥ 

கொற்று, நீர,் வநருப்பு பபொன்ற ஐந்து உறுப்புகளொல் ஆன உடல் நகரத்தில் 

கடவுள் வசிக்கிறொர.் 

 

ਆਪੇ ਕੀਿ ੋਖੇਲੁ ਿਮਾਸਾ ॥ 

அவபர முழு விதளயொடத்டயும் கொட்சிதயயும் உருவொக்கியுள்ளொர.் 

 

ਬਲਦੀ ਜਲਲ ਲਨਵਰ ੈਲਕਰਪਾ ਿੇ ਆਪੇ ਜਲ ਲਨਲਧ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

நீரொல் அதணக்கப்படும் எரியும் வநருப்பு, அவபன அக்னிதய 

(பொதவொக்னி) கடலில் வீசுகிறொன். 

 

ਧਰਲਿ ਉਪਾਇ ਧਰੀ ਧਰਮ ਸਾਲਾ ॥ 

பூமிதயப் பதடத்து, ஜீவரொசிகள் தரம்ம் வசய்ய ஒரு தரம்சொதலதய 

உருவொக்கினொர.் 
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ਉਿਪਲਿ ਪਰਲਉ ਆਲਪ ਲਨਰਾਲਾ ॥ 

உலகத்தின் உருவொக்கம் மற்றும் அழிவு வதொடரந்்து நிகழ்ந்து 

வகொண்பட இருக்கிறது, ஆனொல் அதுபவ தனித்துவமொக உள்ளது. 

 

ਪਵਣੈ ਖੇਲੁ ਕੀਆ ਸਭ ਿਾਈ ਕਲਾ ਲਖਲੰਚ ਢਾਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அவர ்எல்லொ இடங்களிலும் கொற்றின் (பிரொணங்களின்) விதளயொடத்ட 

உருவொக்கினொர ் அதன் வசொந்த சக்திதய ஈரக்்கிறது மற்றும் 

ஆத்மொக்களின் விதளயொடத்ட அழிக்கிறது. 

 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਹ ਮਾਲਲਣ ਿੇਰੀ ॥ 

அட கடவுபள ! இந்த பதிவனடட்ு எதடயுள்ள வசடி உங்கள் 

வசொந்தக்கொரர.்" 

 

ਚਉਰ ੁਢਲੈੁ ਪਵਣੈ ਲੈ ਫੇਰੀ ॥ 

 கொற்றின் சுழல் உங்கள் மீது வீசுகிறது. 

 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਦਇੁ ਦੀਪਕ ਰਾਖ ੇਸਲਸ ਘਲਰ ਸੂਰ ੁਸਮਾਇਦਾ ॥੬॥ 

சூரியன் மற்றும் சந்திரன் வடிவில் இரண்டு விளக்குகள் 

ஏற்றப்படுகின்றன சூரியன் சந்திரனின் வீட்டிற்குள் நுதழகிறது, 

அதொவது சந்திரன் சூரியனிடமிருந்து ஒளிதயப் வபறுகிறது. 

 

ਪੰਖੀ ਪੰਚ ਉਡਲਰ ਨਹੀ ਧਾਵਲਹ ॥ 

அறிவு உறுப்புகள் பபொன்ற பறதவகள் குரம்ுதகப் பபொல மரத்தத 

விடட்ுப் பறப்பதில்தல. 

 

ਸਫਲਲਓ ਲਬਰਖੁ ਅਲੰਮਿਿ ਫਲੁ ਪਾਵਲਹ ॥ 

உடல் என்னும் மரத்தில் அழகிய வபயரின் பழம் நிதறந்தது மற்றும் 

அந்தப் பறதவகள் இந்த அமிரத்ப் பழத்ததக் கண்டுபிடிக்கின்றன 

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਸਹਲਜ ਰਵ ੈਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਲਰ ਰਸੁ ਚੋਗ ਚੁਗਾਇਦਾ ॥੭॥ 

குரம்ுகரக்ள் எளிதில் புகழ்ந்து பபசுகிறொரக்ள் புலன் உறுப்புகளின் 

வடிவில் இருக்கும் பறதவகள் ஹரிநொமம் வடிவில் உள்ள அங்கிகதளப் 

பொரத்்துக் வகொண்பட இருக்கும். 

 

ਲਿਲਲਮਲਲ ਲਿਲਕ ੈਚੰਦ ੁਨ ਿਾਰਾ ॥ 

மனதில் உண்தமயின் ஒளி வீசுகிறது. 

 

ਸੂਰਜ ਲਕਰਲਣ ਨ ਲਬਜੁਲਲ ਗੈਣਾਰਾ ॥ 

வொனத்தில் சந்திரனும் இல்தல, நட்சத்திரங்களும் இல்தல, சூரியனின் 

கதிரக்ளும் இல்தல, மின்னலும் இல்தல. 

 

1405 



ਅਕਿੀ ਕਿਉ ਲਚਹਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ਪੂਲਰ ਰਲਹਆ ਮਲਨ ਭਾਇਦਾ ॥੮॥ 

நொன் விவரிக்க முடியொத நிதலதய விவரிக்கிபறன், அதில் வட்டம் 

சின்னம் இல்தல மனததக் கட்டிவயழுப்புபவர ் அதனத்திலும் 

இருக்கிறொர.் 

 

ਪਸਰੀ ਲਕਰਲਣ ਜਲੋਿ ਉਲਜਆਲਾ ॥ 

கதிரக்ள் பரவியதொல், எங்கும் வவளிசச்ம். 

 

ਕਲਰ ਕਲਰ ਦੇਖੈ ਆਲਪ ਦਇਆਲਾ ॥ 

இரக்கமுள்ள கடவுள் தொபன பதடத்து பொரக்்கிறொர.் 

 

ਅਨਹਦ ਰੁਣ ਿੁਣਕਾਰੁ ਸਦਾ ਧੁਲਨ ਲਨਰਭਉ ਕੈ ਘਲਰ ਵਾਇਦਾ ॥੯॥ 

அஞ்சொத இதறவனின் வொசலில் அன்ஹொத் வொரத்்ததயின் 

இனிதமயொன ஒலி எப்பபொதும் ஒலிக்கிறது. 
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Page 1034 

 

ਅਨਹਦ ੁਵਾਜੈ ਭ੍ਰਮ ੁਭ੍ਉ ਭ੍ਾਜੈ ॥ 

அன்ஹாத் என்ற வாரத்்தததை இதைக்கும்ப ாது, மாதைகளும் 

அைை்ங்களும் மனதில் இருந்து விலகிை ்சைல்கின்றன. 

 

ਸਗਲ ਬਿਆਬਿ ਰਬਹਆ ਿਰਭੁ੍ ਛਾਜੈ ॥ 

இதறவன் எல்லா உயிரக்ளிலும் விைாபித்து, தன் நிழதல அதனத்தின் 

மீதும் வீசுகிறான். 

 

ਸਭ੍ ਤੇਰੀ ਤੂ ਗੁਰਮੁਬਿ ਜਾਤਾ ਦਬਰ ਸੋਹੈ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

அட கடவுபள ! முழு உலகமும் உங்களால்  தடக்க ் ட்டது, நீங்கள் 

குருவின் மூலமாக மடட்ுபம அறிை ் டுகிறீரக்ள் உங்கள் வாைலில் 

உங்கதள ் புகழ் வர ்மடட்ுபம புகழுக்கு தகுதிைானவர.் 

 

ਆਬਦ ਬਨਰੰਜਨੁ ਬਨਰਮਲੁ ਸਈੋ ॥ 

 அவர ்ஆரம் ம், நிரஞ்ைன், உலகத்தின் தூை்தமைானவர,் 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥ 

அவதரத் தவிர நான் ைாதரயும் ச ரிதாகக் கருதவில்தல.  

 

ਏਕੰਕਾਰੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਭ੍ਾਵ ੈਹਉਮੈ ਗਰਿ ੁਗਵਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

வடிவம் மனதில் நிதலச றும்ப ாது, அது மனதத மகிழ்விக்கிறது  

அகந்தததையும் அகந்தததையும் நீக்குகிறது 

 

ਅੰਬਮਰਤੁ ਿੀਆ ਸਬਤਗੁਬਰ ਦੀਆ ॥ 

ைத்குரு எனக்கு நாம அமிரத்  ானம் சகாடுத்துள்ளார.் 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਦਆੂ ਤੀਆ ॥ 

இ ்ப ாது எனக்கு இரண்டாவது மூன்றாவது எதுவும் சதரிைாது. 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਸੁ ਅਿਰ ਿਰੰਿਰੁ ਿਰਬਿ ਿਜਾਨੈ ਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

மிக ்ச ரிை மற்றும் எல்தலைற்ற கடவுள் ஒருவபர இருக்கிறார,் அவபர 

உயிரினங்கதளை ்பைாதித்து அவற்தறத் தனது உடலில் 

இதணக்கிறார.் 

 

ਬਗਆਨੁ ਬਿਆਨੁ ਸਚੁ ਗਬਹਰ ਗੰਭ੍ੀਰਾ ॥ 

பஹ உண்தம! நீங்கள் ஆழ்ந்த தீவிரமானவர,் எனக்கு அறிவு-திைானம் 

சகாடுங்கள், 
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ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਤੇਰਾ ਚੀਰਾ ॥ 

உங்கள் ரகசிைம் ைாருக்கும் சதரிைாது. 

 

ਜੇਤੀ ਹ ੈਤੇਤੀ ਤੁਿੁ ਜਾਚੈ ਕਰਬਮ ਬਮਲੈ ਸੋ ਿਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

இந்த உலகம் எல்லாம் உன்னிடம் பகடக்ிறது ஆனால் ைாதர 

ஆசீரவ்திக்கிறாபனா, அவன் அதத ் ச றுகிறான். 

 

ਕਰਮੁ ਿਰਮੁ ਸਚੁ ਹਾਬਿ ਤੁਮਾਰੈ ॥ 

தரம் கரம்ா அதனத்தும் உங்கள் தகயில் 

 

ਵੇਿਰਵਾਹ ਅਿੁਟ ਭੰ੍ਡਾਰੈ ॥ 

நீங்கள் கவதலைற்றவர,் உங்கள் களஞ்சிைம் ஒருப ாதும் குதறைாது. 

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਬਕਰਿਾਲੁ ਸਦਾ ਿਰਭੁ੍ ਆਿੇ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அட கடவுபள ! நீங்கள் மிகவும் இரக்கமுள்ளவர,் என்றும் 

இரக்கமுள்ளவர ்மற்றும் நீங்கபள 

 

ਆਿੇ ਦੇਬਿ ਬਦਿਾਵੈ ਆਿ ੇ॥ 

அவர ்தன்தனக் காடட்ுகிறார ்

 

ਆਿੇ ਿਾਬਿ ਉਿਾਿੇ ਆਿ ੇ॥ 

தன்தன அழித்துக் சகாள்கிறது 

 

ਆਿੇ ਜੋਬਿ ਬਵਛੋਿੇ ਕਰਤਾ ਆਿੇ ਮਾਬਰ ਜੀਵਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

தற்சைைல்-பிரிவிதன தவத்து சகான்று-உயிருடன் இரு ் வர ்கடவுள். 

 

ਜੇਤੀ ਹ ੈਤੇਤੀ ਤੁਿੁ ਅੰਦਬਰ ॥ 

இவ்வுலகம் எதுவாயினும், உனது ச ரும் வடிவம் உடலில் தங்கியுள்ளது! 

 

ਦੇਿਬਹ ਆਬਿ ਿੈਬਸ ਬਿਜ ਮਦੰਬਰ ॥ 

நீபை உன் பகாவிலில் அமரந்்து  தட ்த  ்  ாரக்்கிறாை். 

 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਿੇਨੰਤੀ ਹਬਰ ਦਰਸਬਨ ਸੁਿ ੁਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੧੩॥ 

கடவுதள தரிசித்தால் மடட்ுபம மகிழ்ைச்ி கிதடக்கும் என்ற 

உண்தமதை நானக்  ணிவுடன் கூறுகிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 
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ਦਰਸਨੁ ਿਾਵਾ ਜ ੇਤੁਿੁ ਭ੍ਾਵਾ ॥ ਭ੍ਾਇ ਭ੍ਗਬਤ ਸਾਚ ੇਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥ 

பஹ என்றும் நிதலத்திருக்கும் இதறவா! எனக்கு உன்தன 

பிடித்திருந்தால் மடட்ுபம உன்தன  ாரக்்க முடியும், மற்றும்  

உன்னுதடை அன்பில், உன்  க்தியில் உன் புகழ்  ாட முடியும். 

 

ਤੁਿੁ ਭ੍ਾਣੇ ਤੂ ਭ੍ਾਵਬਹ ਕਰਤ ੇਆਿੇ ਰਸਨ ਰਸਾਇਦਾ ॥੧॥ 

பஹ  தட ் ாளிபை! உங்கள் விரு ் த்தின் காரணமாக நீங்கள் 

எங்கதள மகிழ்விக்கிறீரக்ள் நீ எங்கள் நாவில் இனிதமதைக் 

சகாடுத்தாை்.  

 

ਸੋਹਬਨ ਭ੍ਗਤ ਿਰਭੂ੍ ਦਰਿਾਰੇ ॥ 

இதறவனின் திருைை்த யில்தான்  க்தரக்ள் அழகாகத் 

சதரிகிறாரக்ள். 

 

ਮੁਕਤੁ ਭ੍ਏ ਹਬਰ ਦਾਸ ਤੁਮਾਰ ੇ॥ 

அட கடவுபள ! உங்கள் அடிதமகள் அடிதமத்தனத்திலிருந்து 

விடு டட்ுள்ளனர.் 

 

ਆਿੁ ਗਵਾਇ ਤੇਰ ੈਰੰਬਗ ਰਾਤ ੇਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮ ੁਬਿਆਇਦਾ ॥੨॥ 

அவரக்ள் தங்கள் அகங்காரத்தத இழந்து உங்கள் நிறத்தில் மூழ்கி 

இரு ் ாரக்ள் இரவும்- கலும் உமது நாமத்தத திைானித்துக் 

சகாண்டிருக்கிபறன் 

 

ਈਸਰੁ ਿਰਹਮਾ ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ॥ ਇੰਦਰ ਤਿ ੇਮੁਬਨ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ॥ 

சிவைங்கரர ்பிரம்மா, பதவரக்ள், பதவராஜ் இந்திரன், துறவிகள் மற்றும் 

முனிவரக்ள் அதனவரும் உங்கள் வழி ாட்டில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਜਤੀ ਸਤੀ ਕੇਤੇ ਿਨਵਾਸੀ ਅਤੁੰ ਨ ਕੋਈ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

பிரம்மைை்ாரி-ைன்ைாசிகள் காடுகளில் வசிக்கிறாரக்ள், ஆனால் 

உங்கள் ரகசிைத்தத ைாராலும் கண்டுபிடிக்க முடிைவில்தல. 

 

ਬਵਣੁ ਜਾਣਾਏ ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 

அறிவு இல்லாமல் ைாரும் உங்கதள அறிை முடிைாது. 

 

ਜੋ ਬਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਿਣ ਭ੍ਾਣੈ ॥ 

நீங்கள் எததை ்சைை்தாலும், நீங்கள் உங்கள் சைாந்த விரு ்  ் டி 

சைை்கிறீரக்ள். 

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਉਿਾਏ ਭ੍ਾਣੈ ਸਾਹ ਲਵਾਇਦਾ ॥੪॥ 

எண் த்து நான்கு லட்ைம் உயிரினங்கதள நீங்கள்  தடத்துள்ளீரக்ள், 

ஆனால் அவற்தற உங்கள் விரு ்  ் டி சுவாசிக்க அனுமதிக்கிறீரக்ள். 
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ਜੋ ਬਤਸੁ ਭ੍ਾਵੈ ਸ ੋਬਨਹਚਉ ਹਵੋੈ ॥ 

அவரால் அங்கீகரிக்க ் ட்டது, நிதலைானது.   

 

ਮਨਮੁਿ ੁਆਿੁ ਗਣਾਏ ਰੋਵ ੈ॥ 

சுைநலம் சகாண்டவன் தன்தன ் ச ரிைவன் என்று எண்ணி 

அழுதுசகாண்பட இரு ் ான். 

 

ਨਾਵਹ ੁਭੁ੍ਲਾ ਠਉਰ ਨ ਿਾਏ ਆਇ ਜਾਇ ਦਿੁ ੁਿਾਇਦਾ ॥੫॥ 

நாமத்தத மறந்தாலும் அவன் எங்கும் இரு ்பிடம் அதடவதில்தல  

பிற ்பு-இற ்பு சுழற்சியில் துக்கம் ச றுகிறது. 

 

ਬਨਰਮਲ ਕਾਇਆ ਊਜਲ ਹੰਸਾ ॥ ਬਤਸੁ ਬਵਬਚ ਨਾਮ ੁਬਨਰੰਜਨ ਅੰਸਾ ॥ 

இந்த உடல் தூை்தமைானது, ஆன்மாவும் பிரகாைமானது, இதில்தான் 

நிரஞ்ைன் என்ற ச ைரின் ஒரு  குதி உள்ளது. 

 

ਸਗਲੇ ਦਿੂ ਅੰਬਮਰਤੁ ਕਬਰ ਿੀਵੈ ਿਾਹੁਬਿ ਦਿੂ ੁਨ ਿਾਇਦਾ ॥੬॥ 

எல்லா துன் ங்கதளயும் அமிரத்மாகக் கருதி அருந்து வர,் அவர ்

ஒருப ாதும் பைாகமாக இருந்ததில்தல. 

 

ਿਹੁ ਸਾਦਹੁ ਦਿੂ ੁਿਰਾਿਬਤ ਹੋਵੈ ॥ 

அதிக சுதவகள் துன் த்ததபை தரும் 

 

ਭੋ੍ਗਹੁ ਰੋਗ ਸੁ ਅੰਬਤ ਬਵਗੋਵੈ ॥ 

இன் ம் மற்றும் ஆடம் ரத்தின் காரணமாக  ல பநாை்கள் 

எழுகின்றன, இதனால் இறுதியில் உயிரினம்  சிைாகிறது. 

 

ਹਰਿਹ ੁਸੋਗੁ ਨ ਬਮਟਈ ਕਿਹ ੂਬਵਣੁ ਭ੍ਾਣੇ ਭ੍ਰਮਾਇਦਾ ॥੭॥ 

மகிழ்ைச்ியில் பிறந்த கவதல ஒருப ாதும் நீங்காது கடவுளின் 

விரு ் த்திற்கு கீழ் ் டிைாமல், ஆன்மா அதலந்து சகாண்பட 

இருக்கிறது. 

 

ਬਗਆਨ ਬਵਹੂਣੀ ਭ੍ਵ ੈਸਿਾਈ ॥ 

உலகம் முழுவதும் அறிவு இல்லாமல் அதலந்து சகாண்பட இருக்கிறது. 

 

ਸਾਚਾ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥ 

கடவுள் எங்கும் நிதறந்திருக்கிறார,் ஆனால் அதத திைானி ் தன் 

மூலம் மடட்ுபம அது புரியும். 
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ਬਨਰਭ੍ਉ ਸਿਦ ੁਗੁਰ ੂਸਚ ੁਜਾਤਾ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਬਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 

அைை்மின்றி ை ்த குருதவ உண்தமைாக ஏற்றுக்சகாண்டவர,் அவரது 

ஒளி உைை் ஒளியில் இதணந்தது 

 

ਅਟਲੁ ਅਡੋਲੁ ਅਤੋਲੁ ਮੁਰਾਰ ੇ॥ 

கடவுள் மாறாதவர,் அதைைாதவர,் ஒ ் ற்றவர ்

 

ਬਿਨ ਮਬਹ ਢਾਹੇ ਫਬੇਰ ਉਸਾਰ ੇ॥ 

அவர ்ஒரு சநாடியில் அழித்து, பின்னர ்உருவாக்குகிறார.் 

 

ਰੂਿ ੁਨ ਰੇਬਿਆ ਬਮਬਤ ਨਹੀ ਕੀਮਬਤ ਸਿਬਦ ਭੇ੍ਬਦ ਿਤੀਆਇਦਾ ॥੯॥ 

இதற்கு அவுடத்லன் மற்றும் விவரம் இல்தல, அதத மதி ்பீடு சைை்ை 

முடிைாது சைால்லால் பவறு ாடத்ட ் ச ற்ற பிறகுதான் உயிரினம் 

திரு ்தி அதடகிறது. 
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Page 1035 

 

ਹਮ ਦਾਸਨ ਕੇ ਦਾਸ ਪਿਆਰੇ ॥ 

ஹே அன்ஹே! நாங்கள் உங்கள் அடிமைகளின் அடிமைகள், 

 

ਸਾਪਿਕ ਸਾਚ ਭਲੇ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

உங்கமளே் ேற்றி நிமனே்ேவரக்ள் ைடட்ுஹை ஹேடுேவரக்ள், 

உண்மையுள்ளவரக்ள் ைற்றுை் நல்லவரக்ள். 

 

ਮੰਨੇ ਨਾਉ ਸੋਈ ਪਿਪਿ ਿਾਸੀ ਆਿੇ ਸਾਚੁ ਪਦਿੜਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

நாைே்மே உண்மையாக தியானிே்ேவன் வாழ்க்மகே் ஹோரில் 

வவற்றி வேற்று சே்தியே்தில் உறுதியாக இருக்கிறான்.  

 

ਿਲੈ ਸਾਚੁ ਸਚੇ ਸਪਚਆਰਾ ॥ 

எவன் உண்மைமயக் வகாண்டிருக்கிறாஹனா, அவன் 

உண்மையில் சே்தியவான் 

 

ਸਾਚੇ ਭਾਵੈ ਸਬਦ ੁਪਿਆਰਾ ॥ 

வாரே்்மேகமள விருை்புேவர,்    அது உண்மையான 

இமறவனுக்குே் பிரியைானது                                                                                                                                                                     

 

ਪਰਿਭਵਪਿ ਸਾਚੁ ਕਲਾ ਿਪਰ ਥਾਿੀ ਸਾਚੇ ਹੀ ਿਰੀਆਇਦਾ ॥੧੧॥ 

மூன்று உலகங்களிலுை், கடவுள் சே்தியே்மே சக்தி வடிவில் 

நிறுவியுள்ளார ்அவர ்உண்மையாளரக்ளில் ைகிழ்சச்ியமடகிறார ்

 

ਵਡਾ ਵਡਾ ਆਖ ੈਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

எல்ஹலாருை் கடவுமள வேரியவர,் வேரியவர ் என்று 

அமழக்கிறாரக்ள் ஆனால் 

 

ਗੁਰ ਪਬਨੁ ਸੋਝੀ ਪਕਨੈ ਨ ਹੋਈ ॥ 

குரு இல்லாைல் யாராலுை் புரிந்து வகாள்ள முடியாது.  

 

ਸਾਪਚ ਪਮਲੈ ਸੋ ਸਾਚੇ ਭਾਏ ਨਾ ਵੀਛੁਪੜ ਦਖੁੁ ਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

உண்மையாக சந்திே்ேவரக்ள்,  உண்மையான இமறவமன 

ைகிழ்விே்ேவர,் அவமரே் பிரிந்ே பிறகுை் வருே்ேைமடயாேவர.் 
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ਿੁਰਹੁ ਪਵਛੰੁਨੇ ਿਾਹੀ ਰੰੁਨੇ ॥ 

ஆரை்ேே்திலிருந்ஹே பிரிந்ேவரக்ள், அவரக்ள் கண்ணீர ் விடட்ு 

அழுேனர ்

 

ਮਪਰ ਮਪਰ ਿਨਮਪਹ ਮੁਹਲਪਰ ਿੁੰਨੇ ॥ 

அவரக்ளின் ஆயுடக்ாலை் முடிந்ேதுை்,  இறந்துை் பிறந்துை் 

வகாண்ஹட இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਪਿਸੁ ਬਖਸੇ ਪਰਸੁ ਦੇ ਵਪਡਆਈ ਮੇਪਲ ਨ ਿਛੋਰਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

ஆனால் கடவுள் யாமர ஆேரிே்ோர,்  அவமர ைடட்ுஹை 

ோராடட்ுகிறார,் கலந்து வருந்ேவில்மல 

 

ਆਿੇ ਕਰਰਾ ਆਿੇ ਭੁਗਰਾ ॥ 

வசய்ேவர ்அனுேவிே்ேவர ் 

 

ਆਿੇ ਪਰਿਿਰਾ ਆਿੇ ਮੁਕਰਾ ॥ 

திருே்தியுை் சுேந்திரமுை் கடவுள் ைடட்ுஹை. 

 

ਆਿੇ ਮੁਕਪਰ ਦਾਨੁ ਮੁਕਰੀਸਰੁ ਮਮਰਾ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அந்ே முக்தீஸ்வரர ் ோஹன சுேந்திரை் ேருை் ோசே்மேயுை் 

ேற்மறயுை் நீக்குகிறார.் 

 

ਦਾਨਾ ਕੈ ਪਸਪਰ ਦਾਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

அவர ்வகாடுே்ே ோனை் சிறந்ே ோனை். 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਸਮਰਥੁ ਅਿਾਰਾ ॥ 

அவர ்அசாோரணைானமேச ்வசய்ய வல்லவர ்

 

ਕਪਰ ਕਪਰ ਵੇਖੈ ਕੀਰਾ ਅਿਿਾ ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਰਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

அவர ்உருவாக்கிய பிறகு ேனது ேமடே்மே ோரே்்துக்வகாண்ஹட 

இருக்கிறார ்வசயல்களுக்கு ஏற்ே நடக்குை் 

 

ਸੇ ਗੁਿ ਗਾਵਪਹ ਸਾਚੇ ਭਾਵਪਹ ॥ 

ஹே உண்மை! நீங்கள் விருை்பியவரக்ள்,  அவரே்ான் உங்கமளே் 

ஹோற்றுகிறார.் 
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ਰੁਝ ਰ ੇਉਿਿਪਹ ਰੁਝ ਮਾਪਹ ਸਮਾਵਪਹ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளுை் உன்னில் இருந்து பிறந்து உன்னில் 

இமணகின்றன. 

 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਰੀ ਪਮਪਲ ਸਾਚੇ ਸੁਖੁ ਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੨॥੧੪॥ 

ேரை சே்தியே்துடன் இமணந்ோல்ோன் ைகிழ்சச்ி அமடயுை் என்ற 

உண்மைமய நானக் ேணிவுடன் கூறுகிறார.் 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ைரு ைோலா 1॥ 

 

ਅਰਬਦ ਨਰਬਦ ਿੁੰਿੂਕਾਰਾ ॥ 

பிரேஞ்சை் உருவாவேற்கு முன்பிருந்ே ேல ஹகாடி ஆண்டுகளுக்கு 

முன்பிருந்ஹே இருள் ைடட்ுஹை மூடுேனி வடிவில் இருந்ேது. 

 

ਿਰਪਿ ਨ ਗਗਨਾ ਹੁਕਮੁ ਅਿਾਰਾ ॥ 

அே்ஹோது பூமியுை் இல்மல, வானமுை் இல்மல, ஆனால் 

ேரைாே்ைாவின் கட்டமள ைடட்ுஹை ஹைஹலாங்கியது. 

 

ਨਾ ਪਦਨੁ ਰੈਪਨ ਨ ਚੰਦ ੁਨ ਸੂਰਿੁ ਸੁੰਨ ਸਮਾਪਿ ਲਗਾਇਦਾ ॥੧॥ 

இரவுை் ேகலுை் இல்மல, சூரியனுை் இல்மல, சந்திரனுை் இல்மல,  

அே்ஹோது கடவுள் பூஜ்ஜிய சைாதியில் ஆழ்ந்ோர ்

 

ਖਾਿੀ ਨ ਬਾਿੀ ਿਉਿ ਨ ਿਾਿੀ ॥ 

பின்னர ் நான்கு ஹோற்ற ஆோரங்கள் இல்மல - அண்டாஜ், 

வஜராஜ், ஸ்வஹேஜ் ைற்றுை் உே்ேஜ், அல்லது ஹேசச்ு, காற்று ைற்றுை் 

நீர ்இல்மல. 

 

ਓਿਪਰ ਖਿਪਰ ਨ ਆਵਿ ਿਾਿੀ ॥ 

அந்ே ஹநரே்தில் எந்ே ஹோற்றமுை் இல்மல, இறே்புை் இல்மல, 

யாருை் பிறக்கவில்மல அல்லது இறக்கவில்மல.  

 

ਖੰਡ ਿਰਾਲ ਸਿਰ ਨਹੀ ਸਾਗਰ ਨਦੀ ਨ ਨੀਰੁ ਵਹਾਇਦਾ ॥੨॥ 

அே்ஹோது பிரேஞ்சே்தின் ோகங்கள் இல்மல,  ஏழு ோோள 

உலகங்கள் இல்மல,  கடல்களுை் இல்மல, அதில் ேண்ணீர ்ஓடுை் 

ஆறுகளுை் இல்மல. 
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ਨਾ ਰਪਦ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਿਇਆਲਾ ॥ 

அே்ஹோது வசாரக்்கை், ைரணை், நரகை் என்று எதுவுை் இல்மல. 

 

ਦੋਿਕੁ ਪਭਸਰੁ ਨਹੀ ਖੈ ਕਾਲਾ ॥ 

அே்ஹோது நரகமுை் வசாரக்்கமுை் இல்மல, வகால்ல ஹநரமுை் 

இல்மல. 

 

ਨਰਕੁ ਸੁਰਗੁ ਨਹੀ ਿੰਮਿੁ ਮਰਿਾ ਨਾ ਕੋ ਆਇ ਨ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

நரகை்-வசாரக்்கை், பிறே்பு-இறே்பு ைற்றுை் சுழற்சி இல்மல ஒருவர ்

பிறக்கவில்மல, ைரணை் அமடயவில்மல. 

 

ਬਿਹਮਾ ਪਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

அே்ஹோது பிரை்ைா, விஷ்ணு, ைஹகஷ்-திரிஹேவ் ஆகிஹயாருை் அங்கு 

இல்மல. 

 

ਅਵਰੁ ਨ ਦੀਸੈ ਏਕ ੋਸੋਈ ॥ 

ஒஹர கடவுமளே் ேவிர ஹவறு யாருை் கண்ணில் வேன்ேடவில்மல                                                                                                                        

 

ਨਾਪਰ ਿੁਰਖੁ ਨਹੀ ਿਾਪਰ ਨ ਿਨਮਾ ਨਾ ਕੋ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਿਾਇਦਾ ॥੪॥ 

அே்ஹோது ஆணுை் வேண்ணுை் இல்மல,   ஜாதி, பிறே்பு ஹவறுோடு 

இல்மல, யாருக்குை் துக்கஹைா ைகிழ்சச்ிஹயா இல்மல. 

 

ਨਾ ਰਪਦ ਿਰੀ ਸਰੀ ਬਨਵਾਸੀ ॥ 

அே்ஹோது பிரை்ைசச்ாரிஹயா, சன்யாசிஹயா, வனவாசிஹயா 

இல்மல. 

 

ਨਾ ਰਪਦ ਪਸਿ ਸਾਪਿਕ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

சிே்து, சாேகர ் ைற்றுை் இல்லே்ேரசி யாருை் ைகிழ்சச்ியில் 

வாழவில்மல. 

 

ਿੋਗੀ ਿੰਗਮ ਭੇਖੁ ਨ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋ ਨਾਥੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

ஹயாகி, ஜங்கை் அல்லது ஹவறு எந்ே பிரிவினருை் இல்மல, நாேர ்

என்று யாருை் இல்மல.   

 

ਿਿ ਰਿ ਸਿੰਮ ਨਾ ਬਿਰ ਿਿੂਾ ॥ 

பின்னர ்யாருை் ைந்திரை், ேவை் ைற்றுை் சுய கடட்ுே்ோடு ைற்றுை் 

வசய்ய ேயன்ேடுே்ேே்ேடவில்மல யாருை் விரேை் இருந்து 

வழிேடவில்மல 

1415 



 

ਨਾ ਕੋ ਆਪਖ ਵਖਾਿੈ ਦਿੂਾ ॥ 

எவருை் இருமைமய வவளிே்ேடுே்ேவுை் இல்மல. 

 

ਆਿੇ ਆਪਿ ਉਿਾਇ ਪਵਗਸੈ ਆਿੇ ਕੀਮਪਰ ਿਾਇਦਾ ॥੬॥ 

பின்னர ்சுயைாக அறிவிக்கே்ேட்ட கடவுள் ேன்னில் ைகிழ்சச்ியாக 

இருந்ோர,் ஹைலுை் அவர ் ேனது உண்மையான ைதிே்மே 

தீரை்ானிக்கவிருந்ோர.் 

 

ਨਾ ਸੁਪਚ ਸੰਿਮੁ ਰੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥ 

அே்ஹோது கற்பு, துளசி வழிோடு, ைாமலகள் எதுவுை் இல்மல. 

 

ਗੋਿੀ ਕਾਨੁ ਨ ਗਊ ਗੋੁਆਲਾ ॥ 

ஹகாபி, கிருஷ்ணா-கன்மனயா, ேசு ைற்றுை் குவாலாவுை் இல்மல 

 

ਰੰਰੁ ਮੰਰੁ ਿਾਖੰਡੁ ਨ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋ ਵੰਸੁ ਵਿਾਇਦਾ ॥੭॥ 

ேந்திர ைந்திரை், கேடை், புல்லாங்குழல் வாசிக்க யாருை் இல்மல 

 

ਕਰਮ ਿਰਮ ਨਹੀ ਮਾਇਆ ਮਾਖੀ ॥ 

அே்ஹோது ைேை்-கரை்ா, ைாயயின் ஈ ஈமக என்ற இருே்பு இல்மல                         

 

ਿਾਪਰ ਿਨਮੁ ਨਹੀ ਦੀਸੈ ਆਖੀ ॥ 

ஜாதி-பிறே்புை் புலே்ேடவில்மல; 

 

ਮਮਰਾ ਿਾਲੁ ਕਾਲੁ ਨਹੀ ਮਾਥੈ ਨਾ ਕੋ ਪਕਸੈ ਪਿਆਇਦਾ ॥੮॥ 

அே்ஹோது ோய்ே்ோசே்தின் வோறி ைற்றுை் வநற்றியில் ைரணை் 

இல்மல யாருை் கவமலே்ேடவில்மல 

 

ਪਨੰਦ ੁਪਬੰਦ ੁਨਹੀ ਿੀਉ ਨ ਪਿੰਦੋ ॥ 

யாருை் யாமரயுை் விைரச்ிக்கஹவா, அவைதிக்கஹவா இல்மல,  

உயிர ்அல்லது ஆன்ைா இல்மல. 

 

ਨਾ ਰਪਦ ਗੋਰਖੁ ਨਾ ਮਾਪਛੰਦੋ ॥ 

ஹகாரக்நாே் ைற்றுை் ைசச்ந்ேரந்ாே் ஆகிய இரண்டுை் அே்ஹோது 

இல்மல. 
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ਨਾ ਰਪਦ ਪਗਆਨੁ ਪਿਆਨੁ ਕੁਲ ਓਿਪਰ ਨਾ ਕੋ ਗਿਰ ਗਿਾਇਦਾ ॥੯॥ 

அே்ஹோது அறிவு, தியானை், ேரை்ேமர, வசயல் என்று கணக்குே் 

ஹோடவில்மல. 
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Page 1036 

 

ਵਰਨ ਭੇਖ ਨਹੀ ਬ੍ਰਹਮਣ ਖਤ੍ਰੀ ॥ 

அக்காலத்தில் பிராமண-க்ஷத்திரிய முதலிய ஜாதி, சமூகம் இல்லல. 

 

ਦੇਉ ਨ ਦੇਹੁਰਾ ਗਊ ਗਾਇਤ੍ਰੀ ॥ 

ததய்வம், ககாவில், பசு மற்றும் காயத்ரி (மந்திரம்) எதுவும் இல்லல. 

 

ਹੋਮ ਜਗ ਨਹੀ ਤ੍ੀਰਥਿ ਨਾਵਣੁ ਨਾ ਕ ੋਪੂਜਾ ਲਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

அப்கபாது வீடு, யாகம், யாத்திலர எதுவும் இல்லல அல்லது யாரும் 

வழிபாட்டில் மூழ்கியிருக்கவில்லல 

 

ਨਾ ਕ ੋਮੁਲਾ ਨਾ ਕੋ ਕਾਜੀ ॥ 

பிறகு சில முல்லா-தமௌலவி, காஜி,  

 

ਨਾ ਕ ੋਸੇਖੁ ਮਸਾਇਕੁ ਹਾਜੀ ॥ 

கேக் அல்லது ஹாஜி இல்லல 

 

ਰਈਅਥਤ੍ ਰਾਉ ਨ ਹਉਮੈ ਦਨੁੀਆ ਨਾ ਕੋ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

ராஜா-மக்கள், உலகின் அகங்காரம் எதுவும் தசால்ல யாரும் இல்லல 

 

ਭਾਉ ਨ ਭਗਤ੍ੀ ਨਾ ਥਸਵ ਸਕਤ੍ੀ ॥ 

நம்பிக்லக, அன்பு, பக்தி, சிவ-சக்தி, 

 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ੍ ਥਬ੍ਿੰਦ ੁਨਹੀ ਰਕਤ੍ੀ ॥ 

சஜன், நண்பன், விந்து-இரத்தம் ஒன்றுமில்லல. 

 

ਆਪੇ ਸਾਹੁ ਆਪ ੇਵਣਜਾਰਾ ਸਾਚੇ ਏਹ ੋਭਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

பிறகு கடவுகள பணம் தகாடுப்பவராகவும் வியாபாரியாகவும் 

இருந்தார,் இது உண்லம வடிவத்தால் ஏற்றுக்தகாள்ளப்பட்டது. 

 

ਬ੍ੇਦ ਕਤ੍ੇਬ੍ ਨ ਥਸਿੰਥਮਰਥਤ੍ ਸਾਸਤ੍ ॥ 

கவதங்கள், குரான், ஸ்மிருதிகள் மற்றும் சாஸ்திரங்களும் இல்லல; 

 

ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ਉਦੈ ਨਹੀ ਆਸਤ੍ ॥ 

அந்த கநரத்தில் எந்த புராணங்களும் ஓதப்படவில்லல அல்லது சூரிய 

உதயம் மற்றும் அஸ்தமனம் இல்லல.  

 

ਕਹਤ੍ਾ ਬ੍ਕਤ੍ਾ ਆਥਪ ਅਗੋਚਰੁ ਆਪੇ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

அணுக முடியாத, திருந்திய நிரங்கர ்தாகன தசால்லுவார ் - கபசச்ாளர;்  

அது பிரகாசமானது மற்றும் தன்லனக் காடட்ுகிறது 
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ਜਾ ਥਤ੍ਸੁ ਭਾਣਾ ਤ੍ਾ ਜਗਤੁ੍ ਉਪਾਇਆ ॥ 

அவர ்விரும்பியகபாது, அவர ்உலலகப் பலடத்தார;் 

 

ਬ੍ਾਝੁ ਕਲਾ ਆਡਾਣੁ ਰਹਾਇਆ ॥ 

அவர ்சக்தி இல்லாமல் முழு பலடப்புக்கும் ஆதரலவ வழங்கினார.் 

 

ਬ੍ਰਹਮਾ ਥਬ੍ਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਉਪਾਏ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਵਧਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

பிரம்மா (பலடப்பவர)், விே்ணு (வளரப்்பவர)், மககே் (அழிப்பவர)் 

ஆகிய மும்மூரத்்திகலள உருவாக்கி, மாலயலய அதிகப்படுத்தினார.் 

 

ਥਵਰਲੇ ਕਉ ਗੁਥਰ ਸਬ੍ਦ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

குரு ஒரு சிலருக்கு மடட்ுகம தசால்லியிருக்கிறார.் 

 

ਕਥਰ ਕਥਰ ਦੇਖੈ ਹੁਕਮੁ ਸਬ੍ਾਇਆ ॥ 

அவர ் உயிரினங்கலள உருவாக்குவதன் மூலம் அலனத்லதயும் 

கவனித்துக்தகாள்கிறார ்  அவருலடய உத்தரவு அலனவருக்கும் 

தபாருந்தும். 

 

ਖਿੰਡ ਬ੍ਰਹਮਿੰਡ ਪਾਤ੍ਾਲ ਅਰਿੰਭੇ ਗੁਪਤ੍ਹ ੁਪਰਗਟੀ ਆਇਦਾ ॥੧੫॥ 

அவர ்பிரபஞ்சம், பிரபஞ்சம் மற்றும் பாதாள உலகத்லத உருவாக்கத ்

ததாடங்கினார ்மற்றும் அவரது மலறந்த உருவமற்ற வடிவத்திலிருந்து 

உண்லமயான வடிவத்தில் கதான்றினார.்  

 

ਤ੍ਾ ਕਾ ਅਿੰਤੁ੍ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ॥ 

அவரது ரகசியம் யாருக்கும் ததரியாது 

 

ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ੍ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

அவருலடய ஞானம் ஒரு முழுலமயான குருவிடமிருந்து மடட்ுகம 

தபறப்படுகிறது.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਥਚ ਰਤ੍ ੇਥਬ੍ਸਮਾਦੀ ਥਬ੍ਸਮ ਭਏ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੧੬॥੩॥੧੫॥ 

கஹ நானக்! சத்தியத்தில் மூழ்கியவரக்ள், அவர ் அற்புதமான 

தபாழுதுகலளக் ககடட்ு வியந்தார,் கமலும் பரமாத்மாலவப் 

கபாற்றினார.்  

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇ ਥਨਰਾਲਾ ॥ 

அவகன உலலகப் பலடத்து விடட்ு, பிரிந்தான். 
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ਸਾਚਾ ਿਾਨੁ ਕੀਓ ਦਇਆਲਾ ॥ 

அந்த தீனதயாளன் தான் வாழ உலக வடிவில் ஒரு உண்லமயான 

இடத்லத உருவாக்கினார.் 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਕਾ ਬ੍ਿੰਧਨੁ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਰਚਾਇਦਾ ॥੧॥ 

பிறகு காற்று, நீர,் தநருப்பு முதலான ஐம்புலன்கலளயும் 

ஒருங்கிலணத்து, உடல் வடிவில் ஒரு ககாடல்டலய உருவாக்கினார.் 

 

ਨਉ ਘਰ ਿਾਪ ੇਿਾਪਣਹਾਰੈ ॥ 

பலடப்பாளர ்உடலின் ககாடல்டயில் கண்கள், காதுகள், வாய் கபான்ற 

ஒன்பது வீடுகலள உருவாக்கினார ் 

 

ਦਸਵੈ ਵਾਸਾ ਅਲਖ ਅਪਾਰੈ ॥ 

அந்த சரவ் வல்லலம பலடத்தவன் பத்தாவது வாசலில் தங்கினான். 

 

ਸਾਇਰ ਸਪਤ੍ ਭਰ ੇਜਥਲ ਥਨਰਮਥਲ ਗੁਰਮੁਥਖ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 

குரம்ுக்கின் ஏழு ஏரிகள் (ஐந்து புலன்கள், மனம் மற்றும் புத்தி) நாம 

அமிரத்த்தின் புனித நீருடன் நிரம்பியது, அதில் அழுக்கு எதுவும் இல்லல. 

 

ਰਥਵ ਸਥਸ ਦੀਪਕ ਜੋਥਤ੍ ਸਬ੍ਾਈ ॥ 

சூரியன், சந்திரன் கபான்ற விளக்கில் இலறவனின் ஒளி 

அடங்கியுள்ளது. 

 

ਆਪੇ ਕਥਰ ਵੇਖ ੈਵਥਡਆਈ ॥ 

அலதத் தாகன உருவாக்கிக் தகாண்டு தன் தபருலமலயப் பாரத்்துக் 

தகாண்டிருக்கிறார.் 

 

ਜੋਥਤ੍ ਸਰੂਪ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤ੍ਾ ਸਚੇ ਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

ஒளி வடிவில் கடவுள் எப்கபாதும் மகிழ்சச்ிலய அளிப்பவர ் சத்யஷீல் 

ஜீவ சத்தியத்தில் மூழ்கி மகிலமலய அலடகிறார.் 

 

ਗੜ ਮਥਹ ਹਾਟ ਪਟਣ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

உடலின் ககாடல்டயில் நகரங்களும் சந்லதகளும் உள்ளன,  அதில் 

தபயர ்வரத்்தகம். 

 

ਪੂਰ ੈਤ੍ੋਥਲ ਤ੍ੋਲੈ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

கடவுள் வடிவில் உள்ள வணிகர ் முழு எலடயுடன் தபயர ் வடிவில் 

தபாருலள எலடகபாடுகிறார.்   
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ਆਪੇ ਰਤ੍ਨੁ ਥਵਸਾਹ ੇਲੇਵੈ ਆਪੇ ਕੀਮਥਤ੍ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

அவகர தபயர ்ரத்தினங்கலள வாங்குகிறார,் அவற்றின் உண்லமயான 

மதிப்லப அவகர தீரம்ானிக்கிறார ்

 

ਕੀਮਥਤ੍ ਪਾਈ ਪਾਵਣਹਾਰੈ ॥ 

மதிப்பீட்டாளர ்தாகன தபயர-்மாணிக்கத்லத மதிப்பீடு தசய்துள்ளார ்

 

ਵੇਪਰਵਾਹ ਪੂਰ ੇਭਿੰਡਾਰੈ ॥ 

அந்த கவனக்குலறவான இலறவனின் களஞ்சியங்கள் நிலறந்துள்ளன. 

 

ਸਰਬ੍ ਕਲਾ ਲੇ ਆਪੇ ਰਥਹਆ ਗੁਰਮੁਥਖ ਥਕਸੈ ਬ੍ੁਝਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அவகன தன் எல்லா சக்திககளாடும் அலனத்திலும் இருக்கிறான் 

ஆனால் இந்த உண்லம ஒரு குரம்ுகிக்கு மடட்ுகம புரியும். 

 

ਨਦਥਰ ਕਰੇ ਪੂਰਾ ਗੁਰੁ ਭੇਟ ੈ॥ 

அவர ் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டால், ஒருவர ் முழுலமயான குருலவ 

சந்திக்கிறார.் 

 

ਜਮ ਜਿੰਦਾਰ ੁਨ ਮਾਰ ੈਫੇਟ ੈ॥ 

இரக்கமற்ற எமன் கூட துன்பப்படுவதில்லல. 

 

ਥਜਉ ਜਲ ਅਿੰਤ੍ਥਰ ਕਮਲੁ ਥਬ੍ਗਾਸੀ ਆਪੇ ਥਬ੍ਗਥਸ ਥਧਆਇਦਾ ॥੬॥ 

தண்ணீரில் மலரந்்த தாமலர கபால, அவ்வாகற அவன் தன்லனகய 

தியானித்துக் தகாண்டிருக்கிறான் 

 

ਆਪੇ ਵਰਖੈ ਅਿੰਥਮਰਤ੍ ਧਾਰਾ ॥ 

அவகர அமிரத்த்லதப் தபாழிகிறார ்

 

ਰਤ੍ਨ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அவரது மகத்தான தபயர ்ஒரு ரத்தினம், ஒரு நலக மற்றும் ஒரு நலக 

கபான்றது. 

 

ਸਥਤ੍ਗੁਰ ੁਥਮਲੈ ਤ੍ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

சத்குரு கிலடத்தால், அன்பின் பலனாக மடட்ுகம பரம பகவான் 

அலடயப்படுகிறார.் 

 

ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਿੁ ਲਹੈ ਅਮੋਲੋ ॥ 

அன்பின் விலலமதிப்பற்ற தபாருலளப் தபறுபவர,்  அது ஒருகபாதும் 

குலறயாது 
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ਕਬ੍ ਹੀ ਨ ਘਾਟਥਸ ਪੂਰਾ ਤ੍ਲੋੋ ॥ 

நீங்கள் அலத எலடகபாடும் கபாததல்லாம், அது முழுலமயலடகிறது. 

 

ਸਚੇ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹੋਵੈ ਸਚੋ ਸਉਦਾ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

அவர ் சத்தியத்தின் வியாபாரி மற்றும் உண்லமயான ஒப்பந்தத்லத 

மடட்ுகம சுமத்துகிறார.் 

 

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਥਵਰਲਾ ਕ ੋਪਾਏ ॥ 

ஒரு அரிய மனிதனுக்கு மடட்ுகம இந்த உண்லமயான ஒப்பந்தம் 

கிலடக்கும் 

 

ਪੂਰਾ ਸਥਤ੍ਗੁਰ ੁਥਮਲੈ ਥਮਲਾਏ ॥ 

ஒரு முழுலமயான சத்குரு கிலடத்தால், அவர ்இலணகிறார.் 
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Page 1037 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਇ ਸੁ ਹੁਕਮ ੁਪਛਾਣੈ ਮਾਨੈ ਹੁਕਮ ੁਸਮਾਇਦਾ ॥੯॥ 

குருமுகன் ஒருவன்,  அவர ் மடட்ுமம கடவுளின் கட்டளளளை 

அங்கீகரித்து அதற்குக் கீழ்ப்படிந்து தனது வரிளையில் இளைகிறார.் 

 

ਹੁਕਮੇ ਆਇਆ ਹੁਕਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

ஒவ்வவாரு உயிரும் இளறவனின் கட்டளளப்படி பிறக்கிறது 

உத்தரவின்படி அதில் இளைக்கப்பட்டது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਦੀਸ ੈਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

கை்ணுக்குப் புலப்படும் உலகம் முழுவதும் அவனுளடை 

கட்டளளைால்தான் உை்டானது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪਇਆਲਾ ਹੁਕਮੇ ਕਲਾ ਰਹਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

அவரது கட்டளளயின் கீழ், வைாரக்்கம், மரைம் மற்றும் நரகம் 

உருவாக்கப்பட்டன கட்டளளப்படி அவரக்ளில் அதிகாரதள்த 

நிறுவினார ்

 

ਹੁਕਮੇ ਧਰਤੀ ਧਉਲ ਖਸਖਰ ਭਾਰ ੰ॥ 

கடவுளின் ஆளைப்படி, மதம் என்ற வடிவில் வகாடி பூமியின் 

பாரத்ளதத் தன் தளலயில் சுமந்திருக்கிறது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਗੈਣਾਰ ੰ॥ 

காற்றும் நீரும் அவனது கட்டளளைால் மடட்ுமம வைைல்படுகின்றன. 

 

ਹੁਕਮੇ ਖਸਵ ਸਕਤੀ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਹੁਕਮ ੇਿੇਲ ਿੇਲਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

சிவன் (ஜீவைக்தியின் (மாை வீட்டில் அவரது ஆளைப்படி வசித்து 

வந்தார ்வாழ்க்ளக ஒழுங்கின் விளளைாடள்ட விளளைாடுகிறது 

 

ਹੁਕਮੇ ਆਡਾਣੇ ਆਗਾਸੀ ॥ 

வானத்தின் விரிவு கட்டளளயிடுகிறது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਜਲ ਥਲ ਖਤਿਭਵਣ ਵਾਸੀ ॥ 

மூவுலகிலும் வசிப்பவரக்ள் நீரிலும் நிலத்திலும் அவருளடை 

கட்டளளப்படி வாழ்கிறாரக்ள். 

 

ਹੁਕਮੇ ਸਾਸ ਖਗਰਾਸ ਸਦਾ ਫੁਖਨ ਹੁਕਮ ੇਦੇਖਿ ਖਦਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

அவரது உத்தரவின் மபரில் அந்த உயிரினம் ைாஸ்-கிராளஸ 

எடுத்துக்வகாள்கிறது கட்டளளயில் மடட்ுமம பாரக்்கிறது மற்றும் 

காடட்ுகிறது 
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ਹੁਕਖਮ ਉਪਾਏ ਦਸ ਅਉਤਾਰਾ ॥ 

கடவுளின் கட்டளளயின் கீழ், பத்து அவதாரங்கள் (மைை்ா, கைை், வராஹ, 

நரசிம்ம, வாமன, ராமர,் கிருஷ்ைர,் பரசுராமர ்மபான்றளவ) பிறந்தன.  

 

ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਅਗਣਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

எை்ைிலடங்கா மதவரக்ளும் அசுரரக்ளும் கட்டளளப்படி 

பளடக்கப்பட்டாரக்ள். 

 

ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਸੁ ਦਰਗਹ ਪੈਝ ੈਸਾਖਿ ਖਮਲਾਇ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

அவரது கட்டளளக்குக் கீழ்ப்படிபவர ் அவரது நீதிமன்றத்தில் 

வபருளமக்குரிைவராக மாறுகிறார ் முழுளமைான உை்ளமயுடன் 

இளைகிறது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਜੁਗ ਛਤੀਹ ਗੁਦਾਰੇ ॥ 

ஆளைப்படி, கடவுள் பூஜ்ஜிை ைமாதியில் முப்பத்தாறு யுகங்களளக் 

கழித்தார.் 

 

ਹੁਕਮੇ ਖਸਧ ਸਾਖਧਕ ਵੀਿਾਰ ੇ॥ 

சிந்தளனமிக்க ைாதளனைாளரக்ள் அவருளடை ஆளைைால்தான் 

பிறக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਖਪ ਨਾਥ ੁਨਥੀ ੀਂ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਬਿਸੇ ਮੁਕਖਤ ਕਰਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அவர ் பிரபஞ்ைத்தின் எஜமானர ் மற்றும் அளனத்தும் அவரது 

கடட்ுப்பாட்டில் உள்ளது. அவர ்விரும்பிைவளர விடுவிக்கிறார ் 

 

ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਗੜੈ ਮਖਹ ਰਾਜਾ ॥ 

உடளலப் மபான்ற மகாடள்டயில் மனமம அரைன். 

 

ਨੇਬ ਿਵਾਸ ਭਲਾ ਦਰਵਾਜਾ ॥ 

வைைல் உறுப்புகளும் அறிவின் உறுப்புகளும் அதன் துளை மற்றும் 

சிறப்புப் பைிைாளரக்ள் மற்றும் வாை் அதன் கதவு.                                                                                                                                                            

 

ਖਮਖਥਆ ਲੋਭੁ ਨਾਹੀ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਲਖਬ ਪਾਖਪ ਪਛੁਤਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

ஆனால் தவறான மபராளைைால், ஆன்மா உை்ளமைான வீட்டில் 

தங்காது, மபராளை, பாவம் காரைமாக வருந்துகிறது. 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਿ ੁਨਗਰ ਮਖਹ ਕਾਰੀ ॥ 

உை்ளமயும் திருப்தியும் உடலின் நகரத்தில் அதிகாரிகளாகும். 
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ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮੁ ਸਰਖਣ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

அறம், அறம், தன்னடக்கம் ஆகிைவற்றால் கடவுளின் தங்குமிடம் வைல்ல 

மன வடிவில் அரைளனத் தூை்டுபவரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਖਜ ਖਮਲੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਖਤ ਪਾਇਦਾ ॥੧੬॥੪॥੧੬॥ 

மஹ நானக்! கடவுள் இைற்ளகைாகமவ காைப்படுகிறார ் குரு என்ற 

வைால்லின் மூலம்தான் உயிரினம் மரிைாளத வபறுகிறது 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਸੁੰਨ ਕਲਾ ਅਪਰੰਪਖਰ ਧਾਰੀ ॥ 

கடவுள் முதலில் பூஜ்ஜிை கல்லளறளை எடுத்தார.் 

 

ਆਖਪ ਖਨਰਾਲਮੁ ਅਪਰ ਅਪਾਰੀ ॥ 

அவமர எல்ளலைற்றுப் பிரிந்திருந்தார.் 

 

ਆਪੇ ਕੁਦਰਖਤ ਕਖਰ ਕਖਰ ਦਿੇ ੈਸੁੰਨਹੁ ਸੁੰਨੁ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

அவமன இைற்ளகளைப் பளடத்து பாரக்்கிறான். பூஜ்ஜிைம் 

கல்லளறயில் உள்ள பூஜ்ஜிைத்திலிருந்து அளனத்ளதயும் 

உருவாக்குகிறது. 

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਸੁੰਨੈ ਤੇ ਸਾਜ ੇ॥ 

ஒன்றுமில்லாமல் காற்ளறயும் நீளரயும் பளடத்தார.் 

 

ਖਸਿਸਖਟ ਉਪਾਇ ਕਾਇਆ ਗੜ ਰਾਜੇ ॥ 

பிரபஞ்ைத்ளதப் பளடத்த பிறகு, உடல் மபான்ற மகாடள்டயில் மனம் 

மபான்ற அரைளனப் பளடத்தார.் 

 

ਅਗਖਨ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਜਖੋਤ ਤੁਮਾਰੀ ਸੁੰਨੇ ਕਲਾ ਰਹਾਇਦਾ ॥੨॥ 

அட கடவுமள ! நீங்கள் வநருப்பு, நீர ் மற்றும் வாழ்வில் ஒளி மற்றும் 

அளனத்து ைக்தியும் பூஜ்ஜிைத்தில் நிளலப்படுத்தப்படுகிறது. 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਬਿਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹਸੁੇ ਉਪਾਏ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு, மமகஷ் ஆகிமைார ் ஒன்றுமில்லாமல் 

பளடக்கப்பட்டாரக்ள். 

 

ਸੁੰਨੇ ਵਰਤੇ ਜੁਗ ਸਬਾਏ ॥ 

அளனத்து வைதினரும் வவற்றிடத்தில் கடந்தனர.் 
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ਇਸੁ ਪਦ ਵੀਿਾਰ ੇਸ ੋਜਨੁ ਪਰੂਾ ਖਤਸੁ ਖਮਲੀਐ ਭਰਮੁ ਿਕੁਾਇਦਾ ॥੩॥  

இந்த இடுளகளை கருத்தில் வகாை்ட நபர,்      அவர ்முழு அறிவாளி 

மற்றும் அவளர ைந்திப்பதன் மூலம் குழப்பம் நீங்கும்.       

 

ਸੁੰਨਹੁ ਸਪਤ ਸਰੋਵਰ ਥਾਪ ੇ॥ 

கடவுள் ஒன்றுமில்லாமல் ஏழு ஏரிகளள (ஐந்து புலன்கள், மனம்-புத்தி) 

பளடத்தார.் 

 

ਖਜਖਨ ਸਾਜੇ ਵੀਿਾਰ ੇਆਪੇ ॥ 

அளத உருவாக்கிைவர,் அவமர அவரக்ளளப் பற்றி சிந்திக்கிறார.் 

 

ਖਤਤੁ ਸਤ ਸਖਰ ਮਨੂਆ ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਵੈ ਖਫਖਰ ਬਾਹਖੁੜ ਜਖੋਨ ਨ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

இந்த ஏழு ஏரிகளில் மனம் குளிக்கும் குரம்ுக்,  அவர ்

பின்வாங்குவதில்ளல. 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਿੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਗੈਣਾਰੇ ॥ 

அவர ் ைந்திரன், சூரிைன் மற்றும் வானம் ஆகிைவற்ளற 

ஒன்றுமில்லாமல் பளடத்தார ்

 

ਖਤਸ ਕੀ ਜੋਖਤ ਖਤਿਭਵਣ ਸਾਰ ੇ॥ 

அவரது ஒளி மூன்று உலகங்களிலும் பரவியுள்ளது 

 

ਸੁੰਨੇ ਅਲਿ ਅਪਾਰ ਖਨਰਾਲਮੁ ਸੁੰਨੇ ਤਾੜੀ ਲਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அலக், அளவிட முடிைாத அக்களறைற்ற கடவுமள வவற்றிடத்தில் 

அடங்கியுள்ளார ்ஒரு கல்லளறளை பூஜ்ஜிைத்தில் மடட்ுமம ளவக்கிறது. 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਧਰਖਤ ਅਕਾਸੁ ਉਪਾਏ ॥ 

ஒன்றுமில்லாதவற்றிலிருந்து பூமிளையும் வானத்ளதயும் பளடத்தார ்

 

ਖਬਨੁ ਥੰਮਾ ਰਾਿ ੇਸਿੁ ਕਲ ਪਾਏ ॥ 

ஒரு தூை் இல்லாமல், அது அதன் ைத்திைத்தின் ைக்திைால் 

நிறுவப்பட்டது. 

 

ਖਤਿਭਵਣ ਸਾਖਜ ਮੇਿੁਲੀ ਮਾਇਆ ਆਖਪ ਉਪਾਇ ਿਪਾਇਦਾ ॥੬॥ 

மூன்று உலகங்களளயும் பளடத்து மாளை என்ற கயிற்றால் 

பிளைத்தார.்  அவமன பளடத்து அழிக்கிறான் 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਿਾਣੀ ਸੁੰਨਹੁ ਬਾਣੀ ॥ 

ஒன்றுமில்லாததிலிருந்து உயிரினங்களின் மதாற்றத்திற்கான நான்கு 

ஆதாரங்கள் மதான்றின நான்கு குரல்களும் ஒன்றுமில்லாமல் 

வவளிவந்தன. 
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ਸੁੰਨਹੁ ਉਪਜੀ ਸੁੰਖਨ ਸਮਾਣੀ ॥ 

இளவ அளனத்தும் ஒன்றுமில்லாததில் இருந்து மதான்றி ஒன்றுமில்லாத 

நிளலயில் இளைந்தன. 

 

ਉਤਭੁਜੁ ਿਲਤੁ ਕੀਆ ਖਸਖਰ ਕਰਤ ੈਖਬਸਮਾਦ ੁਸਬਖਦ ਦਿੇਾਇਦਾ ॥੭॥ 

வைை்பவர ் தனது வாரத்்ளதகளால் தாவரங்களள உருவாக்கி 

அற்புதமான வைைளலக் காட்டியுள்ளார.் 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਰਾਖਤ ਖਦਨਸੁ ਦਇੁ ਕੀਏ ॥ 

அவர ்இரவும்-பகலும் இரை்ளடயும் ஒன்றுமில்லாமல் பளடத்தார ்

 

ਓਪਖਤ ਿਪਖਤ ਸੁਿਾ ਦਿੁ ਦੀਏ ॥ 

இதனாமலமை உயிரக்ளுக்கு பிறப்பு-இறப்பு, துக்கம், இன்பம் ஆகிைன 

வழங்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਸੁਿ ਦਿੁ ਹੀ ਤੇ ਅਮਰੁ ਅਤੀਤਾ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਨਜ ਘਰੁ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

சுகமும் துக்கமும் இல்லாததால் குருமுகன் அழிைாதவன். அவர ்தனது 

உை்ளமைான வீட்டில் ஒரு இடத்ளதக் கை்டார.் 
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Page 1038 

 

ਸਾਮ ਵੇਦ ੁਰਿਗੁ ਜੁਜਿੁ ਅਥਿਬਣੁ ॥ 

ரிக்வேதம், சாமவேதம், யஜுரவ்ேதம் மற்றும் அதரே்வேதம்-" 

 

ਬਰਹਮੇ ਮੁਰਿ ਮਾਇਆ ਹੈ ਤ੍ਰ ੈਗੁਣ ॥ 

பிரம்மாவின் ோயிலிருந்து வேளிப்படும் மூன்று குணங்களும் மாய 

ேடிவில் உள்ளன. 

 

ਤ੍ਾ ਕੀ ਕੀਮਰਤ੍ ਕਰਹ ਨ ਸਕ ੈਕੋ ਰਤ੍ਉ ਬੋਲੇ ਰਜਉ ਬੋਲਾਇਦਾ ॥੯॥ 

இறறேனின் மகிறமயின் உண்றமயான மதிப்றப யாராலும் அளவிட 

முடியாது. உயிரினம் அறைத்தபடி வபசுகிறது 

 

ਸੁੁੰਨਹੁ ਸਪਤ੍ ਪਾਤ੍ਾਲ ਉਪਾਏ ॥ 

பூஜ்ஜியத்திலிருந்து ஏழு பாதாள உலகங்கறள உருோக்கியது, 

 

ਸੁੁੰਨਹੁ ਭਵਣ ਿਿੇ ਰਲਵ ਲਾਏ ॥ 

உலகம் ஒன்றுமில்லாமல் பறடக்கப்பட்டது, எல்வலாரும் கடவுறள 

மடட்ுவம தியானிக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਕਾਿਣੁ ਕੀਆ ਅਪਿੁੰਪਰਿ ਸਭੁ ਤ੍ੇਿ ੋਕੀਆ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

அட கடவுவள! நீவய இந்த உலகத்றத பரப்பினாய், எல்லா உயிரக்ளும் 

அறதவய வசய்கின்றன.  நீ என்ன வசய்கிறாய். 

 

ਿਜ ਤ੍ਮ ਸਤ੍ ਕਲ ਤ੍ੇਿੀ ਛਾਇਆ ॥ 

ரவஜாகுணம், தவமாகுணம், சவதாகுணம் ஆகிய சக்திகவள உங்கள் 

நிைல். 

 

ਜਨਮ ਮਿਣ ਹਉਮ ੈਦਿੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

பிறப்பிற்கும், இறப்பிற்கும் காரணமான அகந்றதயின் துக்கதற்த 

உள்ளத்தில் றேத்து விட்டீரக்ள். 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਰਕਰਪਾ ਕਿ ੇਹਰਿ ਗੁਿਮੁਰਿ ਗੁਰਣ ਚਉਥ ੈਮੁਕਰਤ੍ ਕਿਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

கடவுள் யாறர ஆசீரே்திக்கிறார,்  குருவின் சகோசத்தில் நான்காம் 

குணத்றதப் வபற்று முக்தி அறடகிறான். 

 

ਸੁੁੰਨਹੁ ਉਪਜੇ ਦਸ ਅਵਤ੍ਾਿਾ ॥ 

பூஜ்ஜியத்தில் இருந்து பத்து அேதாரங்கள் பிறந்தன. 
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ਰਸਰਸਰਿ ਉਪਾਇ ਕੀਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

அேர ்பிரபஞ்சத்றதப் பறடத்து, எல்லா இடங்களிலும் பரப்பினார.் 

 

ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਗਣ ਗੁੰਧਿਬ ਸਾਜੇ ਸਰਭ ਰਲਰਿਆ ਕਿਮ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

அேர ் வதேரக்ள், தானேரக்ள், கணங்கள் மற்றும் கந்தரே்ரக்றள 

உருோக்கினார ் எல்லா உயிரக்ளும் அேரேர ் விதிப்படி 

வசயல்படுகின்றன. 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਸਮਝੈ ਿੋਗੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

இந்த உண்றமறய குருவின் சகோசத்தில் உணரந்்தேர,்  அேருக்கு 

உடம்பு சரியில்றல. 

 

ਇਹ ਗੁਿ ਕੀ ਪਉੜੀ ਜਾਣੈ ਜਨੁ ਕੋਈ ॥ 

குருவின் பாறதறய அரிதான ஒருேவர அறிோர ்

 

ਜੁਗਹ ਜੁਗੁੰਤ੍ਰਿ ਮੁਕਰਤ੍ ਪਿਾਇਣ ਸੋ ਮੁਕਰਤ੍ ਭਇਆ ਪਰਤ੍ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

இந்த பாறத யுகத்திலிருந்து விடுதறல வபறுேதற்கான 

ேழிமுறறயாகும், அடிறமத்தனத்திலிருந்து விடுதறல வபற்றேர,்  

அேள் இறறேனின் ோசலில் அருள்புரிகிறாள். 

 

ਪੁੰਚ ਤ੍ਤੁ੍ ਸੁੁੰਨਹੁ ਪਿਗਾਸਾ ॥ 

பூஜ்ஜியத்திலிருந்து ஐந்து தனிமங்களின் ஒளி ேந்தது  

 

ਦੇਹ ਸੁੰਜੋਗੀ ਕਿਮ ਅਰਭਆਸਾ ॥ 

இந்த உறுப்புகளின் கலறேயால், அது ஒரு உடலாக மாறி 

காமங்கறளப் பயிற்சி வசய்கிறது.  

 

ਬੁਿਾ ਭਲਾ ਦਇੁ ਮਸਤ੍ਰਕ ਲੀਿੇ ਪਾਪੁ ਪੁੁੰਨੁ ਬੀਜਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

நல்ல மற்றும் வகட்ட வசயல்கள் இரண்டும் வநற்றியில் எழுதப்படட்ு 

உள்ளம் நல்ல மற்றும் வகட்ட வசயல்கறள விறதக்கிறது. 

 

ਊਤ੍ਮ ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਪੁਿਿ ਰਨਿਾਲੇ ॥ 

சத்குரு சிறந்த மனிதர ்மற்றும் தனித்துேமானேர,் 

 

ਸਬਰਦ ਿਤ੍ ੇਹਰਿ ਿਰਸ ਮਤ੍ਵਾਲੇ ॥ 

ோரத்்றதயில் மூை்கி, ஹரி-ரசத்தில் மூை்கி இருப்பேர.் 

 

ਰਿਰਧ ਬਰੁਧ ਰਸਰਧ ਰਗਆਨੁ ਗੁਿ ੂਤੇ੍ ਪਾਈਐ ਪੂਿ ੈਭਾਰਗ ਰਮਲਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

ரித்திகள், சித்திகள், ஞானம் மற்றும் அறிவு ஆகியறே குருவிடமிருந்து 

மடட்ுவம வபறப்படுகின்றன (குருவிடமிருந்து) பாராடட்ு என்பது முழு 

அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுவம வசய்யப்படுகிறது. 
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ਇਸੁ ਮਨ ਮਾਇਆ ਕਉ ਨੇਹੁ ਘਨੇਿਾ ॥ 

இந்த மனம் மாய மீது மிகுந்த அன்பு றேத்துள்ளது. 

 

ਕੋਈ ਬੂਝਹੁ ਰਗਆਨੀ ਕਿਹ ੁਰਨਬੇਿਾ ॥ 

ஞானிகளிடம் கலந்தாவலாசித்த பிறகு இந்த உண்றமறயப் பற்றி 

நீங்கள் முடிவு வசய்தாலும் சரி. 

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਹਉਮੈ ਸਹਸਾ ਨਿ ੁਲੋਭੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੬॥ 

ஒரு வபராறச வகாண்ட மனிதன் வபாய்களில் ஈடுபடுகிறான் 

நம்பிக்றக, ஏக்கம், வபருறம மற்றும் சந்வதகம் என்ற வநாய் நீடிக்கிறது 

 

ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਤੇ੍ ਪਾਏ ਵੀਚਾਿਾ ॥ 

சத்குருவிடம் ஞானம் வபற்றேர,் 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਰਧ ਸਚ ੇਘਿ ਬਾਿਾ ॥ 

அேர ் சூன்ய சமாதி மூலம் உண்றமயான இறறேனில் உறறவிடம் 

காண்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਰਨਿਮਲ ਨਾਦ ੁਸਬਦ ਧੁਰਨ ਸਚੁ ਿਾਮ ੈਨਾਰਮ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੭॥੫॥੧੭॥ 

வஹ நானக்! பின்னர ்மனதில் உள்ள ோரத்்றதயின் ஒலியிலிருந்து தூய 

ஒலி வகடக்ப்படுகிறது மற்றும் அேர ்ராமரின் உண்றமயான வபயரில் 

இறணகிறார.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாலா 1॥ 

 

ਜਹ ਦੇਿਾ ਤ੍ਹ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

எங்கு பாரத்்தாலும் தீனதயாளன் இருக்கிறார.் 

 

ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਪਰਭੁ ਰਕਿਪਾਲਾ ॥ 

அந்த இரக்கமுள்ள இறறேன் ேருேதில்றல, வபாேதில்றல. 

 

ਜੀਆ ਅੁੰਦਰਿ ਜੁਗਰਤ੍ ਸਮਾਈ ਿਰਹਓ ਰਨਿਾਲਮੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

உயிரக்ளில் ோை்ேதற்கான ேழிமுறறகள் வபாதிந்துள்ளன, ஆனால் 

பரமாத்மா பிரிந்து நிற்கிறது. 

 

ਜਗੁ ਰਤ੍ਸ ਕੀ ਛਾਇਆ ਰਜਸੁ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਇਆ ॥ 

தாயும் தந்றதயும் இல்லாத சுயம்பு கடவுளின் நிைல் இந்த உலகம் 
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ਨਾ ਰਤ੍ਸੁ ਭੈਣ ਨ ਭਿਾਉ ਕਮਾਇਆ ॥ 

அேருக்கு ஒரு சவகாதரியும் இல்றல, அேர ் ஒரு சவகாதரறனயும் 

உருோக்கவில்றல. 

 

ਨਾ ਰਤ੍ਸੁ ਓਪਰਤ੍ ਿਪਰਤ੍ ਕੁਲ ਜਾਤ੍ੀ ਓਹ ੁਅਜਿਾਵਿੁ ਮਰਨ ਭਾਇਆ ॥੨॥ 

அேன் பிறக்கவில்றல, இறப்றபயும் அறடயவில்றல.  அேருக்கு ஜாதி 

கூட இல்றல, அதனால்தான் அேர ் மனதிற்கு பிடித்தேர ் அழியாத 

கடவுள். 

 

ਤੂ੍ ਅਕਾਲ ਪੁਿਿੁ ਨਾਹੀ ਰਸਰਿ ਕਾਲਾ ॥ 

அட கடவுவள! நீங்கள் காலமற்றேர,் உங்கள் தறலயில் காலத்தின் பயம் 

இல்றல. 

 

ਤੂ੍ ਪੁਿਿੁ ਅਲੇਿ ਅਗੁੰਮ ਰਨਿਾਲਾ ॥ 

வசயல்களின் கணக்கு இல்லாமல் நீங்கள் உயரந்்த மனிதர,்  

உயிரினங்களின் எல்றலக்கு அப்பாற்பட்டது மற்றும் உலகில் இருந்து 

தனித்துேமானது. 

 

ਸਤ੍ ਸੁੰਤ੍ੋਰਿ ਸਬਰਦ ਅਰਤ੍ ਸੀਤ੍ਲੁ ਸਹਜ ਭਾਇ ਰਲਵ ਲਾਇਆ ॥੩॥ 

பக்தியுடன் தியானம் வசய்பேர,் ோரத்்றதயின் மூலம் அேர ்மனதில் 

உண்றமயும், திருப்தியும், அறமதியும் எழுந்தன. 

 

ਤ੍ਰ ੈਵਿਤ੍ਾਇ ਚਉਥ ੈਘਰਿ ਵਾਸਾ ॥ 

உலகில் மூன்று குணங்கறளப் பரப்பி, துரியேஸ்தாவில் இருங்கள். 

 

ਕਾਲ ਰਬਕਾਲ ਕੀਏ ਇਕ ਗਰਾਸਾ ॥ 

பயங்கரமான காலத்றத புல்லாக ஆக்கிவிட்டாய். 

 

ਰਨਿਮਲ ਜੋਰਤ੍ ਸਿਬ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰਿ ਅਨਹਦ ਸਬਰਦ ਰਦਿਾਇਆ ॥੪॥ 

வஹ உலகிற்கு உயிர ்வகாடுப்பேவன! உனது தூய ஒளி அறனத்திலும் 

பரவுகிறது குரு உங்கறள எல்றலயற்ற ோரத்்றதயின் மூலம் வதான்றச ்

வசய்துள்ளார.் 

 

ਊਤ੍ਮ ਜਨ ਸੁੰਤ੍ ਭਲੇ ਹਰਿ ਰਪਆਿ ੇ॥ 

வஹ அன்வப இறறோ! உங்கள் புனிதரக்ள் நல்லேரக்ள் மற்றும் 

சரியானேரக்ள், 

 

ਹਰਿ ਿਸ ਮਾਤ੍ ੇਪਾਰਿ ਉਤ੍ਾਿ ੇ॥ 

அேரக்ள் ஹரி ரசத்தில் ஆை்ந்து விட்டாரக்ள். 

 

 

1431 



ਨਾਨਕ ਿੇਣ ਸੁੰਤ੍ ਜਨ ਸੁੰਗਰਤ੍ ਹਰਿ ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

நானக் அந்த துறவிகளின் பாதமாகிவிட்டார ்குருவின் அருளால், அேர ்

கூட்டில் நான் கடவுறளக் கண்வடன். 

 

ਤੂ੍ ਅੁੰਤ੍ਿਜਾਮੀ ਜੀਅ ਸਰਭ ਤ੍ੇਿ ੇ॥ 

நீங்கள் ஆன்மா, அறனத்து உயிரினங்களும் உங்கள் பறடப்பு. 
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ਤੂ ਦਾਤਾ ਹਮ ਸੇਵਕ ਤੇਰ ੇ॥ 

நீ எங்களுக்கு அருளாளர,் நாங்கள் உங்கள் வேலைக்காரரக்ள். 

 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਨਾਮ ੁਮ੍ਕਿਪਾ ਕਮ੍ਰ ਦੀਜੈ ਗੁਮ੍ਰ ਮ੍ਗਆਨ ਰਤਨੁ ਦੀਪਾਇਆ ॥੬॥ 

தயவுசெய்து செயலர ேழங்கவும்,  குரு அறிவின் மாணிக்க விளக்லக 

ஏற்றினார.் 

 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਮ੍ਮਮ੍ਿ ਇਹੁ ਤਨੁ ਕੀਆ ॥ 

இந்த உடை் ஐந்து உறுெ்புகளாை் ஆனது. 

 

ਆਤਮ ਰਾਮ ਪਾਏ ਸੁਖੁ ਥੀਆ ॥ 

அேனிை் உள்ள ஆன்மாவின் இருெ்பிடத்திலிருந்து மகிழ்ெச்ி 

எழுந்துள்ளது. 

 

ਕਰਮ ਕਰਤੂਮ੍ਤ ਅਮੰ੍ਮਿਤ ਫਿੁ ਿਾਗਾ ਹਮ੍ਰ ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਮਮ੍ਨ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

சுெ காரியங்களின் ெைனாக, அமிரத்த்தின் ெைலனெ் செற்றுள்ளார ்

ரத்தினம் வொன்ற ஹரியின் செயர ்மனதிவைவய கிலடத்தது. 

 

ਨਾ ਮ੍ਤਸੁ ਭੂਖ ਮ੍ਪਆਸ ਮਨੁ ਮਾਮ੍ਨਆ ॥ 

யாருலடய மனம் ஹரியிை் திருெ்தி அலடகிறவதா, எந்த ெசியும் 

அேலன ொதிக்காது. 

 

ਸਰਬ ਮ੍ਨਰੰਜਨੁ ਘਮ੍ਿ ਘਮ੍ਿ ਜਾਮ੍ਨਆ ॥ 

எை்ைா விேரங்களிலும் வியாபித்திருக்கும் உன்னதமான கடவுலள 

அேர ்அறிந்திருக்கிறார.் 

 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਰਮ੍ਸ ਰਾਤਾ ਕੇਵਿ ਬੈਰਾਗੀ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਭਾਇ ਸੁਭਾਇਆ ॥੮॥ 

துறந்தேராக இருெ்ெதாை், அேர ் வதன் ொற்றிை் மடட்ுவம 

உறிஞ்ெெ்ெடுகிறார ்குருவின் உெவதெம் புகழுக்கு உரியது. 

 

ਅਮ੍ਿਆਤਮ ਕਰਮ ਕਰੇ ਮ੍ਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥ 

ஆன்மிக அறிலேெ் செறுேதற்காக இரவும்-ெகலும் ொடுெடுெேர.்   

 

ਮ੍ਨਰਮਿ ਜੋਮ੍ਤ ਮ੍ਨਰੰਤਮ੍ਰ ਜਾਤੀ ॥ 

அேர ்தூய ஒளிலய அறிந்திருக்கிறார.் 

 

ਸਬਦ ੁਰਸਾਿੁ ਰਸਨ ਰਮ੍ਸ ਰਸਨਾ ਬੇਣੁ ਰਸਾਿੁ ਵਜਾਇਆ ॥੯॥ 

ஆன்மாவின் அமிரத்த்திை் மூழ்கி, ரெமான ஒலியுடன் புை்ைாங்குழை் 

ோசித்திருக்கிறார.் 
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ਬੇਣੁ ਰਸਾਿ ਵਜਾਵ ੈਸੋਈ ॥ 

அேர ்ெசுலமயான புை்ைாங்குழை் ோசிக்கிறார ்

 

ਜਾ ਕੀ ਮ੍ਤਿਭਵਣ ਸਝੋੀ ਹੋਈ ॥ 

மூன்று உைகங்கலளயும் ெற்றிய அறிலேெ் செற்றேர.் 

 

ਨਾਨਕ ਬੂਝਹੁ ਇਹ ਮ੍ਬਮ੍ਿ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਹਮ੍ਰ ਰਾਮ ਨਾਮ੍ਮ ਮ੍ਿਵ ਿਾਇਆ ॥੧੦॥ 

வஹ நானக்! குருவின் கருத்துெ்ெடி இந்த முலறலயெ் புரிந்து 

சகாள்ளுங்கள். ஏசனன்றாை் ராம நாமத்லத தியானிக்க இதுவே ஒவர 

ேழி. 

 

ਐਸੇ ਜਨ ਮ੍ਵਰਿੇ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

உைகிை் அெ்ெடிெ்ெட்டேரக்ள் குலறவு. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਮ੍ਹ ਰਹਮ੍ਹ ਮ੍ਨਰਾਰੇ ॥ 

குரு என்ற சொை்லைத் தியானிெ்ெதன் மூைம் ெற்றற்றேரக்ளாக 

இருெ்ெேரக்ள். 

 

ਆਮ੍ਪ ਤਰਮ੍ਹ ਸੰਗਮ੍ਤ ਕੁਿ ਤਾਰਮ੍ਹ ਮ੍ਤਨ ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਜਮ੍ਗ ਆਇਆ ॥੧੧॥ 

அேவர மீறுகிறார,் அேர ் நிறுேனத்திை் ேருெேரக்லள அேரக்ளின் 

ெரம்ெலரயுடன் விடுவிக்கிறார ் உைகிை் அேனுலடய பிறெ்பு 

சேற்றிகரமானது 

 

ਘਰੁ ਦਰ ੁਮੰਦਰ ੁਜਾਣੈ ਸਈੋ ॥ 

இலறேனின் உடை், வீடு, ோெை், வகாவிை் ேடிவிை் உள்ள ெத்தாம் ோெை் 

எை்ைாம் அேனுக்கு மடட்ுவம சதரியும். 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

ஒரு முழுலமயான குருவிடம் இருந்து அறிலேெ் செறுெேர.் 

 

ਕਾਇਆ ਗੜ ਮਹਿ ਮਹਿੀ ਪਿਭੁ ਸਾਚਾ ਸਚ ੁਸਾਚਾ ਤਖਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧੨॥ 

அரண்மலனயின் உரிலமயாளர ் வகாடல்ட வொன்ற உடலிை் 

ேசிக்கிறார ்அந்த முழுலமயான உண்லம இதயத்லத உண்லமயான 

சிம்மாெனமாக மாற்றியுள்ளது. 

 

ਚਤੁਰ ਦਸ ਹਾਿ ਦੀਵੇ ਦਇੁ ਸਾਖੀ ॥ 

ெதினான்கு கட்டிடங்களும், சூரியன் மற்றும் ெந்திரன் ேடிவிை் உள்ள 

இரண்டு விளக்குகளும் அதற்கு ொட்சி. 
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ਸੇਵਕ ਪੰਚ ਨਾਹੀ ਮ੍ਬਖੁ ਚਾਖੀ ॥ 

அடியாரக்ளும் குத்துகளும் மாய ேடிவிை் விஷத்லத சுலேக்கவிை்லை. 

 

ਅੰਤਮ੍ਰ ਵਸਤੁ ਅਨੂਪ ਮ੍ਨਰਮਿੋਕ ਗੁਮ੍ਰ ਮ੍ਮਮ੍ਿਐ ਹਮ੍ਰ ਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

தனித்துேமான விலைமதிெ்ெற்ற செயர-்சொருள் அேரது இதயத்திை் 

உள்ளது குருலேெ ் ெந்தித்ததன் மூைம் ஹரிநாமெ ் செை்ேத்லதெ் 

செற்றுள்ளார.் 

 

ਤਖਮ੍ਤ ਬਹੈ ਤਖਤ ੈਕੀ ਿਾਇਕ ॥ 

தகுதியானேரக்ள் மடட்ுவம இதய சிம்மாெனத்திை் 

அமரந்்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਪੰਚ ਸਮਾਏ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਪਾਇਕ ॥ 

குருவே, இந்த அடியாரக்ள் ஐந்து உண்லமகளிை் மடட்ுவம ஆழ்ந்து 

இருக்கிறாரக்ள்.             

 

ਆਮ੍ਦ ਜੁਗਾਦੀ ਹ ੈਭੀ ਹੋਸੀ ਸਹਸਾ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥੧੪॥ 

காைங்காைமாக ஒவர ஒரு கடவுள் இருந்துள்ளார,் அது இெ்வொது 

உள்ளது, அது எதிரக்ாைத்திலும் இருக்கும். இந்த ரகசியத்லத அறிந்த 

ஒருேருக்கு, அேரது குழெ்ெம் மற்றும் ெந்வதகங்கள் நீங்கின. 

 

ਤਖਮ੍ਤ ਸਿਾਮੁ ਹੋਵ ੈਮ੍ਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥ 

இதயம் வொன்ற சிம்மாெனத்திை் அமரந்்திருெ்ெேலர இரவும்- ெகலும் 

ேணங்குகிவறாம். 

 

ਇਹੁ ਸਾਚੁ ਵਡਾਈ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਮ੍ਿਵ ਜਾਤੀ ॥ 

இதுவே இலறேனின் மகத்துேம், குருவின் உெவதெத்தின் மூைம் 

தியானம் செய்ேதன் மூைம்தான் சதரியும். 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮੁ ਜਪਹ ੁਤਰ ੁਤਾਰੀ ਹਮ੍ਰ ਅੰਮ੍ਤ ਸਖਾਈ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥੧॥੧੮॥ 

வஹ நானக்! ராம நாமத்லத ஜபிெ்ெதன் மூைம் மடட்ுவம ோழ்வு என்ற 

கடலைக் கடக்க முடியும் இறுதியிை் அவத உதவிகரமான துலண 

கிலடக்கும் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மரு மஹாைா 1॥ 

 

ਹਮ੍ਰ ਿਨੁ ਸੰਚਹ ੁਰੇ ਜਨ ਭਾਈ ॥ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਸੇਮ੍ਵ ਰਹਹ ੁਸਰਣਾਈ ॥ 

வஹ ெவகாதரரவ்ர ெக்தரக்வள! ஹரி- நாம செை்ேத்லத குவிக்கும்; 

ெத்குருவின் வெலேயிை் ஆழ்ந்து, அேருலடய தங்குமிடத்திவைவய 

ெடுத்துக் சகாள்ளுங்கள். 
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ਤਸਕਰ ੁਚੋਰੁ ਨ ਿਾਗੈ ਤਾ ਕਉ ਿੁਮ੍ਨ ਉਪਜੈ ਸਬਮ੍ਦ ਜਗਾਇਆ ॥੧॥ 

இந்த ெணத்லத எந்த கடத்தை்காரவனா அை்ைது திருடவனா திருட 

முடியாது, ஏசனன்றாை் ோரத்்லதகளின் ஒலி மூைம் மனம் விழிெ்புடன் 

இருக்கிறது. 

 

ਤੂ ਏਕੰਕਾਰੁ ਮ੍ਨਰਾਿਮੁ ਰਾਜਾ ॥ 

அட கடவுவள! நீங்கள் மாலயயிலிருந்து விடுெடட்ு ஒன்றுெடட்ுள்ளீரக்ள், 

நீங்கள் முழு உைகத்திற்கும் ராஜா. 

 

ਤੂ ਆਮ੍ਪ ਸਵਾਰਮ੍ਹ ਜਨ ਕੇ ਕਾਜਾ ॥ 

உனது ெக்தரக்ளின் ெணிலய நீவய அைங்கரிக்கிறாய். 

 

ਅਮਰੁ ਅਡੋਿੁ ਅਪਾਰੁ ਅਮਿੋਕੁ ਹਮ੍ਰ ਅਸਮ੍ਥਰ ਥਾਮ੍ਨ ਸੁਹਾਇਆ ॥੨॥ 

அழியாத, அவதாை், இலணயற்ற, அமுை்யா கடவுளின் நிலையான 

இடமும் மிகவும் அழகானது. 

 

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਊਤਮ ਥਾਨਾ ॥ 

உடலின் நகரம் சிறந்த இடம், 

 

ਪੰਚ ਿੋਕ ਵਸਮ੍ਹ ਪਰਿਾਨਾ ॥ 

உண்லம, மனநிலறவு, ெணிவு வொன்ற ஐந்து வெர ்ோழும் இடம். 

 

ਊਪਮ੍ਰ ਏਕੰਕਾਰੁ ਮ੍ਨਰਾਿਮੁ ਸੁੰਨ ਸਮਾਮ੍ਿ ਿਗਾਇਆ ॥੩॥ 

இலே அலனத்திற்கும் வமைாக ஓம்கார ்தனிலமயிை் அமரந்்து பூஜ்ஜிய 

ெமாதியிை் அமரந்்திருக்கிறார.் 

 

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ॥ 

கண், காது, மூக்கு, ோய் முதலியன உடலின் நகரின் ஒன்ெது 

ோயிை்கள். 

 

ਮ੍ਸਮ੍ਰ ਮ੍ਸਮ੍ਰ ਕਰਣੈਹਾਰੈ ਸਾਜੇ ॥ 

ஒே்சோருேரும் அந்த ெலடெ்ொளராை் உருோக்கெ்ெட்டேரக்ள். 

 

ਦਸਵੈ ਪੁਰਖੁ ਅਤੀਤੁ ਮ੍ਨਰਾਿਾ ਆਪੇ ਅਿਖੁ ਿਖਾਇਆ ॥੪॥ 

ெத்தாேது ோெலிை் மிகவும் தனித்துேம் ோய்ந்த மற்றும் அதீதமான 

இலறேன் ேசிக்கிறார ் அந்த உன்னத மனிதவன தன் கண்ணுக்குத ்

சதரியாத ேடிேத்லதக் காட்டிவிட்டான் 
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ਪੁਰਖੁ ਅਿੇਖ ੁਸਚੇ ਦੀਵਾਨਾ ॥ 

செயை்கள் இை்ைாத அந்த உயரந்்த மனிதனின் திோன் (நீதிமன்றம்) 

நித்தியமானது, 

 

ਹੁਕਮ੍ਮ ਚਿਾਏ ਸਚ ੁਨੀਸਾਨਾ ॥ 

அேர ்அலனேருக்கும் கட்டலளயிடுகிறார ்மற்றும் அேரது செயரின் 

ேடிேத்திை் உரிமம் மாற்ற முடியாதது. 

 

ਨਾਨਕ ਖੋਮ੍ਜ ਿਹਹੁ ਘਰੁ ਅਪਨਾ ਹਮ੍ਰ ਆਤਮ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

வஹ நானக்! இதய வீட்டிை் சதய்வீகத்லதக் கண்டுபிடி,  ஏசனன்றாை் 

ராமரின் நாமம் ஆத்மாவிை்தான் இருக்கும். 
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Page 1040 

 

ਸਰਬ ਨਿਰੰਜਿ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਿਾ ॥ 

அந்த நிரஞ்சன் பரம்புருஷ் மிகவும் புத்திசாலி, எங்கும் நிறைந்தவர.் 

 

ਅਦਲੁ ਕਰੇ ਗੁਰ ਨਗਆਿ ਸਮਾਿਾ ॥ 

அது அறனத்து உயிரக்ளுக்கும் நீதி சசய்கிைது மை்றும் குருவின் 

அறிவின் மூலம் அதன் சாதறன சாதத்ியமாகும். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਲੈ ਗਰਦਨਿ ਮਾਰ ੇਹਉਮੈ ਲੋਭੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੬॥ 

காமம், ககாபம் ஆகியவை்றை கழுத்தில் பிடித்து அழித்து விடுகிைான் 

சபருறமறய அழிக்கிைது. 

 

ਸਚੈ ਥਾਨਿ ਵਸੈ ਨਿਰੰਕਾਰਾ ॥ 

உருவமை்ை கடவுள் உண்றமயான இடத்தில் வசிக்கிைார ்

 

ਆਨਪ ਪਛਾਣੈ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥ 

வாரத்்றதறயச ் சிந்திப்பவன் சுயத்றத அறடயாளம் கண்டு 

சகாள்கிைான். 

 

ਸਚੈ ਮਹਨਲ ਨਿਵਾਸੁ ਨਿਰੰਤਨਰ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੭॥ 

இவ்வாகை உயிரக்ள் உண்றமயான வீட்டில் வசிக்கின்ைன மை்றும் 

அவரது இயக்கங்கள் இல்லாமல் கபாய்விடும்.  

 

ਿਾ ਮਿੁ ਚਲੈ ਿ ਪਉਣੁ ਉਡਾਵੈ ॥ 

அந்த கயாகியின் மனம் அங்கும் இங்கும் அறலவதில்றல, காம 

காை்றினால் அடித்துச ்சசல்லப்படுவதில்றல. 

 

ਜੋਗੀ ਸਬਦ ੁਅਿਾਹਦ ੁਵਾਵੈ ॥ 

மனதில் எல்றலயை்ை வாரத்்றதகறள விறளயாடிக்சகாண்கட 

இருக்கும் கயாகி. 

 

ਪੰਚ ਸਬਦ ਝੁਣਕਾਰ ੁਨਿਰਾਲਮੁ ਪਰਨਭ ਆਪ ੇਵਾਇ ਸੁਣਾਇਆ ॥੮॥ 

ஐந்து விதமான முடிவில்லா ஒலிகள் அவன் மனதில் ஒலித்துக் 

சகாண்கட இருக்கும். கமலும் இறைவகன வாரத்்றத 

விறளயாடியுள்ளார ்

 

ਭਉ ਬੈਰਾਗਾ ਸਹਨਜ ਸਮਾਤਾ ॥ 

மனதில் பயமும் நம்பிக்றகயும் சகாண்ட ஒருவன், ஒதுங்கி, எளிதில் 

அதில் உள்வாங்கப்படுகிைான்.  
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ਹਉਮੈ ਨਤਆਗੀ ਅਿਹਨਦ ਰਾਤਾ ॥ 

அகங்காரத்றத றகவிடட்ு, அவர ் எல்றலயை்ை ஒலியில் மூழ்கி 

இருக்கிைார ்

 

ਅੰਜਿੁ ਸਾਨਰ ਨਿਰੰਜਿੁ ਜਾਣੈ ਸਰਬ ਨਿਰੰਜਿੁ ਰਾਇਆ ॥੯॥ 

அறிவின் அஞ்சனத்றதப் பயன்படுத்துவதன் மூலம், நிரஞ்சன் 

பரகமஷ்வர ்எங்கும் நிறைந்திருப்பறத அவர ்அறிவார.் 

 

ਦਖੁ ਭੈ ਭੰਜਿੁ ਪਰਭੁ ਅਨਬਿਾਸੀ ॥ 

அழியாத இறைவன் எல்லா துக்கதற்தயும், பயத்றதயும் நீக்குபவர.் 

 

ਰੋਗ ਕਟ ੇਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥ 

அறனத்து கநாய்கறளயும் எமறனயும் தூக்கிலிட்டார.் 

 

ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਸੋ ਭਉ ਭੰਜਿੁ ਗੁਨਰ ਨਮਨਲਐ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੧੦॥ 

கே நானக்! எனகவ கரத்்தர ் அஞ்சத்தக்கவர ் மை்றும் குருறவச ்

சந்தித்தால்தான் அவறனக் கண்டுபிடிக்க முடியும். 

 

ਕਾਲੈ ਕਵਲੁ ਨਿਰੰਜਿੁ ਜਾਣੈ ॥ 

நிரஞ்சறன அறிந்தவன் காலத்தின் பயத்றதயும் தின்ைான். 

 

ਬੂਝੈ ਕਰਮੁ ਸੁ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੈ ॥ 

இறைவனின் அருறளப் புரிந்துசகாள்பவன், வாரத்்றதறய அறிந்து 

சகாள்கிைான். 

 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਨਪ ਪਛਾਣੈ ਸਭੁ ਨਤਸ ਕਾ ਚੋਜੁ ਸਬਾਇਆ ॥੧੧॥ 

கடவுள் தாகம அறிந்தவர ் மை்றும் அங்கீகரிக்கிைார,் எல்லாகம 

அவருறடய நாடகம். 

 

ਆਪੇ ਸਾਹੁ ਆਪ ੇਵਣਜਾਰਾ ॥ 

அவகர பணம் சகாடுப்பவர ்மை்றும் வஞ்சரா                                      

 

ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਪਰਖਣਹਾਰਾ ॥ 

தன்றன ஆராய்பவன் கசாதிப்பான். 

 

ਆਪੇ ਕਨਸ ਕਸਵਟੀ ਲਾਏ ਆਪੇ ਕੀਮਨਤ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

அவகர விறலறய மதிப்பிடுகிைார ்

 

ਆਨਪ ਦਇਆਨਲ ਦਇਆ ਪਰਨਭ ਧਾਰੀ ॥ 

இரக்கமுள்ள இறைவன் தாகம அறனவர ்மீதும் கருறண காடட்ுவான் 
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ਘਨਟ ਘਨਟ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਬਿਵਾਰੀ ॥ 

அது எல்லாவை்றிலும் வியாபித்திருக்கிைது. 

 

ਪੁਰਖੁ ਅਤੀਤੁ ਵਸੈ ਨਿਹਕੇਵਲੁ ਗੁਰ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਨਮਲਾਇਆ ॥੧੩॥ 

மாயாதித் பரம்புருஷ் காமம் மை்றும் அந்த உன்னதமான மனிதருடன் 

குரு என்ை சபரியவர ்மடட்ுகம ஐக்கியமாகிைார.் 

 

ਪਰਭੁ ਦਾਿਾ ਬੀਿਾ ਗਰਬੁ ਗਵਾਏ ॥ 

புத்திசாலி இறைவன் எல்லா சபருறமறயயும் அழித்து விடுகிைான் 

 

ਦਜੂਾ ਮੇਟ ੈਏਕੁ ਨਦਖਾਏ ॥ 

இருறமறயத் துறடத்து, தன் வடிவத்றதகய நம்றமப் பாரக்்க 

றவக்கிைார.் 

 

ਆਸਾ ਮਾਨਹ ਨਿਰਾਲਮੁ ਜੋਿੀ ਅਕੁਲ ਨਿਰੰਜਿੁ ਗਾਇਆ ॥੧੪॥ 

அகுல் நிரஞ்சறன சபருறமப்படுத்திய மனிதர,்  நம்பிக்றகயில் கூட 

அவர ்ஒதுங்கிகய இருக்கிைார ்

 

ਹਉਮੈ ਮੇਨਟ ਸਬਨਦ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

அகந்றதறய துறடத்து, இறுதி மகிழ்சச்ிறய வாரத்்றதயால் 

அறடகிைது.  

 

ਆਪੁ ਵੀਚਾਰ ੇਨਗਆਿੀ ਸਈੋ ॥ 

சிந்திக்கும் ஒருவர,் அவன் புத்திசாலி. 

 

ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਜਸੁ ਹਨਰ ਗੁਣ ਲਾਹਾ ਸਤਸੰਗਨਤ ਸਚੁ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥੨॥੧੯॥ 

கே நானக்! கடவுளின் மகிறமறயயும் துதிறயயும் பாடினால் மடட்ுகம 

உண்றமயான பலன்கள் கிறடக்கும். நல்ல நிறுவனத்தில்தான் 

உண்றமயான பழம் கிறடக்கும் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மரு மோலா 1॥ 

 

ਸਚੁ ਕਹਹੁ ਸਚੈ ਘਨਰ ਰਹਣਾ ॥ 

நீங்கள் ஒரு உண்றமயான வீட்டில் வாழ விரும்பினால், எப்கபாதும் 

உண்றமறயப் கபசுங்கள். 

 

ਜੀਵਤ ਮਰਹੁ ਭਵਜਲੁ ਜਗੁ ਤਰਣਾ ॥ 

நீங்கள் உலகப் சபருங்கடலில் நீந்த விரும்பினால், உயிருடன் 

இைக்கவும், அதாவது வாழ்க்றகயிலிருந்து விடுபடவும். 
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ਗੁਰ ੁਬੋਨਹਥ ੁਗੁਰ ੁਬੇੜੀ ਤੁਲਹਾ ਮਿ ਹਨਰ ਜਨਪ ਪਾਨਰ ਲੰਘਾਇਆ ॥੧॥ 

குரு என்பது கப்பல், படகு மை்றும் துல்ோ கே மனகம! கடவுறளப் 

பாடுவதன் மூலம் உலகப் சபருங்கடறலக் கடக்க முடியும். 

 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਲੋਭ ਨਬਿਾਸਿੁ ॥ 

சபருறம, பாசம், கபராறச ஆகியவை்றை அழிப்பவன், 

 

ਿਉ ਦਰ ਮੁਕਤੇ ਦਸਵੈ ਆਸਿੁ ॥ 

உடல் வடிவில் ஒன்பது கதவுகளிலிருந்தும் விடுபடட்ு பத்தாவது 

வாசலில் அமரந்்து சகாள்கிைார.் 

 

ਊਪਨਰ ਪਰ ੈਪਰ ੈਅਪਰੰਪਰ ੁਨਜਨਿ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨॥ 

எல்லாவை்றிை்கும் கமலாக கடவுளுக்கு அப்பாை்பட்டது 

முதன்றமயானது, சுயமாக உள்ளது 

 

ਗੁਰਮਨਤ ਲੇਵਹੁ ਹਨਰ ਨਲਵ ਤਰੀਐ ॥ 

குருவின் கபாதறனகறள எடுத்துக் சகாள்ளுங்கள். 

 

ਅਕਲੁ ਗਾਇ ਜਮ ਤੇ ਨਕਆ ਡਰੀਐ ॥ 

கடவுறளப் புகழ்ந்து எமனுக்கு பயப்பட என்ன இருக்கிைது. 

 

ਜਤ ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਤਤ ਤੁਮ ਹੀ ਅਵਰ ੁਿ ਦਤੁੀਆ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

அட கடவுகள! நான் எங்கு பாரத்்தாலும்,  நீங்கள் மடட்ுகம அங்கு 

இருக்கிறீரக்ள், உங்கறளத் தவிர கவறு யாரும் பாராட்டப்படவில்றல. 

 

ਸਚੁ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਸਚ ੁਹੈ ਸਰਣਾ ॥ 

ேரியின் நாமம் சத்தியம், அவனுறடய அறடக்கலமும் நித்தியமானது. 

 

ਸਚੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਨਜਤੈ ਲਨਗ ਤਰਣਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்றதயும் உண்றம,  அதன் மூலம் உலகப் சபருங்கடறலக் 

கடக்க முடியும். 

 

ਅਕਥੁ ਕਥੈ ਦੇਖੈ ਅਪਰੰਪਰ ੁਫੁਨਿ ਗਰਨਭ ਿ ਜੋਿੀ ਜਾਇਆ ॥੪॥ 

சசால்ல முடியாத இறைவறனப் பை்றி கபசுபவர,்   அந்த 

எல்றலயில்லாதறதக் கண்டு அவன் மீண்டும் கருவறைக்குச ்

சசல்வதில்றல.                                                                                       

 

ਸਚ ਨਬਿੁ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਿ ਪਾਵੈ ॥ 

சத்திய நாமம் இல்லாமல் உண்றமயும் திருப்தியும் அறடய முடியாது; 
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ਨਬਿੁ ਗੁਰ ਮੁਕਨਤ ਿ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥ 

குரு இல்லாமல் விடுதறல இல்றல, ஆன்மா இயக்கதத்ில் இருக்கும் 

 

ਮੂਲ ਮੰਤਰੁ  ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

கே நானக்! இறைவனின் சபயர ் அறனத்து மந்திரங்களுக்கும், 

சாறுகளுக்கும் ஆதாரம் இதனாகலகய பரிபூரண கடவுள் 

காணப்படுகிைார.் 
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ਸਚ ਬਿਨੁ ਭਵਜਲੁ ਜਾਇ ਨ ਤਬਿਆ ॥ 

உண்மை இல்லாைல் உலகக் கடமலக் கடக்க முடியாது. 

 

ਏਹੁ ਸਮੁੁੰਦ ੁਅਥਾਹੁ ਮਹਾ ਬਿਖ ੁਭਬਿਆ ॥ 

இது ஒரு ஆழைற்ற கடல், இது பெருை் விஷை் நிமறந்தது. 

 

ਿਹ ੈਅਤੀਤੁ ਗੁਿਮਬਤ ਲੇ ਊਪਬਿ ਹਬਿ ਬਨਿਭਉ ਕੈ ਘਬਿ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

குருவின் பொதமனகமைெ் பின்ெற்றி, ஆமைகைிலிருந்து விடுெடுெவர,் 

அைை்ைற்ற இமறவனின் வீட்டில் இடை் பெறுகிறார.்  

 

ਝੂਠੀ ਜਗ ਬਹਤ ਕੀ ਚਤੁਿਾਈ ॥ 

உலக பைாதமனகைின் புத்திைாலித்தனை் பொய்யானது, 

 

ਬਿਲਮ ਨ ਲਾਗੈ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥ 

இதனாபலபய பிறெ்பு இறெ்பு தாைதை் ஆவதில்மல  

 

ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਿ ਚਲਬਹ ਅਬਭਮਾਨੀ ਉਪਜੈ ਬਿਨਬਸ ਖਪਾਇਆ ॥੭॥ 

பெருமையுமடயவன் பெயமர ைறந்து உலகத்மத விடட்ு விலகிை ்

பைல்கிறான். அதனால் அவரக்ை் பிறெ்பு- இறெ்பு சுழற்சியில் 

ைகிழ்ைச்ியற்றவரக்ைாக ைாறுகிறாரக்ை். 

 

ਉਪਜਬਹ ਬਿਨਸਬਹ ਿੁੰਧਨ ਿੁੰਧੇ ॥ 

அவரக்ை் பிறந்து இறக்கிறாரக்ை் ைற்றுை் அடிமைத்தனத்தில் சிக்கிக் 

பகாை்கிறாரக்ை். 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਕੇ ਗਬਲ ਫੁੰਧ ੇ॥ 

அவரக்ைின் கழுதத்ில் அகங்காரை் ைற்றுை் ெற்றுதலின் கயிறு உை்ைது.                                         

 

ਬਜਸੁ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਨਾਹੀ ਮਬਤ ਗੁਿਮਬਤ ਸੋ ਜਮ ਪਬੁਿ ਿੁੰਬਧ ਚਲਾਇਆ ॥੮॥ 

குருவின் கருத்துெ்ெடி ராைரின் பெயமர நிறுவாதவர.்  அவமர 

கட்டிமவத்து எைபுரிக்கு அனுெ்பியுை்ைனர.் 

 

ਗੁਿ ਬਿਨੁ ਮੋਖ ਮੁਕਬਤ ਬਕਉ ਪਾਈਐ ॥ 

குரு இல்லாைல் முக்தி எெ்ெடி கிமடக்குை்? 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਿਾਮ ਨਾਮ ੁਬਕਉ ਬਧਆਈਐ ॥ 

குரு பின் ராைரின் பெயமர எெ்ெடி தியானிெ்ெது. 
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ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਤਿਹੁ ਭਵ ਦਤੁਿ ੁਮੁਕਬਤ ਭਏ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੯॥ 

குருைதத்மத ஏற்று, வாழ்வின் ெரந்த கடமலக் கடந்து,  விடுதமல 

அமடந்தவரக்ை் ைகிழ்ைச்ி அமடந்துை்ைனர.் 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਬਕਿਸਬਨ ਗੋਵਿਧਨ ਧਾਿ ੇ॥ 

குருவின் கருத்துெ்ெடி, ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ் பகாவரத்்தன ைமலமயத் தன் 

விரலில் மவத்திருந்தார.் 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਸਾਇਬਿ ਪਾਹਣ ਤਾਿ ੇ॥ 

ஸ்ரீராைர ்கற்கமை கடலில் மிதக்கை ்பைய்தார.் 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਪਿਮ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ਨਾਨਕ ਗੁਬਿ ਭਿਮ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥੧੦॥ 

குருவின் திமையில் பைல்வதன் மூலை் ஒருவர ் உைை் நிமலமய 

அமடகிறார.்  பே நானக்! குரு ைாமயகமை நீக்குெவர.் 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਤਿਹੁ ਸਚੁ ਤਾਿੀ ॥ 

குருவின் பொதமனகமைெ் பெற்று, உண்மையின் மூலை் ஜட இருெ்பு 

என்ற கடமலக் கடக்கவுை். 

 

ਆਤਮ ਚੀਨਹ ੁਬਿਦ ੈਮੁਿਾਿੀ ॥ 

ஆன்ைாவிலுை் இதயத்திலுை் கடவுமை அங்கீகரிக்கவுை். 

 

ਜਮ ਕ ੇਫਾਹੇ ਕਾਟਬਹ ਹਬਿ ਜਬਪ ਅਕੁਲ ਬਨਿੁੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੧॥ 

ெரைாத்ைாமவ உைை்ரி ெதன் மூலை், எைனின் கயிறு அறுெடுகிறது 

ைாயதீற அமடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਪੁੰਚ ਸਖੇ ਗੁਿ ਭਾਈ ॥ 

துறவி-நண்ெர ் ைற்றுை் குரு ைபகாதரருக்கு குருைத் மூலை் ைடட்ுபை 

ெரஸ்ெர உறவு உை்ைது. 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਅਗਬਨ ਬਨਵਾਬਿ ਸਮਾਈ ॥ 

குருவின் ைனை் தாகத்தின் பநருெ்மெ விலக்குகிறது 

 

ਮਬਨ ਮਬੁਖ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਬਿਦ ਅੁੰਤਬਿ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੧੨॥ 

உங்கை் ைனதாலுை் வாயாலுை் உயிர ்பகாடுக்குை் கடவுைின் பெயமர 

உைை்ரிக்கவுை்;  இதன் மூலை் கண்ணுக்குத் பதரியாத இமறவமன 

உை்ைத்தில் தரிசிக்கலாை். 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿੂਝੈ ਸਿਬਦ ਪਤੀਜ ੈ॥ 

குரம்ுக் இந்த உண்மைமயெ் புரிந்துபகாண்டு, பெயரால் திருெ்தி 

அமடகிறார,் 
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ਉਸਤਬਤ ਬਨੁੰ ਦਾ ਬਕਸ ਕੀ ਕੀਜੈ ॥ 

அெ்ெடியானால் யாமரெ் ொராடட்ுவதுை் கண்டிெ்ெதுை். 

 

ਚੀਨਹ ੁਆਪੁ ਜਪਹੁ ਜਗਦੀਸਿੁ ਹਬਿ ਜਗੁੰਨਾਥ ੁਮਬਨ ਭਾਇਆ ॥੧੩॥ 

உங்கமை அமடயாைை் கண்டு பகாை்ளுங்கை், ஜகதீஸ்வரரின் 

நாைத்மத ஜபிக்கவுை், ெகவான் ேரி உலகின் எஜைானர.் 

 

ਜੋ ਿਿਹਮੁੰਬਿ ਖੁੰਬਿ ਸੋ ਜਾਣਹੁ ॥ 

துணுக்கு-பிரெஞ்ைத்தில் அடங்கியவமன அறிக. 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿੂਝਹੁ ਸਿਬਦ ਪਛਾਣਹੁ ॥ 

குருவின் முன்னிமலயில் உண்மைமயெ் புரிந்து பகாை்ளுங்கை், 

வாரத்்மதமய அமடயாைை் காணுங்கை். 

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਭੋਗੇ ਭੋਗਣਹਾਿਾ ਿਹ ੈਅਤੀਤੁ ਸਿਾਇਆ ॥੧੪॥ 

அந்த அனுெவிெ்ெவர ்ஒவ்பவாரு அங்கத்திலுை் (ஒவ்பவாரு உடலிலுை்) 

வியாபித்து, அமனத்மதயுை் அனுெவித்துக் பகாண்டிருக்கிறார.்  

ஆனால் இன்னுை் மிகவுை் பிரிக்கெ்ெட்டதாகபவ உை்ைது. 

  

ਗੁਿਮਬਤ ਿੋਲਹੁ ਹਬਿ ਜਸੁ ਸੂਚਾ ॥ 

குருவின் கருத்துெ்ெடி புனித ேரி-யஷ் என்று பைால்லுங்கை். 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਆਖੀ ਦੇਖਹੁ ਊਚਾ ॥ 

குருவின் கருத்துெ்ெடி இமறவமன கண்கைால் ொர.் 

 

ਸਿਵਣੀ ਨਾਮੁ ਸੁਣੈ ਹਬਿ ਿਾਣੀ ਨਾਨਕ ਹਬਿ ਿੁੰਬਗ ਿੁੰਗਾਇਆ ॥੧੫॥੩॥੨੦॥ 

பே நானக்! ேரியின் பெயமரயுை் பெைம்ையுை் காதுகைால் பகட்ெவர,் 

அவர ்தனது அன்பின் நிறத்தில் வமரயெ்ெடட்ுை்ைார ்

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ைரு ைோலா 1॥ 

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧ ੁਪਿਹਿੁ ਪਿ ਬਨੁੰ ਦਾ ॥ 

பே ைனிதரக்பை! காைை், பகாெை் ைற்றுை் பிறரின் கண்டனத்மத 

விடுங்கை்; 

 

ਲਿੁ ਲੋਭੁ ਤਬਜ ਹੋਹ ੁਬਨਬਚੁੰਦਾ ॥ 

பெராமை, பெராமை நீங்கி நிை்ைதியாக இருங்கை். 
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ਭਿਮ ਕਾ ਸੁੰਗਲੁ ਤੋਬਿ ਬਨਿਾਲਾ ਹਬਿ ਅੁੰਤਬਿ ਹਬਿ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

ைாமயயின் ைங்கிலிகமை உமடத்துக்பகாண்டு பிரிந்தவர ்யார,் அவர ்

தனது உை்ைத்தில் ேரி-ராைத்மதெ் பெற்றுை்ைார.் 

 

ਬਨਬਸ ਦਾਮਬਨ ਬਜਉ ਚਮਬਕ ਚੁੰਦਾਇਣੁ ਦੇਖੈ ॥ 

இரவில் மின்னமலெ் பொன்ற ஒரு ஒைிமயக் காண்ெது பொல, 

 

ਅਬਹਬਨਬਸ ਜਬੋਤ ਬਨਿੁੰਤਬਿ ਪੇਖ ੈ॥ 

அவ்வாபற நான் ஒவ்பவாரு நாளுை் இமறவனின் ஒைிமயத் பதாடரந்்து 

காண்கிபறன். 

 

ਆਨੁੰ ਦ ਿੂਪ ੁਅਨੂਪੁ ਸਿੂਪਾ ਗੁਬਿ ਪੂਿ ੈਦੇਖਾਇਆ ॥੨॥ 

முழுமையான குரு ெகவாமன ஆனந்த வடிவிலுை், தனித்துவைான 

வடிவிலுை் தரிைனை் பைய்துை்ைார.் 

 

ਸਬਤਗੁਿ ਬਮਲਹੁ ਆਪ ੇਪਿਭੁ ਤਾਿ ੇ॥ 

ைத்குருவுடன் பநரக்ாணல் பைய்து, ெகவான் தாபன நை்மை உலகெ் 

பெருங்கடமலக் கடந்து பைல்கிறார.் 

 

ਸਬਸ ਘਬਿ ਸੂਿ ੁਦੀਪਕੁ ਗੈਣਾਿ ੇ॥ 

இதயை் என்ற வீட்டில் ஒைி வீசுவது இெ்ெடித்தான்.  வானத்தில் சூரிய 

உதயை் பொல. 

 

ਦੇਬਖ ਅਬਦਸਟ ੁਿਹਹ ੁਬਲਵ ਲਾਗੀ ਸਭੁ ਬਤਿਭਵਬਣ ਿਿਹਮ ੁਸਿਾਇਆ ॥੩॥ 

கண்ணுக்குத் பதரியாத அந்த இமறவமன எங்குை் கண்டு, அவனிடபை 

கவனை் பைலுத்து, பிரை்ைா மூன்று உலகங்கைிலுை் ெரவி இருக்கிறார.்  

 

ਅੁੰਬਮਿਤ ਿਸੁ ਪਾਏ ਬਤਿਸਨਾ ਭਉ ਜਾਏ ॥ 

ேரி- நாை வடிவில் அமிரத்த்மதெ் பெறுவதன் மூலை், ஏக்கை் ைற்றுை் 

ெயை் ஆகியமவ அகற்றெ்ெடுகின்றன. 

 

ਅਨਭਉ ਪਦ ੁਪਾਵੈ ਆਪ ੁਗਵਾਏ ॥ 

அது அகந்மதமய அழிக்குை், அவர ்முக்தி பெறுகிறார.் 

 

ਊਚੀ ਪਦਵੀ ਊਚੋ ਊਚਾ ਬਨਿਮਲ ਸਿਦ ੁਕਮਾਇਆ ॥੪॥ 

தூய வாரத்்மதமய தியானித்தவன், அவர ் உயரந்்த ெட்டத்மத 

அமடந்து சிறந்தவராகிவிட்டார ்

 

ਅਬਦਿਸਟ ਅਗੋਚਿੁ ਨਾਮ ੁਅਪਾਿਾ ॥ 

கடவுைின் பெயர ் கண்ணுக்கு பதரியாதது ைற்றுை் புலன்களுக்கு 

அெ்ொற்ெட்டது  
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ਅਤਿ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਨਾਮੁ ਤਿਆਰਾ ॥ 

அழகான பெயர ்மிகவும் இனிமமயான சாறு. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਜੁਤਿ ਜੁਤਿ ਹਤਰ ਜਸੁ ਦੀਜ ੈਹਤਰ ਜਿੀਐ ਅੰਿੁ ਨ ਿਾਇਆ ॥੫॥ 

ஹே ேரி! நானக்கிற்கு உங்கள் புகமழக் பகாடுத்துக்பகாண்ஹே 

இருங்கள்.  உன்மனக் கூெ்பிேட்ு முடிமைக் கண்டுபிடிக்க 

முடியவில்மல. 

 

ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਿਰਾਿਤਿ ਹੀਰਾ ॥ 

ேரி- நாம ைடிவில் உள்ள மைரமானது மனதில் மேட்ுஹம 

பெறெ்ெடுகிறது 

 

ਹਤਰ ਜਿਿੇ ਮਨੁ ਮਨ ਿੇ ਧੀਰਾ ॥ 

ேரி நாமத்மத மனதிற்குள் உசச்ரிெ்ெதால் மனம் பொறுமமயாக 

இருக்கும். 

 

ਦਘੁਟ ਘਟ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਿਾਈਐ ਬਾਹੁਤਿ ਜਨਤਮ ਨ ਜਾਇਆ ॥੬॥ 

கடினமான ொமதயில் நேந்து ெயமுறுத்தும் கேவுமள அமேெைன், 

பிறெ்பு-இறெ்பு சுழற்சியில் அைன் மீண்டும் விழுைதில்மல 

 

ਭਿਤਿ ਹੇਤਿ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਿਰੰਿਾ ॥ 

குருவின் ைாரத்்மதயால் மனதில் ெக்திக்கான உற்சாக அமலகள் 

எழுந்தன. 

 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਦਾਰਥੁ ਮਿੰਾ ॥ 

நான் ேரியின் புகமழயும் பெயமரயும் தான் ஹகேக்ிஹறன்.  

 

ਹਤਰ ਭਾਵ ੈਿੁਰ ਮੇਤਿ ਤਮਿਾਏ ਹਤਰ ਿਾਰ ੇਜਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ॥੭॥ 

கேவுள் ஒெ்புதல் அளித்தால், அைர ்குருவுேன் இமணகிறார ்அைர ்முழு 

உலகத்தின் இரேச்கர.் 

 

ਤਜਤਨ ਜਿੁ ਜਤਿਓ ਸਤਿਿੁਰ ਮਤਿ ਵਾ ਕੇ ॥ 

ேரி நாமத்மத ஜபிெ்ெைர,்  அைர ் ஆசிரியரின் ஹொதமனகமளெ் 

பெற்றார.் 

 

ਜਮਕੰਕਰ ਕਾਿੁ ਸੇਵਕ ਿਿ ਿਾ ਕੇ ॥ 

எமதூதரக்ள் மற்றும் காலமும் அைருக்கு ஹசமை பசய்கின்றனர.் 
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ਊਿਮ ਸੰਿਤਿ ਿਤਿ ਤਮਤਿ ਊਿਮ ਜਿੁ ਭਉਜਿੁ ਿਾਤਰ ਿਰਾਇਆ ॥੮॥ 

நல்ல சகைாசத்மத மைத்துக் பகாள்ைதன் மூலம் ஒருைன் ைாழ்வில் 

விடுதமலமய அமேகிறான்  ெயங்கரமான உலகத்திலிருந்து 

இரே்சிெ்பு. 

 

ਇਹੁ ਭਵਜਿੁ ਜਿਿੁ ਸਬਤਦ ਿੁਰ ਿਰੀਐ ॥ 

இந்த உலகெ் பெருங்கேமல செ்த குருைால் மேட்ுஹம கேக்க முடியும். 

 

ਅੰਿਰ ਕੀ ਦਤੁਬਧਾ ਅੰਿਤਰ ਜਰੀਐ ॥ 

ைாரத்்மதகளின் மூலம் மனதின் தடுமாற்றம் மனதிஹலஹய எரிந்து 

விடுகிறது.                             

 

ਿੰਚ ਬਾਣ ਿੇ ਜਮ ਕਉ ਮਾਰ ੈਿਿਨੰਿਤਰ ਧਣਖ ੁਚਿਾਇਆ ॥੯॥ 

உண்மம, மனநிமறவு, இரக்கம், மதம், பொறுமம ஆகிய ஐந்து 

அம்புகமள எடுத்தாஹல யமமன பகால்ல முடியும்.  ெத்தாைது ைாசலில் 

வில்ைம் பகாடுக்கலாம் 

 

ਸਾਕਿ ਨਤਰ ਸਬਦ ਸੁਰਤਿ ਤਕਉ ਿਾਈਐ ॥ 

ைாரத்்மதகமள தியானிக்காமல் ஒரு பொருள்முதல் ஆன்மா எெ்ெடி 

முக்தி அமேய முடியும்?  

 

ਸਬਦ ਸੁਰਤਿ ਤਬਨੁ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥ 

ைாரத்்மதகளில் முயற்சி இல்லாமல், ஹொக்குைரத்து பதாேரக்ிறது.  

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਤਖ ਮੁਕਤਿ ਿਰਾਇਣੁ ਹਤਰ ਿੂਰ ੈਭਾਤਿ ਤਮਿਾਇਆ ॥੧੦॥ 

ஹே நானக்! குருைால் மேட்ுஹம முக்தி சாத்தியம்  கேவுள் குருவுேன் 

இமணைது பைறும் அதிரஷ்்ேத்தால் மேட்ுஹம. 

 

ਤਨਰਭਉ ਸਤਿਿੁਰੁ ਹੈ ਰਖਵਾਿਾ ॥ 

அசச்மற்ற சத்குரு அமனத்து உயிரக்மளயும் காெ்ெைர.் 

 

ਭਿਤਿ ਿਰਾਿਤਿ ਿੁਰ ਿੋਿਾਿਾ ॥ 

குரு-கேவுளிேம் மேட்ுஹம ெக்தி பெறெ்ெடுகிறது 

 

ਧੁਤਨ ਅਨੰਦ ਅਨਾਹਦ ੁਵਾਜ ੈਿੁਰ ਸਬਤਦ ਤਨਰੰਜਨੁ ਿਾਇਆ ॥੧੧॥ 

குரு என்ற ைாரத்்மதயின் மூலம் மேட்ுஹம கேவுள் 

கண்டுபிடிக்கெ்ெடுகிறார ் ஆனந்தமயி அனாேதா என்ற ைாரத்்மத 

மனதில் ஒலித்துக் பகாண்ஹே இருக்கிறது. 

 

ਤਨਰਭਉ ਸੋ ਤਸਤਰ ਨਾਹੀ ਿੇਖਾ ॥ 

கேவுள் அசச்மற்றைர,் அைரது தமலயில் குமறகள் எதுவும் இல்மல.  
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ਆਤਿ ਅਿੇਖ ੁਕੁਦਰਤਿ ਹੈ ਦਖੇਾ ॥ 

அைஹன பசயல்களிலிருந்து விடுெேட்ு அைனுமேய இயல்பில் 

காணெ்ெடுகிறான். 

 

ਆਤਿ ਅਿੀਿੁ ਅਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਤਿ ਸ ੋਿਾਇਆ ॥੧੨॥ 

அைஹர நிரப்லெ், ஹயானி இல்லாதைர ்மற்றும் சுயமாக பிறந்தைர,்  ஹே 

நானக்! குருவின் உெஹதசத்தின்ெடிதான் கண்டுபிடிக்க முடியும். 

 

ਅੰਿਰ ਕੀ ਿਤਿ ਸਤਿਿੁਰੁ ਜਾਣੈ ॥ 

மனதின் நிமலமய சத்குரு மேட்ுஹம அறிைார.் 

 

ਸੋ ਤਨਰਭਉ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਿਛਾਣੈ ॥ 

குருவின் பசால்மல உணரந்்தைன் அசச்மற்றைன். 

 

ਅੰਿਰ ੁਦੇਤਖ ਤਨਰੰਿਤਰ ਬੂਝ ੈਅਨਿ ਨ ਮਨੁ ਡੋਿਾਇਆ ॥੧੩॥ 

தன்னுள் இருக்கும் இமறைமனக் கண்டு புரிந்து பகாள்கிறான் அைன் 

மனம் ஹைறு எங்கும் அமலைதில்மல . 

 

ਤਨਰਭਉ ਸੋ ਅਭ ਅੰਿਤਰ ਵਤਸਆ ॥ 

எைனுமேய இதயத்தில் உண்மம நிமலபெற்றிருக்கிறஹதா அைஹன 

அசச்மற்றைன் 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਤਮ ਤਨਰੰਜਨ ਰਤਸਆ ॥ 

அைர ்புனித நாமத்தில் மூழ்கியிருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸੰਿਤਿ ਿਾਈਐ ਹਤਰ ਸਹਜੇ ਸਹਤਜ ਤਮਿਾਇਆ ॥੧੪॥ 

ஹே நானக்! ேரி-யாஷ் இணக்கமாக மேட்ுஹம அமேயெ்ெடுகிறார ்

இமறைன் இயல்ொகச ்ஹசருகிறான். 

 

ਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਸੋ ਿਰਭੁ ਜਾਣੈ ॥ 

அகமும் புறமும் இமறைமன மேட்ுஹம அறிந்தைன்.    

 

ਰਹ ੈਅਤਿਿਿੁ ਚਿਿ ੇਘਤਰ ਆਣੈ ॥ 

தனிமமயில் இருெ்ெதன் மூலம், அைர ் தனது உண்மமயான வீே்டில் 

அமமந்துவிடுகிறார.் 

 

ਊਿਤਰ ਆਤਦ ਸਰਬ ਤਿਹ ੁਿੋਈ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਅੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਿਾਇਆ ॥੧੫॥੪॥੨੧॥ 

மூன்று உலகங்களுக்கும் ஹமலாக, ெரமாத்மா எல்லா இேங்களிலும் 

இருக்கிறார.்  ஹே நானக்! சத்தியம் என்ற அமிரத்த்மதெ் பெற்றுள்ளனர.் 
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ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மரு மோலா 1॥ 

 

ਕੁਦਰਤਿ ਕਰਨੈਹਾਰ ਅਿਾਰਾ ॥ 

இயற்மகமய உருைாக்கியைர ்எல்மலயற்றைர,் 

 

ਕੀਿ ੇਕਾ ਨਾਹੀ ਤਕਹੁ ਚਾਰਾ ॥ 

அைனால் ெமேக்கெ்ெே்ே உயிரினத்தின் எந்த சக்தியும் இயங்காது. 

 

ਜੀਅ ਉਿਾਇ ਤਰਜਕੁ ਦੇ ਆਿੇ ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਹੁਕਮ ੁਚਿਾਇਆ ॥੧॥ 

அைஹன உயிரக்மளெ் ெமேத்து உணமை ைழங்குகிறான் 

அமனத்மதயும் ஆளும்.  

 

ਹੁਕਮੁ ਚਿਾਇ ਰਤਹਆ ਭਰਿੂਰ ੇ॥ 

அைர ் தனது கே்ேமளமய இயக்குைதன் மூலம் அமனைரிேமும் 

இமணகிறார,் 

 

ਤਕਸੁ ਨੇਿ ੈਤਕਸੁ ਆਖਾਾਂ ਦਰੂ ੇ॥ 

அெ்ெடியானால் யாமர அருகில் அமழக்கலாம், யாமர அைருக்கு 

தூரமாக அமழக்க முடியும்? 

 

ਿੁਿਿ ਿਰਿਟ ਹਤਰ ਘਤਟ ਘਤਟ ਦੇਖਹੁ ਵਰਿੈ ਿਾਕੁ ਸਬਾਇਆ ॥੨॥ 

இரகசியத்மதெ் ொரத்்து, ஒை்பைாரு விைரத்திலும் (ஒை்பைாரு 

உேலிலும்) கேவுள் பைளிெ்ெடுத்துகிறார,் அைர ் எல்லாைற்றிலும் 

வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਤਜਸ ਕਉ ਮੇਿੇ ਸੁਰਤਿ ਸਮਾਏ ॥ 

அது யாருேன் இமணகிறஹதா, அது அதன் அழகில் இமணகிறது. 

 

ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਧਆਏ ॥ 

அத்தமகய ஆன்மா குருவின் ைாரத்்மதயின் மூலம் ேரியின் 

நாமத்மத தியானித்துக் பகாண்ஹே இருக்கிறது. 

 

ਆਨਦ ਰੂਿ ਅਨੂਿ ਅਿੋਚਰ ਿੁਰ ਤਮਤਿਐ ਭਰਮ ੁਜਾਇਆ ॥੩॥ 

 கேவுள் ஹெரின்ெதத்ின் ைடிைம், தனித்துைமானைர ்மற்றும் ஆழ்நிமல,   

குருமை சந்திெ்ெதால் மாமயகள் அமனத்தும் விலகும். 

 

ਮਨ ਿਨ ਧਨ ਿੇ ਨਾਮ ੁਤਿਆਰਾ ॥ 

மனம், உேல், ெணம் ஆகியைற்மற விே இமறைனின் பெயர ்மிகவும் 

பிரியமானது 

 

1451 



ਅੰਤਿ ਸਖਾਈ ਚਿਣਵਾਰਾ ॥ 

முடிமை ஹநாக்கி நேக்கும்ஹொது உதவியாக இருக்கிறார.் 

1452 



Page 1043 

 

ਮੋਹ ਪਸਾਰ ਨਹੀ ਸਗੰਿ ਬੇਲੀ ਗਬਨੁ ਹਗਰ ਿੁਰ ਗਿਗਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥ 

மமோகம் உலகம் முழுவதும் பரவி உள்ளது  யோரும் யோருக்கும் துணையும் 

இல்ணல, நலம் விரும்புபவரும் இல்ணல.  அப்படியயன்றோல் குரு 

பரமமஷ்வரன் இல்லோமல் சந்மதோஷத்ணத அணைந்தவர ்யோர ்

 

ਗਿਸ ਿਉ ਨਦਗਰ ਿਰੇ ਿੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

சரியோன குரு யோணரப் போரக்்கிறோர,் 

 

ਸਬਗਦ ਗਮਲਾਏ ਿੁਰਮਗਿ ਸੂਰਾ ॥ 

வீரம் மிக்க குருமைத்துைன் யசோல்ணல இணைக்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਿ ਿੁਰ ਿੇ ਚਰਨ ਸਰੇਵਹੁ ਗਿਗਨ ਭੂਲਾ ਮਾਰਗਿ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

மே நோனக்! குருவின் போதங்கணள வைங்குங்கள்,  மறந்த ஆன்மோணவ 

வழிநைத்தியவர ்

 

ਸੰਿ ਿਨਾਾਂ ਹਗਰ ਧਨੁ ਿਸੁ ਗਪਆਰਾ ॥ 

துறவிகள் தங்கள் உயிணர விை ேரி-யஷ் வடிவில் யசல்வத்ணத 

விரும்புகிறோரக்ள். 

 

ਿੁਰਮਗਿ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿੁਮਾਰਾ ॥ 

அை கைவுமள! குருவின் அறிவுறுத்தலின்படிமய உங்கள் யபயணரப் 

யபற்றுள்மளன். 

 

ਿਾਗਚਿੁ ਸੇਵ ਿਰ ੇਦਗਰ ਹਗਰ ਿੈ ਹਗਰ ਦਰਿਹ ਿਸੁ ਿਾਇਆ ॥੬॥ 

மனுதோரர ் ேரிணய வைங்கி, நீதிமன்றத்தில் இணறவணனப் 

புகழ்ந்துள்ளோர.்  

 

ਸਗਿਿੁਰ ੁਗਮਲੈ ਿ ਮਹਗਲ ਬਲੁਾਏ ॥ 

சத்குருணவப் யபற்றவர,் கைவுள் அவணர தனது அரை்மணனக்கு 

அணழக்கிறோர ்

 

ਸਾਚੀ ਦਰਿਹ ਿਗਿ ਪਗਿ ਪਾਏ ॥ 

அவர ் உை்ணமயோன நீதிமன்றத்தில்தோன் இரை்சிப்பும் மகிணமயும் 

யபறுகிறோர.் 

 

ਸਾਿਿ ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਹਗਰ ਮਦੰਰ ਿਨਮ ਮਰ ੈਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

யபௌதிக ஆன்மோ ேரியின் மகோவிலில் இைம் யபறோமல் பிறப்பிலும் 

இறப்பிலும் துன்பத்ணத அனுபவிக்கிறது.  
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ਸੇਵਹੁ ਸਗਿਿੁਰ ਸਮੁਦੰ ੁਅਥਾਹਾ ॥ 

சத்குருவுக்கு மசணவ யசய்யுங்கள், அவர ்அன்பின் ஆழமற்ற கைல் 

 

ਪਾਵਹੁ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਧਨੁ ਲਾਹਾ ॥ 

அவரிைமிருந்து யபயர ்மற்றும் நணககள் வடிவில் யசல்வம் யபற்று பலன் 

கிணைக்கும். 

 

ਗਬਗਖਆ ਮਲੁ ਿਾਇ ਅੰਗਮਿਿ ਸਗਰ ਨਾਵਹ ੁਿੁਰ ਸਰ ਸੰਿਖੋ ੁਪਾਇਆ ॥੮॥ 

நோம அமிரத் ஏரியில் நீரோடினோல் சிற்றின்ப அழுக்குகள் நீங்கும். மமலும் 

குருவின் ஏரியில்தோன் திருப்தி கிணைக்கும். 

 

ਸਗਿਿੁਰ ਸੇਵਹੁ ਸੰਿ ਨ ਿੀਿੈ ॥ 

சத்குருவுக்கு மசணவ யசய்யுங்கள்; தயங்க மவை்ைோம். 

 

ਆਸਾ ਮਾਗਹ ਗਨਰਾਸੁ ਰਹੀਿ ੈ॥ 

நம்பிக்ணக நிணறந்த வோழ்க்ணகணய வோழும்மபோது 

நம்பிக்ணகயற்றவரோக இருங்கள்.   

 

ਸੰਸਾ ਦਖੂ ਗਬਨਾਸਨੁ ਸੇਵਹ ੁਗਿਗਰ ਬਾਹੁਗਿ ਰੋਿੁ ਨ ਲਾਇਆ ॥੯॥ 

சந்மதகங்கணளயும் துக்கங்கணளயும் அழிக்கும் கைவுணள 

வைங்குங்கள்;  மீை்டும் எந்த மநோணயயும் உை்ைோக்க முடியோது 

 

ਸਾਚੇ ਭਾਵ ੈਗਿਸੁ ਵਡੀਆਏ ॥ 

உை்ணமயோன வடிவம் ஏற்றுக்யகோள்ளத்தக்கதோக இருந்தோல், அது 

அவருக்குப் புகணழத் தருகிறது.  

 

ਿਉਨੁ ਸੁ ਦਿੂਾ ਗਿਸੁ ਸਮਝਾਏ ॥ 

அணத விளக்குவதற்கு மவறு யோருக்கும் தகுதி இல்ணல. 

 

ਹਗਰ ਿੁਰ ਮੂਰਗਿ ਏਿਾ ਵਰਿ ੈਨਾਨਿ ਹਗਰ ਿੁਰ ਭਾਇਆ ॥੧੦॥ 

கைவுளும் குருவும் ஒரு வடிவம், அவர ் மைட்ுமம எங்கும் நிணறந்தவர.்  

மே நோனக்! குரு பரமமஷ்வர ்மனதிற்கு பிடித்தவர.் 

 

ਵਾਚਗਹ ਪੁਸਿਿ ਵੇਦ ਪੁਰਾਨਾਾਂ ॥ 

பை்டிதரக்ள் மவதங்கணளயும், புரோைங்கணளயும் படித்தோரக்ள். 

 

ਇਿ ਬਗਹ ਸੁਨਗਹ ਸੁਨਾਵਗਹ ਿਾਨਾਾਂ ॥ 

சிலர ்உைக்ோரந்்து கோதுகளோல் மகைக்ிறோரக்ள். 
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ਅਿਿਰ ਿਪਟ ੁਿਹਹੁ ਗਿਉ ਖੁਲਹ ਹ੍ੈ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਿਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੧॥ 

மணலப்போம்பு மபோன்ற கடினமோன கதவு திறக்கும், குரு இல்லோமல் 

எப்படி உன்னத நிணலணய அணைய முடியோது என்று யசோல்லுங்கள்.  

 

ਿਰਗਹ ਗਬਭੂਗਿ ਲਿਾਵਗਹ ਭਸਮੈ ॥ 

சிலர ்சோம்பணல உைலில் பூசி விபூதி யசய்வோரக்ள்  

 

ਅੰਿਗਰ ਿਿੋਧੁ ਚੰਡਾਲੁ ਸੁ ਹਉਮੈ ॥ 

மகோபம் மற்றும் அகங்கோரத்தின் சோை்ைல் வடிவம் அவர ் மனதில் 

உள்ளது. 

 

ਪਾਖੰਡ ਿੀਨੇ ਿੋਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਅਲਖੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

இத்தணகய போசோங்குத்தனம் மயோகோவுக்கு வழிவகுக்கோது குரு 

இல்லோமல் இணறவணனயும் அணைய முடியோது. 

 

ਿੀਰਥ ਵਰਿ ਨੇਮ ਿਰਗਹ ਉਗਦਆਨਾ ॥ 

பலர ் யோத்திணர-குளிர,் விரதம்,  யபயணரப் பின்பற்றி கோடுகளிலும் 

வோழ்கின்றனர ்

 

ਿਿੁ ਸਿੁ ਸੰਿਮੁ ਿਥਗਹ ਗਿਆਨਾ ॥ 

பலர ் பிரம்மசச்ரியம், துறவு, சுய கைட்ுப்போடு மற்றும் அறிவு பற்றி 

மபசுகிறோரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਬਨੁ ਗਿਉ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਭਰਮ ੁਨ ਿਾਇਆ ॥੧੩॥ 

ஆனோல் ரோமர ் என்ற நோமம் இல்லோமல் எப்படி மகிழ்சச்ி அணைய 

முடியும்?   குரு இல்லோமல் குழப்பம் நீங்கோது. 

 

ਗਨਉਲੀ ਿਰਮ ਭੁਇਅੰਿਮ ਭਾਠੀ ॥ 

சிலர ் நிமயோலி கரம்ோ யசய்கிறோரக்ள், சிலர ் குை்ைலினி சக்திணய 

எழுப்புகிறோரக்ள், 

 

ਰੇਚਿ ਿੁੰਭਿ ਪੂਰਿ ਮਨ ਹਾਠੀ ॥ 

சிலர ்மனதின் பிடிவோதத்துைன் பிரோையோமோவின் மலமிளக்கி, பூரோக், 

கும்பக் நைவடிக்ணககணள மமற்யகோள்கின்றனர.் 

 

ਪਾਖੰਡ ਧਰਮੁ ਪਿੀਗਿ ਨਹੀ ਹਗਰ ਸਉ ਿੁਰ ਸਬਦ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥੧੪॥ 

இந்த மதச ் யசயல்கள் அணனத்தும் போசோங்குத்தனம் மற்றும் அது 

கைவுள் மீது அன்ணப ஏற்படுத்தோது.  ஆனோல் குருவின் 

வோரத்்ணதயோல்தோன் யபயர ்மேோரோக்கணளக் கோைமுடியும். 
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ਿੁਦਰਗਿ ਦਗੇਖ ਰਹ ੇਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ॥ 

அவனுணைய இயல்ணபக் கை்டு மனம் திருப்தி அணைகிறது.  

 

ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਸਭੁ ਬਿਹਮ ੁਪਛਾਗਨਆ ॥ 

குருவின் வோரத்்ணதயின் மூலம், எங்கும் நிணறந்திருக்கும் பிரம்மன் 

அணையோளம் கோைப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਿ ਆਿਮ ਰਾਮ ੁਸਬਾਇਆ ਿੁਰ ਸਗਿਿੁਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੧੫॥੫॥੨੨॥ 

மே நோனக்! ஆத்மோவில் வியோபித்திருக்கும் கை்ணுக்குத் யதரியோத 

இணறவணன தரிசனம் யசய்பவர ்சத்குரு. 

 

ਮਾਰ ੂਸੋਲਹ ੇਮਹਲਾ ੩ 

மரு யசோல்மே மேோலோ 3 

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਿਸਾਗਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி॥ 

 

ਹੁਿਮੀ ਸਹਿ ੇਗਸਿਸਗਟ ਉਪਾਈ ॥ 

கைவுள் இயற்ணகயோகமவ தனது கை்ைணளயோல் பிரபஞ்சத்ணதப் 

பணைத்தோர.் 

 

ਿਗਰ ਿਗਰ ਵੇਖ ੈਅਪਣੀ ਵਗਡਆਈ ॥ 

அவமன பணைத்து தன் புகணழ போரக்்கிறோன். 

 

ਆਪੇ ਿਰ ੇਿਰਾਏ ਆਪੇ ਹੁਿਮੇ ਰਗਹਆ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

கோரியங்கணளச ் யசய்து முடிப்பவர,் அவருணைய கை்ைணளகளில் 

மூழ்கியவர.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਿਿੁ ਿੁਬਾਰਾ ॥ 

மோணயயின் இருள் உலகம் முழுவதும் பரவியுள்ளது,                                                       

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਬੂਝੈ ਿ ੋਵੀਚਾਰਾ ॥ 

ஒரு அரிதோன குரம்ுக் மைட்ுமம உை்ணமகணளப் புரிந்துயகோள்கிறோர.் 

 

ਆਪੇ ਨਦਗਰ ਿਰ ੇਸੋ ਪਾਏ ਆਪੇ ਮੇਗਲ ਗਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

கைவுள் தம்முணைய கிருணபணய யோருக்கு வழங்குகிறோர,்  அவர ்அணத 

கை்டுபிடித்து தன்ணன இணைத்துக் யகோள்கிறோர.் 
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ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਦੇ ਵਡਿਆਈ ॥ 

அவனே உயிரக்ளைப் னபோற்றுகிறோே். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੀਮਡਿ ਪਾਈ ॥ 

குருவிே் அருைோல் மடட்ுனம சரியோே மதிப்ளப தீரம்ோேிக்க முடியும். 

 

ਮਨਮੁਡਿ ਬਹੁਿੁ ਡਿਰ ੈਡਬਲਲਾਦੀ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਿੁਆਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

மேமில்லோத ஒரு உயிரிேம் நிளறய அளலந்து, அழுது அழுகிறது 

மற்றும் இருளமயோல் னசோரவ்ளடகிறது. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਡਵਚ ੇਪਾਈ ॥ 

அகங்கோரம் மற்றும் மோளயயில் ஈடுபடுதல். 

 

ਮਨਮੁਿ ਭੂਲੇ ਪਡਿ ਗਵਾਈ ॥ 

மேமில்லோத உயிரிேம் வழிதவறி தே் நற்பபயளர இழந்துவிட்டது. 

 

ਗੁਰਮੁਡਿ ਹੋਵੈ ਸੋ ਨਾਇ ਰਾਚ ੈਸਾਚੈ ਰਡਹਆ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

குருமுகர ் ஒருவர,் அவர ் நோமத்தில் மூழ்கி, சத்தியத்தில் மூழ்கி 

இருக்கிறோர.் 

 

ਗੁਰ ਿੇ ਡਗਆਨੁ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

குருவிடமிருந்து அறிவு மற்றும் பபயர ்எே்ற நளகளயப் பபற்றவர.் 

 

ਮਨਸਾ ਮਾਡਰ ਮਨ ਮਾਡਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

தே் ஆளசகளை அழித்து மேதில் நிளலத்து நிற்கிறோே். 

 

ਆਪੇ ਿੇਲ ਕਰੇ ਸਡਭ ਕਰਿਾ ਆਪੇ ਦੇਇ ਬਝੁਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

கடவுை் தோனே எல்லோ பபோழுதுகளையும் பசய்கிறோர,் தோனம அறிளவக் 

பகோடுக்கிறோர ்

 

ਸਡਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

அகந்ளதளய அழித்து சத்குருவுக்கு னசளவ பசய்பவர.் 

 

ਡਮਡਲ ਪਰੀਿਮ ਸਬਡਦ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ॥ 

அே்போே இளறவளே வோரத்்ளதகைோல் சந்திப்பதே் மூலம் அவர ்

மகிழ்சச்ிளயக் கோண்கிறோர.் 
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ਅੰਿਡਰ ਡਪਆਰੁ ਭਗਿੀ ਰਾਿਾ ਸਹਡਜ ਮਿੇ ਬਡਿ ਆਈ ਹੇ ॥੬॥ 

மேதில் அே்புடே், பக்தியில் மூழ்கி இருக்கிறோர ் இயற்ளகயோகனவ 

இளறவே் மீது அவேது அே்பு நிளலத்திருக்கும். 

 

ਦਿੂ ਡਨਵਾਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਿਾ ॥ 

துக்கதள்த நீக்கும் கடவுை் குரு மூலமோகத்தோே் பதரியும். 

 

ਆਡਪ ਡਮਡਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਿਾ ॥ 

பிறகு உயிளரக் பகோடுப்பவர ்தோனே கோணப்படுகிறோர ்

 

ਡਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਭਉ ਭਰਮ ੁਸਰੀਰਹੁ ਜਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

அவர ் பக்தியில் ஈடுபடுவது, அவர ் மடட்ுனம இந்த உண்ளமளயப் 

புரிந்துபகோை்கிறோர,் னமலும் அவரது உடலில் இருந்து பயமும் 

குழப்பமும் அகற்றப்படுகிறது. 

 

ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਡਿ ਆਪੇ ਦੇਵ ੈ॥ 

அவனர குருவிே் சகவோசத்தில் பபயர ்அருளுகிறோர ்

 

ਸਚੈ ਸਬਡਦ ਸਡਿਗੁਰੁ ਸੇਵੈ ॥ 

உயிரிேம் சத்குருவுக்கு உண்ளமயோே வோரத்்ளதகைோல் னசளவ 

பசய்கிறது. 

 

ਜਰਾ ਜਮ ੁਡਿਸੁ ਜੋਡਹ ਨ ਸਾਕੈ ਸਾਚ ੇਡਸਉ ਬਡਿ ਆਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

இளறவேிடம் கோதல் பகோண்டவர,்  முதுளமயும் மரணமும் அவளேத் 

பதோடனவ இல்ளல 

 

ਡਿਰਸਨਾ ਅਗਡਨ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

தோகத்திே் பநருப்பில் உலகம் எரிகிறது 

 

ਜਡਲ ਜਡਲ ਿਪ ੈਬਹੁਿੁ ਡਵਕਾਰਾ ॥ 

பல பிரசச்ளேகைோல் அவர ்பரிதோபமோகி வருகிறோர.்  

 

ਮਨਮੁਿ ੁਠਉਰ ਨ ਪਾਏ ਕਬਹੂ ਸਡਿਗੁਰ ਬੂਝ ਬਝੁਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

சுய விருப்பமுை்ை ஆே்மோவுக்கு ஒருனபோதும் இருப்பிடம் கிளடக்கோது 

எே்று சத்குரு இந்த அறிளவ வழங்கியுை்ைோர.் 

 

ਸਡਿਗੁਰ ੁਸੇਵਡਨ ਸ ੇਵਿਭਾਗੀ ॥ 

சத்குருவிே் னசளவயில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ை் அதிரஷ்்டசோலிகை் 
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ਸਾਚੈ ਨਾਡਮ ਸਦਾ ਡਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

அவர ் எப்னபோதும் சத்தியத்திே் பபயருக்கு அரப்்பணிப்புடே் 

இருக்கிறோர.் 

 

ਅੰਿਡਰ ਨਾਮੁ ਰਡਵਆ ਡਨਹਕੇਵਲੁ ਡਿਰਸਨਾ ਸਬਡਦ ਬਝੁਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கோமமில்லோப் பபயர ் அவே் உை்ைத்தில் நிளலத்து, அந்த வோரத்்ளத 

அவனுளடய தோகத்ளதத் தணித்தது. 

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਹ ੈਬਾਿੀ ॥ 

பசோல் உண்ளம, னபசச்ும் உண்ளம, 

 

ਗੁਰਮੁਡਿ ਡਵਰਲੈ ਡਕਨੈ ਪਛਾਿੀ ॥ 

ஒரு அரிய குரம்ுக் இந்த உண்ளமளய அங்கீகரித்துை்ைோர ்

 

ਸਚੈ ਸਬਡਦ ਰਿ ੇਬੈਰਾਗੀ ਆਵਿੁ ਜਾਿੁ ਰਹਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

பிரம்மோ எே்ற பசோல்லில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ை், அவரக்ை் பிறப்பு மற்றும் 

இறப்புகளை இழக்கிறோரக்ை் 

 

ਸਬਦ ੁਬੁਝ ੈਸੋ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

வோரத்்ளதகளுக்கு இளடனய உை்ை னவறுபோடள்டப் 

புரிந்துபகோை்பவரிே் மேதில் உை்ை அழுக்குகை் நீங்கிவிடும் 

 

ਡਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਡਨ ਆਏ ॥ 

தூய பபயர ்அவர ்மேதில் குடிபகோண்டுை்ைது. 

 

ਸਡਿਗੁਰ ੁਅਪਿਾ ਸਦ ਹੀ ਸਵੇਡਹ ਹਉਮੈ ਡਵਚਹੁ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

சத்குருவுக்கு எப்னபோதும் னசளவ பசய்பவரக்ை், அவரக்ைிே் 

இதயங்கைில் இருந்து பபருளம னபோய்விடும் 

 

ਗੁਰ ਿੇ ਬੂਝੈ ਿਾ ਦਰ ੁਸੂਝ ੈ॥ 

எப்னபோது குருவிடம் இருந்து சிருஷ்டி அறிளவப் பபறுகிறனதோ, 

அப்னபோதுதோே் அது சத்தியத்திே் கதளவப் புரிந்துபகோை்கிறது, 

ஆேோல் 

 

ਨਾਮ ਡਵਹੂਿਾ ਕਡਿ ਕਡਿ ਲੂਝੈ ॥ 

பபயர ் பதரியோதவர ் வீண் விஷயங்களைப் னபசி சிக்கலில் மோட்டிக் 

பகோை்கிறோர.்                      

 

ਸਡਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਕੀ ਵਡਿਆਈ ਡਿਰਸਨਾ ਭੂਿ ਗਵਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

சத்குருளவ னசவிப்பதே் மகிளம எே்ேபவே்றோல், அது தோகத்ளதயும் 

பசிளயயும் தீரத்்து ளவத்தது. 
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ਆਪੇ ਆਡਪ ਡਮਲੈ ਿਾ ਬੂਝੈ ॥ 

இளறவளேக் கண்டோல்தோே் அறிவு உண்டோகும்.  

 

ਡਗਆਨ ਡਵਹੂਿਾ ਡਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ॥ 

ஆேோல் அறிவு இல்லோதவனுக்குப் புரிதல் இல்ளல    

 

ਗੁਰ ਕੀ ਦਾਡਿ ਸਦਾ ਮਨ ਅਿੰਡਰ ਬਾਿੀ ਸਬਡਦ ਵਜਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

குருவிே் ஆசிளய மேதில் ளவத்திருப்பவர ் னபசச்ிே் மூலம் 

வோரத்்ளதகளை உசச்ரித்துக்பகோண்னட இருப்போர.் 

 

ਜੋ ਧੁਡਰ ਡਲਡਿਆ ਸੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

ஆரம்பத்தில் இருந்து எளத எழுதிேோலும், ஆத்மோ அனத னவளலளயச ்

பசய்கிறது. 

 

ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਧੁਡਰ ਿੁਰਮਾਇਆ ॥ 

விதிளய யோரோலும் தவிரக்்க முடியோது 

 

ਸਿਸੰਗਡਿ ਮਡਹ ਡਿਨ ਹੀ ਵਾਸਾ ਡਜਨ ਕਉ ਧੁਡਰ ਡਲਡਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

அளத தங்கை் விதியில் எழுதி ளவத்திருப்பவரக்ை், அவரக்ை் நல்ல 

நிறுவேத்தில் மடட்ுனம வோழ்கிறோரக்ை். 

 

ਅਪਿੀ ਨਦਡਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

எவே் னமல் தே் அருளைப் பபோழிகிறோனேோ, அவே் அளதப் 

பபறுகிறோே் 

 

ਸਚੈ ਸਬਡਦ ਿਾੜੀ ਡਚਿੁ ਲਾਏ ॥ 

அந்த சமோதிஸ்தர ் தேது மேளத உண்ளமயோே வோரத்்ளதயில் 

மடட்ுனம ளவக்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਿੀ ਭੀਡਿਆ ਨਾਮੁ ਦਡਰ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥ 

பணியோை் நோேக் இளறவேிே் வோசலில் இருந்து பபயர ் வடிவில் 

பிசள்ச பபற னவண்டும் எே்று பகஞ்சுகிறோர ்

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹோலோ 3॥ 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਵਰਿੈ ਸਭੁ ਸੋਈ ॥ 

ஒரு எல்ளலயற்ற சக்தி (கடவுை்) எங்கும் நிளறந்திருக்கிறது," 
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ਗੁਰਮੁਡਿ ਡਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

இந்த ரகசியத்ளத ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுனம புரிந்துபகோை்கிறோர.் 

 

ਏਕ ੋਰਡਵ ਰਡਹਆ ਸਭ ਅੰਿਡਰ ਡਿਸੁ ਡਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ਹੇ ॥੧॥ 

அதுனவ எல்லோ உயிரக்ைிலும் வியோபித்திருக்கிறது.  னவறு யோரும் 

இல்ளல 

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਉਪਾਏ ॥ 

எண்பத்து நோே்கு இலட்சம் ஆே்மோக்களைப் பளடத்தோே்.  
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ਗਿਆਨੀ ਗਿਆਨੀ ਆਗਿ ਸੁਣਾਏ ॥ 

ஞானிகளும், தியானிகளும் இதையய கூறுகின்றனர.் 

 

ਸਭਨਾ ਗਿਜਕੁ ਸਮਾਹੇ ਆਪ ੇਕੀਮਗਿ ਹੋਿ ਨ ਹੋਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

அவர ்அதனை்து உயிரக்ளுக்கும் உணவு அளிை்து ைனது மகிதமதய 

அறிவார,் அவரது புகதை யவறு யாராலும் ச ால்ல முடியாது 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਅੰਿ ੁਅੰਿਾਿਾ ॥ 

மாதயயின் ஆைமான இருள் உள்ளது மற்றும்  

 

ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ਪਸਗਿਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

அகங்காரமும், பற்றுைலும் எங்கும் பரவுகின்றன. 

 

ਅਨਗਿਨੁ ਜਲਿ ਿਹ ੈਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਿੁਿ ਗਿਨੁ ਸਾਾਂਗਿ ਨ ਹਈੋ ਹੇ ॥੩॥ 

மனிைரக்ள் இரவும்-பகலும் ைாகை்தின் தீயில் எரிந்து 

சகாண்டிருக்கிறாரக்ள் குரு இல்லாமல் அவரக்ளுக்கு நிம்மதி இல்தல. 

 

ਆਪੇ ਜੋਗਿ ਗਿਛੋਿੇ ਆਪੇ ॥ 

ைற்ச யல் மற்றும் பிரிவிதனதய உருவாக்குபவர ்அவர ்

 

ਆਪੇ ਥਾਗਪ ਉਥਾਪੇ ਆਪ ੇ॥ 

அது ைன்தனை்ைாயன உருவாக்கி அழிக்கிறது. 

 

ਸਚਾ ਹੁਕਮ ੁਸਚਾ ਪਾਸਾਿਾ ਹੋਿਗਨ ਹੁਕਮੁ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੪॥ 

அவருதைய கை்ைதள மாறாைது, அவருதைய உலகப் பரவலும் 

உண்தம. அவதரை் ைவிர யவறு யாரும் உை்ைரவிை முடியாது 

 

ਆਪੇ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਿੈ ॥ 

பக்தியில், அவர ்சபாருந்துவது மைட்ுயம உணரப்படுகிறது. 

 

ਿੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਭਾਿੈ ॥ 

குருவின் அருளால் யம பயம் நீங்கும். 

 

ਅੰਿਗਿ ਸਿਿ ੁਸਿਾ ਸੁਿਿਾਿਾ ਿੁਿਮੁਗਿ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ਹੇ ॥੫॥ 

உள் மனதில் ஒரு வாரை்்தை உள்ளது, அது எப்யபாதும் மகிை் ச்ிதயை் 

ைருகிறது, இந்ை ரகசியை்தை ஒரு குருமுகன் மைட்ுயம 

புரிந்துசகாள்கிறான்.  
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ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਮੇਗਲ ਗਮਲਾਏ ॥ 

அவயன குருயவாடு லயிை்து ைன்யனாடு இதணகிறான். 

 

ਪੁਿਗਿ ਗਲਗਿਆ ਸੋ ਮੇਟਣਾ ਨ ਜਾਏ ॥ 

ஏற்கனயவ எழுைப்பை்ை கரம்ாதவ அழிக்க முடியாது 

 

ਅਨਗਿਨੁ ਭਿਗਿ ਕਿ ੇਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਿੁਿਮੁਗਿ ਸੇਿਾ ਹੋਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அவர ்இரவும் பகலும் பக்தி ச ய்கிறார,் குருவின் முன்னிதலயில் 

மைட்ுயம ய தவ ச ய்கிறார.் 

 

ਸਗਿਿੁਿ ੁਸੇਗਿ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਜਾਿਾ ॥ 

 ை்குருவின் ய தவயில் எப்யபாதும் மகிை் ச்ிதயக் கருதுகியறன் 

 

ਆਪੇ ਆਇ ਗਮਗਲਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

ஒவ்சவாருவரின் அருளாளர ்ைாயன வந்துள்ளார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਗਿ ਗਿਿਸਨਾ ਅਿਗਨ ਗਨਿਾਿੀ ਸਿਿ ੁਚੀਗਨ ਸੁਿ ੁਹੋਈ ਹੇ ॥੭॥ 

அகந்தைதய அழிை்து, ைாகம் என்ற தீதய அதணை்து, வாரை்்தையின் 

மரம்ை்தை உணரந்்து, மகிை் ச்ிதய அதைந்ைது.  

 

ਕਾਇਆ ਕੁਟੰਿ ੁਮੋਹੁ ਨ ਿੂਝ ੈ॥ 

குடும்பை்தின் பற்றுைலால் மனிைன் உண்தமதயப் புரிந்து 

சகாள்வதில்தல. 

 

ਿੁਿਮੁਗਿ ਹੋਿੈ ਿ ਆਿੀ ਸੂਝ ੈ॥ 

குருமுகனாக மாறினால் அவனுக்குப் புரிைல் கிதைக்கும். 

 

ਅਨਗਿਨੁ ਨਾਮੁ ਿਿ ੈਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਗਮਗਲ ਪਿੀਿਮ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ਹੇ ॥੮॥ 

இரவும் பகலும் நாமை்தை ஜபிப்பவன்,  பிரியமான-இதறவதன  ்

 ந்திப்பைன் மூலம்ைான் அவன் மகிை் ச்ிதயப் சபறுகிறான். 

 

ਮਨਮੁਿ ਿਾਿੁ ਿਜੂ ੈਹੈ ਲਾਿਾ ॥ 

மன்முகன் இருதமயில் ஆை்ந்ைான். 

 

ਜਨਮਿ ਕੀ ਨ ਮੂਓ ਆਭਾਿਾ ॥ 

அந்ை துரதிஷ்ை ாலி ஏன் பிறந்ைவுையன இறக்கவில்தல? 

 

ਆਿਿ ਜਾਿ ਗਿਿਥਾ ਜਨਮੁ ਿਿਾਇਆ ਗਿਨੁ ਿੁਿ ਮੁਕਗਿ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੯॥ 

அவர ்ைனது பிறப்தப யபாக்குவரை்தில் வீணடிை்ைார,் குரு இல்லாமல் 

அவனுக்கு முக்தி கிதைக்காது 
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ਕਾਇਆ ਕੁਸੁਿ ਹਉਮ ੈਮਲੁ ਲਾਈ ॥ 

மனதில் அகங்காரை்தின் அழுக்கு படிந்ைது, அைன் காரணமாக உைல் 

தூய்தமயற்றது. 

 

ਜੇ ਸਉ ਿੋਿਗਹ ਿਾ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

உைம்தப நூறு முதற கழுவினாலும் இந்ை அழுக்கு யபாகாது. 

 

ਸਿਗਿ ਿੋਪ ੈਿਾ ਹਛੀ ਹੋਿੈ ਗਿਗਿ ਮੈਲੀ ਮੂਗਲ ਨ ਹੋਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

ய ாற்றில் கழுவினால்ைான் உைல் தூய்தமயாகி, அழுக்குப் பைாமல் 

இருக்கும். 

 

ਪੰਚ ਿਿੂ ਕਾਇਆ ਸੰਘਾਿਗਹ ॥ 

காமம், யகாபம், யபராத , பற்று, அகங்காரம் ஆகிய ஐந்து 

தூதுவரக்ளும் உைதல அழிக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਗਿ ਮਗਿ ਜੰਮਗਹ ਸਿਿ ੁਨ ਿੀਚਾਿਗਹ ॥ 

ஜீவா வாரை்்தைதயப் பற்றி சிந்திக்கவில்தல, அைனால் அது மீண்டும் 

மீண்டும் பிறந்து இறந்து சகாண்யை இருக்கிறது. 

 

ਅੰਿਗਿ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿੁਿਾਿਾ ਗਜਉ ਸੁਪਨੈ ਸੁਗਿ ਨ ਹਈੋ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அவனது இையை்தில் மாதய இருள் சூை்ந்துள்ளைால் கனவில் உணரய்வ 

இல்தல. 

 

ਇਗਕ ਪੰਚਾ ਮਾਗਿ ਸਿਗਿ ਹੈ ਲਾਿੇ ॥ 

ஐந்து காமை் தூைரக்தளக் சகான்ற பிறகு சிலர ்வாரை்்தையில் 

மூை்கிவிை்ைாரக்ள்.  

 

ਸਗਿਿੁਿ ੁਆਇ ਗਮਗਲਆ ਿਡਭਾਿੇ ॥ 

அந்ை அதிரஷ்்ை ாலிகள் ஒரு  ை்குருதவக் கண்டுபிடிை்துள்ளனர.் 

 

ਅੰਿਗਿ ਸਾਚ ੁਿਿਗਹ ਿਗੰਿ ਿਾਿ ੇਸਹਗਜ ਸਮਾਿ ੈਸੋਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

யாருதைய இையை்தில் உண்தம உள்ளது,  அவரக்ள் அவருதைய 

அன்பில் மூை்கியிருக்கிறாரக்ள், அவரக்ள் எளிதில் 

ஒன்றிதணகிறாரக்ள். 

 

ਿੁਿ ਕੀ ਚਾਲ ਿੁਿ ੂਿੇ ਜਾਪੈ ॥ 

குருவின் (பக்தி) முதற குருவிைமிருந்துைான் சைரியும். 

 

ਪੂਿਾ ਸੇਿਕੁ ਸਿਗਿ ਗਸਞਾਪ ੈ॥ 

 ரியான யவதலக்காரனுக்கு மைட்ுயம வாரை்்தை சைரியும். 

 

1464 



ਸਿਾ ਸਿਿ ੁਿਿ ੈਘਟ ਅੰਿਗਿ ਿਸਨਾ ਿਸੁ ਚਾਿ ੈਸਚੁ ਸਈੋ ਹੇ ॥੧੩॥ 

வாரை்்தை எப்யபாதும் அவரது இையை்தில் மகிை் ச்ி மற்றும்  அவர ்

ைனது ர தனயால் உண்தமதய  ்சுதவை்துக்சகாண்யை இருக்கிறார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਿ ੇਸਿਗਿ ਗਨਿਾਿੇ ॥ 

 பிரம்மன் என்ற ச ால்லால் மனதிலிருந்து அகந்தைதய நீக்குகிறார.்                                                                                                                                  

 

ਹਗਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਿਿੈ ਉਗਿ ਿਾਿ ੇ॥ 

கைவுளின் சபயதர இையை்தில் தவை்திருக்கிறார.் 

 

ਏਕਸੁ ਗਿਨੁ ਹਉ ਹੋਿ ੁਨ ਜਾਣਾ ਸਹਜ ੇਹੋਇ ਸੁ ਹੋਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

சைய்வீக மற்றும் இல்லாமல் யாருக்கும் சைரியாது  இயற்தகயாக எது 

வந்ைாலும்  ரி 

 

ਗਿਨੁ ਸਗਿਿੁਿ ਸਹਜੁ ਗਕਨੈ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

 ை்குரு இல்லாமல் யாரும்  கஜவஸ்ைாதவ அதையவில்தல. 

 

ਿੁਿਮੁਗਿ ਿੂਝੈ ਸਗਚ ਸਮਾਇਆ ॥ 

இந்ை உண்தமதய குருவின்  கவா ை்தில் உணரந்்ைவர,் அவர ்

 ை்தியை்தில் இதணகிறார.் 

 

ਸਚਾ ਸਗੇਿ ਸਿਗਿ ਸਚ ਿਾਿ ੇਹਉਮੈ ਸਿਿ ੇਿੋਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

 ை்தியை்தை வழிபடுவைன் மூலம், அவர ்வாரை்்தையால்  ை்தியை்தில் 

ஆை்ந்ைார ்வாரை்்தைகளால் ைன் அகங்காரை்தை யபாக்குகிறது 

 

ਆਪੇ ਿੁਣਿਾਿਾ ਿੀਚਾਿੀ ॥ 

நற்பண்புகதளக் சகாடுப்பவன் ைன்தனயய நிதனக்கிறான் 

 

ਿੁਿਮੁਗਿ ਿੇਿਗਹ ਪਕੀ ਸਾਿੀ ॥ 

உண்தமயான வாை்க்தகதய வாை யவண்டும் என்ற எண்ணை்தை 

குருமுகுக்கு அளிக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਗਮ ਸਮਾਿਗਹ ਸਾਚੈ ਸਾਚ ੇਿੇ ਪਗਿ ਹੋਈ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥ 

யே நானக்! அவர ் இதறவனின் உண்தமயான நாமை்தில் மூை்கி 

இருக்கிறார ் அவர ்  ை்தியை்தின் சபயரால் மைட்ுயம 

மகிதமப்படுை்ைப்படுகிறார.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 
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ਜਿਜੀਿਨੁ ਸਾਚਾ ਏਕ ੋਿਾਿਾ ॥ 

உலகிற்கு உயிர ்சகாடுக்கும் நிை்திய வடிவம் ஒருவயர (கைவுள்). 

 

ਿੁਿ ਸੇਿਾ ਿੇ ਸਿਗਿ ਪਛਾਿਾ ॥ 

குருவின் ய தவ மற்றும் வாரை்்தைகளால் ஒருவதர அதையாளம் 

காண முடியும். 
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Page 1046 

 

ਏਕ ੋਅਮਰੁ ਏਕਾ ਪਤਿਸਾਹੀ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਤਸਤਰ ਕਾਰ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

அவர ் ஒருவரர அனைத்னதயும் ஆளுகிறார,்  ஒை்று அவனுனைய 

ராஜ்ஜியம், காலங்காலமாக அவனுனைய விருப்பப்படிரய எல்லாரம 

நைக்கிறது. 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਤਨ ਆਪੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

அந்த ஆத்மா தூய்னமயாைது, யார ் உங்கனை அனையாைம் 

கண்டுககாண்ைார ்

 

ਆਪੇ ਆਇ ਤਮਤਲਆ ਸੁਖਦਾਿਾ ॥ 

மகிழ்சச்ினயத் தரும் கைவுரை அவைிைம் வந்திருக்கிறார ்

 

ਰਸਨਾ ਸਬਤਦ ਰਿੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਤਰ ਸਾਚੈ ਪਤਿ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

அவரது நாக்கு, வாரத்்னதகைில் மூழ்கி, அதை் புகனழப் பாடி, 

சத்தியத்திை் வாசலில் மகினமனய அனைகிறது.  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ॥ 

குரம்ுகிை் கபயனர உசச்ரிப்பதை் மூலம் புகழ் கபறுகிறார.்  

 

ਮਨਮੁਤਖ ਤਨਿੰ ਦਤਕ ਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥ 

இழிந்த எண்ணம் ககாண்ை உயிரிைம் அதை் நற்கபயனர இழக்கிறது. 

 

ਨਾਤਮ ਰਿ ੇਪਰਮ ਹਿੰਸ ਬੈਰਾਗੀ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

துறவறத்தில் மூழ்கியவர ்பரமஹம்சர ்மற்றும் அவரது உண்னமயாை 

வீை்டில் சமாதி அனைந்தார.்  

 

ਸਬਤਦ ਮਰ ੈਸੋਈ ਜਨੁ ਪੂਰਾ ॥ 

வாரத்்னதயால் தை் அகங்காரத்னத அழிக்கும் மைிதை் மைட்ுரம 

முழுனமயாைவை்." 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਆਤਖ ਸੁਣਾਏ ਸੂਰਾ ॥ 

துணிசச்லாை சத்குரு இனத உண்னமனயச ்கசால்லிக் கூறுகிறார.் 

 

ਕਾਇਆ ਅਿੰਦਤਰ ਅਿੰਤਮਿਿ ਸਰ ੁਸਾਚਾ ਮਨੁ ਪੀਵ ੈਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

உைலில் நாம அமிரத் ு  எை்ற உண்னமயாை ஏரி உை்ைது மைம் மிகுந்த 

அை்புைனும் பக்தியுைனும் அனத அருந்துகிறது. 

 

ਪਤੜ ਪਿੰਤਿਿੁ ਅਵਰਾ ਸਮਝਾਏ ॥ 

அறிஞர ்ரவதம் படித்த பிறகு மற்றவரக்ளுக்கு விைக்கிச ்கசல்கிறார.் 
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ਘਰ ਜਲਿ ੇਕੀ ਖਬਤਰ ਨ ਪਾਏ ॥ 

தாகத்திை் தீயில் எரியும் தை் இதய வீடு பற்றி அவனுக்குத் கதரியாது. 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵ ੇਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਥਾਕੇ ਸਾਾਂਤਿ ਨ ਆਈ ਹੇ ॥੫॥ 

சத்குருவிை் ரசனவ இல்லாமல் நாமம் அனைய முடியாது. சிலர ்ரவதம் 

படித்து கனைப்பனைந்தாலும் மைம் அனமதி கபறவில்னல. 

 

ਇਤਕ ਭਸਮ ਲਗਾਇ ਤਿਰਤਹ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

சில ஆனை அணிந்த முைிவரக்ை் தங்கை் உைலில் சாம்பனலப் 

பூசிக்ககாண்டு அங்கும் இங்கும் அனலகிறாரக்ை். 

 

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੈਹਉਮੈ ਤਕਤਨ ਮਾਰੀ ॥ 

ஆைால் தை் அகங்கார வாரத்்னதகை் இல்லாமல் முடித்தவை். 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਜਲਿ ਰਹਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਭਰਤਮ ਭੇਤਖ ਭਰਮਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அவரக்ை் திைமும் தாகத்திை் தீயில் எரிந்துககாண்டு இரவும்- பகலும் 

மாறுரவைத்தில் அனலகிறாரக்ை். 

 

ਇਤਕ ਤਗਿਹ ਕੁਟਿੰਬ ਮਤਹ ਸਦਾ ਉਦਾਸੀ ॥ 

சிலர ்தங்கை் குடும்பத்தில் வாழ்ந்தாலும் சலிப்புைை் இருப்பாரக்ை். 

 

ਸਬਤਦ ਮਏੁ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

கபருனமனய வாரத்்னதகைால் அழித்து, கபயரில் வசிக்கிறார ்

 

ਅਨਤਦਨੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਰਿੰਤਗ ਰਾਿ ੇਭੈ ਭਾਇ ਭਗਤਿ ਤਚਿੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

இரவும் பகலும் கைவுைிை் நாமத்னத உசச்ரிப்பதில் மூழ்கி இருப்பாரக்ை் 

கைவுை் வழிபாடு மற்றும் பக்தியில் ஈடுபடுகிறார.் 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਤਨਿੰ ਦਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਵਗੁਿਾ ॥ 

மை்முக் அந்நியரக்னை விமரச்ிப்பதில் ரநரத்னத கசலவிடுகிறார ்

 

ਅਿੰਿਤਰ ਲੋਭੁ ਭਉਕੈ ਤਜਸੁ ਕੁਿਾ ॥ 

ரபரானச எை்ற நாய் மைதில் குனரக்கிறது. 

 

ਜਮਕਾਲੁ ਤਿਸੁ ਕਦ ੇਨ ਛੋਿੈ ਅਿੰਤਿ ਗਇਆ ਪਛੁਿਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

எமை் அவனை விைட்ு விலகுவதில்னல, இறுதியில் அவை் மைந்திரும்பி 

இவ்வுலனக விைட்ுச ்கசல்கிறாை். 

 

ਸਚੈ ਸਬਤਦ ਸਚੀ ਪਤਿ ਹੋਈ ॥ 

உண்னமயாை வாரத்்னதகை் சத்தியத்திலிருந்து கபறப்படுகிை்றை. 
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ਤਬਨੁ ਨਾਵ ੈਮੁਕਤਿ ਨ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥ 

நாமம் இல்லாமல் யாரும் முக்தி அனைய முடியாது. 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਕ ੋਨਾਉ ਨ ਪਾਏ ਪਿਤਭ ਐਸੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

சத்குரு இல்லாமல் யாராலும் நாமம் கபற முடியாது எை்று பகவாை் ஒரு 

முனறனயச ்கசய்துை்ைார.் 

 

ਇਤਕ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਬਹੁਿੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

பல சித்தரக்ை், சாதகரக்ை் மற்றும் பல சிந்தனையாைரக்ை் உை்ைைர.்" 

 

ਇਤਕ ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਤਮ ਰਿ ੇਤਨਰਿੰਕਾਰੀ ॥ 

பலர ்இரவும் பகலும் நிரங்கர ்எை்ற கபயரில் மூழ்கிக் கிைக்கிை்றைர.் 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ ਤਮਲਾਏ ਸੋ ਬੂਝੈ ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਭਉ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

ஆைால் அவரர யாருைை் இனணகிறாரரா, அவர ் உண்னமனய 

புரிந்துககாை்கிறார ்பக்தியால் அவனுனைய பயம் நீங்கும். 

 

ਇਸਨਾਨੁ ਦਾਨੁ ਕਰਤਹ ਨਹੀ ਬੂਝਤਹ ॥ 

சிலர ் புைித ஸ்நாைம் மற்றும் கதாண்டு கசய்கிறாரக்ை் ஆைால் 

கைவுைிை் மரம்ம் புரியவில்னல. 

 

ਇਤਕ ਮਨੂਆ ਮਾਤਰ ਮਨੈ ਤਸਉ ਲੂਝਤਹ ॥ 

மைனதக் ககாை்றுவிை்டு, மைதிரலரய சிக்க னவத்து விடுபவரக்ை் 

ஏராைம். 

 

ਸਾਚੈ ਸਬਤਦ ਰਿ ੇਇਕ ਰਿੰਗੀ ਸਾਚੈ ਸਬਤਦ ਤਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

பலர ்கைவுைிை் நிறங்கைில் மூழ்கி அவரக்ை் சமரசம் கசய்கிறாரக்ை் 

 

ਆਪੇ ਤਸਰਜ ੇਦੇ ਵਤਿਆਈ ॥ 

அவரை உயிரக்னை உருவாக்கி கபரிதாக்குகிறாை் 

 

ਆਪੇ ਭਾਣੈ ਦੇਇ ਤਮਲਾਈ ॥ 

விருப்பத்துைை் இனணகிறது. 

 

ਆਪੇ ਨਦਤਰ ਕਰ ੇਮਤਨ ਵਤਸਆ ਮੇਰੈ ਪਿਤਭ ਇਉ ਿੁਰਮਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அவரை தை் அருைால் மைத்தில் குடிககாண்டிருக்கிறாை், இது எை் 

திருவருைால் கசால்லப்பை்ைது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵਤਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ॥ 

சத்குருவுக்கு ரசனவ கசய்பவரக்ை் மைட்ுரம உண்னம. 
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ਮਨਮੁਖ ਸੇਤਵ ਨ ਜਾਣਤਨ ਕਾਚੇ ॥ 

மை்முகனுக்கு ரசனவயிை் முக்கியத்துவம் கதரியும், அதைால்தாை் 

அவர ்பசன்சயாக இருக்கிறார ்

 

ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖ ੈਤਜਉ ਭਾਵ ੈਤਿਉ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

கைவுை் தாரை கபாழுதுகனை பாரத்்துக்ககாண்ரை இருக்கிறார ்உலனக 

விரும்பியவாறு உருவாக்குகிறது. 

  

ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਦਾਿਾ ॥ 

காலங்காலமாக உண்னமயாை ககாடுப்பவர ்கைவுை் 

 

ਪੂਰ ੈਭਾਤਗ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਪਛਾਿਾ ॥ 

முழு அதிரஷ்்ைத்துைை், அவர ் குரு எை்ற வாரத்்னதயால் மைட்ுரம 

அனையாைம் காணப்படுகிறார.் 

 

ਸਬਤਦ ਤਮਲੇ ਸ ੇਤਵਛੁੜੇ ਨਾਹੀ ਨਦਰੀ ਸਹਤਜ ਤਮਲਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

கைவுனை சந்திப்பவர,் அது மீண்டும் பிரிந்துவிைாது, இனறவை் 

அருைால் எைிதில் சமரசமாகும். 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮੈਲੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

அகங்காரத்திலும் மானயயிலும் ஈடுபடுபவை் அசுத்தமாை 

கசயல்கனைச ்கசய்கிறாை் 

 

ਮਤਰ ਮਤਰ ਜਿੰਮਤਹ ਦਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥ 

அசுர உருவில் இறந்த பிறகும் பிறந்து ககாண்ரை இருக்கிறார.் 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵ ੇਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਈ ਮਤਨ ਦੇਖਹੁ ਤਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

உங்கை் மைதில் பாருங்கை்,  சத்குருவிை் ரசனவ இல்லாமல் முக்தி 

கினைக்காது. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ॥ 

கைவுளுக்குப் பிரியமாைனதச ்கசய்வார.் 
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ਆਪਹੁ ਹੋਆ ਨਾ ਕਿਛੁ ਹੋਸੀ ॥ 

எதுவும் தானாக நடக்கவில்லல, எதுவும் நடக்காது (எதிரக்ாலத்தில்). 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਕਮਲੈ ਵਕਿਆਈ ਦਕਿ ਸਾਚੈ ਪਕਿ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੩॥ 

ஹே நானக்! இலைவனின் திருநாமத்லத தியானிப்பதன் மூலம் தான் 

ஒருவருக்கு மகத்துவம் கிலடக்கும்  உண்லமயின் வாசலில் மரியாலத 

பபைப்படுகிைது. 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਸਭੁ ਿ ੋਜਾਸੀ ॥ 

யார ்வந்திருந்தாலும், உலகம் முழுவதும் பதரிந்த பிைகு." 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਬਾਧਾ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥ 

(மரணம் தவிரக்்க முடியாதது) இருலமயின் காரணமாக, ஆன்மா 

எமனின் தூக்கு ஹமலடயில் கட்டப்படட்ுள்ளது. 

ਸਕਿਗੁਕਿ ਿਾਖ ੇਸ ੇਜਨ ਉਬਿ ੇਸਾਚੇ ਸਾਕਚ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

சத்குருவால் யார ் பாதுகாக்கப்படுகிைாரக்ஹளா, அவரக்ள் முக்தி 

அலடகிைாரக்ள் அவரக்ள் முழுலமயான சத்தியத்தில் 

இலணந்துள்ளனர.் 

ਆਪੇ ਿਿਿਾ ਿਕਿ ਿਕਿ ਵੇਖ ੈ॥ 

கடவுள் தாஹன உயிரினங்கலளப் பலடத்து பராமரிக்கிைார.் 

ਕਜਸ ਨੋ ਨਦਕਿ ਿਿ ੇਸੋਈ ਜਨੁ ਲੇਖ ੈ॥ 

யாருலடய ஆசீரவ்ாதங்கலள அவர ் மீது பபாழிகிைாஹரா, அந்த நபர ்

மகிழ்சச்ியலடகிைார.் 

ਗੁਿਮੁਕਖ ਕਗਆਨੁ ਕਿਸੁ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਸੂਝੈ ਅਕਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਿਮਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

குரம்ுகன் அறிவின் மூலம் அலனத்லதயும் புரிந்து பகாள்கிைான் 

ஆனால் அறியாத ஆன்மா கண்மூடிதத்னமாக நடந்து பகாள்கிைது. 

ਮਨਮੁਖ ਸਹਸਾ ਬਝੂ ਨ ਪਾਈ ॥ 

மன்முகனின் மனதில் சந்ஹதகம் இருந்துபகாண்டு அவனுக்கு எந்த 

அறிவும் கிலடக்கவில்லல. 
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ਮਕਿ ਮਕਿ ਜੰਮ ੈਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥ 

அதனால் தான் இைந்த பிைகு பிைந்து வீணாக வாழ்க்லகலய 

கழிக்கிைான்.    

                                                                                                                      

ਗੁਿਮੁਕਖ ਨਾਕਮ ਿਿ ੇਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਹਜੇ ਸਾਕਚ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

இலைவனின் திருநாமத்தில் ஆழ்ந்து குருமுகம் மகிழ்சச்ிலயப் 

பபறுகிைது எளிதாக உண்லமலய உள்வாங்கியது.             

ਧੰਧੈ ਧਾਵਿ ਮਨੁ ਭਇਆ ਮਨੂਿਾ ॥ 

உலக வியாபாரத்தில் மனம் இரும்பாக ஓடுகிைது. 

ਕਫਕਿ ਹੋਵ ੈਿੰਚਨੁ ਭੇਟ ੈਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ॥ 

ஆனால் அவர ் ஒரு சரியான குருலவ சந்தித்தால், அவர ் மீண்டும் 

காஞ்சன் ஆகிைார.் 

ਆਪੇ ਬਖਕਸ ਲਏ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਪੂਿ ੈਸਬਕਦ ਕਮਲਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

கடவுஹள ஆன்மாலவ மன்னிக்கும்ஹபாது மடட்ுஹம அவர ் மகிழ்ந்து 

வாரத்்லதயால் ஒன்றுபடுகிைார.் 

ਦਿੁਮਕਿ ਝੂਠੀ ਬੁਿੀ ਬੁਕਿਆਕਿ ॥ 

தவைான புத்திசாலித்தனம் பகாண்ட ஜீவ ஸ்த்ரீ பபாய்யானவள், 

பகட்டவள், தீயவை்றில் மூழ்கிவிடுகிைாள். 

ਅਉਗਕਿਆਿੀ ਅਉਗਕਿਆਕਿ ॥ 

எந்த நை்பண்புகளும் இல்லாத வாழ்க்லகலய அவள் வாழ்கிைாள்.  

ਿਚੀ ਮਕਿ ਫੀਿਾ ਮਕੁਖ ਬੋਲੈ ਦਿੁਮਕਿ ਨਾਮ ੁਨ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

அவளுலடய புத்திசாலித்தனம் கசப்பானது, அவள் மங்கலாகத்தான் 

ஹபசுகிைாள், அதனால் பபாய்யான புத்திசாலித்தனத்துடன் ஜீவ 

ஸ்த்ரீக்கு பபயர ்வராது.  

ਅਉਗਕਿਆਿੀ ਿੰਿ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

கணவன்-இலைவன் ஒரு நல்ல ஜீவ ஸ்த்ரீலய விரும்புவதில்லல. 

ਮਨ ਿੀ ਜੂਠੀ ਜੂਠੁ ਿਮਾਵ ੈ॥ 

அவள் மனதின் புனிதமை்ை, புனிதமை்ை பசயல்கலள மடட்ுஹம 

பசய்கிைாள். 

ਕਪਿ ਿਾ ਸਾਉ ਨ ਜਾਿੈ ਮੂਿਕਖ ਕਬਨੁ ਗੁਿ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அத்தலகய முட்டாள் ஜீவ ஸ்த்ரீ கணவன்-இலைவன் மை்றும் 

இலணவின் ஹபரின்பத்லத அறியவில்லல ஆசிரியரின்றி அவனுக்கு 

அறிவு கிலடக்காது.                                     

1472 



ਦਿੁਮਕਿ ਖੋਟੀ ਖੋਟ ੁਿਮਾਵ ੈ॥ 

தவைான புத்திசாலித்தனம் பகாண்ட ஒரு ஜீவ ஸ்த்ரீ தவைானவள் 

மை்றும் வஞ்சகத்தின் நடத்லதலய ஏை்றுக்பகாள்கிைாள். 

ਸੀਗਾਿ ੁਿਿੇ ਕਪਿ ਖਸਮ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

அவள் பபாய்யான அலங்காரம் பசய்கிைாள் அதனால் கணவன்-

ஆண்டவனுக்கு அது பிடிக்காது 

ਗੁਿਵੰਿੀ ਸਦਾ ਕਪਿ ੁਿਾਵੈ ਸਕਿਗੁਕਿ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

ஆனால் நல்பலாழுக்கமுள்ள ஆன்மா பபண் எப்ஹபாதும் தன் கணவன்-

இலைவனுடன் மகிழ்சச்ியாக இருப்பாள் அவலர இலைவனுடன் 

இலணத்தவர ்சத்குரு. 

ਆਪੇ ਹੁਿਮੁ ਿਿੇ ਸਭੁ ਵੇਖ ੈ॥ 

கடவுள் தாஹம கட்டலளயிடட்ு அலனத்லதயும் பாரக்்கிைார.் 

ਇਿਨਾ ਬਖਕਸ ਲਏ ਧਕੁਿ ਲੇਖ ੈ॥ 

அவர ்ஒருவலர அவருலடய கரம்ாவின்படி மன்னிப்பார.் 

ਅਨਕਦਨੁ ਨਾਕਮ ਿਿ ੇਸਚ ੁਪਾਇਆ ਆਪੇ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

எப்பபாழுதும் ேரியின் நாமத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள், அவரக்ள் 

உண்லமலயக் கண்டுபிடித்து தங்கலள சமாதானப்படுத்திக் 

பகாண்டாரக்ள் 

ਹਉਮੈ ਧਾਿੁ ਮੋਹ ਿਕਸ ਲਾਈ ॥ 

மாய உயிரக்லள ஈஹகா மை்றும் பை்றுதலின் சுலவயில் 

ஈடுபடுத்துகிைது 

ਗੁਿਮੁਕਖ ਕਲਵ ਸਾਚੀ ਸਹਕਜ ਸਮਾਈ ॥ 

ஆனால் குரம்ுக் கடவுலள தியானிப்பதன் மூலம் தனது இயை்லகயான 

நிலலயில் உள்வாங்கப்படுகிைார.் 

ਆਪੇ ਮੇਲੈ ਆਪੇ ਿਕਿ ਵੇਖ ੈਕਬਨੁ ਸਕਿਗੁਿ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

கடவுள் தாஹன உயிரினங்கலளக் கலந்து, தாஹன பலடத்து, அவை்லைக் 

கவனித்துக் பகாள்கிைார.்  ஆனால் சத்குரு இல்லாமல் யாருக்கும் இந்த 

ரகசியம் பதரியாது. 

ਇਕਿ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਕਿ ਸਦਾ ਜਨ ਜਾਗੇ ॥ 

பிரம்மன் என்ை பசால்லல சிந்திக்கும் ஹபாது எப்பபாழுதும் கவனமாக 

இருப்பார.் 
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ਇਕਿ ਮਾਇਆ ਮਕੋਹ ਸੋਇ ਿਹ ੇਅਭਾਗੇ ॥ 

ஆனால் துரதிரஷ்்டவசமான ஒருவர ்மாலயயில் தூங்குகிைார ்

ਆਪੇ ਿਿ ੇਿਿਾਏ ਆਪੇ ਹੋਿ ੁਿਿਿਾ ਕਿਛੂ ਨ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கடவுள் தாஹன பசய்பவர ் என்பது ஒஹர ஒரு உண்லம ஹவறு எதுவும் 

பசய்ய முடியாது 

ਿਾਲੁ ਮਾਕਿ ਗੁਿ ਸਬਕਦ ਕਨਵਾਿੇ ॥ 

குருவின் வாரத்்லதகளால் காலத்லதக் பகான்று விரடட்ுபவர.்  

ਹਕਿ ਿਾ ਨਾਮ ੁਿਖੈ ਉਿ ਧਾਿ ੇ॥ 

அவர ்தனது இதயத்தில் கடவுளின் பபயலர எடுத்துக்பகாள்கிைார.் 

ਸਕਿਗੁਿ ਸੇਵਾ ਿੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹਕਿ ਿ ੈਨਾਕਮ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அவர ்சத்குருலவ ஹசவிப்பதன் மூலம் மடட்ுஹம உயரந்்த மகிழ்சச்ிலய 

அலடந்தார ்அவன் கடவுளின் பபயரிஹலஹய மூழ்கிக் கிடக்கிைான் 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਕਫਿ ੈਦੇਵਾਨੀ ॥ 

ஜீவ ஸ்த்ரீ இருலமயில் லபத்தியமாக அலலகிைாரக்ள் 

ਮਾਇਆ ਮੋਕਹ ਦਖੁ ਮਾਕਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

பை்றுதலின் துயரதத்ில் சிக்கிக் பகாள்கிைது 

ਬਹੁਿ ੇਭੇਖ ਿਿੈ ਨਹ ਪਾਏ ਕਬਨੁ ਸਕਿਗੁਿ ਸੁਖ ੁਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

பல ஹவடங்கலள அணிந்து பகாண்டு சத்தியத்லத அலடய முடியாது 

சத்குரு இல்லாமல் இறுதியான மகிழ்சச்ி இல்லல 

ਕਿਸ ਨੋ ਿਹੀਐ ਜਾ ਆਕਪ ਿਿਾਏ ॥ 

கடவுஹள எல்லாவை்லையும் பசய்து முடித்தால், யாலரக் குலை 

பசால்வது. 

ਕਜਿੁ ਭਾਵ ੈਕਿਿੁ ਿਾਕਹ ਚਲਾਏ ॥ 

உயிரக்லள அவன் விரும்பியவாறு பாலதயில் பசலுத்துகிைான். 

ਆਪੇ ਕਮਹਿਵਾਨੁ ਸੁਖਦਾਿਾ ਕਜਉ ਭਾਵੈ ਕਿਵੈ ਚਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

அவஹர கருலண உள்ளவர ் மை்றும் மகிழ்சச்ிலய அளிப்பவர,் அவர ்

விரும்பியபடி உயிரினங்கலள நிரவ்கிக்கிைார.்  

ਆਪੇ ਿਿਿਾ ਆਪੇ ਭੁਗਿਾ ॥ 

கடவுள் பசய்பவர ்மை்றும் துன்பப்படுபவர ்
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ਆਪੇ ਸੰਜਮ ੁਆਪੇ ਜੁਗਿਾ ॥ 

அவஹர கடட்ுப்பாடாகவும் தந்திரமாகவும் இருக்கிைார.் 

ਆਪੇ ਕਨਿਮਲੁ ਕਮਹਿਵਾਨੁ ਮਧੁਸੂਦਨੁ ਕਜਸ ਦਾ ਹੁਿਮ ੁਨ ਮੇਕਟਆ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

மதுசூதனன் தூய்லமயானவன், அன்பானவன். அழியாதது 

ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ਕਜਨੀ ਏਿੋ ਜਾਿਾ ॥ 

கடவுலள அறிந்து பகாள்ஹவார ்அதிரஷ்்டசாலிகள் 
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ਘਟਿ ਘਟਿ ਵਟਿ ਰਟਿਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ॥ 

உயிரைக் ககொடுப்பவை ்ஒவ்கவொரு சிறிய விஷயத்திலும் வசிக்கிறொை.் 

 

ਇਕ ਥੈ ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਿ ੁਿੈ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਟਿ ਭ੍ਰਮੁ ਭ੍ਉ ਜਾਈ ਿੇ ॥੧੫॥ 

எங்ககொ மரறந்திருக்கும், எங்ககொ கதைியும். குருமுகின் மொரய-பயம் 

நீங்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਟਿ ਿਟਰ ਜੀਉ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ॥ 

குருமுகனுக்கு ஒகை ஒரு கடவுரை மடட்ுகம கதைியும். 

 

ਅੰਤਟਰ ਨਾਮੁ ਿਬਟਦ ਪਛਾਤਾ ॥ 

மனதில் உை்ை கபயைக்ரையும், வொைத்்ரதகரையும் அங்கீகைிக்கிறது. 

 

ਟਜਿੁ ਤੂ ਦੇਟਿ ਿੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਨਾਟਮ ਵਡਾਈ ਿ ੇ॥੧੬॥੪॥ 

கடவுகை! நீங்கை் யொருக்கு ககொடுக்கிறீைக்ை், அந்த கபயை ்கபறப்பட்டது 

மற்றும்  கபயைொல்தொன் பொைொடட்ுகை் கிரடக்கும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹொலொ 3॥ 

 

ਿਚੁ ਿਾਲਾਿੀ ਗਟਿਰ ਗੰਭ੍ੀਰ ੈ॥ 

உண்ரமக் கடவுரை ஆழ்ந்து கபொற்றுங்கை், 

 

ਿਭੁ੍ ਜਗੁ ਿੈ ਟਤਿ ਿੀ ਕੈ ਚੀਰ ੈ॥ 

 முழு உலகமும் அவனது கடட்ுப்பொட்டில் உை்ைது 

 

ਿਟਭ੍ ਘਿ ਭੋ੍ਗਵੈ ਿਦਾ ਟਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਪੇ ਿੂਿ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧॥ 

எப்கபொழுதும் இைவும்-பகலும் எல்லொ உடல்கரையும் அனுபவித்து 

தொகன மகிழ்சச்ியொக வொழ்கிறொை.் 

 

ਿਚਾ ਿਾਟਿਬੁ ਿਚੀ ਨਾਈ ॥ 

அந்த உண்ரமயொன எஜமொனைின் கபயை ்எப்கபொதும் உண்ரம மற்றும்  

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਮੰਟਨ ਵਿਾਈ ॥ 

அது குருவின் அருைொல் மடட்ுகம மனதில் நிரலத்திருக்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਆਇ ਵਟਿਆ ਘਿ ਅੰਤਟਰ ਤੂਿੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਿੀ ਿੇ ॥੨॥ 

எமனின் தூக்குமைம் உரடந்ததன் கொைணமொக அவகன மனதில் 

குடிகயறினொன். 
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ਟਕਿੁ ਿੇਵੀ ਤੈ ਟਕਿੁ ਿਾਲਾਿੀ ॥ 

யொருக்கு கசரவ கசய்வது, யொரைப் புகழ்வது? 

 

ਿਟਤਗੁਰ ੁਿੇਵੀ ਿਬਟਦ ਿਾਲਾਿੀ ॥ 

சத்குருரவ கசவித்து, பிைம்மரன கபொற்றுங்கை். 

 

ਿਚੈ ਿਬਟਦ ਿਦਾ ਮਟਤ ਊਤਮ ਅੰਤਟਰ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਿੀ ਿ ੇ॥੩॥ 

ஞொனம் எப்கபொதும் உண்ரமயொன வொைத்்ரதகைொல் 

பூைணப்படுத்தப்படுகிறது  இதய தொமரை வைரும். 

 

ਦੇਿੀ ਕਾਚੀ ਕਾਗਦ ਟਮਕਦਾਰਾ ॥ 

இந்த உடல் கொகிதம் கபொல அழியக்கூடியது. 

 

ਬੂੰਦ ਪਵ ੈਟਬਨਿੈ ਢਿਤ ਨ ਲਾਗੈ ਬਾਰਾ ॥ 

ஒரு துைி தண்ணீைொல் கொகிதம் பொழொவது கபொல, அதுகபொலகவ உடரல 

அழிப்பதிலும் தொமதம் இல்ரல. 

 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਗੁਰਮੁਟਿ ਬਝੂੈ ਟਜਿੁ ਅੰਤਟਰ ਨਾਮੁ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੪॥ 

கபயை ் யொருரடய மனதில் உை்ைது, அந்த குைம்ுகன் உண்ரமரயப் 

புைிந்துககொண்டு அவனது உடல் கஞ்சரனப் கபொல தூய்ரமயொகிறது. 

 

ਿਚਾ ਚਉਕਾ ਿੁਰਟਤ ਕੀ ਕਾਰਾ ॥ 

தூய்ரமயொன இதயம் உண்ரமயொன சதுைம், அரதச ் சுற்றியுை்ை 

ககொடு சுைத்ி, இது இதயத்ரத சீைக்ுரலக்க அனுமதிக்கொது. 

   

ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਭੋ੍ਜਨੁ ਿਚੁ ਆਧਾਰਾ ॥ 

கடவுைின் கபயை ்மனதின் உணவு மற்றும் உண்ரம அதன் அடிப்பரட. 

 

ਿਦਾ ਟਤਰਪਟਤ ਪਟਵਤਰੁ ਿੈ ਪਾਵਨੁ ਟਜਤੁ ਘਟਿ ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੫॥ 

கடவுைின் கபயை ்இருக்கும் இதயம்,  அவை ்தூய்ரமயொனவை,் எப்கபொதும் 

திருப்தியரடகிறொை.் 

 

ਿਉ ਟਤਨ ਬਟਲਿਾਰੀ ਜ ੋਿਾਚੈ ਲਾਗੇ ॥ 

நொன் அவைக்ை் மீது தியொகம் கசய்கிகறன் கடவுை் பக்தியில் 

மூழ்கியவைக்ை். 

 

ਿਟਰ ਗੁਣ ਗਾਵਟਿ ਅਨਟਦਨੁ ਜਾਗੇ ॥ 

அவைக்ை் கடவுரைத் துதித்துக்ககொண்கட தினமும் விழித்திருப்பொைக்ை். 
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ਿਾਚਾ ਿੂਿ ੁਿਦਾ ਟਤਨ ਅੰਤਟਰ ਰਿਨਾ ਿਟਰ ਰਟਿ ਰਾਿੀ ਿੇ ॥੬॥ 

உண்ரமயொன மகிழ்சச்ி எப்கபொதும் அவைது மனதில் இருக்கும் ைஸ்னொ 

ஹைி-ைசத்தில் உறிஞ்சப்படுகிறது. 

 

ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਚੇਤਾ ਅਵਰੁ ਨ ਪਜੂਾ ॥ 

நொன் கடவுைின் கபயரை நிரனவில் ககொை்கிகறன் கவறு யொரையும் 

வணங்குவதில்ரல. 

 

ਏਕ ੋਿੇਵੀ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ॥ 

நொன் அந்த ஒருவரை மடட்ுகம வணங்குகிகறன், கவறு யொரையும் 

வணங்குவதில்ரல. 

 

ਪੂਰ ੈਗੁਟਰ ਿਭੁ੍ ਿਚ ੁਟਦਿਾਇਆ ਿਚੈ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿ ੇ॥੭॥ 

முழு குரு எனக்கு எல்லொ இடங்கைிலும் உண்ரமரயக் கொட்டியுை்ைொை,் 

நொன் சத்தியத்தின் கபயைில் மூழ்கியிருக்கிகறன். 

 

ਭ੍ਰਟਮ ਭ੍ਰਟਮ ਜੋਨੀ ਟਫਟਰ ਟਫਟਰ ਆਇਆ ॥ 

உயிைினம் மீண்டும் மீண்டும் இனங்கைில் அரலந்து இப்கபொது மனிதப் 

பிறவியில் வந்துை்ைது. 

 

ਆਟਪ ਭੂ੍ਲਾ ਜਾ ਿਿਟਮ ਭੁ੍ਲਾਇਆ ॥ 

உைிரமயொைை ்அரத மறந்தகபொது, அது தொகன வழிதவறியது. 

 

ਿਟਰ ਜੀਉ ਟਮਲੈ ਤਾ ਗੁਰਮੁਟਿ ਬੂਝੈ ਚੀਨੈ ਿਬਦ ੁਅਟਬਨਾਿੀ ਿੇ ॥੮॥ 

கடவுை் கண்டுபிடிக்கப்பட்டொல், குைம்ுக் அரத உணைக்ிறொை ் பின்னை ்

அழியொத வொைத்்ரதயின் மைம்த்ரத அங்கீகைிக்கிறது. 

 

ਕਾਟਮ ਕਰੋਟਧ ਭ੍ਰ ੇਿਮ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 

கஹ தீனதயொைகன நொம் குற்றவொைிகை் கொமமும் ககொபமும் 

நிரறந்தவைக்ை். 

 

ਟਕਆ ਮੁਿ ੁਲੈ ਬੋਲਿ ਨਾ ਿਮ ਗੁਣ ਨ ਿੇਵਾ ਿਾਧੀ ॥ 

என் வொயொல் நொன் என்ன கசொல்ல கவண்டும், என்னில் எந்த நன்ரமயும் 

இல்ரல, நொன் உன்ரன வணங்கவும் இல்ரல. 

 

ਡੁਬਦੇ ਪਾਥਰ ਮੇਟਲ ਲੈਿੁ ਤੁਮ ਆਪੇ ਿਾਚੁ ਨਾਮ ੁਅਟਬਨਾਿੀ ਿੇ ॥੯॥ 

நீகை எங்களுடன் கசைந்்து மூழ்கும் கற்கை், உங்கை் உண்ரமயொன 

கபயை ்நித்தியமொனது 

 

ਨਾ ਕੋਈ ਕਰੇ ਨ ਕਰਣੈ ਜੋਗਾ ॥ 

யொரும் எரதயும் கசய்வதில்ரல, எரதயும் கசய்ய இயலொது. 
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ਆਪੇ ਕਰਟਿ ਕਰਾਵਟਿ ਿੁ ਿਇੋਗਾ ॥ 

நீங்கை் எரதச ் கசய்தொலும், உயிைினங்கரைச ் கசய்ய ரவப்பகதொ 

அதுகவ நடக்கும். 

 

ਆਪੇ ਬਿਟਿ ਲੈਟਿ ਿੁਿੁ ਪਾਏ ਿਦ ਿੀ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿ ੇ॥੧੦॥ 

நீங்கை் யொரை மன்னிக்கிறீைக்ை், அவை ் மகிழ்சச்ிரய அரடகிறொை ்

எப்கபொழுதும் நொமத்ரத உசச்ைிப்பதில் ஆழ்ந்திருப்பவை.் 

 

ਇਿੁ ਤਨੁ ਧਰਤੀ ਿਬਦ ੁਬੀਟਜ ਅਪਾਰਾ ॥ 

இந்த உடல் பூமி, இதில் பிைம்மன் ் ் என்ற கசொல்லின் விரதரய 

ரவக்கவும். 

 

ਿਟਰ ਿਾਚ ੇਿੇਤੀ ਵਣਜੁ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

இரறவனின் உண்ரமயொன கபயரைக் ககொண்டு வணிகம் மற்றும் 

வணிகம் கசய்யுங்கை். 

 

ਿਚੁ ਧਨੁ ਜਟੰਮਆ ਤਟੋਿ ਨ ਆਵੈ ਅੰਤਟਰ ਨਾਮ ੁਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੧॥ 

உண்ரமயொன கபயருக்கும் கசல்வத்திற்கும் பஞ்சமில்ரல, கபயை ்

மடட்ுகம மனதில் நிரலத்திருக்கும். 

 

ਿਟਰ ਜੀਉ ਅਵਗਟਣਆਰ ੇਨੋ ਗੁਣੁ ਕੀਜੈ ॥ 

அட கடவுகை! எனக்கு நற்பண்புகரை ககொடு 

 

ਆਪੇ ਬਿਟਿ ਲੈਟਿ ਨਾਮੁ ਦੀਜੈ ॥ 

உங்கரை மன்னித்து உங்கை் கபயரை தொனம் கசய்யுங்கை். 

 

ਗੁਰਮੁਟਿ ਿੋਵੈ ਿੋ ਪਟਤ ਪਾਏ ਇਕਤੁ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੨॥ 

குருமுகனொக இருப்பவன், மைியொரதரயப் கபற்று, ஒகை ஒரு 

கபயைிகலகய மூழ்கிக் கிடக்கிறொன். 

 

ਅੰਤਟਰ ਿਟਰ ਧਨੁ ਿਮਝ ਨ ਿੋਈ ॥ 

ஹைி-நொம் வடிவில் உை்ை கசல்வம் உயிைின் இதயத்தில் உை்ைது, 

ஆனொல் அதற்கு அறிவு இல்ரல. 

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

குருவின் அருைொல் ஒரு சிலகை இந்த வித்தியொசத்ரத புைிந்து 

ககொை்கிறொைக்ை். 
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ਗੁਰਮੁਟਿ ਿੋਵੈ ਿੋ ਧਨੁ ਪਾਏ ਿਦ ਿੀ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੩॥ 

குருமுகனொக இருப்பவன் இந்தச ் கசல்வத்ரதப் கபறுகிறொன் 

எப்கபொழுதும் சங்கீதத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவை.் 

 

ਅਨਲ ਵਾਉ ਭ੍ਰਟਮ ਭੁ੍ਲਾਈ ॥ 

கவடர்கயின் வடிவில் உை்ை கநருப்பும், கொம வடிவில் உை்ை கொற்றும் 

உயிைக்ரை வழிமறித்துக்ககொண்கட இருக்கின்றன. 
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Page 1049 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹਿ ਸੁਹਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 

மாயையில் மூழ்கியிருக்கும் உயிரினத்திற்கு புலன்கள் இல்யல. 

 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਿੇ ਹਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ਗੁਰਮਹਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਸੀ ਿੇ ॥੧੪॥ 

குருடட்ு மனம் ககாண்டவனுக்கு அறிவு இல்யல,  ஆனால் குருவின் 

உபததசத்தால் மடட்ுதம இதைத்தில் நாமம் ஒளிரும். 

 

ਮਨਮੁਖ ਿਉਮੈ ਮਾਇਆ ਸੂਿੇ ॥ 

சுைநல உயிரினங்கள் அகங்காரம் மற்றும் மாயையில் தூங்குகின்றன. 

 

ਅਪ੍ਣਾ ਘਰੁ ਨ ਸਮਾਲਹਿ ਅੰਹਿ ਹਿਗੂਿੇ ॥ 

அவரக்ள் காமத் தூதரக்ளிடமிருந்து தங்கள் இதை வீடய்டக் கவனித்துக் 

ககாள்ளவில்யல, இறுதியில் அவரக்ள் காலிைாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਪ੍ਰ ਹਨੰਦਾ ਕਰਹਿ ਬਿ ੁਹ ੰਿਾ ਜਾਲੈ ਦਖੁ ੇਦਹੁਖ ਹਨਿਾਸੀ ਿੇ ॥੧੫॥ 

அவரக்ள் அந்நிைரக்யள நிந்திக்கிறாரக்ள், கவயல அவரக்யள மிகவும் 

எரிக்கிறது மற்றும் அவரக்ள் எப்தபாதும் தசாகமாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਰਿ ੈਕਾਰ ਕਰਾਈ ॥ 

கடவுள் தாதன இத்தயகை தவயலயை மனதளவில் கசை்கிறார,் 

ஆனால் 

 

ਆਪ੍ੇ ਗੁਰਮੁਹਖ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥ 

குருமுகரக்ளுக்கு அறியவப் புகடட்ுகிறார ்

 

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਰਿ ੇਮਨੁ ਹਨਰਮਲੁ ਨਾਮੇ ਨਾਹਮ ਹਨਿਾਸੀ ਿੇ ॥੧੬॥੫॥ 

தே நானக்! நாமத்தில் ஆழ்ந்துவிடுவதால், மனம் தூை்யமைாகிறது 

ஆன்மா கபைரால் நாமத்யத நியனவு கசை்வதில் மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

ਏਕ ੋਸੇਿੀ ਸਦਾ ਹਿਰੁ ਸਾ ਾ ॥ 

நான் எப்தபாதும் நியலைான மற்றும் நித்திைமான ஒரு கடவுயள 

மடட்ுதம வணங்குகிதறன். 

 

ਦਜੂੈ ਲਾਗਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਕਾ ਾ ॥ 

இருயமயில் மூழ்கியிருக்கும் உலகம் முழுவதும் அழிைக்கூடிைது. 
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ਗੁਰਮਿੀ ਸਦਾ ਸ ੁ ਸਾਲਾਿੀ ਸਾ ੇ ਿੀ ਸਾਹ  ਪ੍ਿੀਜੈ ਿੇ ॥੧॥ 

குருவின் தபாதயனகளின்படி நான் எப்தபாதும் உண்யமயைப் 

தபாற்றுகிதறன் அந்தப் பூரண சத்திைத்தால்தான் மனம் திருப்தி 

அயடகிறது. 

 

ਿੇਰ ੇਗੁਣ ਬਿੁਿ ੇਮੈ ਏਕੁ ਨ ਜਾਿਾ ॥ 

தே நற்குணங்களின் கடதல! உன்னுயடை குணங்கள் 

எல்யலைற்றயவ, ஆனால் உன்னுயடை ஒரு குணத்யதக்கூட நான் 

அறிைவில்யல. 

 

ਆਪ੍ੇ ਲਾਇ ਲਏ ਜਗਜੀਿਨੁ ਦਾਿਾ ॥ 

தே உலக வாழ்யவக் ககாடுப்பவதன! நீதை உன் பக்தியில் ஈடுபடு." 

 

ਆਪ੍ੇ ਬਖਸ ੇਦ ੇਿਹਿਆਈ ਗੁਰਮਹਿ ਇਿੁ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਿ ੇ॥੨॥ 

தன்யன மன்னித்து மகத்துவத்யத அருளும் இந்த மனம் குருவின் 

கருத்தால் மடட்ுதம ேரி-ரசத்தில் தியளக்கிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਲਿਹਰ ਸਬਹਦ ਹਨਿਾਰੀ ॥ 

வாரத்்யதகளால் மாையின் அயலகள் கயலக்கப்படட்ுள்ளன 

 

ਇਿੁ ਮਨੁ ਹਨਰਮਲੁ ਿਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

அகந்யதயை அழித்து இந்த மனம் தூை்யமைாகிவிட்டது 

 

ਸਿਜੇ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਰੰਹਗ ਰਾਿਾ ਰਸਨਾ ਰਾਮੁ ਰਿੀਜ ੈਿੇ ॥੩॥ 

ராமர ்நிறத்தில் தியளத்து, இைல்பாகப் தபாற்றுகிறார ்

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਿ ਹਿਿਾਣੀ ॥ ਮਨਮੁਹਖ ਨ ਬਝੂੈ ਹਿਰ ੈਇਆਣੀ ॥ 

வாழ்நாள் முழுவதும் என்யனயும் என்யனயும் கசை்வதிதலதை 

கழிகிறது.  மனம் இல்லாத ஆன்மாவுக்கு அறிவு இல்யல, 

அறிைாயமயில் அயலகிறது. 

 

ਜਮਕਾਲੁ ਘੜੀ ਮੁਿਿੁ ਹਨਿਾਲੇ ਅਨਹਦਨੁ ਆਰਜਾ ਛੀਜੈ ਿੇ ॥੪॥ 

எமன் ஒவ்கவாரு கநாடியும் அவயனப் பாரத்்துக்ககாண்தட 

இருக்கிறான், அவனுயடை வாழ்க்யக நாளுக்கு நாள் குயறந்து 

ககாண்தட தபாகிறது. 

 

ਅੰਿਹਰ ਲੋਭੁ ਕਰੈ ਨਿੀ ਬਝੂੈ ॥ 

அவன் மனதில் தபராயச இருந்தாலும் அதன் பலன் புரிைவில்யல. 

 

ਹਸਰ ਊਪ੍ਹਰ ਜਮਕਾਲੁ ਨ ਸੂਝੈ ॥ 

எமன் தயலயில் நிற்கிறான் ஆனால் அவனுக்கு எதுவும் கதரிைாது. 
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ਐਿ ੈਕਮਾਣਾ ਸੁ ਅਗੈ ਆਇਆ ਅੰਿਕਾਹਲ ਹਕਆ ਕੀਜੈ ਿੇ ॥੫॥ 

பணி கசை்தவன் (அடுத்த உலகில்) முன்னுக்கு வந்தான். அவர ்இப்தபாது 

என்ன கசை்ை முடியும். 

 

ਜੋ ਸਹ  ਲਾਗੇ ਹਿਨ ਸਾ ੀ ਸੋਇ ॥ 

ைார ் சத்திைத்தில் ஆழ்ந்துவிடுகிறாரக்தளா, அவரக்ளுக்தக 

உண்யமைான மகியம இருக்கிறது. 

 

ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ਮਨਮੁਹਖ ਰੋਇ ॥ 

இருயமயில் மூழ்கியிருக்கும் மனம் பயடத்த உயிரினங்கள் 

அழுகின்றன.  

 

ਦਿੁਾ ਹਸਹਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਿ ੈਆਪ੍ੇ ਆਪ੍ੇ ਗੁਣ ਮਹਿ ਭੀਜ ੈਿੇ ॥੬॥ 

கடவுள் தாதம உலகத்திற்கும் மற்ற உலகத்திற்கும் எஜமானர ்மற்றும் 

குணங்களால் மகிழ்சச்ிையடகிறார ்

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਹਦ ਸਦਾ ਜਨੁ ਸਿੋੈ ॥ 

குருவின் வாரத்்யதைால் மனிதன் எப்தபாதும் புகழுக்கு 

தகுதிைானவனாகிறான். 

 

ਨਾਮ ਰਸਾਇਹਣ ਇਿੁ ਮਨੁ ਮੋਿੈ ॥ 

ரசாைனத்யத கபைர ்வடிவில் குடித்து இந்த மனம் மைங்குகிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਮੈਲੁ ਪ੍ਿੰਗੁ ਨ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮਿੀ ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਭੀਜ ੈਿੇ ॥੭॥ 

பின்னர ் இயணப்பு எந்த அழுக்கு இல்யல மற்றும்  குருவின் 

கருத்துப்படி ேரியின் கபைரால் மனம் நயனகிறது. 

 

ਸਭਨਾ ਹਿਹ  ਿਰਿੈ ਇਕੁ ਸਈੋ ॥ 

ஒரு கடவுள் எல்லா உயிரக்ளிலும் விைாபித்திருக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਪ੍ਰਗਟ ੁਿੋਈ ॥ 

அது குருவின் அருளால் கவளிப்படுகிறது.  

 

ਿਉਮੈ ਮਾਹਰ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ਨਾਇ ਸਾ ੈ ਅਹੰਮਰਿੁ ਪ੍ੀਜੈ ਿੇ ॥੮॥ 

கபருயமயை அழிப்பதன் மூலம் மகிழ்சச்ி எப்தபாதும் 

அயடைப்படுகிறது சத்திைத்தின் கபைரில் மூழ்கி அமிரத்த்யத 

அருந்துகிறான். 

 

ਹਕਲਹਬਖ ਦਖੂ ਹਨਿਾਰਣਿਾਰਾ ॥ 

கடவுள் பாவங்கயளயும் துக்கங்கயளயும் நீக்குபவர ்
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ਗੁਰਮੁਹਖ ਸੇਹਿਆ ਸਬਹਦ ਿੀ ਾਰਾ ॥ 

குருமுகன் அவயரச ்கசாற்சிந்தயனைால் மடட்ுதம வழிபடட்ுள்ளார.் 

 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਆਪ੍ ੇਆਹਪ੍ ਿਰਿ ੈਗੁਰਮੁਹਖ ਿਨੁ ਮਨੁ ਭੀਜ ੈਿੇ ॥੯॥ 

அவதன எல்லாவற்யறயும் கசை்து ககாண்டிருக்கிறான், நாமத்யத 

உசச்ரிப்பதால் குரம்ுகின் உடலும் மனமும் நயனகிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਹਨ ਜਲੈ ਸਸੰਾਰ ੇ॥ 

மாையின் கநருப்பு உலகம் முழுவதும் எரிகிறது." 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਨਿਾਰ ੈਸਬਹਦ ਿੀ ਾਰ ੇ॥ 

ஆனால் குரு என்ற கசால்யல நியனத்தாதல அது தீரும். 

 

ਅੰਿਹਰ ਸਾਾਂਹਿ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਗੁਰਮਿੀ ਨਾਮੁ ਲੀਜੈ ਿੇ ॥੧੦॥ 

குருவின் உபததசத்தின் மூலம் நாமத்யத ஜபித்தவர ் மனம் அயமதி 

அயடந்து நித்திை சுகத்யத அயடந்தார.் 

 

ਇੰਦਰ ਇੰਦਰਾਸਹਣ ਬੈਠੇ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਪ੍ਾਿਹਿ ॥ 

தன் சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கும் கசாரக்்கத்தின் அதிபதிைான 

இந்திரன் கூட எமனின் பைத்யத உணரக்ிறான். 

 

ਜਮੁ ਨ ਛੋਿੈ ਬਿ ੁਕਰਮ ਕਮਾਿਹਿ ॥ 

ஒருவன் பல சமைச ் கசைல்கயளச ் கசை்தால், ைமன் அவயனயும் 

விடுவதில்யல. 

 

ਸਹਿਗੁਰ ੁਭੇਟ ੈਿਾ ਮੁਕਹਿ ਪ੍ਾਈਐ ਿਹਰ ਿਹਰ ਰਸਨਾ ਪ੍ੀਜੈ ਿੇ ॥੧੧॥ 

ஆன்மா சத்குருயவ சந்திக்கும் தபாது தான் விடுதயல கபறுகிறது 

வாைால் ேரியின் நாம அமிரத்த்யத குடிக்கிறார ்

 

ਮਨਮੁਹਖ ਅੰਿਹਰ ਭਗਹਿ ਨ ਿੋਈ ॥ 

மனம் இல்லாத உயிரினத்தின் மனதில் கடவுள் பக்தி  

எழுவதில்யல, ஆனால் 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਭਗਹਿ ਸਾਾਂਹਿ ਸੁਖ ੁਿੋਈ ॥ 

குரம்ுகின் மீதான பக்தி அயமதியையும் மகிழ்சச்ியையும் தருகிறது 

 

ਪ੍ਹਿਿਰ ਪ੍ਾਿਨ ਸਦਾ ਿੈ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮਹਿ ਅੰਿਰ ੁਭੀਜੈ ਿ ੇ॥੧੨॥ 

தபசச்ு எப்கபாழுதும் தூை்யமைாகவும் புனிதமாகவும் இருக்கும், 

குருவின் உபததசத்தின்படி இதைம் நயனகிறது. 
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ਬਰਿਮਾ ਹਬਸਨੁ ਮਿੇਸੁ ਿੀ ਾਰੀ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு, மதகஷ் ஆகிை மூவரும் மாைா என்ற மூன்று 

குணங்களால் கடட்ுண்டவரக்ள் 

 

ਿਰ ੈਗੁਣ ਬਿਕ ਮਕੁਹਿ ਹਨਰਾਰੀ ॥ 

இரட்சிப்பு அவரக்ளுக்கு தனித்துவமானது. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਗਆਨੁ ਏਕੋ ਹ ੈਜਾਤਾ ਅਨਖਿਨੁ ਨਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

குருவைப் பற்றிய ஞானம் பரமாத்மாவுக்கு மடட்ுமம ததரியும்  இரவும் 

பகலும் நாமத்தில் ஆழ்ந்திருக்கிறார.் 

 

ਬੇਿ ਪੜਖਹ ਹਖਰ ਨਾਮ ੁਨ ਬਝੂਖਹ ॥ 

ஜீைராசிகள் மைதங்கவள ஓதுகிறாரக்ள் ஆனால் ஹரி நாமத்தின் 

ரகசியம் புரியவில்வல. 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਖਿ ਪਖੜ ਪਖੜ ਲੂਝਖਹ ॥ 

ைாசகத்வதப் படிக்கும் மபாது மாவயயால் சிக்கிக் தகாள்கிறார.் 

 

ਅੰਤਖਰ ਮੈਲੁ ਅਖਗਆਨੀ ਅੰਧਾ ਖਕਉ ਕਖਰ ਿਤੁਰ ੁਤਰੀਜੈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

மனதில் அழுக்கு இருப்பதால், அறியாவம மற்றும் பாரவ்ையற்றைர ்

எப்படி உலகப் தபருங்கடவலக் கடப்பார?் 

 

ਬੇਿ ਬਾਿ ਸਖਿ ਆਖਿ ਵਿਾਿਖਹ ॥ 

பண்டிதரக்ள் மைதங்கவள விைாதங்கள் என்று தசால்லி 

விளக்குகிறாரக்ள். 

 

ਨ ਅੰਤਰ ੁਿੀਜ ੈਨ ਸਬਿ ੁਪਛਾਿਖਹ ॥ 

இது அைரக்ளின் மனவத ஈரமாக்குைதில்வல அல்லது அைரக்ள் 

ைாரத்்வதவய அவடயாளம் காணவில்வல. 

 

ਪੁੰਨੁ ਪਾਪੁ ਸਿੁ ਬਖੇਿ ਖਿਿੜਾਇਆ ਗੁਰਮੁਖਿ ਅੰਖਮਿਤੁ ਪੀਜੈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

பாைம், புண்ணியதமன்ன என்பவத அவனத்து மைதங்களும் 

ததளிவுபடுத்தியுள்ளன, ஆனால் குருமுகன் நமாமிரத்தவ்த மடட்ுமம 

அருந்துகிறான். 

 

ਆਪੇ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுமம உண்வம, 

 

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਿਜੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

அைவரத் தவிர மைறு யாரும் இல்வல. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤ ੇਮਨੁ ਸਾਚਾ ਸਚ ੋਸਚੁ ਰਵੀਜ ੈਹੇ ॥੧੬॥੬॥ 

மஹ நானக்! மனிதன் என்ற தபயரில் மூழ்கியைரக்ள், அைரக்ளின் 

மனம் மடட்ுமம உண்வம, அைரக்ள் ஒமர ஒரு உண்வமவய மடட்ுமம 

சிந்திக்கிறாரக்ள்  

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 
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ਸਚੈ ਸਚਾ ਤਿਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

உண்வமயான கடவுள் தனது உண்வமயான சிம்மாசனத்வத 

(பவடப்வப) உருைாக்கினார.்" 

 

ਖਨਜ ਘਖਰ ਵਖਸਆ ਖਤਥੈ ਮਹੋੁ ਨ ਮਾਇਆ ॥ 

அைர ் தனது தசாந்த வீட்டில் (தசம் துைாரம்) குடிமயறினார ் மற்றும் 

மாவயயின் விவளவு இல்வல. 

 

ਸਿ ਹੀ ਸਾਚੁ ਵਖਸਆ ਘਟ ਅੰਤਖਰ ਗੁਰਮੁਖਿ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ਹੇ ॥੧॥ 

யாருவடய இதயத்தில் உண்வம எப்மபாதும் தங்கியிருக்கிறமதா, அந்த 

குருமுகனின் நடதவ்தயும் சிறந்தது. 

 

ਸਚਾ ਸਉਿਾ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

(நாமைடிவில்) உண்வமயான ஒப்பந்தங்கள் மற்றும் உண்வமயான 

ைணிகம் தசய்யப்படும் மபாது, 

 

ਨ ਖਤਥੈ ਿਰਮ ੁਨ ਿਜੂਾ ਪਸਾਰਾ ॥ 

பின்னர ்மாவய மற்றும் இருவம பரவுைதில்வல. 

 

ਸਚਾ ਧਨੁ ਿਖਟਆ ਕਿ ੇਤੋਖਟ ਨ ਆਵੈ ਬੂਝ ੈਕੋ ਵੀਚਾਰੀ ਹੇ ॥੨॥ 

உண்வமயான தசல்ைத்தின் பலன்கவளப் தபறுைதில் குவறவு இல்வல, 

ஒரு அரிய சிந்தவனயாளருக்கு மடட்ுமம இந்த உண்வம புரியும் 

 

ਸਚੈ ਲਾਏ ਸ ੇਜਨ ਲਾਗੇ ॥ 

யார ் உண்வமயான இவறைன் இந்தத் ததாழிலில் 

ஈடுபட்டிருக்கிறாமரா, அைரக்ள் அதில் ஈடுபடட்ுள்ளனர.் 

 

ਅੰਤਖਰ ਸਬਿ ੁਮਸਤਖਕ ਵਡਿਾਗੇ ॥ 

தவலயில் நல்ல அதிரஷ்்டம் இருப்பைரக்ளின் மனதில் அந்த ைாரத்்வத 

குடிதகாண்டிருக்கும். 

 

ਸਚੈ ਸਬਖਿ ਸਿਾ ਗੁਿ ਗਾਵਖਹ ਸਬਖਿ ਰਤ ੇਵੀਚਾਰੀ ਹ ੇ॥੩॥ 

உண்வமயான ைாரத்்வதகளால் அைரக்ள் பரமாத்மாவைப் 

புகழ்கிறாரக்ள் மற்றும் அத்தவகய ஞானிகள் ைாரத்்வதயில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிறாரக்ள் 

 

ਸਚੋ ਸਚਾ ਸਚ ੁਸਾਲਾਹੀ ॥ 

நான் பரம சத்தியமான, நித்தியமான பரமாத்மாவைத் துதிக்கிமறன். 

 

ਏਕ ੋਵੇਿਾ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ॥ 

நான் அந்த ஒருைவர மடட்ுமம பாரக்்கிமறன், அைவரத் தவிர மைறு 

யாவரயும் பாரக்்கவில்வல. 
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ਗੁਰਮਖਤ ਊਚੋ ਊਚੀ ਪਉੜੀ ਖਗਆਖਨ ਰਤਖਨ ਹਉਮ ੈਮਾਰੀ ਹੇ ॥੪॥ 

குருவின் மபாதவனகள் சத்தியத்வத அவடயும் சிறந்த ஏணியாகும் 

அறிவு ரத்தினத்தால் அகந்வதவய அகற்றலாம் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਖਿ ਜਲਾਇਆ ॥ 

பிரம்மா என்ற தசால் மாவயவய எரித்துவிட்டது. 

 

ਸਚੁ ਮਖਨ ਵਖਸਆ ਜਾ ਤੁਧੁ ਿਾਇਆ ॥ 

அட கடவுமள ! நான் உன்வன விரும்பியவுடன், என் மனதில் உண்வம 

நிவலதபற்றது. 

 

ਸਚੇ ਕੀ ਸਿ ਸਚੀ ਕਰਿੀ ਹਉਮੈ ਖਤਿਾ ਖਨਵਾਰੀ ਹ ੇ॥੫॥ 

உண்வமயான இவறைன் தசய்த அவனத்தும் உண்வம மற்றும் நல்ல 

நடத்வதவயக் கவடப்பிடிப்பதன் மூலம் அகங்காரம் மற்றும் ஏக்கதவ்த 

அகற்றலாம் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਿੁ ਆਪੇ ਕੀਨਾ ॥ 

மாய பற்றுதல் அவனத்தும் கடவுளால் உருைாக்கப்பட்டவை மற்றும் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਵਰਲੈ ਖਕਨ ਹੀ ਚੀਨਾ ॥ 

ஒரு அரிய குரம்ுக் இந்த உண்வமவய அங்கீகரித்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਚੁ ਕਮਾਵ ੈਸਾਚੀ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ਹੇ ॥੬॥ 

குருமுகனாக மாறியைர,் மநரவ்மயான நடத்வதவய 

ஏற்றுக்தகாள்கிறார ்உண்வமமய அைனது சிறந்த தசயல் 

 

ਕਾਰ ਕਮਾਈ ਜੋ ਮੇਰ ੇਪਿਿ ਿਾਈ ॥ 

அைர ்என் இவறைனுக்கு விருப்பமானவதச ்தசய்தார ்

 

ਹਉਮੈ ਖਤਿਸਨਾ ਸਬਖਿ ਬੁਝਾਈ ॥ 

அகங்காரம் மற்றும் த்ரிஷ்ணா தீ ைாரத்்வதகளால் அவணக்கப்பட்டது 

 

ਗੁਰਮਖਤ ਸਿ ਹੀ ਅੰਤਰੁ ਸੀਤਲੁ ਹਉਮੈ ਮਾਖਰ ਖਨਵਾਰੀ ਹੇ ॥੭॥ 

குருவின் உபமதசத்தால் மனம் எப்மபாதும் குளிரச்ச்ியாக இருக்கும் 

அகந்வதவயக் தகான்று மனதிலிருந்து நீக்கிவிட்டான் 

 

ਸਖਚ ਲਗੇ ਖਤਨ ਸਿੁ ਖਕਛੁ ਿਾਵੈ ॥ 

சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருப்பைரக்ளுக்கு எல்லாம் நன்வமமய 

 

ਸਚੈ ਸਬਿ ੇਸਖਚ ਸੁਹਾਵ ੈ॥ 

அைரக்ள் உண்வமயான ைாரத்்வதயில் மூழ்கி, சத்தியத்தால் 

அலங்கரிக்கப்படுகிறாரக்ள். 
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ਐਥ ੈਸਾਚੇ ਸ ੇਿਖਰ ਸਾਚ ੇਨਿਰੀ ਨਿਖਰ ਸਵਾਰੀ ਹ ੇ॥੮॥ 

இை்வுலகில் உண்வமயாளரக்ளாக இருப்பைரக்ள் இவறைனின் 

அரசவையிலும் உண்வமயாளரக்ளாகக் கருதப்படுகின்றனர.் 

கிருபாநிதன் பிரபு அைரக்வள தனது அருளால் அலங்கரித்துள்ளார.் 

 

ਖਬਨੁ ਸਾਚ ੇਜ ੋਿਜੂੈ ਲਾਇਆ ॥ 

உண்வம இல்லாமல் இருவமயில் ைசிப்பைன், 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

மாவயயால் ததாடரந்்து துன்பப்படுகிறார.் 

 

ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਿਿੁ ੁਸੁਿ ੁਜਾਪੈ ਨਾਹੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿਿੁੁ ਿਾਰੀ ਹੇ ॥੯॥ 

ஆசிரியர ் இல்லாவிட்டால் இன்பம், துன்பம் என்றால் என்னதைன்று 

ததரியாது. பற்றுதலின் துயரம் மிகவும் கனமானது. 

 

ਸਾਚਾ ਸਬਿ ੁਖਜਨਾ ਮਖਨ ਿਾਇਆ ॥ 

உண்வமயான ைாரத்்வதவய யாருவடய மனம் விரும்பியமதா, 

 

ਪੂਰਖਬ ਖਲਖਿਆ ਖਤਨੀ ਕਮਾਇਆ ॥  

அைர ் தனது கடந்த கால தசயல்களின் பலவன அறுைவட 

தசய்துள்ளார.்  

 

ਸਚੋ ਸੇਵਖਹ ਸਚ ੁਖਧਆਵਖਹ ਸਖਚ ਰਤ ੇਵੀਚਾਰੀ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அந்த ஞானிகள் சத்தியத்வத ைணங்குகிறாரக்ள், சத்தியத்வத 

தியானித்து சத்தியத்தில் மூழ்கி இருங்கள். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ॥ 

குருவின் மசவை இனிவமயாகக் கண்டார.் 

 

ਅਨਖਿਨੁ ਸੂਿ ਸਹਜ ਸਮਾਧੀ ॥ 

சஹஜ் சமாதி பயிற்சி தசய்ைதன் மூலம் இரவும் பகலும் மகிழ்சச்ியாக 

இருங்கள் 

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਰਖਤਆ ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਖਪਆਰੀ ਹੇ ॥੧੧॥ 

இவறைனின் திருநாமத்வத உசச்ரிப்பதன் மூலம் அைரது மனம் 

தூய்வமயவடகிறது அைர ்குருவின் மசவைவய விரும்பினார ்

 

ਸੇ ਜਨ ਸੁਿੀਏ ਸਖਤਗੁਖਰ ਸਚੇ ਲਾਏ ॥ 

சத்குரு பகைானின் பக்தியில் ஈடுபட்ட அந்த பக்தரக்ள் மடட்ுமம 

மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਿਾਿੇ ਆਖਪ ਖਮਲਾਏ ॥ 

கடவுள் தன் விருப்பத்துடன் தன்வனக் கலந்துள்ளார.் 
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ਸਖਤਗੁਖਰ ਰਾਿ ੇਸ ੇਜਨ ਉਬਰ ੇਹੋਰ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿੁਆਰੀ ਹੇ ॥੧੨॥ 

சத்குரு யாவர பாதுகாத்தார,் அைரக்ள் குணமவடந்துள்ளனர,் ஆனால் 

மற்றைரக்ள் இன்னும் மாவயயில் உள்ளனர.் 
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Page 1051 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਾਚਾ ਸਬਖਿ ਪਛਾਤਾ ॥ 

குரம்ுக் என்ற வாரத்்ததயால் சுயமாக இருக்கும் பரமாத்மாதவ 

அங்கீகரித்துள்ளார.் 

 

ਨਾ ਖਤਸੁ ਕੁਟੰਬ ੁਨਾ ਖਤਸੁ ਮਾਤਾ ॥ 

யாருக்கு குடும்பம் இல்தல, தாய் இல்தல. 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਰਖਿਆ ਸਭ ਅੰਤਖਰ ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਆਧਾਰੀ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அவன் ஒருவனன அதனவரின் இதயத்திலும் இன்பம் அதைகிறான், 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் அவனன அடிப்பதை. 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥ 

மனிதன் தன்முதனப்பு, பாசம் மற்றும் இருதம ஆகியவற்தற மைட்ுனம 

விரும்புகிறான். 

 

ਖਕਛੁ ਨ ਚਲੈ ਧਖੁਰ ਿਸਖਮ ਖਲਖਿ ਪਾਇਆ ॥ 

எஜமான் ஆரம்பத்திலிருந்னத எழுதினார,் முடிவில் எதுவும் உங்களுைன் 

இல்தல. 

 

ਗੁਰ ਸਾਚੇ ਤੇ ਸਾਚ ੁਕਮਾਿਖਹ ਸਾਚੈ ਿਿੂ ਖਨਿਾਰੀ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

உண்தமயான குருவிைம் தீைத்ச பபற்று உண்தமயான நைத்தததய 

கதைப்பிடிப்பவர,்  கைவுள் அவனுதைய எல்லா துக்கங்கதளயும் 

நீக்குகிறார.் 

 

ਜਾ ਤੂ ਿਖੇਹ ਸਿਾ ਸੁਿ ੁਪਾਏ ॥ 

அை கைவுனள ! நீங்கள் யாருக்கு பகாடுக்கிறீரக்னளா, அவர ்எப்னபாதும் 

மகிழ்சச்ிதயப் பபறுகிறார.் 

 

ਸਾਚੈ ਸਬਿ ੇਸਾਚ ੁਕਮਾਏ ॥ 

அவர ் உண்தமயான வாரத்்ததகளால் உண்தமயான நைத்தததயப் 

பின்பற்றுகிறார.் 

 

ਅੰਿਰੁ ਸਾਚਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਚਾ ਭਗਖਤ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰੀ ਹੇ ॥੧੫॥ 

உண்தம அவன் இதயத்தில் குடிபகாண்டிருக்கிறது, அவரது உைலும் 

மனமும் உண்தமயாகி, பக்தியின் இருப்தப நிரப்புகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਿੇਿ ੈਹੁਕਖਮ ਚਲਾਏ ॥ 

அவனர பாரக்்கிறார,் அதனத்ததயும் ஆளுகிறார.் 
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ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਖਪ ਕਰਾਏ ॥ 

உயிரக்தள தன் விருப்பப்படி பசய்ய தவக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤ ੇਬੈਰਾਗੀ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਸਨਾ ਨਾਖਮ ਸਿਾਰੀ ਹੇ ॥੧੬॥੭॥ 

னே நானக்! ஏகப்பை்ை ஆன்மாக்கள் நாமத்தில் மூழ்கிக் கிைக்கின்றன  

இதறவனின் திருநாமம் அவரக்ளின் மனததயும் உைதலயும் 

நாதவயும் தூய்தமப்படுத்தியது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇ ਉਪੰਨਾ ॥ 

அந்த தன்னிதறவு ஒளி தன்னிதல மற்றும்  

 

ਸਭ ਮਖਹ ਿਰਤੈ ਏਕੁ ਪਰਛੰਨਾ ॥ 

ஒனர ஒரு மாறுனவைத்தில் அதனத்து வியாபித்துள்ளது. 

 

ਸਭਨਾ ਸਾਰ ਕਰੇ ਜਗਜੀਿਨੁ ਖਜਖਨ ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧॥ 

தன்தன அறிந்தவன், உலகிற்கு உயிர ் பகாடுப்பவர ்அதனவதரயும் 

கவனித்துக் பகாள்கிறார ்என்பதத அவர ்அறிந்து பகாண்ைார.் 

 

ਖਜਖਨ ਬਰਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਉਪਾਏ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவதனப் பதைத்தவர ்யார.்" 

 

ਖਸਖਰ ਖਸਖਰ ਧੰਧੈ ਆਪ ੇਲਾਏ ॥ 

அந்த கைவுள் தனது பசாந்த னவதலயில் தன்தன உருவாக்கி தன்தன 

ஈடுபடுத்திக்பகாண்ைார.் 

   

ਖਜਸੁ ਭਾਿ ੈਖਤਸੁ ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਖਜਖਨ ਗੁਰਮੁਖਿ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

அவர ்யாதர விரும்புகிறானரா, அவர ்அவரக்தளத் தானன கலக்கிறார.்  

குருவின் சகவாசத்தில் ஏக இதறவனுக்கு இதைனய உள்ள 

னவறுபாைத்ைப் புரிந்து பகாண்ைவர ்

 

ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਹੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

இந்த உலகம் பிறப்பு இறப்பு சுழற்சியில் உள்ளது 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਬਹੁ ਖਚਤੈ ਖਬਕਾਰਾ ॥ 

மாதயயால் மனிதன் பல தீதமகதள நிதனத்துக் பகாண்னை 

இருக்கிறான். 
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ਖਿਰੁ ਸਾਚਾ ਸਾਲਾਹੀ ਸਿ ਹੀ ਖਜਖਨ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੩॥ 

குருவின் பசால்தல உணரந்்தவன்,  என்றும் அழியாத இதறவதனப் 

னபாற்றிப் பாடுவார.் 

 

ਇਖਕ ਮੂਖਲ ਲਗੇ ਓਨੀ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ॥ 

பலர ்கைவுளில் ஆழ்ந்து உண்தமயான மகிழ்சச்ிதய அதைந்துள்ளனர.்  

 

ਡਾਲੀ ਲਾਗੇ ਖਤਨੀ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ॥ 

இஷ்ை பதய்வ வழிபாை்டில் மூழ்கியவரக்ள் தங்கள் வாழ்தவ 

வீணடித்தனர ்

 

ਅੰਖਮਰਤ ਫਲ ਖਤਨ ਜਨ ਕਉ ਲਾਗੇ ਜੋ ਬੋਲਖਹ ਅੰਖਮਰਤ ਬਾਤਾ ਹੇ ॥੪॥ 

இனிய பசாற்கதளப் னபசுபவரக்ளுக்கு அமிரத்த்தின் அமிரத்ம் 

கிதைக்கும்.  

 

ਹਮ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਖਕਆ ਬੋਲਹ ਬੋਲ ॥ 

னே உயரந்்த தந்ததனய! ஜீவராசிகளாகிய நம்மிைம் எந்த குணமும் 

இல்தல, பிறகு எததப் பற்றி னபச னவண்டும்? 

 

ਤੂ ਸਭਨਾ ਿੇਿਖਹ ਤੋਲਖਹ ਤਲੋ ॥ 

நீங்கள் அதனவதரயும் பாரத்்து அவரக்ளின் பசயல்கதள 

எதைனபாைட்ுக் பகாண்னை இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਖਜਉ ਭਾਿ ੈਖਤਉ ਰਾਿਖਹ ਰਹਣਾ ਗੁਰਮੁਖਿ ਏਕ ੋਜਾਤਾ ਹੇ ॥੫॥ 

நீங்கள் உங்கள் விருப்பப்படி தவத்துக் பகாள்ளுங்கள், எனனவ நாங்கள் 

வாழ னவண்டும்  குருவின் முன்னிதலயில் பசல்ல னவண்டும். 

 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਤਾ ਸਚੀ ਕਾਰ ੈਲਾਏ ॥ 

நீங்கள் ஏற்றுக்பகாள்ளப்பை்ைால், நீங்கள் உண்தமயான னவதலயில் 

ஈடுபடுவீரக்ள் 

 

ਅਿਗਣ ਛੋਖਡ ਗੁਣ ਮਾਖਹ ਸਮਾਏ ॥ 

பின்னர ்ஆன்மா தீதமகதள விைட்ுவிைட்ு, குணங்களில் இதணகிறது. 

 

ਗੁਣ ਮਖਹ ਏਕੋ ਖਨਰਮਲੁ ਸਾਚਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਿ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੬॥ 

தூய்தமயான இதறவன் மைட்ுனம குணங்களில் வசிக்கிறான்.  குருவின் 

வாரத்்ததயால் மைட்ுனம அறியக்கூடியவர.் 

 

ਜਹ ਿੇਿਾ ਤਹ ਏਕੋ ਸਈੋ ॥ 

எங்கு பாரத்்தாலும் ஒனர ஒரு பிரசன்னம். 
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ਿਜੂੀ ਿਰੁਮਖਤ ਸਬਿ ੇਿੋਈ ॥ 

வாரத்்தத மூலம், இருதம நீக்கப்பை்ைது. 

 

ਏਕਸੁ ਮਖਹ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਸਮਾਣਾ ਅਪਣੈ ਰੰਖਗ ਸਿ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੭॥ 

அந்த ஏக இதறவன் ஒனர சுயத்தில் லயித்து எப்பபாழுதும் தன் நிறத்தில் 

வரண்ிக்கப்படுகிறான்.. 

 

ਕਾਇਆ ਕਮਲੁ ਹੈ ਕੁਮਲਾਣਾ ॥ ਮਨਮੁਿ ੁਸਬਿ ੁਨ ਬਝੁੈ ਇਆਣਾ ॥ 

தாமதர னபால இந்த உைல் விதரவில் வாைப்னபாகிறது ஆனால், 

மன்முக் என்ற பசால்லுக்கு வித்தியாசம் பதரியாதவரக்ளால் புரிந்து 

பகாள்ள முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਕਾਇਆ ਿਜੋੇ ਪਾਏ ਜਗਜੀਿਨੁ ਿਾਤਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

குருவின் அருளால் உைதலத் னதடுபவர,் உயிதரக் பகாடுப்பவதரக் 

கண்ைதைகிறார.் 

 

ਕੋਟ ਗਹੀ ਕੇ ਪਾਪ ਖਨਿਾਰੇ ॥ ਸਿਾ ਹਖਰ ਜੀਉ ਰਾਿ ੈਉਰ ਧਾਰ ੇ॥ 

அவர ்உைலின் னகாைத்ையிலிருந்து பாவங்கதள நீக்குகிறார ்கைவுதள 

எப்னபாதும் இதயத்தில் தவத்திருப்பவர.் 

 

ਜੋ ਇਛੇ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਏ ਖਜਉ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠੈ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੯॥ 

அவர ் விரும்பிய முடிதவப் பபறுகிறார ்  அவன் மனம் 

தபத்தியக்காரனின் நிறத்ததப் னபால கைவுளின் அன்பில் 

வண்ணமதைகிறது. 

 

ਮਨਮੁਿ ੁਖਗਆਨੁ ਕਿੇ ਨ ਹਈੋ ॥ 

ஒரு சுயநலவாதி அறிதவப் பற்றி னபசுகிறான் ஆனால் அவனுக்னக 

அறிவு இல்தல.  

 

ਖਫਖਰ ਖਫਖਰ ਆਿ ੈਠਉਰ ਨ ਕੋਈ ॥ 

அதனால்தான் அவன் மீண்டும் மீண்டும் பிறவி எடுத்துக்பகாண்னை 

இருக்கிறான், அவனுக்கு மகிழ்சச்ிக்கான இைம் கிதைக்கவில்தல. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਗਆਨੁ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੇ ਜੁਖਗ ਜੁਖਗ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

குருமுகனுக்கு அறிவு உள்ளது, அவர ் எப்னபாதும் கைவுதளப் 

னபாற்றுகிறார ் யுகத்திற்குப் பின் ஒருவதர அதசக்க முடியாததாகக் 

கருதுகிறது. 

 

ਮਨਮੁਿ ੁਕਾਰ ਕਰੇ ਸਖਭ ਿਿੁ ਸਬਾਏ ॥ 

மன்முகன் எந்தச ் பசயல்கதளச ் பசய்கிறானனா, அதவ எல்லா 

துக்கங்கதளயும் உண்ைாக்குகின்றன.  
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ਅੰਤਖਰ ਸਬਿ ੁਨਾਹੀ ਖਕਉ ਿਖਰ ਜਾਏ ॥ 

மனதில் வாரத்்ததனய இல்தல என்றால், அவன் எப்படி இதறவனின் 

வாசல் வதர பசல்வான். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਬਿ ੁਿਸ ੈਮਖਨ ਸਾਚਾ ਸਿ ਸੇਿੇ ਸੁਿਿਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

குரம்ுகியின் மனதில் அந்த வாரத்்தத அதமந்து, மகிழ்சச்ிதய 

அளிப்பவதர எப்னபாதும் வணங்குகிறார.் 
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Page 1052 

 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਤੂ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 

அட கடவுளே ! நான் எங்கு பாரத்்தாலும், நீங்கே் எல்லா இடங்கேிலும் 

இருக்கிறீரக்ே். 

 

ਪੂਰ ੈਗੁਰਰ ਸਭ ਸਝੋੀ ਪਾਈ ॥ 

என்பது முழு குருவிடம் இருந்து கற்றுக் ககாே்ேப்பட்டது. 

 

ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਰਿਆਈਐ ਸਦਾ ਸਦ ਇਹੁ ਮਨੁ ਨਾਮੇ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

எப்கபாழுதும் கபயரரப் பற்றி சிந்தியுங்கே், ஏகனன்றால் இந்த மனம் 

கபயரில் மடட்ுளம உறிஞ்சப்படுகிறது. 

 

ਨਾਮੇ ਰਾਤਾ ਪਰਿਤੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

இரறவனின் திருநாமத்தில் மூழ்கும் உடல் புனிதமானது. 

 

ਰਿਨੁ ਨਾਿ ੈਡੂਰਿ ਮੁਏ ਰਿਨੁ ਨੀਰਾ ॥ 

கபயர ்கதரியாதவரக்ே் தண்ணீரின்றி நீரில் மூழ்கி இறக்கின்றனர.் 

 

ਆਿਰਹ ਜਾਿਰਹ ਨਾਮ ੁਨਹੀ ਿੂਝਰਹ ਇਕਨਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਸਿਦ ੁਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அவர ் கபயரின் மரம்ம் புரியாமல், பிறந்து-இறந்து ககாண்ளட 

கசல்கிறார.் சிலர ் குருவின் முன்னிரலயில் கசால்ரல 

அங்கீகரித்துே்ேனர.் 

 

ਪੂਰ ੈਸਰਤਗੁਰਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥ 

முழுரமயான சத்குரு இந்த அறிரவ வழங்கியுே்ோர ்

 

ਰਿਣੁ ਨਾਿ ੈਮੁਕਰਤ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥ 

கபயர ்இல்லாமல் யாரும் கபற்றதில்ரல. 

 

ਨਾਮੇ ਨਾਰਮ ਰਮਲੈ ਿਰਡਆਈ ਸਹਰਜ ਰਹ ੈਰੰਰਗ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

பரமாத்மாவின் கபயரால் ஆன்மா இம்ரமயிலும், மறுரமயிலும் 

புகரழப் கபறுகிறது.  இரறவனின் நிறதத்ில் எேிதில் 

உே்வாங்கப்படும் 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰ ੁਢਹੈ ਢਰਹ ਢੇਰੀ ॥ 

உடலின் நகரம் இறுதியாக இடிந்து சாம்பல் குவியலாக மாறுகிறது. 

 

ਰਿਨੁ ਸਿਦ ੈਚੂਕੈ ਨਹੀ ਫੇਰੀ ॥ 

வாரத்்ரதகே் இல்லாமல், உயிரின் இயக்கம் கவேிளயறாது. 
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ਸਾਚੁ ਸਲਾਹ ੇਸਾਰਚ ਸਮਾਿ ੈਰਜਰਨ ਗੁਰਮੁਰਖ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

குருவின் துரணயில் ஏக இரறவரன உணரந்்தவர,்  அந்தப் பூரண 

சத்தியத்ரதப் ளபாற்றிப் பாடி அதில் லயிக்கிறார.் 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਰ ਕਰ ੇਸੋ ਪਾਏ ॥ ਸਾਚਾ ਸਿਦ ੁਿਸ ੈਮਰਨ ਆਏ ॥ 

அவர ் தனது அருரே யாருக்கு வழங்குகிறார,் அவர ் அரதக் 

கண்டுபிடித்தார,் உண்ரமயான வாரத்்ரத அவரது மனதில் 

குடிளயறுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਰਤ ੇਰਨਰੰਕਾਰੀ ਦਰਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੁ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੬॥੮॥ 

ளே நானக்! அளத மனிதரக்ே்தான் நிரங்கரர வணங்குபவரக்ே்.  

நாமத்தில் மூழ்கியவரக்ே், சத்தியத்ரத உணரந்்தவரக்ே், 

உண்ரமயான வாசலில் ஏற்றுக்ககாே்ேப்படுகிறாரக்ே். 

 

ਮਾਰ ੂਸੋਲਹ ੇ੩ ॥ 

மாரு பதினாறு 3॥  

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਰਜਸੁ ਕਰਣਾ ॥ 

அட கடவுளே ! நீங்களே கசய்பவர,் எல்லாவற்ரறயும் கசய்ய 

ளவண்டியவர.் 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் உனது தங்குமிடத்தில் உே்ேன. 

 

ਆਪੇ ਗੁਪਤੁ ਿਰਤੈ ਸਭ ਅੰਤਰਰ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਰਦ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧॥ 

நீளய எல்ளலார ் மனதிலும் ரகசிய வடிவில் இருக்கிறாய், குருவின் 

வாரத்்ரதகோல் பக்தரக்ே் உன்ரன அரடயாேம் 

கண்டுககாண்டாரக்ே்.  

 

ਹਰਰ ਕ ੇਭਗਰਤ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰਾ ॥ 

கடவுேின் கேஞ்சியங்கே் பக்தி நிரறந்தரவ 

 

ਆਪੇ ਿਖਸ ੇਸਿਰਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

அவளர கசால்ரலத் தியானித்துத் தருகிறார ்

 

ਜੋ ਤੁਿੁ ਭਾਿੈ ਸੋਈ ਕਰਸਰਹ ਸਚੇ ਰਸਉ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

அவர ் உங்களுக்கு ஏற்புரடயரதச ் கசய்கிறார,் பக்தரக்ேின் மனம் 

சத்தியத்தில் மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਆਪੇ ਹੀਰਾ ਰਤਨੁ ਅਮੋਲੋ ॥ 

நீங்களே விரலமதிப்பற்ற ரவரம் மற்றும் ரத்தினம்.  
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ਆਪੇ ਨਦਰੀ ਤੋਲੇ ਤੋਲੋ ॥ 

ரவரங்கரேயும் ரத்தினங்கரேயும் ளசாதித்து உனது அருோல் நீளய 

எரட ளபாடுகிறாய். 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਸਰਰਣ ਤੁਮਾਰੀ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਆਰਪ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੩॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் உன்னிடம் அரடக்கலம் புகுகின்றன, நீளய உன் 

அருோல் அங்கீகரிக்கப்படுகிறாய்.   

 

ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਰ ਹੋਿ ੈਿੁਰਰ ਤਰੇੀ ॥ 

நீங்கே் யாரர தயவுடன் பாரக்்கிறீரக்ே்." 

 

ਮਰੈ ਨ ਜੰਮ ੈਚੂਕੈ ਫੇਰੀ ॥ 

அவர ்பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சிரய விடட்ு கவேிளயறுகிறார.் 

 

ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਰਦਨੁ ਰਾਤੀ ਜੁਰਗ ਜੁਰਗ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੪॥ 

இரவும் பகலும் அவர ் உண்ரமயான இரறவரனப் புகழ்ந்து 

பாடுகிறார ் யுகதத்ிற்குப் பின் வயது ஒன்று மடட்ுளம இருப்பரத 

நம்புகிறது.   

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

அட கடவுளே! நீங்கே் மாய ளயாகத்ரதயும் முழு உலகத்ரதயும் 

உருவாக்கினீரக்ே்." 

 

ਿਰਹਮਾ ਰਿਸਨੁ ਦੇਿ ਸਿਾਇਆ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் ளதவரக்ரேப் பரடத்தார ்

 

ਜੋ ਤੁਿੁ ਭਾਣੇ ਸੇ ਨਾਰਮ ਲਾਗੇ ਰਗਆਨ ਮਤੀ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

உங்களுக்கு நல்லவரக்ே், அவரக்ே் உங்கே் கபயரில் 

மூழ்கிவிடுகிறாரக்ே் அவரக்ே் உங்கரே ஞானத்தின் மூலம் 

அரடயாேம் கண்டுககாண்டாரக்ே். 

 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਿਰਤੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

பாவமும் புண்ணியமும் உலககமங்கும் பரவியிருக்கிறது. 

 

ਹਰਖੁ ਸੋਗੁ ਸਭੁ ਦਖੁ ੁਹ ੈਭਾਰਾ ॥ 

இன்பம், துன்பம் எல்லாளம கனமான துக்கங்கே் 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਹੋਿੈ ਸੋ ਸੁਖ ੁਪਾਏ ਰਜਰਨ ਗੁਰਮੁਰਖ ਨਾਮ ੁਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੬॥ 

ேரி-நாமத்ரத குருவின் நிறுவனத்தில் அங்கீகரிதத் குருமுகனாக 

இருப்பவர ்மடட்ுளம மகிழ்சச்ிரய அரடகிறார.்  
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ਰਕਰਤੁ ਨ ਕੋਈ ਮੇਟਣਹਾਰਾ ॥ 

ஆத்மாவின் கரம்ாவின் பலரன யாராலும் அகற்ற முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਦੇ ਮੋਖ ਦਆੁਰਾ ॥ 

குருவின் உபளதசத்தால்தான் முக்தியின் வாசல் கிரடக்கும். 

 

ਪੂਰਰਿ ਰਲਰਖਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਰਜਰਨ ਆਪੁ ਮਾਰਰ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੭॥ 

அகந்ரதரய நீக்கி உண்ரமரய உணரந்்தவன்,  ஏற்கனளவ அவரது 

விதியில் எழுதப்பட்ட அளத முடிரவ அவர ்கபற்றுே்ோர.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਹਰਰ ਰਸਉ ਰਚਤੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

மாரயயால் மனிதன் கடவுேிடம் பற்று ககாே்வதில்ரல 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਘਣਾ ਦਖੁ ੁਆਗੈ ॥ 

இருரமயால் கபரிதும் பாதிக்கப்படுகிறது 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਰਮ ਭੁਲੇ ਭੇਖਿਾਰੀ ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਪਛੁਤਾਤਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

மன்முகன் பல மாறுளவடங்கரே அணிந்து மாரயயில் அரலந்து 

இறுதியில் வருந்துகிறான். 

 

ਹਰਰ ਕ ੈਭਾਣੈ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

பரமாத்மாவின் விருப்பத்தால் ஆன்மா அவரரத் துதிக்கிறது 

 

ਸਰਭ ਰਕਲਰਿਖ ਕਾਟ ੇਦਖੂ ਸਿਾਏ ॥ 

அவனுரடய எல்லா பாவங்கரேயும் துக்கங்கரேயும் 

அறுத்துவிடுகிறான். 

 

ਹਰਰ ਰਨਰਮਲੁ ਰਨਰਮਲ ਹੈ ਿਾਣੀ ਹਰਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੯॥ 

தூய கடவுேின் ளபசச்ும் தூய்ரமயானது, மனம் அதில் மடட்ுளம லயித்து 

நிற்கிறது.  

 

ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਰ ਕਰ ੇਸੋ ਗੁਣ ਰਨਰਿ ਪਾਏ ॥ 

அவர ் யாரர ஆசிரவ்திக்கிறாரக்ளோ, அவர ் அந்த நற்குணங்கேின் 

கேஞ்சியத்ரத அரடகிறார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਠਾਰਕ ਰਹਾਏ ॥ 

அவன் தன் அகங்காரத்ரதயும் பந்தத்ரதயும் மனதில் இருந்து 

நீக்குகிறான். 
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ਗੁਣ ਅਿਗਣ ਕਾ ਏਕੋ ਦਾਤਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਿਰਲੀ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கடவுே் மடட்ுளம குணங்கே் மற்றும் தீரமகரே வழங்குபவர,் இந்த 

உண்ரம ஒரு அபூரவ் குருமுகருக்கு மடட்ுளம கதரியும்.  

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਰਨਰਮਲੁ ਅਰਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

என் இரறவன் தூய்ரமயானவன், எல்ரலயற்றவன் 

 

ਆਪੇ ਮੇਲੈ ਗੁਰ ਸਿਰਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

குருவின் கசால்ரல நிரனத்து அது தன்ரன இரணத்துக் ககாே்கிறது. 
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ਆਪੇ ਬਖਸ ੇਸਚ ੁਦ੍ਰਿੜਾਏ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਚੈ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அவரே மன்னித்து உண்மமமை நிமைநாடட்ுகிறாே,் ரமலும் உயிேின் 

மனமும் உடலும் சத்திைத்திை் ையிக்கிறது.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੈਲਾ ਦ੍ਿਦ੍ਚ ਜੋਦ੍ਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

உடை் ரகாளாறுகளாை் இந்த மனம் அழுக்காக உள்ளது,  ஆனாை் 

அவருக்குள் பேமாத்மாவின் ஒளி மடட்ுரம உள்ளது. 

 

ਗੁਰਮਦ੍ਤ ਬੂਝੈ ਕਦ੍ਰ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி சிந்தித்தாை்தான் உயிேினம் இந்த 

ரவறுபாடம்டப் புேிந்து ககாள்ள முடியும்.         

 

ਹਉਮੈ ਮਾਦ੍ਰ ਸਰਾ ਮਨੁ ਦ੍ਨਰਮਲੁ ਰਸਨਾ ਸੇਦ੍ਿ ਸੁਖਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அகங்காேத்மத அழிப்பதன் மூைம், மனம் எப்ரபாதும் தூை்மமைாக 

இருக்கும் தன் ரபோேவ்த்தாை் மகிழ்சச்ிமை அளிக்கும் கடவுமள 

மடட்ுரம வணங்குகிறாே.் 

 

ਗੜ ਕਾਇਆ ਅੰਰਦ੍ਰ ਬਹ ੁਹਟ ਬਾਜਾਰਾ ॥ 

உடலின் ரகாடம்டயிை் பை கமடகள் மற்றும் சந்மதகள் உள்ளன. 

 

ਦ੍ਤਸੁ ਦ੍ਿਦ੍ਚ ਨਾਮੁ ਹੈ ਅਦ੍ਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

இதிை் அபாே பிேபு என்ற கபைேிை் கதாழிை் நடக்கிறது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਦ੍ਰ ਸਰਾ ਰਦ੍ਰ ਸਹੋੈ ਹਉਮੈ ਮਾਦ੍ਰ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அகந்மதமை அழித்து இமறவமன அங்கீகேித்த குருவின் 

வாேத்்மதைாை் அவன் எப்கபாழுதும் அவளுமடை கதமவ 

அைங்கேித்தான் 

 

ਰਤਨੁ ਅਮੋਲਕੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அளவிட முடிைாத மகத்தான ஹேியின் கபைே ் விமைமதிப்பற்ற 

ேத்தினம். 

 

ਕੀਮਦ੍ਤ ਕਿਣੁ ਕਰੇ ਿਚੇਾਰਾ ॥ 

ஏமழ உயிேினம் அவமே எப்படி ஒப்பிட முடியும். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਰੇ ਤਦੋ੍ਲ ਤੋਲਾਏ ਅੰਤਦ੍ਰ ਸਬਦ੍ਰ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

தன் மனதிை் உள்ள வாேத்்மதமை உணேந்்தவன்,  குருவின் 

வாேத்்மதைாை்தான் எமடரபாட முடியும். 
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ਦ੍ਸਦ੍ਮਿਦ੍ਤ ਸਾਸਤਿ ਬਹੁਤੁ ਦ੍ਬਸਥਾਰਾ ॥ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪਸਦ੍ਰਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

ஸ்மிருதிகளிலும் ரவதங்களிலும் விேிவான விளக்கம் உள்ளது."   இது 

மாமையின் பேவை் மடட்ுரம. 

 

ਮੂਰਖ ਪੜਦ੍ਹ ਸਬਰ ੁਨ ਬਝੂਦ੍ਹ ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਦ੍ਿਰਲੈ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

முட்டாள்கள் அவற்மறப் படிக்கிறாேக்ள், ஆனாை் வாேத்்மதகளுக்கு 

இமடயிைான வித்திைாசத்மதப் புேிந்து ககாள்ள மாட்டாேக்ள்.   ஒரு 

அேிை குேம்ுக் மடட்ுரம வாேத்்மதகளுக்கு இமடயிைான ரவறுபாடம்ட 

அங்கீகேித்துள்ளாே ்

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥ 

கடவுள் தாரம கசை்பவே ்                                 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਦ੍ਰਿੜਾਏ ॥ 

சத்திைமான ரபசச்ின் மூைம் சத்திைத்மத உறுதிைாக்குகிறாே.்   

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਦ੍ਮਲੈ ਿਦ੍ਿਆਈ ਜੁਦ੍ਗ ਜੁਦ੍ਗ ਏਕ ੋਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੬॥੯॥ 

ரஹ நானக்! காைங்காைமாக ஒரே இமறவமன எங்கும் நிமறந்தவோக 

ஏற்றுக்ககாண்ட அந்த மனிதன் தன் கபைோை் மடட்ுரம மகிமம 

கபறுகிறான்.  

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாைா 3॥ 

 

ਸੋ ਸਚ ੁਸੇਦ੍ਿਹ ੁਦ੍ਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥ 

பமடத்தவன் ஒருவரன, அந்த உன்னத உண்மமமை மடட்ுரம வணங்கு. 

 

ਸਬਰੇ ਰਖੂ ਦ੍ਨਿਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

அவே ்வாேத்்மதைாை் துக்கங்கமள நீக்குபவே.் 

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਕੀਮਦ੍ਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ਆਪੇ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

அவே ் அணுக முடிைாதவே,் புைன்களின் புேிதலுக்கு அப்பாற்பட்டவே,் 

அவருமடை உண்மமைான மதிப்மப ைாரும் மதிப்பிடவிை்மை, அவரே 

அசாத்திைமானவே ்மற்றும் அளவிட முடிைாதவே.்   

 

ਆਪੇ ਸਚਾ ਸਚੁ ਿਰਤਾਏ ॥ 

அந்த உண்மமைான இமறவன் தாரன உண்மமமை 

விேிவுபடுத்துகிறான். 

 

ਇਦ੍ਕ ਜਨ ਸਾਚੈ ਆਪ ੇਲਾਏ ॥ 

அவரே சிை ஆன்மாக்கமள சத்திைதத்ிை் இமணக்கிறாே ்
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ਸਾਚੋ ਸੇਿਦ੍ਹ ਸਾਚ ੁਕਮਾਿਦ੍ਹ ਨਾਮੇ ਸਦ੍ਚ ਸਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

அவேக்ள் சத்திைத்மத வணங்குகிறாேக்ள், உண்மமயுள்ள நடத்மதமை 

ஏற்றுக்ககாள்கிறாேக்ள் மற்றும் உண்மமைான கபைேிை் 

இமணக்கவும். 

 

ਧੁਦ੍ਰ ਭਗਤਾ ਮੇਲੇ ਆਦ੍ਪ ਦ੍ਮਲਾਏ ॥ 

இமறவரன பக்தேக்மள தன்னுடன் இமணக்கிறாே ்

 

ਸਚੀ ਭਗਤੀ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

அவரன தன் உண்மமைான பக்தியிை் அவேக்மள ஈடுபடுத்துகிறான். 

 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਰਾ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਇਸੁ ਜਨਮੈ ਕਾ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

 அவே ் எப்கபாழுதும் உண்மமயுள்ள ரபசச்ாை் கடவுமளப் புகழ்ந்து 

பாடுவாே ்இதுவும் இந்த மனிதப் பிறவியின் பைன். 

 

ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਿਣਜੁ ਕਰਦ੍ਹ ਪਰ ੁਆਪੁ ਪਛਾਣਦ੍ਹ ॥ 

குேம்ுக் என்ற கபைேிை் விைாபாேம் கசை்து தங்களின் 

கசாந்தங்கமளயும் அந்நிைேக்மளயும் அமடைாளம் காடட்ுகிறாேக்ள். 

 

ਏਕਸ ਦ੍ਬਨੁ ਕੋ ਅਿਰ ੁਨ ਜਾਣਦ੍ਹ ॥ 

அவேக்ள் ஏக இமறவமனத் தவிே ரவறு ைாமேயும் அறிை மாட்டாேக்ள். 

 

ਸਚਾ ਸਾਹ ੁਸਚੇ ਿਣਜਾਰੇ ਪੂਜੰੀ ਨਾਮੁ ਦ੍ਿਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

கடவுள் ஒரு உண்மமைான பணம் ககாடுப்பவே,் அவருமடை பக்தேக்ள் 

உண்மமைான வணிகேக்ள் மற்றும்  கபைேளவு மூைதனத்மத மடட்ும் 

வாங்கவும் 

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਦ੍ਸਿਸਦ੍ਟ ਉਪਾਏ ॥ 

அவரன பமடப்மப உருவாக்குகிறான் 

 

ਦ੍ਿਰਲੇ ਕਉ ਗੁਰ ਸਬਰ ੁਬਝੁਾਏ ॥ 

அவே ் இந்த ேகசிைத்மத சப்த்-குரு மூைம் அேிை ஒருவருக்கு 

கவளிப்படுத்துகிறாே.் 

 

ਸਦ੍ਤਗੁਰ ੁਸੇਿਦ੍ਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਕਾਟੇ ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

சத்குருவுக்கு ரசமவ கசை்பவேக்ள் மடட்ுரம உண்மமயுள்ளவேக்ள் 

மற்றும் எமனின் கயிற்மற அறுத்தாே.் 
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ਭੰਨੈ ਘੜ ੇਸਿਾਰ ੇਸਾਜੇ ॥ 

கடவுள் தாரன உமடக்கிறாே,் கடட்ுகிறாே,் அைங்கேிக்கிறாே ்மற்றும் 

உருவாக்குகிறாே.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਦ੍ਹ ਰਜੂੈ ਜੰਤ ਪਾਜੇ ॥ 

மாமை, இருமம என்ற சுைநைத்திை் உயிேக்மள ஈடுபடுத்தியுள்ளாே.் 

 

ਮਨਮੁਖ ਦ੍ਫਰਦ੍ਹ ਸਰਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਿਦ੍ਹ ਜਮ ਕਾ ਜੇਿੜਾ ਗਦ੍ਲ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

மன்முகன் எப்கபாழுதும் அறிைாமம கசைை்கமளச ் கசை்து 

அமைவான் மேணத்தின் கயிறு அவேக்ள் கழுத்திை் விழுகிறது 

 

ਆਪੇ ਬਖਸ ੇਗੁਰ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥ 

கருமணயுள்ள இமறவரன மன்னித்து குருவின் ரசமவயிை் 

ஈடுபடுகிறாே.் 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਮੰਦ੍ਨ ਿਸਾਏ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி, கபைே ்மனதிை் குடிககாண்டிருக்கிறது. 

 

ਅਨਦ੍ਰਨੁ ਨਾਮੁ ਦ੍ਧਆਏ ਸਾਚਾ ਇਸੁ ਜਗ ਮਦ੍ਹ ਨਾਮ ੋਲਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

பிறகு மக்கள் இேவும் பகலும் ஹேியின் நாமத்மத திைானிக்கிறாேக்ள், 

இந்த உைகிை் நாமத்திை் தான் நன்மம இருக்கிறது.  

 

ਆਪੇ ਸਚਾ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥ 

கடவுள் என்பது உண்மம, அவருமடை கபைரும் உண்மம. 

 

ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਰੇਿੈ ਮਦੰ੍ਨ ਿਸਾਈ ॥ 

ஆன்மாவிற்கு குருவின் மூைமாகரவ கபைே ்ககாடுத்து அந்த கபைமே 

மனதிை் பதிை மவக்கிறாே.் 

 

ਦ੍ਜਨ ਮਦ੍ਨ ਿਦ੍ਸਆ ਸ ੇਜਨ ਸੋਹਦ੍ਹ ਦ੍ਤਨ ਦ੍ਸਦ੍ਰ ਚੂਕਾ ਕਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

ைாருமடை மனதிை் கபைே ்நிமைைானது,  அவேக்ள் தமையிை் இருந்து 

பாவச ் சுமம நீங்கி இமறவனின் அமவயிை் அழகாகக் 

காட்சிைளிக்கிறாேக்ள். 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਕੀਮਦ੍ਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

அசாத்திைமான, புேிந்துககாள்ள முடிைாத கடவுமள மதிப்பிட முடிைாது 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਰੀ ਮੰਦ੍ਨ ਿਸਾਈ ॥ 

அது குருவின் அருளாை் மடட்ுரம மனதிை் நிமைத்திருக்கிறது.  
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ਸਰਾ ਸਬਦ੍ਰ ਸਾਲਾਹੀ ਗੁਣਰਾਤਾ ਲੇਖਾ ਕੋਇ ਨ ਮੰਗੈ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੯॥ 

நற்பண்புகமள வழங்குபவமே எப்ரபாதும் வாேத்்மதகளாை் 

ரபாற்றுபவே,் அவனுமடை கசைை்களுக்கு ைாரும் கணக்குக் 

ரகட்பதிை்மை.  

 

ਬਿਹਮਾ ਦ੍ਬਸਨੁ ਰੁਰਿ ੁਦ੍ਤਸ ਕੀ ਸੇਿਾ ॥ 

பிேம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவசங்கே ் அவமே வணங்குகிறாேக்ள் 

ஆனாை் 

 

ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਿਦ੍ਹ ਅਲਖ ਅਭੇਿਾ ॥ 

கண்ணுக்குப் புைப்படாத - புைப்படாத கடவுளின் முடிமவ அவேக்ள் 

அமடவதிை்மை. 

 

ਦ੍ਜਨ ਕਉ ਨਰਦ੍ਰ ਕਰਦ੍ਹ ਤੂ ਅਪਣੀ ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அட கடவுரள! ைாருக்கு உன் அருமள வழங்குகிறாை், குருவின் மூைம் 

தன் கண்ணுக்குத் கதேிைாத ரூபத்மதக் காணச ்கசை்கிறது. 
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ਪੂਰ ੈਸਤਿਗੁਤਰ ਸਝੋੀ ਪਾਈ ॥ 

முழுமையான சத்குரு இந்த புரிதமை அளித்துள்ளார ்

 

ਏਕ ੋਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਈ ॥ 

ஒரர கடவுளின் பெயமர ைனதிை் மையுங்கள் 

 

ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਿੈ ਨਾਮ ੁਤਿਆਈ ਮਹਲੁ ਪਾਇ ਗੁਣ ਗਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

நாைத்மத ஜபித்து, நாைத்மத தியானித்து, துதித்து இைக்மக 

அமடயுங்கள் 

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਤਹ ਮਤੰਨ ਹੁਕਮ ੁਅਪਾਰਾ ॥ 

அடியாரக்ள் இமைைனின் கட்டமளகளுக்குக் கீழ்ெ்ெடிந்து அைருக்கு 

ைடட்ுரை ரசமை பசய்கிைாரக்ள். 

 

ਮਨਮੁਖ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਣਤਹ ਸਾਰਾ ॥ 

ஆனாை் ைனமிை்ைாத உயிரினங்களுக்கு ஒழுங்கின் முக்கியத்துைை் 

பதரியாது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਮੰਨੇ ਹਕੁਮੇ ਵਤਿਆਈ ਹੁਕਮੇ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அைருமடய கட்டமளகளுக்குக் கீழ்ெ்ெடிெைர,் அைருமடய 

கட்டமளகளாை் ைகத்துைத்மதெ் பெறுகிைார,் அைருமடய 

கட்டமளகமள அைட்சியெ்ெடுத்துகிைார.்  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

குருவின் அருளாை், ஒழுங்மக உணரந்்தைர,் 

 

ਿਾਵਿੁ ਰਾਖ ੈਇਕਿੁ ਘਤਰ ਆਣੈ ॥ 

அமைந்து திரியுை் ைனமத நிமைெ்ெடுத்தி ஒருமுகெ்ெடுத்துகிைார.் 

 

ਨਾਮੇ ਰਾਿਾ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਮਤਨ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

நாைத்திை் நிமைத்திருெ்ெைர ் தனிமையிை் இருெ்ொர,் அைருமடய 

ைனதிை் நாைத்தின் ரத்தினை் நிமைபெறுகிைது.  

 

ਸਭ ਜਗ ਮਤਹ ਵਰਿੈ ਏਕ ੋਸੋਈ ॥ 

பிரெஞ்சை் முழுைதுை் ஒரர ஒரு கடவுள் ைடட்ுரை வியாபித்திருக்கிைார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਈ ॥ 

குருவின் அருளாை்தான் ரதான்றுை். 
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ਸਬਦ ੁਸਲਾਹਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਨਰਮਲ ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

பிரை்ைா என்ை ைாரத்்மதமயெ் ரொை்றுெைரக்ள், ெக்தரக்ள் ைடட்ுரை 

தூய்மையானைரக்ள் ைை்றுை் அைரக்ளின் சுய ைடிைத்திை் ைாழ்கிைது. 

 

ਸਦਾ ਭਗਿ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

அட கடவுரள! ெக்தரக்ள் எெ்பொழுதுை் உன்னிடை் அமடக்கைை் 

புகுகிைாரக்ள்." 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

நீங்கள் அணுக முடியாதைர,் ைனை் ைை்றுை் ரெசச்ுக்கு அெ்ொை்ெட்டைர,் 

உங்கமள ைதிெ்பிட முடியாது. 

 

ਤਜਉ ਿੁਿੁ ਭਾਵਤਹ ਤਿਉ ਿੂ ਰਾਖਤਹ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਤਿਆਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

நீங்கள் விருை்பியெடி ஜீைராசிகமள மைத்திருக்கிறீரக்ள், உங்கள் 

பெயர ்குருவின் மூைை் நிமனவுகூரெ்ெடுகிைது.  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿੇਰ ੇਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਿੇਰ ੈਮਤਨ ਭਾਵਾ ॥ 

ரே உண்மையான குருரை! உங்கள் இதயத்மத நான் 

ைகிழ்விெ்ெதை்காக நான் எெ்ரொதுை் உங்கமளெ் புகழ்ந்து பகாண்ரட 

இருக்கடட்ுை்.                                                                                                                                                       

 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਿੀ ਸਚੁ ਦੇਵਹੁ ਸਤਚ ਸਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥੧੦॥ 

உண்மையான பெயமர எனக்கு ைழங்குைாறு நானக் ஒரு 

உண்மையான ரைண்டுரகாள் விடுக்கிைார.் அதனாை் நான் 

உண்மையுடன் இமணகிரைன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ைரு ைோைா 3॥ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵਤਨ ਸ ੇਵਿਭਾਗੀ ॥ 

சத்குருவுக்கு ரசமை பசய்ெைரக்ள் அதிரஷ்்டசாலிகள் 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਸਾਤਚ ਨਾਤਮ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

இரவுை் ெகலுை் அைர ் தனது உண்மையான பெயருக்காக 

அரெ்்ெணித்துள்ளார.் 

 

ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਿਾ ਰਤਵਆ ਘਟ ਅੰਿਤਰ ਸਬਤਦ ਸਚੈ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

ைகிழ்சச்ிமயத் தருை் கடவுள் எெ்ரொதுை் அைரக்ளின் இதயத்திை் 

இருக்கிைார ் உண்மையான ைாரத்்மதயின் மைராக்கியை் அைரது 

இதயத்திை் நிமைத்திருக்கிைது 
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ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਿਾ ਗੁਰ ੂਤਮਲਾਏ ॥ 

அைர ்விருை்பினாை், அைர ்ஆன்ைாமை குருவுடன் இமணக்கிைார.் 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮਤੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

கடவுளின் பெயமர ைனதிை் ெதிய மைக்கிைார ்குரு. 

 

ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਿਾ ਸਬਦੇ ਮਤਨ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੨॥ 

எெ்பொழுதுை் ைகிழ்சச்ிமய அளிக்குை் கடவுள் ைனத்திை் 

குடிபகாண்டாை்தான், ைாரத்ம்தகளாை் ைனதிை் ெக்தி உை்சாகை் 

உண்டாகிைது.  

  

ਤਕਿਪਾ ਕਰ ੇਿਾ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਏ ॥ 

கருமண காட்டினாை், குருரைாடு ையித்து, தன்ரனாடு இமணகிைார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਸਬਤਦ ਜਲਾਏ ॥ 

குரு என்ை ைாரத்்மதயின் மூைை் உயிரினை் அகங்காரத்மதயுை் 

ொசத்மதயுை் எரிக்கிைது. 

 

ਸਦਾ ਮੁਕਿੁ ਰਹ ੈਇਕ ਰੰਗੀ ਨਾਹੀ ਤਕਸੈ ਨਾਤਲ ਕਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥ 

ஏக இமைைனின் அன்பிை் ஆழ்ந்து, எெ்ரொதுை் ைாமயயிலிருந்து 

விடுெட்டைர ்அைருக்கு யார ்மீதுை் விரராதை் இை்மை. 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵ ੇਘੋਰ ਅਿੰਾਰਾ ॥ 

சத்குருவின் ரசமை இை்ைாைை், அறியாமை என்னுை் இருள் 

சூழ்ந்திருக்குை். 

 

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੈਕੋਇ ਨ ਪਾਵ ੈਪਾਰਾ ॥ 

ைாரத்்மதகள் இை்ைாைை் உைகெ் பெருங்கடமை யாருை் கடக்க 

முடியாது. 

 

ਜੋ ਸਬਤਦ ਰਾਿ ੇਮਹਾ ਬੈਰਾਗੀ ਸੋ ਸਚ ੁਸਬਦ ੇਲਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥ 

ைாரத்்மதகளிை் மூழ்கியைரக்ள் பெருை் துைவிகள் ைை்றுை் 

ைாரத்்மதகளாை் நன்மைகமளெ் பெறுகிைாரக்ள். 

 

ਦਖੁ ੁਸੁਖ ੁਕਰਿ ੈਿਤੁਰ ਤਲਤਖ ਪਾਇਆ ॥ 

ைகிழ்சச்ியுை் துக்கமுை் பிைெ்ெதை்கு முன்ரெ கடவுளின் விதியிை் 

எழுதெ்ெடட்ுள்ளன  

 

ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

இருமைமயெ் ெரெ்பியைர.் 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਅਤਲਪਿੋ ਵਰਿੈ ਮਨਮੁਖ ਕਾ ਤਕਆ ਵਸੇਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

குருமுகனாக ைாறியைன் ைாமயயிை் இருந்து விைகி இருக்கிைான். 

ஆனாை் ைனை் இை்ைாத உயிரினத்மத பகாஞ்சை் கூட நை்ெ முடியாது. 

 

ਸੇ ਮਨਮੁਖ ਜ ੋਸਬਦ ੁਨ ਪਛਾਣਤਹ ॥ 

பசாை்களுக்கு இமடரய உள்ள ரைறுொடம்ட அறியாதைன் ைன்முகன் 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਭੈ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਤਹ ॥ 

குருவுக்கு ெயெ்ெடுைதன் முக்கியத்துைை் அைரக்ளுக்குத ்பதரியாது. 

 

ਭੈ ਤਬਨੁ ਤਕਉ ਤਨਰਭਉ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਜਮੁ ਕਾਤਿ ਲਏਗਾ ਸਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

அசச்ைை்ை உண்மைமய அசச்மின்றி எெ்ெடிக் கண்டுபிடிக்க முடியுை்? 

ைன்முகனின் உயிமரயுை் சுைாசத்மதயுை் எைன் ெறித்துவிடுைான். 

 

ਅਫਤਰਓ ਜਮ ੁਮਾਤਰਆ ਨ ਜਾਈ ॥ 

உக்கிரைான எைமனக் பகாை்ை முடியாது ஆனாை் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਦੇ ਨੇਤਿ ਨ ਆਈ ॥ 

குருவின் ைாரத்்மதயாை் அைன் ஆன்ைாமை பநருங்குைதிை்மை. 

 

ਸਬਦ ੁਸੁਣੇ ਿਾ ਦਰੂਹ ੁਭਾਗੈ ਮਿੁ ਮਾਰ ੇਹਤਰ ਜੀਉ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

அைன் ைாரத்்மதமயக் ரகட்டதுை், கைனக்குமைைான ரதைன் என்மன 

அழிக்காதெடிக்கு அைன் தூரத்திலிருந்து ஓடிெ்ரொைான். 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਕੀ ਹ ੈਸਭ ਤਸਰਕਾਰਾ ॥ 

உைகை் முழுைதுை் கடவுளாை் ஆளெ்ெடுகிைது, அைருமடய கட்டமளகள் 

அமனைருக்குை் உள்ளன."  

 

ਏਹੁ ਜਮ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਤਵਚਾਰਾ ॥ 

பிைகு இந்த ஏமழ எைன் என்ன பசய்ய முடியுை்? 

 

ਹੁਕਮੀ ਬੰਦਾ ਹਕੁਮੁ ਕਮਾਵੈ ਹੁਕਮੇ ਕਿਦਾ ਸਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

அைன் கட்டமளகளுக்குக் கீழ்ெ்ெடிகிை, கட்டமளகளுக்குக் கீழ்ெ்ெடிகிை 

ரைமைக்காரன் ரைலுை் உயிரினத்தின் உயிர ் மூசச்ு ைரிமசெ்ெடி 

ைடட்ுரை பைளிரய ைருகிைது 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਚੈ ਕੀਆ ਅਕਾਰਾ ॥ 

உண்மையான கடவுள் ைடட்ுரை பிரெஞ்சத்மதெ் ெமடத்தார ் என்ை 

அறிவு குரம்ுகுக்கு உண்டு. 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਪਸਤਰਆ ਸਭੁ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

முழு பிரெஞ்சமுை் அைருக்கு பசாந்தைானது 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਵੈ ਸੋ ਸਚੁ ਬੂਝ ੈਸਬਤਦ ਸਚੈ ਸੁਖ ੁਿਾਹਾ ਹੇ ॥੯॥ 

குருமுகனாக இருெ்ெைன் உண்மைமய புரிந்து பகாள்கிைான் 

உண்மையான ைாரத்்மதகளாை் தான் ைகிழ்சச்ிமயெ் பெறுகிைான். 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਿਾ ਕਰਤਮ ਤਬਿਾਿਾ ॥ 

ெமடெ்ொளி தனது பசயை்களுக்கு ஏை்ெ ெைன்கமள ைழங்குகிைார ்

என்ெமத குரம்ுகை் புரிந்துபகாள்கிைார.் 
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ਜੁਗ ਚਾਰ ੇਗੁਰ ਸਬਦਿ ਪਛਾਤਾ ॥ 

நான்கு யுகங்களில் சப்த குருவின் வேறுபாடட்ட அேர ்

அங்கீகரித்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਮਰੈ ਨ ਜਨਮ ੈਗੁਰਮੁਦਿ ਗੁਰਮੁਦਿ ਸਬਦਿ ਸਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

பிறப்பு-இறப்பு என்ற சுழற்சியில் இருந்து விடுபடட்ு ோரத்்டதயில் 

ஆழ்ந்து விடுகிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਨਾਦਮ ਸਬਦਿ ਸਾਲਾਹੇ ॥ 

குரம்ுக் பபயடரயும் ோரத்்டதடயயும் மடட்ுவம புகழ்கிறார.்" 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥ 

அணுக முடியாத-மனம் வபசச்ுக்கு அப்பாற்பட்டது மற்றும் 

கேனக்குடறோனது. 

 

ਏਕ ਨਾਦਮ ਜੁਗ ਚਾਦਰ ਉਧਾਰ ੇਸਬਿੇ ਨਾਮ ਦਵਸਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

நான்கு யுகங்களிலும் ஹரியின் நாமம் ஒன்வற ஜீேராசிகளின் இரடச்கர ்

மற்றும் பபயரின் ேரத்்தகம் ோரத்்டதயால் மடட்ுவம 

பசய்யப்படுகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਸਾਾਂਦਤ ਸਿਾ ਸੁਿ ੁਪਾਏ ॥ 

குரம்ுக் எப்வபாதும் அடமதிடயயும் மகிழ்சச்ிடயயும் அடடகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਦਹਰਿੈ ਨਾਮ ੁਵਸਾਏ ॥ 

 அேன் இதயத்தில் ஹரியின் பபயடரப் பதித்துக்பகாண்டான்.  

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਹੋਵੈ ਸੋ ਨਾਮ ੁਬੂਝ ੈਕਾਟੇ ਿਰੁਮਦਤ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குருமுகனாக இருப்பேன் பபயரின் ரகசியம் புரிந்து அேனுடடய 

அக்கிரமத்தின் கயிறு அறுந்துவிடும்.   

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਉਪਜੈ ਸਾਦਚ ਸਮਾਵੈ ॥ 

குருமுகம் சத்தியத்தில் இருந்து வதான்றி உண்டமயிவலவய 

இடணகிறது.  

 

ਨਾ ਮਦਰ ਜਮੰੈ ਨ ਜੂਨੀ ਪਾਵੈ ॥ 

அேன் பிறப்பதுமில்டல, இறப்பதுமில்டல, ோழ்க்டகச ் சுழற்சியில் 

விழுேதுமில்டல 
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ਗੁਰਮੁਦਿ ਸਿਾ ਰਹਦਹ ਰੰਦਗ ਰਾਤ ੇਅਨਦਿਨੁ ਲੈਿੇ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

குரம்ுக் எப்வபாதும் கடவுளின் நிறத்தில் உறிஞ்சப்படுகிறார ் நித்திய 

நாமத்தின் பலன் கிடடக்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਭਗਤ ਸੋਹਦਹ ਿਰਬਾਰ ੇ॥ 

குருமுக பக்தரக்ள் இடறேனின் அடேயில் அழகாக 

காட்சியளிக்கின்றனர.் 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸਵਾਰੇ ॥ 

உண்டமயான வபசச்ு ோரத்்டதகளால் அேரக்ளின் ோழ்க்டகடய 

ேளமாக்குகிறது. 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਘਦਰ ਜਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

அேரக்ள் இரவும் பகலும் கடவுளின் துதிகடளப் பாடி, தங்கள் 

உண்டமயான வீடட்ட எளிதில் அடடகிறாரக்ள். 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

முழுடமயான சத்குரு இந்த ோரத்்டதடய ஓதுகிறார,் 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਭਗਦਤ ਕਰਹ ੁਦਲਵ ਲਾਏ ॥ 

தினமும் தியானம் பசய்து கடவுள் பக்தி பசய்யும் உபவதசங்கள். 

 

ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵਦਹ ਸਿ ਹੀ ਦਨਰਮਲ ਦਨਰਮਲ ਗੁਣ ਪਾਦਤਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

இடறேடனத் துதிப்பேரக்ள் எப்வபாதும் தூய்டமயானேரக்ள் 

தூய்டமயான குணங்களால் ஒருேன் அரசனாகிறான். 

 

ਗੁਣ ਕਾ ਿਾਤਾ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 

நற்பண்புகடள அளிப்பேன் பரமசிேன் 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਦਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

இந்த ரகசியத்டத ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுவம புரிந்துபகாள்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੇ ਦਬਗਸੈ ਸੋ ਨਾਮੁ ਬੇਪਰਵਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥੧੧॥ 

வஹ நானக்! கடவுளின் பபயர ் கேனக்குடறோனது,  பபயடரப் 

புகழ்ந்து தான் மகிழ்சச்ி அடடகிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਹਦਰ ਜੀਉ ਸਦੇਵਹੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

பசல்லமுடியாத, மகத்தான கடவுடள ேணங்குங்கள்;  
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ਦਤਸ ਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

அதற்கு முடிவோ அதற்கு அப்பாற்பட்டவதா இல்டல.. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ਰਦਵਆ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਦਤਤੁ ਘਦਟ ਮਦਤ ਅਗਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

குருவின் அருளால், யாருடடய இதயத்தில் அேர ்ேசிக்கிறார,்  அந்த 

இதயத்தில் எல்டலயற்ற அறிவு எழுகிறது.  

 

ਸਭ ਮਦਹ ਵਰਤੈ ਏਕ ੋਸੋਈ ॥ 

ஒரு கடவுள் எல்லா உயிரக்ளிலும் வியாபித்திருக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਈ ॥ 

அது குருவின் அருளால் பேளிப்படுகிறது. 

 

ਸਭਨਾ ਪਰਦਤਪਾਲ ਕਰੇ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿੇਿਾ ਦਰਜਕੁ ਸੰਬਾਹਾ ਹੇ ॥੨॥ 

உலகிற்கு ோழ்ேளிக்கும் கடவுள், அடனேருக்கும் உணேளித்து, 

அடனத்து உயிரினங்களுக்கும் உணேளித்து கேனித்துக்பகாள்கிறார.் 

 

ਪੂਰ ੈਸਦਤਗੁਦਰ ਬੂਦਝ ਬਝੁਾਇਆ ॥ 

சரியான சத்குரு இடத வேண்டுபமன்வற விளக்கியுள்ளார ்

 

ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

முழு உலகமும் இடறேனின் கட்டடளப்படி உருோனது. 

 

ਹੁਕਮੁ ਮੰਨੇ ਸੋਈ ਸੁਿ ੁਪਾਏ ਹੁਕਮੁ ਦਸਦਰ ਸਾਹਾ ਪਾਦਤਸਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥ 

கட்டடளக்குக் கீழ்ப்படிபேன் ஒருேவன மகிழ்சச்ிடயயும் பபறுகிறான் 

அேருடடய கட்டடள அடனேருக்கும் உள்ளது. 

 

ਸਚਾ ਸਦਤਗੁਰ ੁਸਬਿ ੁਅਪਾਰਾ ॥ 

உண்டமயான சத்குருவின் ோரத்்டத மகத்தானது, 

 

ਦਤਸ ਿ ੈਸਬਦਿ ਦਨਸਤਰ ੈਸਸੰਾਰਾ ॥ 

அேருடடய ோரத்்டத உலடகக் காப்பாற்றும். 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਦਰ ਕਦਰ ਵੇਿ ੈਿੇਿਾ ਸਾਸ ਦਗਰਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥ 

படடப்பாளி தாவன உயிரினங்கடள உருோக்கி பராமரிக்கிறான் 

அேரக்ளுக்கு மூசச்ு மற்றும் உணவு பகாடுக்கிறது. 

 

ਕੋਦਟ ਮਧ ੇਦਕਸਦਹ ਬਝੁਾਏ ॥ 

வகாடிக் கணக்கானேரக்ளில் அரிதான ஒருேருக்கு அேர ் அறிடே 

ேழங்குகிறார.்                                                                                     
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ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਦਿ ਰਤ ੇਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 

அப்படிப்பட்ட மனிதன் குருவின் ோரத்்டதயால் இடறேனின் நிறத்தில் 

ஆழ்ந்து விடுகிறான். 

 

ਹਦਰ ਸਾਲਾਹਦਹ ਸਿਾ ਸੁਿਿਾਤਾ ਹਦਰ ਬਿਸ ੇਭਗਦਤ ਸਲਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

பக்தி மற்றும் புகழின் ேரத்டத ேழங்குபேர,்  மகிழ்சச்ிடயத் தரும் 

கடவுடள எப்வபாதும் துதிப்பார.் 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਵਦਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ॥ 

சத்குருவுக்கு வசடே பசய்பேரக்ள் மடட்ுவம உண்டமயானேரக்ள். 

 

ਜੋ ਮਦਰ ਜੰਮਦਹ ਕਾਚਦਨ ਕਾਚੇ ॥ 

பிறந்து இறப்பேரக்ள், அடே பசட்சயாக உள்ளன. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ਭਗਦਤ ਵਛਲੁ ਅਥਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

கடவுடள அணுக முடியாது, மனம்-வபசச்ுக்கு அப்பால்,  கேனக்குடறவு, 

பக்தரக்ள் மற்றும் நற்பண்புகளின் அடிமட்ட கடல் உள்ளது 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਾਚ ੁਦਿਰੜਾਏ ॥ 

முழு சத்குரு யாடர சத்ய நாமத்டத உறுதியாக்கினார,் 

 

ਸਚੈ ਸਬਦਿ ਸਿਾ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

அேர ் எப்வபாதும் உண்டமயான ோரத்்டதகளால் இடறேடனப் 

வபாற்றுகிறார ்

 

ਗੁਣਿਾਤਾ ਵਰਤੈ ਸਭ ਅੰਤਦਰ ਦਸਦਰ ਦਸਦਰ ਦਲਿਿਾ ਸਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

குணங்கடள அருளும் கடவுள் அடனேரின் இதயத்திலும் 

வியாபித்திருக்கிறார ்அேர ்ஒே்போருேரின் பநற்றியிலும் மரணத்தின் 

விதிடயயும் வநரத்டதயும் எழுதுகிறார.் 

 

ਸਿਾ ਹਿਦੂਰ ਗੁਰਮੁਦਿ ਜਾਪ ੈ॥ 

குரம்ுக் ஜீோ எப்வபாதும் அேடர சுற்றி உணரக்ிறார.் 

 

ਸਬਿੇ ਸੇਵੈ ਸੋ ਜਨੁ ਧਰਾਪੈ ॥ 

பிரம்மா என்ற பசால்டல ேழிபடுபேர ் எப்வபாதும் திருப்தி 

அடடகிறார.் 
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ਅਨਦਿਨੁ ਸੇਵਦਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸਚੈ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

எப்பபாழுதும் சத்தியமான வபசச்ால் கடவுளுக்கு வசடே பசய்பேன், 

உண்டமயான ோரத்்டதயால் அேரது இதயம் பக்தியின் மீது 

உற்சாகதத்ால் நிடறந்துள்ளது. 

 

ਅਦਗਆਨੀ ਅੰਧਾ ਬਹੁ ਕਰਮ ਦਿਰੜਾਏ ॥ 

குருடர ்அறிவில்லாதேன் பல பசயல்கடளச ்பசய்கிறான் 

 

ਮਨਹਦਿ ਕਰਮ ਦਫਦਰ ਜੋਨੀ ਪਾਏ ॥ 

மனதின் பிடிோதத்துடன் பசயல்கடளச ் பசய்ேதால், அது மீண்டும் 

பிறப்புறுப்பில் விழுகிறது. 
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ਬਿਬਿਆ ਕਾਰਬਿ ਲਿ ੁਲੋਭੁ ਕਮਾਵਬਿ ਦਰੁਮਬਿ ਕਾ ਦੋਰਾਿਾ ਿੇ ॥੯॥ 

சிற்றின்ப ஆசைகள் காரணமாக, அவர ்பபராசை மற்றும் பபராசையின் 

நடத்சதசை ஏற்றுக்ககாள்கிறார,் அதன் காரணமாக அவர ்தீசமயின் 

குறுக்கு வழியில் இருக்கிறார.்  

 

ਪੂਰਾ ਸਬਿਗੁਰ ੁਭਗਬਿ ਬਦਿੜਾਏ ॥ 

ஒரு முழுசமைான ைத்குரு மடட்ுபம பக்திசை உறுதிைாக்குகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਬਦ ਿਬਰ ਨਾਬਮ ਬਿਿੁ ਲਾਏ ॥ 

குருவின் அறிவுறுத்தலால் ஹரியின் கபைரில் மனசத ஈடுபடுத்துபவர.்" 

 

ਮਬਨ ਿਬਨ ਿਬਰ ਰਬਵਆ ਘਟ ਅੰਿਬਰ ਮਬਨ ਭੀਨੈ ਭਗਬਿ ਸਲਾਿਾ ਿੇ ॥੧੦॥ 

இசறவன் அவனது மனதிலும் உடலிலும் மகிழ்ைச்ி அசடகிறான் 

இசறவனின் பக்திைாலும் துதிகளாலும் உயிரினங்களின் உள்ளம் 

நசனகிறது. 

 

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸਾਿਾ ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰਿੁ ॥ 

என் உண்சமைான இசறவன் பபை்கசள (குழப்பங்கசள) அழிப்பவன். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਬਦ ਭਗਬਿ ਬਨਸਿਾਰਿੁ ॥ 

குருவின் வாரத்்சதகளால் பக்தி கைை்வதன் மூலம் தான் 

உலகத்திலிருந்து விடுதசல கிசடக்கும்.  

 

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸਾਿਾ ਸਦ ਿੀ ਸਾਿਾ ਬਸਬਰ ਸਾਿਾ ਪਾਬਿਸਾਿਾ ਿੇ ॥੧੧॥ 

என் இசறவன் உண்சம, எப்பபாதும் உைரந்்த உண்சம மற்றும் 

உலகின் அரைரக்ள் மற்றும் பபரரைரக்ள் கூட அவரால் 

ஆளப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਸੇ ਭਗਿ ਸਿੇ ਿੇਰ ੈਮਬਨ ਭਾਏ ॥ 

அட கடவுபள! உங்கள் மனசத மகிழ்வித்த பக்தரக்ள் மடட்ுபம 

உண்சமைானவரக்ள். 

 

ਦਬਰ ਕੀਰਿਨੁ ਕਰਬਿ ਗੁਰ ਸਿਬਦ ਸੁਿਾਏ ॥ 

அவரக்ள் உங்கள் வாைலில் புகழ் பாடுகிறாரக்ள், குரு என்ற 

வாரத்்சதைால் மடட்ுபம அழகாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਾਿੀ ਿਾਿੀ ਅਨਬਦਨੁ ਗਾਵਬਿ ਬਨਰਧਨ ਕਾ ਨਾਮੁ ਵਸੇਾਿਾ ਿੇ ॥੧੨॥ 

அவரக்ள் ஒவ்கவாரு நாளும் உங்கள் உண்சமைான குரசலப் 

பாடுகிறாரக்ள் அந்த ஏசழகளின் மூலதனம் உன் கபைர.் 
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ਬਿਨ ਆਪੇ ਮੇਬਲ ਬਵਛੋੜਬਿ ਨਾਿੀ ॥ 

நீங்கள் ைாசர ஒன்றுபடுத்துகிறீரக்பளா, பிறகு உங்கசள விடட்ு நீங்கள் 

பிரிவதில்சல. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਬਦ ਸਦਾ ਸਾਲਾਿੀ ॥ 

அந்த குருவின் உபபதைங்கள் எப்பபாதும் உன்சனப் பபாற்றுகின்றன. 

 

ਸਭਨਾ ਬਸਬਰ ਿੂ ਏਕੋ ਸਾਬਿਿੁ ਸਿਦੇ ਨਾਮ ੁਸਲਾਿਾ ਿ ੇ॥੧੩॥ 

நீங்கள் ஒருவபர முழு உலகத்தில் உள்ள அசனவருக்கும் எஜமானர,் 

அவரக்ள் குரு என்ற வாரத்்சதயின் மூலம் உங்கள் கபைசரப் 

பாடுகிறாரக்ள்.  

 

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਿੁਧੁਨੋ ਕੋਈ ਨ ਿਾਿੀ ॥ 

வாரத்்சதகளின் தசலவன் இல்லாமல் உன்சன ைாராலும் அறிை 

முடிைாது. 

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ ਕਥੀ ਅਕਥ ਕਿਾਿੀ ॥ 

நீங்கள் கைால்லாத கசதசை நீங்கபள கைால்லிவிட்டீரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਸਿਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰੁ ਦਾਿਾ ਿਬਰ ਨਾਮ ੁਿਬਪ ਸੰਿਾਿਾ ਿ ੇ॥੧੪॥ 

நீபை வாரத்்சத, நீபை எப்பபாதும் கபைசரக் ககாடுக்கும் குரு, நீபை 

ஹரியின் நாமத்சத உைை்ரித்து விநிபைாகம் கைை்கிறாை்.  

 

ਿੂ ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਬਸਰਿਿਿਾਰਾ ॥ 

உங்கள் எழுத்சத ைாரும் அழிக்கப் பபாவதில்சல. 

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਨਾਮੁ ਦੇਵਬਿ ਿੂ ਆਪੇ ਸਿਸਾ ਗਿਿ ਨ ਿਾਿਾ ਿੇ ॥੧੫॥ 

நீங்கபள குரம்ுக் உயிரினங்களுக்கு கபைரக்சள வழங்குகிறீரக்ள்  

அப்பபாது அவரக்ளுக்கான பத்திரம் ககாடுப்பதில் பைம் இல்சல. 

 

ਭਗਿ ਸਿੇ ਿੇਰ ੈਦਰਵਾਰੇ ॥ 

உங்கள் நீதிமன்றத்தில் உண்சமைான பக்தர.் 

 

ਸਿਦੇ ਸੇਵਬਨ ਭਾਇ ਬਪਆਰ ੇ॥ 

பைபக்தியுடன் வாரத்்சதசை வணங்குங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਿ ੇਿੈਰਾਗੀ ਨਾਮੇ ਕਾਰਿੁ ਸੋਿਾ ਿੇ ॥੧੬॥੩॥੧੨॥ 

பஹ நானக்! தனிமனிதரக்ளாகிவிட்டதால், அவரக்ள் உங்கள் கபைரில் 

மூழ்கி இருப்பாரக்ள் அவனுசடை ஒவ்கவாரு கைைலும் கபைராபலபை 

அழகாகிறது 
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ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਮੇਰੈ ਪਿਬਭ ਸਾਿੈ ਇਕੁ ਿੇਲੁ ਰਿਾਇਆ ॥ 

என் உண்சமைான இசறவன் ஒரு அற்புதமான விசளைாடச்ட 

உருவாக்கியுள்ளார ்

 

ਕੋਇ ਨ ਬਕਸ ਿੀ ਿੇਿਾ ਉਪਾਇਆ ॥ 

மற்ற உயிரினங்கசளப் பபால எந்த உயிரினமும் 

உருவாக்கப்படவில்சல. 

 

ਆਪੇ ਫਰਕੁ ਕਰੇ ਵਬੇਿ ਬਵਗਸੈ ਸਬਭ ਰਸ ਦੇਿੀ ਮਾਿਾ ਿ ੇ॥੧॥ 

அவபன உயிரக்ளின் நிறம், முகத்தில் மாறுபாடு உண்டாக்கி 

அவற்சறக் கண்டு மகிழ்கிறது வடிவம், எல்லாை ் ைாறுகளும் மனித 

உடம்பில் உள்ளன. 

 

ਵਾਿੈ ਪਉਿੁ ਿੈ ਆਬਪ ਵਿਾਏ ॥ 

அட கடவுபள! நீபை உடலுக்குள் உயிசர ஊட்டியுள்ளாை். 

 

ਬਸਵ ਸਕਿੀ ਦੇਿੀ ਮਬਿ ਪਾਏ ॥ 

 நீங்கள் சிவன் ஜீவ ைக்திசை (மாை உடலில் சவத்துள்ளீரக்ள்.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਲਟੀ ਿੋਵੈ ਬਗਆਨ ਰਿਨੁ ਸਿਦ ੁਿਾਿਾ ਿੇ ॥੨॥ 

குருவின் அருளால் ஆன்மாவின் மனம் மாசை பநாக்கி திரும்பினால், 

ஒருவன் கைால்லின் மீது அக்கசறைற்றவனாக இருந்தால், 

விசலமதிப்பற்ற ரத்தினம் பபான்ற வாரத்்சதயின் அறிவு 

அசடைப்படுகிறது. 

 

ਅੰਧੇਰਾ ਿਾਨਿੁ ਆਪ ੇਕੀਆ ॥ 

நீபை இருசளயும் ஒளிசையும் பசடத்தாை். 

 

ਏਕ ੋਵਰਿੈ ਅਵਰ ੁਨ ਿੀਆ ॥ 

அவற்றில் நீ ஒருவபன உன்சனத் தவிர பவறு ைாருமில்சல 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਕਮਲੁ ਬਿਗਸ ੈਿੁਬਧ ਿਾਿਾ ਿੇ ॥੩॥ 

குருவின் அருளால் தன்சன அறிந்தவன், அவரது இதை தாமசர 

மலரக்ிறது மற்றும் அவர ்ைரிைான புத்திைாலித்தனத்சதப் கபறுகிறார ்

 

ਅਪਿੀ ਗਿਿ ਗਬਿ ਆਪ ੇਿਾਿੈ ॥ 

உங்கள் ஆழமான பவக வரம்சப நீங்கபள அறிவீரக்ள். 
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ਿੋਰ ੁਲੋਕੁ ਸੁਬਿ ਸੁਬਿ ਆਬਿ ਵਿਾਿੈ ॥ 

மற்றவரக்ள் பகட்பதன் மூலம் விளக்குகிறாரக்ள் 

 

ਬਗਆਨੀ ਿੋਵੈ ਸੁ ਗੁਰਮੁਬਿ ਿੂਝੈ ਸਾਿੀ ਬਸਫਬਿ ਸਲਾਿਾ ਿੇ ॥੪॥ 

புத்திைாலி ஒருவர,் அவர ்இந்த மரம்த்சத ஒரு குருமுகர ்ஆவதன் மூலம் 

புரிந்துககாள்கிறார ்கதை்வீகத்சதப் பபாற்றிக் ககாண்பட இருக்கிறது. 

 

ਦੇਿੀ ਅੰਦਬਰ ਵਸਿੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

மனித உடலிபலபை எல்சலைற்ற விஷைங்கள் உள்ளன. 

 

ਆਪੇ ਕਪਟ ਿੁਲਾਵਿਿਾਰਾ ॥ 

கடவுபள கதவுகசளத் திறக்கப் பபாகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਸਿਿੇ ਅਬੰਮਿਿੁ ਪੀਵੈ ਬਿਿਸਨਾ ਅਗਬਨ ਿੁਝਾਿਾ ਿੇ ॥੫॥ 

குரம்ுக் நாம அமிரத்த்சத தன்னிைச்ைைாக குடிக்கிறார ்  அவனுசடை 

தாகம் தணிந்தது. 

 

ਸਬਭ ਰਸ ਦੇਿੀ ਅੰਦਬਰ ਪਾਏ ॥ 

கடவுள் உடலில் உள்ள அசனத்து ைாறுகசளயும் சவத்துள்ளார ்

 

ਬਵਰਲੇ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਿਦ ੁਿਝੁਾਏ ॥ 

இந்த உண்சமசை குரு என்ற கைால்லின் மூலம் ஒரு அரிை மனிதனுக்கு 

விளக்குகிறார.் 

 

ਅੰਦਰੁ ਿੋਿੇ ਸਿਦ ੁਸਾਲਾਿੇ ਿਾਿਬਰ ਕਾਿੇ ਿਾਿਾ ਿ ੇ॥੬॥ 

ஒரு மனிதன் தன் உள்ளத்சத ஆராயும்பபாது, அவன் அந்த 

வாரத்்சதசைபை புகழ்ந்து ககாள்கிறான். பிறகு ஏன் கவளிபை பபாக 

பவண்டும். 

 

ਬਵਿੁ ਿਾਿ ੇਸਾਦ ੁਬਕਸ ੈਨ ਆਇਆ ॥ 

நாம அமிரத்த்சத சுசவக்காமல், அதன் சுசவ ைாருக்கும் 

கிசடக்கவில்சல. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਬਦ ਅੰਬਮਿਿੁ ਪੀਆਇਆ ॥ 

குருவின் வாரத்்சதகளால் தான் கடவுள் உங்கசள நாம அமிரத்த்சதப் 

பருக சவத்துள்ளார.் 

 

ਅੰਬਮਿਿੁ ਪੀ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁਿੋਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਰਸੁ ਿਾਿਾ ਿ ੇ॥੭॥ 

நாம அமிரத்ம் குடித்து அழிைாதவரக்ளாக ஆகிவிடட்னர ் குருவின் 

வாரத்்சதைால்தான் ைாறு கபற்றிருக்கிறாரக்ள். 
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ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਸ ੋਸਬਭ ਗੁਿ ਿਾਿੈ ॥ 

தன்சன அசடைாளம் கண்டுககாள்பவர,்  அவர ் அசனத்து 

குணங்கசளயும் அறிந்தவர.் 
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ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਦਿ ਹਦਰ ਨਾਮ ੁਵਖਾਣੈ ॥ 

அவர ் குருவின் வாரத்்ததயின் மூலம் ஹரியின் பெயதர மடட்ுமம 

அறிவிக்கிறார.் 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਨਾਦਮ ਰਤਾ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚਕੁਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

இரவும்-ெகலும் ஹரியின் பெயரில் மூழ்கி மாய மமாகத்தத 

அழிக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਸਭੁ ਦਕਛੁ ਪਾਏ ॥ 

குருவுக்கு மேதவ பேய்வதன் மூலம் ஒருவன் அதனத்ததயும் 

அதடகிறான். 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

அகங்காரம், ெற்றுதல் மற்றும் போந்தம் என்ற உணரத்வ அவர ்மனதில் 

இருந்து நீக்குகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਦਕਿਪਾ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਤਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਸੋਹਾ ਹੇ ॥੯॥ 

தாமன ஆனந்தம் தரும் இதறவன் அருள் புரியும் குருவின் 

வாரத்்ததகளால் தான் உயிரக்ள் அழகுக்கு உரியனவாகும்.  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਅਦੰਮਿਤ ਹ ੈਬਾਣੀ ॥ 

குருவின் போல் அமிரத்வாணி. 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਵਖਾਣੀ ॥ 

ெரமாத்மாவின் நாமத்தத உேே்ரிெ்ெவர ்

 

ਹਦਰ ਹਦਰ ਸਚਾ ਵਸ ੈਘਟ ਅਤੰਦਰ ਸੋ ਘਟ ੁਦਨਰਮਲੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

உண்தமயான கடவுள் அவரது இதயத்தில் வசிக்கிறார,் அவருதடய 

இதயம் தூய்தமயாகிறது 

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਦਹ ਸਬਦਿ ਸਲਾਹਦਹ ॥ 

ெக்தரக்ள் எெ்பொழுதும் இதறவதன வழிெடுவதில் மூழ்கி 

இருெ்ொரக்ள். 

 

ਸਿਾ ਰੰਦਗ ਰਾਤ ੇਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵਦਹ ॥ 

அவரக்ள் அவதர வாரத்்ததகளால் துதித்து, வண்ணத்தில் மூழ்கி 

இதறவதனெ் ொடுகிறாரக்ள். 
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ਆਪੇ ਬਖਸ ੇਸਬਦਿ ਦਮਲਾਏ ਪਰਮਲ ਵਾਸੁ ਮਦਨ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அவமர கருதணயுடன் வாரத்்ததயுடன் ஒன்றிதணகிறார ்ேந்தனத்தின் 

மணம் அவரக்ள் மனதில் குடிபகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਸਬਿੇ ਅਕਥੁ ਕਥੇ ਸਾਲਾਹੇ ॥ 

போல்ல முடியாததத வாரத்்ததகளால் ொராட்டி உதரெ்ெவர.் 

 

ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਸਾਚ ੇਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥ 

என் உண்தமயான கவதலயற்ற இதறவனின். 

 

ਆਪੇ ਗੁਣਿਾਤਾ ਸਬਦਿ ਦਮਲਾਏ ਸਬਿੈ ਕਾ ਰਸੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குணங்கதளத் தருெவன் தாமன அததே ்போல்லின் மூலம் தன்மனாடு 

இதணத்துக் பகாள்கிறான், அவமன போல்லின் சுதவதயெ் 

பெறுகிறான்.  

 

ਮਨਮੁਖ ੁਭੂਲਾ ਠਉਰ ਨ ਪਾਏ ॥ 

மனமில்லாத உயிரினம் வழிதவறியது,  அதனால்தான் அவருக்கு 

எங்கும் மகிழ்ேச்ிக்கான இடம் கிதடக்கவில்தல. 

 

ਜੋ ਧੁਦਰ ਦਲਦਖਆ ਸੁ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

ெதடெ்ொளி தனது விதியில் எதத எழுதியிருக்கிறாமரா, அததமய 

பேய்கிறார.் 

 

ਦਬਦਖਆ ਰਾਤ ੇਦਬਦਖਆ ਖੋਜ ੈਮਦਰ ਜਨਮੈ ਿਖੁ ੁਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

சிற்றின்ெத்தில் மூழ்கி, சிற்றின்ெத்தத மடட்ுமம மதடி, அதன் 

விதளவாக, பிறெ்பு இறெ்பு துன்ெத்தத அனுெவிக்கிறான்.  

 

ਆਪੇ ਆਦਪ ਆਦਪ ਸਾਲਾਹੇ ॥ 

அட கடவுமள ! உண்தமயாகமவ நீங்கள் உங்கதளெ் ொராடட்ுகிறீரக்ள்."  

 

ਤੇਰ ੇਗੁਣ ਪਿਭ ਤੁਝ ਹੀ ਮਾਹੇ ॥ 

உன்னுதடய குணங்கள் உன்னிடம் மடட்ுமம உள்ளன. 

 

ਤੂ ਆਦਪ ਸਚਾ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ਸਚੀ ਆਪੇ ਅਲਖੁ ਅਥਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

நீங்கமள உண்தம, உங்கள் மெேச்ும் உண்தம மற்றும் நீமய 

எல்தலயற்றவன் மற்றும் எல்தலயற்றவன். 

 

ਦਬਨੁ ਗੁਰ ਿਾਤੇ ਕੋਇ ਨ ਪਾਏ ॥ 

குரு இல்லாமல் யாரும் (கடவுதள) அதடய முடியாது. 

 

 

1522 



ਲਖ ਕੋਟੀ ਜੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

ஒரு ஜீவன் ெல லட்ேம் மகாடி கரம் தரம் பேயல்கதளே ்பேய்தாலும். 

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤੇ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਵਦਸਆ ਸਬਿੇ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

குருவின் அருளால் கடவுள் யாருதடய இதயத்தில் 

நிதலத்திருக்கிறாமரா, அவர ்வாரத்்ததகளால் மடட்ுமம உண்தமதயெ் 

மொற்றுகிறார.்  

 

ਸੇ ਜਨ ਦਮਲੇ ਧੁਦਰ ਆਦਪ ਦਮਲਾਏ ॥ 

ஆதியில் இருந்மத எழுதெ்ெட்ட கட்டதளயால் தாமன கூட்டி வந்த 

மனிதரக்தள மடட்ுமம இதறவன் பெற்றுள்ளான். 

 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸੁਹਾਏ ॥ 

ேத்தியமான மெேே்ாலும், வாரத்்ததகளாலும் அழகாகிவிட்டான். 

 

ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਨਤ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੪॥੧੩॥ 

மவதலக்காரன் நானக் எெ்மொதும் ெரம புருஷ ெகவாதனெ் புகழ்ந்து 

ொடுகிறார ் புகழ்ந்து அந்த அறத்தில் ஆழ்ந்துவிடுகிறான். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਦਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਸਿਾ ਸਚੁ ਸਈੋ ॥ 

கடவுள் மடட்ுமம அதேயாதவர,் அவர ்எெ்மொதும் நித்தியமானவர ்

 

ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

இந்த புரிதல் ஒரு முழுதமயான குருவிடமிருந்து மடட்ுமம 

பெறெ்ெடுகிறது. 

 

ਹਦਰ ਰਦਸ ਭੀਨੇ ਸਿਾ ਦਧਆਇਦਨ ਗੁਰਮਦਤ ਸੀਲੁ ਸੰਨਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

ஹரியின் அமிரத்த்தில் நதனந்தெடி எெ்மொதும் அவதரமய 

தியானிெ்ெவர.் குருவின் கருத்துெ்ெடி, அடக்கமம அவரக்ளின் 

கவேமாகிறது. 

 

ਅੰਿਦਰ ਰੰਗੁ ਸਿਾ ਸਦਚਆਰਾ ॥ 

கடவுளின் நிறத்தத மனதில் பகாண்டவர ் எெ்மொதும் 

உண்தமயுள்ளவர.் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਦਿ ਹਦਰ ਨਾਦਮ ਦਪਆਰਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்தததய விட ஹரியின் பெயர ் அவருக்கு மிகவும் 

பிடித்தமானது. 
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ਨਉ ਦਨਦਧ ਨਾਮ ੁਵਦਸਆ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਛੋਦਿਆ ਮਾਇਆ ਕਾ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

ஒன்ெது பொக்கிஷங்கதளத் தரும் ஹரியின் நாமம் அவன் உள்ளத்தில் 

நிதலபெற்று மாயாவின் மெராதேதய மனதிலிருந்து துறந்தான்.  

 

ਰਈਅਦਤ ਰਾਜੇ ਿਰੁਮਦਤ ਿਈੋ ॥ 

மன்னனும் மக்களும் குறும்புத்தனத்தால் இக்கட்டான நிதலயில் 

உள்ளனர.் 

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸੇਵ ੇਏਕੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

ேத்குருதவ மேவிக்காமல் ஒருவர ்இதறவனுடன் ஒன்றிவிட மாட்டார ்

 

ਏਕੁ ਦਧਆਇਦਨ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਪਾਇਦਨ ਦਨਹਚਲੁ ਰਾਜੁ ਦਤਨਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥ 

ஏக இதறவதன தியானிெ்ெவரக்ள்,  அவர ் எெ்மொதும் மகிழ்ேச்ிதய 

அனுெவிக்கிறார,் அவருதடய ஆட்சி அதேக்க முடியாதது. 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਰਖੈ ਨ ਕੋਈ ॥ 

மொக்குவரத்து பநரிேலில் இருந்து யாரும் தெ்ெ முடியாது 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਦਤਸ ੈਤੇ ਹੋਈ ॥ 

அது பிறெ்பு-இறெ்புக்கு காரணமாகிறது 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਸਾਚਾ ਸਿਾ ਦਧਆਵਹੁ ਗਦਤ ਮੁਕਦਤ ਦਤਸ ੈਤੇ ਪਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥ 

எெ்பொழுதும் குருவின் முன்னிதலயில் இதறவதன தியானியுங்கள்.  

இதன் மூலம் தான் ஒருவர ் உயரந்்த முன்மனற்றத்ததயும் 

விடுததலதயயும் அதடகிறார.் 

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮ ੁਸਦਤਗੁਰੂ ਿਆੁਰੈ ॥ 

ேத்தியமும் கடட்ுெ்ொடும் ேத்குரு மூலமாகத்தான் கிதடக்கும். 

 

ਹਉਮੈ ਕਿੋਧੁ ਸਬਦਿ ਦਨਵਾਰੈ ॥ 

அகங்காரமும் மகாெமும் வாரத்்ததயால் நீங்கும்.  

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਦਵ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸੀਲੁ ਸੰਤੋਖ ੁਸਭੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

ேத்குருதவ மேவிெ்ெதன் மூலம் எெ்மொதும் மகிழ்ேச்ிதய அதடயலாம் 

அடக்கம், மனநிதறவு மொன்ற நல்ல குணங்கள் உருவாகும். 

 

ਹਉਮੈ ਮੋਹੁ ਉਪਜੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

அகங்காரம் மற்றும் ெற்றுதல் ஆகியவற்றிலிருந்து உலகம் பிறக்கிறது 
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ਸਭੁ ਜਗੁ ਦਬਨਸ ੈਨਾਮੁ ਦਵਸਾਰਾ ॥ 

கடவுளின் பெயதர மறெ்ெதால் உலகம் முழுவதும் அழிந்து விடுகிறது.  

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸੇਵ ੇਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਨਾਮ ੁਸਚਾ ਜਦਗ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

ேத்குருவின் மேதவ இல்லாமல் பெயர ் அதடய முடியாது உலகில் 

பெயருக்கு மடட்ுமம உண்தமயான நன்தம உண்டு. 

 

ਸਚਾ ਅਮਰੁ ਸਬਦਿ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

கததவக் கண்டறிெவன்: கடவுளின் கட்டதள அழகானது, 

 

ਪੰਚ ਸਬਿ ਦਮਦਲ ਵਾਜਾ ਵਾਇਆ ॥ 

அனாஹதா ஒலியுடன் கூடிய ஐந்து வாரத்்ததகள் அவன் மனதில் 

ஒன்றாக விதளயாடின.                                                                  
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ਸਦਾ ਕਾਰਜੁ ਸਚਿ ਨਾਚਿ ਸੁਹੇਲਾ ਚਿਨੁ ਸਿਦ ੈਕਾਰਜੁ ਕਹੇਾ ਹੇ ॥੭॥ 

உண்மையான பெயரின் ெணி எெ்பொதுை் ஆனந்தைானது ைற்றுை் 

வாரத்்மதகள் இல்லாைல் பெயமல எெ்ெடி உணர முடியுை். 

 

ਚਿਨ ਿਚਹ ਹਸੈ ਚਿਨ ਿਚਹ ਰੋਵ ੈ॥ 

ைனிதன் ஒரு பநாடியில் சிரிக்க ஆரை்பித்து அபத பநாடியில் அழத் 

பதாடங்குகிறான், அதாவது ைகிழ்ெச்ிமயயுை் பொகத்மதயுை் 

உணரக்ிறான்.  

 

ਦਜੂੀ ਦਰੁਿਚਿ ਕਾਰਜੁ ਨ ਹਵੋੈ ॥ 

 இருமை-தவறு காரணைாக, அவரது ெணி நிரூபிக்கெ்ெடவில்மல.     

 

ਸੰਜੋਗੁ ਚਵਜੋਗੁ ਕਰਿ ੈਚਲਚਿ ਪਾਏ ਚਕਰਿੁ ਨ ਿਲੈ ਿਲਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

தற்பெயல் ைற்றுை் பிரித்தல் ஏற்கனபவ கடவுளால் எழுதெ்ெட்டமவ, 

விதிமய ைாற்றினாலுை் ைாற்ற முடியாது. 

 

ਜੀਵਨ ਿੁਕਚਿ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਕਿਾਏ ॥ 

குரு வாரத்்மதயின்ெடி நடந்து பகாள்ெவர,்  அவபன வாழ்வில் விடுதமல 

அமடகிறான். 

 

ਹਚਰ ਚਸਉ ਸਦ ਹੀ ਰਹੈ ਸਿਾਏ ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்டவர ்எெ்பொழுதுை் கடவுளில் ஆழ்ந்திருெ்ெவர ்

 

ਗੁਰ ਚਕਰਪਾ ਿੇ ਚਿਲੈ ਵਚਿਆਈ ਹਉਿੈ ਰੋਗੁ ਨ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੯॥ 

குருவின் அருளால் தான் இை்மையிலுை் ைறுமையிலுை் ைகத்துவை் 

பெறுகிறார.் அவர ் பெருமையால் ொதிக்கெ்ெடுவதில்மல. 

 

ਰਸ ਕਸ ਿਾਏ ਚਪੰਿੁ ਵਧਾਏ ॥ 

இனிெ்புை் உெ்புை் நிமறந்த உணவுகமள உண்ெதன் மூலை் உடமலெ் 

பெருக்கிக் பகாள்ெவர.்  

 

ਭੇਿ ਕਰ ੈਗੁਰ ਸਿਦ ੁਨ ਕਿਾਏ ॥ 

அவர ்ெல ஆடை்ெரங்கமளெ ்பெய்கிறார,் ஆனால் தனது எஜைானரின் 

வாரத்்மதகளுக்கு ஏற்ெ நடந்து பகாள்ளவில்மல.  

 

ਅੰਿਚਰ ਰੋਗੁ ਿਹਾ ਦਿੁ ੁਭਾਰੀ ਚਿਸਟਾ ਿਾਚਹ ਸਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

பநாய் ைற்றுை் பெருை் துயரை் அவரது இதயத்தில் அமைகிறது ைற்றுை் 

இறுதியில் அது ைலத்தில் சிமதகிறது. 

 

ਿੇਦ ਪੜਚਹ ਪਚੜ ਿਾਦ ੁਵਿਾਣਚਹ ॥ 

பவதங்கமளெ் ெடித்துவிடட்ு விவாதங்கமளெ் ெற்றிெ் பெசுெவன். 
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ਘਟ ਿਚਹ ਿਰਹਿ ੁਚਿਸੁ ਸਿਚਦ ਨ ਪਛਾਣਚਹ ॥ 

பிரை்ைா இதயத்தில் இருக்கிறார,் ஆனால் அது அமத வாரத்்மதகளால் 

அமடயாளை் காணவில்மல. 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਿਿੁ ਚਿਲੋਵੈ ਰਸਨਾ ਹਚਰ ਰਸੁ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

குருமுகைாக இருெ்ெவர,் உயரந்்த ொரத்மத கெக்கி, அவருமடய ொறு 

ஹரி-நாைத்தின் ொற்மற குடித்துக்பகாண்பட இருெ்ொர.்  

 

ਘਚਰ ਵਥ ੁਛੋਿਚਹ ਿਾਹਚਰ ਧਾਵਚਹ ॥ 

இதய வீட்டில் இருக்குை் பெயரின் பொருமள விடட்ு பவளிபய 

அமலெவர.் 

 

ਿਨਿੁਿ ਅੰਧੇ ਸਾਦ ੁਨ ਪਾਵਚਹ ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்ட குருடட்ு ைனை் பகாண்டவனுக்குெ் பெயர ் ருசி 

கிமடக்காது. 

 

ਅਨ ਰਸ ਰਾਿੀ ਰਸਨਾ ਫੀਕੀ ਿੋਲੇ ਹਚਰ ਰਸੁ ਿੂਚਲ ਨ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அவரது ொறு ைற்ற ரெங்களில் மூழ்கி ருக்ஷா ைற்றுை் பெசுகிறார ்

அவருக்கு ஹரி-நாை ராொவின் ருசிபய கிமடக்காது. 

 

ਿਨਿੁਿ ਦੇਹੀ ਭਰਿ ੁਭਿਾਰ ੋ॥ 

ைாமய ஆன்ைாவின் தமலவன். 

 

ਦਰੁਿਚਿ ਿਰੈ ਚਨਿ ਹੋਇ ਿਆੁਰ ੋ॥ 

அவள் உடல்நிமல ெரியில்லாைல் இறந்துவிடுகிறாள், பதாடரந்்து 

ெசியுடன் இருக்கிறாள். 

 

ਕਾਚਿ ਕਰੋਚਧ ਿਨੁ ਦਜੂ ੈਲਾਇਆ ਸੁਪਨੈ ਸੁਿ ੁਨ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

அவள் தன் ைனமத காைை், பகாெை் ைற்றுை் இருமை ஆகியவற்றில் 

ஈடுெடுத்துகிறாள். அவனது கனவில் கூட ைகிழ்ெச்ிமயத் தராதது. 

 

ਕੰਿਨ ਦੇਹੀ ਸਿਦ ੁਭਿਾਰ ੋ॥ 

கஞ்ெமனெ் பொன்ற ஆன்ைா, அதன் எஜைானன் பொல். 

 

ਅਨਚਦਨੁ ਭੋਗ ਭੋਗੇ ਹਚਰ ਚਸਉ ਚਪਆਰੋ ॥ 

இமறவனின் அன்பில் மூழ்கி தினெரி இன்ெத்மத அனுெவிக்கிறாள். 

 

ਿਹਲਾ ਅੰਦਚਰ ਗੈਰ ਿਹਲੁ ਪਾਏ ਭਾਣਾ ਿਚੁਿ ਸਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ஒருவர ் ைற்பறாரு உயிரினத்தின் அரண்ைமனயில் இமறவனின் 

ெத்தாவது வாெமலெ் பெற்றால், பிறகு அவள் கடவுளின் விருெ்ெத்மதெ் 

புரிந்துபகாண்டு அதில் மூழ்கிவிடுகிறாள். 
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ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥ 

பகாடுெ்ெவர ்தாபன பதாடரந்்து பகாடுக்கிறார ்

 

ਚਿਸੁ ਆਗੈ ਨਹੀ ਚਕਸੈ ਕਾ ਿਾਰਾ ॥ 

அவருக்கு முன்னால் யாருக்குை் தீரவ்ு இருக்க முடியாது.  

 

ਆਪੇ ਿਿਸ ੇਸਿਚਦ ਚਿਲਾਏ ਚਿਸ ਦਾ ਸਿਦ ੁਅਥਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

அவபர ைன்னித்து ஆன்ைாமவ வாரத்்மதயால் இமணக்கிறார,் 

அவருமடய வாரத்்மத ைாறாதது 

 

ਜੀਉ ਚਪੰਿੁ ਸਭੁ ਹੈ ਚਿਸੁ ਕੇਰਾ ॥ 

இந்த உயிர,் உடல் அமனத்துை் அவரால் பகாடுக்கெ்ெட்டது. 

 

ਸਿਾ ਸਾਚਹਿੁ ਠਾਕੁਰ ੁਿੇਰਾ ॥ 

அந்த உண்மையான முதலாள என் எஜைான்  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿਾਣੀ ਹਚਰ ਪਾਇਆ ਹਚਰ ਜਪੁ ਜਾਚਪ ਸਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੫॥੧੪॥ 

பஹ நானக்! குருவின் குரலால் நான் கடவுமளக் கண்படன் அமதெ் 

ொடுவதன் மூலை், நான் அதில் மூழ்கியிருக்கிபறன். 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਲਾ ੩ ॥ 

ைரு ைஹாலா 3॥ 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਨਾਦ ਿੇਦ ਿੀਿਾਰੁ ॥ 

குரம்ுகின் வாரத்்மத பவதங்களின் அறிவுை் சிந்தமனயுை் ஆகுை். 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਚਗਆਨੁ ਚਧਆਨੁ ਆਪਾਰੁ ॥ 

குருமுகன் ைடட்ுபை அெரிமிதைான அறிமவயுை் தியானத்மதயுை் 

பெறுகிறான். 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਕਾਰ ਕਰ ੇਪਰਭ ਭਾਵ ੈਗੁਰਿੁਚਿ ਪੂਰਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

அவர ்பெய்யுை் எந்த பவமலயுை் இமறவனுக்கு ைகிழ்ெச்ி அளிக்கிறது 

ைற்றுை் குருமுகன் ைடட்ுபை முழுமையான கடவுமளக் காண்கிறார.் 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਿਨੂਆ ਉਲਚਟ ਪਰਾਵ ੈ॥ 

குரு-முகை் ைனமத உலக ைனெ்ொன்மையிலிருந்து ைாற்றுகிறது. 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਿਾਣੀ ਨਾਦ ੁਵਜਾਵੈ ॥ 

குரம்ுக் பெெச்ின் ஒலிமய பதாடரந்்து ஒலிக்கிறது 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਚਿ ਰਿ ੇਿੈਰਾਗੀ ਚਨਜ ਘਚਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੨॥ 

ெத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருெ்ெதன் மூலமுை், ஒதுங்கியிருெ்ெதன் மூலமுை், 

ஒருவன் உண்மையான வீட்டில் வசிெ்பிடத்மத அமடகிறான்.  
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ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਿੀ ਅੰਚਿਰਿ ਭਾਿੀ ॥ 

குருவின் உெபதெை் அமிரத்ை் 

 

ਸਿੈ ਸਿਦ ੇਸਿ ੁਸੁਭਾਿੀ ॥ 

பைய்யான வாரத்்மதயால் உண்மை உெெ்ரிக்கெ்ெட்டது. 

 

ਸਦਾ ਸਚਿ ਰੰਚਗ ਰਾਿਾ ਿਨੁ ਿੇਰਾ ਸਿੇ ਸਚਿ ਸਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

எெ்பொழுதுை் ெதத்ியத்தின் நிறத்தில் மூழ்கியிருக்குை் என் ைனை் 

முழுமையான ெத்தியத்தில் இமணகிறது. 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਿਨੁ ਚਨਰਿਲੁ ਸਿ ਸਚਰ ਨਾਵ ੈ॥ 

குரம்ுகின் தூய ைனை் ெத்திய ஏரியில் குளிக்கிறது 

 

ਿੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਸਚਿ ਸਿਾਵੈ ॥ 

அவர ் எந்த அழுக்மகயுை் உணரவில்மல, அவர ் ெத்தியத்தில் 

இமணகிறார ்

 

ਸਿੋ ਸਿ ੁਕਿਾਵ ੈਸਦ ਹੀ ਸਿੀ ਭਗਚਿ ਚਦਰੜਾਇਦਾ ॥੪॥ 

அவர ் எெ்பொதுை் உண்மையான பெயல்கமளெ ் பெய்கிறார,் 

உண்மையான ெக்திமய ைடட்ுபை ைனதில் ெதிய மவக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੁ ਿੈਣੀ ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੁ ਨੈਣੀ ॥ 

குருவின் வாய் உண்மைமயெ ்பொல்கிறது, கண்களால் உண்மைமயெ் 

ொரக்்கிறது.                                                                                 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੁ ਕਿਾਵੈ ਕਰਣੀ ॥ 

அவர ்ெத்தியத்தின் வாழ்க்மக நடத்மதமய ைடட்ுபை பின்ெற்றுகிறார.் 

 

ਸਦ ਹੀ ਸਿੁ ਕਹ ੈਚਦਨੁ ਰਾਿੀ ਅਵਰਾ ਸਿ ੁਕਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அவர ் எெ்பொதுை் உண்மைமயெ் பெசுவார,் ைற்றவரக்மள 

உண்மைமயெ் பெெத் தூண்டுகிறார ்

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੀ ਊਿਿ ਿਾਣੀ ॥ 

அவர ் உண்மையான ைற்றுை் ெரியான பெெம்ெெ் ெடிக்கிறார,் 

பெசுகிறார,் ொடுகிறார ்

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੋ ਸਿੁ ਵਿਾਣੀ ॥ 

இறுதி உண்மைமய ைடட்ுபை பெசுகிறது.   

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਦ ਸੇਵਚਹ ਸਿੋ ਸਿਾ ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿਦ ੁਸੁਣਾਇਦਾ ॥੬॥ 

அவர ்எெ்பொதுை் பூரண ெத்தியத்மத வணங்குகிறார ்ைற்றவரக்ளிடை் 

வாரத்்மதகமளெ ்பொல்லிக்பகாண்பட இருக்குை்.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਝੋੀ ਪਾਏ ॥ 

குருமுகனாக இருப்பவன் அறிவு பபறுகிறான். 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਭਰਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 

அகந்தை, மாதை, மாதைதை மனை்திலிருந்து நீக்குகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉੜੀ ਊਤਮ ਊਚੀ ਦਖਰ ਸਚੈ ਹਖਰ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੭॥ 

குருவின் வடிவில் உள்ள ஏணியை உைரந்்ைது மற்றும் சிறந்ைது, யமலும் 

சை்திைை்தின் அடிப்பதையில் குரு கைவுதளப் புகழ்ந்து பாடுகிறார.்  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਚੁ ਸਜੰਮੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

ஒரு குரம்ுக் என்பது உண்தம மற்றும் சுைக்கைட்ுப்பாடு பகாண்ை 

வாழ்க்தகதை நைை்துபவர.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਪਾਏ ਮੋਿ ਦਆੁਰੁ ॥ 

அவர ்இரை்சிப்தபக் காண்கிறார ்

 

ਭਾਇ ਭਗਖਤ ਸਦਾ ਰੰਖਗ ਰਾਤਾ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸਮਾਇਦਾ ॥੮॥ 

அன்பு-பக்தியின் நிறை்தில் எப்யபாதும் உறிஞ்சப்பைட்ு அகங்காரை்தை 

அழிை்து உண்தமயுைன் இதணகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਮਨੁ ਿੋਖਜ ਸੁਣਾਏ ॥ 

குருமுகமாக இருப்பவர,் மனதைை் யைடி, நாமை்தைப் பற்றி 

மற்றவரக்ளுக்குச ்பசால்கிறார.் 

 

ਸਚੈ ਨਾਖਮ ਸਦਾ ਖਿਵ ਿਾਏ ॥ 

அவர ் எப்யபாதும் சை்திைை்தின் பபைருக்கு அரப்்பணிப்புைன் 

இருக்கிறார.் 

 

ਜੋ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਜੋ ਸਚੇ ਮਖਨ ਭਾਇਦਾ ॥੯॥ 

அவர ் கைவுளுக்கு ஏற்புதைைதையும், உண்தமைான மனிைனின் 

இைைை்திற்குப் பிரிைமானதையும் மைட்ுயம பசை்கிறார.் 9கைவுளுக்கு 

ஏற்புதைைது, உண்தமயுள்ளவரக்ளின் இைைை்திற்குப் பிரிைமானதைச ்

பசை்கிறார.் 

 

ਜਾ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਖਤਗੁਰੂ ਖਮਿਾਏ ॥ 

அவதர ஏற்றுக்பகாண்ைால், அவர ்சை்குருவுைன் ஐக்கிைமாகிறார.் 
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ਜਾ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਮੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥ 

பபாருை்ைமாகை் பைரிந்ைால் அந்ை பபைதர மனதில் பதிை்துவிடுவார.் 

 

ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਸਦਾ ਰਖੰਗ ਰਾਤਾ ਭਾਣੈ ਮਖੰਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

அவர ் எப்யபாதும் விருப்பை்துைன் நிறை்தில் உள்வாங்கப்படுகிறார,் 

விருப்பை்துைன் மனதில் வசிக்கிறார.்  

 

ਮਨਹਖਿ ਕਰਮ ਕਰੇ ਸ ੋਛੀਜੈ ॥ 

மனப் பிடிவாைை்துைன் பசைல்படுபவன் நாசமாகிறான். 

 

ਬਹੁਤ ੇਭੇਿ ਕਰੇ ਨਹੀ ਭੀਜੈ ॥ 

உன்னைமானவன் யபால் நடிை்ைாலும் அவன் உள்ளம் கைவுளின் 

நிறை்தில் நதனைாது.  

 

ਖਬਖਿਆ ਰਾਤ ੇਦਿੁ ੁਕਮਾਵਖਹ ਦਿੁ ੇਦਖੁਿ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

அவர ் புலன் இன்பங்களில் மூழ்கி மைட்ுயம துன்பப்படுகிறார,் 

துக்கங்களில் மைட்ுயம மூழ்கிவிடுகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸੁਿ ੁਕਮਾਏ ॥ 

குருமுகனாக இருப்பவன் மகிழ்சச்ிதை மைட்ுயம அதைகிறான். 

 

ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਾਏ ॥ 

அவர ்வாழ்வு மற்றும் இறப்பு பற்றிை அறிதவப் பபறுகிறார.் 

 

ਮਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਜੋ ਸਮ ਕਖਰ ਜਾਣੈ ਸ ੋਮੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

வாழ்தவயும் இறப்தபயும் சமமாகக் கருதுபவர,் அந்ை ஆன்மா 

மைட்ுயம என் இதறவனுக்குப் பிடிக்கும்.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਮਰਖਹ ਸੁ ਹਖਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

குருமுகன் ஆனபிறகு இறப்பவன் மைட்ுயம கைவுளின் பாக்கிைம் 

பபறுகிறான்.  

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੁ ॥ 

பிறப்தபயும் இறப்தபயும் கைவுளின் கை்ைதளைாகக் கருதுகிறார.் 

 

ਮਰੈ ਨ ਜੰਮ ੈਨਾ ਦਿੁ ੁਪਾਏ ਮਨ ਹੀ ਮਨਖਹ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

அவன் இறப்பதில்தல, பிறப்பதில்தல, துன்பை்தை அனுபவிப்பதில்தல, 

ஆனால் அவனுதைை ஒளி உன்னை ஒளியில் இதணகிறது.  

 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਖਜਨੀ ਸਖਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 

உண்தமைான குருதவக் கண்டுபிடிை்ைவரக்ள் அதிரஷ்்ைசாலிகள். 
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ਹਉਮੈ ਖਵਚਹੁ ਮੋਹੁ ਚਕੁਾਇਆ ॥ 

அகந்தைதையும், பற்தறயும் மனதில் இருந்து நீக்கிவிை்ைார.் 

 

ਮਨੁ ਖਨਰਮਿੁ ਖਿਖਰ ਮੈਿੁ ਨ ਿਾਗੈ ਦਖਰ ਸਚ ੈਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அவரக்ளின் மனம் தூை்தமைாகிறது, பின்னர ் அவரக்ள் 

அகங்காரை்தின் கதறதை உணரவில்தல, அவரக்ள் உண்தமைான 

வாசலில் மைட்ுயம மகிதமதை அதைகிறாரக்ள்.  

 

ਆਪੇ ਕਰ ੇਕਰਾਏ ਆਪੇ ॥ 

கைவுள் ைாயன பசை்பவர ்மற்றும் பசை்பவர ்

 

ਆਪੇ ਵੇਿ ੈਥਾਖਪ ਉਥਾਪ ੇ॥ 

அவயன அதைக் கவனிை்து அதை உண்ைாக்கிை பின் அழிக்கிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੇਵਾ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਸਚੁ ਸੁਖਣ ਿੇਿ ੈਪਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

என் இதறவன் குரம்ுகின் யசதவதை விரும்புகிறார ் உண்தமதைக் 

யகை்ை பிறயக ஏற்றுக் பகாள்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਵ ੈ॥ 

குரம்ுக் உண்தமைான வாழ்க்தக முதறதைப் பின்பற்றுகிறார.்" 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਨਰਮਿੁ ਮੈਿੁ ਨ ਿਾਵੈ ॥ 

அவர ் தூை்தமைாக இருக்கிறார,் அவருதைை மனம் எந்ை 

அழுக்குகதளயும் உணராது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤ ੇਵੀਚਾਰੀ ਨਾਮੇ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੧੫॥ 

யே நானக்! ேரி என்ற பபைரில் இரவு திைானம் இதறவனின் பபைரில் 

இதணகிறது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੩ ॥ 

மாரு மேலா 3 

 

ਆਪੇ ਖਸਰਸਖਿ ਹੁਕਖਮ ਸਭ ਸਾਜੀ ॥ 

கைவுள் ைாயன ைனது கை்ைதளப்படி முழு பிரபஞ்சை்தையும் 

பதைை்துள்ளார.் 

 

ਆਪੇ ਥਾਖਪ ਉਥਾਖਪ ਖਨਵਾਜੀ ॥ 

ைன்தன உருவாக்கி அழிை்ைது 
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ਆਪੇ ਖਨਆਉ ਕਰ ੇਸਭੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚ ੇਸਾਖਚ ਖਮਿਾਇਦਾ ॥੧॥ 

அவர,் சை்திைை்தின் திருவுருவமாக இருந்து, அதனவருக்கும் நீதி 

வழங்குகிறார,் உண்தம யபசுபவரக்தள உண்தமயுைன் 

இதணக்கிறார.்  

 

ਕਾਇਆ ਕੋਿ ੁਹੈ ਆਕਾਰਾ ॥ 

இந்ை உைல் யகாைத்ை அளவு உள்ளது" 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪਸਖਰਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

இதில் மாை மாதை பரவுகிறது 

 

ਖਬਨੁ ਸਬਦ ੈਭਸਮੈ ਕੀ ਢੇਰੀ ਿੇਹ ੂਿੇਹ ਰਿਾਇਦਾ ॥੨॥ 

வாரை்்தைகள் இல்லாமல் சாம்பல் குவிைலாக மண்ணில் கலந்துவிடும். 

 

ਕਾਇਆ ਕੰਚਨ ਕੋਿ ੁਅਪਾਰਾ ॥ 

இந்ை ைங்க உைல் ஒரு மகை்ைான யகாைத்ை. 

 

ਖਜਸੁ ਖਵਖਚ ਰਖਵਆ ਸਬਦ ੁਅਪਾਰਾ ॥ 

இதில் மகை்ைான பிரம்ம சப்ைம் அனுபவிக்கிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਗਾਵੈ ਸਦਾ ਗੁਣ ਸਾਚੇ ਖਮਖਿ ਪਰੀਤਮ ਸੁਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

குரம்ுக் எப்யபாதும் உண்தமைான இதறவதனப் புகழ்ந்து பாடுகிறார ்

ைனது காைலியின் நிறுவனை்தை அனுபவிக்கிறார.் 

 

ਕਾਇਆ ਹਖਰ ਮਦੰਰੁ ਹਖਰ ਆਖਪ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

இந்ை உைல் கைவுளின் ஆலைம், அவயர அதை அழகுபடுை்துகிறார.் 

 

ਖਤਸੁ ਖਵਖਚ ਹਖਰ ਜੀਉ ਵਸੈ ਮੁਰਾਰ ੇ॥ 

இந்ைக் யகாவிலில் கைவுள் மைட்ுயம வசிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਵਣਜਖਨ ਵਾਪਾਰੀ ਨਦਰੀ ਆਖਪ ਖਮਿਾਇਦਾ ॥੪॥ 

பபைர ் தவை்து விைாபாரம் பசை்பவரக்ள் குருவின் வாரை்்தைைால் 

விைாபாரம் பசை்து இதறவனின் அருளால் ஒன்றுபடுகிறாரக்ள் 

 

ਸੋ ਸੂਚਾ ਖਜ ਕਰੋਧੁ ਖਨਵਾਰ ੇ॥ 

அவர ்ஒருவயர தூை்தமைானவர,் அவர ்யகாபை்தை நீக்குகிறார.் 

 

ਸਬਦੇ ਬੂਝ ੈਆਪੁ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

அவர ்யவண்டுபமன்யற வாரை்்தைகளால் ைன்தன அழகுபடுை்துகிறார.் 
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ਆਪੇ ਕਰ ੇਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਮੰਖਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੫॥ 

உண்தமயில், பரமாை்மா ைான் பசை்பவர ்மற்றும் பபையர நிதனவுக்கு 

வருகிறது. 

 

ਖਨਰਮਿ ਭਗਖਤ ਹੈ ਖਨਰਾਿੀ ॥ 

தூை பக்தியின் அதைைாளம்" 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧੋਵਖਹ ਸਬਖਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

இதில் உள்ள வாரை்்தைதை திைானிப்பைால் மனமும் உைலும் 

தூை்தமைாகிறது. 
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ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਰਹ ੈਰੰਦਿ ਰਾਤਾ ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਭਿਦਤ ਕਰਾਇਿਾ ॥੬॥ 

பக்தன் எப்பபோதும் இறைவனின் அன்பில் மூழ்கி இருப்போன் இறைவன் 

தன் அருளோல் நம்றம பக்தி செய்ய றவக்கிைோன். 

 

ਇਸੁ ਮਨ ਮੰਿਰ ਮਦਹ ਮਨੂਆ ਧਾਵੈ ॥ 

மனம் இந்த உடம்பில் அறலகிைது. 

 

ਸੁਖ ੁਪਲਦਰ ਦਤਆਦਿ ਮਹਾ ਿਖੁ ੁਪਾਵੈ ॥ 

றவக்பகோல் பபோன்ை பயனை்ை மோறயக்கோக ஆன்மீக மகிழ்ெச்ிறயத் 

துைப்பதன் மூலம் ஒருவர ்சபரும் துக்கத்றத அறடகிைோர.்  

 

ਦਿਨੁ ਸਦਤਿੁਰ ਭੇਟ ੇਠਉਰ ਨ ਪਾਵੈ ਆਪੇ ਖੇਲੁ ਕਰਾਇਿਾ ॥੭॥ 

ெத்குருறவ பநரக்ோணல் செய்யோமல் யோரும் மகிழ்ெச்ியின் 

இருப்பிடத்றத அறடய முடியோது.  கடவுபள இந்த லீறலறய நடக்கெ ்

செய்கிைோர.்  

 

ਆਦਪ ਅਪਰੰਪਰ ੁਆਦਪ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

 கடவுள் எல்றலயை்ைவர,் தோபன சிந்தறனயோளர.்                                            

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ॥ 

அவபன ஆன்மோறவ நல்ல செயல்கறளெ ் செய்ய றவத்து 

ஒருங்கிறணக்கிைோன்.  

 

ਦਕਆ ਕ ੋਕਾਰ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰਾ ਆਪੇ ਿਖਦਸ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੮॥ 

இந்த ஏறழ உயிரினம் என்ன செய்ய முடியும்? கடவுபள, இரக்கத்தோல், 

அவறரத் தன்னுடன் இறணக்கிைோர.் 

 

ਆਪੇ ਸਦਤਿੁਰ ੁਮੇਲੇ ਪੂਰਾ ॥ 

அவபர ஆன்மோறவ முழுறமயோன ெத்குருவுடன் இறணக்கிைோர ்

 

ਸਚੈ ਸਿਦਿ ਮਹਾਿਲ ਸੂਰਾ ॥ 

ெத்திய வோரத்்றதயோல் அவறன வலிறமமிக்க வீரனோக ஆக்குகிைது 

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਿੇ ਵਦਿਆਈ ਸਚੇ ਦਸਉ ਦਚਤੁ ਲਾਇਿਾ ॥੯॥ 

அவபர மகிறம மை்றும் ஆன்மோவின் மனம் உண்றமயுடன் 

இறணக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਘਰ ਹੀ ਅੰਿਦਰ ਸਾਚਾ ਸੋਈ ॥ 

அந்த உன்னத உண்றம இதயம் என்ை வீட்டில் உள்ளது. 
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ਿੁਰਮੁਦਖ ਦਵਰਲਾ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

இந்த ரகசியத்றத ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுபம புரிந்துசகோள்கிைோர.் 

 

ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਵਦਸਆ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਰਸਨਾ ਨਾਮ ੁਦਧਆਇਿਾ ॥੧੦॥ 

யோருறடய இதயத்தில் சபயர ் சபோக்கிஷம் நிறலத்திருக்கிைபதோ, 

தனது ரெம் சபயறர மடட்ும் உெெ்ரித்துக்சகோண்பட இருப்போர.் 

 

ਦਿਸੰਤਰ ੁਭਵ ੈਅੰਤਰ ੁਨਹੀ ਭਾਲੇ ॥ 

உண்றமறயத் பதடி மனிதன் நோடு விடட்ு நோடு அறலகிைோன் ஆனோல் 

தன் உள்ளத்தில் பதடுவதில்றல.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਦਹ ਿਧਾ ਜਮਕਾਲੇ ॥ 

மோறயயோல் கடட்ுண்டு, எமகோலத்தின் பிடியில் வருகிைோன் 

 

ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਕਿਹੂ ਨ ਤੂਟ ੈਿਜੂੈ ਭਾਇ ਭਰਮਾਇਿਾ ॥੧੧॥ 

அவர ் இருறமயில் அறலகிைோர,் அவருறடய எமனின் கயிறு 

ஒருபபோதும் உறடயோது 

 

ਜਪੁ ਤਪ ੁਸੰਜਮੁ ਹੋਰ ੁਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

அதுவறர மந்திரம், தவம், துைவு மை்றும் பவறு எந்த பரிகோரமும் 

அவருக்கு நன்றம செய்யோது. 

 

ਜਿ ਲਿੁ ਿੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਨ ਕਮਾਹੀ ॥ 

குருவின் வோரத்்றதகறள மனிதன் பின்பை்ைோத வறர, 

 

ਿੁਰ ਕ ੈਸਿਦਿ ਦਮਦਲਆ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਸਚ ੇਸਦਚ ਸਮਾਇਿਾ ॥੧੨॥ 

குருவின் வோரத்்றதயின் மூலம் உண்றமறயக் கண்டவர,் 

முழுறமயோன ெத்தியத்தில் இறணகிைோர.் 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ੁਸਿਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

கோமமும் பகோபமும் உலகில் மிகவும் வலுவோனறவ." 

 

ਿਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵਦਹ ਸਭੁ ਿਖੁ ਕਾ ਪਸਾਰਾ ॥ 

உயிரினம் பல ெமயெ ்செயல்கறளெ ்செய்து சகோண்பட இருக்கிைது, 

ஆனோல் இறவ அறனத்தும் துயரங்களின் பரவல். 

 

ਸਦਤਿੁਰ ਸੇਵਦਹ ਸੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਦਹ ਸਚ ੈਸਿਦਿ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੧੩॥ 

ெத்குருறவ பெவிப்பவரக்ள் மகிழ்ெச்ிறயயும் சபறுகிைோரக்ள் குரு 

உண்றமயோன வோரத்்றதயின் மூலம் அவரக்றள சதய்வீகத்துடன் 

இறணக்கிைோர ் 
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ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਹੈ ਿਸੈੰਤਰੁ ॥ 

இந்த உடல் கோை்று, நீர,் சநருப்பு ஆகியவை்ைோல் ஆனது 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਅਤੰਦਰ ॥ 

மோய என்ை மோறய அறனத்து உயிரக்ளுக்குள்ளும் இயங்கிக் 

சகோண்டிருக்கிைது 

 

ਦਜਦਨ ਕੀਤ ੇਜਾ ਦਤਸੈ ਪਛਾਣਦਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਚੁਕਾਇਿਾ ॥੧੪॥ 

ஐந்து கூறுகளிலிருந்து பறடத்தவர,்  உயிரினம் அந்த பறடப்போளிறய 

அறடயோளம் கண்டுசகோண்டோல், அதன் மோறய விலகிவிடும். 

 

ਇਦਕ ਮਾਇਆ ਮਦੋਹ ਿਰਦਿ ਦਵਆਪੇ ॥ 

பல உயிரக்ள் மோறயயில் சபருறம சகோள்கின்ைன 

 

ਹਉਮੈ ਹੋਇ ਰਹ ੇਹੈ ਆਪ ੇ॥ 

அகங்கோரத்தின் கோரணமோக, எல்லோபம அறனத்தும் தோபன ஆகிவிடும். 

 

ਜਮਕਾਲੈ ਕੀ ਖਿਦਰ ਨ ਪਾਈ ਅੰਦਤ ਿਇਆ ਪਛੁਤਾਇਿਾ ॥੧੫॥ 

எம கோல பை்றி அறியோதவர,் மறுறமயில் தவமிருந்து சென்றுள்ளோர ் 

 

ਦਜਦਨ ਉਪਾਏ ਸੋ ਦਿਦਧ ਜਾਣੈ ॥ 

அறத உருவோக்கியவனுக்கு வித்றத சதரியும். 

 

ਿੁਰਮੁਦਖ ਿੇਵੈ ਸਿਿ ੁਪਛਾਣੈ ॥ 

குரு யோருக்கு வோரத்்றதகறளக் சகோடுக்கிைோர,் அவர ் அறடயோளம் 

கண்டுசகோள்கிைோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸੁ ਕਹੈ ਿੇਨੰਤੀ ਸਦਚ ਨਾਦਮ ਦਚਤੁ ਲਾਇਿਾ ॥੧੬॥੨॥੧੬॥ 

உண்றமயின் சபயரில் மடட்ுபம தன் மனறத நிறலநிறுத்துமோறு 

பணியோள் நோனக் சகஞ்சுகிைோர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மோரு மஹலோ 3  

 

ਆਦਿ ਜੁਿਾਦਿ ਿਇਆਪਦਤ ਿਾਤਾ ॥ 

உலகம் உருவோவதை்கு முன்பும், யுகங்களின் சதோடக்கத்திலும், 

கருறணயுள்ளம் சகோடுப்பவர ்(கடவுள்) மடட்ுபம இருக்கிைோர.் 
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ਪੂਰ ੇਿੁਰ ਕੈ ਸਿਦਿ ਪਛਾਤਾ ॥ 

இது முழு குருவின் வோரத்்றதயோல் மடட்ுபம பக்தரக்ளோல் 

அங்கீகரிக்கப்படுகிைது. 

 

ਤੁਧੁਨੋ ਸੇਵਦਹ ਸ ੇਤੁਝਦਹ ਸਮਾਵਦਹ ਤੂ ਆਪ ੇਮੇਦਲ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੧॥ 

அட கடவுபள! உன்றன வணங்குபவரக்ள், அறவ உங்களுடன் 

இறணகின்ைன, நீங்கள் அவை்றை உங்களுடன் இறணக்கிறீரக்ள் 

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਰੁ ਕੀਮਦਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

நீங்கள் ஜீவரோசிகளுக்கு அப்போை்பட்டவர,் புலன்களுக்கு 

அப்போை்பட்டவர,் யோரும் உங்கறள மதிப்பதில்றல. 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

எல்லோ உயிரக்ளும் உனது அறடக்கலத்தில் உள்ளன. 

 

ਦਜਉ ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਦਤਵੈ ਚਲਾਵਦਹ ਤੂ ਆਪ ੇਮਾਰਦਿ ਪਾਇਿਾ ॥੨॥ 

உன் இஷ்டம் பபோல், அவ்வோபை அவர ் உயிரக்றள இயக்குகிைோர,் 

நீங்கபள வழிகோடட்ுகிறீரக்ள் 

 

ਹੈ ਭੀ ਸਾਚਾ ਹੋਸੀ ਸੋਈ ॥ 

இப்பபோதும் முழுறமயோன உண்றம நிரோங்கர ் மை்றும் 

எதிரக்ோலத்திலும் அப்படிபய இருக்கும். 

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

அவபர பறடப்பவர,் பவறு எவருக்கும் திைன் இல்றல. 

 

ਸਭਨਾ ਸਾਰ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਤਾ ਆਪੇ ਦਰਜਕੁ ਪਹੁਚਾਇਿਾ ॥੩॥ 

மகிழ்ெச்ிறயத் தரும் கடவுள் எல்பலோறரயும் கவனித்துக்சகோள்கிைோர,் 

அவபர உணவளிக்கிைோர ்

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਰੁ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

பஹ செல்ல முடியோத, கண்ணுக்கு சதரியோத, எல்றலயை்ை! 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਤੇਰਾ ਪਰਵਾਰਾ ॥ 

யோரும் உங்கறள முழுவதுமோக அறிய மோட்டோரக்ள் 

 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਪਛਾਣਦਹ ਆਪੇ ਿੁਰਮਤੀ ਆਦਪ ਿੁਝਾਇਿਾ ॥੪॥ 

உங்கறள நீங்கபள அறிவீரக்ள், குரு உங்கறளப் பை்றிய அறிறவ 

பபோதறனகள் மூலம் மடட்ுபம தருகிைோர.் 
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ਪਾਤਾਲ ਪੁਰੀਆ ਲੋਅ ਆਕਾਰਾ ॥ ਦਤਸੁ ਦਵਦਚ ਵਰਤੈ ਹਕੁਮੁ ਕਰਾਰਾ ॥ 

பஹ நிரன்கர!் உங்கள் கடுறமயோன உத்தரவுகள் முழு போதோள உலகம், 

பூரிகள் மை்றும் உலகங்களில் இயங்குகின்ைன.  
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ਹੁਕਮੇ ਸਾਜ ੇਹੁਕਮ ੇਢਾਹੇ ਹਕੁਮੇ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਇਦਾ ॥੫॥ 

நீங்கள் கட்டளளயால் உருவாக்கி அழித்து கட்டளளயால் 

ஒன்றுபடுகிறீரக்ள். 

 

ਹੁਕਮੈ ਬੂਝ ੈਸੁ ਹੁਕਮੁ ਸਿਾਹ ੇ॥ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥ 

உங்கள் கட்டளளளய யார ் புரிந்து ககாள்கிறாரக்ள், அவர ் உங்கள் 

கட்டளளளயப் பாராட்டிச ் கசல்கிறார,் நீங்கள் அணுக முடியாதவர,் 

பபசச்ுக்கு அப்பாற்பட்ட மனம் மற்றும் கவனக்குளறவு. 

 

ਜੇਹੀ ਮਲਿ ਦੇਲਹ ਸੋ ਹੋਵ ੈਿੂ ਆਪੇ ਸਬਲਦ ਬੁਝਾਇਦਾ ॥੬॥ 

நீங்கள் உயிரினத்திற்கு என்ன ககாடுக்கிறீரக்ள், அவர ் அப்படி 

ஆகிவிடுகிறார,் நீங்கள் வாரத்்ளதயின் ரகசியத்ளத விளக்குகிறீரக்ள் 

 

ਅਨਲਦਨੁ ਆਰਜਾ ਲਿਜਦੀ ਜਾਏ ॥ ਰੈਲਿ ਲਦਨਸੁ ਦਇੁ ਸਾਖੀ ਆਏ ॥ 

ஒவ்கவாரு நாளும் உயிரின் ஆயுடக்ாலம் குளறகிறது, இரவும்-பகலும் 

இந்த உண்ளமக்கு சாட்சி. 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਅੰਧੁ ਨ ਚੇਿੈ ਮੂੜਾ ਲਸਰ ਊਪਲਰ ਕਾਿੁ ਰੂਆਇਦਾ ॥੭॥ 

எமன் தளலயில் நிற்பது அவளன அழ ளவக்கிறது ஆனால் குருடட்ு 

மனமற்ற உயிரினம் முட்டாள்தனத்தால் அவளன நிளனவில் 

ககாள்ளவில்ளல. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਿੁ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਿਾਗਾ ॥ 

குருவின் காலில் விழுந்தவன் மனமும் உடலும் குளிரந்்துவிட்டது. 

 

ਅੰਿਲਰ ਭਰਮ ੁਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

அவனது மனதில் குழப்பம் நீங்கி மரண பயம் ஓடிவிட்டது 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਸਚੇ ਗੁਿ ਗਾਵਲਹ ਸਚ ੁਬਾਿੀ ਬੋਿਾਇਦਾ ॥੮॥ 

அவர ்எப்கபாழுதும் மகிழ்சச்ியுடன் இளறவனின் புகளழப் பாடுவார ்

இளறவபன அவரிடமிருந்து உண்ளமயான குரளல அளழக்கிறார.் 

 

ਲਜਲਨ ਿੂ ਜਾਿਾ ਕਰਮ ਲਬਧਾਿਾ ॥ 

பே கரம்த்ளத பளடத்தவபர! உன்ளன அறிந்தவர.் 

 

ਪੂਰ ੈਭਾਲਗ ਗੁਰ ਸਬਲਦ ਪਿਾਿਾ ॥ 

அவர ்ஷப்த்-குருவால் சுத்த அதிரஷ்்டத்தால் அங்கீகரிக்கப்படுகிறார.் 
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ਜਲਿ ਪਲਿ ਸਚ ੁਸਚਾ ਸਚੁ ਸਈੋ ਹਉਮੈ ਮਾਲਰ ਲਮਿਾਇਦਾ ॥੯॥ 

இந்த உண்ளமயான இளறவன் அவரது இனம் மற்றும் உண்ளம மற்றும் 

இந்த உண்ளம வடிவம் அவனது அகந்ளதளய அழித்து ஒன்றுபடுகிறது. 

 

ਮਨੁ ਕਠੋਰ ੁਦਜੂ ੈਭਾਇ ਿਾਗਾ ॥ 

எவருளடய மனம் திடமாக இருக்கிறபதா, அவர ் இருளமயில் 

மூழ்கியிருப்பார.் 

 

ਭਰਮ ੇਭੂਿਾ ਲਿਰ ੈਅਭਾਗਾ ॥ 

அத்தளகய துரதிரஷ்்டவசமான உயிரினம் மாளயயில் அளலந்து 

ககாண்பட இருக்கிறது. 

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਲਿਗੁਰੁ ਸਵੇੇ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

இளறவன் அவளர ஆசீரவ்தித்தால், அவர ் சத்குருவுக்கு பசளவ 

கசய்கிறார ்எளிதாக மகிழ்சச்ி அளடகிறது. 

 

ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਆਲਪ ਉਪਾਏ ॥ 

எண்பத்து நான்கு இலட்சம் இனங்கள் ககாண்ட உயிரக்ளள இளறவன் 

தாபன பளடத்துள்ளான் 

 

ਮਾਨਸ ਜਨਲਮ ਗੁਰ ਭਗਲਿ ਲਦਿੜਾਏ ॥ 

மனிதப் பிறவியிபலபய குரு பக்திளயத் தூண்டுகிறார.் 

 

ਲਬਨੁ ਭਗਿੀ ਲਬਸਟਾ ਲਵਲਚ ਵਾਸਾ ਲਬਸਟਾ ਲਵਲਚ ਲਿਲਰ ਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

பக்தி இல்லாமல், ஆன்மா மலத்தில் தங்கி, மீண்டும் மீண்டும் மலத்தில் 

விழுகிறது. 

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ੁਭਗਲਿ ਲਦਿੜਾਏ ॥ 

கடவுள் மகிழ்ந்தால், அவர ்குரு வழிபாடு கபறுகிறார.் 

 

ਲਵਿੁ ਕਰਮਾ ਲਕਉ ਪਾਇਆ ਜਾਏ ॥ 

அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் எப்படி கண்டுபிடிக்க முடியும். 

 

ਆਪੇ ਕਰ ੇਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਲਜਉ ਭਾਵੈ ਲਿਵ ੈਚਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

உண்ளம என்னகவன்றால், கடவுபள எல்லாவற்ளறயும் கசய்கிறார ்

உயிரினத்ளத தன் விருப்பப்படி நகரத்்துகிறது 

 

ਲਸਲਮਿਲਿ ਸਾਸਿ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਿੈ ॥ 

ஸ்மிருதிகளும் பவதங்களும் கடவுளின் ரகசியத்ளத அறியவில்ளல. 
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ਮੂਰਖ ੁਅੰਧਾ ਿਿੁ ਨ ਪਿਾਿੈ ॥ 

முட்டாளும் குருடனுமான மனிதன் உன்னத அங்கத்ளத 

அங்கீகரிக்கவில்ளல. 

 

ਆਪੇ ਕਰ ੇਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਆਪੇ ਭਰਲਮ ਭੁਿਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

கடவுள் தாபன கசய்பவர ் மற்றும் தாபன ஆன்மாளவ தவறாக 

வழிநடத்துகிறது 

 

ਸਭੁ ਲਕਿੁ ਆਪ ੇਆਲਪ ਕਰਾਏ ॥ 

அவபன உயிரக்ளள எல்லாம் கசய்ய ளவக்கிறான். 

 

ਆਪੇ ਲਸਲਰ ਲਸਲਰ ਧੰਧ ੈਿਾਏ ॥ 

அவபர அவரக்ளள உலகத் கதாழிலில் ஈடுபடுத்துகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਥਾਲਪ ਉਥਾਪੇ ਵੇਖ ੈਗੁਰਮੁਲਖ ਆਲਪ ਬੁਝਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அவர ் சுயமாக பளடத்து அழிக்கிறான், பாரத்்துக்ககாண்பட 

இருக்கிறான் இந்த உண்ளமயின் அறிவு குரம்ுகிக்குச ்கசால்கிறது. 

 

ਸਚਾ ਸਾਲਹਬੁ ਗਲਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ॥ 

அந்த உண்ளமயான எஜமான்ஆழ்ந்த தீவிரமானவர,் 

 

ਸਦਾ ਸਿਾਹੀ ਿਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥ 

 எப்கபாழுதும் அவருளடய புகளழப் பாடுவதால் மனம் அளமதி 

கபறுகிறது. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਕੀਮਲਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ਗੁਰਮੁਲਖ ਮਲੰਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

 அந்த அசாத்தியமான, கண்ணுக்கு கதரியாத மற்றும் அதன் மதிப்ளப 

யாரும் அறிந்திருக்கவில்ளல அது குருவின் முன்னிளலயில்தான் 

மனதில் நிளலகபறுகிறது.  

 

ਆਲਪ ਲਨਰਾਿਮੁ ਹੋਰ ਧੰਧੈ ਿੋਈ ॥ 

முழு உலகமும் வணிகத்தில் ஈடுபடட்ுள்ளது, ஆனால் அவபர பிரிந்து 

கசல்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

குருவின் அருளால் ஒரு சிலருக்கு மடட்ுபம உண்ளம புரியும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਘਟ ਅੰਿਲਰ ਗੁਰਮਿੀ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੩॥੧੭॥ 

பே நானக்! கடவுளின் கபயர ்இதயத்தில் இருக்கும் பபாது அதனால் 

குருவின் கருத்தின்படி தன்பனாடு இளணகிறார.் 
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ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੩ ॥ 

மாரு மேலா 3  

 

ਜੁਗ ਿਿੀਹ ਕੀਓ ਗੁਬਾਰਾ ॥ 

முப்பத்தாறு யுகங்கள் முழுவதும் இருள் சூழ்ந்திருந்தது 

 

ਿੂ ਆਪੇ ਜਾਿਲਹ ਲਸਰਜਿਹਾਰਾ ॥ 

பே பளடப்பாளிபய! இந்த ரகசியம் உங்களுக்குத் கதரியும். 

 

ਹੋਰ ਲਕਆ ਕੋ ਕਹ ੈਲਕ ਆਲਖ ਵਖਾਿੈ ਿੂ ਆਪ ੇਕੀਮਲਿ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

இளதப் பற்றி பவறு என்ன கசால்ல முடியும் எளதச ்கசால்வதன் மூலம் 

கவளிப்படுத்துவது, அதன் முக்கியத்துவத்ளத நீங்கபள அறிவீரக்ள். 

 

ਓਅੰਕਾਲਰ ਸਭ ਲਸਿਸਲਟ ਉਪਾਈ ॥ 

ஆகாரர ்அளனத்து பளடப்புகளளயும் பளடத்தார ்

 

ਸਭੁ ਖੇਿੁ ਿਮਾਸਾ ਿੇਰੀ ਵਲਿਆਈ ॥ 

கடவுபள, இந்த முழு விளளயாடட்ு மற்றும் காட்சி! உங்களுக்கு மடட்ுபம 

புகழ் இருக்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਵੇਕ ਕਰ ੇਸਲਭ ਸਾਚਾ ਆਪੇ ਭੰਲਨ ਘੜਾਇਦਾ ॥੨॥ 

பே உன்னத உண்ளம! நீங்கபள அளனவளரயும் பிரித்து, நீங்கபள 

உளடத்து உருவாக்குகிறீரக்ள் 

 

ਬਾਜੀਗਲਰ ਇਕ ਬਾਜੀ ਪਾਈ ॥ 

வித்ளதக்காரன் கடவுள் ஒரு லீளலளய பளடத்திருக்கிறான். 

 

ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਿੇ ਨਦਰੀ ਆਈ ॥ 

இந்த கபாழுது பபாக்ளக முழு குருவாக இருந்து பாரத்்தவன், 

 

ਸਦਾ ਅਲਿਪਿੁ ਰਹ ੈਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਾਚੇ ਲਸਉ ਲਚਿੁ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

அவர ் எப்கபாழுதும் பற்றற்றவர,் குருவின் அறிவுறுத்தலின்படி அவர ்

தனது மனளத சதத்ியத்தின் மீது நிளலநிறுத்துகிறார.் 

 

ਬਾਜਲਹ ਬਾਜ ੇਧੁਲਨ ਆਕਾਰਾ ॥ 

மனித உடலில் பல்பவறு இளசக்கருவிகள் ஒலிக்கின்றன 

 

ਆਲਪ ਵਜਾਏ ਵਜਾਵਿਹਾਰਾ ॥ 

விளளயாடும் இளறவன் தாபன விளளயாடுகிறான் 
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ਘਲਟ ਘਲਟ ਪਉਿੁ ਵਹੈ ਇਕ ਰੰਗੀ ਲਮਲਿ ਪਵਿੈ ਸਭ ਵਜਾਇਦਾ ॥੪॥ 

பிராண வாயு அளனத்து உடல்களிலும் நகரக்ிறது இந்தக் கருவிகளள 

எல்லாம் காற்றில் உயிர ்கலந்து கடவுள் இளசக்கிறார.் 
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Page 1062 

 

ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਨਿਹਚਉ ਹਵੋ ੈ॥ 

கடவுள் எது செய்தாலும் அது நிெெ்யம்.  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਦੇ ਹਉਮ ੈਖੋਵੈ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததயால் மனிதன் அகந்தததய நீக்குகிறான்.   

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਕਸ ੈਦੇ ਵਨਿਆਈ ਿਾਮੋ ਿਾਮ ੁਨਿਆਇਦਾ ॥੫॥ 

குருவின் அருளால் யார ் பபாற்றப்படுகிறாபரா, அவர ் ஹரியின் 

சபயதர மடட்ுபம தியானிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਸੇਵੇ ਜੇਵਿੁ ਹੋਰ ੁਲਾਹਾ ਿਾਹੀ ॥ 

குருவுக்கு பெதவ செய்வதத விட சபரிய பலன் இல்தல. 

 

ਿਾਮੁ ਮੰਨਿ ਵਸੈ ਿਾਮ ੋਸਾਲਾਹੀ ॥ 

யாருதடய மனதில் சபயர ் இருக்கிறபதா, அவர ் சபயதர மடட்ுபம 

புகழ்கிறார.் 

 

ਿਾਮੋ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿਾਮੋ ਲਾਹਾ ਪਾਇਦਾ ॥੬॥ 

நாமம் மடட்ுபம எப்பபாதும் மகிழ்ெச்ிதயத் தருகிறது மற்றும் 

நாமத்தின் வடிவத்தில் மடட்ுபம பலதனப் சபறுகிறது.  

 

ਨਬਿੁ ਿਾਵ ੈਸਭ ਦਖੁ ੁਸੰਸਾਰਾ ॥ 

நாமம் இல்லாவிடில் உலகில் உள்ள அதனத்து துன்பங்களும் 

துன்பங்கபள. 

 

ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵਨਹ ਵਿਨਹ ਨਵਕਾਰਾ ॥ 

பல ெமயெ ் செயல்கதளெ ் செய்பவருக்கு மனக் பகாளாறுகள் 

அதிகரிக்கும். 

 

ਿਾਮੁ ਿ ਸੇਵਨਹ ਨਕਉ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਨਬਿੁ ਿਾਵ ੈਦਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

ஹரியின் நாமத்ததெ ் பெவிக்காமல் ஒருவன் எப்படி சுகத்தத 

அதடவான்? நாமம் இல்லாமல் துக்கம் மடட்ுபம அதடவான்.  

 

ਆਨਪ ਕਰੇ ਤੈ ਆਨਪ ਕਰਾਏ ॥ 

கடவுள் தாபன செய்கிறார ்மற்றும் தாபம ஆன்மாதவ பவதலதயெ ்

செய்ய தவக்கிறார.் 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਕਸ ੈਬੁਝਾਏ ॥ 

குருவின் அருளால் இந்த பவறுபாடு அரிதான சிலருக்கு மடட்ுபம 

விளங்குகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵਨਹ ਸ ੇਬੰਿਿ ਤੋੜਨਹ ਮੁਕਤੀ ਕ ੈਘਨਰ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

குரம்ுகாக இருப்பவர,் அவர ் தனது அதனத்து பிதைப்புகதளயும் 

உதடத்து, விடுததலயின் உதறவிடத்தில் தங்குமிடம் காை்கிறார.் 

 

ਗਣਤ ਗਣੈ ਸੋ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

செயல்கதளக் கைக்கிடுபவர,் உலகில் எரிந்து சகாை்பட இருப்பார.் 

 

ਸਹਸਾ ਮਨੂਲ ਿ ਚੁਕ ੈਨਵਕਾਰਾ ॥ 

அவனுதடய பிரெெ்தனகளும் ெந்பதகங்களும் தீரபவ இல்தல.  

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਗਣਤ ਚਕੁਾਏ ਸਚ ੇਸਨਚ ਸਮਾਇਦਾ ॥੯॥ 

குருமுகன் ஒருவன்,  அவரது கைக்கீடு முடிவதடகிறது மற்றும் அவர ்

முழுதமயான ெத்தியத்தில் இதைகிறார ்

 

ਜੇ ਸਚ ੁਦੇਇ ਤ ਪਾਏ ਕੋਈ ॥ 

கடவுள் உை்தமயான சபயதரக் சகாடுத்தால் மடட்ுபம, ஒருவர ்அதத 

அதடவார ் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਈ ॥ 

குருவின் அருளால் சவளிப்படுகிறது. 

 

ਸਚੁ ਿਾਮੁ ਸਾਲਾਹੇ ਰੰਨਗ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

இதறவனின் உை்தமப் சபயதரப் பபாற்றி, அதன் நிறத்தில் மூழ்கி 

இருப்பவர ்குருவின் அருளால் மகிழ்ெச்ி கிதடக்கும். 

 

ਜਪੁ ਤਪ ੁਸੰਜਮੁ ਿਾਮ ੁਨਪਆਰਾ ॥ 

கடவுளின் பிரியமான சபயர ் மந்திரம், தவம் மற்றும் கடட்ுப்பாடு 

மற்றும்  

 

ਨਕਲਨਵਖ ਕਾਟ ੇਕਾਟਣਹਾਰਾ ॥ 

அவர ்எல்லா பாவங்கதளயும் அழிப்பவர ்

 

ਹਨਰ ਕ ੈਿਾਨਮ ਤਿੁ ਮਿੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਆ ਸਹਜੇ ਸਹਨਜ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

ஹரியின் சபயரால் உடலும் மனமும் குளிரெ்ச்ி அதடகின்றன அவர ்

எளிதில் குடிபயறுகிறார.் 
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ਅੰਤਨਰ ਲੋਭੁ ਮਨਿ ਮੈਲੈ ਮਲੁ ਲਾਏ ॥ 

உள்ளத்தில் பபராதெ சகாை்டவன், அழுக்கான மனதத பமலும் 

அழுக்காக்குகிறான். 

 

ਮੈਲੇ ਕਰਮ ਕਰੇ ਦਖੁ ੁਪਾਏ ॥ 

சகட்ட செயல்கதளெ ்செய்து துக்கம் அதடகிறான்.   

 

ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ਕਰ ੇਵਾਪਾਰਾ ਕੂੜੁ ਬੋਨਲ ਦਖੁ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

அவர ் சபாய்தய வியாபாரம் செய்கிறார,் சபாய்யால் வலிதயப் 

சபறுகிறார ்

 

ਨਿਰਮਲ ਬਾਣੀ ਕ ੋਮੰਨਿ ਵਸਾਏ ॥ 

தூய்தமயான குரதலத் தன் இதயத்தில் பதித்துக்சகாை்டவன், 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਸਾ ਜਾਏ ॥ 

குருவின் அருளால் அவருதடய ெந்பதகங்கள் நீங்கும். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਭਾਣੈ ਚਲੈ ਨਦਿੁ ਰਾਤੀ ਿਾਮੁ ਚੇਨਤ ਸੁਖ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

குருவின் விருப்பப்படி இரவும்-பகலும் நடக்கிறார ் ஜபிப்பதன் மூலம் 

மகிழ்ெச்ிதய அதடகிறது. 

 

ਆਨਪ ਨਸਰੰਦਾ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 

உை்தமயான கடவுள் தாபன பதடப்பவர ்

 

ਆਨਪ ਉਪਾਇ ਖਪਾਏ ਸੋਈ ॥ 

அவபன பதடத்து அழிப்பவன். 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਦਾ ਸਲਾਹੇ ਨਮਨਲ ਸਾਚ ੇਸੁਖ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

குருமுகன் ஒருவன்,  அவர ் எப்பபாதும் கடவுதள தியானித்து, 

ெத்தியத்தத ெந்திப்பதன் மூலம் மகிழ்ெச்ிதய அதடகிறார.் 

 

ਅਿੇਕ ਜਤਿ ਕਰ ੇਇੰਦਰੀ ਵਨਸ ਿ ਹੋਈ ॥ 

ஒருவர ் பல முயற்சிகதள பமற்சகாை்டாலும், பாலுைரவ்ு அவரது 

கடட்ுப்பாட்டில் இருக்காது 

 

ਕਾਨਮ ਕਰੋਨਿ ਜਲੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

 ஒவ்சவாரு உயிரினமும் காமத்தாலும், பகாபத்தாலும் எரிகிறது. 
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ਸਨਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਮਿੁ ਵਨਸ ਆਵੈ ਮਿ ਮਾਰ ੇਮਿਨਹ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

ஒருவர ் ெத்குருவுக்கு பெதவ செய்தால், மனம் மடட்ுபம அவரது 

கடட்ுப்பாட்டில் வரும்  சுய-ஒளி மனததக் சகால்வதன் மூலம் மடட்ுபம 

உெெ் ஒளியில் இதைகிறது.                                                           

 

ਮੇਰਾ ਤੇਰਾ ਤੁਿੁ ਆਪ ੇਕੀਆ ॥ 

அட கடவுபள! உயிரக்ளின் மனதில் என்னுதடயது, உன்னுதடயது என்ற 

உைரத்வ உருவாக்கினாய். 

 

ਸਨਭ ਤੇਰ ੇਜੰਤ ਤੇਰ ੇਸਨਭ ਜੀਆ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் உன்னுதடய பதடப்பு. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਮਾਨਲ ਸਦਾ ਤੂ ਗੁਰਮਤੀ ਮੰਨਿ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੬॥੪॥੧੮॥ 

பஹ நானக்! நீங்கள் எப்பபாதும் கடவுளின் சபயதர நிதனவில் 

சகாள்கிறீரக்ள், அவர ்குருவின் பபாததனகளால் மனதில் இருக்கிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਦਾਤਾ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

உலதகக் சகாடுப்பவரான கடவுள், அளவிட முடியாதவர,் அளவிட 

முடியாதவர.்" 

 

ਓਸੁ ਨਤਲੁ ਿ ਤਮਾਇ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ॥ 

அவர ்கவதலயற்றவர ்மற்றும் பபராதெயின் ஒரு துளி கூட இல்லாதவர.் 

 

ਨਤਸ ਿੋ ਅਪਨੜ ਿ ਸਕੈ ਕਈੋ ਆਪੇ ਮਨੇਲ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੧॥ 

யாரும் அதத அதடய முடியாது, அது தன்னுடன் இதைகிறது 

 

ਜੋ ਨਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਨਿਹਚਉ ਹਈੋ ॥ 

அவர ்எததெ ்செய்தாலும் அது தீரம்ானிக்கப்படுகிறது. 

 

ਨਤਸੁ ਨਬਿੁ ਦਾਤਾ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ॥ 

அவதனத் தவிர பவறு வழங்குபவர ்இல்தல. 

 

ਨਜਸ ਿੋ ਿਾਮ ਦਾਿੁ ਕਰੇ ਸ ੋਪਾਏ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮੇਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 

அவர ் யாதர சபயரிடுகிறார,் அவர ் சபறுகிறார ் மற்றும் அவர ்

வாரத்்தத-குருவுடன் இதைகிறார.் 

 

ਚਉਦਹ ਭਵਣ ਤੇਰ ੇਹਟਿਾਲੇ ॥ 

அட கடவுபள ! பதினான்கு உலகங்களும் உங்கள் ெந்ததகள் மற்றும்                                                           
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ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਦਖਾਏ ਅੰਤਨਰ ਿਾਲੇ ॥ 

ெத்குரு இதத இதயத்திபலபய காட்டியுள்ளார.் 

 

ਿਾਵੈ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹੋਵ ੈਗੁਰ ਸਬਦੀ ਕੋ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

சபயர ் வியாபாரியாக இருப்பவர,் குருவின் வாரத்்ததயால் சபயதர 

அதடவது அரிது. 
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Page 1063 

 

ਸਤਿਗੁਤਿ ਸੇਤਿਐ ਸਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥ 

சத்குருவை சசவிப்பதால் மகிழ்சச்ி எளிதில் கிவைக்கும். 

 

ਤਹਿਦੈ ਆਇ ਿੁਠਾ ਗੋਤਿਦੰਾ ॥ 

இவைைன் இதயத்தில் ைந்து ைசிக்கிைான். 

 

ਸਹਜੇ ਭਗਤਿ ਕਿੇ ਤਦਨੁ ਿਾਿੀ ਆਪੇ ਭਗਤਿ ਕਿਾਇਦਾ ॥੪॥ 

பிைகு ஜீைன் இரவும் பகலும் எளிதாக பக்தி சசய்கிைான், பகைான் 

ஒருைவன பக்தி சசய்ய வைக்கிைான்.  

 

ਸਤਿਗੁਿ ਿੇ ਤਿਛੁੜੇ ਤਿਨੀ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥ 

சத்குருவைப் பிரிந்த அவனைரும் துக்கத்வதசய கண்ைனர.் 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਮਾਿੀਅਤਹ ਦਖੁੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

அைரக்ள் தினமும் அடிக்கப்படுகிைாரக்ள், எல்லா துக்கங்களும் 

அைரக்வளச ்சூழ்ந்துள்ளன 

 

ਮਥੇ ਕਾਲੇ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਿਤਹ ਦਖੁ ਹੀ ਤਿਤਿ ਦਖੁ ੁਪਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அைரக்ள் சைறுக்கப்படுகிைாரக்ள்,  அைரக்ள் உண்வமயான இைத்வதப் 

சபறுைதில்வல, அத்தவகய நபரக்ள் துக்கங்களில் மிகவும் 

துன்பப்படுகிைாரக்ள். 

 

ਸਤਿਗੁਿ ੁਸੇਿਤਹ ਸੇ ਿਡਭਾਗੀ ॥ 

சத்குருவின் சசவையில் ஆழ்ந்திருப்பைரக்ள் அதிரஷ்்ைசாலிகள். 

 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਸਿੀ ਤਲਿ ਲਾਗੀ ॥ 

அைரக்ளின் இயை்வகயான இயல்பினால், அைரக்ள் முழுவமயான 

பக்தியுைன் கைவுளுக்கு அரப்்பணிப்புைன் இருக்கிைாரக்ள்.  

 

ਸਿੋ ਸਿ ੁਕਮਾਿਤਹ ਸਦ ਹੀ ਸਿੈ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਦਾ ॥੬॥ 

அைர ் எப்சபாதும் சத்தியத்தின் ைழிவயப் பின்பை்றி அைரக்வள 

சதய்வீகத்துைன் இவணக்கிைார.் 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਸਿਾ ਦੇਇ ਸੁ ਪਾਏ ॥ 

உண்வமயான இவைைன் யாருக்கு உண்வமயான சபயவரக் 

சகாடுக்கிைாசரா, அைர ்அவதப் சபறுகிைார.் 
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ਅੰਿਤਿ ਸਾਿ ੁਭਿਮ ੁਿੁਕਾਏ ॥ 

யாருவைய மனதில் உண்வம இருக்கிைசதா, அைனுவைய மாவயகள் 

நீங்கும். 

 

ਸਿੁ ਸਿ ੈਕਾ ਆਪ ੇਦਾਿਾ ਤਜਸੁ ਦੇਿੈ ਸ ੋਸਿ ੁਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

கைவுசள சத்தியத்தின் சபயவர ைழங்குபைர,் அைர ் அவத யாருக்கு 

ைழங்குகிைாசரா அைர ்மைட்ுசம சத்தியத்வதப் சபறுகிைார.்  

 

ਆਪੇ ਕਿਿਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਸਈੋ ॥ 

அந்தச ்சசய்பைர-்இவைைசர அவனைருக்கும் (சுைாமி) ஆைார.் 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ ਬਝੁਾਏ ਬਝੂੈ ਕੋਈ ॥ 

யாருக்கு அைசர புரிதவல ைழங்குகிைாசரா, அத்தவகய அபூரை் மனிதர ்

உண்வமவயப் புரிந்துசகாள்கிைார.் 

 

ਆਪੇ ਬਖਸ ੇਦ ੇਿਤਡਆਈ ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 

அைசன அருளால் சபருமாவன ைழங்கி தன்சனாடு ஐக்கியமாகிைான். 

 

ਹਉਮੈ ਕਿਤਦਆ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ॥ 

உயிரினம் தன் ைாழ்நாள் முழுைவதயும் சபருவமயில் வீணடித்தான் 

 

ਆਗੈ ਮੋਹੁ ਨ ਿੂਕ ੈਮਾਇਆ ॥ 

எதிரக்ாலத்தில் கூை, மாயயின் மீதான அைரது பை்று நீங்காது. 

 

ਅਗੈ ਜਮਕਾਲੁ ਲੇਖਾ ਲੇਿੈ ਤਜਉ ਤਿਲ ਘਾਣੀ ਪੀੜਾਇਦਾ ॥੯॥ 

அடுத்த உலகில், எமராஜன் சசய்த சசயல்கவள கணக்கில் எடுத்துக் 

சகாள்ளும்சபாது  அதனால் தண்ைவனயாக எள்வள எண்சணய் 

அவரப்பது சபால அம்மியில் அவரக்கிைார.் 

 

ਪੂਿ ੈਭਾਤਗ ਗੁਿ ਸੇਿਾ ਹੋਈ ॥ 

குருவின் சசவை பூரண அதிரஷ்்ைத்தால் மைட்ுசம நைக்கும். 

 

ਨਦਤਿ ਕਿੇ ਿਾ ਸੇਿੇ ਕੋਈ ॥ 

இவைைன் திருப்தி அவைந்தால் மைட்ுசம சசவை சசய்கிைான். 

 

ਜਮਕਾਲੁ ਤਿਸੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਿੈ ਮਹਤਲ ਸਿੈ ਸੁਖ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

எமராஜன் கூை அைவர சநருங்கவில்வல, அைர ்உண்வமயான வீை்டில் 

மகிழ்சச்ிவய அவைகிைார.் 
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ਤਿਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਜ ੋਿੁਧੁ ਭਾਏ ॥ 

சே நிரங்கர!் உங்களுக்குப் பிரியமானைரக்ள் மைட்ுசம மகிழ்சச்ிவயக் 

கண்ைாரக்ள். 

 

ਪੂਿ ੈਭਾਤਗ ਗੁਿ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥ 

நீங்கள் அைரக்வள குருவின் சசவையில் ஈடுபடுத்தியது சைறும் 

அதிரஷ்்ைத்தால் தான். 

 

ਿੇਿ ੈਹਤਥ ਹੈ ਸਭ ਿਤਡਆਈ ਤਜਸੁ ਦੇਿਤਹ ਸ ੋਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

எல்லாப் புகழும் உன் வகயில், நீ சகாடுக்கிைைன் அவதப் சபறுைான் 

 

ਅੰਦਤਿ ਪਿਗਾਸੁ ਗੁਿੂ ਿੇ ਪਾਏ ॥ 

மனதில் உள்ள ஞான ஒளி குருவிைமிருந்து மைட்ுசம சபைப்படுகிைது.                                       

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਮਤੰਨ ਿਸਾਏ ॥ 

சபயவரயும் விஷயத்வதயும் மனதில் பதிய வைக்கிைார.் 

 

ਤਗਆਨ ਿਿਨੁ ਸਦਾ ਘਤਿ ਿਾਨਣੁ ਅਤਗਆਨ ਅੰਧੇਿ ੁਗਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

அறிவின் ரத்தினம் எப்சபாதும் இதயத்தில் ஒளிவயக் 

சகாண்டுைருகிைது மை்றும் அறியாவம இருள் மவைகிைது. 

 

ਅਤਗਆਨੀ ਅੰਧੇ ਦਜੂ ੈਲਾਗੇ ॥ 

அறிைை்ைைரக்ள் குருைட்ுத்தனமான இருவமைாதத்தில் 

ஈடுபடுகிைாரக்ள் 

 

ਤਬਨੁ ਪਾਣੀ ਡੁਤਬ ਮਏੂ ਅਭਾਗੇ ॥ 

இப்படிப்பை்ை துரதிஷ்ைசாலிகள் தண்ணீரின்றி நீரில் மூழ்கி 

இைக்கின்ைனர.் 

 

ਿਲਤਦਆ ਘਿੁ ਦਿ ੁਨਦਤਿ ਨ ਆਿੈ ਜਮ ਦਤਿ ਬਾਧਾ ਦਖੁ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

உலகம் முழுைதும் நைக்கும்சபாது, அைரக்ள் தங்கள் உண்வமயான 

வீைவ்ை ைாசலில் பாரக்்க மாை்ைாரக்ள் அைரக்ள் எமனின் ைாசலில் 

சங்கிலியால் பிவணக்கப்பை்ை துன்பங்கவள மைட்ுசம 

அனுபவிக்கிைாரக்ள். 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਿ ਸੇਿ ੇਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਈ ॥ 

சத்குருவைச ்சசவிக்காமல் யாரும் முக்தி அவைய மாை்ைாரக்ள்." 

 

ਤਗਆਨੀ ਤਧਆਨੀ ਪੂਛਹੁ ਕੋਈ ॥ 

இந்தச ்சூழலில் ஒரு அறிைாளியிைம் சசன்று சகை்ைாலும். 
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ਸਤਿਗੁਿ ੁਸੇਿੇ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਿਤਡਆਈ ਦਤਿ ਸਿ ੈਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

சத்குருவுக்கு சசவை சசய்பைசர புகவழப் சபை்று உண்வமயான 

புகழுக்கு தகுதியானைர.் ர.் 

 

ਸਤਿਗੁਿ ਨੋ ਸੇਿੇ ਤਿਸੁ ਆਤਪ ਤਮਲਾਏ ॥ 

சத்குருவுக்கு சசவை சசய்பைவர, கைவுசள ஒருங்கிவணக்கிைார.் 

 

ਮਮਿਾ ਕਾਤਿ ਸਤਿ ਤਲਿ ਲਾਏ ॥ 

அப்படிப்பை்ைைன் பாசத்வத அழித்து சத்தியத்தில் தன்வன 

அரப்்பணிக்கிைான். 

 

ਸਦਾ ਸਿ ੁਿਣਜਤਹ ਿਾਪਾਿੀ ਨਾਮੋ ਲਾਹਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

அந்த ைணிகர ் எப்சபாதும் உண்வமவயக் வகயாள்ைசதாடு 

சபயவரயும் புகவழயும் சபறுகிைார.் 

 

ਆਪੇ ਕਿ ੇਕਿਾਏ ਕਿਿਾ ॥ 

சசய்பைன்-கைவுள் தாசன சசய்கிைான், சசய்கிைான். 

 

ਸਬਤਦ ਮਿ ੈਸੋਈ ਜਨੁ ਮੁਕਿਾ ॥ 

ஒருைன் ைாரத்்வதகளால் மாவயயிலிருந்து இைந்துவிடுகிைான், அைன் 

மைட்ுசம சுதந்திரமாகிைான்.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਸ ੈਮਨ ਅੰਿਤਿ ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਦਾ ॥੧੬॥੫॥੧੯॥ 

சே நானக்! கைவுளின் சபயர ் யாருவைய மனதில் உள்ளது, அைர ்

சபயவரப் சபயரால் தியானிக்கிைார.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਕਿਣਾ ਸੋ ਕਤਿ ਪਾਇਆ ॥ 

நீங்கள் சசய்ய சைண்டியவதச ் சசய்ய நீங்கள் 

விதிக்கப்பை்டிருக்கிறீரக்ள் 

 

ਭਾਣੇ ਤਿਤਿ ਕ ੋਤਿਿਲਾ ਆਇਆ ॥ 

அை கைவுசள ! உங்கள் விருப்பப்படி ஒரு அபூரை் மனிதர ் மைட்ுசம 

நைந்துள்ளார.்   

 

ਭਾਣਾ ਮੰਨੇ ਸ ੋਸੁਖ ੁਪਾਏ ਭਾਣੇ ਤਿਤਿ ਸੁਖ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

உனது விருப்பத்திை்குக் கீழ்ப்படிபைன் மகிழ்சச்ிவயப் சபறுகிைான்.  

இவைைனின் விருப்பத்தில்தான் மகிழ்சச்ி கிவைக்கும் என்பது 

உண்வம. 
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ਗੁਿਮੁਤਖ ਿੇਿਾ ਭਾਣਾ ਭਾਿ ੈ॥ 

குரம்ுக் உங்கவள மைட்ுசம மகிழ்விக்கிைார ்

 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖ ੁਸਿੁ ਕਮਾਿੈ ॥ 

சரியான நைத்வதவயக் கவைப்பிடிப்பதன் மூலம் அைர ்மகிழ்சச்ிவயப் 

சபறுகிைார.் 

 

ਭਾਣੇ ਨੋ ਲੋਿੈ ਬਹੁਿੇਿੀ ਆਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਤਪ ਮਨਾਇਦਾ ॥੨॥ 

ஆரை்முள்ள பலர ் உங்கள் விருப்பத்திை்குக் கீழ்ப்படிய 

விரும்புகிைாரக்ள், ஆனால் நீங்கசள உங்கள் விருப்பங்கவள 

நிவைசைை்றுவீரக்ள்.  

 

ਿੇਿਾ ਭਾਣਾ ਮੰਨੇ ਸੁ ਤਮਲੈ ਿੁਧੁ ਆਏ ॥ 

உங்கள் விருப்பத்திை்கு மகிழ்சச்ியுைன் கீழ்ப்படிபைரக்ள்,  அைரக்ள் 

உங்கவள ைந்து சந்திக்கிைாரக்ள். 
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ਜਿਸੁ ਭਾਣਾ ਭਾਵੈ ਸੋ ਤੁਝਜਿ ਸਮਾਏ ॥ 

உங்கள் விருப்பத்தத ஏற்றுக்ககொள்பவர,் அவரக்ள் உன்னில் 

இதைகிறொரக்ள். 

 

ਭਾਣੇ ਜਵਜਿ ਵਡੀ ਵਜਡਆਈ ਭਾਣਾ ਜਿਸਜਿ ਿਰਾਇਦਾ ॥੩॥ 

கடவுளின் விருப்பத்தில் கபரிய உன்னதங்கள் உள்ளன,  ஆனொல் 

உங்கள் விருப்பத்தத நிதறவவற்றுவது அரிது. 

 

ਿਾ ਜਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਗੁਰੂ ਜਮਲਾਏ ॥ 

கடவுள் ஒப்புதல் அளித்தொல், அவர ்குருவுடன் இதைகிறொர.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਏ ॥ 

கபயரும் கபொருளும் குருவின் நிறுவனத்தில் கிதடக்கும். 

 

ਤੁਧੁ ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਸਭ ਜਸਿਸਜਿ ਉਪਾਈ ਜਿਸ ਨੋ ਭਾਣਾ ਦੇਜਿ ਜਤਸੁ ਭਾਇਦਾ ॥੪॥ 

கடவுவள! முழுப் பிரபஞ்சத்ததயும் உனது விருப்பப்படி பதடத்தொய்.  

அந்த உயிரினம் மடட்ுவம உங்கள் விருப்பத்தத மகிழ்சச்ியுடன் 

ஏற்றுக்ககொள்கிறது, உங்கள் விருப்பத்தத ஏற்றுக்ககொள்ளும் சக்திதய 

நீங்கவள ககொடுக்கிறீரக்ள். 

 

ਮਨਮੁਿ ੁਅੰਧੁ ਿਰ ੇਿਤੁਰਾਈ ॥ 

குருடட்ு மனம் ககொை்ட உயிரினம் புத்திசொலித்தனத்தத கொடட்ுகிறது  

 

ਭਾਣਾ ਨ ਮੰਨੇ ਬਿੁਤੁ ਦਿੁੁ ਪਾਈ ॥ 

அவர ் கடவுளின் விருப்பத்தத நம்பவில்தல, அதனொல் அவர ்மிகவும் 

வருத்தமொக இருக்கிறொர.் 

 

ਭਰਮ ੇਭੂਲਾ ਆਵੈ ਿਾਏ ਘਰੁ ਮਿਲੁ ਨ ਿਬਿ ੂਪਾਇਦਾ ॥੫॥ 

மொதயயில் அதலந்து, வபொக்குவரத்தில் கிடக்கிறொன் அவரது 

உை்தமயொன வீடத்ட ஒருவபொதும் கை்டுபிடிக்க முடியொது 

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਦੇ ਵਜਡਆਈ ॥ 

சத்குருதவச ்சந்தித்தொல் மடட்ுவம அவர ்மகத்துவத்தத அளிப்பொர.்" 

 

ਸਜਤਗੁਰ ਿੀ ਸੇਵਾ ਧਜੁਰ ਫੁਰਮਾਈ ॥ 

சத்குருவுக்கு வசதவ கசய்வது என்பது கடவுளின் நீதிமன்றத்தின் 

ஆதையொகும். 
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ਸਜਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਤਾ ਨਾਮ ੁਪਾਏ ਨਾਮੇ ਿੀ ਸੁਿ ੁਪਾਇਦਾ ॥੬॥ 

சத்குருதவ வசவித்தொல் ஹரி என்ற நொமம் மடட்ுவம அதடயும் மகிழ்சச்ி 

கபயரிலிருந்வத வருகிறது. 

 

ਸਭ ਨਾਵਿ ੁਉਪਿੈ ਨਾਵਿ ੁਛੀਿੈ ॥ 

முழுப் பிரபஞ்சமும் நொமத்தில் இருந்து வதொன்றி நொமத்தொல் அழிகிறது. 

 

ਗੁਰ ਜਿਰਪਾ ਤੇ ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਿ ੈ॥ 

கபயரிலும் ரசத்திலும் மனமும் உடலும் நதனவது குருவின் 

அருளொல்தொன். 

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਧਆਏ ਰਜਸ ਭੀਿ ੈਰਸ ਿੀ ਤੇ ਰਸੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

நொமத்ததப் புகழ்ந்து சொறு நொம நொம ரசத்தில் திதளக்கும்வபொது எனவவ 

அந்த நொம்-ரஸிலிருந்து ஒருவர ்ஹரி-ரொஸ் கபறுகிறொர ்

 

ਮਿਲੈ ਅੰਦਜਰ ਮਿਲੁ ਿੋ ਪਾਏ ॥ 

ஒரு அபூரவ் மனிதன் மடட்ுவம உடலின் வீட்டில் பத்தொவது கததவக் 

கொை்கிறொன். 

 

ਗੁਰ ਿ ੈਸਬਜਦ ਸਜਿ ਜਿਤੁ ਲਾਏ ॥ 

குருவின் வொரத்்ததகள் மூலம், அவர ் தனது இதயத்தத சத்தியத்தின் 

மீது தவக்கிறொர.் 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਸਿੁ ਦੇਇ ਸੋਈ ਸਿ ੁਪਾਏ ਸਿੇ ਸਜਿ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 

குரு யொருக்கு சத்தியம் என்று கபயர ் ககொடுக்கிறொரக்வளொ, அவர ்

சத்தியத்தத அதடகிறொர.்  வமலும் சத்தியத்தின் மூலமொகவவ அவர ்

முழுதமயொன உை்தமயுடன் ஐக்கியப்படுகிறொர.் 

 

ਨਾਮੁ ਜਵਸਾਜਰ ਮਜਨ ਤਜਨ ਦਿੁ ੁਪਾਇਆ ॥ 

கபயதர மறந்து, மனதிலும் உடலிலும் துக்கம் மடட்ுவம கொைப்பட்டது. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਸਭੁ ਰੋਗੁ ਿਮਾਇਆ ॥ 

மொதயயில் ஈடுபடட்ு எல்லொ வநொய்கதளயும் சம்பொதித்து விட்டொய். 

 

ਜਬਨੁ ਨਾਵ ੈਮਨੁ ਤਨੁ ਿੈ ਿੁਸਿੀ ਨਰਿ ੇਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੯॥ 

கபயர ் இல்லொமல், அவரது மனமும் உடலும் பரிதொபமொகிவிட்டது,  

அதனொல்தொன் அவர ்நரகத்தில் வொழ்கிறொர.் 

 

ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਜਤਨ ਜਨਰਮਲ ਦੇਿਾ ॥ 

இதறவனின் திருநொமத்தில் மூழ்கி இருப்பவரக்ள் உடல் மடட்ுவம 

தூய்தமயொக இருக்கும். 
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ਜਨਰਮਲ ਿੰਸਾ ਸਦਾ ਸੁਿ ੁਨੇਿਾ ॥ 

கடவுளின் அன்பின் மூலம் அவரது தூய ஆன்மொ எப்வபொதும் 

மகிழ்சச்ியொக இருக்கிறது. 

 

ਨਾਮੁ ਸਲਾਜਿ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਜਨਿ ਘਜਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

கபயதர மகிதமப்படுத்துவதன் மூலம், அவர ் எப்வபொதும் 

மகிழ்சச்ிதயக் கை்டொர ் அவர ் தனது உை்தமயொன வீட்டில் 

உதறவிடம் கொை்கிறொர.் 

 

ਸਭੁ ਿ ੋਵਣਿੁ ਿਰ ੇਵਾਪਾਰਾ ॥ 

உலகில் உள்ள அதனத்து உயிரினங்களும் கவவ்வவறு கதொழில் 

கசய்கின்றன, ஆனொல் 

 

ਜਵਣੁ ਨਾਵ ੈਸਭੁ ਤੋਿਾ ਸਸੰਾਰਾ ॥ 

ஹரி என்ற கபயர ்இல்லொவிடில் உலகில் இழப்பு மடட்ுவம உை்டு. 

 

ਨਾਗੋ ਆਇਆ ਨਾਗੋ ਿਾਸੀ ਜਵਣੁ ਨਾਵੈ ਦਿੁ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

ஒவ்கவொரு உயிரும் நிரவ்ொைமொக அதொவது கவறுங்தகயுடன் 

வந்துள்ளது அவர ் நிரவ்ொைமொக (கவறுங்தகயுடன் கசல்வொர.் 

இதறவனின் திருநொமம் இல்லொமல் துக்கம் மடட்ுவம அதடகிறொன். 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

கடவுள் யொருக்கு கபயரிடுகிறொர,் அவர ் மடட்ுவம அததக் 

கை்டுபிடிப்பொர.் 

 

ਗੁਰ ਿ ੈਸਬਜਦ ਿਜਰ ਮੰਜਨ ਵਸਾਏ ॥ 

குருவின் வொரத்்ததயொல் இதறவதன மனத்தில் குடியிருக்கச ்

கசய்கிறொர.் 

 

ਗੁਰ ਜਿਰਪਾ ਤੇ ਨਾਮ ੁਵਜਸਆ ਘਿ ਅੰਤਜਰ ਨਾਮ ੋਨਾਮੁ ਜਧਆਇਦਾ ॥੧੨॥ 

குருவின் அருளொல், யொருதடய இதயத்தில் ஹரி என்ற நொமம் 

நிதலத்திருக்கிறவதொ, அந்த நொமத்தத கநஞ்சில் 

தியொனித்துக்ககொை்வட இருப்பொர.் 

 

ਨਾਵੈ ਨੋ ਲੋਿੈ ਿੇਤੀ ਸਭ ਆਈ ॥ 

முழு பதடப்பும் பிறக்கும்வபொது, அவள் கபயதரப் கபற விரும்புகிறொள். 

 

ਨਾਉ ਜਤਨਾ ਜਮਲੈ ਧੁਜਰ ਪੁਰਜਬ ਿਮਾਈ ॥ 

ஆனொல் அவரக்ள் மடட்ுவம கபயர ் கபறுகிறொரக்ள்,  முற்பிறவியில் 

கசய்த கசயல்கள் மங்களகரமொனதவ 
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ਜਿਨੀ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਸ ੇਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਜਦ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

கபயர ்கபற்றவரக்ள் , அவரக்ள் அதிரஷ்்டசொலிகள் மற்றும் சப்த்-குரு 

மூலம் இதறவனொல் இதைக்கப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਿਾਇਆ ਿੋਿ ੁਅਜਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

மனித உடல் ஒரு கபரிய வகொடத்ட. 

 

ਜਤਸੁ ਜਵਜਿ ਬਜਿ ਪਿਭੁ ਿਰੇ ਵੀਿਾਰਾ ॥ 

அதில் அமரந்்து இதறவன் நிதனக்கிறொன். 

 

ਸਿਾ ਜਨਆਉ ਸਿੋ ਵਾਪਾਰਾ ਜਨਿਿਲੁ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அவர ் உை்தமயொன நீதிதயயும் உை்தமயொன வியொபொரத்ததயும் 

கசய்கிறொர,் அவர ்அதமதியொன வசிப்பிடத்ததக் கொை்கிறொர.் 

 

ਅੰਤਰ ਘਰ ਬੰਿੇ ਥਾਨੁ ਸੁਿਾਇਆ ॥ 

உடல் என்னும் வகொடத்டயில் மனம், புத்தி முதலியன அழகிய 

வீடுகளொகவும், ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுவம இந்த நிதலதய 

அதடந்துள்ளொர.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਵਰਲੈ ਜਿਨੈ ਥਾਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

உை்தமயொன கடவுதளப் வபொற்றுபவர,் 

 

ਇਤੁ ਸਾਜਥ ਜਨਬਿ ੈਸਾਲਾਿੇ ਸਿੇ ਿਜਰ ਸਿਾ ਮੰਜਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

அந்த உன்னத உை்தமதய மனதில் பதிய தவக்கிறது,  இவ்வொவற 

இறுதிவதர இதறவன் துதை நிற்கின்றொன். 

 

ਮੇਰੈ ਿਰਤ ੈਇਿ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥ 

என் கடவுள் அத்ததகய அதமப்தப உருவொக்கினொர ்

 

ਇਸੁ ਦੇਿੀ ਜਵਜਿ ਸਭ ਵਥ ੁਪਾਈ ॥ 

எல்லொவம உடலில் தொவன வபொடப்படட்ுள்ளது. 

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਵਣਿਜਿ ਰਜੰਗ ਰਾਤ ੇਗੁਰਮੁਜਿ ਿੋ ਨਾਮੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੬॥੬॥੨੦॥ 

வஹ நொனக்! இதறவனின் நிறத்தில் மூழ்கியவரக்ள் கபயர ் மற்றும் 

வியொபொரம் கசய்கிறொரக்ள் ஒரு குரம்ுக் மடட்ுவம நொம் (இதன் ரகசியம்) 

கபறுகிறொர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹலொ 3 
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ਿਾਇਆ ਿੰਿਨੁ ਸਬਦ ੁਵੀਿਾਰਾ ॥ 

கசொல்தலத் தியொனிப்பதொல் உடல் கபொன் வபொல் தூய்தமயொகிறது. 

 

ਜਤਥੈ ਿਜਰ ਵਸ ੈਜਿਸ ਦਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

கடவுள் அதில் வசிக்கிறொர,் அதன் முடிதவயும் அதற்கு அப்பொலும் 

கை்டுபிடிக்க முடியொ 

 

ਅਨਜਦਨੁ ਿਜਰ ਸੇਜਵਿ ੁਸਿੀ ਬਾਣੀ ਿਜਰ ਿੀਉ ਸਬਜਦ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੧॥ 

உை்தமயொன வபசச்ொல் தினமும் கடவுதள வைங்குங்கள். 

வொரத்்ததயின் மூலம் இதறவன் ஆன்மொதவ தன்னுடன் 

இதைக்கிறொர.் 
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Page 1065 

 

ਹਰਿ ਚੇਤਰਹ ਰਤਨ ਬਰਿਹਾਿੈ ਜਾਉ ॥ 

கடவுளை நிளைவு செய்பவரக்ளுக்கு நாை் எை்ளையய தியாகம் 

செய்கியேை். 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਿ ਰਤਨ ਮਰੇਿ ਰਮਿਾਉ ॥ 

குரு எை்ே வாரத்்ளதயிை் மூலம்தாை் ெந்தித்திருக்கிோரக்ை். 

 

ਰਤਨ ਕੀ ਧੂਰਿ ਿਾਈ ਮਰੁਿ ਮਸਤਰਕ ਸਤਸੰਗਰਤ ਬਰਹ ਗੁਣ ਗਾਇਿਾ ॥੨॥ 

அவருளடய பாதத் தூளை எை் முகத்திலும் சநே்றியிலும் பூசி, நல்ல 

ெங்கதியில் அமரந்்து கடவுளைப் புகழ்ந்து பாடுகியேை்.  

 

ਹਰਿ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

எை் இளேவை் ஏே்றுக்சகாண்டால் மடட்ுயம நாை் கடவுளைப் புகழ்ந்து 

பாடுயவை். 

 

ਅੰਤਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸਬਰਿ ਸੁਹਾਵਾ ॥ 

இதயத்தில் ஹரியிை் சபயர ் நிளலத்து, வாரத்்ளதயால் வாழ்க்ளக 

அழகாகி விட்டது 

 

ਗੁਿਬਾਣੀ ਚਹੁ ਕੁੰਡੀ ਸੁਣੀਐ ਸਾਚੈ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇਿਾ ॥੩॥ 

குரு வாணியிை் புகழ் நாை்கு திளெகைிலும் ஒலித்துக் 

சகாண்டிருக்கிேது, நாை் ெத்தியத்திை் சபயரில் மூழ்கியிருக்கியேை். 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ਰਜ ਅੰਤਿੁ ਭਾਿੇ ॥ 

இதயத்தில் உண்ளமளயத் யதடும் மைிதை் மடட்ுயம உண்ளம. 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਿ ਹਰਿ ਨਿਰਿ ਰਨਹਾਿੇ ॥ 

குருவிை் வாரத்்ளதகளைப் படிப்பவர,் யகட்பவர,் பாடுபவர,் கடவுைிை் 

அருைால் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர.்                                                                                                       

 

ਰਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਨਿਿੀ ਨਿਰਿ ਰਮਿਾਇਿਾ ॥੪॥ 

சொே்கைிை் தளலவை் மூலம் அறிவிை் ஆண்டிமணிளய கண்கைில் 

பாய்ெச்ுபவர,்  கிருபாநிகருளணயுடை் இளணகிோர.் 

 

ਵਡੈ ਭਾਰਗ ਇਹੁ ਸਿੀਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

துரதிஷ்டவெமாக இந்த மைித உடல் கிளடத்துை்ைது. 

 

ਮਾਣਸ ਜਨਰਮ ਸਬਰਿ ਰਚਤੁ ਿਾਇਆ ॥ 

இந்த மாைிடப் பிேவியில் மைமாைது சொல்லியலயய இளணந்துை்ைது. 
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ਰਬਨੁ ਸਬਿ ੈਸਭੁ ਅੰਧ ਅੰਧੇਿਾ ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਕਸਰਹ ਬਝੁਾਇਿਾ ॥੫॥ 

வாரத்்ளதகை் இல்லாமல், எல்லா இடங்கைிலும் இருை் இருக்கிேது, 

கடவுை் இந்த ரகசியத்ளத ஒரு குருவிடம் மடட்ுயம 

சவைிப்படுத்துகிோர.்  

 

ਇਰਕ ਰਕਤੁ ਆਏ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 

சில உயிரிைங்கை் தங்கை் பிேப்ளப வீணாக இழந்துவிட்டை. நீங்கை் 

எை்ை பணிகளை உலகிே்கு வந்துை்ைீரக்ை்? 

 

ਮਨਮੁਿ ਿਾਗੇ ਿਜੂੈ ਭਾਏ ॥ 

மை்முகி இருளமயில் ஆழ்ந்திருக்கிோை். 

 

ਏਹ ਵੇਿਾ ਰਿਰਿ ਹਾਰਿ ਨ ਆਵੈ ਪ੍ਰਗ ਰਿਰਸਐ ਪ੍ਛੁਤਾਇਿਾ ॥੬॥ 

அதை் பிேகு இந்த சபாை்ைாை வாய்ப்பு மீண்டும் வராது. மைிதை் கால் 

தவறி விழுந்து வருந்துகிோை் 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਿ ਪ੍ਰਵਤਰੁ  ਸਿੀਿਾ ॥ 

குருவிை் வாரத்்ளதயால் யாருளடய உடல் சுத்தப்படுத்தப்படுகிேது, 

 

ਰਤਸੁ ਰਵਰਚ ਵਸੈ ਸਚੁ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿਾ ॥ 

நே்குணங்கைிை் ஆழமாை கடலாை கடவுை் அவைில் மடட்ுயம 

குடிசகாண்டிருக்கிோர.் 

 

ਸਚੋ ਸਚ ੁਵੇਿ ੈਸਭ ਿਾਈ ਸਚੁ ਸੁਰਣ ਮਰੰਨ ਵਸਾਇਿਾ ॥੭॥ 

பிை்ைர ்அவர ்எங்கும் இறுதி உண்ளமளயக் காண்கிோர,் ெத்தியத்திை் 

மகிளமளயக் யகட்ட பிேகு, அவர ்அளத மைதில் பதிக்கிோர.்  

 

ਹਉਮੈ ਗਣਤ ਗੁਿ ਸਬਰਿ ਰਨਵਾਿ ੇ॥ 

குருவிை் வாரத்்ளதயால் அகங்காரம் மே்றும் செயல்கைிை் 

கணக்கீடள்ட அவர ்ஓய்வு சபறுகிோர.் 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਰਹਿਿ ੈਿਿਹੁ ਉਿ ਧਾਿ ੇ॥ 

உங்கை் இதயத்தில் சதய்வீகத்ளத ளவத்திருங்கை் 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਿ ਸਿਾ ਸਾਿਾਹੇ ਰਮਰਿ ਸਾਚ ੇਸੁਿ ੁਪ੍ਾਇਿਾ ॥੮॥ 

எப்சபாழுதும் குருவிை் வாரத்்ளதயால் புகழ்ந்து பாடுபவர,்  

இளேவனுடை் இளணந்ததில் மகிழ்ெச்ி அளடகிோை் 
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ਸੋ ਚੇਤੇ ਰਜਸੁ ਆਰਪ੍ ਚੇਤਾਏ ॥ 

அவர ் கடவுளை நிளைவு கூரக்ிோர,் அவர ் தை்ளை 

நிளைவுபடுத்துகிோர ்

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਿ ਵਸੈ ਮਰਨ ਆਏ ॥ 

குருவிை் வாரத்்ளதயால் மைதில் வந்து குடியயறும் 

 

ਆਪ੍ੇ ਵੇਿ ੈਆਪ੍ੇ ਬਝੂੈ ਆਪ੍ ੈਆਪ੍ੁ ਸਮਾਇਿਾ ॥੯॥ 

அவர ்எல்லாவே்ளேயும் தாயை பாரக்்கிோர,் எல்லாவே்ளேயும் தாயை 

புரிந்துசகாை்கிோர ்மே்றும் தை்ைில் மூழ்கி இருக்கிோர.்  

 

ਰਜਰਨ ਮਨ ਰਵਰਚ ਵਿ ੁਪ੍ਾਈ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ॥ 

சபயர-்சபாருளை மைதில் பதித்தவர,்   அதை் வித்தியாெம் அவருக்கு 

மடட்ுயம சதரியும் 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਿੇ ਆਪ੍ ੁਪ੍ਛਾਣੈ ॥ 

குருவிை் வாரத்்ளதயிை் மூலம் மைிதை் தை்ளை அளடயாைம் கண்டு 

சகாை்கிோை். 

 

ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਰਨਿਮਿੁ ਬਾਣੀ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਿਾ ॥੧੦॥ 

தை்ளை அறிந்தவை்,  அயத நபர ்தூய்ளமயாைவர ்மே்றும் குருவிை் 

வாரத்்ளதகளையும் வாரத்்ளதகளையும் மடட்ுயம மே்ேவரக்ளுக்கு 

எடுத்துளரக்கிோர.் 

 

ਏਹ ਕਾਇਆ ਪ੍ਰਵਤੁ ਹੈ ਸਿੀਿੁ ॥ 

இந்த உடயல புைிதமாைது. 

 

ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਚੇਤੈ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿੁ ॥ 

ஒருவை் கடவுளை நிளைவு செய்தால், குரு எை்ே வாரத்்ளதயிை் மூலம் 

நே்குணங்கைிை் ஆழமாை கடல். 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿੰਰਗ ਿਾਤਾ ਗੁਣ ਕਰਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਇਿਾ ॥੧੧॥ 

திைமும் இளேவைிை் திருநாமத்ளதப் பாடுவதில் ஆழ்ந்து ஆழ்ந்து, 

அவனுளடய நே்குணங்களைெ ் சொல்லிவிடட்ு, நே்பண்புகைில் 

மூழ்கிவிடுகிோை்.  

 

ਏਹੁ ਸਿੀਿੁ ਸਭ ਮੂਿੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ॥ 

இந்த முழு உடலும் அெல் மாய ரய ாகுை்,  தயமாகை் மே்றும் ெயடாகை் 

ஆகியவே்ோல் ஆைது. 
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ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਭਿਰਮ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

இருளம காரணமாக, அவர ் குழப்பத்தில் தவோக 

வழிநடத்தப்படுகிோர.் 

 

ਹਰਿ ਨ ਚੇਤੈ ਸਿਾ ਿਿੁੁ ਪ੍ਾਏ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਚੇਤੇ ਿਿੁੁ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੨॥ 

அது கடவுளை நிளைவில் சகாை்ைாது, அதைால் அது எப்யபாதும் 

துை்பத்ளத அனுபவிக்கிேது.  உண்ளமயில், கடவுளை நிளைவு 

செய்யாமல், துக்கம் மடட்ுயம விதிக்கப்படுகிேது. 

 

ਰਜ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵੇ ਸ ੋਪ੍ਿਵਾਣੁ ॥ 

ெத்குருவுக்கு யெளவ செய்பவர ்ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர.் 

 

ਕਾਇਆ ਹੰਸੁ ਰਨਿਮਿੁ ਿਰਿ ਸਚੈ ਜਾਣੁ ॥ 

அவைது உடலும் ஆை்மாவும் தூய்ளமயாகி, உண்ளமயாை 

இளேவைிை் வாெலுக்குப் பரிெெ்யமளடகிை்ேை. 

 

ਹਰਿ ਸੇਵੇ ਹਰਿ ਮਰੰਨ ਵਸਾਏ ਸੋਹੈ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਇਿਾ ॥੧੩॥ 

அவர ்சதய்வீகத்ளத வணங்குகிோர,்  கடவுை் மைத்தில் குடிசகாண்டு 

அவளரப் புகழ்ந்து அழகாகத் சதரிகிோர ்

 

ਰਬਨੁ ਭਾਗਾ ਗੁਿ ੁਸੇਰਵਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் குருவுக்கு யெளவ செய்ய முடியாது 

 

ਮਨਮੁਿ ਭੂਿੇ ਮੁਏ ਰਬਿਿਾਇ ॥ 

மேந்த புத்தியில்லாத உயிரிைங்கை் அழும்யபாது இேக்கிை்ேை. 

 

ਰਜਨ ਕਉ ਨਿਰਿ ਹੋਵੈ ਗੁਿ ਕੇਿੀ ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ੍ ਰਮਿਾਇਿਾ ॥੧੪॥ 

குருவிை் அருை் சபே்ேவரக்ை்,  கரத்்தர ் அவரக்ளை 

ஒருங்கிளணக்கிோர.் 

 

ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਪ੍ਕੇ ਹਟਨਾਿੇ ॥ 

இந்த மைித உடல் ஒரு யகாடள்ட, அதில் காை்கிரடீ் ெந்ளதகை் 

கட்டப்படட்ுை்ைை. 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਿੇਵੈ ਵਸਤੁ ਸਮਾਿੇ ॥ 

எங்கிருந்து குரம்ுக் நாமம் வாங்கிப் பாடுகிோர ்

 

ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਰਧਆਇ ਰਿਨੁ ਿਾਤੀ ਊਤਮ ਪ੍ਿਵੀ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੫॥ 

இரவும் பகலும் ஹரியிை் நாமத்ளத உெெ்ரிப்பதால், அவர ் சிேந்த 

நிளலளய (துரியவஸ்தா) அளடகிோர.் 
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ਆਪ੍ੇ ਸਚਾ ਹ ੈਸੁਿਿਾਤਾ ॥ 

உண்ளமயாை கடவுை் மகிழ்ெச்ிளயக் சகாடுப்பவர ்

 

ਪ੍ੂਿ ੇਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪ੍ਛਾਤਾ ॥ 

இது முழு குருவிை் வாரத்்ளதயால் மடட்ுயம அளடயாைம் 

காணப்படுகிேது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਹੇ ਸਾਚਾ ਪ੍ੂਿ ੈਭਾਰਗ ਕੋ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੬॥੭॥੨੧॥ 

யஹ நாைக்! கடவுைிை் சபயளர உெெ்ரிப்பதை் மூலம், 

அதிரஷ்்டொலிகை் மடட்ுயம அவளர அளடகிோரக்ை். 
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Page 1066 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਨਿਰੰਕਾਨਰ ਆਕਾਰ ੁਉਪਾਇਆ ॥ 

நிரங்கர ்முழு பிரபஞ்சத்ததயும் பதைத்தார ்

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਹੁਕਨਮ ਬਣਾਇਆ ॥ 

அவரது கை்ைதைகைால் அவர ் மாதைதையும் பற்றுததலயும் 

உருவாக்கினார.்  

 

ਆਪੇ ਖੇਲ ਕਰੇ ਸਨਿ ਕਰਤਾ ਸੁਨਣ ਸਾਚਾ ਮੰਨਿ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧॥ 

பதைப்பாைர ்தானன அதனத்து பபாழுது னபாக்குகதையும் பசை்கிறார ்

அதன் மகிதமதைக் னகை்பதன் மூலம் அந்த இறுதி உண்தம மனதில் 

நிதலபபறுகிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਮਾਈ ਤਰ ੈਗੁਣ ਪਰਸੂਨਤ ਜਮਾਇਆ ॥ 

மாை வடிவில் அன்தனதை கருவூை்டி, பதைத்தவன் மூன்று குணங்கை் 

(தனமாகுணம், சனதாகுணம், ரன ாகுணம்) பகாண்ை உலதகப் 

பதைத்தான்.  

 

ਚਾਰ ੇਬੇਦ ਬਰਹਮ ੇਿੋ ਫੁਰਮਾਇਆ ॥ 

ரிக்னவதம், சாமனவதம், ை ுரன்வதம், அதரவ்னவதம் ஆகிை நான்கு 

னவதங்கதை இைற்றும்படி பிரம்மாவுக்குக் கை்ைதையிைை்ார.் 

 

ਵਰਹ ੇਮਾਹ ਵਾਰ ਨਿਤੀ ਕਨਰ ਇਸੁ ਜਗ ਮਨਹ ਸੋਝੀ ਪਾਇਦਾ ॥੨॥ 

ஆண்டு, மாதம், நாை், னததி ஆகிைவற்தற உருவாக்குவதன் மூலம் 

உலகில் னநரத்ததப் பற்றிை அறிதவ வழங்கிைது. 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥ 

குருவுக்கு னசதவ பசை்வதும் அவருதைை நாமத்தத நிதனவு கூரவ்தும் 

சிறந்த னவதலதைச ்பசை்யுங்கை்.  

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਰਾਖਹ ੁਉਨਰ ਧਾਰ ॥ 

ராமரின் பபைதர உங்கை் இதைத்தில் தவத்திருங்கை். 

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਰਤੀ ਜਗ ਅੰਤਨਰ ਇਸੁ ਬਾਣੀ ਤੇ ਹਨਰ ਿਾਮ ੁਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

குரு வாணி உலகில் வாசிக்கப்பைட்ு, னகைக்ப்பைட்ு, பாைப்பைட்ு 

வருகிறது இந்தப் னபசச்ினால்தான் ஹரி என்ற பபைர ்வந்தது. 
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ਵੇਦ ੁਪੜ ੈਅਿਨਦਿੁ ਵਾਦ ਸਮਾਲੇ ॥ 

பண்டிதர ்னவத மந்திரங்கதைப் படிக்கிறார,் ஆனால் அவர ்ஒவ்பவாரு 

நாளும் வாதங்கைில் மூழ்கி இருக்கிறார ்

 

ਿਾਮੁ ਿ ਚੇਤੈ ਬਧਾ ਜਮਕਾਲੇ ॥ 

பபைர ்ஞாபகம் இல்லாததால், ைமகை் அவதரக் கை்டிப் னபாைட்ுை்ைார.் 

 

ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਸਦਾ ਦਖੁ ੁਪਾਏ ਤਰ ੈਗੁਣ ਿਰਨਮ ਿੁਲਾਇਦਾ ॥੪॥ 

அவர ் எப்னபாதும் இருதமயில் துன்பத்தத அதைகிறார ் மூன்று 

குணங்கைால் குழப்பத்தில் அதலகிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਏਕਸੁ ਨਸਉ ਨਲਵ ਲਾਏ ॥ 

குரம்ுக் ஒரு கைவுளுக்கு மைட்ுனம அரப்்பணிக்கப்பை்ைவர.் 

 

ਨਤਰਨਬਨਧ ਮਿਸਾ ਮਿਨਹ ਸਮਾਏ ॥ 

அவனுதைை ரன ா, தனமா, சனதாகுண ஆகிை மூன்று விதமான 

ஆதசகளும் மனதினலனை னபாை்விடும். 

 

ਸਾਚੈ ਸਬਨਦ ਸਦਾ ਹ ੈਮੁਕਤਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அவர ் உண்தமைான வாரத்்தத மற்றும் அடிதமத்தனத்தில் இருந்து 

விடுபடுகிறார ்அவரது மனதில் இருந்து மாதைகதை நீக்குகிறது. 

 

ਜੋ ਧੁਨਰ ਰਾਤ ੇਸੇ ਹਨੁਣ ਰਾਤ ੇ॥ 

ஆதியில் இருந்னத கைவுைில் மூழ்கிைவரக்ை், இப்னபாதும் அவருதைை 

நிறத்தில் மூழ்கி இருக்கிறாரக்ை். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਜੇ ਮਾਤ ੇ॥ 

குருவின் அருைால் தானாக இறப்பாரக்ை். 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸੇਨਵ ਸਦਾ ਪਰਿੁ ਪਾਇਆ ਆਪੈ ਆਪੁ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੬॥ 

சத்குருதவ னசவித்து இதறவதனக் கண்ைவரக்ை், ஆண்ைவனன 

அவரக்ளுைன் னசரந்்தான். 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਨਹ ਿਰਨਮ ਿ ਪਾਏ ॥ 

மாதையிலும் மாதையிலும் சிக்கிை மனிதன் கைவுதைக் காண 

முடிைாது 

 

ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਲਗਾ ਦਖੁ ੁਪਾਏ ॥ 

இருதமயில் ஆழ்ந்துவிடுவதால், ஒருவருக்கு துக்கம் மைட்ுனம 

கிதைக்கிறது. 
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ਸੂਹਾ ਰੰਗੁ ਨਦਿ ਿੋੜ ੇਹੋਵੈ ਇਸੁ ਜਾਦ ੇਨਬਲਮ ਿ ਲਾਇਦਾ ॥੭॥ 

சிவப்பு நிறம் (மகிழ்சச்ி மற்றும் மகிழ்சச்ி) சில நாை்களுக்கு மைட்ுனம 

நீடிக்கும் அது முடிவதற்கு அதிக னநரம் எடுக்காது. 

 

ਏਹੁ ਮਿੁ ਿੈ ਿਾਇ ਰੰਗਾਏ ॥ 

கைவுை் பைத்திலும் அன்பிலும் மனதத வண்ணமாக்குபவர,் 

 

ਇਤੁ ਰੰਨਗ ਸਾਚੇ ਮਾਨਹ ਸਮਾਏ ॥ 

அவர ்இந்த நிறத்தின் மூலம் அந்த இறுதி சத்திைத்தில் இதணகிறார.் 

 

ਪੂਰ ੈਿਾਨਗ ਕੋ ਇਹੁ ਰੰਗੁ ਪਾਏ ਗੁਰਮਤੀ ਰੰਗੁ ਚੜਾਇਦਾ ॥੮॥ 

மிகவும் அதிரஷ்்ைசாலி ஒருவர ்மைட்ுனம இந்த நிறத்ததப் பபறுகிறார ்

குருவின் கருத்தால் மைட்ுனம காதல் வண்ணமதைகிறது. 

 

ਮਿਮੁਖ ੁਬਹੁਤੁ ਕਰੇ ਅਨਿਮਾਿੁ ॥ 

சுை விருப்பமுை்ை ஆத்மா மிகவும் பபருதமப்படுகிறது, 

 

ਦਰਗਹ ਕਬ ਹੀ ਿ ਪਾਵ ੈਮਾਿੁ ॥ 

ஆனால் கரத்்தருதைை நீதிமன்றத்தில் அவனுக்கு மரிைாதத 

கிதைப்பதில்தல. 

 

ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ਜਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ਨਬਿੁ ਬਝੂੇ ਦਖੁ ੁਪਾਇਦਾ ॥੯॥ 

இருதமயில் ஈடுபைட்ு, தன் பிறப்தப வீணாக்கினான்  உண்தமதை 

உணராமல் தான் காைப்படுகிறான். 

 

ਮੇਰੈ ਪਰਨਿ ਅਦੰਨਰ ਆਪ ੁਲੁਕਾਇਆ ॥ 

என் ஆண்ைவன் என் இதைத்தில் தன்தன மதறத்துக்பகாண்ைான் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਨਰ ਨਮਲੈ ਨਮਲਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருைால் உயிரினம் கிதைத்தது. 

 

ਸਚਾ ਪਰਿੁ ਸਚਾ ਵਾਪਾਰਾ ਿਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

இதறவன் உண்தம, அவருதைை பபைரும் வணிகமும் உண்தம 

மற்றும் இந்த வணிகத்தால் உயிரினம் விதலமதிப்பற்ற பபைதரப் 

பபறுகிறது. 

 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਕੀ ਕੀਮਨਤ ਨਕਿੈ ਿ ਪਾਈ ॥ 

இந்த மனித உைலின் உண்தமைான மதிப்தப ைாராலும் கண்டுபிடிக்க 

முடிைாது.   

 

 

1567 



ਮੇਰੈ ਠਾਕੁਨਰ ਇਹ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥ 

என் எ மான் இந்த லீதலதை உருவாக்கினார.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਾਇਆ ਸੋਧੈ ਆਪਨਹ ਆਪੁ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

குருமுகமாக இருப்பவர ் உைதல தீதமகைிலிருந்து 

தூை்தமப்படுத்துகிறார ் இவ்வாறு கைவுை் அவதர 

ஒருங்கிதணக்கிறார.் 

 

ਕਾਇਆ ਨਵਨਚ ਤੋਟਾ ਕਾਇਆ ਨਵਨਚ ਲਾਹਾ ॥ 

மனித உைலினலனை தீங்கும் நன்தமயும் இருக்கிறது." 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਖੋਜੇ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ॥ 

குரம்ுக் பதை்வீகத்ததப் பற்றி கவதலப்பைாமல் இதைத்ததத ்

னதடுகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਵਣਨਜ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਪਾਏ ਸਹਜ ੇਸਹਨਜ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

குரம்ுக் எப்னபாதும் உண்தம மற்றும் வணிகம் பசை்வதன் மூலம் 

மகிழ்சச்ிதை அதைகிறார ்தன்னிசத்சைாக இதறவனில் இதணகிறது. 

 

ਸਚਾ ਮਹਲੁ ਸਚੇ ਿੰਡਾਰਾ ॥ 

கைவுைின் இருப்பிைம், பபாக்கிஷம் இரண்டுனம உண்தமதான் 

 

ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥ 

அந்த பகாடுப்பவனன உயிரக்ளுக்கு பகாடுத்துக்பகாண்னை 

இருக்கிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਸਾਲਾਹੇ ਸੁਖਦਾਤੇ ਮਨਿ ਮੇਲੇ ਕੀਮਨਤ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

குரம்ுக் மகிழ்சச்ிதைக் பகாடுக்கும் கைவுதைப் னபாற்றுகிறார ்மனதத 

உண்தமைான மதிப்புைன் ஒப்பிடுகிறது. 

 

ਕਾਇਆ ਨਵਨਚ ਵਸਤੁ ਕੀਮਨਤ ਿਹੀ ਪਾਈ ॥ 

பபைர ் வடிவில் உை்ை பபாருை் மனித உைலில் மைட்ுனம உை்ைது, 

ஆனால் அதன் முக்கிைத்துவத்தத மனிதனால் அறிை முடிைவில்தல. 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਆਪੇ ਦੇ ਵਨਡਆਈ ॥ 

கைவுை் தானன குரம்ுகிக்கு மகத்துவத்தத வழங்குகிறார.் 

 

ਨਜਸ ਦਾ ਹਟ ੁਸੋਈ ਵਿੁ ਜਾਣੈ ਗੁਰਮੁਨਖ ਦੇਇ ਿ ਪਛੋਤਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

இந்த கதை தவத்திருப்பவருக்கு மைட்ுனம இந்த பபைர-்பபாருை் 

பதரியும் அவர ்பகாடுக்கும் குரம்ுகிக்கு, அவர ்வருந்துவதில்தல. 
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ਹਨਰ ਜੀਉ ਸਿ ਮਨਹ ਰਨਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

கைவுை் எல்லாவற்றிலும் விைாபித்திருக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥ 

அது குருவின் அருைால் மைட்ுனம அதையும். 

 

ਆਪੇ ਮੇਨਲ ਨਮਲਾਏ ਆਪ ੇਸਬਦੇ ਸਹਨਜ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

அவனர குருவுைன் தன்தன ஐக்கிைப்படுத்திக் பகாை்கிறார ்உயிரினம் 

தன்னிசத்சைாக வாரத்்ததைால் உறிஞ்சப்படுகிறது. 

 

 

  

 

1569 



Page 1067  

 

ਆਪੇ ਸਚਾ ਸਬਦਿ ਦਿਲਾਏ ॥ 

அவரே குரு என்ற ச ொல்லுடன் இணைகிறொே.் 

 

ਸਬਿੇ ਦਿਚਹ ੁਭਰਿ ੁਚੁਕਾਏ ॥ 

 ப்த்-குரு மனதின் அகங்கொேத்ணத அழிக்கிறொே.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਦਿ ਦਿਲੈ ਿਦਿਆਈ ਨਾਿੇ ਹੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥੮॥੨੨॥ 

ரே நொனக்! கடவுளின் சபயேொல் மடட்ுரம பொேொடட்ு சபறப்படுகிறது 

சபயேொரலரய மகிழ் ச்ி அணடயப்படுகிறது. 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மேலொ 3  

 

ਅਗਿ ਅਗੋਚਰ ਿੇਪਰਿਾਹੇ ॥ 

தந்ணதயொகிய கடவுள் மனம் மற்றும் ரப ச்ுக்கு அப்பொற்பட்ட 

அக்கணறயற்றவே.் 

 

ਆਪੇ ਦਿਹਰਿਾਨ ਅਗਿ ਅਥਾਹ ੇ॥ 

அவரே இேக்கமுள்ளவே,் அணுக முடியொதவே,் புேிந்துசகொள்ள 

முடியொதவே.்   

 

ਅਪਦਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕੈ ਦਿਸ ਨੋ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਿੇਲਾਇਆ ॥੧॥ 

அணத யொரும் அணடய முடியொது, அது எஜமொன் என்ற வொேத்்ணதயொல் 

கலக்கப்படுகிறது. 

 

ਿੁਧੁਨੋ ਸੇਿਦਹ ਜ ੋਿੁਧੁ ਭਾਿਦਹ ॥ 

அட கடவுரள! உன்ணன விரும்புகிறவேக்ள் உன்ணன வைங்குகிறொேக்ள் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਿੇ ਸਦਚ ਸਿਾਿਦਹ ॥ 

குருவின் வொேத்்ணதயொல்  த்தியத்தில் இணைந்திருங்கள். 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਗੁਣ ਰਿਦਹ ਦਿਨੁ ਰਾਿੀ ਰਸਨਾ ਹਦਰ ਰਸੁ ਭਾਇਆ ॥੨॥ 

அவேக்ள் எப்சபொழுதும் உமது புகணழப் பொடுகிறொேக்ள், அவேக்ளின் 

நொக்கு ேேியின் நொமத்தில் மடட்ுரம மகிழ்கிறது. 

 

ਸਬਦਿ ਿਰਦਹ ਸ ੇਿਰਣੁ ਸਿਾਰਦਹ ॥ 

குரு என்ற ச ொல்லின் மூலம் அகந்ணதணயக் சகொல்பவேக்ள், 
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ਹਦਰ ਕ ੇਗੁਣ ਦਹਰਿੈ ਉਰ ਧਾਰਦਹ ॥ 

அவேக்ள் தங்கள் மேைத்ணத அலங்கேித்து, கடவுளின் குைங்கணள 

தங்கள் இதயத்தில் பதிக்கிறொேக்ள். 

 

ਜਨਿੁ ਸਫਲੁ ਹਦਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਿਜੂਾ ਭਾਉ ਚੁਕਾਇਆ ॥੩॥ 

இணறவனின் திருவடிகணளப் பின்பற்றி அவன் பிறப்பு சவற்றியணடந்து 

இருணம மணறந்துவிட்டது. 

 

ਹਦਰ ਜੀਉ ਿੇਲੇ ਆਦਪ ਦਿਲਾਏ ॥ 

கடவுள் தொரம அவேக்ணளத் தன்ரனொடு இணைக்கிறொே.் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਿੇ ਆਪ ੁਗਿਾਏ ॥ 

குருவின் வொேத்்ணதயொல் தன் அகந்ணதணய நீக்குபவே ்

 

ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਹਦਰ ਭਗਿੀ ਰਾਿ ੇਇਸੁ ਜਗ ਿਦਹ ਲਾਹਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥ 

அத்தணகய நபேக்ள் எப்ரபொதும் கடவுள் பக்தியில் மூழ்கி இருப்பொேக்ள் 

இந்த உலகில் அவேக்ள் சபற்றிருக்கிறொேக்ள். 

 

ਿੇਰ ੇਗੁਣ ਕਹਾ ਿ ੈਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

அட கடவுரள ! நொன் உங்கள் குைங்கணள விவேிக்க விரும்புகிரறன் 

ஆனொல் என்னொல் அவற்ணற விவேிக்க முடியொது. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾ ਕੀਿਦਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

உங்களுக்கு முடிரவ இல்ணல, ரவறு எந்தப் பக்கமும் இல்ணல உங்கள் 

உை்ணமயொன மதிப்ணப யொரும் மதிப்பிடவில்ணல. 

 

ਆਪੇ ਿਇਆ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਿਾ ਗੁਣ ਿਦਹ ਗੁਣੀ ਸਿਾਇਆ ॥੫॥ 

கடவுள் தொரம கருணை சகொடுக்கும்ரபொது அப்ரபொது ஆன்மொ 

குன்னிதன் குைங்களில் லயிக்கிறது. 

 

ਇਸੁ ਜਗ ਿਦਹ ਿੋਹੁ ਹ ੈਪਾਸਾਰਾ ॥ 

இந்த உலகம் முழுவதும் மொணயதொன் 

 

ਿਨਿੁਖ ੁਅਦਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਅੰਧਾਰਾ ॥ 

அறியொணம, மனம் இல்லொத உயிேினம் அறியொணம இருளில் அணலந்து 

சகொை்ரட இருக்கிறது. 

 

ਧੰਧੈ ਧਾਿਿੁ ਜਨਿੁ ਗਿਾਇਆ ਦਬਨੁ ਨਾਿ ੈਿਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥੬॥ 

உலகத் சதொழிலில் அணலந்து திேிந்து தன் பிறப்ணப வீைடித்துவிட்டொன் 

சபயே ்இல்லொமல் துக்கம் மடட்ுரம கிணடத்தது. 
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ਕਰਿੁ ਹੋਿੈ ਿਾ ਸਦਿਗੁਰੁ ਪਾਏ ॥ 

இணறவன் மகிழ்ந்தொல், அவே ் த்குருணவக் கொை்கிறொே ்

 

ਹਉਿੈ ਿੈਲੁ ਸਬਦਿ ਜਲਾਏ ॥ 

குரு என்ற ச ொல்லின் மூலம் தன் அகங்கொேத்தின் அழுக்குகணள சுத்தம் 

ச ய்கிறொே.் 

 

ਿਨੁ ਦਨਰਿਲੁ ਦਗਆਨੁ ਰਿਨੁ ਚਾਨਣੁ ਅਦਗਆਨੁ ਅੰਧਰੇ ੁਗਿਾਇਆ ॥੭॥ 

அவனது மனம் தூய்ணமயணடகிறது, அதில் அறிவு என்ற 

மொைிக்கத்தின் ஒளி பிேகொசிக்கிறது. ரமலும் அறியொணம இருள் 

நீங்கும். 

 

ਿੇਰ ੇਨਾਿ ਅਨੇਕ ਕੀਿਦਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

உங்கள் சபயேக்ள் பல உள்ளன, அவற்றின் உை்ணமயொன மதிப்ணப 

யொரும் மதிப்பிடவில்ணல. 

 

ਸਚੁ ਨਾਿੁ ਹਦਰ ਦਹਰਿੈ ਿਸਾਈ ॥ 

உனது உை்ணமயொன சபயணே என் இதயத்தில் பதித்துள்ரளன். 

 

ਕੀਿਦਿ ਕਉਣੁ ਕਰੇ ਪਰਭ ਿਰੇੀ ਿੂ ਆਪੇ ਸਹਦਜ ਸਿਾਇਆ ॥੮॥ 

அட கடவுரள ! யொே ்உங்களுக்கு  ேியொன விணல சகொடுக்க முடியும்,  

நீங்கரள பேவ த்தில் இருக்கிறீேக்ள். 

 

ਨਾਿੁ ਅਿੋਲਕੁ ਅਗਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

உங்கள் விணலமதிப்பற்ற சபயே ்அளவிட முடியொதது. 

 

ਨਾ ਕ ੋਹੋਆ ਿੋਲਣਹਾਰਾ ॥ 

அணத எணடரபொட யொரும் இல்ணல. 

 

ਆਪੇ ਿੋਲੇ ਿੋਦਲ ਿੋਲਾਏ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਿਦੇਲ ਿੋਲਾਇਆ ॥੯॥ 

நீரய அணத எணடரபொடட்ு, உயிேக்ளொல் எணடரபொடுகிறொய். குரு என்ற 

ச ொல்லுடன் சபயணே ஒப்பிடட்ுப் பொேத்்துள்ளீேக்ள். 

 

ਸੇਿਕ ਸੇਿਦਹ ਕਰਦਹ ਅਰਿਾਦਸ ॥ 

உனது ர ணவயில் ஆழ்ந்திருப்பதன் மூலம் அடியொேக்ள் உம்ணம 

ரவை்டிக்சகொள்கிறொேக்ள் 

 

ਿੂ ਆਪੇ ਿੇਦਲ ਬਹਾਲਦਹ ਪਾਦਸ ॥ 

நீங்கள் அவற்ணற கலந்து உங்களுடன் உடக்ொே ணவக்கிறீேக்ள். 

 

 

1572 



ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਸੁਖਿਾਿਾ ਪੂਰ ੈਕਰਦਿ ਦਧਆਇਆ ॥੧੦॥ 

எல்லொ உயிேக்ளுக்கும் மகிழ் ச்ிணய அளிப்பவே ் நீங்கள் மடட்ுரம ஒரு 

அபூேவ் அதிேஷ்்டதத்ொல் உன்ணனத் தியொனித்தொே.் 

 

ਜਿੁ ਸਿੁ ਸੰਜਿੁ ਦਜ ਸਚੁ ਕਿਾਿੈ ॥ 

ஒருவன்  த்தியத்ணத கணடபிடித்தொல் அதனொல் தவம், அறம், 

கடட்ுப்பொடு முதலிய சுப கொேியங்களின் பலன்கணளப் சபறுகிறொன். 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਦਨਰਿਲੁ ਦਜ ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ॥ 

இணறவணனப் ரபொற்றிப் பொடினொல் அவனது மனம் தூய்ணமயொகும். 

 

ਇਸੁ ਦਬਖ ੁਿਦਹ ਅਦੰਿਰਿੁ ਪਰਾਪਦਿ ਹੋਿੈ ਹਦਰ ਜੀਉ ਿੇਰ ੇਭਾਇਆ ॥੧੧॥ 

மொயயினவிஷத்தில் அணலந்து சகொை்டிருக்கும் ரபொது, அவே ் நொம 

அமிேத்தண்த அணடகிறொே.்  இதுரவ என் கடவுளுக்கு மகிழ் ச்ி 

அளிக்கிறது. 

 

ਦਜਸ ਨੋ ਬੁਝਾਏ ਸੋਈ ਬਝੂੈ ॥ 

யொருக்கு அறிணவக் சகொடுக்கிறொே,் அவே ்புேிந்துசகொள்கிறொே.் 

 

ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਅੰਿਰੁ ਸੂਝੈ ॥ 

அவே ் கடவுணளப் புகழ்ந்து பொடுகிறொே,் அதன் மூலம் அவேது மனம் 

ஞொனம் அணடகிறது. 

 

ਹਉਿੈ ਿੇਰਾ ਠਾਦਕ ਰਹਾਏ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸਚ ੁਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

அகங்கொேத்ணதயும், பற்றுதணலயும் அடக்கி உை்ணமணயக் 

கை்டறிந்தவே.் 

 

ਦਬਨੁ ਕਰਿਾ ਹੋਰ ਦਫਰੈ ਘਨੇਰੀ ॥ 

எத்தணன துேதிஷ்ட ொலிகள் அணலந்துசகொை்டிருக்கிறொேக்ள் 

 

ਿਦਰ ਿਦਰ ਜੰਿ ੈਚੁਕੈ ਨ ਫੇਰੀ ॥ 

அவேக்ள் மீை்டும் மீை்டும் பிறந்து இறந்தொலும் அவேக்ளின் இயக்கம் 

முடிவதில்ணல. 

 

ਦਬਖ ੁਕਾ ਰਾਿਾ ਦਬਖ ੁਕਿਾਿੈ ਸੁਖ ੁਨ ਕਬਹੂ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

சிற்றின்பத்தில் மூழ்கியிருக்கும் ஒரு உயிேினம் தீய ச யல்களில் 

மடட்ுரம நடந்து சகொள்கிறது அவே ் வொழ்க்ணகயில் மகிழ் ச்ிணயக் 

கொைவில்ணல. 
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ਬਹੁਿ ੇਭੇਖ ਕਰੇ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

மொறுரவடமிடட்ு ஆள்மொறொட்டம் ச ய்பவே ் பல மொறுரவடங்கணள  ்

ச ய்து சகொை்ரட இருக்கிறொே ்

 

ਦਬਨੁ ਸਬਿ ੈਹਉਿੈ ਦਕਨੈ ਨ ਿਾਰੀ ॥ 

குரு என்ற வொேத்்ணத இல்லொமல் யொருணடய அகங்கொேத்ணதயும் அழிக்க 

முடியொது. 

 

ਜੀਿਿੁ ਿਰੈ ਿਾ ਿਕੁਦਿ ਪਾਏ ਸਚੈ ਨਾਇ ਸਿਾਇਆ ॥੧੪॥ 

உயிரேொடு இருக்கும் ரபொரத பொவங்களின் பக்கத்தில் இறந்தொல் முக்தி 

அணடகிறொன் மற்றும் உை்ணமயொன சபயேில் இணைகிறது. 

 

ਅਦਗਆਨੁ ਦਿਰਸਨਾ ਇਸੁ ਿਨਦਹ ਜਲਾਏ ॥ 

அறியொணமயும், தொகத்தின் சநருப்பும் இந்த உடணல எேித்துக் 

சகொை்ரட இருக்கிறது. 
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ਤਿਸ ਦੀ ਬਝੂੈ ਤਿ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਕਮਾਏ ॥ 

ஆனால், குரு வாரத்்ததயின்படி நடந்து க ாள்பவர,்  அவனுதடய தா ம் 

தணிந்தது. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸੀਿਲੁ ਕਰੋਧੁ ਤਨਵਾਰ ੇਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਸਮਾਇਆ ॥੧੫॥ 

அவரது உடலும் மனமும் குளிரச்ச்ியதடகின்றன, அவர ் தனது 

க ாபத்திலிருந்து விடுபடுகிறார,் அவர ்தனதுஅ ந்தததய ் க ான்ற 

பிறகு அவர ்உண்தமயுடன் இதணகிறார.்  

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਚੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

உண்தமயாகிய  டவுளின் மகிதமயும் உண்தமகய. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਤਵਰਲੈ ਪਾਈ ॥ 

குருவின் அருளால் ஒரு சிலகர கமன்தம அதடந்துள்ளனர.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹ ੈਬੇਨੰਿੀ ਨਾਮੇ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੧੬॥੧॥੨੩॥ 

நான ் ஒகர ஒரு கவண்டுக ாள் விடு ்கிறார,் தான் இதறவனில் நாம் 

இதணயலாம். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹலா 3  

 

ਨਦਰੀ ਭਗਿਾ ਲੈਹੁ ਤਮਲਾਏ ॥ 

கஹ ப ்தகர! தயவு கசய்து உங் ளுடன் ப ்தர ்தள 

ஒன்றுபடுத்துங் ள். 

 

ਭਗਿ ਸਲਾਹਤਨ ਸਦਾ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 

ஏன் என்றால் ப ்தர ்ள் எப்கபாதும் ப ்தியுடன் உன்தனப் 

கபாற்றுவதால். 

 

ਿਉ ਸਰਣਾਈ ਉਬਰਤਹ ਕਰਿ ੇਆਪੇ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

கஹ பதடப்பாளிகய! அவர ்ள் உங் ள் தங்குமிடத்தில் 

 ாப்பாற்றப்படட்ு, நீங் கள அவர ்தள ஒன்றிதணத்தீர ்ள். 

 

ਪੂਰ ੈਸਬਤਦ ਭਗਤਿ ਸੁਹਾਈ ॥ 

குரு என்ற கசால்லால் கசய்யும் ப ்திதான் உன ்கு அழகு. 
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ਅੰਿਤਰ ਸੁਖ ੁਿੇਰ ੈਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

இதுகவ உங் ள் மனதத மகிழ்வித்து அவர ்ளின் மனதில் 

உண்தமயான மகிழ்சச்ிதய உருவா ்குகிறது. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਚੀ ਭਗਿੀ ਰਾਿਾ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 

யார ் உண்தமயான  டவுளின் மீது மனதத நிதலநிறுத்தியவர,்  

அவனுதடய மனமும் உடலும் உண்தமயான ப ்தியில் 

மூழ்கியிரு ்கும். 

 

ਹਉਮੈ ਤਵਤਚ ਸਦ ਿਲੈ ਸਰੀਰਾ ॥ 

மனிதன் எப்கபாழுதும் அ ங் ார கநருப்பில் எரிகிறான். 

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਭੇਟ ੇਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

ஆனால் இதறவனின் அருள் இருந்தால் முழு குருதவ சந்திப்பார.் 

 

ਅੰਿਤਰ ਅਤਗਆਨੁ ਸਬਤਦ ਬੁਝਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

சப்த்-குரு மனதில் இருந்து அறியாதமதய நீ ்கி, சத்குருவிடமிருந்து 

மகிழ்சச்ிதயப் கபறுகிறார.் 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਅੰਧਾ ਅੰਧ ੁਕਮਾਏ ॥ 

குருடட்ு மனப்பான்தம குருடட்ுச ்கசயல் தளகய கசய்கிறது. 

 

ਬਹੁ ਸੰਕਟ ਿੋਨੀ ਭਰਮਾਏ ॥ 

இதன் விதளவா , அவர ் கயானி சுழற்சியில் அதலந்து திரிந்து பல 

கதால்தல தளத் தாங்குகிறார.் 

 

ਿਮ ਕਾ ਿੇਵੜਾ ਕਦੇ ਨ ਕਾਟ ੈਅੰਿੇ ਬਹੁ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥ 

மரணத்தின் சாபத்தத அவர ் ஒருகபாதும் முறியடி ்  முடியாது, 

அவருதடய  தடசி நாட் ளில் அவர ்மி வும் துன்பப்படுகிறார.்  

 

ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਸਬਤਦ ਤਨਵਾਰ ੇ॥ 

குரு வாரத்்ததயால் கபா ்குவரத்து தடு ் ப்படுகிறது. 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਰਖੈ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

உண்தமயான கபயதர இதயத்தில் தாங்கியவர.் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਤਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰ ੇਹਉਮੈ ਿਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥ 

குருவின் கசால்லால் மனதத ் க ான்று தன் அ ந்தததய ்  தரத்து 

உண்தமயில் லயி ்கிறான். 
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ਆਵਣ ਿਾਣੈ ਪਰਿ ਤਵਗੋਈ ॥ 

பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் கிட ்கும் உல ம்  னவா கவ கதாடரக்ிறது 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਿਰੁ ਕੋਇ ਨ ਹੋਈ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல் யாரும் நிதலயா  இரு ்  முடியாது. 

 

ਅੰਿਤਰ ਿੋਤਿ ਸਬਤਦ ਸੁਖੁ ਵਤਸਆ ਿੋਿੀ ਿਤੋਿ ਤਮਲਾਇਆ ॥੬॥ 

யாருதடய இதயத்தில் ஷப்த பிரம்மத்தின் ஒளி தங்கியிரு ்கிறகதா, 

அவர ் மடட்ுகம மகிழ்சச்ிதய அதடந்தார,் அவருதடய ஒளி உசச் 

ஒளியில் இதணந்தது.  

 

ਪੰਚ ਦਿੂ ਤਚਿਵਤਹ ਤਵਕਾਰਾ ॥ 

 ாமம், க ாபம், கபராதச, பற்று, அ ங் ாரம் ஆகிய ஐந்து தூதர ்ளும் 

தீதம தள ்  வனித்து ்க ாள்கிறார ்ள். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕਾ ਏਹੁ ਪਸਾਰਾ ॥ 

இகதல்லாம் மாதயயின் பரவல். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਿਾ ਮੁਕਿੁ ਹਵੋੈ ਪੰਚ ਦਿੂ ਵਤਸ ਆਇਆ ॥੭॥ 

ஒருவர ் சத்குருவு ்கு கசதவ கசய்தால், அவர ் இந்த 

அடிதமத்தனங் ளில் இருந்து விடுபடுகிறார ் ஐந்து கதவதத தள 

அட ்குகிறது. 

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਹੈ ਮੋਹ ੁਗੁਬਾਰਾ ॥ 

குரு இல்லாமல், பற்றுதல் என்ற இருள் இரு ்கும் 

 

ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿੁਬ ੈਵਾਰ ੋਵਾਰਾ ॥ 

ஆன்மா மாதயயின்  டலில் மீண்டும் மீண்டும் மூழ்கி ்க ாண்கட 

இரு ்கிறது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਭੇਟ ੇਸਚੁ ਤਦਰੜਾਏ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥੮॥ 

ஒருவர ் சத்குருதவச ் சந்தித்தால், அவர ் உண்தமதய மடட்ும் 

உறுதியா ்குகிறார ்  பின்னர ் ஆத்மாவின் மனம் உண்தமயின் 

கபயதர ்  ாண்கிறது அன்கப. 

 

ਸਾਚਾ ਦਰ ੁਸਾਚਾ ਦਰਵਾਰਾ ॥ 

 டவுளின்  தவு மற்றும் நீதிமன்றம் இரண்டும் உண்தம. 

 

ਸਚੇ ਸੇਵਤਹ ਸਬਤਦ ਤਪਆਰਾ ॥ 

வாரத்்தத தள விரும்புபவர ்ள்  டவுதள வணங்குகிறார ்ள். 
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ਸਚੀ ਧੁਤਨ ਸਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਸਚੇ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇਆ ॥੯॥ 

கமய்யான இதறவதனப் கபாற்றிப் பாடும் கபாது, உண்தமயான 

எல்தலயற்ற ஓதச மனதில் எதிகராலி ் த் கதாடங்குகிறது, இதனால் 

உயிர ்ள் சத்தியத்தில் ஒன்றிதணகின்றன.  

 

ਘਰੈ ਅੰਦਤਰ ਕ ੋਘਰੁ ਪਾਏ ॥ 

பத்தாவது  தவின் வடிவில் உள்ள வீடத்ட யாராவது உடல் வடிவில் 

 ண்டால், பிறகு 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਦੇ ਸਹਤਿ ਸੁਭਾਏ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததயில் எளிதில் லயி ்கிறார.் 

 

ਓਿੈ ਸੋਗੁ ਤਵਿੋਗੁ ਨ ਤਵਆਪੈ ਸਹਿੇ ਸਹਤਿ ਸਮਾਇਆ ॥੧੦॥ 

து ் கமா பிரிவு களா அவதனப் பாதி ் ாது அவர ் தன்னிசத்சயில் 

எளிதில் உள்வாங் ப்படுகிறார.் 

 

ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਦਸੁਟਾ ਕਾ ਵਾਸਾ ॥ 

தீதம இருதமயில் வாழ்கிறது 

 

ਭਉਦੇ ਤਿਰਤਹ ਬਹ ੁਮੋਹ ਤਪਆਸਾ ॥ 

அத்தத ய நபர ்கசாததனயில் அதலகிறார ்

 

ਕੁਸੰਗਤਿ ਬਹਤਹ ਸਦਾ ਦਖੁ ੁਪਾਵਤਹ ਦਖੁ ੋਦਖੁ ੁਕਮਾਇਆ ॥੧੧॥ 

அவர ்ள் எப்கபாதும் க ட்ட ச வாசத்தில் அமரந்்து துன்பப்படுவார ்ள், 

து ் ங் ளால் சூழப்பட்டிரு ்கிறார ்ள். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਸੰਗਤਿ ਨ ਹੋਈ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல் நல்லிண ் ம் ஏற்படாது 

 

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੇਪਾਰ ੁਨ ਪਾਏ ਕਈੋ ॥ 

குரு என்ற வாரத்்தத இல்லாமல் யாரும் உல ப் கபருங் டதல ்  ட ்  

முடியாது. 

 

ਸਹਿੇ ਗੁਣ ਰਵਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਿੋਿੀ ਿੋਤਿ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧੨॥ 

தன்னிசத்சயா  இரவும்-ப லும் இதறவதனப் கபாற்றிப் பாடுபவர,்  

அவரது ஒளி உசச் ஒளியில் இதணகிறது. 

 

ਕਾਇਆ ਤਬਰਖੁ ਪੰਖੀ ਤਵਤਚ ਵਾਸਾ ॥ 

இந்த மனித உடல் ஒரு மரம், அதில் மன வடிவில் பறதவ வசி ்கிறது.   
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ਅੰਤਮਰਿੁ ਚੁਗਤਹ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਤਨਵਾਸਾ ॥ 

அவர ்நாம அமிரத்த்தின் தானியத்தத கமன்று, குரு என்ற கசால்லில் 

மூழ்கி இரு ்கிறார.் 

 

ਉਿਤਹ ਨ ਮੂਲੇ ਨ ਆਵਤਹ ਨ ਿਾਹੀ ਤਨਿ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

இப்கபாது அவர ் பற ் கவ இல்தல அவரது உண்தமயான வீட்டில் 

குடிகயறுகிறார.் 

 

ਕਾਇਆ ਸੋਧਤਹ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਤਹ ॥ 

தீதம ளின் ப ் த்திலிருந்து உடதலத் தூய்தமப்படுத்தி ்க ாண்டு 

வாரத்்தததய தியானிப்பவர,் 

 

ਮੋਹ ਠਗਉਰੀ ਭਰਮ ੁਤਨਵਾਰਤਹ ॥ 

அவர ் மாதயயின் ஏமாற்று தளப் பயன்படுத்துவதில்தல, 

மாதயயிலிருந்து ஓய்வு கபறுகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸੁਖਦਾਿਾ ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧੪॥ 

தம் அருளால் மகிழ்சச்ிதய அளிப்பவர ் டவுள் ஒன்றுபடுகிறார.் 
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ਸਦ ਹੀ ਨੇੜੈ ਦਰੂਿ ਨ ਜਾਣਹ ੁ॥ 

கடவுள் எப்பபோதும் நமக்கு அருகோமமயில் இருக்கிறோர,் அவமர வவகு 

வ ோமலவில் கரு ோதீரக்ள்.  

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਦ ਨਜੀਰਕ ਪਛਾਣਹੁ ॥ 

குருவின் வோர ்்ம யோல் அவமர வநருங்கி அமடயோளம் கோணுங்கள். 

 

ਰਬਗਸੈ ਕਮਲੁ ਰਕਿਰਣ ਪਿਗਾਸੈ ਪਿਗਟ ੁਕਰਿ ਦੇਖਾਇਆ ॥੧੫॥ 

இ ய ்  ோமமர மலரந்் தும், குருவோனவர ்ஞோனக் கதிரக்மள ஒளிரச ்

வசய்து, இமறவமன  ம்முமடய திருவுருவ ்தில் கோட்டினோர.் 

 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 

அந்  உண்மமயோன கடவுள்  ோபன வசய்பவர.்" 

 

ਆਪੇ ਮਾਰਿ ਜੀਵਾਲੇ ਅਵਿੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

அவபன வகோன்று உயிர ் வகோடுப்பவன் அவமன ்  விர பவறு 

யோருமில்மல. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਵਰਿਆਈ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧੬॥੨॥੨੪॥ 

பே நோனக்! இமறவனின் நோம ்ம  உசச்ரிப்ப ோல்  ோன் உலகில் 

புகழ் வபறுகிறோர.்  ஈபகோமவ நீக்கினோல் ோன் உண்மமயோன மகிழ்சச்ி 

கிமடக்கும். 

 

ਮਾਿ ੂਸੋਲਹ ੇਮਹਲਾ ੪ 

மரு வசோல்பே மேோலோ 4 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி॥ 

 

ਸਚਾ ਆਰਪ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

உண்மம வடிவில் பக் ரக்மள அழகுபடு ்துபவர ்கடவுள். 

 

ਅਵਿ ਨ ਸੂਝਰਸ ਬੀਜੀ ਕਾਿਾ ॥ 

அ ன் நிமனமவயும், பக்திமயயும்  விர, அவமர விடட்ு விலக பவறு 

எந்  வசயமலயும் அவரக்ள் நிமனக்க மோட்டோரக்ள். 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਚੁ ਵਸ ੈਘਟ ਅਤੰਰਿ ਸਹਜੇ ਸਰਚ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

உண்மம குரம்ுகின் இ ய ்தில் உள்ளது அவர ் உள்ளுணரவ்ோக 

ச ்திய ்தில் இமணகிறோர.் 

1580 



 

ਸਭਨਾ ਸਚੁ ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

உண்மம எல்பலோர ்மனதிலும் உள்ளது. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸਹਰਜ ਸਮਾਹੀ ॥ 

குருவின் அருளோல் மடட்ுபம ஆன்மோ  ன் இயல்பு நிமலயில் 

திமளக்கும். 

 

ਗੁਿ ੁਗੁਿ ੁਕਿਤ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

குருவின் நோம ்ம  ஜபிப்ப ன் மூலம் நோன் எப்பபோதும் மகிழ்சச்ிமயக் 

கண்படன்.   அ னோல் ோன் குருவின் போ  ்தில் மனம் 

நிமல ்திருக்கிறது. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਹੈ ਰਗਆਨੁ ਸਰਤਗੁਿੁ ਹੈ ਪੂਜਾ ॥ 

எனக்கு ச ்குரு என்பது அறிவு மற்றும் வழிபோடு. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵੀ ਅਵਿ ੁਨ ਦਜੂਾ ॥ 

அ னோல் ோன் நோன் ச ்குருமவ மடட்ுபம வணங்குகிபறன், இம   ்

 விர பவறு யோருக்கும் பசமவ வசய்வதில்மல. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਤਨ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਸਵੇਾ ਭਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

விமலமதிப்பற்ற ர ்தினம் பபோன்ற இமறவனின் திருநோம ்தின் 

வசல்வ ்ம  ச ்குருவிடம் இருந்து வபற்பறன் ச ்குருவின் பசமவ 

எங்களுக்குப் பிடி த்ிருக்கிறது. 

 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਜ ੋਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ॥ 

ச ்குரு இல்லோமல் இருமமயில் பற்று வகோண்டவரக்ள், 

 

ਆਵਰਹ ਜਾਰਹ ਭਰਰਮ ਮਿਰਹ ਅਭਾਗੇ ॥ 

இதுபபோன்ற துரதிரஷ்்டவசமோன உயிரினங்கள் பபோக்குவர ்தில் சிக்கி, 

குழப்ப ்தில் இறந்து வகோண்பட இருக்கின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਕੀ ਰਿਰਿ ਗਰਤ ਹੋਵੈ ਰਜ ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਹਰਹ ਸਿਣਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

பே நோனக்! குருவின் சரணோலய ்தில் இருந் ோல் அவரக்ளுக்கும் 

மீண்டும் விடு மல கிமடக்கும். 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਪਰੀਰਤ ਸਦਾ ਹੈ ਸਾਚੀ ॥ 

குருவின் அன்பு எப்பபோதும் உண்மம. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਤੇ ਮਾਗਉ ਨਾਮੁ ਅਜਾਚੀ ॥ 

நோன் ச ்குருவிடம் ஒப்பற்ற கடவுளின் வபயமர மடட்ுபம பகடக்ிபறன். 

1581 



 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲੁ ਰਕਰਪਾ ਕਰਿ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਰਖ ਲੇਵਹ ੁਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

அட கடவுபள ! குருவின் போதுகோப்பில் கருமணயுடன் இருங்கள் 

 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਸੁ ਸਰਤਗੁਿ ੂਚੁਆਇਆ ॥ 

ேரிநோமம் என்ற அமிர ் ம்  ச ்குரு என் வோயில் பபோட்டிருக்கிறோர ்

 

ਦਸਵੈ ਦਆੁਰਿ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ਆਇਆ ॥ 

ப ் ோவது வோசலில் இமறவன் அவ ரி ்துள்ளோர.் 

 

ਤਹ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਵਜਰਹ ਧੁਰਨ ਬਾਣੀ ਸਹਜੇ ਸਹਰਜ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அங்கு, ப ் ோவது வோசலில், அனோே ோ என்ற வமல்லிமச ஒலி 

ஒலிக்கிறது  நோன்  ன்னிசம்சயில் எளிதில் உள்வோங்கப்படுகிபறன். 

 

ਰਜਨ ਕਉ ਕਿਤ ੈਧੁਰਿ ਰਲਰਖ ਪਾਈ ॥ 

யோருமடய  மலவிதிமய ஆரம்ப ்திலிருந்ப  பமடப்போளி 

எழுதியிருக்கிறோன் 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਗੁਿ ੁਗੁਿ ੁਕਿਤ ਰਵਹਾਈ ॥ 

அவரது வோழ்க்மக தினமும் 'குரு-குரு' பகோஷ ்தில் கழிகிறது. 

 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਕ ੋਸੀਝੈ ਨਾਹੀ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

ச ்குரு இல்லோமல் யோரும்  ன் ஆமசயில் வவற்றி வபறுவதில்மல,  

எனபவ குருவின் போ  ்தில் மனம  நிமலநிறு ்தியுள்பளோம். 

 

ਰਜਸੁ ਭਾਵ ੈਰਤਸੁ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥ 

அவர ்விரும்பியவருக்கு (வபயர)் வகோடுக்கிறோர,் ஆனோல் 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਲੇਇ ॥ 

குருவின் சகவோச ்தில் ோன் அந்  உயிரினம் வபயர ்வபறுகிறது. 

 

ਆਪੇ ਰਕਰਪਾ ਕਿੇ ਨਾਮ ੁਦੇਵੈ ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

பே நோனக்! இமறவன்  ன் அருளோல் யோருக்கு நோமம் 

வழங்குகிறோபனோ, அது வபயரில் வோழ்கிறது. 

 

ਰਗਆਨ ਿਤਨੁ ਮਰਨ ਪਿਗਟ ੁਭਇਆ ॥ 

அறிவின் ர ்தினம் மனதில் ப ோன்றியது 

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਸਹਜ ੇਲਇਆ ॥ 

வபயர ்வடிவில் உள்ள வபோருமள எளிதில் கண்டுபிடி ்துவிட்டீரக்ள். 
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ਏਹ ਵਰਿਆਈ ਗੁਿ ਤੇ ਪਾਈ ਸਰਤਗੁਿ ਕਉ ਸਦ ਬਰਲ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

இந்  மக ்துவமும் குருவிடமிருந்து வபறப்படுகிறது, அ னோல் ோன் 

நோன் எப்பபோதும் ச ்குருவில் பலிேோரிக்கு வசல்பவன். 

 

ਪਰਗਰਟਆ ਸੂਿ ੁਰਨਰਸ ਰਮਰਟਆ ਅੰਰਧਆਿਾ ॥ 

சூரியன் உதிக்கும் பபோது இரவின் இருள் மமறவது பபோல, 

 

ਅਰਗਆਨੁ ਰਮਰਟਆ ਗੁਿ ਿਤਰਨ ਅਪਾਿਾ ॥ 

அதுபபோலபவ, குரு வகோடு ்  மக ் ோன ஞோன ர ்தின ் ோல் 

அறியோமம ஒழிந் து. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਰਗਆਨੁ ਿਤਨੁ ਅਰਤ ਭਾਿੀ ਕਿਰਮ ਰਮਲੈ ਸੁਖ ੁਪਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

ச ்குருவின் அறிவின் நமக விமலமதிப்பற்றது,  பரிபூரண 

அதிரஷ்்ட ் ோல் அம ப் வபறுபவர ்மகிழ்சச்ிமயப் வபறுகிறோர.் 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਰਗਟੀ ਹੈ ਸਇੋ ॥ 

குருவின் நிறுவன ்தில் வபயர ்வபற்றவர,் 

 

ਚਹੁ ਜੁਰਗ ਰਨਿਮਲੁ ਹਛਾ ਲੋਇ ॥ 

அவருமடய மகிமம உலகம் முழுவ ற்கும் வவளிப்படு ் ப்பட்டது 

அவர ் நோன்கு யுகங்களிலும் அமன ்து உலகங்களிலும் 

தூய்மமயோனவரோகவும், நல்வலோழுக்கமுள்ளவரோகவும் 

கரு ப்படுகிறோர.் 

 

ਨਾਮੇ ਨਾਰਮ ਿਤ ੇਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਨਾਰਮ ਿਰਹਆ ਰਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

வபயரில் மடட்ும் மூழ்கியவன், அவர ்மடட்ுபம மகிழ்சச்ிமயக் கண்டோர,் 

அவர ்அம  பக்தியுடன் வபயரில் மடட்ுபம மவ ்திருக்கிறோர.் 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਿਾਪਰਤ ਹਵੋ ੈ॥ 

குருவின் துமணயுடன் இமறவனின் திருநோம ்ம ப் வபற்றவர.் 

 

ਸਹਜੇ ਜਾਗੈ ਸਹਜ ੇਸੋਵ ੈ॥ 

இயற்மகயோகபவ எழுந்து தூங்குகிறோர ்
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇ ਸਮਾਵੈ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਖਿਆਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குரம்ுக் என்ற பெயரில் மூழ்கியிருெ்ெதன் மூலம், அவர ்

பதய்வீகத்தில் இணைகிறார.்  ஹே நானக்! பதய்வீக நாமத்ணத 

தியானித்துக்பகாை்ஹே இருக்கிறார.் 

 

ਭਗਤਾ ਮੁਖਿ ਅੰਖਮਿਤ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥ 

அமிரத்-வாைி எெ்ஹொதும் ெக்தரக்ளின் வாயில் இருக்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਆਖਿ ਵਿਾਣੀ ॥ 

குரு தனது வாயில் இருந்து ேரியின் பெயணர உசச்ரித்துள்ளார.் 

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਰਤ ਸਦਾ ਮਨੁ ਖਬਗਸੈ ਹਖਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

கேவுளின் திருநாமத்ணத உசச்ரிெ்ெதன் மூலம் மனம் எெ்ஹொதும் 

மகிழ்சச்ியாக இருக்கும், எனஹவ மனம் கேவுளின் ொதத்தில் 

மேட்ுஹம குவிந்துள்ளது. 

 

ਹਮ ਮੂਰਿ ਅਖਗਆਨ ਖਗਆਨੁ ਖਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 

நாங்கள் முே்ோள்கள் மற்றும் அறிவற்றவரக்ள், எங்களுக்கு 

எதுவும் பதரியாது. 

 

ਸਖਤਗੁਰ ਤੇ ਸਮਝ ਪੜੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

இெ்ஹொது சத்குருவுேன் மனம் புரிந்து விே்ேது. 

 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲੁ ਖਕਿਪਾ ਕਖਰ ਹਖਰ ਜੀਉ ਸਖਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ஹே ஆை்ேவஹர! தயவுபசய்து என்ணன சத்குருவின் ஹசணவயில் 

ணவத்துக்பகாள்ளுங்கள்.  

 

ਖਜਖਨ ਸਖਤਗੁਰੁ ਜਾਤਾ ਖਤਖਨ ਏਕੁ ਪਛਾਤਾ ॥ 

சத்குருணவ அறிந்தவர,்  அவர ்ஒரு கேவுணளயும் அங்கீகரித்தார.் 

 

ਸਰਬੇ ਰਖਵ ਰਖਹਆ ਸੁਿਦਾਤਾ ॥ 

உயிரக்ளுக்கு இன்ெம் தரும் கேவுள் எங்கும் நிணறந்தவர.் 

 

ਆਤਮੁ ਚੀਖਨ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਸੇਵਾ ਸੁਰਖਤ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

தன் சுய ஒளிணய உைரந்்து உன்னத நிணலணய அணேந்த ஆன்மா, 

அவரது அழகு இணறவனின் ஹசணவயில் மூழ்கியுள்ளது. 
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ਖਜਨ ਕਉ ਆਖਦ ਖਮਲੀ ਵਖਿਆਈ ॥ 

ஆரம்ெத்திலிருந்ஹத உயரத்்தெ்ெே்ேவர.்" 

 

ਸਖਤਗੁਰੁ ਮਖਨ ਵਖਸਆ ਖਲਵ ਲਾਈ ॥ 

சத்குரு அவரது மனதில் வசிக்கிறார,் அவருணேய ெக்தி அவரிேம் 

மேட்ுஹம உள்ளது. 

 

ਆਖਪ ਖਮਖਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਨਾਨਕ ਅੰਖਕ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥ 

ஹே நானக்! உலகிற்கு உயிர ்பகாடுக்கும் நிரங்கர ்இணறவணன 

அவஹன கை்டு பகாை்ோன்.  அவரக்ள் அவருணேய காலடியில் 

மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள் 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மரு மோலா 4॥ 

 

ਹਖਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਸਦਾ ਅਖਬਨਾਸੀ ॥ 

மனம்-ஹெசச்ுக்கு அெ்ொல் கேவுள் என்பறன்றும் அழியாதவர.் 

 

ਸਰਬੇ ਰਖਵ ਰਖਹਆ ਘਟ ਵਾਸੀ ॥ 

எங்கும் நிணறந்தவன் அணனத்திலும் அனுெவிக்கிறான். 

 

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ਦਾਤਾ ਹਖਰ ਖਤਸਖਹ ਸਰੇਵਹੁ ਪਿਾਣੀ ਹੇ ॥੧॥ 

அவணரத் தவிர ஹவறு பகாடுெ்ெவர ் இல்ணல உயிரினங்கஹள! 

எனஹவ அத்தணகய இணறவணன வழிெடுங்கள். 

 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਿ ੈਹਖਰ ਰਾਿਣਹਾਰਾ ॥ ਤਾ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਸਾਕਖਸ ਮਾਰਾ ॥ 

கேவுள் உலகம் முழுவணதயும் காெ்ெவர ்அதனால் தான் யாணரெ் 

ொதுகாத்தாலும் யாராலும் பகால்ல முடியாது. 

 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਖਰ ਸੇਵਹੁ ਸੰਤਹੁ ਜਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਹੇ ॥੨॥ 

ஹே ெக்தரக்ஹள! அெ்ெடிெ்ெே்ே கேவுணள வைங்குங்கள். சிறந்த 

குரல் பகாை்ேவர.்  

 

ਜਾ ਜਾਪੈ ਖਕਛੁ ਖਕਥਾਊ ਨਾਹੀ ॥ 

எந்த இேத்திலும் எதுவும் இல்ணல என்று ஹதான்றுகிற இேத்தில்," 
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ਤਾ ਕਰਤਾ ਭਰਪੂਖਰ ਸਮਾਹੀ ॥ 

அங்கு கேவுள் எங்கும் நிணறந்திருக்கிறார.் 

 

ਸੂਕੇ ਤ ੇਫੁਖਨ ਹਖਰਆ ਕੀਤੋਨੁ ਹਖਰ ਖਿਆਵਹੁ ਚੋਜ ਖਵਿਾਣੀ ਹੇ ॥੩॥ 

வறே்சிணயக் கூே மீை்டும் ெசுணமயாக்கிய அந்த இணறவணன 

வைங்குங்கள், அவருணேய பசயல்கள் மிகவும் அற்புதமானணவ.  

 

ਜੋ ਜੀਆ ਕੀ ਵੇਦਨ ਜਾਣੈ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளின் துயரங்கணளயும் துன்ெங்கணளயும் 

அறிந்தவர.்  

 

ਖਤਸੁ ਸਾਖਹਬ ਕੈ ਹਉ ਕੁਰਬਾਣੈ ॥ 

அந்த உரிணமயாளருக்கு நான் என்ணன தியாகம் பசய்கிஹறன் 

 

ਖਤਸੁ ਆਗੈ ਜਨ ਕਖਰ ਬੇਨੰਤੀ ਜੋ ਸਰਬ ਸੁਿਾ ਕਾ ਦਾਣੀ ਹੇ ॥੪॥ 

ஹே ெக்தரக்ஹள! எல்லா மகிழ்சச்ிணயயும் தருெவராக இருெ்ெவர ்

முன் மேட்ுஹம பிராரத்்தணன பசய்யுங்கள் 

 

ਜੋ ਜੀਐ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 

இதயத்தின் பசய்திகணள அறியாதவர ்

 

ਖਤਸੁ ਖਸਉ ਖਕਛੁ ਨ ਕਹੀਐ ਅਜਾਣੈ ॥ 

அந்த புத்தி பகே்ேவன் எதுவும் ஹெசக்கூோது. 

 

ਮੂਰਿ ਖਸਉ ਨਹ ਲੂਝੁ ਪਰਾਣੀ ਹਖਰ ਜਪੀਐ ਪਦ ੁਖਨਰਬਾਣੀ ਹੇ ॥੫॥ 

ஹே உயிரினஹம! ஒரு முே்ோளுேன் ஒருஹொதும் 

சை்ணேயிோதீரக்ள்,  ஆனால் ஒருவர ்கேவுணள ஜபிக்க ஹவை்டும், 

அதன் மூலம் ஒருவர ்நிரவ்ாை ெதவிணயெ் பெறுகிறார.் 

 

ਨਾ ਕਖਰ ਖਚੰਤ ਖਚੰਤਾ ਹੈ ਕਰਤੇ ॥ 

ஹே மனிதஹன! எதற்கும் கவணலெ்ெோஹத, ஏபனன்றால் கேவுள் 

எல்ஹலாரிேமும் அக்கணற காேட்ுகிறார.்                                                 

 

ਹਖਰ ਦੇਵੈ ਜਖਲ ਥਖਲ ਜੰਤਾ ਸਭਤੈ ॥ 

கேலிலும், பூமியிலும் வாழும் அணனத்து உயிரக்ளுக்கும் 

உைவளிக்கிறார.் 
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ਅਖਚੰਤ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ਖਵਖਚ ਪਾਥਰ ਕੀਟ ਪਿਾਣੀ ਹੇ ॥੬॥ 

கல் ொணறகளில் வாழும் பூசச்ிகளுக்கும் என் இணறவன் 

வாழ்வாதாரம் தருகிறான். 

 

ਨਾ ਕਖਰ ਆਸ ਮੀਤ ਸੁਤ ਭਾਈ ॥ 

உங்கள் நை்ெர,் மகன் மற்றும் சஹகாதரரிேம் எணதயும் 

எதிரெ்ாரக்்காதீரக்ள் 

 

ਨਾ ਕਖਰ ਆਸ ਖਕਸੈ ਸਾਹ ਖਬਉਹਾਰ ਕੀ ਪਰਾਈ ॥ 

உங்கள் வைிகத்திற்காக எந்த ஒரு கேனாளிணயஹயா அல்லது 

ஹவறு எந்த நெணரஹயா எதிரெ்ாரக்்காதீரக்ள். 

 

ਖਬਨੁ ਹਖਰ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਹਖਰ ਜਪੀਐ ਸਾਰੰਗਪਾਣੀ ਹੇ ॥੭॥ 

கேவுளின் பெயர ் இல்லாமல் யாரும் உங்கள் உை்ணமயான 

துணை இல்ணல, அதனால் அவருணேய நாமத்ணத ஜபித்துக் 

பகாை்ஹே இருங்கள். 

 

ਅਨਖਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

தினமும் கேவுளின் நாமத்ணத ஜபித்துக் பகாை்ஹே இருங்கள்; 

 

ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪੂਰੈ ਥਾਰੀ ॥ 

அவர ்உங்கள் நம்பிக்ணககள் மற்றும் ஆணசகள் அணனத்ணதயும் 

நிணறஹவற்றுவார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਭਵ ਿੰਿਨੁ ਸੁਖਿ ਸਹਜੇ ਰੈਖਣ ਖਵਹਾਣੀ ਹੇ ॥੮॥ 

ஹே நானக்! பிறெ்பு இறெ்பு சுழற்சிணய அழிக்கும் இணறவனின் 

திருநாமத்ணத பதாேரந்்து உசச்ரிக்கவும்.  இதன் மூலம், உங்கள் 

வாழ்க்ணகயின் இரவு மகிழ்சச்ியிலும் ஆனந்தத்திலும் கழியும். 

 

ਖਜਖਨ ਹਖਰ ਸੇਖਵਆ ਖਤਖਨ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

எவர ் கேவுணள வைங்கினாஹரா, அவர ் மேட்ுஹம மகிழ்சச்ிணய 

அணேந்தார.் 

 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਹਖਰ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

அவர ்இயற்ணகயாகஹவ இணறவனின் பெயரில் இணைந்துள்ளார.் 
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ਜੋ ਸਰਖਣ ਪਰੈ ਖਤਸ ਕੀ ਪਖਤ ਰਾਿ ੈਜਾਇ ਪੂਛਹੁ ਵੇਦ ਪੁਰਾਣੀ ਹੇ ॥੯॥ 

தம்மிேம் அணேக்கலம் புகுெவரக்ணள இணறவன் 

அவமானெ்ெடுத்தினான்,  இந்த உை்ணமயின் பின்னைியில், 

ஹவதங்களும் புராைங்களும் ஒெ்புக்பகாள்கின்றன. 

 

ਖਜਸੁ ਹਖਰ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ਸੋਈ ਜਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

கேவுள் யாணர வழிெடுகிறாஹரா,  அதிரஷ்்ேசாலி மேட்ுஹம தன் 

வழிொே்டில் மூழ்கிவிடுகிறான். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਭਰਮ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ 

குருவின் உெஹதசத்தால் குழெ்ெமும் ெயமும் விலகும். 

 

ਖਵਚੇ ਖਗਿਹ ਸਦਾ ਰਹੈ ਉਦਾਸੀ ਖਜਉ ਕਮਲੁ ਰਹੈ ਖਵਖਚ ਪਾਣੀ ਹੇ ॥੧੦॥ 

தாமணர மலர ் நீரில் பிரிந்து கிேெ்ெதால்,  அவ்வாஹற, இல்லற 

வாழ்வில் கூே மாணயயிேம் இருந்து விலகியிருெ்ெவர.் 
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Page 1071 

 

ਵਿਵਿ ਹਉਮ ੈਸੇਿਾ ਥਾਇ ਨ ਪਾਏ ॥ 

அகங்காரத்தால் செய்யப்படும் செவை பலனளிக்காது. 

 

ਜਨਵਮ ਮਰ ੈਵਿਵਰ ਆਿੈ ਜਾਏ ॥ 

அத்தவகய உயிரினம் ைாழ்க்வக மற்றும் இறப்பு சுழற்சியில் 

சிக்கியுள்ளது. 

 

ਸੋ ਤਪ ੁਪੂਰਾ ਸਾਈ ਸੇਿਾ ਜੋ ਹਵਰ ਮੇਰੇ ਮਵਨ ਭਾਣੀ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அந்த தைமும் செவையும் மடட்ுசம நிவறைானது, என் கடவுளின் 

இதயத்திற்குப் பிரியமானது. 

 

ਹਉ ਵਿਆ ਗੁਣ ਤੇਰ ੇਆਖਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 

சே ஆண்டைசர! உங்கள் குணங்கவள நான் எப்படி விைரிக்க முடியும், 

 

ਤੂ ਸਰਬ ਜੀਆ ਿਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

நீ எல்லா உயிரக்ளின் மனதின் உணரவ்ுகவளயும் 

அறிைாய்  

 

ਹਉ ਮਾਗਉ ਦਾਨੁ ਤੁਝੈ ਪਵਹ ਿਰਤ ੇਹਵਰ ਅਨਵਦਨੁ ਨਾਮ ੁਿਖਾਣੀ ਹੇ ॥੧੨॥ 

சே பவடப்பாளிசய! நான் உங்களிடம் சகடக்ும் ஒசர நன்சகாவட நான் 

தினமும் உங்கள் சபயவரப் சபாற்றி ைருகிசறன்.  

 

ਵਿਸ ਹੀ ਜੋਰੁ ਅਹੰਿਾਰ ਬੋਲਣ ਿਾ ॥ 

ஒரு மனிதனிடம் அதிகம் சபசுைதற்கு ஆணைமும் அதிகாரப் 

சபருவமயும் இருக்கிறது 

 

ਵਿਸ ਹੀ ਜੋਰੁ ਦੀਬਾਨ ਮਾਇਆ ਿਾ ॥ 

சிலருக்கு நீதிமன்ற அதிகாரமும் செல்ைமும் உண்டு. 

 

ਮੈ ਹਵਰ ਵਬਨੁ ਟੇਿ ਧਰ ਅਿਰ ਨ ਿਾਈ ਤੂ ਿਰਤ ੇਰਾਖ ੁਮ ੈਵਨਮਾਣੀ ਹੇ ॥੧੩॥ 

ஆனால் எனக்கு கடவுவளத் தவிர சைறு ஆதரவு இல்வல.  சே 

பவடப்பாளிசய! நான் பணிைானைன், நீ என்வனக் காப்பாற்று 

 

ਵਨਮਾਣੇ ਮਾਣੁ ਿਰਵਹ ਤੁਧੁ ਭਾਿੈ ॥ 

அைமரியாவத செய்பைரக்ளுக்கு நீங்கள் மகிழ்ெச்ி அளிக்கும் சபாது 

மடட்ுசம மரியாவத சகாடுக்கிறீரக்ள். 

 

ਹੋਰ ਿੇਤੀ ਝਵਖ ਝਵਖ ਆਿੈ ਜਾਿੈ ॥ 

உலகில் மகிழ்ெச்ியற்றைரக்ளாக இருக்கும் பல உலகங்கள் உள்ளன 

1589 



 

ਵਜਨ ਿਾ ਪਖ ੁਿਰਵਹ ਤੂ ਸੁਆਮੀ ਵਤਨ ਿੀ ਊਪਵਰ ਗਲ ਤੁਧੁ ਆਣੀ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

சே ஆண்டைசர! நீங்கள் யாவர விரும்புகிறீரக்சளா,  நீங்கள் 

அைரக்வள முதன்வமப்படுத்தியுள்ளீரக்ள். 

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮ ੁਵਜਨੀ ਸਦਾ ਵਧਆਇਆ ॥ 

பரமாத்மாவின் நாமத்வத எப்சபாதும் தியானிப்பைரக்ள். 

 

ਵਤਨੀ ਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் முக்தி அவடந்தார.் 

 

ਵਜਵਨ ਹਵਰ ਸਵੇਿਆ ਵਤਵਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਵਬਨੁ ਸੇਿਾ ਪਛੋਤਾਣੀ ਹੇ ॥੧੫॥ 

இவறைவன ைணங்கியைர,் அைருக்கு மடட்ுசம மகிழ்ெச்ி கிவடத்தது.   

அைருவடய செவையின்றி உலகம் எை்ைளவு ைருந்துகிறது. 

 

ਤੂ ਸਭ ਮਵਹ ਿਰਤਵਹ ਹਵਰ ਜਗੰਨਾਥ ੁ॥ 

சே உலகின் தவலைசர! நீங்கள் எல்லா உயிரக்ளிலும் சுறுசுறுப்பாக 

இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਸੋ ਹਵਰ ਜਪੈ ਵਜਸੁ ਗੁਰ ਮਸਤਵਿ ਹਾਥ ੁ॥ 

சநற்றியில் குருவின் அருவளப் சபற்ற இவறைவன ஒருைர ்மடட்ுசம 

பாடுகிறார.் 

 

ਹਵਰ ਿੀ ਸਰਵਣ ਪਇਆ ਹਵਰ ਜਾਪੀ ਜਨੁ ਨਾਨਿੁ ਦਾਸੁ ਦਸਾਣੀ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥ 

இவறைனின் அவடக்கலத்தில் இருந்து தான் மந்திரம் நிகழ்கிறது 

நானக் தனது அடிவமகளின் அடிவமயும் கூட. 

 

ਮਾਰ ੂਸੋਲਹ ੇਮਹਲਾ ੫ 

மரு சொல்சே மோலா 5 

 

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਿਲਾ ਉਪਾਇ ਧਰੀ ਵਜਵਨ ਧਰਣਾ ॥ 

சே ெசகாதரரச்ர  ெக்திவய உருைாக்கி பூமிவய வைத்திருப்பைர.்" 

 

ਗਗਨੁ ਰਹਾਇਆ ਹੁਿਮੇ ਿਰਣਾ ॥ 

அைருவடய கட்டவளகளின் காலடியில் ைானம் நிவலத்திருக்கிறது. 
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ਅਗਵਨ ਉਪਾਇ ਈਧਨ ਮਵਹ ਬਾਧੀ ਸੋ ਪਰਭੁ ਰਾਖ ੈਭਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

சநருப்வப உருைாக்கி எரிசபாருளில் பிவணத்து,  அதனால் இவறைன் 

அவனைவரயும் பாதுகாக்கிறான் 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਉ ਵਰਜਿੁ ਸੰਬਾਹੇ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் உணவை அளிப்பைர,் 

 

ਿਰਣ ਿਾਰਣ ਸਮਰਥ ਆਪਾਹੇ ॥ 

அைசர அவனத்வதயும் செய்ய ைல்லைர.் 

 

ਵਖਨ ਮਵਹ ਥਾਵਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਸੋਈ ਤੇਰਾ ਸਹਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

ஒரு சநாடியில் பவடத்து அழிப்பைசன, அந்த இவறைன் உனக்குத ்

துவணயாக இருக்கிறான். 

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਵਹ ਵਜਵਨ ਪਰਵਤਪਾਵਲਆ ॥ 

தாயின் ையிற்றில் உன்வன ைளரத்்தது யார?் 

 

ਸਾਵਸ ਗਰਾਵਸ ਹੋਇ ਸਵੰਗ ਸਮਾਵਲਆ ॥ 

ஒை்சைாரு மூெச்ிலும் ைாயாலும் உனது துவணயாகி உன்வனக் 

காத்சதன்."  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਸੋ ਪਰੀਤਮ ੁਿਡੀ ਵਜਸੁ ਿਵਡਆਈ ਹੇ ॥੩॥ 

எைருவடய மகிவம மிகப் சபரியசதா, அந்த அன்புக்குரியைரின் 

சபயவர ஒருைர ்எப்சபாதும் உெெ்ரிக்க சைண்டும். 

 

ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਿਰੇ ਵਖਨ ਿੀਰੇ ॥ 

அைர ் விரும்பினால், சபரிய சுல்தான்கவளயும் கான்கவளயும் ஒரு 

சநாடியில் சிறு பூெச்ிகளாக அதாைது பிெவ்ெக்காரரக்ளாக மாற்ற 

முடியும். 

 

ਗਰੀਬ ਵਨਿਾਵਜ ਿਰੇ ਪਰਭੁ ਮੀਰੇ ॥ 

இவறைன் தன் அருளால் ஏவழகவளக் கூட அரெனாக்குகிறான். 

 

ਗਰਬ ਵਨਿਾਰਣ ਸਰਬ ਸਧਾਰਣ ਵਿਛੁ ਿੀਮਵਤ ਿਹੀ ਨ ਜਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

அகந்வதவய நீக்கும் கடவுள் ொதாரண மக்கள் அவனைருக்கும் 

துவணயாக இருக்கிறார.்  யாருவடய சபருவமவய எதனாலும் 

மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਸੋ ਪਵਤਿੰਤਾ ਸੋ ਧਨਿੰਤਾ ॥ 

அைர ்மதிக்கப்படுபைர ்மற்றும் பணக்காரர.் 
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ਵਜਸੁ ਮਵਨ ਿਵਸਆ ਹਵਰ ਭਗਿੰਤਾ ॥ 

யாருவடய மனதில் கடவுளின் நிவனவு நிவலத்திருக்கிறது. 

 

ਮਾਤ ਵਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਭਾਈ ਵਜਵਨ ਇਹ ਵਸਰਸਵਟ ਉਪਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

இந்த பிரபஞ்ெத்வத உருைாக்கியைர,் பரம கடவுள், நம் சபற்சறார,் 

மகன், ெசகாதரர ்மற்றும் உறவினர.்  

 

ਪਰਭ ਆਏ ਸਰਣਾ ਭਉ ਨਹੀ ਿਰਣਾ ॥ 

இவறைனிடம் அவடக்கலம் புகுபைவர எந்த பயமும் பாதிக்காது. 

 

ਸਾਧਸੰਗਵਤ ਵਨਹਿਉ ਹ ੈਤਰਣਾ ॥ 

துறவிகளின் கூடட்ுறவில் ஒருைர ்நிெெ்யமாக கடவல கடக்க முடியும். 

 

ਮਨ ਬਿ ਿਰਮ ਅਰਾਧੇ ਿਰਤਾ ਵਤਸੁ ਨਾਹੀ ਿਦੇ ਸਜਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

மனத்தாலும், சொல்லாலும், செயலாலும் இவறைவன ைழிபடுபைர,் 

அைனுக்கு எந்த தண்டவனயும் கிவடக்காது. 

 

ਗੁਣ ਵਨਧਾਨ ਮਨ ਤਨ ਮਵਹ ਰਵਿਆ ॥ 

யாருவடய மனதிலும் உடலிலும் நற்பண்புகளின் களஞ்சியமான 

கடவுளின் நிவனவு நிவலசபற்றுள்ளது 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਿੀ ਜਵੋਨ ਨ ਭਵਿਆ ॥ 

பிறப்பு இறப்பு என்ற அவலெெ்லில் அைன் அவலைதில்வல. 

 

ਦਖੂ ਵਬਨਾਸ ਿੀਆ ਸੁਵਖ ਡੇਰਾ ਜਾ ਵਤਰਪਵਤ ਰਹ ੇਆਘਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

எப்சபாழுது மனம் திருப்தியாகவும் மகிழ்ெச்ியாகவும் இருக்கிறசதா, 

அப்சபாது எல்லா துக்கங்களும் அழிந்துவிடும் எல்லா மகிழ்ெச்ியும் 

மனதில் உள்ளது. 

 

ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਸੋਈ ਸੁਆਮੀ ॥ 

அந்த ஆண்டைர ்நம் நண்பர.்" 
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ਥਾਨ ਥਨੰਤਰਿ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ॥ 

எங்கும் நிறைந்து அந்தரங்கமானவர.் 

 

ਰਿਮਰਿ ਰਿਮਰਿ ਪੂਿਨ ਪਿਮੇਿੁਿ ਰ ੰਤਾ ਗਣਤ ਰਮਟਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

அந்த பரிபூரண கடவுறை நிறனவு செய்வதன் மூலம், எல்லா 

கவறலகளும் அழிக்கப்பட்டன.  

 

ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਕਰੋਟ ਲਖ ਬਾਹਾ ॥ 

கடவுைின் சபயரில் லட்ெம் மை்றும் ககாடிக் கணக்கான ஆயுதங்கைின் 

வலிறம உை்ைது 

 

ਹਰਿ ਜਿੁ ਕੀਿਤਨੁ ਿੰਰਗ ਧਨੁ ਤਾਹਾ ॥ 

ஹரியின் மகிறமகய மிகப் சபரிய செல்வம். 

 

ਰਗਆਨ ਖੜਗੁ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਦੀਨਾ ਦਤੂ ਮਾਿ ੇਕਰਿ ਧਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

இறைவன் அறிவுக் குத்துவிைக்றக அன்புடன் சகாடுத்தான். காமம் 

மை்றும் ககாபம் ஆகிய ஐந்து தூதரக்ளும் யாரால் துரத்தப்பட்டனர.் 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਜਾਪੁ ਜਪਹ ੁਜਪੁ ਜਪਨੇ ॥ 

சதய்வீக நாமத்றத உெெ்ரிக்க, ஏசனனில் இது பாராயணம் செய்யத் 

தக்கது. 

 

ਜੀਰਤ ਆਵਹੁ ਵਿਹੁ ਘਰਿ ਅਪਨੇ ॥ 

உங்கை் வாழ்க்றகறய சவன்ை பிைகு, உங்கை் உண்றமயான வீட்டிை்கு 

வந்து குடிகயறுங்கை். 

 

ਲਖ  ਉਿਾਿੀਹ ਨਿਕ ਨ ਦੇਖਹੁ ਿਿਰਕ ਿਿਰਕ ਗੁਣ ਗਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அன்புடனும் மகிழ்ெச்ியுடனும் கரத்்தறரத் துதியுங்கை்,  எண்பத்து 

நான்கு இலட்ெம் பிைவிகைின் நரகத்றத இப்படி பாரக்்காகத அதாவது 

அதில் விழாகத 

 

ਖੰਡ ਬਰਹਮੰਡ ਉਧਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

பரமாத்மா பிரபஞ்ெத்தின் உயிரக்ைின் இரடெ்கர.் 

 

ਊ  ਅਥਾਹ ਅਗੰਮ ਅਪਾਿਾ ॥ 

அவர ் எல்லா சதய்வங்கறையும் விட உயரந்்தவர,் ஆழமை்ை அறிவுக் 

கடல், உயிரினங்களுக்கு எட்டாதவர ்மை்றும் மகத்தானவர.் 
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ਰਜਿ ਨੋ ਰਕਰਪਾ ਕਿ ੇਪਰਭੁ ਅਪਨੀ ਿੋ ਜਨੁ ਰਤਿਰਹ ਰਧਆਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

எவர ்மீது இறைவன் அருை் புரிகிைாகனா, அந்த ஆன்மா அவறரகய 

தியானம் செய்கிைது. 

 

ਬੰਧਨ ਤੋਰੜ ਲੀਏ ਪਰਰਭ ਮੋਲੇ ॥ 

எல்லா கடட்ுகறையும் உறடத்து ஆண்டவன் என்றன விறலக்கு 

வாங்கினான். 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਕੀਨੇ ਘਿ ਗੋਲੇ ॥ 

நீங்கை் என்றன உங்கை் வீட்டிை்கு கவறலக்காரனாக்கிவிட்டீரக்ை். ந 

 

ਅਨਹਦ ਿੁਣ ਝੁਣਕਾਿੁ ਿਹਜ ਧੁਰਨ ਿਾ ੀ ਕਾਿ ਕਮਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

இப்கபாது நான் மந்திரம் என்ை உண்றமயான செயறலெ ்செய்கதன்,  

அதனாகலகய அனாஹதா என்ை கபரின்ப ஒலியின் இனிய ஓறெ 

மனதில் சமன்றமயாய் ஒலித்துக் சகாண்கட இருக்கிைது. 

 

ਮਰਨ ਪਿਤੀਰਤ ਬਨੀ ਪਰਭ ਤਿੇੀ ॥ 

அட கடவுகை ! உன் மீது எனக்கு நம்பிக்றக இருக்கிைது. 

 

ਰਬਨਰਿ ਗਈ ਹਉਮ ੈਮਰਤ ਮੇਿੀ ॥ 

அதனால் என் அகங்காரம் (புத்தி) அழிக்கப்படட்து.                                                                     

 

ਅੰਗੀਕਾਿ ੁਕੀਆ ਪਰਰਭ ਅਪਨੈ ਜਗ ਮਰਹ ਿੋਭ ਿੁਹਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

என் இறைவன் எனக்கு அருை் செய்தான், நான் முழு உலகிலும் 

அழகாகிவிட்கடன் 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਿ ੁਜਪਹੁ ਜਗਦੀਿੈ ॥ 

அந்த ஜகதீஸ்வரறரப் கபாை்றும் கபாது, அவருறடய நாமத்றத மடட்ும் 

ஜபிக்கவும். 

 

ਬਰਲ ਬਰਲ ਜਾਈ ਪਰਭ ਅਪਨੇੁ ਈਿੈ ॥ 

நான் என் கடவுைின் மீது தியாகம் செல்கிகைன்.  

 

ਰਤਿੁ ਰਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਿੁ ਨ ਦੀਿੈ ਏਕਾ ਜਗਰਤ ਿਬਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

முழு பிரபஞ்ெத்திலும் ஒருவர ்மடட்ுகம இருக்கிைார,் அவர ்இல்லாமல் 

கவறு யாரும் காண முடியாது 

 

ਿਰਤ ਿਰਤ ਿਰਤ ਪਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

ஏக இறைவகன முழு உண்றம என்பறத நான் அறிந்து சகாண்கடன்." 
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ਗੁਿ ਪਿਿਾਰਦ ਿਦਾ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ॥ 

குருவின் அருைால் என் மனம் எப்சபாழுதும் அவரிடத்தில் 

லயித்துக்சகாண்டிருக்கிைது. 

 

ਰਿਮਰਿ ਰਿਮਰਿ ਜੀਵਰਹ ਜਨ ਤੇਿ ੇਏਕੰਕਾਰਿ ਿਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

அட கடவுகை! உங்கை் பக்தரக்ை் உங்கை் சபயறர மடட்ும் நிறனத்து 

வாழ்கிைாரக்ை் அவரக்ை் ஓம்காரின் நிறனவிகலகய 

ஆழ்ந்திருக்கிைாரக்ை். 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਪਰੀਤਮੁ ਰਪਆਿਾ ॥ 

இறைவன் பக்தரக்ளுக்கு மிகவும் பிடித்தவர.்" 

 

ਿਭੈ ਉਧਾਿਣੁ ਖਿਮ ੁਹਮਾਿਾ ॥ 

எங்கை் எஜமானர ்அறனவறரயும் காப்பாை்றுபவர.். 

 

ਰਿਮਰਿ ਨਾਮੁ ਪੁੰਨੀ ਿਭ ਇਛਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪੈਜ ਿਖਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥ 

கஹ நானக்! இறைவனின் திருநாமத்றத உெெ்ரிப்பதன் மூலம் நமது 

விருப்பங்கை் அறனத்தும் நிறைகவறும்.  அவர ் நம் அவமானத்றத 

எடுத்துக்சகாண்டார.் 

 

ਮਾਿ ੂਿੋਲਹ ੇਮਹਲਾ ੫ 

மரு சொல்கஹ மஹாலா 5 

 

ੴ ਿਰਤਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਿੰਗੀ ਜੋਗੀ ਨਾਰਿ ਲਪਟਾਣੀ ॥ 

"(உடல் வடிவில் உை்ை சபண்) தன் துறணயுடன் (ஆன்மா வடிவில்) 

கயாகிறயப் பை்றிக் சகாை்கிைாை்" 

 

ਉਿਰਝ ਿਹੀ ਿੰਗ ਿਿ ਮਾਣੀ ॥ 

அவை் அதில் சிக்கி மகிழ்கிைாை். 

 

ਰਕਿਤ ਿੰਜੋਗੀ ਭਏ ਇਕਤਰਾ ਕਿਤ ੇਭੋਗ ਰਬਲਾਿਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

செயல்கைின் தை்செயல் காரணமாக, அவரக்ை் கூடி மகிழ்ந்தனர.் 

 

ਜੋ ਰਪਿ ੁਕਿੈ ਿੁ ਧਨ ਤਤੁ ਮਾਨੈ ॥ 

கணவன் என்ன செய்தாலும்,  அந்தப் சபண் அவறன உடகன 

ஏை்றுக்சகாை்கிைாை். 
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ਰਪਿ ੁਧਨਰਹ ਿੀਗਾਰਿ ਿਖੈ ਿੰਗਾਨੈ ॥ 

கணவன் தன் மறனவிறய அலங்கரித்து தன்னுடன் றவத்துக் 

சகாை்கிைான். 

 

ਰਮਰਲ ਏਕਤਰ ਵਿਰਹ ਰਦਨੁ ਿਾਤੀ ਰਪਰਉ ਦੇ ਧਨਰਹ ਰਦਲਾਿਾ ਹੇ ॥੨॥ 

அவரக்ை் இரவும் பகலும் ஒன்ைாக இருக்கிைாரக்ை் கணவன் 

மறனவிக்கு ஆறுதல் கூறிக்சகாண்கட இருக்கிைான். 

 

ਧਨ ਮਾਗੈ ਰਪਰਉ ਬਹੁ ਰਬਰਧ ਧਾਵੈ ॥ 

மறனவி கணவனிடம் ஏதாவது ககட்டால், அவன் பல வழிகைில் அங்கும் 

இங்கும் ஓடுகிைான். 

 

ਜੋ ਪਾਵੈ ਿ ੋਆਰਣ ਰਦਖਾਵੈ ॥ 

எது கிறடத்தாலும் அறத எடுத்து வந்து மறனவியிடம் காடட்ுகிைார.்  

 

ਏਕ ਵਿਤੁ ਕਉ ਪਹੁਰ  ਨ ਿਾਕੈ ਧਨ ਿਹਤੀ ਭੂਖ ਰਪਆਿਾ ਹੇ ॥੩॥ 

ஆனால் கணவன் (ஆன்மா) ஹரி மை்றும் சபயரின் சபாருறை அறடய 

முடியாது இந்த சபாருை் இல்லாமல், அவரது (உடல் கபான்ை) சபண் 

மாயாவின் பசி மை்றும் தாகத்துடன் இருக்கிைார.் 

 

ਧਨ ਕਿ ੈਰਬਨਉ ਦੋਊ ਕਿ ਜੋਿੈ ॥ 

கூப்பிய றககளுடன் பிராரத்்தறன செய்யும் சபண் 

 

ਰਪਰਅ ਪਿਦੇਰਿ ਨ ਜਾਹੁ ਵਿਹੁ ਘਰਿ ਮੋਿੈ ॥ 

கஹ அன்கப! என்றன விடட்ு சவைியூர ்கபாக கவண்டாம், என் வீட்டில் 

மடட்ும் தங்குங்கை். 

 

ਐਿਾ ਬਣਜੁ ਕਿਹ ੁਰਗਰਹ ਭੀਤਰਿ ਰਜਤੁ ਉਤਿ ੈਭੂਖ ਰਪਆਿਾ ਹੇ ॥੪॥ 

வீட்டிகலகய இருந்து சகாண்டு அத்தறகய வரத்்தகதற்த செய்யுங்கை்,  

என் பசி மை்றும் தாகம் அறனத்றதயும் தணிக்கிைது 

 

ਿਗਲੇ ਕਿਮ ਧਿਮ ਜੁਗ ਿਾਧਾ ॥ 

(ஆன்மா வடிவில் கணவன், உடல் வடிவில் உை்ை மறனவி) எல்லா 

வயதினரும் ெமயெ ்செயல்கறைெ ்செய்து பாரத்்திருக்கிைாரக்ை். 

 

ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਿਿ ਿੁਖ ੁਰਤਲੁ ਨਹੀ ਲਾਧਾ ॥ 

ஆனால் ஹரி- நாமம் என்ை ரெம் இல்லாமல் ஒரு மெெ்ம் கூட அவருக்கு 

கிறடக்கவில்றல. 
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ਭਈ ਰਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਿਤਿੰਗੇ ਤਉ ਧਨ ਰਪਿ ਅਨੰਦ ਉਲਾਿਾ ਹੇ ॥੫॥ 

கஹ நானக்! ெத்ெங்கத்தின் மூலம் இறைவன் மகிழ்ந்தகபாது, 

மறனவியும்-கணவனும் மகிழ்ெச்ியில் ஆழ்ந்தனர.் 
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ਧਨ ਅੰਧੀ ਪਿਰ ੁਚਿਲੁ ਪਿਆਨਾ ॥ 

பெண் அறிவில்லாதவள் ஆனால் கணவன் புத்திசாலி. 

 

ਿੰਚ ਤਤੁ ਕਾ ਰਚਨੁ ਰਚਾਨਾ ॥ 

கடவுள் இந்த ெடடெ்டெ ஐந்து கூறுகளிலிருந்து ெடடத்துள்ளார.் 

 

ਪਿਿੁ ਵਖਰ ਕਉ ਤੁਮ ਆਏ ਹਹੁ ਿੋ ਿਾਇਓ ਿਪਤਗੁਰ ਿਾਿਾ ਹੇ ॥੬॥ 

எந்தெ் பெயருக்காக நீங்கள் இவ்வுலகிற்கு வந்துள்ளீரக்ளளா, அது 

சத்குருவிடம் இருந்து பெறெ்ெட்டது.  

 

ਧਨ ਕਹੈ ਤੂ ਵਿੁ ਮੈ ਨਾਲੇ ॥ 

அெ்பெண்மணி, ஆண்டவளர! நீங்கள் எெ்ளொதும் என்னுடன் 

இருக்கடட்ும்" 

 

ਪਿਿਅ ਿੁਖਵਾਿੀ ਬਾਲ ਗੁਿਾਲੇ ॥ 

உன்னுடன் மகிழ்சச்ியாக வாழ்வது என் குடும்ெம். 

 

ਤੁਝੈ ਪਬਨਾ ਹਉ ਪਕਤ ਹੀ ਨ ਲੇਖ ੈਵਚਨੁ ਦੇਪਹ ਛੋਪਿ ਨ ਿਾਿਾ ਹੇ ॥੭॥ 

நீ இல்லாமல் நான் இல்டல,  நீ என்டன எங்கும் விடமாட்டாய் என்று 

சத்தியம் பசய். 

 

ਪਿਪਰ ਕਪਹਆ ਹਉ ਹਕੁਮੀ ਬੰਦਾ ॥ 

"(ஆன்மா வடிவில் கணவன்) மடனவியிடம் உண்டமடயச ்

பசால்கிறான் (உடல் வடிவில்)  நான் இடறவனின் கட்டடளகடளெ் 

பின்ெற்றுெவன். 

 

ਓਹ ੁਭਾਰ ੋਠਾਕੁਰ ੁਪਿਿੁ ਕਾਪਿ ਨ ਛੰਦਾ ॥ 

எதிலும் அக்கடறளயா ெயளமா இல்லாத பிரெஞ்சம் முழுடமக்கும் 

எஜமானன்.  

 

ਪਿਚਰ ੁਰਾਖ ੈਪਤਚਰ ੁਤੁਮ ਿੰਪਗ ਰਹਿਾ ਿਾ ਿਦੇ ਤ ਊਪਠ ਪਿਧਾਿਾ ਹੇ ॥੮॥ 

கரத்்தர ்என்டனக் காக்கும் வடர நான் உன்னுடன் இருெ்ளென். அவர ்

என்டன அடழத்ததும் நான் கிளம்ெ ளவண்டும். 

 

ਿਉ ਪਿਿਅ ਬਚਨ ਕਹੇ ਧਨ ਿਾਚੇ ॥ 

கணவன் தன் மடனவியிடம் இெ்ெடிெ்ெட்ட உண்டமயான 

வாரத்்டதகடளச ்பசான்னளொது. 
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ਧਨ ਕਛੂ ਨ ਿਮਝੈ ਚੰਚਪਲ ਕਾਚੇ ॥ 

சுறுசுறுெ்ொன மனம் பகாண்டவளுக்கு ஒன்றும் புரியவில்டல. 

 

ਬਹੁਪਰ ਬਹੁਪਰ ਪਿਰ ਹੀ ਿੰਗੁ ਮਾਗੈ ਓਹ ੁਬਾਤ ਿਾਨੈ ਕਪਰ ਹਾਿਾ ਹੇ ॥੯॥ 

அவள் தன் காதலியின் சகவாசதட்த ெலமுடற ளகடட்ு, கணவனின் 

வாரத்்டதகடள கிண்டலாக எடுத்துக் பகாண்டாள் 

 

ਆਈ ਆਪਗਆ ਪਿਰਹੁ ਬਲੁਾਇਆ ॥ 

இடறவனின் ஆடண வந்ததும் கணவன் பவளிளயறினான். 

 

ਨਾ ਧਨ ਿੁਛੀ ਨ ਮਤਾ ਿਕਾਇਆ ॥ 

கணவன் மடனவிடயக் ளகடக்வும் இல்டல, ஆளலாசடன ளகடக்வும் 

இல்டல. 

 

ਊਪਠ ਪਿਧਾਇਓ ਛੂਟਪਰ ਮਾਟੀ ਦੇਖੁ ਨਾਨਕ ਪਮਥਨ ਮੋਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கணவன் எழுந்து பசன்றான், விதடவ மடனவி மண்ணாகிவிட்டாள். 

 

ਰੇ ਮਨ ਲੋਭੀ ਿੁਪਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

ளே நானக்! இந்த உண்டமடயெ் ொருங்கள், மாயா ெரவுவது பொய். 

 

ਿਪਤਗੁਰ ੁਿੇਪਵ ਪਦਨੁ ਰਾਪਤ ਿਦੇਰ ੇ॥ 

ளெராடச பகாண்ட மனளம! கவனமாகக் ளகளுங்கள்; 

 

ਪਬਨੁ ਿਪਤਗੁਰ ਿਪਚ ਮੂਏ ਿਾਕਤ ਪਨਗੁਰੇ ਗਪਲ ਿਮ ਫਾਿਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

எெ்ளொதும் சத்குருடவ இரவும் ெகலும் ளசவித்துக் பகாள்ளுங்கள்." 

 

ਮਨਮੁਪਖ ਆਵੈ ਮਨਮੁਪਖ ਿਾਵੈ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல், பொருள்முதல்வாத மனிதரக்ள் மூசச்ுத் திணறி 

இறந்துள்ளனர ்அந்த நிகரக்ளின் கழுத்தில்எ மனின் கயிறு விழுகிறது. 

 

ਮਨਮੁਪਖ ਪਫਪਰ ਪਫਪਰ ਚੋਟਾ ਖਾਵ ੈ॥ 

மன்முகி உயிரினங்கள் பிறந்து இறந்து பகாண்ளட இருக்கின்றன, 

அடவ எமனால் மீண்டும் மீண்டும் காயமடடகின்றன. 

 

ਪਿਤਨੇ ਨਰਕ ਿ ੇਮਨਮੁਪਖ ਭੋਗੈ ਗੁਰਮੁਪਖ ਲੇਿੁ ਨ ਮਾਿਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

எத்தடனளயா நரகங்கள் இருக்கிறளதா, அந்தளவுக்கு மனமும் 

துன்ெெ்ெடுகிறது.  ஆனால் மசச்ம் கூட குருமுகத்டத ொதிக்காது. 

 

ਗੁਰਮੁਪਖ ਿੋਇ ਪਿ ਹਪਰ ਿੀਉ ਭਾਇਆ ॥ 

குரம்ுக் உண்டமயில் அளத தான்,  எது கடவுளுக்கு மகிழ்சச்ி 

அளிக்கிறது. 
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ਪਤਿੁ ਕਉਿੁ ਪਮਟਾਵ ੈਪਿ ਿਿਪਭ ਿਪਹਰਾਇਆ ॥ 

கரத்்தர ் யாருக்கு புகடழக் பகாடுத்தாளரா,  அவளுடடய அழடக 

அழிக்கக்கூடியவன். 

 

ਿਦਾ ਅਨੰਦ ੁਕਰੇ ਆਨੰਦੀ ਪਿਿੁ ਪਿਰਿਾਉ ਿਇਆ ਗਪਲ ਖਾਿਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

யாருடடய கழுத்தில் கடவுள் மரியாடதக்குரிய கிரீடத்டத டவத்தார,் 

அவர ்எெ்பொழுதும் ெரவசத்தில் மூழ்கியிருெ்ொர.் 

 

ਹਉ ਬਪਲਹਾਰੀ ਿਪਤਗੁਰ ਿਰੂ ੇ॥ 

நான் முழுடமயான சத்குருவுடன் தியாகம் பசய்கிளறன் ெலிோரி 

பசல்கிளறன். 

 

ਿਰਪਿ ਕ ੇਦਾਤੇ ਬਚਨ ਕੇ ਿੂਰ ੇ॥ 

ளே அடடக்கலம் தருெவளன, வாரத்்டதகளின் துணிசச்லான 

சத்குருளவ! 

 

ਐਿਾ ਿਿਭੁ ਪਮਪਲਆ ਿੁਖਦਾਤਾ ਪਵਛੁਪਿ ਨ ਕਤ ਹੀ ਿਾਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

உங்கள் கருடணயால் எனக்கு மகிழ்சச்ிடயத் தரும் கடவுடளக் 

கண்ளடன்,  யாரிடமிருந்து நான் எங்கும் பசல்வதில்டல. 

 

ਗੁਿ ਪਨਧਾਨ ਪਕਛੁ ਕੀਮ ਨ ਿਾਈ ॥ 

அந்த நல்பலாழுக்கமுள்ள கடவுளின் பெருடமடய மதிெ்பிட முடியாது. 

 

ਘਪਟ ਘਪਟ ਿਪੂਰ ਰਪਹਓ ਿਭ ਠਾਈ ॥ 

அவர ் பகாஞ்சம் பகாஞ்சமாக எல்லாவற்றிலும் மகிழ்சச்ியாக 

இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਪਿ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਿਨ ਹਉ ਰੇਿ ਤੇਰ ੇਿੋ ਦਾਿਾ ਹੇ ॥੧੫॥੧॥੨॥ 

நானக் இருவரின் துயரங்கடளயும் அழிக்கும் கடவுளின் 

அடடக்கலத்தில் இருக்கிறார ் இடறவடன ளவண்டுகிளறன்! உமது 

அடியாரக்ளின் கால் தூசியாக நான் நிடலத்திருெ்ளென். 

 

ਮਾਰ ੂਿੋਲਹ ੇਮਹਲਾ ੫ 

மரு பசால்ளே மோலா 5 

 

ੴ ਿਪਤਗੁਰ ਿਿਿਾਪਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਕਰੈ ਅਨੰਦ ੁਅਨੰਦੀ ਮੇਰਾ ॥ 

என் ளெரின்ெ இடறவன் எெ்பொழுதும் மகிழ்சச்ி அடடகிறான்." 
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ਘਪਟ ਘਪਟ ਿੂਰਨੁ ਪਿਰ ਪਿਰਪਹ ਪਨਬੇਰਾ ॥ 

அவர ் எல்லாவற்றிலும் வியாபித்து, ஒவ்பவாரு உயிரினத்டதயும் 

அவரவர ்பசயல்களுக்கு ஏற்ெ அெ்புறெ்ெடுத்துகிறார.் 

 

ਪਿਪਰ ਿਾਹਾ ਕ ੈਿਚਾ ਿਾਪਹਬੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਕ ੋਦਿੂਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

அந்த உன்னத கடவுள் எல்லா ராஜாக்கடளயும் விட பெரியவர,் யாரும் 

அவடர விட பெரியவர ்அல்ல. 

 

ਹਰਖਵੰਤ ਆਨੰਤ ਦਇਆਲਾ ॥ 

மகிழ்சச்ியான, முடிவில்லாத மற்றும் கனிவான. 

 

ਿਿਗਪਟ ਰਪਹਓ ਿਿਭੁ ਿਰਬ ਉਿਾਲਾ ॥ 

இடறவனின் ஒளி ஒவ்பவாருவருக்கும் பதரியும். 

 

ਰੂਿ ਕਰ ੇਕਪਰ ਵੇਖ ੈਪਵਗਿੈ ਆਿੇ ਹੀ ਆਪਿ ਿੂਿਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

அவன் தன் வடிவங்கள் ெலவற்டறெ் ெடடத்து, அவற்டறக் கண்டு 

மகிழ்ந்து தன்டன அரச்ச்கராக வழிெடுகிறான்.  

 

ਆਿੇ ਕੁਦਰਪਤ ਕਰ ੇਵੀਚਾਰਾ ॥ 

அவளர சிந்தித்து இயற்டகடய உருவாக்குகிறார ்

 

ਆਿੇ ਹੀ ਿਚ ੁਕਰ ੇਿਿਾਰਾ ॥ 

உலகளம விரிவடடகிறது. 

 

ਆਿੇ ਖੇਲ ਪਖਲਾਵੈ ਪਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਿੇ ਿੁਪਿ ਿੁਪਿ ਭੀਿਾ ਹੇ ॥੩॥ 

அவளன இரவும்-ெகலும் உயிரக்ளளாடு விடளயாடுகிறான்  அவளன 

அவனுடடய புகடழக் ளகடட்ு மகிழ்ந்தான். 

 

ਿਾਚਾ ਤਖਤੁ ਿਚੀ ਿਾਪਤਿਾਹੀ ॥ 

அவருடடய சிம்மாசனம் என்றும் அடசக்க முடியாதது, அவருடடய 

அரசாட்சியும் உண்டம. 

 

ਿਚੁ ਖਿੀਨਾ ਿਾਚਾ ਿਾਹੀ ॥ 

அவனுடடய பொக்கிஷம் சத்தியம் அவளன உண்டமயான அரசன். 
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ਆਪੇ ਸਚ ੁਧਾਰਿਓ ਸਭੁ ਸਾਚਾ ਸਚੇ ਸਰਚ ਵਿਤੀਜਾ ਹੇ ॥੪॥ 

அவரே உண்மைமைக் ககொண்டிருக்கிறொே,்  அதன் உண்மை எங்குை் 

பேவி இறுதி உண்மைைொக இைங்கிக் ககொண்டிருக்கிறது. 

 

ਸਚੁ ਤਪਾਵਸੁ ਸਚੇ ਕੇਿਾ ॥ 

அந்த இறுதி உண்மையின் நீதியுை் உண்மைரை. 

 

ਸਾਚਾ ਥਾਨੁ ਸਦਾ ਪਰਭ ਤੇਿਾ ॥ 

அட கடவுரே ! உங்கே் இருப்பிடமுை் என்றுை் ைொறொதது. 

 

ਸਚੀ ਕੁਦਿਰਤ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਸਾਰਹਬ ਸੁਖ ੁਕੀਜਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

ரே உண்மைைொன குருரவ! உங்கே் இைல்பு ைற்றுை் வொேத்்மத 

இேண்டுை் உண்மை ைற்றுை் நீங்கே் எங்குை் ைகிழ்சச்ிமை 

உருவொக்கினீேக்ே். 

 

ਏਕ ੋਆਰਪ ਤੂਹੈ ਵਡ ਿਾਜਾ ॥ 

நீ ைடட்ுரை கபேிை அேசன். 

 

ਹੁਕਰਿ ਸਚੇ ਕ ੈਪੂਿ ੇਕਾਜਾ ॥ 

உயிேக்ேின் அமனத்துப் பணிகளுை் உனது உண்மைைொன 

ஆமணைொல் ைடட்ுரை நிமறவு கபறுகின்றன. 

 

ਅੰਤਰਿ ਬਾਹਰਿ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਹੀ ਆਰਪ ਪਤੀਜਾ ਹੇ ॥੬॥ 

உயிேினங்கேிலுை், கவேி உலகிலுை் நடக்குை் அமனத்மதயுை் நீங்கே் 

அறிவீேக்ே்.  நீரை சுைைொக உன்னில் ைகிழ்சச்ிைமடவொை். 

 

ਤੂ ਵਡ ਿਸੀਆ ਤੂ ਵਡ ਭੋਗੀ ॥ 

நீங்கே் மிகப்கபேிை கொதலன் ைற்றுை் நீங்கே் மிகப்கபேிை கொதலன். 

 

ਤੂ ਰਨਿਬਾਣੁ ਤੂਹੈ ਹੀ ਜੋਗੀ ॥ 

நீங்கே் கொைத்திலிருந்து விடுபட்டவே,் நீங்கே் கபேிை ரைொகி. 

 

ਸਿਬ ਸੂਖ ਸਹਜ ਘਰਿ ਤੇਿ ੈਅਰਿਉ ਤੇਿੀ ਰਦਰਸਟੀਜਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

உங்கே் வீட்டில் எல்லொ ைகிழ்சச்ியுை் இருக்கிறது, உங்கே் பொேம்வயில் 

இருந்து அமிேத் ைமழ கபொழிகிறது.  

 

ਤੇਿੀ ਦਾਰਤ ਤੁਝ ੈਤੇ ਹੋਵੈ ॥ 

உங்கே் பேிசு உங்கேிடமிருந்து கபறப்பட்டது 
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ਦੇਰਹ ਦਾਨੁ ਸਭਸੈ ਜੰਤ ਲੋਐ ॥ 

எல்லொ உலகங்கேிலுை் உே்ே உயிேக்மே அேிப்பவே ்நீங்கே் 

 

ਤੋਰਟ ਨ ਆਵੈ ਪੂਿ ਭੰਡਾਿੈ ਰਤਰਪਰਤ ਿਹ ੇਆਘੀਜਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

உங்கே் கேஞ்சிைங்கே் நிேை்பியுே்ேன,  இது ஒருரபொதுை் 

முடிவமடைொது ைற்றுை் அமனத்து உயிேினங்களுை் திருப்தி 

அமடவதன் மூலை் திருப்தி அமடகின்றன. 

 

ਜਾਚਰਹ ਰਸਧ ਸਾਰਧਕ ਬਨਵਾਸੀ ॥ 

கபேிை சித்தேக்ே், சொதகேக்ே் ைற்றுை் கொடுகேில் வசிப்பவேக்ே் 

உங்கேிடை் தொன் ரகடக்ிறொேக்ே். 

 

ਜਾਚਰਹ ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

துறவிகே், நீதிைொன்கே் ைற்றுை் உயிருே்ேவேக்ளுை் உங்கமே ைடட்ுரை 

ஈேக்்கிறொேக்ே். 

 

ਇਕੁ ਦਾਤਾਿ ੁਸਗਲ ਹੈ ਜਾਰਚਕ ਦੇਰਹ ਦਾਨੁ ਰਸਰਸਟੀਜਾ ਹੇ ॥੯॥ 

நீங்கே் ைடட்ுரை ககொடுப்பவே,் ைற்றவேக்ே் அமனவருை் 

பிசம்சக்கொேேக்ே் ைற்றுை் முழு பிேபஞ்சத்திற்குை் ககொடுப்பவே ்நீங்கே் 

ைடட்ுரை.   

 

ਕਿਰਹ ਭਗਰਤ ਅਿ ੁਿੰਗ ਅਪਾਿਾ ॥ 

முடிவில்லொ உயிேினங்கே் உன்மன வணங்குகின்றன, உன்மன 

ைடட்ுரை ரநசிக்கின்றன 

 

ਰਖਨ ਿਰਹ ਥਾਰਪ ਉਥਾਪਨਹਾਿਾ ॥ 

ஒரு கநொடியில் உருவொக்கி உமடப்பவே ்நீங்கே். 

 

ਭਾਿ ੋਤੋਲੁ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਿੀ ਹਕੁਿੁ ਿੰਰਨ ਭਗਤੀਜਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

ரே எல்மலைற்ற இமறவொ! நீங்கே் சேவ் வல்லமையுே்ேவே ்ைற்றுை் 

ஆன்ைொக்கே் உங்கே் கட்டமேகளுக்குக் கீழ்ப்படிவதன் மூலை் 

ைடட்ுரை உங்கமே வணங்குகின்றன. 

 

ਰਜਸੁ ਦਰੇਹ ਦਿਸੁ ਸੋਈ ਤੁਧੁ ਜਾਣੈ ॥ 

நீங்கே் ைொமேப் பொேக்்கிறீேக்ரேொ, அவே ்ைடட்ுரை உங்கமே அறிவொே.் 

 

ਓਹ ੁਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਦ ਸਦਾ ਿਗੰ ਿਾਣੈ ॥ 

குருவின் வொேத்்மதைொல் எப்ரபொதுை் ஆனந்தைொக வொழ்கிறொே.் 
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ਚਤੁਿ ੁਸਿੂਪੁ ਰਸਆਣਾ ਸੋਈ ਜੋ ਿਰਨ ਤੇਿ ੈਭਾਵੀਜਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

உங்கே் ைனமத ைகிழ்விப்பவே,் புத்திசொலி, அழகொனவே,் புத்திசொலி 

 

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਸ ੋਵੇਪਿਵਾਹਾ ॥ 

உன்மன நிமனவு கசை்பவன் அலட்சிைைொக இருக்கிறொன்." 

 

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਸ ੋਸਾਚਾ ਸਾਹਾ ॥ 

ைொருமடை நிமனவுக்கு வருகிறொரைொ, அவரன உண்மைைொன அேசன். 

 

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਰਤਸੁ ਭਉ ਕੇਹਾ ਅਵਿ ੁਕਹਾ ਰਕਛੁ ਕੀਜਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

உன்மன நிமனப்பவனுக்கு பைை் இல்மல, அவனுக்கு எந்தத் தீங்குை் 

கசை்ை ைொேொலுை் முடிைொது. 

 

ਰਤਰਸਨਾ ਬੂਝੀ ਅੰਤਿ ੁਠੰਢਾ ॥ ਗੁਰਿ ਪੂਿ ੈਲੈ ਤੂਟਾ ਗੰਢਾ ॥ 

குருவின் சகவொசதத்ில் அவனது தொகை் தீருை் ைனை் குேிேந்்துவிட்டது.   

பேிபூேண குருவுடன் கதொடேப்ு ககொண்டவே,் அவேது உமடந்த இதைை் 

கதை்வீகத்துடன் இமணந்தொே.் 

 

ਸੁਿਰਤ ਸਬਦ ੁਰਿਦ ਅੰਤਰਿ ਜਾਗੀ ਅਰਿਉ ਝਰੋਲ ਝਰੋਲ ਪੀਜਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

பிேை்ைொ என்ற வொேத்்மதயின் மீது கொதல் அவேது இதைத்தில் எழுந்தது 

அவே ்ைகிழ்சச்ியுடன் அமிேத்தம்த அருந்துகிறொே.் 

 

ਿਿੈ ਨਾਹੀ ਸਦ ਸਦ ਹੀ ਜੀਵੈ ॥ 

அவே ்ஒருரபொதுை் இறப்பதில்மல ஆனொல் என்கறன்றுை் வொழ்கிறொே.் 

 

ਅਿਿੁ ਭਇਆ ਅਰਬਨਾਸੀ ਥੀਵੈ ॥ 

அவே ்அழிைொதவேொகவுை், அழிைொதவேொகவுை் ஆகிவிட்டொே ்

 

ਨਾ ਕ ੋਆਵੈ ਨਾ ਕੋ ਜਾਵੈ ਗੁਰਿ ਦਰੂਿ ਕੀਆ ਭਿਿੀਜਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

ைொருை் பிறப்பதில்மல, இறப்பதில்மல என்ற என் ைொமைமை குரு 

நீக்கிவிட்டொே.் 

 

ਪੂਿ ੇਗੁਿ ਕੀ ਪੂਿੀ ਬਾਣੀ ॥ 

நிமறவொன குருவின் உமே நிமறவுற்றது 

 

ਪੂਿ ੈਲਾਗਾ ਪੂਿ ੇਿਾਰਹ ਸਿਾਣੀ ॥ 

முழுமைைொன குருவிடை் பற்று ககொண்டவன், முழுமுதற் கடவுேில் 

லயிக்கிறொன். 
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ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ਰਨਤ ਰਨਤ ਿੰਗਾ ਘਟੈ ਨਾਹੀ ਤੋਲੀਜਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

கடவுளுடன் அத்தமகை உயிேினத்தின் நிறை் நொளுக்கு நொே் 

அதிகேிக்கிறது, அது ஒருரபொதுை் குமறைொது.  

 

ਬਾਿਹਾ ਕੰਚਨੁ ਸੁਧ ੁਕਿਾਇਆ ॥ 

தங்கை் 100% தூை்மைைொக ைொறுை் ரபொது 

 

ਨਦਰਿ ਸਿਾਫ ਵੰਨੀ ਸਚੜਾਇਆ ॥ 

அவே ்கவே்ேியுமடை பொேம்வயில் உண்மையுே்ேவேொக நிரூபித்தொே ் 

 

ਪਿਰਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇਆ ਸਿਾਫੀ ਰਫਰਿ ਨਾਹੀ ਤਾਈਜਾ ਹ ੇ॥੧੬॥ 

ரசவகே ்அமதச ்ரசொதித்து கருவூலதத்ில் மவத்தொே,் அமதச ்ரசொதிக்க 

தங்கத்மத மீண்டுை் சூடொக்கவில்மல. அதொவது குரு வடிவில் 

கந்துவட்டிக்கொேேின் பொேம்வயில் உயிேினை் தூை்மைைொக ைொறிைதுை், 

அமத ரசொதித்து கருவூலத்தில் ரபொடட்ுவிடட்ு மீண்டுை் ரசொதமனக்கு 

உட்படுத்த ரவண்டிைதில்மல. 

 

ਅੰਰਿਰਤ ਨਾਿ ੁਤੁਿਾਿਾ ਸੁਆਿੀ ॥ 

ரே ஆண்டவரே! உன் கபைே ்அமிேத்ை் ரபொல இனிமைைொனது 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਿਬਾਨੀ ॥ 

ரவமலக்கொேன் நொனக் எப்ரபொதுை் உனக்கொக தன்மன திைொகை் 

கசை்கிறொன் 

 

ਸੰਤਸੰਰਗ ਿਹਾ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਦੇਰਖ ਦਿਸਨੁ ਇਹੁ ਿਨੁ ਭੀਜਾ ਹੇ ॥੧੭॥੧॥੩॥ 

துறவிகேின் சங்கத்தில் நொன் மிகுந்த ைகிழ்சச்ிமைக் கண்ரடன் 

அவமனப் பொேத்்ததுை் இந்த ைனை் ைகிழ்சச்ியில் நிேை்பி வழிகிறது. 

 

ਿਾਿ ੂਿਹਲਾ ੫ ਸੋਲਹ ੇ

ைரு ைேொலொ 5 ரசொே்ரல 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுே ்பிேசொதி॥ 

 

ਗੁਿ ੁਗੋਪਾਲੁ ਗੁਿ ੁਗੋਰਵੰਦਾ ॥ 

குரு உலமகக் கொப்பவே,் குருரவ ரகொவிந்தன், 

 

ਗੁਿ ੁਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਬਖਰਸਦੰਾ ॥ 

கருமணக் கடலொன குரு எப்ரபொதுை் ைன்னிப்பவே.் 
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ਗੁਿ ੁਸਾਸਤ ਰਸਰਿਰਰਤ ਖਟ ੁਕਿਿਾ ਗੁਿ ੁਪਰਵਤਰੁ  ਅਸਥਾਨਾ ਹੇ ॥੧॥ 

ரவதை், நிமனவுகே் ைற்றுை் ஆறு கசைல்கேின் அறிவு குரு ைடட்ுரை,   

அது எங்கே் சேணொலைை்.         
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ਗੁਰ ੁਸਿਮਰਤ ਿਸਿ ਸਿਲਸਿਖ ਨਾਿਸਿ ॥ 

குருவின் நினனவால் அனனத்து பாவங்களும் ததாஷங்களும் 

அழிந்துவிடும். 

 

ਗੁਰ ੁਸਿਮਰਤ ਜਮ ਿੰਸਗ ਨ ਫਾਿਸਿ ॥ 

குருனவ நினனவு செய்வதால், ஆன்மா எமனின் தூக்கு தமனையில் 

சிக்கிக் சகாள்ளாது. 

 

ਗੁਰ ੁਸਿਮਰਤ ਮਨੁ ਸਨਰਮਲੁ ਿੋਿੈ ਗੁਰ ੁਿਾਟੇ ਅਪਮਾਨਾ ਿੇ ॥੨॥ 

குருனவ உெெ்ரிப்பதால் மனம் தூய்னம அனையும் அவர ்ஆன்மாவின் 

சபருனமனய அழிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਿਾ ਿੇਿਿੁ ਨਰਸਿ ਨ ਜਾਏ ॥ 

குருவுக்கு தெனவ செய்பவன் நரகத்திற்குெ ்செல்வதில்னல. 

 

ਗੁਰ ਿਾ ਿੇਿਿੁ ਪਾਰਬ੍ਰਿਮ ੁਸਿਆਏ ॥ 

 அவர ்பரபிரம்மன் தியானத்தில் ஆழ்ந்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰ ਿਾ ਿੇਿਿੁ ਿਾਿਿੰਗੁ ਪਾਏ ਗੁਰ ੁਿਰਦਾ ਸਨਤ ਜੀਅ ਦਾਨਾ ਿੇ ॥੩॥ 

குருவின் அடியவர ்நல்லிணக்கத்னத அனைகிறார ்குரு ெத்ெங்கிகளுக்கு 

நாமத்னத தான் சகாடுத்துக்சகாண்தை இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਦਆੁਰ ੈਿਸਰ ਿੀਰਤਨੁ ਿੁਣੀਐ ॥ 

குருவின் வாெலில் கைவுள் கீரத்்தனனகனளயும் கீரத்்தனனகனளயும் 

தகைக் தவண்டும். 

 

ਿਸਤਗੁਰ ੁਿੇਸਟ ਿਸਰ ਜਿੁ ਮੁਸਖ ਿਣੀਐ ॥ 

ெத்குருனவ ஒருங்கினணத்து இனறவனனப் பாை தவண்டும்                                       

 

ਿਸਲ ਿਲੇਿ ਸਮਟਾਏ ਿਸਤਗੁਰੁ ਿਸਰ ਦਰਗਿ ਦੇਿੈ ਮਾਨਾਾਂ ਿੇ ॥੪॥ 

குரு தனது அடியாரின் அனனத்து முரண்பாடுகனளயும் 

நீக்குகிறாரஆ்ண்ைவரின் அனவயில் அவருக்கு அருள்புரிகிறார ்

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਗੁਰ ੂਸਦਖਾਇਆ ॥ 

அொத்தியமான கைவுனளக் காைட்ியவர ்குரு 

 

ਿੂਲਾ ਮਾਰਸਗ ਿਸਤਗੁਸਰ ਪਾਇਆ ॥ 

மறந்த ஆன்மாவிற்கு ெத்குரு ெரியான பானதனயக் காை்டியுள்ளார.் 
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ਗੁਰ ਿੇਿਿ ਿਉ ਸਬ੍ਘਨੁ ਨ ਿਗਤੀ ਿਸਰ ਪੂਰ ਸਦਰੜ੍ਹਿ੍ਾਇਆ ਸਗਆਨਾਾਂ ਿੇ ॥੫॥ 

குருவின் அடியவர ் இனறவனின் பக்தியின் வினளவாக எந்தத் 

தனைனயயும் ெந்திப்பதில்னல குரு அவனன முழு அறிவில் 

உறுதியாக்கியுள்ளார.் 

 

ਗੁਸਰ ਸਦਰਿਟਾਇਆ ਿਿਨੀ ਠਾਾਂਈ ॥ 

குரு அவருக்கு எங்கும் நினறந்திருப்பனதக் காை்டினார.் 

 

ਜਸਲ ਥਸਲ ਪਸੂਰ ਰਸਿਆ ਗੋਿਾਈ ॥ 

கைவுள் கைலிலும் பூமியிலும் கூை வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਊਚ ਊਨ ਿਿ ਏਿ ਿਮਾਨਾਾਂ ਮਸਨ ਲਾਗਾ ਿਿਸਜ ਸਿਆਨਾ ਿੇ ॥੬॥ 

சபரிய மற்றும் சிறிய (உயரந்்த மற்றும் தாழ்ந்த) அனனவரும் அவருக்கு 

ெமம், எனதவ மனம் இயல்பாகதவ அவனது தியானத்தில் 

ஈடுபைட்ுள்ளது. 

 

ਗੁਸਰ ਸਮਸਲਐ ਿਿ ਸਤਰਿਨ ਬ੍ੁਝਾਈ ॥ 

குருனவ ெந்திப்பதால் ஆனெகள் அனனத்தும் தீரும். 

 

ਗੁਸਰ ਸਮਸਲਐ ਨਿ ਜੋਿੈ ਮਾਈ ॥ 

குருவுைன் ெந்திப்பதால், மானய கூை பாதிக்காது. 

 

ਿਤੁ ਿੰਤੋਖ ੁਦੀਆ ਗੁਸਰ ਪੂਰ ੈਨਾਮੁ ਅਸੰਮਰਤੁ ਪੀ ਪਾਨਾਾਂ ਿੇ ॥੭॥ 

முழு குரு ெத்ய ெந்ததாஷம் மற்றும் சகாடுத்துள்ளார ் குருவின் 

முன்னினலயில் நாம அமிரத்ம் மைட்ும் குடித்துள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਿੀ ਬ੍ਾਣੀ ਿਿ ਮਾਸਿ ਿਮਾਣੀ ॥ 

குருவின் குரல் அனனவரின் இதயத்திலும் பதிந்தது. 

 

ਆਸਪ ਿੁਣੀ ਤੈ ਆਸਪ ਿਖਾਣੀ ॥ 

அவதன அதன் புகனழக் தகை்ைறிந்து தாதன விவரித்திருக்கிறான். 

 

ਸਜਸਨ ਸਜਸਨ ਜਪੀ ਤੇਈ ਿਸਿ ਸਨਿਤਰੇ ਸਤਨ ਪਾਇਆ ਸਨਿਚਲ ਥਾਨਾਾਂ ਿੇ ॥੮॥ 

தபென்ெ துதித்து விை்ை அம்பினக அவரக்ள் அனனவரும் உலகப் 

சபருங்கைனலக் கைந்து, அனெக்க முடியாத இைத்னத அனைந்துள்ளனர ்

 

ਿਸਤਗੁਰ ਿੀ ਮਸਿਮਾ ਿਸਤਗੁਰ ੁਜਾਣੈ ॥ 

ெத்குருவின் சபருனமனய குருதவ அறிவார.் 
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ਜੋ ਸਿਛੁ ਿਰੇ ਿੁ ਆਪਣ ਿਾਣੈ ॥ 

அவர ் எனதெ ் செய்தாலும், அவர ் தனது சொந்த விருப்பப்படி 

செய்கிறார.் 

 

ਿਾਿੂ ਿੂਸਰ ਜਾਚਸਿ ਜਨ ਤੇਰ ੇਨਾਨਿ ਿਦ ਿੁਰਬ੍ਾਨਾਾਂ ਿੇ ॥੯॥੧॥੪॥ 

நானக் பிராரத்்தனன செய்கிறார ் அை கைவுதள ! உங்கள் பக்தரக்ள் 

முனிவரக்ள் மற்றும் சபரிய மனிதரக்ளின் பாத தூசினய மைட்ுதம 

விரும்புகிறாரக்ள், எப்தபாதும் உங்களிைம் அரப்்பணிப்புைன் 

இருக்கிறாரக்ள்.  

 

ਮਾਰ ੂਿੋਲਿ ੇਮਿਲਾ ੫ 

மரு சொல்தே மோலா 5 

 

ੴ ਿਸਤਗੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਆਸਦ ਸਨਰੰਜਨੁ ਪਰਿੁ ਸਨਰੰਿਾਰਾ ॥ 

பனைப்பின் அெல், ஆழ்நினல, நிரக்ுண பிரபு அனனத்திலும் செயலில் 

ஈடுபை்ைாலும் இனணக்கப்பைாமல் இருக்கிறார.் 

 

ਿਿ ਮਸਿ ਿਰਤੈ ਆਸਪ ਸਨਰਾਰਾ ॥ 

அவருக்கு எந்த குணமும், ஜாதியும், சின்னமும் இல்னல. 

 

ਿਰਨੁ ਜਾਸਤ ਸਚਿਨੁ ਨਿੀ ਿਈੋ ਿਿ ਿੁਿਮ ੇਸਿਰਿਸਟ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

அவர ்தனது கை்ைனளயால் முழு பிரபஞ்ெத்னதயும் உருவாக்குகிறார ்

 

ਲਖ ਚਉਰਾਿੀਿ ਜੋਸਨ ਿਬ੍ਾਈ ॥ 

எண்பத்து நான்கு லை்ெெ்க்கணக்கான உயிரக்ளில் 

 

ਮਾਣਿ ਿਉ ਪਰਸਿ ਦੀਈ ਿਸਿਆਈ ॥ 

கரத்்தர ்மனிதனுக்கு மைட்ுதம மகினமனயக் சகாடுத்திருக்கிறார.்" 

 

ਇਿੁ ਪਉੜ੍ੀ ਤੇ ਜੋ ਨਰ ੁਚਿੂੈ ਿੋ ਆਇ ਜਾਇ ਦਖੁ ੁਪਾਇਦਾ ॥੨॥ 

ஆனால் இந்த வாய்ப்பு கினைத்த பிறகும் மனிதன்  (பக்தி 

பாராயணத்திலிருந்து) தவறிவிை்ைால், வாழ்வு மற்றும் மரணத்தின் 

அடினமத்தனத்தில் விழுந்து துக்கம் மைட்ுதம சபறுகிறார.்                                                                

 

ਿੀਤਾ ਿੋਿ ੈਸਤਿੁ ਸਿਆ ਿਿੀਐ ॥ 

இனறவனால் பனைக்கப்பை்ைவனன என்ன துதிக்க முடியும். 
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ਗੁਰਮੁਸਖ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਿੀਐ ॥ 

சபயர ்வடிவில் உள்ள சபாருள் குரு மூலம் சபறப்படுகிறது. 

 

ਸਜਿੁ ਆਸਪ ਿੁਲਾਏ ਿੋਈ ਿੂਲੈ ਿੋ ਬ੍ੂਝ ੈਸਜਿਸਿ ਬ੍ਝੁਾਇਦਾ ॥੩॥ 

அந்த மனிதன் மைட்ும் யானர மறந்து விடுகிறான், யானர மறந்து 

விடுகிறான் அவர ்மைட்ுதம உண்னமனயப் புரிந்துசகாள்கிறார,் அவதர 

அறினவக் சகாடுக்கிறார.் 

 

ਿਰਖ ਿੋਗ ਿਾ ਨਗਰੁ ਇਿੁ ਿੀਆ ॥ 

பரபிரம்மன் இந்த உைனலப் தபான்ற சுகமும் துக்கமும் நினறந்த 

நகரமாக ஆக்கியுள்ளார.் 

 

ਿੇ ਉਬ੍ਰੇ ਜੋ ਿਸਤਗੁਰ ਿਰਣੀਆ ॥ 

ெத்குருவின் அனைக்கலத்தில் வந்தவர ்முக்தியனைந்தார.் 

 

ਸਤਰਿਾ ਗੁਣਾ ਤੇ ਰਿ ੈਸਨਰਾਰਾ ਿੋ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿੋਿਾ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

மாயயின் மூன்று குணங்களில் இருந்து விலகிய ஒருவன், குருமுக 

தஷாபாவின் சபாருளாகிறான். 

 

ਅਸਨਿ ਿਰਮ ਿੀਏ ਬ੍ਿੁਤੇਰੇ ॥ 

மனிதன் பலவிதமான செயல்கனளெ ்செய்திருக்கிறான்." 

 

ਜੋ ਿੀਜੈ ਿੋ ਬ੍ੰਿਨੁ ਪੈਰ ੇ॥ 

ஆனால் செய்த செயல்கள் அவன் கால்கனளக் கை்டிப் தபாை்ைன 

 

ਿੁਰੁਤਾ ਬ੍ੀਜੁ ਬ੍ੀਜੇ ਨਿੀ ਜੰਮ ੈਿਿੁ ਲਾਿਾ ਮੂਲੁ ਗਿਾਇਦਾ ॥੫॥ 

யாராவது பருவத்திற்கு சவளிதய வினதகனள வினதத்தால், அது 

அனமவதில்னல அவர ்தனது அெல் லாபத்னத இழக்கிறார.்  

 

ਿਲਜੁਗ ਮਸਿ ਿੀਰਤਨੁ ਪਰਿਾਨਾ ॥ 

கலியுகத்தில் கைவுள் வழிபாடுதான் முக்கியப் பணி. 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਜਪੀਐ ਲਾਇ ਸਿਆਨਾ ॥ 

அதனால் தான் குருவின் துனணயுைன் தியானம் செய்து தன் நாமத்னத 

ஜபிக்க தவண்டும். 
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Page 1076 

 

ਆਪਿ ਤਰ ੈਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰ ੇਹਪਰ ਦਰਗਹ ਿਪਤ ਪਸਉ ਜਾਇਦਾ ॥੬॥ 

நாமத்ததத் தாமம உசச்ரிப்பவன்.  அவரது வம்சவரலாறு 

அதனத்ததயும் காப்பாற்றி, மரியாததயுடன் இதறவனின் 

நீதிமன்றத்திற்குச ்சசல்கிறார.்  

 

ਖੰਡ ਿਤਾਲ ਦੀਿ ਸਪਿ ਲੋਆ ॥ 

இந்தப் பகுதிகள், பாதாள உலகம், தீவுகள் மற்றும் அதனத்து 

உலகங்களும் 

 

ਸਪਿ ਕਾਲੈ ਵਪਸ ਆਪਿ ਿਰਪਿ ਕੀਆ ॥ 

ஆண்டவமர எல்லாக் காலத்ததயும் கடட்ுப்படுத்தினார.்  

 

ਪਿਹਚਲੁ ਏਕੁ ਆਪਿ ਅਪਿਿਾਸੀ ਸੋ ਪਿਹਚਲੁ ਜ ੋਪਤਸਪਹ ਪਿਆਇਦਾ ॥੭॥ 

ஒமர ஒரு மாறாத கடவுள் அழியாதவர ் மற்றும் அந்த நபர ் மடட்ுமம 

நிதலயானவர,் அததப் பற்றி சிந்திக்கிறார.் 

 

ਹਪਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸ ੋਹਪਰ ਜੇਹਾ ॥ 

கடவுதள வணங்குபவர ்கடவுளின் வடிவத்ததப் மபான்றவர.் 

 

ਿੇਦ ੁਿ ਜਾਣਹ ੁਮਾਣਸ ਦੇਹਾ ॥ 

மனித உடலில் அவருக்கும் கடவுளுக்கும் எந்த வித்தியாசமும் 

புரியவில்தல; 

 

ਪਜਉ ਜਲ ਤਰੰਗ ਉਠਪਹ ਿਹੁ ਿਾਤੀ ਪਿਪਰ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਸਮਾਇਦਾ ॥੮॥ 

பல வதகயான நீர ்அதலகள் எழும்பி மீண்டும் தண்ணீரில் கலப்பது 

மபால, கடவுதள வணங்குபவர ்மீண்டும் அதில் மூழ்கிவிடுகிறார.்  

 

ਇਕੁ ਜਾਪਚਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਿੁ ਦਆੁਰੈ ॥ 

ஒரு பிசத்சக்காரன் இதறவனின் வாசலில் தரம்ம் மகடக்ிறான். 

 

ਜਾ ਿਰਿ ਿਾਵੈ ਤਾ ਪਕਰਿਾ ਿਾਰ ੈ॥ 

இதறவனுக்கு ஏற்புதடயதாக இருந்தால், அவர ் மடட்ுமம 

ஆசீரவ்திப்பார.் 

 

ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਪਜਤੁ ਮਿੁ ਪਤਰਿਤਾਸੈ ਹਪਰ ਕੀਰਤਪਿ ਮਿੁ ਠਹਰਾਇਦਾ ॥੯॥ 

உங்கள் தரிசனம் சகாடுங்கள், அதனால் மனம் திருப்தி அதடயும் 

மற்றும் மனம் ஹரி-கீரத்்ததனயில் நிதலசபறும்.  
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ਰੂੜ ੋਠਾਕੁਰ ੁਪਕਤ ੈਵਪਸ ਿ ਆਵੈ ॥ 

அழகான கடவுள் எந்த வதகயிலும் மனிதனின் கடட்ுப்பாட்டில் 

வருவதில்தல. 

 

ਹਪਰ ਸ ੋਪਕਛੁ ਕਰੇ ਪਜ ਹਪਰ ਪਕਆ ਸੰਤਾ ਿਾਵ ੈ॥ 

அவருதடய மகான்களும் சபரிய மனிதரக்ளும் சபாருத்தமாக 

இருப்பதத மடட்ுமம அவர ்சசய்கிறார.் 

 

ਕੀਤਾ ਲੋੜਪਿ ਸੋਈ ਕਰਾਇਪਿ ਦਪਰ ਿੇਰ ੁਿ ਕੋਈ ਿਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

.அவரக்ள் விரும்பியததச ் சசய்ய கடவுதளப் சபறுகிறாரக்ள், அவர ்

சசான்னதத மறுப்பதற்கில்தல. 

 

ਪਜਥੈ ਅਉਘਟ ੁਆਇ ਿਿਤੁ ਹੈ ਿਰਾਣੀ ॥ 

மஹ உயிரினமம! பிரசச்தன ஏற்படும் இடத்தில் 

 

ਪਤਥੈ ਹਪਰ ਪਿਆਈਐ ਸਾਪਰਗੰਿਾਣੀ ॥ 

அங்மக ஸ்ரீ ஹரிதய தியானிக்க மவண்டும். 

 

ਪਜਥੈ ਿੁਤਰੁ  ਕਲਤਰੁ  ਿ ਿੇਲੀ ਕਈੋ ਪਤਥੈ ਹਪਰ ਆਪਿ ਛਡਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

மகனும், மதனவியும், துதணயும் இல்லாத இடத்தில் இதறவமன 

இரட்சிப்பவன். 

 

ਵਡਾ ਸਾਪਹਿ ੁਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

எஜமான் இதறவன் மடட்ுமம உலகில் சபரியவர,் கடந்து சசல்ல 

முடியாதவர ்மற்றும் எல்தலயற்றவர.்" 

 

ਪਕਉ ਪਮਲੀਐ ਿਰਿ ਵੇਿਰਵਾਹਾ ॥ 

கவதலயற்ற அந்த இதறவதன எப்படிக் காணமுடியும்? 

 

ਕਾਪਟ ਪਸਲਕ ਪਜਸੁ ਮਾਰਪਗ ਿਾਏ ਸ ੋਪਵਪਚ ਸੰਗਪਤ ਵਾਸਾ ਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

யாருதடய பிதணப்புகள் துண்டிக்கப்படட்ு உண்தமயான 

பாதததயத் தருகின்றன, அவர ்இணக்கமாக வாழ்கிறார ்      

 

ਹੁਕਮੁ ਿੂਝ ੈਸ ੋਸੇਵਕੁ ਕਹੀਐ ॥ 

அவருதடய கட்டதளகளின் இரகசியங்கதளப் புரிந்துசகாள்பவர ்

மடட்ுமம மவதலக்காரன் என்று அதழக்கப்படுவதற்கு தகுதியானவர.்  

 

ਿੁਰਾ ਿਲਾ ਦਇੁ ਸਮਸਪਰ ਸਹੀਐ ॥ 

நல்லது சகட்டது இரண்தடயும் சமமாக நடத்துகிறார.் 
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ਹਉਮੈ ਜਾਇ ਤ ਏਕ ੋਿੂਝ ੈਸੋ ਗੁਰਮੁਪਖ ਸਹਪਜ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

அகங்காரம் விலகும் மபாது, அவர ் ஒமர கடவுளின் மரம்த்ததப் 

புரிந்துசகாள்கிறார ் அந்த குருமுகம் தன்னிசத்சயாக சத்தியத்தில் 

இதணகிறது. 

 

ਹਪਰ ਕ ੇਿਗਤ ਸਦਾ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ள் எப்மபாதும் மகிழ்சச்ியுடன் வாழ்கிறாரக்ள். 

 

ਿਾਲ ਸੁਿਾਇ ਅਤੀਤ ਉਦਾਸੀ ॥ 

அவரக்ள் குழந்ததத்தனமான சுபாவத்துடன் அப்பாவிகள், 

காமத்திலிருந்து விலகி, விலகி இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਅਪਿਕ ਰੰਗ ਕਰਪਹ ਿਹੁ ਿਾਤੀ ਪਜਉ ਪਿਤਾ ਿੂਤੁ ਲਾਡਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

ஒரு தந்தத தன் மகதனப் பற்றிப் மபசுவது மபால, அவரக்ள் 

பலவிதமான வண்ணங்கதள அனுபவிக்கிறாரக்ள் 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਕੀਮਪਤ ਿਹੀ ਿਾਈ ॥ 

அணுக முடியாத கடவுதள யாரும் பாராட்டவில்தல 

 

ਤਾ ਪਮਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਪਮਲਾਈ ॥ 

ஒருவர ்மனமுவந்து நம்முடன் மசரும்மபாதுதான் அவருடன் ஐக்கியமாக 

முடியும்.  

 

ਗੁਰਮੁਪਖ ਿਰਗਟ ੁਿਇਆ ਪਤਿ ਜਿ ਕਉ ਪਜਿ ਿੁਪਰ ਮਸਤਪਕ ਲੇਖ ੁਪਲਖਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

குருவின் முன்னிதலயில் அந்த மனிதனின் இதயதத்ில் இதறவன் 

மதான்றுகிறான்.  யாருதடய விதி ஆரம்பத்தில் இருந்மத அவரது 

சநற்றியில் எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਤੂ ਆਿੇ ਕਰਤਾ ਕਾਰਣ ਕਰਣਾ ॥ 

அட கடவுமள ! சசய்பவனும் சசய்பவனும் நீமய." 

 

ਪਸਰਸਪਟ ਉਿਾਇ ਿਰੀ ਸਿ ਿਰਣਾ ॥ 

பிரபஞ்சம் முழுவததயும் பதடத்து, பூமிதய நிதலநாட்டினீரக்ள். 

 

ਜਿ ਿਾਿਕੁ ਸਰਪਣ ਿਇਆ ਹਪਰ ਦਆੁਰ ੈਹਪਰ ਿਾਵ ੈਲਾਜ ਰਖਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੫॥ 

நானக் தனது அதடக்கலத்தில் கடவுளின் வாசலில் கிடக்கிறார,் அவர ்

ஏற்றுக்சகாண்டால், அவர ் தனது அடிதமயின் மரியாதததயக் 

காப்பாற்றுகிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਸੋਲਹ ੇਮਹਲਾ ੫ 

மரு சசால்மஹ மஹாலா 5 
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ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਿਰਸਾਪਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਏਕ ੋਤੂਹੈ ॥ 

கண்ணுக்குத் சதரிகிறசதல்லாம் கடவுமள! அது நீங்கள் மடட்ுமம. 

 

ਿਾਣੀ ਤੇਰੀ ਸਰਵਪਣ ਸੁਣੀਐ ॥ 

உங்கள் குரல் மடட்ுமம காதுகளுக்கு மகடக்ிறது. 

 

ਦਜੂੀ ਅਵਰ ਿ ਜਾਿਪਸ ਕਾਈ ਸਗਲ ਤੁਮਾਰੀ ਿਾਰਣਾ ॥੧॥ 

உன்தன தவிர எனக்கு மவறு எதுவும் சதரியாது இந்த உலகம் முழுவதும் 

உங்கதள அடிப்பதடயாகக் சகாண்டது. 

 

ਆਪਿ ਪਚਤਾਰੇ ਅਿਣਾ ਕੀਆ ॥ 

நீங்கள் உருவாக்கிய உலகத்தத நீங்கமள கவனித்துக் சகாள்ளுங்கள். 

 

ਆਿੇ ਆਪਿ ਆਪਿ ਿਰਿੁ ਥੀਆ ॥ 

அந்த இதறவமன மதான்றியிருக்கிறான். 

 

ਆਪਿ ਉਿਾਇ ਰਪਚਓਿੁ ਿਸਾਰਾ ਆਿੇ ਘਪਟ ਘਪਟ ਸਾਰਣਾ ॥੨॥ 

அவமர நல்ல வடிவத்தத உருவாக்கி உலகத்தின் பதடப்தபப் 

பரப்பினார,் மமலும் அவர ் ஒவ்சவாரு நிகழ்விலும் வியாபித்து 

அதனவதரயும் கவனித்துக்சகாள்கிறார.்  

 

ਇਪਕ ਉਿਾਏ ਵਡ ਦਰਵਾਰੀ ॥ 

அவர ்பல சபரிய அரசதவகதள உருவாக்கினார.் 

 

ਇਪਕ ਉਦਾਸੀ ਇਪਕ ਘਰ ਿਾਰੀ ॥ 

பல சாதுக்கதளயும், பல வீடட்ுக்காரரக்தளயும் உருவாக்கினார.்  
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ਇਕਿ ਭੂਖ ੇਇਕਿ ਕਰਿਪਕਰ ਅਘਾਏ ਸਭਸੈ ਰੇਰਾ ਪਾਰਣਾ ॥੩॥ 

பலர ் பசியுடன் இருக்கிறாரக்ள், சிலர ் சாப்பிடட்ு திருப்தி 

அடடகிறாரக்ள்.   ஆனால் எல்லா உயிரக்ளுக்கும் உன் மமல் ஒமர ஒரு 

நம்பிக்டகதான் இருக்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਸਕਰ ਸਕਰ ਸਕਰ ਸਾਚਾ ॥ 

பரம புருஷ பகவாமன சத்தியம்." 

 

ਓਕਰ ਪੋਕਰ ਭਗਰਨ ਸਕੰਗ ਰਾਚਾ ॥ 

அவர ் ஒரு துணிடயப் மபால பக்தரக்ளின் சகவாசத்தில் மூழ்கி 

இருக்கிறார.் 

 

ਆਪੇ ਗੁਪਰੁ ਆਪੇ ਹੈ ਪਰਗਟ ੁਅਪਣਾ ਆਪ ੁਪਸਾਰਣਾ ॥੪॥ 

அவமர மடறநிடலயில் வசிக்கிறார ் பக்தரக்ளுக்கு தரிசனம் 

ககாடுப்பதற்காக கவளிப்படுகிறது,     இந்த முழு உலகமும் அதன் 

விரிவாக்கம்.                        

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦ ਹੋਵਣਹਾਰਾ ॥ 

நித்தியம் எப்மபாதும் கடவுளாக இருக்கும். 

 

ਊਚਾ ਅਗਮੁ ਅਥਾਹੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அவர ்மிக உயரந்்தவர,் அணுக முடியாதவர,் அடித்தளமற்றவர ்மற்றும் 

எல்டலயற்றவர.் 

 

ਊਣੇ ਭਰ ੇਭਰ ੇਭਕਰ ਊਣੇ ਏਕਹ ਚਲਰ ਸੁਆਮੀ ਿੇ ਿਾਰਣਾ ॥੫॥ 

என் எஜமானரிடம் இந்த அற்புதமான அதிசயம் உள்ளது, அவர ்

காலியான பாத்திரத்டத கூட நிரப்புகிறார ் முழுவடதயும் காலி 

கசய்கிறது 

 

ਮੁਕਖ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੇ ਸਾਹਾ ॥ 

மே உண்டமயான குருமவ! என் வாயால் உன்டனப் புகழ்கிமறன்." 

 

ਨੈਣੀ ਪੇਖਾ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

நான் என் கண்களால் அளவிட முடியாத இடறவடன மடட்ுமம 

காண்கிமறன். 

 

ਿਰਨੀ ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਮਨੁ ਰਨੁ ਹਕਰਆ ਮੇਰ ੇਸਾਕਹਬ ਸਗਲ ਉਧਾਰਣਾ ॥੬॥ 

உமது புகடழ என் கசவிகளில் மகடட்ு என் மனமும் உடலும் மகிழ்சச்ி 

அடடந்தன, இடறவா! நீங்கள் அடனவடரயும் இரட்சிப்பவர.்  
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ਿਕਰ ਿਕਰ ਵੇਖਕਹ ਿੀਰਾ ਅਪਣਾ ॥ 

அவர ்தனது படடப்டப கதாடரந்்து கவனித்து வருகிறார ்

 

ਜੀਅ ਜੰਰ ਸੋਈ ਹੈ ਜਪਣਾ ॥ 

எல்லா ஜீவராசிகளும் பரமாத்மாவின் நாமத்டத உசச்ரித்துக் 

ககாண்டிருக்கின்றன. 

 

ਅਪਣੀ ਿੁਦਰਕਰ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਨਦਰੀ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਲਣਾ ॥੭॥ 

அவமன அவனுடடய இயல்டப அறிவான் உயிரக்டள ஆசீரவ்திக்கிறது. 

 

ਸੰਰ ਸਭਾ ਜਹ ਬੈਸਕਹ ਪਿਭ ਪਾਸੇ ॥ 

துறவிகளின் கூட்டத்தில் பக்தரக்ள் அமரந்்திருக்கும் இடத்தில்,  அங்மக 

கரத்்தர ்அவரக்ள் பக்கத்தில் அமரந்்திருக்கிறார.் 

 

ਅਨੰਦ ਮੰਗਲ ਹਕਰ ਚਲਰ ਰਮਾਸੇ ॥ 

அங்கு, கடவுளின் அற்புதமான கபாழுதுகளின் கடத மற்றும் பாடல் 

உள்ளது. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਕਹ ਅਨਹਦ ਧਕੁਨ ਬਾਣੀ ਰਹ ਨਾਨਿ ਦਾਸੁ ਕਚਰਾਰਣਾ ॥੮॥ 

மபசச்ின் மூலம் கடவுடளத ் துதிக்கும்மபாது, அனாேதா ஒலி 

கதாடரந்்து ஒலித்துக்ககாண்மட இருக்கும், அடிடம நானக்கும் 

கடவுளின் நிடனவிமலமய மூழ்கிவிடுகிறார.்  

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਸਭੁ ਚਲਰੁ ਰੁਮਾਰਾ ॥ 

அட கடவுமள! பிறப்பு- இறப்பு எல்லாம் உனது கபாழுது மபாக்குகள்." 

 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਦੇਖੈ ਖੇਲੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

உங்களுடடய இந்த அற்புதமான விடளயாடட்ட நீங்கள் பாரத்்துக் 

ககாண்டிருக்கிறீரக்ள். 

 

ਆਕਪ ਉਪਾਏ ਉਪਾਵਣਹਾਰਾ ਅਪਣਾ ਿੀਆ ਪਾਲਣਾ ॥੯॥ 

மே படடப்பாளிமய! நீங்கள் உருவாக்க மற்றும் நீங்கள் உருவாக்கிய 

உலகத்டத நீங்கமள வளரக்்கிறீரக்ள்.  

 

ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਜੀਵਾ ਸੋਇ ਰੁਮਾਰੀ ॥ 

உன் மகிடமடயக் மகடட்ு உயிர ்கபறுகிமறன் 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਕਲਹਾਰੀ ॥ 

நான் எப்மபாதும் உனக்காக என்டனமய தியாகம் கசய்கிமறன். 
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ਦਇੁ ਿਰ ਜੋਕਿ ਕਸਮਰਉ ਕਦਨੁ ਰਾਰੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ ਅਪਾਰਣਾ ॥੧੦॥ 

மே ஆண்டவமர! நான் உன்டன இரவும்-பகலும் கூப்பிய கரங்களுடன் 

வணங்குகிமறன் 

 

ਰੁਧੁ ਕਬਨੁ ਦਜੂ ੇਕਿਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

மவறு யாரும் இல்லாமல் நான் உன்டன எப்படிப் புகழ்மவன்? 

 

ਏਿ ੋਏਿੁ ਜਪੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

உன் கபயடர மடட்ும் மனதில் உசச்ரித்துக் ககாண்மட இருக்கிமறன். 

 

ਹੁਿਮੁ ਬੂਕਿ ਜਨ ਭਏ ਕਨਹਾਲਾ ਇਹ ਭਗਰਾ ਿੀ ਘਾਲਣਾ ॥੧੧॥ 

உனது ஆடணயின் மரம்ம் புரிந்து பக்தரக்ள் ஆனந்தமடடந்தனர ்இது 

உனது பக்தரக்ளின் வழிபாடு 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਕਸ ਜਪੀਐ ਮਕਨ ਸਾਚਾ ॥ 

குருவின் அறிவுடரயால் மனதிற்குள் பரமாத்மாடவ ஜபிக்க மவண்டும். 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਕਸ ਰਾਮ ਰਕੰਗ ਰਾਚਾ ॥ 

குருவின் உபமதசத்தால் ராமனுடடய அன்பில் ஆழ்ந்திருக்க மவண்டும். 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਕਸ ਰੁਟਕਹ ਸਕਭ ਬੰਧਨ ਇਹੁ ਭਰਮ ੁਮੋਹੁ ਪਰਜਾਲਣਾ ॥੧੨॥ 

குருவின் மபாதடனகளால், அடனத்து பிடணப்புகளும் 

உடடந்துவிட்டன மாயயின் இந்த மாடயயும் எரிகிறது. 

 

ਜਹ ਰਾਖ ੈਸੋਈ ਸੁਖ ਥਾਨਾ ॥ 

கடவுள் எங்கு டவத்திருக்கிறாமரா, அதுமவ மகிழ்சச்ியின் இடம்." 

 

ਸਹਜੇ ਹੋਇ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨਾ ॥ 

எது இயற்டகமயா, அது நல்லதாகமவ கருத மவண்டும். 

 

ਕਬਨਸੇ ਬੈਰ ਨਾਹੀ ਿੋ ਬੈਰੀ ਸਭੁ ਏਿੋ ਹ ੈਭਾਲਣਾ ॥੧੩॥ 

மனதில் இருந்து படக அழிந்தாலும், எதிரி எஞ்சியிருப்பதில்டல 

அடனத்திலும் கதய்வீகத்டத மதட மவண்டும்.  

 

ਡਰ ਚੂਿੇ ਕਬਨਸੇ ਅਕੰਧਆਰੇ ॥ 

என் அசச்ங்கள் அடனத்தும் நீங்கி அறியாடம இருள் நீங்கியது. 

 

ਪਿਗਟ ਭਏ ਪਿਭ ਪੁਰਖ ਕਨਰਾਰ ੇ॥ 

உன்னத மனிதனும் தனித்துவமுமான கடவுள் இதயத்தில் 

மதான்றினார.் 
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ਆਪੁ ਛੋਕਡ ਪਏ ਸਰਣਾਈ ਕਜਸ ਿਾ ਸਾ ਕਰਸੁ ਘਾਲਣਾ ॥੧੪॥ 

நான் என் அகந்டதடய விடட்ுவிடட்ு, அவனிடம் என்டன ஒப்படடத்து, 

யாரால் நான் படடக்கப்பட்மடமனா, அவடர வணங்குகிமறன்.  

 

ਐਸਾ ਿ ੋਵਡਭਾਗੀ ਆਇਆ ॥ 

உலகில் இப்படிப்பட்ட அதிரஷ்்டசாலி ஒருவர ்மடட்ுமம இருக்கிறார.் 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਕਜਕਨ ਖਸਮ ੁਕਧਆਇਆ ॥ 

எடட்ுப் மணி மநரமும் எஜமாடன சிந்தித்தவன். 

 

ਕਰਸੁ ਜਨ ਿੈ ਸਕੰਗ ਰਰ ੈਸਭੁ ਿੋਈ ਸੋ ਪਰਵਾਰ ਸਧਾਰਣਾ ॥੧੫॥ 

அந்தப் கபருமானுடன் பழகுவதன் மூலம், அடனவரும் உலகப் 

கபருங்கடடலக் கடக்கிறாரக்ள்  அவர ்தனது குடும்பத்தின் நலடனயும் 

கபறுகிறார.் 

 

ਇਹ ਬਖਸੀਸ ਖਸਮ ਰੇ ਪਾਵਾ ॥ 

என் தடலவரிடம் இருந்து இந்த வரம் மவண்டும் 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਰ ਜਕੋਿ ਕਧਆਵਾ ॥ 

கூப்பிய டககளுடன், எடட்ு மணி மநரம் மடட்ுமம அவடர 

வணங்கிக்ககாண்மட இருக்க மவண்டும். 

 

ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਨਾਕਮ ਸਹਕਜ ਸਮਾਵਾ ਨਾਮੁ ਨਾਨਿ ਕਮਲੈ ਉਚਾਰਣਾ ॥੧੬॥੧॥੬॥ 

நானக் ககஞ்சுகிறார,் அட கடவுமள! உங்கள் கபயர ் கிடடத்தால், 

கதாடரந்்து உசச்ரிப்மபன் நாமத்டத ஜபிப்பதன் மூலம், 

தன்னிசட்சயாக நாமத்தில் மூழ்கிவிடுங்கள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேலா 5  

 

ਸੂਰਕਰ ਦੇਕਖ ਨ ਭੂਲੁ ਗਵਾਰਾ ॥ 

மே அப்பாவி மனிதமன! அழகிய வடிவத்டதக் கண்டு எந்தத் தவறிலும் 

விழ மவண்டாம். 

 

ਕਮਥਨ ਮੋਹਾਰਾ ਿੂਠੁ ਪਸਾਰਾ ॥ 

ஏகனன்றால் மாடயயின் மாடயயின் பரவல் அடனத்தும் 

கபாய்யானது மற்றும் அழியக்கூடியது. 

 

ਜਗ ਮਕਹ ਿੋਈ ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਏ ਕਨਹਚਲੁ ਏਿੁ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥੧॥ 

மரணம் தவிரக்்க முடியாதது, எனமவ உலகில் என்கறன்றும் வாழ்வது 

இல்டல.  ஒரு கடவுள் மடட்ுமம அழியாதவர.் 
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ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਿੀ ਪਉ ਸਰਣਾਈ ॥ 

முழு குருவிடம் சரணடடந்து விடுங்கள்." 

 

ਮੋਹੁ ਸੋਗੁ ਸਭੁ ਭਰਮ ੁਕਮਟਾਈ ॥ 

ஏகனன்றால் அவர ் உங்கள் பற்றுதடலயும், துக்கதட்தயும், 

குழப்பத்டதயும் நீக்கப் மபாகிறார.் 

 

ਏਿ ੋਮੰਰਿੁ  ਕਦਿਿਾਏ ਅਉਖਧੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਦ ਗਾਇਣਾ ॥੨॥ 

மருந்து வடிவில், அவர ் கபயடரயும் மந்திரத்டதயும் மடட்ுமம 

பலப்படுத்துகிறார ் உண்டமயான நாமத்டத உள்ளத்தில் 

துதித்துக்ககாண்மட இருங்கள் என்று குருவின் அறிவுடர இது. 
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Page 1078 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੈਕਉ ਤਰਸਜਿ ਬਿੁ ਦੇਵਾ ॥ 

பல தெய்வங்கள் மற்றும் தெய்வங்கள் கூட விரும்பும் தபயர.்  

 

ਸਗਲ ਭਗਤ ਿਾ ਕੀ ਕਰਦ ੇਸੇਵਾ ॥ 

பக்ெரக்ள் அனைவரும் வழிபடுபவர.் 

 

ਅਨਾਥਾ ਨਾਥ ੁਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਿਨੁ ਸੋ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤੇ ਪਾਇਣਾ ॥੩॥ 

அைானெகளிை் அதிபதி, ொழ்ெ்ெப்பட்டவரக்ளிை் துக்கங்கனள 

அழிப்பவர ்ஒரு பூரண குருவிை் மூலம் மடட்ுமம காணப்படுவார.் 

 

ਿੋਰ ੁਦਆੁਰਾ ਕੋਇ ਨ ਸੂਝੈ ॥ 

"(குருனவெ் ெவிர) மவறு எந்ெ கெனவயும் புரிந்து தகாள்ள முடியாது" 

 

ਜਤਿਭਵਣ ਧਾਵੈ ਤਾ ਜਕਛੂ ਨ ਬੂਝੈ ॥ 

மூவுலகிலும் உயிரிைம் ஓடிக்தகாண்மட இருந்ொலும், அெற்கு ஒை்றும் 

தெரியாது. 

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਸਾਿੁ ਭੰਡਾਰੁ ਨਾਮ ਜਿਸੁ ਇਿੁ ਰਤਨੁ ਜਤਸੈ ਤੇ ਪਾਇਣਾ ॥੪॥ 

செ்குரு அப்படிப்பட்ட தசல்வந்ெர.்  யார ் தபயர ் களஞ்சியம் உள்ளது,  

தபயர ் வடிவில் உள்ள இந்ெ ரெ்திைம் அவரிடமிருந்து மடட்ுமம 

தபறப்பட்டது. 

 

ਿਾ ਕੀ ਧਜੂਰ ਕਰੇ ਪੁਨੀਤਾ ॥ 

யாருனடய கால் தூசி ஜீவராசிகனள தூய்னமப்படுெ்துகிறது, 

 

ਸੁਜਰ ਨਰ ਦੇਵ ਨ ਪਾਵਜਿ ਮੀਤਾ ॥ 

கடவுள்கள், மைிெரக்ள் மற்றும் திரிெ்துவெ்ொல் கூட அவனரக் 

கண்டுபிடிக்க முடியாது.  

 

ਸਜਤ ਪੁਰਖੁ ਸਜਤਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰੁ ਜਿਸੁ ਭੇਟਤ ਪਾਜਰ ਪਰਾਇਣਾ ॥੫॥ 

செ்யபுருஷ் எை்பது செ்குரு பரமமஷ்வரிை் வடிவம்.  ஜீவராசிகள் 

யானரச ்சந்திப்பெை் மூலம் உலகப் தபருங்கடனலக் கடக்கிை்றை. 

 

ਪਾਰਿਾਤੁ ਲੋੜਜਿ ਮਨ ਜਪਆਰ ੇ॥ 

மே அை்மப மைமம! அனைெ்து ஆனசகனளயும் நினறமவற்றும் 

தசாரக்்கெ்திை் பாரிஜாெ மரெ்னெ நீங்கள் தபற விரும்பிைால், 
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ਕਾਮਧੇਨੁ ਸੋਿੀ ਦਰਬਾਰ ੇ॥ 

அனைெ்து விருப்பங்கனளயும் நினறமவற்றும் காமமெனு உங்கள் 

கெனவ அலங்கரிக்க மவண்டும் எை்பது உங்கள் விருப்பம் எை்றால் 

 

ਜਤਿਪਜਤ ਸੰਤੋਖ ੁਸੇਵਾ ਗੁਰ ਪਰੂ ੇਨਾਮੁ ਕਮਾਇ ਰਸਾਇਣਾ ॥੬॥ 

நீங்கள் முழுனமயாை குருவிை் மசனவயில் மூழ்கி இருக்கிறீரக்ள், 

ரசாயை ரூபம் எை்ற ஆை்மீக பயிற்சினய தசய்யுங்கள்.  அது 

உங்களுக்கு நினறனவயும் திருப்தினயயும் ெரும். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਜਦ ਮਰਜਿ ਪੰਚ ਧਾਤੂ ॥ 

காமம், மகாபம் முெலிய ஐந்து மொஷங்களும் குருவிை் தசால்லால் 

நீங்குகிை்றை. 

 

ਭੈ ਪਾਰਬਿਿਮ ਿੋਵਜਿ ਜਨਰਮਲਾ ਤੂ ॥ 

பரமாெ்மாவிை் பயெ்திைால் உயிரிைம் தூய்னமயாகிறது.                                                                                                                                                        

 

ਪਾਰਸੁ ਿਬ ਭੇਟ ੈਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਤਾ ਪਾਰਸੁ ਪਰਜਸ ਜਦਖਾਇਣਾ ॥੭॥ 

பரஸ் வடிவில் ஒரு முழுனமயாை குரு கினடெ்ொல்  எைமவ அவரது 

பாெெ் ஸ்பரிசெ்ொல் ஒரு சாொரண மைிெனும் தெய்வீக வடிவமாகெ ்

தெரிகிறார.் 

 

ਕਈ ਬੈਕੁੰਠ ਨਾਿੀ ਲਵੈ ਲਾਗੇ ॥ 

தசாரக்்கெ்திை் பல இை்பங்கள் கூட அெற்கு சமமாக முடியாது 

 

ਮੁਕਜਤ ਬਪੁੜੀ ਭੀ ਜਗਆਨੀ ਜਤਆਗੇ ॥ 

புெ்திசாலிகள் கூட ஏனழ விடுெனலனய விடட்ுவிடுகிறாரக்ள், அொவது 

அவரக்ள் அெற்காக ஏங்குவதில்னல.    

 

ਏਕੰਕਾਰੁ ਸਜਤਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈਐ ਿਉ ਬਜਲ ਬਜਲ ਗੁਰ ਦਰਸਾਇਣਾ ॥੮॥ 

ஒரு கடவுள் செ்குரு மூலம் மடட்ுமம காணப்படுகிறார ்அெைால் ொை் 

குருனவ பாரக்்க தியாகமதசல்கிமறை் 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਿਾਣੈ ਕੋਈ ॥ 

குருவிை் மசனவயிை் ரகசியம் யாருக்கும் தெரியாது 

 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਿਿਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਸਈੋ ॥ 

ஆழ்நினல பரம பிரம்மை் குரு ஆவார.் 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਜਿਸੁ ਵਡਭਾਗ ਮਥਾਇਣਾ ॥੯॥ 

அவனுனடய மவனலக்காரை் அவை் ெை் ஆரவ்ெ்தில் ஈடுபடுபவை் 

தநற்றியில் துரதிரஷ்்டம் உள்ளவர ்
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ਗੁਰ ਕੀ ਮਜਿਮਾ ਬੇਦ ਨ ਿਾਣਜਿ ॥ 

மவெங்களுக்குக் கூட குருவிை் மகினமயிை் ரகசியம் தெரியாது. 

 

ਤੁਛ ਮਾਤ ਸੁਜਣ ਸੁਜਣ ਵਖਾਣਜਿ ॥ 

அவரக்ள் தசால்வனெக் மகட்ட பிறகுொை் அற்பமாை உருவகங்கனளச ்

தசால்கிறாரக்ள். 

 

ਪਾਰਬਿਿਮ ਅਪਰੰਪਰ ਸਜਤਗੁਰ ਜਿਸੁ ਜਸਮਰਤ ਮਨੁ ਸੀਤਲਾਇਣਾ ॥੧੦॥ 

செ்குரு எல்னலயற்ற பரபிரம்மை் யானர நினைெ்து மைம் குளிரச்ச்ி 

அனடகிறது. 

 

ਿਾ ਕੀ ਸੋਇ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਿੀਵ ੈ॥ 

யாருனடய மகினமனயக் மகடட்ு, மைம் உயிமராடு இருக்கிறது. 

 

ਜਰਦੈ ਵਸ ੈਤਾ ਠੰਢਾ ਥੀਵ ੈ॥ 

யாருனடய இெயெ்தில் வசிப்பவர ்அனமதினய அனடகிறாமரா அவர.் 

 

ਗੁਰ ੁਮੁਖਿ ੁਅਲਾਏ ਤਾ ਸੋਭਾ ਪਾਏ ਜਤਸੁ ਿਮ ਕ ੈਪੰਜਥ ਨ ਪਾਇਣਾ ॥੧੧॥ 

ஒரு மைிெை் ெை் வாயால் 'குரு குரு' எை்று ஜபிக்கும்மபாது 

அப்மபாதுொை் அது அழகுப் பாெ்திரமாகி யமைிை் பானெயில் 

தசல்லாது. 

 

ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਪਜੜਆ ॥ 

நாை் மகாை்களிடம் ெஞ்சம் புகுந்துள்மளை் 

 

ਿੀਉ ਪਿਾਣ ਧਨੁ ਆਗੈ ਧਜਰਆ ॥ 

எைது உயினரயும், ஆை்மானவயும், தசல்வெ்னெயும் அவருக்கு 

அரப்்பணிெ்துள்மளை். 

 

ਸੇਵਾ ਸੁਰਜਤ ਨ ਿਾਣਾ ਕਾਈ ਤੁਮ ਕਰਿੁ ਦਇਆ ਜਕਰਮਾਇਣਾ ॥੧੨॥ 

அட கடவுமள! உைக்கு மசனவ தசய்வதிலும், உை் நாமெ்னெ 

உசச்ரிப்பதிலும் எைக்கு எந்ெ அறிவும் இல்னல. எைமவ எை் மீது 

கருனண காடட்ுங்கள் 

 

ਜਨਰਗੁਣ ਕਉ ਸੰਜਗ ਲੇਿੁ ਰਲਾਏ ॥ 

அறம் இல்லாமல் எை்னை உை்னுடை் இனணெ்துவிடு, 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਮੋਜਿ ਟਿਲੈ ਲਾਏ ॥ 

உங்கள் மசனவயில் எை்னை ஈடுபடுெ்துங்கள். 
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ਪਖਾ ਫੇਰਉ ਪੀਸਉ ਸੰਤ ਆਗੈ ਚਰਣ ਧੋਇ ਸੁਖ ੁਪਾਇਣਾ ॥੧੩॥ 

நாை் உங்கள் துறவிகனள விசிறி, அவரக்ள் முை் மாவு அனரக்கவும் 

அவருனடய பாெங்கனளக் கழுவுவதில் மகிழ்சச்ி அனடகிமறை். 

 

ਬਿੁਤੁ ਦਆੁਰੇ ਭਿਜਮ ਭਿਜਮ ਆਇਆ ॥ 

நாை் பல கெவுகள் வழியாக அனலந்து உை்ைிடம் வந்துள்மளை். 

 

ਤੁਮਰੀ ਜਕਿਪਾ ਤੇ ਤੁਮ ਸਰਣਾਇਆ ॥ 

உைது அருளால் நாை் உை் ெங்குமிடெ்திற்கு வந்துள்மளை். 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੰਤਿ ਸੰਜਗ ਰਾਖਿੁ ਏਿੁ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਦੇਵਾਇਣਾ ॥੧੪॥ 

எை்னை எப்தபாழுதும் துறவிகளிை் மொழனமயில் னவெ்து 

அவரக்ளிடமிருந்து தபயனர ொைம் தசய்யச ்தசய். 

 

ਭਏ ਜਕਿਪਾਲ ਗੁਸਾਈ ਮੇਰੇ ॥ 

எை் எஜமாைர ்கருனண காட்டிைால் மடட்ுமம 

 

ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ਸਜਤਗੁਰ ਪੂਰ ੇ॥ 

நாை் முழுனமயாை செ்குருனவ ெரிசைம் தசய்மெை் 

 

ਸੂਖ ਸਿਿ ਸਦਾ ਆਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣਾ ॥੧੫॥੨॥੭॥ 

மே நாைக்! இப்மபாது எை் மைதில் எப்மபாதும் நிம்மதியும் 

மகிழ்சச்ியும் இருக்கிறது நாை் கடவுளிை் அடினமகளுக்கு 

அடினமயாகிவிட்மடை். 

 

ਮਾਰ ੂਸੋਲਿ ੇਮਿਲਾ ੫ 

மரு தசால்மே மோலா 5 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਜਸਮਰ ੈਧਰਤੀ ਅਰ ੁਆਕਾਸਾ ॥ 

பூமியும் வாைமும் கடவுனள மடட்ுமம நினைவுகூரக்ிை்றை. 

 

ਜਸਮਰਜਿ ਚੰਦ ਸੂਰਿ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥ 

சூரியனும் சந்திரனும் கூட அந்ெ குணெ்னெ வணங்குகிறாரக்ள். 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ਜਸਮਰਜਿ ਜਸਮਰੈ ਸਗਲ ਉਪਾਰਿਨਾ ॥੧॥ 

காற்று, நீர ் மற்றும் தநருப்பு ஆகியனவயும் இனெ 

தமாழிதபயரக்்கிை்றை.  உண்னமயாகமவ முழுப் பனடப்பும் அவனர 

நினைவு கூரக்ிறது. 
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ਸਿਮਰਸਿ ਖੰਡ ਦੀਪ ਿਸਿ ਲੋਆ ॥ 

த ொகுதிகள், தீவுகள் மற்றும் அனை ்து உலகங்களும் அவனை 

நினைவில் தகொள்கிை்றை."                                                                                     

 

ਸਿਮਰਸਿ ਪਾਤਾਲ ਪੁਰੀਆ ਿਚੁ ਿੋਆ ॥ 

ஹதீஸ், பூைியொக்களும் அந்  உை்ை  ச ்திய ்திை் நினைவிலலலய 

மூழ்கியுள்ளைை.் 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਖਾਣੀ ਸਿਮਰਸਿ ਬਾਣੀ ਸਿਮਰਸਿ ਿਗਲੇ ਿਸਰ ਜਨਾ ॥੨॥ 

ல ொற்ற ்திை் நொை்கு ஆ ொைங்களும் நொை்கு குைல்களும் அவைது 

நினைவில் உறிஞ்சப்படுகிை்றை, லமலும் ஹைியிை் பக் ைக்ள் 

அனைவரும் அவனை மடட்ுலம நினைவில் தகொள்கிறொைக்ள். 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਬਰਿਮੇ ਸਬਿਨ ਮਿਿੇਾ ॥ 

பிைம்மொ, விஷ்ணு மற்றும் மலகஷ் ஆகிலயொரும் ஓம்கொை ்ன  நினைவு 

கூைக்ிை்றைை.் 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਦੇਵਤੇ ਕਸੋਿ ਤੇਤੀਿਾ ॥ 

முப்ப ்து முக்லகொடி ல வைக்ளும் அவனை நினைவு தசய்கிறொைக்ள். 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਜਸਖੵਿ ਦੈਤ ਿਸਿ ਸਿਮਰਸਿ ਅਗਨਤੁ ਨ ਜਾਈ ਜਿੁ ਗਨਾ ॥੩॥ 

யக்ஷொ, எல்லொ அசுைைக்ளும் அந்  ஒருவனை நினைவு தசய்கிறொைக்ள்.  

எண்ணிலடங்கொ  உயிைிைங்கள் இனறவனைப் லபொற்றிப் 

பொடுகிை்றை. 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਪਿੁ ਪੰਖੀ ਿਸਿ ਿੂਤਾ ॥ 

விலங்குகள் மற்றும் பறனவகள், அனை ்து கூறுகளும் அவனை 

நினைவில் தகொள்கிை்றை. 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਬਨ ਪਰਬਤ ਅਉਧੂਤਾ ॥ 

கொடுகளும், மனலகளும், அவதூ ைக்ளும் கூட அவனை 

நினைவுகூைக்ிை்றை. 

 

ਲਤਾ ਬਲੀ ਿਾਖ ਿਿ ਸਿਮਰਸਿ ਰਸਵ ਰਸਿਆ ਿੁਆਮੀ ਿਿ ਮਨਾ ॥੪॥ 

தகொடி, மைம், கினள மு லிய அனை ்தும் அவனைலய 

வணங்குகிை்றை, கடவுள் எல்லொ உயிைக்ளிை் மைதிலும் மகிழ்கிறொை.்  
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ਸਿਮਰਸਿ ਥੂਲ ਿੂਖਮ ਿਸਿ ਜੰਤਾ ॥ 

நுண்ணிய மற்றும் ஸ்தூல உடல்கள் தகொண்ட அனை ்து ஜீவைொசிகளும் 

அவனை நினைவு தசய்கிை்றைை.்" 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਸਿਧ ਿਾਸਧਕ ਿਸਰ ਮੰਤਾ ॥ 

தபைிய சி ் -சொ கைக்ள் ஹைி- நொமமமந்திை ்ன  த ொடைந்்து 

தியொைிக்கிறொைக்ள். 

 

ਗੁਪਤ ਪਰਗਟ ਸਿਮਰਸਿ ਪਰਿ ਮੇਰੇ ਿਗਲ ਿਵਨ ਕਾ ਪਰਿ ਧਨਾ ॥੫॥ 

அனை ்து மனறவொை மற்றும் புலப்படும் உயிைிைங்கள் எை் 

இனறவனை மடட்ுலம நினைவு தசய்கிை்றை.  வொைம், பொ ொள உலகம், 

பூமி மு லொை அனை ்து உலகங்களுக்கும் அதிபதி எை் இனறவை். 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਨਰ ਨਾਰੀ ਆਿਰਮਾ ॥ 

பிைம்மசச்ைியம், கிைஹஸ் ொ, வொை்பிைஸ் ம் மற்றும் சந்நியொசிகள் - 

இந்  நொை்கு ஆசிைமங்களிை் ஆண்களும் தபண்களும் பைமொ ்மொனவ 

வணங்குகிறொைக்ள். 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਜਾਸਤ ਜੋਸਤ ਿਸਿ ਵਰਨਾ ॥ 

க்ஷ ்ைியை,் பிைொமணை,் னவசியை ் மற்றும் சூ ்திைை ் ஆகிய நொை்கு 

சொதியிைரும். 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਗੁਣੀ ਚਤੁਰ ਿਸਿ ਬੇਤ ੇਸਿਮਰਸਿ ਰੈਣੀ ਅਰ ੁਸਦਨਾ ॥੬॥ 

சூடச்ும உடலுடை் உள்ள ஆ ்மொனவ அனைவரும் வழிபடுகிை்றைை.்  

நல்தலொழுக்கமுள்ளவைக்ள், பு ்திசொலிகள் மற்றும் கற்றறிந் வைக்ள் 

அனைவரும் இைவும் பகலும் கடவுனள வணங்குகிறொைக்ள். 

 

ਸਿਮਰਸਿ ਘਿੀ ਮੂਰਤ ਪਲ ਸਨਮਖਾ ॥ 

கடிகொைங்கள், முஹூை ்் ங்கள்,  ருணங்கள் மற்றும் நிலமஷும் 

அவனை மடட்ுலம நினைவில் னவ ்திருக்கிறொைக்ள். 

 

ਸਿਮਰ ੈਕਾਲੁ ਅਕਾਲੁ ਿੁਸਚ ਿੋਚਾ ॥ 

லநைம் மற்றும் இட ்திலிருந்து விடுபட்டவைக்ள், கடட்ுப்பொடு மற்றும் 

உடல் தூய்னம தகொண்டவைக்ள் கடவுளிை் நினைவில் 

மூழ்கியிருக்கிறொைக்ள்;  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਿਉਣ ਿਾਿਤਰ ਿਜੰੋਗਾ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਇਕੁ ਸਖਨਾ ॥੭॥ 

சகுைம், சொஸ்திைம்,  ற்தசயல்கள் தசொல்லும் ல ொதிடைக்ளும் அன  

ஓதுவொைக்ள்.  ஆைொல் அந்  அலக் பைலமஷ்வனை ஒரு கணம் பொைக்்க 

முடியொது. 
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਿਾਰ ਿੁਆਮੀ ॥ 

லஹ ஆண்டவலை! உை்ைொல் எல்லொவற்னறயும் தசய்ய முடியும்." 

 

ਿਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

அனைவைிை் மைதிை் உணைவ்ுகனளயும் அறிந் வை ்

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਸਜਿੁ ਿਗਤੀ ਲਾਵਿੁ ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਿ ੋਸਜਨਾ ॥੮॥ 

உை் அருளொல் யொனை பக்தியில் ஈடுபட்டொலயொ, அவை் பிறப்னப 

தவை்றொை். 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਨ ਵੂਠਾ ਪਰਿੁ ਅਪਨਾ ॥ 

யொருனடய மைதில் இனறவைிை் நினைவு நினல ்திருக்கிறல ொ, 

 

ਪੂਰ ੈਕਰਸਮ ਗੁਰ ਕਾ ਜਪੁ ਜਪਨਾ ॥ 

முழு அதிைஷ்்ட ்துடை் அவை ் குருனவ உசச்ைி ்துக்தகொண்லட 

இருக்கிறொை.் 

 

ਿਰਬ ਸਨਰੰਤਸਰ ਿ ੋਪਰਿੁ ਜਾਤਾ ਬਿੁਸਿ ਨ ਜੋਨੀ ਿਰਸਮ ਰੁਨਾ ॥੯॥ 

அவை ்இனறவனை எங்கும் நினறந் வைொக ஏற்றுக்தகொண்டொை.்  எைலவ 

அவை ்மீண்டும் லயொைி சுழற்சியிை் துயைங்களில் அனலவதில்னல. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਿਬਦ ੁਵਿੈ ਮਸਨ ਜਾ ਕੈ ॥ 

குருவிை் வொை ்்ன  யொருனடய மைதில் குடிதகொண்டிருக்கிறல ொ, 

 

ਦਖੂ ੁਦਰਦ ੁਿਰਮ ੁਤਾ ਕਾ ਿਾਗੈ ॥ 

அவனுனடய வலியும் குழப்பமும் நீங்கும். 

 

ਿੂਖ ਿਿਜ ਆਨੰਦ ਨਾਮ ਰਿੁ ਅਨਿਦ ਬਾਣੀ ਿਿਜ ਧਨੁਾ ॥੧੦॥ 

நொமொமிை ் ்ன க் குடிப்ப ை் மூலம், அவை ்எளி ொை மகிழ்சச்ியிலும் 

லபைிை்ப ்திலும் நினல ்திருப்பல ொடு, ைசமொக ஒலிக்கும் அைொஹ  

வொணினய மைதில் லகடட்ுக் தகொண்லட இருக்கிறொை.்  

 

ਿੋ ਧਨਵੰਤਾ ਸਜਸਨ ਪਰਿੁ ਸਧਆਇਆ ॥ 

இனறவனை ் தியொைிப்பவை் மடட்ுலம தசல்வந் ை் 

 

ਿੋ ਪਸਤਵੰਤਾ ਸਜਸਨ ਿਾਧਿਗੁੰ ਪਾਇਆ ॥ 

சைியொை நிறுவை ்ன ப் தபற்ற அவை ்மடட்ுலம மதிக்கப்படுகிறொை.் 

 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਜਾ ਕ ੈਮਸਨ ਵੂਠਾ ਿੋ ਪੂਰ ਕਰਮੰਾ ਨਾ ਸਿਨਾ ॥੧੧॥ 

பைமொ ்மொ யொருனடய மைதில் நினல ்திருக்கிறொலைொ அவை ்முற்றிலும் 

மகிழ்சச்ியொை நபை,் அவை ்உலகில் மனறந்திருக்கமொட்டொை.்  

1627 



 

ਜਸਲ ਥਸਲ ਮਿੀਅਸਲ ਿੁਆਮੀ ਿੋਈ ॥ 

கடலிலும், நில த்ிலும், ஆகொய ்திலும் இனறவை் மடட்ுலம 

இருக்கிறொை். 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਕਿੀਐ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥ 

அன  ்  விை லவறு எதுவும் தசொல்ல முடியொது 

 

ਗੁਰ ਸਗਆਨ ਅੰਜਸਨ ਕਾਸਟਓ ਿਰਮੁ ਿਗਲਾ ਅਵਰੁ ਨ ਦੀਿੈ ਏਕ ਸਬਨਾ ॥੧੨॥ 

குருவிை் அறிவிை் ைொகம் எை் மொனயகனளதயல்லொம் அழி ்துவிட்டது, 

இப்லபொது ஒரு கடவுனள ்  விை லவறு யொரும் கண்ணுக்கு  ்

த ைியவில்னல.  

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

கடவுளிை் நீதிமை்றம் மிக உயைந்் து, 

 

ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾ ॥ 

எந்  முடிவும் இல்னல, அ ற்கு அப்பொல் தவளிப்படு ்  முடியொது. 

 

ਗਸਿਰ ਗੰਿੀਰ ਅਥਾਿ ਿੁਆਮੀ ਅਤੁਲੁ ਨ ਜਾਈ ਸਕਆ ਸਮਨਾ ॥੧੩॥ 

அவை ்அனைவருக்கும் எ மொைை,் ஆழ்ந்  தீவிைமொைவை,் 

 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਤੇਰਾ ਿਿੁ ਕੀਆ ॥ 

நீங்கள் பனடப்பவை,் இந்  முழு உலகமும் உங்களொல் பனடக்கப்பட்டது." 

 

ਤੁਝੁ ਸਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਬੀਆ ॥ 

உை்னை ்  விை லவறு யொரும் இல்னல. 

 

ਆਸਦ ਮਸਧ ਅਸੰਤ ਪਰਿੁ ਤੂਿ ੈਿਗਲ ਪਿਾਰਾ ਤੁਮ ਤਨਾ ॥੧੪॥ 

அட கடவுலள ! உலகிை் ஆைம்ப ்திலும், நடுவிலும், முடிவிலும் உள்ளவை ்

நீங்கள் இந்  முழு பிைபஞ்சமும் உங்கள் உடல். 

 

ਜਮਦਤੁੂ ਸਤਿੁ ਸਨਕਸਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

எமதூ ைக்ளஅந்  நபைிை் அருகில் கூட வருவதில்னல 

 

ਿਾਧਿੰਸਗ ਿਸਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

நல்ல சகவொச ்தில் கடவுனளப் புகழ்ந்து பொடுபவை.்" 

 

ਿਗਲ ਮਨੋਰਥ ਤਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਜੋ ਿਰਵਣੀ ਪਰਿ ਕਾ ਜਿੁ ਿੁਨਾ ॥੧੫॥ 

இனறவைிை் மகினமனய ்  ை் தசவிகளொல் லகட்பவைிை் 

விருப்பங்கள் அனை ்தும் நினறலவறும். 
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ਤੂ ਿਿਨਾ ਕਾ ਿਿੁ ਕ ੋਤੇਰਾ ॥ ਿਾਚੇ ਿਾਸਿਬ ਗਸਿਰ ਗੰਿੀਰਾ ॥ 

லஹ உண்னமயொை குருலவ! நீங்கள் ஆழ்ந்  தீவிைமொைவை,் நீங்கள் 

அனைவருக்கும் பொதுகொவலை ்மற்றும் உங்கள் ஆ ைவு அனைவருக்கும் 

உண்டு. 
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Page 1080  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਊਤਮ ਜੋ ਭਾਵਹਹ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ ਮਨਾ ॥੧੬॥੧॥੮॥ 

நானக்கின் அறிக்கக, ஹே ஆண்டவஹே! உங்கள் மனகை 

மகிழ்விப்பவேக்ள் மடட்ுஹம நல்லவேக்ள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேலா 5  

 

ਪ੍ਰਭ ਸਮਰਥ ਸਰਬ ਸੁਖ ਦਾਨਾ ॥ 

ஹே எல்லாம் வல்ல இகைவஹன! எல்லா மகிழ்சச்ிகையும் ைருபவன் 

நீஹை. 

 

ਹਸਮਰਉ ਨਾਮੁ ਹੋਹ ੁਹਮਹਰਵਾਨਾ ॥ 

நான் உனது பபைகே உசச்ேிை்துக்பகாண்ஹட இருக்க, என்னிடம் 

கருகண காடட்ுங்கள். 

 

ਹਹਰ ਦਾਤਾ ਜੀਅ ਜੰਤ ਭੇਖਾਰੀ ਜਨੁ ਬਾਾਂਛੈ ਜਾਚੰਗਨਾ ॥੧॥ 

ஹே ேேி! நீ பகாடுப்பவன், எல்லா உயிேக்ளும் பிசக்சக்காேேக்ள்,  

நான் ஒரு பிசக்சக்காேனாக உன்னிடம் ைேம்ம் ஹகடக்ிஹைன் 

 

ਮਾਗਉ ਜਨ ਧੂਹਰ ਪ੍ਰਮ ਗਹਤ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

நான் பேமசிவை்கை அகடை, பக்ைேக்ளின் பாைை் தூகள 

ஹவண்டுகிஹைன்.. 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਹਮਟਾਵਉ ॥ 

இது பல பிைவிகளின் அழுக்குககள நீக்குகிைது. 

 

ਦੀਰਘ ਰੋਗ ਹਮਟਹਹ ਹਹਰ ਅਉਖਹਧ ਹਹਰ ਹਨਰਮਹਲ ਰਾਪ੍ੈ ਮੰਗਨਾ ॥੨॥ 

தீோை ஹநாை்கள் கூட ேேிநாமை்தின் மருந்ைால் குணமாகும்.  

தூை்கமைான ேேியின் அன்பின் நிைை்தில் என் மனம் வண்ணமகடை 

ஹவண்டும் என்றும் இந்ை ைானம் ஹகடட்ுக்பகாள்கிைது. 

 

ਸਰਵਣੀ ਸੁਣਉ ਹਬਮਲ ਜਸੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஹே ஆண்டவஹே! உமது புண்ணிை புககழ என் காதுகளால் 

ஹகடட்ுக்பகாண்ஹட இருக்கிஹைன் 

 

ਏਕਾ ਓਟ ਤਜਉ ਹਬਖੁ ਕਾਮੀ ॥ 

நான் விஷை்தின் ஹமாகை்கை விடட்ுவிடட்ு உனது அகடக்கலை்தில் 

மடட்ுஹம இருக்க ஹவண்டும். 
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ਹਨਹਵ ਹਨਹਵ ਪ੍ਾਇ ਲਗਉ ਦਾਸ ਤੇਰ ੇਕਹਰ ਸੁਹਕਰਤੁ ਨਾਹੀ ਸੰਗਨਾ ॥੩॥ 

நான் உமது அடிைாேக்ளின் பாைங்களில் பணிந்து வணங்குகிஹைன் 

இந்ை மங்களகேமான பசைகலச ்பசை்யும்ஹபாது ைைங்காதீேக்ள். 

 

ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਹਰ ਤੇਰ ੇ॥ 

அட கடவுஹள! என் நாவு உனது புககழப் பாடடட்ும் 

 

ਹਮਟਹਹ ਕਮਾਤੇ ਅਵਗੁਣ ਮਰੇ ੇ॥ 

அைனால் எனது கடந்ை காலக் குகைபாடுகள் ககளைப்படும். 

 

ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਸੁਆਮੀ ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਪ੍ੰਚ ਦਤੂ ਤਹਜ ਤੰਗਨਾ ॥੪॥ 

துக்கைக்ை உண்டாக்கும் ஐந்து துேப்ாக்கிைங்ககளயும் விடுை்து, 

இகைவகன நிகனை்து என் மனம் வாழடட்ும். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਹਪ੍ ਬੋਹਹਹਥ ਚਰੀਐ ॥ 

உங்கள் பபைகே உசச்ேிை்து, உங்கள் ைாமகே பாை படகில் ஒருவே ்

ஏைலாம்." 

 

ਸੰਤਸੰਹਗ ਹਮਹਲ ਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ॥ 

மகான்களுடன் ஒருவன் உலகப் பபருங்கடகலக் கடக்க முடியும். 

 

ਅਰਚਾ ਬੰਦਨ ਹਹਰ ਸਮਤ ਹਨਵਾਸੀ ਬਾਹੁਹਿ ਜਹੋਨ ਨ ਨੰਗਨਾ ॥੫॥ 

கடவுகள எங்கும் நிகைந்ைவே ்என்று புேிந்துபகாள்வது என்பது அவகே 

வணங்குவதும் வழிபடுவதும் ஆகும் இைனால் உயிேக்ள் ஹைானி 

சுழை்சியில் மீண்டும் மீண்டும் அவமானப்படுை்ைப்பட 

ஹவண்டிைதில்கல.  

 

ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਕਹਰ ਲੇਹੁ ਗੁੋਪ੍ਾਲਾ ॥ ਹਕਰਪ੍ਾ ਹਨਧਾਨ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

அட கடவுஹள ! என்கன உனது அடிகமகளுக்கு அடிகமைாக்கு; நீ 

கருகணக் களஞ்சிைம், நீ கருகண உள்ளவன். 

 

ਸਖਾ ਸਹਾਈ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮਸੁੇਰ ਹਮਲੁ ਕਦ ੇਨ ਹੋਵੀ ਭੰਗਨਾ ॥੬॥ 

ஹே உைேந்்ை கடவுஹள! நீங்கள் மடட்ுஹம நண்பே ்மை்றும் உைவிைாளே,் 

என்னிடம் வாருங்கள், அைனால் உன்னுடனான எனது நட்பு முறிைாது 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਹਪ੍ ਧਰੀ ਹਹਰ ਆਗੈ ॥ 

நான் என் உடகலயும் மனகையும் கடவுளிடம் ஒப்பகடை்துவிட்ஹடன் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੈ ॥ 

பிைந்ை பிைகு பிைவி அறிைாகமயில் உைங்கிக் பகாண்டிருந்ை மனம் 

விழிை்துவிட்டது. 
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ਹਜਸ ਕਾ ਸਾ ਸੋਈ ਪ੍ਰਹਤਪ੍ਾਲਕੁ ਹਹਤ ਹਤਆਗੀ ਹਉਮੈ ਹਤੰਨਾ ॥੭॥ 

நம்கமப் பகடை்ைவஹன நம்கமப் ஹபாஷிப்பவன்.  பகாகலைாளி 

அகங்காேம் நிோகேிக்கப்பட்டது.  

 

ਜਹਲ ਥਹਲ ਪ੍ੂਰਨ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

உள்ளான கடவுள் நீே,் பூமி, 

 

ਘਹਟ ਘਹਟ ਰਹਵਆ ਅਛਲ ਸੁਆਮੀ ॥ 

அவே ் ஒவ்பவாரு ைருணை்திலும் அனுபவிை்துக்பகாண்டிருக்கிைாே,் 

அந்ை மாஸ்டகே ககைாள முடிைாது. 

 

ਭਰਮ ਭੀਹਤ ਖੋਈ ਗੁਹਰ ਪ੍ੂਰ ੈਏਕੁ ਰਹਵਆ ਸਰਬੰਗਨਾ ॥੮॥ 

முழு குரு என் அகங்காேை்தின் சுவகே அழிை்துவிட்டாே ் இப்ஹபாது 

எல்லாவை்றிலும் ஒரு கடவுகளை்ைான் பாேக்்க முடிகிைது. 

 

ਜਤ ਕਤ ਪ੍ੇਖਉ ਪ੍ਰਭ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ॥ 

நான் எங்கு பாேை்்ைாலும் கடவுள் மகிழ்சச்ிக் கடல்                               

 

ਹਹਰ ਤੋਹਟ ਭੰਡਾਰ ਨਾਹੀ ਰਤਨਾਗਰ ॥ 

ேை்னாகே ்ேேியின் பபாக்கிஷை்தில் எப்ஹபாதும் குகை இல்கல. 

 

ਅਗਹ ਅਗਾਹ ਹਕਛੁ ਹਮਹਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸੋ ਬਝੂੈ ਹਜਸੁ ਹਕਰਪ੍ੰਗਨਾ ॥੯॥ 

அவே ்அளவிட முடிைாைவே ்மை்றும் வேம்பை்ைவே,் எகையும் விேிவாக்க 

முடிைாது.  அவே ் அங்கு அகணக்கப்படுகிைாே,் அவே ் மீது அவே ்

மகிழ்சச்ி அகடகிைாே ்

 

ਛਾਤੀ ਸੀਤਲ ਮਨੁ ਤਨੁ ਠੰਢਾ ॥ 

என் பநஞ்சம் குளிேக்ிைது, என் மனமும் உடலும் குளிேச்ச்ிைாக 

இருக்கிைது 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਹਮਟਵੀ ਡੰਝਾ ॥ 

பிைப்பு இைப்பு பை்றிை கவகல நீங்கிைது. 

 

ਕਰੁ ਗਹਹ ਕਾਹਢ ਲੀਏ ਪ੍ਰਹਭ ਅਪ੍ੁਨੈ ਅਹਮਓ ਧਾਹਰ ਹਦਰਸਟਗੰਨਾ ॥੧੦॥ 

அமிேை் ைேிசனை்துடன் என் கககைப் பிடிை்து உலகப் பபருங்கடலில் 

இருந்து என் இகைவன் என்கன பவளிஹை அகழை்துச ்பசன்ைான் 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਰਹਵਆ ਸਭ ਠਾਈ ॥ 

ஒரு கடவுள் எல்லா இடங்களிலும் அனுபவிக்கிைாே.்" 
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ਹਤਸੁ ਹਬਨੁ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

அவகேை் ைவிே ஹவறு ைாரும் இல்கல. 

 

ਆਹਦ ਮਹਧ ਅਹੰਤ ਪ੍ਰਭੁ ਰਹਵਆ ਹਤਰਸਨ ਬਝੁੀ ਭਰਮੰਗਨਾ ॥੧੧॥ 

பிேபஞ்சை்தின் ஆேம்பை்திலும், நடுவிலும், முடிவிலும் இகைவன் 

எப்ஹபாதும் இருக்கிைாே.்  என் ஆகசகள் ைணிந்து என் மாகைகள் 

ஹபாை்விட்டன. 

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਮੇਸਰ ੁਗੁਰ ੁਗੋਹਬੰਦ ੁ॥ 

குருஹவ கடவுள், குருஹவ ஹகாவிந்ைன். 

 

ਗੁਰ ੁਕਰਤਾ ਗੁਰ ੁਸਦ ਬਖਸਦੰ ੁ॥ 

குருஹவ கடட்ுபவே,் எப்ஹபாதும் மன்னிப்பவே.் 

 

ਗੁਰ ਜਪ੍ੁ ਜਾਹਪ੍ ਜਪ੍ਤ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਗਆਨ ਦੀਪ੍ਕੁ ਸਤੰ ਸੰਗਨਾ ॥੧੨॥ 

குருவின் மந்திேை்கை உசச்ேிப்பைன் மூலம், அவே ்விரும்பிை பலகன 

அகடந்ைாே ் மகான்களுடன் பழகுவைன் மூலம், அறிவு விளக்கு 

ஏை்ைப்பட்டது. 

 

ਜੋ ਪ੍ੇਖਾ ਸ ੋਸਭੁ ਹਕਛੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

நான் எகைப் பாேை்்ைாலும், எல்லாம் என் எஜமானே.் 

 

ਜੋ ਸੁਨਣਾ ਸੋ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਬਾਨੀ ॥ 

நான் எகைக் ஹகடட்ாலும் அது இகைவனின் குேல். 

 

ਜੋ ਕੀਨੋ ਸ ੋਤੁਮਹਹ ਕਰਾਇਓ ਸਰਹਣ ਸਹਾਈ ਸੰਤਹ ਤਨਾ ॥੧੩॥ 

அட கடவுஹள ! நீ எகைச ் பசை்ைாஹைா, அகைச ் பசை்ை என்கனச ்

பசை்ைாை். துைவிகளுக்கு அகடக்கலம் பகாடுப்பவேக்ளுக்கு நீங்கள் 

உைவுகிறீேக்ள். 

 

ਜਾਚਕੁ ਜਾਚੈ ਤੁਮਹਹ ਅਰਾਧ ੈ॥ 

மனுைாேே ்உங்கள் வழிபாடக்ட மடட்ுஹம ஹகடக்ிைாே.் 

 

ਪ੍ਹਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਭ ਸਾਧੈ ॥ 

ஹே உன்னை இகைவஹன! நீங்கள் வீழ்ந்ைவேக்களயும் 

தூை்கமப்படுை்துபவே ்அவேக்ளின் வாழ்க்கககை ஹமம்படுை்துகிைது.  

 

ਏਕ ੋਦਾਨੁ ਸਰਬ ਸੁਖ ਗੁਣ ਹਨਹਧ ਆਨ ਮੰਗਨ ਹਨਹਹਕਚੰਨਾ ॥੧੪॥ 

ஹே எல்லா மகிழ்சச்ிகையும் அளிப்பவஹே, நை்குணங்களின் 

களஞ்சிைஹம, நான் உங்களிடம் ஒஹே ஒரு நன்பகாகடகைக் 

ஹகடக்ிஹைன், ஹவறு எகையும் ஹகட்பது வீண். 
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ਕਾਇਆ ਪਾਤ੍ਰੁ  ਪਰਭੁ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥ 

உடல் வடிவில் உள்ள இந்தப் பாத்திரம் இறைவனால் மடட்ுமம 

செய்யப்பட்டது. 

 

ਲਗੀ ਲਾਗਗ ਸੰਤ੍ ਸੰਗਾਰਾ ॥ 

துைவிகளுடன் பழகுவதன் மூலம், நாமத்றத நிறனவுபடுத்தும் 

ஆறெறய வளரத்்துக் சகாண்மடன். 

 

ਗਿਰਮਲ ਸੋਇ ਬਣੀ ਹਗਰ ਬਾਣੀ ਮਿੁ ਿਾਗਮ ਮਜੀਠੈ ਰੰਗਿਾ ॥੧੫॥ 

ஹரியின் வாரத்்றதகளால், என் அழகு நன்ைாக மாறியது, சபயர ்

வடிவத்தில் என் மனம் றபத்தியக்காரத்தனமாக மாறியது.  

 

ਸੋਲਹ ਕਲਾ ਸੰਪੂਰਿ ਫਗਲਆ ॥ 

பதினாறு விண்ணுலகப் பட்டங்கள், உருவமை்ைவர ் முதல் முழு ெரீர 

வடிவமாக மாறியுள்ளார.் 

 

ਅਿਤ੍ ਕਲਾ ਹੋਇ ਠਾਕੁਰੁ ਚਗਿਆ ॥ 

பிரபஞ்ெத்றத உருவாக்குவதன் மூலம், அவர ் தனது எல்றலயை்ை 

வடிவங்களில் மதான்றினார.் 

 

ਅਿਦ ਗਬਿੋਦ ਹਗਰ ਿਾਗਮ ਸੁਖ ਿਾਿਕ ਅੰਗਮਰਤ੍ ਰਸੁ ਹਗਰ ਭੰੁਚਿਾ ॥੧੬॥੨॥੯॥ 

மஹ நானக், ஹரியின் நாமத்றத உெெ்ரிப்பதால், மகிழ்ெச்ி, மகிழ்ெச்ி 

மை்றும் மகிழ்ெச்ி அறடயப்படுகிைது.  அதனால்தான் ஹரிநாமாமிரத்ம் 

மடட்ும் குடிக்க மவண்டும். 

 

ਮਾਰ ੂਸੋਲਹ ੇਮਹਲਾ ੫ 

மரு சொல்மஹ மஹாலா 5 

 

ੴ ਸਗਤ੍ਗੁਰ ਪਰਸਾਗਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਤੂ੍ ਸਾਗਹਬੁ ਹਉ ਸੇਵਕੁ ਕੀਤ੍ਾ ॥ 

அட கடவுமள ! நீ என் எஜமான், நான் உன் மவறலக்காரன் 

 

ਜੀਉ ਗਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤ੍ੇਰਾ ਦੀਤ੍ਾ ॥ 

இந்த ஆன்மா, உடல் அறனத்தும் உன்னால் சகாடுக்கப்பட்டறவ. 
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ਕਰਿ ਕਰਾਵਿ ਸਭੁ ਤੂ੍ਹ ੈਤੂ੍ਹੈ ਹੈ ਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਅਸਾਿਾ ॥੧॥ 

இவ்வுலகில் அறதெ ் ொதிப்பவர ் நீங்கள் மடட்ுமம, இதில் எங்களுக்கு 

எந்த உதவியும் இல்றல.. 

 

ਤੁ੍ਮਗਹ ਪਠਾਏ ਤ੍ਾ ਜਗ ਮਗਹ ਆਏ ॥ 

நீங்கள் எங்கறள அனுப்பினீரக்ள், அதனால் நாங்கள் உலகிை்கு 

வந்மதாம்." 

 

ਜੋ ਤੁ੍ਧੁ ਭਾਣਾ ਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

உங்களால் அங்கீகரிக்கப்பட்டவரக்ள், அமத செயல்கறளெ ்

செய்கிைாரக்ள். 

 

ਤੁ੍ਝ ਤੇ੍ ਬਾਹਗਰ ਗਕਛੂ ਿ ਹਆੋ ਤ੍ਾ ਭੀ ਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਕਾਿਾ ॥੨॥ 

உங்கள் உத்தரவு இல்லாமல் எதுவும் நடக்கவில்றல, இன்னும் நாங்கள் 

கவறலப்படவில்றல 

 

ਊਹਾ ਹੁਕਮੁ ਤੁ੍ਮਾਰਾ ਸੁਣੀਐ ॥ 

அங்மக (மவறு உலகில்) உங்கள் உத்தரவு மகடக்ப்படுகிைது 

 

ਈਹਾ ਹਗਰ ਜਸੁ ਤ੍ੇਰਾ ਭਣੀਐ ॥ 

இங்மக (இந்த உலகில்) உங்கள் ஹரி-யாஷ் பாடப்பட்டது. 

 

ਆਪੇ ਲੇਖ ਅਲੇਖ ੈਆਪੇ ਤੁ੍ਮ ਗਸਉ ਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਝਾਿਾ ॥੩॥ 

உயிரினங்களின் செயல்களின் பதிமவடுகறள நீங்கமள எழுதி, தானாக 

முன்வந்து அவை்றை அழிக்கிறீரக்ள், எனமவ உங்களுடன் ெண்றடமயா 

புகாமரா இல்றல.  

 

ਤੂ੍ ਗਪਤ੍ਾ ਸਗਭ ਬਾਗਰਕ ਥਾਰੇ ॥ 

நீங்கள் எங்கள் தந்றத, நாங்கள் அறனவரும் உங்கள் குழந்றதகள். 

 

ਗਜਉ ਖੇਲਾਵਗਹ ਗਤ੍ਉ ਖੇਲਣਹਾਰ ੇ॥ 

விறளயாடுவது மபால் விறளயாடு. 

 

ਉਝਿ ਮਾਰਗੁ ਸਭੁ ਤੁ੍ਮ ਹੀ ਕੀਿਾ ਚਲੈ ਿਾਹੀ ਕੋ ਵੇਪਾਿਾ ॥੪॥ 

எல்லா தீய வழிகறளயும் உருவாக்கினாய், எந்த உயிரும் தீய வழியில் 

நடப்பதில்றல. 

 

ਇਗਕ ਬੈਸਾਇ ਰਖੇ ਗਗਰਹ ਅਤੰ੍ਗਰ ॥ 

கடவுள் ஒருவறர வீட்டில் உடக்ார றவத்திருக்கிைார ்
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ਇਗਕ ਪਠਾਏ ਦਸੇ ਗਦਸੰਤ੍ਗਰ ॥ 

பல நாடுகளுக்கு அனுப்பப்படட்ுள்ளன. 

 

ਇਕ ਹੀ ਕਉ ਘਾਸੁ ਇਕ ਹੀ ਕਉ ਰਾਜਾ ਇਿ ਮਗਹ ਕਹੀਐ ਗਕਆ ਕੂਿਾ ॥੫॥ 

ஒருவறன சவடட்ுக்கிளியாக்கி, இன்சனாருவறன அரெனாக்கி 

விட்டான், பிைகு எப்படி ஒருவறனப் சபாய்யன் என்று சொல்ல முடியும்?  

 

ਕਵਿ ਸੁ ਮਕੁਤ੍ੀ ਕਵਿ ਸੁ ਿਰਕਾ ॥ 

யார ்விடுதறல அறடகிைாரக்ள், யார ்நரகம் அனுபவிக்கிைாரக்ள்? 

 

ਕਵਿੁ ਸੈਸਾਰੀ ਕਵਿੁ ਸੁ ਭਗਤ੍ਾ ॥ 

உலகப் பணிகளில் மூழ்கியவர ்யார,் பக்தர ்யார?் 

 

ਕਵਿ ਸੁ ਦਾਿਾ ਕਵਿੁ ਸੁ ਹਛੋਾ ਕਵਿ ਸੁ ਸੁਰਤ੍ਾ ਕਵਿੁ ਜਿਾ ॥੬॥ 

யார ்புத்திொலி? யார ்மலிவானவர?் யார ்புத்திொலி? யார ்முட்டாள். 

 

ਹੁਕਮੇ ਮੁਕਤ੍ੀ ਹਕੁਮੇ ਿਰਕਾ ॥ 

உண்றமயில், கடவுளின் கட்டறளப்படி, சிலர ் இரட்சிப்றபப் 

சபறுகிைாரக்ள் அல்லது சிலர ்நரகத்றத அனுபவிக்க மவண்டும்.  

 

ਹੁਕਗਮ ਸਸੈਾਰੀ ਹੁਕਮ ੇਭਗਤ੍ਾ ॥ 

அவனுறடய கட்டறளயால் சிலர ்உலகப் பணிகளில் மூழ்கியும், சிலர ்

பக்தியில் மூழ்கியும் பக்தரக்ளாகி விடுகிமைாம்.  

 

ਹੁਕਮੇ ਹੋਛਾ ਹੁਕਮ ੇਦਾਿਾ ਦਜੂਾ ਿਾਹੀ ਅਵਰ ੁਧਿਾ ॥੭॥ 

அவனுறடய கட்டறளயால் ஒருவன் சகட்டவனாகவும், 

புத்திொலியாகவும் மாறுகிைான்.  நீங்கள் இல்லாமல் மவறு பிரிவுகள் 

இல்றல. 

 

ਸਾਗਰ ੁਕੀਿਾ ਅਗਤ੍ ਤੁ੍ਮ ਭਾਰਾ ॥ 

நீங்கள் மிகவும் கனமான உலகப் சபருங்கடறல உருவாக்கியுள்ளீரக்ள். 

 

ਇਗਕ ਖਿ ੇਰਸਾਤ੍ਗਲ ਕਗਰ ਮਿਮੁਖ ਗਾਵਾਰਾ ॥ 

சில புத்திொலித்தனமான உயிரினங்கறள ஏமாை்றி பாதாளத்திை்கு 

அனுப்பியது. 

 

ਇਕਿਾ ਪਾਗਰ ਲੰਘਾਵਗਹ ਆਪੇ ਸਗਤ੍ਗੁਰੁ ਗਜਿ ਕਾ ਸਚੁ ਬੇਿਾ ॥੮॥ 

ெத்குரு உண்றமயான கப்பலாக மாறிய ஆத்மாக்கள், நீமய அவரக்றள 

உலகப் சபருங்கடறலக் கடக்கெ ்செய்தாய். 
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ਕਉਤ੍ਕੁ ਕਾਲੁ ਇਹੁ ਹੁਕਗਮ ਪਠਾਇਆ ॥ 

கடவுள் தன் ஆறணப்படி காலத்றத உலகிை்கு அனுப்பியதாக ஒரு 

லீறலறய பறடத்துள்ளார.் 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ੍ ਓਪਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥ 

அவமன உயிரினங்கறள உருவாக்கி அழிக்கிைான். 

 

ਵੇਖ ੈਗਵਗਸੈ ਸਗਭ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ਰਚਿੁ ਕੀਿਾ ਇਕੁ ਆਖਾਿਾ ॥੯॥ 

அவமன எல்லா வரண்ங்கறளயும் கண்டு மகிழ்ந்து மகிழ்கிைான். இந்த 

பறடப்றப ஒரு அரங்கம் மபால் செய்திருக்கிைார.் 

 

ਵਡਾ ਸਾਗਹਬ ੁਵਡੀ ਿਾਈ ॥ 

கடவுள் சபரியவர,் அவருறடய சபயரும் சபரியது. 

 

ਵਡ ਦਾਤ੍ਾਰ ੁਵਡੀ ਗਜਸੁ ਜਾਈ ॥ 

அவர ்சிைந்த சகாடுப்பவர ்மை்றும் அவரது இருப்பிடமும் சிைந்தது. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਬੇਅੰਤ੍ ਅਤ੍ੋਲਾ ਹੈ ਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਆਹਾਿਾ ॥੧੦॥ 

அவர ் உயிரினங்களின் எல்றலக்கு அப்பாை்பட்டவர,் ஆழ்நிறல, 

எல்றலயை்ை மை்றும் ஒப்பை்ைவர,் மை்றும் அளவிட அளவு இல்றல. 

 

ਕੀਮਗਤ੍ ਕੋਇ ਿ ਜਾਣੈ ਦਜੂਾ ॥ 

அதன் முக்கியத்துவம் மவறு யாருக்கும் சதரியாது." 

 

ਆਪੇ ਆਗਪ ਗਿਰੰਜਿ ਪੂਜਾ ॥ 

கலிமாறவத் தாண்டி இறைவமன தன்றன வணங்குகிைான். 

 

ਆਗਪ ਸੁ ਗਗਆਿੀ ਆਗਪ ਗਧਆਿੀ ਆਗਪ ਸਤ੍ਵੰਤ੍ਾ ਅਗਤ੍ ਗਾਿਾ ॥੧੧॥ 

அவமர அறிவாளி, தியானம் செய்பவர,் உண்றமயுள்ளவர.்  

 

ਕੇਤ੍ਗਿਆ ਗਦਿ ਗੁਪਤੁ੍ ਕਹਾਇਆ ॥ 

அவர ்எவ்வளவு காலம் ரகசியமாக இருக்கிைார?்" 

 

ਕੇਤ੍ਗਿਆ ਗਦਿ ਸੁਗੰਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 

காலியாக இருந்த கல்லறையில் எத்தறன நாட்கள் தங்கியிருந்தார?்" 

 

ਕੇਤ੍ਗਿਆ ਗਦਿ ਧੁੰਧੂਕਾਰਾ ਆਪੇ ਕਰਤ੍ਾ ਪਰਗਟਿਾ ॥੧੨॥ 

அவர ் பல நாட்கள் முழு இருறளப் பராமரித்தார,் பின்னர ்

பறடப்பாளரான கடவுமள உலக வடிவத்தில் மதான்றினார.்  
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ਆਪੇ ਸਕਤ੍ੀ ਸਬਲੁ ਕਹਾਇਆ ॥ 

எல்லாம் வல்ல இறைவமன ஆதி-ெக்தி என்று அறழக்கப்படுகிைார.்" 
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ਆਪੇ ਸੂਰਾ ਅਮਰ ੁਚਲਾਇਆ ॥ 

அந்த சூர வீர இறைவன் தானன உலகம் முழுவறதயும் ஆண்டான்." 

 

ਆਪੇ ਸਸਵ ਵਰਤਾਈਅਨੁ ਅਤੰਸਰ ਆਪੇ ਸੀਤਲੁ ਠਾਰ ੁਗੜਾ ॥੧੩॥ 

அவனர உள் மனதில் மகிழ்சச்ிறையும் அறமதிறையும் பரப்பி 

இருக்கிைார ்அவனன பனி னபால் குளிரந்்தவன். 

 

ਸਿਸਸਿ ਸਨਵਾਿ ੇਗੁਰਮੁਸਿ ਸਾਿੇ ॥ 

அது ைாருக்கு புகறழத் தருகிைனதா, அவறர குருமுகனாக ஆக்குகிைது. 

 

ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਸਤਸੁ ਅਨਿਦ ਵਾਿੇ ॥ 

ைாருறடை மனதில் ஹரி என்ை பபைர ் நிறலத்திருக்கிைனதா, 

அனாஹதா சத்தங்கள் அவன் உள்ளத்தில் ஒலித்துக் பகாண்னட 

இருக்கும். 

 

ਸਤਸ ਿੀ ਸੁਿ ੁਸਤਸ ਿੀ ਠਕੁਰਾਈ ਸਤਸਸਿ ਨ ਆਵੈ ਿਮ ੁਨੇੜਾ ॥੧੪॥ 

அவர ் மடட்ுனம மகிழ்சச்ிறைப் பபறுகிைார,் அவர ் மடட்ுனம உலகில் 

பசல்வத்றதப் பபறுகிைார ்எமன் கூட அவன் அருகில் வருவதில்றல. 

 

ਕੀਮਸਤ ਕਾਗਦ ਕਿੀ ਨ ਿਾਈ ॥ 

காகிதத்தில் எழுதினாலும் அதன் மதிப்றப அளவிட முடிைாது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਬੇਅੰਤ ਗੁਸਾਈ ॥ 

னஹ நானக்! கடவுள் எல்றலைை்ைவர.் 

 

ਆਸਦ ਮਸਿ ਅਸੰਤ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ਿਾਸਿ ਸਤਸ ੈਕੈ ਨੇਬੇੜਾ ॥੧੫॥ 

பறடப்பின் பதாடக்கம், நடு, இறுதி வறர இறைவன் மடட்ுனம 

இருக்கின்ைான் உயிரக்ள் பசை்யும் பசைல்களின் முடிவு அவன் றகயில் 

மடட்ுனம உள்ளது. 

 

ਸਤਸਸਿ ਸਰੀਕੁ ਨਾਿੀ ਰੇ ਕਈੋ ॥ 

அவருக்கு இறணைாக ைாரும் இல்றல” என்ைார.் 

 

ਸਕਸ ਿੀ ਬੁਤ ੈਿਬਾਬ ੁਨ ਿਈੋ ॥ 

அவரது உத்தரறவ எக்காரணம் பகாண்டும் நிராகரிக்க முடிைாது 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ਆਪੇ ਕਸਰ ਕਸਰ ਵੇਿ ੈਚੋਿ ਿੜਾ ॥੧੬॥੧॥੧੦॥ 

நானக்கின் இறைவன் அவனன அவனது அை்புதமான பபாழுதுகறளப் 

பாரத்்துக்பகாண்டிருக்கிைான். 
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ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹலா 5  

 

ਅਚੁਤ ਪਾਰਬਰਿਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ॥ 

உள்ளாரந்்த உைரந்்த கடவுள் அடல் அழிைாதவர.்" 

 

ਮਿੁਸੂਦਨ ਦਾਮਦੋਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணரின் வடிவில் மது அரக்கறனக் பகான்ைவன் மதுசூதனன் 

அல்ல, தானமாதரன் அறனவருக்கும் தறலவன். 

 

ਸਰਿੀਕੇਸ ਗੋਵਰਿਨ ਿਾਰੀ ਮੁਰਲੀ ਮਨੋਿਰ ਿਸਰ ਰੰਗਾ ॥੧॥ 

இது ஹிருஷினகஷ் னகாவரத்ன் பரவ்ததாரி, முரளி மனனாகர ்

ஸ்ரீகிருஷ்ணாவதார,் அந்த ஹரியின் லீலா எல்றலைை்ைது. 

 

ਮੋਿਨ ਮਾਿਵ ਸਕਰਸ੍ਨ ਮੁਰਾਰ ੇ॥ 

அன்புள்ள னமாகன், மாதவ், கிருஷ்ணா முராரி," 

 

ਿਗਦੀਸੁਰ ਿਸਰ ਿੀਉ ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

ஜகதீஷ்வர ்ஸ்ரீ ஹரி அசுரரக்றளக் பகான்ைார ்

 

ਿਗਿੀਵਨ ਅਸਬਨਾਸੀ ਠਾਕੁਰ ਘਟ ਘਟ ਵਾਸੀ ਿ ੈਸੰਗਾ ॥੨॥ 

இந்த அழிைாத இறைவன் உலகம் முழுவதை்கும் உயிர ் பகாடுப்பவன், 

எஜமான் ஒவ்பவாரு மூறல முடுக்கிலும் வசிக்கிைார.் 

 

ਿਰਣੀਿਰ ਈਸ ਨਰਸਸੰਘ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

முழு பூமிறையும் ஆதரிக்கும் கடவுள், நரசிம்மாவதாரத்தில் 

ஹிரண்ைகசிபுறவக் பகான்ைவர ்நாராைணர.் 

 

ਦਾੜਾ ਅਗਰ ੇਸਪਰਿਸਮ ਿਰਾਇਣ ॥ 

பூமிறை அதன் முன் கறடவாை்ப்பை்களில் தூக்கி கடலுக்குள் 

பசலுத்துகிைது இருந்து பவளினை பகாண்டு வருபவர.் 

 

ਬਾਵਨ ਰੂਪ ੁਕੀਆ ਤੁਿੁ ਕਰਤ ੇਸਭ ਿੀ ਸੇਤੀ ਿ ੈਚੰਗਾ ॥੩॥ 

னஹ பசை்பவர ் வாமன அவதாரம் எடுத்தவர ் நீங்கள்,  னஹ கரத்ார!் 

வாமன அவதாரம் எடுத்தவர ்நீங்கள். 

 

ਸਰੀ ਰਾਮਚੰਦ ਸਿਸੁ ਰੂਪੁ ਨ ਰਸੇਿਆ ॥ 

உருவம், நிைம், சின்னம் எதுவும் இல்லாதவன் ஸ்ரீ ராமசச்ந்திர 

அவதாரம். 
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ਬਨਵਾਲੀ ਚਕਰਪਾਸਣ ਦਰਸਸ ਅਨੂਸਪਆ ॥ 

அந்த பன்வாரி சக்ரபாணியின் தரிசனனம தனி. 

 

ਸਿਸ ਨੇਤਰ ਮੂਰਸਤ ਿੈ ਸਿਸਾ ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸਭ ਿੈ ਮੰਗਾ ॥੪॥ 

அவருக்கு ஆயிரம் கண்கள், ஆயிரக்கணக்கான சிறலகள், 

அறனவருக்கும் பகாடுப்பவர ் ஒருவனர கடவுள், எல்னலாரும் அவரிடம் 

மடட்ுனம னகடக்ிைாரக்ள். 

 

ਭਗਸਤ ਵਛਲੁ ਅਨਾਿਿ ਨਾਿ ੇ॥ 

அவர ்பகவத்சல், அனாறதகளின் இறைவன்." 

 

ਗੋਪੀ ਨਾਿ ੁਸਗਲ ਿੈ ਸਾਿ ੇ॥ 

எல்னலாருடனும் வாழும் ைால னகாபிநாத்தும் அங்கு 

அறழக்கப்படுகிைார.் 

 

ਬਾਸੁਦੇਵ ਸਨਰੰਿਨ ਦਾਤੇ ਬਰਸਨ ਨ ਸਾਕਉ ਗੁਣ ਅੰਗਾ ॥੫॥ 

அந்த வாசுனதவனின் குணங்கள், மாைாதித் தானம், விவரிக்க முடிைாது. 

 

ਮੁਕੰਦ ਮਨੋਿਰ ਲਿਮੀ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

அந்த னமாக்ஷதாதா, மனனாகர,் ஸ்ரீ லக்்ஷமி நாராைணர ் ஆகினைார ்

உலகம் முழுவதும் வணங்கத்தக்கவரக்ள், 

 

ਦਰੋਪਤੀ ਲਿਾ ਸਨਵਾਸਰ ਉਿਾਰਣ ॥ 

அவமானத்றத றவத்துக்பகாண்டு திபரௌபதிறை மீட்பவர ் அவர ்

மடட்ுனம. 

 

ਕਮਲਾਕੰਤ ਕਰਸਿ ਕੰਤੂਿਲ ਅਨਦ ਸਬਨੋਦੀ ਸਨਿਸੰਗਾ ॥੬॥ 

என்று கமலாபதி பலறரப் பாராட்டிக்பகாண்னட இருக்கிைார.்  

அனுபவிப்பவர ்எப்னபாதும் உலகத்திலிருந்து விலகி இருப்பார ்

 

ਅਮੋਘ ਦਰਸਨ ਆਿੂਨੀ ਸਭੰਉ ॥ 

அவர ் னைானிறை அணிைவில்றல, ஏபனன்ைால் அவர ் மறுபிைப்பு 

சுழை்சியில் இருந்து விடுபட்டவர,் அவர ் சுைமாக ஒளிரும், சுைமாக 

இருப்பவர,் அவறரப் பாரப்்பது நிசச்ைமாக நல்ல பலன்கறளத் தரும். 

 

ਅਕਾਲ ਮੂਰਸਤ ਸਿਸੁ ਕਦੇ ਨਾਿੀ ਿਉ ॥ 

அது காலத்திை்கு அப்பாை்பட்டது (இைப்பு), அழிைாதது, அது 

என்பைன்றும் உள்ளது, இது ஒருனபாதும் அழிைாது. 
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ਅਸਬਨਾਸੀ ਅਸਬਗਤ ਅਗੋਚਰ ਸਭੁ ਸਕਛੁ ਤੁਝ ਿੀ ਿੈ ਲਗਾ ॥੭॥ 

அட கடவுனள! அழிைாத, பவளிப்படுத்தப்படாத, காணப்படாத 

அறனத்து உரிசப்சாை்களும் உங்களுக்கு பபாருந்தும். 

 

ਸਰੀਰੰਗ ਬੈਕੁੰਠ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

அனதசமைம் ஸ்ரீரங் றவகுண்டத்தில் வசிக்கிைார.் 

 

ਮਛੁ ਕਛੁ ਕੂਰਮੁ ਆਸਗਆ ਅਉਤਰਾਸੀ ॥ 

விஷ்ணு மத்ஸ்ை, கசச்ப் மை்றும் கூரம் வடிவில் அவதாரம் பசை்தார.் 

 

ਕੇਸਵ ਚਲਤ ਕਰਸਿ ਸਨਰਾਲੇ ਕੀਤਾ ਲੋੜਸਿ ਸ ੋਿੋਇਗਾ ॥੮॥ 

னகசவ் பதாடரந்்து அை்புதமான பபாழுது னபாக்குகறள நிகழ்த்தி 

வருகிைார.் உலகில் என்ன நடக்கிைனதா அது தான் விரும்புகிைது. 

 

ਸਨਰਾਿਾਰੀ ਸਨਰਵੈਰੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 

அவர ் உணவு மை்றும் தண்ணீர ் இல்லாமல் இருக்கிைார,் அவருக்கு 

ைாருடனும் பறக இல்றல, அவர ்முழு உலகிலும் இறணந்துள்ளார.் 

 

ਿਾਸਰ ਿੇਲੁ ਚਤੁਰਭੁਿੁ ਕਿਾਇਆ ॥ 

உலக வடிவில் ஒரு அை்புதமான லீறலறை உருவாக்கிை பின்னனர அவர ்

நாை்கரவாதி என்று அறழக்கப்படுகிைார.் 

 

ਸਾਵਲ ਸੁੰਦਰ ਰੂਪ ਬਣਾਵਸਿ ਬੇਣੁ ਸੁਨਤ ਸਭ ਮੋਿੈਗਾ ॥੯॥ 

அவரத்ான் அந்திறை அழகான வடிவமாக மாை்றினார.் ைாருறடை 

பமல்லிறசப் புல்லாங்குழறலக் னகடட்ு அறனவரும் மைங்கினர ்

 

ਬਨਮਾਲਾ ਸਬਭੂਿਨ ਕਮਲ ਨੈਨ ॥ 

அந்த கமல்நாைன் றவபஜைந்தி மாறலயும், தனித்துவமான 

ஆபரணங்களும் அணிந்திருந்தார.் 

 

ਸੁੰਦਰ ਕੁੰਡਲ ਮੁਕਟ ਬੈਨ ॥ 

அவர ் அழகான காதணிகள் அணிந்து, காதுகளில் கிரீடம் அணிந்து, 

இனிறமைான வாரத்்றதகறள அங்னக னபசுகிைார.் 

 

ਸੰਿ ਚਕਰ ਗਦਾ ਿੈ ਿਾਰੀ ਮਿਾ ਸਾਰਿੀ ਸਤਸੰਗਾ ॥੧੦॥ 

அந்த கடவுள் சங்கு, சுதரச்ன சக்கரம் மை்றும் சூலாயுதம் 

ஆகிைவை்றைப் பிடித்துக் பகாண்டிருக்கிைார ் அவர ் (அரஜ்ுனனின்) 

சிைந்த னதனராட்டிைாகவும் ஆனார.் 

 

ਪੀਤ ਪੀਤੰਬਰ ਸਤਰਭਵਣ ਿਣੀ ॥ 

பீதாம்பரத்றத அணிந்தவனர மூன்று உலகங்களுக்கும் அதிபதி." 
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ਿਗੰਨਾਿ ੁਗੋਪਾਲੁ ਮੁਸਿ ਭਣੀ ॥ 

இவறரனை பஜகநாத் என்றும் னகாபால் என்றும் வாைால் அறழப்பர.் 

 

ਸਾਸਰੰਗਿਰ ਭਗਵਾਨ ਬੀਠੁਲਾ ਮੈ ਗਣਤ ਨ ਆਵ ੈਸਰਬੰਗਾ ॥੧੧॥ 

சாரங்கதர,் இறைவன் விட்டல் முதலிை பல பபைரக்ள். அவரது 

பபருறமறை விவரிக்க முடிைாது. 

 

ਸਨਿਕੰਟਕੁ ਸਨਿਕੇਵਲੁ ਕਿੀਐ ॥ 

அவர ்வலி மை்றும் துன்பத்திலிருந்து விடுபட்டவர ்என்று கூைப்படுகிைது. 

 

ਿਨੰਿੈ ਿਸਲ ਿਸਲ ਿੈ ਮਿੀਐ ॥ 

அனதசமைம் தனஞ்சைன் கடல், பூமி மை்றும் வானத்தில் 

விைாபித்திருக்கிைார.் 
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ਮਿਰਤ ਲੋਕ ਪਇਆਲ ਸਿੀਪਤ ਅਸਮਿਰ ਿਾਨੁ ਮਿਸੁ ਹੈ ਅਭਗਾ ॥੧੨॥ 

யாருடைய இருப்பிைம் எப்பபாதும் மாறிக்ககாண்பை இருக்கிறது,  அவர ்

மரண பூமியான பேடீஸில் வாழும் உயிரினங்களுைன் தங்குகிறார ்

 

ਪਮਤਤ ਪਾਵਨ ਦਖੁ ਭੈ ਭੰਿਨੁ ॥ 

அவர ்எல்லா துன்பங்கடையும் அசச்ங்கடையும் அழிப்பவர.்" 

 

ਅਹੰਕਾਰ ਮਨਵਾਰਣੁ ਹੈ ਭਵ ਖੰਡਨੁ ॥ 

அகந்டதடய நீக்கி, உயிரக்ைின் பிறப்பு இறப்பு சுழற்சிடய அழிப்பவர.் 

 

ਭਗਤੀ ਤੋਮਖਤ ਦੀਨ ਮਕਿਪਾਲਾ ਗੁਣੇ ਨ ਮਕਤ ਹੀ ਹੈ ਮਭਗਾ ॥੧੩॥ 

ஏடழகளுக்கு இரக்கம் காைட்ும் இடறவன் பக்தியால் மகிழ்ந்தவன்  

பவறு எந்த தரத்திலும் கைட்ுப்படுத்தப்பைவில்டல 

 

ਮਨਰੰਕਾਰ ੁਅਛਲ ਅਡੋਲੋ ॥ 

அந்த உருவமற்றடத எந்த வடகயிலும் ஏமாற்ற முடியாது, அது 

எப்பபாதும் அடசக்க முடியாதது. 

 

ਿੋਮਤ ਸਰੂਪੀ ਸਭੁ ਿਗੁ ਿਉਲੋ ॥ 

அவர ் ஒைியின் வடிவமானவர,் அவரால் உலகம் முழுவதும் 

மகிழ்சச்ியாக மாறியது. 

 

ਸੋ ਮਿਲੈ ਮਿਸੁ ਆਮਪ ਮਿਲਾਏ ਆਪਹੁ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈਗਾ ॥੧੪॥ 

அதுபவ உன்னத சக்தியான கைவுைிைமிருந்து வருகிறது.  அவர ்

தன்னுைன் எடதக் கலந்து ககாை்கிறாபரா, அடத யாரும் கசாந்தமாகப் 

கபற முடியாது 

 

ਆਪੇ ਗੋਪੀ ਆਪੇ ਕਾਨਾ ॥ 

ராதாவும் கிருஷ்ணா-கன்டனயாவும் கைவுை் 

 

ਆਪੇ ਗਊ ਚਰਾਵੈ ਬਾਨਾ ॥ 

பிருந்தாவனத்தில் பசுக்கடை பமய்ப்பவனும் இருக்கிறான். 

 

ਆਮਪ ਉਪਾਵਮਹ ਆਮਪ ਖਪਾਵਮਹ ਤੁਧੁ ਲੇਪੁ ਨਹੀ ਇਕੁ ਮਤਲੁ ਰੰਗਾ ॥੧੫॥ 

பே  உயரந்்த தந்டதபய! நீபய படைப்டபயும் உயிரினங்கடையும் 

உருவாக்குகிறாய் அவர ்தன்டன அழித்துக் ககாை்கிறார,் உலகில் ஒரு 

மசச்ம் கூை உங்களுக்கு பபராடச-பற்றுதல் இல்டல. 
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ਏਕ ਿੀਹ ਗੁਣ ਕਵਨ ਬਖਾਨੈ ॥ 

என்னிைம் ஒபர ஒரு நாக்கு மைட்ுபம உை்ைது, உன்னுடைய குணங்கடை 

அது விவரிக்கும். 

 

ਸਹਸ ਫਨੀ ਸੇਖ ਅੰਤੁ ਨ ਿਾਨੈ ॥ 

ஆயிரம் பபைட்ைகை் உை்ை பஷஷ்நாக் கூை உங்கை் ரகசியத்டத 

அறியவில்டல. 

 

ਨਵਤਨ ਨਾਿ ਿਪੈ ਮਦਨੁ ਰਾਤੀ ਇਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਪਿਭ ਕਮਹ ਸੰਗਾ ॥੧੬॥ 

அை கைவுபை ! இரவும் பகலும் உனது புதிய கபயடர 

உசச்ரித்துக்ககாண்பை இருக்கிறான்,  ஆனால் உன்னுடைய ஒரு 

தரத்டத அவனால் விவரிக்க முடியாது. 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਿਗਤ ਮਪਤ ਸਰਣਾਇਆ ॥ 

பே உலகத் தந்டதபய! நான் உனது அடைக்கலம் கபற்பறன், உனது 

அடைக்கலத்தின் கீழ் வந்பதன். 

 

ਭੈ ਭਇਆਨਕ ਿਿਦਤੂ ਦਤੁਰ ਹੈ ਿਾਇਆ ॥ 

பயங்கரமான யம்டூைஸ்் எப்பபாதும் பயமுறுத்துகிறது, இந்த மாடய 

ஒரு கைல், கைப்பது மிகவும் கடினம். 

 

ਹੋਹੁ ਮਕਿਪਾਲ ਇਛਾ ਕਮਰ ਰਾਖਹ ੁਸਾਧ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸਮੰਗ ਸਗੰਾ ॥੧੭॥ 

கருடணயுைன் இருங்கை் மற்றும் உங்கை் விருப்பத்டதச ் கசய்து 

முனிவரக்ளுைன் இருங்கை். 

 

ਮਦਿਸਮਟਿਾਨ ਹੈ ਸਗਲ ਮਿਿੇਨਾ ॥ 

காணக்கூடிய இந்த முழு உலகமும் கபாய்யானது மற்றும் மரணமானது. 

 

ਇਕੁ ਿਾਗਉ ਦਾਨੁ ਗੋਮਬਦ ਸੰਤ ਰੇਨਾ ॥ 

பே பகாவிந்தபன துறவிகைின் பாதங்கடை தானம் கசய்யுமாறு நான் 

உங்கைிைம் பகைக்ிபறன். 

 

ਿਸਤਮਕ ਲਾਇ ਪਰਿ ਪਦ ੁਪਾਵਉ ਮਿਸੁ ਪਿਾਪਮਤ ਸੋ ਪਾਵੈਗਾ ॥੧੮॥ 

நான் பரமபதத்டத (முக்திடய) என் கநற்றியில் பூசிக் ககாை்வதற்காக, 

ஆனால் அது யாருடைய கரம் காரியம் எழுதப்பை்டிருக்கிறபதா, அவர ்

மைட்ுபம அடதப் கபறுவார.் 

 

ਮਿਨ ਕਉ ਮਕਿਪਾ ਕਰੀ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥ 

மகிழ்சச்ிடய அைிப்பவராகிய பரம இடறவன் தன் கருடணடயப் 

கபாழிந்தார.்" 
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ਮਤਨ ਸਾਧੂ ਚਰਣ ਲੈ ਮਰਦੈ ਪਰਾਤ ੇ॥ 

முனிவரக்ைின் பாதம் எடுத்து கநஞ்சில் நிடலகபற்றுவிை்ைான். 

 

ਸਗਲ ਨਾਿ ਮਨਧਾਨੁ ਮਤਨ ਪਾਇਆ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਿਮਨ ਵਾਿੰਗਾ ॥੧੯॥ 

அவரக்ை் இடறவனின் கபயரால் இன்பங்கைின் கைஞ்சியத்டதக் 

கண்டுபிடித்துை்ைனர ்அவன் மனதில் எதிகராலிக்கும் வாரத்்டதகை். 

 

ਮਕਰਤਿ ਨਾਿ ਕਿੇ ਤੇਰ ੇਮਿਹਬਾ ॥ 

உங்கை் கசயல்கைின் அடிப்படையில் இந்த நாக்கு நன்கு அறியப்பை்ை 

கபயரக்டை மைட்ுபம உசச்ரிக்கிறது." 

 

ਸਮਤ ਨਾਿ ੁਤੇਰਾ ਪਰਾ ਪੂਰਬਲਾ ॥ 

ஆனால் 'சத்ய-நாம்' என்பது பிரபஞ்சம் உருவாவதற்கு முன்பப 

உங்கைின் அசல் பழங்காலப் கபயர.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਪਏ ਸਰਣਾਈ ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਿਮਨ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ॥੨੦॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தடன,  பே உண்டம கைவுபை! பக்தரக்ை் தஞ்சம் 

அடைந்துை்ைனர ் அவரக்டைப் பாரத்்து மகிழ்சச்ியடையச ்

கசய்யுங்கை், ஏகனன்றால் அவரக்ைின் மனம் உங்கை் ஆரவ்த்தில் 

மூழ்கியுை்ைது. 

 

ਤੇਰੀ ਗਮਤ ਮਿਮਤ ਤੂਹੈ ਿਾਣਮਹ ॥ 

உங்கை் பவகம் மற்றும் அைவு உங்களுக்கு மைட்ுபம கதரியும். 

 

ਤੂ ਆਪੇ ਕਿਮਹ ਤੈ ਆਮਪ ਵਖਾਣਮਹ ॥ 

நீங்கபை பபசுகிறீரக்ை், நீங்கபை விைக்குகிறீரக்ை். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਦਾਸਨ ਕ ੋਕਰੀਅਹ ੁਹਮਰ ਭਾਵ ੈਦਾਸਾ ਰਾਖ ੁਸੰਗਾ ॥੨੧॥੨॥੧੧॥ 

நானக்கின் பவண்டுபகாை்,  பே ேரி! அது உங்களுக்கு ஏற்புடையதாக 

இருந்தால், என்டன அவரக்ளுைன் உங்கை் அடிடமகைின் அடிடமயாக 

டவத்துக் ககாை்ளுங்கை். 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேலா 5  

 

ਅਲਹ ਅਗਿ ਖੁਦਾਈ ਬੰਦ ੇ॥ 

கைவுைின் அடியாபர, அல்லாே் கநருங்க முடியாதவன் 

 

ਛੋਮਡ ਮਖਆਲ ਦਨੁੀਆ ਕੇ ਧਧੰੇ ॥ 

உலகின் பவடல-வியாபாரத்தின் கவனிப்டப விடுங்கை்; 
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ਹੋਇ ਪ ੈਖਾਕ ਫਕੀਰ ਿਸੁਾਫਰੁ ਇਹੁ ਦਰਵੇਸੁ ਕਬੂਲੁ ਦਰਾ ॥੧॥ 

ஃபக்கீரக்ைின் கால் தூசியாகி, பயணியாக மாறுங்கை்.  கைவுைின் 

வாசலில் அத்தடகய பதவடத மைட்ுபம ஏற்றுக்ககாை்ைப்படுகிறது. 

 

ਸਚੁ ਮਨਵਾਿ ਯਕੀਨ ਿੁਸਲਾ ॥ 

சத்தியத்டத உங்கை் பிராரத்்தடனயாகவும், கைவுை் நம்பிக்டகடய 

உங்கை் முசல்லாவாகவும் ஆக்குங்கை் (தாரி). 

 

ਿਨਸਾ ਿਾਮਰ ਮਨਵਾਮਰਹ ੁਆਸਾ ॥ 

உங்கை் இசட்சகடைக் ககால்வதன் மூலம் உங்கை் மனதில் இருந்து 

நம்பிக்டகடய நீக்குங்கை். 

 

ਦੇਹ ਿਸੀਮਤ ਿਨੁ ਿਉਲਾਣਾ ਕਲਿ ਖੁਦਾਈ ਪਾਕੁ ਖਰਾ ॥੨॥ 

உங்கை் உைடல மசூதியாகவும், மனடத மதகுருவாகவும் ஆக்குங்கை்.  

கைவுைின் கல்மாடவப் படிப்பபத புனிதமான மற்றும் சுத்தமான 

வாழ்க்டக. 

 

ਸਰਾ ਸਰੀਅਮਤ ਲੇ ਕੰਿਾਵਹ ੁ॥ 

கைவுைின் கபயரால் வழிபாடு,  இதுபவ புதிய இஸ்லாமிய ஷரஅத ்

அதாவது நற்கசயல்கடைச ்கசய்ய சை்ைம் மற்றும் ஷரீஅத். 

 

ਤਰੀਕਮਤ ਤਰਕ ਖੋਮਿ ਟੋਲਾਵਹੁ ॥ 

அகந்டதடய விைட்ுவிைட்ு உங்கை் இதயத்தில் கைவுடைத் பதடுங்கை், 

இடதச ்கசய்வதுதான் உங்களுக்கு ஒபர வழி. 

 

ਿਾਰਫਮਤ ਿਨੁ ਿਾਰਹ ੁਅਬਦਾਲਾ ਮਿਲਹੁ ਹਕੀਕਮਤ ਮਿਤੁ ਮਫਮਰ ਨ ਿਰਾ ॥੩॥ 

பே அப்துல் ஃபக்கீர!் ஊைகம் என்பது உங்கை் மனடதக் ககால்வது, 

அதாவது அடதக் கைட்ுப்படுத்துவது.  கைவுடை சந்தியுங்கை், இது 

உண்டம, இது மீண்டும் இறக்காது 

 

ਕੁਰਾਣੁ ਕਤੇਬ ਮਦਲ ਿਾਮਹ ਕਿਾਹੀ ॥ 

குரஆ்ன், கதௌராத், ஜம்பூர ் இந்த சாதடனகடை ஓதுவது உங்கை் 

இதயத்தில் கைவுைின் கபயடர சம்பாதிப்பது பபான்றது. 

 

ਦਸ ਅਉਰਾਤ ਰਖਹੁ ਬਦ ਰਾਹੀ ॥ 

இந்த கபண்கடை அதாவது உங்கை் புலன்கடை தீய பாடதயில் 

கசல்லாமல் காத்துக் ககாை்ளுங்கை். 
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ਪੰਚ ਿਰਦ ਮਸਦਮਕ ਲੇ ਬਾਧਹੁ ਖੈਮਰ ਸਬੂਰੀ ਕਬੂਲ ਪਰਾ ॥੪॥ 

காமம், பகாபம், பபராடச, பற்று, அகங்காரம் ஆகிய ஐந்து பபடரயும் 

கபாறுடமயுைன் பிடித்துக் கைட்ுங்கை்; மனநிடறவு மற்றும் கதாண்டு 

மூலம் நீங்கை் அல்லாே்விைம் திருப்தி அடைவீரக்ை் 

 

ਿਕਾ ਮਿਹਰ ਰੋਿਾ ਪ ੈਖਾਕਾ ॥ 

உயிரக்ைிைம் கருடண காைட்ுவது என்பது மக்காவின் ேஜ் மற்றும் 

பதரவ்ிஷின் கால் தூசி ஆவபத பநான்பு. 

 

ਮਭਸਤੁ ਪੀਰ ਲਫਿ ਕਿਾਇ ਅੰਦਾਿਾ ॥ 

உங்கை் டபரின் வாரத்்டதகடை முழுடமயாக பின்பற்றுவது 

கசாரக்்கம் கசல்வதாகும். 

 

ਹੂਰ ਨੂਰ ਿੁਸਕੁ ਖੁਦਾਇਆ ਬੰਦਗੀ ਅਲਹ ਆਲਾ ਹੁਿਰਾ ॥੫॥ 

அல்லாே்டவ ஒைி வடிவில் காண்பது பதவடதகைின் மகிழ்சச்ிடய 

அனுபவிப்பதாகும்.  உைலில் நறுமணம் வீசுவபத கைவுை் வழிபாடு.  

இவ்வுலக வடிவில் உை்ை கைவுைின் இல்லபம வழிபடுவதற்குச ் சிறந்த 

இைம். 
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Page 1084  

 

ਸਚੁ ਕਮਾਵ ੈਸੋਈ ਕਾਜੀ ॥ 

உண்மையின் நடத்மதமை ஏற்றுக்ககொள்பவரே உண்மைைொன கொஜி 

ஆவொே.் 

 

ਜੋ ਦਿਲੁ ਸੋਧੈ ਸੋਈ ਹਾਜੀ ॥ 

தனது இதைத்மத தூை்மைப்படுத்துபவே ் உண்மையில் ைக்கொவிற்கு 

ஹஜ் கெை்யுை் ைொத்ேீகே ்ஆவொே.்  

 

ਸੋ ਮੁਲਾ ਮਲਊਨ ਦਨਵਾਰ ੈਸ ੋਿਰਵੇਸੁ ਦਜਸੁ ਦਸਫਦਿ ਧਰਾ ॥੬॥ 

தன் ைனதில் இருந்து அகங்கொேத்தின் அழுக்மக அகற்றுை் முல்லொ 

இருக்கிறொே ்அல்லொஹ்வின் புகழில் அமடக்கலை் புகுபவே ்ஒரு ரதவமத 

என்று அமைக்கப்படுகிறொே.் 

 

ਸਭੇ ਵਖਿ ਸਭੇ ਕਦਰ ਵੇਲਾ ॥ ਖਾਲਕੁ ਯਾਦਿ ਦਿਲੈ ਮਦਹ ਮਉਲਾ ॥ 

ஒவ்கவொரு ரநேத்மதயுை் வழிபொட்டிற்கு ஒரு ரநேைொக ஆக்குங்கள்."  

எப்கபொழுதுை் உங்கள் இதைத்தில் உலமகப் பமடத்த அந்த 

இமறவமன நிமனவு கெை்யுங்கள். 

 

ਿਸਬੀ ਯਾਦਿ ਕਰਹ ੁਿਸ ਮਰਿਨੁ ਸੁੁੰਨਦਿ ਸੀਲੁ ਬੁੰਧਾਦਨ ਬਰਾ ॥੭॥ 

கடவுமள நிமனத்துக் ககொண்ரட இருங்கள், இங்குதொன் தஸ்பீஹ் 

என்றொல் கஜபைொமல உெெ்ேிக்க ரவண்டுை்.  பத்து புலன்கமளக் 

ககொல்வரத விருத்தரெதனை் கெை்ை ஒரே வழி, அடக்கை் என்பது 

மிகப்கபேிை கடட்ுப்பொடு. 

 

ਦਿਲ ਮਦਹ ਜਾਨਹੁ ਸਭ ਦਫਲਹਾਲਾ ॥ 

இவ்வுலகில் உள்ள அமனத்துை் சிறிது கொலை் ைடட்ுரை நீடிக்குை் 

என்பமத உங்கள் இதைத்தில் புேிந்து ககொள்ளுங்கள்.  

 

ਦਖਲਖਾਨਾ ਦਬਰਾਿਰ ਹਮ ੂਜੁੰਜਾਲਾ ॥ 

ரஹ ெரகொதேேர்ே குடுை்பை் ைற்றுை் குடுை்பை் ஒரு குைப்பை். 

 

ਮੀਰ ਮਲਕ ਉਮਰ ੇਫਾਨਾਇਆ ਏਕ ਮੁਕਾਮ ਖੁਿਾਇ ਿਰਾ ॥੮॥ 

ஒரே கடவுளின் நீதிைன்றை் நிேந்தே இலக்கு ைற்றுை் பொடஷ்ொ, 

எஜைொனைற்றுை் ெேத்ொே ்அழிந்து ரபொகிறொேக்ள். 

 

ਅਵਦਲ ਦਸਫਦਿ ਿਜੂੀ ਸਾਬਰੂੀ ॥ 

அல்லொஹ்மவப் புகை்வது முதல் பிேொேத்்தமன, திருப்தி இேண்டொவது 

பிேொேத்்தமன, 
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ਿੀਜ ੈਹਲੇਮੀ ਚਉਥ ੈਖੈਰੀ ॥ 

அடக்கதம்த கமடபிடிப்பது மூன்றொவது நைொஸ், ஏமைகளுக்கு 

கதொண்டு கெை்வது நொன்கொவது நைொஸ் ைற்றுை்  

 

ਪੁੰਜਵੈ ਪੁੰਜੇ ਇਕਿੁ ਮੁਕਾਮ ੈਏਦਹ ਪੁੰਦਜ ਵਖਿ ਿੇਰ ੇਅਪਰਪਰਾ ॥੯॥ 

ஐந்து புலன்கமள ஒரே இடத்தில் நிமலைொக மவத்திருப்பது உங்கள் 

ஐந்தொவது பிேொேத்்தமன.  உங்கள் நைொஸின் இந்த ஐந்து ரநேங்களுை் 

சிறந்தமவ. 

 

ਸਗਲੀ ਜਾਦਨ ਕਰਹੁ ਮਉਿੀਫਾ ॥ 

உலகை் முழுவதுை் கடவுள் வொை்கிறொே ் என்பமத உணேந்்து, இந்த 

அறிமவ ஒரு உதவித்கதொமகைொக ஆக்குங்கள், அதொவது, உங்கள் 

விருப்பங்கமள நிமறரவற்றுவதற்கொன பொடைொக ஆக்குங்கள். 

 

ਬਿ ਅਮਲ ਛੋਦਿ ਕਰਹੁ ਹਦਥ ਕੂਜਾ ॥ 

பொவ புண்ணிைங்கமளத் துறப்பமதக் மகயில் மவத்திருக்குை் 

பொமனைொக ைொறிைது. 

 

ਖੁਿਾਇ ਏਕੁ ਬੁਦਿ ਿੇਵਹ ੁਬਾਾਂਗਾਾਂ ਬੁਰਗੂ ਬਰਖੁਰਿਾਰ ਖਰਾ ॥੧੦॥ 

இமறவமன ஒருவனொகக் கருதி, ைசூதியில் கதொழுமக நடத்துவதற்குக் 

கொமளமை ஊதுவதுை், அந்தக் கடவுளின் பக்திமிக்க ைகனொக 

ைொறுவதுை், புழுக்கத்மத ஊதுவமதப் ரபொன்றதொகுை்.  

 

ਹਕੁ ਹਲਾਲੁ ਬਖੋਰਹੁ ਖਾਣਾ ॥ 

நீங்கள் ெை்பொதித்தமத ைடட்ுை் உண்ணுங்கள்." 

 

ਦਿਲ ਿਰੀਆਉ ਧੋਵਹੁ ਮੈਲਾਣਾ ॥ 

உங்கள் இதைத்மத ஒரு நதி ரபொல் கபேிைதொக்குங்கள், உங்கள் 

ைனதின் அழுக்குகமள சுத்தை் கெை்யுங்கள். 

 

ਪੀਰੁ ਪਛਾਣੈ ਦਭਸਿੀ ਸੋਈ ਅਜਰਾਈਲੁ ਨ ਿੋਜ ਠਰਾ ॥੧੧॥ 

தன் பிமறமை உணேந்்து ரெமவயில் மூை்கி இருப்பவரே கெொேக்்கை் 

கெல்ல தகுதியுமடைவே.்  ைேணத்தின் ரதவமத (எைன் அவமன 

நேகத்தில் தள்ளுவதில்மல. 

 

ਕਾਇਆ ਦਕਰਿਾਰ ਅਉਰਿ ਯਕੀਨਾ ॥ 

நீங்கள் நல்ல கெைல்கமளெ ் கெை்யுை் உடல், அவமள உனது 

நை்பிக்மகக்குேிைவளொக ஆக்கு 
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ਰੁੰਗ ਿਮਾਸੇ ਮਾਦਣ ਹਕੀਨਾ ॥ 

பின்னே ்அவே ்மூலை் கடவுமளெ ்ெந்திப்பதன் மூலை் வண்ணை் ைற்றுை் 

கண்ணொடிகளின் ைகிை்ெச்ிமை அனுபவிக்கவுை். 

 

ਨਾਪਾਕ ਪਾਕੁ ਕਦਰ ਹਿਦੂਰ ਹਿੀਸਾ ਸਾਬਿ ਸੂਰਦਿ ਿਸਿਾਰ ਦਸਰਾ ॥੧੨॥ 

ரஹ தீை ைனிதரன! உங்கமளத ் தூை்மைைொக்குங்கள். கடவுமள 

தனிப்பட்ட முமறயில் புேிந்துககொள்வது என்பது குேஆ்னின் 

ஹதீஸ்கமளப் படிப்பதொகுை் . தமலயில் தமலப்பொமக அணிவதுதொன் 

சுத்தைொக இருக்க ஒரே வழி 

 

ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਮਮੋ ਦਿਦਲ ਹੋਵ ੈ॥ 

கைழுகு ரபொல கைன்மைைொன உள்ளை் ககொண்டவரே உண்மைைொன 

முஸ்லிை். 

 

ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਮਲੁ ਦਿਲ ਿੇ ਧੋਵ ੈ॥ 

அவே ்தனது இதைத்திலிருந்து அழுக்குகமளக் கழுவுகிறொே.். 

 

ਿਨੁੀਆ ਰੁੰਗ ਨ ਆਵੈ ਨੇੜੈ ਦਜਉ ਕੁਸਮ ਪਾਟ ੁਦਿਉ ਪਾਕੁ ਹਰਾ ॥੧੩॥ 

அவே ் உலகின் கொட்சிகமள கநருங்க ைொட்டொே,் அதனொல் 

தூை்மைைொனவே,் பூக்கள் எப்படி புனிதைொனமவ படட்ு, கநை், ைொன் 

ரபொன்றமவ. 

 

ਜਾ ਕਉ ਦਮਹਰ ਦਮਹਰ ਦਮਹਰਵਾਨਾ ॥ 

இேக்கமுள்ள அல்லொஹ்வின் கருமண ைொே ்மீது கபொழிகிறது." 

 

ਸੋਈ ਮਰਿ ੁਮਰਿ ੁਮਰਿਾਨਾ ॥ 

உண்மையில், ைனிதேக்ளிமடரை ஒரு துணிெெ்லொன ைனிதன் 

இருக்கிறொன். 

 

ਸੋਈ ਸੇਖ ੁਮਸਾਇਕੁ ਹਾਜੀ ਸੋ ਬੁੰਿਾ ਦਜਸੁ ਨਜਦਰ ਨਰਾ ॥੧੪॥ 

கடவுளின் ஆசீேவ்ொதத்மதப் கபற்றவே ் ஒரு ரஷக், ரஷக்குகளின் 

தமலவே,் ஒரு ஹொஜி ைற்றுை் கடவுளின் பக்தியுள்ள ஊழிைே.்  

 

ਕੁਿਰਦਿ ਕਾਿਰ ਕਰਣ ਕਰੀਮਾ ॥ 

ரஹ இேக்கமுள்ள, இேக்கமுள்ள, உண்மைைொன கடவுரள! நீங்கள் 

இைற்மகமை உருவொக்கிைவே.் 

 

ਦਸਫਦਿ ਮੁਹਬਦਿ ਅਥਾਹ ਰਹੀਮਾ ॥ 

நீரை அமனத்மதயுை் பமடத்தவன், உனது புகழுை் அன்புை் 

எல்மலைற்றது, உனது கட்டமளயுை் உண்மை 
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ਹਕੁ ਹੁਕਮੁ ਸਚੁ ਖੁਿਾਇਆ ਬੁਦਿ ਨਾਨਕ ਬੁੰਦਿ ਖਲਾਸ ਿਰਾ ॥੧੫॥੩॥੧੨॥ 

ரஹ நொனக்! அந்தக் கடவுளின் ேகசிைத்மதப் புேிந்து ககொண்ட ைனிதன் 

அடிமைத்தனங்களிலிருந்து விடுபடட்ு உலகக் கடமலக் கடக்கிறொன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ைரு ைஹலொ 5  

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਸਭ ਊਚ ਦਬਰਾਜ ੇ॥ 

பேபிேை்ைன் மிக உைேந்்த இடத்தில் அைேந்்திருக்கிறொே.் 

 

ਆਪੇ ਥਾਦਪ ਉਥਾਪੇ ਸਾਜੇ ॥ 

உலகை் முழுவமதயுை் பமடத்து, அழித்து, மீண்டுை் 

நிமலநொட்டுபவனுை் நீரை. 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਦਣ ਗਹਿ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਦਕਛੁ ਭਉ ਨ ਦਵਆਪੈ ਬਾਲ ਕਾ ॥੧॥ 

அந்த உன்னத ெக்திைொன இமறவனிடை் அமடக்கலை் புகுவதொல் 

ைடட்ுரை ைகிை்ெச்ி அமடயுை், ைேணை் முதலிை பைை் இல்மல. 

 

ਗਰਭ ਅਗਦਨ ਮਦਹ ਦਜਨਦਹ ਉਬਾਦਰਆ ॥ 

கருவமற கநருப்பிலிருந்து கொப்பொற்றிை நிேங்கே,் 

 

ਰਕਿ ਦਕਰਮ ਮਦਹ ਨਹੀ ਸੁੰਿਾਦਰਆ ॥ 

தொயின் இேத்ததத்ில் ஒரு சிறிை புழு இருந்துை், அமத அழிக்க 

அனுைதிக்கவில்மல, 

 

ਅਪਨਾ ਦਸਮਰਨੁ ਿੇ ਪਰਦਿਪਾਦਲਆ ਓਹ ੁਸਗਲ ਿਟਾ ਕਾ ਮਾਲਕਾ ॥੨॥ 

எவன் தன் நிமனவொல் ஊட்டப்பட்டொரனொ, அவரன அமனத்து 

உடல்களுக்குை் எஜைொனன்.  

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥ 

நொன் இமறவனின் பொத தொைமேகளில் அமடக்கலை் புகுந்துள்ரளன்" 

என்றொே.் 

 

ਸਾਧਸੁੰਦਗ ਹੈ ਹਦਰ ਜਸੁ ਗਾਇਆ ॥ 

கைன்மைைொன துறவிகளுடன் கடவுளின் புகை் பொடப்படட்ுள்ளது. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਸਦਭ ਿਖੂ ਦਨਵਾਰੇ ਜਦਪ ਹਦਰ ਹਦਰ ਭਉ ਨਹੀ ਕਾਲ ਕਾ ॥੩॥ 

இமறவனின் திருநொைத்மத உெெ்ேிப்பதொல் பிறப்பு- இறப்பு துக்கங்கள் 

அமனத்துை் நீங்கி ைேண பைை் இருக்கொது. 
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ਸਮਰਥ ਅਕਥ ਅਗੋਚਰ ਿਵੇਾ ॥ 

ரதவொதிரதவ் உெெ் ெக்தி கடவுள் எல்லொை் வல்லவே,்  அவேது கபொழுது 

ரபொக்குகள் விவேிக்க முடிைொதமவ, அவே ்கண்ணுக்கு கதேிைொதவே.் 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਸਦਭ ਿਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

பிேபஞ்ெத்தின் அமனத்து உயிேினங்களுை் அவமே ைடட்ுரை 

வணங்குகின்றன. 

 

ਅੁੰਿਜ ਜੇਰਜ ਸੇਿਜ ਉਿਭੁਜ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰੀ ਪਾਲਕਾ ॥੪॥ 

அண்டொஜ், கஜேொஜ், ஸ்வரதஜ் ைற்றுை் உபிஜ்ஜில் இருந்து பிறந்த 

பல்ரவறு வமகைொன உயிேினங்கமள வளேப்்பது 

 

ਦਿਸਦਹ ਪਰਾਪਦਿ ਹੋਇ ਦਨਧਾਨਾ ॥ 

ைகிை்ெச்ியின் கபொக்கிஷை் அவருக்கு ைடட்ுரை கிமடக்கிறது." 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸੁ ਅੁੰਿਦਰ ਮਾਨਾ ॥ 

ேொை நொைத்மத கநஞ்சில் ேசிப்பவன். 

 

ਕਰੁ ਗਦਹ ਲੀਨੇ ਅੁੰਧ ਕੂਪ ਿੇ ਦਵਰਲੇ ਕੇਈ ਸਾਲਕਾ ॥੫॥ 

அவரன என்மன உலகக் கடல் வடிவில் இருண்ட குழியிலிருந்து 

மககமளப் பிடித்து கவளிரை எடுத்தொன். ஆனொல் அப்படி ரதடுபவேக்ள் 

கவகு சிலரே. 
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ਆਦਿ ਅਦੰਿ ਮਦਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

அந்த இறைவன் உலகத்தின் ததொடக்கத்திலும், நடுவிலும், இறுதியிலும் 

இருக்கிைொர.் 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

அவன் என்ன தெய்கிைொனனொ அது அங்னக நடக்கும். 

 

ਭਰਮੁ ਭਉ ਦਮਦਿਆ ਸਾਿਸੰਗ ਿੇ ਿਾਦਿਿ ਨ ਕੋਈ ਘਾਿਕਾ ॥੬॥ 

துைவிகளுடன் பழகுவதன் மூலம், அறனத்து மொறயகளும் 

அெெ்ங்களும் மறைந்துவிட்டன வறுறம என்றனப் பொதிக்கொது. 

 

ਊਿਮ ਬਾਣੀ ਗਾਉ ਗੁੋਪ੍ਾਿਾ ॥ 

இறைவனின் சிைந்த குரறல ததொடரந்்து பொடுங்கள். 

 

ਸਾਿਸੰਗਦਿ ਕੀ ਮੰਗਹੁ ਰਵਾਿਾ ॥ 

மகொன்கள் மை்றும் தபரிய மனிதரக்ளின் கொல் தூசிக்கு 

ஆறெப்படுங்கள்; 

 

ਬਾਸਨ ਮੇਦਿ ਦਨਬਾਸਨ ਹੋਈਐ ਕਿਮਿ ਸਗਿੇ ਜਾਿਕਾ ॥੭॥ 

ஆறெகறள அழித்து ஒருவன் இெற்ெயை்ைவனொனொல், பொவங்கள் 

அறனத்தும் எரிந்துவிடும். 

 

ਸੰਿਾ ਕੀ ਇਹ ਰੀਦਿ ਦਨਰਾਿੀ ॥ 

இது துைவிகளின் தனித்துவமொன நறடமுறை 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਕਦਰ ਿੇਖਦਹ ਨਾਿੀ ॥ 

நம்றமெ ்சுை்றி எப்னபொதும் பரபிரம்மொறவ கொண்கினைொம். 

 

ਸਾਦਸ ਸਾਦਸ ਆਰਾਿਦਨ ਹਦਰ ਹਦਰ ਦਕਉ ਦਸਮਰਿ ਕੀਜ ੈਆਿਕਾ ॥੮॥ 

ஒவ்தவொரு அடிக்கும் கடவுறள வணங்குங்கள் ஒருவன் தன் தபயறர 

நிறனத்து னெொம்னபறியொக இருக்கக்கூடொது 

 

ਜਹ ਿੇਖਾ ਿਹ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

தரிெனம் தெல்லும் இடதமல்லொம் அந்தரய்ொமிகள் 

 

ਦਨਮਖ ਨ ਦਵਸਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰ ੇਸੁਆਮੀ ॥ 

னே ஆண்டவனர! தகொஞ்ெ னநரம் கூட என்றன மைக்கொனத. 
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ਦਸਮਦਰ ਦਸਮਦਰ ਜੀਵਦਹ ਿੇਰ ੇਿਾਸਾ ਬਦਨ ਜਦਿ ਪ੍ੂਰਨ ਥਾਿਕਾ ॥੯॥ 

உன்றன நிறனத்து தொன் உன் பக்தரக்ள் வொழ்வு தபறுகிைொரக்ள். கொடு, 

நீர,் பூமி னபொன்ைவை்றில் நீ வியொபித்திருக்கிைொய். 

 

ਿਿੀ ਵਾਉ ਨ ਿਾ ਕਉ ਿਾਗੈ ॥ 

எந்த வித எரிெெ்லூடட்ும் அனல் கொை்றும் கூட அவன் 

பொதிக்கப்படுவதில்றல. 

 

ਦਸਮਰਿ ਨਾਮ ੁਅਨਦਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

கடவுள் நொமத்றத ஜபித்துக்தகொண்டு தினமும் விழித்திருப்பவர.் 

 

ਅਨਿ ਦਬਨੋਿ ਕਰ ੇਹਦਰ ਦਸਮਰਨੁ ਦਿਸੁ ਮਾਇਆ ਸੰਦਗ ਨ ਿਾਿਕਾ ॥੧੦॥ 

இறைவறன நிறனத்து மகிழ்ெச்ிறய அனுபவித்துக்தகொண்னட 

இருக்கிைொர ்அவனுக்கும் மொறயக்கும் எந்த ெம்பந்தமும் இல்றல. 

 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਿਖੂ ਦਿਸੁ ਨਾਹੀ ॥ 

அவர ் எந்த னநொறயயும், துக்கத்றதயும், துக்கத்றதயும் 

உணரவ்தில்றல. 

 

ਸਾਿਸੰਦਗ ਹਦਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਹੀ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் னெரந்்து இறைவறனப் னபொை்றுபவர.்" 

 

ਆਪ੍ਣਾ ਨਾਮੁ ਿੇਦਹ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰੀਿਮ ਸੁਦਣ ਬੇਨੰਿੀ ਖਾਿਕਾ ॥੧੧॥ 

னே அன்னப இறைவொ! என்னுறடய ஒரு னவண்டுனகொறளக் னகளுங்கள்; 

உங்கள் தபயறர எனக்குக் தகொடுங்கள் 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਿੇਰਾ ਹੈ ਦਪ੍ਆਰ ੇ॥ 

னே அன்னப இறைவொ! உங்கள் தபயர ்விறலமதிப்பை்ை ரத்தினம்." 

 

ਰੰਦਗ ਰਿ ੇਿੇਰ ੈਿਾਸ ਅਪ੍ਾਰੇ ॥ 

அடிறமகள் உங்கள் அன்பின் நிைத்தில் மூழ்கியிருக்கிைொரக்ள். 

 

ਿੇਰ ੈਰੰਦਗ ਰਿ ੇਿੁਿੁ ਜੇਹੇ ਦਵਰਿੇ ਕੇਈ ਭਾਿਕਾ ॥੧੨॥ 

உங்கள் நிைதத்ில் மூழ்கியவரக்ள் உங்கறளப் னபொலனவ 

மொறுகிைொரக்ள், ஆனொல் அத்தறகயவரக்ள் அரிதொகனவ 

கொணப்படுகிைொரக்ள். 

 

ਦਿਨ ਕੀ ਿੂਦਿ ਮਾਾਂਗੈ ਮਨੁ ਮਰੇਾ ॥ 

அந்த பக்தரக்ளின் பொதத் தூசிறயத்தொன் என் மனம் னகடக்ிைது. 
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ਦਜਨ ਦਵਸਰਦਹ ਨਾਹੀ ਕਾਹੂ ਬੇਰਾ ॥ 

கடவுள் யொறர என்றும் மைப்பதில்றல. 

 

ਦਿਨ ਕ ੈਸਦੰਗ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ਸਿਾ ਸੰਗੀ ਹਦਰ ਨਾਿਕਾ ॥੧੩॥ 

அவனது நிறுவனத்தில் உன்னத நிறல அறடயப்படுகிைது, இறைவன் 

எப்னபொதும் அவனுடன் இருக்கிைொன். 

 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਿੁ ਦਪ੍ਆਰਾ ਸੋਈ ॥ 

அவர ்அன்பொன நண்பர ்மை்றும் பண்புள்ளவர.்" 

 

ਏਕੁ ਦਿਰਿਾਏ ਿਰੁਮਦਿ ਖੋਈ ॥ 

தீறமறய நீக்கி இறைவனின் திருநொமத்றத மனதில் 

நிறலநிறுத்துபவர.் 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿ ੁਅਹੰਕਾਰੁ ਿਜਾਏ ਦਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਦਨਰਮਾਿਕਾ ॥੧੪॥ 

அந்த வழிபொட்டொளரின் உபனதெமும் தூய்றமயொனது, கொமம், னகொபம், 

அகங்கொரம் ஆகியவை்றைத் துைக்கெ ்தெய்பவன் 

 

ਿੁਿੁ ਦਵਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਈ ਮੇਰਾ ॥ 

அட கடவுனள ! நீ இல்லொமல் எனக்கு யொரும் இல்றல. 

 

ਗੁਦਰ ਪ੍ਕਿਾਏ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਪ੍ੈਰਾ ॥ 

குரு என்றன இறைவனின் பொதம் பிடிக்க றவத்துள்ளொர.் 

 

ਹਉ ਬਦਿਹਾਰੀ ਸਦਿਗੁਰ ਪ੍ਰੂ ੇਦਜਦਨ ਖੰਦਿਆ ਭਰਮ ੁਅਨਾਿਕਾ ॥੧੫॥ 

நொன் முழு ெத்குரு மீது என்றனனய தியொகம் தெய்கினைன், என் 

மொறயகறள நீக்கியவர.்  

 

ਸਾਦਸ ਸਾਦਸ ਪ੍ਰਭੁ ਦਬਸਰੈ ਨਾਹੀ ॥ 

ஒவ்தவொரு மூெச்ிலும் இறைவறன நிறனவு தெய்யுங்கள், அவறர 

மைக்கொதீரக்ள். 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਦਰ ਹਦਰ ਕਉ ਦਿਆਈ ॥ 

எடட்ு முறை கடவுறள வணங்குங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਸੰਿ ਿੇਰ ੈਰੰਦਗ ਰਾਿ ੇਿੂ ਸਮਰਥੁ ਵਿਾਿਕਾ ॥੧੬॥੪॥੧੩॥ 

நொனக் தகஞ்சுகிைொர,் அட கடவுனள ! நீங்கள் ெரவ் வல்லறமயுள்ளவர ்

மை்றும் முதன்றமயொனவர,் துைவிகள் உங்கள் நிைத்தில் மடட்ுனம 

மூழ்கியிருக்கிைொரக்ள். 
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ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੫ 

மரு மேலொ 5  

 

ੴ ਸਦਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥ 

ெதி குரு பிரெொதி 

 

ਚਰਨ ਕਮਿ ਦਹਰਿ ੈਦਨਿ ਿਾਰੀ ॥ 

நொன் எப்தபொழுதும் இறைவனின் பொதங்கறள என் இதயத்தில் 

றவத்திருக்கினைன். 

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਦਖਨੁ ਦਖਨੁ ਨਮਸਕਾਰੀ ॥ 

முழு குருவிை்கு ஒவ்தவொரு தநொடியும் வணக்கம். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਅਰਦਪ੍ ਿਰੀ ਸਭੁ ਆਗੈ ਜਗ ਮਦਹ ਨਾਮ ੁਸੁਹਾਵਣਾ ॥੧॥ 

என் மனம், உடல் முதலியவை்றைெ ் ெரணறடந்து அவன் முன் 

அறனத்றதயும் ெமரப்்பித்னதன்.  இறைவனின் தபயர ் உலகில் 

இன்பமொனது. 

 

ਸੋ ਠਾਕੁਰ ੁਦਕਉ ਮਨਹੁ ਦਵਸਾਰੇ ॥ 

அந்த எஜமொறன ஏன் மனதில் இருந்து மைக்க னவண்டும்?" 

 

ਜੀਉ ਦਪ੍ੰਿੁ ਿ ੇਸਾਦਜ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

ஆக்கி அலங்கரிப்பதை்கு உயிறரயும் உடறலயும் தகொடுத்தவன். 

 

ਸਾਦਸ ਗਰਾਦਸ ਸਮਾਿੇ ਕਰਿਾ ਕੀਿਾ ਅਪ੍ਣਾ ਪ੍ਾਵਣਾ ॥੨॥ 

உண்ணும் னபொதும், பருகும்னபொதும் கடவுள் எப்னபொதும் உங்கறளப் 

பொதுகொக்கிைொர,்  ஆனொலும் ஒவ்தவொரு உயிரும் தன் தெொந்த 

உறழப்பின் பலறனப் தபறுகின்ைன. 

 

ਜਾ ਿੇ ਦਬਰਥਾ ਕੋਊ ਨਾਹੀ ॥ 

யொருறடய வொெலில் இருந்து தபரியவரக்னளொ சிறியவரக்னளொ யொரும் 

தவறுங்றகயுடன் திரும்புவதில்றல. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਦਰ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

எனனவ, எடட்ு மணி னநரம் அந்த கடவுளின் நிறனறவ மனதில் 

இருத்திக் தகொள்ளுங்கள். 
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ਸਾਧਸੰਗਿ ਭਜੁ ਅਚੁਤ ਸੁਆਮੀ ਦਰਿਹ ਸੋਭਾ ਪਾਵਣਾ ॥੩॥ 

இறைவனின் திருசச்றையில் புகறைை் பைை வவண்டுமானால் அடல் 

சுவாமிறை மகான்களுடன் வழிைடுங்கள். 

 

ਚਾਗਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਦਸਾ ਗਸਗਧ ॥ 

வவறல, அரத்்தம், தரம்ம், வமாடச்ம், ைதிபனடட்ு சித்திகள், ஆகிை 

நான்கும் ஹரியின் நாமத்தின் பைாக்கிஷம். 

 

ਨਾਮੁ ਗਨਧਾਨੁ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਨਉ ਗਨਗਧ ॥ 

எளிதான மகிை்சச்ிறையும் ஒன்ைது நிதிகறளயும் தருைவர.் 

 

ਸਰਬ ਕਗਿਆਣ ਜੇ ਮਨ ਮਗਹ ਚਾਹਗਹ ਗਮਗਿ ਸਾਧ ੂਸੁਆਮੀ ਰਾਵਣਾ ॥੪॥ 

உங்கள் மனதில் எல்லா நலனும் பைை விரும்பினால், துைவிகளின் 

சகவாசத்தில் இறைவறன நிறனவு பசை்யுங்கள். 

 

ਸਾਸਤ ਗਸਗੰਮਿਗਤ ਬੇਦ ਵਖਾਣੀ ॥ 

சாஸ்திரங்கள், ஸ்மிருதிகள் மை்றும் வவதங்களும் இறதவை 

அறிவித்துள்ளன. 

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਤੁ ਪਰਾਣੀ ॥ 

வஹ  உயிரினவம! மனிதை் பிைவிறை பவல்லுங்கள்.  

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧ ੁਗਨੰਦਾ ਪਰਹਰੀਐ ਹਗਰ ਰਸਨਾ ਨਾਨਕ ਿਾਵਣਾ ॥੫॥ 

வஹ நானக்! காமம், வகாைம், கண்டனம் ஆகிைவை்றை விடட்ுவிடட்ு 

நாவினால் இறைவறனத் துதிக்க வவண்டும். 

 

ਗਜਸੁ ਰੂਪ ੁਨ ਰੇਗਖਆ ਕੁਿੁ ਨਹੀ ਜਾਤੀ ॥ 

உருவம் அல்லது வகாடு இல்லாதது, குலவமா சாதிவைா இல்லாதது 

 

ਪੂਰਨ ਪੂਗਰ ਰਗਹਆ ਗਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥ 

அவர ்இரவும் ைகலும் எங்கும் நிறைந்திருக்கிைார.் 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪ ੈਸੋਈ ਵਡਭਾਿੀ ਬਹੁਗਿ ਨ ਜੋਨੀ ਪਾਵਣਾ ॥੬॥ 

அவறரை் ைாடுைவர,் அவர ்அதிரஷ்்டசாலி, அவர ்மீண்டும் பிைவிகளின் 

சுைை்சியில் விைாது 

 

ਗਜਸ ਨੋ ਗਬਸਰੈ ਪੁਰਖੁ ਗਬਧਾਤਾ ॥ 

உைரந்்த ைறடை்ைாளர ்ைாறர மைந்து விடுகிைார,் 
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ਜਿਤਾ ਗਿਰ ੈਰਹ ੈਗਨਤ ਤਾਤਾ ॥ 

அவர ்துக்க பநருை்பில் எரிந்து தினமும் அவதிை்ைடுகிைார.் 

 

ਅਗਕਰਤਘਣੈ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਈ ਨਰਕ ਘੋਰ ਮਗਹ ਪਾਵਣਾ ॥੭॥ 

இறைவனின் அருறள மைந்த நன்றி பகட்டவறர ைாராலும் காை்ைாை்ை 

முடிைாது அவன் ைைங்கரமான நரகதத்ில் தள்ளை்ைடுகிைான் 

 

ਜੀਉ ਪਿਾਣ ਤਨੁ ਧਨੁ ਗਜਗਨ ਸਾਗਜਆ ॥ 

உயிர,் ஆன்மா, உடல் மை்றும் பசல்வத்றத ைறடத்தவர,் பகாடுதத்வர,் 

 

ਮਾਤ ਿਰਭ ਮਗਹ ਰਾਗਖ ਗਨਵਾਗਜਆ ॥ 

தாயின் வயிை்றில் கருறணயுடன் ைாதுகாக்கை்ைடுகிைது." 

 

ਗਤਸ ਗਸਉ ਪਿੀਗਤ ਛਾਗਡ ਅਨ ਰਾਤਾ ਕਾਹੂ ਗਸਰੈ ਨ ਿਾਵਣਾ ॥੮॥ 

தன் அன்றை விடட்ு, ஆன்மா மை்ை உலக இன்ைங்களில் மூை்கி, 

கடவுறளத் தவிர வவறு ைாரும் அவருக்கு உதவ முடிைாது. 

 

ਧਾਗਰ ਅਨੁਿਿਹੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ॥ 

வஹ ஆண்டவவர! தைவு பசை்து; 

 

ਘਗਟ ਘਗਟ ਵਸਗਹ ਸਭਨ ਕ ੈਨੇਰ ੇ॥ 

எல்லாவை்றுடனும், எல்லா உயிரக்ளுடனும் பநருக்கமாக இருை்ைவர ்

நீங்கள்.  

 

ਹਾਗਥ ਹਮਾਰ ੈਕਛੂਐ ਨਾਹੀ ਗਜਸੁ ਜਣਾਇਗਹ ਗਤਸ ੈਜਣਾਵਣਾ ॥੯॥ 

எங்கள் றகயில் எதுவும் இல்றல, நீங்கள் ைாரிடம் ரகசிைத்றதச ்

பசால்கிறீரக்ள், அவர ்உங்கறளை் புரிந்துபகாள்கிைார.் 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਗਕ ਧੁਗਰ ਗਿਗਖ ਪਾਇਆ ॥ 

பநை்றியில் நல்ல அதிரஷ்்டம் உள்ளவர,் 

 

ਗਤਸ ਹੀ ਪੁਰਖ ਨ ਗਵਆਪੈ ਮਾਇਆ ॥ 

மாைைால் அந்த மனிதனுக்கு எந்த ைாதிை்பும் இல்றல. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਦਸੂਰ ਿਵੈ ਨ ਿਾਵਣਾ ॥੧੦॥ 

அடிறம நானக் எை்பைாழுதும் கடவுளின் அறடக்கலதத்ில் இருை்ைான், 

வவறு ைாறரயும் வநசிை்ைதில்றல. 

 

ਆਗਿਆ ਦਖੂ ਸੂਖ ਸਗਭ ਕੀਨੇ ॥ 

எல்லா துன்ைங்களும் இன்ைங்களும் இறைவனின் கட்டறளைால் 

உருவாக்கை்ைட்டறவ. 
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ਅੰਗਮਿਤ ਨਾਮ ੁਗਬਰਿੈ ਹੀ ਚੀਨੇ ॥ 

ஹரி நாம அமிரத்த்றத ஒரு அபூரவ் மனிதர ் மடட்ுவம 

அங்கீகரித்துள்ளார.் 

 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਜਤ ਕਤ ਓਹੀ ਸਮਾਵਣਾ ॥੧੧॥ 

அதன் சரிைான மதிை்றை மதிை்பிட முடிைாது, அது எல்லாவை்றிலும் ஒவர 

மாதிரிைாக இருக்கும். 

 

ਸੋਈ ਭਿਤੁ ਸੋਈ ਵਡ ਦਾਤਾ ॥ 

உண்றமயில், கடவுள் ஒரு ைக்தர,் அவர ்மடட்ுவம பைரிை பகாடுை்ைவர.் 

 

ਸੋਈ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਗਬਧਾਤਾ ॥ 

அவர ்சரிைான ஆண் ைறடை்ைாளி. 

 

ਬਾਿ ਸਹਾਈ ਸੋਈ ਤੇਰਾ ਜੋ ਤੇਰ ੈਮਗਨ ਭਾਵਣਾ ॥੧੨॥ 

அவர ் உங்கள் குைந்றத ைருவ நண்ைர,் உங்கள் இதைத்றத 

மகிை்விை்ைவர ்

 

ਗਮਰਤੁ ਦਖੂ ਸੂਖ ਗਿਗਖ ਪਾਏ ॥ 

மரணம், துக்கம், சந்வதாஷம் எல்லாம் விதியில் எழுதை்ைட்டறவ 

 

ਗਤਿੁ ਨਹੀ ਬਧਗਹ ਘਟਗਹ ਨ ਘਟਾਏ ॥ 

அறவ ஒரு மசச்த்தால் கூட அதிகரிக்காது, குறைதத்ாலும் குறைை 

முடிைாது. 

 

ਸੋਈ ਹੋਇ ਗਜ ਕਰਤ ੇਭਾਵ ੈਕਗਹ ਕੈ ਆਪੁ ਵਞਾਵਣਾ ॥੧੩॥ 

என் தறலவிதிறை என்னால் மாை்ை முடியும் என்று பசான்னால் 

கடவுளுக்கு எது ஏை்றுக் பகாள்ளக் கூடிைவதா அதுவவ நடக்கும்  அது 

உங்கறள கிண்டல் பசை்வதை்காகவவ. 

 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਸੇਈ ਕਾਢੇ ॥ 

மாறை எனும் இருண்ட குழியிலிருந்து ஒருவறன பவளிவை பகாண்டு 

வருைவர ்ைறடை்ைாளி. 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਟਟੂ ੇਿਾਾਂਢੇ ॥ 

பிைை்புக்குை் பிைகு உறடந்த உைவுகறள இறணக்கிைது. 

 

ਗਕਰਪਾ ਧਾਗਰ ਰਖੇ ਕਗਰ ਅਪੁਨੇ ਗਮਗਿ ਸਾਧੂ ਿੋਗਬੰਦ ੁਗਧਆਵਣਾ ॥੧੪॥ 

அவர ்அன்புடன் அறதத் தனக்குச ்பசாந்தமாக்குகிைார,் அதனால்தான் 

மகான்களுடன் வகாவிந்த் திைானம் பசை்ை வவண்டும். 
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ਤੇਰੀ ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

அட கடவுவள ! நீங்கள் மதிை்பிட முடிைாது 

 

ਅਚਰਜ ਰੂਪ ੁਵਡੀ ਵਗਡਆਈ ॥ 

உங்கள் வடிவம் அை்புதமானது, உங்கள் புகை் பைரிைது." 

 

ਭਿਗਤ ਦਾਨੁ ਮੰਿੈ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਨਕ ਬਗਿ ਬਗਿ ਜਾਵਣਾ ॥੧੫॥੧॥੧੪॥੨੨॥੨੪॥੨॥੧੪॥੬੨॥ 

அடிறம நானக் உன்னிடம் ைக்தி தானம் வகடக்ிைான், உனக்காக 

தன்றனவை திைாகம் பசை்கிைான். 

 

ਮਾਰ ੂਵਾਰ ਮਹਿਾ ੩ 

மரு வைார ்மஹல்லா 3 

 

ੴ ਸਗਤਿੁਰ ਪਿਸਾਗਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாலா 1॥ 

 

ਗਵਣੁ ਿਾਹਕ ਿੁਣੁ ਵੇਚੀਐ ਤਉ ਿੁਣੁ ਸਹਘੋ ਜਾਇ ॥ 

வாடிக்றகைாளர ்இல்லாமல் வவறு ஒருவருக்கு பசாத்து விை்கை்ைட்டால், 

அது மலிவாக விை்கை்ைடுகிைது. 

 

ਿੁਣ ਕਾ ਿਾਹਕੁ ਜ ੇਗਮਿੈ ਤਉ ਿੁਣੁ ਿਾਖ ਗਵਕਾਇ ॥ 

தரமான வாடிக்றகைாளர ் கிறடத்தால் லட்சக்கணக்கில் 

விை்கை்ைடுகிைது. 
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ਗੁਣ ਤੇ ਗੁਣ ਮਿਮਿ ਪਾਈਐ ਜੇ ਸਮਤਗੁਰ ਿਾਮਿ ਸਿਾਇ ॥ 

ஒருவர ்சத்குருவில் ஆழ்ந்திருந்தால், அந்த நல்லலாழுக்கமுள்ள நபரரச ்

சந்திப்பதன் மூலம் ஒருவர ்நற்பண்புகரள அரைகிறார.் 

 

ਿ ੁਮਿ ਅਿ ੁਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਵਣਮਜ ਨ ਿੀਜੈ ਿਾਮਿ ॥ 

விரலமதிப்பற்ற குணங்கள் எந்த விரலயிலும் கிரைக்காது, எந்தக் 

கரையிலும் வாங்க முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਪੂਰਾ ਤ ਿੁ ਿੈ ਕਬਿ ੁਨ ਿ ਵੈ ਘਾਮਿ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! நற்பண்புகளின் நிரற எப்லபாழுதும் முழுரமயரையும் 

அது குரறயாது, அதாவது ஒருவருக்கு நற்பண்புகரளக் லகாடுப்பதன் 

மூலம் அரவ குரறவதில்ரல. 

 

ਿਃ ੪ ॥ 

மேலா 4 

 

ਨਾਿ ਮਵਿੂਣੇ ਭਰਿਸਮਿ ਆਵਮਿ ਜਾਵਮਿ ਨੀਤ ॥ 

லபயர ் லதரியாதவரக்ள் அரலந்து திரிகிறாரக்ள், எப்ஹபாதும் 

லநரிசலில் கிைக்கிறாரக்ள். 

 

ਇਮਕ ਬਾਾਂਧੇ ਇਮਕ ਢੀਮਿਆ ਇਮਕ ਸੁਖੀਏ ਿਮਰ ਪਰੀਮਤ ॥ 

சிலர ் அடிரமத்தனத்தில் சிக்கியுள்ளனர,் சிலர ் விடுவிக்கப்பை்ைனர,் 

சிலர ்கைவுளின் மீது அன்பு லகாண்டு மகிழ்சச்ியாக உள்ளனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਿੰਮਨ ਿੈ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਚੁ ਰੀਮਤ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! கைவுரள தியானியுங்கள், ஏலனன்றால் இதுஹவ நல்ல 

லசயல் மற்றும் உண்ரமயான வாழ்க்ரக முரற 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਗਆਨੁ ਪਾਇਆ ਅਮਤ ਖੜਗੁ ਕਰਾਰਾ ॥ 

குருவிைமிருந்து அறிவின் வலிரமயான வாரளப் லபற்ஹறன். 

 

ਦਜੂਾ ਭਰਿੁ ਗੜੁ ਕਮਿਆ ਿ ਿ ੁਿ ਭੁ ਅਿੰਕਾਰਾ ॥ 

அதன் காரணமாக ஹபராரச, பற்று, அகங்காரம், இருரம என்ற 

ஹகாைர்ை லவை்ைப்பை்ைது. 
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ਿਮਰ ਕਾ ਨਾਿ ੁਿਮਨ ਵਮਸਆ ਗੁਰ ਸਬਮਦ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

குரு என்ற வாரத்்ரதரய தியானிப்பதன் மூலம் கைவுளின் லபயர ்

மனதில் நிரலத்துவிை்ைது. 

 

ਸਚ ਸੰਜਮਿ ਿਮਤ ਊਤਿਾ ਿਮਰ ਿਗਾ ਮਪਆਰਾ ॥ 

சத்தியம் உண்ரம, தன்னைக்கம் மற்றும் நல்ல புத்திசாலித்தனம் 

காரணமாக, இப்ஹபாது கைவுள் மைட்ுஹம அன்பானவர.் 

 

ਸਭੁ ਸਚ  ਸਚੁ ਵਰਤਦਾ ਸਚ ੁਮਸਰਜਣਿਾਰਾ ॥੧॥ 

கைவுள் பரைப்பவர,் அந்த உன்னத உண்ரம எல்லாவற்றிலும் 

வியாபித்திருக்கிறது. 

 

ਸਿ ਕੁ ਿਃ ੩ ॥ 

வசனம் மேலா 3 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਰਾਗਾ ਮਵਮਚ ਜਾਣੀਐ ਭਾਈ ਸਬਦ ੇਕਰੇ ਮਪਆਰ ੁ॥ 

ராகங்களில் ஹகதார ராகம் சிறந்ததாகக் கருதப்படுகிறது. இதன் மூலம் 

உயிரினம் பிரம்மா என்ற லசால்ரல விரும்புகிறது என்றால். 

 

ਸਤਸੰਗਮਤ ਮਸਉ ਮਿਿਦ  ਰਿ ੈਸਚੇ ਧਰ ੇਮਪਆਰੁ ॥ 

அவர ் நல்ல சகவாசத்துைன் இரணந்து உண்ரமயான இரறவரன 

ஹநசிக்கைட்ும். 

 

ਮਵਚਿੁ ਿਿੁ ਕਿੇ ਆਪਣੀ ਕੁਿਾ ਕਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰੁ ॥ 

அவன் மனதில் அகங்காரம் என்ற அழுக்குகரள அகற்றி தன் 

பரம்பரரரயக் காப்பாற்ற ஹவண்டும். 

 

ਗੁਣਾ ਕੀ ਰਾਮਸ ਸੰਗਰਿੈ ਅਵਗਣ ਕਢੈ ਮਵਡਾਮਰ ॥ 

குணங்கரளத் திரை்டித் தன் குரறகரளக் லகான்று எறிய ஹவண்டும். 

 

ਨਾਨਕ ਮਿਮਿਆ ਸ  ਜਾਣੀਐ ਗੁਰ ੂਨ ਛ ਡੈ ਆਪਣਾ ਦਜੂੈ ਨ ਧਰ ੇਮਪਆਰ ੁ॥੧॥ 

ஹே நானக்! குருவிைமிருந்து லபற்றவர ் கருதப்படுகிறார.் தன் 

எஜமாரன விைட்ு விலகாதவர,் ஹவறு யாரரயும் ஹநசிக்காதவர ்

 

ਿਃ ੪ ॥ 

மேலா 4  

 

ਸਾਗਰ ੁਦੇਖਉ ਡਮਰ ਿਰਉ ਭੈ ਤੇਰ ੈਡਰ ੁਨਾਮਿ ॥ 

அை கைவுஹள ! உலகப் லபருங்கைரலப் பாரத்்து நான் மிகவும் 

பயப்படுகிஹறன். ஆனால் உங்கள் பயத்தினால் அது பயப்பைவில்ரல. 
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ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਮਦ ਸੰਤ ਖੀਆ ਨਾਨਕ ਮਬਗਸਾ ਨਾਇ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! குருவின் வாரத்்ரதயால் மனம் திருப்தியரைந்து 

இரறவனின் திருநாமத்தால் மனம் ஹபாஷிக்கப்படும். 

 

ਿਃ ੪ ॥ 

மேலா 4  

 

ਚਮੜ ਬ ਮਿਥ ੈਚਾਿਸਉ ਸਾਗਰ ੁਿਿਰੀ ਦੇਇ ॥ 

குருவின் லபயரால் பைகில் ஏறிஹனன். கைலில் இருந்து அரலகள் 

எழுகின்றன என்பதில் சந்ஹதகமில்ரல. 

 

ਠਾਕ ਨ ਸਚ ੈਬ ਮਿਥ ੈਜੇ ਗੁਰ ੁਧੀਰਕ ਦੇਇ ॥ 

குரு லபாறுரமரயக் லகாடுத்தால், இந்த உண்ரமயான பைகின் 

வழியில் எந்தத் தரையும் வராது. 

 

ਮਤਤੁ ਦਮਰ ਜਾਇ ਉਤਾਰੀਆ ਗੁਰ ੁਮਦਸੈ ਸਾਵਧਾਨੁ ॥ 

பைகின் தரலவன் புத்திசாலி, அவன் என்ரன ஆண்ைவரின் வாசலில் 

இறக்கிவிை்ைான். 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਦਰਗਿ ਚਿੈ ਿਾਨੁ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! இரறவன் அருளால்தான் தரக்ாவுக்குச ்லசல்வதன் மூலம் 

உயிருக்கு மரியாரத கிரைக்கிறது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਮਨਿਕੰਿਕ ਰਾਜੁ ਭੰੁਮਚ ਤੂ ਗੁਰਿੁਮਖ ਸਚ ੁਕਿਾਈ ॥ 

நீங்கள் குருவின் சகவாசத்தில் உண்ரமரயச ் சம்பாதித்து, 

ஆனந்தமான ராஜ்யத்ரத அனுபவிக்கிறீரக்ள். 

 

ਸਚੈ ਤਖਮਤ ਬੈਠਾ ਮਨਆਉ ਕਮਰ ਸਤਸੰਗਮਤ ਿੇਮਿ ਮਿਿਾਈ ॥ 

கரத்்தர ்தம்முரைய உண்ரமயான சிம்மாசனத்தில் அமரந்்து நீதிரயச ்

லசய்கிறார,் நல்லவரக்ளுைன் சமரசம் லசய்கிறார.் 

 

ਸਚਾ ਉਪਦੇਸੁ ਿਮਰ ਜਾਪਣਾ ਿਮਰ ਮਸਉ ਬਮਣ ਆਈ ॥ 

பரமாத்மாவின் உண்ரமயான ஹபாதரனகரள ஓதுபவர,் அவர ் மீது 

காதல் லகாள்கிறார.் 

 

ਐਥ ੈਸੁਖਦਾਤਾ ਿਮਨ ਵਸ ੈਅਮੰਤ ਿ ਇ ਸਖਾਈ ॥ 

மகிழ்சச்ிரயத் தரும் கைவுள் இவ்வுலகிலும் அவர ் மனத்தில் தங்கி 

இறுதியில் உதவியாக இருக்கிறார.் 
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ਿਮਰ ਮਸਉ ਪਰੀਮਤ ਊਪਜੀ ਗੁਮਰ ਸ ਝੀ ਪਾਈ ॥੨॥ 

குருவிைம் ஞானம் லபற்ற பிறகு, மனதில் கைவுள் அன்பு எழுந்தது 

 

ਸਿ ਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

வசனம் மேலா 1 

 

ਭੂਿੀ ਭੂਿੀ ਿੈ ਮਿਰੀ ਪਾਧਰੁ ਕਿੈ ਨ ਕ ਇ ॥ 

நான் அங்கும் இங்கும் அரலந்ஹதன் ஆனால் யாரும் எனக்கு வழி 

காை்ைவில்ரல. 

 

ਪੂਛਿੁ ਜਾਇ ਮਸਆਮਣਆ ਦਖੁ ੁਕਾਿੈ ਿੇਰਾ ਕ ਇ ॥ 

அவரும் பண்டிதரக்ளிைம் லசன்று யாராவது என் துக்கத்ரத தீரக்்க 

ஹவண்டும் என்று ஹகை்ைார.் 

 

ਸਮਤਗੁਰ ੁਸਾਚਾ ਿਮਨ ਵਸ ੈਸਾਜਨੁ ਉਤ ਿੀ ਠਾਇ ॥ 

உண்ரமயான சத்குரு மனதில் வாசம் லசய்தால், அந்த இைத்தில் 

இரறவன் மைட்ுஹம வசிப்பான். 

 

ਨਾਨਕ ਿਨੁ ਮਤਰਪਤਾਸੀਐ ਮਸਿਤੀ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! இரறவனின் திருநாமத்ரதத் துதிப்பதால் மனம் திருப்தி 

அரைகிறது 

 

ਿਃ ੩ ॥ 

மேலா 3 

 

ਆਪੇ ਕਰਣੀ ਕਾਰ ਆਮਪ ਆਪੇ ਕਰ ੇਰਜਾਇ ॥ 

கைவுள் தாஹம தனது விருப்பத்தின்படி அரனத்ரதயும் லசய்கிறார ்

மற்றும் லசய்கிறார.் 

 

ਆਪੇ ਮਕਸ ਿੀ ਬਖਮਸ ਿਏ ਆਪੇ ਕਾਰ ਕਿਾਇ ॥ 

அவஹர ஒருவரர மன்னித்து அந்த ஹவரலரய லவற்றியரையச ்

லசய்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਚਾਨਣੁ ਗੁਰ ਮਿਿੇ ਦਖੁ ਮਬਖ ੁਜਾਿੀ ਨਾਇ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! குருவின் ஞான வடிவில் ஒளி கிரைத்தால், தீரமகளின் 

துக்கதர்த லபயராஹலஹய எரித்துவிைலாம். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  
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ਿਾਇਆ ਵੇਮਖ ਨ ਭੁਿੁ ਤੂ ਿਨਿੁਖ ਿੂਰਖਾ ॥ 

ஹே முை்ைாள் மனம் லகாண்ைவஹன! லசல்வத்ரதப் பாரக்்க 

மறக்காதீரக்ள். 

 

ਚਿਮਦਆ ਨਾਮਿ ਨ ਚਿਈ ਸਭੁ ਝੂਠੁ ਦਰਬੁ ਿਖਾ ॥ 

எல்லா லசல்வமும் லபாய், ஏலனன்றால் அது உலகில் நைக்கும்ஹபாது 

உன்னுைன் லசல்லாது. 

 

ਅਮਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਨ ਬੂਝਈ ਮਸਰ ਊਪਮਰ ਜਿ ਖੜਗੁ ਕਿਖਾ ॥ 

எமனின் வாள் தன் தரலக்கு ஹமல் லதாங்குவரத அறியாத குருைட்ுப் 

பிராணிக்கு புரியவில்ரல 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰੇ ਮਜਨ ਿਮਰ ਰਸੁ ਚਖਾ ॥ 

ேரி நாமத்தின் ் ் சாற்ரற ருசித்தவரக்ள் குருவின் அருளால் 

குணமரைந்தனர.் 
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ਆਪਿ ਕਰਾਏ ਕਰ ੇਆਪਿ ਆਿੇ ਹਪਰ ਰਖਾ ॥੩॥ 

கடவுள் தாமே அனைத்னதயுே் செய்கிறார ் ேற்றுே் அவமர 

அனைவருக்குே் பாதுகாவலர.் 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வெைே் ேஹலா 3  

 

ਪਿਨਾ ਗੁਰ ੁਨਹੀ ਭੇਪਿਆ ਭੈ ਕੀ ਨਾਹੀ ਪ ਿੰਦ ॥ 

குருனவக் காணாதவரக்ளுக்கு சிறிது கூட பயே் இருக்காது. 

 

ਆਵਣੁ ਿਾਵਣੁ ਦਖੁ ੁਘਣਾ ਕਦੇ ਨ ਚਕੂੈ ਪਚਿੰਦ ॥ 

பயணத்திை் சபருே் வலினய அவரக்ள் சுேக்கிறாரக்ள் ேற்றுே் 

அவரக்ளிை் கவனல ஒருமபாதுே் நீங்காது. 

 

ਕਾਿੜ ਪਿਵ ੈਿਛੋੜੀਐ ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਘੜੀਆਲੁ ॥ 

துனவக்குே் மபாது அழுக்குத் துணிகனள அடிப்பது மபாலவுே், 

ஒவ்சவாரு ெேயே் ேற்றுே் சுப மநரத்துக்குப் பிறகு முதனலகனள 

அடிப்பது மபாலவுே், அமத மபால்தாை் அவரக்ள் அடிக்கப்படுகிை்றைர.் 

  

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਪ ਨੁ ਪਸਰਹ ੁਨ ਚੁਕੈ ਿਿੰਿਾਲੁ ॥੧॥ 

மஹ நாைக்! உண்னேயிை் சபயர ்இல்லாேல், பிரெெ்னைகள் தனலனய 

விடட்ு நீங்காது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ேஹாலா 3॥ 

 

ਪਤਿਭਵਣ ਢਢੂੀ ਸਿਣਾ ਹਉਮੈ  ੁਰੀ ਿਗਪਤ ॥ 

மஹ நண்பமர! மூவுலகிலுே் மதடிப் பாரத்்மதை், உலகில் அகங்காரே் 

எை்பது மிகவுே் மோெோை மநாய். 

 

ਨਾ ਝੁਰ ੁਹੀਅੜ ੇਸਚੁ ਚਉ ਨਾਨਕ ਸਚੋ ਸਚੁ ॥੨॥ 

நாைக்கிை் கூற்று எை்ைசவை்றால், இதயத்தில் உள்ள 

பிரெெ்னைகளுக்குப் பதிலாக உண்னேனயப் பாடுங்கள். உண்னே 

எங்குே் உண்னே. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  
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ਗੁਰਮੁਪਖ ਆਿੇ  ਖਪਸਓਨੁ ਹਪਰ ਨਾਪਮ ਸਮਾਣੇ ॥ 

கடவுமள குரம்ுகினய ேை்ைித்து, ஹரிநாேத்தில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਆਿੇ ਭਗਤੀ ਲਾਇਓਨੁ ਗੁਰ ਸ ਪਦ ਨੀਸਾਣੇ ॥ 

அவமர அவரக்னள பக்தியில் ஈடுபடுத்தியுள்ளார ் இனறவைிை் 

நீதிேை்றத்திற்குெ ்செல்ல அவர ்ெப்த்-குருவிடே் அனுேதி சபற்றுள்ளார.் 

 

ਸਨਮੁਖ ਸਦਾ ਸੋਹਣੇ ਸਚੈ ਦਪਰ ਿਾਣੇ ॥ 

கடவுள் ொரந்்தவரக்ள் எப்சபாழுதுே் அழகாக இருப்பாரக்ள் ேற்றுே் 

உண்னேயாை வாெலில் புகழ் சபறுவாரக்ள். 

 

ਐਥ ੈਓਥੈ ਮੁਕਪਤ ਹੈ ਪਿਨ ਰਾਮ ਿਛਾਣੇ ॥ 

ராேனை அங்கீகரித்தவரக்ள் அங்குே் இங்குே் விடுதனல 

சபறுகிறாரக்ள் 

 

ਧਿੰਨੁ ਧਿੰਨੁ ਸੇ ਿਨ ਪਿਨ ਹਪਰ ਸੇਪਵਆ ਪਤਨ ਹਉ ਕੁਰ ਾਣੇ ॥੪॥ 

அவரக்ள் பரோத்ோனவ வழிபட்ட பக்தரக்ள் பாக்கியவாை்கள் நாை் 

அவரக்ளுக்கு எை்னை தியாகே் செய்கிமறை். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வெைே் ேஹலா 1 

 

ਮਹਲ ਕੁਚਿੀ ਮੜਵੜੀ ਕਾਲੀ ਮਨਹੁ ਕਸੁਧ ॥ 

முட்டாள்தைோை உயிரிைே் உடலிை் அரண்ேனையில் 

மூழ்கியிருக்கிறது.  அவள் கருப்பு ேற்றுே் இதயத்தில் தூய்னேயற்றவள். 

 

ਿੇ ਗੁਣ ਹੋਵਪਨ ਤਾ ਪਿਰ ੁਰਵ ੈਨਾਨਕ ਅਵਗੁਣ ਮੁਿੰਧ ॥੧॥ 

மஹ நாைக்! அவளுக்கு ேங்கள குணங்கள் இருந்தால், அவள் ேடட்ுமே 

அை்பாை இனறவனுடை் ேகிழ்ெச்ியனடகிறாள்.  ஆைால் ஒரு 

உயிரிைத்தில் குனறபாடுகள் ேடட்ுமே உள்ளை. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ேஹலா 1 

 

ਸਾਚੁ ਸੀਲ ਸਚੁ ਸਿੰਿਮੀ ਸਾ ਿੂਰੀ ਿਰਵਾਪਰ ॥ 

அமத ஜீவ ஸ்த்ரீ தை் குடுே்பத்தில் முற்றிலுே் நிபுணத்துவே் 

வாய்ந்தவள், அவள் உண்னேயுள்ளவள், அடக்கோை இயல்பு ேற்றுே் 

சுயக்கடட்ுப்பாடு சகாண்டவள். 

 

ਨਾਨਕ ਅਪਹਪਨਪਸ ਸਦਾ ਭਲੀ ਪਿਰ ਕੈ ਹਪੇਤ ਪਿਆਪਰ ॥੨॥ 

மஹ நாைக்! காதலியிை் அை்பிைால் அவள் எப்மபாதுே் நல்லவள் 
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ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਿਣਾ ਆਿੁ ਿਛਾਪਣਆ ਨਾਮੁ ਪਨਧਾਨੁ ਿਾਇਆ ॥ 

நாை் எை்னை அனடயாளே் கண்டுசகாண்டமபாதுதாை், ஹரி நாே 

வடிவில் ேகிழ்ெச்ியிை் களஞ்சியத்னதக் கண்மடை். 

 

ਪਕਰਿਾ ਕਪਰ ਕੈ ਆਿਣੀ ਗੁਰ ਸ ਪਦ ਪਮਲਾਇਆ ॥ 

கடவுள் தை் அருளால் குரு எை்ற சொல்னல ஒருங்கினணத்துள்ளார ்

 

ਗੁਰ ਕੀ  ਾਣੀ ਪਨਰਮਲੀ ਹਪਰ ਰਸੁ ਿੀਆਇਆ ॥ 

குருவிை் தூய மபெச்ு எை்னை ஹரி எை்ற நாேத்னதக் குடிக்க னவத்தது. 

 

ਹਪਰ ਰਸੁ ਪਿਨੀ ਚਾਪਖਆ ਅਨ ਰਸ ਠਾਪਕ ਰਹਾਇਆ ॥ 

ஹரி-ரெத்னத ருசித்தவரக்ள் ேற்ற ரெங்கனள விடட்ுவிட்டாரக்ள். 

 

ਹਪਰ ਰਸੁ ਿੀ ਸਦਾ ਪਤਿਿਪਤ ਭਏ ਪਿਪਰ ਪਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਗਵਾਇਆ ॥੫॥ 

ஹரி-ரெத்னத அருந்துவதை் மூலே் அவரக்ள் எை்சறை்றுே் திருப்தி 

அனடகிறாரக்ள் அப்மபாது அவரக்ளிை் தாகமுே் பசியுே் நீங்குே். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வெைே் ேஹலா 3  

 

ਪਿਰ ਖੁਸੀਏ ਧਨ ਰਾਵੀਏ ਧਨ ਉਪਰ ਨਾਮੁ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

இனறவைிை் திருநாேத்னத சநஞ்சில் பூசிக்சகாள்ளுே் உயிருள்ள 

சபண்,  கணவை்-இனறவை் ேகிழ்ந்து அவனுடை் ேடட்ுமே ேகிழ்ெச்ி 

அனடகிறாை். 

 

ਨਾਨਕ ਧਨ ਆਗੈ ਖੜੀ ਸਭੋਾਵਿੰਤੀ ਨਾਪਰ ॥੧॥ 

மஹ நாைக்! கணவைிை் மெனவக்குத் தயாராக இருக்குே் உயிருள்ள 

சபண், அழகாை சபண். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ேஹலா 1 

 

ਸਸੁਰ ੈਿੇਈਐ ਕਿੰਤ ਕੀ ਕਿੰਤੁ ਅਗਿੰਮੁ ਅਥਾਹੁ ॥ 

இவ்வுலகிலுே், பிற உலகிலுே், ஆை்ோ-சபண் கணவை்-கடவுளிை் 

மவனலக்காரை் ேற்றுே் அவளுனடய கணவை்-கடவுள் 

அொத்தியோைவர ்ேற்றுே் புரிந்துசகாள்ள முடியாதவர.் 
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ਨਾਨਕ ਧਿੰਨੁ ਸੋੁਹਾਗਣੀ ਿ ੋਭਾਵਪਹ ਵੇਿਰਵਾਹ ॥੨॥ 

மஹ நாைக்! தை் கவைக்குனறவாை இனறவனைப் பிரியப்படுத்துே் 

திருேணோை சபண் பாக்கியவாை் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਤਖਪਤ ਰਾਿਾ ਸ ੋ ਹੈ ਪਿ ਤਖਤ ੈਲਾਇਕ ਹੋਈ ॥ 

அந்த அரெை் ேடட்ுமே அரியனணயில் அேரந்்திருக்கிறாை், அதற்குத ்

தகுதியாைவை். 

 

ਪਿਨੀ ਸਚ ੁਿਛਾਪਣਆ ਸਚੁ ਰਾਿੇ ਸੇਈ ॥ 

உண்னேயாை அரெரக்ள் முழுனேயாை உண்னேனய 

அங்கீகரித்தவரக்ள். 

 

ਏਪਹ ਭੂਿਪਤ ਰਾਿੇ ਨ ਆਖੀਅਪਹ ਦਿੂ ੈਭਾਇ ਦਖੁ ੁਹੋਈ ॥ 

அந்த ஆட்சியாளரக்ள் இருனேயில் மூழ்கி ேகிழ்ெச்ியனடயாத 

ேை்ைரக்ள் எை்று அனழக்கப்படுவதில்னல. 

 

ਕੀਤਾ ਪਕਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਪਿਸੁ ਿਾਦ ੇਪ ਲਮ ਨ ਹੋਈ ॥ 

கடவுளால் பனடக்கப்பட்ட உயிரிைத்னத எப்படி புகழ்வது,  உலனக 

விடட்ுெ ்செல்லுே் மபாது தாேதோக உணராதவர.் 

 

ਪਨਹਚਲੁ ਸਚਾ ਏਕੁ ਹ ੈਗੁਰਮੁਪਖ  ੂਝ ੈਸੁ ਪਨਹਚਲੁ ਹੋਈ ॥੬॥ 

ஒரு கடவுள் எை்சறை்றுே் அனெக்க முடியாதவர,் உண்னேனயப் 

புரிந்துசகாள்ளுே் குருவிை் துனணயில்,  அது நினலயாைதாகவுே் 

ோறுே் 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வெைே் ேஹலா 3  

 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਪਿਰ ੁਏਕੁ ਹੈ ਪਿਰ ਪ ਨੁ ਖਾਲੀ ਨਾਪਹ ॥ 

ஒவ்சவாருவருக்குே் கணவை்-இனறவை் ஒருவமர, கணவை்-இனறவை் 

இல்லாேல் எந்தப் சபண்ணுே் ஜீவ ஸ்த்ரீ வடிவில் இருப்பதில்னல. 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਸੋਹਾਗਣੀ ਪਿ ਸਪਤਗੁਰ ਮਾਪਹ ਸਮਾਪਹ ॥੧॥ 

மஹ நாைக்! உண்னேயில், அவள் ஒரு சுேங்கலி சபண், அவள் 

ெத்குருவில் ஆழ்ந்து நிற்கிறாள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ேஹலா 3 
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ਮਨ ਕ ੇਅਪਧਕ ਤਰਿੰਗ ਪਕਉ ਦਪਰ ਸਾਪਹ  ਛੁਿੀਐ ॥ 

ேைதில் பல நே்பிக்னக அனலகள் எழுே்பிக்சகாண்மட இருக்கிறது, 

அனத எப்படி இனறவைிை் வாெலில் இருந்து விடுவது. 

 

ਿੇ ਰਾਚੈ ਸਚ ਰਿੰਪਗ ਗੂੜੈ ਰਿੰਪਗ ਅਿਾਰ ਕੈ ॥ 

அவர ் ஆழ்ந்த அை்பிலுே், உை்ைத இனறவைிை் உண்னேயாை 

நிறத்திலுே் மூழ்கியிருந்தால், 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਛੁਿੀਐ ਿੇ ਪਚਤੁ ਲਗੈ ਸਪਚ ॥੨॥ 

மஹ நாைக்! இதயே் ெத்தியத்திை் மீது பற்றுக்சகாண்டால், குருவிை் 

அருளால் அது விடுதனலயாகுே். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਮੋਲੁ ਹ ੈਪਕਉ ਕੀਮਪਤ ਕੀਿ ੈ॥ 

கடவுளிை் சபயர ்வினலேதிப்பற்றது, அனத எவ்வாறு ேதிப்பிடுவது? 
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ਆਪੇ ਸ੍ਰਿਰਸ੍ਿ ਰਭ ਰਾਜੀਅਨੁ ਆਪੇ ਵਰਤੀਜ ੈ॥ 

அவனே முழு பிரபஞ்சத்ததயும் பதைத்து, அவனே அதில் இயங்கிக் 

ககொண்டிருக்கிறொே். 

 

ਗੁਰਮੁਸ੍ਿ ਰਦਾ ਰਲਾਹੀਐ ਰਚੁ ਕੀਮਸ੍ਤ ਕੀਜ ੈ॥ 

எப்கபொழுதும் குருவிே் முே்ேிதலயில் அவருதைய புகதைப் 

பொடுங்கள். இதே் மூலம் அந்த உே்ேத உண்தமதய சரியொக மதிப்பிை 

முடியும். 

 

ਗੁਰ ਰਬਦੀ ਕਮਲੁ ਸ੍ਬਗਾਸ੍ਰਆ ਇਵ ਹਸ੍ਰ ਰਰੁ ਪੀਜੈ ॥ 

குரு எே்ற வொரத்்ததயிே் மூலம் இதயத் தொமதர மலரந்்து, ஹரியிே் 

கபயதரக் குடித்தது. 

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਠਾਸ੍ਕਆ ਰੁਸ੍ਿ ਰਹਸ੍ਜ ਰਵੀਜੈ ॥੭॥ 

நொே் எே் னபொக்குவரத்தத நீக்கிவிைட்ு நிம்மதியொக வொை்கினறே் 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வசேம் மஹலொ 1 

 

ਨਾ ਮੈਲਾ ਨਾ ਧੁੁੰਧਲਾ ਨਾ ਭਗਵਾ ਨਾ ਕਚੁ ॥ 

அழுக்கொகவும் இல்தல, ஒருனபொதும் களங்கப்படுதத்ப்பைவில்தல, 

ஒருனபொதும் குங்குமப்பூ, ஒருனபொதும் பசத்சயொக இல்தல. 

 

ਨਾਨਕ ਲਾਲੋ ਲਾਲੁ ਹੈ ਰਚੈ ਰਤਾ ਰਚੁ ॥੧॥ 

னஹ நொேக்! கைவுள் பக்தியில் ஆை்ந்திருப்பவர ் உண்தமயுள்ளவர ்

மற்றும்  அவருதைய அே்பு கருஞ்சிவப்பு நிறத்ததப் னபொல 

வலிதமயொேது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

இந்தி வரிகள் இல்தலமஹலொ 3  

 

ਰਹਸ੍ਜ ਵਣਰਪਸ੍ਤ ਫੁਲੁ ਫਲੁ ਭਵਰੁ ਵਰੈ ਭੈ ਿੁੰਸ੍ਿ ॥ 

பரவசத்தில் மைட்ுனம தொவரங்கள், பூக்கள் மற்றும் பைங்கள் 

கபறப்படுகிே்றே பக்தே் வடிவில் ஆரவ்முள்ள பம்பல்பீ பயமிே்றி 

வொை்கிறது. 
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ਨਾਨਕ ਤਰਵਰ ੁਏਕੁ ਹ ੈਏਕੋ ਫੁਲੁ ਸ੍ਭਰੁੰਗੁ ॥੨॥ 

னஹ நொேக்! கைவுள் வடிவில் உள்ள மரம் ஒே்று, கபயர ்வடிவில் உள்ள 

பைமும் ஒே்றுதொே்.  ஒரு பக்தே் வடிவில் உள்ள பம்பல்பீ அவேில் 

மைட்ுனம மூை்கியிருக்கிறொே். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

  

ਜੋ ਜਨ ਲੂਝਸ੍ਹ ਮਨੈ ਸ੍ਰਉ ਰ ੇਰੂਰ ੇਪਰਧਾਨਾ ॥ 

மேதுைே் னபொரொடுபவே், உண்தமயில் அவே் ஒரு சிறந்த னபொரவ்ீரே். 

 

ਹਸ੍ਰ ਰੇਤੀ ਰਦਾ ਸ੍ਮਸ੍ਲ ਰਹ ੇਸ੍ਜਨੀ ਆਪੁ ਪਛਾਨਾ ॥ 

தே்தே அதையொளம் கண்டுககொண்ைவே் எப்கபொழுதும் 

இதறவனுைே் இதணந்திருப்பொே். 

 

ਸ੍ਗਆਨੀਆ ਕਾ ਇਹੁ ਮਹਤੁ ਹੈ ਮਨ ਮਾਸ੍ਹ ਰਮਾਨਾ ॥ 

இதுனவ ஞொேிகளிே் மகிதம அவரக்ள் மேதில் பதிந்து கிைக்கிறது. 

 

ਹਸ੍ਰ ਜੀਉ ਕਾ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਰਚੁ ਲਾਇ ਸ੍ਧਆਨਾ ॥ 

உண்தமதயத் தியொேித்து இதறவேிே் இருப்பிைத்தத அதைந்தொர.் 

 

ਸ੍ਜਨ ਗੁਰ ਪਰਰਾਦੀ ਮਨੁ ਜੀਸ੍ਤਆ ਜਗੁ ਸ੍ਤਨਸ੍ਹ ਸ੍ਜਤਾਨਾ ॥੮॥ 

குருவிே் அருளொல் மேதத கவே்றவர,் அவர ்உலகம் முழுவததயும் 

கவே்றொர.் 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசேம் மஹலொ 3  

 

ਜੋਗੀ ਹੋਵਾ ਜਸ੍ਗ ਭਵਾ ਘਸ੍ਰ ਘਸ੍ਰ ਭੀਸ੍ਿਆ ਲੇਉ ॥ 

னயொகியொக இருந்து, உலகில் வீடு வீைொக பிசத்ச எடுத்துச ்கசே்றொல், 

 

ਦਰਗਹ ਲੇਿਾ ਮੁੰਗੀਐ ਸ੍ਕਰੁ ਸ੍ਕਰੁ ਉਤਰ ੁਦੇਉ ॥ 

கைவுளிே் நீதிமே்றத்தில் கணக்கு னகைக்ப்படும்னபொது, அவர ்யொருக்கு 

பதில் கசொல்வொர?் 

 

ਸ੍ਭਸ੍ਿਆ ਨਾਮ ੁਰੁੰਤੋਿ ੁਮੜੀ ਰਦਾ ਰਚ ੁਹੈ ਨਾਸ੍ਲ ॥ 

திருப்கபயர ் னகொவிலில் பிசத்சகயடுத்து வொை்பவே், கைவுள் 

எப்னபொதும் அவருைே் இருக்கிறொர.் 
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ਭੇਿੀ ਹਾਥ ਨ ਲਧੀਆ ਰਭ ਬਧੀ ਜਮਕਾਸ੍ਲ ॥ 

கொை்டிக் ககொள்வதொல் எதுவும் கிதைக்கொது, முழு உலகமும் கொலத்திே் 

பிடியில் சிக்கியுள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਗਲਾ ਝੂਠੀਆ ਰਚਾ ਨਾਮੁ ਰਮਾਸ੍ਲ ॥੧॥ 

னஹ நொேக்! மற்ற அதேத்தும் கபொய், எேனவ உண்தமயொே கபயதர 

மைட்ும் நிதேவில் ககொள்ளுங்கள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலொ 3  

 

ਸ੍ਜਤੁ ਦਸ੍ਰ ਲੇਿਾ ਮੁੰਗੀਐ ਰ ੋਦਰੁ ਰੇਸ੍ਵਹ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

நம்பிக்தக ககொண்ை பிறகும் கணக்குகள் னகைக்ப்படும் கதவு, அந்த 

வொசலில் எந்த னசதவயும் கசய்ய னவண்ைொம். 

 

ਐਰਾ ਰਸ੍ਤਗੁਰ ੁਲੋਸ੍ੜ ਲਹੁ ਸ੍ਜਰੁ ਜੇਵਿੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

எேனவ, அத்ததகய சத்குருதவக் கண்டுபிடி, அவதரப் னபொல் னவறு 

யொரும் கபரியவர ்அல்ல. 

 

ਸ੍ਤਰੁ ਰਰਣਾਈ ਛੂਿੀਐ ਲੇਿਾ ਮੁੰਗੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

அவேிைம் அதைக்கலம் புகுந்தொல் தொே் முக்தி கிதைக்கும், யொரும் 

கணக்கு னகை்பதில்தல. 

 

ਰਚੁ ਸ੍ਦਿੜਾਏ ਰਚੁ ਸ੍ਦਿੜੁ ਰਚਾ ਓਹ ੁਰਬਦ ੁਦੇਇ ॥ 

சத்குரு உண்தமயொே கபயதர உசச்ரிக்கிறொர.்  மற்றவரக்தள 

உண்தமப் கபயதர உசச்ரிக்கச ் கசய்து, உண்தமயொே 

வொரத்்ததகதள மைட்ுனம தருகிறது. 

 

ਸ੍ਹਰਦੈ ਸ੍ਜਰ ਦ ੈਰਚ ੁਹੈ ਤਨੁ ਮਨੁ ਭੀ ਰਚਾ ਹੋਇ ॥ 

எவனுதைய உள்ளத்தில் உண்தம இருக்கிறனதொ அவேது உைலும் 

மேமும் உண்தமயொகிவிடும். 

 

ਨਾਨਕ ਰਚੈ ਹੁਕਸ੍ਮ ਮੁੰਸ੍ਨਐ ਰਚੀ ਵਸ੍ਿਆਈ ਦੇਇ ॥ 

னஹ நொேக்! உண்தமயொே கைவுளிே் கை்ைதளக்கு மைட்ுனம கீை்ப்படிய 

னவண்டும்.  ஏகேே்றொல் அதுனவ உண்தமயொே மகிதமதயத் 

தருகிறது. 

 

ਰਚੇ ਮਾਸ੍ਹ ਰਮਾਵਰੀ ਸ੍ਜਰ ਨੋ ਨਦਸ੍ਰ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

அவர ் தேது அருதள யொருக்கு வைங்குகிறொர,்  அவர ் சத்தியத்தில் 

இதணகிறொர.் 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਰੂਰ ੇਏਸ੍ਹ ਨ ਆਿੀਅਸ੍ਹ ਅਹੁੰਕਾਸ੍ਰ ਮਰਸ੍ਹ ਦਿੁ ੁਪਾਵਸ੍ਹ ॥ 

கபருமிதத்தில் இறந்து துே்புறும் அவரக்ள் ததரியசொலிகள் எே்று 

அதைக்கப்படுவதற்கு தகுதியற்றவரக்ள். 

 

ਅੁੰਧੇ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਨੀ ਦਜੂੈ ਪਸ੍ਚ ਜਾਵਸ੍ਹ ॥ 

இப்படிப்பை்ை குருைரக்ள் அதொவது தே்தே அறியொதவரக்ள் தங்கதள 

அதையொளம் கண்டு ககொள்ளொமல் இருதமயில் மூை்கி நொசமொகி 

விடுகிறொரக்ள். 

 

ਅਸ੍ਤ ਕਰੋਧ ਸ੍ਰਉ ਲੂਝਦ ੇਅਗੈ ਸ੍ਪਛੈ ਦਿੁ ੁਪਾਵਸ੍ਹ ॥ 

அவரக்ள் அதீத னகொபத்தொல் மற்றவரக்ளுைே் சண்தையிைட்ு முே்னும் 

பிே்னும் கொயப்படுத்துவொரக்ள். 

 

ਹਸ੍ਰ ਜੀਉ ਅਹੁੰਕਾਰ ੁਨ ਭਾਵਈ ਵੇਦ ਕੂਸ੍ਕ ਰੁਣਾਵਸ੍ਹ ॥ 

கைவுளுக்கு அகங்கொரம்பிடிக்கொது எே்று னவதங்கள் உரக்கக் 

கூறுகிே்றே 

 

ਅਹੁੰਕਾਸ੍ਰ ਮੁਏ ਰ ੇਸ੍ਵਗਤੀ ਗਏ ਮਸ੍ਰ ਜਨਮਸ੍ਹ ਸ੍ਫਸ੍ਰ ਆਵਸ੍ਹ ॥੯॥ 

அகங்கொரத்தில் இறப்பவரக்ளுக்கு னவகம் இல்தல.  அதேொல்தொே் 

அவரக்ள் பிறப்பு-இறப்பு சுைற்சியில் கிைக்கிறொரக்ள். 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசேம் மஹலொ 3  

 

ਕਾਗਉ ਹੋਇ ਨ ਊਜਲਾ ਲੋਹੇ ਨਾਵ ਨ ਪਾਰ ੁ॥ 

கருப்பு கொக்கொ கவள்தள அே்ேமொக மொறொது, இரும்பு பைகில் யொரும் 

ஆற்தறக் கைக்க முடியொது. 

 

ਸ੍ਪਰਮ ਪਦਾਰਥੁ ਮੁੰਸ੍ਨ ਲੈ ਧੁੰਨੁ ਰਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥ 

உயிதரக் குணப்படுத்தும் கைவுள் பொக்கியவொே்,  தே் அே்பிே் 

கபொருதள மேதில் தவத்து, கை்ைதளயிே் னவறுபொைத்ை அதையொளம் 

கண்டுககொள்பவே், அவே் பிரகொசமொேவே். 

 

ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ਊਜਲਾ ਸ੍ਰਸ੍ਰ ਕਾਰਿ ਲੋਹਾ ਪਾਸ੍ਰ ॥ 

மரப் பைகில் இதணக்கப்பை்ை இரும்பு ஆற்தறக் கைக்கும்னபொது,  

அவ்வொனற, வீை்ந்த ஆே்மொ, கபயருைே் இதணந்து உலகப் 

கபருங்கைதலக் கைக்கிறது. 
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ਸ੍ਤਿਰਨਾ ਛੋਿੈ ਭੈ ਵਰ ੈਨਾਨਕ ਕਰਣੀ ਰਾਰ ੁ॥੧॥ 

னஹ நொேக்! னவைத்கதய விடுத்து இதறவனுக்குப் பயந்து மேிதே் 

வொை னவண்டிய சிறந்த கசயல் இதுவொகும். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலொ 3  

 

ਮਾਰ ੂਮਾਰਣ ਜੋ ਗਏ ਮਾਸ੍ਰ ਨ ਰਕਸ੍ਹ ਗਵਾਰ ॥ 

தே் மேததக் ககொல்ல பொதலவேம் அல்லது வே யொத்திதர 

கசே்றவே், அத்ததகய முை்ைொள்களொல் மேததக் ககொல்ல முடியொது. 

 

ਨਾਨਕ ਜੇ ਇਹੁ ਮਾਰੀਐ ਗੁਰ ਰਬਦੀ ਵੀਚਾਸ੍ਰ ॥ 

னஹ நொேக்! இந்த மேததக் ககொல்ல னவண்டும் எே்றொல், குரு எே்ற 

வொரத்்ததயிே் சிந்ததேயொல் மைட்ுனம அததக் ககொல்ல முடியும். 

 

ਏਹੁ ਮਨੁ ਮਾਸ੍ਰਆ ਨਾ ਮਰੈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਰਭੁ ਕੋਇ ॥ 

எல்லொரும் விரும்பிேொலும், அடிபைட்ுக்கூை இந்த மேம் சொகொது. 

 

ਨਾਨਕ ਮਨ ਹੀ ਕਉ ਮਨੁ ਮਾਰਰੀ ਜੇ ਰਸ੍ਤਗੁਰ ੁਭੇਿੈ ਰੋਇ ॥੨॥ 

னஹ நொேக்! தூய்தமயொே மேம் சத்குருதவச ் சந்தித்தொல் 

தூய்தமயற்ற மேததக் ககொே்றுவிடும். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਦੋਵੈ ਤਰਫਾ ਉਪਾਈਓਨੁ ਵਵਵਿ ਸਕਵਤ ਵਸਵ ਵਾਸਾ ॥ 

இரண்டு பாதைகதையும் (உலகம் மற்றும் மறுதம) உருவாக்குவைன் 

மூலம், ஆன்மா வடிவில் உை்ை சிவன் சக்தி வடிவில் மாயயில் வசிக்கச ்

சசய்யப்பட்டார.் 

 

ਸਕਤੀ ਵਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਵਫਵਰ ਜਨਵਿ ਵਿਨਾਸਾ ॥ 

மாயயின் சக்தியால் யாரும் சை்தியை்தை அதடயவில்தல, அவர ்

மீண்டும் பிறந்து இறக்கிறார.் 

 

ਗੁਵਰ ਸੇਵਵਐ ਸਾਵਤ ਪਾਈਐ ਜਵਪ ਸਾਸ ਵਗਰਾਸਾ ॥ 

ஒவ்சவாரு மூசச்ிலும் குருதவச ் சசவிை்து, நாமை்தை உசச்ரிப்பைால், 

அதமதி கிதடக்கும். 

 

ਵਸਵਿਿਵਤ ਸਾਸਤ ਸਵੋਿ ਦੇਖੁ ਊਤਿ ਹਵਰ ਦਾਸਾ ॥ 

சவைங்கதையும் நிதனவுகதையும் ஆராய்ந்ை பிறகு, இைன் விதைவு 

இதறவனின் அடியாரக்ை் மடட்ுசம சிறந்ைவரக்ை். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿ ਵਿਨਾ ਕੋ ਵਿਰੁ ਨਹੀ ਨਾਿੇ ਿਵਿ ਜਾਸਾ ॥੧੦॥ 

சே நானக்! சபயர ்இல்லாமல் யாரும் நிதலயாக இல்தல, எனசவ நான் 

ேரியின் சபயரில் என்தனசய தியாகம் சசய்கிசறன். 

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੩ ॥ 

வசனம் மேலா 3  

 

ਹੋਵਾ ਪੰਵਿਤੁ ਜੋਤਕੀ ਵੇਦ ਪੜਾ ਿੁਵਖ ਿਾਵਰ ॥ 

அறிஞராகவும் ச ாதிடராகவும் ஆகி நான்கு சவைங்கதையும் வாயால் 

ஓதினால், 

 

ਨਵ ਖੰਿ ਿਿੇ ਪੂਜੀਆ ਅਪਣੈ ਿਵਜ ਵੀਿਾਵਰ ॥ 

அவனது நடை்தையாலும் எண்ணங்கைாலும் பூமியின் ஒன்பது 

பாகங்கைிலும் வழிபடை்ைக்கவனாக மாறினாலும். 

 

ਿਤੁ ਸਿਾ ਅਖਰੁ ਭੁਵਿ ਜਾਇ ਿਉਕੈ ਵਭਟੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ஆனால் சதுரை்தைை் சைாடுவது அதை மாசுபடுை்ைாது என்பதை இந்ை 

உண்தமதய மறந்துவிடக் கூடாது. 
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ਝੂਠੇ ਿਉਕੇ ਨਾਨਕਾ ਸਿਾ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥੧॥ 

அபிது சே நானக்! நான்கும் சபாய், ஒசர கடவுை் உண்தம 

 

ਿਃ ੩ ॥ 

மேலா 3  

 

ਆਵਪ ਉਪਾਏ ਕਰੇ ਆਵਪ ਆਪੇ ਨਦਵਰ ਕਰੇਇ ॥ 

அவசர உற்பை்தி சசய்கிறார,்  அவசன சசய்பவன் அவசன நன்தம 

சசய்பவன். 

 

ਆਪੇ ਦ ੇਵਵਿਆਈਆ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਿਾ ਸੋਇ ॥੨॥ 

சே நானக்! உண்தமக் கடவுை் ைாசம மகிதமதயை் ைருகிறார ்

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਕੰਟਕੁ ਕਾਿੁ ਏਕੁ ਹੈ ਹੋਰ ੁਕਟੰਕੁ ਨ ਸੂਝ ੈ॥ 

ஒரு காலம் மிகவும் சசாகமானது,  அவதரை் ைவிர சவறு யாருக்கும் அந்ை 

வருை்ைம் புரியவில்தல. 

 

ਅਫਵਰਓ ਜਗ ਿਵਹ ਵਰਤਦਾ ਪਾਪੀ ਵਸਉ ਿੂਝੈ ॥ 

உலகம் முழுவதிலும் உறுதியாக இருந்து, சசயலில் ஈடுபடட்ு, பாவம் 

சசய்ைவரக்தை ைண்டிக்கும். 

 

ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਹਵਰ ਭੇਦੀਐ ਹਵਰ ਜਵਪ ਹਵਰ ਿੂਝ ੈ॥ 

சப்ை-குருவால் ேரியில் லயிை்ைவர,் ேரிதய உசச்ரிப்பைன் மூலம் 

அவர ்அதைப் புரிந்துசகாை்கிறார.் 

 

ਸੋ ਹਵਰ ਸਰਣਾਈ ਛੁਟੀਐ ਜ ੋਿਨ ਵਸਉ ਜੂਝ ੈ॥ 

மனதுடன் சபாராடுபவன், கடவுைின் அதடக்கலை்தில் வருவைன் மூலம் 

எமனிடமிருந்து விடுபடுகிறான். 

 

ਿਵਨ ਵੀਿਾਵਰ ਹਵਰ ਜਪੁ ਕਰ ੇਹਵਰ ਦਰਗਹ ਸੀਝ ੈ॥੧੧॥ 

மனதிற்குை் நிதனை்து கடவுதை  பிப்பவன், அவனது அரசதவயில் 

ஏற்றுக்சகாை்ைப்படுகிறான். 

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

மேலா 1 
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ਹੁਕਵਿ ਰਜਾਈ ਸਾਖਤੀ ਦਰਗਹ ਸਿੁ ਕਿੂਿੁ ॥ 

பிரபஞ்சம் கடவுைின் விருப்பை்ைாலும், கட்டதையாலும் 

பதடக்கப்பட்டது அவரது நீதிமன்றை்தில் உண்தம மடட்ுசம 

ஏற்றுக்சகாை்ைப்படுகிறது. 

 

ਸਾਵਹਿੁ ਿੇਖਾ ਿੰਗਸੀ ਦਨੁੀਆ ਦੇਵਖ ਨ ਭੂਿੁ ॥ 

சே உயிரினசம! உலகை்தை நம்பி ஏமாறாதீரக்ை்,  ஏசனன்றால், சசய்ை 

சசயல்கைின் கணக்தக உரிதமயாைர ்சகடக்ிறார.் 

 

ਵਦਿ ਦਰਵਾਨੀ ਜ ੋਕਰੇ ਦਰਵੇਸੀ ਵਦਿੁ ਰਾਵਸ ॥ 

ஃபகிரியும் அதைசய சசய்கிறார.்  தீதமகதை சநாக்கிச ் சசல்லும் 

இையை்தைை் ைடுை்து, இையை்தை எப்சபாதும் தூய்தமயாக 

தவை்திருப்பவர.் 

 

ਇਸਕ ਿੁਹਿਵਤ ਨਾਨਕਾ ਿੇਖਾ ਕਰਤ ੇਪਾਵਸ ॥੧॥ 

சே நானக்! கடவுளுடனான அன்பு-காைல் கணக்கு அந்ை சசய்பவரிடம் 

மடட்ுசம உை்ைது. 

 

ਿਃ ੧ ॥ 

மேலா 1 

 

ਅਿਗਉ ਜੋਇ ਿਿੂਕੜਉ ਸਾਰੰਗਪਾਵਣ ਸਿਾਇ ॥ 

சே நானக்! ஆன்மா வடிவில் இருக்கும் பம்பல்பீ பற்றில்லாது, 

எல்லாவற்றிலும் கடவுதைக் கண்டால், 

 

ਹੀਰੈ ਹੀਰਾ ਿੇਵਿਆ ਨਾਨਕ ਕੰਵਠ ਸੁਭਾਇ ॥੨॥ 

எனசவ அவரது தவரம் சபான்ற மனம் கடவுதைப் சபால தவரை்துடன் 

பிதணக்கப்படட்ுை்ைது பிறவியிசலசய இதறவன் அவன் மனை்தில் 

அதமந்து விடுகிறான். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

  

ਿਨਿੁਖ ਕਾਿੁ ਵਵਆਪਦਾ ਿਵੋਹ ਿਾਇਆ ਿਾਗੇ ॥ 

மாதயயில் மூழ்கியிருக்கும் சுயநல உயிரினை்தை காலம் சைாந்ைரவு 

சசய்து சகாண்சட இருக்கிறது. 

 

ਵਖਨ ਿਵਹ ਿਾਵਰ ਪਛਾੜਸੀ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਠਾਗੇ ॥ 

இருதமயால் வஞ்சிக்கப்பட்ட உயிரினை்தை காலம் சவன்று 

அழிக்கிறது. 
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ਵਫਵਰ ਵੇਿਾ ਹਵਿ ਨ ਆਵਈ ਜਿ ਕਾ ਿੰਿੁ ਿਾਗੇ ॥ 

எமனின் ைண்டதன கிதடை்ைால் மீண்டும் சபான்னான வாய்ப்பு 

கிதடக்காது. 

 

ਵਤਨ ਜਿ ਿੰਿੁ ਨ ਿਗਈ ਜ ੋਹਵਰ ਵਿਵ ਜਾਗੇ ॥ 

சைய்வீக தியானை்தில் விழிை்திருப்பவரக்ை்,  எமனின் ைண்டதன 

அவரக்தைை் சைாடுவதில்தல. 

 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੁਿੁ ਛਿਾਵਣੀ ਸਭ ਤੁਿੈ ਿਾਗੇ ॥੧੨॥ 

அட கடவுசை ! முழு உலகமும் உன்னால் பிறந்ைது,  நீங்கை் மடட்ுசம 

அதை விடுவிக்க சவண்டும், உங்கை் புகழ்சச்ியில் அதனவரும் 

ஈடுபடட்ுை்ைனர.் 

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

வசனம் மேலா 1  

 

ਸਰਿੇ ਜੋਇ ਅਗਛਿੀ ਦਖੂ ੁਘਨੇਰ ੋਆਵਿ ॥ 

எல்லாவற்றிலும் அழியாை கடவுதைப் பார,்  சசல்வை்தின் மீது பற்று 

சகாை்வது துக்கைத்ைசய ைரும். 

 

ਕਾਿਰ ੁਿਾਦਵਸ ਸਰੁ ਿਾਘਣਉ ਿਾਭੁ ਨ ਪੂੰਜੀ ਸਾਵਿ ॥੧॥ 

சே மனிைசன! உலகப் சபருங்கடதலக் கடக்க சவண்டும்.  ஆனால் 

உன்னுடன் சசல்ல, பாவை்தின் காலதர சைதவயில்லாமல் 

ஏற்றிவிட்டாய்,  ஆனால் இந்ை மூலைனை்தை சகாண்டு சசல்வைால் எந்ை 

பலனும் இல்தல சபயர ்வடிவில் மூலைனை்தை ைவிர. 

 

ਿਃ ੧ ॥ 

மேலா 1 

 

ਪੂੰਜੀ ਸਾਿਉ ਨਾਿ ੁਤੂ ਅਖੁਟਉ ਦਰਿੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

சே மனிைசன! சை்ய-நாமை்தின் மூலைனை்தைக் குவிப்பது, இது 

புதுப்பிக்கை்ைக்க மகை்ைான சசல்வமாகும். 

 

ਨਾਨਕ ਵਖਰੁ ਵਨਰਿਿਉ ਿਨੁੰ ਸਾਹੁ ਵਾਪਾਰੁ ॥੨॥ 

சபயர ் என்று அதழக்கப்படும் இந்ை சபாருை் புனிைமானது என்றும் 

நானக் கூறுகிறார ் ைன் சைாழிதலச ் சசய்யும் கந்துவட்டிக்காரனும் 

பாக்கியவான். 

 

ਿਃ ੧ ॥ 

மேலா 1  
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ਪੂਰਿ ਪਿੀਵਤ ਵਪਰਾਵਣ ਿੈ ਿਟੋਉ ਠਾਕੁਰ ੁਿਾਵਣ ॥ 

சே உயிரினசம! கடவுளுடனான உங்கை் முந்தைய பிறவி அன்தப 

அங்கீகரிக்கவும் அவனது அன்தப அனுபவிை்து, 

 

ਿਾਿ ੈਊਭੈ ਜਿੁ ਿਾਰਸੀ ਨਾਨਕ ਿੇਿਣੁ ਨਾਵਿ ॥੩॥ 

இல்தலசயல் யமன் உன் ைதலயில் நின்று சிை்திரவதை சசய்வான்.  

சே நானக்! கடவுளுடன் சமரசம் என்பது அவருதடய சபயரால் 

மடட்ுசம நிகழ்கிறது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਪੇ ਵਪੰਿੁ ਸਵਾਵਰਓਨੁ ਵਵਵਿ ਨਵ ਵਨਵਿ ਨਾਿ ੁ॥ 

இதறவசன மனிை உடதல அழகுபடுை்தி அதில் ஒன்பது 

சபாக்கிஷங்கதை அருளும் சபயதர நிதலநாட்டியுை்ைார.் 

 

ਇਵਕ ਆਪੇ ਭਰਵਿ ਭੁਿਾਇਅਨੁ ਵਤਨ ਵਨਹਫਿ ਕਾਿੁ ॥ 

யாதரசயா அவசன ைன் மாதயயில் மறந்துவிட்டான்.  அவரது 

அதனை்து சவதலகளும் சைால்வியதடந்ைன. 

 

ਇਕਨੀ ਗੁਰਿੁਵਖ ਿੁਵਝਆ ਹਵਰ ਆਤਿ ਰਾਿ ੁ॥ 

ஆன்மாவில் உை்ை கடவுைின் ரகசியை்தை ஒருவர ் குருவின் 

நிறுவனை்தில் புரிந்து சகாண்டார.் 

 

ਇਕਨੀ ਸੁਵਣ ਕ ੈਿਵੰਨਆ ਹਵਰ ਊਤਿ ਕਾਿ ੁ॥ 

ஒருவர ் கடவுைின் மகிதமதய உண்தமயாக தியானிை்ைார,் எது 

சசய்வது சிறந்ைது. 

 

ਅੰਤਵਰ ਹਵਰ ਰੰਗੁ ਉਪਵਜਆ ਗਾਇਆ ਹਵਰ ਗੁਣ ਨਾਿ ੁ॥੧੩॥ 

யாருதடய இையை்தில் அன்பின் நிறம் எழுந்திருக்கிறசைா,  கடவுைின் 

சபயதரப் சபாற்றியுை்ைார.் 

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

வசனம் மேலா 1  
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ਭੋਲਤਣਿ ਭੈ ਮਣਿ ਵਸ ੈਹੇਕੈ ਪਾਧਰ ਹੀਡੁ ॥ 

அப்பாவித்தனமும் கடவுள் பயமும் மனதில் இருந்தால், 

இதயத்திலிருந்து ஒரே ஒரு வழி (கடவுளளச ்சந்திக்க) உள்ளது. 

 

ਅਣਤ ਡਾਹਪਣਿ ਦਖੁ ੁਘਿੋ ਤੀਿੇ ਥਾਵ ਭਰੀਡੁ ॥੧॥ 

அதிகப்படியான பபாறாளம நிளறய துன்பங்களுக்கு வழிவகுக்கிறது 

இதனால் மனம், உடல், ரபசச்ு ஆகிய மூன்றும் பகடட்ுவிடும். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਮਾਾਂਦਲੁ ਬੇਣਦ ਣਸ ਬਾਜਿੋ ਘਿੋ ਧੜੀਐ ਜੋਇ ॥ 

ஆதேளவக் காடட்ுபவேக்ள்,  அவேக்ளுக்கு ரவதங்களில் கூட குருடட்ு 

பக்தி என்ற பளற சாற்றுகிறது. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਮਾਣਲ ਤੂ ਬੀਜਉ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥੨॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக, ரஹ மனிதரன! கடவுளின் பபயளே நிளனவில் 

பகாள்ளுங்கள், ஏபனன்றால் ரவறு யாரும் இல்ளல 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਸਾਗਰ ੁਗੁਿੀ ਅਥਾਹੁ ਣਕਣਿ ਹਾਥਾਲਾ ਦੇਖੀਐ ॥ 

மூன்று குணங்களளக் பகாண்ட உலகப் பபருங்கடல் அளவிட 

முடியாதது,  அதன் ஆழம் அறிந்தவே.் 

 

ਵਡਾ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਸਣਤਗੁਰੁ ਣਮਲੈ ਤ ਪਾਣਰ ਪਵਾ ॥ 

நான் மிகவும் கவளலயற்ற சத்குருளவக் கண்டால், என்னால் அளதக் 

கடக்க முடியும். 

 

ਮਝ ਭਣਰ ਦਖੁ ਬਦਖੁ ॥ 

இந்த உலகப் பபருங்கடல் தூய்ளமயான துக்கம் நிளறந்தது. 

 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਣਬਿੁ ਣਕਸੈ ਿ ਲਥੀ ਭੁਖ ॥੩॥ 

ரஹ நானக்! உண்ளமயான பபயே ் இல்லாமல் யாருளடய பசியும் 

நீங்கவில்ளல 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுேி  
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ਣਜਿੀ ਅੰਦਰੁ ਭਾਣਲਆ ਗੁਰ ਸਬਣਦ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 

குரு என்ற அழகிய வாேத்்ளதயால் இதயத்தில் உள்ள உண்ளமளயக் 

கண்டுபிடித்தாே.் 

 

ਜੋ ਇਛਣਿ ਸ ੋਪਾਇਦ ੇਹਣਰ ਿਾਮੁ ਣਧਆਵੈ ॥ 

பேமாத்மாவின் நாமத்ளத தியானிப்பதன் மூலம், அவே ் விரும்பிய 

பலளன அளடந்தாே.் 

 

ਣਜਸ ਿੋ ਣਕਿਪਾ ਕਰ ੇਣਤਸੁ ਗੁਰ ੁਣਮਲੈ ਸ ੋਹਣਰ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

அவே ் விரும்பியவே ் மீது,  அவே ் ஒரு குருளவக் கண்டுபிடித்து 

இளறவளனப் பாடிக்பகாண்ரட பசல்கிறாே.் 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਣਤਿ ਕਾ ਣਮਤੁ ਹੈ ਜਮ ਮਣਗ ਿ ਪਾਵ ੈ॥ 

தேம்ோஜா அவனுளடய நண்பனாகி அவளன எமனின் வழியில் 

ளவக்கவில்ளல. 

 

ਹਣਰ ਿਾਮੁ ਣਧਆਵਣਹ ਣਦਿਸੁ ਰਾਣਤ ਹਣਰ ਿਾਣਮ ਸਮਾਵ ੈ॥੧੪॥ 

இேவும்-பகலும் இளறவனின் திருநாமத்ளத தியானித்து அதில் மடட்ுரம 

ஆழ்ந்து விடுகிறாே.் 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  

 

ਸੁਿੀਐ ਏਕੁ ਵਖਾਿੀਐ ਸੁਰਣਗ ਣਮਰਣਤ ਪਇਆਣਲ ॥ 

பசாேக்்கம், மேணம் மற்றும் நேகதத்ில் ஒரே ஒரு கடவுளின் பபயே ்

மடட்ுரம ரகடக்ப்படுகிறது மற்றும் மகிளமப்படுத்தப்படுகிறது. 

 

ਹੁਕਮੁ ਿ ਜਾਈ ਮੇਣਿਆ ਜੋ ਣਲਣਖਆ ਸੋ ਿਾਣਲ ॥ 

அவருளடய கட்டளளளய ேத்து பசய்ய முடியாது,  அவே ்தனது விதியில் 

எழுதியது ஆன்மாவில் உள்ளது. 

 

ਕਉਿੁ ਮੂਆ ਕਉਿੁ ਮਾਰਸੀ ਕਉਿੁ ਆਵ ੈਕਉਿੁ ਜਾਇ ॥ 

உலகில் இறந்தவே ் யாே,் யாே ் பகால்கிறாேக்ள், வாழ்க்ளக மற்றும் 

இறப்பு சுழற்சியில் விழுவது யாே?் 

 

ਕਉਿੁ ਰਹਸੀ ਿਾਿਕਾ ਣਕਸ ਕੀ ਸੁਰਣਤ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! யாே ் இருப்பாேக்ள்? யாருளடய ஆன்மா முழுளமயான 

சத்தியத்தில் இளணகிறது 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  
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ਹਉ ਮੁਆ ਮ ੈਮਾਣਰਆ ਪਉਿੁ ਵਹੈ ਦਰੀਆਉ ॥ 

அகங்காே உணேவ்ினால் தான் ஆன்மா மேணத்ளத அளடந்தது.  

அவனுளடய அகங்காே காதல் அவளனக் பகான்றுவிட்டது, அவனுளடய 

வாழ்க்ளக ஒரு நதியாகப் பாய்கிறது, அதாவது வாழ்க்ளகயின் மூலம் 

மடட்ுரம வாழ்க்ளக பசல்கிறது. 

 

ਣਤਿਸਿਾ ਥਕੀ ਿਾਿਕਾ ਜਾ ਮਿੁ ਰਤਾ ਿਾਇ ॥ 

ரஹ நானக்! இளறவனின் திருநாமத்தில் மனம் ஆழ்ந்து விட்டால் 

ரவடள்க நீங்கும். 

 

ਲੋਇਿ ਰਤ ੇਲੋਇਿੀ ਕੰਿੀ ਸੁਰਣਤ ਸਮਾਇ ॥ 

கண்கள் இளறவனின் தேிசனத்தில் லயிக்கின்றன  காதுகள் வழியாக 

ஹேி என்ற பபயேில் சுேத்ி உறிஞ்சப்படுகிறது. 

 

ਜੀਭ ਰਸਾਇਣਿ ਚੂਿੜੀ ਰਤੀ ਲਾਲ ਲਵਾਇ ॥ 

நாக்கு ஹேி- நாமம் மற்றும் மருந்ளதக் குடித்துக்பகாண்ரட இருக்கும் 

நாமத்ளத உசச்ேிப்பதன் மூலம், அவள் காதலியின் அன்பில் 

மூழ்கிவிடுகிறாள். 

 

ਅੰਦਰੁ ਮੁਸਣਕ ਝਕੋਣਲਆ ਕੀਮਣਤ ਕਹੀ ਿ ਜਾਇ ॥੨॥ 

அவேது இதயம் நாமத்தால் மணம் வீசுகிறது  அளத மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுேி  

 

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਣਹ ਿਾਮੁ ਣਿਧਾਿੁ ਹੈ ਿਾਮੋ ਿਾਣਲ ਚਲੈ ॥ 

இந்த உலகில், கடவுளின் பபயே ் மகிழ்சச்ியின் களஞ்சியமாக 

இருக்கிறது, அதனுடன் பபயே ்மடட்ுரம பசல்கிறது. 

 

ਏਹੁ ਅਖੁਿ ੁਕਦ ੇਿ ਣਿਖੁਿਈ ਖਾਇ ਖਰਣਚਉ ਪਲੈ ॥ 

இந்த பபயே ்களட வற்றாதது மற்றும் முடிவளடயாது,  சாப்பிட்ட பிறகும் 

பசலவழித்தாலும் அது அதிகேிக்கிறது. 

 

ਹਣਰ ਜਿ ਿੇਣੜ ਿ ਆਵਈ ਜਮਕੰਕਰ ਜਮਕਲੈ ॥ 

எமோஜனின் எமதூதேக்ள் கூட பக்தேக்ளின் அருகில் வருவதில்ளல. 

 

ਸੇ ਸਾਹ ਸਚੇ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਜਿ ਹਣਰ ਧਿੁ ਪਲੈ ॥ 

ஹேி- நாம வடிவில் பசல்வம் உள்ளவேக்ள் உண்ளமயான அேசேக்ள் 

மற்றும் வணிகேக்ள். 
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ਹਣਰ ਣਕਰਪਾ ਤੇ ਹਣਰ ਪਾਈਐ ਜਾ ਆਣਪ ਹਣਰ ਘਲੈ ॥੧੫॥ 

கடவுளள அவருளடய அருளால் மடட்ுரம காணலாம்,  அவரே 

வழங்கினால். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਮਿਮੁਖ ਵਾਪਾਰੈ ਸਾਰ ਿ ਜਾਿਿੀ ਣਬਖ ੁਣਵਹਾਝਣਹ ਣਬਖ ੁਸੰਗਿਹਣਹ ਣਬਖ ਣਸਉ ਧਰਣਹ ਣਪਆਰ ੁ॥ 

உண்ளமயான வணிகத்தின் முக்கியத்துவம் ரவண்டுபமன்ரற 

பதேியாது,  அதனால்தான் விஷத்ளத மடட்ும் வாங்குகிறாேக்ள், 

விஷத்ளத மடட்ும் ரசமித்து ளவத்து, விஷத்ளத மடட்ுரம 

விரும்புகின்றனே.் 

 

ਬਾਹਰਹ ੁਪੰਣਡਤ ਸਦਾਇਦੇ ਮਿਹੁ ਮੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥ 

அவேக்ள் பவளியில் இருந்து பண்டிதேக்ள் மற்றும் அறிஞேக்ள் என்று 

அளழக்கப்படுகிறாேக்ள்,  ஆனால் முட்டாள்கள் மற்றும் 

படிப்பறிவற்றவேக்ள் மடட்ுரம இதயத்தால் நிரூபிக்கப்படுகிறாேக்ள். 

 

ਹਣਰ ਣਸਉ ਣਚਤੁ ਿ ਲਾਇਿੀ ਵਾਦੀ ਧਰਣਿ ਣਪਆਰੁ ॥ 

அப்படிப்பட்டவேக்ள் இளறவளன நிளனவு கூேவ்தில்ளல, ஆனால் 

விவாதங்கள் மற்றும் சண்ளடகளில் அவேக்ளின் ஆேவ்ம் உள்ளது. 

 

ਵਾਦਾ ਕੀਆ ਕਰਣਿ ਕਹਾਿੀਆ ਕੂੜੁ ਬੋਣਲ ਕਰਣਹ ਆਹਾਰ ੁ॥ 

அவேக்ள் எப்பபாழுதும் வாக்குவாதங்கள் அல்லது சண்ளடகளின் 

களதகளள உருவாக்கி பபாய் பசால்கிறாேக்ள். 

 

ਜਗ ਮਣਹ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਹਣਰ ਣਿਰਮਲਾ ਹੋਰ ੁਮੈਲਾ ਸਭੁ ਆਕਾਰੁ ॥ 

உலகிரலரய ோமேின் நாமம் மிகவும் தூய்ளமயானது,  மீதமுள்ள 

வடிவம் அழுக்கு. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਿ ਚੇਤਿੀ ਹਇੋ ਮੈਲੇ ਮਰਣਹ ਗਵਾਰ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! கடவுளின் பபயளே நிளனவில் பகாள்ளாதவேக்ளும், 

படிப்பறிவில்லாதவேக்ளும் அழுக்காக இருந்த பின்னரே 

இறக்கின்றனே.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  
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ਦਖੁ ੁਲਗਾ ਣਬਿੁ ਸਣੇਵਐ ਹਕੁਮੁ ਮੰਿੇ ਦਖੁ ੁਜਾਇ ॥ 

கடவுள் வழிபாடு இல்லாமல் துக்கம் மடட்ுரம அளடயும்,  ஆனால் 

அவருளடய கட்டளளக்குக் கீழ்ப்படிவதால், வலியும் துக்கமும் 

ரபாய்விடும். 

 

ਆਪੇ ਦਾਤਾ ਸੁਖ ੈਦਾ ਆਪ ੇਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

அவரே சுகத்ளத அளிப்பவே,் அவரே உயிேக்ளள அவேவே ்

பசயல்களுக்கு ஏற்ப தண்டிக்கிறாே.் 

 

ਿਾਿਕ ਏਵੈ ਜਾਿੀਐ ਸਭੁ ਣਕਛੁ ਣਤਸੈ ਰਜਾਇ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! எல்லாம் அவருளடய விருப்பப்படி நடக்கிறது என்பளத 

புேிந்து பகாள்ளுங்கள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுேி  

 

ਹਣਰ ਿਾਮ ਣਬਿਾ ਜਗਤੁ ਹੈ ਣਿਰਧਿੁ ਣਬਿੁ ਿਾਵੈ ਣਤਿਪਣਤ ਿਾਹੀ ॥ 

பேமாத்மாவின் நாமம் இல்லாமல் உலகம் முழுவதும் ஏளழ, நாமம் 

இல்லாமல் திருப்தி இல்ளல. 

 

ਦਜੂੈ ਭਰਣਮ ਭੁਲਾਇਆ ਹਉਮੈ ਦਖੁ ੁਪਾਹੀ ॥ 

இருளமயால் மாளயயில் இருக்கும் மனிதன், அகங்காேம் காேணமாக 

மடட்ுரம அவே ்காயமளடகிறாே.் 
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ਬਿਨੁ ਕਰਮਾ ਬਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ਜੇ ਿਹੁਤੁ ਲੋਚਾਹੀ ॥ 

நீங்கள் நிறைய ஆறைப்பட்டாலும்,  ஆனால் அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் 

எறையும் ைாதிக்க முடியாது. 

 

ਆਵੈ ਜਾਇ ਜੰਮ ੈਮਰੈ ਗੁਰ ਸਿਬਿ ਛੁਟਾਹੀ ॥ 

மனிைன் பபாக்குவரை்தில் பிைந்து இைக்கிைான் ஆனால், குரு என்ை 

வாரை்்றையால் மடட்ுபம நிவாரணம் பபை முடியும். 

 

ਆਬਪ ਕਰੈ ਬਕਸੁ ਆਖੀਐ ਿਜੂਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥੧੬॥ 

கடவுள் ைாபம பைய்பவர,்  ஏன் பவபைாருவறர அறைக்க பவண்டும், 

அவறரை் ைவிர பவறு யாரும் இல்றல. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வைனம் மஹலா 3  

 

ਇਸੁ ਜਗ ਮਬਹ ਸੰਤੀ ਧਨੁ ਖਬਟਆ ਬਜਨਾ ਸਬਤਗੁਰੁ ਬਮਬਲਆ ਪਰਭੁ ਆਇ ॥ 

ஞானிகள் மடட்ுபம இவ்வுலகில் பபயரும் பைல்வமும் பபை்றுள்ளனர,்  

ைை்குருறவப் பபை்ைவரக்ள் மனதில் இறைவனின் நிறனவு 

நிறலபபை்ைது. 

 

ਸਬਤਗੁਬਰ ਸਚ ੁਬਿਰੜਾਇਆ ਇਸੁ ਧਨ ਕੀ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ைை்குரு ைை்தியை்றை உறுதியாக்கியுள்ளார,் இந்ைப் பணை்றை ைரியாக 

மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਇਤੁ ਧਬਨ ਪਾਇਐ ਭੁਖ ਲਥੀ ਸੁਖ ੁਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

இந்ைை ் பைல்வை்றைப் பபறுவைால் பசி அறனை்தும் நீங்கி மனம் 

மகிை்ைச்ி அறடகிைது 

 

ਬਜੰਨ ਾ ਕਉ ਧਬੁਰ ਬਲਬਖਆ ਬਤਨੀ ਪਾਇਆ ਆਇ ॥ 

யாருறடய விதி ஆரம்பை்திலிருந்து எழுைப்பட்டபைா, அவரக்ள் உலகில் 

வந்ைைன் மூலம் இந்ை பைல்வை்றைப் பபை்றுள்ளனர.் 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਜਗਤੁ ਬਨਰਧਨੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ਨੋ ਬਿਲਲਾਇ ॥ 

ைன்னம்பிக்றக உள்ளவன் உலகில் ஏறை, அவன் பணைத்ிை்காக ஏங்கி 

அழுகிைான். 

 

ਅਨਬਿਨੁ ਬਿਰਿਾ ਸਿਾ ਰਹ ੈਭੁਖ ਨ ਕਿੇ ਜਾਇ ॥ 

அவர ் தினமும் அங்கும் இங்கும் அறலந்து திரிகிைார,் ஆனால் 

பணை்தின் மீைான அவரது பசி தீரவில்றல.. 
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ਸਾਾਂਬਤ ਨ ਕਿੇ ਆਵਈ ਨਹ ਸੁਖ ੁਵਸੈ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

அவன் மனை்தில் ஒரு பபாதும் அறமதி பபறுவதில்றல, மகிை்ைச்ியும் 

ைங்குவதில்றல. 

 

ਸਿਾ ਬਚੰਤ ਬਚਤਵਿਾ ਰਹੈ ਸਹਸਾ ਕਿ ੇਨ ਜਾਇ ॥ 

அவர ் எப்பபாதும் கவறலகள் மை்றும் பிரைை்றனகளில் கிடக்கிைார,் 

அவருறடய ைந்பைகங்கள் ஒருபபாதும் நீங்காது. 

 

ਨਾਨਕ ਬਵਣੁ ਸਬਤਗੁਰ ਮਬਤ ਭਵੀ ਸਬਤਗੁਰ ਨੋ ਬਮਲੈ ਤਾ ਸਿਿ ੁਕਮਾਇ ॥ 

பஹ நானக்! ைை்குரு இல்லாமல், அவருறடய புை்திைாலிை்ைனம் 

பகடட்ுவிட்டது,  அவர ் ஒரு ைை்குருறவக் கண்டால், அவர ் மடட்ுபம 

வாரை்்றை ைம்பாதிக்கிைார.் 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸੁਖ ਮਬਹ ਰਹ ੈਸਚੇ ਮਾਬਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

இைனால் எப்பபாதும் மகிை்ைச்ியாக இருப்பபைாடு ைை்தியை்தில் 

இறணகிைது 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਬਜਬਨ ਉਪਾਈ ਮੇਿਨੀ ਸੋਈ ਸਾਰ ਕਰੇਇ ॥ 

இந்ை பூமிறய பறடை்ைவன்,  அவர ்அறை கவனிை்துக்பகாள்கிைார ்

 

ਏਕ ੋਬਸਮਰਹੁ ਭਾਇਰਹੁ ਬਤਸੁ ਬਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

பஹ அன்புள்ள ைபகாைரரக்பள! ஒபர ஒரு கடவுறள நிறனவு 

பைய்யுங்கள், ஏபனனில் அவறனை் ைவிர பவறு பாதுகாவலன் இல்றல. 

 

ਖਾਣਾ ਸਿਿ ੁਚੰਬਗਆਈਆ ਬਜਤੁ ਖਾਧ ੈਸਿਾ ਬਤਰਪਬਤ ਹਇੋ ॥ 

வாரை்்றைறயயும் நன்றமறயயும் உங்களின் உணவாக ஆக்குங்கள் 

அறை உண்பைன் மூலம் மனம் எப்பபாதும் திருப்தி அறடயும். 

 

ਪੈਨਣੁ ਬਸਿਬਤ ਸਨਾਇ ਹ ੈਸਿਾ ਸਿਾ ਓਹ ੁਊਜਲਾ ਮੈਲਾ ਕਿੇ ਨ ਹੋਇ ॥ 

கடவுறளப் புகை்ந்து பாடுவது மனிைனின் ைரியான ஆறடயாகும்,  இது 

எப்பபாதும் பிரகாைமாக இருக்கும், அழுக்காக இருக்காது. 

 

ਸਹਜੇ ਸਚ ੁਧਨੁ ਖਬਟਆ ਥੋੜਾ ਕਿੇ ਨ ਹੋਇ ॥ 

இயை்றகயாகபவ ைை்ய நாமம் வடிவில் பைல்வம் ஈட்டியவர,் அந்ைப் 

பணம் ஒருபபாதும் குறையாது.  
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ਿੇਹੀ ਨੋ ਸਿਿ ੁਸੀਗਾਰੁ ਹੈ ਬਜਤੁ ਸਿਾ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

கடவுளின் பபயர ் உடலின் உண்றமயான அலங்காரமாகும், அைன் 

மூலம் எப்பபாதும் மகிை்ைச்ிறயப் பபறுகிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਖ ਿੁਝੀਐ ਬਜਸ ਨੋ ਆਬਪ ਬਵਖਾਲੇ ਸੋਇ ॥੨॥ 

பஹ  நானக்! யாறர அவபர காண றவக்கிைார,்  இந்ை ரகசியை்றை 

அவர ்ஒரு குரம்ுக் ஆவைன் மூலம் புரிந்துபகாள்கிைார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਅੰਤਬਰ ਜਪੁ ਤਪ ੁਸੰਜਮ ੋਗੁਰ ਸਿਿੀ ਜਾਪ ੈ॥ 

மந்திரம், ைவம், மனறை அடக்குைல் ஆகிய அறிவு குரு என்ை பைால்லால் 

மடட்ுபம பைரியும். 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮ ੁਬਧਆਈਐ ਹਉਮੈ ਅਬਗਆਨੁ ਗਵਾਪੈ ॥ 

இறைவனின் திருநாமை்றை தியானிப்பைால் அகந்றை, அறியாறம 

நீங்கும். 

 

ਅੰਿਰੁ ਅੰਬਮਰਬਤ ਭਰਪੂਰੁ ਹ ੈਚਾਬਖਆ ਸਾਿ ੁਜਾਪ ੈ॥ 

மனிைனின் மனதில் அமிரை்ம் நிறைந்திருந்ைாலும் அைன் சுறவறய 

ருசிை்ைால்ைான் பைரியும். 

 

ਬਜਨ ਚਾਬਖਆ ਸ ੇਬਨਰਭਉ ਭਏ ਸੇ ਹਬਰ ਰਬਸ ਧਰਾਪੈ ॥ 

அறை ருசிை்ைவரக்ள் அைை்மை்ைவரக்ளாகி, ஹரி நாமை்தின் 

அமிரை்ைை்ால் திருப்தி அறடகிைாரக்ள். 

 

ਹਬਰ ਬਕਰਪਾ ਧਾਬਰ ਪੀਆਇਆ ਬਿਬਰ ਕਾਲੁ ਨ ਬਵਆਪੈ ॥੧੭॥ 

இறைவனின் அருளால் நாம அமிரை்ை்றை பருகை ் பைய்ைவர,்  காலம் 

அவறன மீண்டும் பைாந்ைரவு பைய்யவில்றல. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வைனம் மஹலா 3  

 

ਲੋਕੁ ਅਵਗਣਾ ਕੀ ਿੰਨ ੈ ਗੰਠੜੀ ਗੁਣ ਨ ਬਵਹਾਝ ੈਕੋਇ ॥ 

மக்கள் குறைகளின் மூடற்டகறள கட்டிக்பகாண்டு பைல்கிைாரக்ள்,  

ஆனால் யாரும் குணங்கறள வாங்குவதில்றல. 

 

ਗੁਣ ਕਾ ਗਾਹਕੁ ਨਾਨਕਾ ਬਵਰਲਾ ਕੋਈ ਹੋਇ ॥ 

பஹ நானக்! குணங்களின் வாடிக்றகயாளர ் ஒரு அரிய மனிைர ்

மடட்ுபம. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਗੁਣ ਪਾਈਅਬਨ  ਬਜਸ ਨੋ ਨਿਬਰ ਕਰਇੇ ॥੧॥ 

கரை்்ைர ் யாறர அன்பாகப் பாரக்்கிைார,்  குருவின் ஆசியால் 

குணங்கறளப் பபறுகிைார.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਗੁਣ ਅਵਗੁਣ ਸਮਾਬਨ ਹਬਹ ਬਜ ਆਬਪ ਕੀਤ ੇਕਰਤਾਬਰ ॥ 

ைகுதியும் தீறமயும் ஒன்பை,  ஏபனன்ைால் கடவுள் அவரக்றளப் 

பறடை்திருக்கிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਬਮ ਮੰਬਨਐ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਵੀਚਾਬਰ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! ைப்ை குருறவ தியானிப்பைன் மூலமும், கடவுளின் 

கட்டறளகளுக்கு அடிபணிவைன் மூலமும் மடட்ுபம மகிை்ைச்ி அறடயும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਅੰਿਬਰ ਰਾਜਾ ਤਖਤੁ ਹੈ ਆਪੇ ਕਰ ੇਬਨਆਉ ॥ 

கடவுள் வடிவில் உள்ள அரைன் மனதில் ைன் சிம்மாைனை்தில் அமரந்்து 

ைாபன நியாயம் பைய்கிைான். 

 

ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਿਰੁ ਜਾਣੀਐ ਅੰਿਬਰ ਮਹਲੁ ਅਸਰਾਉ ॥ 

உள்ளை்தில் உள்ள உயிரக்ளின் ைங்குமிடம் இறைவனின் பை்ைாவது 

வாைல் மை்றும்  குரு என்ை வாரை்்றையின் மூலம் உணரப்படும் கைவு. 

 

ਖਰੇ ਪਰਬਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਈਅਬਨ ਖੋਬਟਆ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

அவபர நல்ல உயிரினங்கறளை ் பைாதிை்து கருவூலை்தில் றவப்பார.் 

ஆனால் துன்மாரக்்கருக்கு எங்கும் புகலிடம் கிறடப்பதில்றல. 

 

ਸਭੁ ਸਚ ੋਸਚੁ ਵਰਤਿਾ ਸਿਾ ਸਚੁ ਬਨਆਉ ॥ 

முழுறமயான உண்றம எல்லா இடங்களிலும் வியாபிை்திருக்கிைது, 

அைன் நீதியும் எப்பபாதும் உண்றமைான். 

 

ਅੰਬਮਰਤ ਕਾ ਰਸੁ ਆਇਆ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਨਾਉ ॥੧੮॥ 

யாருறடய இருையை்தில் கரை்்ைருறடய நாமம் நிறலை்திருக்கிைபைா,  

அவருக்கு நாமிருைை்தின் சுறவ கிறடை்துள்ளது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வைனம் மஹலா 1  
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ਹਉ ਮ ੈਕਰੀ ਤਾਾਂ ਤੂ ਨਾਹੀ ਤੂ ਹੋਵਬਹ ਹਉ ਨਾਬਹ ॥ 

அட கடவுபள ! நான் பபருறமப்படும் பபாது, நீங்கள் என் மனதில் 

இல்றல, ஆனால் நீங்கள் மனதில் இருக்கும் பபாது, பபருறம 

மறைந்துவிடும். 
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ਬੂਝਹੁ ਗਿਆਨੀ ਬੂਝਣਾ ਏਹ ਅਕਥ ਕਥਾ ਮਨ ਮਾਗਹ ॥ 

ஹே ஞானிகஹே! ஒருஹேளே நீங்கே் புரிந்து ககாே்ே விரும்பினால், 

இந்த க ால்ல முடியாத களதளய உங்கே் மனதில் அளைக்கவும். 

 

ਗਬਨੁ ਿੁਰ ਤਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਅਲਖੁ ਵਸੈ ਸਭ ਮਾਗਹ ॥ 

குரு இல்லாமல் உயரந்்த நிளலளய அளைய முடியாது.  அேர ்

கை்ணுக்குத் கதரியாத ேடிவில் அளனேரிைமும் ோழ்கிறார.் 

 

ਸਗਤਿੁਰ ੁਗਮਲੈ ਤ ਜਾਣੀਐ ਜਾਾਂ ਸਬਦ ੁਵਸੈ ਮਨ ਮਾਗਹ ॥ 

 த்குரு கிளைத்தால் தான் இந்த ரகசியம் கதரியும் ோரத்்ளத மனத்தில் 

அளமந்து விடுகிறது. 

 

ਆਪੁ ਿਇਆ ਭਰਮੁ ਭਉ ਿਇਆ ਜਨਮ ਮਰਨ ਦਖੁ ਜਾਗਹ ॥ 

அகந்ளத நீங்கியதும் மாளய, பயம் நீங்கி பிறப்பு இறப்பு துக்கமும் 

அழிந்தது. 

 

ਿੁਰਮਗਤ ਅਲਖੁ ਲਖਾਈਐ ਊਤਮ ਮਗਤ ਤਰਾਗਹ ॥ 

கை்ணுக்குத் கதரியாத இளறேளன குருவின் கருத்துப்படி மைட்ுஹம 

காை முடியும் நல்ல எை்ைங்களேப் பின்பற்றினால் மைட்ுஹம 

ோழ்க்ளகக் கைளலக் கைக்க முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋਹੰ ਹੰਸਾ ਜਪੁ ਜਾਪਹੁ ਗਤਰਭਵਣ ਗਤਸੈ ਸਮਾਗਹ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! நான் என்று அரத்்தம் கைவுே் பக்தியுைன் மந்திரத்ளத 

ஜபிக்க ஹேை்டும் அேர ்மூன்று உலகங்கேிலும் இருக்கிறார.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலா 3  

 

ਮਨੁ ਮਾਣਕੁ ਗਜਗਨ ਪਰਗਖਆ ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਗਰ ॥ 

யார ் குரு என்ற க ால்ளல நிளனத்து மனம் ஹபான்ற ரத்தினத்ளத 

ஹ ாதித்தேரக்ே், 

 

ਸੇ ਜਨ ਗਵਰਲੇ ਜਾਣੀਅਗਹ ਕਲਜੁਿ ਗਵਗਚ ਸੰਸਾਗਰ ॥ 

இரும்பு ேயது உலகில் இத்தளகய நபரக்ே் அரிதாகஹே 

அறியப்படுகிறாரக்ே். 

 

ਆਪੈ ਨੋ ਆਪੁ ਗਮਗਲ ਰਗਹਆ ਹਉਮੈ ਦਗੁਬਧਾ ਮਾਗਰ ॥ 

தங்கேின் அகங்காரம் மற்றும் இக்கை்ைான நிளலளயக் ககான்று, 

அேரக்ே் தங்கே் சுயத்தில் ஐக்கியமாக இருக்கிறாரக்ே். 
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ਨਾਨਕ ਨਾਗਮ ਰਤ ੇਦਤੁਰੁ ਤਰ ੇਭਉਜਲੁ ਗਬਖਮੁ ਸਸੰਾਰੁ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! கைவுேின் கபயரில் மூழ்கியேரக்ே் மைட்ுஹம இந்த 

ஆபத்தான மற்றும் பயங்கரமான உலகப் கபருங்கைளலக் 

கைந்துே்ேனர.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਦਰੁ ਨ ਭਾਲਨੀ ਮੁਠੇ ਅਹੰਮਤੇ ॥ 

சுய விருப்பமுே்ேேரக்ே் தங்களுக்குே் ஹதடுேதில்ளல, ஆனால் 

கபருளமயால் ஏமாற்றப்படுகிறாரக்ே். 

 

ਚਾਰ ੇਕੁੰਡਾਾਂ ਭਗਵ ਥਕੇ ਅੰਦਗਰ ਗਤਖ ਤਤੇ ॥ 

அேரக்ே் எல்லா திள கேிலும் ஓடி ஹ ாரே்ாக இருக்கிறாரக்ே் அேன் 

இதயத்தில் தாகத்தின் கநருப்பு எரிந்து ககாை்ஹை இருக்கிறது. 

 

ਗਸੰਗਮਰਗਤ ਸਾਸਤ ਨ ਸੋਧਨੀ ਮਨਮੁਖ ਗਵਿੁਤੇ ॥ 

அேரக்ே் நிளனேகம் மற்றும் ஹேதங்களே பகுப்பாய்வு 

க ய்ேதில்ளல.  அதனால்தான் சுயமரியாளதக்காரரக்ே் 

மகிழ் ச்ியற்றேரக்ோகிவிை்ைனர.் 

 

ਗਬਨੁ ਿੁਰ ਗਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਹਗਰ ਸਤੇ ॥ 

குரு இல்லாமல், எேரும் பரம-உை்ளமயான இளறேனின் கபயளரப் 

கபற்றதில்ளல. 

 

ਤਤੁ ਗਿਆਨੁ ਵੀਚਾਗਰਆ ਹਗਰ ਜਗਪ ਹਗਰ ਿਤ ੇ॥੧੯॥ 

தத்துேத்ளத சிந்தித்தேரக்ே்,  கைவுளேப் பாடுேதன் மூலம், அேரது 

ஹேகம் ஆனது 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

ே னம் மேலா 2 

 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਕਰੇ ਆਗਪ ਆਪ ੇਆਣੈ ਰਾਗਸ ॥ 

கைவுஹே அறிோர,் க ய்பேரும் தாஹன, அேஹர ககை்ை க யல்களே  ்

 ரிக ய்கிறார ்

 

ਗਤਸੈ ਅਿੈ ਨਾਨਕਾ ਖਗਲਇ ਕੀਚੈ ਅਰਦਾਗਸ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! அதற்கு முன் தீனதயாேளன மைட்ும் பிராரத்்தளன 

க ய்யுங்கே் 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மேலா 1  

 

ਗਜਗਨ ਕੀਆ ਗਤਗਨ ਦਗੇਖਆ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥ 

உலளக உருோக்கியேர,்  அேர ்அளதக் கேனித்துக்ககாை்ைார,் அேர ்

அளனத்ளதயும் அறிந்தேர.் 

 

ਗਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਜਾ ਘਗਰ ਵਰਤੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! இதய வீை்டில் எல்லாம் ஆக்கிரமிக்கப்பை்ைால், யாரிைம் 

க ால்ேது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਸਭੇ ਥੋਕ ਗਵਸਾਗਰ ਇਕ ੋਗਮਤੁ ਕਗਰ ॥ 

ஹே உயிரினஹம! எல்லாேற்ளறயும் மறந்து, கைவுளே உங்கே் 

நை்பராக்குங்கே், 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹੋਇ ਗਨਹਾਲੁ ਪਾਪਾ ਦਹੈ ਹਗਰ ॥ 

இதனால் மனமும், உைலும் மகிழ் ச்ியளைேஹதாடு, இளறேன் 

அளனத்து பாேங்களேயும் நீக்கி விடுோர.் 

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਚੁਕ ੈਜਨਗਮ ਨ ਜਾਗਹ ਮਗਰ ॥ 

உங்கே் ஹபாக்குேரத்து தேறிவிடும் மற்றும் நீங்கே் பிறப்பு மற்றும் 

இறப்பு ஆகியேற்றிலிருந்து விடுபடுவீரக்ே். 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁਸੋਗਿ ਨ ਮੋਗਹ ਜਗਰ ॥ 

ஹ ாகம் மற்றும் பற்றுதல் என்ற கநருப்பில் ஒருேர ் எரிய ஹேை்டிய 

அேசியமில்லாத ஒரு ஆதரவுதான் உை்ளமயான கபயர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਗਨਧਾਨੁ ਮਨ ਮਗਹ ਸਗੰਜ ਧਗਰ ॥੨੦॥ 

ஹே நானக்! கைவுேின் கபயர ் மகிழ் ச்ியின் கேஞ்சியம்,  அளத 

உங்கே் மனதில் ளேயுங்கே் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ே னம் மேலா 5  

 

ਮਾਇਆ ਮਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਮਾਾਂਿੈ ਦੰਮਾ ਦੰਮ ॥ 

மனிதன் தன் மனதிலிருந்து க ல்ேத்ளத மறப்பதில்ளல,  மாறாக, அேர ்

ஹமலும் ஹமலும் பைத்திற்காக ஏங்குகிறார.் 

 

1695 



ਸੋ ਪਰਭੁ ਗਚਗਤ ਨ ਆਵਈ ਨਾਨਕ ਨਹੀ ਕਰੰਮ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! அதிரஷ்்ைம் இல்ளல என்றால் அேன் இளறேளன 

நிளனத்துக்கூை பாரக்்கமாை்ைான். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਮਾਇਆ ਸਾਗਥ ਨ ਚਲਈ ਗਕਆ ਲਪਟਾਵਗਹ ਅੰਧ ॥ 

ேகுருைன்! மாய எந்த ஜீேராசிஹயாடும் ஹேளல க ய்யாது, பிறகு ஏன் 

அதில் ஒை்டிக்ககாை்டிருக்கிறாய். 

 

ਿੁਰ ਕ ੇਚਰਣ ਗਧਆਇ ਤੂ ਤੂਟਗਹ ਮਾਇਆ ਬੰਧ ॥੨॥ 

நீங்கே் குருவின் பாதங்களே தியானிப்பீரக்ே், உங்கே் மாளயயின் 

கைட்ுகே் உளைந்து விடும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਭਾਣੈ ਹੁਕਮ ੁਮਨਾਇਓਨੁ ਭਾਣੈ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

கைவுே் தனது கை்ைளேளய அேரது விருப்பப்படி க ய்து முடித்துே்ோர ்

உயிரினம் கைவுேின் விருப்பத்தில் மைட்ுஹம மகிழ் ச்ிளயக் கை்ைது. 

 

ਭਾਣੈ ਸਗਤਿੁਰ ੁਮਗੇਲਓਨੁ ਭਾਣੈ ਸਚ ੁਗਧਆਇਆ ॥ 

யாளர அேர ்  த்குருவுைன் தன் க ாந்த விருப்பத்தின் ஹபரில் 

இளைத்தார,் அேர ் தனது விருப்பத்தில் இறுதி உை்ளமளய  ்

சிந்தித்தார.் 

 

ਭਾਣੇ ਜੇਵਡ ਹੋਰ ਦਾਗਤ ਨਾਹੀ ਸਚੁ ਆਗਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

கைவுேின் விருப்பத்ளதப் ஹபால் ஹேறு எந்த ேரமும் இல்ளல என்று 

 த்குரு இந்த உை்ளமளய  ்க ால்லியிருக்கிறார.் 

 

ਗਜਨ ਕਉ ਪੂਰਗਬ ਗਲਗਖਆ ਗਤਨ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

யாருளைய விதி ஏற்கனஹே இப்படி எழுதப்பைட்ுே்ேது,  அேர ்ஒருேஹர 

 த்தியத்ளத நளைமுளறப்படுத்தினார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗਤਸੁ ਸਰਣਾਿਤੀ ਗਜਗਨ ਜਿਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨੧॥ 

ஹே நானக்! இே்வுலளகப் பளைத்தேனிைம் அளைக்கலம் புகுங்கே் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

ே னம் மேலா 3  
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ਗਜਨ ਕਉ ਅਦੰਗਰ ਗਿਆਨੁ ਨਹੀ ਭੈ ਕੀ ਨਾਹੀ ਗਬਦੰ ॥ 

எேனுளைய இதயத்தில் அறிவு இல்ளலஹயா, கைவுே் மீது சிறு பயம் கூை 

இருக்காது. 

 

ਨਾਨਕ ਮੁਇਆ ਕਾ ਗਕਆ ਮਾਰਣਾ ਗਜ ਆਗਪ ਮਾਰੇ ਿੋਗਵੰਦ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! இறந்த மனிதரக்ளேக் ககால்ல ஹேறு என்ன, யாளர 

ஆை்ைேஹர ககான்றார.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலா 3 

  

ਮਨ ਕੀ ਪਤਰੀ ਵਾਚਣੀ ਸੁਖੀ ਹੂ ਸੁਖ ੁਸਾਰ ੁ॥ 

உங்கே் மனதின் கடிதத்ளதப் படிப்பஹத உ  ்கை்ை மகிழ் ச்ி. 

 

ਸੋ ਬਰਾਹਮਣੁ ਭਲਾ ਆਖੀਐ ਗਜ ਬੂਝੈ ਬਰਹਮੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

பிராமைன் என்ற கருத்ளதப் புரிந்து ககாை்ை பிராமைளனத்தான் 

நல்லேன் என்று அளழக்க ஹேை்டும். 

 

ਹਗਰ ਸਾਲਾਹੇ ਹਗਰ ਪੜੈ ਿੁਰ ਕੈ ਸਬਗਦ ਵੀਚਾਗਰ ॥ 

அேர ் குருவின் ோரத்்ளதகளே (ஹபாதளனகளே) ஆழ்ந்து 

தியானிக்கிறார,் ஹமலும் கைவுேின் புகளழயும் அேருளைய 

குைங்களேயும் படிப்பார.் 
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ਆਇਆ ਓਹ ੁਪਰਵਾਣੁ ਹੈ ਜਿ ਕੁਲ ਕਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰੁ ॥ 

அவனுடைய பிறப்பு வவற்றியானது.  தன் குலத்டதக் காப்பவன். 

 

ਅਗੈ ਿਾਜਿ ਨ ਪੁਛੀਐ ਕਰਣੀ ਸਬਦ ੁਹ ੈਸਾਰ ੁ॥ 

மறுடமயில் ஜாதி ககைக்ப்படுவதில்டல, ஆனால் நற்வெயல்கடையும் 

வொற்கடையும் சிந்திப்பகத சிறந்ததாகக் கருதப்படுகிறது. 

 

ਹੋਰ ੁਕੂੜੁ ਪੜਣਾ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਣਾ ਜਬਜਿਆ ਨਾਜਲ ਜਪਆਰ ੁ॥ 

மற்ற வாசிப்பு, நைத்டத அடனத்தும் வபாய் மற்றும் சிற்றின்பக் 

ககாைாறுகளுைன் காதல் என்பது வவறும் வபாய். 

 

ਅੰਦਜਰ ਸੁਿ ੁਨ ਹੋਵਈ ਮਨਮੁਿ ਿਨਮੁ ਿੁਆਰੁ ॥ 

சுய விருப்பமுை்ைவனின் மனம் மகிழ்ெச்ிடயப் வபறாது, அவனுடைய 

பிறப்பு வீணாககவ கழிகிறது 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਿ ੇਸੇ ਉਬਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਜਿ ਅਪਾਜਰ ॥੨॥ 

கே நானக்! ேரி என்ற வபயரில் மூழ்கியவரக்ை் குருவின் அைவற்ற 

அன்பினால் வவற்றி வபறுகிறாரக்ை். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਪੇ ਕਜਰ ਕਜਰ ਵੇਿਦਾ ਆਪੇ ਸਭੁ ਸਚਾ ॥ 

கைவுை் தாகன உலடகப் படைக்கிறார,் அவகர அடதப் பராமரிக்கிறார,் 

அவர ்மைட்ுகம உண்டம. 

 

ਿੋ ਹੁਕਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਿਸਮ ਕਾ ਸੋਈ ਨਰ ੁਕਚਾ ॥ 

எஜமானரின் கை்ைடைகடைப் புரிந்து வகாை்ைாதவர,் அந்த மனிதர ்

பெட்ெயாக இருக்கிறார.் 

 

ਜਿਿੁ ਭਾਵ ੈਜਿਿੁ ਲਾਇਦਾ ਗੁਰਮੁਜਿ ਹਜਰ ਸਚਾ ॥ 

உண்டமயான இடறவன் எங்கு பாரத்்தாலும் அடத டவக்கிறான். 

 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਸਾਜਹਬੁ ਏਕੁ ਹ ੈਗੁਰ ਸਬਦੀ ਰਚਾ ॥ 

அடனத்திற்கும் எஜமானர ்ஒருவகர, ஆன்மா குரு என்ற வாரத்்டதயின் 

மூலம் மைட்ுகம அவரில் உருவாக்குகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਦਾ ਸਲਾਹੀਐ ਸਜਭ ਜਿਸ ਦ ੇਿਚਾ ॥ 

குருவின் முன்னிடலயில் எப்வபாழுதும் அவடரப் புகழ்ந்து பாடுங்கை், 

எல்லா உயிரக்ளும் அவடர கவண்டுபவரக்ை். 

 

1698 



ਜਿਉ ਨਾਨਕ ਆਜਪ ਨਚਾਇਦਾ ਜਿਵ ਹੀ ਕੋ ਨਚਾ ॥੨੨॥੧॥ ਸੁਧੁ ॥ 

கே நானக்! கைவுை் உயிரக்டை ஆை டவப்பது கபால, அடவயும் 

ஆடுகின்றன 

 

ਮਾਰ ੂਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ 

மரு வர ்மோலா 5 தக்கன கம 5 

 

ੴ ਸਜਿਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਿੂ ਚਉ ਸਿਣ ਮੈਜਡਆ ਡੇਈ ਜਸਸੁ ਉਿਾਜਰ ॥ 

கே என் வமன்டமயானவரககை்ைால் என் தடலடயக் கழற்றிப் 

பரிெைிப்கபன். 

 

ਨੈਣ ਮਜਹੰਿ ੇਿਰਸਦੇ ਕਜਦ ਪਸੀ ਦੀਦਾਰ ੁ॥੧॥ 

என் கண்கை் ஏங்குகிறது, நான் உன்டன எப்கபாது பாரப்்கபன். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਨੀਹੁ ਮਜਹੰਿਾ ਿਊ ਨਾਜਲ ਜਬਆ ਨੇਹ ਕੂੜਾਵੇ ਡੇਿ ੁ॥ 

என் காதல் உன்னிைம் மைட்ுகம உை்ைது, மற்ற எல்லா அன்டபயும் 

வபாய்யரக்ை் பாரத்்திருக்கிறாரக்ை். 

 

ਕਪੜ ਭੋਗ ਡਰਾਵਣੇ ਜਿਚਰ ੁਜਪਰੀ ਨ ਡੇਿ ੁ॥੨॥ 

அன்பான இடறவடனக் காணும் வடர,  அதுவடர அடனத்து 

ஆடைகளும் மகிழ்ெச்ியும் பயங்கரமாகத் வதரிகிறது. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਉਠੀ ਝਾਲੂ ਕੰਿੜੇ ਹਉ ਪਸੀ ਿਉ ਦੀਦਾਰ ੁ॥ 

கே ஆண்ைவகர! நான் காடலயில் எழுந்திருக்கிகறன், அதனால் நான் 

உன்டனப் பாரக்்க முடியும். 

 

ਕਾਿਲੁ ਹਾਰ ੁਿਮੋਲ ਰਸੁ ਜਬਨੁ ਪਸੇ ਹਜਭ ਰਸ ਛਾਰੁ ॥੩॥ 

உன்டன பாரக்்காமகல இந்த டம நடக, வவற்றிடல ரெம் எல்லாம் 

எனக்கு தூசு 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  
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ਿੂ ਸਚਾ ਸਾਜਹਬੁ ਸਚੁ ਸਚੁ ਸਭੁ ਧਾਜਰਆ ॥ 

அை கைவுகை! நீங்கை் உண்டமயான எஜமானர,் நீங்கை் அடனத்து 

இறுதி உண்டமடயயும் உை்வாங்கியுை்ைீரக்ை். 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਕੀਿ ੋਥਾਟ ੁਜਸਰਜਿ ਸੰਸਾਜਰਆ ॥ 

இவ்வுலடகப் படைத்ததன் மூலம் குருமுகரக்டை வழிபடுவதற்கும் 

பாராயணம் வெய்வதற்கும் ஓர ்இைத்டத உருவாக்கியுை்ைீரக்ை். 

 

ਹਜਰ ਆਜਗਆ ਹੋਏ ਬੇਦ ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਵੀਚਾਜਰਆ ॥ 

பாவம் மற்றும் புண்ணியத்டதப் பற்றி சிந்தித்த கைவுைின் 

கை்ைடையால் கவதங்கை் கதான்றின. 

 

ਬਰਹਮਾ ਜਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਿਰ ੈਗੁਣ ਜਬਸਥਾਜਰਆ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவடன உருவாக்கி மாயயின் மூன்று 

குணங்கடை விரிவுபடுத்தினார.் 

 

ਨਵ ਿੰਡ ਜਪਰਥਮੀ ਸਾਜਿ ਹਜਰ ਰੰਗ ਸਵਾਜਰਆ ॥ 

நவ கண்ை பூமிடய உருவாக்கி, கைவுை் பல வண்ணங்கைால் அடத 

அழகாக்கினார.் 

 

ਵੇਕੀ ਿੰਿ ਉਪਾਇ ਅੰਿਜਰ ਕਲ ਧਾਜਰਆ ॥ 

பல வடகயான உயிரினங்கடை உருவாக்கி, அவற்றில் உயிர ்ெக்திடய 

ஏற்படுத்தினார.் 

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਿਾਣੈ ਕੋਇ ਸਚੁ ਜਸਰਿਣਹਾਜਰਆ ॥ 

கே உண்டமயான படைப்பாைிகய! உங்கை் முடிவு (ரகசியம்) 

யாருக்கும் வதரியாது. 

 

ਿੂ ਿਾਣਜਹ ਸਭ ਜਬਜਧ ਆਜਪ ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਨਸਿਾਜਰਆ ॥੧॥ 

நீகய எல்லா வித்டதகடையும் அறிந்திருக்கிறாய், நீகய குருமுகத்டதக் 

காப்பாற்றுகிறாய். 

 

ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்கன மோல் 5॥ 

 

ਿੇ ਿੂ ਜਮਿਰੁ  ਅਸਾਡੜਾ ਜਹਕ ਭੋਰੀ ਨਾ ਵੇਛੋਜੜ ॥ 

அை கைவுகை ! நீங்கை் எங்கை் நண்பராக இருந்தால், சிறிது கநரம் கூை 

எங்கடைப் பிரிக்க கவண்ைாம் 

 

ਿੀਉ ਮਜਹੰਿਾ ਿਉ ਮੋਜਹਆ ਕਜਦ ਪਸੀ ਿਾਨੀ ਿੋਜਹ ॥੧॥ 

நீ என் இதயத்டதக் கவரந்்தாய், அன்கப! நீங்கை் எப்கபாது பாரப்்பீரக்ை் 
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ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਦਰੁਿਨ ਿੂ ਿਲੁ ਭਾਹੜੀ ਜਵਛੋੜੇ ਮਜਰ ਿਾਜਹ ॥ 

வபால்லாதவகன! உக்கிரமான வநருப்பில் எரிந்து கபாகின்றாய், 

பிரிவிடனகய! நீ மடி 

 

ਕੰਿਾ ਿੂ ਸਉ ਸੇਿੜੀ ਮੈਡਾ ਹਭੋ ਦਿੁ ੁਉਲਾਜਹ ॥੨॥ 

கே கணவகர! நீ என் இதயப் படுக்டகயில் உறங்கி எல்லா 

வலிகடையும் நீக்கிவிடு. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਦਰੁਿਨੁ ਦਿੂਾ ਭਾਉ ਹੈ ਵੇਛੋੜਾ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ॥ 

இருடம தீடம என்பதும், அகந்டத என்னும் கநாய் பிரிவதற்குக் 

காரணம் என்பதும் உண்டம. 

 

ਸਿਣੁ ਸਚਾ ਪਾਜਿਸਾਹੁ ਜਿਸੁ ਜਮਜਲ ਕੀਚੈ ਭੋਗੁ ॥੩॥ 

உண்டமயான அரென் இடறவன், மாண்புமிகு, ெந்திப்டப 

அனுபவிக்கின்றான். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਿੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਬੇਅੰਿੁ ਿੇਰੀ ਕੀਮਜਿ ਕਹ ੈਕਉਣੁ ॥ 

அை கைவுகை ! நீங்கை் அணுக முடியாதவர,் நீங்கை் கருடணயின் கைல், 

நீங்கை் எல்டலயற்றவர,் உங்கை் உண்டமயான மதிப்டப 

மதிப்பிைக்கூடியவர.் 

 

ਿੁਧੁ ਜਸਰਜਿਆ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੂ ਨਾਇਕੁ ਸਗਲ ਭਉਣ ॥ 

நீங்கை் உலகம் முழுவடதயும் படைத்துை்ைீரக்ை், நீங்கை் அடனத்து 

உலகங்களுக்கும் எஜமானர.் 

 

ਿੇਰੀ ਕੁਦਰਜਿ ਕੋਇ ਨ ਿਾਣੈ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਸਗਲ ਰਉਣ ॥ 

கே என் உலகைாவிய எஜமான் உங்கை் ெக்தி யாருக்கும் வதரியாது. 

 

ਿੁਧੁ ਅਪਜੜ ਕੋਇ ਨ ਸਕ ੈਿੂ ਅਜਬਨਾਸੀ ਿਗ ਉਧਰਣ ॥ 

நீங்கை் அழியாதவர,் உலகத்தின் மீை்பர,் யாரும் உங்கடை அடைய 

முடியாது. 
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Page 1095  

 

ਤੁਧੁ ਥਾਪ ੇਚਾਰ ੇਜੁਗ ਤੂ ਕਰਤਾ ਸਗਲ ਧਰਣ ॥ 

நீங்கள் சத்யுகம், திரேதா, துவாபே ் மற்றும் கலியுகம் ஆகியவற்றற 

நிறுவியுள்ளீேக்ள். முழு பூமிறயயும் பறைத்தவே ்நீங்கள். 

 

ਤੁਧੁ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਕੀਆ ਤੁਧੁ ਲੇਪੁ ਨ ਲਗੈ ਤ੍ਤਿਣ ॥ 

நிசச்யமாக நீங்கள் உயிேினங்களின் பிறப்பு - இறப்புகறள 

உருவாக்கியுள்ளீேக்ள்.  ஆனால் நீங்கள் ஒரு மசச்த்தில் கூை தவறு 

காணவில்றல. 

 

ਤ੍ਜਸੁ ਹੋਵਤ੍ਹ ਆਤ੍ਪ ਦਇਆਲੁ ਤ੍ਤਸੁ ਲਾਵਤ੍ਹ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਚਰਣ ॥ 

நீங்கள் யாேிைம் அன்பாக இருக்கிறீேக்ள்,  அவறே குருவின் பாதத்தில் 

றவக்கிறாே.் 

 

ਤੂ ਹੋਰਤੁ ਉਪਾਇ ਨ ਲਭਹੀ ਅਤ੍ਿਨਾਸੀ ਤ੍ਸਿਸਤ੍ਿ ਕਰਣ ॥੨॥ 

ரே அழியாத பறைப்பாளிரய! குரு இல்லாமல், ரவறு எந்த வழியிலும் 

பபற முடியாது. 

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்ரன மோல் 5॥ 

 

ਜੇ ਤੂ ਵਤਤ੍ਹ ਅੰਙਣੇ ਹਭ ਧਰਤ੍ਤ ਸੁਹਾਵੀ ਹੋਇ ॥ 

அை கைவுரள!  என் இதயத்தின் முற்றத்தில் நீ வந்தால், பூமி முழுவதும் 

உைறலப் ரபால அழகாக மாறும். 

 

ਤ੍ਹਕਸੁ ਕੰਤ ੈਿਾਹਰੀ ਮੈਡੀ ਵਾਤ ਨ ਪੁਛੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

கணவே-்இறறவன் இல்லாமல் யாரும் என்றனப் பற்றி ரகை்பதில்றல  

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਹਭੇ ਿੋਲ ਸੁਹਾਵਣੇ ਸਹ ੁਿੈਠਾ ਅੰਙਣੁ ਮਤ੍ਲ ॥ 

என் கணவன்-இறறவன் வந்து என் இதய முற்றதத்ில் அமேந்்தான்.  

அதனால் இப்ரபாது நான் அறனத்து ஒப்பறனகறளயும் 

விரும்புகிரறன். 

 

ਪਹੀ ਨ ਵੰਞੈ ਤ੍ਿਰਥੜਾ ਜੋ ਘਤ੍ਰ ਆਵੈ ਚਤ੍ਲ ॥੨॥ 

என் வீை்டிற்கு வரும் எந்த விருந்தினே ் துறவியும்,  அவே ்

பவறுங்றகயுைன் விடுவதில்றல. 
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ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਸੇਜ ਤ੍ਵਛਾਈ ਕੰਤ ਕੂ ਕੀਆ ਹਭੁ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

நான் என் கணவருக்கு இதய வடிவில் ஒரு படுக்றகறய அறமத்து, 

அறனத்து ஒப்பறனகறளயும் பசய்துள்ரளன் 

 

ਇਤੀ ਮੰਤ੍ਿ ਨ ਸਮਾਵਈ ਜੇ ਗਤ੍ਲ ਪਤ੍ਹਰਾ ਹਾਰ ੁ॥੩॥ 

இப்ரபாது கழுத்தில் மாறல ரபாை்ைாலும் பகாஞ்சம் கூை பபாறுக்க 

முடியாது அது இறறவனிைமிருந்து பிேிறவ ஏற்படுத்துகிறது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுேி  

 

ਤੂ ਪਾਰਿਿਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਜੋਤ੍ਨ ਨ ਆਵਹੀ ॥ 

ரே உயேந்்த கைவுரள! நீங்கள் எப்ரபாதும் அழியாதவே,் எந்த 

வடிவத்திலும் வோதீேக்ள். 

 

ਤੂ ਹੁਕਮੀ ਸਾਜਤ੍ਹ ਤ੍ਸਿਸਤ੍ਿ ਸਾਤ੍ਜ ਸਮਾਵਹੀ ॥ 

நீங்கள் உங்கள் வேிறசப்படி பிேபஞ்சத்றத உருவாக்குகிறீேக்ள், அறத 

உருவாக்குவதன் மூலம், நீங்கள் அதில் இறணந்திருக்கிறீேக்ள். 

 

ਤੇਰਾ ਰੂਪ ੁਨ ਜਾਈ ਲਤ੍ਖਆ ਤ੍ਕਉ ਤੁਿਤ੍ਹ ਤ੍ਧਆਵਹੀ ॥ 

உனது வடிவத்றத காண முடியாது, பிறகு ஏன் தியானிக்க முடியும் 

 

ਤੂ ਸਭ ਮਤ੍ਹ ਵਰਤਤ੍ਹ ਆਤ੍ਪ ਕੁਦਰਤ੍ਤ ਦੇਖਾਵਹੀ ॥ 

எல்லா உயிேக்ளிலும் நீ வியாபித்து இருக்கிறாய், நீரய உன் இயல்றபக் 

காைட்ுகிறாய். 

 

ਤੇਰੀ ਭਗਤ੍ਤ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰ ਤੋਤ੍ਿ ਨ ਆਵਹੀ ॥ 

உனது பக்தியின் களஞ்சியங்கள் நிறறந்துள்ளன, அவற்றில் எந்தக் 

குறறயும் இல்றல.  

 

ਏਤ੍ਹ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲ ਕੀਮ ਨ ਪਾਵਹੀ ॥ 

இது (பக்திரய) ஒரு ேத்தினம் ஒரு றவே-நறககள் மற்றும் முத்து, அறத 

மதிப்பிை முடியாது. 

 

ਤ੍ਜਸੁ ਹੋਵਤ੍ਹ ਆਤ੍ਪ ਦਇਆਲੁ ਤ੍ਤਸੁ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਲਾਵਹੀ ॥ 

நீங்கள் யாேிைம் கருறண காைட்ுகிறீேக்ரளா, அவறே சத்குருவின் 

ரசறவயில் ஈடுபடுத்துகிறீேக்ள். 
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ਤ੍ਤਸੁ ਕਦ ੇਨ ਆਵ ੈਤੋਤ੍ਿ ਜ ੋਹਤ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹੀ ॥੩॥ 

ரே ேேி! உன்றனப் புகழ்பவனுக்கு எதிலும் குறறயில்றல 

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்ரன மோல் 5॥ 

 

ਜਾ ਮੂ ਪਸੀ ਹਠ ਮ ੈਤ੍ਪਰੀ ਮਤ੍ਹਜੈ ਨਾਤ੍ਲ ॥ 

நான் என் இதயத்றதப் பாேத்்தரபாது, என் இறறவனும் ரதான்றினான். 

 

ਹਭੇ ਡੁਖ ਉਲਾਤ੍ਹਅਮੁ ਨਾਨਕ ਨਦਤ੍ਰ ਤ੍ਨਹਾਤ੍ਲ ॥੧॥ 

ரே நானக்! அவே ் தனது அன்பான இேக்கதத்ால் என்றன 

ஆசீேவ்தித்தாே ்என் துக்கங்களும் வலிகளும் நீங்கிவிை்ைன. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਨਾਨਕ ਿੈਠਾ ਭਖੇ ਵਾਉ ਲੰਮ ੇਸੇਵਤ੍ਹ ਦਰੁ ਖੜਾ ॥ 

நானக் கைவுளின் வாசலில் நிற்கிறாே,் அவருறைய ரசறவயில் 

மூழ்கியுள்ளாே.் பழங்காலத்திலிருந்ரத, அவே ் தனது வீைட்ு வாசலில் 

அமேந்்து, காற்றற சாப்பிடுகிறாே,் அதாவது, அவே ் தனது 

வாழ்க்றகறய வாழ்கிறாே.் 

  

ਤ੍ਪਰੀਏ ਤੂ ਜਾਣੁ ਮਤ੍ਹਜਾ ਸਾਉ ਜੋਈ ਸਾਈ ਮੁਹੁ ਖੜਾ ॥੨॥ 

ரே அன்ரப! நான் ஏன் நிற்கிரறன், என் ரநாக்கம் உங்களுக்குத ்

பதேியும்;  நான் என் எஜமானேின் அழகான முகதற்தப் பாேக்்க மைட்ுரம 

நிற்கிரறன். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਤ੍ਕਆ ਗਾਲਾਇਓ ਭੂਛ ਪਰ ਵੇਤ੍ਲ ਨ ਜੋਹੇ ਕੰਤ ਤੂ ॥ 

ரே முை்ைாள்! என்ன முை்ைாள்தனமாக ரபசுகிறீேக்ள்  மற்ற 

பபண்கறளப் பாேக்்காமல் இருந்தால்தான் நீங்கள் தகுதியான கணவே.் 

 

ਨਾਨਕ ਫੁਲਾ ਸੰਦੀ ਵਾਤ੍ੜ ਤ੍ਖਤ੍ੜਆ ਹਭੁ ਸਸੰਾਰ ੁਤ੍ਜਉ ॥੩॥ 

ரே நானக்! இந்த முழு உலகமும் இப்படித்தான் மலேக்ிறது,  மலேந்்த 

ரதாை்ைம் ரபால 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுேி  
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ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ਸਰੂਪੁ ਤੂ ਸਭ ਮਤ੍ਹ ਵਰਤੰਤਾ ॥ 

அை கைவுரள ! நீ மிகவும் சாமேத்த்ியசாலி, புத்திசாலி, உருவத்தில் 

அழகானவன், எல்லாறேயும் வியாபிப்பவன் நீ. 

 

ਤੂ ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ ੁਸੇਵਕੋ ਆਪ ੇਪੂਜੰਤਾ ॥ 

நீரய எஜமான், அரத ரபால் ரவறலக்காேன், நீரய உன்றன வணங்கு. 

 

ਦਾਨਾ ਿੀਨਾ ਆਤ੍ਪ ਤੂ ਆਪ ੇਸਤਵੰਤਾ ॥ 

நீரய உண்றமயுள்ளவன், எல்லாவற்றறயும் அறிந்தவனும் 

பாேப்்பவனும் நீரய. 

 

ਜਤੀ ਸਤੀ ਪਿਭੁ ਤ੍ਨਰਮਲਾ ਮਰੇ ੇਹਤ੍ਰ ਭਗਵੰਤਾ ॥ 

ரே என் ேேி ஆண்ைவரே! நீங்கள் பிேம்மசச்ாேியாகவும், 

ஒழுக்கமாகவும், தூய்றமயாகவும் இருப்பவே.் 

 

ਸਭੁ ਿਿਹਮ ਪਸਾਰ ੁਪਸਾਤ੍ਰਓ ਆਪੇ ਖੇਲੰਤਾ ॥ 

எல்லாரம பேபிேம்மனின் விேிவு, அதில் தன் லீலாறவ ஆடுகிறது. 

 

ਇਹੁ ਆਵਾ ਗਵਣੁ ਰਚਾਇਓ ਕਤ੍ਰ ਚਜੋ ਦੇਖੰਤਾ ॥ 

உயிேினங்களின் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சிறய உருவாக்குவதன் மூலம், 

அது தனது பசாந்த பபாழுதுரபாக்றகப் பாேத்்துக் பகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਤ੍ਤਸੁ ਿਾਹੁਤ੍ੜ ਗਰਤ੍ਭ ਨ ਪਾਵਹੀ ਤ੍ਜਸੁ ਦੇਵਤ੍ਹ ਗੁਰ ਮੰਤਾ ॥ 

குரு-மந்திேத்றத யாருக்குக் பகாடுக்கிறாேக்ரளா, அவறே மீண்டும் 

கருவறறக்குள் தள்ளுவதில்றல. 

 

ਤ੍ਜਉ ਆਤ੍ਪ ਚਲਾਵਤ੍ਹ ਤ੍ਤਉ ਚਲਦੇ ਤ੍ਕਛੁ ਵਤ੍ਸ ਨ ਜੰਤਾ ॥੪॥ 

அவே ் உயிேக்றள நகேத்்துவது ரபால, அறவ அறசகின்றன, இந்த 

உயிேினங்கள் தங்கள் கைட்ுப்பாை்டில் எதுவும் இல்றல. 

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்ரன மோல் 5॥ 

 

ਕੁਰੀਏ ਕੁਰੀਏ ਵੈਤ੍ਦਆ ਤਤ੍ਲ ਗਾੜਾ ਮਹਰੇਰ ੁ॥ 

ரே உலகம் ரபால நதியின் நறைபாறதயில் நைக்கும் உயிேினரம! 

உங்களுக்கு கீரழ ஆழமான ரசறு உள்ளது. 

 

ਵੇਖ ੇਤ੍ਛਿਤ੍ੜ ਥੀਵਦੋ ਜਾਤ੍ਮ ਤ੍ਖਸੰਦੋ ਪੇਰ ੁ॥੧॥ 

கவனமாகப் பாருங்கள், உங்கள் கால் நழுவினால், நீங்கள் ரசற்றில் 

கறற படிந்துவிடுவீேக்ள். 
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ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਸਚੁ ਜਾਣੈ ਕਚ ੁਵੈਤ੍ਦਓ ਤੂ ਆਘੂ ਆਘੇ ਸਲਵ ੇ॥ 

ரே உயிே ் வடிவில் பயணிப்பவரன! கண்ணாடி வடிவில் உள்ள 

மாறயறய நீங்கள் உண்றமயாகக் கருதுகிறீேக்ள்  அறதப் பபற 

நீங்கள் பதாைேந்்து ஓடிக்பகாண்ரை இருங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਸੜੀ ਮੰਤ੍ਿ ਨੈਣੂ ਤ੍ਿਆ ਢਤ੍ਲ ਪਿਤ੍ਣ ਤ੍ਜਉ ਜੁੰਤ੍ਮਓ ॥੨॥ 

ரே நானக்! பநய் பநருப்பில் எேிந்து, தண்ணீே ்வற்றும்ரபாது மற்பறாரு 

பசௌபாை்டி (நீரலாஃபே)் அழிந்து ரபாவது ரபால,  அதுரபாலரவ 

ஆயுைக்ாலத்தின் முடிவில் நீங்கள் அழிந்துவிடுவீேக்ள். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਭੋਰ ੇਭੋਰ ੇਰੂਹੜ ੇਸੇਵੇਦੇ ਆਲਕੁ ॥ 

ரே அறியப்பைாத அப்பாவி உயிேினரம! கைவுறள வணங்குவதில் ஏன் 

ரசாம்பல்? 

 

ਮੁਦਤ੍ਤ ਪਈ ਤ੍ਚਰਾਣੀਆ ਤ੍ਫਤ੍ਰ ਕਡੂ ਆਵ ੈਰੁਤ੍ਤ ॥੩॥ 

(இறறவனிைமிருந்து பிேிந்து) நீண்ை காலம் கைந்துவிை்ைது,  

இறறவறனச ் சந்திக்கும் இந்தப் பருவம் (அதாவது பபான்னான 

வாய்ப்பு) எப்ரபாது வரும். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਤੁਧੁ ਰੂਪ ੁਨ ਰੇਖਿਆ ਜਾਖਤ ਤੂ ਵਰਨਾ ਬਾਹਰਾ ॥ 

அட கடவுளே! உங்கே் உருவள ோ அல்லது உங்கே் சோதிள ோ இல்லல 

நீங்கே் பிரோ ணர,் க்ஷத்திரி ர,் லவசி ரக்ே்  ற்று ் சூத்திரர ்ளபோன்ற 

குணங்கேிலிருந்து ் விடுபட்டவர.் 

 

ਏ ਮਾਣਸ ਜਾਣਖਹ ਦਖੂਰ ਤੂ ਵਰਤਖਹ ਜਾਹਰਾ ॥ 

அவரக்ே் இந்த  னிதரக்ே் உங்கலே வவகு வதோலலவில் 

கருதுகிறோரக்ே் ஆனோல் நீங்கே் கோணக்கூடி  வடிவத்தில் 

வி ோபித்திருக்கிறீரக்ே். 

 

ਤੂ ਸਖਿ ਘਟ ਿੋਗਖਹ ਆਖਪ ਤੁਧੁ ਲੇਪੁ ਨ ਲਾਹਰਾ ॥ 

நீள  எல்லோ உடல்கலேயு ் துன்புறுத்துகிறோ ் ஆனோல் நீ எந்த 

குற்றத்லதயு ் உணரவில்லல 

 

ਤੂ ਪੁਰਿੁ ਅਨੰਦੀ ਅਨੰਤ ਸਿ ਜੋਖਤ ਸਮਾਹਰਾ ॥ 

நீங்கே் உ ரந்்த  னிதர,் மிகவு ் ஆனந்த ோனவர ்  ற்று ் 

எல்லல ற்றவர,் உங்கே் ஒேி அலனத்திலு ் உே்ேது. 

 

ਤੂ ਸਿ ਦੇਵਾ ਮਖਹ ਦੇਵ ਖਬਧਾਤੇ ਨਰਹਰਾ ॥ 

ளே பலடப்போேிள ! நீங்கே் கடவுேின் கடவுே். 

 

ਖਿਆ ਆਰਾਧ ੇਖਜਹਵਾ ਇਿ ਤੂ ਅਖਬਨਾਸੀ ਅਪਰਪਰਾ ॥ 

நீங்கே் அழி ோதவர ்  ற்று ் எல்லல ற்றவர,் ஒரு நோக்கு எப்படி 

உங்கலே வணங்கு ். 

 

ਖਜਸੁ ਮੇਲਖਹ ਸਖਤਗੁਰੁ ਆਖਪ ਖਤਸ ਿੇ ਸਖਿ ਿੁਲ ਤਰਾ ॥ 

நீங்கே்  ோலர சத்குருவுடன் இலணக்கிறீரக்ே்,  அவரது முழு 

வ ்சோவேியு ் கோப்போற்றப்பட்டது. 

 

ਸੇਵਿ ਸਖਿ ਿਰਦ ੇਸੇਵ ਦਖਰ ਨਾਨਿੁ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ॥੫॥ 

அலனத்து பக்தரக்ளு ் உங்கலே வணங்குகிறோரக்ே். அடில  

நோனக்கு ் உங்கே் வீடட்ு வோசலில் உங்கே் தங்குமிடத்திற்கு 

வந்துே்ேோர.் 

 

ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்ளன  ேோல் 5॥ 
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ਗਹਡੜੜਾ ਖਤਿਖਣ ਛਾਇਆ ਗਾਫਲ ਜਖਲਓਹ ੁਿਾਖਹ ॥ 

புற்கேோல் ஆன ஓலலல ப் ளபோன்ற  னிதனின் உடல், 

கவனக்குலறவோல் போவங்கே்  ற்று ் ளகோேோறுகேின் வநருப்போல் 

எரிக்கப்படட்து. 

 

ਖਜਨਾ ਿਾਗ ਮਥਾਹੜੈ ਖਤਨ ਉਸਤਾਦ ਪਨਾਖਹ ॥੧॥ 

வநற்றியில் நல்ல அதிரஷ்்ட ் உே்ேவர,்  அவரக்ே் தங்கே் உஸ்தோதில் 

(குரு-பிர)் அலடக்கல ் அலடந்தனர.் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

 ேலோ 5  

 

ਨਾਨਿ ਪੀਠਾ ਪਿਾ ਸਾਖਜਆ ਧਖਰਆ ਆਖਣ ਮਉਜੂਦ ੁ॥ 

ளே நோனக்!  ோளரோ  ோலவ பிலசந்து, வரோட்டில  சல த்து, உணலவ 

த ோர ் வச ்தனர ் அலனத்து உணவுகளு ் வகோண்டு வரப்படட்ு 

பக்தரக்ே் முன் லவக்கப்பட்டது. 

 

ਬਾਝਹੁ ਸਖਤਗੁਰ ਆਪਣੇ ਬਠੈਾ ਝਾਿੁ ਦਰੂਦ ॥੨॥ 

ஆனோல் குரு-பீர ் இல்லோ ல், பிரோரத்்தலன  ற்று ் பிரோரத்்தலன 

இல்லோ ல், அவரது விருப்ப ் நிலறளவறவில்லல. இப்ளபோது அவர ்

ளசோக ோக உடக்ோரந்்து சுற்றிப் போரக்்கிறோர,் ஏவனன்றோல், குரு 

இல்லோ ல், பிரோரத்்தலன இல்லோ ல், உணவு எப்படி கிலடக்கு ்? 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

 ேலோ 5  

 

ਨਾਨਿ ਿੁਸਰੀਆ ਪਿਾਈਆ ਪਾਈਆ ਥਾਲੈ ਮਾਖਹ ॥ 

ளே நோனக்!  ோளரோ குருவுடன் இனிப்பு வரோட்டிகலே சல த்து ஒரு 

தட்டில் பரி ோறினோரக்ே். 

 

ਖਜਨੀ ਗੁਰ ੂਮਨਾਇਆ ਰਖਜ ਰਖਜ ਸੇਈ ਿਾਖਹ ॥੩॥ 

குரு-பிலர  கிழ்வித்தவரக்ே் திருப்தி லடந்து வரோட்டி 

சோப்பிடுகிறோரக்ே்.   

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਤੁਧੁ ਜਗ ਮਖਹ ਿੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ਖਵਖਚ ਹਉਮੈ ਪਾਈਆ ॥ 

அட கடவுளே ! உலகில் ஒரு விலே ோடல்ட உருவோக்கி அலனத்து 

உயிரக்ேிடத்து ் அகங்கோரத்லத விலதத்துே்ேீரக்ே். 
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ਏਿੁ ਮੰਦਰ ੁਪਚੰ ਚੋਰ ਹਖਹ ਖਨਤ ਿਰਖਹ ਬੁਖਰਆਈਆ ॥ 

இந்த  னித உடல் ஒரு ளகோவில்,  இதில் கோ  ், ளகோப ், ளபரோலச, பற்று, 

அகங்கோர ் ஆகி  ஐந்து திருடரக்ே் தினமு ் வகட்ட வச ல்கலேச ்

வச ்கிறோரக்ே். 

 

ਦਸ ਨਾਰੀ ਇਿੁ ਪੁਰਿੁ ਿਖਰ ਦਸੇ ਸਾਖਦ ਲੁੋਿਾਈਆ ॥ 

பத்துப் வபண்கலே இந்திரி  வடிவிலு ், ஒரு ஆணோக  ன வடிவிலு ் 

உருவோக்கி, உடலில் குடி  ரத்்தியுே்ேீரக்ே். இந்த பத்து புலன்களு ் 

தீல கேின் சுலவயில் மூழ்கியிருக்கு ். 

 

ਏਖਨ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਮੋਹੀਆ ਖਨਤ ਖਫਰਖਹ ਿਰਮਾਈਆ ॥ 

 ோ  ள ோகினி அவலேக் கவரந்்ததோல், அவே் தினமு ் அலலந்து 

வகோண்ளட இருக்கிறோே். 

 

ਹਾਠਾ ਦੋਵੈ ਿੀਤੀਓ ਖਸਵ ਸਿਖਤ ਵਰਤਾਈਆ ॥ 

உங்கே் உலக விலே ோட்டின் இரண்டு பகுதிகலே 

உருவோக்கியுே்ேீரக்ே், ஜீவோ  ற்று ்  ோ ல  உருவோக்கி து 

 

ਖਸਵ ਅਗੈ ਸਿਤੀ ਹਾਖਰਆ ਏਵੈ ਹਖਰ ਿਾਈਆ ॥ 

 ோ யின் முன் உயிரின ் ளதோற்கடிக்கப்பட்டது, கடவுளுக்கு இப்படிப் 

பிடித்திருக்கிறது. 

 

ਇਖਿ ਖਵਚਹ ੁਹੀ ਤੁਧੁ ਰਖਿਆ ਜੋ ਸਤਸਖੰਗ ਖਮਲਾਈਆ ॥ 

 ோலர நீங்கே் சத்சங்கத்தில் கலந்து விட்டீரக்ே்,  இந்த உயிரினங்கேில் 

பலவற்லற நீங்கே் கோப்போற்றியுே்ேீரக்ே். 

 

ਜਲ ਖਵਚਹੁ ਖਬੰਬੁ ਉਠਾਖਲਓ ਜਲ ਮਾਖਹ ਸਮਾਈਆ ॥੬॥ 

நீரிலிருந்து உருவோகு ் குமிழி நீரிளலள  கலரகிறது 

 

ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்ளன  ேோல் 5॥ 

 

ਆਗਾਹਾ ਿੂ ਤਿਾਖਘ ਖਪਛਾ ਫਖੇਰ ਨ ਮੁਹਡੜਾ ॥ 

ளே  னிதளன! நீங்கே் முன்னோல் இலறவனின் போதங்கலே அலட  

விரு ்புகிறீரக்ே் உலகத்லதத் திரு ்பிப் போரக்்கோளத. 

 

ਨਾਨਿ ਖਸਖਝ ਇਵੇਹਾ ਵਾਰ ਬਹੁਖੜ ਨ ਹੋਵੀ ਜਨਮੜਾ ॥੧॥ 

ளே நோனக்! இந்த  னிதப் பிறவியிளலள  உங்கே் வோழ்க்லகல  

வவற்றி லட ச ்வச ்யுங்கே். நீங்கே் மீண்டு ் பிறக்க  ோட்டீரக்ே்  
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ਮਃ ੫ ॥ 

 ேலோ 5  

 

ਸਜਣੁ ਮੈਡਾ ਚਾਈਆ ਹਿ ਿਹੀ ਦਾ ਖਮਤੁ ॥ 

என் வ ன்ல  ோன ஆன்டவளர மிகவு ் வண்ண   ோனவர,் 

அலனவருக்கு ் அன்போன நண்பர.் 

 

ਹਿੇ ਜਾਣਖਨ ਆਪਣਾ ਿਹੀ ਨ ਠਾਹੇ ਖਚਤੁ ॥੨॥ 

எல்லோ உயிரக்ளு ் அவலனத் த ்முலட வனோகக் கருதி அவன் 

 ோருலட   னலதயு ் உலடப்பதில்லல. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

 ேலோ 5  

 

ਗੁਝੜਾ ਲਧਮੁ ਲਾਲੁ ਮਥੈ ਹੀ ਪਰਗਟ ੁਖਥਆ ॥ 

நோன்  ர ் ோன அன்போன இலறவலனக் கண்ளடன்,  அவர ்என் முன் 

ளதோன்றினோர.்                                                                                                                                                                    

 

ਸੋਈ ਸੁਹਾਵਾ ਥਾਨੁ ਖਜਥੈ ਖਪਰੀਏ ਨਾਨਿ ਜੀ ਤੂ ਵਖੁਠਆ ॥੩॥ 

நோனக் கூறுகிறோர ்ளே அன்போன இலறவோ! நீங்கே் குடிள றி  அளத 

இத  ் ளபோன்ற இட ் அழகோக  ோறிவிட்டது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਜਾ ਤੂ ਮੇਰ ੈਵਖਲ ਹੈ ਤਾ ਖਿਆ ਮੁਹਛੰਦਾ ॥ 

அட கடவுளே ! நீங்கே் என்னுடன் இருக்கு ்ளபோது நோன் ஏன்  ோலரயு ் 

சோரந்்திருக்க ளவண்டு ் அல்லது சோரந்்திருக்க ளவண்டு ் 

 

ਤੁਧੁ ਸਿੁ ਖਿਛੁ ਮੈਨੋ ਸਉਖਪਆ ਜਾ ਤੇਰਾ ਬਦੰਾ ॥ 

நீங்கே் எனக்கு எல்லோவற்லறயு ் வகோடுத்தீரக்ே், நோன் உங்கே் 

ளவலலக்கோரன்  டட்ுள  என்பது உண்ல . 

 

ਲਿਮੀ ਤੋਖਟ ਨ ਆਵਈ ਿਾਇ ਿਰਖਚ ਰਹੰਦਾ ॥ 

எவ்வேவு சோப்பிட்டோலு ் வசலவு வச ்தோலு ் பரவோயில்லல.  ஆனோல் 

வசல்வத்திற்குக் குலறவில்லல. 

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਸਿ ਸੇਵ ਿਰੰਦਾ ॥ 

எண்பத்து நோன்கு லட்ச ் பிறவிகேின் பலடப்பின் அலனத்து 

உயிரினங்களு ் உன்லன  டட்ுள  வணங்குகின்றன. 
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ਏਹ ਵੈਰੀ ਖਮਤਿ ਸਖਿ ਿੀਖਤਆ ਨਹ ਮੰਗਖਹ ਮੰਦਾ ॥ 

நீங்கே் என் எதிரிகே் அலனவலரயு ் என் நண்பரக்ேோக்கிவிட்டீரக்ே், 

இப்ளபோது அவரக்ே் எனக்கு எந்தத் தீங்கு ் வச ்  விரு ்பவில்லல. 

 

ਲੇਿਾ ਿੋਇ ਨ ਪੁਛਈ ਜਾ ਹਖਰ ਬਿਸੰਦਾ ॥ 

கடவுே்  ன்னிக்கு ் ளபோது,  ோரு ் வச ல்கேின் கணக்லகக் 

ளகட்பதில்லல. 

 

ਅਨੰਦ ੁਿਇਆ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ਖਮਖਲ ਗੁਰ ਗੋਖਵੰਦਾ ॥ 

குரு ளகோவிந்லதச ் சந்திப்பதன் மூல ், நோ ் உ ரந்்த  கிழ்சச்ில  

அலடந்துே்ளேோ ் ளபரின்ப ்  னதில் ஆனந்த ோகிவிட்டது. 

 

ਸਿੇ ਿਾਜ ਸਵਾਖਰਐ ਜਾ ਤੁਧ ੁਿਾਵੰਦਾ ॥੭॥ 

நீங்கே் விரு ்பினோல், அலனத்து ளவலலகளு ் நிலறளவறு ் 

 

ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்ளன  ேோல் 5॥ 

 

ਡੇਿਣ ਿੂ ਮਸੁਤਾਿੁ ਮੁਿ ੁਖਿਜੇਹਾ ਤਉ ਧਣੀ ॥ 

ளே எஜ ோனளர! உன் தரிசனத்திற்கோக ஏங்குகிளறன், உன் முக ் 

எப்படி இருக்கிறது, எப்படி வசோல்ல முடியு ் 

 

ਖਫਰਦਾ ਖਿਤੈ ਹਾਖਲ ਜਾ ਖਡਠਮੁ ਤਾ ਮਨੁ ਧਿਾਖਪਆ ॥੧॥ 

நோன் எந்த நிலலயில் அலலந்து திரிந்ளதன், ஆனோல் உன்லனப் 

போரத்்தவுடன் என்  ன ் திருப்தி அலடந்தது 
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ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਦਖੁੀਆ ਦਰਦ ਘਣੇ ਵੇਦਨ ਜਾਣੇ ਤੂ ਧਣੀ ॥ 

ஹஹ எஜமானஹே! என் வலி உனக்குத் ததேியும், என்னனப் ஹபான்ற 

ஒருவன் எத்தனன ஹவதனனகனை அனுபவிக்கிறான். 

 

ਜਾਣਾ ਲਖ ਭਵ ੇਪਿਰੀ ਪਿਖਦੰੋ ਤਾ ਜੀਵਸਾ ॥੨॥ 

ஹஹ அன்ஹப! நிசச்யமாக ஹகாடிக்கணக்கான னவத்தியம் ததேிந்தாலும் 

உன்னனப் பாேத்்த பிறகுதான் என்னால் வாழ முடியும். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਢਹਦੀ ਜਾਇ ਕਰਾਪਰ ਵਹਪਣ ਵਹੰਦੇ ਮੈ ਪਿਪਿਆ ॥ 

ஜீவ ரூப கனேகை் இடிந்து விழுகின்றன, இந்த ஆற்றின் ஓட்டத்தில் 

மக்கை் ஓடுவனத நான் பாேத்்திருக்கிஹறன்.                                                                                                                                                              

 

ਸੇਈ ਰਹ ੇਅਮਾਣ ਪਜਨਾ ਸਪਤਗੁਰ ੁਭੇਪਿਆ ॥੩॥ 

ஆனால் சத்குருனவக் கண்டுபிடித்தவேக்ை் மடட்ுஹம அதிலிருந்து 

பாதுகாப்பாக இருக்கிறாேக்ை். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுேி  

 

ਪਜਸੁ ਜਨ ਤੇਰੀ ਭੁਖ ਹੈ ਪਤਸੁ ਦਖੁ ੁਨ ਪਵਆਿ ੈ॥ 

யாே ் உங்கனைப் தபற விரும்புகிறாேக்ை்,  அவருக்கு எந்த வருத்தமும் 

இல்னல. 

 

ਪਜਪਨ ਜਪਨ ਗੁਰਮੁਪਖ ਬਪੁਿਆ ਸੁ ਚਹ ੁਕੁੰਿੀ ਜਾਿੈ ॥ 

குருவின் சகவாசத்தில் இனறவனன உணேந்்தவன், வடக்கு, ததற்கு, 

கிழக்கு, ஹமற்கு ஆகிய நான்கு தினசகைிலும் புகழ் தபற்றவே.் 

 

ਜੋ ਨਰ ੁਉਸ ਕੀ ਸਰਣੀ ਿਰ ੈਪਤਸੁ ਕੰਬਪਹ ਿਾਿੈ ॥ 

அவனிடம் அனடக்கலம் புகுந்த மனிதன்,  அவனேப் பாேத்்ததும் 

பாவங்கை் கூட நடுங்கத் ததாடங்கும். 

 

 

 

1712 



ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਉਤਰ ੈਗੁਰ ਧੂੜੀ ਨਾਿੈ ॥ 

குருவின் பாதத் தூசியில் நீோடியவன்.  பிறந்த பிறகு அவன் பிறந்த 

அழுக்கு ஓய்வு. 

 

ਪਜਪਨ ਹਪਰ ਭਾਣਾ ਮੰਪਨਆ ਪਤਸੁ ਸੋਗੁ ਨ ਸੰਤਾਿ ੈ॥ 

கடவுைின் விருப்பத்னத மகிழ்சச்ியுடன் ஏற்றுக்தகாண்டவே,்  அவே ்எந்த 

வருத்தத்னதயும் உணேவில்னல. 

 

ਹਪਰ ਜੀਉ ਤੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਪਮਤੁ ਹੈ ਸਪਭ ਜਾਣਪਹ ਆਿ ੈ॥ 

அட கடவுஹை! எல்லா உயிேக்ளுக்கும் நீஹய நண்பன், நீஹய 

எல்ஹலானேயும் அறிவாய். 

 

ਐਸੀ ਸੋਭਾ ਜਨੈ ਕੀ ਜੇਵਿੁ ਹਪਰ ਿਰਤਾਿੈ ॥ 

உலகில் கடவுைின் மகினமயின் அைவு,  அவருனடய பக்தேக்ைின் 

தபருனமயும் அப்படித்தான். 

 

ਸਭ ਅੰਤਪਰ ਜਨ ਵਰਤਾਇਆ ਹਪਰ ਜਨ ਤੇ ਜਾਿ ੈ॥੮॥ 

அவே ்தனது பக்தேக்ைின் புகனழ உலகம் முழுவதும் பேப்பினாே ்கடவுை் 

அவேது எண்ணால் மடட்ுஹம அறியப்படுகிறாே.் 

 

ਿਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்ஹன மஹால் 5॥ 

 

ਪਜਨਾ ਪਿਛੈ ਹਉ ਗਈ ਸੇ ਮ ੈਪਿਛੈ ਭੀ ਰਪਵਆਸੁ ॥ 

நான் யானேப் பின்ததாடேந்்ஹதஹனா, இப்ஹபாது அவேக்ை் என்னன 

மடட்ுஹம பின்பற்றுகிறாேக்ை். 

 

ਪਜਨਾ ਕੀ ਮੈ ਆਸੜੀ ਪਤਨਾ ਮਪਹਜੀ ਆਸ ॥੧॥ 

நான் எதிேப்ாேத்்தது, அவேக்ை் என் நம்பிக்னக  

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਪਗਲੀ ਪਗਲੀ ਰੋਿੜੀ ਭਉਦੀ ਭਪਵ ਭਪਵ ਆਇ ॥ 

ஒரு பறக்கும் ஈசலஒரு ஈேமான தவல்லம் மற்றும் ஒரு கட்டி சுற்றி சுற்றி 

வருகிறது  அவை் அனத ஒட்டி இறக்கிறாை், 

 

ਜੋ ਬੈਿੇ ਸ ੇਫਾਪਿਆ ਉਬਰੇ ਭਾਗ ਮਿਾਇ ॥੨॥ 

அவ்வாஹற, மாயயின் ் ் அருகில் அமேந்்திருப்பவேக்ை்,  அவேக்ை் 

மானயயில் சிக்கியுை்ைனே,் ஆனால் அதிேஷ்்டசாலிகை் அதிலிருந்து 

மீண்டுை்ைனே.் 
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ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਪਿਿਾ ਹਭ ਮਿਾਪਹ ਖਾਲੀ ਕਇੋ ਨ ਜਾਣੀਐ ॥ 

நாம் எல்லாவற்றிலும் கடவுனைக் கண்ஹடாம், அவேிடமிருந்து யாரும் 

விடுபட்டவேக்ை் என்று ததேியவில்னல. 

 

ਤੈ ਸਖੀ ਭਾਗ ਮਿਾਪਹ ਪਜਨੀ ਮੇਰਾ ਸਜਣੁ ਰਾਪਵਆ ॥੩॥ 

அந்த நண்பே ்அதிேஷ்்டசாலி,  என் தமன்னமயானவருடன் மகிழ்ந்தவே.் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுேி  

 

ਹਉ ਢਾਢੀ ਦਪਰ ਗੁਣ ਗਾਵਦਾ ਜੇ ਹਪਰ ਿਰਭ ਭਾਵ ੈ॥ 

கடவுை் விரும்பினால், இந்த தாடி அவனேப் புகழ்ந்து பாடுகிறது. 

 

ਿਰਭੁ ਮੇਰਾ ਪਿਰ ਿਾਵਰੀ ਹੋਰ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥ 

என் ஆண்டவஹே என்தறன்றும் வாழ்பவே,்  ஆனால் மற்றனவ 

அனனத்தும் பிறப்பு இறப்பு சுழற்சியில் கிடக்கின்றன. 

 

ਸੋ ਮੰਗਾ ਦਾਨੁ ਗੁੋਸਾਈਆ ਪਜਤੁ ਭੁਖ ਲਪਹ ਜਾਵੈ ॥ 

ஹஹ எஜமானஹே! அஹத நன்தகானடனய நான் ஹகடக்ிஹறன்,  அதனால் 

என் ஏக்கம் எல்லாம் ஹபாய்விடும். 

 

ਿਰਭ ਜੀਉ ਦੇਵਹੁ ਦਰਸਨੁ ਆਿਣਾ ਪਜਤੁ ਢਾਢੀ ਪਤਰਿਤਾਵੈ ॥ 

ஹஹ ஆண்டவஹே! உங்கை் தேிசனத்னத தகாடுங்கை், அதனால் இந்த 

தாடி திருப்தி அனடயும் 

 

ਅਰਦਾਪਸ ਸੁਣੀ ਦਾਤਾਪਰ ਿਰਪਭ ਢਾਢੀ ਕਉ ਮਹਪਲ ਬੁਲਾਵੈ ॥ 

தேம் பிேபு பிோேத்்தனனனயக் ஹகட்டதும், தாதினய தனது 

அேண்மனனக்கு அனழத்தாே.் 

 

ਿਰਭ ਦੇਖਪਦਆ ਦਖੁ ਭੁਖ ਗਈ ਢਾਢੀ ਕਉ ਮੰਗਣੁ ਪਚਪਤ ਨ ਆਵੈ ॥ 

இனறவனனக் கண்டவுடன் துக்கமும் பசியும் நீங்கியது,  இப்ஹபாது 

தாதிக்கு எதுவும் ஹகடக் கூட நினனவில் இல்னல. 

 

ਸਭੇ ਇਛਾ ਿੂਰੀਆ ਲਪਗ ਿਰਭ ਕੈ ਿਾਵੈ ॥ 

இனறவனின் காலில் விழுந்து அனனத்து விருப்பங்களும் நினறஹவறின. 
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ਹਉ ਪਨਰਗੁਣੁ ਢਾਢੀ ਬਖਪਸਓਨੁ ਿਰਪਭ ਿੁਰਪਖ ਵਦੇਾਵੈ ॥੯॥ 

நற்குணங்கை் இல்லாத என்னன அந்த உன்னத இனறவன் மன்னித்து 

விட்டான். 

 

ਿਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

 தக்ஹன மஹால் 5॥ 

 

ਜਾ ਛੁਿ ੇਤਾ ਖਾਕੁ ਤੂ ਸੁੰਞੀ ਕਤੁੰ ਨ ਜਾਣਹੀ ॥ 

ஹஹ மனித உடஹல! உயிே ் ஹபானவுடஹன ஆன்மாவுடனான உறவு 

துண்டிக்கப்படும்ஹபாது, நீங்கை் மண்ணாகிவிடுவீேக்ை். பிறகு 

ஆன்மாவிலிருந்து பாழாகி கணவன்-இனறவனன அறிய முடியாது. 

 

ਦਰੁਜਨ ਸੇਤੀ ਨੇਹੁ ਤੂ ਕੈ ਗੁਪਣ ਹਪਰ ਰੰਗੁ ਮਾਣਹੀ ॥੧॥ 

உங்கை் காதல் காம தீய ஹகாைாறுகைால் ஆனது, அப்படியானால் எந்த 

குணத்தால் கடவுைின் அன்னப அனுபவிக்க முடியும். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਨਾਨਕ ਪਜਸੁ ਪਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਣਾ ਪਵਸਰ ੇਸਰੈ ਨ ਪਬੰਦ ॥ 

ஹஹ நானக்! அது இல்லாமல் ஒரு கணம் கூட வாழ முடியாது. சிறிதும் 

உதவாதனத மறப்பது, 

 

ਪਤਸੁ ਪਸਉ ਪਕਉ ਮਨ ਰੂਸੀਐ ਪਜਸਪਹ ਹਮਾਰੀ ਪਚੰਦ ॥੨॥ 

எப்தபாழுதும் நம்னம கவனலயனடயச ்தசய்யும் ஒருவருடன் நாம் ஏன் 

ஹகாபப்பட ஹவண்டும்? 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਰਤ ੇਰੰਪਗ ਿਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਪਤ ਗੁਲਾਲੁ ॥ 

பேபிேம்மன் நிறத்தில் மூழ்கியவேக்ை்,  அவேக்ைின் மனமும் உடலும் 

குலானலப் ஹபால் மிகவும் சிவப்பாக மாறும். 

 

ਨਾਨਕ ਪਵਣੁ ਨਾਵੈ ਆਲੂਪਦਆ ਪਜਤੀ ਹੋਰ ੁਪਖਆਲੁ ॥੩॥ 

ஹஹ நானக்! இனறவனின் தபயே ்இல்லாத மற்ற எண்ணங்கை்,  அனவ 

மனனதக் கவரும். 

 

ਿਵੜੀ ॥ 

பவுேி  
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ਹਪਰ ਜੀਉ ਜਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਪਮਤਰੁ  ਹੈ ਤਾ ਪਕਆ ਮ ੈਕਾੜਾ ॥ 

அட கடவுஹை! நீ என் நண்பனாக இருக்கும் ஹபாது, எனக்கு ஏன் எந்த 

கவனலயும். 

 

ਪਜਨੀ ਿਗੀ ਜਗੁ ਿਪਗਆ ਸੇ ਤੁਧੁ ਮਾਪਰ ਪਨਵਾੜਾ ॥ 

காமம், ஹகாபம் என உலனக ஏமாற்றிய குண்டேக்ை், நீங்கை் அவேக்னை 

விேட்டினீேக்ை். 

 

ਗੁਪਰ ਭਉਜਲੁ ਿਾਪਰ ਲੰਘਾਇਆ ਪਜਤਾ ਿਾਵਾੜਾ ॥ 

குரு என்னன பயங்கேமான உலகப் தபருங்கடலில் அனழத்துச ்

தசன்றாே ்உலகச ்சண்னடகை் அனனத்னதயும் நான் தவன்ஹறன். 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਸਪਭ ਰਸ ਭੋਗਦਾ ਵਿਾ ਆਖਾੜਾ ॥ 

குருவின் அறிவுனேப்படி உலக வடிவில் தபேிய அேங்கில் அனனத்து 

ேசங்கனையும் அனுபவித்து வருகிஹறன்.   

 

ਸਪਭ ਇੰਦਰੀਆ ਵਪਸ ਕਪਰ ਪਦਤੀਓ ਸਤਵੰਤਾ ਸਾੜਾ ॥ 

கடவுை் நம்முனடயதாக மாறியதும், அவே ் எல்லா புலன்கனையும் 

அடக்கினாே.் 
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ਜਿਤੁ ਲਾਈਅਜਿ ਜਤਤੈ ਲਗਦੀਆ ਿਹ ਜ ਿੰਿੋਤਾੜਾ ॥ 

இப்பபோது நோன் அவற்றற எங்கு றவத்தோலும்,  அது அங்கு இருப்பதோகத் 

ததரிகிறது மற்றும் என்னுடன் எந்த விதமோன பதற்றத்றதயும் 

உருவோக்கவில்றல. 

 

ਿੋ ਇਛੀ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਦਾ ਗੁਜਿ ਅਿੰਦਜਿ ਵਾੜਾ ॥ 

குரு என் மனறத உள்முகமோக ஆக்கினோர,் நோன் விரும்புவறதப் 

தபறுகிபறன். 

 

ਗੁਿ ੁਿਾਿਕੁ ਤੁਠਾ ਭਾਇਿਹੁ ਹਜਿ ਵਸਦਾ ਿੇੜਾ ॥੧੦॥ 

பே சபகோதரரக்பள! குருநோனக் என் மீது மகிழ்சச்ி அறடந்தோர,் 

இப்பபோது கடவுள் என் அருகில் இருக்கிறோர.் 

 

ਡ ਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்பன மேோல் 5॥ 

 

ਿਾ ਮ ਿੰ ਆਵਜਹ ਜਿਜਤ ਤ  ਤਾ ਹਭੇ ਸੁ  ਲਹਾਉ ॥ 

அட கடவுபள ! உன்றன நிறனக்கும் பபோது எல்லோ மகிழ்சச்ியும் 

அறடகிபறன்.  

 

ਿਾਿਕ ਮਿ ਹੀ ਮਿੰਜਿ ਿਿੰਗਾਵਲਾ ਜਪਿੀ ਤਜਹਿਾ ਿਾਉ ॥੧॥ 

நோனக் கூறுகிறோர ்பே  என் அன்பப! உங்கள் தபயறர நோன் மிகவும் 

விரும்புகிபறன் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலோ 5  

 

ਕਪੜ ਭੋਗ ਜਵਕਾਿ ਏ ਹਭੇ ਹੀ ਛਾਿ ॥ 

அழகோன உறடகள், இன்பம், இறவ அறனத்தும் தூசி பபோன்றது. 

 

 ਾਕੁ ਲੁੋੜੇਦਾ ਤਿੰਜਿ  ੇ ਿੋ ਿਤ ੇਦੀਦਾਿ ॥੨॥ 

கடவுளின் போரற்வயில் மூழ்கியவரக்ளின் கோல் தூசிறயப் தபற 

விரும்புகிபறன். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலோ 5  
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ਜਕਆ ਤਕਜਹ ਜਿਆ ਪਾਸ ਕਜਿ ਹੀਅੜ ੇਜਹਕੁ ਅਧਾਿ ੁ॥ 

பே மனிதபன! அவர ்ஏன் மக்களின் ஆதரறவ பதடுகிறோர?்  உங்கள் 

இதயத்தில் ஒபர ஒரு கடவுறள மடட்ுபம உங்கள் ஆதரவோக 

ஆக்குங்கள் 

 

ਥੀਉ ਸਿੰਤਿ ਕੀ ਿੇਣੁ ਜਿਤੁ ਲਭੀ ਸੁ  ਦਾਤਾਿ ੁ॥੩॥ 

மகோன்கள் மற்றும் தபரிய மனிதரக்ளின் கோல் தூசியோக மோறுங்கள் 

இதன் மூலம் உங்களுக்கு மகிழ்சச்ிறயத் தரும் கடவுறளக் 

கோண்பீரக்ள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਜਵਣੁ ਕਿਮਾ ਹਜਿ ਿੀਉ ਿ ਪਾਈਐ ਜਿਿੁ ਸਜਤਗੁਿ ਮਿ ਆ ਿ ਲਗੈ ॥ 

அதிரஷ்்டம் இல்லோமல் கடவுறள அறடய முடியோது சத்குரு இல்லோமல் 

மனம் கடவுறள உணரோது. 

 

ਧਿਮੁ ਧੀਿਾ ਕਜਲ ਅਿੰਦਿੇ ਇਹੁ ਪਾਪੀ ਮ ਜਲ ਿ ਤਗੈ ॥ 

இந்தக் கலியுகத்தில் தரம்ம் ஒன்பற உறுதியோன ஆதரவு ஆனோல் இந்த 

போவ மனம் நிறலயோகபவ இல்றல. 

 

ਅਜਹ ਕਿ ੁਕਿੇ ਸੁ ਅਜਹ ਕਿ ੁਪਾਏ ਇਕ ਘੜੀ ਮੁਹਤੁ ਿ ਲਗੈ ॥ 

மனிதன் இந்தக் றகயோல் போவத்றதச ்தசய்து அதன் பலறன அந்தக் 

றகயோல் அறுவறட தசய்கிறோன் போவத்தின் பலறன அறுவறட தசய்ய 

ஒரு கணம் கூட பதறவயில்றல. 

 

ਿਾਿ ੇਿੁਗ ਮੈ ਸੋਜਧਆ ਜਵਣੁ ਸਿੰਗਜਤ ਅਹਿੰਕਾਿੁ ਿ ਭਗੈ ॥ 

நோன் நோன்கு யுகங்கறளயும் நன்கு அலசிபனன், ஈபகோ இணக்கம் 

இல்லோமல் பபோகோது என்பறதக் கண்படன். 

 

ਹਉਮੈ ਮ ਜਲ ਿ ਛੁਟਈ ਜਵਣੁ ਸਾਧ  ਸਤਸਿੰਗੈ ॥ 

ஞோனிகளின் சகவோசம் இல்லோமல் அகங்கோர உணரவ்ு சிறிதும் 

விலகோது. 

 

ਜਤਿਿ ੁਥਾਹ ਿ ਪਾਵਈ ਜਿਿਿੁ ਸਾਜਹਿ ਜਸਉ ਮਿ ਭਿੰਗੈ ॥ 

எஜமோனனிடமிருந்து மனம் பிரிந்திருக்கும் வறர,  அதுவறர சத்திய 

ஞோனம் கிறடக்கோது. 
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ਜਿਜਿ ਿਜਿ ਗੁਿਮੁਜ  ਸੇਜਵਆ ਜਤਸੁ ਘਜਿ ਦੀਿਾਣੁ ਅਭਗੈ ॥ 

குருமுகனோக மோறி கடவுறள வழிபட்டவன்,    அவரது இதய வீடு 

உறடக்க முடியோத தங்குமிடமோக மோறிவிட்டது. 

 

ਹਜਿ ਜਕਿਪਾ ਤੇ ਸੁ  ੁਪਾਇਆ ਗੁਿ ਸਜਤਗੁਿ ਿਿਣੀ ਲਗੈ ॥੧੧॥ 

கடவுளின் அருளோல் அவர ்உயரந்்த மகிழ்சச்ிறய அறடந்தோர ்குருவின் 

போதங்களில் ஆழ்ந்து கிடக்கிறோர.் 

 

ਡ ਣੇ ਮਃ ੫  

தக்பன மேோல் 5॥ 

 

ਲੋੜੀਦੋ ਹਭ ਿਾਇ ਸੋ ਮੀਿਾ ਮੀਿਿੰਿ ਜਸਜਿ ॥ 

நோன் எல்லோ இடங்களிலும் பதடுகிபறன்,  அரசரக்ளின் ரோஜோவும் 

ஆவோர.் 

 

ਹਠ ਮਿੰਿਾਹ  ਸੋ ਧਣੀ ਿਉਦੋ ਮੁਜ  ਅਲਾਇ ॥੧॥ 

அந்த எஜமோன்என் இதயத்தில் வசிக்கிறோர ் நோன் அவர ் தபயறர 

வோயோல் உசச்ரித்து வருகிபறன். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலோ 5 

  

ਮਾਜਣਕ  ਮੋਜਹ ਮਾਉ ਜਡਿੰਿਾ ਧਣੀ ਅਪਾਜਹ ॥ 

பே என் தோபய! இறறவன் தோபன எனக்கு மோணிக்கத்றத தபயர ்

வடிவில் தகோடுத்தோன். 

 

ਜਹਆਉ ਮਜਹਿਾ ਠਿੰ ਢੜਾ ਮ ੁਹ ੁਸਿੁ ਅਲਾਇ ॥੨॥ 

ஆறகயோல் அந்தப் பூரண சத்தியத்றதப் பசிபயோடு போடி என் உள்ளம் 

குளிரந்்தது 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலோ 5  

 

ਮ  ਥੀਆਊ ਸੇਿ ਿੈਣਾ ਜਪਿੀ ਜਵਛਾਵਣਾ ॥ 

பே அன்பப! என் இதயம் உனக்கோக ஞோனியோகி என் கண்கள் 

படுக்றகயோகிவிட்டன. 

 

ਿੇ ਡੇ  ੈਜਹਕ ਵਾਿ ਤਾ ਸੁ  ਕੀਮਾ ਹ  ਿਾਹਿ ੇ॥੩॥ 

ஒரு முறறயோவது என்றனப் போரத்்தோல் விறல மதிக்க முடியோத 

மகிழ்சச்ி கிறடக்கும். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਮਿੁ ਲੋਿੈ ਹਜਿ ਜਮਲਣ ਕਉ ਜਕਉ ਦਿਸਿੁ ਪਾਈਆ ॥ 

இறறவறனச ் சந்திக்க என் இதயம் ஏங்குகிறது.  பிறகு நோன் ஏன் 

அவருறடய தரிசனம் தபற முடியும். 

 

ਮੈ ਲ  ਜਵੜਤੇ ਸਾਜਹਿਾ ਿੇ ਜਿਿੰਦ ਿੋੁਲਾਈਆ ॥ 

பே என் ஆண்டவபர, நீங்கள் என்னிடம் ஒரு கணம் பபசினோல், நோன் 

லட்சக்கணக்கோன ரூபோய் சம்போதித்துள்பளன் என்பது புரியும். 

 

ਮੈ ਿਾਿ ੇਕੁਿੰਡਾ ਭਾਲੀਆ ਤੁਧੁ ਿੇਵਡੁ ਿ ਸਾਈਆ ॥ 

பே ஆண்டவபர! நோலு திறசயும் பதடிபனன், ஆனோல் உன்றனப்பபோல் 

யோரும் இல்றல. 

 

ਮੈ ਦਜਸਹ ੁਮਾਿਗੁ ਸਿੰਤਹੋ ਜਕਉ ਪਰਭ  ਜਮਲਾਈਆ ॥ 

பே துறவிகபள இறறவறன சந்திக்க வழி கோடட்ுவோயோ? 

 

ਮਿੁ ਅਿਜਪਹੁ ਹਉਮ ੈਤਿਹੁ ਇਤੁ ਪਿੰਜਥ ਿੁਲਾਈਆ ॥ 

(துறவிகள் பதில்) உங்கள் மனறத ஒப்பறடத்து விடுங்கள். 

தபருறமறய விடுங்கள், இந்தப் போறதயில் ததோடரந்்து தசல்லுங்கள். 

 

ਜਿਤ ਸੇਜਵਹ ੁਸਾਜਹਿ ੁਆਪਣਾ ਸਤਸਿੰਜਗ ਜਮਲਾਈਆ ॥ 

சத்சங்கத்தில் இறறவறனச ் சந்திக்கும் உங்கள் எஜமோனரோன 

குபரோறவ எப்பபோதும் வணங்குங்கள். 

 

ਸਭੇ ਆਸਾ ਪ ਿੀਆ ਗੁਿ ਮਹਜਲ ਿੁਲਾਈਆ ॥ 

குரு - கடவுள் என்றனத் தன் கோலடியில் அறழத்தோர.் அதனோல் என் 

ஆறசகள் அறனத்தும் நிறறபவறும். 

 

ਤੁਧੁ ਿੇਵਡੁ ਹੋਿ ੁਿ ਸੁਿਈ ਮਿੇ ੇਜਮਤਰ ਗੁੋਸਾਈਆ ॥੧੨॥ 

பே என் நண்பன் குசோய்! உன்றனப் பபோல் பவறு யோரும் என்றன 

புரிந்து தகோள்ள மோட்டோரக்ள். 

 

ਡ ਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்பன மேோல் 5॥ 

 

ਮ  ਥੀਆਊ ਤ ਤੁ ਜਪਿੀ ਮਜਹਿੰਿੇ ਪਾਜਤਸਾਹ ॥ 

ஒருபவறள என் இதயம் ஒரு சிம்மோசனமோக மோறினோல் மற்றும்  என் 

கோதலி அதன் மீது ரோஜோவோக அமரந்்தோல். 
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ਪਾਵ ਜਮਲਾਵੇ ਕੋਜਲ ਕਵਲ ਜਿਵੈ ਜਿਗਸਾਵਦੋ ॥੧॥ 

என் தோமறர இதயத்றத அவன் போதங்களோல் ததோடும்பபோது தோமறர 

பபோல் வளரவ்ோன். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலோ 5  

 

ਜਪਿੀਆ ਸਿੰਦੜੀ ਭੁ  ਮ  ਲਾਵਣ ਥੀ ਜਵਥਿਾ ॥ 

தன் கோதலியின் பசிறயப் பபோக்க, நோன் சலூன் உணவோகி சிதறினோல், 

 

ਿਾਣੁ ਜਮਠਾਈ ਇ  ਿੇਈ ਪੀੜੇ ਿਾ ਹੁਟ ੈ॥੨॥ 

நோன் கரும்பின் இனிறம என்பறத நன்கு அறிந்துதகோள். திரும்பத் 

திரும்பக் தகோடுதத்ோலும் இனிப்றபக் தகோடுப்பறத நிறுத்த மோட்படன். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலோ 5  

 

ਠਗਾ ਿੀਹ ੁਮਤਰੋਜੜ ਿਾਣੁ ਗਿੰਧਰਿਾ ਿਗਿੀ ॥ 

கோமடிக் குண்டரக்ளுடனோன உங்கள் உறறவ முறித்து, கந்தரவ்-நகரி 

பபோன்ற ஏமோற்றுதத்னமோக கருதுங்கள். 

 

ਸੁ  ਘਟਾਊ ਡ ਇ ਇਸੁ ਪਿੰਧਾਣ  ਘਿ ਘਣੇ ॥੩॥ 

இந்த இரண்டு மணிபநர மகிழ்சச்ியோல், ஆன்மோ வடிவில் பயணிப்பவர ்

பல வீடுகளில் அதோவது பயோனிகளில் அறலகிறோர.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਅਕਲ ਕਲਾ ਿਹ ਪਾਈਐ ਪਰਭੁ ਅਲ  ਅਲੇ ਿੰ ॥ 

கடவுறள யோரிடமிருந்தும் கண்டுபிடிக்க முடியோது, அவர ்கண்ணுக்கு 

ததரியோதவர ்மற்றும் தசயல்களின் கணக்கு இல்லோதவர.்                                           
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Page 1099 

 

ਖਟ ੁਦਰਸਨ ਭ੍ਰਮਤ ੇਫਿਰਫਿ ਨਿ ਫਮਲੀਐ ਭੇ੍ਖ ੰ॥ 

ஆறு தரிசனங்களுடன் கூடிய யயோகிகள், ஜங்கம், ப ௌத்தரக்ள், 

சன்னியோசிகள், துறவிகள் மற்றும் ஜஜனரக்ள் அஜைந்து பகோண்யட 

இருக்கிறோரக்ள் ஆனோை் ஆஜட அணிந்து கடவுஜளக் கோணவிை்ஜை. 

 

ਵਰਤ ਕਰਫਿ ਚੰਦਰਾਇਣਾ ਸ ੇਫਕਤੈ ਨ ਲੇਖ ੰ॥ 

சிைர ் சந்திரயோன் உண்ணோவிரதத்ஜத கஜடபிடிக்கிறோரக்ள், ஆனோை் 

அதுவும்  ைனளிக்கவிை்ஜை. 

 

ਬੇਦ ਪੜਫਿ ਸੰਪੂਰਨਾ ਤਤੁ ਸਾਰ ਨ ਪੇਖ ੰ॥ 

சிை அறிஞரக்ள் முழு யேதங்கஜளயும் ஓதுகிறோரக்ள் ஆனோை் 

அேரக்ளும் சோரதஜ்த ்  ோர ்் திை்ஜை. 

 

ਫਤਲਕੁ ਕਢਫਿ ਇਸਨਾਨੁ ਕਫਰ ਅੰਤਫਰ ਕਾਲੇਖ ੰ॥ 

நீரோடி, பநற்றியிை் திைகம் இட்டேரக்ள், அேரக்ளின் மனம்  ோேத்தின் 

கருஜமயோை் நிஜறந்துள்ளது.  

 

ਭੇ੍ਖੀ ਪਰਭੂ੍ ਨ ਲਭ੍ਈ ਫਵਣੁ ਸਚੀ ਫਸਖੰ ॥ 

உண்ஜமயோன கை்வி இை்ைோமை்,  ோசோங்குத்தனம் அை்ைது  கடட்ு 

மூைம் கடவுஜள ் ப ற முடியோது. 

 

ਭੂ੍ਲਾ ਮਾਰਫਿ ਸੋ ਪਵ ੈਫਿਸੁ ਧੁਫਰ ਮਸਤਫਕ ਲੇਖ ੰ॥ 

ஒருேன் தன் பநற்றியிை் அதிரஷ்்டத்ஜத ஜேத்திருக்கிறோயனோ, அந்த 

மறந்த மனிதன் சரியோன  ோஜதஜயக் கோண்கிறோன். 

 

ਫਤਫਨ ਿਨਮ ੁਸਵਾਫਰਆ ਆਪਣਾ ਫਿਫਨ ਿੁਰ ੁਅਖੀ ਦੇਖ ੰ॥੧੩॥ 

குருஜே யநருக்கு யநர ் ோரத்்தேரக்ள், அேரக்ள் தங்கள் ேோழ்க்ஜகஜய 

ஒன்றோக ் ப ற்றுள்ளனர ்

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்யன மஹோை் 5॥ 

 

ਸੋ ਫਨਵਾਿੂ ਿਫਡ ਿੋ ਚਲਾਊ ਨ ਥੀਐ ॥ 

நட்பின் இஜறேஜன இதயத்திை் ஜேத்திருங்கள்  உன்  க்கம் 

ய ோகோதேன். 

 

ਕਾਰ ਕੂੜਾਵੀ ਛਫਡ ਸੰਮਲੁ ਸਚੁ ਧਣੀ ॥੧॥ 

ப ோய்யோன பசயை்கஜள விடட்ு உண்ஜமயோன இஜறேஜன 

ேணங்குங்கள் 
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ਮਃ ੫ ॥ 

மஹைோ 5  

 

ਿਭ੍ ਸਮਾਣੀ ਿੋਫਤ ਫਿਉ ਿਲ ਘਟਾਊ ਚੰਦਰਮਾ ॥ 

நிைவின் நிழை் தண்ணீர ் நிரம்பிய குடங்களிை் அடங்கியிரு ் தோை்,  

அதுய ோையே கடவுளின் ஒளி ஒே்பேோருேருக்குள்ளும் 

அடங்கியிருக்கிறது. 

 

ਪਰਿਟ ੁਥੀਆ ਆਫਪ ਨਾਨਕ ਮਸਤਫਕ ਫਲਫਖਆ ॥੨॥ 

யஹ  நோனக் ஆண்டேயர அேர ்இதயத்திை் யதோன்றினோர,்  பநற்றியிை் 

விதிஜய எழுதியேர.் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹைோ 5  

 

ਮੁਖ ਸੁਿਾਵੇ ਨਾਮ ੁਚਉ ਆਠ ਪਿਰ ਿੁਣ ਿਾਉ ॥ 

நோமத்ஜத உசச்ரி ் தோை் தோன் முகம் அழகோகும், எனயே எடட்ு முஜற 

மடட்ும் இஜறேஜன ்  ோடுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਦਰਿਿ ਮੰਨੀਅਫਿ ਫਮਲੀ ਫਨਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥੩॥ 

யஹ நோனக்! மகிஜம கடவுளின் நீதிமன்றத்திை் மடட்ுயம 

அஜடய ் டுகிறது ஆதரேற்றேரக்ளுக்கும் கூட உதவி கிஜடக்கும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਬਾਿਰ ਭੇ੍ਫਖ ਨ ਪਾਈਐ ਪਰਭੁ੍ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ॥ 

இஜறேன் அகம், அதனோை் அேஜன பேளி ்  ோசோங்கு அை்ைது 

 ோசோங்கு மூைம் கண்டுபிடிக்க முடியோது. 

 

ਇਕਸੁ ਿਫਰ ਿੀਉ ਬਾਿਰੀ ਸਭ੍ ਫਿਰ ੈਫਨਕਾਮੀ ॥ 

ஒரு கடவுள் இை்ைோமை், எை்யைோரும் வீணோக அஜைகிறோரக்ள். 

 

ਮਨੁ ਰਤਾ ਕੁਟੰਬ ਫਸਉ ਫਨਤ ਿਰਫਬ ਫਿਰਾਮੀ ॥ 

தங்கள் குடும் த்தின் அன்பிை் மனம் மூழ்கியிரு ் ேரக்ள்,  அேரக்ள் 

எ ்ப ோழுதும் ஆணேத்துடன் சுற்றிக் பகோண்டிரு ் ோரக்ள். 

 

ਫਿਰਫਿ ਿੁਮਾਨੀ ਿਿ ਮਫਿ ਫਕਆ ਿਰਬਫਿ ਦਾਮੀ ॥ 

உைகம் சுற்றும் மக்கள் ஏன் தங்கள் பசை்ேத்ஜத ்  ற்றி ப ருமிதம் 

பகோள்கிறோரக்ள்? 
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ਚਲਫਦਆ ਨਾਫਲ ਨ ਚਲਈ ਫਖਨ ਿਾਇ ਫਬਲਾਮੀ ॥ 

ஏபனன்றோை், அது (பசை்ேம்) உைகிை் நகரும் ய ோது யோருடனும் 

பசை்ேதிை்ஜை அது தோமதமின்றி யேபறோருேருக்குச ்பசை்கிறது. 

 

ਫਬਚਰਦੇ ਫਿਰਫਿ ਸਸੰਾਰ ਮਫਿ ਿਫਰ ਿੀ ਿੁਕਾਮੀ ॥ 

இஜறேனின் ஆஜணயோை் இ ் டி ் ட்டேரக்ள் உைகிை் அஜைந்து 

திரிகிறோரக்ள் என் யத உண்ஜம. 

 

ਕਰਮੁ ਖੁਲਾ ਿੁਰ ੁਪਾਇਆ ਿਫਰ ਫਮਫਲਆ ਸੁਆਮੀ ॥ 

அதிரஷ்்டசோலியோன ஒருேன் குருஜேக் கண்டோன், குருவின் 

முன்னிஜையிை் அேன் இஜறேஜனக் கண்டோன். 

 

ਿੋ ਿਨੁ ਿਫਰ ਕਾ ਸੇਵਕੋ ਿਫਰ ਫਤਸ ਕੀ ਕਾਮੀ ॥੧੪॥ 

கடவுஜள ேணங்கு ேன் தன்  ஜட ்புகஜள எை்ைோம் 

அைங்கரிக்கிறோன் 

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்யன மஹோை் 5॥ 

 

ਮੁਖਿੁ ਅਲਾਏ ਿਭ੍ ਮਰਣੁ ਪਛਾਣੰਦੋ ਕੋਇ ॥ 

ேோய் ேழியோக அஜனேரும் ய சுகிறோரக்ள் (மரண சூழலிை்),  ஆனோை் 

மரணத்தின் மரம்த்ஜத பேகு சிையர அஜடயோளம் 

கண்டுபகோள்கின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਫਤਨਾ ਖਾਕੁ ਫਿਨਾ ਯਕੀਨਾ ਫਿਕ ਫਸਉ ॥੧॥ 

யஹ நோனக்! கடவுள் நம்பிக்ஜக உள்ளேரக்ள், எனக்கு அேரக்ளின் கோை் 

தூசி மடட்ுயம யேண்டும் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹைோ 5  

 

ਿਾਣੁ ਵਸੰਦ ੋਮੰਫਿ ਪਛਾਣੂ ਕ ੋਿੇਕੜੋ ॥ 

கடவுள் எை்யைோரிடமும் இருக்கிறோர ்என் ஜத அறிந்து பகோள்ளுங்கள், 

ஆனோை் அரிதோன ஒருேர ் மடட்ுயம அேஜர அஜடயோளம் கோண ் 

ய ோகிறோர.் 

 

ਤੈ ਤਫਨ ਪੜਦਾ ਨਾ ਫਿ ਨਾਨਕ ਿੈ ਿੁਰ ੁਭੇ੍ਫਟਆ ॥੨॥ 

யஹ நோனக்! குருவிடம் ய ட்டி கண்டேர,் அேரது உடலிை் மோஜயயின் 

திஜர இை்ஜை 
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ਮਃ ੫ ॥ 

மஹைோ 5  

 

ਮਤੜੀ ਕਾਾਂਢਕੁ ਆਿ ਪਾਵ ਧੋਵੰਦੋ ਪੀਵਸਾ ॥ 

என் ப ோய்யோன புத்திஜய மனதிை் இருந்து விரட்ட ் ய ோகும் அந்த ் 

ப ரியேரின்  ோதங்கஜள நோன் குடித்துவிடட்ுக் கழுவுகியறன். 

 

ਮੂ ਤਫਨ ਪਰੇਮ ੁਅਥਾਿ ਪਸਣ ਕੂ ਸਚਾ ਧਣੀ ॥੩॥ 

உைகத்தின் உண்ஜமயோன எஜமோனரோகிய இஜறேஜனக் கோண என் 

மனதிலும் உடலிலும் அளேற்ற அன்பு உண்டு. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਫਨਰਭ੍ਉ ਨਾਮੁ ਫਵਸਾਫਰਆ ਨਾਫਲ ਮਾਇਆ ਰਚਾ ॥ 

அசச்மற்ற கடவுளின் ப யஜர மறந்து, மோஜயயிை் ஆழ்ந்திரு ் ேர,் 

 

ਆਵੈ ਿਾਇ ਭ੍ਵਾਈਐ ਬਿ ੁਿੋਨੀ ਨਚਾ ॥ 

அேர ்ய ோக்குேரதத்ிை் அஜைந்து  ை யயோனிகளுக்கு  லியோகிறோர.் 

 

ਬਚਨੁ ਕਰੇ ਤੈ ਫਖਸਫਕ ਿਾਇ ਬੋਲੇ ਸਭੁ੍ ਕਚਾ ॥ 

அேர ் என்ன ேோக்குறுதி அளித்தோலும், அேர ் மீண்டும் பசை்கிறோர,் 

இதனோை் அேர ்பசோை்ேது ப ோய். 

 

ਅੰਦਰਿੁ ਥੋਥਾ ਕੂਫੜਆਰ ੁਕੂੜੀ ਸਭ੍ ਖਚਾ ॥ 

இ ் டி ் ட்ட ப ோய்யர ் மனதிலிருந்து பேற்று, எை்ைோ ் ப ோய்யோன 

பசயை்களிலும் மூழ்கிக் கிடக்கிறோர.் 

 

ਵੈਰ ੁਕਰ ੇਫਨਰਵੈਰ ਨਾਫਲ ਿੂਠੇ ਲਾਲਚਾ ॥ 

தேறோன ய ரோஜசயிை் சிக்கி, சக்தியற்றேரக்ளிடம் கூட  ஜகஜம 

பகோள்கிறோர.் 

 

ਮਾਫਰਆ ਸਚ ੈਪਾਫਤਸਾਫਿ ਵਫੇਖ ਧੁਫਰ ਕਰਮਚਾ ॥ 

இேனது ப ோய்யோன பசயஜை கண்டு உண்ஜம  ோடஷ்ோ பிரபு பகோன்று 

விட்டோன். 

 

ਿਮਦਤੂੀ ਿੈ ਿਫੇਰਆ ਦਖੁ ਿੀ ਮਫਿ ਪਚਾ ॥ 

எமதூதரக்ள்அேஜன பதோந்தரவு பசய்கிறோன், அேன் துக்கத்திை் மூழ்கி 

இருக்கிறோன். 
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ਿੋਆ ਤਪਾਵਸੁ ਧਰਮ ਕਾ ਨਾਨਕ ਦਫਰ ਸਚਾ ॥੧੫॥ 

யஹ நோனக்! கடவுளின் உண்ஜமயோன நீதிமன்றத்திை் மதம் மடட்ுயம 

தீர ்் ளிக்க ் ட்டது. 

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்யன மஹோை் 5॥ 

 

ਪਰਭ੍ਾਤ ੇਪਰਭ੍ ਨਾਮੁ ਿਫਪ ਿੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਫਧਆਇ ॥ 

கோஜையிை் எழுந்து இஜறேனின் திருநோமத்ஜத உசச்ரித்து, குருவின் 

 ோதங்கஜள தியோனியுங்கள். 

 

ਿਨਮ ਮਰਣ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਸਚੇ ਕੇ ਿੁਣ ਿਾਇ ॥੧॥ 

இஜறேஜனத் துதி ் தோை் பிற ்பு இற ்பு அழுக்குகள் அஜனத்தும் 

நீங்கும். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹைோ 5  

 

ਦੇਿ ਅੰਧਾਰੀ ਅੰਧੁ ਸੁੰਞੀ ਨਾਮ ਫਵਿੂਣੀਆ ॥ 

 ரமோத்மோ என்ற ப யர ் இை்ைோத மனித உடை் இருண்டது, 

நற்குணங்கள் அற்றது, அறிவு அற்றது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਲ ਿਨੰਮੁ ਿੈ ਘਫਟ ਵੁਠਾ ਸਚੁ ਧਣੀ ॥੨॥ 

யஹ நோனக்! உண்ஜமயோன இஜறேனின் நிஜனவு யோருஜடய 

இதயத்திை் இருக்கிறயதோ, அேருஜடய பிற ்பு மடட்ுயம 

பேற்றியஜடயும். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹைோ 5  

 

ਲੋਇਣ ਲੋਈ ਫਡਠ ਫਪਆਸ ਨ ਬੁਿੈ ਮ ੂਘਣੀ ॥ 

இந்தக் கண்களோை் ஆண்டேரின் ஒளிஜய மடட்ுயம கண்யடன்.  ஆனோை் 

இ ்ய ோதும் அேரது தரிசனத்துக்கோன தோகம் தீரவிை்ஜை. 
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Page 1100  

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਅਖੜੀਆ ਬਿਅੰਬਨ ਬਿਨੀ ਬਿਸੰਦੋ ਮਾ ਬਿਰੀ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! அந்த கண்கள் வித்தியாசமானவை, இதன் மூலம் 

அன்பான இவைைன் காணப்படுகிைான் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਬਿਬਨ ਿਬਨ ਗੁਰਮੁਬਖ ਸੇਬਿਆ ਬਿਬਨ ਸਬਿ ਸੁਖ ਿਾਈ ॥ 

குருமுகனாக இருந்து கடவுவள ைழிபட்டைர,் அைருக்கு எல்லா 

சந்ஹதாஷமும் கிவடத்தது.  

 

ਓਹੁ ਆਬਿ ਿਬਰਆ ਕੁਟੰਿ ਬਸਉ ਸਿੁ ਿਗਿੁ ਿਰਾਈ ॥ 

அைஹர தனது குடும்பத்துடன் கடந்து சசன்ைார,்  அைர ்உலகம் 

முழுைவதயும் காப்பாை்றினார.் 

 

ਓਬਨ ਹਬਰ ਨਾਮਾ ਧਨੁ ਸੰਬਿਆ ਸਿ ਬਿਖਾ ਿੁਝਾਈ ॥ 

ேரி- நாமம் என்ை சபயரில் சசல்ைத்வத குவித்து, தனது தாகம் 

அவனத்வதயும் தீரத்்துக்சகாண்டார.் 

 

ਓਬਨ ਛਿੇ ਲਾਲਿ ਦਨੁੀ ਕੇ ਅੰਿਬਰ ਬਲਿ ਲਾਈ ॥ 

உலகப் ஹபராவசகவளசயல்லாம் விடட்ுவிடட்ு, தன் இதயத்தில் 

கடவுளுக்குத் தன்வன அரப்்பணித்துக்சகாண்டான். 

 

ਓਸੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਘਬਰ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਹਬਰ ਸਖਾ ਸਹਾਈ ॥ 

அைரது இதயத்தில் எப்ஹபாதும் மகிழ்சச்ி இருக்கும் கடவுள் 

அைருக்கு உதவியாளராகவும் நலம் விரும்புபைராகவும் 

மாறினார.் 

 

ਓਬਨ ਿੈਰੀ ਬਮਿਰ ਸਮ ਕੀਬਿਆ ਸਿ ਨਾਬਲ ਸੁਿਾਈ ॥ 

பவகைரக்வளயும் நண்பரக்வளயும் சமமாக எண்ணி 

அவனைருடனும் அன்பாக ைாழ்பைர.் 

 

ਹੋਆ ਓਹੀ ਅਲੁ ਿਗ ਮਬਹ ਗੁਰ ਬਗਆਨੁ ਿਿਾਈ ॥ 

குருவின் அறிவின் மூலம் நாமத்வத உசச்ரித்து உலகம் முழுைதும் 

புகழ் சபை்ைைர.் 
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ਿੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਿਾਇਆ ਹਬਰ ਬਸਉ ਿਬਿ ਆਈ ॥੧੬॥ 

அைர ் கடவுளின் மீது அன்பு சகாண்டைர,் முந்வதய பிைவியில் 

சசய்த புண்ணியங்களின் பலவனப் சபை்ைைர.் 

 

ਿਖਿੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்ஹன மோல் 5॥ 

 

ਸਿੁ ਸੁਹਾਿਾ ਕਾਢੀਐ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ ਸੋਇ ॥ 

ஒரு உண்வம அழகானது என்று அவழக்கப்படுகிைது ஆனால் 

சபாய்யின் அழகு சபாய்ஹய. 

 

ਨਾਨਕ ਬਿਰਲੇ ਿਾਿੀਅਬਹ ਬਿਨ ਸਿੁ ਿਲੈ ਹੋਇ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! யாரிடம் உண்வம இருக்கிைது,  அத்தவகய நபரக்ள் 

அரிதாகஹை அறியப்படுகிைாரக்ள், 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਸਿਿ ਮੁਖੁ ਅਨੂਿੁ ਅਠੇ ਿਹਰ ਬਨਹਾਲਸਾ ॥ 

என் கணைரின் முகம் தனித்துைமானது, நான் அைவர எடட்ு மணி 

ஹநரம் பாரத்்துக் சகாண்டிருப்ஹபன். 

 

ਸੁਿੜੀ ਸੋ ਸਹੁ ਬਿਠੁ ਿੈ ਸੁਿਨੇ ਹਉ ਖੰਨੀਐ ॥੨॥ 

அந்த எஜமாவன தூக்கத்தில் பாரத்்திருக்கிஹைன்,  என் கனவில் 

கூட நான் அைனுக்காக என்வன தியாகம் சசய்கிஹைன். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਸਿਿ ਸਿੁ ਿਰਬਖ ਮੁਬਖ ਅਲਾਿਿੁ ਥੋਥਰਾ ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் உள்ள மனிதவன மடட்ும் அங்கீகரிக்கவும்,  

ைாய்விடட்ு ஹபசுைது எல்லாம் வீண். 

 

ਮੰਨ ਮਝਾਹੂ ਲਬਖ ਿੁਧਹੁ ਦਬੂਰ ਨ ਸੁ ਬਿਰੀ ॥੩॥ 

அந்த காதலி உங்களிடமிருந்து சைகு சதாவலவில் இல்வல, 

ஆனால் அைவர உங்கள் மனதில் பாருங்கள். 
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ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਧਰਬਿ ਆਕਾਸੁ ਿਾਿਾਲੁ ਹੈ ਿੰਦ ੁਸੂਰੁ ਬਿਨਾਸੀ ॥ 

பூமி, ஆகாயம், புவதயுலகம், சந்திரன் மை்றும் சூரியன் 

அவனத்தும் அழியக்கூடியவை. 

 

ਿਾਬਦਸਾਹ ਸਾਹ ਉਮਰਾਿ ਖਾਨ ਢਾਬਹ ਿੇਰੇ ਿਾਸੀ ॥ 

சபரிய சக்கரைரத்்திகள், கந்துைட்டிக்காரரக்ள், நைாப்கள் மை்றும் 

தவலைரக்ள் இைந்துவிடுைாரக்ள். 

 

ਰੰਗ ਿੁੰਗ ਗਰੀਿ ਮਸਿ ਸਿੁ ਲੋਕੁ ਬਸਧਾਸੀ ॥ 

பலவீனர,் பணக்காரரக்ள், ஏவழகள் மை்றும் ஹபாவதயில் 

இருப்பைரக்ள் அவனைரும் உலகத்வத விடட்ு சைளிஹயறுைாரக்ள். 

 

ਕਾਿੀ ਸੇਖ ਮਸਾਇਕਾ ਸਿੇ ਉਬਠ ਿਾਸੀ ॥ 

காஜிகள், ஹஷக்குகள், பணக்காரரக்ள் அவனைரும் உலகத்வத 

விடட்ு சைளிஹயறுைாரக்ள். 

 

ਿੀਰ ਿੈਕਾਿਰ ਅਉਲੀਏ ਕੋ ਬਥਰ ੁਨ ਰਹਾਸੀ ॥ 

பீர-்நபி, அவுலிஹய அவனைரும் இைப்பது உறுதி. 

 

ਰੋਿਾ ਿਾਗ ਬਨਿਾਿ ਕਿੇਿ ਬਿਿੁ ਿੁਝੇ ਸਿ ਿਾਸੀ ॥ 

ஹநான்பு ஹநாை்பைரக்ள், பாடுபைரக்ள், உண்வமவயப் புரிந்து 

சகாள்ளாமல் நமாஸ் சசய்பைரக்ள், குரஆ்ன் ஷரீப் படித்தைரக்ள் 

எல்லாம் அழிந்து ஹபாைாரக்ள். 

 

ਲਖ ਿਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਸਿ ਆਿੈ ਿਾਸੀ ॥ 

உலகில் உள்ள எண்பத்து நான்கு லடச்ம் ஹயானிகள் அவனத்தும் 

ஹபாக்குைரத்தில் கிடக்கின்ைன. 

 

ਬਨਹਿਲੁ ਸਿੁ ਖੁਦਾਇ ਏਕੁ ਖੁਦਾਇ ਿੰਦਾ ਅਬਿਨਾਸੀ ॥੧੭॥ 

உண்வம என்னசைன்ைால், உண்வமயான கடவுள் ஒருைஹர 

நித்தியமானைர,் கடவுவள ைணங்குபைர ் ஒருைர ் மடட்ுஹம 

நித்தியமானைர.் 

 

ਿਖਿੇ ਮਃ ੫ ॥ 

தக்ஹன மோல் 5॥ 
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ਬਿਠੀ ਹਿ ਢੰਢੋਬਲ ਬਹਕਸੁ ਿਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

நான் உலகம் முழுைதும் ஹதடிஹனன், ஆனால் கடவுவளத் தவிர 

ஹைறு ஒரு அருளாளர ்இல்வல. 

 

ਆਉ ਸਿਿ ਿੂ ਮੁਬਖ ਲਗੁ ਮੇਰਾ ਿਨੁ ਮਨੁ ਠੰਢਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 

ஹே நீங்கள் என்னிடம் ைாருங்கள், உங்கள் தரிசனம் சகாடுங்கள், 

அதனால் என் உடலும் மனமும் குளிரச்ச்ியவடயும் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਆਸਕੁ ਆਸਾ ਿਾਹਰਾ ਮੂ ਮਬਨ ਿਿੀ ਆਸ ॥ 

அைஹன உண்வமயான காதலன்,  யார ் மனதில் நம்பிக்வக 

இல்வல, ஆனால் என் மனதில் சபரிய நம்பிக்வக உள்ளது 

 

ਆਸ ਬਨਰਾਸਾ ਬਹਕੁ ਿੂ ਹਉ ਿਬਲ ਿਬਲ ਿਬਲ ਗਈਆਸ ॥੨॥ 

அட கடவுஹள ! நம்பிக்வக இல்லாதைன் நீ தான் மீண்டும் உனக்கு 

இவரயாகி விடுகிஹைன். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਬਿਛੋੜਾ ਸੁਿੇ ਿੁਖੁ ਬਿਿੁ ਬਿਠੇ ਮਬਰਓਬਦ ॥ 

பிரிந்தவதப் பை்றி ஹகடக் மிகவும் ஹைதவனயாக இருக்கும்ஹபாது 

அைவரப் பாரக்்காமல், இைந்தைர ்ஹபால் ஆகிவிடுகிைார.் 

 

ਿਾਝੁ ਬਿਆਰੇ ਆਿਿੇ ਬਿਰਹੀ ਨਾ ਧੀਰੋਬਦ ॥੩॥ 

காதலி இல்லாதைனுக்கு சபாறுவம இல்வல 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਿਟ ਿੀਰਥ ਦੇਿ ਦੇਿਾਬਲਆ ਕੇਦਾਰੁ ਮਥੁਰਾ ਕਾਸੀ ॥ 

புனித யாத்திவரகள், சதய்ைங்களின் ஹகாவில்கள், ஹகதாரந்ாத், 

மதுரா, காசி, 
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ਕੋਬਟ ਿੇਿੀਸਾ ਦੇਿਿੇ ਸਿੁ ਇੰਦਰੈ ਿਾਸੀ ॥ 

ஹதைராஜ் இந்திரன் உட்பட முப்பத்து முக்ஹகாடி ஹதைரக்ள் 

அவனைரும் அழிக்கப்படுைாரக்ள். 

 

ਬਸਬਮਰਬਿ ਸਾਸਿਰ ਿਦੇ ਿਾਬਰ ਖਟ ੁਦਰਸ ਸਮਾਸੀ ॥ 

ஸ்மிருதிகள், ஹைதங்கள், ரிக்ஹைதம், யஜுரஹ்ைதம், சாமஹைதம், 

அதரை்ஹைதம், ஆறு தத்துைங்கள் அவனத்தும் அடங்கியிருக்கும். 

 

ਿੋਥੀ ਿੰਬਿਿ ਗੀਿ ਕਬਿਿ ਕਿਿੇ ਿੀ ਿਾਸੀ ॥ 

சபரிய புத்தகங்கள், பண்டிதரக்ள், பாடல்கள், கவிவதகள் மை்றும் 

கவிஞரக்ளும் இங்கிருந்து புைப்படுைாரக்ள். 

 

ਿਿੀ ਸਿੀ ਸੰਬਨਆਸੀਆ ਸਬਿ ਕਾਲੈ ਿਾਸੀ ॥ 

சபரிய புத்தகங்கள், பண்டிதரக்ள், பாடல்கள், கவிவதகள் மை்றும் 

கவிவதகள் சைளிஹயறும். 

 

ਮੁਬਨ ਿੋਗੀ ਬਦਗੰਿਰਾ ਿਮੈ ਸਿੁ ਿਾਸੀ ॥ 

முனி, ஹயாகி, திகம்பரர ் ஆகிஹயாரும் ஒரு நாள் மரணம் 

அவடைாரக்ள். 

 

ਿੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਬਿਿਸਿਾ ਸਿ ਬਿਨਬਸ ਬਿਨਾਸੀ ॥ 

கண்ணுக்குத் சதரிகிைசதல்லாம் அழிந்துஹபாய்விடும். 

 

ਬਥਰ ੁਿਾਰਿਰਹਮੁ ਿਰਮੇਸਰੋ ਸੇਿਕੁ ਬਥਰ ੁਹੋਸੀ ॥੧੮॥ 

ஆனால் பரபிரம்மன் பரஹமஷ்ைரர ் என்சைன்றும் அழியாதைர,் 

அைருவடய அடியாரும் நிவலயாக இருப்பார.் 

 

ਸਲੋਕ ਿਖਿੇ ਮਃ ੫ ॥ 

ைசனம் தக்ஹன மோல் 5॥ 

 

ਸੈ ਨੰਗੇ ਨਹ ਨੰਗ ਿੁਖੇ ਲਖ ਨ ਿੁਬਖਆ ॥ 

நூறு நிரை்ாண ஆண்கள் கூட நிரை்ாணத்வதப் பை்றி 

கைவலப்படுைதில்வல,  பசியால் ைாடும் ஹகாடிக்கணக்கான 

மக்கள் கூட பசியால் கலங்குைதில்வல. 

 

ਿੁਖੇ ਕੋਬੜ ਨ ਿੁਖ ਨਾਨਕ ਬਿਰੀ ਬਿਖੰਦੋ ਸੁਿ ਬਦਸਬਟ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! இவைைனின் அருள் அைரக்ள் மீது இருந்தால், ஹகாடி 

துக்கங்கள் கூட துக்கங்களால் கலங்குைதில்வல. 
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ਮਃ ੫ ॥ 

மஹாலா 5॥ 

 

ਸੁਖ ਸਮੂਹਾ ਭੋਗ ਭੂਮਮ ਸਬਾਈ ਕੋ ਧਣੀ ॥ 

ஒரு மனிதன் முழு பூமிக்கும் எஜமானனாகி, எல்லா மகிழ்சச்ியையும் 

அனுபவித்துக்ககாண்டே இருந்தால், 

 

ਨਾਨਕ ਹਭੋ ਰੋਗੁ ਮਮਰਤਕ ਨਾਮ ਮਿਹੂਮਣਆ ॥੨॥ 

ஆனால் டஹ நானக்! கேவுளின் கபைர ்இல்லாமல், இயை அயனத்தும் 

டநாை்கள் மற்றும் அைர ்இறந்த மனிதயனப் டபான்றைர.் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹாலா 5॥ 

 

ਮਹਕਸ ਕੂੂੰ ਤੂ ਆਮਹ ਪਛਾਣੂ ਭੀ ਮਹਕੁ ਕਮਰ ॥ 

டஹ உயிரினடம! நீங்கள் கேவுயள மேட்ுடம டநசிக்கிறீரக்ள், அையர 

உங்கள் நலம் விரும்புபைராக ஆக்குங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਆਸੜੀ ਮਨਬਾਮਹ ਮਾਨੁਖ ਪਰਥਾਈ ਲਜੀਿਦੋ ॥੩॥ 

டஹ நானக்! அைர ் ஒை்கைாரு நம்பிக்யகயையும் நியறடைற்றுபைர,் 

ஒரு மனிதனிேம் டகேக் கைேக்ப்பே டைண்டும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਮਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਨਰਾਇਣੋ ਹਮਰ ਅਗਮ ਅਗਾਧਾ ॥ 

கேவுள் மேட்ுடம அயசைற்றைர,் அணுக முடிைாதைர,் எல்யலைற்றைர.் 

 

ਮਨਹਚਲੁ ਨਾਮੁ ਮਨਧਾਨੁ ਹੈ ਮਜਸੁ ਮਸਮਰਤ ਹਮਰ ਲਾਧਾ ॥ 

இயறையன எைன் அயேகிறான் என்பயத நியனவு கசை்ைதன் மூலம் 

கபைர ்ைடிவில் உள்ள மகிழ்சச்ியின் கசல்ைம் அயசைாது. 

 

ਮਨਹਚਲੁ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਣ ਗੋਮਬੂੰਦ ਗੁਰਮੁਮਖ ਗਾਿਾਧਾ ॥ 

கரத்்தருயேை துதி என்றும் நியலத்திருக்கும்,   குரம்ுக் 

இயறையனப் டபாற்றிப் பாடுகிறார.் 

 

ਸਚੁ ਧਰਮ ੁਤਪ ੁਮਨਹਚਲੋ ਮਦਨੁ ਰੈਮਨ ਅਰਾਧਾ ॥ 

சத்திைம், மதம் மற்றும் தைம் என்கறன்றும் நியலத்திருக்கும், இரவும் 

பகலும் கேவுயள ைணங்குங்கள். 
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ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਤਪ ੁਮਨਹਚਲੋ ਮਜਸੁ ਕਰਮਮ ਮਲਖਾਧਾ ॥ 

அயசக்க முடிைாத இரக்கம், மதம் மற்றும் உறுதிப்பாடு ைாருயேை 

விதியில் எழுதப்பே்ேடதா அைரக்ளால் மேட்ுடம காணப்படுகின்றன. 

 

ਮਨਹਚਲੁ ਮਸਤਮਕ ਲੇਖੁ ਮਲਮਖਆ ਸੋ ਟਲੈ ਨ ਟਲਾਧਾ ॥ 

கநற்றியில் எழுதப்பே்ே விதி என்றும் மாறாதது, தவிரத்்தாலும் தவிரக்்க 

முடிைாது. 

 

ਮਨਹਚਲ ਸੂੰਗਮਤ ਸਾਧ ਜਨ ਬਚਨ ਮਨਹਚਲੁ ਗੁਰ ਸਾਧਾ ॥ 

முனிைரக்ள் மற்றும் கபரிை மனிதரக்ளின் சகைாசம் மற்றும் ஒரு குரு-

முனிைரின் ைாரத்ய்த எப்டபாதும் மாறாதது. 

 

ਮਜਨ ਕਉ ਪੂਰਮਬ ਮਲਮਖਆ ਮਤਨ ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਰਾਧਾ ॥੧੯॥ 

ஆரம்பத்திலிருந்டத ைாருயேை விதி எழுதப்பே்ேடதா, அைரக்ள் 

எப்டபாதும் கேவுயள ைணங்குகிறாரக்ள் 

 

ਸਲੋਕ ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

ைசனம் தக்டன மஹாலா 5॥ 

 

ਜੋ ਡੁਬੂੰਦੋ ਆਮਪ ਸ ੋਤਰਾਏ ਮਕਨੑ ਖੇ ॥ 

தன்யனத்தாடன மூழ்கடித்துக் ககாண்டிருக்கும் ஒருைன், மற்றையரக் 

கேக்க எப்படி உதை முடியும்? 

 

ਤਾਰੇਦੜ ੋਭੀ ਤਾਮਰ ਨਾਨਕ ਮਪਰ ਮਸਉ ਰਮਤਆ ॥੧॥ 

டஹ நானக்! இயறைனின் நியனவில் ஆழ்ந்து இருப்பைன் உலயக 

விேட்ு மிதப்பது மேட்ுமின்றி மற்றைரக்ளுக்கு முக்தியையும் 

தருகிறான். 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹாலா 5॥ 

 

ਮਜਥੈ ਕੋਇ ਕਥੂੰਮਨ ਨਾਉ ਸੁਣੂੰ ਦੋ ਮਾ ਮਪਰੀ ॥ 

ைாடரனும் என் அன்பானைரின் கபையரச ் கசான்னாடலா அல்லது 

டகே்ோடலா, நான் அங்கு கசல்டைன். 

 

ਮੂੂੰ ਜੁਲਾਊ ਂਤਮਥ ਨਾਨਕ ਮਪਰੀ ਪਸੂੰਦੋ ਹਮਰਓ ਥੀਓਮਸ ॥੨॥ 

டஹ நானக்! என் அன்பான இயறையன நான் மிகவும் டநசிக்கிடறன், 

அையரக் கண்ோடல நான் ஒரு பூயைப் டபால மலருகிடறன். 
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ਮਃ ੫ ॥ 

மஹாலா 5॥ 

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਮਕਆ ਕਰਮਹ ਪਤੁਰ ਕਲਤਰ ਸਨੇਹ ॥ 

டஹ உயிரினடம! மகன்-மயனவி பாசத்தில் சிக்கிை நீ ஏன் அையள என் 

(மயனவி) என்று கசால்கிறாை்?  இது என் (மகன்). 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਮਿਹਣੂੀਆ ਮਨਮੁਣੀਆਦੀ ਦੇਹ ॥੩॥ 

டஹ நானக்! கேவுளின் கபைர ்இல்லாத உேலுக்கு ைலுைான அடித்தளம் 

இல்யல, அதாைது அது எந்த டநரத்திலும் அழிக்கப்பேலாம். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਨੈਨੀ ਦੇਖਉ ਗੁਰ ਦਰਸਨੋ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਥਾ ॥ 

இந்தக் கண்களால் குருயைப் பாரக்்கிடறன், குருவின் பாதங்களில் 

தயல ைணங்குகிடறன். 

 

ਪੈਰੀ ਮਾਰਮਗ ਗੁਰ ਚਲਦਾ ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਹਥਾ ॥ 

நான் என் கால்களால் குருவின் பாயதயில் நேக்கிடறன், என் யககளால் 

அைருக்கு விசுறுகிடறன் 

 

ਅਕਾਲ ਮੂਰਮਤ ਮਰਦੈ ਮਧਆਇਦਾ ਮਦਨੁ ਰੈਮਨ ਜਪੂੰਥਾ ॥ 

நான் அகல்மூரத்்தியை (கேவுயள) என் இதைத்தில் திைானித்து, இரவும் 

பகலும் பாடுைதில் ஆழ்ந்திருக்கிடறன். 

 

ਮੈ ਛਮਡਆ ਸਗਲ ਅਪਾਇਣੋ ਭਰਿਾਸੈ ਗੁਰ ਸਮਰਥਾ ॥ 

ஒரு திறயமைான குருவின் நம்பிக்யகயில் என் உறயை விேட்ுவிே்டேன். 

 

ਗੁਮਰ ਬਖਮਸਆ ਨਾਮ ੁਮਨਧਾਨੁ ਸਭੋ ਦਖੁ ੁਲਥਾ ॥ 

குரு எனக்கு ஹரி-நாம  ைடிவில் மகிழ்சச்ியின் களஞ்சிைத்யத 

அளித்துள்ளார,்  அதனால் எல்லா துன்பங்களும் நீங்கின. 

 

ਭੋਗਹੁ ਭੁੂੰਚਹੁ ਭਾਈਹੋ ਪਲੈ ਨਾਮੁ ਅਗਥਾ ॥ 

டஹ என் சடகாதரரக்டள! எனக்கு அகத் பிரபு என்ற கபைர ்உள்ளது.  

நீங்களும் அயத நுகரந்்து இன்பம் கபறுங்கள். 

 

ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਮਦੜੁ ਸਦਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਕਥਾ ॥ 

எப்கபாழுதும் குருவின் கயத, நாமம், தானம் மற்றும் ஸ்நானம் 

ஆகிைைற்யறப் பாராைணம் கசை்யுங்கள் - இந்த மங்களகரமான 

கசைல்கயள உங்கள் இதைத்தில் யைத்திருங்கள். 
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ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਲਥਾ ॥੨੦॥ 

இயறையனக் கண்ேவுேன் மனதில் பரைசமும், ைம பைமும் நீங்கிைது. 

 

ਸਲੋਕ ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

ைசனம் தக்டன மஹாலா 5॥ 

 

ਲਗੜੀਆ ਮਪਰੀਅੂੰਮਨ ਪੇਖੂੰਦੀਆ ਨਾ ਮਤਪੀਆ ॥ 

இந்தக் கண்கள் இயறையனடை நியலநிறுத்துகின்றன, அையனக் 

கண்டு திருப்திையேைவில்யல. 

 

ਹਭ ਮਝਾਹੂ ਸੋ ਧਣੀ ਮਬਆ ਨ ਮਡਠੋ ਕੋਇ ॥੧॥ 

அந்த எஜமான் அயனத்திலும் இருக்கிறார,்  அயதத் தவிர டைறு ைாரும் 

கதரிைவில்யல. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

 மஹாலா 5 

 

ਕਥੜੀਆ ਸੂੰਤਾਹ ਤੇ ਸੁਖਾਊ ਪੂੰਧੀਆ ॥ 

மகான்கள் மற்றும் கபரிை மனிதரக்ளின் கயதகள் இனியமைான 

பாயதகள், 

 

ਨਾਨਕ ਲਧੜੀਆ ਮਤੂੰਨਾਹ ਮਜਨਾ ਭਾਗੁ ਮਥਾਹੜੈ ॥੨॥ 

டஹ நானக்! இயை (அறிவுறுத்தும் கயதகள்) சிறந்த அதிரஷ்்ேம் 

உள்ளைரக்ளுக்கு மேட்ுடம கியேக்கும். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

 மஹாலா 5 

 

ਡੂੂੰਗਮਰ ਜਲਾ ਥਲਾ ਭੂਮਮ ਬਨਾ ਫਲ ਕੂੰਦਰਾ ॥ 

மயலகள், ஏரிகள், பாயலைனங்கள், நிலம், காடுகள், பழங்கள், 

குயககள், 

 

ਪਾਤਾਲਾ ਆਕਾਸ ਪੂਰਨੁ ਹਭ ਘਟਾ ॥ 

ைானத்தில், பாதாளத்தில், எல்லாைற்றிலும் கேவுள் 

விைாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਪੇਮਖ ਜੀਓ ਇਕਤੁ ਸੂਮਤ ਪਰੋਤੀਆ ॥੩॥ 

டஹ நானக்! எல்டலாயரயும் கே்டிப்டபாே்ேையனப் பாரத்்துதான் 

ைாழ்கிடறாம்.   
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਹਮਰ ਜੀ ਮਾਤਾ ਹਮਰ ਜੀ ਮਪਤਾ ਹਮਰ ਜੀਉ ਪਰਮਤਪਾਲਕ ॥ 

கேவுள் நம் கபற்டறார ்மற்றும் அைர ்நம் பாதுகாைலர.் 

 

ਹਮਰ ਜੀ ਮੇਰੀ ਸਾਰ ਕਰੇ ਹਮ ਹਮਰ ਕ ੇਬਾਲਕ ॥ 

அைர ்என்யன கைனித்துக்ககாள்கிறார,் நான் அைருயேை குழந்யத.  

 

ਸਹਜੇ ਸਹਮਜ ਮਖਲਾਇਦਾ ਨਹੀ ਕਰਦਾ ਆਲਕ ॥ 

அைர ் இைல்பாகடை ைாழ்க்யக வியளைாேய்ே வியளைாடுகிறார ்

இதில் அைர ்டசாம்டபறி அல்ல. 

 

ਅਉਗਣੁ ਕੋ ਨ ਮਚਤਾਰਦਾ ਗਲ ਸੇਤੀ ਲਾਇਕ ॥ 

அைருக்கு என் குயறகள் எதுவும் நியனவில் இல்யல.  ஆனால் 

அயணத்துக்ககாள்கிறார ்

 

ਮੁਮਹ ਮੂੰਗਾਂ ਸਈੋ ਦੇਿਦਾ ਹਮਰ ਮਪਤਾ ਸੁਖਦਾਇਕ ॥ 

நான் எயதக் டகேே்ாலும் அைர ்ைாயிலிருந்து ககாடுக்கிறார.்  எல்லா 

சுகத்யதயும் தருபைன் என் தந்யத ஹரிதானா? 
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ਗਿਆਨੁ ਰਾਗਿ ਨਾਮ ੁਧਨੁ ਿਉਗਿਓਨੁ ਇਿੁ ਿਉਦੇ ਲਾਇਕ ॥ 

அறிவுச ்சசல்வத்ததயும், செயரச் ்சசல்வத்ததயும் என்னிடம் 

ஒெ்ெதடத்து, இந்தத் சதொழிலில் என்தனத் திறம்ெடச ்

சசய்திருக்கிறொர.் 

 

ਿਾਝੀ ਿੁਰ ਨਾਗਲ ਬਹਾਗਲਆ ਿਰਬ ਿੁਖ ਿਾਇਕ ॥ 

அவர ் என்தன குருவின் துதையொக உடக்ொர தவத்து எல்லொ 

சுகத்ததயும் அதடந்து விட்டடன். 

 

ਮੈ ਨਾਲਹ ੁਕਦ ੇਨ ਗਿਛੁੜੈ ਹਗਰ ਗਿਤਾ ਿਭਨਾ ਿਲਾ ਲਾਇਕ ॥੨੧॥ 

என் தந்தத ஹரி எல்லொவற்றிலும் வல்லவர,் அதொவது எல்லொவற்றிலும் 

வல்லவர.்  நொன் விரும்புகிடறன்  இெ்டெொது அவர ் என்தன விடட்ு 

பிரிவதில்தல. 

 

ਿਲੋਕ ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் தக்டன மஹொலொ 5॥ 

 

ਨਾਨਕ ਕਚਗੜਆ ਗਿਉ ਤੋਗੜ ਢਗੂਢ ਿਜਣ ਿੰਤ ਿਗਕਆ ॥ 

நொனக் கூறுகிறொர ் டஹ மனிதடன! செொய்யரக்ள் மற்றும் 

நயவஞ்சகரக்ளுடனொன உறதவ முறித்து, உை்தமயொன 

புனிதரக்தளக் கை்டறியவும். 

 

ਓਇ ਜੀਿੰਦੇ ਗਿਛੁੜਗਹ ਓਇ ਮੁਇਆ ਨ ਜਾਹੀ ਛੋਗੜ ॥੧॥ 

ஏசனனில் செொய்யரக்ள் உயிருடன் இருக்கும் டெொடத பிரிந்து 

விடுகிறொரக்ள், ஆனொல் நல்ல துறவிகள் இறந்த பிறகும் தங்கள் 

சகவொசத்தத விடட்ு விலகுவதில்தல. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹொலொ 5॥ 

 

ਨਾਨਕ ਗਬਜੁਲੀਆ ਚਮਕੰਗਨ ਘੁਰਗਨੑਿ ਘਟਾ ਅਗਤ ਕਾਲੀਆ ॥ 

டஹ நொனக்! மின்னல் பிரகொசித்தொலும், மிகவும் கருதமயொன 

டமகங்கள் உறுமுகின்றன, அதிக மதை செய்தொலும், 

  

ਬਰਿਗਨ ਮੇਘ ਅਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿੰਿਗਮ ਗਿਰੀ ਿੁਹੰਦੀਆ ॥੨॥ 

டஹ நொனக்! ஜீவ ஸ்த்ரீ இதறவனின் சந்திெ்பில்தொன் அைகு. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹொலொ 5॥ 

1737 



 

 

 

ਜਲ ਥਲ ਨੀਗਰ ਭਰ ੇਿੀਤਲ ਿਿਣ ਝੁਲਾਰਦ ੇ॥ 

பூமியின் ஏரிகள் மற்றும் ஆறுகள் நீர ் நிதறந்திருந்தொலும், குளிரந்்த 

கொற்று வீசுகிறது, 

 

ਿੇਜੜੀਆ ਿੋਇੰਨ ਹੀਰੇ ਲਾਲ ਜੜੰਦੀਆ ॥ 

தங்கெ் ெடுக்தகயில் தவரங்களும் முத்துகளும் ெதிக்கெ்ெடட்ுள்ளன. 

 

ਿੁਭਰ ਕਿੜ ਭੋਿ ਨਾਨਕ ਗਿਰੀ ਗਿਹੂਣੀ ਤਤੀਆ ॥੩॥ 

அைகொன உதடகள் மற்றும் சுதவயொன உைவு ஆனொல் டஹ  நொனக்! 

கைவன்-இதறவன் இல்லொமல் எல்லொடம டவததனயொகத் சதரிகிறது. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

ெவுரி॥ 

 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਤ ੈਜ ੋਕੀਆ ਿਈੋ ਹੈ ਕਰਣਾ ॥ 

கடவுள் உருவொக்கிய அடத கொரைத்தத மனிதன் சசய்ய டவை்டும். 

 

ਜੇ ਿਉ ਧਾਿਗਹ ਿਰਾਣੀਆ ਿਾਿਗਹ ਧੁਗਰ ਲਹਣਾ ॥ 

நூறு முயற்சி சசய்தொலும் உயிரினம் ஓடிக்சகொை்டட இருந்தொல்,  

ஆனொல் பிரொரத்்ததனயில் எழுதெ்ெட்டதவ மடட்ுடம அவருக்குக் 

கிதடக்கும். 

 

ਗਬਨੁ ਕਰਮਾ ਗਕਛੂ ਨ ਲਭਈ ਜੇ ਗਿਰਗਹ ਿਭ ਧਰਣਾ ॥ 

உயிரினம் பூமிசயங்கும் சுற்றித் திரிந்தொலும்,  ஆனொல் அதிரஷ்்டம் 

இல்லொமல் அவருக்கு எதுவும் கிதடக்கொது. 

 

ਿੁਰ ਗਮਗਲ ਭਉ ਿੋਗਿੰਦ ਕਾ ਭੈ ਡਰ ੁਦਗੂਰ ਕਰਣਾ ॥ 

மனதில் ெயத்தத உை்டொக்கும் குருதவச ் சந்திெ்ெது, கடவுள் ெக்தி 

வடிவில், எமன் மீதொன அவனுதடய ெயம் நீங்கும். 

 

ਭੈ ਤੇ ਬੈਰਾਿੁ ਊਿਜੈ ਹਗਰ ਖੋਜਤ ਗਿਰਣਾ ॥ 

ெக்தி வடிவில் உள்ள ெயம் கடவுதளச ்சந்திெ்ெதில் ஆரவ்மின்தமதய 

உருவொக்குகிறது பிறகு கடவுதளத் டதடுகிறொன். 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਿਹਜੁ ਉਿਗਜਆ ਗਿਗਰ ਜਨਗਮ ਨ ਮਰਣਾ ॥ 

கடவுதளத் டதடும் டெொது மனதில் ெரவசம் ஏற்ெடுகிறது பிறகு பிறெ்பும் 

இறெ்பும் விலகும். 
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ਗਹਆਇ ਕਮਾਇ ਗਧਆਇਆ ਿਾਇਆ ਿਾਧ ਿਰਣਾ ॥ 

முனிவரிடம் தஞ்சம் புகுந்து இதறவதன இதயத்தில் தியொனம் 

சசய்துள்ளொர.் 

 

ਬੋਗਹਥ ੁਨਾਨਕ ਦੇਉ ਿੁਰੁ ਗਜਿੁ ਹਗਰ ਚੜਾਏ ਗਤਿੁ ਭਉਜਲੁ ਤਰਣਾ ॥੨੨॥ 

டஹ நொனக்! குரு செயர ்வடிவில் உள்ள கெ்ெல்,  இதில் கடவுள் 

அளிக்கும் ஒருவர,் அவருக்கு ெவசொகரிடமிருந்து ஒரு கம்பிதயக் 

சகொடுக்கிறொர.் 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் 5. 

 

ਿਗਹਲਾ ਮਰਣੁ ਕਬੂਗਲ ਜੀਿਣ ਕੀ ਛਗਡ ਆਿ ॥ 

முதலில் மரைத்தத ஏற்றுக்சகொள்; வொழும் நம்பிக்தகதய 

தகவிடுங்கள் 

 

ਹੋਹੁ ਿਭਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁਕਾ ਤਉ ਆਉ ਹਮਾਰ ੈਿਾਗਿ ॥੧॥ 

எல்லொருதடய அடிகளொகவும் ஆகுங்கள்; மனிதடன! பின்னர ்எங்களிடம் 

வொருங்கள் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹொலொ 5॥ 

 

ਮੁਆ ਜੀਿੰਦਾ ਿੇਖ ੁਜੀਿੰਦੇ ਮਗਰ ਜਾਗਨ ॥ 

ஆைவத்துடன், இறந்த மனிததன மடட்ுடம உயிருடன் கருதி, 

செருதமயுடன், உயிருள்ளவதன இறந்ததொக எை்ணு. 

 

ਗਜਨੑਿਾ ਮੁਹਬਗਤ ਇਕ ਗਿਉ ਤੇ ਮਾਣਿ ਿਰਧਾਨ ॥੨॥ 

கடவுள் மீது அன்பு சகொை்ட மனிதரக்ள் மடட்ுடம சிறந்தவரக்ள் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹொலொ 5॥ 

 

ਗਜਿੁ ਮਗਨ ਿਿ ੈਿਾਰਬਰਹਮੁ ਗਨਕਗਟ ਨ ਆਿੈ ਿੀਰ ॥ 

ெரபிரம்மன் யொருதடய மனதில் இருக்கிறடதொ,  எந்த வலியும் அதன் 

அருகில் வரொது. 

 

ਭੁਖ ਗਤਖ ਗਤਿੁ ਨ ਗਿਆਿਈ ਜਮੁ ਨਹੀ ਆਿ ੈਨੀਰ ॥੩॥ 

ெசி, தொகம் எல்லொம் அவதனத் சதொந்தரவு சசய்யொது, எமனும் அவன் 

அருகில் வருவதில்தல  
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ਿਉੜੀ ॥ 

ெவுரி॥ 

 

ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈਐ ਿਚੁ ਿਾਹ ਅਡੋਲੈ ॥ 

டஹ உை்தமயொன குருடவ! நீங்கள் எெ்டெொதும் அதசக்க முடியொதவர,் 

உங்கள் மதிெ்தெ அளவிட முடியொது. 

 

ਗਿਧ ਿਾਗਧਕ ਗਿਆਨੀ ਗਧਆਨੀਆ ਕਉਣੁ ਤੁਧੁਨੋ ਤੋਲੈ ॥ 

சித்த-சொதகரக்ளில், அறிவொளி-தியொனம் சசய்ெவர ் உங்கள் 

செருதமதய எதடடெொட முடியும். 

 

ਭੰਨਣ ਘੜਣ ਿਮਰਥੁ ਹੈ ਓਿਗਤ ਿਭ ਿਰਲੈ ॥ 

நீங்கள் அழிக்கவும் உருவொக்கவும் முடியும்,  உலகின் டதொற்றம் மற்றும் 

அழிவு அதனத்தும் உன்னுதடயது.  

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਿਮਰਥੁ ਹੈ ਘਗਟ ਘਗਟ ਿਭ ਬੋਲੈ ॥ 

நீங்கள் எல்லொவற்தறயும் சசய்யக்கூடியவர ் மற்றும் அதனத்து 

உடல்களிலும் டெசுகிறீரக்ள். 

 

ਗਰਜਕੁ ਿਮਾਹੇ ਿਭਿ ੈਗਕਆ ਮਾਣਿੁ ਡੋਲੈ ॥ 

டஹ  மனிதடன! நீங்கள் ஏன் கவதலெ்ெடுகிறீரக்ள்,  கடவுள் 

அதனவருக்கும் உைதவ வைங்கும்டெொது 

 

ਿਗਹਰ ਿਭੀਰੁ ਅਥਾਹੁ ਤੂ ਿੁਣ ਗਿਆਨ ਅਮੋਲੈ ॥ 

அட  கடவுடள ! நீங்கள் ஆை்ந்த தீவிரம் மற்றும் அளவிட முடியொதவர,் 

உங்கள் குைங்களும் அறிவும் விதலமதிெ்ெற்றது. 

 

ਿੋਈ ਕੰਮੁ ਕਮਾਿਣਾ ਕੀਆ ਧੁਗਰ ਮਉਲੈ ॥ 

மனிதன் அததடய சசய்ய டவை்டும், கடவுள் அவருக்கு என்ன 

தீரம்ொனித்தொர.் 

 

ਤੁਧਹੁ ਬਾਹਗਰ ਗਕਛੁ ਨਹੀ ਨਾਨਕੁ ਿੁਣ ਬੋਲੈ ॥੨੩॥੧॥੨॥ 

எஜமொனடர! உனக்கு சவளிடய எதுவும் இல்தல,  நொனக் உங்கள் புகை் 

ெொடுகிறொர.் 

 

ਰਾਿੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ 

ரகு மொரு ெொனி கபீர ்ஜியு கி 

 

ੴ ਿਗਤਿੁਰ ਿਰਿਾਗਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசொதி॥ 
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ਿਡੀਆ ਕਿਨ ਕੁਮਗਤ ਤੁਮ ਲਾਿੇ ॥ 

டஹ ெை்டிதடர  என்ன குைெ்ெத்தில் விழுந்து விட்டீரக்ள். 

 

ਬੂਡਹੁਿੇ ਿਰਿਾਰ ਿਕਲ ਗਿਉ ਰਾਮੁ ਨ ਜਿਹ ੁਅਭਾਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

டஹ துரதிரஷ்்டவசமொக, நீங்கள் ரொமரின் செயதர 

உசச்ரிக்கொவிட்டொல், உங்கள் குடும்ெம் முழுவததயும் 

மூை்கடித்துவிடுவீரக்ள். 

 

ਬੇਦ ਿੁਰਾਨ ਿੜੇ ਕਾ ਗਕਆ ਿੁਨੁ ਖਰ ਚੰਦਨ ਜਿ ਭਾਰਾ ॥ 

டவதங்கதளயும் புரொைங்கதளயும் ெடிெ்ெதொல் உங்களுக்கு என்ன 

ெலன்? சந்தனக் கடத்டதய கழுததயின் டமல் ஏற்றுவது டெொல அது 

சவறுமடன ெயனற்றது. 
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਗਤਿ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਕੈਸੇ ਉਿਰਤਸ ਪਾਰਾ ॥੧॥ 

ராமர ் பெயரின் முக்கியத்துவம் பதரியாவிட்டால், அதத எெ்ெடி 

கடெ்ெது?  

 

ਜੀਅ ਬਧਹ ੁਸੁ ਧਰਮੁ ਕਤਰ ਥਾਪਹ ੁਅਧਰਮੁ ਕਹਹ ੁਕਿ ਭਾਈ ॥ 

யாகம் பெய்யும் பொது ெலியிடுவது - பகால்வதத மதம் என்கிறீரக்ள்.  

பே ெபகாதரரப்ர 

அெ்ெடியானால் என்ன அநீதி என்று பொல்லுங்கள்? 

 

ਆਪਸ ਕਉ ਮਤੁਨਵਰ ਕਤਰ ਥਾਪਹ ੁਕਾ ਕਉ ਕਹਹੁ ਕਸਾਈ ॥੨॥ 

இெ்ெடிெ ்பெய்த பிறகும் உங்கதள முனிவர ்என்கிறீரக்பள, பிறகு எெ்ெடி 

உங்கதளக் கொெ்புக் கதடக்காரர ்என்று பொல்வீரக்ள்? 

 

ਮਨ ਕ ੇਅੰਧ ੇਆਤਪ ਨ ਬੂਝਹ ੁਕਾਤਹ ਬੁਝਾਵਹੁ ਭਾਈ ॥ 

பே  மனக் குருடபன! உங்களுக்பக ஒன்றும் புரியவில்தல, பிறகு எெ்ெடி 

மற்றவரக்ளுக்கு அறிதவ பகாடுக்க முடியும். 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਨ ਤਬਤਿਆ ਬੇਚਹੁ ਜਨਮੁ ਅਤਬਰਥਾ ਜਾਈ ॥੩॥ 

நீங்கள் பெல்வத்திற்காக அறிதவ விற்கிறீரக்ள், இதனால் உங்கள் 

பிறெ்பு வீண் பொகிறது. 

 

ਨਾਰਿ ਬਚਨ ਤਬਆਸੁ ਕਹਿ ਹੈ ਸੁਕ ਕਉ ਪੂਛਹੁ ਜਾਈ ॥ 

பதவரஷ்ி நாரதர ்மற்றும் வியாஸ் ஆகிபயாரும் அபத வாரத்்ததகதள 

கூறுகின்றனர ் இந்த சூழலில், சுக்பதவ் கூட ெகுெ்ொய்வு 

பெய்யெ்ெடலாம். 

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮ ੈਰਤਮ ਛੂਟਹ ੁਨਾਤਹ ਿ ਬਡੇੂ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥ 

 பே ெபகாதரரப்ர ராமர ் நாமத்தத உெெ்ரிெ்ெதன் மூலம் மடட்ுபம 

விடுெட முடியும் என்ற உண்தமதயத்தான் கபீரும் கூறுகிறார.் 

இல்லாவிட்டால் கடலில் மூழ்கி விடுவீரக்ள். 

 

ਬਨਤਹ ਬਸੇ ਤਕਉ ਪਾਈਐ ਜਉ ਲਉ ਮਨਹੁ ਨ ਿਜਤਹ ਤਬਕਾਰ ॥ 

காம துரக்்குணங்கள் மனத்திலிருந்து விடுெட முடியாவிட்டால், காட்டில் 

பென்று குடிபயறினாலும் கடவுதள எெ்ெடிக் காண முடியும். 

  

ਤਜਹ ਘਰੁ ਬਨੁ ਸਮਸਤਰ ਕੀਆ ਿੇ ਪੂਰ ੇਸੰਸਾਰ ॥੧॥ 

தன் வீடத்டயும் காடத்டயும் ெமமாக்கியவன்,  அந்த நெர ் உலகில் 

முற்றிலும் துறந்தவர.் 
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ਸਾਰ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਰਾਮਾ ॥ 

ராம நாமத்தத ஜபிெ்ெதன் மூலம் மடட்ுபம உயரந்்த மகிழ்ெச்ிதய 

அதடய முடியும். 

 

ਰੰਤਗ ਰਵਹ ੁਆਿਮੈ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனபவ உங்கள் இதயத்தில் அன்புடன் ராமதரெ் ொடுங்கள். 

 

ਜਟਾ ਭਸਮ ਲੇਪਨ ਕੀਆ ਕਹਾ ਗੁਫਾ ਮਤਹ ਬਾਸੁ ॥ 

யாபரா ஒருவர ் நீண்ட முடிகதள தவத்துக் பகாண்டு உடம்பில் 

ொம்ெதலெ் பூசிக் பகாண்டு குதகயில் தங்கியிருக்கிறார,் ஆனால் 

இதனால் என்ன ெலன்? 

  

ਮਨੁ ਜੀਿ ੇਜਗੁ ਜੀਤਿਆ ਜਾਾਂ ਿੇ ਤਬਤਖਆ ਿੇ ਹੋਇ ਉਿਾਸੁ ॥੨॥ 

தன் மனதத பவன்றவன்,  அவர ் உலகம் முழுவததயும் பவன்றார ்

மற்றும் அவர ்சிற்றின்ெ இன்ெங்களிலிருந்து விலகிவிடுகிறார.் 

 

ਅੰਜਨੁ ਿੇਇ ਸਭੈ ਕੋਈ ਟਕੁੁ ਚਾਹਨ ਮਾਤਹ ਤਬਡਾਨੁ ॥ 

எல்பலாரும் தங்கள் கண்கதளத் பதய்க்கிறாரக்ள் ஆனால் ஒவ்பவாரு 

மனிதனின் உணரவ்ுகளிலும் கண்டிெ்ொக ஒரு சிறிய வித்தியாெம் 

இருக்கும்.  (சிலர ்கண் ொரத்வதய அதிகரிக்கவும், சிலர ்அழகாகவும் 

ஆண்டிமனிதய கண்களில் பொடுகிறாரக்ள்). 

 

ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਤਜਹ ਪਾਇਆ ਿੇ ਲੋਇਨ ਪਰਵਾਨੁ ॥੩॥ 

தன் கண்களில் அறிவின் வடிவில் ஆண்டிமனிதய தவத்தவர,்  அபத 

கண்கள் உண்தமயில் ஏற்றுக்பகாள்கின்றன. 

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਅਬ ਜਾਤਨਆ ਗੁਤਰ ਤਗਆਨੁ ਿੀਆ ਸਮਝਾਇ ॥ 

பே கபீர!் இெ்பொது நான் உண்தமதய அறிந்பதன், குரு எனக்கு 

அறிதவக் பகாடுதத்ார,் புரிய தவத்தார.் 

 

ਅੰਿਰਗਤਿ ਹਤਰ ਭੇਤਟਆ ਅਬ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਕਿਹੂ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥੨॥ 

நான் என் உள்ளத்தில் கடவுதளக் கண்படன், இெ்பொது என் மனம் 

எங்கும் அதலயவில்தல 

 

ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਜਾ ਕਉ ਫੁਰੀ ਿਬ ਕਾਹੂ ਤਸਉ ਤਕਆ ਕਾਜ ॥ 

ரித்திகள்-சித்திகதளெ் பெறுவதில் அக்கதற பகாண்டவர,் 

அெ்ெடியிருக்க அவன் எெ்ெடி யாதரெ் ெற்றியும் கவதலெ்ெட முடியும். 

 

ਿੇਰ ੇਕਹਨੇ ਕੀ ਗਤਿ ਤਕਆ ਕਹਉ ਮੈ ਬੋਲਿ ਹੀ ਬਡ ਲਾਜ ॥੧॥ 

நீங்கள் பொன்னதற்கு நான் என்ன பொல்ல பவண்டும்? பெசுவதற்கு கூட 

மிகவும் கூெெ்மாக உணரக்ிபறன் 
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ਰਾਮੁ ਤਜਹ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

ராமதனக் கண்டுபிடித்தவன், 

 

ਿੇ ਭਵਤਹ ਨ ਬਾਰ ੈਬਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்வீடு வீடாக அதலய பவண்டியதில்தல 

 

ਝੂਠਾ ਜਗੁ ਡਹਕੈ ਘਨਾ ਤਿਨ ਿਇੁ ਬਰਿਨ ਕੀ ਆਸ ॥ 

இரண்டு நாட்கள் சிகிெத்ெ கிதடக்கும் என்ற நம்பிக்தகபயாடு இந்தெ் 

பொய் உலகம் நிதறய அதலந்து பகாண்பட இருக்கிறது 

  

ਰਾਮ ਉਿਕੁ ਤਜਹ ਜਨ ਪੀਆ ਤਿਤਹ ਬਹੁਤਰ ਨ ਭਈ ਤਪਆਸ ॥੨॥ 

ராமரின் நாம நீதரக் குடித்தவர,்  அவனுக்கு மீண்டும் தாகம் இல்தல 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ਤਜਹ ਬਤੂਝਆ ਆਸਾ ਿੇ ਭਇਆ ਤਨਰਾਸੁ ॥ 

குருவின் அருளால் இந்த மரம்த்ததெ் புரிந்து பகாண்ட ஒருவன் 

நம்பிக்தககதள விடட்ு விலகி ஒதுங்கிவிட்டான். 

 

ਸਭੁ ਸਚ ੁਨਿਰੀ ਆਇਆ ਜਉ ਆਿਮ ਭਇਆ ਉਿਾਸੁ ॥੩॥ 

உள் மனம் ஆரவ்மற்றுெ் பொனபொது, எங்கும் உண்தமதய மடட்ுபம 

ொரத்்தது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸੁ ਚਾਤਖਆ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ਹਰ ਿਾਤਰ ॥ 

இரடெ்கராகிய கடவுளின் பெயதர உெெ்ரிெ்ெவர ்கடந்துவிட்டார.் 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਕੰਚਨੁ ਭਇਆ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਸਮੁਿਰੈ ਪਾਤਰ ॥੪॥੩॥ 

பே கபீர!் அந்த மனிதன் தங்கம் பொல் ஆகிவிட்டான். அவனுதடய 

மாதய நீங்கி உலகெ் பெருங்கடதலக் கடந்தான். 

 

ਉਿਕ ਸਮੁੰਿ ਸਲਲ ਕੀ ਸਾਤਖਆ ਨਿੀ ਿਰੰਗ ਸਮਾਵਤਹਗੇ ॥ 

கடலின் நீர ்கடலிலும், அதலகள் ஆற்றிலும் கலெ்ெது பொல,  அவ்வாபற 

நாம் பூரண ெத்தியத்தில் இதணபவாம். 

 

ਸੁੰਨਤਹ ਸੁੰਨੁ ਤਮਤਲਆ ਸਮਿਰਸੀ ਪਵਨ ਰੂਪ ਹੋਇ ਜਾਵਤਹਗੇ ॥੧॥ 

பூஜ்ஜியம் (ஆன்மா) பூஜ்ஜியத்தில் (கடவுள்) காணெ்ெட்டால், நாம் ெம 

எண்ணம் பகாண்ட காற்றாக மாறுபவாம். 

 

ਬਹੁਤਰ ਹਮ ਕਾਹੇ ਆਵਤਹਗੇ ॥ 

பிறகு எதற்காக உலகிற்கு வருபவாம்? 
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ਆਵਨ ਜਾਨਾ ਹੁਕਮ ੁਤਿਸ ੈਕਾ ਹੁਕਮ ੈਬੁਤਝ ਸਮਾਵਤਹਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பிறெ்பும் இறெ்பும் ெரமாத்மாவின் கட்டதளெ்ெடிபய 

நதடபெறுகின்றன.  அவருதடய கட்டதளதயெ் புரிந்துபகாண்டு, 

அவரில் மடட்ுபம இதணபவாம். 

 

ਜਬ ਚੂਕੈ ਪਚੰ ਧਾਿੁ ਕੀ ਰਚਨਾ ਐਸੇ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਵਤਹਗੇ ॥ 

ஐந்து கூறுகளின் (பூமி, ஆகாயம், பநருெ்பு, காற்று, நீர)் உயிரினம் 

அழிக்கெ்ெடும்பொது, இந்த வழியில் அதனத்து மாதயகளும் 

மதறந்துவிடும். 

 

ਿਰਸਨੁ ਛੋਤਡ ਭਏ ਸਮਿਰਸੀ ਏਕੋ ਨਾਮ ੁਤਧਆਵਤਹਗੇ ॥੨॥ 

பொலித் தத்துவங்கதளயும், பொலித் தத்துவங்கதளயும் விடட்ுவிடட்ு, 

ஒபர கடவுளின் திருநாமத்ததத் பதாடரந்்து ெமன்ொடுடன் 

தியானிெ்பொம்.  

 

ਤਜਿ ਹਮ ਲਾਏ ਤਿਿ ਹੀ ਲਾਗੇ ਿੈਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਵਤਹਗੇ ॥ 

கடவுள் நம்தம எங்கு வழிநடத்துகிறாபரா, அங்பக நாம் 

ஈடுெட்டிருெ்பொம், அபத வழியில் நம் பவதலதயத் பதாடரந்்து 

பெய்பவாம். 

 

ਹਤਰ ਜੀ ਤਕਰਪਾ ਕਰ ੇਜਉ ਅਪਨੀ ਿੌ ਗੁਰ ਕੇ ਸਬਤਿ ਸਮਾਵਤਹਗੇ ॥੩॥ 

கடவுள் உங்கதள ஆசீரவ்தித்தால், நீங்கள் குருவின் வாரத்்ததகளில் 

மூழ்கிவிடுவீரக்ள். 

 

ਜੀਵਿ ਮਰਹੁ ਮਰਹੁ ਫਤੁਨ ਜੀਵਹ ੁਪੁਨਰਤਪ ਜਨਮੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

நீங்கள் உயிருடன் இருக்கும்பொபத சிற்றின்ெத்தால் இறந்தால், இறந்த 

பிறகு மீண்டும் உயிர ் பெறுவீரக்ள், இந்த வழியில் மீண்டும் பிறெ்பு 

மற்றும் இறெ்பு ஏற்ெடாது. 
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ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜ ੋਨਾਮਿ ਸਿਾਨੇ ਸੁੁੰਨ ਰਮਹਆ ਮਿਵ ਸੋਈ ॥੪॥੪॥ 

ஹே கபீர!் கடவுளின் பெயரால் உள்வாங்கும் நெர,் அவரது ெக்தி பூஜ்ஜிய 

சமாதியில் ஈடுெடுகிறார.்  

 

ਜਉ ਤੁਿਹਹ੍ ਿ ੋਕਉ ਦਮੂਰ ਕਰਤ ਹਉ ਤਉ ਤੁਿ ਿੁਕਮਤ ਬਤਾਵਹੁ ॥ 

ஹே ராமா என்னன உன்னிடமிருந்து விலக்கி னவத்தால் விடுதனல 

என்றால் என்ன என்று பசால்லுங்கள்? 

 

ਏਕ ਅਨੇਕ ਹੋਇ ਰਮਹਓ ਸਗਿ ਿਮਹ ਅਬ ਕਸੈੇ ਭਰਿਾਵਹ ੁ॥੧॥ 

நீங்கள் ெல வடிவங்களில் வசிக்கிறீரக்ள், இெ்ஹொது குழெ்ெம் எெ்ெடி 

இருக்கும் 

 

ਰਾਿ ਿ ੋਕਉ ਤਾਮਰ ਕਹਾਾਂ ਿੈ ਜਈ ਹੈ ॥ 

ஹே ராமா என்னன எங்ஹக கடக்க அனழத்துச ்பசல்கிறாய்? 

 

ਸੋਧਉ ਿੁਕਮਤ ਕਹਾ ਦੇਉ ਕਸੈੀ ਕਮਰ ਪ੍ਰਸਾਦ ੁਿਮੋਹ ਪ੍ਾਈ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

விடுதனல எெ்ெடி என்று எனக்கு விளக்கவும். என்னன சுதந்திரத்திற்கு 

எங்ஹக அனழத்துச ்பசல்வீரக்ள்? உன் அருளால் நான் ஏற்கனஹவ முக்தி 

அனடந்து விட்ஹடன். 

 

ਤਾਰਨ ਤਰਨੁ ਤਬ ੈਿਗੁ ਕਹੀਐ ਜਬ ਿਗੁ ਤਤੁ ਨ ਜਾਮਨਆ ॥ 

ஒருவர ்உயரந்்தனத அறியும் வனர,  அதுவனர மனிதனன உலகக் 

கடன்டகளிலிருந்து விடுவித்து விடுதனல பெறுவதுதான். 

 

ਅਬ ਤਉ ਮਬਿਿ ਭਏ ਘਟ ਹੀ ਿਮਹ ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਿਨੁ ਿਾਮਨਆ ॥੨॥੫॥ 

இெ்ஹொது நம் உடலில் இனறவனின் திருநாமத்னத உசச்ரிெ்ெதன் 

மூலம் நாம் தூய்னமயாகிவிட்ஹடாம் என்று கபீர ்ஜி கூறுகிறார.்  மற்றும் 

எங்கள் இதயங்கள் திருெ்தி அனடயும் 

 

ਮਜਮਨ ਗੜ ਕੋਟ ਕੀਏ ਕੁੰਚਨ ਕੇ ਛੋਮਿ ਗਇਆ ਸੋ ਰਾਵਨੁ ॥੧॥ 

தங்கக் ஹகாடன்டகனளயும் ஹகாடன்டகனளயும் கட்டியவர,்  இந்த 

ராவணனும் அவரக்னள இங்ஹகஹய விடட்ுச ்பசன்று விட்டான் 

 

ਕਾਹੇ ਕੀਜਤੁ ਹ ੈਿਮਨ ਭਾਵਨੁ ॥ 

ஹே உயிரினஹம! ஏன் என்ன ஹவணும்னாலும் பசய்ற 

 

ਜਬ ਜਿ ੁਆਇ ਕੇਸ ਤੇ ਪ੍ਕਰ ੈਤਹ ਹਮਰ ਕ ੋਨਾਿੁ ਛਿਾਵਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எமன் வந்து முடினயெ் பிடிக்கும் ஹொது கடவுளின் பெயர ் மடட்ுஹம 

அவனர விடுவிக்கிறது. 
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ਕਾਿੁ ਅਕਾਿੁ ਖਸਿ ਕਾ ਕੀਨ ਾ ਇਹੁ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਬਧਾਵਨੁ ॥ 

இந்த ஹநரமும் அகல்புருஷனால் உருவாக்கெ்ெட்டது,  அவர ் இந்த 

உலகத்னத பினணத்தார.் 

 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਤੇ ਅੁੰਤ ੇਿਕੁਤੇ ਮਜਨ  ਮਹਰਦੈ ਰਾਿ ਰਸਾਇਨੁ ॥੨॥੬॥ 

யாருனடய இதயத்தில் ராமர ்என்ற பெயரில் ரசாயனம் உள்ளது என்று 

கபீர ்ஜி கூறுகிறார.்  அவரக்ள் இறுதியில் சுதந்திரமாக இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਦੇਹੀ ਗਾਵਾ ਜੀਉ ਧਰ ਿਹਤਉ ਬਸਮਹ ਪ੍ੁੰਚ ਮਕਰਸਾਨਾ ॥ 

இந்த உடல் ஒரு கிராமம்,  இந்த கிராமத்தின் நிலத்தின் அதிெதி ஜீவா 

மற்றும் இதில், காமம், ஹகாெம் என ஐந்து விவசாயிகள் உள்ளனர.் 

 

ਨੈਨੂ ਨਕਟ ੂਸਰਵਨੂ ਰਸਪ੍ਮਤ ਇੁੰਦਰੀ ਕਮਹਆ ਨ ਿਾਨਾ ॥੧॥ 

இந்த கண்கள், மூக்கு, காது, நாக்கு மற்றும் புலன்கள் யானரயும் 

ஹகட்ெதில்னல. 

 

ਬਾਬਾ ਅਬ ਨ ਬਸਉ ਇਹ ਗਾਉ ॥ 

ஹே ொொ! இெ்ஹொது நான் மீண்டும் இந்த கிராமத்தில் குடிஹயற 

விரும்ெவில்னல. 

 

ਘਰੀ ਘਰੀ ਕਾ ਿੇਖਾ ਿਾਗੈ ਕਾਇਥੁ ਚੇਤੂ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏபனனில் இங்குள்ள சித்ரகுெ்தன் என்ற எழுத்தர ் அவ்வெ்ஹொது 

கணக்கு ஹகடக்ிறார.் 

 

ਧਰਿ ਰਾਇ ਜਬ ਿੇਖਾ ਿਾਗੈ ਬਾਕੀ ਮਨਕਸੀ ਭਾਰੀ ॥ 

தரமஂராஜனஂ தரம்ராஜ் கணக்கு ஹகடட்ஹொது, என் தரெ்பில் இருந்து 

பெரும் பதானக நிலுனவயில் இருெ்ெது கண்டுபிடிக்கெ்ெட்டது. 

 

ਪ੍ੁੰਚ ਮਕਰਸਾਨਵਾ ਭਾਮਗ ਗਏ ਿੈ ਬਾਮਧਓ ਜੀਉ ਦਰਬਾਰੀ ॥੨॥ 

காமம் மற்றும் ஹகாெத்தின் வடிவில் அந்த ஐந்து விவசாயிகளும் 

ஓடிவிட்டனர,் ஆனால் உயிர ் வடிவில் எஜமானர ் தரம்ராஜாவின் 

அனவயில் கட்டி னவக்கெ்ெட்டார.் 

 

ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹੁ ਰੇ ਸੁੰਤਹੁ ਖੇਤ ਹੀ ਕਰਹੁ ਮਨਬੇਰਾ ॥ 

துறவிகஹள நான் பசால்வனத கவனமாகக் ஹகளுங்கள்; உங்கள் பசாந்த 

ெண்னணயில் (உங்கள் பசயல்களின்) கணக்னக பசடட்ில் பசய்யுங்கள். 

 

ਅਬ ਕੀ ਬਾਰ ਬਖਮਸ ਬੁੰਦ ੇਕਉ ਬਹੁਮਰ ਨ ਭਉਜਮਿ ਫੇਰਾ ॥੩॥੭॥ 

அட கடவுஹள ! இந்த ஹநரத்தில் நீங்கள் அந்த மனிதனன 

மன்னிக்கிறீரக்ள் மீண்டும் மயங்க ஹவண்டாம். 
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ਰਾਗੁ ਿਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ 

ரகு மாரு ொனி கபீர ்ஜியு 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਅਨਭਉ ਮਕਨੈ ਨ ਦਮੇਖਆ ਬੈਰਾਗੀਅੜ ੇ॥ 

ஹே தனிமனிதஹன! ெக்தி இல்லாமல் கடவுனள யாரும் ொரத்்ததில்னல. 

 

ਮਬਨੁ ਭੈ ਅਨਭਉ ਹੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੧॥ 

உலக ெயம் இல்லாத ஹொதுதான் ெக்தி உணரவ்ு, உண்னம அறிவு 

உண்டாகும் 

 

ਸਹੁ ਹਦਮੂਰ ਦੇਖੈ ਤਾਾਂ ਭਉ ਪ੍ਵੈ ਬੈਰਾਗੀਅੜ ੇ॥ 

எெ்பொழுது ஒரு மனிதன் இனறவனன ஹநரில் ொரக்்கிறான், அெ்ஹொது 

அவன் மனதில் அன்பு-ெக்தி பிறக்கிறது. 

 

ਹੁਕਿੈ ਬੂਝ ੈਤ ਮਨਰਭਉ ਹੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੨॥ 

அவனுனடய கட்டனளகனளெ் புரிந்துபகாள்ளும்ஹொதுதான் அவன் 

அசச்மற்றவனாகிறான். 

 

ਹਮਰ ਪ੍ਾਖੁੰਿੁ ਨ ਕੀਜਈ ਬੈਰਾਗੀਅੜ ੇ॥ 

(நீங்கள் கடவுனள அனடய விரும்பினால்) எந்த ஹொலித்தனமும் 

பசய்யக்கூடாது. 

 

ਪ੍ਾਖੁੰਮਿ ਰਤਾ ਸਭੁ ਿੋਕੁ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੩॥ 

ஆனால் உலக மக்கள் அனனவரும் ொசாங்குத்தனத்தில் 

மூழ்கியுள்ளனர.் 

 

ਮਤਰਸਨਾ ਪ੍ਾਸੁ ਨ ਛੋਿਈ ਬੈਰਾਗੀਅੜ ੇ॥ 

ஏக்கம் விடுவதில்னல 

 

ਿਿਤਾ ਜਾਮਿਆ ਮਪ੍ੁੰਿੁ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੪॥ 

மம்தா உடனலஹய எரித்துள்ளார ்

 

ਮਚੁੰਤਾ ਜਾਮਿ ਤਨੁ ਜਾਮਿਆ ਬੈਰਾਗੀਅੜ ੇ॥ ਜ ੇਿਨੁ ਮਿਰਤਕੁ ਹੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੫॥ 

அகங்கார உணரவ்ுக்கு மனம் இறந்தால், ஆன்மீக ெயிற்சியின் மூலம் 

மடட்ுஹம உடல் ொசம் நீங்கும். 
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ਸਮਤਗੁਰ ਮਬਨੁ ਬੈਰਾਗੁ ਨ ਹਵੋਈ ਬੈਰਾਗੀਅੜ ੇ॥ 

ஹே தனிமனிதஹன! எல்ஹலாரும் அனமதியாக இருக்க விரும்பினாலும் 

 

ਜੇ ਿੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬ ੈ॥੬॥ 

ஆனால் சத்குரு இல்லாமல் ஆரவ்மின்னம ஏற்ெடாது. 

 

ਕਰਿੁ ਹੋਵੈ ਸਮਤਗੁਰੁ ਮਿਿੈ ਬੈਰਾਗੀਅੜ ੇ॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டம் இருந்தால்தான் சத்குரு கினடக்கும் 

 

ਸਹਜੇ ਪ੍ਾਵੈ ਸੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੭॥ 

உண்னமனய எளிதில் அனடயலாம். 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਕ ਬੇਨਤੀ ਬਰੈਾਗੀਅੜ ੇ॥ 

கடவுளிடம் என்னுனடய ஒஹர ஹவண்டுஹகாள் என்று கபீர ்ஜி கூறுகிறார ்

 

ਿੋ ਕਉ ਭਉਜਿੁ ਪ੍ਾਮਰ ਉਤਾਮਰ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੮॥੧॥੮॥ 

கடல் கடந்து என்னன அனழத்துச ்பசல்லுங்கள் 
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ਰਾਜਨ ਕਉਨੁ ਤੁਮਾਰੈ ਆਵੈ ॥ 

ஹே ராஜாஉங்கள் அழகான வீட்டிற்கு யார ்வந்தாரக்ள்? 

 

ਐਸੋ ਭਾਉ ਬਿਦਰ ਕੋ ਦੇਬਿਓ ਓਹੁ ਗਰੀਿੁ ਮੋਬਹ ਭਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

விதுரரின் அத்தககய அன்கை நான் ைாரத்்திருக்கிஹறன் நான் 

ஏகழககள விரும்புகிஹறன். 

 

ਹਸਤੀ ਦੇਬਿ ਭਰਮ ਤੇ ਭੂਲਾ ਸਰੀ ਭਗਵਾਨੁ ਨ ਜਾਬਨਆ ॥ 

யாகன முதலியவற்கறக் கண்டு (சக்தி) மாகயயில் மறந்தாய் 

ஆனால் கடவுளின் மகிகம ததரியாது. 

 

ਤੁਮਰੋ ਦਧੂੁ ਬਿਦਰ ਕੋ ਪਾਨ ੋ ਅੰਬਮਰਤੁ ਕਬਰ ਮੈ ਮਾਬਨਆ ॥੧॥ 

உன் ைாலுக்குை் ைதிலாக விதுரனின் நீகர அமிரத்மாகக் 

கருதிஹனன். 

 

ਿੀਰ ਸਮਾਬਨ ਸਾਗੁ ਮੈ ਪਾਇਆ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਰੈਬਨ ਬਿਹਾਨੀ ॥ 

அவளது சாக்கக (உங்களுகடயது) கீர ் மற்றும் கீகரை் ஹைால 

சுகவயாக இருை்ைகதக் கண்ஹடன் இரவு கடவுகளத் துதித்துக் 

தகாண்டிருந்தது. 

 

ਕਿੀਰ ਕੋ ਠਾਕੁਰੁ ਅਨਦ ਬਿਨੋਦੀ ਜਾਬਤ ਨ ਕਾਹੂ ਕੀ ਮਾਨੀ ॥੨॥੯॥ 

கபீரின் உரிகமயாளர ்மிகவும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறார ்மற்றும் 

விசித்திரமான தைாழுது ஹைாக்குககள தசய்ைவர,் அவர ்

யாகரயும் உயரந்்தவர,் தாழ்ந்த சாதி என்று கருதுவதில்கல. 

 

ਸਲੋਕ ਕਿੀਰ ॥ 

ஸ்ஹலாகா கபீர.் 

 

ਗਗਨ ਦਮਾਮਾ ਿਾਬਜਓ ਪਬਰਓ ਨੀਸਾਨੈ ਘਾਉ ॥ 

ஹைாரக்் குரல் வானத்கத ஹநாக்கி ஓங்கி ஒலித்தது, ைகறகளும் 

காயை்ைட்டிருக்கின்றன. 

 

ਿੇਤੁ ਜੁ ਮਾਾਂਬਿਓ ਸੂਰਮਾ ਅਿ ਜੂਝਨ ਕੋ ਦਾਉ ॥੧॥ 

ஹைாரக்்களத்திற்கு வீரரக்ள் தயாராகிவிட்டனர ் இை்ஹைாது 

அவரக்ள் எதிரிககள எதிரத்்துை் ஹைாராட ஹவண்டிய ஹநரம் இது. 
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ਸੂਰਾ ਸ ੋਪਬਹਚਾਨੀਐ ਜੁ ਲਰੈ ਦੀਨ ਕੇ ਹੇਤ ॥ 

தன் மதத்திற்காகவும் அை்ைாவிகளுக்காகவும் ஹைாராடுைவஹன 

உண்கமயான வீரனாகக் கருதை்ைடுவான். 

 

ਪੁਰਜਾ ਪੁਰਜਾ ਕਬਿ ਮਰੈ ਕਿਹੂ ਨ ਛਾਿੈ ਿੇਤੁ ॥੨॥੨॥ 

மதத்திற்காகவும், ஏகழகளுக்காகவும், தவட்டை்ைட்ட பிறகு 

இறந்தாலும் ஆனால் அவர ் ஹைாரக்்களத்கத விடட்ு 

தவளிஹயறுவதில்கல 

 

ਕਿੀਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਰਾਗੁ ਮਾਰੂ ਿਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ 

கபீரின் சைாது ரகு மாரு ைானி நம்ஹதயு ஜியின் 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਚਾਬਰ ਮੁਕਬਤ ਚਾਰੈ ਬਸਬਧ ਬਮਬਲ ਕੈ ਦਲੂਹ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਬਨ ਪਬਰਓ ॥ 

நாம் கணவன்-இகறவன் அகடக்கலத்தில் வந்தஹைாது, நான்கு 

விடுதகலயும் நான்கு சாதகனகளும் தைற்ஹறாம். 

 

ਮੁਕਬਤ ਭਇਓ ਚਉਹੂੰ ਜੁਗ ਜਾਬਨਓ ਜਸੁ ਕੀਰਬਤ ਮਾਥੈ ਛਤਰੁ  ਧਬਰਓ ॥੧॥ 

விடுதகல அகடந்ததும் நான்கு யுகங்களிலும் புகழ் தைற்றார ்

கடவுள் புகழும் புகழும் என்ற குகடகய நம் தகலக்கு ஹமல் 

வீசியிருக்கிறார.் 

 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਜਪਤ ਕੋ ਕੋ ਨ ਤਬਰਓ ॥ 

ராமர ்நாமத்கத உசச்ரித்து ைாதகய கடக்காதவர ்யார?் 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਬਸ ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਗਬਤ ਭਗਤੁ ਭਗਤੁ ਤਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਪਬਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் உைஹதசங்ககளக் ஹகட்ைவருக்கு மகான்கள் மற்றும் 

மனிதரக்ளின் சகவாசம் உண்டு. அவர ்தையர ்ைக்தர ்

 

ਸੰਿ ਚਕਰ ਮਾਲਾ ਬਤਲਕੁ ਬਿਰਾਬਜਤ ਦੇਬਿ ਪਰਤਾਪੁ ਜਮੁ ਿਬਰਓ ॥ 

எந்த சங்கு, சக்கரம், மாகல மற்றும் திலகம் அழகாக இருக்கும், 

அந்தக் கடவுளின் மகிகமகயக் கண்டு எமனும் ையந்து ஓடினான். 

 

ਬਨਰਭਉ ਭਏ ਰਾਮ ਿਲ ਗਰਬਜਤ ਜਨਮ ਮਰਨ ਸੰਤਾਪ ਬਹਬਰਓ ॥੨॥ 

ராமனின் சக்தியால் அசச்மற்றவரக்ளாகி, பிறை்பு-இறை்பு துக்கம் 

நீங்கியது. 

1751 



 

ਅੰਿਰੀਕ ਕਉ ਦੀਓ ਅਭੈ ਪਦ ੁਰਾਜੁ ਭਭੀਿਨ ਅਬਧਕ ਕਬਰਓ ॥ 

மன்னன் அம்ைரீஷுக்கு இகறவன் அைய ைதவிகய அளித்தான் 

விபீஷணன் இகறவனின் அருளால் இலங்கககய அதிக காலம் 

ஆண்டான். 

 

ਨਉ ਬਨਬਧ ਠਾਕੁਬਰ ਦਈ ਸੁਦਾਮੈ ਧਰੂਅ ਅਿਲੁ ਅਜਹੂ ਨ ਿਬਰਓ ॥੩॥ 

அந்த எஜமானும் ஏகழ சுதாமாவுக்கு ஒன்ைது நிதிககள 

வழங்கினார ்ைக்த துவ அகசயாது இன்னும் நிற்கிறது 

 

ਭਗਤ ਹੇਬਤ ਮਾਬਰਓ ਹਰਨਾਿਸੁ ਨਰਬਸੰਘ ਰੂਪ ਹੋਇ ਦੇਹ ਧਬਰਓ ॥ 

தன் ைக்தனான பிரேலாதனுக்காக நரசிம்ம அவதாரம் எடுத்து 

தீய ஹிரண்யகசிபுகவக் தகான்றான். 

 

ਨਾਮਾ ਕਹੈ ਭਗਬਤ ਿਬਸ ਕੇਸਵ ਅਜਹੂੰ ਿਬਲ ਕੇ ਦਆੁਰ ਿਰੋ ॥੪॥੧॥ 

கடவுள் ைக்தியின் கடட்ுை்ைாட்டில் இருை்ைதாக நாம ஹதவன் 

கூறுகிறார ்இன்றும் மன்னன் ைாலியின் வாயிலில் நிற்கிறான். 

 

ਮਾਰੂ ਕਿੀਰ ਜੀਉ ॥ 

வாழ்க கபீர!் 

 

ਦੀਨੁ ਬਿਸਾਬਰਓ ਰੇ ਬਦਵਾਨੇ ਦੀਨੁ ਬਿਸਾਬਰਓ ਰੇ ॥ 

ஹே கைத்தியக்காரஹன நீங்கள் உங்கள் மதத்கத 

மறந்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਪੇਿ ੁਭਬਰਓ ਪਸੂਆ ਬਜਉ ਸੋਇਓ ਮਨੁਿੁ ਜਨਮੁ ਹੈ ਹਾਬਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வயிறு நிரம்பிய மிருகத்கதை் ஹைால ஆழ்ந்து உறங்குகிறீரக்ள் 

வீணான மனித பிறை்பு. 

 

ਸਾਧਸੰਗਬਤ ਕਿਹੂ ਨਹੀ ਕੀਨੀ ਰਬਚਓ ਧੰਧੈ ਝੂਠ ॥ 

துறவிகள் மற்றும் மனிதரக்ளின் சகவாசம் இருந்ததில்கல, 

ஆனால் அவர ் உலகின் தைாய்யான நாட்டங்களில் 

மூழ்கியிருந்தார.் 

 

ਸੁਆਨ ਸੂਕਰ ਿਾਇਸ ਬਜਵੈ ਭਿਕਤੁ ਚਾਬਲਓ ਊਬਠ ॥੧॥ 

மனிதன் நாய், ைன்றி, காகம் என அகலகிறான் இறுதியாக 

உலகக விடட்ு தசல்கிறது. 
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ਆਪਸ ਕਉ ਦੀਰਘੁ ਕਬਰ ਜਾਨੈ ਅਉਰਨ ਕਉ ਲਗ ਮਾਤ ॥ 

மனிதன் தன்கனை் தைரியவனாகக் கருதுகிறான், ஆனால் 

மற்றவரக்கள சிறியதாகக் கருதுகிறான். 

 

ਮਨਸਾ ਿਾਚਾ ਕਰਮਨਾ ਮੈ ਦੇਿੇ ਦੋਜਕ ਜਾਤ ॥੨॥ 

இகத மனத்தாலும், தசால்லாலும், தசயலாலும் தசய்ைவரக்ள் 

நரகத்திற்கு தசல்வகத நான் ைாரத்்திருக்கிஹறன். 

 

ਕਾਮੀ ਕਰੋਧੀ ਚਾਤੁਰੀ ਿਾਜੀਗਰ ਿੇਕਾਮ ॥ 

காமம், ஹகாைம், வஞ்சகம், வஞ்சகம் ஆகிய அகனத்தும் 

ையனற்றகவ. 

 

ਬਨੰਦਾ ਕਰਤੇ ਜਨਮੁ ਬਸਰਾਨੋ ਕਿਹੂ ਨ ਬਸਮਬਰਓ ਰਾਮੁ ॥੩॥ 

ராகம அவன் நிகனவில் தகாள்ளஹவ இல்கல.  ஆனால் 

மற்றவரக்களக் கண்டிை்ைதில் வீணாகத் தங்கள் வாழ்நாகளக் 

கழித்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਬਹ ਕਿੀਰ ਚੇਤੈ ਨਹੀ ਮੂਰਿੁ ਮੁਗਧੁ ਗਵਾਰੁ ॥ 

ஒரு முட்டாள் மற்றும் ைடிை்ைறிவில்லாத உயிரினம் சிந்திக்கஹவ 

இல்கல என்று கபீர ்ஜி கூறுகிறார.் 

 

ਰਾਮੁ ਨਾਮੁ ਜਾਬਨਓ ਨਹੀ ਕੈਸੇ ਉਤਰਬਸ ਪਾਬਰ ॥੪॥੧॥ 

பிறகு ராம நாமத்தின் மரம்ம் விழிக்காமல் எை்ைடி கடக்க முடியும்? 
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Page 1106 

 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਜੈਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ 

ரகு மாரு பானி ஜைதேஉ ஜியு கி 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਚੰਦ ਸਿ ਭੇਤਦਆ ਨਾਦ ਸਿ ਪ੍ੂਤਰਆ ਸੂਰ ਸਿ ਖੋੜਸਾ ਦਿੁ ਕੀਆ ॥ 

ஏழாவது சக்கரேஜ்ே சந்திரனின் ஒலியுடன் நிரப்பி துஜைே்ேது, 

ஏழாவது சக்கரே்தில் அனாஹே ஒலி தகட்டது. பின்னர ்பதினாறு முஜை 

ஓம் உசச்ரிே்து, அவர ்சூரிய ஸ்வருடன் ரீசச்க் சசய்ோர.் 

 

ਅਬਲ ਬਲੁ ਿੋਤੜਆ ਅਚਲ ਚਲੁ ਥਤਪ੍ਆ ਅਘੜੁ ਘਤੜਆ ਿਹਾ ਅਤਪ੍ਉ ਪ੍ੀਆ ॥੧॥ 

மனதின் வலிஜமஜய உஜடே்து, மனஜே சக்தியை்ைோக்கி, அஜலந்து 

திரிந்ே மனஜே நிஜலப்படுே்தி, அஜமதியை்ை மனஜே அழகுபடுே்தும் 

தபாதுோன், மனம் சபயரை்ை அமிரே்ே்ஜே அருந்துகிைது.  

 

ਮਨ ਆਤਦ ਗੁਣ ਆਤਦ ਵਖਾਤਣਆ ॥ 

தஹ என் மனதம! உலகின் மூல கடவுைின் குணங்கை் 

விவரிக்கப்பட்டதபாது 

 

ਿੇਰੀ ਦਤੁਬਧਾ ਤਦਰਸਤਿ ਸੰਮਾਤਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கை் குழப்பம் மஜைந்து, உங்கை் பாரஜ்வ சீரானது 

 

ਅਰਤਧ ਕਉ ਅਰਤਧਆ ਸਰਤਧ ਕਉ ਸਰਤਧਆ ਸਲਲ ਕਉ ਸਲਤਲ ਸੰਮਾਤਨ ਆਇਆ ॥ 

வணக்கே்திை்குரிய கடவுஜை நாம் வணங்கி, வணக்கே்திை்குரிய 

இஜைவன் மீது நம்பிக்ஜக சகாண்டு, நீர ் எவ்வாறு ேண்ணீரில் 

கலக்கிதைாதமா, அவ்வாதை நாம் பரம சே்தியே்தில் இஜணந்தோம்.  

 

ਬਦਤਿ ਜੈਦੇਉ ਜੈਦੇਵ ਕਉ ਰਤੰਮਆ ਬਰਹਮ ੁਤਨਰਬਾਣੁ ਤਲਵ ਲੀਣੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥੧॥ 

சையதேவன் பிரம்மஜனச ் சிந்திே்து நிரவ்ாணம் அஜடந்ேோகக் 

கூறுகிைார ்அதில் மகிழ்ந்து அஜே அஜடந்துை்ைனர.் 

 

ਕਬੀਰ ੁ॥ ਮਾਰ ੂ॥ 

கபீரு॥ மரு॥ 

 

ਰਾਮੁ ਤਸਮਰ ੁਪ੍ਛੁਿਾਤਹਗਾ ਮਨ ॥ 

தஹ மனதம ராமரின் கீரே்்ேஜனகஜை சசால்லுங்கை், இல்ஜலசயனில் 

நீங்கை் வருே்ேப்படுவீரக்ை். 
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ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਜੀਅਰਾ ਲੋਭੁ ਕਰਿੁ ਹ ੈਆਜੁ ਕਾਤਲ ਉਤਿ ਜਾਤਹਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பாவம் நிஜைந்ே மனம் தபராஜசயுடன் இருக்கும் ஆனால் 

இப்தபாசேல்லாம் மரணம் கிஜடக்கும். 

 

ਲਾਲਚ ਲਾਗੇ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਮਾਇਆ ਭਰਮ ਭੁਲਾਤਹਗਾ ॥ 

தபராஜசயில் சிக்கி, உங்கை் பிைப்ஜப வீணடிே்துவிட்டீரக்ை் மாயயின் 

மாஜய உன்ஜன மைக்கச ்சசய்ேது. 

 

ਧਨ ਜੋਬਨ ਕਾ ਗਰਬ ੁਨ ਕੀਜੈ ਕਾਗਦ ਤਜਉ ਗਤਲ ਜਾਤਹਗਾ ॥੧॥ 

சசல்வே்ஜேயும் இைஜமஜயயும் நிஜனே்து சபருஜம சகாை்ைாதே. 

நீங்கை் காகிேம் தபால் மங்குவீரக்ை். 

 

ਜਉ ਜਮ ੁਆਇ ਕੇਸ ਗਤਹ ਪ੍ਿਕੈ ਿਾ ਤਦਨ ਤਕਛੁ ਨ ਬਸਾਤਹਗਾ ॥ 

எமன் வந்து உன் ேஜலமுடிஜயப் பிடிே்து அடிக்கும்தபாது,  அன்று 

உங்கை் கடட்ுப்பாட்டில் எதுவும் இல்ஜல. 

 

ਤਸਮਰਨੁ ਭਜਨੁ ਦਇਆ ਨਹੀ ਕੀਨੀ ਿਉ ਮੁਤਖ ਚੋਿਾ ਖਾਤਹਗਾ ॥੨॥ 

நீங்கை் கடவுஜை வணங்கியதில்ஜல உயிரக்ைிடம் கருஜண 

காட்டியதில்ஜல, அப்தபாது உங்கை் முகே்தில்ோன் காயம் ஏை்படும். 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਤਕਆ ਮੁਖ ੁਲੈ ਕੈ ਜਾਤਹਗਾ ॥ 

ேரம்ராைன் உன் சசயல்கைின் கணக்ஜகக் தகடக்ும்தபாது, 

அப்படியானால் நீங்கை் அவரிடம் என்ன சசல்வீரக்ை்? 

 

ਕਹਿੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹੁ ਰੇ ਸੰਿਹੁ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਿਤਰ ਜਾਾਂਤਹਗਾ ॥੩॥੧॥ 

கபீர ்ஜி கூறுகிைார ் மனிேரக்தை, கவனமாகக் தகளுங்கை்; துைவிகைின் 

சகவாசே்தில்ோன் உலகப் சபருங்கடஜலக் கடக்க முடியும். 

 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਰਤਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ 

ரகு மாரு பானி ரவிோஸ் ஜியு கி 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਐਸੀ ਲਾਲ ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਕਉਨੁ ਕਰੈ ॥ 

தஹ அன்தப இஜைவா! நீங்கை் இல்லாமல் அே்ேஜகய கருஜணஜய 

யார ்சசய்ய முடியும், 

 

ਗਰੀਬ ਤਨਵਾਜੁ ਗੁਸਈਆ ਮੇਰਾ ਮਾਥ ੈਛਿਰੁ  ਧਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தஹ தகாபம்!  நீ ேரிே்திரரக்ஜை அரக்கனாக்கி, எனக்கு நான் தினம் 

ேருவஜே அஜமதியாகக் சகாடுே்துை்ைாய். 
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ਜਾ ਕੀ ਛੋਤਿ ਜਗਿ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿਾ ਪ੍ਰ ਿੁਹੀ ਾਂ ਢਰੈ ॥ 

யாருஜடய ஸ்பரிசே்ஜே உலகம் சபறுகிைது அோவது, யாஜர உலகம் 

தீண்டே்ேகாேவராகக் கருதுகிைதோ, அவஜர ஆசீரவ்திப்பவர ்நீங்கை். 

 

ਨੀਚਹ ਊਚ ਕਰੈ ਮੇਰਾ ਗੋਤਬਦੰ ੁਕਾਹੂ ਿੇ ਨ ਡਰ ੈ॥੧॥ 

என் தகாபிந்ே் ோழ்ந்ேவரக்ஜை கூட உயரவ்ாக ஆக்குகிைான், அவன் 

யாருக்கும் பயப்படுவதில்ஜல 

 

ਨਾਮਦੇਵ ਕਬੀਰ ੁਤਿਲੋਚਨੁ ਸਧਨਾ ਸੈਨੁ ਿਰ ੈ॥ 

நாமதேவ கபீர,் திரிதலாசச்ன், சாேனா மை்றும் ஜசன் தபான்ைவரக்ளும் 

அவரது அருைால் உலகப் சபருங்கடஜலக் கடந்துை்ைனர.் 

 

ਕਤਹ ਰਤਵਦਾਸੁ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸਿੰਹ ੁਹਤਰ ਜੀਉ ਿੇ ਸਭੈ ਸਰ ੈ॥੨॥੧॥ 

ரவிோஸ் ஜி கூறுகிைார,்  தஹ நான் சசால்வஜே கவனமாகக் 

தகளுங்கை் இஜைவனின் விருப்பே்ோல் அஜனே்து விருப்பங்களும் 

நிஜைதவைட்டும். 

 

ਮਾਰ ੂ॥ 

மாரு  

 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੁਤਰਿਰੁ ਤਚੰਿਾਮਤਨ ਕਾਮਧੇਨ ਬਤਸ ਜਾ ਕੇ ਰੇ ॥ 

கல்பவ்ரிக்ஷா, யாருஜடய கடட்ுப்பாட்டில் உை்ை இன்பங்கைின் கடல், 

சிந்ோமணி மை்றும் காமதேனு; 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਦਾਰਥ ਅਸਿ ਮਹਾ ਤਸਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ਕਰ ਿਲ ਿਾ ਕੈ ॥੧॥ 

ேரம்ம், அரே்்ேம், காமம், தமாடச்ம் என்ை நான்கு விஷயங்கை் எடட்ு 

சபரிய சாேஜனகளும், சபாக்கிஷங்களும் அந்ே கடவுைின் ஜககைில் 

இல்ஜல. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨ ਜਪ੍ਤਸ ਰਸਨਾ ॥ ਅਵਰ ਸਭ ਛਾਤਡ ਬਚਨ ਰਚਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தஹ சதகாேரரத்ர! நாவினால் கடவுை் நாமே்ஜே உசச்ரிப்பது கூட 

இல்ஜல. மை்ை சசாை்கை் மை்றும் பயனை்ை பஜடப்புகை் 

அஜனே்ஜேயும் விடட்ுவிடட்ு இஜைவஜன வணங்குங்கை். 

 

ਨਾਨਾ ਤਖਆਨ ਪ੍ੁਰਾਨ ਬੇਦ ਤਬਤਧ ਚਉਿੀਸ ਅਛਰ ਮਾਹੀ ॥ 

பல புராணங்கை், புராணங்கை், தவேங்கை் மை்றும் முப்பே்து நான்கு 

எழுே்துக்கைில் எழுேப்பட்ட முஜைகை் மை்றும் தவேங்கஜை கருே்தில் 

சகாண்டு 
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ਤਬਆਸ ਬੀਚਾਤਰ ਕਤਹਓ ਪ੍ਰਮਾਰਥੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਤਰ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 

ராமரின் சபயருக்கு நிகரான சோண்டு எதுவும் இல்ஜல என்று வியாஸ் 

கூறியுை்ைார.் 

 

ਸਹਜ ਸਮਾਤਧ ਉਪ੍ਾਤਧ ਰਹਿ ਹੋਇ ਬਡੇ ਭਾਤਗ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

இயை்ஜக சமாதியில் மூழ்கி, துக்கங்கைில் இருந்து விடுபடட்ு 

விட்டாரக்ை் துரதிரஷ்்டவசமாக, நான் கடவுளுடன் 

இஜணந்திருக்கிதைன். 

 

ਕਤਹ ਰਤਵਦਾਸ ਉਦਾਸ ਦਾਸ ਮਤਿ ਜਨਮ ਮਰਨ ਭੈ ਭਾਗੀ ॥੩॥੨॥੧੫॥ 

ோஸின் மனம் உலகே்திலிருந்து விலகிவிட்டோக ரவிோஸ் ஜி 

கூறுகிைார.் யாரிடமிருந்து பிைப்பு-இைப்பு பை்றிய பயம் ஓடியது. 
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ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ 

துகாரி சாந்த் மஹாலா 1 பன்னிரண்டு மாதங்கள் 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

ஓம் என்று பபாருள் பகாண்ட அந்த தனித்துவமான கடவுள், ஒரர ஒரு 

(வடிவம் மற்றும் வடிவம்) சத்குருவின் அருளால் அடடயப்படுகிறது.  

 

ਤੂ ਸੁਤਿ ਤਿਰਤ ਿਰੰਮਾ ਪ੍ੁਰਤਬ ਿਮਾਇਆ ॥ 

அட கடவுரள ! நீங்கள் ரகடக்ிறீரக்ள், ஒவ்பவாரு உயிரினமும் தனது 

கடந்த காலத்தின்படி (நல்ல பசயல்கள்) 

 

ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਸੁਖ ਸਹਮੰਾ ਿਤੇਹ ਸੁ ਤੂ ਭਲਾ ॥ 

நீங்கள் தரும் இன்பம், துன்பம் எல்லாம் நல்லரத 

 

ਹਤਰ ਰਚਨਾ ਤੇਰੀ ਤਿਆ ਗਤਤ ਮੇਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਾ ॥ 

எல்லா படடப்புகளும் உன்னுடடயதாக இருக்கும்ரபாது, அதில் எனக்கு 

எந்த அடசவும் இல்டல, ஒரு கணம் கூட வாழ முடியாது. 

 

ਤਪ੍ਰਅ ਬਾਝੁ ਿਹੁੇਲੀ ਿੋਇ ਨ ਬੇਲੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਅੰਤਮਰਤੁ ਪ੍ੀਵਾਾਂ ॥ 

ஒரு உயிருள்ள பபண் தன் காதலி இல்லாமல் மகிழ்சச்ியற்றவளாக 

இருக்கிறாள், அவளுக்கு துடண இல்டல, குரு மூலம் மடட்ுரம அமிரத்ம் 

குடிக்க முடியும். காதலி  

 

ਰਚਨਾ ਰਾਤਚ ਰਹ ੇਤਨਰੰਿਾਰੀ ਪ੍ਰਭ ਮਤਨ ਿਰਮ ਸੁਿਰਮਾ ॥ 

நாம் அடனவரும் உருவமற்றவரக்ளின் படடப்பில் 

படடக்கப்படட்ுள்ரளாம்; இடறவடன மனதில் டவத்திருப்பது ஒரு 

மங்களகரமான பசயல். 

 

ਨਾਨਿ ਪ੍ੰਥ ੁਤਨਹਾਲੇ ਸਾ ਧਨ ਤੂ ਸੁਤਿ ਆਤਮ ਰਾਮਾ ॥੧॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ் ஆண்டவரர! ஜீவ ஸ்த்ரீ உன் பாடதடய 

கவனித்துக் பகாண்டிருக்கிறாள்.  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਤਪ੍ਰਉ ਬੋਲੇ ਿਤੋਿਲ ਬਾਿੀਆ ॥ 

சதக் (மன வடிவில்) அன்புடன் ரபசுகிறார,்  (நாக்கு ரபான்றது) காக்கா 

இனிடமயான வாரத்்டதகடளப் ரபசும். 

 

 

 

1758 



ਸਾ ਧਨ ਸਤਭ ਰਸ ਚੋਲੈ ਅੰਤਿ ਸਮਾਿੀਆ ॥ 

இடறவனுடன் இடணந்த ஆண்-பபண் அடனத்து இன்பங்கடளயும் 

பபறுகிறாள். 

 

ਹਤਰ ਅੰਤਿ ਸਮਾਿੀ ਜਾ ਪ੍ਰਭ ਭਾਿੀ ਸਾ ਸੋਹਾਗਤਿ ਨਾਰ ੇ॥ 

அரத ஆன்மா பபண்ணும் இடறவனுடன் இடணந்திருக்கிறாள்.  

அவடன விரும்புபவள் அதுவும் அழகான பபண். 

 

ਨਵ ਘਰ ਥਾਤਪ੍ ਮਹਲ ਘਰੁ ਊਚਉ ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸੁ ਮੁਰਾਰ ੇ॥ 

ஒன்பது கதவுகடள உருவாக்கி உடலின் உயரமான அரண்மடனயில் 

(தசம் துவாரம்) இடறவன் வசிக்கிறார.் 

 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੂ ਮੇਰਾ ਪ੍ਰੀਤਮ ੁਤਨਤਸ ਬਾਸੁਰ ਰੰਤਗ ਰਾਵੈ ॥ 

அட கடவுரள ! எல்லாம் உன்னுடடயது, நீ என் அன்பானவள், நான் 

இரவும் பகலும் உன் நிறத்தில் மூழ்கியிருக்கிரறன். 

 

ਨਾਨਿ ਤਪ੍ਰਉ ਤਪ੍ਰਉ ਚਵੈ ਬਬੀਹਾ ਿੋਤਿਲ ਸਬਤਿ ਸੁਹਾਵੈ ॥੨॥ 

சதக் (மன வடிவில்) அன்பாகப் பாடுகிறார ்என்று குருநானக் கூறுகிறார.் 

(நாக்கு வடிவில்) காக்கா தன் புகடழப் பாடும் 

 

ਤੂ ਸੁਤਿ ਹਤਰ ਰਸ ਤਭੰਨੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਆਪ੍ਿੇ ॥ 

அட கடவுரள ! நீங்கள் ரகடக்ிறீரக்ள், உங்கள் காதலியின் மகிழ்சச்ியில் 

திடளத்திருப்பீரக்ள் 

 

ਮਤਨ ਤਤਨ ਰਵਤ ਰਵੰਨੇ ਘੜੀ ਨ ਬੀਸਰ ੈ॥ 

மனதிலும் உடலிலும் கூட, தன் குணங்களில் மூழ்கியிருக்கும் ஜீவன் ஒரு 

கணம் கூட மறப்பதில்டல. 

 

ਤਿਉ ਘੜੀ ਤਬਸਾਰੀ ਹਉ ਬਤਲਹਾਰੀ ਹਉ ਜੀਵਾ ਗੁਿ ਗਾਏ ॥ 

ஒரு கணம் கூட அவளால் எப்படி மறக்க முடியும்,  உனக்காக தியாகம் 

பசய்து உன் புகடழப் பாடி உயிர ்பபறுகிறாள். 

 

ਨਾ ਿੋਈ ਮੇਰਾ ਹਉ ਤਿਸੁ ਿਰੇਾ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਰਹਿੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 

(ஜீவா-ஸ்திரீ ரகடட்ுக்பகாள்கிறார)்  கடவுரள ! உன்டனத் தவிர எனக்கு 

யாரும் இல்டல, உன்டனத் தவிர என் அனுதாபி யார,் நீங்கள் 

இல்லாமல் என்னால் வாழ முடியாது. 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਹਤਰ ਚਰਿ ਤਨਵਾਸੇ ਭਏ ਪ੍ਤਵਤਰ ਸਰੀਰਾ ॥ 

நான் இடறவனின் பாதங்களில் தஞ்சம் அடடந்தரபாது, என் உடல் 

தூய்டமயானது. 
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ਨਾਨਿ ਤਿਰਸਤਟ ਿੀਰਘ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਵੈ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੩॥ 

குருநானக் தனது நீண்ட பாரட்வ மகிழ்சச்ியின் உணரட்வத் 

தருவதாகவும், குருவின் ரபாதடனகளால் மனம் திருப்தி 

அடடவதாகவும் கூறுகிறார.்  

 

ਬਰਸੈ ਅੰਤਮਰਤ ਧਾਰ ਬੂੰਿ ਸੁਹਾਵਿੀ ॥ 

இதமான துளிகளின் அமிரத் நீரராடட்மாக மடழ பபாழிகிறது. 

 

ਸਾਜਨ ਤਮਲੇ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਹਤਰ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਤ ਬਿੀ ॥ 

அவள் ஹரியின் மீது காதல் பகாண்டரபாது இயல்பாகரவ அந்த 

மாமனிதடரக் கண்டாள். 

 

ਹਤਰ ਮੰਿਤਰ ਆਵੈ ਜਾ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਧਨ ਊਭੀ ਗੁਿ ਸਾਰੀ ॥ 

இடறவன் விரும்பும் ரபாது மனக் ரகாயிலில் வாசம் பசய்கிறான். பிறகு 

ஜீவ ஸ்த்ரீ அவனது துதியில் ஆழ்ந்துவிடுகிறாள். 

 

ਘਤਰ ਘਤਰ ਿੰਤੁ ਰਵ ੈਸੋਹਾਗਤਿ ਹਉ ਤਿਉ ਿਤੰਤ ਤਵਸਾਰੀ ॥ 

சுமங்கலியாக இருக்கும் ஒவ்பவாரு பபண்ணின் இதயத்திலும் 

கணவன்-இடறவன் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறான். ஏன் காதலி என்டன 

மறந்துவிட்டாள்? 

 

ਉਨਤਵ ਘਨ ਛਾਏ ਬਰਸੁ ਸੁਭਾਏ ਮਤਨ ਤਤਨ ਪ੍ਰੇਮ ੁਸੁਖਾਵ ੈ॥ 

ரமகங்கள் கனமடழயாகப் பபாழிகின்றன, மனதிலும் உடலிலும் 

அவரது நிடனவு மற்றும் அன்பின் இனிடமயான உணரவ்ு உள்ளது. 

 

ਨਾਨਿ ਵਰਸੈ ਅੰਤਮਰਤ ਬਾਿੀ ਿਤਰ ਤਿਰਪ੍ਾ ਘਤਰ ਆਵੈ ॥੪॥ 

இடறவன்-கணவன் கருடணயுடன் இதய வீட்டில் குடிரயறும் ரபாது 

குருநானக் கூறுகிறார ்பிறகு ரதன் மடழ பபய்யத் பதாடங்குகிறது. 

 

ਚੇਤੁ ਬਸੰਤੁ ਭਲਾ ਭਵਰ ਸੁਹਾਵੜੇ ॥ 

சித்திடர மாதத்தில், வசந்த காலம் பூக்கும், பூக்களின் மீது வண்டுகள் 

வட்டமிடுவது இனிடமயானது. 
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ਬਨ ਫੂਲੇ ਮੰਝ ਬਾਰਿ ਮੈ ਰਿਿੁ ਘਰਿ ਬਾਹੁੜੈ ॥ 

காதலி வீடு திரும்பினால், காடுகளிலும் பாலலவனங்களிலும் 

பூக்களும் பழங்களும் பூப்பது பபால மனமும் மலரும்.  

 

ਰਿਿੁ ਘਰਿ ਨਹੀ ਆਵੈ ਧਨ ਰਿਉ ਸੁਖੁ ਿਾਵੈ ਰਬਿਰਹ ਰਬਿੋਧ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ॥ 

கணவன்-இலைவன் வீட்டிை்கு வரவில்லல என்ைால், வாழும் 

பபண் எப்படி மகிழ்சச்ிலை அலடவாள், பிரிவின் துைரத்தால் 

உள்ளம் உலடந்து பபாகிைது.  

 

ਿੋਰਿਲ ਅੰਰਬ ਸੁਹਾਵੀ ਬੋਲੈ ਰਿਉ ਦਖੁੁ ਅੰਰਿ ਸਹੀਜੈ ॥ 

காக்கா மாமரத்தில் இனிலமைான வாரத்்லதகலளப் பபசுகிைது, 

கடவுள் இல்லாத இதைத்தின் துைரம் தாங்க முடிைாததாகிைது 

 

ਭਵਿੁ ਭਵੰਤਾ ਫੂਲੀ ਡਾਲੀ ਰਿਉ ਜੀਵਾ ਮਿੁ ਮਾਏ ॥ 

பம்பல்பீ மலரக்ள் மீது வட்டமிடுகிைது,  ஐபைா அம்மா! கடவுள் 

இல்லாமல் வாழ்வது மரணத்திை்கு சமம். 

 

ਨਾਨਿ ਚੇਰਤ ਸਹਰਜ ਸੁਖੁ ਿਾਵੈ ਜੇ ਹਰਿ ਵਿੁ ਘਰਿ ਧਨ ਿਾਏ ॥੫॥ 

ஒரு பபண் கணவலன-இலைவலனக் கண்டால், அவள் லசத்ரா 

மாதத்தில் மகிழ்சச்ிலைக் காணலாம் என்று குருநானக் 

கூறுகிைார.் 

 

ਵੈਸਾਖੁ ਭਲਾ ਸਾਖਾ ਵੇਸ ਿਿੇ ॥ 

லவகாசி மாதம் மங்களகரமானது, இைை்லக அழகான பவடம் 

அணிகிைது.  

 

ਧਨ ਦੇਖੈ ਹਰਿ ਦਆੁਰਿ ਆਵਹੁ ਦਇਆ ਿਿੇ ॥ 

ஜீவ ஸ்த்ரீ தன் கணவலன வாசலில் பாரத்்துவிடட்ு, தைவு பசை்து 

வீடட்ுக்கு வரும்படி பவண்டுகிைாள்.  

 

ਘਰਿ ਆਉ ਰਿਆਿੇ ਦਤੁਿ ਤਾਿੇ ਤੁਧੁ ਰਬਨੁ ਅਢ ੁਨ ਮੋਲੋ ॥ 

பே அன்பப! வீட்டிை்கு வாருங்கள், நீங்கள் மடட்ுபம எங்கலள 

உலகப் பபருங்கடலலக் கடக்க முடியும் நீங்கள் இல்லாமல், 

எனக்கு ஒரு லபசா கூட மதிப்பு இல்லல. 
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ਿੀਮਰਤ ਿਉਣ ਿਿੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾਾਂ ਦੇਰਖ ਰਦਖਾਵੈ ਢੋਲੋ ॥ 

அட கடவுபள ! நீங்கள் என்லன விரும்பினால், நான் 

விலலமதிப்பை்ைவன், என் அன்பப! உங்கள் பாரல்வலை 

பகாடுங்கள். 

 

ਦਰੂਿ ਨ ਜਾਨਾ ਅੰਤਰਿ ਮਾਨਾ ਹਰਿ ਿਾ ਮਹਲੁ ਿਛਾਨਾ ॥ 

நான் உன்லன என்னிடமிருந்து பவகு பதாலலவில் கருதக்கூடாது, 

ஆனால் நான் உன்லன என் உள்ளத்தில் உணர பவண்டும், உன் 

அரண்மலனலை நான் அலடைாளம் காண பவண்டும். 

 

ਨਾਨਿ ਵੈਸਾਖੀ ਾਂ ਿਰਭੁ ਿਾਵੈ ਸੁਿਰਤ ਸਬਰਦ ਮਨੁ ਮਾਨਾ ॥੬॥ 

லவசாகத்தில் தான் இலைவலனக் கண்டலடகிபைன் என்கிைார ்

குருநானக்.  குரு என்ை அழகிை வாரத்்லதயில் ஈடுபடட்ு மனம் 

மகிழ்சச்ி அலடந்தது. 

 

ਮਾਹੁ ਜੇਠੁ ਭਲਾ ਿਰੀਤਮੁ ਰਿਉ ਰਬਸਿੈ ॥ 

ஆனி மாதம் நல்லது.  இதில் காதலிலை எப்படி மைக்க முடியும். 

 

ਥਲ ਤਾਿਰਹ ਸਿ ਭਾਿ ਸਾ ਧਨ ਰਬਨਉ ਿਿੈ ॥ 

நிலம் உலல பபால சூடுபிடிக்கத் பதாடங்குகிைது, பபண் ஒரு 

ஜீவனின் உருவத்தில் அடக்கமாக இருக்கிைாள். 

 

ਧਨ ਰਬਨਉ ਿਿੇਦੀ ਗੁਣ ਸਾਿੇਦੀ ਗੁਣ ਸਾਿੀ ਿਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

துதி பாடும் பபாது இலைவன் மகிழ்வதை்காக அவள் புகழ் 

பாடுகிைாள். 

 

ਸਾਚੈ ਮਹਰਲ ਿਹੈ ਬੈਿਾਗੀ ਆਵਣ ਦੇਰਹ ਤ ਆਵਾ ॥ 

அந்த பிரிந்த இலைவன் உண்லமைான அரண்மலனயில் 

வசிக்கிைார,் அவர ்என்லன வர அனுமதித்தால், நான் வருபவன். 

 

ਰਨਮਾਣੀ ਰਨਤਾਣੀ ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਰਿਉ ਿਾਵੈ ਸੁਖ ਮਹਲੀ ॥ 

அட கடவுபள ! நீங்கள் இல்லாமல் ஒரு தாழ்லமைான மை்றும் 

ஆதரவை்ை உயிரினம்-பபண் எப்படி அரண்மலனயில் 

மகிழ்சச்ிலைக் காண முடியும். 
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ਨਾਨਿ ਜੇਰਠ ਜਾਣੈ ਰਤਸੁ ਜੈਸੀ ਿਿਰਮ ਰਮਲੈ ਗੁਣ ਗਰਹਲੀ ॥੭॥ 

குருநானக் கூறுகிைார,் ஆனி மாதத்தில், கடவுளின் அருள் 

இருந்தால், அவள் அவலரப் பபால ஆகிவிடுவாள் நல்ல 

குணங்களால் ஆசிரவ்திக்கப்படுகிைான். 

 

ਆਸਾੜੁ ਭਲਾ ਸੂਿਜੁ ਗਗਰਨ ਤਿੈ ॥ 

ஆடி மாதம் மங்களகரமானது, சூரிைன் வானத்தில் 

பிரகாசிக்கிைது. 

 

ਧਿਤੀ ਦਖੂ ਸਹੈ ਸੋਖੈ ਅਗਰਨ ਭਖੈ ॥ 

பூமி பாதிக்கப்படுகிைது, அது மிகவும் பவப்பமாகிைது, அது எரிந்து 

காை்ந்துவிடும். 

 

ਅਗਰਨ ਿਸੁ ਸੋਖੈ ਮਿੀਐ ਧੋਖੈ ਭੀ ਸੋ ਰਿਿਤੁ ਨ ਹਾਿੇ ॥ 

பநருப்பு வடிவில் உள்ள சூரிைன் தண்ணீலர உலரத்்துகிைது, அது 

தன்லன எரிக்கிைது. ஆனால் தன் பவலலயில் பதால்விலை 

ஏை்கவில்லல. 

 

ਿਥੁ ਰਫਿੈ ਛਾਇਆ ਧਨ ਤਾਿ ੈਟੀਡੁ ਲਵੈ ਮੰਰਝ ਬਾਿੇ ॥ 

அவனுலடை பதர ் நகரந்்து பகாண்பட இருக்கிைது, அவனுலடை 

பவப்பத்திலிருந்து தப்பிக்க உயிரக்ள் நிழலலத் பதடுகின்ைன, 

பவடட்ுக்கிளிகள் வனாந்தரமான நிலத்தில் ஒலி எழுப்பிக் 

பகாண்பட இருக்கின்ைன.  

 

ਅਵਗਣ ਬਾਰਧ ਚਲੀ ਦਖੁੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਰਤਸੁ ਸਾਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 

குலைகலள மூட்லட கட்டிக் பகாண்டு பபானவன்,  அவருக்கு 

முன்னால் துக்கம் மடட்ுபம கிலடக்கிைது, ஆனால் இறுதி 

உண்லமலைச ் சிந்திக்கும் அவருக்கு மடட்ுபம மகிழ்சச்ி 

கிலடக்கிைது. 

 

ਨਾਨਿ ਰਜਸ ਨੋ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਮਿਣੁ ਜੀਵਣੁ ਿਰਭ ਨਾਲੇ ॥੮॥ 

குருநானக் கூறுகிைார,் இந்த மனலதப் பபை்ைவர,் அவரது பிைப்பு 

மை்றும் இைப்பு ஆகிைலவ இலைவனுடன் உள்ளன. 

 

ਸਾਵਰਣ ਸਿਸ ਮਨਾ ਘਣ ਵਿਸਰਹ ਿੁਰਤ ਆਏ ॥ 

பே மனபம சாவான் மாதம் கடுகு, பமகங்கள் பபாழியும் காலம் 

வரும். 
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ਮੈ ਮਰਨ ਤਰਨ ਸਹੁ ਭਾਵੈ ਰਿਿ ਿਿਦੇਰਸ ਰਸਧਾਏ ॥ 

என் உடலும் மனமும் பவளியூர ்பசல்பவன் மீதுதான் ஆரவ்ம். 

 

ਰਿਿੁ ਘਰਿ ਨਹੀ ਆਵੈ ਮਿੀਐ ਹਾਵੈ ਦਾਮਰਨ ਚਮਰਿ ਡਿਾਏ ॥ 

காதலி வீட்டிை்கு வரவில்லலபைன்ைால், அவன் இல்லாமல் 

இைப்பதை்கு சமம்  மின்னல் ஒளிரும் மூலம் பைமுறுத்துகிைது. 

 

ਸੇਜ ਇਿੇਲੀ ਖਿੀ ਦਹੁੇਲੀ ਮਿਣੁ ਭਇਆ ਦਖੁੁ ਮਾਏ ॥ 

பே அம்மா! முனிவர ் தனிலமயில், அவள் இல்லாமல் நான் 

பசாகமாக இருக்கிபைன், பிரிவின் வலி இைந்தலதப் பபான்ைது. 

 

ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਨੀਦ ਭੂਖ ਿਹੁ ਿੈਸੀ ਿਾਿੜੁ ਤਰਨ ਨ ਸੁਖਾਵਏ ॥ 

இலைவா, உைக்கமும் பசியும் இல்லாமல் எப்படி நலம்  எந்த 

ஆலடயும் கூட உடம்புக்கு அழகாக இருக்காது. 

 

ਨਾਨਿ ਸਾ ਸੋਹਾਗਰਣ ਿੰਤੀ ਰਿਿ ਿੈ ਅੰਰਿ ਸਮਾਵਏ ॥੯॥ 

குருநானக், அவள் ஒரு சுமங்கலி பபண், அவள் கணவனின் 

சகவாசத்தில் மூழ்கிைவள் என்று கூறுகிைார.் 

 

ਭਾਦਉ ਭਿਰਮ ਭੁਲੀ ਭਰਿ ਜੋਬਰਨ ਿਛੁਤਾਣੀ ॥ 

புரட்டாசி மாதத்தில், இளலமயின் மாலையில் 

பதாலலந்துபபாகும் பபாலதயில் பபண் வடிவில் ஒரு பபண் 

வருந்துகிைாள்.  

 

ਜਲ ਥਲ ਨੀਰਿ ਭਿੇ ਬਿਸ ਿੁਤੇ ਿੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥ 

ஆனந்தமான மலழக்காலத்தில் நீரந்ிலலகள் தண்ணீரால் நிரம்பி 

வழிகின்ைன. 

 

ਬਿਸੈ ਰਨਰਸ ਿਾਲੀ ਰਿਉ ਸੁਖੁ ਬਾਲੀ ਦਾਦਿ ਮੋਿ ਲਵੰਤੇ ॥ 

இருண்ட இரவில் பமகங்கள் மலழ பபாழிகின்ைன,  தவலளகளும் 

மயில்களும் பபசுகின்ைன,  உயிர ்வடிவில் இருக்கும் பபண் எப்படி 

மகிழ்சச்ிைாக இருக்க முடியும்? 

 

ਰਿਰਉ ਰਿਰਉ ਚਵੈ ਬਬੀਹਾ ਬੋਲੇ ਭੁਇਅੰਗਮ ਰਫਿਰਹ ਡਸੰਤੇ ॥ 

நாை்க்குட்டி அன்புடன் பசால்கிைது மை்றும் பாம்புகள் 

கடித்துக்பகாண்பட இருக்கும்.  
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ਮਛਿ ਡੰਗ ਸਾਇਿ ਭਿ ਸੁਭਿ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਰਿਉ ਸੁਖੁ ਿਾਈਐ ॥ 

பகாசுக்கள் பதாடரந்்து கடிக்கின்ைன, ஏரிகளில் தண்ணீர ்

நிரம்புகிைது. ஆனால் கடவுள் இல்லாமல் எப்படி மகிழ்சச்ிலை 

அலடை முடியும். 

 

ਨਾਨਿ ਿੂਰਛ ਚਲਉ ਗੁਿ ਅਿੁਨੇ ਜਹ ਿਰਭੁ ਤਹ ਹੀ ਜਾਈਐ ॥੧੦॥ 

குரு நானக், ஒருவர ் தன் குருவிடம் பகடட்ுவிடட்ுத்தான் அங்கு 

பசல்ல பவண்டும் என்கிைார.் இலைவன் எங்பக இருக்கிைார.் 

 

ਅਸੁਰਨ ਆਉ ਰਿਿਾ ਸਾ ਧਨ ਝੂਰਿ ਮੁਈ ॥ 

பிரிைமான ஆண்டவபர, ஐப்பசி மாதத்தில்! நீ வா, ஏபனன்ைால் 

உயிருள்ள பபண் கவலலயில் இைந்து பபாகிைாள்."  

 

ਤਾ ਰਮਲੀਐ ਿਰਭ ਮੇਲੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਈ ॥ 

இலைவன் சமரசம் பசை்தால்தான் சமரசம் ஏை்படும். 

இல்லலபைனில் இருலமயில் விலகுகிைது. 

 

ਝੂਰਠ ਰਵਗੁਤੀ ਤਾ ਰਿਿ ਮੁਤੀ ਿੁਿਹ ਿਾਹ ਰਸ ਫੁਲੇ ॥ 

பபாை்களில் மூழ்கி அழிந்து,  அதனால்தான் காதலி லகவிட்டாள்,  

இப்பபாது நாணலில் பூவும் வந்துவிட்டது (அதாவது இளலம 

முடிந்து முதுலம வந்துவிட்டது). 
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ਆਗੈ ਘਾਮ ਪਿਛੈ ਰੁਪਿ ਜਾਡਾ ਦੇਪਿ ਚਲਿ ਮਨੁ ਡੋਲੇ ॥ 

ககோடைக்கோலம் வருவடையும், குளிரக்ோலம் பின்னோல் 

இருப்படையும் கண்டு மனம் சிைறுகிறது.  

 

ਦਹ ਪਦਪਿ ਿਾਿ ਹਰੀ ਹਰੀਆਵਲ ਿਹਪਜ ਿਕੈ ਿੋ ਮੀਠਾ ॥ 

பை்து திடைகளிலும் பசுடமயோன ைோவரங்கள் உள்ளன, அடவ 

எளிதில் பழுக்க டவக்கும். அது இனிப்போக இருகிறது.  

 

ਨਾਨਕ ਅਿੁਪਨ ਪਮਲਹੁ ਪਿਆਰੇ ਿਪਿਗੁਰ ਭਏ ਬਿੀਠਾ ॥੧੧॥ 

குருநோனக் கூறுகிறோர ்ஐப்பசி மோைை்தில், அன்கப! நீங்கள் என்டன 

வந்து ைந்திக்கவும்; ைை்குரு மை்தியஸ்ைரோக மோறியைோல்.  

 

ਕਿਪਕ ਪਕਰਿੁ ਿਇਆ ਜੋ ਿਰਭ ਭਾਇਆ ॥ 

கோரை்்திடக மோைை்தில் இடறவடன மகிழ்விக்கும் பலன் 

கிடைக்கும்.  

 

ਦੀਿਕੁ ਿਹਪਜ ਬਲੈ ਿਪਿ ਜਲਾਇਆ ॥ 

அந்ை விளக்கு இயற்டகயோக எரிகிறது, இது அறிவின் உறுப்புைன் 

எரிகிறது.  

 

ਦੀਿਕ ਰਿ ਿੇਲੋ ਧਨ ਪਿਰ ਮੇਲੋ ਧਨ ਓਮਾਹੈ ਿਰਿੀ ॥ 

அை்ைடகய விளக்கில் அன்பின் எண்ணணய் உள்ளது, உயிருள்ள 

ணபண் ைன் கணவன்-இடறவடனை ் ைந்திை்ை பிறகு 

மகிழ்ைச்ிடயயும் மகிழ்ைச்ிடயயும் அனுபவிக்கிறோள்.  

 

ਅਵਗਣ ਮਾਰੀ ਮਰੈ ਨ ਿੀਝੈ ਗੁਪਣ ਮਾਰੀ ਿਾ ਮਰਿੀ ॥ 

குடறகளில் இறப்பவன் விடுபடுவதில்டல,  ஆனோல் 

நற்பண்புகளில் ஈடுபடுபவன் புறந்ைள்ளப்படுகிறோன். 

 

ਨਾਮੁ ਭਗਪਿ ਦੇ ਪਨਜ ਘਪਰ ਬੈਠੇ ਅਜਹੁ ਪਿਨਾੜੀ ਆਿਾ ॥ 

யோருக்கு இடறவன் ணபயர ்மற்றும் பக்தி ணகோடுக்கிறோர,்  அவரக்ள் 

உண்டமயோன வீை்டில் ஒரு இைை்டைக் கண்டுபிடிை்து அைன் 

நம்பிக்டகயில் வோழ்கிறோரக்ள். 
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ਨਾਨਕ ਪਮਲਹੁ ਕਿਟ ਦਰ ਿੋਲਹੁ ਏਕ ਘੜੀ ਿਟ ੁਮਾਿਾ ॥੧੨॥ 

குருநோனக்கின் அறிக்டக,  கைவுகள! கைடவை் திறந்து ைந்திக்கவும் 

இல்டலகயல் நீ இல்லோை ஒரு கணம் கூை ஆறு மோைங்கள். 

 

ਮੰਘਰ ਮਾਹੁ ਭਲਾ ਹਪਰ ਗੁਣ ਅੰਪਕ ਿਮਾਵਏ ॥ 

மோரக்ழி மோைம் (அகஹோன்) நல்லது,  இதில் இடறவனின் 

குணங்கள் இையை்தில் குடிணகோண்டுள்ளன. 

 

ਗੁਣਵੰਿੀ ਗੁਣ ਰਵੈ ਮੈ ਪਿਰੁ ਪਨਹਚਲੁ ਭਾਵਏ ॥ 

நல்ணலோழுக்கமுள்ள ஆன்மோ ணபண் அடமதியோன கணவன்-

இடறவடனப் கபோற்றிப் போடிக்ணகோண்கை இருக்கிறோள். 

 

ਪਨਹਚਲੁ ਚਿੁਰੁ ਿੁਜਾਣੁ ਪਬਧਾਿਾ ਚੰਚਲੁ ਜਗਿੁ ਿਬਾਇਆ ॥ 

படைப்போளி புை்திைோலி மற்றும் ைலனமற்றவர,் உலகம் முழுவதும் 

நிடலயற்றது. 

 

ਪਗਆਨੁ ਪਧਆਨੁ ਗੁਣ ਅੰਪਕ ਿਮਾਣੇ ਿਰਭ ਭਾਣੇ ਿਾ ਭਾਇਆ ॥ 

அது இடறவனின் விருப்பமோக இருந்ைோல், அறிவு மற்றும் 

தியோனம் ஆகிய மங்களகரமோன குணங்கள் இையை்தில் 

குடிகயறும். 

 

ਗੀਿ ਨਾਦ ਕਪਵਿ ਕਵੇ ਿੁਪਣ ਰਾਮ ਨਾਪਮ ਦਿੁੁ ਭਾਗੈ ॥ 

புலவரக்ளிைமிருந்து இடறவனின் திருநோமை்தின் போைல்கள், 

ஒலிகள் மற்றும் கவிடைகடளக் ககை்பைன் மூலம் துன்பம் நீங்கும்.  

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਧਨ ਨਾਹ ਪਿਆਰੀ ਅਭ ਭਗਿੀ ਪਿਰ ਆਗੈ ॥੧੩॥ 

ஆன்மோ வடிவில் இருக்கும் அகை ணபண் கணவனோல்-இடறவனோல் 

கநசிக்கப்படுகிறோள் என்று குருநோனக் கூறுகிறோர.் இையை்தில் 

இருந்து பக்தி ணைய்பவர ் மற்றும் கைடவ ணைய்ய எப்கபோதும் 

ையோரோக இருப்பவர ்

 

ਿੋਪਿ ਿੁਿਾਰੁ ਿੜੈ ਵਣੁ ਪਿਰਣੁ ਰਿੁ ਿੋਿੈ ॥ 

டை மோைை்தில், வனை்தின் அடனை்து ைோவரங்களும், புற்களும் 

கோய்ந்துவிடும் அளவுக்கு உடறபனி இருக்கும். 

 

ਆਵਿ ਕੀ ਨਾਹੀ ਮਪਨ ਿਪਨ ਵਿਪਹ ਮੁਿੇ ॥ 

அை கைவுகள ! என் மனதிலும், உைலிலும், வோயிலும் நீ மைட்ுகம 

வசிக்கிறோய், ஏன் எங்களிைம் வரக்கூைோது? 
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ਮਪਨ ਿਪਨ ਰਪਵ ਰਪਹਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰ ਿਬਦੀ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥ 

கைவுள் மனதிலும் உைலிலும் எங்கும் வியோபிை்திருக்கிறோர,் குரு 

என்ற ணைோல்லோல் மைட்ுகம மகிழ்ைச்ி அடையப்படுகிறது. 

 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਿੇਿਜ ਉਿਭੁਜ ਘਪਟ ਘਪਟ ਜੋਪਿ ਿਮਾਣੀ ॥ 

ஆண்ைஜ், ணஜரோஜ், ஸ்கவைோஜ், உை்பிஜ், கைவுளின் ஒளி உலகின் 

ஒவ்ணவோரு துகளிலும் ஊடுருவி இருக்கிறது. 

 

ਦਰਿਨੁ ਦੇਹੁ ਦਇਆਿਪਿ ਦਾਿੇ ਗਪਿ ਿਾਵਉ ਮਪਿ ਦੇਹੋ ॥ 

கஹ கருடண மிக்கவகர! ைரிைனம் ணகோடு, ஞோனம் ணகோடு, 

அைனோல் கவகம் அடையலோம். 

 

ਨਾਨਕ ਰੰਪਗ ਰਵੈ ਰਪਿ ਰਿੀਆ ਹਪਰ ਪਿਉ ਿਰੀਪਿ ਿਨੇਹੋ ॥੧੪॥ 

குருநோனக் கூறுகிறோர,் இடறவனிைம் அன்பு ணகோண்ைவர,் அவர ்

அடனை்து ைோறுகடளயும் அனுபவிக்கிறோர.் 

 

ਮਾਪਘ ਿੁਨੀਿ ਭਈ ਿੀਰਥੁ ਅੰਿਪਰ ਜਾਪਨਆ ॥ 

ஞோன யோை்திடர என்பது உள்ளை்தில் நீரோடுவைோகக் கருதினோல், 

மோக் மோைம் உயிரக்ளுக்குப் புனிைமோகிறது. 

 

ਿਾਜਨ ਿਹਪਜ ਪਮਲੇ ਗੁਣ ਗਪਹ ਅੰਪਕ ਿਮਾਪਨਆ ॥ 

இடறவனின் துதியில் மனம் மூழ்கியிருந்ைகபோது, அந்ை 

மோமனிைர ்எளிதில் கிடைை்ைோர.் 

 

ਿਰੀਿਮ ਗੁਣ ਅੰਕੇ ਿੁਪਣ ਿਰਭ ਬੰਕੇ ਿੁਧੁ ਭਾਵਾ ਿਪਰ ਨਾਵਾ ॥ 

என் கோைலியின் குணங்கடள உள்வோங்குவைன் மூலம், நோன் 

அவடர மகிழ்விப்கபன்.  கைவுகள ! என்டன ஏற்றுக் ணகோண்ைோல் 

நோன் மனக்கைலில் நீரோடுகவன். 

 

ਗੰਗ ਜਮੁਨ ਿਹ ਬੇਣੀ ਿਗੰਮ ਿਾਿ ਿਮੁੰਦ ਿਮਾਵਾ ॥ 

இைன் மூலம் கங்டக, யமுடன, திரிகவணி ைங்கமம் மற்றும் ஏழு 

கைல்களின் தூய்டமடயப் ணபறுகவன். 

 

ਿੁੰਨ ਦਾਨ ਿੂਜਾ ਿਰਮੇਿੁਰ ਜੁਪਗ ਜੁਪਗ ਏਕ ੋਜਾਿਾ ॥ 

ணைோண்டு-அறம், வழிபோடு-வழிபோடு என்பன கோலங்கோலமோக 

ஒகர ஒரு கைவுள் மைட்ுகம இருப்பைோகக் கருைப்படுகிறது. 
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ਨਾਨਕ ਮਾਪਘ ਮਹਾ ਰਿੁ ਹਪਰ ਜਪਿ ਅਠਿਪਠ ਿੀਰਥ ਨਾਿਾ ॥੧੫॥ 

குருநோனக்கின் அறிக்டக,  மோசி இடறவடனப் போடுவது மிகவும் 

இன்பம் ைரும்.  இது அறுபை்ணைைட்ு யோை்திடரகளில் நீரோடுவது 

கபோன்றது. 

 

ਫਲਗੁਪਨ ਮਪਨ ਰਹਿੀ ਿਰੇਮੁ ਿੁਭਾਇਆ ॥ 

போல்குன் மோைை்தில் இடறவடன கநசிை்கைன், மிக்க மகிழ்ைச்ி.  

 

ਅਨਪਦਨੁ ਰਹਿੁ ਭਇਆ ਆਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

அகங்கோரை்டை விைட்ு, நீங்கள் தினமும் மகிழ்ைச்ிடயப் 

ணபறுகிறீரக்ள். 

 

ਮਨ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਆ ਜਾ ਪਿਿੁ ਭਾਇਆ ਕਪਰ ਪਕਰਿਾ ਘਪਰ ਆਓ ॥ 

இடறவன் மகிழ்ந்ைவுைன் மனதில் இருந்ை பற்று நீங்கியது.  அவர ்

அன்புைன் இைய வீை்டிற்கு வந்ைோர.் 

 

ਬਹੁਿੇ ਵੇਿ ਕਰੀ ਪਿਰ ਬਾਝਹੁ ਮਹਲੀ ਲਹਾ ਨ ਥਾਓ ॥ 

இடறவன் இல்லோமல் பல அலங்கோரங்கள் ணைய்யப்பை்ைன, 

ஆனோல் அவரது கோலடியில் இைம் கிடைக்கவில்டல. 

 

ਹਾਰ ਡੋਰ ਰਿ ਿਾਟ ਿਟੰਬਰ ਪਿਪਰ ਲੋੜੀ ਿੀਗਾਰੀ ॥ 

இடறவன் விரும்பியகபோது, கழுை்ைணிகள், ைரங்கள், ரைம், 

பை்ைோம்பர ்அடனை்தும் அலங்கோரமோக மோறியது. 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਪਲ ਲਈ ਗੁਪਰ ਅਿਣੈ ਘਪਰ ਵਰੁ ਿਾਇਆ ਨਾਰੀ ॥੧੬॥ 

குருவுைன் ைந்திப்பு இருந்ைோல், கணவன்-இடறவன் இையை்தில் 

கோணப்படுகிறோன் என்று குருநோனக் கூறுகிறோர.் 

 

ਬੇ ਦਿ ਮਾਹ ਰੁਿੀ ਪਥਿੀ ਵਾਰ ਭਲੇ ॥ 

பன்னிரண்டு மோைங்கள், பருவங்கள், கைதிகள் மற்றும் கநரங்கள் 

நல்லது. 

 

ਘੜੀ ਮੂਰਿ ਿਲ ਿਾਚੇ ਆਏ ਿਹਪਜ ਪਮਲੇ ॥ 

மணி, முஹூரை்்ைம், கணமும் கபோற்றை்ைக்கது, உண்டமயோன 

கைவுள் இயற்டகயோககவ கோணப்படுகிறோர.் 
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ਿਰਭ ਪਮਲੇ ਪਿਆਰੇ ਕਾਰਜ ਿਾਰੇ ਕਰਿਾ ਿਭ ਪਬਪਧ ਜਾਣੈ ॥ 

பிரியமோன இடறவடனை ் ைந்திப்பைோல், எல்லோ கவடலகளும் 

முடிந்துவிை்ைன, ணைய்பவர-்இடறவன் எல்லோ முடறகடளயும் 

அறிவோன். 

 

ਪਜਪਨ ਿੀਗਾਰੀ ਪਿਿਪਹ ਪਿਆਰੀ ਮੇਲੁ ਭਇਆ ਰੰਗੁ ਮਾਣੈ ॥ 

இடறவன் யோடர மங்கள குணங்களோல் அலங்கரிக்கிறோகரோ, 

அவள் அழகோனவள் இடறவடனை ்ைந்திப்பதில் அவள் மகிழ்ைச்ி 

அடைகிறோள். 

 

ਘਪਰ ਿੇਜ ਿੁਹਾਵੀ ਜਾ ਪਿਪਰ ਰਾਵੀ ਗੁਰਮੁਪਿ ਮਿਿਪਕ ਭਾਗੋ ॥ 

இடறவன் விருப்பமோனோல், இைய மோளிடகயின் முனிவர ்

அழகோக மோறுகிறோர.்  ைடலயில் ணபரும் அதிரஷ்்ைம் இருக்கும் 

குரம்ுகர.் 
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ਨਾਨਕ ਅਹਿਹਨਹਿ ਰਾਵੈ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਿਹਰ ਵਰੁ ਹਿਰ ੁਿੋਿਾਗੋ ॥੧੭॥੧॥ 

குருநானக் தனது அன்புக்குரிய கடவுளின் சகவாசத்தத இரவும் 

பகலும் அனுபவித்து மகிழ்வதாகவும், கடவுள் வடிவில் அவளது 

திருமணம் அதசக்க முடியாதது என்றும் கூறுகிறார.்  

 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

துகாரி மஹல்லா 1॥ 

 

ਪ੍ਹਿਲੈ ਪ੍ਿਰੈ ਨੈਣ ਿਲੋਨੜੀਏ ਰੈਹਣ ਅੰਹਿਆਰੀ ਰਾਮ ॥ 

ஹஹ அழகிய கண்கதள உதடய பபண்ஹண! அறியாதம இரவின் 

இருள் வாழ்க்தகயின் முதல் கட்டத்தில் உள்ளது. 

 

ਵਖਰ ੁਰਾਖ ੁਮੁਈਏ ਆਵੈ ਵਾਰੀ ਰਾਮ ॥ 

நீங்கள் பிறந்திருந்தால், உங்கள் முதற வரும்ஹபாது நீங்கள் 

இறக்க ஹவண்டியிருக்கும், எனஹவ பபயர ் வடிவத்தில் (அதாவது 

ஹரி நாமம் ஜபிக்கவும்) ஒப்பந்தத்தத கவனித்துக் 

பகாள்ளுங்கள்.  

 

ਵਾਰੀ ਆਵੈ ਕਵਣੁ ਜਗਾਵੈ ਿੂਤੀ ਜਮ ਰਿੁ ਚੂਿਏ ॥ 

மரணத்தின் திருப்பம் வரும்ஹபாது யார ்

விழிப்பாரக்ள்?உறங்குபவரின் அதனத்ததயும் எமன் 

அழிக்கிறான்.  

 

ਰੈਹਣ ਅੰਿੇਰੀ ਹਕਆ ਪ੍ਹਤ ਤੇਰੀ ਚੋਰੁ ਪ੍ੜੈ ਘਰੁ ਮੂਿਏ ॥ 

அறியாதமயின் இரவு இருண்டது, உனக்கு புகழ் இல்தல ஐந்து 

தீதமகள் உங்கதளத் பதாடரந்்து பகாள்தளயடிக்கின்றன. 

 

ਰਾਖਣਿਾਰਾ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰਾ ਿੁਹਣ ਬੇਨੰਤੀ ਮੇਰੀਆ ॥ 

என் ஹவண்டுஹகாதளக் ஹகளுங்கள்; அசாத்திய-மகத்தான கடவுள் 

ஒஹர பாதுகாவலர.் 

 

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖੁ ਕਬਹਿ ਨ ਚੇਤੈ ਹਕਆ ਿੂਝੈ ਰੈਹਣ ਅੰਿੇਰੀਆ ॥੧॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,் முட்டாள் ஆத்மா ஒருஹபாதும் 

விழிப்பதில்தல, அறியாதம இருதளப் பற்றிய அறிவு இல்தல.  
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ਦਜੂਾ ਪ੍ਿਰੁ ਭਇਆ ਜਾਗੁ ਅਚੇਤੀ ਰਾਮ ॥ 

ஹஹ முட்டாஹள எழுந்திரு, வாழ்க்தகயின் இரண்டாம் கட்டம் 

வந்துவிட்டது. 

 

ਵਖਰ ੁਰਾਖ ੁਮੁਈਏ ਖਾਜੈ ਖੇਤੀ ਰਾਮ ॥ 

பபயர ் ஒப்பந்தத்தத ஹசமிக்கவும்,  ஏபனனில் நற்பண்புகளின் 

வளரப்்பு காமத்தால் உண்ணப்படுகிறது 

 

ਰਾਖਿੁ ਖੇਤੀ ਿਹਰ ਗੁਰ ਿੇਤੀ ਜਾਗਤ ਚੋਰੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

இதறவதன ஹநசித்து இந்த விவசாயத்தத காப்பாற்றுங்கள். காம 

மிருகங்களின் வடிவில் உள்ள திருடரக்ள் விழித்திருப்பதால் 

உங்களுக்கு தீங்கு பசய்ய முடியாது. 

 

ਜਮ ਮਹਗ ਨ ਜਾਵਿੁ ਨਾ ਦਖੁੁ ਪ੍ਾਵਿੁ ਜਮ ਕਾ ਡਰ ੁਭਉ ਭਾਗੈ ॥ 

மரணத்தின் பாததயில் பசல்லாஹத, துக்கத்ததப் பபறாஹத; 

இதனால் எம பயம் நீங்கும். 

 

ਰਹਵ ਿਹਿ ਦੀਪ੍ਕ ਗੁਰਮਹਤ ਦਆੁਰੈ ਮਹਨ ਿਾਚਾ ਮੁਹਖ ਹਿਆਵਏ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தால் சூரிய சந்திர வடிவில் உள்ள ஞான 

விளக்குகள் ஏற்றப்படும்.  எனஹவ, உண்தமயான இதறவதன 

இதயத்தாலும், வாயாலும் வணங்குங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖੁ ਅਜਿੁ ਨ ਚੇਤੈ ਹਕਵ ਦਜੂੈ ਿੁਖੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥੨॥ 

குருநானக்கின் அறிக்தக  ஹஹ முட்டாஹள! இது வதர நீ கவனமாக 

இல்தல,  அப்புறம் எப்படி வாழ்க்தகயின் அடுத்த பாகத்தில் 

சந்ஹதாஷம் கிதடக்கும். 

 

ਤੀਜਾ ਪ੍ਿਰੁ ਭਇਆ ਨੀਦ ਹਵਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ॥ 

இதணப்பின் தூக்கம் வாழ்க்தகயின் மூன்றாம் கட்டத்தில் 

உள்ளது. 

 

ਮਾਇਆ ਿੁਤ ਦਾਰਾ ਦਹੂਖ ਿੰਤਾਪ੍ੀ ਰਾਮ ॥ 

மாய மகன் மற்றும் மதனவி மூலம் துக்கங்கதளயும் 

துக்கங்கதளயும் தருகிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਿੁਤ ਦਾਰਾ ਜਗਤ ਹਪ੍ਆਰਾ ਚੋਗ ਚੁਗੈ ਹਨਤ ਫਾਿੈ ॥ 

மகன்-மதனவி, உலக அன்பில், உயிரினம் அங்கிதயக் கடித்து, 

மாயாவின் வதலயில் தினமும் சிக்கிக் பகாள்கிறது. 
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ਨਾਮੁ ਹਿਆਵੈ ਤਾ ਿੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ਗੁਰਮਹਤ ਕਾਲੁ ਨ ਗਰਾਿੈ ॥ 

ஹரி நாமத்தத உசச்ரித்தால் மகிழ்சச்ிதய அதடயலாம். 

குருவின் உபஹதசத்தின்படி வாழ்பவரக்ளுக்கு மரணம் 

புல்லாகாது. 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਕਾਲੁ ਨਿੀ ਛੋਡੈ ਹਵਣੁ ਨਾਵੈ ਿੰਤਾਪ੍ੀ ॥ 

ஹரி நாமமஇல்லாவிட்டால் உயிரக்ள் துன்பம் அதடகின்றன.  

காலம் அவதன விடட்ுப் ஹபாகவில்தல, அவன் பிறப்பிலும் 

இறப்பிலும் கிடக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਤੀਜੈ ਹਤਰਹਬਹਿ ਲੋਕਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹਿ ਹਵਆਪ੍ੀ ॥੩॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,் வாழ்க்தகயின் மூன்றாம் கட்டத்தில் 

மக்கள் மூன்றுவிதமான மாயாவின் மாதயயில் 

மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਚਉਿਾ ਪ੍ਿਰੁ ਭਇਆ ਦਉਤੁ ਹਬਿਾਗੈ ਰਾਮ ॥ 

வாழ்க்தகயின் நான்காவது கட்டத்தில் சூரியன் 

உதயமாகிவிட்டது, அதாவது முதுதம வந்துவிட்டது. ஆயுள் 

காலாவதியானது. 

 

ਹਤਨ ਘਰੁ ਰਾਹਖਅੜਾ ਜੋੁ ਅਨਹਦਨੁ ਜਾਗੈ ਰਾਮ ॥ 

இரவும் பகலும் கவனமாக இருப்பவன் தன் வீட்தடக் 

காப்பாற்றினான். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ੂਹਛ ਜਾਗੇ ਨਾਹਮ ਲਾਗੇ ਹਤਨਾ ਰੈਹਣ ਿੁਿੇਲੀਆ ॥ 

குருவின் ஆஹலாசதனப்படி எசச்ரிக்தகயுடன் ஹரிநாமத்தத 

வழிபடுபவர.்  அவரது வாழ்க்தகயின் இரவு மகிழ்சச்ியாக மாறும். 

 

ਗੁਰ ਿਬਦ ੁਕਮਾਵਹਿ ਜਨਹਮ ਨ ਆਵਹਿ ਹਤਨਾ ਿਹਰ ਪ੍ਰਭੁ ਬੇਲੀਆ ॥ 

அவர ் சப்த குருவின்படி நடந்து பகாள்கிறார.்  அவன் வாழ்வு 

மற்றும் மரணத்தின் அடிதமத்தனத்திலிருந்து விடுபடட்ு, 

இதறவன் அவனுதடய உண்தமயான துதணயாகிறான். 

 

ਕਰ ਕੰਹਪ੍ ਚਰਣ ਿਰੀਰੁ ਕੰਪ੍ੈ ਨੈਣ ਅੰਿੁਲੇ ਤਨੁ ਭਿਮ ਿੇ ॥ 

இல்தலபயனில், இந்த வயதில் தக கால்கள் நடுங்கும், உடலும் 

கால்களும் கூட நடுங்க ஆரம்பிக்கும். கண்களின் பாரத்வ 

குதறந்து இறுதியில் உடல் சாம்பலாகிவிடும். 
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ਨਾਨਕ ਦਖੁੀਆ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਹਬਨੁ ਨਾਮ ਿਹਰ ਕੇ ਮਹਨ ਵਿ ੇ॥੪॥ 

ஹரினின் பபயதர மனதில் தவக்காமல், நான்கு யுகங்களிலும் 

துக்கம் மடட்ுஹம உள்ளது என்கிறார ்குருநானக். 

 

ਖੂਲੀ ਗੰਹਿ ਉਿੋ ਹਲਹਖਆ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥ 

இப்படிஹய மரண அதழப்பு வந்தது, கரம் கணக்கு முடிந்தது. 

 

ਰਿ ਕਿ ਿੁਖ ਿਾਕੇ ਬੰਹਿ ਚਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

ரசதனகளும் இன்பங்களும் முடிந்து மரணம் அவரக்தளக் 

கட்டிப்ஹபாடட்ு தம்முடன் அதழத்துச ்பசன்றது. 

 

ਬੰਹਿ ਚਲਾਇਆ ਜਾ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ਨਾ ਦੀਿੈ ਨਾ ਿੁਣੀਐ ॥ 

இதறவன் ஏற்றுக்பகாண்டால், உயிரினம் கடட்ுண்டு 

ஹபாய்விடும்.  இந்த கட்டதள ஹகடக்ப்பட்டது மற்றும் 

பதரியவில்தல. 

 

ਆਪ੍ਣ ਵਾਰੀ ਿਭਿੈ ਆਵੈ ਪ੍ਕੀ ਖੇਤੀ ਲੁਣੀਐ ॥ 

ஒவ்பவாரு உயிரும் தன் முதற வரும்ஹபாது வந்து தன் 

மங்களகரமான பசயல்களின் பலதன அனுபவிக்கிறது. 

 

ਘੜੀ ਚਿ ੇਕਾ ਲੇਖਾ ਲੀਜੈ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿਿੁ ਜੀਆ ॥ 

பின்னர ்ஒவ்பவாரு கணமும் பசயல்கள் கணக்கிடப்படுகின்றன 

எல்லா உயிரக்ளும் நன்தம தீதமகதள தாங்கிக் பகாள்ள 

ஹவண்டும். 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਹਰ ਨਰ ਿਬਹਦ ਹਮਲਾਏ ਹਤਹਨ ਪ੍ਰਹਭ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ॥੫॥੨॥ 

குருநானக்கின் அறிக்தக, கடவுள் என்ற வாரத்்ததயால் 

புனிதரக்தள தன்னுடன் இதணத்துக்பகாண்டார ்  கடவுஹள 

காரணத்தத உருவாக்கினார.் 

 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

துகாரி மஹல்லா 1॥ 

 

ਤਾਰਾ ਚਹੜਆ ਲੰਮਾ ਹਕਉ ਨਦਹਰ ਹਨਿਾਹਲਆ ਰਾਮ ॥ 

யார ்மீது கடவுளின் அருள் காணப்படுகிறஹதா,  அவனது வாழ்வின் 

இருளில் ஒரு உயரமான அறிவு நட்சத்திரம் உதயமாகிறது. 
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ਿੇਵਕ ਪ੍ੂਰ ਕਰੰਮਾ ਿਹਤਗੁਹਰ ਿਬਹਦ ਹਦਖਾਹਲਆ ਰਾਮ ॥ 

முற்றிலும் அதிரஷ்்டசாலியான அடியாருக்கு சத்குரு அறிவு 

நடச்த்திரத்தத வாரத்்ததகள் மூலம் காட்டியுள்ளார.் 

 

ਗੁਰ ਿਬਹਦ ਹਦਖਾਹਲਆ ਿਚੁ ਿਮਾਹਲਆ ਅਹਿਹਨਹਿ ਦੇਹਖ ਬੀਚਾਹਰਆ ॥ 

சப்த்-குரு அவருக்கு ஞான நட்சத்திரத்ததக் காட்டியஹபாது, 

உண்தமதய நிதனவில் தவத்துக் பகாண்டு, அவர ் இரவும் 

பகலும் அததஹய தியானித்தார.் 

 

ਿਾਵਤ ਪ੍ੰਚ ਰਿੇ ਘਰੁ ਜਾਹਣਆ ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਹਬਖੁ ਮਾਹਰਆ ॥ 

ஐந்து துரக்ுணங்களும் அவனது இதயத்தத விடப்டாழித்து, காமம், 

ஹகாபம் என்ற வடிவில் இருந்த விஷம் முடிவுக்கு வந்தது. 

 

ਅੰਤਹਰ ਜੋਹਤ ਭਈ ਗੁਰ ਿਾਖੀ ਚੀਨੇ ਰਾਮ ਕਰੰਮਾ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தால், உள்மனதில் உண்தமயின் ஒளி ஏற்றி, 

இதறவனின் பபாழுதுகதள அதடயாளம் கண்டுபகாண்டார.் 
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ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮਾਰਿ ਪਤੀਣੇ ਤਾਿਾ ਚਰਿਆ ਲੰਮਾ ॥੧॥ 

அகந்தைதை அழிை்து மகிழ்சச்ி அதைபவன் என்கிறார ்குரு சாஹிப்.  

அவருக்கு ஒரு நீண்ை நை்சை்திரம் எழுகிறது. 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਜਾਰਗ ਿਹ ੇਚਕੂੀ ਅਰਿਮਾਨੀ ਿਾਮ ॥ 

குரம்ுக் அகந்தைதை அழிை்து விழிை்திருக்கிறார.் 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਿੋਿ ੁਿਇਆ ਸਾਰਚ ਸਮਾਨੀ ਿਾਮ ॥ 

சை்திைை்தின் விடிைல் அவரக்ளுக்கு எஞ்சியிருக்கிறது, மமலும் அவரக்ள் 

பரம சை்திைமான இதறவனில் இதணந்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਾਰਚ ਸਮਾਨੀ ਗੁਿਮੁਰਿ ਮਰਨ ਿਾਨੀ ਗੁਿਮੁਰਿ ਸਾਬਤੁ ਜਾਗੇ ॥ 

குரம்ுக் முழுதமைான சை்திைை்தில் மூழ்கி இருக்கிறார,் இது 

அவரக்ளின் மனதை மகிழ்விக்கிறது மற்றும் அவரக்ள் எப்மபாதும் 

விழிை்திருப்பாரக்ள். 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅੰਰਮਿਤੁ ਗੁਰਿ ਿੀਆ ਹਰਿ ਚਿਨੀ ਰਲਵ ਲਾਗੇ ॥ 

குரு அவரக்ளுக்கு உண்தமைான நாமிருைை்தைை் ைருகிறார,் 

அவரக்ளுதைை பக்தி இதறவனின் பாைை்தில் நிதலை்திருக்கும். 

 

ਪਿਗਟੀ ਜੋਰਤ ਜੋਰਤ ਮਰਹ ਜਾਤਾ ਮਨਮੁਰਿ ਿਿਰਮ ਿੁਲਾਣੀ ॥ 

இறுதி ஒளி அவரது இைைை்தில் மைான்றுகிறது,  அவரக்ளுக்கு 

முழுதமைான உண்தம தைரியும்,  ஆனால் மனமில்லாை உயிரினங்கள் 

மாதைகளில் மைட்ுமம மறக்கப்படுகின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਿ ੁਿਇਆ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਜਾਗਤ ਿੈਰਣ ਰਵਹਾਣੀ ॥੨॥ 

குருமுகரக்ளுக்கு உண்தமயின் விடிைல் எஞ்சியிருக்கிறது என்பது 

குருநானக் கருை்து.  அவரக்ளின் இைைம் மகிழ்சச்ி அதைகிறது  ைன் 

இதறவனிைம் பக்தியுைன் எழுந்ைவுைன் வாழ்வின் இரவு கழிகிறது. 

 

ਅਉਗਣ ਵੀਸਰਿਆ ਗੁਣੀ ਘਿੁ ਕੀਆ ਿਾਮ ॥ 

ைாருதைை இைைை்தில் நற்பண்புகள் உள்ளன,  அவரது குதறபாடுகள் 

முடிவதைகின்றன. 

 

ਏਕ ੋਿਰਵ ਿਰਹਆ ਅਵਿ ੁਨ ਬੀਆ ਿਾਮ ॥ 

எல்லாவற்றிலும் ஒரு கைவுள் மைட்ுமம அனுபவிக்கிறார,்  அவர ்

இல்லாமல் ைாரும் இல்தல. 
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ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਸੋਈ ਅਵਿੁ ਨ ਕੋਈ ਮਨ ਹੀ ਤੇ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ॥ 

கைவுள் மைட்ுமம ஒவ்தவாரு தநாடிதையும் அனுபவிக்கிறார.் மவறு 

எவருக்கும் மனதுக்கும் மனதில் மகிழ்சச்ி கிதைப்பதில்தல. 

 

ਰਜਰਨ ਜਲ ਥਲ ਰਤਿਿਵਣ ਘਟ ੁਘਟ ੁਥਾਰਪਆ ਸ ੋਪਿਿੁ ਗੁਿਮੁਰਿ ਜਾਰਨਆ ॥ 

நீர,் நிலம், மூன்று உலகங்கதளப் பதைை்ைவன்,  அந்ை கைவுள் குரு 

மூலமாகை்ைான் தைரியும். 

 

ਕਿਣ ਕਾਿਣ ਸਮਿਥ ਅਪਾਿਾ ਰਤਿਰਬਰਿ ਮਰੇਟ ਸਮਾਈ ॥ 

பதைப்பாளராகிை கைவுள் எல்லாவற்தறயும் தசை்ை வல்லவர ் அவர ்

முப்தபரும் மாதைதை அழிை்ைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਗਣ ਗੁਣਹ ਸਮਾਣੇ ਐਸੀ ਗੁਿਮਰਤ ਪਾਈ ॥੩॥ 

அப்படிப்பை்ை குருவின் மபாைதனகதள தபற்றைாக குருநானக் 

கூவுகிறார ்நற்குணங்களில் மூழ்கி தீதமகள் நீங்கிவிை்ைன.  

 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਿਹ ੇਚੂਕਾ ਿੋਲਾ ਿਾਮ ॥ 

மபாக்குவரை்து மதறந்து அதனை்து மாதைகளும் ஓை்வு தபற்றன. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਰਿ ਰਮਲੇ ਸਾਚਾ ਚਲੋਾ ਿਾਮ ॥ 

அகங்காரை்தை  துதைை்ைபின் சந்திப்பு நைந்ைால், உைல் தவற்றி 

தபற்றது. 

 

ਹਉਮੈ ਗੁਰਿ ਿੋਈ ਪਿਗਟ ੁਹੋਈ ਚੂਕੇ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੈ ॥ 

குரு அகங்கார உணரத்வ நீக்கிைமபாது அது மைான்றி துக்கங்களும் 

ஓை்ந்ைன. 

 

ਜੋਤੀ ਅੰਿਰਿ ਜੋਰਤ ਸਮਾਣੀ ਆਪੁ ਪਛਾਤਾ ਆਪੈ ॥ 

அகங்காரை்தை துதைை்ைபின் சந்திப்பு நைந்ைால், உைல் தவற்றி 

தபற்றது. 

 

ਹਉਮੈ ਗੁਰਿ ਿੋਈ ਪਿਗਟ ੁਹੋਈ ਚੂਕੇ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੈ ॥ 

குரு அகங்கார உணரத்வ நீக்கிைமபாது அது மைான்றி துக்கங்களும் 

ஓை்ந்ைன. 

 

ਜੋਤੀ ਅੰਿਰਿ ਜੋਰਤ ਸਮਾਣੀ ਆਪੁ ਪਛਾਤਾ ਆਪੈ ॥ 

ைன்தன அதைைாளம் கண்டுதகாண்டு, ஆை்மா-ம ாதி பிரம்மா-

ம ாதியில் இதணந்ைது. 
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ਪੇਈਅਿੈ ਘਰਿ ਸਬਰਿ ਪਤੀਣੀ ਸਾਹੁਿਿ ੈਰਪਿ ਿਾਣੀ ॥ 

ஆன்மா சப்ை்-குரு மற்றும் மூலம் இந்ை உலகில் ைன்தன நைை்துகிறது 

கணவன் மறுதமயில் இதறவனுைன் வாழ்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਗੁਰਿ ਮਰੇਲ ਰਮਲਾਈ ਚੂਕੀ ਕਾਰਣ ਲੋਕਾਣੀ ॥੪॥੩॥ 

சை்குரு ைாதர இதறவனுைன் இதணை்துள்ளார ் என்று குருநானக் 

கூறுகிறார.்  உலகை்தின் மீைான அவனது சாரப்ு மபாை்விை்ைது 

 

ਤੁਿਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

துகாரி மஹல்லா 1॥ 

 

ਿੋਲਾਵਿੈ ਿੁਲੀ ਿੁਰਲ ਿੁਰਲ ਪਛੋਤਾਣੀ ॥ 

ஜீவ ஸ்ை்ரீ ் ் மறதியில் மறந்து, ைவறுைலாக மீண்டும் மீண்டும் 

வருந்துகிறாள். 

 

ਰਪਰਿ ਛੋਰਿਅਿੀ ਸੁਤੀ ਰਪਿ ਕੀ ਸਾਿ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

அவள் கணவதனப் பிரிந்து மாதையில் ஆழ்ந்திருந்ைாள், ஆனால் 

கணவன்-பிரபுவின் முக்கிைை்துவை்தை அவள் அறிைவில்தல. 

 

ਰਪਰਿ ਛੋਿੀ ਸੁਤੀ ਅਵਗਰਣ ਮੁਤੀ ਰਤਸੁ ਿਨ ਰਵਿਣ ਿਾਤ ੇ॥ 

காைலிதை விைட்ு, குதறகளில் ஈடுபைட்ு,  அைன் விதளவாக ஜீவ 

ஸ்திரீயின் வாழ்க்தக விைதவைாகமவ இருந்ைது. 

 

ਕਾਰਮ ਕਿੋਰਿ ਅਹੰਕਾਰਿ ਰਵਗੁਤੀ ਹਉਮੈ ਲਗੀ ਤਾਤੇ ॥ 

அவள் காமம், மகாபம், அகங்காரம் ஆகிைவற்றால் அழிந்து, அகங்கார 

உணரவ்ால் துன்பை்தைை் தைாைரந்்ைாள். 

 

ਉਿਰਿ ਹੰਸੁ ਚਰਲਆ ਫੁਿਮਾਇਆ ਿਸਮੈ ਿਸਮ ਸਮਾਣੀ ॥ 

மரண அதழப்பு வந்ைதும் ஆன்மா வடிவில் இருந்ை அன்னம் உைதல 

விைட்ு தவளிமை வந்து பறந்து தசன்றது. சாம்பலில் இருந்ை உைல் 

சாம்பலில் கலந்ைது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਰਵਹੂਣੀ ਿੁਰਲ ਿੁਰਲ ਪਛੋਤਾਣੀ ॥੧॥ 

இதறவனின் தபைர ் இல்லாை ஜீவ ஸ்ை்ரீ ைவறுைலாக வருந்துவைாக 

குருநானக் ஆதணயிடுகிறார.் 

 

ਸੁਰਣ ਨਾਹ ਰਪਆਿੇ ਇਕ ਬਨੰੇਤੀ ਮੇਿੀ ॥ 

மஹ அன்மப இதறவா! என் ஒரு மவண்டுமகாதளக் மகளுங்கள் 
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ਤੂ ਰਨਜ ਘਰਿ ਵਰਸਅਿਾ ਹਉ ਿੁਰਲ ਿਸਮੈ ਢੇਿੀ ॥ 

நீங்கள் உங்கள் வீை்டில் மகிழ்சச்ிைாக வாழ்கிறீரக்ள், ஆனால் நான் 

சாம்பல் குவிைலாக அதலந்து தகாண்டிருக்கிமறன்  

 

ਰਬਨੁ ਅਪਨੇ ਨਾਹੈ ਕੋਇ ਨ ਚਾਹੈ ਰਕਆ ਕਹੀਐ ਰਕਆ ਕੀਜੈ ॥ 

எதையும் தசால்ல அல்லது தசை்ை ைைங்க, ஆனால் அவரது காைலி 

இல்லாமல் ைாரும் அனுைாபப்படுவதில்தல.  

 

ਅੰਰਮਿਤ ਨਾਮ ੁਿਸਨ ਿਸੁ ਿਸਨਾ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਿਸੁ ਪੀਜ ੈ॥ 

ஹரி நாம அமிரை்ம் சாறுகளின் களஞ்சிைம், எனமவ, குருவின் 

அறிவுதரப்படி இந்ை சாற்தற நாக்கால் அருந்ைவும். 

 

ਰਵਣੁ ਨਾਵ ੈਕੋ ਸਰੰਗ ਨ ਸਾਥੀ ਆਵੈ ਜਾਇ ਘਨੇਿੀ ॥ 

ஹரி நாமம் இல்லாமல் துதண இல்தல,  உலகில் எை்ைதனமைா மபர ்

வந்து தசல்கின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਲਾਹਾ ਲੈ ਘਰਿ ਜਾਈਐ ਸਾਚੀ ਸਚੁ ਮਰਤ ਤੇਿੀ ॥੨॥ 

ஹரிநாமை்தின் பலதனப் தபற்ற பிறகு உண்தம இல்லம் தசல்ல 

மவண்டும் என்பது குருநானக்கின் கருை்து, ஏதனனில் இது உனது, 

உண்தம இதறவா! உண்தமைான மபாைதன 

 

ਸਾਜਨ ਿੇਰਸ ਰਵਿੇਸੀਅਿੇ ਸਾਨੇਹਿੇ ਿੇਿੀ ॥ 

தவளிநாை்டிற்குச ்தசன்ற அந்ை மனிைருக்கு அந்ை உயிரினம் தசை்தி 

அனுப்புகிறது. 

 

ਸਾਰਿ ਸਮਾਲੇ ਰਤਨ ਸਜਣਾ ਮੁੰਿ ਨੈਣ ਿਿੇਿੀ ॥ 

கண்ணீருைன் அந்ை மனிைதர நிதனை்துப் பாரக்்கிறாள். 

 

ਮੁੰਿ ਨੈਣ ਿਿੇਿੀ ਗੁਣ ਸਾਿਿੇੀ ਰਕਉ ਪਿਿ ਰਮਲਾ ਰਪਆਿ ੇ॥ 

கண்ணீருைன் அவனது குணங்கதள நிதனை்துப் பாரக்்க 

விரும்புகிறாள் அன்பான இதறவதன எப்படி சந்திப்பது. 

 

ਮਾਿਗੁ ਪੰਥ ੁਨ ਜਾਣਉ ਰਵਿਿਾ ਰਕਉ ਪਾਈਐ ਰਪਿ ੁਪਾਿ ੇ॥ 

மபாகும் வழி கடினமானது, காைலிதை எப்படிக் கண்டுபிடிப்பது?" 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਸਬਿੀ ਰਮਲੈ ਰਵਛੰੁਨੀ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗੈ ਿਾਿ ੈ॥ 

குருவின் உபமைசை்தின் மூலம் உைதலயும் மனதையும் ஒப்பதைை்ைால் 

பிரிந்ைவர ்இதறவதனச ்சந்திக்கிறார.் 
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ਨਾਨਕ ਅੰਰਮਿਤ ਰਬਿਿੁ ਮਹਾ ਿਸ ਫਰਲਆ ਰਮਰਲ ਪਿੀਤਮ ਿਸੁ ਚਾਿ ੈ॥੩॥ 

குருநானக் ஹரி நாமம் அமிரை் மரம் என்கிறார ்இது இனிதமைாகவும், 

கனிைாகவும் இருக்கிறது, காைலிதை சந்திை்ை பிறகுைான் அவளால் 

இந்ை சாற்தற சுதவக்க முடியும். 

 

ਮਹਰਲ ਬੁਲਾਇਿੀਏ ਰਬਲਮ ੁਨ ਕੀਜੈ ॥ 

கைவுமள ! உங்கள் காலடியில் அதழயுங்கள், ைாமதிக்காதீரக்ள். 
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ਅਨਦਿਨੁ ਰਤੜੀਏ ਸਹਦਿ ਦਿਲੀਿੈ ॥ 

எப்பபொழுதும் இறைவனின் அன்பில் நிறலத்து நிை்கும் உள்ளுணரற்வ 

ஒருவன் பபறுகிைொன். 

 

ਸੁਦਿ ਸਹਦਿ ਦਿਲੀਿੈ ਰੋਸੁ ਨ ਕੀਿੈ ਗਰਬ ੁਦਨਵਾਦਰ ਸਿਾਣੀ ॥ 

உங்கள் இயை்றகயொன இயல்றப சந்திப்பதன் மூலம் மடட்ுமம நீங்கள் 

இறுதி மகிழ்சச்ிறயப் பபறுவீரக்ள், மகொபப்படொதீரக்ள், அதிலிருந்து 

விடுபடுவதன் மூலம் அகங்கொரத்றத உள்வொங்கலொம். 

 

ਸਾਚੈ ਰਾਤੀ ਦਿਲੈ ਦਿਲਾਈ ਿਨਿੁਦਿ ਆਵਣ ਿਾਣੀ ॥ 

குருவின் ஊடகத்தின் மூலம், ஜீவ ஸ்த்ரீக்கும் சத்தியத்தில் 

மூழ்கியிருக்கும் பபண்ணுக்கும் இறடமய ஒரு ஐக்கியம் ஏை்படுகிைது.  

ஆனொல் தன்னம்பிக்றக பகொண்டவர ் மபொக்குவரதத்ில் படுத்துக் 

பகொண்மட இருப்பொர.் 

 

ਿਬ ਨਾਚੀ ਤਬ ਘੂਘਟ ੁਕੈਸਾ ਿਟਕੁੀ ਫੋਦੜ ਦਨਰਾਰੀ ॥ 

பபொது அவமொனத்றத விடட்ுவிடட்ு கடவுள் பக்தியில் நடனமொடத ்

பதொடங்கினொல், பிைகு என்ன முக்கொடு. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੈ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਗੁਰਿੁਦਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥੪॥੪॥ 

குருவின் மூலம் சுயத்றத ஆன்மொ அங்கீகரிக்கிைது என்பமத 

குருநொனக்கின் கருத்து. 

 

ਤੁਿਾਰੀ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

துகொரி மஹல்லொ 1॥ 

 

ਿੇਰੇ ਲਾਲ ਰੰਗੀਲੇ ਹਿ ਲਾਲਨ ਕੇ ਲਾਲੇ ॥ 

எனக்கு மிகவும் பிடித்த இறைவன் ரங்கீலொ, நொமும் அவறர 

வணங்குபவரக்ள். 

 

ਗੁਦਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਇਆ ਅਵਰ ੁਨ ਿਿੂਾ ਭਾਲੇ ॥ 

அந்தக் கண்ணுக்குத் பதரியொத இறைவறனக் குரு கொட்டியதிலிருந்து,  

அவறரத் தவிர மவறு யொறரயும் நொங்கள் மதடுவதில்றல.  

 

ਗੁਦਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਇਆ ਿਾ ਦਤਸੁ ਭਾਇਆ ਿਾ ਪਰਦਭ ਦਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

இறைவன் விரும்பியமபொது, அவர ்அருள்புரிந்தொர,் குரு கண்ணுக்குத் 

பதரியொத இறைவறனக் கொட்டினொர.்   
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ਿਗਿੀਵਨੁ ਿਾਤਾ ਪੁਰਿੁ ਦਬਧਾਤਾ ਸਹਦਿ ਦਿਲੇ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

உலகின் உயிர ் பகொடுப்பவர,் உயரந்்த ஆண் பறடப்பொளர ் எளிதில் 

கண்டுபிடிக்கப்படுகிைொர.் 

 

ਨਿਦਰ ਕਰਦਹ ਤੂ ਤਾਰਦਹ ਤਰੀਐ ਸਚੁ ਿੇਵਹ ੁਿੀਨ ਿਇਆਲਾ ॥ 

மஹ தீனதயொளமன உனக்கு உதவி பசய்யும் மபொது,  உலகப் 

பபருங்கடலில் இருந்து ஒருவர ் இரட்சிப்றபப் பபறுகிைொர,் எனமவ 

உண்றமயொன பபயறரக் பகொடுங்கள். 

 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਿਾਸਦਨ ਿਾਸਾ ਤੂ ਸਰਬ ਿੀਆ ਪਰਦਤਪਾਲਾ ॥੧॥ 

நொனக் மகடட்ுக்பகொள்கிைொர ் நொங்களும் உங்கள் அடிறமகளின் 

அடிறமகள் மை்றும் நீங்கள் அறனத்து உயிரினங்கறளயும் 

வளரப்்பவர.் 

 

ਭਦਰਪੁਦਰ ਧਾਦਰ ਰਹ ੇਅਦਤ ਦਪਆਰ ੇ॥ ਸਬਿੇ ਰਦਵ ਰਦਹਆ ਗੁਰ ਰੂਦਪ ਿੁਰਾਰੇ ॥ 

அந்த அன்பொன பிரியமொனவர ் (குரு) பகொறடயொன பிரம்மனில் 

வியொபித்திருக்கிைொர.்"  குரு ரூப் கடவுள் என்ை வொரத்்றதயில் 

மகிழ்சச்ியறடகிைொர.் 

 

ਗੁਰ ਰੂਪ ਿੁਰਾਰ ੇਦਤਰਭਵਣ ਧਾਰ ੇਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

குரு வடிவில் உள்ள கடவுள் மூன்று உலகங்களுக்கும் அடிப்பறட,  

அவனுறடய ரகசியத்றதக் கண்டுபிடிக்க முடியொது. 

 

ਰੰਗੀ ਦਿਨਸੀ ਿੰਤ ਉਪਾਏ ਦਨਤ ਿੇਵੈ ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 

அவர ் பலவிதமொன வண்ணங்கறளயும், உயிரினங்களின் 

வறககறளயும் உருவொக்கி, தினமும் ஏரொளமொகக் 

பகொடுத்துக்பகொண்மட இருக்கிைொர.் 

 

ਅਪਰੰਪਰ ੁਆਪੇ ਥਾਦਪ ਉਥਾਪੇ ਦਤਸੁ ਭਾਵ ੈਸੋ ਹੋਵ ੈ॥ 

பரமொத்மொவொனவர ் தொம் விரும்பியறத உருவொக்கி அழிக்கிைொர,்  

அதுதொன் நடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਹੀਰਾ ਹੀਰੈ ਬੇਦਧਆ ਗੁਣ ਕੈ ਹਾਦਰ ਪਰੋਵ ੈ॥੨॥ 

குருநொனக்கின் அறிக்றக,  குருவின் நை்பண்புகளின் பெபமொறலயில் 

திரிக்கப்பட்ட அது றவரமொகி றவரத்துடன் பின்னிப் பிறணந்துள்ளது. 

 

ਗੁਣ ਗੁਣਦਹ ਸਿਾਣੇ ਿਸਤਦਕ ਨਾਿ ਨੀਸਾਣੋ ॥ 

நை்குணங்களில் மூழ்கியிருந்த பநை்றியில், நொம ஸ்மரணத்தின் 

நிமிஷம் இருந்தது. 
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ਸਚੁ ਸਾਦਚ ਸਿਾਇਆ ਚੂਕਾ ਆਵਣ ਿਾਣੋ ॥ 

அவர ் முழுறமயொன சத்தியத்தில் இறணந்தமபொது, இயக்கம் 

மறைந்தது. 

 

ਸਚੁ ਸਾਦਚ ਪਛਾਤਾ ਸਾਚੈ ਰਾਤਾ ਸਾਚੁ ਦਿਲੈ ਿਦਨ ਭਾਵੈ ॥ 

சத்தியத்தில் மூழ்கியதொல் உண்றமறய உணரந்்தொன்,  உண்றமயொக 

ஒரு சந்திப்பு இருந்தொல், மனம் நன்ைொக இருக்கும். 

 

ਸਾਚੇ ਊਪਦਰ ਅਵਰ ੁਨ ਿੀਸ ੈਸਾਚੇ ਸਾਦਚ ਸਿਾਵੈ ॥ 

அந்த உண்றமயொன கடவுறளத் தவிர மவறு யொரும் கண்ணுக்குத ்

பதரியவில்றல.  உண்றமயொக இருப்பதன் மூலம் ஒருவர ்சத்தியத்தில் 

இறணய முடியும். 

 

ਿੋਹਦਨ ਿਦੋਹ ਲੀਆ ਿਨੁ ਿਰੇਾ ਬੰਧਨ ਿੋਦਲ ਦਨਰਾਰੇ ॥ 

இறைவன் என் மனறத மயக்கி பந்தங்கறள அகை்றினொன். 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਤੀ ਿੋਦਤ ਸਿਾਣੀ ਿਾ ਦਿਦਲਆ ਅਦਤ ਦਪਆਰ ੇ॥੩॥ 

மஹ நொனக்! அன்பிை்குரிய இறைவன் கிறடத்தவுடன், ஆன்மொ ஒளி 

இறுதி ஒளியில் இறணந்தது 

 

ਸਚ ਘਰੁ ਿੋਦਿ ਲਹੇ ਸਾਚਾ ਗੁਰ ਥਾਨੋ ॥ 

உண்றமயொன இல்லம் (இறைவன்) மதடப்படும் இடம் உண்றமயொன 

குரு. 

 

ਿਨਿੁਦਿ ਨਹ ਪਾਈਐ ਗੁਰਿੁਦਿ ਦਗਆਨੋ ॥ 

மனதின் விருப்பத்றதப் பின்பை்றுவதொல் அறடய முடியொது; ஒருவர ்

குரம்ுகியொக மொறினொல், அறிவு அறடயப்படுகிைது. 

 

ਿੇਵੈ ਸਚ ੁਿਾਨੋ ਸ ੋਪਰਵਾਨੋ ਸਿ ਿਾਤਾ ਵਡ ਿਾਣਾ ॥ 

கடவுள் எப்மபொதும் பகொடுப்பவர,் மிகவும் திைறமயொனவர,் 

உண்றமறய மடட்ுமம தருகிைொர ் மை்றும் அது 

ஏை்றுக்பகொள்ளப்படுகிைது. 

 

ਅਿਰੁ ਅਿੋਨੀ ਅਸਦਥਰੁ ਿਾਪੈ ਸਾਚਾ ਿਹਲੁ ਦਚਰਾਣਾ ॥ 

அவர ் அழியொதவர,் நித்தியமொனவர,் நித்தியமொனவர,் அவருறடய 

உண்றமயொன இருப்பிடம் என்றும் நிறலத்திருக்கும். 

 

ਿੋਦਤ ਉਚਾਪਦਤ ਲੇਿ ੁਨ ਦਲਿੀਐ ਪਰਗਟੀ ਿੋਦਤ ਿੁਰਾਰੀ ॥ 

உள்ளத்தில் கடவுளின் ஒளி பவளிப்பட்டொல், அன்ைொட பசயல்களின் 

கணக்கு எழுதப்படவில்றல. 
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ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਸਾਚੈ ਰਾਚਾ ਗੁਰਿੁਦਿ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥੪॥੫॥ 

மஹ நொனக்! உண்றமயுள்ள ஆன்மொ பரம சத்தியத்தின் நிறனவில் 

மூழ்கியுள்ளது அத்தறகய குரம்ுக் கடறல கடக்கிைொர.் 

  

ਤੁਿਾਰੀ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

துகொரி மஹல்லொ 1॥ 

 

ਏ ਿਨ ਿਦੇਰਆ ਤੂ ਸਿਝੁ ਅਚੇਤ ਇਆਦਣਆ ਰਾਿ ॥ 

மஹ என் மனமம! நீங்கள் ஏன் புத்திசொலித்தனமொகவும், மயக்கமொகவும் 

இருக்கிறீரக்ள் என்பறத நீங்கள் புரிந்துபகொள்கிறீரக்ள். 

 

ਏ ਿਨ ਿਦੇਰਆ ਛਦਡ ਅਵਗਣ ਗੁਣੀ ਸਿਾਦਣਆ ਰਾਿ ॥ 

தீறமகறள விடட்ுவிடட்ு நை்பண்புகளில் மூழ்கிவிடுங்கள். 

 

ਬਹੁ ਸਾਿ ਲੁਭਾਣੇ ਦਕਰਤ ਕਿਾਣੇ ਦਵਛੁਦੜਆ ਨਹੀ ਿੇਲਾ ॥ 

நீங்கள் பல ரசறனகளின் மபரொறசயில் மவறல பசய்கிறீரக்ள்,  

அதனொல்தொன் பிரிந்தவரக்ளின் சந்திப்பு இல்றல. 

 

ਦਕਉ ਿਤੁਰ ੁਤਰੀਐ ਿਿ ਡਦਰ ਿਰੀਐ ਿਿ ਕਾ ਪੰਥ ੁਿਹੁਲੇਾ ॥ 

உலகப் பபருங்கடறல எப்படி கடக்க முடியும்?,  எயமனின் பயம் 

பகொல்லும், எமனின் பொறத மவதறனயொனது. 

 

ਿਦਨ ਰਾਿੁ ਨਹੀ ਿਾਤਾ ਸਾਝ ਪਰਭਾਤਾ ਅਵਘਦਟ ਰੁਧਾ ਦਕਆ ਕਰੇ ॥ 

மொறலயிலும்-கொறலயிலும் ரொம நொமத்றத ெபிப்பதன் முக்கியத்துவம் 

மனதுக்கு புரியவில்றல.  யமனின் பொறதயில் நீங்கள் என்ன பசய்ய 

முடியும்? 

 

ਬੰਧਦਨ ਬਾਦਧਆ ਇਨ ਦਬਦਧ ਛੂਟ ੈਗੁਰਿੁਦਿ ਸੇਵੈ ਨਰਹਰੇ ॥੧॥ 

குரு மூலம் இறைவறன வழிபட்டொல் இந்த கரம் பந்தங்களில் இருந்து 

விடுபடலொம். 

 

ਏ ਿਨ ਿਦੇਰਆ ਤੂ ਛੋਦਡ ਆਲ ਿੰਿਾਲਾ ਰਾਿ ॥ 

மஹ என் மனமம! எல்லொவை்றையும் விடுங்கள் 

 

ਏ ਿਨ ਿਦੇਰਆ ਹਦਰ ਸੇਵਹੁ ਪੁਰਿੁ ਦਨਰਾਲਾ ਰਾਿ ॥ 

தனித்தன்றம வொய்ந்த இறைவறன வணங்குங்கள். 
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Page 1113  

 

ਹਰਿ ਰਿਮਰਿ ਏਕੰਕਾਿੁ ਿਾਚਾ ਿਭੁ ਜਗਤੁ ਰਜੰਰਿ ਉਪਾਇਆ ॥ 

உலகம் முழுவதையும் பதைை்ைவர,்  ஓம்காரை்தின் உண்தமயான 

வடிவை்தை வணங்குங்கள். 

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਅਗਰਿ ਬਾਧ ੇਗੁਰਿ ਖੇਲੁ ਜਗਰਤ ਰਿਖਾਇਆ ॥ 

அந்ைக் குரு-கைவுள் காற்று, நீர,் நநருப்பு பபான்றவற்தறக் 

கைட்ுப்படுை்தி உலகக் காை்சிதயக் காை்டியுள்ளார.் 

 

ਆਚਾਰਿ ਤੂ ਵੀਚਾਰਿ ਆਪ ੇਹਰਿ ਿਾਮੁ ਿਜੰਮ ਜਪ ਤਪ ੋ॥ 

பே என் மனபம ேரி நாமை்தை தியானிப்பபை உங்கள் வழிபாடு, ைவம் 

மற்றும் கைட்ுப்பாடு, இதுபவ உங்கள் மைம். 

 

ਿਖਾ ਿੈਿੁ ਰਪਆਿ ੁਪਰੀਤਮੁ ਿਾਮੁ ਹਰਿ ਕਾ ਜਪ ੁਜਪੋ ॥੨॥ 

ேரி நாம ஜபம் நெய்யுங்கள், ஏநனன்றால் இதுைான் உண்தமயான 

துதண, உறவினர ்மற்றும் அன்பானவர.் 

 

ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਤੂ ਰਿਿੁ ਿਹ ੁਚੋਟ ਿ ਖਾਵਹੀ ਿਾਮ ॥ 

பே மனபம நீங்கள் நிதலயாக இருங்கள், காயமதைய பவண்ைாம். 

 

ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਗੁਣ ਗਾਵਰਹ ਿਹਰਜ ਿਮਾਵਹੀ ਿਾਮ ॥ 

இதறவதனப் பபாற்றிப் பாடுவைன் மூலம் இதணவது இயல்பு. 

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਿਾਮ ਿਿਾਇ ਿਿੀਅਰਹ ਗੁਿ ਰਗਆਿ ਅੰਜਿੁ ਿਾਿਹ ੇ॥ 

இதறவதனப் பபாற்றிப் பாடுவைன் மூலம் அன்பில் மூழ்கி இருங்கள், 

குரு-ஞானை்தின் எதிரெ்ந்ொற்கதளப் பயன்படுை்துங்கள். 

 

ਤਰ ੈਲੋਕ ਿੀਪਕੁ ਿਬਰਿ ਚਾਿਣੁ ਪੰਚ ਿਤੂ ਿੰਘਾਿਹੇ ॥ 

இைன்மூலம் மூன்று உலகங்களுக்கும் தீபமாகிய இதறவனின் ஒளிதய 

அதையும். அைன் மூலம் கமடிக் ஐந்து தூதுவரக்தளயும் முடிப்பீரக்ள். 

 

ਭੈ ਕਾਰਟ ਰਿਿਭਉ ਤਿਰਹ ਿਤੁਿ ੁਗੁਰਿ ਰਮਰਲਐ ਕਾਿਜ ਿਾਿਏ ॥ 

குருதவ ெந்திப்பைால் அதனை்து பவதலகளும் நிதறபவறும்.  

அெெ்ை்தை நீக்கி, அெெ்மின்றி இருப்பைன் மூலம் உலகப் 

நபருங்கைதலக் கைக்க முடியும். 

 

ਿੂਪ ੁਿੰਗੁ ਰਪਆਿੁ ਹਰਿ ਰਿਉ ਹਰਿ ਆਰਪ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿਏ ॥੩॥ 

கைவுபள கிருதப நபற்றால், அவருதைய அன்பும் அவதரப் பபாலபவ 

இருக்கும். 

 

1785 



ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਤੂ ਰਕਆ ਲੈ ਆਇਆ ਰਕਆ ਲੈ ਜਾਇਿੀ ਿਾਮ ॥ 

பே மனபம நீ என்ன நகாண்டு வந்ைாய், இங்கிருந்து என்ன நகாண்டு 

நெல்வாய்?" 

 

ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਤਾ ਛੁਟਿੀ ਜਾ ਭਿਮ ੁਚਕੁਾਇਿੀ ਿਾਮ ॥ 

மாதயயின் ஓய்வு இருந்ைால், உங்கள் இரை்சிப்பு நிெெ்யம். 

 

ਧਿੁ ਿੰਰਚ ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਾਮ ਵਖਿੁ ਗੁਿ ਿਬਰਿ ਭਾਉ ਪਛਾਣਹੇ ॥ 

ேரி நாமம் நெல்வை்தை குவிக்கிறது மற்றும் குரு என்ற வாரை்்தையின் 

மூலம் அன்தப அதையாளம் காைட்ுகிறது. 

 

ਮੈਲੁ ਪਿਹਰਿ ਿਬਰਿ ਰਿਿਮਲੁ ਮਹਲੁ ਘਿੁ ਿਚ ੁਜਾਣਹੇ ॥ 

புண்ணிய வாரை்த்ையின் பலனாக மனதின் அழுக்கு நீங்கி நமய்யான 

இல்லறை்தை அறிக 

 

ਪਰਤ ਿਾਮੁ ਪਾਵਰਹ ਘਰਿ ਰਿਧਾਵਰਹ ਝਰੋਲ ਅੰਰਮਰਤ ਪੀ ਿਿੋ ॥ 

ேரி நாம டிவில் புகதழப் நபற்று நிஜ இல்லை்துக்கு வந்து, மனதுக்கு 

நிதறவான அமிரை் பானம் நபறுவீரக்ள். 

 

ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ਿਬਰਿ ਿਿੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਰਗ ਜਪੀਐ ਹਰਿ ਜਿੋ ॥੪॥ 

ேரி நாமை்தை ஜபிக்கவும், நொல்தல அனுபவிக்கவும், அதிரஷ்்ைம் 

இதறவனின் துதிக்கு வழிவகுக்கும் 

 

ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਰਬਿੁ ਪਉੜੀਆ ਮੰਿਰਿ ਰਕਉ ਚੜ ੈਿਾਮ ॥ 

பே மனபம ! மாடிப்படி இல்லாமல் கை்டிைை்தில் ஏறுவது எப்படி" 

 

ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਰਬਿੁ ਬੇੜੀ ਪਾਰਿ ਿ ਅੰਬੜ ੈਿਾਮ ॥ 

பைகு இல்லாமல் எப்படி ஆற்தறக் கைக்க முடியும்? 

 

ਪਾਰਿ ਿਾਜਿੁ ਅਪਾਿੁ ਪਰੀਤਮ ੁਗੁਿ ਿਬਿ ਿੁਿਰਤ ਲੰਘਾਵਏ ॥ 

மறுபுறம் (உலகப் நபருங்கைலின்) எல்தலயற்ற அன்பானவர,் குரு என்ற 

நொல்லின் அழகு கைந்து பபாகிறது. 

 

ਰਮਰਲ ਿਾਧਿੰਗਰਤ ਕਿਰਹ ਿਲੀਆ ਰਿਰਿ ਿ ਪਛੋਤਾਵਏ ॥ 

துறவிகளின் ெந்நிதியில் ெந்பைாஷம் கிதைக்கும், பிறகு ைவமிருக்க 

பவண்டியதில்தல. 

 

ਕਰਿ ਿਇਆ ਿਾਿੁ ਿਇਆਲ ਿਾਚਾ ਹਰਿ ਿਾਮ ਿੰਗਰਤ ਪਾਵਓ ॥ 

பே தீனையாளபன கருதண காைட்ுங்கள், ேரி நாம வடிவில் 

நிறுவனை்தைக் நகாடுங்கள். 

 

1786 



ਿਾਿਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਿੁਣਹੁ ਪਰੀਤਮ ਗੁਿ ਿਬਰਿ ਮਿੁ ਿਮਝਾਵਓ ॥੫॥੬॥ 

நானக்கின் பவண்டுபகாள்,  அன்பப! என் பவண்டுபகாளுக்கு 

நெவிொய்ை்து, குரு என்ற வாரை்்தையின் மூலம் உங்கள் மனதை புரிந்து 

நகாள்ளுங்கள் 

 

ਤੁਖਾਿੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ 

துகாரி ெந்ை் மோல் 4 

 

ੴ ਿਰਤਗੁਿ ਪਰਿਾਰਿ ॥ 

ஓம் என்று நபாருள் நகாண்ை அந்ை ைனிை்துவமான கைவுள், ஒபர ஒரு 

(வடிவம் மற்றும் வடிவம்) ெை்குருவின் அருளால் அதையப்படுகிறது. 

 

ਅੰਤਰਿ ਰਪਿੀ ਰਪਆਿੁ ਰਕਉ ਰਪਿ ਰਬਿੁ ਜੀਵੀਐ ਿਾਮ ॥ 

கைவுளின் அன்பு இையை்தில் உள்ளது, பிறகு எப்படி வாழ முடியும்? 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਿਿਿੁ ਿ ਹੋਇ ਰਕਉ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਵੀਐ ਿਾਮ ॥ 

அவதர ைரிெனம் நெய்யாவிை்ைால் ஏன் அமிரை்ம் அருந்ைலாம். 

 

ਰਕਉ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਵੀਐ ਹਰਿ ਰਬਿੁ ਜੀਵੀਐ ਰਤਿੁ ਰਬਿੁ ਿਹਿੁ ਿ ਜਾਏ ॥ 

நாமம் என்ற அமிரை்ை்தை அருந்தி, கைவுளின்றி நான் எப்படி 

வாழ்பவன்? அவர ்இல்லாமல் என்னால் ஆன்மீக ரீதியில் வாழ முடியாது. 

 

ਅਿਰਿਿੁ ਰਪਰਉ ਰਪਰਉ ਕਿ ੇਰਿਿੁ ਿਾਤੀ ਰਪਿ ਰਬਿੁ ਰਪਆਿ ਿ ਜਾਏ ॥ 

மனம் இரவும் பகலும் மதனவி பபால் அன்பு நெலுை்துகிறது, 

காைலியின்றி ைாகம் ைணியாது. 

 

ਅਪਣੀ ਰਕਰਪਾ ਕਿਹੁ ਹਰਿ ਰਪਆਿ ੇਹਰਿ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਿਿ ਿਾਰਿਆ ॥ 

பே அன்பப இதறவா! என்னிைம் கருதண காைட்ுங்கள், ஏநனன்றால் 

நான் எப்பபாதும் உங்கள் நபயதர உெெ்ரிை்பைன். 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਿਬਰਿ ਰਮਰਲਆ ਮ ੈਪਰੀਤਮ ੁਹਉ ਿਰਤਗੁਿ ਰਵਟਹੁ ਵਾਰਿਆ ॥੧॥ 

குருவின் வாரை்்தையால், நான் பிரியமான இதறவதனக் 

கண்டுபிடிை்பைன், எனபவ நான் ெை்குருவிைம் ெரணதைகிபறன். 

 

ਜਬ ਿੇਖਾਾਂ ਰਪਿ ੁਰਪਆਿਾ ਹਰਿ ਗੁਣ ਿਰਿ ਿਵਾ ਿਾਮ ॥ 

அன்பிற்குரிய இதறவதனக் காணும் பபாது, அவதரப் பபாற்றிப் 

பாடுவதில் அன்புைன் ஆழ்ந்திருக்க பவண்டும். 

 

1787 



Page 1114 

 

ਮੇਰੈ ਅੰਤਰਰ ਹੋਇ ਰਿਗਾਸੁ ਰਰਿਉ ਰਰਿਉ ਸਚ ੁਰਿਤ ਚਿਾ ਰਾਮ ॥ 

என் ஆன்மா மகிழ்சச்ியாக இருக்கடட்ும் நாய்க்குட்டி ப ான்ற 

அன் ரக்பே, தினமும் ஹரியின் நாமத்தத ஜபித்துக் ககாண்பட 

இருங்கே். 

 

ਰਰਿਉ ਚਿਾ ਰਰਆਰੇ ਸਬਰਿ ਰਿਸਤਾਰ ੇਰਬਿੁ ਿੇਖ ੇਰਤਿਰਰਤ ਿ ਆਿਏ ॥ 

நான் கதாடரந்்து உசச்ரிக்கிபறன் அன்ப ,  ஆண்டவன் என்ற 

கசால்லால் நான் இரட்சிக்க ் டுபவன், காதலியின் தரிசனம் 

இல்லாமல் மனம் திரு ்தியதடயாது. 

 

ਸਬਰਿ ਸੀਗਾਰ ੁਹੋਿ ੈਰਿਤ ਕਾਮਰਿ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਰਿਆਿਏ ॥ 

ஜீவ ரூ  காமினி வடிவில் உே்ே உயிரினம் வாரத்்தததய 

அலங்கரிக்கிறது என்றால், அதனால் தினமும் ஹரி நாமத்தில் தியானம் 

கசய்து ககாண்பட இரு ் ாே். 

 

ਿਇਆ ਿਾਿੁ ਮੰਗਤ ਜਿ ਿੀਜੈ ਮੈ ਰਿੀਤਮ ੁਿੇਹੁ ਰਮਲਾਏ ॥ 

பஹ அன்ப ! எனக்கு கருதண தானம் தந்து உன்னுடன் என்தன 

இதணத்துக்ககாே். 

 

ਅਿਰਿਿੁ ਗੁਰ ੁਗੋਰਾਲੁ ਰਿਆਈ ਹਮ ਸਰਤਗੁਰ ਰਿਟਹ ੁਘੁਮਾਏ ॥੨॥ 

நான் இரவும்- கலும் குரு கடவுதே வணங்கிபனன். அதனால்தான் நாம் 

சத்குரு மீது தியாகம் கசய்கிபறாம். 

 

ਹਮ ਰਾਥਰ ਗੁਰ ੁਿਾਿ ਰਬਖ ੁਭਿਜਲੁ ਤਾਰੀਐ ਰਾਮ ॥ 

நாம் கல், குரு ஒரு  டகு, இது நம்தம  ன்முகத்தன்தம ககாண்ட 

உலகக் கடதலக் கடந்து கசல்கிறது. 

 

ਗੁਰ ਿੇਿਹੁ ਸਬਿ ੁਸੁਭਾਇ ਮ ੈਮੂੜ ਰਿਸਤਾਰੀਐ ਰਾਮ ॥ 

பஹ குருபவ! நான் இரட்சிக்க ் டுவதற்கு, முட்டாளுக்கு எேிதமயான 

வாரத்்ததகதேக் ககாடுங்கே். 

 

ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਿ ਰਕਛੁ ਰਮਰਤ ਿਹੀ ਰਾਈ ਤੂ ਅਗੰਮ ੁਿਡ ਜਾਰਿਆ ॥ 

முட்டாே்கோன எங்கோல் உங்கே் ரகசியத்தத யூகிக்க 

முடியவில்தல. நீங்கே் அணுக முடியாத மற்றும் க ரியதாகக் 

கருத ் டுகிறீரக்ே். 
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ਤੂ ਆਰਰ ਿਇਆਲੁ ਿਇਆ ਕਰਰ ਮੇਲਰਹ ਹਮ ਰਿਰਗੁਿੀ ਰਿਮਾਰਿਆ ॥ 

பஹ கருதண இல்லபம! நீங்கபே அன் ானவர ்  எனபவ கருதண 

காடட்ுங்கே், உங்கபோடு ஐக்கியமாகுங்கே், நாங்கே் 

மதி ் ற்றவரக்ே் மற்றும்  யனற்றவரக்ே். 

 

ਅਿੇਕ ਜਿਮ ਰਾਰ ਕਰਰ ਭਰਮੇ ਹੁਰਿ ਤਉ ਸਰਿਾਗਰਤ ਆਏ ॥ 

 ாவங்கதேச ்கசய்து ககாண்டு  ல பிறவிகே் அதலந்பதன்.  ஆனால் 

இ ்ப ாது உங்கே் அதடக்கலம் வந்துவிட்டது 

 

ਿਇਆ ਕਰਹੁ ਰਰਖ ਲੇਿਹੁ ਹਰਰ ਜੀਉ ਹਮ ਲਾਗਹ ਸਰਤਗੁਰ ਰਾਏ ॥੩॥ 

அட கடவுபே ! தயவுகசய்து எங்கதேக் கா ் ாற்றுங்கே்,  நாம் 

சத்குருவின்  ாதத்தில் இரு ் தால். 

 

ਗੁਰ ਰਾਰਸ ਹਮ ਲੋਹ ਰਮਰਲ ਕੰਚਿੁ ਹੋਇਆ ਰਾਮ ॥ 

குரு  ரஸ், யாதர சந்தி ்ப ாம், நாம் இரும்த  ் ப ால 

க ான்னாபனாம். 

 

ਜੋਤੀ ਜੋਰਤ ਰਮਲਾਇ ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਸੋਰਹਆ ਰਾਮ ॥ 

ஆன்மா-ஒேி உயரந்்த ஒேியுடன் கலந்தது,  உடதல ் ப ான்ற இந்தக் 

பகாடத்ட அழகாக மாறிவிட்டது. 

 

ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਸੋਰਹਆ ਮੇਰੈ ਰਿਰਭ ਮੋਰਹਆ ਰਕਉ ਸਾਰਸ ਰਗਰਾਰਸ ਰਿਸਾਰੀਐ ॥ 

உடல் வடிவில் உே்ே அழகிய பகாடத்ட இதறவதனக் கவரந்்தது.  

அதில் தான் அதமந்திருக்கிறது, பிறகு எ ் டி உே்ேிழுத்து மற ் து. 

 

ਅਰਿਿਸਟ ੁਅਗੋਚਰੁ ਰਕਰੜਆ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਹਉ ਸਰਤਗੁਰ ਕੈ ਬਰਲਹਾਰੀਐ ॥ 

கண்ணுக்கு ் புல ் டாத, இதறவதன ச ்த்-குரு மூலம் 

கண்டதடந்பதன் அதனால்தான் இ ் டி ் ட்ட சத்குரு மீது தியாகம் 

கசய்ய ் ட்படன் 

 

ਸਰਤਗੁਰ ਆਗੈ ਸੀਸੁ ਭੇਟ ਿਉੇ ਜੇ ਸਰਤਗੁਰ ਸਾਚੇ ਭਾਿ ੈ॥ 

உண்தமயான சத்குரு விரும்பினால், இந்த ததலதயயும் அவர ்

 ாதத்தில் சமரப்ி ்ப ன். 

 

ਆਰੇ ਿਇਆ ਕਰਹੁ ਰਿਭ ਿਾਤੇ ਿਾਿਕ ਅੰਰਕ ਸਮਾਿ ੈ॥੪॥੧॥ 

நானக்கின் பவண்டுபகாே் பஹ ககாதடயாேி இதறவா! கருதண 

காடட்ுங்கே், அதனால் அவர ்உங்கே் மடியில் மூழ்கிவிடுவார.்  

 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

துகாரி மஹால் 4॥ 
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ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਗਮ ਅਗਾਰਿ ਅਰਰੰਰਰ ਅਰਰਰਰਾ ॥ 

கடவுே் கடந்து கசல்ல முடியாதவர,் எல்தலயற்றவர,் அ ் ால், 

எல்தலயற்றவர.் 

 

ਜੋ ਤੁਮ ਰਿਆਿਰਹ ਜਗਿੀਸ ਤੇ ਜਿ ਭਉ ਰਬਖਮੁ ਤਰਾ ॥ 

பஹ ஜகதீஷ்வர!் உங்கே் மீது அக்கதற ககாண்டவரக்ே்,  அவரக்ே் 

கரடுமுரடான கடதல கடக்கின்றனர.் 

 

ਰਬਖਮ ਭਉ ਰਤਿ ਤਰਰਆ ਸੁਹੇਲਾ ਰਜਿ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਰਿਆਇਆ ॥ 

இந்த  ன்முகத்தன்தம வாய்ந்த உலக ் க ருங்கடதலக் கடந்தவர ்

அவர.்  ஹரிநாமத்தத சிந்தித்தவர ்

 

ਗੁਰ ਿਾਰਕ ਸਰਤਗੁਰ ਜੋ ਭਾਇ ਚਲੇ ਰਤਿ ਹਰਰ ਹਰਰ ਆਰਰ ਰਮਲਾਇਆ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததகதே உண்தமயாக பின் ற்று வர,்  இதறவபன 

அவதனத் தன்பனாடு இதணத்துக் ககாண்டான். 

 

ਜੋਤੀ ਜੋਰਤ ਰਮਰਲ ਜੋਰਤ ਸਮਾਿੀ ਹਰਰ ਰਕਿਰਾ ਕਰਰ ਿਰਿੀਿਰਾ ॥ 

கடவுேின் அருோல், ஆன்மாவின் ஒேி இறுதி ஒேியில் இதணந்தது. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਗਮ ਅਗਾਰਿ ਅਰਰੰਰਰ ਅਰਰਰਰਾ ॥੧॥ 

அந்த உன்னத சக்தி கடவுே் அசாத்தியமானது, புரிந்துககாே்ே 

முடியாதது, எல்தலயற்றது மற்றும் எல்தலயற்றது 

 

ਤੁਮ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ਤੂ ਘਰਟ ਘਰਟ ਰੂਰਰ ਰਰਹਆ ॥ 

பஹ ஆண்டவபர! நீங்கே் புரிந்துககாே்ே முடியாதவர ்மற்றும் உலகின் 

ஒவ்கவாரு துகேிலும் நீங்கே் அனு வித்துக்ககாண்டிருக்கிறீரக்ே். 

 

ਤੂ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ਅਗੰਮੁ ਗੁਰ ਸਰਤਗੁਰ ਬਚਰਿ ਲਰਹਆ ॥ 

நீங்கே் கண்ணுக்குத் கதரியாதவர,் அ ் ாற் ட்டவர ் மற்றும் அணுக 

முடியாதவர,் குருவின் வாரத்்ததயால் உங்கதேக் காணலாம். 

 

ਿਿੁ ਿੰਿੁ ਤੇ ਜਿ ਰੁਰਖ ਰੂਰ ੇਰਜਿ ਗੁਰ ਸੰਤਸੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਗੁਿ ਰਿ ੇ॥ 

அவரக்ே் ஆசீரவ்திக்க ் ட்ட மற்றும் சரியான மனிதரக்ே்,  குரு - 

துறவியுடன் இதணந்து இதறவனின் க ருதமதய ்  ாடியவரக்ே். 

 

ਰਬਬੇਕ ਬੁਰਿ ਬੀਚਾਰਰ ਗੁਰਮੁਰਖ ਗੁਰ ਸਬਰਿ ਰਖਿੁ ਰਖਿੁ ਹਰਰ ਰਿਤ ਚਿ ੇ॥ 

குரம்ுகுக்கு விபவகம், புத்திசாலித்தனம் மற்றும் சிந்ததன உே்ேது. 

அதனால் தான் ஒவ்கவாரு கணமும் குரு என்ற கசால்லால் இதறவதன 

தியானிக்கிறார.் 
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ਜਾ ਬਹਰਹ ਗੁਰਮੁਰਖ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਬੋਲਰਹ ਜਾ ਖੜ ੇਗੁਰਮੁਰਖ ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਰਹਆ ॥ 

குருமுகன் அமரந்்தால், இதறவனின் நாமத்தத மடட்ும் ப சி, நின்ற 

நிதலயிலும் இதறவதன ் ப ாற்றி ்  ாடுவார.் 

 

ਤੁਮ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ਤੂ ਘਰਟ ਘਰਟ ਰੂਰਰ ਰਰਹਆ ॥੨॥ 

பஹ ஆண்டவபர! நீங்கே் கடந்து கசல்ல முடியாதவர-்எல்தலயற்றவர ்

மற்றும் நீங்கே் உலகின் ஒவ்கவாரு துகேிலும் வியாபித்திருக்கிறீரக்ே். 

 

ਸੇਿਕ ਜਿ ਸੇਿਰਹ ਤੇ ਰਰਿਾਿੁ ਰਜਿ ਸੇਰਿਆ ਗੁਰਮਰਤ ਹਰ ੇ॥ 

குருவின் கருத்து ் டி இதறவதன வழி ட்டவரக்ே்,  இ ் டி ் ட்ட 

அடியாரக்ே் மக்கே் மன்றத்தில் வணங்கி ஏற்றுக்ககாண்டனர.் 

 

ਰਤਿ ਕ ੇਕਰੋਟ ਸਰਭ ਰਾਰ ਰਖਿੁ ਰਰਹਰਰ ਹਰਰ ਿਰੂਰ ਕਰੇ ॥ 

அவரக்ேின் பகாடிக்கணக்கான  ாவங்கதே இதறவன் ஒரு கநாடியில் 

நீக்குகிறான். 

 

ਰਤਿ ਕ ੇਰਾਰ ਿੋਖ ਸਰਭ ਰਬਿਸੇ ਰਜਿ ਮਰਿ ਰਚਰਤ ਇਕੁ ਅਰਾਰਿਆ ॥ 

கடவுதே ஒருமுக ் டுத்தியவரக்ே்,  அவரக்ளுதடய  ாவங்கே் மற்றும் 

தவறுகே் அதனத்தும் அழிக்க ் ட்டன. 
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Page 1115 

 

ਤਿਨ ਕਾ ਜਨਮੁ ਸਫਤਿਓ ਸਭੁ ਕੀਆ ਕਰਿ ੈਤਜਨ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਚ ੁਭਾਤਿਆ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததகளின்படி உண்தைதைச ்சசான்னவரக்ள், கடவுள் 

அவரக்ளின் முழு வாழ்க்தகதையுை் சவற்றிகரைாக ஆக்கினார.்  

 

ਿੇ ਧੰਨੁ ਜਨ ਵਡ ਪੁਰਿ ਪੂਰ ੇਜੋ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਜਤਪ ਭਉ ਤਬਿਮੁ ਿਰ ੇ॥ 

குருவின் அறிவுறுத்தல்கதளப் பின்பற்றுபவரக்ள் ைடட்ுமை 

பாக்கிைவான்கள் ைற்றுை் சபரிை ைனிதரக்ள். இதறவதனப் பாடுவதன் 

மூலை், நீங்கள் உலகப் சபருங்கடதலக் கடந்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਸੇਵਕ ਜਨ ਸੇਵਤਹ ਿੇ ਪਰਵਾਣੁ ਤਜਨ ਸੇਤਵਆ ਗੁਰਮਤਿ ਹਰ ੇ॥੩॥ 

குருவின் கருத்துப்படி இதறவதன வழிபட்டவரக்ள், இத்ததகை 

அடிைாரக்ள் சபாது ைக்கள் வணங்கி இதறவனின் திருசச்தபயில் 

ஏற்கத்தக்கவரக்ளாக ஆகிவிட்டனர.் 

 

ਿੂ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਹਤਰ ਆਤਪ ਤਜਉ ਿੂ ਚਿਾਵਤਹ ਤਪਆਰੇ ਹਉ ਤਿਵੈ ਚਿਾ ॥ 

மே ஸ்ரீ ேரி! நீங்கள் உள்நிதல, நீங்கள் நகருை்மபாது, நாங்களுை் 

நகரக்ிமறாை்.  

 

ਹਮਰੈ ਹਾਤਿ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ਜਾ ਿੂ ਮੇਿਤਹ ਿਾ ਹਉ ਆਇ ਤਮਿਾ ॥ 

நை் தகயில் எதுவுை் இல்தல,  நீங்கள் எங்கதள சந்தித்தால், நாங்கள் 

உங்கதள சந்திக்கிமறாை். 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਿੂ ਹਤਰ ਮੇਿਤਹ ਸੁਆਮੀ ਸਭੁ ਤਿਨ ਕਾ ਿੇਿਾ ਛੁਟਤਕ ਗਇਆ ॥ 

மே ஆண்டவமர! ைாதர உன்னுடன் அதழத்துச ் சசல்கிறாை்,  

அவரக்ளின் சசைல்களின் பதிவு தவறிவிட்டது. 

 

ਤਿਨ ਕੀ ਗਣਿ ਨ ਕਤਰਅਹੁ ਕੋ ਭਾਈ ਜੋ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਮੇਤਿ ਿਇਆ ॥ 

மே சமகாதரரம்ர அவற்தற எண்ண முடிைாது, குருவின் வாரத்்ததைால் 

இதறவன் ஒருங்கிதணத்தவன். 

 

ਨਾਨਕ ਦਇਆਿੁ ਹੋਆ ਤਿਨ ਊਪਤਰ ਤਜਨ ਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਤਨਆ ਭਿਾ ॥ 

கடவுள் தன்னிடை் ைடட்ுமை கருதண காட்டியுள்ளார ் என்று நானக் 

அறிவிக்கிறார.்  குருவின் விருப்பத்தத நல்லதாக 

ஏற்றுக்சகாண்டவரக்ள். 

 

ਿੂ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਹਤਰ ਆਤਪ ਤਜਉ ਿੂ ਚਿਾਵਤਹ ਤਪਆਰੇ ਹਉ ਤਿਵੈ ਚਿਾ ॥੪॥੨॥ 

மே ேரி! நீங்கள் பரிந்துதர சசை்பவர,் நீங்கள் நகருை்மபாது, நாங்கள் 

நகரக்ிமறாை். 
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ਿੁਿਾਰੀ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

துகாரி ைோல் 4॥ 

 

ਿੂ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਗਦੀਸੁ ਸਭ ਕਰਿਾ ਤਸਿਸਤਟ ਨਾਿ ੁ॥ 

ஓ ஜகதீஷ்வர!் நீங்கள் உலகத்தின் உயிர,் எல்லாவற்தறயுை் பதடத்தவர ்

ைற்றுை் பிரபஞ்சத்தின் எஜைானர.்  

 

ਤਿਨ ਿੂ ਤਧਆਇਆ ਮੇਰਾ ਰਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਧਤੁਰ ਿੇਿੁ ਮਾਿ ੁ॥ 

ஆரை்பத்திலிருந்மத விதி எழுதப்பட்ட சநற்றியில்,  அந்த பக்தரக்ள் 

ைடட்ுமை உன்தன வழிபட்டனர.் 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਧਤੁਰ ਹਤਰ ਤਿਤਿਆ ਸੁਆਮੀ ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਤਧਆ ॥ 

ைாருதடை விதி ஆரை்பத்தில் இருந்மத எழுதப்படட்ுள்ளது,  ேரி 

நாைத்தத வழிபடட்ுள்ளார.் 

 

ਤਿਨ ਕ ੇਪਾਪ ਇਕ ਤਨਮਿ ਸਤਭ ਿਾਿ ੇਤਜਨ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਜਾਤਪਆ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததைால் ேரிதை ஜபித்தவர,்  அவனுதடை பாவங்கள் 

ஒரு சநாடியில் கழுவப்படுகின்றன. 

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਿੇ ਜਨ ਤਜਨ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਤਪਆ ਤਿਨ ਦੇਿੇ ਹਉ ਭਇਆ ਸਨਾਿ ੁ॥ 

ேரி நாைத்தத உசச்ரித்த அந்த பக்தரக்ள் பாக்கிைவான்கள், 

அவரக்ளின் தரிசனை் கிதடத்ததுை் நான் சனத் ஆமனன். 

 

ਿੂ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਗਦੀਸੁ ਸਭ ਕਰਿਾ ਤਸਿਸਤਟ ਨਾਿ ੁ॥੧॥ 

அட கடவுமள ! நீங்கள் உலகின் உயிர,் பதடப்பாளி ைற்றுை் பதடப்பின் 

எஜைானர ்

 

ਿੂ ਜਤਿ ਿਤਿ ਮਹੀਅਤਿ ਭਰਪੂਤਰ ਸਭ ਊਪਤਰ ਸਾਚੁ ਧਣੀ ॥ 

அட கடவுமள ! நீர,் நிலை், ஆகாைை், மிகப் சபரிைவர,் எங்களின் 

எஜைானர ்என எல்லாவற்றிலுை் விைாபித்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਤਜਨ ਜਤਪਆ ਹਤਰ ਮਤਨ ਚੀਤਿ ਹਤਰ ਜਤਪ ਜਤਪ ਮੁਕਿੁ ਘਣੀ ॥ 

ேரி நாைத்தத ைனதத ஒருமுகப்படுத்துபவரக்ள்,  இப்படி பல 

பக்தரக்ள் ேரி நாைை் சசால்லி முக்தி அதடந்துள்ளனர.் 

 

ਤਜਨ ਜਤਪਆ ਹਤਰ ਿੇ ਮੁਕਿ ਪਿਾਣੀ ਤਿਨ ਕੇ ਊਜਿ ਮੁਿ ਹਤਰ ਦਆੁਤਰ ॥ 

ேரி நாைை் ஜபிப்பவரக்ள் உலக பந்தங்களில் இருந்து 

விடுபடுகிறாரக்ள் அவரக்ள் முகங்கள் கரத்்தருதடை வாசலில் 

பிரகாசைாகிவிட்டன. 
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ਓਇ ਹਿਤਿ ਪਿਤਿ ਜਨ ਭਏ ਸੁਹੇਿੇ ਹਤਰ ਰਾਤਿ ਿੀਏ ਰਿਨਹਾਤਰ ॥ 

அவரக்ள் இை்தையிலுை் ைறுதையிலுை் ைகிழ்சச்ிைாக இருக்கிறாரக்ள், 

கடவுள் அவரக்ளின் பாதுகாவலராக ஆனார.் 

 

ਹਤਰ ਸੰਿਸੰਗਤਿ ਜਨ ਸੁਣਹ ੁਭਾਈ ਗੁਰਮੁਤਿ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਸਫਿ ਬਣੀ ॥ 

மே சமகாதரரக்மள! மகளுங்கள், குரு-துறவிகளின் சகவாசத்தில்தான் 

இதறவனின் வழிபாடு சவற்றிைதடயுை். 

 

ਿੂ ਜਤਿ ਿਤਿ ਮਹੀਅਤਿ ਭਰਪੂਤਰ ਸਭ ਊਪਤਰ ਸਾਚੁ ਧਣੀ ॥੨॥ 

மே எஜைானமர! நீர,் நிலை், வானத்தில் விைாபித்திருக்கிறாை், நீ 

ைடட்ுமை சபரிைவன். 

 

ਿੂ ਿਾਨ ਿਨੰਿਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ਹਤਰ ਏਕੋ ਏਕੁ ਰਤਵਆ ॥ 

அட கடவுமள ! நீங்கள் ஒருவமர எங்குை் நிதறந்தவர,் ஒவ்சவாரு 

துகளிலுை் நீங்கள் ைடட்ுமை அனுபவிக்கிறீரக்ள். 

 

ਵਤਣ ਤਿਿਤਣ ਤਿਿਭਵਤਣ ਸਭ ਤਸਿਸਤਟ ਮਤੁਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਚਤਵਆ ॥ 

காடு - தாவரங்கள், மூன்று உலகங்களுை், முழு உயிரினை் ேரி 

நாைத்தத உசச்ரிக்கிறது. 

 

ਸਤਭ ਚਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਕਰਿ ੇਅਸੰਿ ਅਗਣਿ ਹਤਰ ਤਧਆਵਏ ॥ 

அதனத்து ஜீவராசிகளுை் ேரிநாைத்ததப் மபாற்றுகின்றன.  

எண்ணிலடங்கா ஜீவராசிகள் இதறவதன வழிபடுவதில் 

ஆழ்ந்துள்ளனர.் 

 

ਸੋ ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸੰਿੁ ਸਾਧੂ ਜੋ ਹਤਰ ਪਿਭ ਕਰਿ ੇਭਾਵਏ ॥ 

ஆனால் அந்த முனிவரக்ளுை் முனிவரக்ளுை் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ள், 

அவரக்ள் சசை்பவர ்இதறவனுக்குப் பிடித்தவரக்ள். 

 

ਸੋ ਸਫਿੁ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹੁ ਕਰਿ ੇਤਜਸੁ ਹਤਰ ਤਹਰਦੈ ਨਾਮ ੁਸਦ ਚਤਵਆ ॥ 

மே பதடப்பாளிமை! இதைத்தில் எப்மபாதுை் முழக்கமிட்டவர,் அந்த 

குரு-துறவியின் சவற்றிகரைான தரிசனத்தத எனக்குக் சகாடுங்கள். 

 

ਿੂ ਿਾਨ ਿਨੰਿਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ਹਤਰ ਏਕੋ ਏਕੁ ਰਤਵਆ ॥੩॥ 

அட கடவுமள ! நீங்கள் எங்குை் இருப்பவர,் உலகின் ஒவ்சவாரு துகளிலுை் 

நீங்கள் ைடட்ுமை அனுபவிக்கிறீரக்ள். 

 

ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਭੰਡਾਰ ਅਸੰਿ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਵਤਹ ਮੇਰ ੇਸੁਆਮੀ ਤਿਸੁ ਤਮਿਤਹ ॥ 

உன் பக்தியின் களஞ்சிைங்கள் எண்ணிலடங்காததவ.  மே என் 

ஆண்டவமர! ஆனால் நீங்கள் ைாருக்கு சகாடுக்கிறீரக்மளா, அவர ்

ைடட்ுமை சபறுகிறார.் 
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ਤਜਸ ਕ ੈਮਸਿਤਕ ਗੁਰ ਹਾਿ ੁਤਿਸੁ ਤਹਰਦੈ ਹਤਰ ਗੁਣ ਤਟਕਤਹ ॥ 

குருவின் தகதை ததலயில் தவத்திருப்பவர,்  கடவுளுதடை குணங்கள் 

அவன் இதைத்தில் நிதலத்திருக்குை். 

 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਤਹਰਦ ੈਤਟਕਤਹ ਤਿਸ ਕੈ ਤਜਸੁ ਅੰਿਤਰ ਭਉ ਭਾਵਨੀ ਹੋਈ ॥ 

கடவுளுதடை குணங்கள் அவருதடை இதைத்தில் ைடட்ுமை இருக்குை், 

ைாருதடை இதைத்தில் முழு விசுவாசை் இருக்கிறது. 
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Page 1116 

 

ਬਿਨੁ ਭੈ ਬਿਨੈ ਨ ਪ੍ਰੇਮ ੁਪ੍ਾਇਆ ਬਿਨੁ ਭੈ ਪ੍ਾਬਿ ਨ ਉਤਬਿਆ ਿੋਈ ॥ 

நம்பிக்ககயும் பயமும் இல்லாமல் யாரும் அன்கபக் கண்டதில்கல, 

நம்பிக்ககயும் பயமும் இல்லாமல் யாரும் பாகைகயக் கடக்கவில்கல. 

 

ਭਉ ਭਾਉ ਪ੍ਰੀਬਤ ਨਾਨਿ ਬਤਸਬਿ ਲਾਗੈ ਬਿਸੁ ਤੂ ਆਪ੍ਣੀ ਬਿਿਪ੍ਾ ਿਿਬਿ ॥ 

குருநானக்கின் அறிக்கக,  கடவுளே ! பயம், நம்பிக்கக மற்றும் அன்பு 

ஆகியகை அைனது இையை்தில் உருைாகின்றன. உங்கே் 

ஆசீரை்ாைங்ககே யாருக்கு ைழங்குகிறீரக்ே். 

 

ਤੇਿੀ ਭਗਬਤ ਭੰਡਾਿ ਅਸੰਖ ਬਿਸੁ ਤੂ ਦੇਵਬਿ ਮੇਿ ੇਸੁਆਮੀ ਬਤਸੁ ਬਮਲਬਿ ॥੪॥੩॥ 

ளே ஆண்டைளர! உன் பக்தியின் கேஞ்சியங்கே் 

எண்ணிலடங்காைகை.  ஆனால் நீங்கே் யாருக்கு ககாடுக்கிறீரக்ளோ, 

அைர ்மடட்ுளம அகைப் கபறுகிறார.் 

 

ਤੁਖਾਿੀ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

துகாரி மோல் 4॥ 

 

ਨਾਵਣੁ ਪ੍ੁਿਿ ੁਅਭੀਚ ੁਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਦਿਸੁ ਭਇਆ ॥ 

குரு ைரிசனம் என்பது அபிஜிை ் நட்சை்திரை்தில் (குருளேை்திர 

யாை்திகர) நீராடிய புண்ணியை்கைப் கபறுைைற்காகளை. 

 

ਦਿੁਮਬਤ ਮੈਲੁ ਿਿੀ ਅਬਗਆਨੁ ਅੰਧੇਿ ੁਗਇਆ ॥ 

இைன் மூலம் தீய அழுக்கு நீங்கி அறியாகம இருே் நீங்கியது. 

 

ਗੁਿ ਦਿਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਅਬਗਆਨੁ ਗਵਾਇਆ ਅੰਤਬਿ ਿਬੋਤ ਪ੍ਰਗਾਸੀ ॥ 

குருவின் பாரக்ையால் அறியாகம விலகும் உே் இையை்தில் ஒேி 

ஏற்றப்பட்டது. 

 

ਿਨਮ ਮਿਣ ਦਖੁ ਬਖਨ ਮਬਿ ਬਿਨਸੇ ਿਬਿ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਅਬਿਨਾਸੀ ॥ 

இைனாளலளய பிறப்பு-இறப்பு என்ற துயரம் ஒரு கணை்தில் அழிந்து 

விட்டது அழியாை இகறைகனக் கண்ளடன். 

 

ਿਬਿ ਆਬਪ੍ ਿਿਤ ੈਪ੍ੁਿਿੁ ਿੀਆ ਸਬਤਗੁਿੂ ਿੁਲਖੇਬਤ ਨਾਵਬਣ ਗਇਆ ॥ 

இந்ை திருவிழாவிற்கு கடவுே் ஒரு கபான்னான ைாய்ப்கப 

உருைாக்கினார,் சை்குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) குருளேை்திர யாை்திகரக்கு 

குேிப்பைற்கு கசன்றார.்  
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ਨਾਵਣੁ ਪ੍ੁਿਿ ੁਅਭੀਚ ੁਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਦਿਸੁ ਭਇਆ ॥੧॥ 

உண்கமயில், குருகைப் பாரப்்பது அபிஜிை் நட்சை்திரை்தில் புனிை 

யாை்திகர-ஸ்நானம் கசய்ைைன் புண்ணிய பலன். 

 

ਮਾਿਬਗ ਪ੍ੰਬਿ ਚਲੇ ਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਸੰਬਗ ਬਸਖਾ ॥ 

சை்குருவுடன் (அமரை்ாஸ் ஜி) அைரது சீடரக்ளும் பாகையில் நடக்கை ்

கைாடங்கினர.் 

 

ਅਨਬਦਨੁ ਭਗਬਤ ਿਣੀ ਬਖਨੁ ਬਖਨੁ ਬਨਮਖ ਬਵਖਾ ॥ 

ஒை்கைாரு கநாடியும் ைழியில் பக்தி அறிவு கூட்டம் நடந்ைது. 

 

ਿਬਿ ਿਬਿ ਭਗਬਤ ਿਣੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਿੀ ਸਭੁ ਲੋਿੁ ਵੇਖਬਣ ਆਇਆ ॥ 

கடவுே் பக்தி பற்றிய விைாைம் சீடரக்ளுடன் கைாடரந்்ைது, அகனைரும் 

அைகரப் பாரக்்க ைந்ைனர.் 

 

ਬਿਨ ਦਿਸੁ ਸਬਤਗੁਿ ਗੁਿ ੂਿੀਆ ਬਤਨ ਆਬਪ੍ ਿਬਿ ਮਲੇਾਇਆ ॥ 

குருகை பாரை்்ைைர,் கரை்்ைர ்அைரக்கே ஒருங்கிகணை்ைார ்

 

ਤੀਿਿ ਉਦਮੁ ਸਬਤਗੁਿੂ ਿੀਆ ਸਭ ਲੋਿ ਉਧਿਣ ਅਿਿਾ ॥ 

சை்குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) மக்ககே உயரை்்துைைற்காக யாை்திகர 

கசல்லும் பணிகய கசய்ைார.் 

 

ਮਾਿਬਗ ਪ੍ੰਬਿ ਚਲੇ ਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਸੰਬਗ ਬਸਖਾ ॥੨॥ 

குருவுடன் அைரது சீடரக்ளும் பாகையில் நடந்ைனர.் 

 

ਪ੍ਰਿਮ ਆਏ ਿੁਲਖੇਬਤ ਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਪ੍ੁਿਿ ੁਿੋਆ ॥ 

சை்குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) முைலில் குருளேை்திரை்திற்கு ைந்ைார.்  அைரது 

ைரிசன திருவிழா நடந்ை இடம். 

 

ਖਿਬਿ ਭਈ ਸੰਸਾਬਿ ਆਏ ਤਰ ੈਲੋਆ ॥ 

இது உலகில் பதிைாகி மூன்று உலக உயிரினங்கே் ைருகக ைந்ைன. 

 

ਦੇਖਬਣ ਆਏ ਤੀਬਨ ਲੋਿ ਸੁਬਿ ਨਿ ਮੁਬਨ ਿਨ ਸਬਭ ਆਇਆ ॥ 

மூவுலகிலும் உே்ே ளைைரக்ே், மனிைரக்ே், முனிைரக்ே் அகனைரும் 

குருகைக் காண ைந்ைனர.்  

 

ਬਿਨ ਪ੍ਿਬਸਆ ਗੁਿ ੁਸਬਤਗੁਿੂ ਪ੍ੂਿਾ ਬਤਨ ਿ ੇਬਿਲਬਵਖ ਨਾਸ ਗਵਾਇਆ ॥ 

முழு குருவின் பாைங்ககே ைரிசிை்து கைாட்டைர,்  அைனது பாைங்களும் 

குற்றங்களும் அழிக்கப்பட்டன. 
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ਿੋਗੀ ਬਦਗੰਿਿ ਸੰਬਨਆਸੀ ਖਟ ੁਦਿਸਨ ਿਬਿ ਗਏ ਗੋਸਬਟ ਢੋਆ ॥ 

ளயாகிகே், திகம்பரக்ே் மற்றும் ஆறு ைககயான துறவிகே் அைருடன் 

கருை்ைரங்குகே் நடை்தினர ் குருகை ஏற்றுக்ககாண்டார ் (அந்ை ேரி 

நாம மந்திரம்). 

 

ਪ੍ਰਿਮ ਆਏ ਿੁਲਖੇਬਤ ਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਪ੍ੁਿਿ ੁਿੋਆ ॥੩॥ 

சை்குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) முைலில் குருளேை்திரை்திற்கு ைந்ைார.்  அைரக்ே் 

சந்திை்ை இடை்தில். 

 

ਦਤੁੀਆ ਿਮੁਨ ਗਏ ਗੁਬਿ ਿਬਿ ਿਬਿ ਿਪ੍ਨੁ ਿੀਆ ॥ 

அைன்பிறகு குரு ஜி யமுகனக்குச ் கசன்றார,் அங்கு அைர ் ேரி 

நாமை்கை உசச்ரிை்ைார.் 

 

ਿਾਗਾਤੀ ਬਮਲੇ ਦੇ ਭੇਟ ਗੁਿ ਬਪ੍ਛੈ ਲੰਘਾਇ ਦੀਆ ॥ 

அங்கு ைரி அதிகாரி குரு ஜிகய சந்திை்து பரிசுகே் ைழங்கினார ்

குருவின் சீடரக்ே் என்று அகழக்கப்பட்ட மக்கே் அகனைரும் 

ைரியின்றி முன்ளனறினர.் 

 

ਸਭ ਛੁਟੀ ਸਬਤਗੁਿੂ ਬਪ੍ਛੈ ਬਿਬਨ ਿਬਿ ਿਬਿ ਨਾਮ ੁਬਧਆਇਆ ॥ 

சை்குருவின் ைழிமுகறககேப் பின்பற்றி கடவுகே ைழிபட்டைரக்ே்.   

அைரக்ே் உலகின் அகனை்து அடிகமை்ைனங்கேிலிருந்தும் 

விடுவிக்கப்பட்டனர.் 

 

ਗੁਿ ਿਚਬਨ ਮਾਿਬਗ ਿ ੋਪ੍ੰਬਿ ਚਾਲੇ ਬਤਨ ਿਮੁ ਿਾਗਾਤੀ ਨੇਬਿ ਨ ਆਇਆ ॥ 

குருவின் ைாரை்்கைகோல், ளநரை்ழியில் நடப்பைரக்ே், யம ைடிவில் 

இருக்கும் ைரிை்துகற அதிகாரிகளுக்குக் கூட அைரக்கே எப்படிை் 

துன்புறுை்துைது என்று கைரியவில்கல. 

 

ਸਭ ਗੁਿ ੂਗੁਿ ੂਿਗਤੁ ਿੋਲੈ ਗੁਿ ਿੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਸਬਭ ਛੁਟਬਿ ਗਇਆ ॥ 

உலகில் உே்ே அகனைரும் குருவின் கபருகமகயப் பாடுகிறாரக்ே்.    

குருவின் நாமை்கை உசச்ரிப்பைன் மூலம் அகனைரும் சுைந்திரம் 

அகடந்ைனர.் 

 

ਦਤੁੀਆ ਿਮੁਨ ਗਏ ਗੁਬਿ ਿਬਿ ਿਬਿ ਿਪ੍ਨੁ ਿੀਆ ॥੪॥ 

பிறகு குரு யமுகனக்குச ்கசன்றார,்  ேரிநாமை்கை ைணங்கிய இடம். 

 

ਬਤਰਤੀਆ ਆਏ ਸੁਿਸਿੀ ਤਿ ਿਉਤਿੁ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥ 

அைன் பிறகு அைர ்கங்ககக்கு (ேரிை்ைார)் ைந்து அங்கு விசிை்திரமான 

கபாழுது ளபாக்குககே நிகழ்ை்தினார.் 
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ਸਭ ਮੋਿੀ ਦਬੇਖ ਦਿਸਨੁ ਗੁਿ ਸੰਤ ਬਿਨੈ ਆਢ ੁਨ ਦਾਮ ੁਲਇਆ ॥ 

துறவி-குருகைக் கண்டு அகனைரும் மயங்கினர,் யாரும் ஒரு கபசா 

கூட எடுக்கவில்கல. 

 

ਆਢ ੁਦਾਮ ੁਬਿਛੁ ਪ੍ਇਆ ਨ ਿੋਲਿ ਿਾਗਾਤੀਆ ਮੋਿਣ ਮੁੰਦਬਣ ਪ੍ਈ ॥ 

பணம் பறிை்ை அரச்ச்கரக்ே் மற்றும் பண்டிைரக்ேின் ளகாலை்தில் 

எதுவும் ளபாடப்படாமல் திககை்ைனர.் 

 

ਭਾਈ ਿਮ ਿਿਿ ਬਿਆ ਬਿਸੁ ਪ੍ਾਬਸ ਮਾਾਂਗਿ ਸਭ ਭਾਬਗ ਸਬਤਗੁਿ ਬਪ੍ਛੈ ਪ੍ਈ ॥ 

அைரக்ே் கசால்ல ஆரம்பிை்ைாரக்ே்,  ளே சளகாைரரள்ர என்ன கசய்ய 

ளைண்டும், யாரிடம் ளகடக் ளைண்டும் என்று எல்ளலாரும் சை்குருவின் 

அகடக்கலை்திற்கு கசல்கிறாரக்ே். 
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ਜਾਗਾਤੀਆ ਉਪਾਵ ਸਿਆਣਪ ਕਸਿ ਵੀਚਾਿ ੁਸਿਠਾ ਭੰਸਿ ਬੋਲਕਾ ਿਸਭ ਉਸਠ ਗਇਆ ॥ 

பணம் மற்றும் நன்ககொடைகடை எடுத்துக் ககொண்ை அரச்ச்கரக்ை் 

புத்திசொலித்தனம் மற்றும் ஞொனத்டதப் பயன்படுத்தி அடனத்து 

பந்துகடையும் அகற்றினர.்  

 

ਸਤਿਤੀਆ ਆਏ ਿੁਿਿਿੀ ਤਹ ਕਉਤਕੁ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥੫॥ 

இவ்வொறற கங்டகக்கு (ஹரித்வொர)் வந்து அங்றக ஒரு விசித்திரமொன 

கபொழுது றபொக்டக உருவொக்கினொர.் 

 

ਸਿਸਲ ਆਏ ਿਗਿ ਿਹਾ ਜਿਾ ਗੁਿ ਿਸਤਗੁਿ ਓਟ ਗਹੀ ॥ 

பின்னர ் நகரத்தின் மரியொடதக்குரிய மக்கை் குருஜியிைம் ஒன்று 

கூடினர ்அவனது தஞ்சம் அடைந்தொன். 

 

ਗੁਿ ੁਿਸਤਗੁਿ ੁਗੁਿ ੁਗੋਸਵਦ ੁਪੁਸਿ ਸਿਸਿਿਸਤ ਕੀਤਾ ਿਹੀ ॥ 

அவர ் கைவுடைப் பற்றிய ஆரவ்த்டத கவைிப்படுதத்ியறபொது, குரு 

அவடர நிடனவுகைின் அடிப்படையில் திருப்திப்படுத்தினொர.் 

 

ਸਿਸਿਿਸਤ ਿਾਿਤਿ ਿਭਿੀ ਿਹੀ ਕੀਤਾ ਿੁਸਕ ਪਿਸਹਲਾਸਦ ਿਿੀਿਾਸਿ ਕਸਿ ਗੁਿ ਗੋਸਵਦ ੁਸਿਆਇਆ ॥ 

சுக்றதவ் நிடனவுகை் மற்றும் றவதங்கைின் அடிப்படையில் 

உண்டமகடை கூறினொர.்  பக்தரக்ை் பிரஹலொத் மற்றும் ஸ்ரீ 

ரொமசச்ந்திர கைவுைின் அதிகொரம் என்று கருதி கைவுடை ஏன் 

தியொனித்தொரக்ை்? 

  

ਦੇਹੀ ਿਗਸਿ ਕੋਸਟ ਪਚੰ ਚੋਿ ਵਟਵਾਿੇ ਸਤਿ ਕਾ ਥਾਉ ਥੇਹ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

உைல் நகரின் றகொைட்ையில் கமடிக் ஐந்து திருைரக்டை அழித்தொர.் 

 

ਕੀਿਤਿ ਪੁਿਾਣ ਸਿਤ ਪੁੰਿ ਹੋਵਸਹ ਗੁਿ ਬਚਸਿ ਿਾਿਸਕ ਹਸਿ ਭਗਸਤ ਲਹੀ ॥ 

தினசரி பிரபு கீரத்்தடன, புரொணங்கை் மற்றும் கதொண்டுகை் நைந்தன, 

குருவின் வொரத்்டதகைொல் கைவுை் பக்தி கபற்றதொக நொனக் கூறுகிறொர.்  

 

ਸਿਸਲ ਆਏ ਿਗਿ ਿਹਾ ਜਿਾ ਗੁਿ ਿਸਤਗੁਿ ਓਟ ਗਹੀ ॥੬॥੪॥੧੦॥ 

நகரத்தின் உயரடுக்கு மனிதரக்ை் குருஜியுைன் ஒன்று கூடினர ்

அவரக்ைின் தங்குமிைம் கிடைத்தது. 

 

ਤੁਖਾਿੀ ਿੰਤ ਿਹਲਾ ੫ 

துகொரி சந்த் மஹொல் 5 
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ੴ ਿਸਤਗੁਿ ਪਿਿਾਸਦ ॥ 

ஓம் என்று கபொருை் ககொண்ை அந்தத் தனித்தன்டம வொய்ந்த கைவுை், 

ஒருவறர (வடிவத்திலும் வடிவிலும்) சத்குருவின் அருைொல் 

அடையப்படுகிறொர 

 

ਘੋਸਲ ਘੁਿਾਈ ਲਾਲਿਾ ਗੁਸਿ ਿਿੁ ਦੀਿਾ ॥ 

றஹ ஆண்ைவறர! உனக்கொக நொன் நிடறய தியொகம் கசய்கிறறன் இந்த 

மனடத குருவின் மூலம் உங்களுக்கு வழங்கிறனன். 

 

ਿੁਸਣ ਿਬਦ ੁਤੁਿਾਿਾ ਿੇਿਾ ਿਿੁ ਭੀਿਾ ॥ 

உங்கை் வொரத்்டதகடைக் றகைட்ு என் இதயம் நடனகிறது." 

 

ਇਹੁ ਿਿੁ ਭੀਿਾ ਸਜਉ ਜਲ ਿੀਿਾ ਲਾਗਾ ਿੰਗੁ ਿੁਿਾਿਾ ॥ 

இந்த மனம் உங்கை் அன்பில் மிகவும் நடனந்துவிை்ைது,  மீன் 

தண்ணீடர விரும்புவது றபொல. 

 

ਕੀਿਸਤ ਕਹੀ ਿ ਜਾਈ ਠਾਕੁਿ ਤੇਿਾ ਿਹਲੁ ਅਪਾਿਾ ॥ 

அை கைவுறை ! உங்கை் வீடு மிகப்கபரியது, அதன் மதிப்டப அைவிை 

முடியொது. 

 

ਿਗਲ ਗੁਣਾ ਕੇ ਦਾਤੇ ਿੁਆਿੀ ਸਬਿਉ ਿੁਿਹੁ ਇਕ ਦੀਿਾ ॥ 

றஹ அடனத்து நற்குணங்கடையும் அைிப்பவறன, இடறவொ! 

தொழ்டமயொனவரக்ைின் பிரொரத்்தடனடயக் றகளுங்கை்" 

 

ਦੇਹੁ ਦਿਿੁ ਿਾਿਕ ਬਸਲਹਾਿੀ ਜੀਅੜਾ ਬਸਲ ਬਸਲ ਕੀਿਾ ॥੧॥ 

நொனக் உன்னிைம் சரணடைகிறொன், உங்கை் தரிசனம் ககொடுங்கை், 

இந்த வொழ்க்டகயும் உங்களுக்கொக அரப்்பணிக்கப்பைட்ுை்ைது.  

 

ਇਹੁ ਤਿੁ ਿਿੁ ਤੇਿਾ ਿਸਭ ਗੁਣ ਤੇਿ ੇ॥ 

இந்த உைல், மனம், அடனத்து குணங்களும் உங்கை் பரிசு. 

 

ਖੰਿੀਐ ਵੰਞਾ ਦਿਿਿ ਤੇਿ ੇ॥ 

உங்கை் தரிசனத்டதப் கபற நொன் துண்டு துண்ைொக உடைக்க கூை 

தயொரொக இருக்கிறறன். 

 

ਦਿਿਿ ਤੇਿ ੇਿੁਸਣ ਪਿਭ ਿੇਿੇ ਸਿਿਖ ਸਦਿਿਸਟ ਪਸੇਖ ਜੀਵਾ ॥ 

றஹ ஆண்ைவறர! றகை், உன்டன ஒரு கணம் பொரத்்தொறல எனக்கு உயிர ்

கிடைக்கும். 
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ਅੰਸਿਿਤ ਿਾਿ ੁਿੁਿੀਜੈ ਤੇਿਾ ਸਕਿਪਾ ਕਿਸਹ ਤ ਪੀਵਾ ॥ 

உங்கை் அமிரத்தத்ின் கபயர ்றகைக்ப்படுகிறது,  நீங்கை் மகிழ்சச்ியொக 

இருந்தொல், நொனும் பொன் குடிக்கலொம். 

 

ਆਿ ਸਪਆਿੀ ਸਪਿ ਕੈ ਤਾਈ ਸਜਉ ਚਾਸਤਿਕੁ ਬ ੰਦੇਿੇ ॥ 

பப்பொைி ஒரு துைி சுவொதிக்கொக தொகம் எடுப்பது றபொல, அறதறபொல, ஜீவ 

ஸ்த்ரீ இடறவனின் நம்பிக்டகயில் தொகமொகறவ இருக்கிறொை்.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਜੀਅੜਾ ਬਸਲਹਾਿੀ ਦੇਹੁ ਦਿਿੁ ਪਿਭ ਿੇਿੇ ॥੨॥ 

நொனக்கின் அறிக்டக,  என் ஆண்ைவறர ! எனக்கு தரிசனம் ககொடுங்கை், 

ஏகனன்றொல் இந்த வொழ்க்டக கூை உங்களுக்கொக 

அரப்்பணிக்கப்பைட்ுை்ைது. 

 

ਤ  ਿਾਚਾ ਿਾਸਹਬੁ ਿਾਹੁ ਅਸਿਤਾ ॥ 

றஹ உன்னத இடறவறன, நீறய முழுடமயொன உண்டம, உலகின் 

எஜமொனன், எல்டலயற்ற கசல்வம் உடையவன். 

 

ਤ  ਪਿੀਤਿ ੁਸਪਆਿਾ ਪਿਾਿ ਸਹਤ ਸਚਤਾ ॥ 

நீங்கை் மிகவும் பிரியமொனவர,் நொங்கை் எங்கை் இதயத்திற்கும் 

ஆன்மொவிற்கும் மிகவும் அன்பொனவரக்ை். 

 

ਪਿਾਿ ਿੁਖਦਾਤਾ ਗੁਿਿੁਸਖ ਜਾਤਾ ਿਗਲ ਿੰਗ ਬਸਿ ਆਏ ॥ 

ஆன்மொவுக்கு மகிழ்சச்ிடயத் தரும் இடறவடன உணரத்ல் குருவின் 

மூலம் மைட்ுறம. எல்லொப் றபொை்டிகளும் அவரொல் உருவொக்கப்பை்ைடவ.  

 

ਿੋਈ ਕਿਿੁ ਕਿਾਵੈ ਪਿਾਣੀ ਜਹੇਾ ਤ  ਫੁਿਿਾਏ ॥ 

நீங்கை் கை்ைடை கசய்யும் அறத றவடலடய உயிரினம் கசய்கிறது. 

 

ਜਾ ਕਉ ਸਕਿਪਾ ਕਿੀ ਜਗਦੀਿੁਸਿ ਸਤਸਿ ਿਾਿਿਸੰਗ ਿਿੁ ਸਜਤਾ ॥ 

ஜகதீஷ்வர ் ஆசிரவ்தித்தவர,்  மகொன்கைின் சகவொசத்தில் மனடத 

கவன்றவர.் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਜੀਅੜਾ ਬਸਲਹਾਿੀ ਜੀਉ ਸਪੰਿੁ ਤਉ ਸਦਤਾ ॥੩॥ 

நொனக்கின் அறிக்டக, இந்த வொழ்க்டகயும் உங்களுக்கொக தியொகம் 

கசய்யப்படுகிறது, ஏகனன்றொல் இந்த ஆன்மொ-உைல் அடனத்தும் 

உங்கை் பரிசு. 

 

ਸਿਿਗੁਣੁ ਿਾਸਖ ਲੀਆ ਿੰਤਿ ਕਾ ਿਦਕਾ ॥ 

துறவிகைின் கதொண்டு கொரணமொக, நற்குணங்கை் இல்லொத என்டனக் 

கைவுை் கொப்பொற்றினொர.் 
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ਿਸਤਗੁਸਿ ਢਾਸਕ ਲੀਆ ਿਸੋਹ ਪਾਪੀ ਪੜਦਾ ॥ 

சத்குரு என்டனப் றபொன்ற ஒரு பொவியின் திடரடய மடறத்துை்ைொர.் 

 

ਢਾਕਿਹਾਿੇ ਪਿਭ  ਹਿਾਿ ੇਜੀਅ ਪਿਾਿ ਿੁਖਦਾਤ ੇ॥ 

ஆன்மொவுக்கும் மகிழ்சச்ிடயத் தரும் இடறவன் நம் பொவங்கடையும், 

குற்றங்கடையும் மடறப்பவன். 

 

ਅਸਬਿਾਿੀ ਅਸਬਗਤ ਿੁਆਿੀ ਪ ਿਿ ਪੁਿਖ ਸਬਿਾਤੇ ॥ 

அவர ் அழியொதவர,் கவைிப்படுத்தப்பைொதவர,் உலகின் எஜமொனர,் 

முழுடமயொன உயரந்்த படைப்பொைர.்  

 

ਉਿਤਸਤ ਕਹਿੁ ਿ ਜਾਇ ਤੁਿਾਿੀ ਕਉਣੁ ਕਹ ੈਤ  ਕਦ ਕਾ ॥ 

அை கைவுறை ! உங்கை் புகழ்சச்ிடய கசொல்ல முடியொது (அதொவது 

உங்கை் புகழ்சச்ிக்கு முடிறவ இல்டல) நீங்கை் எங்கு பரவியுை்ைீரக்ை் 

என்று யொரொல் கசொல்ல முடியும். 

 

ਿਾਿਕ ਦਾਿੁ ਤਾ ਕੈ ਬਸਲਹਾਿੀ ਸਿਲੈ ਿਾਿੁ ਹਸਿ ਸਿਿਕਾ ॥੪॥੧॥੧੧॥ 

அந்த குருவுக்கு றவடலக்கொரன் நொனக் ஒரு தியொகம்.  அதிலிருந்து ஹரி 

நொமம் கொணப்படுகிறது. 
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ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 

கேதார மஹல்லா 4 ேர ்1  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

ஓம் என்று உசச்ரிே்கும் தனித்துவமான ேடவுள்,  ஒன்று மடட்ுகம உள்ளது 

(ஆேர ஸ்வரூப்), அது சத்குருவின் அருளால் கிடடத்தது. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਿ ਗਾਵੀਐ ਰੇ ॥ 

கஹஎன் மனகம! தினமும் ராம நாமத்டத ஜபிே்ேவும்; 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਨ ਜਾਈ ਹਤਰ ਲਤਿਆ ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਤਮਲੈ ਲਿਾਵੀਐ ਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேடவுடள எட்டாமல் பாரே்்ே முடியாது, மனம்-கபசச்ு, ஆனால் 

முழுடமயான குரு கிடடத்தால் கநரே்ாணல் முடிந்தது. 

 

ਤਜਸੁ ਆਪ੍ ੇਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥ 

என் ஆண்டவன் தன் அருடள யாருே்கு வழங்குகிறாகனா, அந்த நபடர 

தனது ஆரவ்த்தில் டவே்கிறது. 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਭਗਤਿ ਕਰੇ ਹਤਰ ਕਰੇੀ ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਸ ੋਥਾਇ ਪ੍ਾਵੀਐ ਰੇ ॥੧॥ 

ஒவ்வவாரு மனிதனும் இடறவடன வழிபட்டாலும், இடறவடனப் 

பிரியப்படுத்தினால் மடட்ுகம அவன் வவற்றி வபறுகிறான்.  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਅਮੋਲਕੁ ਹਤਰ ਪ੍ਤਹ ਹਤਰ ਦੇਵ ੈਿਾ ਨਾਮ ੁਤਿਆਵੀਐ ਰੇ ॥ 

ஹரி நாமம் விடலமதிப்பற்றது, இந்த வபாே்கிஷம் இடறவனிடம் 

மடட்ுகம உள்ளது. அவர ் வபயடரே் வோடுத்தால், அவருடடய வபயர ்

மடட்ுகம சிந்திே்ேப்படுகிறது. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਤਿਸੁ ਲੇਿਾ ਸਭੁ ਛਡਾਵੀਐ ਰੇ ॥੨॥ 

யாடர என் இடறவன் வபயர ் கூறுகிறாகனா, அவன் எல்லா 

அடிடமத்தனங்ேளிலிருந்தும் விடுபடுகிறான். 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਤਹ ਸ ੇਿੰਨੁ ਜਨ ਕਹੀਅਤਹ ਤਿਨ ਮਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਿੁਤਰ ਤਲਤਿ ਪ੍ਾਵੀਐ ਰੇ ॥ 

ஹரி நாமத்டத வழிபடுபவர ் பாே்கியசாலியாே ேருதப்படுகிறார ்

ஆரம்பத்திலிருந்கத அவரது வநற்றியில் நல்ல அதிரஷ்்டம் 

எழுதப்படட்ுள்ளது. 
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ਤਿਨ ਦੇਿ ੇਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਿਗਸ ੈਤਜਉ ਸੁਿੁ ਤਮਤਲ ਮਾਿ ਗਤਲ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥੩॥ 

அவடளப் பாரத்்ததும் என் இதயம் இப்படி மலரக்ிறது. ஒரு தாய் தன் 

மேடனே் ேட்டிப்பிடிப்பது கபால. 

 

ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਹਤਰ ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਮੋ ਕਉ ਦੇਹ ੁਮਿੀ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਪ੍ਾਵੀਐ ਰੇ ॥ 

நாங்ேள் குழந்டதேள்,  இடறவன் நம் தந்டத. அட ேடவுகள ! அத்தடேய 

உபகதசத்டத எனே்குே் வோடுங்ேள், இதன் மூலம் நீங்ேள் ோணலாம். 

 

ਤਜਉ ਿਛੁਰਾ ਦੇਤਿ ਗਊ ਸੁਿ ੁਮਾਨੈ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗਤਲ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥੪॥੧॥ 

நானே்கின் அறிே்டே,  அட ேடவுகள ! ேன்றிடனப் பாரத்்து பசு எப்படி 

மகிழ்சச்ி அடடகிறகதா, அதுகபாலகவ ேட்டிப்பிடித்து இறுதி 

மகிழ்சச்ிடயத் தரும். 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 

கேதார மஹல்லா 4 ேர ்1 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ஓம் என்று உசச்ரிே்கும் தனித்துவமான ேடவுள், ஒன்று மடட்ுகம உள்ளது 

(ஆேர ஸ்வரூப்), அது சத்குருவின் அருளால் கிடடத்தது. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਨ ਕਹ ੁਰੇ ॥ 

கஹ என் மனகம! ேடவுடள புேழ்; 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕ ੇਚਰਨ ਿੋਇ ਿਇੋ ਪ੍ੂਜਹੁ ਇਨ ਤਿਤਿ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਲਹੁ ਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் பாதங்ேடள வணங்கி, என் இடறவடன இவ்வாகற 

வபறுவாயாே 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿ ੁਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ਤਿਿ ੈਰਸ ਇਨ ਸੰਗਤਿ ਿੇ ਿੂ ਰਹ ੁਰੇ ॥ 

கவடல, கோபம், கபராடச, பற்று, வபருடம - இந்த தீடமேளின் 

நிறுவனத்திலிருந்து விலகி, துறவிேளுடன் ேடவுடளச ்சந்திே்ேவும். 

 

ਤਮਤਲ ਸਿਸੰਗਤਿ ਕੀਜੈ ਹਤਰ ਗੋਸਤਿ ਸਾਿੂ ਤਸਉ ਗੋਸਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸਾਇਣੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਹਤਰ 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਾਮ ਰਮਹੁ ਰੇ ॥੧॥ 

முனிவரே்ளுடனான சந்திப்பு அன்பின் இரசாயனத்திற்கு 

வழிவகுே்கிறது.  ராம் நாமம் ரசயடனே் குடித்துவிடட்ு ராம நாமத்டத 

உசச்ரிப்பதில் மூழ்கிவிடுங்ேள். 
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ਅੰਤਰ ਕਾ ਅਭਿਮਾਨੁ ਜੋਰੁ ਤੂ ਭਕਛੁ ਭਕਛੁ ਭਕਛੁ ਜਾਨਤਾ ਇਹੁ ਦਭੂਰ ਕਰਹੁ ਆਪਨ ਗਹੁ ਰੇ ॥ 

மனதின் பெருமம, உனக்குத் பதரிந்தாலும், அமத முறியடித்து 

உங்கமை கடட்ுெ்ொட்டிற்குை் பகாண்டு வாருங்கை். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਭਰ ਦਇਆਲ ਹੋਹੁ ਸੁਆਮੀ ਹਭਰ ਸਤੰਨ ਕੀ ਧੂਭਰ ਕਭਰ ਹਰ ੇ॥੨॥੧॥੨॥ 

நானக் ககடட்ுக்பகாை்கிறார,்  ஆண்டவகர! கருமணயுமடயவனாக 

இருந்து, எங்கமைெ் துறவிகைின் ொதத் தூைாக ஆக்குவாயாக. 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ 

ககதார மஹல்லா 5 காரு 2  

 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪਰਸਾਭਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

ஓம் என்று பொருை் பகாண்ட அந்த தனித்துவமான கடவுை், ஒகர ஒரு 

(வடிவம் மற்றும் வடிவம்) சத்குருவின் அருைால் பெறெ்ெட்டவர.்  

 

ਮਾਈ ਸੰਤਸੰਭਗ ਜਾਗੀ ॥ 

கஹ அம்மா! ஞானிகைால் விழிெ்பு அமடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਭਪਰਅ ਰੰਗ ਦੇਖੈ ਜਪਤੀ ਨਾਮ ੁਭਨਧਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

காதலியின் வண்ணங்கமைெ் ொரத்்து, நான் சுக்நிதி ஹரி நாமத்மத 

மடட்ுகம ொடுகிகறன். 

 

ਦਰਸਨ ਭਪਆਸ ਲੋਚਨ ਤਾਰ ਲਾਗੀ ॥ 

இமறவமனத் தரிசிக்க கவண்டும் என்ற ஏக்கத்தில் கண்கை் அங்கககய 

நிமலத்து நிற்கின்றன 

 

ਭਿਸਰੀ ਭਤਆਸ ਭਿਡਾਨੀ ॥੧॥ 

அது மற்ற விஷயங்கைில் ஆமசமய விடட்ு விட்டது.  

 

ਅਿ ਗੁਰ ੁਪਾਇਓ ਹੈ ਸਹਜ ਸੁਖਦਾਇਕ ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮਨੁ ਲਪਟਾਨੀ ॥ 

இெ்கொது நான் ெரம மகிழ்சச்ிமய அைிெ்ெவனாகிய குருமவக் 

கண்டுபிடித்கதன்.  அவமனெ் ொரத்்தவுடகனகய மனம் அவனில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிறது. 

 

ਦੇਭਖ ਦਮਦੋਰ ਰਹਸੁ ਮਭਨ ਉਪਭਜਓ ਨਾਨਕ ਭਪਰਅ ਅਭੰਮਰਤ ਿਾਨੀ ॥੨॥੧॥ 

நானக்கின் அறிக்மக,  இமறவமனக் கண்டதும் மனதுக்குை் மகிழ்சச்ி 

மடட்ுகம எழுந்தது, அந்த அன்ெரின் அமிரத்ெ் கெசச்ு என்மன 

பமய்சிலிரக்்க மவத்தது. 
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ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

ககதார மஹாலா 5 காரு 3 

 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪਰਸਾਭਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

ஓம் என்று உசச்ரிக்கும் தனித்துவமான கடவுை்,  ஒன்று மடட்ுகம உை்ைது 

(ஆகர ஸ்வரூெ்), அது சத்குருவின் அருைால் கிமடத்தது. 

 

ਦੀਨ ਭਿਨਉ ਸੁਨੁ ਦਇਆਲ ॥ 

கஹ கருமண கடகல இந்த ஏமழயின் கவண்டுககாமைக் ககளுங்கை்; 

 

ਪੰਚ ਦਾਸ ਤੀਭਨ ਦੋਖੀ ਏਕ ਮਨੁ ਅਨਾਥ ਨਾਥ ॥ 

கஹ அனாமதகைின் இமறவா! ஒகர ஒரு மனம் உை்ைது,  ஆனால் ஐந்து 

(காமடிக்) அடிமமகளும் மூன்று (நல்பலாழுக்கமுை்ை) குற்றவாைிகளும் 

வலிமய உண்டாக்குகிறாரக்ை். 

 

ਰਾਖ ੁਹ ੋਭਕਰਪਾਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கஹ கிருொநிதி! என்மன ொதுகாக்க 

 

ਅਭਨਕ ਜਤਨ ਗਵਨੁ ਕਰਉ ॥ 

யாத்திமரக்காக ெல முயற்சிகமை கமற்பகாை்கிகறன். 

 

ਖਟ ੁਕਰਮ ਜੁਗਭਤ ਭਧਆਨੁ ਧਰਉ ॥ 

ஆறு பசயல்கைின் தந்திரத்மத நான் தியானிக்கிகறன். 

 

ਉਪਾਵ ਸਗਲ ਕਭਰ ਹਾਭਰਓ ਨਹ ਨਹ ਹੁਟਭਹ ਭਿਕਰਾਲ ॥੧॥ 

நான் எல்லா மவத்தியங்கமையும் முயற்சித்கதன், ஆனால் 

ெயங்கரமான ககாைாறுகை் நீங்கவில்மல. 

 

ਸਰਭਿ ਿੰਦਨ ਕਰੁਿਾ ਪਤ ੇ॥ 

கஹ கருமணயுை்ைவகன! நான் உன் தங்குமிடத்திற்கு வந்கதன், 

உன்மன வணங்குகிகறன். 

 

ਿਵ ਹਰਿ ਹਭਰ ਹਭਰ ਹਭਰ ਹਰ ੇ॥ 

கஹ ஸ்ரீ ஹரி! உலகத்தின் பிறெ்பு இறெ்புக் கடட்ுகமை அறுெ்ெவன் 

நீகய. 

 

ਏਕ ਤੂਹੀ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥ 

ஏமழகை் மீது கருமண காடட்ுெவர ்நீங்கை் மடட்ுகம. 
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ਪਰਿ ਚਰਨ ਨਾਨਕ ਆਸਰ ੋ॥ 

நானக்கின் அறிக்மக,  அட கடவுகை ! உங்கை் கால்கை் மடட்ுகம ஆதரவு 

 

ਉਧਰੇ ਿਰਮ ਮੋਹ ਸਾਗਰ ॥ 

மாமயயின் கடலில் இருந்து என்மன விடுவிக்கவும் 

 

ਲਭਗ ਸੰਤਨਾ ਪਗ ਪਾਲ ॥੨॥੧॥੨॥ 

துறவிகைின் ொதங்கமைெ் பின்ெற்றுவதன் மூலம் இது சாத்தியமானது. 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ 

ககதார மஹாலா 5 கர ்4  

 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪਰਸਾਭਦ ॥ 

ஓம் என்று உசச்ரிக்கும் தனித்துவமான கடவுை், ஒன்று மடட்ுகம உை்ைது 

(ஆகர ஸ்வரூெ்), அது சத்குருவின் அருைால் கிமடத்தது. 

 

ਸਰਨੀ ਆਇਓ ਨਾਥ ਭਨਧਾਨ ॥ 

கஹ சுமங்கலி சுவாமி! உன்னிடம் அமடக்கலம் புகுந்கதன். 

 

ਨਾਮ ਪਰੀਭਤ ਲਾਗੀ ਮਨ ਿੀਤਭਰ ਮਾਗਨ ਕਉ ਹਭਰ ਦਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன் பெயரில் காதல் பகாண்கடன், நான் உங்கைிடம் ஹரிநாம் டான் 

ககடக்ிகறன் 

 

ਸੁਖਦਾਈ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਕਭਰ ਭਕਰਪਾ ਰਾਖਹ ੁਮਾਨ ॥ 

கஹ மகிழ்சச்ிமயக் பகாடுெ்ெவகன, ெரிபூரணமான கடவுகை! 

தயவுபசய்து என்மன மதிக்கவும்." 

 

ਦੇਹੁ ਪਰੀਭਤ ਸਾਧ ੂਸਭੰਗ ਸੁਆਮੀ ਹਭਰ ਗੁਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨ ॥੧॥ 

கஹ ஆண்டவகர! முனிவரக்ளுடன் அன்மெக் பகாடு, அதனால் நான் 

உனது குணங்கமை என் நாவினால் துதித்துக்பகாண்கட இருெ்கென்.  

 

ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਭਿਦ ਦਮੋਦਰ ਭਨਰਮਲ ਕਥਾ ਭਗਆਨ ॥ 

கஹ ககாவிநத ககாொலா கருமணயுை்ை கடவுகை! உங்கை் அறிவுக் 

கமத மிகவும் தூய்மமயானது. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਭਰ ਕੈ ਰੰਭਗ ਰਾਗਹੁ ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਭਗ ਭਧਆਨ ॥੨॥੧॥੩॥ 

நானக்மக ஹரியின் நிறத்தால் வரண்ம் பூசவும், அதனால் அவரது 

கவனம் உங்கை் தாமமர ொதங்கைில் மூழ்கும். 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ககதார ்மஹால் 5. 
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ਹਭਰ ਕ ੇਦਰਸਨ ਕੋ ਮਭਨ ਚਾਉ ॥ 

என் இதயத்தில் கடவுமைக் காண ஆமச. 

 

ਕਭਰ ਭਕਰਪਾ ਸਤਸਭੰਗ ਭਮਲਾਵਹੁ ਤੁਮ ਦੇਵਹੁ ਅਪਨੋ ਨਾਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுகை! தயவு பசய்து சத்சங்கத்தில் கலந்து பகாண்டு உங்கை் 

பெயமர பசால்லுங்கை் 

 

ਕਰਉ ਸੇਵਾ ਸਤ ਪੁਰਖ ਭਪਆਰ ੇਜਤ ਸੁਨੀਐ ਤਤ ਮਭਨ ਰਹਸਾਉ ॥ 

அன்பிற்குரிய நல்ல மனிதரின் கசமவயில் நான் மூழ்கியுை்கைன்,  

இவரின் புகமழ ககடக்ும் கொது என் மனதில் மிகுந்த மகிழ்சச்ி 

ஏற்ெடுகிறது. 
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ਵਾਰੀ ਫੇਰੀ ਸਦਾ ਘੁਮਾਈ ਕਵਨੁ ਅਨੂਪੁ ਤੇਰ ੋਠਾਉ ॥੧॥ 

அட கடவுளே ! நான் எப்ளபாதும் உன்னிடம் சரணடடகிளேன்,  உங்கே் 

தனித்துவமான இடம் எப்படி இருக்கிேது. 

 

ਸਰਬ ਪਰਤਤਪਾਲਤਿ ਸਗਲ ਸਮਾਲਤਿ ਸਗਤਲਆ ਤੇਰੀ ਛਾਉ ॥ 

நீங்கே் அடனத்து உயிரினங்களுக்கும் உணவேிப்பவர,் நீங்கே் 

அடனத்டதயும் கவனித்துக்ககாே்கிறீரக்ே், அடவ உங்கடே மடட்ுளம 

சாரந்்துே்ேது.எல்லா உயிரக்டேயும் வேரப்்பவன் நீளே,   

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਪੁਰਖ ਤਬਧਾਤੇ ਘਤਿ ਘਤਿ ਤੁਝਤਿ ਤਦਖਾਉ ॥੨॥੨॥੪॥ 

ளே நானக்கின் இடேவா!  ஓ உன்னத படடப்பாேி! எப்கபாழுதாவது 

உன்டனப் பாரக்்கிளேன். 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ளகதார ்மோல் 5. 

 

ਤਪਰਅ ਕੀ ਪਰੀਤਤ ਤਪਆਰੀ ॥ 

அன்ளப இடேவனின் அன்பு மிகவும் இனிடமோனது. 

 

ਮਗਨ ਮਨੈ ਮਤਿ ਤਿਤਵਉ ਆਸਾ ਨੈਨਿੁ ਤਾਰ ਤੁਿਾਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அட கடவுளே ! நான் என் மனதில் மூழ்கி உங்கே் மீது நம்பிக்டக 

டவத்திருக்கிளேன் உன்டன என் கண்கோல் பாரக்்க ளவண்டும் என்ே 

ஆடச எனக்குே் அதிகம். 

 

ਓਇ ਤਦਨ ਪਿਰ ਮੂਰਤ ਪਲ ਕੈਸੇ ਓਇ ਪਲ ਘਰੀ ਤਕਿਾਰੀ ॥ 

அடவ எப்படிப்பட்ட நாே், ளநரம், கணம், கணம் மே்றும் கடிகாரமாக 

இருக்கும்?" 

 

ਖੂਲੇ ਕਪਿ ਧਪਿ ਬੁਤਝ ਤਤਰਸਨਾ ਜੀਵਉ ਪੇਤਖ ਦਰਸਾਰੀ ॥੧॥ 

தாகம் தணிந்ததும் கதவுகடே உடளன திேந்து தரிசனம் கசே்தவுடன் 

உயிர ்கிடடக்கும். 

 

ਕਉਨੁ ਸੁ ਜਤਨੁ ਉਪਾਉ ਤਕਨੇਿਾ ਸੇਵਾ ਕਉਨ ਬੀਿਾਰੀ ॥ 

குருநானக்கின் கூே்று என்ன ஒரு முேே்சி, ஒரு பேனுே்ே முடே, என்ன 

ஒரு ளசடவ மே்றும் என்ன சிந்தடன. 

 

ਮਾਨੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ਮੋਿੁ ਤਤਜ ਨਾਨਕ ਸੰਤਿ ਸਤੰਗ ਉਧਾਰੀ ॥੨॥੩॥੫॥ 

அகந்டதடேயும், பே்றுதடலயும் விடட்ுவிடட்ு, துேவிகளுடன் முக்தி 

அடடேலாம். 
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ਕੇਦਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ளகதார ்மோல் 5. 

 

ਿਤਰ ਿਤਰ ਿਤਰ ਗੁਨ ਗਾਵਿੁ ॥ 

ஒவ்கவாரு கணமும் கடவுேின் மகிடமடேப் பாடுங்கே் 

 

ਕਰਿੁ ਤਕਰਪਾ ਗੋਪਾਲ ਗੋਤਬਦੇ ਅਪਨਾ ਨਾਮ ੁਜਪਾਵਿੁ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அட கடவுளே! தேவுகசே்து உங்கே் கபேடர உசச்ரிக்கவும் 

 

ਕਾਤਿ ਲੀਏ ਪਰਭ ਆਨ ਤਬਖ ੈਤੇ ਸਾਧਸੰਤਗ ਮਨੁ ਲਾਵਿੁ ॥ 

இடேவன் மே்ே பாடக் ளகாோறுகேிலிருந்து விலக்கி டவத்தான்.  

இப்ளபாது மனம் மகான்கேின் சகவாசத்தில் மூழ்கியுே்ேது. 

 

ਭਰਮੁ ਭਉ ਮੋਿੁ ਕਤਿਓ ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਅਪਨਾ ਦਰਸੁ ਤਦਖਾਵਿੁ ॥੧॥ 

குருவின் வாரத்்டத மாடே-பேம் மே்றும் பே்றுதல் ஆகிேவே்டேத் 

துண்டித்து விட்டது.  உங்கடேப் பாரக்்கவும் 

 

ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ਿੋਇ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਅਿੰਬੁਤਧ ਤਜਾਵਿੁ ॥ 

என் மனம் எல்ளலாருடடே காலடியிலும் இருக்கடட்ும், அதனால் என் 

அகங்கார புத்திடே அழித்துவிடு. 

 

ਅਪਨੀ ਭਗਤਤ ਦੇਤਿ ਦਇਆਲਾ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਿਤਰ ਪਾਵਿੁ ॥੨॥੪॥੬॥ 

நானக்கின் அறிக்டக,  கருடணயுே்ே கடவுளே! உங்கே் பக்திடே 

ோருக்கு ககாடுக்கிறீரக்ளோ, நீங்கே் கபே்ேதே்கு மிகவும் அதிரஷ்்டம். 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ளகதார ்மோல் 5. 

 

ਿਤਰ ਤਬਨੁ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ਜਾਤ ॥ 

ளே உயிரினளம! நிடனவு இல்லாமல் உன் வாழ்க்டக வீணாக 

ளபாகிேது. 

 

ਤਤਜ ਗੋਪਾਲ ਆਨ ਰੰਤਗ ਰਾਿਤ ਤਮਤਥਆ ਪਤਿਰਤ ਖਾਤ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கடவுடே வணங்குவடத விடட்ுவிடட்ு, ளவறு நிேங்கேில் மூழ்கி, 

உங்கேின் உணவும், உடடகளும் கவறும் கபாே். 

 

ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਸੰਪੈ ਸੁਖ ਭੁੋਗਵੈ ਸੰਤਗ ਨ ਤਨਬਿਤ ਮਾਤ ॥ 

கசல்வம், இேடம, கசல்வம் ளபான்ேவே்றின் இன்பங்கடே நீங்கே் 

கதாடரந்்து அனுபவிக்கிறீரக்ே், ஆனால் இறுதியில் அடவ 

ஒத்துடழக்கவில்டல. 
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ਤਮਰਗ ਤਤਰਸਨਾ ਦੇਤਖ ਰਤਿਓ ਬਾਵਰ ਦਰਮੁ ਛਾਇਆ ਰੰਤਗ ਰਾਤ ॥੧॥ 

ளே டபத்திேளம! மிரட்சிடேப் பாரத்்து, நீங்கே் அதனுடன் 

இடணந்திருக்கிறீரக்ே்,  நீங்கே் மூழ்கியிருக்கும் இந்த வசதிகே் 

அடனத்தும் மரத்தின் நிழல் ளபால தே்காலிகமானடவ. 

 

ਮਾਨ ਮੋਿ ਮਿਾ ਮਦ ਮੋਿਤ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਕੈ ਖਾਤ ॥ 

கரவ்த்தாலும், கபரும் இசட்சோலும் மேங்கி, காமம், ளகாபம் என்னும் 

கங்டகயில் கிடக்கிளேன். 

 

ਕਰੁ ਗਤਿ ਲੇਿੁ ਦਾਸ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਜੀਉ ਿੋਇ ਸਿਾਤ ॥੨॥੫॥੭॥ 

ளே ஆண்டவளர! இவே்றில் இருந்து தாஸ் நானக்கின் டகடேப் பிடித்து 

உதவுங்கே் 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ளகதார ்மோல் 5. 

 

ਿਤਰ ਤਬਨੁ ਕੋਇ ਨ ਿਾਲਤਸ ਸਾਥ ॥ 

கடவுடேத் தவிர, கடடசியில் ோரும் உங்களுடன் இல்டல. 

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਕਰੁਣਾਪਤਤ ਸੁਆਮੀ ਅਨਾਥਾ ਕ ੇਨਾਥ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ளே தினாநாத்! நீங்கே் இரக்கமுே்ேவர,் அடனவருக்கும் எஜமானர ்

மே்றும் அனாடதகேின் எஜமானர ்

 

ਸੁਤ ਸੰਪਤਤ ਤਬਤਖਆ ਰਸ ਭੁੋਗਵਤ ਨਿ ਤਨਬਿਤ ਜਮ ਕ ੈਪਾਥ ॥ 

மகன்-கசல்வம், தீடமகடே அனுபவிப்பது எமனின் பாடதடே 

ஆதரிக்காது. 

 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਗਾਉ ਗੁਨ ਗੋਤਬੰਦ ਉਧਰੁ ਸਾਗਰ ਕ ੇਖਾਤ ॥੧॥ 

சுக்நிதி ேரி நாமத்டத ஜபித்து, அந்த ளகாவிந்தடனப் ளபாே்றிப் 

பாடுங்கே். இறுதியில், உலகப் கபருங்கடலின் கங்டகயிலிருந்து 

நம்டமக் காப்பாே்றுபவர.் 

 

ਸਰਤਨ ਸਮਰਥ ਅਕਥ ਅਗੋਿਰ ਿਤਰ ਤਸਮਰਤ ਦਖੁ ਲਾਥ ॥ 

அடடக்கலமான, சரவ் வல்லடமயுே்ே, விவரிக்க முடிோத, அதீதமான 

கடவுேின் நிடனவு, வலி மே்றும் துன்பத்டத நீக்குகிேது. 

 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਧੂਤਰ ਜਨ ਬਾਾਂਛਤ ਤਮਲੈ ਤਲਖਤ ਧੁਤਰ ਮਾਥ ॥੨॥੬॥੮॥ 

பணிவான முனிவரக்ேின் பாதத ் தூசிக்காக நானக் ஏங்குகிோர.்  

ஆனால் கநே்றியில் அதிரஷ்்டம் இருந்தால்தான் கிடடக்கும். 
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  ੫ ਘਰੁ ੫ 

   

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ஓம் என்று உசச்ரிக்கும் தனித்துவமான கடவுே்,  ஒன்று மடட்ுளம உே்ேது 

(ஆகர ஸ்வரூப்), அது சத்குருவின் அருோல் கிடடத்தது. 

 

ਤਬਸਰਤ ਨਾਤਿ ਮਨ ਤੇ ਿਰੀ ॥ 

கடவுே் இதேத்திலிருந்து மேப்பதில்டல. 

 

ਅਬ ਇਿ ਪਰੀਤਤ ਮਿਾ ਪਰਬਲ ਭਈ ਆਨ ਤਬਖ ੈਜਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்த காதல் இப்ளபாது உடடக்க முடிோதது மே்றும் மே்ே எல்லா 

ளகாோறுகளும் ளபாே்விட்டன 

 

ਬੂੰਦ ਕਿਾ ਤਤਆਤਗ ਿਾਤਤਰਕ ਮੀਨ ਰਿਤ ਨ ਘਰੀ ॥ 

சடக் ஒரு துேிடே விடட்ுவிட முடிோதது ளபால, ஒரு மீன் தண்ணீரின்றி 

வாழ முடிோது. 

  

 

ਮਿਲਾਕੇਦਾਰਾ

ளகதார்  மோல்  5.
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ਗੁਨ ਗੋਪਾਲ ਉਚਾਰ ੁਰਸਨਾ ਟੇਵ ਏਹ ਪਰੀ ॥੧॥ 

அதுப ோல நோவும் இறைவனின் குணங்கறை ்  ோடுவதில் 

ஈடு டட்ுை்ைது. 

 

ਮਹਾ ਨਾਦ ਕੁਰੰਕ ਮਹੋਹਓ ਬੇਹਿ ਤੀਖਨ ਸਰੀ ॥ 

ஒரு மோன் அம்புகைோல் பிறணக்க ் டுவது ப ோல, இனிறமயோன 

இறையின் ஒலியோல் கவர ் ட்டது, 

 

ਪਰਭ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਸਾਲ ਨਾਨਕ ਗਾਹਿ ਬਾਹਿ ਿਰੀ ॥੨॥੧॥੯॥ 

அவ்வோபை நோனக் இறைவனின்  ோத தோமறரயின் ைோை்றில் முடிைச்ு 

ப ோட்டோர.் 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகதோர ்மஹோல் 5. 

 

ਪਰੀਤਮ ਬਸਤ ਹਰਦ ਮਹਹ ਖਰੋ ॥ 

பஹ அன்ப ! குறை ோடுகை் என் இதயத்தில் குடிபயறுகின்ைன. 

 

ਭਰਮ ਭੀਹਤ ਹਨਵਾਹਰ ਿਾਕੁਰ ਗਹਹ ਲੇਹੁ ਅਪਨੀ ਓਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பஹ எஜமோனபர! மோறயயின் சுவறர றகவிடட்ு உன்றன பநோக்கி 

ைோய்ந்துககோை் 

 

ਅਹਿਕ ਗਰਤ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਕਹਰ ਦਇਆ ਚਾਰਹੁ ਿੋਰ ॥ 

உலக ் க ருங்கடலில் நிறைய குழி உை்ைது, கருறண கோடட்ுங்கை், 

அறதக் கடந்து கைல்லுங்கை். 

 

ਸੰਤਸੰਹਗ ਹਹਰ ਚਰਨ ਬੋਹਹਥ ਉਿਰਤ ੇਲੈ ਮੋਰ ॥੧॥ 

மகோன்களுடன் ஹரியின்  ோத க ் லில் என்றனக் கோ ் ோை்றுங்கை்.  

 

ਗਰਭ ਕੁੰਟ ਮਹਹ ਹਿਨਹਹ ਿਾਹਰਓ ਨਹੀ ਹਬਖ ੈਬਨ ਮਹਹ ਹੋਰ ॥ 

கருவறையில் இருந்து நம்றமக் கோ ் ோை்றியவர,் உலகத் 

தீறமகைிலிருந்தும் நம்றம பவறு யோரோலும் கோ ் ோை்ை முடியோது.  

 

ਹਹਰ ਸਕਤ ਸਰਨ ਸਮਰਥ ਨਾਨਕ ਆਨ ਨਹੀ ਹਨਹੋਰ ॥੨॥੨॥੧੦॥ 

நோனக் உண்றமயோக கூறுகிைோர,் கடவுைின் அறடக்கலம் மிகவும் 

வலிறமயோனது மை்றும் வலிறமயோனது, அவறரத் தவிர பவறு எந்த 

ஆதரவும் இல்றல. 
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ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகதோர ்மஹோல் 5. 

 

ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਰਾਮ ਬਖਾਨੁ ॥ 

பஹ அன் ரக்பை, உங்கை் நோக்கோல் ரோம நோமத்றத உைை்ரிக்கவும். 

 

ਗੁਨ ਗੁੋਪਾਲ ਉਚਾਰ ੁਹਦਨੁ ਰੈਹਨ ਭਏ ਕਲਮਲ ਹਾਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுறை எ ்ப ோதும் துதி ் தோல்  ோவங்களும் பதோஷங்களும் 

அழிந்துவிடும். 

 

ਹਤਆਹਗ ਚਲਨਾ ਸਗਲ ਸਪੰਤ ਕਾਲੁ ਹਸਰ ਪਹਰ ਿਾਨੁ ॥ 

உலக இன் ங்கறையும் கைல்வத்றதயும் றகவிட பவண்டும்;  எனபவ 

தறலயில் மரணம் தவிரக்்க முடியோததோக கருதுங்கை். 

 

ਹਮਥਨ ਮੋਹ ਦਰੁੰਤ ਆਸਾ ਝੂਿੁ ਸਰਪਰ ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

தவைோன மோறயகை் மை்றும் பமோைமோன நம்பிக்றககை் 

 

ਸਹਤ ਪੁਰਖ ਅਕਾਲ ਮੂਰਹਤ ਹਰਦੈ ਿਾਰਹ ੁਹਿਆਨੁ ॥ 

உங்கை் இதயத்தில் ைத்தியபுருஷ் அகல்மூரத்்தி  ரபமஷ்வரறர 

தியோனியுங்கை். 

 

ਨਾਮੁ ਹਨਿਾਨੁ ਲਾਭੁ ਨਾਨਕ ਬਸਤੁ ਇਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥੩॥੧੧॥ 

நோனக்கின் அறிக்றக,  சுக்நிதன் ஹரி நோம க ோருைின்  லறன ் 

க றுங்கை், இது கைல்லு டியோகும். 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகதோர ்மஹோல் 5. 

 

ਹਹਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੋ ਆਿਾਰੁ ॥ 

ஹரி நோமம் ஒன்பை நமக்கு அறடக்கலம்." 

 

ਕਹਲ ਕਲੇਸ ਨ ਕਛੁ ਹਬਆਪੈ ਸੰਤਸੰਹਗ ਹਬਉਹਾਰ ੁ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துைவிகளுடன்  ழகுவதன் மூலம் கருத்து பவறு ோடுகை்  ோதிக்கோது. 

 

ਕਹਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਆਹਪ ਰਾਹਖਓ ਨਹ ਉਪਿਤਉ ਬੇਕਾਰੁ ॥ 

உமது கிருற யோல் கரத்்தர ்யோறரக் கோ ் ோை்றுகிைோர,் எந்த துக்கபமோ, 

குழ ் பமோ அவறன ்  ோதிக்கோது 

 

ਹਿਸੁ ਪਰਾਪਹਤ ਹੋਇ ਹਸਮਰੈ ਹਤਸੁ ਦਹਤ ਨਹ ਸੰਸਾਰੁ ॥੧॥ 

இறைவனின் நிறனறவ ் க ை்ைவர,்  உலகின் க ோைோறம அல்லது 

வலியோல் அவர ்கவறல ் டுவதில்றல. 
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ਸੁਖ ਮੰਗਲ ਆਨੰਦ ਹਹਰ ਹਹਰ ਪਰਭ ਚਰਨ ਅਹੰਮਰਤ ਸਾਰ ੁ॥ 

கடவுை் மகிழ்ைச்ியின் புறதயல் மை்றும் ஆதோரம் மை்றும் அவரது 

 ோதங்கை் அமிரத்ம் ப ோன்ைது. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਰਨਾਗਤੀ ਤੇਰ ੇਸੰਤਨਾ ਕੀ ਛਾਰ ੁ॥੨॥੪॥੧੨॥ 

அட கடவுபை ! பவறலக்கோரன் நோனக் உன்னிடம் ைரணறடகிைோன் 

உங்கை் புனிதரக்ை் கவறும் தூசி. 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகதோர ்மஹோல் 5. 

 

ਹਹਰ ਕ ੇਨਾਮ ਹਬਨੁ ਹਿਰਗੁ ਸਰਤੋ ॥ 

ஹரி நோமம் ைங்கீரத்்தனம் பகடக்ோமல், கோதுகை் கண்டிக்கத் தக்கறவ. 

 

ਿੀਵਨ ਰੂਪ ਹਬਸਾਹਰ ਿੀਵਹਹ ਹਤਹ ਕਤ ਿੀਵਨ ਹੋਤ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிரின் வடிவோன இறைவறன மைந்தவரக்ைின் வோழ்க்றக என்ன?  

 

ਖਾਤ ਪੀਤ ਅਨੇਕ ਹਬਿੰਨ ਿਸੈੇ ਭਾਰ ਬਾਹਕ ਖੋਤ ॥ 

அவரக்ை் சுறம சுமக்கும் கழுறதறய ் ப ோல  லவறகயோன 

உணவுகறை உண்ணுவோரக்ை்,  ருகுவோரக்ை். 

 

ਆਿ ਪਹਰ ਮਹਾ ਸਰਮੁ ਪਾਇਆ ਿੈਸੇ ਹਬਰਖ ਿੰਤੀ ਿੋਤ ॥੧॥ 

அவரக்ை் கைரு ் ோல் அடிக்க ் ட்ட கோறைறய ் ப ோல எடட்ு மணி 

பநரம் கிரஷரில் கடுறமயோக உறழத்துக்ககோண்பட இருக்கிைோரக்ை். 

 

ਤਹਿ ਗੁੋਪਾਲ ਹਿ ਆਨ ਲਾਗੇ ਸੇ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰੀ ਰੋਤ ॥ 

கடவுறை விடட்ு ைடங்குகைில் மூழ்கியவரக்ை்,  அவரக்ை் மிகவும் 

அழுகிைோரக்ை் 

 

ਕਰ ਿੋਹਰ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਮਾਗੈ ਹਹਰ ਰਖਉ ਕੰਹਿ ਪਰੋਤ ॥੨॥੫॥੧੩॥ 

நோனக் கூ ்பிய றககளுடன் இந்த நன்ககோறடறயக் பகடக்ிைோர ்  அட 

கடவுபை ! உன்றன அறணக்க 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகதோர ்மஹோல் 5. 

 

ਸੰਤਹ ਿੂਹਰ ਲੇ ਮੁਹਖ ਮਲੀ ॥ 

மகோன்கைின்  ோதங்கறை முகத்தில் பூசினோல், 
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ਗੁਣਾ ਅਚੁਤ ਸਦਾ ਪੂਰਨ ਨਹ ਦੋਖ ਹਬਆਪਹਹ ਕਲੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 ரிபூரண அடல் ஓம்கோரத்தின் துதிறய எ ்க ோழுதும்  ோடினோல் 

கலியுகத்தின் பதோஷங்கை் கூட கதோந்தரவு கைய்யோது. 

 

ਗੁਰ ਬਚਹਨ ਕਾਰਿ ਸਰਬ ਪੂਰਨ ਈਤ ਊਤ ਨ ਹਲੀ ॥ 

குருவின் வோக்கு ் டி அறனத்து ்  ணிகளும் முடிவறடயும், மனம் 

அங்கும் இங்கும் சிதைோது. 

 

ਪਰਭ ਏਕ ਅਹਨਕ ਸਰਬਤ ਪਰੂਨ ਹਬਖ ੈਅਗਹਨ ਨ ਿਲੀ ॥੧॥ 

ஒபர ஒரு கடவுை் இருக்கிைோர,் அவர ்எல்லோவை்றிலும்  ரிபூரணமோனவர,் 

அவருறடய ைக்திறய ஏை்றுக்ககோை்வது தீறமகைின் கநரு ்ற  

எரிக்கோது.  

 

ਗਹਹ ਭੁਿਾ ਲੀਨੋ ਦਾਸੁ ਅਪਨੋ ਿੋਹਤ ਿੋਤੀ ਰਲੀ ॥ 

அட கடவுபை ! றகயோல் அடிறம பைர மை்றும் ஆன்மோ-ஒைிறய இறுதி-

ஒைியுடன் இறணக்கவும். 

 

ਪਰਭ ਚਰਨ ਸਰਨ ਅਨਾਥੁ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਸਹੰਗ ਚਲੀ ॥੨॥੬॥੧੪॥ 

நோனக் பிரோரத்்தறன கைய்கிைோர,் இந்த அனோறத உன் கோலடியில் 

வந்திருக்கிைோன், அவறன உன்னுடன் பைரத்்துக்ககோை் 

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகதோர ்மஹோல் 5. 
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ਹਰਿ ਕ ੇਨਾਮ ਕੀ ਮਨ ਿੁਚੈ ॥ 

மனதில் ஹரி நாமத்தின் மீது ஆசை இருந்தால் 

 

ਕੋਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਅਨੰਦ ਪੂਿਨ ਜਲਿ ਛਾਿੀ ਬੁਝੈ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ககாடிக் கணக்கான மகிழ்ைச்ி, அசமதி மற்றும் முழுசமயான மகிழ்ைச்ி 

அசையப்படுகிறது  மற்றும் இதயத்தின் எரிப்பு அசணக்கப்படுகிறது. 

 

ਸੰਿ ਮਾਿਰਿ ਚਲਿ ਪਰਾਨੀ ਪਰਿਿ ਉਧਿੇ ਮੁਚ ੈ॥ 

துறவிகளின் வழிசயப் பின்பற்றுவதன் மூலம் வீழ்ந்தவரக்ள் 

காப்பாற்றப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਿੇਨੁ ਜਨ ਕੀ ਲਿੀ ਮਸਿਰਕ ਅਰਨਕ ਿੀਿਥ ਸੁਚੈ ॥੧॥ 

மகான்களின் பாத வியரச்வசய நநற்றியில் பூசிக்நகாண்ைால், பல 

யாத்திசரகளில் நீராடிய தூய்சமயின் பலன் கிசைக்கும். 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਰਧਆਨ ਭੀਿਰਿ ਘਰਿ ਘਿਰਹ ਸੁਆਮੀ ਸੁਝੈ ॥ 

மனமானது இசறவனின் பாதங்களின் கவனதச்த மைட்ுகம 

நகாண்டுள்ளது, அந்த இசறவன் ஒவ்நவாரு கணத்திலும் 

வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਸਿਰਨ ਦੇਵ ਅਪਾਿ ਨਾਨਕ ਬਹੁਰਿ ਜਮ ੁਨਹੀ ਲੁਝੈ ॥੨॥੭॥੧੫॥ 

நானக்கின் அறிக்சக, கதவாதிகதவ் பிரபுவின் அசைக்கலத்தில் 

வருவதால், யமனுக்கு மீண்டும் வலி ஏற்பைாது. 

 

ਕੇਦਾਿਾ ਛੰਿ ਮਹਲਾ ੫ 

ககதார ்மஹால் 5. 

 

ੴ ਸਰਿਿੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ஓம் என்று உைை்ரிக்கும் தனித்துவமான கைவுள், ஒன்று மைட்ுகம உள்ளது 

(ஆகர ஸ்வரூப்), அது ைத்குருவின் அருளால் கிசைத்தது. 

 

ਰਮਲੁ ਮੇਿ ੇਪਰੀਿਮ ਰਪਆਰਿਆ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கஹ என் அன்கப, அன்கப ஆண்ைவகர! என்சன ைந்திக்க வாருங்கள் 

 

ਪੂਰਿ ਿਰਹਆ ਸਿਬਿਰ ਮੈ ਸੋ ਪੁਿਖੁ ਰਬਧਾਿਾ ॥ 

அந்த ஆதிபுருஷ பசைப்பாளி பிரபஞ்ைத்தின் ஒவ்நவாரு துகளிலும் 

வியாபித்திருக்கிறார.் 
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ਮਾਿਿੁ ਪਰਭ ਕਾ ਹਰਿ ਕੀਆ ਸੰਿਨ ਸੰਰਿ ਜਾਿਾ ॥ 

அந்த ஆதிபுருஷ பசைப்பாளி பிரபஞ்ைத்தின் ஒவ்நவாரு துகளிலும் 

வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਸੰਿਨ ਸੰਰਿ ਜਾਿਾ ਪੁਿਖੁ ਰਬਧਾਿਾ ਘਰਿ ਘਰਿ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਰਲਆ ॥ 

உன்னத பசைப்பாளர ் துறவிகளின் நிறுவனத்தில் மைட்ுகம 

அறியப்படுகிறார,் கமலும் அவர ் ஒவ்நவாரு கணத்திலும் 

காணப்படுகிறார.் 

 

ਜੋ ਸਿਨੀ ਆਵੈ ਸਿਬ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਰਿਲੁ ਨਹੀ ਭੰਨੈ ਘਾਰਲਆ ॥ 

அவனிைம் அசைக்கலம் புகுந்தவன் எல்லா சுகத்சதயும் நபறுகிறான் 

அவனுசைய கைசவ வீண் கபாகாது. 

 

ਹਰਿ ਿੁਣ ਰਨਰਧ ਿਾਏ ਸਹਜ ਸੁਭਾਏ ਪਰਮੇ ਮਹਾ ਿਸ ਮਾਿਾ ॥ 

தன்னிைச்ையாகக் கைவுசளப் புகழ்ந்து பாடியவர,் அன்பு வடிவில் 

மகராசியில் ஆழ்ந்துவிடுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਿੂ ਪੂਿਨ ਪੁਿਖੁ ਰਬਧਾਿਾ ॥੧॥ 

அை கைவுகள! கவசலக்காரன் நானக் உன் அசைக்கலத்தில் 

இருக்கிறாய், நீ மைட்ுகம உன்னத பசைப்பாளி 

 

ਹਰਿ ਪਰੇਮ ਭਿਰਿ ਜਨ ਬੇਰਧਆ ਸੇ ਆਨ ਕਿ ਜਾਹੀ ॥ 

பக்தன் இசறவனிைம் அன்பும் பக்தியும் நகாண்ைவனாக இருந்தால் 

அவன் கவறு எங்காவது நைல்லலாம். 

 

ਮੀਨੁ ਰਬਛੋਹਾ ਨਾ ਸਹ ੈਜਲ ਰਬਨੁ ਮਰਿ ਪਾਹੀ ॥ 

மீன் பிரிவிசன தாங்க முடியாமல் தண்ணீரின்றி இறப்பது கபால, 

 

ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਰਕਉ ਿਹੀਐ ਦਖੂ ਰਕਰਨ ਸਹੀਐ ਚਾਰਿਰਕ ਬੂੰਦ ਰਪਆਰਸਆ ॥ 

அதுகபால, கைவுள் இல்லாமல் ஏன் வாழ முடியும்? துக்கத்சத எப்படிப் 

நபாறுத்துக்நகாள்வது, பப்பாளி தாகத்தில் துளியும் இல்லாமல் 

இறந்துவிடுகிறது. 

 

ਕਬ ਿੈਰਨ ਰਬਹਾਵੈ ਚਕਵੀ ਸੁਖ ੁਪਾਵੈ ਸੂਿਜ ਰਕਿਰਣ ਪਰਿਾਰਸਆ ॥ 

இரவு முடிந்ததும், சூரியக் கதிரக்ளின் ஒளியால் ைக்வி இறுதி 

மகிழ்ைச்ிசயப் நபறுகிறார.்  

 

ਹਰਿ ਦਿਰਸ ਮਨੁ ਲਾਿਾ ਰਦਨਸੁ ਸਭਾਿਾ ਅਨਰਦਨੁ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਾਹੀ ॥ 

இசறவசனக் காண கவண்டும் என்ற ஏக்கத்தில் மனம் ஆழ்ந்தது. 

இரவும் பகலும் நாம் கைவுசளத் துதிக்கும்கபாது அந்த நாள் 

அதிரஷ்்ைமானது. 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਿੀ ਕਿ ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਪਰਾਣ ਰਿਕਾਹੀ ॥੨॥ 

இசறவன் இல்லாமல் ஒருவன் எப்படி வாழ முடியும் என்று கைவகன் 

நானக் நகஞ்சுகிறான் 

 

ਸਾਸ ਰਬਨਾ ਰਜਉ ਦੇਹੁਿੀ ਕਿ ਸੋਭਾ ਪਾਵੈ ॥ 

மூைச்ு இல்லாமல் உைல் அழகாக இருக்காது என்பது கபால. 

 

ਦਿਸ ਰਬਹੂਨਾ ਸਾਧ ਜਨੁ ਰਖਨੁ ਰਿਕਣੁ ਨ ਆਵੈ ॥ 

அகதகபால, தத்துவம் இல்லாத ஞானிகளால் ஒரு கணம் கூை 

நிசலத்திருக்க முடியாது. 

 

ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਜੋ ਿਹਣਾ ਨਿਕੁ ਸੋ ਸਹਣਾ ਚਿਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਬੇਰਧਆ ॥ 

மனம் இசறவனின் பாதத்தில் பிசணக்கப்பைட்ுள்ளது, எனகவ 

இசறவன் இல்லாமல் வாழ்வது நரக கவதசனயாகும். 

 

ਹਰਿ ਿਰਸਕ ਬੈਿਾਿੀ ਨਾਰਮ ਰਲਵ ਲਾਿੀ ਕਿਹੁ ਨ ਜਾਇ ਰਨਖੇਰਧਆ ॥ 

சவராக்கியவான் மற்றும் கைவுளின் கபராரவ்ம்,  யாருசைய நபயர ்

அரப்்பணிக்கப்பைை்கதா, அவசர நவறுக்க முடியாது. 

 

ਹਰਿ ਰਸਉ ਜਾਇ ਰਮਲਣਾ ਸਾਧਸੰਰਿ ਿਹਣਾ ਸ ੋਸੁਖੁ ਅਰੰਕ ਨ ਮਾਵ ੈ॥ 

கைவுசள ைந்திக்க,  ஞானிகளின் ைகவாைதத்ில் வாழ்வதன் 

உண்சமயான மகிழ்ைச்ிசய வித்தியாைத்தில் கைரக்்க முடியாது. 

 

ਹੋਹੁ ਰਕਰਪਾਲ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਚਿਨਹ ਸੰਰਿ ਸਮਾਵੈ ॥੩॥ 

கஹ நானக்கின் அந்த ஆண்ைவகர! நான் உங்கள் பாதங்களில் 

லயிக்கப்படும்படி அன்பாக இரு. 

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਪਰਭ ਰਮਲੇ ਹਰਿ ਕਿੁਣਾ ਧਾਿ ੇ॥ 

கதடும் கபாது கருசண உள்ளம் பசைத்த இசறவனின் கநரக்ாணல் 

கிசைத்தது. 

 

ਰਨਿਿੁਣੁ ਨੀਚੁ ਅਨਾਥੁ ਮ ੈਨਹੀ ਦੋਖ ਬੀਚਾਿ ੇ॥ 

நான் மதிப்பற்றவன், தாழ்ந்தவன், அனாசத, ஆனால் அவன் என் 

தவறுகசளக் கவனிக்கவில்சல. 

 

ਨਹੀ ਦੋਖ ਬੀਚਾਿ ੇਪੂਿਨ ਸੁਖ ਸਾਿ ੇਪਾਵਨ ਰਬਿਦ ੁਬਖਾਰਨਆ ॥ 

குசறகசளக் கவனிக்காமல் எல்லா மகிழ்ைச்ிசயயும் 

நகாடுத்திருக்கிறார ் சுத்திகரிப்பு அவரது மத இயல்பு என்று 

கருதப்படுகிறது.  
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ਭਿਰਿ ਵਛਲੁ ਸੁਰਨ ਅੰਚਲੁੋ ਿਰਹਆ ਘਰਿ ਘਰਿ ਪੂਿ ਸਮਾਰਨਆ ॥ 

அவர ்தனது பக்தரக்சள விரும்புவசதக் ககள்விப்பைட்ு,  அஞ்ைசலப் 

பிடித்துவிை்கைன். அவர ் ஒவ்நவாரு இதயத்திலும் முழுசமயாக 

நுசழகிறார.் 

 

ਸੁਖ ਸਾਿਿੋ ੁਪਾਇਆ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇਆ ਜਨਮ ਮਿਨ ਦਖੁ ਹਾਿ ੇ॥ 

நான் இயற்சகயாககவ மகிழ்ைச்ியின் நபருங்கைசலக் கண்கைன், 

அதனாகலகய பிறப்பு- இறப்பு துக்கம் நீங்கியது. 

 

ਕਿੁ ਿਰਹ ਲੀਨੇ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਿਾਮ ਨਾਮ ਉਰਿ ਹਾਿ ੇ॥੪॥੧॥ 

நானக்கின் அறிக்சக, இசறவகன அடிகயசனத் தன்கனாடு இசணத்து 

சகப்பிடித்து, அவன் நநஞ்சில் ராமர ்நாம மாசலசய அணிவித்தான். 
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ਰਾਗੁ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ 

ரகு கேதார பானி ேபீர ்ஜியு கி 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਉਸਿਤਿ ਤ ਿੰ ਦਾ ਦੋਊ ਤਬਬਰਤਜਿ ਿਜਹੁ ਮਾ ੁ ਅਤਿਮਾ ਾ ॥ 

பாராடட்ு, விமரச்னம் இரண்டடயும் டேவிட கேண்டும்.  பபருடம 

அல்லது பபருடமடை விடட்ுவிடுங்ேள் 

 

ਲੋਹਾ ਕਿੰਚ ੁ ਸਮ ਕਤਰ ਜਾ ਤਹ ਿੇ ਮੂਰਤਿ ਿਗਵਾ ਾ ॥੧॥ 

இரும்பு அல்லது தங்ேத்டத சமமாே ேருதுபேர,்  அதுதான் ேடவுள் 

சிடல 

 

ਿੇਰਾ ਜ ੁ ਏਕੁ ਆਧੁ ਕੋਈ ॥ 

கே உைரந்்த தந்டதகை! உங்ேளுே்கு ஒகர ஒரு ேழிபாட்டாளர ்மடட்ுகம, 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਲੋਿੁ ਮੋਹੁ ਤਬਬਰਤਜਿ ਹਤਰ ਪ੍ਦ ੁਚੀ  ੑੈ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எந்த ோமம், கோபம், கபராடச, பற்றுதல் ஆகிைேற்டற முற்றிலுமாே 

விடட்ுவிடட்ு, பரமாத்மாடே அறிந்தேர.் 

 

ਰਜ ਗੁਣ ਿਮ ਗੁਣ ਸਿ ਗੁਣ ਕਹੀਐ ਇਹ ਿੇਰੀ ਸਿ ਮਾਇਆ ॥ 

ரக ாகுணம், தகமாகுணம், சத்குணம் என்று பசால்ேபதல்லாம் உங்ேள் 

மாடை. 

 

ਚਉਥ ੇਪ੍ਦ ਕਉ ਜ ੋ ਰ ੁਚੀ  ੑੈ ਤਿ   ਹੀ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

மூன்று குணங்ேளில் இருந்தும் விடுபடட்ு, துரிை நிடலடை உணரந்்த 

மனிதன் மடட்ுகம உன்னத நிடலடை (முே்தி) அடடகிறான்.  

 

ਿੀਰਥ ਬਰਿ  ੇਮ ਸੁਤਚ ਸਿੰਜਮ ਸਦਾ ਰਹੑੈ ਤ ਹਕਾਮਾ ॥ 

ைாத்திடர, விரதம், விதிேள், தூை்டம மற்றும் சுைே்ேடட்ுப்பாடு 

கபான்றேற்றின் பலன்ேடள கநாே்கி அேர ் எப்கபாதும் 

தன்னலமற்றேராேகே இருே்கிறார.் 

 

ਤਿਰਸ ਾ ਅਰ ੁਮਾਇਆ ਿਰਮੁ ਚੂਕਾ ਤਚਿਵਿ ਆਿਮ ਰਾਮਾ ॥੩॥ 

அேனுடடை ஏே்ேமும் மாையின் மாடையும் முடிேடடகிறது ேடவுளின் 

நிடனவு உள் இதைத்தில் உள்ளது.  
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ਤਜਹ ਮਿੰਦਤਰ ਦੀਪ੍ਕੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸਆ ਅਿੰਧਕਾਰੁ ਿਹ  ਾਸਾ ॥ 

விளே்கு பேளிசச்ம் இருே்கும் வீடு, அங்கே இருள் கபாை்விடும். 

 

ਤ ਰਿਉ ਪ੍ੂਤਰ ਰਹ ੇਿਰਮ ੁਿਾਗਾ ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਜ  ਦਾਸਾ ॥੪॥੧॥ 

ேபீர ் கூறுகிறார,் அசச்மற்ற இடறேடன பநஞ்சில் போண்ட 

அடிடமயின் மாடை முடிவுே்கு ேந்தது. 

 

ਤਕ ਹੀ ਬ ਤਜਆ ਕਾਾਂਸੀ ਿਾਾਂਬਾ ਤਕ ਹੀ ਲਉਗ ਸੁਪ੍ਾਰੀ ॥ 

சிலர ் தாமிரம் மற்றும் பசம்பு விைாபாரம் பசை்தனர,் மற்றேரே்ள் 

கிராம்பு மற்றும் பேற்றிடல விைாபாரம் பசை்தனர.்  

 

ਸਿੰਿਹੁ ਬ ਤਜਆ  ਾਮੁ ਗੋਤਬਦ ਕਾ ਐਸੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 

கே பமன்டமைானேகர நாங்ேள் ேரி நாம ் ் ேரத்்தேம் 

பசை்துள்களாம், இது எங்ேள் ஒப்பந்தம்.  

 

ਹਤਰ ਕ ੇ ਾਮ ਕੇ ਤਬਆਪ੍ਾਰੀ ॥ 

நாங்ேள் ேரி நாமத்தின் விைாபாரிேள், 

 

ਹੀਰਾ ਹਾਤਥ ਚਤਿਆ ਤ ਰਮਲੋਕੁ ਛੂਤਿ ਗਈ ਸਿੰਸਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

விடல மதிப்பற்ற பபைரால் டேரம் என் டேே்கு ேந்ததிலிருந்து,  உலே 

ஆடசடை இழந்துவிட்கடாம். 

 

ਸਾਚੇ ਲਾਏ ਿਉ ਸਚ ਲਾਗੇ ਸਾਚੇ ਕ ੇਤਬਉਹਾਰੀ ॥ 

உண்டமைான ேடவுள் சத்ை-நாமத்துடன் இடணந்தால், நாம் 

சத்திைத்தின் விைாபாரிேளாே மாறுகிகறாம். 

 

ਸਾਚੀ ਬਸਿੁ ਕ ੇਿਾਰ ਚਲਾਏ ਪ੍ਹੁਚੇ ਜਾਇ ਿਿੰਡਾਰੀ ॥੨॥ 

உண்டமைான பபாருடே்டள ஏற்றிே்போண்டு இடறேனின் 

ேளஞ்சிைத்டத அடடந்கதாம். 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਰਿ  ਜਵਾਹਰ ਮਾਤ ਕ ਆਪ੍ੑੈ ਹੑੈ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

ரத்தினங்ேள், நடேேள், மாணிே்ேே் ேற்ேள் என்பன ேடவுள் தாகன, 

அேற்டறப் பரப்புபேர.்  

 

ਆਪ੍ੑੈ ਦਹ ਤਦਸ ਆਪ੍ ਚਲਾਵੑੈ ਤ ਹਚਲੁ ਹੑੈ ਤਬਆਪ੍ਾਰੀ ॥੩॥ 

அேகர பத்து திடசேடளயும் இைே்குகிறார,் ேணிேரும் அடசைாமல் 

இருே்கிறார ்

 

ਮ ੁ ਕਤਰ ਬੑੈਲੁ ਸੁਰਤਿ ਕਤਰ ਪ੍ੑੈਡਾ ਤਗਆ  ਗੋਤ  ਿਤਰ ਡਾਰੀ ॥ 

மனடதே் ோடளைாே மாற்றி அதன் மீது அறிவு மூடட்டடைப் கபாடட்ு, 

ேடவுள் ேழியில் நடே்ேச ்பசை்திருே்கிறான். 
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ਕਹਿੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁ ਹੁ ਰੇ ਸਿੰਿਹੁ ਤ ਬਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੨॥ 

ேபீர ் கூறுகிறார,் துறவிேகள  கேளுங்ேள், எங்ேள் ஒப்பந்தம் 

எங்ேளுே்ோே விடளைாடிைது 

 

ਰੀ ਕਲਵਾਤਰ ਗਵਾਤਰ ਮੂਢ ਮਤਿ ਉਲਿ ੋਪ੍ਵ ੁ ਤਿਰਾਵਉ ॥ 

கே படிே்ோத ேல்ோரி! முட்டாள் மனகம! உலே உலேத்திலிருந்து ோம 

ோற்டற அேற்று. 

 

ਮ ੁ ਮਿਵਾਰ ਮੇਰ ਸਰ ਿਾਠੀ ਅਿੰਤਮਰਿ ਧਾਰ ਚੁਆਵਉ ॥੧॥ 

பத்தாேது ோசல் உடலயிலிருந்து அமிரத்தட்தே் குடித்து மனடத 

மதிமைே்ேச ்பசை்யுங்ேள். 

 

ਬੋਲਹੁ ਿਈਆ ਰਾਮ ਕੀ ਦਹੁਾਈ ॥ 

கே சகோதரரக்ர அது ராமின் ேரம்  

 

ਪ੍ੀਵਹ ੁਸਿੰਿ ਸਦਾ ਮਤਿ ਦਰੁਲਿ ਸਹਜੇ ਤਪ੍ਆਸ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துறவிேள் எப்கபாதும் இந்த அமிரத்த்டத குடிே்கிறாரே்ள், அேர ்தனது 

தாேத்டத எளிதில் தணிே்கிறார.் 

 

ਿੑੈ ਤਬਤਚ ਿਾਉ ਿਾਇ ਕੋਊ ਬਝੂਤਹ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੑੈ ਿਾਈ ॥ 

அன்பு என்பது ேடவுள் பைத்தில் உள்ள உணரவ்ு, இந்த உண்டமடைப் 

புரிந்துபோள்பேர,் ேரி-ராசத்டதப் பபறுகிறார.் 

 

ਜੇਿੇ ਘਿ ਅਿੰਤਮਰਿੁ ਸਿ ਹੀ ਮਤਹ ਿਾਵੑੈ ਤਿਸਤਹ ਪ੍ੀਆਈ ॥੨॥ 

உடலின் அடனத்து ேடளவுேளும், அமிரத்ம் எல்கலாரிடமும் உள்ளது, 

ஆனால் ேடவுள் தான் விரும்புபேடர மடட்ுகம குடிே்ே டேே்கிறார.் 

 

 ਗਰੀ ਏਕੑੈ  ਉ ਦਰਵਾਜੇ ਧਾਵਿੁ ਬਰਤਜ ਰਹਾਈ ॥ 

நேரின் ஒன்பது ோயில்ேள் (ேண்ேள், ோதுேள் கபான்றடே) உடல் 

ேடிவில் உள்ளன, நிடலைற்ற மனடதே் ேடட்ுப்படுத்துகின்றன. 

 

ਤਿਰਕੁਿੀ ਛੂਿੑੈ ਦਸਵਾ ਦਰੁ ਖਲੂਹ ਹ੍ੑੈ ਿਾ ਮ ੁ ਖੀਵਾ ਿਾਈ ॥੩॥ 

ஏை் அண்ணா! மூன்று குணங்ேடள விடட்ுவிட்டால், பத்தாேது ேதவு 

திறே்ேப்படட்ு, மனம் ஆனந்தமடடகிறது. 

 

ਅਿੑੈ ਪ੍ਦ ਪ੍ਤੂਰ ਿਾਪ੍ ਿਹ  ਾਸੇ ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

பைமின்டமைால் பேப்பம் அடனத்தும் அழிந்து விடும் என்று ேபீர ்ஜி 

நிடனே்கிறார.் 
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ਉਬਿ ਚਲਿੰਿੇ ਇਹੁ ਮਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਜੑੈਸੇ ਖੋਂਦ ਖੁਮਾਰੀ ॥੪॥੩॥ 

மாையிலிருந்து மனடதத் திருப்புேதன் மூலம் இந்த மது 

பபறப்படுகிறது. விலங்கின் பதாங்குேது கபால் உண்பதும் குடிப்பதும் 

கபால 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਤਿਰਸ ਾ ਕੇ ਲੀ ੇ ਗਤਿ  ਹੀ ਏਕੑੈ ਜਾ ੀ ॥ 

ோமம், கோபம், தாேம் ஆகிைேற்றில் மூழ்கிை மே்ேள் ேடவுளின் 

மகிடமடை புரிந்து போள்ளவில்டல. 

 

ਿੂਿੀ ਆਖੑੈ ਕਛੂ   ਸੂਝੑੈ ਬੂਤਡ ਮੂਏ ਤਬ ੁ ਪ੍ਾ ੀ ॥੧॥ 

அேன்ற ேண்ேடளே் போண்ட இத்தடேை அறிவிலிேளுே்கு ஒன்றும் 

புரிைாது தண்ணீரின்றி மூழ்கிவிடுகிறாரே்ள். 
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ਚਲਤ ਕਤ ਟੇਢੇ ਟੇਢ ੇਟੇਢੇ ॥ 

ஏன் அவரக்ள் வளளந்து நடக்கிறாரக்ள்? 

 

ਅਸਤਤ ਚਰਮ ਤਿਸਟਾ ਕੇ ਮ ੂੰਦੇ ਦਰੁਗੂੰਧ ਹੀ ਕੇ ਿਢੇੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அளவ எலும்புகள், த ால் மற்றும் மலம் கழிக்கும் துரந்ாற்ற ் ால் 

மூடப்பட்டிருக்கும். 

 

ਰਾਮ ਨ ਜਪਹੁ ਕਵਨ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ ਲੇ ਤੁਮ ਤੇ ਕਾਲੁ ਨ ਦ ਰੇ ॥ 

தே சதகா ரரத்ர! நீங்கள் ராமர ்தகாஷமிடவில்ளல,  எந்  மாளையில் 

நீங்கள் மறந்துவிட்டீரக்ள், மரணம் உங்களிடமிருந்து வவகு 

வ ாளலவில் இல்ளல 

 

ਅਤਨਕ ਜਤਨ ਕਤਰ ਇਹੁ ਤਨੁ ਰਾਖਹ ੁਰਹ ੈਅਵਸਥਾ ਪ ਰ ੇ॥੨॥ 

பல முைற்சிகள் வசை்து இந்  உடளலப் பாதுகாக்கிறீரக்ள். ஆனால் அது 

வாழ்க்ளக முடிந்  பிறகும் இங்தகதை இருக்கிறது. 

 

ਆਪਨ ਕੀਆ ਕਛ  ਨ ਹੋਵ ੈਤਕਆ ਕੋ ਕਰ ੈਪਰਾਨੀ ॥ 

எள யும் வசை்ை  ைங்க, ஆனால் வசாந் மாக வசை்வ ால் எதுவும் 

நடக்காது. 

 

ਜਾ ਤਤਸੁ ਭ੍ਾਵੈ ਸਤਤਗੁਰੁ ਭੇ੍ਟ ੈਏਕੋ ਨਾਮ ੁਿਖਾਨੀ ॥੩॥ 

அது கடவுளின் விருப்பமாக இருக்கும்தபாது, ச ்குரு 

சந்திக்கப்படுகிறார ்பிறகு ேரி நாமம் ஓதுகிறார.் 

 

ਿਲ ਆ ਕੇ ਘਰ ਆ ਮਤਹ ਿਸਤੇ ਫੁਲਵਤ ਦੇਹ ਅਇਆਨੇ ॥ 

மணல் வீட்டில் த ளவயில்லாமல் வாழும் அப்பாவி உயிரினம் உடலில் 

வபருளம வகாள்கிறது. 

 

ਕਹੁ ਕਿੀਰ ਤਜਹ ਰਾਮੁ ਨ ਚਤੇਤਓ ਿ ਡੇ ਿਹੁਤੁ ਤਸਆਨੇ ॥੪॥੪॥ 

கபீரக்ூறுகிறார,்ராமளர நிளனவில் வகாள்ளா வரக்ள், அ ் ளகை 

அறிவாளிகளும் மூழ்கிவிட்டாரக்ள். 

 

ਟੇਢੀ ਪਾਗ ਟੇਢੇ ਚਲੇ ਲਾਗੇ ਿੀਰੇ ਖਾਨ ॥ 

சிலர ்வளளந்   ளலப்பாளக அணிந்து, வளளந்  சாளலகளில் நடந்து 

வவற்றிளலளை உண்பாரக்ள். 

 

ਭ੍ਾਉ ਭ੍ਗਤਤ ਤਸਉ ਕਾਜੁ ਨ ਕਛ ਐ ਮੇਰੋ ਕਾਮ ੁਦੀਵਾਨ ॥੧॥ 

அன்புக்கும் பக்திக்கும் எந்  சம்பந் மும் இல்ளல என்று 

நிளனக்கிறாரக்ள். ஆனால் நமது பணி மக்களள ஆள்வது மடட்ுதம. 
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ਰਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰਓ ਹੈ ਅਤਭ੍ਮਾਤਨ ॥ 

இப்படிப்பட்ட வபருளமயுள்ள மனி ரக்ள் கடவுளள மறந்துவிட்டாரக்ள். 

 

ਕਤਨਕ ਕਾਮਨੀ ਮਹਾ ਸੁੂੰਦਰੀ ਪੇਤਖ ਪੇਤਖ ਸਚੁ ਮਾਤਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 ங்கம் (வசல்வம், மது) மற்றும் அழகான வபண்களளப் பார ்்து, 

அவரக்ள் அவற்ளற உண்ளமைாக ஏற்றுக்வகாண்டனர.் 

 

ਲਾਲਚ ਝ ਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਮਦ ਇਹ ਤਿਤਧ ਅਉਧ ਤਿਹਾਤਨ ॥ 

அவரக்ளின் வாழ்நாள் முழுவதும் தபராளச, வபாை் மற்றும் தீளமகளின் 

தபாள யில் கழிகிறது. 

 

ਕਤਹ ਕਿੀਰ ਅੂੰਤ ਕੀ ਿੇਰ ਆਇ ਲਾਗੋ ਕਾਲੁ ਤਨਦਾਤਨ ॥੨॥੫॥ 

இறுதியில் மரணம் அவளரப் பிடி ்துக் வகாள்கிறது என்று கபீர ்

கூறுகிறார.் 

 

ਚਾਤਰ ਤਦਨ ਅਪਨੀ ਨਉਿਤਤ ਚਲੇ ਿਜਾਇ ॥ 

மனி ன்  னது வநௌப ்ள  விளளைாடி நான்கு நாடக்ள் நடக்கிறான் 

 

ਇਤਨਕੁ ਖਟੀਆ ਗਠੀਆ ਮਟੀਆ ਸੂੰਤਗ ਨ ਕਛੁ ਲੈ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பல வழிகளில் சம்பாதி ்  வசல்வமும் வசா ்தும் எ ற்கும் 

வசல்வதில்ளல. 

 

ਤਦਹਰੀ ਿੈਠੀ ਤਮਹਰੀ ਰੋਵ ੈਦਆੁਰੈ ਲਉ ਸੂੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

வாசலில் அமரந்்து மளனவி அழுகிறாள்,  ாயும் வாசலில் கண்ணீர ்

வடிக்கிறாள். 

 

ਮਰਹਟ ਲਤਗ ਸਭੁ੍ ਲੋਗੁ ਕੁਟੂੰਿ ੁਤਮਤਲ ਹੂੰਸੁ ਇਕੇਲਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

குடும்ப உறுப்பினரக்ளும் மற்ற உறவினரக்ளும் சுடுகாட்டிற்கு 

வருகிறாரக்ள், ஆனால் ஆன்மா தபான்ற அன்னம்  னிைாக வசல்கிறது. 

 

ਵੈ ਸੁਤ ਵੈ ਤਿਤ ਵ ੈਪੁਰ ਪਾਟਨ ਿਹੁਤਰ ਨ ਦੇਖ ੈਆਇ ॥ 

அவரக்ள் மீண்டும் மகன்கள், வசல்வம், நகர வீதிகளள பாரக்்க 

முடிைாது. 

 

ਕਹਤੁ ਕਿੀਰ ੁਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਤਸਮਰਹ ੁਜਨਮੁ ਅਕਾਰਥੁ ਜਾਇ ॥੨॥੬॥ 

கபீர ் வபாதுமக்களள எசச்ரி ்து,  அப்புறம் ஏன் ராமரின் ஞாபகம் 

வரவில்ளல, வாழ்க்ளக வீணாகப் தபாகிறது. 

 

ਰਾਗੁ ਕੇਦਾਰਾ ਿਾਣੀ ਰਤਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ 

ரகு தக ார பானி ரவி ாஸ் ஜியு கி  
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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਖਟ ੁਕਰਮ ਕੁਲ ਸੂੰਜੁਗਤੁ ਹੈ ਹਤਰ ਭ੍ਗਤਤ ਤਹਰਦੈ ਨਾਤਹ ॥ 

ைாராவது ஷடக்ரம்ா (பஜன், ைாகம், படிப்பு, கற்பி ் ல்,  ரம்ம் வசை் ல் 

அல்லது வபறு ல்) வசை்ைவிருந் ால் உைரந்்  குல ்ள ச ்தசரந்் வன், 

உள்ள ்தில் ேரி பக்தி இல்லாவிட்டால்,  

 

ਚਰਨਾਰਤਿੂੰਦ ਨ ਕਥਾ ਭ੍ਾਵੈ ਸੁਪਚ ਤੁਤਲ ਸਮਾਤਨ ॥੧॥ 

இளறவனின் பா க் கள  பிடிக்கவில்ளலவைன்றால், அவன் 

சண்டாளளப் தபான்றவன். 

 

ਰੇ ਤਚਤ ਚਤੇਤ ਚੇਤ ਅਚੇਤ ॥ 

அட மனதம நீங்கள் ஏன் மைக்க ்தில் இருந்தீரக்ள், உங்கள் நிளனவுக்கு 

வாருங்கள். 

 

ਕਾਹੇ ਨ ਿਾਲਮੀਕਤਹ ਦੇਖ ॥ 

வால்மீகிளை ஏன் பாரக்்கவில்ளல? 

 

ਤਕਸੁ ਜਾਤਤ ਤੇ ਤਕਹ ਪਦਤਹ ਅਮਤਰਓ ਰਾਮ ਭ੍ਗਤਤ ਤਿਸਖੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் எந்  ஜாதிளைச ் தசரந்் வர,் ராமர ் மீது வகாண்ட பக்தியின் 

விளளவாக அவர ்எப்படி அழிைா  நிளலளை அளடந் ார?். 

 

ਸੁਆਨ ਸਤਰੁ  ਅਜਾਤੁ ਸਭ੍ ਤੇ ਤਕਰਸ੍ਨ ਲਾਵੈ ਹੇਤੁ ॥ 

அவர ் ஒரு நாை் வகாளலைாளி, மிகவும் வன்முளறைாளர,் அவர ்

கிருஷ்ணளரக் கா லி ் ார,் 

 

ਲੋਗੁ ਿਪੁਰਾ ਤਕਆ ਸਰਾਹ ੈਤੀਤਨ ਲੋਕ ਪਰਵੇਸ ॥੨॥ 

அந்  ஏளழளை மக்கள் எப்படி புகழ்வாரக்ள்?,  அவரது புகழ் மூன்று 

உலகங்களிலும் பரவிைது. 

 

ਅਜਾਮਲੁ ਤਪੂੰਗੁਲਾ ਲੁਭ੍ਤੁ ਕੁੂੰਚਰੁ ਗਏ ਹਤਰ ਕੈ ਪਾਤਸ ॥ 

விபசச்ாரிகளான அஜாமிள், பிங்களல, சிகாரி, குஞ்சர ்ஆகிை மூவரும் 

உலக பந் ங்களில் இருந்து விடுபடட்ு இளறவனில் இளணந் னர.் 

 

ਐਸੇ ਦਰੁਮਤਤ ਤਨਸਤਰੇ ਤ  ਤਕਉ ਨ ਤਰਤਹ ਰਤਵਦਾਸ ॥੩॥੧॥ 

ரவி ாஸ் மக்களுக்கு உபத சம் வசை்கிறார ் இப்படிப்பட்ட வகட்ட 

உலக ்திலிருந்து விடு ளல வபற்ற பிறகு, ஏன் கடவுளள நிளன ்துக் 

கடக்க மாட்டீரக்ள்? 
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ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਚਉਪਦ ੇ

ராகு பைரரௌ மஹாலா 1 গரு 1 ர ௌைதே ॥  

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

அந்ே எல்பலயற்ற  க்தி ஓம்கார-்ஸ்வரூை் ஒன்று மடட்ுதம,  அவர ்ரையர ்

 ே்யா, அவர ் ஆதிபுருஷர,் உலபகை் ைபடே்ேவர,் அவர ் ையம் 

இல்லாேவர,்   அவர ்ையே்திலிருந்து விடுைட்டவர,் அவர ்ைபகயிலிருந்து 

விடுைட்டவர ் (அன்பு-வடிவம்), அவர ்காலமற்ற பிரம்ம மூரே்்தி,  அவர ்

பிறை்பு-இறை்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுைட்டவர ் (அழியாேவர)், அவர ்

சுயமாக ரவளிை்ைட்டவர,் அவர ்குருவின் அருளால் காணை்ைடுகிறார.் 

 

ਿੁਝ ਿੇ ਬਾਹਤਰ ਤਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 

தஹ ைபடை்ைாளிதய! உங்கள் விருை்ைே்திற்கு மாறாக எதுவும் நடக்காது. 

 

ਿੂ ਕਤਰ ਕਤਰ ਦੇਖਤਹ ਜਾਣਤਹ ਸੋਇ ॥੧॥ 

ர ய்வேன் மூலம் அபனே்பேயும் ைாரே்்து ரேரிந்து ரகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਤਕਆ ਕਹੀਐ ਤਕਛੁ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

உங்கள் மரம்ே்பேை் ைற்றி என்ன ர ால்வது, எதுவும் ர ால்ல முடியாது. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਅਹ ੈਸਭ ਿੇਰੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்ே உலகம் எதுவாக இருந்ோலும், அபனே்தும் உங்கள் 

விருை்ைை்ைடிதய (நடந்து ரகாண்டிருக்கிறது).  

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਿੇਰ ੈਪਾਤਸ ॥ 

என்ன ர ய்ய தவண்டுதமா அபே நீங்கள் ோன் ர ால்ல தவண்டும் 

 

ਤਕਸੁ ਆਗੈ ਕੀਚੈ ਅਰਦਾਤਸ ॥੨॥ 

பிறகு யாருக்கு முன்னால் பிராரே்்ேபன ர ய்வது. 

 

ਆਖਣੁ ਸੁਨਣਾ ਿੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥ 

நாங்கள் ர ால்வதும் தகட்ைதும் உங்கள் குரல், 

 

ਿੂ ਆਪੇ ਜਾਣਤਹ ਸਰਬ ਤਵਡਾਣੀ ॥੩॥ 

தவடிக்பகயில் ஈடுைடுைவரக்தள! நீங்கதள அபனே்பேயும் அறிவீரக்ள்.  

 

ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਜਾਣੈ ਆਤਪ ॥ 

ர ய்ைவரும் அறிைவரும் ோதம ைரமாே்மா என்ைது குருநானக்கின் 

கருே்து. 
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ਨਾਨਕ ਦੇਖੈ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥੪॥੧॥ 

ர ய்தும் உபடே்தும் ைாரே்்து நிரவ்கிக்கிறார ்

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ  திகுர ்பிர ாதி॥ 

 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ ॥ 

ராகு பைரரௌ மஹாலா 1 காரு 2॥  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਤਦ ਿਰ ੇਮੁਤਨ ਕਿੇ ੇਇੰਦਰਾਤਦਕ ਬਰਹਮਾਤਦ ਿਰ ੇ॥ 

ைல முனிவரக்ள், ர ாரக்்கே்தின் அதிைதிகள், இந்திரன், பிரம்மா 

தைான்தறார ்குருவின் உைதே ே்ோல் கடந்து தைானாரக்ள். 

 

ਸਨਕ ਸਨੰਦਨ ਿਪਸੀ ਜਨ ਕੇਿੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਤਰ ਪਰ ੇ॥੧॥ 

 னக்- னந்ேன் தைான்ற ைல துறவிகள் குருவின் அருளால் முக்தி 

ரைற்றனர.் 

 

ਭਵਜਲੁ ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੈਤਕਉ ਿਰੀਐ ॥ 

குரு உைதே ம் இல்லாமல் உலகை் ரைருங்கடபல எை்ைடிக் கடக்க 

முடியும். 

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਜਗੁ ਰੋਤਗ ਤਬਆਤਪਆ ਦਤੁਬਧਾ ਡੁਤਬ ਡੁਤਬ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரிநாமம் இல்லாவிடில் உலகதம தநாயுற்று இக்கட்டான நிபலயில் 

மூழ்கிக் கிடக்கிறது. 

 

ਗੁਰ ੁਦੇਵਾ ਗੁਰ ੁਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ਤਿਰਭਵਣ ਸੋਝੀ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

குரு கடவுள், அவர ் கண்ணுக்கு ரேரியாேவர ் மற்றும் மரம்மானவர,் 

குருவுக்கு த பவ ர ய்வேன் மூலம் மூன்று உலகங்கபளயும் புரிந்து 

ரகாள்ள முடியும்.  

 

ਆਪੇ ਦਾਤਿ ਕਰੀ ਗੁਤਰ ਦਾਿ ੈਪਾਇਆ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੨॥ 

நன்ரகாபடயாளர ் குரு ோதன ைரிப க் ரகாடுே்ோர,் இேன் 

விபளவாக கண்ணுக்கு ரேரியாே மற்றும் இரகசியமான ைரம 

உண்பம அபடயை்ைட்டது. 

 

ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਮਨੁ ਮਨ ਿੇ ਮਾਤਨਆ ਮਨਸਾ ਮਨਤਹ ਸਮਾਈ ॥ 

மனதம ராஜா, உணரந்்ே பிறகு மனம் ேன்னில் மகிழ் ச்ி அபடகிறது 

மற்றும் மனதின் ஆப கள் நின்றுவிடும். 

 

ਮਨੁ ਜੋਗੀ ਮਨੁ ਤਬਨਤਸ ਤਬਓਗੀ ਮਨੁ ਸਮਝੈ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੩॥ 

மனதம தயாகி மற்றும் அது ைற்றின்பமயால் அழிகிறது. கடவுபளே ்

துதிை்ைேன் மூலம் அவர ்நுண்ணறிபவை் ரைறுகிறார ் 
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ਗੁਰ ਿੇ ਮਨੁ ਮਾਤਰਆ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਤਰਆ ਿੇ ਤਵਰਲੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

குருவின் மூலம் மனபேக் ரகான்று தியானம் ர ய்ேவரக்ள் உலகில் 

மிகக் குபறவு. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਬ ੁਭਤਰਪੁਤਰ ਲੀਣਾ ਸਾਚ ਸਬਤਦ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥੪॥੧॥੨॥ 

குரு நானக்கின் கூற்று, கடவுள் எங்கும் நிபறந்ேவர,் உண்பமயான 

வாரே்்பேயால் மடட்ுதம ஆன்மா முக்தி அபடயும். 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பைரரௌ மஹாலா 1॥ 

 

ਨੈਨੀ ਤਦਰਸਤਿ ਨਹੀ ਿਨੁ ਹੀਨਾ ਜਤਰ ਜੀਤਿਆ ਤਸਤਰ ਕਾਲੋ ॥ 

கண்களில் ஒளி இல்பல, உடல் முற்றிலும் ைலவீனமாகிவிட்டது.  

முதுபமை் ைருவம் பிடிே்து, மரணம் ேபலதூக்குகிறது. 

 

ਰੂਪ ੁਰੰਗੁ ਰਹਸੁ ਨਹੀ ਸਾਚਾ ਤਕਉ ਛੋਡੈ ਜਮ ਜਾਲੋ ॥੧॥ 

தோற்றம் நிரந்ேரம் இல்பல, பிறகு ஏன் மரணே்தின் ரைாறிபய 

விடட்ுவிட முடியும்? 

 

ਪਰਾਣੀ ਹਤਰ ਜਤਪ ਜਨਮੁ ਗਇਓ ॥ 

தஹ உயிரினதம! கடவுதள, இந்ே வாழ்க்பக முடிந்துவிட்டது. 
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ਸਾਚ ਸਬਦ ਬਬਨੁ ਕਬਹੁ ਨ ਛੂਟਬਸ ਬਬਰਥਾ ਜਨਮ ੁਭਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்மையான வாரத்்மதகள் இல்லாைல் ஒரு ப ாதுை் முக்தி 

கிமைக்காது, இந்த ைனித ் பிறவி அரத்்தைற்று ் ப ாகிறது.  

 

ਤਨ ਮਬਹ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਹਉ ਮਮਤਾ ਕਬਿਨ ਪੀਰ ਅਬਤ ਭਾਰੀ ॥ 

காைை், பகா ை், அகங்காரை் ைற்றுை் உைலில் உள்ள  ற்று ஆகியமவ 

மிகுந்த வலிமய ககாடுக்கின்றன. 

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਰਾਮ ਜਪਹੁ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਇਨ ਬਬਬਧ ਤਰ ੁਤੂ ਤਾਰੀ ॥੨॥ 

குரு மூலை் இமறவமன ஆனந்தைாக வழி டுங்கள் இதன் மூலை் 

உலக ் க ருங்கைமலக் கைக்க முடியுை் 

 

ਬਹਰ ੇਕਰਨ ਅਕਬਿ ਭਈ ਹੋਛੀ ਸਬਦ ਸਹਜੁ ਨਹੀ ਬੂਬਿਆ ॥ 

காதுகள் கெவிைாகிவிை்ைன, புத்தி ககைட்ுவிை்ைது, வாரத்்மதகளுக்கு 

இமைபயயான வித்தியாெை் புரியவில்மல. 

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਮਨਮਬੁਿ ਹਾਬਰਆ ਬਬਨੁ ਗੁਰ ਅੰਧੁ ਨ ਸੂਬਿਆ ॥੩॥ 

இவ்வாபற ைனை் இல்லாத உயிரினை் விமலைதி ் ற்ற பிற ்ம  

இழந்துவிை்ைது ஆொன் இல்லாைல், அறியா ஆன்ைாவுக்கு எந்த ் 

புரிதலுை் கிமைக்காது 

 

ਰਹ ੈਉਦਾਸੁ ਆਸ ਬਨਰਾਸਾ ਸਹਜ ਬਧਆਬਨ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

வாழ்க்மகயின் நை்பிக்மககமள விைட்ுவிைட்ு ஒருவர ்

ஒதுங்கியிருந்தால் ைற்றுை் உணரெ்ச்ிவெ ் ைாைல், இயற்மகயாகபவ 

கைவுமளத் தியானித்துக்ககாண்பை இருங்கள். 

 

ਪਰਣਵਬਤ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਛੂਟਬਸ ਰਾਮ ਨਾਬਮ ਬਿਵ ਿਾਗੀ ॥੪॥੨॥੩॥ 

குருநானக்கின் உத்தரவு, குருவின் முன்னிமலயில், ராைர ் என்ற 

க யரில்  க்திமய பிரபயாகி ் தன் மூலை் உலக  ந்தங்களில் இருந்து 

விடு டுகிறார.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

ம கரௌ ைஹாலா 1॥ 

 

ਭੰੂਡੀ ਚਾਿ ਚਰਣ ਕਰ ਬਿਸਰ ੇਤੁਚਾ ਦੇਹ ਕੁਮਿਾਨੀ ॥ 

நமை பைாெைாகி, மக கால்கள் தளரந்்து, உைலின் பதாலுை் வாடி 

விை்ைது. 
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ਨੇਤਰੀ ਧੁੰਬਧ ਕਰਨ ਭਏ ਬਹਰ ੇਮਨਮੁਬਿ ਨਾਮ ੁਨ ਜਾਨੀ ॥੧॥ 

ைங்கலான  ாரம்வ காதுகளுை் கெவிைாகிவிை்ைன, ஆனால் ைனை் 

இல்லாத உயிரினை் இமறவனின் நாைத்தின் முக்கியத்துவத்மத 

அறியவில்மல.  

 

ਅੰਧੁਿੇ ਬਕਆ ਪਾਇਆ ਜਬਗ ਆਇ ॥ 

அை குருைபன உலகில் வந்து என்ன ொதித்தாய்? 

 

ਰਾਮੁ ਬਰਦੈ ਨਹੀ ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਚਾਿੇ ਮੂਿੁ ਗਵਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராைரின் நிமனபவா, குருவின் பெமவபயா இதயத்தில் இல்மல.  

உங்கள் மையத்மத இழந்த பிறகுை் நீங்கள் நகரக்ிறீரக்ள். 

 

ਬਜਹਵਾ ਰੰਬਗ ਨਹੀ ਹਬਰ ਰਾਤੀ ਜਬ ਬੋਿੈ ਤਬ ਫੀਕ ੇ॥ 

உன் நாக்கு இமறவனின் நிறத்தில் லயிக்கவில்மல, நீ 

ப சுை்ப ாகதல்லாை் ைங்கலாக ் ப சினாய். 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਨੰਦਾ ਬਵਆਪਬਸ ਪਸੂ ਭਏ ਕਦੇ ਹੋਬਹ ਨ ਨੀਕ ੇ॥੨॥ 

துறவிகமளக் கண்ைனை் கெய்வதன் மூலை் நீங்கள் ஒரு 

மிருகைாகிவிை்டீரக்ள், ஆனால் நீங்கள் ஒருப ாதுை் நல்லவராக ஆக 

முடியாது. 

 

ਅੰਬਮਰਤ ਕਾ ਰਸੁ ਬਵਰਿੀ ਪਾਇਆ ਸਬਤਗੁਰ ਮੇਬਿ ਬਮਿਾਏ ॥ 

அரிதான சிலர ் ைைட்ுபை ெத்குருவின் கதாைரப்ில் ஹரி நாைை் 

அமிரத்த்தின் ொற்மறக் கண்டுள்ளனர.் 

 

ਜਬ ਿਗੁ ਸਬਦ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਆਇਆ ਤਬ ਿਗੁ ਕਾਿੁ ਸਤੰਾਏ ॥੩॥ 

வாரத்்மதகளுக்கு இமைபய உள்ள வித்தியாெை் கதரியாத வமர, 

ஆன்ைா காலத்தால் கதாந்தரவு கெய்து ககாண்பை இருக்குை். 

 

ਅਨ ਕ ੋਦਰੁ ਘਰੁ ਕਬਹੂ ਨ ਜਾਨਬਸ ਏਕੋ ਦਰ ੁਸਬਚਆਰਾ ॥ 

ஒபர ஒரு கைவுள் மீது அமெக்க முடியாத நை்பிக்மக ககாண்ைவர,் ைற்ற 

கைவுள் ைற்றுை் கதய்வங்கமள நை்புவதில்மல. அவர ்

உண்மையுள்ளவர.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਬਵਚਾਰਾ ॥੪॥੩॥੪॥ 

குருவின் அருளால் தான் உயரந்்த நிமலமய அமைந்ததாக நானக் 

நிமனக்கிறார ்

 

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

ம கரௌ ைஹாலா 1॥ 
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ਸਗਿੀ ਰੈਬਣ ਸੋਵਤ ਗਬਿ ਫਾਹੀ ਬਦਨਸੁ ਜੰਜਾਬਿ ਗਵਾਇਆ ॥ 

கழுத்தில் பிரெெ்மனகளுைன் இரவு முழுவதுை் தூங்கி, குழ ் த்தில் 

 கமல வீணடித்தார.் 

 

ਬਿਨੁ ਪਿੁ ਘੜੀ ਨਹੀ ਪਰਭੁ ਜਾਬਨਆ ਬਜਬਨ ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੧॥ 

இந்த உலகத்மத  மைத்தவர,் நீங்கள் ஒவ்கவாரு கநாடியுை் அந்த 

இமறவமன நிமனவு கெய்யவில்மல 

 

ਮਨ ਰੇ ਬਕਉ ਛੂਟਬਸ ਦਿੁ ੁਭਾਰੀ ॥ 

பஹ ைனபை, பிறகு எ ் டி கனத்த துக்கங்களிலிருந்து விடு ை முடியுை். 

 

ਬਕਆ ਿੇ ਆਵਬਸ ਬਕਆ ਿੇ ਜਾਵਬਸ ਰਾਮ ਜਪਹ ੁਗੁਣਕਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் என்ன ககாண்டு வந்தீரக்ள், எமதக் ககாண்டு கெல்வீரக்ள்?  

ராைமர வழி டுவது நன்மை தருை் 

 

ਊਧਂਉ ਕਵਿੁ ਮਨਮੁਿ ਮਬਤ ਹੋਛੀ ਮਬਨ ਅੰਧੈ ਬਸਬਰ ਧੰਧਾ ॥ 

சுய விரு ் முள்ளவனின் இதயை் தமலகீழாக ைாறி, புத்தி ைந்தைாகி, 

ைனை் குருைனாக ைாறி, உலக விஷயங்களில் மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਕਾਿੁ ਬਬਕਾਿੁ ਸਦਾ ਬਸਬਰ ਤੇਰ ੈਬਬਨੁ ਨਾਵੈ ਗਬਿ ਫੰਧਾ ॥੨॥ 

 யங்கரைான பநரை் எ ்க ாழுதுை் தமலயில் நிற்கிறது, ஹரின் என்ற 

க யர ்உங்கள் கழுத்தில் கயிறு இல்லாைல் விழுகிறது. 

 

ਡਗਰੀ ਚਾਿ ਨੇਤਰ ਫੁਬਨ ਅਧੰੁਿੇ ਸਬਦ ਸੁਰਬਤ ਨਹੀ ਭਾਈ ॥ 

உன் நமை திரிந்தது, கண்களுை் குருைாகிவிை்ைது ஆனால் சுரத்ிக்கு 

அந்த வாரத்்மத பிடிக்கவில்மல. 

 

ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਤਰ ੈਗੁਣ ਹੈ ਮਾਇਆ ਅੰਧੁਿਉ ਧੰਧੁ ਕਮਾਈ ॥੩॥ 

பவதங்கள், பவதங்கள், மூன்று குணங்கள் ைாமய,  ஆனால் குருைனாக 

இரு ் தால், உயிரினை் உலகத் கதாழிலில் ஈடு ைட்ுள்ளது. 

 

ਿੋਇਓ ਮੂਿੁ ਿਾਭੁ ਕਹ ਪਾਵਬਸ ਦਰੁਮਬਤ ਬਗਆਨ ਬਵਹਣੇੂ ॥ 

பஹ அறிவில்லாத துரை்திபய! நீங்கள் அதி மர இழந்துவிை்டீரக்ள், 

பிறகு எ ் டி லா ை் க ற முடியுை். 

 

ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਬਰ ਰਾਮ ਰਸੁ ਚਾਬਿਆ ਨਾਨਕ ਸਾਬਚ ਪਤੀਣੇ ॥੪॥੪॥੫॥ 

குருநானக்கின் கருத்து, ராைரின் ொற்மற ஆழ்ந்து சிந்தித்து 

ருசித்தவன், உண்மைமயக் கண்டு ைகிழ்ந்தான். 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

ம கரௌ ைஹாலா 1॥ 
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ਗੁਰ ਕ ੈਸੰਬਗ ਰਹ ੈਬਦਨੁ ਰਾਤੀ ਰਾਮੁ ਰਸਬਨ ਰਬੰਗ ਰਾਤਾ ॥ 

இரவுை்  கலுை் குருவின் ெகவாெத்தில் இரு ் வர,் ராைர ் நிறத்தில் 

நாக்கு மூழ்கியவர ்

 

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਬਸ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣਬਸ ਅੰਤਬਰ ਜਾਬਣ ਪਛਾਤਾ ॥੧॥ 

கைவுளின் வாரத்ம்தயில் நை்பிக்மக மவத்து அவர ் யாமரயுை் 

நை்புவதில்மல உள்ள இறுதி உண்மைமய அங்கீகரிக்கிறது. 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਐਸਾ ਮ ੈਮਬਨ ਭਾਵ ੈ॥ 

எனபவ அத்தமகய ைனிதர ்என் இதயத்திற்கு பிடித்தவர,் 

 

ਆਪੁ ਮਾਬਰ ਅਪਰੰਪਬਰ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அகந்மதமயக் ககான்று, இமறவனில் ஆழ்ந்து, குருவுக்குெ ் பெமவ 

கெய்கிறான். 

 

ਅੰਤਬਰ ਬਾਹਬਰ ਪੁਰਿੁ ਬਨਰਜੰਨੁ ਆਬਦ ਪੁਰਿੁ ਆਦੇਸ ੋ॥ 

 ரை புருஷ  கவான் உள்பளயுை் கவளிபயயுை் அமனத்திலுை் 

வியாபித்திருக்கிறார.்  அந்த ஆதிபுருஷமர வணங்குகிபறாை். 

 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਬਰ ਸਰਬ ਬਨਰੰਤਬਰ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਸਚ ੁਵਸੇੋ ॥੨॥ 

உண்மையின் திருவுருவைாக இரு ் வன் எல்லாவற்றிலுை் ைகிழ்ெச்ி 

அமைகிறான். 

  

 

1835 



Page 1127 

 

ਸਾਚਿ ਰਤ ੇਸਿੁ ਅਚੰਰਿਤੁ ਚਿਹਵਾ ਚਰਚਿਆ ਰੈਲੁ ਨ ਰਾਈ ॥ 

சத்தியத்தில் மூழ்கியிருக்கும் ஒரு வேலலக்காரன் தன் நாவில் 

சத்தியத்தின் அமிரத்த்லத மடட்ுவம ககாண்டிருக்கிறான், க ாய்யின் 

கலறலய உணரவே மாட்டான்.  

 

ਚਨਰਰਲ ਨਾਰੁ ਅਚੰਰਿਤ ਰਸੁ ਿਾਚਿਆ ਸਬਚਿ ਰਤ ੇਪਚਤ ਪਾਈ ॥੩॥ 

தூய நாமத்தின் அமிரத்தல்தச ் சுலேத்து, கசால்லில் மூழ்கி மகிலம 

அலடந்தார.் 

 

ਗੁਣੀ ਗੁਣੀ ਚਰਚਲ ਲਾਹਾ ਪਾਵਚਸ ਗੁਰਰੁਚਿ ਨਾਚਰ ਵਡਾਈ ॥ 

ஒரு நல்கலாழுக்கமுள்ள ஒரு ந ர ்முழு நற்குணமுள்ள துறவி குருவிடம் 

வநரக்ாணல் கசய்ேதன் மூலம் மடட்ுவம  லன் க றுகிறார.் குரம்ுகி 

ஆேதன் மூலம், இலறேனின் திருநாமத்லத உசச்ரி ் தன் மூலம், 

ஒருேன் அழகு க றுகிறான். 

 

ਸਗਲੇ ਿਿੂ ਚਰਟਚਹ ਗੁਰ ਸਵੇਾ ਨਾਨਕ ਨਾਰੁ ਸਿਾਈ ॥੪॥੫॥੬॥ 

குருநானக்கின் உத்தரவு குருலேச ்வசவி ் தால் எல்லா துக்கங்களும் 

நீங்கும், ஹரிநாமம் அேருக்குத் துலண. 

 

ਭੈਰਉ ਰਹਲਾ ੧ ॥ 

ல கரௌ மஹாலா 1॥ 

 

ਚਹਰਿੈ ਨਾਰੁ ਸਰਬ ਧਨੁ ਧਾਰਣੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਪਾਈਐ ॥ 

குருவின் அருளால், இலறேனின் திருநாமத்தின் உயரந்்த கசல்ேம் 

உள்ளத்தில் அலடகிறது. 

 

ਅਰਰ ਪਿਾਰਿ ਤੇ ਚਕਰਤਾਰਿ ਸਹਿ ਚਧਆਚਨ ਚਲਵ ਲਾਈਐ ॥੧॥ 

தன்னிசல்சயாக தியானம் கசய்து, இலறேனிடம்  க்தி 

கசலுத்துேதால், ஆன்மா அழியாத க ாருளிலிருந்து 

நன்றியுலடயதாகிறது. 

 

ਰਨ ਰੇ ਰਾਰ ਭਗਚਤ ਚਿਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

ஹ மனவம! கடவுள்  க்தியில் கேனம் கசலுத்துங்கள். 

 

ਗੁਰਰੁਚਿ ਰਾਰ ਨਾਰੁ ਿਚਪ ਚਹਰਿੈ ਸਹਿ ਸੇਤੀ ਘਚਰ ਿਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரம்ுகியாக மாறுேதன் மூலம் ராமரின் க யலர இதயத்தில் 

உசச்ரி ் தன் மூலம் உண்லமயான வீட்டிற்கு எளிதில் கசல்ல முடியும். 
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ਭਰਰ ੁਭੇਿ ੁਭਉ ਕਬਹ ੁਨ ਛੂਟਚਸ ਆਵਤ ਿਾਤ ਨ ਿਾਨੀ ॥ 

மாலய,  ாகு ாடு மற்றும்  யம் ஒருவ ாதும் வ ாக முடியாது, உலகில் 

ேந்து வ ாேதன் மரம்ம் எனக்கு புரியவில்லல. 

 

ਚਬਨੁ ਹਚਰ ਨਾਰ ਕ ੋਰੁਕਚਤ ਨ ਪਾਵਚਸ ਡੂਚਬ ਰਏੁ ਚਬਨੁ ਪਾਨੀ ॥੨॥ 

உண்லமயில் ஹரிநாமம் இல்லாமல் யாராலும் முக்தி க ற முடியாது, 

க யரற்ற நீர ்இல்லாமல் அேரக்ள் மூழ்கிவிடுகிறாரக்ள். 

 

ਧੰਧਾ ਕਰਤ ਸਗਲੀ ਪਚਤ ਿਵੋਚਸ ਭਰਰ ੁਨ ਚਰਟਚਸ ਗਵਾਰਾ ॥ 

உலக ்  ணிலயச ் கசய்யும்வ ாது, உயிரினம் அதன் மரியாலதலய 

இழக்கிறது.  அ ்வ ாதும்  டி ் றிவில்லாத உயிரினம் என்ற மாலய 

மலறயவில்லல. 

 

ਚਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਿ ਰੁਕਚਤ ਨਹੀ ਕਬ ਹੀ ਅੰਧੁਲੇ ਧੰਧ ੁਪਸਾਰਾ ॥੩॥ 

குரு என்ற கசால் இல்லாமல் ஒருேன் முக்தி அலடய முடியாது, குருடட்ு ் 

பிராணி வியா ாரத்லத மடட்ுவம  ர ்பியது.  

 

ਅਕੁਲ ਚਨਰੰਿਨ ਚਸਉ ਰਨੁ ਰਾਚਨਆ ਰਨ ਹੀ ਤੇ ਰਨੁ ਰਆੂ ॥ 

எ ்க ாழுது மனம்  ரமாத்மாவுக்குக் கீழ் ் டிகிறவதா, அ ்வ ாது 

மனதின் வகாளாறுகள் மனத்திலிருந்வத முடிேலடயும். 

 

ਅੰਤਚਰ ਬਾਹਚਰ ਏਕੋ ਿਾਚਨਆ ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਿਆੂ ॥੪॥੬॥੭॥ 

நானக்கின் அறிக்லக, நான் உள்வளயும் கேளிவயயும் எல்லாேற்றிலும் 

கடவுலள நம்புகிவறன், அேலரத் தவிர வேறு யாரிடமும் அக்கலற 

இல்லல. 

 

ਭੈਰਉ ਰਹਲਾ ੧ ॥ 

ல கரௌ மஹாலா 1॥ 

 

ਿਗਨ ਹੋਰ ਪੁੰਨ ਤਪ ਪੂਿਾ ਿੇਹ ਿਿੁੀ ਚਨਤ ਿਿੂ ਸਹ ੈ॥ 

யாகம், வஹாமம், தானம், துறவு, ேழி ாடு வ ான்றேற்றில் 

ஈடு டுேதால், உடல் மகிழ்சச்ியற்றதாகவும், துன் ங்கலளத் தினமும் 

சந்திக்கும். 

 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਰੁਕਚਤ ਨ ਪਾਵਚਸ ਰਕੁਚਤ ਨਾਚਰ ਗੁਰਰੁਚਿ ਲਹੈ ॥੧॥ 

ராமர ் என்ற நாமம் இல்லாமல் ஆத்மாவுக்கு முக்தி கிலடக்காது 

உலகத்திலிருந்து விடுதலல தரும் க யர ் குருவினால் மடட்ுவம 

ேருகிறது. 

 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਚਬਰਿੇ ਿਚਗ ਿਨਰਾ ॥ 

ராம நாமம் இல்லாமல் உலகில் பிற ் து வீண். 
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ਚਬਿ ੁਿਾਵ ੈਚਬਿ ੁਬੋਲੀ ਬੋਲੈ ਚਬਨੁ ਨਾਵੈ ਚਨਹਫਲੁ ਰਚਰ ਭਿਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிரினம் வகாளாறு ேடிவில் விஷத்லத உண்கிறது, நசச்ு கமாழி வ சி 

இலறேனின் நாமம்  லனில்லாமல் அலலயும். 

 

ਪੁਸਤਕ ਪਾਠ ਚਬਆਕਰਣ ਵਿਾਣੈ ਸੰਚਧਆ ਕਰਰ ਚਤਕਾਲ ਕਰ ੈ॥ 

ஒருேர ்புத்தகங்கலள ்  டித்து இலக்கணத்லத விளக்குகிறார,் காலல, 

மதியம் மற்றும் மாலலயில் மாலல பிராரத்்தலன கசய்கிறார,்  

 

ਚਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਿ ਰੁਕਚਤ ਕਹਾ ਪਿਾਣੀ ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਉਰਚਿ ਰਰੈ ॥੨॥ 

ஆனால் ச ்த குரு இல்லாமல் அத்தலகய உயிரினம் எ ் டி முக்தி 

அலடய முடியும்? ராமர ் என்ற க யர ் இல்லாமல்  ல வேலலகளில் 

ஈடு டட்ு இறக்கிறார.் 

 

ਡੰਡ ਕਰੰਡਲ ਚਸਿਾ ਸੂਤੁ ਧਤੋੀ ਤੀਰਚਿ ਗਵਨੁ ਅਚਤ ਭਿਰਨੁ ਕਰੈ ॥ 

ஒருேர ்தடி, கமண்டலம், சிலக, ஜானு, வேட்டி வ ான்றேற்லற அணிந்து 

ககாண்டு  லமுலற புனித யாத்திலர கசன்றால், 

 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਸਾਾਂਚਤ ਨ ਆਵੈ ਿਚਪ ਹਚਰ ਹਚਰ ਨਾਰੁ ਸੁ ਪਾਚਰ ਪਰ ੈ॥੩॥ 

ஆனால் ராமர ்என்ற க யர ்இல்லாமல் அேன் மனம் அலமதி க றாது. 

கடவுளின் க யலர உசச்ரி ் ேர,் உலக ் க ருங்கடலலக் கடந்து 

கசல்கிறார.் 

 

ਿਟਾ ਰੁਕਟ ੁਤਚਨ ਭਸਰ ਲਗਾਈ ਬਸਤਿ ਛੋਚਡ ਤਚਨ ਨਗਨੁ ਭਇਆ ॥ 

வயாகியாகி முடியால் கிரீடத்லத உருோக்கினார ் என்றால், உடலில் 

சாம் லல ் பூசி, ஆலடகலள விடட்ு உடல் நிரே்ாணமானது. 

 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਚਤਿਪਚਤ ਨ ਆਵੈ ਚਕਰਤ ਕੈ ਬਾਾਂਧੈ ਭੇਿ ੁਭਇਆ ॥੪॥ 

இன்னும், ராமர ் என்ற நாமம் இல்லாமல் திரு ்தி இல்லல, அது 

கரம்ாவின் விலளோக மாறுவேடத்தில் உள்ளது. 

 

ਿੇਤੇ ਿੀਅ ਿੰਤ ਿਚਲ ਿਚਲ ਰਹੀਅਚਲ ਿਤਿ ਕਤਿ ਤੂ ਸਰਬ ਿੀਆ ॥ 

அட கடவுவள ! நீர,் நிலம் மற்றும் ோனத்தில் உள்ள அலனத்து 

உயிரினங்களும், நீ எங்கு வியாபிக்கிறாய். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਚਿ ਰਾਚਿ ਲੇ ਿਨ ਕਉ ਹਚਰ ਰਸੁ ਨਾਨਕ ਿੋਚਲ ਪੀਆ ॥੫॥੭॥੮॥ 

குரு தன் அருளால் அடிலமலயக் கா ் ாற்ற வேண்டும் என்று நானக் 

வகடட்ுக்ககாள்கிறார.் ஹரி என்ற க யலர மடட்ும் குடித்தார.் 

 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਰਹਲਾ ੩ ਿਉਪਿੇ ਘਰੁ ੧ 

ராகு ல கரௌ மஹாலா 3 கசௌ வத காரு 1 

1838 



 

ੴ ਸਚਤਗੁਰ ਪਿਸਾਚਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਿਾਚਤ ਕਾ ਗਰਬ ੁਨ ਕਰੀਅਹੁ ਕੋਈ ॥ 

வஹ மனிதரக்வள, சாதிலய ்  ற்றி க ருலம ககாள்ளாதீரக்ள். 

 

ਬਿਹਰੁ ਚਬੰਿ ੇਸੋ ਬਿਾਹਰਣੁ ਹਈੋ ॥੧॥ 

பிராமணலன நம்புகிறேன் உண்லமயில் பிராமணன். 

 

ਿਾਚਤ ਕਾ ਗਰਬ ੁਨ ਕਚਰ ਰਰੂਿ ਗਵਾਰਾ ॥ 

வஹ  முட்டாள்! சாதிலய நிலனத்து க ருலம ககாள்ளாவத 
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ਇਸੁ ਗਰਬ ਤੇ ਚਲਹਿ ਬਿਤੁੁ ਹਿਕਾਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்தப் பபருமையால் பல சீரக்ேடுேள் பபருகுை். 

 

ਚਾਰ ੇਿਰਨ ਆਖ ੈਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

நான்கு வரண்ங்ேள் (பிராைணர,் க்ஷத்திரியர,் மவசியர ் ைற்றுை் 

சூத்திரர)் இருப்பதாே எல்கலாருை் ப ால்கிறாரே்ள். 

 

ਬਰਿਮੁ ਹਬਿੰਦ ਤੇ ਸਭ ਓਪਹਤ ਿੋਈ ॥੨॥ 

ஆனால் முழு உலேமுை் ஒரு பிரை்ை பிந்துவிலிருந்து (அதாவது, 

அமனவருை் ஒகர தந்மதயின் குழந்மதேள்) உருவானது.  

 

ਮਾਟੀ ਏਕ ਸਗਲ ਸਿੰਸਾਰਾ ॥ ਬਿੁ ਹਬਹਿ ਭਾਾਂਡੇ ਘੜੈ ਕੁਮਹਿ੍ਾਰਾ ॥੩॥ 

முழு உலேத்தின் பமைப்பிலுை் ஒகர ஒரு ேளிைண் ைைட்ுகை 

பயன்படுத்தப்பைட்ுள்ளது.  இதிலிருந்து ேைவுள் வடிவில் இருே்குை் 

குயவன் உயிரினங்ேளின் வடிவில் பல வமேயான பாத்திரங்ேமள  ்

ப ய்திருே்கிறான். 

 

ਪਿੰਚ ਤਤੁ ਹਮਹਲ ਦੇਿੀ ਕਾ ਆਕਾਰਾ ॥ 

உைலின் வடிவை் ஐந்து கூறுேமள இமணப்பதன் மூலை் 

ப ய்யப்படுகிறது. 

 

ਘਹਟ ਿਹਿ ਕੋ ਕਰ ੈਬੀਚਾਰਾ ॥੪॥ 

அப்படியானால், எதில் அதிேைாேகவா அல்லது குமறவாேகவா கூற 

முடியுை். 

 

ਕਿਤੁ ਨਾਨਕ ਇਿੁ ਜੀਉ ਕਰਮ ਬਿੰਿੁ ਿੋਈ ॥ 

இந்த ஆன்ைா ேரை்ாவின் பிமணப்புேளால் பிமணே்ேப்பைட்ுள்ளது 

என்று நானே் கூறுகிறார.் 

 

ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ਭੇਟ ੇਮਕੁਹਤ ਨ ਿੋਈ ॥੫॥੧॥ 

 த்குருமவ  ந்திே்ோைல் முே்தி இல்மல. 

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மபபரௌ ைஹாலா 3॥ 

 

ਜੋਗੀ ਹਗਰਿੀ ਪਿੰਹਡਤ ਭੇਖਿਾਰੀ ॥ ਏ ਸੂਤੇ ਅਪਣੈ ਅਿਿੰਕਾਰੀ ॥੧॥ 

கயாகி, இல்லறத்தார,் பண்டிதர,் ஆமை அணிபவர ்அமனவருை் தங்ேள் 

அேங்ோரத்தால் அறியாமையின் உறே்ேத்தில் உறங்கிே் 

போண்டிருே்கிறாரே்ள். 
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ਮਾਇਆ ਮਹਦ ਮਾਤਾ ਰਹਿਆ ਸੋਇ ॥ 

ஆன்ைா ைாயயின் கபாமதயில் மூழ்கிே் கிைே்கிறது. 

 

ਜਾਗਤੁ ਰਿ ੈਨ ਮੂਸੈ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஆனால் விழித்திருப்பவமன யாருை் போள்மளயடிப்பதில்மல 

 

ਸੋ ਜਾਗੈ ਹਜਸੁ ਸਹਤਗੁਰੁ ਹਮਲੈ ॥ 

 த்குருவுைன் கநரே்ாணல் நைத்திய அவர ்ைைட்ுகை விழித்திருே்கிறார.் 

 

ਪਿੰਚ ਦਤੂ ਓਿ ੁਿਸਗਹਤ ਕਰ ੈ॥੨॥ 

அவர ்ோைடிே் ஐந்து கதவமதேமள அைே்குகிறார ்

 

ਸੋ ਜਾਗੈ ਜੋ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥ 

கூறுேமள சிந்திப்பவன் ைைட்ுகை விழித்திருப்பான்.  

 

ਆਹਪ ਮਰੈ ਅਿਰਾ ਨਿ ਮਾਰ ੈ॥੩॥ 

அவர ் ைற்றவரே்மளே் போல்வதில்மல, ஆனால் தனது ப ாந்த 

ஈகோமவே் போல்கிறார ்

 

ਸੋ ਜਾਗੈ ਜੋ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ ਪਰਹਕਰਹਤ ਛੋਡੈ ਤਤੁ ਪਛਾਣੈ ॥੪॥ 

ேைவுமள அறிந்தவன் தான் விழிே்கிறான்.  ைகனாபாவத்மத 

ஒதுே்கிவிைட்ு அவர ் ாரத்மத அங்கீேரிே்கிறார ்

 

ਚਿੁ ਿਰਨਾ ਹਿਹਚ ਜਾਗੈ ਕਇੋ ॥ 

நான்கு வரண்ங்ேளில் எழுந்தருளியவர,் 

 

ਜਮੈ ਕਾਲੈ ਤੇ ਛੂਟ ੈਸੋਇ ॥੫॥ 

அவர ்எைோலத்திலிருந்து விடுவிே்ேப்படுகிறார ்

 

ਕਿਤ ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਜਾਗੈ ਸਇੋ ॥ ਹਗਆਨ ਅਿੰਜਨੁ ਜਾ ਕੀ ਨੇਤਰੀ ਿੋਇ ॥੬॥੨॥ 

நானே் கூறுகிறார,் யாருமைய பாரம்வயில் அறிவுை் அறிவுை் 

இருே்கிறகதா அந்த நபர ்ைைட்ுகை விழித்பதழுந்தார.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மபபரௌ ைஹாலா 3॥ 

 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਖ ੈਅਪਣੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

ேைவுள் யாமர தை் அமைே்ேலத்தில் மவத்திருே்கிறார,் 
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ਸਾਚੇ ਲਾਗੈ ਸਾਚਾ ਫਲੁ ਪਾਈ ॥੧॥ 

அவர ் த்தியத்தின் பே்ேை்  ாய்வதன் மூலை் உண்மையான பலமனப் 

பபறுகிறார ்

 

ਰੇ ਜਨ ਕੈ ਹਸਉ ਕਰਿ ੁਪੁਕਾਰਾ ॥ 

கஹ ைனிதகன! நீங்ேள் யாருே்கு முன்னால் அமழே்கிறீரே்ள், 

 

ਿੁਕਮੇ ਿੋਆ ਿਕੁਮੇ ਿਰਤਾਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அமனத்துை் அவன் ேை்ைமளயால் பிறந்து அவனது ேை்ைமளப்படி 

இயங்குகிறது. 

 

ਏਿੁ ਆਕਾਰ ੁਤੇਰਾ ਿ ੈਿਾਰਾ ॥ 

அை ேைவுகள ! இந்த உலேை் உன்னுமையது 

 

ਹਖਨ ਮਹਿ ਹਬਨਸੈ ਕਰਤ ਨ ਲਾਗੈ ਬਾਰਾ ॥੨॥ 

நீங்ேள் அமத ஒரு பநாடியில் அழித்துவிடுவீரே்ள், அதற்கு கநரை் 

கதமவயில்மல 

 

ਕਹਰ ਪਰਸਾਦ ੁਇਕੁ ਖੇਲੁ ਹਦਖਾਇਆ ॥ 

ேைவுள் ஒரு விசித்திரைான விமளயாைம்ைே் ோை்டினார,் 

 

ਗੁਰ ਹਕਰਪਾ ਤੇ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥੩॥ 

குருவின் அருளால் முே்தி அமையலாை். 

 

ਕਿਤ ਨਾਨਕੁ ਮਾਹਰ ਜੀਿਾਲੇ ਸੋਇ ॥ 

உண்மையில் ேைவுள்தான் போன்று உயிரப்்பிப்பதாே நானே் 

கூறுகிறார.் 

 

ਐਸਾ ਬੂਝਿ ੁਭਰਹਮ ਨ ਭੂਲਿੁ ਕੋਇ ॥੪॥੩॥ 

இந்த உண்மைமய புரிந்து போள்ளுங்ேள், குழப்பைமைய கவண்ைாை். 

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மபபரௌ ைஹாலா 3॥ 

 

ਮੈ ਕਾਮਹਣ ਮੇਰਾ ਕਿੰਤੁ ਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

ேைவுள் என் ேணவர,் நான் அவருமைய ைமனவி. 

 

ਜੇਿਾ ਕਰਾਏ ਤੇਿਾ ਕਰੀ ਸੀਗਾਰ ੁ॥੧॥ 

அவர ்இஷ்ைை் கபால் அலங்ோரை் ப ய்கிகறன் 
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ਜਾਾਂ ਹਤਸੁ ਭਾਿੈ ਤਾਾਂ ਕਰੇ ਭੋਗੁ ॥ 

அது அவருே்குப் பிரியைானகபாது, அவர ் என்னில் ைகிழ் ச்ி 

அமைகிறார.் 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਾਚ ੇਸਾਹਿਬ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்த உைலுை் ைனமுை் அந்த உண்மையான எஜைானுே்கு 

தகுதியானமவ 

 

ਉਸਤਹਤ ਹਨਿੰ ਦਾ ਕਰੇ ਹਕਆ ਕੋਈ ॥ ਜਾਾਂ ਆਪ ੇਿਰਤੈ ਏਕ ੋਸੋਈ ॥੨॥ 

அவகன அமனத்திலுை் வியாபித்திருே்குை் கபாது, அவமன ஏன் 

புேழ்ந்து விைரச்ிே்ே கவண்டுை் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਪਰਮ ਕਸਾਈ ॥ 

குருவின் அருளால் நான் அன்பானவர ்மீது ஈரே்்ேப்பை்கைன் 

 

ਹਮਲਉਗੀ ਦਇਆਲ ਪਿੰਚ ਸਬਦ ਿਜਾਈ ॥੩॥ 

ைகிழ் ச்ியின் ஒலிேமள இம த்து ேருமணயுள்ள இமறவமன 

 ந்திப்கபன். 

 

ਭਨਹਤ ਨਾਨਕੁ ਕਰੇ ਹਕਆ ਕੋਇ ॥ ਹਜਸ ਨੋ ਆਹਪ ਹਮਲਾਿੈ ਸੋਇ ॥੪॥੪॥ 

ஒருவரால் என்ன ப ய்ய முடியுை் என்று குருநானே் கூறுகிறார.் அவகர 

க ேரிே்கிறார ்

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மபபரௌ ைஹாலா 3॥ 

 

ਸੋ ਮੁਹਨ ਹਜ ਮਨ ਕੀ ਦਹੁਬਿਾ ਮਾਰ ੇ॥ 

ைனதின் தடுைாற்றத்மதே் போல்பவன் முனி 

 

ਦਹੁਬਿਾ ਮਾਹਰ ਬਰਿਮ ੁਬੀਚਾਰ ੇ॥੧॥ 

இே்ேை்ைான நிமலமயே் போன்று பிரை்ைமன  ்சிந்தித்தல் 

 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਿੁ ਭਾਈ ॥ 

கஹ  கோதரரக்ர இந்த ைனமத யாராவது ேண்டுபிடியுங்ேள் 

 

ਮਨੁ ਖੋਜਤ ਨਾਮੁ ਨਉ ਹਨਹਿ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ைனமதத் கதடினால் பபயர ்வடிவில் ப ல்வை் கிமைே்குை். 

 

ਮੂਲੁ ਮੋਿੁ ਕਹਰ ਕਰਤ ੈਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

பரை பிதா பற்றுதல் என்ற அங்ேத்மத  ்க ரத்்து உலமேப் பமைத்தார ்
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ਮਮਤਾ ਲਾਇ ਭਰਹਮ ਭੁੋਲਾਇਆ ॥੨॥ 

பா  உணரவ்ில் மவத்து ைாமயயில் ைறந்துவிை்கைன். 

 

ਇਸੁ ਮਨ ਤੇ ਸਭ ਹਪਿੰਡ ਪਰਾਣਾ ॥ 

உைலுை் ஆன்ைாவுை் இந்த ைனதிலிருந்து வந்தமவ 

 

ਮਨ ਕ ੈਿੀਚਾਹਰ ਿੁਕਮ ੁਬੁਹਝ ਸਮਾਣਾ ॥੩॥ 

ைனமத  ் சிந்திப்பதன் மூலை் ேைவுளின் ேை்ைமளமய 

உணரவ்ுபூரவ்ைாே அதில் உள்வாங்ே முடியுை். 
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ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ੁਕਕਰਪਾ ਕਰ ੈ॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டம் இருந்தால், குரு ஆசீரவ்திப்பார.் 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਜਾਗੈ ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਦਕੁਿਧਾ ਮਰੈ ॥੪॥ 

இந்த மனம் விழித்து, இந்த மனதின் இக்கட்டான நிலல முடிவலடகிறது. 

 

ਮਨ ਕਾ ਸੁਭਾਉ ਸਦਾ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

மனதின் இயல்பு எப்பபாழுதும் உணரச்ச்ியற்றது. 

 

ਸਭ ਮਕਹ ਵਸੈ ਅਤੀਤੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥੫॥ 

அந்த கடந்த காலமும் அன்பான கடவுள் எல்லாவற்றிலும் வாழ்கிறார ்

 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਜ ੋਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਆਕਦ ਪੁਰਖੁ ਕਨਰੰਜਨ ਦਉੇ ॥੬॥੫॥ 

நானக் கூறுகிறார,் இந்த ரகசியத்லத அறிந்தவர ் ஆதிபுருஷ 

நிரஞ்சனின் வடிவம் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

லபபரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਗਤ ਕਨਸਤਾਰਾ ॥ ਭਵਜਲੁ ਪਾਕਰ ਉਤਾਰਣਹਾਰਾ ॥੧॥ 

ராமரின் நாமம் உலக இரடச்கர,் அது உலகப் பபருங்கடலலக் 

கடக்கக்கூடியவர.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਕਰ ਨਾਮ ੁਸਮਹਹ੍ਾਕਲ ॥ ਸਦ ਹੀ ਕਨਿਹ ੈਤੇਰ ੈਨਾਕਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால் ஹரிநாமத்லத நிலனவு பசய்யுங்கள்.  ஏய் 

அண்ணா! அது எப்பபாதும் உன்னுடன் இருக்கிறது. 

 

ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਕਹ ਮਨਮੁਖ ਗਾਵਾਰਾ ॥ 

ஒரு முட்டாள் மனம் ஹரி நாமத்லத நிலனவு பசய்யவில்லல என்றால்  

 

ਕਿਨੁ ਨਾਵ ੈਕੈਸ ੇਪਾਵਕਹ ਪਾਰਾ ॥੨॥ 

அவர ்பபயர ்இல்லாமல் எப்படி கடக்க முடியும் 

 

ਆਪੇ ਦਾਕਤ ਕਰ ੇਦਾਤਾਰੁ ॥ 

உண்லமயில் கடவுபள ஹரிநாமம் என்று பபயர ்பகாடுக்கிறார.் 

 

ਦੇਵਣਹਾਰ ੇਕਉ ਜਕੈਾਰੁ ॥੩॥ 

அந்த அளிப்பவருக்கு எங்கள் வணக்கங்கலளச ்சமரப்்பிக்கிபறாம் 
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ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਸਕਤਗੁਰੂ ਕਮਲਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਕਹਰਦ ੈਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥੪॥੬॥ 

கடவுள் ஆசீரவ்தித்தால், அவர ்சத்குருலவ சந்திக்கிறார ்அப்பபாது குரு 

ஹரினின் பபயலர இதயத்தில் பதிக்கிறார ்என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

லபபரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਨਾਮੇ ਉਧਰੇ ਸਕਭ ਕਜਤਨੇ ਲੋਅ ॥ 

ஹரியின்  பபயரால் அலனத்து உலகங்களும் காப்பாற்றப்படுகின்றன 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਜਨਾ ਪਰਾਪਕਤ ਹਇੋ ॥੧॥ 

ஒவ்பவாருவரும் குருவிடமிருந்து ஹரிநாமம் பபறுகிறாரக்ள் 

 

ਹਕਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਕਕਿਪਾ ਕਰੇਇ ॥ 

கடவுள் உன்லன ஆசிரவ்திக்கடட்ும் 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੁ ਵਕਿਆਈ ਦੇਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரம்ுகிக்கு பபயர ்லவத்து பபருலம தருகிறது 

 

ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਕਜਨ ਪਿੀਕਤ ਕਪਆਰੁ ॥ 

ராமர ்நாமத்தின் மீது அன்பு பகாண்டவர ்

 

ਆਕਪ ਉਧਰੇ ਸਕਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

அவபர இரட்சிக்கப்பட்டார,் அவர ் முழு குடும்பத்லதயும் 

காப்பாற்றினார ்

 

ਕਿਨੁ ਨਾਵ ੈਮਨਮੁਖ ਜਮ ਪਕੁਰ ਜਾਕਹ ॥ 

இலறவன்-பபயரற்ற மனம் இல்லாத ஆன்மா எமபுரி (நரகம்) 

பசல்கிறது 

 

ਅਉਖੇ ਹੋਵਕਹ ਚੋਟਾ ਖਾਕਹ ॥੩॥ 

உண்ணப்படட்ு அவதிப்படுகிறார ்

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਦੇਵ ੈਸੋਇ ॥ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਰਾਪਕਤ ਹੋਇ ॥੪॥੭॥ 

நானக்! கடவுள் பகாடுக்கும்பபாது, பபயர ்மடட்ுபம பபறப்படுகிறது 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

லபபரௌ மஹாலா 3॥ 
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ਗੋਕਵੰਦ ਪਿੀਕਤ ਸਨਕਾਕਦਕ ਉਧਾਰੇ ॥ 

பகாவிந்தன் ் ் மீதான அன்பின் விலளவாக, சனக்-சனந்தன் 

காப்பாற்றப்பட்டார,் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਕਦ ਿੀਚਾਰ ੇ॥੧॥ 

ராம நாமம் என்ற பசால்லல சிந்தித்தார ்

 

ਹਕਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਕਕਰਪਾ ਧਾਰ ੁ॥ 

கடவுள் உங்கலள ஆசீரவ்திப்பார ்என்றால் 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੇ ਲਗੈ ਕਪਆਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு பபயலரக் பகடட்ு காதல் பகாள்கிறார ்

 

ਅੰਤਕਰ ਪਿੀਕਤ ਭਗਕਤ ਸਾਚੀ ਹੋਇ ॥ 

உண்லமயான பக்தி இதயத்தில் உள்ள அன்பிலிருந்து வருகிறது 

 

ਪੂਰ ੈਗੁਕਰ ਮੇਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

முழு எஜமானலரயும் சந்திக்கிறார ்

 

ਕਨਜ ਘਕਰ ਵਸੈ ਸਹਕਜ ਸੁਭਾਇ ॥ ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਕਨ ਆਇ ॥੩॥ 

பிறகு ஜீவன் தன் உண்லமயான வீட்டில் இயல்பாகபவ குடிபயறி, 

குருவின் மூலம் கடவுளின் நாமம் மனதில் நிலலத்திருக்கும்.  

 

ਆਪੇ ਵੇਖ ੈਵੇਖਣਹਾਰੁ ॥ 

பாரக்்கும் இலறவன் தன்லனபய பாரக்்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਖਹੁ ਉਰ ਧਾਕਰ ॥੪॥੮॥ 

பஹ நானக்! உங்கள் இதயத்தில் ஹரிநாமத்லத லவத்திருங்கள் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

லபபரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਕਲਜੁਗ ਮਕਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਰ ੁ॥ 

கலியுகத்தில் ராமரின் நாமத்லத பநஞ்சில் நிலலநிறுத்துங்கள்; 

 

ਕਿਨੁ ਨਾਵ ੈਮਾਥ ੈਪਾਵੈ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

ஏபனனில் பபயர ்இல்லாமல் பநற்றியில் சாம்பல் மடட்ுபம விழுகிறது 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦਲੁਭੁ ਹ ੈਭਾਈ ॥ 

பஹ சபகாதரரப்ர ராமர ்பபயர ்அரிது 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਵਸ ੈਮਕਨ ਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆதலால், குருவின் அருளால்தான் அது மனதில் நிலலத்திருக்கிறது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਨ ਭਾਲਕਹ ਸਇੋ ॥ 

மனிதன் ராமரின் பபயலர மடட்ுபம பதடுகிறான். 

 

ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਪਿਾਪਕਤ ਹੋਇ ॥੨॥ 

ஆனால் அது முழுலமயான குருவிடமிருந்து மடட்ுபம பபறப்படுகிறது. 

 

ਹਕਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਨਕਹ ਸ ੇਜਨ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

கடவுளின் விருப்பத்திற்குக் கீழ்ப்படிந்தவர ் வாழ்க்லகயில் பவற்றி 

பபறுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਕਦ ਨਾਮ ਨੀਸਾਣੁ ॥੩॥ 

குருவின் உபபதசத்தால் ஒருவன் இலறவனின் நாமத்தில் ஆழ்ந்து 

விடுகிறான். 

 

ਸੋ ਸੇਵਹੁ ਜ ੋਕਲ ਰਕਹਆ ਧਾਕਰ ॥ 

அலனத்து சக்திகலளயும் பகாண்ட இலறவலன வணங்குங்கள்.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੁ ਕਪਆਕਰ ॥੪॥੯॥ 

பஹ நானக்! குருவின் பதாழலமயில் இலறவனின் திருநாமத்தின் மீது 

அன்பு நிலலத்திருக்கும் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

லபபரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਕਲਜੁਗ ਮਕਹ ਿਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਕਹ ॥ 

கலியுகத்தில் மனிதன் பல சடங்குகலளச ்பசய்கிறான். 

 

ਨਾ ਰੁਕਤ ਨ ਕਰਮ ਥਾਇ ਪਾਕਹ ॥੧॥ 

ஆனால் இது சடங்குகளுக்கான பநரம் அல்ல.  அதனால் தான் எந்த 

பசயலும் பவற்றியலடயாது. 

 

ਕਲਜੁਗ ਮਕਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹ ੈਸਾਰ ੁ॥ 

கலியுகத்தில் ராமர ்நாமம் மடட்ுபம பயன்படும். 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਸਾਚਾ ਲਗੈ ਕਪਆਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் சகவாசத்தில் உயிரினம் ்ி இலறவனிடம் காதல் பகாள்கிறது 
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ਤਨੁ ਮਨੁ ਖੋਕਜ ਘਰੈ ਮਕਹ ਪਾਇਆ ॥ ਗੁਰਮੁਕਖ ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਕਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 

உடலலயும் மனலதயும் ஆராய்வதன் மூலம், அலத இதயம் மற்றும் 

இதயத்தில் மடட்ுபம கண்டுபிடிக்க முடியும் குருவின் முன்னிலலயில் 

மனம் ராமரின் நாமத்தில் மூழ்கியிருக்கும். 
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ਗਿਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਿੇ ਹੋਇ ॥ 

ஒருவர ்சத்குருவிடம் இருந்து அறிவவப் பபறுகிறார.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਗਿ ਰਗਹਆ ਗਿਹੁ ਲੋਇ ॥੩॥ 

ராமரின் நாமம் மூன்று உலகங்களிலும் வியாபித்திருக்கிறது. 

 

ਕਗਲਜੁਿ ਮਗਹ ਹਗਰ ਜੀਉ ਏਕੁ ਹੋਰ ਰੁਗਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 

கலியுகத்தில் கடவுளுக்குப் பாடல்கள் பாட மடட்ுமம மநரம் இருக்கிறது.  

மவறு நல்ல மநரம் இல்வல 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਗਿ ਗਹਰਦ ੈਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਹੁ ਜਮਾਈ ॥੪॥੧੦॥ 

நானக் கூறுகிறார,் பக்தரக்மள! குருவின் மதாழவமயில் ராம நாமத்வத 

உங்கள் இதயத்தில் வவத்திருங்கள்.  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੨ 

வபபரௌ மஹாலா 3 காரு 2 

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਦਗੁਿਧਾ ਮਨਮੁਿ ਰੋਗਿ ਗਿਆਪ੍ੇ ਗਿਰਸਨਾ ਜਲਗਹ ਅਗਧਕਾਈ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவரக்ள் இக்கட்டான மநாயால் பாதிக்கப்படுகின்றனர ் 

அவர ்பபரும்பாலும் தாகத்தின் பநருப்பில் எரிகிறார ்

 

ਮਗਰ ਮਗਰ ਜੰਮਗਹ ਠਉਰ ਨ ਪ੍ਾਿਗਹ ਗਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਿਿਾਈ ॥੧॥ 

அவர ்மீண்டும் மீண்டும் பிறந்து இறக்கிறார,் உவறவிடம் இல்வல தன் 

பிறப்வப வீணாக்குகிறான். 

 

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਿਮ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਦਹੇੁ ਿੁਝਾਈ ॥ 

என் அன்மப அன்புடன் விளக்கினார ்

 

ਹਉਮੈ ਰੋਿੀ ਜਿਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ਗਿਨੁ ਸਿਦੈ ਰੋਿੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உலகம் அகங்கார மநாயில் எழுந்தது, வாரத்்வதயின்றி மநாவயக் 

குணப்படுத்த முடியாது  

 

ਗਸੰਗਮਰਗਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੜਗਹ ਮੁਗਨ ਕੇਿੇ ਗਿਨੁ ਸਿਦੈ ਸੁਰਗਿ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

முனிவரக்ள் மவதங்கவளயும் ஸ்மிருதிகவளயும் படித்தாரக்ள் ஆனால் 

வாரத்்வதகள் இல்லாமல் அவரக்ளால் சூரத்்தி அவடய முடியவில்வல. 
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ਿਰ ੈਿੁਣ ਸਭੇ ਰੋਗਿ ਗਿਆਪ੍ੇ ਮਮਿਾ ਸੁਰਗਿ ਿਿਾਈ ॥੨॥ 

மாயயின் மூன்று குணங்களால் அவனவரும் மநாய்வாய்ப்படட்ு, 

பற்றுதலால் அழகு இழந்தனர.் 

 

ਇਗਕ ਆਪ੍ੇ ਕਾਗਿ ਲਏ ਪ੍ਰਗਭ ਆਪ੍ੇ ਿੁਰ ਸੇਿਾ ਪ੍ਰਗਭ ਲਾਏ ॥ 

ஆனால் இவறவமன ஒருவவர மநாயிலிருந்து காப்பாற்றி குருவின் 

மசவவயில் ஆழ்த்தினார.் 

 

ਹਗਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਗਨਧਾਨੋ ਪ੍ਾਇਆ ਸੁਿ ੁਿਗਸਆ ਮਗਨ ਆਏ ॥੩॥ 

பின்னர ் அவர ் ஹரி நாமம் மற்றும் வடிவில் இன்பங்களின் 

களஞ்சியத்வதப் பபற்றார ்மகிழ்சச்ி அவன் மனதில் குடிமயறியது. 

 

ਚਉਥੀ ਪ੍ਦਿੀ ਿੁਰਮੁਗਿ ਿਰਿਗਹ ਗਿਨ ਗਨਜ ਘਗਰ ਿਾਸਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

குருவின் துவணயுடன், அவர ் துரியவஸ்தாவவ அவடந்தார,் மமலும் 

அவர ்உண்வமயான வீட்டில் தங்கினார.் 

 

ਪ੍ੂਰ ੈਸਗਿਿੁਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਗਿਚਹੁ ਆਪ੍ ੁਿਿਾਇਆ ॥੪॥ 

முழு சத்குருவும் உள் ஆன்மாவிலிருந்து அகங்கார உணரவ்வ தயவு 

பசய்து அகற்றியுள்ளார.் 

 

ਏਕਸੁ ਕੀ ਗਸਗਰ ਕਾਰ ਏਕ ਗਜਗਨ ਿਰਹਮਾ ਗਿਸਨੁ ਰੁਦਰ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவவன பவடத்தவர,்  அந்த ஒரு கடவுள் முழு 

பவடப்பின் மீதும் அதிகாரம் பகாண்டவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਗਨਹਚਲੁ ਸਾਚਾ ਏਕ ੋਨਾ ਓਹ ੁਮਰੈ ਨ ਜਾਇਆ ॥੫॥੧॥੧੧॥ 

ஒமர உண்வமயான கடவுள் மடட்ுமம அவசவற்றவர,் பிறப்பு மற்றும் 

இறப்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுபட்டவர ்என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

வபபரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਮਨਮੁਗਿ ਦਗੁਿਧਾ ਸਦਾ ਹੈ ਰਿੋੀ ਰੋਿੀ ਸਿਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

ஒரு சுயநலவாதி எப்மபாதும் இக்கட்டான மநாயாளியாகமவ இருப்பார,் 

இதனால் முழு உலகமும் இந்த மநாயால் பாதிக்கப்படட்ுள்ளது.  

 

ਿੁਰਮੁਗਿ ਿੂਝਗਹ ਰੋਿੁ ਿਿਾਿਗਹ ਿੁਰ ਸਿਦੀ ਿੀਚਾਰਾ ॥੧॥ 

இந்த உண்வமவய உணரந்்து குருவின் துவணயுடன் வாழ்பவர ்

மநாயிலிருந்து விடுபடுகிறார ்வாரத்்வத மாஸ்டர ்பற்றி சிந்திக்கிறது. 
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ਹਗਰ ਜੀਉ ਸਿਸੰਿਗਿ ਮੇਲਾਇ ॥ 

துறவிகளின் கூட்டத்வத நமக்குத் தருபவர ்கடவுள். 

 

ਨਾਨਕ ਗਿਸ ਨੋ ਦੇਇ ਿਗਿਆਈ ਜੋ ਰਾਮ ਨਾਗਮ ਗਚਿੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மஹ நானக்! ராம நாமத்வத தியானிப்பவன், அவருக்கு மகிவமவயக் 

பகாண்டுவருகிறது 

 

ਮਮਿਾ ਕਾਗਲ ਸਗਭ ਰੋਗਿ ਗਿਆਪ੍ੇ ਗਿਨ ਜਮ ਕੀ ਹ ੈਗਸਗਰ ਕਾਰਾ ॥ 

பற்றுதலில் மூழ்கியிருப்பதால், காலம் மற்றும் அவனத்து மநாய்களும் 

அவரக்வளத் பதாந்தரவு பசய்கின்றன, மமலும் யமனின் வலி அவரக்ள் 

மீது இருக்கும். 

 

ਿੁਰਮੁਗਿ ਪ੍ਰਾਣੀ ਜਮ ੁਨੇਗੜ ਨ ਆਿੈ ਗਜਨ ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰਾ ॥੨॥ 

பதய்வீகத்வத மனதில் நிவலநிறுத்தியவர,் எமன் கூட அந்த குரம்ுகி 

உயிரினத்தின் அருகில் வருவதில்வல. 

 

ਗਜਨ ਹਗਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਨ ਿੁਰਮੁਗਿ ਜਾਿਾ ਸੇ ਜਿ ਮਗਹ ਕਾਹੇ ਆਇਆ ॥ 

குருவின் முன்னிவலயில் ஹரி நாமம் புரியாதவன் எதற்காக 

இவ்வுலகிற்கு வந்தான். 

 

ਿੁਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਕਦ ੇਨ ਕੀਨੀ ਗਿਰਥਾ ਜਨਮ ੁਿਿਾਇਆ ॥੩॥ 

குருவுக்கு மசவவ பசய்யவில்வல, என் பிறப்வப வீணாக்கிமனன் 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਪ੍ੂਰ ੇਿਿਭਾਿੀ ਸਗਿਿੁਰ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥ 

அவர ்முற்றிலும் அதிரஷ்்டசாலி என்று நானக் கூறுகிறார.்  சத்குருவின் 

மசவவயில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள், 

 

ਜੋ ਇਛਗਹ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਿਗਹ ਿੁਰਿਾਣੀ ਸੁਿ ੁਪ੍ਾਏ ॥੪॥੨॥੧੨॥ 

நீங்கள் விரும்பியபடி, அமத பலவனப் பபறுவீரக்ள், குருவின் மபசச்ால் 

நீங்கள் மகிழ்சச்ிவயப் பபறுவீரக்ள். 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

வபபரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਦਿੁ ਗਿਗਚ ਜੰਮ ੈਦਗੁਿ ਮਰੈ ਦਿੁ ਗਿਗਚ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

(விருப்பமுள்ள) மனிதன் துக்கத்தில் பிறக்கிறான், துக்கத்தில் மடட்ுமம 

மரணம் அவடயப்படுகிறது, துக்கதத்ில் மடட்ுமம பசயல்படுகிறது. 

 

ਿਰਭ ਜੋਨੀ ਗਿਗਚ ਕਦੇ ਨ ਗਨਕਲੈ ਗਿਸਟਾ ਮਾਗਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

அவர ் ஒருமபாதும் கருப்வபயிலிருந்து விடுபடவில்வல மற்றும் 

மலத்தில் கிடக்கிறார.் 
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ਗਧਰਿੁ ਗਧਰਿੁ ਮਨਮੁਗਿ ਜਨਮੁ ਿਿਾਇਆ ॥ 

இப்படிப்பட்ட மனமில்லாத மனிதனுக்கு அவமானம், தன் வாழ்நாவள 

வீணடித்துவிட்டான். 

 

ਪ੍ੂਰ ੇਿੁਰ ਕੀ ਸੇਿ ਨ ਕੀਨੀ ਹਗਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਨ ਭਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்ஒருமபாதும் முழு குருவிற்கும் மசவவ பசய்ததில்வல, கடவுளின் 

பபயவர அவர ்விரும்பவில்வல. 

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਸਗਭ ਰੋਿ ਿਿਾਏ ਗਜਸ ਨੋ ਹਗਰ ਜੀਉ ਲਾਏ ॥ 

கடவுள் யாவர மமாகத்தில் ஈடுபடுத்துகிறாமரா, குருவின் வாரத்்வத 

அவருவடய எல்லா மநாய்கவளயும் குணப்படுத்துகிறது. 

 

1853 



Page 1131 

 

ਨਾਮੇ ਨਾਮਮ ਮਮਲੈ ਵਮਿਆਈ ਮਿਸ ਨੋ ਮਮੰਨ ਵਸਾਏ ॥੨॥ 

இறைவனின் திருநாமத்றத மனதில் நிறலநிறுத்திக் ககாள்பவர ்

கபயராலலலய புகழ் கபறுகிைார.்  

 

ਸਮਿਗੁਰ ੁਭੇਟ ੈਿਾ ਫਲੁ ਪਾਏ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥ 

நீங்கள் சத்குருறவ சந்தித்தால், பலன் கிறைக்கும், நல்ல கசயல்கலள 

மகிழ்சச்ிக்கு அடிப்பறை. 

 

ਸੇ ਿਨ ਮਨਰਮਲ ਿੋ ਹਮਰ ਲਾਗੇ ਹਮਰ ਨਾਮੇ ਧਰਮਹ ਮਪਆਰ ੁ॥੩॥ 

அந்த நபர ் தூய்றமயானவர,் இறைவனின் பக்தியில் ஈடுபைட்ு ஹரி 

நாமத்றத விரும்புபவர.் 

 

ਮਿਨ ਕੀ ਰੇਣੁ ਮਮਲੈ ਿਾਾਂ ਮਸਿਮਕ ਲਾਈ ਮਿਨ ਸਮਿਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਮਧਆਇਆ ॥ 

முழுறமயான சத்குருறவ தியானித்தவரக்ள்,  அவன் பாதம் 

கிறைத்தால் என் கநை்றியில் றவப்லபன் 

 

ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਕੀ ਰਣੁੇ ਪੂਰ ੈਭਾਮਗ ਪਾਈਐ ਮਿਨੀ ਰਾਮ ਨਾਮਮ ਮਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੪॥੩॥੧੩॥ 

நானக்கின் அறிக்றக, ராம நாமத்தில் மனறத நிறலநிறுத்திய பூரண 

பாக்கியத்தால் மைட்ுலம அவருறைய பாதங்களின் அருள் கிறைக்கும். 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

றபகரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰ ੇਸ ੋਿਨੁ ਸਾਚਾ ਮਿਨ ਕੈ ਮਹਰਦ ੈਸਾਚਾ ਸੋਈ ॥ 

பிராமணன் என்ை கசால்றலப் பை்றி சிந்திப்பவலன உண்றமயான 

மனிதன் மை்றும் உண்றமயான கைவுள் அவருறைய இதயத்தில் 

இருக்கிைார.் 

 

ਸਾਚੀ ਭਗਮਿ ਕਰਮਹ ਮਦਨੁ ਰਾਿੀ ਿਾਾਂ ਿਮਨ ਦਖੂ ੁਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

அவர ் இரவும் பகலும் உண்றமயான பக்தி கசய்கிைார,் இதன் 

விறளவாக உைல் பாதிக்கப்படுவதில்றல 

 

ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

எல்லலாரும் பக்திறயப் பை்றி லபசுகிைாரக்ள், 

 

ਮਬਨੁ ਸਮਿਗੁਰ ਸੇਵ ੇਭਗਮਿ ਨ ਪਾਈਐ ਪੂਰ ੈਭਾਮਗ ਮਮਲੈ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் சத்குருவின் லசறவ பக்தி இல்லாமல் அறையப்பைாது, முழு 

அதிரஷ்்ைத்தால் மைட்ுலம கைவுள் காணப்படுகிைார.் 
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ਮਨਮੁਖ ਮੂਲੁ ਗਵਾਵਮਹ ਲਾਭੁ ਮਾਗਮਹ ਲਾਹਾ ਲਾਭੁ ਮਕਦ ੂਹੋਈ ॥ 

மிரை்டி பணம் பறிப்பவர ்மூலத்றத இழக்கிைார,் ஆனால் லாபத்றத 

லகாருகிைார.் பிைகு எப்படி பலன் கிறைக்கும். 

 

ਿਮਕਾਲੁ ਸਦਾ ਹੈ ਮਸਰ ਊਪਮਰ ਦਿੂ ੈਭਾਇ ਪਮਿ ਖੋਈ ॥੨॥ 

எம காலம் அவரது தறலயில் உள்ளது மை்றும் அவர ் இருறமயில் 

ககௌரவத்றத இழக்கிைார ்

 

ਬਹਲੇ ਭੇਖ ਭਵਮਹ ਮਦਨੁ ਰਾਿੀ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਨ ਿਾਈ ॥ 

இரவும் பகலும் ஆறைகறள மாை்றிக் ககாண்ைாலும் அவனது அகங்கார 

லநாய் நீங்கவில்றல. 

 

ਪਮਿ ਪਮਿ ਲੂਝਮਹ ਬਾਦ ੁਵਖਾਣਮਹ ਮਮਮਲ ਮਾਇਆ ਸੁਰਮਿ ਗਵਾਈ ॥੩॥ 

அறிறவப் கபை்ை பிைகு குழப்பமறைகிைது, வாதிைட்ு விளக்கி 

மாறயயில் ஈடுபைட்ு பாரற்வறய இழக்கிைான். 

 

ਸਮਿਗੁਰ ੁਸੇਵਮਹ ਪਰਮ ਗਮਿ ਪਾਵਮਹ ਨਾਮਮ ਮਮਲੈ ਵਮਿਆਈ ॥ 

சத்குருவின் லசறவயால், ஆத்மா இறுதி இலக்றக அறைகிைது, அது 

இறைவனின் கபயரால் மகிறமப்படுத்தப்படுகிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਿਨਾ ਮਮਨ ਵਮਸਆ ਦਮਰ ਸਾਚ ੈਪਮਿ ਪਾਈ ॥੪॥੪॥੧੪॥ 

நானக்கின் அறிக்றக, வருறைய மனதில் இறைவனின் கபயர ்

இருக்கிைலதா, அவர ் உண்றமயான வாசலில் ஒரு இைத்றதக் 

காண்கிைார.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

றபகரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਮਨਮੁਖ ਆਸਾ ਨਹੀ ਉਿਰੈ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਏ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள ஒருவரின் நம்பிக்றக முடிவறையாது, அவர ்

இருறமயில் கனவு காண்பவர.் 

 

ਉਦਰ ੁਨੈ ਸਾਣੁ ਨ ਭਰੀਐ ਕਬਹੂ ਮਿਰਸਨਾ ਅਗਮਨ ਪਚਾਏ ॥੧॥ 

அவரது வயிறு ஒரு நதிறயப் லபால ஒருலபாதும் நிரம்பவில்றல, அவர ்

தாகத்தின் கநருப்பில் லசாகத்றதக் காண்கிைார.் 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਰਾਮ ਰਮਸ ਰਾਿ ੇ॥ 

கைவுளின் நிைத்தில் வாழ்பவரக்ளுக்கு எப்லபாதும் மகிழ்சச்ி 

கிறைக்கும். 
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ਮਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਦਮੁਬਧਾ ਮਮਨ ਭਾਗੀ ਹਮਰ ਹਮਰ ਅਮੰਮਰਿੁ ਪੀ ਮਿਰਪਿਾਿ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவனது உள்ளத்தில் உள்ள நாமத்தின் பலனாக மனதின் இக்கை்ைான 

நிறல நீங்கி ஹரிநாமாமிரத்ம் அருந்தி திருப்தி அறைகிைாரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਮਸਰਸਮਟ ਮਿਮਨ ਸਾਿੀ ਮਸਮਰ ਮਸਮਰ ਧੰਧੈ ਲਾਏ ॥ 

பரபிரம்மன் தாலன பிரபஞ்சத்றதப் பறைத்து, உயிரக்றள உைலிலும், 

அருளிலும் றவத்துள்ளார.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਕੀਆ ਮਿਮਨ ਆਪੇ ਆਪੇ ਦਿੂ ੈਲਾਏ ॥੨॥ 

மாயயின் மாறயறய உருவாக்கி, நீங்கள் இருறமயில் உங்கறள 

ஈடுபடுத்திக் ககாண்டீரக்ள். 

 

ਮਿਸ ਨੋ ਮਕਹੁ ਕਹੀਐ ਿੇ ਦਿੂਾ ਹੋਵੈ ਸਮਭ ਿੁਧੈ ਮਾਮਹ ਸਮਾਏ ॥ 

பறைப்பாளிலய! லவறு யாராவது இருந்தால், அவர ் அறழக்கப்பை 

லவண்டும், ஆனால் அறனத்து உயிரினங்களும் உன்னில் அைங்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਮਖ ਮਗਆਨੁ ਿਿੁ ਬੀਚਾਰਾ ਿੋਿੀ ਿਮੋਿ ਮਮਲਾਏ ॥੩॥ 

குருவிைமிருந்து ஞானத்தின் சாரத்றத தியானிப்பதன் மூலம், சுய-ஒளி 

உயரந்்த ஒளியில் இறணகிைது. 

 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਸਦ ਹੀ ਸਾਚਾ ਸਾਚਾ ਸਭੁ ਆਕਾਰਾ ॥ 

அதனால் இறைவன் நித்தியமானவன், எப்லபாதும் உண்றம, 

அவனுறைய பறைப்பும் உண்றம. 

 

ਨਾਨਕ ਸਮਿਗੁਮਰ ਸਝੋੀ ਪਾਈ ਸਮਚ ਨਾਮਮ ਮਨਸਿਾਰਾ ॥੪॥੫॥੧੫॥ 

நானக்கின் அறிக்றக, சத்குருவிைம் இருந்து புரிந்து ககாண்ை பிைகு, 

ஆன்மா உண்றமயான கபயரால் விடுவிக்கப்படுகிைது. 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

றபகரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਕਮਲ ਮਮਹ ਪਰੇਿ ਮਿਨ ੀ ਰਾਮੁ ਨ ਪਛਾਿਾ ਸਿਿੁਮਗ ਪਰਮ ਹੰਸ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

ராமறன அறையாளம் காணாதவன் கலியுகதத்ில் லபறயப் 

லபான்ைவன். இறுதி உண்றமறயச ் சிந்திப்பவர ் சத்யயுகத்தின் 

பரமஹம்சர.்  

 

ਦਆੁਪੁਮਰ ਿਰੇਿ ੈਮਾਣਸ ਵਰਿਮਹ ਮਵਰਲੈ ਹਉਮ ੈਮਾਰੀ ॥੧॥ 

துவாபரிலும் திலரதாவிலும் மனிதரக்ள் குறைவு. அகந்றதறய 

நீக்கியவரக்ள் 
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ਕਮਲ ਮਮਹ ਰਾਮ ਨਾਮਮ ਵਮਿਆਈ ॥ 

கலியுகத்தில் ராம நாமத்றத உசச்ரிப்பதால் தான் துதி உள்ளது. 

 

ਿੁਮਗ ਿੁਮਗ ਗੁਰਮੁਮਖ ਏਕੋ ਿਾਿਾ ਮਵਣੁ ਨਾਵੈ ਮਕੁਮਿ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

காலங்காலமாக, குருக்கள் ஒலர பூரண சத்தியம், பரமாத்மா, மை்றும் 

இறைவனின் திருநாமம் இல்லாமல் முக்தி கிறைக்காது. 

 

ਮਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਲਖ ੈਿਨੁ ਸਾਚਾ ਗੁਰਮੁਮਖ ਮੰਮਨ ਵਸਾਈ ॥ 

இறைவனின் திருநாமத்றத உள்ளத்தில் காண்பவர,் அவர ்

உண்றமயுள்ளவர,் அத்தறகய குரம்ுகர ் அவறர மனதில் பதிய 

றவத்துள்ளார.்  

 

ਆਮਪ ਿਰ ੇਸਗਲੇ ਕੁਲ ਿਾਰ ੇਮਿਨੀ ਰਾਮ ਨਾਮਮ ਮਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥ 

ராமர ் என்ை நாமத்திை்லக தன்றன அரப்்பணித்தவர,் தன்றனத் 

தாண்டியது மைட்ுமின்றி, தன் பரம்பறர முழுவறதயும் தாண்டியவர.் 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਹੈ ਗੁਣ ਕਾ ਦਾਿਾ ਅਵਗਣ ਸਬਮਦ ਿਲਾਏ ॥ 

என் இறைவன் நை்பண்புகறள வழங்குபவர,் அவர ் வாரத்்றதயால் 

அறனத்து தீறமகறளயும் எரிக்கிைார.் 

 

 

 

1857 



Page 1132 

 

ਜਿਨ ਮਜਨ ਵਜਿਆ ਿ ੇਿਨ ਿੋਹੇ ਜਹਰਦ ੈਨਾਮੁ ਵਿਾਏ ॥੩॥ 

யாருடைய மனதில் இடைவன் நிடலத்திருக்கிைார ா அவ த்ான் 

புகழுக்கு தகுதியானவ ,் அவருடைய இதயத்தில் இடைவனின் 

நாமத்தின் நிடனவு நிடலத்திருக்கும்.  

 

ਘਰੁ ਦਰ ੁਮਹਲੁ ਿਜਿਗੁਰੂ ਜਦਖਾਇਆ ਰੰਗ ਜਿਉ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥ 

சத்குரு யாருக்கு வீடு வீைாக சத்தியத்டதக் காைட்ுகிைார ா, அவ  ்

ரே ின்ேத்டத மைட்ுரம காண்கிைா .் 

 

ਿੋ ਜਿਛੁ ਿਹੈ ਿੁ ਭਲਾ ਿਜਰ ਮਾਨੈ ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥੪॥੬॥੧੬॥ 

ரே நானக்! அவன் என்ன சசான்னாலும், அவட  நல்லவ ாகக் கருதி, 

இடைவனின் சேயட  மைட்ும் உசச் ித்து வருகிைா .் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

டேச ௌ மோலா 3॥ 

 

ਮਨਿਾ ਮਨਜਹ ਿਮਾਇ ਲੈ ਗੁਰ ਿਬਦੀ ਵੀਚਾਰ ॥ 

குருவின் ரோதடனகடை நிடனத்து மனதிலிருந்து ஆடசகடை நீக்கி 

விடுேவ .் 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਿੇ ਿੋਝੀ ਪਵ ੈਜਿਜਰ ਮਰੈ ਨ ਵਾਰ ੋਵਾਰ ॥੧॥ 

அதன் பிைகு முழு குருவிைமிருந்தும் பு ிதல் சேை்று பிைே்பு இைே்பு 

ஆகியவை்றிலிருந்து விடுேடுகிைான். 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

ரே என் மனரம!  ாம நாமம் ஒன்ரை அடைக்கலம் 

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਜਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਿਭ ਇਛ ਪੁਿਾਵਣਹਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருைால் முக்தி அடைவதுைன் ரவண்டுதல்கை் அடனத்தும் 

நிடைரவறும் 

 

ਿਭ ਮਜਹ ਏਿੋ ਰਜਵ ਰਜਹਆ ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

எல்லாவை்றிலும் ஒரு கைவுை் மைட்ுரம அனுேவிக்கிைா ,் ஆனால் இந்த 

உண்டமடயே் ேை்றிய அறிவு குரு இல்லாமல் அடைய முடியாது. 

 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਪਰਗਟ ੁਹੋਆ ਮੇਰਾ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਅਨਜਦਨੁ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥ 

குருவின் மூலமாகரவ என் இடைவன் உை்ரை ரதான்றுகிைான் பின்ன  ்

அவ  ்தினமும் ோ ாை்ைே்ேடுகிைா .் 
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ਿੁਖਦਾਿਾ ਹਜਰ ਏਿੁ ਹ ੈਹੋਰ ਥੈ ਿੁਖ ੁਨ ਪਾਜਹ ॥ 

ரவறு எங்கும் கிடைக்காத மகிழ்சச்ிடயயும் தருேவன் இடைவன் 

மைட்ுரம. 

 

ਿਜਿਗੁਰ ੁਜਿਨੀ ਨ ਿੇਜਵਆ ਦਾਿਾ ਿੇ ਅਜੰਿ ਗਏ ਪਛੁਿਾਜਹ ॥੩॥ 

சகாடுத்தவ ான சத்குருடவ வணங்காதவ க்ை் இறுதியில் தவம் 

சசய்தா க்ை்.  

 

ਿਜਿਗੁਰ ੁਿੇਜਵ ਿਦਾ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਿਜਰ ਦਖੁ ੁਨ ਲਾਗੈ ਧਾਇ ॥ 

சத்குருடவச ் ரசவிே்ேதன் மூலம் ஒருவ  ் எே்ரோதும் மகிழ்சச்ிடயே் 

சேறுகிைா ,் மீண்டும் ஒருரோதும் துக்கத்டத உண மாை்ைா .் 

 

ਨਾਨਿ ਹਜਰ ਭਗਜਿ ਪਰਾਪਜਿ ਹੋਈ ਿੋਿੀ ਿਜੋਿ ਿਮਾਇ ॥੪॥੭॥੧੭॥ 

ரே நானக்! இதன் விடைவாக, கைவுை் ேக்தி அடையே்ேடுகிைது 

மை்றும் சுய-ஒைி உசச்-ஒைியில் இடணகிைது. 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

டேச ௌ மோலா 3॥ 

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਿਗਿੁ ਬਉਰਾਨਾ ਭੂਲਾ ਚੋਟਾ ਖਾਈ ॥ 

குரு இல்லாவிை்ைால் உலகம் டேத்தியமாகி மைந்துவிை்ைது, அதனால் 

துன்ேம் அடைகிைது. 

 

ਮਜਰ ਮਜਰ ਿੰਮ ੈਿਦਾ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ਦਰ ਿੀ ਖਬਜਰ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ 

அவ  ் இைந்து மீண்டும் பிைந்தா ,் எே்சோழுதும் காயமடைகிைது 

ஆனால் உண்டமயான கதடவே் ேை்றிய அறிடவே் சேறுவதில்டல 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਦਾ ਰਹਹ ੁਿਜਿਗੁਰ ਿੀ ਿਰਣਾ ॥ 

ரே என் மனரம, எே்ரோதும் குருவின் அடைக்கலத்தில் இரு. 

 

ਜਹਰਦੈ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਿਦ ਲਾਗਾ ਗੁਰ ਿਬਦੇ ਭਵਿਲੁ ਿਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அே்ரோது இடைவனின் நாமம் எே்ரோதும் இதயத்தில் இனிடமயாக 

ஒலிக்கும் குருவின் உேரதசத்தால் ஒருவன் உலகே் சேருங்கைலில் 

இருந்து காே்ோை்ைே்ேடுகிைான். 

 

ਭੇਖ ਿਰ ੈਬਹੁਿੁ ਜਚਿੁ ਡੋਲੈ ਅੰਿਜਰ ਿਾਮ ੁਿਰੋਧੁ ਅਹਿੰਾਰੁ ॥ 

உயி ினம் ேலவை்டைக் காைட்ுகிைது, அதன் மனம் அடலோய்கிைது, 

உை்மனதில் காமம், ரகாேம், அகங்கா ம் நிடைந்திருக்கிைது. 
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ਅੰਿਜਰ ਜਿਿਾ ਭੂਖ ਅਜਿ ਬਹਿੁੀ ਭਉਿਿ ਜਿਰ ੈਦਰ ਬਾਰ ੁ॥੨॥ 

அவன் மனம் த் ிஷ்னாவுக்குே் ேசிக்கிைது, பின்ன  ் அவன் நிடைய 

முை்ைாை்தனமாக ரேசுகிைான்                                                    

 

ਗੁਰ ਿ ੈਿਬਜਦ ਮਰਜਹ ਜਿਜਰ ਿੀਵਜਹ ਜਿਨ ਿਉ ਮੁਿਜਿ ਦਆੁਜਰ ॥ 

ஒருவன், தன் குருவின் அறிவுட டயே் பின்ேை்றி, சிை்றின்ேக் 

ரகடுகைிலிருந்து இைந்து தன் வாழ்டவ வாழ்ந்தால், அவன் முக்தி 

அடைகிைான். 

 

ਅੰਿਜਰ ਿਾਾਂਜਿ ਿਦਾ ਿੁਖੁ ਹੋਵ ੈਹਜਰ ਰਾਜਖਆ ਉਰ ਧਾਜਰ ॥੩॥ 

அவனுடைய மனம் அடமதி சேறுகிைது, இடைவடன இதயத்தில் 

டவத்து எே்ரோதும் மகிழ்சச்ியாக இருே்ோ  ்

 

ਜਿਉ ਜਿਿੁ ਭਾਵੈ ਜਿਵੈ ਚਲਾਵੈ ਿਰਣਾ ਜਿਛੂ ਨ ਿਾਈ ॥ 

கைவுை் அவ  ்விரும்பியேடி இயங்குகிைா ,் நம்மால் எடதயும் சசய்ய 

முடியாது. 

 

ਨਾਨਿ ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਬਦ ੁਿਮਹਹ੍ਾਲੇ ਰਾਮ ਨਾਜਮ ਵਜਡਆਈ ॥੪॥੮॥੧੮॥ 

நானக்கின் கருத்து, குருவின் முன்னிடலயில் அந்த வா த்்டதடய 

தியானிே்ேவன்  ாம நாமத்தால் ரோை்ைே்ேடுகிைான். 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

டேச ௌ மோலா 3॥ 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮੋਜਹ ਖੁਆਇਆ ਦਖੁ ੁਖਟੇ ਦਖੁ ਖਾਇ ॥ 

அகங்கா த்திலும் மாடயயிலும் அடலந்து தி ிந்து உயி ினம் 

துக்கதட்தச ்சம்ோதித்து துக்கத்டதரய அனுேவிக்கிைது. 

 

ਅੰਿਜਰ ਲੋਭ ਹਲਿੁ ਦਖੁ ੁਭਾਰੀ ਜਬਨੁ ਜਬਬੇਿ ਭਰਮਾਇ ॥੧॥ 

இதயத்தில் ரே ாடசயின் டேத்தியக்கா தத்னம் மிகுந்த துக்கதட்த 

உண்ைாக்குகிைது மை்றும் அவ  ்கவனக்குடைவால் அடலகிைா .் 

 

ਮਨਮੁਜਖ ਜਧਰਗੁ ਿੀਵਣੁ ਿੈਿਾਜਰ ॥ 

மனம் இல்லாத உயி ினத்தின் உலகில் வாழ்வது ஒரு சாேத்திை்கு 

தகுதியானது, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੁਪਨੈ ਨਹੀ ਚੇਜਿਆ ਹਜਰ ਜਿਉ ਿਦ ੇਨ ਲਾਗੈ ਜਪਆਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவ  ் கனவில் கூை  ாம ின் சேயட  நிடனவில் சகாை்வதில்டல, 

இடைவனின் மீது காதல் சகாை்வதில்டல. 
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ਪਿੂਆ ਿਰਮ ਿਰੈ ਨਹੀ ਬਝੂੈ ਿੂੜੁ ਿਮਾਵੈ ਿੂੜ ੋਹੋਇ ॥ 

அவ  ் ஒரு விலங்கு ரோல் சசயல்ேடுகிைா ,் ஆனால் உண்டமகடை 

பு ிந்து சகாை்ைவில்டல, இதனால் சோய்டய சம்ோதிக்கிைா  ்

சோய்யாகிவிடுகிைது. 

 

ਿਜਿਗੁਰ ੁਜਮਲੈ ਿ ਉਲਟੀ ਹਵੋੈ ਖੋਜਿ ਲਹੈ ਿਨੁ ਿੋਇ ॥੨॥ 

ஒருவ  ் சத்குருடவச ் சந்தித்தால், அவ து வாழ்க்டக நைத்டத மாறி, 

கைவுடைத் ரதடுகிைா .் 

 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮ ੁਜਰਦ ੈਿਦ ਵਜਿਆ ਪਾਇਆ ਗੁਣੀ ਜਨਧਾਨੁ ॥ 

யாருடைய இதயத்தில் ே ிநாமம் எே்ரோதும் வசிே்ேரதா, அந்த 

குணங்கைின் கைஞ்சியத்டத அவன் சேறுகிைான் 

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਚੂਿਾ ਮਨ ਅਜਭਮਾਨੁ ॥੩॥ 

குருவின் அருைால் ே மாத்மாடவ அடைந்து மனதின் அகந்டத நீங்கும். 

 

ਆਪੇ ਿਰਿਾ ਿਰੇ ਿਰਾਏ ਆਪੇ ਮਾਰਜਗ ਪਾਏ ॥ 

ரே சரகாத  ர்  கைவுை் தாரம எல்லாவை்டையும் சசய்ேவ ,் அவர  

ச ியான ோடதடய அடமக்கிைா .் 
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ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਖਿ ਦੇ ਵਖਿਆਈ ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਸਮਾਏ ॥੪॥੯॥੧੯॥ 

நானக்கின் அறிக்கக, அவர ் குரம்ுக்கக மகிகமப்படுத்துகிறார,் 

இதனால் அவர ்பபயரிலலலய இகைகிறார.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

கபபரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਖਲਿਹ ੁਹਖਰ ਗੋਖਵਿੰਦ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 

என் கடட்ு மீது ஹரி நாமம் எழுது;  

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਫਾਥ ੇਜਮ ਜਾਲਾ ॥ 

ஹரிகயத் தவிர லவறு யாரிடமும் பற்று பகாள்வது மரைத்தின் 

வகலயில் சிக்கிக் பகாள்வதற்குச ்சமம். 

 

ਸਖਿਗੁਰ ੁਕਰੇ ਮੇਰੀ ਪਰਖਿਪਾਲਾ ॥ 

சத்குரு என்கனக் காக்கிறார.் 

 

ਹਖਰ ਸੁਿਦਾਿਾ ਮੇਰੈ ਨਾਲਾ ॥੧॥ 

ஆறுதல் கடவுள் என்னுடன் இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਖਸ ਪਰਖਹਲਾਦ ੁਹਖਰ ਉਚਰ ੈ॥ 

குருவின் அறிவுறுத்தலின் லபரில் பிரஹலாதன் ஹரிநாமத்கத 

உசச்ரித்தார.் 

 

ਸਾਸਨਾ ਿੇ ਬਾਲਕੁ ਗਮੁ ਨ ਕਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குழந்கத தை்டகனக்கு பயப்படுவதில்கல 

 

ਮਾਿਾ ਉਪਦੇਸੈ ਪਰਖਹਲਾਦ ਖਪਆਰ ੇ॥ 

அன்கன உபலதசித்தார,் அன்பு மகலன பிரஹலாத்! 

 

ਪੁਿਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਛੋਿਹੁ ਜੀਉ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰੇ ॥ 

ராம நாமத்கத ஜபிப்பகத விடட்ுவிடட்ு உங்கள் உயிகரக் 

காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਪਰਖਹਲਾਦ ੁਕਹੈ ਸੁਨਹੁ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥ 

பிரஹலாதன் கதரியமாகச ்பசான்னான்; லஹ என் தாலய! 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨ ਛੋਿਾ ਗੁਖਰ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ॥੨॥ 

குரு எனக்கு வித்தியாசத்கத விளக்கியதால், ராமர ் நாமத்கத 

உசச்ரிப்பகத என்னால் நிறுத்த முடியாது. 

 

ਸਿੰਿਾ ਮਰਕਾ ਸਖਭ ਜਾਇ ਪਕੁਾਰੇ ॥ 

என்று பிரஹலாதனின் ஆசிரியரக்ளான சாந்தா மற்றும் அமராக் 

ஆகிலயார ்அரசனிடம் புகார ்அளித்தனர,் 

 

ਪਰਖਹਲਾਦ ੁਆਖਪ ਖਵਗਖਿਆ ਸਖਭ ਚਾਟਿ ੇਖਵਗਾਿੇ ॥ 

பிரஹலாத் தாலன பகடட்ுப் லபானான், மற்ற எல்லா மாைவரக்களயும் 

பகடுத்துவிட்டான். பிரஹலாத் தாலன பகடட்ுப் லபானான், மற்ற எல்லா 

மாைவரக்களயும் பகடுத்துவிட்டான் 

 

ਦਸੁਟ ਸਭਾ ਮਖਹ ਮਿੰਿਰੁ  ਪਕਾਇਆ ॥ 

தீய மன்னனின் அகவயில் (பிரஹலாதகனக் பகால்லுமாறு) 

அறிவுறுத்தப்பட்டது. 

 

ਪਰਹਲਾਦ ਕਾ ਰਾਿਾ ਹੋਇ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੩॥ 

ஆனால் கடவுலள பிரஹலாதனின் பாதுகாவலரானார.் 

 

ਹਾਖਥ ਿਿਗੁ ਕਖਰ ਧਾਇਆ ਅਖਿ ਅਹਿੰਕਾਖਰ ॥ 

ஆைவ மன்னன் (பிரஹலாதகன லநாக்கி) ககயில் வாகளப் 

பிடித்துக்பகாை்டு வந்தான் 

 

ਹਖਰ ਿੇਰਾ ਕਹਾ ਿੁਝੁ ਲਏ ਉਬਾਖਰ ॥ 

லகாபமாக, "உன் கடவுள் எங்லக, உன்கன யார ்காப்பாற்றுவார?்" 

 

ਖਿਨ ਮਖਹ ਭੈਆਨ ਰੂਪੁ ਖਨਕਖਸਆ ਥਿੰਮਹਹ੍ ਉਪਾਖਿ ॥ 

பின்னர ் சிறிது லநரத்தில் நரசிம்மரின் பயங்கர வடிவம் தூகை 

உகடத்து பவளிலய வந்தது. 

 

ਹਰਣਾਿਸੁ ਨਿੀ ਖਬਦਾਖਰਆ ਪਰਹਲਾਦ ੁਲੀਆ ਉਬਾਖਰ ॥੪॥ 

தீய ஹிரை்யகசிபுகவ நகங்களிலிருந்து கிழித்து பக்தரான 

பிரஹலாதகன காப்பாற்றினார ்

 

ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕ ੇਹਖਰ ਜੀਉ ਕਾਰਜ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

கடவுள் பக்தரக்ளின் பகடப்புககள அலங்கரிக்கிறார ்

 

ਪਰਹਲਾਦ ਜਨ ਕ ੇਇਕੀਹ ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ ॥ 

பக்தரான பிரஹலாதன் இருபத்பதாரு குலங்ககளக் காப்பாற்றினார.் 
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ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਹਉਮੈ ਖਬਿ ੁਮਾਰ ੇ॥ 

குருவின் உபலதசத்தால் அகங்கார விஷம் ஒழிந்தால், என்று நானக் 

கூறுகிறார ் 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਸਿੰਿ ਖਨਸਿਾਰੇ ॥੫॥੧੦॥੨੦॥ 

ராமர ்என்ற நாமத்தால் பக்தரக்ள் விடுதகல பபறுகிறாரக்ள் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

கபபரௌ மஹாலா 3॥ 

 

ਆਪੇ ਦੈਿ ਲਾਇ ਖਦਿੇ ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕਉ ਆਪੇ ਰਾਿਾ ਸੋਈ ॥ 

(கடவுளின் லீகல இது) அவலன அசுரரக்கள பக்தரக்களத் துரத்தச ்

பசய்கிறான் பிறகு அவலர அவரக்களயும் பாதுகாக்கிறார.் 

 

ਜੋ ਿੇਰੀ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਖਿਨ ਮਖਨ ਦਿੁ ੁਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

லஹ பக்தலர! எப்பபாழுதும் உன்னிடம் அகடக்கலமாக இருப்பவன், 

எந்த வலியும் அவன் மனகத பாதிக்காது 

 

ਜੁਖਗ ਜੁਖਗ ਭਗਿਾ ਕੀ ਰਿਦਾ ਆਇਆ ॥ 

கடவுள் தனது பக்தரக்கள காலங்காலமாக பாதுகாத்து வருகிறார.் 

 

ਦੈਿ ਪੁਿਰੁ  ਪਰਹਲਾਦ ੁਗਾਇਿਰੀ ਿਰਪਣੁ ਖਕਛੂ ਨ ਜਾਣੈ ਸਬਦੇ ਮੇਖਲ ਖਮਲਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அசுர மகன் பிரஹலாதனுக்கு காயத்ரி தரப்்பைம் பற்றி எதுவும் 

பதரியாது.ஆனால் அது வாரத்்கதயின் புகழ்சச்ியுடன் சமரசம் 

பசய்யப்பட்டது. 

 

ਅਨਖਦਨੁ ਭਗਖਿ ਕਰਖਹ ਖਦਨ ਰਾਿੀ ਦਖੁਬਧਾ ਸਬਦੇ ਿਈੋ ॥ 

இரவும் பகலும் கடவுகள வழிபடும் ஒருவன், அவனுகடய இக்கட்டான 

நிகல வாரத்்கதகளால் தீரக்்கப்படுகிறது. 

 

ਸਦਾ ਖਨਰਮਲ ਹ ੈਜੋ ਸਖਚ ਰਾਿੇ ਸਚੁ ਵਖਸਆ ਮਖਨ ਸੋਈ ॥੨॥ 

இகறவனின் நிகனவில் ஆழ்ந்திருப்பவர,் அவர ் எப்லபாதும் 

தூய்கமயானவர,் உை்கமயான இகறவன் அவர ் மனதில் 

குடிபகாை்டிருக்கிறார.் 

 

ਮੂਰਿ ਦਖੁਬਧਾ ਪਿਹਖਹ ਮੂਲੁ ਨ ਪਛਾਣਖਹ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

ஒரு முட்டாள் குழப்பத்தில் இருக்கிறான், லதாற்றம் அகடயாளம் 

பதரியவில்கல, அதனால் அவரது வாழ்க்கக வீைாக பசல்கிறது. 
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ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਖਨਿੰ ਦਾ ਕਰਖਹ ਦਸੁਟ ੁਦੈਿੁ ਖਚਿਾਇਆ ॥੩॥ 

பக்தரக்ளின் அவதூறுகள் பிரஹலாதனுக்கு எதிராக ஹிரை்யகசிபு 

என்ற அரக்ககனத ்தூை்டின 

 

ਪਰਹਲਾਦ ੁਦਖੁਬਧਾ ਨ ਪਿੈ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਨ ਛੋਿੈ ਿਰ ੈਨ ਖਕਸ ੈਦਾ ਿਰਾਇਆ ॥ 

பக்தர ் பிரஹலாதன் குழப்பமகடயவில்கல. அவர ் ஹரிநாமத்கத 

உசச்ரிப்பகத நிறுத்தவில்கல, யாலரா அவகர அசச்ுறுத்தும் லபாது 

அவர ்(மரைத்திற்கு) பயப்படவில்கல. 

 

ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਹਖਰ ਜੀਉ ਰਾਿਾ ਦੈਿੈ ਕਾਲੁ ਨੇਿਾ ਆਇਆ ॥੪॥ 

ஸ்ரீ ஹரி தனது பக்தரக்ளின் பாதுகாவலராக இருக்கிறார,் 

அதனால்தான் அரக்கன் ஹிரை்யகசிபுவின் காலம் பநருங்கியது. 

 

ਆਪਣੀ ਪੈਜ ਆਪ ੇਰਾਿ ੈਭਗਿਾਾਂ ਦੇਇ ਵਖਿਆਈ ॥ 

இகறவலன அவனது பக்தியின் பபருகமகயக் காத்து பக்தரக்ளுக்குப் 

புககழத் தருகிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਹਰਣਾਿਸੁ ਨਿੀ ਖਬਦਾਖਰਆ ਅਿੰਧ ੈਦਰ ਕੀ ਿਬਖਰ ਨ ਪਾਈ ॥੫॥੧੧॥੨੧॥ 

லஹ நானக்! தீயவன் ஹிரை்யகசிபுகவ தன் நகங்களால் கிழித்து 

பகான்றான். ஆனால் குருடரக்ள் உை்கமயான கதகவ அறியவில்கல. 

 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਪਦੇ ਘਰੁ ੧ 

ராகு கபபரௌ மஹாலா 4 பசௌபலத காரு 1 

 

ੴ ਸਖਿਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਹਖਰ ਜਨ ਸਿੰਿ ਕਖਰ ਖਕਰਪਾ ਪਖਗ ਲਾਇਣੁ ॥ 

பக்தரக்ளும், துறவிகளும் மகிழ்ந்தால், அகத இகறவனின் பாதத்தில் 

கவப்பாரக்ள். 
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ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਭਜੁ ਸੁਰਰਿ ਸਮਾਇਣੁ ॥੧॥ 

குருவின் உபதேசே்தின் மூலம் கடவுளை ஒருமுகே்துடன் வழிபடுங்கை். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਭਜੁ ਨਾਮ ੁਨਰਾਇਣੁ ॥ 

தே என் மனதம! நாராயணர ்வடிவில் ேரியின் நாமே்ளே ஜபிக்கவும். 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਰਿਪਾ ਰਰੇ ਸੁਖਦਾਿਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਭਵਜਲੁ ਹਰਰ ਨਾਰਮ ਿਰਾਇਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகிழ்சச்ிளய அைிப்பவராகிய கடவுை் அருை்புரிந்ோலும், குருவின் 

மூலம் அவருளடய பபயர ்உங்களை உலகப் பபருங்கடளலக் கடக்கச ்

பசய்கிறது 

 

ਸੰਗਰਿ ਸਾਧ ਮਰੇਲ ਹਰਰ ਗਾਇਣੁ ॥ 

முனிவரக்ைின் சங்கே்தில் இளறவனின் புகழ் பாடப்படுகிறது 

 

ਗੁਰਮਿੀ ਲੇ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ॥੨॥ 

ராமரின் நாம வடிவில் உை்ை மருந்ளே குருவின் அறிவுளரப்படி 

பபறலாம். 

 

ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਅੰਰਮਿਿ ਰਗਆਨ ਸਰਰ ਨਾਇਣੁ ॥ 

குரு-சாதுவின் அமிரே் ஞான ஏரியில் நீராடு, 

 

ਸਰਭ ਰਰਲਰਵਖ ਪਾਪ ਗਏ ਗਾਵਾਇਣੁ ॥੩॥ 

எல்லா பாவங்களையும் நீக்குகிறது 

 

ਿੂ ਆਪੇ ਰਰਿਾ ਰਸਿਸਰਿ ਧਰਾਇਣੁ ॥ 

அட கடவுதை ! நீங்கை் பளடப்பாைி மற்றும் உலகே்ளே ஆேரிப்பவர.் 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਰੁ ਮਰੇਲ ਿੇਰਾ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣੁ ॥੪॥੧॥ 

உங்களுடன் என்னுடன் தசருமாறு நானக் பகஞ்சுகிறார,் ஏபனனில் 

அவன் உங்கை் அடிளமகைின் அடிளமயும் கூட. 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ளபபரௌ மோலா 4॥ 

 

ਬੋਰਲ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਸਫਲ ਸਾ ਘਰੀ ॥ 

அதுதவ கடவுைின் சங்கீரே்்ேனம் நடக்கும் பவற்றிகரமான ேருணம். 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਰਸ ਸਰਭ ਦਖੁ ਪਰਹਰੀ ॥੧॥ 

குருவின் உபதேசே்ோல் எல்லா துக்கங்களும் விலகும். 

1866 



 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਭਜੁ ਨਾਮ ੁਨਰਹਰੀ ॥ 

தே என் மனதம! கடவுளை வணங்குங்கை், 

 

ਰਰਰ ਰਰਰਪਾ ਮੇਲਹ ੁਗੁਰੁ ਪਰੂਾ ਸਿਸੰਗਰਿ ਸਰੰਗ ਰਸੰਧ ੁਭਉ ਿਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் விரும்பினால், ஒருவர ் முழுளமயான குருவுடன் சமரசம் 

பசய்யப்படுகிறார.்  ஒருவன் உலகப் பபருங்கடலில் இருந்து நல்ல 

சகவாசே்தில் இரட்சிப்ளபப் பபறுகிறான். 

 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਰਧਆਇ ਮਰਨ ਹਰਰ ਰਸਮਰੀ ॥ 

தே மனதம! உலக வாழ்வாகிய இளறவளன நிளன. 

 

ਰੋਿ ਰੋਿੰਿਰ ਿੇਰ ੇਪਾਪ ਪਰਹਰੀ ॥੨॥ 

உங்கை் தகாடிக்கணக்கான பாவங்கை் விலகும் 

 

ਸਿਸੰਗਰਿ ਸਾਧ ਧਰੂਰ ਮਰੁਖ ਪਰੀ ॥ 

ஒரு சே்சங்கே்தில் ஒரு துறவியின் பாேே் தூசி அவரது முகம் மற்றும் 

பநற்றியில் பட்டால், 

 

ਇਸਨਾਨੁ ਰੀਓ ਅਠਸਰਠ ਸੁਰਸਰੀ ॥੩॥ 

அறுபே்பேடட்ு கங்ளகயில் நீராடிய பலன் கிளடக்கும். 

 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਰਉ ਹਰਰ ਰਰਰਪਾ ਰਰੀ ॥ 

நானக் தகடட்ுக்பகாை்கிறார ் ஆண்டவதர! முட்டாைாகிய என் மீது 

கருளண காடட்ுங்கை்; 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਰੁ ਿਾਰਰਓ ਿਾਰਣ ਹਰੀ ॥੪॥੨॥ 

இந்ே உலகே்தின் கடளல கடக்க 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ளபபரௌ மோலா 4॥ 

 

ਸੁਰਰਿਿੁ ਰਰਣੀ ਸਾਰ ੁਜਪਮਾਲੀ ॥ 

நற்பசயல்களைச ்பசய்வது முழக்கமாகும், 

 

ਰਹਰਦੈ ਫੇਰਰ ਚਲੈ ਿੁਧੁ ਨਾਲੀ ॥੧॥ 

அளே உங்கை் இேயே்தில் திருப்புங்கை், அோவது நல்ல பசயல்களைச ்

பசய்யுங்கை்; பலன் ேரும் 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਜਪਹ ੁਬਨਵਾਲੀ ॥ 

கடவுைின் பபயளர உசச்ரிக்கவும் 
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ਰਰਰ ਰਰਰਪਾ ਮੇਲਹ ੁਸਿਸਗੰਰਿ ਿੂਰਿ ਗਈ ਮਾਇਆ ਜਮ ਜਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கை் என்ளன நல்ல நிறுவனே்தில் கலந்ோல், மாயயின் எம பபாறி 

உளடகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਸੇਵਾ ਘਾਲ ਰਜਰਨ ਘਾਲੀ ॥ 

குருவுக்கு தசளவ பசய்ேவர,் 

 

ਰਿਸੁ ਘੜੀਐ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਿਰਸਾਲੀ ॥੨॥ 

அந்ே உண்ளமயான புதினாவில் அவரது வாழ்க்ளக வாரே்்ளேயின் 

பவடிப்பால் வடிவளமக்கப்படட்ுை்ைது 

 

ਹਰਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਗੁਰਰ ਅਗਮ ਰਦਖਾਲੀ ॥ 

கடவுை் அணுக முடியாேவர,் கண்ணுக்குே் பேரியாேவர,் குரு அவளரக் 

காணும்படி பசய்ோர.் 

 

ਰਵਰਚ ਰਾਇਆ ਨਗਰ ਲਧਾ ਹਰਰ ਭਾਲੀ ॥੩॥ 

இேனால் அவர ்உடல் நகரே்தில் காணப்படுகிறார.் 

 

ਹਮ ਬਾਰਰਰ ਹਰਰ ਰਪਿਾ ਪਿਰਿਪਾਲੀ ॥ ਜਨ ਨਾਨਰ ਿਾਰਹ ੁਨਦਰਰ ਰਨਹਾਲੀ ॥੪॥੩॥ 

நாம் கடவுைின் பிை்ளைகை், அவர ் நம்ளம ஒரு ேந்ளேளயப் தபால 

வைரக்்கிறார.் கடவுைின் கருளணளயக் கண்டால், ஆன்மா உலகப் 

பபருங்கடளலக் கடக்கும் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ளபபரௌ மோலா 4॥ 

 

ਸਰਭ ਘਿ ਿੇਰ ੇਿੂ ਸਭਨਾ ਮਾਰਹ ॥ 

அட கடவுதை! அளனே்து உடல்களும் உன்னுளடயது, நீங்கை் எங்கும் 

நிளறந்ேவர ்

 

ਿੁਝ ਿੇ ਬਾਹਰਰ ਰੋਈ ਨਾਰਹ ॥੧॥ 

உங்களுக்கு பவைிதய யாரும் இல்ளல 

 

ਹਰਰ ਸੁਖਦਾਿਾ ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਾਪੁ ॥ 

தே என் மனதம! மகிழ்சச்ிளயே் ேரும் கடவுளைப் பாடுங்கை்; 

 

ਹਉ ਿੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ਿੂ ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਪਿਭੁ ਬਾਪੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுதை ! நான் உன்ளனப் புகழ்கிதறன், நீங்கை் என் ேந்ளே. 
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ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਹਰਰ ਪਿਭੁ ਸੋਇ ॥ 

நான் எங்கு பாரே்்ோலும் கடவுை் மடட்ுதம இருக்கிறார.் 

 

ਸਭ ਿੇਰ ੈਵਰਸ ਦਜੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਰੋਇ ॥੨॥ 

எல்லாம் உங்கை் கடட்ுப்பாட்டில் உை்ைது, தவறு யாரும் இல்ளல 

 

ਰਜਸ ਰਉ ਿੁਮ ਹਰਰ ਰਾਰਖਆ ਭਾਵੈ ॥ 

அட கடவுதை ! நீங்கை் யாளர விரும்பி காப்பாற்றுகிறீரக்ை் 

 

ਰਿਸ ਰ ੈਨੇੜੈ ਰੋਇ ਨ ਜਾਵੈ ॥੩॥ 

ஒரு தபய் கூட அவன் அருகில் பசல்லாது 

 

ਿੂ ਜਰਲ ਥਰਲ ਮਹੀਅਰਲ ਸਭ ਿੈ ਭਰਪੂਰਰ ॥ 

நீ ஒருவதன கடல், நிலம் மற்றும் வானே்தில் வியாபிே்திருக்கிறாய். 

 

ਜਨ ਨਾਨਰ ਹਰਰ ਜਰਪ ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਰਰ ॥੪॥੪॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக,  ஓ ேரி! தகாஷமிடுவது உங்களைப் பாரக்்க 

ளவக்கிறது 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ 

ளபபரௌ மோலா 4 காரு 2 

 

ੴ ਸਰਿਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਹਰਰ ਰਾ ਸੰਿੁ ਹਰਰ ਰੀ ਹਰਰ ਮੂਰਰਿ ਰਜਸੁ ਰਹਰਦੈ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰਰ ॥ 

கடவுை் பக்ேன் கடவுை் சிளல தபான்றவன். யாருளடய இேயே்தில் ேரி 

நாமம் மடட்ுதம உை்ைது 

 

ਮਸਿਰਰ ਭਾਗੁ ਹੋਵ ੈਰਜਸੁ ਰਲਰਖਆ ਸੋ ਗੁਰਮਰਿ ਰਹਰਦ ੈਹਰਰ ਨਾਮ ੁਸਮਹਹ੍ਾਰਰ ॥੧॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டம் உை்ைவர,் குருவின் கருே்துப்படி ேரி நாமே்ளே ள  

நிளனவு பசய்கிறார.் 
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ਮਧੁਸੂਦਨੁ ਜਪੀਐ ਉਰ ਧਾਰਰ ॥ 

இதயத்தில் கடவுளின் பெயரை உசச்ைிக்கவும்; 

 

ਦੇਹੀ ਨਗਰਰ ਤਸਕਰ ਪੰਚ ਧਾਤੂ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਕਾਢ ੇਮਾਰਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உடல் நகைத்தில் மமோகம் பகோண்ட ஐந்து பகோள்ரளயைக்ளும் குருவின் 

உெமதசத்தோல் பகோல்லெ்ெடலோம். 

 

ਰਜਨ ਕਾ ਹਰਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਰਤਨ ਕਾਰਜ ਹਰਰ ਆਰਪ ਸਵਾਰਰ ॥ 

யோருரடய மனம் கடவுளின் மீது நிரலத்திருக்கிறமதோ, அவைக்ளுரடய 

பசயல்கரள அவமை திருத்திக் பகோள்கிறோை.் 

 

ਰਤਨ ਚੂਕੀ ਮੁਹਤਾਜੀ ਲੋਕਨ ਕੀ ਹਰਰ ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕੀਆ ਕਰਤਾਰਰ ॥੨॥ 

கடவுள் யோரை ஏற்றுக்பகோண்டோை,்  மக்கரளச ் சோைந்்திருெ்ெது 

மரறந்துவிட்டது. 

 

ਮਤਾ ਮਸੂਰਰਤ ਤਾਾਂ ਰਕਛੁ ਕੀਜੈ ਜੇ ਰਕਛੁ ਹੋਵੈ ਹਰਰ ਬਾਹਰਰ ॥ 

இரறவனின் கடட்ுெ்ெோட்டில் ஏமதனும் இருந்தோல் குரறந்தெடச்ம் 

ஆமலோசரனயோவது பசய்ய மவண்டும். 

 

ਜੋ ਰਕਛੁ ਕਰੇ ਸੋਈ ਭਲ ਹਸੋੀ ਹਰਰ ਰਧਆਵਹੁ ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰਰ ॥੩॥ 

இைவும் ெகலும் இரறவரன தியோனியுங்கள்;  அவன் எது பசய்தோலும் 

நன்றோக இருக்கும். 

 

ਹਰਰ ਜ ੋਰਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਪ ੇਆਪੇ ਓਹ ੁਪੂਰਛ ਨ ਰਕਸ ੈਕਰ ੇਬੀਚਾਰਰ ॥ 

கடவுள் எரதச ் பசய்தோலும், யோைிடமும் ஆமலோசரன பெற்றுச ்

பசய்வதில்ரல. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਰਧਆਈਐ ਰਜਰਨ ਮਰੇਲਆ ਸਰਤਗੁਰੁ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ॥੪॥੧॥੫॥ 

மே நோனக்! எனமவ எெ்பெோழுதும் இரறவரன தியோனியுங்கள். 

சத்குருவிடம் அன்புடன் மநைக்ோணல் பெற்றவை ்

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ரெைவ் மேோலோ 4 

 

ਤੇ ਸਾਧੂ ਹਰਰ ਮੇਲਹ ੁਸੁਆਮੀ ਰਜਨ ਜਰਪਆ ਗਰਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥ 

மே ஆண்டவமை! அந்த ஞோனிகரள சந்திக்க,  ஜபிெ்ெதன் மூலம் உலக 

ெந்தங்களிலிருந்து விடுதரல பெறுகிமறோம். 
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ਰਤਨ ਕਾ ਦਰਸੁ ਦਰੇਿ ਮਨੁ ਰਬਗਸੈ ਰਿਨੁ ਰਿਨੁ ਰਤਨ ਕਉ ਹਉ ਬਰਲਹਾਰੀ ॥੧॥ 

அவரைெ் ெோைத்்ததும் மனம் மகிழ்சச்ி அரடகிறது பநோடிக்கு பநோடி 

நோன் அவைக்ளுக்கு அடிெணிகிமறன் 

 

ਹਰਰ ਰਹਰਦ ੈਜਰਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

உள்ளத்தில் இரறவனின் திருநோமத்ரத உசச்ைிக்கவும்; 

 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਜਗਤ ਰਪਤ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸ ਕੀਜੈ ਪਰਨਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மே உலகத் தந்ரதமய! நீை ்நிைெ்பும் உமது அடிமயனுரடய அடியோைின் 

ெணியோளனோக எங்கரள ஆக்குவோயோக 

 

ਰਤਨ ਮਰਤ ਊਤਮ ਰਤਨ ਪਰਤ ਊਤਮ ਰਜਨ ਰਹਰਦ ੈਵਰਸਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

யோருரடய இதயத்தில் கடவுள் நிரலத்திருக்கிறோமைோ,  அவருரடய 

கருத்தும், புகழும் சிறெ்ெோனரவ 

 

ਰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ਹਰਰ ਸੁਆਮੀ ਰਤਨ ਰਸਮਰਤ ਗਰਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥ 

மே ஆண்டவமை! அவருரடய மசரவயில் மூழ்கி,  அவரை 

நிரனெ்ெதோல் நம்ரம விடுவிக்க முடியும். 

 

ਰਜਨ ਐਸਾ ਸਰਤਗੁਰੁ ਸਾਧ ੁਨ ਪਾਇਆ ਤੇ ਹਰਰ ਦਰਗਹ ਕਾਢੇ ਮਾਰੀ ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்ட சோது சத்குருரவக் கோணோதவைக்ள், இரறவனின் 

அைசரவயிலிருந்து தூக்கி எறியெ்ெட்டிருக்கிறோைக்ள். 

 

ਤੇ ਨਰ ਰਨੰਦਕ ਸੋਭ ਨ ਪਾਵਰਹ ਰਤਨ ਨਕ ਕਾਟੇ ਰਸਰਜਨਹਾਰੀ ॥੩॥ 

இெ்ெடிெ்ெட்ட இழிந்த மனிதைக்ள் பெருரமக்கு தகுதியோனவைக்ள் 

அல்ல,  ெரடெ்ெோளி அவைக்ரள பவறுக்கிறோன். 

 

ਹਰਰ ਆਰਪ ਬੁਲਾਵੈ ਆਪੇ ਬਲੈੋ ਹਰਰ ਆਰਪ ਰਨਰੰਜਨੁ ਰਨਰੰਕਾਰ ੁਰਨਰਾਹਾਰੀ ॥ 

கடவுள் தோமன அரழக்கிறோை,் மெசுகிறோை ் (உயிைினங்களில்), ஆனோல் 

இன்னும் அவை ் மோயோவின் கருரமயிலிருந்து விடுெட்டவை,் 

உருவமற்றவை ்மற்றும் உலக இன்ெங்களிலிருந்து விடுெட்டவை.் 

 

ਹਰਰ ਰਜਸੁ ਤੂ ਮੇਲਰਹ ਸ ੋਤੁਧ ੁਰਮਲਸੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਰਕਆ ਏਰਹ ਜੰਤ ਰਵਚਾਰੀ ॥੪॥੨॥੬॥ 

நோனக்கின் அறிக்ரக,  அட கடவுமள! நீ யோரை இரணகிறோமயோ, அவன் 

உன்னில் இரணந்திருக்கிறோன், இந்த ஏரழ உயிைினத்தோல் எதுவும் 

பசய்ய முடியோது. 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ரெபைௌ மேோலோ 4॥ 
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ਸਤਸੰਗਰਤ ਸਾਈ ਹਰਰ ਤੇਰੀ ਰਜਤੁ ਹਰਰ ਕੀਰਰਤ ਹਰਰ ਸੁਨਣੇ ॥ 

அட கடவுமள ! ேைி-கீைத்்தரனரய ெக்தைக்ள் மகடக்ும் அமத சத்சங்கதி 

உங்களுரடயது. 

 

ਰਜਨ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਸੁਰਣਆ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ਰਤਨ ਹਮ ਸਰੇਵਹ ਰਨਤ ਚਰਣੇ ॥੧॥ 

ேைி நோமத்தினஓரசரயக் மகட்டவை,்  அவருரடய மனம் ஆனந்தமோகி, 

நோம் எெ்மெோதும் அவருரடய ெோதங்கரள வணங்குெவைக்ளோக 

இருக்கிமறோம். 

 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਹਰਰ ਰਧਆਇ ਤਰਣੇ ॥ 

உலக உயிைக்ளின் கடவுரள வணங்கினோல் முக்தி கிரடக்கும். 

 

ਅਨੇਕ ਅਸੰਿ ਨਾਮ ਹਰਰ ਤਰੇ ੇਨ ਜਾਹੀ ਰਜਹਵਾ ਇਤੁ ਗਨਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுமள! உங்களிடம் (ெல) எண்ணற்ற பெயைக்ள் உள்ளன,  

அவற்ரற நோவினோல் எண்ண முடியோது. 

 

ਗੁਰਰਸਿ ਹਰਰ ਬੋਲਹੁ ਹਰਰ ਗਾਵਹੁ ਲੇ ਗੁਰਮਰਤ ਹਰਰ ਜਪਣੇ ॥ 

மே குரு-சிஷ்யைக்மள! ேைி நோமம் பசோல்லுங்கள்,  குருவின் 

ஆமலோசரனரயெ் பெற்ற பிறகு ேைிரயெ் புகழ்ந்து ெோடவும், 

ேைிரயெ் ெோடவும். 

 

ਜੋ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਣੇ ਗੁਰ ਕੇਰਾ ਸੋ ਜਨੁ ਪਾਵ ੈਹਰਰ ਸੁਿ ਘਣੇ ॥੨॥ 

குருவின் உெமதசத்ரதக் மகட்ெவன்,  அவை ் உயைந்்த மகிழ்சச்ிரய 

அரடகிறோை ்

 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੰਸੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਰਪਤਾ ਧਨੁੰ ਸੁ ਮਾਤਾ ਰਜਰਨ ਜਨ ਜਣੇ ॥ 

அந்த ெைம்ெரை புண்ணியமோனது, அந்த பெற்மறோரும் 

ஆசீைவ்திக்கெ்ெட்டவைக்ள் மற்றும் பெைியவைக்ள், ஒரு ெக்தரைெ் 

பெற்பறடுத்தவைக்ள். 

 

ਰਜਨ ਸਾਰਸ ਰਗਰਾਰਸ ਰਧਆਇਆ ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਹਰਰ ਸ ੇਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਹਰਰ ਜਨ ਬਣੇ ॥੩॥ 

என் இரறவரன சுவோசத்தோலும் உணவோலும் 

தியோனித்தவன்,அெ்ெடிெ்ெட்ட ெக்தன் உண்ரம நீதிமன்றத்தில் புகழ் 

பெற்றோன். 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਗਮ ਨਾਮ ਹਰਰ ਤੇਰ ੇਰਵਰਚ ਭਗਤਾ ਹਰਰ ਧਰਣੇ ॥ 

ெைமோத்மோவின் நோமம் அலோதியோனது, அவமை அரத ெக்தைக்ளின் 

இதயங்களில் நிரலநிறுத்தியுள்ளோை.் 

 

 

 

1872 



ਨਾਨਕ ਜਰਨ ਪਾਇਆ ਮਰਤ ਗੁਰਮਰਤ ਜਰਪ ਹਰਰ ਹਰਰ ਪਾਰਰ ਪਵਣੇ ॥੪॥੩॥੭॥ 

குருநோனக் ஆரண-  குருவின் உெமதசத்தின்ெடி இரறவரனெ் 

ெோடியவை,் அவை ்உலகெ் பெருங்கடரலக் கடந்தோை.் 
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

பைரவ் மஹாலா 5 கர ்1 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਸਗਲੀ ਥੀਤਿ ਪ੍ਾਤਸ ਡਾਤਰ ਰਾਖੀ ॥ 

அபைத்து திதிகளும் (பைௌரண்மி, ஏகாதசி பைாை்றபவ) மக்களால் 

புறக்கணிக்கை்ைடட்து. 

 

ਅਸਟਮ ਥੀਤਿ ਗੋਤ ਿੰਿ ਜਨਮਾ ਸੀ ॥੧॥ 

அஷ்டமி திதியில் (ஸ்ரீ கிருஷ்ணா-ஜை்மாஷ்டமி அை்று) அவரக்ள் 

கடவுளிை் பிறை்பைக் கருத்தில் பகாள்ளத் பதாடங்கிைர.் 

 

ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਨਰ ਕਰਿ ਕਚਰਾਇਣ ॥ 

அை்ைடிை்ைட்டவரக்ள் குழை்ைத்தில் மறந்துவிடட்ு முட்டாள்தைமாக 

பைசுகிறாரக்ள். 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਿੇ ਰਹਿ ਨਾਰਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுள் பிறை்பு இறை்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுைட்டவர ்எை்ைது 

அவரக்ளுக்குத் பதரியாது. 

 

ਕਤਰ ਪ੍ਿੰਜੀਰ ੁਖ ਾਇਓ ਚੋਰ ॥ 

பஜை்மாஷ்டமி ைண்டிபகயை்று மக்கள் கிருஷ்ணரிை் சிபலக்கு 

ைஞ்சிரி ைபடத்து அை்ைதாைம் பசய்கிறாரக்ள். 

 

ਓਹ ੁਜਨਤਮ ਨ ਮਰੈ ਰੇ ਸਾਕਿ ਢੋਰ ॥੨॥ 

பஹ மழுை்ைலாை விலங்கு! கடவுள் அழியாதவர,் அவர ்

பிறை்ைதுமில்பல, இறை்ைதுமில்பல 

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰਾਧ ਿੇਤਹ ਲੋਰੋਨੀ ॥ 

தாலாடட்ு ைாடுகிறீரக்ள், இபதல்லாம் குற்றத்திற்கு காரணம். 

 

ਸੋ ਮੁਖ ੁਜਲਉ ਤਜਿੁ ਕਹਤਹ ਠਾਕੁਰ ੁਜੋਨੀ ॥੩॥ 

எஜமாை் பிறந்தார ்எை்று யார ்பசாை்ைாலும் அந்த வாய் எரிய 

பவண்டும் 
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ਜਨਤਮ ਨ ਮਰੈ ਨ ਆ  ੈਨ ਜਾਇ ॥ 

பஹ உயிரிைங்கபள! அவை் பிறை்ைபதா- இறை்ைபதா இல்பல, 

வருவபதா பைாவபதா இல்பல. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪ੍ਰਭੁ ਰਤਹਓ ਸਮਾਇ ॥੪॥੧॥ 

இபறவை் எல்லாவற்றிலும் வியாபித்திருக்கிறார ்எை்று நாைக் 

நம்புகிறார ்

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பைபரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਊਠਿ ਸੁਖੀਆ ਬੈਠਿ ਸੁਖੀਆ ॥ 

எழுந்து உடக்ாரந்்தால்தாை் மகிழ்சச்ி கிபடக்கும் 

 

ਭਉ ਨਹੀ ਲਾਗੈ ਜਾਾਂ ਐਸੇ ਬਝੁੀਆ ॥੧॥ 

உண்பமபயை் புரிந்துபகாள்ைவர ்ையை்ைடுவதில்பல கடவுள் 

அழியாதவர ்மற்றும் இரடச்கர.் 

 

ਰਾਖਾ ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 

எங்கள் ஆண்டவராகிய ஆண்டவர ்ைாதுகாவலர,் 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਾ ਅਿੰਿਰਜਾਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எல்பலாருபடய மைதிை் உணரவ்ுகபளயும் அவர ்அறிவார ்

 

ਸੋਇ ਅਤਚਿੰਿਾ ਜਾਤਗ ਅਤਚਿੰਿਾ ॥ 

தூங்கும் பைாது கவபல இல்பல 

 

ਜਹਾ ਕਹਾਾਂ ਪ੍ਰਭੁ ਿੂਿੰ  ਰਿਿੰਿਾ ॥੨॥ 

அட கடவுபள! நீங்கள் எங்பக பவபல பசய்கிறீரக்ள் 

 

ਘਤਰ ਸੁਤਖ  ਤਸਆ ਬਾਹਤਰ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அவர ்வீட்டிற்கு பவளிபய மகிழ்சச்ிபயக் கண்டார,் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਤਰ ਮਿੰਿਰੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ॥੩॥੨॥ 

பஹ நாைக்! குரு இந்த மந்திரத்பத உறுதியாக்கிைார ்

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பைபரௌ மஹாலா 5॥ 
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 ਰਿ ਨ ਰਹਉ ਨ ਮਹ ਰਮਿਾਨਾ ॥ 

நானும் பநாை்பு பநாற்ைதில்பல ரமலாை் மாதத்தில் பநாை்பு 

பநாற்ைதில்பல 

 

ਤਿਸੁ ਸੇ ੀ ਜੋ ਰਖੈ ਤਨਿਾਨਾ ॥੧॥ 

ஆைால் பிறை்பு முதல் இறை்பு வபர எை்பைக் காக்கும் கடவுபள 

மடட்ுபம வணங்குகிபறை். 

 

ਏਕੁ ਗੁਸਾਈ ਅਲਹ ੁਮੇਰਾ ॥ 

ஒரு தபலவை் இபறவை் எை் அல்லாஹ் 

 

ਤਹਿੰਿ ੂਿੁਰਕ ਿਹੁਾਾਂ ਨੇਬੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்துக்கள் மற்றும் முஸ்லிம்கள் இருவருடைாை உறபவ 

முறித்துக்பகாண்டார.் 

 

ਹਜ ਕਾਬੈ ਜਾਉ ਨ ਿੀਰਥ ਪ੍ਜੂਾ ॥ 

நாை் ஹஜ் மற்றும் புைித யாத்திபரக்கு கூட கஅைாவுக்குச ்

பசல்வதில்பல. 

 

ਏਕ ੋਸੇ ੀ ਅ ਰ ੁਨ ਿਜੂਾ ॥੨॥ 

நாை் ஒரு கடவுபள வணங்குகிபறை், யாபரயும் நம்ைவில்பல 

 

ਪ੍ੂਜਾ ਕਰਉ ਨ ਤਨ ਾਜ ਗੁਜਾਰਉ ॥ 

நாை் பகாவிலில் பதாழுவதுமில்பல, மசூதியில் பதாழுவதுமில்பல. 

 

ਏਕ ਤਨਰਿੰਕਾਰ ਲੇ ਤਰਿੈ ਨਮਸਕਾਰਉ ॥੩॥ 

நாை் நிரங்கபர மடட்ுபம எை் இதயத்தில் வணங்குகிபறை் 

 

ਨਾ ਹਮ ਤਹਿੰਿ ੂਨ ਮਸੁਲਮਾਨ ॥ 

நாங்கள் இந்துவும் இல்பல முஸ்லீமும் இல்பல 

 

ਅਲਹ ਰਾਮ ਕੇ ਤਪ੍ਿੰਡੁ ਪ੍ਰਾਨ ॥੪॥ 

இந்த உடலும் ஆை்மாவும் அந்த அல்லா ராமுக்பக பசாந்தம் 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਕੀਆ  ਖਾਨਾ ॥ 

ஐந்தாவது நாைக் குரு அரஜ்ுை் பதவ் ஜி, கபீபர பமற்பகாள் 

காடட்ுகிறார,் இபதத்தாை் நாங்கள் பசாை்பைாம், 

 

ਗੁਰ ਪ੍ੀਰ ਤਮਤਲ ਖੁਤਿ ਖਸਮੁ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੫॥੩॥ 

குரு பீபர சந்தித்ததை் மூலம், அவபர தைது குருபவ அபடயாளம் 

கண்டுபகாண்டார.் 
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பைபரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਿਸ ਤਮਰਗੀ ਸਹਜੇ ਬਿੰਤਧ ਆਨੀ ॥ 

ைத்து புலை்களிை் வடிவில் உள்ள மாை் எளிதில் 

பிபணக்கை்ைடட்ுள்ளது 

 

ਪ੍ਾਾਂਚ ਤਮਰਗ ਬੇਧ ੇਤਸ  ਕੀ ਬਾਨੀ ॥੧॥ 

ைாலுறவு ஆபசயிை் ஐந்து மிருகங்களும் சிவைிை் அம்புகளால் 

பிரிக்கை்ைட்டை. 

 

ਸਿੰਿਸਿੰਤਗ ਲੇ ਚਤੜਓ ਤਸਕਾਰ ॥ 

அவர ்சத்சங்கத்தில் பவடப்டயாட பவளிபய பசை்றபைாது 

 

ਤਮਰਗ ਪ੍ਕਰ ੇਤਬਨੁ ਘੋਰ ਹਥੀਆਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆயுதம் இல்லாத ஐந்து மிருகங்கபள பிடித்தைர ்

 

ਆਖੇਰ ਤਬਰਤਿ ਬਾਹਤਰ ਆਇਓ ਧਾਇ ॥ 

பவடப்டயாடும் உள்ளுணரவ்ு முை்பு காடு முதலியவற்றில் பவளியில் 

ஓடிக்பகாண்டிருந்தது. 

 

ਅਹੇਰਾ ਪ੍ਾਇਓ ਘਰ ਕੈ ਗਾਾਂਇ ॥੨॥ 

ஆைால் ைாதிக்கை்ைட்டவர ் இதய வீடு கிராமத்திபலபய 

கண்டுபிடிக்கை்ைடட்ார.் 

 

ਤਮਰਗ ਪ੍ਕਰ ੇਘਤਰ ਆਣੇ ਹਾਤਟ ॥ 

மாபை பிடித்துவிடட்ு வீடு திரும்பிய பைாது 

 

ਚੁਖ ਚੁਖ ਲੇ ਗਏ ਬਾਾਂਢ ੇਬਾਤਟ ॥੩॥ 

சத்சங்கிகளுக்கும் பகாஞ்சம் பகாஞ்சமாக விநிபயாகிக்கை்ைட்டது. 

 

ਏਹੁ ਅਹੇਰਾ ਕੀਨੋ ਿਾਨੁ ॥ 

இந்த ைாதிக்கை்ைட்டவருக்கு நை்பகாபட அளிக்கை்ைட்டது, 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਘਤਰ ਕੇ ਲ ਨਾਮੁ ॥੪॥੪॥ 

ஆைால் நாைக்கிை் இதய வீட்டில் ஹரிநாமம் மடட்ுபம உள்ளது. 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பைபரௌ மஹாலா 5॥ 
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ਜੇ ਸਉ ਲੋਤਚ ਲੋਤਚ ਖਾ ਾਇਆ ॥ ਸਾਕਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਚੀਤਿ ਨ ਆਇਆ ॥੧॥ 

ஆபசயுடை் நூற்றுக்கணக்காை முபற உணவளித்தாலும்,  இை்னும் 

மழுை்ைலாை உயிரிைம் கடவுபள நிபைவில் பகாள்ளவில்பல. 

 

ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਲੇਹੁ ਮਿੇ ॥ 

பஹ உயிரிைங்கபள! ஞாைிகளிை் பைாதபைகபள எடுத்துக் 

பகாள்ளுங்கள் 

 

ਸਾਧਸਿੰਤਗ ਪ੍ਾ ਹੁ ਪ੍ਰਮ ਗਿ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முைிவரக்ளிை் சகவாசத்தில் உை்ைத இலக்பக அபடக 

 

ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਬਹੁ ਨੀਰ ੁਪ੍ ਾਇਆ ॥ ਨਹ ਭੀਗੈ ਅਤਧਕ ਸੂਕਾਇਆ ॥੨॥ 

ஒரு கடிைமாை கல்லில் நிபறய தண்ணீர ்ஊற்றிைாலும் 

(விளக்கிைால்) அது நபையாத அளவுக்கு வறண்டு பைாகும். 
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ਖਟ ੁਸਾਸਤ੍ਰ ਮੂਰਖ ੈਸੁਨਾਇਆ ॥ 

முட்டாளுக்கு ஆறு வேதங்களை ஓதுேது வீண். 

 

ਜੈਸੇ ਦਹ ਦਦਸ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਇਆ ॥੩॥ 

காற்று பத்து திளைகைிலும் கடக்கும்வபாது. 

 

ਦਿਨੁ ਕਣ ਖਲਹਾਨੁ ਜੈਸੇ ਗਾਹਨ ਪਾਇਆ ॥ 

தானியம் இல்லாமல் கைத்தில் இருந்து எதுவும் கிளடக்காது என்பது 

வபால, 

 

ਦਤ੍ਉ ਸਾਕਤ੍ ਤੇ੍ ਕੋ ਨ ਿਰਾਸਾਇਆ ॥੪॥ 

அவதவபால, மாளயயான மனிதனால் யாருக்கும் எந்தப் பலனும் 

இல்ளல 

 

ਦਤ੍ਤ੍ ਹੀ ਲਾਗਾ ਦਜਤੁ੍ ਕੋ ਲਾਇਆ ॥ 

எங்ககல்லாம் (சுபை ் கையல்களை வநாக்கி) அேர ் ஆன்மாளே 

ஈடுபடுத்தினார,்  அேன் அங்வகவய கதாங்கிக் ககாண்டிருக்கிறான். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਦਿ ਿਣਤ੍ ਿਣਾਇਆ ॥੫॥੫॥ 

கடவுை் அத்தளகய ஏற்பாடள்டை ்கைய்திருப்பதாக நானக் நம்புகிறார.்  

 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ளபரே் மஹாலா 5 

 

ਜੀਉ ਪਰਾਣ ਦਜਦਨ ਰਦਿਓ ਸਰੀਰ ॥ 

ஆன்மாளேயும் உயிளரயும் ககாடுத்து உடளலப் பளடத்தேர.் 

 

ਦਜਨਦਹ ਉਪਾਏ ਦਤ੍ਸ ਕਉ ਪੀਰ ॥੧॥ 

நம்ளமப் பளடத்தேர ்நம்மீது அக்களற காடட்ுகிறார ்

 

ਗੁਰ ੁਗੋਦਿਿੰਦ ੁਜੀਅ ਕ ੈਕਾਮ ॥ ਹਲਦਤ੍ ਪਲਦਤ੍ ਜਾ ਕੀ ਸਦ ਛਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு-கடவுை் ஒருேவர உயிருக்குப் பயன்படுகிறார,் அேருக்கு 

இம்ளமயிலும் மறுளமயிலும் எப்வபாதும் ஆதரவு உண்டு. 

 

ਪਰਿੁ ਆਰਾਧਨ ਦਨਰਮਲ ਰੀਦਤ੍ ॥ 

இளறேளன ேழிபடுேது தூய்ளமயான ோழ்வு, 

 

ਸਾਧਸਿੰਦਗ ਦਿਨਸੀ ਦਿਪਰੀਦਤ੍ ॥੨॥ 

முனிேரக்ைின் ைகோைத்தில் கபாய்யான புத்தி அழிகிறது. 
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ਮੀਤ੍ ਹੀਤ੍ ਧਨੁ ਨਹ ਪਾਰਣਾ ॥ ਧਿੰਦਨ ਧਿੰਦਨ ਮੇਰੇ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥੩॥ 

நண்பரக்ை், நலம் விரும்பிகை், கைல்ேங்கை் என யாரும் என்ளன 

ஆதரிப்பதில்ளல, ஆனால் இறுதிேளர என்ளன ஆதரிதத் என் கடவுை் 

ஆசீரே்திக்கப்பட்டேர ்மற்றும் கபரியேர.்  

 

ਨਾਨਕੁ ਿੋਲੈ ਅਿੰਦਮਰਤ੍ ਿਾਣੀ ॥ 

நானக் அமிரத்ோணி மடட்ுவம வபசுகிறார ்

 

ਏਕ ਦਿਨਾ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਜਾਣੀ ॥੪॥੬॥ 

வேறு எந்த கடவுளையும் நம்புேதில்ளல 

 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ளபரே் மஹாலா 5 

 

ਆਗੈ ਦਯੁ ਪਾਛੈ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

நாராயண்-ஸ்ேரூப் முன்னும் பின்னும் கடவுை் 

 

ਮਦਧ ਿਾਦਗ ਹਦਰ ਪਰੇਮ ਰਸਾਇਣ ॥੧॥ 

அேரது காதல் ஆரே்மும் நடுப்பகுதியில் உை்ைது 

 

ਪਰਿੂ ਹਮਾਰ ੈਸਾਸਤ੍ਰ ਸਉਣ ॥ 

இளறேன் நமது ைாஸ்திரம் அல்லது ஷகுன், 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਿੰ ਦ ਦਗਰਹ ਿਉਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதுவே எைிதான மகிழ்ைச்ி, வபரின்பம் ஆகியேற்றின் வீடு 

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਕਰਨ ਸੁਦਣ ਜੀਵ ੇ॥ 

நாக்கு ஹரிநாமத்ளத உைை்ரிப்பதாலும், கைவிகை் அதன் புகளழ 

வகடட்ும் ஜீேளன அளடகின்றன.  

 

ਪਰਿੁ ਦਸਮਦਰ ਦਸਮਦਰ ਅਮਰ ਦਿਰੁ ਿੀਵੇ ॥੨॥ 

இளறேளன நிளனவு கைய்ேதில் உறுதியாக இருக்கிவறாம் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਦਖੂ ਦਨਵਾਰੇ ॥ 

பிறவிப் பிறவியின் துன்பங்களை இளறேன் நீக்கினான். 

 

ਅਨਹਦ ਸਿਦ ਵਜੇ ਦਰਿਾਰੇ ॥੩॥ 

அனாஹத் என்ற ோரத்்ளத அேருளடய அளேயில் ஒலிக்கிறது 
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ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਪਰਦਿ ਲੀਏ ਦਮਲਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਦਤ੍ ਆਏ ॥੪॥੭॥ 

வஹ நானக், நாங்கை் இளறேனிடம் அளடக்கலம் புகுந்தவபாது அேர ்

எங்களுடன் அன்புடன் இளணந்தார.்  

 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ளபரே் மஹாலா 5 

 

ਕੋਦਟ ਮਨੋਰਿ ਆਵਦਹ ਹਾਿ ॥ 

வகாடிக்கணக்கான ஆளைகை் நிளறவேறும் 

 

ਜਮ ਮਾਰਗ ਕ ੈਸਿੰਗੀ ਪਾਾਂਿ ॥੧॥ 

மரணப் பாளதயில் கூட ஹரிநாமம் மடட்ுவம உன்ளன ஆதரிக்கிறது. 

 

ਗਿੰਗਾ ਜਲੁ ਗੁਰ ਗੋਦਿਿੰਦ ਨਾਮ ॥ 

கடவுைின் கபயர ்கங்கா-ஜல், 

 

ਜੋ ਦਸਮਰ ੈਦਤ੍ਸ ਕੀ ਗਦਤ੍ ਹਵੋੈ ਪੀਵਤ੍ ਿਹੁਦਿ ਨ ਜੋਦਨ ਿਰਮਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அளத நிளனவுகூருபேர ் விடுதளல கபறுகிறார,் அளதக் குடிப்பதன் 

மூலம் ஒருேர ்மீண்டும் வயானி ைக்கரத்திற்கு ேர வேண்டியதில்ளல. 

 

ਪੂਜਾ ਜਾਪ ਤ੍ਾਪ ਇਸਨਾਨ ॥ 

ஆராதளன-ஓதுதல், ைங்கீதம்-தேம் கைய்தல், யாத்திளர-ஸ்நானம் 

வபான்றளே. 

 

ਦਸਮਰਤ੍ ਨਾਮ ਿਏ ਦਨਹਕਾਮ ॥੨॥ 

நாமத்ளத ஜபிப்பதற்கு முன்னால், அளே பலனற்றளே என்று 

நிரூபிக்கின்றன. 

 

ਰਾਜ ਮਾਲ ਸਾਦਨ ਦਰਿਾਰ ॥ ਦਸਮਰਤ੍ ਨਾਮ ਪੂਰਨ ਆਿਾਰ ॥੩॥ 

ராஜ்யம், கைல்ேம், அரண்மளன மற்றும் குடும்பம் ஆகியேற்றால் எந்த 

நன்ளமயும் இல்ளல,  நாமம் ஓதுதல் என்பது முழுளமயான நடத்ளத. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਇਹੁ ਕੀਆ ਿੀਿਾਰ ੁ॥ 

தாஸ் நானக் அப்படித்தான் நிளனத்திருக்கிறார ்

 

ਦਿਨੁ ਹਦਰ ਨਾਮ ਦਮਦਿਆ ਸਿ ਛਾਰ ੁ॥੪॥੮॥ 

ஹரிநாம ஸ்மரணத்ளத தவிர எல்லாவம கபாய்யும் தூசும்தான். 

 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ளபரே் மஹாலா 5 
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ਲੇਪੁ ਨ ਲਾਗੋ ਦਤ੍ਲ ਕਾ ਮਦੂਲ ॥ 

விஷம் சிறிதும் பாதிப்ளப ஏற்படுத்தவில்ளல. 

 

ਦਸੁਟ ੁਿਰਾਹਮਣੁ ਮੂਆ ਹੋਇ ਕੈ ਸੂਲ ॥੧॥ 

ஆனால் விஷம் ககாடுத்த தீய பிராமணன் வகாளழயால் இறந்து 

வபானான். 

 

ਹਦਰ ਜਨ ਰਾਖ ੇਪਾਰਿਰਹਦਮ ਆਦਪ ॥ 

பரபிரம்மன் தாவன அடிளமளயக் காப்பாற்றினார ்

 

ਪਾਪੀ ਮੂਆ ਗੁਰ ਪਰਤ੍ਾਦਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் மகிளமயால் பாவி மரண உறக்கத்தில் உறங்கிவிட்டான். 

 

ਅਪਣਾ ਖਸਮ ੁਜਦਨ ਆਦਪ ਦਧਆਇਆ ॥ 

அடிளம தன் எஜமாளனக் கேனித்துக்ககாண்டான் 

 

ਇਆਣਾ ਪਾਪੀ ਓਹ ੁਆਦਪ ਪਿਾਇਆ ॥੨॥ 

அந்த பாேப்பட்ட முட்டாை் பிராமணன் தாவன துக்கத்தால் 

இறந்துவிட்டான். 

 

ਪਰਿ ਮਾਤ੍ ਦਪਤ੍ਾ ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਕਾ ਰਖਵਾਲਾ ॥ 

இளறேன் நம் கபற்வறார,் அேன் தன் அடியாரின் பாதுகாேலன் 

 

ਦਨਿੰ ਦਕ ਕਾ ਮਾਿਾ ਈਹਾਾਂ ਊਹਾ ਕਾਲਾ ॥੩॥ 

இங்கும் (உலகம்) அங்கும் (இன்னும்) அேதூறு கைய்தேரின் முகம் 

கருளமயாகிவிட்டது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਮਸੇਦਰ ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਦਸ ॥ 

இளறேன் தன் அடியாரின் பிராரத்்தளனளயக் வகட்டதும் நானக் 

கூறுகிறார ்

 

ਮਲੇਛੁ ਪਾਪੀ ਪਦਿਆ ਿਇਆ ਦਨਰਾਸੁ ॥੪॥੯॥ 

தீய எண்ணம் ககாண்ட பாவி அேநம்பிக்ளக  ஒருமுளற பிரிதி ைந்தின் 

வேண்டுவகாைின் வபரில், ஒரு பிராமண ஊழியர ் குரு-மகன் ஹரி 

வகாவிந்தனுக்கு விஷம் ககாடுத்தார ் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது.  

ஆனால் பரபிரம்மத்தின் அருைால் விஷம் எந்த விளைளேயும் 

ஏற்படுத்தவில்ளல, மாறாக, பிராமணன் வகாளழயால் உலகத்ளத 

விடட்ு கேைிவயறினார.் 

 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ளபரே் மஹாலா 5 
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ਖੂਿ ੁਖੂਿ ੁਖੂਿ ੁਖੂਿ ੁਖੂਿੁ ਤ੍ੇਰ ੋਨਾਮੁ ॥ 

அட கடவுவை ! அருளம அருளம !! உங்கை் கபயர ்எே்ேைவு அழகு 

 

ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਦਨੁੀ ਗੁਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இே்வுலகின் கபருளம கபாய்யானது 

 

ਨਗਜ ਤ੍ੇਰ ੇਿਿੰਦੇ ਦੀਦਾਰੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

உமது அடியாரக்ை் மிகவும் நல்லேரக்ை், உமது தரிைனங்களும் 

மகத்தானளே. 
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ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਸਭ ਦਨੁੀਆ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

இறைவனின் திருநாமத்றதத் தவிர உலகம் முழுவதும் தூசி ப ான்ைது. 

 

ਅਚਰਜੁ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਬਤ ਤੇਰ ੇਕਦਮ ਸਲਾਹ ॥ 

நீங்கள் உருவாக்கிய இயை்றக அை்புதமானது, உங்கள் உதவியும் 

ப ாை்ைத்தக்கது. 

 

ਗਨੀਵ ਤੇਰੀ ਬਸਫਬਤ ਸਚ ੇਪਾਬਤਸਾਹ ॥੨॥ 

பே உண்றம அரசபர! உங்கள்  ாராடட்ுக்கு மதி ்பு இல்றல. 

 

ਨੀਧਬਰਆ ਧਰ ਪਨਹ ਖੁਦਾਇ ॥ 

அட கடவுபள! ஏறைகளுக்கு நீபய துறண, நீபய அவரக்ளுக்கு 

அறடக்கலம். 

 

ਗਰੀਿ ਬਨਵਾਜੁ ਬਦਨੁ ਰਬੈਿ ਬਧਆਇ ॥੩॥ 

பே ஏறை-நவாஸ்! நான் இரவும்  கலும் உங்கள் கவனத்தில் மூை்கி 

இருக்கிபைன். 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਖੁਬਦ ਖਸਮ ਬਮਹਰਵਾਨ ॥ 

இறைவபன தமக்கு இரக்கம் காடட்ுவதாக நானக் கூறுகிைார.் 

 

ਅਲਹ ੁਨ ਬਵਸਰੈ ਬਦਲ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ॥੪॥੧੦॥ 

அவர ்தனது இதயத்திலிருந்தும் உள்ளத்திலிருந்தும் அல்லாே்றவ 

மை ் தில்றல 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ற ரரௌ மோலா 5॥ 

 

ਸਾਚ ਪਦਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਬਖ ਲਹਹੁ ॥ 

குருவிடமிருந்து இறைவனின் ர யரின் உண்றமயான ர ாருறள ் 

ர றுங்கள் 

 

ਪਰਭ ਕਾ ਭਾਿਾ ਸਬਤ ਕਬਰ ਸਹਹੁ ॥੧॥ 

இறைவனின் விரு ் த்றத உண்றமயாக ஏை்றுக்ரகாள் 

 

ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਰਹਹ ੁ॥ 

ஆன்மீகத்தில் வாை பவண்டும் 
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ਰਾਮ ਰਸਾਇਿੁ ਬਨਤ ਉਬਿ ਪੀਵਹ ੁ॥ 

ராமர ்நாமம் வடிவில் உள்ள ரசாயனத்றத தினமும் குடித்துவிடட்ு 

எழுந்து வாருங்கள். 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਰਸਨਾ ਕਹਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பே மனிதரக்பள, எ ்ப ாதும் கடவுறள ் புகை்ந்து  ாடுங்கள் 

 

ਕਬਲਜੁਗ ਮਬਹ ਇਕ ਨਾਬਮ ਉਧਾਰੁ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿੋਲੈ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ੁ॥੨॥੧੧॥ 

கலியுகத்தில் இறைவனின் திருநாமத்தால் மடட்ுபம உலக 

அடிறமத்தனத்திலிருந்து கா ் ாை்ை முடியும். நானக் இந்த பிரம்ம 

விசாரத்றத ் ப சுகிைார ்

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ற ரரௌ மோலா 5॥ 

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਬਵ ਸਰਿ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 

சத்குருறவ பசவி ் தன் மூலம் அறனத்து  லன்களும் 

அறடய ் டுகின்ைன. 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਬਮਟਾਏ ॥੧॥ 

பிைந்த பிைகு பிைந்த அழுக்கு ஓய்வு 

 

ਪਬਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਤੇਰ ੋਨਾਉ ॥ 

அட கடவுபள! உங்கள் ர யர ் ாவம் ரசய்யும் உயிரினங்கறள 

தூய்றம ் டுத்துகிைது 

 

ਪੂਰਬਿ ਕਰਮ ਬਲਖ ੇਗੁਿ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முன் கரம்ாவின்  டி, உங்கள் புகை்  ாடும் வாய் ்பு எங்களுக்குக் 

கிறடக்கிைது 

 

ਸਾਧੂ ਸੰਬਗ ਹੋਵ ੈਉਧਾਰੁ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்தில் வாை்வதால் முக்தி கிறடக்கும். 

 

ਸੋਭਾ ਪਾਵੈ ਪਰਭ ਕੈ ਦਆੁਰ ॥੨॥ 

இறைவனின் வாசலில் ர ருறம அறடவது இ ் டித்தான் 

 

ਸਰਿ ਕਬਲਆਿ ਚਰਿ ਪਰਭ ਸੇਵਾ ॥ 

இறைவனின்  ாத பசறவ எல்லா நலனுக்கும் வழிவகுக்கும் 
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ਧੂਬਰ ਿਾਛਬਹ ਸਬਭ ਸੁਬਰ ਨਰ ਦੇਵਾ ॥੩॥ 

பதவரக்ளும், மனிதரக்ளும் அவருறடய  ாதத் தூசிக்காக 

ஆறச ் டுகிைாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਨਾਮ ਬਨਧਾਨੁ ॥ 

நானக்கின் அறிக்றக,  நாமும் ேரி நாமத்தின் வடிவில் மகிை்சச்ியின் 

ர ாக்கிஷத்றதக் கண்படாம். 

 

ਹਬਰ ਜਬਪ ਜਬਪ ਉਧਬਰਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥੪॥੧੨॥ 

ஜபி ் தன் மூலம் உலகம் முழுவதும் இரட்சிக்க ் டுகிைது 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ற ரரௌ மோலா 5॥ 

 

ਅਪਿੇ ਦਾਸ ਕਉ ਕਬੰਿ ਲਗਾਵੈ ॥ 

கடவுள் தன் அடியாறர அரவறணக்கிைார ்

 

ਬਨੰਦਕ ਕਉ ਅਗਬਨ ਮਬਹ ਪਾਵੈ ॥੧॥ 

ஆனால் அவதூறு ரசய் வறர துயரத்தின் ரநரு ்பில் தள்ளுகிைது 

 

ਪਾਪੀ ਤੇ ਰਾਖ ੇਨਾਰਾਇਿ ॥ 

கடவுள் ஒருவபர  ாவிகளிடமிருந்து கா ் ாை்றுகிைார,் 

 

ਪਾਪੀ ਕੀ ਗਬਤ ਕਤਹ ੂਨਾਹੀ ਪਾਪੀ ਪਬਚਆ ਆਪ ਕਮਾਇਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 ாவம் ரசய்தவன் எங்கும் அறசயாது அவன் ரசய்த ரசயல்களின் 

 லறன மடட்ுபம தருகிைான். 

 

ਦਾਸ ਰਾਮ ਜੀਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਬਤ ॥ 

அடிறம ஆண்டவறன காதலிக்கிைான் 

 

ਬਨੰਦਕ ਕੀ ਹੋਈ ਬਿਪਰੀਬਤ ॥੨॥ 

இழிந்தவனுக்கு ஒரு பமாசமான விதி இருந்தது 

 

ਪਾਰਿਰਹਬਮ ਅਪਿਾ ਬਿਰਦ ੁਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

 ரபிரம்மன் தன் எதிரிறய ரவளி ் டுத்திவிட்டான் 

 

ਦੋਖੀ ਅਪਿਾ ਕੀਤਾ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

குை்ைவாளி தனது ரசயல்களுக்கான தண்டறனறய ் ர ை்ைார ்
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ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਰਬਹਆ ਸਮਾਈ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਬਰ ਕੀ ਸਰਿਾਈ ॥੪॥੧੩॥ 

கடவுள் வரவில்றல, ஆகவில்றல, எல்பலாரிடமும் இருக்கிைார,் அடிறம 

நானக் இறைவனின் தங்குமிடத்தில் இருக்கிைார.் 

 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰੁ ੨ 

ராகு ற ரரௌ மோலா 5 ரசௌ பத காரு 2 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਸਰੀਧਰ ਮੋਹਨ ਸਗਲ ਉਪਾਵਨ ਬਨਰੰਕਾਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

மகிை்சச்ிறய வைங்கு வர,் நிரங்கர ்பிரம்மா அறனவறரயும் 

உருவாக்கு வர.் 

 

ਐਸਾ ਪਰਭੁ ਛੋਬਿ ਕਰਬਹ ਅਨ ਸੇਵਾ ਕਵਨ ਬਿਬਖਆ ਰਸ ਮਾਤਾ ॥੧॥ 

அத்தறகய இறைவறன விடட்ு, சிை்றின் த்தில் மூை்கியிருக்கும் 

உயிரினம் மை்ைவரக்ளுக்கு மடட்ுபம பசறவ ரசய்கிைது. 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਗੋਬਵਦ ਭਾਜੁ ॥ 

பே என் மனபம! நீங்கள் கடவுளின்  ஜறன சங்கீரத்்தனம் 

ரசய்கிறீரக்ள், 

 

ਅਵਰ ਉਪਾਵ ਸਗਲ ਮੈ ਦਖੇ ੇਜੋ ਬਚਤਵੀਐ ਬਤਤੁ ਬਿਗਰਬਸ ਕਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏரனன்ைால் நான் மை்ை எல்லா முறைகறளயும் முயை்சித்பதன்,  

அவரக்ள் நிறனத்தால், எல்லாபம தவைாகிவிடும் 

 

ਿਾਕੁਰ ੁਛੋਬਿ ਦਾਸੀ ਕਉ ਬਸਮਰਬਹ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ ਅਬਗਆਨਾ ॥ 

குருடன் அறியாத மன்முக், எஜமாறன விடட்ு ் பிரிந்து, தன் 

பவறலக்காரியான மாயறய நிறனவுகூரக்ிைான். 

 

ਹਬਰ ਕੀ ਭਗਬਤ ਕਰਬਹ ਬਤਨ ਬਨੰਦਬਹ ਬਨਗੁਰ ੇਪਸੂ ਸਮਾਨਾ ॥੨॥ 

இறைவறன வழி டு வரக்றள கண்டித்துக்ரகாண்பட இருக்கிைார ்

அத்தறகய முட்டாள் மனிதன் ஒரு மிருகத்றத ் ப ான்ைவன். 

 

ਜੀਉ ਬਪੰਿੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਪਰਭ ਕਾ ਸਾਕਤ ਕਹਤੇ ਮੇਰਾ ॥ 

இந்த உயிர,் உடல், உடல், ரசல்வம் அறனத்தும் இறைவன் ரகாடுத்தது. 

ஆனால் மழு ் லான மனிதன் அவை்றைத் தன் ரசாந்தம் என்று 

அறைக்கிைான். 
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Page 1139 

 

ਅਹੰਬੁਧਿ ਦਰੁਮਧਿ ਹੈ ਮੈਲੀ ਧਬਨੁ ਗੁਰ ਭਵਜਧਲ ਫੇਰਾ ॥੩॥ 

அகங்காரம் நிறைந்த மனம் தூய்றமயை்ைது,  குரு இல்லாமல் உலகப் 

பபருங்கடல் சுழன்று பகாண்டட இருக்கிைது. 

 

ਹੋਮ ਜਗ ਜਪ ਿਪ ਸਧਭ ਸਜੰਮ ਿਧਿ ਿੀਰਧਿ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

வீடு, யாகம், மந்திரம், தவம், சுயக்கடட்ுப்பாடு, தீர யாத்திறர 

ஆகியவை்ைால் இறைவறன அறடய முடியாது. 

 

ਧਮਧਿਆ ਆਪੁ ਪਏ ਸਰਣਾਈ ਗੁਰਮੁਧਿ ਨਾਨਕ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥੪॥੧॥੧੪॥ 

அகங்கார உணரவ்ில் இருந்து விடுபடட்ு குருவின் அறடக்கலத்திை்கு 

வந்தால், உலக விடுதறல அறடவதாக நானக் ஆறணயிடுகிைார.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

றபபரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਬਨ ਮਧਹ ਪਧੇਿਓ ਧਿਿਣ ਮਧਹ ਪੇਧਿਓ ਧਗਿਧਹ ਪੇਧਿਓ ਉਦਾਸਾਏ ॥ 

காடுகளில் பாரத்ட்தன், புல்பவளியில் டதடிடனன், வீட்டில் பாரத்்து 

அலட்சியமாக, 

 

ਦੰਡਿਾਰ ਜਿਿਾਰ ੈਪੇਧਿਓ ਵਰਿ ਨੇਮ ਿੀਰਿਾਏ ॥੧॥ 

தண்டி, ஜடாதாரி டயாகிகள், விரதம், விதிகள் மை்றும் யாத்திறரகளில் 

அவறரத் டதடினர.் 

 

ਸੰਿਸੰਧਗ ਪੇਧਿਓ ਮਨ ਮਾਏ ਂ॥ 

ஆனால் துைவிகளின் சகவாசம் கிறடத்ததும் என் மனதில் அறதக் 

கண்டடன். 

 

ਊਭ ਪਇਆਲ ਸਰਬ ਮਧਹ ਪੂਰਨ ਰਧਸ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வானிலும் பாதாளத்திலும் வியாபித்திருக்கும் கடவுளின் புகழ் 

பாடப்படுகிைது. 

 

ਜੋਗ ਭੇਿ ਸੰਧਨਆਸ ੈਪੇਧਿਓ ਜਧਿ ਜੰਗਮ ਕਾਪੜਾਏ ॥ 

டயாகிகள், டவஷ்டாரிகள், சன்யாசிகள், பிரம்மசச்ாரிகள், 

திகம்பரரக்ள், கபடிகள் டபான்ை வடிவங்களில் அவறரத் டதடுங்கள். 

 

ਿਪੀ ਿਪੀਸੁਰ ਮੁਧਨ ਮਧਹ ਪਧੇਿਓ ਨਿ ਨਾਧਿਕ ਧਨਰਿਾਏ ॥੨॥ 

சந்நியாசி, தபீஷ்வர,் முனிவர,் நாடகம், நாடகம், நாட்டியம் என்று 

அவறனத் டதடினர.் 
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ਚਹੁ ਮਧਹ ਪੇਧਿਓ ਿਿ ਮਧਹ ਪੇਧਿਓ ਦਸ ਅਸਿੀ ਧਸਧੰਮਿਿਾਏ ॥ 

நான்கு டவதங்களிலும், ஆறு சாஸ்திரங்களிலும், பதிபனடட்ு 

புராணங்களிலும் ஆராய்ந்தார.் 

 

ਸਭ ਧਮਧਲ ਏਕ ੋਏਕੁ ਵਿਾਨਧਹ ਿਉ ਧਕਸ ਿੇ ਕਹਉ ਦਰੁਾਏ ॥੩॥ 

எல்டலாரும் டசரந்்து அந்த ஒருவறர மடட்ும் பாராட்டினாரக்ள். 

அப்படியானால் அவர ் யாரிடம் பதாறலவில் இருக்கிைார ் என்று 

பசால்லலாம். 

 

ਅਗਹ ਅਗਹ ਬੇਅੰਿ ਸੁਆਮੀ ਨਹ ਕੀਮ ਕੀਮ ਕੀਮਾਏ ॥ 

கடவுள் அணுக முடியாதவர,் அணுக முடியாதவர,் எல்றலயை்ைவர,் 

அதன் மதிப்றப மதிப்பிட முடியாது 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਧਿਨ ਕੈ ਬਧਲ ਬਧਲ ਜਾਈਐ ਧਜਹ ਘਧਿ ਪਰਗਿੀਆਏ ॥੪॥੨॥੧੫॥ 

யாருறடய இதயத்தில் கடவுள் டதான்றினார,் நானக் பிைகு தன்றன 

தியாகம் பசய்கிைார.்  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

றபபரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਧਨਕਧਿ ਬਝੁੈ ਸ ੋਬੁਰਾ ਧਕਉ ਕਰੈ ॥ 

கடவுள் அருகில் இருப்பதாக நம்பும் ஒருவர ் எப்படி யாருக்கும் தீறம 

பசய்ய முடியும்? 

 

ਧਬਿ ੁਸੰਚ ੈਧਨਿ ਡਰਿਾ ਧਫਰ ੈ॥ 

ஆனால் பாவங்களின் விஷத்றத டசகரிப்பவன் எப்டபாதும் பயத்தில் 

இருக்கிைான். 

 

ਹੈ ਧਨਕਿ ੇਅਰ ੁਭੇਦ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥ 

கடவுள் அருகில் இருக்கிைார,் ஆனால் அதன் ரகசியம் 

அறடயப்படவில்றல. 

 

ਧਬਨੁ ਸਧਿਗੁਰ ਸਭ ਮੋਹੀ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 

உண்றமயில், சத்குரு இல்லாமல், அறனவரும் மாயாவால் 

ஏமாை்ைப்படுகிைாரக்ள். 

 

ਨੇੜੈ ਨੇੜੈ ਸਭੁ ਕ ੋਕਹੈ ॥ 

ஒவ்பவாரு சாதாரண மனிதனும் அவனிடம் கூறுகிைான். 
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ਗੁਰਮੁਧਿ ਭੇਦ ੁਧਵਰਲਾ ਕ ੋਲਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் குருவிடமிருந்து இந்த ரகசியத்றத ஒரு அபூரவ் மனிதர ்

மடட்ுடம பபறுகிைார.் 

 

ਧਨਕਧਿ ਨ ਦੇਿੈ ਪਰ ਧਗਿਧਹ ਜਾਇ ॥ 

அவறர பநருங்கிப் பாரக்்காதவரக்ள், அடுத்தவர ் வீடட்ுக்குச ்

பசல்கிைாரக்ள். 

 

ਦਰਬੁ ਧਹਰ ੈਧਮਧਿਆ ਕਧਰ ਿਾਇ ॥ 

பசல்வத்றதப் பறித்துக்பகாண்டு பபாய்யான வாழ்க்றக 

நடத்துகிைாரக்ள். 

 

ਪਈ ਠਗਉਰੀ ਹਧਰ ਸੰਧਗ ਨ ਜਾਧਨਆ ॥ 

மாயயால் வஞ்சிக்கப்பட்டதால் கடவுறள சுை்றி இருப்பதாக அவரக்ள் 

கருதுவதில்றல 

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਹੈ ਭਰਧਮ ਭੁਲਾਧਨਆ ॥੨॥ 

குரு இல்லாமல் குழப்பத்தில் தவிக்கிைாரக்ள் 

 

ਧਨਕਧਿ ਨ ਜਾਨੈ ਬੋਲੈ ਕੂੜੁ ॥ 

கடவுள் அருகில் இருக்கிைார ் என்று நம்பாதவன் பபாய்றயத்தான் 

பசால்கிைான். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਧਹ ਮੂਠਾ ਹੈ ਮੂੜੁ ॥ 

உண்றமயில், முட்டாள் மனிதன் மாயயின் மாறயயால் 

ஏமாை்ைப்படுகிைான். 

 

ਅੰਿਧਰ ਵਸਿੁ ਧਦਸੰਿਧਰ ਜਾਇ ॥ 

உண்றமயான விஷயம் ஆன்மாவிை்குள்டளடய உள்ளது, ஆனால் 

ஒருவர ்பவகுதூரம் டதடுகிைார.் 

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਹੈ ਭਰਧਮ ਭੁਲਾਇ ॥੩॥ 

குரு இல்லாமல் குழப்பத்தில் தவிக்கிைார.் 

 

ਧਜਸੁ ਮਸਿਧਕ ਕਰਮੁ ਧਲਧਿਆ ਧਲਲਾਿ ॥ 

யாருறடய விதியில் எழுதப்பட்டிருக்கிைடதா, அவர ் மடட்ுடம 

சத்குருவுக்கு டசறவ பசய்கிைார ்

 

ਸਧਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਿੁਲਹ ਹ੍ੇ ਕਪਾਿ ॥ 

அவன் மனதின் கதவுகள் திைக்கின்ைன. 
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ਅੰਿਧਰ ਬਾਹਧਰ ਧਨਕਿੇ ਸੋਇ ॥ 

கடவுள் அகமும் புைமும் அருகாறமயும் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਵੈ ਨ ਜਾਵੈ ਕੋਇ ॥੪॥੩॥੧੬॥ 

டஹ நானக்! அவன் எங்கும் பசல்வதில்றல 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

றபபரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਧਜਸੁ ਿੂ ਰਾਿਧਹ ਧਿਸੁ ਕਉਨੁ ਮਾਰ ੈ॥ 

அட கடவுடள ! நீ காப்பாை்ைப் டபாகிைவறன யாரால் பகால்ல முடியும்? 

 

ਸਭ ਿੁਝ ਹੀ ਅੰਿਧਰ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੈ ॥ 

முழு உலகமும் உங்கள் கீழ் உள்ளது. 

 

ਕੋਧਿ ਉਪਾਵ ਧਚਿਵਿ ਹੈ ਪਿਾਣੀ ॥ 

உயிரினம் எத்தறனடயா வழிகளில் டயாசித்துக் பகாண்டட 

இருக்கிைது. 

 

ਸੋ ਹੋਵ ੈਧਜ ਕਰ ੈਚੋਜ ਧਵਡਾਣੀ ॥੧॥ 

ஆனால் கடவுள் பசய்வதுதான் நடக்கும் 

 

ਰਾਿਹ ੁਰਾਿਹ ੁਧਕਰਪਾ ਿਾਧਰ ॥ 

அட கடவுடள! தயவுபசய்து பாதுகாக்கவும் 

 

ਿੇਰੀ ਸਰਧਣ ਿੇਰ ੈਦਰਵਾਧਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உனது அறடக்கலத்திை்காக உனது நீதிமன்ைத்திை்கு வந்துள்டளாம் 

 

ਧਜਧਨ ਸੇਧਵਆ ਧਨਰਭਉ ਸੁਿਦਾਿਾ ॥ 

மகிழ்சச்ிறய அருளும் அசச்மை்ை இறைவறன வழிபட்டவர,் 

 

ਧਿਧਨ ਭਉ ਦਧੂਰ ਕੀਆ ਏਕੁ ਪਰਾਿਾ ॥ 

அவனுறடய பயம் நீங்கி ஒடர பிரம்மத்றத அவன் அறடயாளம் 

கண்டுபகாண்டான். 

 

ਜੋ ਿੂ ਕਰਧਹ ਸੋਈ ਫਧੁਨ ਹੋਇ ॥ 

டஹ பரபிரம்மா! நீங்கள் பசய்வதுதான் நடக்கும் 

 

ਮਾਰ ੈਨ ਰਾਿ ੈਦਜੂਾ ਕੋਇ ॥੨॥ 

உன்றனத் தவிர பகால்லடவா காப்பாை்ைடவா டவறு யாரும் இல்றல. 
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ਧਕਆ ਿੂ ਸੋਚਧਹ ਮਾਣਸ ਬਾਧਣ ॥ 

டஹ மனிதடன! இயை்றகயால் நீங்கள் என்ன நிறனக்கிறீரக்ள்? 

 

ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਪੁਰਿੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

உள்ளான இறைவன் மிகவும் புத்திசாலி. 

 

ਏਕ ਿੇਕ ਏਕੋ ਆਿਾਰੁ ॥ 

அவர ் ஒருவடர நமக்கு அறடக்கலம், அவர ் ஒருவடர அறனத்திை்கும் 

அடிப்பறட, 

 

ਸਭ ਧਕਛੁ ਜਾਣੈ ਧਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥੩॥ 

பறடப்பாளிக்கு எல்லாம் பதரியும் 

 

ਧਜਸੁ ਊਪਧਰ ਨਦਧਰ ਕਰੇ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

கடவுள் யாருக்கு அருள் புரிகிைாடரா, 
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ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਸਤਿ ਕਾਜ ਸਵਾਤਿ ॥ 

அவருடைய பணிகள் அடைத்தும் நிடைவு பபறும். 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਿਾਖਾ ਏਕ ੋਸੋਇ ॥ 

ஹே நாைக்! அவடைக் காக்கும் ஒஹே உயேந்்த சக்தி அவஹை, 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਪਤਿ ਨ ਸਾਕ ੈਕੋਇ ॥੪॥੪॥੧੭॥ 

யாோலும் அடைய முடியாதது  

 

ਿੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

டபபேௌ மோலா 5॥ 

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਹੋਵ ੈਬਾਹਤਿ ॥ 

கைவுள் நமக்கு பவளிஹய எங்காவது இருந்தால் மைட்ுஹம வலிடய 

உணேக்ிஹைாம். 

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਤਵਸਿੈ ਨਿਹਤਿ ॥ 

அதைால்தாை் கைவுள் மைந்தால் நாம் வருத்தப்படுகிஹைாம். 

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਦਜੂਾ ਿਾਏ ॥ 

இருடமயில் பை்றுக்பகாண்ைால் அங்ஹக வலி. 

 

ਤਕਆ ਕਿੀਐ ਜਾਾਂ ਿਤਹਆ ਸਮਾਏ ॥੧॥ 

இடைவை் அடைத்திலும் வியாபித்திருக்கும் ஹபாது வலி எப்படி 

இருக்கும்? 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਤਹ ਕਿੇ ਕਤਿ ਪਤਿਆ ॥ 

மாடயயில் சிக்குண்ைால் ஆை்மா துக்கத்டதஹய பபறுகிைது. 

 

ਤਬਨੁ ਨਾਵ ੈਿਰਤਮ ਿਰਤਮ ਿਰਤਮ ਖਤਪਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இடைவைிை் பபயே ்இல்லாமல் மாடயயில் நுகேப்படும். 

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਦਜੂਾ ਕਿਿਾ ॥ 

பசய்பவே ்ஹவறு யாோவது இருந்தால் துை்பம் ஏை்படும். 

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਅਤਨਆਇ ਕੋ ਮਿਿਾ ॥ 

ஒருவே ்ஹமாசமாை மேணம் அடைந்தால், பபரும் துக்கம் உள்ளது. 
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ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਤਕਛੁ ਜਾਣੈ ਨਾਹੀ ॥ 

ஒை்றும் பதேியாத ஹபாது ஒருவருக்கு வருத்தம் ஏை்படுகிைது. 

 

ਤਕਆ ਕਿੀਐ ਜਾਾਂ ਿਿਪੂਤਿ ਸਮਾਹੀ ॥੨॥ 

கைவுள் எல்லாவை்றிலும் ஏோளமாக வியாபித்திருக்கிைாே,் பிைகு எப்படி 

பிேசச்டை ஏை்படும். 

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ਤਿਙਾਣੈ ॥ 

சில அைக்குமுடை அல்லது வை்புறுத்தல் நைந்தால், நாம் துக்கத்திை்கு 

பலியாஹவாம். 

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਿੂਤਲ ਿੰਞਾਣੈ ॥ 

தவறுதலாக யாடேயாவது காயப்படுத்திைாலும், நாம் வலிடய 

உணேக்ிஹைாம். 

 

ਗੁਤਿ ਕਤਹਆ ਜੋ ਹੋਇ ਸਿੁ ਪਰਿ ਿੇ ॥ 

எது நைந்தாலும் அது இடைவைிை் விருப்பத்தால் மைட்ுஹம நைக்கும் 

எை்று குரு இந்த உண்டமடய கூறியுள்ளாே.் 

 

ਿਬ ਕਾਿਾ ਛੋਤਿ ਅਤਿੰਿ ਹਮ ਸੋਿੇ ॥੩॥ 

பிைகு எல்லா துக்கங்கடளயும் கஷ்ைங்கடளயும் விைட்ுவிைட்ு 

நிம்மதியாக உைங்குகிஹைாம். 

 

ਪਰਿ ਿੂਹੈ ਠਾਕੁਿ ੁਸਿੁ ਕੋ ਿੇਿਾ ॥ 

அை கைவுஹள ! நீங்கள் அடைத்திை்கும் எஜமாைே,் எல்லாம் உங்களால் 

ஆைது. 

 

ਤਜਉ ਿਾਵ ੈਤਿਉ ਕਿਤਹ ਤਨਬੇਿਾ ॥ 

உங்களுக்கு ஏை்ைவாறு அப்புைப்படுத்துகிைது. 

 

ਦਿੁੀਆ ਨਾਸਤਿ ਇਕੁ ਿਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

ஹவறு யாரும் இல்டல, இது மைட்ுஹம உலகளாவியது. 

 

ਿਾਖਹ ੁਪੈਜ ਨਾਨਕ ਸਿਣਾਇ ॥੪॥੫॥੧੮॥ 

அை கைவுஹள ! நாைக்கிை் பிோேத்்தடை அடைக்கலம் ஹதடுபவேக்ளிை் 

கண்ணியத்டதக் காக்க ஹவண்டும். 

 

ਿੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

டபபேௌ மோலா 5॥ 
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ਤਬਨੁ ਬਾਜੇ ਕੈਸੋ ਤਨਿਤਿਕਾਿੀ ॥ 

இடச இல்லாமல் எப்படி நைைமாடுவது 

 

ਤਬਨੁ ਕੰਠੈ ਕਸੈੇ ਗਾਵਨਹਾਿੀ ॥ 

குேல் இல்லாமல் எப்படி பாை முடியும்? 

 

ਜੀਲ ਤਬਨਾ ਕੈਸ ੇਬਜੈ ਿਬਾਬ ॥ 

ேபாப் இல்லாமல் கூை ஜில் விடளயாை முடியாது. 

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਤਬਿਥੇ ਸਤਿ ਕਾਜ ॥੧॥ 

மூலம், இடைவைிை் நாமத்டத நிடைவு பசய்யாமல், அடைத்து 

பசயல்களும் ஹதால்வியடைகிை்ைை. 

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਕਹਹੁ ਕ ੋਿਤਿਆ ॥ 

பபயே ்பசால்லாமல் விடுதடல பபை்ைவே ்யாே ்எை்று பசால்லுங்கள். 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਿ ਕੈਸ ੇਪਾਤਿ ਪਤਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உண்டமயாை குரு இல்லாமல் யாரும் உலகப் பபருங்கைடலக் கைக்க 

முடியாது. 

 

ਤਬਨੁ ਤਜਹਵਾ ਕਹਾ ਕੋ ਬਕਿਾ ॥ 

நாக்கு இல்லாமல் ஹபச முடியாது எை்பது ஹபால 

 

ਤਬਨੁ ਸਰਵਨਾ ਕਹਾ ਕ ੋਸੁਨਿਾ ॥ 

காது இல்லாமல் யாரும் ஹகைக் முடியாது. 

 

ਤਬਨੁ ਨੇਿਰਾ ਕਹਾ ਕੋ ਪੇਖੈ ॥ 

கண் இல்லாமல் யாோலும் பாேக்்க முடியாது, 

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਨਿ ੁਕਹੀ ਨ ਲੇਖ ੈ॥੨॥ 

அதுஹபால இடைவை் பபயே ்இல்லாமல் மைிதை் இருப்பதில்டல. 

 

ਤਬਨੁ ਤਬਤਦਆ ਕਹਾ ਕੋਈ ਪਤੰਿਿ ॥ 

அறிவில்லாமல் எவரும் அறிஞஹோ, அறிஞஹோ ஆக மாை்ைாேக்ள். 

 

ਤਬਨੁ ਅਮਿੈ ਕਸੈੇ ਿਾਜ ਮੰਤਿਿ ॥ 

அதிகாேஹமா, அதிகாேஹமா இல்லாமல் எப்படி ஆை்சி பசய்ய முடியும். 

 

ਤਬਨੁ ਬੂਝੇ ਕਹਾ ਮਨੁ ਠਹਿਾਨਾ ॥ 

அறிவு இல்லாமல் மைம் நிடலயாகாது 
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ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਸਿੁ ਜਗੁ ਬਉਿਾਨਾ ॥੩॥ 

இடைவைிை் திருநாமத்டத நிடைவு கூைாமல் உலகஹம 

பவறிபிடித்துள்ளது 

 

ਤਬਨੁ ਬੈਿਾਗ ਕਹਾ ਬੈਿਾਗੀ ॥ 

டவோக்கியம் இல்லாமல் யாரும் டவோகி எை்று 

அடைக்கப்படுவதில்டல 

 

ਤਬਨੁ ਹਉ ਤਿਆਤਗ ਕਹਾ ਕਊੋ ਤਿਆਗੀ ॥ 

அகங்காேத்டத துைக்காமல் ஒருவே ் எப்படித் துைந்தவோக இருக்க 

முடியும்? 

 

ਤਬਨੁ ਬਤਸ ਪੰਿ ਕਹਾ ਮਨ ਿਿੂ ੇ॥ 

ஐந்து புலை்கடள அைக்காமல் மைம் நிடலயாக இல்டல எை, 

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਸਦ ਸਦ ਹੀ ਝੂਿ ੇ॥੪॥ 

அதுஹபால இடைவைிை் திருநாமத்டத நிடைக்காமல் மைிதை் 

எப்ஹபாதும் துை்பப்படுகிைாை். 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਿ ਦੀਤਖਆ ਕਸੈੇ ਤਗਆਨੁ ॥ 

குரு தீைட்ச இல்லாமல் அறிவு எப்படி சாத்தியமாகும்? 

 

ਤਬਨੁ ਪੇਖ ੇਕਹ ੁਕੈਸੋ ਤਿਆਨੁ ॥ 

பாேக்்காமல் தியாைம் கூை பசய்ய முடியாது. 

 

ਤਬਨੁ ਿੈ ਕਥਨੀ ਸਿਬ ਤਬਕਾਿ ॥ 

பயமில்லாத ஹபசச்ில் எல்லாத் தீடமகளும் உண்டு 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦਿ ਕਾ ਬੀਿਾਿ ॥੫॥੬॥੧੯॥ 

ஹே நாைக்! எைஹவ உண்டமயாை கதடவ (இடைவை்) பை்றி 

சிந்தியுங்கள் 

 

ਿੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

டபபேௌ மோலா 5॥ 

 

ਹਉਮੈ ਿੋਗੁ ਮਾਨੁਖ ਕਉ ਦੀਨਾ ॥ 

ஈஹகா ஹநாய் மைிதனுக்கு பகாடுக்கப்பைட்ுள்ளது 

 

ਕਾਮ ਿੋਤਗ ਮੈਗਲੁ ਬਤਸ ਲੀਨਾ ॥ 

காமம் எை்னும் ஹநாயிைால், யாடை பிடியில் சிக்கிக் பகாள்கிைது.  
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ਤਦਰਸਤਿ ਿੋਤਗ ਪਤਿ ਮੁਏ ਪਿਗੰਾ ॥ 

பாேட்வ ஹநாயிை் விடளவாக, அந்துப்பூசச்ி எேிப்பதை் மூலம் 

அழிக்கப்படுகிைது. 

 

ਨਾਦ ਿੋਤਗ ਖਤਪ ਗਏ ਕੁਿਗੰਾ ॥੧॥ 

இடசயிை் குேல் ஹநாயால் மாை் ஹசாகமாக இருக்கிைது 

 

ਜੋ ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਸੋ ਿੋਗੀ ॥ 

உலகில் காணக்கூடிய அடைத்தும் ஹநாயாகும். 

 

ਿੋਗ ਿਤਹਿ ਮੇਿਾ ਸਤਿਗੁਿੁ ਜੋਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஆைால் எைது ஹயாகி சத்குரு அடைத்து ஹநாய்களிலிருந்தும் 

விடுபை்ைவே ்

 

ਤਜਹਵਾ ਿੋਤਗ ਮੀਨੁ ਗਰਤਸਆਨੋ ॥ 

நாக்கு ஹநாய் காேணமாக மீை்கள் வடலயில் சிக்குகிை்ைை. 

 

ਬਾਸਨ ਿੋਤਗ ਿਵਿੁ ਤਬਨਸਾਨੋ ॥ 

பீைர்ூை ்வாசடை ஹநாயால் அழிக்கப்படுகிைது. 

 

ਹੇਿ ਿੋਗ ਕਾ ਸਗਲ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

முழு உலகமும் ஹமாகம் எை்ை ஹநாயால் பாதிக்கப்பைட்ுள்ளது 

 

ਤਿਰਤਬਤਿ ਿੋਗ ਮਤਹ ਬਿ ੇਤਬਕਾਿਾ ॥੨॥ 

மூை்று குணங்களிை் ஹநாயில் வீை்வதால், தீடமகள் ஹமலும் 

அதிகேிக்கிை்ைை. 

 

ਿੋਗੇ ਮਿਿਾ ਿੋਗੇ ਜਨਮੈ ॥ 

ஆை்மா ஹநாயில் இைந்து, ஹநாயில் பிைக்கிைது. 

 

ਿੋਗੇ ਤਿਤਿ ਤਿਤਿ ਜੋਨੀ ਿਿਮੈ ॥ 

ஹநாய்களிை் காேணமாக, இது ஹயாைி சுைை்சியில் மீண்டும் மீண்டும் 

சுைல்கிைது. 
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ਰੋਗ ਬੰਧ ਰਹਨੁ ਰਤੀ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

ந ோய்களின் அடிமைத்தனத்தில் விழு ்து, அவர ்தங்குமிடை் எமதயுை் 

கோணவில்மல  

 

ਬਬਨੁ ਸਬਤਗੁਰ ਰੋਗੁ ਕਤਬਹ ਨ ਜਾਵੈ ॥੩॥ 

சத்குரு இல்லோைல் அவருமடய ந ோய்கள் ஒருந ோதுை்  ீங்கோது. 

 

ਪਾਰਬਰਹਬਿ ਬਜਸੁ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥ 

 ரை இமைவன் கருமண கோட்டியவர,் 

 

ਬਾਹ ਪਕਬਿ ਰੋਗਹੁ ਕਬਿ ਲਇਆ ॥ 

அவமரக் கரை் பிடித்ததோல் ந ோய்களிலிரு ்து விடு ட்டோர.் 

 

ਤੂਟ ੇਬੰਧਨ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவோசத்தோல் எல்லோ   ்தங்களுை் அறு ்து 

ந ோகின்ைன. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਬਰ ਰੋਗੁ ਬਿਟਾਇਆ ॥੪॥੭॥੨੦॥ 

நே  ோனக்! குரு அமனத்து ந ோய்கமளயுை்  ீக்கினோர.் 

 

ਭੈਰਉ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ம ரரௌ ைேோலோ 5॥ 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਿਹਾ ਅਨੰਦ ॥ 

இமைவமன  ிமனவு ரசய்யுை் ந ோது, உயர ்்த ந ரின் ை் 

அமடய ் டுகிைது. 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਬਭ ਦਖੁ ਭੰਜ ॥ 

இமைவமன  ிமனத்தோல் துன் ங்கள் அமனத்துை்  ீங்குை். 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਰਧਾ ਪੂਰੀ ॥ 

கடவுளின்  ிமனவு ைனதில்  ிமலத்திரு ்தோல், ஒவ்ரவோரு  க்தியுை் 

 ிமைநவறுை். 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਕਬਬਹ ਨ ਝੂਰੀ ॥੧॥ 

அவமரக் கோணவில்மல என்று ஒருந ோதுை் கவமல ் ட 

நவண்டியதில்மல 

 

ਅੰਤਬਰ ਰਾਿ ਰਾਇ ਪਰਗਟੇ ਆਇ ॥ 

கடவுள் ைனதில் நதோன்றினோர ்
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ਗੁਬਰ ਪੂਰ ੈਦੀਓ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குருவுை் கடவுள்  க்தியில் ஈடு ட்ட ந ோது. 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਰਬ ਕ ੋਰਾਜਾ ॥ 

இமைவமன  ிமனவு கூர ்்தோல் ைனிதன் அமனத்திை்குை் 

அரசனோவோன். 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਪੂਰ ੇਕਾਜਾ ॥ 

இமைவமன  ிமனத்தோல் கோரியங்கள் அமனத்துை்  ிமைநவறுை். 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਰੰਬਗ ਗੁਲਾਲ ॥ 

கடவுமள  ிமனத்தோல் அன்பின்  ிைை்  ிமலத்திருக்குை் 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਦਾ ਬਨਹਾਲ ॥੨॥ 

இமைவமன ்  ை்றிய எண்ணை் இரு ்தோல், ஆத்ைோ எ ்ந ோதுை் 

ைகிழ்சச்ியோக இருக்குை். 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਦ ਧਨਵੰਤਾ ॥ 

ஒருவன் கடவுமள  ிமனத்தோல், அவன் எ ்ந ோதுை்  ணக்கோரனோகநவ 

இரு ் ோன். 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਦ ਬਨਭਰੰਤਾ ॥ 

கடவுளின் கவனை் இரு ்தோல், அது எ ்ந ோதுை் தன்மனச ்சோர ்்தது. 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਬਭ ਰੰਗ ਿਾਣੇ ॥ 

இமைவமன  ிமனத்தோல் எல்லோ ைகிழ்சச்ியுை் அமடயுை். 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਚੂਕੀ ਕਾਣੇ ॥੩॥ 

இமைவனின் கவனை் இரு ்தோல் ைக்கமளச ் சோர ்்திருக்க நவண்டிய 

அவசியமில்மல. 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਹਜ ਘਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 

இமைவமன  ிமனவு கூர ்்தோல் உண்மையோன இல்லைை் எளிதில் 

அமடயுை். 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸੁੰਬਨ ਸਿਾਇਆ ॥ 

அவரது  ிமனவு  ிமலத்திரு ்தோல், அவர ் பூஜ்ஜிய  ிமலயில் 

மூழ்கிவிடுவோர.் 

 

 

 

 

 

1899 



ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਸਦ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰਤਾ ॥ ਿਨੁ ਿਾਬਨਆ ਨਾਨਕ ਭਗਵੰਤਾ ॥੪॥੮॥੨੧॥ 

இமைவமன  ிமனத்துக் ரகோண்நட இரு ்தோல் அ ்த ஜீவன் 

எ ்ர ோழுதுை் அவன் புகமழ ்  ோடிக்ரகோண்நட இருக்குை்.  ோனக் 

கூறுமகயில், இ ்த வழியில் கடவுளில் ஆழ் ்திரு ் தன் மூலை் ைனை் 

ைகிழ்சச்ியமடகிைது.  

 

ਭੈਰਉ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ம ரரௌ ைேோலோ 5॥ 

 

ਬਾਪੁ ਹਿਾਰਾ ਸਦ ਚਰੰਜੀਵੀ ॥ 

எங்கள் த ்மத கடவுள் என்ரைன்றுை் வோழ்கிைோர,் 

 

ਭਾਈ ਹਿਾਰ ੇਸਦ ਹੀ ਜੀਵੀ ॥ 

 ை் சநகோதர சநகோதரிகளுக்கு  ித்திய வோழ்வு உண்டு. 

 

ਿੀਤ ਹਿਾਰ ੇਸਦਾ ਅਬਬਨਾਸੀ ॥ 

எங்கள்  ண் ரக்ள்  ித்தியைோகிவிட்டனர.் 

 

ਕੁਟੰਬ ੁਹਿਾਰਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸੀ ॥੧॥ 

எங்கள் முழு குடுை் முை் உண்மையோன வீட்டில் வோழ்கிைது 

 

ਹਿ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਤਾਾਂ ਸਭਬਹ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

 ோை் உயர ்்த ைகிழ்சச்ிமய அமட ்தந ோது, அமனவருை் 

ைகிழ்சச்ியமட ்தனர.் 

 

ਗੁਬਰ ਪੂਰ ੈਬਪਤਾ ਸਬੰਗ ਿੇਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குருவுை் த ்மத கடவுளுடன் இமண ்துள்ளோர ்

 

ਿੰਦਰ ਿੇਰੇ ਸਭ ਤੇ ਊਚੇ ॥ 

என் வீடு மிக உயர ்்தது 

 

ਦੇਸ ਿੇਰ ੇਬੇਅੰਤ ਅਪੂਛੇ ॥ 

 ோடு என்னுமடய எல்மலயை்ைது, நகள்விக்கு இடமில்மல. 

 

ਰਾਜੁ ਹਿਾਰਾ ਸਦ ਹੀ ਬਨਹਚਲੁ ॥ 

எங்கள் ரோஜ்யை் குடிநயறியது 

 

ਿਾਲੁ ਹਿਾਰਾ ਅਖੂਟ ੁਅਬਚੇਲੁ ॥੨॥ 

எங்கள் ர ோருடக்ள்  ோதிக்க ் டோைல் உள்ளன 

 

ਸੋਭਾ ਿੇਰੀ ਸਭ ਜੁਗ ਅੰਤਬਰ ॥ 

 ோன் உலகை் முழுவதுை் பிர லைோகிவிட்நடன், 
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ਬਾਜ ਹਿਾਰੀ ਥਾਨ ਥਨੰਤਬਰ ॥ 

 ோடு- தீரக்்கநரமக  ைது  ை்ர யரோகிவிட்டது. 

 

ਕੀਰਬਤ ਹਿਰੀ ਘਬਰ ਘਬਰ ਹੋਈ ॥ 

எங்கள் புகழ் வீடு வீடோக  ரவியது 

 

ਭਗਬਤ ਹਿਾਰੀ ਸਭਨੀ ਲੋਈ ॥੩॥ 

 ை்  க்தி அமனவருக்குை்  ரவியது 

 

ਬਪਤਾ ਹਿਾਰ ੇਪਰਗਟ ੇਿਾਝ ॥ 

த ்மத கடவுள்  ைக்குள் நதோன்றினோர,் 

 

ਬਪਤਾ ਪੂਤ ਰਬਲ ਕੀਨੀ ਸਾਾਂਝ ॥ 

இ ்ந ோது த ்மதயுை் ைகனுை் ஒன்ைோக  கிர ்்து ரகோண்டனர.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਉ ਬਪਤਾ ਪਤੀਨੇ ॥ 

த ்மத ைகிழ் ்தோல், பிைகு என்று  ோனக் கூறுகிைோர ்

 

ਬਪਤਾ ਪੂਤ ਏਕੈ ਰੰਬਗ ਲੀਨੇ ॥੪॥੯॥੨੨॥ 

அவர ்தனது ைகமன தனது  ிைத்தில் உறிஞ்சுகிைோர ்

 

ਭੈਰਉ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ம ரரௌ ைேோலோ 5॥ 

 

ਬਨਰਵੈਰ ਪੁਰਖ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਭ ਦਾਤੇ ॥ 

நே சத்குரு பிரபு!  ீ அன்பின் வடிவை், உயர ்்த ைனிதன் ைை்றுை் 

ரகோடு ் வர,் 

 

ਹਿ ਅਪਰਾਧੀ ਤੁਿਹਹ੍ ਬਖਸਾਤ ੇ॥ 

 ோங்கள் குை்ைவோளிகள், எங்கமள ைன்னி ் வர ் ீங்கள். 

 

ਬਜਸੁ ਪਾਪੀ ਕਉ ਬਿਲੈ ਨ ਿਈੋ ॥ 

எங்குை் அமடக்கலை் கிமடக்கோத  ோவை் ரசய்தவன், 

 

ਸਰਬਣ ਆਵ ੈਤਾਾਂ ਬਨਰਿਲੁ ਹੋਈ ॥੧॥ 

அவர ் உங்கள் தங்குமிடத்தின் கீழ் வ ்தோல், அவர ்  ோவத்திலிரு ்து 

விடு டட்ு  ரிசுத்தைோகிைோர.் 

 

ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਸਬਤਗੁਰੂ ਿਨਾਇ ॥ 

சத்குருமவக் ரகோண்டோடுவதன் மூலை் ைகிழ்சச்ி அமடய ் டுகிைது 
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ਸਭ ਫਲ ਪਾਏ ਗੁਰ ੂਬਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருமவத் தியோனி ் தோல் எல்லோ ்  லன்கமளயுை் 

அமட ்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਪਾਰਬਰਹਿ ਸਬਤਗੁਰ ਆਦੇਸੁ ॥ 

நே  ரபிரை்ைோ சத்குருநவ!  ோன் உன்மன வணங்குகிநைன், 

 

ਿਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਦਸੁੇ ॥ 

இ ்த ைனமுை் உடலுை் அமனத்துை் உன்னுமடயது. 

 

ਚੂਕਾ ਪਿਦਾ ਤਾਾਂ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

ைோமயயின் இடுமக அகை்ை ் ட்டந ோது,  ீங்கள் கோண ் ட்டீரக்ள். 

 

ਖਸਿੁ ਤੂਹੈ ਸਭਨਾ ਕੇ ਰਾਇਆ ॥੨॥ 

நே உலக அரசநர!  ீங்கள் அமனவருக்குை் எஜைோனர.் 

 

ਬਤਸੁ ਭਾਣਾ ਸੂਕ ੇਕਾਸਟ ਹਬਰਆ ॥ 

அவருமடய விரு ் ை் இரு ்தோல், கோய் ்த ைரை்  சம்சயோகிவிடுை். 

 

ਬਤਸੁ ਭਾਣਾ ਤਾਾਂ ਥਲ ਬਸਬਰ ਸਬਰਆ ॥ 

அவர ்விருை்பினோல், வைண்ட ஏரி தண்ணீரோல்  ிர ்  ் டுை். 

 

ਬਤਸੁ ਭਾਣਾ ਤਾਾਂ ਸਬਭ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 

அவன் விருை்பினோல் எல்லோ ்  லன்களுை் கிமடக்குை். 

 

ਬਚੰਤ ਗਈ ਲਬਗ ਸਬਤਗੁਰ ਪਾਏ ॥੩॥ 

சத்குருவின் கோலில் விழு ்தோல் கவமலகள் விலகுை் 
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ਹਰਾਮਖੋਰ ਨਿਰਗੁਣ ਕਉ ਤੂਠਾ ॥ 

அவன் ஒரு அயயோக்கியன் மற்றும் நல்லலோழுக்கம் இல்லோத ஒரு 

மனிதனிடம் மகிழ்சச்ி அடடந்தோல். 

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਸੀਤਲੁ ਮਨਿ ਅੰਨਮਿਤੁ ਵੂਠਾ ॥ 

அவனுடடய மனமும் உடலும் குளிரச்ச்ியடடந்து, அவனுடடய மனதில் 

அமிரத்ம் அடமந்துவிடுகிறது. 

 

ਪਾਰਬ੍ਿਹਮ ਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ॥ 

பரபிரம்மன் குரு அவருக்கு இரக்கம் கோட்டினோர.் 

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਦੇਨਖ ਭਏ ਨਿਹਾਲਾ ॥੪॥੧੦॥੨੩॥ 

யவடலக்கோரன் நோனக் அவனுடடய கருடைடயக் கை்டு 

மகிழ்கிறோன். 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

டபலரௌ மஹோலோ 5॥ 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਬ੍ੇਮੁਹਤਾਜੁ ॥ 

எனது சத்குரு யோடரயும் சோரந்்து இல்டல. 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਮੇਰੇ ਸਚਾ ਸਾਜੁ ॥ 

அவருடடய யவடலயும் உை்டமதோன். 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਭਸ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

என் சத்குரு அடனவருக்கும் லகோடுக்கப் யபோகிறோர.் 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪੁਰਖੁ ਨਬ੍ਧਾਤਾ ॥੧॥ 

அவர ்என் படடப்போளர ்

 

ਗੁਰ ਜੈਸਾ ਿਾਹੀ ਕੋ ਦੇਵ ॥ 

குருடவப் யபோல் வைங்க யவை்டிய லதய்வம் இல்டல. 

 

ਨਜਸੁ ਮਸਤਨਕ ਭਾਗੁ ਸੁ ਲਾਗਾ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

லநற்றியில் அதிரஷ்்டம் லகோை்டவர,்  அவர ் தனது யசடவயில் 

மூழ்கியுள்ளோர.் 
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ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਰਬ੍ ਪਿਨਤਪਾਲੈ ॥ 

என் சத்குரு அடனவடரயும் யபோஷிக்கிறோர,் 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਮਾਨਰ ਜੀਵਾਲੈ ॥ 

லகோன்று உயிரூடட்ுபவன். 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਮੇਰੇ ਕੀ ਵਨਿਆਈ ॥ 

என் சத்குருவின் புகழ் 

 

ਪਿਗਟ ੁਭਈ ਹੈ ਸਭਿੀ ਥਾਈ ॥੨॥ 

உலகம் முழுவதும் பரவியது 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਤਾਣੁ ਨਿਤਾਣੁ ॥ 

என் எஜமோன் பலவீனரக்ளின் பலம் 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਘਨਰ ਦੀਬ੍ਾਣੁ ॥ 

அதுதோன் என் வீடட்ு ஆதரவு. 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਕ ੈਹਉ ਸਦ ਬ੍ਨਲ ਜਾਇਆ ॥ 

நோன் எப்யபோதும் சத்குருவிடம் சரைடடகியறன். 

 

ਪਿਗਟ ੁਮਾਰਗੁ ਨਜਨਿ ਕਨਰ ਨਦਖਲਾਇਆ ॥੩॥ 

உை்டமயோன போடதடய கோட்டியவர ்

 

ਨਜਨਿ ਗੁਰ ੁਸਨੇਵਆ ਨਤਸੁ ਭਉ ਿ ਨਬ੍ਆਪੈ ॥ 

குருவுக்கு யசடவ லசய்தவடர எந்த பயமும் லதோடோது. 

 

ਨਜਨਿ ਗੁਰ ੁਸਨੇਵਆ ਨਤਸੁ ਦਖੁ ੁਿ ਸੰਤਾਪੈ ॥ 

குருடவ வைங்கும் ஆன்மோடவ எந்த துக்கயமோ, யவதடனயயோ 

லதோந்தரவு லசய்யோது. 

 

ਿਾਿਕ ਸੋਧੇ ਨਸੰਨਮਿਨਤ ਬ੍ੇਦ ॥ 

யவதங்கடளயும் ஸ்மிருதிகடளயும் அலசி ஆரோய்ந்த பிறகு அதுதோன் 

முடிவு என்று நோனக் கூறுகிறோர ் 

 

ਪਾਰਬ੍ਿਹਮ ਗੁਰ ਿਾਹੀ ਭੇਦ ॥੪॥੧੧॥੨੪॥ 

பரபிரம்மத்திற்கும் குருவிற்கும் யவறுபோடு இல்டல 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

டபலரௌ மஹோலோ 5॥ 
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ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਮਿੁ ਪਰਗਟ ੁਭਇਆ ॥ 

கடவுளின் திருநோமத்டத உசச்ரிப்பதன் மூலம், அவர ் மனதில் 

யதோன்றினோர,் 

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਪਾਪੁ ਤਿ ਤੇ ਗਇਆ ॥ 

இடறவனின் திருநோமத்டத உசச்ரிப்பதோல் உடலின் போவங்கள் நீங்கும். 

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਸਗਲ ਪੁਰਬ੍ਾਇਆ ॥ 

ஹரி நோமத்டத ஜபிப்பதன் மூலம், அடனத்து பை்டிடககளின் 

பலன்களும் கிடடக்கும். 

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਅਠਸਨਠ ਮਜਿਾਇਆ ॥੧॥ 

இடறவனின் திருநோமத்டத உசச்ரிப்பதன் மூலம் ஒருவர ்

அறுபத்லதடட்ு யோத்திடரகளில் நீரோடுகிறோர.் 

 

ਤੀਰਥ ੁਹਮਰਾ ਹਨਰ ਕ ੋਿਾਮ ੁ॥ 

இடறவனின் திருநோமத்டத உசச்ரிப்பது நமது யோத்திடர 

 

ਗੁਨਰ ਉਪਦੇਨਸਆ ਤਤੁ ਨਗਆਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதுயவ குரு உபயதசித்த அறிவின் அங்கம் 

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਦਖੁ ੁਦਨੂਰ ਪਰਾਿਾ ॥ 

ஹரி நோமத்டத உசச்ரிப்பதோல் எல்லோ துக்கங்களும் விலகும். 

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਅਨਤ ਮੂੜ ਸੁਨਗਆਿਾ ॥ 

முட்டோளும் இடறவனின் திருநோமத்டத உசச்ரிப்பதோல் 

ஞோனியோகிறோன். 

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਪਰਗਨਟ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

நோமத்டத ஜபிப்பதன் மூலம் மனம் ஞோனம் லபற்று விளங்குகிறது. 

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਛੁਟ ੇਜੰਜਾਰਾ ॥੨॥ 

இடறவனின் திருநோமத்டத உசச்ரிப்பதன் மூலம் அடனத்து 

பிைிகளும் விலகும். 

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਜਮੁ ਿੇਨੜ ਿ ਆਵੈ ॥ 

எமன் கூட நோமத்டத உசச்ரித்து அருகில் வருவதில்டல. 

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਦਰਗਹ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 

ஹரி நோமத்டத நிடனவு லசய்வதோல் இடறவனின் அடவயில் 

ஆனந்தம் அடடகிறது. 
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ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਪਿਭੁ ਕਹ ੈਸਾਬ੍ਾਨਸ ॥ 

திருநோமத்டத உசச்ரிக்கும் பக்தடன இடறவன் யபோற்றுகிறோன். 

 

ਿਾਮੁ ਹਮਾਰੀ ਸਾਚੀ ਰਾਨਸ ॥੩॥ 

அதனோல்தோன் கரத்்தருடடய நோமம் நம்முடடய உை்டமயோன ஜீவ 

அடடயோளம். 

 

ਗੁਨਰ ਉਪਦੇਸੁ ਕਨਹਓ ਇਹੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

குரு உபயதசித்த சோரம் இதுதோன் 

 

ਹਨਰ ਕੀਰਨਤ ਮਿ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

ஹரி நோம துதி மனதின் துடை. 

 

ਿਾਿਕ ਉਧਰੇ ਿਾਮ ਪੁਿਹਚਾਰ ॥ 

யஹ நோனக்! இடறவனின் திருநோமத்டத உசச்ரிப்பதன் மூலம் 

பரிகோரம் உை்டு. 

 

ਅਵਨਰ ਕਰਮ ਲੋਕਹ ਪਤੀਆਰ ॥੪॥੧੨॥੨੫॥ 

மற்ற சடங்குகள் மக்கடள மகிழ்விக்க யவை்டும் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

டபலரௌ மஹோலோ 5॥ 

 

ਿਮਸਕਾਰ ਤਾ ਕਉ ਲਖ ਬ੍ਾਰ ॥ 

இடறவனுக்கு யகோடி முடற வைக்கம், 

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਦੀਜੈ ਤਾ ਕਉ ਵਾਨਰ ॥ 

இந்த மனமும் அவருக்குப் பலியோக யவை்டும் 

 

ਨਸਮਰਨਿ ਤਾ ਕੈ ਨਮਟਨਹ ਸਤੰਾਪ ॥ 

அவடர நிடனவு லசய்வதன் மூலம் அடனத்து துன்பங்களும் 

மடறந்துவிடும். 

 

ਹੋਇ ਅਿੰਦ ੁਿ ਨਵਆਪਨਹ ਤਾਪ ॥੧॥ 

யமலும் லவப்பம் தைிந்து இன்பம் கிடடக்கும் 

 

ਐਸੋ ਹੀਰਾ ਨਿਰਮਲ ਿਾਮ ॥ 

இடறவனின் தூய நோமம் அத்தடகய விடலமதிப்பற்ற டவரம், 
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ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਪੂਰਿ ਸਨਭ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யோருடடய மந்திரம் அடனத்து பைிகடளயும் நிடறவு லசய்கிறது 

 

ਜਾ ਕੀ ਨਦਿਸਨਟ ਦਖੁ ਿੇਰਾ ਢਹੈ ॥ 

யோருடடய கருடைப் போரட்வயோனது துயரங்களின் மடலடய 

அழிக்கிறது 

 

ਅੰਨਮਿਤ ਿਾਮ ੁਸੀਤਲੁ ਮਨਿ ਗਹੈ ॥ 

மனம் அமிரத்மோய் ஷீடல் என்று லபயர ்எடுக்கிறது. 

 

ਅਨਿਕ ਭਗਤ ਜਾ ਕੇ ਚਰਿ ਪੂਜਾਰੀ ॥ 

பல பக்தரக்ள் யோருடடய கோலடியில் வைங்குகிறோரக்ள் 

 

ਸਗਲ ਮਿੋਰਥ ਪੂਰਿਹਾਰੀ ॥੨॥ 

அவர ்அவரக்ளின் அடனத்து விருப்பங்கடளயும் நிடறயவற்றுபவர ்

 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਊਣੇ ਸੁਭਰ ਭਨਰਆ ॥ 

கடவுளின் விடளயோடட்ு மிகவும் விசித்திரமோனது, அவர ்ஒரு லநோடியில் 

லவற்றுப் லபோருடக்டள முழுடமயோக நிரப்புகிறோர.் 

 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਸੂਕੇ ਕੀਿੇ ਹਨਰਆ ॥ 

வறை்ட பூமிடய ஒரு லநோடியில் பசுடமயோக்கும் 

 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਨਿਥਾਵੇ ਕਉ ਦੀਿੋ ਥਾਿੁ ॥ 

ஆதரவற்றவரக்ளுக்கு ஒரு லநோடியில் ஆதரவளிக்கிறோர ்

 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਨਿਮਾਣੇ ਕਉ ਦੀਿੋ ਮਾਿੁ ॥੩॥ 

ஒரு லநோடியில் கை்ைியமற்றவரக்ளுக்கு மரியோடத லகோடுக்கிறது. 
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ਸਭ ਮਹਿ ਏਕੁ ਰਹਿਆ ਭਰਪੂਰਾ ॥ 

ஒரே ஒரு பேபிேம்மன் மடட்ுரம அனனத்திலும் முழுனமயாக 

நினைந்துள்ளது. 

 

ਸੋ ਜਾਪੈ ਹਜਸੁ ਸਹਿਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ॥ 

முழுனமயான சத்குருனைப் பபை்ைைே,் அைனே மடட்ுரம ஜபிக்கிைாே.் 

 

ਿਹਰ ਕੀਰਿਨੁ ਿਾ ਕ ੋਆਧਾਰੁ ॥ 

இனைைனின் திருநாமம் அைருக்கு அனடக்கலமாகிைது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਜਸੁ ਆਹਪ ਦਇਆਰ ੁ॥੪॥੧੩॥੨੬॥ 

ரே நானக்! யாே ்மீது ஆண்டைரே கருனண காடட்ுகிைாே.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

னபபேௌ மோலா 5॥ 

 

ਮੋਹਿ ਦਿੁਾਗਹਨ ਆਹਪ ਸੀਗਾਰੀ ॥ 

ஆண்டைரே என்னன மணமகளாக அலங்கேித்துள்ளாே ் 

 

ਰੂਪ ਰੰਗ ਦੇ ਨਾਹਮ ਸਵਾਰੀ ॥ 

ைடிைத்னதயும், நிைத்னதயும் பகாடுத்து, பபயோல் 

அழகுபடுத்தியிருக்கிைாேக்ள். 

 

ਹਮਹਿਓ ਦਖੁ ੁਅਰ ੁਸਗਲ ਸਿੰਾਪ ॥ 

எல்லா துக்கங்களும் ரபாய்விட்டன. 

 

ਗੁਰ ਿੋਏ ਮੇਰੇ ਮਾਈ ਬਾਪ ॥੧॥ 

குரு என் தாய் தந்னத ஆனரபாது (பாதுகாைலே)் 

 

ਸਖੀ ਸਿੇਰੀ ਮੇਰੈ ਗਰਸਹਿ ਅਨੰਦ ॥ 

ரே நண்பேக்ரள! ஏபனன்ைால் என் இதயத்தில் மகிழ்சச்ி மடட்ுரம 

உள்ளது 

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਭੇਿ ੇਮਹੋਿ ਕੰਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

தயவு பசய்து நான் ஒரு கணைனேக் கண்டுபிடித்ரதன் 

 

ਿਪਹਿ ਬੁਝੀ ਪੂਰਨ ਸਭ ਆਸਾ ॥ 

என் பபாைானம தணிந்தது, எல்லா நம்பிக்னககளும் நினைரைறின.  
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ਹਮਿੇ ਅੰਧੇਰ ਭਏ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

இருள் நீங்கி பைளிசச்ம் ைந்தது. 

 

ਅਨਿਦ ਸਬਦ ਅਚਰਜ ਹਬਸਮਾਦ ॥ 

அனாேதா என்ை பசால்னலக் ரகட்டது அை்புதமாகவும் 

ஆனந்தமாகவும் ஆனது. 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪੂਰਾ ਪਰਸਾਦ ॥੨॥ 

பேிபூேண குருவின் முழு அருளால் 

 

ਜਾ ਕਉ ਪਰਗਿ ਭਏ ਗੋਪਾਲ ॥ ਿਾ ਕੈ ਦਰਸਹਨ ਸਦਾ ਹਨਿਾਲ ॥ 

யாருனடய மனதில் இனைைன் ரதான்றுகிைாரோ, அைனேக் கண்ட 

பிைகு ஆத்மா எப்ரபாதும் மகிழ்சச்ி அனடகிைது. 

 

ਸਰਬ ਗੁਣਾ ਿਾ ਕ ੈਬਿੁਿੁ ਹਨਧਾਨ ॥ 

சத்குரு யாருக்கு பிேபுநாம் என்ை பேினச ைழங்குகிைாே,் 

 

ਜਾ ਕਉ ਸਹਿਗੁਹਰ ਦੀਓ ਨਾਮੁ ॥੩॥ 

அைே ் ஒருைரே அனனத்து நை்குணங்களின் பல கனடகனளக் 

பகாண்டுள்ளாே.் 

 

ਜਾ ਕਉ ਭੇਹਿਓ ਠਾਕੁਰੁ ਅਪਨਾ ॥ 

கடவுனளக் கண்டனடபைன் 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਿਹਰ ਿਹਰ ਜਪਨਾ ॥ 

இனைைனனத் துதிப்பதன் மூலம் அைேது மனமும் உடலும் 

குளிேச்ச்ியனடயும். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਜ ੋਜਨ ਪਰਭ ਭਾਏ ॥ 

ரே நானக்! இனைைனுக்குப் பிடித்த ஞானிகள், 

 

ਿਾ ਕੀ ਰੇਨੁ ਹਬਰਲਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥੪॥੧੪॥੨੭॥ 

ஒரு அேிதான நபே ்மடட்ுரம தனது கால்கனளக் கண்டுபிடிப்பாே ்

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

னபபேௌ மோலா 5॥ 

 

ਹਚਿਵਿ ਪਾਪ ਨ ਆਲਕੁ ਆਵੈ ॥ 

பாைம் பசய்ைதில் சிறிதும் ரசாம்பல் இல்னல, 
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ਬੇਸੁਆ ਭਜਿ ਹਕਛੁ ਨਿ ਸਰਮਾਵੈ ॥ 

விபசச்ாேியுடன் உடலுைவு பகாள்ைதில் அைமானமில்னல. 

 

ਸਾਰ ੋਹਦਨਸੁ ਮਜੂਰੀ ਕਰ ੈ॥ 

அைே ்பணம் சம்பாதிக்க நாள் முழுைதும் கடினமாக உனழக்கிைாே,் 

 

ਿਹਰ ਹਸਮਰਨ ਕੀ ਵੇਲਾ ਬਜਰ ਹਸਹਰ ਪਰ ੈ॥੧॥ 

ஆனால் கடவுனள நினனக்கும் ரநேத்தில் தனலயில் ஒரு இடி விழுகிைது. 

 

ਮਾਇਆ ਲਹਗ ਭੂਲੋ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

மானய மை்றும் பை்றுதல் ஆகியைை்றில் மூழ்கியதால் உலகம் 

முழுைதும் மைக்கப்படுகிைது. 

 

ਆਹਪ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਲਾਵਣਿਾਰੈ ਰਾਹਚ ਰਹਿਆ ਹਬਰਥਾ ਹਬਉਿਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உண்னமயில், மைந்த கடவுள் தன்னன மைந்து, ரதனையில்லாமல் 

இசப்சயல்களில் ஈடுபடட்ுள்ளாே.் 

 

ਪੇਖਿ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਹਬਿਾਇ ॥ 

முழு ைாழ்க்னகயும் மாயயின் ைண்ணங்கனளப் பாேப்்பதில் கழிகிைது. 

 

ਗੜਬੜ ਕਰ ੈਕਉਡੀ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ 

ஒரு னபசாவுடன் இனணக்கப்பட்டதன் மூலம் உயிேினம் 

கணக்கீடுகனள குழப்புகிைது 

 

ਅੰਧ ਹਬਉਿਾਰ ਬੰਧ ਮਨੁ ਧਾਵੈ ॥ 

குருடட்ு நடத்னதயில் கடட்ுண்ட மனம் இயங்கிக் பகாண்ரட 

இருக்கிைது. 

 

ਕਰਣੈਿਾਰ ੁਨ ਜੀਅ ਮਹਿ ਆਵੈ ॥੨॥ 

ஆனால் பனடத்த கடவுள் இதயத்தில் நினனவில் இல்னல 

 

ਕਰਿ ਕਰਿ ਇਵ ਿੀ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥ 

இப்படிச ்பசய்ைதால் ஒருைருக்குத் துன்பம் ைரும் 

 

ਪੂਰਨ ਿੋਿ ਨ ਕਾਰਜ ਮਾਇਆ ॥ 

மாயயின் மானயயில் சிக்குண்டு, அதன் ரைனல 

முழுனமயனடயவில்னல. 

 

ਕਾਹਮ ਕਰੋਹਧ ਲੋਹਭ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 

காமம், ரகாபம் மை்றும் ரபோனச ஆகியைை்றில் மடட்ுரம மனம் 

இனணந்திருக்கிைது. 
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ਿੜਹਿ ਮੂਆ ਹਜਉ ਜਲ ਹਬਨੁ ਮੀਨਾ ॥੩॥ 

ைாட்டே ்வின் மீனனப் ரபால ரைதனனயில் இைக்கிைான் 

 

ਹਜਸ ਕ ੇਰਾਖ ੇਿੋਏ ਿਹਰ ਆਹਪ ॥ 

யாருனடய பாதுகாைலே ்கடவுரள, 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮ ੁਸਦਾ ਜਪੁ ਜਾਹਪ ॥ 

அைே ்எப்ரபாதும் இனைைனன ைணங்குைாே.் 

 

ਸਾਧਸੰਹਗ ਿਹਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

முனிைேக்ளுடன் ரசேந்்து கடவுனளத் துதித்தைே,் 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਿਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧੫॥੨੮॥ 

ரே நானக்! அைே ்சேியான சத்குருனைக் கண்டுபிடித்தாே ்

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

னபபேௌ மோலா 5॥ 

 

ਅਪਣੀ ਦਇਆ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

கடவுள் யாருக்கு இேக்கம் காடட்ுகிைாரோ, அைே ் அனதக் 

கண்டுபிடிப்பாே ்

 

ਿਹਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮਹੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

அைன் மனதில் இனைைனின் திருநாமம் குடிபகாண்டிருக்கிைது. 

 

ਸਾਚ ਸਬਦ ੁਹਿਰਦ ੇਮਨ ਮਾਹਿ ॥ 

உண்னமயான ைாேத்்னத யாருனடய மனதில் இருக்கிைரதா, 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਹਕਲਹਵਖ ਜਾਹਿ ॥੧॥ 

அைனுனடய பல பிைவிகளின் பாைங்கள் நீங்கும். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜੀਅ ਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

ோமேின் நாமம் நம் ைாழ்வின் அடிப்பனட. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਜਪਿ ੁਹਨਿ ਭਾਈ ਿਾਹਰ ਲਏ ਸਾਗਰ ਸਸੰਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ரே சரகாதேேர்ே குருவின் அருளால் தினமும் ேேி நாமம் ஜபித்து 

உலகம் மை்றும் சமுத்திேத்தில் இருந்து விடுதனல பபறுங்கள். 
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ਹਜਨ ਕਉ ਹਲਹਖਆ ਿਹਰ ਏਿੁ ਹਨਧਾਨੁ ॥ 

யாருனடய விதியில் ேேி- நாமமபுனதயனலப் பபை ரைண்டும் என்று 

எழுதப்படட்ுள்ளது, 

 

ਸੇ ਜਨ ਦਰਗਿ ਪਾਵਹਿ ਮਾਨੁ ॥ 

அந்த பக்தேக்ள் மடட்ுரம இனைைனின் அேசனையில் மகினமனயக் 

காண்கின்ைனே.் 

 

ਸੂਖ ਸਿਜ ਆਨੰਦ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

இயை்னகயான மகிழ்சச்ியுடன் கடவுனளத் துதியுங்கள், 

 

ਆਗੈ ਹਮਲੈ ਹਨਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥੨॥ 

இனதயும் தாண்டி ஆதேைை்ரைாே ்அனடக்கலம் பபறுைாேக்ள் 

 

ਜੁਗਿ ਜੁਗੰਿਹਰ ਇਿੁ ਿਿੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

இதுரை காலகாலமாக சாேம்சம் 

 

ਿਹਰ ਹਸਮਰਣੁ ਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

இனைைனன நினனவு கூேை்ரத உண்னமயான எண்ணம். 
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ਜਿਸੁ ਲਜਿ ਲਾਇ ਲਏ ਸ ੋਲਾਗੈ ॥ 

கடவுள் யாருடடய பக்திடய அரப்்பணிக்கிறாரக்ளளா, அவர ்மடட்ுளம 

அடைப் பபறுகிறார ் 

 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਿਾਗੈ ॥੩॥ 

அவரது முைல் பிறப்பு வடர தூங்கும் மனம் விழிக்கிறது. 

 

ਤੇਰ ੇਭਗਤ ਭਗਤਨ ਕਾ ਆਜਿ ॥ 

அட கடவுளள ! பக்ைரக்ள் உங்களுடடயவரக்ள், நீங்களள 

பக்ைரக்ளுக்குரியவரக்ள். 

 

ਅਿਣੀ ਮਜਿਮਾ ਆਿੇ ਿਾਜਿ ॥ 

நீளய அவரக்டள உன் மகிடமடயப் பாடச ்பசய்கிறாய். 

 

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਤੇਰ ੈਿਾਜਿ ॥ 

நானக் கூறுகிறார ் ளே ஆண்டவளர! உலகில் உள்ள அடனை்து 

உயிரினங்களும் உங்கள் கடட்ுப்பாட்டில் உள்ளன 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਿਰਭ ਸਦ ਿੀ ਸਾਜਿ ॥੪॥੧੬॥੨੯॥ 

நீங்கள் எப்ளபாதும் எங்களுடன் இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

டபபரௌ மோலா 5॥ 

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰ ੈਅੰਤਰਿਾਮੀ ॥ 

இடறவனின் பபயர ்நம் இையை்தின் உணரவ்ுகடள அறிந்ைவர ்

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰ ੈਆਵ ੈਕਾਮੀ ॥ 

பபயளர நமக்கு ளவடல பசய்கிறது. 

 

ਰੋਜਮ ਰੋਜਮ ਰਜਵਆ ਿਜਰ ਨਾਮੁ ॥ 

ஒவ்பவாரு இையை்திலும் ேரிநாமம் உள்ளது. 

 

ਸਜਤਗੁਰ ਿੂਰ ੈਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ 

முழுடமயான சை்குரு இந்ை நன்பகாடடடய அளிை்துள்ளார.் 

 

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਮੇਰੈ ਭੰਡਾਰ ॥ 

கடவுளின் பபயரில் உள்ள நடக நமது பபாக்கிஷம். 
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ਅਗਮ ਅਮੋਲਾ ਅਿਰ ਅਿਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

புரிந்துபகாள்ள முடியாை, விடலமதிப்பற்ற மற்றும் வரம்பற்ற. 

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰ ੈਜਨਿਚਲ ਧਨੀ ॥ 

ேரி நாமம் அடசக்க முடியாை எஜமானர.் 

 

ਨਾਮ ਕੀ ਮਜਿਮਾ ਸਭ ਮਜਿ ਬਨੀ ॥ 

பபயரின் பபருடம அடனை்திலும் நிடலை்திருக்கும். 

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰ ੈਿੂਰਾ ਸਾਿੁ ॥ 

பபயளர நமக்கு முழு ஷா 

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰ ੈਬੇਿਰਵਾਿੁ ॥੨॥ 

பபயளர நமக்கு அலட்சியமாக இருக்கிறது 

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰ ੈਭੋਿਨ ਭਾਉ ॥ 

ேரி- நாமம் எங்கள் அன்பும் உணவும் 

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰ ੈਮਨ ਕਾ ਸੁਆਉ ॥ 

ேரி நாமம நம் இையை்தின் ஆடசகடள நிடறளவற்றுகிறார ்

 

ਨਾਮੁ ਨ ਜਵਸਰ ੈਸੰਤ ਿਰਸਾਜਦ ॥ 

ஒரு துறவியின் அருளால் ேரிநாமம் என்றும் மறப்பதில்டல. 

 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਅਨਿਦ ਿੂਰੇ ਨਾਦ ॥੩॥ 

நாமை்டை ஜபிப்பைன் மூலம் முழு அனாேை ஒலிடயக் ளகடக்ும் 

இன்பம் கிடடக்கும். 

 

ਿਰਭ ਜਕਰਿਾ ਤੇ ਨਾਮੁ ਨਉ ਜਨਜਧ ਿਾਈ ॥ 

கடவுள் அருளால் பபயர ்வடிவில் புதிய நிதி கிடடை்துள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਜਕਰਿਾ ਤੇ ਨਾਮ ਜਸਉ ਬਜਨ ਆਈ ॥ 

குருவின் அருளால் பபயராளலளய காைல் உருவானது. 

 

ਧਨਵੰਤ ੇਸੇਈ ਿਰਧਾਨ ॥ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕ ੈਨਾਮੁ ਜਨਧਾਨ ॥੪॥੧੭॥੩੦॥ 

ேரி- நாமம் என்ற பபாக்கிஷை்டை உடடயவர,் உண்டமயில் அவர ்

பணக்காரர ்மற்றும் முைன்டமயானவர ் 

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

டபபரௌ மோலா 5॥ 
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ਤੂ ਮੇਰਾ ਜਿਤਾ ਤੂਿੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥ 

அட கடவுளள ! நீங்கள் என் பபற்ளறார ்

 

ਤੂ ਮੇਰ ੇਿੀਅ ਿਰਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

என் ஆன்மாவுக்கும் மகிழ்சச்ிடயை் ைருபவர ்நீங்கள். 

 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਿਉ ਦਾਸੁ ਤਰੇਾ ॥ 

நீ என் எஜமான், நான் உன் அடிடம, 

 

ਤੁਝ ਜਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਿੀ ਕੋ ਮਰੇਾ ॥੧॥ 

உன்டனை் ைவிர எனக்கு யாரும் இல்டல 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਿਾ ਕਰਿੁ ਿਰਭ ਦਾਜਤ ॥ 

அட கடவுளள ! ையவுபசய்து அடை வழங்கவும் 

 

ਤੁਮਹਿ੍ਰੀ ਉਸਤਜਤ ਕਰਉ ਜਦਨ ਰਾਜਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இரவும் பகலும் உன்டனப் புகழ்கிளறன் 

 

ਿਮ ਤੇਰ ੇਿੰਤ ਤੂ ਬਿਾਵਨਿਾਰਾ ॥ 

நான் உங்கள் கருவி, நீங்கள் விடளயாடுபவர.் 

 

ਿਮ ਤੇਰ ੇਜਭਖਾਰੀ ਦਾਨੁ ਦੇਜਿ ਦਾਤਾਰਾ ॥ 

நாங்கள் உங்கள் பிசட்சக்காரரக்ள் மற்றும் நீங்கள் பகாடுப்பவரக்ள். 

 

ਤਉ ਿਰਸਾਜਦ ਰੰਗ ਰਸ ਮਾਣੇ ॥ 

உங்கள் அருளால் அடனவரும் பகாண்டாடுகிறாரக்ள் 

 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਜਰ ਤੁਮਜਿ ਸਮਾਣੇ ॥੨॥ 

ஒவ்பவாரு கணமும் வியாபிை்திருப்பவர ்நீங்கள் 

 

ਤੁਮਹਿ੍ਰੀ ਜਕਰਿਾ ਤੇ ਿਿੀਐ ਨਾਉ ॥ 

உன் அருளால் மடட்ுளம நாமம் ஜபிக்கப்படுகிறது 

 

ਸਾਧਸੰਜਗ ਤੁਮਰੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

பரிசுை்ைவான்கள் உமது புகடழப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਤੁਮਹਿ੍ਰੀ ਦਇਆ ਤੇ ਿੋਇ ਦਰਦ ਜਬਨਾਸੁ ॥ 

துக்கங்களும் வலிகளும் உனது கருடணயால் அழிக்கப்படுகின்றன, 

 

ਤੁਮਰੀ ਮਇਆ ਤੇ ਕਮਲ ਜਬਗਾਸੁ ॥੩॥ 

உங்கள் கருடணயால் இைய ைாமடர மலரக்ிறது 
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ਿਉ ਬਜਲਿਾਜਰ ਿਾਉ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

ளே குருளைவ்! நான் உன்னிடம் சரணடடகிளறன் 

 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਿਾ ਕੀ ਜਨਰਮਲ ਸੇਵ ॥ 

உங்கள் ைரிசனங்கள் பலனளிக்கின்றன, உங்கள் ளசடவ மிகவும் 

தூய்டமயானது. 

 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਠਾਕੁਰ ਿਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

நானக் ளகடட்ுக்பகாள்கிறார ்ளே என் ஆண்டவளர! என் மீது கருடண 

காடட்ுங்கள் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਜਨਤ ਤਰੇ ੇ॥੪॥੧੮॥੩੧॥ 

அைனால் நான் எப்ளபாதும் உன்டனப் புகழ்ளவன் 

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

டபபரௌ மோலா 5॥ 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਿਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰ ੁ॥ 

யாருடடய நீதிமன்றம் உயரந்்ைது, 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਾ ਕਉ ਿੋਿਾਰੁ ॥ 

அந்ை உருவை்திற்கு எப்ளபாதும் வாழ்ை்துகள் 

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਿਾ ਕਾ ਿਾਨ ॥ 

யாருடடய இடம் முைன்டமயானது, 

 

ਕੋਜਟ ਅਘਾ ਜਮਟਜਿ ਿਜਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

ேரி- நாமமஎன்று ஜபிப்பைன் மூலம் ளகாடிக்கணக்கான பாவங்கள் 

மற்றும் குற்றங்கள் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਜਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿਇੋ ॥ 

அவனிடம் அடடக்கலமாக இருப்பைன் மூலம் எப்ளபாதும் மகிழ்சச்ி 

அடடயும். 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਿਾ ਿਾ ਕਉ ਮੇਲੈ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

யாடர ஆசீரவ்திக்கிறாளனா, அவடனை் ைன்ளனாடு இடணை்துக் 

பகாள்கிறான். 
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ਿਾ ਕੇ ਕਰਤਬ ਲਖ ੇਨ ਿਾਜਿ ॥ 

யாருடடய பாராடட்ு பைரியவில்டல, 

 

ਿਾ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ਸਭ ਘਟ ਮਾਜਿ ॥ 

எல்லா மக்களும் அடசக்க முடியாை நம்பிக்டக பகாண்டவர,் 

 

ਿਰਗਟ ਭਇਆ ਸਾਧੂ ਕੈ ਸਜੰਗ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசை்தில் வாழ்வைால் பவளிப்படுகிறது. 

 

ਭਗਤ ਅਰਾਧਜਿ ਅਨਜਦਨੁ ਰੰਜਗ ॥੨॥ 

பக்ைரக்ள் இரவும் பகலும் அவடர வழிபடுகிறாரக்ள் 

 

ਦੇਦੇ ਤੋਜਟ ਨਿੀ ਭੰਡਾਰ ॥ 

அவன் எடைக் பகாடுைை்ாலும் அவனுடடய பபாக்கிஷை்தில் ஒரு 

குடறயும் இல்டல. 

 

ਜਖਨ ਮਜਿ ਿਾਜਿ ਉਿਾਿਨਿਾਰ ॥ 

பநாடியில் படடை்து அழிப்பவனும் அவளன. 

 

ਿਾ ਕਾ ਿਕੁਮੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 

யாருடடய கட்டடளடய யாராலும் ைடுக்க முடியாது 

 

ਜਸਜਰ ਿਾਜਤਸਾਿਾ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥੩॥ 

உண்டமயான கடவுள் எல்லா படடப்புகளுக்கும் ராஜா 

 

ਜਿਸ ਕੀ ਓਟ ਜਤਸ ੈਕੀ ਆਸਾ ॥ 

அடனவராலும் ஆைரிக்கப்படும் என்று நாங்கள் நம்புகிளறாம். 
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ਦਖੁ ੁਸੁਖ ੁਹਮਰਾ ਤਿਸ ਹੀ ਪਾਸਾ ॥ 

நம்முடைய துக்கமமோ சந்ம ோஷமமோ அடை ்தும் அவரிைமம 

இருக்கிறது. 

 

ਰਾਤਖ ਲੀਨੋ ਸਭੁ ਜਨ ਕਾ ਪੜਦਾ ॥ 

எல்லோ பக் ரக்ளிை் அவமோை ்ட யும் கோப்போற்றுபவர,் 

 

ਨਾਨਕੁ ਤਿਸ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਦਾ ॥੪॥੧੯॥੩੨॥ 

நோைக் அவடரப் போரோைட்ுகிறோர.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

டபரரௌ மஹோலோ 5॥ 

 

ਰੋਵਨਹਾਰੀ ਰੋਜੁ ਬਨਾਇਆ ॥ 

அழுகிறவை் அழ மவண்டும் எை்ற விதிடய உருவோக்கிைோை். 

 

ਬਲਨ ਬਰਿਨ ਕਉ ਸਨਬੰਧੁ ਤਿਤਿ ਆਇਆ ॥ 

அவர ்  ைது வணிக பரிவர ்் டைகடள (லோபம் மற்றும் நஷ்ைம்) 

கவைி ்துக்ரகோள்கிறோர.்  

 

ਬੂਤਿ ਬੈਰਾਗੁ ਕਰੇ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

ஒதுங்கியிருப்ப ை் மூலம் ஒருவை் உண்டமடயப் புரிந்து ரகோண்ைோல், 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਤਿਤਰ ਸੋਗੁ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥ 

மறுபிறவிக்கோக அவர ்வருந்துவதில்டல. 

 

ਤਬਤਖਆ ਕਾ ਸਭੁ ਧੰਧ ੁਪਸਾਰ ੁ॥ 

புலை் இை்ப வணிகம் உலகில் பரவலோக உள்ளது 

 

ਤਵਰਲੈ ਕੀਨੋ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆைோல் ஒரு அரியவர ் இடறவைிை் திருநோம ்ட மய 

அடைக்கலமோக்கிக் ரகோண்ைோர ்

 

ਤਿਿਤਬਤਧ ਮਾਇਆ ਰਹੀ ਤਬਆਤਪ ॥ 

மூை்று குணங்களிை் மோய எங்கும் வியோபி ்திருக்கிறது. 

 

ਜੋ ਲਪਟਾਨੋ ਤਿਸੁ ਦਖੂ ਸੰਿਾਪ ॥ 

அட  ஒை்டி இருப்பவை்  ோை் துை்ப ்ட யும் மவ டைடயயும் 

அனுபவிக்கிறோை்.  
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ਸੁਖ ੁਨਾਹੀ ਤਬਨੁ ਨਾਮ ਤਧਆਏ ॥ 

ஹரி நோம ்ட  தியோைிக்கோமல் மகிழ்சச்ி அடையோது. 

 

ਨਾਮ ਤਨਧਾਨੁ ਬਡਭਾਗੀ ਪਾਏ ॥੨॥ 

ரபயர ் வடிவில் உள்ள ரசல்வம் அதிரஷ்்ைசோலிகளுக்கு மைட்ுமம 

கிடைக்கும். 

 

ਸ੍ਾਾਂਗੀ ਤਸਉ ਜੋ ਮਨੁ ਰੀਿਾਵੈ ॥ 

ஒரு மகலிக்கூ ்து உருவோக்கி ஒருவை் மைட  மகிழ்விக்கும் வி ம், 

 

ਸ੍ਾਤਗ ਉਿਾਤਰਐ ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਵੈ ॥ 

மகலிக்கூ ்து அழிந் தும், அது மீண்டும் வருந்துகிறது 

 

ਮੇਘ ਕੀ ਛਾਇਆ ਜੈਸ ੇਬਰਿਨਹਾਰ ॥ 

மமக ்திை் நிழல் மபோல, 

 

ਿੈਸੋ ਪਰਪੰਿ ੁਮੋਹ ਤਬਕਾਰ ॥੩॥ 

மூலம், மோடயகளிை் உலகம் உள்ளது 

 

ਏਕ ਵਸਿੁ ਜ ੇਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥ 

இடறவைிை் நோம ்திை் ரபோருடளக் கண்ைோல், 

 

ਪੂਰਨ ਕਾਜੁ ਿਾਹੀ ਕਾ ਹੋਇ ॥ 

அவனுடைய மவடல மைட்ுமம முடிவடைகிறது. 

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ਤਜਤਨ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ॥ 

மஹ நோைக்! குருவிை் அருளோல் இடறவைிை் திருநோம ்ட ப் 

ரபற்றவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਆਇਆ ਸੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥੪॥੨੦॥੩੩॥ 

அவரது பிறப்பு ரவற்றிகரமோக உள்ளது 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

டபரரௌ மஹோலோ 5॥ 

 

ਸੰਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਜੋਨੀ ਭਵਨਾ ॥ 

புைி மோை மைி ரக்ளிை் விமரச்ைம் உங்கடள மயோைி சுழற்சியில் 

டவக்கிறது. 
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ਸੰਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਰੋਗੀ ਕਰਨਾ ॥ 

மகோை்கள் மீ ோை விமரச்ைம் ஒரு மைி டை மநோயுறச ்ரசய்கிறது. 

 

ਸੰਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਦਖੂ ਸਹਾਮ ॥ 

துறவிகள் கண்ைைம் ரசய்யப்பை்ைோல், துை்பங்கடள மைட்ுமம 

அனுபவிக்க மவண்டும். 

 

ਡਾਨੁ ਦੈਿ ਤਨੰਦਕ ਕਉ ਜਾਮ ॥੧॥ 

நிந் டை ரசய்பவடை எமை் கடுடமயோக  ண்டிக்கிறோை் 

 

ਸੰਿਸੰਤਗ ਕਰਤਹ ਜੋ ਬਾਦ ੁ॥ 

முைிவரக்ளுைை் சண்டையிடுபவர,் 

 

ਤਿਨ ਤਨੰਦਕ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਸਾਦ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்  அவதூறு ரசய்பவருக்கு நிம்மதி இல்டல.  

 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਕੰਧ ੁਛੇਦਾਵੈ ॥ 

பக் ைிை் கண்ைைம் உைடல உடைக்கிறது 

 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਨਰਕੁ ਭੰੁਿਾਵੈ ॥ 

பக் டைக் குடற கூறுவ ோல் நரக மவ டை அடைகிறோை். 

 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਗਰਭ ਮਤਹ ਗਲੈ ॥ 

பக் ைிை் கண்ைைம் கருவிமலமய வலிக்கிறது. 

 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਰਾਜ ਿੇ ਟਲੈ ॥੨॥ 

ஒரு பக் ைிை் விமரச்ைமும் ஆை்சியும் எல்லோ மகிழ்சச்ிடயயும் 

பறி ்துவிடும்.  

 

ਤਨੰਦਕ ਕੀ ਗਤਿ ਕਿਹੂ ਨਾਤਹ ॥ 

இழிந் வரக்ள் ஒருமபோதும் மவகரமடுக்க மோை்ைோரக்ள் 

 

ਆਤਪ ਬੀਤਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

அவமை  ை் ரசயல்களிை் பலடைப் ரபறுகிறோை் 

 

ਿੋਰ ਜਾਰ ਜੂਆਰ ਿੇ ਬੁਰਾ ॥ 

அவர ்திருைரக்ள், அமயோக்கியரக்ள் மற்றும் சூ ோை்ைக்கோரரக்டள விை 

மமோசமோைவர ்
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ਅਣਹੋਦਾ ਭਾਰ ੁਤਨੰਦਤਕ ਤਸਤਰ ਧਰਾ ॥੩॥ 

அவதூறு ரசய்பவை் துக்கங்களிை் சுடமடய வீணோக 

எடு ்துக்ரகோள்கிறோை் 

 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਕੇ ਭਗਿ ਤਨਰਵਰੈ ॥ 

பரபிரம்மை் பக் ரக்ள் அை்பிை் வடிவில் உள்ளைர,் அவரக்ளுக்கு 

யோருைனும் படக இல்டல. 

 

ਸੋ ਤਨਸਿਰ ੈਜ ੋਪੂਜ ੈਪੈਰ ॥ 

அவைது போ ங்கடள வணங்குபவை் முக்தி அடைகிறோை். 

 

ਆਤਦ ਪੁਰਤਖ ਤਨੰਦਕੁ ਭੋਲਾਇਆ ॥ 

அவதூறு ரசய்பவடர மறந் வர ் உண்டமயில் கைவுள் எை்று நோைக் 

கூசச்லிடுகிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਤਕਰਿੁ ਨ ਜਾਇ ਤਮਟਾਇਆ ॥੪॥੨੧॥੩੪॥ 

அவரது கரம்ோடவ  விரக்்க முடியோது 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

டபரரௌ மஹோலோ 5॥ 

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੈਬੇਦ ਅਰੁ ਨਾਦ ॥ 

ஹரியிை் நோம ்ட  உசச்ரிப்பம  நமக்கு மவ ங்களும் மந்திரங்களும். 

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੈਪੂਰ ੇਕਾਜ ॥ 

நமது பணிகள் ரபயரளவில் மைட்ுமம நிடறவு ரபறுகிை்றை. 

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੈਪੂਜਾ ਦੇਵ ॥ 

நோம சங்கீர ்் ைமம நமக்கு வழிபோடு 

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੈਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 

நோம வழிபோடு குருவிை் மசடவ. 

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰ ੈਤਦਿਤੜਓ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

முழு குருவோைவர ்ஹரியிை் ரபயடர மைதில் நிடல நிறு ்திைோர ்

 

ਸਭ ਿੇ ਊਿਮੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரிடய வழிபடுவம  சிறந்  ரசயல். 

 

 

 

1921 



ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੈਮਜਨ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

கைவுளிை் ரபயடர நிடைவு கூரவ்து நமக்கு ஒரு புைி  

யோ ்திடரயோகும். 

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੈਪੂਰਨ ਦਾਨੁ ॥ 

நோம வழிபோடு ோை் நமக்கு முழு ் ர ோண்டு. 

 

ਨਾਮੁ ਲੈਿ ਿੇ ਸਗਲ ਪਵੀਿ ॥ 

கைவுளிை் ரபயடரக் கூறுவ ை் மூலம் அடைவரும் 

தூய்டமயோகிறோரக்ள். 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਿ ਮੇਰ ੇਭਾਈ ਮੀਿ ॥੨॥ 

கைவுளிை் நோம ்ட  ஜபிப்பவரக்ள்,  நிசச்யமோக அவர ் எங்கள் 

சமகோ ரர ்மற்றும் சிறந்  நண்பர.் 

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੈਸਉਣ ਸੰਜੋਗ ॥ 

நமக்கு சகுைம் -  ற்ரசயல் கூை ஹரி-நோம், 

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੈਤਿਿਪਤਿ ਸੁਭੋਗ ॥ 

நோமம் போரோயணம் ரசய்வம  பூரண திருப்தியும் இை்பமுமோகும். 

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੈਸਗਲ ਆਿਾਰ ॥ 

நோம வழிபோடு எல்லோம் நம் நை ்ட  

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੈਤਨਰਮਲ ਤਬਉਹਾਰ ॥੩॥ 

நோம வழிபோடு எை்பது நமது தூய்டமயோை நை ்ட  

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਪਿਭੁ ਏਕੁ ॥ 

யோருடைய மைதில் இடறவை் நிடல ்திருக்கிறோமரோ, 

 

ਸਗਲ ਜਨਾ ਕੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਟੇਕ ॥ 

அடைவரிை் ஆ ரவோகவும் மோறிவிை்ைோர.் 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

மஹ நோைக்! மைி ரக்ளிை் நிறுவை ்தில் முைிவர ் யோடர 

ரபயரிடுகிறோர,் 

 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਤਜਸੁ ਦੇਵ ੈਨਾਉ ॥੪॥੨੨॥੩੫॥ 

மை ் ோலும் உைலோலும் இடறவடைப் மபோற்றிப் போடிக்ரகோண்மை 

இருப்போர.் 
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பைர ௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਨਿਰਧਿ ਕਉ ਤੁਮ ਦੇਵਹੁ ਧਿਾ ॥ 

அட கடவுளே ! நீங்கே் யாப  அபைக்கிறீ க்ே், அவ  ்ஏபையிலிருந்து 

ைணக்கா   ்ஆகிறா .் 

 

ਅਨਿਕ ਪਾਪ ਜਾਨਹ ਨਿਰਮਲ ਮਿਾ ॥ 

அவனுபடய ைல ைாவங்கே் நீங்கி மனம் தூய்பம அபடயும். 

 

ਸਗਲ ਮਿੋਰਥ ਪੂਰਿ ਕਾਮ ॥ ਭਗਤ ਅਪੁਿੇ ਕਉ ਦੇਵਹੁ ਿਾਮ ॥੧॥ 

அவ து விருை்ைங்கே் மற்றும் ைணிகே் அபனத்தும் நிபறளவறும். 

எனளவ, உனது ைக்தனுக்கும் ரைய  ்சூட்டவும்.  

 

ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ॥ 

கடவுேின் ளேபவ ைலபனத் தரும். 

 

ਕਰਿ ਕਰਾਵਿਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਤੇ ਨਿਰਥਾ ਕੋਇ ਿ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த எஜமாபன ரேய்ய முடியும்,  யாரும் ரவறுங்பகயுடன் 

திரும்புவதில்பல. 

 

ਰੋਗੀ ਕਾ ਪਰਭ ਖੰਡਹ ੁਰੋਗੁ ॥ 

ளநாயாேியின் ளநாய் அழிக்கும் அேவுக்கு இபறவன் கருபண 

உே்ேவன். 

 

ਦਖੁੀਏ ਕਾ ਨਮਟਾਵਹੁ ਪਰਭ ਸਗੁੋ ॥ 

துன்ைத்தின் ஒவ்ரவாரு துன்ைத்பதயும் நீக்குகிறது. 

 

ਨਿਥਾਵੇ ਕਉ ਤੁਮਹਹ੍ ਥਾਨਿ ਿਠੈਾਵਹੁ ॥ 

அட கடவுளே ! வீடற்ற உயி ினத்பத வீட்டில் உடக்ா  பவை்ைவன் நீ. 

 

ਦਾਸ ਅਪਿੇ ਕਉ ਭਗਤੀ ਲਾਵਹੁ ॥੨॥ 

எனளவ அடிளயபன ைக்தியில் ஈடுைடுத்திக்ரகாே் 

 

ਨਿਮਾਣੇ ਕਉ ਪਰਭ ਦੇਤ ੋਮਾਿੁ ॥ 

ளஹ ஆண்டவள , ஒரு முக்கியமற்ற நைருக்கு! நீங்கே் ம ியாபத 

ரகாடுை்ைவ ,் 
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ਮੂੜ ਮੁਗਧ ੁਹੋਇ ਚਤੁਰ ਸੁਨਗਆਿੁ ॥ 

ஒரு முட்டாே் மற்றும் முட்டாே் கூட உங்கே் அருோல் புத்திோலி மற்றும் 

அறிவாேி ஆகிறா .் 

 

ਸਗਲ ਭਇਆਿ ਕਾ ਭਉ ਿਸੈ ॥ ਜਿ ਅਪਿੇ ਕੈ ਹਨਰ ਮਨਿ ਿਸ ੈ॥੩॥ 

எல்லா தீய ேக்திகேின் ையமும் நீங்கும்.  கடவுே் தன் ைக்த க்ேின் 

இதயத்தில் குடிரகாண்டிருக்கிறா  ்

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪਰਭ ਸੂਖ ਨਿਧਾਿ ॥ 

உய ந்்த கடவுே் அபனத்து மகிை்ேச்ி மற்றும் வீட 

 

ਤਤੁ ਨਗਆਿੁ ਹਨਰ ਅਨੰਮਰਤ ਿਾਮ ॥ 

ஹ ி-நாம அமி த்ம் என்ைது தத்துவம் 

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਸੰਤ ਟਹਲੈ ਲਾਏ ॥ 

அவ  ்தனது ளேபவயில் புனித க்பே அன்புடன் ஈடுைடுத்துகிறா .் 

 

ਿਾਿਕ ਸਾਧੂ ਸਨੰਗ ਸਮਾਏ ॥੪॥੨੩॥੩੬॥ 

ளஹ நானக்! அவ க்ே் முனிவ க்ேின் ேகவாேத்தில் பூ ண ேத்தியத்தில் 

மூை்கியிருக்கிறா க்ே். 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பைர ௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਹਨਰ ਮਨਿ ਵਸੈ ॥ 

துறவிகேின் ேகவாேத்தில் இபறவன் மனத்தில் வசிக்கிறா .் 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਦਰੁਤੁ ਸਭੁ ਿਸੈ ॥ 

மகான்கேின் ேந்திை்பில் எல்லா ைாவங்களும் தீபமகளும் விலகும். 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਨਿਰਮਲ ਰੀਨਤ ॥ 

துறவிகேின் நிறுவனத்தில் தூய்பமயான நடத்பத 

 

ਸੰਤਸੰਨਗ ਹੋਇ ਏਕ ਪਰੀਨਤ ॥੧॥ 

துறவிகேிடம் மடட்ுளம இபறவன் மீது தீ ாத அன்பு இருக்கிறது. 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲੁ ਤਹਾ ਕਾ ਿਾਉ ॥ 

அந்த புண்ணிய ஸ்தலத்தின் ரைய த்ான் ோந்தமண்டலம். 

 

 

 

1924 



ਪਾਰਿਰਹਮ ਕੇਵਲ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அங்கு உேே்ம் மடட்ுளம ளைாற்றை்ைடுகிறது 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਜਿਮ ਮਰਣੁ ਰਹ ੈ॥ 

பிறை்பும் இறை்பும் புனித க்ேின் நிறுவனத்தில் ஓய்வு ரைறுகின்றன 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਜਮ ੁਨਕਛੂ ਿ ਕਹੈ ॥ 

எமனும் கூட மகான்கேின் வட்டத்தில் துக்கத்பத ஏற்ைடுத்துவதில்பல. 

 

ਸੰਤਸੰਨਗ ਹੋਇ ਨਿਰਮਲ ਿਾਣੀ ॥ 

துறவிகேின் ேகவாேத்தில் தூய ளைேச்ு மபை ரைாழிகிறது 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਿਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥੨॥ 

மகான்கேில் இபறவனின் ரைய  ்மடட்ுளம ளைேை்ைடுகிறது. 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਕਾ ਨਿਹਚਲ ਆਸਿੁ ॥ 

துறவிகேின் இடம் அபேயாது 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਪਾਪ ਨਿਿਾਸਿੁ ॥ 

மகான்கேின் ேகவாேத்தால் ைாவங்கே் அழிந்துவிடும். 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਨਿਰਮਲ ਕਥਾ ॥ 

துறவிகேின் வட்டத்தில், புனிதமான கபத ரதாட ந்்து நடக்கிறது, 

 

ਸੰਤਸੰਨਗ ਹਉਮੈ ਦਖੁ ਿਸਾ ॥੩॥ 

துறவிகேின் ேகவாேம் அகந்பதபயயும் துக்கத்பதயும் நீக்கும் 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਕਾ ਿਹੀ ਨਿਿਾਸੁ ॥ 

துறவிகேின் வட்டம் அழியாது 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਹਨਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 

துறவிகேின் ேகவாேத்தில் கடவுே் நற்ைண்புகேின் கேஞ்சியமாக 

இருக்கிறா .் 

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਠਾਕੁਰ ਨਿਸਰਾਮ ੁ॥ 

ளஹ நானக்! உண்பமயில், புனித க்ேின் வட்டம் கடவுேின் இருை்பிடம். 

 

ਿਾਿਕ ਓਨਤ ਪੋਨਤ ਭਗਵਾਿੁ ॥੪॥੨੪॥੩੭॥ 

கடவுே் ஒரு துணிபயை் ளைால அங்ளக வாை்கிறா  ்
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பைர ௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਰੋਗੁ ਕਵਿੁ ਜਾਾਂ ਰਾਖ ੈਆਨਪ ॥ 

கடவுளே மீட்ை ாக இருக்கும்ளைாது, ஒரு ளநாய் என்ன தீங்கு 

விபேவிக்கும். 

 

ਨਤਸੁ ਜਿ ਹੋਇ ਿ ਦਖੂੁ ਸੰਤਾਪ ੁ॥ 

அந்த நை  ் எந்த ளோகத்பதயும் ளகாைத்பதயும் தாங்க 

ளவண்டியதில்பல 

 

ਨਜਸੁ ਊਪਨਰ ਪਰਭੁ ਨਕਰਪਾ ਕਰ ੈ॥ 

க த்்த  ்யாப  ஆசீ வ்திை்ைா ,் 

 

ਨਤਸੁ ਊਪਰ ਤੇ ਕਾਲੁ ਪਰਹਰੈ ॥੧॥ 

ம ணம் கூட அவன் தபலபய விடட்ுை் ளைாய்விடும் 

 

ਸਦਾ ਸਖਾਈ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ॥ 

இபறவனின் திருநாமம் எை்ளைாதும் உதவும். 

 

ਨਜਸੁ ਚੀਨਤ ਆਵ ੈਨਤਸੁ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹੋਵੈ ਨਿਕਨਟ ਿ ਆਵੈ ਤਾ ਕੈ ਜਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இபத நிபனவுகூருைவ  ் எை்ளைாதும் மகிை்ேச்ிபய அபடகிறா ,் 

ம ணம் கூட அவப  ரநருங்காது. 

 

ਜਿ ਇਹ ੁਿ ਸ ੋਤਿ ਨਕਿਨਹ ਉਪਾਇਆ ॥ 

அது ஒரு உயி ாக இல்லாத ளைாது, அபத உருவாக்கியவ  ்யா ?் 

 

ਕਵਿ ਮੂਲ ਤੇ ਨਕਆ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

அதன் ளதாற்றம் என்ன, யா ிடமிருந்து ளதான்றியது. 

 

ਆਪਨਹ ਮਾਨਰ ਆਨਪ ਜੀਵਾਲੈ ॥ 

ரகான்று உயி  ்ரகாடுை்ைவ  ்கடவுே் என்ைது உண்பம. 

 

ਅਪਿੇ ਭਗਤ ਕਉ ਸਦਾ ਪਰਨਤਪਾਲੈ ॥੨॥ 

எை்ரைாழுதும் தன் ைக்த க்பே வே க்்கிறா .் 

 

ਸਭ ਨਕਛੁ ਜਾਣਹੁ ਨਤਸ ਕ ੈਹਾਥ ॥ 

ளமலும், எல்லாம் அவன் பகயில் இருை்ைது ளைால, 

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰ ੋਅਿਾਥ ਕ ੋਿਾਥ ॥ 

அனாபத ஆன்மாக்கேின் அதிைதி என் இபறவன் 
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ਦਖੁ ਭੰਜਿੁ ਤਾ ਕਾ ਹੈ ਿਾਉ ॥ 

அவ  ்ரைய  ்துன்ைங்கபே அழிை்ைவ  ்

 

ਸੁਖ ਪਾਵਨਹ ਨਤਸ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੩॥ 

அவப ை் புகை்ந்து ைாடுவது மகிை்ேச்ி அேிக்கிறது 

 

ਸੁਨਣ ਸੁਆਮੀ ਸੰਤਿ ਅਰਦਾਨਸ ॥ 

ளஹ ஆண்டவள ! துறவிகேின் பி ா த்்தபனகபேக் ளகளுங்கே்; 

 

ਜੀਉ ਪਰਾਿ ਧਿੁ ਤੁਮਹਹ੍ਰੈ ਪਾਨਸ ॥ 

எங்கே் வாை்வு, வாை்வு, ரேல்வம் அபனத்தும் உங்களுடன் உே்ேன. 

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਤੇਰਾ ਸਭ ਤੁਝਨਹ ਨਧਆਏ ॥ 

இந்த உலகம் உன்னுபடயது, எல்ளலாரும் உன்பனளய 

தியானிக்கிறா க்ே். 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੁਪਾਏ ॥੪॥੨੫॥੩੮॥ 

நானக்கின் வேண்டுவகாள்,  அட கடவுவள ! தயவுசெய்து என்னன 

ஆசீரே்தியுங்கள். 

 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

னைசரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਿਹਾ ਕਰਲ ਮਾਰਹ ॥ 

வஹ எஜமானவர! இந்தக் கடுனமயான கலியுத்தில் நான் உனது 

தங்குமிடத்தில் ோழ்கிவேன். 

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਤੇਿ ੇਗੁਣ ਗਾਰਹ ॥ 

உனது தங்குமிடத்தில் உன் புகனழை் ைாடுகிவேன். 

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਨ ਪੋਹੈ ਕਾਲੁ ॥ 

உங்கள் ஆதரோல் மரணம் கூட என்னனத் சதாடாது. 

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਰਿਨਸੈ ਜੰਜਾਲੁ ॥੧॥ 

உனது அனடக்கலம் கினடத்ததால் எல்லா ேனலகளும் 

அழிந்துவிட்டன. 

 

ਦੀਨ ਦਨੁੀਆ ਤੇਿੀ ਟੇਕ ॥ 

முே்வுலகத்திே்க்கும் ஒவர ஆதரவு நீதான். 

 

ਸਭ ਮਰਹ ਿਰਿਆ ਸਾਰਹਿ ੁਏਕ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எஜமானன் மடட்ுவம அனனத்னதயும் வியாபித்திருக்கிோன் 

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਕਿਉ ਆਨੰਦ ॥ 

உங்கள் தங்குமிடத்தில் நான் மகிழ்கிவேன் 

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਜਪਉ ਗੁਿ ਮੰਤ ॥ 

உங்கள் ஆதரவில்தான் நான் குரு மந்திரங்கனள உெெ்ரிக்கிவேன். 

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਤਿੀਐ ਭਉ ਸਾਗਿ ੁ॥ 

உலகை் சைருங்கடல் உங்கள் ஆதரோல் மடட்ுவம கடக்கை்ைடுகிேது. 

 

ਿਾਖਣਹਾਿ ੁਪੂਿਾ ਸੁਖ ਸਾਗਿ ੁ॥੨॥ 

உலனகக் காக்கும் கடவுள் முழு மகிழ்ெச்ியின் கடல் 
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ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਨਾਹੀ ਭਉ ਕੋਇ ॥ 

உங்கள் ஆதரனேை் சைே ையம் இல்னல, 

 

ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

மனதின் உணரவ்ுகள் அனனத்னதயும் அறிந்தேர ்ைரமபிதா. 

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਤੇਿਾ ਮਰਨ ਤਾਣੁ ॥ 

அட கடவுவள ! உங்கள் ஆதரவே மனதின் ைலம் 

 

ਈਹਾਾਂ ਊਹਾਾਂ ਤੂ ਦੀਿਾਣੁ ॥੩॥ 

இங்வக (இனிவமல்) அங்வக (இனிவமல்) நீங்கள் எங்கள் ஆதரவு 

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਤੇਿਾ ਭਿਿਾਸਾ ॥ 

நீவய ஒவர அனடக்கலம் நீவய நம்பிக்னக 

 

ਸਗਲ ਰਿਆਿਰਹ ਪਰਭ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥ 

அதனாவலவய அனனேரும் அருடச்ைருமானனவய தியானிக்கின்ேனர.் 

 

ਜਰਪ ਜਰਪ ਅਨਦ ੁਕਿਰਹ ਤਿੇ ੇਦਾਸਾ ॥ 

உங்கள் ைக்தரக்ள் உமது நாமத்னத உெெ்ரித்து மகிழ்கின்ேனர.்உங்கள் 

ைக்தரக்ள் உமது நாமத்னத உெெ்ரித்து மகிழ்கின்ேனர.் 

 

ਰਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਸਾਚ ੇਗੁਣਤਾਸਾ ॥੪॥੨੬॥੩੯॥ 

உண்னமயான நே்ைண்புகளின் களஞ்சியமான கடவுனள நினனவில் 

சகாள்ளுமாறு நானக் வகடட்ுக்சகாள்கிோர ்

 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

னைசரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਪਰਥਮੇ ਛੋਡੀ ਪਿਾਈ ਰਨੰਦਾ ॥ 

முதலில் மே்ேேரக்னள விமரச்ிை்ைனத நிறுத்துங்கள் 

 

ਉਤਰਿ ਗਈ ਸਭ ਮਨ ਕੀ ਰਚੰਦਾ ॥ 

இதனால் மனதில் இருந்த கேனலகள் அனனத்தும் நீங்கின. 

 

ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਸਭੁ ਕੀਨੋ ਦਰੂਿ ॥ 

இந்த ேழியில், நீங்கள் வைரானெ மே்றும் ைே்றுதல் வைான்ே 

அனனத்னதயும் அகே்றினால். 
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ਪਿਮ ਿੈਸਨੋ ਪਰਭ ਪਰੇਖ ਹਜੂਰਿ ॥੧॥ 

சுே்றிலும் இனேேனனக் கண்டு ைரம னேஷ்ணேர ்ஆனார ்

 

ਐਸੋ ਰਤਆਗੀ ਰਿਿਲਾ ਕਇੋ ॥ 

உலகில் இை்ைடி ஒரு அரிய துேவி உண்டு. 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਜਪ ੈਜਨੁ ਸਇੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இனேேனின் நாமத்னத ஜபிை்ைேர.் 

 

ਅਹੰਿੁਰਿ ਕਾ ਛੋਰਡਆ ਸੰਗੁ ॥ 

அகங்காரம் புத்தினய விட்ட வைாது 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਕਾ ਉਤਰਿਆ ਿੰਗੁ ॥ 

காமம் மே்றும் வகாைத்தின் நிேம் மனேந்துவிட்டது. 

 

ਨਾਮ ਰਿਆਏ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਿ ੇ॥ 

ஹரி-நாம் தியானம் 

 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਕ ੈਸਰੰਗ ਰਨਸਤਿੇ ॥੨॥ 

முனிேரக்ளுடன் ேரியிலிருந்து விடுைட்டார ்

 

ਿੈਿੀ ਮੀਤ ਹੋਏ ਸੰਮਾਨ ॥ 

இை்வைாது எதிரிகளும் நண்ைரக்ளும் ெமம் 

 

ਸਿਿ ਮਰਹ ਪੂਿਨ ਭਗਿਾਨ ॥ 

கடவுள் எல்லாேே்றிலும் சதரியும் 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਆਰਗਆ ਮਾਰਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

இனேேனின் கட்டனளகனளக் கனடை்பிடிை்ைதன் மூலம் 

உண்னமயான மகிழ்ெச்ினய அனடந்வதன்  

 

ਗੁਰਿ ਪੂਿ ੈਹਰਿ ਨਾਮ ੁਰਦਰੜਾਇਆ ॥੩॥ 

முழு குருோனேர ்ஹரி-நாம் உெெ்ரிை்ைனத மனதில் நினல 

நிறுத்தினார.் 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਰਜਸੁ ਿਾਖ ੈਆਰਪ ॥ 

கிருனையால் அேவர காக்கிோர ்

 

ਸੋਈ ਭਗਤੁ ਜਪੈ ਨਾਮ ਜਾਪ ॥ 

அவத ைக்தன் இனேேனின் நாமத்னத ஜபிக்கிோன். 
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ਮਰਨ ਪਰਗਾਸੁ ਗੁਿ ਤੇ ਮਰਤ ਲਈ ॥ 

வஹ நானக்! குருவிடம் கல்வி கே்ே பிேகு யாருனடய மனம் சதளிவு 

சைே்ேவதா, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਪੂਿੀ ਪਈ ॥੪॥੨੭॥੪੦॥ 

அேரது ோழ்க்னகை் ையணம் முழு சேே்றி சைே்றுள்ளது 

 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

னைசரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਸੁਖ ੁਨਾਹੀ ਿਹੁਤ ੈਿਰਨ ਖਾਟੇ ॥ 

வமலும் வமலும் செல்ேம் ெம்ைாதிை்ைதில் கூட மகிழ்ெச்ி இல்னல. 

 

ਸੁਖ ੁਨਾਹੀ ਪੇਖ ੇਰਨਿਰਤ ਨਾਟ ੇ॥ 

நடனம், நாடகம் ைாரத்்தாலும் மகிழ்ெச்ி கினடக்காது. 

 

ਸੁਖ ੁਨਾਹੀ ਿਹੁ ਦੇਸ ਕਮਾਏ ॥ 

ைல நாடுகனள சேன்ோலும் மகிழ்ெச்ி இல்னல. 

 

ਸਿਿ ਸੁਖਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ 

உண்னமயில், இனேேனனை் புகழ்ந்து ைாடுேதன் மூலம் மடட்ுவம 

எல்லா மகிழ்ெச்ியும் அனடயை்ைடுகிேது. 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਲਹਹੁ ॥ 

இறுதி மகிழ்ெச்ினயயும் உண்னமயான மகிழ்ெச்ினயயும் மடட்ுவம 

வதடுங்கள், 

 

ਸਾਿਸੰਗਰਤ ਪਾਈਐ ਿਡਭਾਗੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਕਹਹੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

சைரும் அதிரஷ்்டத்தால் முனிேரக்ளின் ெகோெம் கினடக்கிேது.  

குருமுகனாக மாறி இனேேனின் திருநாமத்னத வைாே்றுங்கள். 

 

ਿੰਿਨ ਮਾਤ ਰਪਤਾ ਸੁਤ ਿਰਨਤਾ ॥ 

சைே்வோவரா, மகவனா அல்லது மனனவிவயா அேரக்னளக் 

சகாத்தடினமகளில் அனடத்து னேத்திருக்கிோரக்ள். 

 

ਿੰਿਨ ਕਿਮ ਿਿਮ ਹਉ ਕਿਤਾ ॥ 

அகங்கார உணரவ்ில் செய்யை்ைடும் ெமயெ ்செயல்கள் 

அடினமயாகிவிடும். 
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ਿੰਿਨ ਕਾਟਨਹਾਿ ੁਮਰਨ ਿਸੈ ॥ 

எல்லாை் பினணை்புகனளயும் உனடத்சதறிந்த கடவுள் மனதில் 

குடிசகாண்டிருக்கிோர.் 

 

ਤਉ ਸੁਖ ੁਪਾਿੈ ਰਨਜ ਘਰਿ ਿਸੈ ॥੨॥ 

அை்வைாதுதான் மகிழ்ெச்ி அனடயை்ைடுகிேது மே்றும் ஆன்மா அதன் 

உண்னமயான வீட்டில் (இனேேன்) ேசிக்கிேது. 

 

ਸਰਭ ਜਾਰਚਕ ਪਰਭ ਦੇਿਨਹਾਿ ॥ 

இனேேன் மடட்ுவம சகாடுை்ைேன், அனனேரும் சேறும் 

பிென்ெக்காரரக்ள். 

 

ਗੁਣ ਰਨਿਾਨ ਿੇਅੰਤ ਅਪਾਿ ॥ 

அேர ்முடிவில்லாதேர,் மகத்தானேர ்மே்றும் குணங்களின் 

களஞ்சியமாக இருக்கிோர.் 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਕਿਮੁ ਕਿ ੇਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ॥ 

இனேேன் தன் அருனள யாருக்கு ேழங்குகிோன், 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਰਤਨੈ ਜਰਨ ਜਪਨਾ ॥੩॥ 

இனேேனின் திருநாமத்னத மடட்ுவம உெெ்ரிை்ைார.் 

 

ਗੁਿ ਅਪਨੇ ਆਗੈ ਅਿਦਾਰਸ ॥ 

நாங்கள் எங்கள் எஜமானரிடம் பிராரத்்தனன செய்கிவோம் 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪੁਿਖ ਗੁਣਤਾਰਸ ॥ 

வஹ உயரந்்த மனிதவன, நே்குணங்களின் களஞ்சியவம! தயவு செய்து 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤੁਮਿੀ ਸਿਣਾਈ ॥ 

நானக் கூறுகிோர ்வஹ எஜமாவன நான் உன்னிடம் அனடக்கலம் 

புகுந்வதன், 

 

ਰਜਉ ਭਾਿ ੈਰਤਉ ਿਖਹੁ ਗੁਸਾਈ ॥੪॥੨੮॥੪੧॥ 

நீங்கள் விரும்பும் ேழியில் என்னன னேத்திருங்கள் 

 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

னைசரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਰਤਆਰਗਓ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ 

குருனே வநரக்ாணல் செய்த பிேகு நான் இருனமனயக் னகவிட்வடன். 

1932 



Page 1148 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਜਖਿਓ ਹਖਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

குருவின் முன்னிலையிை் ஹரி நாமம் பாடப்பட்டது. 

 

ਖਿਸਰੀ ਖ ਿੰਤ ਨਾਖਮ ਰਿੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥ 

இலைவனின் திருநாமம் கவலைகள் அலனத்லதயும் மைக்கும் 

வண்ணம் உள்ளது. 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗਾ ॥੧॥ 

பிைந்த பிைவி அறியாலமயிை் உைங்கிய மனம் விழித்துக்ககாண்டது. 

 

ਕਖਰ ਖਕਰਿਾ ਅਿਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ 

உன் அருளாை் உன்லன சேலவயிை் ஈடுபடுத்திசனன். 

 

ਸਾਧੂ ਸਿੰਖਗ ਸਰਿ ਸੁਿ ਿਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளாை் எை்ைா மகிழ்ேச்ியும் அலடயப்படுகிைது 

 

ਰੋਗ ਦੋਿ ਗੁਰ ਸਿਖਦ ਖਨਵਾਰ ੇ॥ 

குரு என்ை கோை்ைாை் எை்ைா சநாய்களும், சதாஷங்களும் குணமாகும். 

 

ਨਾਮ ਅਉਿਧ ੁਮਨ ਭੀਤਖਰ ਸਾਰ ੇ॥ 

ஹரி நாம வடிவிை் உள்ள மருந்து மனத்திை் அலமந்துள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਮਖਨ ਭਇਆ ਅਨਿੰ ਦ ॥ 

குருலவே ்ேந்தித்த பிைகு மனம் மைரந்்தது. 

 

ਸਰਿ ਖਨਧਾਨ ਨਾਮ ਭਗਵਿੰਤ ॥੨॥ 

இலைவனின் திருநாமம் அலனத்து மகிழ்ேச்ியின் களஞ்சியமாகும் 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਖਮਟੀ ਜਮ ਤਰਾਸ ॥ 

எமனின் பிைப்பு இைப்பு வலி நீங்கியது. 

 

ਸਾਧਸਿੰਗਖਤ ਊਧਂ ਕਮਲ ਖਿਗਾਸ ॥ 

துைவிகள் மை்றும் மனிதரக்ளின் ேகவாேத்திை் தலைகீழான இதயம் 

மைரந்்தது. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਖਨਹ ਲੁ ਖਿਸਰਾਮ ॥ 

கடவுலளப் புகழ்ந்து பாடி அலமதி கண்சடன் 
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ਿੂਰਨ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਕਾਮ ॥੩॥ 

அலனத்து ஆலேகளும் நிலைசவறும் 

 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਆਈ ਿਰਵਾਨੁ ॥ 

அரிய உடை் உைகிை்கு வர அனுமதிக்கப்படுகிைது 

 

ਸਫਲ ਹੋਈ ਜਖਿ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ॥ 

இலைவனின் திருநாமத்லத உேே்ரிப்பதன் மூைம் பிைப்பு கவை்றி 

கபை்றுள்ளது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਰਖਭ ਖਕਰਿਾ ਕਰੀ ॥ 

இலைவன் அருளியதாக நானக் கூறுகிைார ்

 

ਸਾਖਸ ਖਗਰਾਖਸ ਜਿਉ ਹਖਰ ਹਰੀ ॥੪॥੨੯॥੪੨॥ 

ஒவ்கவாரு மூேச்ிலும் ஹரி-ஹரிலய உேே்ரித்துக்ககாண்சட இருப்சபன் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

லபகரௌ மஹாைா 5॥ 

 

ਸਭ ਤੇ ਊ ਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

யாருலடய கபயர ்உயரந்்தது, 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਾ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

எப்சபாதும் அவருலடய புகலழப் பாடுங்கள். 

 

ਖਜਸੁ ਖਸਮਰਤ ਸਗਲਾ ਦਿੁ ੁਜਾਇ ॥ 

எை்ைா துக்கங்களும் நீங்கும் என்பலத நிலனவிை் ககாள்ளுங்கள். 

 

ਸਰਿ ਸੂਿ ਵਸਖਹ ਮਖਨ ਆਇ ॥੧॥ 

மனதிை் மகிழ்ேச்ி தங்கும் 

 

ਖਸਮਖਰ ਮਨਾ ਤੂ ਸਾ ਾ ਸੋਇ ॥ 

சஹ மனசம அந்த பரமாத்மாலவ நிலனவு கூரந்்தாை், அவர ்ஒருவசர 

முழுலமயான உண்லம, 

 

ਹਲਖਤ ਿਲਖਤ ਤੁਮਰੀ ਗਖਤ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதன் விலளவாக, உைகத்திலும் மை்ை உைகிலும் உங்கள் சவகம் 

இருக்கும் 
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ਿੁਰਿ ਖਨਰਿੰਜਨ ਖਸਰਜਨਹਾਰ ॥ 

கடவுள் தூய்லமயின் வடிவிை் பலடப்பவர,் 

 

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਦੇਵ ੈਆਹਾਰ ॥ 

உயிரக்ளுக்கு வாழ்வாதாரம் தருகிைார.் 

 

ਕੋਖਟ ਿਤੇ ਖਿਨ ਿਿਸਨਹਾਰ ॥ 

சகாடிக்கணக்கான தவறுகலள கநாடிப்கபாழுதிை் மன்னிக்கும் 

அளவுக்கு கருலண உள்ளவர.் 

 

ਭਗਖਤ ਭਾਇ ਸਦਾ ਖਨਸਤਾਰ ॥੨॥ 

இவலர வழிபட்டாை் விடுபடும் 

 

ਸਾ ਾ ਧਨੁ ਸਾ ੀ ਵਖਿਆਈ ॥ 

இலைவனின் கபயசர உண்லமயான கேை்வம், அதன் புகழும் 

நிரந்தரமானது. 

 

ਗੁਰ ਿੂਰ ੇਤੇ ਖਨਹ ਲ ਮਖਤ ਿਾਈ ॥ 

இதுசவ முழு குருவிடம் இருந்து நான் கபை்ை உறுதியான பாடம். 

 

ਕਖਰ ਖਕਰਿਾ ਖਜਸੁ ਰਾਿਨਹਾਰਾ ॥ 

கடவுள் கிருலபயாை் யாலரப் பாதுகாக்கிைார,் 

 

ਤਾ ਕਾ ਸਗਲ ਖਮਟੈ ਅਿੰਖਧਆਰਾ ॥੩॥ 

அவனுலடய அறியாலம இருள் நீங்குகிைது 

 

ਿਾਰਿਰਹਮ ਖਸਉ ਲਾਗੋ ਖਧਆਨ ॥ 

நமது கவனம் முழுமுதை் கடவுளின் மீது குவிந்துள்ளது. 

 

ਿੂਰਨ ਿੂਖਰ ਰਖਹਓ ਖਨਰਿਾਨ ॥ 

அவர ் உைகின் ஒவ்கவாரு துகளிலும் முழுலமயாக 

வியாபித்திருக்கிைார.் 

 

ਭਰਮ ਭਉ ਮੇਖਟ ਖਮਲੇ ਗੋਿਾਲ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥੪॥੩੦॥੪੩॥ 

குரு நானக்கிடம் கருலண காட்டினார,் மாலயகள் மை்றும் பயங்கள் 

அலனத்லதயும் நீக்கி, அவர ்கடவுலளக் கண்டுபிடித்தார.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

லபகரௌ மஹாைா 5॥ 
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ਖਜਸੁ ਖਸਮਰਤ ਮਖਨ ਹੋਇ ਿਰਗਾਸੁ ॥ 

எலத நிலனவு கூரந்்தாை் மனம் ஞானம் அலடகிைது, 

 

ਖਮਟਖਹ ਕਲੇਸ ਸੁਿ ਸਹਖਜ ਖਨਵਾਸੁ ॥ 

துக்கங்களும் இன்னை்களும் மலைந்து இறுதி மகிழ்ேச்ி 

நிலைத்திருக்கும். 

 

ਖਤਸਖਹ ਿਰਾਿਖਤ ਖਜਸੁ ਿਰਭੁ ਦੇਇ ॥ 

கரத்்தர ் யாருக்குக் ககாடுக்கிைாரக்சளா அவரக்ளாை் அது 

கபைப்படுகிைது. 

 

ਿੂਰ ੇਗੁਰ ਕੀ ਿਾਏ ਸੇਵ ॥੧॥ 

அவர ்ேரியான குருவின் சேலவலயப் கபறுகிைார ்

 

ਸਰਿ ਸੁਿਾ ਿਰਭ ਤੇਰ ੋਨਾਉ ॥ 

அட கடவுசள ! உங்கள் கபயர ்எை்ைா மகிழ்ேச்ிலயயும் தருகிைது, 

 

ਆਠ ਿਹਰ ਮੇਰੇ ਮਨ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனாை்தான் எடட்ு மணி சநரமும் உன் புகலழப் பாடுகிைது என் மனம் 

 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਿਾਏ ॥ ਹਖਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮਿੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥ 

விரும்பிய பைலனப் கபறுவான்" என்று இலைவனின் திருநாமத்லத 

மனதிை் பதிய லவப்பவன் 

 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹ ੇਹਖਰ ਖਧਆਇ ॥ ਭਗਖਤ ਭਾਇ ਿਰਭ ਕੀ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥੨॥ 

கடவுலள வழிபடுவதன் மூைம், ஒருவன் ேைேைப்பிை் இருந்து விடுபடட்ு, 

கடவுள் பக்தியிை் கவனம் கேலுத்துகிைான்.  

 

ਖਿਨਸੇ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਹਿੰਕਾਰ ॥ 

காமம், சகாபம், அகங்காரம் ஆகியலவ அழிக்கப்படுகின்ைன 

 

ਤੂਟ ੇਮਾਇਆ ਮੋਹ ਖਿਆਰ ॥ 

பிலணப்பின் காதை் முறிகிைது. 

 

ਿਰਭ ਕੀ ਟੇਕ ਰਹ ੈਖਦਨੁ ਰਾਖਤ ॥ 

அவர ்இரவும் பகலும் கரத்்தருக்குள் இலளப்பாறுகிைார.் 

 

ਿਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰੇ ਖਜਸੁ ਦਾਖਤ ॥੩॥ 

உயரந்்தவராை் அருளப்பட்டவர ்
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

உைகத்தின் ஆண்டவராகிய கடவுள், கேய்ய வை்ைவர,் 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅਿੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

எை்ைா உயிரக்ளின் மன உணரவ்ுகலளயும் அறிந்தவர.் 

 

ਕਖਰ ਖਕਰਿਾ ਅਿਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ॥ 

நானக் சகடட்ுக்ககாள்கிைார ்ஆண்டவசர! உங்கள் சேலவயிை் என்லன 

ஈடுபடுத்துங்கள் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਇ ॥੪॥੩੧॥੪੪॥ 

இந்த அடிலம உங்கள் தங்குமிடத்திை்கு வந்ததாை் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கடவுள் கபயலரே ்கோை்ைாதவன் அவமானத்திை் ோக சவண்டும். 

 

ਨਾਮ ਖਿਹੂਨ ਸੁਿੀ ਖਕਉ ਸੋਵ ੈ॥ 

கபயர ்இை்ைாமை் ஒருவர ்எப்படி மகிழ்ேச்ியாக இருக்க முடியும்? 

 

ਹਖਰ ਖਸਮਰਨੁ ਛਾਖਿ ਿਰਮ ਗਖਤ  ਾਹੈ ॥ 

கடவுளின் நிலனலவ விடட்ுவிடட்ு, உயரந்்த பாலதலய அவர ்

விரும்புகிைார.் 
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ਮੂਲ ਬਿਨਾ ਸਾਖਾ ਕਤ ਆਹ ੈ॥੧॥ 

வேர ்இல்லாமல் ஒரு கிளை எப்படி இருக்கும். 

 

ਗੁਰ ੁਗੋਬ ਿੰਦ ੁਮੇਰੇ ਮਨ ਬਿਆਇ ॥ 

வே என் மனவம! குரு கடவுளை தியானியுங்கை். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਉਤਾਰ ੈਿਿੰਿਨ ਕਾਬਿ ਹਬਰ ਸਿੰਬਗ ਬਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பிறப்பிற்குப் பின் பிறவியின் அழுக்ளக நீக்கி விடுகின்றான் 

களைகளையயல்லாம் அறுத்து, கடவுவைாடு இளைக்கிறது. 

 

ਤੀਰਬਿ ਨਾਇ ਕਹਾ ਸੁਬਿ ਸਲੁੈ ॥ 

புனித யாத்திளரகைில் நீராடுேதன் மூலம் கல் இதயம் எே்ோறு 

தூய்ளமப்படுத்தப்படும்? 

 

ਮਨ ਕਉ ਬ ਆਪ ੈਹਉਮੈ ਮਲੁੈ ॥ 

மனம் அகங்காரதத்ின் அழுக்குகைால் மூடப்பட்டிருக்கும். 

 

ਕੋਬਿ ਕਰਮ ਿਿੰਿਨ ਕਾ ਮੂਲੁ ॥ 

வகாடிக்கைக்கான சடங்குகளும் பந்தங்களுக்குக் காரைம். 

 

ਹਬਰ ਕ ੇਭਜਨ ਬਿਨੁ ਬਿਰਿਾ ਪੂਲੁ ॥੨॥ 

பல யசயல்கை் இல்லாமல் கடவுளை ேைங்குேது பயனற்றது 

 

ਬਿਨੁ ਖਾਏ ਿਝੂੈ ਨਹੀ ਭੂਖ ॥ 

சில உைவு முதலியேற்ளற உை்ைாமல் பசி நீங்காது. 

 

ਰੋਗੁ ਜਾਇ ਤਾਾਂ ਉਤਰਬਹ ਦਖੂ ॥ 

ஒரு வநாய் நீங்கினால்தான் துன்பம் தீரும். 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਲੋਭ ਮੋਬਹ ਬਿਆਬਪਆ ॥ 

ஆன்மா காமம், வகாபம், வபராளச, பற்று ஆகியேற்றில் மடட்ுவம 

ஈடுபடட்ுை்ைது. 

 

ਬਜਬਨ ਪਰਬਭ ਕੀਨਾ ਸੋ ਪਰਭੁ ਨਹੀ ਜਾਬਪਆ ॥੩॥ 

தன்ளனப் பளடத்த இளறேளனக் கூட அேனுக்குத் யதரியாது. 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਾਿ ਿਿੰਨੁ ਹਬਰ ਨਾਉ ॥ 

துறவிகளும் ேரியின் நாமமும் அருைப்பட்டளே. 
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ਆਠ ਪਹਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

கடவுளை எடட்ு மைி வநரமும் ஜபித்து துதிக்கவும். 

 

ਿਨੁ ਹਬਰ ਭਗਬਤ ਿਨੁ ਕਰਣੈਹਾਰ ॥ 

கடவுை் பக்தி புை்ைியம், பக்தி யசய்பேனும் பாக்கியோன். 

 

ਸਰਬਣ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ ॥੪॥੩੨॥੪੫॥ 

நானக் பரமாத்மாவின் அளடக்கலதத்ில் இருக்கிறார ்

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ளபயரௌ மோலா 5॥ 

 

ਗੁਰ ਸੁਪਰਸਿੰਨ ਹੋਏ ਭਉ ਗਏ ॥ 

குரு மகிழ்ந்தால் எல்லா பயங்களும் விலகும். 

 

ਨਾਮ ਬਨਰਿੰਜਨ ਮਨ ਮਬਹ ਲਏ ॥ 

ேரின் என்ற புனித நாமம் மனதில் நிளலத்து நிற்கிறது. 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਬਕਰਪਾਲ ॥ 

தீனதயாை பிரபு எப்வபாதும் ஆசிரே்திக்கிறார.் 

 

ਬਿਨਬਸ ਗਏ ਸਗਲੇ ਜਿੰਜਾਲ ॥੧॥ 

அது அளனத்து ேளலகளையும் அழிக்கிறது 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਿੰ ਦ ਘਨੇ ॥ 

இயற்ளகயான மகிழ்சச்ியும் வபரின்பமும் இருக்கும் 

 

ਸਾਿਸਿੰਬਗ ਬਮਿੇ ਭੈ ਭਰਮਾ ਅਿੰਬਮਰਤੁ ਹਬਰ ਹਬਰ ਰਸਨ ਭਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிேரக்ளுடன் வசரந்்து ேரியின் அமிரத்தள்த நாக்கால் 

உசச்ரிப்பதால், அளனத்து அசச்ங்களும் மாளயகளும் நீங்குகின்றன. 

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਬਸਉ ਲਾਗੋ ਹੇਤੁ ॥ 

இளறேனின் பாதங்கைில் காதல் யகாை்டால், பிறகு 

 

ਬਖਨ ਮਬਹ ਬਿਨਬਸਓ ਮਹਾ ਪਰੇਤੁ ॥ 

ஒரு கைத்தில் யபருளம என்ற யபரிய அரக்கன் அழிந்தான். 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਜਪ ੁਜਾਬਪ ॥ 

எடட்ு முளற கடவுளை ஜபிக்கவும். 
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ਰਾਖਨਹਾਰ ਗੋਬ ਦ ਗੁਰ ਆਬਪ ॥੨॥ 

அந்த குரு-கடவுை் தாவன பாதுகாேலர ்

 

ਅਪਨੇ ਸੇ ਕ ਕਉ ਸਦਾ ਪਰਬਤਪਾਰ ੈ॥ 

அேர ்எப்வபாதும் தனது ஊழியரக்ளை ேைரக்்கிறார ்

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੇ ਸਾਸ ਬਨਹਾਰੈ ॥ 

பக்தரக்ளை எல்லா விதத்திலும் கேனித்துக் யகாை்கிறார.் 

 

ਮਾਨਸ ਕੀ ਕਹ ੁਕੇਤਕ ਿਾਤ ॥ 

மனிதனின் நிளல என்ன 

 

ਜਮ ਤੇ ਰਾਖ ੈਦੇ ਕਬਰ ਹਾਿ ॥੩॥ 

ளக யகாடுத்து எமனிடம் இருந்து காக்கிறார ்

 

ਬਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਬਨਰਮਲ ਰੀਬਤ ॥ 

பின்னர ்அலங்காரமும் நடத்ளதயும் தூய்ளமயாகிவிடும் 

 

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਆਇਆ ਮਬਨ ਿੀਬਤ ॥ 

பரபிம்மாவின்  நிளனவுக்கு ேரும் வபாது. 

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਗੁਬਰ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

வே நானக்! குரு அன்புடன் நன்யகாளட அைித்துை்ைார ்

 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਬਨਿਾਨੁ ॥੪॥੩੩॥੪੬॥ 

யபயர ்வபான்ற மகிழ்சச்ியின் கைஞ்சியத்ளத நான் கை்வடன் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ளபயரௌ மோலா 5॥ 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਿੁ ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ॥ 

என் ஆசிரியர ்எல்லாேற்ளறயும் யசய்ய ேல்லேர ்

 

ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਸੁਖਦਾਤਾ ਨੇਰਾ ॥ 

ஆன்மாவிற்கும் ஆன்மாவிற்கும் மகிழ்சச்ிளயத் தருபேர,் 

 

ਭੈ ਭਿੰਜਨ ਅਬਿਨਾਸੀ ਰਾਇ ॥ 

அேர ்எல்லா பயத்ளதயும் அழிப்பேர ்மற்றும் அழிக்க முடியாதேர.் 
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ਦਰਸਬਨ ਦਬੇਖਐ ਸਭੁ ਦਖੁ ੁਜਾਇ ॥੧॥ 

அேளர தரிசனம் யசய்ேதால் எல்லா துக்கங்களும் நீங்கும் 

 

ਜਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ ॥ 

உன் அளடக்கலத்ளத நான் எங்கு பாரத்்தாலும், 

 

ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਈ ਸਬਤਗੁਰ ਿਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குருவின் பாதத்தில் தியாகம் யசய்கிவறன்  

 

ਪੂਰਨ ਕਾਮ ਬਮਲੇ ਗੁਰਦੇ  ॥ 

குருவதேளர வநரக்ாைல் யசய்த பிறகு அளனத்து வேளலகளும் 

முடிந்துவிட்டன. 

 

ਸਬਭ ਫਲਦਾਤਾ ਬਨਰਮਲ ਸ ੇ ॥ 

எல்லாப் பலன்களையும் தருபேர,் வசளேயும் புனிதமானது. 

 

ਕਰੁ ਗਬਹ ਲੀਨੇ ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ॥ 

ளக யகாடுத்து தன் அடிளமளய காப்பாற்றி விட்டான்  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਬਰਦ ਦੀਓ ਬਨ ਾਸ ॥੨॥ 

ராமரின் யபயர ்இதயத்தில் நிளலத்துவிட்டது 

 

ਸਦਾ ਅਨਿੰ ਦ ੁਨਾਹੀ ਬਕਛੁ ਸਗੁੋ ॥ 

பக்தரக்ைின் உை்ைத்தில் எப்யபாழுதும் மகிழ்சச்ி இருக்கும், துன்பம் 

இல்ளல.  

 

ਦਖੂ ੁਦਰਦ ੁਨਹ ਬਿਆਪੈ ਰਗੁੋ ॥ 

துக்கமும் ேலியும் வநாயும் கூட அேரக்ளைத் யதாடுேதில்ளல. 

 

ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ॥ 

எல்லாம் உன்னுளடயது மற்றும் நீங்கை் யசய்பேர ்

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਗੁਰ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੩॥ 

பரபிரம்மன் குரு அணுக முடியாதேர ்

 

ਬਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅਿਰਜ ਿਾਣੀ ॥ ਪਾਰਿਰਹਮ ਪੂਰਨ ਮਬਨ ਭਾਣੀ ॥ 

உங்கை் அழகு மிகவும் தூய்ளமயானது, உங்கை் வபசச்ு வியக்க 

ளேக்கிறது. உன்னத கடவுைின் மனமும் அளத விரும்புகிறது  

 

 

 

1941 



ਜਬਲ ਿਬਲ ਮਹੀਅਬਲ ਰਬ ਆ ਸੋਇ ॥ 

அேர ்பூமி, ோனம் மற்றும் நீர ்முழுேதும் வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਪਰਭ ਤੇ ਹਇੋ ॥੪॥੩੪॥੪੭॥ 

வே நானக்! உலகில் உை்ை அளனத்ளதயும் கடவுை் யசய்கிறார ்

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ளபயரௌ மோலா 5॥ 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ ਰਿੰਬਗ ਿਰਣੇ ॥ 

இந்த மனம்-உடல் இளறேனின் பாதங்கைில் மூழ்கியுை்ைது. 
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ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਕਰਣੇ ॥ 

அவர ்அனைத்து விருப்பங்கனையும் நினைவவை்றுபவர.் 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਗਾਵਤ ਭਗਵੰਤੁ ॥ 

எடட்ு மணி வநரமும் கடவுைிை் புகழ் பாடுங்கை். 

 

ਸਤਤਗੁਤਰ ਦੀਨੋ ਪੂਰਾ ਮੰਤੁ ॥੧॥ 

சத்குரு இந்த முழு மந்திரத்னதயும் ககாடுத்துை்ைார.் 

 

ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਮ ਤਪਆਰੁ ॥ 

இனைவைிை் திருநாமத்திை் மீது அைவை்ை அை்பு ககாண்டவர ்

பாக்கியவாை். 

 

ਤਤਸ ਕ ੈਸੰਤਗ ਤਰ ੈਸੰਸਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவருடை் பழகுவதால் உலகமும் இரட்சிக்கப்படுகிைது. 

 

ਸੋਈ ਤਗਆਨੀ ਤਿ ਤਸਮਰੈ ਏਕ ॥ 

கடவுனை நினைவு கசய்பவை் மடட்ுவம ஞாைமுை்ைவை். 

 

ਸੋ ਧਨਵੰਤਾ ਤਿਸੁ ਬਤੁਧ ਤਬਬਕੇ ॥ 

விவவகம் உை்ைவை் பணக்காரை். 

 

ਸੋ ਕੁਲਵੰਤਾ ਤਿ ਤਸਮਰੈ ਸੁਆਮੀ ॥ 

இனைவனை வணங்குபவவை உை்ைதமாைவை். 

 

ਸੋ ਪਤਤਵੰਤਾ ਤਿ ਆਪ ੁਪਛਾਨੀ ॥੨॥ 

சுயஅறினவ அறிந்தவை் மரியானதக்குரியவை்.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥ 

குருவிை் அருைால் உயரந்்த நினலனய அனடந்தவர,் 

 

ਗੁਣ ਗੁੋਪਾਲ ਤਦਨੁ ਰੈਤਨ ਤਧਆਇਆ ॥ 

இனைவனைப் வபாை்றிப் பாடி, இரவும் பகலும் தை் தியாைத்தில் மூழ்கி 

இருக்கிைார.் 

 

ਤੂਟ ੇਬੰਧਨ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

அவரது நம்பிக்னககை் நினைவவறி, அனைத்து பினணப்புகளும் 

உனடந்தை.  

 

1943 



ਹਤਰ ਕ ੇਚਰਣ ਤਰਦ ਮਾਤਹ ਤਨਵਾਸਾ ॥੩॥ 

இனைவைிை் பாதங்கை் அவை் இதயத்தில் நினலத்திருக்கிை்ைை. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਰਮਾ ॥ 

நாைக் கூசச்லிடுவது, பரிபூரண அதிரஷ்்டம் ககாண்டவர,் 

 

ਸੋ ਿਨੁ ਆਇਆ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥ 

அந்த நபர ்மடட்ுவம இனைவைிடம் அனடக்கலம் அனடகிைார.் 

 

ਆਤਪ ਪਤਵਤੁ ਪਾਵਨ ਸਤਭ ਕੀਨੇ ॥ 

அவவர தூய்னமயாைவர,் அனைவனரயும் தூய்னமயாக்குகிைார.் 

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਰਸਨਾ ਚੀਨ ੇ ॥੪॥੩੫॥੪੮॥ 

நாக்கிலிருந்து ராமரிை் கபயரிை் வடிவில் உை்ை வவதிப்கபாருனை 

அங்கீகரிக்கிைது. 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

னபகரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਤਕਛੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

இனைவைிை் திருநாமத்னத உசச்ரிப்பதில் எந்த தனடயும் இல்னல 

 

ਨਾਮੁ ਸੁਣਤ ਿਮੁ ਦਰੂਹ ੁਭਾਗੈ ॥ 

கபயனரக் வகட்டதும் எமனும் ஓடத் கதாடங்குகிைாை். 

 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਸਭ ਦਖੂਹ ਨਾਸੁ ॥ 

இனைவைிை் திருநாமத்னத வணங்குவதால் எல்லா துை்பங்களும் 

நீங்கும். 

 

ਨਾਮੁ ਿਪਤ ਹਤਰ ਚਰਣ ਤਨਵਾਸੁ ॥੧॥ 

நாமத்னத ஜபிப்பதை் மூலம், ஒருவை் இனைவைிை் பாதத்தில் 

வசிக்கிைாை். 

 

ਤਨਰਤਬਘਨ ਭਗਤਤ ਭਿੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

இனைவை் மீதாை பக்தி அனைத்து தனடகனையும் நீக்குகிைது, 

 

ਰਸਤਕ ਰਸਤਕ ਹਤਰ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கதய்வ வழிபாடு,  மகிழ்சச்ியுடை் ஆண்டவனரப் வபாை்றுங்கை். 
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ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਤਕਛੁ ਚਾਖੁ ਨ ਿੋਹੈ ॥ 

கடவுனை நினைப்பதால் எந்த ஒரு தீய பாரன்வயும் ஏை்படாது. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਦੈਤ ਦੇਉ ਨ ਪੋਹੈ ॥ 

வபய்கை் கடவுனை நினைத்து வருத்தப்படுவதில்னல. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਮੋਹੁ ਮਾਨੁ ਨ ਬਧੈ ॥ 

கடவுனை நினைவு கசய்வதை் மூலம் ஒருவர ்கபருனம மை்றும் பை்றுதல் 

ஆகியவை்ைால் கடட்ுப்படுவதில்னல  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਗਰਭ ਿੋਤਨ ਨ ਰੁਧ ੈ॥੨॥ 

இனைவனை ஜபிப்பதை் மூலம் கருவனை நீங்கும். 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਕੀ ਸਗਲੀ ਬੇਲਾ ॥ 

பகல்-இரவு அல்லது கானல-மானல எை்பது இனைவனை 

நினைவுகூருவதை்கு உகந்த வநரம். 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਬਹੁ ਮਾਤਹ ਇਕੇਲਾ ॥ 

பலரில் ஒருவவர இனைவனை நினைவு கசய்கிைார ்

 

ਿਾਤਤ ਅਿਾਤਤ ਿਪ ੈਿਨੁ ਕਇੋ ॥ 

சிறிய அல்லது கபரிய சாதினயச ் வசரந்்த எவரும் கடவுனை 

ஜபிக்கலாம். 

 

ਿੋ ਿਾਪੈ ਤਤਸ ਕੀ ਗਤਤ ਹੋਇ ॥੩॥ 

ஜபம் கசய்பவை் முக்தி அனடகிைாை்.  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਿਪੀਐ ਸਾਧਸੰਤਗ ॥ 

முைிவரக்ளுடை் இனைவைிை் திருநாமத்னத ஜபிக்க வவண்டும். 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕਾ ਪੂਰਨ ਰੰਗੁ ॥ 

இதை் காரணமாக இனைவைிை் திருநாமத்திை் முழு வண்ணமும் 

ஓங்கி நிை்கிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਤਕਰਪਾ ਧਾਤਰ ॥ 

வஹ நாைக்! கடவுை் இப்படி ஒரு வரம் ககாடுத்திருக்கிைார ்

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਹਤਰ ਦੇਹੁ ਤਚਤਾਤਰ ॥੪॥੩੬॥੪੯॥ 

ஒவ்கவாரு மூசச்ிலும் இனைவனை நினைவு கசய்கிைார ்
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

னபகரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਆਪੇ ਸਾਸਤੁ ਆਪ ੇਬੇਦ ੁ॥ 

வவதங்களும் சாஸ்திரங்களும் அவவை 

 

ਆਪੇ ਘਤਟ ਘਤਟ ਿਾਣੈ ਭੇਦ ੁ॥ 

ஒவ்கவாரு நிகழ்விை் ரகசியத்னதயும் அவவை அறிவாை். 

 

ਿੋਤਤ ਸਰੂਪ ਿਾ ਕੀ ਸਭ ਵਥ ੁ॥ 

அவர ் ஒைியிை் உருவகம், பனடப்பில் உை்ை அனைத்தும் அவருக்கு 

கசாந்தமாைது. 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਪੂਰਨ ਸਮਰਥੁ ॥੧॥ 

அவர ்எல்லாவை்னையும் கசய்ய வல்லவர ்

 

ਪਰਭ ਕੀ ਓਟ ਗਹਹੁ ਮਨ ਮਰੇ ੇ॥ 

வஹ எை் மைவம! இனைவனை மனைத்துக்ககாை் 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਰਮੁਤਖ ਆਰਾਧਹ ੁਦਸੁਮਨ ਦਖੂ ੁਨ ਆਵ ੈਨੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரது தாமனர பாதங்கனை குரு மூலம் வணங்குங்கை்.  எதிரியும் எந்த 

துக்கமும் அனத கநருங்காது. 

 

ਆਪੇ ਵਣੁ ਤਤਰਣੁ ਤਤਰਭਵਣ ਸਾਰ ੁ॥ ਿਾ ਕ ੈਸੂਤਤ ਪਰੋਇਆ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

காடு, தாவரம், மூை்று உலகங்கைிை் சாரமும் அவவை.  வமலும் உலகம் 

முழுவதும் அதை் நூலில் இனழக்கப்படுகிைது. 

 

ਆਪੇ ਤਸਵ ਸਕਤੀ ਸਿੰੋਗੀ ॥ 

சிவை் மை்றும் சக்தியிை் ஐக்கியத்னத அவவர ஏை்படுத்துகிைார.் 

 

ਆਤਪ ਤਨਰਬਾਣੀ ਆਪੇ ਭੋਗੀ ॥੨॥ 

அவவர பாதிக்கப்பட்டவர ்மை்றும் தை்ைலமை்ை 

 

ਿਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਤਤ ਤਤ ਸਇੋ ॥ 

பாரன்வ எங்கு கசை்ைாலும், அது இருக்கிைது, 

 

ਤਤਸੁ ਤਬਨੁ ਦਿੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

அவனரத் தவிர வவறு யாரும் இல்னல. 
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ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ਨਾਮ ਕੈ ਰਤੰਗ ॥ 

கடவுைிை் கபயரில் ஆழ்ந்து இருப்பதை் மூலம் ஒருவர ் உலகப் 

கபருங்கடனலக் கடக்க முடியும்.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਸਾਧਸਤੰਗ ॥੩॥ 

எைவவ நாைக் முைிவரக்ளுடை் வசரந்்து தைது புகனழப் பாடுகிைார.் 

 

ਮੁਕਤਤ ਭੁਗਤਤ ਿੁਗਤਤ ਵਤਸ ਿਾ ਕ ੈ॥ 

முக்தி, புக்தி, யுக்தி ஆகியனவ அவைது கடட்ுப்பாட்டில் உை்ைை. 

 

ਊਣਾ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਿਨ ਤਾ ਕੈ ॥ 

அவனுனடய பக்தனுக்கு எதை்கும் குனைவில்னல. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਤਿਸੁ ਹੋਇ ਸੁਪਰਸੰਨ ॥ 

வஹ நாைக்! அருைால் மகிழ்ந்தவர,் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸੇਈ ਿਨ ਧੰਨ ॥੪॥੩੭॥੫੦॥ 

அந்த நபர ்ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர ்

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

னபகரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਭਗਤਾ ਮਤਨ ਆਨੰਦ ੁਗੋਤਬਦੰ ॥ 

பக்தரக்ைிை் மைதில் இனைவை் குடிககாண்டால் மகிழ்சச்ி மடட்ுவம 

மிஞ்சும். 

 

ਅਸਤਥਤਤ ਭਏ ਤਬਨਸੀ ਸਭ ਤਚੰਦ ॥ 

அவரக்ளுனடய கவனலகை் அனைத்தும் அழிந்து நினலயாகிை்ைை. 
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ਭੈ ਭਰਮ ਬਿਨਬਿ ਗਏ ਬਿਨ ਮਾਬਿ ॥ 

அவரக்ளின் மாயைகளும் அசச்ங்களும் ஒரு ந ாடியில் 

அழிக்கப்படுகின்றன.  

 

ਪਾਰਿਰਿਮੁ ਵਬਿਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥੧॥ 

ஏநனன்றால், பரமாத்மாவானவர ்மனதில் தங்குகிறார.் 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਿੰਤ ਿਦਾ ਿਿਾਇ ॥ 

கடவுள் எப்பபாதும் துறவிகளுக்கு உதவிைாக இருக்கிறார.் 

 

ਘਬਰ ਿਾਿਬਰ ਨਾਲੇ ਪਰਮਿੇਰੁ ਰਬਵ ਰਬਿਆ ਪੂਰਨ ਿਭ ਠਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பரமாத்மாவானவர ் நவளியிலும் வீட்டிலும் அயனத்திலும் 

விைாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਧਨੁ ਮਾਲੁ ਜੋਿਨੁ ਜੁਗਬਤ ਗੋਪਾਲ ॥ 

எனது நசல்வம், நசல்வம், இளயம மற்றும் வாழ்க்யகத் த ்திரம் 

அயனத்தும் கடவுளிடமிரு ்து வ ்தயவ. 

 

ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਬਨਤ ਿੁਿ ਪਰਬਤਪਾਲ ॥ 

என் உயியரயும் ஆன்மாயவயும் தாங்குகிறது. 

 

ਅਪਨੇ ਦਾਿ ਕਉ ਦੇ ਰਾਿ ੈਿਾਥ ॥ 

அவன் தன் பவயலக்காரயனக் யக நகாடுத்துப் பாதுகாக்கிறான். 

 

ਬਨਮਿ ਨ ਛੋਡੈ ਿਦ ਿੀ ਿਾਥ ॥੨॥ 

ஒரு கணம் கூட விலகாது, என்றும் உன்னுடன் இருக்கும் 

 

ਿਬਰ ਿਾ ਪਰੀਤਮ ੁਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

கடவுயள விட பிரிைமானவர ்ைாரும் இல்யல 

 

ਿਾਬਰ ਿਮਹਿ੍ਾਲੇ ਿਾਚਾ ਿੋਇ ॥ 

அ ்த உண்யமைான இயறவன்  ம்யம மடட்ுபம கவனித்துக் 

நகாள்கிறான். 

 

ਮਾਤ ਬਪਤਾ ਿੁਤ ਿੰਧੁ ਨਰਾਇਣੁ ॥ 

கடவுள் தான் நபற்பறார,் மகன் மற்றும் சபகாதரன். 

 

ਆਬਦ ਜੁਗਾਬਦ ਭਗਤ ਗੁਣ ਗਾਇਣੁ ॥੩॥ 

காலங்காலமாக பக்தரக்ள் இவயரப் பபாற்றிப் பாடி வருகின்றனர ்
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ਬਤਿ ਕੀ ਧਰ ਪਰਭ ਕਾ ਮਬਨ ਜੋਰੁ ॥ 

 ாம் அவயர மடட்ுபம  ம்புகிபறாம், எங்கள் இதைம் கரத்்தரால் 

பலப்படுத்தப்படுகிறது,  

 

ਏਕ ਬਿਨਾ ਦਜੂਾ ਨਿੀ ਿੋਰ ੁ॥ 

அ ்த ஒருவயரத் தவிர பவறு ைாரும் இல்யல. 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਬਨ ਇਿੁ ਪੁਰਿਾਰਥੁ ॥ 

இதுபவ  ானக்கின் மனதில் உள்ள பலம் 

 

ਪਰਭੂ ਿਮਾਰਾ ਿਾਰ ੇਿੁਆਰਥੁ ॥੪॥੩੮॥੫੧॥ 

கரத்்தர ் ம்முயடை எல்லா பவயலகயளயும் நசை்வார ்

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

யபநரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਭੈ ਕਉ ਭਉ ਪਬਿਆ ਬਿਮਰਤ ਿਬਰ ਨਾਮ ॥ 

கடவுளின் நபையர  ியனத்தாபல பைம் கூட. 

 

ਿਗਲ ਬਿਆਬਧ ਬਮਟੀ ਬਤਰਿ ੁਗੁਣ ਕੀ ਦਾਿ ਕ ੇਿੋਏ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

மூன்று குணங்களின் அயனத்து ப ாை்களும் மயற ்துவிட்டன 

அடியமயின் அயனத்துப் பணிகளும்  ியறவயடகின்றன. 

 

ਿਬਰ ਕ ੇਲੋਕ ਿਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਬਿ ਬਤਨ ਕਉ ਬਮਬਲਆ ਪਰੂਨ ਧਾਮ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ள் எப்பபாதும் அவயரப் புகழ் ்து பாடுகிறாரக்ள், 

அவரக்ள் மடட்ுபம முழுயமைான யவகுண்ட வாசஸ்தலத்யத 

அயட ்துள்ளனர.் 

 

ਜਨ ਕਾ ਦਰਿੁ ਿਾਾਂਛੈ ਬਦਨ ਰਾਤੀ ਿੋਇ ਪੁਨੀਤ ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਾਮ ॥੧॥ 

எமராஜனும் இரவும் பகலும் பக்தரக்யளக் கண்டு தூை்யமைாக மாற 

விரும்புகிறான். 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਲੋਭ ਮਦ ਬਨੰਦਾ ਿਾਧਿੰਬਗ ਬਮਬਟਆ ਅਬਭਮਾਨ ॥ 

காமம், பகாபம், பபராயச, அகங்காரம், கண்டனம், அகங்காரம் 

ஆகிையவ துறவிகளின் சகவாசத்தில் மயற ்துவிடும். 

 

ਐਿੇ ਿੰਤ ਭੇਟਬਿ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਬਤਨ ਕ ੈਿਦ ਕੁਰਿਾਨ ॥੨॥੩੯॥੫੨॥ 

அத்தயகை துறவிகயள ச ்திப்பவரக்ள் அதிரஷ்்டசாலிகள் மற்றும் 

 ானக் எப்பபாதும் அவரக்ளுக்காக அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிறார.் 
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ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

யபநரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਪੰਚ ਮਜਮੀ ਜੋ ਪੰਚਨ ਰਾਿ ੈ॥ 

ஐ ்து காம துரக்்குணங்கயள மனதில் யவத்திருப்பவன் பஞ்ச மஜ்மி. 

 

ਬਮਬਥਆ ਰਿਨਾ ਬਨਤ ਉਬਠ ਭਾਿ ੈ॥ 

அவர ்எப்பபாதும் எழு ்து வாயில் இரு ்து நபாை் நசால்கிறார.் 

 

ਚਕਰ ਿਣਾਇ ਕਰ ੈਪਾਿੰਡ ॥ 

ந ற்றியில் திலகமும், சக்ராதியும் தன்யன அரச்ச்கராக பவடமிடட்ு, 

 

ਝੁਬਰ ਝੁਬਰ ਪਚ ੈਜੈਿ ੇਬਤਰਅ ਰਡੰ ॥੧॥ 

ஆனால் ஒரு விதயவயைப் பபால மன ்திரும்புகிறாள் 

 

ਿਬਰ ਕ ੇਨਾਮ ਬਿਨਾ ਿਭ ਝੂਠੁ ॥ 

இயறவனின் நபைர ்இல்லாத அயனத்தும் நபாை் 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਮੁਕਬਤ ਨ ਪਾਈਐ ਿਾਚੀ ਦਰਗਬਿ ਿਾਕਤ ਮੂਠੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஒரு முழுயமைான குரு இல்லாமல், முக்தி சாத்திைமில்யல, 

மாயைைான உயிரினம் கடவுளின்  ீதிமன்றத்தில் 

நகாள்யளைடிக்கப்படுகிறது.  

 

ਿੋਈ ਕੁਚੀਲੁ ਕੁਦਰਬਤ ਨਿੀ ਜਾਨੈ ॥ 

அ ்த அழுக்கு மனிதனுக்கு கடவுளின் தன்யம நதரிைாது. 

 

ਲੀਬਪਐ ਥਾਇ ਨ ਿੁਬਚ ਿਬਰ ਮਾਨੈ ॥ 

அ ்த இடத்யத அழகுபடுத்திை பிறகும் கடவுள் அயத புனித இடமாக 

கருதுவதில்யல. 

 

ਅੰਤਰ ੁਮੈਲਾ ਿਾਿਰ ੁਬਨਤ ਧਵੋੈ ॥ 

ைாருயடை உட்புறம் அழுக்காக உள்ளது மற்றும் தினமும் உடயல 

நவளிபை இரு ்து கழுவுகிறது, 

 

ਿਾਚੀ ਦਰਗਬਿ ਅਪਨੀ ਪਬਤ ਿੋਵ ੈ॥੨॥ 

அவர ்உண்யமைான  ீதிமன்றத்தில் தனது மரிைாயதயை இழக்கிறார ்

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਬਣ ਕਰੈ ਉਪਾਉ ॥ 

அவர ்நசல்வத்திற்காக பல  டவடிக்யககயள எடுக்கிறார ்
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ਕਿਬਿ ਨ ਘਾਲੈ ਿੀਧਾ ਪਾਉ ॥ 

அவர ் ஒருபபாதும் தனது கால்கயள ப ராக யவத்திருப்பார ் ஆனால் 

நகட்ட காரிைங்கயள மடட்ுபம நசை்வார.் 

 

ਬਜਬਨ ਕੀਆ ਬਤਿੁ ਚੀਬਤ ਨ ਆਣੈ ॥ 

அயத உருவாக்கிைவர ் ியனவில் இல்யல 

 

ਕੂਿੀ ਕੂਿੀ ਮੁਿਿੁ ਵਿਾਣੈ ॥੩॥ 

வாை் எப்பபாதும் நபாை் 

 

ਬਜਿ ਨੋ ਕਰਮੁ ਕਰ ੇਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

கடவுள் ைாயர ஆசீரவ்திக்கிறார,் 

 

ਿਾਧਿੰਬਗ ਿੋਇ ਬਤਿੁ ਬਿਉਿਾਰੁ ॥ 

அவர ்துறவிகளுடன்  ட ்து நகாள்கிறார.் 

 

ਿਬਰ ਨਾਮ ਭਗਬਤ ਬਿਉ ਲਾਗਾ ਰੰਗੁ ॥ 

குரு  ானக் கட்டயளயிடுகிறார,் பக்தியின் வண்ணம் நகாண்டவர.் 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਬਤਿੁ ਜਨ ਨਿੀ ਭੰਗੁ ॥੪॥੪੦॥੫੩॥ 

அ ்த  பர ்எ ்த சிரமத்யதயும் ச ்திப்பதில்யல 

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

யபநரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਬਨੰਦਕ ਕਉ ਬਿਟਕੇ ਿੰਿਾਰੁ ॥ 

முழு உலகமும் ஒரு அவதூறு நசை்பவயன சபிக்கிறது மற்றும் 

திடட்ுகிறது 

 

ਬਨੰਦਕ ਕਾ ਝੂਠਾ ਬਿਉਿਾਰੁ ॥ 

இழி ்த  டத்யத மடட்ுபம தவறானது 

 

ਬਨੰਦਕ ਕਾ ਮੈਲਾ ਆਚਾਰੁ ॥ 

அவரது  டத்யதயும் அழுக்கு. 

 

ਦਾਿ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਰਾਿਨਿਾਰੁ ॥੧॥ 

ஆனால் கடவுள் தம் அடிைாயர இதிலிரு ்து (குற்றம்) பாதுகாக்கிறார.் 

 

ਬਨੰਦਕੁ ਮੁਆ ਬਨੰਦਕ ਕ ੈਨਾਬਲ ॥ 

அவதூறு நசை்பவன் அவதூறு நசை்பவரக்ளுடன் வாழ்வதால் 

இறக்கிறான். 
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ਪਾਰਿਰਿਮ ਪਰਮੇਿਬਰ ਜਨ ਰਾਿ ੇਬਨੰਦਕ ਕ ੈਬਿਬਰ ਕਿਬਕਓ ਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உைர ்்த கடவுள் தனது பக்தரக்யளப் பாதுகாக்கிறார,் மரணம் 

எதிரப்்பவரக்யளத ்தாக்குகிறது.  
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ਨ ਿੰ ਦਕ ਕਾ ਕਨਿਆ ਕੋਇ   ਮਾ ੈ ॥ 

அவதூறு செய்பவர ்செொல்வதை யொரும் கேட்பதில்தல  

 

ਨ ਿੰ ਦਕ ਝੂਠੁ ਬੋਨਿ ਪਛੁਤਾ ੇ ॥ 

அவதூறு செய்பவன் சபொய் செொன்னைற்ேொே வருந்துகிறொன்.  

 

ਿਾਥ ਪਛੋਰਨਿ ਨਿਰ ੁਧਰਨ  ਿਗਾਨਿ ॥ 

அவர ்தேைடட்ுகிறொர,் ைதலதய ைதரயில் தவே்கிறொர,்  

 

ਨ ਿੰ ਦਕ ਕਉ ਦਈ ਛੋਡੈ  ਾਨਿ ॥੨॥ 

அவதூறு செய்பவதர ேடவுள் விடுவதில்தல. 

 

ਿਨਰ ਕਾ ਦਾਿੁ ਨਕਛੁ ਬੁਰਾ   ਮਾਗੈ ॥ 

ேடவுதள வணங்குபவர ்யொருே்கும் தீதமதய விரும்புவதில்தல. 

 

ਨ ਿੰ ਦਕ ਕਉ ਿਾਗੈ ਦਖੁ ਿਾਾਂਗੈ ॥ 

அைனொல்ைொன் அவதூறு செய்பவன் துே்ே அம்புேதளப் சபறுகிறொன். 

 

ਬਗੁਿੇ ਨਿਉ ਰਨਿਆ ਪਿੰਖ ਪਿਾਨਰ ॥ 

செரொன் கபொல இறே்தேேதள விரிை்து சவள்தள ேொலர ்ஆகிறொர,் 

ஆனொல் 

 

ਮੁਖ ਤੇ ਬੋਨਿਆ ਤਾਾਂ ਕਨਿਆ ਬੀਚਾਨਰ ॥੩॥ 

அவர ்வொய்வழியொேப் கபசும்கபொது, அந்ை மனிைரே்ள் கயொசிை்துவிடட்ு 

அவதர ெை்ெங்ேை்திலிருந்து சவளிகயற்றுகிறொரே்ள் 

 

ਅਿੰਤਰਿਾਮੀ ਕਰਤਾ ਿੋਇ ॥ 

ேடவுள் எல்லொம் அறிந்ைவர,் 

 

ਿਨਰ ਿ ੁ ਕਰ ੈਿੁ ਨ ਿਚਿੁ ਿੋਇ ॥ 

பே்ைன் எது செொன்னொலும் அது ெரிைொன். 

 

ਿਨਰ ਕਾ ਦਾਿੁ ਿਾਚਾ ਦਰਬਾਨਰ ॥ ਿ   ਾ ਕ ਕਨਿਆ ਤਤੁ ਬੀਚਾਨਰ ॥੪॥੪੧॥੫੪॥ 

ஒரு ேடவுள் பே்ைன் உண்தமயொன நீதிமன்றை்தில் மகிதம 

ேொண்கிறொன்.அைன் ெொரொம்ெை்தை பரிசீலிை்ை பிறகு நொனே் இவ்வொறு 

கூறுகிறொர.்  
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ਭੈਰਉ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

தபசரௌ மெொலொ 5॥ 

 

ਦਇੁ ਕਰ ਿੋਨਰ ਕਰਉ ਅਰਦਾਨਿ ॥ 

நொன் கூப்பிய தேேளுடன் பிரொரை்்ைதன செய்கிகறன் 

 

ਿੀਉ ਨਪਿੰਡੁ ਧ ੁ ਨਤਿ ਕੀ ਰਾਨਿ ॥ 

இந்ை உயிர,் உடல், பணம் முைலிய அதனை்தும் இதறவனின் மூலைனம். 

 

ਿੋਈ ਮੇਰਾ ਿੁਆਮੀ ਕਰ ੈਿਾਰੁ ॥ 

அதனை்தையும் செய்பவன் என் எஜமொனன் மற்றும் 

 

ਕੋਨਿ ਬਾਰ ਿਾਈ ਬਨਿਿਾਰ ॥੧॥ 

அைற்ேொே பல கேொடிே்ேணே்ேொன முதற என்தனகய தியொேம் 

செய்கிகறன்.  

 

ਿਾਧੂ ਧੂਨਰ ਪੁ ੀਤ ਕਰੀ ॥ 

முனிவரின் பொை ரேசியம் என்தன தூய்தமயொே்கியது. 

 

ਮ  ਕ ੇਨਬਕਾਰ ਨਮਿਨਿ ਪਰਭ ਨਿਮਰਤ ਿ ਮ ਿ ਮ ਕੀ ਮੈਿੁ ਿਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இதறவதன நிதனப்பைொல் மனே் கேொளொறுேள் நீங்கி பல பிறவிேளின் 

அழுே்குேள் நீங்கின.  

 

ਿਾ ਕੈ ਨਗਰਿ ਮਨਿ ਿਗਿ ਨ ਧਾ  ॥ 

எல்லொ இன்பங்ேளும் யொருதடய வீட்டில் கெமிே்ேப்படுகின்றன, 

 

ਿਾ ਕੀ ਿੇਵਾ ਪਾਈਐ ਮਾ ੁ ॥ 

யொருதடய கெதவே்கு மரியொதை கிதடே்கும் 

 

ਿਗਿ ਮ ੋਰਥ ਪੂਰ ਿਾਰ ॥ 

எல்லொ விருப்பங்ேதளயும் நிதறகவற்றுபவர ்

 

ਿੀਅ ਪਰਾ  ਭਗਤ  ਆਧਾਰ ॥੨॥ 

பே்ைரே்ளின் உயிரும் ஆன்மொவும் துதண நிற்கின்றன 

 

ਘਿ ਘਿ ਅਿੰਤਨਰ ਿਗਿ ਪਰਗਾਿ ॥ 

அவர ்அதனவரின் இையை்தையும் ஒளிரெ ்செய்கிறொர,் 

 

ਿਨਪ ਿਨਪ ਿੀਵਨਿ ਭਗਤ ਗੁਣਤਾਿ ॥ 

அந்ை குணங்ேளின் ேளஞ்சியமொன ேடவுளின் திருநொமை்தை 

உெெ்ரிப்பைொல் மடட்ுகம பே்ைரே்ள் உயிரவ்ொழ்கின்றனர.்  
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ਿਾ ਕੀ ਿੇਵ   ਨਬਰਥੀ ਿਾਇ ॥ 

அவரது கெதவ வீண் கபொேொது 

 

ਮ  ਤ  ਅਿੰਤਨਰ ਏਕੁ ਨਧਆਇ ॥੩॥ 

அைனொல்ைொன் ஒகர ேடவுதள மனைொலும் உடலொலும் தியொனியுங்ேள் 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਨਿ ਦਇਆ ਿਿੰਤਖੋ ੁ॥ 

ேருதண, மனநிதறவு கபொன்ற நல்ல குணங்ேள் குருவின் 

உபகைெை்ைொல் கிதடே்கும். 

 

 ਾਮੁ ਨ ਧਾ ੁ ਨ ਰਮਿੁ ਇਿੁ ਥੋਕੁ ॥ 

ெரி நொமை்தின் ேளஞ்சியம் மிேவும் புனிைமொனது. 

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਿੀਿੈ ਿਨਿ ਿਾਇ ॥ 

நொனே்கின் கவண்டுகேொள் ேடவுகள! ையவு செய்து என்தன உங்ேள் 

ைங்குமிடை்தின் கீழ் அதழை்துெ ்செல்லுங்ேள்.  

 

ਚਰ  ਕਮਿ  ਾ ਕ ਨ ਤ ਨਧਆਇ ॥੪॥੪੨॥੫੫॥ 

உமது பொைங்ேதள நொன் எப்கபொதும் தியொனிே்ேடட்ும். 

 

ਭੈਰਉ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

தபசரௌ மெொலொ 5॥ 

 

ਿਨਤਗੁਰ ਅਪੁ ੇ ਿੁ ੀ ਅਰਦਾਨਿ ॥ 

ெை்குரு எங்ேள் பிரொரை்்ைதனேதளே் கேட்டொர ்

 

ਕਾਰਿੁ ਆਇਆ ਿਗਿਾ ਰਾਨਿ ॥ 

அதனை்து பணிேளும் சவற்றிேரமொே முடிே்ேப்பட்டன. 

 

ਮ  ਤ  ਅਿੰਤਨਰ ਪਰਭੂ ਨਧਆਇਆ ॥ 

மனதிலும் உடலிலும் இதறவதன மடட்ுகம தியொனிப்பது 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਡਰ ੁਿਗਿ ਚੁਕਾਇਆ ॥੧॥ 

பூரண குரு நம் எல்லொ பயங்ேதளயும் கபொே்கியிருே்கிறொர ்

 

ਿਭ ਤੇ ਵਡ ਿਮਰਥ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

நமது குருகைவர ்மிேப் சபரியவர,் 
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ਿਨਭ ਿੁਖ ਪਾਈ ਨਤਿ ਕੀ ਿਵੇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ் எல்லொவற்தறயும் செய்ய முற்றிலும் திறதமயொனவர ் மற்றும் 

அவரது கெதவயொல் அதனை்து மகிழ்ெச்ிதயயும் சபற்றொர.் அ 

 

ਿਾ ਕਾ ਕੀਆ ਿਭੁ ਨਕਛੁ ਿਇੋ ॥ 

யொர ்செய்வது எல்லொம் நடே்கும், 

 

ਨਤਿ ਕਾ ਅਮਰੁ   ਮੇਿੈ ਕਇੋ ॥ 

அவருதடய உை்ைரதவ யொரொலும் ைடுே்ே முடியொது. 

 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਪਰਮੇਿਰੁ ਅ ੂਪ ੁ॥ 

அந்ை பரபிரம்மன் பரகமஷ்வரர ்ைனிை்துவமொனவர ்

 

ਿਫਿ ਮੂਰਨਤ ਗੁਰ ੁਨਤਿ ਕਾ ਰੂਪ ੁ॥੨॥ 

அவருதடய பொரத்வ பலனளிே்கிறது, குரு அவருதடய வடிவமொே 

இருே்கிறொர.் 

 

ਿਾ ਕੈ ਅਿੰਤਨਰ ਬਿ ੈਿਨਰ  ਾਮੁ ॥ 

ேடவுளின் சபயர ்யொருதடய மனதில் உள்ளது, 

 

ਿੋ ਿੋ ਪੇਖ ੈਿੁ ਬਰਿਮ ਨਗਆ ੁ ॥ 

எவர ் பொரே்்கிறொரே்களொ, அவரிடம் பிரம்ம ஞொனம் மடட்ுகம 

ேொணப்படுகிறது. 

 

ਬੀਿ ਨਬਿੁਏ ਿਾ ਕੈ ਮਨ  ਪਰਗਾਿੁ ॥ 

மனதில் நூறு ெைவீைம் முழு ஒளி சேொண்டவர,் 

 

ਨਤਿੁ ਿ  ਕੈ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕਾ ਨ ਵਾਿੁ ॥੩॥ 

அந்ை நபருே்குள் பரபிரம்மம் வொழ்கிறது. 

 

ਨਤਿੁ ਗੁਰ ਕਉ ਿਦ ਕਰੀ  ਮਿਕਾਰ ॥ 

நொன் எப்கபொதும் அந்ை குருதவ வணங்குகிகறன் 

 

ਨਤਿੁ ਗੁਰ ਕਉ ਿਦ ਿਾਉ ਬਨਿਿਾਰ ॥ 

அைற்ேொே நொன் எப்கபொதும் என்தன தியொேம் செய்கிகறன். 

 

ਿਨਤਗੁਰ ਕ ੇਚਰ  ਧੋਇ ਧਇੋ ਪੀਵਾ ॥ 

கெ நொனே்! உண்தமயொன குருவின் பொைங்ேதளே் ேழுவிய பிறகு நொன் 

குடிே்கிகறன். 
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ਗੁਰ  ਾ ਕ ਿਨਪ ਿਨਪ ਿਦ ਿੀਵਾ ॥੪॥੪੩॥੫੬॥ 

குருதவ உெெ்ரிை்து வொழ்ைல். 
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ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਪੜਤਾਲ ਘਰੁ ੩ 

ராகு பைரரௌ மஹாலா 5 ைங்கல் காரு 3 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਪਰਤਤਪਾਲ ਪਰਭ ਤਰਰਪਾਲ ਰਵਨ ਗੁਨ ਗਨੀ ॥ 

கடவுளே ! நீங்கே் இரக்கமுே்ேவர ் மற்றும் எங்கே் ஆதரவாேர,் 

உன்னுபடய எந்த குணத்பதை் ைற்றி நான் ளைச ளவண்டும். 

 

ਅਤਨਰ ਰੰਗ ਬਹੁ ਤਰੰਗ ਸਰਬ ਰੋ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீளய அபனத்திற்கும் எஜமானன், உனக்கு ைல வண்ணங்கே் உே்ேன,  

ைல ஆபசகே் உே்ேன. 

 

ਅਤਨਰ ਤਗਆਨ ਅਤਨਰ ਤਧਆਨ ਅਤਨਰ ਜਾਪ ਜਾਪ ਤਾਪ ॥ 

உலகில் ைல அறிவாேிகே், தியானம் ரசய்ைவரக்ே், சங்கீதம் 

ரசய்ைவரக்ே், துறவிகே் உே்ேனர.் 

 

ਅਤਨਰ ਗੁਤਨਤ ਧਤੁਨਤ ਲਤਲਤ ਅਤਨਰ ਧਾਰ ਮੁਨੀ ॥੧॥ 

இனிய குரல்கோல் உனது புகபைை் ைலர ் ைாடை் ளைாகிறாரக்ே், ைல 

முனிவரக்ே் உனது தியானத்தில் மூை்கை் ளைாகிறாரக்ே்.  

 

ਅਤਨਰ ਨਾਿ ਅਤਨਰ ਬਾਜ ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਅਤਨਰ ਸਵਾਿ ਅਤਨਰ ਿੋਖ ਅਤਨਰ ਰੋਗ ਤਮਟਤਹ ਜਸ ਸੁਨੀ ॥ 

ைலர ் உங்களுக்காகை் ைாடுகிறாரக்ே், அவ்வை்ளைாது 

இபசக்கருவிகபே வாசிக்கிறாரக்ே், ைலர ்உங்கே் ரையபர மிகவும் 

மகிை்சச்ியுடன் எடுத்துக்ரகாே்கிறாரக்ே், உங்கே் புகபை ளகட்ைதால் 

ைல ளநாய்களும் குபறைாடுகளும் குணமாகும். 

 

ਨਾਨਰ ਸੇਵ ਅਪਾਰ ਿੇਵ ਤਟਹ ਖਟਹ ਬਰਤ ਪੂਜਾ ਗਵਨ ਭਵਨ ਜਾਤਰ ਰਰਨ ਸਗਲ ਫਲ ਪੁਨੀ 

॥੨॥੧॥੫੭॥੮॥੨੧॥੭॥੫੭॥੯੩॥ 

ளஹ நானக்! யாத்திபர, ஷட ்கரம்ா, விரத-உைவாஸ், வழிைாடு-வழிைாடு, 

ையணம் முதலான அபனத்து புண்ணிய ைலன்களும் இபறவபன 

வழிைடுவதில் அபடயும். 

 

ਭੈਰਉ ਅਸਟਪਿੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ 

பைரு அஸ்தைாடியா மஹாலா 1 காரு 2 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 
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ਆਤਮ ਮਤਹ ਰਾਮੁ ਰਾਮ ਮਤਹ ਆਤਮੁ ਚੀਨਤਸ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

ஆன்மாவில் கடவுே் இருக்கிறார,் கடவுேில் ஆன்மா இருக்கிறார ்என்ற 

ரகசியம் குருவின் நல்ல எண்ணங்கோல் ரதரியும். 

 

ਅੰਤਮਰਤ ਬਾਣੀ ਸਬਤਿ ਪਛਾਣੀ ਿਖੁ ਰਾਟੈ ਹਉ ਮਾਰਾ ॥੧॥ 

அவரது அமிரத் ளைசச்ால் இந்த வாரத்்பத அங்கீகரிக்கை்ைட்டது,  அது 

துக்கங்கபேத் துண்டித்து ஈளகாபவக் ரகால்லும் 

 

ਨਾਨਰ ਹਉਮੈ ਰੋਗ ਬੁਰੇ ॥ 

ளஹ நானக்! அகங்காரம் என்ற ளநாய் மிகவும் ளமாசமானது. 

 

ਜਹ ਿੇਖਾਾਂ ਤਹ ਏਰਾ ਬਿੇਨ ਆਪੇ ਬਖਸੈ ਸਬਤਿ ਧੁਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எங்கு ைாரத்்தாலும் வலி,  கடவுே் மன்னித்தால் தீரவ்ு கிபடக்கும் 

 

ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਪਰਖਣਹਾਰੈ ਬਹੁਤਰ ਸੂਲਾਰੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

ைரிளசாதகர ் தாளன நல்லது ரகட்டபத ஆராயும் ளைாது எனளவ இது 

மீண்டும் ளசாதபனக்கு உட்ைடுத்தை்ைடவில்பல. 

 

ਤਜਨ ਰਉ ਨਿਤਰ ਭਈ ਗੁਤਰ ਮੇਲੇ ਪਰਭ ਭਾਣਾ ਸਚ ੁਸੋਈ ॥੨॥ 

அவர ் இரக்கத்துடன் ைாரத்்தார,்  அவர ் குருவுடன் ஒரு ளநரக்ாணல் 

ரசய்தார,் இபறவனின் விருை்ைம் உண்பம என்று நிரூபிக்கை்ைட்டது. 

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਰੋਗੀ ਰੋਗੀ ਧਰਤਤ ਸਭੋਗੀ ॥ 

காற்று, நீர ்மற்றும் ரநருை்பு ஆகியபவ ளநாய்வாய்ை்ைட்டபவ, உணவுை் 

ரைாருடக்ே் உட்ைட முழு பூமியும் ளநாயாகும். 

 

ਮਾਤ ਤਪਤਾ ਮਾਇਆ ਿੇਹ ਤਸ ਰੋਗੀ ਰੋਗੀ ਰੁਟੰਬ ਸੰਜੋਗੀ ॥੩॥ 

ரைற்ளறாரக்ே், மாய உடல் ளநாயுற்றவரக்ே், குடும்ை உறுை்பினரக்ே் 

மற்றும் உறவினரக்ளும் ளநாயுற்றவரக்ே். 

 

ਰੋਗੀ ਬਰਹਮਾ ਤਬਸਨੁ ਸਰੁਿਰਾ ਰੋਗੀ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு, மளகஷ் உட்ைட முழு உலகமும் அகங்கார உணரவ்ால் 

ளநாய்வாய்ை்ைடட்ுே்ேது. 

 

ਹਤਰ ਪਿ ੁਚੀਤਨ ਭਏ ਸੇ ਮਰੁਤ ੇਗੁਰ ਰਾ ਸਬਿ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥੪॥ 

சை்த-குருபவ தியானித்து உன்னத நிபலபய புரிந்து ரகாண்டவரக்ே்,  

அவரக்ே் உலகத்திலிருந்து விடுைடட்ுே்ேனர.் 

 

ਰੋਗੀ ਸਾਤ ਸਮੁੰਿ ਸਨਿੀਆ ਖੰਡ ਪਤਾਲ ਤਸ ਰੋਤਗ ਭਰ ੇ॥ 

ஏழு கடல்கே், ஆறுகே் மற்றும் ைல விரிகுடாக்கே் மற்றும் ைாதாே 

உலகங்கே் ளநாய்கே் நிபறந்தபவ. 
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ਹਤਰ ਰ ੇਲੋਰ ਤਸ ਸਾਤਚ ਸੁਹਲੇੇ ਸਰਬੀ ਥਾਈ ਨਿਤਰ ਰਰ ੇ॥੫॥ 

ஆனால் கடவுே் எல்லா இடங்கேிலும் அருே்ைாலிை்ைதால், கடவுேின் 

ைக்தரக்ே் மடட்ுளம உண்பமயில் மகிை்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ே். 

 

ਰੋਗੀ ਖਟ ਿਰਸਨ ਭੇਖਧਾਰੀ ਨਾਨਾ ਹਠੀ ਅਨੇਰਾ ॥ 

ஆறு தரிசனங்கபே நம்பும் ைல பிடிவாதமும், பிடிவாதமும் 

உே்ேவரக்ளும் ளநாய்களுக்கு ஆோகிறாரக்ே்.  

 

ਬੇਿ ਰਤੇਬ ਰਰਤਹ ਰਹ ਬਪਰੁ ੇਨਹ ਬੂਝਤਹ ਇਰ ਏਰਾ ॥੬॥ 

ஒளர கடவுேின் மரம்த்பத ஜீவராசிகே் புரிந்து ரகாே்ோதளைாது 

ஏபைகே் ளவதங்கேில் என்ன ரசய்ய ளவண்டும்? 

 

ਤਮਠ ਰਸੁ ਖਾਇ ਸੁ ਰੋਤਗ ਭਰੀਜੈ ਰੰਿ ਮਤੂਲ ਸੁਖ ੁਨਾਹੀ ॥ 

இனிை்புச ் சாறுகபேச ் சாை்பிடுவதால் ளநாய்களும் குணமாகும் 

கந்தமூபல உடர்காண்டாலும் ஒருவருக்கு மகிை்சச்ி கிபடக்காது. 

 

ਨਾਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਚਲਤਹ ਅਨ ਮਾਰਤਗ ਅੰਤ ਰਾਤਲ ਪਛੁਤਾਹੀ ॥੭॥ 

இபறவனின் திருநாமத்பத மறந்து, ளவறு ைாபதயில் நடை்ைவரக்ே்,  

கபடசி ளநரத்தில் மடட்ுளம வருந்துகிளறன். 

 

ਤੀਰਤਥ ਭਰਮ ੈਰੋਗੁ ਨ ਛੂਟਤਸ ਪਤੜਆ ਬਾਿ ੁਤਬਬਾਿ ੁਭਇਆ ॥ 

யாத்திபர ரசல்வதால் ளநாய்கே் நீங்காது, ைடிை்ைதால் விவாத ளநாய் 

வரும். 

 

ਿਤੁਬਧਾ ਰੋਗੁ ਸੁ ਅਤਧਰ ਵਡੇਰਾ ਮਾਇਆ ਰਾ ਮੁਹਤਾਜੁ ਭਇਆ ॥੮॥ 

இக்கட்டான ளநாய் மிகை்ரைரியது மற்றும் மனிதன் ைணத்பத மடட்ுளம 

சாரந்்து இருக்கிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸਬਤਿ ਸਲਾਹੈ ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਤਤਸੁ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ॥ 

குருவின் முன்னிபலயில் கடவுபே மனதார துதிை்ைவருக்கு ளநாய் 

குணமாகும்.  

 

ਨਾਨਰ ਹਤਰ ਜਨ ਅਨਤਿਨੁ ਤਨਰਮਲ ਤਜਨ ਰਉ ਰਰਤਮ ਨੀਸਾਣੁ ਪਇਆ ॥੯॥੧॥ 

கடவுோல் ஆசீரவ்திக்கை்ைட்டவரக்ே் என்று குருநானக் 

ஆபணயிடுகிறார.்  அந்த ைக்தரக்ே் எை்ளைாதும் தூய்பமயாக 

இருை்ைாரக்ே். 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகு  ்பி சாதி॥ 

 

ਤਿਤਿ ਕਰਿ ੈਇਕੁ ਚਲਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

கடவுள் ஒரு லீபலபை ைபடத்தா  ்

 

ਅਿਹਿ ਬਾਣੀ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

அன்ஹாத் வானி வா த்்பதகளின் வடிவில் விவ ிக்கை்ைடட்ுள்ளது. 

 

ਮਿਮੁਤਿ ਭੂਲੇ ਗੁਰਮੁਤਿ ਬਝੁਾਇਆ ॥ 

மனம் ரகாண்ட ஜீவ ாசிகள் ககட்ட பிறகும் கவனம் ரசலுத்தவில்பல, 

ஆனால் குருமுக க்ள் உண்பமபைை் பு ிந்துரகாண்டன .்  

 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਿਾ ਕਰਿਾ ਆਇਆ ॥੧॥ 

இபறவன் தாகன ரசை்ைவன், ைபடத்து வருகிறான். 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਮੇਰੈ ਅੰਿਤਰ ਤਿਆਿੁ ॥ 

என் மனம் குருவின் கைாதபனயில் மடட்ுகம கவனம் ரசலுத்துகிறது. 

 

ਹਉ ਕਬਹੁ ਿ ਛੋਡਉ ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹ ியின் நாமத்பத நிபனவு ரசை்வபத ஒரு கைாதும் விடட்ுவிட 

முடிைாது. 

 

ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਹਲਾਿ ੁਪ੍ੜਣ ਪ੍ਠਾਇਆ ॥ 

தந்பத ஹி ண்ைகசிபு பி ஹலாதபன ைடிக்க அனுை்பினா .் 

 

ਲੈ ਪ੍ਾਟੀ ਪ੍ਾਿੇ ਕੈ ਆਇਆ ॥ 

கடட்ுடன் ஆசி ிை ிடம் வந்தா .்  

 

ਿਾਮ ਤਬਿਾ ਿਹ ਪ੍ੜਉ ਅਚਾਰ ॥ 

இபறவனின் திருநாமத்பதத் தவி  கவறு எபதயும் உசச் ிக்க 

கவண்டாம் என்று வலியுறுத்தினா .் 

 

ਮੇਰੀ ਪ੍ਟੀਆ ਤਲਤਿ ਿੇਹ ੁਗੋਤਬੰਿ ਮੁਰਾਤਰ ॥੨॥ 

எனகவ, என் துண்டுகளில் கடவுளின் ரைைப  எழுதுங்கள்.  
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ਪ੍ੁਿਰ ਪ੍ਰਤਹਲਾਿ ਤਸਉ ਕਤਹਆ ਮਾਇ ॥ 

அம்மா மகன் பி ஹலாதனிடம் ரசான்னாள். 

 

ਪ੍ਰਤਿਰਤਿ ਿ ਪ੍ੜਹੁ ਰਹੀ ਸਮਝਾਇ ॥ 

மற்ற ைழக்கவழக்கங்களில் சிக்காதீ க்ள், ஆசி ிைருக்குக் 

கீழ்ை்ைடியுங்கள். 

 

ਤਿਰਭਉ ਿਾਿਾ ਹਤਰ ਜੀਉ ਮੇਰੈ ਿਾਤਲ ॥ 

அதற்குை் பி ஹலாதன், அன்ைாக, அபனத்பதயும் ரகாடுை்ைவன் 

என்னுடன் இருக்கிறான். 

 

ਜੇ ਹਤਰ ਛੋਡਉ ਿਉ ਕੁਤਲ ਲਾਗੈ ਗਾਤਲ ॥੩॥ 

நான் அவப  விட்டால் ரமாத்த குடும்ைகம கபறைடும். 

 

ਪ੍ਰਹਲਾਤਿ ਸਤਭ ਚਾਟੜੇ ਤਿਗਾਰੇ ॥ 

வகுை்புத் கதாழ க்ள் அபனவப யும் பி ஹலாத் ரகடுத்துவிட்டதாக 

ஆசி ிை க்ள் தந்பதயிடம் புகா  ்கூறுகிறா க்ள். 

 

ਹਮਾਰਾ ਕਤਹਆ ਿ ਸੁਣੈ ਆਪ੍ਣੇ ਕਾਰਜ ਸਿਾਰ ੇ॥ 

அவ  ் நம் கைசப்சக் ககடக்வில்பல, ஆனால் அவ  ் தனது ரசாந்த 

கவபலபை (ைக்தி) ரசை்கிறா .் 

 

ਸਭ ਿਗਰੀ ਮਤਹ ਭਗਤਿ ਤਿਰੜਾਈ ॥ 

ைக்தி என்ைது ஊ ின் கைசச்ு 

 

ਿਸੁਟ ਸਭਾ ਕਾ ਤਕਛੁ ਿ ਿਸਾਈ ॥੪॥ 

துன்மா க்்க ின் கூட்டத்திற்கு அவ  ்மீது அதிகா ம் இல்பல 

 

ਸੰਡੈ ਮਰਕੈ ਕੀਈ ਪ੍ੂਕਾਰ ॥ 

ஷாண்ட் மற்றும் அம ாக் என்ற ஆசி ிை க்ள் மன்ன  ்

ஹி ண்ைகசிபுவிடம் புகா  ்ரசை்தன  ் 

 

ਸਭੇ ਿੈਿ ਰਹ ੇਝਿ ਮਾਤਰ ॥ 

எல்லா கைை்களும் கதபவயில்லாமல் கந த்பத வீணடிக்கின்றன. 

 

ਭਗਿ ਜਿਾ ਕੀ ਪ੍ਤਿ ਰਾਿ ੈਸੋਈ ॥ 

ைக்த க்ளின் உயிப யும் நற்ரைைப யும் கடவுள் தான் காை்ைாற்றை் 

கைாகிறா .் 

 

ਕੀਿ ੇਕ ੈਕਤਹਐ ਤਕਆ ਹੋਈ ॥੫॥ 

அவனால் ைபடக்கை்ைட்ட உயி ினத்தின் எந்த சக்தியும் இைங்காது 
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ਤਕਰਿ ਸੰਜੋਗੀ ਿਤੈਿ ਰਾਜੁ ਚਲਾਇਆ ॥ 

ரசைல்களின் கலபவைால், ஹி ண்ைகசிபு என்ற அ க்கன் ஆட்சி 

ரசை்ை ஆ ம்பித்தான். 

 

ਹਤਰ ਿ ਬੂਝ ੈਤਿਤਿ ਆਤਪ੍ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

கடவுளின் ம ம்ம் அவருக்கு பு ிைவில்பல, கடவுகள அவப  

மறந்துவிட்டா .் 

 

ਪ੍ੁਿਰ ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਤਸਉ ਿਾਿ ੁਰਚਾਇਆ ॥ 

அவ  ்தனது மகன் பி ஹலாதனுடன் சண்படயிடத் ரதாடங்கினா .் 

 

ਅੰਿਾ ਿ ਬੂਝ ੈਕਾਲੁ ਿੇੜੈ ਆਇਆ ॥੬॥ 

ஆனால், குருடட்ுை் கைை்க்கு ம ணம் தன்பன ரநருங்கை் கைாகிறது 

என்று பு ிைவில்பல. 

 

ਪ੍ਰਹਲਾਿ ੁਕੋਠੇ ਤਿਤਚ ਰਾਤਿਆ ਬਾਤਰ ਿੀਆ ਿਾਲਾ ॥ 

அை்கைாது பி ஹலாதன் அபறக்குள் அபடக்கை்ைடட்ு கதவு 

பூட்டை்ைட்டிருந்தது. 

 

ਤਿਰਭਉ ਬਾਲਕੁ ਮੂਤਲ ਿ ਡਰਈ ਮੇਰੈ ਅੰਿਤਰ ਗੁਰ ਗੋਪ੍ਾਲਾ ॥ 

அசச்மற்ற குழந்பத கடவுள் எனக்குள் இருக்கிறா  ் என்று நம்பினா .்  

அதனால் அவன் சிறிதும் ைைை்ைடவில்பல. 

 

ਕੀਿਾ ਹੋਿ ੈਸਰੀਕੀ ਕਰ ੈਅਿਹੋਿਾ ਿਾਉ ਿਰਾਇਆ ॥ 

கடவுளால் உருவாக்கை்ைட்ட ஒரு உயி ினம் கடவுளுக்கு சமமாக 

ரதாடங்கினால் மற்றும் உங்கள் ரைைப  உை த்்தினால் 

 

ਜੋ ਿੁਤਰ ਤਲਤਿਆ ਸੋੁ ਆਇ ਪ੍ਹੁਿਾ ਜਿ ਤਸਉ ਿਾਿ ੁਰਚਾਇਆ ॥੭॥ 

க ம்விபனக்கு நிசச்ைம் ைலன் கிபடக்கும்.  எனகவ ஹி ண்ைகசிபு 

ைக்த ான பி ஹலாதனுடன் சண்படபைத் ரதாடங்கினா .் 

 

ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਤਸਉ ਗੁਰਜ ਉਠਾਈ ॥ 

மகபனக் ரகால்வதற்காக தந்பத சூலாயுதத்பத உை த்்தினா  ்

 

ਕਹਾਾਂ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਜਗਿੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥ 

“உன் ரெகதீஷ் எங்கக?” என்று கத்தினான். 

 

ਜਗਜੀਿਿੁ ਿਾਿਾ ਅੰਤਿ ਸਿਾਈ ॥ 

அதற்குை் பி ஹலாதன், “உலக வாழ்பவக் ரகாடுை்ைவன் இறுதிவப  

எனக்கு உதவி ரசை்ைவன். 
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ਜਹ ਿੇਿਾ ਿਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੮॥ 

நான் எங்கு ைா த்்தாலும் அது விைாபித்திருக்கிறது." 

 

ਥੰਮਹਹ੍ੁ ਉਪ੍ਾਤੜ ਹਤਰ ਆਪ੍ੁ ਤਿਿਾਇਆ ॥ 

உடகன அந்தத் தூபணக் கிழித்துக் ரகாண்டு கடவுள் ந சிம்ம வடிவில் 

கதான்றினா .் 

 

ਅਹੰਕਾਰੀ ਿੈਿੁ ਮਾਤਰ ਪ੍ਚਾਇਆ ॥ 

திமி  ்பிடித்த அ க்கன் ரகால்லை்ைட்டான். 

 

ਭਗਿਾ ਮਤਿ ਆਿੰਿ ੁਿਜੀ ਿਿਾਈ ॥ 

இதனால் ைக்த க்ளின் இதைம் ஆனந்தத்தால் நிபறந்தது. 

 

ਅਪ੍ਿੇ ਸੇਿਕ ਕਉ ਿੇ ਿਤਡਆਈ ॥੯॥ 

தம் அடிைாருக்கு மகிபமபைக் ரகாடுத்தா  ்

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਮੋਹ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

பிறை்பு, இறை்பு, ைற்று எல்லாம் இபறவனால் ைபடக்கை்ைட்டபவ. 

 

ਆਿਣੁ ਜਾਣਾ ਕਰਿ ੈਤਲਤਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ைைணம் ைற்றி ஒரு கடட்ுப  எழுதியுள்ளா .் 

 

ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਕੈ ਕਾਰਤਜ ਹਤਰ ਆਪ੍ੁ ਤਿਿਾਇਆ ॥ 

ைக்தன் பி ஹலாதனின் ைணிக்காக இபறவன் தன்பன 

ரவளிை்ைடுத்தினான் 

 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਬੋਲੁ ਆਗੈ ਆਇਆ ॥੧੦॥ 

ைக்த க்ளின் வாக்குறுதி நிபறகவற்றை்ைட்டது 

 

ਿੇਿ ਕੁਲੀ ਲਤਿਮੀ ਕਉ ਕਰਤਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 

அை்கைாது அபனத்து கதவ க்ளும் லட்சுமிபை வணங்கி, 

 

ਮਾਿਾ ਿਰਤਸੰਘ ਕਾ ਰੂਪ੍ੁ ਤਿਿਾਰੁ ॥ 

கஹ''அம்மா! ந் ிசிம்ஹ ரூைத்பத விடட்ு விலக இபறவபன 

கவண்டுங்கள். 

 

ਲਤਿਮੀ ਭਉ ਕਰੈ ਿ ਸਾਕੈ ਜਾਇ ॥ 

ஆனால் லட்சுமி கூட ைைத்தால் அவ  ்அருகில் ரசல்ல முடிைவில்பல. 
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ਪ੍ਰਹਲਾਦ ੁਜਨੁ ਚਰਣੀ ਲਾਗਾ ਆਇ ॥੧੧॥ 

அதன் பிறகு பக்தர ்பிரஹலாதன் பகவானின் காலில் விழுந்தார.் 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਤਦਰੜਾਇਆ ॥ 

ஹரி- நாம வடிவில் மகிழ்சச்ியின் களஞ்சியத்தத சத்குரு 

உறுதிப்படுத்தியுள்ளார.் 

 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਝੂਠੀ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥ 

ராஜ், சசல்வம் மற்றும் அதனத்து மாதயகளும் சபாய். 

 

ਲੋਭੀ ਨਰ ਰਹ ੇਲਪ੍ਟਾਇ ॥ 

ஆனால் பபராதச சகாண்டவரக்ள் அதத மடட்ுபம பற்றிக் 

சகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਨਾਮ ਤਿਨੁ ਦਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੧੨॥ 

ஹரி- நாம நிதனவில் இல்லாமல், நீதிமன்றத்தில் தண்டதன மடட்ுபம 

உள்ளது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਭੁ ਕੋ ਕਰ ੇਕਰਾਇਆ ॥ 

பஹ நானக்! எல்லாவற்தறயும் சசய்பவன், சசய்து முடிப்பவன் கடவுள். 

 

ਸੇ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ 

கடவுள் மீது தங்கள் மனதத நிதலநிறுத்திய நபரக்ள் மடட்ுபம 

சசல்லுபடியாகும். 

 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥ 

பக்தரக்ளுடன் எப்பபாதும் இருந்தவர.் 

 

ਕਰਿ ੈਅਪ੍ਣਾ ਰੂਪ੍ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥੧੩॥੧॥੨॥ 

எனபவ, பதடப்பாளர-்பிரபு பக்தரக்ளுக்கு தனது வடிவத்ததக் 

காட்டியுள்ளார.்  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

தபசரௌ மஹாலா 5॥ 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਅੰਤਮਰਿ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਉਮੈ ਤਿਰਸਨ ਿਝੁਾਈ ॥ 

குருவின் பசதவயால் அமிரத்ப் பலதனப் சபறலாம், அகங்காரமும் 

நாட்டமும் நீங்கும். 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਤਹਰਦੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਮਨਸਾ ਮਨਤਹ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

எப்சபாழுது இதறவனின் திருநாமம் இதயத்தில் நிதலத்திருக்கிறபதா, 

அப்பபாது மனதின் ஆதசகள் நீங்கும். 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਮੇਰ ੇਤਪ੍ਆਰੇ ॥ 

பஹ அன்பான இதறவா! கருதண காடட்ுங்கள்  

 

ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਦੀਨ ਜਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਤਦ ਉਧਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏதழ பவதலக்காரன் உன்னிடமிருந்து உன்னுதடய புகதழ மடட்ுபம 

விரும்புகிறான். குருவின் உபபதசத்தால் இரட்சிக்கப்படும். 

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਕਉ ਜਮੁ ਜੋਤਹ ਨ ਸਾਕੈ ਰਿੀ ਅੰਚ ਦਖੂ ਨ ਲਾਈ ॥ 

துறவிகள் எமனால் பாதிக்கப்படுவதில்தல, அவரக்ள் துக்கத்தின் 

சிறிதளவு கூட உணர மாட்டாரக்ள். 

 

ਆਤਪ੍ ਿਰਤਹ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਿਾਰਤਹ ਜੋ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥ 

உன்னிடம் அதடக்கலம் புகுபவரக்ள், உலகத்திலிருந்து தங்கதள 

விடுவிப்பது மடட்ுமல்லாமல், அவரக்ள் தங்கள் முழு பரம்பதரதயயும் 

விடுவிக்கிறாரக்ள். 

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਪ੍ੈਜ ਰਖਤਹ ਿੂ ਆਪ੍ੇ ਏਹ ਿੇਰੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

இது உனது மகத்துவம், ஆனால் நீபய பக்தரக்ளின் மானத்ததக் 

காப்பாற்றுகிறாய். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਵਖ ਦਖੁ ਕਾਟਤਹ ਦਤੁਿਧਾ ਰਿੀ ਨ ਰਾਈ ॥੩॥ 

பிறப்பிற்குப் பின் பிறவியின் பாவங்கதளயும் துக்கங்கதளயும் 

நீக்குகின்றாய்  அவற்றில் எந்த குழப்பமும் இல்தல. 

 

ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤਕਛੁ ਿੂਝਤਹ ਨਾਹੀ ਿੂ ਆਪ੍ੇ ਦੇਤਹ ਿਝੁਾਈ ॥ 

முட்டாள்களான எங்களுக்கு ஒன்றும் புரியவில்தல, நீங்கபள 

விளக்குங்கள். 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥੪॥ 

நீங்கள் விரும்பியததச ்சசய்யுங்கள், பவறு எதுவும் நடக்காது 

 

ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇ ਿੁਧੁ ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ਭੰੂਿੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

உலகத்தத உருவாக்கிய பிறகு, நீங்கள் அதத பவதலயில் 

ஈடுபட்டீரக்ள், ஆனால் மக்கள் சமதுவாக பவதல சசய்கிறாரக்ள். 
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ਜਨਮੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ਸਿਦੈ ਸੁਰਤਿ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥੫॥ 

மக்கள் தங்கள் விதலமதிப்பற்ற உயிதர சூதாட்டத்தில் இழந்தனர ் 

சசால்தல உள்வாங்கவில்தல. 

 

ਮਨਮੁਤਖ ਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ਦਰੁਮਤਿ ਅਤਗਆਨ ਅੰਧਾਰਾ ॥ 

அறியாதம மற்றும் இருளால் சுய விருப்பமுள்ளவரக்ள் 

இறந்துவிடுகிறாரக்ள், புரிதல் இல்தல. 

 

ਭਵਜਲੁ ਪ੍ਾਤਰ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ਕਿ ਹੀ ਿੂਤਿ ਮੁਏ ਤਿਨੁ ਗੁਰ ਤਸਤਰ ਭਾਰਾ ॥੬॥ 

அவரக்ள் உலகப் சபருங்கடதலக் கடந்து, பாவச ்சுதமதயச ்சுமக்கும் 

குரு இல்லாமல் மூழ்க மாட்டாரக்ள். 

 

ਸਾਚੈ ਸਿਤਦ ਰਿ ੇਜਨ ਸਾਚ ੇਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

சமய்யான வாரத்்ததயில் ஆழ்ந்து இருப்பவரக்ள் மடட்ுபம 

உண்தமயுள்ளவரக்ள், அவரக்தள இதறவன் ஒருங்கிதணக்கிறான். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਿਾਣੀ ਸਿਤਦ ਪ੍ਛਾਿੀ ਸਾਤਚ ਰਹ ੇਤਲਵ ਲਾਏ ॥੭॥ 

குருவின் வாரத்்ததகளால் வாரத்்ததகளின் ரகசியதத்த அறிந்து, 

அவரக்ள் சத்தியத்திற்காக அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਿੰੂ ਆਤਪ੍ ਤਨਰਮਲੁ ਿੇਰ ੇਜਨ ਹੈ ਤਨਰਮਲ ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਤਦ ਵੀਚਾਰ ੇ॥ 

நீபய தூய்தமயானவன், உன் அடியாரக்ளும் தூய்தமயானவரக்ள். இது 

குருவின் பபாததனகள் மூலம் சிந்திக்கப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕੁ ਤਿਨ ਕ ੈਸਦ ਿਤਲਹਾਰੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਤਰ ਧਾਰ ੇ॥੮॥੨॥੩॥ 

நானக் அவரக்ளுக்காக எப்பபாதும் தன்தன தியாகம் சசய்கிறார.்  

ராமர ்சபயதர மனதில் சகாண்டவரக்ள் 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਘਰੁ ੨ 

தபசரௌ மஹாலா 5 அஸ்தபதியா காரு 2 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਤਜਸੁ ਨਾਮ ੁਤਰਦ ੈਸੋਈ ਵਿ ਰਾਜਾ ॥ 

யாருதடய இதயத்தில் ஹரி என்ற நாமம் இருக்கிறபதா அவபன மிகப் 

சபரிய அரசன். 

 

ਤਜਸੁ ਨਾਮ ੁਤਰਦ ੈਤਿਸੁ ਪ੍ੂਰ ੇਕਾਜਾ ॥ 

யாருதடய இதயத்தில் சபயதரக் சகாண்டிருக்கிறாபரா, அவருதடய 

அதனத்து பவதலகளும் நிதறபவறும். 
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ਤਜਸੁ ਨਾਮ ੁਤਰਦ ੈਤਿਤਨ ਕੋਤਟ ਧਨ ਪ੍ਾਏ ॥ 

ராம நாமத்தத சநஞ்சில் தவத்திருப்பவன் பகாடிக்கணக்கான 

சசல்வத்ததப் சபறுகிறான். 

 

ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਜਨਮੁ ਤਿਰਥਾ ਜਾਏ ॥੧॥ 

ஆனால் இதறவனின் சபயர ்இல்லாமல் வாழ்க்தக வீணாகிறது. 

 

ਤਿਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ਤਜਸੁ ਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

கடவுளின் சபயரால் சசல்வம் உள்ளவதரபய நான் பபாற்றுகிபறன்.  

 

ਸੋ ਵਿਭਾਗੀ ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਮਸਿਤਕ ਹਾਥ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் அதிரஷ்்டசாலி,  சநற்றியில் குருவின் தகதய (ஆசிரவ்ாதம்) 

சகாண்டவர.் 

 

ਤਜਸੁ ਨਾਮ ੁਤਰਦ ੈਤਿਸੁ ਕੋਟ ਕਈ ਸੈਨਾ ॥ 

யாருதடய இதயத்தில் ராமர ்என்ற சபயர ்உள்ளது,  அவனுக்குப் பல 

பகாடத்டகளும் சபரிய பதடயும் உண்டு. 

 

ਤਜਸੁ ਨਾਮ ੁਤਰਦ ੈਤਿਸੁ ਸਹਜ ਸੁਖੈਨਾ ॥ 

யாருதடய இதயத்தில் சபயர ் இருக்கிறபதா, அவர ் மிகவும் 

மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறார.் 
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ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਸੋ ਸੀਤਲੁ ਹੂਆ ॥ 

எவன் இதயத்தில் ஹரி என்ற பெயரரக் பகொண்டிருக்கிறொனனொ, 

அவனுக்னக குளிர ்சொந்தி கிரைக்கும். 

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਜਰਿਗੁ ਿੀਵਣੁ ਮਆੂ ॥੨॥ 

ஹரி நொம ெொசனம் இல்லொமல் வொழ்வது அவமொனம் 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਸੋ ਿੀਵਨ ਮੁਕਤਾ ॥ 

இரறவனின் திருநொமம் எந்த இதயத்தில் இருக்கிறனதொ, அந்த இதயம் 

உயிரிலிருந்து விடுெடுகிறது. 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਜਤਸੁ ਸਭ ਹੀ ਿੁਗਤਾ ॥ 

ஹரி நொமம் உள்ளவனுக்கு எல்லொ குறிெ்புகளும் உண்டு.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਜਤਜਨ ਨਉ ਜਨਜਰ ਪਾਈ ॥ 

ஒன்ெது பெொக்கிஷங்கள் ரொம நொமத்ரத இதயத்தில் 

ரவத்திருெ்ெவரக்ளுக்கு மைட்ுனம கிரைக்கும்.  

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਭਿਜਮ ਆਵ ੈਿਾਈ ॥੩॥ 

இரறவன் பெயர ்இல்லொமல் இயக்கம் குழெ்ெத்தில் பதொைரக்ிறது. 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਸੋ ਵੇਪਿਵਾਹਾ ॥ 

ஹரி என்ற நொமத்ரத பநஞ்சில் ரவத்திருெ்ெவன் 

கவரலெ்ெடுவதில்ரல. 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਜਤਸੁ ਸਦ ਹੀ ਲਾਹਾ ॥ 

பெயரர பநஞ்சில் நிரலநிறுத்திக் பகொள்ெவருக்கு நன்ரமகள் 

கிரைக்கும்.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਜਤਸੁ ਵਡ ਪਿਵਾਿਾ ॥ 

யொருரைய இதயத்தில் பெயர ் இருக்கிறனதொ, அவருரைய குடும்ெம் 

மகிழ்சச்ிரயயும் பசழிெ்ரெயும் பெறுகிறது. 

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਮਨਮੁਖ ਗਾਵਾਿਾ ॥੪॥ 

கைவுளின் பெயர ்இல்லொமல், ஒரு நெர ்மனமற்ற கொைட்ுமிரொண்டியொக 

கருதெ்ெடுகிறொர.்  
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ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਜਤਸੁ ਜਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

யொருரைய இதயத்தில் ரொமர ்என்ற பெயர ்இருக்கிறனதொ, அவருரைய 

இருக்ரக அரசக்க முடியொதது. 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਜਤਸੁ ਤਖਜਤ ਜਨਵਾਸਨੁ ॥ 

கரத்்தருரைய நொமத்ரத இருதயத்தில் பகொண்ைவர,்  சிம்மொசனத்ரத 

அலங்கரிெ்ெவர.் 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਹੁ ॥ 

கைவுளின் பெயரர இதயத்தில் ரவத்திருக்கும் உண்ரமயொன 

கந்துவை்டிக்கொரர ்அவர.் 

 

ਨਾਮਹੀਣ ਨਾਹੀ ਪਜਤ ਵੇਸਾਹੁ ॥੫॥ 

பெயர ் பதரியொத நெருக்கு மரியொரத இல்ரல அவரர நம்ெவும் 

முடியொது. 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਸੋ ਸਭ ਮਜਹ ਿਾਤਾ ॥ 

கைவுளின் பெயரர இதயத்தில் ரவத்திருெ்ெவர ்அரனவரிைமும் புகழ் 

பெறுகிறொர ்

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਸੋ ਪੁਿਖੁ ਜਿਰਾਤਾ ॥ 

அதுனவ உன்னத மனிதன், ெரைெ்ெொளி வடிவம். 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਸੋ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ॥ 

எவனுரைய இதயத்தில் ஹரி நொமம் இருக்கிறனதொ அவனன 

உயரந்்தவன். 

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਭਿਜਮ ਿੋਨੀ ਮੂਚਾ ॥੬॥ 

ஆனொல் பெயர ் இல்லொமல், ஜீவன் வொழ்க்ரக மற்றும் சுழற்சியின் 

சுழற்சியில் அரலந்து பகொண்னை இருக்கிறது.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਜਤਸੁ ਪਿਗਜਿ ਪਹਾਿਾ ॥ 

இரறவனின் திருநொமத்ரத இதயத்தில் ரவத்திருெ்ெவர,் உலகில் 

இருக்கும் இரறவரன மைட்ுனம ெொரக்்கிறொர ் 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਜਤਸੁ ਜਮਜਿਆ ਅੰਰਾਿਾ ॥ 

அவனுரைய அறியொரம இருள் நீங்குகிறது 

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਜਿਦ ੈਸੋ ਪੁਿਖੁ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

இதயத்தில் பெயர ் ரவத்திருக்கும் மனிதன் மைட்ுனம 

ஏற்றுக்பகொள்ளெ்ெடுகிறொன் 

1971 



 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਜਿਜਿ ਆਵਣ ਿਾਣੁ ॥੭॥ 

ஹரி-நொம இல்லொமல், அவர ்மீண்டும் மீண்டும் நகரக்ிறொர ்

 

ਜਤਜਨ ਨਾਮ ੁਪਾਇਆ ਜਿਸੁ ਭਇਓ ਜਕਿਪਾਲ ॥ 

கருரண உள்ளவனொல் மைட்ுனம இரறவனின் பெயர ்கிரைக்கும். 

 

ਸਾਰਸੰਗਜਤ ਮਜਹ ਲਖੇ ਗੁੋਪਾਲ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவொசத்தில் இரறவரனக் கொண்கிறொர.் 

 

ਆਵਣ ਿਾਣ ਿਹ ੇਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

அவரது இயக்கம் ஓய்வு பெறுகிறது மற்றும் அரனத்து மகிழ்சச்ிரயயும் 

பெறுகிறது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਤੈ ਤਤੁ ਜਮਲਾਇਆ ॥੮॥੧॥੪॥ 

னஹ நொனக்! இவ்வொறு சுய-உறுெ்பு இறுதி உறுெ்புைன் இரணகிறது. 

 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரெபரௌ மஹொலொ 5॥ 

 

ਕੋਜਿ ਜਿਸਨ ਕੀਨੇ ਅਵਤਾਿ ॥ 

னகொடிக்கணக்கொன விஷ்ணு அவதொரங்கரளெ் ெரைத்த கைவுள். 

 

ਕੋਜਿ ਿਿਹਮੰਡ ਿਾ ਕ ੇਰਿਮਸਾਲ ॥ 

மதத்ரத கரைெ்பிடிக்க னகொடிக்கணக்கொன கணக்கொன 

பிரெஞ்சங்கரள உருவொக்கியது, 

 

ਕੋਜਿ ਮਹੇਸ ਉਪਾਇ ਸਮਾਏ ॥ 

னகொடிக்கணக்கொன சிவசங்கரரர உருவொக்கி தன்னில் இரணத்துக் 

பகொண்ைொர ்

 

ਕੋਜਿ ਿਿਹਮ ੇਿਗੁ ਸਾਿਣ ਲਾਏ ॥੧॥ 

பிரம்ம உலகத்ரத உருவொக்க னகொடிக்கணக்கொனனொர ்ஈடுெைட்ுள்ளனர.் 

 

ਐਸੋ ਰਣੀ ਗੁਜਵੰਦ ੁਹਮਾਿਾ ॥ 

நம்முரைய கரத்்தரொகிய னதவன் இெ்ெடிெ்ெை்ைவர ்

 

ਿਿਜਨ ਨ ਸਾਕਉ ਗੁਣ ਜਿਸਥਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவருரைய குணங்கரள என்னொல் பசொல்ல முடியொது 

 

 

1972 



ਕੋਜਿ ਮਾਇਆ ਿਾ ਕ ੈਸੇਵਕਾਇ ॥ 

னகொடிக்கணக்கொன மொரயகள் எெ்பெொழுதும் இரறவனின் னசரவயில் 

மூழ்கிக் கிைக்கின்றன 

 

ਕੋਜਿ ਿੀਅ ਿਾ ਕੀ ਜਸਹਿਾਇ ॥ 

அவர ்னகொடிக்கணக்கொன உயிரக்ளில் இன்ெம் அனுெவித்து வருகிறொர.் 

 

ਕੋਜਿ ਉਪਾਿਿਨਾ ਤੇਿ ੈਅਜੰਗ ॥ 

னஹ ஆண்ைவனர! இதுனெொன்ற னகொடிக் கணக்கொன ெரைெ்புகள் 

உள்ளன, அரவ உங்கள் ெொகங்களில் மூழ்கியுள்ளன, 

 

ਕੋਜਿ ਭਗਤ ਿਸਤ ਹਜਿ ਸਜੰਗ ॥੨॥ 

அந்த பதய்வீகத்துைன் னகொடிக்கணக்கொன ெக்தரக்ள் வசிக்கின்றனர ்

 

ਕੋਜਿ ਛਤਿਪਜਤ ਕਿਤ ਨਮਸਕਾਿ ॥ 

னகொடிக்கணக்கொன சத்ரெதிகள் உன்ரன வணங்குகிறொரக்ள்.                                                                 

 

ਕੋਜਿ ਇੰਦਿ ਠਾਢ ੇਹੈ ਦਆੁਿ ॥ 

உங்கள் வொசலில் னகொடிக்கணக்கொன இந்திரன்கள் கூெ்பிய 

ரககளுைன் நிற்கிறொரக்ள். 

 

ਕੋਜਿ ਿੈਕੁੰਠ ਿਾ ਕੀ ਜਦਿਸਿੀ ਮਾਜਹ ॥ 

னகொடி ரவகுண்ைங்கள் அவர ்ெொரர்வயில் 

 

ਕੋਜਿ ਨਾਮ ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਜਤ ਨਾਜਹ ॥੩॥ 

னகொடிகள் அவரது பெயரக்ள், அதன் மகிரம விரலமதிெ்ெற்றது 

 

ਕੋਜਿ ਪੂਿੀਅਤ ਹੈ ਿਾ ਕ ੈਨਾਦ ॥ 

யொருரைய னகொடிக் கணக்கொன ஒலிகள் எதிபரொலிக்கின்றன,              

 

ਕੋਜਿ ਅਖਾਿ ੇਚਜਲਤ ਜਿਸਮਾਦ ॥ 

வியக்க ரவக்கும் னகொடிக்கணக்கொன பசயல்களும், பெொழுது 

னெொக்குகளும் யொருரையது. 

 

ਕੋਜਿ ਸਕਜਤ ਜਸਵ ਆਜਗਆਕਾਿ ॥ 

னகொடிக்கணக்கொன சிவசக்திகள் அவருரைய கை்ைரளகளுக்குக் 

கீழ்ெ்ெடிகிறொரக்ள். 

 

ਕੋਜਿ ਿੀਅ ਦੇਵੈ ਆਰਾਿ ॥੪॥ 

அந்த வல்லவன் னகொடிக்கணக்கொன உயிரக்ளுக்கு அரைக்கலம் 

தருகிறொன் 

1973 



 

ਕੋਜਿ ਤੀਿਥ ਿਾ ਕੇ ਚਿਨ ਮਝਾਿ ॥ 

லை்சக்கணக்கொன யொத்ரீகரக்ள் யொருரைய கொலடியில் 

மூழ்கியிருக்கிறொரக்ள், 

 

ਕੋਜਿ ਪਜਵਤਿ ਿਪਤ ਨਾਮ ਚਾਿ ॥ 

யொருரைய புனித நொமத்ரத னகொடிக்கணக்கொன மக்கள் 

உசச்ரிக்கிறொரக்னளொ, 

 

ਕੋਜਿ ਪੂਿਾਿੀ ਕਿਤ ੇਪੂਿਾ ॥ 

னகொடிக்கணக்கொன அரச்ச்கரக்ள் அவரர வணங்குகிறொரக்ள். 

 

ਕੋਜਿ ਜਿਸਥਾਿਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਦਿੂਾ ॥੫॥ 

னகொடிக்கணக்கொன விரிவுகள் அந்த இரறவனுக்னக, னவறு யொருக்கும் 

இல்ரல 

 

ਕੋਜਿ ਮਜਹਮਾ ਿਾ ਕੀ ਜਨਿਮਲ ਹੰਸ ॥ 

னகொடிக்கணக்கொன புண்ணிய ஆத்மொக்கள் நிரங்கரின் பெருரமரயெ் 

ெொடுகிறொரக்ள். 

 

ਕੋਜਿ ਉਸਤਜਤ ਿਾ ਕੀ ਕਿਤ ਿਿਹਮੰਸ ॥ 

பிரம்மனின் னகொடிக்கணக்கொன ெகுதிகள் அவரர மைட்ுனம 

னெொற்றுகின்றன. 

 

ਕੋਜਿ ਪਿਲਉ ਓਪਜਤ ਜਨਮਖ ਮਾਜਹ ॥ 

அந்த அகினலஷ்வர ் ஒரு பநொடியில் னகொடிக் கணக்கொன 

னஹொனலொகொஸ்ைக்ள் அல்லது ெரைெ்புகரள ஏற்ெடுத்துவதில் 

வல்லவர.் 

 

ਕੋਜਿ ਗੁਣਾ ਤੇਿ ੇਗਣੇ ਨ ਿਾਜਹ ॥੬॥ 

அை கைவுனள! உன்னுரைய னகொடிக்கணக்கொன குணங்கரள எண்ண 

முடியொது 

 

ਕੋਜਿ ਜਗਆਨੀ ਕਥਜਹ ਜਗਆਨੁ ॥ 

 னகொடிக்கணக்கொன ஞொனிகள் அறிரவெ் ெற்றிெ் னெசுகிறொரக்ள்.  

 

ਕੋਜਿ ਜਰਆਨੀ ਰਿਤ ਜਰਆਨੁ ॥ 

னகொடிக்கணக்கொன தியொனம் பசய்ெவரக்ள் அவருரைய தியொனத்தில் 

ஆழ்ந்துள்ளனர.் 

 

 

1974 



ਕੋਜਿ ਤਪੀਸਿ ਤਪ ਹੀ ਕਿਤ ੇ॥ 

அவரரெ் பெற னவண்டும் என்ற ரவரொக்கியத்தில் லை்சக்கணக்கொன 

துறவிகள் தவம் பசய்கிறொரக்ள். 

 

1975 
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ਕੋਟਿ ਮੁਨੀਸਰ ਮੋਟੁਨ ਮਟਿ ਰਿਤ ੇ॥੭॥ 

ககோடிக்கணக்கோன முனிவரக்ள் மமௌனம் கோக்கிறோரக்ள். 

 

ਅਟਿਗਤ ਨਾਥ ੁਅਗੋਚਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

அந்த மவளிப்படுத்தப்படோத இறறவன் புலன்களுக்கு அப்போற்பட்ட 

அறனத்துக்கும் எஜமோனன்,  

 

ਪੂਟਰ ਰਟਿਆ ਘਿ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

அவர ்உள் உலகில் வியோபித்திருக்கிறோர.்                                                                                                                                                 

 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤੇਰਾ ਿਾਸਾ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਟਰ ਕੀਓ ਪਰਗਾਸਾ ॥੮॥੨॥੫॥ 

நோன் எங்கு போரத்்தோலும் ஆண்டவகர! உன்னுறடயது உறறவிடம். இந்த 

அறிறவ குரு நோனக்கிற்கு அளித்துள்ளோர.் 

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

றபமரௌ மஹோலோ 5॥ 

 

ਸਟਤਗੁਟਰ ਮੋ ਕਉ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

சத்குரு எனக்கு தரம்ம் மசய்துள்ளோர ்

 

ਅਮੋਲ ਰਤਨੁ ਿਟਰ ਦੀਨੋ ਨਾਮੁ ॥ 

ஹரி- நோம வடிவில் விறலமதிப்பற்ற ரத்தினத்றத உங்களுக்கு 

அளித்துள்ளோர.் 

 

ਸਿਜ ਟਿਨੋਦ ਚੋਜ ਆਨੰਤਾ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭੁ ਟਮਟਲਓ ਅਟਚੰਤਾ ॥੧॥ 

எளிறமயோகச ் மசல்லும் சுபோவம், ககளிக்றக, அற்புதமோன 

மசயல்போடுகறளக் மகோண்ட இறறவன் நோனக் அறதத் தோனோகப் 

மபற்றிருக்கிறோர.்  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਕੀਰਟਤ ਿਟਰ ਸਾਚੀ ॥ 

கஹ நோனக்! கதவனுறடய மகிறம நித்தியமோனது, 

 

ਿਿੁਟਰ ਿਿੁਟਰ ਟਤਸੁ ਸੰਟਗ ਮਨੁ ਰਾਚੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்த மனம் எப்மபோழுதும் அவனிடம் மூழ்கியிருக்கும் 

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੈਭੋਜਨ ਭਾਉ ॥ 

இயற்றகயோககவ நம் கோதல் உணவு,  

 

 

1976 



ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੈਲੀਚੈ ਨਾਉ ॥ 

பரமோத்மோவின் நோமம் இங்கு உசச்ரிக்கப்படுவது இயல்பு. 

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੈਸਿਟਦ ਉਧਾਰ ॥ 

நம் இரட்சிப்பு வோரத்்றதயினோல் தோன் 

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੈਭਰ ੇਭੰਡਾਰ ॥੨॥ 

இயற்றகயோககவ எங்கள் கறடகள் நிரம்பியுள்ளன            

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੈਕਾਰਜ ਪੂਰ ੇ॥ 

இயற்றகயோககவ நமது பணிகள் அறனத்தும் முடிந்துவிடும்   

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੈਲਥ ੇਟਿਸੂਰੇ ॥ 

இயற்றகயோககவ நமது துக்கங்களும் வலிகளும் நீங்கிவிட்டன. 

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੈਿੈਰੀ ਮੀਤਾ ॥ 

இயற்றகயோககவ நமது எதிரிகளும் நண்பரக்ளோகிவிடட்னர ்  

 

ਅਟਚੰਤੋ ਿੀ ਇਿੁ ਮਨੁ ਿਟਸ ਕੀਤਾ ॥੩॥ 

மனறதக் கடட்ுப்படுத்துவது இயற்றகயோன இயல்பு. 

 

ਅਟਚੰਤ ਪਰਭੂ ਿਮ ਕੀਆ ਟਦਲਾਸਾ ॥ 

இயற்றகயோககவ இறறவன் நமக்கு ஆறுதல் அளித்துள்ளோர ்

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰੀ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

எங்களின் எதிரப்ோரப்்புகள் அறனத்தும் தோனோககவ நிறறகவறியது. 

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਹਿ੍ਾ ਕਉ ਸਗਲ ਟਸਧਾਾਂਤੁ ॥ 

நோம் தோனோககவ அறிவு மற்றும் உறுப்பு மபற்கறோம்  

 

ਅਟਚੰਤੁ ਿਮ ਕਉ ਗੁਟਰ ਦੀਨੋ ਮੰਤੁ ॥੪॥ 

இயற்றகயோககவ குரு நமக்கு மந்திரத்றதக் மகோடுத்திருக்கிறோர ்க 

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੇਟਿਨਸ ੇਿੈਰ ॥ 

இயற்றகயோககவ எங்கள் விகரோதம் தீரந்்தது  

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੇਟਮਿ ੇਅੰਧੇਰ ॥ 

தோனோககவ நம் அறியோறம என்னும் இருள் விலகும் 

 

ਅਟਚੰਤੋ ਿੀ ਮਟਨ ਕੀਰਤਨੁ ਮੀਠਾ ॥ 

உள்ளோரந்்த இயல்பு, கடவுள் மந்திரதற்த மனம் விரும்பியது                                                           

1977 



 

ਅਟਚੰਤੋ ਿੀ ਪਰਭੁ ਘਟਿ ਘਟਿ ਡੀਠਾ ॥੫॥ 

இறறவன் இயற்றகயோககவ கதோன்றியிருக்கிறோன் 

 

ਅਟਚੰਤ ਟਮਟਿਓ ਿ ੈਸਗਲੋ ਭਰਮਾ ॥ 

அறனத்து மோறயகளும் தோனோககவ அழிக்கப்படும்                                                                                                                                   

 

ਅਟਚੰਤ ਿਟਸਓ ਮਟਨ ਸੁਖ ਟਿਸਰਾਮਾ ॥ 

இயல்போககவ மனதில் அறமதியும் மகிழ்சச்ியும் நிலவுகிறது. 

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੈਅਨਿਤ ਿਾਜੈ ॥ 

இயற்றகயோககவ, அனோஹத்தின் ஒலி மனதில் ஒலித்துக் மகோண்கட 

இருக்கிறது. 

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੈਗੋਟਿੰਦ ੁਗਾਜੈ ॥੬॥ 

தோனோககவ இறறவன் நம் உள்ளத்தில் கோணப்படுகிறோன் 

 

ਅਟਚੰਤ ਿਮਾਰ ੈਮਨੁ ਪਤੀਆਨਾ ॥ 

இயற்றகயோககவ நம் மனம் மகிழ்சச்ியோக இருக்கிறது 

 

ਟਨਿਚਲ ਧਨੀ ਅਟਚੰਤੁ ਪਛਾਨਾ ॥ 

அறசக்க முடியோத எஜமோனறர உள்ளோரந்்த இயல்பு அங்கீகரித்துள்ளது  

 

ਅਟਚੰਤੋ ਉਪਟਜਓ ਸਗਲ ਟਿਿੇਕਾ ॥ 

சுய விழிப்புணரவ்ு ஏற்பட்டது 

 

ਅਟਚੰਤ ਚਰੀ ਿਟਥ ਿਟਰ ਿਟਰ ਿੇਕਾ ॥੭॥ 

கடவுளின் ஆதரவு இயற்றகயோனது 

 

ਅਟਚੰਤ ਪਰਭੂ ਧਟੁਰ ਟਲਟਖਆ ਲੇਖ ੁ॥ 

இறறவன் உள்ளுணரவ்ோல் விதிறய எழுதியிருக்கிறோன். 

 

ਅਟਚੰਤ ਟਮਟਲਓ ਪਰਭੁ ਠਾਕੁਰੁ ਏਕੁ ॥ 

அதன் பலனோக அந்த ஏக இறறவனின் கநரக்ோணல் கிறடத்தது. 

 

ਟਚੰਤ ਅਟਚੰਤਾ ਸਗਲੀ ਗਈ ॥ 

கவறலகள் மற்றும் கவறலகள் அறனத்தும் கபோய்விட்டன 

 

ਪਰਭ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਮਈ ॥੮॥੩॥੬॥ 

இறறவன் நோனக் மற்றும் நோனக் மதய்வீகமோகிவிட்டோர ்                                                                           

 

1978 



ਭੈਰਉ ਿਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਿੀਰ ਜੀਉ ਘਰੁ ੧ 

றபமரௌ போனி பகதோ. கபீர ்ஜியு கோரு 1 

 

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਪਰਸਾਟਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி॥ 

 

ਇਿੁ ਧਨੁ ਮੇਰੇ ਿਟਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

கடவுளின் மபயர ்என் உறடக்கப்படோத மசல்வம், 

 

ਗਾਾਂਟਠ ਨ ਿਾਧਉ ਿੇਟਚ ਨ ਖਾਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நோன் முடிசச்ு கபோடுவதும் இல்றல, விற்று சோப்பிடுவதும் இல்றல   

 

ਨਾਉ ਮੇਰ ੇਖੇਤੀ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਿਾਰੀ ॥ 

மபயகர என் விவசோயம்.    

 

ਭਗਟਤ ਕਰਉ ਜਨੁ ਸਰਟਨ ਤੁਮਹਿ੍ਾਰੀ ॥੧॥ 

அட கடவுகள! உனது அறடக்கலத்தில் வந்த பின்னகர வணங்குகிகறன் 

 

ਨਾਉ ਮੇਰ ੇਮਾਇਆ ਨਾਉ ਮਰੇ ੇਪੂੰਜੀ ॥ 

இறறவனின் மபயர ்என் மசல்வம், மபயர ்என் தறலநகரம். 

 

ਤੁਮਟਿ ਛੋਟਡ ਜਾਨਉ ਨਿੀ ਦਜੂੀ ॥੨॥ 

கஹ தீனதயோளகன உன்றன தவிர யோறரயும் மதரியோது 

 

ਨਾਉ ਮੇਰ ੇਿੰਟਧਪ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

கடவுளின் மபயர ்என் சககோதரன் மற்றும் என் சககோதரன் 

 

ਨਾਉ ਮੇਰ ੇਸੰਟਗ ਅਟੰਤ ਿੋਇ ਸਖਾਈ ॥੩॥ 

இறுதிவறர நோம் துறணயோகவும் துறணயோகவும் இருப்போர.் 

 

ਮਾਇਆ ਮਟਿ ਟਜਸੁ ਰਖੈ ਉਦਾਸੁ ॥ 

அவன் இறணக்கப்படோமல் றவத்திருக்கும் மோறயயில், 

 

ਕਟਿ ਕਿੀਰ ਿਉ ਤਾ ਕ ੋਦਾਸੁ ॥੪॥੧॥ 

நோன் அவனுறடய அடிறம மடட்ுகம என்று கபீர ்கூறுகிறோர.் 

 

ਨਾਾਂਗੇ ਆਿਨੁ ਨਾਾਂਗੇ ਜਾਨਾ ॥ 

ஆன்மோ நிரவ்ோணமோக வந்து நிரவ்ோணமோக மவளிகயற கவண்டும் 

 

ਕੋਇ ਨ ਰਟਿਿੈ ਰਾਜਾ ਰਾਨਾ ॥੧॥ 

எந்த ரோஜோவும் ரோணியும் நிரந்தரமோக வோழ்வதில்றல 

1979 
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ਰਾਮੁ ਰਾਜਾ ਨਉ ਨਨਨਿ ਮੇਰ ੈ॥ 

கரத்்தர ்என் புதிய ப ொக்கிஷம். 

 

ਸੰਪੈ ਹੇਤੁ ਕਲਤੁ ਿਨੁ ਤੇਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த ப ொத்து,  ொ ம், அன்பு, ப ண்,  ணம் ப ொன்றவை உன்னொல் 

மடட்ுபம பகொடுக்க ் ட்டவை.  

 

ਆਵਤ ਸੰਗ ਨ ਜਾਤ ਸੰਗਾਤੀ ॥ 

ஒன்றொக ைருைதில்வல, ஒன்றொக ப ொைதில்வல.                                                                                                                                                                                           

 

ਕਹਾ ਭਇਓ ਦਨਰ ਬਾਾਂਿ ੇਹਾਥੀ ॥੨॥ 

பிறகு யொவன முதலியைற்வற ைொ லில் கட்டி வைத்து என்ன  யன். 

 

ਲੰਕਾ ਗਢ ੁਸੋਨੇ ਕਾ ਭਇਆ ॥ 

இலங்வக  தங்க பகொடவ்டயொக இருந்தது. 

 

ਮੂਰਖ ੁਰਾਵਨੁ ਨਕਆ ਲੇ ਗਇਆ ॥੩॥ 

ஆனொல் முட்டொள் ரொைணன் இங்கிருந்து என்ன எடுத்தொன் 

 

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਨਕਛੁ ਗੁਨੁ ਬੀਚਾਨਰ ॥ 

இல்வலபயனில் கடவுளின் குணங்கவள ்  ற்றி சிந்தியுங்கள் என்று 

கபீர ்கூறுகிறொர ்

 

ਚਲੇ ਜੁਆਰੀ ਦਇੁ ਹਥ ਝਾਨਰ ॥੪॥੨॥ 

சூதொட்டக்கொரவன ் ப ொல இரு வககளொலும் விலகி  ்ப ல்ைொய் 

 

ਮੈਲਾ ਬਰਹਮਾ ਮੈਲਾ ਇੰਦ ੁ॥ 

பிரம்மொ அழுக்கொக இருக்கிறொர ் (தனது ப ொந்த மகவள இ வ் யுடன் 

 ொர ்் தொல்), இந்திரனும் அழுக்கொக இருக்கிறொன் (பகௌதம ரிஷியின் 

மவனவியொன அஹல்யொவை ைஞ் கமொக அனு வித்ததொல்). 

 

ਰਨਵ ਮੈਲਾ ਮੈਲਾ ਹ ੈਚੰਦ ੁ॥੧॥ 

சூரியன் மற்றும்  ந்திரன் இரண்டும் அழுக்கு 

 

ਮੈਲਾ ਮਲਤਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

இந்த உலகம் முழுைதும் அழுக்கொகிக் பகொண்பட இருக்கிறது. 

 

 

 

1981 



ਇਕੁ ਹਨਰ ਨਨਰਮਲੁ ਜਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுள் மடட்ுபம எந்த முடிவும் அல்லது அதற்கு அ ் ொலும் இல்லொமல் 

தூய்வமயொன மற்றும் தூய்வமயொனைர.் 

 

ਮੈਲੇ ਬਰਹਮੰਡਾਇ ਕੈ ਈਸ ॥ 

பிர ஞ் ங்களின் ப ரர ரக்ளும் தங்கள் ப யல்களொல் அழுக்கொக 

இருக்கிறொரக்ள். 

 

ਮੈਲੇ ਨਨਨਸ ਬਾਸੁਰ ਨਦਨ ਤੀਸ ॥੨॥ 

இரவும்  கலும் மு ் து நொட்களும் அழுக்கு 

 

ਮੈਲਾ ਮੋਤੀ ਮੈਲਾ ਹੀਰੁ ॥ 

வைரமும் முத்துவும் அழுக்கு. 

 

ਮੈਲਾ ਪਉਨੁ ਪਾਵਕੁ ਅਰੁ ਨੀਰ ੁ॥੩॥ 

கொற்று, பநரு ்பு மற்றும் நீர ்ஆகியவையும் அழுக்கு 

 

ਮੈਲੇ ਨਸਵ ਸੰਕਰਾ ਮਹਸੇ ॥ 

சிை ங்கர ்மபகஷ் அழுக்க 

 

ਮੈਲੇ ਨਸਿ ਸਾਨਿਕ ਅਰੁ ਭੇਖ ॥੪॥ 

சித்தம் பதடு ைர ்மற்றும் அணி ைர ்கூட அழுக்கு 

 

ਮੈਲੇ ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਜਟਾ ਸਹਨੇਤ ॥ 

பயொகி, அவ யும் ஜடதொரி அழுக்கு, 

 

ਮੈਲੀ ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਸਮੇਨਤ ॥੫॥ 

உடலுடன் ஆன்மொவும் அழுக்கு 

 

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਤੇ ਜਨ ਪਰਵਾਨ ॥ ਨਨਰਮਲ ਤੇ ਜ ੋਰਾਮਨਹ ਜਾਨ ॥੬॥੩॥ 

அந்த மக்கள் மடட்ுபம  ொக்கியைொன்கள் என்று கபீரக்ூறுகிறொர.் 

கடவுவள அறிந்து தூய்வமயொக இரு ் ைரக்ள் 

 

ਮਨੁ ਕਨਰ ਮਕਾ ਨਕਬਲਾ ਕਨਰ ਦੇਹੀ ॥ 

மனவத மக்கொைொகவும், உடவல கி ்லொைொகவும் ஆக்குங்கள். 

 

ਬੋਲਨਹਾਰ ੁਪਰਮ ਗੁਰੁ ਏਹੀ ॥੧॥ 

உள் உள்ளத்தில் ப சு ைபர உங்களின் பமலொன ஆ ொன். 

 

 

 

1982 



ਕਹੁ ਰੇ ਮੁਲਾਾਂ ਬਾਾਂਗ ਨਨਵਾਜ ॥ ਏਕ ਮਸੀਨਤ ਦਸ ੈਦਰਵਾਜ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பஹ முல்லொ! உடல் ைடிவில் அந்த  த்து கதவுகள் பகொண்ட மசூதியில் 

கூக்குரலிடட்ு நமொஸ் ப ய்யுங்கள்.  

 

ਨਮਨਸਨਮਨਲ ਤਾਮਸੁ ਭਰਮ ੁਕਦਰੂੀ ॥ 

பிஸ்மில்லொஹ் என்று கூறி பகொ த்வதயும் குழ ் த்வதயும் முடித்துக் 

பகொள்ளுங்கள் 

 

ਭਾਨਖ ਲੇ ਪੰਚੈ ਹੋਇ ਸਬੂਰੀ ॥੨॥ 

ஐந்து தீவமகவள விழுங்கி மனநிவறவு அவடயுங்கள். 

 

ਨਹੰਦ ੂਤੁਰਕ ਕਾ ਸਾਨਹਬੁ ਏਕ ॥ 

உண்வமயில், இந்துக்கள் மற்றும் முஸ்லிம்களின் இவறைன் ஒருைபர 

கடவுள். 

 

ਕਹ ਕਰ ੈਮੁਲਾਾਂ ਕਹ ਕਰ ੈਸਖੇ ॥੩॥ 

முல்லொக்களும் பஷக்குகளும் என்ன ப ொன்னொலும் ப ய்தொலும் 

 ரைொயில்வல 

 

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਹਉ ਭਇਆ ਨਦਵਾਨਾ ॥ 

நொன் கடவுள் வ த்தியமொகிவிட்படன் என்று கபீரகூறுகிறொர ்

 

ਮੁਨਸ ਮਨੁਸ ਮਨੂਆ ਸਹਨਜ ਸਮਾਨਾ ॥੪॥੪॥ 

பமதுைொக மனவதக் பகொன்று, நொன் எளிதொக மவறந்துவிட்படன் 

 

ਗੰਗਾ ਕੈ ਸੰਨਗ ਸਨਲਤਾ ਨਬਗਰੀ ॥ ਸੋ ਸਨਲਤਾ ਗੰਗਾ ਹੋਇ ਨਨਬਰੀ ॥੧॥ 

சிறிய ஆறுகள் கங்வகயுடன் இவணந்ததொல், அந்த நதியும் 

கங்வகயொக மொறியது. 

 

ਨਬਗਨਰਓ ਕਬੀਰਾ ਰਾਮ ਦਹੁਾਈ ॥ 

ரொமனுக்கொக அழுது, கபீரும் ரொமருடன் இவணந்தொர.்                                               

 

ਸਾਚੁ ਭਇਓ ਅਨ ਕਤਨਹ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அைர ்உண்வமயின் உருைகமொனொர,் பைறு எங்கும் ப ல்லவில்வல.                              

 

ਚੰਦਨ ਕੈ ਸੰਨਗ ਤਰਵਰੁ ਨਬਗਨਰਓ ॥ 

 ந்தன ைொ வனயுடன் மரம் உறிஞ்  ் ட்டொல் 

 

ਸੋ ਤਰਵਰ ੁਚੰਦਨੁ ਹੋਇ ਨਨਬਨਰਓ ॥੨॥ 

அந்த மரமும்  ந்தனமொக மொறியது 

 

1983 



ਪਾਰਸ ਕੈ ਸਨੰਗ ਤਾਾਂਬਾ ਨਬਗਨਰਓ ॥ 

 ொரொஸுடன் ப ரந்்து, தொமிரமும் மொறிவிட்டது, 

 

ਸੋ ਤਾਾਂਬਾ ਕਚੰਨੁ ਹੋਇ ਨਨਬਨਰਓ ॥੩॥ 

அந்த ப ம்பு (இரும்பு) தங்கமொகிவிட்டது 

 

ਸੰਤਨ ਸੰਨਗ ਕਬੀਰਾ ਨਬਗਨਰਓ ॥ 

கபீரும் துறவிகளின் பதொழவமயில் மொறினொர.் 

 

ਸੋ ਕਬੀਰ ੁਰਾਮੈ ਹੋਇ ਨਨਬਨਰਓ ॥੪॥੫॥ 

இ ்ப ொது கபீரும் ரொமரின் ைடிைமொகிவிட்டொர.் 

 

ਮਾਥ ੇਨਤਲਕੁ ਹਨਥ ਮਾਲਾ ਬਾਨਾਾਂ ॥ 

பநற்றியில் திலகம் பூசி, வகயில் மொவலவய ் பிடித்த டி, 

 

ਲੋਗਨ ਰਾਮੁ ਨਖਲਉਨਾ ਜਾਨਾਾਂ ॥੧॥ 

இ ் டி மொறுபைடமிடட்ு மக்கள் ரொமவர ப ொம்வமயொகக் 

கருதிவிட்டனர.் 

 

ਜਉ ਹਉ ਬਉਰਾ ਤਉ ਰਾਮ ਤੋਰਾ ॥ 

பஹ ரொமொ நொன் வ த்தியமொக இருந்தொலும், நொன் உன்னுவடயைன்.  

 

ਲੋਗੁ ਮਰਮੁ ਕਹ ਜਾਨੈ ਮੋਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இ ்ப ொது என் ரகசியத்வத மக்கள் எ ் டி அறிந்துபகொள்ைொரக்ள் 

 

ਤੋਰਉ ਨ ਪਾਤੀ ਪੂਜਉ ਨ ਦਵੇਾ ॥ 

பூ, இவலகவள ்  றித்து எந்த பதய்ைத்வதயும் ைழி டுைதில்வல. 

 

ਰਾਮ ਭਗਨਤ ਨਬਨੁ ਨਨਹਫਲ ਸੇਵਾ ॥੨॥ 

உண்வமயில், ரொம  க்தி இல்லொமல், மற்ற ப வை  லனற்றது.   

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਪੂਜਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨਾਵਉ ॥ 

நொன் எ ்ப ொதும்  த்குருவை ைணங்கி அைவரக் பகொண்டொடுகிபறன். 

 

ਐਸੀ ਸੇਵ ਦਰਗਹ ਸੁਖ ੁਪਾਵਉ ॥੩॥ 

ஏபனனில் அத்தவகய ப வைதொன் நீதிமன்றத்தில் மகிழ் ச்ிவயத ்

தருகிறது. 

 

ਲੋਗੁ ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਬਉਰਾਨਾ ॥ 

மக்கள் தயக்கமின்றி கபீவர வ த்தியம் என்கிறொரக்ள். 

 

1984 



ਕਬੀਰ ਕਾ ਮਰਮ ੁਰਾਮ ਪਨਹਚਾਨਾਾਂ ॥੪॥੬॥ 

ஆனொல் கபீரின் ரகசியத்வத ரொமொல் மடட்ுபம அறிய முடிந்தது. 

 

ਉਲਨਟ ਜਾਨਤ ਕੁਲ ਦੋਊ ਨਬਸਾਰੀ ॥ 

 ற்றும்  ற்றுதலும் இல்லொத அைர ் ஜொதி, குலம் இரண்வடயும் 

மறந்துவிட்டொர ் 

 

ਸੁੰਨ ਸਹਜ ਮਨਹ ਬੁਨਤ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 

பூஜ்ஜிய  மொதியில் தன்னி வ் யொன ஆனந்தத்வதக் கண்டறிதல் 

 

ਹਮਰਾ ਝਗਰਾ ਰਹਾ ਨ ਕੋਊ ॥ 

இ ்ப ொது எங்களுக்கு உலக  ண்வட இல்வல, 

 

1985 
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ਪੰਡਿਤ ਮੁਲ ਾਂ ਛ ਿੇ ਦੋਊ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

ஏனெெில் பண்டிதர ்மற்றும் முல்லா இருவரும் கைவிடப்படட்ுள்ளெர.்    

 

ਬੁਡਿ ਬੁਡਿ ਆਪ ਆਪੁ ਪਡਹਰ ਵਉ ॥ 

நீங்ைள் அைங்ைாரம் அகத னநய்த பிறகு அகத அணிந்திருை்கிறீரை்ள். 

 

ਜਹ ਿਹੀ ਆਪੁ ਤਹ  ਹੋਇ ਗ ਵਉ ॥੨॥ 

அைங்ைாரம் இல்லாத இடத்தில், அதெ் புைழ் பாடுகிறறெ். 

 

ਪੰਡਿਤ ਮੁਲ ਾਂ ਜ ੋਡਲਡਿ ਦੀਆ ॥ 

பண்டிதரை்ள் மற்றும் முல்லாை்ைளால் எழுதப்பட்டகவ, 

 

ਛ ਡਿ ਚਲੇ ਹਮ ਕਛੂ ਿ ਲੀਆ ॥੩॥ 

அவகர விடட்ு நாங்ைள் நைரந்்றதாம், எங்ைளுடெ் எதுவும் 

எடுை்ைவில்கல. 

 

ਡਰਦੈ ਇਿਲ ਸੁ ਡਿਰਡਿ ਲੇ ਮੀਰ  ॥ 

எெ்று ைபீர ்கூறுகிறார ்நண்பறர! உங்ைள் இதயத்தில் அெ்புடெ் 

பாருங்ைள். 

 

ਆਪੁ ਿੋਡਜ ਿਡੋਜ ਡਮਲੇ ਕਬੀਰ  ॥੪॥੭॥ 

மெதில் றதடிொல் இகறவனுடெ் றநரை்ாணல் ஏற்படுகிறது. 

 

ਡਿਰਧਿ ਆਦਰੁ ਕੋਈ ਿ ਦਇੇ ॥ 

ஏகழைளுை்கு யாரும் மரியாகத னைாடுப்பதில்கல 

 

ਲ ਿ ਜਤਿ ਕਰੈ ਓਹ ੁਡਚਡਤ ਿ ਧਰੇਇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

நிசச்யமாை அவர ்ஒரு லட்சை்ைணை்ைாெ முகற முயற்சி னசய்கிறார,்  

ஆயினும் னசல்வந்தரை்ள் அவகரை் ைவெிப்பதில்கல. 

 

ਜਉ ਡਿਰਧਿੁ ਸਰਧਿ ਕ ੈਜ ਇ ॥ 

ஏகழ பணை்ைாரெ் றபாொல் 

 

ਆਗੇ ਬੈਠ  ਪੀਡਠ ਡਿਰ ਇ ॥੧॥ 

எதிரில் அமரந்்திருந்த பணை்ைாரெ் திரும்பிப் பாரை்்கிறாெ் 

 

ਜਉ ਸਰਧਿੁ ਡਿਰਧਿ ਕ ੈਜ ਇ ॥ 

பணை்ைாரெ் ஏகழயிெ் வீட்டிற்கு னசெ்றால், 
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ਦੀਆ ਆਦਰੁ ਲੀਆ ਬੁਲ ਇ ॥੨॥ 

அதொல் மரியாகதயுடெ் வரறவற்கிறார ்

 

ਡਿਰਧਿੁ ਸਰਧਿੁ ਦੋਿਉ ਭ ਈ ॥ 

உண்கமயில் ஏகழ பணை்ைாரெ் இருவரும் சறைாதரரை்ள். 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਕਲ  ਿ ਮੇਟੀ ਜ ਈ ॥੩॥ 

எெறவ இகறவெிெ் விருப்பத்கதத் தவிரை்்ை முடியாது 

 

ਕਡਹ ਕਬੀਰ ਡਿਰਧਿੁ ਹੈ ਸਈੋ ॥ 

ைபீரஅ்வர ்உண்கமயில் ஏகழ எெ்று கூறுகிறார.் 

 

ਜ  ਕੇ ਡਹਰਦੈ ਿ ਮ ੁਿ ਹੋਈ ॥੪॥੮॥ 

இகறவெிெ் திருநாமம் னநஞ்சில் இல்லாதவெ் 

 

ਗੁਰ ਸੇਵ  ਤੇ ਭਗਡਤ ਕਮ ਈ ॥ 

குருவிெ் றசகவயிொலும் பை்தியிொலும் மடட்ுறம    

 

ਤਬ ਇਹ ਮ ਿਸ ਦੇਹੀ ਪ ਈ ॥ 

இந்த மெித உடல் னபறப்பட்டது. 

 

ਇਸ ਦੇਹੀ ਕਉ ਡਸਮਰਡਹ ਦਵੇ ॥ 

றதவரை்ள் கூட இந்த விகலமதிப்பற்ற உடகலப் னபற 

ஆகசப்படுகிறாரை்ள். 

 

ਸੋ ਦੇਹੀ ਭਜੁ ਹਡਰ ਕੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 

எெறவ எப்னபாழுதும் இந்த உடம்பில் இருை்கும் ைடவுகள வணங்கி 

வழிபடுங்ைள். 

 

ਭਜਹੁ ਗੁੋਡਬੰਦ ਭੂਡਲ ਮਤ ਜ ਹੁ ॥ 

ைடவுகள வணங்குங்ைள், (ைவெிை்ைவும்) மறை்ைாதீரை்ள் 

 

ਮ ਿਸ ਜਿਮ ਕ  ਏਹੀ ਲ ਹੁ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

இது மெித உடலிெ் நெ்கம 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਜਰ  ਰੋਗੁ ਿਹੀ ਆਇਆ ॥ 

முதுகமயும் றநாயும் தங்ைள் எண்ணிை்கைகய எடுை்கும் வகர. 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਕ ਡਲ ਗਰਸੀ ਿਹੀ ਕ ਇਆ ॥ 

மரணம் உடகல விழுங்கும் வகர, 
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ਜਬ ਲਗੁ ਡਬਕਲ ਭਈ ਿਹੀ ਬ ਿੀ ॥ 

குரல் பலவீெமகடயாத வகர, 

 

ਭਡਜ ਲੇਡਹ ਰੇ ਮਿ ਸ ਡਰਗਪ ਿੀ ॥੨॥ 

அதுவகர ஓ மெறம! ைடவுகள வணங்குங்ைள்  

 

ਅਬ ਿ ਭਜਡਸ ਭਜਡਸ ਕਬ ਭ ਈ ॥ 

றே சறைாதரரர்இப்றபாது துதிபாடல் னசய்யாவிட்டால் எப்னபாழுது 

துதிபாடல் இருை்கும். 

 

ਆਵੈ ਅੰਤੁ ਿ ਭਡਜਆ ਜ ਈ ॥ 

ைகடசி றநரம் வரும்றபாது பஜகெ னசய்ய முடியாது. 

 

ਜੋ ਡਕਛੁ ਕਰਡਹ ਸੋਈ ਅਬ ਸ ਰ ੁ॥ 

எெறவ நீங்ைள் எெ்ெ னசய்ய விரும்புகிறீரை்றளா, அகத இப்றபாறத 

னசய்யுங்ைள். 

 

ਡਿਡਰ ਪਛੁਤ ਹੁ ਿ ਪ ਵਹ ੁਪ ਰ ੁ॥੩॥ 

மற்றபடி வருத்தத்கதத் தவிர றவனறாெ்றும் இருை்ைாது 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਲ ਇਆ ਸੇਵ ॥ 

ஒரு றவகலை்ைாரெ் ைடவுள் றசகவயில் ஈடுபட்ட ஒருவெ்.                                                                                                                                                                              

 

ਡਤਿ ਹੀ ਪ ਏ ਡਿਰੰਜਿ ਦੇਵ ॥ 

அவெ் மடட்ுறம இகறவகெ அகடகிறாெ். 

 

ਗੁਰ ਡਮਡਲ ਤ  ਕੇ ਿੁਲਹ ਹ੍ੇ ਕਪ ਟ ॥ 

குருகவச ்சந்தித்தவுடெ் மெதிெ் வாசல் திறை்கிறது. 

 

ਬਹੁਡਰ ਿ ਆਵੈ ਜੋਿੀ ਬ ਟ ॥੪॥ 

மறுசுழற்சி இல்கல 

 

ਇਹੀ ਤੇਰ  ਅਉਸਰ ੁਇਹ ਤੇਰੀ ਬ ਰ ॥  ਘਟ ਭੀਤਡਰ ਤੂ ਦੇਿੁ ਡਬਚ ਡਰ ॥ 

றே மெிதறெ! ைடவுகளை் ைண்டுபிடிை்ை இதுறவ உங்ைளுை்குப் 

னபாெ்ொெ வாய்ப்பு இது உங்ைளிெ் சுப றநரம், உள்ளத்தில் சிந்தித்து 

உண்கமகய புரிந்து னைாள்ளுங்ைள். 

 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ੁਜੀਡਤ ਕੈ ਹ ਡਰ ॥ ਬਹੁ ਡਬਡਧ ਕਡਹਓ ਪੁਕ ਡਰ ਪੁਕ ਡਰ ॥੫॥੧॥੯॥ 

றே மெிதறெ! இெி வாழ்ை்கையில் னவற்றி னபறுவது 

உங்ைளுகடயது அல்லது ைபீர ்இழை்ை நாெ் பல வழிைளில் 

அகழத்றதெ் எெ்று கூறுகிறார.் 

1988 



 

ਡਸਵ ਕੀ ਪੁਰੀ ਬਸੈ ਬਡੁਧ ਸ ਰ ੁ॥ 

றே உயிரிெறம! சிறந்த நுண்ணறிவு பத்தாவது வாசலில் 

அகமந்துள்ளது, 

 

ਤਹ ਤੁਮਹਹ੍ ਡਮਡਲ ਕ ੈਕਰਹੁ ਡਬਚ ਰ ੁ॥ 

கிகடத்த பிறகு நிகெை்கிறீரை்ள் 

 

ਈਤ ਊਤ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਰੈ ॥ 

இதெ் விகளவாை, உலைத்கதப் பற்றிய அறிவும் மற்ற உலைத்கதப் 

பற்றிய அறிவும் ஏற்படும். 

 

ਕਉਿੁ ਕਰਮ ਮੇਰ  ਕਡਰ ਕਡਰ ਮਰੈ ॥੧॥ 

எெ்கெ-எெ்னுகடயகதச ்னசய்து னசத்து எெ்ெ பயெ் 

 

ਡਿਜ ਪਦ ਊਪਡਰ ਲ ਗੋ ਡਧਆਿੁ ॥ 

நாெ் சுய (உண்கமயாெ வீடு) மீது ைவெம் னசலுத்துகிறறெ். 

 

ਰ ਜ  ਰ ਮ ਿ ਮ ੁਮੋਰ  ਬਰਹਮ ਡਗਆਿੁ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

ராமரிெ் னபயர ்எெது னதய்வீை அறிவு  

 

ਮੂਲ ਦਆੁਰ ੈਬੰਡਧਆ ਬੰਧੁ ॥ 

உள் மெதிெ் அசல் ைதவு இகறவெிடம் ைட்டப்படட்ுள்ளது. 

 

ਰਡਵ ਊਪਡਰ ਗਡਹ ਰ ਡਿਆ ਚੰਦ ੁ॥ 

சறதாகுணி வடிவில் சந்திரெ் தறமாகுெி வடிவில் சூரியெ் மீது 

கவை்ைப்படட்ுள்ளது. 

 

ਪਛਮ ਦਆੁਰ ੈਸੂਰਜੁ ਤਪ ੈ॥ 

அறிவிெ் சூரியெ் அறியாகமயிெ் றமற்கில் உதிை்கிறாெ். 

 

ਮੇਰ ਿੰਿ ਡਸਰ ਊਪਡਰ ਬਸ ੈ॥੨॥ 

ைடவுளிெ் ைவெம் இதயத்தில் பதிகிறது 

 

ਪਸਚਮ ਦਆੁਰ ੇਕੀ ਡਸਲ ਓੜ ॥ 

றமற்கு வாயிகல எதிரன்ைாள்ளும் ைல்  

 

ਡਤਹ ਡਸਲ ਊਪਡਰ ਡਿੜਕੀ ਅਉਰ ॥ 

அந்தப் பாகறயில் றவறு ஜெ்ெல் இருை்கிறதா?  
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ਡਿੜਕੀ ਊਪਡਰ ਦਸਵ  ਦਆੁਰੁ ॥ 

அந்த ஜெ்ெலில் பத்தாவது ைதவு உள்ளது. 

 

ਕਡਹ ਕਬੀਰ ਤ  ਕ  ਅੰਤੁ ਿ ਪ ਰ ੁ॥੩॥੨॥੧੦॥ 

அதற்கு முடிறவா குறுை்றை இல்கல எெ்று ைபீர ்கூறுகிறார.் 

 

ਸੋ ਮੁਲ ਾਂ ਜ ੋਮਿ ਡਸਉ ਲਰ ੈ॥ 

மெதுடெ் றபாராடுபவறெ உண்கமயாெ முல்லா 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਡਸ ਕ ਲ ਡਸਉ ਜੁਰ ੈ॥ 

குருவிெ் றபாதகெைள் மூலம் ைாலத்துடெ் றபாராடுகிறது. 

 

ਕ ਲ ਪੁਰਿ ਕ  ਮਰਦ ੈਮ ਿੁ ॥ 

எமராஜரிெ் மாெத்கத அவர ்மதித்திருந்தால் 

 

ਡਤਸੁ ਮੁਲ  ਕਉ ਸਦ  ਸਲ ਮੁ ॥੧॥ 

அந்த முல்லாகவ நாெ் எப்றபாதும் வணங்குகிறறெ் 

 

1990 
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ਹੈ ਹਜੂਰਿ ਕਤ ਦਰੂਿ ਬਤਾਵਹੁ ॥ 

கடவுள் அருகில் இருக்கிறார,் ஏன் அவரர த ாரலவில் 

அரைக்கிறீரக்ள்?  

 

ਦੁੁੰਦਿ ਬਾਧਹੁ ਸੁੁੰਦਿ ਪਾਵਹੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

காம ்தின் இருரமகரளக் கடட்ுப்படு ்தி அைகிய இரறவரன 

அரடயுங்கள். 

 

ਕਾਜੀ ਸੋ ਜੁ ਕਾਇਆ ਬੀਚਾਿੈ ॥ 

உடரலப் பற்றி சிந்திப்பவன் காசி. 

 

ਕਾਇਆ ਕੀ ਅਗਰਿ ਬਰਹਮ ੁਪਿਜਾਿ ੈ॥ 

உடலின் தநருப்பில் பிரம்மரனப் பற்றரவக்கவும். 

 

ਸੁਪਿੈ ਰਬੁੰਦ ੁਿ ਦੇਈ ਝਿਿਾ ॥ 

கனவில் விந்துரவ விை ரவப்பதில்ரல அ ாவது கனவில் கூட 

காம ்ர  ஓட்ட அனுமதிக்காது  

 

ਰਤਸੁ ਕਾਜੀ ਕਉ ਜਿਾ ਿ ਮਿਿਾ ॥੨॥ 

முதுரமயயா மரணயமா அந் க் காஜிரயச ்சூை்வதில்ரல. 

 

ਸੋ ਸੁਿਤਾਿੁ ਜੁ ਦਇੁ ਸਿ ਤਾਿੈ ॥ 

சுல் ான் அறிவு மற்றும் துறவு என்ற இரு அம்புகரள  னது இ ய ்தின் 

சர ்தின் மீது தசலு ்துபவர.்  

 

ਬਾਹਰਿ ਜਾਤਾ ਭੀਤਰਿ ਆਿੈ ॥ 

அரலயும் மனர  உள்யள தகாண்டு வந் து. 

 

ਗਗਿ ਮੁੰਡਲ ਮਰਹ ਲਸਕਿੁ ਕਿੈ ॥ 

ப ் ாவது வாசலில் நல்தலாழுக்கங்களின் பரடரய உருவாக்குங்கள், 

 

ਸੋ ਸੁਿਤਾਿੁ ਛਤਰੁ  ਰਸਰਿ ਧਿ ੈ॥੩॥ 

அ ் ரகய சுல் ானுக்கு மடட்ுயம குரட அணிய உரிரம உண்டு. 

 

ਜੋਗੀ ਗੋਿਖੁ ਗੋਿਖੁ ਕਿੈ ॥ 

யயாகிகள் கடவுளின் தபயரர 'யகாரக் யகாரக்' என்று 

உசச்ரிக்கின்றனர.் 
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ਰਹੁੰਦ ੂਿਾਮ ਿਾਮੁ ਉਚਿੈ ॥ 

இந்துக்கள் ராமர ்நாம ்ர  ஜபிக்கிறாரக்ள் 

 

ਮੁਸਲਮਾਿ ਕਾ ਏਕੁ ਖੁਦਾਇ ॥ 

ஒரு முஸ்லிம் கடவுரள மடட்ுயம நம்புகிறான். 

 

ਕਬੀਿ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਿਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥੪॥੩॥੧੧॥ 

ஆனால் கபீரின் எஜமானர ்எங்கும் நிரறந் வர ்

 

ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மஹாலா 5॥ 

 

ਜੋ ਪਾਥਿ ਕਉ ਕਹਤ ੇਦੇਵ ॥ 

கல் சிரலகரள கடவுளாக நம்புபவரக்ள் 

 

ਤਾ ਕੀ ਰਬਿਥਾ ਹੋਵ ੈਸੇਵ ॥ 

அவரக்ளின் யசரவ வீணாகிறது. 

 

ਜੋ ਪਾਥਿ ਕੀ ਪਾਾਂਈ ਪਾਇ ॥ 

கல் சிரலரய வணங்குபவரக்ள் 

 

ਰਤਸ ਕੀ ਘਾਲ ਅਜਾਾਂਈ ਜਾਇ ॥੧॥ 

அவரக்ளின் உரைப்பு வீணாகிறது 

 

ਠਾਕੁਿ ੁਹਮਿਾ ਸਦ ਬੋਲੁੰਤਾ ॥ 

எங்கள் குரு நி ்தியமானவர,் எப்யபாதும் யபசுபவர.்  

 

ਸਿਬ ਜੀਆ ਕਉ ਪਰਭੁ ਦਾਿੁ ਦੇਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் தகாடு ்துக்தகாண்யட இருக்கிறார ்

 

ਅੁੰਤਰਿ ਦੇਉ ਿ ਜਾਿੈ ਅੁੰਧੁ ॥ 

கடவுள் நம் மனதில் மடட்ுயம இருக்கிறார,்  ஆனால் பாரர்வயற்ற 

(அறியாரம) ஆன்மா மனதில் இருக்கும் கடவுரள அறியாது. 

 

ਭਰਮ ਕਾ ਮਰੋਹਆ ਪਾਵ ੈਫੁੰਧੁ ॥ 

அ னால்  ான் மாரயயின் வரலயில் சிக்கிக் தகாள்கிறான். 

 

ਿ ਪਾਥਿ ੁਬੋਲੈ ਿਾ ਰਕਛੁ ਦਇੇ ॥ 

யஹ உலக மக்கயள, கற்சிரல ஒன்றும் யபசாது, தகாடுப்பதில்ரல. 
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ਫੋਕਟ ਕਿਮ ਰਿਹਫਲ ਹੈ ਸਵੇ ॥੨॥ 

எனயவ, சிரலகள் தசய்யும் பணி பயனற்றது, சிரலகரள 

வணங்குவ ால் பலன் இல்ரல. 

 

ਜੇ ਰਮਿਤਕ ਕਉ ਚੁੰਦਿੁ ਚੜਾਵੈ ॥ 

இறந் வருக்கு சந் னம் பூசப்பட்டால் (சிரல) 

 

ਉਸ ਤੇ ਕਹਹੁ ਕਵਿ ਫਲ ਪਾਵੈ ॥ 

தசால்லுங்கள், அ னால் எனக்கு என்ன நல்ல பலன் கிரடக்கும்?  

 

ਜੇ ਰਮਿਤਕ ਕਉ ਰਬਸਟਾ ਮਾਰਹ ਿੁਲਾਈ ॥ 

இறந் வரக்ள் அழுக்கு கலந்திருந் ால் 

 

ਤਾਾਂ ਰਮਿਤਕ ਕਾ ਰਕਆ ਘਰਟ ਜਾਈ ॥੩॥ 

இறந் வரக்ளுக்கு என்ன நடக்கும் 

 

ਕਹਤ ਕਬੀਿ ਹਉ ਕਹਉ ਪਕੁਾਰਿ ॥ 

கபீர ்பணிவுடன் கூறுகிறார ்

 

ਸਮਰਝ ਦੇਖੁ ਸਾਕਤ ਗਾਵਾਿ ॥ 

ஓ மழுப்பலான முட்டாள்! கவனமாக சிந்திக்கவும்  

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਬਹੁਤੁ ਘਿ ਗਾਲੇ ॥ 

இரடர்டவா ம் பலரர த ாந் ரவு தசய்துள்ளது, 

 

ਿਾਮ ਭਗਤ ਹੈ ਸਦਾ ਸੁਖਾਲੇ ॥੪॥੪॥੧੨॥ 

ராமரன வழிபடுபவரக்ள் மடட்ுயம எப்யபாதும் மகிை்சச்ியாக 

இருப்பாரக்ள் 

 

ਜਲ ਮਰਹ ਮੀਿ ਮਾਇਆ ਕ ੇਬੇਧੇ ॥ 

 ண்ணீரில் இருக்கும் மீன் கூட மாயயால் பிரணக்கப்படட்ுள்ளது 

 

ਦੀਪਕ ਪਤੁੰਗ ਮਾਇਆ ਕ ੇਛੇਦੇ ॥ 

விளக்கின் யமல் பறக்கும் கா ் ாடியும் மாயயில் ் ்பிந்து ான். 

 

ਕਾਮ ਮਾਇਆ ਕੁੁੰਚਿ ਕਉ ਰਬਆਪੈ ॥ 

யாரனக்கு இசர்சயின் மீது பற்று உள்ளது  

 

ਭੁਇਅੁੰਗਮ ਰਭਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਖਾਪ ੇ॥੧॥ 

பாம்புகள் மற்றும் மகுடிக்கும் மாரயக்கும் அடிரமயானரவ 
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ਮਾਇਆ ਐਸੀ ਮੋਹਿੀ ਭਾਈ ॥ 

யஹ சயகா ரரய்ர மாயஒரு வசீகரம், 

 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤ ੇਡਹਕਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உலகில் உள்ள அரன ்து உயிரக்ரளயும், அரனவரரயும் ஏமாற்றி 

விட்டது 

 

ਪੁੰਖੀ ਰਮਰਗ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਿਾਤੇ ॥ 

மான்கள், பறரவகள் யபான்றரவ மாயாவில் மூை்கியுள்ளன. 

 

ਸਾਕਿ ਮਾਖੀ ਅਰਧਕ ਸੁੰਤਾਪ ੇ॥ 

சரக்்கரர த ால்ரல அதிகம் பறக்கிறது. 

 

ਤੁਿ ੇਉਸਟ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਭੇਲਾ ॥ 

குதிரரகளும் ஒட்டகங்களும் மாயயில் ஈடுபடுகின்றன 

 

ਰਸਧ ਚਉਿਾਸੀਹ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਖੇਲਾ ॥੨॥ 

எண்ப ்து நான்கு சி ் ரக்ள் மாயயில் ் ்ஆை்ந்துள்ளனர.் 

 

ਰਛਅ ਜਤੀ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੁੰਦਾ ॥ 

அனுமன், லக்்ஷமணன், பீமன், ரபரவர ்மு லான ஆறு 

பிரம்மசச்ாரிகளும் மாயாவால் பிரணக்கப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਿਵ ੈਿਾਥ ਸੂਿਜ ਅਿ ੁਚੁੰਦਾ ॥ 

நவ் நா ், சூரய்ா மற்றும் சந் ், 

 

ਤਪ ੇਿਖੀਸਿ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਸੂਤਾ ॥ 

துறவியும் முனிவரும் மாயயில் ஆை்ந்துள்ளனர.் 

 

ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਕਾਲੁ ਅਿੁ ਪੁੰਚ ਦਤੂਾ ॥੩॥ 

கால் மற்றும் கமடிக் ஐந்து தூ ரக்ள் மாரயயால் பாதிக்கப்படவில்ரல. 

 

ਸੁਆਿ ਰਸਆਲ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਿਾਤਾ ॥ 

நாய்களும் ஓநாய்களும் மாயயில்  மூை்கியுள்ளன 

 

ਬੁੰਤਿ ਚੀਤ ੇਅਿ ੁਰਸੁੰਘਾਤਾ ॥ 

குரங்குகள், சிறு ர் கள் மற்றும் சிங்கங்கள், 

 

ਮਾਾਂਜਾਿ ਗਾਡਿ ਅਿ ੁਲੂਬਿਾ ॥ 

பூரனகள், தசம்மறி ஆடுகள் மற்றும் நரிகள் மற்றும் பல 
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ਰਬਿਖ ਮੂਲ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਪਿਾ ॥੪॥ 

மரங்களின் பூக்களும் மாயாவில் கிடக்கின்றன 

 

ਮਾਇਆ ਅੁੰਤਰਿ ਭੀਿੇ ਦੇਵ ॥ 

த ய்வங்கள் மாயயில்  மூை்கியுள்ளன. 

 

ਸਾਗਿ ਇੁੰਦਰਾ ਅਿ ੁਧਿਤੇਵ ॥ 

சமு ்திரமும், இந்திராவும், பூமியும் மாரய. 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਰਜਸੁ ਉਦਿੁ ਰਤਸੁ ਮਾਇਆ ॥ 

வயிறு உள்ளவன் மாயயில்  மூை்கியவன் என்று கபீர ்கூறுகிறார.் 

 

ਤਬ ਛੂਟ ੇਜਬ ਸਾਧ ੂਪਾਇਆ ॥੫॥੫॥੧੩॥ 

ஒரு துறவி அரடயும் யபாது, ஆன்மா மாயயின் தபாறியிலிருந்து 

விடுபடுகிறது. 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਮੇਿੀ ਮੇਿੀ ਕਿੈ ॥ 

மக்கள் தபருரமப்படும் வரர, 

 

ਤਬ ਲਗੁ ਕਾਜੁ ਏਕੁ ਿਹੀ ਸਿ ੈ॥ 

அதுவரர அவருரடய ஒரு யவரலயும் தவற்றி தபறவில்ரல. 

 

ਜਬ ਮੇਿੀ ਮੇਿੀ ਰਮਰਟ ਜਾਇ ॥ 

அகங்காரமமரறயும் யபாது 
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ਤਬ ਪ੍ਰਭ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰਹਿ ਆਇ ॥੧॥ 

இறைவன் அறனத்றதயும் சரிசசய்கிைான். 

 

ਐਸਾ ਹਿਆਨੁ ਹਬਚਾਰੁ ਮਨਾ ॥ 

ஹே மனஹம அத்தறைய அறிறவை் ைருத்தில் சைாள்ளுங்ைள். 

 

ਿਹਰ ਕੀ ਨ ਹਸਮਰਿੁ ਦਖੁ ਭੰਜਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

துை்ைங்ைறள அழிப்பவறன ஏன் நிறனவு சசய்யவில்றல? 

 

ਜਬ ਲਿੁ ਹਸੰਘੁ ਰਿ ੈਬਨ ਮਾਹਿ ॥ 

அைங்ைார வடிவில் சிங்ைம் உடல் வடிவில் ைாட்டில் இருை்கும் வறர. 

 

ਤਬ ਲਿੁ ਬਨੁ ਫੂਲੈ ਿੀ ਨਾਹਿ ॥ 

அதுவறர உடல் வடிவில் ைாடு சசழிை்ைாது.  

 

ਜਬ ਿੀ ਹਸਆਰੁ ਹਸੰਘ ਕਉ ਖਾਇ ॥ 

பணிவு வடிவில் உள்ள குள்ளநரி, அைங்ைார வடிவில் சிங்ைத்றத 

உண்டவுடன். 

 

ਫੂਹਲ ਰਿੀ ਸਿਲੀ ਬਨਰਾਇ ॥੨॥ 

அறனத்து தாவரங்ைளும் பூை்கும் 

 

ਜੀਤ ੋਬੂਡੈ ਿਾਰ ੋਹਤਰ ੈ॥ 

உலறை சவன்ைவரை்ள் மூழ்கிவிடுகிைாரை்ள், ஹதாை்ைவரை்ள் 

மிதை்கிைாரை்ள். 

 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਪ੍ਾਹਰ ਉਤਰੈ ॥ 

குருவின் அருளால் மனிதன் ைடந்து சசல்கிைான். 

 

ਦਾਸੁ ਕਬੀਰ ੁਕਿ ੈਸਮਝਾਇ ॥ 

ைபீர ்சசால்லிை்சைாண்ஹட விளை்குகிைார ்

 

ਕੇਵਲ ਰਾਮ ਰਿਿ ੁਹਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥੬॥੧੪॥ 

இறைவறன மடட்ும் தியானியுங்ைள் 

 

ਸਤਹਰ ਸੈਇ ਸਲਾਰ ਿ ੈਜਾ ਕੇ ॥ 

யாருறடய அல்லா பாை்கு ஏழாயிரம் மலை்குைள் உள்ளனர,் 
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ਸਵਾ ਲਾਖ ੁਪ੍ੈਕਾਬਰ ਤਾ ਕੇ ॥ 

ேஸ்ரத் ஆதம் முதல் முேம்மது சாஹிப் வறர அவருை்கு 1.25 லட்சம் 

தீரை்்ைதரிசிைள் உள்ளனர.் 

 

ਸੇਖ ਜੁ ਕਿੀਅਹਿ ਕਹੋਿ ਅਠਾਸੀ ॥ 

எண்பத்தி எடட்ு ஹைாடி ஹேை்குைள் என்று அறழை்ைப்படுகிைாரை்ள் 

 

ਛਪ੍ਨ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੇ ਖੇਲ ਖਾਸੀ ॥੧॥ 

இவரை்ளில் ஐம்பத்தாறு ஹைாடி சிைப்பு அடிறமைள். 

 

ਮੋ ਿਰੀਬ ਕੀ ਕੋ ਿੁਜਰਾਵੈ ॥ 

எனது ஹமாசமான புைாறர அவருை்கு யார ்சதரிவிப்பது? 

 

ਮਜਲਹਸ ਦਹੂਰ ਮਿਲੁ ਕੋ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவனுறடய அரசறவ சவகு சதாறலவில் இருப்பதால் அவனுறடய 

அரண்மறனறய யாரால் ைண்டுபிடிை்ை முடியும்?  

 

ਤੇਤੀਸ ਕਰੋੜੀ ਿੈ ਖੇਲ ਖਾਨਾ ॥ 

முப்பத்து முை்ஹைாடி ஹதவரை்ளும் அவருை்கு ஹசறவ சசய்யப் 

ஹபாகிைாரை்ள் 

 

ਚਉਰਾਸੀ ਲਖ ਹਫਰ ੈਹਦਵਾਨਾਾਂ ॥ 

எண்பத்து நான்கு இலட்சம் உயிரினங்ைள் அவறனை் ைண்டு மயங்கிை் 

ைாடுைளில் அறலகின்ைன.  

 

ਬਾਬਾ ਆਦਮ ਕਉ ਹਕਛੁ ਨਦਹਰ ਹਦਖਾਈ ॥ 

பாபா ஆதம் ைட்டறளறய மீறியஹபாது, அல்லாே் அவறர இழிவாைப் 

பாரத்்தான். 

 

ਉਹਨ ਭੀ ਹਭਸਹਤ ਘਨੇਰੀ ਪ੍ਾਈ ॥੨॥ 

பின்னர ் அவருை்கு ஒரு சபரிய வரம் கிறடத்தது (பாவம் 

சசாரை்்ைத்திலிருந்து பூமிை்கு வந்தான்) 

 

ਹਦਲ ਖਲਿਲੁ ਜਾ ਕ ੈਜਰਦ ਰੂ ਬਾਨੀ ॥ 

இருறமயால் மனம் ைலங்குகிைஹதா,  அவரது முைம் இன்னும் 

சவளிறியது. 

 

ਛੋਹਡ ਕਤੇਬ ਕਰੈ ਸੈਤਾਨੀ ॥ 

குரஆ்ன் ஹபாதறனறய விடட்ுவிடட்ு பிசாசு ஹபால் சசயல்படுகிைார.் 
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ਦਨੁੀਆ ਦੋਸੁ ਰੋਸੁ ਿੈ ਲੋਈ ॥ 

உலறைை் குறை கூறி மை்ைள் மீது ஹைாபம் சைாள்கிைார.் 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਪ੍ਾਵੈ ਸੋਈ ॥੩॥ 

ஆனால் அவர ்தனது சசயல்ைளின் பலறன அறுவறட சசய்கிைார.் 

 

ਤੁਮ ਦਾਤ ੇਿਮ ਸਦਾ ਹਭਖਾਰੀ ॥ 

அட ைடவுஹள! நீங்ைள் அருளுபவர ் நாங்ைள் எப்ஹபாதும் உங்ைள் 

பிசற்சை்ைாரரை்ள். 

 

ਦੇਉ ਜਬਾਬੁ ਿੋਇ ਬਜਿਾਰੀ ॥ 

நன்சைாறட சபை்ை பிைகும் நான் பதிலளித்தால், நான் 

குை்ைவாளியாகிவிடுஹவன்.  

 

ਦਾਸੁ ਕਬੀਰ ੁਤੇਰੀ ਪ੍ਨਿ ਸਮਾਨਾਾਂ ॥ 

தாஸ் ைபீர ் ஹவண்டுஹைாள், இரை்ைமுள்ள மை்றும் உண்றமயான 

ைடவுஹள! உங்ைள் தங்குமிடம் சசாரை்்ைம் ஹபான்ைது,  

 

ਹਭਸਤੁ ਨਜੀਹਕ ਰਾਖ ੁਰਿਮਾਨਾ ॥੪॥੭॥੧੫॥ 

அதனால் என்றன அருகில் றவத்துை்சைாள் 

 

ਸਭੁ ਕੋਈ ਚਲਨ ਕਿਤ ਿੈ ਊਿਾਾਂ ॥ 

எல்ஹலாரும் அங்ஹை நடை்ைச ்சசால்கிைாரை்ள், 

 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਬੈਕੁੰਠੁ ਿ ੈਕਿਾਾਂ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஆனால் சசாரை்்ைம் எங்ஹை என்று சதரியவில்றல 

 

ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਕਾ ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾਾਂ ॥ 

உங்ைள் உண்றமயான சுயரூபம் யாருை்கும் சதரியாது 

 

ਬਾਤਨ ਿੀ ਬੈਕੁੰਠੁ ਬਖਾਨਾਾਂ ॥੧॥ 

சசாரை்்ைம் பை்றி ஹபசுகிைது 

 

ਜਬ ਲਿੁ ਮਨ ਬੈਕੁੰਠ ਕੀ ਆਸ ॥ 

மனதில் றவகுண்ட ஆறச இருை்கும் வறர, 

 

ਤਬ ਲਿੁ ਨਾਿੀ ਚਰਨ ਹਨਵਾਸ ॥੨॥ 

அதுவறர ைடவுளின் ைாலடியில் இருை்ை முடியாது 
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ਖਾਈ ਕੋਿ ੁਨ ਪ੍ਰਲ ਪ੍ਿਾਰਾ ॥ 

அைழிஹயா, நன்கு பூசப்பட்ட ஹைாடற்டஹயா இல்றல. 

 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਬੈਕੁੰਠ ਦਆੁਰਾ ॥੩॥ 

சசாரை்்ை வாசல் கூட சதரியாது 

 

ਕਹਿ ਕਮੀਰ ਅਬ ਕਿੀਐ ਕਾਹਿ ॥ 

இப்ஹபாது இறத விட என்ன சசால்ல முடியும் என்கிைார ்ைபீர ் 

 

ਸਾਧਸੰਿਹਤ ਬੈਕੁੰਠੈ ਆਹਿ ॥੪॥੮॥੧੬॥ 

சாது நிறுவனம் றவகுண்டம் 

 

ਹਕਉ ਲੀਜ ੈਿਢ ੁਬੰਕਾ ਭਾਈ ॥ 

ஹே சஹைாதரரஹ்ர உடலின் வலுவான ஹைாடற்டறய சவல்வது எப்படி, 

 

ਦੋਵਰ ਕੋਿ ਅਰ ੁਤੇਵਰ ਖਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஏசனனில் றசதா வடிவில் ஒரு சுவரும், மூன்று குணங்ைளாை ஒரு 

அைழியும் உள்ளன.  

 

ਪ੍ਾਾਂਚ ਪ੍ਚੀਸ ਮੋਿ ਮਦ ਮਤਸਰ ਆਡੀ ਪ੍ਰਬਲ ਮਾਇਆ ॥ 

ஐந்து கூறுைள், இருபத்றதந்து இயல்புைள் வலுவான மாறயயின் 

உதவியுடன் இறணப்பு, அைங்ைாரம் மை்றும் சபாைாறம வடிவத்தில் 

நிலவுகின்ைன. 

 

ਜਨ ਿਰੀਬ ਕੋ ਜੋਰੁ ਨ ਪ੍ਿਚੁੈ ਕਿਾ ਕਰਉ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੧॥ 

அட ைடவுஹள ! ஏறழ அடிறம பலம் இல்றல, நான் என்ன சசய்ய 

ஹவண்டும் 

 

ਕਾਮੁ ਹਕਵਾਰੀ ਦਖੁ ੁਸੁਖ ੁਦਰਵਾਨੀ ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੰਨੁ ਦਰਵਾਜਾ ॥ 

அதன் மீது சிை்றின்பத்தின் ஒரு சாளரம் உள்ளது,  துை்ைம் மகிழ்சச்ியின் 

ைாவலன், பாவம் புண்ணியத்தின் ைதவு. 

 

ਕਰੋਧੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ਮਿਾ ਬਡ ਦੁਦੰਰ ਤਿ ਮਨੁ ਮਾਵਾਸੀ ਰਾਜਾ ॥੨॥ 

ஹைாபம் ஆதிை்ைம் சசலுத்துகிைது, அவர ்ஒரு சிைந்த ஹபாராளி மை்றும் 

புரட்சிைர மனம் ராஜாவாகிவிட்டது.  

 

ਸਵਾਦ ਸਨਾਿ ਿੋਪ੍ ੁਮਮਤਾ ਕੋ ਕੁਬੁਹਧ ਕਮਾਨ ਚਢਾਈ ॥ 

ரசறன என்ை ைவசத்றதயும், பாசத்தின் சதாப்பிறயயும், சைட்ட 

புத்தியின் வில்றலயும் அணிந்திருை்கிைாள். 
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ਹਤਸਨਾ ਤੀਰ ਰਿ ੇਘਿ ਭੀਤਹਰ ਇਉ ਿਢ ੁਲੀਓ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

ஆறசயின் அம்புைள் இதயத்தில் றவை்ைப்படட்ுள்ளன, இப்படி 

ஹைாடற்டறய சவல்வது சாத்தியமில்றல 

 

ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਲੀਤਾ ਸੁਰਹਤ ਿਵਾਈ ਿੋਲਾ ਹਿਆਨੁ ਚਲਾਇਆ ॥ 

ைாதல் என்ை பலூறனயும், அழகின் ைாை்றையும், அறிவுை் ஹைாறளயும் 

அறசை்ை றவத்தால் 

 

ਬਰਿਮ ਅਿਹਨ ਸਿਜ ੇਪ੍ਰਜਾਲੀ ਏਕਹਿ ਚੋਿ ਹਸਝਾਇਆ ॥੪॥ 

பிரம்மாை்னிறய இயை்றையாைஹவ பை்ைறவத்தால், இந்தை் 

ஹைாடற்டறய ஒஹர குண்டுசவடிப்பில் றைப்பை்றிவிடலாம். 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਲੈ ਲਰਨੇ ਲਾਿਾ ਤੋਰ ੇਦਇੁ ਦਰਵਾਜਾ ॥ 

உண்றமஹயாடும் திருப்திஹயாடும் ஹபார ்நடந்தால் இரு ைதவுைறளயும் 

உறடத்து விடலாம்.  

 

ਸਾਧਸੰਿਹਤ ਅਰ ੁਿੁਰ ਕੀ ਹਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਪ੍ਕਹਰਓ ਿਢ ਕੋ ਰਾਜਾ ॥੫॥ 

மைான்ைளின் சைவாசத்தாலும், குருவின் அருளாலும் இந்தை் ஹைாடற்ட 

மன்னரின் மனறதை் ைவரலாம். 
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ਭਗਵਤ ਭੀਰਿ ਸਕਰਤ ਰਸਮਿਨ ਕੀ ਕਟੀ ਕਾਲ ਭੈ ਫਾਸੀ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ளள நிளனவு கூரந்்து அவரக்ளுடன் பழகும் 

சக்தியால் கால பயம் என்ற கயிறு வவட்டப்படுகிறது.  

 

ਦਾਸੁ ਕਮੀਿੁ ਚਰਹ੍ ਹਿਓ ਗਹ੍ ਹਿ ਊਪਰਿ ਿਾਜੁ ਲੀਓ ਅਰਿਨਾਸੀ ॥੬॥੯॥੧੭॥ 

ஹே கபீர!் இவ்வாஹற அடியவர ்ஹகாடள்டயில் ஏறி அடல்ராளைப் 

வபறுகிறார.் 

 

ਗੰਗ ਗੁਸਾਇਰਨ ਗਰਿਿ ਗੰਭੀਿ ॥ ਜੰਜੀਿ ਿਾਾਂਰਿ ਕਰਿ ਖਿੇ ਕਿੀਿ ॥੧॥ 

அம்மா கங்கா மிகவும் தீவிரமானவர,் கபீளர சங்கிலியால் கட்டி 

அங்ஹகஹய தூக்கி எறிந்த பிறகு அங்ஹகஹய நிற்க ளவத்தாரக்ள்.  

 

ਮਨੁ ਨ ਰਿਗੈ ਤਨੁ ਕਾਿੇ ਕਉ ਿਿਾਇ ॥ 

மனம் அளசயவில்ளல என்றால், உடல் எப்படி பயப்படும்? 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਰਚਤੁ ਿਰਿਓ ਸਮਾਇ ॥ ਿਿਾਉ ॥ 

கபீரின் மனம் கடவுளின் தாமளர பாதங்களில் லயித்தது. 

 

ਗੰਗਾ ਕੀ ਲਿਰਿ ਮੇਿੀ ਟਟੁੀ ਜੰਜੀਿ ॥ 

கங்ளகயின் அளலகள் என் சங்கிலிளய உளடத்தது 

 

ਰਮਿਗਛਾਲਾ ਪਿ ਿੈਠੇ ਕਿੀਿ ॥੨॥ 

கபீர ்மான் வகாட்டளகயில் அமரந்்தார.்  

 

ਕਰਿ ਕੰਿੀਿ ਕੋਊ ਸੰਗ ਨ ਸਾਥ ॥ 

யாரும் ஆதரிக்காத இடத்தில் கபீரஜ்ி கூறுகிறார.் 

 

ਜਲ ਥਲ ਿਾਖਨ ਿੈ ਿਘੁਨਾਥ ॥੩॥੧੦॥੧੮॥ 

அங்ஹக நீரிலும் நிலத்திலும் கடவுள் மடட்ுஹம பாதுகாக்கிறார ்(ஹபரரசர ்

சிக்கந்தர ்ஹலாதியால் கபீர ்கங்ளகயில் வீசப்பட்டதாக ஒரு கணக்கு 

உள்ளது.) 

 

ਭੈਿਉ ਕਿੀਿ ਜੀਉ ਅਸਟਪਦੀ ਘਿੁ ੨ 

ளபவரௌ கபீர ்ஜியு அஸ்தபதி காரு 2 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 
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ਅਗਮ ਦਿਗੁਮ ਗਰਹ ਿਰਚਓ ਿਾਸ ॥ 

அணுக முடியாத மற்றும் அணுக முடியாத ஹகாடள்டளய (பத்தாவது 

வாயில் வடிவில்) உருவாக்கி, கடவுள் அதில் தங்கியிருக்கிறார.்  

 

ਜਾ ਮਰਿ ਜੋਰਤ ਕਿੇ ਪਿਗਾਸ ॥ 

அவனில் அவனுளடய ஒளியின் ஒளி இருக்கிறது. 

 

ਰਿਜੁਲੀ ਚਮਕ ੈਿੋਇ ਅਨੰਦ ੁ॥ 

அங்கு போக்யனின் மின்னல் பிரகாசிக்கிறது மற்றும் மகிழ்சச்ி 

வதாடரக்ிறத  

 

ਰਜਿ ਪਉਹ੍ ਹਿੇ ਪਿਭ ਿਾਲ ਗੋਰਿੰਦ ॥੧॥ 

ஹகாவிந்தன் ் ்வசிக்கும் இடம் 

 

ਇਿੁ ਜੀਉ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਲਵ ਲਾਗੈ ॥ 

ஆன்மா ராமரின் நாமத்தில் மூழ்கினால், பிறகு 

 

ਜਿਾ ਮਿਨੁ ਛੂਟ ੈਭਿਮੁ ਭਾਗੈ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

பிறப்பும் இறப்பும் விடட்ுவிடட்ு மாளயகளும் ஓடிவிடும் 

 

ਅਿਿਨ ਿਿਨ ਰਸਉ ਮਨ ਿੀ ਪਿੀਰਤ ॥ 

சாதியின் காதல் யாருளடய மனதில் உருவாகிறஹதா, 

 

ਿਉਮੈ ਗਾਵਰਨ ਗਾਵਰਿ ਗੀਤ ॥ 

அவர ்அகங்கார உணரவ்ின் பாடல்களளப் பாடிக்வகாண்ஹட 

வசல்கிறார.் 

 

ਅਨਿਦ ਸਿਦ ਿੋਤ ਝੁਨਕਾਿ ॥ ਰਜਿ ਪਉਹ੍ ਹਿੇ ਪਿਭ ਸਿੀ ਗੋਪਾਲ ॥੨॥ 

இளறவன் இருக்கும் இடத்தில் அனாேதா என்ற சப்தம் ஒலித்துக் 

வகாண்ஹட இருக்கிறது. 

 

ਖੰਿਲ ਮੰਿਲ ਮੰਿਲ ਮੰਿਾ ॥ 

கடவுள் பிரிவிளனகளள உண்டாக்குபவர,் 

 

ਰਤਿਅ ਅਸਥਾਨ ਤੀਰਨ ਰਤਿਅ ਖੰਿਾ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு, சிவன் - மும்மூரத்்திகள் மற்றும் மூன்று குணங்கள் 

ஆகிய மூன்று உலகங்களளயும் அழிப்பவர.் 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਿੁ ਿਰਿਆ ਅਭ ਅੰਤ ॥ 

மனம், ஹபசச்ுக்கு அப்பால், உள்ளத்தில் இளறவன் இருக்கிறார.் 
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ਪਾਿ ੁਨ ਪਾਵੈ ਕ ੋਿਿਨੀਿਿ ਮੰਤ ॥੩॥ 

அந்த மண்ணுளின் ரகசியத்ளத யாராலும் கண்டுபிடிக்க முடியாது 

 

ਕਦਲੀ ਪੁਿਪ ਿੂਪ ਪਿਗਾਸ ॥ 

வாளழப்பழங்கள், பூக்கள், தூபக் குசச்ிகள் அவருளடய ஒளி, 

 

ਿਜ ਪੰਕਜ ਮਰਿ ਲੀਓ ਰਨਵਾਸ ॥ 

தாமளரயின் வசௌரபத்திலும் வசிக்கிறார.் 

 

ਦਆੁਦਸ ਦਲ ਅਭ ਅੰਤਰਿ ਮੰਤ ॥ ਜਿ ਪਉਹ ੇਸਿੀ ਕਮਲਾ ਕੰਤ ॥੪॥ 

பன்னிரண்டு இதழ்கள் வகாண்ட இதயத் தாமளரயில், அதுஹவ அதன் 

எண்ணம். லக்்ஷமிபதி நாராயணர ்எங்கும் இருக்கிறார.் 

 

ਅਿਿ ਉਿਿ ਮੁਰਖ ਲਾਗੋ ਕਾਸੁ ॥ 

அவரது ஒளி கீஹழ, ஹமஹல மற்றும் முகத்தில் பிரகாசிக்கிறது, 

 

ਸੁੰਨ ਮੰਿਲ ਮਰਿ ਕਰਿ ਪਿਗਾਸੁ ॥ 

கடவுளின் ஒளி பூை்ஜிய வட்டத்தில் (பத்தாவது வாயில்) அளமந்துள்ளது. 

 

ਊਿਾਾਂ ਸੂਿਜ ਨਾਿੀ ਚਦੰ ॥ 

சூரியனும் சந்திரனும் இல்ளல, 

 

ਆਰਦ ਰਨਿੰਜਨੁ ਕਿ ੈਅਨੰਦ ॥੫॥ 

அங்ஹகயும் ஆதிபுருஷ மாயத்தீத் திருவருள் உண்டு 

 

ਸੋ ਿਿਿਮੰਰਿ ਰਪਰੰਿ ਸ ੋਜਾਨੁ ॥ 

பிரபஞ்சத்தில் உள்ளளவ உடலிலும் உள்ளன என்பளத அறிந்து 

வகாள்ளுங்கள். 

 

ਮਾਨ ਸਿੋਵਰਿ ਕਰਿ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

மன ஏரியிலஇளறவனின் திருநாம வடிவில் நீராடுங்கள். 

 

ਸੋਿੰ ਸ ੋਜਾ ਕਉ ਿ ੈਜਾਪ ॥ 

நான் யாருளடய ஹசாேம் என்று ைபிக்கப்படுகிஹறஹனா, 

 

ਜਾ ਕਉ ਰਲਪਤ ਨ ਿੋਇ ਪੁਨੰ ਅਿ ੁਪਾਪ ॥੬॥ 

பாவமும் புண்ணியமும் அவளனப் பாதிக்காது 

 

ਅਿਿਨ ਿਿਨ ਘਾਮ ਨਿੀ ਛਾਮ ॥ 

கடவுள் நிறம், சூரியன் அல்லது நிழலுக்கு அப்பாற்படட்வர ்
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ਅਵਿ ਨ ਪਾਈਐ ਗੁਿ ਕੀ ਸਾਮ ॥ 

குருவின் அளடக்கலம் இல்லாமல் எங்கும் காண முடியாது. 

 

ਟਾਿੀ ਨ ਟਿੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அதில் ஈடுபடட்ுள்ள வசறிளவத் வதாந்தரவு வசய்ய முடியாது, இதன் 

காரணமாக உயிரினம் அதன் இயக்கத்ளத இழக்கிறது  

 

ਸੁੰਨ ਸਿਜ ਮਰਿ ਿਰਿਓ ਸਮਾਇ ॥੭॥ 

அவர ்இயற்ளகயாகஹவ பூை்ஜிய சமாதியில் ஆழ்ந்திருப்பார ்

 

ਮਨ ਮਿੇ ਜਾਨੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

யாஹரா ஒருவர ்அவளர அவரது இதயத்தில் அறிந்தால் 

 

ਜੋ ਿੋਲੈ ਸੋ ਆਪ ੈਿੋਇ ॥ 

வசான்னது உண்ளமயாகிறது. 

 

ਜੋਰਤ ਮਰੰਤਿ ਮਰਨ ਅਸਰਥਿੁ ਕਿੈ ॥ 

ஹே கபீர!் இளறவன்-ஒளி என்ற மந்திரத்தால் மனளத 

அளமதிப்படுத்துபவர ்

 

ਕਰਿ ਕਿੀਿ ਸੋ ਪਿਾਨੀ ਤਿ ੈ॥੮॥੧॥ 

அவர ்உலகத்ளத கடந்தவர ்

 

ਕੋਰਟ ਸੂਿ ਜਾ ਕ ੈਪਿਗਾਸ ॥ 

யாருளடய ஒளி ஹகாடிக்கணக்கான சூரியன்களளப் ஹபான்றது, 

 

ਕੋਰਟ ਮਿਾਦੇਵ ਅਿ ੁਕਰਿਲਾਸ ॥ 

ஹகாடிக்கணக்கான மகாஹதவரக்ள் மற்றும் ளகலாச மளல 

வியாபித்துள்ளது. 

 

ਦਿੁਗਾ ਕੋਰਟ ਜਾ ਕੈ ਮਿਦਨੁ ਕਿੈ ॥ 

ஹகாடிக்கணக்கான துரக்்கா ஹதவிகள் அவருளடய பாத ஹசளவயில் 

ஆழ்ந்துள்ளனர.் 

 

ਿਿਿਮਾ ਕੋਰਟ ਿੇਦ ਉਚਿੈ ॥੧॥ 

ஹவதங்கள் ஓதப்படும் ஹகாடி பிரம்மாக்கள் 

 

ਜਉ ਜਾਚਉ ਤਉ ਕੇਵਲ ਿਾਮ ॥ 

எனக்கு ராமர ்மடட்ும் ஹவண்டும் 
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ਆਨ ਦੇਵ ਰਸਉ ਨਾਿੀ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

ஹவறு எந்த கடவுளுக்கும் எந்த சம்பந்தமும் இல்ளல 

 

ਕੋਰਟ ਚੰਦਿਮੇ ਕਿਰਿ ਚਿਾਕ ॥ 

ஹகாடி நிலவுகள் விளக்கு ஏற்றும் விகிதத்தில், 
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ਸੁਰ ਤੇਤੀਸਉ ਜੇਵਹਿ ਪਾਕ ॥ 

முப்பத்து மூன்று க ோடி ததய்வங் ள் சமையலமையில் உணவு 

பரிைோறுகின்ைன. 

 

ਨਵ ਗ੍ਰਿ ਕੋਹਿ ਠਾਢ ੇਦਰਬਾਰ ॥ 

க ோடி கிர ங் ள் அவன் அரசமவயில் நிை்கின்ைன. 

 

ਧਰਮ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕ ੈਪਰਹਤਿਾਰ ॥੨॥ 

க ோடி ் ண ் ோன தரை்ரோஜர ்ள் வோசல்  ோவலர ்ள். 

 

ਪਵਨ ਕੋਹਿ ਚਉਬਾਰ ੇਹਿਰਹਿ ॥ 

க ோடி ் ண ் ோன  ோை்று ள் சுை்றுகின்ைன. 

 

ਬਾਸਕ ਕਹੋਿ ਸੇਜ ਹਬਸਥਰਹਿ ॥ 

க ோடி ் ண ் ோன நோ ப்போை்பு ள் அவனது இரு ்ம  ் ோ  

அடு ்கி ்த ோண்கே இரு ்கின்ைன. 

 

ਸਮੁੁੰਦ ਕਹੋਿ ਜਾ ਕੇ ਪਾਨੀਿਾਰ ॥ 

க ோடி ் ண ் ோன தபருங் ேல் ளின் நீர ்நிரை்புகிைது. 

 

ਰੋਮਾਵਹਿ ਕੋਹਿ ਅਠਾਰਿ ਭਾਰ ॥੩॥ 

பதிதனேட்ு எமே ள் த ோண்ே இலே்ச ் ண ் ோன தோவரங் ள் 

அவளுமேய ஆமே ள். 

 

ਕੋਹਿ ਕਮੇਰ ਭਰਹਿ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

க ோடி ் ண ் ோன தசல்வங் ளின்  ேவுளோன குகபர அதன் 

 ளஞ்சியங் மள நிரப்புகிைோர.் 

 

ਕੋਹਿਕ ਿਹਿਮੀ ਕਰ ੈਸੀਗ੍ਾਰ ॥ 

அவரு ்கு க ோடி ் ண ் ோன லே்சுமி பரி ோரை் தசய்கிைோர.் 

 

ਕੋਹਿਕ ਪਾਪ ਪੁੁੰਨ ਬਿੁ ਹਿਰਹਿ ॥ 

அவருமேய போரம்வயோல் க ோடி போவங் ளுை் நீங்குகின்ைன. 

 

ਇੁੰਦਰ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੇ ਸੇਵਾ ਕਰਹਿ ॥੪॥ 

க ோடி ் ண ் ோன இந்திரர ்ளுை் அவரு ்கு கசமவ தசய்ய தயோரோ  

உள்ளனர ்

 

 

2006 



ਛਪਨ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੈ ਪਰਹਤਿਾਰ ॥ 

ஐை்பத்தோறு க ோடி வோயில்  ோவலர ்மள ் த ோண்ேவர,் 

 

ਨਗ੍ਰੀ ਨਗ੍ਰੀ ਹਿਅਤ ਅਪਾਰ ॥ 

ந ரங் ள் அவருமேய பு மைப் பரப்புகின்ைன. 

 

ਿਿ ਛੂਿੀ ਵਰਤੈ ਹਬਕਰਾਿ ॥ 

பயங் ரைோன கபய் ள் அவிை்த்து விடுகின்ைன,  கபய் முதலியன 

அவனது  ே்ேமளயின் கீை் இயங்குகின்ைன 

 

ਕੋਹਿ ਕਿਾ ਿੇਿੈ ਗੋ੍ਪਾਿ ॥੫॥ 

உண்மையில்,  ேவுள் க ோடி ்  ண ் ோன ச ்தி ளின் வடிவில் 

தபோழுது கபோ ்கு மள நி ை்த்தி ் த ோண்கே இரு ்கிைோர.் 

 

ਕੋਹਿ ਜਗ੍ ਜਾ ਕੈ ਦਰਬਾਰ ॥ 

க ோடி ் ண ் ோன உல ங் ள் அவன் அரசமவயில் உள்ளன. 

 

ਗ੍ੁੰਧਰਬ ਕੋਹਿ ਕਰਹਿ ਜੈਕਾਰ ॥ 

க ோடி ் ண ் ோன  ந்தரவ்ர ்ள் அவமர வோை்த்துகிைோர ்ள். 

 

ਹਬਹਦਆ ਕੋਹਿ ਸਭੈ ਗੁ੍ਨ ਕਿੈ ॥ 

க ோடி ் ண ் ோன வடிவங் ளில்  ல்வி  ை்குை் ததய்வைோன சரஸ்வதி 

அவமரப் பு ை்ந்து போடுகிைோர.் 

 

ਤਊ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕਾ ਅੁੰਤੁ ਨ ਿਿੈ ॥੬॥ 

அந்த உன்னதத்தின் ர சியை் யோரு ்குை் ததரியோது 

 

ਬਾਵਨ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕ ੈਰੋਮਾਵਿੀ ॥ 

ஐை்பத்திரண்டு க ோடி கரோைோவலி மள ் த ோண்ே வோனரப் பமேமய 

உமேயவர.் 

 

ਰਾਵਨ ਸੈਨਾ ਜਿ ਤੇ ਛਿੀ ॥ 

இரோவணனின் பமேமய ஏைோை்றிய ரோைர,் 

 

ਸਿਸ ਕੋਹਿ ਬਿੁ ਕਿਤ ਪੁਰਾਨ ॥ ਦਰੁਜੋਧਨ ਕਾ ਮਹਥਆ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

புரோணங் ளில் அந்த ்  ேவுமளப் பை்றிய க ோடி ் ண ் ோன 

 மத ள் உள்ளன.  துரிகயோதனனின் தபருமைமய த ரத்்தவன். 

 

ਕੁੰਦਰਪ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੈ ਿਵੈ ਨ ਧਰਹਿ ॥ ਅੁੰਤਰ ਅੁੰਤਹਰ ਮਨਸਾ ਿਰਹਿ ॥ 

க ோடி ைன்ைதன் ளோல் கூே அவளுேன் ஒப்பிே முடியோது. ஏதனன்ைோல் 

அவன் ைனதில் இரு ்குை் இசம்சமய அவன் திருடுகிைோன். 
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ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਸੁਹਨ ਸਾਹਰਗ੍ਪਾਨ ॥ 

 பீர ்க ேட்ு ்த ோள்கிைோர,் ஆண்ேவகர! க ள், 

 

ਦੇਹਿ ਅਭੈ ਪਦ ੁਮਾਾਂਗ੍ਉ ਦਾਨ ॥੮॥੨॥੧੮॥੨੦॥ 

உங் ளிேமிருந்து இந்த நன்த ோமே என ்கு கவண்டுை், என ்கு அபய் 

போே ்(மு ்தி) த ோடுங் ள் 

 

ਭੈਰਉ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰੁ ੧ 

மபதரௌ போனி நை்கதயு ஜியு கி  ர ்1 

 

ੴ ਸਹਤਗੁ੍ਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி॥ 

 

ਰੇ ਹਜਿਬਾ ਕਰਉ ਸਤ ਿੁੰਡ ॥ 

கே பூதைநோன் உன்மன ஏழு துண்டு ளோ  தவேட்ுகவன் 

 

ਜਾਹਮ ਨ ਉਚਰਹਸ ਸਰੀ ਗੋ੍ਹਬੁੰਦ ॥੧॥ 

நீங் ள் ைோமன விடுவி ் வில்மல என்ைோல் 

 

ਰੁੰਗ੍ੀ ਿੇ ਹਜਿਬਾ ਿਹਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

கே ைனிதகன! ேரி நோைத்தில் நோ ்ம  வண்ைோ ்குங் ள்  

 

ਸੁਰੁੰਗ੍ ਰੁੰਗ੍ੀਿੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਹਧਆਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

 ேவுமள வணங்குவதன் மூலை் அன்பின் நிைத்தில் வண்ணை் தீே்ேவுை் 

 

ਹਮਹਥਆ ਹਜਿਬਾ ਅਵਰੇਂ ਕਾਮ ॥ 

கே ஜீவகன உங் ள் ைை்ை பமேப்பு ள் தபோய்யோனமவ 

 

ਹਨਰਬਾਣ ਪਦ ੁਇਕੁ ਿਹਰ ਕ ੋਨਾਮੁ ॥੨॥ 

இமைவமன நிமனவு தசய்வதோல் ைேட்ுகை நிரவ்ோணை் 

அமேயப்படுகிைது. 

 

ਅਸੁੰਿ ਕੋਹਿ ਅਨ ਪੂਜਾ ਕਰੀ ॥ 

எண்ணிலேங் ோ க ோடி கவறு வம  வழிபோடு ள் தசய்தோல். 

 

ਏਕ ਨ ਪੂਜਹਸ ਨਾਮ ੈਿਰੀ ॥੩॥ 

எந்த ஒரு இமைவனின் தபயருை் சைைோ ோது 
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ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਇਿੁ ਕਰਣਾ ॥ 

நோைகதவன் க ேட்ு ்த ோள்கிைோர,்  கே ஜீவகன நீங் ள் தசய்வது 

சரியோன விஷயை். 

 

ਅਨੁੰ ਤ ਰੂਪ ਤੇਰ ੇਨਾਰਾਇਣਾ ॥੪॥੧॥ 

அனந்த ரூப நோரோயணின் தபயமர உசச்ரித்து ்த ோண்கே இருங் ள் 

 

ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਦਾਰਾ ਪਰਿਰੀ ॥ 

பிைர ் பணத்தின் மீதுை் பிைர ் தபண் மீதுை் உள்ள பை்றுதமல விேட்ு 

விலகுபவர,் 

 

ਤਾ ਕੈ ਹਨਕਹਿ ਬਸ ੈਨਰਿਰੀ ॥੧॥ 

 ேவுள் அவரு ்கு அருகில் வசி ்கிைோர ்

 

ਜੋ ਨ ਭਜੁੰਤ ੇਨਾਰਾਇਣਾ ॥ 

 ேவுமள வணங் ோதவர ்ள், 

 

ਹਤਨ ਕਾ ਮ ੈਨ ਕਰਉ ਦਰਸਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நோன் அவர ்மள போர ்் கவ இல்மல 

 

ਹਜਨ ਕ ੈਭੀਤਹਰ ਿੈ ਅੁੰਤਰਾ ॥ 

உள்ளத்தில் போகுபோடு உள்ளவர ்ள், 

 

ਜੈਸੇ ਪਸੁ ਤਸੈੇ ਓਇ ਨਰਾ ॥੨॥ 

அந்த ைனிதர ்ள் விலங்கு மளப் கபோன்ைவர ்ள் 

 

ਪਰਣਵਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਨਾਕਹਿ ਹਬਨਾ ॥ ਨਾ ਸੋਿ ੈਬਤੀਸ ਿਿਨਾ ॥੩॥੨॥ 

நோை்கதவ் க ேட்ு ்த ோள்கிைோர ் மூ ்கு இல்லோத முப்பத்திரண்டு 

அமேயோளங் மள ் த ோண்ே ைனிதன் கூே அை ோ த் ததரிவதில்மல 

 

ਦਧੂੁ ਕਿੋਰ ੈਗ੍ਡਵੈ ਪਾਨੀ ॥ ਕਪਿ ਗ੍ਾਇ ਨਾਮੈ ਦਹੁਿ ਆਨੀ ॥੧॥ 

ஒரு போத்திரத்தில் தண்ணீமர எடுத்து ்த ோண்டு,  பில பசுமவப் போல் 

 ைந்து, கிண்ணதத்ில் போல் ஊை்றிய பிைகு, நோை்கதவ் க ோயிலு ்கு ் 

த ோண்டு வந்தோர.் 

 

ਦਧੂੁ ਪੀਉ ਗੋ੍ਹਬੁੰਦੇ ਰਾਇ ॥ 

அன்புேன் கவண்டினோர,் கே க ோவிந்தகன போமல குடி, 

 

ਦਧੂੁ ਪੀਉ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥ 

மீண்டுை் பிரோரத்்தமன தசய்கதன், போல் குடியுங் ள், என் ைனை் 

ைகிை்சச்ியோ  இரு ்குை், 
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ਨਾਿੀ ਤ ਘਰ ਕੋ ਬਾਪ ੁਹਰਸਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

போல் குடி ் வில்மலதயன்ைோல் உங் ள் அப்போ வீே்டில் என் மீது 

க ோபைோ  இருப்போர.் 

 

ਸੋੁਇਨ ਕਿੋਰੀ ਅੁੰਹਮਰਤ ਭਰੀ ॥ ਿੈ ਨਾਮੈ ਿਹਰ ਆਗੈ੍ ਧਰੀ ॥੨॥ 

நோைகதவன் தங்  ் கிண்ணத்தில் அமிரத்ப் போமல நிரப்பி 

இமைவனின் சிமல ்கு முன்னோல் மவத்தோர.் 

 

ਏਕੁ ਭਗ੍ਤੁ ਮੇਰੇ ਹਿਰਦੇ ਬਸ ੈ॥ ਨਾਮੇ ਦੇਹਿ ਨਰਾਇਨੁ ਿਸ ੈ॥੩॥ 

உன்மனப் கபோன்ை ஒரு ப ்தன் ைேட்ுகை என் இதயத்தில் வசி ்கிைோன்.  

நோைகதவனின் ப ்திமய ்  ண்டு  ேவுள் சிரித்து ்த ோண்கே 

தசோன்னோர.் 

 

ਦਧੂੁ ਪੀਆਇ ਭਗ੍ਤੁ ਘਹਰ ਗ੍ਇਆ ॥ 

இப்படியோ  நோைகதவன் என்ை ப ்தர ் ேவுளு ்கு போல் த ோடுத்துவிேட்ு 

வீடு திருை்பினோர.் 

2010 
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ਨਾਮੇ ਹਰਿ ਕਾ ਦਿਸਨੁ ਭਇਆ ॥੪॥੩॥ 

அவருக்கு கடவுள் தரிசனம் கிடடத்தது. 

 

ਮੈ ਬਉਿੀ ਮੇਿਾ ਿਾਮ ੁਭਤਾਿ ੁ॥ 

ராம் என் கணவர,் அவர ்மீது எனக்கு டைத்தியம். 

 

ਿਰਿ ਿਰਿ ਤਾ ਕਉ ਕਿਉ ਰਸਿੰਗਾਿ ੁ॥੧॥ 

நான் அவருக்கு ஆடம்ைரமான ஒை்ைடன சசய்கிறேன். 

 

ਭਲੇ ਰਨਿੰ ਦਉ ਭਲੇ ਰਨਿੰ ਦਉ ਭਲੇ ਰਨਿੰ ਦਉ ਲੋਗੁ ॥ 

றே மக்கறள! எவ்வளவு றவண்டுமானாலும் விமரச்ியுங்கள்.. 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਾਮ ਰਿਆਿੇ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இந்த உடலும் மனமும் அன்புக்குரிய இடேவனுக்கு 

அரை்்ைணிக்கை்ைடட்ுள்ளது. 

 

ਬਾਦ ੁਰਬਬਾਦ ੁਕਾਹ ੂਰਸਉ ਨ ਕੀਜੈ ॥ 

யாருடனும் வாக்குவாதம் சசய்யாறத. 

 

ਿਸਨਾ ਿਾਮ ਿਸਾਇਨੁ ਿੀਜ ੈ॥੨॥ 

ரசடனயில் இருந்து ராமரின் சையர ் வடிவில் உள்ள ரசாயனத்டத 

மடட்ும் குடியுங்கள் (அதாவது ராமரின் புகடை மடட்ும் ைாடுங்கள்) 

 

ਅਬ ਜੀਅ ਜਾਰਨ ਐਸੀ ਬਰਨ ਆਈ ॥ 

இை்றைாது அத்தடகய நிடல ஆன்மாக்களில் ஆகிவிட்டது 

 

ਰਮਲਉ ਗੁਿਾਲ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਾਈ ॥੩॥ 

மகிை்சச்ி றமளம் அடித்து இடேவடன சந்திை்றைன் 

 

ਉਸਤਰਤ ਰਨਿੰ ਦਾ ਕਿੈ ਨਿ ੁਕਈੋ ॥ 

ஒருவர ்ைாராட்டினாலும் சரி, கண்டிதத்ாலும் சரி. 

 

ਨਾਮੇ ਸਰੀਿਿੰਗੁ ਭੇਟਲ ਸੋਈ ॥੪॥੪॥ 

நாமறதவ கடவுளுடன் றநரக்ாணல் நடத்துகிோர ்

 

ਕਬਹੂ ਖੀਰਿ ਖਾਡ ਘੀਉ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

உலகில் கடவுளின் லீடல நடக்கிேது.  சில றநரங்களில் மனிதன் ைால்- 

ைாயாசமசரக்்கடர மே்றும் சநய் விரும்புவதில்டல. 

 

2011 



ਕਬਹੂ ਘਿ ਘਿ ਟਕੂ ਮਗਾਵੈ ॥ 

சில சமயங்களில் அவடன ஏடையாக்கி, வீடு வீடாக சராட்டிக்காக 

பிசட்ச எடுக்க டவக்கிோன். 

 

ਕਬਹੂ ਕੂਿਨੁ ਿਨੇ ਰਬਨਾਵੈ ॥੧॥ 

சில றநரங்களில் அது உங்கடள மிகவும் உதவியே்ேவரக்ளாக 

ஆக்குகிேது, அது குை்டையில் இருந்து வாை்க்டகடய நடத்துகிேது 

 

ਰਜਉ ਿਾਮੁ ਿਾਖ ੈਰਤਉ ਿਹੀਐ ਿੇ ਭਾਈ ॥ 

றே சறகாதரரற்ர கரத்்தர ்நம்டமக் காத்துக்சகாண்டிருக்கிேைடி வாை 

றவண்டும். 

 

ਹਰਿ ਕੀ ਮਰਹਮਾ ਰਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கடவுளின் சைருடமடய சசால்ல முடியாது 

 

ਕਬਹੂ ਤੁਿ ੇਤੁਿਿੰਗ ਨਿਾਵੈ ॥ 

சில சமயங்களில் றவகமான குதிடரகளில் நடனமாடும் அளவுக்கு 

அவடர ைணக்காரர ்ஆக்குகிோர.் 

 

ਕਬਹੂ ਿਾਇ ਿਨਹੀਓ ਨ ਿਾਵੈ ॥੨॥ 

சில சமயம் காலுக்கு சசருை்பு கூட கிடடக்காத அளவுக்கு 

ஏை்டமயாக்குகிேது. 

 

ਕਬਹੂ ਖਾਟ ਸੁਿੇਦੀ ਸੁਵਾਵੈ ॥ 

சில சமயங்களில் சவள்டளத் தாள்கள் சகாண்ட அைகான 

ைடுக்டகயில் இனிடமயாக உேங்குவார.் 

 

ਕਬਹੂ ਭੂਰਮ ਿੈਆਿ ੁਨ ਿਾਵ ੈ॥੩॥ 

அதனால் தடரயில் டவக்றகால் கூட கிடடயாது 

 

ਭਨਰਤ ਨਾਮਦੇਉ ਇਕੁ ਨਾਮ ੁਰਨਸਤਾਿੈ ॥ 

கடவுளின் சையர ்மடட்ுறம முக்திடய அளிை்ைவர ் என்று நாமறதவன் 

கூறுகிோர.் 

 

ਰਜਹ ਗੁਿ ੁਰਮਲੈ ਰਤਹ ਿਾਰਿ ਉਤਾਿ ੈ॥੪॥੫॥ 

ஒரு குருடவக் கண்டுபிடித்தவர,் அவடர உலகம் மே்றும் கடல் கடந்து 

சசல்கிோர.் 

 

ਹਸਤ ਖੇਲਤ ਤੇਿ ੇਦੇਹੁਿੇ ਆਇਆ ॥ 

அட கடவுறள ! மகிை்சச்ியுடன் நடனமாடி உங்கள் றகாவிடல தரிசிக்க 

வந்றதன். 

2012 



 

ਭਗਰਤ ਕਿਤ ਨਾਮਾ ਿਕਰਿ ਉਠਾਇਆ ॥੧॥ 

ஆனால் இந்த நாமறதவ வழிைாடு சசய்ய அமரந்்தறைாது, அங்கிருந்த 

பிராமண புறராகிதரக்ள் அவடரை் பிடித்து தூக்கினர ்

 

ਹੀਨੜੀ ਜਾਰਤ ਮੇਿੀ ਜਾਰਦਮ ਿਾਇਆ ॥ 

றே றகாவிந்தறன நான் இை்ைடி துஷ்பிரறயாகம் சசய்யை்ைட்றடன், என் 

சாதி சிறியது, 

 

ਛੀਿ ੇਕ ੇਜਨਰਮ ਕਾਹੇ ਕਉ ਆਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பிேகு நான் ஏன் மடே ஜாதியில் பிேந்றதன் 

 

ਲੈ ਕਮਲੀ ਿਰਲਓ ਿਲਟਾਇ ॥ 

நான் என் தாளுடன் திரும்பிறனன் 

 

ਦੇਹੁਿੈ ਿਾਛੈ ਬੈਠਾ ਜਾਇ ॥੨॥ 

ைக்திக்காக றகாயிலுக்குை் பின்னால் சசன்று அமரந்்தார ்

 

ਰਜਉ ਰਜਉ ਨਾਮਾ ਹਰਿ ਗੁਣ ਉਿਿ ੈ॥ 

நாமறதவன் கடவுளின் குணங்கடள உசச்ரிக்க ஆரம்பித்தவுடன், 

 

ਭਗਤ ਜਨਾਾਂ ਕਉ ਦੇਹੁਿਾ ਰਿਿ ੈ॥੩॥੬॥ 

ைக்தரக்ள் றகாயிடல சுே்றி வலம் வந்தனர ் (அதாவது றகாவிலின் கதவு 

திரும்பி அவருக்கு முன்னால் வந்தது). 

 

ਭੈਿਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਿੁ ੨ 

டைசரௌ நம்றதயு ஜீயு காரு 2 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਿਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਜੈਸੀ ਭੂਖ ੇਿਰੀਰਤ ਅਨਾਜ ॥ 

ைசித்தவன் உணடவ விரும்புவது றைால, 

 

ਰਤਰਖਾਵਿੰਤ ਜਲ ਸੇਤੀ ਕਾਜ ॥ 

தாகத்திே்கு தண்ணீரின் மீது ைே்று உண்டு 

 

ਜੈਸੀ ਮੂੜ ਕੁਟਿੰਬ ਿਿਾਇਣ ॥ 

முட்டாள்தனமானவன் குடும்ைத்தின் ைாசத்துடன் இடணந்திருை்ைடதை் 

றைால, 

 

2013 



ਐਸੀ ਨਾਮੇ ਿਰੀਰਤ ਨਿਾਇਣ ॥੧॥ 

நாராயண் மீது நாமறதவனின் அன்பு இை்ைடித்தான் 

 

ਨਾਮੇ ਿਰੀਰਤ ਨਾਿਾਇਣ ਲਾਗੀ ॥ 

நாமறதவன் நாராயடண காதலித்த றைாது 

 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਇਓ ਬੈਿਾਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவர ்இயல்ைாகறவ ஆரவ்மே்ேவராக ஆனார ்

 

ਜੈਸੀ ਿਿ ਿੁਿਖਾ ਿਤ ਨਾਿੀ ॥ 

மே்ே ஆண்களுடன் வாழும் குணமில்லாத சைண்டணை் றைால, 

 

ਲੋਭੀ ਨਿ ੁਧਨ ਕਾ ਰਹਤਕਾਿੀ ॥ 

றைராடச பிடித்தவன் ைணத்திே்கு ஆடசை்ைடுைவன். 

 

ਕਾਮੀ ਿੁਿਖ ਕਾਮਨੀ ਰਿਆਿੀ ॥ 

காம ஆணின் இசட்சயில், சைண் மடட்ுறம பிரியமானவள், 

 

ਐਸੀ ਨਾਮੇ ਿਰੀਰਤ ਮੁਿਾਿੀ ॥੨॥ 

கடவுள் மீது நாமறதவனின் அன்பு அை்ைடி 

 

ਸਾਈ ਿਰੀਰਤ ਰਜ ਆਿ ੇਲਾਏ ॥ 

கடவுள் உங்கள் மீது டவை்ைது உண்டமயான அன்பு. 

 

ਗੁਿ ਿਿਸਾਦੀ ਦਰੁਬਧਾ ਜਾਏ ॥ 

குருவின் அருளால் சங்கடம் நீங்கும். 

 

ਕਬਹੁ ਨ ਤੂਟਰਸ ਿਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

பின்னர ்உயிரினம் இடேவனின் அன்பில் மூை்கியிருக்கும், இந்த அன்பு 

ஒருறைாதும் முறியாது. 

 

ਨਾਮੇ ਰਿਤੁ ਲਾਇਆ ਸਰਿ ਨਾਇ ॥੩॥ 

எனறவ நாமறதவன் உண்டமயான சையரில் தனது மனடத 

நிடலநிறுத்திக் சகாண்டார.் 

 

ਜੈਸੀ ਿਰੀਰਤ ਬਾਰਿਕ ਅਿ ੁਮਾਤਾ ॥ 

தாய் மே்றும் குைந்டதயின் அன்டைை் றைால, 

 

ਐਸਾ ਹਰਿ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ॥ 

மூலம், மனம் கடவுளில் மூை்கியுள்ளது. 

 

2014 



ਿਰਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਲਾਗੀ ਿਰੀਰਤ ॥ 

அத்தடகய காதல் உணரை்ைட்டதாக நாமறதவன் தாை்டமயுடன் 

கூறுகிோர ்

 

ਗੋਰਬਦ ੁਬਸੈ ਹਮਾਿ ੈਿੀਰਤ ॥੪॥੧॥੭॥ 

றகாவிந்த் நம் இதயத்தில் வாை்கிோர ்

 

ਘਿ ਕੀ ਨਾਰਿ ਰਤਆਗੈ ਅਿੰਧਾ ॥ 

ைாரட்வயே்ேவன் தன் மடனவிடயக் டகவிடுகிோன் 

 

 

 

2015 
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ਪਰ ਨਾਰੀ ਸਿਉ ਘਾਲੈ ਧੰਧਾ ॥ 

வேற ொரு றெண்ணுடன் ெழகுகி ொர.்  

 

ਜੈਿੇ ਸਿੰਬਲੁ ਦੇਸਿ ਿੂਆ ਸਬਗਿਾਨਾ ॥ 

(அேருக்கு அதுதொன் நடக்கும்)  றெம்மல் மரத்ததெ் ெொரத்்து கிளி 

மகிழ்ெச்ி அதடேது வெொல. 

 

ਅੰਤ ਕੀ ਬਾਰ ਮਆੂ ਲਪਟਾਨਾ ॥੧॥ 

ெரிதகயொல் சு ் ெ்ெடட்ு, ஒருேர ்இறுதியொக இ ந்துவிடுகி ொர.்  

 

ਪਾਪੀ ਕਾ ਘਰੁ ਅਗਨੇ ਮਾਸਿ ॥ 

ஒரு ெொவியின் வீடு தீயில் எரிந்து றகொண்வட இருக்கி து  

 

ਜਲਤ ਰਿ ੈਸਮਟਵੈ ਕਬ ਨਾਸਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அேரது றெொ ொதம ஒருவெொதும் மத யொது. 

 

ਿਸਰ ਕੀ ਭਗਸਤ ਨ ਦੇਿੈ ਜਾਇ ॥ 

அேர ்கடவுள் ெக்தியில் கேனம் றெலுத்துேதில்தல 

 

ਮਾਰਗੁ ਛੋਸਿ ਅਮਾਰਸਗ ਪਾਇ ॥ 

ெரியொன ெொதததய விடட்ு, தே ொன ெொததயில் விழும். 

 

ਮੂਲਿ ੁਭੂਲਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

மூலக் கடவுதள ம ந்து பி ெ்பிலும்-இ ெ்பிலும் கிடக்கி ொன் 

 

ਅੰਸਮਿਤੁ ਿਾਸਰ ਲਾਸਦ ਸਬਿੁ ਿਾਇ ॥੨॥ 

அமிரத்ம் என்  றெயதர விடட்ு, ெொே நஞ்தெ உண்கி து. 

 

ਸਜਉ ਬੇਿਵਾ ਕੇ ਪਰ ੈਅਿਾਰਾ ॥ 

ஒரு விெெெ்ொரியின் இடத்தில் முஜ்ரொதேெ் ெொரக்்கும் மக்கள் கூட்டம் 

இருெ்ெததெ் வெொல. 

 

ਕਾਪਰ ੁਪਸਿਸਰ ਕਰਸਿ ਿੀ ੀਂਗਾਰਾ ॥ 

அேர ்அழகொன ஆதடகதள அணிந்து நித ய ஒெ்ெதன றெய்கி ொர.் 

 

ਪੂਰ ੇਤਾਲ ਸਨਿਾਲੇ ਿਾਿ ॥ 

அேள் நடனமொடும்வெொது, அேளுதடய இளதமதயக் கண்டு, கொமம் 

கொமமொகி து, 
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ਵਾ ਕੇ ਗਲੇ ਜਮ ਕਾ ਿ ੈਫਾਿ ॥੩॥ 

எனவே மரணதத்ின் கயிறு அத்ததகய மனிதனின் கழுத்தில் 

விழுகி து. 

 

ਜਾ ਕੇ ਮਿਤਸਕ ਸਲਸਿਓ ਕਰਮਾ ॥ 

யொருதடய விதி எழுதெ்ெட்டது, 

 

ਿੋ ਭਸਜ ਪਸਰ ਿ ੈਗੁਰ ਕੀ ਿਰਨਾ ॥ 

அேர ்குருவின் ெொதுகொெ்பில் ேருகி ொர.் 

 

ਕਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਇਿੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

நொமவதேனஇந்த வயொெதனதய கூறுகி ொர ்

 

ਇਨ ਸਬਸਧ ਿੰਤਿ ੁਉਤਰਿੁ ਪਾਸਰ ॥੪॥੨॥੮॥ 

வே மனிதரக்வள, இந்த ேழியில் முக்தி அதடயலொம் 

 

ਿੰਿਾ ਮਰਕਾ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥ 

பிரேலொதனின் ஆசிரியரக்ளொன ெொந்தொவும் அமரரும் அசுர மன்னன் 

ஹிரண்யகசிபுவிடம் றென்று முத யிட்டனர ்

 

ਪੜੈ ਨਿੀ ਿਮ ਿੀ ਪਸਚ ਿਾਰ ੇ॥ 

பிரேலொத் ெடிக்கவே இல்தல, எல்லொே ்த யும் முய ்சி றெய்து 

வதொ ்றுவிட்வடொம். 

 

ਰਾਮੁ ਕਿੈ ਕਰ ਤਾਲ ਬਜਾਵੈ ਚਟੀਆ ਿਭੈ ਸਬਗਾਰੇ ॥੧॥ 

றதொடரந்்து ரொமரின் நொமத்தத உெெ்ரித்துக்றகொண்வட அடிக்கி ொர.் 

இெ்ெடித்தொன் எல்லொ மொணேரக்தளயும் றகடுத்திருக்கி ொன். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਸਪਬੋ ਕਰ ੈ॥ 

அேர ்எெ்வெொதும் ரொம நொமத்தத உெெ்ரித்துக்றகொண்வட இருெ்ெொர.் 

 

ਸਿਰਦੈ ਿਸਰ ਜੀ ਕ ੋਸਿਮਰਨੁ ਧਰ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இதயத்தில் ேரிதய மடட்ுவம நிதனவு றெய்கி ொன் 

 

ਬਿੁਧਾ ਬਸਿ ਕੀਨੀ ਿਭ ਰਾਜੇ ਸਬਨਤੀ ਕਰ ੈਪਟਰਾਨੀ ॥ 

ரொணி அன்தன ெணிேொக, “ஹிரண்யகசிபு மன்னன் முழு பூமிதயயும் 

கடட்ுெ்ெடுத்தினொன்.  

 

ਪੂਤੁ ਪਿਸਿਲਾਦ ੁਕਸਿਆ ਨਿੀ ਮਾਨੈ ਸਤਸਨ ਤਉ ਅਉਰੈ ਠਾਨੀ ॥੨॥ 

ஒவர ஒரு மகன் பிரேலொதன் கீழ்ெ்ெடிேதில்தல அேன் மனதில் வேறு 

ஏவதொ இருக்கி து. 
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ਦਿੁਟ ਿਭਾ ਸਮਸਲ ਮੰਤਰ ਉਪਾਇਆ ਕਰਿਿ ਅਉਧ ਘਨੇਰੀ ॥ 

துஷ்டரக்ளின் கூட்டத்தில் பிரேலொததனக் றகொல்ல வேண்டும் என்று 

அறிவுறுத்தெ்ெட்டது. 

 

ਸਗਸਰ ਤਰ ਜਲ ਜੁਆਲਾ ਭੈ ਰਾਸਿਓ ਰਾਜਾ ਰਾਸਮ ਮਾਇਆ ਫੇਰੀ ॥੩॥ 

மதலயிலிருந்து தூக்கி எறியெ்ெட்டொலும், கடலில் மூழ்கடிக்க 

முயன் ொலும், றநருெ்பில் எரிக்கெ்ெட்டொலும், கடவுளின் மொதய 

ெக்தரொன பிரேலொததன கொெ்ெொ ்றியது.  

 

ਕਾਸਿ ਿੜਗੁ ਕਾਲੁ ਭੈ ਕੋਸਪਓ ਮੋਸਿ ਬਤਾਉ ਜੁ ਤੁਸਿ ਰਾਿ ੈ॥ 

பி கு, மரணம் வெொல் வகொெம் றகொண்ட ஹிரண்யகசிபு, தன் 

குத்துேொதள றேளிவய எடுத்தொன். "உன் ெொதுகொேலன் யொர,் எங்வக 

என்று றெொல்லுங்கள்?" 

 

ਪੀਤ ਪੀਤਾੀਂਬਰ ਸਤਿਭਵਣ ਧਣੀ ਥੰਭ ਮਾਸਿ ਿਸਰ ਭਾਿ ੈ॥੪॥ 

பிரேலொதன் ெதிலளித்தொர,்  மூன்று உலகங்களுக்கும் அதிெதியொன 

பீதொம்ெர ஸ்ரீ ேரியும் இந்தத் தூணில் இருக்கி ொர.் 

 

ਿਰਨਾਿਿੁ ਸਜਸਨ ਨਿਿ ਸਬਦਾਸਰਓ ਿੁਸਰ ਨਰ ਕੀਏ ਿਨਾਥਾ ॥ 

அெ்வெொது ேரி தூணிலிருந்து றேளிவய ேந்து, றெொல்லொத 

ஹிரண்யகசிபுதேத் தன் நகங்களொல் கிழித்து றகொன் ொன். ம ்றும் 

ெொதுகொக்கெ்ெட்ட கடவுள்கள் ம ்றும் மனிதரக்ள்.  

 

ਕਸਿ ਨਾਮਦੇਉ ਿਮ ਨਰਿਸਰ ਸਧਆਵਿ ਰਾਮ ੁਅਭੈ ਪਦ ਦਾਤਾ ॥੫॥੩॥੯॥ 

நொமவதேன் கூறுகி ொர,்  நரிசிம்ே ேரிதய தியொனிக்கிவ ொம், 

அெெ்ம ்  அந்தஸ்தத தருெேர.் 

 

ਿੁਲਤਾਨੁ ਪੂਛੈ ਿੁਨੁ ਬੇ ਨਾਮਾ ॥ 

சுல்தொன் (முேம்மது பின் துக்ளக்) வகட்டொர,் “ஓ நொமவதே்! 

 

ਦੇਿਉ ਰਾਮ ਤੁਮਹਿ੍ਾਰੇ ਕਾਮਾ ॥੧॥ 

உன் ரொம் என்ன மொயம் றெய்கி ொன் என்று ெொரக்்க வேண்டும் 

 

ਨਾਮਾ ਿੁਲਤਾਨੇ ਬਾਸਧਲਾ ॥ 

பி கு சுல்தொன் நொமவதேதன சிெ்ெொய்களொல் கட்டிெ்வெொடட்ு, 

 

ਦੇਿਉ ਤੇਰਾ ਿਸਰ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

"உங்கள் கடவுள் என்ன அ ்புதங்கதளெ ்றெய்கி ொர ்என்ெததெ் ெொரக்்க 

வேண்டும் 
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ਸਬਿਸਮਸਲ ਗਊ ਦੇਿੁ ਜੀਵਾਇ ॥ 

உனக்வக நன்தம வேண்டுமொனொல் றெத்த ெசுதே ேொழதே. 

 

ਨਾਤਰ ੁਗਰਦਸਨ ਮਾਰਉ ਠਾੀਂਇ ॥੨॥ 

இல்தலவயல் உன்தன றகொன்று விடுவேன் 

 

ਬਾਸਦਿਾਿ ਐਿੀ ਸਕਉ ਿੋਇ ॥ 

நொமவதேன“வே அரவெ! இது எெ்ெடி ெொத்தியம் 

 

ਸਬਿਸਮਸਲ ਕੀਆ ਨ ਜੀਵੈ ਕੋਇ ॥੩॥ 

ஒருமுத  இ ந்த உயிரினம் மீண்டும் ேொழொது 

 

ਮੇਰਾ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਿੋਇ ॥ 

என்னொல் ஒன்றும் றெய்ய முடியொது, 

 

ਕਸਰ ਿ ੈਰਾਮ ੁਿੋਇ ਿੈ ਿੋਇ ॥੪॥ 

ஆம், ரொமர ்றெய்ேது, நடக்கும். 

 

ਬਾਸਦਿਾਿੁ ਚਸੜਹਿ੍ਓ ਅਿਕੰਾਸਰ ॥ 

இததக் வகட்ட அரென் றெருமிதத்தொல் ஆத்திரமதடந்தொன். 

 

ਗਜ ਿਿਤੀ ਦੀਨੋ ਚਮਕਾਸਰ ॥੫॥ 

யொதனதய நொமவதேன் மீது விட்டொர ்

 

ਰੁਦਨੁ ਕਰੈ ਨਾਮੇ ਕੀ ਮਾਇ ॥ 

அெ்வெொது நொமவதேனின் தொயொர ்அழ ஆரம்பித்து விட்டொர.் 

 

ਛੋਸਿ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਭਜਸਿ ਿਦੁਾਇ ॥੬॥ 

நீங்கள் ஏன் ரொமருக்கு ெதிலொக கடவுதள ேணங்கக்கூடொது 

 

ਨ ਿਉ ਤੇਰਾ ਪੂੰਗੜਾ ਨ ਤੂ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥ 

இததக் வகட்ட நொமவதேனின் ெதிலளித்தொர,்  ஏய் அம்மொ! நொன் உங்கள் 

மகனும் அல்ல, நீங்கள் என் தொயும் அல்ல, 

 

ਸਪੰਿੁ ਪੜ ੈਤਉ ਿਸਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੭॥ 

என் உடல் அழிந்தொலும் நொன் கடவுதள மகிதமெ்ெடுத்துவேன். 

 

ਕਰੈ ਗਸਜੰਦ ੁਿੁੰਿ ਕੀ ਚੋਟ ॥ 

அெ்வெொது யொதன நொமவதேனமீது தும்பிக்தகயொல் அடித்தது. 
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ਨਾਮਾ ਉਬਰੈ ਿਸਰ ਕੀ ਓਟ ॥੮॥ 

ஆனொல் கடவுள் நொமவதேதன கொெ்ெொ ்றினொர.் 

 

ਕਾਜੀ ਮੁਲਾੀਂ ਕਰਸਿ ਿਲਾਮ ੁ॥ 

ரொஜொ ஆெெ்ரியெ்ெடட்ு, கொசி-முல்லொ அதனேரும் எனக்கு ேணக்கம் 

றெலுத்துங்கள் என் ொர.் 

 

ਇਸਨ ਸਿੰਦ ੂਮੇਰਾ ਮਸਲਆ ਮਾਨੁ ॥੯॥ 

ஆனொல் இந்த இந்து என் றெருதமதய குதலத்துவிட்டொன் 

 

ਬਾਸਦਿਾਿ ਬੇਨਤੀ ਿੁਨੇਿੁ ॥ 

மக்கள், வே ேஸூர ்அரெவர! நொங்கள் உங்களிடம் வகொருகிவ ொம். 
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ਨਾਮੇ ਸਰ ਭਰਰ ਸੋਨਾ ਲੇਹੁ ॥੧੦॥ 

நாமதேவனின் எடையின் அளவு ேங்கே்டே எடுே்து அேற்கு உயிர ்

ககாடுங்கள். 

 

ਮਾਲੁ ਲੇਉ ਤਉ ਦੋਜਰਿ ਪਰਉ ॥ 

அடேக் தகை்ை அரசன், நான் பணே்டே லஞ்சமாக வாங்கினால் நான் 

நரகே்திற்கு கசல்தவன்.  

 

ਦੀਨੁ ਛੋਰਿ ਦਨੁੀਆ ਿਉ ਭਰਉ ॥੧੧॥ 

மேே்டே விை்ைவனுக்கு உலகில் அவப்கபயரே்ான் கிடைக்கும். 

 

ਪਾਵਹੁ ਬੇੜੀ ਹਾਥਹ ੁਤਾਲ ॥ 

நாமதேவன் காலில் வடளயல்கள் இருந்ேதபாதிலும். 

 

ਨਾਮਾ ਗਾਵੈ ਗੁਨ ਗੋਪਾਲ ॥੧੨॥ 

கைவுடளப் புகழ்ந்து பாைே் கோைங்கினார.் 

 

ਗੰਗ ਜਮੁਨ ਜਉ ਉਲਟੀ ਬਹੈ ॥ 

நாமதேவன் டேரியமாக கூறினார.் கங்டக-யமுடன எதிர ்திடசயில் 

பாய ஆரம்பிே்ோல்.  

 

ਤਉ ਨਾਮਾ ਹਰਰ ਿਰਤਾ ਰਹ ੈ॥੧੩॥ 

ஆனாலும் நான் கைவுடளப் புகழ்தவன் 

 

ਸਾਤ ਘੜੀ ਜਬ ਬੀਤੀ ਸੁਣੀ ॥ 

ஏழு மணிகளின் சே்ேம் கைந்ே தபாதும் 

 

ਅਜਹੁ ਨ ਆਇਓ ਰਤਿਭਵਣ ਧਣੀ ॥੧੪॥ 

மூவுலகின் இடறவன் வரவில்டல 

 

ਪਾਖੰਤਣ ਬਾਜ ਬਜਾਇਲਾ ॥ ਗਰੁੜ ਚੜਹਹ੍ੇ ਗੋਰਬੰਦ ਆਇਲਾ ॥੧੫॥ 

அப்தபாதுோன் பகவான் ஸ்ரீ ஹரி சிறகுகள் வாே்தியே்டே இடசே்து 

கருைன் மீது ஏறி வந்ோர.் 

 

ਅਪਨੇ ਭਗਤ ਪਰਰ ਿੀ ਪਿਰਤਪਾਲ ॥ ਗਰੁੜ ਚੜਹਹ੍ੇ ਆਏ ਗੋਪਾਲ ॥੧੬॥ 

அவரது பக்ேடர ஆேரிே்ோர ் மற்றும் இடறவன் கருைன் மீது ஏறி 

வந்ோன் 
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ਿਹਰਹ ਤ ਧਰਰਣ ਇਿੋਿੀ ਿਰਉ ॥ 

கைவுள் நாமதேவன் கூறினார,்  நீ கசான்னால் பூமிடயதய 

ேடலகீழாகப் புரைட்ுதவன். 

 

ਿਹਰਹ ਤ ਲੇ ਿਰਰ ਊਪਰਰ ਧਰਉ ॥੧੭॥ 

தகை்ைால் பூமிடய ேடலகீழாக கோங்கவிடுதவன் 

 

ਿਹਰਹ ਤ ਮੁਈ ਗਊ ਦੇਉ ਜੀਆਇ ॥ 

கசான்னால் கசே்ே பசுடவ வாழ டவப்தபன் 

 

ਸਭੁ ਿੋਈ ਦੇਖ ੈਪਤੀਆਇ ॥੧੮॥ 

அேனால் அடனவரும் பாரே்்து நம்பலாம் 

 

ਨਾਮਾ ਪਿਣਵੈ ਸੇਲ ਮਸੇਲ ॥ 

(இடறவன் இறந்ே பசுடவ உயிரப்்பிே்து பக்ேடனக் காேே்ான்) பசுவின் 

கால்களில் கயிறு கை்டி பால் கறக்க தவண்டும் என்று நாம்தேவ் 

கூறினார.் 

 

ਗਊ ਦਹੁਾਈ ਬਛਰਾ ਮੇਰਲ ॥੧੯॥ 

தமலும் கன்றுக்குைட்ிடயே் ேவிர மாடு பால் கறக்க தவண்டும் 

 

ਦਧੂਰਹ ਦਰੁਹ ਜਬ ਮਟਿੁੀ ਭਰੀ ॥ 

பால் கறந்ே பிறகு பாடன நிரம்பியதும் 

 

ਲੇ ਬਾਰਦਸਾਹ ਿੇ ਆਗੇ ਧਰੀ ॥੨੦॥ 

அவடர அரசரிைம் வழங்கினார ்

 

ਬਾਰਦਸਾਹੁ ਮਹਲ ਮਰਹ ਜਾਇ ॥ 

இந்ே அழடகக் கண்டு அரசன் ேன் அரண்மடனக்குச ்கசன்றான். 

 

ਅਉਘਟ ਿੀ ਘਟ ਲਾਗੀ ਆਇ ॥੨੧॥ 

அதே தநரே்தில் தநாய்வாய்ப்பை்ைார ்

 

ਿਾਜੀ ਮੁਲਾਾਂ ਰਬਨਤੀ ਫੁਰਮਾਇ ॥ 

ராஜா காசி மற்றும் முல்லா மூலம் தகைட்ுக்ககாண்ைார.் 

 

ਬਖਸੀ ਰਹੰਦ ੂਮੈ ਤੇਰੀ ਗਾਇ ॥੨੨॥ 

தஹ இந்து! நான் உங்கள் மாடு, என்டன விடுங்கள் 
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ਨਾਮਾ ਿਹੈ ਸੁਨਹ ੁਬਾਰਦਸਾਹ ॥ ਇਹੁ ਰਿਛੁ ਪਤੀਆ ਮੁਝੈ ਰਦਖਾਇ ॥੨੩॥ 

நாமதேவன் கசால்ல ஆரம்பிே்ோர,் தஹ ராஜா பாதுகாப்பாக 

இருக்கிறார!் எனக்கு ககாஞ்சம் நம்பிக்டக ககாடுங்கள் 

 

ਇਸ ਪਤੀਆ ਿਾ ਇਹੈ ਪਰਵਾਨੁ ॥ ਸਾਰਚ ਸੀਰਲ ਚਾਲਹ ੁਸੁਰਲਤਾਨ ॥੨੪॥ 

தஹ சுல்ோன்! நீங்கள் உங்கள் பணிடய உண்டமயுைனும் 

பணிவுைனும் கசய்கிறீரக்ள் என்பேற்கு இதுதவ இந்ே நம்பிக்டகயின் 

சான்று. 

 

ਨਾਮਦੇਉ ਸਭ ਰਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥ ਰਮਰਲ ਰਹੰਦ ੂਸਭ ਨਾਮ ੇਪਰਹ ਜਾਰਹ ॥੨੫॥ 

இேன் மூலம் நாமதேவன் மக்கள் மனதில் இைம்பிடிே்திருந்ோர ்

இந்துக்கள் அடனவரும் ஒன்று தசரந்்து நாமதேவனிைம் வந்ேனர.் 

 

ਜਉ ਅਬ ਿੀ ਬਾਰ ਨ ਜੀਵੈ ਗਾਇ ॥ 

மக்கள், "இந்ே தநரே்தில் மாடு உயிருைன் இல்டல என்றால், 

 

ਤ ਨਾਮਦੇਵ ਿਾ ਪਤੀਆ ਜਾਇ ॥੨੬॥ 

நாமதேவனின் புரிேல் இல்லாமல் தபாய்விை்ைது 

 

ਨਾਮੇ ਿੀ ਿੀਰਰਤ ਰਹੀ ਸੰਸਾਰਰ ॥ 

நாமதேவனின் புகழ் உலகம் முழுவதும் பரவியது 

 

ਭਗਤ ਜਨਾਾਂ ਲੇ ਉਧਰਰਆ ਪਾਰਰ ॥੨੭॥ 

அவர ்பக்ேரக்ளுைன் காப்பாற்றப்பை்ைார ்

 

ਸਗਲ ਿਲੇਸ ਰਨੰਦਿ ਭਇਆ ਖੇਦ ੁ॥ ਨਾਮੇ ਨਾਰਾਇਨ ਨਾਹੀ ਭੇਦ ੁ॥੨੮॥੧॥੧੦॥ 

(நாம்தேவ் உைன் சண்டை)  எதிரப்்பாளரக்ள் எல்லா இன்னல்கடளயும் 

அடைந்ேனர ் மற்றும் மிகவும் வருே்ேப்பை்ைனர,் ஏகனன்றால் 

மகாதேவனுக்கும் நாராயணனுக்கும் விே்தியாசம் இல்டல. 

 

ਘਰੁ ੨ ॥ 

கரு 2  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਰਮਲੈ ਮੁਰਾਰਰ ॥ 

குரு கருடண காை்டினால் கைவுள் கிடைே்ோர.் 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਉਤਰੈ ਪਾਰਰ ॥ 

குரு கருடண காை்டினால், ஆன்மா உலகப் கபருங்கைடலக் கைக்கிறது. 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਬੈਿੁੰਠ ਤਰ ੈ॥ 

குருவின் அருள் இருந்ோல் டவகுண்ைமும் அடையும். 
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ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਜੀਵਤ ਮਰ ੈ॥੧॥ 

கருடண வீை்டிற்கு குரு வந்ோல் ஆன்மா ஜீவன்முக்ேமாகிறது. 

 

ਸਰਤ ਸਰਤ ਸਰਤ ਸਰਤ ਸਰਤ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

குரு எப்தபாதும் உண்டம, நிே்தியமானவர,் அவருடைய தசடவயும் 

உண்டம 

 

ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਆਨ ਸਭ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மற்ற அடனே்து தசடவகளும் ேவறானடவ 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜਾਵੈ ॥ 

குரு தநரக்ாணல் கசய்ோல், அவருக்கு ஹரி நாம வழிபாடு கிடைக்கும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਨ ਦਹ ਰਦਸ ਧਾਵੈ ॥ 

குருவின் சந்நிதி இருந்ோல் பே்து திடசகளிலும் ஓை தவண்டிய 

அவசியமில்டல. 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਪੰਚ ਤੇ ਦਰੂਰ ॥ 

குரு கிடைே்ோல், காமம், தகாபம் தபான்ற ஐந்து தீடமகளிலிருந்து 

ஆன்மா விலகிவிடும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਨ ਮਰਰਬੋ ਝੂਰਰ ॥੨॥ 

குருவின் சந்நிதியில் நின்றால், கவடலகளிலும், பிரசச்டனகளிலும் 

சாக தவண்டியதில்டல. 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਅੰਰਮਿਤ ਬਾਨੀ ॥ 

குருதேவர ்கருடண இருந்ோல், தபசச்ு அமிரே்ம் தபால இனிடமயாக 

மாறும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਅਿਥ ਿਹਾਨੀ ॥ 

குரு மகிழ்ந்ோல், கசால்லப்பைாே கடே கேரியும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਅੰਰਮਿਤ ਦਹੇ ॥ 

ஆசிரியர ்அன்பாக இருந்ோல் உைல் கவற்றி கபறும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਨਾਮੁ ਜਰਪ ਲੇਰਹ ॥੩॥ 

குருடவச ் சந்திே்ோல், இடறவனின் திருநாமே்டே உசச்ரிப்போல் 

அடனே்தும் அடையும். 

 

 

2024 



ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਭਵਨ ਤਿੈ ਸੂਝ ੈ॥ 

குரு அருடளப் கபாழிந்ோல், மூன்று உலகங்கடளயும் பற்றிய அறிவு 

கிடைக்கும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਊਚ ਪਦ ਬਝੂੈ ॥ 

குரு கருடண இருந்ோல் முக்தியின் ரகசியம் புரியும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਸੀਸੁ ਅਿਾਰਸ ॥ 

குருவின் அருள் இருந்ோல் சாோரண மனிேனும் அரசனாவான். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਸਦਾ ਸਾਬਾਰਸ ॥੪॥ 

குருவின் கருடண இருந்ோல் எப்தபாதும் புகழும் உண்டு. 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

குருவுைன் தநரக்ாணல் இருந்ோல், ஆன்மா எப்தபாதும் ஆரவ்மில்லாமல் 

இருக்கும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਪਰ ਰਨੰਦਾ ਰਤਆਗੀ ॥ 

ஒரு குரு கிடைே்ோல், அந்ே நபர ் மற்றவரக்டள விமரச்ிப்படே 

விைட்ுவிடுவார.் 

 

2025 



Page 1167  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਏਕ ॥ 

குரு கிடைத்தால் ஆன்மாவுக்கு நல்லதும் ககை்ைதும் ஒரே மாதிேியாகத் 

ரதான்றும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਲਲਲਾਟਲਿ ਲੇਖ ॥੫॥ 

நீங்கள் மகிழ்சச்ியாக இருந்தால், அதிேஷ்்ைமும் நன்றாக இருக்கும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਕੰਧੁ ਨਿੀ ਲਿਰ ੈ॥ 

குருரதவேின் விருப்பம் என்றால் உைல் அழிவதில்டல. 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਦੇਿੁਰਾ ਲਿਰੈ ॥ 

குரு-கைவுளின் விருப்பம் என்றால், ரகாயிலும் திரும்பும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਛਾਪਲਰ ਛਾਈ ॥ 

குரு விரும்பினால் குடிடச கூை கை்ைலாம். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਲਿਿਜ ਲਨਕਿਾਈ ॥੬॥ 

குரு பேரமஷ்வேே ்கருடையுைன் இருந்தால், அவே ்தை்ைீேில் இருந்து 

உலேந்்த பாடனடய அகற்றுவாே.் 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਅਠਿਲਠ ਨਾਇਆ ॥ 

குருவின் சந்நிதி இருந்தால் அறுபத்கதைட்ு தீேத்்த ஸ்நானம் நைக்கும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤਲਨ ਚਕਰ ਲਗਾਇਆ ॥ 

குருவின் கருடை இருந்தால், உைல் சக்கேங்களால் மூைப்பை்டிருக்கும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਦਆੁਦਿ ਿੇਵਾ ॥ 

குருவின் ரசடவ கசய்தால் பன்னிேை்டு வடகயான ரசடவகள் 

முடிந்துவிடும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਿਭੈ ਲਬਖੁ ਮੇਵਾ ॥੭॥ 

குரு மகிழ்ந்தால் எல்லாவித விஷங்களும் இனிப்பான கனிகளாக 

மாறும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਿੰਿਾ ਟਟੂ ੈ॥ 

குரு- கிருடப இருந்தால் சந்ரதகங்கள் விலகும். 
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ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਜਮ ਤੇ ਛੂਟ ੈ॥ 

குருவின் ஆசி இருந்தால் எமனிைமிருந்தநீங்கும். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਭਉਜਲ ਤਰ ੈ॥ 

குருவின் அருள் இருந்தால், உயிேினம் உலகப் கபருங்கைடலக் 

கைக்கிறது. 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਜਨਲਮ ਨ ਮਰੈ ॥੮॥ 

குரு அருளினால் பிறப்பும்-இறப்பும் மிசச்ம். 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਅਠਦਿ ਲਬਉਿਾਰ ॥ 

பதிகனைட்ு புோைங்களின் நைத்டத குருவின் மகிழ்சச்ியில் உள்ளது. 

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਅਠਾਰਿ ਭਾਰ ॥ 

குரு மகிழ்சச்ியாக இருந்தால் பதிகனைட்ு எடையுள்ள கசடிகடள 

வழிபை்ைால் கவற்றி கிடைக்கும். 

 

ਲਬਨੁ ਗੁਰਦੇਉ ਅਵਰ ਨਿੀ ਜਾਈ ॥ ਨਾਮਦੇਉ ਗੁਰ ਕੀ ਿਰਣਾਈ ॥੯॥੧॥੨॥੧੧॥ 

குருடவத் தவிே ரவறு யாரும் ஆதேரவா அல்லது வழிபடுபவேக்ரளா 

இல்டல.  அதனால் தான் நாமரதவன் ஒரே குருவின் அடைக்கலத்திற்கு 

வந்துள்ளாே ்

 

ਭੈਰਉ ਬਾਣੀ ਰਲਵਦਾਿ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰੁ ੨ 

டபரு பானி ேவிதாஸ் ஜியு கி கே ்2 

 

ੴ ਿਲਤਗੁਰ ਪਰਿਾਲਦ ॥ 

ੴ சதிகுே ்பிேசாதி॥ 

 

ਲਬਨੁ ਦੇਖ ੇਉਪਜ ੈਨਿੀ ਆਿਾ ॥ 

(உலக விஷயங்களுக்கு)  பாேக்்காமல் மனதில் நம்பிக்டக எழாது. 

 

ਜੋ ਦੀਿੈ ਿੋ ਿੋਇ ਲਬਨਾਿਾ ॥ 

காைக்கூடியது எதுரவா,  அவே ்அழியப்ரபாகிறாே.் 

 

ਬਰਨ ਿਲਿਤ ਜ ੋਜਾਪੈ ਨਾਮੁ ॥ 

முழு பக்தியுைன் கைவுடள ஜபிப்பவே,் 

 

ਿੋ ਜੋਗੀ ਕੇਵਲ ਲਨਿਕਾਮੁ ॥੧॥ 

அந்த ரயாகி தன்னலமற்றவே ்மைட்ுரம 
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ਪਰਚੈ ਰਾਮੁ ਰਵ ੈਜਉ ਕੋਈ ॥ 

குருவிைம் தகவல் கபற்று கைவுடள வழிபடுபவே.் 

 

ਪਾਰਿੁ ਪਰਿੈ ਦਲੁਬਧਾ ਨ ਿਈੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குருவின் வடிவில் உள்ள பேஸின் ஆசீேவ்ாதமான ஸ்பேிசத்தால் அவே ்

இக்கை்ைான நிடலக்கு ஆளாகவில்டல. 

 

ਿੋ ਮੁਲਨ ਮਨ ਕੀ ਦਲੁਬਧਾ ਖਾਇ ॥ 

கமய்யாகரவ ஞானி மனதின் குழப்பத்டத விழுங்குபவே ்

 

ਲਬਨੁ ਦਆੁਰ ੇਤਰ ੈਲੋਕ ਿਮਾਇ ॥ 

கதவுகள் இல்லாத ஆத்மாவில் மூன்று உலகங்கடளயும் இடைக்கவும் 

அதாவது உலக ஆடசகடள ஒழிக்க ரவை்டும். 

 

ਮਨ ਕਾ ਿੁਭਾਉ ਿਭੁ ਕੋਈ ਕਰ ੈ॥ 

ஒவ்கவாருவரும் மனதின் தன்டமக்ரகற்ப எடதயாவது கசய்து 

ககாை்ரை இருக்கிறாேக்ள். 

 

ਕਰਤਾ ਿੋਇ ਿੁ ਅਨਭੈ ਰਿ ੈ॥੨॥ 

ஆனால் உலடகச ்கசய்பவே,்  அது அசச்மின்றி உள்ளது. 

 

ਿਲ ਕਾਰਨ ਿੂਲੀ ਬਨਰਾਇ ॥ 

பழங்கள் முழு தாவே பூக்கள், 

 

ਿਲੁ ਲਾਗਾ ਤਬ ਿੂਲੁ ਲਬਲਾਇ ॥ 

பழங்கள் ரதான்றினால், பூக்கள் தானாகரவ மடறந்துவிடும். 

முடிவடையும். 

 

ਲਗਆਨੈ ਕਾਰਨ ਕਰਮ ਅਲਭਆਿੁ ॥ 

அவ்வாரற, அறிடவ அடைவதற்காக, கசயல்கள் 

நடைமுடறப்படுத்தப்படுகின்றன. 

 

ਲਗਆਨੁ ਭਇਆ ਤਿ ਕਰਮਿ ਨਾਿੁ ॥੩॥ 

அறிடவ அடைந்தவுைன் சைங்குகள் முடிவடைகின்றன 

 

ਲਘਰਤ ਕਾਰਨ ਦਲਧ ਮਥ ੈਿਇਆਨ ॥ 

புத்திசாலிகள் கநய் கபற பால் கறப்பது ரபால, 

 

ਜੀਵਤ ਮੁਕਤ ਿਦਾ ਲਨਰਬਾਨ ॥ 

அதுரபால ஜீவன்முக்தா நிேவ்ாை நிடலடய அடைகிறான். 
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ਕਲਿ ਰਲਵਦਾਿ ਪਰਮ ਬੈਰਾਗ ॥ 

இறுதி ஆேவ்மின்டம பற்றி கூறும்ரபாது ேவிதாஸ் ிி கூறுகிறாே ்

 

ਲਰਦੈ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਜਪਲਿ ਅਭਾਗ ॥੪॥੧॥ 

ரே துேதிஷ்ைசாலி! நீங்கள் ஏன் உங்கள் இதயத்தில் கைவுடள 

ஜபிக்கக்கூைாது 

 

ਨਾਮਦੇਵ ॥ 

நாமரதவா  

 

ਆਉ ਕਲੰਦਰ ਕੇਿਵਾ ॥ ਕਲਰ ਅਬਦਾਲੀ ਭੇਿਵਾ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ரே கலந்தே!் ரே ரகசவ் பிேபு! ஃபக்கீே ்ரவைத்தில் வாருங்கள் 

 

ਲਜਲਨ ਆਕਾਿ ਕੁਲਿ ਲਿਲਰ ਕੀਨੀ ਕਉਿੈ ਿਪਤ ਪਯਾਲਾ ॥ 

வானத்டத தடலயில் கதாப்பி ரபால் அைிந்தவன் நீ.  ஏழு நேகங்கள் 

உங்கள் காலைிகள். 

 

ਚਮਰ ਪੋਿ ਕਾ ਮੰਦਰ ੁਤੇਰਾ ਇਿ ਲਬਲਧ ਬਨੇ ਗੁਪਾਲਾ ॥੧॥ 

அடனத்து உயிேக்ளும் உனது இல்லம், உலக இடறவரன! நீங்கள் 

எவ்வளவு அழகாக இருக்கிறீேக்ள் 

 

ਛਪਨ ਕੋਲਟ ਕਾ ਪੇਿਨੁ ਤੇਰਾ ਿੋਲਿ ਿਿਿ ਇਜਾਰਾ ॥ 

ஐம்பத்தாறு ரகாடி ரமகங்கள் உனது அங்கி, பதினாறாயிேம் டபஜாமா.  

 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਿ ਮੁਦਗਰੁ ਤੇਰਾ ਿਿਨਕ ਿਭ ਿੰਿਾਰਾ ॥੨॥ 

பதிகனைட்ு சுடம தாவேங்கள் உங்கள் முைக்ே ் மற்றும் உலகம் 

முழுவதும் உங்கள் தைட்ு 

 

ਦੇਿੀ ਮਿਲਜਲਦ ਮਨੁ ਮਉਲਾਨਾ ਿਿਜ ਲਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰੈ ॥ 

இந்த உைல் ஒரு பள்ளிவாசல் மற்றும் மன வடிவில் உள்ள கமௌலானா 

இயற்டகயாகரவ பிோேத்்தடன கசய்கிறாே.் 

 

ਬੀਬੀ ਕਉਲਾ ਿਉ ਕਾਇਨੁ ਤੇਰਾ ਲਨਰੰਕਾਰ ਆਕਾਰੈ ॥੩॥ 

உனது உருவமற்ற வடிவத்டத நல்கலாழுக்கமாக ஆக்கும் லை்சுமி 

ரதவிடய நீ மைந்து ககாை்ைாய்.  

 

ਭਗਲਤ ਕਰਤ ਮੇਰੇ ਤਾਲ ਲਛਨਾਏ ਲਕਿ ਪਲਿ ਕਰਉ ਪੁਕਾਰਾ ॥ 

பக்தி கசய்யும் ரபாது என்னிைமிருந்து குசச்ிகள் பறிக்கப்பை்ைன, 

உன்டனத் தவிே யாடே நான் அடழப்பது. 
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ਨਾਮੇ ਕਾ ਿੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਲਿਰ ੇਿਗਲ ਬੇਦੇਿਵਾ ॥੪॥੧॥ 

இதயத்தின் ஒவ்கவாரு உைேட்வயும் நாம்ரதவின் இடறவன் 

அறிவான்.  அவே ்அடனத்டதயும் அனுபவிக்கிறாே.் 
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ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਚਉਪਦੇ ਦਤੁੁਕ ੇ

ராகு பஸந்து மஹாலா 1 গரு 1 ச ௌபதே துதுதே ॥ 

 

ੴ ਸਤਤ ਨਾਮ ੁਕਰਤਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਤ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ேடவுள் ஒருவதர, அவர ் சபயர ்  ே்யா, அவர ் ச ய்பவர,் அவர ்  ரவ் 

வல்லமம பமடே்ேவர,் அவர ் பயம் இல்லாேவர,் அமைவருே்கும் 

 மமாைவர,் அவர ் அ  ்மற்றவர,் அந்ே ோலமற்ற பிரம்ம மூரே்்தி 

எை்றும் அழியாேவர,் அவர ் பிறப்பு சுழற்சியில் இருந்து விடுபட்டவர,் 

அவர ்சுயமாே பிறந்ேவர,் குருவிை் அருளால் அமடந்ேவர.் 

 

ਮਾਹਾ ਮਾਹ ਮੁਮਾਰਖੀ ਚਤਿਆ ਸਦਾ ਬਸੰਤੁ ॥ 

மகிழ் ச்ியாை மாேங்ேளில் வ ந்ே ோலம் வந்துவிட்டது, அது 

எை்சறை்றும் பூே்துே் குலுங்கும். 

 

ਪਰਫਿੁ ਤਚਤ ਸਮਾਤਲ ਸੋਇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਗੋਤਬੰਦ ੁ॥੧॥ 

தஹ மைதம! மகிழ் ச்ியுடை் நடைமாடுவேை் மூலம் நீங்ேள் எப்தபாதும் 

ேடவுமள நிமைவு ச ய்கிறீரே்ள் 

 

ਭੋਤਲਆ ਹਉਮੈ ਸੁਰਤਤ ਤਵਸਾਤਰ ॥ 

தஹ அப்பாவிதய அேங்ோரே்மே விடுங்ேள், 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਬੀਚਾਤਰ ਮਨ ਗੁਣ ਤਵਤਚ ਗੁਣੁ ਲੈ ਸਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஈதோமவே் சோை்று, மைதில் நிமைே்துே் சோண்டு சிறந்ே 

குணங்ேமளப் பிடிே்ேவும் 

 

ਕਰਮ ਪੇਡੁ ਸਾਖਾ ਹਰੀ ਧਰਮੁ ਫੁਲੁ ਫਲੁ ਤਗਆਨੁ ॥ 

உலேம் முழுவதும் ேரம் மரம், ஹரியிை் சபயர ்அேை் கிமள.  மேம் 

ச ய்வது அேை் மலரும், அறிமவப் சபறுவதும் அேை் பலை். 

 

ਪਤ ਪਰਾਪਤਤ ਛਾਵ ਘਣੀ ਚਕੂਾ ਮਨ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥੨॥ 

இமல வடிவில் அடரே்்தியாை நிழல் இருே்கும் தபாது, மைதிை் சபருமம 

ஓய்ந்துவிடும். 

 

ਅਖੀ ਕੁਦਰਤਤ ਕੰਨੀ ਬਾਣੀ ਮੁਤਖ ਆਖਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮ ੁ॥ 

அவளுமடய அழோை இயல்பு ேண்ேளால் விதிே்ேப்பட்டது, 

இைிமமயாை தப ச்ு ோதுேளால் சபறப்படுகிறது. 
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ਪਤਤ ਕਾ ਧਨੁ ਪੂਰਾ ਹੋਆ ਲਾਗਾ ਸਹਤਜ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

ஒருவை் இமறவைிை் உள்ளாரந்்ே இயல்மபே் தியாைிே்ோல், இந்ே 

உலேமும், மற்ற உலேமும் சேௌரவேத்ிை் முழு ச ல்வமும் கிமடே்கும். 

 

ਮਾਹਾ ਰੁਤੀ ਆਵਣਾ ਵੇਖਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

தஹ  தோேரரத்ர! மாேங்ேளும் பருவங்ேளும் வந்து ச ல்கிை்றை, 

எைதவ, நாம நிமைவு வடிவில் உண்மமயாை ச யல்ேமள  ்ச ய்து 

 ம்பாதிே்ே முயற்சி ச ய்யுங்ேள். 

 

ਨਾਨਕ ਹਰ ੇਨ ਸੂਕਹੀ ਤਜ ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਹ ੇਸਮਾਇ ॥੪॥੧॥ 

குருநாைே்  ாஹிப்பிை் உே்ேரவு குருவிை் வழிோடட்ுேலிை்படி 

இமறவைிை் திருநாமே்தில் ஆழ்ந்திருப்பவரே்ள் வறண்டு 

தபாவதில்மல எப்தபாதும் பசுமமயாேதவ இருப்பாரே்ள். 

 

ਮਹਲਾ ੧ ਬਸੰਤੁ ॥ 

மஹாலா 1 ப ந்து॥ 

 

ਰੁਤਤ ਆਈਲੇ ਸਰਸ ਬਸੰਤ ਮਾਤਹ ॥ 

மகிழ் ச்ியாை வ ந்ே மாேம் வந்துவிட்டது. 

 

ਰੰਤਗ ਰਾਤ ੇਰਵਤਹ ਤਸ ਤੇਰ ੈਚਾਇ ॥ 

அட ேடவுதள! உை் நிறே்தில் மூழ்கியவரே்ள்,  அவரே்ள் உங்ேமளப் 

சபற ஆரவ்மாே உள்ளைர.் 

 

ਤਕਸੁ ਪੂਜ ਚਿਾਵਉ ਲਗਉ ਪਾਇ ॥੧॥ 

உை்மைே் ேவிர தவறு யாருமடய வழிபாட்டிற்ோே நாை் பூமைப் 

சபாருடே்மள வழங்ே தவண்டும்?  உை்னுமடய பாேங்ேமளே் ேவிர 

யாருமடய பாேங்ேமள நாை் சோட முடியும். 

 

ਤੇਰਾ ਦਾਸਤਨ ਦਾਸਾ ਕਹਉ ਰਾਇ ॥ 

தஹ எைமாைதர! நாை் உங்ேள் அடிமமேளிை் அடிமம எை்று 

அமழே்ேப்படுகிதறை். 

 

ਜਗਜੀਵਨ ਜੁਗਤਤ ਨ ਤਮਲੈ ਕਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தஹ உலே உயிரே்தள!  (பே்தி ேவிர)  எந்ே ேந்திரே்ோலும் உை்மை 

ேண்டுபிடிே்ே முடியாது. 

 

ਤੇਰੀ ਮੂਰਤਤ ਏਕਾ ਬਹੁਤੁ ਰਪੂ ॥ 

உங்ேள் சிமல ஒை்றுோை், ஆைால் உங்ேள் உருவங்ேள் பல. 

 

 

2032 



ਤਕਸੁ ਪੂਜ ਚਿਾਵਉ ਦੇਉ ਧਪੂ ॥ 

உை்மைே் ேவிர நாை் யாமர வணங்ே தவண்டும்?  உங்ேமளே் ேவிர, 

நாை் யாருே்கு தூபே் கு ச்ிேள் தபாை்றவற்மற வழங்ே தவண்டும்? 

 

ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਕਹਾ ਪਾਇ ॥ 

உங்ேள் ரேசியே்மே எங்கும் ோண முடியாது. 

 

ਤੇਰਾ ਦਾਸਤਨ ਦਾਸਾ ਕਹਉ ਰਾਇ ॥੨॥ 

தஹ எைமாைதர! உங்ேள் அடிமமேளிை் அடிமம எை்று அமழே்ேப்பட 

தவண்டும் 

 

ਤੇਰ ੇਸਤਿ ਸੰਬਤ ਸਤਭ ਤੀਰਥਾ ॥ 

அறுபது வருடங்ேள் யாே்திமரேள் யாவும் உைே்தே. 

 

ਤੇਰਾ ਸਚ ੁਨਾਮ ੁਪਰਮੇਸਰਾ ॥ 

அட ேடவுதள! உங்ேள் சபயர ்நிே்தியமாைது. 

 

ਤੇਰੀ ਗਤਤ ਅਤਵਗਤਤ ਨਹੀ ਜਾਣੀਐ ॥ 

உங்ேள் தவே-ஞாைே்மே அறிய முடியாது 

 

ਅਣਜਾਣਤ ਨਾਮ ੁਵਖਾਣੀਐ ॥੩॥ 

சேரியாமல் உங்ேள் சபயமர உ  ்ரிே்ே தவண்டும் 

 

ਨਾਨਕੁ ਵੇਚਾਰਾ ਤਕਆ ਕਹ ੈ॥ 

ஏமழ நாைே் உை்மை எப்படிப் புேழ்வார,் 

 

ਸਭੁ ਲੋਕੁ ਸਲਾਹੇ ਏਕਸੈ ॥ 

எல்லாரும் உை்மை மடட்ும் புேழ்கிறாரே்ள் 

 

ਤਸਰੁ ਨਾਨਕ ਲੋਕਾ ਪਾਵ ਹ ੈ॥ 

நாைே்கிை் ேமல அந்ேப் சபரியவரே்ளிை் ோலடியில் கிடே்கிறது. 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਜਾਉ ਜੇਤੇ ਤੇਰ ੇਨਾਵ ਹੈ ॥੪॥੨॥ 

தஹ உலமேே் ோப்பவதை! உங்ேள் சபயர ் எை்ைவாே இருந்ோலும்,  

நாை் அவரே்ள் மீது தியாேம் ச ய்கிதறை் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

இந்தி வரிேள் இல்மலமஹாலா 1 ப ந்து॥ 
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ਸੁਇਨੇ ਕਾ ਚਉਕਾ ਕੰਚਨ ਕੁਆਰ ॥ 

யாராவது ேங்ே  ்  துரே்மே ேயார ் ச ய்திருந்ோல், அங்தே ேங்ேப் 

பாே்திரங்ேமளப் பயை்படுே்துங்ேள். 

 

ਰੁਪ ੇਕੀਆ ਕਾਰਾ ਬਹੁਤੁ ਤਬਸਥਾਰੁ ॥ 

சவள்ளிே் தோடுேமள சவகு சோமலவில் வமரயவும், 

 

ਗੰਗਾ ਕਾ ਉਦਕੁ ਕਰੰਤੇ ਕੀ ਆਤਗ ॥ 

 மமயலுே்கு புைிே ேங்மே நீர ் மற்றும் புைிே சநருப்மபப் 

பயை்படுே்ேவும். 

 

ਗਰੁਿਾ ਖਾਣਾ ਦਧੁ ਤਸਉ ਗਾਤਡ ॥੧॥ 

பால் ேலந்ே உணமவ  மமே்கிறார ்

 

ਰੇ ਮਨ ਲੇਖ ੈਕਬਹੂ ਨ ਪਾਇ ॥ 

தஹ மைதம! அப்படிப்பட்ட எந்ே  டங்கும் ேடவுளுே்கு ஏற்புமடயேல்ல. 
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ਜਾਮਿ ਨ ਭੀਜ ੈਸਾਚ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் உண்மையான இமைவனின் பெயரில் ஈடுெடாத வமர  

 

ਦਸ ਅਠ ਲੀਖੇ ਹੋਵਮਹ ਪਾਮਸ ॥ 

ெதிபனடட்ு புராணங்கள் எழுதி அருகில் மவத்திருந்தால். 

 

ਚਾਰ ੇਬੇਦ ਿੁਖਾਗਰ ਪਾਮਠ ॥ 

நான்கு வவதங்கமள ஓதுவது ைனதளவில் இருக்க வவண்டுை். 

 

ਪੁਰਬੀ ਨਾਵੈ ਵਰਨਾਾਂ ਕੀ ਦਾਮਿ ॥ 

ெல திருவிழாக்களில் நீராடி, ெல்வவறு சாதி ைக்களுக்குத் பதாண்டு 

பசய்துள்ளார.் 

 

ਵਰਿ ਨੇਿ ਕਰੇ ਮਦਨ ਰਾਮਿ ॥੨॥ 

இரவுை் ெகலுை் வநான்பு ைை்றுை் விதிகமள கமடபிடித்வதன். 

 

ਕਾਜੀ ਿੁਲਾਾਂ ਹੋਵਮਹ ਸੇਖ ॥ 

நிசச்யைாக யாவரா காஜி, முல்லா, வேக் ஆகிவிடுகிைாரக்ள். 

 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਿ ਭਗਵੇ ਭੇਖ ॥ 

ஒருவன் வயாகி வவேை் வொடட்ு காவி உமட அணிந்திருக்கிைான். 

 

ਕ ੋਮਗਰਹੀ ਕਰਿਾ ਕੀ ਸੰਮਿ ॥ 

சிலர ்வீடட்ுக்காரராக இருந்து சடங்குகமளச ்பசய்கிைாரக்ள். 

 

ਮਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭ ਖੜੀਅਮਸ ਬੰਮਿ ॥੩॥ 

ஆனால் கடவுளின் பெயரின் முக்கியத்துவத்மத ைனிதனுக்குத ்

பதரியாத வமர, அமனவமரயுை் கட்டிெ்வொடட்ு குை்ைவாளிகளாகக் 

காடட்ுகிைாரக்ள்.  

 

ਜੇਿੇ ਜੀਅ ਮਲਖੀ ਮਸਮਰ ਕਾਰ ॥ 

உலகில் உள்ள அமனத்து உயிரக்ளின் தமலவிதியுை் 

எழுதெ்ெடட்ுள்ளது. 

 

ਕਰਣੀ ਉਪਮਰ ਹੋਵਮਗ ਸਾਰ ॥ 

அவரக்ளின் பசயல்களின் அடிெ்ெமடயில், கடவுளின் நீதிைன்ைத்தில் 

ஒரு முடிவு இருக்குை். 
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ਹੁਕਿੁ ਕਰਮਹ ਿੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥ 

முட்டாள்தனைான ெடிெ்ெறிவில்லாத ைக்கள் உலகக் கட்டமளகமள 

வீணாகக் பகாடுத்துக்பகாண்வட இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਕੇ ਮਸਫਮਿ ਭੰਡਾਰ ॥੪॥੩॥ 

உண்மையான கடவுளின் துதிக் களஞ்சியங்கள் நிமைந்துள்ளன என்று 

குருநானக் அறிவிக்கிைார ்

 

ਬਸੰਿੁ ਿਹਲਾ ੩ ਿੀਜਾ ॥ 

ெசந்து ைஹாலா 3வது தீஜா॥ 

 

ਬਸਿਰ ਉਿਾਮਰ ਮਦਗੰਬਰੁ ਹੋਗੁ ॥ 

ஆமடகமளக் கமளந்து நாகத் துைவியாக ைாறினால், 

 

ਜਟਾਿਾਮਰ ਮਕਆ ਕਿਾਵੈ ਜਗੁੋ ॥ 

கட்டில் அணிந்து வயாகா ெயிை்சி பசய்தால், 

 

ਿਨੁ ਮਨਰਿਲੁ ਨਹੀ ਦਸਵ ੈਦਆੁਰ ॥ 

(அரத்்தை் இல்மல)  ெத்தாவது வாசலில் தியானை் பசய்தாலுை் ைனை் 

தூய்மையாகாது. 

 

ਭਰਮਿ ਭਰਮਿ ਆਵੈ ਿੂੜਹਹ੍ਾ ਵਾਰ ੋਵਾਰ ॥੧॥ 

ஒரு முட்டாள் இந்த ைாமயகளில் விழுந்து மீண்டுை் மீண்டுை் உலகிை்கு 

வருகிைார.் 

 

ਏਕੁ ਮਿਆਵਹ ੁਿੂੜਹਹ੍ ਿਨਾ ॥ 

வஹ முட்டாள் ைனவை! கடவுமளெ் ெை்றி ைடட்ுை் சிந்தியுங்கள்,  

 

ਪਾਮਰ ਉਿਮਰ ਜਾਮਹ ਇਕ ਮਖਨਾਾਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒரு பநாடியில் விடுதமலயாகிவிடுை் 

 

ਮਸਮਿਰਮਿ ਸਾਸਿਰ ਕਰਮਹ ਵਮਖਆਣ ॥ 

ெண்டிதரக்ள் நிமனவுகமளயுை் வவதங்கமளயுை் விவரிக்கிைாரக்ள், 

 

ਨਾਦੀ ਬੇਦੀ ਪੜਹਹ੍ਮਹ ਪੁਰਾਣ ॥ 

சிலர ் இமச வாசிக்கிைாரக்ள், சிலர ் வவதை் ஓதுகிைாரக்ள், சிலர ்

புராணங்கமளெ் ெடிக்கிைாரக்ள் 

 

ਪਾਖੰਡ ਮਦਰਸਮਟ ਿਮਨ ਕਪਟ ੁਕਿਾਮਹ ॥ 

ஆனால் ஒருவரின் ொரம்வ ொசாங்கு நிமைந்தது ைை்றுை் ஒருவரின் 

இதயை் வஞ்சகைானது, 
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ਮਿਨ ਕ ੈਰਿਈਆ ਨੇਮੜ ਨਾਮਹ ॥੨॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்டவரக்ளுக்கு கடவுள் வரவவ வராது 

 

ਜੇ ਕੋ ਐਸਾ ਸਜੰਿੀ ਹੋਇ ॥ 

சுொவமுள்ள ைனிதர ்இருந்தால் யார ்

 

ਮਕਰਆ ਮਵਸੇਖ ਪੂਜਾ ਕਰੇਇ ॥ 

சில விவசே பசயல்கள், பதாடரந்்து வழிொடுகள், 

 

ਅੰਿਮਰ ਲੋਭੁ ਿਨੁ ਮਬਮਖਆ ਿਾਮਹ ॥ 

அவனுமடய இதயை் வெராமசயால் நிமைந்திருந்தால், அவனுமடய 

ைனதில் வகாளாறுகள் இருந்தால், பிைகு 

 

ਓਇ ਮਨਰੰਜਨੁ ਕੈਸੇ ਪਾਮਹ ॥੩॥ 

அெ்ெடியானால் எெ்ெடி கடவுமளக் கண்டுபிடிெ்ெது? 

 

ਕੀਿਾ ਹੋਆ ਕਰੇ ਮਕਆ ਹਇੋ ॥ 

கடவுள் ெமடத்தமதச ்பசய்வதால் என்ன நடக்குை் 

 

ਮਜਸ ਨੋ ਆਮਪ ਚਲਾਏ ਸੋਇ ॥ 

அவனது விருெ்ெெ்ெடி கடவுளாவலவய நடத்தெ்ெடட்ு வருகிைது 

(உண்மையில் ைனிதன் உதவியை்ைவன், கடவுவள அவமன 

எல்லாவை்மையுை் பசய்ய மவக்கிைான்) 

 

ਨਦਮਰ ਕਰੇ ਿਾਾਂ ਭਰਿ ੁਚੁਕਾਏ ॥ 

அவர ்இரக்கத்மதக் கண்டால், ைாமய விலகுை். 

 

ਹੁਕਿੈ ਬੂਝ ੈਿਾਾਂ ਸਾਚਾ ਪਾਏ ॥੪॥ 

ஒரு ைனிதன் தன் கட்டமளமயெ் புரிந்து பகாண்டால், அவன் கடவுமள 

அமடகிைான் 

 

ਮਜਸੁ ਜੀਉ ਅੰਿਰ ੁਿੈਲਾ ਹਇੋ ॥ 

ைனை் அழுக்காக இருெ்ெவர,் 

 

ਿੀਰਥ ਭਵ ੈਮਦਸੰਿਰ ਲੋਇ ॥ 

எந்தத் தயக்கமுை் இல்லாைல் நாடு ைை்றுை் பவளிநாடுகளுக்கு 

யாத்திமரகள் வைை்பகாண்டார,் அமனத்துை் வீண்.  

 

ਨਾਨਕ ਮਿਲੀਐ ਸਮਿਗੁਰ ਸੰਗ ॥ 

குருவுடன் ஐக்கியை் இருந்தால் அது குருநானக் சாஹிெ்பின் கருத்து 
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ਿਉ ਭਵਜਲ ਕੇ ਿੂਟਮਸ ਬੰਿ ॥੫॥੪॥ 

(இமைவமன கண்டு) உலகெ் பெருங்கடலின் அமனத்துெ் 

பிமணெ்புகளுை் உமடகின்ைன 

 

ਬਸੰਿੁ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

ெசந்து ைஹாலா 1॥ 

 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਿੇਰੀ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ॥ 

வஹ உலகத்தின் இமைவவன! உங்கள் ைாமயயின் ைாமய அமனத்து 

கட்டிடங்களிலுை் ெரவுகிைது,  

 

ਿੈ ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ਸਰਬ ਿਹੋ ॥ 

ஆனால் நான் உன்மனத் தவிர யாமரயுை் ொரக்்கவில்மல, 

எல்லாவை்றிலுை் நீ ைடட்ுவை. 

 

ਿੂ ਸੁਮਰ ਨਾਥਾ ਦੇਵਾ ਦੇਵ ॥ 

நீங்கள் வதவரக்ளின் நாத், நீங்கள் பதய்வங்களின் கடவுள். 

 

ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਮਿਲੈ ਗੁਰ ਚਰਨ ਸੇਵ ॥੧॥ 

குருவின் ொதங்கமளச ்வசவிெ்ெதால்தான் ஹரிநாைை் கிமடக்குை். 

 

ਿੇਰੇ ਸੁੰਦਰ ਗਮਹਰ ਗੰਭੀਰ ਲਾਲ ॥ 

வஹ என் அழகான, ஆழைான! 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਰਾਿ ਨਾਿ ਗੁਨ ਗਾਏ ਿੂ ਅਪਰੰਪਰ ੁਸਰਬ ਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு தன் வாயால் ராை நாைத்மத ைடட்ுை் துதிதத்ார ்  நீங்கள் 

எல்மலயை்ைவர,் முழு உலகத்தின் ொதுகாவலர.் 

 

ਮਬਨੁ ਸਾਿ ਨ ਪਾਈਐ ਹਮਰ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥ 

துைவியான பெரியவர ்இல்லாைல் கடவுளின் சகவாசை் கிமடக்காது. 

 

ਮਬਨੁ ਗੁਰ ਿੈਲ ਿਲੀਨ ਅਗੁੰ ॥ 

குரு இல்லாைல், உடலின் ஒவ்பவாரு ெகுதியுை் தீமைகளின் 

அழுக்குகளால் அழுக்காக இருக்குை். 

 

ਮਬਨੁ ਹਮਰ ਨਾਿ ਨ ਸੁਿ ੁਹਇੋ ॥ 

ஹரி நாைை் ொடாைல் தூய்மை ஆகாது 

 

ਗੁਰ ਸਬਮਦ ਸਲਾਹੇ ਸਾਚੁ ਸਇੋ ॥੨॥ 

குருவின் வொதமனகளால் கடவுமளெ் வொை்றுெவர,்  அது உண்மை. 
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ਜਾ ਕਉ ਿੂ ਰਾਖਮਹ ਰਖਨਹਾਰ ॥ 

வஹ ொதுகாவலவர! நீங்கள் ொதுகாெ்ெவர ்

 

ਸਮਿਗੁਰ ੂਮਿਲਾਵਮਹ ਕਰਮਹ ਸਾਰ ॥ 

சத்குருமவ வநரக்ாணல் பசய்து ொரத்்துக் பகாள்கிைார.் 

 

ਮਬਖ ੁਹਉਿ ੈਿਿਿਾ ਪਰਹਰਾਇ ॥ 

அவரது அகங்காரை் ொசை் ைை்றுை் விேை் 

 

ਸਮਭ ਦਖੂ ਮਬਨਾਸੇ ਰਾਿ ਰਾਇ ॥੩॥ 

நீங்கள் எல்லா துன்ெங்கமளயுை் அழிக்கிறீரக்ள் 

 

ਊਿਿ ਗਮਿ ਮਿਮਿ ਹਮਰ ਗੁਨ ਸਰੀਰ ॥ 

உடலில் நல்ல குணங்கமள உடப்காள்வதன் மூலை், நல்ல நடத்மத 

ைை்றுை் நிமல அமடயெ்ெடுகிைது. 

 

ਗੁਰਿਮਿ ਪਰਗਟ ੇਰਾਿ ਨਾਿ ਹੀਰ ॥ 

ராைரின் பெயர ் வடிவில் இருக்குை் மவரை் குருவின் உெவதசத்தால் 

ஞானை் பெறுகிைது. 

 

ਮਲਵ ਲਾਗੀ ਨਾਮਿ ਿਮਜ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ 

இருமைமய ைைந்து, ஒருவன் தன் பெயமர நிமனவு பசய்வதில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிைான். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਮਰ ਗੁਰੁ ਗੁਰ ਮਿਲਾਉ ॥੪॥੫॥ 

நானக்கின் கடவுளின் வவண்டுவகாள் என்னபவன்ைால், அவமர 

குருமவ சந்திக்க மவக்க வவண்டுை், ஏபனன்ைால் குருவால் ைடட்ுவை 

அவமர கடவுமள சந்திக்க மவக்க முடியுை்.  

 

ਬਸੰਿੁ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

ெசந்து ைஹாலா 1॥ 

 

ਿੇਰੀ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਸੁਨਹੁ ਭਾਇ ॥ 

வஹ என் அன்பு நண்ெரக்வள! அன்புடன் நான் பசால்வமதக் வகளுங்கள் 

 

ਿੇਰਾ ਮਪਰ ੁਰੀਸਾਲੂ ਸਮੰਗ ਸਾਇ ॥ 

என் அன்ொன இமைவன் நை்முடன் ைடட்ுவை இருக்கிைார.் 
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ਓਹ ੁਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਕਹਹ ੁਕਾਇ ॥ 

அவர ் கண்ணுக்கு பதரியாதவர,்  அவமர ொரக்்க முடியாது.(வகள்வி) 

பசால்லுங்கள், அவமர எெ்ெடி சந்திக்க முடியுை்? 
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ਗੁਰਿ ਸੰਰਗ ਰਿਖਾਇਓ ਿਾਮ ਿਾਇ ॥੧॥ 

(பதில்) குருவின் துணை கிணைத்தால் இணைவனின் தரிசனம் 

கிணைக்கும். 

 

ਰਮਲੁ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਹਰਿ ਗੁਨ ਬਨੇ ॥ 

ஹே நை்பரக்ஹே! ஒன்ைாக இணைவணனப் புகழ்ந்து பாடுவது நல்லது. 

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਸਰੰਗ ਖੇਲਰਹ ਵਿ ਕਾਮਰਨ ਗੁਿਮੁਰਖ ਖੋਜਤ ਮਨ ਮਨੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

காமினி ஆன்மா வடிவில் இணைவனுைன் ஹசரந்்து மகிழ்சச்ி 

அணைகிைாே் குருவால் கிணைத்தவுைன் அவன் மனம் மகிழ்கிைது. 

 

ਮਨਮੁਖੀ ਿਹੁਾਗਰਿ ਨਾਰਹ ਭੇਉ ॥ 

மனணதக் கவரும் அதிரஷ்்ைமை்ை உயிரினங்களுக்கு இந்த ரகசியம் 

ததரியாது. 

 

ਓਹ ੁਘਰਿ ਘਰਿ ਿਾਵ ੈਸਿਬ ਪ੍ਰੇਉ ॥ 

ஒவ்தவாருவரின் அன்புக்குரிய இணைவன் ஒவ்தவாரு தநாடியிலும் 

அனுபவித்துக் தகாை்டிருக்கிைான். 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਿਿੁ ਚੀਨੈ ਸਰੰਗ ਿੇਉ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்ணதப் பின்பை்றும் ஜீவராசிகளும், தபை்களும் 

நம்முைன் ஹசரந்்து தங்கே் மனதிலும் இணைவன் நிணலத்திருக்கிைான் 

என்ை இந்த ரகசியத்ணத அறிந்து தகாே்கிைாரக்ே்.. 

 

ਗੁਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਰੜਾਇਆ ਜਪ੍ ੁਜਪ੍ੇਉ ॥੨॥ 

குருவானவர ்அவே் இதயத்தில் இணைவனின் திருநாமத்ணத 

வலுப்படுத்தியதால், அவே் இணைவனின் திருநாமத்ணத 

உசச்ரிக்கிைாே்.  

 

ਰਬਨੁ ਗੁਿ ਭਗਰਤ ਨ ਭਾਉ ਹੋਇ ॥ 

குரு இல்லாமல் கைவுே் பக்தியும், சிந்தணனயும் இல்ணல. 

 

ਰਬਨੁ ਗੁਿ ਸੰਤ ਨ ਸੰਗੁ ਿੇਇ ॥ 

குரு இல்லாமல் மகான்கே் கூடுவது சாத்தியமில்ணல. 

 

ਰਬਨੁ ਗੁਿ ਅੰਧੁਲੇ ਧੰਧੁ ਿੋਇ ॥ 

குருவின் அணைக்கலம் இல்லாமல் குருைரக்ே் உலகப் பைிகேில் 

அழுகிைாரக்ே். 
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ਮਨੁ ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਨਿਮਲੁ ਮਲੁ ਸਬਰਿ ਖੋਇ ॥੩॥ 

குருவிைம் அணைக்கலம் புகுவதால் மனம் தூய்ணம அணையும் குருவின் 

உபஹதசம் தீணமகேின் கலணவணயக் கழுவுகிைது. 

 

ਗੁਰਿ ਮਨੁ ਮਾਰਿਓ ਕਰਿ ਸਜੰੋਗੁ ॥ 

குரு தை்தசயலாக மனணதக் தகால்கிைார.் 

 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਿਾਵ ੇਭਗਰਤ ਜਗੁੋ ॥ 

அதன் பிைகு மனம் இரவும் பகலும் இணைவனின் பக்தியில் 

ஆழ்ந்திருக்கும். 

 

ਗੁਿ ਸੰਤ ਸਭਾ ਿਖੁ ੁਰਮਿੈ ਿਗੁੋ ॥ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਵਿ ੁਸਹਜ ਜੋਗੁ ॥੪॥੬॥ 

குரு-துைவியுைன் ததாைரப்ு தகாே்வதன் மூலம் அணனத்து 

துக்கங்களும் ஹநாய்களும் நீங்கும். குருநானக்கின் கருத்துப்படி, 

இணைவணனச ்சந்திப்பதன் மூலம் ஒருவன் நிம்மதியான நிணலணய 

அணைவான். 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பசந்து மோலா 1॥ 

 

ਆਪ੍ੇ ਕੁਿਿਰਤ ਕਿ ੇਸਾਰਜ ॥ 

கைவுே் முழு பிரபஞ்சத்ணதயும் பணைத்தவர,் 

 

ਸਚੁ ਆਰਪ੍ ਰਨਬੇੜੇ ਿਾਜੁ ਿਾਰਜ ॥ 

அவஹன தன் ஆணைப்படி தசய்யும் தசயல்கேின் அடிப்பணையில் 

உயிரக்ணே முடிவு தசய்கிைான். 

 

ਗੁਿਮਰਤ ਊਤਮ ਸੰਰਗ ਸਾਰਿ ॥ 

குருவின் அறிவுணரயால், பரமாத்மா அனுபவம் வாய்ந்தவர.் 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਿਸਾਇਿੁ ਸਹਰਜ ਆਰਿ ॥੧॥ 

ேரியின் நாமத்தின் வடிவில் உே்ே தசல்வம் இயை்ணகயான 

இயை்ணகயால் அணையப்படுகிைது. 

 

ਮਤ ਰਬਸਿਰਸ ਿੇ ਮਨ ਿਾਮ ਬੋਰਲ ॥ 

ஹே மனம ு ! ராம நாமத்ணத ஜபிக்க மைக்காதீரக்ே். 

 

ਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿ ੁਅਗਮ ਅਗੋਚਿੁ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਆਰਪ੍ ਤੁਲਾਏ ਅਤੁਲੁ ਤੋਰਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவர ்எல்ணலயை்ைவர,் மனம்-ஹபசச்ுக்கு அப்பாை்பை்ைவர ்அவஹன 

குருணவ தன் மகிணமணய ஹபாை்ை ணவக்கிைான். 
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ਗੁਿ ਚਿਨ ਸਿੇਵਰਹ ਗੁਿਰਸਖ ਤੋਿ ॥ 

குருவின் சீைரக்ே் குருவின் பாதங்கணே வைங்குகிைாரக்ே். 

 

ਗੁਿ ਸੇਵ ਤਿ ੇਤਰਜ ਮੇਿ ਤੋਿ ॥ 

அந்த குருவின் ஹசணவயால் அகங்கார உைரண்வத் துைந்து உலகப் 

தபருங்கைலில் இருந்து விடுபடுகிைாரக்ே். 

 

ਨਿ ਰਨੰਿਕ ਲੋਭੀ ਮਰਨ ਕਠੋਿ ॥ 

விமரச்ிக்கும் ஆை்கே் எப்ஹபாதும் ஹபராணச தகாை்ைவரக்ே், 

அவரக்ேின் மனமும் மிகவும் கடினமாக இருக்கும். 

 

ਗੁਿ ਸੇਵ ਨ ਭਾਈ ਰਸ ਚੋਿ ਚੋਿ ॥੨॥ 

குருவின் ஹசணவணய அவரக்ே் விரும்புவதில்ணல. உை்ணமயில் 

அவரக்ே் மிகப்தபரிய திருைரக்ே். 

 

ਗੁਿ ੁਤੁਠਾ ਬਖਸੇ ਭਗਰਤ ਭਾਉ ॥ 

குரு மகிழ்ந்தால், அன்ணப-பக்திணய மன்னிக்கிைார.் 

 

ਗੁਰਿ ਤੁਠੈ ਪ੍ਾਈਐ ਹਰਿ ਮਹਰਲ ਠਾਉ ॥ 

குரு மகிழ்ந்தால்தான் கைவுேின் வீடு கிணைக்கும். 

 

ਪ੍ਿਹਰਿ ਰਨੰਿਾ ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਜਾਗੁ ॥ 

கை்ைனத்ணத விைட்ுவிைட்ு, கைவுே் பக்தியில் விழித்திருக்கிைார.் 

 

ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਸੁਹਾਵੀ ਕਿਰਮ ਭਾਗੁ ॥੩॥ 

கைவுேின் பக்தி நல்ல அதிரஷ்்ைத்துைன் அழகாக இருக்கிைது 

 

ਗੁਿ ੁਮੇਰਲ ਰਮਲਾਵੈ ਕਿੇ ਿਾਰਤ ॥ 

குருஹவாடு சமரசம் தசய்கிைவனுக்கு நாமத்ணத நிணனவு தசய்யும் 

வரத்ணத அேிக்கிைார.் 

 

ਗੁਿਰਸਖ ਰਪ੍ਆਿੇ ਰਿਨਸੁ ਿਾਰਤ ॥ 

குருவின் அன்பிை்குரிய சீைரக்ே் இரவும் பகலும் ேரிைஹமாசச்ரத்தில் 

ஆழ்ந்துே்ேனர.் 

 

ਫਲੁ ਨਾਮੁ ਪ੍ਿਾਪ੍ਰਤ ਗੁਿੁ ਤੁਰਸ ਿੇਇ ॥ 

மகிழ்சச்ியின் வீைட்ிை்கு வரும் குரு,  அதன் விணேவாக அவர ்தபயணரப் 

தபறுகிைார,் 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਰਹ ਰਵਿਲੇ ਕੇਇ ॥੪॥੭॥ 

ஒரு சிலருக்கு மைட்ுஹம தபயர ்கிணைக்கும் என்பது குருநானக்கின் 

கருத்து 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ਇਕ ਤੁਕਾ ॥ 

பசந்து மோலா 3 ஒன் துகா॥ 

 

ਸਾਰਹਬ ਭਾਵ ੈਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਿ ੈ॥ 

ஹவணலக்காரன் எஜமானரின் விருப்பப்படி ஹசணவ தசய்கிைான். 

 

ਜੀਵਤੁ ਮਿੈ ਸਰਭ ਕੁਲ ਉਧਿ ੈ॥੧॥ 

உலக மாணயயில் பை்று இல்லாமல் இருந்து அணனத்து குலங்கணேயும் 

விடுவிக்கிைார ்

 

ਤੇਿੀ ਭਗਰਤ ਨ ਛੋਡਉ ਰਕਆ ਕੋ ਹਸ ੈ॥ 

ஹே எஜமானஹர! நிசச்யமாக யாராவது என்ணனப் பாரத்்து 

சிரிக்கிைாரக்ே், உங்கே் பக்திணய என்னால் விைட்ுவிை முடியாது, 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਮੇਿੈ ਰਹਿਿ ੈਵਸੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உமது நித்திய நாமம் என் இதயத்தில் நிணலத்திருக்கிைது 

 

ਜੈਸੇ ਮਾਇਆ ਮਰੋਹ ਪ੍ਰਾਿੀ ਗਲਤੁ ਿਹ ੈ॥ 

மாணயயில் மூழ்கியிருக்கும் உயிரினங்கணேப் ஹபால, 

 

ਤੈਸੇ ਸੰਤ ਜਨ ਿਾਮ ਨਾਮ ਿਵਤ ਿਹ ੈ॥੨॥ 

அதுஹபால பக்தரக்ே் இணைவணன வழிபடுவதில் ஆழ்ந்து 

விடுகின்ைனர.் 

 

ਮੈ ਮੂਿਖ ਮੁਗਧ ਊਪ੍ਰਿ ਕਿਹ ੁਿਇਆ ॥ 

ஹே கருணை கைல்! என் மீது கருணை காைட்ுங்கே் 

 

ਤਉ ਸਿਿਾਗਰਤ ਿਹਉ ਪ੍ਇਆ ॥੩॥ 

நான் எப்ஹபாதும் உங்கே் தங்குமிைத்திஹலஹய இருப்ஹபன் 

 

ਕਹਤੁ ਨਾਨਕੁ ਸੰਸਾਿ ਕੇ ਰਨਹਫਲ ਕਾਮਾ ॥ 

நானக் உலகத்தின் ஹவணல வீை் என்று கூறுகிைார ்

 

ਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਿ ਕ ੋਪ੍ਾਵੈ ਅਰੰਮਰਤ ਨਾਮਾ ॥੪॥੮॥ 

குருவின் அருோல் மைட்ுஹம ஒருவர ்ேரி-நாம அமிரத்த்ணத 

அணைகிைார.் 
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ਮਹਲਾ ੧ ਬਸੰਤੁ ਰਹੰਡੋਲ ਘਿ ੁ੨ 

மோலா 1 பசந்து ஹிந்ஹதால் காரு 2 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਸਾਲ ਗਰਾਮ ਰਬਪ੍ ਪ੍ਰੂਜ ਮਨਾਵਹੁ ਸੁਰਕਰਤੁ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥ 

ஹே பிராமைஹன! நீங்கே் சாலகிராமத்ணத வழிபடுங்கே், நீங்கே் 

அணதக் தகாை்ைாடுகிறீரக்ே், மங்கேகரமான நைத்ணதயாக நீங்கே் 

துேசி மாணலணய திருப்புகிறீரக்ே். 

 

ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਜਰਪ੍ ਬੇੜਾ ਬਾਾਂਧਹੁ ਿਇਆ ਕਿਹੁ ਿਇਆਲਾ ॥੧॥ 

ராம நாமத்ணத ஜபித்து, கைணலக் கைக்க ஒரு ததப்பமாக தயார ்தசய் 

கருணைக் கைஹல இந்த உை்ணமயான வழிபாைண்ைச ்தசய்! எங்கே் மீது 

கருணை காைட்ுங்கே். 
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Page 1171 

 

ਕਾਹੇ ਕਲਰਾ ਸ ਿੰਚਹੁ ਜਨਮ ੁਗਵਾਵਹੁ ॥ 

ஹே சஹ ோதரரஹ்ர ! உன் பிறப்பு வீண் ஹபோகிறது, போசனம் சசய்வது ஏன் 

தரிசு நிலம். 

 

ਕਾਚੀ ਢਹਸਗ ਸਿਵਾਲ ਕਾਹ ੇਗਚੁ ਲਾਵਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உடலின் மூலச ் சுவர ் அழி ் ப்படும், இதில் ஏன் மதப் போசோங்கு 

ஹபோடுகிறீர ்ள்? 

 

ਕਰ ਹਸਰਹਟ ਮਾਲ ਸਟਿੰਡ ਪਰੋਵਹ ੁਸਿ ੁ ਭੀਿਸਰ ਮਨੁ ਜਵੋਹੁ ॥ 

கிணற்றிலிருந்து ஹசவோவவ உங் ள் வ  ளோல் சவளிஹய எடுத்து 

அதன் மோவலவயயும் மனவதயும்  ோவளயோ  மோற்றி உழவு ்குப் 

பயன்படுத்துங் ள். 

 

ਅਿੰਸਮਿਿੁ ਸ ਿੰਚਹੁ ਭਰਹੁ ਸਕਆਰ ੇਿਉ ਮਾਲੀ ਕੇ ਹੋਵਹ ੁ॥੨॥ 

போத்தி ளு ்குப் சபயர ்என்ற அமிரத்த்தோல் நீர ்போய்சச்ினோல், நீங் ள் 

மடட்ுஹம  டவுளின் ஹதோட்ட ் ோரன் ஆவீர ்ள். 

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧ ੁਿਇੁ ਕਰਹੁ ਬ ਲੇੋ ਗੋਡਹੁ ਧਰਿੀ ਭਾਈ ॥ 

ஹே சஹ ோதரரஹ்ர  ோமத்வதயும் ஹ ோபத்வதயும் இரண்டு 

குளம்பு ளோ ்கி,  இவதப் பயன்படுத்துவதன் மூலம், குவறபோடு வள 

நீ ்கி, குணங் வளத் தழுவி, உடல் வடிவில் நிலத்வத வளர ்் வும். 

 

ਸਜਉ ਗੋਡਹ ੁਸਿਉ ਿੁਮਹਹ੍  ੁਖ ਪਾਵਹੁ ਸਕਰਿੁ ਨ ਮੇਸਟਆ ਜਾਈ ॥੩॥ 

நீங் ள் சுத்தம் சசய்தவுடன் (குவறபோடு ள் மற்றும் ஹ ோளோறு வள 

நீ ்கி) நீங் ள் மகிழ்சச்ிவயப் சபறுவீர ்ள்.  இதனோல் உங் ள் உவழப்பு 

வீண் ஹபோ ோது 

 

ਬਗੁਲੇ ਿੇ ਫੁਸਨ ਹਿੰ ੁਲਾ ਹੋਵੈ ਜੇ ਿੂ ਕਰਸਹ ਿਇਆਲਾ ॥ 

ஹே  ருவண  டஹல நீங் ள்  ருவண  ோட்டினோல், உயிரினம் ஒரு 

ச ோ ்கிலிருந்து அன்னமோ  மோறும். 

 

ਪਿਣਵਸਿ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਸਨ ਿਾ ਾ ਿਇਆ ਕਰਹ ੁਿਇਆਲਾ ॥੪॥੧॥੯॥ 

நோன ், தன்வன அடிவம ளின் அடிவமயோ  ்  ருதி, இர ் முள்ளவஹர 

என்று மன்றோடுகிறோர ்இவறவன் ! எங் ள் மீது  ருவண  ோடட்ுங் ள். 

 

ਬ ਿੰਿੁ ਮਹਲਾ ੧ ਸਹਿੰਡੋਲ ॥ 

பசந்து மேோலோ 1 ஹிந்ஹதோலோ. 
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 ਾਹੁਰੜੀ ਵਥ ੁ ਭੁ ਸਕਛੁ  ਾਝੀ ਪੇਵਕੜੈ ਧਨ ਵਖ ੇ॥ 

மோமியோர ்ளிடமிருந்து சபறப்பட்ட அவனத்தும் அவனவரு ்கும் சமம், 

ஆனோல் ஒரு சபண் உயிரினத்தின் வடிவில் இந்த உலகில் மோற்றத்வத 

ஏற்படுத்துகிறோள். 

 

ਆਸਪ ਕੁਚਜੀ ਿੋ ੁ ਨ ਿੇਊ ਜਾਣਾ ਨਾਹੀ ਰਖੇ ॥੧॥ 

அவஹள நல்ல ஹவவலவயச ் சசய்வதில்வல, தன்வன ் குவற 

கூறுவதில்வல,  ோரியங் வள ்  வனிப்பதில்வல.॥ 

 

ਮੇਰੇ  ਾਸਹਬਾ ਹਉ ਆਪੇ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥ 

ஹே என் தவலவஹர! நோன் மோவயயில் சதோவலந்துவிட்ஹடன் 

 

ਅਖਰ ਸਲਖ ੇ ੇਈ ਗਾਵਾ ਅਵਰ ਨ ਜਾਣਾ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் விதியில் எழுதப்பட்டவத நோன் போடுகிஹறன், ஹவறு எந்த குரவலயும் 

ஹபசத் சதரியவில்வல. 

 

ਕਸਢ ਕ ੀਿਾ ਪਸਹਰਸਹ ਚਲੋੀ ਿਾਾਂ ਿੁਮਹਹ੍ ਜਾਣਹ ੁਨਾਰੀ ॥ 

ஹே ஜீவ ஸ்த்ரீஹய ேரி நோமம் வடிவில் வத ் ப்பட்ட  ோதல் 

வஸ்திரத்வத அணிந்தோல்தோன் மரியோவத கிவட ்கும். 

 

ਜੇ ਘਰੁ ਰਾਖਸਹ ਬੁਰਾ ਨ ਚਾਖਸਹ ਹੋਵਸਹ ਕਿੰਿ ਸਪਆਰੀ ॥੨॥ 

இவ்வுலகில் நீங் ள் நன்வமவய ்  ோப்போற்றி, தீவமயிலிருந்து விலகி 

இருந்தோல் மடட்ுஹம, நீங் ள்  டவுளு ்குப் பிரியமோனவரோ  

இருப்பீர ்ள். 

 

ਜੇ ਿੂਿੰ ਪਸੜਆ ਪਿੰਸਡਿੁ ਬੀਨਾ ਿਇੁ ਅਖਰ ਿਇੁ ਨਾਵਾ ॥ 

ஹே உயிரினஹம! நீங் ள் படித்தவரோ  இருந்தோல்,  அவர ்பண்டிதரோ  

இருந்தோலும், புத்திசோலியோ  இருந்தோலும், ேரி நோமம் என்ற இரண்டு 

எழுத்து ் ள்தோன் அவவரத் தோண்டிப் ஹபோகிறது. 

 

ਪਿਣਵਸਿ ਨਾਨਕੁ ਏਕੁ ਲਿੰਘਾਏ ਜੇ ਕਸਰ  ਸਚ  ਮਾਵਾਾਂ ॥੩॥੨॥੧੦॥ 

நோன ் ஹ டட்ு ்ச ோள்கிறோர,் நோன் பரம சத்தியத்தின் துதியில் 

மூழ்கினோல், அவரோல் மடட்ுஹம உல ப் சபருங் டவல ்  ட ்  முடியும். 

 

ਬ ਿੰਿੁ ਸਹਿੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பசந்து ஹிந்ஹதோல் மேோலோ 1॥ 

 

ਰਾਜਾ ਬਾਲਕੁ ਨਗਰੀ ਕਾਚੀ ਿ ੁਟਾ ਨਾਸਲ ਸਪਆਰੋ ॥ 

மனதின் ரோஜோ சிறு குழந்வதவயப் ஹபோல அப்போவி,  அதன் உடல் 

வடிவில் உள்ள ந ரமும் பசவ்சயோ  இரு ்கிறது,  ோமம், ஹ ோபம், 

ஹபரோவச ஹபோன்ற வடிவங் ளில் துன்மோர ்் ரிடம் அன்பு இருந்து 

வருகிறது. 
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ਿਇੁ ਮਾਈ ਿਇੁ ਬਾਪਾ ਪੜੀਅਸਹ ਪਿੰਸਡਿ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰ ੋ॥੧॥ 

இதற்கு இரண்டு தோய்மோர ்ள் மற்றும் இரண்டு தந்வத ள் இருப்பதோ  

கூறப்படுகிறது.  ஹே பண்டிதஹர இவதப் பற்றி சிந்தியுங் ள். 

 

 ੁਆਮੀ ਪਿੰਸਡਿਾ ਿੁਮਹਹ੍ ਿੇਹ ੁਮਿੀ ॥ 

ஹே பண்டிதஹர சுவோமிஹய! நீங் ள் அவத  ற்பி ்கிறீர ்ள் 

 

ਸਕਨ ਸਬਸਧ ਪਾਵਉ ਪਿਾਨਪਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எந்த முவறயோல் உண்வமயோன இவறவவன அவடய முடியும். 

 

ਭੀਿਸਰ ਅਗਸਨ ਬਨਾ ਪਸਿ ਮਉਲੀ  ਾਗਰ ੁਪਿੰਡੈ ਪਾਇਆ ॥ 

தோவரங் ளில் சநருப்பு இருந்தஹபோதிலும், அது பசவ்ச நிறத்தில் 

உள்ளது மி ப் சபரியதோ  இருந்தோலும், மூடவ்ட  ட்டியது ஹபோல்  டல் 

தன் எல்வலவயத் தோண்டுவதில்வல. 

 

ਚਿੰਿ ੁ ੂਰਜੁ ਿਇੁ ਘਰ ਹੀ ਭੀਿਸਰ ਐ ਾ ਸਗਆਨੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

அவமதி வடிவோன சந்திரனும், ஹ ோபத்தின் வடிவோன சூரியனும் ஒஹர 

வீட்டில் வசி ்கிறோர ்ள் என்ற அறிவவ நோன் அவடயவில்வல. 

 

ਰਾਮ ਰਵਿੰਿਾ ਜਾਣੀਐ ਇਕ ਮਾਈ ਭੋਗੁ ਕਰੇਇ ॥ 

 டவுவள வணங்குபவர ் ஒருவரோ ஹவ  ருதப்படுகிறோர.் தோவய 

ரசிப்பவன், 

  

ਿਾ ਕੇ ਲਖਣ ਜਾਣੀਅਸਹ ਸਖਮਾ ਧਨੁ  ਿੰਗਿਹੇਇ ॥੩॥ 

அதன் அறிகுறி ள்  ருதப்படுகின்றன அவர ்மன்னிப்பு வடிவில் பணம் 

ஹச ரி ்கிறோர.் 

 

ਕਸਹਆ  ੁਣਸਹ ਨ ਖਾਇਆ ਮਾਨਸਹ ਸਿਨ ਾ ਹੀ  ੇਿੀ ਵਾ ਾ ॥ 

அறிவுவர கூறினோல்  வனம் சசலுத்தோது, எவ்வளவு திருப்தி 

அளித்தோலும் நன்றியுணரவ்ு இல்லோத மனிதனின் வ யோலோ ோத மனம் 

இந்த புலன் ளுடஹனஹய இரு ்கிறது. 

 

ਪਿਣਵਸਿ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਸਨ ਿਾ ਾ ਸਖਨੁ ਿੋਲਾ ਸਖਨੁ ਮਾ ਾ ॥੪॥੩॥੧੧॥ 

குருநோன ், தன்வன அடிவம ளின் அடிவமயோ  ்  ருதி, 

சநோடிப்சபோழுதில் மனம் சபரியதோகிவிடும் என்று ஹவண்டுகிறோர ்

மற்றும் ஒரு சநோடியில் குவறகிறது. 

 

ਬ ਿੰਿੁ ਸਹਿੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பசந்து ஹிந்ஹதோல் மேோலோ 1॥ 
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 ਾਚਾ  ਾਹ ੁਗੁਰ ੂ ੁਖਿਾਿਾ ਹਸਰ ਮੇਲੇ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥ 

குரு உண்வமயோன அரசர,் மகிழ்சச்ிவய வழங்குபவர.் அவர ் எல்லோ 

ஆவச வளயும் நீ ்கி  டவுளுடன் இவண ்கிறோர.் 

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਹਸਰ ਭਗਸਿ ਸਿਿੜਾਏ ਅਨਸਿਨੁ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ 

தன்  ருவணயோல், ஒருவவர ்  டவுவள வழிபடச ் சசய்கிறோர,் 

 டவுவளப் பு ழ்ந்து போடுகிறோர.் 

 

ਮਿ ਭੂਲਸਹ ਰੇ ਮਨ ਚੇਸਿ ਹਰੀ ॥ 

ஹே மனஹம  டவுவள நிவனவில் வவயுங் ள், அவவர 

மறந்துவிடோதீர ்ள். 

 

ਸਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਸਿ ਨਾਹੀ ਿਿ ੈਲੋਈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு இல்லோமல் மூன்று உல ங் ளிலும் மு ்தி இல்வல.  இவறவனின் 

சபயர ்குருவிடமிருந்து மடட்ுஹம சபறப்படுகிறது. 

 

ਸਬਨੁ ਭਗਿੀ ਨਹੀ  ਸਿਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਸਬਨੁ ਭਾਗਾ ਨਹੀ ਭਗਸਿ ਹਰੀ ॥ 

ப ்தி இல்லோமல் சத்குருவவ அவடய முடியோது மற்றும்  டவுள் ப ்தி 

அதிரஷ்்டம் இல்லோமல் சசய்ய முடியோது. 

 

ਸਬਨੁ ਭਾਗਾ  ਿ ਿੰਗੁ ਨ ਪਾਈਐ ਕਰਸਮ ਸਮਲੈ ਹਸਰ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥੨॥ 

அதிரஷ்்டம் இல்லோமல் சத்சங் ம் கூட அவடய முடியோது,  டவுளின் 

சபயர ்விதியின் மூலம் மடட்ுஹம  ோணப்படுகிறது. 

 

ਘਸਟ ਘਸਟ ਗੁਪਿੁ ਉਪਾਏ ਵਖੇ ੈਪਰਗਟ ੁਗੁਰਮੁਸਖ  ਿੰਿ ਜਨਾ ॥ 

உலவ ப் பவடத்து பரோமரி ்கும் இவறவன் ஒவ்சவோரு மூவல 

முடு ்கிலும் மவறவோ  வியோபித்திரு ்கிறோன்.  அந்த குரம்ு ன் 

ப ்தர ்ள் முன் ஹதோன்றுகிறோர.் 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਕਰਸਹ  ੁ ਹਸਰ ਰਿੰਸਗ ਭੀਨੇ ਹਸਰ ਜਲੁ ਅਿੰਸਮਿਿ ਨਾਮੁ ਮਨਾ ॥੩॥ 

 டவுவள வணங்கி அவருவடய நிறங் ளில் மூழ்கி இருப்பவர ்ளின் 

மனதில் ேரி நோமம் மடட்ுஹம உள்ளது. 

  

 

2049 



Page 1172 

 

ਜਿਨ ਕਉ ਤਖਜਤ ਜਿਲੈ ਵਜਿਆਈ ਗੁਰਿੁਜਖ ਸੇ ਪਰਧਾਨ ਕੀਏ ॥ 

அரியணையில் அமரும் மரியாணை உள்ளவரக்ணளை ்

ைணலவராக்குகிறார.் 

 

ਪਾਰਸੁ ਭੇਜਿ ਭਏ ਸੇ ਪਾਰਸ ਨਾਨਕ ਹਜਰ ਗੁਰ ਸੰਜਗ ਥੀਏ ॥੪॥੪॥੧੨॥ 

குருநானக்கின் உை்ைரவு,  குரு-பரணைச ் சந்திை்ை பிறகு, அவரக்ளும் 

நல்லலாழுக்கமுள்ளவரக்ளாகி, குருவுடன் லைாடரப்ில் இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਬਸੰਤੁ ਿਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ਦਤੁੁਕੇ 

பைந்து மஹாலா 3 காரு 1 துடுகக 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਿਾਹਾ ਰੁਤੀ ਿਜਹ ਸਦ ਬਸੰਤੁ ॥ 

மாைங்கள் மற்றும் பருவங்களில் வசந்ை காலம் எப்கபாதும் 

பசுணமயானது. 

 

ਜਿਤੁ ਹਜਰਆ ਸਭੁ ਿੀਅ ਿਤੁੰ ॥ 

இந்ை பருவை்தில் அணனை்து உயிரினங்களும் பூக்கும். 

 

ਜਕਆ ਹਉ ਆਖਾ ਜਕਰਿ ਿਤੁੰ ॥ 

கஹ பணடப்பாளிகய! கிஞ்சன் ஜீவிடம் நான் என்ன லசால்ல முடியும். 

 

ਤੇਰਾ ਜਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਆਜਦ ਅੰਤੁ ॥੧॥ 

உங்கள் ஆரம்பம் மற்றும் முடிவின் ரகசியை்ணை யாரும் 

கை்டுபிடிக்கவில்ணல. 

 

ਤੈ ਸਾਜਹਬ ਕੀ ਕਰਜਹ ਸੇਵ ॥ 

கஹ எஜமானகர! உனக்கு கசணவ லசய்பவன், 

 

ਪਰਿ ਸੁਖ ਪਾਵਜਹ ਆਤਿ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்கபரின்பம் காை்கிறார ்

 

ਕਰਿੁ ਹੋਵੈ ਤਾਾਂ ਸੇਵਾ ਕਰ ੈ॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டம் உள்ளவன் இணறவனுக்கு கசணவ லசய்கிறான். 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿੀਵਤ ਿਰੈ ॥ 

குருவின் அருளால் உலகை்தில் வாழ்ந்து தீவிணனகணளக் லகான்று 

ஆன்மிகமாக வாழ்கிறார.் 

 

ਅਨਜਦਨੁ ਸਾਚ ੁਨਾਿੁ ਉਚਰ ੈ॥ 

அவர ்ஒவ்லவாரு கைமும் இணறவனின் திருநாமை்ணை உசச்ரிக்கிறார.் 

 

ਇਨ ਜਬਜਧ ਪਰਾਣੀ ਦਤੁਰੁ ਤਰ ੈ॥੨॥ 

இவ்வாகற உயிரக்ள் உலகப் லபருங்கடணலக் கடக்கின்றன 

 

ਜਬਖ ੁਅੰਜਿਰਤੁ ਕਰਤਾਜਰ ਉਪਾਏ ॥ 

விஷமும் (தீய வடிவில்) அமிரை்மும் (நன்ணம வடிவில்) இணறவனால் 

பணடக்கப்பட்டணவ. 

 

ਸੰਸਾਰ ਜਬਰਖ ਕਉ ਦਇੁ ਫਲ ਲਾਏ ॥ 

உலக மரை்தில் இரை்டு பழங்கள் நடப்படட்ுள்ளன 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥ 

கடவுள் ைாகம லசய்பவர.் 

 

ਿੋ ਜਤਸੁ ਭਾਵੈ ਜਤਸੈ ਖਵਾਏ ॥੩॥ 

விரும்பியபடி பழம் லகாடுக்கிறது 

 

ਨਾਨਕ ਜਿਸ ਨੋ ਨਦਜਰ ਕਰਇੇ ॥ 

கஹ நானக்! அவர ்யாணர அன்பாகப் பாரக்்கிறார,் 

 

ਅੰਜਿਰਤ ਨਾਿ ੁਆਪੇ ਦੇਇ ॥ 

நாமகம அவனுக்கு அமிரை்ைண்ைை் ைருகிறது. 

 

ਜਬਜਖਆ ਕੀ ਬਾਸਨਾ ਿਨਜਹ ਕਰੇਇ ॥ 

அவர ்ைனது தீணமகளின் இசண்சணய ஓய்வு லபறுகிறார ்

 

ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਜਪ ਕਰੇਇ ॥੪॥੧॥ 

அவர ்ைனது லசாந்ை விருப்பப்படி இணைச ்லசய்கிறார.் 

 

ਬਸੰਤੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

பசந்து மஹாலா 3॥ 

 

ਰਾਤ ੇਸਾਜਚ ਹਜਰ ਨਾਜਿ ਜਨਹਾਲਾ ॥ 

நிை்திய ஹரி நாமை்தில் மூழ்கியவரக்ள்,  அவரக்ள் எப்கபாதும் 

மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ள். 
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ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

அட கடவுகள ! நீர ்இரக்கமுள்ளவர,் எங்கள் மீது கருணை காடட்ுங்கள் 

 

ਜਤਸੁ ਜਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਿ ੈਕਇੋ ॥ 

உன்ணனை் ைவிர எனக்கு உைவியாளர ்இல்ணல 

 

ਜਿਉ ਭਾਵ ੈਜਤਉ ਰਾਖ ੈਸੋਇ ॥੧॥ 

நீங்கள் விரும்பியபடி ணவை்துக் லகாள்ளுங்கள் 

 

ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਿੇਰੈ ਿਜਨ ਭਾਏ ॥ 

குரு-கடவுள் மடட்ுகம என் மனதிற்கு நல்லவர.் 

 

ਰਜਹ ਨ ਸਕਉ ਦਰਸਨ ਦੇਖ ੇਜਬਨੁ ਸਹਜਿ ਜਿਲਉ ਗੁਰ ੁਿੇਜਲ ਜਿਲਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவணரப் பாரக்்காமல் வாழகவ முடியாது.அவர ் இயற்ணகயாககவ 

காைப்படுகிறார ்குருகவ ைற்லசயல்கள் லசய்து கலக்குகிறார.் 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਲੋਭੀ ਲੋਜਭ ਲੁਭਾਨਾ ॥ 

கபராணச லகாை்ட இந்ை மனம் கபராணசயில் சிக்கிக் லகாள்கிறது. 

 

ਰਾਿ ਜਬਸਾਜਰ ਬਹੁਜਰ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥ 

அைன் பிறகு, கடவுணள மறந்து, மிகவும் ைவம் லசய்கிறார.் 

 

ਜਬਛੁਰਤ ਜਿਲਾਇ ਗੁਰ ਸੇਵ ਰਾਾਂਗੇ ॥ 

குருவின் கசணவயில் ஈடுபாடு லகாை்டவன்.  கடவுளிடமிருந்து பிரிந்ை 

உயிரினை்ணை குரு மீை்டும் இணைக்கிறார.் 

 

ਹਜਰ ਨਾਿੁ ਦੀਓ ਿਸਤਜਕ ਵਿਭਾਗੇ ॥੨॥ 

அதிரஷ்்டசாலியான ஒருவர ்அவருக்கு ஹரி நாமை்ணை வழங்குகிறார.் 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਕੀ ਇਹ ਦੇਹ ਸਰੀਰਾ ॥ 

இந்ை உடல் காற்று, நீர ்கபான்ற ஐந்து கூறுகளால் ஆனது. 

 

ਹਉਿੈ ਰੋਗੁ ਕਜਿਨ ਤਜਨ ਪੀਰਾ ॥ 

அகங்கார கநாய் இந்ை விமானை்ணை மிகவும் காயப்படுை்துகிறது. 

 

ਗੁਰਿੁਜਖ ਰਾਿ ਨਾਿ ਦਾਰੂ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

(குரு லசான்னார)் ராமரின் நாமை்தின் புககழ அைன் மருந்து. 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਗੁਜਰ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

குருவின் அருளால் அகந்ணை கநாய் நீங்கும் 
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ਚਾਜਰ ਨਦੀਆ ਅਗਨੀ ਤਜਨ ਚਾਰ ੇ॥ 

ககாபம், கபராணச, அகங்காரம், வன்முணற என்ற நான்கு ஆறுகள் 

உடலில் ஓடிக்லகாை்கட இருக்கின்றன. 

 

ਜਤਰਸਨਾ ਿਲਤ ਿਲੇ ਅਹੰਕਾਰੇ ॥ 

மனிைன் ைாகை்திலும் அகங்காரை்தில் எரிந்து லகாை்கட இருக்கிறான். 

 

ਗੁਜਰ ਰਾਖ ੇਵਿਭਾਗੀ ਤਾਰ ੇ॥ 

குருவால் காக்கப்படுபவன், அை்ைணகய அதிரஷ்்டசாலி உலகக் 

கடணலக் கடக்கிறான். 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਉਜਰ ਹਜਰ ਅਜੰਿਰਤੁ ਧਾਰ ੇ॥੪॥੨॥ 

கஹ நானக்! ஹரி நாமம் வடிவில் உள்ள அமிரை்ை்ணை மடட்ும் பக்ைன் 

ைன் இையை்தில் ணவை்திருப்பான். 

 

ਬਸੰਤੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

பசந்து மஹாலா 3॥ 

 

ਹਜਰ ਸੇਵੇ ਸੋ ਹਜਰ ਕਾ ਲੋਗੁ ॥ 

கடவுணள வழிபடுபவர ்உை்ணமயில் கடவுணள வைங்குபவர.் 

 

ਸਾਚੁ ਸਹਿੁ ਕਦ ੇਨ ਹੋਵੈ ਸਗੁੋ ॥ 

அவர ் ைனது இயல்பான நிணலயில் மகிழ்சச்ிணயக் காை்கிறார,் 

ஒருகபாதும் துக்கைண்ை உைருவதில்ணல. 

 

ਿਨਿੁਖ ਿੁਏ ਨਾਹੀ ਹਜਰ ਿਨ ਿਾਜਹ ॥ 

துரதிஷ்டசாலிகள் ைங்கள் மனதில் கடவுணள நிணனப்பதில்ணல. 

 

ਿਜਰ ਿਜਰ ਿੰਿਜਹ ਭੀ ਿਜਰ ਿਾਜਹ ॥੧॥ 

அைனால்ைான் அவரக்ள் இறந்து மீை்டும் பிறந்து நகரந்்து லகாை்கட 

இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਸੇ ਿਨ ਿੀਵ ੇਜਿਨ ਹਜਰ ਿਨ ਿਾਜਹ ॥ 

இணறவணன மனதில் பதிய ணவப்பவரக்ள் மடட்ுகம வாழ்கிறாரக்ள். 

 

ਸਾਚੁ ਸਿਹਹ੍ਾਲਜਹ ਸਾਜਚ ਸਿਾਜਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரக்ள் இணறவனுக்குப் பாடல்கணளப் பாடி பூரை சை்தியை்தில் 

இணைகிறாரக்ள். 
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ਹਜਰ ਨ ਸੇਵਜਹ ਤੇ ਹਜਰ ਤੇ ਦਜੂਰ ॥ 

கடவுணள வைங்காைவரக்ளிடமிருந்து கடவுள் விலகி நிற்கிறார.் 

 

ਜਦਸੰਤਰ ੁਭਵਜਹ ਜਸਜਰ ਪਾਵਜਹ ਧੂਜਰ ॥ 

அவரக்ள் நாடு முழுவதும் அணலந்து திரிகிறாரக்ள், ஆனால் அவரக்ள் 

ைணலயில் தூசி மடட்ுகம விழுகிறது. 

 

ਹਜਰ ਆਪੇ ਿਨ ਲੀਏ ਲਾਇ ॥ 

கடவுள் மிகவும் இரக்கமுள்ளவர,் அவகர உயிரினங்கணளை் ைனது 

ஆரவ்ை்தில் ஈடுபடுை்துகிறார.் 

 

ਜਤਨ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹੈ ਜਤਲੁ ਨ ਤਿਾਇ ॥੨॥ 

அவர ்எப்கபாதும் மகிழ்சச்ிணயை் ைருகிறார,் கபராணச இல்லாைவர.் 
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ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਚਕੂੈ ਅਰਿਮਾਨੁ ॥ 

கடவுள் உங்களள ஆசீரவ்தித்தால், பெருளை பொய்விடுை்  

 

ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ॥ 

உண்ளையான நீதிைன்றத்தில் பவற்றி அளடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਵੇਖ ੈਸਦ ਹਜੂਰਿ ॥ 

ெக்தரக்ள் கடவுளள எெ்பொதுை் அருகில் தரிசிக்கின்றனர.் 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਦ ਿਰਹਆ ਿਿਪੂਰਿ ॥੩॥ 

குருவின் வாரத்ள்தயால், எங்குை் நிளறந்த இளறவளனக் 

காண்கிறாரக்ள் 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੀ ਕਿ ੇਪਰਰਤਪਾਲ ॥ 

உலகில் உள்ள அளனத்து உயிரக்ளுக்குை் கடவுள் உணவளிக்கிறார,்  

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸਦ ਸਮਹਹ੍ਾਲ ॥ 

குருவின் அருளால் அவளர எெ்பொதுை் நிளனவு பெய்யுங்கள் 

 

ਦਰਿ ਸਾਚ ੈਪਰਤ ਰਸਉ ਘਰਿ ਜਾਇ ॥ 

இந்த வழியில் ைரியாளதயுடன் உண்ளையான வீட்டிற்குெ ்பெல்லுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਵਡਾਈ ਪਾਇ ॥੪॥੩॥ 

இளறவனின் பெயரால் ைடட்ுபை ைகிளை அளடயுை் என்று நானக் 

கூவுகிறார.் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ெெந்து ைஹாலா 3॥ 

 

ਅੰਤਰਿ ਪੂਜਾ ਮਨ ਤੇ ਹੋਇ ॥ 

உண்ளையான வழிொடு (கடவுளின்) ைனத்தால் ைடட்ுபை 

பெய்யெ்ெடுகிறது 

 

ਏਕ ੋਵੇਖ ੈਅਉਿੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ஒபர கடவுளளத் தவிர பவறு யாருை் எங்குை் காணெ்ெடுவதில்ளல. 

 

ਦਜੂੈ ਲੋਕੀ ਬਹੁਤੁ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥ 

உலக ைக்கள் இருளையில் சிக்கி ெல துன்ெங்களள 

அனுெவித்துள்ளனர.் 
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ਸਰਤਗੁਰਿ ਮੈਨੋ ਏਕੁ ਰਦਖਾਇਆ ॥੧॥ 

ஆனால் ெத்குரு என்ளன உன்னத ெக்திளயக் காண ளவத்துள்ளார.் 

 

ਮੇਿਾ ਪਰਿੁ ਮਉਰਲਆ ਸਦ ਬਸੰਤੁ ॥ 

என் ஆண்டவபர உலகை் முழுவதுை் எெ்பொதுை் வெந்தை் பொல் 

பூக்கிறார ்

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਮਉਰਲਆ ਗਾਇ ਗੁਣ ਗੋਰਬੰਦ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பகாவிந்தளனெ் புகழ்ந்து ொடி இந்த ைனை் ைலரந்்திருக்கிறது 

 

ਗੁਿ ਪੂਛਹ ੁਤੁਮਹਹ੍ ਕਿਹੁ ਬੀਚਾਿ ੁ॥ 

குருவிடை் பகடட்ு தியானை் பெய்வீரக்ள் 

 

ਤਾਾਂ ਪਰਿ ਸਾਚ ੇਲਗੈ ਰਪਆਿੁ ॥ 

அெ்பொதுதான் உண்ளையான இளறவளன பநசிெ்பீரக்ள். 

 

ਆਪੁ ਛੋਰਡ ਹੋਰਹ ਦਾਸਤ ਿਾਇ ॥ 

அகங்காரத்ளத  விடட்ுவிடட்ு, ெணிவான ைனெ்ொன்ளைளயக் 

களடெ்பிடித்தால் 

 

ਤਉ ਜਗਜੀਵਨੁ ਵਸੈ ਮਰਨ ਆਇ ॥੨॥ 

அெ்பொது கடவுள் ைனதில் குடியிருக்குை் 

 

ਿਗਰਤ ਕਿੇ ਸਦ ਵੇਖ ੈਹਜੂਰਿ ॥ 

ெக்தி பெய்ெவன் எெ்பொதுை் இளறவளன பநருக்கு பநர ்ொரக்்கிறான். 

 

ਮੇਿਾ ਪਰਿੁ ਸਦ ਿਰਹਆ ਿਿਪੂਰਿ ॥ 

என் இளறவன் எங்குை் நிளறந்தவன். 

 

ਇਸੁ ਿਗਤੀ ਕਾ ਕੋਈ ਜਾਣੈ ਿੇਉ ॥ 

இந்த ெக்தியின் ரகசியத்ளத யார ்அறிந்தாலுை், 

 

ਸਿੁ ਮੇਿਾ ਪਰਿੁ ਆਤਮ ਦੇਉ ॥੩॥ 

எல்லாவற்றிலுை் இளறவன் அனுெவிக்கின்ற அறிளவ அவன் 

பெறுகிறான். 

 

ਆਪੇ ਸਰਤਗੁਿ ੁਮੇਰਲ ਰਮਲਾਏ ॥ 

ெத்குரு தாபன உருவாக்கி கலளவகளள கலக்குகிறார ் 
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ਜਗਜੀਵਨ ਰਸਉ ਆਰਪ ਰਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

கடவுள் ெக்தியில் ைனளத ஈடுெடுத்துகிறார.் 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰਿਆ ਸਹਰਜ ਸੁਿਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਹ ੇਰਲਵ ਲਾਏ ॥੪॥੪॥ 

பஹ நானக்! அவனது ைனமுை் உடலுை் அவனது இயற்ளகயான 

இயல்ொல் ஊட்டெ்ெடுகின்றன  இளறவனின் பெயரில் ெக்தி 

இருக்கிறது. 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ெெந்து ைஹாலா 3॥ 

 

ਿਗਰਤ ਵਛਲੁ ਹਰਿ ਵਸੈ ਮਰਨ ਆਇ ॥ 

ெக்தவத்ெல் ஹரி ைனதில் பிரென்னை் 

 

ਗੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਸਹਜ ਸੁਿਾਇ ॥ 

குருவின் அருளால் அது இயற்ளகயாகிறது. 

 

ਿਗਰਤ ਕਿੇ ਰਵਚਹ ੁਆਪੁ ਖਇੋ ॥ 

ைனதில் இருந்து அகந்ளதளய விடட்ு ெக்தி பெய்தால் 

 

ਤਦ ਹੀ ਸਾਰਚ ਰਮਲਾਵਾ ਹਇੋ ॥੧॥ 

அெ்பொதுதான் கடவுள் பநரக்ாணல் பெய்யெ்ெடுகிறார ்

 

ਿਗਤ ਸੋਹਰਹ ਸਦਾ ਹਰਿ ਪਰਿ ਦਆੁਰਿ ॥ 

ெக்தரக்ள் எெ்பொழுதுை் இளறவனின் வாெலில் அருள் ொலிக்கின்றனர ்

 

ਗੁਿ ਕ ੈਹੇਰਤ ਸਾਚੈ ਪਰੇਮ ਰਪਆਰਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் ொெத்துடன் இளறவன் மீதான அன்பு நிளலத்திருக்குை் 

 

ਿਗਰਤ ਕਿੇ ਸੋ ਜਨੁ ਰਨਿਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

ெக்தி பெய்ெவன், அவர ்தூய்ளையானவர.் 

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਰਵਚਹੁ ਹਉਮ ੈਖੋਇ ॥ 

குருவின் உெபதெத்தால் ைனதிலிருந்து அகங்காரத்ளத நீக்குை் பொது. 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ ਵਸੈ ਮਰਨ ਆਇ ॥ 

அெ்பொது இளறவபன ைனத்தில் வசிக்கிறார.் 

 

ਸਦਾ ਸਾਾਂਰਤ ਸੁਰਖ ਸਹਰਜ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

இயற்ளகயாகபவ, ைகிழ்ெச்ியுை் அளைதியுை் எெ்பொதுை் ைனதில் 

இருக்குை். 
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ਸਾਰਚ ਿਤ ੇਰਤਨ ਸਦ ਬਸੰਤ ॥ 

கடவுள் வழிொட்டில் பதாடரந்்து ஈடுெடுெவரக்ள், அவரக்ள் எெ்பொதுை் 

வெந்தத்ளதெ் பொல ைலருவாரக்ள். 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰਿਆ ਿਰਵ ਗੁਣ ਗੁਰਵੰਦ ॥ 

இளறவனின் திருநாைத்ளதெ் ொடுவதன் மூலை் அவரக்ளின் ைனமுை் 

உடலுை் ைகிழ்ெச்ியாக இருக்குை்.  

 

ਰਬਨੁ ਨਾਵ ੈਸੂਕਾ ਸੰਸਾਿ ੁ॥ 

ஹரி நாைத்தின் இல்லாவிட்டால் உலகபை வறண்டு பொகுை். 

 

ਅਗਰਨ ਰਤਰਸਨਾ ਜਲੈ ਵਾਿ ੋਵਾਿ ॥੩॥ 

தாகத்தின் தீயில் மீண்டுை் மீண்டுை் எரிகிறது. 

 

ਸੋਈ ਕਿ ੇਰਜ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਾਵ ੈ॥ 

(உலகின் தவறுை் என்ன) இளறவன் நாடினால், அவர ் அளதபய 

பெய்கிறார.் 

 

ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਸਿੀਰਿ ਿਾਣੈ ਰਚਤੁ ਲਾਵੈ ॥ 

ஒருவர ்தனது விருெ்ெெ்ெடி பெயரின் மீது கவனை் பெலுத்தினால், உடல் 

எெ்பொதுை் ைகிழ்ெச்ிளய அளடகிறது.  

 

ਅਪਣਾ ਪਰਿੁ ਸੇਵ ੇਸਹਰਜ ਸੁਿਾਇ ॥ 

அவன் உள்ளுணரவ்ால் தன் இளறவளன வணங்குகிறான் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥੪॥੫॥ 

நானக் அந்தெ் பெயர ்தன் ைனதில் நிளலத்து நிற்கிறது 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ெெந்து ைஹாலா 3॥ 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਰਦ ਜਲਾਏ ॥ 

குரு என்ற வாரத்்ளதயால் ைாளய பைாகை் எரிக்கெ்ெடலாை் 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰਿਆ ਸਰਤਗੁਿ ਿਾਏ ॥ 

ைனமுை் உடலுை் ெத்குருவின் அன்ொலுை் இன்ெத்தாலுை் ைலரக்ின்றன. 

 

ਸਫਰਲਓ ੁਰਬਿਖੁ ਹਰਿ ਕੈ ਦਆੁਰਿ ॥ 

உடலின் வடிவத்தில் உள்ள ைரை் ைடட்ுபை பவற்றிகரைானது, இது 

இளறவனின் வாெலில் அளைந்துள்ளது. 
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ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮ ਰਪਆਰਿ ॥੧॥ 

கரத்்தருளடய நாைத்தின் உண்ளையான பெெள்ெ ைடட்ுபை அவர ்

விருை்புகிறார ்

 

ਏ ਮਨ ਹਰਿਆ ਸਹਜ ਸੁਿਾਇ ॥ 

இந்த ைன ைரை் இயற்ளகயாகபவ ெசுளையாக ைாறிவிட்டது 

 

ਸਚ ਫਲੁ ਲਾਗੈ ਸਰਤਗੁਿ ਿਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் அன்பினால் அது ெத்தியத்தின் கனிளய நாை வடிவில் தந்தது. 

 

ਆਪੇ ਨੇੜੈ ਆਪੇ ਦਰੂਿ ॥ 

கடவுள் நைக்கு அருகில் இருக்கிறார,் அவபர பதாளலவில் இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਦ ਵੇਖ ੈਸਦ ਹਜੂਰਿ ॥ 

ஆனால் குருவின் உெபதெத்தால் அவர ் எெ்பொதுை் உங்கள் முன் 

காட்சியளிக்கிறார.் 

 

ਛਾਵ ਘਣੀ ਫੂਲੀ ਬਨਿਾਇ ॥ 

ெெள்ெ தாவரங்களின் நிழல் மிகவுை் அடரத்்தியானது 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਬਗਸੈ ਸਹਰਜ ਸੁਿਾਇ ॥੨॥ 

குரம்ுகின் உள்ளுணரவ்ு ஊடட்ுகிறது 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਕੀਿਤਨੁ ਕਿਰਹ ਰਦਨ ਿਾਰਤ ॥ 

இரவுை் ெகலுை் கடவுளளெ் பொற்றிெ் ொடுகிறார ்

 

ਸਰਤਗੁਰਿ ਗਵਾਈ ਰਵਚਹ ੁਜੂਰਿ ਿਿਾਾਂਰਤ ॥ 

ெத்குரு தனது ைனதில் இருந்து பொய்யின் ைாளயளய அகற்றுகிறார.் 
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ਪਰਪੰਚ ਵੇਖਿ ਰਖਿਆ ਖਵਸਮਾਦ ੁ॥ 

உலகையே ைண்டு விேை்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਪਾਈਐ ਨਾਮ ਪਰਸਾਦ ੁ॥੩॥ 

பெேர ்வரம் குருவிடமிருந்து மடட்ுயம பெறெ்ெடுகிறது.  

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਸਖਿ ਰਸ ਿੋਗ ॥ 

உலகைெ் ெகடத்த இகறவன் எல்லா இன்ெங்ைகையும் 

அனுெவிை்கிறான். 

 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਕਰੇ ਸੋਈ ਪਰੁ ਿੋਗ ॥ 

அவர ்எது பெே்தாலும் நிெெ்ேம்.  

 

ਵਡਾ ਦਾਤਾ ਖਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥ 

அவர ் ஒரு சிறந்த பைாடுெ்ெவர ் (எெ்யொதும் உலகிற்குை் 

பைாடுெ்ெவர)் மற்றும் யெராகெ இல்லாதவர.்  

 

ਨਾਨਕ ਖਮਲੀਐ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇ ॥੪॥੬॥ 

யே நானை்! குரு பொல்லின்ெடி நடந்து பைாண்டால் மடட்ுயம 

ொதிை்ை முடியும். 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

ெெந்து மோலா 3॥ 

 

ਪੂਰੈ ਿਾਖਗ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

முழு அதிரஷ்்டொலி ஆத்மா ெை்தி மற்றும் தரம்த்தின் 

யவகலகேெ ்பெே்கிறது. 

 

ਏਕ ੋਚੇਤੈ ਖਿਖਰ ਜੋਖਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 

ெரபிரம்மத்கத நிகனவு பெே்து மீண்டும் யோனிை்குை் 

வருவதில்கல. 

 

ਸਿਲ ਜਨਮੁ ਇਸੁ ਜਗ ਮਖਿ ਆਇਆ ॥ 

இவ்வுலகில் அவன் பிறெ்பு பவற்றிேகடகிறது. 
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ਸਾਖਚ ਨਾਖਮ ਸਿਖਜ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

அந்த உை்ளுணரவ்ான இேல்பு ைடவுைின் பெேரால் 

மூழ்கியிருை்கிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਕਾਰ ਕਰਿੁ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

குருவின் அறிவுகரைைின்ெடி பெேல்ெடுங்ைை், ெரமாத்மாவில் 

ஆழ்ந்து இருங்ைை். 

 

ਿਖਰ ਨਾਮੁ ਸੇਵਿੁ ਖਵਚਿੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

மனதின் அைந்கதகே நீை்கி இகறவகன வழிெடுங்ைை். 

 

ਖਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੈ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

ெை்தனின் யெெச்ு நித்திேமானது, 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਜਗ ਮਾਖਿ ਸਮਾਣੀ ॥ 

குருவின் உெயதெத்தால் உலைம் முழுவதும் ெரவுகிறது. 

 

ਚਿੁ ਜੁਗ ਪਸਰੀ ਸਾਚੀ ਸੋਇ ॥ 

அவரது புைழ் நான்கு யுைங்ைைிலும் ெரவுகிறது. 

 

ਨਾਖਮ ਰਤਾ ਜਨੁ ਪਰਗਟ ੁਿੋਇ ॥੨॥ 

ைடவுை் ெை்தியில் மூழ்கிே அத்தகைே ெை்தன் எல்லா 

இடங்ைைிலும் புைழ் பெறுகிறான். 

 

ਇਖਕ ਸਾਚੈ ਸਬਖਦ ਰਿੇ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

ெலர ்உண்கமோன வாரத்்கதயில் மூழ்கியுை்ைனர,் 

 

ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਸਾਚੈ ਿਾਇ ॥ 

இெ்ெடிெ்ெட்ட உண்கமயுை்ை மனிதரை்ை் ெரமாத்மாவுை்குெ் 

பிடிை்கும். 

 

ਸਾਚੁ ਖਿਆਇਖਨ ਦੇਖਿ ਿਜੂਖਰ ॥ 

அவரை்ை் ைடவுகை தங்ைை் இருெ்ொைை் ைருதித் தங்ைை் 

திோனத்தில் ஆழ்ந்திருை்கிறாரை்ை். 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪਗ ਪੰਕਜ ਿੂਖਰ ॥੩॥ 

எனை்கு மைான்ைைின் ொதங்ைை் மடட்ுயம யவண்டும். 
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ਏਕ ੋਕਰਤਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

முழு பிரெஞ்ெத்கதயும் ெகடத்த ஒயர ஒரு ைடவுை் இருை்கிறார,் 

யவறு ோரும் இல்கல  

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮੇਲਾਵਾ ਿੋਇ ॥ 

அவருடன் ெமரெம் என்ெது குருவின் யொதகனைைால் மடட்ுயம 

ொத்திேமாகும். 

 

ਖਜਖਨ ਸਚੁ ਸੇਖਵਆ ਖਤਖਨ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥ 

எவர ் ைடவுகைெ் யொற்றுகிறாயரா, அவர ் மடட்ுயம யெரின்ெம் 

அகடந்தார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਜੇ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੭॥ 

பெேரியலயே உை்ைாரந்்த இேல்பு அடங்கியுை்ைது என்ெது நானை் 

ைருத்து. 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

ெெந்து மோலா 3॥ 

 

ਿਗਖਤ ਕਰਖਿ ਜਨ ਦੇਖਿ ਿਜੂਖਰ ॥ 

ெை்தரை்ை் ைடவுகை ஒரு நெராைை் ைருதி வழிெடுகின்றனர ்

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪਗ ਪੰਕਜ ਿੂਖਰ ॥ 

துறவிைைின் ொதங்ைைில் மடட்ுயம தூசி. 

 

ਿਖਰ ਸੇਤੀ ਸਦ ਰਿਖਿ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அவரை்ை் எெ்பொழுதும் ைடவுை் ெை்தியில் மூழ்கியிருெ்ொரை்ை். 

 

ਪੂਰੈ ਸਖਤਗੁਖਰ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ॥੧॥ 

இந்த வித்திோெத்கத முழு ெத்குரு பொல்லியிருை்கிறார ்

 

ਦਾਸਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ਖਵਰਲਾ ਕੋਈ ਿੋਇ ॥ 

அரிதாையவ அடிகமைைின் அடிகம 

 

ਊਤਮ ਪਦਵੀ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ்சிறந்த ெட்டம் பெறுகிறார ்
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ਏਕ ੋਸੇਵਿੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ஒரு ைடவுகை மடட்ுயம வணங்குங்ைை், மற்ற பதே்வங்ைகை 

வணங்ை யவண்டாம். 

 

ਖਜਤੁ ਸੇਖਵਐ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਿਇੋ ॥ 

ோருகடே வழிொடு நித்திே மகிழ்ெச்ிகேத் தருகிறது 

 

ਨਾ ਓਿੁ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

அவர ்அழிோதவர,் அகெவு இல்லாமல், 

 

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਅਵਰੁ ਸੇਵੀ ਖਕਉ ਮਾਇ ॥੨॥ 

யே தாயே அவகரத் தவிர யவறு ோருை்கும் ஏன் யெகவ பெே்ே 

யவண்டும் 

 

ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਖਜਨੀ ਸਾਚੁ ਪਛਾਖਣਆ ॥ 

முழுகமோன உண்கமகே உணரந்்தவரை்ை் மடட்ுயம 

உண்கமயுை்ைவரை்ை். 

 

ਆਪੁ ਮਾਖਰ ਸਿਜੇ ਨਾਖਮ ਸਮਾਖਣਆ ॥ 

அவரை்ை் அைங்ைார உணரக்வை் பைான்று, இேற்கைோையவ 

இகறவனின் நாமத்தில் மூழ்கிவிடுகிறாரை்ை். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਮੁ ਪਰਾਪਖਤ ਿੋਇ ॥ 

குருவிடமிருந்து மடட்ுயம பெேர ்பெறெ்ெட்டது. 

 

ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਖਨਰਮਲ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੩॥ 

இதன் மூலம் மனம் தூே்கமோகி, முழுகமோன உண்கமயே 

தூே்கமோனது 

 

ਖਜਖਨ ਖਗਆਨੁ ਕੀਆ ਖਤਸੁ ਿਖਰ ਤੂ ਜਾਣੁ ॥ 

அறிகவெ் ெகடத்த இகறவகன அறிந்து பைாை்ளுங்ைை். 

 

ਸਾਚ ਸਬਖਦ ਪਰਿੁ ਏਕੁ ਖਸਞਾਣੁ ॥ 

உண்கமோன வாரத்்கதோல் ஏை இகறவகன அறிதல். 

 

ਿਖਰ ਰਸੁ ਚਾਿੈ ਤਾਾਂ ਸੁਖਿ ਿੋਇ ॥ 

ேரி நாமத்தின் ொற்கற ருசித்தால் மனம் தூே்கமோகிறது 

என்ெது நானை்கின் ைருத்து. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੪॥੮॥ 

நாமத்தில் ஆழ்ந்து இருெ்ெவயன ெத்திேவான் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

ெெந்து மோலா 3॥ 

 

ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਕੁਲਾਾਂ ਕਾ ਕਰਖਿ ਉਿਾਰੁ ॥ 

ைடவுைின் பெேரால், இரவு ெை்தரை்ை் தங்ைை் ெரம்ெகரகே 

ைாெ்ொற்றுகிறாரை்ை், 

 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮ ਖਪਆਰੁ ॥ 

அவருகடே யெெச்ும் இனிகமோைவும், உண்கமோைவும் 

இருை்கும், அவர ்பெேராயலயே விரும்ெெ்ெடுகிறார.் 

 

ਮਨਮੁਿ ਿੂਲੇ ਕਾਿੇ ਆਏ ॥ 

மறந்த மன்முைன் ஏன் இவ்வுலகில் வந்தான்? 

 

ਨਾਮਿੁ ਿੂਲੇ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥੧॥ 

ைடவுைின் பெேகர மறந்து பிறவிகே இழந்துை்ைனர.்      

 

ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਮਖਰ ਮਰਣੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

வாழ்ை்கையில் ெற்றுதல் மற்றும் மாகேோல் இறந்தவர,் 

தீகமைைால் இறந்து தனது மரணத்கத ஈடுபெே்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਸਾਚੁ ਉਰ ਿਾਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குருவின் யொதகனைைால், அவர ் தனது இதேத்தில் 

உண்கமகேை் ைாத்துை் பைாை்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਚੁ ਿੋਜਨੁ ਪਖਵਤੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

ஒரு குரம்ுகின் உணயவ ெரம ெத்திேத்கதெ் ெற்றிே 

சிந்தகனோகும், அது அவரது உடகலத் தூே்கமோை 

கவத்திருை்கும்.  

 

ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਸਦ ਗੁਣੀ ਗਿੀਰਾ ॥ 

இகறவன் தனது தூே்கமோன மனதில் நற்குணங்ைைின் 

ஆழமான ைடலில் வசிை்கிறார.் 
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ਜੰਮੈ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

அது பிறெ்பு-இறெ்பு ஆகிேவற்றிலிருந்து விடுெடுகிறது, அதன் 

இேை்ைம் அழிை்ைெ்ெடுகிறது 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਾਖਚ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

குருவின் அருைால் அவர ்ெத்திேத்தில் இகணகிறார ்

 

ਸਾਚਾ ਸੇਵਿੁ ਸਾਚੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

இறுதி உண்கமகே உணரந்்து அந்த நித்திே இகறவகன 

வணங்குங்ைை் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਿਖਰ ਦਖਰ ਨੀਸਾਣੈ ॥ 

குருவின் உெயதெத்தின் மூலம் இகறவனின் வாெலுை்குெ ்பெல்லும் 

வழி ைாணெ்ெடுகிறது. 
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ਦਰਿ ਸਾਚ ੈਸਚ ੁਸੋਭਾ ਹੋਇ ॥ 

அந்த உண்மையான இமைவனின் அமவயில்தான் ஒருவர ்ைகிமைமய 

அமைகிைார ் 

 

ਰਿਜ ਘਰਿ ਵਾਸਾ ਪਾਵ ੈਸੋਇ ॥੩॥ 

அவர ்ைைட்ுமை தனது உண்மையான வீை்டில் உமைவிைை் காண்கிைார.் 

 

ਆਰਪ ਅਭੁਲੁ ਸਚਾ ਸਚ ੁਸਇੋ ॥ 

கைவுள் எந்த தவறுை் செய்யைாை்ைார,் அவர ்நித்தியைானவர.் 

 

ਹੋਰਿ ਸਰਭ ਭੂਲਰਹ ਦਜੂੈ ਪਰਿ ਖੋਇ ॥ 

உலகில் உள்ள அமனவருை் தவறு செய்து இருமையில் நை்செயமர 

இழக்கின்ைனர.் 

 

ਸਾਚਾ ਸੇਵਹ ੁਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

தூய குரலில் கைவுமளத் துதியுங்கள், 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੇ ਸਾਰਚ ਸਮਾਣੀ ॥੪॥੯॥ 

மே நானக்! இந்தெ் மெெச்ு ெத்தியத்மதெ் மொை்றுவதில் 

மூழ்கியிருக்கிைது. 

 

ਬਸੰਿੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ெெந்து ைோலா 3॥ 

 

ਰਬਿੁ ਕਿਮਾ ਸਭ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਈ ॥ 

இமைவனின் அருளில்லாைல் அமனவருை் ைாமயயில் மூழ்கி 

விடுகின்ைனர ்

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਬਹੁਿੁ ਦਖੁੁ ਪਾਈ ॥ 

அவரக்ள் ைாமயயால் மிகவுை் கஷ்ைெ்ெடுகிைாரக்ள் 

 

ਮਿਮੁਖ ਅੰਧੇ ਠਉਿ ਿ ਪਾਈ ॥ 

ஒரு குருைட்ு சுய-விருெ்ெமுள்ள நெர ் எங்குை் தங்குமிைத்மதக் 

காணவில்ல 

 

ਰਬਸਟਾ ਕਾ ਕੀੜਾ ਰਬਸਟਾ ਮਾਰਹ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

இெ்ெடிெ ்செய்தால் ைலெ் புழு ைலத்தில் கலந்திருக்குை். 
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ਹੁਕਮੁ ਮੰਿੇ ਸੋ ਜਿੁ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

கை்ைமளக்குக் கீழ்ெ்ெடிெவன் வாழ்க்மக சவை்றியமையுை். 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਦ ਿਾਰਮ ਿੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் வாரத்்மதயால் செயர ்முத்திமர செறுகிைார ்

 

ਸਾਰਚ ਿਿ ੇਰਜਿ ਾ ਧਰੁਿ ਰਲਰਖ ਪਾਇਆ ॥ 

யாருமைய விதி எழுதெ்ெை்ைமதா, அவரக்ள் கைவுளில் 

மூழ்கியிருெ்ொரக்ள். 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਿਾਮ ੁਸਦਾ ਮਰਿ ਭਾਇਆ ॥ 

அவன் இதயை் எெ்மொதுை் இமைவனின் செயமர விருை்புகிைது. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

ெத்குருவின் வாரத்்மதகளால் ஒருவன் எெ்மொதுை் ைகிழ்ெச்ிமயெ் 

செறுகிைான். 

 

ਜੋਿੀ ਜੋਰਿ ਰਮਲਾਏ ਸੋਇ ॥੨॥ 

அவர ்ஆன்ைா-ஒளிமய உெெ்-ஒளியுைன் இமணக்கிைார ்

 

ਏਕੁ ਿਾਮੁ ਿਾਿ ੇਸੰਸਾਿੁ ॥ 

கைவுளின் செயர ்ைைட்ுமை உலகத்திை்கு இரை்சிெ்மெத் தருகிைது, 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਿਾਮ ਰਪਆਿੁ ॥ 

குருவின் அருளால் செயர ்அன்பு உண்ைாகுை். 

 

ਰਬਿੁ ਿਾਮੈ ਮਕੁਰਿ ਰਕਿੈ ਿ ਪਾਈ ॥ 

இமைவனின் திருநாைை் இல்லாைல் யாருை் முக்தி அமைந்ததில்மல. 

 

ਪੂਿ ੇਗੁਿ ਿੇ ਿਾਮੁ ਪਲੈ ਪਾਈ ॥੩॥ 

முழு குருவிைமிருந்துை் செயர ்செைெ்ெை்ைது. 

 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਰਜਸੁ ਆਰਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 

ெரபிரை்ைன் யாமர விளக்குகிைாமரா, அவருக்கு ைைட்ுமை புரியுை். 

 

ਸਰਿਗੁਿ ਸੇਵਾ ਿਾਮ ੁਰਦਿੜਹਹ੍ਾਏ ॥ 

ெத்குருவின் மெமவ இமைவனின் செயமர உறுதி செய்கிைது. 

 

ਰਜਿ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ਸੇ ਜਿ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

கைவுமள யார ்அறிந்திருக்கிைாமரா, அந்த நெர ்அமைந்துவிை்ைார ்
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ਿਾਿਕ ਿਾਰਮ ਿਿ ੇਦਰਿ ਿੀਸਾਣੁ ॥੪॥੧੦॥ 

மே நானக்! கரத்்தருமைய நாைத்தில் மூழ்கியிருெ்ெவரக்ள் அவருமைய 

வாெமலக் கண்ைமைகிைாரக்ள். 

 

ਬਸੰਿੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ெெந்து ைோலா 3॥ 

 

ਰਕਿਪਾ ਕਿ ੇਸਰਿਗੁਿੂ ਰਮਲਾਏ ॥ 

கைவுள் யாமர ஆசீரவ்திக்கிைாரக்மளா, அவமர ெத்குருவுைன் 

இமணக்கிைார ்

 

ਆਪੇ ਆਰਪ ਵਸੈ ਮਰਿ ਆਏ ॥ 

அது தானாகமவ நிமனவுக்கு வருை். 

 

ਰਿਹਚਲ ਮਰਿ ਸਦਾ ਮਿ ਧੀਿ ॥ 

அதன் பிைகு உயிரினத்தின் ைனை் அமைதியாகி அதன் ைனை் 

எெ்மொதுை் அமைதியாக இருக்குை்.  

 

ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿ ॥੧॥ 

பிைகு அைமுை் தீவிரமுை் சகாண்ை இமைவமனெ் மொை்றிெ் 

ொடிக்சகாண்மை இருக்கிைார.்  

 

ਿਾਮਹੁ ਭੂਲੇ ਮਿਰਹ ਰਬਖੁ ਖਾਇ ॥ 

இமைவனின் திருநாைத்மத ைைந்தவரக்ள் ொவ விஷத்மத உண்டு 

ைடிகிைாரக்ள். 

 

ਰਬਿਥਾ ਜਿਮੁ ਰਿਰਿ ਆਵਰਹ ਜਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

வீணாகெ் பிைெ்மெ வீணடித்துவிைட்ு மீண்டுை் திருை்பி வருகிைாரக்ள்.  

 

ਬਹੁ ਭੇਖ ਕਿਰਹ ਮਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਿ ਹੋਇ ॥ 

நிமைய ஆமைகள் அணிவதால் ைனை் அமைதி செைாது 

                                                                                                                                                      

ਬਹੁ ਅਰਭਮਾਰਿ ਅਪਣੀ ਪਰਿ ਖੋਇ ॥ 

மிகவுை் செருமையாக இருெ்ெவர ்தனது நை்செயமர இழக்கிைார ்

 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਰਜਿ ਸਬਦ ੁਪਛਾਰਣਆ ॥ 

வாரத்்மதயின் ைரை்த்மத உணரந்்தவர ்அதிரஷ்்ைொலி  

 

ਬਾਹਰਿ ਜਾਦਾ ਘਿ ਮਰਹ ਆਰਣਆ ॥੨॥ 

சவளியில் சென்று சகாண்டிருந்த அவனது ைனை் உண்மை 

இல்லத்திை்கு வருகிைது.  
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ਘਿ ਮਰਹ ਵਸਿੁ ਅਗਮ ਅਪਾਿਾ ॥ 

செயரின் வடிவில் உள்ள அளவிை முடியாத அளவிை முடியாத சொருள் 

இதயத்தில் உள்ளது ைை்றுை் 

 

ਗੁਿਮਰਿ ਖੋਜਰਹ ਸਬਰਦ ਬੀਚਾਿਾ ॥ 

குருவின் உெமதெத்தின்ெடி சொல்மல சிந்திெ்ெதன் மூலை் 

கண்டுபிடிக்கலாை். 

 

ਿਾਮੁ ਿਵ ਰਿਰਧ ਪਾਈ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ॥ 

இதய வீை்டில் செயருை் செல்வமுை் செை்ைவர,் 

 

ਸਦਾ ਿੰਰਗ ਿਾਿ ੇਸਰਚ ਸਮਾਰਹ ॥੩॥ 

அவர ் எெ்மொதுை் செயரிலுை் நிைத்திலுை் மூழ்கி உண்மையில் 

லயிக்கிைார.் 

 

ਆਰਪ ਕਿੇ ਰਕਛੁ ਕਿਣੁ ਿ ਜਾਇ ॥ 

ைனிதரக்ளால் எதுவுை் செய்ய முடியாது, கைவுள் ைைட்ுமை 

எல்லாவை்மையுை் செய்கிைார.்  

 

ਆਪੇ ਭਾਵ ੈਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥ 

அவர ்தானாக முன்வந்து தன்மன இமணத்துக் சகாள்கிைார.் 

 

ਰਿਸ ਿੇ ਿੇੜ ੈਿਾਹੀ ਕੋ ਦਰੂਿ ॥ 

மே நானக்! எந்த உயிருை் அவனுக்கு அருகில் இல்மல, சதாமலவில் 

இல்மல. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਰਮ ਿਰਹਆ ਭਿਪੂਰਿ ॥੪॥੧੧॥ 

ஏசனன்ைால் கைவுள் ெமைெ்பின் ஒவ்சவாரு துகளிலுை் 

வியாபித்திருக்கிைார.் 

 

ਬਸੰਿੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ெெந்து ைோலா 3॥ 

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਹਰਿ ਚਰੇਿ ਸੁਭਾਇ ॥ 

குருவின் உெமதெத்தால் இயல்ொகமவ நிராங்கரமனெ் ெை்றி 

நிமனெ்ெவன். 

 

ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਰਸ ਿਹ ੈਅਘਾਇ ॥ 

ராைரின் நாைதத்ின் கீரத்்தமனயில் ைைட்ுமை அவர ் திருெ்தி 

அமைகிைார.் 
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ਕੋਟ ਕੋਟੰਿਿ ਕੇ ਪਾਪ ਜਰਲ ਜਾਰਹ ॥ 

அவனுமைய மகாடிக்கணக்கான ொவங்கள் எரிந்தன 

 

ਜੀਵਿ ਮਿਰਹ ਹਰਿ ਿਾਰਮ ਸਮਾਰਹ ॥੧॥ 

உலகெ் ெணிமயெ ் செய்யுை்மொது, அவர ் ெை்றுதல் ைை்றுை் ெை்றுதல் 

ஆகியவை்றிலிருந்து விடுெைட்ு, இமைவனின் செயரால் 

உள்வாங்கெ்ெடுகிைார.். 

 

ਹਰਿ ਕੀ ਦਾਰਿ ਹਰਿ ਜੀਉ ਜਾਣੈ ॥ 

கைவுமள அவருமைய ஆசீரவ்ாதங்கமள அறிவார.் 

 

ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਦ ਇਹੁ ਮਿੁ ਮਉਰਲਆ ਹਰਿ ਗੁਣਦਾਿਾ ਿਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் உெமதெத்தால், இந்த ைனை் ைலரந்்து, நை்ெண்புகமள 

அளிெ்ெவனாகிய இமைவனின் திருநாைத்மதெ் ெை்றி ைைட்ுமை 

மெசுகிைது.  

 

ਭਗਵੈ ਵੇਰਸ ਭਿਰਮ ਮੁਕਰਿ ਿ ਹੋਇ ॥ 

காவி உமையில் ெயணை் செய்தாலுை் விமைாெனை் கிமைக்காது. 

 

ਬਹੁ ਸੰਜਰਮ ਸਾਾਂਰਿ ਿ ਪਾਵ ੈਕੋਇ ॥ 

அதிக நிதானத்மதக் கமைெ்பிடித்தாலுை் யாருக்குை் நிை்ைதி 

கிமைெ்ெதில்மல. 

 

ਗੁਿਮਰਿ ਿਾਮੁ ਪਿਾਪਰਿ ਹਇੋ ॥ 

குருவின் உெமதெத்தால் ைைட்ுமை செயர ்செைெ்ெடுகிைது.                                                                              

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਰਿ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥੨॥ 

அதிரஷ்்ைொலிகள் ைைட்ுமை கைவுமளக் கண்டுபிடிெ்ொரக்ள் 

 

ਕਰਲ ਮਰਹ ਿਾਮ ਿਾਰਮ ਵਰਡਆਈ ॥ 

கலியுகத்தில் ராைரின் செயர ்ைைட்ுமை பிரெலை். 
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ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤੇ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥ 

முழுமையான குருவிடை் இருந்து ைடட்ுமை கண்டுபிடிக்க முடியுை். 

 

ਨਾਮਿ ਰਤ ੇਸਦਾ ਸੁਖ ੁਪਾਈ ॥ 

இமைவனின் திருநாைத்தில் மூழ்கி இருப்பதன் மூலை் ைகிழ்சச்ி 

எப்மபாதுை் அமடயுை். 

 

ਮਿਨੁ ਨਾਿੈ ਹਉਿ ੈਜਮਿ ਜਾਈ ॥੩॥ 

ஆனால் பபயர ்பதரியாத ஒருவன் ஈமகாவில் எரிந்து விடுகிைான். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

அதிரஷ்்டசாலி ைடட்ுமை கடவுளின் பபயமரத் தியானிக்கிைான். 

 

ਛੂਟ ੈਰਾਿ ਨਾਮਿ ਦਖੁ ੁਸਾਰਾ ॥ 

ராை நாைத்தால் எல்லா துக்கங்களிலிருந்துை் விடுபடுகிைான். 

 

ਮਹਰਦੈ ਵਮਸਆ ਸੁ ਿਾਹਮਰ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

இதயத்தில் வசிப்பவன், அவனது விரிவாக்கமுை் பவளியில் இருக்கிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਉਪਾਵਣਹਾਰਾ ॥੪॥੧੨॥ 

மே நானக்! உலமகப் பமடத்த இமைவன் அமனத்மதயுை் அறிவான் 

(கூடட்ுக்). 

 

ਿਸੰਤੁ ਿਹਿਾ ੩ ਇਕ ਤੁਕ ੇ॥ 

பசந்து ைோலா 3 ஏக் துமக॥ 

 

ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਮਕਰਿ ਜੰਤੁ ॥ 

மே உயரந்்த தந்மதமய! நான் உன்னால் உருவாக்கப்பட்ட ஒரு சிறிய 

உயிரினை். 

 

ਦੇਮਹ ਤ ਜਾਪੀ ਆਮਦ ਿੰਤੁ ॥੧॥ 

ஓை்கார ்மூல ைந்திரை் பகாடுதத்ால், பதாடரந்்து ஜபிக்கவுை். 

 

ਗੁਣ ਆਮਖ ਵੀਚਾਰੀ ਿੇਰੀ ਿਾਇ ॥ 

மே  என் தாமய! இமதத்தான் நான் இமைவமனப் மபாை்றிப் பாடி 

தியானிக்க விருை்புகிமைன். 

 

ਹਮਰ ਜਮਪ ਹਮਰ ਕੈ ਿਗਉ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுமள ஜபித்து அவருமடய பாதத்தில் இருங்கள். 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ਿਾਗੇ ਨਾਿ ਸੁਆਮਦ ॥ 

குருவின் அருளால் பக்தரக்ள் இமைவனின் திருநாைத்மத 

ைகிழ்விக்கிைாரக்ள். 

 

ਕਾਹੇ ਜਨਿੁ ਗਵਾਵਹੁ ਵਮੈਰ ਵਾਮਦ ॥੨॥ 

பமக, சசச்ரவுகளில் ஏன் வாழ்க்மகமய வீணடிக்கிறீரக்ள் 

 

ਗੁਮਰ ਮਕਰਪਾ ਕੀਨ ੀ ਚਕੂਾ ਅਮਭਿਾਨੁ ॥ 

குரு யாமர ஆசிரவ்தித்தார,் அவன் ைனதின் பபருமை மபாய்விட்டது. 

 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਪਾਇਆ ਹਮਰ ਨਾਿੁ ॥੩॥ 

அவர ்இயை்மகயாகமவ இமைவனின் திருநாைத்மத அமடந்துள்ளார ்

 

ਊਤਿੁ ਊਚਾ ਸਿਦ ਕਾਿ ੁ॥ 

வாரத்்மதமய தியானிப்பது மிக உயரந்்த ைை்றுை் சிைந்த மவமல, 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਸਾਚ ੁਨਾਿੁ ॥੪॥੧॥੧੩॥ 

அதனால்தான் நானக் நித்திய இமைவனின் திருநாைத்மதப் 

மபாை்றுகிைார.் 

 

ਿਸੰਤੁ ਿਹਿਾ ੩ ॥ 

பசந்து ைோலா 3॥ 

 

ਿਨਸਪਮਤ ਿਉਿੀ ਚਮਿਆ ਿਸੰਤੁ ॥ 

வசந்த காலத்தின் வருமகயுடன் அமனத்து தாவரங்களுை் ைலரந்்தன, 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਿਉਮਿਆ ਸਮਤਗੁਰੂ ਸੰਮਗ ॥੧॥ 

இந்த ைனமுை் சத்குருவின் சகவாசத்தில் ைலரந்்திருக்கிைது. 

 

ਤੁਿਹਹ੍ ਸਾਚੁ ਮਿਆਵਹੁ ਿੁਗਿ ਿਨਾ ॥ 

மே  என் முட்டாள் ைனமை! நீங்கள் உண்மையான கடவுமள 

தியானிக்கிறீரக்ள் 

 

ਤਾਾਂ ਸੁਖ ੁਪਾਵਹੁ ਿੇਰੇ ਿਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அப்மபாதுதான் ைனமை, ைகிழ்சச்ி அமடயுை். 

 

ਇਤੁ ਿਮਨ ਿਉਮਿਐ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ੁ॥ 

இந்த ைனை் ைலரந்்தது, மிகுந்த ைகிழ்சச்ிமயக் கண்டது, 
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ਅੰਮਿਰਤ ਫਿੁ ਪਾਇਆ ਨਾਿੁ ਗੋਮਿੰਦ ॥੨॥ 

ஏபனனில் அவர ்மகாவிந்தமன என்ை அமிரத்தம்தப் பபை்றுள்ளார.் 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਸਭੁ ਆਮਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 

எல்மலாருை் அமதமய மபசுகிைாரக்ள் 

 

ਹੁਕਿੁ ਿੂਝ ੈਤਾਾਂ ਏਕ ੋਜਾਣੈ ॥੩॥ 

அவருமடய கட்டமளமயப் புரிந்துபகாள்பவர,் ஏக இமைவமன 

அறிவார ்

 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਹਉਿੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

அப்மபாது தான் எந்த அகங்காரத்மதயுை் மபசுவதில்மல என்று நானக் 

கூறுகிைார.்  (அவருக்கு அது பதரிய வருகிைது) 

 

ਆਖਣੁ ਵੇਖਣੁ ਸਭੁ ਸਾਮਹਿ ਤੇ ਹੋਇ ॥੪॥੨॥੧੪॥ 

பசால்வதுை் பாரப்்பதுை் அமனத்துை் உரிமையாளரின் விருப்பத்தால் 

பசய்யப்படுகிைது. 

 

ਿਸੰਤੁ ਿਹਿਾ ੩ ॥ 

பசந்து ைோலா 3॥ 

 

ਸਮਭ ਜੁਗ ਤੇਰ ੇਕੀਤ ੇਹੋਏ ॥ 

மே உலகக் காவலமர! எல்லா வயதினருை் உங்களால் 

உருவாக்கப்பட்டவரக்ள், 

 

ਸਮਤਗੁਰ ੁਭੇਟ ੈਿਮਤ ਿਮੁਿ ਹਏੋ ॥੧॥ 

உண்மையான குருமவ சந்திப்பவர,் அவருமடய ஞானை் 

பக்தியாகிைது. 

 

ਹਮਰ ਜੀਉ ਆਪੇ ਿੈਹ ੁਮਿਿਾਇ ॥ 

கடவுள் தன்மன ஒருங்கிமணக்கிைார,் 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਮਦ ਸਚ ਨਾਮਿ ਸਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் உபமதசத்தால் ஆன்ைா இமைவனின் நித்திய நாைத்தில் 

லயிக்கின்ைது. 

 

ਿਮਨ ਿਸੰਤੁ ਹਰ ੇਸਮਭ ਿੋਇ ॥ 

வசந்த காலை் வருை்மபாது அமனவரின் இதயமுை் ைலரக்ிைது. 

 

ਫਿਮਹ ਫੁਿੀਅਮਹ ਰਾਿ ਨਾਮਿ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥੨॥ 

ராைர ்என்ை பபயரில் பழை் பகாடுப்பதால் ைகிழ்சச்ி கிமடக்குை். 
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ਸਦਾ ਿਸੰਤੁ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਵੀਚਾਰ ੇ॥ 

குரு என்ை பசால்மலத் தியானிப்பவர,் எப்மபாதுை் வசந்தத்மதப் மபால 

ைலருவார.் 

 

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਰਾਖ ੈਉਰ ਿਾਰ ੇ॥੩॥ 

ராைரின் பபயர ்இதயத்தில் உள்ளது. 

 

ਿਮਨ ਿਸੰਤੁ ਤਨੁ ਿਨੁ ਹਮਰਆ ਹੋਇ ॥ 

வசந்த காலத்மத ைனதில் பகாண்டவரக்ள், உடலுை் ைனமுை் ைலருை். 

 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਨੁ ਮਿਰਖੁ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਫਿੁ ਪਾਏ ਸੋਇ ॥੪॥੩॥੧੫॥ 

மே நானக்! இந்த உடல் ஒரு ைரை் ைை்றுை் ராை நாைத்தின் கனிமயத ்

தருகிைது. 

 

ਿਸੰਤੁ ਿਹਿਾ ੩ ॥ 

பசந்து ைோலா 3॥ 

 

ਮਤਨ  ਿਸੰਤੁ ਜ ੋਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 

கடவுமள ைகிமைப்படுத்துபவரக்ளுக்கு, மபரின்பை் ஆனந்தைாகமவ 

இருக்குை். 

 

ਪੂਰ ੈਭਾਮਗ ਹਮਰ ਭਗਮਤ ਕਰਾਇ ॥੧॥ 

கடவுள் ஒருவமர முழு அதிரஷ்்டத்தால் ைடட்ுமை பக்தி பசய்ய 

மவக்கிைார ்

 

ਇਸੁ ਿਨ ਕਉ ਿਸੰਤ ਕੀ ਿਗੈ ਨ ਸੋਇ ॥ 

இந்த ைனை் ஆன்மீக ஆனந்தத்மத அனுபவிக்காதமபாது 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਜਮਿਆ ਦਜੂੈ ਦਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனால் இந்த ைனை் இருமையில் எரிகிைது 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਿੰਿੈ ਿਾਾਂਿਾ ਕਰਿ ਕਿਾਇ ॥ 

இந்த ைனை் உலகத்தின் பிமணப்புகளில் சிக்கிக்பகாண்டு 

பசயல்படுகிைது. 

 

ਿਾਇਆ ਿੂਠਾ ਸਦਾ ਮਿਿਿਾਇ ॥੨॥ 

ைாயஎப்பபாழுதுை் அழுது கத்துவார ்
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ਇਹੁ ਿਨੁ ਛੂਟ ੈਜਾਾਂ ਸਮਤਗੁਰੁ ਭੇਟ ੈ॥ 

சத்குருவுடன் ஒரு மநரக்ாணல் இருந்தால், இந்த ைனை் 

அடிமைத்தனத்திலிருந்து விடுபடுகிைது. 

 

ਜਿਕਾਿ ਕੀ ਮਫਮਰ ਆਵ ੈਨ ਫੇਟ ੈ॥੩॥ 

எைகாலத்தில்  மீண்டுை் துன்பப்படுவதில்மல 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਛੂਟਾ ਗੁਮਰ ਿੀਆ ਛਡਾਇ ॥ 

மே நானக்! வாரத்்மதகள் மூலை் ைாமயமய எரித்து இந்த ைனை் 

சுதந்திரைாகிைது 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਇਆ ਿੋਹੁ ਸਿਮਦ ਜਿਾਇ ॥੪॥੪॥੧੬॥ 

உண்மையில் அதிலிருந்து விடுபடுவது குருதான். 

 

ਿਸੰਤੁ ਿਹਿਾ ੩ ॥ 

பசந்து ைோலா 3॥ 

 

ਿਸੰਤੁ ਚਮਿਆ ਫੂਿੀ ਿਨਰਾਇ ॥ 

வசந்தத்தின் வருமகயுடன் இயை்மக ைலரந்்தது மபால, 

 

ਏਮਹ ਜੀਅ ਜੰਤ ਫੂਿਮਹ ਹਮਰ ਮਚਤੁ ਿਾਇ ॥੧॥ 

அவ்வாமை ைனமத இமைவனிடை் அரப்்பணிக்குை் மபாது உயிரக்ள் 

ைலருை். 
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ਇਨ ਬਿਬਿ ਇਹੁ ਮਨੁ ਹਬਿਆ ਹੋਇ ॥ 

இதன் மூலம் மனம் பசுமமயாக மாறும்  

 

ਹਬਿ ਹਬਿ ਨਾਮ ੁਜਪ ੈਬਿਨੁ ਿਾਤੀ ਗੁਿਮੁਬਿ ਹਉਮੈ ਕਢ ੈਿੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இரவும் பகலும் கடவுமை ஜபித்தால், குருவானவர ் அகந்மதயின் 

அழுக்குகமை நீக்குவார.்  

 

ਸਬਤਗੁਿ ਿਾਣੀ ਸਿਿ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

சத்குரு இந்த வாரத்்மதகமை குரல் மூலம் கூறினார.்  

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਹਬਿਆ ਸਬਤਗੁਿ ਭਾਏ ॥੨॥ 

சத்குருவின் அறிவுமரப்படி இந்த உலகம் மலரந்்தது. 

 

ਫਲ ਫੂਲ ਲਾਗੇ ਜਾਾਂ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

உயிரின வடிவில் உை்ை மரம் தானன நடப்படும்னபாதுதான் கனிகமைத ்

தரும். 

 

ਮੂਬਲ ਲਗੈ ਤਾਾਂ ਸਬਤਗੁਿੁ ਪਾਏ ॥੩॥ 

மூல இமைவமன னநசிப்பதால்தான் சத்குருமவ அமடய முடியும். 

 

ਆਬਪ ਿਸੰਤੁ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਵਾੜੀ ॥ 

உலகம் முழுவதும் ஒரு னதாட்டம் அது வசந்த வடிவில் உை்ைது. 

 

ਨਾਨਕ ਪੂਿ ੈਭਾਬਗ ਭਗਬਤ ਬਨਿਾਲੀ ॥੪॥੫॥੧੭॥ 

உண்மமயான அதிரஷ்்டசாலிகை் மடட்ுனம தனித்துவமான பக்திமய 

அமடவாரக்ை் என்று நானக் நம்புகிைார ்

 

ਿਸੰਤੁ ਬਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੩ ਘਿੁ ੨ 

பசந்து ஹிந்னதால் மஹாலா 3 காரு 2 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਿ ਪਰਸਾਬਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਗੁਿ ਕੀ ਿਾਣੀ ਬਵਟਹੁ ਵਾਬਿਆ ਭਾਈ ਗੁਿ ਸਿਿ ਬਵਟਹ ੁਿਬਲ ਜਾਈ ॥ 

னஹ சனகாதரரன்ர! நான் குருவின் வாரத்்மதகளுக்கு தியாகம் 

சசய்கினைன், குருவின் னபாதமனகளுக்கு நான் எப்னபாதும் தியாகம் 

சசய்கினைன். 
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ਗੁਿ ੁਸਾਲਾਹੀ ਸਿ ਅਪਣਾ ਭਾਈ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਬਚਤੁ ਲਾਈ ॥੧॥ 

நான் எப்னபாதும் என் குருமவத் துதிப்னபன், குருவின் பாதத்தில் என் 

இதயத்மத மவக்கினைன். 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਬਮ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

னஹ என் மனனம! உங்கை் இதயத்மத ராமர ்சபயரில் மடட்ும் மவத்து, 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਿਾ ਹਬਿਆ ਹੋਵੈ ਇਕੁ ਹਬਿ ਨਾਮਾ ਫਲੁ ਪਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

மனமும் உடலும் பசுமமயாகி ஹரி நாமத்தின் பலமனப் சபறுவீரக்ை். 

 

ਗੁਬਿ ਿਾਿ ੇਸ ੇਉਿਿੇ ਭਾਈ ਹਬਿ ਿਸੁ ਅਬੰਮਰਤੁ ਪੀਆਇ ॥ 

னஹ சனகாதரரன்ர ாா! குரு யாமர பாதுகாத்தார,்  அவரக்ை் உயிர ்

பிமைத்துை்ைனர,் அவரக்ை் ஹரிநாம் சாறு என்ை அமிரத்த்மத மடட்ுனம 

குடித்துை்ைனர.் 

 

ਬਵਚਹੁ ਹਉਮੈ ਿਿੁ ੁਉਬਿ ਗਇਆ ਭਾਈ ਸੁਿ ੁਵੁਿਾ ਮਬਨ ਆਇ ॥੨॥ 

அகங்காரத்தின் துக்கம் அவனது உை்ைத்திலிருந்து விலகி, மகிை்சச்ி 

மடட்ுனம அவன் மனதில் குடிசகாண்டுவிட்டது. 

 

ਿੁਬਿ ਆਪੇ ਬਜਨ ਾ ਨੋ ਿਿਬਸਓਨੁ ਭਾਈ ਸਿਿੇ ਲਇਅਨੁ ਬਮਲਾਇ ॥ 

னஹ சனகாதரரன்ர ஆதிமுதல் னதவன் எவரக்மைக் காப்பாை்றினானரா, 

அவரக்ை் வாரத்்மதயால் ஒன்றுபட்டிருக்கிைாரக்ை். 

 

ਿੂਬੜ ਬਤਨ ਾ ਕੀ ਅਘੁਲੀਐ ਭਾਈ ਸਤਸੰਗਬਤ ਮਬੇਲ ਬਮਲਾਇ ॥੩॥ 

ஒருவன் தன் கால் தூசியால் அடிமமத்தனத்திலிருந்து விடுபடுகிைான் 

துைவிகைின் கூடட்ுைவில் ஒருவர ்கடவுனைாடு ஐக்கியமாகிைார.் 

 

ਆਬਪ ਕਿਾਏ ਕਿ ੇਆਬਪ ਭਾਈ ਬਜਬਨ ਹਬਿਆ ਕੀਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

பிரபஞ்சத்மத மகிை்வித்தவர,் இமைவன் தானன அமத 

உண்டாக்குகிைான், அவனன சசய்கிைான். 

 

ਨਾਨਕ ਮਬਨ ਤਬਨ ਸੁਿੁ ਸਿ ਵਸੈ ਭਾਈ ਸਿਬਿ ਬਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੪॥੧॥੧੮॥੧੨॥੧੮॥੩੦॥ 

னஹ சனகாதரனர! குரு என்ை சசால்லின் மூலம் பரமாத்மாவுடன் 

ஐக்கியமானவர.்  மகிை்சச்ி எப்னபாதும் அவரது மனதிலும் உடலிலும் 

தங்கியிருக்கும். 

 

ਿਾਗੁ ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਿੁ ੧ ਇਕ ਤੁਕ ੇ

ராகு பசந்து மஹாலா 4 காரு 1 இக் டுனக 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਿ ਪਰਸਾਬਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 
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ਬਜਉ ਪਸਿੀ ਸੂਿਜ ਬਕਿਬਣ ਜੋਬਤ ॥ 

சூரியக் கதிரக்ைின் ஒைி எங்கும் பரவியிருப்பதால், 

 

ਬਤਉ ਘਬਟ ਘਬਟ ਿਮਈਆ ਓਬਤ ਪੋਬਤ ॥੧॥ 

எனனவ ஒவ்சவாரு உடலிலும் சதய்வீகம் வியாபித்திருக்கிைது 

 

ਏਕ ੋਹਬਿ ਿਬਵਆ ਸਰਿ ਥਾਇ ॥ 

ஒனர கடவுை் எல்லா இடங்கைிலும் இருக்கிைார,் 

 

ਗੁਿ ਸਿਿੀ ਬਮਲੀਐ ਮੇਿੀ ਮਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

னஹ என் தானய! குருவின் உபனதசத்தால்தான் நல்லிணக்கம் ஏை்படும். 

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਅੰਤਬਿ ਏਕ ੋਹਬਿ ਸੋਇ ॥ 

ஒவ்சவாரு மூமல முடுக்கிலும் வியாபித்திருக்கும் கடவுை் ஒருவனர 

 

ਗੁਬਿ ਬਮਬਲਐ ਇਕੁ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੨॥ 

குருவின் னநரக்ாணலின் மூலம் அவர ்சவைிப்படுகிைார.் 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਿਬਹਆ ਭਿਪੂਬਿ ॥ 

உலகம் முழுவதும் இமைவன் ஒருவனன, 

 

ਸਾਕਤ ਨਿ ਲੋਭੀ ਜਾਣਬਹ ਿਬੂਿ ॥੩॥ 

ஆனால் கடவுைிடமிருந்து அந்நியப்பட்ட னபராமச சகாண்டவரக்ை் 

அவமர சவகு சதாமலவில் கருதுகிைாரக்ை்.  

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਵਿਤੈ ਹਬਿ ਲੋਇ ॥ 

உலகில் ஒனர ஒரு கடவுை் மடட்ுனம சசயல்படுகிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਹਬਿ ਏਕੋੁ ਕਿੇ ਸੁ ਹਇੋ ॥੪॥੧॥ 

தனித்துவமான கடவுை் என்ன சசய்கிைார ் என்பது 

தீரம்ானிக்கப்படுகிைது என்பது நானக் கருத்து 

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பசந்து மஹல்லா 4॥ 

 

ਿੈਬਣ ਬਿਨਸੁ ਿਇੁ ਸਿੇ ਪਏ ॥ 

இரவும் பகலும் மரணத்மத அமைக்கின்ைன. 

 

ਮਨ ਹਬਿ ਬਸਮਿਹੁ ਅਬੰਤ ਸਿਾ ਿਬਿ ਲਏ ॥੧॥ 

னஹ மனனம கடவுமைப் பை்றி சிந்தியுங்கை், ஏசனன்ைால் இறுதியில் 

அது காப்பாை்றுகிைது. 
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ਹਬਿ ਹਬਿ ਚੇਬਤ ਸਿਾ ਮਨ ਮੇਿੇ ॥ 

னஹ என் மனனம! எப்னபாதும் கடவுமை தியானியுங்கை் 

 

ਸਭੁ ਆਲਸੁ ਿਿੂ ਭੰਬਜ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਗੁਿਮਬਤ ਗਾਵਹੁ ਗੁਣ ਪਰਭ ਕੇਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் நல்ல அறிவுமரயால் இமைவமனப் னபாை்றுங்கை்.  னசாம்பல், 

துக்கம், னவதமன எல்லாம் நீங்கி இமைவமன அமடயும். 

 

ਮਨਮੁਿ ਬਫਬਿ ਬਫਬਿ ਹਉਮੈ ਮੁਏ ॥ 

எண்ணம் சகாண்ட உயிரினங்கை் அகங்காரம் காரணமாக மீண்டும் 

இைக்கின்ைன. 
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ਕਾਲਿ ਦੈਲਿ ਸੰਘਾਰੇ ਜਮ ਪਲੁਰ ਗਏ ॥੨॥ 

கால் வடிவில் உள்ள அரக்கன் ககால்லும் ப ாது, அவரக்ள் எமபுரியை 

அயைகிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰਮੁਲਿ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਿਵ ਿਾਗੇ ॥ 

குரம்ுகின்  க்தி கைவுளிைம் மைட்ுபம உள்ளது. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੋਊ ਦਿੁ ਭਾਗੇ ॥੩॥ 

அவனுயைை பிற ்பு இற ்பு இரண்டும் நீங்கும். 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕਉ ਹਲਰ ਲਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

கைவுள் தன்  க்தரக்ளுக்கு அருள் க ாழிந்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿੁਠਾ ਲਮਲਿਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥੪॥੨॥ 

குருநானக்கின் மகிழ்சச்ிைால் கைவுள் கியைத்தார.் 

 

ਬਸੰਿੁ ਲਹੰਡੋਿ ਮਹਿਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

 சந்து ஹிண்பைால் மஹல்லா 4 காரு 2 

 

ੴ ਸਲਿਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਨ ਕੋਠੜੀ ਗੜ ਮੰਦਲਰ ਏਕ ਿੁਕਾਨੀ ॥ 

ராமர ் க ைர ் வடிவில் உள்ள வியலமதி ் ற்ற நயக, உைல் வடிவில் 

பகாைய்ை பகாவிலில் ரகசிைமாக உள்ளது. 

 

ਸਲਿਗੁਰ ੁਲਮਿੈ ਿ ਿੋਜੀਐ ਲਮਲਿ ਜੋਿੀ ਜਲੋਿ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

ஒருபவயள உண்யமைான குருயவச ் சந்தித்தால்தான் அது 

கண்டுபிடிக்க ் டும்.  அதன் பிறகு சுை-ஒளி உசச் ஒளியில் 

இயணகிறது. 

 

ਮਾਧੋ ਸਾਧੂ ਜਨ ਦੇਹੁ ਲਮਿਾਇ ॥ 

அை கைவுபள! ஞானிகளுைன் எங்கயள சந்திக்கவும், 

 

ਦੇਿਿ ਦਰਸੁ ਪਾਪ ਸਲਭ ਨਾਸਲਹ ਪਲਵਿਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏகனனில் அவரது தரிசனத்தால் அயனத்து  ாவங்களும் அழிந்து 

புனிதமான உன்னத  தவியை அயைகிறது. 
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ਪੰਚ ਚੋਰ ਲਮਲਿ ਿਾਗੇ ਨਗਰੀਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਹਲਰਆ ॥ 

ஐந்து காம திருைரக்ளும் உைல் நகரத்தில் ஒன்றாக பவயல கசை்து 

இராம நாமத்தின் கசல்வத்யத அ கரிக்கின்றனர.் 

 

ਗੁਰਮਲਿ ਿੋਜ ਪਰ ੇਿਬ ਪਕਰ ੇਧਨੁ ਸਾਬਿੁ ਰਾਲਸ ਉਬਲਰਆ ॥੨॥ 

குருவின் உ பதசத்தால் அவரக்ள் விசாரிக்க ் ை்ைப ாது, அவரக்ள் 

பிடி ை்ைனர ்மற்றும் அவரக்ள் ராமரின் க ைரில்  ணம் முழுவயதயும் 

பசமித்தனர.் 

 

ਪਾਿੰਡ ਭਰਮ ਉਪਾਵ ਕਲਰ ਥਾਕੇ ਲਰਦ ਅੰਿਲਰ ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ॥ 

சமைச ் கசைல்களின் ஆைம் ரத்யதயும்,  ாவ நிவரத்்திகயளயும் 

கசை்வதில் உயிரக்ள் பசாரவ்யைகின்றன, ஆனால் மாைாவின் வியளவு 

அவரக்ளின் இதைத்தில் உள்ளது. 

 

ਸਾਧੂ ਪੁਰਿੁ ਪੁਰਿਪਲਿ ਪਾਇਆ ਅਲਗਆਨ ਅੰਧੇਰੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

க ரிை ஞானியின் சகவாசம் கியைத்தால் அறிைாயம இருள் விலகும். 

 

ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ਕਲਰ ਲਕਰਪਾ ਸਾਧੁ ਲਮਿਾਵ ੈ॥ 

கெகநாத் ெகதீஷ்வர ் தனது அருளால் அவயர ஒரு துறவியுைன் 

இயணக்கும் ப ாது 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਾਂਲਿ ਹੋਵ ੈਮਨ ਅੰਿਲਰ ਲਨਿ ਲਹਰਦੈ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੧॥੩॥ 

மனம் அயமதி அயையும் என்றும், அது எ ்ப ாதும் இயறவயன ் 

ப ாற்றி ்  ாடும் என்றும் நானக்கின் கருத்து. 

 

ਬਸੰਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ਲਹੰਡੋਿ ॥ 

 சந்து மஹாலா 4 ஹிந்பதால்॥ 

 

ਿੁਮਹਹ੍ ਵਡ ਪੁਰਿ ਵਡ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ਹਮ ਕੀਰ ੇਲਕਰਮ ਿੁਮਨਛੇ ॥ 

பஹ  யை ்பின் அதி திபை! நீங்கள் மிக ் க ரிைவர,் சரவ் வல்லயம 

 யைத்தவர,் அணுக முடிைாதவர,் நாங்கள் உங்கள் அற் மான 

பூசச்ிகள். 

 

ਹਲਰ ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਕਰਹ ੁਪਰਭ ਲਕਰਪਾ ਗੁਰ ਸਲਿਗੁਰ ਚਰਣ ਹਮ ਬਨਛੇ ॥੧॥ 

பஹ தீனதைாளபன தைவு கசை்து எங்களுக்கு குருவின்  ாதங்கள் 

மைட்ுபம பவண்டும் 

 

ਗੋਲਬੰਦ ਜੀਉ ਸਿਸੰਗਲਿ ਮੇਲਿ ਕਲਰ ਲਕਰਪਛੇ ॥ 

பஹ பகாவிந்தபன இரக்கம் காைட்ுவதன் மூலம் நிறுவனத்யத 

சந்திக்கவும்; 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਲਕਿਲਵਿ ਮਿੁ ਭਲਰਆ ਲਮਲਿ ਸੰਗਲਿ ਕਲਰ ਪਰਭ ਹਨਛੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 ல பிறவிகளின்  ாவங்களின் அழுக்குகளால் மனம் 

நியறந்திருக்கிறது.  எனபவ நல்ல நிறுவனத்தில் கலந்து 

உன்னதமாக்குங்கள். 

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰਾ ਜਨੁ ਜਾਲਿ ਅਲਵਜਾਿਾ ਹਲਰ ਜਲਪਓ ਪਲਿਿ ਪਵੀਛੇ ॥ 

அை கைவுபள ! உைரந்்த ொதி அல்லது தாழ்ந்த ொதியைச ் பசரந்்த 

எவபரனும் உங்கயள ்  ாடிைவரக்ள்,  தீயமகளிலிருந்து விடு ைட்ு 

தூை்யமைானவர.் 

 

ਹਲਰ ਕੀਓ ਸਗਿ ਭਵਨ ਿੇ ਊਪਲਰ ਹਲਰ ਸੋਭਾ ਹਲਰ ਪਰਭ ਲਦਨਛੇ ॥੨॥ 

இயறவன் அவயர எல்லா உலகங்களிலும் முதன்யமைானவராக 

ஆக்கி, எங்கும் அலங்கரிக்கிறார.் 

 

ਜਾਲਿ ਅਜਾਲਿ ਕੋਈ ਪਰਭ ਲਧਆਵੈ ਸਲਭ ਪੂਰ ੇਮਾਨਸ ਲਿਨਛੇ ॥ 

உைரந்்த அல்லது தாழ்ந்த ொதியில் உள்ள எந்த மனிதனும் இயறவயன 

திைானம் கசை்தால், அவனது விரு ் ங்கள் அயனத்தும் நியறபவறும். 

 

ਸੇ ਧੰਲਨ ਵਡੇ ਵਡ ਪੂਰ ੇਹਲਰ ਜਨ ਲਜਨੑ ਹਲਰ ਧਾਲਰਓ ਹਲਰ ਉਰਛੇ ॥੩॥ 

கதை்வீகத்யத மனதில் ககாண்ைவரக்ள்,  அவர ் அதிரஷ்்ைசாலி, 

ஆசீரவ்திக்க ் ை்ை மற்றும் க ரிைவர.் 

 

ਹਮ ਢੀ ਾਂਢ ੇਢੀਮ ਬਹੁਿੁ ਅਲਿ ਭਾਰੀ ਹਲਰ ਧਾਲਰ ਲਕਰਪਾ ਪਰਭ ਲਮਿਛੇ ॥ 

அை கைவுபள! நாங்கள் மிகவும் பகவலமானவரக்ள், முை்ைாள்கள் மற்றும் 

கடின உள்ளம் ககாண்ைவரக்ள், தைவுகசை்து எங்கயள சந்திக்கவும். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਹਲਰ ਿੂਠੇ ਹਮ ਕੀਏ ਪਲਿਿ ਪਵੀਛੇ ॥੪॥੨॥੪॥ 

பஹ நானக்! நான் குருயவக் கண்ைதும், இயறவன் மகிழ்ந்து, 

விழுந்துப ான நம்யமத் தூை்யம ் டுத்தினார.் 

 

ਬਸੰਿੁ ਲਹੰਡੋਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

 சந்து ஹிந்பதால் மஹல்லா 4॥ 

 

ਮੇਰਾ ਇਕੁ ਲਿਨੁ ਮਨੂਆ ਰਲਹ ਨ ਸਕ ੈਲਨਿ ਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਮ ਰਲਸ ਗੀਧ ੇ॥ 

என் மனம் ஒரு கணம் கூை அயமதிைாக இருக்க முடிைாது, அது தினமும் 

ஹரிநாமத்தின்  ெயனயில் மூழ்கியிருக்கும்.  

 

ਲਜਉ ਬਾਲਰਕੁ ਰਸਲਕ ਪਲਰਓ ਥਲਨ ਮਾਿਾ ਥਲਨ ਕਾਢੇ ਲਬਿਿ ਲਬਿੀਧ ੇ॥੧॥ 

ஒரு சிறு குழந்யத தனது தாயின் மாரப்ில் இருந்து  ால் உறிஞ்சுவதில் 

மூழ்கி, அயத மாரப்ிலிருந்து எடுக்கும்ப ாது அழத் கதாைங்குகிறது.  
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ਗੋਲਬੰਦ ਜੀਉ ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਨ ਨਾਮ ਹਲਰ ਬੀਧ ੇ॥ 

பஹ பகாவிந்தபன அதுப ாலபவ என் மனமும் உைலும் க ைரிபலபை 

மூழ்கியுள்ளன. 

 

ਵਡੈ ਭਾਲਗ ਗੁਰ ੁਸਲਿਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਲਵਲਚ ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਹਲਰ ਸੀਧੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துரதிரஷ்்ைவசமாக, நான் ஒரு குருயவக் கண்பைன், பிறகு நான் உைலின் 

நகரத்தில் கைவுயள அயைந்பதன். 
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ਜਨ ਕ ੇਸਾਸ ਸਾਸ ਹੈ ਜੇਤੇ ਹਰਿ ਰਿਿਰਹ ਪ੍ਰਭੂ ਹਰਿ ਿੀਧ ੇ॥ 

இறைவனின் அன்பிலிருந்து பிரிந்ததில் அடிறையின் அறனத்து உயிர ்

நீரூை்றுகளுை் அழிந்துவிட்டன.  

 

ਰਜਉ ਜਲ ਕਮਲ ਪ੍ਰੀਰਤ ਅਰਤ ਭਾਿੀ ਰਿਨੁ ਜਲ ਦੇਖੇ ਸੁਕਲੀਧ ੇ॥੨॥ 

தாைறர தண்ணீரின் மீது ஆழ்ந்த காதல் ககாண்டதால், தண்ணீறரக் 

காணாைல் வாடிவிடுை். 

 

ਜਨ ਜਰਪ੍ਓ ਨਾਮ ੁਰਨਿੰਜਨੁ ਨਿਹਰਿ ਉਪ੍ਦੇਰਸ ਗੁਿੂ ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਧ ੇ॥ 

பக்தரக்ள் இறைவனின் திருநாைத்றத ைடட்ுமை உசச்ரித்தனர.்  

குருவின் உபமதசத்தால் இறைவறன மநரில் பாரத்்துள்ளார.் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਰਨਕਸੀ ਹਰਿ ਅੰਰਮਰਰਤ ਹਰਿ ਜਰਲ ਨੀਧੇ ॥੩॥ 

ஹரி நாைை் என்ை அமிரத் நீறரப் கபை்ைமபாது, பிைவிப் பிைவி என்ை 

அகங்காரத்தின் அழுக்கு நீங்கியது. 

 

ਹਮਿੇ ਕਿਮ ਨ ਰਿਚਿਹੁ ਠਾਕੁਿ ਤੁਮਹਹ੍ ਪ੍ੈਜ ਿਖਹੁ ਅਪ੍ਨੀਧੇ ॥ 

மஹ எஜைாமன எங்களின் கசயல்கறளப் பை்றிக் கவறலப்படாமத, உன் 

பக்தனின் அவைானத்றதக் காப்பாை்றுகிைாய். 

 

ਹਰਿ ਭਾਵ ੈਸੁਰਿ ਰਿਨਉ ਿੇਨਤੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਿਰਿ ਪ੍ਵੀਧ ੇ॥੪॥੩॥੫॥ 

நானக் பணிவுடன் கூறுகிைார,் அட கடவுமள ! உங்கள் விருப்பப்படி 

எங்கள் மவண்டுமகாறளக் மகளுங்கள், நாங்கள் உங்கள் 

தங்குமிடத்தில் கிடக்கிமைாை்.  

 

ਿਸੰਤੁ ਰਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பசந்து ஹிந்மதால் ைஹல்லா 4॥ 

 

ਮਨੁ ਰਖਨੁ ਰਖਨੁ ਭਿਰਮ ਭਿਰਮ ਿਹੁ ਧਾਵ ੈਰਤਲੁ ਘਰਿ ਨਹੀ ਵਾਸਾ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

ைனை் கநாடிக்கு கநாடி ைாறயகளால் துடிதுடித்து தன் வீட்டில் ஒரு 

கணை் கூட தங்குவதில்றல. 

 

ਗੁਰਿ ਅੰਕਸੁ ਸਿਦ ੁਦਾਿ ੂਰਸਰਿ ਧਾਰਿਓ ਘਰਿ ਮੰਦਰਿ ਆਰਿ ਵਸਾਈਐ ॥੧॥ 

குரு கசால்லின் ைருந்தால் தறலறய அடக்கினால், அது தன் வீட்டிை்குத ்

திருை்பி குடிமயறுகிைது. 

 

ਗੋਰਿੰਦ ਜੀਉ ਸਤਸੰਗਰਤ ਮੇਰਲ ਹਰਿ ਰਧਆਈਐ ॥ 

மஹ மகாவிந்தனசத்சங்கதியுடன் சந்திப்மபாை், அதனால் நாங்கள் 

உன்றன வணங்குகிமைாை். 
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ਹਉਮੈ ਿੋਗੁ ਗਇਆ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਰਿ ਸਹਰਜ ਸਮਾਰਧ ਲਗਾਈਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஒருவன் தன் பிைவிப் பண்புறடய இறைவறனத் தியானிக்குை்மபாது, 

அகங்காரை் என்னுை் மநாய் நீங்கி ைகிழ்சச்ி அறடயுை். 

 

ਘਰਿ ਿਤਨ ਲਾਲ ਿਹੁ ਮਾਿਕ ਲਾਦੇ ਮਨੁ ਭਰਰਮਆ ਲਰਹ ਨ ਸਕਾਈਐ ॥ 

இதயை் என்னுை் வீட்டில் பல ரத்தினங்கள், முத்துக்கள், ைாணிக்கங்கள் 

இருந்தாலுை், அறலந்து திரிவதால் ைனை் அவை்றைப் கபை முடியாைல் 

தவிக்கிைது. 

 

ਰਜਉ ਓਡਾ ਕੂਪ੍ ੁਗੁਹਜ ਰਖਨ ਕਾਢੈ ਰਤਉ ਸਰਤਗੁਰਿ ਵਸਤੁ ਲਹਾਈਐ ॥੨॥ 

நிலத்திலிருந்து தண்ணீறரக் கண்டவர ் நிலத்திலிருந்து கிணை்றை 

கவளிமய எடுப்பது மபால, அவர ்சத்குருவின் கபயறரக் காண்கிைார.் 

 

ਰਜਨ ਐਸਾ ਸਰਤਗੁਿੁ ਸਾਧ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤੇ ਰਧਰਗੁ ਰਧਰਗੁ ਨਿ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

அப்படிப்பட்ட சத்குரு சாதுஜறனக் காணாதவனின் உயிர ்

சபிக்கப்பட்டது. 

 

ਜਨਮੁ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ੁੰਰਨ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਕਉਡੀ ਿਦਲੈ ਜਾਈਐ ॥੩॥ 

அவர ்இந்த ைனிதப் பிைப்றப அைத்தின் கவகுைதியாகப் கபறுகிைார,் 

ஆனால் அவரது கபயர ்ைதிப்பை்ைது.  

 

ਮਧੁਸੂਦਨ ਹਰਿ ਧਾਰਿ ਪ੍ਰਭ ਰਕਿਪ੍ਾ ਕਰਿ ਰਕਿਪ੍ਾ ਗੁਿ ੂਰਮਲਾਈਐ ॥ 

அட கடவுமள ! அருள் அணியுை்; குருறவ சந்திக்கவுை். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਰਨਿਿਾਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਰਮਰਲ ਸਾਧੂ ਹਰਿ ਗੁਿ ਗਾਈਐ ॥੪॥੪॥੬॥ 

நானக்கின் கருத்து,  ஒரு துைவியுடன் கடவுறளத் துதித்தால், நிரவ்ாண 

பதவி அறடயுை். 

 

ਿਸੰਤੁ ਰਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பசந்து ஹிந்மதால் ைஹல்லா 4॥ 

 

ਆਵਿ ਜਾਿੁ ਭਇਆ ਦਖੁ ੁਰਿਰਖਆ ਦੇਹ ਮਨਮੁਖ ਸੁੰਞੀ ਸੁੰਞੁ ॥ 

ஒரு சுய-விருப்பமுள்ள நபர ் சிை்றின்ப இன்பங்களில் 

ைகிழ்சச்ியை்ைவராக இருக்கிைார,் இதனால் கபயரை்ை உடல் காலியாக 

உள்ளது, எனமவ அவர ் பிைப்பு ைை்றுை் இைப்பு அடிறைத்தனத்தில் 

இருக்கிைார.்  

 

ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਖਨੁ ਪ੍ਲੁ ਨਹੀ ਚੇਰਤਆ ਜਰਮ ਪ੍ਕਿੇ ਕਾਰਲ ਸਲੰੁਞੁ ॥੧॥ 

ராை நாைத்றத ஒரு கணை் கூட நிறனக்கவில்றல.  இதன் விறளவாக, 

கால் அவறர அறழத்துச ்கசல்கிைது 
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ਗੋਰਿੰਦ ਜੀਉ ਰਿਖ ੁਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਮੁੰਞੁ ॥ 

மஹ மகாவிந்தமன அகங்காரை் ைை்றுை் பை்றுதல் என்ை விஷத்றத 

நீக்குங்கள். 

 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਗੁਿ ਕੀ ਹਰਿ ਰਪ੍ਆਿੀ ਰਮਰਲ ਸੰਗਰਤ ਹਰਿ ਿਸੁ ਭੰੁਞੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் சகவாசத்றத ைடட்ுமை இறைவன் விருை்புகிைான்.  சங்கத்தில் 

மசரந்்து ஹரி நாை ரசத்றத ற  ைகிழுங்கள் 

 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਸਾਧ ਦਇਆ ਕਰਿ ਮੇਲਹ ੁਸਿਿਾਗਰਤ ਸਾਧ ੂਪ੍ੰਞੁ ॥ 

அட கடவுமள ! முனிவரக்ளின் தங்குமிடத்தில் நாங்கள் நிறலத்திருக்க, 

கருறண காட்டி, முனிவரக்ளின் சகவாசத்தில் எங்கறளக் கலந்துவிடு. 

 

ਹਮ ਡੁਿਦੇ ਪ੍ਾਥਿ ਕਾਰਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮਹਹ੍ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਭੰਞੁ ॥੨॥ 

தீறைகளில் மூழ்குை் நை்றைப் மபான்ை கை்களுக்கு அட கடவுமள ! அறத 

கவளிமய எடு, நீங்கள் இரக்கைாகவுை் மசாகைாகவுை் இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਹਰਿ ਉਸਤਰਤ ਧਾਿਹ ੁਰਿਦ ਅੰਤਰਿ ਸੁਆਮੀ ਸਤਸੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਿਰੁਧ ਲੰਞੁ ॥ 

மஹ ஆண்டவமர! உங்கள் புகழுறரறய இதயத்தில் றவத்திருங்கள், 

நல்ல சகவாசத்தில் சந்திப்பதன் மூலை் புத்தி பிரகாசைாகிைது. 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੈ ਹਮ ਪ੍ਰੀਰਤ ਲਗਾਨੀ ਹਮ ਹਰਿ ਰਵਟਹ ੁਘੁਰਮ ਵੰਞੁ ॥੩॥ 

ஹரி என்ை நாைத்தின் மீது காதல் ககாண்டு, இறைவனுக்குத் தியாகை் 

கசய்கிமைாை். 

 

ਜਨ ਕ ੇਪ੍ਰੂਿ ਮਨੋਿਥ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਦੇਵਹੁ ਹਰਿ ਲੰਞੁ ॥ 

அட கடவுமள ! அடிறையின் அறனத்து விருப்பங்கறளயுை் 

நிறைமவை்றி, கபயறர ைடட்ுை் ககாடுங்கள். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਰਨ ਤਰਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਹੈ ਗੁਰਿ ਮੰਤਰੁ ਦੀਓ ਹਰਿ ਭੰਞੁ ॥੪॥੫॥੭॥੧੨॥੧੮॥੭॥੩੭॥ 

குரு ஹரி நாை ைந்திரத்றத கசான்னமபாது ைனதிலுை் உடலிலுை் 

மபரின்பை் எழுந்தது என்கிைார ்நானக். 
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Page 1180 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ਦਤੁੁਕੇ 

பசந்து மஹாலா 5 காரு 1 துடுகக 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਗੁਰ ੁਸੇਵਉ ਕਤਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 

குருவை ைணங்கி ைணங்குகிகேன். 

 

ਆਜੁ ਹਮਾਰ ੈਮੰਗਲਚਾਰ ॥ 

இன்று இங்கு மகிழ்சச்ியின் திருவிழா ககாண்டாடப்படுகிேது.  

 

ਆਜੁ ਹਮਾਰ ੈਮਹਾ ਅਨੰਦ ॥ 

இன்று இங்கு மகிழ்சச்ி மடட்ுகம உள்ளது. 

 

ਤਚੰਤ ਲਥੀ ਭੇਟ ੇਗੋਤਬੰਦ ॥੧॥ 

உண்வமயில் நான் கடவுவளக் கண்கடன், அைரிடமிருந்து கைவலகள் 

அவனத்தும் நீங்கின. 

 

ਆਜੁ ਹਮਾਰ ੈਤਗਰਤਹ ਬਸੰਤ ॥ 

இன்று எங்கள் வீட்டில் ைசந்த காலம், 

 

ਗੁਨ ਗਾਏ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮਹਹ੍ ਬੇਅਤੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுகள ! நீ எல்வலயே்ேைன், உன் புகவழப் பாடிகனாம். 

 

ਆਜੁ ਹਮਾਰ ੈਬਨੇ ਫਾਗ ॥ 

இன்று கஹாலி பண்டிவக ககாண்டாடுகிகோம் 

 

ਪ੍ਰਭ ਸੰਗੀ ਤਮਤਲ ਖੇਲਨ ਲਾਗ ॥ 

கடவுள் பக்தரக்ளுடன் இவணந்து கஹாலி விவளயாட 

ஆரம்பித்துள்ளனர.் 

 

ਹੋਲੀ ਕੀਨੀ ਸੰਤ ਸੇਵ ॥ 

துேவிகளின் கசவை கஹாலி ைடிைத்தில் ககாண்டாடப்படுகிேது. 

 

ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ਅਤਤ ਲਾਲ ਦਵੇ ॥੨॥ 

அைரக்ளின் காதல் மிகவும் இருட்டாகிவிட்டது 
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ਮਨੁ ਤਨੁ ਮਉਤਲਓ ਅਤਤ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

மனமும் உடலும் மிகவும் தனித்துைமான முவேயில் மலரந்்துள்ளன, 

 

ਸੂਕੈ ਨਾਹੀ ਛਾਵ ਧੂਪ੍ ॥ 

இப்கபாது சூரிய ஒளியும், நிழலும் சுக துக்கமாக இருந்தாலும் மனம் 

ைாடுைதில்வல. 

 

ਸਗਲੀ ਰੂਤੀ ਹਤਰਆ ਹੋਇ ॥ 

அவனத்து பருைங்களும் பசவ்ச நிேமாக மாறியது 

 

ਸਦ ਬਸੰਤ ਗੁਰ ਤਮਲੇ ਦੇਵ ॥੩॥ 

குருகதைவரச ்சந்திப்பது எப்கபாதும் இல்லாத மகிழ்சச்ியாகிவிட்டது 

 

ਤਬਰਖੁ ਜਤਮਓ ਹੈ ਪ੍ਾਰਜਾਤ ॥ 

ஆவசகவள நிவேகைே்றும் பாரிஜாத மரம் மனதில் எழுந்தது. 

 

ਫੂਲ ਲਗੇ ਫਲ ਰਤਨ ਭਾਾਂਤਤ ॥ 

அதன் மீது ரத்தினங்கள் கபான்ே பல்கைறு பழங்கள் மே்றும் மலரக்ள் 

நடப்படுகின்ேன. 

 

ਤਤਰਪ੍ਤਤ ਅਘਾਨੇ ਹਤਰ ਗੁਣਹ ਗਾਇ ॥ 

இவேைவன மகிவமப்படுத்துைதன் மூலம் மனம் திருப்தியவடந்து 

திருப்தி அவடகிேது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ॥੪॥੧॥ 

அதனால்தான் நானக் எப்கபாதும் இவேைவன ைணங்கிக்ககாண்கட 

இருக்கிோர.் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பசந்து மஹாலா 5॥ 

 

ਹਟਵਾਣੀ ਧਨ ਮਾਲ ਹਾਟ ੁਕੀਤੁ ॥ 

ஒரு கவடக்காரர ் கைை்கைறு கபாருடக்வள (காய்கறிகள், உணவுப் 

கபாருடக்ள் கபான்ேவை) விே்பது கபால, 

 

ਜੂਆਰੀ ਜੂਏ ਮਾਤਹ ਚੀਤੁ ॥ 

சூதாட்டக்காரனின் மனம் சூதாட்டத்தில் ஈடுபடட்ுக்ககாண்கட 

இருக்கும். 
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ਅਮਲੀ ਜੀਵੈ ਅਮਲੁ ਖਾਇ ॥ 

கபாவதக்கு அடிவமயானைன் கபாவதப்கபாருள் உடக்காண்டு 

ைாழ்கிோன். 

 

ਤਤਉ ਹਤਰ ਜਨੁ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ॥੧॥ 

அதுகபால இவேைனின் பக்தன் இவேைனின் பாடல்களில் மடட்ுகம 

ைாழ்கிோன். 

 

ਅਪ੍ਨੈ ਰੰਤਗ ਸਭੁ ਕ ੋਰਚੈ ॥ 

ஒை்கைாருைரும் அைரைர ்விருப்பங்களில் மூழ்கியுள்ளனர.் 

 

ਤਜਤੁ ਪ੍ਰਤਭ ਲਾਇਆ ਤਤਤੁ ਤਤਤੁ ਲਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்வமயில், இவேைன் எங்கு நட்டிருக்கிோகரா, அங்கக அவனைரும் 

ஈடுபடட்ுள்ளனர.் 

 

ਮੇਘ ਸਮ ੈਮੋਰ ਤਨਰਤਤਕਾਰ ॥ 

கமகங்கவளக் கண்டு மயில் மகிழ்ைது கபால, 

 

ਚੰਦ ਦੇਤਖ ਤਬਗਸਤਹ ਕਉਲਾਰ ॥ 

பாபிஹா சந்திரவனக் கண்டு மகிழ்சச்ி அவடகிோள் 

 

ਮਾਤਾ ਬਾਤਰਕ ਦੇਤਖ ਅਨੰਦ ॥ 

தாய் தன் குழந்வதவயப் பாரத்்து மகிழ்சச்ி அவடகிோள் 

 

ਤਤਉ ਹਤਰ ਜਨ ਜੀਵਤਹ ਜਤਪ੍ ਗੋਤਬੰਦ ॥੨॥ 

அதுகபாலகை பக்தரக்ள் கடவுவளப் பாடுைதன் மூலம் ைாழ்வு 

கபறுகிோரக்ள் 

 

ਤਸੰਘ ਰੁਚ ੈਸਦ ਭੋਜਨੁ ਮਾਸ ॥ 

சிங்கம் இவேசச்ி உணவை மிகவும் விரும்புைது கபால, 

 

ਰਣੁ ਦੇਤਖ ਸੂਰ ੇਤਚਤ ਉਲਾਸ ॥ 

கபாரின் காட்சி துணிசச்லானைரக்ளின் இதயங்கவள மகிழ்சச்ியால் 

நிரப்புகிேது, 

 

ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਉ ਅਤਤ ਧਨ ਤਪ੍ਆਰ ੁ॥ 

கஞ்சன் பணத்வத மிகவும் கநசிக்கிோன், 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕਉ ਹਤਰ ਹਤਰ ਆਧਾਰੁ ॥੩॥ 

அதுகபால ஹரி பக்தரக்ளுக்கும் ஹரியின் ஆதரவு உண்டு. 
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ਸਰਬ ਰੰਗ ਇਕ ਰੰਗ ਮਾਤਹ ॥ 

ஒரு கடவுளின் நிேத்தில் பல ைண்ணங்கள் உள்ளன 

 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਇ ॥ 

ஹரியின் நாமத்தில் எல்லா இன்பமும் உண்டு. 

 

ਤਤਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਤ ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਤਜਸੁ ਕਰ ੇਦਾਨੁ ॥੪॥੨॥ 

கஹ நானக்! குரு யாருக்கு அருளுகிோகரா, அைருக்கு மடட்ுகம இந்த 

மகிழ்சச்ி கபாக்கிஷம் கிவடக்கும். 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பசந்து மஹாலா 5॥ 

 

ਤਤਸੁ ਬਸੰਤੁ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਤਕਰਪ੍ਾਲੁ ॥ 

யார ் மீது இவேைன் கருவண காடட்ுகிோகரா, அைருக்கு ைசந்த 

காலத்தில் மடட்ுகம மகிழ்சச்ி. 

 

ਤਤਸੁ ਬਸੰਤੁ ਤਜਸੁ ਗੁਰੁ ਦਇਆਲੁ ॥ 

ஆசிரியர ்யாரிடம் அன்பாக இருக்கிோர,் அைருக்கு ைசந்த காலத்தில் 

மகிழ்சச்ி இருக்கிேது. 

 

ਮੰਗਲੁ ਤਤਸ ਕੈ ਤਜਸੁ ਏਕੁ ਕਾਮੁ ॥ 

இவேைவன ைழிபடுைது மடட்ுகம யாருவடய கைவலகயா, அைருக்கு 

ஐஸ்ைரய்ம் உண்டு. 

 

ਤਤਸੁ ਸਦ ਬਸੰਤੁ ਤਜਸੁ ਤਰਦ ੈਨਾਮੁ ॥੧॥ 

கடவுளின் கபயவர இதயத்தில் வைத்திருப்பைருக்கு ைசந்தத்தின் 

மகிழ்சச்ி எப்கபாதும் இருக்கும்.  

 

ਤਗਰਤਹ ਤਾ ਕ ੇਬਸੰਤੁ ਗਨੀ ॥ 

அந்த வீட்டில் ைசந்த மகிழ்சச்ி இருக்கிேது, 

 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਰਤਨੁ ਹਤਰ ਧੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அங்கு கடவுளின் சங்கீரத்்தனம் நவடகபறுகிேது 

 

ਪ੍ਰੀਤਤ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਮਉਤਲ ਮਨਾ ॥ 

பரமாத்மாவிடமிருந்து அன்பு எழும்கபாது மனம் மலரக்ிேது. 

 

ਤਗਆਨੁ ਕਮਾਈਐ ਪ੍ਤੂਛ ਜਨਾਾਂ ॥ 

பக்தரக்வளக் ககடட்ு அறிவைப் கபேலாம். 
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ਸੋ ਤਪ੍ਸੀ ਤਜਸੁ ਸਾਧਸੰਗੁ ॥ 

அைர ்ஒரு துேவி, அைர ்சத்சங்கம் கசய்கிோர.் 

 

ਸਦ ਤਧਆਨੀ ਤਜਸੁ ਗੁਰਤਹ ਰੰਗੁ ॥੨॥ 

குருவின் மீது அன்பு ககாண்டைன் தியானம் கசய்பைன். 

 

ਸੇ ਤਨਰਭਉ ਤਜਨੑ ਭਉ ਪ੍ਇਆ ॥ 

நிசச்யமாக அைன் அசச்மே்ேைன், கடவுளுக்குப் பயந்தைன். 

 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਤਜਸੁ ਭਰਮ ੁਗਇਆ ॥ 

மாவய ஓய்வு கபே்ே அைர ்மடட்ுகம மகிழ்சச்ியாக இருக்கிோர.் 

 

ਸੋ ਇਕਾਾਂਤੀ ਤਜਸੁ ਤਰਦਾ ਥਾਇ ॥ 

இதயத்தில் ஒரு இடத்வதப் பிடித்த அைர ்தனியாக இருக்கிோர.் 

 

ਸੋਈ ਤਨਹਚਲੁ ਸਾਚ ਠਾਇ ॥੩॥ 

நிசச்யமாக அதுகை நிரந்தரமான மே்றும் நிரந்தரமான தங்குமிடம் 

 

ਏਕਾ ਖੋਜ ੈਏਕ ਪ੍ਰੀਤਤ ॥ 

ஏக இவேைனின் மீது ஆழ்ந்த அன்பு ககாண்ட அைர,் அைவரத் 

கதடுகிோர ்

 

ਦਰਸਨ ਪ੍ਰਸਨ ਹੀਤ ਚੀਤਤ ॥ 

அைன் மனதில் இவேைவனக் காண கைண்டும் என்ே ஆவச. 

 

ਹਤਰ ਰੰਗ ਰੰਗਾ ਸਹਤਜ ਮਾਣੁ ॥ 

எல்லா ைண்ணங்களிலும், அைர ் இயே்வகயான இயே்வகயான 

இவேைன் நிேத்வத அனுபவிக்கிோர,் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਤਸੁ ਜਨ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੩॥ 

அடிவம நானக் விசாரவணயாளரிடம் தன்வனகய தியாகம் 

கசய்கிோர ்
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ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பசந்து மஹாலா 5॥ 

 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਤੁਮਹਹ੍ ਪਪ੍ੰਡ ਦੀਨ ੑ॥ 

ஹஹ உன்னத தந்ததஹே! இந்த ஆன்மா, உயிர,் உடல் உங்களால் 

ககாடுக்கப்பட்டது. 

 

ਮੁਗਧ ਸੁੰਦਰ ਧਾਪਰ ਜੋਪਤ ਕੀਨ ੑ॥ 

உனது ஒளிதே அதமத்து என்தன முட்டாளாக்கி விட்டாே் 

 

ਸਪਿ ਜਾਪਿਕ ਪ੍ਰਿ ਤੁਮਹਹ੍ ਦਇਆਲ ॥ 

அட கடவுஹள ! நீங்கள் கருதையின் நீரத்்ஹதக்கம், நாங்கள் அதனவரும் 

விை்ைப்பதாரரக்ள். 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਹੋਵਤ ਪਨਹਾਲ ॥੧॥ 

உமது நாமத்தத ஜபிப்பதால் நாங்கள் ஆனந்தமாகி விடுகிஹ ாம் 

 

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਜੋਗ ॥ 

ஓ என் அன்ஹப! நீங்கள் அததச ்கசே்ே வல்லவர,்  

 

ਹਉ ਪ੍ਾਵਉ ਤੁਮ ਤੇ ਸਗਲ ਥੋਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நாங்கள் உங்களிடமிருந்து அதனத்ததயும் கபறுகிஹ ாம் 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਹੋਵਤ ਉਧਾਰ ॥ 

ஹரி நாமத்தத உசச்ரிப்பதன் மூலம் உலகில் முக்தி கிதடக்கும். 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸਾਰ ॥ 

ஹரி நாமத்தத உசச்ரிப்பதால் இே ்தக இன்பங்கள் எளிதில் 

கிதடக்கும். 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਪ੍ਪਤ ਸੋਿਾ ਹੋਇ ॥ 

இத வனின் திருநாமத்தத உசச்ரிப்பதன் மூலம் உலகில் புகழும் 

புகழும் கிதடக்கும். 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਪਬਘਨੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥੨॥ 

கடவுள் நாமத்தத ஜபிப்பதால் எந்த ததடயும் வராது. 

 

ਜਾ ਕਾਰਪਣ ਇਹ ਦਲੁਿ ਦੇਹ ॥ 

இந்த அபூரவ் உடதல அதடந்த இத வதன வைங்க, 
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ਸੋ ਬੋਲੁ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਿੂ ਦੇਪਹ ॥ 

அததஹே கூறுங்கள் இத வா! எனக்கு வழங்க 

 

ਸਾਧਸੰਗਪਤ ਮਪਹ ਇਹੁ ਪਬਸਰਾਮੁ ॥ 

அட கடவுஹள ! து விகளின் சகவாசத்தில் இந்த மகிழ்சச்ிோன 

இடத்ததப் கபறுங்கள் 

 

ਸਦਾ ਪਰਦ ੈਜਪ੍ੀ ਪ੍ਰਿ ਤੇਰ ੋਨਾਮੁ ॥੩॥ 

இதேத்தில் எப்ஹபாதும் உமது நாமத்தத உசச்ரித்தபடி இருக்கடட்ும். 

 

ਤੁਝ ਪਬਨੁ ਦਜੂਾ ਕੋਇ ਨਾਪਹ ॥ 

உன்தன தவிர ஹவறு ோரும் இல்தல. 

 

ਸਿੁ ਤੇਰ ੋਖੇਲੁ ਤੁਝ ਮਪਹ ਸਮਾਪਹ ॥ 

உனது கபாழுது ஹபாக்குகள் அதனத்தும் உலகில் நடந்து 

ககாை்டிருக்கின் ன, பிரபஞ்சத்தின் உயிரினங்கள் உன்னில் 

இதைகின் ன. 

 

ਪਜਉ ਿਾਵ ੈਪਤਉ ਰਾਪਖ ਲੇ ॥ 

நீங்கள் விரும்பிேபடி ஹசமிக்கவும். 

 

ਸੁਖ ੁਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰੁ ਪਮਲੇ ॥੪॥੪॥ 

உை்தமோன மகிழ்சச்ி முழுதமோன குருவிடமிருந்து மடட்ுஹம வரும் 

என்று நானக் நம்புகி ார.் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பசந்து மஹாலா 5॥ 

 

ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ਮੇਰੈ ਸਪੰਗ ਰਾਇ ॥ 

ஹஹ அம்மா! அன்பான இத வன் என்னுடன் மடட்ுஹம வாழ்கி ார,் 

 

ਪਜਸਪਹ ਦੇਪਖ ਹਉ ਜੀਵਾ ਮਾਇ ॥ 

நான் ோதர வாழ்கிஹ ன் என்று பாரக்்கிஹ ன். 

 

ਜਾ ਕੈ ਪਸਮਰਪਨ ਦਖੁ ੁਨ ਹਇੋ ॥ 

துக்கதத்த பாதிக்காத நிதனவு." 

 

ਕਪਰ ਦਇਆ ਪਮਲਾਵਹੁ ਪਤਸਪਹ ਮਪੋਹ ॥੧॥ 

தேவு கசே்து அவதர சந்திக்க அனுமதியுங்கள்  
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ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ਮਨ ॥ 

ஹஹ என் அன்ஹப! என் மனதுக்கும் ஆன்மாவுக்கும் துதை நீஹே 

 

ਜੀਉ ਪ੍ਰਾਨ ਸਿੁ ਤੇਰ ੋਧਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த ஆன்மாவும் வாழ்க்தகயும் உங்கள் கசல்வம். 

 

ਜਾ ਕਉ ਖੋਜਪਹ ਸੁਪਰ ਨਰ ਦਵੇ ॥ 

மனிதரக்ளும் கடவுள்களும் எததத் ஹதடுகி ாரக்ள், 

 

ਮੁਪਨ ਜਨ ਸੇਖ ਨ ਲਹਪਹ ਿੇਵ ॥ 

முனிவரக்ள் ம ்றும் ஹேே்நாக் ஹபான் வரக்ள் ோருதடே ரகசிேத்தத 

கை்டுபிடிக்க முடிேவில்தலஹோ, 

 

ਜਾ ਕੀ ਗਪਤ ਪਮਪਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ோருதடே மகிதமதேயும் சக்திதேயும் விவரிக்க முடிோது 

 

ਘਪਿ ਘਪਿ ਘਪਿ ਘਪਿ ਰਪਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

எல்லாம் வல்லவர ்ஆழங்களில் விோபித்திருக்கி ார ்

 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਆਨੰਦ ਮੈ ॥ 

ோருதடே பக்தரக்ள் எப்ஹபாதும் ஆனந்தமாக இருக்கி ாரக்ள், 

 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਕਉ ਨਾਹੀ ਖੈ ॥ 

ோருதடே பக்தரக்ளுக்கு எந்தத் தீங்கும் ஏ ்படாது 

 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਕਉ ਨਾਹੀ ਿੈ ॥ 

ோருதடே பக்தரக்ளுக்கு பேம் இல்தல, 

 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਕਉ ਸਦਾ ਜੈ ॥੩॥ 

ோருதடே பக்தரக்ள் எப்ஹபாதும் ஹபா ் ப்படுகி ாரக்ள் 

 

ਕਉਨ ਉਪ੍ਮਾ ਤੇਰੀ ਕਹੀ ਜਾਇ ॥ 

அட கடவுஹள ! உங்கள் உருவம் விவரிக்க முடிோதது, 

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਪ੍ਰਿੁ ਰਪਹਓ ਸਮਾਇ ॥ 

முழு உலகத்தி ்கும் மகிழ்சச்ிதே வழங்குபவர ் நீங்கள், எங்கும் 

நித ந்தவர.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਿੈ ਏਕੁ ਦਾਨੁ ॥ 

நானக் இந்த நன்ககாதடதே மடட்ுஹம விரும்புகி ார ்
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ਕਪਰ ਪਕਰਪ੍ਾ ਮੋਪਹ ਦੇਹ ੁਨਾਮੁ ॥੪॥੫॥ 

தேவுகசே்து எனக்கு கபேர ்ககாடுங்கள் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பசந்து மஹாலா 5॥ 

 

ਪਮਪਲ ਪ੍ਾਣੀ ਪਜਉ ਹਰੇ ਬੂਿ ॥ 

தை்ைீர ் கிதடத்தால் மரங்களும் கசடிகளும் பசுதமோக மாறுவது 

ஹபால. 

 

ਸਾਧਸੰਗਪਤ ਪਤਉ ਹਉਮ ੈਛੂਿ ॥ 

அஹத ஹபால ஞானிகளுடன் பழகினால் அகங்காரம் ஹபாே்விடும் 

 

ਜੈਸੀ ਦਾਸ ੇਧੀਰ ਮੀਰ ॥ 

ஹவதலக்காரன் எஜமாதனச ்சாரந்்திருப்பதால், 

 

ਤੈਸੇ ਉਧਾਰਨ ਗੁਰਹ ਪ੍ੀਰ ॥੧॥ 

அவ்வாஹ  குருபகவான் தனது சீடதன உலகத் துன்பங்களிலிருந்து 

விடுவிக்கி ார.் 

 

ਤੁਮ ਦਾਤ ੇਪ੍ਰਿ ਦੇਨਹਾਰ ॥ 

அட கடவுஹள ! முழு உலகத்தி ்கும் ககாடுப்பவர ்நீங்கள் மடட்ுஹம, 

 

ਪਨਮਖ ਪਨਮਖ ਪਤਸੁ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒவ்கவாரு கைமும் நாங்கள் உங்கதள வாழ்த்துகிஹ ாம் 

 

ਪਜਸਪਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਪਤ ਸਾਧਸੰਗੁ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்ததப் கப ் வன், 

 

ਪਤਸੁ ਜਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਰੰਗੁ ॥ 

அந்த நபர ்பரபிரம்மத்தின் மீது அன்பு ககாை்டவர ்

 

ਤੇ ਬੰਧਨ ਤੇ ਿਏ ਮੁਕਪਤ ॥ ਿਗਤ ਅਰਾਧਪਹ ਜੋਗ ਜੁਗਪਤ ॥੨॥ 

உலகத்தின் அடிதமத்தனங்களில் இருந்து தன்தன விடுவித்துக் 

ககாை்டு முக்தி அதடகி ான்; அத்ததகே பக்தன் கடவுதள வழிபடும் 

ஹோக முத தேப் பின்ப ்றுகி ான். 

 

ਨੇਤਰ ਸੰਤੋਖ ੇਦਰਸੁ ਪ੍ਪੇਖ ॥ 

கடவுதள தரிசித்தவுடன் கை்கள் திருப்தி அதடகின் ன 
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ਰਸਨਾ ਗਾਏ ਗੁਣ ਅਨੇਕ ॥ 

ரசதன அவரது எல்தலே ்  புகழ் பாடுகி ார.் 

 

ਪਤਰਸਨਾ ਬੂਝੀ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਪਦ ॥ 

குருவின் அருளால் ஆதச தீரும். 

 

ਮਨੁ ਆਘਾਨਾ ਹਪਰ ਰਸਪਹ ਸੁਆਪਦ ॥੩॥ 

இத வதன வைங்கும் மகிழ்சச்ியில் மனம் திருப்தி அதடகி து 

 

ਸੇਵਕੁ ਲਾਗੋ ਿਰਣ ਸੇਵ ॥ ਆਪਦ ਪ੍ੁਰਖ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ਦੇਵ ॥ 

கடவுள், எல்தலே ் , அசல் மனிதனின் பாதங்கதளச ் ஹசவிப்பதில் 

அடிஹேன் ஆழ்ந்து இருப்பான். 

 

ਸਗਲ ਉਧਾਰਣ ਤੇਰ ੋਨਾਮੁ ॥ 

ஹஹ ஹதவாதிஹதவஹன உங்கள் கபேர ்உலகத்தின் மீட்பர ்

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਇਓ ਇਹੁ ਪਨਧਾਨੁ ॥੪॥੬॥ 

நானக் இந்த மகிழ்சச்ியின் களஞ்சிேத்ததக் கை்டுபிடித்தார ்

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பசந்து மஹாலா 5॥ 

 

ਤੁਮ ਬਡ ਦਾਤ ੇਦੇ ਰਹ ੇ॥ 

அட கடவுஹள! நீங்கள் எல்லா மக்களுக்கும் ககாடுப்பவர,் மிகப்கபரிே 

ககாடுப்பவர,் 

 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਮਪਹ ਰਪਵ ਰਹ ੇ॥ 

நீங்கள் ஆன்மாவிலும் அதமந்துள்ளீரக்ள், 

 

ਦੀਨੇ ਸਗਲੇ ਿੋਜਨ ਖਾਨ ॥ 

அதனவருக்கும் உை்ை உைவு ககாடுக்கி ார ் 

 

ਮੋਪਹ ਪਨਰਗੁਨ ਇਕੁ ਗੁਨੁ ਨ ਜਾਨ ॥੧॥ 

ஆனால் என்தனப் ஹபான்  குைங்கள் இல்லாத ஒருவரால் உங்களது 

எந்த உதவிதேயும் அறிே முடிேவில்தல. 

 

ਹਉ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਤੇਰੀ ਸਾਰ ॥ 

உன் மகத்துவத்தத நான் அறிேஹவ இல்தல.                                                                                                 
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ਤੂ ਕਰਿ ਗਰਤ ਮੇਿੀ ਪ੍ਰਭ ਦਇਆਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹே கருணையுள்ள இணைவஹே! நீதாே் எே்ணே விடுவிப்பவே். 

 

ਜਾਪ੍ ਨ ਤਾਪ੍ ਨ ਕਿਮ ਕੀਰਤ ॥ 

எந்த மந்திரமும் செய்யவில்ணல, தவம் செய்யவில்ணல, எந்த சுப 

காரியமும் செய்யவில்ணல. 

 

ਆਵੈ ਨਾਹੀ ਕਛੂ ਿੀਰਤ ॥ 

ஹமலும், அவரக்ளுக்கு ஹவறு எந்த ெடங்குகளும் சதரியாது. 

 

ਮਨ ਮਰਹ ਿਾਖਉ ਆਸ ਏਕ ॥ 

எே் மேதில் ஒஹர ஒரு நம்பிக்ணக இருக்கிைது. 

 

ਨਾਮ ਤੇਿ ੇਕੀ ਤਿਉ ਟੇਕ ॥੨॥ 

உேது சபயரால் உலகப் சபருங்கடணலக் கடப்ஹபே். 

 

ਸਿਬ ਕਲਾ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮਹਹ੍ ਪ੍ਰਬੀਨ ॥ 

அட கடவுஹள ! நீங்கள் ெரவ் வல்லணம பணடத்தவர.் 

 

ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਵਰਹ ਜਲਰਹ ਮੀਨ ॥ 

தை்ைீரில் வாழும் மீே்கணளப் ஹபால, அவரக்ளால் உங்கள் 

ரகசியத்ணதக் கை்டுபிடிக்க முடியவில்ணல. 

 

ਅਗਮ ਅਗਮ ਊਚਹ ਤੇ ਊਚ ॥ 

நீங்கள் எல்ணலயை்ைவர,் அணுக முடியாதவர ்மை்றும் எல்லாவை்றிலும் 

உயரந்்தவர.் 

 

ਹਮ ਥੋਿੇ ਤੁਮ ਬਹੁਤ ਮੂਚ ॥੩॥ 

நாங்கள் சிறியவரக்ள், நீங்கள் உலகம் முழுவதும் சபரியவரக்ள் 

 

ਰਜਨ ਤੂ ਰਿਆਇਆ ਸ ੇਗਨੀ ॥ 

உே்ணே தியாேிப்பவே் சவை்றி சபை்ைவே 

 

ਰਜਨ ਤੂ ਪ੍ਾਇਆ ਸੇ ਿਨੀ ॥ 

உே்ணேக் கை்டுபிடித்தவே் உை்ணமயிஹலஹய பைக்காரே். 

 

ਰਜਰਨ ਤੂ ਸੇਰਵਆ ਸੁਖੀ ਸ ੇ॥ 

நாேக் கூறுகிைார ்ஆை்டவஹர! உே்ணே வைங்கியவர,் 
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ਸੰਤ ਸਿਰਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਿੇ ॥੪॥੭॥ 

அவர ்மகிழ்ெச்ியாக இருக்கிைார,் அவர ்புேிதரக்ளிே் தங்குமிடத்தில் 

இருக்கிைார.் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பெந்து மோலா 5॥ 

 

ਰਤਸੁ ਤੂ ਸਰੇਵ ਰਜਰਨ ਤੂ ਕੀਆ ॥ 

ஹே மேிதஹே! உே்ணே பணடத்தவணே வைங்கு. 

 

ਰਤਸੁ ਅਿਾਰਿ ਰਜਰਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ॥ 

உேக்கு உயிர ்சகாடுத்தவணே வைங்கு. 

 

ਰਤਸ ਕਾ ਚਾਕਿੁ ਹਰੋਹ ਰਿਰਿ ਡਾਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

நீ அவனுணடய ஹவணலக்காரோக மாறிோல், இேி எந்தத ்

தை்டணேயும் கிணடக்காது 

 

ਰਤਸ ਕੀ ਕਰਿ ਪ੍ੋਤਦਾਿੀ ਰਿਰਿ ਦਖੂ ੁਨ ਲਾਗੈ ॥੧॥ 

அவருணடய ஆசீரவ்ாதங்களிே் சபாருளாளராக நீங்கள் உங்கணளக் 

கருதிோல், எந்த துக்கமும் உங்கணள அணுகாது.  

 

ਏਵਡ ਭਾਗ ਹੋਰਹ ਰਜਸੁ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

எத்தணேஹயா துே்பங்கணளக் சகாை்ட உயிரிேம், 

 

ਸੋ ਪ੍ਾਏ ਇਹੁ ਪ੍ਦ ੁਰਨਿਬਾਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவர ்இந்த உயர ்பதவிணயப் சபறுகிைார ்

 

ਦਜੂੀ ਸੇਵਾ ਜੀਵਨੁ ਰਬਿਥਾ ॥ 

கடவுணளத் தவிர ஹவறு யாருக்கும் ஹெணவ செய்வதால் வாழ்க்ணக 

வீைாகிைது 

 

ਕਛੂ ਨ ਹੋਈ ਹੈ ਪ੍ੂਿਨ ਅਿਥਾ ॥ 

எந்த விருப்பமும் ஹதணவயும் நிணைஹவைாது. 

 

ਮਾਿਸ ਸੇਵਾ ਖਿੀ ਦਹੁੇਲੀ ॥ 

மக்களுக்கு ஹெணவ செய்வது துக்கதண்தஹய தரும். 

 

ਸਾਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ॥੨॥ 

ஆோல் ஒரு முேிவருக்கு அல்லது துைவிக்கு ஹெணவ செய்வது 

எப்ஹபாதும் மகிழ்ெச்ிணயத் தருகிைது. ஆோல் முேிவர-்மகாத்மாவுக்கு  
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ਜੇ ਲੋੜਰਹ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਭਾਈ ॥ 

ஹே ெஹகாதரரஹ்ர நீங்கள் எப்ஹபாதும் மகிழ்ெச்ியாக இருக்க 

விரும்பிோல் 

 

ਸਾਿੂ ਸੰਗਰਤ ਗੁਿਰਹ ਬਤਾਈ ॥ 

துைவிகளிே் ெகவாெத்ணத ணவத்திருக்கும் இந்த ெரியாே பாணதணய 

குரு சொே்ோர.் 

 

ਊਹਾ ਜਪ੍ੀਐ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥ 

இங்கு கடவுள் நாமம் மடட்ுஹம உெெ்ரிக்கப்படுகிைது 

 

ਸਾਿੂ ਸੰਗਰਤ ਪ੍ਾਿਗਿਾਮ ॥੩॥ 

முேிவரக்ளிே் ெகவாெத்தில்தாே் முக்தி கிணடக்கும். 

 

ਸਗਲ ਤਤ ਮਰਹ ਤਤੁ ਰਗਆਨੁ ॥ 

அணேத்து கூறுகளிலும் அறிவு சிைந்தது 

 

ਸਿਬ ਰਿਆਨ ਮਰਹ ਏਕੁ ਰਿਆਨੁ ॥ 

எல்லா தியாேங்களிலும், கடவுணள தியாேிப்பது மடட்ுஹம 

பலேளிக்கும். 

 

ਹਰਿ ਕੀਿਤਨ ਮਰਹ ਊਤਮ ਿੁਨਾ ॥ 

கடவுளிே் முழக்கத்தில் சிைந்த ஒலி உள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਗਾਇ ਗੁਨਾ ॥੪॥੮॥ 

குருணவெ ் ெந்தித்த பிைகு, கடவுணளப் ஹபாை்றுங்கள் எே்று நாேக் 

கூறுகிைார ்

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பெந்து மோலா 5॥ 

 

ਰਜਸੁ ਬੋਲਤ ਮੁਖੁ ਪ੍ਰਵਤੁ ਹਇੋ ॥ 

யாருணடய நாமத்ணத ஜபிப்பதே் மூலம் வாய் சுத்தமாகும் 

 

ਰਜਸੁ ਰਸਮਿਤ ਰਨਿਮਲ ਹੈ ਸੋਇ ॥ 

யாருக்கு மரியாணதயும் சகௌரவமும் கிணடக்கும் எே்பணத நிணேவில் 

ணவத்துக் சகாை்டு, 

 

ਰਜਸੁ ਅਿਾਿ ੇਜਮ ੁਰਕਛੁ ਨ ਕਹੈ ॥ 

எமே் கூட சதால்ணல தராதவணே வைங்கிோல், 
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ਰਜਸ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਲਹ ੈ॥੧॥ 

யாணர வைங்கிோல் எல்லாம் அணடயப்படுகிைது. 

 

ਿਾਮ ਿਾਮ ਬੋਰਲ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥ 

ராம் ராணம அே்புடே் ஹகாஷமிடுங்கள் 

 

ਰਤਆਗਹੁ ਮਨ ਕੇ ਸਗਲ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

மேதிே் ஆணெகள் அணேத்ணதயும் விடட்ுவிடு. 

 

ਰਜਸ ਕ ੇਿਾਿ ੇਿਿਰਿ ਅਕਾਸੁ ॥ 

அந்த எல்ணலயை்ை ெக்தி கடவுள் பூமிணயயும் வாேத்ணதயும் 

தாங்குகிைார.் 

 

ਘਰਟ ਘਰਟ ਰਜਸ ਕਾ ਹ ੈਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

ஒவ்சவாரு சநாடியிலும் அந்த இணைவேிே் ஒளி இருக்கிைது. 

 

ਰਜਸੁ ਰਸਮਿਤ ਪ੍ਰਤਤ ਪ੍ੁਨੀਤ ਹੋਇ ॥ 

யாணர நிணேவு செய்வதே் மூலம் தூய்ணமயை்ை உயிரிேங்களும் 

தூய்ணமயாகிே்ைே, 

 

ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਰਿਰਿ ਰਿਰਿ ਨ ਿੋਇ ॥੨॥ 

முடிவில் மீை்டும் மீை்டும் வருந்த ஹவை்டியதில்ணல. 

 

ਸਗਲ ਿਿਮ ਮਰਹ ਊਤਮ ਿਿਮ ॥ 

எல்லா மதங்களிலும் கடவுள் வழிபாடு தாே் சிைந்த மதம். 

 

ਕਿਮ ਕਿਤੂਰਤ ਕੈ ਊਪ੍ਰਿ ਕਿਮ ॥ 

மை்ை எல்லா செயல்களிலும், கடவுளுக்கு ஹெணவ செய்வது மிகப்சபரிய 

செயல். 

 

ਰਜਸ ਕਉ ਚਾਹਰਹ ਸੁਰਿ ਨਿ ਦੇਵ ॥ 

மேிதரக்ள் மை்றும் சதய்வங்கள் கூட விரும்பும் ெரவ்வல்லணமயுள்ள, 

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਕੀ ਲਗਹੁ ਸੇਵ ॥੩॥ 

துைவிகளிே் கூட்டத்தில் அவரது கீரத்்தணேகளில் மூழ்கி இருங்கள். 

 

ਆਰਦ ਪ੍ੁਿਰਖ ਰਜਸੁ ਕੀਆ ਦਾਨੁ ॥ 

ஆதிபுருஷர ்யாருக்கு தரம்ம் செய்தார,் 
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ਰਤਸ ਕਉ ਰਮਰਲਆ ਹਰਿ ਰਨਿਾਨੁ ॥ 

அவர ் ஒருவஹர ேரி நாம வடிவில் மகிழ்ெச்ியிே் சபாக்கிஷத்ணதப் 

சபை்றுள்ளார.் 

 

ਰਤਸ ਕੀ ਗਰਤ ਰਮਰਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

நாேக் தேது சபருணமணய சொல்ல முடியாது எே்று கூறுகிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਿਆਇ ॥੪॥੯॥ 

எேஹவ கடவுள் தியாேத்தில் ஆழ்ந்து விடுங்கள். 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பெந்து மோலா 5॥ 

 

ਮਨ ਤਨ ਭੀਤਰਿ ਲਾਗੀ ਰਪ੍ਆਸ ॥ 

மேதிலும் உடலிலும் தீவிர ஏக்கம் இருந்தது. 

 

ਗੁਰਿ ਦਇਆਰਲ ਪ੍ੂਿੀ ਮੇਿੀ ਆਸ ॥ 

அே்பாே எஜமாே் எே் நம்பிக்ணகணய நிணைஹவை்றிோர ்

 

ਰਕਲਰਵਖ ਕਾਟ ੇਸਾਿਸੰਰਗ ॥ 

முேிவரக்ளிே் ெங்கமம் அணேத்து பாவங்கணளயும் அறுத்துவிட்டது. 

 

ਨਾਮੁ ਜਰਪ੍ਓ ਹਰਿ ਨਾਮ ਿੰਰਗ ॥੧॥ 

அே்புடே் ேரிநாமம் பாடியுள்ஹளாம் 

 

ਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਬਸੰਤੁ ਬਨਾ ॥ 

குருவிே் அருளால் வெந்த காலம் வந்துவிட்டது. 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਰਹਿਦ ੈਉਰਿ ਿਾਿ ੇਸਦਾ ਸਦਾ ਹਰਿ ਜਸੁ ਸੁਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஆை்டவரிே் பாதங்கணள எே் இதயத்தில் ணவத்துள்ஹளே். ஒவ்சவாரு 

கைமும் கடவுளிே் மகிணமணயக் ஹகடக்ிஹைே். 
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ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ॥ 

அட கடவுளே ! நீங்கே் எல்லாம் வல்லவர,் முழு உலகதத்ின் எஜமானர,் 

செய்பவர.் 

 

ਮੋਹਿ ਅਨਾਥ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥ 

நான் அனாததயாக உங்கே் தங்குமிடத்திற்கு வந்துே்ளேன். 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰ ੇਆਧਾਹਰ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் உன்தன மடட்ுளம ொரந்்திருக்கிறது  

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਲੇਹਿ ਹਨਸਤਾਹਰ ॥੨॥ 

தயவு செய்து என்தன உலகத்திலிருந்து விடுவிக்கவும். 

 

ਭਵ ਖੰਡਨ ਦਖੁ ਨਾਸ ਦੇਵ ॥ 

ளே ளதவாதிளதவா பிறப்பு-இறப்பு என்ற உலக பந்தத்தத அழிப்பவன் 

நீளய,  துக்கங்கதே அழிக்கப் ளபாகிறான். 

 

ਸੁਹਰ ਨਰ ਮਹੁਨ ਜਨ ਤਾ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 

மனிதரக்ளும் ளதவரக்ளும் முனிவரக்ளும் உன்தன வணங்குகிறாரக்ே். 

 

ਧਰਹਣ ਅਕਾਸੁ ਜਾ ਕੀ ਕਲਾ ਮਾਹਿ ॥ 

பூமிதயயும் வானத்ததயும் உனது ெக்தியால் தாங்கி வந்தாய். 

 

ਤੇਰਾ ਦੀਆ ਸਹਭ ਜੰਤ ਖਾਹਿ ॥੩॥ 

அதனத்து உயிரினங்களும் உங்கே் விேக்தக உண்கின்றன 

 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪ੍ਰਭ ਦਇਆਲ ॥ 

அட கடவுளே ! நீங்கே் அன்பானவர,் நீங்கே் அன்பானவர,் 

 

ਅਪ੍ਣੇ ਦਾਸ ਕਉ ਨਦਹਰ ਹਨਿਾਹਲ ॥ 

 உமது அடிளயதனக் கருதணயுடன் பார.் 

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਮੋਹਿ ਦੇਿ ੁਦਾਨੁ ॥ 

இந்த நன்சகாதடதய அவருக்கு வழங்குமாறு நானக் என்னிடம் 

ளகடட்ுக்சகாே்கிறார.் 

 

ਜਹਪ੍ ਜੀਵ ੈਨਾਨਕੁ ਤੇਰ ੋਨਾਮ ੁ॥੪॥੧੦॥ 

உன் நாமத்தத உெெ்ரித்து வாழ்ளவன் 
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ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பெந்து மோலா 5॥ 

 

ਰਾਮ ਰੰਹਿ ਸਭ ਿਏ ਪ੍ਾਪ੍ ॥ 

இராம பக்தியில் ஈடுபடுவதால் பாவங்கே் அதனத்தும் நீங்கும். 

 

ਰਾਮ ਜਪ੍ਤ ਕਛੁ ਨਿੀ ਸੰਤਾਪ੍ ॥ 

ராமர ்ஜபிப்பதால் எந்த துன்பமும் ஏற்படாது. 

 

ਿੋਹਬੰਦ ਜਪ੍ਤ ਸਹਭ ਹਮਟੇ ਅਧੰੇਰ ॥ 

இதறவதன ஜபிப்பதன் மூலம் அறியாதம இருே்கே் நீங்கும்  

 

ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਕਛੁ ਨਾਹਿ ਫਰੇ ॥੧॥ 

அவதர நிதனவு செய்வதால் பிறப்பு இறப்பு என்ற பந்தம் இல்தல. 

 

ਬਸੰਤੁ ਿਮਾਰ ੈਰਾਮ ਰੰਿੁ ॥ ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਸਉ ਸਦਾ ਸੰਿੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கடவுே் பக்தியில் மூழ்கி இருப்பது நமது வெந்த காலம் மற்றும் 

துறவிகேிடம் மடட்ுளம உே்ேது. 

 

ਸੰਤ ਜਨੀ ਕੀਆ ਉਪ੍ਦਸੁੇ ॥ 

துறவிகே் ் ்ளபாதித்தாரக்ே் 

 

ਜਿ ਿੋਹਬੰਦ ਭਿਤੁ ਸ ੋਧੰਹਨ ਦੇਸੁ ॥ 

கடவுேின் பக்தன் வசிக்கும் நகரம் புண்ணியமானது. 

 

ਿਹਰ ਭਿਹਤਿੀਨ ਉਹਦਆਨ ਥਾਨੁ ॥ 

எங்ளக கடவுே் பக்தி இல்தலளயா, அந்த இடம் காடு ளபான்றது 

 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ਘਹਟ ਘਹਟ ਪ੍ਛਾਨੁ ॥੨॥ 

குருவின் கிருதபயால் அலுவலகத்தில் அறிவு ஏற்படுகிறது. 

 

ਿਹਰ ਕੀਰਤਨ ਰਸ ਭੋਿ ਰਿੁੰ ॥ 

இதறவனின் ெங்கீரத்்தனம் அதனத்து இன்பங்கதேயும் 

இன்பங்கதேயும் அனுபவிக்கும் வழி.  

 

ਮਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਰਤ ਤੂ ਸਦਾ ਸਿੁੰ ॥ 

ளே மனளம பாவம் செய்யத் தயங்காதீரக்ே், ஏசனன்றால் அவர ்

எப்ளபாதும் உங்களோடு இருக்கிறார.் 
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ਹਨਕਹਟ ਪ੍ੇਖ ੁਪ੍ਰਭੁ ਕਰਣਿਾਰ ॥ 

அந்த பதடப்பாேி கடவுதே மிக அருகில் பாருங்கே். 

 

ਈਤ ਊਤ ਪ੍ਰਭ ਕਾਰਜ ਸਾਰ ॥੩॥ 

இம்தமயிலும் மறுதமயிலும் உே்ே அதனத்துப் பணிகதேயும் செய்து 

முடிப்பவன் இதறவன். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਸਉ ਲਿੋ ਹਧਆਨੁ ॥ 

இதறவனின் பாதத்தில் தியானம் செய்ளதாம்.   

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਹਭ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

இதறவன் அருோல் இந்த தானம் அேித்துே்ோர.் 

 

ਤੇਹਰਆ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਾਛਉ ਧੂਹਰ ॥ 

நானக் ளகடட்ுக்சகாே்கிறார ்ளே ஆண்டவளர! உமது துறவிகேின் பாத 

தூசி எனக்கு ளவண்டும். 

 

ਜਹਪ੍ ਨਾਨਕ ਸੁਆਮੀ ਸਦ ਿਜੂਹਰ ॥੪॥੧੧॥ 

உங்கே் சபயதர உெெ்ரிப்பதால், நான் எப்ளபாதும் உங்கதே 

தனிப்பட்ட முதறயில் நம்புகிளறன் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பெந்து மோலா 5॥ 

 

ਸਚੁ ਪ੍ਰਮੇਸਰ ੁਹਨਤ ਨਵਾ ॥ 

கடவுே் நித்திய-ரூபம் மற்றும் எல்தலயற்றவர.் 

 

ਿੁਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਹਨਤ ਚਵਾ ॥ 

குருவின் அருோல் அவருதடய நாமத்தத சதாடரந்்து உெெ்ரித்து 

வருகிளறன். 

 

ਪ੍ਰਭ ਰਖਵਾਲੇ ਮਾਈ ਬਾਪ੍ ॥ 

ஒரு சபற்ளறாதரப் ளபால, இதறவன் நம் பாதுகாவலர.் 

 

ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰਹਣ ਨਿੀ ਸੰਤਾਪ੍ ॥੧॥ 

அதத நிதனவில் சகாே்வதில் எந்த பிரெெ்தனயும் இல்தல 

 

ਖਸਮੁ ਹਧਆਈ ਇਕ ਮਹਨ ਇਕ ਭਾਇ ॥ 

ஒருமுகத்துடன் இதறவதன வழிபடுங்கே் 
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ਿੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਕੀ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਸਾਚੈ ਸਾਹਿਹਬ ਰਹਖਆ ਕੰਹਿ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குருவின் அதடக்கலத்தில் இருப்பதால் முழுதமயும் உண்தமயான 

குருவால் தழுவப்படுகிறது. 

 

ਅਪ੍ਣੇ ਜਨ ਪ੍ਰਹਭ ਆਹਪ੍ ਰਖੇ ॥ 

இதறவளன தன் பக்ததனக் காக்கிறான் 

 

ਦਸੁਟ ਦਤੂ ਸਹਭ ਭਰਹਮ ਥਕ ੇ॥ 

காம தீய தூதரக்ே் அதனவரும் அதலந்து திரிந்து 

ளொரவ்தடகின்றனர.் 

 

ਹਬਨੁ ਿੁਰ ਸਾਚੇ ਨਿੀ ਜਾਇ ॥ 

உண்தமயான குரு இல்லாமல் எங்கும் அதடக்கலம் இல்தல. 

 

ਦਖੁ ੁਦੇਸ ਹਦਸੰਤਹਰ ਰਿੇ ਧਾਇ ॥੨॥ 

நாடு விடட்ு நாடு அதலந்து திரிபவரக்ே் துக்கத்தத மடட்ுளம 

காண்கிறாரக்ே். 

 

ਹਕਰਤੁ ਓਨ ਾ ਕਾ ਹਮਟਹਸ ਨਾਹਿ ॥ 

அவரக்ேின் ததலவிதிதய மாற்ற முடியாது 

 

ਓਇ ਅਪ੍ਣਾ ਬੀਹਜਆ ਆਹਪ੍ ਖਾਹਿ ॥ 

அவரக்ளுதடய செயல்கேின் பலதன அவரக்ளே உண்கிறாரக்ே். 

 

ਜਨ ਕਾ ਰਖਵਾਲਾ ਆਹਪ੍ ਸਇੋ ॥ 

கடவுளே பக்தனின் பாதுகாவலர ்

 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਿੁਹਚ ਨ ਸਕਹਸ ਕੋਇ ॥੩॥ 

அந்த பக்ததன எந்த தீய ெக்தியும் அதடய முடியாது 

 

ਪ੍ਰਹਭ ਦਾਸ ਰਖੇ ਕਹਰ ਜਤਨੁ ਆਹਪ੍ ॥ ਅਖੰਡ ਪ੍ੂਰਨ ਜਾ ਕੋ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥ 

இதறவளன அடியாதரக் காக்க முயல்கின்ருன் அவனது மாட்சி 

உதடயாது, நிதறவானது. 

 

ਿੁਣ ਿੋਹਬੰਦ ਹਨਤ ਰਸਨ ਿਾਇ ॥ 

ளே மனிதரக்ளே, உங்கே் நாவினால் ஒவ்சவாரு நாளும் இதறவதனப் 

பாடுங்கே். 

 

ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਿਹਰ ਚਰਣ ਹਧਆਇ ॥੪॥੧੨॥ 

நானக் ேரியின் பாதங்கேில் மடட்ுளம தியானத்தில் வாழ்கிறார.் 
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ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பெந்து மோலா 5॥ 

 

ਿੁਰ ਚਰਣ ਸਰੇਵਤ ਦਖੁੁ ਿਇਆ ॥ 

குருவின் பாதங்கதே வணங்கினால் துக்கம் நீங்கும். 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਿਹਮ ਪ੍ਰਹਭ ਕਰੀ ਮਇਆ ॥ 

பரபிரம்ம பிரபு அருேினார.்  

 

ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਮ ॥ 

இதன் மூலம் அதனத்து விருப்பங்களும் நிதறளவறும். 

 

ਜਹਪ੍ ਜੀਵ ੈਨਾਨਕੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ॥੧॥ 

நானக் ராமரின் நாமத்தத உெெ்ரிப்பதால் மடட்ுளம வாழ்கிறார.் 

 

ਸਾ ਰੁਹਤ ਸੁਿਾਵੀ ਹਜਤੁ ਿਹਰ ਹਚਹਤ ਆਵ ੈ॥ 

கடவுதே நிதனவுகூரும் அந்த பருவம் இனிதமயானது. 

 

ਹਬਨੁ ਸਹਤਿੁਰ ਦੀਸ ੈਹਬਲਲਾਾਂਤੀ ਸਾਕਤੁ ਹਫਹਰ ਹਫਹਰ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ெத்குரு இல்லாமல், உலகம் முழுவதும் துக்கத்தில் அழுவததக் 

காணலாம், கடவுேிடமிருந்து பிரிந்த ஒரு ஆத்மா மீண்டும் மீண்டும் 

பிறந்து இறந்து சகாண்டிருக்கிறது. 
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Page 1184  

 

ਸੇ ਧਨਵੰਤ ਜਿਨ ਹਜਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਜਸ ॥ 

கடவுளின் அளவைக் ககொண்டைன் மடட்ுமம பணக்கொரன். 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਗੁਿ ਸਬਜਿ ਨਾਜਸ ॥ 

கொமமும் மகொபமும் குருவின் உபமேசே்ேொல் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਭੈ ਜਬਨਸੇ ਜਨਿਭੈ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அசச்ம் அழிந்து, அசச்மற்ற நிவலவை அவடயும். 

 

ਗੁਿ ਜਮਜਿ ਨਾਨਜਕ ਖਸਮੁ ਜਧਆਇਆ ॥੨॥ 

மே நொனக்! குருவுடன் மசரந்்து குருவைப் பற்றி திைொனம் கசை்மேன். 

 

ਸਾਧਸੰਗਜਤ ਪ੍ਰਜਭ ਕੀਓ ਜਨਵਾਸ ॥ 

முனிைரக்ளின் கூட்டே்திலும் இவறைன் நம்வம ைசிப்பிடமொக 

ஆக்கியுள்ளொன 

 

ਹਜਿ ਿਜਪ੍ ਿਜਪ੍ ਹੋਈ ਪ੍ੂਿਨ ਆਸ ॥ 

இவறைனின் நொமே்வே ஜபிப்பேன் மூலம் ஒை்கைொரு நம்பிக்வகயும் 

நிவறமைறும். 

 

ਿਜਿ ਥਜਿ ਮਹੀਅਜਿ ਿਜਵ ਿਜਹਆ ॥ 

அைர ் மடட்ுமம கடல், பூமி மற்றும் விண்கைளியில் 

விைொபிே்திருக்கிறொர.் 

 

ਗੁਿ ਜਮਜਿ ਨਾਨਜਕ ਹਜਿ ਹਜਿ ਕਜਹਆ ॥੩॥ 

குருவைச ்சந்திே்து, கடவுளின் மகிவமவை நொனக் அறிவிே்ேொர.் 

 

ਅਸਟ ਜਸਜਧ ਨਵ ਜਨਜਧ ਏਹ ॥ 

கடவுளின் கபைருக்கு பதிகனடட்ு சொேவனகள் மற்றும் ஒன்பது 

கபொக்கிஷங்கள் உள்ளன.  

 

ਕਿਜਮ ਪ੍ਿਾਪ੍ਜਤ ਜਿਸੁ ਨਾਮ ੁਿੇਹ ॥ 

இவறைனொல் அருளப்பட்டைரொலும் கபைர ்கபறப்படுகிறது. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਜਪ੍ ਿਜਪ੍ ਿੀਵਜਹ ਤੇਿ ੇਿਾਸ ॥ 

அட கடவுமள ! உங்கள் அடிவமகள் உங்கவளப் பொடுைேன் மூலம் 

ைொழ்க்வகவைப் கபறுகிறொரக்ள் 

 

 

2107 



ਗੁਿ ਜਮਜਿ ਨਾਨਕ ਕਮਿ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੪॥੧੩॥ 

குருவைச ்சந்திே்ே பிறகு நொனக்கின் இேைே் ேொமவர மலரந்்ேது. 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਿੁ ੧ ਇਕ ਤੁਕ ੇ

பசந்து மேொலொ 5 கரே்ு 1 இக் டுமக 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਜਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசொதி॥ 

 

ਸਗਿ ਇਛਾ ਿਜਪ੍ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ॥ 

இவறைவன ஜபிப்பேன் மூலம் அவனே்து விருப்பங்களும் 

நிவறமைறும். 

 

ਪ੍ਰਜਭ ਮੇਿੇ ਜਿਿੀ ਜਵਛੰੁਜਨਆ ॥੧॥ 

நீண்ட நொட்களொக பிரிந்து இருந்ே நொன் இப்மபொது மீண்டும் கடவுளுடன் 

இவணந்துள்மளன். 

 

ਤੁਮ ਿਵਹ ੁਗੋਜਬੰਿੈ ਿਵਣ ਿਗੁੋ ॥ 

மே உயிரினமம! நீங்கள் கடவுவள ைணங்குங்கள், அைர ்

ைணக்கே்திற்கு ேகுதிைொனைர,் 

 

ਜਿਤੁ ਿਜਵਐ ਸੁਖ ਸਹਿ ਭੋਗੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ைொவர ைழிபடுைேன் மூலம் உைரந்்ே இன்பங்கவள 

அனுபவிக்கின்றொன் 

 

ਕਜਿ ਜਕਿਪ੍ਾ ਨਿਜਿ ਜਨਹਾਜਿਆ ॥ 

கரே்்ேர ்நம்வம ஆசீரை்திே்து, சந்மேொஷப்படுே்தியிருக்கிறொர ் 

 

ਅਪ੍ਣਾ ਿਾਸੁ ਆਜਪ੍ ਸਮਹਹ੍ਾਜਿਆ ॥੨॥ 

ேன் அடிவமவை ேொமன கைனிே்துக் ககொண்டொன் 

 

ਸੇਿ ਸੁਹਾਵੀ ਿਜਸ ਬਨੀ ॥ 

இேை ைடிவில் உள்ள முனிைர ்அழகொகிவிட்டொர,் 

 

ਆਇ ਜਮਿੇ ਪ੍ਰਭ ਸੁਖ ਧਨੀ ॥੩॥ 

மகிழ்சச்ியின் இவறைன் ைந்ேொன் 

 

ਮੇਿਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗਣੁ ਨ ਬੀਿਾਜਿਆ ॥ 

என்னுவடை ேகுதி, குவறகள் பற்றிகைல்லொம் அைர ்

கைவலப்படவில்வல. 
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ਪ੍ਰਭ ਨਾਨਕ ਿਿਣ ਪ੍ਿੂਾਜਿਆ ॥੪॥੧॥੧੪॥ 

நொனக் இவறைனின் பொேங்கவள மடட்ுமம ைணங்கியுள்ளொர.் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

பசந்து மேொலொ 5॥ 

 

ਜਕਿਜਬਖ ਜਬਨਸੇ ਗਾਇ ਗੁਨਾ ॥ 

கடவுவள மகிவமப்படுே்துைேொல் பொைங்கள் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਅਨਜਿਨ ਉਪ੍ਿੀ ਸਹਿ ਧੁਨਾ ॥੧॥ 

ஒை்கைொரு கநொடியும் உசச் மகிழ்சச்ியின் ஓவச மனதில் எழுகிறது. 

 

ਮਨੁ ਮਉਜਿਓ ਹਜਿ ਿਿਨ ਸੰਜਗ ॥ 

கடவுள் கொலடியில் ேங்கி மனம் மலரந்்ேது. 

 

ਕਜਿ ਜਕਿਪ੍ਾ ਸਾਧ ੂਿਨ ਭੇਟ ੇਜਨਤ ਿਾਤ ੌਹਜਿ ਨਾਮ ਿਜੰਗ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கடவுள் என்வன ஆசீரை்திே்ேமபொது, நொன் புனிேரக்ளுடன் கேொடரப்ு 

ககொண்மடன், இப்மபொது நொன் தினமும் கரே்்ேருவடை நொமே்வேே் 

துதிப்பதில் மூழ்கி இருக்கிமறன்.  

 

ਕਜਿ ਜਕਿਪ੍ਾ ਪ੍ਰਗਟ ੇਗੁੋਪ੍ਾਿ ॥ 

அருளொல் கடவுள் மேொன்றினொர ்

 

ਿਜਿ ਿਾਇ ਉਧਾਿੇ ਿੀਨ ਿਇਆਿ ॥੨॥ 

அந்ே கருவண உள்ளம் பவடே்ேைன் ேன் கொலடியில் வைே்து முக்தி 

ேந்ேொன்.  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਹੋਆ ਸਾਧ ਧੂਜਿ ॥ 

நமது இந்ே மனம் முனிைரக்ளின் பொேே் தூசிைொகிவிட்டது. 

 

ਜਨਤ ਿੇਖ ੈਸੁਆਮੀ ਹਿੂਜਿ ॥੩॥ 

எப்மபொதும் இவறைவன அருகில் பொரக்்கிறொர.் 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਜਤਰਸਨਾ ਗਈ ॥ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਕਿਪ੍ਾ ਭਈ ॥੪॥੨॥੧੫॥ 

மே நொனக்! இவறைன் மகிழ்ந்ேொல் கொமம், மகொபம், மைடவ்க நீங்கும் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

பசந்து மேொலொ 5॥ 

 

ਿੋਗ ਜਮਟਾਏ ਪ੍ਰਭੂ ਆਜਪ੍ ॥ 

ஆண்டைமர மநொவைக் குணப்படுே்தினொர,் 
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ਬਾਿਕ ਿਾਖ ੇਅਪ੍ਨੇ ਕਿ ਥਾਜਪ੍ ॥੧॥ 

அைர ் குழந்வேவை (ேரிமகொவிந்ே்) வககவள வைே்து 

பொதுகொே்துள்ளொர.் 

 

ਸਾਾਂਜਤ ਸਹਿ ਜਗਰਜਹ ਸਿ ਬਸਤੁੰ ॥ 

வீட்டில் மகிழ்சச்ி, அவமதி மற்றும் மகிழ்சச்ி எழுந்ேது. 

 

ਗੁਿ ਪ੍ੂਿ ੇਕੀ ਸਿਣੀ ਆਏ ਕਜਿਆਣ ਿੂਪ੍ ਿਜਪ੍ ਹਜਿ ਹਜਿ ਮੰਤੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவிடம் முழுைதுமொக சரணொகதி அவடந்து, மேமே்தின் ைடிைமொக 

'ேரி ேரி' என்ற மந்திரே்வே உசச்ரிே்மேன். 

 

ਸੋਗ ਸੰਤਾਪ੍ ਕਟੇ ਪ੍ਰਜਭ ਆਜਪ੍ ॥ 

கரே்்ேர ்துக்கேவ்ேயும் துக்கே்வேயும் துண்டிே்துவிட்டொர.் 

 

ਗੁਿ ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਉ ਜਨਤ ਜਨਤ ਿਾਜਪ੍ ॥੨॥ 

நொன் எப்கபொழுதும் என் குருவை ஜபிப்மபன் 

 

ਿੋ ਿਨੁ ਤੇਿਾ ਿਪ੍ੇ ਨਾਉ ॥ 

அட கடவுமள! உங்கள் கபைவர உசச்ரிப்பைர,் 

 

ਸਜਭ ਫਿ ਪ੍ਾਏ ਜਨਹਿਿ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੩॥ 

உங்கள் புகழ் பொடுைேன் மூலம் அைர ் நிசச்ைமொக எல்லொப் 

பலன்கவளயும் கபறுைொர.் 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਭਿੀ ਿੀਜਤ ॥ 

பக்ேரக்ள் நன்னடே்வே உவடைைரக்ள் என்பது நொனக் கருே்து 

 

ਸੁਖਿਾਤਾ ਿਪ੍ਿ ੇਨੀਤ ਨੀਜਤ ॥੪॥੩॥੧੬॥ 

அந்ே ஆனந்ேம் ேரும் இவறைவன எப்கபொழுதும் கசொல்லிக்ககொண்மட 

இருப்பொரக்ள். 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

பசந்து மேொலொ 5॥ 

 

ਹੁਕਮੁ ਕਜਿ ਕੀਨ ੇ ਜਨਹਾਿ ॥ 

ஆண்டைர ்கட்டவளயிடட்ு நம்வம மகிழ்விே்ேொர.் 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਭਇਆ ਿਇਆਿੁ ॥੧॥ 

ேன் மைவலக்கொரனிடம் இரக்கம் கொட்டியுள்ளொர ்
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ਗੁਜਿ ਪ੍ੂਿ ੈਸਭੁ ਪ੍ੂਿਾ ਕੀਆ ॥ 

முழு குரு ஒை்கைொரு பணிவையும் கசை்து முடிே்ேொர.் 

 

ਅੰਜਮਰਤ ਨਾਮ ੁਜਿਿ ਮਜਹ ਿੀਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இேைே்தில் அமிரே் நொமம் ககொடுக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਕਿਮੁ ਧਿਮੁ ਮੇਿਾ ਕਛੁ ਨ ਬੀਿਾਜਿਓ ॥ 

என் கரம் ேரம்ேவ்ேப் பற்றி அைர ்கைவலப்படவில்வல. 
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ਬਾਹ ਪਕਰਿ ਭਵਜਲੁ ਰਿਸਤਾਰਿਓ ॥੨॥ 

என்னனக் னகப்பிடித்து கடனைக் கடந்தார.் 

 

ਪਰਰਭ ਕਾਰਿ ਮੈਲੁ ਰਿਿਮਲ ਕਿੇ ॥ 

கரத்்தர ் என் தீனையின் அழுக்னக அகற்றி, அனதத ்

தூய்னையாக்கினார.் 

 

ਗੁਿ ਪੂਿ ੇਕੀ ਸਿਣੀ ਪਿੇ ॥੩॥ 

இப்பபாது நான் முழு குருவின் அனடக்கைத்திை் கிடக்கிபறன். 

 

ਆਰਪ ਕਿਰਹ ਆਰਪ ਕਿਣੈਹਾਿੇ ॥ 

எை்ைாவற்னறயுை் அவபர செய்கிறார ்என்பது கடவுளின் நாடகை்.  

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿਾਿਕ ਉਧਾਿੇ ॥੪॥੪॥੧੭॥ 

பே நானக்! அவர ்கருனையுடன் காப்பாற்றுகிறார.் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ 

பெந்து ைோைா 5 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਿੇਖੁ ਫੂਲ ਫੂਲ ਫੂਲੇ ॥ 

பார,் ைகிழ்ெச்ியின் பூக்கள் ைடட்ுபை ைைரந்்துள்ளன." 

 

ਅਹੰ ਰਤਆਰਗ ਰਤਆਗੇ ॥ 

பே ைனிதபன! அகங்காரத்தமுழுனையாக விடுங்கள் 

 

ਚਿਿ ਕਮਲ ਪਾਗੇ ॥ 

தாைனர பாதங்களிை் உறிஞ்ெப்படுவதன் மூைை் 

 

ਤੁਮ ਰਮਲਹ ੁਪਰਭ ਸਭਾਗੇ ॥ 

நீங்கள் கடவுனளக் கை்டுபிடியுங்கள்"  

 

ਹਰਿ ਚੇਰਤ ਮਿ ਮੇਿ ੇ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அதனாை்தான் பே என் ைனபை! கடவுனளப் பற்றி சிந்தியுங்கள். 

 

ਸਘਿ ਬਾਸੁ ਕੂਲੇ ॥ 

சிை ைரங்கள் நிழை், ைைை் ைற்றுை் சைன்னையானனவ ஆனாை் 
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ਇਰਕ ਿਹ ੇਸੂਰਕ ਕਠੂਲੇ ॥ 

சிை ைரங்கள் உைரந்்த ைற்றுை் கடினைான ைரங்கனளக் 

சகாை்டுள்ளன. 

 

ਬਸੰਤ ਿੁਰਤ ਆਈ ॥ ਪਿਫੂਲਤਾ ਿਹ ੇ॥੧॥ 

வெந்த காைத்தின் வருனகயுடன் முழு தாவரங்களுை் பூக்குை்.  

 

ਅਬ ਕਲੂ ਆਇਓ ਿੇ ॥ 

பே் உயிரினபை! இப்பபாது கலியுகை் வந்துவிட்டது 

 

ਇਕੁ ਿਾਮੁ ਬੋਵਹੁ ਬੋਵਹ ੁ॥ 

உடை் துனறயிை் இனறவனின் திருநாைத்னத உெெ்ரிக்கவுை். 

 

ਅਿ ਿੂਰਤ ਿਾਹੀ ਿਾਹੀ ॥ 

ைற்ற பருவங்களிை் (பிறப்புகளிை்) வினதக்க முடியாைை் பபாகைாை். 

 

ਮਤੁ ਭਿਰਮ ਭੂਲਹੁ ਭੂਲਹੁ ॥ 

அதனாை்தான் இனறவனின் சபயனர எடுத்துக் சகாள்ளுங்கள். பே 

ைனபைஏசனனிை் குழப்பைனடய பவை்டாை் 

 

ਗੁਿ ਰਮਲੇ ਹਰਿ ਪਾਏ ॥ ਰਜਸੁ ਮਸਤਰਕ ਹੈ ਲੇਖਾ ॥ 

குருனவெ ் ெந்தித்த பிறகுதான் கடவுள் அனடகிறார,் அவருனடய 

தனையிை் அதிரஷ்்டை் இருக்கிறது. 

 

ਮਿ ਿੁਰਤ ਿਾਮ ਿੇ ॥ 

பே ைனபைஇந்த பருவை் (அதாவது ைனித பிறப்பு) பிரபு என்ற 

சிை்ரனுக்கு சொந்தைானது. 

 

ਗੁਿ ਕਹੇ ਿਾਿਕ ਹਰਿ ਹਿ ੇਹਰਿ ਹਿ ੇ॥੨॥੧੮॥ 

அதனாை்தான் நானக் கடவுனளயுை் ைகினைப்படுத்துகிறார.் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿੁ ੨ ਰਹਡੋੰਲ 

பெந்து ைோைா 5 காரு 2 ஹிை்படாை் 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥                                      

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 

 

ਹੋਇ ਇਕਤਰ ਰਮਲਹੁ ਮੇਿੇ ਭਾਈ ਿਰੁਬਧਾ ਿਰੂਿ ਕਿਹੁ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

பே என் ெபகாதரபன! நீங்கள் அனனவருை் கூடி ெத்ெங்கத்திை் ெந்தித்து 

இனறவனன தியானிப்பதன் மூைை் ெங்கடத்னத நீக்குங்கள். 
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ਹਰਿ ਿਾਮੈ ਕ ੇਹੋਵਹੁ ਜੋੜੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਬੈਸਹੁ ਸਫਾ ਰਵਛਾਇ ॥੧॥ 

ேரி நாைை் ைற்றுை் ஜபிப்பவரக்ளுடன் பஜாடி பெருங்கள்  குருவின் முன் 

ஒரு செக்கரப்பாரட்ு பபாடட்ு உடக்ாருங்கள் 

 

ਇਿ ੑਰਬਰਧ ਪਾਸਾ ਢਾਲਹੁ ਬੀਿ ॥ 

பே ெபகாதரரப்ர இவ்வாறு வினளயாடன்ட வினளயாடுவதன் மூைை் 

நை்ை செயை்களின் பகனடகனள எறியுங்கள். 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਾਮੁ ਜਪਹੁ ਰਿਿੁ ਿਾਤੀ ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਿਹ ਲਾਗੈ ਪੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் முன் இரவுை் பகலுை் கடவுளின் சபயனர உெெ்ரிக்கவுை்.  இது 

இறுதியிை் உங்கனள காயப்படுத்தாது. 

 

ਕਿਮ ਧਿਮ ਤੁਮਹਹ੍ ਚਉਪਰੜ ਸਾਜਹੁ ਸਤੁ ਕਿਹੁ ਤੁਮਹਹ੍ ਸਾਿੀ ॥ 

நீங்கள் நை்ை செயை்கள் ைற்றுை் ைதத்தின் ஒரு ெதுரத்னத உருவாக்கி, 

ெத்தியத்தின் ைாத்தினரகனள தயார ்செய்கிறீரக்ள் 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਜੀਤਹ ੁਐਸੀ ਖੇਲ ਹਰਿ ਰਪਆਿੀ ॥੨॥ 

காைை், பகாபை், பபரானெ ைற்றுை் பற்றுதை் ஆகியவற்னற சவை்ை, இந்த 

வினளயாடட்ு கடவுளுக்கு மிகவுை் பிடித்தது 

 

ਉਰਠ ਇਸਿਾਿੁ ਕਿਹੁ ਪਿਭਾਤੇ ਸੋਏ ਹਰਿ ਆਿਾਧੇ ॥ 

அதிகானையிை் எழுந்து குளித்துவிடட்ு இனற வழிபாட்டிை் ஆழ்ந்து 

விடுங்கள். 

 

ਰਬਖੜ ੇਿਾਉ ਲੰਘਾਵੈ ਮੇਿਾ ਸਰਤਗੁਿੁ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਘਰਿ ਜਾਤੇ ॥੩॥ 

இந்த வழியிை் எனது உை்னையான குரு வாழ்க்னகயின் கடினைான 

ெவாை்கனள ெைாளிக்க உதவுகிறார,் பைலுை் ஆன்ைா அதன் 

உை்னையான வீடன்ட ைகிழ்ெச்ியுடன் அனடயுை்.  

 

ਹਰਿ ਆਪੇ ਖੇਲੈ ਆਪ ੇਿੇਖੈ ਹਰਿ ਆਪੇ ਿਚਿੁ ਿਚਾਇਆ ॥ 

கடவுள் தாபன வினளயாடுகிறார,் அவபன பாரப்்பான், அவபன இந்த 

உைகத்னதப் பனடத்தான். 

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਜ ੋਿਿ ੁਖੇਲੈ ਸੋ ਰਜਰਣ ਬਾਜੀ ਘਰਿ ਆਇਆ ॥੪॥੧॥੧੯॥ 

பே நானக்! குருவின் முன்னினையிை் வாழ்க்னக வினளயாடன்ட 

வினளயாடுபவர,் வினளயாட்டிை் சவற்றி சபற்று உயிர ் வீட்டிற்கு 

வருவது அங்குதான். 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਰਹੰਡੋਲ ॥ 

பெந்து ைோைா 5 ஹிந்பதாை்॥ 
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ਤੇਿੀ ਕੁਿਿਰਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਰਹ ਅਉਿੁ ਿ ਿਜੂਾ ਜਾਣੈ ॥ 

பே பனடப்பாளிபய! உங்கள் இயை்பு உங்களுக்கு ைடட்ுபை சதரியுை், 

பவறு யாருக்குை் சதரியாது. 

 

ਰਜਸ ਿੋ ਰਕਰਪਾ ਕਿਰਹ ਮੇਿੇ ਰਪਆਿ ੇਸੋਈ ਤੁਝ ੈਪਛਾਣੈ ॥੧॥ 

பே அன்பப! நீங்கள் ஆசீரவ்திப்பவர,் அவர ் ைடட்ுபை உங்கனள 

அனடயாளை் காை முடியுை் 

 

ਤੇਰਿਆ ਭਗਤਾ ਕਉ ਬਰਲਹਾਿਾ ॥ 

உங்கள் பக்தரக்ளுக்காக நான் என்னனபய தியாகை் செய்கிபறன். 

 

ਥਾਿੁ ਸੁਹਾਵਾ ਸਿਾ ਪਰਭ ਤੇਿਾ ਿੰਗ ਤੇਿ ੇਆਪਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பே ஆை்டவபர! உங்கள் இடை் மிகவுை் இனினையானது ைற்றுை் 

உங்கள் சபாழுது பபாக்குகள் விசித்திரைானனவ. 

 

ਤੇਿੀ ਸੇਵਾ ਤੁਝ ਤੇ ਹੋਵੈ ਅਉਿ ੁਿ ਿਜੂਾ ਕਿਤਾ ॥ 

உங்கள் பெனவயிை் பக்தி உங்கள் ஊக்கத்தாை் ைடட்ுபை 

செய்யப்படுகிறது, உங்கள் விருப்பை் இை்ைாைை் பவறு யாராலுை் 

செய்ய முடியாது. 

 

ਭਗਤੁ ਤੇਿਾ ਸੋਈ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਰਜਸ ਿੋ ਤੂ ਿੰਗੁ ਧਿਤਾ ॥੨॥ 

நீங்கள் விருை்பியவர,் உங்கள் பக்தர,் அவனர நீங்கள் பக்தியின் 

வை்ைத்திை் வரை்ிக்கிறீரக்ள். 
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ਤੂ ਵਡ ਦਾਤਾ ਤੂ ਵਡ ਦਾਨਾ ਅਉਰੁ ਨਹੀ ਕੋ ਦਜੂਾ ॥ 

நீங்கள் மிகப்பபரிய பகொடுப்பவர,் நீங்கள் மிகவும் புத்திசொலி, 

உங்களளப் பபொல் யொரும் இல்ளல. 

 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ਹਉ ਕਕਆ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ਪਜੂਾ ॥੩॥ 

பே ஆண்டவபர! நீங்கள் சரவ் வல்லளமயுள்ளவர,் பிறகு உங்கள் 

வழிபொட்டின் முக்கியத்துவத்ளத நொன் எப்படி அறிபவன் 

 

ਤੇਰਾ ਮਹਲੁ ਅਗੋਚਰੁ ਮੇਰੇ ਕਪਆਰ ੇਕਿਖਮੁ ਤੇਰਾ ਹ ੈਭਾਣਾ ॥ 

பே என் அன்பப! நீங்கள் வசிக்கும் இடம் எங்களின் எல்ளலக்கு 

அப்பொற்பட்டது உமது விருப்பத்திற்குக் கீழ்ப்படிவதும் எங்களுக்கு 

மிகவும் கடினம். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਢਕਹ ਪਇਆ ਦਆੁਰੈ ਰਕਖ ਲੇਵਹੁ ਮੁਗਧ ਅਜਾਣਾ ॥੪॥੨॥੨੦॥ 

நொனக் பகடட்ுக்பகொள்கிறொர,்  எஜமொனபர! நொன் உங்கள் வொசலில் 

தளலவணங்குகிபறன், முட்டொள் அந்நியன் என்ளன கொப்பொற்றுங்கள் 

 

ਿਸੰਤੁ ਕਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பசந்து ஹிந்பதொல் மேல்லொ 5॥  

 

ਮੂਲੁ ਨ ਿੂਝੈ ਆਪ ੁਨ ਸੂਝੈ ਭਰਕਮ ਕਿਆਪੀ ਅਹੰ ਮਨੀ ॥੧॥ 

அகங்கொர உணரவ்ின் கொரணமொக, ஏமொற்றப்பட்ட ஒரு நபர ்தனது அசல் 

கடவுளளப் புரிந்து பகொள்ளவில்ளல, தன்ளனப் புரிந்து 

பகொள்ளவில்ளல. 

 

ਕਪਤਾ ਪਾਰਿਰਹਮ ਪਰਭ ਧਨੀ ॥ 

பே பரபிரம்ம பிரபு! நீங்கள் எங்கள் தந்ளத மற்றும் எஜமொனர,் 

 

ਮੋਕਹ ਕਨਸਤਾਰਹੁ ਕਨਰਗੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உலகத்தின் கடட்ுகளிலிருந்து என்ளன விடுவித்தருளும். 

 

ਓਪਕਤ ਪਰਲਉ ਪਰਭ ਤੇ ਹੋਵੈ ਇਹ ਿੀਚਾਰੀ ਹਕਰ ਜਨੀ ॥੨॥ 

பிரபஞ்சத்தின் ஆக்கமும் அழிவும் இளறவனின் விருப்பத்தொல் 

நளடபபறுவதொக பக்தரக்ள் எண்ணியுள்ளனர.் 

 

ਨਾਮ ਪਰਭੂ ਕ ੇਜੋ ਰੰਕਗ ਰਾਤ ੇਕਕਲ ਮਕਹ ਸੁਖੀਏ ਸੇ ਗਨੀ ॥੩॥ 

இளறவனின் பபயரொல் வொழ்பவர ் கலியுகத்தில் மகிழ்சச்ியொகக் 

கருதப்படுகிறொர.் 
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ਅਵਰ ੁਉਪਾਉ ਨ ਕੋਈ ਸੂਝੈ ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਗੁਰ ਿਚਨੀ ॥੪॥੩॥੨੧॥ 

பே நொனக்! பவறு எந்த பயனுள்ள தீரள்வயும் நிளனக்க முடியொது, 

குருவின் வொரத்்ளதகளொல் மடட்ுபம உலகப் பபருங்கடளலக் கடக்க 

முடியும். 

 

ੴ ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசொதி॥ 

 

ਰਾਗੁ ਿਸੰਤੁ ਕਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

ரொகு பசந்து ஹிந்பதொல் மேொலொ 9॥ 

 

ਸਾਧੋ ਇਹ ੁਤਨੁ ਕਮਕਥਆ ਜਾਨਉ ॥ 

பே இந்த உடளல மரணம் என்று கருதுங்கள். 

 

ਯਾ ਭੀਤਕਰ ਜੋ ਰਾਮ ੁਿਸਤੁ ਹੈ ਸਾਚੋ ਤਾਕਹ ਪਛਾਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதற்குள் இருக்கும் கடவுளள நித்தியமொனதொகக் கருதுங்கள் 

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਹੈ ਸੰਪਕਤ ਸੁਪਨੇ ਕੀ ਦੇਕਖ ਕਹਾ ਐਡਾਨੋ ॥ 

இந்த உலகம் கனவில் கிளடக்கும் பசல்வத்திற்கு சமம். இளதப் பொரத்்து 

ஏன் பபருளம பகொள்கிறீரக்ள்? 

 

ਸੰਕਗ ਕਤਹਾਰ ੈਕਛੂ ਨ ਚਾਲੈ ਤਾਕਹ ਕਹਾ ਲਪਟਾਨੋ ॥੧॥ 

உன்னுடன் ஒன்றும் பபொகொது, பிறகு ஏன் அளத 

ஒட்டிக்பகொண்டிருக்கிறொய்? 

 

ਉਸਤਕਤ ਕਨੰਦਾ ਦੋਊ ਪਰਹਕਰ ਹਕਰ ਕੀਰਕਤ ਉਕਰ ਆਨੋ ॥ 

பொரொடட்ு, கண்டனம் இரண்ளடயும் விடட்ுவிடட்ு கடவுளின் 

சங்கீரத்்தனத்ளத மனதில் ளவத்துக் பகொள்ளுங்கள். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਭ ਹੀ ਮੈ ਪੂਰਨ ਏਕ ਪੁਰਖ ਭਗਵਾਨੋ ॥੨॥੧॥ 

பே நொனக்! எல்லொ மக்களுக்குள்ளும் ஒரு தனித்துவமொன கடவுள் 

இருக்கிறொர ்

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

பசந்து மேொலொ 9॥ 

 

ਪਾਪੀ ਹੀਐ ਮੈ ਕਾਮੁ ਿਸਾਇ ॥ 

பொவியொன மனிதனின் இதயத்தில் கொமம் குடிபகொண்டிருக்கிறது. 

 

ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਯਾ ਤੇ ਗਕਹਓ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனொபலபய அவனது அளலபொயும் மனம் கடட்ுக்குள் வரவில்ளல. 
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ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਅਰ ੁਸੰਕਨਆਸ ॥ 

பபரிய பயொகிகள், பிரம்மசச்ொரிகள் மற்றும் சன்யொசிகள் பபொன்றளவ 

 

ਸਭ ਹੀ ਪਕਰ ਡਾਰੀ ਇਹ ਫਾਸ ॥੧॥ 

கொமம் எல்பலொளரயும் ஆடப்கொண்டது  

 

ਕਜਕਹ ਕਜਕਹ ਹਕਰ ਕੋ ਨਾਮ ੁਸਮਹਹ੍ਾਕਰ ॥ 

இளறவனின் திருநொமத்ளத வணங்கிய ஒவ்பவொரு உயிரும்; 

 

ਤੇ ਭਵ ਸਾਗਰ ਉਤਰ ੇਪਾਕਰ ॥੨॥ 

அவரக்ள் உலகப் பபருங்கடளலக் கடந்தொரக்ள். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥ 

பக்தன் கடவுளின் தங்குமிடத்தில் இருக்க பவண்டும் என்று நொனக் 

பிரொரத்்தளன பசய்கிறொர.் 

 

ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ ਰਹ ੈਗੁਨ ਗਾਇ ॥੩॥੨॥ 

அவர ்உங்கள் மகிளமளயப் பொடுவதற்கொக அவருக்கு ஒரு பபயளரக் 

பகொடுங்கள். 

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

பசந்து மேொலொ 9॥ 

 

ਮਾਈ ਮ ੈਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ॥ 

பே அம்மொ! ேரி என்ற பபயருளடய பசல்வத்ளதப் பபற்பறன். 

 

ਮਨੁ ਮੇਰ ੋਧਾਵਨ ਤੇ ਛੂਕਟਓ ਕਕਰ ਿੈਠੋ ਕਿਸਰਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதன் மூலம் என் மனம் தீளமகளள பநொக்கி ஓடுவளத விடட்ு விலகி 

விட்டது மகிழ்சச்ியொக நிளனவில் அமரந்்து. 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਨ ਤੇ ਭਾਗੀ ਉਪਕਜਓ ਕਨਰਮਲ ਕਗਆਨੁ ॥ 

மொளயயும் பொசமும் உடளல விடட்ு நீங்கும் பபொது தூய அறிவு எழுகிறது. 

 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਏਹ ਪਰਕਸ ਨ ਸਾਕੈ ਗਹੀ ਭਗਕਤ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ 

நொன் கடவுளள வணங்கியதொல் பபரொளசயும் பற்றுதலும் என்ளனத ்

பதொடுவதில்ளல. 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸਸੰਾ ਚੂਕਾ ਰਤਨੁ ਨਾਮੁ ਜਿ ਪਾਇਆ ॥ 

ேரி- நொம வடிவில் எனக்கு ரத்தினம் கிளடத்ததும், பிறப்பிற்குப் 

பிறகொன சந்பதகம் நீங்கியது. 

 

ਕਤਰਸਨਾ ਸਕਲ ਕਿਨਾਸੀ ਮਨ ਤੇ ਕਨਜ ਸੁਖ ਮਾਕਹ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥ 

எல்லொ ஆளசகளும் என் மனதில் இருந்து மளறந்து, நொன் உயரந்்த 

மகிழ்சச்ியில் மூழ்கிவிட்படன். 

 

ਜਾ ਕਉ ਹੋਤ ਦਇਆਲੁ ਕਕਰਪਾ ਕਨਕਧ ਸੋ ਗੋਕਿੰਦ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 

கிருபொநிதி யொரிடம் கருளண கொடட்ுகிறொபரொ, அந்த ஆத்மொ 

பரமொத்மொளவப் பபொற்றிப் பொடுகிறது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਕਿਕਧ ਕੀ ਸੰਪੈ ਕੋਊ ਗੁਰਮੁਕਖ ਪਾਵ ੈ॥੩॥੩॥ 

பே நொனக்! ஒரு குரம்ுகனுக்கு மடட்ுபம இவ்வளவு பசல்வம் கிளடக்கும். 

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

பசந்து மேொலொ 9॥ 

 

ਮਨ ਕਹਾ ਕਿਸਾਕਰਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ॥ 

பே மனபம கடவுளின் பபயளர ஏன் மறந்துவிட்டீரக்ள்? 

 

ਤਨੁ ਕਿਨਸੈ ਜਮ ਕਸਉ ਪਰ ੈਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உடல் இறக்கும் பபொது, எமனின் முன் பதொன்றி பசய்த பசயல்களுக்குக் 

கணக்குக் கொட்ட பவண்டும். 

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਧੂਏ ਕਾ ਪਹਾਰ ॥ 

இந்த உலகம் புளக மளல, 
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ਤੈ ਸਾਚਾ ਮਾਨਿਆ ਨਿਹ ਨਿਚਾਨਿ ॥੧॥ 

நீங்கள் அது என்ன உண்மை என்று நிமனக்கிறீரக்ள். 

 

ਧਿੁ ਦਾਿਾ ਸੰਪਨਤ ਗ੍ਰੇਹ ॥ 

செல்வை், அன்பு ைமனவி, செொத்து, அழகொன வீடு என்று நன்றொகப் 

புரிந்து சகொள்ளுங்கள். 

 

ਿਛੁ ਸੰਨਗ੍ ਿ ਚਾਲੈ ਸਮਝ ਲੇਹ ॥੨॥ 

எதுவுை் பபொகவில்மல 

 

ਇਿ ਭਗ੍ਨਤ ਿਾਿਾਇਿ ਹੋਇ ਸੰਨਗ੍ ॥ 

கடவுள் பக்தி ைடட்ுபை நிமலத்திருக்குை். 

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਭਜੁ ਨਤਹ ਏਿ ਿੰਨਗ੍ ॥੩॥੪॥ 

எனபவ நொனக்கின் கூற்று என்னசவன்றொல், ஒருவர ் அவரது 

புகழ்ெச்ிகளில் மூழ்கி இருக்க பவண்டுை 

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

பெந்து ைஹொலொ 9॥ 

 

ਿਹਾ ਭੂਨਲਓ ਿੇ ਝੂਠੇ ਲੋਭ ਲਾਗ੍ ॥ 

பஹ ைனிதபன! உலகத்தின் சபொய்யொன பபரொமெயில் சிக்கி ஏன் 

ைறந்து பபொகிறொய்? 

 

ਿਛੁ ਨਿਗ੍ਨਿਓ ਿਾਨਹਿ ਅਜਹੁ ਜਾਗ੍ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இன்னுை் தவறில்மல, கவனைொக இருங்கள். 

 

ਸਮ ਸੁਪਿੈ ਿੈ ਇਹੁ ਜਗੁ੍ ਜਾਿੁ ॥ 

இந்த உலகத்மத ஒரு கனவொக எடுத்துக் சகொள்ளுங்கள் 

 

ਨਿਿਸੈ ਨਛਿ ਮ ੈਸਾਚੀ ਮਾਿੁ ॥੧॥ 

ஒரு சநொடியில் முடிந்து விடுை் என்பமத இந்த உண்மைமயயுை் 

ஏற்றுக்சகொள்ளுங்கள். 

 

ਸੰਨਗ੍ ਤੇਿ ੈਹਨਿ ਿਸਤ ਿੀਤ ॥ 

கடவுள் எப்பபொதுை் உங்களுடன் இருக்கிறொர,் 
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ਨਿਸ ਿਾਸੁਿ ਭਜੁ ਤਾਨਹ ਮੀਤ ॥੨॥ 

பஹ நண்பபர! இரவுை் பகலுை் அவருமடய கீரத்்தமனகளில் மூழ்கி 

இருங்கள் 

 

ਿਾਿ ਅੰਤ ਿੀ ਹੋਇ ਸਹਾਇ ॥ 

கமடசி பநரத்தில் கடவுள் ைடட்ுபை உதவுகிறொர ் என்று நொனக் 

கூறுகிறொர.் 

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਗੁ੍ਿ ਤਾ ਿ ੇਗ੍ਾਇ ॥੩॥੫॥ 

எனபவ அவமரப் புகழ்ந்து பொடுங்கள் 

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਿੁ ੧ ਦਤੁੁਿੀਆ 

பெந்து ைஹொலொ 1 அஸ்தபதியொ கொரு 1 டுதுகியொ 

 

ੴ ਸਨਤਗੁ੍ਿ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரெொதி॥ 

 

ਜਗੁ੍ ਿਊਆ ਿਾਮੁ ਿਹੀ ਚੀਨਤ ॥ 

இந்த உலகை் கொகை், கடவுமள நிமனக்கவில்மல. 

 

ਿਾਮੁ ਨਿਸਾਨਿ ਨਗ੍ਿ ੈਦੇਖ ੁਭੀਨਤ ॥ 

கடவுளின் சபயமர ைறந்து, தீமையின் அப்பத்மத உண்கிறொர.் 

 

ਮਿੂਆ ਡੋਲੈ ਚੀਨਤ ਅਿੀਨਤ ॥ 

அவனுமடய இதயை் அக்கிரைத்தொலுை் சகட்ட நடத்மதயொலுை் 

நிரை்பியிருப்பதினொல், அவனுமடய ைனை் அமலபொய்கிறத 

 

ਜਗ੍ ਨਸਉ ਤੂਟੀ ਝੂਠ ਪਿੀਨਤ ॥੧॥ 

இமதப் பொரத்்து, உலகத்தின் மீது நை் சபொய்யொன கொதல் முறிந்தது 

 

ਿਾਮੁ ਿਰੋਧ ੁਨਿਖ ੁਿਜਿ ੁਭਾਿ ੁ॥ 

கொைை் ைற்றுை் பகொபத்தின் விஷை் ஒரு சபரிய சுமை, 

 

ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਿੈਸੇ ਗੁ੍ਿ ਚਾਿ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பிறகு இமறவனின் திருநொைத்மத வணங்கொைல் எப்படி நல்வழியில் 

இருக்க முடியுை்? 

 

ਘਿੁ ਿਾਲੂ ਿਾ ਘੂਮਿ ਘਨੇਿ ॥ 

இந்த உடல் ைணல் வீடு, 
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ਿਿਖਨਸ ਿਾਣੀ ਿਦੁਿੁਦਾ ਹਨੇਿ ॥ 

உலகெ ் சுழலிலுை் வொழ்க்மகயிலுை் சிக்கிக்சகொண்டவர ் ைமழயில் 

நீரக்்குமிழி பபொன்றவர.் 

 

ਮਾਤਰ ਿੂੰਦ ਤੇ ਧਨਿ ਚਿੁ ਫੇਨਿ ॥ 

இயற்மகயின் ெக்கரத்மதெ ் சுழற்றி ஒரு துளியிலிருந்து உடமலப் 

பமடத்திருக்கிறொன் பமடப்பொளி.  

 

ਸਿਿ ਜੋਨਤ ਿਾਮੈ ਿੀ ਚੇਨਿ ॥੨॥ 

அவரது ஒளி எல்லொவற்றிலுை் உள்ளது ைற்றுை் ஆன்ைொ அவரது சபயரின் 

பவமலக்கொரன். 

 

ਸਿਿ ਉਪਾਇ ਗੁ੍ਿ ੂਨਸਨਿ ਮਿੋ ੁ॥ 

உலகை் முழுவமதயுை் பமடத்த இமறவன் என் குரு. 

 

ਭਗ੍ਨਤ ਿਿਉ ਪਗ੍ ਲਾਗ੍ਉ ਤੋਿ ॥ 

உனது பொதங்களில் ஆழ்ந்து, உனது பக்தியில் நொன் ஈடுபட்டிருக்க 

பவண்டுை் என்ற ஆமெ எனக்கு உள்ளது. 

 

ਿਾਨਮ ਿਤ ੋਚਾਹਉ ਤੁਝ ਓਿੁ ॥ 

உன் சபயமர நிமனத்து உன்மன ைடட்ுை் பநசிப்பதில் மூழ்கி 

இருக்கடட்ுை். 

 

ਿਾਮੁ ਦਿੁਾਇ ਚਲੈ ਸ ੋਚੋਿੁ ॥੩॥ 

கடவுளின் நொைத்மத ஜபிப்பமத விடட்ு விலகிெ ்செல்பவன் திருடமனப் 

பபொன்றவன். 

 

ਪਨਤ ਖੋਈ ਨਿਖ ੁਅੰਚਨਲ ਪਾਇ ॥ 

புலன் இன்பங்களில் மூழ்கி தன் நற்சபயமர இழக்கிறொன். 

 

ਸਾਚ ਿਾਨਮ ਿਤ ੋਪਨਤ ਨਸਉ ਘਨਿ ਜਾਇ ॥ 

ஆனொல் கடவுளின் உண்மையொன சபயரில் மூழ்கியிருப்பவர,் 

ைரியொமதயுடன் தனது உண்மையொன வீட்டிற்கு செல்கிறொர.்  

 

ਜੋ ਨਿਛੁ ਿੀਿੑਨਸ ਪਰਭੁ ਿਜਾਇ ॥ 

கடவுள் எமதெ ்செய்தொலுை் அவருமடய விருப்பப்படிபய செய்கிறொர.் 

 

ਭੈ ਮਾਿੈ ਨਿਿਭਉ ਮੇਿੀ ਮਾਇ ॥੪॥ 

பஹ என் தொபய! அவனுக்கு அஞ்சுகிறவன் அஞ்ெொதவன். 
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ਿਾਮਨਿ ਚਾਹ ੈਸੁੰਦਨਿ ਭੋਗੁ੍ ॥ 

உயிரின வடிவில் இருக்குை் கொமினி அழகொன விஷயங்கமள 

அனுபவிக்க விருை்புகிறொள். 

 

ਪਾਿ ਫੂਲ ਮੀਠੇ ਿਸ ਿੋਗ੍ ॥ 

ஆனொல் சவற்றிமல, பூ, இனிப்புெ ் ெொறு எல்லொபை பநொய்கமள 

உண்டொக்குை். 

 

ਖੀਲੈ ਨਿਗ੍ਸੈ ਤੇਤ ੋਸੋਗ੍ ॥ 

உலக விஷயங்களில் ஈடுபடுவதொல் அவள் எவ்வளவு ைகிழ்ெச்ியொக 

இருக்கிறொபளொ, அவ்வளவு அதிகைொக அவள் ைகிழ்ெச்ியற்றவளொக 

இருக்கிறொள். 

 

ਪਰਭ ਸਿਣਾਗ੍ਨਤ ਿੀਿੑਨਸ ਹਗੋ੍ ॥੫॥ 

ஒருவன் இமறவனின் அமடக்கலத்தில் இருக்க பவண்டுை், அவன் 

என்ன செய்கிறொன், அதுபவ நடக்குை். 

 

ਿਾਪੜੁ ਪਨਹਿਨਸ ਅਨਧਿੁ ਸੀਗ੍ਾਿ ੁ॥ 

ஜீவன் வடிவில் இருக்குை் கொமினி அழகொன ஆமடகமள அணிந்து 

நிமறய பைக்கப் செய்கிறொள் 

 

ਮਾਟੀ ਫੂਲੀ ਿੂਪ ੁਨਿਿਾਿੁ ॥ 

அவளுமடய அழகொன உடமலப் பொரத்்து அவள் மிகவுை் 

ைகிழ்ெச்ியமடகிறொள்  அவரது வடிவை் பகொளொறுகமள பநொக்கி 

ஊக்குவிக்கிறது. 

 

ਆਸਾ ਮਿਸਾ ਿਾਾਂਧੋ ਿਾਿੁ ॥ 

வொழ்க்மகயின் ஏக்கங்களொலுை் ஆமெகளொலுை் தன் வீடம்ட 

அறியொைபலபய மூடுகிறொள். 

 

ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਸੂਿਾ ਘਿੁ ਿਾਿ ੁ॥੬॥ 

ஆனொல் இமறவனின் சபயர ் இல்லொைல் அவரது வீடு முற்றிலுை் 

சவறிெப்ெொடி கிடக்கிறது. 

 

ਗ੍ਾਛਹ ੁਪੁਤਰੀ ਿਾਜ ਿੁਆਨਿ ॥ 

பஹ ரொஜகுைொரி ரொஜபுத்திரபன! எழு, 

 

ਿਾਮੁ ਭਣਹੁ ਸਚੁ ਦੋਤੁ ਸਵਾਨਿ ॥ 

பிரை்ைமுஹூரத்்த பநரத்தில் கடவுளின் நொைத்மத பபொற்றுங்கள். 
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ਨਪਰਉ ਸੇਵਹੁ ਪਰਭ ਪਰੇਮ ਅਧਾਨਿ ॥ 

இமறவனின் அன்மப உறுதுமணயொகக் சகொண்டு அந்த 

அன்பொனவமர வணங்குங்கள். 

 

ਗੁ੍ਿ ਸਿਦੀ ਨਿਖ ੁਨਤਆਸ ਨਿਵਾਨਿ ॥੭॥ 

குருவின் அறிவுமரயொல் தீமைகளின் தொகை் தீரக்்கவுை். 

 

ਮੋਹਨਿ ਮਨੋਹ ਲੀਆ ਮਿੁ ਮੋਨਹ ॥ 

பஹ அன்பப இமறவொ! நீங்கள் அமத கவரந்்தீரக்ள் 

 

ਗੁ੍ਿ ਿ ੈਸਿਨਦ ਪਛਾਿਾ ਤੋਨਹ ॥ 

குருவின் பபொதமனகளொல் அங்கீகரிக்கப்பட்டவர.் 

 

ਿਾਿਿ ਠਾਢੇ ਚਾਹਨਹ ਪਰਭੂ ਦਆੁਨਿ ॥ 

குருநொனக் ைன்றொடுகிறொர,் ஆண்டவபர! நொங்கள் உங்கள் வொெலில் 

நிற்கிபறொை், பவண்டுை் 

 

ਤੇਿ ੇਿਾਨਮ ਸੰਤੋਖ ੇਨਿਿਪਾ ਧਾਨਿ ॥੮॥੧॥ 

உைது சபயரில் நொன் திருப்தி அமடய என்மன ஆசீரவ்தியுை் 

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பெந்து ைஹொலொ 1॥ 

 

ਮਿੁ ਭੂਲਉ ਭਿਮਨਸ ਆਇ ਜਾਇ ॥ 

ைறந்த ைனை் அமலபொய்ந்து வந்து பபொகுை், 

 

ਅਨਤ ਲੁਿਧ ਲੁਭਾਿਉ ਨਿਖਮ ਮਾਇ ॥ 

அவர ் மிகவுை் பபரொமெ சகொண்டவரொக ைொறுகிறொர,் அவர ் புலன் 

இன்பங்களின் பபரொமெயில் மூழ்கிவிடுகிறொர.் 

 

ਿਹ ਅਸਨਿਿੁ ਦੀਸ ੈਏਿ ਭਾਇ ॥ 

கடவுள் பக்தியில் நிமலயொனவரொகவுை் பதொன்றுவதில்மல. 

 

ਨਜਉ ਮੀਿ ਿੁੰਡਲੀਆ ਿੰਨਠ ਪਾਇ ॥੧॥ 

அதன் நிமல மீனின் சதொண்மடயில் சகொக்கி சிக்கியது பபொன்றது. 

 

ਮਿੁ ਭੂਲਉ ਸਮਝਨਸ ਸਾਚ ਿਾਇ ॥ 

ைறந்த ைனை் உண்மையொன சபயமர நிமனவு செய்வதன் மூலை் 

ைடட்ுபை ெரியொன பொமதமயப் புரிந்துசகொள்கிறது. 
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ਗੁ੍ਿ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਿ ੇਸਹਜ ਭਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

தன்னிெம்ெயொன இயல்பு குரு என்ற வொரத்்மதமயெ ்சிந்திக்கிறது.  
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ਮਨੁ ਭੂਲਉ ਭਰਮਸਿ ਭਵਰ ਤਾਰ ॥ 

மறந்த மனம் ஒரு பம்பரம பபோல் அலலகிறது. 

 

ਸਿਲ ਸਿਰਥੇ ਚਾਹ ੈਿਹੁ ਸਿਕਾਰ ॥ 

பல தீலமகளுக்கு வீணோக ஏங்குகிறது. 

 

ਮੈਗਲ ਸਿਉ ਫਾਿਸਿ ਕਾਮਹਾਰ ॥ 

கோமத்தில் சிக்கிய யோலனயின் நிலல பபோன்றது அதன் நிலல.  

 

ਕਸਿ ਿੰਧਸਨ ਿਾਸਧਓ ਿੀਿ ਮਾਰ ॥੨॥ 

சங்கிலியோல் கட்டப்படட்ு, தலலயில் கோயம் ஏற்படட்ுள்ளது. 

 

ਮਨੁ ਮੁਗਧ ੌਦਾਦਰੁ ਭਗਸਤਹੀਨੁ ॥ 

கடவுள் பக்தி இல்லோத முட்டோள் மனம் தவலளலயப் பபோன்றது. 

 

ਦਸਰ ਭਰਿਟ ਿਰਾਪੀ ਨਾਮ ਿੀਨੁ ॥ 

இலறவனின் வோசலில் இருந்து வவளிபயற்றப்பட்ட அவர ்

சபிக்கப்பட்டவர ்மற்றும் வபயர ்இல்லோதவர.் 

 

ਤਾ ਕੈ ਿਾਸਤ ਨ ਪਾਤੀ ਨਾਮ ਲੀਨ ॥ 

அப்படிப்பட்டவருக்கு ஜோதி இல்லல, பரம்பலர இல்லல, அவர ்

வபயலரக் கூட எடுத்துக்வகோள்வதில்லல. 

 

ਿਸਭ ਦਖੂ ਿਖਾਈ ਗੁਣਹ ਿੀਨ ॥੩॥ 

நற்குணங்கள் அற்றவனோக இருப்பதனோல் எல்லோத் துன்பங்களும் 

அவனுக்குத் துலணயோகின்றன. 

 

ਮਨੁ ਚਲੈ ਨ ਿਾਈ ਠਾਸਕ ਰਾਖ ੁ॥ 

மனம் மிகவும் நிலலயற்றது, அது நிலலக்கோது, அலதக் கடட்ுக்குள் 

லவத்திருக்க பவண்டும். 

 

ਸਿਨੁ ਹਸਰ ਰਿ ਰਾਤ ੇਪਸਤ ਨ ਿਾਖ ੁ॥ 

கடவுள் பக்தி இல்லோமல், அது எந்த வகௌரவமும் இல்லல யோரும் 

நம்பவும் இல்லல. 

 

ਤੂ ਆਪੇ ਿੁਰਤਾ ਆਸਪ ਰਾਖ ੁ॥ 

அட கடவுபள! நீங்கள் பரோமரிப்போளர ்மற்றும் இரடச்கர.் 
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ਧਸਰ ਧਾਰਣ ਦੇਖ ੈਿਾਣੈ ਆਸਪ ॥੪॥ 

உலலகப் பலடத்து தன்லனப் போரத்்து அறிகிறோன் 

 

ਆਸਪ ਭੁਲਾਏ ਸਕਿੁ ਕਹਉ ਿਾਇ ॥ 

கடவுபள மறந்தோல் யோரிடம் பபோய் முலறயிடுவது. 

 

ਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਸਿਰਥਾ ਕਹਉ ਮਾਇ ॥ 

பே அம்மோ! குருலவ சந்திப்பதன் மூலம் அவர ் மனதின் வலிலயச ்

வசோல்லலோம். 

 

ਅਵਗਣ ਛੋਡਉ ਗੁਣ ਕਮਾਇ ॥ 

குலறகலள விடட்ுவிடட்ு நற்பண்புகளோல் சம்போதிக்கவும். 

 

ਗੁਰ ਿਿਦੀ ਰਾਤਾ ਿਸਚ ਿਮਾਇ ॥੫॥ 

குருவின் உபபதசங்களில் ஆழ்ந்து நிற்பதன் மூலம் ஒருவன் 

சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருக்க பவண்டும். 

 

ਿਸਤਗੁਰ ਸਮਸਲਐ ਮਸਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥ 

உண்லமயோன குரு கிலடத்தோல், புத்தி பூரணமோகிறது. 

 

ਮਨੁ ਸਨਰਮਲੁ ਹਉਮੈ ਕਢੈ ਧਇੋ ॥ 

அகங்கோரத்தின் அழுக்குகலளக் கழுவி, மனம் தூய்லமயோகிறது. 

 

ਿਦਾ ਮੁਕਤੁ ਿੰਸਧ ਨ ਿਕ ੈਕਇੋ ॥ 

ஆன்மோ என்வறன்றும் சுதந்திரமோகிறது, எந்த அடிலமத்தனமும் அலத 

பிலணக்க முடியோது. 

 

ਿਦਾ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ਅਉਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥੬॥ 

எப்வபோழுதும் இலறவனின் திருநோமத்லதப் பற்றிபய விவோதிப்போர,் 

பவறு யோலரப் பற்றியும் பபசுவதில்லல. 

 

ਮਨੁ ਹਸਰ ਕ ੈਭਾਣੈ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

மனம் இலறவனின் விருப்பத்தோல் மடட்ுபம வந்து வசல்கிறது. 

 

ਿਭ ਮਸਹ ਏਕੋ ਸਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਇ ॥ 

எல்லோவற்றிலும் ஒரு கடவுள் மடட்ுபம இருக்கிறோர,் அவருலடய 

விருப்பத்லத மறுக்க முடியோது 

 

ਿਭੁ ਹੁਕਮੋ ਵਰਤੈ ਹੁਕਸਮ ਿਮਾਇ ॥ 

அவனது ஆலண எல்லோரிடமும் நடந்து வகோண்டிருக்கிறது, முழு 

உலகமும் அவனுலடய ஒழுங்கில் இலணந்திருக்கிறது. 
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ਦਖੂ ਿੂਖ ਿਭ ਸਤਿੁ ਰਿਾਇ ॥੭॥ 

உலகின் அலனத்து துக்கங்களும் மகிழ்சச்ிகளும் அவருலடய 

விருப்பத்தோல் வபறப்படுகின்றன 

 

ਤੂ ਅਭੁਲੁ ਨ ਭੂਲੌ ਕਦ ੇਨਾਸਹ ॥ 

அட கடவுபள ! நீங்கள் தவறுகளிலிருந்து விடுபடுகிறீரக்ள், ஒருபபோதும் 

தவறு வசய்ய மோட்டீரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਿਿਦ ੁਿੁਣਾਏ ਮਸਤ ਅਗਾਸਹ ॥ 

குரு யோருக்கு உபபதசிக்கிறோரக்பளோ அவனுலடய புத்தி ஞோனம் 

அலடகிறது.  

 

ਤੂ ਮੋਟਉ ਠਾਕੁਰ ੁਿਿਦ ਮਾਸਹ ॥ 

பே நிரங்கர!் நீங்கள் வபரிய மோஸ்டர ் மற்றும் வோரத்்லதயில் 

இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਮਨੁ ਨਾਨਕ ਮਾਸਨਆ ਿਚ ੁਿਲਾਸਹ ॥੮॥੨॥ 

உண்லமயோன கடவுலளப் பபோற்றுவதன் மூலம் மனம் 

ஆனந்தமலடகிறது என்கிறோர ்குருநோனக். 

 

ਿਿੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பசந்து மேோலோ 1॥ 

 

ਦਰਿਨ ਕੀ ਸਪਆਿ ਸਿਿੁ ਨਰ ਹੋਇ ॥ 

இலறவலனத் தரிசிக்க பவண்டும் என்ற தீவிர ஆலச வகோண்டவன் 

 

ਏਕਤੁ ਰਾਚੈ ਪਰਹਸਰ ਦੋਇ ॥ 

இக்கட்டோன நிலலலய விடட்ுவிடட்ு இலறவனில் மடட்ும் ஆழ்ந்து 

விடுகிறோன். 

 

ਦਸੂਰ ਦਰਦ ੁਮਸਥ ਅੰਸਮਰਤੁ ਖਾਇ ॥ 

அவர ்நோமத்தின் அமிரத்தல்தக் கசக்கி அலத உடவ்கோள்கிறோர,் அதன் 

மூலம் அவரது துக்கங்களும் பவதலனகளும் நீங்குகின்றன. 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਿੂਝੈ ਏਕ ਿਮਾਇ ॥੧॥ 

குருவிடம் இருந்து உண்லமகலளப் புரிந்துவகோண்டு, இலறவனில் 

ஆழ்ந்து விடுகிறோர.் 

 

ਤੇਰ ੇਦਰਿਨ ਕਉ ਕੇਤੀ ਸਿਲਲਾਇ ॥ 

அட கடவுபள! பலர ்உங்கள் தரிசனத்திற்கோக ஏங்குகிறோரக்ள், ஆனோல் 
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ਸਵਰਲਾ ਕ ੋਚੀਨਸਿ ਗੁਰ ਿਿਸਦ ਸਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் பபோதலனகளில் ஆழ்ந்திருப்பதன் மூலம் அரிதோகபவ 

அலடயோளம் கோண முடியும். 

 

ਿੇਦ ਵਖਾਸਣ ਕਹਸਹ ਇਕੁ ਕਹੀਐ ॥ 

ஒபர கடவுலள வழிபடுங்கள் என்று பவதங்கள் விளக்குகின்றன  

 

ਓਹ ੁਿੇਅੰਤੁ ਅੰਤੁ ਸਕਸਨ ਲਹੀਐ ॥ 

அவர ்எல்லலயற்றவர,் அவருலடய ரகசியத்லத யோரோல் கண்டுபிடிக்க 

முடியும். 

 

ਏਕ ੋਕਰਤਾ ਸਿਸਨ ਿਗੁ ਕੀਆ ॥ 

உலகம் முழுவலதயும் பலடத்த பலடப்போளி ஒருவபர. 

 

ਿਾਝੁ ਕਲਾ ਧਸਰ ਗਗਨੁ ਧਰੀਆ ॥੨॥ 

எந்தத் துலணயுமின்றி பூமிலயயும் வோனத்லதயும் நிலலநோட்டினோன் 

 

ਏਕ ੋਸਗਆਨੁ ਸਧਆਨੁ ਧੁਸਨ ਿਾਣੀ ॥ 

வதய்வீக பபசச்ின் வமல்லிலச மடட்ுபம அறிவு மற்றும் தியோனம், 

 

ਏਕੁ ਸਨਰਾਲਮੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

அவர ் மடட்ுபம உலகத்திலிருந்து பிரிந்தவர,் அவரது கலத விவரிக்க 

முடியோதது. 

 

ਏਕ ੋਿਿਦ ੁਿਚਾ ਨੀਿਾਣੁ ॥ 

ஒரு வோரத்்லத கடவுளின் உண்லமயோன அலடயோளம் 

 

ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਿਾਣੈ ਿਾਣੁ ॥੩॥ 

இலத மனிதன் முழு குருவிடம் இருந்து வதரிந்து வகோள்ள முடியும் 

 

ਏਕ ੋਧਰਮ ੁਸਦਰਿੈ ਿਚੁ ਕੋਈ ॥ 

இலறவன் மீதுள்ள பக்திலய உண்லம மோரக்்கமோக நிலலநிறுத்துபவர,் 

 

ਗੁਰਮਸਤ ਪੂਰਾ ਿੁਸਗ ਿੁਸਗ ਿੋਈ ॥ 

குருவின் உபபதசத்தின்படி அவர ் யுகத்திற்குப் பின் 

வவற்றிகரமோனவரோகிறோர.் 

 

ਅਨਹਸਦ ਰਾਤਾ ਏਕ ਸਲਵ ਤਾਰ ॥ 

அவர ்அனோேத் நோட்டில் மூழ்கி, கடவுள் பக்திலய நிலலநிறுத்துகிறோர.் 
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ਓਹ ੁਗੁਰਮੁਸਖ ਪਾਵੈ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ॥੪॥ 

குரு மூலம் அலக பரமோத்மோலவ அலடகிறோர.் 

 

ਏਕ ੋਤਖਤੁ ਏਕ ੋਪਾਸਤਿਾਹ ੁ॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுபம உலகம் முழுவதற்கும் ரோஜோவோக இருக்கிறோர,் 

அவருலடய சிம்மோசனம் மடட்ுபம நிறுவப்படட்ுள்ளது. 

 

ਿਰਿੀ ਥਾਈ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥ 

அவர ் கவனக்குலறவோக இருக்கிறோர,் எல்லோவற்றிலும் 

வியோபித்திருக்கிறோர.் 

 

ਸਤਿ ਕਾ ਕੀਆ ਸਤਰਭਵਣ ਿਾਰ ੁ॥ 

மூவுலகின் சோரமும் அவனோல் பலடக்கப்பட்டது. 

 

ਓਹ ੁਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥੫॥ 

அந்த ஒரு ஓம்கோரம் எடட்ுவதற்கும், மனம் பபசுவதற்கும் அப்போற்பட்டது 

 

ਏਕਾ ਮੂਰਸਤ ਿਾਚਾ ਨਾਉ ॥ 

இந்த முழு உயிரினம் அவனுலடய வடிவம், அவனுலடய வபயர ்

நித்தியமோனது, 

 

ਸਤਥੈ ਸਨਿਿ ੈਿਾਚੁ ਸਨਆਉ ॥ 

அவர ் தனது நீதிமன்றத்தில் ஒவ்வவோரு உயிரினத்திற்கும் 

உண்லமயோன நீதிலயச ்வசய்கிறோர.் 

 

ਿਾਚੀ ਕਰਣੀ ਪਸਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

நற்வசயல்கள் வசய்பவனுக்குத்தோன் வகௌரவம் கிலடக்கும். 

 

ਿਾਚੀ ਦਰਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਣੁ ॥੬॥ 

அத்தலகய உயிரினம் இலறவனின் உண்லமயோன நீதிமன்றத்தில் 

மரியோலத வபறுகிறது 

 

ਏਕਾ ਭਗਸਤ ਏਕ ੋਹੈ ਭਾਉ ॥ 

ஒபர கடவுள் பக்தியும் ஒருவரின் அன்பும் மடட்ுபம முக்திக்கோன ஒபர 

வழி 

 

ਸਿਨੁ ਭੈ ਭਗਤੀ ਆਵਉ ਿਾਉ ॥ 

இலறவன் மீது பக்தி இல்லோமல் பபோக்குவரத்து உள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਤੇ ਿਮਸਝ ਰਹ ੈਸਮਹਮਾਣੁ ॥ 

ஆசிரியலர நன்கு புரிந்து வகோண்டு விருந்தோளியோக வோழ பவண்டும். 
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ਹਰਿ ਿਰਿ ਿਾਤਾ ਜਨੁ ਪਿਵਾਣੁ ॥੭॥ 

கடவுள் பக்தியில் மூழ்கியவர ்வவற்றி வபறுகிறார.் 

 

ਇਤ ਉਤ ਦੇਖਉ ਿਹਜੇ ਿਾਵਉ ॥ 

ஹே ஆண்டவஹர! நான் உன்னன அங்கும் இங்கும் காண்கிஹறன் 

இயல்பாகஹவ உன் பக்தியில் மூழ்கி இருக்கிஹறன். 

 

ਤੁਝ ਰਿਨੁ ਠਾਕੁਿ ਰਕਿੈ ਨ ਭਾਵਉ ॥ 

உன்னனத் தவிர ஹவறு யானரயும் விரும்பவில்னல. 

 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਿਿਰਦ ਜਲਾਇਆ ॥ 

ஒரு ஆன்மா தன் அகங்காரத்னத குருவின் வாரத்்னதகளால் 

எரிக்கும்ஹபாது, குருநானக் கூறுகிறார.்  

 

ਿਰਤਗੁਰਿ ਿਾਚਾ ਦਿਿੁ ਰਦਖਾਇਆ ॥੮॥੩॥ 

குருவின் வாரத்்னதயால் ஆன்மா அகந்னதனய எரிக்கும்ஹபாது, 

குருநானக் ஆனணயிடுகிறார.் 

 

ਿਿੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பசந்து மோலா 1॥ 

 

ਚੰਚਲੁ ਚੀਤੁ ਨ ਪਾਵ ੈਪਾਿਾ ॥ 

நினலயற்ற மனம் உலகப் வபருங்கடனலக் கடக்காது. 

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਨ ਲਾਗੈ ਿਾਿਾ ॥ 

அவர ்உலகில் மீண்டும் வருகிறார.் 

 

ਦਖੂ ੁਘਣੋ ਮਿੀਐ ਕਿਤਾਿਾ ॥ 

அட கடவுஹள ! இதனால் நாங்கள் மிகவும் கஷ்டப்பட ஹவண்டியுள்ளது 

 

ਰਿਨੁ ਪਰੀਤਮ ਕ ੋਕਿੈ ਨ ਿਾਿਾ ॥੧॥ 

நீங்கள் இல்லாமல் யாரும் எங்கனள னகயாள முடியாது. 

 

ਿਭ ਊਤਮ ਰਕਿੁ ਆਖਉ ਹੀਨਾ ॥ 

எல்லா மக்களும் நல்லவரக்ளாக இருக்கும் ஹபாது, நான் யானர 

வகட்டவன் என்று அனழப்பது? 
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ਹਰਿ ਭਗਤੀ ਿਰਚ ਨਾਰਮ ਪਤੀਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கடவுனள வணங்கி, வமய்ப்வபயர ் உசச்ரிப்பதில் ஆழ்ந்திருப்பவரின் 

மனம் திருப்தி அனடகிறது.  

 

ਅਉਖਧ ਕਰਿ ਥਾਕੀ ਿਹੁਤਿੇੇ ॥ 

பல மருந்துகனள உபஹயாகிப்பதில் ஹசாரவ்ாக, 

 

ਰਕਉ ਦਖੁ ੁਚੂਕੈ ਰਿਨੁ ਗੁਿ ਮਿੇ ੇ॥ 

ஆனால் குரு இல்லாமல் நான் எப்படி என் துக்கங்கனள ஹபாக்க முடியும். 

 

ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਭਗਤੀ ਦਖੂ ਘਣੇਿ ੇ॥ 

கடவுள் பக்தி இல்லாவிடில் பல துன்பங்கனள அனுபவிக்க ஹவண்டும். 

 

ਦਖੁ ਿੁਖ ਦਾਤ ੇਠਾਕੁਿ ਮੇਿੇ ॥੨॥ 

எனக்கு இந்த துக்கதன்தயும் சந்ஹதாஷத்னதயும் தருபவர ் என் 

எஜமானர.்  

 

ਿੋਗੁ ਵਡੋ ਰਕਉ ਿਾਾਂਧਉ ਧੀਿਾ ॥ 

என் ஹநாய் மிகவும் வபரியது, பிறகு ஏன் என்னன ஊக்குவிக்க முடியும். 

 

ਿੋਗੁ ਿੁਝੈ ਿੋ ਕਾਟ ੈਪੀਿਾ ॥ 

கடவுளுக்கு என் ஹநாய் வதரியும், அவரால் மடட்ுஹம என் வலினய 

குனறக்க முடியும். 

 

ਮੈ ਅਵਗਣ ਮਨ ਮਾਰਹ ਿਿੀਿਾ ॥ 

என் மனதில் குனறகள் மடட்ுஹம உள்ளன, 

 

ਢਢੂਤ ਖੋਜਤ ਗੁਰਿ ਮੇਲੇ ਿੀਿਾ ॥੩॥ 

ஹதடும் ஹபாது குருனவத் வதாடரப்ு வகாண்டால், அவர ் குனறகனள 

நீக்குவார.் 

 

ਗੁਿ ਕਾ ਿਿਦ ੁਦਾਿ ੂਹਰਿ ਨਾਉ ॥ 

குருவின் வாரத்்னதயான ேரி நாமம் ் ்இந்த ஹநாய்க்கு மருந்து. 

 

ਰਜਉ ਤੂ ਿਾਖਰਹ ਰਤਵੈ ਿਹਾਉ ॥ 

அட கடவுஹள ! நீங்கள் னவத்தபடி நாங்கள் வாழ ஹவண்டும். 

 

ਜਗੁ ਿੋਗੀ ਕਹ ਦੇਰਖ ਰਦਖਾਉ ॥ 

உலகஹம ஹநாய்வாய்ப்பட்டிருக்கும் ஹபாது, என் ஹநானய யாரிடம் 

காடட்ுவது? 
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ਹਰਿ ਰਨਿਮਾਇਲੁ ਰਨਿਮਲੁ ਨਾਉ ॥੪॥ 

கடவுள் மடட்ுஹம பரிசுத்தர,் அவருனடய வபயரும் பரிசுத்தமானது. 

 

ਘਿ ਮਰਹ ਘਿੁ ਜੋ ਦਰੇਖ ਰਦਖਾਵੈ ॥ 

வீட்டில் கடவுனள தரிசனம் வசய்த பிறகு, ஆரவ்முள்ள மற்றவரக்ளுக்கு 

தரிசனம் வகாடுக்கும் இதயம்,  

 

ਗੁਿ ਮਹਲੀ ਿੋ ਮਹਰਲ ਿੁਲਾਵੈ ॥ 

குரு பகவானின் வீட்டிற்கு அனழக்கிறார.் 

 

ਮਨ ਮਰਹ ਮਨੂਆ ਰਚਤ ਮਰਹ ਚੀਤਾ ॥ 

அவனுனடய மனம் உறுதியாகிறது 

 

ਐਿੇ ਹਰਿ ਕੇ ਲੋਗ ਅਤੀਤਾ ॥੫॥ 

அத்தனகய கடவுனள வழிபடுபவரக்ள் மானயயில் இருந்து விலகி 

இருப்பாரக்ள் 

 

ਹਿਖ ਿੋਗ ਤੇ ਿਹਰਹ ਰਨਿਾਿਾ ॥ 

அவரக்ள் மகிழ்சச்ி மற்றும் துக்கத்தில் இருந்து விலகி இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਅੰਰਮਰਤੁ ਚਾਰਖ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਰਨਵਾਿਾ ॥ 

கடவுளின் திருநாமத்தின் அமிரத்தன்த ருசித்த பிறகு, அவரக்ள் அதில் 

மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਪੁ ਪਛਾਰਣ ਿਹ ੈਰਲਵ ਲਾਗਾ ॥ 

சுயஅறினவ அனடந்த பிறகு, கடவுள் பக்தியில் தங்கனள 

ஈடுபடுத்திக்வகாள்பவரக்ள், 

 

ਜਨਮੁ ਜੀਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਦਖੁ ੁਭਾਗਾ ॥੬॥ 

அவரக்ள் வாழ்க்னகயில் வவற்றி வபறுகிறாரக்ள், குருவின் கருத்துப்படி, 

அவரக்ளின் துக்கங்களும் முடிவனடகின்றன. 

 

ਗੁਰਿ ਦੀਆ ਿਚ ੁਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਵਉ ॥ 

குரு வகாடுதத் வதய்வ வழிபாட்டின் உண்னமயான அமிரத்தன்தப் 

பருகுங்கள். 

 

ਿਹਰਜ ਮਿਉ ਜੀਵਤ ਹੀ ਜੀਵਉ ॥ 

இவ்வாஹற, இயற்னகயான வபாருள்-ஹகாளாறுகளின் சாரப்ாக இறந்து 

வகாண்ஹட வாழுங்கள். 
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ਅਪਣੋ ਕਰਿ ਿਾਖਹ ੁਗੁਿ ਭਾਵੈ ॥ 

குருவுக்குப் வபாருத்தமாக இருந்தால் அனதத் தனக்ஹக உரியதாக 

னவத்துக் வகாள்வார.் 

 

ਤੁਮਿੋ ਹੋਇ ਿੁ ਤੁਝਰਹ ਿਮਾਵੈ ॥੭॥ 

உன்னுனடய (பக்தனாக) இருப்பவன், உன்னில் மடட்ுஹம இனணகிறான். 

 

ਭੋਗੀ ਕਉ ਦਖੁ ੁਿੋਗ ਰਵਆਪੈ ॥ 

துன்பங்களும் ஹநாய்களும் துன்பப்படுபவனரத் துன்புறுத்துகின்றன. 

 

ਘਰਟ ਘਰਟ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਪਰਭੁ ਜਾਪੈ ॥ 

ஆனால் இனறவனன வணங்குபவன் எல்லாவற்றிலும் இனறவனன 

மடட்ுஹம காண்கிறான். 

 

ਿੁਖ ਦਖੁ ਹੀ ਤੇ ਗੁਿ ਿਿਰਦ ਅਤੀਤਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்னதகளால், அவர ் உலகின் இன்ப துன்பங்களிலிருந்து 

விலகி இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਮੁ ਿਵ ੈਰਹਤ ਚੀਤਾ ॥੮॥੪॥ 

குருநானக் அவனர அன்புடன் தத்வதடுத்து கடவுள் வழிபாட்டில் 

ஈடுபடும்படி கட்டனளயிடுகிறார.் 

 

ਿਿੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਇਕ ਤੁਕੀਆ ॥ 

பசந்து மோலா 1 ஏக் துகியா॥ 

 

ਮਤੁ ਭਿਮ ਅੰਧੂਲੇ ਗਿਰਿ ਜਾਰਹ ॥ 

ஹே முட்டாள்! சாம்பனல உடலில் பூசி வபருனம வகாள்ளக்கூடாது. 

 

ਇਨ ਰਿਰਧ ਨਾਗੇ ਜੋਗੁ ਨਾਰਹ ॥੧॥ 

நாகாவாக மாறுவதால், இந்த முனற மூலம் ஹயாகா சாத்தியமில்னல. 

 

ਮੂੜ੍ਹਹ੍ੇ ਕਾਹੇ ਰਿਿਾਰਿਓ ਤੈ ਿਾਮ ਨਾਮ ॥ 

ஹே முட்டாள்! கடவுளின் வபயனர ஏன் மறந்துவிட்டீரக்ள்? 

 

ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਤੇਿ ੈਆਵੈ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஏவனன்றால் கனடசி ஹநரத்தில் இது உங்களுக்கு பயனுள்ளதாக 

இருக்கும் 

 

ਗੁਿ ਪੂਰਛ ਤੁਮ ਕਿਹੁ ਿੀਚਾਿ ੁ॥ 

குருவிடம் ஹகட்ட பிறகு தியானம் வசய். 
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ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਿਾਰਿਗਪਾਰਣ ॥੨॥ 

தரிசனம் எங்கு வசன்றாலும் கடவுள் இருக்கிறார ்

 

ਰਕਆ ਹਉ ਆਖਾ ਜਾਾਂ ਕਛੂ ਨਾਰਹ ॥ 

அட கடவுஹள! எதுவுஹம என்னுனடயது அல்ல, அது என்னுனடயது என்று 

எப்படிச ்வசால்வது. 

 

ਜਾਰਤ ਪਰਤ ਿਭ ਤੇਿ ੈਨਾਇ ॥੩॥ 

உங்கள் வபயர ்என் சாதி மற்றும் புகழ் 

 

ਕਾਹੇ ਮਾਲੁ ਦਿਿ ੁਦੇਰਖ ਗਿਰਿ ਜਾਰਹ ॥ 

வசல்வத்னதக் கண்டு ஏன் வபருனம வகாள்கிறீரக்ள்? 

 

ਚਲਤੀ ਿਾਿ ਤੇਿ ੋਕਛੂ ਨਾਰਹ ॥੪॥ 

ஏவனன்றால் உலகத்னத விடட்ு வவளிஹயறும்ஹபாது எதுவும் உன்னுடன் 

வசல்லப் ஹபாவதில்னல. 

 

ਪੰਚ ਮਾਰਿ ਰਚਤੁ ਿਖਹੁ ਥਾਇ ॥ 

ஐந்து காமக் ஹகாளாறுகனளக் வகான்று உங்கள் மனனத நினலயாக 

னவத்துக் வகாள்ளுங்கள். 

 

ਜੋਗ ਜੁਗਰਤ ਕੀ ਇਹੈ ਪਾਾਂਇ ॥੫॥ 

இதுதான் ஹயாகா நுட்பத்தின் அடித்தளம் 

 

ਹਉਮੈ ਪੈਖੜੁ੍ ਤੇਿ ੇਮਨੈ ਮਾਰਹ ॥ 

உங்கள் மனம் வபருனமயால் பினணக்கப்படட்ுள்ளது, 

 

ਹਰਿ ਨ ਚੇਤਰਹ ਮੂੜ੍ੇ ਮੁਕਰਤ ਜਾਰਹ ॥੬॥ 

ஹே முட்டாஹள! நீங்கள் கடவுனள நினனக்கவில்னல, யாரிடமிருந்து 

விடுதனல அனடய ஹவண்டும். 

 

ਮਤ ਹਰਿ ਰਵਿਰਿਐ ਜਮ ਵਰਿ ਪਾਰਹ ॥ ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਮੂੜ੍ ੇਚੋਟ ਖਾਰਹ ॥੭॥ 

கடவுனள மறந்துவிடாஹத, இல்னலவயனில் எமன் உன்னன பிடியில் 

எடுத்துக்வகாள்வான்.  ஹே முட்டாஹள! நீங்கள் கனடசி வனர 

கஷ்டப்படுவீரக்ள் 
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ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਹਿ ਆਪ ੁਜਾਇ ॥ 

குருவின் உபதேசங்களைச ் சிந்திப்பேன் மூலம் அகங்காரம் நீங்கும் 

தபாது, 

 

ਸਾਚ ਜੋਗੁ ਮਹਿ ਵਸ ੈਆਇ ॥੮॥ 

உண்ளமயான தயாகம் மனதில் நிளலபபறுகிறது. 

 

ਹਜਹਿ ਜੀਉ ਹਪਿੰਡੁ ਹਦਤਾ ਹਤਸੁ ਚੇਤਹਿ ਿਾਹਿ ॥ 

தே முட்டாதை! உடம்ளபயும் ஆன்மாளையும் பகாடுேே்ைளனப் பற்றி 

நீ நிளனக்காதே. 

 

ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਮੂੜੇ ਜੋਗੁ ਿਾਹਿ ॥੯॥ 

சுடுகாட்டில் கூட உண்ளமயான தயாகம் இல்ளல. 

 

ਗੁਣ ਿਾਿਕੁ ਬੋਲੈ ਭਲੀ ਬਾਹਣ ॥ 

இந்ே மங்கைகரமான மற்றும் நல்ல விஷயே்ளே நானக் கூறுகிறார ்

 

ਤੁਮ ਿੋਿ ੁਸੁਜਾਖ ੇਲੇਿੁ ਪਛਾਹਣ ॥੧੦॥੫॥ 

புே்திசாலியாக இருங்கை் மற்றும் உண்ளமளய அறிந்து பகாை்ளுங்கை் 

 

ਬਸਿੰਤੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

பசந்து மோலா 1॥ 

 

ਦਹੁਬਧਾ ਦਰੁਮਹਤ ਅਧੁਲੀ ਕਾਰ ॥ 

ேடுமாற்றம் மற்றும் குறும்பு ஆகியளை அறியாளம பசயல்களுக்கு 

ைழிைகுக்கும் 

 

ਮਿਮੁਹਖ ਭਰਮ ੈਮਹਿ ਗੁਬਾਰ ॥੧॥ 

ேன்னிசள்சயான சிக்கலில் அளலகிறது 

 

ਮਿੁ ਅਿੰਧੁਲਾ ਅਿੰਧੁਲੀ ਮਹਤ ਲਾਗੈ ॥ 

அறியாளம மனம் குருடட்ு எண்ணங்கைில் மூழ்கியுை்ைது 

 

ਗੁਰ ਕਰਣੀ ਹਬਿੁ ਭਰਮੁ ਿ ਭਾਗੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குரு பசான்ன தைளலளயச ்பசய்யாமல் அைனுளடய குழப்பம் நீங்காது. 

 

ਮਿਮੁਹਖ ਅਿੰਧੁਲੇ ਗੁਰਮਹਤ ਿ ਭਾਈ ॥ 

குருடட்ு சுயமரியாளே உை்ைைரக்ளுக்கு குரு மேம் பிடிக்காது 
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ਪਸੂ ਭਏ ਅਹਭਮਾਿੁ ਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

இேனால் அைன் விலங்காகிறான் அைனுளடய பபருளம தபாகாது. 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਿ ਜਿੰਤ ਉਪਾਏ ॥ 

எண்பே்து நான்கு இலட்சம் பிறவிகை் பகாண்ட உயிரக்ளை இளறைன் 

பளடே்துை்ைான். 

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਣੇ ਹਸਰਹਜ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

என் எஜமானர ் விரும்பும் தபாது, அைர ் அைற்ளற உருைாக்குகிறார,் 

பின்னர ்அைரக்ை் அைருடன் இளணகிறாரக்ை். 

 

ਸਗਲੀ ਭੂਲੈ ਿਿੀ ਸਬਦ ੁਅਚਾਰ ੁ॥ 

குரு என்ற பசால் இல்லாேைரக்ளும், சரியான ைாழ்க்ளக 

நடே்துபைரக்ளும், அே்ேளகயைரக்ை் மறக்கப்படட்ுவிட்டனர.்  

 

ਸੋ ਸਮਿ ੈਹਜਸੁ ਗੁਰ ੁਕਰਤਾਰੁ ॥੪॥ 

யாருளடய குரு-கடவுை் ைழிகாட்டியாக இருக்கிறாதரா, அைர ்மடட்ுதம 

இந்ே உண்ளமளயப் புரிந்துபகாை்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਾਕਰ ਠਾਕੁਰ ਭਾਣੇ ॥ 

குருவின் அடியாரக்ை் இளறைனின் விருப்பே்தில் மகிழ்சச்ியாக 

இருப்பாரக்ை். 

 

ਬਖਹਸ ਲੀਏ ਿਾਿੀ ਜਮ ਕਾਣੇ ॥੫॥ 

பரமாே்மா கருளணயுடன் அைரக்ளைக் காப்பாற்றுகிறார,் அைரக்ை் 

யமனின் பிடியில் சிக்குைதில்ளல. 

 

ਹਜਿ ਕ ੈਹਿਰਦੈ ਏਕੋ ਭਾਇਆ ॥ 

யாருளடய இேயம் கடவுளுக்குப் பிரியமானதோ, 

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਭਰਮ ੁਚਕੁਾਇਆ ॥੬॥ 

அது குழப்பே்ளே ோதன நீக்குகிறது 

 

ਬੇਮੁਿਤਾਜੁ ਬੇਅਿੰਤੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

பளடப்பாைர ் கடவுை் யாளரயும் சாரந்்து இல்ளல, அைர ்

எல்ளலயற்றைர ்மற்றும் எல்ளலயற்றைர.் 

 

ਸਹਚ ਪਤੀਜ ੈਕਰਣੈਿਾਰਾ ॥੭॥ 

உண்ளமயும் மகிளமயும் பாடுைோல் மடட்ுதம அந்ேச ் பசய்பைன் 

மகிழ்சச்ி அளடகிறான். 
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ਿਾਿਕ ਭੂਲੇ ਗੁਰ ੁਸਮਿਾਵੈ ॥ 

உயிருக்கு ேைறான பாளேளய விைக்கி சரியான பாளேளய 

காடட்ுபைர ்குருதை என்கிறார ்குருநானக் 

 

ਏਕੁ ਹਦਖਾਵ ੈਸਾਹਚ ਹਿਕਾਵੈ ॥੮॥੬॥ 

அைர ் இறுதி உண்ளமளயக் காடட்ுகிறார,் அளே உண்ளமயாக 

நிறுவுகிறார.் 

 

ਬਸਿੰਤੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

பசந்து மோலா 1॥ 

 

ਆਪੇ ਭਵਰਾ ਫੂਲ ਬੇਹਲ ॥ 

கடவுை் ோதன ைண்டு, பூ, பகாடி 

 

ਆਪੇ ਸਿੰਗਹਤ ਮੀਤ ਮੇਹਲ ॥੧॥ 

அைதர பமன்ளமயான நிறுைனே்தில் தசரப்ைர ்

 

ਐਸੀ ਭਵਰਾ ਬਾਸੁ ਲੇ ॥ 

அே்ேளகய தகாளழயாக இருந்து மணம் பபறுங்கை் 

 

ਤਰਵਰ ਫੂਲੇ ਬਿ ਿਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

மரங்கை், பசடிகை், பழங்கை், பூக்கை், காடுகை் அளனே்தும் 

பசுளமயாக உணரக்ின்றன 

 

ਆਪੇ ਕਵਲਾ ਕਿੰਤੁ ਆਹਪ ॥ 

லட்சுமியும் லக்்ஷமிபதி நாராயணனும் ோதன. 

 

ਆਪੇ ਰਾਵ ੇਸਬਹਦ ਥਾਹਪ ॥੨॥ 

பசால்லில் அளமந்து மகிழ்ந்து பகாண்டிருக்கிறார ்

 

ਆਪੇ ਬਛਰ ੂਗਊ ਖੀਰੁ ॥ 

அைதன கன்று, பசு மற்றும் பால். 

 

ਆਪੇ ਮਿੰਦਰ ੁਥਿੰਮਹਿ੍ ੁਸਰੀਰੁ ॥੩॥ 

அைதர உடல் என்னும் தகாயிளலே் ோங்கும் தூண். 

 

ਆਪੇ ਕਰਣੀ ਕਰਣਿਾਰ ੁ॥ 

அைதர காரணமும் பசய்பைரும் ஆைார.் 

 

ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਹਖ ਕਹਰ ਬੀਚਾਰੁ ॥੪॥ 

அைதர குருமுகராக தியானம் பசய்கிறார ்
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ਤੂ ਕਹਰ ਕਹਰ ਦੇਖਹਿ ਕਰਣਿਾਰੁ ॥ 

தே பளடப்பாைிதய! நீங்கை் எல்லாம் ைல்லைர,் நீங்கை் பிரபஞ்சே்ளே 

உருைாக்கி பராமரிக்கிறீரக்ை். 

 

ਜੋਹਤ ਜੀਅ ਅਸਿੰਖ ਦੇਇ ਅਧਾਰ ੁ॥੫॥ 

எண்ணற்ற ஆன்மாக்களை உனது ஒைியால் அளடக்கலம் ேருகிறாய் 

 

ਤੂ ਸਰ ੁਸਾਗਰ ੁਗੁਣ ਗਿੀਰੁ ॥ 

நீங்கை் நற்குணங்கைின் ஏரி மற்றும் ஆழமான கடல். 

 

ਤੂ ਅਕੁਲ ਹਿਰਿੰਜਿੁ ਪਰਮ ਿੀਰੁ ॥੬॥ 

நீங்கை் கருளம மற்றும் இறுதி ளைரே்திற்கு அப்பாற்பட்ட உயரந்்ேைர.்  

 

ਤੂ ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰਣ ਜੋਗੁ ॥ 

நீங்கை் பளடப்பாைி, நீங்கை் எல்லாைற்ளறயும் பசய்ைதில் சரியானைர.் 

 

ਹਿਿਕੇਵਲੁ ਰਾਜਿ ਸੁਖੀ ਲੋਗੁ ॥੭॥ 

நீங்கை் ஒரு சுேந்திர ராஜா, உங்கை் குடிமக்கை் மகிழ்சச்ியாக 

இருக்கிறாரக்ை் 

 

ਿਾਿਕ ਧਰਾਪੇ ਿਹਰ ਿਾਮ ਸੁਆਹਦ ॥ 

தே நானக்! இளறைனின் திருநாமே்ளே ருசிே்து திருப்தியளடந்தேன் 

 

ਹਬਿੁ ਿਹਰ ਗੁਰ ਪਰੀਤਮ ਜਿਮੁ ਬਾਹਦ ॥੮॥੭॥ 

நம் அன்பான ஆசிரியரான கடவுை் இல்லாமல் ைாழ்க்ளக 

அரே்்ேமற்றது. 

 

ਬਸਿੰਤੁ ਹਿਿੰਡੋਲੁ ਮਿਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ 

பசந்து ஹிந்தோலு மோலா 1 காரு 2 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਿਉ ਸਤ ਚਉਦਿ ਤੀਹਿ ਚਾਹਰ ਕਹਰ ਮਿਲਹਤ ਚਾਹਰ ਬਿਾਲੀ ॥ 

தே பளடப்பாைிதய! நைகண்ட், சப்ேே்தீவு, பதினான்கு கட்டிடங்கை்,  

மூன்று உலகங்களையும் நான்கு யுகங்களையும் உருைாக்கி, முழு 

பிரபஞ்சே்ளேயும் ஸ்ோபிே்தீரக்ை். 
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ਚਾਰ ੇਦੀਵ ੇਚਿ ੁਿਹਥ ਦੀਏ ਏਕਾ ਏਕਾ ਵਾਰੀ ॥੧॥ 

தைேங்கை் மற்றும் சே்யுக் ைடிவில் நான்கு விைக்குகை், திதரோ, 

துைாபருக்கும் கலியுகே்துக்கும் ேலா ஒரு யுக ைாய்ப்பு ைழங்கப்பட்டது. 

 

ਹਮਿਰਵਾਿ ਮਧੁਸੂਦਿ ਮਾਧੌ ਐਸੀ ਸਕਹਤ ਤੁਮਹਿ੍ਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

தே கருளணயுை்ை கடவுதை! உங்கை் சக்தி அை்ைைவுோன். 

 

ਘਹਰ ਘਹਰ ਲਸਕਰ ੁਪਾਵਕੁ ਤੇਰਾ ਧਰਮੁ ਕਰੇ ਹਸਕਦਾਰੀ ॥ 

உங்கை் ஒைி ஒை்பைாரு உயிரினே்திலும் உை்ைது,  இது உங்கை் பளட, 

ேரம்ராஜ் அைரக்ளுக்கு அதிபதி. 

 

ਧਰਤੀ ਦੇਗ ਹਮਲੈ ਇਕ ਵੇਰਾ ਭਾਗੁ ਤੇਰਾ ਭਿੰਡਾਰੀ ॥੨॥ 

பூமி ஒரு பபரிய பகாப்பளர, அதில் இருந்து அளனே்தும் ஒரு முளற 

மடட்ுதம பபறப்படட்ு, பசய்ே பசயல்கைின் அடிப்பளடயில் 

பலன்களைப் பபறுகிறது. 

 

ਿਾ ਸਾਬੂਰ ੁਿੋਵੈ ਹਫਹਰ ਮਿੰਗੈ ਿਾਰਦ ੁਕਰ ੇਖੁਆਰੀ ॥ 

மனம் திருப்தியளடயவில்ளல, ஆன்மா மீண்டும் விரும்புகிறது, 

சண்ளடயிடுபைர ்மகிழ்சச்ியற்றைர.் 
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ਲਬੁ ਅਧੇਰਾ ਬੰਦੀਖਾਨਾ ਅਉਗਣ ਪੈਰਰ ਲੁਹਾਰੀ ॥੩॥ 

பேராசை என்ேது ஒரு ஆழமான இருள் மற்றும் மனிதனுக்கு ஒரு சிசற 

மற்றும் தீசமகளின் கடட்ுகள் அவன் காலடியில் கிடக்கின்றன.  

 

ਪ ੰਜੀ ਮਾਰ ਪਵੈ ਰਨਤ ਮੁਦਗਰ ਪਾਪੁ ਕਰੇ ਕ ੁਟਵਾਰੀ ॥ 

மனிதனின் சைல்வம் என்னசவன்றால், அவன் தினமும் முடக்ரக்ளால் 

அடிக்கே்ேடுகிறான், ோவம் ஒரு போலீஸ்காரனாக சையல்ேடுகிறான். 

 

ਭਾਵੈ ਚੰਗਾ ਭਾਵੈ ਮੰਦਾ ਜੈਸੀ ਨਦਰਰ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੪॥ 

அட கடவுபள ! உனது அருள் எே்ேடி இருக்கிறபதா, அதுபோலபவ 

மனிதன் ஆவான்  நீங்கள் விரும்பினால், மனிதன் நல்லவனாக 

மாறுகிறான், நீங்கள் அசத விரும்பினால் சகட்டவனாக மாறுகிறான். 

 

ਆਰਦ ਪੁਰਖ ਕਉ ਅਲਹੁ ਕਹੀਐ ਸੇਖਾਾਂ ਆਈ ਵਾਰੀ ॥ 

இே்போது இந்த கலியுகத்தில் முஸ்லிம்களின் ஆட்சி வந்துவிட்டது. 

ஆதிபுருஷ் ேரபமஷ்வர ்'அல்லா' என்று அசழக்கே்ேடுகிறார.் 

 

ਦੇਵਲ ਦੇਵਰਤਆ ਕਰੁ ਲਾਗਾ ਐਸੀ ਕੀਰਰਤ ਚਾਲੀ ॥੫॥ 

சதய்வக் பகாயில்களுக்கு வரி விதிக்கே்ேடுவது போன்ற நசடமுசற 

சதாடங்கியுள்ளது. 

 

ਕ ਜਾ ਬਾਾਂਗ ਰਨਵਾਜ ਮੁਸਲਾ ਨੀਲ ਰ ਪ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

அட கடவுபள! முஸ்லீம்கள் குஜாசவ சகயில் எடுதத்ாரக்ள், ோங் 

சகாடுக்கிறாரக்ள், நமாஸ் ேடிக்கிறாரக்ள், முஸல்லா சதரியும், நீல 

பவஷம் போட்டிருக்கிறாரக்ள் 

 

ਘਰਰ ਘਰਰ ਮੀਆ ਸਭਨਾਾਂ ਜੀਆਾਂ ਬ ਲੀ ਅਵਰ ਤੁਮਾਰੀ ॥੬॥ 

அல்லா-ஹு-அக்ேர ்எங்கும் நடக்கிறது, மியான் ஜி மியான் ஜி என்று 

ஒவ்சவாரு வீட்டிலும் சைால்லே்ேடுகிறது. பமலும் அசனவரின் பேைச்ு 

சமாழியும் (உருது) மாறிவிட்டது. 

 

ਜੇ ਤ  ਮੀਰ ਮਹੀਪਰਤ ਸਾਰਹਬ ੁਕੁਦਰਰਤ ਕਉਣ ਹਮਾਰੀ ॥ 

அட ஆண்டவபர! நீங்கள் முழு உலகத்திற்கும் ராஜா, இதுபவ (முஸ்லிம் 

அரசு) உங்கள் விருே்ேம் என்றால், உயிரினங்களுக்கு என்ன சதரியம்? 

 

ਚਾਰ ੇਕੁੰਟ ਸਲਾਮ ੁਕਰਰਹਗੇ ਘਰਰ ਘਰਰ ਰਸਫਰਤ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੭॥ 

நான்கு திசைகளும் உன்சன வாழ்த்துகின்றன, ஒவ்சவாரு வீட்டிலும் 

உங்கள் புகழ் ோடே்ேடுகிறது. 
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ਤੀਰਥ ਰਸੰਰਮਿਰਤ ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਰਕਛੁ ਲਾਹਾ ਰਮਲੈ ਰਦਹਾੜੀ ॥ 

புனித யாத்திசரகள், நிசனவுகசளே் ோராயணம் சைய்வது, தரம்ம் 

சைய்வது சில நாட்களுக்குே் ேலன்கசளத் தரும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਵਰਿਆਈ ਮੇਕਾ ਘੜੀ ਸਮਹਹ੍ਾਲੀ ॥੮॥੧॥੮॥ 

ஆனால் குருநானக் ைாஹிே், கடவுளின் சேயசர எே்போதும் 

உைை்ரித்தால் மடட்ுபம உண்சமயான மகத்துவம் அசடயும் என்று 

கூறியுள்ளார.் 

 

ਬਸੰਤੁ ਰਹੰਿ ਲੁ ਘਰੁ ੨ ਮਹਲਾ ੪ 

ேைந்து ஹிந்பதாலு மஹாலா 1 கரஹ்ு 4 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

ੴ ைதிகுர ்பிரைாதி ॥ 

 

ਕਾਾਂਇਆ ਨਗਰਰ ਇਕੁ ਬਾਲਕੁ ਵਰਸਆ ਰਖਨੁ ਪਲੁ ਰਥਰੁ ਨ ਰਹਾਈ ॥ 

உடலின் நகரத்தில் ஒரு அே்ோவி மனம் நிசறந்த குழந்சத வாழ்கிறது, 

ஒரு கணம் கூட நிசலக்காது. 

 

ਅਰਨਕ ਉਪਾਵ ਜਤਨ ਕਰਰ ਥਾਕੇ ਬਾਰ ੰਬਾਰ ਭਰਮਾਈ ॥੧॥ 

இதற்கு ேல தீரவ்ுகசள முயற்சி சைய்து பைாரந்்து போனாலும் அது வழி 

தவறி சைல்கிறது 

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਬਾਲਕੁ ਇਕਤੁ ਘਰਰ ਆਣੁ ॥ 

பஹ என் எஜமான் உங்களால் மடட்ுபம இந்தக் குழந்சதசய நிசலயாக 

சவத்திருக்க முடியும். 

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਰਮਲੈ ਤ ਪ ਰਾ ਪਾਈਐ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒருவர ் ைத்குருவுடன் பநரக்ாணல் சைய்தால், ஒருவர ் ேரமாத்மாசவ 

அசடகிறார.்  ராம நாமத்சத ஜபிக்கவும், இதுதான் உண்சமயான 

ோசத 

 

ਇਹੁ ਰਮਰਤਕੁ ਮੜਾ ਸਰੀਰੁ ਹੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਰਜਤੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਨਹੀ ਵਰਸਆ ॥ 

ராமரின் சேயர ் உடலில் இல்சல என்றால், அது இறந்த உடல்கள் 

மற்றும் பைறுகளின் குவியல்.  இந்த உலகம் முழுவதுபம சேயர ்

சதரியாத பிணத்சதே் போன்றது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗੁਰਰ ਉਦਕੁ ਚਆੁਇਆ ਰਫਰਰ ਹਰਰਆ ਹ ਆ ਰਰਸਆ ॥੨॥ 

குரு ராமர ் நாமத்சத வாயில் சவக்கும்போது அது மீண்டும் ேைச்ை 

நிறமாகிறது. 
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ਮੈ ਰਨਰਖਤ ਰਨਰਖਤ ਸਰੀਰੁ ਸਭੁ ਖ ਰਜਆ ਇਕੁ ਗੁਰਮੁਰਖ ਚਲਤੁ ਰਦਖਾਇਆ ॥ 

உடல் முழுவசதயும் ஆராய்ந்து ோரத்்பதன், எஜமாபன எனக்கு ஒரு 

பிரமாதத்சதக் காட்டியுள்ளார ்

 

ਬਾਹਰ ੁਖ ਰਜ ਮਏੁ ਸਰਭ ਸਾਕਤ ਹਰਰ ਗੁਰਮਤੀ ਘਰਰ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

அசனத்து மழுே்ேலான உயிரினங்களும் பதடி இறந்துவிட்டன குருவின் 

போதசனகசளே் பின்ேற்றி, உங்கள் இதயத்தில் இசறவசனக் 

கண்டீரக்ள். 

 

ਦੀਨਾ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹੈ ਰਜਉ ਰਕਿਸਨੁ ਰਬਦਰ ਘਰਰ ਆਇਆ ॥ 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ் விதுரரின் வீட்டிற்கு வந்தசதே் போல, கடவுள் 

ஏசழகளிடம் கருசண காடட்ுகிறார.் 

 

ਰਮਰਲਓ ਸੁਦਾਮਾ ਭਾਵਨੀ ਧਾਰਰ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਆਗੈ ਦਾਲਦ ੁਭੰਰਜ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥ 

சுதாமா ஸ்ரீ கிருஷ்ணசர ேக்தியுடன் ைந்தித்தபோது, அசனத்சதயும் 

தன் வீட்டிற்கு சகாண்டு வந்து சுதாமாவின் வறுசமசய நீக்கினார.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਪੈਜ ਵਿੇਰੀ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰਰ ਆਰਪ ਰਖਾਈ ॥ 

ராம நாமத்சத ஜபிே்ேவர ் சேரும் புகழ் சேற்றவர,் என் எஜமானபர 

அவசரே் ோதுகாதத்ார.் 

 

ਜੇ ਸਰਭ ਸਾਕਤ ਕਰਰਹ ਬਖੀਲੀ ਇਕ ਰਤੀ ਰਤਲੁ ਨ ਘਟਾਈ ॥੫॥ 

மாசயயான உயிரினங்கள் எல்லாம் கிசுகிசுத்துக் சகாண்டும், குசற 

சைால்லிக் சகாண்டும் சைன்றாலும் அதன் அழகு ஒரு துளி கூட 

குசறயாது. 

 

ਜਨ ਕੀ ਉਸਤਰਤ ਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਦਹ ਰਦਰਸ ਸ ਭਾ ਪਾਈ ॥ 

ராம நாமத்சத உைை்ரிக்கும் ேக்தன் மடட்ுபம போற்றே்ேடுவதற்கு 

தகுதியானவன் மற்றும் உலகம் முழுவதும் புகழ் சேறுகிறான்.ராம  

 

ਰਨੰਦਕੁ ਸਾਕਤੁ ਖਰਵ ਨ ਸਕ ੈਰਤਲੁ ਅਪਣੈ ਘਰਰ ਲ ਕੀ ਲਾਈ ॥੬॥ 

ஆனால் விமரச்ிக்கும் மாசயயான ஜீவன் ேக்தனின் அழசகே் 

சோறுத்துக் சகாள்ளாமல் ஆசை எனும் சநருே்பில் எரிந்து சகாண்பட 

இருக்கிறான். 

 

ਜਨ ਕਉ ਜਨੁ ਰਮਰਲ ਸ ਭਾ ਪਾਵੈ ਗੁਣ ਮਰਹ ਗੁਣ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

ஒரு கடவுள் ேக்தன் மற்ற ேக்தரக்சளை ் ைந்திே்ேதன் மூலம் 

ஈரக்்கே்ேடுகிறான், அவனுசடய குணங்கள் பமலும் பமம்ேடும். 
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ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਜਨ ਪਿੀਤਮ ਰਪਆਰ ੇਜ  ਹ ਵਰਹ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸਾ ॥੭ 

எவரக்ள் கடவுளின் அடியாரக்ளுக்கு அடியாரக்ள் ஆகிறாரக்பளா, அந்த 

ேக்தரக்ள் என் இசறவனுக்குே் பிரியமானவரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਜਲੁ ਅਪਰੰਪਰ ੁਕਰਤਾ ਆਪੇ ਮਰੇਲ ਰਮਲਾਵ ੈ॥ 

நீபய இறுதி சைய்ேவன் நீபர அதுபவ குருக்களின் வாயில் கலக்கிறது 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਰਖ ਸਹਰਜ ਰਮਲਾਏ ਰਜਉ ਜਲੁ ਜਲਰਹ ਸਮਾਵੈ ॥੮॥੧॥੯॥ 

பஹ நானக்! நீர ்தண்ணீருடன் இசணவது போல, அவர ்இயல்ோகபவ 

குருவுடன் சதாடரப்ு சகாள்கிறார.் 
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Page 1192  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ਦਤੁੁਕੀਆ 

பசந்து மஹாலா 5 காரு 1 டுதுகியா 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸੁਤਿ ਸਾਖੀ ਮਨ ਜਤਪ੍ ਤਪ੍ਆਰ ॥ 

ஹஹ மனஹம உபஹேசங்களை அன்புடன் ஹகட்டபின் மந்திரம். 

 

ਅਜਾਮਲੁ ਉਧਤਰਆ ਕਤਹ ਏਕ ਬਾਰ ॥ 

ஒஹர ஒரு முளை நாராயணளன உசச்ரிே்து அஜமால் 

காப்பாை்ைப்பட்டார.் 

 

ਬਾਲਮੀਕ ੈਹੋਆ ਸਾਧਸੰਗੁ ॥ 

வால்மீகி முனிவரக்ைின் சகவாசம் கிளடே்ேதும் அவர ்கடந்து ஹபானார.் 

 

ਧਰੂ ਕਉ ਤਮਤਲਆ ਹਤਰ ਤਨਸਗੰ ॥੧॥ 

பக்ேர ்துவாவுக்கு ேரிசனம் ககாடுே்து கடவுளைப் கபை்ைார ்

 

ਤੇਤਰਆ ਸੰਤਾ ਜਾਚਉ ਚਰਨ ਰੇਨ ॥ 

அட கடவுஹை ! உங்கை் துைவிகைின் பாேங்கை் எனக்கு ஹவண்டும். 

 

ਲੇ ਮਸਤਤਕ ਲਾਵਉ ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਦੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அளே எடுே்து கநை்றியில் ளவே்து, ககாடுங்கை் 

 

ਗਤਨਕਾ ਉਧਰੀ ਹਤਰ ਕਹ ੈਤੋਤ ॥ 

கிைிளய ஹரி நாமம் வாசிக்க ளவே்ேஹபாது ஹவசி காப்பாை்ைப்பட்டது. 

 

ਗਜਇੰਦਰ ਤਧਆਇਓ ਹਤਰ ਕੀਓ ਮੋਖ ॥ 

யாளன தியானம் கசய்ேஹபாது, கடவுை் அவளர முேளலயிலிருந்து 

விடுவிே்ோர.் 

 

ਤਬਪ੍ਰ ਸੁਦਾਮੇ ਦਾਲਦ ੁਭੰਜ ॥ 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ்பிராமண சுோமாவின் வறுளமளய நீக்கினார.் 

 

ਰੇ ਮਨ ਤੂ ਭੀ ਭਜੁ ਗੋਤਬੰਦ ॥੨॥ 

ஹஹ மனஹம! நீயும் கடவுளை வணங்கு. 
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ਬਤਧਕੁ ਉਧਾਤਰਓ ਖਤਮ ਪ੍ਰਹਾਰ ॥ 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணரின் பாேே்தில் அம்பு எய்ே ஹவடன் காப்பாை்றினான். 

 

ਕੁਤਬਜਾ ਉਧਰੀ ਅੰਗੁਸਟ ਧਾਰ ॥ 

குப்ஜா கடள்ட விரளல மடட்ும் கோடட்ு காப்பாை்றினார.் 

 

ਤਬਦਰੁ ਉਧਾਤਰਓ ਦਾਸਤ ਭਾਇ ॥ 

ஹசளவ உணரவ்ால் விதுரன் கடந்ோன். 

 

ਰੇ ਮਨ ਤੂ ਭੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ॥੩॥ 

ஹஹ மனஹம! நீங்களும் கடவுளைே் தியானியுங்கை். 

 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਰਖੀ ਹਤਰ ਪ੍ੈਜ ਆਪ੍ ॥ 

கடவுஹை ேன் அன்பு பக்ேனான பிரஹலாேனின் அவமானே்ளேக் 

காப்பாை்றினார.் 

 

ਬਸਤਰ ਛੀਨਤ ਦਰੋਪ੍ਤੀ ਰਖੀ ਲਾਜ ॥ 

ககௌரவரக்ைின் கூட்டே்தில் திகரௌபதியின் ஆளடகை் 

கடே்ேப்பட்டஹபாது, கடவுை் மடட்ுஹம அவைது அவமானே்ளேக் 

காப்பாை்றினார.் 

 

ਤਜਤਨ ਤਜਤਨ ਸੇਤਵਆ ਅੰਤ ਬਾਰ ॥ 

துன்ப ஹநரே்தில் இளைவளன நிளனவு கூரந்்ேவன் முக்தி கபை்ைான். 

 

ਰੇ ਮਨ ਸੇਤਵ ਤੂ ਪ੍ਰਤਹ ਪ੍ਾਰ ॥੪॥ 

ஹஹ மனஹம நீங்களும் கடவுளை நிளனவு கசய்யுங்கை், உலகப் 

கபருங்கடளலக் கடந்து கசல்வீரக்ை் 

 

ਧੰਨੈ ਸੇਤਵਆ ਬਾਲ ਬੁਤਧ ॥ 

அப்பாவி குழந்ளே ஹபான்ை பக்ேன் கண்ணா கடவுளை வணங்கி 

கடவுளைக் கண்டான். 

 

ਤਤਰਲੋਚਨ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਭਈ ਤਸਤਧ ॥ 

திரிஹலாசச்ன் குருளவச ்சந்திே்து கவை்றி கபை்ைார.் 

 

ਬੇਿੀ ਕਉ ਗੁਤਰ ਕੀਓ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

குரு கபனிக்கு சே்திய அறிளவ வழங்கினார.் 

 

ਰੇ ਮਨ ਤੂ ਭੀ ਹਤੋਹ ਦਾਸੁ ॥੫॥ 

ஹஹ மனஹம நீங்களும் கடவுைின் அடிளமயாகி விடுவீரக்ை். 
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ਜੈਦੇਵ ਤਤਆਤਗਓ ਅਹੰਮੇਵ ॥ 

கஜய்ஹேவ் அகங்காரம் உணரள்வ ளகவிட்டார ்

 

ਨਾਈ ਉਧਤਰਓ ਸੈਨੁ ਸੇਵ ॥ 

கடவுளைச ்ஹசவிப்பேன் மூலம் சான் னாய் உலகப் கபருங்கடளலயும் 

கடந்ோர.் 

 

ਮਨੁ ਡੀਤਗ ਨ ਡੋਲੈ ਕਹੂ ੰਜਾਇ ॥ 

பக்ே ளசனின் மனம் சிேைவும் இல்ளல, அளலக்கழிக்கவும் இல்ளல. 

 

ਮਨ ਤੂ ਭੀ ਤਰਸਤਹ ਸਰਤਿ ਪ੍ਾਇ ॥੬॥ 

ஹஹ மனஹம நீங்களும் கடவுைின் அளடக்கலே்திை்காக ஏங்குகிறீரக்ை். 

 

ਤਜਹ ਅਨੁਗਰਹੁ ਠਾਕੁਤਰ ਕੀਓ ਆਤਪ੍ ॥ 

ஹஹ எஜமாஹன நீ யாளர ஆசீரவ்திே்ோய், 

 

ਸੇ ਤੈਂ ਲੀਨੇ ਭਗਤ ਰਾਤਖ ॥ 

நீஹய அந்ே பக்ேரக்ளைக் காப்பாை்றினாய். 

 

ਤਤਨ ਕਾ ਗੁਿੁ ਅਵਗਿੁ ਨ ਬੀਚਾਤਰਓ ਕੋਇ ॥ 

அவரக்ைின் ேகுதிகை் மை்றும் தீளமகை் குறிே்து கவனம் 

கசலுே்ேவில்ளல. 

 

ਇਹ ਤਬਤਧ ਦੇਤਖ ਮਨੁ ਲਗਾ ਸੇਵ ॥੭॥ 

இப்படிப் பாரே்்ோல், இந்ே மனமும் கடவுை் பக்தியில் ஈடுபட்டிருக்கிைது. 

 

ਕਬੀਤਰ ਤਧਆਇਓ ਏਕ ਰਗੰ ॥ 

பக்ே கபீர ்கடவுளை அன்புடன் தியானிே்ோர ்

 

ਨਾਮਦੇਵ ਹਤਰ ਜੀਉ ਬਸਤਹ ਸੰਤਗ ॥ 

கடவுை் எப்ஹபாதும் நாம ஹேவனுடன் ங்கியிருந்ோர ்

 

ਰਤਵਦਾਸ ਤਧਆਏ ਪ੍ਰਭ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

ரவிோஸும் இளைவளன வணங்கினார.் 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਗੋਤਵੰਦ ਰਪੂ੍ ॥੮॥੧॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக, உலக நலன் கசய்பவர ்ஹரிநாமுக்கு ராசியா) 

குருநானக் ஹேவ் ஹேவாதிஹேவா பரஹமஷ்வரின் வடிவமாகிவிட்டார.் 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பசந்து மஹாலா 5. 
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ਅਤਨਕ ਜਨਮ ਭਰਮੇ ਜਤੋਨ ਮਾਤਹ ॥ 

நாம் உயிரினங்கை் பல பிைவிகைில் உலாவுகிஹைாம். 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਤਬਨੁ ਨਰਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

கடவுளை நிளனக்காமல் நரக ஹவேளன அளடகிைாரக்ை். 

 

ਭਗਤਤ ਤਬਹੂਨਾ ਖੰਡ ਖੰਡ ॥ 

இளைவனிடம் பக்தி இல்லாே ஒரு ஜீவன் வலியிலும் துன்பே்திலும் 

ேவிே்துக் ககாண்ஹட இருக்கிைான். 

 

ਤਬਨੁ ਬੂਝੇ ਜਮੁ ਦੇਤ ਡੰਡ ॥੧॥ 

எமன் கடவுளைப் புரிந்துககாை்ைாமல் அவளனே் ேண்டிக்கிைான் 

 

ਗੋਤਬੰਦ ਭਜਹੁ ਮੇਰ ੇਸਦਾ ਮੀਤ ॥ 

ஹஹ என் நண்பஹன! எப்ஹபாதும் கடவுளை வணங்குங்கை் 

 

ਸਾਚ ਸਬਦ ਕਤਰ ਸਦਾ ਪ੍ਰੀਤਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்ஹபாதும் உண்ளமயான வாரே்்ளேளய ஹநசிக்கவும் 

 

ਸੰਤੋਖ ੁਨ ਆਵਤ ਕਹੂ ੰਕਾਜ ॥ 

ஹவளல திருப்தி இல்ளல 

 

ਧੂੰਮ ਬਾਦਰ ਸਤਭ ਮਾਇਆ ਸਾਜ ॥ 

இந்ே மாய உலகம் ஹமகே்தில் புளக ஹபான்ைது. 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਕਰੰਤ ੌਨਹ ਸੰਗਾਇ ॥ 

மனிேன் பாவம் கசய்யே் ேயங்குவதில்ளல 

 

ਤਬਖ ੁਕਾ ਮਾਤਾ ਆਵ ੈਜਾਇ ॥੨॥ 

தீளமகைின் விஷே்தில் மூழ்கிக் கிடக்கிைது 

 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਤ ਬਧੇ ਤਬਕਾਰ ॥ 

ஒரு மனிேனுக்கு எவ்வைவு கபருளம இருக்கிைஹோ, அவ்வைவு 

அதிகமாக அவனுளடய தீளமகை் அதிகரிக்கின்ைன. 

 

ਮੋਹ ਲੋਭ ਡੂਬੌ ਸਸੰਾਰ ॥ 

இப்படி உலகஹம ஹபராளசயில் மூழ்கிக் கிடக்கிைது 

 

ਕਾਤਮ ਕਰੋਤਧ ਮਨੁ ਵਤਸ ਕੀਆ ॥ 

காமம், ஹகாபம் மனளே அடக்கியது 
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ਸੁਪ੍ਨੈ ਨਾਮੁ ਨ ਹਤਰ ਲੀਆ ॥੩॥ 

இேன் காரணமாக மனிேன் கனவில் கூட கடவுைின் கபயளர 

எடுே்துக்ககாை்வதில்ளல. 

 

ਕਬ ਹੀ ਰਾਜਾ ਕਬ ਮੰਗਨਹਾਰੁ ॥ 

சில ஹநரங்கைில் ஒரு மனிேன் பணக்காரனாகிைான், சில சமயம் 

கேருவில் பிசள்சக்காரனாகிைான். 

 

ਦਖੂ ਸੂਖ ਬਾਧੌ ਸੰਸਾਰ ॥ 

இவ்வாஹை முழு உலகமும் துக்கே்திலும் மகிழ்சச்ியிலும் 

பிளணக்கப்படட்ுை்ைது. 

 

ਮਨ ਉਧਰਿ ਕਾ ਸਾਜੁ ਨਾਤਹ ॥ 

மனதின் இரட்சிப்புக்காக எந்ே ஹவளலயும் கசய்வதில்ளல 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਬੰਧਨ ਤਨਤ ਪ੍ਉਤ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 

எப்கபாழுதும் பாவே்தின் அடிளமே்ேனே்தில் இருக்கும் 

 

ਈਠ ਮੀਤ ਕੋਊ ਸਖਾ ਨਾਤਹ ॥ 

கநருங்கிய நண்பரக்ை் யாரும் முடிவுக்கு வருவதில்ளல 

 

ਆਤਪ੍ ਬੀਤਜ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਖਾਾਂਤਹ ॥ 

மனிேன் ேன் மங்கைகரமான கசயல்கைின் பலளனப் கபறுகிைான். 
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ਜਾ ਕੈ ਕੀਨ ੈ ਹੋਤ ਬਿਕਾਰ ॥ 

செல்வம் செரப்்பதில் பாவம் செய்பவன், 

 

ਸੇ ਛੋਬਿ ਚਬਿਆ ਬਿਨ ਮਬਹ ਗਵਾਰ ॥੫॥ 

முட்டாள் அவனன ஒரு ச ாடியில் விடட்ு விடுகிறான். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਬਹ ਿਹ ੁਭਰਬਮਆ ॥ 

மானயயின் காரணமாக, ஆன்மா அனல ்து சகாண்சட இருக்கிறது,  

 

ਬਕਰਤ ਰੇਿ ਕਬਰ ਕਰਬਮਆ ॥ 

அவர ்கரம் சரகாவின் அடிப்பனடயில் மடட்ுசம செயல்படுகிறார.் 

 

ਕਰਣੈਹਾਰ ੁਅਬਿਪਤੁ ਆਬਪ ॥ 

கடவுசள  ீங்கள் இனவ அனனத்திலிரு ்தும் விலகி இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਨਹੀ ਿੇਪੁ ਪਰਭ ਪੁੁੰਨ ਪਾਬਪ ॥੬॥ 

சமலும் பாவமும், புண்ணியமும் இனறவனன பாதிக்காது 

 

ਰਾਬਿ ਿੇਹੁ ਗੋਬਿੁੰਦ ਦਇਆਿ ॥ 

சே கருனணயுள்ள கடவுசள! உலகத்தின் பினணப்புகளிலிரு ்து 

என்னனக் காப்பாற்று. 

 

ਤੇਰੀ ਸਰਬਣ ਪੂਰਨ ਬਕਰਪਾਿ ॥ 

 ீ கருனண  ினற ்தவசன, உன்னிடம் அனடக்கலம் புகு ்சதன், 

 

ਤੁਝ ਬਿਨੁ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਠਾਉ ॥ 

 ீ இல்லாமல் சவறு இடம் இல்னல. 

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਪਰਭ ਦੇਹ ੁਨਾਉ ॥੭॥ 

அட கடவுசள! தயவுசெய்து சபயனர வழங்கவும். 

 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਤੂ ਕਰਣਹਾਰ ੁ॥ 

கடவுசள!  ீசய உலனகெ ்செய்பவன், அனனத்னதயும் செய்பவன்  ீசய." 

 

ਤੂ ਊਚਾ ਤੂ ਿਹ ੁਅਪਾਰੁ ॥ 

 ீங்கள் சபரியவர,்  ீங்கள் எல்னலயற்றவர.் 
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ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਿਬਿ ਿੇਹੁ ਿਾਇ ॥ 

உங்கள் காலடியில் என்னன னவக்குமாறு  ானக் சகஞ்சுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥੮॥੨॥ 

அடினம இனறவனின் அனடக்கலத்தில் கிடக்கிறான். 

 

ਿਸੁੰਤ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਿੁ ੫ 

பெ ்த் கி வார ்மோலு 5 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਹਬਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਬਿਆਇ ਕੈ ਹੋਹੁ ਹਬਰਆ ਭਾਈ ॥ 

சே ெசகாதரரச்ர கடவுளின் சபயனர ஆழ் ்து சி ்திப்பதன் மூலம் 

 ீங்கள் மகிழ்ெச்ி அனடகிறீரக்ள். 

 

ਕਰਬਮ ਬਿਿੁੰਤੈ ਪਾਈਐ ਇਹ ਰੁਬਤ ਸੁਹਾਈ ॥ 

ஏசனனில் (கடவுனளத் தியானிப்பதற்காக) இ ்த இன்பப் பருவம் 

என்பது  ல்ல அதிரஷ்்டத்தால் மனிதப் பிறப்பின் வாய்ப்னபப் 

சபறுவதாகும். 

 

ਵਣੁ ਬਤਰਣੁ ਬਤਰਭਵਣੁ ਮਉਬਿਆ ਅੁੰਬਮਰਤ ਫਿੁ ਪਾਈ ॥ 

மூவுலகும் சபயர ்அமிரத்ம் சபற்று மலர ்்தன. 

 

ਬਮਬਿ ਸਾਿ ੂਸੁਿ ੁਊਪਜ ੈਿਥੀ ਸਭ ਛਾਈ ॥ 

ஒரு முனிவரும் ஒரு துறவியும் ெ ்திக்கும் சபாது மகிழ்ெச்ி ஏற்படுகிறது 

மற்றும் துயரங்களின்  ிழல் மனற ்துவிடும். 

 

ਨਾਨਕੁ ਬਸਮਰੈ ਏਕੁ ਨਾਮ ੁਬਫਬਰ ਿਹੁਬਿ ਨ ਿਾਈ ॥੧॥ 

 ானக் தனித்துவமான உன்னத இனறவனன  ினனவு கூர ்்தார,் இதன் 

காரணமாக  ீங்கள் மீண்டும் சயானி சுழற்சியில் ஓட 

சவண்டியதில்னல. 

 

ਪੁੰਜੇ ਿਿ ੇਮਹਾਿਿੀ ਕਬਰ ਸਚਾ ਢੋਆ ॥ 

ெத்தியம் என்று கடவுளிடம் அனடக்கலம் புகு ்தவன், காமத்தின் ஐ ்து 

சபரும் துரக்ுணங்கனளக் கட்டினான் 

 

ਆਪਣੇ ਚਰਣ ਜਪਾਇਅਨੁ ਬਵਬਚ ਦਯੁ ਿਿੋਆ ॥ 

இன்பத்திலும் துக்கத்திலும் இனறவன்  ம்னம ஆதரித்து தன் 

பாதங்கனள மடட்ுசம ஜபிக்க னவக்கிறான். 
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ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਬਭ ਬਮਬਿ ਗਏ ਬਨਤ ਨਵਾ ਬਨਰੋਆ ॥ 

அத்தனகய உயிரினத்தின் அனனத்து ச ாய்களும் துக்கங்களும் 

மனற ்து ஆசராக்கியமாக இருக்கும். 

 

ਬਦਨੁ ਰੈਬਣ ਨਾਮੁ ਬਿਆਇਦਾ ਬਫਬਰ ਪਾਇ ਨ ਮੋਆ ॥ 

இரவும்-பகலும் இனறவனின் திரு ாமத்னத தியானிப்பதால் பிறப்பு 

இறப்புகளில் இரு ்து விடுபடுகிறான். 

 

ਬਜਸ ਤੇ ਉਪਬਜਆ ਨਾਨਕਾ ਸੋਈ ਬਫਬਰ ਹੋਆ ॥੨॥ 

சே  ானக்! அப்படிப்பட்ட பக்தன் தான் பிற ்த இனறவனின் 

வடிவமாகிறான். 

 

ਬਕਥਹੁ ਉਪਜੈ ਕਹ ਰਹੈ ਕਹ ਮਾਬਹ ਸਮਾਵੈ ॥ 

ஆன்மா எங்கிரு ்து உருவாகிறது, அது எங்கு வாழ்கிறது, எதில் 

இனணகிறது? 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਬਭ ਿਸਮ ਕੇ ਕਉਣੁ ਕੀਮਬਤ ਪਾਵੈ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் இனறவனால் பனடக்கப்பட்டனவ, அதன் 

முக்கியத்துவத்னத யாராலும் சபற முடியாது. 

 

ਕਹਬਨ ਬਿਆਇਬਨ ਸੁਣਬਨ ਬਨਤ ਸੇ ਭਗਤ ਸੁਹਾਵ ੈ॥ 

கடவுளின் சபருனமனயப் பாடுபவரக்ள், அவனரத் தியானிப்பவரக்ள், 

தினமும் பாடல்கனளக் சகட்பவரக்ள், அ ்த பக்தரக்ள் அழகானவரக்ள். 

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਸਾਬਹਿ ੋਦਸੂਰੁ ਿਵੈ ਨ ਿਾਵੈ ॥ 

உலகத்தின் எஜமானர ் மனம் மற்றும் சபெச்ுக்கு அப்பாற்பட்டவர ்

மற்றும் அணுக முடியாதவர.் அவருனடய குணங்களுக்கு  ிகராக சவறு 

யாரும் இல்னல. 

 

ਸਚੁ ਪੂਰ ੈਗੁਬਰ ਉਪਦਬੇਸਆ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਾਵੈ ॥੩॥੧॥ 

 ானக் முழு குருவின் உண்னமயான சபாதனனகனள மடட்ுசம 

விவரிக்கிறார.் 

 

ਿਸੁੰਤੁ ਿਾਣੀ ਭਗਤਾਾਂ ਕੀ ॥ 

பக்தரக்ளின் பெ ்து பானி. 

 

ਕਿੀਰ ਜੀ ਘਰੁ ੧ 

கபீர ்ஜி காரு 1 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 
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ਮਉਿੀ ਿਰਤੀ ਮਉਬਿਆ ਅਕਾਸੁ ॥ 

பூமியும் வானமும் பிரம்ம சஜாதியால் வியாபித்திருக்கிறது. 

 

ਘਬਿ ਘਬਿ ਮਉਬਿਆ ਆਤਮ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

ஒவ்சவாரு மனிதனிடமும் சுயம் இருக்கிறது 

 

ਰਾਜਾ ਰਾਮੁ ਮਉਬਿਆ ਅਨਤ ਭਾਇ ॥ 

சே ெசகாதரரச்ர பரமாத்மாவானவர ்பலவிதங்களில் ஒளிமயமானவர.் 

 

ਜਹ ਦੇਿਉ ਤਹ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் கண்கள் எங்கு சென்றாலும் அங்சக கடவுள் வியாபித்து இருக்கிறார ்

 

ਦਤੁੀਆ ਮਉਿੇ ਚਾਬਰ ਿੇਦ ॥ 

இரண்டாவது - ரிக்சவதம், ெம்சவதம், யஜுரச்வதம் மற்றும் 

அதரவ்சவதம், 

 

ਬਸੁੰਬਮਰਬਤ ਮਉਿੀ ਬਸਉ ਕਤਿੇ ॥੨॥ 

பதிசனடட்ு ஸ்மிருதிகள் மற்றும் கசதப் (குரஆ்ன்) ஆகியனவயும் அதன் 

ஒளியால் ஒளிரக்ின்றன. 

 

ਸੁੰਕਰ ੁਮਉਬਿਓ ਜੋਗ ਬਿਆਨ ॥ 

சயாகாவில் தியானம் செய்யும் சபாசலெங்கர ் தனது ஒளியால் 

சஜாதிடராகவும் மாறியுள்ளார.் 

 

ਕਿੀਰ ਕੋ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਸਮਾਨ ॥੩॥੧॥ 

கபீரின் எஜமான் எல்லாவற்றிலும் ெமமாக வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਪੁੰਬਿਤ ਜਨ ਮਾਤੇ ਪਬਿ੍ ਹਹ ਪਰੁਾਨ ॥ 

பண்டிதரக்ள் புராணங்கனளப் படிப்பதில் ஆழ் ்துள்ளனர.் 

 

ਜੋਗੀ ਮਾਤ ੇਜੋਗ ਬਿਆਨ ॥ 

சயாகி ஆண்கள் சயாகா பயிற்சியின் தியானத்தில் ஆழ் ்துள்ளனர.் 

 

ਸੁੰਬਨਆਸੀ ਮਾਤ ੇਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 

துறவிகள் தங்கள் அகங்காரத்தில் மகிழ்ெச்ியாக இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਤਪਸੀ ਮਾਤੇ ਤਪ ਕ ੈਭੇਵ ॥੧॥ 

துறவி தனது தவத்தின் ரகசியத்தில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 
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ਸਭ ਮਦ ਮਾਤੇ ਕੋਊ ਨ ਜਾਗ ॥ 

ஒவ்சவாருவரும் அவரவர ்செயல்களில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள் ஆனால் 

யாரும் விழிப்பதில்னல 

 

ਸੁੰਗ ਹੀ ਚੋਰ ਘਰੁ ਮੁਸਨ ਿਾਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அசத ெமயம், காமசவறி சகாண்ட திருடரக்ள், உயிரக்ளின் வீடன்டக் 

சகாள்னளயடிப்பதில் மூழ்கியுள்ளனர.் 

 

ਜਾਗੈ ਸੁਕਦੇਉ ਅਰ ੁਅਕੂਰੁ ॥ 

சுக்சதவ் மற்றும் பக்தர ் அக்ரூரா (சகாளாறுகளிலிரு ்து) 

விழித்திரு ்தாரக்ள். 
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ਹਣਵੰਤੁ ਜਾਗੈ ਧਰਿ ਲੰਕੂਿ ੁ॥ 

நீண்ட வால் க ாண்ட ஹனுமான் மாயையிலிருந்து  வனமா  

இருந்தார.் 

 

ਸੰਕਿ ੁਜਾਗੈ ਚਿਨ ਸੇਵ ॥ 

சிவசங் ரர ் டவுளின் பாத சசயவயில் எழுந்தருளினார.் 

 

ਕਰਲ ਜਾਗੇ ਨਾਮਾ ਜੈਦੇਵ ॥੨॥ 

ப ்த நாமசதவன் மற்றும் ப ்த கெைசதவன் ஆகிசைார ் லியு த்தில் 

 டவுள் ப ்தியில் விழித்தவர ்ள் என்று கூறலாம். 

 

ਜਾਗਤ ਸੋਵਤ ਬਹੁ ਪ੍ਰਕਾਿ ॥ 

இந்த விழிப்பும் உற ் மும் கூட பல வய ப்படும். 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਜਾਗੈ ਸੋਈ ਸਾਿ ੁ॥ 

குரம்ு ் ஆண் ள் விழித்து ் க ாள்வது சிறந்தது. 

 

ਇਸੁ ਦੇਹੀ ਕੇ ਅਰਧਕ ਕਾਮ ॥ 

உடலு ்கு மி வும் நன்யம பை ்கும். 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਭਰਜ ਿਾਮ ਨਾਮ ॥੩॥੨॥ 

 பீர ்ராமரின் நாமத்யத மடட்ும் கசால்லுங் ள் என்கிறார.் 

 

ਜੋਇ ਿਸਮੁ ਹੈ ਜਾਇਆ ॥ 

(மாை மயனவி தன்  ணவயனப் கபற்கறடுத்தாள், 

 

ਪ੍ੂਰਤ ਬਾਪ੍ੁ ਿੇਲਾਇਆ ॥ 

மனம் வடிவில் இரு ்கும் ம ன் தன் தந்யதயுடன் (ஆன்மா) 

வியளைாடுகிறான். 

 

ਰਬਨੁ ਸਰਵਣਾ ਿੀਿੁ ਰਪ੍ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

ஆன்மா மாரப் ங் ள் இல்லாமல் பால் ஊட்டப்படுகிறது. 

 

ਦੇਿਹੁ ਲੋਗਾ ਕਰਲ ਕ ੋਭਾਉ ॥ 

சஹ ம ் சள!  லியு த்தின் கபருயம மி வும் தனித்துவமானது, 

 

ਸੁਰਤ ਮੁਕਲਾਈ ਅਪ੍ਨੀ ਮਾਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ம ன் (மன வடிவில்) தன் தாயை (மாயை வடிவில்) மணந்து 

க ாண்டான். 
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ਪ੍ਗਾ ਰਬਨੁ ਹੁਿੀਆ ਮਾਿਤਾ ॥ 

அது  ால் ள் இல்லாமல் குதி ்கிறது, 

 

ਬਦਨੈ ਰਬਨੁ ਰਿਿ ਰਿਿ ਹਾਸਤਾ ॥ 

வாை் இல்லாமல் சிரி ்கிறார.் 

 

ਰਨਦਰਾ ਰਬਨੁ ਨਿ ੁਪ੍ੈ ਸੋਵ ੈ॥ 

இது தூ ் மின்றி மனித உடலில் நீண்ட சநரம் தூங்குகிறது 

 

ਰਬਨੁ ਬਾਸਨ ਿੀਿੁ ਰਬਲੋਵੈ ॥੨॥ 

பாத்திரங் ள் இல்லாமல் பால் ஊற்றுகிறது 

 

ਰਬਨੁ ਅਸਥਨ ਗਊ ਲਵੇਿੀ ॥ 

மாை வடிவில் உள்ள பசு மாரப் ங் ள் இல்லாமல் பால் க ாடு ்கிறது. 

 

ਪ੍ੈਡੇ ਰਬਨੁ ਬਾਟ ਘਨੇਿੀ ॥ 

சத்திைத்தின் பாயதயை ்  ண்டுபிடி ் ாமல், அது மனிதனு ்கு பிறப்பு 

மற்றும் இறப்பு ் ான நீண்ட பாயதைாகிவிட்டது. 

 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਬਾਟ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

உண்யமைான குரு இல்லாமல் உண்யமைான பாயதயை  ாண 

முடிைாது 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਿ ਸਮਝਾਈ ॥੩॥੩॥ 

 பீர ்இயத விள ்குகிறார ்

 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਪ੍ਠਾਏ ਪ੍ੜਨ ਸਾਲ ॥ 

பிரஹலாதயன படி ்  அனுப்பிை சபாது 

 

ਸੰਰਗ ਸਿਾ ਬਹ ੁਲੀਏ ਬਾਲ ॥ 

அங்கு பல குழந்யத யள துயணைா  அயழத்து இயறவயன 

வழிபடுவதில் ஈடுபட்டார.் 

 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਪ੍ੜਹਹ੍ਾਵਰਸ ਆਲ ਜਾਲ ॥ 

ஒரு நாள் அவன் தன் ஆசிரிைர ்ளிடம் இயறவயனத் தவிர என ்கு ஏன் 

தவறா ப் சபாதி ்கிறீர ்ள் என்று கூறினார.் 

 

ਮੇਿੀ ਪ੍ਟੀਆ ਰਲਰਿ ਦੇਹ ੁਸਰੀ ਗੁੋਪ੍ਾਲ ॥੧॥ 

என்னுயடை பலய யில்  டவுளின் கபையர எழுதுமாறு 

ச டட்ு ்க ாள்கிசறன் 

2156 



 

ਨਹੀ ਛੋਡਉ ਿੇ ਬਾਬਾ ਿਾਮ ਨਾਮ ॥ 

சஹ பாபா! ராமர ் நாமத்யத ெபிப்பயத நான் ஒருசபாதும் நிறுத்த 

மாட்சடன் 

 

ਮੇਿੋ ਅਉਿ ਪ੍ੜਹਹ੍ਨ ਰਸਉ ਨਹੀ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நான் சவறு எந்த உயரயையும் படி ்  விரும்பவில்யல 

 

ਸੰਡੈ ਮਿਕੈ ਕਰਹਓ ਜਾਇ ॥ 

அதன்பிறகு பிரஹலாதரின் ஆசிரிைர ்ளான சாந்தா மற்றும் அமரா ் 

ஆகிசைார ்மன்னர ்ஹிரண்ை சிபுவிடம் கசன்று முயறயிட்டனர.் 

 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਬੁਲਾਏ ਬੇਰਗ ਧਾਇ ॥ 

உடசன பிரஹலாதயன அயழத்தான் 

 

ਤੂ ਿਾਮ ਕਹਨ ਕੀ ਛੋਡੁ ਬਾਰਨ ॥ 

(அரசர ் கூறினார-்) நீங் ள் ராமர ் நாமத்யத ெபி ்கும் பழ ் த்யத 

விடட்ு விடுங் ள். 

 

ਤੁਝੁ ਤੁਿਤੁ ਛਡਾਊ ਮੇਿੋ ਕਰਹਓ ਮਾਰਨ ॥੨॥ 

என் வாரத்்யதயை ஏற்று ்க ாள், நான் உன்யன உடனடிைா  

விடுவிப்சபன் 

 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਸਤਾਵਹੁ ਬਾਿ ਬਾਿ ॥ 

ஏன் மீண்டும் மீண்டும் என்யன கதாந்தரவு கசை்கிறீர ்ள் என்று 

பிரஹலாதன் பதிலளித்தான். 

 

ਪ੍ਰਰਭ ਜਲ ਥਲ ਰਗਰਿ ਕੀਏ ਪ੍ਹਾਿ ॥ 

 டல், பூமி, குன்று ள், மயல ள் எல்லாம் இயறவனால் 

பயட ் ப்பட்டயவ. 

 

ਇਕੁ ਿਾਮੁ ਨ ਛੋਡਉ ਗੁਿਰਹ ਗਾਰਿ ॥ 

ராமர ் நாமத்யத உசச்ரிப்பயத என்னால் எ ் ாரணம் க ாண்டும் 

ய விட முடிைாது.   என ் ா  அவ்வாறு கசை்வது குரு ொபத்யத 

அவமதிப்பதற்கு சமம். 

 

ਮੋ ਕਉ ਘਾਰਲ ਜਾਰਿ ਭਾਵੈ ਮਾਰਿ ਡਾਰਿ ॥੩॥ 

நீங் ள் விரும்பினால் என்யன உயிருடன் எரி ் வும் அல்லது 

க ால்லவும். 
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ਕਾਰਿ ਿੜਗੁ ਕਰੋਪ੍ਓ ਰਿਸਾਇ ॥ 

இயத ் ச ட்ட ஹிரண்ை சிபு ச ாபத்தில் தன் குத்துவாள் யள எடுத்து 

கசான்னான் 

 

ਤੁਝ ਿਾਿਨਹਾਿ ੋਮੋਰਹ ਬਤਾਇ ॥ 

உன்யன ைார ் ா ் ப் சபாகிறார ்ள் கசால்லுங் ள்? 

 

ਪ੍ਰਭ ਥੰਭ ਤੇ ਰਨਕਸੇ ਕ ੈਰਬਸਥਾਿ ॥ 

அப்சபாது இயறவன் அந்தத் தூணிலிருந்து பைங் ர நரசிம்ம வடிவில் 

கவளிசை வந்தார.் 

 

ਹਿਨਾਿਸੁ ਛੇਰਦਓ ਨਿ ਰਬਦਾਿ ॥੪॥ 

தீைவன் ஹிரண்ை சிபுயவ தன் ந ங் ளால் கிழித்து க ான்றான் 

 

ਓਇ ਪ੍ਿਮ ਪ੍ੁਿਿ ਦੇਵਾਰਧ ਦੇਵ ॥ 

அந்த உைரந்்த மனிதர ்சதவாதிசதவ் 

 

ਭਗਰਤ ਹੇਰਤ ਨਿਰਸੰਘ ਭੇਵ ॥ 

ப ்தரின் ப ்தியில் மகிழ்ந்த அவர,் நரசிம்ம ரூபம் எடுத்தார.் 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਕੋ ਲਿ ੈਨ ਪ੍ਾਿ ॥ 

அந்த எல்யலைற்ற ச ்தியின் ர சிைத்யத ்  ண்டுபிடி ்  முடிைாது 

என்கிறார ் பீர ்ஜி 

 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਉਧਾਿੇ ਅਰਨਕ ਬਾਿ ॥੫॥੪॥ 

அந்த இயறவன் தன் ப ்தனான பிரஹலாதயன பலமுயற  ஷ்ட 

 ாலத்தில்  ாப்பாற்றினான் 

 

ਇਸੁ ਤਨ ਮਨ ਮਧ ੇਮਦਨ ਚੋਿ ॥ 

மன்மதன் சபான்ற திருடன் இந்த உடலிலும் மனதிலும் 

நுயழந்துவிட்டான். 

 

ਰਜਰਨ ਰਗਆਨ ਿਤਨੁ ਰਹਰਿ ਲੀਨ ਮੋਿ ॥ 

என் அறிவு நய யை திருடிைவன் 

 

ਮੈ ਅਨਾਥ ੁਪ੍ਰਭ ਕਹਉ ਕਾਰਹ ॥ 

அட  டவுசள ! என்யனப் சபான்ற ஆதரவற்றவன் ைாரிடம் சபாை் தன் 

 யதயைச ்கசால்வது? 
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ਕ ੋਕੋ ਨ ਰਬਗੂਤੋ ਮੈ ਕੋ ਆਰਹ ॥੧॥ 

இந்த சவயலயினால் ைார ் ஷ்டப்படவில்யல, பிறகு நான் என்னவா  

இரு ்கிசறன் ॥1॥ 

 

ਮਾਧਉ ਦਾਿੁਨ ਦਿੁ ੁਸਰਹਓ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அட  டவுசள! சவயலயின் பைங் ரமான வலியைத் தாங்  

முடிைவில்யல, 

 

ਮੇਿੋ ਚਪ੍ਲ ਬੁਰਧ ਰਸਉ ਕਹਾ ਬਸਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் சலனமான மனது ்கு என்ன குயற 

 

ਸਨਕ ਸਨੰਦਨ ਰਸਵ ਸੁਕਾਰਦ ॥ 

சன ், சனந்தன், சிவன், சு ் முதலிசைார,் 

 

ਨਾਰਭ ਕਮਲ ਜਾਨੇ ਬਰਹਮਾਰਦ ॥ 

கதாப்புளில் இருந்து பிறந்த பிரம்மா 

 

ਕਰਬ ਜਨ ਜੋਗੀ ਜਟਾਧਾਰਿ ॥ 

 விஞர,் சைாகி மற்றும் ெடாதாரி 

 

ਸਭ ਆਪ੍ਨ ਅਉਸਿ ਚਲੇ ਸਾਰਿ ॥੨॥ 

அயனவரும் தங் ள் வாழ் ்ய யைத ்கதாடரந்்தனர ்

 

ਤੂ ਅਥਾਹ ੁਮੋਰਹ ਥਾਹ ਨਾਰਹ ॥ 

அட  டவுசள ! நீ எல்யலைற்றவன், உன்யனத் தவிர என ்கு ்  யர 

இல்யல. 

 

ਪ੍ਰਭ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਿੁ ੁਕਹਉ ਕਾਰਹ ॥ 

சஹ தினாநாத்! என் சசா த்யத உன்யனத் தவிர ைாரிடம் கசால்வது? 

 

ਮੋਿੋ ਜਨਮ ਮਿਨ ਦਿੁੁ ਆਰਥ ਧੀਿ ॥ 

என் பிறப்பு இறப்பு து ் தய்த நீ ்கி என ்கு சாந்தி தருவாைா  

 

ਸੁਿ ਸਾਗਿ ਗੁਨ ਿਉ ਕਬੀਿ ॥੩॥੫॥ 

சஹ மகிழ்சச்ி ்  டசல!  பீர ்ஜி கூறுகிறார,் அதனால் நான் உங் ள் 

ைசசா னில் ஆழ்ந்திருப்சபன் 

 

ਨਾਇਕੁ ਏਕੁ ਬਨਜਾਿੇ ਪ੍ਾਚ ॥ 

ஆன்மா வடிவில் உள்ள ஒரு தயலயில் புலன் ளின் வடிவில் ஐந்து 

வரத்்த ர ்ள் உள்ளனர.் 
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ਬਿਧ ਪ੍ਚੀਸਕ ਸੰਗੁ ਕਾਚ ॥ 

ஒரு  ாயளயின் வடிவத்தில் இைல்பு ள் உள்ளன, அதன் நிறுவனம் 

 டினமானது. 

 

ਨਉ ਬਹੀਆ ਂਦਸ ਗੋਰਨ ਆਰਹ ॥ 

ச ாள வடிவில் ஒன்பது புத்த ங் ள் உள்ளன, பத்து புலன் ள் சா ்கு ள் 

மற்றும் 

 

ਕਸਰਨ ਬਹਤਰਿ ਲਾਗੀ ਤਾਰਹ ॥੧॥ 

சிறந்த பருப்பு ளும் அதனுடன் இயண ் ப்படட்ுள்ளன. 

 

ਮੋਰਹ ਐਸ ੇਬਨਜ ਰਸਉ ਨਹੀਨ ਕਾਜੁ ॥ 

அப்படிப்பட்ட கதாழில் கசை்வதில் என ்கு விருப்பமில்யல. 
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ਜਿਹ ਘਟੈ ਮੂਲੁ ਜਿਤ ਬਢ ੈਜਬਆਿੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவ்வாறு செய்வதன் மூலம் அெல் சதாகை குகைகிைது மை்றும் வட்டி 

சதாடரந்்து அதிைரிை்கிைது. 

 

ਸਾਤ ਸੂਤ ਜਮਜਲ ਬਿਿੁ ਕੀਿ ॥ 

உண்கமயில் இந்த வரத்்தைரை்ள் செரந்்து பல வகையான நூல்ைகள 

(சைாளாறுைள்) வரத்்தைம் செய்துள்ளனர.் 

 

ਕਰਮ ਭਾਵਿੀ ਸੰਗ ਲੀਿ ॥ 

அவர ்தனது செயல்ைகள தன்னுடன் எடுத்துெ ்சென்றுள்ளார.் 

 

ਤੀਜਿ ਿਗਾਤੀ ਕਰਤ ਰਾਜਰ ॥ 

மூன்று குணங்ைளும் நிகைய ெலெலப்கப உருவாை்குகின்ைன, 

 

ਚਲੋ ਬਿਿਾਰਾ ਹਾਥ ਝਾਜਰ ॥੨॥ 

ைகடசியில் ஐந்து சதாழிலதிபரை்ளும் கைைகள அகெத்து விடட்ு 

சென்ைனர.்  

 

ਪੂੰਿੀ ਜਹਰਾਿੀ ਬਿਿੁ ਟਟੂ ॥ 

சுவாெத்தின் மூகல எடுை்ைப்படட்ுவிட்டால், வணிைம் மூடப்படுகிைது. 

 

ਦਹ ਜਦਸ ਟਾਾਂਡੋ ਗਇਓ ਫੂਜਟ ॥ 

மனித வாைனம் பத்து திகெைளிலும் சிதறுகிைது 

 

ਕਜਹ ਕਬੀਰ ਮਿ ਸਰਸੀ ਕਾਿ ॥ 

சே மனசம! அப்சபாதுதான் உங்ைள் பணி நிரூபிை்ைப்படும். 

 

ਸਹਿ ਸਮਾਿੋ ਤ ਭਰਮ ਭਾਿ ॥੩॥੬॥ 

நீங்ைள் தன்னிெக்ெயில் மூழ்கினால், இந்த வழியில் உங்ைள் மாகயயும் 

அைை்ைப்படும். 

 

ਬਸੰਤੁ ਜਹੰਡੋਲੁ ਘਰੁ ੨ 

பெந்து ஹிந்சதாலு ைாரு 2 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 
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ਮਾਤਾ ਿੂਠੀ ਜਪਤਾ ਭੀ ਿੂਠਾ ਿੂਠੇ ਹੀ ਫਲ ਲਾਗੇ ॥ 

இப்சபாது அம்மா சபாய்யர,் தந்கதயும் சபாய்யர ் என்பதால் 

அவரை்ளுை்குப் பிைை்கும் குழந்கதைளும் சபாய்யரை்ளாைசவ 

இருப்பாரை்ள். 

 

ਆਵਜਹ ਿੂਠੇ ਿਾਜਹ ਭੀ ਿੂਠੇ ਿੂਠੇ ਮਰਜਹ ਅਭਾਗੇ ॥੧॥ 

பிைப்பவரை்ள் சபாய்யரை்சள, தீகமயில் ஈடுபடட்ு இைப்பவரை்ளும் 

சபாய்யரை்சள.  அத்தகைய துரதிரஷ்்டவெமான உயிரினங்ைள் 

சபாய்யாை இைந்துவிடும் 

 

ਕਹੁ ਪੰਜਡਤ ਸੂਚਾ ਕਵਿੁ ਠਾਉ ॥ 

சே பண்டிதசர எந்த இடம் புனிதமானது என்று சொல்லுங்ைள். 

 

ਿਹਾਾਂ ਬੈਜਸ ਹਉ ਭੋਿਿੁ ਖਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் எங்சை உடை்ாரந்்து ொப்பிட முடியும் 

 

ਜਿਹਬਾ ਿੂਠੀ ਬੋਲਤ ਿੂਠਾ ਕਰਿ ਿੇਤਰ ਸਜਭ ਿੂਠੇ ॥ 

(சபாய் சொல்வதால்) நாை்கு சபாய்யானது, (அவதூறு சமாழியால்) 

வாரத்்கதைள் அழுை்கு, (சபெச்ுை் சைடப்தால்) ைாதுைள் சபாய், (மை்ைவர ்

வடிவத்கதை் ைாண்பதால்) ைண்ைள் அகனத்தும் சபாய்யானகவ. 

 

ਇੰਦਰੀ ਕੀ ਿੂਜਠ ਉਤਰਜਸ ਿਾਹੀ ਬਰਹਮ ਅਗਜਿ ਕ ੇਲੂਠੇ ॥੨॥ 

சே பண்டிதரபிராமணன் என்ை அைங்ைாரத்தின் சநருப்பில் நீ 

எரிகிைாய், ஆனால் உன் சமாைத்தின் அழுை்கு அகணயவில்கல. 

 

ਅਗਜਿ ਭੀ ਿੂਠੀ ਪਾਿੀ ਿੂਠਾ ਿੂਠੀ ਬੈਜਸ ਪਕਾਇਆ ॥ 

சநருப்பும் தூய்கமயை்ைது, நீர ் தூய்கமயை்ைது (அசுத்தத்தால்), 

ெகமை்கும் சபண்ணும் சபாய்யர,் 

 

ਿੂਠੀ ਕਰਛੀ ਪਰੋਸਿ ਲਾਗਾ ਿੂਠੇ ਹੀ ਬਜੈਠ ਖਾਇਆ ॥੩॥ 

பரிமாறும் ைரண்டியும் சபாய்யானது, அமரந்்து சராட்டி ொப்பிடுபவரும் 

புனிதமை்ைவர.் 

 

ਗੋਬਰ ੁਿੂਠਾ ਚਉਕਾ ਿੂਠਾ ਿੂਠੀ ਦੀਿੀ ਕਾਰਾ ॥ 

ொணம் மை்றும் ெதுரம் ஆகியகவ புனிதமை்ைகவ மை்றும் ெதுரத்தில் 

வகரயப்பட்ட சைாடுைள் அழுை்கு. 

 

ਕਜਹ ਕਬੀਰ ਤੇਈ ਿਰ ਸੂਚ ੇਸਾਚੀ ਪਰੀ ਜਬਚਾਰਾ ॥੪॥੧॥੭॥ 

உண்கமயான எண்ணங்ைகள மனதில் சைாண்டவரை்ள் மடட்ுசம 

தூய்கமயானவரை்ள் என்று ைபீர ்ிி கூறுகிைார.் 
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ਰਾਮਾਿੰਦ ਿੀ ਘਰੁ ੧ 

ராமானந்த் ஜி வீடு 1 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਕਤ ਿਾਈਐ ਰੇ ਘਰ ਲਾਗੋ ਰੰਗੁ ॥ 

சே ெசைாதரரச்ர நாம் ஏன் சவறு இடத்திை்கு செல்ல சவண்டும்? வீட்டில் 

மகிழ்ெச்ியும் மகிழ்ெச்ியும் இருை்கும்சபாது (ைடவுள் பை்தியில்). 

 

ਮੇਰਾ ਜਚਤੁ ਿ ਚਲੈ ਮਿੁ ਭਇਓ ਪੰਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் மனம் தளரவில்கல, இப்சபாது அது சீராை இருை்கிைது 

 

ਏਕ ਜਦਵਸ ਮਿ ਭਈ ਉਮਗੰ ॥ 

ஒரு நாள் எனை்கு ஒரு லட்சியம் வந்தது. 

 

ਘਜਸ ਚੰਦਿ ਚੋਆ ਬਹ ੁਸੁਗੰਧ ॥ 

பின்னர ் நான் ெந்தனத்கத சதய்ை்கிசைன், வாெகன மை்றும் பிை 

நறுமணப் சபாருடை்கள எடுத்துை்சைாள்கிசைன். 

 

ਪੂਿਿ ਚਾਲੀ ਬਰਹਮ ਠਾਇ ॥ 

எஜமாகன வணங்குவதை்ைாை சைாவிகல சநாை்கி நடை்ை 

ஆரம்பித்தார.் 

 

ਸੋ ਬਰਹਮੁ ਬਤਾਇਓ ਗੁਰ ਮਿ ਹੀ ਮਾਜਹ ॥੧॥ 

ஆனால் குரு மனதில் ைடவுள் தரிெனம் சொன்னார ்

 

ਿਹਾ ਿਾਈਐ ਤਹ ਿਲ ਪਖਾਿ ॥ 

நாம் யாத்திகர ஸ்தலங்ைளுை்கும் சைாவிலில் உள்ள சிகலைளுை்கும் 

(ைடவுள் இருை்கிைார ்என்று) செல்கிசைாம். 

 

ਤੂ ਪੂਜਰ ਰਜਹਓ ਹ ੈਸਭ ਸਮਾਿ ॥ 

ஆனால் ைடவுசள! நீங்ைள் அகனவகரயும் ெமமாை 

வியாபித்திருை்கிறீரை்ள். 

 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਿ ਸਭ ਦੇਖੇ ਿੋਇ ॥ 

சவதங்ைள் மை்றும் புராணங்ைள் அகனத்கதயும் பகுப்பாய்வு செய்த 

பிைகு, 
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ਊਹਾਾਂ ਤਉ ਿਾਈਐ ਿਉ ਈਹਾਾਂ ਿ ਹੋਇ ॥੨॥ 

(யாத்திகர-சைாயில்ைள்) அப்சபாதுதான் செல்ல சவண்டும் என்பது 

இதன் முடிவு.  ைடவுள் நமை்குள் இல்கல என்ைால் 

 

ਸਜਤਗੁਰ ਮੈ ਬਜਲਹਾਰੀ ਤੋਰ ॥ 

சே உண்கம ஆசிரியசர! நான் உங்ைளுை்கு அரப்்பணிப்புடன் 

இருை்கிசைன், 

 

ਜਿਜਿ ਸਕਲ ਜਬਕਲ ਭਰਮ ਕਾਟ ੇਮੋਰ ॥ 

என் குழப்பங்ைள், குழப்பங்ைள் அகனத்கதயும் துண்டித்தவர.் 

 

ਰਾਮਾਿੰਦ ਸੁਆਮੀ ਰਮਤ ਬਰਹਮ ॥ 

நமது பரமபிதா பரபிரம்மன் எங்கும் நிகைந்தவர ் என்று ராமானந்த்ிி 

கூறுகிைார ்

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਾਟੈ ਕੋਜਟ ਕਰਮ ॥੩॥੧॥ 

குருவின் உபசதெம் சைாடிை்ைணை்ைான செயல்ைகள அழிை்கிைது 

 

ਬਸੰਤੁ ਬਾਣੀ ਿਾਮਦੇਉ ਿੀ ਕੀ 

பெந்து பானி நம்சதயு ஜி'ஸ் 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਸਾਜਹਬੁ ਸਕੰਟਵੈ ਸੇਵਕੁ ਭਿੈ ॥ 

எஜமானுை்கு ஆபத்து வந்தால் சவகலை்ைாரன் பயந்து ஓடுகிைான் 

 

ਜਚਰੰਕਾਲ ਿ ਿੀਵ ੈਦੋਊ ਕੁਲ ਲਿੈ ॥੧॥ 

நீண்ட ைாலம் வாழவில்கல, அந்த சவகலை்ைாரனும் அவனுகடய 

குடும்பமும் அவமானப்படுத்தப்படுகின்ைன 

 

ਤੇਰੀ ਭਗਜਤ ਿ ਛੋਡਉ ਭਾਵੈ ਲੋਗੁ ਹਸੈ ॥ 

அட ைடவுசள! உலை மை்ைள் என்கனை் சைலி செய்தாலும், உனது 

பை்திகய நான் கைவிடமாட்சடன். 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਮੇਰੇ ਹੀਅਰੇ ਬਸੈਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உனது தாமகர பாதங்ைள் என் இதயத்தில் குடியிருை்ைடட்ும் 

 

ਿੈਸੇ ਅਪਿੇ ਧਿਜਹ ਪਰਾਿੀ ਮਰਿੁ ਮਾਾਂਡੈ ॥ 

தன் செல்வம் அல்லது மகனவியின் பாதுைாப்பிை்ைாை இைை்ைத ்

தயாராை இருை்கும் உயிரினம் சபால, 
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ਤੈਸੇ ਸੰਤ ਿਿਾਾਂ ਰਾਮ ਿਾਮ ੁਿ ਛਾਡੈਂ ॥੨॥ 

அசதசபால, துைவிைள் ராம நாமத்கத ஜபிப்பகத நிறுத்த மாட்டாரை்ள். 

 

ਗੰਗਾ ਗਇਆ ਗੋਦਾਵਰੀ ਸੰਸਾਰ ਕੇ ਕਾਮਾ ॥ 

ைங்கை, ையா, சைாதாவரி சபான்ை புண்ணிய ஸ்தலங்ைளுை்கு 

யாத்திகர செய்வது சவறும் உலை ெடங்குைள். 
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ਨਾਰਾਇਣੁ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨ ਹੋਇ ਤ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮਾ ॥੩॥੧॥ 

கடவுள் மிகவும் மகிழ்சச்ியாக இருந்தால் மடட்ுமம மேலலக்காரனின் 

மசலே வேற்றியலடயும் என்று நாமமதேன் கூறுகிறார.் 

 

ਲੋਭ ਲਹਰਰ ਅਰਤ ਨੀਝਰ ਬਾਜੈ ॥ 

அட கடவுமள ! மேராலச அலலகள் எழுகின்றன. 

 

ਕਾਇਆ ਡੂਬੈ ਕੇਸਵਾ ॥੧॥ 

இந்த உடல் அதில் மூழ்கி இருக்கிறது. 

 

ਸੰਸਾਰ ੁਸਮੁੰਦ ੇਤਾਰਰ ਗੁੋਰਬਦੰੇ ॥ 

அட கடவுமள! இந்த உலகே் வேருங்கடலில் இருந்து என்லனக் கடந்து 

வசல்லுங்கள். 

 

ਤਾਰਰ ਲੈ ਬਾਪ੍ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மே தந்லத கடவுமள! என்லன கடந்து வசல்லுங்கள். 

 

ਅਰਨਲ ਬੇੜਾ ਹਉ ਖੇਰਵ ਨ ਸਾਕਉ ॥ 

என்னுலடய இந்த ோழ்க்லகே் ேடகு ஒரு ேலுோன நீமராட்டத்தில் 

சிக்கிக்வகாண்டது, அலத என் துடுே்பு முன்மனாக்கி எடுத்துச ் வசல்ல 

முடியவில்லல. 

 

ਤੇਰਾ ਪ੍ਾਰ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ਬੀਠੁਲਾ ॥੨॥ 

அட கடவுமள ! உன் அருள் இல்லாமல் கடக்க முடியாது 

 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲੁ ਸਰਤਗੁਰੁ ਮੇਰਲ ਤੂ ਮੋ ਕਉ ॥ ਪ੍ਾਰਰ ਉਤਾਰ ੇਕੇਸਵਾ ॥੩॥ 

மே மகசே்! என்னிடம் கருலண காடட்ுங்கள், என்லன சத்குருவுடன் 

இலணத்து விடுங்கள்," என்று கூறி, ோழ்க்லகக் கடலலக் கடக்கவும். 

 

ਨਾਮਾ ਕਹੈ ਹਉ ਤਰਰ ਭੀ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

எனக்கு நீசச்ல் கூட வதரியாது என்று நாமமதேன் ிி வகஞ்சுகிறார.் 

 

ਮੋ ਕਉ ਬਾਹ ਦੇਰਹ ਬਾਹ ਦਰੇਹ ਬੀਠੁਲਾ ॥੪॥੨॥ 

அட கடவுமள ! உன் கரத்லதக் வகாடுத்து என்லனக் காே்ோற்று 

 

ਸਹਜ ਅਵਰਲ ਧੂਰੜ ਮਣੀ ਗਾਡੀ ਚਾਲਤੀ ॥ 

தூசி (ோேம்) நிரம்பிய ஆலடகள் (உடல்) வமதுோக நகரக்ிறது. 
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ਪ੍ੀਛੈ ਰਤਨਕਾ ਲੈ ਕਰਰ ਹਾਾਂਕਤੀ ॥੧॥ 

சக்கரத்தின் பின்னால் இருக்கும் துலேே்ோளர ் ஒரு குசச்ியால் 

ேண்டிலய ேருந்தாக ஓடட்ுகிறார.்  

 

ਜੈਸੇ ਪ੍ਨਕਤ ਥ੍ਰੂਰਿਰਿ ਹਾਾਂਕਤੀ ॥ 

சலலே வசய்ேேர ் இந்த ோகனத்லதக் கழுவுேலத மநாக்கிச ்

வசல்லும்மோது, 

 

ਸਰਰ ਧੋਵਨ ਚਾਲੀ ਲਾਡੁਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அேள் துலேக்க அழுக்குத் துணிகலள தலலயில் சுமக்கிறாள். அமத 

மோல வேண் ஆன்மாவும் தன் கரம்விலனலய கழுே சத்சங்கத்திற்கு 

வசல்கிறது. 

 

ਧੋਬੀ ਧੋਵ ੈਰਬਰਹ ਰਬਰਾਤਾ ॥ 

சத்சங்கத்திற்கு ேந்த ஒே்வோரு ஜீேராசி மற்றும் வேண்ணின் மனலத 

குருவின் ேடிவில் சலலே வசய்ேேர ்அன்புடன் தூய்லமே்ேடுத்துகிறார.் 

 

ਹਰਰ ਚਰਨ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥੨॥ 

என் மனமும் கடவுளின் ோதத்தில் இருக்கிறது 

 

ਭਣਰਤ ਨਾਮਦੇਉ ਰਰਮ ਰਰਹਆ ॥ 

கடவுள் எல்மலாரிடமும் இருக்கிறார ்என்று நாமமதேன் கூறுகிறார ்

 

ਅਪ੍ਨੇ ਭਗਤ ਪ੍ਰ ਕਰਰ ਦਇਆ ॥੩॥੩॥ 

தம் ேக்தரக்ளிடம் எே்மோதும் கருலண காடட்ுேர ்

 

ਬਸੰਤੁ ਬਾਣੀ ਰਰਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 

ேசந்து ோனி ரவிதாஸ் ஜி 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਤੁਝਰਹ ਸੁਝੰਤਾ ਕਛੂ ਨਾਰਹ ॥ 

உனக்கு ஒன்றும் புரியவில்லல 

 

ਪ੍ਰਹਰਾਵਾ ਦੇਖੇ ਊਰਭ ਜਾਰਹ ॥ 

அழகான உலடலயே் ோரத்்து மடட்ும் வேருலமே்ேடுகிறீரக்ளா 

 

ਗਰਬਵਤੀ ਕਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

ஆனால் வேருலமயுலடயேனுக்கு எங்கும் நிலலயான இடம் 

கிலடக்காது. 
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ਤੇਰੀ ਗਰਦਰਨ ਊਪ੍ਰਰ ਲਵੈ ਕਾਉ ॥੧॥ 

மரணக் காகம் உன் கழுத்தில் சுற்றிக் வகாண்டிருக்கிறது 

 

ਤੂ ਕਾਾਂਇ ਗਰਬਰਹ ਬਾਵਲੀ ॥ 

அட லேத்தியமம! நீங்கள் ஏன் அகங்காரம் வகாள்கிறீரக்ள்? 

 

ਜੈਸੇ ਭਾਦਉ ਖੂੰਬਰਾਜੁ ਤੂ ਰਤਸ ਤੇ ਖਰੀ ਉਤਾਵਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேங்குனி மாதத்தில் பூஞ்லச ேளரந்்து இறே்ேது மோல,  நீங்கள் இன்னும் 

வோறுலமயிழக்கிறீரக்ள் 

 

ਜੈਸੇ ਕੁਰੰਕ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇਓ ਭੇਦ ੁ॥ 

கஸ்தூரிக்கு வித்தியாசம் வதரியாத மான் மோல 

 

ਤਰਨ ਸੁਗੰਧ ਢਢੂ ੈਪ੍ਰਦੇਸੁ ॥ 

தன் உடலில் இருக்கும் நறுமணத்லத வேளியில் மதடுகிறான், 

 

ਅਪ੍ ਤਨ ਕਾ ਜੋ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

தன் உடலின் முக்கியத்துேத்லதே் ேற்றி சிந்திே்ேேன், 

 

ਰਤਸੁ ਨਹੀ ਜਮਕੰਕਰ ੁਕਰ ੇਖੁਆਰੁ ॥੨॥ 

எமதூதரக்ள் அேலனத் வதாந்தரவு வசய்யவில்லல 

 

ਪ੍ੁਤਰ ਕਲਤਰ ਕਾ ਕਰਰਹ ਅਹਕੰਾਰੁ ॥ 

இந்த உயிரினம் அன்ோன மகன்கள் மற்றும் அேரது மலனவிலயே் 

ேற்றி வேருமிதம் வகாள்கிறது, 

 

ਠਾਕੁਰ ੁਲੇਖਾ ਮਗਨਹਾਰੁ ॥ 

ஆனால் தன் எஜமானன் தன் வசயல்களுக்குக் கணக்குக் மகடக்ே் 

மோகிறான் என்று அேன் நிலனக்கவில்லல.  

 

ਫੇੜੇ ਕਾ ਦਖੁ ੁਸਹੈ ਜੀਉ ॥ 

உயிரக்ள் வசய்த வசயல்களின் ேலலன அனுேவிக்க மேண்டும். 

 

ਪ੍ਾਛੇ ਰਕਸਰਹ ਪ੍ੁਕਾਰਰਹ ਪ੍ੀਉ ਪ੍ੀਉ ॥੩॥ 

இறந்த பிறகு தனது காதலிலய யார ்அலழக்க முடியும் 

 

ਸਾਧੂ ਕੀ ਜਉ ਲੇਰਹ ਓਿ ॥ 

நீங்கள் ஒரு முனிேரின் தஞ்சம் அலடந்தால் 
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ਤੇਰ ੇਰਮਿਰਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਸਭ ਕੋਰਿ ਕੋਰਿ ॥ 

உங்கள் மகாடிக்கணக்கான ோேங்கள் அழிக்கே்ேடும். 

 

ਕਰਹ ਰਰਵਦਾਸ ਜੋੁ ਜਪ੍ੈ ਨਾਮ ੁ॥ 

கடவுளின் நாமத்லத ஜபிே்ேேர ்என்று ரவிதாஸ் கூறுகிறார.் 

 

ਰਤਸੁ ਜਾਰਤ ਨ ਜਨਮੁ ਨ ਜਰੋਨ ਕਾਮੁ ॥੪॥੧॥ 

அேனுலடய ஜாதியும் பிறே்பும்-இறே்பும் விடுேடட்ு மயானிக்கும் எந்தத ்

வதாடரப்ும் இல்லல. 

 

ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 

ேசந்து கபீர ்ஜி 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸੁਰਹ ਕੀ ਜੈਸੀ ਤੇਰੀ ਚਾਲ ॥ 

[வீட்டில் ேந்த நாலய மநாக்கி கபீரகூறுகிறார]்  உங்கள் நலட ேசுலேே் 

மோன்றது 

 

ਤੇਰੀ ਪ੍ੂੰਛਿ ਊਪ੍ਰਰ ਝਮਕ ਬਾਲ ॥੧॥ 

ோலில் உள்ள முடிகளும் ேளேளக்கும். 

 

ਇਸ ਘਰ ਮਰਹ ਹ ੈਸੁ ਤੂ ਢੂੰਰਢ ਖਾਰਹ ॥ 

இந்த வீட்டில் எது இருந்தாலும் அலத கண்டுபிடித்து சாே்பிடுங்கள். 

 

ਅਉਰ ਰਕਸ ਹੀ ਕੇ ਤੂ ਮਰਤ ਹੀ ਜਾਰਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பிறர ்வீட்டிற்கு வசல்ல மேண்டாம் 

 

ਚਾਕੀ ਚਾਿਰਹ ਚੂਨੁ ਖਾਰਹ ॥ 

ஆலலயில் இருந்து மாலே நக்கி சாே்பிடுங்கள். 

 

ਚਾਕੀ ਕਾ ਚੀਥ੍ਰਾ ਕਹਾਾਂ ਲੈ ਜਾਰਹ ॥੨॥ 

ஆனால் இந்த ஆலல எங்மக மோகிறது? 

 

ਛੀਕ ੇਪ੍ਰ ਤੇਰੀ ਬਹੁਤੁ ਡੀਰਠ ॥ 

தும்மல் மீது கண்கலள நிலலநிறுத்திக் வகாண்டாய்,  

 

ਮਤੁ ਲਕਰੀ ਸੋਿਾ ਤੇਰੀ ਪ੍ਰ ੈਪ੍ੀਰਠ ॥੩॥ 

மரக் குசச்ி உங்கள் முதுகில் விழாமல் ோரத்்துக் வகாள்ளுங்கள். 
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ਕਰਹ ਕਬੀਰ ਭੋਗ ਭਲੇ ਕੀਨ ॥ 

நீங்கள் நன்றாக சாே்பிட்டீரக்ள் என்று கபீர ்ிி கூறுகிறார ்

 

ਮਰਤ ਕੋਊ ਮਾਰ ੈਈਾਂਿ ਢਮੇ ॥੪॥੧॥ 

யாரும் உங்கலள வசங்கற்கள் மற்றும் கற்களால் தாக்காதேடி 

அலமதியாக வசல்லுங்கள் 
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ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ 

ராகு சாரக் சசௌபதே மஹாலா 1 காரு 1 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

அந்ே உயரந்்ே கடவுள் ேனிே்துவமானவர,் அவருடடய சபயர ்

'சே்தியம்', அவர ்சரவ் வல்லடம படடே்ேவர,் அவர ்அசச்மற்றவர,் அவர ்

படக இல்லாேவர,்  அவர ் காலமற்றவர,் அழியாேவர,் அவர ் பிறப்பு 

மற்றும் இறப்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுபட்டவர,் அவர ் சுயமாக 

ஒளிரந்்ேவர,் அவர ்குருவின் அருளால் அடடயப்படுகிறார.் 

 

ਅਪੁਨੇ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਹਉ ਚੇਰੀ ॥ 

நான் என் எஜமானின் அடிடம 

 

ਚਰਨ ਗਹੇ ਜਗਜੀਵਨ ਪਰਭ ਕੇ ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਤਨਬੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உலகிற்கு வாழ்வளிக்கும் இடறவனின் பாேங்கடளப் பற்றிக் 

சகாண்தடன் ஈதகாடவ சகான்றது. 

 

ਪੂਰਨ ਪਰਮ ਜੋਤਿ ਪਰਮੇਸਰ ਪਰੀਿਮ ਪਰਾਨ ਹਮਾਰ ੇ॥ 

உன்னேமான ஒளி கடவுள் நமக்கு உயிடர விட அன்பானவர,் 

 

ਮੋਹਨ ਮੋਤਹ ਲੀਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਸਮਝਤਸ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰ ੇ॥੧॥ 

அந்ே இடறவன் என் மனடே கவரந்்துள்ளான், வாரே்்டேயின் 

சிந்ேடனயால் மடட்ுதம புரிந்து சகாள்ளப்படுகிறது.  

 

ਮਨਮੁਖ ਹੀਨ ਹੋਛੀ ਮਤਿ ਝੂਠੀ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪੀਰ ਸਰੀਰੇ ॥ 

ஒரு சுய-விருப்பமுள்ள நபர ்ோழ்ந்ேவர,் ோழ்ந்ேவர ்மற்றும் ேவறான 

எண்ணம் சகாண்டவர,் அவருடடய மனதிலும் உடலிலும் எப்தபாதும் 

வலி இருக்கும். 

 

ਜਬ ਕੀ ਰਾਮ ਰੰਗੀਲੈ ਰਾਿੀ ਰਾਮ ਜਪਿ ਮਨ ਧੀਰੇ ॥੨॥ 

வண்ணமயமான இடறவனின் பக்தியில் நான் ஈடுபட்டது முேல், 

அவடரப் பாடும்தபாது என் மனம் அடமதியடடந்ேது.  

 

ਹਉਮੈ ਛੋਤਿ ਭਈ ਬੈਰਾਗਤਨ ਿਬ ਸਾਚੀ ਸੁਰਤਿ ਸਮਾਨੀ ॥ 

நான் என் அகங்கார உணரட்வக் டகவிடட்ு ஒதுங்கியதிலிருந்து, என் 

உள்ளம் கடவுளுடன் இடணந்துவிட்டது.  

 

ਅਕੁਲ ਤਨਰੰਜਨ ਤਸਉ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ਤਬਸਰੀ ਲਾਜ ਲੁੋਕਾਨੀ ॥੩॥ 

பரம்படர பரம்படர இன்றி, இருடளே் ோண்டி, உலக அவமானே்டே 

எல்லாம் மறந்து மனது இடறவதனாடு மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறது.  
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ਭੂਰ ਭਤਵਖ ਨਾਹੀ ਿੁਮ ਜੈਸੇ ਮੇਰੇ ਪਰੀਿਮ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥ 

தஹ நீங்கள் என் வாழ்க்டகயின் அடிப்படட, கடந்ே காலே்திலும் 

எதிரக்ாலே்திலும் உங்கடளப் தபால் யாரும் இல்டல. 

 

ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਰਿੀ ਸੋਹਾਗਤਨ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਭਿਾਰਾ ॥੪॥੧॥ 

ஆன்மா வடிவில் திருமணமான சபண் இடறவனின் நிடனவில் 

ஆழ்ந்திருப்பாள் என்றும், இடறவதன அவளுக்குக் கணவன் என்றும் 

குருநானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சாரங் மஹாலா 1 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਤਕਉ ਰਹੀਐ ਦਖੁ ੁਤਬਆਪੈ ॥ 

கடவுள் இல்லாமல் எப்படி வாழ்வது, எங்கும் துக்கம் மடட்ுதம உள்ளது. 

 

ਤਜਹਵਾ ਸਾਦ ੁਨ ਫੀਕੀ ਰਸ ਤਬਨੁ ਤਬਨੁ ਪਰਭ ਕਾਲੁ ਸੰਿਾਪੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இடறவடன வணங்கும் மகிழ்சச்ி இல்லாமல், நாவின் சுடவயும் 

மங்கிவிடும் கடவுள் இல்லாமல், தநரம் கூட உங்கடள சோந்ேரவு 

சசய்கிறது. 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਦਰਸੁ ਨ ਪਰਸ ੈਪਰੀਿਮ ਿਬ ਲਗੁ ਭੂਖ ਤਪਆਸੀ ॥ 

இடறவனின் ேரிசனம் கிடடக்காே வடர நான் பசியாகவும் 

ோகமாகவும் இருப்தபன். 

 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਿ ਹੀ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ਜਲ ਰਤਸ ਕਮਲ ਤਬਗਾਸੀ ॥੧॥ 

இடறவடன ேரிசிே்ோல், ேண்ணீரில் ோமடர மலருவது தபால் மனம் 

ஆனந்ேமடடகிறது. 

 

ਊਨਤਵ ਘਨਹਰੁ ਗਰਜੈ ਬਰਸੈ ਕੋਤਕਲ ਮੋਰ ਬੈਰਾਗੈ ॥ 

தமகங்கள் குனிந்து இடி மடழ சபாழிகின்றன, மயில்களும் 

காக்காக்களும் மகிழ்சச்ியுடன் ஆடுகின்றன. 

 

ਿਰਵਰ ਤਬਰਖ ਤਬਹੰਗ ਭੁਇਅੰਗਮ ਘਤਰ ਤਪਰ ੁਧਨ ਸੋਹਾਗੈ ॥੨॥ 

மரங்கள், சசடிகள், பறடவகள் மற்றும் பாம்புகள் மடழயுடன் 

நடனமாடுவடேப் தபாலதவ, திருமணமான சபண் ேனது கணவர ்

வீட்டில் இருக்கும்தபாது மகிழ்சச்ியடடகிறாள்.  

 

ਕੁਤਚਲ ਕੁਰੂਤਪ ਕੁਨਾਤਰ ਕੁਲਖਨੀ ਤਪਰ ਕਾ ਸਹਜੁ ਨ ਜਾਤਨਆ ॥ 

கணவன் பிரபுவின் ேன்னிசட்சடய அறியாேவள், அழுக்கான, 

அசிங்கமான, அசிங்கமான சபண். 
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ਹਤਰ ਰਸ ਰੰਤਗ ਰਸਨ ਨਹੀ ਤਿਰਪਿੀ ਦਰੁਮਤਿ ਦਖੂ ਸਮਾਤਨਆ ॥੩॥ 

ஹரி ரசே்தினஅன்பில் யாருடடய ராசா திருப்தி அடடயவில்டல, 

ேவறான புே்திசாலிே்ேனே்ோல் அவள் தசாகே்தில் கிடக்கிறாள். 

 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵ ੈਨਾ ਦਖੁ ਦਰਦ ੁਸਰੀਰੇ ॥ 

அவரது சவாரிடய ேவறவிட்டார,் தசாகமாக உணரவில்டல மற்றும் 

அவரது உடலின் வலி முடிவடடகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੇ ਸਹਜ ਸੁਹੇਲੀ ਪਰਭ ਦੇਖਿ ਹੀ ਮਨੁ ਧੀਰੇ ॥੪॥੨॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,் இடறவனிடமிருந்து எளிோன மகிழ்சச்ிடயப் 

சபறும் உயிருள்ள சபண்,  அவரது பாரட்வ மனதிற்கு அடமதிடய 

அளிக்கிறது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சரக் மஹாலா 1 

 

ਦਤੂਰ ਨਾਹੀ ਮੇਰ ੋਪਰਭੁ ਤਪਆਰਾ ॥ 

என் அன்பான இடறவன் சவகு சோடலவில் இல்டல. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਚਤਨ ਮੇਰ ੋਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ਹਤਰ ਪਾਏ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சே்குருவின் வாரே்்டேகளால் என் மனம் திருப்தியடடந்ேதபாது, 

இடறவனிடே்தில் என் வாழ்க்டகயின் ஆேரடவ அடடந்தேன். 
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Page 1198 

 

ਇਨ ਬਿਬਿ ਹਬਿ ਬਿਲੀਐ ਵਿ ਕਾਿਬਨ ਿਨ ਸੋਹਾਗੁ ਬਿਆਿੀ ॥ 

இந்த வழியில், ஜீவ ஸ்த்ரீ வடிவம் ஹரியின் வடிவில் மணமகனனப் 

பபறுகிறது  அந்த அழகா ததன் பபறுகிறாள். 

 

ਜਾਬਿ ਿਿਨ ਕੁਲ ਸਹਸਾ ਚਕੂਾ ਗੁਿਿਬਿ ਸਿਬਿ ਿੀਚਾਿੀ ॥੧॥ 

குரு-மத் என்ற வாரத்்னதனைச ்சிந்தித்துப் பாரத்்தால், ஜாதி-வரண்ம், 

குலச ்சந்ததகங்கள் தீரந்்தன. 

 

ਬਜਸੁ ਿਨੁ ਿਾਨੈ ਅਬਿਿਾਨੁ ਨ ਿਾ ਕਉ ਬਹਿੰਸਾ ਲੋਿੁ ਬਵਸਾਿ ੇ॥ 

ைாருனைை மனம் திருப்திைனைகிறததா, அவருக்குப் பபருனம இல்னல, 

அவர ்வன்முனறனையும் தபரானசனையும் மறந்துவிடுகிறார.் 

 

ਸਹਬਜ ਿਵ ੈਵਿ ੁਕਾਿਬਿ ਬਿਿ ਕੀ ਗੁਿਿੁਬਿ ਿਿੰਬਗ ਸਵਾਿ ੇ॥੨॥ 

காமினி ஒரு ஜீவராசியின் வடிவில் இைல்பாகதவ தன் கணவன்-

இனறவனுனைை சகவாசத்னத அனுபவிக்கிறாள், குருவின் மூலம் 

அவளுனைை அன்பு தமம்படும். 

 

ਜਾਿਉ ਐਸੀ ਿਰੀਬਿ ਕੁਟਿੰਿ ਸਨਿਿੰਿੀ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਿਸਾਿੀ ॥ 

குடும்பம் மற்றும் உறவினரக்ளுைன் பற்றுதனலப் பரப்பும் அத்தனகை 

அன்னப ஒருவர ்னகவிை தவண்டும். 

 

ਬਜਸੁ ਅਿੰਿਬਿ ਿਰੀਬਿ ਿਾਿ ਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿਬੁਿਿਾ ਕਿਿ ਬਿਕਾਿੀ ॥੩॥ 

இனறவனன இதைத்தில் தநசிக்காதவன், இக்கை்ைான நினலயும் 

தீனமகளும் நினறந்த பசைல்கனளச ்பசை்கிறான். 

 

ਅਿੰਿਬਿ ਿਿਨ ਿਿਾਿਥ ਬਹਿ ਕੌ ਿਿੁ ੈਨ ਲਾਲ ਬਿਆਿੀ ॥ 

அன்பின் வடிவில் ரத்தினத்னத உனைைவர ் உலகில் மனறந்து 

இருப்பதில்னல. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਿੁਬਿ ਨਾਿੁ ਅਿਲੋਕੁ ਜੁਬਗ ਜੁਬਗ ਅਿੰਿਬਿ ਿਾਿੀ ॥੪॥੩॥ 

அப்படிப்பை்ை குருமுகர ் எல்லா வைதினருக்கும் இனறவனின் 

வினலமதிப்பற்ற நாமத்னத மனதில் னவத்திருப்பதாக குருநானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਸਾਿਿੰਗ ਿਹਲਾ ੪ ਘਿੁ ੧ 

சாரங் மஹாலா 4 காரு 1 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਿ ਿਰਸਾਬਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

2174 



ਹਬਿ ਕ ੇਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਹਿ ਿੂਬਿ ॥ 

நாம் கைவுள் பக்தரக்ளின் பாதங்கள் மைட்ுதம. 

 

ਬਿਬਲ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਿਿ ਿਿ ੁਿਾਇਆ ਆਿਿ ਿਾਿੁ ਿਬਹਆ ਿਿਿੂਬਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

சத்சங்கத்தில் ஒன்றாக, நாம் உைரந்்த நினலனை அனைந்துள்தளாம் 

கைவுள் எல்லாவற்றிலும் விைாபித்திருக்கிறார ்என்பனத உணரந்்தார ்

 

ਸਬਿਗੁਿ ੁਸਿੰਿੁ ਬਿਲੈ ਸਾਾਂਬਿ ਿਾਈਐ ਬਕਲਬਵਿ ਿਿੁ ਕਾਟ ੇਸਬਿ ਿਬੂਿ ॥ 

உண்னமைான குரு துறவி கினைத்தால் மைட்ுதம அனமதி கினைக்கும் 

அவர ்எல்லா பாவங்கனளயும் துக்கங்கனளயும் நீக்குகிறார.் 

 

ਆਿਿ ਜੋਬਿ ਿਈ ਿਿਫੂਬਲਿ ਿੁਿਿੁ ਬਨਿਿੰਜਨੁ ਿਬੇਿਆ ਹਜੂਬਿ ॥੧॥ 

கைவுனள தநருக்கு தநர ்பாரத்்ததும் நம் உள்ளம் பபாங்கிைது 

 

ਵਡੈ ਿਾਬਗ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਾਈ ਹਬਿ ਹਬਿ ਨਾਿੁ ਿਬਹਆ ਿਿਿੂਬਿ ॥ 

துரதிரஷ்்ைவசமாக, நாம் ஒரு சத்சங்கத்னதப் பபற்றுள்தளாம், அங்கு 

கைவுள் எல்லாவற்றிலும் விைாபித்திருக்கிறார ் என்ற அறினவப் 

பபற்தறாம். 

 

ਅਠਸਬਠ ਿੀਿਥ ਿਜਨੁ ਕੀਆ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਗ ਨਾਏ ਿੂਬਿ ॥੨॥ 

சத்சங்கிகளின் பாதத் தூசியில் நீராடிைதால், அறுபத்பதைட்ு 

ைாத்தினரகளில் நீராடிை பலனன அனைந்ததாம். 

 

ਿਿੁਿਬਿ ਬਿਕਾਿ ਿਲੀਨ ਿਬਿ ਹੋਛੀ ਬਹਿਿਾ ਕੁਸੁਿੁ ਲਾਗਾ ਿੋਹ ਕੂਿ ੁ॥ 

நமது புத்தி தீனமகள் மற்றும் தீனமகளால் மாசுபை்டுவிை்ைது, நமது 

தூை்னமைற்ற இதைம் தவறான பற்றுதலால் நிரப்பப்பைட்ுள்ளது.  

 

ਬਿਨੁ ਕਿਿਾ ਬਕਉ ਸਿੰਗਬਿ ਿਾਈਐ ਹਉਿੈ ਬਿਆਬਿ ਿਬਹਆ ਿਨੁ ਝੂਬਿ ॥੩॥ 

நல்ல அதிரஷ்்ைம் இல்லாமல் நிறுவனத்னத எவ்வாறு பபறுவது? 

அகங்கார உணரவ்ில் மூழ்கியிருக்கும் மனம் கலங்கிக்பகாண்தை 

இருக்கிறது. 

 

ਹੋਹੁ ਿਇਆਲ ਬਕਰਿਾ ਕਬਿ ਹਬਿ ਜੀ ਿਾਗਉ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਗ ਿੂਬਿ ॥ 

அை கைவுதள ! அன்பாக இரு, அன்பாக இரு, எனக்கு சத்சங்கிகளின் பாத 

தூசி மைட்ுதம தவண்டும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਿੰਿੁ ਬਿਲੈ ਹਬਿ ਿਾਈਐ ਜਨੁ ਹਬਿ ਿੇਬਟਆ ਿਾਿੁ ਹਜੂਬਿ ॥੪॥੧॥ 

ஒரு ஞானியுைன் ஒரு தநரக்ாணல் இருக்கும்தபாது நானக் கருத்து 

பின்னர ் கைவுனள அனைந்து அவர ் தநரடிைாக கைவுளுைன் 

இனணகிறார.் 
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ਸਾਿਿੰਗ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

சாரங் மஹாலா 4. 

 

ਗੋਬਿਿੰਿ ਚਿਨਨ ਕਉ ਿਬਲਹਾਿੀ ॥ 

இனறவனின் பாதத்தில் பலிைாகியுள்தளாம். 

 

ਿਵਜਲੁ ਜਗਿੁ ਨ ਜਾਈ ਿਿਿਾ ਜਬਿ ਹਬਿ ਹਬਿ ਿਾਬਿ ਉਿਾਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இந்த உலகப் பபருங்கைனல கைக்க முடிைாது, கைவுனள 

முழக்கமிை்ைால் சிலுனவ இறக்கப்படும் 

 

ਬਹਿਿੈ ਿਰਿੀਬਿ ਿਨੀ ਿਰਿ ਕਿੇੀ ਸੇਵਾ ਸੁਿਬਿ ਿੀਚਾਿੀ ॥ 

இதைத்தில் இனறவன் மீது விசுவாசம் இருந்தால், தசனவ எண்ணம் 

வரும். 

 

ਅਨਬਿਨੁ ਿਾਿ ਨਾਿੁ ਜਬਿ ਬਹਿਿੈ ਸਿਿ ਕਲਾ ਗੁਿਕਾਿੀ ॥੧॥ 

கைவுள் சரவ் வல்லனமயுள்ளவர ்மற்றும் குணங்களின் களஞ்சிைமாக 

இருக்கிறார,் இரவும்-பகலும் உங்கள் இதைத்தில் அவருனைை பபைனர 

உசச்ரிக்கவும் 

 

ਿਰਿੁ ਅਗਿ ਅਗੋਚਿੁ ਿਬਵਆ ਸਰਿ ਠਾਈ ਿਬਨ ਿਬਨ ਅਲਿ ਅਿਾਿੀ ॥ 

அணுக முடிைாதது, மனம் மற்றும் தபசச்ுக்கு அப்பாற்பை்ைது, கைவுள் 

எங்கும் அனுபவித்துக்பகாண்டிருக்கிறார,் அதத ஒளிைானது மனதிலும் 

உைலிலும் மகத்தானது.  

 

ਗੁਿ ਬਕਿਿਾਲ ਿਏ ਿਿ ਿਾਇਆ ਬਹਿਿੈ ਅਲਿੁ ਲਿਾਿੀ ॥੨॥ 

குரு எப்பபாழுது கருனண காை்டினார,் அப்தபாது கண்ணுக்குத ்

பதரிைாத இனறவன் உள்ளத்தில் ததான்றினார.் 

 

ਅਿੰਿਬਿ ਹਬਿ ਨਾਿੁ ਸਿਿ ਿਿਿੀਿਿ ਸਾਕਿ ਕਉ ਿਬੂਿ ਿਇਆ ਅਹਿੰਕਾਿੀ ॥ 

முழு பூமினையும் னவத்திருக்கும் கைவுள் இதைத்தில் இருக்கிறார ்

ஆனால் மானைைான அகங்காரவாதிக்கு அது பவகு பதானலவில் 

பதரிகிறது. 

 

ਬਿਰਸਨਾ ਜਲਿ ਨ ਕਿਹੂ ਿਝੂਬਹ ਜੂਐ ਿਾਜੀ ਹਾਿੀ ॥੩॥ 

தாகத்தின் தீயில் எரியும் அவர ் ஒருதபாதும் புரிந்து பகாள்ளாமல் 

சூதாை்ைத்தில் தனது வாழ்க்னகனை இழக்கிறார.்  

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਹਬਿ ਗੁਨ ਗਾਵਬਹ ਗੁਬਿ ਬਕਿੰਚਿ ਬਕਿਿਾ ਿਾਿੀ ॥ 

குருவின் அருள் சிறிதளவு இருந்தால், மனிதன் எப்தபாதும் எழுந்து 

அமரந்்து இனறவனனப் புகழ்ந்து பாடுகிறான். 
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ਨਾਨਕ ਬਜਨ ਕਉ ਨਿਬਿ ਿਈ ਹੈ ਬਿਨ ਕੀ ਿੈਜ ਸਵਾਿੀ ॥੪॥੨॥ 

தஹ நானக்! கைவுள் ைானர இரக்கத்ததாடு பாரத்்தாதரா, 

அவரக்ளுனைை அவமானத்னதக் காத்துக்பகாண்ைார.் 

 

2177 



Page 1199 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சாரங் மஹாலா 4. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਰੰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁਰਿਆਰੇ ॥ 

அட கடவுளே! எனக்கு அமிரத் நாமம் ககாடுங்கே். 

 

ਰਿਨ ਊਿਰਰ ਗੁਰਮੁਰਿ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਰਤਨ ਕੇ ਕਾਿ ਸਵਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யாருடடய மனம் குருவிடம் முழுவதுமாக அரப்்பணித்திருக்கிறளதா,  

அவரக்ேின் கசயல்கே் அடனத்தும் நிடறவடடந்தன. 

 

ਿੋ ਿਨ ਦੀਨ ਭਏ ਗੁਰ ਆਗੈ ਰਤਨ ਕੇ ਦਿੂ ਰਨਵਾਰੇ ॥ 

பணிவுடன் குருவின் முன் வருபவரக்ே்,  அவரக்ளுடடய துக்கதட்தப் 

ளபாக்கினார.் 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਭਗਰਤ ਕਰਰਹ ਗੁਰ ਆਗੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਵਾਰ ੇ॥੧॥ 

அந்த இரவும் பகலும் குருடவ வழிபடுகிறாரக்ே்  குருவின் 

ளபாதடனகோல் அவரது வாழ்க்டக மாறுகிறது. 

 

ਰਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਅੰਰਮਿਤ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਰਸੁ ਗਾਵਰਹ ਰਸੁ ਬੀਚਾਰ ੇ॥ 

யாருடடய இதயம் அமிரத்த்தின் அமிரத்த்டத உடடயது அவர ்தனது 

நாக்கால் ஹரி நாம ரசத்தில்புகடழப் பாடி, இந்த நாம் ரசத்டதப் பற்றி 

சிந்திக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਰਦ ਅੰਰਮਿਤ ਰਸੁ ਚੀਰਨੑਿਆ ਓਇ ਿਾਵਰਹ ਮੋਿ ਦਆੁਰ ੇ॥੨॥ 

குருவின் அருோல் நாமத்தின் அமிரத்த்தின் முக்கியத்துவத்டத 

அறிந்தவரக்ே், அவரக்ே் முக்தி அடடகிறாரக்ே். 

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਿੁਰਿੁ ਅਚਲੁ ਅਚਲਾ ਮਰਤ ਰਿਸੁ ਰਦਿੜਤਾ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰੇ ॥ 

உண்டமயான குரு அடசக்க முடியாதவர,் அவருடடய கருத்தும் 

அடசக்க முடியாதது, அவர ் இடறவனின் நாமத்தின் அடிப்படடயில் 

உறுதியாக இருக்கிறார.் 

 

ਰਤਸੁ ਆਗੈ ਿੀਉ ਦੇਵਉ ਅਿੁਨਾ ਹਉ ਸਰਤਗੁਰ ਕੈ ਬਰਲਹਾਰੇ ॥੩॥ 

அத்தடகய சத்குருவிடம் நான் என்டனச ் சரணடடந்து, என் மனம், 

உடல், ஆன்மா ளபான்றவற்டற அவரிடம் ஒப்படடக்கிளறன். 

 

ਮਨਮੁਿ ਭਿਰਮ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਲਾਗੇ ਅੰਤਰਰ ਅਰਗਆਨ ਗੁਬਾਰ ੇ॥ 

சுய விருப்பமுே்ே நபர ் இருடம மற்றும் காரணமாக அடலந்து 

திரிகிறார ்அவன் இதயத்தில் அறியாடம இருே் நீடிக்கிறது. 
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ਸਰਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਨਦਰਰ ਨ ਆਵੈ ਨਾ ਉਰਵਾਰਰ ਨ ਿਾਰ ੇ॥੪॥ 

அத்தடகய ஆத்மா ககாடுப்பவர ்சதக்ுருடவப் பாரப்்பதில்டல, அதன் 

விடேவாக அவர ் இந்த உலகத்திளலா அல்லது பிற உலகத்திளலா 

எங்கும் இருப்பதில்டல. 

 

ਸਰਬੇ ਘਰਿ ਘਰਿ ਰਰਵਆ ਸੁਆਮੀ ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਲ ਧਾਰ ੇ॥ 

ஸ்வாமி பிரபு அடனத்து உடல்கேிலும் இருக்கிறார ் அந்த 

சரவ்வல்லடமயுே்ே அதிகாரம் அடனத்து அதிகாரங்கடேயும் 

உே்வாங்கியுே்ேது. 

 

ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸੁ ਕਹਤ ਹੈ ਕਰਰ ਰਕਰਿਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰ ੇ॥੫॥੩॥ 

நானக் தன்டன அடிடமகேின் அடிடமயாகக் கருதிக் ககஞ்சுகிறார ்

அட கடவுளே! தயவுகசய்து என்டன கடலில் இருந்து காப்பாற்றுங்கே். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சாரங் மஹாலா 4. 

 

ਗੋਰਬਦ ਕੀ ਐਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

கடவுளுக்கு இவ்வேவு அற்புதமான துதிகே் உே்ேன, 

 

ਿੋ ਰਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਸਰਤ ਕਰਰ ਮਾਨਹੁ ਗੁਰਮੁਰਿ ਨਾਰਮ ਰਹਹੁ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆதலால் அவன் எடதச ் கசய்தாலும் அடத உண்டமயாக 

ஏற்றுக்ககாண்டு குருமுகனாக மாறி அவன் நாமத்தில் மூழ்கி விடு. 

 

ਗੋਰਬਦ ਿਿੀਰਤ ਲਗੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ਅਵਰ ਰਵਸਰਰ ਸਭ ਿਾਇ ॥ 

மிக இனிடமயாக கடவுேின் மீது அன்பு கசலுத்தி, மற்ற அடனத்தும் 

மறந்துவிட்டன. 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਰਹਸੁ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਿੋਤੀ ਿੋਰਤ ਰਮਲਾਇ ॥੧॥ 

இப்ளபாது இரவும் பகலும் மனதில் மகிழ்சச்ி எழுந்துே்ேது மற்றும் 

ஆன்மாவின் ஒேி உசச் ஒேியில் இடணக்கப்படட்ுே்ேது.  

 

ਿਬ ਗੁਣ ਗਾਇ ਤਬ ਹੀ ਮਨੁ ਰਤਿਿਤ ੈਸਾਾਂਰਤ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥ 

கடவுடேத் துதிதத்தும் மனம் திருப்தியடடந்து மனம் அடமதி 

அடடந்தது. 

 

ਗੁਰ ਰਕਰਿਾਲ ਭਏ ਤਬ ਿਾਇਆ ਹਰਰ ਚਰਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਇ ॥੨॥ 

ஆசிரியர ் கருடண காட்டினால், மனம் இடறவனின் பாதத்தில் 

நிடலத்திருக்கும் அவர ்கபறுகிறார.் 
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ਮਰਤ ਿਿਗਾਸ ਭਈ ਹਰਰ ਰਧਆਇਆ ਰਗਆਰਨ ਤਰਤ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

கடவுடே தியானிப்பதன் மூலம் புத்தியில் ஒேி உண்டாகி அறிவு 

அங்கம் ஈடுபடட்ுே்ேது. 

 

ਅੰਤਰਰ ਿੋਰਤ ਿਿਗਿੀ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਹਰਰ ਸਹਰਿ ਸਮਾਰਧ ਲਗਾਇ ॥੩॥ 

யாருடடய மனம் திருப்தியடடந்தளதா, அவருடடய உே் மனதில் 

அறிவின் ஒேி ளதான்றி, அவர ் இயற்டகயாகளவ கடவுேில் 

மூழ்கிவிடுகிறார ்

 

ਰਹਰਦੈ ਕਿਿ ੁਰਨਤ ਕਿਿ ੁਕਮਾਵਰਹ ਮੁਿਹੁ ਹਰਰ ਹਰਰ ਸੁਣਾਇ ॥ 

வஞ்சடன உே்ேத்தில் ககாண்டவன் தினமும் வஞ்சகச ்கசயல்கடேச ்

கசய்வான். வாயால் ஹரி ஹரி என்று கசான்னாலும். 

 

ਅੰਤਰਰ ਲੋਭੁ ਮਹਾ ਗੁਬਾਰਾ ਤੁਹ ਕੂਿ ੈਦਿੁ ਿਾਇ ॥੪॥ 

ளபராடசயாலும் அறியாடமயாலும் எவருடடய மனம் 

இருேடடகிறளதா, பயனற்ற கசயல்கடேச ்கசய்து துன்பப்படுகிறான் 

 

ਿਬ ਸੁਿਿਸੰਨ ਭਏ ਿਿਭ ਮੇਰ ੇਗੁਰਮੁਰਿ ਿਰਚਾ ਲਾਇ ॥ 

இடறவன் மகிழ்ந்தால், குரு மூலம் உண்டம கதரியும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਰਨਰੰਿਨੁ ਿਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿਿਤ ਸੁਿ ੁਿਾਇ ॥੫॥੪॥ 

நானக் கூறும்ளபாது, அவருடடய நாமத்டத உசச்ரிப்பதன் மூலம் 

கடவுேின் நாமம் அடடயப்படுகிறது மற்றும் மகிழ்சச்ிடய அடடகிறது.  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சரக் மஹாலா 4. 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਰਮ ਮਨੁ ਮਾਨੀ ॥ 

ராமர ்என்ற கபயரில் என் மனம் முழுவதுமாக ஆனந்தமாகிவிட்டது. 

 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਸਰਤਗੁਰਰ ਿਿੀਰਤ ਲਗਾਈ ਮਰਨ ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਥਾ ਸੁਿਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரி கதமனதிற்கு இதமான அன்டப சத்குரு என் இதயத்தில் 

பதித்துே்ோர.் 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਹੋਵਹੁ ਿਨ ਊਿਰਰ ਿਨ ਦੇਵਹ ੁਅਕਥ ਕਹਾਨੀ ॥ 

ளஹ தீனதயாேளன பக்தரக்ேிடம் அன்பாக இருங்கே், கசால்லப்படாத 

கடதயின் சிறப்டப வழங்கியுே்ோர.் 

 

ਸੰਤ ਿਨਾ ਰਮਰਲ ਹਰਰ ਰਸੁ ਿਾਇਆ ਹਰਰ ਮਰਨ ਤਰਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨੀ ॥੧॥ 

பக்தரக்ளுடன் ளசரந்்து, நான் ஹரி நாமத்தின் சாற்டறப் கபற்ளறன், 

மனமும் உடலும் இனிடமயாக இருக்கிறது. 
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ਹਰਰ ਕ ੈਰਰੰਗ ਰਤ ੇਬੈਰਾਗੀ ਰਿਨੑਿ ਗੁਰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਛਾਨੀ ॥ 

குருவின் உபளதசத்தால் இடறவனின் திருநாமத்டத உணரந்்தவரக்ே்,  

அவரக்ே் ஆரவ்மில்லாமல் இடறவனின் நிறத்தில் 

மூழ்கியிருக்கிறாரக்ே். 

 

ਿੁਰਿੈ ਿੁਰਿੁ ਰਮਰਲਆ ਸੁਿ ੁਿਾਇਆ ਸਭ ਚੂਕੀ ਆਵਣ ਿਾਨੀ ॥੨॥ 

உயரந்்த மனிதடர ளநரக்ாணல் கசய்வதன் மூலம் நான் மகிழ்சச்ிடய 

அடடந்ளதன், ளபாக்குவரத்து கநரிசல் ளபாய்விட்டது. 

 

ਨੈਣੀ ਰਬਰਹ ੁਦੇਿਾ ਿਿਭ ਸੁਆਮੀ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਵਿਾਨੀ ॥ 

இந்த கண்கே் இடறவடனக் காண ளவண்டும் என்ற தீவிர ஏக்கத்துடன் 

நாக்கால் நாமம் ளபசுகிளறன். 

 

2181 



Page 1200 

 

ਸ੍ਰਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁ੍ਨਉ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਦਿਰਿੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਭਾਨੀ ॥੩॥ 

இரவும்-பகலும் நான் கடவுளின் பாடல்களள என் காதுகளால் 

ககடக்ிகேன் கடவுள் உள்ளத்தில் நல்லவர.் 

 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਗੁਦਰ ਵਸ੍ਗਦਤ ਆਣੇ ਤਉ ਉਨਮਦਨ ਨਾਦਮ ਲਗਾਨੀ ॥ 

குரு ஐந்து காம விகாரங்களள அடக்கியகபாது, அவர ் நாமத்தில் 

ஆழ்ந்தார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਦਰ ਦਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਿਦਰ ਰਾਮੈ ਨਾਦਮ ਸ੍ਮਾਨੀ ॥੪॥੫॥ 

கே நானக்! இளேவனின் அருளால் ராமரின் திருநாமத்தில் ஆழ்ந்தார.் 

 

ਸ੍ਾਰਗ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

சரக் மோலா 4. 

 

ਜਦਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਪੜ੍ਹੁ ਸ੍ਾਰ ੁ॥ 

கே மனகம ராம நாமத்ளத ஜபித்து வாசியுங்கள், இதுகவ சாராம்சம். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਦਿਨੁ ਦਿਰੁ ਨਿੀ ਕੋਈ ਿੋਰ ੁਦਨਿਫਲ ਸ੍ਭੁ ਦਿਸ੍ਿਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ராமர ் பபயர ் இல்லாமல் எதுவும் நிளலயானது அல்ல, மே்ே எல்லா 

விரிவாக்கங்களும் பலனே்ேளவ. 

 

ਦਕਆ ਲੀਜੈ ਦਕਆ ਤਜੀਐ ਿਉਰੇ ਜੋ ਿੀਸ੍ੈ ਸ੍ ੋਛਾਰੁ ॥ 

கே ளபத்தியகம! உலகத்திலிருந்து எளத எடுக்க கவண்டும், எளத 

விடட்ுவிட கவண்டும் எது பதரிகிேகதா, அத்தளனயும் தூசி கபால. 

 

ਦਜਸੁ੍ ਦਿਦਿਆ ਕਉ ਤੁਮਹਿ੍ ਅਪੁਨੀ ਕਦਰ ਜਾਨਿ ੁਸ੍ਾ ਛਾਦਿ ਜਾਿੁ ਦਸ੍ਦਰ ਭਾਰ ੁ॥੧॥ 

நஞ்ளச உனக்பகனக் கருதும் பசல்வத்தின் வடிவில் விடட்ுவிடு, 

ஏபனனில் அது பாவச ்சுளம. 

 

ਦਤਲੁ ਦਤਲੁ ਪਲੁ ਪਲੁ ਅਉਧ ਫੁਦਨ ਘਾਟ ੈਿਦੂਿ ਨ ਸ੍ਕ ੈਗਵਾਰ ੁ॥ 

ஒவ்பவாரு பநாடியும் ஆயுடக்ாலம் குளேந்து வருகிேது, ஆனால் 

கலாசச்ாரமே்ே மனிதனுக்கு இது புரியவில்ளல.  

 

ਸ੍ੋ ਦਕਛੁ ਕਰੈ ਦਜ ਸ੍ਾਦਿ ਨ ਚਾਲੈ ਇਿੁ ਸ੍ਾਕਤ ਕਾ ਆਚਾਰ ੁ॥੨॥ 

ஒரு மாளயயான மனிதனின் நடத்ளத இதுதான், அவன் அளதகய 

பசய்கிோன், உடன் பசல்லாதவர.் 
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ਸ੍ੰਤ ਜਨਾ ਕ ੈਸ੍ੰਦਗ ਦਮਲੁ ਿਉਰੇ ਤਉ ਪਾਵਦਿ ਮੋਿ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

கே முட்டாகள! துேவி மனிதரக்ளுடன் ஒே்றுளமயாக இருந்தால் 

மடட்ுகம முக்தி கிளடக்கும். 

 

ਦਿਨੁ ਸ੍ਤਸ੍ੰਗ ਸੁ੍ਿ ੁਦਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ਪੂਛਿੁ ਿੇਿ ਿੀਚਾਰ ੁ॥੩॥ 

நிசச்யமாக கவதங்களளப் பே்றி சிந்தித்துப் பாருங்கள், சத்சங்கம் 

இல்லாமல் யாரும் மகிழ்சச்ிளய அளடய முடியாது என்பளத 

அவரக்ளும் ஒப்புக்பகாள்கிோரக்ள். 

 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਸ੍ਭੈ ਕੋਊ ਚਾਲੈ ਿੂਠੁ ਛੋਦਿ ਜਾਇ ਪਾਸ੍ਾਰੁ ॥ 

பபாய்கள் பரப்புவளதத் தவிர மே்ே அளனவரும் மன்னன்-

சக்கரவரத்்தி ஓடுகிோரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਸ੍ੰਤ ਸ੍ਿਾ ਦਿਰੁ ਦਨਿਚਲੁ ਦਜਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥੪॥੬॥ 

இராமரின் பபயரில் அளடக்கலம் பபே்ே புனித மனிதரக்ள் எப்கபாதும் 

அளசயாதவரக்ள் என்று நானக் கூசச்லிடுகிோர.் 

 

ਸ੍ਾਰਗ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰੁ ੩ ਿਪੁਿਾ 

சரக் மோலா 4 கரு 3 துபடா 

 

ੴ ਸ੍ਦਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਦਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி  

 

ਕਾਿੇ ਪੂਤ ਿਗਰਤ ਿਉ ਸ੍ਦੰਗ ਿਾਪ ॥ 

கே மககன! நீ ஏன் உன் தந்ளதயுடன் சண்ளடயிடுகிோய்? 

 

ਦਜਨ ਕ ੇਜਣੇ ਿਿੀਰੇ ਤੁਮ ਿਉ ਦਤਨ ਦਸ੍ਉ ਿਗਰਤ ਪਾਪ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உன்ளனப் பபே்பேடுத்து வளரத்்தவரக்ளுடன் சண்ளடயிடுவது பாவம். 

 

ਦਜਸੁ੍ ਧਨ ਕਾ ਤੁਮ ਗਰਿੁ ਕਰਤ ਿਉ ਸ੍ੋ ਧਨੁ ਦਕਸ੍ਦਿ ਨ ਆਪ ॥ 

நீங்கள் பபருளமப்படும் பசல்வம், அந்தச ்பசல்வம் உங்களுளடயதாக 

ஆகவில்ளல. 

 

ਦਿਨ ਮਦਿ ਛੋਦਿ ਜਾਇ ਦਿਦਿਆ ਰਸੁ੍ ਤਉ ਲਾਗੈ ਪਛੁਤਾਪ ॥੧॥ 

பநாடிப்பபாழுதில் இந்தப் பணத்ளத விஷம் வடிவில் விடட்ுச ்

பசன்ோல், பிேகு வருந்த கநரிடும். 

 

ਜੋ ਤੁਮਰੇ ਪਰਭ ਿੋਤ ੇਸੁ੍ਆਮੀ ਿਦਰ ਦਤਨ ਕ ੇਜਾਪਿ ੁਜਾਪ ॥ 

உங்கள் எஜமானராகிய இளேவளன மடட்ும் பாடுங்கள். 
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ਉਪਿੇਸੁ੍ ਕਰਤ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤੁਮ ਕਉ ਜਉ ਸੁ੍ਨਿੁ ਤਉ ਜਾਇ ਸ੍ੰਤਾਪ ॥੨॥੧॥੭॥ 

நானக் உங்களுக்கு உபகதசிக்கிோர,் அளதக் கவனமாகக் ககட்டால், 

உங்கள் துக்கம் நீங்கும்.  [வாவா பிரிதி காண்ட் குரு ராம்தாஸ் ஜியின் 

மூத்த மகன் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. குரு ஜி தனது இளளய மகன் 

குரு அரஜ்ுன் கதவ் ஜியிடம் குரக்ாஹிளய ஒப்பளடத்தகபாது பாபா 

பிரிதி காண்ட் கடுளமயாக எதிரத்்தார.்] 

 

ਸ੍ਾਰਗ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰੁ ੫ ਿਪੁਿੇ ਪੜ੍ਤਾਲ 

சரக் மோலா 4 காரு 5 துப்கத அங்கால் 

 

ੴ ਸ੍ਦਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਦਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਜਦਪ ਮਨ ਜਗੰਨਾਿ ਜਗਿੀਸ੍ਰੋ ਜਗਜੀਵਨੋ ਮਨਮੋਿਨ ਦਸ੍ਉ ਪਰੀਦਤ ਲਾਗੀ ਮ ੈਿਦਰ ਿਦਰ ਿਦਰ ਟੇਕ ਸ੍ਭ 

ਦਿਨਸੁ੍ ਸ੍ਭ ਰਾਦਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கே மனகம ஜகதீஷ்வர,் உலகத்தின் இளேவன், உயிளரக் 

பகாடுப்பவன், அந்த அழகான இளேவளன நான் காதலிக்கிகேன். நான் 

ஒவ்பவாரு நாளும் இரவும் பகலும் அவளர நம்பியிருக்கிகேன். 

 

ਿਦਰ ਕੀ ਉਪਮਾ ਅਦਨਕ ਅਦਨਕ ਅਦਨਕ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਸੁ੍ਕ ਨਾਰਿ ਿਰਿਮਾਦਿਕ ਤਵ ਗੁਨ ਸੁ੍ਆਮੀ ਗਦਨਨ 

ਨ ਜਾਦਤ ॥ 

இளேவனுக்குப் பல பபருளமகள் உண்டு. சுக்கதவ், நாரதர ் மே்றும் 

பிரம்மா கபான்கோர ்அவளரப் புகழ்ந்து பாடுகின்ேனர.்   ஆண்டவகர! 

உங்கள் உதவிகளள எண்ண முடியாது. 

 

ਤੂ ਿਦਰ ਿੇਅੰਤੁ ਤੂ ਿਦਰ ਿਅੇਤੁੰ ਤੂ ਿਦਰ ਸੁ੍ਆਮੀ ਤੂ ਆਪ ੇਿੀ ਜਾਨਦਿ ਆਪਨੀ ਭਾਾਂਦਤ ॥੧॥ 

கே ேரி! நீங்கள் எல்ளலயே்ேவர,் நீங்கள் எல்ளலயே்ேவர.் கே 

ஆண்டவகர! உங்கள் குணங்களள நீங்ககள அறிவீரக்ள் 

 

ਿਦਰ ਕ ੈਦਨਕਦਟ ਦਨਕਦਟ ਿਦਰ ਦਨਕਟ ਿੀ ਿਸ੍ਤ ੇਤੇ ਿਦਰ ਕੇ ਜਨ ਸ੍ਾਧ ੂਿਦਰ ਭਗਾਤ ॥ 

கடவுளுக்கு அருகில் வசிப்பவரக்ள், அந்த முனிவரக்ள் கடவுளின் இறுதி 

பக்தரக்ள். 

 

ਤੇ ਿਦਰ ਕ ੇਜਨ ਿਦਰ ਦਸ੍ਉ ਰਦਲ ਦਮਲੇ ਜਸੈ੍ੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸ੍ਲਲੈ ਸ੍ਲਲ ਦਮਲਾਦਤ ॥੨॥੧॥੮॥ 

தண்ணீர ் தண்ணீருடன் கலப்பது கபால கடவுளின் பக்தரக்ள் 

கடவுளுடன் இளணகிோரக்ள் என்று நானக் கூறுகிோர.்  
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ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சாரங் மஹாலா 4. 

 

ਜਪਿ ਮਨ ਨਰਹਰੇ ਨਰਹਰ ਸੁਆਮੀ ਹਪਰ ਸਗਲ ਦੇਵ ਦਵੇਾ ਸਰੀ ਰਾਮ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਪਰ ਿਰੀਤਮ ੁਮੋਰਾ ॥੧॥ 

ਰਹਾਉ ॥ 

ஹஹ மனஹம நாராயணனனப் பாடுங்கள் அந்த ஸ்ரீ ஹரி அனனத்து 

கடவுள்களின் வழிபாட்டிற்குரிய கடவுள், அந்த ஸ்ரீ ராமர ்எனக்கு மிகவும் 

பிடித்தவர.் 

 

ਪਜਤੁ ਪਗਰਪਹ ਗੁਨ ਗਾਵਤੇ ਹਪਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਤੇ ਰਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤੇ ਪਤਤੁ ਪਗਰਪਹ ਵਾਜੇ ਿੰਚ ਸਬਦ ਵਡ ਭਾਗ 

ਮਥੋਰਾ ॥ 

கடவுள் ஹபாற்றப்படும் வீட்டில் ராமர ்ஹபாற்றப்படுகிறார.்  அந்த வீட்டில் 

எண்ணற்ற மகிழ்சச்ியும் மகிழ்சச்ியும் இருக்கிறது, துரதிரஷ்்டம் 

எழுகிறது. 

 

ਪਤਨ ੑਜਨ ਕ ੇਸਪਭ ਿਾਿ ਗਏ ਸਪਭ ਦੋਖ ਗਏ ਸਪਭ ਰੋਗ ਗਏ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਅਪਭਮਾਨੁ ਗਏ ਪਤਨ ੑ

ਜਨ ਕ ੇਹਪਰ ਮਾਪਰ ਕਢ ੇਿੰਚ ਚੋਰਾ ॥੧॥ 

அந்த பக்தரக்ளின் பாவங்கள், ஹதாஷங்கள், ஹநாய்கள், இசன்ச-ஹகாபம், 

ஹபரானச, பற்று, அகங்காரம் ஆகிய அனனத்தும் நீங்கும்.  அந்த 

பக்தரக்னளக் ககால்வதன் மூலம் கடவுள் அந்த பக்தரக்ளின் ஐந்து 

இசன்சகனள நீக்குகிறார.் 

 

ਹਪਰ ਰਾਮ ਬੋਲਹੁ ਹਪਰ ਸਾਧ ੂਹਪਰ ਕ ੇਜਨ ਸਾਧ ੂਜਗਦੀਸੁ ਜਿਹੁ ਮਪਨ ਬਚਪਨ ਕਰਪਮ ਹਪਰ ਹਪਰ ਆਰਾਧੂ 

ਹਪਰ ਕ ੇਜਨ ਸਾਧੂ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ள், முனிவரக்ள் ராமரின் கபயனர மடட்ுஹம 

ஹபசுகிறாரக்ள் கெகதீஷ் என்று மடட்ும் ஹகாஷமிடுகிறாரக்ள்.  கடவுள் 

பக்தரக்ள் ஹரினய மனத்தாலும், கசால்லாலும், கசயலாலும் 

வழிபடுகிறாரக்ள். 

 

ਹਪਰ ਰਾਮ ਬਪੋਲ ਹਪਰ ਰਾਮ ਬੋਪਲ ਸਪਭ ਿਾਿ ਗਵਾਧੂ ॥ 

ராம நாமத்னத ெபிப்பதன் மூலம் தங்கள் பாவங்கள் அனனத்னதயும் 

ஹபாக்குகிறாரக்ள். 

 

ਪਨਤ ਪਨਤ ਜਾਗਰਣੁ ਕਰਹੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਨੰਦ ੁਜਪਿ ਜਗਦੀਸੋੁਰਾ ॥ 

அவரக்ள் எப்கபாழுதும் விழித்திருந்து, ெகதீஷ்வரனரக் 

ஹகாஷமிடுவதன் மூலம் எப்ஹபாதும் மகிழ்சச்ி அனடகிறாரக்ள். 
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ਮਨ ਇਛੇ ਫਲ ਿਾਵਹੁ ਸਭੈ ਫਲ ਿਾਵਹੁ ਧਰਮ ੁਅਰਥੁ ਕਾਮ ਮੋਖੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਪਸਉ ਪਮਲੇ ਹਪਰ 

ਭਗਤ ਤੋਰਾ ॥੨॥੨॥੯॥ 

அவரக்ள் தரம்ம், அரத்்தம், காமம், ஹமாடச்ம் மற்றும் விரும்பிய 

பலன்கனளப் கபறுகிறாரக்ள்.  ஹஹ நானக்! பக்தரக்ள் கடவுள் பக்தியில் 

ஆழ்ந்து விடுகிறாரக்ள். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சரக் மஹாலா 4. 

 

ਜਪਿ ਮਨ ਮਾਧੋ ਮਧਸੂੁਦਨੋ ਹਪਰ ਸਰੀਰੰਗੋ ਿਰਮੇਸਰੋ ਸਪਤ ਿਰਮੇਸਰੋ ਿਰਭੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

ஹஹ மனஹம மதுசூதன், ஸ்ரீ ஹரி, ஸ்ரீரங், சத்தியக் கடவுனள, உள்ளக் 

கடவுனள வணங்குங்கள். 

 

ਸਭ ਦਖੂਨ ਕੋ ਹੰਤਾ ਸਭ ਸੂਖਨ ਕੋ ਦਾਤਾ ਹਪਰ ਿਰੀਤਮ ਗੁਨ ਗਾਓ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் எல்லா துக்கங்கனளயும் அழிப்பவர,் எல்லா மகிழ்சச்ினயயும் 

அளிப்பவர,் அந்த அன்பிற்குரிய ஹரியின் புகனழப் பாடுங்கள் 

 

ਹਪਰ ਘਪਿ ਘਿੇ ਘਪਿ ਬਸਤਾ ਹਪਰ ਜਪਲ ਥਲੇ ਹਪਰ ਬਸਤਾ ਹਪਰ ਥਾਨ ਥਾਨੰਤਪਰ ਬਸਤਾ ਮ ੈਹਪਰ ਦੇਖਨ ਕ ੋ

ਚਾਓ ੁ॥ 

கடவுள் எல்லாவற்றிலும் வியாபித்திருக்கிறார,் ஒவ்கவாரு உடலிலும், 

கடலிலும் வசிக்கிறார,் பூமியிலும் இருக்கிறார ் அவர ் எல்லா 

நாடுகளிலும் பிராந்தியங்களிலும் இருக்கிறார.் எனக்கு ஹரினய 

பாரக்்க ஆனச. 

 

ਕੋਈ ਆਵੈ ਸੰਤ ੋਹਪਰ ਕਾ ਜਨੁ ਸੰਤੋ ਮੇਰਾ ਿਰੀਤਮ ਜਨੁ ਸਤੰ ੋਮੋਪਹ ਮਾਰਗੁ ਪਦਖਲਾਵੈ ॥ 

ஒரு துறவி, கடவுள் பக்தன், எனக்கு பிடித்த துறவி என்னிடம் வந்து 

உண்னமயான பானதனயக் காடட்ுகிறார.் 

 

ਪਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਹਉ ਮਪਲ ਮਪਲ ਧੋਵਾ ਿਾਓ ੁ॥੧॥ 

அந்தப் கபரியவரின் பாதங்கனளக் கழுவிக் ககாண்ஹட இருக்கிஹறன் 

 

ਹਪਰ ਜਨ ਕਉ ਹਪਰ ਪਮਪਲਆ ਹਪਰ ਸਰਧਾ ਤੇ ਪਮਪਲਆ ਗੁਰਮੁਪਖ ਹਪਰ ਪਮਪਲਆ ॥ 

ஒரு கடவுள் பக்தன் முழு நம்பிக்னகயுடன் மடட்ுஹம கடவுனளக் 

கண்டுபிடித்து, குருவின் முன்னினலயில் அவனரச ்சந்தித்தான். 

 

ਮੇਰੈ ਮਪਨ ਤਪਨ ਆਨੰਦ ਭਏ ਮੈ ਦੇਪਖਆ ਹਪਰ ਰਾਓੁ ॥ 

கடவுனளக் கண்டதும் மனதிலும் உடலிலும் மகிழ்சச்ி கபாங்கியது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਕਰਿਾ ਭਈ ਹਪਰ ਕੀ ਪਕਰਿਾ ਭਈ ਜਗਦੀਸੁਰ ਪਕਰਿਾ ਭਈ ॥ 

நானக்கின் அறிக்னக, ெகதீஸ்வர ்ஸ்ரீ ஹரி என்னன ஆசிரவ்தித்ததும், 

அப்ஹபாது 
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ਮੈ ਅਨਪਦਨੋ ਸਦ ਸਦ ਸਦਾ ਹਪਰ ਜਪਿਆ ਹਪਰ ਨਾਓ ੁ॥੨॥੩॥੧੦॥ 

இரவும் பகலும் ஹரி நாமத்னத ெபித்திருக்கிஹறன் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சரக் மஹாலா 4. 

 

ਜਪਿ ਮਨ ਪਨਰਭਉ ॥ 

ஹஹ மனஹம கடவுனளப் ஹபாற்றுங்கள், அவர ்அசச்மற்றவர,் 

 

ਸਪਤ ਸਪਤ ਸਦਾ ਸਪਤ ॥ 

எப்ஹபாதும் நித்தியமானது 

 

ਪਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਪਤ ॥ 

அவர ் பனகயிலிருந்து விடுபட்டவர,் காலமற்ற பிரம்ம மூரத்்தி 

அழியாதவர,் 

 

ਆਜੂਨੀ ਸੰਭਉ ॥ 

அவர ் பிறப்பு மற்றும் இறப்புக்கு அப்பாற்பட்டவர,் அவர ் சுயமாக 

ஒளிரும் 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਅਨਪਦਨੁੋ ਪਧਆਇ ਪਨਰੰਕਾਰ ੁਪਨਰਾਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த உணவில் தண்ணீர ்இல்னல. ஹஹ என் மனஹம! நிராங்கர ்என்று 

எப்ஹபாதும் சிந்தியுங்கள் 

 

ਹਪਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਹਪਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਕਪੋਿ ਕੋਪਿ ਤੇਤੀਸ ਪਸਧ ਜਤੀ ਜੋਗੀ ਤਿ ਤੀਰਥ ਿਰਭਵਨ ਕਰਤ 

ਰਹਤ ਪਨਰਾਹਾਰੀ ॥ 

முப்பத்து முக்ஹகாடி ஹதவரக்ள், சித்தரக்ள், பிரம்மசச்ாரிகள், ஹயாகிகள், 

கடற்கனர-யாத்தினரகளுக்குச ் கசன்று, கடவுளின் தரிசனத்திற்காக 

விரதம் இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਪਤਨ ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਥਾਇ ਿਈ ਪਜਨੑ ਕਉ ਪਕਰਿਾਲ ਹਵੋਤੁ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ 

அந்த பக்தரக்ளின் ஹசனவ கவற்றியளிக்கிறது, யார ் மீது கடவுள் 

கருனண காடட்ுகிறார ்

 

ਹਪਰ ਕ ੇਹ ੋਸੰਤ ਭਲੇ ਤੇ ਊਤਮ ਭਗਤ ਭਲੇ ਜੋ ਭਾਵਤ ਹਪਰ ਰਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

அந்த மகான்களும், சிறந்த கடவுள் பக்தரக்ளும் மடட்ுஹம நல்லவரக்ள், 

அவரக்ள் இனறவனுக்குப் பிரியமானவரக்ள். 

 

ਪਜਨੑ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰ ੈਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਪਤਨ ੑਕੀ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਿੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੨॥੪॥੧੧॥ 

ஹஹ நானக்! என் எெமான் தான் ஆதரிப்பவரக்ளின் அவமானத்னத 

காப்பாற்றுகிறார.் 
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Page 1202  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ॥ 

சரக் மஹால் 4 விசாரணை. 

 

ਜਪਪ ਮਨ ਗੋਪ ਿੰਦ ੁਹਪਰ ਗੋਪ ਿੰਦ ੁਗੁਣੀ ਪਨਧਾਨੁ ਸਭ ਪਸਿਸਪਿ ਕਾ ਪਿਭੋ ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਪਰ ਬੋਪਲ ਹਪਰ ਪੁਰਖੁ 

ਅਪਬਨਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹஹ மனஹம ஹகாவிந்தணன வைங்குங்கள், அவர ் நற்பை்புகளின் 

களஞ்சியம்  அவர ் முழு பணைப்பிற்கும் எஜமானர,் அவர ் உயரந்்த 

மனிதர,் அழியாதவர,் எனஹவ அவரது பபயணர உசச்ரிக்கவும். 

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਿੰਪਮਿਤੁ ਹਪਰ ਹਪਰ ਹਰ ੇਸ ੋਪੀਐ ਪਜਸੁ ਰਾਮੁ ਪਪਆਸੀ ॥ 

கைவுளின் பபயர ்அமிரத்ம், அவர ்மைட்ுஹம அணத குடிக்கிறார,் கைவுஹள 

யாணர குடிக்கிறார ்

 

ਹਪਰ ਆਪਪ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਕਪਰ ਮੇਲੈ ਪਜਸੁ ਸਪਤਗੁਰੂ ਸੋ ਜਨੁ ਹਪਰ ਹਪਰ ਅਿੰਪਮਿਤ ਨਾਮੁ ਚਖਾਸੀ ॥੧॥ 

இரக்கமுள்ள கைவுஹள, கருணையால், சத்குருவிைம் ஹநரக்ாைல் 

பபற்றவர,்  அஹத ஆரவ்முள்ளவன் ஹரி நாமத்ணத சுணவக்கிறான். 

 

ਜੋ ਜਨ ਸੇ ਪਹ ਸਦ ਸਦਾ ਮਰੇਾ ਹਪਰ ਹਰ ੇਪਤਨ ਕਾ ਸਭੁ ਦਖੂ ੁਭਰਮ ੁਭਉ ਜਾਸੀ ॥ 

என் ஹரிணய எப்ஹபாதும் வழிபடும் பக்தரக்ள்.  அவரக்ளுணைய துக்கம், 

குழப்பம், பயம் எல்லாம் நீங்கும். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਲਏ ਤਾਾਂ ਜੀ ੈ ਪਜਉ ਚਾਪਤਿਕੁ ਜਪਲ ਪੀਐ ਪਤਿਪਤਾਸੀ ॥੨॥੫॥੧੨॥ 

இணறவனின் திருநாமத்ணத உசச்ரிப்பதால் நானக் உயிர ்பபறுகிறார ்

ஸ்வாதியின் ஒரு துளி கிணைத்தவுைன் சதக் திருப்தி அணைந்ததால். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

சரக் மஹாலா 4. 

 

ਜਪਪ ਮਨ ਪਸਰੀ ਰਾਮ ੁ॥ ਰਾਮ ਰਮਤ ਰਾਮ ੁ॥ ਸਪਤ ਸਪਤ ਰਾਮੁ ॥ 

ஹஹ மனஹம ஸ்ரீ ராம் ஜபிக்கவும், "ராம் ராம்" முழு பிரபஞ்சத்திலும் 

வாழ்கிறார,் ராமர ்எப்ஹபாதும் உை்ணம, நித்திய வடிவம். 

 

ਬੋਲਹੁ ਭਈਆ ਸਦ ਰਾਮ ਰਾਮੁ ਰਾਮੁ ਰਪ  ਰਪਹਆ ਸਰਬਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹஹ சஹகாதரரஹ்ர எப்ஹபாதும் ராம் ராம் என்று பசால்லுங்கள், அவர ்

எங்கும் நிணறந்தவர ்

 

ਰਾਮੁ ਆਪੇ ਆਪਪ ਆਪੇ ਸਭੁ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ ਆਪ ੇਆਪਪ ਆਪਪ ਸਭਤੁ ਜਗੇ ॥ 

அவரக்ள் ராமர ்ஒருவஹர பிரபஞ்சம் முழுவணதயும் கைட்ுப்படுத்துபவர,் 

சரவ் வல்லணம பணைத்தவர,் அவர ்பிரபஞ்சத்ணதச ் பசய்பவர,் ராமர ்

மைட்ுஹம உலகின் ஒவ்பவாரு துகளிலும் வியாபித்திருக்கிறார.் 
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ਪਜਸੁ ਆਪਪ ਪਕਿਪਾ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸ ੋਜਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਲ  ਲਾਗੇ ॥੧॥ 

என் ராமர ்ஆசிரவ்திக்கிறார,் அஹத பக்தன் ராம நாமதத்ில் பக்தியில் 

ஈடுபடுகிறான். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਉਪਮਾ ਦੇਖਹ ੁਹਪਰ ਸਿੰਤਹ ੁਜੋ ਭਗਤ ਜਨਾਾਂ ਕੀ ਪਪਤ ਰਾਖ ੈਪ ਪਚ ਕਪਲਜੁਗ ਅਗੇ ॥ 

ஹஹ ராமர ் பபயர ் புகணழப் பாருங்கள்! உக்கிரமான கலியுகத்திலும் 

பக்தரக்ளின் நற்பபயணரக் காப்பவர.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਾ ਅਿੰਗੁ ਕੀਆ ਮੇਰੈ ਰਾਮ ਰਾਇ ਦਸੁਮਨ ਦਖੂ ਗਏ ਸਪਭ ਭਗੇ ॥੨॥੬॥੧੩॥ 

நானக்கின் அறிக்ணக, எல்லா எதிரிகளும் துக்கங்களும் ஓடிப்ஹபான 

அடிணமணய (நானக்) என் இணறவன் ஆதரித்தார.் 

 

ਸਾਰਿੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰੁ ੧ 

சாரங் மஹாலா 5 பசௌபஹத காரு 1 

 

ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਪਿਸਾਪਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਪਤਗੁਰ ਮੂਰਪਤ ਕਉ ਬਪਲ ਜਾਉ ॥ 

அன்பின் சிணலயான சத்குருவிைம் என்ணன நான் சரைணைகிஹறன். 

 

ਅਿੰਤਪਰ ਪਪਆਸ ਚਾਪਤਿਕ ਪਜਉ ਜਲ ਕੀ ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਕਪਦ ਪਾਾਂਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சதக் சுவாதி தை்ைீருக்காக தாகமாக இருப்பதால், அஹதஹபால, 

குருணவ என் உள்ளத்தில் காை ஹவை்டும், எப்ஹபாது தரிசனம் 

கிணைக்கும் என்று ஆணசயாக இருக்கிறது 

 

ਅਨਾਥਾ ਕੋ ਨਾਥ ੁਸਰਬ ਪਿਪਤਪਾਲਕੁ ਭਗਪਤ  ਛਲੁ ਹਪਰ ਨਾਉ ॥ 

கைவுள் ஒரு பக்தர,் அவர ் ஆதரவற்றவர,் அவர ் அணனவணரயும் 

வளரப்்பவர.் 

 

ਜਾ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਰਾਖ ੈਪਿਾਣੀ ਪਤਸੁ ਤੂ ਦੇਪਹ ਅਸਰਾਉ ॥੧॥ 

யாரும் அணைக்கலம் பகாடுக்காத உயிரினத்திற்கு நீங்கள் 

அணைக்கலம் பகாடுக்கிறீரக்ள் 

 

ਪਨਧਪਰਆ ਧਰ ਪਨਗਪਤਆ ਗਪਤ ਪਨਥਾਪ ਆ ਤੂ ਥਾਉ ॥ 

அை கைவுஹள! ஆதரவற்ஹறாருக்கு நீஹய துணை, ஏணழ எளிஹயாரின் 

பலம் நீஹய, வீைற்ஹறார ்இல்லம் நீஹய.  

 

ਦਹ ਪਦਸ ਜਾਾਂਉ ਤਹਾਾਂ ਤੂ ਸਿੰਗੇ ਤੇਰੀ ਕੀਰਪਤ ਕਰਮ ਕਮਾਉ ॥੨॥ 

நான் பத்து திணசகளில் எங்கு பசன்றாலும், அங்கு நீங்கள் என்ணன 

ஆதரிக்கிறீரக்ள், நான் எப்ஹபாதும் உங்கள் புகழ் பாடுகிஹறன். 
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ਏਕਸੁ ਤੇ ਲਾਖ ਲਾਖ ਤੇ ਏਕਾ ਤੇਰੀ ਗਪਤ ਪਮਪਤ ਕਪਹ ਨ ਸਕਾਉ ॥ 

ஒருவரிைமிருந்து நீங்கள் லை்சக்கைக்கான மற்றும் லை்சச்ங்களாகவும் 

கைக்கானவரக்ளிைமிருந்து நீங்கள் ஒன்றாகவும் மாறுகிறீரக்ள். 

உங்கள் சக்தி மற்றும் முக்கியத்துவத்ணத என்னால் விவரிக்க முடியாது. 

 

ਤੂ ਬੇਅਿੰਤੁ ਤੇਰੀ ਪਮਪਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਸਭੁ ਤੇਰ ੋਖੇਲੁ ਪਦਖਾਉ ॥੩॥ 

நீங்கள் முடிவில்லாதவர,்  உங்கள் ரகசியத்ணத கை்டுபிடிக்க முடியாது 

மற்றும் முழு பிரபஞ்சமும் உங்கள் நாைகம். 

 

ਸਾਧਨ ਕਾ ਸਿੰਗੁ ਸਾਧ ਪਸਉ ਗੋਸਪਿ ਹਪਰ ਸਾਧਨ ਪਸਉ ਪਲ  ਲਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளின் நிறுவனம், முனிவரக்ளுைனும், முனிவரக்ளுைனும் 

சந்திப்பதால் இணறவனிைம் அன்பு உை்ைாகும். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਹੈ ਗੁਰਮਪਤ ਹਪਰ ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਮਪਨ ਚਾਉ ॥੪॥੧॥ 

நானக்கின் ஹவை்டுஹகாள்  குருவிைமிருந்து உபஹதசம் கிணைத்தது, 

இணறவா! தரிசனம் பகாடு, இதுதான் என் மனதில் உள்ள ஆணச 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਹਪਰ ਜੀਉ ਅਿੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਨ ॥ 

கைவுள் எல்லாம் அறிந்தவர,் மனதின் ஒவ்பவாரு உைரவ்ுகணளயும் 

அறிந்தவர.் 

 

ਕਰਤ ਬੁਰਾਈ ਮਾਨੁਖ ਤੇ ਛਪਾਈ ਸਾਖੀ ਭੂਤ ਪ ਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தீய பசயல்கணளச ்பசய்யும்ஹபாது மனிதன் மக்களிைமிருந்து மணறக்க 

முடியும்.  ஆனால் கைவுள் காற்ணறப் ஹபால் எங்கும் சாை்சி 

 

ਬੈਸਨੌ ਨਾਮੁ ਕਰਤ ਖਿ ਕਰਮਾ ਅਿੰਤਪਰ ਲੋਭ ਜੂਠਾਨ ॥ 

ணவஷ்ைவர ் என்று தனது பபயணரக் பகாை்ை ஒருவர,் ஆறு 

பசயல்கணளச ் பசய்கிறார ் (யாகம், கற்பித்தல், படிப்பு, பதாை்டு 

ஹபான்றணவ), இன்னும், ஹபராணசயின் பபாய்யானது அவன் உள்ளத்தில் 

நிணலத்திருக்கிறது. 

 

ਸਿੰਤ ਸਭਾ ਕੀ ਪਨਿੰ ਦਾ ਕਰਤੇ ਡੂਬੇ ਸਭ ਅਪਗਆਨ ॥੧॥ 

சாந்த சணபணயக் கை்டிக்கும் இத்தணகய மக்கள் அணனவரும் 

அறியாணமயில் மூழ்கிக் கிைக்கின்றனர.் 
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ਕਰਹਿ ਸੋਮ ਪਾਕੁ ਹਿਰਹਿ ਪਰ ਦਰਬਾ ਅੰਤਹਰ ਝੂਠ ਗੁਮਾਨ ॥ 

ஒரு மனிதன் ச ோம்-போக் யோகம் ச ய்கிறோன், ஒரு அந்நியன் பணத்தத 

பறிக்கிறோன், அவன் மனதில் சபோய்யின் சபருதம இருக்கிறது. 

 

ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਕੀ ਹਬਹਿ ਨਿੀ ਜਾਣਹਿ ਹਬਆਪੇ ਮਨ ਕੈ ਮਾਨ ॥੨॥ 

சவதங்கதையும் சவதங்கைின் முதறகதையும் அறியோத அவன் 

மனதின் சபருதமயோல் சிததந்து கிடக்கிறோன். 

 

ਸੰਹਿਆ ਕਾਲ ਕਰਹਿ ਸਹਿ ਵਰਤਾ ਹਜਉ ਸਫਰੀ ਦੰਫਾਨ ॥ 

மோதல ஆரத்தி ச ய்து விரதம் இருந்து தன்தன தவணவர ் என்று 

நிரூபிக்கிறோர.் 

 

ਪਰਿੂ ਿੁਲਾਏ ਊਝਹਿ ਪਾਏ ਹਨਿਫਲ ਸਹਿ ਕਰਮਾਨ ॥੩॥ 

(ஆனோல் ஏதை உயிரினம் என்ன ச ய்ய முடியும்)  ஏசனனில், 

இதறவனோல் மறந்தவன், தவறோன போததயில் நடப்போன், ச ய்த 

ச யல்கை் அதனத்தும் பயனற்றதவ. 

 

ਸੋ ਹਗਆਨੀ ਸੋ ਬਸੈਨੌ ਪਹਿ੍ ਹਿਆ ਹਜਸੁ ਕਰੀ ਹਕਰਪਾ ਿਗਵਾਨ ॥ 

உண்தமயில் அறிவும், தவணவரக்ளும், படித்தவரக்ளும் மடட்ுசம 

கடவுை் ஆசிரவ்திக்கிறோர.் 

 

ਓੁਹਨ ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਹਵ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਉਿਹਰਆ ਸਗਲ ਹਬਸਵਾਨ ॥੪॥ 

 த்குருவுக்கு ச தவ ச ய்வதன் மூலம் அவர ் மடட்ுசம உயரந்்த 

நிதலதய (முக்தி) அதடந்தோர ்  எல்லோ மக்களும் அவருதடய 

வழிகோடட்ுதலின் சபரில் இரட்சிக்கப்படட்ுை்ைனர.் 

 

ਹਕਆ ਿਮ ਕਥਿ ਹਕਛੁ ਕਹਥ ਨਿੀ ਜਾਣਿ ਪਰਿ ਿਾਵੈ ਹਤਵ ੈਬੋੁਲਾਨ ॥ 

என்ன ச ோல்வசதன்சற சதரியவில்தல, எதுவும் சதரியோது, 

உண்தமயில் கடவுை் விரும்பியபடிசய சபசுகிசறோம். 

 

ਸਾਿਸੰਗਹਤ ਕੀ ਿਹੂਰ ਇਕ ਮਾਾਂਗਉ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਇਓ ਸਰਾਨ ॥੫॥੨॥ 

நோனக் உங்கை் தங்குமிடத்தின் கீை் வந்துவிட்டதோகவும், முனிவரக்ைின் 

போதத் தூசிதய மடட்ுசம விரும்புவதோகவும் சகடட்ுக்சகோை்கிறோர.்  

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

 ரக் மஹோல் 5. 
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ਅਬ ਮੋਰ ੋਨਾਚਨੋ ਰਿ ੋ॥ 

இப்சபோது எனக்கு இப்பகுதியில்-அந்தப் பகுதியில் சுற்றுவது 

முடிந்துவிட்டது. 

 

ਲਾਲੁ ਰਗੀਲਾ ਸਿਜੇ ਪਾਇਓ ਸਹਤਗੁਰ ਬਚਹਨ ਲਿ ੋ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குருவின் வோரத்்ததயோல் இயற்தகயோகசவ வண்ணமயமோன 

இதறவதனக் கண்சடன் 

 

ਕੁਆਰ ਕੰਹਨਆ ਜੈਸੇ ਸੰਹਗ ਸਿੇਰੀ ਹਪਰਅ ਬਚਨ ਉਪਿਾਸ ਕਿੋ ॥ 

ஒரு கன்னிப் சபண் தன் அன்போன கணவதனப் பற்றி தன் 

நண்பரக்ளுடன் நிதறய சகலி ச ய்வது சபோல. 

 

ਜਉ ਸੁਹਰਜਨੁ ਹਗਰਿ ਿੀਤਹਰ ਆਇਓ ਤਬ ਮੁਖੁ ਕਾਹਜ ਲਜੋ ॥੧॥ 

திருமணமோகி கணவன் வீட்டிற்கு வரும்சபோது சவடக்த்துடன் முகதத்த 

மூடிக்சகோை்வோை். 

 

ਹਜਉ ਕਹਨਕੋ ਕੋਠਾਰੀ ਚਹਿਓ ਕਬਰ ੋਿੋਤ ਹਫਰ ੋ॥ 

போதனயில் விழுந்தோல் தங்கம் அதிகமோக குதிப்பது சபோல, 

 

ਜਬ ਤੇ ਸੁਿ ਿਏ ਿ ੈਬਾਰਹਿ ਤਬ ਤੇ ਥਾਨ ਹਥਰੋ ॥੨॥ 

அது தூய்தமயோனோல் அது நிதலயோனதோகிறது.(அவ்வோறோன ஆத்மோ) 

 

ਜਉ ਹਦਨੁ ਰਹੈਨ ਤਊ ਲਉ ਬਹਜਓ ਮੂਰਤ ਘਰੀ ਪਲੋ ॥ 

இரவும் பகலும் இருக்கும் வதர, ஒவ்சவோரு கணமும், கணமும், சுப 

சநரமும் கோங் ஒலிக்கும் வதர, வோை்க்தக ஒசர மோதிரியோகசவ 

ச ல்கிறது. 

 

ਬਜਾਵਨਿਾਰ ੋਊਹਠ ਹਸਿਾਹਰਓ ਤਬ ਹਫਹਰ ਬਾਜੁ ਨ ਿਇਓ ॥੩॥ 

ஓத  எழுப்பியவர ் எழுந்து ச ன்றுவிட்டோல், இந்த கோங் மீண்டும் 

ஒலிக்கோது (மூ ச்ு சவைிசயறும்சபோது வோை்க்தக முடிகிறது). 

 

ਜੈਸੇ ਕੁੰਿ ਉਦਕ ਪੂਹਰ ਆਹਨਓ ਤਬ ਓੁਿ ੁਹਿੰਨ ਹਦਰਸਟੋ ॥ 

உதோரணமோக, ஒரு குடத்தில் தண்ணீர ் நிரப்பப்பட்டோல், அது 

வித்தியோ மோகத் சதோன்றும். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਕੁੰਿੁ ਜਲੈ ਮਹਿ ਡਾਹਰਓ ਅੰਿੈ ਅੰਿ ਹਮਲੋ ॥੪॥੩॥ 

சஹ நோனக்! குடத்தில் இருந்து நிரப்பப்பட்ட நீருடன் கலந்தோல், ஆன்மோ 

சதய்வீகத்துடன் இதணயும்சபோது நீர ்ஒரு வடிவமோகிறது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

 ரக் மஹோல் 5. 
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ਅਬ ਪੂਛੇ ਹਕਆ ਕਿਾ ॥ 

இப்சபோது சகட்டோல் என்ன ச ோல்ல? 

 

ਲੈਨੋ ਨਾਮੁ ਅੰਹਮਰਤ ਰਸੁ ਨੀਕ ੋਬਾਵਰ ਹਬਖ ੁਹਸਉ ਗਹਿ ਰਿਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இனிப்பு  ்  ோறு என்ற அமிரத்த்தத எடுத்துக்சகோை்வது கடவுைின் 

சபயர,் ஆனோல் தபத்தியக்கோரன் புலன் இன்பங்கைில் மூை்கி 

இருந்தோன். 

 

ਦਲੁਿ ਜਨਮੁ ਹਚਰੰਕਾਲ ਪਾਇਓ ਜਾਤਉ ਕਉਡੀ ਬਦਲਿਾ ॥ 

நீண்ட நோட்களுக்குப் பிறகு ஒரு அரிய மனிதப் பிறப்தபப் சபற்றோர,் 

ஆனோல் சில்லதறகளுக்கு ஈடோக வோை்க்தகதய வீணடித்தோர.் 

 

ਕਾਥੂਰੀ ਕੋ ਗਾਿਕੁ ਆਇਓ ਲਾਹਦਓ ਕਾਲਰ ਹਬਰਖ ਹਜਵਿਾ ॥੧॥ 

இதறவன் கஸ்தூரியின் வோடிக்தகயோைரோக துதிப்போடல் வடிவில் 

வந்தோர.்  ஐசயோ ! கோதையோக (முட்டோை்தனமோக) மோறியதன் மூலம் தன் 

மீது ச ற்தற சபோடட்ுக்சகோண்டோன் 

 

ਆਇਓ ਲਾਿੁ ਲਾਿਨ ਕੈ ਤਾਈ ਮੋਿਹਨ ਠਾਗਉਰੀ ਹਸਉ ਉਲਹਝ ਪਿਾ ॥ 

இந்த மனிதன் வோை்க்தகயின் நன்தமகதைப் சபற வந்தோன், ஆனோல் 

சமோகினி சமோ டியில் சிக்கிக் சகோண்டோை். 

 

ਕਾਚ ਬਾਦਰ ੈਲਾਲੁ ਖੋਈ ਿੈ ਹਫਹਰ ਇਿੁ ਅਉਸਰ ੁਕਹਦ ਲਿਾ ॥੨॥ 

கண்ணோடிக்கு ஈடோக விதல மதிப்பற்ற சிவப்பு தவரத்தத 

இைந்துவிட்சடோம், பிறகு இந்த சபோன்னோன வோய்ப்பு எப்சபோது 

கிதடக்கும்?  

 

ਸਗਲ ਪਰਾਿ ਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਿੀ ਠਾਕੁਰ ੁਛੋਡਿ ਦਾਹਸ ਿਜਿਾ ॥ 

மனிதன் குற்றங்கை் நிதறந்தவன்,  எந்த நன்தமயும் இல்தல, அது 

எஜமோனதர விடட்ுவிடட்ு அவரது சவதலக்கோரி மோயதய புகை்கிறது. 

 

ਆਈ ਮਸਹਟ ਜਿਵਤ ਕੀ ਹਨਆਈ ਹਜਉ ਤਸਕਰੁ ਦਹਰ ਸਾਾਂਹਨੑਿਿਾ ॥੩॥ 

கதவில் மோட்டிக்சகோண்டு மயங்கி விழும் திருடன் சபோல, அவ்வோசற 

ஒரு மனிதன் மோதயயில் மூை்கி அதமதியோக இருக்கிறோன். 

 

ਆਨ ਉਪਾਉ ਨ ਕੋਊ ਸੂਝੈ ਿਹਰ ਦਾਸਾ ਸਰਣੀ ਪਹਰ ਰਿਾ ॥ 

சவறு எந்தத் தீரத்வயும் சயோசிக்க முடியோமல், இதறவனின் 

பக்தரக்ைின் அதடக்கலத்தில் கிடக்கிசறன். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਬ ਿੀ ਮਨ ਛੁਟੀਐ ਜਉ ਸਗਲੇ ਅਉਗਨ ਮੇਹਟ ਿਰਿਾ ॥੪॥੪॥ 

சஹ நோனக்! எல்லோக் குதறகளும் அழிந்தோல், அப்சபோதுதோன் மனம் 

அடிதமத்தனத்திலிருந்து விடுபடும். 
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ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

 ரக் மஹோல் 5. 

 

ਮਾਈ ਿੀਹਰ ਰਿੀ ਹਪਰਅ ਬਿਤੁੁ ਹਬਰਾਹਗਓ ॥ 

சஹ தோசய என் ததரியம் முடிந்துவிட்டது, அன்போன இதறவனின் 

அன்பில் நோன் அக்கதறயற்றவனோக மோறிவிட்சடன். 

 

ਅਹਨਕ ਿਾਾਂਹਤ ਆਨੂਪ ਰੰਗ ਰੇ ਹਤਨੑਿ ਹਸਉ ਰੁਚੈ ਨ ਲਾਹਗਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பல்சவறு தனித்துவமோன வண்ணங்கைில் எனக்கு ஆரவ்ம் இல்தல 

 

ਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਹਪਰਅ ਹਪਰਅ ਮੁਹਖ ਟੇਰਉ ਨੀ ਾਂਦ ਪਲਕ ਨਿੀ ਜਾਹਗਓ ॥ 

இரவும் பகலும் நோன் அன்போனவரின் சபயதர உ  ்ரித்துக்சகோண்சட 

இருக்கிசறன்.  அவர ் இல்லோமல் என்னோல் தூங்க முடியோது, நோன் 

விழித்திருக்கிசறன்  

 

ਿਾਰ ਕਜਰ ਬਸਤਰ ਅਹਨਕ ਸੀਗਾਰ ਰੇ ਹਬਨੁ ਹਪਰ ਸਿੈ ਹਬਖ ੁਲਾਹਗਓ ॥੧॥ 

அைகோன கழுத்தணிகை், கோஜல், உதடகை் மற்றும் பல்சவறு 

வதகயோன ஒப்பதனகை் கடவுை் இல்லோமல் விஷம். 
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Page 1204 

 

ਪੂਛਉ ਪੂਛਉ ਦੀਨ ਭ ਾਂਤਿ ਕਤਿ ਕੋਊ ਕਹੈ ਤਪਿਅ ਦਸੇ ਾਂਤਿਓ ॥ 

அன்புள்ள இறைவனின் நாட்றட யாராவது ச ால்லுங்கள் என்று 

தாழ்றையுடன் ககடட்ுக் சகாள்கிகைன். 

 

ਹੀ ਾਂਓੁ ਦੇਂਉ ਸਭੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਿਪਉ ਸੀਸੁ ਚਿਣ ਪਤਿ ਿ ਤਿਓ ॥੨॥ 

என் உடல், ைனை், அறனத்றதயுை் அவருக்கு அரப்்பணை் ச ய்து, அவர ்

காலடியில் தறல  ாய்ப்கபன்.  

 

ਚਿਣ ਬੰਦਨ  ਅਮੋਲ ਦ ਸਿ ੋਦੇਂਉ ਸ ਧਸੰਿਤਿ ਅਿਦ ਤਿਓ ॥ 

நான் எந்த ைதிப்புை் இல்லாத அவருறடய அடிகயன், அவருறடய 

பாதங்கறள வணங்குகிகைன்  நான் முனிவரக்ளின்  ங்கத்தில் 

பிராரத்்தறன ச ய்கிகைன் 

 

ਕਿਹੁ ਤਕਿਪ  ਮੋਤਹ ਪਿਭੂ ਤਮਲ ਵਹੁ ਤਨਮਿ ਦਿਸੁ ਪੇਿ ਤਿਓ ॥੩॥ 

ஒரு கணை் தரி னை் ச ய்ய தயவு ச ய்து என்றன இறைவனிடை் 

மீண்டுை் இறணத்துவிடு 

 

ਤਦਿਸਤਿ ਭਈ ਿਬ ਭੀਿਤਿ ਆਇਓ ਮੇਿ  ਮਨੁ ਅਨਤਦਨੁ ਸੀਿਲ ਤਿਓ ॥ 

நான் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டகபாது, இறைவன் என் ைனதில் குடிகயறினார,் 

என் ைனை் என்சைன்றுை் குளிரந்்தது. 

 

ਕਹੁ ਨ ਨਕ ਿਤਸ ਮੰਿਲ ਿ ਏ ਸਬਦ ੁਅਨ ਹਦ ੁਬ ਤਿਓ ॥੪॥੫॥ 

கே நானக்! பின்னர ்ைகிழ் ச்ியுடன் முழக்கமிடட்ு, அனாேத் என்ை 

வாரத்்றதறயப் பாடினார ்

 

ਸ ਿਿ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

 ரக் ைோல் 5. 

 

ਮ ਈ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਹਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸ ਧ  ॥ 

கே க ா அை்ைா!   ச்ிதானந்த பரை்-பரகைஸ்வரர ் த்தியை், நித்திய 

ரூபை், முனிவரக்ளுை்  த்தியை். 

 

ਬਚਨੁ ਿੁਿ ੂਿੋ ਪੂਿ ੈਕਤਹਓ ਮੈ ਛੀਤਕ ਿ ਾਂਠਿੀ ਬ ਧ  ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

குரு ச ான்ன வாரத்்றத முழுவறதயுை் முடி ச்ு கபாடட்ு விட்கடன் 

 

ਤਨਤਸ ਬ ਸੁਿ ਨਤਿਅਿਿ ਤਬਨ ਸੀ ਿਤਵ ਸਸੀਅਿ ਬੇਨ ਧ  ॥ 

இரவுை் பகலுை் விண்மீன்கள் அழியுை், சூரியனுை்  ந்திரனுை் அழியுை் 
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ਤਿਤਿ ਬਸੁਧ  ਿਲ ਪਵਨ ਿ ਇਿੋ ਇਤਕ ਸ ਧ ਬਚਨ ਅਿਲ ਧ  ॥੧॥ 

ைறலகள், நிலை், நீர,் காை்று கபான்ைறவ முடிவறடயுை், ஞானிகளின் 

வாரத்்றத ைடட்ுகை அற க்க முடியாதது 

 

ਅੰਡ ਤਬਨ ਸੀ ਿੇਿ ਤਬਨ ਸੀ ਉਿਭੁਿ ਸੇਿ ਤਬਨ ਧ  ॥ 

முடற்டயிலிருந்து பிைந்த உயிரினங்கள், வியரற்வயால் பிைந்தறவ, 

தாவரங்களிலிருந்து பிைந்தறவ, தாயின் வயிை்றில் பிைந்தறவ 

அறனத்துை் அழியக்கூடியறவ. 

 

ਚ ਤਿ ਤਬਨ ਸੀ ਿਿਤਹ ਤਬਨ ਸੀ ਇਤਕ ਸ ਧ ਬਚਨ ਤਨਹਚਲ ਧ  ॥੨॥ 

நான்கு கவதங்களுை் ஆறு  ாஸ்திரங்களுை் அழியப் கபாகின்ைன, 

ஞானிகளின் வாரத்்றதகள் ைடட்ுகை அற க்க முடியாதறவ. 

 

ਿ ਿ ਤਬਨ ਸੀ ਿ ਮ ਤਬਨ ਸੀ ਸ ਿਕੁ ਭੀ ਬੇਨ ਧ  ॥ 

ரக ாகுணை், தகைாகுணை்,  கதாகுணை் ஆகியறவயுை் அழியப் 

கபாகிைது. 

 

ਤਦਿਸਤਿਮ ਨ ਹੈ ਸਿਲ ਤਬਨ ਸੀ ਇਤਕ ਸ ਧ ਬਚਨ ਆਿ ਧ  ॥੩॥ 

கண்ணுக்குத் சதரிகிைசதல்லாை் அழியக்கூடியது. ஞானிகளின் 

வாரத்்றதகள் ைடட்ுகை அளவிட முடியாதறவ 

 

ਆਪੇ ਆਤਪ ਆਪ ਹੀ ਆਪ ੇਸਭੁ ਆਪਨ ਿੇਲੁ ਤਦਿ ਧ  ॥ 

கடவுள் தன்னுள் எல்லாை் இருக்கிைார,் எல்லாகை அவனது 

சபாழுதுகறளக் காடட்ுகின்ைன. 

 

ਪ ਇਓ ਨ ਿ ਈ ਕਹੀ ਭ ਾਂਤਿ ਿੇ ਪਿਭੁ ਨ ਨਕ ਿੁਿ ਤਮਤਲ ਲ ਧ  ॥੪॥੬॥ 

நானக்கின் அறிக்றக,  ஏய் அண்ணா! அறத எந்த வறகயிலுை் சபை 

முடியாது, ஆனால் குரு கிறடத்தால் கடவுள் கிறடக்குை். 

 

ਸ ਿਿ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

 ரக் ைோல் 5. 

 

ਮੇਿੈ ਮਤਨ ਬ ਤਸਬੋ ਿੁਿ ਿੋਤਬੰਦ ॥ 

குரு பரகைஷ்வரர ்ைடட்ுகை என் ைனதில் குடிசகாண்டிருக்கிைார.் 

 

ਿਹ ਾਂ ਤਸਮਿਨੁ ਭਇਓ ਹੈ ਠ ਕੁਿ ਿਹ ਾਂ ਨਿਿ ਸੁਿ ਆਨੰਦ ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

இறைவன் எங்கு நிறனவுகூரப்படுகிைாகரா, அங்கக ைகிழ் ச்ியுை் 

ைடட்ுகை இருக்குை். 
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ਿਹ ਾਂ ਬੀਸਿ ੈਠ ਕੁਿ ੁਤਪਆਿ ੋਿਹ ਾਂ ਦਿੂ ਸਭ ਆਪਦ ॥ 

அன்பான இறைவன் எங்கக ைைந்தாகனா, அங்கு துக்கை் ைை்றுை் 

அறனத்து கபரழிவுகள் வீட்டிை்கு எடுத்து. 

 

ਿਹ ਿੁਨ ਿ ਇ ਆਨੰਦ ਮਿੰਲ ਿੂਪ ਿਹ ਾਂ ਸਦ  ਸੁਿ ਸਪੰਦ ॥੧॥ 

கடவுளின் ைகிழ் ச்ியின் அருள் வடிவை் எங்கு கபாை்ைப்படுகிைகதா, 

அங்கு எப்கபாதுை் ைகிழ் ச்ியுை் ச ல்வமுை் இருக்குை். 

 

ਿਹ  ਸਿਵਨ ਹਤਿ ਕਥ  ਨ ਸੁਨੀਐ ਿਹ ਮਹ  ਭਇਆਨ ਉਤਦਆਨਦ ॥ 

நல்சலாழுக்கமுள்ள ைனிதரக்ளின்  கவா த்தில் பரைாத்ைாறவ 

துதிக்குை் இடத்தில்,  அங்கு ைகிழ் ச்ியுை் பழங்களுை் பூக்களுை் 

நிலவுகின்ைன. 

 

ਿਹ ਾਂ ਕੀਿਿਨੁ ਸ ਧਸੰਿਤਿ ਿਸੁ ਿਹ ਸਘਨ ਬ ਸ ਫਲ ਾਂਨਦ ॥੨॥ 

ேரி கறதறய  காதுகளுக்கு ககடக்ாத இடத்தில், அங்கு சபருை் 

பயங்கரைான பாழறடந்த நாை்ைை் நிலவுகிைது. 

 

ਤਬਨੁ ਤਸਮਿਨ ਕੋਤਿ ਬਿਿ ਿੀਵੈ ਸਿਲੀ ਅਉਧ ਤਬਿਥ ਨਦ ॥ 

இறைவறன நிறனவுகூராைல், ககாடிக்கணக்கான ஆண்டுகள் 

வாழ்வது பயனை்ைது, முழு வாழ்க்றகயுை் வீணாகிைது. 

 

ਏਕ ਤਨਮਿ ਿੋਤਬੰਦ ਭਿਨੁ ਕਤਿ ਿਉ ਸਦ  ਸਦ  ਿੀਵ ਨਦ ॥੩॥ 

ஒரு கணை் ககாவிந்தறன வணங்கினால் வாழ்க்றக என்சைன்றுை் 

ஆனந்தையைாகிைது. 

 

ਸਿਤਨ ਸਿਤਨ ਸਿਤਨ ਪਿਭ ਪ ਵਉ ਦੀਿੈ ਸ ਧਸੰਿਤਿ ਤਕਿਪ ਨਦ ॥ 

நான் இறைவனிடை் அறடக்கலை் புகுை் வண்ணை் எனக்கு ைாண்புமிகு 

 கவா ை் சகாடுங்கள். 

 

ਨ ਨਕ ਪੂਤਿ ਿਤਹਓ ਹੈ ਸਿਬ ਮੈ ਸਿਲ ਿੁਣ  ਤਬਤਧ ਿ ਾਂਨਦ ॥੪॥੭॥ 

நானக் கிசுகிசுக்கிைார,் எல்லா குணங்களின் களஞ்சியைான  ரவ் 

வல்லறையுள்ள கடவுள் எல்லாவை்றிலுை் வியாபித்திருக்கிைார.் 

 

ਸ ਿਿ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

 ரக் ைோல் 5. 

 

ਅਬ ਮੋਤਹ ਿ ਮ ਭਿੋਸਉ ਪ ਏ ॥ 

இப்கபாது ராமின் நை்பிக்றக எனக்கு கிறடத்துள்ளது. 
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ਿੋ ਿੋ ਸਿਤਣ ਪਤਿਓ ਕਿੁਣ ਤਨਤਧ ਿੇ ਿੇ ਭਵਤਹ ਿਿ ਏ ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

கருறணயின் களஞ்சியைான கடவுளின் அறடக்கலத்தில் இருப்பவர,் 

அவர ்கடறலக் கடந்தார.் 

 

ਸੁਤਿ ਸੋਇਓ ਅਿ ੁਸਹਤਿ ਸਮ ਇਓ ਸਹਸ  ਿੁਿਤਹ ਿਵ ਏ ॥ 

இப்கபாது நான் ைகிழ் ச்ியாக இருக்கிகைன், உ  ் ஆனந்தத்தில் மூழ்கி 

இருக்கிகைன், குரு என்  ந்கதகங்கறள தீரத்்து றவத்தார ்

 

ਿੋ ਚ ਹਿ ਸੋਈ ਹਤਿ ਕੀਓ ਮਨ ਬ ਾਂਛਿ ਫਲ ਪ ਏ ॥੧॥ 

கடவுள் விருை்பியறத கடவுள் நிறைகவை்றினார,் நான் விருை்பிய 

பலறனப் சபை்கைன். 

 

ਤਹਿਦੈ ਿਪਉ ਨੇਿਿ ਤਧਆਨੁ ਲ ਵਉ ਸਿਵਨੀ ਕਥ  ਸੁਨ ਏ ॥ 

நான் இறைவனின் திருநாைத்றத இதயத்தில்  பிக்கிகைன்,  அவரது 

தியானத்தில் கண்கள் மூழ்கி, காதுகளால் ேரி கதாறவக் ககடக்ிகைன். 
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ਚਰਣੀ ਚਲਉ ਮਾਰਗਿ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਰਸਨਾ ਹਗਰ ਿੁਣ ਿਾਏ ॥੨॥ 

இறைவனின் பாறையில் என் கால்களால் நடந்து நாக்கால் 

இறைவறனப் பாடுகிறைன் 

 

ਦੇਗਿਓ ਗਦਿਸਗਿ ਸਰਬ ਮੰਿਲ ਰੂਪ ਉਲਿੀ ਸੰਤ ਕਰਾਏ ॥ 

நான் எல்லா நல்ல வடிவங்கறளயும் என் கண்களால் பாரக்்கிறைன், 

புனிைரக்ள் என் வாழ்க்றகறை மாை்றியுள்ளனர.் 

 

ਪਾਇਓ ਲਾਲੁ ਅਮੋਲੁ ਨਾਮੁ ਹਗਰ ਛੋਗਿ ਨ ਕਤਹੂ ਜਾਏ ॥੩॥ 

ஹரி நாமை்தின் வடிவில் என்னால் றகவிட முடிைாை விறலமதிப்பை்ை 

ரை்தினை்றைக் கண்டுபிடிை்றைன். 

 

ਕਵਨ ਉਪਮਾ ਕਉਨ ਬਿਾਈ ਗਕਆ ਿੁਨ ਕਹਉ ਰੀਝਾਏ ॥ 

கடவுளின் உைாரணை்றை நான் விவரிக்க றவண்டும், என்ன மகிறம 

மை்றும் என்ன புகறழப் பாட றவண்டும், அைனால் அவர ்மகிழ்சச்ிைாக 

இருக்கிைார.் 

 

ਹੋਤ ਗਕਿਪਾਲ ਦੀਨ ਦਇਆ ਪਿਭ ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਏ ॥੪॥੮॥ 

றஹ நானக்! ஏறழகள் மீது கருறண காடட்ும் இறைவன் ைன் 

அடிறமகளிடம் எப்றபாதும் கருறண காடட்ுவான் 

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਓੁਇ ਸੁਿ ਕਾ ਗਸਉ ਬਰਗਨ ਸੁਨਾਵਤ ॥ 

அந்ை மகிழ்சச்ிறை எப்படி சசால்வது 

 

ਅਨਦ ਗਬਨੋਦ ਪੇਗਿ ਪਿਭ ਦਰਸਨ ਮਗਨ ਮੰਿਲ ਿੁਨ ਿਾਵਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இறைவறன ைரிசிப்பைால் மகிழ்சச்ியும்  உண்டாகிைது மனம் ைன் புகழ் 

பாடுகிைது 

 

ਗਬਸਮ ਭਈ ਪੇਗਿ ਗਬਸਮਾਦੀ ਪੂਗਰ ਰਹ ੇਗਕਰਪਾਵਤ ॥ 

கருறணயுள்ள இறைவனின் அை்புைமான சபாழுது றபாக்குகறளக் 

கண்டு விைக்கிறைன். 

 

ਪੀਓ ਅੰਗਮਿਤ ਨਾਮ ੁਅਮੋਲਕ ਗਜਉ ਚਾਗਿ ਿੰੂਿਾ ਮੁਸਕਾਵਤ ॥੧॥ 

ஒருவன் எப்படி இனிப்பு சாப்பிடட்ு ைன் மகிழ்சச்ிறை 

சவளிப்படுை்துகிைாறனா, அதுறபாலறவ நான் அமிரை்மான நாமை்தின் 

அமிரை்ைற்ை அருந்திறனன 
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ਜੈਸੇ ਪਵਨੁ ਬੰਧ ਕਗਰ ਰਾਗਿਓ ਬੂਝ ਨ ਆਵਤ ਜਾਵਤ ॥ 

பிராண-வாயு உடலில் பிறணக்கப்பட்டிருப்பைால் அவர ் வந்து 

றபானைாக எந்ை சசை்தியும் இல்றல. 

 

ਜਾ ਕਉ ਗਰਦੈ ਪਿਿਾਸੁ ਭਇਓ ਹਗਰ ਉਆ ਕੀ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ਕਹਾਵਤ ॥੨॥ 

அவ்வாறை, முழு உண்றமயின் ஒளி எந்ை இைைை்தில் இருக்கிைறைா, 

அவரது புகறழ விவரிக்க முடிைாது 

 

ਆਨ ਉਪਾਵ ਜੇਤੇ ਗਕਛੁ ਕਹੀਅਗਹ ਤੇਤ ੇਸੀਿ ੇਪਾਵਤ ॥ 

மை்ை எல்லா வழிகளும் பைன்படுை்ைப்பட்டன. 

 

ਅਗਚੰਤ ਲਾਲੁ ਗਿਿਹ ਭੀਤਗਰ ਪਿਿਗਿਓ ਅਿਮ ਜੈਸੇ ਪਰਿਾਵਤ ॥੩॥ 

என் இறைவன் இைை்றக இைைம் வீட்டில் றைான்றிைது,  எதிரக்ாலை்றை 

அறியும் சக்தி உங்களுக்கு கிறடை்ைவுடன் 

 

ਗਨਰਿੁਣ ਗਨਰੰਕਾਰ ਅਗਬਨਾਸੀ ਅਤੁਲੋ ਤੁਗਲਓ ਨ ਜਾਵਤ ॥ 

அவர ் நிரக்ுண உருவமை்ைவர,் அழிைாைவர,் ஒப்பை்ைவர,் அவருறடை 

மகிறமறை ஒப்பிட முடிைாது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਜਰ ੁਗਜਗਨ ਜਗਰਆ ਗਤਸ ਹੀ ਕਉ ਬਗਨ ਆਵਤ ॥੪॥੯॥ 

றஹ நானக்! அஜ்ரவஸ்ைாறவ அறடந்ைவன் சவை்றிறை அறடந்ைான். 

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਗਬਿਈ ਗਦਨੁ ਰੈਗਨ ਇਵ ਹੀ ਿੁਦਾਰੈ ॥ 

ஆடம்பரமான மனிைன் இரவும் பகலும் வீணாகக் கழிக்கிைான். 

 

ਿੋਗਬੰਦ ੁਨ ਭਜੈ ਅਹੰਬੁਗਧ ਮਾਤਾ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਗਜਉ ਹਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

றகாவிந்ைறன வழிபடாமல், அகங்காரை்தில் மூழ்கி சூைாட்டை்தில் உயிர ்

இழக்கிைான். 

 

ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ਪਿੀਗਤ ਨ ਗਤਸ ਗਸਉ ਪਰ ਗਨੰਦਾ ਗਹਤਕਾਰੈ ॥ 

அவர ் இறைவனின் விறலமதிப்பை்ை சபைறர விரும்புவதில்றல, 

மை்ைவரக்ளின் கண்டனை்றை மடட்ுறம நன்றமைாகக் கருதுகிைார.் 

 

ਛਾਪਰ ੁਬਾਾਂਗਧ ਸਵਾਰ ੈਗਤਿਣ ਕੋ ਦਆੁਰੈ ਪਾਵਕੁ ਜਾਰੈ ॥੧॥ 

றவக்றகால் அடுக்கி குடிறசறைை் ைைார ்சசை்து வாசலில் மாறையின் 

சநருப்றப ஏை்றி றவக்கிைார.்  
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ਕਾਲਰ ਪੋਿ ਉਠਾਵੈ ਮੂੰਿਗਹ ਅੰਗਮਿਤੁ ਮਨ ਤੇ ਿਾਰੈ ॥ 

களிமண் மூடற்டறைை் ைறலயில் தூக்கிக் சகாண்டு அமிரை்ை்றை 

மனதிலிருந்து நீக்கிவிடுகிைார.் 

 

ਓਢੈ ਬਸਤਿ ਕਾਜਰ ਮਗਹ ਪਗਰਆ ਬਹੁਗਰ ਬਹੁਗਰ ਗਿਗਰ ਝਾਰ ੈ॥੨॥ 

றமயில் கிடக்கும் ஆறடகறள அணிந்து மீண்டும் மீண்டும் 

துறவக்கிைார.் 

 

ਕਾਿੈ ਪੇਿੁ ਿਾਲ ਪਗਰ ਠਾਢੌ ਿਾਇ ਿਾਇ ਮੁਸਕਾਰੈ ॥ 

ைாருறடை கிறளயில் நிை்கிைறைா அந்ை மரை்றை சவட்டி வீழ்ை்துகிைது 

சபாருள்-குறைபாடுகறள உடச்காண்ட பிைகு புன்னறக. 

 

ਗਿਗਰਓ ਜਾਇ ਰਸਾਤਗਲ ਪਗਰਓ ਗਛਿੀ ਗਛਿੀ ਗਸਰ ਭਾਰ ੈ॥੩॥ 

இைன் விறளவாக ைறலகீழாக விழுந்து பள்ளை்தில் விழுகிைது 

 

ਗਨਰਵੈਰੈ ਸੰਗਿ ਵੈਰ ੁਰਚਾਏ ਪਹੁਗਚ ਨ ਸਕੈ ਿਵਾਰੈ ॥ 

அவர ்மனிைரக்றள சவறுக்கிைார,் ஆனால் முட்டாள் ைனது முைை்சியில் 

சவை்றி சபறுவதில்றல. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਕਾ ਰਾਿਾ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਗਨਰੰਕਾਰ ੈ॥੪॥੧੦॥ 

றஹ நானக்! உருவமை்ை பரபிரம்மம் எப்றபாதும் பக்ைரக்றளக் 

காப்பவர.் 

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਅਵਗਰ ਸਗਭ ਭੂਲੇ ਭਿਮਤ ਨ ਜਾਗਨਆ ॥ 

மை்ை அறனவரும் மைந்துவிட்டாரக்ள் மை்றும் உண்றமறை 

அறிைவில்றல. 

 

ਏਕੁ ਸੁਧਾਿਰ ੁਜਾ ਕੈ ਗਹਰਦੈ ਵਗਸਆ ਗਤਗਨ ਬੇਦਗਹ ਤਤੁ ਪਛਾਗਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ைாருறடை இைைை்தில் ஒரு தூை எழுை்து நிறலை்திருக்கிைறைா, 

றவைங்களின் சாரை்றை அவர ்புரிந்து சகாண்டார.் 

 

ਪਰਗਵਰਗਤ ਮਾਰਿੁ ਜੇਤਾ ਗਕਛੁ ਹੋਈਐ ਤੇਤਾ ਲੋਿ ਪਚਾਰਾ ॥ 

எந்ை அளவுக்கு றபாக்கு-வழி ஏை்றுக்சகாள்ளப்படுகிைறைா, அவ்வளவு 

அதிகமாக அது சநறிமுறைைாகும். 

 

ਜਉ ਲਉ ਗਰਦੈ ਨਹੀ ਪਰਿਾਸਾ ਤਉ ਲਉ ਅੰਧ ਅੰਧਾਰਾ ॥੧॥ 

இைைை்தில் உண்றமயின் ஒளி இல்லாைவறர, அதுவறர அறிவின் 

இருள் இருக்கும். 

2202 



 

ਜੈਸੇ ਧਰਤੀ ਸਾਧ ੈਬਹੁ ਗਬਗਧ ਗਬਨੁ ਬੀਜੈ ਨਹੀ ਜਾਾਂਮੈ ॥ 

பூமி பல வழிகளில் பாசனம் சசை்ைப்படுவறைப் றபால, விறைகறள 

விறைக்காமல், விவசாைம் நறடசபைாது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਬਨੁ ਮੁਕਗਤ ਨ ਹੋਈ ਹੈ ਤੁਿ ੈਨਾਹੀ ਅਗਭਮਾਨੈ ॥੨॥ 

அதுறபாலறவ, ராம நாமை்றை நிறனவு சசை்ைாமல் முக்தியும் இல்றல, 

சபருறமயும் முடிந்துவிடாது. 

 

ਨੀਰ ੁਗਬਲੋਵੈ ਅਗਤ ਸਿਮੁ ਪਾਵੈ ਨੈਨੂ ਕੈਸੇ ਰੀਸ ੈ॥ 

கடின உறழப்பால் ைண்ணீறரக் கறரை்ைாலும் சவண்சணை் 

கிறடக்காது. 

 

ਗਬਨੁ ਿੁਰ ਭੇਿ ੇਮੁਕਗਤ ਨ ਕਾਹੂ ਗਮਲਤ ਨਹੀ ਜਿਦੀਸ ੈ॥੩॥ 

அதுறபால குருறவ சந்திக்காமல் விடுைறலயும் இல்றல, கடவுளும் 

இல்றல. 
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ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਇਹੈ ਬੀਚਾਰਿਓ ਸਿਬ ਸੁਖਾ ਹਰਿ ਨਾਮਾ ॥ 

தேடுகையில், ைடவுளின் பெயர ் மடட்ுதம எல்லா மகிழ்சச்ிகயயும் 

ேருகிறது என்ற முடிவுை்கு வந்தேன் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਭਇਓ ਪਿਾਪਰਤ ਜਾ ਕੈ ਲੇਖ ੁਮਥਾਮਾ ॥੪॥੧੧॥ 

தே நானை்! சிறந்ே அதிரஷ்்டம் உள்ளவரை்ளால் மடட்ுதம 

அகடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரை் மோல் 5. 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਿਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਕਹੀਐ ॥ 

ைடவுள் ஒவ்பவாரு ைணமும் மகிகமெ்ெடுே்ேெ்ெட தவண்டும், 

 

ਸਗਲ ਪਿਾਿਥ ਸਿਬ ਸੂਖ ਰਸਰਿ ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எல்லா விஷயங்ைளும், எல்லா மகிழ்சச்ியும், சாேகனைளும், விரும்பிய 

முடிவுைளும் இதிலிருந்து பெறெ்ெடுகின்றன. 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਪਰਾਨ ਸੁਖਿਾਤੇ ਰਸਮਿਹ ਪਰਭੁ ਅਰਬਨਾਸੀ ॥ 

தே பமன்கமயானவதர வாருங்ைள், ஆன்மாவுை்கு மகிழ்சச்ிகய 

அளிை்கும் அழியா இகறவகன வணங்குதவாம்.  

 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥ ੁਿੀਨ ਿਖੁ ਭੰਜਨ ਪੂਰਿ ਿਰਹਓ ਘਟ ਵਾਸੀ ॥੧॥ 

அநாகேைளின் இகறவன், ஒடுை்ைெ்ெட்டவரை்ளின் துயரங்ைகள 

அழிெ்ெவன், இேயே்தில் வசிை்கிறான். 

 

ਗਾਵਤ ਸੁਨਤ ਸੁਨਾਵਤ ਸਿਿਾ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀ ਵਡਭਾਗੇ ॥ 

அதிரஷ்்டசாலி இகறவகனெ் புைழ்ந்து ொடுகிறார,் அவருகடய 

புைகழை் தைடக்ிறார ்ெை்தியுடன் ேரி ரசே்கே அருந்துகிறார.் 

 

ਕਰਲ ਕਲੇਸ ਰਮਟੇ ਸਰਭ ਤਨ ਤੇ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਲਵ ਜਾਗੇ ॥੨॥ 

ராமரின் பெயரில் தியானம் பசய்ோல், உடலில் இருந்து அகனே்து 

முரண்ொடுைளும் அைற்றெ்ெடுகின்றன. 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿ ੁਝੂਠੁ ਤਰਜ ਰਨੰਿਾ ਹਰਿ ਰਸਮਿਰਨ ਬੰਿਨ ਤੂਟ ੇ॥ 

ைாமம், தைாெம், பொய், ைண்டனம் ஆகியவற்கற மறந்து, ெரமபிோகவ 

நிகனவு பசய்வேன் மூலம் எல்லா ெந்ேங்ைளிலிருந்தும் விடுெடலாம். 
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ਮੋਹ ਮਗਨ ਅਹੰ ਅੰਿ ਮਮਤਾ ਗੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਛੂਟੇ ॥੩॥ 

குருவின் அருளால், ெற்றுேலில் மூழ்கி, அைங்ைாரே்ோல் 

ைண்மூடிே்ேனமான ஒருவன், ெற்று முேலிய எல்லா 

ெந்ேங்ைளிலிருந்தும் விடுெடுகிறான். 

 

ਤੂ ਸਮਿਥੁ ਪਾਿਬਰਹਮ ਸੁਆਮੀ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਜਨੁ ਤੇਿਾ ॥ 

தே ெரபிரம்ம சுவாமிதய! நீங்ைள் எல்லாம் வல்லவர,் உங்ைள் ெை்ேன் 

மீது ைருகண ைாடட்ுங்ைள். 

 

ਪੂਰਿ ਿਰਹਓ ਸਿਬ ਮਰਹ ਠਾਕੁਿ ੁਨਾਨਕ ਸੋ ਪਰਭੁ ਨੇਿਾ ॥੪॥੧੨॥ 

இகறவன் அகனே்திலும் இருை்கிறார ் என்றும் இகறவன் நமை்கு 

அருகில் இருை்கிறார ்என்றும் நானை் கூறுகிறார.் 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரை் மோல் 5. 

 

ਬਰਲਹਾਿੀ ਗੁਿਿੇਵ ਚਿਨ ॥ 

நான் குருதேவரின் ொேே்தில் தியாைம் பசய்கிதறன். 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਰਗ ਪਾਿਬਰਹਮੁ ਰਿਆਈਐ ਉਪਿੇਸੁ ਹਮਾਿੀ ਗਰਤ ਕਿਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

யாருடன் ஒருவர ் ெரபிரம்மகன தியானிை்கிறாரை்தளா அவருகடய 

உெதேசம் நம்கம விடுவிை்கிறது 

 

ਿਖੂ ਿੋਗ ਭੈ ਸਗਲ ਰਬਨਾਸੇ ਜੋ ਆਵੈ ਹਰਿ ਸੰਤ ਸਿਨ ॥ 

துறவிைளின் அகடை்ைலே்திற்கு எவன் வருகிறாதனா அவனுகடய 

துை்ைங்ைள், தநாய்ைள், ெயங்ைள் அகனே்தும் அழிை்ைெ்ெடுகின்றன. 

 

ਆਰਪ ਜਪ ੈਅਵਿਹ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ਵਡ ਸਮਿਥ ਤਾਿਨ ਤਿਨ ॥੧॥ 

அவரை்தள ைடவுளின் நாமே்கே ஜபிை்கிறாரை்ள், மற்றவரை்களயும் 

ஜபிை்கிறாரை்ள். 

 

ਜਾ ਕੋ ਮੰਤਰੁ  ਉਤਾਿ ੈਸਹਸਾ ਊਣੇ ਕਉ ਸੁਭਿ ਭਿਨ ॥ 

அவரை்ள் மிைவும் திறகமயானவரை்ள், அகவ உயிரினங்ைகள உலைெ் 

பெருங்ைடகலை் ைடந்து பசல்கின்றன. 

 

ਹਰਿ ਿਾਸਨ ਕੀ ਆਰਗਆ ਮਾਨਤ ਤੇ ਨਾਹੀ ਫੁਰਨ ਗਿਭ ਪਿਨ ॥੨॥ 

யாருகடய மந்திரம் எல்லா சந்தேைங்ைகளயும் நீை்குகிறது மற்றும் 

பவற்றிடே்கே முழுகமயாை நிரெ்புகிறது,  அந்ே ைடவுள்-

ெை்ேரை்ளுை்குை் கீழ்ெ்ெடிவோல், ஒருவன் மீண்டும் ைருவகறை்குள் வர 

தவண்டியதில்கல. 
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ਭਗਤਨ ਕੀ ਟਹਲ ਕਮਾਵਤ ਗਾਵਤ ਿਖੁ ਕਾਟੇ ਤਾ ਕੇ ਜਨਮ ਮਿਨ ॥ 

ெை்ேரை்ளுை்கு தசகவ பசய்ெவரை்களெ் தொற்றிெ் ொடுெவரை்ள், 

அவரை்ளின் பிறெ்பு இறெ்பு துயரங்ைள் அற்றுெ் தொகின்றன. 

 

ਜਾ ਕਉ ਭਇਓ ਰਕਰਪਾਲੁ ਬੀਠੁਲਾ ਰਤਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਅਜਿ ਜਿਨ ॥੩॥ 

யார ் மீது ைடவுள் ைருகண ைாடட்ுகிறாதரா, அெ்ெடிெ்ெட்டவரை்ள் 

இகறவகன வழிெடுவோல் அழியாேவரை்ள் ஆகின்றனர.் 

 

ਹਰਿ ਿਸਰਹ ਅਘਾਨੇ ਸਹਰਜ ਸਮਾਨੇ ਮੁਖ ਤੇ ਨਾਹੀ ਜਾਤ ਬਿਨ ॥ 

சைஜவஸ்ோவில் ஆழ்ந்திருை்கும் ேரி ரசே்தினதிருெ்தி அகடந்து, 

அவருகடய புைகழ வாரே்்கேைளால் விவரிை்ை முடியாது. 

 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ਨਾਨਕ ਸੰਤੋਖੇ ਨਾਮੁ ਪਰਭੂ ਜਰਪ ਜਰਪ ਉਿਿਨ ॥੪॥੧੩॥ 

தே நானை்! குருவின் அருளால் இகறவனின் திருநாமே்கே நிகனே்து 

மனநிகறவு அகடகிறார ் இகறவகன போடரந்்து துதிே்து முை்தி 

அகடந்துள்ளார.் 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரை் மோல் 5. 

 

ਗਾਇਓ ਿੀ ਮੈ ਗੁਣ ਰਨਰਿ ਮੰਗਲ ਗਾਇਓ ॥ 

தே நண்ெதர! நற்குணங்ைளின் ைளஞ்சியமான நிரங்ைகர 

வணங்கிதனன். 

 

ਭਲੇ ਸੰਜੋਗ ਭਲੇ ਰਿਨ ਅਉਸਿ ਜਉ ਗੋਪਾਲੁ ਿੀਝਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அந்ே ேற்பசயல்ைள், நாட்ைள் மற்றும் சந்ேரெ்்ெங்ைள் அகனே்தும் 

இகறவன் மகிழ்சச்ியகடயும் தொது நல்லது. 

 

ਸੰਤਹ ਚਿਨ ਮੋਿਲੋ ਮਾਥਾ ॥ 

துறவிைளின் ொேங்ைளில் என் ேகல வணங்குகிதறன், 

 

ਹਮਿੇ ਮਸਤਰਕ ਸੰਤ ਿਿ ੇਹਾਥਾ ॥੧॥ 

அவர ்ேனது (ஆசிரவ்ாே) கைகய நம் பநற்றியில் கவே்துள்ளார ்

 

ਸਾਿਹ ਮੰਤਰੁ  ਮੋਿਲੋ ਮਨੂਆ ॥ 

முனிவரை்ளின் மந்திரங்ைள் (தொேகனைள்) நகடமுகறயில் இருந்து 

 

ਤਾ ਤੇ ਗਤੁ ਹੋਏ ਤਰ ੈਗੁਨੀਆ ॥੨॥ 

மூன்று குணங்ைளில் இருந்து விடுெட்தடாம் 
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ਭਗਤਹ ਿਿਸੁ ਿੇਰਖ ਨੈਨ ਿਗੰਾ ॥ 

ெை்ேரை்களை் ைண்டு ைண்ைள் இகறவனின் நிறம் பெற்றுள்ளன. 

 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਤੂਟ ੇਭਰਮ ਸੰਗਾ ॥੩॥ 

தெராகச, ெற்றுேல், மாகய நீங்கும் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸਹਜ ਅਨੰਿਾ ॥ 

தே நானை்! இெ்தொது எளிோன மகிழ்சச்ியும் மகிழ்சச்ியும் இருை்கிறது, 

 

ਖੋਰਲ੍ ਹਹ ਭੀਰਤ ਰਮਲੇ ਪਿਮਾਨੰਿਾ ॥੪॥੧੪॥ 

அறியாகமயின் சுவகரே் திறெ்ெேன் மூலம் தெரின்ெம் கிகடை்கிறது 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿੁ ੨ 

சரை் மோலா 5 ைாரு 2 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਕੈਸੇ ਕਹਉ ਮਰੋਹ ਜੀਅ ਬੇਿਨਾਈ ॥ 

என் மன தவேகனகய எெ்ெடிச ்பசால்ல முடியும் 

 

ਿਿਸਨ ਰਪਆਸ ਰਪਰਅ ਪਰੀਰਤ ਮਨੋਹਿ ਮਨੁ ਨ ਿਹ ੈਬਹੁ ਰਬਰਿ ਉਮਕਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பிரியமான இகறவனின் ேரிசனே்தில் மிகுந்ே விருெ்ெமும் அன்பும் 

இருெ்ெோல் மனம் ெலவகையிலும் லட்சியமாை உள்ளது. 
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ਚਿਤਵਚਿ ਚਿਤਵਉ ਚਰਿਅ ਰਿੀਚਤ ਬੈਰਾਗੀ ਕਚਿ ਰਾਵਉ ਹਚਰ ਿਰਸਾਈ ॥ 

காதலியின் அன்பில் நாட்டமில்லாத மனம் எப்பபாது ஹரியின் 

தரிசனம் கிடடக்கும் என்று நிடனக்கிறது. 

 

ਜਤਿ ਕਰਉ ਇਹੁ ਮਿੁ ਿਹੀ ਧੀਰੈ ਕੋਊ ਹੈ ਰੇ ਸੰਤੁ ਚਮਲਾਈ ॥੧॥ 

பல முயற்சிகள் சசய்தாலும், இந்த மனதுக்கு சபாறுடம இல்டல, ஒரு 

துறவி மடட்ுபம கடவுளுடன் சமரசம் சசய்ய உதவ முடியும் 

 

ਜਰ ਤਰ ਸੰਜਮ ਰੁੰਿ ਸਚਿ ਹਮੋਉ ਚਤਸੁ ਅਰਰਉ ਸਚਿ ਸੁਖ ਜਾਾਂਈ ॥ 

மந்திரம், தவம், நிதானம், அறம் முதலிய யாகங்கடளச ் சசய்து 

அவருக்கு எல்லா மகிழ்சச்ிடயயும் வழங்குபவன்.  

 

ਏਕ ਚਿਮਖ ਚਰਿਅ ਿਰਸੁ ਚਿਖਾਵੈ ਚਤਸੁ ਸੰਤਿ ਕੈ ਬਚਲ ਜਾਾਂਈ ॥੨॥ 

என் அன்பிற்குரிய இடறவனின் தரிசனம் ஒரு கணம் கிடடத்தால், 

அந்தத் திருபமனிக்காக நான் என்டனபய தியாகம் சசய்பவன்.  

 

ਕਰਉ ਚਿਹੋਰਾ ਬਹੁਤੁ ਬੇਿਤੀ ਸੇਵਉ ਚਿਿੁ ਰੈਿਾਈ ॥ 

நான் நிடறய பவண்டிக்சகாள்கிபறன், பவண்டுகிபறன், இரவும் பகலும் 

பசடவயில் மூழ்கியிருக்கிபறன். 

 

ਮਾਿੁ ਅਚਿਮਾਿੁ ਹਉ ਸਗਲ ਚਤਆਗਉ ਜੋ ਚਰਿਅ ਬਾਤ ਸੁਿਾਈ ॥੩॥ 

காதலியின் வாரத்்டதகடள உடரப்பவனுக்காக நான் என் 

சபருடமடய விடட்ுவிடுபவன். 

 

ਿੇਚਖ ਿਚਰਤਿ ਿਈ ਹਉ ਚਬਸਮਚਿ ਗੁਚਰ ਸਚਤਗੁਚਰ ਰੁਰਚਖ ਚਮਲਾਈ ॥ 

குரு-சத்குரு சமரசம் சசய்தபபாது, அவரது குணாதிசயத்டதக் கண்டு 

வியந்தாள். 

 

ਰਿਿ ਰੰਗ ਿਇਆਲ ਮੋਚਹ ਚਗਿਹ ਮਚਹ ਰਾਇਆ ਜਿ ਿਾਿਕ ਤਰਚਤ ਬੁਝਾਈ ॥੪॥੧॥੧੫॥ 

பஹ நானக்! கருடணயுள்ள இடறவடன இதய வீட்டில் கண்டு 

சபாறாடமகள் அடனத்தும் நீங்கின. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால். 

 

ਰੇ ਮੂੜ੍ਹਹ੍ੇ ਤੂ ਚਕਉ ਚਸਮਰਤ ਅਬ ਿਾਹੀ ॥ 

பஹ முட்டாள்! இப்பபாது ஏன் கடவுடள நிடனக்கவில்டல? 
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ਿਰਕ ਘੋਰ ਮਚਹ ਉਰਧ ਤਰ ੁਕਰਤਾ ਚਿਮਖ ਚਿਮਖ ਗੁਣ ਗਾਾਂਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருவடற பபான்ற நரகத்தில் தடலகீழாக படுத்து தவம் சசய்து வந்தார ் 

ஒவ்சவாரு கணமும் புகழ்ந்து பாடுவது வழக்கம். 

 

ਅਚਿਕ ਜਿਮ ਿਿਮਤੌ ਹੀ ਆਇਓ ਮਾਿਸ ਜਿਮੁ ਿਲੁਿਾਹੀ ॥ 

பல பிறவிகள் அடலந்து திரிந்து இப்பபாது அபூரவ் மனிதப் பிறவி 

கிடடத்துள்ளது. 

 

ਗਰਿ ਜੋਚਿ ਛੋਚਿ ਜਉ ਚਿਕਚਸਓ ਤਉ ਲਾਗੋ ਅਿ ਠਾਾਂਹੀ ॥੧॥ 

கருவடறடய விடட்ு சவளிபய வந்தவுடபனபய உலகத்தில் 

மூழ்கிவிட்டாய். 

 

ਕਰਚਹ ਬੁਰਾਈ ਠਗਾਈ ਚਿਿੁ ਰੈਚਿ ਚਿਹਫਲ ਕਰਮ ਕਮਾਹੀ ॥ 

நீங்கள் இரவும் பகலும் தீடமடயயும் வஞ்சகத்டதயும் சசய்கிறீரக்ள், 

வீண் சசயல்கடளச ் சசய்கிறீரக்ள். 

 

ਕਣੁ ਿਾਹੀ ਤੁਹ ਗਾਹਣ ਲਾਗੇ ਧਾਇ ਧਾਇ ਿਖੁ ਰਾਾਂਹੀ ॥੨॥ 

தானியம் இல்லாத விவசாயத்தில் ஈடுபடட்ு துன்பப்படுகிறீரக்ள் 

 

ਚਮਚਿਆ ਸੰਚਗ ਕੂਚੜ੍ ਲਰਟਾਇਓ ਉਰਚਝ ਰਚਰਓ ਕੁਸਮਾਾਂਹੀ ॥ 

நீங்கள் சபாய்யாக இருப்பதன் மூலமும், தற்காலிக விஷயங்களில் 

சிக்கிக்சகாள்வதன் மூலமும் சபாய்யுடன் இடணந்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਰਕਰਚਸ ਬਵਰ ੇਤਉ ਕਾਲ ਮੁਖਾ ਉਚਠ ਜਾਹੀ ॥੩॥ 

பஹ் டபத்தியபம! தரம்ராஜ் உங்கடள அடழத்துச ் சசல்லும் பபாது, 

நீங்கள் கருப்பாக எழுந்திருப்பீரக்ள் 

 

ਸੋ ਚਮਚਲਆ ਜ ੋਰਿਿੂ ਚਮਲਾਇਆ ਚਜਸੁ ਮਸਤਚਕ ਲੇਖ ੁਚਲਖਾਾਂਹੀ ॥ 

அவபர ஒருங்கிடணத்து, அதிஷ்டம் தடலயில் தங்கியிருக்கும் 

இடறவடன மடட்ுபம சந்தித்திருக்கிறார.் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਚਤਿ ੑਜਿ ਬਚਲਹਾਰੀ ਜੋ ਅਚਲਰ ਰਹ ੇਮਿ ਮਾਾਂਹੀ ॥੪॥੨॥੧੬॥ 

மனதுடன் பற்றுக்சகாள்பவரக்ளுக்கு நான் என்டன தியாகம் 

சசய்கிபறன் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਚਕਉ ਜੀਵਿੁ ਰਿੀਤਮ ਚਬਿੁ ਮਾਈ ॥ 

பஹ அம்மா! அன்பான இடறவன் இல்லாமல் ஒருவர ் எப்படி வாழ 

முடியும்? 
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ਜਾ ਕੇ ਚਬਛੁਰਤ ਹੋਤ ਚਮਰਤਕਾ ਚਗਿਹ ਮਚਹ ਰਹਿੁ ਿ ਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதன் பிரிப்பு உடடல இறந்த உடலுக்கு சமமாக ஆக்குகிறது இறந்தவர ்

வீட்டில் வசிக்க முடியாது. 

 

ਜੀਅ ਹੀ ਾਂਅ ਰਿਾਿ ਕ ੋਿਾਤਾ ਜਾ ਕੈ ਸੰਚਗ ਸੁਹਾਈ ॥ 

ஆன்மா, உள்ளம், வாழ்வு தரும் இடறவனுடன் இருப்பபத மகிழ்சச்ி. 

 

ਕਰਹੁ ਚਕਿਰਾ ਸੰਤਹੁ ਮਚੋਹ ਅਰੁਿੀ ਰਿਿ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੧॥ 

பஹ பக்தரக்பள! நான் என் ஆண்டவடரத் துதித்துக்சகாண்பட இருக்க 

என்டன ஆசீரவ்தியுங்கள். 

 

ਿਰਿ ਸੰਤਿ ਕੇ ਮਾਿ ੇਮੇਰੇ ਊਰਚਰ ਿੈਿਹੁ ਧੂਚਰ ਬਾਾਂਛਾਈ ਾਂ ॥ 

துறவிகளின் பாதங்கள் என் சநற்றியில் நிடலத்திருக்க, என் கண்கள் 

அவரக்ளின் பாதங்கடளத் சதாட மடட்ுபம ஆடசப்படட்டும். 

 

ਚਜਹ ਰਿਸਾਚਿ ਚਮਲੀਐ ਰਿਿ ਿਾਿਕ ਬਚਲ ਬਚਲ ਤਾ ਕ ੈਹਉ ਜਾਈ ॥੨॥੩॥੧੭॥ 

பஹ நானக்! எவருடடய அருளால் இடறவனுடன் ஒப்புரவாகிறாபரா, 

நான் மீண்டும் என்டனபய தியாகம் சசய்கிபறன். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਉਆ ਅਉਸਰ ਕੈ ਹਉ ਬਚਲ ਜਾਈ ॥ 

அந்த சந்தரப்்பத்தில் நான் பலிஹாரி சசல்கிபறன். 

 

ਆਠ ਰਹਰ ਅਰਿਾ ਰਿਿੁ ਚਸਮਰਿੁ ਵਿਿਾਗੀ ਹਚਰ ਰਾਾਂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எடட்ு மணிபநரம் இடறவடன நிடனத்துப் பாரத்்தபபாது, 

துரதிரஷ்்டத்தால் கண்டுபிடிக்கப்படட்ார.் 

 

ਿਲੋ ਕਬੀਰ ੁਿਾਸੁ ਿਾਸਿ ਕ ੋਊਤਮੁ ਸੈਿੁ ਜਿੁ ਿਾਈ ॥ 

கபீர ்அடிடமகளின் நல்ல பக்தன், வீரரக்ளின் பக்தன் சிறந்தவன். 

 

ਊਿ ਤੇ ਊਿ ਿਾਮਿੇਉ ਸਮਿਰਸੀ ਰਚਵਿਾਸ ਠਾਕੁਰ ਬਚਣ ਆਈ ॥੧॥ 

பக்தர ் நாமபதவன் சபரியவர,் சம்தரஷ்ி ரவிதாஸ் ஆண்டவர ் மீது 

சகாண்ட அன்பு நிடலத்திருந்தது. 

 

ਜੀਉ ਚਰੰਿੁ ਤਿੁ ਧਿੁ ਸਾਧਿ ਕਾ ਇਹੁ ਮਿੁ ਸੰਤ ਰੇਿਾਈ ॥ 

இந்த உடல், உயிர,் உடல், சசல்வம் பபான்றடவ அடனத்து முனிவரக்ள் 

மீதும் தியாகம் சசய்யப்படுகிறது இந்த மனம் மகான்களின் 

பாதங்கடளப் பபான்றது. 
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ਸੰਤ ਰਿਤਾਚਰ ਿਰਮ ਸਚਿ ਿਾਸੇ ਿਾਿਕ ਚਮਲੇ ਗੁਸਾਈ ॥੨॥੪॥੧੮॥ 

துறவிகளின் மகிடமயால் மாடயகள் அடனத்தும் நீங்கி குருவானவர ்

கிடடத்தார ்என்கிறார ்குருநானக்.  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਮਿੋਰਿ ਰੂਰ ੇਸਚਤਗੁਰ ਆਚਰ ॥ 

சத்குரு எனது விருப்பத்டத நிடறபவற்றி விட்டார.் 
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ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਸਸਮਰਸਿ ਜਾ ਕੈ ਆਠ ਪਹਰ ਮੇਰੇ ਮਿ ਜਾਸਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எல்லாப் பபாருடக்ளும் யாரை நிரைவு கூைவ்தால்,  ஓ எை் மைமம! எடட்ு 

முரை பாடுவதை் மூலம் 

 

ਅੰਸਮਿਤ ਿਾਮ ੁਸੁਆਮੀ ਤੇਰਾ ਜੋ ਪੀਵ ੈਸਤਸ ਹੀ ਸਤਿਪਤਾਸ ॥ 

மே ஆண்டவமை! உங்கள் பபயரைக் குடிப்பவை ்திருப்தி அரடகிைாை.் 

 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੇ ਸਕਲਸਿਖ ਿਾਸਸਹ ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਹੋਇ ਖਲਾਸ ॥੧॥ 

அவை் பிைவிப் பிைவியிை் பாவங்கள் அழிந்து இரைவைிை் 

அைசரவயில் விமமாசைம் உண்டு. 

 

ਸਰਸਿ ਤੁਮਾਰੀ ਆਇਓ ਕਰਤ ੇਪਾਰਿਿਹਮ ਪੂਰਿ ਅਸਿਿਾਸ ॥ 

மே  முழுரமயாை அழியாத, உயைந்்த பசயல் பசய்பவமை! உை்ைிடம் 

அரடக்கலம் புகுந்மதை். 

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਤੇਰ ੇਚਰਿ ਸਿਆਵਉ ਿਾਿਕ ਮਸਿ ਤਸਿ ਦਰਸ ਸਪਆਸ ॥੨॥੫॥੧੯॥ 

நாை் உமது பாதங்களில் தியாைம் பசய்ய எை்ரை ஆசீைவ்திக்கவும் 

நாைக்கிை் மைமும் உடலும் உை்ரைப் பாைக்்க மவண்டும் எை்ை தீவிை 

ஆரச. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

சைக் மோலா 5 காரு 3 

 

ੴ ਸਸਤਗੁਰ ਪਿਸਾਸਦ ॥ 

ੴ சதிகுை ்பிைசாதி ॥ 

 

ਮਿ ਕਹਾ ਲੁਭਾਈਐ ਆਿ ਕਉ ॥ 

மே மைமம நீங்கள் ஏை் உலகப் பபாருடக்ளிை் மீது 

ஈைக்்கப்படுகிறீைக்ள்? 

 

ਈਤ ਊਤ ਪਿਭੁ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਸੰਸਗ ਤੇਰ ੇਕਾਮ ਕਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இரைவை் இம்ரமயிலும் மறுரமயிலும் எப்பபாழுதும் உதவி 

பசய்வாை்.  அந்த வாழ்க்ரக துரண உங்களுக்கு பயனுள்ளதாக 

இருக்கும். 

 

ਅੰਸਮਿਤ ਿਾਮ ੁਸਪਿਅ ਪਿੀਸਤ ਮਿੋਹਰ ਇਹੈ ਅਘਾਵਿ ਪਾਾਂਿ ਕਉ ॥ 

பிைியமாைவைிை் பபயை ் அமிைத்மாய், அவருரடய அழகாை அை்பு 

மைநிரைரவத் தரும். 
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ਅਕਾਲ ਮੂਰਸਤ ਹ ੈਸਾਿ ਸੰਤਿ ਕੀ ਠਾਹਰ ਿੀਕੀ ਸਿਆਿ ਕਉ ॥੧॥ 

அந்த காலத்தால் அழியாத பிைம்ம மூைத்்தியாை கடவுரள தியாைிக்க 

மகாை்கள் மை்றும் முைிவைக்ளிை் சங்கம் சிைந்த இடம். 

 

ਿਾਣੀ ਮੰਤਿੁ  ਮਹਾ ਪੁਰਖਿ ਕੀ ਮਿਸਹ ਉਤਾਰਿ ਮਾਾਂਿ ਕਉ ॥ 

பபைிய மைிதைக்ளிை் மபசச்ு ஒரு பபைிய மந்திைம், மைதிை் 

பபருரமரய ஓய்ந்தவை ்

 

ਖੋਸਜ ਲਸਹਓ ਿਾਿਕ ਸੁਖ ਥਾਿਾਾਂ ਹਸਰ ਿਾਮਾ ਸਿਸਿਾਮ ਕਉ ॥੨॥੧॥੨੦॥ 

நாைக் கிசுகிசுக்கிைாை,்  இரைவைிை் பபயை ்அரமதிரய அளிப்பவை,் 

எைமவ இந்த மகிழ்சச்ியாை இடத்ரதக் கண்டுபிடி 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சைக் மோல் 5. 

 

ਮਿ ਸਦਾ ਮੰਗਲ ਗੋਸਿੰਦ ਗਾਇ ॥ 

மே மைமம எப்பபாழுதும் கடவுரளப் மபாை்றுங்கள். 

 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਤੇਰ ੇਸਮਟਸਹ ਸਗਲ ਅਘ ਸਿਮਖ ਹੀਐ ਹਸਰ ਿਾਮੁ ਸਿਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒரு நிமிடம் இதயத்தில் ேைிநாமத்ரத தியாைம் பசய்தால், உங்கள் 

பாவங்கள் அரைத்தும், மநாய்கள் மை்றும் துை்பங்கள் நீங்கும். 

 

ਛੋਸਿ ਸਸਆਿਪ ਿਹੁ ਚਤੁਰਾਈ ਸਾਿੂ ਸਰਣੀ ਜਾਇ ਪਾਇ ॥ 

உங்கள் புத்திசாலித்தைத்ரதயும் விடட்ுவிடட்ு, ஞாைிகளிடம் 

அரடக்கலம் புகுங்கள் 

 

ਜਉ ਹੋਇ ਸਕਿਪਾਲੁ ਦੀਿ ਦਖੁ ਭੰਜਿ ਜਮ ਤੇ ਹੋਵੈ ਿਰਮ ਰਾਇ ॥੧॥ 

ஏரழகளிை் துக்கங்கரள அழிக்கும் இரைவை் கருரண காட்டிைால், 

எமதைம்ைாஜரை மபால் நடந்து பகாள்கிைாை். 

 

ਏਕਸ ਸਿਿੁ ਿਾਹੀ ਕੋ ਦਜੂਾ ਆਿ ਿ ਿੀਓ ਲਵੈ ਲਾਇ ॥ 

ஒமை கடவுரளத் தவிை மவறு யாரும் இல்ரல, அவருக்கு இரணயாக 

யாரும் இருக்க முடியாது. 

 

ਮਾਤ ਸਪਤਾ ਭਾਈ ਿਾਿਕ ਕ ੋਸੁਖਦਾਤਾ ਹਸਰ ਪਿਾਿ ਸਾਇ ॥੨॥੨॥੨੧॥ 

நாைக்கிை் கருத்து,  பபை்மைாைக்ள் மை்றும் சமகாதைைக்ரளப் மபாலமவ, 

கடவுள் மகிழ்சச்ிரயத் தரும் ஆத்மாக்களிை் இரைவை். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சைக் மோல் 5. 
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ਹਸਰ ਜਿ ਸਗਲ ਉਿਾਰੇ ਸਗੰ ਕੇ ॥ 

கடவுளிை் பக்தைக்ள் தங்கள் மதாழைக்ரளயும் காப்பாை்றுகிைாைக்ள். 

 

ਭਏ ਪੁਿੀਤ ਪਸਵਤਿ ਮਿ ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੇ ਦਖੁ ਹਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவைக்ளிை் மைம் தூய்ரமயாைது, பிைப்பிை்குப் பிை் பிைவியிை் 

துயைங்கரளப் மபாக்கும். 

 

ਮਾਰਸਗ ਚਲੇ ਸਤਿ ੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਸਜਿ  ਸਸਉ ਗੋਸਸਟ ਸ ੇਤਰ ੇ॥ 

மநைவ்ழியில் நடப்பவைக்ள் மகிழ்சச்ிரயக் கண்டாைக்ள், யாருடை் 

பசாை்பபாழிவு பசய்தாைக்மளா,  அவைக்ளும் உலகக் கடலில் 

மிதந்திருக்கிைாைக்ள். 

 

ਿੂਿਤ ਘੋਰ ਅੰਿ ਕੂਪ ਮਸਹ ਤੇ ਸਾਿੂ ਸਸੰਗ ਪਾਸਰ ਪਰ ੇ॥੧॥ 

அறியாரம இருளில் குருடைக்ளாக இருந்தவைக்ள்,  அவைக்ள் 

முைிவைக்ளிை் சகவாசத்தில் கடந்துவிட்டாைக்ள். 

 

ਸਜਿ  ਕ ੇਭਾਗ ਿਿੇ ਹੈ ਭਾਈ ਸਤਿ  ਸਾਿੂ ਸੰਸਗ ਮੁਖ ਜੁਰ ੇ॥ 

மே சமகாதைைம்ை நல்ல அதிைஷ்்டம் உள்ளவைக்ள், அவைக்ள் 

முைிவைக்ளிை் சகவாசத்தில் மடட்ுமம ஈடுபடுகிைாைக்ள். 

 

ਸਤਿ  ਕੀ ਿੂਸਰ ਿਾਾਂਛੈ ਸਿਤ ਿਾਿਕੁ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ਸਕਰਪਾ ਕਰ ੇ॥੨॥੩॥੨੨॥ 

நாைக் கூறுகிைாை,் நாமும் அவருரடய பாதத் தூசிரய விரும்புகிமைாம், 

எை் இரைவை் நாடிைால், அரதப் பபறுமவாம் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சைக் மோல் 5. 

 

ਹਸਰ ਜਿ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਿਆਾਂਏ ॥ 

பக்தைக்ள் ஆழ்ந்த இரை சிந்தரையில் ஆழ்ந்துள்ளைை.் 

 

ਏਕ ਪਲਕ ਸੁਖ ਸਾਿ ਸਮਾਗਮ ਕੋਸਟ ਿੈਕੁੰਠਹ ਪਾਾਂਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முைிவைக்ளிை் சகவாசத்தில் ஒரு கணம் தங்கி, மகாடி பசாைக்்க 

இை்பங்களிை் பலை்கரளப் பபறுகிைாை.் 

 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਜਸਪ ਹੋਤ ਪੁਿੀਤਾ ਜਮ ਕੀ ਤਿਾਸ ਸਿਵਾਰੈ ॥ 

பைமாத்மாரவத் துதிப்பதை் மூலம் அபூைவ் உடல் தூய்ரமயாகும் 

யமைிை் வலிரயப் மபாக்குகிைது.  

 

ਮਹਾ ਪਸਤਤ ਕੇ ਪਾਸਤਕ ਉਤਰਸਹ ਹਸਰ ਿਾਮਾ ਉਸਰ ਿਾਰ ੈ॥੧॥ 

ேைி நாமத்ரத ர  இதயத்தில் ரவத்திருப்பதை் மூலம், பபைிய 

பாவிகளிை் பாவங்களும் நிவைத்்தியாகும். 
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ਜੋ ਜੋ ਸੁਿੈ ਰਾਮ ਜਸੁ ਸਿਰਮਲ ਤਾ ਕਾ ਜਿਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ੁਿਾਸਾ ॥ 

புைிதமாை ைாமைிை் மகிரமரயக் மகட்பவை், அவைது பிைப்பு மை்றும் 

இைப்பு துக்கங்கள் அழிக்கப்படுகிை்ைை. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪਾਈਐ ਵਿਭਾਗੀ ਾਂ ਮਿ ਤਿ ਹੋਇ ਸਿਗਾਸਾ ॥੨॥੪॥੨੩॥ 

நல்ல அதிைஷ்்டத்தால் ஒருவருக்கு (நல்ல புகழ்) கிரடக்கும், மைமும் 

உடலும் மலரும் எை்று நாைக் கூறுகிைாை.்  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦ ੇਘਰੁ ੪ 

சரக் மஹாலா 5 துப்டே காரு 4 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਮੋਹਨ ਘਤਰ ਆਵਹ ੁਕਰਉ ਜੋਦਰੀਆ ॥ 

அே கேவுடே! நான் கூப்பிய கககளுேன் பிராரத்்தகன சசய்கிடேன், 

வீே்டிே்கு வாருங்கே். 

 

ਮਾਨੁ ਕਰਉ ਅਤਿਮਾਨੈ ਬੋਲਉ ਿੂਲ ਚੂਕ ਿੇਰੀ ਤਪਰਅ ਤਚਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் கீழ்ப்படிந்தாலும், சபருகமயுேன் டபசுகிடேன், இந்த தவறுகே் 

மே்றும் தவறுகே் இருந்தாலும், நான் உங்கே் பணிப்சபண் 

 

ਤਨਕਤਿ ਸੁਨਉ ਅਰ ੁਪੇਖਉ ਨਾਹੀ ਿਰਤਮ ਿਰਤਮ ਦਖੁ ਿਰੀਆ ॥ 

நீ அருகில் இருக்கிோய் என்று டகே்விப்பே்டேன், பாரக்்கவில்கல, நான் 

குழப்பத்தில் டசாகமாக இருக்கிடேன். 

 

ਹੋਇ ਤਕਰਪਾਲ ਗੁਰ ਲਾਤਹ ਪਾਰਦੋ ਤਮਲਉ ਲਾਲ ਮਨੁ ਹਰੀਆ ॥੧॥ 

குரு கருகணயுேன் அறியாகமயின் திகரகய அகே்றும் டபாது, 

இகேவகனச ்சந்தித்த பின் உே்ேம் மலரும்.  

 

ਏਕ ਤਨਮਖ ਜੇ ਤਬਸਰੈ ਸੁਆਮੀ ਜਾਨਉ ਕੋਤਿ ਤਦਨਸ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥ 

ஸ்வாமிகய ஒரு கணம் கூே மேந்தால் அந்த காலத்கத டகாடி நாே்கே், 

லே்சம் வருேங்கே் என்று கருதுகிடேன். 

 

ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਕੀ ਿੀਰ ਜਉ ਪਾਈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਸੰਤਗ ਤਮਰੀਆ ॥੨॥੧॥੨੪॥ 

டஹ நானக்! நான் மகான்கேின் சகவாசம் கிகேத்ததும் என் 

இகேவகனக் கண்டேன். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਅਬ ਤਕਆ ਸੋਚਉ ਸੋਚ ਤਬਸਾਰੀ ॥ 

இப்டபாது என்ன நிகனக்க டவண்டும், எல்லா கஷ்ேங்ககேயும் 

மேந்துவிே்டோம். 
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ਕਰਣਾ ਸਾ ਸੋਈ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ਦੇਤਹ ਨਾਉ ਬਤਲਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கேவுே் சசய்ய டவண்டியகத அவர ் சசய்கிோர.்  டஹ ஜகதீஷ்வர!் 

எனக்கு சபயகரக் சகாடுங்கே், நான் உங்ககே வணங்குகிடேன் 

 

ਚਹੁ ਤਦਸ ਫੂਤਲ ਰਹੀ ਤਬਤਖਆ ਤਬਖ ੁਗੁਰ ਮੰਿਰੁ  ਮੂਤਖ ਗਰੁੜਾਰੀ ॥ 

மாகயயின் விஷம் நான்கு திகசகேிலும் பரவியுே்ேது குருவின் 

மந்திரம் கருடி, இந்த விஷத்கத நீக்கும். 

 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਤਖਓ ਕਤਰ ਅਪੁਨਾ ਤਜਉ ਜਲ ਕਮਲਾ ਅਤਲਪਾਰੀ ॥੧॥ 

கேவுே் தம்முகேய டவகலக்காரனாகக் கக சகாடுத்து என்கனக் 

காப்பாே்றினார.்  தாமகர நீடராடு இகணந்திருப்பது டபால 

 

ਹਉ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਮ ੈਤਕਆ ਹੋਸਾ ਸਿ ਿੁਮ ਹੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

நான் ஒன்றுமில்கல, எனக்கு என்ன நேக்கும், உங்கே் சக்தி அகனத்தும் 

டவகல சசய்கிேது. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਤਗ ਪਤਰਓ ਹਤਰ ਪਾਛੈ ਰਾਖ ੁਸੰਿ ਸਦਕਾਰੀ ॥੨॥੨॥੨੫॥ 

டஹ நானக்! கேவுே் பக்தியில் ஆழ்ந்து மே்றும் புனிதரக்ேின் சதாண்டு 

காப்பாே்ேப்பே்ேது 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਅਬ ਮੋਤਹ ਸਰਬ ਉਪਾਵ ਤਬਰਕਾਿੇ ॥ 

இப்டபாது நான் எல்லா வழிககேயும் முழுவதுமாக விேட்ுவிே்டேன், 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਹਤਰ ਏਕਸੁ ਿੇ ਮੇਰੀ ਗਾਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சுவாமி பிரபு எல்லாவே்கேயும் சசய்ய வல்லவர ் ஒருவடர என்கனக் 

காப்பாே்ே முடியும். 

 

ਦੇਖੇ ਨਾਨਾ ਰੂਪ ਬਹੁ ਰੰਗਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਿੁਮ ਿਾਾਂਿ ੇ॥ 

நான் பலவிதமான வடிவங்ககேப் பாரத்்திருக்கிடேன், ஆனால் 

உன்கனப் டபால் யாரும் இல்கல. 

 

ਦੇਂਤਹ ਅਧਾਰ ੁਸਰਬ ਕਉ ਠਾਕੁਰ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਸੁਖਦਾਿੇ ॥੧॥ 

அே கேவுடே ! அகனத்திே்கும் சசாந்தக்காரன், அகேக்கலம் தருபவன், 

ஆன்மாக்களுக்கு இன்பம் தருபவன் நீடய. 

 

ਿਰਮਿੌ ਿਰਮਿੌ ਹਾਤਰ ਜਉ ਪਤਰਓ ਿਉ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਚਰਨ ਪਰਾਿ ੇ॥ 

அகலந்து திரிந்தடபாது வழி தவறியடபாது குருகவச ் சந்தித்து அவர ்

காலில் விழுந்தார.் 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮ ੈਸਰਬ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਇਹ ਸੂਤਖ ਤਬਹਾਨੀ ਰਾਿ ੇ॥੨॥੩॥੨੬॥ 

இந்த வழியில் நான் எல்லா மகிழ்சச்ிகயயும் அகேந்டதன், இப்டபாது 

என் வாழ்க்கக மகிழ்சச்ியாகக் கழிகிேது என்று நானக் கூறுகிோர.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਅਬ ਮੋਤਹ ਲਬਤਧਓ ਹੈ ਹਤਰ ਿੇਕਾ ॥ 

இப்டபாது எனக்கு கேவுேின் அகேக்கலம் கிகேத்துே்ேது. 

 

ਗੁਰ ਦਇਆਲ ਿਏ ਸੁਖਦਾਈ ਅੰਧੁਲੈ ਮਾਤਣਕੁ ਦੇਖਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகிழ்சச்ிகய அேிப்பவர ்என்னிேம் கருகண காே்டினார,் எனடவ இந்த 

பாரக்வயே்ேவர ்மாணிக்கதக்த சபயர ்வடிவில் பாரத்்தார.் 

 

ਕਾਿੇ ਅਤਗਆਨ ਤਿਮਰ ਤਨਰਮਲੀਆ ਬੁਤਧ ਤਬਗਾਸ ਤਬਬੇਕਾ ॥ 

அவர ் எனக்கு தூய புத்திசாலித்தனத்கதயும் விடவகத்கதயும் தந்து 

எனது அறியாகமயின் இருகே சவே்டிவிே்ோர.் 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਿਰੰਗ ਫੇਨੁ ਜਲ ਹੋਈ ਹੈ ਸੇਵਕ ਠਾਕੁਰ ਿਏ ਏਕਾ ॥੧॥ 

நீரின் அகலயும் நீரும் ஒன்ோக இருப்பதால், அதுடபாலடவ இந்த 

டவகலக்காரனும் எஜமானனும் ஒன்ோகிவிே்ோரக்ே். 

 

ਜਹ ਿੇ ਉਤਠਓ ਿਹ ਹੀ ਆਇਓ ਸਿ ਹੀ ਏਕੈ ਏਕਾ ॥ 

அது எங்கிருந்து உருவானது, அது அங்டகடய ஒன்றிகணந்து 

அகனத்தும் ஒன்ோகிவிே்ேது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਦਰਸਤਿ ਆਇਓ ਸਰਬ ਠਾਈ ਪਰਾਣਪਿੀ ਹਤਰ ਸਮਕਾ ॥੨॥੪॥੨੭॥ 

நானக் கூறுகிோர,்  பிரணாபதி ஹரி எல்லா இேங்கேிலும் சமமாகத ்

சதரியும் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਏਕ ੈਹੀ ਤਪਰਅ ਮਾਾਂਗੈ ॥ 

அன்புக்குரிய இகேவகன மேட்ுடம என் மனம் ஏங்குகிேது.. 

 

ਪੇਤਖ ਆਇਓ ਸਰਬ ਥਾਨ ਦਸੇ ਤਪਰਅ ਰੋਮ ਨ ਸਮਸਤਰ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் எல்லா இேங்ககேயும் நாடுககேயும் பாரத்்திருக்கிடேன், 

ஆனால் என் காதலியின் டராமுக்கு சமமானவரக்ே் யாரும் இல்கல 
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ਮੈ ਨੀਰ ੇਅਤਨਕ ਿੋਜਨ ਬਹੁ ਤਬੰਜਨ ਤਿਨ ਤਸਉ ਤਦਰਸਤਿ ਨ ਕਰ ੈਰੁਚਾਾਂਗੈ ॥ 

எனக்கு பல வககயான சுகவயான உணவுகே் மே்றும் உணவுகே் 

வழங்கப்பே்ேன, ஆனால் நான் அவே்றில் ஆரவ்ம் காே்ேவில்கல. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਚਾਹ ੈਤਪਰਅ ਤਪਰਅ ਮੁਤਖ ਿੇਰੈ ਤਜਉ ਅਤਲ ਕਮਲਾ ਲੋਿਾਾਂਗੈ ॥੧॥ 

எனக்கு ஹரி ரசம் மேட்ுடம டவண்டும், தாமகர மீது வண்டு டபராகச 

சகாே்வது டபால் வாயால் அன்பாக டபசுகிடேன். 
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ਗੁਣ ਨਿਧਾਿ ਮਿਮੋਹਿ ਲਾਲਿ ਸੁਖਦਾਈ ਸਰਬਾਾਂਗੈ ॥ 

நற்குணங்களின் களஞ்சியமாக விளங்கும் அன்புக்குரிய இறறவன், 

மகிழ்சச்ிறய அளிப்பவனாகவும், எங்கும் நிறறந்தவனாகவும் 

இருக்கிறான். 

 

ਗੁਨਰ ਿਾਿਕ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਨਹ ਪ੍ਠਾਇਓ ਨਮਲਹੁ ਸਖਾ ਗਨਲ ਲਾਗੈ ॥੨॥੫॥੨੮॥ 

நானக்கின் அறிக்றக,  அந்த நண்பறர நான் கட்டிப்பிடிக்க, குரு 

என்றன இறறவனிடம் அனுப்பியுள்ளார ்

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਅਬ ਮੋਰ ੋਠਾਕੁਰ ਨਸਉ ਮਿੁ ਮਾਿਾਾਂ ॥ 

இப்பபாது என் மனம் எஜமானின் மீது முழு நம்பிக்றக 

ககாண்டுவிட்டது. 

 

ਸਾਧ ਨਕਰਪ੍ਾਲ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹੈ ਇਹੁ ਛੇਨਦਓ ਦਸੁਟ ੁਨਬਗਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துறவிகள் எங்களிடம் கருறண காட்டியுள்ளனர ் அவரக்ள் 

இருவறகறய கவட்டினர.் 

 

ਤੁਮ ਹੀ ਸੁੁੰਦਰ ਤੁਮਨਹ ਨਸਆਿੇ ਤੁਮ ਹੀ ਸੁਘਰ ਸੁਜਾਿਾ ॥ 

அட கடவுபள ! நீங்கள் அழகானவர,் புத்திசாலி, புத்திசாலி. 

 

ਸਗਲ ਜੋਗ ਅਰ ੁਨਗਆਿ ਨਧਆਿ ਇਕ ਨਿਮਖ ਿ ਕੀਮਨਤ ਜਾਿਾਾਂ ॥੧॥ 

பயாகா, அறிவு மற்றும் தியானம் அறனத்தும் ஹரி நாமத்தின் 

முக்கியத்துவத்றத புரிந்து ககாள்ள முடியவில்றல. 

 

ਤੁਮ ਹੀ ਿਾਇਕ ਤੁਮਹਹ੍ਨਹ ਛਤਰਪ੍ਨਤ ਤੁਮ ਪ੍ਨੂਰ ਰਹ ੇਭਗਵਾਿਾ ॥ 

நீபய வீரன், நீபய சத்ரபதி, அட கடவுபள! நீங்கள் உலகின் ஒவ்கவாரு 

துகளிலும் இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਪ੍ਾਵਉ ਦਾਿੁ ਸੁੰਤ ਸੇਵਾ ਹਨਰ ਿਾਿਕ ਸਦ ਕੁਰਬਾਿਾਾਂ ॥੨॥੬॥੨੯॥ 

நானக் பகடட்ுக்ககாள்கிறார,்  கடவுபள ! நான் துறவிகளின் பசறவயின் 

நன்ககாறடறய விரும்புகிபறன், நான் எப்பபாதும் உங்களிடம் 

அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிபறன். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 
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ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਚੀਨਤ ਆਏ ਨਪ੍ਰਅ ਰੁੰਗਾ ॥ 

அன்புக்குரிய இறறவனின் அன்பு என் மனதில் நிறலத்துவிட்டது. 

 

ਨਬਸਨਰਓ ਧੁੰਧ ੁਬੁੰਧੁ ਮਾਇਆ ਕੋ ਰਜਨਿ ਸਬਾਈ ਜੁੰਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதன் காரணமாக மாயயின் அடிறமத்தனம் மற்றும் உலக பவறலகள் 

மறந்துவிட்டன வாழ்க்றக-இரவு பகாளாறுகளுடன் பபாராடுகிறது. 

 

ਹਨਰ ਸੇਵਉ ਹਨਰ ਨਰਦ ੈਬਸਾਵਉ ਹਨਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸਤਸੁੰਗਾ ॥ 

கதய்வ வழிபாடு, நான் அவறர என் இதயத்தில் றவத்திருக்கிபறன், 

சத்சங்கத்தில் மடட்ுபம கடவுறளக் கண்படன். 

 

ਐਸੋ ਨਮਨਲਓ ਮਿੋਹਰੁ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਸੁਖ ਪ੍ਾਏ ਮੁਖ ਮੁੰਗਾ ॥੧॥ 

இப்பபாது அத்தறகய அன்பான இறறவன் கிறடத்துள்ளார,் 

அவரிடமிருந்து விரும்பிய மகிழ்சச்ி அறடயப்பட்டது. 

 

ਨਪ੍ਰਉ ਅਪ੍ਿਾ ਗੁਨਰ ਬਨਸ ਕਨਰ ਦੀਿਾ ਭੋਗਉ ਭੋਗ ਨਿਸੁੰਗਾ ॥ 

குரு அன்பான இறறவறன என் கடட்ுப்பாட்டில் றவத்துள்ளார,் நான் 

மன அறமதியுடன் அவறர அனுபவிக்கிபறன். 

 

ਨਿਰਭਉ ਭਏ ਿਾਿਕ ਭਉ ਨਮਨਟਆ ਹਨਰ ਪ੍ਾਇਓ ਪ੍ਾਠੁੰ ਗਾ ॥੨॥੭॥੩੦॥ 

பஹ நானக்! இறறவறனக் கண்டு பயமில்லாதவனாகி விட்படன், 

அசச்கமல்லாம் மறறந்து விட்டது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਕ ੇਦਰਸਿ ਕਉ ਕੁਰਬਾਿੀ ॥ 

ஸ்ரீ ஹரியின் தரிசனத்திற்காக நான் தியாகம் கசய்கிபறன். 

 

ਬਚਿ ਿਾਦ ਮੇਰੇ ਸਰਵਿਹੁ ਪ੍ਰੂ ੇਦੇਹਾ ਨਪ੍ਰਅ ਅੁੰਨਕ ਸਮਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரது வாரத்்றதகளின் கமல்லிய குரல் என் காதுகளில் ஒலிக்கிறது 

இந்த உடல் அன்பானவரின் பாதங்களில் மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਛੂਟਨਰ ਤੇ ਗੁਨਰ ਕੀਈ ਸੋੁਹਾਗਨਿ ਹਨਰ ਪ੍ਾਇਓ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਿੀ ॥ 

றகவிடப்பட்ட கபண்ணிலிருந்து, குரு என்றன மணமகனாக 

ஆக்கியுள்ளார ்நான் புத்திசாலி இறறவறனக் கண்படன். 

 

ਨਜਹ ਘਰ ਮਨਹ ਬੈਸਿੁ ਿਹੀ ਪ੍ਾਵਤ ਸੋ ਥਾਿੁ ਨਮਨਲਓ ਬਾਸਾਿੀ ॥੧॥ 

உடக்ாரக்கூட முடியாத வீடு,  இப்பபாது அவர ் குடிபயற ஒரு இடம் 

கிறடத்துள்ளது 
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ਉਿੑ ਕ ੈਬਨਸ ਆਇਓ ਭਗਨਤ ਬਛਲੁ ਨਜਨਿ ਰਾਖੀ ਆਿ ਸੁੰਤਾਿੀ ॥ 

துறவிகளின் மானத்றதயும் புகறழயும் காப்பாற்றியவர,்  அந்த 

பக்தவத்சல் அந்த பக்தரக்ளின் கடட்ுப்பாட்டில் தான் வந்திருக்கிறது. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਸੁੰਨਗ ਮਿੁ ਮਾਨਿਆ ਸਭ ਚੂਕੀ ਕਾਨਣ ਲੁੋਕਾਿੀ ॥੨॥੮॥੩੧॥ 

பஹ நானக்! ஸ்ரீ ஹரியால் என் மனம் திருப்தியறடந்தது உலகின் சாரப்ு 

எல்லாம் பபாய்விட்டது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਅਬ ਮੇਰ ੋਪ੍ੁੰਚਾ ਤੇ ਸੁੰਗੁ ਤੂਟਾ ॥ 

இப்பபாது ஐந்து தீறமகளுடனான எனது உறவு துண்டிக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਦਰਸਿੁ ਦੇਨਖ ਭਏ ਮਨਿ ਆਿਦ ਗੁਰ ਨਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਛੂਟਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால் விடுதறல அறடந்பதன் ஹரிறய தரிசனம் 

கசய்வதால் மனம் பாக்கியம் கபறுகிறது. 

 

ਨਬਖਮ ਥਾਿ ਬਹੁਤ ਬਹ ੁਧਰੀਆ ਅਨਿਕ ਰਾਖ ਸੂਰੂਟਾ ॥ 

மனித உடல் மிகவும் வித்தியாசமான இடம், கவல்வது கடினம் மற்றும் 

காமம், பகாபம், பபராறச, பற்று மற்றும் அகங்காரத்தின் வீரரக்ளால் 

பாதுகாக்கப்படுகிறது. 

 

ਨਬਖਮ ਗਾਰਹ ਕਰੁ ਪ੍ਹੁਚ ੈਿਾਹੀ ਸੁੰਤ ਸਾਿਥ ਭਏ ਲੂਟਾ ॥੧॥ 

சுற்றிலும் ஆழமான அகழி உள்ளது, றகறய எட்ட முடியாத இடத்தில் 

ஆனால் துறவிகள் உதவும்பபாது, அவரக்ள் முடிவறடகிறாரக்ள். 

 

ਬਹੁਤੁ ਖਜਾਿੇ ਮੇਰੈ ਪ੍ਾਲੈ ਪ੍ਨਰਆ ਅਮੋਲ ਲਾਲ ਆਖੂਟਾ ॥ 

கபயரின் விறல மதிப்பற்ற நறககறளயும், உறடயாத மகிழ்சச்ியின் 

களஞ்சியத்றதயும் கபற்றுள்பளன். 

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਪ੍ਰਨਭ ਨਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਤਉ ਮਿ ਮਨਹ ਹਨਰ ਰਸੁ ਘੂਟਾ ॥੨॥੯॥੩੨॥ 

பஹ நானக்! இறறவனின் அருள் வந்ததும் மனதிற்குள் ஹரிநாமத்தின் 

சாற்றறக் குடித்பதன். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਅਬ ਮੇਰ ੋਠਾਕੁਰ ਨਸਉ ਮਿੁ ਲੀਿਾ ॥ 

இப்பபாது என் மனம் இறறவனின் பக்தியில் மூழ்கியுள்ளது. 

 

2222 



ਪ੍ਰਾਿ ਦਾਿੁ ਗੁਨਰ ਪ੍ੂਰ ੈਦੀਆ ਉਰਝਾਇਓ ਨਜਉ ਜਲ ਮੀਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குருவும் தன் உயிறர தானம் கசய்துவிடட்ு, தண்ணீரில் உள்ள 

மீறனப் பபால அவரிடம் நான் மூழ்கி இருக்கிபறன். 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਲੋਭ ਮਦ ਮਤਸਰ ਇਹ ਅਰਨਪ੍ ਸਗਲ ਦਾਿੁ ਕੀਿਾ ॥ 

பவறல, பகாபம், பபராறச மற்றும் கபருறம பபான்றறவ இறவ 

அறனத்றதயும் விடட்ுவிட்டன. 

 

ਮੁੰਤਰ ਨਦਰੜਾਇ ਹਨਰ ਅਉਖਧੁ ਗੁਨਰ ਦੀਓ ਤਉ ਨਮਨਲਓ ਸਗਲ ਪ੍ਰਬੀਿਾ ॥੧॥ 

குரு மந்திரம் கசால்லி ஹரிநாம் வடிவில் மருந்து ககாடுத்தபபாது 

பிரவீன் பிரபு கிறடத்தார.் 

 

ਨਗਰਹੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ ਗੁਨਰ ਹਉ ਖੋਈ ਪ੍ਰਭੁ ਦੀਿਾ ॥ 

இந்த வீடு உன்னுறடயது, நீபய எனக்கு எஜமானன், குரு தன் அகங்கார 

உணரற்வ இழந்து இறறவனுடன் இறணத்துவிட்டார.் 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮ ੈਸਹਜ ਘਰੁ ਪਾਇਆ ਹਰਰ ਭਗਰਿ ਭੰਡਾਰ ਖਜੀਨਾ ॥੨॥੧੦॥੩੩॥ 

ஹே நானக்! இயற்ககயான இதயத்தில் ேரியின் பக்தியின் 

களஞ்சியத்கத நான் கண்ஹேன். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਮੋਹਨ ਸਰਭ ਜੀਅ ਿੇਰ ੇਿੂ ਿਾਰਰਹ ॥ 

அே கேவுஹள ! எல்லா உயிரக்ளும் உன்னுகேயது, நீஹய விடுதகல 

சசய்பவன். 

 

ਛੁਟਰਹ ਸੰਘਾਰ ਰਨਮਖ ਰਕਰਪਾ ਿੇ ਕੋਰਟ ਬ੍ਰਹਮੰਡ ਉਧਾਰਰਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன்னுகேய ஒரு சிறிய கிருகபயால் படுசகாகல முடிவகேகிறது 

பிரபஞ்சத்தின் சாகலகள் ஹசமிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਕਰਰਹ ਅਰਦਾਰਸ ਬ੍ਹੁਿੁ ਬ੍ਨੰੇਿੀ ਰਨਮਖ ਰਨਮਖ ਸਾਮਹਹ੍ਾਰਰਹ ॥ 

நாங்கள் பிராரத்்தகன சசய்கிஹறாம், மன்றாடுகிஹறாம், ஒவ்சவாரு 

சநாடியும் உங்கள் நிகனவில் மூழ்கி இருக்கிஹறாம். 

 

ਹੋਹੁ ਰਕਰਪਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਨਸਿਾਰਰਹ ॥੧॥ 

ஹே துன்பங்ககள அழிப்பவஹன! அன்பாக இருங்கள் மற்றும் கக 

சகாடுங்கள் 

 

ਰਕਆ ਏ ਭੂਪਰਿ ਬ੍ਪੁਰ ੇਕਹੀਅਰਹ ਕਹ ੁਏ ਰਕਸ ਨੋ ਮਾਰਰਹ ॥ 

இந்த ஹபரரசரக்களப் பற்றி என்ன சசால்ல முடியும்? அவரக்ள் யாகரக் 

சகால்ல முடியும் என்று சசால்லுங்கள்? 

 

ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਸੁਖਦਾਿੇ ਸਭੁ ਨਾਨਕ ਜਗਿੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਰਹ ॥੨॥੧੧॥੩੪॥ 

நானக் ஹகேட்ுக்சகாள்கிறார ்ஹே  மகிழ்சச்ிகய அளிப்பவஹர! உலகம் 

முழுவதும் உன்னுகேயது, அகதப் பாதுகாக்கவும் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਅਬ੍ ਮੋਰਹ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਰਰ ਨਾਮਾ ॥ 

இப்ஹபாது நமக்கு ேரி நாமம் என்ற சசல்வம் கிகேத்துள்ளது. 
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ਭਏ ਅਰ ੰਿ ਰਿਰਸਨ ਸਭ ਬ੍ੁਝੀ ਹੈ ਇਹੁ ਰਲਰਖਓ ਲੇਖੁ ਮਥਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இப்ஹபாது நாங்கள் கவகலயற்றவரக்ளாகிவிே்ஹோம், எல்லா 

ஆகசகளும் அகணந்துவிே்ேன, இது எங்கள் விதியில் எழுதப்பே்ேது. 

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਭਇਓ ਬ੍ੈਰਾਗੀ ਰਿਰਰ ਆਇਓ ਦੇਹ ਰਗਰਾਮਾ ॥ 

ஹதடும் ஹபாது, அவர ்ஆரவ்மற்றவராக இருந்தார,் பின்னர ்அவர ்உேல் 

வடிவில் கிராமத்திற்குச ்சசன்றார.் 

 

ਗੁਰਰ ਰਕਰਪਾਰਲ ਸਉਦਾ ਇਹ ੁਜੋਰਰਓ ਹਰਥ  ਰਰਓ ਲਾਲੁ ਅਗਾਮਾ ॥੧॥ 

குருவின் அருளால் இந்த ஒப்பந்தம் சசய்து விகல மதிப்பற்ற சபயரால் 

ஒரு கவரத்கதப் சபற்றார.் 

 

ਆਨ ਬ੍ਾਪਾਰ ਬ੍ਨਜ ਜ ੋਕਰੀਅਰਹ ਿੇਿ ੇਦਖੂ ਸਹਾਮਾ ॥ 

ஹவறு எந்த வியாபாரம் சசய்தாலும், அஹத அளவு துன்பத்கதஹய 

விகளவிக்கிறது. 

 

ਗੋਰਬ੍ਦ ਭਜਨ ਕ ੇਰਨਰਭੈ ਵਾਪਾਰੀ ਹਰਰ ਰਾਰਸ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ॥੨॥੧੨॥੩੫॥ 

நானக்கின் கருத்து, ஹகாவிந்த் பஜனின் வியாபாரம் அசச்மற்றது, 

ராமரின் சபயஹர அவரது வாழ்க்கக. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਮੇਰੈ ਮਰਨ ਰਮਸਟ ਲਗੇ ਰਪਰਅ ਬ੍ੋਲਾ ॥ 

காதலியின் ஹபசச்ு என் மனதுக்கு இனிகம. 

 

ਗੁਰਰ ਬ੍ਾਹ ਪਕਰਰ ਪਰਭ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ਸਦ ਦਇਆਲੁ ਹਰਰ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு என்கனக் கரம்பிடித்து இகறவனின் ஹசகவயில் ஈடுபடுத்தினார,் 

அவர ்என் கணவர,் இகறவன் எப்ஹபாதும் கருகணயுள்ளவர.் 

 

ਪਰਭ ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੁਸਰਬ੍ ਪਰਰਿਪਾਲਕੁ ਮੋਰਹ ਕਲਿਰ ਸਰਹਿ ਸਰਭ ਗੋਲਾ ॥ 

அே கேவுஹள ! நீங்கள் அகனவருக்கும் எஜமானர,் பாதுகாவலர,் நான் 

உங்கள் மகனவி, மற்றவரக்ள் அகனவரும் உங்கள் அடிகமகள். 

 

ਮਾਣੁ ਿਾਣੁ ਸਭੁ ਿੂਹ ੈਿੂਹੈ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਿੇਰਾ ਮੈ ਓਲਹ ਹ੍ਾ ॥੧॥ 

நீங்கள் எங்கள் மரியாகத மற்றும் பலம் மற்றும் உங்கள் சபயர ்

மேட்ுஹம எனக்கு அகேக்கலம். 
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ਜੇ ਿਖਰਿ ਬ੍ੈਸਾਲਰਹ ਿਉ ਦਾਸ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ਘਾਸੁ ਬ੍ਢਾਵਰਹ ਕੇਿਕ ਬ੍ੋਲਾ ॥ 

நீங்கள் என்கன அரியகணயில் உேக்ார கவத்தாலும், நான் இன்னும் 

உங்கள் அடிகம புல்கல சவே்ே பயன்படுத்தினாலும் எதுவும் சசால்ல 

முடியாது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਪੁਰਖ ਰਬ੍ਧਾਿੇ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਅਗਹ ਅਿੋਲਾ ॥੨॥੧੩॥੩੬॥ 

நானக்கின் இகறவன் உயரந்்த பகேப்பாளர,் என் எஜமானர ்

எல்கலயற்றவர ்மற்றும் ஒப்பிேமுடியாதவர ்

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5 

 

ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਕਹਿ ਗੁਣ ਸਹੋੰ ॥ 

பரமாத்மாகவப் ஹபாற்றிப் பாடி உேல் மகிகமப்படுத்தப்படுகிறது. 

 

ਏਕ ਰਨਮਖ ਓਪਾਇ ਸਮਾਵੈ ਦੇਰਖ  ਰਰਿ ਮਨ ਮੋਹ ੰ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சநாடிப்சபாழுதில் பகேத்து அழித்துவிடுகிறான், அவனுகேய 

சபாழுதுகளில் மனம் மயங்குகிறது. 

 

ਰਜਸੁ ਸੁਰਣਐ ਮਰਨ ਹੋਇ ਰਹਸੁ ਅਰਿ ਰਰਦੈ ਮਾਨ ਦਖੁ ਜਹੋੰ ॥ 

ேரினின் சபயகரக் ஹகே்ோஹல மனம் மலரந்்து, உள்ளத்தின் 

சபருகமயும் துக்கமும் அழிந்துவிடும். 

 

ਸੁਖ ੁਪਾਇਓ ਦਖੁ ੁਦਰੂਰ ਪਰਾਇਓ ਬ੍ਰਣ ਆਈ ਪਰਭ ਿੋਹ ੰ॥੧॥ 

அே கேவுஹள ! நீங்கள் எங்கள் அன்பாகிவிே்டீரக்ள், எங்களுக்கு 

மகிழ்சச்ி மற்றும் துக்கங்கள் ஹபாய்விே்ேன 

 

ਰਕਲਰਵਖ ਗਏ ਮਨ ਰਨਰਮਲ ਹੋਈ ਹੈ ਗੁਰਰ ਕਾਢੇ ਮਾਇਆ ਦਰੋਹੰ ॥ 

குரு மாயயின் தீகமகய உள் இதயத்திலிருந்து அகற்றினார.்  அதன் 

மூலம் அகனத்து பாவங்களும் நீங்கி மனம் தூய்கம அகேயும். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮ ੈਸੋ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੋਹੰ ॥੨॥੧੪॥੩੭॥ 

ஹே நானக்! எல்லாம் வல்ல இகறவகனக் கண்ஹேன் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਨੈਨਹੁ ਦੇਰਖਓ  ਲਿੁ ਿਮਾਸਾ ॥ 

இந்த கண்கள் அற்புதமான அற்புதக் காே்சிகயக் கண்ேன 
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ਸਭ ਹ ੂਦਰੂਰ ਸਭ ਹ ੂਿੇ ਨੇਰ ੈਅਗਮ ਅਗਮ ਘਟ ਵਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கேவுள் எல்ஹலாரிேமிருந்தும் சதாகலவில் இருக்கிறார,் ஆனால் 

அகனவருக்கும் சநருக்கமாக இருக்கிறார,் அவர ்அளவிே முடியாதவர,் 

எல்கலயற்றவர ்மற்றும் ஒவ்சவாரு இதயத்திலும் இருக்கிறார.் 

 

ਅਭੂਲੁ ਨ ਭੂਲੈ ਰਲਰਖਓ ਨ  ਲਾਵੈ ਮਿਾ ਨ ਕਰ ੈਪ ਾਸਾ ॥ 

அவர ் எந்தத் தவறும் சசய்யமாே்ோர,் எழுத்துப்பூரவ்மாக எந்த 

உத்தரவும் சகாடுப்பதில்கல, ஐம்பது ஆஹலாசகரக்ளுேன் 

கலந்தாஹலாசிப்பதில்கல. 

 

ਰਖਨ ਮਰਹ ਸਾਰਜ ਸਵਾਰਰ ਰਬ੍ਨਾਹੈ ਭਗਰਿ ਵਛਲ ਗੁਣਿਾਸਾ ॥੧॥ 

அவர ்ஒரு சநாடியில் கே்டி உகேக்கிறார,்  அவர ்பக்திகய விரும்புபவர ்

மற்றும் நற்பண்புகளின் களஞ்சியமாக இருக்கிறார ்

 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਰਹ ਦੀਪਕੁ ਬ੍ਰਲਓ ਗੁਰਰ ਰਰਦੈ ਕੀਓ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

அப்ஹபாதுதான் மனதின் இருண்ே கிணற்றில் அறிவு விளக்கு ஒளிரும்.  

குரு இதயத்கத ஒளிரச ்சசய்யும் ஹபாது. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦਰਸੁ ਪੇਖਿ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ਸਭ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸਾ ॥੨॥੧੫॥੩੮॥ 

இறைவறைத் தரிசித்ததை் மூலம் ஒருவர ் மகிழ்சச்ி அறைந்து, 

அறைத்து ஆறசகளும் நிறைவவறியதாக நாைக் கூறுகிைார.்  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਚਰਨਹ ਗੋਖ ਿੰਦ ਮਾਰਗੁ ਸੁਹਾਵਾ ॥ 

கைவுளிை் பாறத கால்களுக்கு இைிறமயாைது, 

 

ਆਨ ਮਾਰਗ ਜੇਤਾ ਖਕਛੁ ਧਾਈਐ ਤੇਤ ੋਹੀ ਦਿੁ ੁਹਾਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏனைை்ைால் மை்ை வழிகளில் எவ்வளவு பந்தயங்கள் நைந்தாலும், அவத 

துை்பம். 

 

ਨੇਤਰ ਪੁਨੀਤ ਭਏ ਦਰਸੁ ਪੇਿ ੇਹਸਤ ਪੁਨੀਤ ਟਹਲਾਵਾ ॥ 

அவறரக் கண்ைால் கண்கள் தூய்றம அறைகிை்ைை, வசறவ 

னசய்வதால் றககள் தூய்றம அறையும். 

 

ਖਰਦਾ ਪੁਨੀਤ ਖਰਦ ੈਹਖਰ  ਖਸਓ ਮਸਤ ਪੁਨੀਤ ਸਿੰਤ ਧੂਰਾਵਾ ॥੧॥ 

இறைவைிை் இருப்பிைம் இதயத்றதயும், துைவிகளிை் பாத தூசி 

தறலறயயும் தூய்றமயாக்கும். 

 

ਸਰ  ਖਨਧਾਨ ਨਾਖਮ ਹਖਰ ਹਖਰ ਕੈ ਖਜਸੁ ਕਰਖਮ ਖਲਖਿਆ ਖਤਖਨ ਪਾਵਾ ॥ 

இறைவைிை் நாமம் எல்லா மகிழ்சச்ியிை் களஞ்சியமாகும்.  ஆைால் 

அது யாருறைய விதியில் எழுதப்பை்ைவதா, அவர ் மைட்ுவம அறதப் 

னபறுகிைார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਭੇਖਟਓ ਸੁਖਿ ਸਹਜੇ ਅਨਦ ਖ ਹਾਵਾ ॥੨॥੧੬॥੩੯॥ 

நாைக் முழு குருறவ சந்தித்தார.் இதைால் வாழ்க்றக இயல்பாகவும், 

மகிழ்சச்ியாகவும், மகிழ்சச்ியாகவும் னசல்கிைது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਖਧਆਇਓ ਅਿੰਖਤ  ਾਰ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ॥ 

ஹரி நாமத்றத தியாைியுங்கள், கறைசியாக அதனுைை் 

விறளயாடியது, 
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ਜਹ ਮਾਤ ਖਪਤਾ ਸੁਤ ਭਾਈ ਨ ਪਹੁਚੈ ਤਹਾ ਤਹਾ ਤੂ ਰਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

னபை்வைார,் மகை்கள் மை்றும் சவகாதரரக்ள் எங்கு னசல்ல முடியாவதா, 

அங்வக இறைவை் மைட்ுவம காக்கிைாை். 

 

ਅਿੰਧ ਕੂਪ ਖਗਰਹ ਮਖਹ ਖਤਖਨ ਖਸਮਖਰਓ ਖਜਸੁ ਮਸਤਖਕ ਲੇਿ ੁਖਲਿਾ ॥ 

அவர ் மைட்ுவம இதயத்திை் குருைட்ுக் கிணை்றில் கைவுறள நிறைவு 

கூரந்்தார.் யாருறைய விதி அவருறைய னநை்றியில் எழுதப்பைட்ுள்ளது. 

 

ਿੂਲਹ ਹ੍ੇ  ਿੰਧਨ ਮੁਕਖਤ ਗੁਖਰ ਕੀਨੀ ਸਭ ਤੂਹੈ ਤੁਹੀ ਖਦਿਾ ॥੧॥ 

அவைது பிறணப்புகள் அறைத்தும் அழிந்தை, குரு விடுதறல அளித்து 

எங்கும் காை்டிைார.் 

 

ਅਿੰਖਮਰਤ ਨਾਮ ੁਪੀਆ ਮਨੁ ਖਤਰਪਖਤਆ ਆਘਾਏ ਰਸਨ ਚਿਾ ॥ 

ஹரி-நாம அமிரத்த்றத குடித்து மைம் திருப்தியறைந்து, சுறவத்து 

நாக்கு மகிழ்சச்ி அறைந்தது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਿ ਸਹਜੁ ਮੈ ਪਾਇਆ ਗੁਖਰ ਲਾਹੀ ਸਗਲ ਖਤਿਾ ॥੨॥੧੭॥੪੦॥ 

வஹ நாைக்! இதைால் நாை் இயை்றகயாை மகிழ்சச்ிறயக் கண்வைை் 

குரு எை் தாகத்றதத் தணித்தார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਗੁਰ ਖਮਖਲ ਐਸ ੇਪਰਭੂ ਖਧਆਇਆ ॥ 

குருறவ (இவ்வாறு) சந்தித்து இறைவறை நிறைத்து, 

 

ਭਇਓ ਖਕਰਪਾਲੁ ਦਇਆਲੁ ਦਿੁ ਭਿੰਜਨੁ ਲਗੈ ਨ ਤਾਤੀ  ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த துக்கங்கறள நீக்குபவர ் நம்மிைம் கருறணயும் கருறணயும் 

னகாண்ைவராகிவிை்ைார,் அதைால் எந்த துக்கமும் வவதறையும் இைி 

நம்றம பாதிக்காது. 

 

ਜੇਤੇ ਸਾਸ ਸਾਸ ਹਮ ਲੇਤੇ ਤਤੇ ੇਹੀ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

உயிர ்மூசச்ு உள்ளவறர ஹரியிை் புகறழப் பாடுகிவைாம் 

 

ਖਨਮਿ ਨ ਖ ਛੁਰ ੈਘਰੀ ਨ ਖ ਸਰੈ ਸਦ ਸਿੰਗੇ ਜਤ ਜਾਇਆ ॥੧॥ 

அவர ்ஒரு கணம் கூை விடுவதில்றல, ஒரு கணம் கூை மைப்பதில்றல 

நாை் எங்கு னசை்ைாலும் அவர ்எை்னுைை் இருக்கிைார.் 

 

ਹਉ  ਖਲ  ਖਲ  ਖਲ  ਖਲ ਚਰਨ ਕਮਲ ਕਉ  ਖਲ  ਖਲ ਗੁਰ ਦਰਸਾਇਆ ॥ 

அவர ் காலடியில் நாை் தியாகம் னசய்கிவைை், எை் குருறவ காண 

தியாகம் னசய்கிவைை். 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਹ ੂਪਰਵਾਹਾ ਜਉ ਸੁਿ ਸਾਗਰ ੁਮ ੈਪਾਇਆ ॥੨॥੧੮॥੪੧॥ 

வஹ நாைக்! மகிழ்சச்ிக் கைலாகிய இறைவறைக் கண்டுபிடித்த பிைகு 

இப்வபாது எைக்கு கவறலயில்றல 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹாகாலி 5. 

 

ਮੇਰੈ ਮਖਨ ਸ ਦ ੁਲਗੋ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥ 

குருவிை் உபவதசம் எை் மைதிை்கு இைிறமயாக இருக்கிைது. 

 

ਿੁਖਲਹ ਹ੍ਓ ਕਰਮੁ ਭਇਓ ਪਰਗਾਸਾ ਘਖਟ ਘਖਟ ਹਖਰ ਹਖਰ ਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எங்கள் விதி திைந்துவிை்ைது, இதயத்தில் ஒளி இருக்கிைது, ஒவ்னவாரு 

னநாடியிலும் கைவுள் மைட்ுவம னதரியும். 

 

ਪਾਰ ਰਹਮ ਆਜੋਨੀ ਸਿੰਭਉ ਸਰ  ਥਾਨ ਘਟ  ੀਠਾ ॥ 

பரம கைவுள் பிைப்பு மை்றும் இைப்பு ஆகியவை்றிலிருந்து விடுபை்ைவர,் 

சுயமாக இருப்பவர,் முழு உலகிலும் இருக்கிைார.் 

 

ਭਇਓ ਪਰਾਪਖਤ ਅਿੰਖਮਰਤ ਨਾਮਾ  ਖਲ  ਖਲ ਪਰਭ ਚਰਣੀਠਾ ॥੧॥ 

இறைவைிை் திருநாமம் எை்ை அமிரத்த்றதப் னபை்று இறைவைிை் 

பாதத்தில் சரணறைந்வதாம். 

 

ਸਤਸਿੰਗਖਤ ਕੀ ਰੇਣੁ ਮੁਖਿ ਲਾਗੀ ਕੀਏ ਸਗਲ ਤੀਰਥ ਮਜਨੀਠਾ ॥ 

சத்சங்கத்திை் பாத தூசி முகத்தில் பூசப்பை்டிருக்கிைது, இது எல்லா 

யாத்திறரகளிலும் குளித்ததை் விறளவு. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਿੰਖਗ ਚਲੂਲ ਭਏ ਹੈ ਹਖਰ ਰਿੰਗੁ ਨ ਲਹੈ ਮਜੀਠਾ ॥੨॥੧੯॥੪੨॥ 

வஹ நாைக்! கைவுளிை் அை்பு சிவப்பு நிைமாக மாறிவிை்ைது, இந்த 

உறுதியாை நிைம் ஒருவபாதும் மங்காது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹாகாமாலி 5. 

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮ ੁਦੀਓ ਗੁਖਰ ਸਾਥ ੇ॥ 

குரு எைக்கு கைவுள் எை்று னபயர ்றவத்தார ்

 

ਖਨਮਿ  ਚਨੁ ਪਰਭ ਹੀਅਰੈ  ਖਸਓ ਸਗਲ ਭੂਿ ਮੇਰੀ ਲਾਥ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கரத்்தர ் தம்முறைய னதய்வீக வாரத்்றதகளால் எை் இதயத்தில் 

குடிவயறிைார,் எை் பசி அறைத்தும் நீங்கிவிை்ைது. 
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ਖਕਰਪਾ ਖਨਧਾਨ ਗੁਣ ਨਾਇਕ ਠਾਕੁਰ ਸੁਿ ਸਮੂਹ ਸਭ ਨਾਥ ੇ॥ 

வஹ எஜமாைவர! நீ கருறணயிை் ஆதாரம், நை்பண்புகளிை் எஜமாைை் 

மை்றும் எல்லா மகிழ்சச்ிகளுக்கும் அதிபதி. 

 

ਏਕ ਆਸ ਮੋਖਹ ਤੇਰੀ ਸੁਆਮੀ ਅਉਰ ਦਤੁੀਆ ਆਸ ਖ ਰਾਥ ੇ॥੧॥ 

நாை் உங்களுக்காக மைட்ுவம நம்புகிவைை், மை்ை எல்லா 

நம்பிக்றககளும் வீண் 

 

ਨੈਣ ਖਤਰਪਤਾਸੇ ਦੇਖਿ ਦਰਸਾਵਾ ਗੁਖਰ ਕਰ ਧਾਰ ੇਮੇਰੈ ਮਾਥ ੇ॥ 

குரு எை் னநை்றியில் றக றவத்தார ்அறத பாரத்்ததும் எை் கண்கள் 

திருப்தியறைந்தை.  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮ ੈਅਤੁਲ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭੈ ਲਾਥ ੇ॥੨॥੨੦॥੪੩॥ 

ஹே நானக்! நான் அளவற்ற மகிழ்சச்ியை அயைந்ஹேன், பிறப்பு இறப்பு 

பற்றிை பைம் நீங்கிைது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோகாலி 5. 

 

ਰੇ ਮੂੜ੍ਹਹ੍ੇ ਆਨ ਕਾਹ ੇਕਤ ਜਾਈ ॥ 

ஹேமுை்ைாள்! நீங்கள் ஏன் ஹவறு இைே்திற்கு சசல்கிறீரக்ள்? 

 

ਸੰਗਗ ਮਨੋਹਰ ੁਅੰਗਮਿਤੁ ਹੈ ਰੇ ਭੂਗਲ ਭੂਗਲ ਗਿਖ ੁਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இனிை அமிரே்ம் உன்னிைம் மைட்ுஹம,  இன்னும் ேவறுேலாக விஷம் 

சாப்பிடுகிறார.் 

 

ਪਿਭ ਸੁੰਦਰ ਚਤੁਰ ਅਨੂਪ ਗਿਧਾਤੇ ਗਤਸ ਗਸਉ ਰੁਚ ਨਹੀ ਰਾਈ ॥ 

அழகான இயறவன் புே்திசாலி, ேனிே்துவமான மற்றும் பயைப்பாளி, 

நீங்கள் அவர ்மீது ஆரவ்ம் காை்ைவில்யல. 

 

ਮੋਹਗਨ ਗਸਉ ਿਾਵਰ ਮਨੁ ਮੋਗਹਓ ਝੂਗਿ ਿਗਉਰੀ ਪਾਈ ॥੧॥ 

ஹே யபே்திைஹம! மாை ஹமாகினி உங்கள் மனயே மைக்கி, சபாை்ைான 

ஹமாசடியைப் சபற்றுள்ளனர ்

 

ਭਇਓ ਦਇਆਲੁ ਗਕਿਪਾਲੁ ਦਖੁ ਹਰਤਾ ਸੰਤਨ ਗਸਉ ਿਗਨ ਆਈ ॥ 

துக்கங்கயள அழிக்கும் கருயையுள்ள கைவுள் இரக்கமுள்ளவராக 

இருக்கும்ஹபாது அேனால் மகான்கள் மீது அன்பு இருக்கிறது. 

 

ਸਗਲ ਗਨਧਾਨ ਘਰੈ ਮਗਹ ਪਾਏ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜੋਗਤ ਸਮਾਈ ॥੨॥੨੧॥੪੪॥ 

ஹே நானக்! இந்ே வழியில் அயனே்து மகிழ்சச்ியின் கயைகளும் 

வீை்டில் அயைைப்படுகின்றன மற்றும்  சுை-ஒளி உசச்-ஒளியில் 

இயைகிறது 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோகாலி 5. 

 

ਓਅ ੰਗਪਿਅ ਪਿੀਗਤ ਚੀਗਤ ਪਗਹਲਰੀਆ ॥ 

அன்புள்ள ஓமின் அன்பு ஏற்கனஹவ இேைே்தில் உள்ளது 
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ਜੋ ਤਉ ਿਚਨੁ ਦੀਓ ਮੇਰੇ ਸਗਤਗੁਰ ਤਉ ਮੈ ਸਾਜ ਸੀਗਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே என் உை்யமைான ஆசிரிைஹர! நீங்கள் வாக்குறுதி 

அளிே்ேதிலிருந்து, நான் பக்தி ஹமக்கப் ஹபாை்டிருக்கிஹறன் 

 

ਹਮ ਭੂਲਹ ਤੁਮ ਸਦਾ ਅਭੂਲਾ ਹਮ ਪਗਤਤ ਤੁਮ ਪਗਤਤ ਉਧਰੀਆ ॥ 

நாங்கள் எப்ஹபாதும் ேவறு சசை்கிஹறாம், ஆனால் நீங்கள் ஒருஹபாதும் 

ேவறு சசை்ை மாை்டீரக்ள். நாங்கள் வீழ்ந்ஹோம், நீங்கள் 

வீழ்ந்ேவரக்ளின் மீை்பர.் 

 

ਹਮ ਨੀਚ ਗਿਰਖ ਤੁਮ ਮੈਲਾਗਰ ਲਾਜ ਸੰਗਗ ਸੰਗਗ ਿਸਰੀਆ ॥੧॥ 

நாங்கள் அற்பமான மரங்கள் ஆனால் நீங்கள் மயலைகிரியைப் ஹபால 

நறுமைமுள்ளவர,் நாங்கள் உன்னுைன் மைட்ுஹம வாழ்கிஹறாம், 

சவைக்ே்யே யவேத்ிருங்கள்.  

 

ਤੁਮ ਗੰਭੀਰ ਧੀਰ ਉਪਕਾਰੀ ਹਮ ਗਕਆ ਿਪੁਰ ੇਜੰਤਰੀਆ ॥ 

நீங்கள் தீவிரமானவர,் சகிப்புேே்ன்யம மற்றும் கருயையுள்ளவர,் 

ஆனால் உங்கள் முன் நாங்கள் என்ன ஏயழ உயிரினங்கள். 

 

ਗੁਰ ਗਕਿਪਾਲ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਮੇਗਲਓ ਤਉ ਮੇਰੀ ਸੂਗਖ ਸੇਜਰੀਆ ॥੨॥੨੨॥੪੫॥ 

நானக்கின் அறிக்யக,  குரு அன்புைன் என்யன இயறவனுைன் 

இயைே்ேஹபாது என் ஞானி சாந்ேமானார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோகாமாலி 5. 

 

ਮਨ ਓਇ ਗਦਨਸ ਧਗੰਨ ਪਰਵਾਨਾਾਂ ॥ 

ஹே மனஹம அந்ே நாள் ஆசீரவ்திக்கப்பை்ைது மற்றும் 

ஆசீரவ்திக்கப்பை்ைது. 

 

ਸਫਲ ਤੇ ਘਰੀ ਸੰਜੋਗ ਸੁਹਾਵੇ ਸਗਤਗੁਰ ਸੰਗਗ ਗਗਆਨਾਾਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்ே ஹநரம் சவற்றிகரமானது மற்றும் ேற்சசைல் இனியமைானது,  

சே்குருவுைன் அறிவு-திைானம் அயைந்ே ஹபாது. 

 

ਧੰਗਨ ਸੁਭਾਗ ਧੰਗਨ ਸੋਹਾਗਾ ਧੰਗਨ ਦੇਤ ਗਜਗਨ ਮਾਨਾਾਂ ॥ 

ஆசீரவ்திக்கப்பை்ைவர ் என் அதிரஷ்்ைம், என் ஹேன் பாக்கிைம், 

மரிைாயே சகாடுப்பவர ்ஆசீரவ்திக்கப்பை்ைவர.் 

 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਤੁਮਹਹ੍ਰਾ ਸਭੁ ਗਗਿਹੁ ਧਨੁ ਤੁਮਹਹ੍ਰਾ ਹੀ ਾਂਉ ਕੀਓ ਕੁਰਿਾਨਾਾਂ ॥੧॥ 

இந்ே உைல், வீடு, பைம் எல்லாம் உன்னுயைைது, உனக்காக இந்ே 

இேைே்யே திைாகம் சசை்ஹேன் 
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ਕੋਗਿ ਲਾਖ ਰਾਜ ਸੁਖ ਪਾਏ ਇਕ ਗਨਮਖ ਪੇਗਖ ਗਦਿਸਿਾਨਾਾਂ ॥ 

ஒரு கைம் பாரே்்ோஹல லை்சக்கைக்கான ராஜ இன்பங்கள் 

கியைக்கின்றன. 

 

ਜਉ ਕਹਹੁ ਮੁਖਹੁ ਸੇਵਕ ਇਹ ਿੈਸੀਐ ਸੁਖ ਨਾਨਕ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਨਾਾਂ ॥੨॥੨੩॥੪੬॥ 

நானக்கின் அறிக்யக,  ஹவயலக்காரன் இங்ஹகஹை உைக்ார ஹவை்டும் 

என்று வாைால் சசான்னால் இந்ே மகிழ்சச்ியின் முடியவ அறிை 

முடிைாது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோகாலி 5. 

 

ਅਿ ਮੋਰ ੋਸਹਸਾ ਦਖੂ ੁਗਇਆ ॥ 

இப்ஹபாது என் சந்ஹேகம், துக்கம் நீங்கிைது, ஏசனன்றால் 

 

ਅਉਰ ਉਪਾਵ ਸਗਲ ਗਤਆਗਗ ਛੋਡੇ ਸਗਤਗੁਰ ਸਰਗਣ ਪਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மற்ற எல்லா வழிகயளயும் விைட்ுவிைட்ு, நான் சே்குருவிைம் 

அயைக்கலம் புகுந்ஹேன்.    

 

ਸਰਿ ਗਸਗਧ ਕਾਰਜ ਸਗਭ ਸਵਰ ੇਅਹੰ ਰੋਗ ਸਗਲ ਹੀ ਖਇਆ ॥ 

அயனே்து சாேயனகளும் அயைைப்படுகின்றன, அயனே்து பைிகளும் 

முடிக்கப்படுகின்றன மற்றும் அகங்கார ஹநாை் நீங்கும். 

 

ਕੋਗਿ ਪਰਾਧ ਗਖਨ ਮਗਹ ਖਉ ਭਈ ਹੈ ਗੁਰ ਗਮਗਲ ਹਗਰ ਹਗਰ ਕਗਹਆ ॥੧॥ 

குருவுைன் ஹசரந்்து ேரி நாமே்யே உசச்ரிப்போல் ஹகாடிக்கைக்கான 

பாவங்கள் சநாடிப்சபாழுதில் அழிந்துவிடும். 

 

ਪੰਚ ਦਾਸ ਗੁਗਰ ਵਸਗਗਤ ਕੀਨੇ ਮਨ ਗਨਹਚਲ ਗਨਰਭਇਆ ॥ 

ஐந்து காம அடியமகயளயும் குரு அைக்கிவிை்ைோல், மனம் 

அயமதிைாகவும் அசச்மற்றோகவும் மாறிைது. 

 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਨ ਕਤ ਹੀ ਡੋਲੈ ਗਥਰੁ ਨਾਨਕ ਰਾਜਇਆ ॥੨॥੨੪॥੪੭॥ 

இப்ஹபாது அது எங்கும் சசல்லவில்யல, சோந்ேரவு சசை்ைவில்யல. 

இப்ஹபாது அவர ்நியலைாக இருப்போக நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਪਿਭੁ ਮੇਰ ੋਇਤ ਉਤ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥ 

என் இயறவன் இம்யமயிலும் மறுயமயிலும் எப்ஹபாதும் உேவி 

சசை்பவன். 
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ਮਨਮੋਹਨੁ ਮੇਰੇ ਜੀਅ ਕੋ ਗਪਆਰੋ ਕਵਨ ਕਹਾ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்ே மன ஹமாகம் என் ஆே்மாவுக்கு அன்பானவர.்  எவ்வளவுோன் 

அவயரப் புகழ்ந்ோலும் குயறவுோன். 

 

ਖੇਗਲ ਗਖਲਾਇ ਲਾਡ ਲਾਡਾਵੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਨਦਾਈ ॥ 

அவர ் வியளைாடுகிறார,் மகிழ்வார,் எப்ஹபாதும் மகிழ்சச்ியைே் 

ேருகிறார ்

 

ਪਿਗਤਪਾਲੈ ਿਾਗਰਕ ਕੀ ਗਨਆਈ ਜੈਸੇ ਮਾਤ ਗਪਤਾਈ ॥੧॥ 

அவர ் ேனது குழந்யேயை சபற்ஹறாயரப் ஹபால 

கவனிே்துக்சகாள்கிறார.் 

 

ਗਤਸੁ ਗਿਨੁ ਗਨਮਖ ਨਹੀ ਰਗਹ ਸਕੀਐ ਗਿਸਗਰ ਨ ਕਿਹੂ ਜਾਈ ॥ 

அவர ் இல்லாமல் ஒரு கைம் கூை வாழ முடிைாது, எனஹவ அவயர 

மறந்துவிைாதீரக்ள். 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਿਮਿ ਸੰਤਸੰਗਮਤ ਤੇ ਿਗਨ ਭਏ ਮਿਵ ਿਾਈ ॥੨॥੨੫॥੪੮॥ 

ஹே நானக்! மகான்களின் சங்கமதத்ில், இறைவனின் தியானத்தில் 

ஆழ்ந்திருக்கிஹைன். 

 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਅਪਨਾ ਿੀਤੁ ਸੁਆਿੀ ਗਾਈਐ ॥ 

உங்கள் நண்பர ்சுவாமிறய ஹபாை்றி, 

 

ਆਸ ਨ ਅਵਰ ਕਾਹੂ ਕੀ ਕੀਜੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਪਰਭੁ ਮਿਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹவறு யாறரயும் எதிரப்ாரக்்காஹத, மகிழ்சச்ிறயக் ககாடுப்பவறனப் 

பை்றி ஹயாசி 

 

ਸੂਖ ਿੰਗਿ ਕਮਿਆਣ ਮਜਸਮਹ ਘਮਰ ਮਤਸ ਹੀ ਸਰਣੀ ਪਾਈਐ ॥ 

யாருறைய வீை்டில் மகிழ்சச்ியும் கசழிப்பும் மைட்ுஹம இருக்கிைஹதா 

அவர ்தங்குமிைத்திை்கு வாருங்கள். 

 

ਮਤਸਮਹ ਮਤਆਮਗ ਿਾਨੁਖ ੁਜ ੇਸੇਵਹੁ ਤਉ ਿਾਜ ਿੋਨੁ ਹੋਇ ਜਾਈਐ ॥੧॥ 

அவறன விைட்ு மனிதனுக்கு ஹசறவ கசய்தால் அவமானத்தால் சாவாய். 

 

ਏਕ ਓਟ ਪਕਰੀ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਗੁਰ ਮਿਮਿ ਿਮਤ ਬੁਮਿ ਪਾਈਐ ॥ 

ஒரு குருவின் ஆதரறவப் கபை்று, குருறவச ்சந்திப்பதன் மூலம் சிைந்த 

புத்திசாலித்தனதற்த அறைந்துள்ளனர 

 

ਗੁਣ ਮਨਿਾਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਮਿਮਿਆ ਸਗਿ ਚੁਕੀ ਿੁਹਤਾਈਐ ॥੨॥੨੬॥੪੯॥ 

ஹே நானக்! நை்குணங்களின் களஞ்சியம் இறைவனிைம் 

காணப்பை்ைது. அது மக்களின் ஹமாகத்றத முடிவுக்கு ககாண்டு வந்தது. 

 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

சரக் மோகாலி 5. 

 

ਓਟ ਸਤਾਣੀ ਪਰਭ ਜੀਉ ਿੇਰ ੈ॥ 

என் இறைவனின் அறைக்கலம் மிகவும் வலிறமயானது. 

 

ਮਦਰਸਮਟ ਨ ਮਿਆਵਉ ਅਵਰ ਕਾਹੂ ਕਉ ਿਾਮਣ ਿਹਮਤ ਪਰਭ ਤੇਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அை கைவுஹள ! உன்னுறைய மகத்துவம் மை்றும் மகத்துவத்தின் 

காரணமாக, ஹவறு யாறரயும் பாரற்வக்கு ககாண்டு வராஹத. 
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ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਪਰਮਭ ਅਪਨੈੁ ਕਾਮਿ ਿੀਆ ਮਬਖੁ ਘੇਰੈ ॥ 

கைவுள் உங்கறள ஆதரிப்பதன் மூலம் தீறமகளின் வை்ைத்திலிருந்து 

உங்கறள கவளிஹயை்றினார.் 

 

ਅੰਮਿਰਤ ਨਾਿ ੁਅਉਖਿੁ ਿੁਮਖ ਦੀਨੋ ਜਾਇ ਪਇਆ ਗੁਰ ਪਰੈ ੈ॥੧॥ 

குருவின் காலில் விழுந்ததும் ேரி-நாம அமிரத்ம் என்ை மருந்றத 

வாயில் ககாடுத்தார.் 

 

ਕਵਨ ਉਪਿਾ ਕਹਉ ਏਕ ਿਖੁ ਮਨਰਗੁਣ ਕੇ ਦਾਤੇਰ ੈ॥ 

ஹே நிரக்ுணங்கறளக் ககாடுப்பவஹன! ஒஹர வாயில் உன் புகறழப் 

பாடுவது எப்படி? 

 

ਕਾਮਟ ਮਸਿਕ ਜਉ ਅਪੁਨਾ ਕੀਨੋ ਨਾਨਕ ਸੂਖ ਘਨੇਰੈ ॥੨॥੨੭॥੫੦॥ 

நானக்கின் ஹவண்டுஹகாள்,  பந்தங்கறளத் துண்டித்து என்றன 

உன்னுறையவனாக்கிக் ககாண்ைால், உனக்குப் பல இன்பம் 

கிறைக்கும். 

 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਪਰਭ ਮਸਿਰਤ ਦਖੂ ਮਬਨਾਸੀ ॥ 

இறைவறன நிறனவு கூரந்்தால் துன்பங்கள் நீங்கும். 

 

ਭਇਓ ਮਕਰਪਾਿੁ ਜੀਅ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹੋਈ ਸਗਿ ਖਿਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிரக்ளுக்கு இன்பம் அளிப்பவன் கருறண உள்ளவனாக இருந்தால், 

எல்லா பந்தங்களிலிருந்தும் விடுதறல கபறுவான். 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਊ ਸੂਝੈ ਪਰਭ ਮਬਨੁ ਕਹੁ ਕ ੋਮਕਸੁ ਪਮਹ ਜਾਸੀ ॥ 

இறைவறனத் தவிர ஹவறு யாருக்கும் புரியாது.  அப்படியானால் 

யாரிைம் பிராரத்்தறன கசய்யலாம்? 

 

ਮਜਉ ਜਾਣਹ ੁਮਤਉ ਰਾਖਹ ੁਠਾਕੁਰ ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਤੁਿ ਹੀ ਪਾਸੀ ॥੧॥ 

ஹே எஜமானஹர! உங்களுக்கு ஏை்ைது ஹபால் றவத்துக் ககாள்ளுங்கள், 

எங்களுறைய அறனத்தும் உங்களிைம் உள்ளன 

 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਖ ੇਪਰਮਭ ਅਪੁਨੇ ਸਦ ਜੀਵਨ ਅਮਬਨਾਸੀ ॥ 

அழியாத இறைவன் தன் கரம் தந்து நம்றமக் காத்தருளினார,் அவர ்

எப்ஹபாதும் உயிறரக் ககாடுப்பவர.் 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਮਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਹੈ ਕਾਟੀ ਜਿ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੨॥੨੮॥੫੧॥ 

நானக் கிசுகிசுக்கிைார,் எமனின் கயிை்றை அறுத்துவிை்ைான், மனதில் 

மகிழ்சச்ி கபாங்கியது. 

 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਿੇਰੋ ਿਨੁ ਜਤ ਕਤ ਤੁਝਮਹ ਸਿਹਹ੍ਾਰ ੈ॥ 

என் மனம் எப்கபாழுதும் உன்றனஹய நிறனத்துக்ககாண்டிருக்கிைது. 

 

ਹਿ ਬਾਮਰਕ ਦੀਨ ਮਪਤਾ ਪਰਭ ਿੇਰੇ ਮਜਉ ਜਾਨਮਹ ਮਤਉ ਪਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே என் தந்றத இறைவா! நாங்கள் ஏறழப் பிள்றளகள், நீங்கள் 

விரும்பியபடி எங்கறள அறழத்துச ்கசல்லுங்கள் 

 

ਜਬ ਭੁਖ ੌਤਬ ਭੋਜਨੁ ਿਾਾਂਗੈ ਅਘਾਏ ਸੂਖ ਸਘਾਰ ੈ॥ 

பசியாக இருக்கும்ஹபாது, நாங்கள் உணறவக் ஹகைக்ிஹைாம், நீங்கள் 

எங்கறள திருப்திப்படுத்தி மகிழ்சச்ிறய மைட்ுஹம தருகிறீரக்ள். 

 

ਤਬ ਅਰੋਗ ਜਬ ਤੁਿ ਸੰਮਗ ਬਸਤੌ ਛੁਟਕਤ ਹੋਇ ਰਵਾਰ ੈ॥੧॥ 

நாங்கள் உங்களுைன் இருக்கும்ஹபாது, நாங்கள் ஆஹராக்கியமாக 

இருக்கிஹைாம், ஆனால் நாங்கள் கவளிஹயறும்ஹபாது, தூசியாக 

மாறுகிஹைாம். 

 

ਕਵਨ ਬਸੇਰੋ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਥਾਮਪਉ ਥਾਪਨਹਾਰ ੈ॥ 

ஹே பறைப்பாளிஹய! நீங்கள் எங்கறள உருவாக்கினீரக்ள், உங்கறளத ்

தவிர உங்கள் அடிறமகளின் அடிறமகள் எங்கு வாழ ஹவண்டும். 

 

ਨਾਿੁ ਨ ਮਬਸਰ ੈਤਬ ਜੀਵਨੁ ਪਾਈਐ ਮਬਨਤੀ ਨਾਨਕ ਇਹ ਸਾਰ ੈ॥੨॥੨੯॥੫੨॥ 

நானக் ஹகைட்ுக்ககாள்கிைார,்  அை கைவுஹள ! உனது நாமத்றத மைவாஹத 

நமக்குப் பயன்படும், அதனால்தான் உயிர ்கிறைக்கும். 

 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਿਨ ਤੇ ਭੈ ਭਉ ਦਮੂਰ ਪਰਾਇਓ ॥ 

மனதில் இருந்து பயம் நீங்கியது, 

 

ਿਾਿ ਦਇਆਿ ਗੁਿਾਿ ਿਾਮਿਿੇ ਸਹਮਜ ਸਹਮਜ ਗੁਨ ਗਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பிரியமான, பிரியமான, இரக்கமுள்ள கைவுள் மகிறமப்படுத்தப்பை்ைார ்
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ਗੁਰ ਬਚਨਾਮਤ ਕਿਾਤ ਮਕਰਪਾ ਤੇ ਬਹੁਮਰ ਨ ਕਤਹੂ ਿਾਇਓ ॥ 

குருவின் வாரத்்றதகளின்படி வாழ்க்றக நைத்றதறய 

ஏை்றுக்ககாண்ஹைன் அவன் அருளால் இனி எங்கும் ஓடுவதில்றல. 

 

ਰਹਤ ਉਪਾਮਿ ਸਿਾਮਿ ਸੁਖ ਆਸਨ ਭਗਮਤ ਵਛਿੁ ਮਗਰਮਹ ਪਾਇਓ ॥੧॥ 

இதனாஹலஹய நான் பை்ைப்கபயரக்ள் அை்ைவனாக, சமாதியின் 

ஹபரின்பத்தில் மூழ்கியுள்ஹளன். ஹமலும் பக்தன் இதயத்தில் 

இறைவறனக் கண்ைான் 

 

ਨਾਦ ਮਬਨੋਦ ਕੋਿ ਆਨੰਦਾ ਸਹਜੇ ਸਹਮਜ ਸਿਾਇਓ ॥ 

நான் ஒலி, நறகசச்ுறவ மை்றும் ஆனந்தமான தன்னிசற்சயில் 

மூழ்கியிருக்கிஹைன். 

 

ਕਰਨਾ ਆਮਪ ਕਰਾਵਨ ਆਪੇ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਆਮਪ ਆਪਾਇਓ ॥੨॥੩੦॥੫੩॥ 

ஹே நானக்! கைவுள் எல்லாம், அவஹர கசய்பவர,் தாஹன கசய்பவர.் 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਨਾਮ ੁਮਨਮ੍ਹ ਆਧਾਰੋ ॥ 

கடவுளின் திருநாமம் என்ற அமிரத்ம் மனதின் துணை. 

 

ਮ੍ਿਨ ਦੀਆ ਮ੍ਤਸ ਕੈ ਕੁਰਬਾਨੈ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਨਮਸਕਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இணத ககாடுத்தவனுக்கு நான் தியாகம் மற்றும் முழு குருணவ 

வைங்குகிறறாம் 

 

ਬੂਝੀ ਮ੍ਤਿਸਨਾ ਸਹਮ੍ਿ ਸੁਹੇਲਾ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਮ੍ਬਖ ੁਿਾਰੋ ॥ 

இயற்ணகயான மகிழ்சச்ிணய அணடந்து, அணனத்து ஆணசகளும் 

தைிக்கப்படட்ு, காமம் மற்றும் றகாபத்தின் விஷம் எரிக்கப்பட்டது. 

 

ਆਇ ਨ ਿਾਇ ਬਸੈ ਇਹ ਠਾਹਰ ਿਹ ਆਸਨੁ ਮ੍ਨਰੰਕਾਰੋ ॥੧॥ 

இப்றபாது நான் வந்து றபாவதில்ணல, நிராங்கர ்இருக்கும் இடத்தில்தான் 

குடிறயறிவிட்றடன். 

 

ਏਕ ੈਪਰਗਟ ੁਏਕੈ ਗੁਪਤਾ ਏਕੈ ਧੁੰਧੂਕਾਰੋ ॥ 

வடிவம் மடட்ுறம கவளிப்பணடயான வடிவத்தில் வியாபித்துள்ளது, அறத 

ஒன்று மணறந்த வடிவத்தில் உள்ளது மற்றும் பற்றற்றவர,் அவர ்ஒருவறர 

மூடுபனி வடிவில் கூட இருக்கிறார.் 

 

ਆਮ੍ਦ ਮਮ੍ਧ ਅਮੰ੍ਤ ਪਿਭੁ ਸੋਈ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਬੀਚਾਰੋ ॥੨॥੩੧॥੫੪॥ 

நானக்கின் உை்ணமயான எை்ைம் அதுதான்.  நடுவிலும் முடிவிலும் 

இணறவன் மடட்ுறம இருக்கிறான் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਮ੍ਬਨੁ ਪਿਭ ਰਹਨੁ ਨ ਿਾਇ ਘਰੀ ॥ 

கடவுள் ஒரு கைம் கூட இல்லாமல் இருப்பதில்ணல 

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਤਾਹੂ ਕੈ ਪੂਰਨ ਿਾ ਕੈ ਸੁਖ ੁਹੈ ਹਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இணறவணனறய இறுதியான மகிழ்சச்ியாகக் கருதியவன், அவனுணடய 

எல்லா மகிழ்சச்ியும் நிணறவானது. 
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ਮੰਗਲ ਰੂਪ ਪਿਾਨ ਿੀਵਨ ਧਨ ਮ੍ਸਮਰਤ ਅਨਦ ਘਨਾ ॥ 

உயிர,் வாழ்வு, கசல்வம், நலன் ஆகிய வடிவங்களில் இணறவணன 

நிணனவு கூரவ்றத மகிழ்சச்ிணயத் தரும். 

 

ਵਡ ਸਮਰਥੁ ਸਦਾ ਸਦ ਸੰਗੇ ਗੁਨ ਰਸਨਾ ਕਵਨ ਭਨਾ ॥੧॥ 

அவர ் ஒருவறர கபரியவர,் எல்லாம் வல்லவர,் எப்றபாதும் என்னுடன் 

இருக்கிறார,் அவருணடய குைங்களில் எணத நான் இந்த நாக்கால் பாட 

றவை்டும். 

 

ਥਾਨ ਪਮ੍ਵਤਿਾ ਮਾਨ ਪਮ੍ਵਤਿਾ ਪਮ੍ਵਤਿ ਸੁਨਨ ਕਹਨਹਾਰੇ ॥ 

அந்த இடம் புனிதமானது, மரியாணத புனிதமானது, உங்கள் புகணழக் 

றகட்பவரக்ளும் பாடுபவரக்ளும் புனிதமானவரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤੇ ਭਵਨ ਪਮ੍ਵਤਿਾ ਿਾ ਮਮ੍ਹ ਸੰਤ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥੨॥੩੨॥੫੫॥ 

நானக் கூறுகிறார ் றஹ ஆை்டவறர! உங்கள் புனிதரக்ள் எங்கு 

வாழ்கிறாரக்ள், அந்தக் கட்டிடமும் புனிதமானது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਰਸਨਾ ਿਪਤੀ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ॥ 

அட கடவுறள ! இந்த ரஸ்னா உங்கள் கபயணர மடட்ுறம பாடுகிறார.் 

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਤੁਮ ਹੀ ਪਿਮ੍ਤਪਾਲਕ ਮ੍ਮਿਤ ਮੰਡਲ ਇਕ ਤੁਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தாயின் வயிற்றில் என்ணன வளரத்்த நீ ஒருவறன மரை உலகிலும் 

என்ணன காப்பாற்றுபவன் 

 

ਤੁਮਮ੍ਹ ਮ੍ਪਤਾ ਤੁਮ ਹੀ ਫੁਮ੍ਨ ਮਾਤਾ ਤੁਮਮ੍ਹ ਮੀਤ ਮ੍ਹਤ ਭਿਾਤਾ ॥ 

நீங்கள் எங்கள் தந்ணத, நீங்கள் எங்கள் தாய் மற்றும் நீங்கள் எங்கள் 

நலம் விரும்பி. 

 

ਤੁਮ ਪਰਵਾਰ ਤੁਮਮ੍ਹ ਆਧਾਰਾ ਤੁਮਮ੍ਹ ਿੀਅ ਪਿਾਨਦਾਤਾ ॥੧॥ 

நீங்கள்தான் குடும்பம், உங்கள் ஒறர ஆதரவு மற்றும் நீங்கள்தான் உயிர ்

ககாடுப்பவர.் 

 

ਤੁਮਮ੍ਹ ਖਿੀਨਾ ਤੁਮਮ੍ਹ ਿਰੀਨਾ ਤੁਮ ਹੀ ਮਾਮ੍ਿਕ ਲਾਲਾ ॥ 

நீங்கள் மகிழ்சச்ியின் களஞ்சியம், நீங்கள் ரத்தினங்கள் மற்றும் 

நணககள், நீங்கள் விணலமதிப்பற்ற சிவப்பு மாைிக்கங்கள். 
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ਤੁਮਮ੍ਹ ਪਾਰਿਾਤ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਏ ਤਉ ਨਾਨਕ ਭਏ ਮ੍ਨਹਾਲਾ ॥੨॥੩੩॥੫੬॥ 

நானக்கின் அறிக்ணக,  நீங்கள் பாரிஜாதம், குருவிடமிருந்து 

கபறப்பட்டவர,் பிறகு நாங்கள் மகிழ்சச்ியணடகிறறாம். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਿਾਹੂ ਕਾਹੂ ਅਪੁਨੋ ਹੀ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਆਵੈ ॥ 

எங்கிருந்தாலும் (இன்பத்திறலா அல்லது துக்கத்திறலா) நம் நலம் 

விரும்பி மடட்ுறம நிணனவுகூரப்படுகிறார.் 

 

ਿੋ ਕਾਹੂ ਕ ੋਚੇਰੋ ਹੋਵਤ ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਪਮ੍ਹ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒருவரின் சீடராக இருப்பவர ்குருவிடம் மடட்ுறம கசல்கிறார.் 

 

ਅਪਨੇ ਪਮ੍ਹ ਦਖੂ ਅਪਨੇ ਪਮ੍ਹ ਸੂਖਾ ਅਪੁਨੇ ਹੀ ਪਮ੍ਹ ਮ੍ਬਰਥਾ ॥ 

அது றசாகமாக இருந்தாலும் சரி, மகிழ்சச்ியாக இருந்தாலும் சரி, அது 

ஒருவரின் (நலம் விரும்பி) முன் மடட்ுறம கவளிப்படுத்தப்படுகிறது. 

இதயத்தின் நிணல எதுவாக இருந்தாலும், அது தனக்குத்தாறன 

கசால்லப்படுகிறது.  

 

ਅਪੁਨੇ ਪਮ੍ਹ ਮਾਨੁ ਅਪੁਨੇ ਪਮ੍ਹ ਤਾਨਾ ਅਪਨੇ ਹੀ ਪਮ੍ਹ ਅਰਥਾ ॥੧॥ 

தனக்குத்தாறன மரியாணத இருக்கிறது, ஒருவன் சக்தியாகக் 

கருதப்படுகிறான்.  ஏறதனும் றதணவ ஏற்பட்டால், அவர ் தாறன 

வருகிறார ்

 

ਮ੍ਕਨ ਹੀ ਰਾਿ ਿੋਬਨੁ ਧਨ ਮ੍ਮਲਖਾ ਮ੍ਕਨ ਹੀ ਬਾਪ ਮਹਤਾਰੀ ॥ 

சிலர ்ராஜ்யம், இளணம, கசல்வம் ஆகியவற்ணறத் தங்கள் றதணவயாக 

ஏற்றுக்ககாை்டனர ் சிலருக்கு கபற்றறாரின் ஆதரவு மடட்ுறம உை்டு. 

 

ਸਰਬ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਾਏ ਪੂਰਨ ਆਸ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥੩੪॥੫੭॥ 

றஹ நானக்! நான் குருவிடமிருந்து அணனத்ணதயும் கபற்றுள்றளன்  என் 

ஆணசகள் அணனத்தும் நிணறறவறின. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਝੂਠੋ ਮਾਇਆ ਕ ੋਮਦ ਮਾਨੁ ॥ 

கசல்வத்தின் கபருணம கபாய்யானது. 
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ਧਿੋਹ ਮੋਹ ਦਮੂ੍ਰ ਕਮ੍ਰ ਬਪੁਰੇ ਸੰਮ੍ਗ ਗੋਪਾਲਮ੍ਹ ਿਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏணழ மனிதறன! உங்கள் கபாறாணம மற்றும் பற்றுதல் நீங்கி கடவுள் 

என்னுடன் இருக்கிறார ்என்பணத ஏற்றுக்ககாள்ளுங்கள். 

 

ਮ੍ਮਮ੍ਥਆ ਰਾਿ ਿੋਬਨ ਅਰ ੁਉਮਰ ੇਮੀਰ ਮਲਕ ਅਰੁ ਖਾਨ ॥ 

ராஜ்யா, யுவன், உம்ராவ், மீர,் மாலிக், கான் ஆகிறயார ்

கபாய்யானவரக்ள். 

 

ਮ੍ਮਮ੍ਥਆ ਕਾਪਰ ਸੁਗੰਧ ਚਤੁਰਾਈ ਮ੍ਮਮ੍ਥਆ ਭੋਿਨ ਪਾਨ ॥੧॥ 

அழகான ஆணடகள், வாசணன திரவியங்கள், புத்திசாலித்தனம், உைவு 

மற்றும் பானம் ஆகியணவயும் கபாய்யானணவ. 

 

ਦੀਨ ਬੰਧਰ ੋਦਾਸ ਦਾਸਰੋ ਸਤੰਹ ਕੀ ਸਾਰਾਨ ॥ 

றஹ நாள் பந்து நான் உங்கள் அடிணமகளின் அடிணம, நான் 

துறவிகளின் தங்குமிடத்தில் வாழ்கிறறன். 

 

ਮਾਾਂਗਮ੍ਨ ਮਾਾਂਗਉ ਹੋਇ ਅਮ੍ਚਤੰਾ ਮ੍ਮਲੁ ਨਾਨਕ ਕੇ ਹਮ੍ਰ ਪਿਾਨ ॥੨॥੩੫॥੫੮॥ 

நான் உன்னிடம் றகடக்ிறறன், சந்றதகமில்லாமல் உன் பக்தி எனக்கு 

றவை்டும்.  நானக்கின் வாழ்வின் ஆை்டவறர! என்ணன சந்தி. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਅਪੁਨੀ ਇਤਨੀ ਕਛੂ ਨ ਸਾਰੀ ॥ 

மனிதன் தனக்கு கசாந்தமான எணதயும் அலங்கரிக்கவில்ணல, 

 

ਅਮ੍ਨਕ ਕਾਿ ਅਮ੍ਨਕ ਧਾਵਰਤਾ ਉਰਮ੍ਝਓ ਆਨ ਿਿੰਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பல றவணலகளில் அவசரப்படட்ு மற்ற வணலகளில் சிக்கிக் 

ககாள்கிறாரக்ள் 

 

ਮ੍ਦਉਸ ਚਾਮ੍ਰ ਕ ੇਦੀਸਮ੍ਹ ਸਗੰੀ ਊਹਾਾਂ ਨਾਹੀ ਿਹ ਭਾਰੀ ॥ 

நான்கு நாட்கள் (மகிழ்சச்ியின் றபாது) றதான்றும் றதாழரக்ள், றபரிடர ்

காலங்களில் அவரக்ளும் ஆதரவளிக்க மாட்டாரக்ள். 
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Page 1216 

 

ਤਿਨ ਤਿਉ ਰਾਤਿ ਮਾਤਿ ਤਿਿੁ ਲਾਇਓ ਜੋ ਕਾਤਮ ਨਿੀ ਗਾਵਾਰੀ ॥੧॥ 

முட்டாள்கள் மற்றும் பயனற்றவரக்ளுடன் மனிதன் நட்பாக 

இருக்கிறான். 

 

ਿਉ ਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਤਕਛੁ ਮੇਰਾ ਨਾ ਿਮਰੋ ਬਿੁ ਿਾਰੀ ॥ 

நான் ஒன்றுமில்லல, எனக்கு எதுவும் ச ாந்தமில்லல, எங்களால் 

எலதயும் கடட்ுப்படுத்த முடியாது. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਨਾਨਕ ਕ ੇਪ੍ਰਭ ਿੰਿਨ ਿੰਤਗ ਉਧਾਰੀ ॥੨॥੩੬॥੫੯॥ 

ஹே நானக்கின் இலறவா! துறவிகளின்  கவா த்தில்தான் நீங்கள் 

எல்லாவற்லறயும் ச ய்து முக்தி அலடகிறீரக்ள். 

 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

 ரக் மோல் 5. 

 

ਮੋਿਨੀ ਮੋਿਿ ਰਿ ੈਨ ਿੋਰੀ ॥ 

ஹமாகினி மாய உலகம் முழுவலதயும் கவரந்்திழுக்கிறது, யாஹரனும் 

தடுத்தாலும் நிற்காது. 

 

ਿਾਤਧਕ ਤਿਧ ਿਗਲ ਕੀ ਤਪ੍ਆਰੀ ਿੁਟ ੈਨ ਕਾਿੂ ਿੋਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹதடுபவரக்ள், சித்த மனிதரக்ள், அலனவரின் உயிரும் அன்ஹப, 

யாஹரனும் உலடத்தாலும் உலடயாது. 

 

ਖਟ ੁਿਾਿਿਰ ਉਿਰਿ ਰਿਨਾਗਰ ਿੀਰਥ ਗਵਨ ਨ ਥੋਰੀ ॥ 

ஆறு ஹவதங்கலள நாவினால் ஓதினாலும், யாத்திலர ச ன்றாலும் 

அதன் தாக்கம் குலறயாது. 

 

ਪ੍ੂਜਾ ਿਕਰ ਬਰਿ ਨੇਮ ਿਪ੍ੀਆ ਊਿਾ ਗੈਤਲ ਨ ਛੋਰੀ ॥੧॥ 

வழிபடுபவரக்ள், சநற்றியில் திலகம் பூசி, விரதம், விதிகள் மற்றும் 

 ந்நியாசிகலளப் பின்பற்றுபவரக்ளின்  கவா த்லத அது 

விடட்ுவிடாது. 

 

ਅੰਧ ਕੂਪ੍ ਮਤਿ ਪ੍ਤਿਿ ਿੋਿ ਜਗੁ ਿੰਿਿੁ ਕਰਿੁ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਮੋਰੀ ॥ 

அறியாலம எனும் குருடட்ுக் கிணற்றில் விழுந்து இந்த உலகம் சீரழிந்து 

வருகிறது.  துறவிகஹள எனது இறுதி ஹவகத்லத  ்ச ய்யுங்கள். 

 

ਿਾਧਿੰਗਤਿ ਨਾਨਕੁ ਭਇਓ ਮੁਕਿਾ ਦਰਿਨੁ ਪ੍ੇਖਿ ਭੋਰੀ ॥੨॥੩੭॥੬੦॥ 

உண்லமயான முனிவரக்ளின்  கவா த்தில், சிறிது தரி னம் 

ச ய்வதன் மூலம் ஒருவர ்முக்தி அலடகிறார ்என்று நானக் கூறுகிறார 
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ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

 ரக் மோல் 5. 

 

ਕਿਾ ਕਰਤਿ ਰੇ ਖਾਤਟ ਖਾਟਲੁੀ ॥ 

ஹே உயிரினஹம! பணம்  ம்பாதித்து என்ன ச ய்கிறீரக்ள்? 

 

ਪ੍ਵਤਨ ਅਫਾਰ ਿੋਰ ਿਾਮਰੋ ਅਤਿ ਜਜਰੀ ਿੇਰੀ ਰੇ ਮਾਟਲੁੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உங்கள் உடல் காற்றினால் வீங்கி, உடல் வடிவில் உள்ள உங்கள் பாலன 

மிகவும் பலையதாகிவிட்டது. 

 

ਊਿੀ ਿੇ ਿਤਰਓ ਊਿਾ ਲੇ ਧਤਰਓ ਜੈਿੇ ਬਾਿਾ ਮਾਿ ਦੇਿ ਝਾਟਲੁੀ ॥ 

கழுகு பாசிலயப் பிடுங்குவது ஹபால,  அஹத ஹபால பணத்லதயும் 

பிடுங்கி ஹவறு இடத்தில் லவத்திருங்கள். 

 

ਦੇਵਨਿਾਰ ੁਤਬਿਾਤਰਓ ਅੰਧਲੇੁ ਤਜਉ ਿਫਰੀ ਉਦਰ ੁਭਰ ੈਬਤਿ ਿਾਟਲੁੀ ॥੧॥ 

ஹே குருடஹன! உன்லனக் சகாடுதத் கடவுள் மறந்துவிட்டார.்  ஒரு 

பயணி கலடயில் அமரந்்து வயிற்லற நிரப்புவது ஹபால, தனக்கு உணவு 

சகாடுப்பவலன மறந்து விடுகிறான். 

 

ਿਾਦ ਤਬਕਾਰ ਤਬਕਾਰ ਝੂਠ ਰਿ ਜਿ ਜਾਨੋ ਿਿ ਭੀਰ ਬਾਟਲੁੀ ॥ 

நீங்கள் தீலமகள் மற்றும் சபாய்யின் சுலவயில் மூை்கிவிட்டீரக்ள், 

நீங்கள் ச ல்ல ஹவண்டிய பாலத மிகவும் கடினம். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਮਝੁ ਰੇ ਇਆਨੇ ਆਜੁ ਕਾਤਲ ਖੁਲਹ ਿ੍ੈ ਿੇਰੀ ਗਾਾਂਠੁਲੀ ॥੨॥੩੮॥੬੧॥ 

நானக் கூறுகிறார,் ஹே முட்டாஹள! இந்த உண்லமலயப் புரிந்து 

சகாள்ளுங்கள், இன்ஹறா நாலளஹயா உங்கள் மரணம் நி  ்யம் 

 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

 ரக் மோல் 5. 

 

ਗੁਰ ਜੀਉ ਿੰਤਗ ਿੁਿਾਰੈ ਜਾਤਨਓ ॥ 

ஹே குருஹவ! இறுதி உண்லம உங்கள் நிறுவனத்தில் அறியப்பட 

ஹவண்டும். 

 

ਕੋਤਟ ਜੋਧ ਉਆ ਕੀ ਬਾਿ ਨ ਪ੍ੁਛੀਐ ਿਾਾਂ ਦਰਗਿ ਭੀ ਮਾਤਨਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹகாடிக்கணக்கான வீரரக்ள் அலலகிறாரக்ள், அவலரப் பற்றி யாரும் 

ஹகடக்வில்லல, எனஹவ நீங்கள் அவலர கடவுளின் நீதிமன்றத்தில் 

பிரபலமாக்கினீரக்ள். 
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ਕਵਨ ਮੂਲੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ਕਾ ਕਿੀਐ ਕਵਨ ਰੂਪ੍ ੁਤਦਰਿਟਾਤਨਓ ॥  

உயிரினத்தின் ஹதாற்றம் என்னசவன்று ச ால்வது எப்படி?,  எந்த 

வடிவத்தில் சதரியும்? 

 

ਜੋਤਿ ਪ੍ਰਗਾਿ ਭਈ ਮਾਟੀ ਿਤੰਗ ਦਲੁਭ ਦੇਿ ਬਖਾਤਨਓ ॥੧॥ 

உயிர-்ஒளி களிமண்லணப் ஹபால உடலில் ஒளி சபற்றஹபாது, அது 

அரிதான உடல் என்று அலைக்கப்பட்டது. 

 

ਿੁਮ ਿੇ ਿੇਵ ਿੁਮ ਿੇ ਜਪ੍ ਿਾਪ੍ਾ ਿੁਮ ਿੇ ਿਿੁ ਪ੍ਛਾਤਨਓ ॥ 

ஹே  த்குரு! ஹ லவ, மந்திரம் மற்றும் தவம் ஆகியவற்றின்  ாரத்லத 

நீங்கள் புரிந்து சகாண்டீரக்ள். 

 

ਕਰੁ ਮਿਿਤਕ ਧਤਰ ਕਟੀ ਜਵੇਰੀ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਦਿਾਤਨਓ ॥੨॥੩੯॥੬੨॥ 

நானக்கின் அறிக்லக,  அடிஹயனின் தலலயில் லக லவத்து மரண  ்

 ங்கிலிலய அறுத்து விட்டாய். 

 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

 ரக் மோல் 5. 

 

ਿਤਰ ਿਤਰ ਦੀਓ ਿੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮ ॥ 

அடியாருக்கு கடவுள் நாம்- ம்ரன் சகாடுத்துள்ளார ்

 

ਮਾਨਿੁ ਕਾ ਕੋ ਬਪ੍ੁਰ ੋਭਾਈ ਜਾ ਕੋ ਰਾਖਾ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹே  ஹகாதரரஹ்ர கடவுள் தாஹம இரட ்கர,்  பிறகு ஒரு மனிதன் 

அவனுக்கு என்ன தீங்கு ச ய்ய முடியும். 

 

ਆਤਪ੍ ਮਿਾ ਜਨੁ ਆਪ੍ ੇਪ੍ੰਿਾ ਆਤਪ੍ ਿੇਵਕ ਕ ੈਕਾਮ ॥ 

அவஹன தலலவன், அவஹன பஞ் ,் அவஹன ஹவலலக்காரனின் 

ஹவலலலய முடிக்கிறான். 

 

ਆਪ੍ੇ ਿਗਲੇ ਦਿੂ ਤਬਦਾਰੇ ਠਾਕੁਰ ਅੰਿਰਜਾਮ ॥੧॥ 

அந்த உள் எஜமானஹர எல்லா தீயவரக்லளயும் அழித்துவிட்டார.் 

 

ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖੀ ਿੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਕੀਓ ਬੰਧਾਨ ॥ 

அவஹன தன் அடியாரின் நற்சபயலரக் காப்பாற்றி, 

ஸ்திரத்தன்லமலயக் சகாடுத்தான். 

 

ਆਤਦ ਜੁਗਾਤਦ ਿੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖ ੈਨਾਨਕ ਕੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨ ॥੨॥੪੦॥੬੩॥ 

ஹே நானக்! இலறவன் தன் பக்தரக்லள யுகம் யுகமாக காத்து 

வருகிறான் என்ற உண்லமலய அறிந்து சகாள்ளுங்கள். 
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ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

 ரக் மோல் 5. 

 

ਿੂ ਮੇਰ ੇਮੀਿ ਿਖਾ ਿਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

ஹே தந்லத கடவுஹள! நீங்கள் என் நண்பர,் நலம் விரும்புபவர ்மற்றும் 

வாை்க்லக. 

 

ਮਨੁ ਧਨੁ ਜੀਉ ਤਪ੍ੰਡੁ ਿਭੁ ਿੁਮਰਾ ਇਿੁ ਿਨੁ ਿੀਿ ੋਿੁਮਰੈ ਧਾਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்த ஆன்மா, உடல், மனம் மற்றும் ச ல்வம் அலனத்தும் 

உன்னுலடயது நீங்கள் இந்த உடலல உருவாக்கினீரக்ள். 

 

ਿੁਮ ਿੀ ਦੀਏ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰਾ ਿੁਮ ਿੀ ਦੀਏ ਮਾਨ ॥ 

நீங்கள் பல வலகயான விஷயங்கலளக் சகாடுதத்ீரக்ள், நீங்கள் 

மரியாலத மற்றும் சகௌரவம் சகாடுதத்ீரக்ள். 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਿੁਮ ਿੀ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖਿ ੁਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜਾਨ ॥੧॥ 

ஹே அந்தரய்ாமி! நீங்கள் எப்ஹபாதும் எங்கள் அவமானத்லத 

லவத்திருங்கள். 
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ਜਿਨ ਸੰਤਨ ਿਾਜਨਆ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ਤੇ ਆਏ ਪਰਵਾਨ ॥ 

ஹே எஜமாஹே உங்களை அறிந்த மேிதரக்ஹை,  அவரது பிறப்பு 

வவற்றிகரமாக உை்ைது. 

 

ਿਨ ਕਾ ਸੰਗੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਕੈ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੪੧॥੬੪॥ 

நாேக் கிசுகிசுக்கிறார,்  துறவிகைிே் சகவாசம் அதிரஷ்்டத்தால் 

மடட்ுஹம கிளடக்கிறது, நாே் புேிதரக்ளுக்காக எே்ளே தியாகம் 

வசய்கிஹறே். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਕਰਹੁ ਗਜਤ ਦਇਆਲ ਸੰਤਹੁ ਮੋਰੀ ॥ 

ஹே கருளையுை்ை எே் மகாே்கஹை! எே்ளே விடுதளல வசய்; 

 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ਤੂਟੀ ਤੁਮ ਹੀ ਿੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உே்ோல் காரியங்களைச ்வசய்ய முடிகிறது, உளடந்த எே் அே்பில் நீ 

ஹசரந்்துவிட்டாய். 

 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕੇ ਜਬਖਈ ਤੁਮ ਤਾਰ ੇਸੁਮਜਤ ਸਜੰਗ ਤੁਮਾਰ ੈਪਾਈ ॥ 

உலகப் வபருங்கடலில் இருந்து பிறப்பிற்குப் பிே் பிறக்கும் வகாடிய 

உயிரிேங்களை நீங்கை் பிரித்துை்ைீரக்ை் உங்கை் நிறுவேத்தில் 

சம்மதம் வபற்றுை்ஹைே். 

 

ਅਜਨਕ ਿਜੋਨ ਭਰਮਤੇ ਪਰਭ ਜਬਸਰਤ ਸਾਜਸ ਸਾਜਸ ਹਜਰ ਗਾਈ ॥੧॥ 

இளறவளே மறந்து பல வடிவங்கைில் அளலந்தேர.்  இப்ஹபாது 

ஒவ்வவாரு மூசச்ிலும் ேரியிே் புகழ் பாடுகிறாரக்ை். 

 

ਿੋ ਿੋ ਸਜੰਗ ਜਮਲੇ ਸਾਧੂ ਕੈ ਤੇ ਤੇ ਪਜਤਤ ਪੁਨੀਤਾ ॥ 

முேிவரக்ைிே் நிறுவேத்தில் ஹசரந்்தவரக்ை்,  அசுத்தத்திலிருந்து 

தூய்ளமயாோே். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਵਡਭਾਗਾ ਜਤਜਨ ਿਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਿੀਤਾ ॥੨॥੪੨॥੬੫॥ 

ஹே நாேக்! அதிரஷ்்டசாலி மேிதப் பிறப்ளப வவே்றாே் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 
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ਠਾਕੁਰ ਜਬਨਤੀ ਕਰਨ ਿਨੁ ਆਇਓ ॥ 

ஹே எஜமாஹே ஹவளலக்காரே் உே்ேிடம் பிசள்ச எடுக்க 

வந்திருக்கிறாே். 

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਸਹਿ ਰਸ ਸੁਨਤ ਤੁਹਾਰੋ ਨਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கை் வபயளரக் ஹகட்டதில் எல்லா மகிழ்சச்ியும் - கீரத்்தே்,  இே்பம் 

மற்றும் இயற்ளக சாறு வபறப்படுகிறது. 

 

ਜਕਰਪਾ ਜਨਧਾਨ ਸੂਖ ਕ ੇਸਾਗਰ ਿਸੁ ਸਭ ਮਜਹ ਿਾ ਕੋ ਛਾਇਓ ॥ 

ஹே கிருபாநிதிஹய நீங்கை் மகிழ்சச்ியிே் கடல், உங்கை் புகழ் உலகம் 

முழுவதும் பரவியுை்ைது.  

 

ਸੰਤਸੰਜਗ ਰੰਗ ਤੁਮ ਕੀਏ ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਜਦਰਸਟਾਇਓ ॥੧॥ 

ஞாேிகளுடே் நீங்கை் மடட்ுஹம அனுபவித்து வவைிப்படுத்துகிறீரக்ை் 

 

ਨੈਨਹੁ ਸੰਜਗ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਰਨ ਝਾਰੀ ਕਸੇਾਇਓ ॥ 

நாே் இந்த கை்கைால் புேிதரக்ைிே் ஹசளவயில் மூழ்கி, எே் 

தளலமுடியால் அவரக்ைிே் பாதங்களை துலக்குகிஹறே். 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਦਰਸਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੁਖ ੁਨਾਨਕ ਇਹੁ ਪਾਇਓ ॥੨॥੪੩॥੬੬॥ 

ஹே நாேக்! எடட்ு மைி ஹநரமும் துறவிகைிே் தரிசேஹம இறுதியாே 

மகிழ்சச்ி 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਿਾ ਕੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

கடவுைிே் நாமத்தில் பக்தி வகாை்டவர,் 

 

ਸਿਨੁ ਸੁਜਰਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਸਹਿੇ ਸੋ ਕਹੀਐ ਬਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உை்ளமயில், அவர ்ஒரு வமே்ளமயாே ஒரு துளை, இயற்ளகயாகஹவ 

மகிழ்சச்ியாே மற்றும் அதிரஷ்்டசாலி எே்று கருதப்படுகிறார.் 

 

ਰਜਹਤ ਜਬਕਾਰ ਅਲਪ ਮਾਇਆ ਤੇ ਅਹੰਬੁਜਧ ਜਬਖੁ ਜਤਆਗੀ ॥ 

அவர ் மாளய மற்றும் மாளயயிலிருந்து விலகி, தீளமகைிலிருந்து 

விடுபடுகிறார,் அகங்கார புத்தியிே் விஷத்ளத ளகவிடுகிறார.் 

 

ਦਰਸ ਜਪਆਸ ਆਸ ਏਕਜਹ ਕੀ ਟੇਕ ਹੀਐ ਂਜਪਰਅ ਪਾਗੀ ॥੧॥ 

ஹநசிப்பவரிே் அே்பில் மூழ்கிய இதயம் அவருளடய தங்குமிடத்ளத 

மடட்ுஹம ஹதடுகிறது அவருளடய பாரள்வக்காே தாகம் எே் நம்பிக்ளக. 
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ਅਜਚੰਤ ਸੋਇ ਿਾਗਨੁ ਉਜਠ ਬੈਸਨੁ ਅਜਚੰਤ ਹਸਤ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

இப்ஹபாது எழுந்திருப்பதும், உட்காருவதும், எைிதில் எழுவதும் 

சாத்தியமாகும் கவளலயிே்றி சிரித்து விளையாடி, ஆரவ்மில்லாமல் 

இருப்பாரக்ை். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਿਜਨ ਿਗਤੁ ਠਗਾਨਾ ਸੁ ਮਾਇਆ ਹਜਰ ਿਨ ਠਾਗੀ ॥੨॥੪੪॥੬੭॥ 

ஹே நாேக்! உலகம் முழுவளதயும் ஏமாற்றியவே்,  ேரி-பக்தரக்ை் 

அந்த மாளயளய ஏமாற்றிவிட்டாரக்ை். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਅਬ ਿਨ ਊਪਜਰ ਕੋ ਨ ਪਕੁਾਰ ੈ॥ 

இப்ஹபாது இந்த ஹவளலக்காரே் மீது யாரும் குற்றம் சாட்டஹவா அல்லது 

புகார ்வசய்வஹதா இல்ளல. 

 

ਪੂਕਾਰਨ ਕਉ ਿੋ ਉਦਮੁ ਕਰਤਾ ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰੁ ਤਾ ਕਉ ਮਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

புகார ் வசய்ய முயற்சிக்கும் எவரும்,  குரு பரஹமஷ்வர ் அவளே 

தை்டிக்கிறார.் 

 

ਜਨਰਵੈਰੈ ਸੰਜਗ ਵੈਰ ੁਰਚਾਵ ੈਹਜਰ ਦਰਗਹ ਓਹ ੁਹਾਰੈ ॥ 

மேிதரக்ளுடே் பளக வகாை்டவர,்  அவர ் கடவுைிே் நீதிமே்றத்தில் 

ஹதாற்றார.் 

 

ਆਜਦ ਿੁਗਾਜਦ ਪਰਭ ਕੀ ਵਜਡਆਈ ਿਨ ਕੀ ਪਿੈ ਸਵਾਰ ੈ॥੧॥ 

கரத்்தருளடய மகிளம யுகத்திற்கு யுகமாேது, பக்தரக்ைிே் 

மாேத்ளதக் காப்பாற்றி வருகிறார ் 

 

ਜਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭਉ ਜਮਜਟਆ ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਧਾਰ ੈ॥ 

எல்லா பயமும் நீங்கி, அசச்மற்றவரக்ைாக ஆகிவிட்ஹடாம், இளறவேிே் 

தாமளர பாதங்கஹை எங்களுக்கு அளடக்கலம். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਬਚਜਨ ਿਜਪਓ ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਪਰਗਟ ਭਇਓ ਸੰਸਾਰ ੈ॥੨॥੪੫॥੬੮॥ 

நாேக்கிே் அறிக்ளக,  குருவிே் வாரத்்ளதகைால் நாமத்ளத 

உசச்ரித்ததால், அவர ்வபயர ்உலகில் பிரபலமாகிவிட்டது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 
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ਹਜਰ ਿਨ ਛੋਜਡਆ ਸਗਲਾ ਆਪੁ ॥ 

கடவுைிே் பக்தே் அகங்கார உைரள்வ முற்றிலும் ளகவிட்டாே். 

 

ਜਿਉ ਿਾਨਹ ੁਜਤਉ ਰਖਹੁ ਗੁਸਾਈ ਪੇਜਖ ਿੀਵਾਂ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே எஜமாேஹர! நீங்கை் நிளேப்பது ஹபால் எங்களை ளவத்திருங்கை், 

உங்கை் புகளழ பாரத்்த பிறகுதாே் நாங்கை் வாழ்வு வபறுகிஹறாம். 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਜਸ ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਗਜਤ ਜਬਨਜਸਓ ਸਗਲ ਸੰਤਾਪ ੁ॥ 

குருவிே் உபஹதசத்திலும் ஞாேிகைிே் சகவாசதத்ிலும் எல்லா 

துக்கங்களும் துக்கங்களும் முடிந்துவிட்டே. 

 

ਜਮਤਰ ਸਤਰ ਪਜੇਖ ਸਮਤੁ ਬੀਚਾਜਰਓ ਸਗਲ ਸੰਭਾਖਨ ਿਾਪੁ ॥੧॥ 

நை்பளேயும் பளகவளரயும் சமமாகக் கருதி இந்தச ்சிந்தளேளயச ்

வசய்துை்ஹைாம். மேிதரக்ளுடோே உளரயாடல் ஹகாஷமிடுகிறது. 

 

ਤਪਜਤ ਬੁਝੀ ਸੀਤਲ ਆਘਾਨੇ ਸੁਜਨ ਅਨਹਦ ਜਬਸਮ ਭਏ ਜਬਸਮਾਦ ॥ 

எே் வபாறாளம நீங்கிவிட்டது, எே் மேம் குைிரந்்து திருப்தி அளடந்தது,  

எல்ளலயற்ற ஒலிளயக் ஹகடட்ு வியப்பளடகிஹறே். 

 

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਨਾਨਕ ਮਜਨ ਸਾਚਾ ਪੂਰਨ ਪੂਰ ੇਨਾਦ ॥੨॥੪੬॥੬੯॥ 

ஹே நாேக்! முழுப் வபயளரக் ஹகட்டதும் மேம் உை்ளமயாகவும் 

ஆேந்தமாகவும் மாறும். 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਮੇਰੈ ਗੁਰਰ ਮੋਰੋ ਸਹਸਾ ਉਤਾਰਰਆ ॥ 

என் குரு என் சந்தேகங்களையும் பயே்ளேயும் தபாக்கினார.் 

 

ਰਤਸੁ ਗੁਰ ਕ ੈਜਾਈਐ ਬਰਲਹਾਰੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਉ ਵਾਰਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அப்படிப்பட்ட குருவுக்காக நான் என்ளனதய தியாகம் சசய்கிதேன்.  

எப்தபாதும் அேன் மீது. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਰਿਓ ਰਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਮਰਨ ਧਾਰਰਆ ॥ 

இரவும்-பகலும் குருவின் நாமே்ளே உசச்ரிே்துக்சகாண்தட குருவின் 

பாேங்களை மனதில் பதிே்துக்சகாண்டிருக்கிதேன். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਧੂਰਰ ਕਰਉ ਰਨਤ ਮਜਨੁ ਰਕਲਰਵਖ ਮੈਲੁ ਉਤਾਰਰਆ ॥੧॥ 

ஒவ்சவாரு நாளும் நான் குருவின் பாேே் தூசியில் நீராடுகிதேன். 

இேனால் பாவ அழுக்குகை் நீங்கும். 

 

ਗੁਰ ਿੂਰ ੇਕੀ ਕਰਉ ਰਨਤ ਸਵੇਾ ਗੁਰ ੁਅਿਨਾ ਨਮਸਕਾਰਰਆ ॥ 

நான் எப்தபாதும் முழு குருவுக்கு தசளவ சசய்கிதேன், என் குருளவ 

மடட்ுதம வணங்குகிதேன். 

 

ਸਰਬ ਫਲਾ ਦੀਨ ੇ ਗੁਰਰ ਿੂਰ ੈਨਾਨਕ ਗੁਰਰ ਰਨਸਤਾਰਰਆ ॥੨॥੪੭॥੭੦॥ 

நானக் கிசுகிசுக்கிோர,்  பரிபூரண குரு எனக்கு விரும்பிய பலன்களை 

அைிே்து உலக பந்ேங்கைில் இருந்து என்ளன விடுவிே்துை்ைார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਰਸਮਰਤ ਨਾਮ ੁਿਰਾਨ ਗਰਤ ਿਾਵੈ ॥ 

இளேவனின் திருநாமே்ளே உசச்ரிப்போல் ஆன்மாவுக்கு முக்தி 

கிளடக்கும். 

 

ਰਮਟਰਹ ਕਲੇਸ ਤਰਾਸ ਸਭ ਨਾਸੈ ਸਾਧਸਰੰਗ ਰਹਤੁ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ைிடம் அன்ளபப் பயன்படுே்தினால், சசச்ரவுகை் மே்றும் 

வலிகை் அளனே்தும் மளேந்துவிடும். 
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ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਮਰਨ ਆਰਾਧੇ ਰਸਨਾ ਹਰਰ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ॥ 

என் மனம் கடவுளை வணங்குகிேது, என் உடல் அவளர 

மகிளமப்படுே்துகிேது. 

 

ਤਰਜ ਅਰਭਮਾਨੁ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ੁਰਨੰਦਾ ਬਾਸੁਦੇਵ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥੧॥ 

அகந்ளே, காமம், தகாபம், கண்டனம் ஆகியவே்ளே விடட்ுவிடட்ு, 

கடவுைிடம் மடட்ுதம அன்ளப இளணே்தேன். 

 

ਦਾਮੋਦਰ ਦਇਆਲ ਆਰਾਧਹੁ ਗੋਰਬੰਦ ਕਰਤ ਸੋੁਹਾਵੈ ॥ 

கருளணயுை்ை கடவுளை வணங்கும் தபாதும், பாடும் தபாதும் மடட்ுதம 

உயிரினம் அழகாகே் சேரியும். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਭ ਕੀ ਹੋਇ ਰਨੇਾ ਹਰਰ ਹਰਰ ਦਰਰਸ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥੪੮॥੭੧॥ 

நானக்கின் கருே்து, அளனவரின் கால் தூைாக மாறியவர,் கடவுைின் 

ேரிசனங்கைில் ஆழ்ந்து விடுகிோர.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਅਿੁਨੇ ਗੁਰ ਿੂਰ ੇਬਰਲਹਾਰੈ ॥ 

எனது பூரண குருவின் மீது நான் தியாகம் சசய்கிதேன்  

 

ਿਰਗਟ ਿਰਤਾਿੁ ਕੀਓ ਨਾਮ ਕ ੋਰਾਖ ੇਰਾਖਨਹਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரி நாமே்தின் புகளழ உலகம் முழுவதும் பரப்பியவர.்  மீட்பர ்

என்ளனக் காப்பாே்றினார.் 

 

ਰਨਰਭਉ ਕੀਏ ਸੇਵਕ ਦਾਸ ਅਿਨੇ ਸਗਲੇ ਦਖੂ ਰਬਦਾਰ ੈ॥ 

அடியாரக்ைின் துன்பங்கை் அளனே்ளேயும் நீக்கி அவரக்ளை 

அசச்மே்ேவரக்ைாக ஆக்கியுை்ைார.் 

 

ਆਨ ਉਿਾਵ ਰਤਆਰਗ ਜਨ ਸਗਲੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਰਦ ਧਾਰ ੈ॥੧॥ 

அடியவர ்ேன் ோமளர பாேங்களை மே்ே எல்லா வழிகளையும் விடட்ு 

இேயே்தில் பதிே்துை்ைார.் 

 

ਿਰਾਨ ਅਧਾਰ ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਿਰਭ ਏਕੈ ਏਕੰਕਾਰੈ ॥ 

ஒதர ஒரு ேனிே்துவமான கடவுை் மடட்ுதம நம் வாழ்வின் ேங்குமிடம், 

அவர ்நம் நண்பர ்மே்றும் நண்பர.் 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਠਾਕੁਰ ੁਨਾਨਕ ਕਾ ਬਾਰ ਬਾਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥੨॥੪੯॥੭੨॥ 

நானக்கின் எஜமானர ் மிகப் சபரியவர,் அவர ் மீண்டும் மீண்டும் 

வணக்கே்திே்குே் ேகுதியானவர.் 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਰਬਨੁ ਹਰਰ ਹ ੈਕੋ ਕਹਾ ਬਤਾਵਹੁ ॥ 

என்னிடம் சசால்லுங்கை்! இளேவளனே் ேவிர தவறு (பளடப்பவர)் 

உண்டா? 

 

ਸੁਖ ਸਮੂਹ ਕਰੁਣਾ ਮ ੈਕਰਤਾ ਰਤਸੁ ਿਰਭ ਸਦਾ ਰਧਆਵਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகிழ்சச்ியின் கைஞ்சியமும், இரக்கமும், பளடப்பாைியும் யார,்  எனதவ 

அே்ேளகய இளேவளன எப்தபாதும் தியானியுங்கை். 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੂਰਤ ਿਰੋਏ ਜੰਤਾ ਰਤਸੁ ਿਰਭ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵਹੁ ॥ 

எல்லா ஜீவராசிகளும் அவனுளடய திருக்குேைில் 

இளழக்கப்பட்டிருப்போல் அே்ேளகய இளேவளனப் தபாே்றிப் 

பாடுங்கை். 

 

ਰਸਮਰਰ ਠਾਕੁਰ ੁਰਜਰਨ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਦੀਨਾ ਆਨ ਕਹਾ ਿਰਹ ਜਾਵਹੁ ॥੧॥ 

அளனே்ளேயும் சகாடுேே்வர,் அந்ே எஜமான் ஞாபகம் இருக்கா, எேே்கு 

தவறு எங்கும் சசன்று வழிபட தவண்டும். 

 

ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਕੀ ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਿਾਵਹੁ ॥ 

என் இளேவனின் தசளவ மடட்ுதம சவே்றியளடயும்,  உங்கை் 

இேயே்தில் நீங்கை் விரும்பியபடி, நீங்கை் அதே முடிளவப் சபறுவீரக்ை். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਲਾਭੁ ਲਾਹਾ ਲੈ ਚਾਲਹੁ ਸੁਖ ਸੇਤੀ ਘਰਰ ਜਾਵਹੁ ॥੨॥੫੦॥੭੩॥ 

தஹ நானக்! இளேவளனச ் தசவிப்பேன் பலளன உங்களுடன் 

எடுே்துக்சகாண்டு மகிழ்சச்ியுடன் வீட்டிே்குச ்சசல்லுங்கை் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਠਾਕੁਰ ਤੁਮਹਹ੍ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥ 

தஹ சதகாேரரத்ர உன்னிடம் அளடக்கலம் புகுந்தேன். 

 

ਉਤਰਰ ਗਇਓ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਾ ਸੰਸਾ ਜਬ ਤੇ ਦਰਸਨੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன்ளனப் பாரே்்ேதில் இருந்தே என் மனதில் இருந்ே சந்தேகம் 

தீரந்்துவிட்டது. 
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ਅਨਬੋਲਤ ਮੇਰੀ ਰਬਰਥਾ ਜਾਨੀ ਅਿਨਾ ਨਾਮੁ ਜਿਾਇਆ ॥ 

ஒன்றும் சசால்லாமல் என் மனதவேளனளய அறிந்து வந்து உன் 

நாமே்ளே உசச்ரிக்க ளவே்ோய். 

 

ਦਖੁ ਨਾਠੇ ਸੁਖ ਸਹਰਜ ਸਮਾਏ ਅਨਦ ਅਨਦ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੧॥ 

எனது துக்கங்கை் அளனே்தும் நீங்கி, நான் உயரந்்ே மகிழ்சச்ியில் 

ஆழ்ந்துை்தைன் உங்களை மகிழ்சச்ியுடன் மகிளமப்படுே்தியுை்ைனர.் 

 

ਬਾਹ ਿਕਰਰ ਕਰਿ ਲੀਨੇ ਅਿੁਨੇ ਰਗਰਹ ਅੰਧ ਕੂਿ ਤੇ ਮਾਇਆ ॥ 

மாயயின் குருடட்ுக் கிணே்றில் இருந்து என் ளகளயப் பிடிே்துக் 

சகாண்டு என்ளன வீட்டிே்கு அளழே்துச ்சசன்ோய். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰਰ ਬੰਧਨ ਕਾਟ ੇਰਬਛੁਰਤ ਆਰਨ ਰਮਲਾਇਆ ॥੨॥੫੧॥੭੪॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக,  உலகே்தின் அளனே்து பிளணப்புகளையும் 

அறுே்து பிரிந்ேவரக்ளை ஒன்றிளணே்ேவர ்குரு. 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਹਰਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੀ ਗਰਿ ਠਾਾਂਢੀ ॥ 

ஹரி நாமத்தத உசச்ரிப்பது எப்பபாதும் மனதிற்கு அதமதிதைத் தரும். 

 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਰਸਰਮਿਰਿ ਸਾਧ ੂਜਨ ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਕਾਢੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பேதங்கள், புராணங்கள் மற்றும் ஸ்மிருதிகள் பபான்றேற்தற 

ஆராை்ந்த பிறகு, முனிேரக்ள் அபத முடிவுக்கு ேந்துள்ளனர.் 

 

ਰਸਵ ਰਬਰਚੰ ਅਰ ੁਇੰਦਿ ਲੋਕ ਿਾ ਮਰਹ ਜਲਿ ੌਰਿਰਰਆ ॥ 

சிேனும், பிரம்மாவும், இந்திரபலாகமும் தபமாகுணத்தில் எரிந்து 

ககாண்பே இருந்தன. 

 

ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਸੁਆਮੀ ਭਏ ਸੀਿਲ ਦਖੂ ੁਦਰਦ ੁਭਿਮੁ ਰਹਰਰਆ ॥੧॥ 

ஆனால் கேவுதள நிதனத்து, அேர ்குளிரந்்தார ்மற்றும் அேரது ேலி 

மற்றும் குழப்பம் நீங்கிைது. 

 

ਜੋ ਜੋ ਿਰਰਓ ਪੁਰਾਿਨੁ ਨਵਿਨੁ ਭਗਰਿ ਭਾਇ ਹਰਰ ਦੇਵਾ ॥ 

உலகப் கபருங்கேதலக் கேந்த பழங்காலம் அல்லது நவீன யுகம், 

கேவுள் பக்திைால் தான் இது நேந்துள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਿੀ ਪਿਭ ਜੀਉ ਰਮਲੈ ਸੰਿ ਜਨ ਸੇਵਾ ॥੨॥੫੨॥੭੫॥ 

துறவிகளுக்கு பசதே கசை்ேதன் மூலம் மேட்ுபம கேவுதள அதேை 

முடியும் என்பது நானக்கின் பேண்டுபகாள். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਰਜਹਵੇ ਅਰੰਮਿਿ ਗੁਣ ਹਰਰ ਗਾਉ ॥ 

உங்கள் நாவினால் அமிரத்மாை் ஹரியின் புகதழப் பாடுங்கள். 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਬਰੋਲ ਕਥਾ ਸੁਰਨ ਹਰਰ ਕੀ ਉਚਰਹ ੁਪਿਭ ਕੋ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரி 'ஹரி' என்று கசால்லுங்கள், ஹரியின் கதததைக் பகளுங்கள், 

ஹரி நாமம் பாடுங்கள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਨ ਧਨੁ ਸੰਚਹ ੁਮਰਨ ਿਰਨ ਲਾਵਹੁ ਭਾਉ ॥ 

ராமரின் கபைர ் ஒரு விதலமதிப்பற்ற ரத்தினம், இந்த கசல்ேத்தத 

பசகரித்து உங்கள் மனதாலும் உேலாலும் பநசிக்கவும். 
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ਆਨ ਰਬਭੂਿ ਰਮਰਥਆ ਕਰਰ ਮਾਨਹੁ ਸਾਚਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥੧॥ 

மற்ற எல்லா ஆளுதமகதளயும் கபாை்ைரக்ளாகக் கருதுங்கள், 

ராமரின் கபைர ்உண்தமைான பலன். 

 

ਜੀਅ ਪਿਾਨ ਮੁਕਰਿ ਕ ੋਦਾਿਾ ਏਕਸ ਰਸਉ ਰਲਵ ਲਾਉ ॥ 

ஆன்மாதேயும் விடுவிப்பேர ் கேவுள் மேட்ுபம. அதனால் அதனுேன் 

ஒே்டிக்ககாள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਦੇਿ ਸਗਲ ਅਰਪਆਉ ॥੨॥੫੩॥੭੬॥ 

பஹ நானக்! அதனேருக்கும் உணவு ேழங்குபேரிேம் அதேக்கலம் 

புகுங்கள். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਹੋਿੀ ਨਹੀ ਕਵਨ ਕਛੁ ਕਰਣੀ ॥ 

என்னால் எந்த (நல்ல) பேதலயும் கசை்ை முடிைாது. 

 

ਇਹੈ ਓਟ ਪਾਈ ਰਮਰਲ ਸੰਿਹ ਗੋਪਾਲ ਏਕ ਕੀ ਸਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகான்கதள சந்தித்து இதறேதன அதேக்கலம் ேரும் பாதுகாப்தப 

கபற்றுள்ளனர.் 

 

ਪੰਚ ਦੋਖ ਰਛਦਿ ਇਆ ਿਨ ਮਰਹ ਰਬਖ ੈਰਬਆਰਧ ਕੀ ਕਰਣੀ ॥ 

இந்த உேலில் ஐந்து பாலின பதாஷங்கள் இே்வுேலில் ஐந்து காம 

பதாஷங்கள் உள்ளன மற்றும் உேலுறவுகளின் கசைல்கள் உேலில் 

பநாை்கதள உண்ோக்குகின்றன 

 

ਆਸ ਅਪਾਰ ਰਦਨਸ ਗਰਣ ਰਾਖ ੇਗਿਸਿ ਜਾਿ ਬਲੁ ਜਰਣੀ ॥੧॥ 

நம்பிக்தககள் முடிவில்லாததே, ோழ்க்தகயின் நாேக்ள் குதறவு 

மற்றும் முதுதம உேல் ேலிதமதைத் தின்கிறது 

 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸਰਬ ਦੋਖ ਭੈ ਹਰਣੀ ॥ 

அனாததகளின் நாத், மகிழ்சச்ியின் கேல், இரக்கமுள்ள கேவுள் எல்லா 

பாேங்கதளயும் பைத்ததயும் நீக்குபேர.் 

 

ਮਰਨ ਬਾਾਂਛਿ ਰਚਿਵਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਪੇਰਖ ਜੀਵਾ ਪਿਭ ਚਰਣੀ ॥੨॥੫੪॥੭੭॥ 

அே கேவுபள ! அடிமநானக்கின் ஒபர ஆதச உங்கள் கால்கதளப் 

பாரத்்து ோழ பேண்டும் என்பதுதான். 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਿੀਕੇ ਹਰਰ ਕ ੇਨਾਮ ਰਬਨੁ ਸਾਦ ॥ 

ஹரி என்ற நாமம் இல்லாவிே்ோல் எல்லாச ்சுதேகளும் மங்கிவிடும். 

 

ਅੰਰਮਿਿ ਰਸੁ ਕੀਰਿਨੁ ਹਰਰ ਗਾਈਐ ਅਰਹਰਨਰਸ ਪੂਰਨ ਨਾਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரி- கீரத்்ததன என்பது அமிரத் சாறு,  ஹரிதை 

மகிதமப்படுத்துேதன் மூலம், மகிழ்சச்ி இரவும் பகலும் 

நிதலத்திருக்கும். 

 

ਰਸਮਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਰਮਰਟ ਜਾਰਹ ਸਗਲ ਰਬਖਾਦ ॥ 

இதறேதன நிதனப்பது மிகுந்த மகிழ்சச்ிதையும் அதமதிதையும் 

தருகிறது மற்றும் எல்லா துக்கங்களும் துக்கங்களும் மதறந்துவிடும். 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਲਾਭੁ ਸਾਧਸੰਰਗ ਪਾਈਐ ਘਰਰ ਲੈ ਆਵਹ ੁਲਾਰਦ ॥੧॥ 

ஹரி- பஜதன பலன் துறவிகள் மற்றும் மனிதரக்ளின் சகோசத்தில் 

மேட்ுபம கிதேக்கும். வீே்டிற்கு ககாண்டு ோருங்கள். 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਊਚ ਿੇ ਊਚੋ ਅਿੁੰ ਨਹੀ ਮਰਜਾਦ ॥ 

கேவுள் கபரிைேர,் உைரந்்ததத விே உைரந்்தேர,் அேருதேை 

மகத்துேத்தின் ரகசிைத்தத கண்டுபிடிக்க முடிைாது. 

 

ਬਰਰਨ ਨ ਸਾਕਉ ਨਾਨਕ ਮਰਹਮਾ ਪਰੇਖ ਰਹ ੇਰਬਸਮਾਦ ॥੨॥੫੫॥੭੮॥ 

நானக் கூறுகிறார,் கேவுளின் மகிதமதை ேரண்ிக்க முடிைாது, 

பாரக்்கபே கபரிை அதிசைம். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਆਇਓ ਸੁਨਨ ਪੜਨ ਕਉ ਬਾਣੀ ॥ 

ஹரி-ோணிதைக் பகேக்வும் படிக்கவும் மனிதன் இந்த உலகத்திற்கு 

ேந்திருக்கிறான். 

 

ਨਾਮੁ ਰਵਸਾਰਰ ਲਗਰਹ ਅਨ ਲਾਲਰਚ ਰਬਰਥਾ ਜਨਮ ੁਪਰਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் ஹரி என்ற நாமத்தத மறந்து பேறு பபராதசகளில் ஈடுபேட்ு 

தன் பிறப்தப வீணாக்குகிறான். 
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ਸਮਝੁ ਅਚੇਿ ਚੇਰਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਥੀ ਸੰਿਨ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

பஹ என் மனபம! விழித்துக்ககாண்டு கேனமாக இருங்கள், துறவி-

மகாத்மா மனிதரக்ளால் விேரிக்க முடிைாத கதததைப் புரிந்து 

ககாள்ளுங்கள்.  

 

ਲਾਭੁ ਲੈਹੁ ਹਰਰ ਰਰਦ ੈਅਰਾਧਹੁ ਛੁਟਕੈ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥੧॥ 

உள்ளத்தில் இதறேதன ேணங்கிை பைதனப் கபற்று, பபாக்குேரத்து 

நிோரணம் கிதேக்கும்.  

 

ਉਦਮੁ ਸਕਰਿ ਰਸਆਣਪ ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਦੇਰਹ ਿ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥ 

பஹ ஹரி! நீங்கள் எனக்கு நிறுேன சக்திதையும் 

புத்திசாலித்தனதத்தயும் ககாடுதத்ால், நான் உங்கள் கபைதரப் பற்றி 

விோதிப்பபன். 

 

ਸੇਈ ਭਗਿ ਭਗਰਿ ਸੇ ਲਾਗੇ ਨਾਨਕ ਜੋ ਪਿਭ ਭਾਣੀ ॥੨॥੫੬॥੭੯॥ 

நானக் கூறுகிறார,் ைார ்இதறேனால் விரும்பப்படுகிறாரக்பளா, அந்த 

பக்தரக்ள் பக்தியில் ஈடுபடுகிறாரக்ள்.  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਧਨਵੰਿ ਨਾਮ ਕੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

உண்தமயில் ஹரி நாமத்தின் விைாபாரிகள் மேட்ுபம பணக்காரரக்ள். 

 

ਸਾਾਂਝੀ ਕਰਹ ੁਨਾਮ ਧਨੁ ਖਾਟਹੁ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சமரசம் கசை்து பகிரந்்து ககாள்ளுங்கள்;  பமலும் குருவின் 

உபபதசத்தத நிதனத்து, ஹரி நாமம் என்ற கபைரில் பணம் 

சம்பாதிக்கவும். 
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ਛੋਡਹੁ ਕਪਟ ੁਹੋਇ ਨਿਰਵੈਰਾ ਸੋ ਪਰਭੁ ਸੰਨਿ ਨਿਹਾਰ ੇ॥ 

வஞ்சகத்தத விலக்கி அஞ்சாத பண்பாக வாழ்பவன், சுற்றிலும் 

இதறவதனப் பாரக்்கிறான். 

 

ਸਚੁ ਧਿੁ ਵਣਜਹੁ ਸਚ ੁਧਿੁ ਸੰਚਹੁ ਕਬਹੂ ਿ ਆਵਹੁ ਹਾਰ ੇ॥੧॥ 

அவர ்உண்தமயான பபயர ்பசல்வத்தத வரத்்தகம் பசய்கிறார,்  அவர ்

உண்தமயான பசல்வத்தத மடட்ுமம குவிக்கிறார,் இது மபான்ற 

மதால்விதய சந்திக்க மாட்டார.் 

 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਨਕਛੁ ਨਿਖੁਟਤ ਿਾਹੀ ਅਿਿਤ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰ ੇ॥ 

ஹரி என்ற பபயரில் எண்ணிலடங்கா அங்காடிகள் 

நிரம்பியிருக்கின்றன, உண்பதாமலா, பசலவழிப்பதாமலா 

எப்பபாழுதும் குதறவதில்ல 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਸੋਭਾ ਸੰਨਿ ਜਾਵਹੁ ਪਾਰਬਰਹਮ ਕ ੈਦਆੁਰੇ ॥੨॥੫੭॥੮੦॥ 

மஹ நானக்! இவ்வாமற அருளுடன் பரபிரம்ம வாசலுக்குச ்பசல்லுங்கள். 

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਪਰਭ ਜੀ ਮੋਨਹ ਕਵਿੁ ਅਿਾਥ ੁਨਬਚਾਰਾ ॥ 

அட கடவுமள ! எனக்கு அனாதத, ஏதழ, ஆதரவற்றவன் 

 

ਕਵਿ ਮੂਲ ਤੇ ਮਾਿੁਖੁ ਕਨਰਆ ਇਹੁ ਪਰਤਾਪੁ ਤੁਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எந்த அடிப்பதடயில் மனிததன பதடத்தாய்,  இது எல்லாம் உங்கள் 

பபருதம. 

 

ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਸਰਬ ਕੇ ਦਾਤੇ ਿੁਣ ਕਹੇ ਿ ਜਾਨਹ ਅਪਾਰਾ ॥ 

உயிர,் உயிர ்முதலியவற்தற அளிப்பவர ்நீங்கள். உங்களின் மகத்தான 

குணங்கள் பசால்ல முடியாததவ. 

 

ਸਭ ਕ ੇਪਰੀਤਮ ਸਰਬ ਪਰਨਤਪਾਲਕ ਸਰਬ ਘਟਾਾਂ ਆਧਾਰਾ ॥੧॥ 

நீங்கள் அதனவருக்கும் பிரியமானவர,் முழு உலகத்தின் பாதுகாவலர,் 

எல்லா இதயங்களுக்கும் அதடக்கலம். 

 

ਕੋਇ ਿ ਜਾਣੈ ਤੁਮਰੀ ਿਨਤ ਨਮਨਤ ਆਪਨਹ ਏਕ ਪਸਾਰਾ ॥ 

உனது மகிதமயும் வல்லதமயும் யாருக்கும் பதரியாது, உலகம் 

முழுவதும் பரவுவது உன்னுதடயது மடட்ுமம. 

 

2260 



ਸਾਧ ਿਾਵ ਬੈਠਾਵਹੁ ਿਾਿਕ ਭਵ ਸਾਿਰ ੁਪਾਨਰ ਉਤਾਰਾ ॥੨॥੫੮॥੮੧॥ 

முனிவரக்ளின் படகில் அமரந்்து உலகப் பபருங்கடதலக் கடக்க 

முடியும் என்கிறார ்நானக். 

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਆਵੈ ਰਾਮ ਸਰਨਣ ਵਡਭਾਿੀ ॥ 

அதிரஷ்்டசாலிகள் மடட்ுமம கடவுளின் பாதுகாப்பில் வருகிறாரக்ள். 

 

ਏਕਸ ਨਬਿੁ ਨਕਛੁ ਹੋਰ ੁਿ ਜਾਣੈ ਅਵਨਰ ਉਪਾਵ ਨਤਆਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்இதறவதனத் தவிர மவறு யாதரயும் நம்பவில்தல, மற்ற எல்லா 

வழிகதளயும் துறக்கிறார.் 

 

ਮਿ ਬਚ ਕਰਮ ਆਰਾਧੈ ਹਨਰ ਹਨਰ ਸਾਧਸਨੰਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

அவர ் கடவுதள மனம், வாரத்த்த மற்றும் பசயலால் வணங்குகிறார ்

ஒரு ஞானி மனிதரக்ளின் சகவாசத்தில் மகிழ்சச்ிதயக் காண்கிறார.் 

 

ਅਿਦ ਨਬਿੋਦ ਅਕਥ ਕਥਾ ਰਸੁ ਸਾਚੈ ਸਹਨਜ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

அவர ்விவரிக்க முடியாத கதததய ரசித்து மகலி பசய்கிறார ்மற்றும் 

இயற்தகயாகமவ இறுதி உண்தமதய உள்வாங்குகிறார.் 

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਜੋ ਅਪੁਿਾ ਕੀਿੋ ਤਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ॥ 

கடவுள் கிருதபயால் தனக்மக பசாந்தமாக்கிக் பகாண்டவர,் 

அவருதடய மபசச்ு சரியானது. 

 

ਸਾਧਸੰਨਿ ਿਾਿਕ ਨਿਸਤਰੀਐ ਜੋ ਰਾਤ ੇਪਰਭ ਨਿਰਬਾਣੀ ॥੨॥੫੯॥੮੨॥ 

இதறவனின் பக்தியில் ஈடுபடுபவரக்ள் என்று நானக் கூறுகிறார.்  

மகான்களின் சகவாசத்தில் அவரக்ள் உலகப் பபருங்கடலில் இருந்து 

விடுபடுகிறாரக்ள். 

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਜਾ ਤੇ ਸਾਧ ੂਸਰਨਣ ਿਹੀ ॥ 

முனிவர ்பபருமானிடம் அதடக்கலம் புகுந்ததிலிருந்து, 

 

ਸਾਾਂਨਤ ਸਹਜੁ ਮਨਿ ਭਇਓ ਪਰਿਾਸਾ ਨਬਰਥਾ ਕਛੁ ਿ ਰਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மனதில் உசச்கட்ட மகிழ்சச்ியும் அதமதியும் இருக்கிறது, வலியும் 

துக்கமும் இல்தல. 
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ਹੋਹੁ ਨਕਰਪਾਲ ਿਾਮ ੁਦੇਹੁ ਅਪਿੁਾ ਨਬਿਤੀ ਏਹ ਕਹੀ ॥ 

அட கடவுமள ! தயவு பசய்து உங்கள் பபயதர மடட்ும் வழங்குமாறு 

மகடட்ுக் பகாண்மடாம். 

 

ਆਿ ਨਬਉਹਾਰ ਨਬਸਰੇ ਪਰਭ ਨਸਮਰਤ ਪਾਇਓ ਲਾਭੁ ਸਹੀ ॥੧॥ 

இதறவதன நிதனவு பசய்வதால் மற்ற நதடமுதறகள் அதனத்தும் 

மறந்து விடுகின்றன, இதுமவ உண்தமயான பலன். 

 

ਜਹ ਤੇ ਉਪਨਜਓ ਤਹੀ ਸਮਾਿੋ ਸਾਈ ਬਸਤੁ ਅਹੀ ॥ 

எங்கிருந்து மதான்றிமயாமமா, அங்மக ஒன்றிதணந்து அங்மகமய 

வாழ்ந்து பகாண்டிருக்கிமறாம் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਭਰਮ ੁਿੁਨਰ ਖੋਇਓ ਜੋਤੀ ਜੋਨਤ ਸਮਹੀ ॥੨॥੬੦॥੮੩॥ 

குருவானவர ்எனது மாதயதய நீக்கி விட்டார ்என்றும், நான் என்ற ஒளி 

உசச் ஒளியில் கலந்துவிட்டது என்றும் நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਰਸਿਾ ਰਾਮ ਕ ੋਜਸੁ ਿਾਉ ॥ 

மஹ பமன்தமயானவமர உங்கள் நாக்கால் ராமதரப் மபாற்றுங்கள். 

 

ਆਿ ਸੁਆਦ ਨਬਸਾਨਰ ਸਿਲੇ ਭਲੋ ਿਾਮ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மற்ற உலக சுதவகதள மறந்து,  ஏபனன்றால் ஹரி நாமம் பஜதனயின் 

சுதவ சிறந்தது. 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਬਸਾਇ ਨਹਰਦੈ ਏਕ ਨਸਉ ਨਲਵ ਲਾਉ ॥ 

ஹரியின் தாமதர பாதங்கதள இதயத்தில் தவத்து, அதில் மடட்ும் 

ஈடுபடுங்கள். 

 

ਸਾਧਸੰਿਨਤ ਹੋਨਹ ਨਿਰਮਲੁ ਬਹੁਨਿ ਜੋਨਿ ਿ ਆਉ ॥੧॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்தில் மனம் தூய்தமயதடயும்  மீண்டும் மயானி 

சுழற்சிக்கு வர மவண்டியதில்தல. 

 

ਜੀਉ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਨਿਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥ 

அட கடவுமள ! ஆன்மாவுக்கும் ஆன்மாவுக்கும் ஒமர அதடக்கலம் நீமய, 

அதடக்கலமற்றவரக்ளின் அதடக்கலம் நீமய. 

 

ਸਾਨਸ ਸਾਨਸ ਸਮਹਹ੍ਾਨਲ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬਨਲ ਜਾਉ ॥੨॥੬੧॥੮੪॥ 

நானக்கின் அறிக்தக,  ஒவ்பவாரு மூசச்ிலும் இதறவதன நிதனத்து 

எப்மபாதும் சரணதடகிமறன். 
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ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਬੈਕੁੰਠ ਿੋਨਬੰਦ ਚਰਿ ਨਿਤ ਨਧਆਉ ॥ 

தவகுண்டம் என்பது தினமும் இதறவனின் பாத தியானம். 

 

ਮੁਕਨਤ ਪਦਾਰਥੁ ਸਾਧੂ ਸੰਿਨਤ ਅੰਨਮਰਤੁ ਹਨਰ ਕਾ ਿਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முக்தியின் அமுதமான ஹரிநாமம் துறவிகளின் சகவாசத்தில் 

காணப்படுகிறது. 

 

ਊਤਮ ਕਥਾ ਸੁਣੀਜ ੈਸਰਵਣੀ ਮਇਆ ਕਰਹੁ ਭਿਵਾਿ ॥ 

அட கடவுமள! என்தன ஆசீரவ்தியுங்கள், அதனால் நான் என் 

காதுகளால் சிறந்த கததகதளக் மகடக் முடியும். 

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਦੋਊ ਪਖ ਪੂਰਿ ਪਾਈਐ ਸੁਖ ਨਬਸਰਾਮ ॥੧॥ 

இது வாழ்க்தக மற்றும் மரணத்தின் இரு பக்கங்கதளயும் முடித்து 

மகிழ்சச்ிதயயும் அதமதிதயயும் தருகிறது. 
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ਸੋਧਤ ਸੋਧਤ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਿਓ ਭਗਰਤ ਸਿੇਸਟ ਪੂਿੀ ॥ 

தேடும் த ோது  க்திதே சிறந்ேது, முழுமமேோனது என்ற இந்ே சோரம் 

வெளிெந்துள்ளது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਕ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਬਨੁ ਅਵਿ ਸਗਲ ਰਬਰਧ ਊਿੀ ॥੨॥੬੨॥੮੫॥ 

தே நோனக்! ரோமரின் வ ேமரே் ேவிர, மற்ற அமனே்து முமறகளும் 

முழுமமேமைேோேமெ மற்றும் தேோல்வியுற்றமெ. 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மேோல் 5. 

 

ਸਾਚੇ ਸਰਤਗੁਿ ੂਦਾਤਾਿਾ ॥ 

உண்மமேோன சே்குரு அமனெருக்கும் வகோடு ் ெர,் 

 

ਦਿਸਨੁ ਦੇਰਿ ਸਗਲ ਦਿੁ ਨਾਸਰਹ ਚਿਨ ਕਮਲ ਬਰਲਹਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அெருமைே ேரிசனே்திலிருந்து எல்லோ துக்கங்களும் த ோே்விடும், நோன் 

அெருமைே ேோமமர  ோேங்களில் சரணமைகிதறன். 

 

ਸਰਤ ਪਿਮੇਸਿ ੁਸਰਤ ਸਾਧ ਜਨ ਰਨਹਚਲੁ ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

 ரம  கெோன் சே்திேம், முனிெரக்ள் சே்திேம், ேரியின் நோமம் 

மோறோேது. 

 

ਭਗਰਤ ਭਾਵਨੀ ਪਾਿਬਰਹਮ ਕੀ ਅਰਬਨਾਸੀ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 

தே  ரபிம்மமனெழி டுங்கள், அழிேோேெரக்மள ் த ோற்றி ் 

 ோடுங்கள். 

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਿੁ ਰਮਰਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਸਗਲ ਘਟਾ ਆਧਾਿ ੁ॥ 

அெர ் மனம் மற்றும் த சச்ுக்கு எை்ைோேெர,்  அெனுமைே சக்தியின் 

ரகசிேே்மேக் கண்டுபிடிக்க முடிேோது, அென் அமனெருக்கும் 

அமைக்கலம். 

 

ਨਾਨਕ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਹੁ ਤਾ ਕਉ ਜਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਿੁ ॥੨॥੬੩॥੮੬॥ 

நோனக்கின் அறிக்மக,  முடிவும் அ ் ோலும் இல்லோே அந்ே இமறெமன ் 

த ோற்றுங்கள். 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மேோல் 5. 
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ਗੁਿ ਕ ੇਚਿਨ ਬਸੇ ਮਨ ਮੇਿ ੈ॥ 

குருவின்  ோேங்கள் என் மனதில்  திந்ேன. 

 

ਪੂਰਿ ਿਰਹਓ ਠਾਕੁਿ ੁਸਭ ਥਾਈ ਰਨਕਰਟ ਬਸੈ ਸਭ ਨੇਿ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எஜமோன் எல்லோ இைங்களிலும் இருக்கிறோர,் அருகில் ெசிக்கிறோர,் 

அருகில் இருக்கிறோர.் 

 

ਬੰਧਨ ਤੋਰਿ ਿਾਮ ਰਲਵ ਲਾਈ ਸੰਤਸੰਰਗ ਬਰਨ ਆਈ ॥ 

நோம் துறவிகள் மீது கோேல் வகோண்ைத ோது, பிமண ்புகமள உமைே்து, 

கைவுளுக்கு நம்மம அர ்் ணிே்தேோம். 

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਭਇਓ ਪੁਨੀਤਾ ਇਛਾ ਸਗਲ ਪੁਜਾਈ ॥੧॥ 

எங்கள் பிற ்பு புனிேமோனது, எங்கள் விரு ் ங்கள் அமனே்தும் 

நிமறதெறி 

 

ਜਾ ਕਉ ਰਕਰਪਾ ਕਿਹ ੁਪਰਭ ਮਿੇ ੇਸੋ ਹਰਿ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ॥ 

என் இமறென் ேோமர ஆசீரெ்திக்கிறோன்,  அென் புகழ்  ோடுகிறோன். 

 

ਆਠ ਪਹਿ ਗੋਰਬੰਦ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਬਰਲ ਜਾਵੈ ॥੨॥੬੪॥੮੭॥ 

தே நோனக்! எைட்ு பிரேர தகோவிந்ே துதிகமள ்  ோடுகிறோர,்  நோன் 

எ ்த ோதும் அெமர விைட்ுவிடுகிதறன். 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மேோல் 5. 

 

ਜੀਵਨੁ ਤਉ ਗਨੀਐ ਹਰਿ ਪਿੇਾ ॥ 

இமறெமன ேரிசிே்ேோல் மைட்ுதம ெோழ்க்மக வெற்றி வ ற்றேோக கருே 

முடியும். 

 

ਕਿਹੁ ਰਕਰਪਾ ਪਰੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਫੋਰਿ ਭਿਮ ਕੀ ਿੇਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

தே அன்த  இமறெோ! ேேவுவசே்து குழ ் ே்தின் தகோைம்ை 

உமைக்கவும் 

 

ਕਹਤ ਸੁਨਤ ਰਕਛੁ ਸਾਾਂਰਤ ਨ ਉਪਜਤ ਰਬਨੁ ਰਬਸਾਸ ਰਕਆ ਸੇਿਾਾਂ ॥ 

வசோல்ெது அல்லது தகை் து அமமதிமேே் ேரோது நம்பிக்மக 

இல்லோமல் ஒருெர ்என்ன கற்றுக்வகோள்ள முடியும். 

 

ਪਰਭੂ ਰਤਆਰਗ ਆਨ ਜੋ ਚਾਹਤ ਤਾ ਕੈ ਮੁਰਿ ਲਾਗੈ ਕਾਲੇਿਾ ॥੧॥ 

பிறமர தநசிக்கும் இமறெமன மகவிைட்ு,  அென் முகே்தில் கருமம. 
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ਜਾ ਕੈ ਿਾਰਸ ਸਿਬ ਸੁਿ ਸੁਆਮੀ ਆਨ ਨ ਮਾਨਤ ਭੇਿਾ ॥ 

எல்லோ சுகே்மேயும் ேரும் கைவுள் ேோரிைம் இருக்கிறோர,்  அெர ்எந்ே ் 

பிரிவினமரதேோ, வேே்ெே்மேதேோ நம்புெதில்மல. 

 

ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਮਗਨ ਮਨੁ ਮੋਰਹਓ ਪੂਿਨ ਅਿਥ ਰਬਸੇਿਾ ॥੨॥੬੫॥੮੮॥ 

தே நோனக்! கைவுளின் ேரிசனங்களில் ஆழ்ந்திருக்கும் மனம் 

மேங்குகிறது ஆமசகள் அமனே்தும் நிமறதெறும். 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மேோல் 5. 

 

ਰਸਮਿਨ ਿਾਮ ਕੋ ਇਕੁ ਨਾਮ ॥ 

ரோமர ்நோமே்மே ஜபிே்ேோல் த ோதும். 

 

ਕਲਮਲ ਦਗਧ ਹੋਰਹ ਰਿਨ ਅੰਤਰਿ ਕੋਰਟ ਦਾਨ ਇਸਨਾਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இேன் மூலம், அமனே்து  ோெங்களும் குற்றங்களும் ஒரு வநோடியில் 

எரிகின்றன  தகோடிக்கணக்கோன ேோனங்கள் மற்றும் ஸ்நோனங்களின் 

 லமன ஒருெர ்வ றுகிறோர.் 

 

ਆਨ ਜੰਜਾਿ ਰਬਰਥਾ ਸਰਮ ੁਘਾਲਤ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਫਕੋਟ ਰਗਆਨ ॥ 

மற்ற சிக்கல்களில் உமழ ் து வீண், இமறென் இல்லோமல் எல்லோ 

அறிவும்  ேனற்றது. 

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਸੰਕਟ ਤੇ ਛੂਟ ੈਜਗਦੀਸ ਭਜਨ ਸੁਿ ਰਧਆਨ ॥੧॥ 

ஜகதீஸ்ெரமர ெழி டுெேன் மூலம் பிற ்பு-இற ்பு வநருக்கடிகள் 

நீங்கும்  அெரது திேோனே்தில் ேங்குெது மகிழ்சச்ிமேே் ேருகிறது 

 

ਤੇਿੀ ਸਿਰਨ ਪੂਿਨ ਸੁਿ ਸਾਗਿ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਦੇਵਹੁ ਦਾਨ ॥ 

தே முழுமமேோன மகிழ்சச்ிக் கைதல! நோன் உங்கள் ேங்குமிைே்திற்கு 

ெந்துள்தளன், ேேவுவசே்து எனக்கு  க்தி ேோனம் வகோடுங்கள். 

 

ਰਸਮਰਿ ਰਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਜੀਵੈ ਰਬਨਰਸ ਜਾਇ ਅਰਭਮਾਨ ॥੨॥੬੬॥੮੯॥ 

நோனக்கின் தெண்டுதகோள்,  கைவுதள ! நோன் உன்மன நிமனே்து 

மைட்ுதம ெோழ்கிதறன், இது என் வ ருமமமே அழிக்கிறது. 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மேோல் 5. 

 

ਧੂਿਤੁ ਸੋਈ ਰਜ ਧੁਿ ਕਉ ਲਾਗੈ ॥ 

அளமெ ்  ற்றிே சிந்ேமனயில் ஆழ்ந்திரு ் ெதன உண்மமேோன 

ேந்திரமோனென். 
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ਸੋਈ ਧੁਿੰਧਿੁ ਸੋਈ ਬਸੁੰਧਿੁ ਹਰਿ ਏਕ ਪਰਮੇ ਿਸ ਪਾਗੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அெர ்சிறந்ேெர,் அெர ் ணக்கோரர,்  கைவுளின் அன்பில் மூழ்கிேெர.் 

 

ਬਲਬੰਚ ਕਿੈ ਨ ਜਾਨੈ ਲਾਭੈ ਸੋ ਧੂਿਤੁ ਨਹੀ ਮੂੜ੍ਹਹ੍ਾ ॥ 

ெஞ்சமன வசே்ேோலும் லோ ம் வேரிேோேென், அே்ேமகே ந ர ்

ேந்திரமோனெர ்அல்ல, உண்மமயில் அெர ்ஒரு முை்ைோள்.  

 

ਸੁਆਿਥੁ ਰਤਆਰਗ ਅਸਾਿਰਥ ਿਰਚਓ ਨਹ ਰਸਮਿੈ ਪਰਭੁ ਿੂੜ੍ਾ ॥੧॥ 

லோ ே்மே விைட்ுவிைட்ு, தீங்கு விமளவிக்கும் வசேல்களில் ஈடு ைட்ு 

ெருகிறோர ் சுந்ேரர ்இமறெமன ெணங்குெதில்மல. 

 

ਸੋਈ ਚਤੁਿ ੁਰਸਆਣਾ ਪੰਰਿਤੁ ਸੋ ਸੂਿਾ ਸੋ ਦਾਨਾਾਂ ॥ 

நிசச்ேமோக அெர ் புே்திசோலி, கற்றறிந்ேெர,் அெர ் மேரிேமோனெர,் 

வேோண்டு புரி ெர.் 

 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਰਪਓ ਨਾਨਕ ਸ ੋਪਿਵਾਨਾ ॥੨॥੬੭॥੯੦॥ 

துறவிகளுைன் தசரந்்து கைவுமள ்  ோடிேெர,்  இமறென் மைட்ுதம 

மகிழ்ந்ேோன் என்று நோனக் கூறுகிறோர.் 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਜੀਵਰਨ ॥ 

பக்தரக்ளின் உயிர ்கடவுள், 

 

ਰਿਖ ੈਰਸ ਭੋਗ ਅਰੰਮਿਤ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪੀਵਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரக்ள் மகிழ்சச்ிக் கடலின் அமிரத்த்ததயும், ராம நாமத்ததயும் 

மடட்ுமம குடிக்கிறாரக்ள் இந்த சாற்தற அனுபவிக்கவும். 

 

ਸੰਚਰਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਰਤਨਾ ਮਨ ਤਨ ਭੀਤਰਰ ਸੀਵਰਨ ॥ 

இந்த ராம நாமம் சசல்வத்தத குவிக்கும் அவரக்ள் மனதிலும் உடலிலும் 

இதில் மூழ்கியிருப்பாரக்ள். 

 

ਹਰਰ ਰੰਗ ਰਾਾਂਗ ਭਏ ਮਨ ਲਾਲਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸ ਖੀਵਰਨ ॥੧॥ 

அவன் மனம் இதறவனின் நிறத்தில் சிவப்பாக இருக்கும் ராமர ்

நாமத்தின் ரசத்தத குடிப்பாரக்ள். 

 

ਰਜਉ ਮੀਨਾ ਜਲ ਰਸਉ ਉਰਝਾਨੋ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੰਰਗ ਲੀਵਰਨ ॥ 

தண்ணீரில் சிக்கிய மீன் மபால, அவ்வாமற அவரக்ள் இராம நாமத்தில் 

மூழ்கிக் கிடக்கின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਚਾਰਤਿਕ ਕੀ ਰਨਆਈ ਹਰਰ ਿ ੰਦ ਪਾਨ ਸੁਖ ਥੀਵਰਨ ॥੨॥੬੮॥੯੧॥ 

மஹ நானக்! சடக் மபான்ற ஹரி-பண்ட் குடிப்பதன் மூலம் புனிதரக்ள் 

மகிழ்சச்ிதயப் சபறுகிறாரக்ள். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਹਰਰ ਕ ੇਨਾਮਹੀਨ ਿੇਤਾਲ ॥ 

கடவுளின் சபயர ்இல்லாத மனிதன் மபதயப் மபான்றவன். 

 

ਜੇਤਾ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤੇਤਾ ਸਰਭ ਿੰਧਨ ਜਜੰਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் எததச ் சசய்தாலும் (சடங்குகள்) நிதறமவறும்.  எல்லா 

பந்தங்களும் அவனுக்கு நிகராக மாறும். 

 

ਰਿਨੁ ਪਿਭ ਸੇਵ ਕਰਤ ਅਨ ਸੇਵਾ ਰਿਰਥਾ ਕਾਟ ੈਕਾਲ ॥ 

கடவுளுக்கு மசதவ சசய்வதத விடுத்து மற்றவரக்ளுக்கு 

(கடவுள்களுக்கு) மசதவ சசய்வதன் மூலம் மநரத்தத வீணடிக்கிறார.் 
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ਜਿ ਜਮ ੁਆਇ ਸੰਘਾਰੈ ਪਿਾਨੀ ਤਿ ਤੁਮਰੋ ਕਉਨੁ ਹਵਾਲ ॥੧॥ 

மஹ உயிரினமம! எமன் வந்து சகால்லும் மபாது,  பிறகு உன்தன யார ்

பாரத்்துக்சகாள்வாரக்ள். 

 

ਰਾਰਖ ਲੇਹੁ ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਰਕਰਪਾਲ ॥ 

அட கடவுமள ! உமது அடிமயதனக் காப்பாற்றுங்கள், நீங்கள் 

எப்மபாதும் கருதணயுள்ளவர.் 

 

ਸੁਖ ਰਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਪਿਭੁ ਮਰੇਾ ਸਾਧਸੰਰਗ ਧਨ ਮਾਲ ॥੨॥੬੯॥੯੨॥ 

நானக்கின் அறிக்தக,  என் இதறவன் இன்பங்களின் இருப்பிடம், என் 

சசல்வம் முனிவரக்ள் மற்றும் சபரியவரக்ளின் நிறுவனமாகும். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਮਰਨ ਤਰਨ ਰਾਮ ਕ ੋਰਿਉਹਾਰੁ ॥ 

ராமதன நிதனவு சசய்யும் நடத்தத மனதிலும் உடலிலும் சசய்யப்பட 

மவண்டும். 

 

ਪਿੇਮ ਭਗਰਤ ਗੁਨ ਗਾਵਨ ਗੀਧ ੇਪੋਹਤ ਨਹ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்அன்பு-பக்தி மற்றும் புகழ்சச்ியால் மடட்ுமம மகிழ்சச்ியதடகிறார ்

உலகத்தின் பிதணப்புகள் பாதிக்காது. 

 

ਸਿਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਰਸਮਰਨੁ ਸੁਆਮੀ ਇਹੁ ਸਾਧ ਕੋ ਆਚਾਰ ੁ॥ 

இதறவனின் சங்கீரத்்தனத்தத காதுகளால் மகட்பதும், பஜதன 

சசய்வதும் ஞானிகளின் வாழ்க்தக நடத்தத. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਸਰਥਰਤ ਰਰਦ ਅੰਤਰਰ ਪ ਜਾ ਪਿਾਨ ਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ 

அவரது இதயம் இதறவனின் தாமதர பாதங்களில் நிதலத்திருக்கிறது. 

இதறவதன வழிபடுவமத அவரக்ளின் வாழ்க்தகக்கு ஒமர ஆதாரம். 

 

ਪਿਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸੁਨਹੁ ਿੇਨੰਤੀ ਰਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਧਾਰ ੁ॥ 

மஹ தீனதயாளமன   பிரபு! என் மவண்டுமகாதளக் மகளுங்கள்; உனக்கு 

உதவி சசய் 

 

ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਉਚਰਉ ਰਨਤ ਰਸਨਾ ਨਾਨਕ ਸਦ ਿਰਲਹਾਰ ੁ॥੨॥੭੦॥੯੩॥ 

அதனால் நான் தினசரி மகிழ்சச்ியின் நிதியின் சபயதர ரசதனயுடன் 

உசச்ரிக்க முடியும்,  நானக் எப்மபாதும் உன்னிடம் சரணதடகிறான். 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਹਰਰ ਕ ੇਨਾਮਹੀਨ ਮਰਤ ਥੋਰੀ ॥ 

கடவுளின் சபயர ் இல்லாதவர ் பின்தங்கியவர ் என்று 

அதழக்கப்படுகிறார.் 

 

ਰਸਮਰਤ ਨਾਰਹ ਰਸਰੀਧਰ ਠਾਕੁਰ ਰਮਲਤ ਅੰਧ ਦਖੁ ਘੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் ஸ்ரீதர ் எஜமாதன நிதனவில் சகாள்ளவில்தல, மமலும் அவர ்

மிகவும் வருத்தப்படுகிறார.் 

 

ਹਰਰ ਕ ੇਨਾਮ ਰਸਉ ਪਿੀਰਤ ਨ ਲਾਗੀ ਅਰਨਕ ਭੇਖ ਿਹ ੁਜਰੋੀ ॥ 

கடவுளின் சபயதர விரும்பாத அவர ் பல மாறுமவடங்கதள 

அணிந்துள்ளார.் 

 

ਤ ਟਤ ਿਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ਤਾ ਕਉ ਰਜਉ ਗਾਗਰਰ ਜਲ ਫੋਰੀ ॥੧॥ 

உதடந்த குடத்தில் தண்ணீர ் நிற்காததால், அதத்தகய காதல் 

முறிவதற்கு அதிக மநரம் எடுக்காது. 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਭਗਰਤ ਰਸੁ ਦੀਜੈ ਮਨੁ ਖਰਚਤ ਪਿੇਮ ਰਸ ਖਰੋੀ ॥ 

கடவுள் பக்தியின் சாற்தற அருளினால், மனம் அன்பின் சாற்றில் மூழ்க 

மவண்டும். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਪਿਭ ਰਿਨੁ ਆਨ ਨ ਹੋਰੀ ॥੨॥੭੧॥੯੪॥ 

அட கடவுமள! மவதலக்காரன் நானக் உன் தங்குமிடத்திற்கு 

வந்திருக்கிறான், உன்தனத் தவிர எனக்கு யாரும் இல்தல 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਰਚਤਵਉ ਵਾ ਅਉਸਰ ਮਨ ਮਾਰਹ ॥ 

அந்த சுபநிகழ்சச்ிதய என் மனதில் நிதனத்துப் பாரக்்கிமறன் 

 

ਹੋਇ ਇਕਤਿ ਰਮਲਹੁ ਸੰਤ ਸਾਜਨ ਗੁਣ ਗੋਰਿੰਦ ਰਨਤ ਗਾਰਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சமன்தமயான துறவிகளுடன் மசரந்்து, சதய்வீகத்ததப் மபாற்ற 

மவண்டும் 

 

ਰਿਨੁ ਹਰਰ ਭਜਨ ਜੇਤੇ ਕਾਮ ਕਰੀਅਰਹ ਤੇਤ ੇਰਿਰਥੇ ਜਾਾਂਰਹ ॥ 

கடவுதள வணங்காமல் நாம் சசய்யும் அதனத்து மவதலகளும்,  

எல்லாம் வீணாகப் மபாகிறது. 
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ਪ ਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ਮਰਨ ਮੀਠੋ ਰਤਸੁ ਰਿਨੁ ਦ ਸਰ ਨਾਰਹ ॥੧॥ 

முழுதமயான பரவசம் மனதிற்கு இனிதமயானது,  அவதரத் தவிர 

மவறு யாரும் இல்தல. 

 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਸੁਖ ਸਾਧਨ ਤੁਰਲ ਨ ਕਛ ਐ ਲਾਰਹ ॥ 

மந்திரங்கதள உசச்ரித்தல், சிக்கனம், கடட்ுப்பாடு, மவதல மற்றும் 

மகிழ்சச்ிக்கான அதனத்து வழிகளும் இதறவனின் துதிகளுடன் 

ஒப்பிடும்மபாது பூஜ்ஜியமாகும். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਿੇਰਧਓ ਚਰਨਹ ਸਰੰਗ ਸਮਾਰਹ ॥੨॥੭੨॥੯੫॥ 

நானக் கூறுகிறார ்  மனமானது இதறவனின் தாமதர பாதங்களில் 

பிதணக்கப்படட்ு பாதங்களிமலமய லயிக்கிறது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸੰਗੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

என் உள் இதறவன் எப்மபாதும் என்னுடன் இருக்கிறார.் 

 

ਆਗੈ ਕੁਸਲ ਪਾਛੈ ਖੇਮ ਸ ਖਾ ਰਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதறவனின் திருநாமத்தத எப்மபாதும் நிதனவு சசய்வதால் 

சவற்றியும் மகிழ்சச்ியும் கிதடக்கும். 
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Page 1223 

 

ਸਾਜਨ ਮੀਤ ਸਖਾ ਹਰਿ ਮੇਿੈ ਗੁਨ ਗ ੁਪਾਲ ਹਰਿ ਿਾਇਆ ॥ 

கடவுள் என் எஜமானர,் அவர ்ஒரு நண்பர ்மற்றும் நலம் விரும்புபவர ்

மற்றும் நான் அவரரப் புகழ்ந்து பாடுகிறறன்.  

 

ਰਿਸਰਿ ਨ ਜਾਈ ਰਨਮਖ ਰਹਿਦੈ ਤੇ ਪੂਿ ੈਗੁਿ ੂਰਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

அரை அவன் மனதிலிருந்து ஒரு றபாதும் மறக்கக் கூடாது, 

அைனால்ைான் முழு குரு என்ரன ைன்னுடன் இரணைத்ிருக்கிறார.் 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿਾਖ ੇਦਾਸ ਅਪਨੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਵਰਸ ਜਾ ਕ ੈ॥ 

அவர ்ைனது றவரலக்காரரன அன்புடன் பாதுகாக்கிறார,்  அரனை்து 

உயிரினங்களும் அவனது கடட்ுப்பாட்டில் உள்ளன. 

 

ਏਕਾ ਰਲਵ ਪੂਿਨ ਪਿਮੇਸੁਿ ਭਉ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕ ੈ॥੨॥੭੩॥੯੬॥ 

றே நானக்! முழுமுைற் கடவுள் மடட்ுறம ஈடுபடட்ுள்ளார,் பயம் இல்ரல. 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਜਾ ਕੈ ਿਾਮ ਕ  ਿਲੁ ਹ ਇ ॥ 

யாருரடய பலம் கடவுள். 

 

ਸਗਲ ਮਨ ਿਥ ਪੂਿਨ ਤਾਹੂ ਕੇ ਦਖੂ ੁਨ ਰਿਆਪੈ ਕ ਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவனது ஆரசகள் அரனை்தும் நிரறறவறும், எந்ை துக்கமும் 

பாதிக்காது. 

 

ਜ  ਜਨੁ ਭਗਤੁ ਦਾਸੁ ਰਨਜੁ ਪਰਭ ਕਾ ਸੁਰਿ ਜੀਵਾਾਂ ਰਤਸੁ ਸ ਇ ॥ 

இரறவனின் பக்ைனாகவும், அடியாராகவும் இருப்பவர,்  அவருரடய 

புகரழ றகடட்ு வாழ்கிறறன். 

 

ਉਦਮੁ ਕਿਉ ਦਿਸਨੁ ਪੇਖਨ ਕੌ ਕਿਰਮ ਪਿਾਪਰਤ ਹ ਇ ॥੧॥ 

நான் அவரரப் பாரக்்க முயற்சிக்கிறறன்,  ஆனால் அது 

அதிரஷ்்டை்துடன் வருகிறது 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਰਦਰਸਰਿ ਰਨਹਾਿਉ ਦਸੂਿ ਨਾਹੀ ਕ ਇ ॥ 

குருவின் அருளால் நான் கடவுரள என் கண்களால் பாரக்்கிறறன், றவறு 

யாரரயும் பாரக்்கவில்ரல.  
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ਦਾਨੁ ਦੇਰਹ ਨਾਨਕ ਅਪਨੇ ਕਉ ਚਿਨ ਜੀਵਾਾਂ ਸੰਤ ਧ ਇ ॥੨॥੭੪॥੯੭॥ 

நானக்கின் றவண்டுறகாள்,  உமது அடியான் மகான்களின் 

பாைங்கரளக் கழுவி வாழ இந்ை வரை்ரை வழங்கு. 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਜੀਵਤੁ ਿਾਮ ਕ ੇਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

ராமர ்புகழ் பாடி வாழ்கிறறன். 

 

ਕਿਹੁ ਰਕਰਪਾ ਗ ਪਾਲ ਿੀਠੁਲੇ ਰਿਸਰਿ ਨ ਕਿ ਹੀ ਜਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அட கடவுறள! ையவு சசய்து ஒருறபாதும் மறக்க றவண்டாம் 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਤੁਮਿਾ ਸੁਆਮੀ ਆਨ ਨ ਦਜੂੀ ਜਾਇ ॥ 

றே ஆண்டவறர! மனம், உடல், சசல்வம் அரனை்தும் உன்னால் 

சகாடுக்கப்பட்டது.  உன்ரன ைவிர யாரரயும் நான் நம்பவில்ரல. 

 

ਰਜਉ ਤੂ ਿਾਖਰਹ ਰਤਵ ਹੀ ਿਹਿਾ ਤੁਮਹਹ੍ਿਾ ਪੈਨ ੈ ਖਾਇ ॥੧॥ 

நீங்கள் ரவை்திருக்கும்,  இப்படி வாழ்ந்து சகாடுை்ைரை உடுை்தி வாழ 

றவண்டும். 

 

ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਕੈ ਿਰਲ ਿਰਲ ਜਾਈ ਿਹੁਰਿ ਨ ਜਨਮਾ ਧਾਇ ॥ 

நான் முனிவரக்ளுக்கு என்ரன பலி சகாடுக்கிறறன்,  அவரக்ளின் 

நிறுவனை்தில் ஒருவர ்றபாக்குவரை்திலிருந்து விடுைரல சபறுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਿੀ ਸਿਿਾਈ ਰਜਉ ਭਾਵ ੈਰਤਵੈ ਚਲਾਇ ॥੨॥੭੫॥੯੮॥ 

அட கடவுறள ! ைாஸ் நானக் உங்கள் ைங்குமிடை்தில் இருக்கிறார,் நீங்கள் 

விரும்பியபடி ஓடுங்கள். 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਮਨ ਿੇ ਨਾਮ ਕ  ਸੁਖ ਸਾਿ ॥ 

றே மனறம ேரி நாம அரனை்து மகிழ்சச்ியின் சாரமாகும் 

 

ਆਨ ਕਾਮ ਰਿਕਾਿ ਮਾਇਆ ਸਗਲ ਦੀਸਰਹ ਛਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

மற்ற பரடப்புகள் மாயயின் றகாளாறுகள்,  தூசி றபால் சைரிகிறது. 

 

ਰਗਰਰਹ ਅੰਧ ਕੂਪ ਪਰਤਤ ਪਰਾਿੀ ਨਿਕ ਘ ਿ ਗੁਿਾਿ ॥ 

ஒரு குருடட்ு கிணற்றில் விழுந்து, விழுந்ை உயிரினம் நரகை்தின் இருளில் 

மூழ்குகிறது. 
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ਅਰਨਕ ਜ ਨੀ ਭਰਮਤ ਹਾਰਿਓ ਭਰਮਤ ਿਾਿ ੰਿਾਿ ॥੧॥ 

மீண்டும் மீண்டும் பல பிறவிகளில் அரலந்து திரிகிறார ்

 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨ ਭਗਰਤ ਿਛਲ ਦੀਨ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿ ॥ 

அட கடவுறள! வீழ்ந்ைவரக்ரளச ் சுைத்ிகரிப்பவர ் நீங்கள்,  அவர ் ஒரு 

பக்ைர,் அவர ்இரண்ரடயும் ஆசீரவ்திப்பவர.் 

 

ਕਿ ਜ ਰਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਸਾਧਸੰਰਗ ਉਧਾਿ ॥੨॥੭੬॥੯੯॥ 

நானக் துறவிகளின் சகவாசை்தில் நம்ரமக் காப்பாற்றுமாறு கூப்பிய 

ரககளுடன் பிராரை்்ைரன சசய்கிறார.் 

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 

 

ਰਿਿਾਰਜਤ ਿਾਮ ਕ  ਪਿਤਾਪ ॥ 

கடவுளின் மகிரம எங்கும் பரவுகிறது, 

 

ਆਰਧ ਰਿਆਰਧ ਉਪਾਰਧ ਸਭ ਨਾਸੀ ਰਿਨਸ ੇਤੀਨੈ ਤਾਪ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இந்ை பாதியால் றநாய், பட்டம், மூன்று விைமான றநாய்கள் அழிகின்றன. 

 

ਰਤਰਸਨਾ ਿੁਝੀ ਪੂਿਨ ਸਭ ਆਸਾ ਚੂਕ ੇਸ ਗ ਸੰਤਾਪ ॥ 

நமது ைாகம் ைணிந்து, ஆரசகள் அரனை்தும் நிரறறவறி துக்கங்கள் 

தீரந்்ைன. 

 

ਗੁਿ ਗਾਵਤ ਅਚੁਤ ਅਰਿਨਾਸੀ ਮਨ ਤਨ ਆਤਮ ਧਰਾਪ ॥੧॥ 

அழியாை நிரங்கரரப் றபாற்றும் மனம்,  உடலும் ஆன்மாவும் திருப்தி 

அரடகின்றன. 

 

ਕਾਮ ਕਰ ਧ ਲ ਭ ਮਦ ਮਤਸਿ ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੰਰਗ ਖਾਪ ॥ 

ஞானி-மகாை்மாவின் கூடட்ுறவில், உயிரின் றவரல, றகாபம், றபராரச, 

சபாறாரம-சவறுப்பு ஆகியரவ முடிவுக்கு வருகின்றன. 

 

ਭਗਰਤ ਵਛਲ ਭੈ ਕਾਿਨਹਾਿੇ ਨਾਨਕ ਕੇ ਮਾਈ ਿਾਪ ॥੨॥੭੭॥੧੦੦॥ 

நானக்கின் ைாய்-ைந்ரை நிரங்கர ் பக்ைவை்சல் மற்றும் எல்லா 

பயங்கரளயும் நீக்குபவர ்

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மோல் 5. 
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ਆਤੁਿ ੁਨਾਮ ਰਿਨੁ ਸੰਸਾਿ ॥ 

இரறவனின் திருநாமம் இல்லாமல் உலகறம கலங்குகிறது. 

 

ਰਤਰਪਰਤ ਨ ਹ ਵਤ ਕੂਕਿੀ ਆਸਾ ਇਤੁ ਲਾਗ  ਰਿਰਖਆ ਛਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இது கசப்பான நம்பிக்ரகயில் திருப்தி அரடயவில்ரல, றமலும் அது 

தீரமகளால் மண்ணாகறவ உள்ளது. 

 

ਪਾਇ ਠਗਉਿੀ ਆਰਪ ਭੁਲਾਇਓ ਜਨਮਤ ਿਾਿ  ਿਾਿ ॥ 

பரபிம்மறன சூழ்சச்ிகரளப் பயன்படுை்தி மனிைரனை் ைன்ரன 

மறக்கச ்சசய்திருக்கிறான்.  இைன் காரணமாக அவர ்மீண்டும் மீண்டும் 

பிறந்து இறக்கிறார.் 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਰਸਮਿਨੁ ਰਨਮਖ ਨ ਰਸਮਰਿਓ ਜਮਕਕੰਿ ਕਿਤ ਖੁਆਿ ॥੧॥ 

அவர ் ஒரு கணம் கூட கடவுரள வணங்குவதில்ரல. அைனால் 

மந்திரவாதி அரை சைாந்ைரவு சசய்கிறார.்    

 

ਹ ਹੁ ਰਕਰਪਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਤੇਰਿਆ ਸੰਤਹ ਕੀ ਿਾਵਾਿ ॥ 

றே கருணாநிதி! ஏரழகளின் துக்கங்கரள அழிப்பவன் நீ.  ையவு 

சசய்து, நாங்கள் உங்கள் புனிைரக்ளின் தூசி. 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਦਰਸੁ ਪ੍ਰਭ ਜਾਚੈ ਮਨ ਤਨ ਕ ੋਆਧਾਰ ॥੨॥੭੮॥੧੦੧॥ 

அடிமை நானக் இமைவமன ைடட்ுமை காண விருை்புகிைான்., அதுமவ 

ைனமுை் உடலுை் துமண நிை்கிைது 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் ைஹால் 5. 

 

ਮੈਲਾ ਹਰਰ ਕ ੇਨਾਮ ਰਿਨੁ ਜੀਉ ॥ 

கடவுள் பெயர ்இல்லாத வாழ்க்மக அழுக்கு. 

 

ਰਤਰਨ ਪ੍ਰਰਭ ਸਾਚ ੈਆਰਪ੍ ਭੁਲਾਇਆ ਰਿਖ ੈਠਗਉਰੀ ਪ੍ੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்மையில், உண்மையான இமைவமன அவருக்குத் தீமைகளின் 

ஏைாை்றுகமளக் பகாடுத்து அமத ைைந்துவிட்டான். 

 

ਕੋਰਿ ਜਨਮ ਭਰਮਤੌ ਿਹੁ ਭਾਾਂਤੀ ਰਿਰਤ ਨਹੀ ਕਤਹੂ ਪ੍ਾਈ ॥ 

மகாடிக்கணக்கான பிைவிகள் ெல வழிகளில் அமலந்துை் எங்குை் 

நிமலபெறுவதில்மல. 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਸਰਤਗੁਰ ੁਸਹਰਜ ਨ ਭੇਰਿਆ ਸਾਕਤੁ ਆਵ ੈਜਾਈ ॥੧॥ 

அவர ் ஒரு முழுமையான சத்குருமவ சந்திக்கவில்மல, அதன் 

காரணைாக ெலவீனைான ஆன்ைா பதாடரந்்து வருகிைது 

 

ਰਾਰਖ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਸਰੰਮਰਿ ਦਾਤ ੇਤੁਮ ਪ੍ਰਭ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

அட கடவுமள ! நீமய வலிமை மிக்கவன், பகாடுெ்ெவன், அளவிட 

முடியாதவன், என்மனக் காெ்ொை்ை 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਭਵਜਲੁ ਉਤਰਰਓ ਪ੍ਾਰ ॥੨॥੭੯॥੧੦੨॥ 

அடிமை நானக் உன் தங்குமிடத்தில் உலகெ் பெருங்கடமலக் கடந்தான். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் ைஹால் 5. 

 

ਰਮਣ ਕਉ ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਿਾਦ ॥ 

கடவுளின் துதி வழிொட்டிை்கு நல்லது. 

 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਰਧਆਈਐ ਪ੍ਰਮਸੇਰੁ ਅੰਰਮਰਤ ਜਾ ਕ ੇਸੁਆਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் கடவுமள வணங்குங்கள்,  அது சுமவயாக இருக்குை். 
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ਰਸਮਰਤ ਏਕੁ ਅਚੁਤ ਅਰਿਨਾਸੀ ਰਿਨਸੇ ਮਾਇਆ ਮਾਦ ॥ 

ைாைாத, அழியாத இமைவமன நிமனத்து ைாயயின் ் ் பெருமை 

முடிகிைது. 

 

ਸਹਜ ਅਨਦ ਅਨਹਦ ਧੁਰਨ ਿਾਣੀ ਿਹੁਰਰ ਨ ਭਏ ਰਿਖਾਦ ॥੧॥ 

அனாஹத் வாணி ைை்றுை் ஒலியில் உசச் ஆனந்தை் அமடயெ்ெடுகிைது 

மீண்டுை் ஒருமொதுை் துன்ெெ்ெட மவண்டியதில்மல. 

 

ਸਨਕਾਰਦਕ ਿਰਹਮਾਰਦਕ ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਸੁਕ ਪ੍ਰਰਹਲਾਦ ॥ 

சனக்-சனந்தன், பிரை்ைா, சுக்மதவ், பிரஹலாத் மொன்ை அமனவருை் 

கடவுமளெ் மொை்றிெ் ொடுகிைாரக்ள். 

 

ਪ੍ੀਵਤ ਅਰਮਉ ਮਨੋਹਰ ਹਰਰ ਰਸੁ ਜਰਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਿਸਮਾਦ ॥੨॥੮੦॥੧੦੩॥ 

மஹ நானக்! அை்புதைான ஹரி ரசத்தினஅமிரத் நீமரக் குடிெ்ெதன் 

மூலை் மெரின்ெை் அமடயெ்ெடுகிைது 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் ைஹால் 5. 

 

ਕੀਨ ੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਕੇ ਿਹ ੁਕੋਿ ॥ 

ைனிதன் ொவங்களின் ைாபெருை் மகாடம்டமய உருவாக்கினான். 

 

ਰਦਨਸੁ ਰੈਨੀ ਿਕਤ ਨਾਹੀ ਕਤਰਹ ਨਾਹੀ ਛੋਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதில் அவர ் இரவுை்-ெகலுை் மசாரந்்து மொவதில்மல, 

ொவங்களிலிருந்து விடுெடுவதுை் இல்மல. 

 

ਮਹਾ ਿਜਰ ਰਿਖ ਰਿਆਧੀ ਰਸਰਰ ਉਠਾਈ ਪ੍ੋਿ ॥ 

இதன் மூலை் ைனிதன் மநாய்களின் மூடம்டமயத ் தன் தமலயில் 

சுைந்திருக்கிைான். 

 

ਉਘਰਰ ਗਈਆਾਂ ਰਖਨਰਹ ਭੀਤਰਰ ਜਮਰਹ ਗਰਾਸੇ ਝੋਿ ॥੧॥ 

அவள் ஒரு கணத்தில் திைக்கிைாள், ைரணை் அவமள இமரயாக 

எடுத்துக்பகாள்கிைது 

 

ਪ੍ਸੁ ਪ੍ਰੇਤ ਉਸਿ ਗਰਧਭ ਅਰਨਕ ਜੋਨੀ ਲੇਿ ॥ 

அதன் பிைகு ைனிதன் விலங்குகள், மெய்கள், ஒட்டகை், கழுமதகள் என 

ெல வடிவங்களில் வருகிைான். 

 

ਭਜੁ ਸਾਧਸੰਰਗ ਗੋਰਿਦੰ ਨਾਨਕ ਕਛੁ ਨ ਲਾਗੈ ਫੇਿ ॥੨॥੮੧॥੧੦੪॥ 

நானக் மகடட்ுக்பகாள்கிைார,்  மஹ ைனிதமன! புண்ணியவான்களுடன் 

மசரந்்து கடவுமள வழிெடுங்கள், அெ்மொது யாருக்குை் காயை் ஏை்ெடாது. 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் ைஹால் 5. 

 

ਅੰਧੇ ਖਾਵਰਹ ਰਿਸੂ ਕੇ ਗਿਾਕ ॥ 

ொரம்வயை்ைவரக்ள் ொவத்தின் விஷத்மத உண்கிைாரக்ள். 

 

ਨੈਨ ਸਰਵਨ ਸਰੀਰੁ ਸਭੁ ਹਰੁਿਓ ਸਾਸੁ ਗਇਓ ਤਤ ਘਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரது கண்கள், காதுகள், உடல் அமனத்துை் ெலவீனைாகிவிட்டன  

சுவாச வீதமுை் குமைகிைது. 

 

ਅਨਾਿ ਰਞਾਰਣ ਉਦਰ ੁਲੇ ਪ੍ਖੋਰਹ ਮਾਇਆ ਗਈਆ ਹਾਰਿ ॥ 

அவரக்ள் ஏமழகளுக்கு துன்ெத்மத ஏை்ெடுத்தி தங்கள் வயிை்மை 

நிரெ்புகிைாரக்ள், ஆனால் அத்தமகய பசல்வமுை் இறுதியில் 

அவரக்மள விடட்ு பசல்கிைது. 

 

ਰਕਲਰਿਖ ਕਰਤ ਕਰਤ ਪ੍ਛੁਤਾਵਰਹ ਕਿਹੁ ਨ ਸਾਕਰਹ ਛਾਾਂਰਿ ॥੧॥ 

இவ்வாமை வாழ்நாள் முழுவதுை் ொவங்கமளச ் பசய்துபகாண்மட 

வருந்துகிைாரக்ள்.  ஆனால் ொவத்மதயுை் பசல்வத்மதயுை் ஒருமொதுை் 

விடட்ுவிடாதீரக்ள். 

 

ਰਨੰਦਕੁ ਜਮਦਤੂੀ ਆਇ ਸੰਘਾਰਰਓ ਦੇਵਰਹ ਮੂੰਡ ਉਪ੍ਰਰ ਮਿਾਕ ॥ 

எைதூதரக்ள் வந்து அவதூறு பசய்தவமனக் பகான்று தமலயில் 

அடிக்கிைான். 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਕਿਾਰੀ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਲਾਈ ਮਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਨੋ ਫਾਿ ॥੨॥੮੨॥੧੦੫॥ 

மஹ நானக்! ஒரு நெர ்தனது ொவங்களின் கத்தியால் தன்மனத் தாமன 

குத்திக் பகாள்கிைார ்உங்கள் இதயத்மத காயெ்ெடுத்துகிைது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் ைஹால் 5. 

 

ਿਿੂੀ ਰਨੰਦਕ ਕੀ ਅਧ ਿੀਚ ॥ 

இழிந்த ைக்களின் வாழ்க்மக நூல் நடுவில் உமடகிைது.  

 

ਜਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਆਰਪ੍ ਸੁਆਮੀ ਿੇਮੁਖ ਕਉ ਆਇ ਪ੍ਹਚੂੀ ਮੀਚ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எஜைானமர ெக்தரக்ளின் இரடச்கர.்  ஆனால் பிரிந்த ஆத்ைாவுக்கு 

ைரணை் வருகிைது. 
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ਉਸ ਕਾ ਕਰਹਆ ਕੋਇ ਨ ਸੁਣਈ ਕਹੀ ਨ ਿਸੈਣੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

அவரது புகாமர யாருை் மகட்ெதில்மல, எங்குை் அவருக்கு அமடக்கலை் 

கிமடக்கவில்மல.  

 

ਈਹਾਾਂ ਦਖੁ ੁਆਗੈ ਨਰਕੁ ਭੰੁਚ ੈਿਹੁ ਜੋਨੀ ਭਰਮਾਵ ੈ॥੧॥ 

இங்மக ைகிழ்சச்ியில்லாைல் வாழ்கிைான், ைறுமையில் நரகத்மத 

அனுெவிக்கிைான், இெ்ெடி ெல பிைவிகளில் அமலகிைான். 

 

ਪ੍ਰਗਿ ੁਭਇਆ ਖੰਡੀ ਿਰਹਮੰਡੀ ਕੀਤਾ ਅਪ੍ਣਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்டவன் உலகை் முழுவதுை் புகழ் பெை்று தன் பசயல்களின் 

ெலமனெ் பெறுகிைான். 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਰਣ ਰਨਰਭਉ ਕਰਤ ੇਕੀ ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੨॥੮੩॥੧੦੬॥ 

மஹ நானக்! எந்த ெயமுை் இல்லாைல் ெமடெ்ொளியிடை் வாருங்கள் 

ஆனந்த் ைங்கலுக்குக் காரணை். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் ைஹால் 5. 

 

ਰਤਰਸਨਾ ਚਲਤ ਿਹ ੁਪ੍ਰਕਾਰਰ ॥ 

ஆமச ெல வழிகளில் நகரக்ிைது, 
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ਪੂਰਨ ਹੋਤ ਨ ਕਤਹੁ ਬਾਤਹਹ ਅੰਹਤ ਪਰਤੀ ਹਾਹਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் அது ஒருப ாதும் நிறைவறையாது, இறுதியில் உயிரினம் 

இழக்கிைது.  

 

ਸਾਾਂਹਤ ਸੂਖ ਨ ਸਹਜੁ ਉਪਜੈ ਇਹੈ ਇਸੁ ਹਬਉਹਾਹਰ ॥ 

உண்றமயில் இதுதான் நைத்றத  இதனால் மனதில் மகிழ்சச்ி, அறமதி, 

மகிழ்சச்ி ஏை் ைாது. 

 

ਆਪ ਪਰ ਕਾ ਕਛੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕਾਮ ਕਰੋਧਹਹ ਜਾਹਰ ॥੧॥ 

மனிதன் காமம் மை்றும் பகா த்தின் நநரு ்பில் எரிந்து நகாண்பை 

இரு ் ான், அவனுறையறதபயா அல்லது பிைருறையறதபயா கூை 

அறியாமல் இரு ் ான். 

 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ੁਦਹੁਖ ਹਬਆਹਪਓ ਦਾਸ ਲੇਵਹੁ ਤਾਹਰ ॥ 

அை கைவுபே ! உலக ் ந ருங்கைலின் துன் ங்கேில் மூழ்கியிருக்கும் 

அடிறமறய அகை்று. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਣਾਇ ਨਾਨਕ ਸਦ ਸਦਾ ਬਹਲਹਾਹਰ ॥੨॥੮੪॥੧੦੭॥ 

நானக் உங்கே் தாமறர  ாதங்கேில் தஞ்சம் அறைகிைான் எ ்ப ாதும் 

உங்களுக்காக தியாகம் நசய்கிைது.  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਰੇ ਪਾਪੀ ਤੈ ਕਵਨ ਕੀ ਮਹਤ ਲੀਨ ॥ 

அை  ாவி! நீங்கே் யாருறைய ப ாதறனகறே எடுத்தீரக்ே்? 

 

ਹਨਮਖ ਘਰੀ ਨ ਹਸਮਹਰ ਸੁਆਮੀ ਜੀਉ ਹਪੰਡੁ ਹਜਹਨ ਦੀਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தன் உயிறரயும் உைறலயும் நகாடுதத்வன்,  அந்த குருறவ ஒரு ப ாதும் 

வணங்காபத. 

 

ਖਾਤ ਪੀਵਤ ਸਵੰਤ ਸੁਖੀਆ ਨਾਮੁ ਹਸਮਰਤ ਖੀਨ ॥ 

உண் தும், குடி ் தும், உைங்குவதும் இன் மாக ஆக்கிவிை்டீரக்ே், 

ஆனால் கைவுேின் நாமத்றத நிறன ் தில் வலி இருக்கிைது.  

 

ਗਰਭ ਉਦਰ ਹਬਲਲਾਟ ਕਰਤਾ ਤਹਾਾਂ ਹੋਵਤ ਦੀਨ ॥੧॥ 

நீங்கே் தாயின் வயிை்றில் பிராரத்்தறன நசய்து, அங்பக  ணிவுைன் 

இருந்தீரக்ே். 
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ਮਹਾ ਮਾਦ ਹਬਕਾਰ ਬਾਧਾ ਅਹਨਕ ਜਹੋਨ ਭਰਮੀਨ ॥ 

மாறயயின் ப ாறதயிலும் தீறமகேிலும் சிக்கி ஆன்மா  ல 

பிைவிகேில் அறலந்து திரிகிைது. 

 

ਗੋਹਬੰਦ ਹਬਸਰੇ ਕਵਨ ਦਖੁ ਗਨੀਅਹਹ ਸੁਖ ੁਨਾਨਕ ਹਹਰ ਪਦ ਚੀਨ ੑ॥੨॥੮੫॥੧੦੮॥ 

இறைவறன மை ் தால் ஏை் டும் துயரங்கறே எண்ணிக்கூை  ாரக்்க 

முடியாது.  நானக்! இறைவனின்  ாதங்கறே அறிவது இறுதியான 

மகிழ்சச்ிறயத் தரும். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਮਾਈ ਰੀ ਚਰਨਹ ਓਟ ਗਹੀ ॥ 

பஹ அம்மா! ஹரியின்  ாதங்கேில் அறைக்கலம் புகுந்பதன். 

 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਹਖ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮਹੋਹਓ ਦਰੁਮਹਤ ਜਾਤ ਬਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் மனம் அவறன ்  ாரத்்து நமய்சிலிரக்்கிைது  தவைான அறிவு 

முடிந்துவிை்ைது. 

 

ਅਗਹ ਅਗਾਹਧ ਊਚ ਅਹਬਨਾਸੀ ਕੀਮਹਤ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥ 

அவர ் அணுக முடியாதவர,் எல்றலயை்ைவர,் உயரந்்தவர ் மை்றும் 

அழியாதவர,்  அறத மதி ்பிை முடியாது. 

 

ਜਹਲ ਥਹਲ ਪਹੇਖ ਪੇਹਖ ਮਨੁ ਹਬਗਹਸਓ ਪੂਹਰ ਰਹਹਓ ਸਰਬ ਮਹੀ ॥੧॥ 

நீரிலும் நிலத்திலும் ஹரிறயக் கண்டு மனம் மலரந்்தது.  அது 

அறனத்திலும்  ரவுகிைது. 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਹਮਹਲ ਸਾਧਹ ਕੀਨੋ ਸਹੀ ॥ 

தீனதயாேன் அன் ான கைவுே் துைவிகேில் அனு வம் வாய்ந்தவர.் 

 

ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਜੀਵਤ ਹਹਰ ਨਾਨਕ ਜਮ ਕੀ ਭੀਰ ਨ ਫਹੀ ॥੨॥੮੬॥੧੦੯॥ 

பஹ நானக்! இறைவனின் நிறனபவ வாழ்வு தரும்,  இதன் மூலம் ஒருவர ்

மரண பவதறனறய அனு விக்க பவண்டியதில்றல. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਮਾਈ ਰੀ ਮਨੁ ਮੇਰ ੋਮਤਵਾਰੋ ॥ 

பஹ அம்மா! என் மனம் மதிமயங்கி விை்ைது. 
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ਪੇਹਖ ਦਇਆਲ ਅਨਦ ਸੁਖ ਪੂਰਨ ਹਹਰ ਰਹਸ ਰਹਪਓ ਖੁਮਾਰ ੋ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருறணயுே்ே ஹரிறயக் கண்டு மகிழ்சச்ியும் மகிழ்சச்ியும் 

அறைந்தன ஹரி நாம ரசத்தின் ப ாறத ஆைந்காண்ைது. 

 

ਹਨਰਮਲ ਭਏ ਊਜਲ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਬਹੁਹਰ ਨ ਹੋਵਤ ਕਾਰ ੋ॥ 

இறைவனின் புனிதத் துதியால் மனம் தூய்றமயறைகிைது,  மீண்டும் 

அழுக்காகாது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਸਉ ਡੋਰੀ ਰਾਚੀ ਭੇਹਟਓ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੋ ॥੧॥ 

அவரது தாமறர  ாதங்கேில் ஒரு சரம் இறணக்க ் ைட்ுே்ேது, அந்த 

உயரந்்த மனிதரிைமிருந்து மைட்ுபம அவர ்ப ை்டி கண்டுே்ோர.் 

 

ਕਰੁ ਗਹਹ ਲੀਨੇ ਸਰਬਸੁ ਦੀਨੇ ਦੀਪਕ ਭਇਓ ਉਜਾਰੋ ॥ 

அவர ் நம் றகறய ் பிடித்திருக்கிைார,்  அறனத்றதயும் தந்து அறிவு 

விேக்கு ஏை்றி றவத்துே்ோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਰਹਸਕ ਬੈਰਾਗੀ ਕੁਲਹ ਸਮੂਹਾਾਂ ਤਾਰ ੋ॥੨॥੮੭॥੧੧੦॥ 

ஹரி- நாம ரசத்திலஉணரச்ச்ியை்ை ஒரு ந ர ் தனது முழு 

 ரம் றரறயயும் கைந்து நசல்கிைார ்என்று நானக் கூறுகிைார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਮਾਈ ਰੀ ਆਨ ਹਸਮਹਰ ਮਹਰ ਜਾਾਂਹਹ ॥ 

பஹ அம்மா! இறைவறனத் தவிர பவறு யாறரயும் நிறன ் து மரணம் 

ப ான்ைது. 

 

ਹਤਆਹਗ ਗੋਹਬਦ ੁਜੀਅਨ ਕ ੋਦਾਤਾ ਮਾਇਆ ਸੰਹਗ ਲਪਟਾਹਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிர ் நகாடுக்கும் இறைவறனக் றகவிைட்ு மனிதன் மாறயயில் 

 ை்றிக் நகாே்கிைான். 

 

ਨਾਮੁ ਹਬਸਾਹਰ ਚਲਹਹ ਅਨ ਮਾਰਹਗ ਨਰਕ ਘੋਰ ਮਹਹ ਪਾਹਹ ॥ 

கைவுேின் ந யறர மைந்து, தவைான  ாறதயில் நைந்து, இறுதியில் 

கடுறமயான நரகத்தில் விழுகிைார.் 

 

ਅਹਨਕ ਸਜਾਾਂਈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਗਰਭੈ ਗਰਹਭ ਭਰਮਾਹਹ ॥੧॥ 

அவர ்மிகவும் கஷ்ை ் டுகிைார,்  கருவறைகேில் எண்ணி அறலந்து 

திரி வன். 
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ਸੇ ਧਨਵੰਤ ੇਸੇ ਪਹਤਵੰਤੇ ਹਹਰ ਕੀ ਸਰਹਣ ਸਮਾਹਹ ॥ 

அவர ் ணக்காரர ்மை்றும் மரியாறதக்குரியவர,்  நதய்வீகத்தில் தஞ்சம் 

புகுந்தவன். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਨਾਨਕ ਜਗੁ ਜੀਹਤਓ ਬਹੁਹਰ ਨ ਆਵਹਹ ਜਾਾਂਹਹ ॥੨॥੮੮॥੧੧੧॥ 

பஹ நானக்! குருவின் அருோல் உலறக நவல்கிைான் பிை ்பு- இை ்பு 

ஆகியவை்றிலிருந்து விடு டுகிைது  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਹਹਰ ਕਾਟੀ ਕੁਹਟਲਤਾ ਕੁਠਾਹਰ ॥ 

கைவுே் நம் வறேறவக் பகாைரியால் நவை்டிவிை்ைார.் 

 

ਭਰਮ ਬਨ ਦਹਨ ਭਏ ਹਖਨ ਭੀਤਹਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਰਹਾਹਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மாறயயின் காை்டில் நாங்கே் எரிந்து நகாண்டிருந்பதாம்,  

ராமர ்என்ை ந யர ்ஒரு நநாடியில் குேிரந்்தது. 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਹਨੰਦਾ ਪਰਹਰੀਆ ਕਾਢੇ ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੰਹਗ ਮਾਹਰ ॥ 

முனிவரக்ேின் சகவாசத்தில் காமம், பகா ம், நிந்தறனகே் ஒழிந்தன. 
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ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਖਿ ਜੀਖਿਆ ਬਹੁਖਰ ਨ ਜੂਐ ਹਾਖਰ ॥੧॥ 

குருவின் முன்னிலையிை் மனித வாழ்லவ வவன்றுள்ளனர ்  மீண்டும் 

சூதாட வவண்டாம். 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰਭ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਵਹ ਪੂਰਨ ਸਬਖਦ ਬੀਚਾਖਰ ॥ 

எடட்ு முலை முழுவாரத்்லதலை நிலனத்து இலைவலனத் துதிக்கிவைன். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸਖਨ ਦਾਸੁ ਜਨੁ ਿੇਰਾ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਨਮਸਕਾਖਰ ॥੨॥੮੯॥੧੧੨॥ 

அட கடவுவள! நானக் உனது அடிைாரக்ளின் வவலைக்காரன், மீண்டும் 

உன்லன வணங்குகிைான். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹாை் 5. 

 

ਪੋਥੀ ਪਰਮੇਸਰ ਕਾ ਥਾਨੁ ॥ 

கடவுளின் இருப்பிடம் புனிதமான ஆதி கிரந்தத்திை் உள்ளது 

 

ਸਾਧਸੰਖਗ ਗਾਵਖਹ ਗੁਣ ਗੋਖਬੰਦ ਪੂਰਨ ਬਰਹਮ ਖਗਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துைவிகளும்மனிதரக்ளும் வசரந்்து இலைவலனப் வபாை்றுகின்ைனர ்

முழுலமைான பிரம்ம ஞானம் அலடைப்படுகிைது. 

 

ਸਾਖਧਕ ਖਸਧ ਸਗਲ ਮੁਖਨ ਲੋਚਖਹ ਖਬਰਲੇ ਲਾਗੈ ਖਧਆਨੁ ॥ 

சாதகரக்ள், சித்தரக்ள், அலனத்து முனிவரக்ளும் ஆலசப்படுகிைாரக்ள், 

ஆனாை் சிைர ்மடட்ுவம கவனம் வசலுத்துகிைாரக்ள். 

 

ਖਜਸਖਹ ਖਕਰਪਾਲੁ ਹੋਇ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਪੂਰਨ ਿਾ ਕ ੋਕਾਮ ੁ॥੧॥ 

என் எஜமான் ைாரிடம் அன்பாக இருக்கிைார,்  அவரது ஒவ்வவாரு 

ஆலசயும் நிலைவவறும். 

 

ਜਾ ਕੈ ਖਰਦੈ ਵਸ ੈਭੈ ਭੰਜਨੁ ਖਿਸੁ ਜਾਨੈ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥ 

ைாருலடை இருதைத்திை் பைமுறுத்தும் வதவன் வாசமாயிருக்கிைாவரா,  

முழு உைகமும் அவலர அறியும். 

 

ਖਿਨੁ ਪਲੁ ਖਬਸਰ ੁਨਹੀ ਮੇਰੇ ਕਰਿ ੇਇਹੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਾਂਗੈ ਦਾਨੁ ॥੨॥੯੦॥੧੧੩॥ 

வஹ ஆண்டவவர! ஒரு கணம் கூட மைக்கக் கூடாத இந்த வரத்லத நானக் 

விரும்புகிைார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹாை் 
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ਵੂਠਾ ਸਰਬ ਥਾਈ ਮੇਹ ੁ॥ 

அருள் எங்கும் வபாழிந்துள்ளது 

 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗਾਉ ਹਖਰ ਜਸੁ ਪੂਰਨ ਪਰਗਖਿਓ ਨੇਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரியின் மகிலமலை மகிழ்சச்ியுடனும், மங்களத்துடனும் பாடுங்கள்.  

அவரது காதை் சுை்றிலும் வவளிப்படுகிைது. 

 

ਚਾਖਰ ਕੁੰਿ ਦਹ ਖਦਖਸ ਜਲ ਖਨਖਧ ਊਨ ਥਾਉ ਨ ਕੇਹ ੁ॥ 

பத்துத் திலசகளிலும் கிழக்கு-வமை்கு, வடக்கு-வதை்கு என்று கடவுள் 

அன்பின் கடை். அது இை்ைாத இடமிை்லை. 

 

ਖਕਰਪਾ ਖਨਖਧ ਗੋਖਬੰਦ ਪੂਰਨ ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਸਭ ਦੇਹੁ ॥੧॥ 

அருள் நிலைந்த கடவுள் எை்வைாருக்கும் வகாடுத்துக்வகாண்வட 

இருக்கிைார ்

 

ਸਖਿ ਸਖਿ ਹਖਰ ਸਖਿ ਸੁਆਮੀ ਸਖਿ ਸਾਧਸੰਗੇਹੁ ॥ 

கடவுள் உண்லமைானவர,் நித்திைமானவர,் முனிவரக்ளின் சகவாசமும் 

உண்லமவை 

 

ਸਖਿ ਿੇ ਜਨ ਖਜਨ ਪਰਿੀਖਿ ਉਪਜੀ ਨਾਨਕ ਨਹ ਭਰਮਹੇੁ ॥੨॥੯੧॥੧੧੪॥ 

வஹ நானக்! சத்திைத்திை் முழு நம்பிக்லக வகாண்டவரக்ள்,  அவரக்ள் 

ஒருவபாதும் வழிதவை மாட்டாரக்ள். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹாை் 

 

ਗੋਖਬਦ ਜੀਉ ਿੂ ਮੇਰ ੇਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

வஹ வகாவிந்தன் என் வாழ்வின் அலடக்கைம் நீ. 

 

ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਸਹਾਈ ਿੁਮ ਹੀ ਿੂ ਮੇਰੋ ਪਰਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் என் நண்பர,் நண்பர ்மை்றும் உதவிைாளர ்மை்றும் நீங்கள் என் 

குடும்பம் 

 

ਕਰੁ ਮਸਿਖਕ ਧਾਖਰਓ ਮੇਰੈ ਮਾਥ ੈਸਾਧਸੰਖਗ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

என் வநை்றியிை் லக லவத்து முனிவரக்ளுடன் வசரந்்து உனது புகலழப் 

பாடினாை். 

 

ਿੁਮਰੀ ਖਕਰਪਾ ਿੇ ਸਭ ਫਲ ਪਾਏ ਰਸਖਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ਖਧਆਏ ॥੧॥ 

உனது அருளாை் எை்ைாப் பைன்களும் கிலடத்து, மகிழ்சச்ியுடன் உனது 

நாமத்லத ஜபிக்கிவைன் 
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ਅਖਬਚਲ ਨੀਵ ਧਰਾਈ ਸਖਿਗੁਖਰ ਕਬਹੂ ਡੋਲਿ ਨਾਹੀ ॥ 

உண்லமைான குரு பக்தியின் உறுதிைான அடித்தளத்லத நிறுவினார.்  

இனி பரவாயிை்லை. 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਜਬ ਭਏ ਦਇਆਰਾ ਸਰਬ ਸੁਿਾ ਖਨਖਧ ਪਾਾਂਹੀ ॥੨॥੯੨॥੧੧੫॥ 

வஹ நானக்! குரு பரவமஷ்வர ்கருலண வகாண்டவுடன், அவர ்எை்ைா 

மகிழ்சச்ியின் களஞ்சிைத்லதயும் அலடந்தார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹாை் 

 

ਖਨਬਹੀ ਨਾਮ ਕੀ ਸਚੁ ਿੇਪ ॥ 

கடவுளுலடை நாமத்தின் உண்லமைான காரிைம் நிலைவவைப் 

வபாகிைது. 

 

ਲਾਭੁ ਹਖਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਖਨਖਧ ਧਨੁ ਖਬਿ ੈਮਾਖਹ ਅਲੇਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகிழ்சச்ி இலைவனின் நை்பண்புகளாை் பைனலடகிைது  

வகாளாறுகளிலிருந்து விடுபடுகிைது. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਗਲ ਸੰਿੋਿੇ ਆਪਨਾ ਪਰਭੁ ਖਧਆਇ ॥ 

எை்ைா ஜீவராசிகளும் தங்கள் இலைவலன வணங்கி திருப்தி 

அலடந்துள்ளனர.் 

 

ਰਿਨ ਜਨਮੁ ਅਪਾਰ ਜੀਖਿਓ ਬਹੁਖਿ ਜਖੋਨ ਨ ਪਾਇ ॥੧॥ 

அவர ் தனது விலைமதிப்பை்ை வாழ்க்லகலை வவன்ைார ் மை்றும் 

வாழ்க்லகச ்சுழை்சியிை் இருந்து விடுவிக்கப்பட்டார.் 

 

ਭਏ ਖਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਖਬਦ ਭਇਆ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ॥ 

கருலணயுள்ள இலைவன் அருள்புரியும் வபாது, ஒருவருக்கு 

துைவிகளின் சகவாசம் கிலடக்கும். 

 

ਹਖਰ ਚਰਨ ਰਾਖਸ ਨਾਨਕ ਪਾਈ ਲਗਾ ਪਰਭ ਖਸਉ ਰੰਗੁ ॥੨॥੯੩॥੧੧੬॥ 

வஹ நானக்! அப்வபாது ஹரி பாதமஅளவு கிலடக்கும்  வமலும் வண்ணம் 

இலைவனிடம் நிலைத்திருக்கும். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹாை் 

 

ਮਾਈ ਰੀ ਪੇਖਿ ਰਹੀ ਖਬਸਮਾਦ ॥ 

வஹ அம்மா! இலைவனின் துதிலைக் கண்டு விைப்பலடகிவைன். 
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ਅਨਹਦ ਧੁਨੀ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮੋਖਹਓ ਅਚਰਜ ਿਾ ਕੇ ਸਵਾਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எை்லைைை்ை வமை்லிலசைாை் என் மனம் கவரந்்தது அதன் ஆனந்தம் 

அை்புதம் 

 

ਮਾਿ ਖਪਿਾ ਬੰਧਪ ਹੈ ਸੋਈ ਮਖਨ ਹਖਰ ਕੋ ਅਖਹਲਾਦ ॥ 

கடவுள் என் வபை்வைார ்மை்றும் சவகாதரர ்மை்றும் என் மனதிை் அவர ்

மீது தீராத அன்பு உள்ளது. 

 

ਸਾਧਸੰਖਗ ਗਾਏ ਗੁਨ ਗੋਖਬਦੰ ਖਬਨਖਸਓ ਸਭੁ ਪਰਮਾਦ ॥੧॥ 

முனிவரக்ளுடன் வகாவிந்தரின் புகலழப் பாடியுள்ளார.்  அலனத்து 

தவறுகலளயும் அழிக்கிைது. 

 

ਡੋਰੀ ਲਪਖਿ ਰਹੀ ਚਰਨਹ ਸੰਖਗ ਭਰਮ ਭੈ ਸਗਲੇ ਿਾਦ ॥ 

என் கயிறு அவன் காை்கலளச ்சுை்றிக் வகாண்டு, எை்ைா மாலைகளும் 

அசச்ங்களும் விைகும். 

 

ਏਕੁ ਅਧਾਰ ੁਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀਆ ਬਹੁਖਰ ਨ ਜੋਖਨ ਭਰਮਾਦ ॥੨॥੯੪॥੧੧੭॥ 

வஹ நானக்! அடிலம ஒவர கடவுளிடம் அலடக்கைம் புகுந்தான் 

இப்வபாது அவர ்மீண்டும் பிைப்பு சுழை்சியிை் இருந்து விடுபடட்ுள்ளார.் 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 

 

ਮਾਈ ਰੀ ਮਾਤੀ ਚਰਣ ਸਮਹੂ ॥ 

ஹஹ தாஹே நான் இறைவனின் பாதங்களில் ஆழ்ந்துள்ஹளன். 

 

ਏਕਸੁ ਬਿਨੁ ਹਉ ਆਨ ਨ ਜਾਨਉ ਦਤੁੀਆ ਭਾਉ ਸਭ ਲੂਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இறைவனின்றி ஒன்று மை்றைான்றை அறிோது எல்லா இருறமயும் 

மறைந்துவிட்டது. 

 

ਬਤਆਬਗ ਗ ੁਪਾਲ ਅਵਰ ਜ  ਕਰਣਾ ਤੇ ਬਿਬਿਆ ਕੇ ਿੂਹ ॥ 

கடவுறள வணங்குவறத விடட்ுவிடட்ு, பிைறர வழிபடுவது றபாருள்-

விகாரக் கிணை்றில் விழுவதாகும். 

 

ਦਰਸ ਬਪਆਸ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮ ਬਹਓ ਕਾਢੀ ਨਰਕ ਤੇ ਧੂਹ ॥੧॥ 

அவறரப் பாரக்்க ஹவண்டும் என்ை தாகம் என் மனறதக் கவரந்்து, இந்த 

பேங்கரமான நரகத்திலிருந்து என்றன றவளிஹே அறழத்துச ்றசன்ைது.  

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਬਦ ਬਮਬਲਓ ਸੁਿਦਾਤਾ ਬਿਨਸੀ ਹਉਮ ੈਹੂਹ ॥ 

மகான்களின் அருளால் ஆனந்தம் தரும் இறைவன் கிறடத்து அகங்கார 

உணரவ்ு அழிந்தான். 

 

ਰਾਮ ਰੰਬਗ ਰਾਤ ੇਦਾਸ ਨਾਨਕ ਮਉਬਲਓ ਮਨੁ ਤਨੁ ਜੂਹ ॥੨॥੯੫॥੧੧੮॥ 

பக்தர ்நானக்கின் மனமும் உடலும் இறைவனின் நிைத்தில் மலரந்்தது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 

 

ਬਿਨਸੇ ਕਾਚ ਕੇ ਬਿਉਹਾਰ ॥ 

ஹஹ சஹகாதரரஹ்ர பசற்ச பழக்கவழக்கங்கள் மை்றும் 

பழக்கவழக்கங்கள் அறனத்தும் அழிேக்கூடிேறவ. 

 

ਰਾਮ ਭਜੁ ਬਮਬਲ ਸਾਧਸੰਗਬਤ ਇਹੈ ਜਗ ਮਬਹ ਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துைவிகள் மை்றும் முனிவரக்ளுடன் ஹசரந்்து கடவுறள வணங்குங்கள்; 

இது உலகில் சிைந்தது 

 

ਈਤ ਊਤ ਨ ਡ ਬਲ ਕਤਹ ੂਨਾਮੁ ਬਹਰਦ ੈਧਾਬਰ ॥ 

இறைவனின் திருநாமத்றத றநஞ்சில் இருத்தி, அங்கும் இங்கும் 

அறலே முடிோது. 
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ਗੁਰ ਚਰਨ ਿ ਬਹਥ ਬਮਬਲਓ ਭਾਗੀ ਉਤਬਰਓ ਸੰਸਾਰ ॥੧॥ 

குருவின் பாத வடிவில் படறகப் றபறும் பாக்கிேம் றபை்ைவன்.  அவர ்

உலகப் றபருங்கடறலக் கடக்கிைார.் 

 

ਜਬਲ ਥਬਲ ਮਹੀਅਬਲ ਪੂਬਰ ਰਬਹਓ ਸਰਿ ਨਾਥ ਅਪਾਰ ॥ 

அறனத்திை்கும் எஜமானர ்நீர,் பூமி மை்றும் வானத்தில் இருக்கிைார.் 

 

ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਅਬੰਮਰਤੁ ਪੀਉ ਨਾਨਕ ਆਨ ਰਸ ਸਬਭ ਿਾਰ ॥੨॥੯੬॥੧੧੯॥ 

நானக் ஹகடட்ுக்றகாள்கிைார,் ஹஹ சஹகாதரரஹ்ர நாம அமிரத்ம் 

குடிக்கவும், ஏறனன்ைால் மை்ை எல்லா சாறுகளும் அருவருப்பானறவ. 

  

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 

 

ਤਾ ਤੇ ਕਰਣ ਪਲਾਹ ਕਰੇ ॥ 

மனிதன் மடட்ுஹம அழுகிைான் மை்றும் அழுகிைான் ஏறனனில் 

 

ਮਹਾ ਬਿਕਾਰ ਮ ਹ ਮਦ ਮਾਤ ੌਬਸਮਰਤ ਨਾਬਹ ਹਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் றபரும் தீறமகள் மை்றும் மாறேயின் ஹபாறதயில் மூழ்கி 

இருக்கிைார,் ஹமலும் பரமாத்மாறவ வணங்குவதில்றல. 

 

ਸਾਧਸੰਬਗ ਜਪਤੇ ਨਾਰਾਇਣ ਬਤਨ ਕ ੇਦ ਿ ਜਰ ੇ॥ 

முனிவரக்ளுடன் கடவுறளப் பாடுபவர,்  அவரக்ளின் பாவங்கள் நீங்கும் 

 

ਸਫਲ ਦੇਹ ਧੰਬਨ ਓਇ ਜਨਮੇ ਪਰਭ ਕ ੈਸੰਬਗ ਰਲੇ ॥੧॥ 

இறைவனுடன் இறணந்திருப்பவரக்ளின் உடலும் பிைப்பும் றவை்றியும், 

புண்ணிேமுமாகும். 

 

ਚਾਬਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਦਸਾ ਬਸਬਧ ਸਭ ਊਪਬਰ ਸਾਧ ਭਲੇ ॥ 

முனிவரக்ள் கூட ஹவறல, ஹகாபம், றபாருள், மதம், முக்தி மை்றும் 

பதிறனடட்ு சாதறனகளுக்கு ஹமலானவரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਧਬੂਰ ਜਨ ਿਾਾਂਛੈ ਉਧਰਬਹ ਲਾਬਗ ਪਲੇ ॥੨॥੯੭॥੧੨੦॥ 

அடிறம நானக் தனது கால் தூசிக்காக ஏங்குகிைார ் மை்றும் அவரது 

நிறுவனத்தில் விடுதறலக்காக ஏங்குகிைார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 
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ਹਬਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੇ ਜਨ ਕਾਾਂਿੀ ॥ 

ஹரியின் பக்தரக்ள் ஹரி நாம அமிரத்த்திை்க்காக ஏங்குகிைாரக்ள். 

 

ਮਬਨ ਤਬਨ ਿਚਬਨ ਏਹੀ ਸੁਿ ੁਚਾਹਤ ਪਰਭ ਦਰਸੁ ਦੇਿਬਹ ਕਿ ਆਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்ஹபாது இறைவறனக் காண்பாரக்ள் என்று மனம், உடல், ஹபசச்ில் 

இருந்து இந்த மகிழ்சச்ிறே மடட்ுஹம விரும்புகிைாரக்ள். 

 

ਤੂ ਿੇਅੰਤੁ ਪਾਰਿਰਹਮ ਸੁਆਮੀ ਗਬਤ ਤੇਰੀ ਜਾਇ ਨ ਲਾਿੀ ॥ 

ஹஹ பரபிரம்ம சுவாமிஹே! நீங்கள் எல்றலேை்ைவர,் உங்கள் புகழ் 

றசால்ல முடிோது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰੀਬਤ ਮਨੁ ਿੇਬਧਆ ਕਬਰ ਸਰਿਸੁ ਅੰਤਬਰ ਰਾਿੀ ॥੧॥ 

என் மனம் உனது தாமறர பாதங்களின் அன்பில் மூழ்கியுள்ளது 

அறதஹே எல்லாமாக எண்ணி உள்மனதில் றவத்துள்ளார.் 

 

ਿੇਦ ਪੁਰਾਨ ਬਸਬਮਰਬਤ ਸਾਧ ੂਜਨ ਇਹ ਿਾਣੀ ਰਸਨਾ ਭਾਿੀ ॥ 

ஹவதங்களும், புராணங்களும், ஸ்மிருதிகளும், முனிவரக்ளும் ராம 

நாமத்றத உசச்ரிப்பதால் முக்தி கிறடக்கும் என்று நாவினால் 

றசால்லியிருக்கிைாரக்ள். 

 

ਜਬਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਬਨਸਤਰੀਐ ਹ ਰ ੁਦਤੁੀਆ ਬਿਰਥੀ ਸਾਿੀ ॥੨॥੯੮॥੧੨੧॥ 

இறதத் தவிர மை்ை அறனத்தும் பேனை்ைறவ என்று நானக் கூறுகிைார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 

 

ਮਾਿੀ ਰਾਮ ਕੀ ਤੂ ਮਾਿੀ ॥ 

ஹஹ மாே உண்றமயில் நீங்கள் கடவுளின் ஈ. 

 

ਜਹ ਦਰੁਗੰਧ ਤਹਾ ਤੂ ਿਸੈਬਹ ਮਹਾ ਬਿਬਿਆ ਮਦ ਚਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துரந்ாை்ைம் வீசும் இடத்தில், அங்ஹக நீங்கள் அமரந்்து றபரிே 

தீறமகறள ருசித்துக் றகாண்ஹட இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਬਕਤਬਹ ਅਸਥਾਬਨ ਤੂ ਬਟਕਨੁ ਨ ਪਾਵਬਹ ਇਹ ਬਿਬਧ ਦਿੇੀ ਆਿੀ ॥ 

உன்னால் எந்த இடத்திலும் நிை்க முடிோது என்பறத இந்தக் 

கண்களால் பாரத்்ஹதன். 

 

ਸੰਤਾ ਬਿਨੁ ਤੈ ਕ ਇ ਨ ਛਾਬਡਆ ਸੰਤ ਪਰ ੇਗ ਬਿਦ ਕੀ ਪਾਿੀ ॥੧॥ 

துைவிகறளத் தவிர, நீங்கள் ோறரயும் விடட்ு றவக்கவில்றல, 

மகான்கள் ஹகாவிந்த பக்தியில் மூழ்கியிருக்கிைாரக்ள். 
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ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਤੈ ਮ ਹ ੇਬਿਨੁ ਸੰਤਾ ਬਕਨੈ ਨ ਲਾਿੀ ॥ 

உலகில் உள்ள அறனத்து உயிரக்றளயும் நீங்கள் கவரந்்தீரக்ள், 

துைவிகறள தவிர, உங்கள் வித்திோசத்றத ோரும் புரிந்து றகாள்ள 

முடிோது. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਹਬਰ ਕੀਰਤਬਨ ਰਾਤਾ ਸਿਦ ੁਸੁਰਬਤ ਸਚ ੁਸਾਿੀ ॥੨॥੯੯॥੧੨੨॥ 

ஹசவகன் நானக் இறைவனின் கீரத்்தறனயில் ஆழ்ந்து, சுை்ைத்தில் 

றசால்றலப் பிடித்துக் றகாண்டு பூரண சத்திேத்றத அறடந்தான். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਮਾਈ ਰੀ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸ ॥ 

ஹஹ அம்மா! மரணத்தின் கயிை்றை அறுத்துவிட்ஹடன் 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਜਪਤ ਸਰਿ ਸੁਿ ਪਾਏ ਿੀਚ ੇਗਰਸਤ ਉਦਾਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இல்லை வாழ்வில் அக்கறையின்றி, இறைவனின் திருநாமத்றத 

உசச்ரிப்பதன் மூலம், எல்லா சுகங்கறளயும் அறடந்து விட்டாரக்ள். 
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Page 1228  

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਲੀਨੇ ਕਰਿ ਅਪੁਨੇ ਉਪਜੀ ਦਿਸ ਰਪਆਸ ॥ 

கடவுள் உங்களள கிருளையுடன் தனக்குச ்சசொந்தமொக்கிக் சகொண்டொர,்  

அதனொலேலே அவன் தரிசன தொகம் மனதிே் எழுந்தது. 

 

ਸੰਤਸੰਰਿ ਰਿਰਲ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਾਏ ਰਿਨਸੀ ਦਤੁੀਆ ਆਸ ॥੧॥ 

துறவிகளின் கூட்டத்திே் கடவுளளத் துதித்தொர,் அங்கு மற்ற 

நம்பிக்ளககள் அளனத்தும் இழக்கை்ைடுகின்றன.  

 

ਿਹਾ ਉਰਦਆਨ ਅਟਵੀ ਤੇ ਕਾਢੇ ਿਾਿਿੁ ਸੰਤ ਕਰਹਓ ॥ 

உேகின் ைேங்கரமொன அழிவிலிருந்து நம்ளம சவளிலேற்றுவதன் 

மூேம் துறவிகள் உண்ளமேொன ைொளதளேக் கொட்டியுள்ளனர.் 

 

ਦੇਖਤ ਦਿਸੁ ਪਾਪ ਸਰਿ ਨਾਸੇ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਿਤਨੁ ਲਰਹਓ ॥੨॥੧੦੦॥੧੨੩॥ 

நொனக் மகொன்களளை் ைொரத்்ததொே் எே்ேொ ைொவங்களும் அழிந்து 

கடவுளின் ரத்தினத்ளத அளடந்ததொக கூறுகிறொர.்  

  

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹொே் 5. 

 

ਿਾਈ ਿੀ ਅਰਿਓ ਪਰਿੇ ਕੀ ਖਰੋਿ ॥ 

லஹ தொலே என் மனம் கொதே் லைொளதயிே் மூழ்கிேது. 

 

ਦਿਸਨ ਿੁਰਿਤ ਰਪਆਸ ਿਰਨ ਸੁੰਦਿ ਸਕਤ ਨ ਕੋਈ ਤੋਰਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இளறவனின் அழகிே கொட்சிகளுக்கொக மனம் ஏங்குகிறது. ேொரொலும் 

உளடக்க முடிேொது. 

 

ਪਰਾਨ ਿਾਨ ਪਰਤ ਰਪਤ ਸੁਤ ਿੰਧਪ ਹਰਿ ਸਿਿਸੁ ਧਨ ਿਿੋ ॥ 

கடவுள் என் எே்ேொலம, அவலர என் உயிர,் மரிேொளத, தந்ளத, மகன், 

சலகொதரர ்லைொன்றளவ. 

 

ਰਧਰਿੁ ਸਿੀਿੁ ਅਸਤ ਰਿਸਟਾ ਰਕਰਿ ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਜਾਨਤ ਹਿੋ ॥੧॥ 

கடவுள் அே்ேொத எளதயும் நம்புைவன், அவனது உடலிே் எலும்புகள், 

மேம், பூசச்ிகள் நிளறந்திருை்ைவன் கண்டனத்திற்கு உரிேவன் 

 

ਿਇਓ ਰਕਰਪਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਿੰਜਨੁ ਪਿਾ ਪੂਿਿਲਾ ਜੋਿ ॥ 

தொழ்த்தை்ைட்டவரக்ளின் துக்கங்களள அழிை்ைவர ் முற்பிறவியின் 

ைேன்களொே் நமக்கு இரக்கம் கொடட்ுகிறொர.் 
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ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਰਕਰਪਾ ਰਨਰਧ ਸਾਿਿ ਰਿਨਰਸਓ ਆਨ ਰਨਹੋਿ ॥੨॥੧੦੧॥੧੨੪॥ 

நொனக்கின் அறிக்ளக,  கிருைொநிதி என்னும் அன்பின் சைருங்கடலிே் 

அளடக்கேம் புகுந்லதன், ேொரிடமிருந்லத ஒருவன் சொரந்்திருத்தே் 

முடிவுக்கு வந்தது. 

 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹொேொ 5 

 

ਨੀਕੀ ਿਾਿ ਕੀ ਧਰੁਨ ਸੋਇ ॥ 

ரொமர ்ைஜளனயின் சமே்லிளச ஒலி நன்றொக உள்ளது 

 

ਿਿਨ ਕਿਲ ਅਨੂਪ ਸੁਆਿੀ ਜਪਤ ਸਾਧੂ ਹੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இளறவனின் தனிை்சைரும் ைொதங்களளை் ைொடுவதன் மூேம் உயிரக்ள் 

புனிதர ்எனை்ைடும். 

 

ਰਿਤਵਤਾ ਿੋਪਾਲ ਦਿਸਨ ਕਲਿਲਾ ਕਢ ੁਧੋਇ ॥ 

கடவுளின் தரிசனத்ளத நிளனத்து ைொவங்களளக் கழுவுகிறொர.் 

 

ਜਨਿ ਿਿਨ ਰਿਕਾਿ ਅੰਕੁਿ ਹਰਿ ਕਾਰਟ ਛਾਡੇ ਖੋਇ ॥੧॥ 

பிறை்பு-இறை்பு மற்றும் லகொளொறுகளின் விளதகளள அவர ்

சவடட்ுகிறொர ்

 

ਪਿਾ ਪੂਿਰਿ ਰਜਸਰਹ ਰਲਰਖਆ ਰਿਿਲਾ ਪਾਏ ਕੋਇ ॥ 

விதி ஏற்கனலவ எழுதை்ைட்ட ஒருவன் மடட்ுலம கடவுளளக் கொண்கிறொன் 

 

ਿਵਣ ਿੁਣ ਿੋਪਾਲ ਕਿਤੇ ਨਾਨਕਾ ਸਿੁ ਜੋਇ ॥੨॥੧੦੨॥੧੨੫॥ 

லஹ நொனக்! சசே்ைவளரை் லைொற்றிை் ைொடிக்சகொண்லட அந்த இறுதி 

உண்ளமளேத் லதடிக்சகொண்டிருக்கிறொர.் 

 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹொே் 5. 

 

ਹਰਿ ਕ ੇਨਾਿ ਕੀ ਿਰਤ ਸਾਿ ॥ 

ஹரியின் நொமத்ளத உசச்ரிக்கும் அம்பிளகயின் புத்தி சரிேொனது. 

 

ਹਰਿ ਰਿਸਾਰਿ ਜੁ ਆਨ ਿਾਿਰਹ ਰਿਥਨ ਸਿ ਰਿਸਥਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹரிளே மறந்து மற்ற சடங்குகளிே் மூழ்கிேவன்,  அவன் சசே்தது 

எே்ேொம் சைொே். 
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ਸਾਧਸੰਿਰਿ ਿਜੁ ਸੁਆਿੀ ਪਾਪ ਹੋਵਤ ਖਾਿ ॥ 

முனிவரக்ளின் கூட்டத்திே் இளறவளனை் லைொற்றுங்கள்.  எே்ேொ 

ைொவங்களும் அழிக்கை்ைடுகின்றன. 

 

ਿਿਨਾਿਰਿੰਦ ਿਸਾਇ ਰਹਿਦੈ ਿਹੁਰਿ ਜਨਿ ਨ ਿਾਿ ॥੧॥ 

இளறவனின் திருவடிகளள இதேத்திே் இருத்திக் சகொள்வதன் மூேம் 

பிறை்பு இறை்பிலிருந்து விடுதளே சைறுவர.் 

 

ਕਰਿ ਅਨੁਿਰਹ ਿਾਰਖ ਲੀਨੇ ਏਕ ਨਾਿ ਅਧਾਿ ॥ 

நொமத்ளத மடட்ும் உசச்ரிை்ைதன் அடிை்ைளடயிே், இளறவன் 

கருளணயுடன் நம்ளமக் கொை்ைொற்றினொர ்

 

ਰਦਨ ਿੈਰਨ ਰਸਿਿਤ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਿੁਖ ਊਜਲ ਦਿਿਾਰਿ ॥੨॥੧੦੩॥੧੨੬॥ 

நொனக் கூறுகிறொர,் இரவும் ைகலும் கடவுளள நிளனவு சசே்யுங்கள், 

இதன் விளளவொக கடவுளின் நீதிமன்றத்திே் மரிேொளத கிளடக்கும். 

 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹொே் 5. 

 

ਿਾਨੀ ਤੰੂ ਿਾਿ ਕ ੈਦਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

லஹ ஜீவ ஸ்த்ரீ நீங்கள் கடவுளின் நீதிமன்றத்திே் மரிேொளதளேயும் 

மதிை்ளையும் சைற்றுள்ளீரக்ள், 

 

ਸਾਧਸੰਰਿ ਰਿਰਲ ਹਰਿ ਿੁਨ ਿਾਏ ਰਿਨਸੀ ਸਿ ਅਰਿਿਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் லசரந்்து இளறவளனை் லைொற்றிை் ைொடினர.்  அது 

சைருளமளேக் சகொன்றது. 

 

ਧਾਰਿ ਅਨੁਿਰਹੁ ਅਪੁਨੀ ਕਰਿ ਲੀਨੀ ਿੁਿਿੁਰਖ ਪੂਿ ਰਿਆਨੀ ॥ 

இளறவனின் அருளொே் தனக்லக உரிேவரொகி, குருவிடம் முழுளமேொன 

அறிளவை் சைற்றொர.் 

 

ਸਿਿ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਘਨੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਦਿਸ ਰਧਆਨੀ ॥੧॥ 

எஜமொனின் தரிசனம் மற்றும் திேொனத்திே் அளனத்து மகிழ்சச்ியும் 

அளடேை்ைடுகிறது. 

 

ਰਨਕਰਟ ਵਿਤਰਨ ਸਾ ਸਦਾ ਸੁਹਾਿਰਨ ਦਹ ਰਦਸ ਸਾਈ ਜਾਨੀ ॥ 

அவள் எை்லைொதும் சுஹொகின் என்று அளழக்கை்ைடுகிறொள்,  

இளறவளனச ்சுற்றி வொழ்ந்து ைத்து திளசகளிலும் புகழ் சைற்றவர ்
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ਰਪਰਅ ਿੰਿ ਿੰਰਿ ਿਤੀ ਨਾਿਾਇਨ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਕੁਿਿਾਨੀ ॥੨॥੧੦੪॥੧੨੭॥ 

நொனக் அந்தை் சைண்ணுக்குத் தன்ளனலே திேொகம் சசே்கிறொன்.  

பிரிேமொன நொரொேணனின் நிறத்திே் மூழ்கிேவர.் 

 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹொே் 5. 

 

ਤੁਅ ਿਿਨ ਆਸਿੋ ਈਸ ॥ 

அட கடவுலள ! உனது ைொதங்களின் தங்குமிடம் என்னிடம் உள்ளது. 

 

ਤੁਿਰਹ ਪਛਾਨੂ ਸਾਕੁ ਤੁਿਰਹ ਸੰਰਿ ਿਾਖਨਹਾਿ ਤੁਿੈ ਜਿਦੀਸ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நொன் உன்ளன என் அறிமுகம், உறவினன் மற்றும் லதொழனொகக் 

கருதுகிலறன்,  நீங்கள் என் ைொதுகொவேர,் உேகத்தின் கடவுள். 

 

ਤੂ ਹਿਿ ੋਹਿ ਤੁਿਿੇ ਕਹੀਐ ਇਤ ਉਤ ਤੁਿ ਹੀ ਿਾਖ ੇ॥ 

நீங்கள் எங்களுளடேவரக்ள், நொங்கள் உங்களுளடேவரக்ள் என்று 

அளழக்கை்ைடுகிலறொம், நீங்கள் தொன் எங்களள இம்ளமயிலும் 

மறுளமயிலும் ைொதுகொக்கிறீரக்ள். 

 

ਤੂ ਿੇਅੰਤੁ ਅਪਿੰਪਿ ੁਸੁਆਿੀ ਿੁਿ ਰਕਿਪਾ ਕੋਈ ਲਾਖ ੈ॥੧॥ 

நீங்கள் எே்ளேேற்றவர,் குருவின் அருளொே் மடட்ுலம உங்களளை் 

புரிந்து சகொள்ள முடியும். 

 

ਰਿਨੁ ਿਕਨੇ ਰਿਨੁ ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਅੰਤਿਜਾਿੀ ਜਾਨੈ ॥ 

லஹ அந்தரே்ொமி! மனதின் ஒவ்சவொரு உணரவ்ும் லைசொமலேலே, 

எங்களொே் சசொே்ேை்ைடொமலேலே சதரியும். 

 

ਜਾ ਕਉ ਿਰੇਲ ਲਏ ਪਰਿੁ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਜਨ ਦਿਿਹ ਿਾਨੇ ॥੨॥੧੦੫॥੧੨੮॥ 

இளறவன் ேொளர தன் கொேடியிே் ஏற்றுக்சகொள்கிறொலரொ, அவர ்தனது 

அரசளவயிே் மரிேொளத சைறுகிறொர ்என்று நொனக் கூறுகிறொர.்   
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ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰੁ ੫ 

சாரங் மஹாலா 5 சசௌபதே காரு 5 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਹਤਰ ਭਤਿ ਆਨ ਕਰਮ ਤਿਕਾਰ ॥ 

தஹ மக்கதே! கடவுளே வணங்குங்கே்,  ஏசெெ்றால் மற்ற சசயல்கே் 

ஒழுங்கற்றளவ மற்றும் பயெற்றளவ. 

 

ਮਾਨ ਮੋਹੁ ਨ ਿਝੁਿ ਤਿਰਸਨਾ ਕਾਲ ਗਰਸ ਸੰਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அெ்பிலும் பாசே்திலும் ோகம் ேணியாது, காலம் உலளகதய திெ்னும். 

 

ਖਾਿ ਪੀਵਿ ਹਸਿ ਸੋਵਿ ਅਉਧ ਤਿਿੀ ਅਸਾਰ ॥ 

உண்பதும், குடிப்பதும், சிரிே்து உறங்குவதும், வாழ்நாே் முழுவதும் 

பயெற்ற தவளலகேில் கழிகிறது. 

 

ਨਰਕ ਉਦਤਰ ਭਰਮੰਿ ਿਲਿੋ ਿਮਤਹ ਕੀਨੀ ਸਾਰ ॥੧॥ 

நரகம் தபால வயிற்றில் ஓடும்தபாது, மெிேெ் தசாகே்தில் வாடுகிறாெ், 

இறுதியில் அவளெே் ேண்டிப்பது யமெ 

 

ਪਰ ਦਰੋਹ ਕਰਿ ਤਿਕਾਰ ਤਨੰਦਾ ਪਾਪ ਰਿ ਕਰ ਝਾਰ ॥ 

சவறுப்பு, துதராகம், மற்றவரக்ேிடம் ேவறாக நடந்துசகாே்வது மற்றும் 

கண்டெம் மற்றும் பாவே்தில் ஈடுபடுவேெ் மூலம் மெிேெ் 

ளகவிடுகிறாெ். 

 

ਤਿਨਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿੂਝ ਨਾਹੀ ਿਮ ਮੋਹ ਮਹਾਾਂ ਅੰਧਾਰ ॥੨॥ 

உண்ளமயாெ குரு இல்லாமல் அறிவு இல்ளல, ஒருவெ் பற்றுேலிெ் 

சபரும் இருேில் இருப்பாெ். 

 

ਤਿਖ ੁਠਗਉਰੀ ਖਾਇ ਮੂਠੋ ਤਚਤਿ ਨ ਤਸਰਿਨਹਾਰ ॥ 

சிற்றிெ்பே்திெ் சூழ்சச்ியால் மெிேெ் ஏமாற்றப்படுகிறாெ், ஆொல் 

அவளெ உருவாக்கியவளெ நிளெவில் சகாே்வதில்ளல. 

 

ਗੋਤਿੰਦ ਗੁਪਿ ਹੋਇ ਰਤਹਓ ਤਨਆਰ ੋਮਾਿੰਗ ਮਤਿ ਅਹਕੰਾਰ ॥੩॥ 

யாளெ தபாெ்ற புே்தியிெ் ஆணவேத்ில் மூழ்கியிருக்கிறாெ்  ஆொல் 

உே்ேே்தில் மளறந்திருக்கும் கடவுளே அறியவில்ளல. 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਸੰਿ ਰਾਖ ੇਚਰਨ ਕਮਲ ਅਧਾਰ ॥ 

இளறவெ் கருளணயுடெ் ேம்முளடய பாே ோமளரகளுக்கு 

அளடக்கலம் சகாடுே்து அவரக்ளேக் காப்பாற்றிொர.் 

 

ਕਰ ਿੋਤਰ ਨਾਨਕੁ ਸਰਤਨ ਆਇਓ ਗੁੋਪਾਲ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ ॥੪॥੧॥੧੨੯॥ 

கூப்பிய ளககளுடெ், நாெக் பரமாே்மாவிடம் அளடக்கலம் புகுந்ோர ்

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੬ ਪੜਿਾਲ 

சரக் மஹாலா 5 கரஹ்ு 6 விசாரளண 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸੁਭ ਿਚਨ ਿੋਤਲ ਗੁਨ ਅਮਲੋ ॥ 

ஒவ்சவாரு கணமும் நல்ல வாரே்்ளேகளே தபசுங்கே், இது ஒரு 

விளலமதிப்பற்ற குணம். 

 

ਤਕੰਕਰੀ ਤਿਕਾਰ ॥ 

சகட்ட காரியங்களேச ்சசய்யாதே 

 

ਦੇਖੁ ਰੀ ਿੀਚਾਰ ॥ 

ஜீவ ஸ்ே்ரீ நல்ல வாரே்்ளே கவெமாக சிந்திே்து,  

 

ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਤਧਆਇ ਮਹਲੁ ਪਾਇ ॥ 

குரு எெ்ற வாரே்்ளேளய தியாெிப்பேெ் மூலம், இலக்கு (இளறவெ்) 

அளடயப்படுகிறது. 

 

ਹਤਰ ਸੰਤਗ ਰੰਗ ਕਰਿੀ ਮਹਾ ਕੇਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அங்தக நீங்கே் கரே்்ேருடெ் உல்லாசமாக இருப்பீரக்ே் 

 

ਸੁਪਨ ਰੀ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

இந்ே உலகம் ஒரு கெவு, 

 

ਤਮਥਨੀ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

மற்ற விவரங்கே் அளெே்தும் சபாய்யாெளவ. 

 

ਸਖੀ ਕਾਇ ਮੋਤਹ ਮੋਤਹਲੀ ਤਪਰਅ ਪਰੀਤਿ ਤਰਦੈ ਮੇਲ ॥੧॥ 

தஹ நண்பதர! மாளயயால் ஏெ் மயங்குகிறாய்,  காேலியிெ் அெ்ளப 

இேயே்தில் நிளலநிறுே்துங்கே். 
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ਸਰਿ ਰੀ ਪਰੀਤਿ ਤਪਆਰੁ ॥ 

இளறவெ் அளெவளரயும் தநசிக்கிறாெ், 

 

ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਰੀ ਦਇਆਰੁ ॥ 

அவர ்எப்தபாதும் அெ்பாெவர,் 

 

ਕਾਾਂਏ ਾਂ ਆਨ ਆਨ ਰੁਚੀਐ ॥ 

பிறகு ஏெ் மற்ற தவளலகேில் ஆரவ்ம்? 

 

ਹਤਰ ਸੰਤਗ ਸਤੰਗ ਖਚੀਐ ॥ 

இளறவெிெ் அெ்பாெ பக்தியில் ஆழ்ந்திருங்கே். 

 

ਿਉ ਸਾਧਸੰਗ ਪਾਏ ॥ 

தஹ நாெக்! ஞாெிகேிெ் சகவாசம் கிளடே்ோல்ோெ் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਏ ॥ 

உயிரிெம் சேய்வீக தியாெம், 

 

ਅਿ ਰਹ ੇਿਮਤਹ ਮੇਲ ॥੨॥੧॥੧੩੦॥ 

பிறகு உற்சவரக்ளுடெ் சந்திப்பு இல்ளல 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਕੰਚਨਾ ਿਹੁ ਦਿ ਕਰਾ ॥ 

நிளறய ேங்கம் ோெம், 

 

ਭੂਤਮ ਦਾਨੁ ਅਰਤਪ ਧਰਾ ॥ 

நிலே்ளே ோெமாக வழங்க தவண்டும். 

 

ਮਨ ਅਤਨਕ ਸੋਚ ਪਤਵਿਰ ਕਰਿ ॥ 

பல தூய்ளமகளேக் களடப்பிடிே்து மெளேே் தூய்ளமப்படுே்துேல், 

 

ਨਾਹੀ ਰੇ ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਮਨ ਚਰਨ ਕਮਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இப்படிசயல்லாம் இருந்தும், இந்ேச ் சசயல்கே் ஹரி நாமே்துடெ் 

ஒப்பிடப்படுவதில்ளல.  அேொல் ோெ் இளறவெிெ் பாேங்கேில் 

மெம் லயிக்க தவண்டும். 

 

ਚਾਤਰ ਿੇਦ ਤਿਹਵ ਭਨੇ ॥ 

நாவிலிருந்து நாெ்கு தவேங்களே ஓதுேல 
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ਦਸ ਅਸਟ ਖਸਟ ਸਰਵਨ ਸੁਨੇ ॥ 

பதிசெடட்ு புராணங்களேயும் ஆறு சாஸ்திரங்களேயும் சசவிகோல் 

தகட்பது, 

 

ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਗੋਤਿਦ ਨਾਮ ਧਨੇੁ ॥ 

இதுவும் தகாவிந்ே நாமே்ளே உசச்ரிக்கும் ஓளசக்கு நிகராெேல்ல. 

 

ਮਨ ਚਰਨ ਕਮਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥ 

மெளே ோமளர பாேங்கேில் பதிய ளவக்க தவண்டும். 

 

ਿਰਿ ਸੰਤਧ ਸਚੋ ਚਾਰ ॥ 

விரேம்-விரேம், மாளல-ஆரே்்தி, நாெ்கு வளகயாெ சுேத்ிகரிப்பு, 

 

ਤਕਰਆ ਕੁਤੰਟ ਤਨਰਾਹਾਰ ॥ 

விரே யாே்திளர மற்றும் தீண்டே்ேகாே சளமயல் சசய்ேல், 

 

ਅਪਰਸ ਕਰਿ ਪਾਕਸਾਰ ॥ 

நியுலி கரம்ாவிெ் பல நீட்டிப்புகே், 

 

ਤਨਵਲੀ ਕਰਮ ਿਹੁ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

தூபம் மற்றும் தீபங்களே கூட கடவுேிெ் சபயருடெ் ஒப்பிட முடியாது. 

 

ਧੂਪ ਦੀਪ ਕਰਿ ੇਹਤਰ ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਨ ਲਾਗੇ ॥ 

தஹ கருளணயுே்ே ராமதர! ோழ்ளமயாெவரக்ேிெ் செபே்ளேக் 

தகளுங்கே்; 

 

ਰਾਮ ਦਇਆਰ ਸੁਤਨ ਦੀਨ ਿੇਨਿੀ ॥ 

எெக்கு ேரிசெம் சகாடுங்கே், நாெ் உெ்ளெ எெ் கண்கோல் மடட்ுதம 

பாரக்்க விரும்புகிதறெ். 

 

ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਨੈਨ ਪੇਖਉ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਤਮਸਟ ਲਾਗੇ ॥੨॥੨॥੧੩੧॥ 

ோஸ் நாெக் உங்கே் சபயளர இெிளமயாகக் காண்கிறார.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਿਾਤਪ ਰਮਿ ਰਾਮ ਸਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராம நாமே்ளே ெபிக்கவும், இறுதியில் ராமதர உேவி சசய்பவர.் 
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ਸੰਤਨ ਕੈ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਲੋਭ ਤਤਆਗੇ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਭਏ ਤਕਰਪਾਲ ਲਬਤਧ ਅਪਨੀ ਪਾਈ ॥੧॥ 

துறவிகளின் பாதத்தில் வந்து சேருவதால், காமம், சகாபம், சபராசே 

ஆகியவற்சறக் சகவிடட்ு, குரு பரசமஷ்வரரின் அருளால், 

விருப்பங்கள் நிசறசவறும். 

 

ਤਬਨਸੇ ਭਰਮ ਮੋਹ ਅੰਧ ਟਟੂ ੇਮਾਇਆ ਕੇ ਬੰਧ ਪੂਰਨ ਸਰਬਤਰ ਠਾਕੁਰ ਨਹ ਕੋਊ ਬੈਰਾਈ ॥ 

மாசய அழிந்தது, இசைப்பின் இருள் முடிவசடகிறது, மாசயயின் 

அசனத்து பிசைப்புகளும் உசடந்துவிட்டன.  பின்னர ் எஜமானர ்

எல்லா இடங்களிலும் இருக்கிறார,் எதிரி இல்சல. 

 

ਸੁਆਮੀ ਸੁਪਰਸੰਨ ਭਏ ਜਨਮ ਮਰਨ ਦੋਖ ਗਏ ਸੰਤਨ ਕੈ ਚਰਨ ਲਾਤਗ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਈ 

॥੨॥੩॥੧੩੨॥ 

இசறவன் மகிழ்ந்தால் பிறப்பு-இறப்பு சதாஷம் நீங்கும். சே நானக்! 

ஞானிகளின் காலடியில் நின்று ககாை்டு, மனிதன் கடவுசள மடட்ுசம 

சபாற்றுகிறான். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ேரக் மோல் 5. 

 

ਹਤਰ ਹਰ ੇਹਤਰ ਮੁਖਹੁ ਬੋਤਲ ਹਤਰ ਹਰ ੇਮਤਨ ਧਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேரி-ேரி நாமத்சத வாயால் உேே்ரித்து, ேரிசய மனதில் 

இருத்திக்ககாள் 

 

ਸਰਵਨ ਸੁਨਨ ਭਗਤਤ ਕਰਨ ਅਤਨਕ ਪਾਤਤਕ ਪੁਨਹਚਰਨ ॥ 

ேரி ேங்கீரத்்தனத்சத காதுகளால் சகட்பது, ேரி-பக்தி கேய்வது பல 

பாவங்களுக்குப் பரிகாரமாகும். 

 

ਸਰਨ ਪਰਨ ਸਾਧੂ ਆਨ ਬਾਤਨ ਤਬਸਾਰ ੇ॥੧॥ 

மற்ற அசனத்சதயும் மறந்து, முனிவரக்ளின் அசடக்கலத்திற்கு வர 

சவை்டும். 

 

ਹਤਰ ਚਰਨ ਪਰੀਤਤ ਨੀਤ ਨੀਤਤ ਪਾਵਨਾ ਮਤਹ ਮਹਾ ਪੁਨੀਤ ॥ 

எப்கபாழுதும் ேரியின் காலடியில் அன்பு கேலுத்துவசத 

பக்திமான்களிடத்திலும் மிகவும் பக்திக்குரியது. 

 

ਸੇਵਕ ਭੈ ਦਤੂਰ ਕਰਨ ਕਤਲਮਲ ਦੋਖ ਜਾਰ ੇ॥ 

பக்தரக்ளின் பயத்சத நீக்கப் சபாகிறது, ேகல பாவங்கசளயும் 

சதாஷங்கசளயும் எரிக்கப் சபாகிறது. 
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ਕਹਤ ਮੁਕਤ ਸੁਨਤ ਮੁਕਤ ਰਹਤ ਜਨਮ ਰਹਤੇ ॥ 

ேரி நாமம் பாடுபவரக்ள், ேரி கீரத்த்சனகசளக் சகடப்வரக்ள், உலக 

பந்தங்களிலிருந்து விடுபடுகிறாரக்ள்.  அவரக்ள் பிறப்பு- இறப்பு 

ஆகியவற்றிலிருந்து விடுவிக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਾਰ ਭੂਤ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰ ੇ॥੨॥੪॥੧੩੩॥ 

இந்த உை்சமசய நானக் நிசனக்கிறார,்  ராமரின் கபயர ்உலகத்தின் 

ோரம். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ேரக் மோல் 5. 

 

ਨਾਮ ਭਗਤਤ ਮਾਗੁ ਸੰਤ ਤਤਆਤਗ ਸਗਲ ਕਾਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சே பக்தரக்சள! எல்லா ஆசேகசளயும் விடட்ுவிடட்ு, நாமத்தின் மீது 

பக்திசய மடட்ும் சகளுங்கள் 

 

ਪਰੀਤਤ ਲਾਇ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ਗੁਨ ਗੁੋਤਬੰਦ ਸਦਾ ਗਾਇ ॥ 

அன்புடன் கடவுசள தியானியுங்கள், எப்சபாதும் சகாவிந்தசன 

சபாற்றி, பக்தரக்ளின் பாதத் தூசிக்கு ஆசேப்படு, அசனத்சதயும் 

தருபவன் இசறவன். 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਰੇਨ ਬਾਾਂਛੁ ਦੈਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ 

ேரி நாமமஎல்லா நலத்சதயும், மகிழ்ேச்ிசயயும், தருகிறது. 

 

ਸਰਬ ਕੁਸਲ ਸੁਖ ਤਬਸਰਾਮ ਆਨਦਾ ਆਨੰਦ ਨਾਮ ਜਮ ਕੀ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਰਾਸ ਤਸਮਤਰ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

எமனின் துக்கம் கூட அகப் கபருமாசன வைங்குவதால் அவசனப் 

பாதிக்காது. 

 

ਏਕ ਸਰਨ ਗੋਤਬੰਦ ਚਰਨ ਸਸੰਾਰ ਸਗਲ ਤਾਪ ਹਰਨ ॥ 

இசறவனின் பாதங்களில் அசடக்கலம் புகுவது உலகத்தின் 

துக்கங்கசளயும், சநாய்கசளயும் நீக்கப் சபாகிறது. 

 

ਨਾਵ ਰੂਪ ਸਾਧਸੰਗ ਨਾਨਕ ਪਾਰਗਰਾਮੀ ॥੨॥੫॥੧੩੪॥ 

நானக்கின் அறிக்சக,  படகு வடிவில் இருக்கும் ோதுக்களின் கூட்டம் 

உலகப் கபருங்கடசலக் கடக்கப் சபாகிறது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ேரக் மோல் 5. 

 

ਗੁਨ ਲਾਲ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਦੇਖ ੇ॥ 

குருசவக் கை்டு கடவுசளப் சபாற்றிப் பாடுகிசறன். 
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ਪੰਚਾ ਤੇ ਏਕੁ ਛੂਟਾ ਜਉ ਸਾਧਸੰਤਗ ਪਗ ਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் இசைந்திருக்கும் சபாது, கமாடிகா ஐந்து 

சதாஷங்களில் இருந்து விடுபடுகிறார.் 

 

ਤਦਰਸਟਉ ਕਛੁ ਸਤੰਗ ਨ ਜਾਇ ਮਾਨੁ ਤਤਆਤਗ ਮੋਹਾ ॥ 

எது கை்ணுக்குத் கதரிகிறசதா, அதனுடன் எதுவும் கேல்லாது, அதனால் 

பற்றுதசலயும் கபருசமசயயும் விடட்ுவிடுங்கள்.   

 

ਏਕ ੈਹਤਰ ਪਰੀਤਤ ਲਾਇ ਤਮਤਲ ਸਾਧਸੰਤਗ ਸੋਹਾ ॥੧॥ 

கடவுசள மடட்ும் சநசித்து, துறவிகளின் ேகவாேதத்ில் அழகாக 

இருங்கள். 

 

ਪਾਇਓ ਹੈ ਗੁਣ ਤਨਧਾਨੁ ਸਗਲ ਆਸ ਪੂਰੀ ॥ 

நற்பை்புகளின் கபாக்கிஷமான கடவுசளக் கை்டவுடன், என் 

நம்பிக்சககள் அசனத்தும் நிசறசவறின. 

 

ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਅਨੰਦ ਭਏ ਗੁਤਰ ਤਬਖਮ ਗਾਰਹ ਤੋਰੀ ॥੨॥੬॥੧੩੫॥ 

நானக் கிசுகிசுக்கிறார,்  குரு தீசமகளின் வலிசமயான சகாடச்டசய 

உசடத்துவிட்டார,் அதன் காரைமாக மனதில் மகிழ்ேச்ி மடட்ுசம 

உள்ளது. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ேரக் மோல் 5. 

 

ਮਤਨ ਤਬਰਾਗੈਗੀ ॥ ਖੋਜਤੀ ਦਰਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தனிசமயான மனம் ேரி தரிேனத்சத மடட்ுசம சதடுகிறது 

 

ਸਾਧੂ ਸੰਤਨ ਸਤੇਵ ਕ ੈਤਪਰਉ ਹੀਅਰੈ ਤਧਆਇਓ ॥ 

முனிவரக்ள் மற்றும் மகான்களின் சேசவயில் ஆழ்ந்து, இதயம் 

பிரியமான இசறவசன தியானம் கேய்கிறது. 

 

ਆਨੰਦ ਰੂਪੀ ਪੇਤਖ ਕੈ ਹਉ ਮਹਲੁ ਪਾਵਉਗੀ ॥੧॥ 

ஆனந்த வடிவில் இருக்கும் இசறவசனக் கை்டு அவனது 

அரை்மசனசயக் காை்சபன் 

 

ਕਾਮ ਕਰੀ ਸਭ ਤਤਆਤਗ ਕ ੈਹਉ ਸਰਤਣ ਪਰਉਗੀ ॥ 

எல்லா ஆசேகசளயும் விடட்ுவிடட்ு, அவனுசடய அசடக்கலத்தில் 

கிடப்சபன். 
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ਨਾਨਕ ਸੁਆਮੀ ਗਤਰ ਤਮਲੇ ਹਉ ਗੁਰ ਮਨਾਵਉਗੀ ॥੨॥੭॥੧੩੬॥ 

சே நானக்! அவசர ஸ்வாமிக்கு அறிமுகம் கேய்ய மாஸ்டசர 

வற்புறுத்துசவன் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ேரக் மோல் 5. 

 

ਐਸੀ ਹੋਇ ਪਰੀ ॥ 

நான் இப்படி ஆகிவிட்சடன், 

 

ਜਾਨਤ ੇਦਇਆਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தீனதயாளனுக்கு ு  கதரியும் 

 

ਮਾਤਰ ਤਪਤਰ ਤਤਆਤਗ ਕੈ ਮਨੁ ਸੰਤਨ ਪਾਤਹ ਬੇਚਾਇਓ ॥ 

என் கபற்சறாசர சகவிடட்ு, என் மனசத ஞானிகளுக்கு 

விற்றுவிட்சடன். 

 

ਜਾਤਤ ਜਨਮ ਕੁਲ ਖੋਈਐ ਹਉ ਗਾਵਉ ਹਤਰ ਹਰੀ ॥੧॥ 

ோதி, பிறப்பு, பரம்பசர சபான்றவற்சற இழந்து இசறவசனப் 

சபாற்றிப் பாடுகிசறன். 

 

ਲੋਕ ਕੁਟੰਬ ਤੇ ਟਟੂੀਐ ਪਰਭ ਤਕਰਤਤ ਤਕਰਤਤ ਕਰੀ ॥ 

கபாது அவமானம் மற்றும் குடும்பத்துடனான உறவுகசளத் துை்டித்து, 

இசறவன் என்சன நன்றியுள்ளவனாக ஆக்கிவிட்டான். 

 

ਗੁਤਰ ਮ ੋਕਉ ਉਪਦਤੇਸਆ ਨਾਨਕ ਸੇਤਵ ਏਕ ਹਰੀ ॥੨॥੮॥੧੩੭॥ 

கடவுசள மடட்ுசம வைங்க சவை்டும் என்று குரு எனக்கு 

அறிவுறுத்தியதாக நானக் கூறுகிறார.்  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਲਾਲ ਲਾਲ ਮੋਹਨ ਗੋਪਾਲ ਤੂ ॥ 

ஹஹ அன்ஹே இறைவா! நீங்கள் அறனவருக்கும் ோதுகாவலர ்

 

ਕੀਟ ਹਸਤਤ ਪਾਖਾਣ ਜੰਤ ਸਰਬ ਮੈ ਪਰਤਤਪਾਲ ਤੂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பூசச்ிகள், யாறனகள், கை்கள் மை்றும் உயிரினங்கள் ஹோன்ைறவ 

நீங்கள் அறனவறரயும் வளரக்்கிறீரக்ள் 

 

ਨਹ ਦਤੂਰ ਪਤੂਰ ਹਜੂਤਰ ਸੰਗੇ ॥ 

நீங்கள் வவகு வ ாறலவில் இல்றல, நீங்கள் எே்ஹோதும் எங்கறளச ்

சுை்றி இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਸ ੰਦਰ ਰਸਾਲ ਤੂ ॥੧॥ 

நீங்கள் அழகாகவும்,  ாகமாகவும் இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਨਹ ਬਰਨ ਬਰਨ ਨਹ ਕ ਲਹ ਕ ਲ ॥ 

நானக்கின் அறிக்றக,  அட கடவுஹள ! நீங்கள் சாதி மை்றும் 

குல ்திலிருந்து விடுேட்டவர,் 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਤਕਰਪਾਲ ਤੂ ॥੨॥੯॥੧੩੮॥ 

நீங்கள் மிகவும் அன்ோனவர ்

 

ਸਾਰਗ ਮਃ ੫ ॥ 

சரக் மஹால் 5. 

 

ਕਰਤ ਕੇਲ ਤਬਖ ੈਮੇਲ ਚੰਦਰ ਸੂਰ ਮੋਹੇ ॥ 

வோருள்கறள இறைக்கும் மாறய நாடகங்கள்,  இது சூரியறனயும் 

சந்திரறனயும் கூட மயக்கியது. 

 

ਉਪਜਤਾ ਤਬਕਾਰ ਦ ੰਦਰ ਨਉਪਰੀ ਝ ਨੰਤਕਾਰ ਸ ੰਦਰ ਅਤਨਗ ਭਾਉ ਕਰਤ ਤਿਰਤ ਤਬਨ  ਗੋਪਾਲ ਧੋਹੇ ॥ 

ਰਹਾਉ ॥ 

அ ன் கணுக்கால்களின் அழகிய ஹ ாை்ைம் ஹகாளாறுகறள 

உருவாக்குகிைது,  அது ேல றசறககறளக் காட்டி கடவுறள ்  விர 

அறனவறரயும் ஏமாை்றுகிைது. 
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ਤੀਤਨ ਭਉਨੇ ਲਪਟਾਇ ਰਹੀ ਕਾਚ ਕਰਤਮ ਨ ਜਾਤ ਸਹੀ ਉਨਮਤ ਅੰਧ ਧੰਧ ਰਤਚਤ ਜਸੈੇ ਮਹਾ ਸਾਗਰ ਹੋਹ ੇ

॥੧॥ 

மூன்று உலகங்களும் மாயயால் மூடே்ேட்டிருக்கும், சடங்குகறள ் 

 விரக்்க முடியாது.  உலக மக்கள் குருடட்ு ் னமான நாட்டங்களில் 

மூழ்கி, கடலின் அறலகறளே் ஹோல மூழ்கிவிடுகிைாரக்ள். 

 

ਉਧਰੇ ਹਤਰ ਸੰਤ ਦਾਸ ਕਾਤਟ ਦੀਨੀ ਜਮ ਕੀ ਿਾਸ ਪਤਤਤ ਪਾਵਨ ਨਾਮ  ਜਾ ਕੋ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਓਹ ੇ

॥੨॥੧੦॥੧੩੯॥੩॥੧੩॥੧੫੫॥ 

கடவுளின் ேக் ரக்ள் விடுவிக்கே்ேட்டனர ்மை்றும் அவரக்ளின் எமனின் 

றமயங்கள் வவட்டே்ேடட்ுள்ளன. ஹஹ நானக்! வீழ்ந் வரக்றள  ்

தூய்றமே்ேடு ்துேவறர வைங்குங்கள். 

 

ੴ ਸਤਤਗ ਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਰਾਗ  ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

ரகு சாரங் மஹாலா 9 ॥ 

 

ਹਤਰ ਤਬਨ  ਤੇਰ ੋਕੋ ਨ ਸਹਾਈ ॥ 

ஹஹ மனி ஹன! அல்லாஹ்றவ ்  விர உங்களுக்கு உ வியாளர ்

இல்றல. 

 

ਕਾਾਂ ਕੀ ਮਾਤ ਤਪਤਾ ਸ ਤ ਬਤਨਤਾ ਕੋ ਕਾਹ ੂਕੋ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வேை்ஹைார,் மகன், மறனவி, சஹகா ரன் யாருக்கு (எே்ஹோதும்) யார?் 

 

ਧਨ  ਧਰਨੀ ਅਰ  ਸੰਪਤਤ ਸਗਰੀ ਜੋ ਮਾਤਨਓ ਅਪਨਾਈ ॥ 

ேைம், வசல்வம், நிலம், வசா ்து மை்றும் வசா ்து என நீங்கள் 

கருதியறவ. 

 

ਤਨ ਛੂਟ ੈਕਛ  ਸੰਤਗ ਨ ਚਾਲੈ ਕਹਾ ਤਾਤਹ ਲਪਟਾਈ ॥੧॥ 

இவை்றில் சில உடம்றே விடட்ுே் ஹோனவுடஹன உன்னுடன் வசல்லாது, 

பிைகு ஏன் அவை்றைே் ேை்றிக் வகாை்டிருக்கிைாய்? 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਦ ਖ ਭੰਜਨ ਤਾ ਤਸਉ ਰ ਤਚ ਨ ਬਢਾਈ ॥ 

கடவுள் கருறை உள்ளவர,் எே்ஹோதும் துன்ேங்கறள நீக்குேவர,்  

ஆனால் அவருடன் எந்  ஆரவ் ்ற யும் வளரக்்கவில்றல. 

 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਜਗਤ ਸਭ ਤਮਤਿਆ ਤਜਉ ਸ ਪਨਾ ਰੈਨਾਈ ॥੨॥੧॥ 

நானக் கூறுகிைார,்  இரவில் ஒரு கனவு ஹோல, உலகம் முழுவதும் ஒரு 

வோய். 
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ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

ரகு சாரங் மஹாலா 9 ॥ 

 

ਕਹਾ ਮਨ ਤਬਤਖਆ ਤਸਉ ਲਪਟਾਹੀ ॥ 

ஹஹ மனஹம! அவர ்ஏன் ோடக் ஹகாளாறுகளில் ஈடுேடுகிைார.் 

 

ਯਾ ਜਗ ਮਤਹ ਕੋਊ ਰਹਨ  ਨ ਪਾਵੈ ਇਤਕ ਆਵਤਹ ਇਤਕ ਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்  உலகில் யாரும் நிரந் ரமாக வாழ்வதில்றல,  (மரைம்  விரக்்க 

முடியா து, எனஹவ)  சில வருகின்ைன சில வசல்கின்ைன. 

 

ਕਾਾਂ ਕੋ ਤਨ  ਧਨ  ਸੰਪਤਤ ਕਾਾਂ ਕੀ ਕਾ ਤਸਉ ਨੇਹ  ਲਗਾਹੀ ॥ 

இந்  உடல், வசல்வம், வசா ்து யாருக்கு வசாந் மானது? பிைகு ஏன் 

அவறள கா லிக்கிைான்? 

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸ ੈਤਜਉ ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਹੀ ॥੧॥ 

காைக்கூடியது எதுஹவா,  அறவ அறன ்தும் ஹமக ்தின் நிழறலே் 

ஹோல அழியக்கூடியறவ. 

 

ਤਤਜ ਅਤਭਮਾਨ  ਸਰਤਣ ਸੰਤਨ ਗਹ  ਮ ਕਤਤ ਹਤੋਹ ਤਛਨ ਮਾਹੀ ॥ 

அகந்ற றய விடட்ு, துைவிகளிடம் அறடக்கலம் புகுங்கள்,  ஒரு 

வநாடியில் இரட்சிே்பு. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਭਗਵੰਤ ਭਜਨ ਤਬਨ  ਸ ਖ  ਸ ਪਨੈ ਭੀ ਨਾਹੀ ॥੨॥੨॥ 

நானக் கூறுகிைார,்  கடவுறள வைங்காமல் கனவில் கூட மகிழ்சச்ி 

இல்றல. 

 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

ரகு சாரங் மஹாலா 9 ॥ 

 

ਕਹਾ ਨਰ ਅਪਨੋ ਜਨਮ  ਗਵਾਵੈ ॥ 

ஹஹஅவன் ஏன்  ன் பிைே்றே இழக்கிைான். 

 

ਮਾਇਆ ਮਤਦ ਤਬਤਖਆ ਰਤਸ ਰਤਚਓ ਰਾਮ ਸਰਤਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் மாயாவின் ஹோற யிலும், ோடங்களின் ரச ்திலும் 

மூழ்கியுள்ளரீக்ள்,  நீங்கள் ஏன் கடவுளின் அறடக்கல ்தில் வரக்கூடாது. 

 

ਇਹ  ਸੰਸਾਰ  ਸਗਲ ਹੈ ਸ ਪਨੋ ਦੇਤਖ ਕਹਾ ਲੋਭਾਵੈ ॥ 

இந்  உலகம் முழுவதும் ஒரு கனவு ஹோன்ைது,  பிைகு ஏன் இற ே் 

ோர ்்து வரு ் ே்ேடுகிறீரக்ள்? 
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ਜੋ ਉਪਜ ੈਸ ੋਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ ਰਹਨ  ਨ ਕੋਊ ਪਾਵੈ ॥੧॥ 

பிைக்கும் அறன ்தும் அழிந்து விடும், யாரும் இங்கு நிரந் ரமாக 

இருே்ேதில்றல 

 

ਤਮਤਿਆ ਤਨ  ਸਾਚੋ ਕਤਰ ਮਾਤਨਓ ਇਹ ਤਬਤਧ ਆਪ  ਬੰਧਾਵੈ ॥ 

நீங்கள் இந்  வோய்யான உடறல உை்றமயாக ஏை்றுக்வகாை்டீரக்ள்,  

அே்ேடி ் ான் வோய்யில் சிக்கிக் வகாை்டீரக்ள். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੋਊ ਜਨ  ਮ ਕਤਾ ਰਾਮ ਭਜਨ ਤਚਤ  ਲਾਵੈ ॥੨॥੩॥ 

நானக்கின் அறிக்றக,  கடவுள் வழிோட்டில் மனற  ஈடுேடு ்திக் 

வகாள்ளும் அந்  நேர ் மடட்ுஹம உலக ்தின் பிறைே்புகளிலிருந்து 

விடுேட்டவர.் 

 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

ரகு சாரங் மஹாலா 9 ॥ 

 

ਮਨ ਕਤਰ ਕਬਹੂ ਨ ਹਤਰ ਗ ਨ ਗਾਇਓ ॥ 

ஹஹ மனி ஹன! நீங்கள் ஒருஹோதும் உங்கள் இ ய ் ால் கடவுறளே் 

புகழ்ந் தில்றல. 
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ਬਿਬਿਆਸਕਤ ਰਬਿਓ ਬਿਬਸ ਿਾਸੁਰ ਕੀਿੋ ਅਪਿੋ ਭਾਇਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இரவும்-பகலும் பாடக் ககாளாறுகளால் மயங்கி, தங்கள் விருப்பத்ததச ்

சசய்து சகாண்கட இருந்தாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਬਿਓ ਿਬਿ ਕਾਿਬਿ ਪਰ ਦਾਰਾ ਲਪਟਾਇਓ ॥ 

அவர ் தனது குருவின் அறிவுதரகதளக் கவனமாகக் ககடக்வில்தல, 

கவச ாரு சபண்ணுடன் இதணந்தார.் 

 

ਪਰ ਬਿਿੰ ਦਾ ਕਾਰਬਿ ਿਿੁ ਧਾਵਤ ਸਮਬਿਓ ਿਿ ਸਮਿਾਇਓ ॥੧॥ 

கவச ாருவரின் விமரச்னத்தால் நான் நித ய ஓடிகனன், ஆனால் 

நல்ல விஷயத்தத விளக்கிய பி கும் புரிந்து சகாள்ள முடியவில்தல. 

 

ਕਿਾ ਕਿਉ ਮ ੈਅਪੁਿੀ ਕਰਿੀ ਬਿਿ ਬਿਬਧ ਿਿਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥ 

இந்தப் பி விதய நான் எப்படி இழந்கதன் என்று என் சசய்தகதய 

எப்படிச ்சசால்வது. 

 

ਕਬਿ ਿਾਿਕ ਸਭ ਅਉਗਿ ਮੋ ਮਬਿ ਰਾਬਿ ਲੇਿੁ ਸਰਿਾਇਓ ॥੨॥੪॥੩॥੧੩॥੧੩੯॥੪॥੧੫੯॥ 

நானக் கூறுகி ார,்  கடவுகள ! எனக்கு குத பாடுகள் மடட்ுகம உள்ளன, 

என்தன உங்கள் தங்குமிடத்தில் காப்பா ்றுங்கள். 

 

ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਿਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ 

ராகு சாரக் அஸ்தபாடியா மஹாலா 1 காரு 1 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਬਕਉ ਿੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

கஹ தாய! கடவுள் இல்லாமல் என்னால் வாழ்வது சாத்தியமில்தல. 

 

ਿੈ ਿਗਦੀਸ ਤੇਰਾ ਿਸੁ ਿਾਚਉ ਮੈ ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਰਿਿੁ ਿ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கஹ ஜகதீஷ்வர!் நீங்கள் சவ ்றி சப ் வர,் எனக்கு உங்கள் புகழ் 

மடட்ுகம கவண்டும்.   நீ இல்லாமல் என்னால் வாழ முடியாது. 

 

ਿਬਰ ਕੀ ਬਪਆਸ ਬਪਆਸੀ ਕਾਮਬਿ ਦੇਿਉ ਰਬੈਿ ਸਿਾਈ ॥ 

இத வதனச ்சந்திக்கும் தாகத்தால், தாகமுள்ள சபண்ணான நான், 

இரவு முழுவதும் அவதரத் கதடுகிக ன். 
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ਸਰੀਧਰ ਿਾਥ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਲੀਿਾ ਪਰਭੁ ਿਾਿੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥੧॥ 

அந்த நாதர ்என் மனததக் கடட்ுப்படுத்திவிட்டார,் அந்த 

ஆண்டவனுக்கு என் இதயத்தின் வலி மடட்ுகம சதரியும். 

 

ਗਣਤ ਸਰੀਬਰ ਪੀਰ ਿੈ ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਿਬਰ ਪਾਾਂਈ ॥ 

இத வன் இல்லாமல் இந்த உடல் வலி ம ்றும் வலி நித ந்தது குருவின் 

உபகதசத்தால் மடட்ுகம கடவுள் காணப்படுகி ார.் 

 

ਿੋਿੁ ਦਇਆਲ ਬਕਰਪਾ ਕਬਰ ਿਬਰ ਿੀਉ ਿਬਰ ਬਸਉ ਰਿਾਾਂ ਸਮਾਈ ॥੨॥ 

கஹ கடவுகள ! என்னிடம் கருதண காடட்ுங்கள், உன்னில் 

இதணவத ்கு. 

 

ਐਸੀ ਰਵਤ ਰਵਿ ੁਮਿ ਮੇਰੇ ਿਬਰ ਚਰਣੀ ਬਚਤੁ ਲਾਈ ॥ 

கஹ என் மனகம! உங்கள் இதயம் கடவுளின் பாதத்தில் நிதலத்திருக்க 

இந்த கவதலதயச ்சசய்யுங்கள். 

 

ਬਿਸਮ ਭਏ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਿੋਿਰ ਬਿਰਭਉ ਸਿਬਿ ਸਮਾਈ ॥੩॥ 

அவருதடய அருதமயான துதிகதளப் பாடி நாங்கள் மகிழ்சச்ியுடன் 

வியப்பதடந்கதாம் உள்ளுணரவ்ால் இத வனில் லயித்து. 

 

ਬਿਰਦੈ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਧਬੁਿ ਬਿਿਚਲ ਘਟੈ ਿ ਕੀਮਬਤ ਪਾਈ ॥ 

இந்த இதயத்தில் ஹரி என்  சபயரின் அதமதியான ஒலி எப்கபாதும் 

ஒலித்துக்சகாண்டிருக்கி து.  எது நடக்காது அல்லது அதன் 

முக்கியத்துவம் விவரிக்க முடியாதது. 

 

ਬਿਿੁ ਿਾਵ ੈਸਭੁ ਕੋਈ ਬਿਰਧਿੁ ਸਬਤਗੁਬਰ ਿੂਿ ਿੁਿਾਈ ॥੪॥ 

ஹரி என்  சபயர ்இல்லாமல் அதனவரும் ஏதழகள் என்று உண்தம 

குரு வித்தியாசம் சசால்லியிருக்கி ார.் 

 

ਪਰੀਤਮ ਪਰਾਿ ਭਏ ਸੁਬਿ ਸਿਿੀ ਦਤੂ ਮੁਏ ਬਿਿ ੁਿਾਈ ॥ 

கஹ சபண்கண! ககளுங்கள்: அன்பான ஆன்மா 

என்னுதடயதாகிவிட்டது  காமக் ககாளாறுகள் விஷத்தத 

உடச்காண்டு முடிவுக்கு வந்தன. 

 

ਿਿ ਕੀ ਉਪਿੀ ਤਿ ਕੀ ਤੈਸੀ ਰਿੰਗੁਲ ਭਈ ਮਬਿ ਭਾਈ ॥੫॥ 

காதல் பி ந்தது முதல்,  அவனும் அப்படித்தான் அவன் காதலில் என் 

மனமும் மூழ்கியது. 

 

ਸਿਿ ਸਮਾਬਧ ਸਦਾ ਬਲਵ ਿਬਰ ਬਸਉ ਿੀਵਾਾਂ ਿਬਰ ਗੁਿ ਗਾਈ ॥ 

இய ்தகயாககவ, எனக்கு கடவுள் மீது ப ்று உண்டு  அவரது புகழ் 

பாடி வாழ்கி ார.் 
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ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਬਦ ਰਤਾ ਿੈਰਾਗੀ ਬਿਿ ਘਬਰ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੬॥ 

குருவின் உபகதசத்தில் ஆழ்ந்து, நான் ஒதுங்கியவனாக மாறி, 

உண்தமயான இல்லத்திகலகய கவனம் சசலுத்துகிக ன்.ு . 

 

ਸੁਧ ਰਸ ਿਾਮ ੁਮਿਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਬਿਿ ਘਬਰ ਤਤੁ ਗੁਸਾਾਂਈ ਾਂ ॥ 

அமிரத்மாய் ஹரி- நாம எனக்கு இனிதமயானது எஜமான் உள்கள 

கண்டுபிடிக்கப்படட்ார.்  

 

ਤਿ ਿੀ ਮਿੁ ਿਿ ਿੀ ਤੈ ਰਾਬਿਆ ਐਸੀ ਗੁਰਮਬਤ ਪਾਈ ॥੭॥ 

குருவிடமிருந்து இத்ததகய உபகதசங்கதளப் சப ் ார,் மனம் எங்கு 

நிதலத்திருக்கி கதா,  அங்கக சதாங்குகி து. 

 

ਸਿਕ ਸਿਾਬਦ ਿਰਿਮਾਬਦ ਇਿੰਦਰਾਬਦਕ ਭਗਬਤ ਰਤ ੇਿਬਿ ਆਈ ॥ 

சனக்-சனந்தன், பிரம்மா, இந்திரன் முதலாகனார ்கடவுள் பக்தியில் 

ஆழ்ந்து சவ ்றியதடந்தனர.் 

 

ਿਾਿਕ ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਘਰੀ ਿ ਿੀਵਾਾਂ ਿਬਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਵਡਾਈ ॥੮॥੧॥ 

குருநானக் கிசுகிசுக்கி ார,்  கடவுள் இல்லாமல் ஒரு கணம் கூட 

வாழ்வது கடினம், ஏசனன் ால் கடவுளின் சபயரால் எல்லாம் 

மகிதமப்படுத்தப்படுகி து. 

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

சரக் மஹாலா 1 

 

ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਬਕਉ ਧੀਰੈ ਮਿੁ ਮੇਰਾ ॥ 

கடவுள் இல்லாமல் என் மனம் எப்படி சபாறுதமயாக இருக்கும்? 

 

ਕੋਬਟ ਕਲਪ ਕ ੇਦਿੂ ਬਿਿਾਸਿ ਸਾਚੁ ਬਦਰੜਾਇ ਬਿਿੇਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ககாடிக்கணக்கான கல்பங்களின் துன்பங்கதள நீக்குபவர ்

உண்தமயின் அடிப்பதடயில் முடிவுகதள எடுக்கி து. 

 

ਕਰੋਧੁ ਬਿਵਾਬਰ ਿਲੇ ਿਉ ਮਮਤਾ ਪਰੇਮੁ ਸਦਾ ਿਉ ਰਿੰਗੀ ॥ 

ககாபம் தீரந்்தால், அகங்காரம் ம ்றும் ப ்றுதல் எரிந்துவிடும்  நவரங் 

காதல் மனதில் குடிகயறியது. 

 

ਅਿਭਉ ਬਿਸਬਰ ਗਏ ਪਰਭੁ ਿਾਬਚਆ ਿਬਰ ਬਿਰਮਾਇਲੁ ਸਿੰਗੀ ॥੧॥ 

நான் இத வனிடம் பிராரத்்ததன சசய்தகபாது, என் பயங்கள் 

அதனத்தும் நீங்கின.  இப்கபாது நிரம்ல் பிரபு உங்களுடன் இருக்கி ார.் 

 

 

2310 



ਚਿੰਚਲ ਮਬਤ ਬਤਆਬਗ ਭਉ ਭਿੰਿਿੁ ਪਾਇਆ ਏਕ ਸਿਬਦ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

என் மனதத ஒரு வாரத்்ததயில் தவதத்கபாது, என் நிதலய ்  

மனதத விடட்ு சவளிகயறிகனன், இந்த வழியில் பயத்தத அழிக்கும் 

கடவுதளக் கண்கடன். 

 

ਿਬਰ ਰਸੁ ਚਾਬਿ ਬਤਰਿਾ ਬਿਵਾਰੀ ਿਬਰ ਮੇਬਲ ਲਏ ਿਡਭਾਗੀ ॥੨॥ 

ஹரி- நாமம் ம ்றும் ரசத்தத ருசித்து தாகம் தீரத்்தார ்

துரதிரஷ்்டவசமாக சதய்வீகத்தத சந்தித்தார.்  

 

ਅਭਰਤ ਬਸਿੰਬਚ ਭਏ ਸੁਭਰ ਸਰ ਗੁਰਮਬਤ ਸਾਚੁ ਬਿਿਾਲਾ ॥ 

சவறுதமயான மனம் கபான்  ஏரி மு ்றிலும் நிரம்பியுள்ளது குருவின் 

உபகதசத்திலிருந்து இறுதி உண்தமதயக் கண்டு நான் மகிழ்சச்ி 

அதடந்கதன். 
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ਮਨ ਰਤਿ ਨਾਤਮ ਰਿ ੇਤਨਹਕਵੇਲ ਆਤਿ ਜੁਗਾਤਿ ਿਇਆਲਾ ॥੩॥ 

மனம் இறைவனின் பெயரில் மூழ்கியுள்ளது. அவர ் காலங்காலமாக 

இரக்கமுள்ளவர.் 

 

ਮੋਹਤਨ ਮਤੋਹ ਲੀਆ ਮਨੁ ਮਰੋਾ ਬਡੈ ਭਾਗ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

என் இதயம் அன்ொன இறைவனால் கவரெ்ெட்டது, பெரும் 

அதிரஷ்்டத்துடன் நான் அவருக்கு அரெ்்ெணித்துள்ளளன். 

 

ਸਾਚੁ ਬੀਚਾਤਰ ਤਕਲਤਵਖ ਿਖੁ ਕਾਟੇ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥੪॥ 

ெரம சத்தியத்றத ஒருவர ் தியானிக்கும்ளொது, ொவங்களும் 

துக்கங்களும் நீங்கி, மனம் தூய்றமயறடந்து அதன் அன்பில் மூழ்கி 

இருக்கும்.  

 

ਗਤਹਰ ਗੰਭੀਰ ਸਾਗਰ ਰਿਨਾਗਰ ਅਵਰ ਨਹੀ ਅਨ ਪਜੂਾ ॥ 

கடவுள் பெரியவர,் தீவிரமானவர,்  அவர ்நை்குணங்களின் பெருங்கடல் 

மை்றும் நறககளின் களஞ்சியம். அவறரத் தவிர ளவறு யாரும் 

வணக்கத்திை்குரியவரக்ள் அல்ல. 

 

ਸਬਿ ੁਬੀਚਾਤਰ ਭਰਮ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਤਨਆ ਿਜੂਾ ॥੫॥ 

மாறய மை்றும் ெயத்றத அழிெ்ெவர ்ெரபிரம்மமாகக் கருதெ்ெடுெவர,் 

குரு என்ை பசால்றலெ் ெை்றி சிந்திக்கிைார,்  அவறரத் தவிர யாறரயும் 

நம்ெவில்றல. 

 

ਮਨੂਆ ਮਾਤਰ ਤਨਰਮਲ ਪਿ ੁਚੀਤਨਆ ਹਤਰ ਰਸ ਰਿ ੇਅਤਿਕਾਈ ॥ 

மனதின் இசற்சறயக் பகான்று, நான் தூய்றமயான நிறலறய 

அறடந்து, ஹரி நாமத்தின் ளெரின்ெத்தில் அதிக ளநரத்றதக் 

கழிக்கிளைன். 

 

ਏਕਸ ਤਬਨੁ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਾਾਂ ਸਤਿਗੁਤਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੬॥ 

உண்றமயான குரு வித்தியாசத்றத பசான்னார,் அதனால் ஒரு 

கடவுறளத் தவிர ளவறு யாறரயும் நம்புவதில்றல. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਅਨਾਥੁ ਅਜੋਨੀ ਗੁਰਮਤਿ ਏਕੋ ਜਾਤਨਆ ॥ 

குருவின் கருத்தின்ெடி அணுக முடியாதது, மனம் ளெசுவதை்கு 

அெ்ொை்ெட்டது, உலகின் தறலவன், பிைக்காத கடவுளின் மரம்ம் 

அறியெ்ெட ளவண்டும். 
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ਸੁਭਰ ਭਰ ੇਨਾਹੀ ਤਚਿੁ ਡੋਲੈ ਮਨ ਹੀ ਿੇ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥੭॥ 

மனதின் ஏரி நிரம்பியது,  இெ்ளொது மனம் சிதைாமல் மனம் 

முழுவதுமாக மனதில் நம்பிக்றகயாகிவிட்டது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਅਕਥਉ ਕਥੀਐ ਕਹਉ ਕਹਾਵੈ ਸਈੋ ॥ 

குருவின் அருளால் பசால்ல முடியாதறத (கடவுள்) கூறுகிளைன். 

இறைவன் என்ன பசால்கிைாளரா அறதத்தான் பசால்கிளைன். 

 

ਨਾਨਕ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਹਮਾਰ ੇਅਵਰ ੁਨ ਜਾਤਨਆ ਕਈੋ ॥੮॥੨॥ 

குரு நானக் கூறுகிைார ் -  அந்த தாழ்றமயான கடவுள் நமக்கு எல்லாம் 

அவறரத் தவிர ளவறு யாறரயும் நம்ெவில்றல. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਿੀਆ ਘਰੁ ੧ 

சரக் மஹாலா 3 அஸ்தெதியா காரு 1 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਵਡਾਈ ॥ 

ளஹ என் மனளம! உலகம் முழுவதும் கடவுளின் பெயர ் மடட்ுளம 

பிரெலமானது. 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਕੋਈ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਮੁਕਤਿ ਗਤਿ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் கடவுறளத் தவிர யாறரயும் நம்ெவில்றல இறைவனின் பெயரால் 

மடட்ுளம முக்தி கிறடக்கும். 

 

ਸਬਤਿ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਜਮਕਾਲ ਤਨਖੰਜਨੁ ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਤਲਵ ਲਾਈ ॥ 

எமகாலதற்த அழிெ்ெவன், வாரத்்றதயின் மூலம் ெயதற்த அழிெ்ெது 

கடவுளில் ஈடுெடட்ுள்ளது 

 

ਹਤਰ ਸੁਖਿਾਿਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਿਾ ਸਹਜੇ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

குருவின் சகவாசத்தில் மகிழ்சச்ிறயத் தரும் இறைவனிடம் பசல்ல 

ளவண்டும் இயல்ொகளவ நான் அதில் மூழ்கியிருக்கிளைன். 

 

ਭਗਿਾਾਂ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਤਨਰੰਜਨੁ ਪੈਨੑਣੁ ਭਗਤਿ ਬਡਾਈ ॥ 

ஹரியின் மந்திரம் ெக்தரக்ளின் உணவாகும் ெக்தியும் சங்கீரத்்தனமும் 

அவன் வாழ்க்றகயின் உறட. 
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ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਸੇਵਤਨ ਹਤਰ ਿਤਰ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੨॥ 

ெக்தரக்ள் எெ்பொழுதும் ஹரியின் வழிொட்டில் ஆழ்ந்து தங்களுறடய 

உண்றமயான இல்லத்தில் நிறலத்திருந்து, இறைவனின் வாசலில் 

மகிறமறய அறடகிைாரக்ள். 

 

ਮਨਮੁਖ ਬੁਤਿ ਕਾਚੀ ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਅਕਥੁ ਨ ਕਥੈ ਕਹਾਨੀ ॥ 

மனதின் விருெ்ெத்றதெ் பின்ெை்றுெவரின் மனம் மந்தமானது, அவனது 

மனம் திறசதிருெ்ெெ்ெடட்ு, பசால்லெ்ெடாத கறதறயச ் பசால்ல 

முடியாமல் தவிக்கிைது. 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਤਨਹਚਲੁ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਅੰਤਮਰਿ ਸਾਚੀ ਬਾਨੀ ॥੩॥ 

குருவின் நிறலயான திறசயால் இறைவன் மனதில் வசிக்கிைார ்

அவருறடய ளெசச்ும் அமிரத்மாகிைது. 

 

ਮਨ ਕ ੇਿਰੰਗ ਸਬਤਿ ਤਨਵਾਰ ੇਰਸਨਾ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਈ ॥ 

மனதின் அறலகள் வாரத்்றதகளால் நிறுத்தெ்ெடட்ு, நாக்கு 

இயல்ொகளவ ஆனந்தமாகி விட்டது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲ ਰਹੀਐ ਸਿ ਅਪੁਨੇ ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਤਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥ 

நம்றம பதய்வீகத்துடன் இறணத்தவர,்  அந்த சத்குருவுடன் பதாடரப்ில் 

இருக்க ளவண்டும். 

 

ਮਨੁ ਸਬਤਿ ਮਰੈ ਿਾ ਮੁਕਿੋ ਹੋਵੈ ਹਤਰ ਚਰਣੀ ਤਚਿੁ ਲਾਈ ॥ 

நாம் மனதில் ளெசும் ளொது (ளகாளாறுகள் சாரெ்ாக) பகான்ை பின் 

மனறத இறைவனின் ொதத்தில் றவத்தால் விடுதறல கிறடக்கும். 

  

ਹਤਰ ਸਰ ੁਸਾਗਰ ੁਸਿਾ ਜਲੁ ਤਨਰਮਲੁ ਨਾਵੈ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਈ ॥੫॥ 

கடவுள் அத்தறகய ஒரு ஏரி அல்லது கடல், அதன் நீர ் எெ்ளொதும் 

தூய்றமயாக உள்ளது. 

   

ਸਬਿ ੁਵੀਚਾਤਰ ਸਿਾ ਰੰਤਗ ਰਾਿ ੇਹਉਮੈ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥ 

வாரத்்றதறய சிந்தித்து, நான் எெ்ளொதும் அதன் நிைத்தில் 

உறிஞ்செ்ெடுகிளைன் இதனாளலளய அகங்கார ஏக்கமும் 

முடிந்துவிட்டது. 

 

ਅੰਿਤਰ ਤਨਹਕੇਵਲੁ ਹਤਰ ਰਤਵਆ ਸਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੬॥ 

கடவுள் மடட்ுளம இதயத்தில் அனுெவிக்கிைார,்  கடவுள் எல்லாவை்றிலும் 

வியாபித்திருக்கிைார.் 
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ਸੇਵਕ ਸੇਤਵ ਰਹ ੇਸਤਚ ਰਾਿ ੇਜੋ ਿੇਰ ੈਮਤਨ ਭਾਣੇ ॥ 

அட கடவுளள ! சத்தியத்றத வணங்கும் அடியாரக்ள் மடட்ுளம,  

உங்களுக்கு எது நன்ைாக பிடிக்கும். 

 

ਿਤੁਬਿਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਜਤਗ ਝੂਠੀ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਨ ਪਛਾਣੇ ॥੭॥ 

ஆன்மா மை்றும் பெண்ணின் கணவன் இறைவறனச ்சந்திெ்ெதில்றல.  

தகுதியும் தீறமயும் அறியாதவர,் உலகில் பொய்யர ் என்று 

அறழக்கெ்ெடுகிைார.் 

 

ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਲਏ ਅਕਥੁ ਕਥੀਐ ਸਚੁ ਸਬਿ ੁਸਚ ੁਬਾਣੀ ॥ 

கடவுள் தாளம ஆன்மாறவ இறணக்கிைார,்  அவரது விருெ்ெெ்ெடி 

பசால்லெ்ெடாத கறத பசால்லெ்ெடுகிைது,  உண்றமயான 

வாரத்்றதகள் மை்றும் உண்றமயான ளெசச்ு மடட்ுளம. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਤਚ ਸਮਾਣੇ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਵਖਾਣੀ ॥੮॥੧॥ 

குருநானக் கிசுகிசுக்கிைார,்  ஹரியின் பெயறரெ் ெை்றி ளெசுெவரக்ள் 

அந்த உன்னத சத்தியத்தில் லயிக்கிைாரக்ள். 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

சரக் மஹாலா 3. 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਤਿ ਮੀਠਾ ॥ 

ளஹ என் மனளம! கடவுளின் பெயர ்மிகவும் இனிறமயானது. 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਕਲਕਿਖ ਭਉ ਭੰਜਨ ਗੁਰਮੁਕਖ ਏਕ ੋਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒவ்வவொரு பிறவியின் பொவங்களையும், பயங்களையும் அழித்து, 

குருவின் மூலம் பொரக்்கப்படுகிறது. 

 

ਕੋਕਿ ਕੋਿੰਤਰ ਕ ੇਪਾਪ ਕਿਨਾਸਨ ਹਕਰ ਸਾਚਾ ਮਕਨ ਭਾਇਆ ॥ 

ககொடி பிறவிகைின் பொவங்களை அழிக்கும் உண்ளமயொன கடவுை் என் 

மனதிற்கு பிடித்தவர.் 

 

ਹਕਰ ਕਿਨੁ ਅਿਰ ੁਨ ਸੂਝੈ ਦਜੂਾ ਸਕਤਗੁਕਰ ਏਕੁ ਿਝੁਾਇਆ ॥੧॥ 

உண்ளமயொன குரு ஒரு ரகசியத்ளதச ் வசொன்னொர,் அதில் இருந்து 

இளறவளனத் தவிர கவறு யொருக்கும் புரியொது. 

 

ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਥੁ ਕਜਨ ਘਕਿ ਿਕਸਆ ਸਹਜ ੇਰਹ ੇਸਮਾਈ ॥ 

யொருளடய இதயம் அன்பொல் நிளறந்திருக்கிறது,  அவரக்ை் 

மகிழ்சச்ியிலும் அளமதியிலும் மூழ்கியிருக்கிறொரக்ை். 

 

ਸਿਕਦ ਰਤ ੇਸੇ ਰੰਕਗ ਚਲੂਲੇ ਰਾਤ ੇਸਹਕਜ ਸੁਭਾਈ ॥੨॥ 

கரத்்தருளடய வொரத்்ளதயில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ை், அன்பு மற்றும் இது 

எைிதொனது மற்றும் இயற்ளகயொனது. 

 

ਰਸਨਾ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਕਰ ਰਕਸ ਰਾਤੀ ਲਾਲ ਭਈ ਰੰਗੁ ਲਾਈ ॥ 

என் நொக்கு அந்த வொரத்்ளதளய நிளனத்து அதன் சொறொல் 

சிவந்துவிட்டது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਨਹਕੇਿਲੁ ਜਾਕਿਆ ਮਨੁ ਕਤਰਪਕਤਆ ਸਾਾਂਕਤ ਆਈ ॥੩॥ 

ரொமர ்நொமத்தின் வித்தியொசத்ளத அறிந்தொல் மனம் திருப்தியளடந்து 

அளமதி அளடகிறது. 

 

ਪੰਕਡਤ ਪਕਹ੍ ਹਹ ਪਕਹ੍ ਹਹ ਮੋਨੀ ਸਕਭ ਥਾਕ ੇਭਰਕਮ ਭੇਖ ਥਕ ੇਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

பண்டிதரக்ை் கவதம் ஓதி, துறவு கவை்விகளை அணிந்து 

அலுத்துவிட்டனர.் கவஷம் கபொட்டவரக்ை் உடுத்தி அலுத்துவிட்டனர.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਕਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਸਾਚੈ ਸਿਕਦ ਿੀਚਾਰੀ ॥੪॥ 

அந்த நிரங்கர ் என்பது குருவின் அருைொலும், உண்ளமயொன 

வொரத்்ளதகளை சிந்திப்பதொலும் மடட்ுகம அளடயப்படுகிறது.  
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ਆਿਾ ਗਉਿੁ ਕਨਿਾਕਰ ਸਕਚ ਰਾਤ ੇਸਾਚ ਸਿਦ ੁਮਕਨ ਭਾਇਆ ॥ 

உண்ளமயொன வொரத்்ளதளய யொருளடய இதயம் விரும்புகிறது,  

கபொக்குவரதள்தத ் தடுப்பதன் மூலம் அவரக்ை் சத்தியத்தில் 

மூழ்கியிருக்கிறொரக்ை். 

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਕਿ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਕਜਕਨ ਕਿਚਹੁ ਆਪੁ ਗਿਾਇਆ ॥੫॥ 

அகந்ளதளய விடட்ுவிடட்ு உண்ளமயொன குருவுக்கு கசளவ 

வசய்தவரக்ை், அவரக்ளுக்கு நித்திய மகிழ்சச்ி உண்டு. 

   

ਸਾਚੈ ਸਿਕਦ ਸਹਜ ਧੁਕਨ ਉਪਜੈ ਮਕਨ ਸਾਚੈ ਕਲਿ ਲਾਈ ॥ 

உண்ளமயொன வொரத்்ளதகை் மனதில் ஒலிளய உருவொக்குகின்றன,  

அது இளறவனிடம் பக்திளய உண்டொக்குகிறது. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਨਾਮੁ ਕਨਰਜੰਨੁ ਗੁਰਮੁਕਖ ਮੰਕਨ ਿਸਾਈ ॥੬॥ 

அணுக முடியொத, மனப் கபசச்ுக்கு அப்பொல், குரு என்ற புனித நொமம் 

மனதில் குடிவகொண்டுை்ைது 

 

ਏਕਸ ਮਕਹ ਸਭੁ ਜਗਤੋ ਿਰਤ ੈਕਿਰਲਾ ਏਕੁ ਪਛਾਿੈ ॥ 

உலகம் முழுவதும் ஒகர ஒரு கடவுை் மடட்ுகம இயங்கிக் 

வகொண்டிருக்கிறொர ்என்ற இந்த ரகசியம் வவகு சிலருக்கக வதரியும். 

 

ਸਿਕਦ ਮਰ ੈਤਾ ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਸੂਝੈ ਅਨਕਦਨੁ ਏਕੋ ਜਾਿੈ ॥੭॥ 

மனதின் ஆளசகளை வொரத்்ளதகைொல் அழிப்பதன் மூலம், ஒரு மனிதன் 

முழுளமயொக அறிந்து வகொை்கிறொன் அவர ் ஒரு கடவுை் இருப்பளத 

நம்புகிறொர.் 

 

ਕਜਸ ਨੋ ਨਦਕਰ ਕਰ ੇਸੋਈ ਜਨੁ ਿੂਝੈ ਹੋਰ ੁਕਹਿਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

அவர ் யொளர அன்பொகப் பொரக்்கிறொரக்கைொ அவர ் மடட்ுகம 

புரிந்துவகொை்கிறொர,் கவறு யொரும் எதுவும் வசொல்ல முடியொது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਕਮ ਰਤ ੇਸਦਾ ਿੈਰਾਗੀ ਏਕ ਸਿਕਦ ਕਲਿ ਲਾਈ ॥੮॥੨॥ 

குருநொனக்கின் கருத்து,  ஹரிநொமத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ை் எப்கபொதும் 

ஒதுங்கியவரக்ைொககவ இருப்பொரக்ை்  அவரக்ை் கடவுளுளடய 

வொரத்்ளதயில் மடட்ுகம ஈடுபடட்ுை்ைனர.் 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

சரக் மஹொலொ 3. 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਹਕਰ ਕੀ ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ॥ 

கஹ என் மனகம! ஹரியின் களத வசொல்லப்படவில்ளல. 
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ਹਕਰ ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਿਰਲੈ ਜਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுை் யொருக்கு அருை் புரிகிறொகரொ,  இந்தக் களதக்கும் குருவுக்கும் 

உை்ை வித்தியொசம் பக்தனுக்கு மடட்ுகம வதரியும். 

 

ਹਕਰ ਗਕਹਰ ਗੰਭੀਰੁ ਗੁਿੀ ਗਹੀਰੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਕਦ ਪਛਾਕਨਆ ॥ 

கடவுை் ஆழ்ந்த மற்றும் நல்வலொழுக்கங்கைின் கைஞ்சியமொக 

இருக்கிறொர ்என்பது குருவின் கபொதளனகைிலிருந்து அறியப்படுகிறது. 

 

ਿਹੁ ਕਿਕਧ ਕਰਮ ਕਰਕਹ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਕਿਨੁ ਸਿਦੈ ਿਉਰਾਕਨਆ ॥੧॥ 

வசொற்கைின் கவறுபொடள்டப் வபறொதவரக்ை்,  இருளமயில் பலவிதமொன 

வசயல்களைச ்வசய்து ளபத்தியமொக அளலகிறொரக்ை். 

 

ਹਕਰ ਨਾਕਮ ਨਾਿੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਕਨਰਮਲੁ ਕਿਕਰ ਮੈਲਾ ਮੂਕਲ ਨ ਹੋਈ ॥ 

ஹரி நொமத்தில் நீரொடுபவர,்  அகத நபர ் தூய்ளமயொனவர,் மீண்டும் 

அவர ்எந்த அழுக்ளகயும் உணரவில்ளல. 

 

ਨਾਮ ਕਿਨਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਹੈ ਮਲੈਾ ਦਜੂੈ ਭਰਕਮ ਪਕਤ ਖੋਈ ॥੨॥ 

ஹரி என்ற நொமம் இல்லொமல், உலகம் முழுவதும் அழுக்கொகி, 

இருளமயில் தன் மரியொளதளய இழந்து வருகிறது. 

 

ਕਕਆ ਕਦਰਹਾਾਂ ਕਕਆ ਸੰਗਰਕਹ ਕਤਆਗੀ ਮੈ ਤਾ ਿਝੂ ਨ ਪਾਈ ॥ 

எளத பலப்படுத்த கவண்டும், எளத கசகரிக்க கவண்டும், எளத தியொகம் 

வசய்ய கவண்டும், எதுவும் புரியவில்ளல 

 

ਹੋਕਹ ਦਇਆਲੁ ਕਕਰਪਾ ਕਕਰ ਹਕਰ ਜੀਉ ਨਾਮੋ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੩॥ 

அட கடவுகை ! தயவொகவும் அன்பொகவும் இருங்கை், உங்கை் வபயகர 

இறுதியில் உதவியொைர.் 

 

ਸਚਾ ਸਚ ੁਦਾਤਾ ਕਰਮ ਕਿਧਾਤਾ ਕਜਸੁ ਭਾਿ ੈਕਤਸੁ ਨਾਇ ਲਾਏ ॥ 

கடவுை் நித்தியமொனவர,் உலகிற்கு வகொடுப்பவர,் வருமொனம் ஈடட்ுபவர,் 

அவர ் யொளர விரும்புகிறொகரொ, அவருக்கு அவர ் நொமத்ளத 

நிளனவுபடுத்துகிறொர.் 

 

ਗੁਰ ੂਦਆੁਰ ੈਸੋਈ ਿੂਝ ੈਕਜਸ ਨੋ ਆਕਪ ਿਝੁਾਏ ॥੪॥ 

குரு மூலம் கவறுபொடள்டப் புரிந்து வகொை்கிறொர,்  சுய அறிவு யொருக்கு 

வகொடுக்கிறது. 

 

ਦੇਕਖ ਕਿਸਮਾਦ ੁਇਹੁ ਮਨੁ ਨਹੀ ਚੇਤੇ ਆਿਾ ਗਉਿੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

அற்புதமொன விளையொடட்ுகளையும், நிகழ்சச்ிகளையும் பொரக்்கும் 

கபொது, இந்த உலகம் வவறும் பயணம் என்பளத மனம் அறியொது. 
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ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਿੇ ਸੋਈ ਿੂਝੈ ਪਾਏ ਮੋਖ ਦਆੁਰਾ ॥੫॥ 

சத்குருவுக்கு கசளவ வசய்பவர ்இந்த ரகசியத்ளதப் புரிந்துவகொண்டு 

முக்தி அளடகிறொர.் 

 

ਕਜਨੑ ਦਰ ੁਸੂਝੈ ਸੇ ਕਦ ੇਨ ਕਿਗਾਹਕਹ ਸਕਤਗੁਕਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥ 

சத்குரு ரகசியம் வசொல்லியிருக்கிறொர,்  இளறவனின் வொசளலப் புரிந்து 

வகொண்டவரக்ை் தங்கை் உறளவக் வகடுத்துக் வகொை்ை மொட்டொரக்ை். 

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮ ੁਕਰਿੀ ਕਕਰਕਤ ਕਮਾਿਕਹ ਆਿਿ ਜਾਿੁ ਰਹਾਈ ॥੬॥ 

அவரக்ை் உண்ளம மற்றும் சுயக்கடட்ுப்பொட்டின் நடத்ளதளய 

ஏற்றுக்வகொண்டு வசயல்படுகிறொரக்ை் அவரக்ைின் கபொக்குவரத்து 

ஓய்வு வபறுகிறது. 

 

ਸੇ ਦਕਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੁ ਕਮਾਿਕਹ ਕਜਨ ਗੁਰਮੁਕਖ ਸਾਚੁ ਅਧਾਰਾ ॥ 

குரு யொருக்கு சத்ய நொமம் என்று அளடக்கலம் வகொடுத்தொர,்  அவர ்

உண்ளமயுை்ைவர ்மற்றும் நல்ல வசயல்களை மடட்ுகம வசய்கிறொர.்  
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ਮਨਮੁਖ ਦਜੂੈ ਭਰਮਮ ਭੁਲਾਏ ਨਾ ਬੂਝਮਿ ਵੀਚਾਰਾ ॥੭॥ 

மனதின் கருதத்தப் பின்பற்றுபவரக்ள், இருதமயில் வீழ்ந்து, 

மாதைகளில் அதலந்து, உண்தமகதளப் புரிந்து ககாள்ள 

மாட்டாரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਮਖ ਆਪੇ ਦੇਵ ੈਆਪੇ ਕਮਰ ਕਮਰ ਵੇਖ ੈ॥ 

கடவுள் தான் ஆசிரிைர,்  அவரர ககாடுப்பவர,் அவரர உலதகக் 

கவனித்துக்ககாள்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਜਨ ਥਾਇ ਪਏ ਿ ੈਮਜਨ ਕੀ ਪਮਿ ਪਾਵੈ ਲੇਖ ੈ॥੮॥੩॥ 

இம்தமயிலும் மறுதமயிலும் மரிைாதத கபறுபவரக்ள் மடட்ுரம 

கவற்றி கபறுகிறாரக்ள் என்று நானக் கூறுகிறார.்  

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰੁ ੧ 

சரக் மஹாலா 5 அஸ்தபதிைா காரு 1 

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਗੁਸਾਈ ਂਪਰਿਾਪੁ ਿੁਿਾਰੋ ਡੀਠਾ ॥ 

ரஹ எஜமானரர! உன் மகிதமதைக் கண்ரடன். 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਉਪਾਇ ਸਮਾਵਨ ਸਗਲ ਛਿਰਪਮਿ ਬੀਠਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நீரை உயிரினங்கதள உருவாக்குபவன், பதடத்தவன், அழிப்பவன், 

சரவ் வல்லதமயுள்ளவர ் மற்றும் உலகம் முழுவதும் ஒரு ராஜாதவப் 

ரபால அமரந்்திருக்கிறார.் 

 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਰਾਜ ਭਏ ਰੰਕਾ ਉਮਨ ਝੂਠੇ ਕਿਣੁ ਕਿਾਇਓ ॥ 

உலக ராணா, ராவ் மற்றும் ராஜா ஒரு கநாடியில் ஏதழகளாகி 

விடுகிறாரக்ள் அவரது கூற்றுகளும் கபாை்ைானதவ என 

நிரூபிக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਿਮਰਾ ਰਾਜਨੁ ਸਦਾ ਸਲਾਮਮਿ ਿਾ ਕ ੋਸਗਲ ਘਟਾ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥੧॥ 

ஆனால் நம் அரசன் நிரந்தரமானவன்.  உலகம் முழுவதும் அவதரப் 

பாராடட்ுகிறது. 

  

ਉਪਮਾ ਸੁਨਿੁ ਰਾਜਨ ਕੀ ਸਿੰਿ ੁਕਿਿ ਜੇਿ ਪਾਿਚੂਾ ॥ 

ரஹ பக்தரக்ரள! என் ராஜன் பிரபுவின் கபருதமதைக் ரகளுங்கள்,  

என்னால் முடிந்தவதர விவரிக்கிரறன். 

2320 



 

ਬੇਸੁਮਾਰ ਵਡ ਸਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਊਚੇ ਿੀ ਿੇ ਊਚਾ ॥੨॥ 

அவர ் எண்ணற்றவர,் மிகப்கபரிை அரசர,் ககாடுப்பவர ் மற்றும் 

உைரந்்தவரக்ளில் உைரந்்தவர.் 

 

ਪਵਮਨ ਪਰੋਇਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ਪਾਵਕ ਕਾਸਟ ਸੰਗੇ ॥ 

உயிர ் வடிவில் காற்றினால் முழு வடிவத்ததயும் திரித்து, மரத்தில் 

கநருப்தப தவத்துள்ளார.் 

 

ਨੀਰ ੁਧਰਮਣ ਕਮਰ ਰਾਖ ੇਏਕਿ ਕੋਇ ਨ ਮਕਸ ਿੀ ਸੰਗੇ ॥੩॥ 

நீரும் பூமியும் ஒரர இடத்தில் தவக்கப்படட்ுள்ளன, இன்னும் ஒன்று 

மற்கறான்றுடன் இல்தல, அதாவது தண்ணீரும் பூமியும் தனித்தனிைாக 

உள்ளன 

 

ਘਮਟ ਘਮਟ ਕਥਾ ਰਾਜਨ ਕੀ ਚਾਲੈ ਘਮਰ ਘਮਰ ਿੁਝਮਿ ਉਮਾਿਾ ॥ 

என் ராஜன் பிரபுவின் கதத ஒவ்கவாரு வீட்டிலும் நடந்து 

ககாண்டிருக்கிறது, அவதரப் கபறுவதற்கான உற்சாகம் அவ்வப்ரபாது 

உள்ளது. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਮਭ ਪਾਛੈ ਕਮਰਆ ਪਰਥਮੇ ਮਰਜਕੁ ਸਮਾਿਾ ॥੪॥ 

(ஆஹா! எவ்வளவு அற்புதம்) உயிரினங்கதள உருவாக்குவதற்கு 

முன்ரப அவற்றின் வாழ்வாதாரத்திற்கு ஏற்பாடு கசை்கிறார.் 

 

ਜੋ ਮਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਆਪੇ ਕਰਣਾ ਮਸਲਮਿ ਕਾਿੂ ਦੀਨ ੀ ॥ 

அவர ்என்ன கசை்தாலும், அவர ்தனது கசாந்த விருப்பப்படி கசை்கிறார ் 

ைாரும் அவருக்கு அறிவுதர கூறுவதில்தல. 

 

ਅਮਨਕ ਜਿਨ ਕਮਰ ਕਰਿ ਮਦਖਾਏ ਸਾਚੀ ਸਾਖੀ ਚੀਨ ੀ ॥੫॥ 

காட்டிக்ககாள்ள நாம் பல முைற்சிகதள ரமற்ககாள்கிரறாம், ஆனால் 

உண்தமைான கல்வி நமக்கு உண்தமகதளப் புரிை தவக்கிறது.  

 

ਿਮਰ ਭਗਿਾ ਕਮਰ ਰਾਖ ੇਅਪਨੇ ਦੀਨੀ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ॥ 

ஹரி எப்ரபாதும் தன் பக்தரக்தளக் காத்து, கபைருக்குப் புகதழக் 

ககாடுத்தார ்

 

ਮਜਮਨ ਮਜਮਨ ਕਰੀ ਅਵਮਗਆ ਜਨ ਕੀ ਿੇ ਿੈਂ ਦੀਏ ਰੁੜ੍ਹਿ੍ਾਈ ॥੬॥ 

பக்தரக்தள அவமதித்தவர ் ைார,்  ஓ ஹரி! நீங்கள் அவற்தற 

முடித்துவிட்டீரக்ள். 
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ਮੁਕਮਿ ਭਏ ਸਾਧਸੰਗਮਿ ਕਮਰ ਮਿਨ ਕੇ ਅਵਗਨ ਸਮਭ ਪਰਿਮਰਆ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்தில் முக்தி அதடந்தவரக்ள்,  அவனுதடை 

எல்லா குதறகதளயும் முடித்துக் ககாண்டான். 

 

ਮਿਨ ਕਉ ਦਮੇਖ ਭਏ ਮਕਰਪਾਲਾ ਮਿਨ ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਿਮਰਆ ॥੭॥ 

அவரக்தளக் கண்டு, நீங்கள் இரக்கமதடந்து, அவரக்தள உலகப் 

கபருங்கடதலக் கடந்து கசன்றீரக்ள். 

 

ਿਮ ਨਾਨ ੇ ਨੀਚ ਿੁਮਹਿ੍ ੇਬਡ ਸਾਮਿਬ ਕੁਦਰਮਿ ਕਉਣ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

நாங்கள் மிகவும் கீழ்த்தரமான மற்றும் கீழ்தத்ரமானவரக்ள், 

எஜமானரர! நீங்கள் கபரிைவர ் உங்கள் சக்திதை கருத்தில் ககாள்ளும் 

நிதல எங்களிடம் இல்தல. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਗੁਰ ਦਰਸ ਦੇਖੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰਾ ॥੮॥੧॥ 

நானக்கின் அறிக்தக,  குருவின் தரிசனத்தால் மனமும் உடலும் 

குளிரந்்து, ஹரியின் நாமரம நமக்குப் புகலிடம். 

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀ ਘਰੁ ੬ 

சரக் மஹாலா 5 அஸ்தபதி காரு 6 

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਮਧ ਸੁਨਿੁ ਜਨ ਕਥਾ ॥ 

ரஹ ஆரவ்முள்ளவரக்ரள! வரம்பற்ற கதததைக் ரகளுங்கள் 

 

ਪਾਰਬਰਿਮ ਕੀ ਅਚਰਜ ਸਭਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பரபிரம்மனின் உயிரினம் வடிவில் கூடியிருப்பது அற்புதமானது 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਮਿਗੁਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 

நாங்கள் எப்ரபாதும் சத்குருதவ வணங்குகிரறாம் 

 

ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਿੇ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅਪਾਰ ॥ 

ஏகனனில் குருவின் அருளால் கடவுள் துதி கபற்றுள்ளார.் 

 

ਮਨ ਭੀਿਮਰ ਿੋਵੈ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

இது மனதிற்கு கவளிசச்ம் தரும் 

 

ਮਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਅਮਗਆਨ ਮਬਨਾਸੁ ॥੧॥ 

அறிவின் ஆண்டிமனிதைப் பைன்படுத்துவதன் மூலம் அறிைாதம 

அழிக்கப்படுகிறது. 
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ਮਮਮਿ ਨਾਿੀ ਜਾ ਕਾ ਮਬਸਥਾਰੁ ॥ 

அதன் பரவலுக்கு எல்தலரை இல்தல 

 

ਸੋਭਾ ਿਾ ਕੀ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ॥ 

அவரது அழகு எல்தலைற்றது. 

 

ਅਮਨਕ ਰੰਗ ਜਾ ਕੇ ਗਨੇ ਨ ਜਾਮਿ ॥ 

அவருக்கு பல வண்ணங்கள் உள்ளன, அதத எண்ண முடிைாது. 

 

ਸੋਗ ਿਰਖ ਦਿੁਿੂ ਮਮਿ ਨਾਮਿ ॥੨॥ 

அவர ்இன்பம் மற்றும் துன்பம் இரண்டிலிருந்தும் விடுபட்டவர ்

 

ਅਮਨਕ ਬਰਿਮ ੇਜਾ ਕੇ ਬੇਦ ਧਮੁਨ ਕਰਮਿ ॥ 

பல பிரம்மாக்கள் ரவத ஓதசயில் அவதரப் புகழ்ந்து பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਅਮਨਕ ਮਿੇਸ ਬੈਮਸ ਮਧਆਨੁ ਧਰਮਿ ॥ 

பல சிவசங்கரரக்ள் அமரந்்து அவரது திைானத்தில் ஆழ்ந்துள்ளனர.் 
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ਅਨਿਕ ਪੁਰਖ ਅੰਸਾ ਅਵਤਾਰ ॥ 

பல மனிதரக்ள் அவருடைய அவதாரங்கள். 

 

ਅਨਿਕ ਇੰਦ੍ਰ ਊਭੇ ਦ੍ਰਬਾਰ ॥੩॥ 

அவருடைய அரசடவயில் பல இந்திரன்கள் ஆடைகளுக்குக் 

கீழ்படிந்து நிற்கிறாரக்ள். 

 

ਅਨਿਕ ਪਵਿ ਪਾਵਕ ਅਰ ੁਿੀਰ ॥ 

பல்வவறு வடகயான காற்று, நநருப்பு மற்றும் நீர ்வவடல நசய்கின்றன 

 

ਅਨਿਕ ਰਤਿ ਸਾਗਰ ਦ੍ਨਿ ਖੀਰ ॥ 

பல வடகயான ரத்தினங்கள், பால் மற்றும் தயிர ் கைல் அதன் 

பிறப்பிைம். 

 

ਅਨਿਕ ਸੂਰ ਸਸੀਅਰ ਿਨਖਆਨਤ ॥ 

பல சூரியன்கள், சந்திரன்கள் மற்றும் விை்மீன்கள் உள்ளன, 

 

ਅਨਿਕ ਦ੍ੇਵੀ ਦ੍ੇਵਾ ਬਹ ੁਭਾਾਂਨਤ ॥੪॥ 

பல நதய்வங்கள் மற்றும் நதய்வங்கள் உள்ளன 

 

ਅਨਿਕ ਬਸੁਿਾ ਅਨਿਕ ਕਾਮਿੇਿ ॥ 

பல பூமிகளும் பல காமவதனுவும் உள்ளன. 

 

ਅਨਿਕ ਪਾਰਜਾਤ ਅਨਿਕ ਮਨੁਖ ਬੇਿ ॥ 

அவருக்கு பல பாரிஜாதங்கள் உள்ளன மற்றும் பல புல்லாங்குழல் 

வாசிப்பவரக்ள் வமாகன். 

 

ਅਨਿਕ ਅਕਾਸ ਅਨਿਕ ਪਾਤਾਲ ॥ 

பல வானங்களும் பல பாதாள உலகங்களும் உள்ளன. 

 

ਅਨਿਕ ਮੁਖੀ ਜਪੀਐ ਗੋਪਾਲ ॥੫॥ 

இப்படி பல பக்தரக்ள் இருக்கிறாரக்ள்.  கைவுள் நாமத்டத வாயால் 

உசச்ரிப்பவரக்ள் 

 

ਅਨਿਕ ਸਾਸਤਰ ਨਸਨਮਰਨਤ ਪਰੁਾਿ ॥ ਅਨਿਕ ਜੁਗਨਤ ਹੋਵਤ ਬਨਖਆਿ ॥ 

சாஸ்திரங்கள், ஸ்மிருதிகள் மற்றும் புராைங்களும் பல.  கைவுள் பல 

வழிகளில் விவாதிக்கப்படுகிறது. 
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ਅਨਿਕ ਸਰੋਤ ੇਸੁਿਨਹ ਨਿਿਾਿ ॥ ਸਰਬ ਜੀਅ ਪੂਰਿ ਭਗਵਾਿ ॥੬॥ 

மகிழ்சச்ியின் களஞ்சியமான கைவுளின் புகடழக் வகை்பவரக்ள் பலர ்

உள்ளனர.் ஆனால் கைவுள் மைட்ுவம எல்லா உயிரக்டளயும் காப்பவர.் 

 

ਅਨਿਕ ਿਰਮ ਅਨਿਕ ਕੁਮਰੇ ॥ 

மரைத்தின் நிரவ்ாகியான தரம்ராஜ், நசல்வத்தின் கைவுளான 

குவபரனும் பலர.் 

 

ਅਨਿਕ ਬਰਿ ਅਨਿਕ ਕਨਿਕ ਸੁਮੇਰ ॥ 

வருைன் மற்றும் தங்கத்தால் ஆன சுமர ்மடலகளும் பல. 

 

ਅਨਿਕ ਸੇਖ ਿਵਤਿ ਿਾਮੁ ਲੇਨਹ ॥ 

பல வேே்நாக்களும் உள்ளனர,் அவரக்ள் தினமும் கைவுளின் புதிய 

நபயடர எடுத்துக்நகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਤੇਨਹ ॥੭॥ 

ஆனால் இன்னும் அவரக்ளுக்கு பரபிரம்ம ரகசியம் நதரியவில்டல 

 

ਅਨਿਕ ਪੁਰੀਆ ਅਨਿਕ ਤਹ ਖੰਡ ॥ ਅਨਿਕ ਰੂਪ ਰੰਗ ਬਰਹਮੰਡ ॥ 

பல பூரிகள் மற்றும் கந்த-மை்ைலங்கள் உள்ளன. இந்தப் பிரபஞ்சத்தின் 

வடிவங்களும் நிறங்களும் பல. 

 

ਅਨਿਕ ਬਿਾ ਅਨਿਕ ਫਲ ਮੂਲ ॥ 

காடுகள், பழங்கள் மற்றும் பூக்கள் பல உள்ளன. 

 

ਆਪਨਹ ਸੂਖਮ ਆਪਨਹ ਅਸਥੂਲ ॥੮॥ 

உன்னதமான கைவுள் நுை்பமானவர ்மற்றும் நமாத்தமானவர.் 

 

ਅਨਿਕ ਜੁਗਾਨਦ੍ ਨਦ੍ਿਸ ਅਰ ੁਰਾਨਤ ॥ 

பல யுகங்கள், பகல் மற்றும் இரவுகள் உள்ளன. 

 

ਅਨਿਕ ਪਰਲਉ ਅਨਿਕ ਉਤਪਾਨਤ ॥ 

பிரபஞ்சத்தின் அழிவும் உருவாக்கமும் பலமுடற நிகழ்ந்தன. 

 

ਅਨਿਕ ਜੀਅ ਜਾ ਕੇ ਨਗਰਹ ਮਾਨਹ ॥ ਰਮਤ ਰਾਮ ਪੂਰਿ ਸਰਬ ਠਾਾਂਇ ॥੯॥ 

அவன் வீை்டில் பல உயிரினங்கள் உள்ளன, சரியான கைவுள் 

உலகளாவியவர ்

 

ਅਨਿਕ ਮਾਇਆ ਜਾ ਕੀ ਲਖੀ ਿ ਜਾਇ ॥ 

அவருடைய பல வடகயான மாயா-லீலாடவ புரிந்து நகாள்ள முடியாது. 
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ਅਨਿਕ ਕਲਾ ਖੇਲੈ ਹਨਰ ਰਾਇ ॥ 

முழு உலகத்தின் அந்த சக்கரவரத்்தி பல சக்திகளில் விடளயாடுகிறார ்

 

ਅਨਿਕ ਿੁਨਿਤ ਲਨਲਤ ਸੰਗੀਤ ॥ 

இனிடமயான இடச பல வடகயான ஒலிகளில் ஒலிக்கிறது. 

 

ਅਨਿਕ ਗੁਪਤ ਪਰਗਟ ੇਤਹ ਚੀਤ ॥੧੦॥ 

அங்வக பல ரகசிய சக்திகள் உள்ளன 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਭਗਤ ਜਾ ਕੈ ਸੰਨਗ ॥ ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਿ ਗਾਵਨਹ ਰੰਨਗ ॥ 

கைவுள் யாருைன் வாழ்கிறார,்  அவர ் உயரந்்த பக்தர,் அவர ் எைட்ு 

பிரகாரங்களின் இடறவடனப் வபாற்றிப் பாடுகிறார.் 

 

ਅਨਿਕ ਅਿਾਹਦ੍ ਆਿੰਦ੍ ਝੁਿਕਾਰ ॥ 

பல்வவறு வடகயான அனாஹதா ஒலிகளின் வபரின்ப துளிகள் 

 

ਉਆ ਰਸ ਕਾ ਕਛੁ ਅੰਤੁ ਿ ਪਾਰ ॥੧੧॥ 

அந்த சாற்றின் முடிவும் குறுக்வகயும் இல்டல 

 

ਸਨਤ ਪੁਰਖੁ ਸਨਤ ਅਸਥਾਿੁ ॥ 

அந்த உன்னதமானவர ்நிரந்தரமானவர,் அவருடைய இைமும் மாறாதது. 

 

ਊਚ ਤੇ ਊਚ ਨਿਰਮਲ ਨਿਰਬਾਿੁ ॥ 

அவர ்உயரந்்தவர,் தூய்டமயானவர,் உலகத்திலிருந்து விலகியவர.் 

 

ਅਪੁਿਾ ਕੀਆ ਜਾਿਨਹ ਆਨਪ ॥ 

அந்த எல்டலயற்ற சக்தி கைவுவள அவனுடைய வவடலயின் 

ரகசியத்டத அறிந்திருக்கிறான்  

 

ਆਪੇ ਘਨਟ ਘਨਟ ਰਨਹਓ ਨਬਆਨਪ ॥ 

அவவன எல்லாவற்றிலும் வியாபித்திருக்கிறான். 

 

ਨਕਰਪਾ ਨਿਿਾਿ ਿਾਿਕ ਦ੍ਇਆਲ ॥ 

நானக் கூறுகிறார ்- அவர ்எல்வலாரிைமும் கருடையுள்ளவர.் 

 

ਨਜਨਿ ਜਨਪਆ ਿਾਿਕ ਤੇ ਭਏ ਨਿਹਾਲ ॥੧੨॥੧॥੨॥੨॥੩॥੭॥ 

நானக்கின் அறிக்டக, நதய்வீகத்டத உசச்ரித்தவர ் நிழலாக 

மாறிவிை்ைார ்

 

ਸਾਰਗ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ 

சரக் சந்த் மஹால் 5 
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ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ੍ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਭ ਦ੍ੇਖੀਐ ਅਿਭੈ ਕਾ ਦ੍ਾਤਾ ॥ 

அடனத்திலும் அசச்மின்டம, விடுதடலயுடைய இடறவடனப் பார.் 

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਪੂਰਿ ਹ ੈਅਨਲਪਾਤਾ ॥ 

அவர ் ஒவ்நவாரு கைத்திலும் இருக்கிறார,் ஆனால் உலகத்திலிருந்து 

பிரிக்கப்பை்ைவர.் 

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਪੂਰਿੁ ਕਨਰ ਨਬਸਥੀਰਿੁ ਜਲ ਤਰੰਗ ਨਜਉ ਰਚਿੁ ਕੀਆ ॥ 

அது ஒவ்நவாரு மூடலயிலும், பரவி பரவுகிறது.  நீர ்மற்றும் அடலகள் 

உருவாக்கப்படுகின்றன 

 

ਹਨਭ ਰਸ ਮਾਣੇ ਭੋਗ ਘਟਾਣੇ ਆਿ ਿ ਬੀਆ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

எல்லா சரீரங்களிலும் இருக்கிறார,் எல்லா இன்பங்கடளயும் 

அனுபவித்துக் நகாை்டிருக்கிறார,் அவடரத் தவிர வவறு யாரும் 

இல்டல. 

 

ਹਨਰ ਰੰਗੀ ਇਕ ਰੰਗੀ ਠਾਕੁਰ ੁਸੰਤਸੰਨਗ ਪਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

அந்த எஜமானர ் பல நிறங்களில் ஒருவராக இருக்கிறார,் அவருடைய 

வித்தியாசம் ஞானிகளின் சகவாசத்தில் நதரியும்.  

 

ਿਾਿਕ ਦ੍ਰਨਸ ਲੀਿਾ ਨਜਉ ਜਲ ਮੀਿਾ ਸਭ ਦ੍ੇਖੀਐ ਅਿਭੈ ਕਾ ਦ੍ਾਤਾ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! தை்ைீரில் இருக்கும் மீடனப் வபால, தன் பாரட்வக்காக 

ஏங்குகிறது, எல்லாவற்றிலும் மீை்பராகிய கைவுடளப் பாருங்கள் 

 

ਕਉਿ ਉਪਮਾ ਦ੍ੇਉ ਕਵਿ ਬਡਾਈ ॥ 

அந்த எல்டலயற்ற சக்திடய எப்படிப் வபாற்றுவது, எப்படிப் 

வபாற்றுவது. 

 

ਪੂਰਿ ਪੂਨਰ ਰਨਹਓ ਸਰਬ ਠਾਈ ॥ 

அவர ்உலகம் முழுவதும் வியாபித்திருக்கிறார,் எங்கும் இருக்கிறார.் 

 

ਪੂਰਿ ਮਿਮੋਹਿ ਘਟ ਘਟ ਸੋਹਿ ਜਬ ਨਖੰਚੈ ਤਬ ਛਾਈ ॥ 

அவர ் மனவமாஹன ் ் அடலவபசில் தாக்குபவர,் அவர ் உயிர ்

அதிகரிக்கும்வபாது உைனடியாக உைல் புழுடவயும் நகாடுக்கின்றனர.் 
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ਕਿਉ ਨ ਅਰਾਧਹ ੁਕਿਕਿ ਿਕਰ ਸਾਧਹੁ ਘਰੀ ਿੁਹਤਿ ਬਿੇਾ ਆਈ ॥ 

நாம் வாழ்வதற்கு ஒரு கணமம உள்ளது, மரணம் நிசச்யம், பிறகு ஏன் 

முனிவரக்ளுடன் கடவுளள வணங்கக்கூடாது.  

 

ਅਰਥੁ ਦਰਬੁ ਸਭੁ ਜ ੋਕਿਛੁ ਦੀਸੈ ਸੰਕਿ ਨ ਿਛਹ ੂਜਾਈ ॥ 

காணக்கூடிய சசல்வம், (மரணத்திற்குப் பின்)  எதுவும் ஒன்றாக இல்ளல 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਹਕਰ ਹਕਰ ਆਰਾਧਹੁ ਿਵਨ ਉਪਿਾ ਦੇਉ ਿਵਨ ਬਡਾਈ ॥੨॥ 

நானக் மகடக்ிறார,் அந்த அகிமலஷ்வருடன் நான் என்ன ஒப்பிட 

மவண்டும், அவளர எப்படிப் மபாற்ற மவண்டும், நாம் எப்மபாதும் 

ஹரிளய வணங்க மவண்டும்.  

 

ਪੂਛਉ ਸੰਤ ਿੇਰੋ ਠਾਿੁਰੁ ਿਸੈਾ ॥ 

என் குரு எப்படி இருக்கிறார ்என்று புனிதரக்ளிடம் மகடக்ிமறன். 

 

ਹੀ ੀਂਉ ਅਰਾਪਉੀਂ ਦੇਹੁ ਸਦੇਸਾ ॥ 

அவருளடய சசய்திளய எனக்குக் சகாடுங்கள், என் இதயத்ளதயும் 

ஆன்மாளவயும் அவரிடம் ஒப்பளடப்மபன். 

 

ਦੇਹੁ ਸਦੇਸਾ ਪਰਭ ਜੀਉ ਿੈਸਾ ਿਹ ਿੋਹਨ ਪਰਵੇਸਾ ॥ 

என் இளறவன் எப்படி இருக்கிறார,் அவர ் எங்மக வாழ்கிறார ் என்று 

எனக்குச ்சசய்தி சசால்லுங்கள்.  

 

ਅੰਿ ਅੰਿ ਸੁਖਦਾਈ ਪੂਰਨ ਬਰਹਿਾਈ ਥਾਨ ਥਾਨੰਤਰ ਦਸੇਾ ॥ 

அந்த பரிபூரண பிரம்மம் எல்லா நாடுகளிலும் தீரக்்கமரளககளிலும் 

உள்ள எல்லா இடங்களிலும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறது. 

 

ਬੰਧਨ ਤੇ ਿੁਿਤਾ ਘਕਿ ਘਕਿ ਜੁਿਤਾ ਿਕਹ ਨ ਸਿਉ ਹਕਰ ਜੈਸਾ ॥ 

அவர ் அடிளமத்தனத்திலிருந்து விடுபட்டவர,் அவர ் எல்லாவற்றிலும் 

இருக்கிறார,் அவர ் இளறவளனப் மபான்றவர,் அதன் சபருளமளய 

என்னால் சசால்ல முடியாது.  

 

ਦੇਕਖ ਚਕਰਤ ਨਾਨਿ ਿਨੁ ਿੋਕਹਓ ਪੂਛੈ ਦੀਨੁ ਿੇਰੋ ਠਾਿੁਰ ੁਿੈਸਾ ॥੩॥ 

நானக் கூறுகிறார,்  அவனது சபாழுதுகளள கண்டு மனம் மயங்குகிறது 

மற்றும் என் முதலாளி எப்படி இருக்கிறார ் என்று பணிவுடன் 

மகளுங்கள். 
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ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਪਕਹ ਆਇਆ ॥ 

அவர ்அன்புடன் நம் இதயத்தில் நுளழகிறார.் 

 

ਧੰਕਨ ਸੁ ਕਰਦਾ ਕਜਹ ਚਰਨ ਬਸਾਇਆ ॥ 

அன்ளப அவர ்காலடியில் ளவக்கும் இதயம் பாக்கியமானது. 

 

ਚਰਨ ਬਸਾਇਆ ਸੰਤ ਸੰਿਾਇਆ ਅਕਿਆਨ ਅੰਧੇਰੁ ਿਵਾਇਆ ॥ 

துறவிகளின் சகவாசத்தில்தான் கடவுளின் பாதங்கள் 

அளடயப்படுகின்றன, அறியாளம இருள் விலகும். 

 

ਭਇਆ ਪਰਿਾਸੁ ਕਰਦੈ ਉਿਾਸੁ ਪਰਭੁ ਿੋੜੀਦਾ ਪਾਇਆ ॥ 

இளறவளனக் கண்டவுடன், உள்ளத்தில் ஒளியும் மகிழ்சச்ியும் எழுந்தன 

எல்லா ஆளசகளும் நிளறமவறின. 

 

ਦਖੁ ੁਨਾਠਾ ਸੁਖ ੁਘਰ ਿਕਹ ਵਠੂਾ ਿਹਾ ਅਨੰਦ ਸਹਜਾਇਆ ॥ 

துக்கங்கள் நீங்கி, மகிழ்சச்ி அளடந்து, உள்ளத்தில் இயற்ளகயாகமவ 

சபரும் மகிழ்சச்ி எழுந்தது. 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਿ ੈਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਪਕਹ ਆਇਆ ॥੪॥੧॥ 

மஹ நானக்! நான் சரியான கடவுளளக் கண்டுபிடித்மதன் அவர ்

அன்புடன் நுளழந்தார.்  

 

ਸਾਰੰਿ ਿੀ ਵਾਰ ਿਹਿਾ ੪ ਰਾਇ ਿਹਿੇ ਹਸਨੇ ਿੀ ਧੁਕਨ 

சாரங் கி வார ்மஹாலா 4 ராய் மஹ்மம ஹஸ்மன கி துனி 

 

ੴ ਸਕਤਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਿੋਿ ਿਹਿਾ ੨ ॥ 

வசனம் மஹாலா 2 ॥ 

 

ਿੁਰ ੁਿੁੰਜੀ ਪਾਹੂ ਕਨਵਿੁ ਿਨੁ ਿੋਠਾ ਤਨੁ ਛਕਤ ॥ 

மனதின் வீடு யாருளடய கூளர இந்த உடல்,  அது மாயாவால் 

பூட்டப்பட்டது, அந்த பூட்டின் திறவுமகால் குருவிடம் உள்ளது. 

 

ਨਾਨਿ ਿੁਰ ਕਬਨੁ ਿਨ ਿਾ ਤਾਿੁ ਨ ਉਘੜੈ ਅਵਰ ਨ ਿੁਜੰੀ ਹਕਥ ॥੧॥ 

நானக் கிசுகிசுக்கிறார,்  இல்லாவிட்டால் மனதின் கதவு திறக்காது, 

உண்ளமயில் எஜமானர ்யாருளடய ளகயிலும் திறவுமகால் அல்ல 

 

ਿਹਿਾ ੧ ॥ 

மஹாலா 1 ॥ 
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ਨ ਭੀਜ ੈਰਾਿੀ ਨਾਦੀ ਬੇਕਦ ॥ 

இளச மற்றும் மவதம் ஓதுவதில் கடவுள் மகிழ்சச்ியளடயவில்ளல. 

 

ਨ ਭੀਜ ੈਸੁਰਤੀ ਕਿਆਨੀ ਜਕੋਿ ॥ 

அறிவு மற்றும் மயாகப் பயிற்சியில் கூட அவர ்மகிழ்சச்ியளடயவில்ளல. 

 

ਨ ਭੀਜ ੈਸੋਿੀ ਿੀਤ ੈਰੋਕਜ ॥ 

தினமும் மசாகமாக இருந்தாலும் அவளன சந்மதாஷப்படுத்த முடியாது. 

 

ਨ ਭੀਜ ੈਰੂਪੀ ੀਂ ਿਾਿੀ ੀਂ ਰੰਕਿ ॥ 

அழளக, மவடிக்ளகயாக, நியாயமாக சகாண்டாடிய பிறகும் அவர ்

மகிழ்சச்ியாக இல்ளல. 

 

ਨ ਭੀਜ ੈਤੀਰਕਥ ਭਕਵਐ ਨੰਕਿ ॥ 

நிரவ்ாண யாத்திளர 

 

ਨ ਭੀਜ ੈਦਾਤੀ ੀਂ ਿੀਤ ੈਪੁਕੰਨ ॥ 

தரம்ம் சசய்தாலும் கடவுள் மகிழ்சச்ி அளடவதில்ளல. 

 

ਨ ਭੀਜ ੈਬਾਹਕਰ ਬਕੈਠਆ ਸੁਕੰਨ ॥ 

சவற்றிடமான சமாதியில் அமரந்்தாலும் எரிசச்ல் வராது  

 

ਨ ਭੀਜ ੈਭੇਕੜ ਿਰਕਹ ਕਭਕੜ ਸੂਰ ॥ 

மபாரக்்களத்தில் வீரனாக ஆன பிறகும் அவனுக்கு மகிழ்சச்ி இல்ளல. 

 

ਨ ਭੀਜ ੈਿੇਤੇ ਹੋਵਕਹ ਧੂੜ ॥ 

சாம்பளல உடம்பில் பூசிக்சகாண்டாலும் அவனுக்கு மகிழ்சச்ி இல்ளல. 

 

ਿੇਖਾ ਕਿਖੀਐ ਿਨ ਿੈ ਭਾਇ ॥ 

நமது சசயல்களின் கணக்கு மன நிளலக்கு ஏற்ப எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਨਾਨਿ ਭੀਜ ੈਸਾਚ ੈਨਾਇ ॥੨॥ 

உண்ளமயான நாமத்ளத உசச்ரிப்பதால் மடட்ுமம கடவுள் மகிழ்சச்ி 

அளடகிறார ்என்று குருநானக் கூறுகிறார ்

 

ਿਹਿਾ ੧ ॥ 

மஹலா 1  
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ਨਵ ਕਛਅ ਖਿ ਿਾ ਿਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

ஒரு மனிதன் ஒன்பது இலக்கணங்களளயும், ஆறு மவதங்களளயும் 

பயிற்சி சசய்கிறான். 

 

ਕਨਕਸ ਕਦਨ ਉਚਰ ੈਭਾਰ ਅਠਾਰ ॥ 

மகாபாரதத்தின் பதிசனடட்ு சுமலாகங்களள இரவும்-பகலும் 

ஓதுகிறார.் 

 

ਕਤਕਨ ਭੀ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਤੋਕਹ ॥ 

அட கடவுமள ! இத்தளன இருந்தும் உங்கள் ரகசியம் அவருக்கு 

புரியவில்ளல. 

 

ਨਾਿ ਕਬਹੂਣ ਿੁਿਕਤ ਕਿਉ ਹੋਇ ॥ 

ஹரி என்ற நாமம் இல்லாமல் எப்படி முக்தி கிளடக்கும்? 

 

ਨਾਕਭ ਵਸਤ ਬਰਹਿ ੈਅੰਤੁ ਨ ਜਾਕਣਆ ॥ 

தாமளர-சதாப்புளில் அமரந்்து, பிரம்மாவால் கடவுளின் ரகசியத்ளதப் 

சபற முடியவில்ளல. 

 

ਿੁਰਿੁਕਖ ਨਾਨਿ ਨਾਿੁ ਪਛਾਕਣਆ ॥੩॥ 

மஹ நானக்! குருவின் முன்னிளலயில் ஹரி-நாம் 

அங்கீகரிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਆਪੇ ਆਕਪ ਕਨਰੰਜਨਾ ਕਜਕਨ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

கடவுள் தாமன பிறந்தவர,் சரவ் வல்லளம பளடத்தவர,் மாளயயின் 

கருளமயிலிருந்து விடுபட்டவர.் 

 

ਆਪੇ ਖੇਿੁ ਰਚਾਇਓਨੁ ਸਭੁ ਜਿਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

உலகம் முழுவளதயும் உருவாக்குவதன் மூலம், அவர ்தனக்சகன ஒரு 

விளளயாடள்ட உருவாக்கினார.் 

 

ਤਰ ੈਿੁਣ ਆਕਪ ਕਸਰਕਜਅਨੁ ਿਾਇਆ ਿੋਹੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

மூன்று குணங்களள உருவாக்கி மாளயளய அதிகப்படுத்தியுள்ளார.் 

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰੇ ਕਜਨ ਭਾਣਾ ਭਾਇਆ ॥ 

இளறவனின் மகிழ்சச்ிளய விரும்பியவன்,  குருவின் அருளால் 

காப்பாற்றப்பட்டவர.் 
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ਨਾਨਿ ਸਚੁ ਵਰਤਦਾ ਸਭ ਸਕਚ ਸਿਾਇਆ ॥੧॥ 

மஹ நானக்! அந்த முழுளமயான உண்ளம சசயலில் உள்ளது மற்றும் 

அளனத்தும் சத்தியத்தில் களரந்துள்ளது. 
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ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

வசனம் மஹலா 2 

 

ਆਪਿ ਉਿਾਏ ਨਾਨਕਾ ਆਿ ੇਰਖੈ ਵੇਕ ॥ 

ஹஹ நானக்! கடவுள் அனனவனையும் பனடக்கிறாை,்  தன்னனத் தனிஹே 

னவத்துக் ககாள்கிறது. 

 

ਮੰਦਾ ਪਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਜਾਾਂ ਸਭਨਾ ਸਾਪਹਬ ੁਏਕੁ ॥ 

அனனத்திற்கும் எஜமானன் ஒருவஹை இருக்கும்ஹபாது ோனை ககட்டவை ்

என்று அனைக்கலாம். 

 

ਸਭਨਾ ਸਾਪਹਬ ੁਏਕੁ ਹ ੈਵੇਖ ੈਧੰਧੈ ਲਾਇ ॥ 

இனறவன் எல்லாவற்றுக்கும் தனலவன், அவன் ஒவ்கவாருவனையும் 

கவவ்ஹவறு பணிகளில் ஈடுபடுத்துகிறான். பணிகளில் ஈடுபடுவனதப் 

பாைக்்கிறாை.் 

 

ਪਕਸੈ ਥੋੜਾ ਪਕਸ ੈਅਗਲਾ ਖਾਲੀ ਕੋਈ ਨਾਪਹ ॥ 

அவை ் சில உயிைினங்களுக்கு ககாஞ்சம் ககாடுத்தாை,் சிலருக்கு 

அதிகமாக ககாடுக்கப்பட்டது, ஆனால் ோரும் காலிோக இல்னல.  

 

ਆਵਪਹ ਨੰਗੇ ਜਾਪਹ ਨੰਗੇ ਪਵਚੇ ਕਰਪਹ ਪਵਥਾਰ ॥ 

அனனத்து உயிைினங்களும் நிைவ்ாணமாக வந்து நிைவ்ாணமாக 

கவளிஹேறுகின்றன, அதாவது அனவ காலிோக வந்து கசல்கின்றன.  

ஆனால் இன்னும் அவைக்ள் உலகில் காடட்ுகிறாைக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਣੀਐ ਅਗੈ ਕਾਈ ਕਾਰ ॥੧॥ 

ஹஹ நானக்! ஏகனனில் அவைது உத்தைனவ அறிே முடிோது அடுத்து 

என்ன ஹவனல கசே்ேப் ஹபாகிறாை ்என்கறல்லாம் கசே்தி இல்னல. 

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மஹாலா 1 ॥ 

 

ਪਜਨਪਸ ਥਾਪਿ ਜੀਆਾਂ ਕਉ ਭੇਜੈ ਪਜਨਪਸ ਥਾਪਿ ਲੈ ਜਾਵ ੈ॥ 

அவை ்பல வனகோன உயிைினங்கனள உலகிற்கு அனுப்புகிறாை ்

ஹமலும் பல வனகோன உயிைினங்கனள உலகில் இருந்து எடுத்துச ்

கசல்கிறாை.் 
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ਆਿੇ ਥਾਪਿ ਉਥਾਿੈ ਆਿ ੇਏਤ ੇਵੇਸ ਕਰਾਵੈ ॥ 

அவஹன பனடத்து அழிக்கிறான்  விதவிதமான ஆனடகனள 

அணிகிறாை.் 

 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਪਿਰਪਹ ਅਉਧੂਤੀ ਆਿੇ ਪਭਪਖਆ ਿਾਵ ੈ॥ 

முனிவைக்னளப் ஹபாலவும், ஃபக்கீைக்னளப் ஹபாலவும் சுற்றித் திைியும் 

அனனத்து உயிைக்ளும்,  தாஹன அவைக்ளுக்கு அன்னதானம் 

கசே்கிறாை.் 

 

ਲੇਖ ੈਬੋਲਣੁ ਲੇਖ ੈਚਲਣੁ ਕਾਇਤੁ ਕੀਚਪਹ ਦਾਵ ੇ॥ 

நாம் ஹபசுவது, நடப்பது எல்லாஹம விதிோல் தீைம்ானிக்கப்படுகிறது, 

எனஹவ கபாே்ோன கூற்றுகனளச ்கசே்வதில் எந்தப் பேனும் இல்னல. 

 

ਮੂਲੁ ਮਪਤ ਿਰਵਾਣਾ ਏਹ ੋਨਾਨਕੁ ਆਪਖ ਸੁਣਾਏ ॥ 

நானக் கூறுவது உண்னமஹே ஏற்கத்தக்கது. 

 

ਕਰਣੀ ਉਿਪਰ ਹੋਇ ਤਿਾਵਸੁ ਜੇ ਕ ੋਕਹ ੈਕਹਾਏ ॥੨॥ 

ோை ் என்ன கசான்னாலும், கசேல்களின் அடிப்பனடயிஹலஹே நீதி 

நடக்கிறது. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுைி॥ 

 

ਗੁਰਮੁਪਖ ਚਲਤੁ ਰਚਾਇਓਨੁ ਗੁਣ ਿਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥ 

குரு ஒரு லீனலனே உருவாக்கினாை,் அதன் காைணமாக அனனத்து 

குணங்களும் கவளிப்பட்டன 

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸਦ ਉਚਰ ੈਹਪਰ ਮੰਪਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

எப்கபாழுதும் குருவின் குைனல உசச்ைித்து இனறவனன மனதில் 

நினலநிறுத்திக் ககாண்டவை.் 

 

ਸਕਪਤ ਗਈ ਭਰਮ ੁਕਪਟਆ ਪਸਵ ਜੋਪਤ ਜਗਾਇਆ ॥ 

மாோவின் உலகம் கதானலந்தது,  மானே கவட்டப்படட்ு அறிவு 

விளக்கு ஏற்றப்பட்டது. 

 

ਪਜਨ ਕ ੈਿੋਤ ੈਿੁੰਨੁ ਹ ੈਗੁਰੁ ਿੁਰਖੁ ਪਮਲਾਇਆ ॥ 

நற்பண்புகள் உள்ளவைக்னள, குரு கடவுளுடன் இனணத்துள்ளாை.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਪਮਪਲ ਰਹ ੇਹਪਰ ਨਾਪਮ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥ 

ஹஹ நானக்! அவைக்ள் இேல்பாகஹவ இனறவனின் கபேைால் 

இனணகிறாைக்ள். 
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ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

வசனம் மஹாலா 2 ॥ 

 

ਸਾਹ ਚਲੇ ਵਣਜਾਪਰਆ ਪਲਪਖਆ ਦੇਵੈ ਨਾਪਲ ॥ 

உயிைினங்களின் வடிவில் உள்ள வணிகைக்ள் ைாஜாவிலிருந்து 

கடவுளின் வடிவதத்ில் நகைக்ிறாைக்ள் அவை ்அவைக்ளின் கைம்ஹலக்னக 

ஆதைிக்கிறாை.் 

 

ਪਲਖ ੇਉਿਪਰ ਹੁਕਮ ੁਹੋਇ ਲਈਐ ਵਸਤੁ ਸਮਹਹ੍ਾਪਲ ॥ 

அந்த எழுத்தில் ஒரு ஒழுங்கு இருக்கிறது, அதன்படி காைிேம் 

கபறப்படுகிறது. 

 

ਵਸਤੁ ਲਈ ਵਣਜਾਰਈ ਵਖਰੁ ਬਧਾ ਿਾਇ ॥ 

இதன் மூலம் உயிைினங்கள் வடிவில் உள்ள விோபாைிகள் 

கபாருடக்னள வாங்கி கபாருடக்னள ஏற்றுகின்றனை.் 

 

ਕੇਈ ਲਾਹਾ ਲੈ ਚਲੇ ਇਪਕ ਚਲੇ ਮੂਲੁ ਗਵਾਇ ॥ 

ோஹைா ஒருவை ்லாபம் சம்பாதித்து அனத அவருடன் எடுத்துச ்

கசல்கிறாை,் ஆனால் ஒருவை ்அசல் கதானகனேயும் இைக்கிறாை.்  

 

ਥੋੜਾ ਪਕਨੈ ਨ ਮੰਪਗਓ ਪਕਸੁ ਕਹੀਐ ਸਾਬਾਪਸ ॥ 

இந்த இருவருஹம ககாஞ்சமும் ஹகடக்வில்னல, பிறகு ோனைப் பாைாட்ட 

ஹவண்டும். 

 

ਨਦਪਰ ਪਤਨਾ ਕਉ ਨਾਨਕਾ ਪਜ ਸਾਬਤੁ ਲਾਏ ਰਾਪਸ ॥੧॥ 

நானக் கிசுகிசுக்கிறாை,்  தங்கள் வாை்நாள் ஹசமிப்னப முழுனமோக 

ககாண்டு வருபவைக்ளுக்கு மடட்ுஹம ஆசிகள் கபாழிகின்றன. 

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மஹாலா 1 ॥ 

 

ਜੁਪੜ ਜੁਪੜ ਪਵਛੁੜੇ ਪਵਛੁਪੜ ਜੁੜੇ ॥ 

ஆன்மாக்கள் எத்தனன முனற சந்தித்து பிைிகின்றன அவைக்ள் பிைிந்து 

மீண்டும் சந்திக்கிறாைக்ள். 

 

ਜੀਵੇ ਜੀਵ ੇਮੁਏ ਮੁਏ ਜੀਵੇ। 

பிறந்த பிறகு இறந்துவிடுகிறாைக்ள், இறந்த பிறகு மீண்டும் 

பிறக்கிறாைக்ள். இப்படிோக பிறப்பு இறப்பு சுைற்சி கதாடைக்ிறது. 
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ਕੇਪਤਆ ਕ ੇਬਾਿ ਕਪੇਤਆ ਕ ੇਬੇਟ ੇਕੇਤੇ ਗੁਰ ਚੇਲੇ ਹੂਏ ॥ 

சில ஹநைங்களில் அவை ்ஒருவைின் தந்னதோகவும், ஒருவைின் 

மகனாகவும், ஒருவைின் ஆசிைிேைாகவும், ஒருவைின் சீடைாகவும் 

மாறுகிறாை.் 

 

ਆਗੈ ਿਾਛੈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਪਕਆ ਜਾਤੀ ਪਕਆ ਹੁਪਣ ਹਏੂ ॥ 

கடந்த காலத்தில் இருந்தது, நிகை்காலத்தில் என்ன ஆனது என்று 

பின்ஹனாக்கி முன்ஹனாக்கி கணக்கிட முடிோது. 

 

ਸਭੁ ਕਰਣਾ ਪਕਰਤੁ ਕਪਰ ਪਲਖੀਐ ਕਪਰ ਕਪਰ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰ ੇ॥ 

விதியின்படி எல்லாம் கசேல்களின்படி நடக்கிறது உயிைினம் அனதஹே 

கசே்கிறது, பனடப்பாளி அனத இந்த வழியில் கசே்து வருகிறாை.் 

 

ਮਨਮੁਪਖ ਮਰੀਐ ਗੁਰਮੁਪਖ ਤਰੀਐ ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਪਰ ਕਰੇ ॥੨॥ 

சுே விருப்பமுள்ளவன் மைணச ்சுைலில் சிக்கித் தவிக்கிறான், ஆனால் 

குருவின் ஹபாதனனகனளப் பின்பற்றுபவன் சுதந்திைமாகி கடவுளின் 

ஆசீைவ்ாதத்னதப் கபறுகிறான் என்று குரு நானக் கூறுகிறாை ்

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுைி ॥ 

 

ਮਨਮੁਪਖ ਦਜੂਾ ਭਰਮ ੁਹ ੈਦਜੂ ੈਲੋਭਾਇਆ ॥ 

மனதின் விருப்பத்னதப் பின்பற்றுபவை ்சங்கடத்திலும் குைப்பத்திலும் 

மூை்கி இருக்கிறாை ்அவை ்இருனமயிலும் ஹபைானசயிலும் மூை்கி 

இருக்கிறாை.் 

 

ਕੂੜੁ ਕਿਟ ੁਕਮਾਵਦੇ ਕੂੜ ੋਆਲਾਇਆ ॥ 

கபாே்னேயும் வஞ்சகத்னதயும் பின்பற்றி கபாே் ஹபசுகிறாை.் 

 

ਿੁਤਰ ਕਲਤਰੁ  ਮੋਹੁ ਹੇਤੁ ਹ ੈਸਭੁ ਦਖੁ ੁਸਬਾਇਆ ॥ 

அவை ்தனது மகன் மற்றும் மனனவி மீது பற்றும் அன்பும் ககாண்டவை,் 

அவைக்ள் அனனவரும் துக்கத்னத ஏற்படுத்துகிறாைக்ள். 

 

ਜਮ ਦਪਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਪਹ ਭਰਮਪਹ ਭਰਮਾਇਆ ॥ 

அவை ்எமனின் வாசலில் தண்டனனனே அனுபவித்து மானேயில் 

அனலகிறாை.் 

 

ਮਨਮੁਪਖ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਭਾਇਆ ॥੩॥ 

ஹஹ நானக்! சுே விருப்பமுள்ளவன் தன் பிறப்னப இைக்கிறான்.  

ஒருஹவனள கடவுள் இனத ஏற்றுக்ககாள்கிறாை.் 

 

2336 



ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

வசனம் மஹலா 2 

 

ਪਜਨ ਵਪਿਆਈ ਤੇਰ ੇਨਾਮ ਕੀ ਤੇ ਰਤ ੇਮਨ ਮਾਪਹ ॥ 

ஹைி-நாம் புகை் கபற்றவை,்  மனதிற்குள் நாமத்னத உசச்ைிப்பதில் 

ஆை்ந்து விடுகிறாைக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਪਮਰਤੁ ਏਕੁ ਹ ੈਦਜੂਾ ਅੰਪਮਰਤੁ ਨਾਪਹ ॥ 

ஹஹ நானக்! அமிைத்ம் என்பது ஹைியின் கபேை ்மடட்ுஹம, ஹவறு எந்த 

அமிைத்மும் இல்னல. 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਪਮਰਤੁ ਮਨੈ ਮਾਪਹ ਿਾਈਐ ਗੁਰ ਿਰਸਾਪਦ ॥ 

நானக்கின் அறிக்னக,  குருவின் அருளால் மனதில் அமிைத்ம் 

கினடக்கும். 

 

ਪਤਨ ੀ ਿੀਤਾ ਰੰਗ ਪਸਉ ਪਜਨ  ਕਉ ਪਲਪਖਆ ਆਪਦ ॥੧॥ 

ோருனடே விதி ஏற்கனஹவ எழுதப்படட்ுள்ளது, அன்புடன் அமிைத்தன்த 

அருந்தியுள்ளாை.்  
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Page 1239 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹலா 2 

 

ਕੀਤਾ ਕਕਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਰੇ ਸੋਇ ਸਾਲਾਕਹ ॥ 

உலகில் எதை பாராட்ட வேண்டும்? அதைப் பதடை்ை 

இதைேதைப் வபாை்றுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰਾ ਦਜੂਾ ਦਾਤਾ ਨਾਕਹ ॥ 

வஹ நாைக்! ஒவர இதைேதைை் ைவிர ககாடுப்பேர ்இல்தல.  

 

ਕਰਤਾ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਜਕਨ ਕੀਤਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

பிரபஞ்சை்தைப் பதடை்ை பதடப்பாளதைப் வபாை்றுங்கள். 

 

ਦਾਤਾ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਜ ਸਭਸੈ ਦੇ ਆਧਾਰੁ ॥ 

அதைேருக்கும் அதடக்கலம் ககாடுக்கும் ககாடுப்பேதரப் 

பாராடட்ுங்கள் 

 

ਨਾਨਕ ਆਕਿ ਸਦੀਵ ਹੈ ਿੂਰਾ ਕਜਸੁ ਭੰਡਾਰੁ ॥ 

நாைக் கூறுகிைார,்  அேர ்எை்கைை்றும் இருக்கிைார,் அேருதடய 

கதடகள் நிதைந்துள்ளை. 

 

ਵਡਾ ਕਕਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਅੰਤੁ ਨ ਿਾਰਾਵਾਰੁ ॥੨॥ 

ஆதகயால், அேதரப் கபரியேர ் எை்று வபாை்றுங்கள்.  முடிவும் 

அைை்கு அப்பாலும் இல்லாைது 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਹਕਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕਨਧਾਨੁ ਹੈ ਸੇਕਵਐ ਸੁਖੁ ਿਾਈ ॥ 

கடவுளிை் கபயர ்மகிழ்சச்ியிை் கபாக்கிஷம்,  மகிழ்சச்ி அேைது 

பக்தியிைால் ேருகிைது 

 

ਨਾਮੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਉਚਰਾਾਂ ਿਕਤ ਕਸਉ ਘਕਰ ਜਾਾਂਈ ॥ 

ஹரியிை் புைிை நாமை்தை உசச்ரிப்பைை் மூலம், ஒருேர ்

உண்தமயாை வீட்டிை்கு மரியாதையுடை் கசல்கிைார.் 
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ਗੁਰਮੁਕਖ ਬਾਣੀ ਨਾਮੁ ਹੈ ਨਾਮੁ ਕਰਦੈ ਵਸਾਈ ॥ 

குருவிை் வபசவ்ச கபயர,் நாமம் இையை்தில் நிதலகபை வேண்டும். 

 

ਮਕਤ ਿੰਖੇਰ ੂਵਕਸ ਹੋਇ ਸਕਤਗੁਰੂ ਕਧਆਈ ਾਂ ॥ 

சை்குருதே தியாைிப்பைை் மூலம் மை ேடிவில் இருக்கும் பைதே 

கடட்ுப்பாட்டிை்குள் ேரும். 

 

ਨਾਨਕ ਆਕਿ ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਨਾਮੇ ਕਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥ 

வஹ நாைக்! கடவுள் யாரிடம் கருதண காடட்ுகிைார,் நாமை்தை 

உசச்ரிப்பதில் மூழ்கியிருக்கிைார ் 

 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ேசைம் மஹலா 2 

 

ਕਤਸੁ ਕਸਉ ਕੈਸਾ ਬੋਲਣਾ ਕਜ ਆਿੇ ਜਾਣੈ ਜਾਣੁ ॥ 

அேை் முை் எை்ை கசால்ல, ைாவை அந்ைரய்ாமி 

 

ਚੀਰੀ ਜਾ ਕੀ ਨਾ ਕਿਰੈ ਸਾਕਹਬੁ ਸੋ ਿਰਵਾਣੁ ॥ 

உண்தமயில் அேர ்எஜமாைராகக் கருைப்படுகிைார,்  யாருதடய 

உை்ைரதேயும் ைவிரக்்க முடியாது. 

 

ਚੀਰੀ ਕਜਸ ਕੀ ਚਲਣਾ ਮੀਰ ਮਲਕ ਸਲਾਰ ॥ 

அேர ் ைதலேர,் ஆட்சியாளர ் மை்றும் ைளபதி, யாருதடய 

கட்டதளயிை் கீழ் அதைேரும் பிை்பை்றுகிைாரக்ள். 

 

ਜੋ ਕਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

நாைக்கிை் அறிக்தக, எது கடவுளுக்குப் பிரியமாைவைா, அந்ை 

வேதல நல்லது.                                       

 

ਕਜਨ ਾ ਚੀਰੀ ਚਲਣਾ ਹਕਿ ਕਤਨ ਾ ਕਕਛੁ ਨਾਕਹ ॥ 

உலகை்திலிருந்து நடக்கக் கட்டதளயிடப்பட்டேரக்ள்,  அேரக்ள் 

தகயில் எதுவும் இல்தல. 

 

ਸਾਕਹਬ ਕਾ ਿੁਰਮਾਣੁ ਹੋਇ ਉਠੀ ਕਰਲੈ ਿਾਕਹ ॥ 

உரிதமயாளரிை் உை்ைரவு ேந்ைவுடை், அேரக்ள் எழுந்து நடக்கை் 

கைாடங்குகிைாரக்ள். 
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ਜੇਹਾ ਚੀਰੀ ਕਲਕਖਆ ਤੇਹਾ ਹੁਕਮੁ ਕਮਾਕਹ ॥ 

மரணக் கடிைம் எழுைப்பட்டதைப் வபால, அவைவபால, அேருதடய 

கட்டதளகளுக்குக் கீழ்ப்படிய வேண்டும்.  

 

ਘਲੇ ਆਵਕਹ ਨਾਨਕਾ ਸਦੇ ਉਠੀ ਜਾਕਹ ॥੧॥ 

வஹ நாைக்! இதைேைால் அனுப்பப்படும் வபாது ஆை்மாக்கள் 

பிைக்கிை்ைை வமலும் மரணம் ேரும்வபாது உடதல விடட்ு 

விடுங்கள். 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹலா 2 

 

ਕਸਿਕਤ ਕਜਨਾ ਕਉ ਬਖਸੀਐ ਸੇਈ ਿੋਤੇਦਾਰ ॥ 

கடவுளிை் துதிதயப் கபை்ைேரக்ள்,  அேை் முைலாளி. 

 

ਕੁੰਜੀ ਕਜਨ ਕਉ ਕਦਤੀਆ ਕਤਨ ਾ ਕਮਲੇ ਭੰਡਾਰ ॥ 

சாவிதயப் கபறுபேரக்ளுக்குை்ைாை் புதையல் கிதடக்கும். 

 

ਜਹ ਭੰਡਾਰੀ ਹੂ ਗੁਣ ਕਨਕਲਕਹ ਤੇ ਕੀਅਕਹ ਿਰਵਾਣੁ ॥ 

நீதிமை்ைை்திலும் அதுவே கசல்லுபடியாகும்,  கசாை்துக்கள் 

ககாண்ட கதடக்காரர.் 

 

ਨਦਕਰ ਕਤਨ ਾ ਕਉ ਨਾਨਕਾ ਨਾਮੁ ਕਜਨ ਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 

வஹ நாைக்! அேரக்ள் மடட்ுவம ஆசீரே்திக்கப்பட்டேரக்ள்,  

ஹரிநாமை்திை் அதடயாளம் உதடயேரக்ள். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਨਾਮੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਕਨਰਮਲਾ ਸੁਕਣਐ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

புைிை ஹரி நாமை்தை உசச்ரிப்பைை் மூலம் ஒருேர ்

மகிழ்சச்ிதயப் கபறுகிைார.் 

 

ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਮੰਕਨ ਵਸਾਈਐ ਬੂਝੈ ਜਨੁ ਕੋਈ ॥ 

எேருக்கும் அரிைாகப் புரியும் ஹரி நாமை்தை வகட்டபிை் மைதில் 

நிதலகபை வேண்டும். 
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ਬਹਕਦਆ ਉਠਕਦਆ ਨ ਕਵਸਰੈ ਸਾਚਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

எழுந்து உடக்ாரும் வபாது உண்தமயாை புைிை நாமை்தை மைந்து 

விடக்கூடாது. 

 

ਭਗਤਾ ਕਉ ਨਾਮ ਅਧਾਰੁ ਹੈ ਨਾਮੇ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

பக்ைரக்ளிை் ைங்குமிடம் ஹரி நாமம் மடட்ுவம, அேரக்ள் 

நாமை்தை உசச்ரிப்பதில் மடட்ுவம மகிழ்சச்ியாக இருப்பாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਮਕਨ ਤਕਨ ਰਕਵ ਰਕਹਆ ਗੁਰਮੁਕਖ ਹਕਰ ਸੋਈ ॥੫॥ 

வஹ நாைக்! குருமுகரக்ளிை் மைதிலும் உடலிலும் கடவுள் 

மடட்ுவம ேசிக்கிைார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ேசைம் மஹலா 1  

 

ਨਾਨਕ ਤੁਲੀਅਕਹ ਤੋਲ ਜੇ ਜੀਉ ਕਿਛੈ ਿਾਈਐ ॥ 

குருநாைக்கிை் அறிக்தக, இையை்திை் உணரவ்ுகதள 

சமநிதலயில் தேை்திருந்ைால், எதட மடட்ுவம முை்றிலும் 

குதைகிைது (பூதஜ-ஓதிைால் மடட்ும் எதட வபாட முடியாது). 

 

ਇਕਸੁ ਨ ਿੁਜਕਹ ਬੋਲ ਜੇ ਿੂਰੇ ਿੂਰਾ ਕਕਰ ਕਮਲੈ ॥ 

வநரத்மயாை கடவுதள ேணங்குேதைை் ைவிர, மந்திரம், ைேம், 

மந்திரம் எதுவும் இல்தல, நாமை்தை மைைார உசச்ரிை்து, 

நாமை்தை ேணங்கிைால்ைாை் இதைேதைச ்சந்திக்க முடியும்.க 

 

ਵਡਾ ਆਖਣੁ ਭਾਰਾ ਤੋਲੁ ॥ 

கடவுதள கபரியேராகக் கருதுேது அல்லது கேை்றிதய 

மகிதமப்படுை்துேது ஒரு கபரிய எதட. 

 

ਹੋਰ ਹਉਲੀ ਮਤੀ ਹਉਲੇ ਬੋਲ ॥ 

மை்ைேரக்ளிை் வபசச்ும் புை்திசாலிை்ைைமும் சாந்ைமாைதே. 

 

ਧਰਤੀ ਿਾਣੀ ਿਰਬਤ ਭਾਰੁ ॥ 

கடவுளிை் புகழ் பூமி, நீர ்மை்றும் மதலகதள விட கைமாைது. 

 

ਕਕਉ ਕੰਡੈ ਤੋਲੈ ਸੁਕਨਆਰੁ ॥ 

கபாை்ககால்லரிை் ைராசில் கூட எதட வபாட முடியாது.   
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ਤੋਲਾ ਮਾਸਾ ਰਤਕ ਿਾਇ ॥ 

உண்தமயில், அைை்திை் பலை்கதளப் பை்றி வபசி 

சமாைாைப்படுை்ை முயை்சிக்தகயில், 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਕਛਆ ਦੇਇ ਿੁਜਾਇ ॥ 

சடங்குகள் இப்படிை்ைாை் எை்று நாைக் கூறுகிைார.் 

 

ਮੂਰਖ ਅੰਕਧਆ ਅੰਧੀ ਧਾਤੁ ॥ 

அறியாை முட்டாளுதடய ோரை்்தைகளும் குருடட்ுை்ைைமாைதே. 

 

ਕਕਹ ਕਕਹ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਕਨ ਆਿੁ ॥੧॥ 

எை்று கூறி ைை் சுயபுகதழ நிரூபிக்கிைார ்

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਆਖਕਣ ਅਉਖਾ ਸੁਨਕਣ ਅਉਖਾ ਆਕਖ ਨ ਜਾਿੀ ਆਕਖ ॥ 

கடவுளிை் மகிதமதயக் கூறுேதும் வகட்பதும் கடிைம்,  அேதர 

மகிதமப்படுை்துேைை் மூலம் அேரது மரம்ை்தை உணர முடியாது. 

 

ਇਕਕ ਆਕਖ ਆਖਕਹ ਸਬਦ ੁਭਾਖਕਹ ਅਰਧ ਉਰਧ ਕਦਨੁ ਰਾਕਤ ॥ 

யாவரா ஒருேர ்இரவும் பகலும் ஒவர ோரை்்தைதய மைப்பாடம் 

கசய்து, ைதலகீழாக அல்லது வநராக கைாங்குகிைார ்

 

ਜੇ ਕਕਹੁ ਹੋਇ ਤ ਕਕਹੁ ਕਦਸੈ ਜਾਿੈ ਰੂਿੁ ਨ ਜਾਕਤ ॥ 

அைை்கு ஒரு ேடிேம் இருந்ைால், ஏைாேது ஒை்தைக் காணலாம், 

அைை் ேடிேமும் சாதியும் கபாருை்ைமை்ைது. 

 

ਸਕਭ ਕਾਰਣ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਘਟ ਅਉਘਟ ਘਟ ਿਾਕਿ ॥ 

சிறியவைா கபரியவைா எல்லாம் இதைேைால் கசய்யப் படுகிைது, 

பதடை்ைேை் அேை்; அேரை்ாை் சரே்ர.் 
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ਆਖਣਿ ਅਉਖਾ ਨਾਨਕਾ ਆਣਖ ਨ ਜਾਪ ੈਆਣਖ ॥੨॥ 

கடவுளின் மகிமமமை விவரிப்பது மிகவும் கடினம் என்று குருநானக் 

கூறுகிறார.்  அதன் மரம்த்மத மடட்ும் ச ால்லிவிட முடிைாது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਨਾਮੇ ਸਾਾਂਣਿ ਆਈ ॥ 

ஹரியின் நாமத்மத உ  ்ரிப்பதால் மனம் மகிழ் ச்ி அமடகிறது,  அது 

மன அமமதிமை தருகிறது. 

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਮਨੁ ਣਿਿਪਿੀਐ ਸਭ ਦਖੁ ਗਵਾਈ ॥ 

ஹரி நாமத்தின் மகிமமமைக் ககட்டாகல மனம் திருப்திைமடந்து 

எல்லா துக்கங்களும் விலகும். 

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਨਾਉ ਊਪਜੈ ਨਾਮੇ ਵਣਿਆਈ ॥ 

ஹரி நாமத்தின் மகிமமமைக் ககட்பதால் உலகில் புகழ் சபறுகிறார.்  

முழு பமடப்பிலும் ஹரிநாமம் கபாற்றப்படுகிறது. 

 

ਨਾਮੇ ਹੀ ਸਭ ਜਾਣਿ ਪਣਿ ਨਾਮੇ ਗਣਿ ਪਾਈ ॥ 

ஹரி- நாமம் என்பது ஜாதி சகௌரவம் மற்றும் இதிலிருந்து தான் முக்தி 

அமடைப்படுகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਣਖ ਨਾਮੁ ਣਿਆਈਐ ਨਾਨਕ ਣਿਵ ਿਾਈ ॥੬॥ 

குருநானக்கின் கருத்து,  குருமுகனாக மாறி ஹரியின் நாமத்மத 

திைானியுங்கள், நாமத்திற்கு மடட்ுகம அரப்்பணிப்புடன் இருங்கள். 

 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

வ னம் மஹலா 1  

 

ਜੂਣਿ ਨ ਰਾਗੀ ਾਂ ਜੂਣਿ ਨ ਵੇਦੀ ਾਂ ॥ 

பாடல்களிலும் இம யிலும் சபாை் இல்மல, கவதம் ஓதுவதில் சபாை் 

இல்மல. 

 

ਜੂਣਿ ਨ ਚਦੰ ਸੂਰਜ ਕੀ ਭੇਦੀ ॥ 

சூரிைன் மற்றும்  ந்திரன் காரணமாக பருவங்கள் (அமாவாம , 

சபௌரண்மி முதலிை மாத-பண்டிமககள்) மாறுவதில் குழப்பம் இல்மல. 
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ਜੂਣਿ ਨ ਅੰਨੀ ਜੂਣਿ ਨ ਨਾਈ ॥ 

தானிைம் மற்றும் ைாத்திமர குளிைலில் கூட அசுத்தம் இல்மல. 

 

ਜੂਣਿ ਨ ਮੀਹ ੁਵਣਰਿਐ ਸਭ ਥਾਈ ॥ 

எங்கும் மமழ சபை்கிறது, இதிலும் சபாை் இல்மல. 

 

ਜੂਣਿ ਨ ਿਰਿੀ ਜੂਣਿ ਨ ਪਾਿੀ ॥ 

பூமிக்கும் தண்ணீருக்கும் வித்திைா ம் இல்மல. 

 

ਜੂਣਿ ਨ ਪਉਿੈ ਮਾਣਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

எங்கும் பரவிை காற்றில் கூட அசுத்தம் இல்மல. 

 

ਨਾਨਕ ਣਨਗੁਣਰਆ ਗੁਿੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

குருநானக்கின் அறிக்மக, நிகுகர ஜீவாவுக்கு எந்த குணங்களும் 

இல்மல. 

 

ਮੁਣਹ ਫੇਣਰਐ ਮੁਹੁ ਜੂਿਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 

குருமவ விடட்ு விலகுவதால் வாை் சபாை்ைாகிவிடும். 

 

ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மஹாலா 1 ॥ 

 

ਨਾਨਕ ਚੁਿੀਆ ਸੁਚੀਆ ਜ ੇਭਣਰ ਜਾਿੈ ਕੋਇ ॥ 

குருநானக் தனது விரல்கமள நிரப்பத் சதரிந்தால் மடட்ுகம ஒருவன் 

தூை்மமைானவன், பைனுள்ளவன் என்று உபகதசிக்கிறார ் (அதாவது, 

தனது கடமமமையும் தீரம்ானத்மதயும் நிமறகவற்றத் சதரிந்தவர)்.க 

 

ਸੁਰਿ ੇਚੁਿੀ ਣਗਆਨ ਕੀ ਜਗੋੀ ਕਾ ਜਿੁ ਹੋਇ ॥ 

அறிஞரின் அஞ் லி (தீரவ்ு) அறிமவக் சகாடுப்பது மற்றும் கைாகியின் 

அஞ் லி (கடமம) பிரம்ம  ்ரிைம். 

 

ਬ੍ਿਹਮਿ ਚੁਿੀ ਸੰਿੋਖ ਕੀ ਣਗਰਹੀ ਕਾ ਸਿੁ ਦਾਨੁ ॥ 

ஒரு பிராமணனின் கடமம மனநிமறவு மற்றும் ஒரு இல்லத்தரசியின் 

(கடமம)  த்திைம் மற்றும் தரம்ம். 

 

ਰਾਜੇ ਚੁਿੀ ਣਨਆਵ ਕੀ ਪਣੜਆ ਸਚੁ ਣਿਆਨੁ ॥ 

உண்மமைான நீதிமை வழங்குவதும், படித்தவரக்ளுக்கு 

உண்மமமையும் திைானத்மதயும் வழங்குவதும் அர னின் 

கடமமைாகும். 
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ਪਾਿੀ ਣਚਿੁ ਨ ਿੋਪਈ ਮਣੁਖ ਪੀਿ ੈਣਿਖ ਜਾਇ ॥ 

தண்ணீர ்மனம் சதளிவதில்மல, தண்ணீர ்குடித்தால் தாகம் தீரும். 

 

ਪਾਿੀ ਣਪਿਾ ਜਗਿ ਕਾ ਣਫਣਰ ਪਾਿੀ ਸਭੁ ਖਾਇ ॥੨॥ 

தண்ணீகர உலகின் தந்மதைாகக் கருதப்படுகிறது, கமலும் தண்ணீகர 

மரணத்திற்கு காரணமாகிறது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਸਭ ਣਸਣਿ ਹ ੈਣਰਣਿ ਣਪਛੈ ਆਵੈ ॥ 

பரமாத்மாவின் திருநாமத்மதக் ககட்பதன் மூலம் அமனத்து 

ரித்திைங்களும் சித்திகளும் அமடைப்படுகின்றன. 

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਨਉ ਣਨਣਿ ਣਮਿੈ ਮਨ ਣਚਣੰਦਆ ਪਾਵੈ ॥ 

ஹரி நாமத்மதக் ககட்பதன் மூலம் புதிை நிதிகள் கிமடத்து மனதின் 

விருப்பங்கள் அமனத்தும் நிமறகவறும். 

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਸੰਿੋਖ ੁਹੋਇ ਕਵਿਾ ਚਰਨ ਣਿਆਵ ੈ॥ 

இமறவனின் திருநாமத்மதக் ககடட்ாகல மன நிமறவும், ச ல்வம் 

சபருகும். 

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਸਹਜੁ ਊਪਜ ੈਸਹਜੇ ਸੁਖ ੁਪਾਵ ੈ॥ 

ஹரியின் திருநாமத்மதக் ககட்பதால் இைற்மக அமமதி ஏற்படட்ு 

ஆனந்தம் அமடகிறது. 

 

ਗੁਰਮਿੀ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥੭॥ 

குருவின் உபகத த்தால் மடட்ுகம ஹரி-நாம கிமடக்கும், நானக் 

ஹரியின் சபைமரப் கபாற்றிப் பாடுகிறார.் 

 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

வ னம் மஹலா 1  

 

ਦਖੁ ਣਵਣਚ ਜੰਮਿੁ ਦਣੁਖ ਮਰਿੁ ਦਣੁਖ ਵਰਿਿੁ ਸੰਸਾਣਰ ॥ 

ஒருவன் துக்கத்தில் பிறந்து துக்கத்தில் இறக்கிறான் 

 

ਦਖੁ ੁਦਖੁ ੁਅਗੈ ਆਖੀਐ ਪਣੜਿ ਹਹ ਪਣੜਿ ਹਹ ਕਰਣਹ ਪੁਕਾਰ ॥ 

பிறப்பும்-இறப்பும் துன்பம், உலகத்தின் நடத்மத இப்படித்தான் 

க ாகமாக இருக்கிறது. 
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ਦਖੁ ਕੀਆ ਪੰਿਾ ਖੁਿਿ ਹਹੀਆ ਸੁਖ ੁਨ ਣਨਕਣਿਓ ਕੋਇ ॥ 

ஒவ்சவாருவரும் தங்கள் வருத்தங்கமள  ் ச ால்கிறாரக்ள், 

படித்துவிடட்ுப் புகார ்கூறுகிறாரக்ள். 

 

ਦਖੁ ਣਵਣਚ ਜੀਉ ਜਿਾਇਆ ਦਖੁੀਆ ਚਣਿਆ ਰੋਇ ॥ 

துக்கங்களின் மூடம்டகள் எங்கும் திறந்திருக்கும், மகிழ் ச்ிமைக் 

காண முடிைாது. 

 

ਨਾਨਕ ਣਸਫਿੀ ਰਣਿਆ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਣਰਆ ਹੋਇ ॥ 

ஆன்மா தனது இதைத்மத துக்கத்தில் எரித்து, மகிழ் ச்ிைற்ற ஒருவரின் 

மரணத்திற்காக அழுகிறது. 

 

ਦਖੁ ਕੀਆ ਅਗੀ ਮਾਰੀਅਣਹ ਭੀ ਦਖੁ ੁਦਾਰ ੂਹੋਇ ॥੧॥ 

குருநானக் ஆமணயிடுகிறார,் இமறவனின் துதியில் மூழ்கி மனமும் 

உடலும் மலரந்்து, துக்கத் தீயில் வாடும் மக்களுக்கு துக்ககம 

மருந்தாகும். 

 

ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மஹாலா 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਦਨੁੀਆ ਭਸੁ ਰੰਗੁ ਭਸੂ ਹੂ ਭਸੁ ਖੇਹ ॥ 

குருநானக் ஆமணயிடுகிறார,்  இந்த உலகம் சவறும் தூசி, அதன் 

விமளைாடட்ுகள் மற்றும் நிகழ் ச்ிகள், மகிழ் ச்ி என்பது தூசி மடட்ுகம. 

 

ਭਸੋ ਭਸੁ ਕਮਾਵਿੀ ਭੀ ਭਸੁ ਭਰੀਐ ਦੇਹ ॥ 

உலக  ம்பாத்திைமும் மண்மணப் கபான்றது, இந்த உடலும் இறுதியில் 

மண்ணாகிறது. 

 

ਜਾ ਜੀਉ ਣਵਚਹੁ ਕਢੀਐ ਭਸੂ ਭਣਰਆ ਜਾਇ ॥ 

உடலில் இருந்து உயிமர எடுத்தால் மண்ணாகி விடும். 

 

ਅਗੈ ਿੇਖ ੈਮੰਣਗਐ ਹੋਰ ਦਸੂਿੀ ਪਾਇ ॥੨॥ 

ஒருவருமடை ச ைல்களின் கணக்மகத் கதடும்கபாது, பத்து மடங்கு 

அதிக தூசி கிமடக்கும்.॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਸੁਣਚ ਸੰਜਮ ੋਜਮੁ ਨੇਣੜ ਨ ਆਵੈ ॥ 

ஹரியின் நாமத்மதக் ககட்பதால் தூை்மமயும் தன்னடக்கமும் 

அமடந்து எமன் கூட சநருங்குவதில்மல. 
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ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਘਣਿ ਚਾਨਿਾ ਆਨ ੇਰ ੁਗਵਾਵੈ ॥ 

இமறவனின் திருநாமத்மதக் ககட்பதால் உள்ளம் அறிவால் ஒளிரும் 

அறிைாமம இருள் விலகும். 

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਆਪੁ ਬ੍ੁਝੀਐ ਿਾਹਾ ਨਾਉ ਪਾਵੈ ॥ 

இமறவனின் திருநாமத்மதக் ககட்பதன் மூலம் ஆத்ம ஞானம் 

கிமடக்கும் சபைராகலகை பலன் கிமடக்கும். 

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਪਾਪ ਕਿੀਅਣਹ ਣਨਰਮਿ ਸਚ ੁਪਾਵੈ ॥ 

இமறவனின் திருநாமத்மதக் ககடப்தால் அமனத்து பாவங்களும் 

அழிந்து தூை்மமைான வாழ்வு கிமடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਮੁਖ ਉਜਿੇ ਨਾਉ ਗੁਰਮੁਣਖ ਣਿਆਵੈ ॥੮॥ 

குருநாதரின் திருநாமத்மதக் ககட்பதால் மரிைாமதயும் சகௌரவமும் 

கிமடக்கும், குருவின் உபகத த்மதப் பின்பற்றுபவர ் இமறவனின் 

திருநாமத்மத திைானிப்பார ்என்கிறார ்குருநானக்.  

 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

வ னம் 1 ॥ 

 

ਘਣਰ ਨਾਰਾਇਿੁ ਸਭਾ ਨਾਣਿ ॥ 

அர ் ்கர ் தனது வீட்டில் அல்லது ககாவிலில் மற்ற சதை்வங்களுடன் 

நாராைணனின் சிமலமை மவத்திருப்பார.் 

 

ਪੂਜ ਕਰ ੇਰਖੈ ਨਾਵਾਣਿ ॥ 

தினமும் அவரக்மள வணங்கி, குளிப்பாட்டவும் ச ை்கிறார.் 
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ਕ ੁੰਗੂ ਚੁੰਨਣ  ਫ ਲ ਚੜਾਏ ॥ 

அவர ்குங்குமம், சந்தனம் மற்றும் மலரக்ளை வழங்குகிறார ்

 

ਪੈਰੀ ਪ ੈਪੈ ਬਹ ਤ  ਮਨਾਏ ॥ 

அவர ் காலில் விழுந்து சமாதானப்படுத்த தன்னால் இயன்றவளர 

முயற்சி சசய்கிறார.் 

 

ਮਾਣੂਆ ਮੁੰਗਗ ਮੁੰਗਗ ਪੈਨ ੈ ਖਾਇ ॥ 

(சமூகத்தின் விசித்திரமான நளகசச்ுளவ என்னசவன்றால்) அவர ்

மக்கைிடம் நன்சகாளடகை் (நன்சகாளடகை் பபான்றளவ) பிசள்ச 

எடுத்து சாப்பிடுகிறார ்மற்றும் உடுத்துகிறார.் 

 

ਅੁੰਧੀ ਕੁੰਮੀ ਅੁੰਧ ਸਜਾਇ ॥ 

இந்த வழியில், அறியாளம சசயலில் குருடட்ு தண்டளன 

சபறப்படுகிறது. 

 

ਭ ਗਖਆ ਦੇਇ ਨ ਮਰਗਦਆ ਰਖੈ ॥ 

கல்லால் சசய்யப்பட்ட சிளலகைால் பசித்தவரக்ளுக்கு 

உணவைிக்கபவா, சாவதிலிருந்து காப்பாற்றபவா முடியாது. 

 

ਅੁੰਧਾ ਝਗੜਾ ਅੁੰਧੀ ਸਥ ੈ॥੧॥ 

பிறகு ஏன் பாரள்வயற்பறார ்குழுவில் குருடட்ுச ்சண்ளட? 

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மஹாலா 1 ॥ 

 

ਸਭੇ ਸ ਰਤੀ ਜੋਗ ਸਗਭ ਸਭੇ ਬੇਦ ਪ ਰਾਣ ॥ 

அளனத்து சிந்தளன, பயாகா-தியானம், அளனத்து பவதங்கை் மற்றும் 

புராணங்கைின் பாராயணம், 

 

ਸਭੇ ਕਰਣੇ ਤਪ ਸਗਭ ਸਭੇ ਗੀਤ ਗਗਆਨ ॥ 

அளனத்து சசயல்கை், துறவுகை், பாடல்கை், அறிவு, 

 

ਸਭੇ ਬ ਧੀ ਸ ਗਧ ਸਗਭ ਸਗਭ ਤੀਰਥ ਸਗਭ ਥਾਨ ॥ 

அளனத்து ஞானம், தூய்ளம, அளனத்து புனித யாத்திளரகை், புனித 

ஸ்தலங்கை், 
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ਸਗਭ ਪਾਗਤਸਾਹੀਆ ਅਮਰ ਸਗਭ ਸਗਭ ਖ ਸੀਆ ਸਗਭ ਖਾਨ ॥ 

அளனத்து அரசாங்கம், அளனத்து சட்டம், அளனத்து மகிழ்சச்ி, 

அளனத்து உணவு, 

 

ਸਭੇ ਮਾਣਸ ਦੇਵ ਸਗਭ ਸਭੇ ਜੋਗ ਗਧਆਨ ॥ 

எல்லா மனிதரக்ளும், சதய்வங்களும், பயாகிகளும், தியானம் 

சசய்பவரக்ளும், 

 

ਸਭੇ ਪ ਰੀਆ ਖੁੰਡ ਸਗਭ ਸਭੇ ਜੀਅ ਜਹਾਨ ॥ 

பூரிகை், கந்தாக்கை், உலக உயிரக்ை் அளனவருக்கும் 

 

ਹ ਕਗਮ ਚਲਾਏ ਆਪਣੈ ਕਰਮੀ ਵਹੈ ਕਲਾਮ ॥ 

கடவுை் தனது கட்டளைப்படி ஆட்சி சசய்கிறார,் சசயல்களுக்கு ஏற்ப 

முடிவுகளைத் தருகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਸਗਚ ਨਾਇ ਸਚ  ਸਭਾ ਦੀਬਾਨ  ॥੨॥ 

கடவுை் உண்ளமயானவர,் அவருளடய சபயர ் நித்தியமானது, 

அவருளடய நீதிமன்றமும் நிளலயானது என்று குருநானக் கூறுகிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਸ ਖ  ਊਪਜ ੈਨਾਮੇ ਗਗਤ ਹੋਈ ॥ 

ஹரியின் திருநாமத்ளத தியானிப்பதால் தான் மகிழ்சச்ி உண்டாகிறது, 

சபயராபலபய முக்தி கிளடக்கிறது. 

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਪਗਤ ਪਾਈਐ ਗਹਰਦੈ ਹਗਰ ਸੋਈ ॥ 

நாமத்ளத தியானிப்பதன் மூலம் ஒருவருக்கு உலகில் மரியாளத 

கிளடக்கும், கடவுை் மடட்ுபம இதயத்தில் வசிக்கிறார.் 

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਭਵਜਲ  ਲੁੰਘੀਐ ਗਫਗਰ ਗਬਘਨ  ਨ ਹੋਈ ॥ 

ஹரி நாமத்ளத தியானித்தால் உலகப் சபருங்கடளலக் கடக்க முடியும். 

நீங்கை் மீண்டும் எந்தப் பபரிடளரயும் சந்திக்க பவண்டியதில்ளல. 

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਪੁੰਥ  ਪਰਗਟਾ ਨਾਮੇ ਸਭ ਲੋਈ ॥ 

இளறவனின் திருநாமத்ளத தியானிப்பதன் மூலம் ஒருவன் 

உண்ளமயான பாளதளய அளடகிறான், சபயராபலபய உலகில் புகழ் 

சபறுகிறான். 
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ਨਾਨਕ ਸਗਤਗ ਗਰ ਗਮਗਲਐ ਨਾਉ ਮੁੰਨੀਐ ਗਜਨ ਦੇਵੈ ਸਈੋ ॥੯॥ 

பஹ நானக்! உண்ளமயான குரு கிளடத்தால் ஹரி நாமத்ளத மடட்ுபம 

தியானிக்க முடியும்.  அவர ்என்ன சகாடுக்கிறார,் அவர ்சபறுகிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  

 

ਪ ਰੀਆ ਖੁੰਡਾ ਗਸਗਰ ਕਰੇ ਇਕ ਪੈਗਰ ਗਧਆਏ ॥ 

சபரிய சபரிய நகரங்கை் மற்றும் பிரபதசங்கை் ளகப்பற்றப்பட 

பவண்டும்,  ஒற்ளறக் காலில் நின்று தவம் சசய். 

 

ਪਉਣ  ਮਾਗਰ ਮਗਨ ਜਪ  ਕਰੇ ਗਸਰ  ਮ ੁੰਡੀ ਤਲੈ ਦੇਇ ॥ 

பிராணாயாமம் சசய்து ஜபிக்க பவண்டும், தல விருடச்ம் சசய்ய 

பவண்டும். 

 

ਗਕਸ  ਉਪਗਰ ਓਹ  ਗਟਕ ਗਟਕ ੈਗਕਸ ਨੋ ਜੋਰ  ਕਰੇਇ ॥ 

உயிரினம் எந்த முளறளயயும் பின்பற்றலாம், நிசச்யமாக அது எந்த 

வலிளமளயயும் பின்பற்றலாம். 

 

ਗਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਗਕਸ ਨੋ ਕਰਤਾ ਦੇਇ ॥ 

பஹ நானக்! கடவுை் யாருக்கு மகிழ்சச்ியாக சகாடுக்கிறார ் என்று 

யாரும் சசால்ல முடியாது. 

 

ਹ ਕਗਮ ਰਹਾਏ ਆਪਣੈ ਮੂਰਖ  ਆਪ  ਗਣੇਇ ॥੧॥ 

எல்லாம் இளறவனின் கட்டளைப்படி நடக்கிறது.  ஆனால் அது என் 

சக்தியின் பலன் என்று ஒரு முட்டாை் நம்புகிறான். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਹੈ ਹੈ ਆਖਾਾਂ ਕਗੋਟ ਕਗੋਟ ਕੋਟੀ ਹੂ ਕੋਗਟ ਕੋਗਟ ॥ 

கடவுைின் இருப்பு, எல்ளலயற்ற சக்தி, எங்கும் நிளறந்திருப்பது, சக்தி 

மற்றும் மகிளம ஆகியவற்ளறப் பற்றி நான் பல மில்லியன் முளற 

பபசிக்சகாண்பட இருக்க பவண்டும். 

 

ਆਖੂੁੰ ਆਖਾਾਂ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕਹਗਣ ਨ ਆਵ ੈਤੋਗਟ ॥ 

நிசச்யமாக, அவர ் நித்தியமானவர,் நித்தியமானவர,் உறுதியானவர ்

என்று நான் எப்பபாதும் சசால்லிக்சகாண்பட இருக்க பவண்டும், இளத 

நான் சசால்வதில் எந்தக் குளறவும் இருக்கக்கூடாது. 
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ਨਾ ਹਉ ਥਕਾਾਂ ਨ ਠਾਕੀਆ ਏਵਡ ਰਖਗਹ ਜਗੋਤ ॥ 

இளதச ்சசால்வதில் நான் ஒருபபாதும் பசாரவ்ளடயாத அைவுக்கு அவர ்

எனக்கு பலத்ளதத் தரடட்ும், எந்தத் தளடயும் என் முன் வரக்கூடாது. 

 

ਨਾਨਕ ਚਗਸਅਹ  ਚ ਖ ਗਬੁੰਦ ਉਪਗਰ ਆਖਣ  ਦੋਸ  ॥੨॥ 

குருநானக் இப்படிசயல்லாம் இருந்தும், எல்லாம் வல்ல இளறவளனப் 

பற்றி நான் என்ன சசான்னாலும், அவளரப் புகழ்ந்தால் மடட்ும் 

பபாதாது என்கிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਕ ਲ  ਉਧਰੈ ਸਭ  ਕ ਟੁੰਬ  ਸਬਾਇਆ ॥ 

ஹரி நாமத்ளத தியானிப்பதன் மூலம், குடும்பம் உட்பட முழு 

குடும்பமும் இரட்சிக்கப்படுகிறது. 

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਸੁੰਗਗਤ ਉਧਰੈ ਗਜਨ ਗਰਦੈ ਵਸਾਇਆ ॥ 

நாமத்ளத தியானிப்பதன் மூலம் ஒருவன் அவனுளடய சமுகத்தில் 

முக்தி அளடகிறான்.   உை்ைத்தில் சதய்வீகத்ளத நிளலநிறுத்தியவர.் 

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਸ ਗਣ ਉਧਰੇ ਗਜਨ ਰਸਨ ਰਸਾਇਆ ॥ 

தியானம் சசய்வதாலும், ஹரி நாமம் பகட்பதாலும் முக்தி அளடகிறார.் 

ஹரியின் கீரத்்தளனகளை ரஸ்னாவுடன் பாடுபவர.் 

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਦ ਖ ਭ ਖ ਗਈ ਗਜਨ ਨਾਗਮ ਗਚਤ  ਲਾਇਆ ॥ 

அந்த நாமத்தில் மனளத நிளலநிறுத்திய ஹரி நாமத்ளத ள  

தியானிப்பதால் துக்கமும் பசியும் நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ  ਗਤਨੀ ਸਾਲਾਗਹਆ ਗਜਨ ਗ ਰ ੂਗਮਲਾਇਆ ॥੧੦॥ 

குருநானக்கின் உத்தரவு,  குருவிடம் பநரக்ாணல் சசய்த கடவுைின் 

புகளழப் பாடியிருக்கிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  

 

ਸਭੇ ਰਾਤੀ ਸਗਭ ਗਦਹ ਸਗਭ ਗਥਤੀ ਸਗਭ ਵਾਰ ॥ 

எல்லா நாட்களும் இரவுகளும், எல்லா பததிகளும் பநரங்களும், 

 

ਸਭੇ ਰ ਤੀ ਮਾਹ ਸਗਭ ਸਗਭ ਧਰਤੀ ਾਂ ਸਗਭ ਭਾਰ ॥ 

பருவங்கை், மாதங்கை், முழு பூமி, மளலகை், 
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ਸਭੇ ਪਾਣੀ ਪਉਣ ਸਗਭ ਸਗਭ ਅਗਨੀ ਪਾਤਾਲ ॥ 

காற்று, நீர,் சநருப்பு, நரகம், 

 

ਸਭੇ ਪ ਰੀਆ ਖੁੰਡ ਸਗਭ ਸਗਭ ਲੋਅ ਲੋਅ ਆਕਾਰ ॥ 

எல்லா மாநிலங்களும், நகரங்களும், பதினான்கு உலகங்களும், முழு 

உலகமும் மிகப் சபரியது. 

 

ਹ ਕਮ  ਨ ਜਾਪੀ ਕੇਤੜਾ ਕਗਹ ਨ ਸਕੀਜ ੈਕਾਰ ॥ 

கடவுைின் கட்டளையின் ரகசியத்ளத அளடய முடியாது. அவரது 

சபருளம, சாதளனகை் மற்றும் சபாழுது பபாக்குகளை கூட விவரிக்க 

முடியாது. 

 

ਆਖਗਹ ਥਕਗਹ ਆਗਖ ਆਗਖ ਕਗਰ ਗਸਫਤੀ ਾਂ ਵੀਚਾਰ ॥ 

இவளரப் பபாற்றுபவரக்ை் புகழ் பாடி அலுத்துக் சகாை்கிறாரக்ை். 

 

ਗਤਿਣ  ਨ ਪਾਇਓ ਬਪ ੜੀ ਨਾਨਕ  ਕਹੈ ਗਵਾਰ ॥੧॥ 

ஓ நானக்! அந்த பசங்களுக்கு ஒரு சின்ன ரகசியம் கூட புரியவில்ளல 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 1 ॥ 

 

ਅਖੀ ਾਂ ਪਰਣੈ ਜੇ ਗਫਰਾਾਂ ਦੇਖਾਾਂ ਸਭ  ਆਕਾਰ  ॥ 

கண்கைின் பாரதள்த நீக்கி பளடப்ளப பாரத்்தால். 

 

ਪ ਛਾ ਗਗਆਨੀ ਪੁੰਗਡਤਾਾਂ ਪ ਛਾ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰ ॥ 

ஞானிகைிடம், பண்டிதரக்ை் உண்ளமளயக் பகளுங்கை், பவதங்களைச ்

சிந்தித்து, இரகசியங்களைக் பகளுங்கை். 
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ਪੁਛਾ ਦੇਵਾਾਂ ਮਾਣਸਾਾਂ ਜੋਧ ਕਰਹਿ ਅਵਤਾਰ ॥ 

கடவுள்கள், மனிதரக்ள், ப ோரவ்ீரரக்ள் மற்றும் அவதோரங்களின் 

உண்மமகமளக் பகளுங்கள். 

 

ਹਸਧ ਸਮਾਧੀ ਸਹਿ ਸੁਣੀ ਜਾਇ ਦੇਖਾਾਂ ਦਰਬਾਰ ੁ॥ 

சித்தரக்ளின் சமோதியில் இமறவனின் புகமைக் பகடக்ிபறன்.  

அவனுமடய அரசமவயின் சிற ்ம  ் ப ோய் ்  ோர.் 

 

ਅਗੈ ਸਚਾ ਸਹਚ ਨਾਇ ਹਨਰਿਉ ਿੈ ਹਵਣੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

முன்னோல் உள்ள அமனத்தும்  ரம சத்தியத்தின் உண்மமயோன ப யர,் 

அசச்மற்ற இமறவன்.  

 

ਿੋਰ ਕਚੀ ਮਤੀ ਕਚੁ ਹਪਚੁ ਅਹੰਧਆ ਅੰਧੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

மற்ற அமனத்தும் கச ் ோன புத்திசோலித்தனம்,  யனற்ற மற்றும் 

அறியோமம எண்ணங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮੀ ਬੰਦਗੀ ਨਦਹਰ ਲੰਘਾਏ ਪਾਹਰ ॥੨॥ 

குருநோனக் கூறும் வழி ோடு இமறவனின் அருளோல் மடட்ுபம 

பசய்ய ் டுகிறது, அருள் புல ் ட்டோல் அது உலக ் ப ருங்கடமலக் 

கடக்க உதவும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਦਰੁਮਹਤ ਗਈ ਮਹਤ ਪਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥ 

இமறவனின் திருநோமத்மத தியோனி ் தோல் தீமமகள் விலகி ஞோனம் 

பதோன்றும். 

 

ਨਾਉ ਮੰਹਨਐ ਿਉਮ ੈਗਈ ਸਹਿ ਰੋਗ ਗਵਾਇਆ ॥ 

இமறவனின் திருநோமத்மத தியோனித்தோல், அகங்கோரம் மற்றும் 

அமனத்து பநோய்களும் நீங்கும். 

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਨਾਮ ੁਊਪਜੈ ਸਿਜੇ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

இமறவனின் திருநோமத்மத தியோனி ் தன் மூலம் ஹரிணபமோசச்ரன் 

மடட்ுபம உற் த்தியோகி இயற்மகயோன மகிை்சச்ியும் அமமதியும் 

அமடகிறோன 
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ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਸਾਾਂਹਤ ਊਪਜੈ ਿਹਰ ਮੰਹਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

நோமத்மத தியோனி ் தோல் மனதில் அமமதி உண்டோகிறது, 

இமறவனும் மனதில் நிமலத்திருக்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਤੰਨੁ ਿੈ ਗੁਰਮੁਹਖ ਿਹਰ ਹਧਆਇਆ ॥੧੧॥ 

பஹ நோனக்! ஹரி- நோமம் ஒரு விமலமதி ் ற்ற ரத்தினம், குருமுகன் 

பதய்வீகத்மத வணங்கினோர.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலோ 1  

 

ਿੋਰ ੁਸਰੀਕੁ ਿੋਵ ੈਕੋਈ ਤੇਰਾ ਹਤਸੁ ਅਗੈ ਤੁਧੁ ਆਖਾਾਂ ॥ 

பஹ  மட ் ோளிபய! பவறு யோரோவது உங்களுக்கு துமணயோக 

இருந்தோல், அவர ்முன் உங்கள் புகமை நோன்  ோடுபவன். 

 

ਤੁਧੁ ਅਗੈ ਤੁਧੈ ਸਾਲਾਿੀ ਮ ੈਅੰਧੇ ਨਾਉ ਸੁਜਾਖਾ ॥ 

நோன் உங்களுக்கு அருகில் உங்கமள ் புகை்கிபறன், நோன் நிசச்யமோக 

 ோரம்வயற்றவன், ஆனோல் என் ப யர ் ஒரு  ோரம்வயோளரோக 

மோறிவிட்டது. 

 

ਜੇਤਾ ਆਖਣੁ ਸਾਿੀ ਸਬਦੀ ਿਾਹਖਆ ਿਾਇ ਸੁਿਾਈ ॥ 

நோன் பசோல்லும் அளவுக்கு,  எல்லோம் வோரத்்மதயில் நடக்கிறது, 

பசோல்வதும் இயற்மகயின்  டிதோன் 

 

ਨਾਨਕ ਬਿੁਤਾ ਏਿੋ ਆਖਣੁ ਸਿ ਤੇਰੀ ਵਹਿਆਈ ॥੧॥ 

குருநோனக்கின் அறிக்மக,  எல்லோம் உனது மகிமம என்று நோன் 

ப ரும் ோலும் கூறுபவன் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலோ 1  

 

ਜਾਾਂ ਨ ਹਸਆ ਹਕਆ ਚਾਕਰੀ ਜਾਾਂ ਜਮੰੇ ਹਕਆ ਕਾਰ ॥ 

ஒரு உயிரினம் இல்லோத ப ோது என்ன பவமல பசய்தது? ஒருவன் 

பிறக்கும்ப ோது, தன் விரு ்  ் டி பசயல் டுவது யோர?் 

 

ਸਹਿ ਕਾਰਣ ਕਰਤਾ ਕਰ ੇਦਖੇ ੈਵਾਰ ੋਵਾਰ ॥ 

கடவுள் எல்லோவற்மறயும் ஏற் டுத்துகிறோர,் மீண்டும் மீண்டும் 

கவனித்துக்பகோள்கிறோர.் 
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ਜੇ ਚੁਪੈ ਜ ੇਮਹੰਗਐ ਦਾਹਤ ਕਰ ੇਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

அமமதியோக இருந்தோபலோ அல்லது பகட்டோபலோ,  பகோடு ் வர ்

மனமுவந்து பகோடுக்கிறோர.் 

 

ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸਹਿ ਮੰਗਤੇ ਹਿਹਰ ਦੇਖਹਿ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

உலகம் முழுவமதயும் சுற்றி ்  ோரத்்தோலும், கடவுள் மடட்ுபம 

பகோடு ் வர,் எல்லோ மக்களும் பிசம்சக்கோரரக்ள் என் மத நோம் 

புரிந்துபகோள்கிபறோம். 

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਜੀਵੈ ਦੇਵਣਿਾਰੁ ॥੨॥ 

பஹ நோனக்! பகோடுக்கும் கடவுள் நிரந்தரமோனவர ் என்று நம்  

பவண்டும் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਸੁਰਹਤ ਊਪਜ ੈਨਾਮੇ ਮਹਤ ਿੋਈ ॥ 

இமறவனின் திருநோமத்மத தியோனி ் தோல் அறிவும் ஞோனமும் 

உண்டோகும். 

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਨਾਮੇ ਸੁਹਖ ਸੋਈ ॥ 

ஹரி நோமத்மத கமட ்பிடி ் தன் மூலம், நற் ண்புகள் 

உசச்ரிக்க ் டுகின்றன  மகிை்சச்ி அமடய ் டுகிறது 

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਿਰਮ ੁਕਟੀਐ ਹਿਹਰ ਦਖੁ ੁਨ ਿੋਈ ॥ 

நோமத்மத தியோனி ் தன் மூலம், எல்லோ மோமயகளும் 

அற்று ்ப ோகின்றன, மீண்டும் எந்த துக்கமும்  ோதிக்கோது. 

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਸਾਲਾਿੀਐ ਪਾਪਾਾਂ ਮਹਤ ਧੋਈ ॥ 

நோமத்மத உசச்ரி ் தன் மூலம்  ோவம் கழுவ ் டுகிறது, கடவுளின் 

புகை்  ோட ் டுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਨਾਉ ਮਨੰੀਐ ਹਜਨ ਦੇਵ ੈਸੋਈ ॥੧੨॥ 

பஹ நோனக்! ஹரியின் ப யர ் முழு குருவோல் மடட்ுபம 

சிந்திக்க ் டுகிறது. அத்தமகய சக்திமய யோர ்தருகிறோர.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலோ 1  

 

ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੜਹਿ੍ੰਤਾ ॥ 

 ண்டிதர ்பவதங்கள், பவதங்கள் மற்றும் புரோணங்கமள ்  டிக்கிறோர,் 
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ਪੂਕਾਰੰਤਾ ਅਜਾਣੰਤਾ ॥ 

மக்களுக்கு ஓதுகிறோர.் 

 

ਜਾਾਂ ਬੂਝੈ ਤਾਾਂ ਸੂਝ ੈਸੋਈ ॥ 

அறிவு இருந்தோல்தோன் உண்மமகள் புரியும் 

 

ਨਾਨਕੁ ਆਖ ੈਕੂਕ ਨ ਿੋਈ ॥੧॥ 

பஹ நோனக்! அ ்புறம் சத்தம் ப ோடட்ு மக்களிடம் பசோல்லோதீரக்ள் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலோ 1 

 

ਜਾਾਂ ਿਉ ਤੇਰਾ ਤਾਾਂ ਸਿੁ ਹਕਛੁ ਮੇਰਾ ਿਉ ਨਾਿੀ ਤੂ ਿੋਵਹਿ ॥ 

நோன் உன்னுமடயதோக இருக்கும்ப ோது, எல்லோம் என்னுமடயது,  நோன் 

இல்மலபயன்றோலும் அது நீதோன். 

 

ਆਪੇ ਸਕਤਾ ਆਪ ੇਸੁਰਤਾ ਸਕਤੀ ਜਗਤੁ ਪਰੋਵਹਿ ॥ 

நீங்கள் எல்லோம் வல்லவர,் புத்திசோலி மற்றும் உங்கள் சக்தியோல் 

உலமக பநய்தவர.்  

 

ਆਪੇ ਿੇਜੇ ਆਪ ੇਸਦੇ ਰਚਨਾ ਰਹਚ ਰਹਚ ਵੇਖ ੈ॥ 

இமறவன் தோபன அனு ்புகிறோர,் அவபர அமைக்கிறோர,் பிர ஞ்சத்தின் 

 மட ்ம  ்  ோரக்்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਸਚੀ ਨਾਾਂਈ ਸਚੁ ਪਵੈ ਧੁਹਰ ਲੇਖ ੈ॥੨॥ 

பஹ நோனக்! உண்மமயோன ப யரோல் ஆன்மோ உண்மமயோகிறது 

மற்றும் இமறவனின் நீதிமன்றத்தில் சத்தியம் 

ஏற்றுக்பகோள்ள ் டுகிறது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਨਾਮੁ ਹਨਰੰਜਨ ਅਲਖੁ ਿ ੈਹਕਉ ਲਹਖਆ ਜਾਈ ॥ 

நிரஞ்சன் என்ற ப யர ்கண்ணுக்கு பதரியோதது, எ ் டி  ோரக்்க முடியும். 

 

ਨਾਮੁ ਹਨਰੰਜਨ ਨਾਹਲ ਿੈ ਹਕਉ ਪਾਈਐ ਿਾਈ ॥ 

கரத்்தருமடய  ரிசுத்த நோமம் நம்பமோடு இருக்கிறது, அமத எ ் டிக் 

கண்டுபிடிக்க முடியும். 
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ਨਾਮੁ ਹਨਰੰਜਨ ਵਰਤਦਾ ਰਹਵਆ ਸਿ ਠਾਾਂਈ ॥ 

நிரஞ்சன் என்ற ப யர ்முழு  மட ்பிலும் பசயலில் உள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤੇ ਪਾਈਐ ਹਿਰਦ ੈਦੇਇ ਹਦਖਾਈ ॥ 

நிமறவோனது குருவிடமிருந்து ப ற்று இதயத்தில் மடட்ுபம பதரியும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਕਰਮੁ ਿੋਇ ਗੁਰ ਹਮਲੀਐ ਿਾਈ ॥੧੩॥ 

பஹ சபகோதரபர! ஆனோல் குருவும் இமறவனின் அருளோல் மடட்ுபம 

கிமடத்துள்ளோர.்  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலோ 1  

 

ਕਹਲ ਿੋਈ ਕੁਤ ੇਮੁਿੀ ਖਾਜੁ ਿੋਆ ਮੁਰਦਾਰੁ ॥ 

கலியுக மக்கள் நோய்கமள ் ப ோல ப ரோமச 

பிடித்தவரக்ளோகிவிட்டனர ்லஞ்சமும் இவரக்ளின் உணவு.  

 

ਕੂੜੁ ਬੋਹਲ ਬਹੋਲ ਿਉਕਣਾ ਚੂਕਾ ਧਰਮੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

அவரக்ள் ப ோய் பசோல்லி குமரக்கிறோரக்ள், மதம் மற்றும் கடமம 

முடிந்துவிட்டது 

 

ਹਜਨ ਜੀਵੰਹਦਆ ਪਹਤ ਨਿੀ ਮੁਇਆ ਮੰਦੀ ਸੋਇ ॥ 

உயிருடன் இருக்கும் ப ோது மதிக்க ் டோதவரக்ள், இறந்த பிறகும் 

இழிவோனவரக்ளோகபவ இருக்கிறோரக்ள் 
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ਲਿਲਿਆ ਹੋਵੈ ਨਾਨਕਾ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

நானக் கூறுகிறார,்  விதியின்படி நடக்கலாம், ஆனால் கடவுள் என்ன 

செய்கிறாரரா அதுதான் நடக்கும். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਰੰਨਾ ਹੋਈਆ ਬੋਧੀਆ ਪੁਰਸ ਹੋਏ ਸਈਆਦ ॥ 

அப்பாவி சபண்கள் பலவீனமாகிவிட்டனர,் புத்திொலி ஆண்கள் 

அடக்குமுறறயாளரக்ளாக மாறியுள்ளனர ் (ஆண்களின் 

சகாடுங்ரகான்றமறயயும் காமதற்தயும் அவள் 

சபாறுத்துக்சகாள்கிறாள்). 

 

ਸੀਿੁ ਸੰਜਮੁ ਸੁਚ ਭੰਨੀ ਿਾਣਾ ਿਾਜੁ ਅਹਾਜੁ ॥ 

அடக்கம், கடட்ுப்பாடு, கற்பு எல்லாம் ரபாய்விட்டது, முறறயான, 

முறறரகடான அறனத்தும் உண்ணப்படுகின்றன. 

 

ਸਰਮੁ ਗਇਆ ਘਲਰ ਆਪਣੈ ਪਲਤ ਉਲਿ ਚਿੀ ਨਾਲਿ ॥ 

(கற்பழிப்பு மற்றும் பாலுறவு காரணமாக)  அவமானம் கூடரவ வீடற்ட 

விடட்ு சவளிரயறிவிட்டது  (மகள்களின்) மரியாறதயும் ரபாய்விட்டது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਏਕੁ ਹ ੈਅਉਰੁ ਨ ਸਚਾ ਭਾਲਿ ॥੨॥ 

குருநானக்கின் அறிக்றக,  கடவுள் மடட்ுரம உண்றமயானவர,் 

யாரிடமும் உண்றமறயத் ரதடாதீரக்ள் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਬਾਹਲਰ ਭਸਮ ਿੇਪਨ ਕਰੇ ਅੰਤਲਰ ਗੁਬਾਰੀ ॥ 

மனிதன் ொம்பறல சவளிரய உடலில் பூசிக் சகாள்கிறான்.  ஆனால் 

உள் உள்ளத்தில் மடட்ும் சபருறம இருக்கிறது. 

 

ਲਿੰਥਾ ਝੋਿੀ ਬਹੁ ਭੇਿ ਕਰੇ ਦਰੁਮਲਤ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 

குறும்புகளின் காரணமாக, ஒரு அகங்கார ரயாகிறயப் ரபால, அவர ்

ஒரு கன்னி றபறய அணிந்து சகாண்டு பகட்டாக காடட்ுகிறார.் 

 

ਸਾਲਹਬ ਸਬਦ ੁਨ ਊਚਰੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਸਾਰੀ ॥ 

எஜமானரின் நாமத்றத உெெ்ரிக்காமல் மாறயயில் மூழ்கி இருப்பார.் 
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ਅੰਤਲਰ ਿਾਿਚੁ ਭਰਮੁ ਹ ੈਭਰਮੈ ਗਾਵਾਰੀ ॥ 

ரபராறெயும் மாறயயும் மனதில் இருந்துசகாண்டு அது ஒரு முட்டாள் 

ரபால் அறலகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਈ ਜੂਐ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੧੪॥ 

ரஹ நானக்! கடவுறள நிறனக்காமல் சூதாட்டத்தில் வாழ்வாதாரதற்த 

இழக்கிறான் 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வெனம் மஹலா 1  

 

ਿਿ ਲਸਉ ਪਰੀਲਤ ਹੋਵ ੈਿਿ ਜੀਵਣੁ ਲਕਆ ਿੁਸੀਆ ਲਕਆ ਚਾਉ ॥ 

நிெெ்யமாக நாங்கள் லட்ெக் கணக்கானவரக்றள ரநசிக்கிரறாம், 

ரகாடிக்கணக்கான வருடங்கள் வாழலாம், இத்தறன இருந்தும், 

இவ்வளவு மகிழ்ெச்ியும் உற்ொகமும் இருந்து என்ன பயன், 

 

ਲਵਛੁਲੜਆ ਲਵਸੁ ਹੋਇ ਲਵਛੋੜਾ ਏਕ ਘੜੀ ਮਲਹ ਜਾਇ ॥ 

ஏசனன்றால் அவரக்ள் ஒரு சநாடியில் பிரிந்து விடுகிறாரக்ள், 

அவரக்ளின் பிரிவு ரொகங்கள் நிறறந்த விஷம். 

 

ਜੇ ਸਉ ਵਲਰਿਆ ਲਮਿਾ ਿਾਜੈ ਭੀ ਲਿਲਰ ਕਉੜਾ ਿਾਇ ॥ 

நூறு ஆண்டுகள் மகிழ்ெச்ியுடன் இனிப்றப ொப்பிட்டாலும், ஆனாலும், 

கறடசியில் ஒருவர ்துக்கத்தின் கெப்புெ ்சுறவறய உண்ண ரவண்டும்.  

 

ਲਮਿਾ ਿਾਧਾ ਲਚਲਤ ਨ ਆਵ ੈਕਉੜਤਣੁ ਧਾਇ ਜਾਇ ॥ 

நான் இனிப்பு ொப்பிட்டதாக நிறனவில் இல்றல, ஆனால் கெப்பு 

(துக்கம்) எப்ரபாதும் என் மனதில் வருகிறது. 

 

ਲਮਿਾ ਕਉੜਾ ਦੋਵੈ ਰੋਗ ॥ 

இனிப்பு (மகிழ்ெச்ி) மற்றும் கெப்பு (துக்கம்) இரண்டும் ரநாய்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਲਤ ਲਵਗੁਤੇ ਭੋਗ ॥ 

ரஹ நானக்! இனிப்பு மற்றும் கெப்றப அனுபவிப்பதால் மனிதன் 

வருத்தப்படுகிறான். 

 

ਝਲਿ ਝਲਿ ਝਿਣਾ ਝਗੜਾ ਝਾਿ ॥ 

இறவ அறனத்தும் பயனற்ற, பயனற்ற ரவறல, வீண் நடத்றத மற்றும் 

ரதறவயற்ற ெண்றடகள். 
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ਝਲਿ ਝਲਿ ਜਾਲਹ ਝਿਲਹ ਲਤਨੑ ਪਾਲਸ ॥੧॥ 

இன்னும் உலக மக்கள் இந்தத் தீறமகறள ரநாக்கி ஓடி அவற்றற 

உயிரினங்களுக்கு அருகில் றவத்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਕਾਪੜੁ ਕਾਿੁ ਰੰਗਾਇਆ ਰਾਾਂਲਗ ॥ 

மக்கள் ஆறடகள் மற்றும் மரப் சபாருடக்ளுக்கு சவவ்ரவறு 

வண்ணங்களில் ொயம் பூசுகிறாரக்ள். 

 

ਘਰ ਗਚ ਕੀਤ ੇਬਾਗੇ ਬਾਗ ॥ 

உங்கள் வீடற்ட சவள்றளயடித்து அழகுபடுத்துங்கள். 

 

ਸਾਦ ਸਹਜ ਕਲਰ ਮਨੁ ਿੇਿਾਇਆ ॥ 

இந்த மகிழ்ெச்ியிலும் மனறத மகிழ்விக்கவும் 

 

ਤੈ ਸਹ ਪਾਸਹ ੁਕਹਣੁ ਕਹਾਇਆ ॥ 

முதலாளியிடம் திடட்ு வாங்குவார.் 

 

ਲਮਿਾ ਕਲਰ ਕੈ ਕਉੜਾ ਿਾਇਆ ॥ 

ரகாளாறுகளின் கெப்றப மக்கள் இனிப்பாக ொப்பிடுகிறாரக்ள் 

 

ਲਤਲਨ ਕਉੜ ੈਤਲਨ ਰੋਗੁ ਜਮਾਇਆ ॥ 

இந்த கெப்பு அவரக்ளின் உடலில் ரநாறய உருவாக்குகிறது 

 

ਜੇ ਲਿਲਰ ਲਮਿਾ ਪੇੜੈ ਪਾਇ ॥ 

ரஹ தாரய மனிதன் மீண்டும் இனிப்பில் ஆரவ்ம் காட்டினால் (ஹரி 

நாமம்) 

 

ਤਉ ਕਉੜਤਣੁ ਚੂਕਲਸ ਮਾਇ ॥ 

அதனால் (மாயயின் கெப்பு நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਲਿ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥ 

குருநானக் ஆறணயிடுகிறார ் - அவர ் மடட்ுரம குருவிடமிருந்து 

உண்றமறயப் சபறுகிறார.் 

 

ਲਜਸ ਨੋ ਪਰਾਪਲਤ ਲਿਲਿਆ ਹਇੋ ॥੨॥ 

யாருறடய அதிரஷ்்டத்தில் ொதறன இருக்கிறது. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਲਜਨ ਕ ੈਲਹਰਦੈ ਮੈਿੁ ਕਪਟ ੁਹੈ ਬਾਹਰ ੁਧੋਵਾਇਆ ॥ 

யாருறடய இதயத்தில் அழுக்கு மற்றும் வஞ்ெகம் உள்ளது,  அறவ 

சவளிப்புறத்தில் மடட்ுரம சுத்தமாகத் ரதான்றும். 

 

ਕੂੜੁ ਕਪਟ ੁਕਮਾਵਦੇ ਕੂੜੁ ਪਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥ 

அவரக்ள் சபாய் மற்றும் வஞ்ெகத்தின் நடத்றதறய 

ஏற்றுக்சகாள்கிறாரக்ள், ஆனால் அவரக்ளின் சபாய்கள் முன்னுக்கு 

வருகின்றன. 

 

ਅੰਦਲਰ ਹੋਇ ਸੁ ਲਨਕਿੈ ਨਹ ਛਪੈ ਛਪਾਇਆ ॥ 

மனிதனின் இதயத்தில் உள்ளது,  அது சவளிரய வருகிறது மற்றும் 

மறறக்காது. 

 

ਕੂੜੈ ਿਾਿਲਚ ਿਲਗਆ ਲਿਲਰ ਜੂਨੀ ਪਾਇਆ ॥ 

சபாய்யிலும் ரபராறெயிலும் ஈடுபடுபவரக்ள் மீண்டும் பிறப்புறுப்பில் 

விழுகின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਬੀਜੈ ਸੋ ਿਾਵਣਾ ਕਰਤ ੈਲਿਲਿ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥ 

ரஹ நானக்! ஒருவருக்கு எந்த பலன் கிறடக்கிறரதா அரத பலன் 

கிறடக்கும் என்பது பறடப்பாளியின் விதி. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

வெனம் மஹலா 1  

 

ਕਥਾ ਕਹਾਣੀ ਬਦੇੀ ਾਂ ਆਣੀ ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

ரவதங்களில் வரும் கறதகளில் பாவம், புண்ணியத்றதப் பற்றிப் 

ரபெப்பட்டிருக்கிறது. 

 

ਦੇ ਦੇ ਿੈਣਾ ਿੈ ਿੈ ਦੇਣਾ ਨਰਲਕ ਸੁਰਲਗ ਅਵਤਾਰ ॥ 

(ரவதங்கள் கூறுகின்றன-)  சகாடுக்கப்பட்டறத எடுத்துக் சகாள்ள 

ரவண்டும் (மகிழ்ெச்ி அல்லது துக்கம்) அறத எடுத்த பிறகு சகாடுக்க 

ரவண்டும்.  இதனால் (அதன் விறளவாக) நரகம் சொரக்்கத்தில் 

பிறக்கிறது. 

 

ਉਤਮ ਮਲਧਮ ਜਾਤੀ ਾਂ ਲਜਨਸੀ ਭਰਲਮ ਭਵ ੈਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

ரவதங்களின்படி, உயரந்்த அல்லது தாழ்ந்த ொதி மக்கள் மாறயயால் 

உலகில் அறலகிறாரக்ள் என்று கூறப்படுகிறது. 
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ਅੰਲਮਰਤ ਬਾਣੀ ਤਤੁ ਵਿਾਣੀ ਲਗਆਨ ਲਧਆਨ ਲਵਲਚ ਆਈ ॥ 

மறுபுறம், குருவின் அமிரத்வாணி ொராம்ெத்றதப் பற்றி ரபசுகிறது,  

உண்றமயில் இந்த அறிவு தியான நிறலயில் வந்தது. 

 

ਗੁਰਮੁਲਿ ਆਿੀ ਗੁਰਮੁਲਿ ਜਾਤੀ ਸੁਰਤੀ ਾਂ ਕਰਲਮ ਲਧਆਈ ॥ 

குரு சொன்ன வாரத்்றதகள்,  அவர ் அதன் உண்றமறயப் புரிந்து 

சகாண்டார,் ஞானி இறறவன் அருளால் தியானம் செய்துள்ளார.் 

 

ਹੁਕਮੁ ਸਾਲਜ ਹੁਕਮੈ ਲਵਲਚ ਰਿੈ ਹੁਕਮੈ ਅੰਦਲਰ ਵੇਿ ੈ॥ 

இறறவனின் கட்டறள எல்லாம் வல்லது, அவர ் தனது கட்டறளயால் 

உலறகப் பறடக்கிறார,் மக்கறளத் தனது கட்டறளயின் கீழ் 

றவத்திருக்கிறார,் தனது கட்டறளயால் அதற்குக் கீழ்ப்படிகிறார.்  

 

ਨਾਨਕ ਅਗਹੁ ਹਉਮੈ ਤੁਟ ੈਤਾਾਂ ਕੋ ਲਿਿੀਐ ਿੇਿ ੈ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! முதலில், அகங்காரம் முடிவுக்கு வந்தால், ஒரு புதிய கரம்ா 

கடட்ுறர மடட்ுரம எழுதப்படுகிறது. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਬੇਦ ੁਪੁਕਾਰ ੇਪੁੰਨੁ ਪਾਪ ੁਸੁਰਗ ਨਰਕ ਕਾ ਬੀਉ ॥ 

சொரக்்கம் மற்றும் நரகத்தின் ரதாற்றம் பாவமும் புண்ணியமுரம 

என்பறத ரவதங்கள் ஒப்புக்சகாள்கின்றன. 

 

ਜੋ ਬੀਜ ੈਸ ੋਉਗਵੈ ਿਾਾਂਦਾ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥ 

ஒரு உயிரினம் எறத விறதக்கிறரதா (நல்ல அதிரஷ்்டம்), அறதரய 

உற்பத்தி செய்கிறது, அதுரவ சபறுகிறது. 

 

ਲਗਆਨੁ ਸਿਾਹੇ ਵਡਾ ਕਲਰ ਸਚੋ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

குருவின் அறிவு சதய்வீகத்றத சபரியது, அது உண்றமயான மற்றும் 

நித்திய வடிவம் என்று பாராடட்ுகிறது. 

 

ਸਚੁ ਬੀਜ ੈਸਚੁ ਉਗਵੈ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਥਾਉ ॥ 

ெத்தியத்றத விறதப்பதன் மூலம் உண்றம பிறக்கிறது மற்றும் 

கடவுளின் நீதிமன்றத்தில் சகௌரவம் அறடயப்படுகிறது. 
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ਬੇਦ ੁਵਪਾਰੀ ਗਿਆਨੁ ਰਾਗਿ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥ 

அறிவை மூலதனமாகப் பயன்படுத்தும் ைணிகரக்ள் வைதங்கள் 

மடட்ுவம, ஆனால் கடவுள் அருளால் அறிவு பபறப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਿੀ ਬਾਹਰਾ ਲਗਦ ਨ ਚਗਲਆ ਕੋਇ ॥੨॥ 

வே நானக்! அறிவுச ்பசல்ைம் இல்லாமல் யாருக்கும் லாபம் இல்வல 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਗਨਿੰ ਮੁ ਗਬਰਖੁ ਬਹ ੁਿਿੰਚੀਐ ਅਿੰਗਮਿਤ ਰਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

வைப்ப மரத்திற்கு வதன் பாய்சச்ினாலும் கசப்பாகவை இருக்கும 

 

ਗਬਿੀਅਰ ੁਮਿੰਗਤਿ ਗਵਿਾਹੀਐ ਬਹੁ ਦਧੂੁ ਪੀਆਇਆ ॥ 

பாம்வப நம்பி, மந்திரத்துடன் பால் நிவறய ஊட்டினாலும், அது தன் 

பழக்கதவ்த வகவிடாது. 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਅਗ ਿੰਨੁ ਨ ਗ ਜਈ ਪਥਰੁ ਨਾਵਾਇਆ ॥ 

தான் விரும்பியவதச ் பசய்பைன் தன் இயல்பின்படி அப்படிவய 

இருப்பான்.  குளித்தாலும் கல்லும் நவனயாது வபால. 

 

ਗਬਖ ੁਮਗਹ ਅਿੰਗਮਿਤੁ ਗਿਿੰਚੀਐ ਗਬਖ ੁਕਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

அமிரத்த்தில் விஷம் கலந்தாலும் விஷத்தின் பலன் கிவடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਿਿੰਿਗਤ ਮਗੇਲ ਹਗਰ ਿ  ਗਬਖ ੁਲਗਹ ਜਾਇਆ ॥੧੬॥ 

வே நானக்! நல்ல சகைாசத்தில் கடவுள் கலந்தால் விஷபமல்லாம் 

வபாய்விடும். 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ைசனம் மோலா 1॥ 

 

ਮਰਗਿ ਨ ਮੂਰਤੁ ਪੁਗਿਆ ਪਿੁੀ ਗਥਗਤ ਨ ਵਾਰ ੁ॥ 

மரணம் எந்த வநரத்வதயும் வகட்பதில்வல, எந்த நாளுக்காகவும் 

வததிக்காகவும் காத்திருப்பதில்வல. 

 

ਇਕਨ ੀ ਲਗਦਆ ਇਗਕ ਲਗਦ ਚਲੇ ਇਕਨ ੀ ਬਧੇ  ਾਰ ॥ 

பலர ் மரண உறக்கத்தில் உறங்கிவிட்டனர,் சிலர ் மரணத்தின் 

அவணப்பில் பசன்றுள்ளனர,் சிலர ்பாைச ்சுவமவய சுமந்து பகாண்டு 

நடக்கத் தயாராக உள்ளனர.் 
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ਇਕਨ ਾ ਹੋਈ ਿਾਖਤੀ ਇਕਨ ਾ ਹੋਈ ਿਾਰ ॥ 

குதிவரவயத் தயார ் பசய்துவிடட்ு யாவரா பசல்லத் தயாராக 

இருக்கிறாரக்ள், யாவரா அவதக் வகயாளுகிறாரக்ள். 

 

ਲਿਕਰ ਿਿੈ ਦਮਾਗਮਆ ਿੁਟ ੇਬਿੰਕ ਦਆੁਰ ॥ 

இறுதியில் ஒருைர ்பபரிய பவடகள், பிரமாண்டங்கள் மற்றும் அழகான 

வீடுகவள விடட்ு பைளிவயற வைண்டும். 

 

ਨਾਨਕ ਢੇਰੀ ਿਾਰ ੁਕੀ  ੀ ਗਫਗਰ ਹੋਈ ਿਾਰ ॥੧॥ 

குருநானக் சாஹிப் எசச்ரிக்கிறார,்  முன்பு மண்ணாக இருந்த உடல் 

மீண்டும் மண்ணாகிறது. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மோலா 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਢੇਰੀ ਢਗਹ ਪਈ ਗਮਟੀ ਿਿੰਦਾ ਕੋਟ ੁ॥ 

களிமண் உடல் வபான்ற வகாடவ்ட முடிைவடந்து களிமண் குவியலாக 

மாறுகிறது. 

 

 ੀਤਗਰ ਚੋਰੁ ਬਹਾਗਲਆ ਖੋਟ ੁਵੇ ਜੀਆ ਖੋਟ ੁ॥੨॥ 

அதற்குள் திருடன் அமரந்்திருந்தான்,  உயிரினவம! அப்படித்தான் 

எல்லாப் பழிகளும் தைறு. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਗਜਨ ਅਿੰਦਗਰ ਗਨਿੰ ਦਾ ਦਿੁਟ ੁਹੈ ਨਕ ਵਢ ੇਨਕ ਵਢਾਇਆ ॥ 

தன் இருதயத்தில் கண்டனம் உள்ளைன்,  அத்தவகயைரக்ள் 

பபால்லாதைரக்ளாகவும், பைடக்மற்றைரக்ளாகவும், மற்றைரக்வள 

இகழ்ந்துவரக்கச ்பசய்கிறாரக்ள். 

 

ਮਹਾ ਕਰੂਪ ਦਖੁੀਏ ਿਦਾ ਕਾਲੇ ਮੁਹ ਮਾਇਆ ॥ 

மாவயயில் மூழ்கி, அைரக்ள் எப்வபாதும் வசாகமாகவும், 

சிவதந்தைரக்ளாகவும், முகத்வத கருவமயாக்கிக் பகாள்கிறாரக்ள். 

 

 ਲਕੇ ਉਗਿ ਗਨਤ ਪਰ ਦਰਬੁ ਗਹਰਗਹ ਹਗਰ ਨਾਮ ੁਚੁਰਾਇਆ ॥ 

அைரக்ள் தினமும் காவலயில் எழுந்தவுடன் மற்றைரக்ளின் பணத்வத 

திருடுகிறாரக்ள் மற்றும் ேரி-நாம் ஜபித்து அைரக்ளின் மனவத 

திருடுகிறாரக்ள். 

 

2364 



ਹਗਰ ਜੀਉ ਗਤਨ ਕੀ ਿਿੰਿਗਤ ਮਤ ਕਰਹੁ ਰਗਖ ਲੇਹ ੁਹਗਰ ਰਾਇਆ ॥ 

கடவுவள! அப்படிப்பட்டைரக்ளிடமிருந்து என்வனக் காப்பாற்றுங்கள், 

என்வன அைரக்ளின் நிறுைனத்தில் வசரக்்காதீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਪਇਐ ਗਕਰਗਤ ਕਮਾਵਦੇ ਮਨਮੁਗਖ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥੧੭॥ 

சுய விருப்பமுள்ளைரக்ள் தங்கள் கரம்ாவின்படி நடந்துபகாண்டு 

மகிழ்சச்ியற்றைரக்ளாக மாறுகிறாரக்ள் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

ைசனம் மேலா 4 ॥  

 

ਿ ੁ ਕੋਈ ਹ ੈਖਿਮ ਕਾ ਖਿਮਹੁ ਿ ੁ ਕ ੋਹੋਇ ॥ 

எல்லாம் எஜமானருக்கு பசாந்தமானது, அைரிடமிருந்து முழு பவடப்பும் 

உருைாக்கப்படுகிறது. 

 

ਹੁਕਮੁ ਪਿਾਿੈ ਖਿਮ ਕਾ ਤਾ ਿਚੁ ਪਾਵ ੈਕੋਇ ॥ 

எைன் எஜமானின் கட்டவளக்குக் கீழ்ப்படிகிறாவனா, அைவன 

சத்தியத்வத அவடகிறான். 

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਆਪੁ ਪਿਾਿੀਐ ਬੁਰਾ ਨ ਦੀਿੈ ਕੋਇ ॥ 

குருவின் சுயஅறிவை அங்கீகரிப்பதால் எந்தத் தீவமயும் காண 

முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਗਖ ਨਾਮੁ ਗਧਆਈਐ ਿਗਹਲਾ ਆਇਆ ਿੋਇ ॥੧॥ 

வே நானக்! குரு மூலம் ேரி நாமத்வத உசச்ரிப்பதால் ைாழ்க்வக 

பைற்றியவடயும். 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மேலா 4 

 

ਿ ਨਾ ਦਾਤਾ ਆਗਪ ਹੈ ਆਪ ੇਮੇਲਿਹਾਰੁ ॥ 

கடவுள் அவனைருக்கும் பகாடுப்பைர,் அைவர ஒருங்கிவணப்பைர.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਬਗਦ ਗਮਲੇ ਨ ਗਵਿੁੜਗਹ ਗਜਨਾ ਿੇਗਵਆ ਹਗਰ ਦਾਤਾਰ ੁ॥੨॥ 

நானக் தான் குருவின் மூலம் இவறைவன ைழங்குபைவர ைழிபடும் 

பசால், பிரிைதில்வல 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  
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ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਹਰਦੈ ਿਾਾਂਗਤ ਹ ੈਨਾਉ ਉਿਗਵ ਆਇਆ ॥ 

நாம்- நிவனவில் (நிவனவு) ஒரு குரம்ுகின் இதயத்தில் எழுகிறது,  

அதனால் அைன் உள்ளத்தில் எப்வபாதும் அவமதி நிலவுகிறது. 

 

ਜਪ ਤਪ ਤੀਰਥ ਿਿੰਜਮ ਕਰੇ ਮੇਰੇ ਪਿ   ਾਇਆ ॥ 

அைனுவடய திருநாமம், தைம், யாத்திவர, தன்னடக்கம் என் 

இவறைனுக்கு உகந்தது. 

 

ਗਹਰਦਾ ਿੁਧ ੁਹਗਰ ਿੇਵਦੇ ਿਹੋਗਹ ਿੁਿ ਿਾਇਆ ॥ 

தூய உள்ளத்துடன் கடவுவள ைணங்கி துதி பாடி அழகு பாரக்்கிறார.் 

 

ਮੇਰੇ ਹਗਰ ਜੀਉ ਏਵੈ  ਾਵਦਾ ਿੁਰਮੁਗਖ ਤਰਾਇਆ ॥ 

என் இவறைன் இவத விரும்புகிறான், அைர ் குரம்ுவக உலகப் 

பபருங்கடவலக் கடக்கச ்பசய்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਗਖ ਮੇਗਲਅਨੁ ਹਗਰ ਦਗਰ ਿੋਹਾਇਆ ॥੧੮॥ 

வே நானக்! இவறைன் குரம்ுகுடன் இவணகிறார,் அைர ்தனது ைாசலில் 

அழகாக இருக்கிறார.் 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ைசனம் மேலா 1  

 

ਧਨਵਿੰਤਾ ਇਵ ਹੀ ਕਹੈ ਅਵਰੀ ਧਨ ਕਉ ਜਾਉ ॥ 

இன்னும் கூடுதலான பசல்ைம் வசர வைண்டும் என்கிறார ்பசல்ைந்தர.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਗਨਰਧਨੁ ਗਤਤੁ ਗਦਗਨ ਗਜਤੁ ਗਦਗਨ ਗਵਿਰੈ ਨਾਉ ॥੧॥ 

ஆனால் அன்று நானக் தன்வன ஏவழயாகக் கருதுகிறார.் அைன் 

கடவுளின் பபயவர மறந்த நாள். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மோலா 1 ॥ 

 

ਿੂਰਜੁ ਚੜੈ ਗਵਜੋਗਿ ਿ ਿੈ ਘਟੈ ਆਰਜਾ ॥ 

சூரியன் உதிக்கும்வபாதும், மவறயும்வபாதும், ஒை்பைாரு நாளும் ையது 

குவறகிறது. 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਰਤਾ  ੋਗਿ ਕੋਈ ਹਾਰ ੈਕੋ ਗਜਿੈ ॥ 

மனிதனின் உடலும் மனமும் இன்பங்களில் மூழ்கியுள்ளன, சிலர ்

ைாழ்க்வகவய இழக்கிறாரக்ள், சிலர ்பைற்றி பபறுகிறாரக்ள். 
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ਿ ੁ ਕ ੋ ਗਰਆ ਫੂਗਕ ਆਖਗਿ ਕਹਗਿ ਨ ਥਿੰਮਹਹ੍ੀਐ ॥ 

எல்வலாரும் பபருவம நிவறந்தைரக்ள், விளக்கம் அளித்தும் அைர ்

வகடக்வில்வல. 

 

ਨਾਨਕ ਵੇਖ ੈਆਗਪ ਫੂਕ ਕਢਾਏ ਢਗਹ ਪਵੈ ॥੨॥ 

கடவுள் எல்லாைற்வறயும் பாரக்்கிறார,் மனிதன் இறந்தவுடன் 

இறந்துவிடுகிறான் என்று குருநானக் கூறுகிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਿਤਿਿੰਿਗਤ ਨਾਮੁ ਗਨਧਾਨੁ ਹ ੈਗਜਥਹੁ ਹਗਰ ਪਾਇਆ ॥ 

துறவிகளின் சங்கம் ேரி நாமத்தின் ைடிவில் மகிழ்சச்ியின் 

இல்லமாகும், அங்கு கடவுவள அவடயலாம். 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਘਟਿ ਚਾਨਣਾ ਆਨ ੑੇਰ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

குருவின் மகிழ்சச்ி இதயத்தில் ஒளியயத் தருகிறது, அறியாயம இருள் 

நீங்குகிறது.  

 

ਲੋਹਾ ਪਾਰਟਸ ਭੑੇਿੀਐ ਕਚੰਨੁ ਹੋਇ ਆਇਆ ॥ 

இரும்பு (மனித வடிவில்) பராயை சந்திக்கும் பபாது (குரு வடிவில்) 

தங்கமாகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਟਿਗੁਟਰ ਟਿਟਲਐ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਟਿਟਲ ਨਾਿੁ ਟਿਆਇਆ ॥ 

பே நானக்! சத்குருயவ சந்திப்பதால்தான் ேரி நாமம் கியைக்கும்.  

பிறகு பரமாத்மாவின் நாமம் தியானிக்கப்படுகிறது 

 

ਟਿਨ  ਕ ੈਪੋਿ ੈਪੁੰਨੁ ਹ ੈਟਿਨ ੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੯॥ 

விதியில் புண்ணிய பலன்கள் உள்ளவரக்ளுக்குத்தான் ேரியின் 

பாரய்வ கியைக்கும்.  

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੧ ॥ 

வசனம் மோலா 1॥ 

 

ਟਿਿਗੁ ਟਿਨਾ ਕਾ ਿੀਟਵਆ ਟਿ ਟਲਟਿ ਟਲਟਿ ਵੑੇਚਟਹ ਨਾਉ ॥ 

அப்படிப்பை்ைவரக்ளின் வாழ்க்யகபய சாபக்பகடு.  பபயர ் எழுதி 

விற்பயன பசய்பவரக்ள். 

 

ਿੑੇਿੀ ਟਿਨ ਕੀ ਉਿੜ ੈਿਲਵਾੜੑੇ ਟਕਆ ਥਾਉ ॥ 

விவசாயம் அழிகிறது, கதிரடிக்கும் காலத்தில் என்ன மிசச்மாகும்.  

(பபயர ்வடிவில் கியைக்கும் லாபத்யத மைட்ும் விற்றால் என்ன பலன்) 

 

ਸਚੈ ਸਰਿ ੈਬਾਹਰੑੇ ਅਗੈ ਲਹਟਹ ਨ ਦਾਟਦ ॥ 

உண்யம மற்றும் கடின உயழப்பு இல்லாமல், கைவுளுக்கு முன்பாக 

எந்தப் பபருயமயும் இல்யல. 

 

ਅਕਟਲ ਏਹ ਨ ਆਿੀਐ ਅਕਟਲ ਗਵਾਈਐ ਬਾਟਦ ॥ 

தகராறு, சசச்ரவுகளில் புத்திசாலித்தனம் வீணாகி விை்ைால், அயத 

உளவுத்துயற என்று பசால்வதில்யல. 

 

ਅਕਲੀ ਸਾਟਹਬੁ ਸੑੇਵੀਐ ਅਕਲੀ ਪਾਈਐ ਿਾਨੁ ॥ 

திறயம மற்றும் புத்திசாலித்தனத்துைன் கைவுயள வணங்குங்கள், இந்த 

புத்திசாலித்தனதத்ின் மூலம் மைட்ுபம மரியாயத மற்றும் பகௌரவம் 

அயைய முடியும்.  
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ਅਕਲੀ ਪਟੜ੍ ਹਹ ਕ ੈਬੁਝੀਐ ਅਕਲੀ ਕੀਚੈ ਦਾਨੁ ॥ 

புத்திசாலித்தனமாகப் படித்துப் புரிந்துபகாள்வதுைன் 

மற்றவரக்ளுக்கும் புத்திசாலித்தனதய்தக் பகாடுக்க பவண்டும். 

 

ਨਾਨਕੁ ਆਿ ੈਰਾਹ ੁਏਹ ੁਹੋਟਰ ਗਲਾਾਂ ਸੈਿਾਨੁ ॥੧॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,்  இது ஒன்பற உண்யமயான வழி, மற்றயவ 

பிசாசுகளின் பசயல். 

 

ਿਃ ੨ ॥ 

மோலா 2 ॥ 

 

ਿੈਸਾ ਕਰ ੈਕਹਾਵੈ ਿੈਸਾ ਐਸੀ ਬਨੀ ਿਰੂਰਟਿ ॥ 

பதயவ என்னபவன்றால், ஒருவர ் நைந்து பகாள்ளும்பபாது (நல்லது 

அல்லது பகை்ைது),  சுயத்யத அப்படிபய அயழக்கலாம். 

 

ਹੋਵਟਹ ਟਲੰਙ ਟਝਙੰ ਨਹ ਹੋਵਟਹ ਐਸੀ ਕਹੀਐ ਸੂਰਟਿ ॥ 

இத்தயகய உயிரக்ள் அழகிய பதாற்றமுயையவனாகவும், அறத்தின் 

உறுப்புகயள உயையவனாகவும், தீயமகள் நியறந்த 

அசிங்கமானவனாகவும் இருக்கக்கூைாது.  

 

ਿੋ ਓਸੁ ਇਛੑੇ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ਿਾਾਂ ਨਾਨਕ ਕਹੀਐ ਿੂਰਟਿ ॥੨॥ 

ஓ நானக்! அவர ் பிரதிஷ்யை என்று அயழக்கப்படுகிறார,் கைவுயளக் 

பகாண்ைாடுபவர,் விரும்புகிறவர,் அபத பலயனப் பபறுகிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਸਟਿਗੁਰ ੁਅੰਟਿਿਿ ਟਬਰਿੁ ਹੈ ਅੰਟਿਿਿ ਰਟਸ ਫਟਲਆ ॥ 

சத்குரு அமிரத் மரம், பதன் சாற்றின் பழத்யதப் பபறுபவர ்

 

ਟਿਸੁ ਪਰਾਪਟਿ ਸ ੋਲਹੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਟਿਟਲਆ ॥ 

அயத அயைபவன் தான் பலயனப் பபறுகிறான், குருவின் 

உபபதசத்தால் மைட்ுபம அயதப் பபறுகிறான். 

 

ਸਟਿਗੁਰ ਕ ੈਭਾਣੈ ਿੋ ਚਲੈ ਹਟਰ ਸੑੇਿੀ ਰਟਲਆ ॥ 

சத்குருவின் விருப்பப்படி நைப்பவர ்கைவுளுைன் இயணகிறார.் 

 

ਿਿਕਾਲੁ ਿੋਟਹ ਨ ਸਕਈ ਘਟਿ ਚਾਨਣੁ ਬਟਲਆ ॥ 

அவன் உள்ளத்தில் அறிவு ஒளி இருக்கிறது, எமதூதரக்ள் அவயனத் 

பதாந்தரவு பசய்யவில்யல. 
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ਨਾਨਕ ਬਿਟਸ ਟਿਲਾਇਅਨੁ ਟਫਟਰ ਗਰਟਭ ਨ ਗਟਲਆ ॥੨੦॥ 

பே நானக்! கைவுள் கருயணயுைன் தன்னுைன் ஐக்கியப்படுகிறார ் 

மீண்டும் அவர ்கருப்யபயில் இறுக்கமாக இல்யல. 

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੧ ॥ 

வசனம் மேலா 1  

 

ਸਚੁ ਵਰਿੁ ਸੰਿੋਿ ੁਿੀਰਥੁ ਟਗਆਨੁ ਟਿਆਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

அந்த மனிதன் முக்கியமானவன்,  யாருயைய உண்யம விரத விரதம், 

திருப்தி யாத்தியர மற்றும் அறிவு-தியான ை்நானம். 

 

ਦਇਆ ਦੑੇਵਿਾ ਟਿਿਾ ਿਪਿਾਲੀ ਿੑੇ ਿਾਣਸ ਪਰਿਾਨ ॥ 

கருயணயய பதய்வமாகவும், மன்னிப்யப பெபமாயலயாகவும் 

கருதுகிறார.் 

 

ਿੁਗਟਿ ਿੋਿੀ ਸੁਰਟਿ ਚਉਕਾ ਟਿਲਕੁ ਕਰਣੀ ਹੋਇ ॥ 

அவரது உண்யமயான வாழ்க்யக முயற பதாை்டி, சுரதி பசௌகா மற்றும் 

நற்பசயல்கள் திலகம். 

 

ਭਾਉ ਭੋਿਨੁ ਨਾਨਕਾ ਟਵਰਲਾ ਿ ਕੋਈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

மக்கயள பநசிப்பபத உணவு,  குருநானக் கூறுகிறார,் அப்படிப்பை்ைவர ்

அரிது. 

 

ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

மேலா 3  

 

ਨਉਿੀ ਨੑੇਿੁ ਸਚੁ ਿੑੇ ਕਰੈ ॥ 

சத்தியத்யத விதியாக்கினால் அது நவரம்ி. 

 

ਕਾਿ ਕਿੋਿ ੁਟਿਿਸਨਾ ਉਚਰ ੈ॥ 

பவயல, பகாபம், ஆயச இவற்யறக் யகவிை பவண்டும். 

 

ਦਸਿੀ ਦਸੑੇ ਦਆੁਰ ਿੑੇ ਠਾਕ ੈਏਕਾਦਸੀ ਏਕੁ ਕਟਰ ਿਾਣੈ ॥ 

பத்துப் புலன்கயளக் கைட்ுப்படுத்தினால் அதுபவ பத்தாவது.   ஏகாதசி 

என்பது ஒபர கைவுளின் சக்தியய நம்புவது. 

 

ਦਆੁਦਸੀ ਪੰਚ ਵਸਗਟਿ ਕਟਰ ਰਾਿ ੈਿਉ ਨਾਨਕ ਿਨੁ ਿਾਨੈ ॥ 

ஐந்து பதாஷங்கள் கைட்ுக்குள் இருந்தால் அது துவாதசி,  இதன் மூலம் 

மனம் மகிழ்சச்ி அயையும் என்கிறார ்குருநானக். 
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ਐਸਾ ਵਰਿੁ ਰਹੀਿੈ ਪਾਡੑੇ ਹਰੋ ਬਹੁਿੁ ਟਸਿ ਟਕਆ ਦੀਿੈ ॥੨॥ 

பே பண்டிதபர இப்படி ஒரு விரதம் கயைப்பிடிக்க பவண்டும், அதிக 

கல்வி பகாடுத்து என்ன பயன் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਭੂਪਟਿ ਰਾਿੑੇ ਰੰਗ ਰਾਇ ਸੰਚਟਹ ਟਬਿ ੁਿਾਇਆ ॥ 

பபரரசரக்ளும், அரசரக்ளும், பிசய்சக்காரரக்ளும் பசல்வம் குவிப்பதில் 

ஈடுபைட்ுள்ளனர.் 

 

ਕਟਰ ਕਟਰ ਹੑੇਿੁ ਵਿਾਇਦੑੇ ਪਰ ਦਰਬੁ ਚੁਰਾਇਆ ॥ 

அவரக்ள் எவ்வளவு பணம் பசகரிக்கிறாரக்பளா, அவ்வளவு அதிகமாக 

அவரக்ளின் பற்றுதல் அதிகரித்து மற்றவரக்ளின் பணத்யத அவரக்ள் 

திருடுகிறாரக்ள். 

 

ਪੁਿਿ ਕਲਿਿ ਨ ਟਵਸਹਟਹ ਬਹੁ ਪਿੀਟਿ ਲਗਾਇਆ ॥ 

மகயனயும் மயனவியயயும் கூை நம்பாத அளவுக்கு பணத்தின் மீது 

மிகுந்த பமாகம் பகாண்ைவர.் 

 

ਵੑੇਿਟਦਆ ਹੀ ਿਾਇਆ ਿੁਟਹ ਗਈ ਪਛੁਿਟਹ ਪਛੁਿਾਇਆ ॥ 

ஒரு பநாடியில் பசல்வம் பறிக்கப்பைட்ு பின்னர ்வருந்துகிறது. 

 

ਿਿ ਦਟਰ ਬਿੑੇ ਿਾਰੀਅਟਹ ਨਾਨਕ ਹਟਰ ਭਾਇਆ ॥੨੧॥ 

பே நானக்! அத்தயகயவரக்ள் எமனின் வாசலில் 

தண்டிக்கப்படுகிறாரக்ள், கைவுள் இயத அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੧ ॥ 

வசனம் மேலா 1  

 

ਟਗਆਨ ਟਵਹੂਣਾ ਗਾਵੈ ਗੀਿ ॥ 

அறியாத பூசாரி கைவுயளப் பாடுகிறார ்

 

ਭੁਿੑੇ ਿੁਲਾਾਂ ਘਰੑੇ ਿਸੀਟਿ ॥ 

பணபவறி பகாண்ை முல்லா வீைய்ை மசூதியாக ஆக்கிக் பகாள்கிறான். 

 

ਿਿਿ ੂਹੋਇ ਕੈ ਕੰਨ ਪੜਾਏ ॥ 

மனிதன் பசாம்பபறியாக இருப்பதன் மூலம் பயாகியாகிறான் 

 

ਫਕਰੁ ਕਰੑੇ ਹੋਰ ੁਿਾਟਿ ਗਵਾਏ ॥ 

அவர ்ஒரு ஃபக்கீர ்ஆவதன் மூலம் தனது சாதியய இழக்கிறார.் 
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ਗੁਰ ੁਪੀਰੁ ਸਦਾਏ ਿੰਗਣ ਿਾਇ ॥ 

சிலர ்குரு-பியர பகைக்ச ்பசல்கிறாரக்ள். 

 

ਿਾ ਕੈ ਿਟੂਲ ਨ ਲਗੀਐ ਪਾਇ ॥ 

அப்படிப்பை்ைவரக்ளின் பாதங்கயளத் பதாைபவ கூைாது. 

 

ਘਾਟਲ ਿਾਇ ਟਕਛੁ ਹਥਹੁ ਦੑੇਇ ॥ 

கடினமாக உயழத்து, பிறருக்கு உதவுவதன் மூலபமா அல்லது தானம் 

பசய்வதன் மூலபமா தனது வாழ்க்யகயய சம்பாதிக்கும் ஒருவர,் 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਹ ੁਪਛਾਣਟਹ ਸੑੇਇ ॥੧॥ 

பே நானக்! அப்படிப்பை்ைவனுக்குதத்ான் வாழ்க்யகயின் 

உண்யமயான பாயத பதரியும். 

 

2372 



Page 1246 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਮਨਹੁ ਜਿ ਅੰਧੇ ਕੂਪ ਕਜਹਆ ਜਿਰਦ ੁਨ ਿਾਣਨ ੑੀ ॥ 

உள்ளத்தில் அறியாமம உள்ளவரக்ள் கிணறு ப ான்றவரக்ள், அவரக்ள் 

ச ான்னமதக் கமை ்பிடி ் தில்மல.  

 

ਮਜਨ ਅੰਧੈ ਊਧਂ ੈਕਵਜਿ ਜਦਸਜਨ  ਖਰੇ ਕਰੂਪ ॥ 

இதயத்தில் அறியாமம உள்ளவரக்ளின் இதயத் தாமமர எ ்ப ாதும் 

தமலகீழாக மாறி நிற்கும் ப ாது அசிங்கமாகத் பதான்றும்.  

 

ਇਜਕ ਕਜਹ ਿਾਣਜਹ ਕਜਹਆ ਿੁਝਜਹ ਤੇ ਨਰ ਸੁਘੜ ਸਰੂਪ ॥ 

சிலர ்ப சும் விதம் இருக்கும்,  ப சும் வாரத்்மதகளுக்கு இமையிலான 

வித்தியா த்மத அவரக்ள் புரிந்துசகாள்கிறாரக்ள், உண்மமயில் 

அத்தமகய மக்கள் புத்தி ாலி மற்றும் அழகானவரக்ள். 

 

ਇਕਨਾ ਨਾਦ ਨ ਿੇਦ ਨ ਗੑੀਅ ਰਸੁ ਰਸ ਕਸ ਨ ਿਾਣੰਜਤ ॥ 

யாருக்கும்  ாைல்கள், இம , பவதங்கள்  ற்றிய அறிவு இல்மல, நல்லது 

சகை்ைது சதரியாது. 

 

ਇਕਨਾ ਸੁਜਧ ਨ ਿਜੁਧ ਨ ਅਕਜਿ ਸਰ ਅਖਰ ਕਾ ਭੇਉ ਨ ਿਹੰਜਤ ॥ 

யாருக்கும் எந்த புலன்களும் இல்மல, புத்தி ாலிதத்னமும் இல்மல, 

புத்தி ாலித்தனமும் இல்மல, பமலும் அவரக்ளுக்கு எழுத்துக்களுக்கும் 

அறிவுக்கும் வித்தியா ம் கூை சதரியாது.  

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਨਰ ਅਸਜਿ ਖਰ ਜਿ ਜਿਨੁ ਗੁਣ ਗਰਿ ੁਕਰੰਜਤ ॥੨॥ 

நற் ண்புகள் இல்லாவிை்ைாலும் ஈபகா உள்ளவரக்ள் உண்மமயில் 

கழுமதகள் என்று குருநானக் கூறுகிறார.் 

 

ਪਉੜੑੀ ॥ 

 வுரி  

 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਸਭ ਪਜਵਤੁ ਹੈ ਧਨੁ ਸੰਪੈ ਮਾਇਆ ॥ 

குருமுகரக்ளுக்கு ்  ணம், ச ல்வம், மாமய முதலிய அமனத்தும் 

புனிதமானமவ. 

 

ਹਜਰ ਅਰਜਿ ਿੋ ਖਰਚਦੇ ਦੇਂਦ ੇਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

இமறவனின் ப மவயில் ச லவு ச ய் வரக்ளுக்கு சகாடு ் தன் 

மூலம் ஒருவர ்மகிழ் ச்ிமய ் ச றுகிறார.் 
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ਿੋ ਹਜਰ ਨਾਮ ੁਜਧਆਇਦ ੇਜਤਨ ਤੋਜਿ ਨ ਆਇਆ ॥ 

ஹரி நாமத்மத தியானி ் வரக்ளுக்கு  ஞ் மில்மல. 

 

ਗੁਰਮੁਖਾ ਂਨਦਰੑੀ ਆਵਦਾ ਮਾਇਆ ਸੁਜਿ ਪਾਇਆ ॥ 

குருமுகரக்ள் எல்லா இைங்களிலும் கைவுமள மைட்ுபம  ாரக்்கிறாரக்ள். 

அதனால் மாயமய தூக்கி எறிகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਾਂ ਹੋਰ ੁਜਚਜਤ ਨ ਆਵਈ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਸਮਾਇਆ ॥੨੨॥ 

பஹ நானக்!  க்தரக்ளுக்கு பவறு எதுவும் நிமனவில் இல்மல.  அவரக்ள் 

ஹரியின் நாமத்மத உ  ்ரி ் தில் ஆழ்ந்துள்ளனர.் 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வ னம் மஹலா 4 

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਸੇਵਜਨ ਸ ੇਵਡਭਾਗੑੀ ॥ 

 த்குருவுக்கு ப மவ ச ய் வரக்ள் அதிரஷ்்ை ாலிகள். 

 

ਸਚੈ ਸਿਜਦ ਜਿਨ ਾ ਏਕ ਜਿਵ ਿਾਗੑੀ ॥ 

யாருமைய உண்மமயான வாரத்்மதகள்  ாடுவதில் மூழ்கியுள்ளன. 

 

ਜਗਰਹ ਕੁਿੰਿ ਮਜਹ ਸਹਜਿ ਸਮਾਧੑੀ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் குடும் த்தில் இமறவனின் தியானத்தில் 

மகிழ் ச்ியாக வாழ்கிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਸੇ ਸਚੇ ਿਰੈਾਗੑੀ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! ஹரி என்ற ச யரில் மூழ்கியவரக்ள் தான் உண்மமயான 

துறவிகள். 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மஹலா 4 

 

ਗਣਤ ੈਸੇਵ ਨ ਹੋਵਈ ਕੑੀਤਾ ਿਾਇ ਨ ਪਾਇ ॥ 

லா த்மத கணக்கிைட்ு ச ய்யும் ப மவ சவற்றியமையாது, 

அமனத்தும்  யனற்றதாகிவிடும்.  

 

ਸਿਦੈ ਸਾਦ ੁਨ ਆਇਓ ਸਜਚ ਨ ਿਗੋ ਭਾਉ ॥ 

இது வாரத்்மதகமள ்  ாடுவதில் மகிழ் ச்ிமயத் தருவதில்மல, 

 த்தியத்மத விரும்புவதில்மல. 
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ਸਜਤਗੁਰ ੁਜਪਆਰਾ ਨ ਿਗਈ ਮਨਹਜਿ ਆਵ ੈਿਾਇ ॥ 

உண்மமயான குருவின் மீது அன்பு இல்லாதவர,் மனதின் 

பிடிவாதத்துைன் உமழத்து வந்து சகாண்பை இரு ் ார.் 

 

ਿੇ ਇਕ ਜਵਖ ਅਗਾਹਾ ਭਰ ੇਤਾਂ ਦਸ ਜਵਖਾਂ ਜਪਛਾਹਾ ਿਾਇ ॥ 

ஒரு அடி முன்பனாக்கி மவத்தால்,  த்து அடி பின்பனாக்கி  ்

ச ல்கிறான். 

 

ਸਜਤਗੁਰ ਕੑੀ ਸੇਵਾ ਚਾਕਰੑੀ ਿੇ ਚਿਜਹ ਸਜਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

 த்குருவின் ப மவ மைட்ுபம சவற்றியும்  லமனயும் தரும்,  குருவின் 

விரு ்  ் டி ப மவ ச ய்தால். 

 

ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸਜਤਗੁਰੂ ਨੋ ਜਮਿੈ ਸਹਿੇ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥ 

 த்குருமவ  ்  ந்தி ் வர,் அகங்கார உணரம்வ விைட்ுவிைட்ு, 

மகிழ் ச்ியிலும் அமமதியிலும் ஆழ்ந்துவிடுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਜਤਨ ਾ ਨਾਮ ੁਨ ਵੑੀਸਰ ੈਸਚੇ ਮਜੇਿ ਜਮਿਾਇ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! அத்தமகய ந ர ்கைவுளின் ச யமர ஒருப ாதும் மறக்க 

மாை்ைார,் உண்மமயான இமறவனுைன் இமணந்திரு ் ார.் 

 

ਪਉੜੑੀ ॥ 

 வுரி ॥ 

 

ਖਾਨ ਮਿੂਕ ਕਹਾਇਦੇ ਕ ੋਰਹਣੁ ਨ ਪਾਈ ॥ 

ச ரிய ப ரர ரக்ள், கான்கள் என்று அமழக்க ் டு வரக்ள் கூை 

நிரந்தரமாக இருக்க முடியாது. 

 

ਗੜਹਹ੍ ਮੰਦਰ ਗਚ ਗੑੀਰੑੀਆ ਜਕਛੁ ਸਾਜਿ ਨ ਿਾਈ ॥ 

பிரமாண்ைமான அரண்மமனகள் மற்றும் வீடுகள் ப ான்றமவ 

எதற்கும் ச ல்வதில்மல 

 

ਸੋਇਨ ਸਾਖਜਤ ਪਉਣ ਵੇਗ ਜਧਿਗੁ ਜਧਿਗੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

ஒருவன் தங்க  ்ப ணம் ப ாைட்ுக் குதிமரமய காற்றின் பவகத்மத ் 

ப ால் ஓை  ் ச ய்தால்,  எனபவ அவரது புத்தி ாலித்தனம் 

சவைக்க்பகைானது. 

 

ਛਤੑੀਹ ਅੰਜਮਿਤ ਪਰਕਾਰ ਕਰਜਹ ਿਹੁ ਮੈਿੁ ਵਧਾਈ ॥ 

மு ் த்தாறு வமகயான அறுசுமவ உணவுகமள உண் வன் தன் 

அழுக்காற்மற இன்னும் அதிக ் டுத்துகிறான். 
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ਨਾਨਕ ਿੋ ਦੇਵ ੈਜਤਸਜਹ ਨ ਿਾਣਨ ੑੀ ਮਨਮੁਜਖ ਦਖੁੁ ਪਾਈ ॥੨੩॥ 

பஹ நானக்! யார ் சகாடுக்கிறாரக்ள்,  கைவுமள நம்புவதில்மல, 

அ ் டி ் ை்ை சுய விரு ் முள்ளவர ்துக்கதம்த மைட்ுபம ச றுகிறார.் 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வ னம் மஹாலா 3 ॥ 

 

ਪਜੜਹਹ੍ ਪਜੜਹਹ੍ ਪੰਜਡਤ ਮੋੁਨੑੀ ਿਕੇ ਦੇਸੰਤਰ ਭਜਵ ਿਕੇ ਭੇਖਧਾਰੑੀ ॥ 

 ண்டிதரக்ள் பவதங்கமளயும்  ாஸ்திரங்கமளயும் ஓதிவிைட்ு 

அமமதியாக இரு ் தில் ப ாரவ்மைகிறாரக்ள்.  ஆமை அணிந்த 

துறவிகள் கூை நாடு முழுவதும்  யணம் ச ய்வதில் 

ப ாரவ்மைகிறாரக்ள். 

 

ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਨਾਉ ਕਦ ੇਨ ਪਾਇਜਨ ਦਖੁ ੁਿਾਗਾ ਅਜਤ ਭਾਰੑੀ ॥ 

இருமமயில் ச யர ் எ ்ச ாழுதும் அமைய ் டுவதில்மல, ச ரும் 

துயரங்கள் சதாைரக்ின்றன. 

 

ਮੂਰਖ ਅੰਧੇ ਤਿ ੈਗੁਣ ਸੇਵਜਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਜਿਉਹਾਰੑੀ ॥ 

மாயயின் வியா ாரிகள் முை்ைாள்களும் குருைரக்ளும், அவரக்ள் மூன்று 

குணங்களில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਅੰਦਜਰ ਕਪਿ ੁਉਦਰ ੁਭਰਣ ਕੈ ਤਾਈ ਪਾਿ ਪੜਜਹ ਗਾਵਾਰੑੀ ॥ 

மனதில் வஞ் ம் இருக்கிறது, இ ் டி ் ை்ை  டி ் றிவில்லாதவரக்ள் 

வயிற்மற நிர ்  பவண்டி பூமை ச ய்து வழி டுகிறாரக்ள்.  

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸ ੋਸੁਖ ੁਪਾਏ ਜਿਨ ਹਉਮੈ ਜਵਚਹੁ ਮਾਰੑੀ ॥ 

அகந்மதமய விைட்ு  த்குருமவ ப வி ் வரக்ள் மகிழ் ச்ிமய ் 

ச றுகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਪੜਣਾ ਗੁਨਣਾ ਇਕੁ ਨਾਉ ਹੈ ਿੂਝ ੈਕ ੋਿੑੀਚਾਰੑੀ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! தியானம் ச ய் வர ்ஹரிநாமத்தின்  ாராயணம் மற்றும் 

தகுதியான சமாழிச யர ்்பு மைட்ுபம சவற்றியமையும் என்ற 

உண்மமமய ் புரிந்துசகாள்கிறார ்

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਨਾਂਗੇ ਆਵਣਾ ਨਾਂਗੇ ਿਾਣਾ ਹਜਰ ਹੁਕਮ ੁਪਾਇਆ ਜਕਆ ਕੑੀਿੈ ॥ 

உலகிற்கு காலியாக வந்து காலியாக விைட்ு விடுங்கள், இதுதான் 

 மை ் ாளியின்  ை்ைம், பிறகு எ ் டி ஆை்ப  மன இருக்க முடியும்?  
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ਜਿਸ ਕੑੀ ਵਸਤੁ ਸੋਈ ਿੈ ਿਾਇਗਾ ਰੋਸੁ ਜਕਸੈ ਜਸਉ ਕੑੀਿ ੈ॥ 

(அவரது ச ாந்த மரணத்தில்)  ஒருவரிைம் பகா  ் டுவது  ரியல்ல,  

ஏசனனில் ச ாருமளக் சகாண்ைவன் (இமறவன்) அமத எடுத்து  ்

ச ல்கிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਭਾਣਾ ਮੰਨੇ ਸਹਿੇ ਹਜਰ ਰਸੁ ਪੑੀਿ ੈ॥ 

குரம்ுகாக இரு ் வர,்  அவர ்கைவுளின் விரு ் த்திற்குக் கீழ் ் டிந்து 

இயற்மகயாகபவ ஹரியின் ச யமரக் குடி ் ார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਦਾ ਸਿਾਜਹਹੁ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ੁਰਵੑੀਿੈ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! மகிழ் ச்ிமயக் சகாடு ் வமர எ ்ப ாதும் ப ாற்றி,  

இமறவனின் கீரத்்தமனகளில் ஆழ்ந்திரு ்பீரக்ள். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਗੜ੍ੜ੍ ਹਿ ਕਾਇਆ ਸੀਗਾਰ ਬਿੁ ਭਾਾਂੜ੍ਿ ਬਣਾਈ ॥ 

உடல் வடிவில் உள்ள க ோடட்ட பலவோறு அலங் ரித்து 

உருவோ ் ப்படட்ுள்ளது. 

 

ਰੰਗ ਪਰੰਗ ਕਿੀੜ੍ਿਆ ਪੜ੍ਿਰੜ੍ਿ ਧਰ ਮਾਈ ॥ 

உயிரினம் அதன் மீது வண்ணமயமோன ஆடட டள அணிகிறது. 

 

ਲਾਲ ਸੁਪੇਦ ਦਲੁੀੜ੍ਿਆ ਬਿੁ ਸਭਾ ਬਣਾਈ ॥ 

அவர ்அடறடய சிவப்பு, வவள்டள வமத்டத ள், படு ்ட  ள் மூலம் 

அலங் ரி ்கிறோர ்

 

ਦਖੁ ੁਖਾਣਾ ਦਖੁ ੁਭੋਗਣਾ ਗਰਬ ੈਗਰਬਾਈ ॥ 

ஒருவர ் ரவ்த்தில் து ் ங் டள மடட்ுகம சோப்பிடட்ு அவதிப்படுகிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਿੜੇ੍ਿਓ ਅੰੜ੍ਿ ਲਏ ਛਡਾਈ ॥੨੪॥ 

கே நோன ்! ஆனோல்  டடசி கநரத்தில் மு ்தி தரும் ேரியின் வபயர ்

நிடனவில் இல்டல. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மேலோ 3  

 

ਸਿਜੇ ਸੁੜ੍ਖ ਸੁਿੀ ਸਬੜ੍ਦ ਸਮਾਇ ॥ 

வோரத்்டதயில் ஆழ்ந்திருப்பதோல் இயல்போ கவ மகிழ்சச்ி அடடகிகறன். 

 

ਆਪੇ ਪਰੜ੍ਭ ਮੜੇ੍ਲ ਲਈ ਗੜ੍ਲ ਲਾਇ ॥ 

ஆண்டவகர சுயமோ  அவர ்டள அரவடணத்துள்ளோர.் 

 

ਦੜੁ੍ਬਧਾ ਿਕੂੀ ਸਿੜ੍ਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

இயற்ட யோன சங் டம் நீங்கியது 

 

ਅੰਿੜ੍ਰ ਨਾਮੁ ਵੜ੍ਸਆ ਮੜ੍ਨ ਆਇ ॥ 

ேரி என்ற வபயர ்மனதில் பதிந்துவிட்டது. 

 

ਸੇ ਕੰੜ੍ਿ ਲਾਏ ੜ੍ਜ ਭੰੜ੍ਨ ਘੜਾਇ ॥ 

உள்ளத்டத உடடத்து புதியதோ ்குகிறவடன ்  டவுள் அரவடணத்து ் 

வ ோள்கிறோர.் 
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ਨਾਨਕ ਜੋ ਧੁੜ੍ਰ ੜ੍ਮਲੇ ਸੇ ਿੜੁ੍ਣ ਆੜ੍ਣ ੜ੍ਮਲਾਇ ॥੧॥ 

கே நோன ்! யோருடடய விதி ஆரம்பத்தில் இருந்து சந்தி ்கிறது,  

அவர ்ள் இன்னும் வந்து சந்தி ்கிறோர ்ள் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலோ 3  

 

ੜ੍ਜਨ ੀ ਨਾਮੁ ੜ੍ਵਸਾੜ੍ਰਆ ੜ੍ਕਆ ਜਪੁ ਜਾਪੜ੍ਿ ਿੜੋ੍ਰ ॥ 

ேரியின் வபயடர மறந்தவர ்ள்,  மற்ற போடங் ள் அவர ்ளு ்கு 

பயனற்றடவ. 

 

ੜ੍ਬਸਟਾ ਅੰਦੜ੍ਰ ਕੀਟ ਸ ੇਮਿੇੁ ਧੰਧੈ ਿੋੜ੍ਰ ॥ 

இவ்வுல த் வதோழிலில் ஈடுபடுபவர ்ள் மலத்தில் பூசச்ி டளப் 

கபோன்றவர ்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਝੂਿੇ ਲਾਲਿ ਿੋੜ੍ਰ ॥੨॥ 

கே நோன ்!  டவுளின் வபயடர மறந்து விடோதீர ்ள்,  ஏவனன்றோல் மற்ற 

ஈரப்்பு ள் வபோய்யோனடவ. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਨਾਮੁ ਸਲਾਿੜ੍ਨ ਨਾਮ ੁਮੰੜ੍ਨ ਅਸੜ੍ਿਰੁ ਜੜ੍ਗ ਸੋਈ ॥ 

ேரியின் நோமத்டதத் துதிப்பவன்,  யோர ் நோமத்டத 

தியோனி ்கிறோர ்களோ, அவர ்ள் உலகில் நிடலயோனவர ்ள். 

 

ੜ੍ਿਰਦੈ ਿੜ੍ਰ ਿੜ੍ਰ ੜ੍ਿਿਵੈ ਦਜੂਾ ਨਿੀ ਕੋਈ ॥ 

 டவுளின் நிடனவு அவர ்ளின் இதயத்தில் நிடலத்திரு ்கும், கவறு 

யோரும் இல்டல. 

 

ਰੋੜ੍ਮ ਰੋੜ੍ਮ ਿੜ੍ਰ ਉਿਰ ੈੜ੍ਖਨੁ ੜ੍ਖਨੁ ਿੜ੍ਰ ਸੋਈ ॥ 

அவர ்ள் ஒவ்வவோரு துவோரத்திலிருந்தும் வதய்வீ  நோமத்டத 

உசச்ரி ்கிறோர ்ள் மற்றும்  ணத்திற்கு  ணம் அப்படிகய 

இரு ்கிறோர ்ள். 

 

ਗੁਰਮੁੜ੍ਖ ਜਨਮੁ ਸਕਾਰਿਾ ੜ੍ਨਰਮਲੁ ਮਲੁ ਖੋਈ ॥ 

அப்படிப்பட்ட குரம்ு ர ்ளின் பிறப்பு வவற்றியடடந்து, மனத்தின் 

அழு ்கு டள நீ ்கி தூய்டமயோ  இரு ்கும். 
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ਨਾਨਕ ਜੀਵਦਾ ਪੁਰਖੁ ੜ੍ਧਆਇਆ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁਿੋਈ ॥੨੫॥ 

கே நோன ்! உயிருடன் இரு ்கும் கபோது இடறவடன தியோனிப்பவர ்ள் 

மு ்தி ்கு தகுதியோனவர ்ள். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மேோலோ 3॥ 

 

ੜ੍ਜਨੀ ਨਾਮੁ ੜ੍ਵਸਾੜ੍ਰਆ ਬਿ ੁਕਰਮ ਕਮਾਵੜ੍ਿ ਿੜੋ੍ਰ ॥ 

 டவுளின் வபயடர மறந்து கவறு சடங்கு ளில் மூழ்கி இருப்பவர ்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਜਮ ਪੜੁ੍ਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅੜ੍ਿ ੜ੍ਜਉ ਸੰਨ ੀ ਉਪੜ੍ਰ ਿਰੋ ॥੧॥ 

அப்படிப்பட்டவர ்ள் எமபுரியில் திருடட்ுத் திருடடனப் கபோல் 

அடி ்கிறோர ்ள் என்கிறோர ்நோன ்.  

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலோ 5  

 

ਧਰੜ੍ਿ ਸੁਿਾਵੜੀ ਆਕਾਸੁ ਸੁਿੰਦਾ ਜਪੰੜ੍ਦਆ ਿੜ੍ਰ ਨਾਉ ॥ 

 டவுடள வணங்குபவர ்ளு ்கு பூமி இனிடமயோ  மோறும், வோனமும் 

அழ ோ  இரு ்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੜ੍ਵਿੜੂ੍ਣਆ ੜ੍ਿਨ  ਿਨ ਖਾਵੜ੍ਿ ਕਾਉ ॥੨॥ 

கே நோன ்! வபயர ் வதரியோதவர ்ளின் உடடல  ோ ங் ள் மடட்ுகம 

உண்ணும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਨਾਮੁ ਸਲਾਿੜ੍ਨ ਭਾਉ ਕੜ੍ਰ ੜ੍ਨਜ ਮਿਲੀ ਵਾਸਾ ॥ 

ேரியின் நோமத்டத அன்புடன் போடுபவர ்ள் தங் ள் உண்டமயோன 

வீட்டில் வோழ்கிறோர ்ள். 

 

ਓਇ ਬਾਿੁੜ੍ੜ ਜੋੜ੍ਨ ਨ ਆਵਨੀ ੜ੍ਿੜ੍ਰ ਿੜੋ੍ਿ ਨ ੜ੍ਬਨਾਸਾ ॥ 

அத்தட ய நபர ்ள் வோழ் ்ட யில் மீண்டும் நுடழவதில்டல, அல்லது 

அவர ்ள் முடிவு ்கு வருவதில்டல. 

 

ਿੜ੍ਰ ਸੇਿੀ ਰੰੜ੍ਗ ਰੜ੍ਵ ਰਿ ੇਸਭ ਸਾਸ ੜ੍ਗਰਾਸਾ ॥ 

அவர ்ள் சுவோசி ்கிறோர ்ள்,  உணடவ ்  டித்தோல், அடவ  டவுளின் 

நிறத்தில் உறிஞ்சப்படுகின்றன. 
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ਿੜ੍ਰ ਕਾ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਨ ਉਿਰ ੈਗੁਰਮੁੜ੍ਖ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

இந்த குருமு ர ்ளின் மனதில் ஒளி இரு ்கிறது,  டவுள் ப ்தியின் நிறம் 

என்றும் மங் ோது. 

 

ਓਇ ੜ੍ਕਰਪਾ ਕੜ੍ਰ ਕੈ ਮੜੇ੍ਲਅਨੁ ਨਾਨਕ ਿੜ੍ਰ ਪਾਸਾ ॥੨੬॥ 

கே நோன ்!  டவுள் அவர ்டள ஒன்றோ  ஆசீரவ்திப்போர ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மேலோ 3  

 

ੜ੍ਜਿਰ ੁਇਿੁ ਮਨੁ ਲਿਰੀ ੜ੍ਵੜ੍ਿ ਿੈ ਿਉਮ ੈਬਿੁਿੁ ਅਿਕੰਾਰ ੁ॥ 

இந்த மனம் உலகின் அடல ளில் இரு ்கும் வடர,  கமலும் ஈக ோ 

போதி ் ப்படுகிறது. 

 

ਸਬਦੈ ਸਾਦ ੁਨ ਆਵਈ ਨਾੜ੍ਮ ਨ ਲਗੈ ੜ੍ਪਆਰੁ ॥ 

அது அந்த வோரத்்டதடய ரசி ் வில்டல, ேரி என்ற வபயரின் மீது 

 ோதடலயும் உணரவில்டல. 

 

ਸੇਵਾ ਿਾਇ ਨ ਪਵਈ ੜ੍ਿਸ ਕੀ ਖੜ੍ਪ ਖੜ੍ਪ ਿੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 

அவரது கசடவ வவற்றியடடயவில்டல, அது வீணோகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਸੋਈ ਆਖੀਐ ਜੋ ੜ੍ਸਰੁ ਧਰ ੇਉਿਾੜ੍ਰ ॥ 

கே நோன ்! அடனத்டதயும் ஒப்படடப்பவன் ஒரு கவடல ் ோரன் 

என்று அடழ ் ப்படுகிறோன். 

 

ਸੜ੍ਿਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰੜ੍ਨ ਲਏ ਸਬਦ ੁਰਖੈ ਉਰ ਧਾੜ੍ਰ ॥੧॥ 

அவர ் உண்டமயோன குருவின் விருப்பத்திற்கு ் கீழ்ப்படிந்து, 

வோரத்்டத டள இதயத்தில் டவத்திரு ்கிறோர.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலோ 3  

 

ਸੋ ਜਪੁ ਿਪ ੁਸੇਵਾ ਿਾਕਰੀ ਜ ੋਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ॥ 

உண்டமயில், மந்திரம், தவம், கசடவ மற்றும் கசடவ ஆகியடவ 

எஜமோனரு ்குப் பிடி ்கும். 

 

ਆਪੇ ਬਖਸ ੇਮੜੇ੍ਲ ਲਏ ਆਪਿੁ ਗਵਾਵੈ ॥ 

அ ங் ோர உணரவ்ு நீங்கினோல், இடறவகன தன் அருளோல் 

இடணகிறோர.் 
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ੜ੍ਮੜ੍ਲਆ ਕਦ ੇਨ ਵੀਛੁੜੈ ਜਿੋੀ ਜੋੜ੍ਿ ੜ੍ਮਲਾਵੈ ॥ 

ஒன்றோ  அது ஒருகபோதும் பிரிவதில்டல மற்றும் அதன் ஒளி உசச் 

ஒளியில் இடணகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸੋ ਬਝੁਸੀ ੜ੍ਜਸੁ ਆੜ੍ਪ ਬੁਝਾਵ ੈ॥੨॥ 

கே நோன ்! குருவின் அருளோல் தோன் அவர ்யோரு ்கு விள ்குகிறோர ்

என்ற உண்டம புரியும் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਸਭੁ ਕ ੋਲੇਖ ੇੜ੍ਵੜ੍ਿ ਿੈ ਮਨਮਖੁੁ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥ 

 ரவ்முள்ள மனிதனின் ஒவ்வவோரு வசயலு ்கும்  ண ்கு உண்டு. 

 

ਿੜ੍ਰ ਨਾਮੁ ਕਦੇ ਨ ਿੇਿਈ ਜਮਕਾਲੁ ੜ੍ਸੜ੍ਰ ਮਾਰੀ ॥ 

அவர ்  டவுடள நிடன ் கவ இல்டல, எமதூதர ்ளிடமிருந்து 

தண்டடனடய அனுபவி ்கிறோர.் 
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ਪਾਪ ਬਿਕਾਰ ਮਨੂਰ ਸਬਿ ਲਦੇ ਿਹੁ ਿਾਰੀ ॥ 

பாவங்கள் மற்றும் தீமமகளின் அழுகிய இரும்பின் பபரும் சுமமமய 

சுமந்துபகாண்டு சுற்றித் திரிகிறார.் 

 

ਮਾਰਗੁ ਬਿਖਮੁ ਡਰਾਵਣਾ ਬਕਉ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥ 

உலகப் பபருங்கடலின் பாமத மிகவும் ஆபத்தானது மற்றும் 

கடினமானது.   இமத எப்படி சமாளிப்பது? 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਬਰ ਰਾਖ ੇਸੇ ਉਿਰੇ ਹਬਰ ਨਾਬਮ ਉਧਾਰੀ ॥੨੭॥ 

குரு நானக் கூறுவது கடவுளின் பபயரர இரட்சிப்பவர ் என்றும், குரு 

யாமரக் காப்பாற்றுகிறாரரா அவர ் மடட்ுரம இரட்சிக்கப்படுவார ்

என்றும் கூறுகிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹலா 3  

 

ਬਵਣੁ ਸਬਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਸੁਖ ੁਨਹੀ ਮਬਰ ਜਮੰਬਹ ਵਾਰ ੋਵਾਰ ॥ 

உண்மமயான குருவின் ரசமவயின்றி மகிழ்சச்ிமய அமடய முடியாது, 

ஆன்மா பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் மீண்டும் மீண்டும் விழுகிறது. 

 

ਮੋਹ ਠਗਉਲੀ ਪਾਈਅਨੁ ਿਹੁ ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਬਵਕਾਰ ॥ 

பற்றுதல் என்ற சூழ்சச்ிமயப் பயன்படுத்தி, அவர ் இருமம மற்றும் 

தீமமகளில் ஈடுபடுகிறார.் 

 

ਇਬਕ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਿਰੇ ਬਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕਰਬਹ ਸਬਿ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 

குருவின் அருளால் ஒருவர ்பவற்றி பபறுகிறார,் அத்தமகய நபருக்கு 

அமனவரும் வணக்கம் பசலுத்துகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮ ੁਬਧਆਇ ਤੂ ਅੰਤਬਰ ਬਜਤੁ ਪਾਵਬਹ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ॥੧॥ 

ரஹ சரகாதரரர! தினமும் ஹரி நாமத்மத இதயத்தில் தியானியுங்கள், 

அதன் மூலம் முக்தியின் வாசமல அமடவீரக்ள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਬਹ ਬਵਸਾਬਰਆ ਸਚੁ ਮਰਣਾ ਹਬਰ ਨਾਮ ੁ॥ 

மாயயின் மயக்கத்தில், மக்கள் உண்மமமயயும், ஹரிநாமத்மதயும், 

மரணத்மதயும் கூட மறந்துவிட்டாரக்ள். 
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ਧੰਧਾ ਕਰਬਤਆ ਜਨਮੁ ਗਇਆ ਅੰਦਬਰ ਦਖੁ ੁਸਹਾਮ ੁ॥ 

உலகப் பணிமயச ் பசய்யும்ரபாது அவரக்ளின் வாழ்க்மக கடந்து 

பசல்கிறது, அவரக்ள் தங்கள் உள் இதயத்தில் துக்கத்மத 

அனுபவிக்கிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਸਬਤਗੁਰੁ ਸੇਬਵ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਬਜਨੑ ਪੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਕਰਾਮੁ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! யாருமடய விதி முன்ரப எழுதப்பட்டது,  சத்குருமவ 

ரசவிப்பதன் மூலம் மகிழ்சச்ிமய மடட்ுரம பபறுகிறார ்

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਲੇਖਾ ਪੜੀਐ ਹਬਰ ਨਾਮ ੁਬਿਬਰ ਲੇਖ ੁਨ ਹੋਈ ॥ 

ஹரியின் நாமத்மத தியானிப்பதால், மீண்டும் பசயல்களின் கணக்கு 

இல்மல. 

 

ਪੁਬਿ ਨ ਸਕ ੈਕੋਇ ਹਬਰ ਦਬਰ ਸਦ ਢੋਈ ॥ 

பின்னர ் எந்த ரகள்வியும் இல்மல, ஒருவர ் எப்ரபாதும் இமறவனின் 

வீட்டில் அமடக்கலம் அமடகிறார.் 

 

ਜਮਕਾਲੁ ਬਮਲੈ ਦੇ ਿੇਟ ਸੇਵਕੁ ਬਨਤ ਹੋਈ ॥ 

பின்னர ் எமராஜமனயும் மரியாமதயுடன் சந்தித்து தினசரி ரசமவ 

உண்டு. 

 

ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਪਬਤ ਪਰਗਟ ੁਲੋਈ ॥ 

ஒரு சரியான குருவால் மடட்ுரம இலக்மக அமடய முடியும், ரமலும் 

உலகில் புகழ் பரவுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਅਨਹਦ ਧੁਨੀ ਦਬਰ ਵਜਦੇ ਬਮਬਲਆ ਹਬਰ ਸੋਈ ॥੨੮॥ 

ரஹ நானக்! அவரது வீட்டில் நித்திய இமச ஒலிக்கிறது, அவர ்

இமறவமனக் கண்டார ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹலா 3  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਕਬਹਆ ਜੇ ਕਰ ੇਸੁਖੀ ਹੂ ਸੁਖ ੁਸਾਰ ੁ॥ 

குருவின் அறிவுமரப்படி ரவமல பசய்தால் மகிழ்சச்ி மடட்ுரம 

கிமடக்கும். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਰਣੀ ਿਉ ਕਟੀਐ ਨਾਨਕ ਪਾਵਬਹ ਪਾਰੁ ॥੧॥ 

குருவின் அறிவுறுத்தல்களின்படி வாழ்க்மக நடத்துவதன் மூலம், 

உலகம் மற்றும் கடல் பற்றிய பயம் நீங்கி முக்தி அமடகிறது என்று 

நானக் கூறுகிறார.் 
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ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਸਚੁ ਪੁਰਾਣਾ ਨਾ ਥੀਐ ਨਾਮ ੁਨ ਮੈਲਾ ਹੋਇ ॥ 

உண்மம ஒருரபாதும் பமழயதாகாது, ஹரியின் பபயர ்அழுக்காகாது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਿਾਣੈ ਜ ੇਚਲੈ ਿਹੁਬੜ ਨ ਆਵਣੁ ਹੋਇ ॥ 

குருவின் விருப்பப்படி நடந்தால், மீண்டும் இயக்கம் இருக்காது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਬਵਸਾਬਰਐ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਦੋਇ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! ஹரியின் நாமத்மத மறப்பதால், பிறப்பு இறப்பு இரண்டும் 

உலகில் நிமலத்திருக்கும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਮੰਗਤ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਦਾਨੁ ਹਬਰ ਦੇਹੁ ਸੁਿਾਇ ॥ 

அட கடவுரள ! இந்த பிசம்சக்காரன் உன்னிடம் தரம்ம் ரகடக்ிறான், 

அன்புடன் பகாடு. 

 

ਹਬਰ ਦਰਸਨ ਕੀ ਬਪਆਸ ਹ ੈਦਰਸਬਨ ਬਤਿਪਤਾਇ ॥ 

எனக்கு ஹரி-தரிசன தாகம், ஹரிமய தரிசனம் பசய்வதன் மூலம் தான் 

திருப்தி அமடகிரறன். 

 

ਬਖਨੁ ਪਲੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਬਿਨੁ ਦੇਖੇ ਮਰਾਾਂ ਮਾਇ ॥ 

ரஹ அம்மா! இமறவமன காணாத தருணங்கள்,  ஒரு கணமும் ஒரு 

கணமும் வாழ்வது சாத்தியமில்மல, அது இல்லாமல் நான் இறக்கிரறன். 

 

ਸਬਤਗੁਬਰ ਨਾਬਲ ਬਦਖਾਬਲਆ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਸਿ ਥਾਇ ॥ 

சத்குரு அவருக்கு அருகில் காட்டினார.்  அவர ் எல்லா இடங்களிலும் 

இருக்கிறார ்

 

ਸੁਬਤਆ ਆਬਪ ਉਠਾਬਲ ਦਇੇ ਨਾਨਕ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੨੯॥ 

ரஹ நானக்! உறங்கிக் பகாண்டிருந்தவரக்மள எழுப்பி உணரச்ச்ியில் 

ஆழ்த்துகிறார ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹலா 3  

 

ਮਨਮੁਖ ਿੋਬਲ ਨ ਜਾਣਨੑੀ ਓਨਾ ਅੰਦਬਰ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧ ੁਅਹੰਕਾਰ ੁ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவரக்ளுக்கு சரியாகப் ரபசத் பதரியாது; அவரக்ள் 

காமம், ரகாபம் மற்றும் ஈரகா ஆகியவற்றால் நிமறந்துள்ளனர.் 
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ਥਾਉ ਕੁਥਾਉ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸਦਾ ਬਚਤਵਬਹ ਬਿਕਾਰ ॥ 

அவரக்ளுக்கு நல்லது பகட்டது பதரியாது, எப்ரபாதும் தீமமகமளரய 

நிமனத்துக் பகாண்டிருப்பாரக்ள். 

 

ਦਰਗਹ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਓਥੈ ਹੋਬਹ ਕੂਬੜਆਰ ॥ 

கடவுளின் நீதிமன்றத்தில் பசயல்களின் கணக்கு ரகடக்ப்பட்டால், 

பபாய்யரக்ள் அங்கு நிரூபிக்கப்படுகிறாரக்ள் 

 

ਆਪੇ ਬਸਿਸਬਟ ਉਪਾਈਅਨੁ ਆਬਪ ਕਰ ੇਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

கடவுள் தாரன பிரபஞ்சத்மத உருவாக்கியவர ் மற்றும் தன்மன 

நிமனக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਬਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਸਿੁ ਵਰਤੈ ਆਬਪ ਸਬਚਆਰ ੁ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! அவர ்எல்லாவற்றிலும் பசயல்படும் உண்மம-ஸ்வாரஃ்ப்,  

அவமரத் தவிர ரவறு யாமர ரவண்டுவது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਹਬਰ ਗੁਰਮੁਬਖ ਬਤਨੑੀ ਅਰਾਬਧਆ ਬਜਨੑ ਕਰਬਮ ਪਰਾਪਬਤ ਹੋਇ ॥ 

அரத குரம்ுகரக்ள் பரமாத்மாமவ வணங்குகிறாரக்ள்,  பபற 

விதிக்கப்பட்டவரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਹਉ ਿਬਲਹਾਰੀ ਬਤਨੑ ਕਉ ਬਜਨ ੑਹਬਰ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਸੋਇ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! நான் அவரக்ளுக்கு தியாகம் பசய்கிரறன்,  கடவுமள 

இதயத்தில் பதித்தவரக்ள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਸ ਕਰ ੇਸਿੁ ਲੋਕੁ ਿਹੁ ਜੀਵਣੁ ਜਾਬਣਆ ॥ 

ஆயுடக்ாலம் நீண்டது என்று எண்ணி ஒவ்பவாருவரும் பல 

நம்பிக்மககமள மவக்கின்றனர.் 

 

ਬਨਤ ਜੀਵਣ ਕਉ ਬਚਤੁ ਗੜਹਹ੍ ਮੰਡਪ ਸਵਾਬਰਆ ॥ 

அன்றாடம் வாழ நிமனத்து, நம் வீடம்டயும், கதமவயும் 

அழகாக்குகிரறாம். 

 

ਵਲਵੰਚ ਕਬਰ ਉਪਾਵ ਮਾਇਆ ਬਹਬਰ ਆਬਣਆ ॥ 

அவரக்ள் வஞ்சக மற்றும் தந்திரமான வழிகளில் பசல்வத்மத 

திருடுகிறாரக்ள். 
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ਜਮਕਾਲੁ ਬਨਹਾਲੇ ਸਾਸ ਆਵ ਘਟੈ ਿੇਤਾਬਲਆ ॥ 

எமராஜன் அவரக்ளின் உயிர ்மூசம்ச எண்ணிக்பகாண்ரட இருக்கிறார ்

ரபய் ரபான்ற மனிதனின் ஆயுடக்ாலம் குமறந்து பகாண்ரட 

பசல்கிறது. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਉਬਰ ੇਹਰਰ ਗੁਰ ਰਖਵਾਰਿਆ ॥੩੦॥ 

ஹே நானக்! குருஹே உன்னத இறைேன், குருவிடம் அறடக்கலமாக 

இருப்பதன் மூலம் ஒருேன் அடிறமத்தனத்திலிருந்து விடுபடுகிைான். 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

ேசனம் மேலா 3  

 

ਪਰਿ ਪਰਿ ਪੰਰਿਤ ਵਾਦ ੁਵਖਾਣਦੇ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸੁਆਇ ॥ 

பண்டிதரக்ள் ஹேதத்றதப் படித்துவிடட்ு, ோதிடுகிைாரக்ள், 

ோதிடுகிைாரக்ள், மாறையில் மூழ்கிவிடுகிைாரக்ள். 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਨਾਮੁ ਰਵਸਾਰਰਆ ਮਨ ਮੂਰਖ ਰਮਿੈ ਸਜਾਇ ॥ 

இருறமயில் மூழ்கி, அேரக்ள் கடவுறள மைந்துவிடுகிைாரக்ள், 

அத்தறகை முட்டாள்கள் தண்டறனறைப் பபறுகிைாரக்ள். 

 

ਰਜਰਨੑਿ ਕੀਤ ੇਰਤਸ ੈਨ ਸੇਵਨੑਿੀ ਦੇਦਾ ਰਰਜਕੁ ਸਮਾਇ ॥ 

நம்றம உருோக்கி, நமக்கு ோழ்ோதாரதற்த ேழங்கி நம்றம 

ஆதரிப்பேருக்கு நாம் ஹசறே பசை்ேதில்றல.  

 

ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਗਿਹ ੁਨ ਕਟੀਐ ਰਫਰਰ ਰਫਰਰ ਆਵਰਹ ਜਾਇ ॥ 

மரணத்தின் கயிறு அேரக்ளின் கழுத்றத அறுப்பதில்றல, அேரக்ள் 

மீண்டும் இைக்கிைாரக்ள். 

 

ਰਜਨ ਕਉ ਪੂਰਰਬ ਰਿਰਖਆ ਸਰਤਗੁਰੁ ਰਮਰਿਆ ਰਤਨ ਆਇ ॥ 

ைாருறடை விதி ஏை்கனஹே எழுதப்பட்டஹதா அேரக்ளால் மடட்ுஹம 

உண்றமைான குரு காணப்படுோர.்  

 

ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇਦੇ ਨਾਨਕ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! அேரக்ள் தினமும் ேரிநாம் திைானம் பசை்து பூரண 

சத்திைத்தில் இறணகிைாரக்ள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਸਿੁ ਵਣਜਰਹ ਸਿੁ ਸੇਵਦ ੇਰਜ ਗੁਰਮੁਰਖ ਪੈਰੀ ਪਾਰਹ ॥ 

குருவின் காலடியில் ேருபேரக்ள்,  அேரக்ள் சத்திைத்தில் ேரத்்தகம் 

பசை்கிைாரக்ள் மை்றும் முழுறமைான சத்திைத்றத ேணங்குகிைாரக்ள். 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੇ ਿਿਰਹ ਸਹਜੇ ਸਰਿ ਸਮਾਰਹ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! குருறேப் பின்பை்றுபேரக்ள் இைல்பாகஹே சத்திைத்தில் 

இறணோரக்ள். 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਆਸਾ ਰਵਰਿ ਅਰਤ ਦਖੁ ੁਘਣਾ ਮਨਮੁਰਖ ਰਿਤੁ ਿਾਇਆ ॥ 

பல நம்பிக்றககள் நிறைை துக்கங்களுக்கு இடட்ுச ் பசல்கின்ைன, 

ஆனால் சுை விருப்பமுள்ளேர ்அேை்றில் தனது மனறத அறமக்கிைார.்  

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਭਏ ਰਨਰਾਸ ਪਰਮ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

எல்லா நம்பிக்றககறளயும் விடட்ுவிடட்ு, குருமுகன் இறுதி 

மகிழ்சச்ிறை அறடகிைான். 

 

ਰਵਿੇ ਰਗਰਹ ਉਦਾਸ ਅਰਿਪਤ ਰਿਵ ਿਾਇਆ ॥ 

அேர ் குடும்ப ோழ்க்றகயிலிருந்து விலகி, கடவுளில் கேனம் 

பசலுத்துகிைார.்  

 

ਓਨਾ ਸੋਗੁ ਰਵਜੋਗੁ ਨ ਰਵਆਪਈ ਹਰਰ ਭਾਣਾ ਭਾਇਆ ॥ 

எந்த துக்கஹமா பிரிவிறனஹைா அேறனப் பாதிக்காது, அேன் 

கடவுளின் இன்பதத்ில் மகிழ்சச்ிைாக இருப்பான். 

 

ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਸੇਤੀ ਸਦਾ ਰਰਵ ਰਹ ੇਿੁਰਰ ਿਏ ਰਮਿਾਇਆ ॥੩੧॥ 

ஹே நானக்! அத்தறகை பக்தன் இறைேனின் பக்தியில் ஆழ்ந்து 

அேனில் லயிக்கிைான். 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

ேசனம் மோலா 3॥ 

 

ਪਰਾਈ ਅਮਾਣ ਰਕਉ ਰਖੀਐ ਰਦਤੀ ਹੀ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

மை்ைேரக்ளின் நம்பிக்றகறை ஏன் காப்பாை்ை ஹேண்டும், அறத 

திருப்பித் தருேதன் மூலம் மடட்ுஹம மகிழ்சச்ி அறடைப்படுகிைது. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਥੈ ਰਟਕ ੈਹੋਰ ਥੈ ਪਰਗਟ ੁਨ ਹੋਇ ॥ 

குருவின் ோரத்்றத குருவுக்குள்ஹளஹை இருந்துபகாண்டு ஹேறு 

ைாருக்கும் பேளிப்படுேதில்றல. 

 

ਅੰਨੑਿੇ ਵਰਸ ਮਾਣਕੁ ਪਇਆ ਘਰਰ ਘਰਰ ਵੇਿਣ ਜਾਇ ॥ 

பாரற்ேைை்ை ஒருேருக்கு மாணிக்கம் கிறடத்தால், அறத விை்க வீடு 

வீடாகச ்பசல்கிைார.் 
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ਓਨਾ ਪਰਖ ਨ ਆਵਈ ਅਢ ੁਨ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

இேரக்ளுக்கு எந்த ஹசாதறனயும் இல்றல, ஒரு றபசா கூட கிறடக்காது. 

 

ਜੇ ਆਰਪ ਪਰਖ ਨ ਆਵਈ ਤਾਾਂ ਪਾਰਖੀਆ ਥਾਵਹੁ ਿਇਓ ੁਪਰਖਾਇ ॥ 

உங்கறள நீங்கஹள ஹசாதிப்பது எப்படி என்று உங்களுக்குத ்

பதரிைாவிட்டால், அறதச ் ஹசாதிக்க நிபுணரக்றளப் பபறுேது 

மதிப்புமிக்கதாக இருக்கும். 

 

ਜੇ ਓਸੁ ਨਾਰਿ ਰਿਤੁ ਿਾਏ ਤਾਾਂ ਵਥ ੁਿਹੈ ਨਉ ਰਨਰਿ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

இறைேனிடம் மனம் பை்றினால் நேநிதி என்ை பபைர ்கிறடக்கும் 

 

ਘਰਰ ਹੋਦੈ ਿਰਨ ਜਗੁ ਭੁਖਾ ਮੁਆ ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਰ ਸੋਝੀ ਨ ਹੋਇ ॥ 

உள்ளத்தில் புகழும், பசல்ேமும் இருந்தும், உலகம் பசிைால் மடிகிைது, 

உண்றமைான குரு இல்றலஹைல் புரிதல் இல்றல.  

 

ਸਬਦ ੁਸੀਤਿੁ ਮਰਨ ਤਰਨ ਵਸੈ ਰਤਥੈ ਸੋਗੁ ਰਵਜੋਗੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

கடவுளின் குளிரச்ச்ிைான ோரத்்றத மனதிலும் உடலிலும் 

குடிஹைறினால், எந்த துக்கஹமா பிரிஹோ அறதப் பாதிக்காது 

 

ਵਸਤੁ ਪਰਾਈ ਆਰਪ ਗਰਬੁ ਕਰੇ ਮੂਰਖ ੁਆਪੁ ਗਣਾਏ ॥ 

ஒரு முட்டாள் மனிதன் ஒரு அந்நிைன் விஷைம் தனது பசாந்த மை்றும் 

பபருறம பகாள்கிைது தன் அகங்காரத்றத மடட்ும் காடட்ுகிைார.்  

 

ਨਾਨਕ ਰਬਨੁ ਬੂਝ ੇਰਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਰਫਰਰ ਰਫਰਰ ਆਵ ੈਜਾਏ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! உண்றமறைப் புரிந்து பகாள்ளாமல் ைாரும் கடவுறளக் 

கண்டதில்றல மனிதன் மீண்டும் ேருகிைான். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலா 3  

 

ਮਰਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਰਮਰਿਆ ਹਰਰ ਪਰੀਤਮ ੁਸਰਸੇ ਸਜਣ ਸੰਤ ਰਪਆਰ ੇ॥ 

அன்புக்குரிை இறைேறன சந்தித்ததும் மனதில் மகிழ்சச்ி 

எழுந்துள்ளது. 

 

ਜੋ ਿੁਰਰ ਰਮਿੇ ਨ ਰਵਛੁਿਰਹ ਕਬਹੂ ਰਜ ਆਰਪ ਮੇਿੇ ਕਰਤਾਰ ੇ॥ 

கடவுள் தாஹம அேரக்ளுடன் ஹசரந்்தால், அேரக்ள் சந்தித்த பிைகு 

பிரிேதில்றல. 
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ਅੰਤਰਰ ਸਬਦ ੁਰਰਵਆ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਸਗਿੇ ਦਖੂ ਰਨਵਾਰ ੇ॥ 

ஒரு குருறேக் கண்டுபிடித்த பிைகு, பிரம்மா என்ை ோரத்்றத அேரது 

மனதில் குடியிருந்து, அேரது அறனத்து துக்கங்களும் குணமாகும். 

 

ਹਰਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਦਾ ਸਿਾਹੀ ਅੰਤਰਰ ਰਖਾਾਂ ਉਰ ਿਾਰੇ ॥ 

மகிழ்சச்ிறைத் தரும் கடவுறள எப்ஹபாதும் துதித்து, அேறரத் தங்கள் 

இதைத்தில் றேத்துக் பகாள்கிைாரக்ள். 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਰਤਨ ਕੀ ਬਖੀਿੀ ਰਕ ਕਰ ੇਰਜ ਸਿੈ ਸਬਰਦ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

உண்றமைான ோரத்்றதகளால் அழகுபடுத்தப்பட்டேரக்றள 

சுைநலோதி எப்படி விமரச்ிக்க முடியும்? 

 

ਓਨਾ ਦੀ ਆਰਪ ਪਰਤ ਰਖਸੀ ਮੇਰਾ ਰਪਆਰਾ ਸਰਣਾਗਰਤ ਪਏ ਗੁਰ ਦਆੁਰੇ ॥ 

குருவிடம் அறடக்கலம் புகுபேரக்றள என் அன்பான இறைேஹன 

மதிக்கிைான். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਰਖ ਸੇ ਸੁਹੇਿੇ ਭਏ ਮੁਖ ਊਜਿ ਦਰਬਾਰੇ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! அத்தறகை நபரக்ள் குருவின் நிறுேனத்தில் மகிழ்சச்ிைாக 

இருப்பாரக்ள்  கரத்்தருறடை அறேயில் அேன் முகம் பிரகாசிக்கிைது. 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਇਸਤਰੀ ਪੁਰਖੈ ਬਹੁ ਪਰੀਰਤ ਰਮਰਿ ਮੋਹੁ ਵਿਾਇਆ ॥ 

ஆணும் பபண்ணும் ஒருேறரபைாருேர ் அதிகம் ஹநசிப்பாரக்ள், 

அேரக்ளின் சந்திப்பு ஈரப்்றப அதிகரிக்கிைது. 

 

ਪੁਤਰੁ  ਕਿਤਰੁ  ਰਨਤ ਵੇਖ ੈਰਵਗਸੈ ਮੋਰਹ ਮਾਇਆ ॥ 

பை்றுதல் மை்றும் மாறையின் காரணமாக, ஒரு மனிதன் தனது 

அன்புக்குரிை மகறனயும் மறனவிறையும் தினமும் பாரத்்து 

மகிழ்சச்ிைாக இருக்கிைான். 

 

ਦੇਰਸ ਪਰਦਰੇਸ ਿਨੁ ਿੋਰਾਇ ਆਰਣ ਮਰੁਹ ਪਾਇਆ ॥ 

நாட்டிலிருந்தும் மாநிலத்திலிருந்தும் பணத்றதத் திருடிை பிைகும் அேர ்

அேரக்ளுக்காக ேருகிைார.் 

2391 



Page 1250 

 

ਅੰਤਿ ਹੋਵ ੈਵੈਰ ਤਵਰੋਧ ੁਕ ੋਸਕੈ ਨ ਛਡਾਇਆ ॥ 

இறுதியில், பணம் பகைகை மடட்ுமம ஏற்படுத்துகிறது, அதிலிருந்து 

ைாரும் தப்ப முடிைாது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਤਧਿਗੁ ਮਹੋੁ ਤਿਿੁ ਲਤਗ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥੩੨॥ 

மே நானை்! இகறவனின் பபைர ்இல்லாத இத்தகைை மமாைத்திற்கு 

ஐமைா,  துை்ைத்கத மடட்ுமம தருகிறது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਅੰਤਮਿਿੁ ਨਾਮ ੁਹੈ ਤਿਿੁ ਖਾਧ ੈਸਭ ਭੁਖ ਿਾਇ ॥ 

ேரியின் பபைர ்குருமுைனுை்கு அமிரத்ம்.  இதனால் பசி அகனத்தும் 

நீங்கும். 

 

ਤਿਿਸਨਾ ਮਤੂਲ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥ 

பபைர ்மனதில் பதியும் மபாது, ஆகசமை இருை்ைாது. 

 

ਤਿਨੁ ਨਾਵ ੈਤਿ ਹੋਰ ੁਖਾਣਾ ਤਿਿੁ ਰੋਗੁ ਲਗੈ ਿਤਨ ਧਾਇ ॥ 

ேரியின் நாமம் இல்லாமல் எகதயும் உண்பதால் உடம்பில் 

மநாை்தான் உண்டாகிறது 

 

ਨਾਨਕ ਰਸ ਕਸ ਸਿਦ ੁਸਲਾਹਣਾ ਆਪੇ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੧॥ 

மே நானை்!  பசால்லின் துதி ஒரு சுகவைான உணவாைை் ைருதினால், 

இகறவமன அகதை் ைலந்திருப்பான். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மோலா 3॥ 

 

ਿੀਆ ਅੰਦਤਰ ਿੀਉ ਸਿਦ ੁਹੈ ਤਿਿੁ ਸਹ ਮੇਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥ 

எல்லா உயிரை்ளிலும், வாரத்்கத ஆன்மாவாகும், இதன் மூலம் 

எஜமானருடன் ஒரு சந்திப்பு உள்ளது. 

 

ਤਿਨੁ ਸਿਦ ੈਿਤਗ ਆਨ ੇਰੁ ਹ ੈਸਿਦੇ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥ 

வாரத்்கதைள் இல்லாமல், உலகில் இருள் இருை்கிறது, அது 

வாரத்்கதைளால் மடட்ுமம இறுதி உண்கம பவளிப்படுகிறது. 
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ਪੰਤਡਿ ਮੋਨੀ ਪਤਿ ਪਤਿ ਥਕ ੇਭੇਖ ਥਕੇ ਿਨੁ ਧੋਇ ॥ 

பண்டிதரை்ள் கூட மவதம் ஓதி அலுத்துப் மபாயிருை்கிறாரை்ள், 

பமௌனமாை இருப்பவரை்ள் பமௌனத்கதை் ைகடப்பிடிப்பதில் 

மசாரவ்கடகிறாரை்ள். மவஷதம்பரி சாதுை்ைள் ைாத்திகரைளில் 

உடகலை் ைழுவி மசாரவ்கடகிறாரை்ள். 

 

ਤਿਨੁ ਸਿਦ ੈਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਦਖੁੀਏ ਚਲੇ ਰੋਇ ॥ 

வாரத்்கதைள் இல்லாமல் ைடவுகள ைாரும் ைாணவில்கல, 

மசாைமானவரை்ள் அழுதுபைாண்மட உலைத்கத விடட்ு பவளிமைறினர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਕਰਤਮ ਪਰਾਪਤਿ ਹੋਇ ॥੨॥ 

மே நானை்! இகறவகன அவன் அருளால் மடட்ுமம அகடை முடியும் 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਇਸਿਿੀ ਪੁਰਖੈ ਅਤਿ ਨੇਹੁ ਿਤਹ ਮੰਦ ੁਪਕਾਇਆ ॥ 

ஆணுை்கும் பபண்ணுை்கும் இகடமை நிகறை அன்பு இருை்கிறது, 

அவரை்ள் எல்லா பிரசச்கனைளுை்கும் ஆமலாசகன கூறுகிறாரை்ள். 

 

ਤਦਸਦਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਚਲਸੀ ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਭਾਇਆ ॥ 

ைாணை்கூடிை இந்த முழு உலைமும் அழிைப் மபாகிறது, என் இகறவன் 

இகத ஏற்றுை்பைாள்கிறான். 

 

ਤਕਉ ਰਹੀਐ ਤਥਰੁ ਿਤਗ ਕ ੋਕਢਹੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

உலகில் நிகலைாை இருப்பதற்ைான வழிகைை் ைண்டறிைவும் 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਚਾਕਰੀ ਤਥਰੁ ਕੰਧੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

குருகவ முழுகமைாைச ்மசவித்தால், வாழ்ை்கையில் நிகலைாை 

இருை்ை முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਿਖਤਸ ਤਮਲਾਇਅਨੁ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੩੩॥ 

மே நானை்! அவர ்ைருகணயுடன் இகணயும் மபாது, சிருஷ்டி ேரி 

என்ற பபைரில் இகணகிறது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਤਹ ਤਵਸਾਤਰਆ ਗੁਰ ਕਾ ਭਉ ਹੇਿੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

மாகைைால் மனிதன் குருவின் அன்கப மறந்துவிட்டான். 
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ਲੋਤਭ ਲਹਤਰ ਸੁਤਧ ਮਤਿ ਗਈ ਸਤਚ ਨ ਲਗੈ ਤਪਆਰੁ ॥ 

மபராகச அகலைால் அவனது புத்தி பைடட்ுப்மபாை், அவன் 

உண்கமகை விரும்புவதில்கல. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਿਨਾ ਸਿਦ ੁਮਤਨ ਵਸੈ ਦਰਗਹ ਮੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥ 

குருவின் மூலம் வாரத்்கத ைாருகடை மனதில் இருை்கிறமதா, அவர ்

ைடவுளின் நீதிமன்றத்தில் முை்தி அகடகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਮਤੇਲ ਲਏ ਆਪੇ ਿਖਸਣਹਾਰੁ ॥੧॥ 

மே நானை்! அந்த ைருகணயுள்ள இகறவன் தாமன தன்மனாடு 

ஐை்கிைமாகிறான். 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மோலா 4॥ 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਘਿੀ ਨ ਿੀਵਣਾ ਤਵਸਰ ੇਸਰੈ ਨ ਤਿੰਦ ॥ 

மே நானை்! இது இல்லாமல் ஒரு ைணம் கூட வாழ்வது ைடினம்,  அகத 

மறந்து வாழ முடிைாது. 

 

ਤਿਸੁ ਤਸਉ ਤਕਉ ਮਨ ਰੂਸੀਐ ਤਿਸਤਹ ਹਮਾਰੀ ਤਚੰਦ ॥੨॥ 

நம்கமப் பற்றிை் ைவகலப்படும் இகறவனிடம் நாம் ஏன் மைாபப்பட 

மவண்டும்? 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மோலா 4॥ 

 

ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ਤਿਮਤਿਮਾ ਹਤਰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮ ੁਤਧਆਇ ॥ 

சவான் பமதுவாை வந்தான்,  குரம்ுைரை்ள் ேரியின் நாமத்கத 

உசச்ரித்து மகிழ்கிறாரை்ள் 

 

ਦਖੁ ਭੁਖ ਕਾਿਾ ਸਭੁ ਚੁਕਾਇਸੀ ਮੀਹੁ ਵੁਠਾ ਛਹਿਰ ਲਾਇ ॥ 

மகழ பபை்வதால் எல்லா துைரங்ைளும்,  பசி மற்றும் பதட்டம் நீங்கும் 

 

ਸਭ ਧਰਤਿ ਭਈ ਹਰੀਆਵਲੀ ਅੰਨੁ ਿੰਤਮਆ ਿੋਹਲ ਲਾਇ ॥ 

பூமி முழுவதும் பசுகமைாகி, தானிைங்ைள் ஏராளமாை 

விகளந்துள்ளன 

 

ਹਤਰ ਅਤਚੰਿੁ ਿੁਲਾਵੈ ਤਕਿਪਾ ਕਤਰ ਹਤਰ ਆਪੇ ਪਾਵ ੈਥਾਇ ॥ 

ைடவுள் இைற்கைைாைமவ தன் அருளால் அகழை்கிறார,் மசகவகை 

பவற்றிைகடைச ்பசை்கிறார.் 
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ਹਤਰ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸੰਿ ਿਨਹੁ ਿੁ ਅੰਿੇ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

மே பை்தரை்மள! அந்த உைரந்்த ைடவுகள திைானியுங்ைள்,  முடிவு 

இரடச்ைர.் 

 

ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਭਗਤਿ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

பை்தி மற்றும் ைடவுகள மகிகமப்படுத்துவதில் மடட்ுமம மகிழ்சச்ி 

உள்ளது  மகிழ்சச்ி எப்மபாதும் மனதில் தங்கியிருை்கும். 

 

ਤਿਨ ਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮ ੁਅਰਾਤਧਆ ਤਿਨਾ ਦਖੁ ਭੁਖ ਲਤਹ ਿਾਇ ॥ 

குருவின் முன்னிகலயில் ேரியின் நாமத்கத வணங்குபவரை்ள்,  

அவரை்ளின் துை்ைங்ைளும் பசியும் நீங்கும். 

 

ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਤਿਿਪਿ ੈਗਾਇ ਗੁਣ ਹਤਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹੁ ਸੁਭਾਇ ॥੩॥ 

மே நானை்! இகறவனின் துதி மனநிகறகவத் தருகிறது, 

இைற்கைைாைமவ தரிசனம் தருகிறது. 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਦਾਤਿ ਤਨਿ ਦਵੇੈ ਚਿੈ ਸਵਾਈਆ ॥ 

இரவும் பைலும் ஒரு பரிபூரண குருவின் ஆசிைள் பபருகிை்பைாண்மட 

இருை்கும். 

 

ਿੁਤਸ ਦੇਵ ੈਆਤਪ ਦਇਆਲੁ ਨ ਛਪੈ ਛਪਾਈਆ ॥ 

அவர ்ைருகணயின் வீடக்ட மகிழ்சச்ியுடன் தருகிறார,் அகத மகறத்து 

அகத மகறை்ை முடிைாது. 

 

ਤਹਰਦੈ ਕਵਲੁ ਪਿਗਾਸੁ ਉਨਮਤਨ ਤਲਵ ਲਾਈਆ ॥ 

இதை தாமகர மலரும் மற்றும்  விகழமவார ்மனகத ஒருமுைப்படுத்தி 

இகறவனின் திைானத்தில் ஆழ்ந்திருப்பார.் 

 

ਿੇ ਕੋ ਕਰ ੇਉਸ ਦੀ ਰੀਸ ਤਸਤਰ ਛਾਈ ਪਾਈਆ ॥ 

ைாராவது அவகரை் மைாபப்படுத்தினால், அவர ்அவமதிை்ைப்படுவார.் 

 

ਨਾਨਕ ਅਪਤਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕਈ ਪੂਰ ੇਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਵਤਡਆਈਆ ॥੩੪॥ 

மே நானை்! முழுகமைான சத்குருவின் பபருகமகை ைாராலும் 

அகடை முடிைாது. 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹலா 3  

 

ਅਮਰੁ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਹੈ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਸਆਣਪ ਨ ਚਲਈ ਨ ਹੁਜਤਿ ਕਰਣੀ ਜਾਇ ॥ 

உன்னத சக்தியான கடவுளின் கட்டளள அளசக்க முடியாதது,  அவளை 

ஏமாற்றவவா, வாதிடவவா முடியாது. 

 

ਆਪੁ ਛੋਤਿ ਸਰਣਾਇ ਪਵ ੈਮਤੰਨ ਲਏ ਰਜਾਇ ॥ 

தன் அகந்ளதளய விடட்ு அளடக்கலமாக வந்தவன், அவனது 

விருப்பத்திற்குக் கீழ்ப்படிகிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਜਮ ਿੰਿੁ ਨ ਲਗਈ ਹਉਮੈ ਤਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥ 

அந்த குருமுகன் எமனால் தண்டிக்கப்படுவதில்ளல, அவனது பபருளம 

முடிவளடகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਸੋਈ ਆਿੀਐ ਤਜ ਸਤਚ ਰਹ ੈਤਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! உண்ளமயில் வவளலக்காைன் அவத என்று 

அளழக்கப்படுகிறான்.  பதய்வீக தியானம் பசய்பவை.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਦਾਤਿ ਜਤੋਿ ਸਭ ਸੂਰਤਿ ਿੇਰੀ ॥ 

அட கடவுவள! இந்த உயிை ்தானம், அழகு அளனத்தும் உன்னுளடயது. 

 

ਬਹੁਿੁ ਤਸਆਣਪ ਹਉਮੈ ਮੇਰੀ ॥ 

எனக்கு பபருளமயும் புத்திசாலித்தனமும் மடட்ுவம உண்டு. 

 

ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵਤਹ ਲੋਤਭ ਮੋਤਹ ਤਵਆਪੇ ਹਉਮ ੈਕਦੇ ਨ ਚੂਕੈ ਫੇਰੀ ॥ 

நாம் பல பசயல்களளச ் பசய்கிவறாம், வபைாளசயில் 

மூழ்கிவிடுகிவறாம், ஆனால் அகங்காைம் விலகுவதில்ளல. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਗਲ ਚੰਗੇਰੀ ॥੨॥ 

நானக் கூறுவது கடவுள் தான் உருவாக்குகிறாை,்  அவருக்கு எது 

சைியாகத் வதான்றுகிறவதா, அதுவவ நல்லது. 

 

ਪਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥ 

பவுைி மஹலா 5  
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ਸਚੁ ਿਾਣਾ ਸਚੁ ਪੈਨਣਾ ਸਚ ੁਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 

உணவும் உளடயும் என்பது முழு வாழ்க்ளகயும் உண்ளமளய மடட்ுவம 

அடிப்பளடயாகக் பகாண்டது. வமலும் உண்ளமயான நாமவம நமது 

ஒவை அளடக்கலம். 

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰ ੈਮੇਲਾਇਆ ਪਰਭੁ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥ 

பகாடுக்கிற கடவுவளாடு ஒன்றிப்பவைத்ான் முழு குரு. 

 

ਭਾਗੁ ਪੂਰਾ ਤਿਨ ਜਾਤਗਆ ਜਤਪਆ ਤਨਰੰਕਾਰ ੁ॥ 

நிைங்கைின் பபயளை உசச்ைிப்பவை,் அவைக்ளின் முழு விதியும் 

விழித்துக்பகாண்டது. 

 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਤਿ ਲਤਗਆ ਿਤਰਆ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்தில் உலகப் பபருங்கடளலக் கடக்க முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਕਤਰ ਪਰਭ ਕਾ ਜਕੈਾਰੁ ॥੩੫॥ 

வஹ நானக்! கடவுளள வபாற்று; அவளை புகழ்ந்து வபசுங்கள் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

வசனம் மஹலா 5  

 

ਸਭੇ ਜੀਅ ਸਮਾਤਲ ਅਪਣੀ ਤਮਹਰ ਕਰੁ ॥ 

இளறவன் தன் அருளால் எல்லா உயிைக்ளளயும் காக்கிறான். 

 

ਅੰਨੁ ਪਾਣੀ ਮੁਚ ੁਉਪਾਇ ਦਿੁ ਦਾਲਦ ੁਭੰਤਨ ਿਰ ੁ॥ 

அவை ்நிளறய தானியங்களளயும் தண்ணீளையும் உற்பத்தி பசய்கிறாை ்

மக்களின் துயைங்களள நீக்கி, அவைக்ளளக் கடந்து பசல்கிறாைக்ள். 

 

ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਣੀ ਦਾਿਾਤਰ ਹਈੋ ਤਸਸਤਿ ਠਰ ੁ॥ 

நன்பகாளடயாளை ் பிைாைத்்தளனளயக் வகட்டவுடன், முழு பளடப்பும் 

அளமதியாகிவிட்டது. 

 

ਲੇਵਹੁ ਕੰਤਠ ਲਗਾਇ ਅਪਦਾ ਸਭ ਹਰ ੁ॥ 

அவை ் ஏளழகளள அைவளணத்து அளனத்து துன்பங்களளயும் 

நீக்குகிறாை.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਪਰਭ ਕਾ ਸਫਲੁ ਘਰੁ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! கைத்்தருளடய நாமத்ளத தியானியுங்கள், அவருளடய வீடு 

பலனளிக்கும் 
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ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਵੁਠੇ ਮੇਘ ਸੁਹਾਵਣੇ ਹੁਕਮ ੁਕੀਿਾ ਕਰਿਾਤਰ ॥ 

கடவுள் கடட்ளளயிட்டவபாது, அழகான வமகங்கள் மளழ பபாழிந்தன. 

 

ਤਰਜਕੁ ਉਪਾਇਓਨੁ ਅਗਲਾ ਠਾਾਂਤਿ ਪਈ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

உணவு தானியங்கள் ஏைாளமாக உற்பத்தி பசய்யப்படட்ு உலகம் 

முழுவதும் அளமதி அளடந்துள்ளது. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਹਤਰਆ ਹੋਇਆ ਤਸਮਰਿ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥ 

இளறவனின் நிளனவால் உடலும் மனமும் மலைந்்துள்ளன. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਆਪਣੀ ਸਚੇ ਤਸਰਜਣਹਾਰ ॥ 

உலளகப் பளடத்த உண்ளமயான இளறவன் தன் அருளளக் 

காட்டினான். 

 

ਕੀਿਾ ਲੋੜਤਹ ਸ ੋਕਰਤਹ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

அட கடவுவள ! நீங்கள் விரும்பியளதச ்பசய்யுங்கள், நானக் எப்வபாதும் 

உங்களுக்காக அைப்்பணிப்புடன் இருக்கிறாை.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுைி  

 

ਵਿਾ ਆਤਪ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਵਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

அந்த இளறவன் தாவன பபைியவன், அவனுளடய புகழும் பபைியது. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੇਤਿ ਤਵਗਤਸਆ ਅੰਿਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਆਈ ॥ 

குருவின் உபவதசத்ளதக் கண்டு மனம் மலைந்்து அளமதி உண்டாகும். 

 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ਵਰਿਦਾ ਆਪੇ ਹੈ ਭਾਈ ॥ 

அவவன எல்லாவற்றிலும் சுறுசுறுப்பாக இருக்கிறான், அவவன 

எல்லாமாக இருக்கிறான். 

 

ਆਤਪ ਨਾਥ ੁਸਭ ਨਥੀਅਨੁ ਸਭ ਹੁਕਤਮ ਚਲਾਈ ॥ 

அவை ்உலகின் எஜமானை,்  அவை ்அளனவளையும் கடட்ுப்படுத்தினாை,் 

எல்வலாரும் அவைால் ஆளப்படுகிறாைக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰ ੇਸਭ ਚਲੈ ਰਜਾਈ ॥੩੬॥੧॥ ਸੁਧੁ ॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக, கடவுள் அவை ் விரும்பியளதச ் பசய்கிறாை,் 

எல்வலாரும் அவருளடய விருப்பத்ளதப் பின்பற்றுகிறாைக்ள். 
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ਰਾਗੁ ਸਾਰੰਗ ਬਾਣੀ ਭਗਿਾਾਂ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

இந்தி வைிகள் இல்ளலபகத்தின் பமல்லிய குைல். 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுை ்பிைசாதி ॥ 

 

ਕਹਾ ਨਰ ਗਰਬਤਸ ਥੋਰੀ ਬਾਿ ॥ 

வஹ ஒரு சின்ன விஷயத்துக்குக் கூட ஏன் இப்படிப் பபருமிதம் 

பகாள்கிறீைக்ள்? 

 

ਮਨ ਦਸ ਨਾਜੁ ਿਕਾ ਚਾਤਰ ਗਾਾਂਠੀ ਐਾਂਿੌ ਿੇਿੌ ਜਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன்னிடம் பத்து மாவு தானியமும் நான்கு ளபசாவும் இருந்தாலும், ஏன் 

பபருளமயில் வகாணலாக நடக்கிறாய்?  

 

ਬਹੁਿੁ ਪਰਿਾਪੁ ਗਾਾਂਉ ਸਉ ਪਾਏ ਦਇੁ ਲਿ ਿਕਾ ਬਰਾਿ ॥ 

100 கிைாமங்கள் அல்லது இைண்டு லட்சம் முடி ளவத்துள்ள் பசல்வம் 

பபற்ற பிறகு, மக்களிளடவய நிளறய பபருளம பைவுகிறது. 

 

ਤਦਵਸ ਚਾਤਰ ਕੀ ਕਰਹੁ ਸਾਤਹਬੀ ਜੈਸੇ ਬਨ ਹਰ ਪਾਿ ॥੧॥ 

காட்டின் பசள்ச இளலகள் எப்படி இருக்கிறவதா, அப்படிவய நான்கு 

நாட்களும் உங்கள் ஆட்சி. 

 

ਨਾ ਕੋਊ ਲੈ ਆਇਓ ਇਹੁ ਧਨੁ ਨਾ ਕੋਊ ਲੈ ਜਾਿੁ ॥ 

பசல்வத்ளத யாரும் பகாண்டு வைவில்ளல, எடுத்துச ் பசல்லவும் 

இல்ளல. 

 

ਰਾਵਨ ਹੂੰ ਿੇ ਅਤਧਕ ਛਿਰਪਤਿ ਤਿਨ ਮਤਹ ਗਏ ਤਬਲਾਿ ॥੨॥ 

ைாவணன் வபான்ற பல பபைிய சத்ைபதிகளும் ஒரு பநாடியில் 

முடிந்துவிட்டனை.் 
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ਹਰਿ ਕ ੇਸੰਤ ਸਦਾ ਰਿਿੁ ਪੂਜਹੁ ਜੋ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਾਤ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ள் எப்பபோதும் நிலையோனவரக்ள், அவரக்ள் 

கடவுளின் பபயலர உசச்ரித்துக்பகோண்பட இருப்போரக்ள். 

 

ਰਜਨ ਕਉ ਰਕਿਪਾ ਕਿਤ ਹੈ ਗੋਰਿਦ ੁਤੇ ਸਤਸਰੰਗ ਰਮਲਾਤ ॥੩॥ 

பகோவிந்தன் யோலர ஆசிரவ்திக்கிறோரக்பளோ, அலவ மடட்ுபம 

சத்சங்கத்திை் கோணப்படுகின்றன. 

 

ਮਾਤ ਰਪਤਾ ਿਰਨਤਾ ਸੁਤ ਸਪੰਰਤ ਅੰਰਤ ਨ ਚਲਤ ਸੰਗਾਤ ॥ 

பபற்பறோர,் மலனவி-மகன் மற்றும் பசோத்து எதுவுபம கலடசியிை் 

உங்களுடன் பசரோது. 

 

ਕਹਤ ਕਿੀਿ ੁਿਾਮ ਭਜੁ ਿਉਿ ੇਜਨਮੁ ਅਕਾਿਿ ਜਾਤ ॥੪॥੧॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர,்  பே லபத்தியபம! கடவுலள வணங்குங்கள்; இந்த 

வோழ்க்லக வீணோக பசை்கிறது. 

 

ਿਾਜਾਸਿਮ ਰਮਰਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਤੇਿੀ ॥ 

பே பலடப்போளிபய! உங்கள் சக்தியின் முடிலவ அறிய முடியோது. 

 

ਤੇਿ ੇਸੰਤਨ ਕੀ ਹਉ ਚੇਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நோன் உங்கள் துறவிகளின் பவலைக்கோரன் மடட்ுபம 

 

ਹਸਤੋ ਜਾਇ ਸੁ ਿੋਵਤੁ ਆਵੈ ਿੋਵਤੁ ਜਾਇ ਸੁ ਹਸ ੈ॥ 

உைக இன்பங்களிை் மூழ்கியவன்,  அவன் அழுது பகோண்பட உன்னிடம் 

வருகிறோன்.   அழுகிறவன் எை்ைோவற்லறயும் துறந்து விடுகிறோன், அவன் 

மடட்ுபம மகிழ்சச்ியோகிறோன். 

 

ਿਸਤੋ ਹੋਇ ਹੋਇ ਸੋੁ ਊਜਿੁ ਊਜਿ ੁਹੋਇ ਸੁ ਿਸ ੈ॥੧॥ 

நிரந்தரமோக குடிபயற விரும்புபவர,்  அவன் போழோகிவிடுகிறோன், 

போழலடந்தவன் அதோவது ஆரவ்மற்றவன் மகிழ்சச்ியோக வோழ்கிறோன். 

 

ਜਲ ਤੇ ਿਲ ਕਰਿ ਿਲ ਤੇ ਕੂਆ ਕੂਪ ਤੇ ਮੇਿੁ ਕਿਾਵੈ ॥ 

இலறவன் நோடினோை், தண்ணீர ் இருக்கும் இடபமை்ைோம்,  வறண்ட 

நிைமோக மோற்றுகிறது.   வறண்ட நிைத்லத கிணற்றோக மோற்றுகிறோர,் 

அவர ்விரும்பினோை், கிணற்றின் பமை் மலைலய உருவோக்குகிறோர.் 

 

ਧਿਤੀ ਤੇ ਆਕਾਰਸ ਚਢਾਵ ੈਚਢੇ ਅਕਾਰਸ ਰਗਿਾਵੈ ॥੨॥ 

அவர ் சிறிய மனிதலன மகத்துவதத்ிற்கு உயரத்்துகிறோர ் உயரத்லத 

வீழ்த்துகிறது.  
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ਭੇਖਾਿੀ ਤੇ ਿਾਜੁ ਕਿਾਵੈ ਿਾਜਾ ਤੇ ਭੇਖਾਿੀ ॥ 

அவர ்விரும்பினோை், அவர ்பிசல்சக்கோரலன பணக்கோரர ்ஆக்குகிறோர ்

பணக்கோரலன ஏலழயோக்குகிறது. 

 

ਖਲ ਮੂਿਖ ਤੇ ਪੰਰਿਤੁ ਕਰਿਿ ੋਪੰਰਿਤ ਤੇ ਮੁਗਧਾਿੀ ॥੩॥ 

அவர ்விரும்பினோை், ஒரு முட்டோள் ஒரு முட்டோலள அறிவோளியோகவும், 

அறிவுள்ள மனிதலன முட்டோளோகவும் ஆக்க முடியும். 

 

ਨਾਿੀ ਤੇ ਜੋ ਪੁਿਖੁ ਕਿਾਵ ੈਪਿੁਖਨ ਤੇ ਜੋ ਨਾਿੀ ॥ 

அவர ் பபண்களிடமிருந்து ஆண்கலளப் பபற்பறடுக்கிறோர,் 

ஆண்களிடமிருந்து பபண்கலள உருவோக்குகிறோர.் 

 

ਕਹੁ ਕਿੀਿ ਸਾਧ ੂਕੋ ਪਿੀਤਮ ੁਰਤਸੁ ਮੂਿਰਤ ਿਰਲਹਾਿੀ ॥੪॥੨॥ 

கபீர ் கூறுகிறோர,்  அந்த எை்லையற்ற சக்தி கடவுள் ஞோனிகளின் 

உயிருக்குப் பிரியமோனவர,்  அந்த கருலண சிலைக்கு 

பலியிடப்பட்படோம். 

 

ਸਾਿੰਗ ਿਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ ॥ 

நோமபதவனின் வண்ணமயமோன குரை். 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਕਾਏ ਂਿੇ ਮਨ ਰਿਰਖਆ ਿਨ ਜਾਇ ॥ 

பே மனபம சிற்றின்பத்தின் கோட்டிற்கு ஏன் பசை்கிறோய்? 

 

ਭੂਲੌ ਿੇ ਠਗਮੂਿੀ ਖਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

துக்முரி சோப்பிடட்ு தவறு பசய்கிறீரக்ள் 

 

ਜੈਸੇ ਮੀਨੁ ਪਾਨੀ ਮਰਹ ਿਹ ੈ॥ 

தண்ணீரிை் மீன் வோழ்வது பபோை, 

 

ਕਾਲ ਜਾਲ ਕੀ ਸੁਰਧ ਨਹੀ ਲਹੈ ॥ 

ஆனோை் மரணத்தின் பபோறி அவருக்குத் பதரியோது 

 

ਰਜਹਿਾ ਸੁਆਦੀ ਲੀਰਲਤ ਲੋਹ ॥ 

அவள் நோக்கின் சுலவயோை் இரும்லப விழுங்குகிறோள். 
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ਐਸੇ ਕਰਨਕ ਕਾਮਨੀ ਿਾਰਧਓ ਮੋਹ ॥੧॥ 

அபதபபோை, ஒரு ஆணும் தங்கம் அை்ைது அழகோன பபண்ணின் 

கோதலிை் சிக்கிக் பகோள்கிறோன். 

 

ਰਜਉ ਮਧੁ ਮਾਖੀ ਸੰਚ ੈਅਪਾਿ ॥ 

ஒரு பதனீ நிலறய பதலன பசகரிக்கிறது, ஆனோை் 

 

ਮਧੁ ਲੀਨੋ ਮੁਰਖ ਦੀਨੀ ਛਾਿ ੁ॥ 

மனிதன் பதலன எடுத்துக் பகோண்டோை் அவனுக்கு ஒன்றும் 

கிலடக்கோது. 

 

ਗਊ ਿਾਛ ਕਉ ਸੰਚੈ ਖੀਿੁ ॥ 

பசு கன்றுக்கு போை் பசமிக்கிறது ஆனோை் 

 

ਗਲਾ ਿਾਂਰਧ ਦਰੁਹ ਲੇਇ ਅਹੀਿੁ ॥੨॥ 

மோடு பமய்ப்பவன் கயிறு கட்டி அலனத்து போலையும் கறக்கிறோன். 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਿਰਨ ਸਿਮੁ ਅਰਤ ਕਿ ੈ॥ 

மனிதன் பணத்திற்கோக கடுலமயோக உலழக்கிறோன் 

 

ਸੋ ਮਾਇਆ ਲੈ ਗਾਿੈ ਧਿੈ ॥ 

பணத்லதக் பகோண்டு வந்து மண்ணிை் புலதப்போர.் 

 

ਅਰਤ ਸੰਚ ੈਸਮਝ ੈਨਹੀ ਮੂੜ੍ਹਹ੍ ॥ 

ஒரு முட்டோளுக்குப் புரியோது, நிலறயச ் பசை்வங்கலளச ்

பசரத்்திருப்போன் 

 

ਧਨੁ ਧਿਤੀ ਤਨੁ ਹੋਇ ਗਇਓ ਧੂਰੜ੍ ॥੩॥ 

பூமியிை் புலதந்துள்ள பணத்லதப் பபோை, இந்த உடலும் மண்ணோகிறது. 

 

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਰਤਿਸਨਾ ਅਰਤ ਜਿ ੈ॥ 

அவர ்கோமம், பகோபம் மற்றும் தோகதத்ோை் எரிகிறோர,் ஆனோை் 

 

ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਕਿਹੂ ਨਹੀ ਕਿ ੈ॥ 

முனிவர ்ஒருபபோதும் ஆண்களுடன் பழகுவதிை்லை. 

 

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤਾ ਚੀ ਆਰਣ ॥ ਰਨਿਭੈ ਹੋਇ ਭਜੀਐ ਭਗਵਾਨ ॥੪॥੧॥ 

தன்னிடம் வந்து பயமின்றி கடவுலள வணங்குங்கள் என்று 

நோமபதவனின் கூறுகிறோர.்  
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ਿਦਹੁ ਕੀ ਨ ਹੋਿ ਮਾਧਉ ਮ ੋਰਸਉ ॥ 

அட கடவுபள ! என்பனோடு பந்தயம் கட்டி போர,்  நோங்கள் 

பவலையோடக்ளோக இை்ைோவிட்டோை் உங்கலள எப்படி எஜமோனரோகக் 

கருத முடியும்? 

 

ਠਾਕੁਿ ਤੇ ਜਨੁ ਜਨ ਤੇ ਠਾਕੁਿ ੁਖੇਲੁ ਪਰਿਓ ਹੈ ਤੋ ਰਸਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உண்லமயிை் எஜமோனன் இருந்தோை்தோன் பவலைக்கோரன் இருப்போன், 

பவலைக்கோரன் இருந்தோை்தோன் எஜமோன் இருப்போன். (அதோவது 

உங்களுடனோன எங்கள் உறலவப் பிரிக்க முடியோது)  எனபவ எஜமோனும் 

பவலைக்கோரனும் ஒருவருக்பகோருவர ் ஒபர விலளயோடல்ட 

விலளயோடுகிறோரக்ள்.  

 

ਆਪਨ ਦੇਉ ਦੇਹੁਿਾ ਆਪਨ ਆਪ ਲਗਾਵੈ ਪੂਜਾ ॥ 

நீபய பதய்வம், பகோயிலும் உன்னுலடயது, நீபய உன் வழிபோட்டிை் 

ஈடுபடு. 

 

ਜਲ ਤੇ ਤਿੰਗ ਤਿੰਗ ਤੇ ਹੈ ਜਲੁ ਕਹਨ ਸੁਨਨ ਕਉ ਦਜੂਾ ॥੧॥ 

அலைகள் நீரிலிருந்தும், நீர ் அலைகளிலிருந்து மடட்ுபம உள்ளது.  

பசோை்வதும் பகட்பதும் பவறு. 

 

ਆਪਰਹ ਗਾਵੈ ਆਪਰਹ ਨਾਚ ੈਆਰਪ ਿਜਾਵੈ ਤੂਿਾ ॥ 

அவர ் தோபன போடுகிறோர,்  தனியோக நடனமோடுவது மற்றும் 

கிளோரிபனட் தோனோக வோசிப்பது. 

 

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤੰੂ ਮੇਿੋ ਠਾਕੁਿ ੁਜਨੁ ਊਿਾ ਤੂ ਪੂਿਾ ॥੨॥੨॥ 

நீங்கள் என் எஜமோனர ் என்று நோமபதவனின் கூறுகிறோர,்  நோன் 

முழுலமயற்றவன், நீ முழுலமயோனவன். 

 

ਦਾਸ ਅਰਨੰਨ ਮੇਿੋ ਰਨਜ ਿੂਪ ॥ 

என் பிரத்திபயக பக்தன் உண்லமயிை் என் வடிவம் என்று 

நோமபதவனின் கடவுளின் உலர 

 

ਦਿਸਨ ਰਨਮਖ ਤਾਪ ਤਿਈ ਮੋਚਨ ਪਿਸਤ ਮੁਕਰਤ ਕਿਤ ਰਗਿਹ ਕੂਪ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவரது தரிசனத்தோை் மூன்று உஷ்ணங்களும் விைகும்  அவரது 

பதோடுதைோை் ஒருவன் வீடட்ுக்கோரரின் கிணற்றிலிருந்து 

விடுபடுகிறோன். 

 

ਮੇਿੀ ਿਾਂਧੀ ਭਗਤੁ ਛਿਾਵੈ ਿਾਂਧੈ ਭਗਤੁ ਨ ਛੂਟ ੈਮੋਰਹ ॥ 

ஒரு பக்தன் என்னோை் விதிக்கப்பட்ட பந்தங்களிலிருந்து என்லன 

விடுவிக்க முடியும். ஆனோை் பக்தன் உன்லன அடிலமப்படுத்தினோை், 

நோன் உன்லன விடுவிப்பதிை்லை. 
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ਏਕ ਸਮ ੈਮੋ ਕਉ ਗਹਿ ਬ ਾਂਧ ੈਤਉ ਫੁਹਿ ਮ ੋਪੈ ਜਬ ਬੁ ਿ ਿੋਇ ॥੧॥ 

ஒருமுறை ஒரு பக்தன் என்றன அன்பிலும் பக்தியிலும் 

பிறைத்துவிட்டால், என்னால் மீை்டும் பதில் ச ால்ல முடியாது. 

 

ਮੈ ਗੁਿ ਬੰਧ ਸਗਲ ਕੀ ਜੀਵਹਿ ਮੇਰੀ ਜੀਵਹਿ ਮੇਰੇ ਦ ਸ ॥ 

நான் எல்லலாருறடய வாழ்க்றகயும் நை்பை்புகளால் 

வறையப்பட்டவன், ஆனால் என் பக்தைக்ள் என் உயிை.் 

 

ਿ ਮਦੇਵ ਜ  ਕੇ ਜੀਅ ਐਸੀ ਤੈਸੋ ਤ  ਕ ੈਪਰੇਮ ਪਰਗ ਸ ॥੨॥੩॥ 

நாமலதவன் கூறுகிைாை,்  இந்த விஷயம் எவ்வளவு அதிகமாக இதயத்தில் 

ஒரு இடத்றத உருவாக்குகிைலதா, அவ்வளவு அன்பு பிைகாசிக்கும். 

 

ਸ ਰੰਗ ॥ 

 ாைங் 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸ ਹਦ ॥ 

ੴ  திகுை ்பிை ாதி ॥ 

 

ਤੈ ਿਰ ਹਕਆ ਪੁਰ ਿੁ ਸੁਹਿ ਕੀਿ  ॥ 

லே மனிதா புைாைக் கறதகறளக் லகட்ட பிைகும் என்ன ச ய்தாய். 

 

ਅਿਪ ਵਿੀ ਭਗਹਤ ਿਿੀ ਉਪਜੀ ਭੂਖ ੈਦ ਿੁ ਿ ਦੀਿ  ॥੧॥ ਰਿ ਉ ॥ 

மனதில் பக்தி உைைவ்ு எழவில்றல, பசித்தவருக்கு உைவு 

கிறடக்கவில்றல. 

 

ਕ ਮੁ ਿ ਹਬਸਹਰਓ ਕਰੋਧ ੁਿ ਹਬਸਹਰਓ ਲੋਭੁ ਿ ਛੂਹਿਓ ਦਵੇ  ॥ 

உன் ஆற கறள உன்னால் மைக்க முடியவில்றல, உன் லகாபம் 

தீைவில்றல, உன் லபைாற  விலகவில்றல. 

 

ਪਰ ਹਿੰਦ  ਮੁਖ ਤੇ ਿਿੀ ਛੂਿੀ ਹਿਫਲ ਭਈ ਸਭ ਸੇਵ  ॥੧॥ 

அந்நியைின் கை்டனத்திலிருந்து தப்ப முடியவில்றல, இதனால் உங்கள் 

ல றவ அறனத்தும் வீை் லபானது. 

 

ਬ ਿ ਪ ਹਰ ਘਰੁ ਮਹੂਸ ਹਬਰ ਿੋ ਪੇਿ ੁਭਰ ੈਅਪਰ ਧੀ ॥ 

வழியில் சகாள்றளயடித்து, மக்கள் வீடுகளில் திருடி, வயிை்றை 

நிைப்புவது,  எத்தறன குை்ைங்கள் ச ய்தான் என்று சதைியவில்றல. 
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ਹਜਹਿ ਪਰਲੋਕ ਜ ਇ ਅਪਕੀਰਹਤ ਸੋਈ ਅਹਬਹਦਆ ਸ ਧੀ ॥੨॥ 

இதன் மூலம் ஒருவை ் மை்ை உலகில் அவதூறு சபறுகிைாை,்  அலத 

தவைான ச யறல ச ய்தாை.் 

 

ਹਿੰਸ  ਤਉ ਮਿ ਤੇ ਿਿੀ ਛੂਿੀ ਜੀਅ ਦਇਆ ਿਿੀ ਪ ਲੀ ॥ 

வன்முறை உங்கள் மனறத விடட்ு நீங்கவில்றல, உயிைினங்கள் மீது 

இைக்க உைைவ்ு எழவில்றல. 

 

ਪਰਮ ਿੰਦ ਸ ਧਸੰਗਹਤ ਹਮਹਲ ਕਥ  ਪੁਿੀਤ ਿ ਚ ਲੀ ॥੩॥੧॥੬॥ 

பைமானந்த் கூறுகிைாை,்  முனிவைக்ளின்  ங்கத்தில் நடந்த புனிதக் 

கறதறயக் லகட்டதில்றல 

 

ਛ ਹਿ ਮਿ ਿਹਰ ਹਬਮੁਖਿ ਕ ੋਸੰਗੁ ॥ 

லே மனலம கடவுறள விடட்ு விலகியவைக்ளின் கூட்டத்றத விடட்ு 

விடுங்கள்.   {குறிப்பிடப்பட்ட வைி பக்த சூைத்ாஸ் ஜியின்து, ஆனால் 

அடுத்த வைிகளில் உள்ள லவறுபாடுகளால், ஒலை ஒரு வைி மடட்ுலம 

விடட்ுவிடட்ு, குரு அைஜ்ுன் லதவ் ஜி முழு வ னத்றதயும் எழுதினாை.்} 

 

ਸ ਰੰਗ ਮਿਲ  ੫ ਸੂਰਦ ਸ ॥ 

 ாைங் மோலா 5 சூைத்ாஸ் ॥ 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸ ਹਦ ॥ 

ੴ  திகுை ்பிை ாதி ॥ 

 

ਿਹਰ ਕ ੇਸੰਗ ਬਸੇ ਿਹਰ ਲੋਕ ॥ 

கடவுறள வழிபடுபவைக்ள் கடவுறள வழிபடுவதில் 

மூழ்கியிருப்பாைக்ள். 

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਅਰਹਪ ਸਰਬਸੁ ਸਭੁ ਅਰਹਪਓ ਅਿਦ ਸਿਜ ਧਹੁਿ ਝੋਕ ॥੧॥ ਰਿ ਉ ॥ 

அவைக்ள் தங்கள் உடல், மனம் லபான்ைவை்றை ஒப்பறடத்து 

ஆனந்தமாகக் சகாை்டாடுகிைாைக்ள். 

 

ਦਰਸਿੁ ਪੇਹਖ ਭਏ ਹਿਰਹਬਖਈ ਪ ਏ ਿ ੈਸਗਲੇ ਥੋਕ ॥ 

அவைக்றளப் பாைத்்த பிைகு, அவைக்ள் ஆற களிலிருந்து 

விடுபடுகிைாைக்ள், அவைக்ளின் விருப்பங்கள் அறனத்தும் 

நிறைலவறும். 

 

ਆਿ ਬਸਤੁ ਹਸਉ ਕ ਜੁ ਿ ਕਛੂਐ ਸੁੰਦਰ ਬਦਿ ਅਲੋਕ ॥੧॥ 

இறைவனின் அழகிய முகத்றதக் கை்டு மை்ைவை்றில் அவருக்கு 

விருப்பமில்றல 
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ਹਸਆਮ ਸੁੰਦਰ ਤਹਜ ਆਿ ਜੁ ਚ ਿਤ ਹਜਉ ਕੁਸਿੀ ਤਹਿ ਜੋਕ ॥ 

இருை்ட மை்றும் அழகான கடவுறள விடட்ுவிடட்ு லவசைாருவருக்கு 

ஆற ப்படுவது சதாழுலநாயாளியின் உடலில் ஒரு நறக ச்ுறவ 

லபான்ைது. 

 

ਸੂਰਦ ਸ ਮਿੁ ਪਰਹਭ ਿਹਥ ਲੀਿੋ ਦੀਿੋ ਇਿੁ ਪਰਲੋਕ ॥੨॥੧॥੮॥ 

ஐந்தாவது நானக் சூைத்ாஸ் கூறியறத லமை்லகாள் காடட்ுகிைாை.்  ஏய் 

சூைத்ாஸ்! இறைவன் மனறதக் றகயில் எடுத்து றவகுை்டத்தின் 

மகிழ் ச்ிறயக் கனியில் சகாடுத்திருக்கிைான். 

 

ਸ ਰੰਗ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 

 ாைங் கபீை ்ஜி. 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸ ਹਦ ॥ 

ੴ  திகுை ்பிை ாதி ॥ 

 

ਿਹਰ ਹਬਿੁ ਕਉਿੁ ਸਿ ਈ ਮਿ ਕ  ॥ 

கடவுள் இல்லாத மனதுக்கு யாை ்உதவப் லபாகிைாைக்ள். 

 

ਮ ਤ ਹਪਤ  ਭ ਈ ਸੁਤ ਬਹਿਤ  ਹਿਤੁ ਲ ਗੋ ਸਭ ਫਿ ਕ  ॥੧॥ ਰਿ ਉ ॥ 

ஏசனனில் சபை்லைாை,்  லகாதைை,் மகன், மறனவி மீதான அன்பு 

சபாய்யானது 

 

ਆਗੇ ਕਉ ਹਕਛੁ ਤੁਲਿ  ਬ ਾਂਧਿੁ ਹਕਆ ਭਰਵ ਸ  ਧਿ ਕ  ॥ 

லமலும் கடக்க ஒரு கடை்பறடறய தயாை ்ச ய்யுங்கள், இந்த பைத்தின் 

நம்பிக்றக என்ன. 

 

ਕਿ  ਹਬਸ ਸ  ਇਸ ਭ ਾਂਿੇ ਕ  ਇਤਿਕੁ ਲ ਗੈ ਠਿਕ  ॥੧॥ 

உடறலப் லபான்ை இந்தப் பாத்திைத்துக்கும் நம்பிக்றக இல்றல.  சிறிய 

அடியில் அது உறடகிைது. 

 

ਸਗਲ ਧਰਮ ਪੁੰਿ ਫਲ ਪ ਵਿੁ ਧੂਹਰ ਬ ਾਂਛਿ ੁਸਭ ਜਿ ਕ  ॥ 

எல்லா  மயங்கள் மை்றும் நை்பை்புகளின் பலனில் பக்தைக்ளின் 

பாதங்கறளப் சபை விரும்புகிலைன். 

 

ਕਿੈ ਕਬੀਰ ੁਸੁਿਿੁ ਰੇ ਸੰਤਿੁ ਇਿੁ ਮਿੁ ਉਿਿ ਪੰਖੇਰੂ ਬਿ ਕ  ॥੨॥੧॥੯॥ 

கபீைக்ூறுகிைாை,்  லே நான் ச ால்வறதக் லகளுங்கள், இந்த மனம் 

காட்டில் பைக்கும் பைறவ.  (எப்லபாது, எங்கு பைக்கும் என்று 

சதைியவில்றல). 
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ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ 

ராகு மலர ்ச ௌபதே மஹாலா 1 காரு 1  

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

பிோவாகிய கடவுள் ஒருவதர, அவருடடய சபயர ்  ே்தியம், அவர ்

பிரபஞ் ம் முழுவடேயும் படடே்ேவர,் எல்லாம் வல்லவர,் அவருக்கு 

பயம் இல்டல, படக இல்லாேவர,் அந்ே காலமற்ற பிரம்மமூரே்்தி 

அழியாேவர,் அவர ்பிறவிகளின் சுழற்சியில் இருந்து விடுபட்டவர,் அவர ்

சுயமாக பிறந்ேவர,் அவர ்குருவின் அருளால் அடடயப்படுகிறார.் 

 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਹਸਣਾ ਸਉਣਾ ਤਵਸਤਰ ਗਇਆ ਹੈ ਮਰਣਾ ॥ 

உண்பதிலும், குடிப்பதிலும், சிரிப்பதிலும், தூங்குவதிலும் மரணம் கூட 

மறந்து விட்டது. 

 

ਖਸਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਖੁਆਰੀ ਕੀਨੀ ਤਰਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ॥੧॥ 

உரிடமயாளடர மறந்து நான் மிகவும் தமா மாக ச ய்தேன், 

அே்ேடகய வாழ்க்டக  பிக்கப்பட்டது, யாரும் நிரந்ேரமாக 

வாழாேோல், மரணம் நி  ்யம். 

 

ਪਰਾਣੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਤਰਆਵਹ ੁ॥ 

தஹ  உயிரினதம! ஒரு கடவுளின் சபயடர தியானியுங்கள் 

 

ਅਪਨੀ ਪਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਵਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் உண்டமயான வீட்டிற்கு கண்ணியே்துடன் ச ல்லுங்கள் 

 

ਿੁਰਨੋ ਸੇਵਤਹ ਿੁਝੁ ਤਕਆ ਦਵੇਤਹ ਮਾਾਂਗਤਹ ਲੇਵਤਹ ਰਹਤਹ ਨਹੀ ॥ 

தஹ எஜமானதர! உன்டன வணங்குபவரக்ள்,  அே்ேடகயவரக்ள் 

உங்களுக்கு என்ன ேருகிறாரக்ள், ேயங்காமல் தகடக்வும், சோடரந்்து 

எடுக்கவும், இது நிடலக்காது. 

 

ਿੂ ਦਾਿਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਜੀਆ ਅੰਦਤਰ ਜੀਉ ਿੁਹੀ ॥੨॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் நீதய வழங்குபவனாகவும், உயிரக்ளில் உயிர-்

ஆன்மாவாகவும் இருக்கிறாய். 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਰਆਵਤਹ ਤਸ ਅੰਤਮਰਿੁ ਪਾਵਤਹ ਸੇਈ ਸੂਚੇ ਹੋਹੀ ॥ 

குரம்ுக் பிரபு - தியானே்தில் இருந்து, நாமமிரே்ே்டேப் சபறுகிறார,் 

அவர ்மடட்ுதம தூய்டமயாகிறார ்

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਰੇ ਪਰਾਣੀ ਮੈਲੇ ਹਛੇ ਹੋਹੀ ॥੩॥ 

தஹ உயிரினங்கதள! இரவும்-பகலும் கடவுளின் சபயடர உ  ்ரிக்கவும். 

பாவங்களின் அழுக்குகள் சுேே்ப்படுே்ேப்படும். 

2408 



 

ਜੇਹੀ ਰੁਤਿ ਕਾਇਆ ਸੁਖੁ ਿਹੇਾ ਿੇਹ ੋਜੇਹੀ ਦੇਹੀ ॥ 

ேட்பசவப்பநிடலடயப் தபாலதவ, உடலுக்கும் அதே இன்பம் 

கிடடக்கிறது, உடலும் ஒதர மாதிரியாகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਰੁਤਿ ਸੁਹਾਵੀ ਸਾਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਰੁਤਿ ਕੇਹੀ ॥੪॥੧॥ 

குருநானக்கின் அறிக்டக,  இடறவடனப் பாடும் பருவம் இனிடமயாக 

இருக்கும்.  இடறவனின் திருநாமே்டே தியானிக்காமல் காலநிடல 

பயனற்றது. 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மலர ்மஹால் 1 

 

ਕਰਉ ਤਿਨਉ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰੀਿਮ ਹਤਰ ਵਰ ੁਆਤਣ ਤਮਲਾਵੈ ॥ 

அன்புள்ள இடறவனுடன் என்டன இடணக்குமாறு என் குருவிடம் 

தகடட்ுக்சகாள்கிதறன். 

 

ਸੁਤਣ ਘਨ ਘੋਰ ਸੀਿਲੁ ਮਨੁ ਮੋਰਾ ਲਾਲ ਰਿੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੧॥ 

தமகே்டேப் தபான்ற குருவின் உபதே ங்கடளக் தகடட்ு என் மனம் 

குளிரக்ிறது காேலியின் அன்பில் ஈடுபடட்ு அவடனப் புகழ்ந்து 

பாடுகிறார.் 

 

ਿਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ॥ 

குருவின் உபதே  மடழயால் என் மனம் நடனகிறது. 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਿੂੰਦ ਸੁਹਾਨੀ ਹੀਅਰੈ ਗੁਤਰ ਮੋਹੀ ਮਨੁ ਹਤਰ ਰਤਸ ਲੀਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரது அமிரே்ே்தின் துளி இேயே்திற்கு இனிடமயாகிவிட்டது குரு என் 

மனடே ஹரி ர ே்தில்  உள்வாங்கிவிட்டார ்

 

ਸਹਤਜ ਸੁਖੀ ਵਰ ਕਾਮਤਣ ਤਪਆਰੀ ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

குருவின் வாரே்்டேயால் யாருடடய மனம் திருப்தி அடடகிறதோ, இந்ே 

அழகான ஜீவ ஸ்ேர்ீ ேன் கணவனுடன் மகிழ் ச்ியாக இருக்கிறாள். 

 

ਹਤਰ ਵਤਰ ਨਾਤਰ ਭਈ ਸੋਹਾਗਤਣ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪਰੇਮ ੁਸੁਖਾਤਨਆ ॥੨॥ 

ஜீவ ஸ்ே்ரீ கடவுள் வடிவில் கணவடனப் சபற்று அழகு சபற்றாள் 

கடவுளின் அன்பு அவரது மனதுக்கும் உடலுக்கும் மகிழ் ச்ிடயே ்

ேருகிறது. 

 

ਅਵਗਣ ਤਿਆਤਗ ਭਈ ਿਰੈਾਗਤਨ ਅਸਤਿਰੁ ਵਰ ੁਸੋਹਾਗੁ ਹਰੀ ॥ 

அடல் சுமங்கலிிரபுடவப் சபற்ற பிறகு அவள் ஒதுங்கிவிட்டாள் அவர ்

குடறகடள துறந்ோர.் 
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ਸੋਗੁ ਤਵਜੋਗੁ ਤਿਸੁ ਕਦ ੇਨ ਤਵਆਪੈ ਹਤਰ ਪਰਤਭ ਅਪਣੀ ਤਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥੩॥ 

கரே்்ேர ்ஆசீரவ்திே்ேவர,்  துக்கம் அவடன ஒருதபாதும் பாதிக்காது. 

 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨਹੀ ਮਨੁ ਤਨਹਚਲੁ ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ॥ 

முழுடமயான குருவிடம் அடடக்கலம் புகுந்ேவர,் அவனது மனம் 

அடமதியடடந்து, இயக்கமும் மடறந்துவிட்டது. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਨੁ ਸੋਹਾਗਤਣ ਸਚ ੁਸਹੀ ॥੪॥੨॥ 

குருநானக்கின் அறிக்டக,  குருவின் மூலம் ராம நாமே்டே உ  ்ரிக்கும் 

திருமணமான சபண் பாக்கியம் மற்றும் உண்டமயுள்ளவள். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மலர ்மஹால் 1 

 

ਸਾਚੀ ਸੁਰਤਿ ਨਾਤਮ ਨਹੀ ਤਿਰਪਿੇ ਹਉਮੈ ਕਰਿ ਗਵਾਇਆ ॥ 

பரமாே்மாடவ நிடனவு ச ய்வோல் மனிே மனம் 

திருப்தியடடயவில்டல  கரவ்ம் சகாண்டவுடதனதய உயிடர 

இழக்கிறான். 
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Page 1255  

 

ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਨਾਰੀ ਰਤੁ ਨਨਿੰ ਦਾ ਨਿਖ ੁਖਾਈ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥ 

பிறரது பணத்திலும், பிறருடைய பபண்ணிலும் மூழ்கி, கண்ைனம் 

என்னும் விஷத்டத உண்பதால் துன்பத்டதயய பபறுகிறான். 

 

ਸਿਦ ੁਚੀਨਨ ਭੈ ਕਪਟ ਨ ਛੂਟ ੇਮਨਨ ਮਨੁਖ ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ॥ 

வாரத்்டத பதரிந்தும் அவனுடைய பயமும் துயராகமும் நீங்காது அவர ்

மனம் மற்றும் வாய் மூலம் பெல்வத்டத ஏங்குகிறார.் 

 

ਅਜਗਨਰ ਭਾਨਰ ਲਦ ੇਅਨਤ ਭਾਰੀ ਮਨਰ ਜਨਮ ੇਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ 

அத்தடகய சுய-விருப்பமுள்ள நபர ்கடுடமயான பாவெ ்சுடமகளால் 

பாதிக்கப்படுகிறார ் பிறப்பிலும் இறப்பிலும் வாழ்க்டகடய 

வீணாக்குகிறது 

 

ਮਨਨ ਭਾਵ ੈਸਿਦ ੁਸੁਹਾਇਆ ॥ 

குரு என்ற வாரத்்டதடய யாருடைய மனம் விரும்புகிறயதா, அவர ்

அழகானவர.் 

 

ਭਰਨਮ ਭਰਨਮ ਜਨੋਨ ਭੇਖ ਿਹੁ ਕੀਨ ੇ ਗੁਨਰ ਰਾਖ ੇਸਚੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சிலர ்வழிதவறி யயானி ெக்கரத்தில் பல மாறுயவைங்கடள அணிந்து 

பகாள்கின்றனர.் ஆனால் குருவால் இரை்சிக்கப்பை்ைவன் 

உண்டமடயக் கண்ைடைகிறான். 

 

ਤੀਰਨਿ ਤੇਜੁ ਨਨਵਾਨਰ ਨ ਨ ਾਤ ੇਹਨਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 

மனம் இல்லாத உயிரினம் யகாபம் நீங்கி புனித யாத்திடரயில் கூை 

குளிப்பதில்டல இடறவனின் பபயடரயும் அவர ்விரும்புவதில்டல. 

 

ਰਤਨ ਪਦਾਰਿੁ ਪਰਹਨਰ ਨਤਆਨਗਆ ਜਤ ਕ ੋਤਤ ਹੀ ਆਇਆ ॥ 

அவர ்பபயர ்நடகடய விைட்ு பவறுங்டகயுைன் வந்தார,்  அது எப்படி 

பெல்கிறது 

 

ਨਿਸਟਾ ਕੀਟ ਭਏ ਉਤ ਹੀ ਤੇ ਉਤ ਹੀ ਮਾਨਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

இந்த காரணத்திற்காக, மல புழு மலத்தில் மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਅਨਧਕ ਸੁਆਦ ਰੋਗ ਅਨਧਕਾਈ ਨਿਨੁ ਗੁਰ ਸਹਜੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

வாழ்க்டகயின் அதிக சுடவகடளப் பபறுவது அதிக யநாய்களுக்கு 

வழிவகுக்கிறது குரு இல்லாமல் அடமதி கிடைக்காது 
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ਸੇਵਾ ਸੁਰਨਤ ਰਹਨਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

யாயரா ஒருவர ்யெடவயில் மூழ்கி, இடறவடனப் புகழ்ந்து அன்புைன் 

பாடி, குருவிைமிருந்து அறிடவப் பபற்ற பிறகு உண்டமடயெ ்

சிந்திக்கிறார.்  

 

ਖੋਜੀ ਉਪਜ ੈਿਾਦੀ ਨਿਨਸੈ ਹਉ ਿਨਲ ਿਨਲ ਗੁਰ ਕਰਤਾਰਾ ॥ 

உண்டமடயத் யதடுபவர ் உலகில் புகழ் பபறுகிறார ் படகடய 

எதிரப்்பவன் துன்பத்தில் அழிந்து விடுகிறான்.  நான் என் குரு-

கைவுளுக்கு என்டன தியாகம் பெய்கியறன். 

 

ਹਮ ਨੀਚ ਹੋੁਤ ੇਹੀਣਮਨਤ ਝੂਠੇ ਤੂ ਸਿਨਦ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

அை கைவுயள ! நாங்கள் யகவலமானவரக்ள், இழிவானவரக்ள், 

பின்தங்கியவரக்ள், பபாய்யரக்ள், பிரெங்கம் பெய்து வாழ்க்டகடய 

அலங்கரிப்பவர ்நீங்கள். 

 

ਆਤਮ ਚੀਨਨ ਤਹਾ ਤੂ ਤਾਰਣ ਸਚ ੁਤਾਰ ੇਤਾਰਣਹਾਰਾ ॥੩॥ 

ஞானம் எங்யக இருக்கிறயதா, அங்யக நீ இருக்கிறாய், நீயய இரைெ்கர,் 

இரைெ்கர ்

 

ਿੈਨਸ ਸੁਿਾਨਨ ਕਹਾਾਂ ਗੁਣ ਤਰੇ ੇਨਕਆ ਨਕਆ ਕਿਉ ਅਪਾਰਾ ॥ 

துறவிகளின் புனித ஸ்தலத்தில் அமரந்்து மைட்ுயம நான் புகழ் 

பாடுகியறன். ஆனால் நான் உன்டன என்ன புகழ்ந்து பாை யவண்டும், 

நீங்கள் எல்டலயற்றவர.் 

 

ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਅਗਮੁ ਅਜੋਨੀ ਤੂਿੰ ਨਾਿਾਾਂ ਨਾਿਣਹਾਰਾ ॥ 

அடுத்த கைவுயள ! நீ கண்ணுக்குத் பதரியாதவன், உன்டனக் 

காணமுடியாது, நீ அணுக முடியாதவன், பிறப்பிலிருந்தும் 

இறப்பிலிருந்தும் விடுபை்ைவன், நீயய அடனத்திற்கும் எஜமானன், 

எல்லா உயிரக்ளும் உன் கைட்ுப்பாை்டில் உள்ளன. 

 

ਨਕਸੁ ਪਨਹ ਦਨੇਖ ਕਹਉ ਤੂ ਕਸੈਾ ਸਨਭ ਜਾਚਕ ਤੂ ਦਾਤਾਰਾ ॥ 

நீ எப்படி இருக்கிறாய் என்று பாரத்்துவிைட்ு யாரிைம் பொல்வது, 

நாங்கபளல்லாம் பிெட்ெக்காரரக்ள், நீங்கள் பகாடுப்பவர.் 

 

ਭਗਨਤਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਦਨਰ ਦਖੇਹ ੁਇਕੁ ਨਾਮੁ ਨਮਲੈ ਉਨਰ ਧਾਰਾ ॥੪॥੩॥ 

நானக்கின் அறிக்டக,  நான் பக்தி இல்லாமல் உங்கள் கதடவப் 

பாரக்்கியறன்,  உன் பபயர ் கிடைத்தால் அடத என் இதயத்தில் 

டவத்திருப்யபன். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மலர ்மஹால் 1 
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ਨਜਨਨ ਧਨ ਨਪਰ ਕਾ ਸਾਦ ੁਨ ਜਾਨਨਆ ਸਾ ਨਿਲਖ ਿਦਨ ਕੁਮਲਾਨੀ ॥ 

கணவனின் அன்டபெ ் சுடவக்காத பபண்-இடறவன்,  யொகத்தில் 

அழுதுபகாண்யை அவரது உைல் வாடுகிறது. 

 

ਭਈ ਨਨਰਾਸੀ ਕਰਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਨਿਨੁ ਗੁਰ ਭਰਨਮ ਭੁਲਾਨੀ ॥੧॥ 

கரம்ாவின் அடிடமத்தனத்தில் சிக்கி, அவள் மனமுடைந்து 

யபாய்விை்ைாள்  எஜமானர ்இல்லாமல் குழப்பத்தில் அடலகிறார.் 

 

ਿਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਨਪਰੁ ਘਨਰ ਆਇਆ ॥ 

யஹ யமகயம! நீ மடழ, என் கணவர ்பிரபு வீை்டிற்குள் வந்திருக்கிறார.்  

 

ਿਨਲ ਜਾਵਾਾਂ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਆਨਣ ਨਮਲਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் அன்பான ஆசிரியருக்கு நான் என்டன தியாகம் பெய்கியறன்,  

இடறவனுைன் என்டன இடணத்தவர.் 

 

ਨਉਤਨ ਪਰੀਨਤ ਸਦਾ ਠਾਕੁਰ ਨਸਉ ਅਨਨਦਨੁ ਭਗਨਤ ਸੁਹਾਵੀ ॥ 

எஜமான் மீது நித்திய அன்பு பகாண்ைவரின் பக்தி எனக்கு மிகவும் 

பிடிக்கும். 

 

ਮੁਕਨਤ ਭਏ ਗੁਨਰ ਦਰਸੁ ਨਦਖਾਇਆ ਜੁਨਗ ਜੁਨਗ ਭਗਨਤ ਸੁਭਾਵੀ ॥੨॥ 

குரு அவடனக் கைவுடளக் காணெ ் பெய்தயபாது, அவன் 

பந்தங்களிலிருந்து விடுபை்ைான்.  அதனால்தான் கைவுள் பக்தி என்பது 

காலங்காலமாக அழகானது 

 

ਹਮ ਿਾਰੇ ਨਤਰਭਵਣ ਜਗੁ ਤੁਮਰਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਹਉ ਤੇਰਾ ॥ 

அை கைவுயள ! நாங்கள் உங்களுடையவரக்ள், மூன்று உலகங்களும் முழு 

உலகமும் உங்களுடையது.  நீங்கள் என் (எஜமான்) மற்றும் நான் உங்கள் 

(யவடலக்காரன்). 

 

ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਮਨਲਐ ਨਨਰਿੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਿਹੁਨਰ ਨ ਭਵਜਨਲ ਫੇਰਾ ॥੩॥ 

ெத்குருடவ ெந்திப்பதன் மூலம் கைவுடள அடைந்துவிை்ைார,் இப்யபாது 

உலக கைல் சுழற்சி மீண்டும் நைக்காது. 

 

ਅਪੁਨੇ ਨਪਰ ਹਨਰ ਦੇਨਖ ਨਵਗਾਸੀ ਤਉ ਧਨ ਸਾਚੁ ਸੀਗਾਰ ੋ॥ 

கணவன்-இடறவடனப் பாரத்்து, பபண்-பபண் மலரந்்த பிறகு, 

அவளுடைய உண்டமயான அலங்காரம் நைந்தது. 

 

ਅਕੁਲ ਨਨਰਿੰਜਨ ਨਸਉ ਸਨਚ ਸਾਚੀ ਗੁਰਮਨਤ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੋ॥੪॥ 

இடறவனுைன் அவள் உண்டமயாகிவிை்ைாள் குருவின் உபயதெத்தால் 

ஹரியின் நாமம் அவருக்கு அடைக்கலமாகிவிை்ைது. 
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ਮੁਕਨਤ ਭਈ ਿਿੰਧਨ ਗੁਨਰ ਖਲੋਹ ਹ੍ੇ ਸਿਨਦ ਸੁਰਨਤ ਪਨਤ ਪਾਈ ॥ 

குரு பந்தங்கடள அவிழ்த்தயபாது, குரு என்ற பொல்லில் இருந்து 

விடுதடல அடைந்து பகௌரவம் கிடைத்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਰਦ ਅਿੰਤਨਰ ਗੁਰਮੁਨਖ ਮੇਨਲ ਨਮਲਾਈ ॥੫॥੪॥ 

யஹ நானக்! எப்பபாழுது ராமர ்என்ற நாமம் இதயத்தில் பதிந்தயதா, 

அப்யபாது குரு அவடர கைவுளுைன் இடணத்தார.் 

 

ਮਹਲਾ ੧ ਮਲਾਰ ॥ 

மஹாலா 1 மலர ்॥ 

 

ਪਰ ਦਾਰਾ ਪਰ ਧਨੁ ਪਰ ਲੋਭਾ ਹਉਮੈ ਨਿਖ ੈਨਿਕਾਰ ॥ 

யஹ மனிதயன! மற்ற பபண்களின் பபாருள்-குடறபாடுகள், பிற பணம், 

யபராடெ, அகங்காரம் யபான்றவற்டற விைட்ு விடுங்கள். 

 

ਦਸੁਟ ਭਾਉ ਤਨਜ ਨਨਿੰ ਦ ਪਰਾਈ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਚਿੰਡਾਰ ॥੧॥ 

தீய குணம், அவதூறு, காமம், யகாபம் யபான்ற ெண்ைடலக் டகவிடு 

 

ਮਹਲ ਮਨਹ ਿੈਠੇ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥ 

உைல் அரண்மடனயில் கைவுள் வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਭੀਤਨਰ ਅਿੰਨਮਰਤੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ਨਜਸੁ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਰਤਨੁ ਆਚਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் இதிலிருந்து அமிரத்ம் அந்த நபரால் பபறப்படுகிறது,  குருவின் 

யபாதடனகளின் வடிவில் நடகயின் வாழ்க்டக நைத்டதடயப் 

பின்பற்றுபவர.் 
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Page 1256  

 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਦੋਊ ਸਮ ਕਰਿ ਜਾਨੈ ਬੁਿਾ ਭਲਾ ਸੰਸਾਿ ॥ 

இன்பம், துன்பம் இரண்டையும் சமமாகக் கருதி, உலகில் உள்ள நல்லது 

ககை்ைடை ஒரர கண்ரணாை்ைை்தில் பாரக்்கிறார ்

 

ਸੁਰਿ ਬੁਰਿ ਸੁਿਰਿ ਨਾਰਮ ਹਰਿ ਪਾਈਐ ਸਿਸੰਗਰਿ ਗੁਿ ਰਪਆਿ ॥੨॥ 

குருவின் அன்பினால் அறிவு, புை்திசாலிை்ைனம், விரேகம், ஹரி நாமம் 

ஆகியடே சை்சங்கை்தின் மூலம் மைட்ுரம கிடைக்கும். 

 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਲਾਹਾ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਪਿਾਪਰਿ ਗੁਿ ੁਦਾਿਾ ਦੇਵਣਹਾਿੁ ॥ 

ககாடுப்பேர ் யாருக்கு கபயர ் ககாடுக்கிறார,்  இரவும் பகலும் ஹரி 

நாமை்டை ஜபிப்பைன் பலடனப் கபறுகிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਸਖ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਕਿਿਾਿ ੁ॥੩॥ 

அந்ை நபர ்மைட்ுரம குருவிைம் கல்வி கபறுகிறார,் அேர ்மீது கைவுள் 

கருடண காைட்ுகிறார.்  

 

ਕਾਇਆ ਮਹਲੁ ਮੰਦਿੁ ਘਿੁ ਹਰਿ ਕਾ ਰਿਸੁ ਮਰਹ ਿਾਖੀ ਜਰੋਿ ਅਪਾਿ ॥ 

உைலின் அரண்மடன கைய்வீகை்தின் வீடு.  அதில் அேரது ஒளி 

ேசிக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਮਹਰਲ ਬਲੁਾਈਐ ਹਰਿ ਮੇਲੇ ਮੇਲਣਹਾਿ ॥੪॥੫॥ 

குருநானக் கிசுகிசுக்கிறார,்  குருவின் மூலமாகரே கைவுள் ைனது 

அரண்மடனக்கு அடைக்கிறார,் ஒருங்கிடணக்கும் கைவுள் ைன்டன 

இடணை்துக் ககாள்கிறார.் 

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੧ ਘਿੁ ੨ 

மலர ்மஹாலா 1 காரு 2 

 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਪਵਣੈ ਪਾਣੀ ਜਾਣੈ ਜਾਰਿ ॥ 

ரைாற்றம் காற்று, நீர ் ரபான்ற ஐந்து கூறுகளிலிருந்து ேந்ைைாக 

நம்பப்படுகிறது. 

 

ਕਾਇਆ ਂਅਗਰਨ ਕਿੇ ਰਨਭਿਾਂਰਿ ॥ 

நிசச்யமாக, கருப்டப-கநருப்பு உைலின் உருோக்கைத்ில் ஒரு பங்கு 

ேகிக்கிறது. 
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ਜੰਮਰਹ ਜੀਅ ਜਾਣੈ ਜੇ ਥਾਉ ॥ 

ஆன்மா பிறக்கும் மூல இைை்டை (கைவுடள) மனிைன் அறிந்ைால் 

மைட்ுரம. 

 

ਸੁਿਿਾ ਪੰਰਿਿੁ ਿਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥੧॥ 

அறிவுள்ள ஒருேடரப் பண்டிைர ்என்று அடைக்கலாம். 

 

ਗੁਣ ਗੋਰਬੰਦ ਨ ਜਾਣੀਅਰਹ ਮਾਇ ॥ 

ரஹ அம்மா! கைவுளின் குணங்கடள அறிய முடியாது 

 

ਅਣਿੀਠਾ ਰਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அடைப் பாரக்்காமல் எதுவும் கசால்ல முடியாது.  

 

ਰਕਆ ਕਰਿ ਆਰਖ ਵਖਾਣੀਐ ਮਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அைன் குணங்கடள ஏன் விோதிக்க ரேண்டும் 

 

ਊਪਰਿ ਦਰਿ ਅਸਮਾਰਨ ਪਇਆਰਲ ॥ 

ரமரல ோனம், கீரை பாைாள உலகம் மற்றும் பூமியின் நடுவில் கைவுள் 

மைட்ுரம இருக்கிறார.் 

 

ਰਕਉ ਕਰਿ ਕਹੀਐ ਦੇਹੁ ਵੀਚਾਰਿ ॥ 

அடை ஏன் கசால்ல ரேண்டும், ககாஞ்சம் ரயாசியுங்கள். 

 

ਰਬਨੁ ਰਜਹਵਾ ਜੋ ਜਪੈ ਰਹਆਇ ॥ 

நாவின்றி இையை்தில் பாடுபேர,் 

 

ਕੋਈ ਜਾਣੈ ਕੈਸਾ ਨਾਉ ॥੨॥ 

அேர ்கபயடர எப்படி உசச்ரிக்கிறார ்என்று யாருக்காேது கைரியுமா? 

 

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਿਹ ੈਰਨਭਿਾਂਰਿ ॥ 

இது ோரை்்டைகளுக்கு அப்பாற்பை்ைது. 

 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਹੋਵ ੈਰਜਸੁ ਦਾਰਿ ॥ 

அேர ்கருடண உள்ளேர,் அேர ்புரிந்துககாள்கிறார.் 

 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਅੰਿਰਿ ਿਹੈ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

இரவும்-பகலும் கைவுளின் தியானை்தில் மூை்கி இருக்கிறார.் 

 

ਸੋਈ ਪੁਿਖੁ ਰਜ ਸਰਚ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

அேர ்சிறந்ை மனிைர ்மற்றும் சை்தியை்தில் இடணகிறார ்
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ਜਾਰਿ ਕੁਲੀਨੁ ਸੇਵਕੁ ਜ ੇਹਇੋ ॥ 

ஒரு நல்ல ஜாதியில் ஒருேன் கைவுளுக்கு அடிடமயாகி விை்ைால், 

 

ਿਾ ਕਾ ਕਹਣਾ ਕਹਹ ੁਨ ਕਇੋ ॥ 

ஆனால் கைவுடளப் ரபாற்றாவிை்ைால் ோை்க்டக பயனற்றது. 

 

ਰਵਰਚ ਸਨਾਿੀ ਂਸੇਵਕੁ ਹੋਇ ॥ 

ரஹ நானக்! ைாை்ந்ை சாதிடயச ்ரசரந்்ை ஒருேர ்கைவுளின் ஊழியராக 

இருந்ைால் 

 

ਨਾਨਕ ਪਣਹੀਆ ਪਰਹਿ ੈਸਇੋ ॥੪॥੧॥੬॥ 

நமது ரைாலால் கசய்யப்பை்ை காலணிகளும் அேரது காலில் அணிய 

ையாராக உள்ளன. 

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மலர ்மஹால் 1 

 

ਦਖੁ ੁਵੇਛੋੜਾ ਇਕੁ ਦਖੁੁ ਭੂਖ ॥ 

ஒரு துக்கம் ஒருேடரப் பிரிந்ைது, மற்கறாரு துன்பம் பசி. 

 

ਇਕੁ ਦਖੁ ੁਸਕਿਵਾਿ ਜਮਦਿੂ ॥ 

ஆன்மாடே அடைை்துச ் கசல்லும் ேலிடமமிக்க யம்தூைக்ளின் ஒரு 

ரசாகம். 

 

ਇਕੁ ਦਖੁ ੁਿੋਗੁ ਲਗੈ ਿਰਨ ਿਾਇ ॥ 

உைலில் ரநாடய உண்ைாக்கும், இதுவும் ஒரு துக்கரம. 

 

ਵੈਦ ਨ ਭੋਲੇ ਦਾਿ ੂਲਾਇ ॥੧॥ 

ரஹ அப்பாவி டேை்தியர ்எந்ை மருந்டையும் பயன்படுை்ை ரேண்ைாம். 

 

ਵੈਦ ਨ ਭੋਲੇ ਦਾਿ ੂਲਾਇ ॥ 

ரஹ அப்பாவி டேை்தியர ்  உங்கள் மருந்டை எங்களுக்காக 

பயன்படுை்ை ரேண்ைாம் 

 

ਦਿਦ ੁਹੋਵੈ ਦਖੁ ੁਿਹ ੈਸਿੀਿ ॥ 

ஏகனனில் ேலி ஏற்படும் ரபாது உைலில் ேலி ஏற்படும். 

 

ਐਸਾ ਦਾਿ ੂਲਗੈ ਨ ਬੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ரஹ சரகாைரரர்ர அை்ைடகய மருந்து நமக்கு எந்ை விடளடேயும் 

ஏற்படுை்ைாது 
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ਖਸਮੁ ਰਵਸਾਰਿ ਕੀਏ ਿਸ ਭੋਗ ॥ 

ரசம் மற்றும் இன்பை்தின் இன்பம் அடையும் ரபாது, உரிடமயாளடர 

மறை்ைல் 

 

ਿਾਂ ਿਰਨ ਉਰਠ ਖਲੋਏ ਿੋਗ ॥ 

அைனால் உைலில் ரநாய்கள் ேர ஆரம்பிை்ைன. 

 

ਮਨ ਅੰਿੇ ਕਉ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

அைனால்ைான் குருைட்ு மனம் ைண்டிக்கப்படுகிறது. 

 

ਵੈਦ ਨ ਭੋਲੇ ਦਾਿ ੂਲਾਇ ॥੨॥ 

ரஹ அப்பாவி மருை்துேரர! எந்ை மருந்டையும் பயன்படுை்ை ரேண்ைாம் 

 

ਚੰਦਨ ਕਾ ਫਲੁ ਚੰਦਨ ਵਾਸੁ ॥ 

சந்ைனை்தின் முக்கியை்துேம் அைன் ோசடனயில் உள்ளது 

 

ਮਾਣਸ ਕਾ ਫਲੁ ਘਟ ਮਰਹ ਸਾਸੁ ॥ 

ஒரு மனிைனின் பலன் உைலில் ஓடும் மூசச்ு. 

 

ਸਾਰਸ ਗਇਐ ਕਾਇਆ ਢਰਲ ਪਾਇ ॥ 

சுோசம் கேளிரயறினால், உைல் மண்ணாகிறது. 

 

ਿਾ ਕੈ ਪਾਛੈ ਕੋਇ ਨ ਖਾਇ ॥੩॥ 

அைன் பிறகு யாரும் உணவு உண்பதில்டல 

 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਰਨਿਮਲ ਹਸੁੰ ॥ 

ைங்கம் ரபான்ற உைலில் ஆன்மாடேப் ரபான்ற ஒரு அன்னம் 

இருக்கிறது. 

 

ਰਜਸੁ ਮਰਹ ਨਾਮ ੁਰਨਿੰਜਨ ਅੰਸੁ ॥ 

இதில் இடறேனின் கபயரின் ஒரு பகுதி உள்ளது. 

 

ਦਖੂ ਿੋਗ ਸਰਭ ਗਇਆ ਗਵਾਇ ॥ 

எல்லா துக்கங்களும் ரநாய்களும் இடறேனின் கபயரால் நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਛੂਟਰਸ ਸਾਚ ੈਨਾਇ ॥੪॥੨॥੭॥ 

உண்டமயான நாமை்டை உசச்ரிப்பைன் மூலம் மைட்ுரம ஒருேர ்

துக்கங்களிலிருந்தும் ரநாய்களிலிருந்தும் விடுபை முடியும் என்று 

குருநானக் கூறுகிறார.் 
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ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மலர ்மஹால் 1 

 

ਦਖੁ ਮਹੁਿਾ ਮਾਿਣ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ॥ 

ரசாகம் ஒரு விஷம்,  ஹரி நாமை்தின் நிடனவில் யாடரக் ககால்லப் 

ரபாகிறார.் 

 

ਰਸਲਾ ਸੰਿੋਖ ਪੀਸਣੁ ਹਰਥ ਦਾਨੁ ॥ 

இது திருப்தியின் பாடறயில் காய்சச்ி, டகயால் ைரம்மாக 

ேைங்கப்படுகிறது. 
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Page 1257 

 

ਨਿਤ ਨਿਤ ਲੇਹੁ ਿ ਛੀਜੈ ਦਹੇ ॥ 

அத்தகைய மருந்கத தினமும் சாப்பிடுங்ைள், உங்ைள் உடல் அழியாது, 

 

ਅੰਤ ਕਾਨਲ ਜਮੁ ਮਾਰ ੈਠੇਹ ॥੧॥ 

இல்கலயயனில் ைகடசி நநரத்தில் யமன் உன்கன யைான்றுவிடுவான் 

 

ਐਸਾ ਦਾਰ ੂਖਾਨਹ ਗਵਾਰ ॥ 

நே முட்டாநள! அத்தகைய மருந்கத உடய்ைாள்வது, 

 

ਨਜਤੁ ਖਾਧ ੈਤੇਰ ੇਜਾਨਹ ਨਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இகத உடய்ைாண்டால் உங்ைள் நைாளாறுைள் நீங்கும் 

 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਜੋਬਿੁ ਸਭੁ ਛਾਾਂਵ ॥ 

அரசு, யசல்வம், இளகம அகனத்தும் நிழல் நபான்றது 

 

ਰਨਿ ਨਿਰੰਦੈ ਦੀਸਨਹ ਿਾਵ ॥ 

சூரியன் சுழலும் நபாது எல்லாம் யதரியும். 

 

ਦੇਹ ਿ ਿਾਉ ਿ ਹੋਵ ੈਜਾਨਤ ॥ 

இந்த உடலும், யபயரும், சாதியும் எதற்கும் யசல்லாது. 

 

ਓਿੈ ਨਦਹੁ ਐਿ ੈਸਭ ਰਾਨਤ ॥੨॥ 

அங்நை (இனிநமல்) பைல் இருை்கும், இங்நை (இனிநமல்) இரவு இருை்கும். 

 

ਸਾਦ ਕਨਰ ਸਮਧਾਾਂ ਨਤਿਸਿਾ ਨਿਉ ਤੇਲੁ ॥ 

சுகவை்கு மரங்ைள் மற்றும் பசிை்கு யவண்யணய். 

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧ ੁਅਗਿੀ ਨਸਉ ਮਲੁੇ ॥ 

ைாமத்கதயும் நைாபத்கதயும் யநருப்பில் எண்யணயாை (அறிவு) 

ைலை்ைவும். 

 

ਹੋਮ ਜਗ ਅਰ ੁਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥ ਜੋ ਨਤਸੁ ਭਾਵ ੈਸ ੋਪਰਵਾਣ ॥੩॥ 

இந்த யாைத் தீயில் எந்த நவகல இந்த யாைத் தீயிலும், புராணப் 

பாராயணத்திலும், எந்தச ் யசயகலச ் யசய்தாலும், ைடவுள் 

ஏற்புகடயதாைை் ைருதுவது ஏற்றுை் யைாள்ளப்படுகிறத 

 

ਤਪ ੁਕਾਗਦ ੁਤੇਰਾ ਿਾਮੁ ਿੀਸਾਿੁ ॥ 

உங்ைள் நாம நிகனவில் (நிகனவு) மடட்ுநம தவம் வடிவில் ைாகிதத்தில் 

உள்ளது. 
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ਨਜਿ ਕਉ ਨਲਨਖਆ ਏਹ ੁਨਿਧਾਿੁ ॥ 

யாருகடய விதியில் அது எழுதப்பட்டநதா, அவர ்யபயரின் வடிவத்தில் 

புகதயல் யபறுகிறார.் 

 

ਸੇ ਧਿਵੰਤ ਨਦਸਨਹ ਿਨਰ ਜਾਇ ॥ 

அத்தகைய யசல்வந்தரை்ள் உண்கமயான வீட்டிற்குச ் யசல்வகதை் 

ைாணலாம். 

 

ਿਾਿਕ ਜਿਿੀ ਧੰਿੀ ਮਾਇ ॥੪॥੩॥੮॥ 

நே நானை்! அவரை்களப் யபற்ற தாய் பாை்கியசாலி 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மலர ்மோல் 1 

 

ਬਾਗੇ ਕਾਪੜ ਬੋਲੈ ਬੈਣ ॥ 

உங்ைள் உகடைள் யவண்கமயானகவ, உங்ைள் வாரத்்கதைள் 

இனிகமயானகவ, 

 

ਲੰਮਾ ਿਕੁ ਕਾਲੇ ਤੇਰ ੇਿੈਣ ॥ 

உங்ைள் மூை்கு நீளமானது மற்றும் உங்ைள் ைண்ைள் ைருப்பு. 

 

ਕਬਹੂੰ ਸਾਨਹਬ ੁਦੇਨਖਆ ਭੈਣ ॥੧॥ 

நே சநைாதரி! உரிகமயாளகரப் பாரத்்தது 

 

ਊਡਾਾਂ ਊਨਡ ਚੜਾਾਂ ਅਸਮਾਨਿ ॥ ਸਾਨਹਬ ਸਨੰਮਿਿ ਤੇਰ ੈਤਾਨਣ ॥ 

நான் வானத்தில் பறந்து ஏற முடியுமானால், நே எல்லாம் வல்ல 

இகறவநன! எல்லாம் உங்ைள் சை்தியால் யசய்யப்படுகிறது. 

 

ਜਨਲ ਿਨਲ ਡੰੂਗਨਰ ਦੇਖਾਾਂ ਤੀਰ ॥ ਿਾਿ ਿਿੰਤਨਰ ਸਾਨਹਬ ੁਬੀਰ ॥੨॥ 

நீர,் நிலம், மகலைள், நதிைளின் ைகரைள் என எங்கு பாரத்்தாலும், 

உரிகமயாளர ்எல்லா இடங்ைளிலும் இருை்கிறார.் 

 

ਨਜਨਿ ਤਿੁ ਸਾਨਜ ਦੀਏ ਿਾਨਲ ਖੰਭ ॥ 

உடகல உருவாை்கி அதனுடன் சுவாசத்தின் சிறகுைகளயும் 

யைாடுத்தவர,் 

 

ਅਨਤ ਨਤਿਸਿਾ ਉਡਣੈ ਕੀ ਡੰਝ ॥ 

அதிை தாைம் ைாரணமாை, பறை்ை ஆகச உள்ளது. 

 

ਿਦਨਰ ਕਰੇ ਤਾਾਂ ਬੰਧਾਾਂ ਧੀਰ ॥ 

ைடவுள் விரும்பினால், யபாறுகமயாை இருங்ைள். 
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ਨਜਉ ਵੇਖਾਲੇ ਨਤਉ ਵੇਖਾਾਂ ਬੀਰ ॥੩॥ 

நே சநைாதரரந்ர ாா! சத்குரு ைாடட்ுவகதப் பாரை்்கிநறன் 

 

ਿ ਇਹ ੁਤਿੁ ਜਾਇਗਾ ਿ ਜਾਨਹਗੇ ਖੰਭ ॥ 

இந்த உடலும் அதனுடன் நபாைாது மூசச்ும் நபாைாது. 

 

ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਿੀ ਕਾ ਸਿਬੰਧ ॥ 

அது ைாற்று, நீர ்மற்றும் யநருப்பின் உறவு மடட்ுநம. 

 

ਿਾਿਕ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਜਪੀਐ ਕਨਰ ਗੁਰ ੁਪੀਰੁ ॥ 

நே நானை்! ஒரு நல்ல யசயல் இருந்தால், குரு-பிகர ஏற்றுை்யைாண்டு 

ைடவுளின் நாமத்கத உசச்ரிப்பாரை்ள். 

 

ਸਨਚ ਸਮਾਵੈ ਏਹ ੁਸਰੀਰੁ ॥੪॥੪॥੯॥ 

இந்த உடல் உண்கமயுடன் இகணகிறது 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਚਉਪਦੇ ਿਰੁ ੧ 

மலர ்மோலா 3 யசௌபநத ைாரு 1 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਿਸਾਨਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਨਿਰੰਕਾਰ ੁਆਕਾਰ ੁਹ ੈਆਪੇ ਆਪੇ ਭਰਨਮ ਭੁਲਾਏ ॥ 

உலகைப் பகடத்து, நிரங்ைர ்தாநன மை்ைகள ஏமாற்றிவிட்டார.் 

 

ਕਨਰ ਕਨਰ ਕਰਤਾ ਆਪ ੇਵੇਖ ੈਨਜਤੁ ਭਾਵ ੈਨਤਤੁ ਲਾਏ ॥ 

பகடப்பாளிகய உருவாை்குவதன் மூலம் அவநர 

ைவனித்துை்யைாள்கிறார,்  எது நவண்டுநமா அகத அங்நைநய 

நபாடுவார.் 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਏਹਾ ਵਨਡਆਈ ਜਾ ਕਉ ਹਕੁਮੁ ਮਿਾਏ ॥੧॥ 

அவனுகடய ைட்டகளைளுை்குை் கீழ்ப்படிவநத அடியாரின் மகிகம 

 

ਆਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤੇ ਲਹੀਐ ॥ 

அவநன தன் விருப்பத்கத அறிந்தவன், குருவின் அருளால் தான் புரிந்து 

யைாள்கிறான். 

 

ਏਹਾ ਸਕਨਤ ਨਸਵੈ ਿਨਰ ਆਵੈ ਜੀਵਨਦਆ ਮਨਰ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த மாகயயின் சை்தியிலிருந்து விலகி, உண்கமயான வீட்டிற்கு 

வந்தால், நம் வாழ்நாள் முழுவதும் தீகமைளிலிருந்து விடுபடுநவாம். 

 

 

 

2422 



ਵੇਦ ਪੜ ੈਪਨੜ ਵਾਦ ੁਵਖਾਣੈ ਬਿਹਮਾ ਨਬਸਿੁ ਮਹੇਸਾ ॥ 

நவதங்ைகள ஓதி முடித்த அறிஞரை்ள் மும்மூரத்்திைகளப் பற்றி 

விவாதிை்கின்றனர ் (அவரை்ள் யசால்கிறாரை்ள்)  பிரம்மா (பகடப்பவர)், 

விஷ்ணு (உலகைப் பராமரிப்பவர)் மற்றும் மநைஷ் (அழிப்பவர)் 

உள்ளனர.் 

 

ਏਹ ਨਤਿਗੁਣ ਮਾਇਆ ਨਜਨਿ ਜਗਤੁ ਭੁਲਾਇਆ ਜਿਮ ਮਰਣ ਕਾ ਸਹਸਾ ॥ 

இந்த மாகய மும்மடங்கு,  உலைம் முழுவகதயும் மறந்தவர,்  அதனால் 

பிறப்பு-இறப்பு சந்நதைம். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ਚਕੂੈ ਮਿਹੁ ਅੰਦਸੇਾ ॥੨॥ 

குருவின் அருளால் ைடவுகள உணரந்்தால் மனதில் சந்நதைங்ைள் 

நீங்கும். 

 

ਹਮ ਦੀਿ ਮੂਰਖ ਅਵੀਚਾਰੀ ਤੁਮ ਨਚੰਤਾ ਕਰਹੁ ਹਮਾਰੀ ॥ 

அட ைடவுநள ! நாங்ைள் ஏகழைள், முட்டாள்ைள் மற்றும் மனம் 

இல்லாதவரை்ள், நீங்ைள் எங்ைகளப் பற்றி மடட்ுநம 

ைவகலப்படுகிறீரை்ள். 

 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲ ਕਨਰ ਦਾਸੁ ਦਾਸਾ ਕਾ ਸੇਵਾ ਕਰੀ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 

இரை்ைம் யைாண்டு, உமது அடியாரை்கள அடிகமைளாை்கி, அவரை்ள் 

உமது நசகவயில் மூழ்கியிருப்பாரை்ள். 

 

ਏਕੁ ਨਿਧਾਿੁ ਦੇਨਹ ਤੂ ਅਪਣਾ ਅਨਹਨਿਨਸ ਿਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥੩॥ 

யசல்வத்கத யபயர ்வடிவில் வழங்குகிறாய், அதனால் இரவும்- பைலும் 

உன் நாமத்தின் தியானத்தில் நான் மூழ்கியிருப்நபன். 

 

ਕਹਤ ਿਾਿਕੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਝਹੁ ਕੋਈ ਐਸਾ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

குருவின் அருளால் இந்த ரைசியத்கதப் புரிந்துயைாண்டு தியானம் 

யசய்யலாம் என்கிறார ்குருநானை். 

 

ਨਜਉ ਜਲ ਊਪਨਰ ਿੇਿੁ ਬੁਦਬੁਦਾ ਤੈਸਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

இந்த உலைம் தண்ணீரில் இருை்கும் குமிழி நபான்றத 
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ਜਿਸ ਤੇ ਹੋਆ ਜਤਸਜਹ ਸਮਾਣਾ ਚੂਜਿ ਗਇਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥੪॥੧॥ 

யாரிடமிருந்து உருவானத ா அந்  கடவுள்,  அதில் இணைகிறது மற்றும் 

அணன ்து பரவல் நிறு ் ப்படும். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மலர ்மஹால் 1 

 

ਜਿਨੀ ਹੁਿਮ ੁਪਛਾਜਣਆ ਸੇ ਮੇਲੇ ਹਉਮੈ ਸਬਜਿ ਿਲਾਇ ॥ 

இணறவனின் கட்டணளணய உைரந்் வன், வார ்்ண யின் மூலம் 

ஈதகாணவ எரி ்து, அவர ்ச ்திய ்தில் இணைந் ார.் 

 

ਸਚੀ ਭਗਜਤ ਿਰਜਹ ਜਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਜਚ ਰਹ ੇਜਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அவர ் இரவும்-பகலும் உை்ணமயான பக்தி சசய்கிறார,் தமலும் பரம 

ச ்திய ்தின் தியான ்தில் ஆழ்ந்து இருக்கிறார.் 

 

ਸਿਾ ਸਚ ੁਹਜਰ ਵੇਖਿ ੇਗੁਰ ਿੈ ਸਬਜਿ ਸੁਭਾਇ ॥੧॥ 

குருவின் அறிவுணரயால் அவர ் எங்கும் எப்தபாதும் உை்ணமயான 

இணறவணன மடட்ுதம காை்பது இயல்பு. 

 

ਮਨ ਰੇ ਹੁਿਮ ੁਮੰਜਨ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

தஹ மனதம இணறவனின் கட்டணளகணளக் கணடப்பிடிப்ப ன் மூலம் 

மடட்ுதம மகிழ்சச்ிணய அணடய முடியும். 

 

ਪਰਭ ਭਾਣਾ ਅਪਣਾ ਭਾਵਿਾ ਜਿਸੁ ਬਖਸੇ ਜਤਸੁ ਜਬਘਨੁ ਨ ਿੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கர ்் ர ் ம்முணடய சி ்  ்திற்குக் கீழ்ப்படிகிறவணன விரும்புகிறார.்  

அவர ் அருளால் யாருக்கு அதிகாரம் சகாடுக்கிறாரக்தளா, அவருக்கு 

எந்  ்  ணடயும் வராது. 

 

ਤਰ ੈਗੁਣ ਸਭਾ ਧਾਤੁ ਹੈ ਨਾ ਹਜਰ ਭਗਜਤ ਨ ਭਾਇ ॥ 

மூன்று குைங்களில் அணலவது மடட்ுதம உள்ளது, அது கடவுள் பக்தி 

அல்லது அன்புக்கு வழிவகுக்காது. 

 

ਗਜਤ ਮੁਿਜਤ ਿਿੇ ਨ ਹੋਵਈ ਹਉਮੈ ਿਰਮ ਿਮਾਜਹ ॥ 

ஆன்மா அகங்கார ்தின் ஆவியில் சசயல்படுகிறது மற்றும் ஒருதபாதும் 

விடு ணலணய அணடவதில்ணல. 

 

ਸਾਜਹਬ ਭਾਵ ੈਸੋ ਥੀਐ ਪਇਐ ਜਿਰਜਤ ਜਿਰਾਜਹ ॥੨॥ 

எஜமானரால் எது அங்கீகரிக்கப்படுகிறத ா, அதுதவ நடக்கும் மற்றும் 

 வறான ஆன்மா கரம்ாவின் அடிணம ் ன ்தில் இருக்கும். 
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ਸਜਤਗੁਰ ਭੇਜਿਐ ਮਨੁ ਮਜਰ ਰਹ ੈਹਜਰ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਜਨ ਆਇ ॥ 

ச ்குருவுடன் ச ாடரப்ு இருக்கும்தபாது, அப்தபாது மனதின் ஆணசகள் 

விலகி இணறவனின் திருநாமம் மனதில் நிணல ்திருக்கும்.  

 

ਜਤਸ ਿੀ ਿੀਮਜਤ ਨਾ ਪਵੈ ਿਹਣਾ ਜਿਛੂ ਨ ਿਾਇ ॥ 

அ ன் முக்கிய ்துவ ்ண  விவரிக்கதவா, அ ன் புகணழ சசால்லதவா 

முடியாது. 

 

ਚਉਥ ੈਪਜਿ ਵਾਸਾ ਹੋਇਆ ਸਚੈ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥੩॥ 

அவர ்துரியா மாநில ்தில் நிணல சகாை்டு, முழுணமயான ச ்திய ்தில் 

ஆழ்ந்து இருக்கிறார.் 

 

ਮੇਰਾ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਹੈ ਿੀਮਜਤ ਿਹਣੁ ਨ ਿਾਇ ॥ 

என் இணறவன் மனம் மற்றும் தபசச்ுக்கு அப்பாற்பட்டவன்,  அவருணடய 

சபருணமணய விவரிக்க முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਬੁਝੀਐ ਸਬਿੇ ਿਾਰ ਿਮਾਇ ॥ 

குருவின் அருளால் வார ்்ண  மூலம் நணடமுணறப்படு ்தினால் அ ன் 

வி ்தியாசம் புரியும். 

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਸਲਾਜਹ ਤੂ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਜਰ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥੪॥੨॥ 

குருநானக்கின் அறிக்ணக,  ஹரிநாம ்ண  தபாற்றி,  இதுதவ 

உை்ணமயான க ணவ அலங்கரிக்கிறது. 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மலர ்மஹால் 1 

 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਿੋਈ ਜਵਰਲਾ ਬਝੂੈ ਜਿਸ ਨੋ ਨਿਜਰ ਿਰੇਇ ॥ 

கடவுள் யாணர ஆசீரவ்திக்கிறார,் ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுதம 

உை்ணமணய அணைக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਿਾਤਾ ਿੋਈ ਨਾਹੀ ਬਖਸੇ ਨਿਜਰ ਿਰੇਇ ॥ 

குரு இல்லாமல் சகாடுப்பவர ் இல்ணல, அவர ் அருளால் மடட்ுதம 

சகாடுக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਜਮਜਲਐ ਸਾਾਂਜਤ ਊਪਿ ੈਅਨਜਿਨੁ ਨਾਮੁ ਲਏਇ ॥੧॥ 

குருணவச ் சந்திப்ப ன் மூலம் சாந்தி உை்டாகி, ஆ ்மா தினமும் 

ஹரிநாம ்ண  உசச்ரி ்துக்சகாை்தட இருக்கும். 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਜਰ ਅੰਜਮਰਤ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇ ॥ 

தஹ என் மனதம! ஹரி நாம ்ண  தியானியுங்கள் 

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਜਮਲੈ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਹਜਰ ਨਾਮ ੇਸਿਾ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உை்ணமயான குருணவச ் சந்தி ்  பின்னதர ஹரி நாமம் 

அணடயப்படுகிறது மற்றும் ஆ ்மா ஹரி நாம ்திலமடட்ுதம 

இணைந்திருக்கும். 

 

ਮਨਮੁਖ ਸਿਾ ਜਵਛੁੜੇ ਜਿਰਜਹ ਿੋਇ ਨ ਜਿਸ ਹੀ ਨਾਜਲ ॥ 

கடவுளிடமிருந்து பிரிந்து, மனப்தபாக்கு தபாக்குவர ்தில் அணலகிறது,  

யாரும் அவணர ஆ ரிப்பதில்ணல, யாரும் அவணர ஆ ரிக்கவில்ணல. 

 

ਹਉਮੈ ਵਡਾ ਰੋਗੁ ਹੈ ਜਸਜਰ ਮਾਰ ੇਿਮਿਾਜਲ ॥ 

அகங்காரம் ஒரு சபரிய தநாய் அண   ாக்கி சகான்று விடுகிறார ்

எமராஜன 

 

ਗੁਰਮਜਤ ਸਤਸੰਗਜਤ ਨ ਜਵਛੁੜਜਹ ਅਨਜਿਨੁ ਨਾਮ ੁਸਮਹਹ੍ਾਜਲ ॥੨॥ 

குருவின் உபத ச ்ண ப் பின்பற்றுபவன், நல்ல சகவாச ்தில் 

இருப்பவன், தினமும் ஹரி நாமம் ஜபிப்பவன், கடவுணள விடட்ுப் பிரிந்து 

விடுவதில்ணல. 

 

ਸਭਨਾ ਿਰਤਾ ਏਿੁ ਤੂ ਜਨਤ ਿਜਰ ਿੇਖਜਹ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

அட கடவுதள ! நீங்கள் மடட்ுதம அணன ்ண யும் உருவாக்கியவர,் 

நீங்கள் எப்தபாதும் கரு ்தில் சகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਇਜਿ ਗੁਰਮੁਜਖ ਆਜਪ ਜਮਲਾਇਆ ਬਖਸੇ ਭਗਜਤ ਭੰਡਾਰ ॥ 

ஒரு குரம்ுகுக்கு பக்தியின் கணடணயக் சகாடு ்து, அவதர அண  

இணை ்துக் சகாள்கிறார.் 

 

ਤੂ ਆਪੇ ਸਭੁ ਜਿਛੁ ਿਾਣਿਾ ਜਿਸੁ ਆਗੈ ਿਰੀ ਪੂਿਾਰ ॥੩॥ 

உங்கணள ்  விர தவறு யார ் முன் சஜபிக்க தவை்டும் என்பண  

நீங்கதள அறிவீரக்ள் 

 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮ ੁਅੰਜਮਰਤੁ ਹੈ ਨਿਰੀ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

கடவுளின் சபயர ் அமிர ்ம் தபான்றது மற்றும் அவரது இரக்க ் ால் 

சபறப்பட்டது. 

 

ਅਨਜਿਨੁ ਹਜਰ ਹਜਰ ਉਚਰੈ ਗੁਰ ਿੈ ਸਹਜਿ ਸੁਭਾਇ ॥ 

குருவின் சாந்  ்தில் இரவும் பகலும் ஹரியின் நாம ்ண  உசச்ரிப்பவர.் 
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ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਜਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾਮੇ ਹੀ ਜਚਤੁ ਲਾਇ ॥੪॥੩॥ 

தஹ நானக்! ஹரியின் சபயர ் மகிழ்சச்ியின் களஞ்சியம்,  அ னால் 

 ான் சபயணர நிணனவு சசய்வதில் மனம் ஈடுபட தவை்டும். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மலர ்மஹால் 1 

 

ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀ ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਤਾ ਪਰਭੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਸੋਈ ॥ 

குருணவ ் துதியுங்கள், அவர ்எப்சபாழுதும் மகிழ்சச்ிணய அளிப்பவர,் 

அவர ்நாராயைர ்வடிவில் உள்ள பரம பகவான். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਜਿ ਪਰਮ ਪਿ ੁਪਾਇਆ ਵਡੀ ਵਜਡਆਈ ਹਈੋ ॥ 

குருவின் அருளால் முக்தி அணடந் வர,் உலகில் சபரும் புகணழப் 

சபற்றுள்ளார.் 

 

ਅਨਜਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਜਨਤ ਸਾਚੇ ਸਜਚ ਸਮਾਵੈ ਸੋਈ ॥੧॥ 

தினமும் இணறவணன ் துதிப்பவன்,  அவர ்ச ்திய ்தில் இணைகிறார.் 

 

ਮਨ ਰੇ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਰਿ ੈਵੀਚਾਜਰ ॥ 

தஹ மனதம குருணவ இ ய ்தில் நிணனயுங்கள். 

 

ਤਜਿ ਿੂੜੁ ਿੁਿੰਬ ੁਹਉਮੈ ਜਬਖ ੁਜਤਰਸਨਾ ਚਲਣੁ ਜਰਿ ੈਸਮਹਹ੍ਾਜਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 வறான குடும்பம், ஏக்கம் மற்றும் அகங்காரம் த ா மற்றும் விஷ ்ண  

ணகவிடுங்கள் மரைம்  விரக்்க முடியா து என்பண  நிணனவில் 

சகாள்ளுங்கள். 

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਿਾਤਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਾ ਹੋਰ ੁਿਾਤਾ ਿੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

உை்ணமயான குரு ராமர ் என்ற சபயணரக் சகாடுப்பவர,் தவறு 

சகாடுப்பவர ்இல்ணல. 
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ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਤ੍ਰਿਪਰਾਸੇ ਸਚੈ ਨਾਤ੍ਿ ਸਿਾਹੀ ॥ 

அவர ் நமக்கு வாழ்க்கககைத் தந்து நம்கம 

திருப்திப்படுத்தியிருக்கிறார,் எனவவ நாம் உண்கமைான பபைரில் 

மூழ்கி இருக்கிவறாம். 

 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਹਤ੍ਿ ਿਤ੍ਿਆ ਤ੍ਿਦ ਅੰਰਤ੍ਿ ਸਹਤ੍ਜ ਸਿਾਤ੍ਿ ਲਗਾਹੀ ॥੨॥ 

எவருகைை இதைத்தில் பரமாத்மா எப்வபாதும் ஆழ்ந்திருப்பாவரா, 

அவரக்ள் எளிதாக சமாதி பசை்கிறாரக்ள். 

 

ਸਤ੍ਰਗੁਿ ਸਬਦੀ ਇਹੁ ਿਨੁ ਭੇਤ੍ਦਆ ਤ੍ਹਿਦੈ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

உண்கமைான குருவின் வபாதகனகள் இந்த மனகத இகறவனில் 

உள்வாங்கி, தூை வபசச்ு இதைத்தில் உள்ளது. 

 

ਿੇਿਾ ਪਿਭੁ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤ੍ਖਆ ਗੁਿਿੁਤ੍ਖ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

என் இகறவன் கண்ணுக்குத் பதரிைாதவன், பாரக்்க முடிைாது, 

அவனுகைை பசால்லப்பைாத ககத குருவால் பசால்லப்பை்டிருக்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਦਇਆ ਕਿੇ ਸੁਖਦਾਰਾ ਜਪੀਐ ਸਾਤ੍ਿੰਗਪਾਣੀ ॥੩॥ 

மகிழ்சச்ிகை அளிப்பவர ் கருகண காை்டினால், இகறவனின் நாமம் 

முழங்கப்படுகிறது. 

 

ਆਿਣ ਜਾਣਾ ਬਹੁਤ੍ਿ ਨ ਹਿੋੈ ਗੁਿਿੁਤ੍ਖ ਸਹਤ੍ਜ ਤ੍ਿਆਇਆ ॥ 

இைற்ககைாகவவ கைவுள் குருவால் திைானம் பசை்ைப்படுகிறார,் மறு 

பைணம் இல்கல. 

 

ਿਨ ਹੀ ਰੇ ਿਨੁ ਤ੍ਿਤ੍ਲਆ ਸੁਆਿੀ ਿਨ ਹੀ ਿੰਨੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

மனதின் வழிவை மனம் இகறவவனாடும், மனம் இகறவவனாடும் 

இகணயும். 

 

ਸਾਚੇ ਹੀ ਸਚੁ ਸਾਤ੍ਚ ਪਰੀਜ ੈਤ੍ਿਚਹੁ ਆਪੁ ਗਿਾਇਆ ॥੪॥ 

அகங்கார உணரக்வ நீக்கி, உண்கமைாளரக்ள் உண்கமகை 

நம்புகிறாரக்ள். 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਿਸੈ ਿਤ੍ਨ ਸੁਆਿੀ ਦਜੂਾ ਅਿਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

மனதில் ஒரு இகறவன் மைட்ுவம வசிக்கிறான், வவறு ைாரும் இல்கல. 

 

ਏਕੋੁ ਨਾਿੁ ਅਤੰ੍ਿਿਰੁ ਹ ੈਿੀਠਾ ਜਤ੍ਗ ਤ੍ਨਿਿਲ ਸਚ ੁਸੋਈ ॥ 

ஹரி- நாமம் மைட்ுவம அமிரத்த்கதப் வபால இனிகமைானது, இந்த 

உண்கம உலகில் தூை்கமைானது. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਪਿਭੂ ਰੇ ਪਾਈਐ ਤ੍ਜਨ ਕਉ ਿੁਤ੍ਿ ਤ੍ਲਤ੍ਖਆ ਹੋਈ ॥੫॥੪॥ 

வஹ நானக்! அவர ் மைட்ுவம இகறவனின் பபைகரப் பபறுகிறார,் 

ைாருகைை விதியில் அது எழுதப்பைட்ுள்ளது. 

 

ਿਲਾਿ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

மலர ்மஹால் 3. 

 

ਗਣ ਗੰਿਿਬ ਨਾਿੇ ਸਤ੍ਭ ਉਿਿ ੇਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਿੀਚਾਤ੍ਿ ॥ 

குருவின் ஆவலாசகனகை திைானித்து, ஹரி நாமத்கத உசச்ரித்ததால், 

அகனத்து கணங்களும், கந்தரவ்ரக்ளும் காப்பாற்றப்பை்ைனர.் 

 

ਹਉਿੈ ਿਾਤ੍ਿ ਸਦ ਿਤੰ੍ਨ ਿਸਾਇਆ ਹਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਖਆ ਉਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਿ ॥ 

அகங்காரத்தபகான்று, பதை்வீகத்கத என்பறன்றும் மனதில் 

நிகலநிறுத்திக் பகாண்ைாரக்ள். 

 

ਤ੍ਜਸਤ੍ਹ ਬੁਝਾਏ ਸੋਈ ਬਝੂੈ ਤ੍ਜਸ ਨੋ ਆਪੇ ਲਏ ਤ੍ਿਲਾਇ ॥ 

ைாருக்கு உண்கமகை விளக்குகிறாவரா, ைாகர அவர ் தன்னுைன் 

இகணத்துக் பகாள்கிறார ்என்பது அவருக்கு மைட்ுவம புரியும். 

 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਬਾਣੀ ਸਬਦੇ ਗਾਾਂਿੈ ਸਾਤ੍ਚ ਿਹ ੈਤ੍ਲਿ ਲਾਇ ॥੧॥ 

இரவும்-பகலும் அவர ்தனது குரலால் இகறவனின் வாரத்்கதகைப் பாடி 

உண்கமயின் பக்தியில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਿਨ ਿੇਿ ੇਤ੍ਖਨੁ ਤ੍ਖਨੁ ਨਾਿ ੁਸਿਹਹ੍ਾਤ੍ਲ ॥ 

வஹ என் மனவம! ஒவ்பவாரு பநாடியும் ஹரி நாமத்கத நிகனவு 

பசை்யுங்கள். 

 

ਗੁਿ ਕੀ ਦਾਤ੍ਰ ਸਬਦ ਸੁਖ ੁਅੰਰਤ੍ਿ ਸਦਾ ਤ੍ਨਬਹੈ ਰੇਿ ੈਨਾਤ੍ਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குரு பகாடுக்கும் வாரத்்கத எப்வபாதும் மனதிற்கு இதமாக இருக்கும் 

அது எப்வபாதும் வசரந்்து வருகிறது. 

 

ਿਨਿੁਖ ਪਾਖੰਡੁ ਕਦ ੇਨ ਚੂਕ ੈਦਜੂੈ ਭਾਇ ਦਖੁ ੁਪਾਏ ॥ 

சுை விருப்பமுள்ள ஒருவரின் பாசாங்குத்தனம் ஒருவபாதும் நீங்காது, 

அவர ்இருகமயில் மைட்ுவம துக்கதக்தக் காண்கிறார.் 

 

ਨਾਿੁ ਤ੍ਿਸਾਤ੍ਿ ਤ੍ਬਤ੍ਖਆ ਿਤ੍ਨ ਿਾਰ ੇਤ੍ਬਿਥਾ ਜਨਿ ੁਗਿਾਏ ॥ 

இகறவனின் திருநாமத்கத மறந்து அவனது மனம் சிற்றின்பத்தில் 

மூழ்கிக் கிைக்கிறது.  அதன் காரணமாக அவர ்தனது வாழ்க்கககை 

வீணாக இழக்கிறார.் 
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ਇਹ ਿੇਲਾ ਤ੍ਿਤ੍ਿ ਹਤ੍ਥ ਨ ਆਿੈ ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਸਦਾ ਪਛੁਰਾਏ ॥ 

இந்த வாழ்க்கக இகறவனின் நிகனவிற்காக மீண்டும் 

பபறப்பைவில்கல, எப்வபாதும் வருந்துகிறது. 

 

ਿਤ੍ਿ ਿਤ੍ਿ ਜਨਿੈ ਕਦੇ ਨ ਬਝੂੈ ਤ੍ਿਸਟਾ ਿਾਤ੍ਹ ਸਿਾਏ ॥੨॥ 

அவர ் இறந்த பிறகு பிறந்தார,் உண்கமககள ஒருவபாதும் புரிந்து 

பகாள்ளவில்கல மற்றும் மலத்தில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਿਿੁਤ੍ਖ ਨਾਤ੍ਿ ਿਰ ੇਸੇ ਉਿਿ ੇਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਿੀਚਾਤ੍ਿ ॥ 

குருவின் உபவதசங்ககள திைானித்து, குரம்ுகிகள் ஹரியின் நாமத்தில் 

மூழ்கி முக்தி பபறுகிறாரக்ள். 

 

ਜੀਿਨ ਿੁਕਤ੍ਰ ਹਤ੍ਿ ਨਾਿ ੁਤ੍ਿਆਇਆ ਹਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਖਆ ਉਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਿ ॥ 

கைவுகள மனதில் கவத்துக்பகாண்டு கைவுகள திைானித்து 

வாழ்விலிருந்து விடுபடுகிறாரக்ள். 

 

ਿਨੁ ਰਨੁ ਤ੍ਨਿਿਲੁ ਤ੍ਨਿਿਲ ਿਤ੍ਰ ਊਰਿ ਊਰਿ ਬਾਣੀ ਹੋਈ ॥ 

அவரக்ளின் மனமும் உைலும் தூை்கமைாகி, அவரக்ளின் புத்தியும் 

தூை்கமைாகி, நல்ல வாரத்்கதககளவை வபசுவாரக்ள்.  

 

ਏਕ ੋਪੁਿਖੁ ਏਕੁ ਪਿਭੁ ਜਾਰਾ ਦਜੂਾ ਅਿਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥੩॥ 

அவரக்ள் ஒரு பரமாத்மாகவ அறிந்திருக்கிறாரக்ள், வவறு ைாகரயும் 

அறிந்திருக்க மாை்ைாரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਕਿ ੇਕਿਾਏ ਪਿਭੁ ਆਪ ੇਆਪੇ ਨਦਤ੍ਿ ਕਿੇਇ ॥ 

இகறவன் தாவன பசை்து, பசை்து, தானும் அருள் பசை்கிறான். 

 

ਿਨੁ ਰਨੁ ਿਾਰਾ ਗੁਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸੇਿਾ ਸੁਿਤ੍ਰ ਸਿੇਇ ॥ 

அவனது மனமும் உைலும் குருவின் வாரத்்கதகளிவலவை மூழ்கிக் 

கிைக்கின்றன, அவனுகைை முகம் வசகவயில் மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਅੰਰਤ੍ਿ ਿਤ੍ਸਆ ਅਲਖ ਅਭੇਿਾ ਗੁਿਿੁਤ੍ਖ ਹੋਇ ਲਖਾਇ ॥ 

அந்த கண்ணுக்குத் பதரிைாத மற்றும் அதீதமான இகறவன் மனதில் 

வசிக்கிறார.்  ஆனால் குரம்ுகிைாக இருப்பவருக்கு மைட்ுவம தரிசனம் 

தருகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਤ੍ਜਸੁ ਭਾਿ ੈਤ੍ਰਸੁ ਆਪੇ ਦੇਿੈ ਭਾਿੈ ਤ੍ਰਿੈ ਚਲਾਇ ॥੪॥੫॥ 

கைவுள் எது பபாருத்தமானது என்று கருதுகிறாவரா, அகத அவவர 

தருகிறார ் (நாம்-தரிசனம்) மற்றும் அவர ் தனது விருப்பப்படி 

அகனத்கதயும் நிரவ்கிக்கிறார ்என்று நானக் கூறுகிறார.் 
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ਿਲਾਿ ਿਹਲਾ ੩ ਦਰੁੁਕੇ ॥ 

மலர ்மஹாலா 3 டுதுவக ॥ 

 

ਸਤ੍ਰਗੁਿ ਰੇ ਪਾਿੈ ਘਿੁ ਦਿ ੁਿਹਲੁ ਸੁ ਥਾਨੁ ॥ 

கைவுளின் வீடு-வாசல், அரண்மகன, அழகான இைம் உண்கமைான 

குருவிைமிருந்துதான் கிகைக்கும். 

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਚੂਕੈ ਅਤ੍ਭਿਾਨੁ ॥੧॥ 

குருவின் உபவதசங்கவளாடு அகந்கத முடிகிறது 

 

ਤ੍ਜਨ ਕਉ ਤ੍ਲਲਾਤ੍ਟ ਤ੍ਲਤ੍ਖਆ ਿੁਤ੍ਿ ਨਾਿ ੁ॥ 

பகைப்பாளியின் சை்ைத்தின்படி, ைாருகைை விதியில் ஹரி-நாம் 

எழுதப்பைட்ுள்ளது, 

 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਨਾਿੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤ੍ਿਆਿਤ੍ਹ ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਪਾਿਤ੍ਹ ਿਾਨੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவர ் எப்வபாதும் இகறவகன வணங்குகிறார,் உண்கமைான 

நீதிமன்றத்தில் மதிக்கப்படுகிறார ்

 

ਿਨ ਕੀ ਤ੍ਬਤ੍ਿ ਸਤ੍ਰਗੁਿ ਰੇ ਜਾਣੈ ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਲਾਗੈ ਸਦ ਹਤ੍ਿ ਤ੍ਸਉ ਤ੍ਿਆਨੁ ॥ 

ஒருவன் உண்கமைான குருவிைம் மனகத அைக்கும் முகறகைக் 

கற்றுக்பகாண்ைால், அவன் இகறவகனப் பற்றிை திைானத்தில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிறான். 
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ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਰਤ ੇਸਿਾ ਬੈਰਾਗੀ ਹਦਰ ਿਰਗਹ ਸਾਚੀ ਪਾਵਦਹ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

குருவின் வாரத்்ததகளில் மூழ்கியிருப்பதால், ஆன்மா எப்பபாதும் 

ஆரவ்மின்றி இருக்கும் இதைவனின் உண்தம மன்ைத்தில் புகழ் 

பபறுவார ்

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਖੇਲੈ ਹੁਕਮ ਕਾ ਬਾਧਾ ਇਕ ਦਖਨ ਮਦਹ ਿਹ ਦਿਸ ਦਿਦਰ ਆਵੈ ॥ 

கட்டதளகளுக்கு கடட்ுப்பட்ட இந்த மனம் பல விதளயாடட்ுகதள 

விதளயாடுகிைது ஒரு பநாடியில் பத்து திதைகளிலும் அதலந்து 

திரிகிைார.் 

 

ਜਾਾਂ ਆਪੇ ਨਿਦਰ ਕਰੇ ਹਦਰ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਤਾਾਂ ਇਹੁ ਮਨੁ ਗੁਰਮੁਦਖ ਤਤਕਾਲ ਵਦਸ ਆਵ ੈ॥੩॥ 

உண்தமயான இதைவபன கருதணயுடன் பாரக்்கும்பபாது  எனபவ 

இந்த மனம் குருவின் முன்னிதலயில் உடனடியாகக் கடட்ுக்குள் 

பகாண்டுவரப்படுகிைது. 

 

ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਦਬਦਧ ਮਨ ਹੂ ਜਾਣੈ ਬੂਝ ੈਸਬਦਿ ਵੀਚਾਦਰ ॥ 

பைால்தலை ் சிந்திப்பதன் மூலம், மனததக் கடட்ுப்படுத்தும் வழி 

மனதிை்கு மடட்ுபம பதரியும் என்ை புரிதல் கிதடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਦਧਆਇ ਸਿਾ ਤੂ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਦਜਤੁ ਪਾਵਦਹ ਪਾਦਰ ॥੪॥੬॥ 

நானக்கின் அறிக்தக,  ஏய் அண்ணா! நீங்கள் எப்பபாழுதும் ஹரியின் 

பபயதர நிதனக்கிறீரக்ள், அதன் மூலம் நீங்கள் கடதலக்கடப்பீரக்ள். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மலர ்மஹால் 3. 

 

ਜੀਉ ਦਪਿੰਡੁ ਪਰਾਣ ਸਦਭ ਦਤਸ ਕੇ ਘਦਿ ਘਦਿ ਰਦਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

இந்த உடல், ஆன்மா மை்றும் ஆன்மா அதனத்தும் கடவுளின் பதடப்பு 

மை்றும் அவர ்ஒவ்பவாரு விவரத்திலும் இதணக்கப்படுகிைார.் 

 

ਏਕਸੁ ਦਬਨੁ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਸਦਤਗੁਦਰ ਿੀਆ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ 

உண்தமயான குரு இந்த ரகசியத்தத விளக்கியுள்ளார.்  அதனால்தான் 

நான் ஒரு கடவுதளத் தவிர பவறு யாதரயும் நம்பவில்தல. 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਨਾਦਮ ਰਹਉ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥ 

பஹ என் மனபம! ஹரியின் பபயருக்கு அரப்்பணிப்புடன் இருங்கள், 

அவர ் கண்ணுக்கு பதரியாதவர,் மனம்-பபைச்ுக்கு அப்பாை்பட்டவர,் 

எல்தலயை்ைவர,் பைய்பவர.் 
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ਅਦਿਸਿ ੁਅਗੋਚਰੁ ਅਪਰਿੰਪਰੁ ਕਰਤਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਦਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் உபபதைத்தால் கடவுதள வழிபடுங்கள் 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਜ ੈਏਕ ਦਲਵ ਲਾਗੈ ਸਹਜੇ ਰਹ ੇਸਮਾਈ ॥ 

எப்பபாழுது இதைவனிடம் பக்தி உள்ளபதா, அப்பபாது மனமும் உடலும் 

ஈரமாகிவிடும் இயல்பாகபவ அவர ்அதில் மூழ்கி இருக்கிைார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ਏਕ ਨਾਦਮ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥ 

குருவின் அருளால் மாதயகளும் அைை்ங்களும் நீங்கி இதைவனிடம் 

பக்தியுடன் இருப்பர.் 

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ਗਦਤ ਮਦਤ ਤਬ ਹੀ ਪਾਈ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததகளால் உண்தமயான பக்திதய பைய்பவன் 

அறிதவ அதடகிைான். 

 

ਕੋਦਿ ਮਧ ੇਦਕਸਦਹ ਬਝੁਾਏ ਦਤਦਨ ਰਾਮ ਨਾਦਮ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੩॥ 

பகாடிகளில் அரிதான ஒருவருக்கு குரு விளக்குகிைார ் ராமர ்நாமத்தில் 

மூழ்கி இருக்கிைார.் 

 

ਜਹ ਜਹ ਿੇਖਾ ਤਹ ਏਕੋ ਸਈੋ ਇਹ ਗੁਰਮਦਤ ਬੁਦਧ ਪਾਈ ॥ 

இந்த ஞானம் குருவின் பபாததனகளால் பபைப்பட்டது, நான் எங்கு 

பாரத்்தாலும் அங்பக ஒரு கடவுள் மடட்ுபம இருக்கிைார.் 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰਾਨ ਧਰੀ ਾਂ ਦਤਸੁ ਆਗੈ ਨਾਨਕ ਆਪੁ ਗਵਾਈ ॥੪॥੭॥ 

பஹ நானக்! அகந்தததய நீக்கி மனததயும் உடதலயும் 

ஆன்மாதவயும் இதைவனிடம் ஒப்பதடக்கிபைன். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மலர ்மஹால் 3. 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਿਖੂ ਦਨਵਾਰਣੁ ਸਬਿੇ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥ 

என் உண்தமயான இதைவன் துக்கங்கதள நீக்குபவர,் இது ைப்த 

குருவால் மடட்ுபம அதடயப்படுகிைது. 

 

ਭਗਤੀ ਰਾਤ ੇਸਿ ਬੈਰਾਗੀ ਿਦਰ ਸਾਚ ੈਪਦਤ ਪਾਈ ॥੧॥ 

இதைவனிடம் பக்தியில் ஆழ்ந்திருப்பவர,் எப்பபாழுதும் 

உணரை்ச்ியை்ைவராக இருப்பார,் உண்தமயான நீதிமன்ைத்தில் 

மரியாதததயப் பபறுகிைார.் 

 

ਮਨ ਰੇ ਮਨ ਦਸਉ ਰਹਉ ਸਮਾਈ ॥ 

பஹ மனபம கடவுள் வழிபாட்டில் மூழ்கி இருங்கள். 
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ਗੁਰਮੁਦਖ ਰਾਮ ਨਾਦਮ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਹਦਰ ਸੇਤੀ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் மூலம் ராம நாமத்தத நிதனவு பைய்வதால் மனம் மகிழ்ைச்ி 

அதடகிைது இதைவனில் சுடர ்எரிகிைது. 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਅਦਤ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਗੁਰਮਦਤ ਿੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥ 

என் இதைவன் அணுக முடியாதவன், மனப் பபைச்ுக்கு அப்பாை்பட்டவன், 

குருவின் பபாததனகள் இந்த பவறுபாடத்டக் கூறுகின்ைன. 

 

ਸਚੁ ਸਿੰਜਮ ੁਕਰਣੀ ਹਦਰ ਕੀਰਦਤ ਹਦਰ ਸੇਤੀ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥ 

உண்தம, கடட்ுப்பாடு, நல்ல பையல்கதளை ்பைய்யுங்கள், கடவுதளத ்

துதித்து அவருதடய பபராரவ்த்தில் மூழ்கி இருங்கள் 

 

ਆਪੇ ਸਬਿ ੁਸਚੁ ਸਾਖੀ ਆਪੇ ਦਜਨੑ ਜੋਤੀ ਜੋਦਤ ਦਮਲਾਈ ॥ 

கடவுள் வாரத்த்த, ைாட்சி ைத்தியம்,  நம் ஒளியில் தன் ஒளிதய 

கலந்தவர.் 

 

ਿੇਹੀ ਕਾਚੀ ਪਉਣੁ ਵਜਾਏ ਗੁਰਮੁਦਖ ਅਿੰਦਮਰਤੁ ਪਾਈ ॥੩॥ 

இந்த உடல் அழியக்கூடியது,  இதில் ஜீவத் பதாடரப்ு நடந்து, 

குருவிடமிருந்து நாமத்தின் அமிரத்ம் கிதடக்கிைது. 

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਸਭ ਕਾਰੈ ਲਾਏ ਸੋ ਸਚੁ ਰਦਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

கடவுள் தாபன உலதகப் பதடத்து மக்கதள வியாபாரத்தில் 

ஈடுபடுத்துகிைார ் அந்த முழுதமயான உண்தம எல்லாவை்றிலும் 

வியாபித்துள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਦਬਨਾ ਕੋਈ ਦਕਛੁ ਨਾਹੀ ਨਾਮੇ ਿੇਇ ਵਡਾਈ ॥੪॥੮॥ 

பஹ நானக்! ஹரியின் நாமத்ததத் தவிர பவபைதுவும் இல்தல, 

நாமத்தத நிதனவு பைய்வதன் மூலம் ஆத்மா புகழப்படும். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மலர ்மஹால் 3. 

 

ਹਉਮੈ ਦਬਖ ੁਮਨੁ ਮੋਦਹਆ ਲਦਿਆ ਅਜਗਰ ਭਾਰੀ ॥ 

அகங்கார விஷம் மனததக் கவரந்்துவிட்டது அவர ்ஒரு டிராகன் பபால 

பாவை ்சுதமதய சுமந்து பகாண்டிருந்தார.் 

 

ਗਰੁੜੁ ਸਬਿ ੁਮੁਦਖ ਪਾਇਆ ਹਉਮੈ ਦਬਖ ੁਹਦਰ ਮਾਰੀ ॥੧॥ 

குரு தனது வாயில் கருடி மந்திரம் பபான்ை வாரத்்ததகதள 

தவத்தபபாது, கடவுள் அகங்கார விஷத்தத அழிதத்ார.் 
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ਮਨ ਰੇ ਹਉਮੈ ਮੋਹ ੁਿਖੁੁ ਭਾਰੀ ॥ 

பஹ மனபம அகங்காரம் மை்றும் பை்றுதல் ஆகியவை்றின் துன்பம் 

மிகவும் கடுதமயானது. 

 

ਇਹੁ ਭਵਜਲੁ ਜਗਤੁ ਨ ਜਾਈ ਤਰਣਾ ਗੁਰਮੁਦਖ ਤਰ ੁਹਦਰ ਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உலகப் பபருங்கடதல கடக்க முடியாது,  ஆனால் அதத கடக்க 

தவப்பவர ்குரு. 

 

ਤਰ ੈਗੁਣ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਪਸਾਰਾ ਸਭ ਵਰਤੈ ਆਕਾਰੀ ॥ 

திரிகுண் மாதய என்ை மாதய உலகம் முழுவதும் பரவியுள்ளது. 

 

ਤੁਰੀਆ ਗੁਣੁ ਸਤਸਿੰਗਦਤ ਪਾਈਐ ਨਿਰੀ ਪਾਦਰ ਉਤਾਰੀ ॥੨॥ 

துரியவஸ்தா நல்ல நிறுவனத்தில் அதடயப்படுகிைது அவரது அருளால் 

ஆன்மா உலகப் பபருங்கடதலக் கடக்கிைது.  

 

ਚਿੰਿਨ ਗਿੰਧ ਸੁਗਿੰਧ ਹੈ ਬਹ ੁਬਾਸਨਾ ਬਹਕਾਦਰ ॥ 

ைந்தனத்தின் மணம் சிைப்பாக இருப்பதால்,  எங்கும் தன் நறுமணத்தத 

பரப்புகிைது. 
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ਹਰਿ ਜਨ ਕਿਣੀ ਊਤਮ ਹੈ ਹਰਿ ਕੀਿਰਤ ਜਰਿ ਰਿਸਥਾਰਿ ॥੩॥ 

அதேத ோல, ஹரியின்  க்ேரக்ளின் நடே்தே சரியோனது. ஹரியின் 

புகதை உலகம் முழுவதும்  ர ்பு வர.் 

 

ਰਕਿਪਾ ਰਕਿਪਾ ਕਰਿ ਠਾਕੁਿ ਮਿੇ ੇਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਉਿ ਧਾਰਿ ॥ 

தஹ என் எஜமோதன ஹரியின் தேோ ்புதள என் இேயே்தில் நோன் 

அணியும் டி என்தன ஆசீரவ்திக்கவும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਿੁਿੁ ਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ਮਰਨ ਜਰਪਆ ਨਾਮੁ ਮੁਿਾਰਿ ॥੪॥੯॥ 

குருநோனக்கின் அறிக்தக,  முழு சே்குருதவக் கண்டுபிடிே்ே பிறகு, நோன் 

என் மனதில் கடவுளின் த யதர உசச்ரிக்கிதறன். 

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੩ ਘਿੁ ੨ 

மலர ்மஹோலோ 3 கோரு 2 

 

ੴ ਸਰਤਿੁਿ ਪਿਸਾਰਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਿਿਹੀ ਰਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਉਿਾਸੀ ॥ 

இந்ே மனம் ஏமோந்ேேோ அல்லது தசோகமோ. 

 

ਰਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਅਵਿਨੁ ਸਿਾ ਅਰਵਨਾਸੀ ॥ 

இந்ே மனம் என்தறன்றும் அழியோமல் ஜோதிகள் மற்றும் 

ஜோதிகளிலிருந்து விடு டுகிறேோ? 

 

ਰਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਰਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿੈਿਾਿੀ ॥ 

மனம் நிதலயற்றேோ அல்லது ஆரவ்மற்றேோ? 

 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਮਮਤਾ ਰਕਥਹੁ ਲਾਿੀ ॥੧॥ 

இந்ே மனதுக்கு எங்கிருந்து  ோசம் வந்ேது என்று தசோல்லுங்கள் 

 

ਪੰਰਿਤ ਇਸੁ ਮਨ ਕਾ ਕਿਹ ੁਿੀਚਾਿ ੁ॥ 

 ண்டிேதரஇந்ே மனதே நிதனே்து உண்தமதய தசோல்லுங்கள். 

 

ਅਵਿ ੁਰਕ ਿਹੁਤਾ ਪੜਰਹ ਉਠਾਵਰਹ ਭਾਿ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அதிகம்  டிே்து சுதமயோக இருக்க தவண்டோம் 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਕਿਤ ੈਲਾਈ ॥ 

இந்ே அன்பும்  ோசமும்  தட ் ோளியோல் திணிக்க ் ட்டது 
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ਏਹੁ ਹੁਕਮੁ ਕਰਿ ਰਸਿਸਰਿ ਉਪਾਈ ॥ 

அவன் கட்டதளயோல் பிர ஞ்சம் முழுவதேயும்  தடே்ேோன். 

 

ਿੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਿੂਝਹੁ ਭਾਈ ॥ 

தஹ சதகோேரரத்ர குருவின் அருளோல் இந்ே ரகசியே்தே புரிந்து 

தகோள்ளுங்கள் 

 

ਸਿਾ ਿਹਹ ੁਹਰਿ ਕੀ ਸਿਣਾਈ ॥੨॥ 

எ ்த ோதும் கடவுளின் அதடக்கலே்தில் இருங்கள். 

 

ਸੋ ਪੰਰਿਤੁ ਜੋ ਰਤਹਾਾਂ ਿੁਣਾ ਕੀ ਪੰਿ ਉਤਾਿ ੈ॥ 

உண்தமயில், அவர ் ஒரு  ண்டிேரோகக் கருே ் டுகிறோர,் மூன்று 

குணங்களின் மூடத்டதய ேதலயிலிருந்து நீக்கு வர.்   

 

ਅਨਰਿਨੁ ਏਕ ੋਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 

ஒருவர ்இரவும்  கலும் கடவுளின் த யதர ்  ற்றி த சுகிறோர.் 

 

ਸਰਤਿੁਿ ਕੀ ਓਹ ੁਿੀਰਖਆ ਲੇਇ ॥ 

அவர ்உண்தமயோன குருவிடமிருந்து தீடத்ச எடுக்கிறோர ்

 

ਸਰਤਿੁਿ ਆਿੈ ਸੀਸੁ ਧਿੇਇ ॥ 

அவர ்சே்குருவின் முன் மடட்ுதம ேதலவணங்குகிறோர.் 

 

ਸਿਾ ਅਲਿੁ ਿਹ ੈਰਨਿਿਾਣੁ ॥ 

அவர ்எ ்த ோதும் உலகே்திலிருந்து விலகி இருக்கிறோர,் 

 

ਸੋ ਪੰਰਿਤੁ ਿਿਿਹ ਪਿਵਾਣੁ ॥੩॥ 

அ ் டி ் ட்ட அறிஞதர கடவுளின் நீதிமன்றே்தில் தசல்லு டியோகும். 

 

ਸਭਨਾਾਂ ਮਰਹ ਏਕੋ ਏਕੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 

எல்லோ மக்களிலும் ஒருவர ்கடவுதள ் த ோற்றுகிறோர.் 

 

ਜਾਾਂ ਏਕ ੋਵੇਖ ੈਤਾਾਂ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

அவர ் அே்தவே பிரபுதவ மடட்ுதம  ோரக்்கிறோர ் மற்றும் ஒருவதர 

நம்புகிறோர.் 

 

ਜਾ ਕਉ ਿਖਸ ੇਮੇਲੇ ਸੋਇ ॥ 

அவர ்யோதர அன் ோக ்  ோரக்்கிறோரக்தளோ, அவதர அவருடன் 

இதணக்கிறோர.் 
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ਐਥ ੈਓਥੈ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥੪॥ 

அ ் டி ் ட்டவர ் இம்தமயிலும் மறுதமயிலும் எ ்த ோதும் 

மகிை்சச்ியோக இரு ் ோர.் 

 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਕਵਨ ਰਿਰਧ ਕਿੇ ਰਕਆ ਕੋਇ ॥ 

குரு நோனக், விடுேதலக்கு எந்ே முதறதயக் கதட ்பிடிக்க தவண்டும் 

என்று கூறுகிறோர.் 

 

ਸੋਈ ਮੁਕਰਤ ਜਾ ਕਉ ਰਕਿਪਾ ਹੋਇ ॥ 

உண்தமயில் முக்தி அதட வன் இதறவனோல் ஆசி த ற்றவன்.       

 

ਅਨਰਿਨੁ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਾਵੈ ਸੋਇ ॥ 

இரவும்  கலும் கடவுதள ் த ோற்றி ்  ோடுகிறோர ்

 

ਸਾਸਤਿ ਿੇਿ ਕੀ ਰਿਰਿ ਕੂਕ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥੧॥੧੦॥ 

தவேம், தவேம்  ற்றி மீண்டும் த சவில்தல 

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மலர ்மஹோல் 3. 

 

ਭਿਰਮ ਭਿਰਮ ਜਰੋਨ ਮਨਮੁਖ ਭਿਮਾਈ ॥ 

மோதயயில் சிக்கி, சுயசிந்ேதன தயோனிகளில் அதலந்து திரிகிறது. 

 

ਜਮਕਾਲੁ ਮਾਿ ੇਰਨਤ ਪਰਤ ਿਵਾਈ ॥ 

எமரோஜன் அவதர அடிக்கிறோர,் அவர ்மரியோதே இைக்கிறோர.் 

 

ਸਰਤਿੁਿ ਸੇਵਾ ਜਮ ਕੀ ਕਾਰਣ ਚੁਕਾਈ ॥ 

உண்தமயோன குருதவ தசவிே்ேோல் மரண  யம் நீங்கும். 

 

ਹਰਿ ਪਿਭੁ ਰਮਰਲਆ ਮਹਲੁ ਘਿੁ ਪਾਈ ॥੧॥ 

இேயே்தின் வீட்டில் கடவுள் கோண ் டுகிறோர ்

 

ਪਿਾਣੀ ਿੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇ ॥ 

தஹ உயிரினதம! குரு மூலம் ஹரியின் நோமே்தே தியோனியுங்கள். 

 

ਜਨਮੁ ਪਿਾਿਥੁ ਿਰੁਿਧਾ ਖਇੋਆ ਕਉਿੀ ਿਿਲੈ ਜਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இக்கட்டோன நிதலயில் இந்ே வோை்க்தகதய வீணடிக்கிறீரக்ள்,  

அற் மோக ் த ோகிறது. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿੁਿਮੁਰਖ ਲਿੈ ਰਪਆਿੁ ॥ 

அட கடவுதள ! ேயவு தசய்து நீங்கள் குருவோல் தநசிக்க ் டுவீரக்ள். 
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ਅੰਤਰਿ ਭਿਰਤ ਹਰਿ ਹਰਿ ਉਰਿ ਧਾਿ ੁ॥ 

கடவுளின்  க்திதய மனதில் இருே்தி, 

 

ਭਵਜਲੁ ਸਿਰਿ ਲੰਘਾਵਣਹਾਿੁ ॥ 

 யங்கரமோன உலக ் த ருங்கடதலக் கடக்கக்கூடியவர ் ச ்ே குரு 

மடட்ுதம. 

 

ਿਰਿ ਸਾਚ ੈਰਿਸੈ ਸਰਚਆਿੁ ॥੨॥ 

உண்தமயோன வோசலில் ஆன்மோ உண்தமயோகே் தேோன்றும் 

 

ਿਹੁ ਕਿਮ ਕਿ ੇਸਰਤਿੁਿੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

மனிேன்  ல சடங்குகதளச ் தசய்கிறோன், ஆனோல் சே்குருதவக் 

கோணவில்தல 

 

ਰਿਨੁ ਿੁਿ ਭਿਰਮ ਭੂਲੇ ਿਹ ੁਮਾਇਆ ॥ 

குரு இல்லோமல், அவர ் தசல்வே்திற்கோக மோதயயில் தேோதலந்து 

த ோகிறோர.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਿਹ ੁਮੋਹੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

அவர ்ேனது அகங்கோரம்  ற்றுேல் மற்றும்  ற்றுேதல அதிகரிக்கிறோர,் 

 

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਮਨਮਰੁਖ ਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

இந்ே கோரணே்திற்கோக, இருதமயில் சுய விரு ் முள்ளவர ்துக்கே்தே 

மடட்ுதம கோண்கிறோர.் 

 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਅਿਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

கடவுள் தசய் வர,் அவர ் கடந்து தசல்ல முடியோேவர,் அளவிட 

முடியோேவர.்    

 

ਿੁਿ ਸਿਿੀ ਜਪੀਐ ਸਚ ੁਲਾਹਾ ॥ 

குருவின் உ தேசே்ேோல் இதறவனின் திருநோமே்தே உசச்ரி ் ேன் 

மூலம் உண்தமயோன  லன் கிதடக்கும். 

 

ਹਾਜਿ ੁਹਜੂਰਿ ਹਰਿ ਵੇਪਿਵਾਹਾ ॥ 

கடவுள் அக்கதறயற்றவர,் அவர ்நமக்கு அருகில் இருக்கிறோர.் 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਖਮ ਸਮਾਹਾ ॥੪॥੨॥੧੧॥ 

பெயரிலேலய குரம்ுக் உள்ளது என்று குருநானக் கூறுகிறார ்

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மேர ்மஹாே் 3. 

 

ਜੀਵਤ ਮੁਕਤ ਗੁਰਮਤੀ ਲਾਗੇ ॥ 

குருவின் உெலேசே்திே் ஈடுெட்டவரக்ள் வாழ்விே் முக்தி பெற்றவரக்ள். 

 

ਹਖਰ ਕੀ ਭਗਖਤ ਅਨਖਿਨੁ ਸਿ ਜਾਗੇ ॥ 

இரவும் ெகலும் கடவுளள வணங்குகிறாரக்ள் 

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਵਖਹ ਆਪ ੁਗਵਾਇ ॥ 

ேன் அகங்காரே்ளே விடட்ு, உண்ளமயான குருவின் லசளவயிே் மூழ்கி 

இருக்கிறார.் 

 

ਹਉ ਖਤਨ ਜਨ ਕ ੇਸਿ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥੧॥ 

அே்ேளகயவரக்ளின் காேடியிே் நான் எெ்லொதும் உணரக்ிலறன் 

 

ਹਉ ਜੀਵਾਾਂ ਸਿਾ ਹਖਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥ 

இளறவனின் துதிலய நம் வாழ்வு. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਹਖਰ ਕ ੈਨਾਖਮ ਮੁਕਖਤ ਗਖਤ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் லொேளனகள் எனக்கு மஹா ரசம் லொே இனிளமயானளவ 

இளறவனின் திருநாமே்ளே உசச்ரிெ்ெோே் முக்தி கிளடக்கும். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਅਖਗਆਨੁ ਗੁਬਾਰੁ ॥ 

மாளய மற்றும் அறியாளம ஆகிய இருள் உேகிே் ெரவியுள்ளது. 

 

ਮਨਮੁਿ ਮੋਹੇ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥ 

அவரக்ள் விரும்பியளேச ்பசய்யும் முட்டாள் பூக்கள் இதிே் மயங்கிக் 

கிடக்கின்றனர.் 

 

ਅਨਖਿਨੁ ਧੰਧਾ ਕਰਤ ਖਵਹਾਇ ॥ 

அவனது வாழ்நாள் இரவும் ெகலும் உேக வியாொரே்திே் கழிகிறது. 

 

ਮਖਰ ਮਖਰ ਜੰਮਖਹ ਖਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੨॥ 

இவ்வாலற அவரக்ள் மீண்டும் மீண்டும் மரணே்ோே் பிறந்து யமனாே் 

ேண்டிக்கெ்ெடுகிறாரக்ள். 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਖਲਵ ਲਾਈ ॥ 

குரம்ுக் ராமரின் பெயருக்கு அரெ்்ெணிக்கெ்ெட்டவர ்

 

ਕੂੜੈ ਲਾਲਖਿ ਨਾ ਲਪਟਾਈ ॥ 

ேவறான லெராளசக்கு விழ லவண்டாம். 

 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਹੋਵ ੈਸਹਖਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

உேகிே் என்ன நடந்ோலும்,  அது இயற்ளகயானது மடட்ுலம 

 

ਹਖਰ ਰਸੁ ਪੀਵ ੈਰਸਨ ਰਸਾਇ ॥੩॥ 

நாம் ராசியா முேே் ஹரிராஸ் வளர ொனிே் மூழ்கி இருக்கிறார ்

 

ਕੋਖਟ ਮਧ ੇਖਕਸਖਹ ਬਝੁਾਈ ॥ 

லகாடிக்கணக்கானவரக்ளிே் ஒரு அபூரவ்மானவர ்இருக்கிறார,் அவர ்

மரம்ே்ளே விளக்குகிறார ்  

 

ਆਪੇ ਬਿਸ ੇਿ ੇਵਖਿਆਈ ॥ 

அருளாே் புகளழே ்ேருகிறார.் 

 

ਜੋ ਧੁਖਰ ਖਮਖਲਆ ਸੁ ਖਵਛੁਖੜ ਨ ਜਾਈ ॥ 

பேய்வீகே்ளே சந்திெ்ெவர,் அவன் அவளளெ் பிரிந்ேதிே்ளே 

 

ਨਾਨਕ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਖਮ ਸਮਾਈ ॥੪॥੩॥੧੨॥ 

லஹ நானக்! அேன்பிறகு அவர ்ெரமாே்மாவின் நாமே்திே் 

இளணகிறார.் 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மேர ்மஹாே் 3. 

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਸਭੁ ਕੋਈ ਕਹ ੈ॥ 

எே்லோரும் ஹரியின் நாமே்ளே நாக்காே் உசச்ரிக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਤਾ ਨਾਮ ੁਲਹ ੈ॥ 

ஆனாே் உண்ளமயான குருவின் லசளவயாே்ோன் ஹரி நாமே்தின் 

ெேன் கிளடக்கும். 

 

ਬੰਧਨ ਤੋੜ ੇਮੁਕਖਤ ਘਖਰ ਰਹ ੈ॥ 

பிறகு உேகெ் பிளணெ்புகளள உளடே்து விடுேளே இே்ேே்திே் 

வாழ்கிறார.்                                                                                                                                          

 

2441 



ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਅਸਖਿਰੁ ਘਖਰ ਬਹੈ ॥੧॥ 

குருவின் உெலேசே்ோே் ஒருவன் உண்ளம இே்ேே்திே் 

நிளேபெறுகிறான். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਾਹ ੇਰੋਸੁ ਕਰੀਜ ੈ॥ 

லஹ என் மனலம! உனக்கு என்ன லகாெம்? 

 

ਲਾਹਾ ਕਲਜੁਖਗ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਹੈ ਗੁਰਮਖਤ ਅਨਖਿਨੁ ਖਹਰਿੈ ਰਵੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏபனனிே் கலியுகே்திே் ராமர ் என்ற நாமம் மடட்ுலம ெேன் ேரும் 

எனலவ குருவின் அறிவுளரெ்ெடி ஒவ்பவாரு நாளும் உங்கள் இேயே்திே் 

உள்ள நாமே்ளே நிளனே்துெ் ொருங்கள். 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਿਨੁ ਖਿਨੁ ਖਬਲਲਾਇ ॥ 

ஆரவ்முள்ள ெெ்ொளி ஒவ்பவாரு கணமும் ஏங்குகிறது 

 

ਖਬਨੁ ਖਪਰ ਿੇਿੇ ਨੀ ਾਂਿ ਨ ਪਾਇ ॥ 

ேன் காேலிளயெ் ொரக்்காமே் அவனாே் தூங்க முடியாது. 

 

ਇਹੁ ਵੇਛੋੜਾ ਸਖਹਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

இந்ேெ் பிரிளவ அவனாே் ோங்கிக் பகாள்ள முடியவிே்ளே. 

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਖਮਲੈ ਤਾਾਂ ਖਮਲੈ ਸੁਭਾਇ ॥੨॥ 

உண்ளமயான குரு கிளடே்ோே், ஆரவ்முள்ள குழந்ளே 

இயற்ளகயாகலவ கடவுளளக் கண்டளடகிறே                

 

ਨਾਮਹੀਣੁ ਖਬਨਸ ੈਿਿੁੁ ਪਾਇ ॥ 

ஹரிநாமம் இே்ோே ஆன்மா மிகுந்ே லவேளன அளடயும். 

 

ਖਤਿਸਨਾ ਜਖਲਆ ਭੂਿ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அவர ்ோகே்திே் எரிகிறார,் அவரது ெசி நீங்காது. 

 

ਖਵਣੁ ਭਾਗਾ ਨਾਮ ੁਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

அதிரஷ்்டம் இே்ோமே் ஹரிநாமம் கிளடக்காது 

 

ਬਹੁ ਖਬਖਧ ਿਾਕਾ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੩॥ 

ெே வழிகளிே் சடங்குகளளச ்பசய்வதிே் உள்ளம் லசாரவ்ளடகிறது    

 

ਤਿ ੈਗੁਣ ਬਾਣੀ ਬੇਿ ਬੀਿਾਰੁ ॥ 

அவர ்மும்மடங்கு லவே-வாணிளயெ் ெற்றி சிந்திக்கிறார.் 
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ਖਬਖਿਆ ਮੈਲੁ ਖਬਖਿਆ ਵਾਪਾਰ ੁ॥ 

பொருள்-சீரல்கடுகளின் அழுக்கு, அவர ் அளேலய வியாொரம் 

பசய்கிறார.்                                                                      

 

ਮਖਰ ਜਨਮਖਹ ਖਿਖਰ ਹਖੋਹ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

அேன் காரணமாக அவன் மீண்டும் பிறெ்பு-இறெ்பு சுழற்சியிே் ஒரு 

குவாராக மாறுகிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਤੁਰੀਆ ਗੁਣੁ ਉਖਰ ਧਾਰ ੁ॥੪॥ 

ஆனாே் குரம்ுகி உயிரினம் துரியவரேே்ளே அளடந்து இளறவளன 

இேயே்திே் ளவே்திருக்கிறது. 

 

ਗੁਰ ੁਮਾਨੈ ਮਾਨੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

ஒருவன் குருளவ மதிக்கிறாலனா, அவளன எே்லோரும் மதிக்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹਇੋ ॥ 

குருவின் வாரே்்ளேகளாே் மனம் குளிரும்.                               

 

ਿਹੁ ਜੁਖਗ ਸੋਭਾ ਖਨਰਮਲ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

அே்ேளகய நெர ்தூய்ளமயானவர,் அவர ்நான்கு யுகங்களிலும் 

புகழெ்ெடுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਵਰਲਾ ਕਇੋ ॥੫॥੪॥੧੩॥੯॥੧੩॥੨੨॥ 

லஹ நானக்! அெ்ெடிெ்ெட்ட அபூரவ் குரம்ுக்  

 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਿਉਪਿ ੇ

ராகு மேர ்மஹாோ 4 গரு 1 பசௌெலே ॥ 

 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਿਸਾਖਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਅਨਖਿਨੁ ਹਖਰ ਹਖਰ ਖਧਆਇਓ ਖਹਰਿੈ ਮਖਤ ਗੁਰਮਖਤ ਿਿੂ ਖਵਸਾਰੀ ॥ 

எெ்பொழுதும் என் இேயே்திே் இளறவளன தியானிே்திருக்கிலறன்.  

குருவின் உெலேசே்ோே் நமது துன்ெங்கள் நீங்கிவிட்டன. 

 

ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਬੰਧਨ ਤੂਟ ੇਹਖਰ ਹਖਰ ਪਿਖਭ ਖਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ 

கரே்்ேர ்நம்ளம ஆசீரவ்திே்ேலொது, எே்ோ நம்பிக்ளககளும் 

பிளணெ்புகளும் உளடந்ேன. 

 

ਨੈਨੀ ਹਖਰ ਹਖਰ ਲਾਗੀ ਤਾਰੀ ॥ 

இந்ே கண்களிே் கடவுளின் அன்பு ஈடுெடட்ுள்ளது 
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ਸਖਤਗੁਰ ੁਿੇਖਿ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਖਬਗਖਸਓ ਜਨੁ ਹਖਰ ਭੇਖਟਓ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சே்குருளவெ் ொரே்்ேதும் மனம் மேரந்்ேது, கடவுளிடம் லநரக்ாணே் 

கிளடே்ேது. 
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ਜਿਜਿ ਐਸਾ ਿਾਮ ੁਜਿਸਾਜਿਆ ਮੇਿਾ ਹਜਿ ਹਜਿ ਜਿਸ ਕੈ ਕੁਜਿ ਿਾਗੀ ਗਾਿੀ ॥ 

என் இறைவனின் திருநாமத்றத மைந்தவன், அவனது சந்ததிக்குக் 

களங்கம் ஏை்பட்டது. 

 

ਹਜਿ ਜਿਸ ਕੈ ਕੁਜਿ ਪਿਸੂਜਿ ਿ ਕਿੀਅਹ ੁਜਿਸੁ ਜਿਧਿਾ ਕਜਿ ਮਹਿਾਿੀ ॥੨॥ 

ஹே ேரி! அந்தக் குலத்தில் குழந்றத பிைக்கக் கூடாது.  அங்கு 

பபை்பைடுக்கும் தாய் விதறவயாக இருப்பதால் குழந்றத பிைக்க 

முடியாது. 

 

ਹਜਿ ਹਜਿ ਆਜਿ ਜਮਿਾਿਹੁ ਗੁਿ ੁਸਾਧੂ ਜਿਸੁ ਅਜਹਜਿਜਸ ਹਜਿ ਉਜਿ ਧਾਿੀ ॥ 

அட கடவுஹள! உங்கள் பபயறர இதயத்தில் தியானித்த அந்த 

உண்றமயான ஆசிரியருடன் என்றன சந்திக்கவும். 

 

ਗੁਜਿ ਡੀਠੈ ਗੁਿ ਕਾ ਜਸਖ ੁਜਿਗਸੈ ਜਿਉ ਿਾਜਿਕੁ ਦਜੇਖ ਮਹਿਾਿੀ ॥੩॥ 

குருவின் சீடன் தன் குருறவக் கண்டவுடன் மகிழ்சச்ி அறடகிைான், ஒரு 

குழந்றத தன் தாறயக் கண்டு மகிழ்சச்ியில் மலரவ்றதப் ஹபால.  

 

ਧਿ ਜਪਿ ਕਾ ਇਕ ਹੀ ਸਜੰਗ ਿਾਸਾ ਜਿਜਿ ਹਉਮੈ ਭੀਜਿ ਕਿਾਿੀ ॥ 

ஜீவ ஸ்த்ரீ கணவன்-ஆண்டவரும் ஒன்ைாக வசிக்கிைாரக்ள்,  ஆனால் 

இறடயில் அகங்காரம் என்ை வலுவான சுவர ்உள்ளது. 

 

ਗੁਜਿ ਪੂਿ ੈਹਉਮੈ ਭੀਜਿ ਿੋਿੀ ਿਿ ਿਾਿਕ ਜਮਿੇ ਿਿਿਾਿੀ ॥੪॥੧॥ 

ஹே நானக்! எப்பபாழுது முழுறமயான குரு அகங்காரச ் சுவறர 

உறடக்கிைாரக்ஹளா, அப்ஹபாது இறைவனுடன் ஐக்கியம் 

அறடயப்படுகிைது. 

 

ਮਿਾਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

மலர ்மோல் 4. 

 

ਗੰਗਾ ਿਮੁਿਾ ਗੋਦਾਿਿੀ ਸਿਸੁਿੀ ਿੇ ਕਿਜਹ ਉਦਮੁ ਧੂਜਿ ਸਾਧੂ ਕੀ ਿਾਈ ॥ 

கங்றக, யமுறன, ஹகாதாவரி, சரஸ்வதி ஹபான்ை புனித நதிகளும் 

மகான்களின் பாதத் தூசிறயப் பபை முயை்சி பசய்கின்ைன. 

 

ਜਕਿਜਿਖ ਮੈਿੁ ਭਿ ੇਪਿੇ ਹਮਿੈ ਜਿਜਿ ਹਮਿੀ ਮੈਿੁ ਸਾਧ ੂਕੀ ਧੂਜਿ ਗਿਾਈ ॥੧॥ 

உண்றமயில், பாவ அழுக்குகளால் நிரம்பிய மக்கள் நமக்குள் 

குளிக்கிைாரக்ள், முனிவரக்ளின் காலில் உள்ள தூசியால் மடட்ுஹம நமது 

அழுக்குகள் அகை்ைப்படுகின்ைன என்று அவரக்ள் கூறுகிைாரக்ள். 
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ਿੀਿਜਿ ਅਠਸਜਠ ਮਿਿੁ ਿਾਈ ॥ 

அறுபத்பதடட்ு யாத்திறரகளில் நீராடியதன் விறளவுதான் ேரிநாமம். 

 

ਸਿਸੰਗਜਿ ਕੀ ਧੂਜਿ ਪਿੀ ਉਜਡ ਿੇਿਰੀ ਸਭ ਦਿੁਮਜਿ ਮੈਿੁ ਗਿਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நல்ல சகவாசத்தின் தூசி கண்ணில் பட்டால் தீறமயின் அழுக்குகள் 

அறனத்தும் நீங்கிவிடும். 

 

ਿਾਹਿਿਿੀ ਿਪ ੈਭਾਗੀਿਜਿ ਆਣੀ ਕੇਦਾਿੁ ਿਾਜਪਓ ਮਹਸਾਈ ॥ 

பகீரத மன்னன் கடும் தவம் பசய்து கங்றகறய பூமிக்கு பகாண்டு 

வந்தான். சிவசங்கர ்ஹகதாரந்ாத்றத நிறுவினார.் 

 

ਕਾਾਂਸੀ ਜਕਰਸਿੁ ਿਿਾਿਿ ਗਾਊ ਜਮਜਿ ਹਜਿ ਿਿ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੨॥ 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ் பசுக்கறள ஹமய்த்துக் பகாண்டிருந்த காசி மை்றும் 

பிருந்தாவனம்  இந்த யாத்திறரகள் அறனத்தும் ேரியின் பக்தரக்ளால் 

மடட்ுஹம மகிறம பபை்ைன. 

 

ਜਿਿਿੇ ਿੀਿਿ ਦੇਿੀ ਿਾਪੇ ਸਜਭ ਜਿਿਿੇ ਿੋਿਜਹ ਧੂਜਿ ਸਾਧੂ ਕੀ ਿਾਈ ॥ 

ஹதவரக்ள் மை்றும் பதய்வங்களால் நிறுவப்பட்ட அறனத்து யாத்திறர 

ஸ்தலங்களும்,  முனிவரக்ளின் பாத தூசிக்காக அறனவரும் 

ஆறசப்படுகிைாரக்ள். 

 

ਹਜਿ ਕਾ ਸੰਿੁ ਜਮਿੈ ਗੁਿ ਸਾਧੂ ਿੈ ਜਿਸ ਕੀ ਧੂਜਿ ਮੁਜਖ ਿਾਈ ॥੩॥ 

கடவுள் பக்தறரஹயா, துைவிறயஹயா, குருறவஹயா சந்தித்தால் 

அவருறடய பாதத் தூறள நம் முகத்தில் தடவ ஹவண்டும் என்பது இந்த 

யாத்திறரத் தலங்களில் பசால்லப்படுகிைது. 

 

ਜਿਿਿੀ ਜਸਰਸਜਿ ਿੁਮਿੀ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਜਿਿਿੀ ਿੋਿੈ ਧੂਜਿ ਸਾਧੂ ਕੀ ਿਾਈ ॥ 

ஹே ஆண்டவஹர! உங்கள் பறடப்பு எதுவாக இருந்தாலும்,  

பிரபஞ்சத்தில் உள்ள அறனவரும் முனிவரக்ளின் பாத தூசிறய 

மடட்ுஹம விரும்புகிைாரக்ள். 

 

ਿਾਿਕ ਜਿਿਾਜਿ ਹੋਿੈ ਜਿਸੁ ਜਿਜਖਆ ਜਿਸੁ ਸਾਧ ੂਧੂਜਿ ਦ ੇਹਜਿ ਪਾਜਿ ਿੰਘਾਈ ॥੪॥੨॥ 

நானக்கின் அறிக்றக, யாருறடய தறலவிதி அவரது தறலயில் 

எழுதப்படட்ுள்ளது,  முனிவரின் பாதத் தூசிறயக் பகாடுத்து அவறர 

உலகப் பபருங்கடலில் இருந்து விடுவிக்கிைார ்கடவுள். 

 

ਮਿਾਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

மலர ்மேலா 4 

 

ਜਿਸੁ ਿਿ ਕਉ ਹਜਿ ਮੀਠ ਿਗਾਿਾ ਜਿਸੁ ਹਜਿ ਹਜਿ ਜਕਰਪਾ ਕਿੈ ॥ 

கடவுள் யாருக்கு அருள் பசய்கிைாஹரா, அந்த நபர ்அறத விரும்புவார ்
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ਜਿਸ ਕੀ ਭੂਖ ਦਖੂ ਸਜਭ ਉਿਿ ੈਿੋ ਹਜਿ ਗੁਣ ਹਜਿ ਉਿਿ ੈ॥੧॥ 

கடவுளின் பபயறரப் ஹபாை்றிப் பாடுபவர,்  அவனுறடய பசி, துக்கம் 

எல்லாம் நீங்கும். 

 

ਿਜਪ ਮਿ ਹਜਿ ਹਜਿ ਹਜਿ ਜਿਸਿਿ ੈ॥ 

ஹே மனஹம இறைவனின் திருநாமத்றத உசச்ரித்தால் மடட்ுஹம முக்தி 

கிறடக்கும். 

 

ਗੁਿ ਕ ੇਿਿਿ ਕਿਿ ਸੁਜਿ ਜਧਆਿੈ ਭਿ ਸਾਗਿ ੁਪਾਜਿ ਪਿ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் வாரத்்றதகறளக் ஹகடட்ு தியானம் பசய்பவன்.  அவர ்உலகப் 

பபருங்கடறலக் கடக்கிைார.் 

 

ਜਿਸੁ ਿਿ ਕੇ ਹਮ ਹਾਜਿ ਜਿਹਾਝੇ ਜਿਸੁ ਹਜਿ ਹਜਿ ਜਕਰਪਾ ਕਿੈ ॥ 

கடவுளால் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர,்  அந்த பக்தருக்கு சந்றதயில் விை்க 

தயாராக உள்ஹளாம். 

 

ਹਜਿ ਿਿ ਕਉ ਜਮਜਿਆਾਂ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਸਭ ਦਿੁਮਜਿ ਮਿੁੈ ਹਿ ੈ॥੨॥ 

ேரியின் பக்தர ்சந்திப்பதன் மூலம் உசச் மகிழ்சச்ிறயப் பபறுகிைார ்  

அவர ்தீறமயின் அறனத்து அழுக்குகறளயும் நீக்குகிைார.் 

 

ਹਜਿ ਿਿ ਕਉ ਹਜਿ ਭੂਖ ਿਗਾਿੀ ਿਿੁ ਜਿਰਪਿ ੈਿਾ ਹਜਿ ਗੁਿ ਜਿਿਿੈ ॥ 

ேரி பக்தனுக்கு ேரி பக்தியின் மீது ஏக்கம் உண்டு.  முயறலப் 

புகழ்ந்து பாடும்ஹபாது மனநிறைவு அறடகிைான். 

 

ਹਜਿ ਕਾ ਿਿੁ ਹਜਿ ਿਿ ਕਾ ਮੀਿਾ ਹਜਿ ਜਿਸਿਿ ਫੂਜਿ ਮਿ ੈ॥੩॥ 

ேரியின் பக்தன் ேரி நாமத்தில் உள்ள மீறனப் ஹபான்ைவன் ேரிறய 

மைப்பது தண்ணீரின்றி பசத்துப்ஹபாகும் மீன் ஹபால. 

 

ਜਿਜਿ ਏਹ ਪਰੀਜਿ ਿਾਈ ਸੋ ਿਾਿੈ ਕੈ ਿਾਿੈ ਜਿਸੁ ਮਜਿ ਧਿ ੈ॥ 

இந்த அன்றப விறதத்த கடவுள்,  அவருக்கு மடட்ுஹம பதரியும் அல்லது 

அறத மனதில் றவத்திருப்பவருக்கு மடட்ுஹம தகவல் கிறடக்கும். 

 

ਿਿੁ ਿਾਿਕੁ ਹਜਿ ਦੇਜਖ ਸੁਖ ੁਪਾਿੈ ਸਭ ਿਿ ਕੀ ਭੂਖ ਿਿੈ ॥੪॥੩॥ 

ஹே நானக்! அத்தறகய நபர ் கடவுளின் பாரற்வயில் மகிழ்சச்ிறய 

உணரக்ிைார ் அவன் உடம்பின் பசி எல்லாம் தீரந்்து விடுகிைது 

 

ਮਿਾਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

மலர ்மோல் 4. 
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ਜਿਿਿੇ ਿੀਅ ਿੰਿ ਪਰਜਭ ਕੀਿੇ ਜਿਿਿੇ ਜਸਜਿ ਕਾਿ ਜਿਖਾਿੈ ॥ 

இறைவன் பறடத்த அறனத்து உயிரக்ளும், ஒவ்பவாருவரும் தங்கள் 

கரம்விறனகறள எழுதி றவத்த பிைஹக உலகிை்கு வருகிைாரக்ள். 

 

ਹਜਿ ਿਿ ਕਉ ਹਜਿ ਦੀਿ ੑਿਡਾਈ ਹਜਿ ਿਿੁ ਹਜਿ ਕਾਿੈ ਿਾਿੈ ॥੧॥ 

கடவுள் தனது பக்தரக்ளுக்குப் புகறழக் பகாடுத்துள்ளார,் பக்தரக்ள் 

பக்தியில் மூழ்கி, அறனவறரயும் பக்தியில் ஈடுபடுத்துகிைாரக்ள். 

 

ਸਜਿਗੁਿ ੁਹਜਿ ਹਜਿ ਿਾਮੁ ਜਦਰੜਾਿੈ ॥ 

உண்றமயான குருவானவர ் ேரியின் நாமத்தின் நிறனறவ 

வலுப்படுத்துகிைார.் 
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ਹਰਿ ਬੋਲਹ ੁਗੁਿ ਕੇ ਰਿਖ ਮਿੇ ੇਭਾਈ ਹਰਿ ਭਉਜਲੁ ਜਗਤੁ ਤਿਾਵ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹே என் சஹ ோதரஹன! குருவின் சீடர ்ஹே, ேரியின் நோமத்தத 

ஜபி ் வும், இந்த பயங் ரமோன உல ம்  டலில் மித ்கிறது. 

 

ਜੋ ਗੁਿ ਕਉ ਜਨੁ ਪੂਜ ੇਿੇਵ ੇਿੋ ਜਨੁ ਮੇਿ ੇਹਰਿ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

குருதை ைணங்கி ஹசதை சசய்பைன் என் இதறைனு ்குப் 

பிரியமோனைன். 

 

ਹਰਿ ਕੀ ਿੇਵਾ ਿਰਤਗੁਿੁ ਪੂਜਹੁ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਆਰਪ ਤਿਾਵੈ ॥੨॥ 

 டவுதே ைணங்குங் ே், முதலில் உண்தமயோன குருதை 

ைணங்குங் ே். அைருதடய அருேோல், அைஹர நம்தம உல ப் 

சபருங் டலில் இருந்து விடுவி ்கிறோர.் 

 

ਭਿਰਮ ਭੂਲੇ ਅਰਗਆਨੀ ਅਧੰੁਲੇ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਫੂਲ ਤੋਿਾਵ ੈ॥ 

மோதயயில் மறந்த, அறியோதம அறியோத உயிரினங் ே் சிதல ளு ்கு 

மலர ்தே ைழங்குகின்றன. 

 

ਰਨਿਜੀਉ ਪੂਜਰਹ ਮੜਾ ਿਿਵੇਰਹ ਿਭ ਰਬਿਥੀ ਘਾਲ ਗਵਾਵੈ ॥੩॥ 

அைர ் ல் சிதல தே ைணங்குகிறோர,்  ல்லதற தே ைணங்குகிறோர ்

மற்றும் அைரது  டின உதழப்தப வீணோ ்குகிறது 

 

ਬਰਹਮੁ ਰਬੰਦ ੇਿੋ ਿਰਤਗੁਿੁ ਕਹੀਐ ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਿੁਣਾਵੈ ॥ 

பிரம்மதன அறிந்தைர,் உண்தமயோன குரு என்று 

அதழ ் ப்படுகிறோர,் ஹமலும் ேரியின்  தததயச ்சசோல்கிறோர.் 

 

ਰਤਿੁ ਗੁਿ ਕਉ ਛਾਦਨ ਭੋਜਨ ਪਾਟ ਪਟੰਬਿ ਬਹ ੁਰਬਰਧ ਿਰਤ ਕਰਿ ਮੁਰਖ ਿੰਚਹ ੁਰਤਿੁ ਪੁੰਨ ਕੀ ਰਫਰਿ ਤੋਰਟ ਨ 

ਆਵੈ ॥੪॥ 

அந்த குருவு ்குப் பலைத யோன உணவு ே், அழ ோன ஆதட ே் 

ஹபோன்ற அதனத்ததயும் சமரப்்பித்து, அைருதடய உபஹதசத்தத 

உண்தமயோ  ஏற்று ்ச ோே், அந்த அறத்திற்கு மீண்டும் ஒரு குதறயும் 

இரு ் ோது. 

 

ਿਰਤਗੁਿ ੁਦੇਉ ਪਿਤਰਖ ਹਰਿ ਮੂਿਰਤ ਜ ੋਅੰਰਮਰਤ ਬਚਨ ਿੁਣਾਵੈ ॥ 

உண்தமயோன குரு பரமோத்மோவின் அைதோரம், அைர ்

விரும்புபைர ்ளு ்கு அமிரத்த்தத கூறுகிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਭਾਗ ਭਲੇ ਰਤਿੁ ਜਨ ਕੇ ਜ ੋਹਰਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਵੈ ॥੫॥੪॥ 

ஹே நோன ்! அஹத நபரு ்கு துரதிரஷ்்டம் உே்ேது,  டவுேின் போதத்தில் 

மனதத தைப்பைர.்  
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ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மலர ்மேோல் 4. 

 

ਰਜਨੑ ਕ ੈਹੀਅਿੈ ਬਰਿਓ ਮੇਿਾ ਿਰਤਗੁਿੁ ਤੇ ਿੰਤ ਭਲੇ ਭਲ ਭਾਾਂਰਤ ॥ 

யோருதடய இதயத்தில் என் சத்குரு நிதலத்திரு ்கிறோஹரோ,  அந்த 

ம ோன் ே் எல்லோ ைத யிலும் பரிபூரணமோனைர ்ே், நல்லைர ்ே் 

 

ਰਤਨ ੑਦੇਖ ੇਮੇਿਾ ਮਨੁ ਰਬਗਿ ੈਹਉ ਰਤਨ ਕ ੈਿਦ ਬਰਲ ਜਾਾਂਤ ॥੧॥ 

அைதரப் போரத்்ததும் என் இதயம் மலரக்ிறது இந்த சபரிய 

மனிதர ்ளு ் ோ  நோன் எப்ஹபோதும் தியோ ம் சசய்கிஹறன் 

 

ਰਗਆਨੀ ਹਰਿ ਬੋਲਹੁ ਰਦਨੁ ਿਾਰਤ ॥ 

அந்த ஞோனி ளுடன் இரவும்-ப லும் ேரி நோமத்தத ஜபம் சசய்யுங் ே். 

 

ਰਤਨ ੑਕੀ ਰਤਰਿਨਾ ਭੂਖ ਿਭ ਉਤਿੀ ਜੋ ਗੁਿਮਰਤ ਿਾਮ ਿਿੁ ਖਾਾਂਰਤ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தோல் ரோம நோமத்தின் அமிரத்தத்த ருசிப்பைர ்ே்,  

அைனுதடய தோ ம், பசி எல்லோம் ஹபோய்விடும் 

 

ਹਰਿ ਕ ੇਦਾਿ ਿਾਧ ਿਖਾ ਜਨ ਰਜਨ ਰਮਰਲਆ ਲਰਹ ਜਾਇ ਭਿਾਾਂਰਤ ॥ 

 டவுேின் ப ்தர ்ே், முனிைர ்ஹே உண்தமயோன நண்பர ்ே், 

அைர ்தே சந்திப்பதன் மூலம் குழப்பமும் குழப்பமும் நீங்கும். 

 

ਰਜਉ ਜਲ ਦਧੁ ਰਭੰਨ ਰਭੰਨ ਕਾਢੈ ਚਰੁਣ ਹੰਿੁਲਾ ਰਤਉ ਦਹੇੀ ਤੇ ਚੁਰਣ ਕਾਢ ੈਿਾਧੂ ਹਉਮੈ ਤਾਰਤ ॥੨॥ 

அன்னம் நீரிலிருந்து போதல பிரிப்பது ஹபோல, அஹதஹபோல ஞோனி ளும் 

முனிைர ்ளும் அ ந்ததயின் ைலிதய உடலில் இருந்து நீ ்குகிறோர ்ே். 

 

ਰਜਨ ਕ ੈਪਰੀਰਤ ਨਾਹੀ ਹਰਿ ਰਹਿਦੈ ਤੇ ਕਪਟੀ ਨਿ ਰਨਤ ਕਪਟ ੁਕਮਾਾਂਰਤ ॥ 

 டவுேின் அன்தப இதயத்தில் இல்லோதைர ்ே், அத்தத ய 

 படைோதி ே் அன்றோடம் போசோங்கு சசய்கிறோர ்ே். 

 

ਰਤਨ ਕਉ ਰਕਆ ਕੋਈ ਦੇਇ ਖਵਾਲੈ ਓਇ ਆਰਪ ਬੀਰਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਾਂਰਤ ॥੩॥ 

அத்தத யைர ்தே யோரோைது அதழத்து என்ன ச ோடுப்போர ்ே், 

அைர ்ளு ்கு என்ன உணைேிப்போர ்ே்?   அைர ்ே் விததப்பததஹய 

அறுைதட சசய்கிறோர ்ே். 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਰਚਹਨੁ ਿਈੋ ਹਰਿ ਜਨ ਕਾ ਹਰਿ ਆਪੇ ਜਨ ਮਰਹ ਆਪੁ ਿਖਾਾਂਰਤ ॥ 

இது  டவுேின் பண்பு,  அைர ்தனது ப ்தர ்ேில் இரு ்கிறோர,்  டவுே் 

ப ்தர ்ேில் மடட்ுஹம தன்தன நிதலநிறுத்தி ் ச ோே்கிறோர.் 
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ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਿ ੂਨਾਨਕੁ ਿਮਦਿਿੀ ਰਜਰਨ ਰਨੰਦਾ ਉਿਤਰਤ ਤਿੀ ਤਿਾਾਂਰਤ ॥੪॥੫॥ 

சமசச்ீரற்ற குருநோன ் ஆசீரை்தி ் ப்பட்டைர ் மற்றும் 

போரோடட்ு ்குரியைர,்  பு ழ்சச்ியிலிருந்தும் விமரச்னங் ேிலிருந்தும் 

தன்தன விடுவித்து ் ச ோண்டு மற்றைர ்தே ்  டந்தைர.் 

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மலர ்மேோல் 4. 

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਿੁ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਊਤਮੁ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਜਰਪ ਲਇਆ ॥ 

 டவுேின் சபயர ்சிறந்தது, அதடய முடியோதது, மனம்-ஹபசச்ு மற்றும் 

அைருதடய அருேோல்தோன் நோமம் ஜபித்திரு ்கிஹறன். 

 

ਿਤਿੰਗਰਤ ਿਾਧ ਪਾਈ ਵਡਭਾਗੀ ਿੰਰਗ ਿਾਧੂ ਪਾਰਿ ਪਇਆ ॥੧॥ 

ஒரு உண்தமயோன துறவியின் ச ைோசம் கிதடத்ததில் நோன் 

அதிரஷ்்டசோலி.  நோன் ஒரு முனிைரின் கூட்டில் உல ப் சபருங் டதல ் 

 டந்ஹதன். 

 

ਮੇਿੈ ਮਰਨ ਅਨਰਦਨੁ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ॥ 

மகிழ்சச்ி என் மனதில் மகிழ்சச்ியோ  மோறியது, 

 

ਗੁਿ ਪਿਿਾਰਦ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਮੇਿੇ ਮਨ ਕਾ ਭਰਮੁ ਭਉ ਗਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருேோல் ேரி நோமம் போடி,  இதன் மூலம் மனதின் குழப்பமும் 

பயமும் நீங்கும். 

 

ਰਜਨ ਹਰਿ ਗਾਇਆ ਰਜਨ ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਰਤਨ ਿੰਗਰਤ ਹਰਿ ਮੇਲਹ ੁਕਰਿ ਮਇਆ ॥ 

 டவுதேத் துதித்தைர ்ே் ேரி நோமத்தத உசச்ரித்துே்ேனர.்    டவுஹே! 

 ருதண  ோடட்ுங் ே் மற்றும் அைர ்ேின் நிறுைனத்தில் ஹசருங் ே். 

 

ਰਤਨ ਕਾ ਦਿਿੁ ਦਰੇਖ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ਦਖੁ ੁਹਉਮੈ ਿੋਗੁ ਗਇਆ ॥੨॥ 

அைதர ்  ோண்பதன் மூலம் ஒருைர ்இறுதி மகிழ்சச்ிதயப் சபறுகிறோர,் 

ஹமலும் அ ங் ோரம் மற்றும் து ் ம் என்ற ஹநோய் நீங்குகிறது. 

 

ਜੋ ਅਨਰਦਨੁ ਰਹਿਦੈ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵਰਹ ਿਭੁ ਜਨਮੁ ਰਤਨਾ ਕਾ ਿਫਲੁ ਭਇਆ ॥ 

இரவும் ப லும் இதயத்தில் ேரி நோமத்தத தியோனிப்பைர ்ே்,  

அைனுதடய முழுப் பிறப்பும் சைற்றியதடகிறது. 

 

ਓਇ ਆਰਪ ਤਿ ੇਰਿਰਿਰਟ ਿਭ ਤਾਿੀ ਿਭੁ ਕੁਲੁ ਭੀ ਪਾਰਿ ਪਇਆ ॥੩॥ 

அைர ்தன்தன  டப்பது மடட்ுமல்லோமல், உல ம் முழுைததயும்  டந்து 

சசல்கிறோர.்  ஹமலும், அைர ்ேின் முழு பரம்பதரயும் உல ப் 

சபருங் டதல ்  ட ்கிறது. 
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ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਆਰਪ ਉਪਾਇਆ ਿਭੁ ਜਗੁ ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਵਰਿ ਕਰਿ ਲਇਆ ॥ 

அட  டவுஹே! முழு உல த்ததயும் நீங் ஹே உருைோ ்கி உங் ே் 

 டட்ுப்போட்டிற்குே் ச ோண்டு ைந்தீர ்ே். 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭਿ ਭਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਭਿਖ ੁਡੁਿਦਾ ਕਾਭਿ ਲਇਆ ॥੪॥੬॥ 

இறைவன் நானக்றக ஆசீரவ்திப்பாராக  சிை்றின்பத்தில் மூழ்கியவன் 

வவளியய வகாண்டு வரப்பட்டான் 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மலர ்மஹால் 4. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਅੰਭਮਰਤੁ ਨਹੀ ਪ੍ੀਆ ਭਤਰਸਨਾ ਿੂਖ ਨ ਜਾਈ ॥ 

குருவின் அருளால் ஹரி நாமம் அமிரத்ம் அருந்தாதவரக்ள்,  அவனுறடய 

தாகமும் பசியும் நீங்கவில்றல. 

 

ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ੍ਹਹ੍ ਜਲਤ ਅਹਕੰਾਰੀ ਹਉਮੈ ਭਿਭਿ ਦਖੁ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

தங்கள் விருப்பப்படி வெயல்படும் முட்டாள்கள், முட்டாள்கள் 

அகங்காரத்தால் எரிந்து துக்கத்றத மடட்ுயம வபறுகிைாரக்ள்.  

 

ਆਿਤ ਜਾਤ ਭਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ਦਭੁਖ ਲਾਗੈ ਪ੍ਛੁਤਾਈ ॥ 

அவரக்ளின் வாழ்க்றக யபாக்குவரத்தில் வீணாகி, யொகத்தில் மூழ்கி 

வருந்துகிைாரக்ள். 

 

ਭਜਸ ਤੇ ਉਪ੍ਜੇ ਭਤਸਭਹ ਨ ਿਤੇਭਹ ਭਧਰਗੁ ਜੀਿਣੁ ਭਧਰਗੁ ਖਾਈ ॥੧॥ 

அவரக்ள் பிைந்த கடவுள்,  அவறர நிறனவில் வகாள்ளாதீரக்ள், அவரது 

வாழ்க்றக மை்றும் உணவுக்கு அவமானம் 

 

ਪ੍ਰਾਣੀ ਗੁਰਮੁਭਖ ਨਾਮੁ ਭਧਆਈ ॥ 

யஹ உயிரினயம! ஹரி நாமத்றத குருமுகறனப் யபால் வழிபடுங்கள். 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਭਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਭਮ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இறைவன் அருள்புரியும் யபாது, குருயவாடு ஐக்கியமாகிைான். 

அதன்பிைகு அந்த ஜீவராசிகள் ஹரிநாமத்றத நிறனவுகூருவதில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிைாரக்ள். 

 

ਮਨਮੁਖ ਜਨਮੁ ਿਇਆ ਹ ੈਭਿਰਥਾ ਆਿਤ ਜਾਤ ਲਜਾਈ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவரக்ளின் வாழ்க்றக பயனை்ைதாகி, பிைப்பு மை்றும் 

இைப்பு சுழை்சியில் அவமானத்திை்கு ஆளாகிைது. 

 

ਕਾਭਮ ਕਰੋਭਧ ਡੂਿ ੇਅਭਿਮਾਨੀ ਹਉਮੈ ਭਿਭਿ ਜਭਲ ਜਾਈ ॥ 

அவன் ஆணவமாகி, காமத்திலும் யகாபத்திலும் மூழ்கி தன் 

அகங்காரத்தில் எரிந்து வகாண்யட இருப்பான். 

 

2453 



ਭਤਨ ਭਸਭਧ ਨ ਿਭੁਧ ਿਈ ਮਭਤ ਮਭਧਮ ਲੋਿ ਲਹਭਰ ਦਖੁ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

அவரிடம் வெல்வமும் இல்றல, ஞானமும் இல்றல.   தாமதத்தால், 

யபராறெ அறலகளில் விழுந்து காயமறடகிைான். 

 

ਗੁਰ ਭਿਹੂਨ ਮਹਾ ਦਖੁ ੁਪ੍ਾਇਆ ਜਮ ਪ੍ਕਰੇ ਭਿਲਲਾਈ ॥੨॥ 

ஆொன் இல்லாததால் வபரும் துக்கத்றத அறடகின்ைனர.்  மரணம் 

அறடயும் யபாது அலறுகிைது. 

 

ਹਭਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਗੋਿਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ਗੁਰਮੁਭਖ ਸਹਭਜ ਸੁਿਾਈ ॥ 

குருவின் வமன்றமயான ொந்த குணத்தால் இறைவனின் கண்ணுக்குத ்

வதரியாத நாமம் வபைப்படுகிைது. 

 

ਨਾਮੁ ਭਨਧਾਨੁ ਿਭਸਆ ਘਟ ਅੰਤਭਰ ਰਸਨਾ ਹਭਰ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥ 

அதன்பிைகு, ஹரி நாம வடிவில் இன்பங்களின் களஞ்சியம் 

உள்மனத்தில் நிறலவபறுகிைது.  நாவு இறைவறனப் யபாை்றுகிைது. 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਭਦ ਰਹ ੈਭਦਨੁ ਰਾਤੀ ਏਕ ਸਿਭਦ ਭਲਿ ਲਾਈ ॥ 

கடவுளின் ஒரு வாரத்்றதயின் பக்தியில் அவர ் இரவும் பகலும் 

ஆனந்தமாக இருக்கிைார.் 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਸਹਜ ੇਪ੍ਾਇਆ ਇਹ ਸਭਤਗੁਰ ਕੀ ਿਭਡਆਈ ॥੩॥ 

ஹரி நாமம் வடிவில் உள்ள வபாருள் இயை்றகயாகப் வபைப்படுவது 

உண்றமயான குருவின் மகத்துவம். 

 

ਸਭਤਗੁਰ ਤੇ ਹਭਰ ਹਭਰ ਮਭਨ ਿਭਸਆ ਸਭਤਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਿਭਲ ਜਾਈ ॥ 

ெத்குருவாக இருந்து மனதில் இறைவன் அறமந்துள்ளது, அதனால்தான் 

நான் எப்யபாதும் ெத்குரு மீது தியாகம் வெய்கியைன். 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਭਪ੍ ਰਖਉ ਸਿੁ ਆਗੈ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਭਿਤੁ ਲਾਈ ॥ 

நான் என் மனம், உடல் மை்றும் அறனத்றதயும் அவரிடம் 

ஒப்பறடப்யபன், என் இதயம் குருவின் பாதத்தில் நிறலத்திருக்கிைது. 

 

ਅਪ੍ਣੀ ਭਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰੂ ੇਆਪ੍ੇ ਲੈਹੁ ਭਮਲਾਈ ॥ 

அவரது அருளால் முழு குருயவ அவறர ெந்திக்கிைார.் 

 

ਹਮ ਲੋਹ ਗੁਰ ਨਾਿ ਿੋਭਹਥਾ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਭਰ ਲੰਘਾਈ ॥੪॥੭॥ 

யஹ நானக்! நாம் இரும்பு யபான்ைவரக்ள், குரு ஒரு படகு மை்றும் கப்பல் 

யாருடன் நீங்கள் உலகப் வபருங்கடறலக் கடக்கிறீரக்ள். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਪ੍ੜ੍ਤਾਲ ਘਰੁ ੩ 

இந்தி வரிகள் இல்றல மலர ்மஹாலா 4 ஆனந்தல் காரு 3 
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ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਭਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਹਭਰ ਜਨ ਿੋਲਤ ਸਰੀਰਾਮ ਨਾਮਾ ਭਮਭਲ ਸਾਧਸੰਗਭਤ ਹਭਰ ਤੋਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பக்தரக்ள் ஸ்ரீராமரின் நாமத்றத ஜபிக்கிைாரக்ள்.  ஒை்றுறமயாக 

அமரந்்து இறைவனுக்குப் பாடல்கறளப் பாடுகிைாரக்ள் 

 

ਹਭਰ ਧਨੁ ਿਨਜਹੁ ਹਭਰ ਧਨੁ ਸੰਿਹੁ ਭਜਸੁ ਲਾਗਤ ਹੈ ਨਹੀ ਿੋਰ ॥੧॥ 

ஹரி நாமம் பணத்றத வரத்்தகம் வெய்யுங்கள், இந்த பணத்றத 

குவியுங்கள், இந்த பணத்றத திருடரக்ள் கூட திருடுவதில்றல. 

 

ਿਾਭਤਰਕ ਮੋਰ ਿੋਲਤ ਭਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸੁਭਨ ਘਭਨਹਰ ਕੀ ਘੋਰ ॥੨॥ 

இரவும் பகலும் யமகங்களின் எதிவராலிறயக் யகடட்ு மயில்களும் 

ெதக்குகளும் யபசுகின்ைன. 

 

ਜੋ ਿੋਲਤ ਹੈ ਭਮਰਗ ਮੀਨ ਪ੍ੰਖਰੇ ੂਸੁ ਭਿਨੁ ਹਭਰ ਜਾਪ੍ਤ ਹੈ ਨਹੀ ਹੋਰ ॥੩॥ 

மான், மீன், பைறவகள் யபசுவது யபால், அவரக்ளும் இறைவறனத் தவிர 

யவறு எறதயும் பாடுவதில்றல 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਭਰ ਕੀਰਭਤ ਗਾਈ ਛੂਭਟ ਗਇਓ ਜਮ ਕਾ ਸਿ ਸੋਰ ॥੪॥੧॥੮॥ 

நானக்கின் அறிக்றக,  கடவுறளப் யபாை்றிய பக்தரக்ளின் யம பயம் 

நீங்கும். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மலர ்மஹால் 4. 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਿੋਭਲ ਿੋਭਲ ਖੋਜਤ ੇਿਡਿਾਗੀ ॥ 

ராம் ராம் என்று வொல்லி, அதிரஷ்்டொலிகள் அவறரக் 

கண்டுபிடிக்கிைாரக்ள். 

 

ਹਭਰ ਕਾ ਪ੍ੰਥ ੁਕੋਊ ਿਤਾਿੈ ਹਉ ਤਾ ਕੈ ਪ੍ਾਇ ਲਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யாராவது எனக்கு கடவுளின் பாறதறயக் காடட்ினால், நான் 

அவருறடய காலடியில் இருப்யபன் 

 

ਹਭਰ ਹਮਾਰ ੋਮੀਤੁ ਸਖਾਈ ਹਮ ਹਭਰ ਭਸਉ ਪ੍ਰੀਭਤ ਲਾਗੀ ॥ 

கடவுள் நமது நண்பர ்மை்றும் நலம் விரும்புபவர ்மை்றும் நாம் அவருடன் 

இறணந்துள்யளாம். 
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ਹਰਿ ਹਮ ਗਾਵਰਹ ਹਰਿ ਹਮ ਬੋਲਰਹ ਅਉਿੁ ਦਤੁੀਆ ਪ੍ਰੀਰਤ ਹਮ ਰਤਆਗੀ ॥੧॥ 

இறைவறைப் பபோை்றிப் போடி, அவர ் திருநோமத்றத உசச்ரித்து, 

இருறமயிை் அை்றபக் றகவிட்படோம்.  

 

ਮਨਮੋਹਨ ਮੋਿੋ ਪ੍ਰੀਤਮ ਿਾਮ ੁਹਰਿ ਪ੍ਿਮਾਨੰਦ ੁਬੈਿਾਗੀ ॥ 

அவர ் ஒருவபர எை் அை்புக்குரியவர ் மை்றும் அை்போைவர,் அவர ்

பபரிை்பமோைவர ்மை்றும் உணரச்ச்ியை்ைவர.் 

 

ਹਰਿ ਦੇਖ ੇਜੀਵਤ ਹ ੈਨਾਨਕੁ ਇਕ ਰਨਮਖ ਪ੍ਲੋ ਮਰੁਖ ਲਾਗੀ ॥੨॥੨॥੯॥੯॥੧੩॥੯॥੩੧॥ 

பே நோைக்! இறைவைிை் தரிசைபம நம் வோழ்வு,  ஒருவருக்கு தரிசைம் 

கிறடக்கும். 

 

ਿਾਗੁ ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਿੁ ੧ 

ரோகு மலர ்மேோலோ 5 சசௌபபத கோரு 1 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਰਕਆ ਤੂ ਸੋਚਰਹ ਰਕਆ ਤੂ ਰਚਤਵਰਹ ਰਕਆ ਤੰੂ ਕਿਰਹ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

பே உயிரிைபம! நீங்கள் எை்ை நிறைக்கிறீரக்ள், நீங்கள் எை்ை 

நிறைவில் றவத்திருக்கிறீரக்ள், எந்த முறைறய முயை்சிக்கிறீரக்ள். 

 

ਤਾ ਕਉ ਕਹਹੁ ਪ੍ਿਵਾਹ ਕਾਹੂ ਕੀ ਰਜਹ ਗੋਪ੍ਾਲ ਸਹਾਏ ॥੧॥ 

யோருறடய கடவுள் உதவியோளர,்  அவர ்கவறலப்படபவ இல்றல. 

 

ਬਿਸੈ ਮੇਘੁ ਸਖੀ ਘਰਿ ਪ੍ਾਹਨੁ ਆਏ ॥ 

பே சத்சங்கி நண்பபர! மகிழ்சச்ியிை் பமகங்கள் சபோழிகிை்ைை, 

கணவை்-இறைவை் வீட்டிை்கு வந்தோை். 

 

ਮੋਰਹ ਦੀਨ ਰਕਰਪ੍ਾ ਰਨਰਿ ਠਾਕੁਿ ਨਵ ਰਨਰਿ ਨਾਰਮ ਸਮਾਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

புதிய நிதிகறள வழங்குபவர,் தோழ்றமயோைவர ்எை்ை சபயரில் நோை் 

இறணக்கப்பட்படை் 

 

ਅਰਨਕ ਪ੍ਰਕਾਿ ਭੋਜਨ ਬਹੁ ਕੀਏ ਬਹੁ ਰਬਜੰਨ ਰਮਸਟਾਏ ॥ 

நோங்கள் பல வறகயோை உணவுகள், பல்பவறு உணவுகள் மை்றும் 

இைிப்புகறள தயோர ்சசய்துள்பளோம். 
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ਕਿੀ ਪ੍ਾਕਸਾਲ ਸੋਚ ਪ੍ਰਵਤਰਾ ਹੁਰਿ ਲਾਵਹੁ ਭੋਗੁ ਹਰਿ ਿਾਏ ॥੨॥ 

சறமயலறைறய புைிதமோக்கி தூய்றமயோக்கிைோய் ஆண்டவபர! 

உணவுப் பிரசோதங்கறள ஏை்றுக்சகோள்.                       

 

ਦਸੁਟ ਰਬਦਾਿ ੇਸਾਜਨ ਿਹਸ ੇਇਰਹ ਮਰੰਦਿ ਘਿ ਅਪ੍ਨਾਏ ॥ 

இந்த இதய வீடற்ட இறைவை் தத்சதடுத்தபபோது, தீய குணங்கள் 

அழிந்து, நல்சலோழுக்கமுள்ள மக்கள் மகிழ்சச்ியில் மலரந்்தைர.் 

 

ਜਉ ਰਗਰਰਹ ਲਾਲੁ ਿੰਗੀਓ ਆਇਆ ਤਉ ਮ ੈਸਰਭ ਸੁਖ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

வண்ண பிரபு இதய் வீட்டிை்குள் வந்ததும், எைக்கு எல்லோ மகிழ்சச்ியும் 

கிறடத்தது 

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਓਟ ਗੁਿ ਪ੍ੂਿੇ ਿਰੁਿ ਮਸਤਰਕ ਲੇਖ ੁਰਲਖਾਏ ॥ 

பறடப்போளி விதியில் எழுதியிருந்தோர,்  இதைோபலபய மகோை்கள் 

சந்திப்பும், குருவிை் முழு ஆதரவும் கிறடத்தது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੰਤੁ ਿੰਗੀਲਾ ਪ੍ਾਇਆ ਰਿਰਿ ਦਖੂ ੁਨ ਲਾਗੈ ਆਏ ॥੪॥੧॥ 

நோைக்கிை் அறிக்றக,  ரங்கிபல பிரபுறவ கண்டுபிடிசச்ிடட்ு, 

மறுபடியும் வலிக்குது இல்ல. 

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மேோல் 5. 

 

ਖੀਿ ਅਿਾਰਿ ਬਾਰਿਕੁ ਜਬ ਹੋਤਾ ਰਬਨੁ ਖੀਿੈ ਿਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

ஒரு சிறு குழந்றத போறல நம்பியிருக்கும் பபோது, போல் இல்லோமல் 

வோழபவ முடியோது. 

 

ਸਾਰਿ ਸਮਹਹ੍ਾਰਲ ਮਾਤਾ ਮੁਰਖ ਨੀਿ ੈਤਬ ਓਹ ੁਰਤਰਪ੍ਰਤ ਅਘਾਈ ॥੧॥ 

அக்கறையுள்ள தோய் தை் வோயில் போல் சகோடுத்தோல் அவை் திருப்தி 

அறடகிைோை் 

 

ਹਮ ਬਾਰਿਕ ਰਪ੍ਤਾ ਪ੍ਰਭੁ ਦਾਤਾ ॥ 

பே அளிப்பவர ்ஆண்டவபர! நோங்கள் உங்கள் குழந்றதகள், நீங்கள் 

எங்கள் தந்றத. 

 

ਭੂਲਰਹ ਬਾਰਿਕ ਅਰਨਕ ਲਖ ਬਿੀਆ ਅਨ ਠਉਿ ਨਾਹੀ ਜਹ ਜਾਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குழந்றத பகோடி முறை தவறு சசய்தோல் தந்றதறய தவிர அவருக்கு 

பவறு இடம் இல்றல. 
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ਚੰਚਲ ਮਰਤ ਬਾਰਿਕ ਬਪ੍ੁਿ ੇਕੀ ਸਿਪ੍ ਅਗਰਨ ਕਿ ਮੇਲੈ ॥ 

அந்த ஏறழக் குழந்றதயிை் மைம் போம்பு, சநருப்பு இரண்றடயும் 

சதோடும் அளவுக்கு அறலபோயும்.  

 

ਮਾਤਾ ਰਪ੍ਤਾ ਕੰਰਠ ਲਾਇ ਿਾਖ ੈਅਨਦ ਸਹਰਜ ਤਬ ਖੇਲੈ ॥੨॥ 

சபை்பைோர ்அவறர கட்டிப்பிடித்த பபோது,  பிை்ைர ்அவர ்மகிழ்சச்ியிலும் 

விறளயோடுகிைோர.் 

 

ਰਜਸ ਕਾ ਰਪ੍ਤਾ ਤੂ ਹ ੈਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਰਤਸੁ ਬਾਰਿਕ ਭੂਖ ਕਸੈੀ ॥ 

பே ஆண்டவபர! நீங்கள் யோருறடய தந்றதயோக இருக்கிறீரக்பளோ 

அந்த குழந்றதக்கு எவ்வளவு பசி இருக்கும். 

 

ਨਵ ਰਨਰਿ ਨਾਮੁ ਰਨਿਾਨੁ ਰਗਰਰਹ ਤੇਿ ੈਮਰਨ ਬਾਾਂਛੈ ਸੋ ਲੈਸੀ ॥੩॥ 

புதிய சசல்வம் மை்றும் மகிழ்சச்ியிை் களஞ்சியத்திை் சபயர ்உங்கள் 

வீட்டில் உள்ளது. நீங்கள் எறத விரும்புகிறீரக்பளோ, அது கிறடக்கும்.  

 

ਰਪ੍ਤਾ ਰਕਰਪ੍ਾਰਲ ਆਰਗਆ ਇਹ ਦੀਨੀ ਬਾਰਿਕੁ ਮਰੁਖ ਮਾਾਂਗੈ ਸੋ ਦੇਨਾ ॥ 

கருறணயுள்ள தந்றத குழந்றத எறதக் பகட்டோலும் சகோடுக்க 

பவண்டும் எை்று கட்டறளயிடட்ுள்ளோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਬਾਰਿਕੁ ਦਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਚਾਹੈ ਮੋਰਹ ਰਹਰਦ ੈਬਸਰਹ ਰਨਤ ਚਿਨਾ ॥੪॥੨॥ 

பே நோைக்! இந்தக் குழந்றத இறைவறைக் கோண மடட்ுபம 

விரும்புகிைது  இறைவைிை் போதங்கள் எை்றும் எை் இதயத்தில் இருக்க 

பவண்டும் எை்று வோழ்த்துகிபைை். 

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மேோல் 5. 

 

ਸਗਲ ਰਬਿੀ ਜੁਰਿ ਆਹਿੁ ਕਰਿਆ ਤਰਜਓ ਸਗਲ ਅੰਦਸੇਾ ॥ 

அறைத்து முறைகறளயும் கருத்தில் சகோண்டு, அறைத்து 

மோறயகறளயும் விடட்ுவிடும் பவறலறய நோங்கள் சசய்துள்பளோம். 

 

ਕਾਿਜੁ ਸਗਲ ਅਿੰਰਭਓ ਘਿ ਕਾ ਠਾਕੁਿ ਕਾ ਭਾਿੋਸਾ ॥੧॥ 

சசோந்தக்கோரறர நம்பி வீட்டில் பக்தி சசய்யும் பவறலறய 

ஆரம்பித்திருக்கிைோரக்ள் 

 

ਸੁਨੀਐ ਬਾਜੈ ਬਾਜ ਸੁਹਾਵੀ ॥ 

இைிறமயோை இறச ஒலிகள் பகடக்ிை்ைை. 
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ਭੋਿ ੁਭਇਆ ਮੈ ਰਪ੍ਰਅ ਮੁਖ ਪ੍ਖੇ ੇਰਗਰਰਹ ਮੰਗਲ ਸੁਹਲਾਵੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அறிவிை் விடியல் வந்துவிட்டது,  நோை் இறைவைிை் தரிசைம் 

சபை்பைை், வீட்டில் ஐஸ்வரய்ம் இருக்கிைது 

 

ਮਨੂਆ ਲਾਇ ਸਵਾਿ ੇਥਾਨਾਾਂ ਪ੍ੂਛਉ ਸੰਤਾ ਜਾਏ ॥ 

நோை் முழு மைதுடை் எல்லோ இடங்கறளயும் அழகோக ஆக்கி 

துைவிகளிடம் சசை்று இறைவை் எங்பக எை்று பகட்படை 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮੈ ਪ੍ਾਹੁਨ ਰਮਰਲਓ ਭਗਰਤ ਕਿਉ ਰਨਰਵ ਪ੍ਾਏ ॥੨॥ 

பதடும் பபோது நோை் எை் கணவர-்கடவுறளக் கண்டுபிடித்பதை் 

அவருறடய போதங்களில் விழுந்து வணங்குங்கள். 
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ਜਬ ਪ੍ਰਿਅ ਆਇ ਬਸੇ ਪ੍ਰਿਪ੍ਿ ਆਸਪ੍ਿ ਤਬ ਿਮ ਮੰਰਲੁ ਰਾਇਆ ॥ 

அன்பிற்குரிய இறறவன் இதயத்தின் இல்லத்தில் குடியயறியய ோது, 

நோங்கள் அவறர வணங்கியனோம். 

 

ਮੀਤ ਸਾਜਿ ਮੇਰ ੇਭਏ ਸੁਿਲੇੇ ਰਿਭੁ ਰੂਰਾ ਰੁਰ ੂਪ੍ਮਲਾਇਆ ॥੩॥ 

இறறவன் பூரண குருவுடன் சமரசம் சசய்து சகோண்டய ோது, எனது 

நண் ரக்ள், ச ருமக்கள் அறனவரும் மகிழ்சச்ியறடந்தனர.் 

 

ਸਖੀ ਸਿੇਲੀ ਭਏ ਅਿੰਦਾ ਰੁਪ੍ਰ ਕਾਰਜ ਿਮਰੇ ਰੂਰ ੇ॥ 

பூரண குரு நமது எல்லோ ்  ணிகறளயும் சசய்து முடித்தோர,் அதன் 

கோரணமோக சத்சங்கி நண் ரக்ள் ய ரின் ம் அறடந்துள்ளனர.் 

 

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਵਰ ੁਪ੍ਮਪ੍ਲਆ ਸੁਖਦਾਤਾ ਛੋਪ੍ਿ ਿ ਜਾਈ ਦਰੂ ੇ॥੪॥੩॥ 

யே நோனக்! மகிழ்சச்ிறயத் தரும் கணவன் - கடவுள் கிறடத்தோர,் 

அவறன விடட்ு இனி ய ோகவில்றல. 

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மேோல் 5. 

 

ਰਾਜ ਤੇ ਕੀਟ ਕੀਟ ਤੇ ਸੁਰਰਪ੍ਤ ਕਪ੍ਰ ਦੋਖ ਜਠਰ ਕਉ ਭਰਤ ੇ॥ 

ரோஜோ முதல் பூசச்ிகள் மற்றும் புழுக்கள் வறர சசோரக்்கத்தின் 

ஆட்சியோளர ்யதவரோஜ் இந்திரன் வறர, அவரக்ள் தங்கள்  ோவங்களோல் 

பிற ்பு மற்றும் இற ்பு சுழற்சிறய அனு விக்கிறோரக்ள்.  

 

ਪ੍ਕਿਰਾ ਪ੍ਿਪ੍ਿ ਛੋਪ੍ਿ ਆਿ ਕਉ ਰੂਜਪ੍ਿ ਆਤਮ ਘਾਤੀ ਿਰਤ ੇ॥੧॥ 

அருளின் அருறளத் தவிர யவறு எறதயும் வணங்கு வன் 

தற்சகோறலயும் சகோள்றளக்கோரனும் ஆவோன்.  

 

ਿਪ੍ਰ ਪ੍ਬਸਰਤ ਤੇ ਦਪੁ੍ਖ ਦਪੁ੍ਖ ਮਰਤ ੇ॥ 

கடவுறள மறந்ததோல் அறனவரும் துக்கத்தில் இறக்கின்றனர.் 

 

ਅਪ੍ਿਕ ਬਾਰ ਭਿਮਪ੍ਿ ਬਿ ੁਜਿੋੀ ਟੇਕ ਿ ਕਾਿੂ ਿਰਤੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவரக்ள் சவவ்யவறு வோழ்க்றகயில்  ல முறற அறலகிறோரக்ள் 

ஆனோல் அவரக்ளுக்கு எங்கும் தங்குமிடம் கிறடக்கவில்றல. 

 

ਪ੍ਤਆਪ੍ਰ ਸੁਆਮੀ ਆਿ ਕਉ ਪ੍ਿਤਵਤ ਮੂੜ ਮੁਰਿ ਖਲ ਖਰ ਤੇ ॥ 

இறறவறன விடட்ு யவறு ஒருவறர நிறனவு சசய் வரக்ள்,  

அத்தறகயவரக்ள் முட்டோள்கள், முட்டோள்கள் மற்றும் கழுறதகள் 
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ਕਾਰਰ ਿਾਵ ਲੰਘਪ੍ਿ ਕਤ ਸਾਰਰ ੁਪ੍ਬਿਥਾ ਕਥਤ ਿਮ ਤਰਤ ੇ॥੨॥ 

கோகித ்  டகில் கடறலக் கட ் து எ ் டி? நோங்கள் நீந்தியனோம் என்று 

மக்கள் வீணோகச ்சசோல்கிறோரக்ள். 

 

ਪ੍ਸਵ ਪ੍ਬਰਪੰ੍ਿ ਅਸੁਰ ਸੁਰ ਜਤੇ ੇਕਾਲ ਅਰਪ੍ਿ ਮਪ੍ਿ ਜਰਤ ੇ॥ 

சிவசங்கரர ் பிரம்மோ, அசுரரக்ள் மற்றும் சதய்வங்கள் ய ோன்றறவ 

கோலத்தின் சநரு ்பில் எரிகின்றன. 

 

ਿਾਿਕ ਸਰਪ੍ਿ ਿਰਿ ਕਮਲਿ ਕੀ ਤੁਮਹਿ੍ ਿ ਿਾਰਿ ੁਰਿਭ ਕਰਤ ੇ॥੩॥੪॥ 

நோனக் பிரோரத்்தறன சசய்கிறோர,் சசய் வயர ஆண்டவயர! உமது  ோத 

தோமறரகளின் அறடக்கலத்தில் நோங்கள் இருக்கியறோம், எங்கறள 

விரட்டோதீர ்

 

ਰਾਰੁ ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ਦਰੁਦੇ ਘਰੁ ੧ 

ரோகு மலர ்மேோலோ 5 து ்யட கோரு 1 

 

ੴ ਸਪ੍ਤਰੁਰ ਰਿਸਾਪ੍ਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਰਿਭ ਮੇਰ ੇਓਇ ਬੈਰਾਰੀ ਪ੍ਤਆਰੀ ॥ 

என் இறறவனின் துறவிகள் மற்றும் துறவிகள், 

 

ਿਉ ਇਕੁ ਪ੍ਖਿੁ ਪ੍ਤਸੁ ਪ੍ਬਿੁ ਰਪ੍ਿ ਿ ਸਕਉ ਰਿੀਪ੍ਤ ਿਮਾਰੀ ਲਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நோங்கள் அவரக்றள கோதலிக்கியறோம் மற்றும் அவரக்ள் இல்லோமல் ஒரு 

கணம் வோழ முடியோது. 

 

ਉਿ ਕ ੈਸੰਪ੍ਰ ਮਪੋ੍ਿ ਰਿਭੁ ਪ੍ਿਪ੍ਤ ਆਵੈ ਸੰਤ ਰਿਸਾਪ੍ਦ ਮੋਪ੍ਿ ਜਾਰੀ ॥ 

அவரக்ளுடன் நோன் இறறவறன நிறனத்து ஞோனிகளின் அருளோல் 

எழுந்தருளுகியறன். 

 

ਸੁਪ੍ਿ ਉਰਦੇਸੁ ਭਏ ਮਿ ਪ੍ਿਰਮਲ ਰੁਿ ਰਾਏ ਰੰਪ੍ਰ ਰਾਾਂਰੀ ॥੧॥ 

அவர ் சசோற்ச ோழிறவக் யகடட்ு மனம் தூய்றமயறடந்து அன்பின் 

வரண்ங்களோல் இறறவறன ் ய ோற்றுகியறன். 

 

ਇਿੁ ਮਿੁ ਦੇਇ ਕੀਏ ਸੰਤ ਮੀਤਾ ਪ੍ਕਿਰਾਲ ਭਏ ਬਿਭਾਰੀ ਾਂ ॥ 

இந்த மனறத ஒ ் றடத்து, அவர ் துறவிகறள தனது நண் ரக்ளோக 

ஆக்கிக் சகோண்டோர.் அவரோல் ஆசீரவ்திக்க ் ட்டதற்கு நோன் 

அதிரஷ்்டசோலி. 
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ਮਿਾ ਸੁਖ ੁਰਾਇਆ ਬਰਪ੍ਿ ਿ ਸਾਕਉ ਰੇਿੁ ਿਾਿਕ ਜਿ ਰਾਰੀ ॥੨॥੧॥੫॥ 

நோனக்கின் அறிக்றக, மகோன்களின்  ோதத் தூசியிலிருந்து அந்த 

மகிழ்சச்ி கிறடத்தது என்று விவரிக்க முடியோது 

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மேோல் 5. 

 

ਮਾਈ ਮੋਪ੍ਿ ਰਿੀਤਮ ੁਦੇਿ ੁਪ੍ਮਲਾਈ ॥ 

யே அம்மோ! என் கோதலியுடன் என்றன சந்திக்கவும் 

 

ਸਰਲ ਸਿੇਲੀ ਸੁਖ ਭਪ੍ਰ ਸੂਤੀ ਪ੍ਜਿ ਘਪ੍ਰ ਲਾਲੁ ਬਸਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

யோருறடய இதய வீட்டில் கரத்்தர ்வசிக்கிறோர,் அவரக்ள் அறனவரும் 

மகிழ்சச்ியோக வோழ்கிறோரக்ள். 

 

ਮੋਪ੍ਿ ਅਵਰਿ ਰਿਭੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਮੋਪ੍ਿ ਪ੍ਿਰਰੁਪ੍ਿ ਪ੍ਕਆ ਿਤੁਰਾਈ ॥ 

என்னிடம் குறற ோடுகள் மடட்ுயம உள்ளன. என் இறறவன் எ ்ய ோதும் 

கருறணயுள்ளவன், தரம் இல்லோமல் நோன் என்ன புத்திசோலித்தனம் 

சசய்ய முடியும். 

 

ਕਰਉ ਬਰਾਬਪ੍ਰ ਜੋ ਪ੍ਰਿਅ ਸੰਪ੍ਰ ਰਾਤੀ ਾਂ ਇਿ ਿਉਮੈ ਕੀ ਢੀਠਾਈ ॥੧॥ 

அன் ோன இறறவனில் லயித்தவர,்  நோன் அவருடன் ச ோருந்தினோல் 

அது என் அகங்கோரத்தின் சவடக்மின்றம 

 

ਭਈ ਪ੍ਿਮਾਣੀ ਸਰਪ੍ਿ ਇਕ ਤਾਕੀ ਰੁਰ ਸਪ੍ਤਰੁਰ ਰੁਰਖ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

மகிழ்சச்ிறயத் தரும் குருவிடம்  ணிவுடன் அறடக்கலம் புகுந்யதன். 

 

ਏਕ ਪ੍ਿਮਖ ਮਪ੍ਿ ਮੇਰਾ ਸਭੁ ਦਖੁ ੁਕਾਪ੍ਟਆ ਿਾਿਕ ਸੁਪ੍ਖ ਰੈਪ੍ਿ ਪ੍ਬਿਾਈ ॥੨॥੨॥੬॥ 

யே நோனக்! என் துக்கதற்தசயல்லோம் ஒரு சநோடியில் 

துண்டித்துவிட்டோர ் வோழ்க்றக-இரவு மகிழ்சச்ியில் கழிகிறது. 

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மேோல் 5. 

 

ਬਰਸੁ ਮੇਘ ਜੀ ਪ੍ਤਲੁ ਪ੍ਬਲਮ ੁਿ ਲਾਉ ॥ 

யே  ோதோள சத்குருயவ! அன்ற யும் அறிறவயும் ச ோழியுங்கள், 

தோமதிக்கோதீரக்ள். 

 

ਬਰਸੁ ਪ੍ਰਆਰੇ ਮਿਪ੍ਿ ਸਿਾਰ ੇਿੋਇ ਅਿਦ ੁਸਦਾ ਮਪ੍ਿ ਿਾਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

யே அன்ய ! மகிழ்சச்ிறய ் ச ோழிக, என் இதயம் உன்னில் மடட்ுயம 

தங்குமிடம் உள்ளது மறழ மகிழ்சச்ி தரும், இதுயவ மனதின் ஆறச. 
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ਿਮ ਤੇਰੀ ਿਰ ਸੁਆਮੀਆ ਮੇਰੇ ਤੂ ਪ੍ਕਉ ਮਿਿੁ ਪ੍ਬਸਾਰੇ ॥ 

யே என் ஆண்டவயர! நோங்கள் உங்கறள மடட்ுயம சோரந்்திருக்கியறோம், 

அறத ஏன் உங்கள் இதயத்திலிருந்து மறந்துவிட்டீரக்ள். 
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Page 1268  

 

ਇਸਤ੍ਰੀ ਰੂਪ ਚੇਰੀ ਕੀ ਨਿਆਈ ਸੋਭ ਿਹੀ ਨਿਿੁ ਭਰਤ੍ਾਰੇ ॥੧॥ 

மென்மெயான இயல்பு,  பணிப்மபண்மணப் பபால, கணவன் 

இல்லாெல் ஒரு மபண் அழகாக இல்மல. 

 

ਨਿਿਉ ਸੁਨਿਓ ਜਿ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੈ ਿੇਨਿ ਆਇਓ ਨਕਰਪਾ ਧਾਰ ੇ॥ 

எஜொனின் என் பவண்டுபகாளுக்கு மெவிொய்த்ததுெ், அவர ்அன்புடன் 

வந்தார.் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੇਰੋ ਿਨਿਓ ਸੁਹਾਿੋ ਪਨਤ੍ ਸੋਭਾ ਭਲੇ ਅਚਾਰ ੇ॥੨॥੩॥੭॥ 

பே நானக்! என் கணவர ் பிரபு சுோக் ஆகிவிட்டார,் இப்பபாது 

பதாற்றெ், நடத்மத, புகழ் அமனத்துெ் நன்றாக இருக்கிறது 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ெலர ்ெோல் 5. 

 

ਪਰੀਤ੍ਮ ਸਾਚਾ ਿਾਮ ੁਨਧਆਇ ॥ 

பிரியதெ் பிரபுவின் உண்மெயான மபயமர ெடட்ுபெ நான் 

சிந்தித்பதன். 

 

ਦਖੂ ਦਰਦ ਨਿਿਸੈ ਭਵ ਸਾਿਰ ੁਿੁਰ ਕੀ ਮੂਰਨਤ੍ ਨਰਦ ੈਿਸਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்மபாழுது குருவின் விக்ரேெ் ெனத்தில் நிமலமபற்றபதா, அப்பபாது 

உலகத்தின் துயரங்களுெ், ெமுத்திரங்களுெ் அழிந்தன. 

 

ਦਸੁਮਿ ਹਤ੍ ੇਦੋਖੀ ਸਨਭ ਨਵਆਪੇ ਹਨਰ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥ 

நான் கடவுளின் அமடக்கலத்தில் வந்தபபாது, எதிரிகள் முடிந்து, 

பாவிகள் அமனவருெ் பொகத்தில் மூழ்கினர.் 

 

ਰਾਖਿਹਾਰ ੈਹਾਥ ਦੇ ਰਾਨਖਓ ਿਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

இரடெ்கர ் மக மகாடுத்து என்மனக் காப்பாற்றியிருக்கிறார,் மபயர ்

மபாருள். 

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਨਕਲਨਵਖ ਸਨਭ ਕਾਟੇ ਿਾਮੁ ਨਿਰਮਲੁ ਮਨਿ ਦੀਆ ॥ 

அவர ்கருமணயுடன் என் பாவங்கமளமயல்லாெ் நீக்கி, ெனதிற்கு தூய 

நாெத்மத அளித்தார.் 

 

ਿੁਣ ਨਿਧਾਿੁ ਿਾਿਕ ਮਨਿ ਵਨਸਆ ਿਾਹਨੁਿ ਦਖੂ ਿ ਥੀਆ ॥੨॥੪॥੮॥ 

இமறவனின் ெனதில் நற்பண்புகளின் களஞ்சியெ் 

நிமலநிறுத்தப்படட்ுள்ளது, எனபவ யாருெ் மீண்டுெ் 

துன்பப்படுவதில்மல என்று நானக் கூறுகிறார.்  
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ெலர ்ெோல் 5. 

 

ਪਰਭ ਮੇਰ ੇਪਰੀਤ੍ਮ ਪਰਾਿ ਨਪਆਰ ੇ॥ 

பே என் அன்பான இமறவா! நீங்கள் உயிமர விட அன்பானவர.் 

 

ਪਰੇਮ ਭਿਨਤ੍ ਅਪਿੋ ਿਾਮ ੁਦੀਜੈ ਦਇਆਲ ਅਿੁਿਰਹੁ ਧਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருமணயுடன் இருப்பதன் மூலெ், உங்கள் அன்மபயுெ், பக்திமயயுெ், 

மபயமரயுெ் ெடட்ுெ் எனக்குக் மகாடுங்கள். 

 

ਨਸਮਰਉ ਚਰਿ ਤੁ੍ਹਾਰੇ ਪਰੀਤ੍ਮ ਨਰਦ ੈਤੁ੍ਹਾਰੀ ਆਸਾ ॥ 

பே அன்பப! நான் உங்கள் பாதங்கமள நிமனவில் மகாள்கிபறன், என் 

இதயத்தில் நெ்பிக்மக ெடட்ுபெ உள்ளது. 

 

ਸੰਤ੍ ਜਿਾ ਪਨਹ ਕਰਉ ਿੇਿਤ੍ੀ ਮਨਿ ਦਰਸਿ ਕੀ ਨਪਆਸਾ ॥੧॥ 

தரிெனங்களுக்கான வலுவான ஏக்கத்மத நான் மகாண்டிருக்க 

பவண்டுெ் என்று துறவிகளிடெ் பகடட்ுக்மகாள்கிபறன். 

 

ਨਿਛੁਰਤ੍ ਮਰਿੁ ਜੀਵਿੁ ਹਨਰ ਨਮਲਤ੍ ੇਜਿ ਕਉ ਦਰਸਿੁ ਦੀਜੈ ॥ 

அட கடவுபள ! உன்மன விடட்ு பிரிவது இறப்பதற்கு ெெெ்,    உன் ெந்திப்பு 

ஒன்பற உயிர,் அடிமெக்கு தரிெனெ் மகாடு.                      

 

ਿਾਮ ਅਧਾਰ ੁਜੀਵਿ ਧਿੁ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਨਕਰਪਾ ਕੀਜ ੈ॥੨॥੫॥੯॥ 

நானக் பிராரத்்தமன மெய்கிறார,் அட கடவுபள ! உனது மபயர ்

வாழ்வின் ஆதரவுெ் மெல்வமுெ், என் மீது கருமண காடட்ுங்கள் 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ெலர ்ெோல் 5. 

 

ਅਿ ਅਪਿੇ ਪਰੀਤ੍ਮ ਨਸਉ ਿਨਿ ਆਈ ॥ 

இப்பபாது நான் என் அன்பான இமறவமன காதலிக்கிபறன். 

 

ਰਾਜਾ ਰਾਮੁ ਰਮਤ੍ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਿਰਸੁ ਮੇਘ ਸੁਖਦਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ென்னன் ராெமன தியானிப்பதன் மூலெ், உயரந்்த ெகிழ்ெச்ி 

அமடயப்படுகிறது,  குரு ெகிழ்ெச்ி மபாழிந்தார.் 

 

ਇਕੁ ਪਲੁ ਨਿਸਰਤ੍ ਿਹੀ ਸੁਖ ਸਾਿਰ ੁਿਾਮੁ ਿਵ ੈਨਿਨਧ ਪਾਈ ॥ 

ஆனந்தக் கடலான கடவுள், ஒரு கணெ் கூட ெறக்காெல், நாெத்மத 

உெெ்ரித்து புதுெ ்மெல்வத்மதப் மபற்றிருக்கிறார.் 
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ਉਦੌਤੁ੍ ਭਇਓ ਪੂਰਿ ਭਾਵੀ ਕੋ ਭੇਟ ੇਸੰਤ੍ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 

எங்களுக்கு அதிரஷ்்டெ் கிமடத்ததுெ், உதவி மெய்யுெ் துறவிகமள 

ெந்தித்பதாெ். 

 

ਸੁਖ ਉਪਜ ੇਦਖੁ ਸਿਲ ਨਿਿਾਸੇ ਪਾਰਿਰਹਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥ 

பரபிரெ்ெத்தில் பக்தி இருந்தால் ெந்பதாஷெ் உண்டாகிறது, எல்லா 

துக்கங்களுெ் தீருெ். 

 

ਤ੍ਨਰਓ ਸੰਸਾਰੁ ਕਨਠਿ ਭੈ ਸਾਿਰ ੁਹਨਰ ਿਾਿਕ ਚਰਿ ਨਧਆਈ ॥੨॥੬॥੧੦॥ 

பே நானக்! ேரியின் பாதங்கமளத் தியானித்து, கடினொன ெற்றுெ் 

ஆபத்தான உலகப் மபருங்கடமலக் கடந்தார.் 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ெலர ்ெோல் 5. 

 

ਘਨਿਹਰ ਿਰਨਸ ਸਿਲ ਜਿੁ ਛਾਇਆ ॥ 

அறிமவயுெ் பபாதமனகமளயுெ் மபாழிந்து உலகெ் முழுமெக்குெ் 

நிழல் தந்தவர ்குரு.                                                                                                                               

 

ਭਏ ਨਕਰਪਾਲ ਪਰੀਤ੍ਮ ਪਰਭ ਮਰੇ ੇਅਿਦ ਮੰਿਲ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் அன்பான இமறவன் கருமண காடட்ுெ்பபாது, எனக்கு ெகிழ்ெச்ியுெ் 

ெங்களகரொன ெகிழ்ெச்ியுெ் கிமடத்தது. 

 

ਨਮਟੇ ਕਲੇਸ ਨਤ੍ਰਸਿ ਸਭ ਿਝੂੀ ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਮਨਿ ਨਧਆਇਆ ॥ 

பரபிரெ்ொமவ ெனதில் தியானிப்பதன் மூலெ் எல்லாவிதொன 

மதால்மலகளுெ் நீங்கி தாகெ் தணியுெ். 

 

ਸਾਧਸੰਨਿ ਜਿਮ ਮਰਿ ਨਿਵਾਰੇ ਿਹੁਨਰ ਿ ਕਤ੍ਹ ੂਧਾਇਆ ॥੧॥ 

முனிவரக்ளின் ெகவாெத்தில் பிறப்புெ் இறப்புெ் தவிரக்்கப்பட்டன.  இனி 

அமலவது இல்மல. 

 

ਮਿੁ ਤ੍ਿੁ ਿਾਨਮ ਨਿਰੰਜਨਿ ਰਾਤ੍ਉ ਚਰਿ ਕਮਲ ਨਲਵ ਲਾਇਆ ॥ 

இந்த ெனமுெ் உடலுெ் பரொத்ொவின் புனித நாெத்தில் ஆழ்ந்து அவரது 

தாெமர பாதங்களில் ஆழ்ந்துள்ளது. 

 

ਅੰਿੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਪਰਨਭ ਅਪਿੈ ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਸਰਣਾਇਆ ॥੨॥੭॥੧੧॥ 

நானக்கின் அறிக்மக, இமறவன் அடிமெயிடெ் அமடக்கலெ் 

புகுந்தான். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ெலர ்ெோல் 5. 
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ਨਿਛੁਰਤ੍ ਨਕਉ ਜੀਵੇ ਓਇ ਜੀਵਿ ॥ 

பே பரபிரெ்ொ! நீங்கள் இல்லாெல் இந்த வாழ்க்மக எப்படி வாழ 

முடியுெ்? 

 

ਨਚਤ੍ਨਹ ਉਲਾਸ ਆਸ ਨਮਲਿੇ ਕੀ ਚਰਿ ਕਮਲ ਰਸ ਪੀਵਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கமள ெந்திக்குெ் நெ்பிக்மகயில், என் ெனதில் உற்ொகெ் 

இருக்கிறது. உன் பாத தாெமரயின் ொற்மற நான் குடிக்க 

விருெ்புகிபறன்.                            

 

ਨਜਿ ਕਉ ਨਪਆਸ ਤੁ੍ਮਾਰੀ ਪਰੀਤ੍ਮ ਨਤ੍ਿ ਕਉ ਅੰਤ੍ਰ ੁਿਾਹੀ ॥ 

பே என் அன்பப உன்மனப் பாரக்்க பவண்டுெ் என்ற தீவிர ஆமெ 

மகாண்டவரக்ள், அவரக்ளுக்கு எந்த பாகுபாடுெ் இல்மல. 

 

ਨਜਿ ਕਉ ਨਿਸਰੈ ਮੇਰ ੋਰਾਮੁ ਨਪਆਰਾ ਸੇ ਮੂਏ ਮਨਰ ਜਾਾਂਹੀ ਾਂ ॥੧॥ 

என் அன்பான ராென் யாமர ெறந்து விடுகிறாபனா, அவரக்ள் இறந்து 

மகாண்பட இருக்கிறாரக்ள். 
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ਮਨਿ ਤਨਿ ਰਨਿ ਰਨਿਆ ਜਗਦੀਸੁਰ ਪੇਖਤ ਸਦਾ ਿਜੂਰ ੇ॥ 

ஜகதீஷ்வர ் என் மனதிலும் உடலிலும் இருக்கிறார,் நான் அவரர 

எப்பபாதும் சுற்றிப் பாரக்்கிபறன். 

 

ਿਾਿਕ ਰਨਿ ਰਨਿਓ ਸਭ ਅਤੰਨਰ ਸਰਬ ਰਨਿਆ ਭਰਪੂਰ ੇ॥੨॥੮॥੧੨॥ 

பே நானக்! கடவுள் ஒவ்வவாருவருக்குள்ளும் வசிக்கிறார,் அவர ்

எங்கும் வியாபித்து இருக்கிறார ்

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மோல் 5. 

 

ਿਨਰ ਕ ੈਭਜਨਿ ਕਉਿ ਕਉਿ ਿ ਤਾਰ ੇ॥ 

கடவுளின் பாடல்களால் விடுவிக்கப்படாதவர,் 

 

ਖਗ ਤਿ ਮੀਿ ਤਿ ਨਮਿਗ ਤਿ ਬਰਾਿ ਤਿ ਸਾਧੂ ਸੰਨਗ ਉਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பறரவயின் உடரல எடுப்பவன் (ஜடாயு), மீனின் உடம்ரப எடுப்பவன் 

(மத்ஸ்யாவதாரம்),  மானின் உடரல ஏற்றவர ் (மரிசச்ி ரிஷி) மற்றும் 

பன்றியின் வடிவத்ரத எடுத்தவர ் (வராோவதாரம்) முதலிய 

அரனவரும் வபரிய மனிதரக்ளின் சகவாசத்தில் முக்தி வபற்றனர.் 

 

ਦੇਿ ਕੁਲ ਦੈਤ ਕੁਲ ਜਖੵ ਨਕਿੰਰ ਿਰ ਸਾਗਰ ਉਤਰ ੇਪਾਰ ੇ॥ 

 பதவகுலம், அசுரகுலம், யக்ஷ, கின்னரர,் மனிதரக்ள் அரனவரும் 

உலகப் வபருங்கடரலக் கடந்தனர.் 

 

ਜੋ ਜੋ ਭਜਿੁ ਕਰੈ ਸਾਧ ੂਸੰਨਗ ਤਾ ਕੇ ਦਖੂ ਨਬਦਾਰੇ ॥੧॥ 

முனிவரக்ளுடனும் வபரிய மனிதரக்ளுடனும் கடவுரள 

வழிபடுபவரக்ளின் துயரங்கள் தீரும்.  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਿਾ ਨਬਨਖਆ ਰਸ ਇਿ ਤੇ ਭਏ ਨਿਰਾਰੇ ॥ 

துறவிகள் காமம், பகாபம் மற்றும் வபரிய தீரமகளிலிருந்து விலகி 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਜਪਨਿ ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬਨਲਿਾਰੇ ॥੨॥੯॥੧੩॥ 

அவரக்ள் இரக்கமுள்ள, இரக்கமுள்ள கடவுரளப் பாடுகிறாரக்ள், நானக் 

அவரக்ள் மீது எப்பபாதும் தியாகம் வசய்கிறார.்  

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மோல் 5. 
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ਆਜੁ ਮ ੈਬਨੈਸਓ ਿਨਰ ਿਾਟ ॥ 

இன்று நான் கடவுளின் சந்ரதயில் அதாவது சத்சங்கத்தில் 

அமரந்்திருக்கிபறன் 

 

ਿਾਮੁ ਰਾਨਸ ਸਾਝੀ ਕਨਰ ਜਿ ਨਸਉ ਜਾਾਂਉ ਿ ਜਮ ਕੈ ਘਾਟ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் ேரிநாம ராசிரய பக்தரக்ளுடன் பகிரந்்து வகாண்படன், 

அதனால் நான் யம பாரதயில் வசல்லமாட்படன்.॥ 

 

ਧਾਨਰ ਅਿੁਗਿਿੁ ਪਾਰਬਿਿਨਮ ਰਾਖ ੇਭਿਮ ਕੇ ਖੁਲਹ ਿ੍ੇ ਕਪਾਟ ॥ 

பரபிரம்மன் மாரயயின் கதவுகரள கருரணயுடன் பாதுகாத்து 

திறந்துவிட்டான். 

 

ਬੇਸੁਮਾਰ ਸਾਿੁ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ਲਾਿਾ ਚਰਿ ਨਿਨਧ ਖਾਟ ॥੧॥ 

எல்ரலயற்ற நற்பண்புகளின் களஞ்சியத்ரத நான் கண்படன், அரசன் 

இரறவன், மற்றும்  மகிழ்சச்ியான நிரலகளின் பலன்கரளப் 

வபற்றுள்ளனர ்

 

ਸਰਨਿ ਗਿੀ ਅਚੁਤ ਅਨਬਿਾਸੀ ਨਕਲਨਬਖ ਕਾਢੇ ਿ ੈਛਾਾਂਨਟ ॥ 

நான் மாறாத, அழியாத இரறவனிடம் அரடக்கலம் புகுந்துள்பளன் 

பாவங்கரள தீரத்்து ரவத்துள்ளார.் 

 

ਕਨਲ ਕਲੇਸ ਨਮਟੇ ਦਾਸ ਿਾਿਕ ਬਿੁਨਰ ਿ ਜੋਿੀ ਮਾਟ ॥੨॥੧੦॥੧੪॥ 

அடிரம நானக்கின் அரனத்து துன்பங்களும் மரறந்துவிட்டன அவன் 

பிறப்பு சுழற்சியில் இருந்து விடுபடுகிறான். 

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மோல் 5. 

 

ਬਿੁ ਨਬਨਧ ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਨਿਰਾਿੋ ॥ 

மாய பமாகம் மனிதரன பல வழிகளில் ஏமாற்றுகிறது. 

 

ਕੋਨਟ ਮਧ ੇਕੋਊ ਨਬਰਲਾ ਸੇਿਕੁ ਪੂਰਿ ਭਗਤੁ ਨਚਰਾਿੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பகாடிகளில் ஒரு அபூரவ் அடியார ்உண்டு, காலங்காலமாக கடவுளின் 

முழு பக்தராகக் கருதப்படுபவர.் 

 

ਇਤ ਉਤ ਡੋਨਲ ਡੋਨਲ ਸਿਮੁ ਪਾਇਓ ਤਿੁ ਧਿੁ ਿੋਤ ਨਬਰਾਿੋ ॥ 

மனிதன் அங்கும் இங்கும் ஓடி மிகவும் கடினமாக உரழக்கிறான் 

கரடசியில் உடலும் மனமும் அந்நியமாகிறது. 

 

ਲੋਗ ਦਰੁਾਇ ਕਰਤ ਠਨਗਆਈ ਿੋਤ ੌਸੰਨਗ ਿ ਜਾਿੋ ॥੧॥ 

வஞ்சகம், ஏமாற்றுதல், ஏமாற்றுதல், மக்களிடம் இருந்து மரறத்து 

வசல்வம் குவிக்கிறார.் ஆனால் எப்பபாதும் சுற்றி இருக்கும் கடவுள் 

அவரர தியானிப்பதில்ரல. 
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ਨਮਿਗ ਪੰਖੀ ਮੀਿ ਦੀਿ ਿੀਚ ਇਿ ਸੰਕਟ ਨਿਨਰ ਆਿੋ ॥ 

வசயல்களின் கணக்குகள் முடிந்ததும், மான், பறரவ, மீன் மீண்டும் 

இந்தத் துன்பமான மற்றும் தாழ்ந்த பிறவிகளின் வதால்ரலக்குத ்

திரும்புகின்றன.கரம்க் கணக்குகள் முடிந்ததும், மான், பறரவ, மீன், 

ஏரழகள் மற்றும் தாழ்த்தப்பட்டவரக்ள், இந்த பயானிகளின் சிக்கலில் 

மீண்டும் வருகிறாரக்ள். 

 

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਪਾਿਿ ਪਿਭ ਤਾਰਿ ੁਸਾਧਸੰਗਨਤ ਸੁਖ ਮਾਿੋ ॥੨॥੧੧॥੧੫॥ 

நானக் பிராரத்்தரன வசய்கிறார,் இரறவா! என்ரனப் பபான்ற ஒரு 

கல்ரல உலகப் வபருங்கடரலக் கடக்க, ஞானிகளின் சகவாசத்தில் 

மகிழ்சச்ி கிரடக்கும். 

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மோல் 5. 

 

ਦਸੁਟ ਮੁਏ ਨਬਖ ੁਖਾਈ ਰੀ ਮਾਈ ॥ 

பே சாய்! துன்மாரக்்கரக்ள் பாவம் மற்றும் பாவம் என்ற விஷத்ரத 

சாப்பிடட்ு மரணத்தில் தூங்கிவிட்டாரக்ள். 

 

ਨਜਸ ਕ ੇਜੀਅ ਨਤਿ ਿੀ ਰਨਖ ਲੀਿੇ ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਕਉ ਨਕਰਪਾ ਆਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உயிர ்வபற்றவன் காப்பாற்றினான், என் இரறவன் ஆசிரவ்தித்தார.் 

 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਭ ਮਨਿ ਿਰਤੈ ਤਾਾਂ ਭਉ ਕੈਸਾ ਭਾਈ ॥ 

உள்ளான கடவுள் எல்லாவற்றிலும் வியாபித்திருப்பதால் எப்படி பயம் 

வரும். 

 

ਸੰਨਗ ਸਿਾਈ ਛੋਨਡ ਿ ਜਾਈ ਪਿਭੁ ਦੀਸੈ ਸਭਿੀ ਠਾਈ ਾਂ ॥੧॥ 

அந்த உதவியாளர ் எப்பபாதும் நம்முடன் இருக்கிறார,் அவர ் நம்ரம 

விடட்ு விலகுவதில்ரல, என் இரறவன் எங்கும் காணப்படுகிறான 

 

ਅਿਾਥਾ ਿਾਥ ੁਦੀਿ ਦਖੁ ਭੰਜਿ ਆਨਪ ਲੀਏ ਲਨਿ ਲਾਈ ॥ 

அவர ் ஏரழகளின் வமசியா, தாழ்த்தப்பட்டவரக்ளின் துயரங்கரள 

அழிப்பவர.் பமலும் அவர ்தன்ரன அரணத்துக்வகாள்கிறார.் 

 

ਿਨਰ ਕੀ ਓਟ ਜੀਿਨਿ ਦਾਸ ਤੇਰ ੇਿਾਿਕ ਪਿਭ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥੧੨॥੧੬॥ 

நானக்கின் அறிக்ரக, அட கடவுபள ! பக்தரக்ள் உங்கள் தங்குமிடத்தில் 

வாழ்கிறாரக்ள், உங்கள் தங்குமிடத்திபலபய கிடக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மோல் 5. 
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ਮਿ ਮੇਰ ੇਿਨਰ ਕੇ ਚਰਿ ਰਿੀਜੈ ॥ 

என் மனம் இரறவனின் பாதங்களில் மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਦਰਸ ਨਪਆਸ ਮੇਰੋ ਮਿੁ ਮੋਨਿਓ ਿਨਰ ਪੰਖ ਲਗਾਇ ਨਮਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவரரப் பாரக்்க பவண்டும் என்ற தீவிர ஆரச மனரதக் 

கவரந்்துவிட்டது. அட கடவுபள ! நான் உங்கரள சிறகுகளுடன் மடட்ுபம 

சந்திக்க விரும்புகிபறன்.                                                                                                        

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮਾਰਗੁ ਪਾਇਓ ਸਾਧੂ ਸੇਿ ਕਰੀਜੈ ॥ 

பதடும் பபாது, மகான்கள் மற்றும் வபரிய மனிதரக்ளுக்கு பசரவ 

வசய்ய இந்த வழி கிரடத்தது. 

 

ਧਾਨਰ ਅਿੁਗਿਿੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਿਾਮੁ ਮਿਾ ਰਸੁ ਪੀਜ ੈ॥੧॥ 

பே ஆண்டவபர! வபயருரடய மோரஸ் குடித்திருக்கக் கூடிய அருள் 

பவண்டும் 

 

ਤਿਾਨਿ ਤਿਾਨਿ ਕਨਰ ਸਰਿੀ ਆਏ ਜਲਤਉ ਨਕਰਪਾ ਕੀਜ ੈ॥ 

"எங்கரள காப்பாற்றுங்கள், எங்கரள காப்பாற்றுங்கள்" என்று கூறி, 

நாங்கள் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்பளாம். எரியும் இந்த 

இதயத்தின் மீது கருரண காடட்ுங்கள். 

 

ਕਰੁ ਗਨਿ ਲੇਿੁ ਦਾਸ ਅਪੁਿੇ ਕਉ ਿਾਿਕ ਅਪੁਿੋ ਕੀਜੈ ॥੨॥੧੩॥੧੭॥ 

நானக்கின் பவண்டுபகாள், உங்கள் அடிரமயின் ரகரயப் பிடித்து, 

தயவுவசய்து அவரர உங்களுரடயதாக ஆக்குங்கள். 
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ਮਲਾਰ ਮਃ ੫ ॥ 

மலர ்மஹால் 5. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੋਭਗਤਿ ਬਛਲੁ ਤਬਰਦਾਇਓ ॥ 

பக்தரக்ளிடம் அன்பு செலுத்துவது இறைவனின் இயல்பு. 

 

ਤ ਿੰ ਦਕ ਮਾਤਰ ਚਰ  ਿਲ ਦੀ ੇ ਅਪ੍ੁ ੋ ਜਸੁ ਵਰਿਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனவவ அவர ் எதிரப்்பவரக்றளக் சகான்று தனது காலடியில் 

றவக்கிைார ்இதனால் உலகம் முழுவதும் அவரது புகழ் பரவியது. 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਕੀ ੋ ਸਭ ਜਗ ਮਤਹ ਦਇਆ ਜੀਅ  ਮਤਹ ਪ੍ਾਇਓ ॥ 

அவர ் உலகம் முழுவதும் வபாை்ைப்படுகிைார,் அவர ் எப்வபாதும் 

உயிரக்ளிடம் கருறை காடட்ுகிைார.்                                                                                  

 

ਕਿੰਤਿ ਲਾਇ ਅਪ੍ੁ ੋ ਦਾਸੁ ਰਾਤਿਓ ਿਾਿੀ ਵਾਉ   ਲਾਇਓ ॥੧॥ 

அவர ் தனது பக்தரக்றள அறைத்துக்சகாள்கிைார ் எந்த ஒரு அனல் 

காை்றும், அதாவது துக்கம் அவறனத் சதாட விடுவதில்றல. 

 

ਅਿੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਭਰਮੁ ਭਉ ਮਤੇਿ ਸੁਿਾਇਓ ॥ 

என் ஸ்வாமி பிரபு எனக்கு உதவியவபாது, என் மாறயகறளயும் 

பயங்கறளயும் துறடத்து நான் மகிழ்ெச்ிறய அறடந்வதன். 

 

ਮਹਾ ਅ ਿੰ ਦ ਕਰਹ ੁਦਾਸ ਹਤਰ ਕੇ  ਾ ਕ ਤਬਸਵਾਸੁ ਮਤ  ਆਇਓ ॥੨॥੧੪॥੧੮॥ 

வஹ பக்தரக்வள! நீங்கள் மிகுந்த மகிழ்ெச்ி அறடகிறீரக்ள், கடவுள் மீது 

முழுறமயான நம்பிக்றக நானக்கின் மனதில் மாறிவிட்டது. 

 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਰੁ ੨ 

ராகு மலர ்மஹாலா 5 செௌபவத காரு 2  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਦੀਸੈ ਬਰਹਮ ਪ੍ਸਾਰ ੁ॥ 

குரு-முகர ்உலகம் முழுவறதயும் பிரம்ம வடிவில் பாரக்்கிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਿਰ ੈਗੁਣੀਆਂ ਤਬਸਥਾਰੁ ॥ 

மூன்று குைங்களின் விரிவாக்கம் எங்கும் சதரிகிைது 
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ਗੁਰਮੁਤਿ  ਾਦ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

குருவின் வாரத்்றத வவத மந்திரங்கறள சிந்திப்பது 

 

ਤਬ ੁ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਘੋਰ ਅਿੰਧਾਰੁ ॥੧॥ 

ெரியான எஜமானர ்இல்லாமல் முழு இருள் இருக்கிைது 

 

ਮੇਰੇ ਮ  ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਿ ਸਦਾ ਸੁਿ ੁਪ੍ਾਈਐ ॥ 

வஹ என் மனவம! குருவின் நாமத்றத உெெ்ரிப்பதன் மூலம் ஒருவருக்கு 

எப்வபாதும் மகிழ்ெச்ி கிறடக்கும். 

 

ਗੁਰ ਉਪ੍ਦੇਤਸ ਹਤਰ ਤਹਰਦੈ ਵਤਸਓ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ਅਪ੍ਣਾ ਿਸਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் வபாதறனயால், கடவுள் இதயத்தில் வசிக்கிைார.் எனவவ 

உங்கள் மூெச்ினால் உங்கள் எஜமானறர நிறனயுங்கள் 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਣ ਤਵਿਹ ੁਬਤਲ ਜਾਉ ॥ 

குருவின் பாதத்தில் யாகம் செய்ய வவை்டும். 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਗੁਣ ਅ ਤਦ ੁ ਤ ਿ ਗਾਉ ॥ 

தினமும் குருவின் புகழ் பாடுங்கள். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਧੂਤਿ ਕਰਉ ਇਸ ਾ ੁ ॥ 

குருவின் பாத தூசியில் குளித்து 

 

ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾ ੁ ॥੨॥ 

உை்றமயான நீதிமன்ைத்தில் சகௌரவிக்கப்பட வவை்டும் 

 

ਗੁਰ ੁਬੋਤਹਥ ੁਭਵਜਲ ਿਾਰਣਹਾਰੁ ॥ 

குருவானவர ் உங்கறளப் பயங்கரமான உலகப் சபருங்கடலில் 

அறழத்துெ ்செல்லும் கப்பல். 

 

ਗੁਤਰ ਭੇਤਿਐ   ਹੋਇ ਜਤੋ  ਅਉਿਾਰੁ ॥ 

குருவிடம் வநரக்ாைல் இருந்தால் பிைப்பு இைப்பு சுழை்சி மிெெ்ம். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸ ੋਜ ੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

அந்த நபர ்மடட்ுவம குருவின் வெறவறயப் சபறுகிைார.் 

 

ਜਾ ਕਉ ਕਰਤਮ ਤਲਤਿਆ ਧਤੁਰ ਆਏ ॥੩॥ 

யாருறடய விதி பறடப்பாளரால் எழுதப்பட்டது 

 

ਗੁਰ ੁਮੇਰੀ ਜੀਵਤ  ਗੁਰੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

குருவவ என் உயிர,் அவர ்ஒருவவர என் அறடக்கலம். 
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ਗੁਰ ੁਮੇਰੀ ਵਰਿਤਣ ਗੁਰੁ ਪ੍ਰਵਾਰ ੁ॥ 

குருவவ எனது வாழ்க்றக நடத்றத மை்றும் குடும்பம் 

 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਿਸਮੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 

குருவவ என் குரு, எனவவ நான் அந்த உை்றமயான குருவின் 

அறடக்கலத்தில் வாழ்கிவைன். 

 

 ਾ ਕ ਗੁਰ ੁਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਜਾ ਕੀ ਕੀਮ   ਪ੍ਾਈ ॥੪॥੧॥੧੯॥ 

நானக் கிசுகிசுக்கிைார,் குரு பரபிரம்மம், அவருறடய முக்கியத்துவம் 

விவரிக்க முடியாதது 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மஹலா 5  

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰ  ਤਹਰਦ ੈਵਸਾਏ ॥ 

குருவின் பாதங்கள் இதயத்தில் பதியும் வபாது, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

இறைவன் அருளால் அவவன ஒருங்கிறைக்கிைான். 

 

ਅਪ੍ ੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਲਾਇ ॥ 

இறைவன் அடிவயறன பக்தியில் ஈடுபடுத்துகிைான். 

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਕਹੀ   ਜਾਇ ॥੧॥ 

அதன் முக்கியத்துவத்றத சவளிப்படுத்த முடியாது 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ੂਰ  ਸੁਿਦਾਿੇ ॥ 

வஹ  மகிழ்ெச்ியின் முழுறமயான அருளாளர!் தயவு செய்து. 

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੂਿੰ ਤਚਤਿ ਆਵਤਹ ਆਿ ਪ੍ਹਰ ਿੇਰ ੈਰਿੰਤਗ ਰਾਿ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உனது அருளால் மடட்ுவம நீ நிறனவில் உள்ளாய் எடட்ு கைங்கள் 

உங்கள் பக்தியில் மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਗਾਵਣੁ ਸੁ ਣੁ ਸਭੁ ਿੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥ 

வஹ பறடப்பாளிவய! உனது புகறழப் பாடுவதும் வகட்பதும் உனது 

மகிழ்ெச்ி. 

 

ਹੁਕਮੁ ਬੂਝ ੈਸ ੋਸਾਤਚ ਸਮਾਣਾ ॥ 

கட்டறளக்குக் கீழ்ப்படிபவன், ெத்தியத்தில் ஆழ்ந்துவிடுகிைான். 
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ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵਤਹ ਿੇਰਾ  ਾਉਂ ॥ 

உன் நாமத்றத உெெ்ரித்து வாழ்கிவைாம் 

 

ਿੁਝ ਤਬ ੁ ਦਜੂਾ  ਾਹੀ ਥਾਉ ॥੨॥ 

உன்றன தவிர வவறு இடம் இல்றல 

 

ਦਿੁ ਸੁਿ ਕਰਿ ੇਹੁਕਮੁ ਰਜਾਇ ॥ 

துக்கமும் மகிழ்ெச்ியும் கடவுளின் கட்டறள மை்றும் விருப்பத்தின் கீழ் 

உள்ளன. 

 

ਭਾਣੈ ਬਿਸ ਭਾਣੈ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

அவர ்தனது விருப்பப்படி ஒருவறர மன்னித்து ஒருவறர தை்டிக்கிைார.் 

 

ਦਹੁਾਂ ਤਸਤਰਆਂ ਕਾ ਕਰਿਾ ਆਤਪ੍ ॥ 

கடவுள் தாவன உலகம், மறுறம இரை்றடயும் செய்பவர.் 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਜਾਂਈ ਿੇਰ ੇਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥੩॥ 

வஹ பறடப்பாளிவய! உங்கள் புகழுக்காக நான் என்றன தியாகம் 

செய்கிவைன் 

 

ਿੇਰੀ ਕੀਮਤਿ ਿੂਹੈ ਜਾਣਤਹ ॥ 

உன் சபருறம உனக்கு மடட்ுவம சதரியும். 

 

ਿੂ ਆਪ੍ੇ ਬੂਝਤਹ ਸੁਤਣ ਆਤਪ੍ ਵਿਾਣਤਹ ॥ 

நீங்கவள புரிந்து சகாள்ளுங்கள், வகளுங்கள் மை்றும் வபசுங்கள். 

 

ਸੇਈ ਭਗਿ ਜ ੋਿੁਧੁ ਭਾਣੇ ॥ 

நீங்கள் விரும்பும் பிரத்திவயக பக்தரக்ள் அவரக்ள் மடட்ுவம. 
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ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਕ ੈਸਦ ਕੁਰਬਾਣੇ ॥੪॥੨॥੨੦॥ 

நானக் கூறுகிறார ்  நாங்கள் எப்பபாதும் அவரக்ள் மீது தியாகம் 

செய்கிபறாம் என்று. 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மஹலா 5 

 

ਪਰਮੇਸਰ ੁਹੋਆ ਦਇਆਲੁ ॥ 

கடவுள் கருணை காட்டினார ்

 

ਮੇਘੁ ਵਰਸ ੈਅਤੰਮਿਿ ਧਾਰ ॥ 

அமிரத் மணை சபய்துள்ளது. 

 

ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਜੰਿ ਤਿਿਪਿਾਸ ੇ॥ 

அணனத்து உயிரினங்களும் திருப்தி அணடகின்றன 

 

ਕਾਰਜ ਆਏ ਪੂਰ ੇਰਾਸੇ ॥੧॥ 

அணனத்து பைிகளும் நிணறவணடந்துள்ளன. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਨਾਮ ੁਸਮਹਹ੍ਾਤਲ ॥ 

பஹ மனபம எப்சபாழுதும் ஹரிநாமத்ணத வழிபடுங்கள்; 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਸੇਵਾ ਪਾਇਆ ਐਥ ੈਓਥੈ ਤਨਬਹੈ ਨਾਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது முழு குருவின் பெணவயால் மடட்ுபம அணடயப்படுகிறது மற்றும் 

இம்ணமயிலும் மறுணமயிலும் துணைபுரிகிறது. 

 

ਦਖੁ ੁਭੰਨਾ ਭੈ ਭੰਜਨਹਾਰ ॥ 

எல்லா பயத்ணதயும் அழிக்கும் கடவுள் துக்கங்கணள அழித்தார ்

 

ਆਪਤਣਆ ਜੀਆ ਕੀ ਕੀਿੀ ਸਾਰ ॥ 

உங்கள் உயிரினங்கணள நீங்கள் கவனித்துக் சகாை்டீரக்ள். 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਸਦਾ ਤਮਹਰਵਾਨ ॥ 

அவர ்உலகத்தின் பாதுகாவலர,் எப்பபாதும் இரக்கமுள்ளவர,் 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥ 

நாங்கள் அணத எப்பபாதும் தியாகம் செய்கிபறாம் 
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ਕਾਲੁ ਗਵਾਇਆ ਕਰਿੈ ਆਤਪ ॥ 

செய்பவன் மரைத்ணதக் கூட நீக்கினான். 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਤਿਸ ਨੋ ਜਾਤਪ ॥ 

அணத எப்சபாழுதும் மனதிற்குள் ஜபிக்கவும். 

 

ਤਦਿਸਤਿ ਧਾਤਰ ਰਾਖ ੇਸਤਭ ਜਿੰ ॥ 

அவர ்தனது அருள் நிணறந்த பாரண்வயால் அணனத்து உயிரக்ணளயும் 

பாதுகாக்கிறார,் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਤਨਿ ਤਨਿ ਭਗਵੰਿ ॥੩॥ 

கடவுணளப் புகை்ந்து பாடுங்கள் 

 

ਏਕ ੋਕਰਿਾ ਆਪ ੇਆਪ ॥ 

கடவுள் மடட்ுபம செய்பவர,் 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਭਗਿ ਜਾਣਤਹ ਪਰਿਾਪ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ள் அவருணடய மகிணமணய அறிவாரக்ள். 

 

ਨਾਵੈ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥ 

கடவுள் தனது சபயரின் சபருணமணய நித்திய காலத்திலிருந்து 

பாதுகாத்து வருகிறார ்

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਤਿਸ ਕਾ ਬੋਲਾਇਆ ॥੪॥੩॥੨੧॥ 

நானக் என்ன கூப்பிடுகிறாபரா அணதத்தான் பபசுகிறார ்

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மஹலா 5  

 

ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਸਗਲ ਤਨਧਾਨ ॥ 

மகிை்ெச்ியின் அணனத்துக் கணடகளும் குருவின் அணடக்கலத்தில் 

காைப்படுகின்றன. 

 

ਸਾਚੀ ਦਰਗਤਹ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 

உை்ணமயான நீதிமன்றத்தில் மரியாணத சபறப்படுகிறது, 

 

ਭਿਮੁ ਭਉ ਦਖੂ ੁਦਰਦ ੁਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

குைப்பம், பயம், துக்கம் மற்றும் வலி அணனத்தும் மணறந்துவிடும். 
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ਸਾਧਸੰਤਗ ਸਦ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੧॥ 

முனிவரக்ளுடனும் சபரிய மனிதரக்ளுடனும் சதய்வீகத்ணதப் 

பபாற்றுங்கள் 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਾਲਾਤਹ ॥ 

பஹ என் மனபம! பரிபூரை குருணவப் பபாற்றி, 

 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪਹ ੁਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਮਨ ਤਚਦੰੇ ਫਲ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகிை்ெச்ியின் களஞ்சியமான ஹரி நாமத்ணத இரவும் பகலும் ஜபித்து, 

விரும்பிய பலன்கணளப் சபறுங்கள். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

ெத்குருணவப் பபால் யாரும் இல்ணல. 

 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਿਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਸੋਇ ॥ 

குரு பரபிரம்மன், அவர ்பரம கடவுள். 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੂ ਿੇ ਰਾਖ ੈ॥ 

பிறப்பு இறப்பு துன்பங்களில் இருந்து மீட்பவர.் 

 

ਮਾਇਆ ਤਬਖ ੁਤਫਤਰ ਬਹਤੁਿ ਨ ਚਾਖ ੈ॥੨॥ 

அப்படியானால் மாணய என்ற விஷத்ணத மீை்டும் சுணவக்க 

பவை்டியதில்ணல 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

குருவின் சபருணம விவரிக்க முடியாதது. 

 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥ 

உை்ணமயான நாமத்ணத தியானிப்பவரக்ளுக்கு, குருபவ பரம 

பகவான். 

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮ ੁਕਰਣੀ ਸਭੁ ਸਾਚੀ ॥ 

அவரது வாை்க்ணக நடத்ணத, கடட்ுப்பாடு மற்றும் அணனத்தும் உை்ணம. 

 

ਸੋ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਜੋ ਗੁਰ ਸਤੰਗ ਰਾਚੀ ॥੩॥ 

குருவிடம் ஆை்ந்திருக்கும் அந்த மனம் மடட்ுபம தூய்ணமயாகிறது. 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡ ਭਾਤਗ ॥ 

அதிரஷ்்டொலிகளுக்கு மடட்ுபம ெரியான குரு கிணடக்கும் 
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ਕਾਮੁ ਕਿੋਧ ੁਲੋਭੁ ਮਨ ਿੇ ਤਿਆਤਗ ॥ 

காமம், பகாபம் மற்றும் பபராணெ ஆகியணவ மனதில் இருந்து 

அகற்றப்படுகின்றன. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਗੁਰ ਚਰਣ ਤਨਵਾਤਸ ॥ 

தயவு செய்து குருவின் பாதத்தில் இருங்கள் 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਿਭ ਸਚੁ ਅਰਦਾਤਸ ॥੪॥੪॥੨੨॥ 

இணறவனுக்கு முன்பாக நானக்கின் உை்ணமயான பிராரத்்தணன 

இதுதான் 

 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਪਿਿਾਲ ਘਰੁ ੩ 

ராகு மலர ்மஹாலா 5 ஆை்டாள குரு 3 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਗੁਰ ਮਨਾਤਰ ਤਪਿਅ ਦਇਆਰ ਤਸਉ ਰੰਗੁ ਕੀਆ ॥ 

பஹ ெத்ெங்கி நை்பபர! குருணவக் சகாை்டாடி, அன்பான அன்புடன் 

மகிை்ந்பதன். 

 

ਕੀਨੋ ਰੀ ਸਗਲ ਸੀ ੀਂਗਾਰ ॥ 

எல்லாம் மங்கள குைங்களின் வடிவில் அலங்கரிக்கப்படட்ுள்ளது, 

 

ਿਤਜਓ ਰੀ ਸਗਲ ਤਬਕਾਰ ॥ 

அணனத்து தீணமகணளயும் துறந்தார ்மற்றும் 

 

ਧਾਵਿ ੋਅਸਤਥਰੁ ਥੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அணமதியற்ற மனணத தீரத்்து ணவத்துள்ளனர ்

 

ਐਸੇ ਰੇ ਮਨ ਪਾਇ ਕੈ ਆਪ ੁਗਵਾਇ ਕੈ ਕਤਰ ਸਾਧਨ ਤਸਉ ਸੰਗੁ ॥ 

பஹ மனபம ு ! அகந்ணதணய விடட்ு, துறவிகளுடன் பைகுங்கள். 

இவ்வாபற இணறவணனக் கை்டணடந்த மகிை்ெச்ிணயக் 

சகாை்டாடியுள்பளாம். 

 

ਬਾਜੇ ਬਜਤਹ ਤਮਿਦੰਗ ਅਨਾਹਦ ਕੋਤਕਲ ਰੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਬਲੈੋ ਮਧੁਰ ਬੈਨ ਅਤਿ ਸੁਹੀਆ ॥੧॥ 

மகிை்ெச்ியின் கருவிகள் ஒலிக்கின்றன,  துறவிகளின் நாவுகள் காக்கா 

ராமரின் சபயணர உெெ்ரிப்பது பபால இனிணமயான மற்றும் மிக 

அைகான வாரத்்ணதகணள பபசுகின்றன. 
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ਐਸੀ ਿੇਰ ੇਦਰਸਨ ਕੀ ਸੋਭ ਅਤਿ ਅਪਾਰ ਤਪਿਅ ਅਮੋਘ ਿੈਸੇ ਹੀ ਸੰਤਗ ਸੰਿ ਬਨੇ ॥ 

பஹ அன்பப! உங்கள் பாரண்வயின் அைகு அபாரமானது, அதுபபாலபவ, 

மகான்களின் உள்ளமும் தரிசிக்கும் ஆணெணய உணடயது. 

 

ਭਵ ਉਿਾਰ ਨਾਮ ਭਨੇ ॥ 

அவரக்ள் உலகப் சபருங்கடணலக் கடக்க ராம நாமத்ணத 

ஜபிக்கிறாரக்ள். 

 

ਰਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਮਾਲ ॥ 

ராமரின் நாமத்தின் மந்திரம் அவருணடய சஜபமாணல. 
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ਮਨਿ ਫੇਰਤੇ ਹਨਰ ਸੰਨਿ ਸੰਿੀਆ ॥ 

கடவுள் துணையுடன் ஹரிநாம மாணைணை திருப்புபவரக்ள், 

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਨਰਿਉ ਰਿੀਤਮ ੁਥੀਆ ॥੨॥੧॥੨੩॥ 

ஹஹ நானக்! அவரக்ளுக்குப் பிரிைமான இணைவன் உயிணர விடப் 

பிரிைமானவன் 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மைர ்மஹைா 5  

 

ਮਿੁ ਘਿੈ ਭ੍ਿਮੈ ਬਿੈ ॥ 

இந்த மனம் அடரந்்த காட்டிை் அணைகிைது. 

 

ਉਮਨਕ ਤਰਨਸ ਚਾਲੈ ॥ 

உை்சாகமான நகரவ்ுகள் 

 

ਰਿਭ੍ ਨਮਲਬ ੇਕੀ ਚਾਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இணைவணனச ்சந்திக்க ஆணசப்படுகிைான் 

 

ਤਿ ੈਿੁਿ ਮਾਈ ਮੋਨਹ ਆਈ ਕਹੰਉ ਬੇਦਿ ਕਾਨਹ ॥੧॥ 

மூன்று குைங்கள் ககாை்ட மாணை மைங்குகிைாள், என் வலிணை 

ைாரிடம் கசாை்வது 

 

ਆਿ ਉਰਾਵ ਸਿਰ ਕੀਏ ਿਨਹ ਦਖੂ ਸਾਕਨਹ ਲਾਨਹ ॥ 

மை்ை எை்ைா ணவத்திைங்கணளயும் முைை்சித்ஹதன், ஆனாை் வலிணைக் 

குணைக்க முடிைவிை்ணை. 

 

ਭ੍ਜੁ ਸਰਨਿ ਸਾਧੂ ਿਾਿਕਾ ਨਮਲੁ ਿੁਿ ਿੋਨਬੰਦਨਹ ਿਾਨਹ ॥੨॥੨॥੨੪॥ 

ஹஹ நானக்! துைவிகள் மை்றும் கபரிை மனிதரக்ளின் தங்குமிடத்திை் 

ஒன்ைாக கடவுளின் பாடை்கணளப் பாடுங்கள் 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மைர ்மஹைா 5  

 

ਨਰਿਅ ਕੀ ਸੋਭ੍ ਸੁਹਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥ 

அன்புக்குரிை இணைவனின் அழகு அழகும் நன்றும். 
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ਹਾਹਾ ਹੂਹ ੂਿੰਧਿਬ ਅਰਸਰਾ ਅਿੰਦ ਮੰਿਲ ਰਸ ਿਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கசாரக்்கத்தின் கந்தரவ்ரக்ளும் அப்சரஸ்களும் இணைவனின் இனிை 

துதிகணளப் பாடுகிைாரக்ள். 

 

ਧੁਨਿਤ ਲਨਲਤ ਿੁਿਿੵ ਅਨਿਕ ਭ੍ਾਾਂਨਤ ਬਹ ੁਨਬਨਧ ਰੂਰ ਨਦਖਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥੧॥ 

நை்கைாழுக்கமுள்ளவரக்ள் அவளது அழணக பைவாறு உசச்ரித்து 

தங்கள் அழகிை வடிவத்ணதக் காடட்ுகிைாரக்ள். 

 

ਨਿਨਰ ਤਰ ਥਲ ਜਲ ਭ੍ਵਿ ਭ੍ਰਰੁਨਰ ਘਨਿ ਘਨਿ ਲਾਲਿ ਛਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥ 

மணைகள், மரங்கள், மை், நீர,் கட்டிடங்கள் என ஒவ்கவாரு மூணையிலும் 

விைாபித்திருக்கும் அன்பான இணைவனின் புகணழப் பாடுகின்ைன. 

 

ਸਾਧਸੰਨਿ ਰਾਮਈਆ ਰਸੁ ਰਾਇਓ ਿਾਿਕ ਜਾ ਕ ੈਭ੍ਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥੨॥੩॥੨੫॥ 

ஹஹ நானக்! இதைத்திை் முழு பக்தி உள்ளவன்,  முனிவரக்ளுடனும் 

முனிவரக்ளுடனும் கடவுளின் துதிணை அனுபவித்து வருகின்ைனர.் 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மைர ்மஹைா 5  

 

ਿੁਰ ਰਿੀਨਤ ਨਰਆਰ ੇਚਰਿ ਕਮਲ ਨਰਦ ਅੰਤਨਰ ਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அன்பிை்குரிை குருவின் தாமணர பாதங்கணளப் பிடித்து 

 

ਦਰਸੁ ਸਫਨਲਓ ਦਰਸੁ ਰੇਨਖਓ ਿਏ ਨਕਲਨਬਖ ਿਏ ॥ 

குரு தரிசனம் பைன் தரும்,  தரிசனத்தாை் பாவங்கள் அணனத்தும் நீங்கி 

மனம் தூை்ணமைாகவும் பிரகாசமாகவும் மாறும். 

 

ਮਿ ਨਿਰਮਲ ਉਜੀਆਰੇ ॥੧॥ 

இந்த அை்புதமான நாடகத்ணதப் பாரத்்ஹதன் 

 

ਨਬਸਮ ਨਬਸਮ ੈਨਬਸਮ ਭ੍ਈ ॥ 

என்பது ஆசச்ரிைமாக உள்ளது 

 

ਅਘ ਕੋਨਿ ਹਰਤੇ ਿਾਮ ਲਈ ॥ 

இணைவனின் திருநாமத்ணத உசச்ரிப்பதாை் ஹகாடிக்கைக்கான 

பாவங்கள் அழிகின்ைன. 

 

ਿੁਰ ਚਰਿ ਮਸਤਕੁ ਡਾਨਰ ਰਹੀ ॥ 

குருவின் பாதத்திை் என் தணைணை ணவத்ஹதன். 
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ਰਿਭ੍ ਏਕ ਤੰੂਹੀ ਏਕ ਤੁਹੀ ॥ 

அட கடவுஹள ! நீஹை எங்கள் பாதுகாவைன், நீஹை எங்களின் ஒஹர 

அணடக்கைம். 

 

ਭ੍ਿਤ ਿੇਕ ਤੁਹਾਰੇ ॥ 

பக்தரக்ள் உங்கள் தங்குமிடத்திை் இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਰਨਿ ਦਆੁਰੇ ॥੨॥੪॥੨੬॥ 

உங்கள் வீடட்ு வாசலிை் நாங்கள் உங்கள் தங்குமிடத்திை்கு 

வந்துள்ஹளாம் என்று நானக் கூறுகிைார.் 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மைர ்மஹைா 5  

 

ਬਰਸੁ ਸਰਸੁ ਆਨਿਆ ॥ 

ஹஹ குரு வடிவான ஹமகஹம! கடவுளின் கட்டணளைாை் கபைர ்மணழ 

 

ਹੋਨਹ ਆਿੰਦ ਸਿਲ ਭ੍ਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எை்ஹைாருணடை அதிரஷ்்டமும் எழுந்திருக்கடட்ும், மகிழ்சச்ி மடட்ுஹம 

இருக்க ஹவை்டும் 

 

ਸੰਤ ਸੰਿੇ ਮਿੁ ਰਰਫੜੈ ਨਮਨਲ ਮੇਘ ਧਰ ਸੁਹਾਿ ॥੧॥ 

ஹமகங்கணளக் கை்டு பூமி மகிழ்வது ஹபாை, ஞானிகளுடன் மனம் 

மைரும். 

 

ਘਿਘੋਰ ਰਿੀਨਤ ਮੋਰ ॥ 

ஹமகங்களின் ஓணசணைக் ஹகடக்ும் மயிை் மீது காதை் எழுவது ஹபாை, 

 

ਨਚਤੁ ਚਾਨਤਿਕ ਬੂੰਦ ਓਰ ॥ 

ஸ்வாதி துளிைாை் நாை்க்குட்டி மனம் ஆனந்தம், 

 

ਐਸੋ ਹਨਰ ਸੰਿੇ ਮਿ ਮੋਹ ॥ 

அதுஹபாை மனமும் இணைவனிடம் மைங்குகிைது. 

 

ਨਤਆਨਿ ਮਾਇਆ ਧੋਹ ॥ 

ஹஹ நானக்! மாைா மை்றும் கபாைாணம ணகவிடப்பட்டது 

 

ਨਮਨਲ ਸੰਤ ਿਾਿਕ ਜਾਨਿਆ ॥੨॥੫॥੨੭॥ 

துைவிகணளச ்சந்தித்த பிைகு நான் கவனமாக இருக்கிஹைன். 

 

 

2483 



ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மைர ்மஹைா 5  

 

ਿੁਿ ਿੁੋਰਾਲ ਿਾਉ ਿੀਤ ॥ 

ஹஹ தினமும் கடவுணளத் துதியுங்கள்; 

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਾਨਰ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராமரின் கபைணர மனதிை் ககாள்ளுங்கள் 

 

ਛੋਨਡ ਮਾਿੁ ਤਨਜ ਿੁਮਾਿੁ ਨਮਨਲ ਸਾਧੂਆ ਕੈ ਸਨੰਿ ॥ 

அகந்ணதணையும் அகந்ணதணையும் விடட்ு, மகான்களுடன் ஹசரந்்து 

வாழுங்கள். 

 

ਹਨਰ ਨਸਮਨਰ ਏਕ ਰੰਨਿ ਨਮਨਿ ਜਾਾਂਨਹ ਦੋਖ ਮੀਤ ॥੧॥ 

ஹஹ நை்பஹர! கடவுணள ஒருமுகத்துடன் நிணனவு கசை்யுங்கள், எை்ைா 

பாவங்களும் ஹதாஷங்களும் நீங்கும் 

 

ਰਾਰਬਿਹਮ ਭ੍ਏ ਦਇਆਲ ॥ 

உன்னத இணைவன் கருணை காடட்ும்ஹபாது 

 

ਨਬਿਨਸ ਿਏ ਨਬਖ ੈਜਜੰਾਲ ॥ 

கபாருள்-ஹகாளாறுகளின் வணைகள் அழிக்கப்படுகின்ைன. 

 

ਸਾਧ ਜਿਾਾਂ ਕ ੈਚਰਿ ਲਾਨਿ ॥ 

ஹஹ நானக்! முனிவரக்ளின் பாதங்கணளப் பின்பை்றுவதன் மூைம் 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਵੈ ਿੋਨਬੰਦ ਿੀਤ ॥੨॥੬॥੨੮॥ 

எப்கபாழுதும் கடவுணளத் துதியுங்கள் 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மைர ்மஹைா 5  

 

ਘਿੁ ਿਰਜਤ ਿੋਨਬੰਦ ਰੂਰ ॥ 

குரு வடிவிை் இருக்கும் ஹமகம் இணைவனின் கபருணமணைப் பாடுகிைது. 

 

ਿੁਿ ਿਾਵਤ ਸੁਖ ਚੈਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அணடக்கைத்திை் இணைவணனப் ஹபாை்றிப் பாடினாை் 

மகிழ்சச்ியும் அணமதியும் கிணடக்கும். 
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ਹਨਰ ਚਰਿ ਸਰਿ ਤਰਿ ਸਾਿਰ ਧੁਨਿ ਅਿਹਤਾ ਰਸ ਬਿੈ ॥੧॥ 

உைகப் கபருங்கடணைக் கடக்கப் ஹபாகிைது கடவுளின் பாதங்கள்! 

அனாஹத் ஒலி இனிணமைான வாரத்்ணதகளாை் எதிகராலிக்கிைது. 

 

ਰਨਥਕ ਨਰਆਸ ਨਚਤ ਸਰੋਵਰ ਆਤਮ ਜਲੁ ਲੈਿ ॥ 

ஹதடுபவர ்இணைவணனச ்சந்திக்க தாகம் எடுக்கும் ஹபாது அவர ்தனது 

இதைத்ணத நாம ரச  ஏரியிை் ணவக்கிைார.் 

 

ਹਨਰ ਦਰਸ ਰਿਮੇ ਜਿ ਿਾਿਕ ਕਨਰ ਨਕਰਰਾ ਰਿਭ੍ ਦੈਿ ॥੨॥੭॥੨੯॥ 

பக்தரக்ள் கடவுணள தரிசிக்க விரும்புகிைாரக்ள், கடவுள் அருளாை் 

மடட்ுஹம தரிசனம் தருகிைார ்என்று நானக் கூறுகிைார.் 
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மலர ்மஹலா 5  

 

ਹੇ ਗੋਬ ਿੰਦ ਹੇ ਗੋਪਾਲ ਹ ੇਦਇਆਲ ਲਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹஹ ஹ ாவிந்தஹே ஹஹ உல த்திே் பாது ாவலஹர, ஹஹ 

இர ் முள்ளவஹர 

 

ਪਰਾਨ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ਸਖੇ ਦੀਨ ਦਰਦ ਬਨਵਾਰ ॥੧॥ 

ஹஹ பிராணநாதா ஏழை ளிே் நண்பஹே! ஏழையிே் வலிழை 

நீ ்குபவர ்நீ 

 

ਹੇ ਸਮਰਥ ਅਗਮ ਪੂਰਨ ਮੋਬਹ ਮਇਆ ਧਾਬਰ ॥੨॥ 

ஹஹ சரவ்வல்லழமயுள்ள, அணு  முடிைாத பரிபூரண  டவுஹள! உே் 

தைழவ எே ்கு ்  ாடட்ு 

 

ਅਿੰਧ ਕੂਪ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਨਾਨਕ ਪਾਬਰ ਉਤਾਰ ॥੩॥੮॥੩੦॥ 

நாே ்கிே் ஹவண்டுஹ ாள்,  உலகிே் பபரிை இருண்ட கிணற்ழற ் 

 ட ் வும். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰੁ ੧ 

மலர ்மஹாலா 1 அஸ்தபதிைா  ாரு 1 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਚਕਵੀ ਨੈਨ ਨੀ ੀਂਦ ਨਬਹ ਚਾਹੈ ਬ ਨੁ ਬਪਰ ਨੀ ੀਂਦ ਨ ਪਾਈ ॥ 

 ாதலியிே் பிரிவில் ச ்வியிே்  ண் ள் உறங் வில்ழல,   ாதலி 

இல்லாமல் விழித்திரு ்கும். 

 

ਸੂਰ ੁਚਰਹ ੈਬਪਰਉ ਦੇਖੈ ਨੈਨੀ ਬਨਬਵ ਬਨਬਵ ਲਾਗੈ ਪਾੀਂਈ ॥੧॥ 

சூரிைே் உதி ்கும்ஹபாது, தே்  ாதலிழை தே்  ண் ளால் பாரத்்து, 

அவள்தழலவணங்குகிறாள் 

 

ਬਪਰ ਭਾਵ ੈਪਰੇਮ ੁਸਖਾਈ ॥ 

 ாதலியிே் ஹதாைழமழை நாே் விரும்புகிஹறே். 

 

ਬਤਸੁ ਬ ਨੁ ਘੜੀ ਨਹੀ ਜਬਗ ਜੀਵਾ ਐਸੀ ਬਪਆਸ ਬਤਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவழரப் பார ்்  ஹவண்டும் எே்ற தா ம், அவர ் இல்லாமல் இந்த 

உலகில் ஒரு  ணம் கூட வாை்வது  டிேம்.  
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ਸਰਵਬਰ ਕਮਲੁ ਬਕਰਬਿ ਆਕਾਸੀ ਬ ਗਸੈ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਈ ॥ 

தாமழர ஏரியில் வாை்கிறது, சூரிைேிே்  திர ் வாேத்தில் உள்ளது, 

தாமழர தே்ேிசழ்சைாே இைற்ழ  ்  திரில் இருந்து மலரும். 

 

ਪਰੀਤਮ ਪਰੀਬਤ  ਨੀ ਅਭ ਐਸੀ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਬਮਲਾਈ ॥੨॥ 

ஒளியில் ஒளி  ாணப்படுவது ஹபால் அே்பு ்குரிை இழறவேிடம் 

அத்தழ ை அே்ழப வளரத்்துள்ஹளே். 

 

ਚਾਬਤਰਕੁ ਜਲ ਬ ਨੁ ਬਪਰਉ ਬਪਰਉ ਟੇਰੈ ਬ ਲਪ ਕਰੈ ਬ ਲਲਾਈ ॥ 

சத ், தண்ணீரிே்றி, இேிழமைா  அழுகிறது, அே்ப 

 

ਘਨਹਰ ਘੋਰ ਦਸੌ ਬਦਬਸ  ਰਸੈ ਬ ਨੁ ਜਲ ਬਪਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

ஹம ம் பத்து திழச ளிலும் ஒலி ்கிறது, பிே்ேர ் மழை பபை்யும், 

சத ்கிே் ஸ்வாதி துளி தா ம் இல்லாமல் ஹபாவது ஹபால, 

ஹரிநாமத்திே் நீரிோல் மடட்ுஹம தா ம் தீரும் ப ்தர ்ளிே் நிழல.  

 

ਮੀਨ ਬਨਵਾਸ ਉਪਜ ੈਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖ ਦਖੁ ਪੁਰਬ  ਕਮਾਈ ॥ 

ஒரு மீே் தண்ணீரில் வாை்கிறது, அது அங்ஹ  பிறந்து, முந்ழதை 

பசைல் ளால் மகிை்சச்ிழையும் து ் த்ழதயும் பபறுகிறது. 

 

ਬਖਨੁ ਬਤਲੁ ਰਬਹ ਨ ਸਕ ੈਪਲੁ ਜਲ ਬ ਨੁ ਮਰਨੁ ਜੀਵਨੁ ਬਤਸੁ ਤਾੀਂਈ ॥੪॥ 

அவளால் ஒரு  ணம் கூட தண்ணீரிே்றி வாை முடிைாது, தண்ணீஹர 

அவளுழடை உயிர ்அவள் தண்ணீரிே்றி இறந்துவிடுகிறாள், அஹதஹபால் 

 டவுள் ப ்தி ப ்தர ்ளிே் வாை் ்ழ யிே் அடிப்பழட. 

 

ਧਨ ਵਾੀਂਢੀ ਬਪਰ ੁਦੇਸ ਬਨਵਾਸੀ ਸਚੇ ਗੁਰ ਪਬਹ ਸ ਦ ੁਪਠਾਈ ੀਂ ॥ 

அைல்நாட்டில் அமரந்்திரு ்கும் ஜீவ ஸ்த்ரீ அந்த நாட்டில் வாழும் 

அே்பு ்குரிை இழறவனு ்கு உண்ழமைாே குருவிே் மூலம் பசை்தி 

அனுப்புகிறது. 

 

ਗੁਿ ਸਿੰਗਰਬਹ ਪਰਭੁ ਬਰਦੈ ਬਨਵਾਸੀ ਭਗਬਤ ਰਤੀ ਹਰਖਾਈ ॥੫॥ 

நற்குணங் ழளச ் ஹச ரித்து, இழறவழேத் தே் இதைத்தில் 

நிழலநிறுத்தி, அவனுழடை ப ்தியில் ஆை்ந்து மகிை்சச்ி அழடகிறாள். 

 

ਬਪਰਉ ਬਪਰਉ ਕਰ ੈਸਭੈ ਹ ੈਜੇਤੀ ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਬਪਰਉ ਪਾਈ ੀਂ ॥ 

எல்லா உயிர ்ளும் அே்பு ்குரிைவழரப் பபற விரும்புகிே்றே, குரு 

நிழே ்கும் ஹபாது, அவர ்ள் அே்ழபப் பபறுகிறார ்ள் 

 

ਬਪਰਉ ਨਾਲੇ ਸਦ ਹੀ ਸਬਚ ਸਿੰਗੇ ਨਦਰੀ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਈ ॥੬॥ 

குருவிே் அருளால் இழறவனுடே் எே்பறே்றும் இழணகிறார.் 
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ਸਭ ਮਬਹ ਜੀਉ ਜੀਉ ਹੈ ਸਈੋ ਘਬਟ ਘਬਟ ਰਬਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

பிராண ஹ ாதி எல்லாவற்றிலும் விைாபித்திரு ்கிறது, அந்த ப வாே் 

ஒவ்பவாரு  ணதத்ிலும் ஊடுருவி இரு ்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਘਰ ਹੀ ਪਰਗਾਬਸਆ ਸਹਜ ੇਸਹਬਜ ਸਮਾਈ ॥੭॥ 

குருவிே் அருளால், இதைம் வீட்டிஹலஹை உண்ழமயிே் ஒளிைா  

மாறிைது இைற்ழ ைா  இழறவேில் இழணந்தது. 

 

ਅਪਨਾ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰਹੁ ਆਪ ੇਸੁਖਦਾਤੇ ਗੋਸਾੀਂਈ ੀਂ ॥ 

மகிை்சச்ிழைத் தாஹே அளி ்கும் அந்த எ மாேர ்தேது ஹவழலழை 

முடி ்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਘਰ ਹੀ ਬਪਰ ੁਪਾਇਆ ਤਉ ਨਾਨਕ ਤਪਬਤ  ੁਝਾਈ ॥੮॥੧॥ 

குருநாே ் கூறுகிறார,்  குருவிே் அருளால் இதைம் இழறவழே வீட்டில் 

 ண்டால் அழமதி உண்டாகும். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மலர ்மஹலா 1  

 

ਜਾਗਤੁ ਜਾਬਗ ਰਹ ੈਗੁਰ ਸੇਵਾ ਬ ਨੁ ਹਬਰ ਮੈ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 

குருவிே் ஹசழவயில்,  டவுள் இல்லாமல் எே ்கு ஆதரவில்ழல எே்ற 

அறிழவ உணரவ்ுள்ள அடிைார ்பபறுகிறார.் 

 

ਅਬਨਕ ਜਤਨ ਕਬਰ ਰਹਿੁ ਨ ਪਾਵੈ ਆਚੁ ਕਾਚੁ ਢਬਰ ਪਾੀਂਹੀ ॥੧॥ 

அடுப்பில்  ண்ணாடி உருகும்ஹபாது,  அஹதஹபால, பல முைற்சி ள் 

பசை்தாலும், உடல் அப்படிஹை இரு ் ாமல், வாரப்்படமாகிறது. 

 

ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕਾ ਕਹਹੁ ਗਰ  ੁਕੈਸਾ ॥ 

ஹஹ சஹ ாதரரஹ்ர ாா! பசால்லுங் ள், இந்த உடல் மற்றும் பசல்வத்திே் 

மீது ஏே் அ ங் ாரம் இரு ்கிறது. 

 

ਬ ਨਸਤ  ਾਰ ਨ ਲਾਗੈ  ਵਰ ੇਹਉਮੈ ਗਰਬ  ਖਪ ੈਜਗੁ ਐਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹஹ ழபத்திைஹம! அழிந்துஹபா  ஹநரம் ஹதழவப்படாது, இப்படி 

பபருழமயில் உல ஹம அழிகிறது. 

 

ਜੈ ਜਗਦੀਸ ਪਰਭੂ ਰਖਵਾਰੇ ਰਾਖ ੈਪਰਖੈ ਸੋਈ ॥ 

பிரபஞ்சம் முழுவதும் ப  தீஷ் ஹபாற்றப்படுகிறார,்  அவர ்  ாவலர ்

மற்றும் அவர ்நீதிபதி. 
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ਜੇਤੀ ਹ ੈਤੇਤੀ ਤੁਝ ਹੀ ਤੇ ਤੁਮਹਹ੍ ਸਬਰ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੨॥ 

உலகில் உள்ள அழேத்தும் அவேிடமிருந்து பிறந்தழவ, உே்ழேப் 

ஹபால் ஹவறு ைாரும் இல்ழல 

 

ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਜੁਗਬਤ ਵਬਸ ਕੀਨੀ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਬਖ ਅਿੰਜਨੁ ॥ 

எல்லா உயிர ்ழளயும் பழடத்ததே் மூலம், பரமாத்மா வாை் ்ழ  

முழறழைத் தேது  டட்ுப்பாட்டில் ழவத்திரு ்கிறார,் ஹமலும் அவஹர 

அறிவிே் எதிரம்ுழேழைத் தரும் குருவா  இரு ்கிறார.் 

 

ਅਮਰੁ ਅਨਾਥ ਸਰ  ਬਸਬਰ ਮੋਰਾ ਕਾਲ ਬ ਕਾਲ ਭਰਮ ਭੈ ਖਿੰਜਨੁ ॥੩॥ 

அவர ் அழிைாதவர,் சுைமா  இருப்பவர,் எல்லாம் வல்லவர,் அவர ்

 ாலத்திே்  ாலம் மற்றும் அவர ்மாழை மற்றும் பைத்ழத அழிப்பவர.் 
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ਕਾਗਦ ਕੋਟ ੁਇਹੁ ਜਗੁ ਹੈ ਬਪੁਰ ੋਰੰਗਨਿ ਨਿਹਿ ਿਤੁਰਾਈ ॥ 

இந்த உலகம் காகிதத்தால் செய்யப்பட்ட ககாடட்ட, அதன் 

வண்ணமயமான, சின்னங்கள் மற்றும் புத்திொலித்தனம் அடனத்தும் 

உள்ளன.  

 

ਿਾਿ ੑੀ ਸੑੀ ਬ ੰਦ ਪਵਿੁ ਪਨਤ ਖੋਵ ੈਜਿਨਿ ਿਰੈ ਨਖਿੁ ਤਾਈ ਂ॥੪॥ 

ஒரு சிறிய துளி மற்றும் காற்று வீசுவதால் அதன் அழகு 

இழக்கப்படுகிறது வாழ்க்டக ஒரு சநாடியில் மரணமாக மாறுகிறது. 

 

ਿਦੑੀ ਉਪਕੰਨਿ ਜੈਸ ੇਘਰੁ ਤਰਵਰੁ ਸਰਪਨਿ ਘਰੁ ਘਰ ਿਾਹੑੀ ॥ 

ஆற்றின் கடரயில் வீடு அல்லது மரம் இருந்தால் அந்த வீட்டில் பாம்பு 

வசிக்கும். 

 

ਉਲਟੑੀ ਿਦੑੀ ਕਹਾਂ ਘਰੁ ਤਰਵਰ ੁਸਰਪਨਿ ਡਸ ੈਦ ਜਾ ਿਿ ਿਾਂਹੑੀ ॥੫॥ 

ஆறு திரும்பியவுடன் வீடுகளும் மரங்களும் அழிக்கப்படுகின்றன 

பாம்பு வீடட்ட அழித்தபின் இருடமயில் மக்கடளக் கடிக்கத ்

சதாடங்குகிறது. 

 

ਗਾਰੁੜ ਗੁਰ ਨਗਆਿੁ ਨਿਆਿੁ ਗੁਰ ਬਿਿੑੀ ਨਬਨਖਆ ਗੁਰਿਨਤ ਜਾਰੑੀ ॥ 

குருவின் அறிவு, தியானம், வாரத்்டதகள் மற்றும் கபாதடனகள் கருடி 

மந்திரத்தின் வடிவத்தில் விஷத்டத அழிக்கின்றன 

 

ਿਿ ਤਿ ਹੇਂਵ ਭਏ ਸਿੁ ਪਾਇਆ ਹਨਰ ਕੑੀ ਭਗਨਤ ਨਿਰਾਰੑੀ ॥੬॥ 

மனமும் உடலும் அடமதியடடகின்றன, உண்டம மற்றும் 

தனித்துவமான கடவுள் பக்தி அடடயப்படுகிறது 

 

ਜੇਤੑੀ ਹ ੈਤੇਤੑੀ ਤੁਿੁ ਜਾਿੈ ਤ  ਸਰਬ ਜੑੀਆਂ ਦਇਆਲਾ ॥ 

அட கடவுகள! உலகம் எதுவாக இருந்தாலும், அது உன்னிடம் மடட்ுகம 

ககடக்ிறது, எல்லா உயிரினங்களின் மீதும் கருடண காடட்ுங்கள். 

 

ਤੁਿਹਹ੍ਰੑੀ ਸਰਨਿ ਪਰ ੇਪਨਤ ਰਾਖਹ ੁਸਾਿੁ ਨਿਲੈ ਗੋਪਾਲਾ ॥੭॥ 

நாங்கள் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்களாம், எங்கள் 

சபருடமடயக் காப்பாற்றுங்கள், நாங்கள் உண்டமடய மடட்ுகம 

ெந்திக்க விரும்புகிகறாம். 

 

ਬਾਿੑੀ ਿੰਨਿ ਅੰਿ ਿਹੑੀ ਸ ਝ ੈਬਨਿਕ ਕਰਿ ਕਿਾਵ ੈ॥ 

சொந்த சதாழிலில் மும்முரமாக இருப்பவரக்ள் அறியாதவரக்ள்,  

அவரக்ளுக்கு எந்த புரிதலும் இல்டல, அதனால் தான் சகாடல, 

அடட்ூழியங்கள் செய்கிறாரக்ள். 
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ਸਨਤਗੁਰ ਨਿਲੈ ਤ ਸ ਝਨਸ ਬ ਝਨਸ ਸਿ ਿਨਿ ਨਗਆਿੁ ਸਿਾਵੈ ॥੮॥ 

உண்டமயான குரு கிடடத்தால் நல்லது சகட்டது பற்றிய புரிதல் வரும்.  

உண்டமயும் அறிவும் மனதில் ஒளிரும். 

 

ਨਿਰਗੁਿ ਦੇਹ ਸਾਿ ਨਬਿੁ ਕਾਿੑੀ ਿੈ ਪ ਛਉ ਗੁਰ ੁਅਪਿਾ ॥ 

நான் என் குருவிடம் ககட்டகபாது, இந்த குணமில்லாத உடல் உண்டம 

இல்லாமல் அழியக்கூடியது என்று கூறினார.் 

 

ਿਾਿਕ ਸੋ ਪਰਭੁ ਪਰਭ  ਨਦਖਾਵ ੈਨਬਿੁ ਸਾਿ ੇਜਗੁ ਸੁਪਿਾ ॥੯॥੨॥ 

கே நானக்! குரு மடட்ுகம ஒருவடர இடறவடனக் காண டவக்கிறார,் 

உண்டம இல்லாமல் உலகம் முழுவதும் கனவு. 

 

ਿਲਾਰ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

மலர ்மோல் 1 

 

ਿਾਨਤਰਕ ਿੑੀਿ ਜਲ ਹੑੀ ਤੇ ਸੁਖ ੁਪਾਵਨਹ ਸਾਨਰੰਗ ਸਬਨਦ ਸੁਹਾਈ ॥੧॥ 

ெதக் மற்றும் மீன் ஆகியடவ தண்ணீரிலிருந்து மடட்ுகம மகிழ்ெச்ிடயப் 

சபறுகின்றன  மான் இடெயின் ஒலிடய விரும்புகிறது 

 

ਰੈਨਿ ਬਬੑੀਹਾ ਬੋਨਲਓ ਿੇਰੑੀ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கே என் தாகய! ஆரவ்முள்ள நாய்க்குட்டி இரவு முழுவதும் கபசுகிறது. 

 

ਨਪਰਅ ਨਸਉ ਪਰੑੀਨਤ ਿ ਉਲਟੈ ਕਬਹ  ਜੋ ਤੈ ਭਾਵ ੈਸਾਈ ॥੨॥ 

அன்பான இடறவனிடம் அன்பு ஒருகபாதும் முடிவதில்டல,  

இடறவனுக்கு விருப்பமானது அன்பு. 

 

ਿੑੀਦ ਗਈ ਹਉਿੈ ਤਨਿ ਥਾਕੑੀ ਸਿ ਿਨਤ ਨਰਦੈ ਸਿਾਈ ॥੩॥ 

இடறவனின் அன்பில் தூக்கம் சதாடலந்து கபானது, அகங்காரம் உடல் 

கொரவ்டடகிறது உண்டமயான கபாதடன இதயத்தில் 

சபாதிந்துள்ளது. 

 

ਰ ਖੑੀ ਂਨਬਰਖੑੀ ਂਊਡਉ ਭ ਖਾ ਪੑੀਵਾ ਿਾਿੁ ਸੁਭਾਈ ॥੪॥ 

நிெெ்யமாக, நான் பறடவகடளப் கபால மரங்களில் பறந்தாலும், நான் 

பசியுடன் இருப்கபன், நாமாரிட்டின் இயற்டகயான அமிரத்தட்தக் 

குடித்து திருப்தி அடடகிகறன். 

 

ਲੋਿਿ ਤਾਰ ਲਲਤਾ ਨਬਲਲਾਤੑੀ ਦਰਸਿ ਨਪਆਸ ਰਜਾਈ ॥੫॥ 

தரிென தாகத்திற்கு கண்கள் ஏங்குகின்றன, நாக்கு காய்கிறது 
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ਨਪਰਅ ਨਬਿੁ ਸੑੀਗਾਰ ੁਕਰੑੀ ਤਤੇਾ ਤਿੁ ਤਾਪੈ ਕਾਪਰੁ ਅੰਨਗ ਿ ਸੁਹਾਈ ॥੬॥ 

என் காதலன் இல்லாமல் நான் எவ்வளவு அதிகமாக நடிக்கிகறகனா, 

அவ்வளவு அதிகமாக என் உடல் எரிகிறது கமலும் ஆடடகளும் அழகாக 

இல்டல. 

 

ਅਪਿੇ ਨਪਆਰੇ ਨਬਿੁ ਇਕੁ ਨਖਿੁ ਰਨਹ ਿ ਸਕਂਉ ਨਬਿ ਨਿਲੇ ਿੑੀਦਂ ਿ ਪਾਈ ॥੭॥ 

என் காதலி இல்லாமல் ஒரு கணம் கூட வாழ முடியாது, அவடர 

ெந்திக்காமல் தூங்க முடியாது. 

 

ਨਪਰ ੁਿਜੑੀਨਕ ਿ ਬ ਝ ੈਬਪੁੜੑੀ ਸਨਤਗੁਨਰ ਦੑੀਆ ਨਦਖਾਈ ॥੮॥ 

அன்புள்ள இடறவன் அருகில் இருந்தான்,  ஏடழயால் என்னால் புரிந்து 

சகாள்ள முடியவில்டல.ஆனால் உண்டமயான குரு எனக்கு தரிெனம் 

தந்துள்ளார.் 

 

ਸਹਨਜ ਨਿਨਲਆ ਤਬ ਹੑੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਨਤਰਸਿਾ ਸਬਨਦ ਬੁਝਾਈ ॥੯॥ 

இடறவனுடன் இயற்டகயான ஐக்கியம் ஏற்பட்டகபாது, அவர ்உயரந்்த 

மகிழ்ெச்ிடய அடடந்தார ் அவருடடய வாரத்்டதகள் எல்லா 

தாகத்டதயும் தணித்தது 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਤੁਝ ਤੇ ਿਿੁ ਿਾਨਿਆ ਕੑੀਿਨਤ ਕਹਿੁ ਿ ਜਾਈ ॥੧੦॥੩॥ 

நானக்கின் அறிக்டக,  அட கடவுகள ! என் மனம் உன்னால் திருப்தி 

அடடந்தது, அடத அளவிட முடியாது. 

 

ਿਲਾਰ ਿਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੑੀਆ ਘਰੁ ੨ 

மலர ்மோலா 1 அஸ்தபதியா காரு 2 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਅਖਲੑੀ ਊਡਂੑੀ ਜਲੁ ਭਰ ਿਾਨਲ ॥ 

பூமி தண்ணீரின் எடடயின் கீழ் வடளந்துள்ளது, 

 

ਡ ਗਰ ੁਊਿਉ ਗੜੁ ਪਾਤਾਨਲ ॥ 

மடலகள் உயரமானடவ, பள்ளங்கள் நரகத்டதப் கபால ஆழமானடவ. 

 

ਸਾਗਰ ੁਸੑੀਤਲੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਵੑੀਿਾਨਰ ॥ 

குருவின் உபகதெத்டத தியானிப்பதால் உலக கடல் குளிரக்ிறது. 

 

ਿਾਰਗੁ ਿੁਕਤਾ ਹਉਿੈ ਿਾਨਰ ॥੧॥ 

ஈககாடவ அழிப்பதன் மூலம் விடுதடலக்கான பாடத எளிதாகிறது 
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ਿੈ ਅੰਿੁਲੇ ਿਾਵੈ ਕੑੀ ਜੋਨਤ ॥ 

நான், ஒரு பாரட்வயற்றவன், கடவுளின் சபயரின் ஒளி மற்றும்  

 

ਿਾਿ ਅਿਾਨਰ ਿਲਾ ਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਭੇਨਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அன்பு மற்றும் அடமதியான தன்டமயால், அவர ்சபயருக்கு 

மடட்ுகம செல்கிறார.் 
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Page 1275 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਾਧਰੁ ਜਾਤਿ ॥ 

குருவின் உபதேசே்ோல்ோன் பாதே அறியப்படுகிறது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਿਕੀਐ ਸਾਚ ੈਿਾਤਿ ॥ 

குருவின் துதையால் உை்தையான பலை் கிதைக்குை். 

 

ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਲਤਸ ਰੂੜ੍ਹਹ੍ੀ ਬਾਤਿ ॥ 

அழகான குரலுைன் பபயதர நிதனவில் பகாள்கிறது 

 

ਥੈਂ ਭਾਵ ੈਦਰੁ ਲਹਤਸ ਤਪਰਾਤਿ ॥੨॥ 

நீங்கள் ஒப்புேல் அளிே்ோல், உங்கள் கேவு அங்கீகரிக்கப்படுை் 

 

ਊਡਾਾਂ ਬੈਸਾ ਏਕ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥ 

நான் தபானாலுை் சரி, உைக்ாரந்்ோலுை் சரி, என் கவனை் ஒதர கைவுள் 

மீதுோன் இருக்குை். 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਤਦ ਨਾਮ ਆਧਾਰ ॥ 

குருவின் உபதேசே்தின் பபயரால் ேஞ்சை் அதைபவன், 

 

ਨਾ ਜਲੁ ਡੂੂੰਗਰ ੁਨ ਊਚੀ ਧਾਰ ॥ 

ேை்ைீர,் ைதல, அதிக நீதராை்ைங்கள் கூை அவதன பாதிக்காது. 

 

ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਿਹ ਮਗੁ ਨ ਚਾਲਿਹਾਰ ॥੩॥ 

அவர ் ஒரு உை்தையான வீை்டில் வசிக்கிறார ் ைற்றுை் கடினைான 

பாதேயில் நைக்க தவை்டியதில்தல. 

 

ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਵਸਤਹ ਿੂਹੈ ਤਬਤਧ ਜਾਿਤਹ ਬੀਜਉ ਮਹਲੁ ਨ ਜਾਪੈ ॥ 

அவர ் வசிக்குை் வீடு, உங்களுக்கு முதற ைைட்ுதை பேரியுை், தவறு 

யாருக்குை் அறிவு இல்தல. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਸਮਝ ਨ ਹਵੋੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਦਤਬਆ ਛਾਪੈ ॥ 

சே்குரு இல்லாைல் புரிேல் இல்தல, உலகை் முழுவதுை் அறியாதையின் 

குப்தபயில் புதேந்துள்ளது. 

 

ਕਰਿ ਪਲਾਵ ਕਰੈ ਤਬਲਲਾਿਉ ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਪੈ ॥ 

அவர ்அழுகிறார,் அழுகிறார,் ஆனால் குரு இல்லாைல் ஹரி நாைே்தின் 

நிதனவு இல்தல. 

 

ਪਲ ਪੂੰਕਜ ਮਤਹ ਨਾਮ ੁਛਡਾਏ ਜੇ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਤਸਞਾਪੈ ॥੪॥ 

குருவின் தபாேதனகள் அங்கீகரிக்கப்பை்ைால், ஒரு கைே்தில் ஒருவன் 

இதறவனின் பபயரால் அடிதைே்ேனே்திலிருந்து விடுபடுகிறான். 
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ਇਤਕ ਮੂਰਖ ਅੂੰਧ ੇਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥ 

சில முை்ைாள்கள், குருைரக்ள், விகாரைானவரக்ள் ைற்றுை் 

படிப்பறிவற்றவரக்ள் உள்ளனர.் 

 

ਇਤਕ ਸਤਿਗੁਰ ਕ ੈਭੈ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥ 

பபயர ்நிதனவின் அடிப்பதையில் சே்குருவின் அன்பில் வாழ்பவரக்ள் 

பலர.் 

 

ਸਾਚੀ ਬਾਿੀ ਮੀਠੀ ਅੂੰਤਮਿਿ ਧਾਰ ॥ 

குருவின் தபசச்ு தூய்தையானது, இனிதையானது, அமிரே் நீதராை்ைை் 

தபான்றது. 

 

ਤਜਤਨ ਪੀਿੀ ਤਿਸੁ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ॥੫॥ 

அதே அருந்தியவன் முக்தி பபற்றான் 

 

ਨਾਮੁ ਭੈ ਭਾਇ ਤਰਦ ੈਵਸਾਹੀ ਗੁਰ ਕਰਿੀ ਸਚ ੁਬਾਿੀ ॥ 

பக்தியுைன் உங்கள் இேயே்தில் இதறவனின் பபயதர 

நிதலநிறுே்துங்கள், குருவின் குரலால் உை்தையான பைிதயச ்

பசய்யுங்கள். 

 

ਇੂੰਦ ੁਵਰਸ ੈਧਰਤਿ ਸੁਹਾਵੀ ਘਤਿ ਘਤਿ ਜਤੋਿ ਸਮਾਿੀ ॥ 

ைதழ பபாழியுை் தபாது பூமி அழகாக ைாறுை், கைவுளின் ஒளி ஒவ்பவாரு 

ைதழயிலுை் பரவுகிறது. 

 

ਕਾਲਤਰ ਬੀਜਤਸ ਦਰੁਮਤਿ ਐਸੀ ਤਨਗੁਰੇ ਕੀ ਨੀਸਾਿੀ ॥ 

ேரிசு நிலே்தில் விதேகதள விதேப்போல் லாபை் இல்தல என்பது 

தபால,  அதேதபால, எவ்வளவு உபதேசை் பசய்ோலுை் ேனக்கு எந்ே 

பாதிப்புை் இல்தல என்ற பபாய்யான புே்திசாலிே்ேனை் பகாை்ை 

நிகரக்்கு இதுதவ அதையாளை். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਘੋਰ ਅੂੰਧਾਰਾ ਡੂਤਬ ਮਏੁ ਤਬਨੁ ਪਾਿੀ ॥੬॥ 

ஆசிரியர ்இல்லாைல் இருள் சூழ்கிறது, ேை்ைீர ்இல்லாைல் உயிரினை் 

நீரில் மூழ்கி இறக்கிறது. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਪਿਭੂ ਰਜਾਇ ॥ 

எது நைந்ோலுை் அது இதறவனின் விருப்பை். 

 

ਜੋ ਧੁਤਰ ਤਲਤਖਆ ਸੁ ਮੇਿਿਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 

பதைப்பாளி எதே எழுதினாலுை் அதே ைாற்ற முடியாது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਬਾਧਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

ஆன்ைா அவருதைய கை்ைதளகளுக்கு உை்பைட்ு பசயல்படுகிறது. 

2495 



 

ਏਕ ਸਬਤਦ ਰਾਚ ੈਸਤਚ ਸਮਾਇ ॥੭॥ 

ஒரு வாரே்்தேயில் மூழ்கியவன் சே்தியே்தில் லயிக்கிறான் 

 

ਚਹੁ ਤਦਤਸ ਹਕੁਮੁ ਵਰਿੈ ਪਿਭ ਿੇਰਾ ਚਹੁ ਤਦਤਸ ਨਾਮ ਪਿਾਲੂੰ  ॥ 

அை கைவுதள ! உனது கை்ைதள நான்கு திதசகளிலுை் நிலவுகிறது, உன் 

பபயர ்எல்லாே் திதசகளிலுை், பாோள உலகே்திலுை் பரவுகிறது. 

 

ਸਭ ਮਤਹ ਸਬਦ ੁਵਰਿੈ ਪਿਭ ਸਾਚਾ ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਬੈਆਲੂੰ  ॥ 

ஒவ்பவாருவரிைமுை் வாரே்்தே வியாபிே்திருக்கிறது, உை்தையான 

கைவுள் பசயலால் ைைட்ுதை கை்டுபிடிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਜਾਾਂਮਿੁ ਮਰਿਾ ਦੀਸ ੈਤਸਤਰ ਊਭੌ ਖੁਤਧਆ ਤਨਦਿਾ ਕਾਲੂੰ  ॥ 

பிறப்பு-இறப்பு, பசி, தூக்கை் ைற்றுை் தநரை் ஆகியதவ ேதலயில் 

நிற்கின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਮਤਨ ਭਾਵ ੈਸਾਚੀ ਨਦਤਰ ਰਸਾਲੂੰ  ॥੮॥੧॥੪॥ 

தஹ நானக்! இதறவனின் கருதைதயக் கை்ைால் ைனை் ைகிழுை் 

பபயர ்கிதைக்குை். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ைலர ்ைஹால் 1 

 

ਮਰਿ ਮੁਕਤਿ ਗਤਿ ਸਾਰ ਨ ਜਾਨੈ ॥ 

ைரைை் ைற்றுை் விடுேதலயின் பயன் ைக்களுக்குே் பேரியாது. 

 

ਕੂੰਠੇ ਬੈਠੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਪਛਾਨੈ ॥੧॥ 

கதரயில் அைரந்்திருக்குை் ஜீவராசிகள்ோன் குருவின் உபதேசே்தின் 

மூலை் அறிய முடியுை். 

 

ਿੂ ਕੈਸੇ ਆਤੜ੍ ਫਾਥੀ ਜਾਤਲ ॥ 

தஹ உயிருள்ள பறதவதய! நீ ஏன் வதலயில் சிக்குகிறாய்? 

 

ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਚਤਹ ਤਰਦ ੈਸਮਹਹ੍ਾਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கை்ணுக்குே் பேரியாே, கைவுதளப் பற்றிய சிந்ேதனதய உங்கள் 

இேயே்தில் காை முடியாது 

 

ਏਕ ਜੀਅ ਕੈ ਜੀਆ ਖਾਹੀ ॥ 

 உங்கள் வயிற்தற நிரப்ப பல உயிரக்தள உை்கிறீரக்ள். 

 

ਜਤਲ ਿਰਿੀ ਬੂਡੀ ਜਲ ਮਾਹੀ ॥੨॥ 

நீரில் நீந்துை்தபாது நீரில் மூழ்கி இறந்துவிடுவீரக்ள். 
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ਸਰਬ ਜੀਅ ਕੀਏ ਪਿਿਪਾਨੀ ॥ 

எல்லா உயிரக்தளயுை் துன்பப்படுே்தினாய் 

 

ਜਬ ਪਕੜ੍ੀ ਿਬ ਹੀ ਪਛੁਿਾਨੀ ॥੩॥ 

பிடிபை்ைதுை் வருந்ே தவை்டியிருந்ேது. 

 

ਜਬ ਗਤਲ ਫਾਸ ਪੜ੍ੀ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

ைரைே்தின் கயிறு கழுே்தில் கனைாக இருக்குை்தபாது, பின்னர ்

 

ਊਤਡ ਨ ਸਾਕ ੈਪੂੰਖ ਪਸਾਰੀ ॥੪॥ 

இறக்தககதள விரிே்து பறக்க முடியாது 

 

ਰਤਸ ਚੂਗਤਹ ਮਨਮੁਤਖ ਗਾਵਾਤਰ ॥ 

முை்ைாள் ேனது பசாந்ே விருப்பே்தின் இன்பங்கதள போைரந்்து 

அனுபவிக்கிறான், ஆனால்  

 

ਫਾਥੀ ਛੂਿਤਹ ਗੁਿ ਤਗਆਨ ਬੀਚਾਤਰ ॥੫॥ 

நற்பை்புகள் ைற்றுை் அறிதவப் பற்றி சிந்திப்பது அடிதைே்ேனே்தின் 

கயிற்றிலிருந்து விடுபை வழிவகுக்கிறது 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਿੂਿ ੈਜਮਕਾਲੁ ॥ 

எைகால பயை் சே்குருவின் தசதவயால் அழிக்கப்படுகிறது. 

 

ਤਹਰਦੈ ਸਾਚਾ ਸਬਦ ੁਸਮਹਹ੍ਾਲੁ ॥੬॥ 

உை்தையான தபாேதனதய இேயே்தில் தியானிக்கிறார ்

 

ਗੁਰਮਤਿ ਸਾਚੀ ਸਬਦ ੁਹੈ ਸਾਰ ੁ॥ 

குருவின் உபதேசை் நிே்தியைானது, அவருதைய வாரே்்தே பயனுள்ளது 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਰਖੈ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥੭॥ 

அேனால்ோன் கைவுளின் பபயர ்இேயே்தில் உள்ளது 

 

ਸੇ ਦਖੁ ਆਗੈ ਤਜ ਭੋਗ ਤਬਲਾਸੇ ॥ 

இன்பங்களில் மூழ்கி இருப்பவரக்ளுக்கு துக்கை் ைைட்ுதை கிதைக்குை். 

 

ਨਾਨਕ ਮੁਕਤਿ ਨਹੀ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਾਚੇ ॥੮॥੨॥੫॥ 

உை்தையான நாைே்தே நிதனவு பசய்யாைல் முக்தி அதைய 

முடியாது என்பது குருநானக்கின் கருே்து. 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਪ੍ਾਈਐ ਤਵਣੁ ਕਰਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

இறைவனின் அருள் இருந்தால் உண்றையான குரு கிறைப்பார,் அருள் 

இல்லாைல் அறைய முடியாது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਤਿਐ ਕੰਚਨੁ ਹਈੋਐ ਜਾਾਂ ਹਤਰ ਕੀ ਹੋਇ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 

கைவுளின் விருப்பை் இருக்குை் பபாது, உண்றையான குருறவ 

சந்திப்பதால், ஆன்ைா தங்கை் பபால் தூய்றையாகிைது. 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਚਿੁ ਿਾਇ ॥ 

பே  என் ைனபை! கைவுளின் பபயரில் தியானியுங்கள். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਹਤਰ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਚਾ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்றையான குருவிைமிருந்து கைவுறள அறைந்து ஆன்ைா 

இறைவனின் உண்றையான வடிவில் இறணகிைது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਗਆਨੁ ਊਪ੍ਜ ੈਿਾਾਂ ਇਹ ਸੰਸਾ ਜਾਇ ॥ 

உண்றையான குருவின் பபாதறனகளிலிருந்து அறிவு எழுை்பபாது, 

எல்லா சந்பதகங்களுை் விலகுை். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਹਤਰ ਬਝੁੀਐ ਗਰਭ ਜੋਨੀ ਨਹ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

கைவுளின் ரகசியை் சத்குருவிைமிருந்து ைைட்ுபை பபைப்படுகிைது, 

பைலுை் ஒருவர ்கருப்றபயிலிருந்து விடுபடுகிைார.் 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਜੀਵਿ ਮਰੈ ਮਤਰ ਜੀਵੈ ਸਬਿ ੁਕਮਾਇ ॥ 

குருவின் அருளால், உயிருைன் இருக்குை் பபாது, தீறைகறள விைட்ு 

இைக்குை் வாரத்்றதயின்படி நைந்துபகாள்கிைார,்  அவர ் விடுதறல 

பபறுகிைார ்

 

ਮੁਕਤਿ ਿਆੁਰਾ ਸੋਈ ਪ੍ਾਏ ਤਜ ਤਵਚਹ ੁਆਪ੍ੁ ਗਵਾਇ ॥੩॥ 

அகந்றதறய ைனதில் இருந்து நீக்குபவரக்ள் முக்தி அறைகிைாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਤਸਵ ਘਤਰ ਜਮੰੈ ਤਵਚਹ ੁਸਕਤਿ ਗਵਾਇ ॥ 

குருவின் அருளால் ஆன்ைா ஞான வீை்டில் பிைக்குை் பபாது ைாயா 

சக்திறய நீக்குகிைது. 
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ਅਚਰੁ ਚਰੈ ਤਬਬਕੇ ਬਤੁਿ ਪ੍ਾਏ ਪ੍ੁਰਖੈ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਮਿਾਇ ॥੪॥ 

சகிப்புத்தன்றை ைை்றுை் சகிப்புதத்ன்றைறயக் கறைப்பிடிப்பதன் 

மூலை் அவர ்ஞானத்றத அறைகிைார ்பபருைானார ்குருவுைன் பதாைரப்ு 

பகாண்டு இறைவறனச ்சந்திக்கிைார ்

 

ਿਾਿੁਰ ਬਾਜੀ ਸੰਸਾਰੁ ਅਚੇਿੁ ਹੈ ਚਿੈ ਮੂਿੁ ਗਵਾਇ ॥ 

ைனை் இல்லாத உலகை் விறளயாைற்ை விறளயாடி அதன் 

பதாை்ைதற்த இழந்து பசல்கிைது. 

 

ਿਾਹਾ ਹਤਰ ਸਿਸੰਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ਕਰਮੀ ਪ੍ਿੈ ਪ੍ਾਇ ॥੫॥ 

ேரி நாைத்தின் துதிறய சத்சங்கதியில் பாடினால் பலன் தான் 

கிறைக்குை். ஆனால் இதுவுை் பபருை் அதிரஷ்்ைத்தால் 

அறையப்படுகிைது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਣੁ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਮਤਨ ਵੇਖਹ ੁਤਰਿੈ ਬੀਚਾਤਰ ॥ 

ைனதில் சிந்தித்து பாருங்கள், சத்குரு இல்லாைல் யாருை் கைவுறள 

அறையவில்றல. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ਭਵਜਿੁ ਉਿਰ ੇਪ੍ਾਤਰ ॥੬॥ 

அதிரஷ்்ைசாலிகள், குருறவக் கண்டுபிடித்த பிைகு உலகப் 

பபருங்கைறலக் கைக்கிைாரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਨਾਮਾਾਂ ਹਤਰ ਟੇਕ ਹ ੈਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਿਾਰੁ ॥ 

ேரி நாைை் எங்கள் ஆதரவு, ேரி நாைை் ைைட்ுபை எங்கள் ஆதரவு 

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹ ੁਗੁਰ ੁਮੇਿਹੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਪ੍ਾਵਉ ਮੋਖ ਿਆੁਰ ੁ॥੭॥ 

அை கைவுபள ! தயவு பசய்து குருறவ சந்திக்கவுை், அதனால் முக்தியின் 

வாசறல அறையலாை் 

 

ਮਸਿਤਕ ਤਿਿਾਤਟ ਤਿਤਖਆ ਿੁਤਰ ਠਾਕੁਤਰ ਮੇਟਣਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 

எஜைான் ஆரை்பத்திலிருந்பத பநை்றியில் எழுதிய விதிறயத் தவிரக்்க 

முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਏ ਤਜਨ ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਭਾਇ ॥੮॥੧॥ 

நானக் கூறுகிைார,் கைவுளின் ைகிழ்சச்ிறய விருை்புபவரக்ள் ைைட்ுபை 

முழுறையானவரக்ளாகக் கருதப்படுகிைாரக்ள். 

 

ਮਿਾਰ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

ைலர ்ைேலா 3  
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ਬੇਿ ਬਾਣੀ ਜਗੁ ਵਰਿਿਾ ਿਰ ੈਗੁਣ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

பவத வாணியின் கூை்றுப்படி, உலகை் முழுவதுை் இயங்குகிைது, அது 

மூன்று குணங்கறளப் பை்றி சிந்திக்கிைது. 

 

ਤਬਨੁ ਨਾਵ ੈਜਮ ਡੰਡੁ ਸਹੈ ਮਤਰ ਜਨਮੈ ਵਾਰ ੋਵਾਰ ॥ 

ேரி நாைத்தில் ேரிநாைத்தில் தியானை் பசய்யாைல், யாைராஜனால் 

தண்ைறன அனுபவித்து இைந்து மீண்டுை் மீண்டுை் பிைக்கிைான். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਭੇਟ ੇਮੁਕਤਿ ਹੋਇ ਪ੍ਾਏ ਮੋਖ ਿਆੁਰ ੁ॥੧॥ 

சத்குருறவ சந்தித்தவர,்அவர ் விடுதறலறய அறைந்து முக்தியின் 

வாசலில் நுறழகிைார.் 

 

ਮਨ ਰੇ ਸਤਿਗੁਰੁ ਸਤੇਵ ਸਮਾਇ ॥ 

பே ைனபை உண்றையான குருவின் பசறவயில் ஆழ்ந்திருங்கள் 

 

ਵਡੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏபனன்ைால், பபரிய அதிரஷ்்ைத்தால் ைைட்ுபை ஒரு முழுறையான 

குருறவ அறைய முடியுை்.  பின்னர ்ேரிநாைை் தியானிக்கப்படுகிைது 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ਣੈ ਭਾਣੈ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਈ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਿੇਇ ਅਿਾਰ ੁ॥ 

கைவுள் தனது பசாந்த விருப்பத்தால் முழு பிரபஞ்சத்றதயுை் 

உருவாக்குகிைார ் அவபர ரிஸ்க் (வாழ்வாதாரை், வாழ்வாதாரை்) 

பகாடுத்து அறைக்கலை் தருகிைார.் 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ਣੈ ਭਾਣੈ ਮਨੁ ਤਨਰਮਿੁ ਕੀਆ ਹਤਰ ਤਸਉ ਿਾਗਾ ਤਪ੍ਆਰੁ ॥ 

கைவுறளத் பதடுவதன் மூலை் ைனை் தூய்றையாகி கைவுள் மீது அன்பு 

எழுகிைது. 

 

ਹਤਰ ਕ ੈਭਾਣੈ ਸਤਿਗੁਰੁ ਭੇਤਟਆ ਸਭੁ ਜਨਮ ੁਸਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

கைவுளின் விருப்பத்தால், ஒருவர ்சத்குருவிைை் பநரக்ாணல் பபறுகிைார,் 

அது ஒருவரின் வாழ்க்றகறய பவை்றிகரைாக ஆக்குகிைது. 

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਬਾਣੀ ਸਤਿ ਹ ੈਗੁਰਮੁਤਖ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

கைவுளின் பபசச்ு உண்றையானது, பபாை்ைத்தக்கது என்ை ரகசியத்றத 

குருவிைமிருந்து ஒருவர ்புரிந்துபகாள்கிைார.் 

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸਾਿਾਹੀਐ ਤਿਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

அவர ் கரத்்தறரப் புகழ்ந்து பாடுகிைார,்  ஏபனன்ைால் அவறர பபால் 

பவறு யாருை் இல்றல 
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ਆਪ੍ੇ ਬਖਸ ੇਮਤੇਿ ਿਏ ਕਰਤਮ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੩॥ 

அவபர கருறணயுைன் தன்னுைன் ஐக்கியைாகி விை்ைார ்அதிரஷ்்ைத்தால் 

ைைட்ுபை சிைந்தறத அறைய முடியுை். 

 

ਸਾਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਮਾਹਰ ੋਸਤਿਗੁਤਰ ਿੀਆ ਤਿਖਾਇ ॥ 

அந்த உண்றையான எஜைானர ் சரவ் வல்லறை பறைத்தவர,் குரு 

அவருக்குக் காை்டியுள்ளார.் 

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਵਰਸ ੈਮਨੁ ਸੰਿੋਖੀਐ ਸਤਚ ਰਹ ੈਤਿਵ ਿਾਇ ॥ 

பபயரின் அமிரத்ை் பபாழிந்தால் ைனை் திருப்தி அறைகிைது  

இறைவறன தியானிக்கிைார.் 

 

ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਇ ਸਿਾ ਹਰੀਆਵਿੀ ਤਿਤਰ ਸੁਕ ੈਨਾ ਕੁਮਿਾਇ ॥੪॥ 

இறைவனின் திருநாைத்றத நிறனவுகூரவ்தால், ைனை் எப்பபாதுை் 

பசுறையாக இருக்குை், பிைகு அது காய்ந்து வாடுவதில்றல. 
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Page 1277  

 

ਬਿਨੁ ਸਬਿਗੁਰ ਬਿਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਮਬਨ ਵੇਖਹ ੁਿ ੋਪਿੀਆਇ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல் கடவுளை யாரும் காண முடியாது என்பளத உங்கை் 

மனதில் கவனமாக சிந்தித்து பாருங்கை்.  

 

ਹਬਰ ਬਿਰਪਾ ਿੇ ਸਬਿਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਭੇਟ ੈਸਹਬਿ ਸੁਭਾਇ ॥ 

கடவுைின் அருைால் ஒருவர ்சத்குருளவ அளடகிறார,் இயற்ளகயாகவவ 

அவளர சந்திக்கிறார.் 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਬਮ ਭੁਲਾਇਆ ਬਿਨੁ ਭਾਗਾ ਹਬਰ ਧਨੁ ਨ ਪਾਇ ॥੫॥ 

ஒரு சுய-விருப்பமுை்ை நபர ் மாளயயில் ததாளலந்து வபாகிறார,் 

அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் அவர ்நித்திய தசல்வத்ளத அளடய முடியாது. 

 

ਿਰ ੈਗੁਣ ਸਭਾ ਧਾਿੁ ਹੈ ਪਬਿ ਪਬਿ ਿਰਬਹ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

மூன்று குணங்களும் மாளய மடட்ுவம, பண்டிதரக்ை் படித்த பிறகு 

சிந்திக்கிறாரக்ை். 

 

ਮੁਿਬਿ ਿਦੇ ਨ ਹੋਵਈ ਨਹ ੁਪਾਇਬਨੑਿ ਮੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥ 

அதிலிருந்து ஒருவருக்கு விடுதளல கிளடக்காது, இரட்சிப்பின் 

கதளவயும் தபற முடியாது. 

 

ਬਿਨੁ ਸਬਿਗੁਰ ਿੰਧਨ ਨ ਿੁਟਹੀ ਨਾਬਮ ਨ ਲਗੈ ਬਪਆਰ ੁ॥੬॥ 

சத்குரு இல்லாமல், உலகத்தின் பந்தங்கை் அறுந்துவிடாது, ஹரி 

நாமத்தின் மீது அன்ளப உணர முடியாது. 

 

ਪਬਿ ਪਬਿ ਪੰਬਿਿ ਮੋਨੀ ਥਿ ੇਿੇਦਾਾਂ ਿਾ ਅਬਭਆਸੁ ॥ 

பண்டிதரக்ளும் தமௌனிகளும் வவதம் ஓதப் பயிற்சி தசய்வதில் 

வசாரவ்ளடகிறாரக்ை். 

 

ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਚਬਿ ਨ ਆਵਈ ਨਹ ਬਨਿ ਘਬਰ ਹੋਵ ੈਵਾਸੁ ॥ 

இதன் மூலம் ஒருவர ்கடவுைின் தபயளர நிளனவில் தகாை்வதில்ளல, 

உண்ளமயான வீட்டில் வசிக்க முடியாது. 

 

ਿਮਿਾਲੁ ਬਸਰਹ ੁਨ ਉਿਰੈ ਅੰਿਬਰ ਿਪਟ ਬਵਣਾਸੁ ॥੭॥ 

மரண பயம் தளலளய விடட்ு நீங்காது உை் உை்ைத்தின் துவராகம் 

அழிக்கிறது. 

 

ਹਬਰ ਨਾਵ ੈਨੋ ਸਭੁ ਿੋ ਪਰਿਾਪਦਾ ਬਵਣੁ ਭਾਗਾਾਂ ਪਾਇਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

சந்வதகத்திற்கு இடமின்றி அளனவரும் ஹரி நாமத்ளத 

விரும்புகின்றனர,் ஆனால் அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் அது அளடயப்படாது. 
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ਨਦਬਰ ਿਰੇ ਗੁਰ ੁਭੇਟੀਐ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

இளறவனின் அருைால் குருளவ சந்திக்கும் வபாது ஹரி என்ற தபயர ்

மனதில் நிளலதபறுகிறது. 

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੇ ਹੀ ਪਬਿ ਊਪਿੈ ਹਬਰ ਬਸਉ ਰਹਾਾਂ ਸਮਾਇ ॥੮॥੨॥ 

வஹ நானக்! ஒருவன் ஹரி நாமத்தால் மடட்ுவம உலகில் புகழ் 

தபறுகிறான், ஆன்மா ஹரியில் ஆழ்ந்திருக்கும். 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀ ਘਰੁ ੨ ॥ 

மலர ்மஹாலா 3 அஸ்தபதி காரு 2 ॥ 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਬਿਰਪਾ ਿਰੇ ਗੁਰ ਿੀ ਿਾਰੈ ਲਾਏ ॥ 

கடவுை் யாளர ஆசீரவ்திக்கிறாரக்வைா, அவளர குருவின் வசளவயில் 

ளவக்கிறார.் 

 

ਦਖੁ ੁਪਲਹ ਹ੍ਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 

அவர ்தனது துக்கங்களை நீக்கி, இளறவனின் திருநாமத்தில் ஆழ்ந்தார.் 

 

ਸਾਚੀ ਗਬਿ ਸਾਚ ੈਬਚਿੁ ਲਾਏ ॥ 

உண்ளமயான கடவுளை ஒருவர ் தியானித்தால், உண்ளமயான 

இயக்கம் இருக்கிறது. 

 

ਗੁਰ ਿੀ ਿਾਣੀ ਸਿਬਦ ਸੁਣਾਏ ॥੧॥ 

குருவின் குரல் வாரத்்ளதகளை ஓதுகிறது 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਹਬਰ ਹਬਰ ਸੇਬਵ ਬਨਧਾਨੁ ॥ 

வஹ என் மனவம! கடவுை் வழிபாடு அளனத்து மகிழ்சச்ியின் 

கைஞ்சியமாகும் 

 

ਗੁਰ ਬਿਰਪਾ ਿੇ ਹਬਰ ਧਨੁ ਪਾਈਐ ਅਨਬਦਨੁ ਲਾਗੈ ਸਹਬਿ ਬਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருைால்தான் ஹரி நாமம் தசல்வம் கிளடக்கும்.  அதன் பிறகு, 

தியானம் இயற்ளகயாகவவ ததய்வீகமாகவவ இருக்கும். 

 

ਬਿਨੁ ਬਪਰ ਿਾਮਬਣ ਿਰੇ ਸੀ ਾਂਗਾਰੁ ॥ 

கணவன் இல்லாமல் தன்ளன அலங்கரிக்கும் தபண், 
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ਦਹੁਚਾਰਣੀ ਿਹੀਐ ਬਨਿ ਹਇੋ ਖੁਆਰੁ ॥ 

அவை் குல்சச்னி என்று அளழக்கப்படுகிறாை், தினமும் வசாகமாக 

இருக்கிறாை் 

 

ਮਨਮੁਖ ਿਾ ਇਹੁ ਿਾਬਦ ਆਚਾਰ ੁ॥ 

சுய விருப்பமுை்ை ஒரு மனிதனும் இத்தளகய வமாசமான நடத்ளத 

தகாண்டவன். 

 

ਿਹੁ ਿਰਮ ਬਦਰਿਾਵਬਹ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ॥੨॥ 

கடவுைின் தபயளர மறந்து பல சடங்குகளை தசய்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਿਾਮਬਣ ਿਬਣਆ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

நன்னடத்ளத தகாண்ட தபண் மடட்ுவம வமக்கப் நன்றாக தசய்கிறாை். 

 

ਸਿਦੇ ਬਪਰ ੁਰਾਬਖਆ ਉਰ ਧਾਬਰ ॥ 

குருவின் உபவதசத்தால் அன்பிற்குரிய இளறவளனத் தன் இதயத்தில் 

ளவத்திருக்கிறாை். 

 

ਏਿੁ ਪਛਾਣੈ ਹਉਮ ੈਮਾਬਰ ॥ 

அவை் அகங்காரத்ளத விலக்கி, ஏக இளறவளன அங்கீகரிக்கிறாை். 

 

ਸੋਭਾਵੰਿੀ ਿਹੀਐ ਨਾਬਰ ॥੩॥ 

இந்த வழியில் அத்தளகய தபண் மடட்ுவம அழகானவர ் என்று 

அளழக்கப்படுகிறார.் 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਦਾਿੇ ਬਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

குரு இல்லாமல் தகாடுப்பவளர யாராலும் கண்டுபிடிக்க முடியாது 

 

ਮਨਮੁਖ ਲੋਬਭ ਦਿੂ ੈਲੋਭਾਇਆ ॥ 

சுய விருப்பமுை்ைவர ்வபராளசயிலும் இருளமயிலும் ஈடுபடுகிறார.் 

 

ਐਸੇ ਬਗਆਨੀ ਿੂਝਹ ੁਿੋਇ ॥ 

இந்த உண்ளமளய அறிவுை்ை ஒருவவர புரிந்துதகாை்வார ்

 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਭੇਟ ੇਮੁਿਬਿ ਨ ਹਇੋ ॥੪॥ 

குருளவ சந்திக்காமல் முக்தி இல்ளல 

 

ਿਬਹ ਿਬਹ ਿਹਣੁ ਿਹ ੈਸਭੁ ਿੋਇ ॥ 

எல்வலாரும் பக்தி பற்றி வபசுகிறாரக்ை் 
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ਬਿਨੁ ਮਨ ਮਏੂ ਭਗਬਿ ਨ ਹਇੋ ॥ 

ஆனால் மனளதக் தகால்லாமல் பக்தி இல்ளல. 

 

ਬਗਆਨ ਮਿੀ ਿਮਲ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

இதயத் தாமளர அறிவாலும் அறிவாலும் மடட்ுவம மலரும். 

 

ਬਿਿੁ ਘਬਟ ਨਾਮ ੈਨਾਬਮ ਬਨਵਾਸੁ ॥੫॥ 

நாமம் உை்ை இதயம் இளறவனின் திருநாமத்தில் நிளலத்திருக்கும். 

 

ਹਉਮੈ ਭਗਬਿ ਿਰੇ ਸਭੁ ਿਇੋ ॥ 

மக்கை் அகங்காரம் என்ற அரத்்தத்தில் வழிபடுகிறாரக்ை் 

 

ਨਾ ਮਨੁ ਭੀਿ ੈਨਾ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

இதனால் மனம் துன்பவமா, மகிழ்சச்ிவயா அளடயாது. 

 

ਿਬਹ ਿਬਹ ਿਹਣੁ ਆਪ ੁਿਾਣਾਏ ॥ 

வபசி தங்கை் அகங்காரத்ளத நிரூபிக்கிறாரக்ை். 

 

ਬਿਰਥੀ ਭਗਬਿ ਸਭੁ ਿਨਮ ੁਗਵਾਏ ॥੬॥ 

அத்தளகய பக்தி வீணாகி, அவரக்ை் தங்கை் முழு வாழ்க்ளகளயயும் 

இழக்கிறாரக்ை். 

 

ਸੇ ਭਗਿ ਸਬਿਗੁਰ ਮਬਨ ਭਾਏ ॥ 

அந்த பக்தரக்ை் சத்குருவின் மனதிற்கு மகிழ்சச்ி தருகிறாரக்ை் 

 

ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਬਮ ਰਹ ੇਬਲਵ ਲਾਏ ॥ 

இரவும் பகலும் நாமத்தின் நிளனவிவலவய மூழ்கியிருப்பாரக்ை் 

 

ਸਦ ਹੀ ਨਾਮ ੁਵੇਖਬਹ ਹਿੂਬਰ ॥ 

அவரக்ை் எப்வபாதும் இளறவளன வநருக்கு வநர ்பாரக்்கிறாரக்ை் 
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ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਦਿ ਰਦਿਆ ਭਰਪੂਦਰ ॥੭॥ 

குருவின் உபதேசே்ோல் ஒருவன் இறைவனிடம் பக்தியில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிைான். 

 

ਆਪੇ ਬਖਸ ੇਿੇਇ ਦਪਆਰੁ ॥ 

கரே்்ேர ்ஆசீரவ்திக்கிைார,் அவருறடய அன்றபக் ககாடுக்கிைார.் 

 

ਿਉਮੈ ਰੋਗੁ ਵਡਾ ਸੰਸਾਦਰ ॥ 

கபருறம என்பது உலகில் ஒரு கபரிய தநாய் 

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤੇ ਏਿ ੁਰੋਗੁ ਜਾਇ ॥ 

குருவின் அருளால் மடட்ுதம இந்தநாய் குணமாகும் 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਦਚ ਸਮਾਇ ॥੮॥੧॥੩॥੫॥੮॥ 

தே நானக்! உண்றமயாக இருப்போல், ஆன்மா சே்தியே்தில் 

மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਛੰਤ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ராகு மலர ்சந்ே் மோலா 5 ॥  

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਪਰੀਤਮ ਪਰੇਮ ਭਗਦਤ ਕ ੇਿਾਤ ੇ॥ 

அன்றபயும் பக்திறயயும் அளிப்பவர ்கடவுள் 

 

ਅਪਨੇ ਜਨ ਸਦੰਗ ਰਾਤੇ ॥ 

அவர ்ேனது பக்ேரக்ளில் மூழ்கி இருக்கிைார.் 

 

ਜਨ ਸੰਦਗ ਰਾਤ ੇਦਿਨਸੁ ਰਾਤ ੇਇਕ ਦਨਮਖ ਮਨਿੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ॥ 

இரவும் பகலும் அவர ் பக்ேரக்ளின் அன்பில் மூழ்கியிருப்பார,் ஒரு 

கணம் கூட அவரக்றள மனதில் இருந்து மைப்பதில்றல. 

 

ਗੋਪਾਲ ਗੁਣ ਦਨਦਿ ਸਿਾ ਸਗੇੰ ਸਰਬ ਗੁਣ ਜਗਿੀਸਰੈ ॥ 

அவர ் உலகே்தின் பாதுகாவலர,் அவர ் எப்கபாழுதும் நம்முடன் 

நை்பண்புகளின் களஞ்சியமாக இருக்கிைார,் அவர ் ஜகதீஸ்வர ்

அறனே்து நை்குணங்களும் நிறைந்ேவர.் 

 

ਮਨੁ ਮੋਦਿ ਲੀਨਾ ਚਰਨ ਸੰਗੇ ਨਾਮ ਰਦਸ ਜਨ ਮਾਤੇ ॥ 

அவரது பாேங்களின் சங்கமம் மனறேக் கவரந்்ேது, பக்ேரக்ள் ேரி 

நாமே்தின் அமிரே்ே்தில் மூழ்கியிருக்கிைாரக்ள். 
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ਨਾਨਕ ਪਰੀਤਮ ਦਕਰਪਾਲ ਸਿਿੂੰ ਦਕਨੈ ਕੋਦਿ ਮਿ ੇਜਾਤੇ ॥੧॥ 

தே நானக்! அந்ே அன்பான இறைவன் அருளின் இருப்பிடம்,  

தகாடிக்கணக்கானவரக்ளில் அரிோன ஒருவருக்கு மடட்ுதம 

அவருறடய மகிறம கேரியும். 

 

ਪਰੀਤਮ ਤੇਰੀ ਗਦਤ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥ 

தே அன்தப இறைவா! உங்கள் கபருறம அளவிட முடியாேது, 

 

ਮਿਾ ਪਦਤਤ ਤੁਮਹਿ੍ ਤਾਰੇ ॥ 

உலகப் கபருங்கடலில் இருந்து கபரிய தூய்றமயை்ை உயிரினங்கறளக் 

கூட நீங்கள் கடந்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਪਦਤਤ ਪਾਵਨ ਭਗਦਤ ਵਛਲ ਦਕਰਪਾ ਦਸੰਿੁ ਸੁਆਮੀਆ ॥ 

தே ஆண்டவதர! பாவிகறளே் தூய்றமப்படுே்துபவனாகவும், 

பக்ேரக்ளின் அன்பானவனாகவும், கருறணக் கடலாகவும் இருக்கிைாய். 

 

ਸੰਤਸੰਗੇ ਭਜੁ ਦਨਸੰਗੇ ਰਂਉ ਸਿਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀਆ ॥ 

தே அந்ேரய்ாமி! துைவிகளின் சங்கமே்தில் நான் எந்ேே் ேயக்கமும் 

இன்றி உனது கீரே்்ேறனகளில் ஆழ்ந்திருக்க தவண்டும். 

 

ਕੋਦਿ ਜਨਮ ਭਰਮੰਤ ਜੋਨੀ ਤੇ ਨਾਮ ਦਸਮਰਤ ਤਾਰ ੇ॥ 

தகாடிக்கணக்கான பிைவிகளாக இனே்தில் அறலந்து 

ககாண்டிருந்ேவரக்ளும் நாமே்றே உசச்ரிே்து சுேந்திரம் 

அறடந்துள்ளனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸ ਦਪਆਸ ਿਦਰ ਜੀਉ ਆਦਪ ਲੇਿੁ ਸਮਹਿ੍ਾਰੇ ॥੨॥ 

நானக்கின் தவண்டுதகாள்,  ஸ்ரீ ேரி! உனது ேரிசனே்திை்காக எனக்கு 

மிகுந்ே ஆவல் உள்ளது, உன்றனதய றகயாள்வாயாக 

 

ਿਦਰ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 

என் மனம் கடவுளின் ோமறர பாேங்களில் மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਪਰਭ ਜਲ ਜਨ ਤੇਰ ੇਮੀਨਾ ॥ 

அட கடவுதள ! நீங்கள் ேண்ணீறரப் தபான்ைவரக்ள், உங்கள் பக்ேரக்ள் 

உங்கள் மீன்கள். 

 

ਜਲ ਮੀਨ ਪਰਭ ਜੀਉ ਏਕ ਤੂਿੈ ਦਭੰਨ ਆਨ ਨ ਜਾਨੀਐ ॥ 

ேண்ணீரும் மீனும் ஒன்றுோன், அறே ேனிே்ேனியாகக் கருே முடியாது. 

 

ਗਦਿ ਭੁਜਾ ਲੇਵਿੁ ਨਾਮ ੁਿੇਵਿੁ ਤਉ ਪਰਸਾਿੀ ਮਾਨੀਐ ॥ 

எங்கள் றகறயப் பிடிே்து எனக்கு கபயறரச ் கசால்லுங்கள், 

அப்தபாதுோன் உங்கள் ஆசீரவ்ாேே்றே நாங்கள் ஏை்றுக்ககாள்தவாம். 
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ਭਜੁ ਸਾਿਸੰਗੇ ਏਕ ਰੰਗੇ ਦਕਰਪਾਲ ਗੋਦਬਿ ਿੀਨਾ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசே்தில் கவனம் கசலுே்தி, கருறணயுள்ள 

கடவுறள வணங்குங்கள். 

 

ਅਨਾਥ ਨੀਚ ਸਰਣਾਇ ਨਾਨਕ ਕਦਰ ਮਇਆ ਅਪੁਨਾ ਕੀਨਾ ॥੩॥ 

நானக்கின் தவண்டுதகாள்,  உயரந்்ே ேந்றேதய! அனாறேகளாகவும் 

ஏறழகளாகவும் உள்ள நாங்கள் உமது ேங்குமிடே்திை்கு வந்துள்தளாம், 

கருறண காடட்ுங்கள், எங்கறள உங்களுறடயவரக்ளாக ஆக்கிக் 

ககாண்தடாம். 

 

ਆਪਸ ਕਉ ਆਪ ੁਦਮਲਾਇਆ ॥ 

கடவுள் ேன்றன இறணே்துக் ககாண்டார ்

 

ਭਰਮ ਭੰਜਨ ਿਦਰ ਰਾਇਆ ॥ 

அந்ே ேரி-பிரபு எல்லா மாறயகறளயும் அழிப்பவர.் 

 

ਆਚਰਜ ਸੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਦਮਲੇ ਗੁਣ ਦਨਦਿ ਦਪਆਦਰਆ ॥ 

அந்ே கபருமானின் லீறலகள் அை்புேம், அவன் உள்ளம், 

நை்குணங்களின் களஞ்சியம், பிரியமானவன் அவன் அருளாதலதய 

கிறடே்ோன். 

 

ਮਿਾ ਮੰਗਲ ਸੂਖ ਉਪਜੇ ਗੋਦਬੰਿ ਗੁਣ ਦਨਤ ਸਾਦਰਆ ॥ 

அட கடவுதள! தினமும் உன்றனே் துதிப்போல் கபரும் ஐஸ்வரய்மும் 

மகிழ்சச்ியும் உண்டாகும். 

 

ਦਮਦਲ ਸਦੰਗ ਸੋਿੇ ਿੇਦਖ ਮੋਿੇ ਪੁਰਦਬ ਦਲਦਖਆ ਪਾਇਆ  

உன்னுடன் இருப்பது வாழ்க்றகறய அழகாக்குகிைது,  உங்கள் 

ேரிசனம் மனறேக் கவரந்்து, நல்ல அதிரஷ்்டே்ோல் மடட்ுதம 

அறடயப்படுகிைது. 

 

ਦਬਨਵੰਦਤ ਨਾਨਕ ਸਰਦਨ ਦਤਨ ਕੀ ਦਜਨ ੀ ਿਦਰ ਿਦਰ ਦਿਆਇਆ ॥੪॥੧॥ 

நானக் தகடட்ுக்ககாள்கிைார,் பரமாே்மாறவ தியானிே்ேவரக்ளிடம் 

அறடக்கலம் தேடுகிதைாம்  

 

ਵਾਰ ਮਲਾਰ ਕੀ ਮਿਲਾ ੧ ਰਾਣੇ ਕੈਲਾਸ ਤਥਾ ਮਾਲਿੇ ਕੀ ਿੁਦਨ ॥ 

வார ்மலர ்கி மோலா 1 ராதன றகலாஷ் மை்றும் மால்தட கி துனி ॥ 

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 
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ਗੁਦਰ ਦਮਦਲਐ ਮਨੁ ਰਿਸੀਐ ਦਜਉ ਵੁਠੈ ਿਰਦਣ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

குருறவ சந்திப்போல், மறழயால் பூமி அலங்கரிக்கப்படுவது தபால் 

மனம் மலரும். 

 

ਸਭ ਦਿਸ ੈਿਰੀਆਵਲੀ ਸਰ ਭਰ ੇਸੁਭਰ ਤਾਲ ॥ 

எங்கு பாரே்்ோலும் பசுறமயாக காட்சியளிக்கிைது, குளங்கள், ஏரிகள் 

ேண்ணீர ்நிரம்பியுள்ளன. 

 

ਅੰਿਰੁ ਰਚੈ ਸਚ ਰੰਦਗ ਦਜਉ ਮੰਜੀਠੈ ਲਾਲੁ ॥ 

சந்திரன் சூரியனின் நிைே்தில் உறிஞ்சப்படட்ு, றபே்தியம் தபால் 

சிவப்பு நிைமாக மாறும். 

 

ਕਮਲੁ ਦਵਗਸੈ ਸਚੁ ਮਦਨ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਦਨਿਾਲੁ ॥ 

உண்றமயாக, மனம் ோமறர தபால மலரக்ிைது மை்றும் குருவின் 

தபாேறனகளால் ஆசீரவ்திக்கப்படுகிைது. 
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ਮਨਮੁਖ ਦਜੂੀ ਤਰਫ ਹ ੈਵੇਖਹੁ ਨਦਰਰ ਰਨਹਾਰਿ ॥ 

கவனமாகப் பாருங்கள், சுய விருப்பமுள்ளவரக்ள் எதிரம்ாறாகச ்

சசய்கிறாரக்ள். 

 

ਫਾਹੀ ਫਾਥ ੇਰਮਰਗ ਰਜਉ ਰਿਰਰ ਦੀਿੈ ਜਮਕਾਿੁ ॥ 

கயிற்றில் சிக்கிய மான் பபால் மரணம் தலலயில் சதரியும். 

 

ਖੁਰਿਆ ਰਤਿਿਨਾ ਰਨਿੰ ਦਾ ਬੁਰੀ ਕਾਮੁ ਕਿੋਿੁ ਰਵਕਰਾਿੁ ॥ 

பசி, தாகம் மற்றும் கண்டனம் மிகவும் பமாசமானது மற்றும் பவலல, 

பகாபம் ஒரு சகாடிய சாண்டல் பபான்றது. 

 

ਏਨੀ ਅਖੀ ਨਦਰਰ ਨ ਆਵਈ ਰਜਚਰ ੁਿਬਰਦ ਨ ਕਰ ੇਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

அவர ் வாரத்்லதலயச ் சிந்திக்காதவலர, அவர ் தனது கண்களால் 

எலதயும் பாரக்்க முடியாது. 

 

ਤੁਿੁ ਭਾਵ ੈਿਿੰਤੋਖੀਆਂ ਚੂਕ ੈਆਿ ਜਿੰਜਾਿੁ ॥ 

பே பலடப்பாளிபய! எப்சபாழுது சபாருத்தமானதாகக் 

காணப்படுகிறீரக்பளா, அப்பபாது மனம் திருப்தி அலடவபதாடு, 

கழிவுகளின் சிக்கலும் நீங்கும். 

 

ਮੂਿੁ ਰਹ ੈਗੁਰ ੁਿੇਰਵਐ ਗੁਰ ਪਉੜੀ ਬੋਰਹਥ ੁ॥ 

குருவின் பசலவயால் மடட்ுபம மனிதனின் பவர ் பலமாகிறது, குரு 

என்பது இலக்லக அலடயும் ஒரு ஏணி, குரு அத்தலகய கப்பல், அது 

நம்லம உலகக் கடலலக் கடந்து சசல்கிறது 

 

ਨਾਨਕ ਿਗੀ ਤਤੁ ਿੈ ਤੂਿੰ ਿਚਾ ਮਰਨ ਿਚੁ ॥੧॥ 

பே நானக்! பபராரவ்ம் இருக்கும்பபாது, மனம் உண்லமயாகி, 

சத்தியத்தில் மூழ்கி இருக்கும். 

 

ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மோலா 1॥ 

 

ਹੇਕੋ ਪਾਿਰ ੁਹੇਕੁ ਦਰੁ ਗੁਰ ਪਉੜੀ ਰਨਜ ਥਾਨੁ ॥ 

பசருமிடம் ஒன்றுதான், கதவும் ஒன்றுதான் (இலறவன்). அந்த இடத்லத 

அலடவதற்கான ஏணி குரு. 

 

ਰੂੜਉ ਠਾਕੁਰ ੁਨਾਨਕਾ ਿਰਭ ਿੁਖ ਿਾਚਉ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

பே நானக்! கடவுள் மிகவும் அழகானவர,் உண்லமயான நாமத்லத 

உசச்ரிப்பதில் எல்லா மகிழ்சச்ியும் இருக்கிறது. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਆਪੀਨ ੈ ਆਪੁ ਿਾਰਜ ਆਪ ੁਪਛਾਰਿਆ ॥ 

கடவுபள ஞானமலடந்து, உலலகப் பலடத்து அதன் அலடயாளத்லதக் 

சகாடுத்தார.் 

 

ਅਿੰਬਰ ੁਿਰਰਤ ਰਵਛੋਰੜ ਚਿੰਦਆੋ ਤਾਰਿਆ ॥ 

பூமியிலிருந்து வானத்லதப் பிரித்து ஒரு சபரிய விதானத்லத 

நிறுவினார ்

 

ਰਵਿੁ ਥਿੰਮਹਹ੍ਾ ਗਗਨੁ ਰਹਾਇ ਿਬਦ ੁਨੀਿਾਰਿਆ ॥ 

அவனது ஆலணப்படி வானம் தூணில்லாமல் தாங்கி நிற்கிறது. 

 

ਿੂਰਜੁ ਚਿੰਦ ੁਉਪਾਇ ਜੋਰਤ ਿਮਾਰਿਆ ॥ 

சூரியலனயும் சந்திரலனயும் உருவாக்கி உலகிற்கு ஒளி சகாடுத்தார.் 

 

ਕੀਏ ਰਾਰਤ ਰਦਨਿੰ ਤੁ ਚਜੋ ਰਵਡਾਰਿਆ ॥ 

இரவும் பகலும் ஆக்கி அற்புதமான சபாழுது லீலலலய 

உருவாக்கியிருக்கிறார.்  

 

ਤੀਰਥ ਿਰਮ ਵੀਚਾਰ ਨਾਵਿ ਪੁਰਬਾਰਿਆ ॥ 

மதம் கருதி, புனித யாத்திலரகளில் நீராடுவதற்காக பண்டிலககலள 

உருவாக்கினார.் 

 

ਤੁਿੁ ਿਰਰ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ਰਕ ਆਰਖ ਵਖਾਰਿਆ ॥ 

பே பலடப்பாளிபய!,  என்ன விளக்க பவண்டும், உன்லன பபால் பவறு 

யாரும் இல்லல. 

 

ਿਚੈ ਤਖਰਤ ਰਨਵਾਿੁ ਹੋਰ ਆਵਿ ਜਾਰਿਆ ॥੧॥ 

உண்லமயான சிம்மாசனத்தில் உறுதியாக அமரந்்திருப்பவர ் நீங்கள்.  

பபாக்குவரத்தில் கிடக்கும் பிற உலகங்கள். 

 

ਿਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மேலா 1  

 

ਨਾਨਕ ਿਾਵਰਿ ਜੇ ਵਿੈ ਚਹ ੁਓਮਾਹਾ ਹੋਇ ॥ 

குருநானக் கூறுலகயில், பருவமலழ சபய்யும்பபாது, நால்வரும் மிகுந்த 

மகிழ்சச்ி அலடகின்றனர.்  
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ਨਾਗਾਂ ਰਮਰਗਾਂ ਮਛੀਆਂ ਰਿੀਆ ਂਘਰਰ ਿਨੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

பாம்புகள் சிறிய உயிரினங்களின் வடிவத்தில் சாப்பிடுகின்றன.  

விலங்குகள் சவப்பத்திலிருந்து நிவாரணம் சபறுகின்றன, மீன்களுக்கு 

நிலறய தண்ணீர ் கிலடக்கும், பணக்காரரக்ள் சசல்வத்தின் மூலம் 

மகிழ்சச்ிலயப் சபறுகிறாரக்ள். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மோலா 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਵਰਿ ਜੇ ਵਿੈ ਚਹ ੁਵੇਛੋੜਾ ਹੋਇ ॥ 

குருநானக்கின் அறிக்லக, பருவமலழ காலத்தில் சபய்த மலழயால், 

நான்கு பபரும் பிரசல்னகலள சந்திக்க பவண்டியுள்ளது. 

 

ਗਾਈ ਪੁਤਾ ਰਨਰਿਨਾ ਪਿੰਥੀ ਚਾਕਰੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

பசுக்கள் தங்கள் கன்றுகளிலிருந்து பிரிக்கப்படட்ு பமய்சச்லுக்குத ்

சதாடங்குகின்றன, காலளகள் உழலவத் சதாடங்குகின்றன, 

ஏலழகளுக்கு பவலல கிலடக்கவில்லல, சதுப்பு நிலங்களால் 

பயணிகள் மிகவும் சிரமப்படுகிறாரக்ள், பவலலயாடக்ள் மலழயிலும் 

கடினமாக உலழக்க பவண்டும் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி॥ 

 

ਤੂ ਿਚਾ ਿਰਚਆਰੁ ਰਜਰਨ ਿਚੁ ਵਰਤਾਇਆ ॥ 

அட கடவுபள! நீங்கள் நித்தியமானவர,் நீங்கள் உண்லமயுள்ளவர,் 

நீங்கள் உண்லமயான நீதிலயச ் சசய்து சத்தியத்தில் 

சசயல்படுகிறீரக்ள். 

 

ਬੈਠਾ ਤਾੜੀ ਿਾਇ ਕਵਿੁ ਛਪਾਇਆ ॥ 

இதய தாமலரயில் சமாதி மலறந்துள்ளது. 

 

ਬਿਹਮੈ ਵਡਾ ਕਹਾਇ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

பிரம்மா தன்லன சபரியவர ் என்று அலழக்கிறார,் ஆனால் அவரால் 

ரகசியத்லத கண்டுபிடிக்க முடியவில்லல. 

 

ਨਾ ਰਤਿੁ ਬਾਪ ੁਨ ਮਾਇ ਰਕਰਨ ਤੂ ਜਾਇਆ ॥ 

அவருக்கு தந்லதயும் இல்லல, தாயும் இல்லல, அவர ்எப்படி பிறந்தார ்

என்ற ரகசியத்லத யாராலும் கண்டுபிடிக்க முடியாது.அ 

 

ਨਾ ਰਤਿੁ ਰੂਪ ੁਨ ਰੇਖ ਵਰਨ ਿਬਾਇਆ ॥ 

அவனும் உருவம், குறியீடு, குணம் அற்றவன். 

2512 



 

ਨਾ ਰਤਿੁ ਭੁਖ ਰਪਆਿ ਰਜਾ ਿਾਇਆ ॥ 

பசி மற்றும் தாகம் அவலர பாதிக்காது, அவர ்முழுலமயாக திருப்தி 

அலடகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਮਰਹ ਆਪੁ ਿਮੋਇ ਿਬਦ ੁਵਰਤਾਇਆ ॥ 

குருவில் தன்லன இலணத்துக் சகாண்டு உபபதசங்கலள 

விநிபயாகிக்கிறார.் 

 

ਿਚੇ ਹੀ ਪਤੀਆਇ ਿਰਚ ਿਮਾਇਆ ॥੨॥ 

அவர ்சத்தியத்தில் மகிழ்ந்து சத்தியத்தில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਿਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மோலா 1॥ 

 

ਵੈਦ ੁਬੁਿਾਇਆ ਵੈਦਗੀ ਪਕਰੜ ਢਿੰਢੋਿੇ ਬਾਂਹ ॥ 

பநாயாளி என்று நிலனத்து லவத்தியலர அலழத்ததும் லகலயப் 

பிடித்து நாடித் துடிப்லபத் பதட ஆரம்பித்தார.் 

 

ਭੋਿਾ ਵੈਦ ੁਨ ਜਾਿਈ ਕਰਕ ਕਿੇਜੇ ਮਾਰਹ ॥੧॥ 

ஆனால் இதயத்தில் உள்ள வலி என்னசவன்று பபாலா லவத்யாவுக்குத ்

சதரியாது 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மேலா 2 

 

ਵੈਦਾ ਵੈਦ ੁਿੁਵੈਦ ੁਤੂ ਪਰਹਿਾਂ ਰੋਗੁ ਪਛਾਿੁ ॥ 

லவத்தியர! நீங்கள் ஒரு திறலமயான மருத்துவர ் என்று லவத்துக் 

சகாள்பவாம், முதலில் பநாலயக் கண்டறியவும். 

 

ਐਿਾ ਦਾਰ ੂਿੋਰੜ ਿਹੁ ਰਜਤੁ ਵਿੰਞੈ ਰੋਗਾ ਘਾਰਿ ॥ 

பநாலய முற்றிலுமாக அழிக்கும் அத்தலகய மருந்லதக் கண்டறியவும்.   

 

ਰਜਤੁ ਦਾਰ ੂਰੋਗ ਉਰਠਅਰਹ ਤਰਨ ਿੁਖ ੁਵਿ ੈਆਇ ॥ 

பநாய்கலளக் குணப்படுத்தி, உடலில் மகிழ்சச்ிலய உண்டாக்கும் 

மருந்து. 

 

ਰੋਗੁ ਗਵਾਇਰਹ ਆਪਿਾ ਤ ਨਾਨਕ ਵੈਦ ੁਿਦਾਇ ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிறார,் பநாய் நீக்கப்பட்டால் மடட்ுபம மருத்துவலர அணுக 

பவண்டும். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਬਿਹਮਾ ਰਬਿਨੁ ਮਹੇਿੁ ਦੇਵ ਉਪਾਇਆ ॥ 

பலடப்பாளி பிரம்மா, விஷ்ணு, மபகஷ் முதலிய கடவுள்கலளப் 

பலடத்தார.் 

 

ਬਿਹਮੇ ਰਦਤ ੇਬੇਦ ਪੂਜਾ ਿਾਇਆ ॥ 

பிரம்மாவுக்கு பவதங்கலளக் சகாடுத்து வழிபாட்டில் ஈடுபட்டார.். 

 

ਦਿ ਅਵਤਾਰੀ ਰਾਮ ੁਰਾਜਾ ਆਇਆ ॥ 

விஷ்ணுவின் பத்து அவதாரங்களில் தசரதனின் மகனான ராமனும் 

பிறந்தான். 

 

ਦੈਤਾ ਮਾਰ ੇਿਾਇ ਹੁਕਰਮ ਿਬਾਇਆ ॥ 

கடவுளின் கட்டலளப்படி அசுரரக்லளக் சகான்றவர.் 

 

ਈਿ ਮਹੇਿੁਰ ੁਿੇਵ ਰਤਨ ੀ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

இஷ், மபகஷ்வர ்முதலிய ருத்ரலனயும் வழிபடட்ு கடவுளின் முடிலவ 

அலடய முடியவில்லல. 

 

ਿਚੀ ਕੀਮਰਤ ਪਾਇ ਤਖਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

உண்லமயான சிம்மாசனத்லத உருவாக்குவதன் மூலம் கடவுள் தனது 

முக்கியத்துவத்லத அளித்துள்ளார.் 

 

ਦਨੁੀਆ ਿਿੰਿੈ ਿਾਇ ਆਪੁ ਛਪਾਇਆ ॥ 

உலலக பல்பவறு பணிகளில் ஈடுபடுத்தி, தன்லன ரகசியமாக 

லவத்துக் சகாண்டார.் 
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ਧਰਮੁ ਕਰਾਏ ਕਰਮ ਧੁਰਹੁ ਫੁਰਮਾਇਆ ॥੩॥ 

அந்தப் படைப்பாளி தன் செயல்களுக்கு ஏற்ப உண்டையான நீதிடயெ ்

செய்கிறான். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

வெனை் ைஹலா 2 

 

ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ਹ ੇਸਖੀ ਕਤੰ ੈਚਿਚਤ ਕਰੇਹੁ ॥ 

ஹஹ நண்பஹே! ெவானின் இனிடையான பருவை் வந்துவிை்ைது,  

கணவடன நிடனவில் சகாள்க 

 

ਨਾਨਕ ਝੂਚਰ ਮਰਚਹ ਦੋਹਾਗਣੀ ਚਿਨੑ ਅਵਰੀ ਲਾਗਾ ਨੇਹੁ ॥੧॥ 

நானக்கின் அறிக்டக, கணவடனத் தவிே ஹவறு ஒருவடேக் 

காதலிப்பவன்-இடறவன், அத்தடகய துேதிேஷ்்ைவெைான சபண்கடள 

துன்பங்கள் ைைட்ுஹை சூழ்ந்துள்ளன. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

ைஹலா 2 

 

ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ਹ ੇਸਖੀ ਿਲਹਰ ੁਬਰਸਨਹਾਰ ੁ॥ 

ஹஹ நண்பஹே! ொவான் ைாதை் வந்துவிை்ைது, ஹைகங்கள் சபருைடழ 

சபாழிகின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁਚਖ ਸਵਨੁ ਸੋਹਾਗਣੀ ਚਿਨੑ ਸਹ ਨਾਚਲ ਚਿਆਰ ੁ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிறாே ் இடறவனின் மீது காதல் சகாண்ைவேக்ள், 

அத்தடகய அழகிய சபண்கள் ைகிழ்ெச்ியில் ஆழ்ந்துள்ளனே.் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுேி  

 

ਆਿੇ ਚ ੰਝ ਿਵਾਇ ਮਲਾਖਾੜਾ ਰਚਿਆ ॥ 

கைவுள் தாஹன வாழ்க்டகப் ஹபாோை்ைத்டத டவத்து உலக வடிவில் 

ைல்யுத்த அேங்டக உருவாக்கியுள்ளாே.் 

 

ਲਥ ੇਭੜਥੂ ਿਾਇ ਗੁਰਮੁਚਖ ਮਚਿਆ ॥ 

உயிேினங்கள் கடுடையாக ெண்டையிடுகின்றன, குேம்ுகேக்ள் 

ைகிழ்ெச்ியாக இருக்கிறாேக்ள். 
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ਮਨਮੁਖ ਮਾਰ ੇਿ ਾਚੜ ਮੂਰਖ ਕਚਿਆ ॥ 

முை்ைாள்தனைான ைற்றுை் முேைட்ுத்தனைான சுய விருப்பமுள்ளவேக்ள் 

வாழ்க்டகப் ஹபாை்டியில் ஹதாற்கடிக்கப்படுகிறாேக்ள். 

 

ਆਚਿ ਚਭੜ ੈਮਾਰ ੇਆਚਿ ਆਚਿ ਕਾਰਿੁ ਰਚਿਆ ॥ 

எல்லாை் கைவுளின் லீடல. அவஹன ெண்டையிடுகிறான், அவஹன 

சகாடலயாளி, அவஹன படைப்டப உருவாக்குகிறான். 

 

ਸਭਨਾ ਖਸਮੁ ਏਕੁ ਹੈ ਗੁਰਮਚੁਖ ਿਾਣੀਐ ॥ 

ஒவ்சவாருவருக்குை் எஜைானே ் ஒருவேத்ான் என்பது குருவிைமிருந்து 

இந்த உண்டை அறியப்படுகிறது. 

 

ਹੁਕਮੀ ਚਲਖ ੈਚਸਚਰ ਲੇਖੁ ਚਵਣੁ ਕਲਮ ਮਸਵਾਣੀਐ ॥ 

ஹபனா ைற்றுை் டை இல்லாைல், படைப்பாளி ஒவ்சவாருவேின் 

தடலவிதிடயயுை் தனது கை்ைடளயால் எழுதுகிறாே.் 

 

ਸਤਸੰਗਚਤ ਮੇਲਾਿੁ ਚਿਥੈ ਹਚਰ ਗੁਣ ਸਦਾ ਵਖਾਣੀਐ ॥ 

கைவுளின் குணங்கள் எப்சபாழுதுை் புகழப்படுை் அந்தெ ்ெந்திப்புதான் 

ெத்ெங்கத். 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਸਬਦ ੁਸਲਾਚਹ ਸਿੁ ਿ ਾਣੀਐ ॥੪॥ 

ஹஹ நானக்! உண்டை கைவுடளப் ஹபாற்றுவதன் மூலை் உண்டை 

அறியப்படுகிறது 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனை் ைஹலா 3  

 

ਊਨਂਚਵ ਊਨਂਚਵ ਆਇਆ ਅਵਚਰ ਕਰੇਂਦਾ ਵੰਨ ॥ 

இடறவன் வடளந்து வடளந்த ஹைக வடிவில் வந்துள்ளாே.்  அவே ்பல 

வண்ணங்கடளெ ்செய்கிறாே ்

 

ਚਕਆ ਿਾਣਾ ਚਤਸੁ ਸਾਹ ਚਸਉ ਕੇਵ ਰਹਸੀ ਰੰਗੁ ॥ 

இடறவடன எப்படி ஹநசிக்க ஹவண்டுை் என்று கூை எனக்குத ்

சதேியவில்டல 

 

ਰੰਗੁ ਰਚਹਆ ਚਤਨ ੑਕਾਮਣੀ ਚਿਨੑ ਮਚਨ ਭਉ ਭਾਉ ਹੋਇ ॥ 

உள்ளத்தில் நை்பிக்டகயுை் அன்புை் உள்ளவனுக்கு அந்த ஆன்ைாடவப் 

ஹபான்ற சபண்ணிைை்தான் காதல். 
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ਨਾਨਕ ਭੈ ਭਾਇ ਬਾਹਰੀ ਚਤਨ ਤਚਨ ਸੁਖ ੁਨ ਹੋਇ ॥੧॥ 

ஹஹ நானக்! பக்தியுை் அன்புை் இல்லாவிை்ைால் உைலுக்கு ைகிழ்ெச்ி 

கிடைக்காது 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹலா 3  

 

ਊਨਂਚਵ ਊਨਂਚਵ ਆਇਆ ਵਰਸੈ ਨੀਰ ੁਚਨਿੰਗੁ ॥ 

ஹைக வடிவில் வணங்கி, இடறவஹன அன்பின் நீடேப் சபாழிகிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਦਖੁ ੁਲਾਗਾ ਚਤਨੑ ਕਾਮਣੀ ਚਿਨ ੑਕੰਤੈ ਚਸਉ ਮਚਨ ਭੰਗੁ ॥੨॥ 

ஹஹ நானக்! அந்த ஆன்ைாடவப் ஹபான்ற சபண் ைகிழ்ெச்ியற்ற 

நிடலயில் இருக்கிறாள்,  இடறவனிைமிருந்து ைனடத இழந்தவன் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுேி  

 

ਦੋਵੈ ਤਰਫਾ ਉਿਾਇ ਇਕੁ ਵਰਚਤਆ ॥ 

இல்லறை் ைற்றுை் துறந்தவே ் என்ற இேண்டு பாடதகடள உருவாக்கி 

ஒருவே ்ைைட்ுஹை செயலில் உள்ளாே.் 

 

ਬੇਦ ਬਾਣੀ ਵਰਤਾਇ ਅੰਦਚਰ ਵਾਦ ੁਘਚਤਆ ॥ 

ஹவத வாணிடய பேப்பி அதில் ெேெ்ட்ெடய உருவாக்கினாே.் 

 

ਿਰਚਵਰਚਤ ਚਨਰਚਵਰਚਤ ਹਾਠਾ ਦੋਵੈ ਚਵਚਿ ਧਰਮ ੁਚਫਰ ੈਰੈਬਾਚਰਆ ॥ 

ப்ேவ்ேிதி (வீைட்ு வாழ்க்டக) ைற்றுை் நிவ்ேிதி (உலகிலிருந்து துறத்தல்) 

ஆகிய இேண்டிற்குை் இடைஹய வாதிடுவது தேை்ை். 

 

ਮਨਮੁਖ ਕਿੇ ਕੂਚੜਆਰ ਚਤਨੑੀ ਚਨਹਿਉ ਦਰਗਹ ਹਾਚਰਆ ॥ 

சுய-விருப்பமுள்ள உயிேினங்கள் சபாய்யேக்ள் என்படத 

நிரூபிக்கின்றன, ஹைலுை் அவேக்ள் நிெெ்யைாக இடறவனின் 

நீதிைன்றத்தில் ஹதாற்றுவிடுவாேக்ள். 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਸਬਚਦ ਸੂਰ ਹ ੈਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਚਿਨੑੀ ਮਾਚਰਆ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி, காைத்டதயுை் ஹகாபத்டதயுை் அழித்து, 

சொல்லின்படி நைக்குை் வீேேக்ள் இருக்கிறாேக்ள். 

 

ਸਿੈ ਅੰਦਚਰ ਮਹਚਲ ਸਬਚਦ ਸਵਾਚਰਆ ॥ 

ெத்தியத்தில் மூழ்கியவேக்ள் தங்கள் வாழ்க்டகடய வாேத்்டதகளால் 

அலங்கேிக்கிறாேக்ள். 
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ਸੇ ਭਗਤ ਤੁਧੁ ਭਾਵਦੇ ਸਿੈ ਨਾਇ ਚਿਆਚਰਆ ॥ 

அை கைவுஹள ! உண்டையான சபயடே விருை்புை் பக்தேக்டள நீங்கள் 

விருை்புகிறீேக்ள். 

 

ਸਚਤਗੁਰ ੁਸੇਵਚਨ ਆਿਣਾ ਚਤਨੑਾ ਚਵਟਹ ੁਹਉ ਵਾਚਰਆ ॥੫॥ 

ெத்குருவுக்கு ஹெடவ செய்பவேக்ளுக்கு நான் என்டனஹய தியாகை் 

செய்கிஹறன். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனை் ைஹலா 3  

 

ਊਨਂਚਵ ਊਨਂਚਵ ਆਇਆ ਵਰਸੈ ਲਾਇ ਝੜੀ ॥ 

ஹைகை் குனிந்து வந்து கனைடழ சபய்து வருகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਭਾਣੈ ਿਲੈ ਕੰਤ ਕ ੈਸੁ ਮਾਣੇ ਸਦਾ ਰਲੀ ॥੧॥ 

ஹஹ நானக்! கேத்்தருடைய சித்தத்தின்படி நைப்பவேக்ள் எப்சபாழுதுை் 

ெந்ஹதாஷப்படுவாேக்ள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹலா 3  

 

ਚਕਆ ਉਚਠ ਉਚਠ ਦੇਖਹ ੁਬਿੁੜੇਂ ਇਸੁ ਮੇਘੈ ਹਚਥ ਚਕ ੁ ਨਾਚਹ ॥ 

ஹஹ உயிேினஹை! எழுந்து என்ன பாேக்்கிறாய்? இந்த ஹைகத்தின் டகயில் 

எதுவுை் இல்டல. 

 

ਚਿਚਨ ਏਹੁ ਮੇਘੁ ਿਠਾਇਆ ਚਤਸੁ ਰਾਖਹ ੁਮਨ ਮਾਚਂਹ ॥ 

இந்த ஹைகத்டத அனுப்பிய இடறவடன நிடனவில் டவயுங்கள். 

 

ਚਤਸ ਨੋ ਮਚੰਨ ਵਸਾਇਸੀ ਿਾ ਕਉ ਨਦਚਰ ਕਰੇਇ ॥ 

உண்டையில் யாருக்கு அருள் புேிகிறாஹனா, அவடனஹய அவன் 

ைனதில் நிடலக்கெ ்செய்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਬਾਹਰੀ ਸਭ ਕਰਣ ਿਲਾਹ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

ஹஹ நானக்! கைவுளின் கருடண-தேிெனை் இல்லாைல், எல்ஹலாருை் 

இேக்கத்டதப் பற்றி ஹபசுகிறாேக்ள். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுேி  

 

ਸੋ ਹਚਰ ਸਦਾ ਸਰੇਵੀਐ ਚਿਸੁ ਕਰਤ ਨ ਲਾਗੈ ਵਾਰ ॥ 

படைக்க ஹநேை் எடுக்காத அந்த கைவுடள எப்ஹபாதுை் வழிபடுங்கள். 
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ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ਕਚਰ ਚਖਨ ਮਚਹ ਢਾਚਹ ਉਸਾਰਣਹਾਰ ॥ 

அவே ்படைப்பாளே ்எல்லாை் வல்லவே,்  வானத்டத சநாடியில் கூைாேை் 

ஹபால் அடைத்து விழெ ்செய்பவன். 

 

ਆਿੇ ਿਗਤੁ ਉਿਾਇ ਕੈ ਕੁਦਰਚਤ ਕਰੇ ਵੀਿਾਰ ॥ 

உலடகப் படைத்து இயற்டகடயப் பற்றி சிந்திக்கிறாே.் 

 

ਮਨਮੁਖ ਅਗੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਬਹੁਤੀ ਹੋਵੈ ਮਾਰ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவேக்ளின் செயல்கள் கணக்கிைப்படுை்ஹபாது, அவே ்

கடுடையான தண்ைடனடய அனுபவிக்கிறாே.் 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਪਖਿ ਖਿਉ ਲੇਿਾ ਖਿਬੜ ੈਬਿਿੇ ਖਿਫਖਿ ਭੰਡਾਰ ॥ 

குரம்ுக் கவுரவமாக கணக்குகளை தீரத்்து ளவப்பார ் அவருக்கு 

பாராடட்ுக் கைஞ்சியம் வழங்கப்படுகிறது. 

 

ਓਥੈ ਹਥ ੁਿ ਅਪੜੈ ਕੂਕ ਿ ਿੁਣੀਐ ਪੁਕਾਰ ॥ 

அடுத்த உலகில் எந்த முயற்சியும் செய்யப்படுவதில்ளல, எந்த புகாரும் 

ககடக்ப்படுவதில்ளல. 

 

ਓਥੈ ਿਖਿਗੁਰ ੁਬੇਲੀ ਹੋਵੈ ਕਖਿ ਲਏ ਅੰਿੀ ਵਾਰ ॥ 

ஒரு உண்ளமயான குரு மடட்ுகம களடசி கநரத்தில் உதவுகிறார ்மற்றும் 

காப்பாற்றுகிறார.் 

 

ਏਿਾ ਜੰਿਾ ਿੋ ਹੋਰ ਿੇਵਾ ਿਹੀ ਿਖਿਗੁਰ ੁਖਿਖਰ ਕਰਿਾਰ ॥੬॥ 

ெத்குரு யாருளடய பாதுகாவலராக இருக்கிறாகரா அந்த 

ஆத்மாக்களுக்கு கவறு எந்த கெளவயும் கதளவயில்ளல. 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனம் மஹலா 3  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਜਿ ਿੋ ਿੂ ਪੂਕਾਰਦਾ ਖਿਿ ਿੋ ਲੋਚੈ ਿਭੁ ਕੋਇ ॥ 

கஹ உயிர ் வடிவில் உை்ை குழந்ளதகய! நீங்கை் யாளர 

அளழக்கிறீரக்கைா அவளரப் சபற அளனவரும் விரும்புகிறாரக்ை். 

 

ਅਪਣੀ ਖਕਰਪਾ ਕਖਰ ਕੈ ਵਿਿੀ ਵਣੁ ਖਿਿਣੁ ਹਖਰਆ ਹਇੋ ॥ 

அவர ்அருைால் மடட்ுகம மளழ சபய்யும், அதன் காரணமாக இயற்ளக 

முழுவதும் பசுளமயாகிறது.          

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਪਾਈਐ ਖਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

குருவின் அருைால் அளடயப்படும் இந்த உண்ளமளய சவகு சிலகர 

புரிந்து சகாை்கிறாரக்ை். 

 

ਬਹਖਦਆ ਉਠਖਦਆ ਖਿਿ ਖਿਆਈਐ ਿਦਾ ਿਦਾ ਿੁਿ ੁਹੋਇ ॥ 

எழுந்து அல்லது உடக்ாரந்்திருக்கும் கபாது ஒருவர ்தனது தியானத்தில் 

மூழ்கி எப்கபாதும் மகிழ்ெச்ிளயப் சபறுகிறார.்  

 

ਿਾਿਕ ਅੰਖਮਿਿੁ ਿਦ ਹੀ ਵਰਿਦਾ ਗੁਰਮੁਖਿ ਦੇਵ ੈਹਖਰ ਿਇੋ ॥੧॥ 

கஹ நானக்! இந்த அமிரத்ம் எப்கபாதும் மளழ மற்றும் ஹரிநாம 

நிளனவு என்ற அமிரத்த்ளத குரு மடட்ுகம தருகிறார ்
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ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਕਲਮਖਲ ਹੋਈ ਮਦੇਿੀ ਅਰਦਾਖਿ ਕਰੇ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

துக்கங்கைாலும் பாவங்கைாலும் கொரவ்ளடந்த பூமி தியானம் செய்து 

பிராரத்்தளன செய்தது 

 

ਿਚੈ ਿੁਖਣਆ ਕੰਿੁ ਦੇ ਿੀਰਕ ਦੇਵੈ ਿਹਖਜ ਿੁਭਾਇ ॥ 

கடவுை் செபத்ளத கவனமாகக் ககட்டகபாது, அது இயல்பாககவ 

அவளர உற்ொகப்படுத்தியது. 

 

ਇੰਦਿੈ ਿੋ ਫੁਰਮਾਇਆ ਵੁਠਾ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥ 

இந்திரன் சபருமளழ சபாழியுமாறு கட்டளையிட்டான். 

 

ਅਿੁ ਿਿੁ ਉਪਜੈ ਬਹੁ ਘਣਾ ਕੀਮਖਿ ਕਹਣੁ ਿ ਜਾਇ ॥ 

மதிப்பிட முடியாத அைவுக்கு உணவு உற்பத்தி செய்யப்படுகிறது. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਿਲਾਖਹ ਿੂ ਿਭਿਾ ਜੀਆ ਦੇਦਾ ਖਰਜਕੁ ਿਬੰਾਖਹ ॥ 

கடவுளைப் புகழ்ந்து பாடுங்கை், அவர ் எல்லா உயிரினங்களுக்கும் 

தினெரி சராட்டிளயக் சகாடுத்து கபாஷிக்கிறார ் என்று நானக் 

கூறுகிறார.்  

 

ਖਜਿੁ ਿਾਿ ੈਿੁਿ ੁਊਪਜੈ ਖਫਖਰ ਦਿੂ ੁਿ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੨॥ 

யாருளடய விைக்ளக உண்பது மகிழ்ெச்ிளயத் தருகிறகதா, மீண்டும் 

துக்கதள்த உண்டாக்காது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਹਖਰ ਜੀਉ ਿਚਾ ਿਚ ੁਿੂ ਿਚ ੇਲੈਖਹ ਖਮਲਾਇ ॥ 

அட கடவுகை ! நீகய நித்திய ரூபம், உண்ளமயாைரக்ளை ஒன்றுபடுத்து. 

 

ਦਜੂੈ ਦਜੂੀ ਿਰਫ ਹੈ ਕੂਖੜ ਖਮਲੈ ਿ ਖਮਖਲਆ ਜਾਇ ॥ 

இருளமயில் மூழ்கியவரக்ை் உண்ளமக்கு கநர ்எதிராக நடக்கிறாரக்ை். 

இப்படிப்பட்ட சபாய்யரக்ளை ெத்தியத்தில் ெந்திக்ககவ முடியாது. 

 

ਆਪੇ ਜੋਖੜ ਖਵਛੋਖੜਐ ਆਪੇ ਕੁਦਰਖਿ ਦੇਇ ਖਦਿਾਇ ॥ 

அவகன இளணத்து பிரித்து தன் இயல்ளப காட்டி வருகிறான். 
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ਮੋਹੁ ਿੋਗੁ ਖਵਜੋਗੁ ਹ ੈਪੂਰਖਬ ਖਲਖਿਆ ਕਮਾਇ ॥ 

பற்று, துக்கம், பிரிதல் கபான்றளவ எல்லாம் கடந்த கால செயல்கைின் 

விளைவு. 

 

ਹਉ ਬਖਲਹਾਰੀ ਖਿਿ ਕਉ ਜੋ ਹਖਰ ਚਰਣੀ ਰਹ ੈਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

கடவுைின் பாதத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ளுக்கு நான் எப்கபாதும் என்ளன 

தியாகம் செய்கிகறன். 

 

ਖਜਉ ਜਲ ਮਖਹ ਕਮਲੁ ਅਖਲਪਿੁ ਹੈ ਐਿੀ ਬਣਿ ਬਣਾਇ ॥ 

எப்படித் தாமளர நீரில் அளெயாமல் இருக்கிறகதா, அகத மாதிரியான 

வாழ்க்ளக முளறளய உருவாக்க கவண்டும். 

 

ਿੇ ਿੁਿੀਏ ਿਦਾ ਿੋਹਣੇ ਖਜਿੑ ਖਵਚਹੁ ਆਪ ੁਗਵਾਇ ॥ 

மனதில் இருந்து அகங்காரதள்த அகற்றுபவரக்ை் மடட்ுகம 

உண்ளமயில் மகிழ்ெச்ியாகவும் எப்கபாதும் அழகாகவும் இருப்பாரக்ை். 

 

ਖਿਿ ੑਿੋਗੁ ਖਵਜੋਗੁ ਕਦੇ ਿਹੀ ਜੋ ਹਖਰ ਕੈ ਅਖੰਕ ਿਮਾਇ ॥੭॥ 

இளற பக்தியில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ளை எந்த துக்கமும் பிரிவும் 

பாதிக்காது. 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனம் மஹலா 3  

 

ਿਾਿਕ ਿੋ ਿਾਲਾਹੀਐ ਖਜਿੁ ਵਖਿ ਿਭੁ ਖਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

நானக்கின் கவண்டுககாை்,  அந்தக் கடவுளைப் கபாற்றுங்கை்; எல்லாம் 

யாருளடய கடட்ுப்பாட்டில் நடக்கிறது. 

 

ਖਿਿੈ ਿਰੇਖਵਹ ੁਪਿਾਣੀਹੋ ਖਿਿੁ ਖਬਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥ 

கஹ உயிரினங்ககை! அவளனத் தவிர கவறு யாளரயும் வணங்காகத 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਪਿਭੁ ਮਖਿ ਵਿੈ ਿਾਾਂ ਿਦਾ ਿਦਾ ਿੁਿੁ ਹੋਇ ॥ 

குருவின் மூலம் கடவுை் மனதில் அளமந்தால், எப்கபாதும் மகிழ்ெச்ி 

இருக்கும். 

 

ਿਹਿਾ ਮਖੂਲ ਿ ਹੋਵਈ ਿਭ ਖਚੰਿਾ ਖਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

எந்த ெந்கதகமும் இல்ளல, எல்லா கவளலகளும் மனளத விடட்ு நீங்கும். 

 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਹੋਇ ਿੁ ਿਹਜ ੇਹੋਇ ਕਹਣਾ ਖਕਛੂ ਿ ਜਾਇ ॥ 

எது நடந்தாலும் அது இயற்ளகயானது, அளதப் பற்றி எதுவும் சொல்ல 

முடியாது. 
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ਿਚਾ ਿਾਖਹਬੁ ਮਖਿ ਵਿ ੈਿਾਾਂ ਮਖਿ ਖਚੰਖਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇ ॥ 

உண்ளமயான இளறவன் மனத்தில் அளமந்தால் விரும்பிய பலன் 

கிளடக்கும். 

 

ਿਾਿਕ ਖਿਿ ਕਾ ਆਖਿਆ ਆਖਪ ਿੁਣੇ ਖਜ ਲਇਅਿੁ ਪਿੈੰ ਪਾਇ ॥੧॥ 

கஹ நானக்! கரத்்தர ் யாளர சொந்தமாக்கிக் சகாை்கிறார,்  அவகர 

அவரக்ைின் ககாரிக்ளககளைக் ககடட்ு அளனத்ளதயும் 

நிளறகவற்றுகிறார.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਅੰਖਮਿਿੁ ਿਦਾ ਵਰਿਦਾ ਬੂਝਖਿ ਬੂਝਣਹਾਰ ॥ 

ஹரியின் நாமம் எப்கபாதும் மளழயாகப் சபாழியும் என்ற 

உண்ளமளய அறிவுை்ைவகர புரிந்துசகாை்வார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਜਿੑੀ ਬੁਖਝਆ ਹਖਰ ਅੰਖਮਿਿੁ ਰਖਿਆ ਉਖਰ ਿਾਖਰ ॥ 

குருவிடம் இருந்து இந்த உண்ளமளயப் புரிந்து சகாண்ட ஒருவன், ஹரி 

நாமத்ளத தன் இதயத்தில் ளவத்துக் சகாை்கிறான். 

 

ਹਖਰ ਅੰਖਮਿਿੁ ਪੀਵਖਹ ਿਦਾ ਰੰਖਗ ਰਾਿ ੇਹਉਮੈ ਖਿਿਿਿਾ ਮਾਖਰ ॥ 

அவர ்அகங்காரத்ளதயும் ஏக்கதள்தயும் நீக்கிய பிறகு ஹரி நாமத்ளத 

மடட்ுகம குடித்து அதன் நிறத்தில் எப்கபாதும் உறிஞ்ெப்படுகிறார.் 

 

ਅੰਖਮਿਿੁ ਹਖਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਹੈ ਵਰਿੈ ਖਕਰਪਾ ਿਾਖਰ ॥ 

ஹரியின் சபயர ்அமிரத்ம் அவன் அருைால்தான் மளழ சபாழிகிறது. 

 

ਿਾਿਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਿਦਰੀ ਆਇਆ ਹਖਰ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਮਰੁਾਖਰ ॥੨॥ 

குருவின் அருைால் இளறவன் உை்ளுக்குை் குடிசகாண்டிருப்பதாக 

நானக் கூறுகிறார ்
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਅਤੁਲੁ ਕਿਉ ਤੋਲੀਐ ਕਿਣੁ ਤੋਲੇ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

கடவுள் ஒப்பற்றவர,் பிறகு அதை எப்படி அளவிடுவது? அைன் 

குணங்கதள எதடபபோடோமல் கூட கண்டுபிடிக்க முடியோது. 

 

ਗੁਰ ਿ ੈਸਬਕਿ ਿੀਚਾਰੀਐ ਗੁਣ ਮਕਿ ਰਿ ੈਸਮਾਇ ॥ 

குருவின் உபபைசங்கதள தியோனிப்பைன் மூலம் அவரது 

நற்பண்புகளில் ஒருவர ்ஆழ்ந்திருக்க பவண்டும். 

 

ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਆਕਪ ਤੋਲਸੀ ਆਪੇ ਕਮਲੈ ਕਮਲਾਇ ॥ 

அவபன ைன் மகிதமதய அளந்து ைோபன கலப்பவன். 

 

ਕਤਸ ਿੀ ਿੀਮਕਤ ਨਾ ਪਿੈ ਿਿਣਾ ਕਿਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அவர ்பபரியவர,் அவதர மதிப்பிட முடியோது, அவரது புகதழ பசோல்ல 

முடியோது. 

 

ਿਉ ਬਕਲਿਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਕਜਕਨ ਸਚੀ ਬੂਝ ਕਿਤੀ ਬਝੁਾਇ ॥ 

உண்தமதயச ்பசோன்ன என் ஆசிரியருக்கு நோன் தியோகம் பசய்கிபறன். 

 

ਜਗਤੁ ਮੁਸੈ ਅੰਕਮਿਤੁ ਲੁਟੀਐ ਮਨਮੁਖ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

உலகம் வஞ்சிக்கப்படுகிறது, நோம அமிரை்ைத்ை பகோள்தளயடிக்க 

பவண்டும், ஆனோல் ைன்னம்பிக்தக உள்ளவரோல் இந்ை உண்தமதய 

புரிந்து பகோள்ள முடியோது. 

 

ਕਿਣੁ ਨਾਿ ੈਨਾਕਲ ਨ ਚਲਸੀ ਜਾਸੀ ਜਨਮ ੁਗਿਾਇ ॥ 

கடவுளின் பபயர ் இல்லோமல் எதுவும் நடக்கோது, மனிைன் ைனது 

வோழ்க்தகதய இழக்கிறோன். 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਜਾਗੇ ਕਤਨ ੀ ਘਰੁ ਰਕਖਆ ਿਤੂਾ ਿਾ ਕਿਛੁ ਨ ਿਸਾਇ ॥੮॥ 

குருவின் உபபைசை்தைப் பின்பற்றுபவரக்ள் கவனமோக இருக்கிறோரக்ள்.  

நம் வீடத்டக் கோப்போற்றுபவோம், இல்தலபயனில் யம்தூடக்ளின் 

நம்பிக்தக இல்தல. 

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹலோ 3  

 

 

2524 



ਬਾਬੀਿਾ ਨਾ ਕਬਲਲਾਇ ਨਾ ਤਰਸਾਇ ਏਿੁ ਮਨੁ ਖਸਮ ਿਾ ਿੁਿਮੁ ਮੰਕਨ ॥ 

பஹ நோய்க்குட்டிபய பபோன்ற மனபம! அழுவதையும் பசோகமோக 

இருப்பதையும் நிறுை்துங்கள்  உங்கள் எஜமோனரின் கட்டதளகளுக்கு 

நீங்கள் கீழ்ப்படிய பவண்டும். 

 

ਨਾਨਿ ਿੁਿਕਮ ਮੰਕਨਐ ਕਤਖ ਉਤਰ ੈਚੜੈ ਚਿਗਕਲ ਿੰਨੁ ॥੧॥ 

நோனக்கின் அறிக்தக,  அவரது கட்டதளக்குக் கீழ்ப்படிவைன் மூலம், 

அதனை்து ைோகமும் ைணிந்து, மகிழ்சச்ியின் நோன்கு மடங்கு நிறம் 

உயரை் பைோடங்குகிறது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலோ 3  

 

ਬਾਬੀਿਾ ਜਲ ਮਕਿ ਤੇਰਾ ਿਾਸੁ ਿੈ ਜਲ ਿੀ ਮਾਕਿ ਕਿਰਾਕਿ ॥ 

நோய்க்குட்டிபயஉங்கள் ைங்குமிடம் ைண்ணீரில் உள்ளது, நீங்கள் 

ைண்ணீரில் மடட்ுபம நகரக்ிறீரக்ள். 

 

ਜਲ ਿੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਿੀ ਤਾਾਂ ਤੰੂ ਿੂਿਣ ਪਾਕਿ ॥ 

ைண்ணீரின் மதிப்பு உங்களுக்குை ் பைரியோது, அைனோல் நீங்கள் 

அழுகிறீரக்ள், அழுகிறீரக்ள். 

 

ਜਲ ਥਲ ਚਿੁ ਕਿਕਸ ਿਰਸਿਾ ਖਾਲੀ ਿੋ ਥਾਉ ਨਾਕਿ ॥ 

கடவுள் வடிவில் உள்ள நீர ்எங்கும் நிதறந்திருக்கிறது, அதில் இருந்து 

எந்ை இடமும் கோலியோக இல்தல. 

 

ਏਤੈ ਜਕਲ ਿਰਸਿੈ ਕਤਖ ਮਰਕਿ ਭਾਗ ਕਤਨਾ ਿੇ ਨਾਕਿ ॥ 

இவ்வளவு ைண்ணீரோல் ைோகை்ைோல் இறக்கும் மக்கள் மிகவும் 

துரதிரஷ்்டவசமோனவரக்ள். 

 

ਨਾਨਿ ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਤਨ ਸਝੋੀ ਪਈ ਕਜਨ ਿਕਸਆ ਮਨ ਮਾਕਿ ॥੨॥ 

நோனக் கூறுகிறோர ் குருவிடமிருந்து புரிைல் பபறுபவரக்ளின் மனதில் 

இதறவன் வீற்றிருக்கிறோன். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਨਾਥ ਜਤੀ ਕਸਧ ਪੀਰ ਕਿਨੈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

பபரிய நோைரக்ள், சன்யோசிகள், சிை்ைரக்ள் மற்றும் பீரரக்ள் யோரும் 

கடவுளின் ரகசியைத்ைக் கண்டுபிடிக்க முடியவில்தல. 
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ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੁ ਕਧਆਇ ਤੁਝੈ ਸਮਾਇਆ ॥ 

குருவின் மூலம் நோமை்தை தியோனிப்பவரக்ள் உன்னில் மடட்ுபம 

லயிக்கிறோரக்ள். 

 

ਜੁਗ ਛਤੀਿ ਗੁਬਾਰੁ ਕਤਸ ਿੀ ਭਾਇਆ ॥ 

முப்பை்ைோறு யுகங்களோக இருள் என்பது கடவுளின் விருப்பம். 

 

ਜਲਾ ਕਬੰਬੁ ਅਸਰਾਲੁ ਕਤਨੈ ਿਰਤਾਇਆ ॥ 

உலகம் உருவோவைற்கு முன், பயங்கரமோன நீர ்பரவியது. 

 

ਨੀਲੁ ਅਨੀਲੁ ਅਗੰਮੁ ਸਰਜੀਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

அந்ை பதடப்போளி நிை்தியமோனவர,் நிை்தியமோனவர,்எல்தலயற்றவர,் 

அணுக முடியோைவர.் 

 

ਅਗਕਨ ਉਪਾਈ ਿਾਿ ੁਭੁਖ ਕਤਿਾਇਆ ॥ 

அவர ் பநருப்பு, பபரோதச, பசி மற்றும் ைோகம் ஆகியவற்தற 

உருவோக்கினோர ்

 

ਿਨੁੀਆ ਿੈ ਕਸਕਰ ਿਾਲੁ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥ 

இருதமயின் கோரணமோக உலகை்தின் ைதலயில் மரணை்தை 

தவை்துள்ளனர.் 

 

ਰਖੈ ਰਖਣਿਾਰ ੁਕਜਕਨ ਸਬਿ ੁਬੁਝਾਇਆ ॥੯॥ 

ஆனோல் உலதகக் கோக்கும் சப்ை குரு மூலம் புரிந்து பகோண்டவர ்

அவதரக் கோை்ைோர ்

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹலோ 3  

 

ਇਿੁ ਜਲੁ ਸਭ ਤੈ ਿਰਸਿਾ ਿਰਸੈ ਭਾਇ ਸੁਭਾਇ ॥ 

கடவுள் வடிவில் நீர ் எங்கும் பபோழிந்து அன்பின் ைன்தம பபோழிந்து 

பகோண்பட இருக்கிறது. 

 

ਸੇ ਕਬਰਖਾ ਿਰੀਆਿਲੇ ਜ ੋਗੁਰਮੁਕਖ ਰਿ ੇਸਮਾਇ ॥ 

ஆனோல் உயிரினங்களின் வடிவில் உள்ள அந்ை மரங்கள் மடட்ும் பசத்ச 

நிறை்தில் உள்ளன, அதவ குருவின் பபோைதனகளில் மூழ்கியுள்ளன. 

 

ਨਾਨਿ ਨਿਰੀ ਸੁਖ ੁਿੋਇ ਏਨਾ ਜੰਤਾ ਿਾ ਿਖੁ ੁਜਾਇ ॥੧॥ 

பஹ நோனக்! அவன் மகிழ்ந்து உயிரக்ளின் துன்பம் நீங்கும் பபோதுைோன் 

மகிழ்சச்ி உண்டோகிறது. 
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ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலோ 3  

 

ਕਭੰਨੀ ਰੈਕਣ ਚਮਕਿਆ ਿੁਠਾ ਛਿਬਰ ਲਾਇ ॥ 

இைமோன இரவில் மின்னல் இருக்கும் பபோது, கனமதழ பபய்யை் 

பைோடங்குகிறது. 

 

ਕਜਤੁ ਿੁਠੈ ਅਨੁ ਧਨੁ ਬਿੁਤੁ ਊਪਜੈ ਜਾਾਂ ਸਿ ੁਿਰੇ ਰਜਾਇ ॥ 

உரிதமயோளர ் விரும்பும் பபோது, இந்ை மதழ அதிக உணதவயும் 

பசல்வை்தையும் உற்பை்தி பசய்கிறது. 

 

ਕਜਤੁ ਖਾਧ ੈਮਨੁ ਕਤਿਪਤੀਐ ਜੀਆਾਂ ਜੁਗਕਤ ਸਮਾਇ ॥ 

எந்ைப் பபயதர உடப்கோண்டோல் மனம் திருப்தியதடகிறபைோ, 

உயிரக்ளின் வோழ்க்தக யுக்தி அதில் மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਇਿੁ ਧਨੁ ਿਰਤ ੇਿਾ ਖੇਲੁ ਿ ੈਿਿੇ ਆਿੈ ਿਿੇ ਜਾਇ ॥ 

இந்ைப் பணம் கடவுளின் லீதல சில சமயம் வரும், சில சமயம் பபோகும். 

 

ਕਗਆਨੀਆ ਿਾ ਧਨੁ ਨਾਮ ੁਿੈ ਸਿ ਿੀ ਰਿ ੈਸਮਾਇ ॥ 

இதறவனின் திருநோமபம ஞோனிகளின் உண்தமயோன பசல்வம், 

அவரக்ள் எப்பபோதும் அந்ை நோமை்தின் நிதனவிபலபய மூழ்கி 

இருப்போரக்ள். 

 

ਨਾਨਿ ਕਜਨ ਿਉ ਨਿਕਰ ਿਰ ੇਤਾਾਂ ਇਿੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

பஹ நோனக்! யோருக்கு அருள்புரிகிறோபரோ, அந்ை நபர ் பபயரும் 

பசல்வமும் பபறுகிறோர.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਕਪ ਿਰਾਏ ਿਰ ੇਆਕਪ ਿਉ ਿੈ ਕਸਉ ਿਰੀ ਪੁਿਾਰ ॥ 

கடவுபள கோரியங்கதளச ்பசய்து முடிப்பவர ்என்றோல், பவறு யோரிடம் 

குதற கூறுவது? 

 

ਆਪੇ ਲੇਖਾ ਮੰਗਸੀ ਆਕਪ ਿਰਾਏ ਿਾਰ ॥ 

அவனுதடய லீதல அற்புைம், அவபன பசயல்கதளச ்பசய்து, அவபன 

பசயல்களின் கணக்தகக் பகடக்ிறோன். 

 

ਜੋ ਕਤਸੁ ਭਾਿੈ ਸ ੋਥੀਐ ਿੁਿਮ ੁਿਰ ੇਗਾਿਾਰੁ ॥ 

ஒரு முட்டோள் மனிைன் வீணோக ஆதணயிடுகிறோன், உண்தமயில் 

கடவுள் எது பபோருை்ைமோனது என்று நிதனக்கிறோபரோ, அதுபவ நடக்கும். 
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ਆਕਪ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਆਪ ੇਬਖਸਣਿਾਰੁ ॥ 

அவர ் மன்னிப்பவர,் விடுைதல பபறும்பபோதுைோன் விடுைதல 

கிதடக்கும். 

 

ਆਪੇ ਿੇਖ ੈਸੁਣੇ ਆਕਪ ਸਭਸ ੈਿੇ ਆਧਾਰੁ ॥ 

அவர ்போரை்்தும் பகடட்ும் அதனவருக்கும் அதடக்கலம் ைருகிறோர.் 

 

ਸਭ ਮਕਿ ਏਿੁ ਿਰਤਿਾ ਕਸਕਰ ਕਸਕਰ ਿਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

எல்லோ ஜீவரோசிகளிலும் பரமோை்மோ இருக்கிறோர,் அவர ்சிந்திக்கிறோர.் 
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Page 1283  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਆਪੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਲਗੈ ਸਖਚ ਖਪਆਰ ੁ॥ 

குருவின் மூலம் சுயசிந்தனன செய்யும் உண்னமயான இனைவனன 

மடட்ுமம விரும்புகின்ைனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਖਕਸ ਨੋ ਆਿੀਐ ਆਪੇ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥੧੦॥ 

மே நானக்! கடவுள் சகாடுப்பவராக இருக்கும்மபாது,  பிைகு எப்படி 

யானரயும் (சகாடுப்பவர)் என்று அனைக்க முடியும். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனம் மேலா 3  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਏਹੁ ਜਗਤੁ ਹੈ ਮਤ ਕੋ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

நாய்க்குட்டியஇதுதான் உலகம், வழிதவைாதீரக்ள். 

 

ਇਹੁ ਬਾਬੀ ੀਂਹਾ ਪਸੂ ਹੈ ਇਸ ਨੋ ਬੂਝਣੁ ਨਾਖਹ ॥ 

இந்த உயிரினம் ஒரு விலங்கு மபான்ைது, அதை்கு புரிதல் இல்னல. 

 

ਅੰਖਮਿਤੁ ਹਖਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਖਜਤੁ ਪੀਤ ੈਖਤਿ ਜਾਇ ॥ 

கடவுளின் சபயர ்அமிரத்மாய், அனதக் குடித்தால் தாகம் தீரும். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਜਨ ੑਪੀਆ ਖਤਨ ੑਬਹਖੁਿ ਨ ਲਾਗੀ ਆਇ ॥੧॥ 

குருவிடம் இருந்து அமிரத்ம் அருந்திய ஒருவருக்கு மீண்டும் தாகம் 

ஏை்படாது என்கிைார ்நானக்.  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலா 3  

 

ਮਲਾਰ ੁਸੀਤਲ ਰਾਗੁ ਹੈ ਹਖਰ ਖਿਆਇਐ ਸਾੀਂਖਤ ਹੋਇ ॥ 

நிெெ்யமாக மலர ் ஒரு அருனமயான சமல்லினெ,  ஆனால் இந்த 

ராகத்தால் இனைவனன வழிபட்டால் தான் நிம்மதி கினடக்கும். 

 

ਹਖਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਖਕਿਪਾ ਕਰ ੇਤਾੀਂ ਵਰਤੈ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 

இனைவன் அருளால் உலகம் முழுவதும் மகிை்ெச்ியும் அனமதியும் 

உண்டாகும். 

 

ਵੁਠੈ ਜੀਆ ਜੁਗਖਤ ਹੋਇ ਿਰਣੀ ਨੋ ਸੀਗਾਰ ੁਹੋਇ ॥ 

அதன் மனையால் ஒருவர ்உயிரவ்ாை்வதை்கான வழினயப் சபறுகிைார,் 

மமலும் முழு பூமியும் அைகு சபறுகிைது.  
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ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਜਲੁ ਹੈ ਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸਭ ਕੋਇ ॥ 

மே நானக்! இந்த உலகம் அனனத்தும் தண்ணீரால் ஆனது, அனனத்தும் 

தண்ணீரால் ஆனது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੋ ਖਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਸੋ ਜਨੁ ਮੁਕਤੁ ਸਦਾ ਹਇੋ ॥੨॥ 

குருவின் அருளால் அரிதாகமவ உண்னம புரியும் அவர ்என்சைன்றும் 

சுதந்திரமாக இருக்கிைார.் 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਸਚਾ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਇਕੋ ਤੂ ਿਣੀ ॥ 

அட கடவுமள! நீங்கள் மடட்ுமம அனனவருக்கும் எஜமானர ்

 

ਤੂ ਸਭੁ ਖਕਛੁ ਆਪੇ ਆਖਪ ਦਜੂੇ ਖਕਸੁ ਗਣੀ ॥ 

நீங்கள் ெரவ் வல்லனம பனடத்தவர,் மவறு யானரயும் சபரியவராகக் 

கருத முடியாது. 

 

ਮਾਣਸ ਕੂਿਾ ਗਰਬ ੁਸਚੀ ਤੁਿੁ ਮਣੀ ॥ 

மனிதனின் அகங்காரம் சபாய், உன் சபருனம உண்னம. 

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਰਚਾਇ ਉਪਾਈ ਮੇਦਨੀ ॥ 

உலனகப் பனடத்ததன் மூலம் அனத பிைப்பு இைப்பு என மாை்றினார.்  

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਆਪਣਾ ਆਇਆ ਖਤਸੁ ਗਣੀ ॥ 

ெத்குருவுக்கு மெனவ செய்பவரின் பிைப்பு சவை்றிகரமாக 

கருதப்படுகிைது. 

 

ਜੇ ਹਉਮ ੈਖਵਚਹੁ ਜਾਇ ਤ ਕਹੇੀ ਗਣਤ ਗਣੀ ॥ 

எப்சபாழுது மனதில் இருந்து அகங்காரம் விலகுகிைமதா, அப்மபாது 

சிறியதாகமவா சபரியதாகமவா கருதும் விஷயம் முடிவனடகிைது. 

 

ਮਨਮੁਿ ਮੋਖਹ ਗੁਬਾਖਰ ਖਜਉ ਭੁਲਾ ਮੰਖਝ ਵਣੀ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவர ் சபருனமயிலும் சபருனமயிலும் 

மூை்கியுள்ளார,்காட்டில் அனலந்து திரிந்தவனனப் மபால் அவனது 

நினல. 

 

ਕਟ ੇਪਾਪ ਅਸੰਿ ਨਾਵੈ ਇਕ ਕਣੀ ॥੧੧॥ 

இனைவனின் திருநாமத்னத சிறிது நினனவு செய்தால் எண்ணை்ை 

பாவங்கள் அை்றுப் மபாகும். 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனம் மேலா 3  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਿਸਮੈ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਜਾਣਹੀ ਮਹਲੁ ਦੇਖਿ ਅਰਦਾਖਸ ਪਾਇ ॥ 

விலங்கு மபான்ை நாய்க்குட்டி தன் எஜமானன் இருக்கும் இடம் 

சதரியாது.  அவர ் பிராரத்்தனன செய்தால் அந்த இடத்னதப் 

பாரக்்கலாம். 

 

ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਬਹੁਤਾ ਬੋਲਖਹ ਬੋਖਲਆ ਥਾਇ ਨ ਪਾਇ ॥ 

அவர ் தனது விருப்பப்படி நினைய மபசுகிைார,் ஆனால் இப்படி 

மபசுவனத ஏை்றுக்சகாள்ள முடியாது. 

 

ਿਸਮੁ ਵਡਾ ਦਾਤਾਰ ੁਹੈ ਜ ੋਇਛੇ ਸੋ ਫਲ ਪਾਇ ॥ 

இனைவன் ஒருவமன அருளிெ ்செய்பவன், ஆனெ எதுமவா, அமத பலன் 

கினடக்கும். 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਕਆ ਬਪੁਿਾ ਜਗਤ ੈਕੀ ਖਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

ஒரு ஏனை உயிரினத்தின் வடிவத்தில் பப்பாளி என்ன பயன், முழு 

உலகத்தின் தாகம் தீரக்்கப்படுகிைது 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலா 3  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਭੰਨੀ ਰੈਖਣ ਬੋਖਲਆ ਸਹਜੇ ਸਖਚ ਸੁਭਾਇ ॥ 

உயிர ் வடிவில் இருந்த நாய்க்குட்டி ஒரு இனினமயான இரவில் 

இயல்பாகப் மபசினார.் 

 

ਇਹੁ ਜਲੁ ਮੇਰਾ ਜੀਉ ਹ ੈਜਲ ਖਬਨੁ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

கடவுள் வடிவில் உள்ள நீர ்என் உயிர,் அது இல்லாமல் என்னால் வாை 

முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਜਲੁ ਪਾਈਐ ਖਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 

அகங்காரம் மனத்தில் இருந்து நீங்கினால், குருவின் உபமதெத்தின் 

மூலம் கடவுள் வடிவில் உள்ள நீர ்அனடயப்படுகிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਖਜਸੁ ਖਬਨੁ ਚਸਾ ਨ ਜੀਵਦੀ ਸੋ ਸਖਤਗੁਖਰ ਦੀਆ ਖਮਲਾਇ ॥੨॥ 

மே நானக்! யாரில்லாமல் ஒரு கணம் கூட வாை்வது கடினம், அவனர 

இனணப்பவமன உண்னமயான குரு. 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

பவுரி  
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ਿੰਡ ਪਤਾਲ ਅਸੰਿ ਮ ੈਗਣਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

உலகில் நரகத்தின் எண்ணை்ை பகுதிகள் உள்ளன, என்னால் அவை்னை 

எண்ண முடியாது. 

 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਗੋਖਵੰਦ ੁਤੁਿ ੁਖਸਰਜੀ ਤੁਿੈ ਗੋਈ ॥ 

அட கடவுமள ! நீங்கள் செய்பவர,் உண்னமயில் நீங்கள் உலனகப் 

பனடத்தீரக்ள், அனத அழித்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਤੁਝ ਹੀ ਤੇ ਹੋਈ ॥ 

எண்பத்து நான்கு இலட்ெம் பிைவிகள் சகாண்ட பூமி உன்னில் 

இருந்துதான் உருவானது. 

 

ਇਖਕ ਰਾਜੇ ਿਾਨ ਮਲੂਕ ਕਹਖਹ ਕਹਾਵਖਹ ਕੋਈ ॥ 

சிலர ்தங்கனள ராஜா, கான் மை்றும் பாடஷ்ா என்று அனைக்கிைாரக்ள். 

 

ਇਖਕ ਸਾਹ ਸਦਾਵਖਹ ਸੰਖਚ ਿਨੁ ਦਜੂੈ ਪਖਤ ਿੋਈ ॥ 

யாமரா ஒருவர ் செல்வம் குவித்து ராஜானவ அனைக்கிைார,் 

இருனமயால் மரியானத இைக்கிைார.் 

 

ਇਖਕ ਦਾਤ ੇਇਕ ਮੰਗਤੇ ਸਭਨਾ ਖਸਖਰ ਸੋਈ ॥ 

சிலர ் தாதாவாகிவிட்டனர,் சிலர ்வீடு வீடாக பிென்ெ எடுக்கிைாரக்ள், 

ஆனால் அனனவருக்கும் எஜமானர ்ஒருவர ்மடட்ுமம. 

 

ਖਵਣੁ ਨਾਵ ੈਬਾਜਾਰੀਆ ਭੀਹਾਵਖਲ ਹੋਈ ॥ 

இனைவனின் திருநாமம் இல்லாமல் அனனவரும் மபரம் மபசுவதில் 

மூை்கி மரண பயம் ஏை்படுகிைது. 

 

ਕੂਿ ਖਨਿੁਟ ੇਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਕਰ ੇਸੁ ਹੋਈ ॥੧੨॥ 

சபாய்களுக்கு எப்மபாதும் முடிவு உண்டு, அனதத்தான் கடவுள் 

செய்வார ்என்று குருநானக் கூறுகிைார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனம் மேலா 3  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਗੁਣਵੰਤੀ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਅਉਗਣਵੰਤੀ ਦਖੂਰ ॥ 

மே நாய்க்குட்டிமய நல்சலாழுக்கமுள்ளவரக்ள் மடட்ுமம கடவுளின் 

வசிப்பிடத்னத அனடகிைாரக்ள், ஆனால் குனைபாடு கடவுளிடமிருந்து 

விலகி இருக்கும். 
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ਅੰਤਖਰ ਤੇਰ ੈਹਖਰ ਵਸੈ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਦਾ ਹਜੂਖਰ ॥ 

கடவுள் உங்கள் மனதில் வசிக்கிைார,் அவர ் எப்மபாதும் குரு மூலம் 

சதரியும். 

 

ਕੂਕ ਪੁਕਾਰ ਨ ਹੋਵਈ ਨਦਰੀ ਨਦਖਰ ਖਨਹਾਲ ॥ 

அதிக ெத்தம் மபாடுவதாலும், கூெெ்ல் மபாடுவதாலும் ஒன்றும் ஆகாது.  

ஆனால் அது அருளால் மடட்ுமம மகிை்ெச்ினயத் தருகிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤ ੇਸਹਜੇ ਖਮਲੇ ਸਬਖਦ ਗੁਰ ੂਕ ੈਘਾਲ ॥੧॥ 

மே நானக்! ெப்த குருவின் ஸாதனத்தால் நாமத்தில் 

ஆை்ந்திருப்பவரக்ள் இயல்பாகமவ அனதப் சபறுகிைாரக்ள். 
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ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਬੇਨਤੀ ਕਰੇ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਦੇਹੁ ਜੀਅ ਦਾਨ ॥ 

தயவு செய்து எனக்கு உயிர ் சகாடுங்கள் என்று அம்பிகக 

வேண்டுகிறார.் 

 

ਜਲ ਰਬਨੁ ਰਪਆਸ ਨ ਊਤਰ ੈਛੁਟਰਕ ਜਾਾਂਰਹ ਮੇਰ ੇਪਰਾਨ ॥ 

இகறேனின் திருநாமத்தின் ேடிவில் நீர ் இல்லாமல், என் தாகம் 

நீங்காது, என் உயிகர இழக்கிவறன். 

 

ਤੂ ਸੁਖਦਾਤਾ ਬੇਅੰਤੁ ਹ ੈਗੁਣਦਾਤਾ ਨੇਧਾਨੁ ॥ 

அட கடவுவள! நீங்கள் எல்லா மகிழ்ெச்ிகயயும் தருபேர,் 

எல்கலயற்றேர,் நற்பண்புககள ேழங்குபேர,் அகமதியின் 

களஞ்சியம். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਰਖ ਬਖਰਸ ਲਏ ਅੰਰਤ ਬੇਲੀ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨੁ ॥੨॥ 

நானக் வகடட்ுக்சகாள்கிறார,்  அட கடவுவள! குருவின் மூலம் 

மன்னியுங்கள், ககடசி வநரத்தில் உதவி செய்பேர ்நீங்கள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਪੇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇ ਕੈ ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

உலககப் பகடப்பதன் மூலம், கடவுவள நன்கம தீகமககளப் பற்றி 

சிந்திக்கிறார.் 

 

ਤਰ ੈਗੁਣ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲੁ ਹੈ ਨਾਰਮ ਨ ਧਰ ੇਰਪਆਰੁ ॥ 

மாயயின் மூன்று குணங்கள் அகனத்தும் சதால்கல மற்றும் 

சதால்கலகள் ஆகும், இதன் காரணமாக ஆத்மா இகறேனின் சபயகர 

விரும்புேதில்கல. 

 

ਗੁਣ ਛੋਰਿ ਅਉਗਣ ਕਮਾਵਦੇ ਦਰਗਹ ਹੋਰਹ ਖੁਆਰੁ ॥ 

நற்பண்புககள விடட்ுவிடட்ு, தீகமககள ஏற்றுக்சகாள்பேரக்ள், 

இகறேனின் அகேயில் மகிழ்ெச்ியற்றேரக்ள். 

 

ਜੂਐ ਜਨਮੁ ਰਤਨੀ ਹਾਰਰਆ ਰਕਤੁ ਆਏ ਸੰਸਾਰਰ ॥ 

அேரக்ள் சூதாட்டத்தில் தங்கள் ோழ்க்கககய இழக்கிறாரக்ள், பிறகு 

அேரக்ள் ஏன் உலகில் ேந்தாரக்ள் 
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ਸਚੈ ਸਬਰਦ ਮਨੁ ਮਾਰਰਆ ਅਰਹਰਨਰਸ ਨਾਰਮ ਰਪਆਰਰ ॥ 

உண்கமயான உபவதெத்தால் மனம் சகால்லப்படலாம், அப்வபாது 

இகறேனின் நாமத்தின் மீது எப்வபாதும் அன்பு இருக்கும். 

 

ਰਜਨੀ ਪੁਰਖੀ ਉਰਰ ਧਾਰਰਆ ਸਚਾ ਅਲਖ ਅਪਾਰੁ ॥ 

ெத்தியத்தின் உண்கமயான ேடிேமான பரமாத்மாகேத் தங்கள் 

இதயங்களில் கேத்திருப்பேரக்ள், 

 

ਤੂ ਗੁਣਦਾਤਾ ਰਨਧਾਨੁ ਹਰਹ ਅਸੀ ਅਵਗਰਣਆਰ ॥ 

நீங்கள் நல்சலாழுக்கங்ககள அளிப்பேர ் என்றும் மகிழ்ெச்ியின் 

களஞ்சியம் என்றும் அேரக்ள் நம்புகிறாரக்ள், நாங்கள் குகறபாடுகள் 

நிகறந்தேரக்ள். 

 

ਰਜਸੁ ਬਖਸ ੇਸੋ ਪਾਇਸੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥੧੩॥ 

பாக்கியம் சபற்றேன், குருவின் உபவதெங்ககளெ ் சிந்தித்துப் 

சபறுகிறான். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ேெனம் மஹலா 5  

 

ਰਾਰਤ ਨ ਰਵਹਾਵੀ ਸਾਕਤਾਾਂ ਰਜਨ ਾ ਰਵਸਰੈ ਨਾਉ ॥ 

கடவுளின் சபயகர மறந்தேரக்ள்,  இத்தககய இகற நம்பிக்கக 

இல்லாதேரக்ளின் ோழ்க்கக இரகேக் கடப்பதில்கல. 

 

ਰਾਤੀ ਰਦਨਸ ਸੁਹੇਲੀਆ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਾਂਉ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! கடவுகளப் வபாற்றிப் பாடும் பக்தரக்ள் இரவும் பகலும் 

மகிழ்ெச்ியாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹலா 5  

 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕਾ ਹਭੇ ਮਣੀ ਮਥੰਰਨ ॥ 

நிெெ்யமாக, ரத்தினங்கள், நகககள், மாணிக்கம் வபான்ற அகனத்தும் 

அருகில் இருக்க வேண்டும், ஆனால் 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਪਰਰਭ ਭਾਰਣਆ ਸਚੈ ਦਰਰ ਸੋਹੰਰਨ ॥੨॥ 

வஹ நானக்! இகறேனுக்குப் பிரியமானேரக்ள் உண்கமயான 

நீதிமன்றத்தில் மடட்ுவம அழகாகத் சதரிகிறாரக்ள். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਸਚਾ ਸਰਤਗੁਰ ੁਸੇਰਵ ਸਚੁ ਸਮਹਹ੍ਾਰਲਆ ॥ 

உண்கமயான ெத்குருவின் வெகேயில் ஆழ்ந்து கடவுகள ேணங்க 

வேண்டும். 

 

ਅੰਰਤ ਖਲੋਆ ਆਇ ਰਜ ਸਰਤਗੁਰ ਅਗੈ ਘਾਰਲਆ ॥ 

ெத்குருகே வெவிப்பதன் மூலம் அந்த வெகே ககடசி வநரத்தில் பலன் 

ேடிவில் உதவுகிறது. 

 

ਪੋਰਹ ਨ ਸਕੈ ਜਮਕਾਲੁ ਸਚਾ ਰਖਵਾਰਲਆ ॥ 

உண்கமயான இகறேன் பாதுகாேலனாக மாறும்வபாது, எமராஜனும் 

அருகில் ேருேதில்கல. 

 

ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਜੋਰਤ ਜਗਾਇ ਦੀਵਾ ਬਾਰਲਆ ॥ 

குருவின் வபாதகனககள மனிதன் தன் உள்ளத்தில் ஏற்றி கேக்கிறான். 

 

ਮਨਮੁਖ ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੂਰੜਆਰ ਰਿਰਰਹ ਬੇਤਾਰਲਆ ॥ 

இகறேனின் திருநாமம் இல்லாத சுயசிந்தகன சகாண்டேரக்ள் 

சபாய்யரக்ளாகவும், வபய்கள் வபால் அகலந்து திரிகிறாரக்ள். 

 

ਪਸੂ ਮਾਣਸ ਚੰਰਮ ਪਲੇਟੇ ਅਦੰਰਹੁ ਕਾਰਲਆ ॥ 

அத்தககயேரக்ள் மனித வதாலில் உள்ள விலங்குகள், யாருகடய மனம் 

கருப்பு. 

 

ਸਭੋ ਵਰਤੈ ਸਚ ੁਸਚੈ ਸਬਰਦ ਰਨਹਾਰਲਆ ॥ 

குருவின் உண்கமயான உபவதெங்களிலிருந்து, உண்கமயின் ேடிோன 

இகறேன் எல்வலாகரயும் வியாபித்திருக்கிறார ் என்பகத ஒருேர ்

புரிந்து சகாள்ளலாம். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਹੈ ਪਰੂ ੈਗੁਰਰ ਦੇਖਾਰਲਆ ॥੧੪॥ 

வஹ நானக்! இகறேனின் சபயர ்மகிழ்ெச்ியின் களஞ்சியம் என்பகத 

முழு குரு காட்டியிருக்கிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

ேெனம் மஹலா 3  
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ਬਾਬੀਹ ੈਹੁਕਮੁ ਪਛਾਰਣਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਰਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

குருவின் சமன்கமயான மற்றும் அகமதியான இயல்பு காரணமாக, 

நாய்க்குட்டி ேடிவில் உள்ள உயிரினம் கடவுளின் கட்டகளகய 

அங்கீகரித்தது. 

 

ਮੇਘੁ ਵਰਸ ੈਦਇਆ ਕਰਰ ਗੂੜੀ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥ 

இகறேன் அருளால் வமகங்கள் பலத்த மகழ சபாழிந்தன. 

 

ਬਾਬੀਹ ੇਕੂਕ ਪੁਕਾਰ ਰਰਹ ਗਈ ਸੁਖ ੁਵਰਸਆ ਮਰਨ ਆਇ ॥ 

நாய்க்குட்டி அகழப்பு விலகி மனதில் மகிழ்ெச்ி குடிசகாண்டது. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਰਜ ਦੇਂਦਾ ਸਭਨਾਾਂ ਜੀਆ ਰਰਜਕੁ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! எல்லா ஜீேராசிகளுக்கும் தினெரி சராட்டி சகாடுத்து 

வபாஷித்து ேரும் பரமபிதாவே வபாற்றி! 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਚਾਰਤਰਕ ਤੂ ਨ ਜਾਣਹੀ ਰਕਆ ਤੁਧੁ ਰਵਰਚ ਰਤਖਾ ਹੈ ਰਕਤੁ ਪੀਤ ੈਰਤਖ ਜਾਇ ॥ 

வஹ ொதகவர நீ எதற்காக தாகமாக இருக்கிறாய் என்று உனக்குத் 

சதரியாது குடித்தால் தாகம் தணிக்க முடியுமா? 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਭਰੰਰਮਆ ਅੰਰਮਰਤ ਜਲੁ ਪਲੈ ਨ ਪਾਇ ॥ 

இருகமயில் அகலந்தாலும் சபயர ்அமிரத்ம் கிகடக்காது. 

 

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਜ ੇਆਪਣੀ ਤਾਾਂ ਸਰਤਗੁਰ ੁਰਮਲੈ ਸੁਭਾਇ ॥ 

ஒருேர ் தன்கன ஆசீரே்திக்கும்வபாது, இயல்பாகவே ெத்குருகேக் 

காணலாம். 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਗੁਰ ਤੇ ਅਰੰਮਰਤ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਹਜੇ ਰਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

வஹ நானக்! அமிரத் ரெமஉண்கமயான குருவிடமிருந்து மடட்ுவம 

சபறப்படுகிறது மற்றும் ஆன்மா இயற்ககயான மகிழ்ெச்ியில் 

மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਇਰਕ ਵਣ ਖਰੰਿ ਬੈਸਰਹ ਜਾਇ ਸਦ ੁਨ ਦੇਵਹੀ ॥ 

சிலர ்காடட்ுக்குள் சென்று அமரந்்து யாரிடமும் வபொமல் அகமதியாக 

இருப்பாரக்ள். 
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ਇਰਕ ਪਾਲਾ ਕਕਰ ੁਭੰਰਨ ਸੀਤਲੁ ਜਲੁ ਹੇਂਵਹੀ ॥ 

சிலர ் கடுகமயான குளிரக்ாலத்கதப் சபாருட்படுதத்ாமல் குளிரந்்த 

நீரில் ோழ்கின்றனர.் 

 

ਇਰਕ ਭਸਮ ਚੜਹਹ੍ਾਵਰਹ ਅੰਰਗ ਮੈਲੁ ਨ ਧੋਵਹੀ ॥ 

பலர ்ொம்பகல தடவி உடல் உறுப்புகளில் உள்ள அழுக்குககள கழுே 

மாட்டாரக்ள். 

 

ਇਰਕ ਜਟਾ ਰਬਕਟ ਰਬਕਰਾਲ ਕੁਲੁ ਘਰੁ ਖੋਵਹੀ ॥ 

சபரிய முடிகய அணிந்துசகாண்டு குலத்கதயும் வீடக்டயும் விடட்ு 

சேளிவயறுபேரக்ள் சிலர ்இருக்கிறாரக்ள். 
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ਇਕਿ ਨਗਨ ਕਿਰਕਿ ਕਿਨੁ ਰਾਕਿ ਨ ੀਂਿ ਨ ਸੋਵਿ  ॥ 

பலர ் நிரவ்ாணமாக சுற்றித் திரிகிறாரக்ள், இரவும் பகலும் தூங்க 

மாட்டாரக்ள். 

 

ਇਕਿ ਅਗਕਨ ਜਲਾਵਕਿ ਅਗੁੰ ਆਪੁ ਕਵਗੋਵਿ  ॥ 

சிலர ்நநருப்பபக் நகாளுத்தி தங்கள் உறுப்புகபளக் நகடுக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਵਣੁ ਨਾਵ ੈਿਨੁ ਛਾਰ ੁਕਿਆ ਿਕਿ ਰੋਵਿ  ॥ 

இபறவன் நபயர ் இல்லாமல் உடல் சாம்பலாகி விடும், ஒருவன் 

இறந்தபத நிபனத்து அழுது என்ன பயன். 

 

ਸੋਿਕਨ ਖਸਮ ਿਆੁਕਰ ਕਜ ਸਕਿਗੁਰੁ ਸੇਵਿ  ॥੧੫॥ 

சத்குருவுக்கு சசபவ நசய்பவரக்ள், அவரக்ள் உரிபமயாளரின் கதபவ 

அலங்கரிக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹலா 3  

 

ਬਾਬ ਿਾ ਅੰਕਮਿਿ ਵੇਲੈ ਬੋਕਲਆ ਿਾੀਂ ਿਕਰ ਸੁਣ  ਪੁਿਾਰ ॥ 

காபலயில் நாய்க்குட்டி ச  ஒரு புகார ்நசய்தசபாது, அது கரத்்தருபடய 

நீதிமன்றத்தில் விசாரிக்கப்பட்டது. 

 

ਮੇਘੈ ਨੋ ਿੁਰਮਾਨੁ ਿੋਆ ਵਰਸਿੁ ਕਿਰਪਾ ਧਾਕਰ ॥ 

தயவு நசய்து மபை நபய்யுமாறு சமகங்கள் கட்டபளயிடப்பட்டன. 

 

ਿਉ ਕਿਨ ਿ ੈਬਕਲਿਾਰਣੈ ਕਜਨ  ਸਚੁ ਰਕਖਆ ਉਕਰ ਧਾਕਰ ॥ 

கடவுபள இதயத்தில் பதித்தவரக்ளுக்கு நான் என்பன தியாகம் 

நசய்கிசறன். 

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੇ ਸਭ ਿਰ ਆਵਲ  ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਕਿ ਵ ਚਾਕਰ ॥੧॥ 

சஹ நானக்! குருவின் சபாதபனகபள தியானியுங்கள், இபறவனின் 

நபயரால் அபனத்தும் பசுபமயாக மாறும். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਬਾਬ ਿਾ ਇਵ ਿੇਰ  ਕਿਖਾ ਨ ਉਿਰ ੈਜੇ ਸਉ ਿਰਕਿ ਪੁਿਾਰ ॥ 

சஹ நாய்க்குட்ட! நூறு முபற முபறயிட்டாலும் இப்படி தாகம் தீராது. 
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ਨਿਰ  ਸਕਿਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਨਿਰ  ਉਪਜੈ ਕਪਆਰੁ ॥ 

சத்குருபவ இபறவனின் அருளால் அபடந்து, அன்பு அருளால் மடட்ுசம 

எழுகிறது. 

 

ਨਾਨਿ ਸਾਕਿਬ ੁਮਕਨ ਵਸੈ ਕਵਚਿੁ ਜਾਕਿ ਕਵਿਾਰ ॥੨॥ 

சஹ நானக்! எப்நபாழுது இபறவன் மனத்தில் வீற்றிருக்கிறாசனா 

அப்சபாது எல்லாக் சகாளாறுகளும் நீங்கும். 

 

ਪਉੜ  ॥ 

பவுரி  

 

ਇਕਿ ਜੈਨ  ਉਝੜ ਪਾਇ ਧਰੁਿ ੁਖੁਆਇਆ ॥ 

சில சமணரக்ள் வழிதவறி இருக்கிறாரக்ள், பபடப்பாளி அவரக்ளுக்கு 

ஆரம்பத்திலிருந்சத அத்தபகய விதிபய உருவாக்கியுள்ளார.் 

 

ਕਿਨ ਮੁਕਖ ਨਾਿ  ਨਾਮੁ ਨ ਿ ਰਕਿ ਨ ਾਇਆ ॥ 

அவரக்ள் வாயால் இபறவனின் திருநாமத்பத உசச்ரிக்க மாட்டாரக்ள், 

புனித ஸ்தலங்களில் நீராட மாட்டாரக்ள். 

 

ਿਿ  ਕਸਰ ਖੋਿਾਇ ਨ ਭਿ ੁਿਰਾਇਆ ॥ 

அவரக்ள் தபலபய நமாடப்டயடிக்க மாட்டாரக்ள், ஆனால் தங்கள் 

பககளால் தபலமுடிபய நவளிசய எடுக்கிறாரக்ள். 

 

ਿੁਕਚਲ ਰਿਕਿ ਕਿਨ ਰਾਕਿ ਸਬਿ ੁਨ ਭਾਇਆ ॥ 

அவரக்ள் இரவும் பகலும் அழுக்காக இருக்கிறாரக்ள், அவரக்ள் 

கடவுளுபடய வாரத்்பதபய விரும்புவதில்பல. 

 

ਕਿਨ ਜਾਕਿ ਨ ਪਕਿ ਨ ਿਰਮੁ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

அவரக்ளுக்கு ஜாதி இல்பல, நகௌரவம் இல்பல, கரம்ா இல்பல, 

இதனால் அவரக்ள் தங்கள் வாை்க்பகபய வீணடிக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਕਨ ਜੂਠੈ ਵਜੇਾਕਿ ਜੂਠਾ ਖਾਇਆ ॥ 

இப்படிப்பட்டவரக்ளின் மனதில் நபாய்கள்தான் இருக்கும், அவரக்ள் 

நபாய்பயசய உண்பாரக்ள். 

 

ਕਬਨੁ ਸਬਿ ੈਆਚਾਰ ੁਨ ਕਿਨ ਿ  ਪਾਇਆ ॥ 

சப்த குருவின் நடத்பத இல்லாமல் யாரும் கடவுபள அபடய முடியாது. 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਓਅੰਿਾਕਰ ਸਕਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੬॥ 

ஒரு குரம்ுக் ஆக மாறியவன் வடிவில் மூை்கி இருப்பான். 
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ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹலா 3  

 

ਸਾਵਕਣ ਸਰਸ  ਿਾਮਣ  ਗੁਰ ਸਬਿ  ਵ ਚਾਕਰ ॥ 

சாவான் மாதத்தில், குருவின் உபசதசத்பத தியானிக்கும் ஒரு ஜீவன் 

மடட்ுசம மகிை்சச்ி அபடகிறான். 

 

ਨਾਨਿ ਸਿਾ ਸੁਿਾਗਣ  ਗੁਰ ਿੈ ਿੇਕਿ ਅਪਾਕਰ ॥੧॥ 

சஹ நானக்! குருவின் அன்பால் அவள் எப்சபாதும் அைகாக இருக்கிறாள் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  

 

ਸਾਵਕਣ ਿਝੈ ਗੁਣ ਬਾਿਰ  ਕਜਸੁ ਿਜੂ ੈਭਾਇ ਕਪਆਰੁ ॥ 

இருபமபய விரும்புபவசர, அத்தபகய தரமில்லாத நபண் சாவான் 

பருவத்திலும் சசாகத்தில் வாடுகிறாள். 

 

ਨਾਨਿ ਕਪਰ ਿ  ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਈ ਸਭੁ ਸ ਗਾਰ ੁਖੁਆਰੁ ॥੨॥ 

சஹ நானக்! அவள் தன் கணவனின் முக்கியத்துவத்பத அறியவில்பல, 

அவளுபடய அலங்காரங்கள் அபனத்தும் வீணாகிவிட்டன. 

 

ਪਉੜ  ॥ 

பவுரி  

 

ਸਚਾ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ਿਕਠ ਨ ਪਿ ਜਈ ॥ 

அந்த உண்பமயான கண்ணுக்குத் நதரியாத கண்ணுக்குத் நதரியாத 

கடவுள் பிடிவாதமான நசயல்களால் மகிை்சச்ியபடவதில்பல. 

 

ਇਕਿ ਗਾਵਕਿ ਰਾਗ ਪਰ ਆ ਰਾਕਗ ਨ ਭ ਜਈ ॥ 

எவசரனும் நமல்லிபச பாடினாலும் அவருக்கு மகிை்சச்ி இல்பல. 

 

ਇਕਿ ਨਕਚ ਨਕਚ ਪੂਰਕਿ ਿਾਲ ਭਗਕਿ ਨ ਿ ਜਈ ॥ 

சிலர ் பல அடிகளில் நடனமாடுகிறாரக்ள், ஆனால் பக்தி 

நசய்வதில்பல. 

 

ਇਕਿ ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਕਿ ਮੂਰਖ ਕਿਨਾ ਕਿਆ ਿ ਜਈ ॥ 

சிலர ்உணவு உண்பபத நிறுத்துகிறாரக்ள், இந்த முட்டாள்கபள என்ன 

நசய்வது. 

 

ਕਿਿਸਨਾ ਿੋਈ ਬਿੁਿੁ ਕਿਵ ੈਨ ਧ ਜਈ ॥ 

மனதில் நிபறய ஆபச எழுகிறது, எந்த விதத்திலும் நபாறுபம இல்பல. 
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ਿਰਮ ਵਧਕਿ ਿੈ ਲੋਅ ਖਕਪ ਮਰ ਜਈ ॥ 

சடங்குகளில் சிக்கி பலர ்இறக்கின்றனர.் 

 

ਲਾਿਾ ਨਾਮੁ ਸੰਸਾਕਰ ਅਕੰਮਿਿੁ ਪ ਜਈ ॥ 

உலகில் ஹரி நாமம் என்ற அமிரத்ம் மடட்ுசம பலன் தரும். 

 

ਿਕਰ ਭਗਿ  ਅਸਨੇਕਿ ਗੁਰਮੁਕਖ ਘ ਜਈ ॥੧੭॥ 

குரு மூலம் கடவுள் பக்தியில் பாசம் உண்டாகிறது. 

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹலா 3  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਮਲਾਰ ਰਾਗੁ ਜੋ ਿਰਕਿ ਕਿਨ ਮਨੁ ਿਨੁ ਸ ਿਲੁ ਿੋਇ ॥ 

குருவின் கட்டபளப்படி மலர ்ராகம் பாடுபவர ்மனமும் உடலும் அபமதி 

நபறுவர.் 

 

ਗੁਰ ਸਬਿ  ਏਿੁ ਪਛਾਕਣਆ ਏਿੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 

குருவின் சபாதபனகள் ஏக இபறவபன அங்கீகரிக்க வழிவகுக்கும், 

அவர ்மடட்ுசம உண்பம. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਚਾ ਸਚੁ ਮਕਨ ਸਚੇ ਸਚ  ਸੋਇ ॥ 

உண்பமயான இபறவன் யாருபடய மனதில் இருக்கிறாசனா,  

அவனுபடய மனம் உண்பமயாகசவ இருக்கிறது, அவன் உண்பம 

வழிபாட்டில் ஆை்ந்து இருக்கிறான். 

 

ਅੰਿਕਰ ਸਚ  ਭਗਕਿ ਿੈ ਸਿਜੇ ਿ  ਪਕਿ ਿੋਇ ॥ 

யாருபடய இதயத்தில் உண்பமயான பக்தி எழுகிறசதா, அவர ்

இயல்பாகசவ மரியாபதபயப் நபறுகிறார.் 

 

ਿਕਲਜੁਗ ਮਕਿ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ੁਿੈ ਮਨਮੁਖ ਰਾਿ ੁਨ ਿੋਇ ॥ 

கலியுகத்தில் அறியாபம இருள் பரவியுள்ளது, சுயசிந்தபன 

உள்ளவரக்ளுக்கு வழியில்பல. 

 

ਸੇ ਵਡਭਾਗ  ਨਾਨਿਾ ਕਜਨ ਗੁਰਮੁਕਖ ਪਰਗਟ ੁਿੋਇ ॥੧॥ 

சஹ நானக்! குருவின் மூலம் யாருபடய இதயத்தில் இபறவன் 

சதான்றுகிறாசரா அவரக்சள அதிரஷ்்டசாலிகள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹலா 3  
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ਇੰਿ ੁਵਰਸ ੈਿਕਰ ਿਇਆ ਲੋਿਾੀਂ ਮਕਨ ਉਪਜ ੈਚਾਉ ॥ 

கடவுள் இந்திரன் கருபணயால் மபை நபாழிந்தால், மக்களின் 

இதயங்கள் உற்சாகமபடகின்றன. 

 

ਕਜਸ ਿ ੈਿੁਿਕਮ ਇੰਿ ੁਵਰਸਿਾ ਕਿਸ ਿੈ ਸਿ ਬਕਲਿਾਰੈ ਜਾੀਂਉ ॥ 

எவருபடய கட்டபளப்படி இந்திரன் மபை நபாழிகிறாசரா அந்த 

கடவுளுக்கு நான் எப்நபாழுதும் தியாகம் நசய்கிசறன். 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਬਦ ੁਸਮਹਹ੍ਾਲੀਐ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

குரு மூலம் ச ொல்லலக் கவனித்துக் சகொண்டே கேவுலைத் துதிக்கவும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤ ੇਜਨ ਖਨਰਮਲੇ ਸਹਜੇ ਸਖਚ ਸਮਾਉ ॥੨॥ 

டே நொனக்! அந்த மக்கை் தூய்லமயொனவரக்ை்,  இலைவனின் 

திருநொமத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ை் இயல்பொகடவ  த்தியத்தில் 

இலணகிைொரக்ை். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਪੂਰਾ ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਖਿ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥ 

முழுலமயொன குருவின் ட லவயொல் மேட்ுடம முழுலமயொன 

பரமொத்மொலவ அலேய முடியும். 

 

ਪੂਰ ੈਕਰਖਮ ਖਿਆਇ ਪੂਰਾ ਸਬਦ ੁਮੰਖਨ ਿਸਾਇਆ ॥ 

இது  ரியொன ச யலொல் தியொனிக்கப்படுகிைது மை்றும்  ரியொன 

வொரத்்லதகைொல் மேட்ுடம மனதில் நிலலநிறுத்தப்படுகிைது. 

 

ਪੂਰ ੈਖਗਆਖਨ ਖਿਆਖਨ ਮਲੁੈ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

முழுலமயொன அறிவு மை்றும் தியொனத்தொல் மேட்ுடம மனதின் 

அசுத்தங்கை் அகை்ைப்படுகின்ைன 

 

ਹਖਰ ਸਖਰ ਤੀਰਖਿ ਜਾਖਣ ਮਨੂਆ ਨਾਇਆ ॥ 

ேரி நொமம் வடிவில் உை்ை புனித ஏரிலய அறிந்து மனம் அதில் 

நீரொடுகிைது. 

 

ਸਬਖਦ ਮਰ ੈਮਨੁ ਮਾਖਰ ਿੰਨੁ ਜਣੇਦੀ ਮਾਇਆ ॥ 

குருவின் வொரத்்லதயொல் மனலதக் சகொன்ைவலனப் சபை்சைடுக்கும் 

தொய் பொக்கிய ொலி. 

 

ਦਖਰ ਸਚ ੈਸਖਚਆਰੁ ਸਚਾ ਆਇਆ ॥ 

உண்லமயுை்ை ஒருவர ் மேட்ுடம உண்லமயொன இலைவனின் 

வொ லுக்கு வந்து உண்லமயொைரொகக் கருதப்படுகிைொர.் 

 

ਪੁਖਿ ਨ ਸਕ ੈਕੋਇ ਜਾਾਂ ਿਸਮ ੈਭਾਇਆ ॥ 

இலைவனொல் ஏை்றுக் சகொை்ைப்பே்ேவர ் மீது யொரும் தலலயிே 

முடியொது. 
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ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਲਾਖਹ ਖਲਖਿਆ ਪਾਇਆ ॥੧੮॥ 

டே நொனக்! உண்லமயொன கேவுலைத் துதித்து, கனிகலை அறுவலே 

ச ய். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வ னம் மேலொ 1  

 

ਕੁਲਹਾਾਂ ਦੇਂਦੇ ਬਾਿਲੇ ਲੈਂਦ ੇਿਡੇ ਖਨਲਜ ॥ 

இப்படிப்பே்ே திமிரப்ிடித்த குருபீரரக்ை் உண்லமயில் லபத்தியம் 

பிடித்தவரக்ை், சீேரக்ளுக்கு ச ல்லி சீேட்ு சகொடுத்து வொரிசுகைொக 

நியமிக்கும் முரஷ்ிதின் சீேரக்ளும் சவேக்மை்ைவரக்ை். 

 

ਚੂਹਾ ਿਡ ਨ ਮਾਿਈ ਖਤਕਖਲ ਬੰਨ ੈ ਿਜ ॥ 

எலியொல் துவொரத்திை்குை் நுலழய முடியொமல் இடுப்பில் கவ ம் கே்டிக் 

சகொை்ளும் நிலலதொன் அவரக்ைின் நிலல. 

 

ਦੇਖਨ  ਦਆੁਈ ਸੇ ਮਰਖਹ ਖਜਨ ਕਉ ਦੇਖਨ ਖਸ ਜਾਖਹ ॥ 

மக்களுக்கு ஆசீரவ்ொதம் வழங்கும் இத்தலகய நயவஞ் கரக்ை், நீங்கை் 

இைக்கிறீரக்ை், அவரக்ைிேமிருந்து வரம் சபை்ைவரக்ளும் 

இைக்கிைொரக்ை். 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਪਈ ਖਕਿੈ ਜਾਇ ਸਮਾਖਹ ॥ 

டே நொனக்! கேவுைின் கே்ேலை அவரக்ளுக்குத் சதரியொது, இறுதியில் 

அவரக்ை் எங்டக டபொய்விடுவொரக்ை். 

 

ਫਸਖਲ ਅਹਾੜੀ ਏਕੁ ਨਾਮ ੁਸਾਿਣੀ ਸਚ ੁਨਾਉ ॥ 

கேவுைின் சபயர ் மேட்ுடம ஆஷொத்தின் அறுவலே மை்றும் 

உண்லமயொன சபயர ் ொவொன் அறுவலே 

 

ਮੈ ਮਹਦਦੂ ੁਖਲਿਾਇਆ ਿਸਮੈ ਕੈ ਦਖਰ ਜਾਇ ॥ 

சபயர ் எனது வொழ்க்லக அலேயொைம், அதில் ஒரு குத்தலக 

எழுதப்பேட்ுை்ைது, அது உரிலமயொைரின் வீேட்ு வொ லுக்கு  ்

ச ல்கிைது. 

 

ਦਨੁੀਆ ਕੇ ਦਰ ਕੇਤੜੇ ਕੇਤ ੇਆਿਖਹ ਜਾਾਂਖਹ ॥ 

உலகின் பல கதவுகை் உை்ைன (பிரஸ்்-முரஷ்ித்கை்), பலர ்அங்கு வந்து 

ச ல்கின்ைனர,் 

 

ਕੇਤੇ ਮੰਗਖਹ ਮੰਗਤ ੇਕੇਤ ੇਮੰਖਗ ਮੰਖਗ ਜਾਖਹ ॥੧॥ 

எத்தலன பி ல் க்கொரரக்ை் அவரக்ைிேம் பி ல்  எடுக்கிைொரக்ை், 

பி ல்  எடுக்கிைொரக்ை் 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மேலொ 1  

 

ਸਉ ਮਣੁ ਹਸਤੀ ਖਿਉ ਗੁੜੁ ਿਾਿ ੈਪੰਖਜ ਸੈ ਦਾਣਾ ਿਾਇ ॥ 

யொலன ஒன்டை கொல் மொவு சநய், சவல்லம் மை்றும் ஐந்டத முக்கொல் 

தொனியங்கலை உண்ணும். 

 

ਡਕੈ ਫੂਕੈ ਿੇਹ ਉਡਾਿ ੈਸਾਖਹ ਗਇਐ ਪਿੁਤਾਇ ॥ 

அவர ்  ொப்பிே்ே பிைகு புழுதிலய வீசுகிைொர,்  மூ ச்ு விடும்டபொது 

வருந்துகிைொர.் 

 

ਅੰਿੀ ਫੂਖਕ ਮੁਈ ਦੇਿਾਨੀ ॥ 

அகந்லதயொலும், லபத்தியத்தொலும் கண்மூடித்தனமொன உலகம் 

யொலனலயப் டபொல் குலரக்கிைது. 

 

ਿਸਖਮ ਖਮਟੀ ਖਫਖਰ ਭਾਨੀ ॥ 

அகங்கொரம் நீங்கினொல்தொன் கேவுளுக்குப் பிடிக்கும். 

 

ਅਿੁ ਗੁਲਹ ਾ ਖਚੜੀ ਕਾ ਚੁਗਣੁ ਗੈਖਣ ਚੜੀ ਖਬਲਲਾਇ ॥ 

பைலவயின் அங்கி அலர தொனியம், அது தொனியத்லதக் சகொத்திவிேட்ு 

வொனத்தில் பைக்கிைது. 

 

ਿਸਮੈ ਭਾਿੈ ਓਹਾ ਚੰਗੀ ਖਜ ਕਰੇ ਿੁਦਾਇ ਿੁਦਾਇ ॥ 

உண்லமயில், கேவுலை ஓதுபவலர உரிலமயொைர ்விரும்புகிைொர ்

 

ਸਕਤਾ ਸੀਹੁ ਮਾਰ ੇਸੈ ਖਮਖਰਆ ਸਭ ਖਪਿੈ ਪ ੈਿਾਇ ॥ 

வலிலமமிக்க சிங்கம் நூை்றுக்கணக்கொன விலங்குகலைக் சகொன்று 

இன்னும் பலவை்லைத் தின்னும். 

 

ਹੋਇ ਸਤਾਣਾ ਿੁਰ ੈਨ ਮਾਿੈ ਸਾਖਹ ਗਇਐ ਪਿੁਤਾਇ ॥ 

வலிலமமிக்க சிங்கம் அதன் குலகயில் தங்கொது, அது சவைிவிடும் 

டபொது வருந்துகிைது. 

 

ਅੰਿਾ ਖਕਸ ਨੋ ਬਖੁਕ ਸੁਣਾਿੈ ॥ 

குருேரக்ை்  த்தமிேட்ு யொரிேம் ச ொல்வது? 

 

ਿਸਮੈ ਮੂਖਲ ਨ ਭਾਿ ੈ॥ 

உரிலமயொைர ்இலத ஒருடபொதும் விரும்புவதில்லல 
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ਅਕ ਖਸਉ ਪਰੀਖਤ ਕਰ ੇਅਕ ਖਤਡਾ ਅਕ ਡਾਲੀ ਬਖਹ ਿਾਇ ॥ 

ஆகொய மரத்தின் சவேட்ுக்கிைி, ஆகொய மரத்லதடய விரும்பி, அக் 

கிலையில் அமரந்்து உண்ணும். 

 

ਿਸਮੈ ਭਾਿੈ ਓਹ ੋਚੰਗਾ ਖਜ ਕਰੇ ਿੁਦਾਇ ਿੁਦਾਇ ॥ 

எஜமொனருக்கு கேவுை் நொமத்லத ஜபிப்பவலரப் பிடிக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਦਨੁੀਆ ਚਾਖਰ ਖਦਹਾੜੇ ਸੁਖਿ ਕੀਤ ੈਦਿੁ ੁਹੋਈ ॥ 

டே நொனக்! இந்த உலகம் நொன்கு நொே்கை் நேக்கும்.  இன்பம், 

வ திகளுக்குப் பிைகு துக்கம்தொன் 

 

ਗਲਾ ਿਾਲੇ ਹੈਖਨ ਿਣੇਰੇ ਿਖਡ ਨ ਸਕ ੈਕੋਈ ॥ 

சபொருேக்லை உருவொக்குபவரக்ை் பலர ் உை்ைனர,் ஆனொல் யொரும் 

ச ல்வத்லதயும் மகிழ் ச்ிலயயும் விேட்ுவிடுவதில்லல. 

 

ਮਿੀ ਾਂ ਖਮਠੈ ਮਰਣਾ ॥ 

ஈக்கை் இனிப்புகைில் மேட்ுடம இைக்கின்ைன. 

 

ਖਜਨ ਤੂ ਰਿਖਹ ਖਤਨ ਨੇਖੜ ਨ ਆਿੈ ਖਤਨ ਭਉ ਸਾਗਰੁ ਤਰਣਾ ॥੨॥ 

கேவுடை! நீ யொலரப் பொதுகொக்கிைொய்,  மொலய கூே அவரக்லை 

சநருங்கொது, அலவ உலகப் சபருங்கேலலக் கேக்கின்ைன. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਤੂ ਿਣੀ ਸਚਾ ਅਲਿ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

டே பலேப்பொைிடய! நீங்கை் எஜமொனர,் அணுக முடியொதவர,் மனம்-

டப ச்ுக்கு அப்பொை்பே்ேவர,் நிதத்ிய-ரூபம் மை்றும் கண்ணுக்கு 

சதரியொதவர.் 

 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਸਖਭ ਮੰਗਤ ੇਇਕੋ ਦੇਿਣਹਾਰੁ ॥ 

நீ சகொடுப்பவன், எல்லொரும் பி ல் க்கொரரக்ை், உலகிை்கு சகொடுப்பவர ்

நீங்கை் மேட்ுடம. 

 

ਖਜਨੀ ਸੇਖਿਆ ਖਤਨੀ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮਤੀ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

உன்லன எவன் வழிபே்ேொடனொ அவடன சுகத்லத அலேந்தொன் என்ை 

குருவின் கருத்தின்படி சிந்தித்டதன். 

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਤੁਿੁ ਏਿੈ ਭਾਿਦਾ ਮਾਇਆ ਨਾਖਲ ਖਪਆਰੁ ॥ 

ச ல்வத்தின் மீது சிலரின் அன்பு நிலலத்திருக்க டவண்டும் என்பது 

உங்கை் விருப்பம். 
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ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਸਲਾਹੀਐ ਅੰਤਖਰ ਪਰੇਮ ਖਪਆਰੁ ॥ 

உங்கை் இதயத்தில் அன்புேன், குருவின் டபொதலனகைொல் கேவுலைத ்

துதியுங்கை். 

 

ਖਿਣੁ ਪਰੀਤੀ ਭਗਖਤ ਨ ਹੋਿਈ ਖਿਣੁ ਸਖਤਗੁਰ ਨ ਲਗੈ ਖਪਆਰ ੁ॥ 

அன்பு இல்லொமல் பக்தி இல்லல, உண்லமயொன குரு இல்லொமல் அன்பு 

இல்லல. 

 

ਤੂ ਪਰਭੁ ਸਖਭ ਤੁਿੁ ਸੇਿਦ ੇਇਕ ਢਾਢੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥ 

ஒரு பொேகர ் அலழக்கிைொர,்  அே கேவுடை ! நீங்கை் சபரியவர,் 

எல்டலொரும் உங்கலை வணங்குகிைொரக்ை். 

 

ਦੇਖਹ ਦਾਨੁ ਸੰਤੋਿੀਆ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਖਮਲੈ ਆਿਾਰ ੁ॥੧੯॥ 

இந்த நன்சகொலேலய திருப்தியுேன் எங்களுக்கு வழங்குங்கை், 

இதனொல் உங்கை் உண்லமயொன சபயர ்அலேக்கலமொக இருக்கும். 
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Page 1287 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  

 

ਰਾਤੀ ਕਾਲੁ ਘਟੈ ਦਿਦਿ ਕਾਲੁ ॥ 

இரவுக்கும் பகலுக்கும் இடையில் நேரம் சசல்கிறது 

 

ਦਿਜੈ ਕਾਇਆ ਹੋਇ ਪਰਾਲੁ ॥ 

உைல் முடிே்தது விடுகிறது  

 

ਵਰਤਦਿ ਵਰਦਤਆ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲੁ ॥ 

ஒருவருடைய வாழ்க்டக உலக ோற்றங்களில் மூழ்கியிருக்கிறது 

 

ਭੁਦਲਆ ਚੁਦਕ ਗਇਆ ਤਪ ਤਾਲੁ ॥ 

பக்திடயயும் கைவுடள ேிடனவுகூருவடதயும் மறே்து விடுகிறார.் 

 

ਅੰਧਾ ਝਦਿ ਝਦਿ ਪਇਆ ਝਦੇਰ ॥ 

அறிவில்லாதவன் பயனற்ற சசயல்களில் தடுமாறுகிறான். 

 

ਦਪਿੈ ਰੋਵਦਹ ਦਲਆਵਦਹ ਫਦੇਰ ॥ 

இறே்த பிறகு, உறவினரக்ள் கதறி அழுதனர,் அவரது உயிருக்கு 

சதய்வீகத்டத நவண்டினர.் 

 

ਦਬਿੁ ਬੂਝੇ ਦਕਿੁ ਸੂਝੈ ਿਾਹੀ ॥ 

ஆனால் உண்டமடயப் புரிே்துசகாள்ளாமல் புரிதல் இல்டல. 

 

ਮੋਇਆ ਰੋਂਦਹ ਰੋਂਿੇ ਮਦਰ ਜਾਾਂਹੀ ਾਂ ॥ 

இறக்கும் ேபடரப் பாரத்்து அழுது, அவரக்நள இறக்கிறாரக்ள். 

 

ਿਾਿਕ ਿਸਮੈ ਏਵ ੈਭਾਵੈ ॥ 

நஹ ோனக்! உண்டமயில், உரிடமயாளர ்இடத ஒப்புக்சகாள்கிறார ்

 

ਸੇਈ ਮੁਏ ਦਜਿ ਦਚਦਤ ਿ ਆਵੈ ॥੧॥ 

உண்டமயில் கைவுடள ேிடனக்காதவரக்ள் இறே்து விடுகிறாரக்ள் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  
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ਮੁਆ ਦਪਆਰ ੁਪਰੀਦਤ ਮੁਈ ਮਆੁ ਵੈਰ ੁਵਾਿੀ ॥ 

மரணத்துைன், ஒரு மனிதனின் அடனத்து அன்பும் பாசமும் 

முடிே்துவிடும். ேீங்கள் மரணத்தின் மடியில் சசன்றவுைன் அடனத்து 

படககளும் சண்டைகளும் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਵੰਿੁ ਗਇਆ ਰੂਪ ੁਦਵਿਦਸਆ ਿਿੁੀ ਿੇਹ ਰੁਲੀ ॥ 

அழகான நதாற்றமும் அழிே்து, பரிதாபமான உைல் மண்ணில் 

கலே்துவிடும். 

 

ਦਕਥਹੁ ਆਇਆ ਕਹ ਗਇਆ ਦਕਹ ੁਿ ਸੀਓ ਦਕਹੁ ਸੀ ॥ 

இறே்த பிறகு ஆன்மா (ஜீவன் எங்கிருே்து வே்தது, எங்நக நபானது என்று 

நபசுகிறாரக்ள்.  என்ன இருே்தது மற்றும் என்ன ேைே்தது. 

 

ਮਦਿ ਮਦੁਿ ਗਲਾ ਗੋਈਆ ਕੀਤਾ ਚਾਉ ਰਲੀ ॥ 

மனம் மற்றும் வாய் வழியாக நபசச்ுகள் சசல்கின்றன, நமலும் 

வாழ்க்டகயின் நவடிக்டகயானது கண்காை்சியில் மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਦਬਿੁ ਦਸਰ ਿੁਰ ਪਦਤ ਪਾਟੀ ॥੨॥ 

நஹ ோனக்! உண்டமயான சபயர ்இல்லாமல், தடல முதல் கால் வடர, 

அடனத்து ேற்சபயர ்அழிக்கப்படுகிறது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਅੰਦਮਰਤ ਿਾਮ ੁਸਿਾ ਸੁਿਿਾਤਾ ਅੰਤੇ ਹੋਇ ਸਿਾਈ ॥ 

கைவுளின் சபயர ்அமிரத்ம் நபான்றது, அது எப்நபாதும் மகிழ்சச்ிடயத ்

தருகிறது இதுநவ உதவுகிறது. 

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਜਗਤੁ ਬਉਰਾਿਾ ਿਾਵੈ ਸਾਰ ਿ ਪਾਈ ॥ 

குரு இல்லாவிை்ைால், உலகம் டபத்தியமாக இருக்கிறது, ஹரி 

ோமத்திற்கு முக்கியத்துவம் சகாடுக்காது. 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਵਦਹ ਸੇ ਪਰਵਾਿੁ ਦਜਿ ੑਜੋਤੀ ਜਦੋਤ ਦਮਲਾਈ ॥ 

யார ் தன் ஆன்மாடவ கைவுளுைன் இடணக்கிறார,்  சத்குருவின் 

நசடவயில் ஆழ்ே்திருக்கும் அே்த பக்தன் மைட்ுநம 

ஏற்றுக்சகாள்ளப்படுகிறான். 

 

ਸੋ ਸਾਦਹਬ ੁਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤੇਹਾ ਦਜਸੁ ਭਾਿਾ ਮੰਦਿ ਵਸਾਈ ॥ 

கைவுளின் விருப்பத்டத மனதில் டவத்திருப்பவர,்  அத்தடகய 

நவடலக்காரன் அவனுடைய எஜமானின் வடிவமாகிறான். 
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ਆਪਿੈ ਭਾਿੈ ਕਹੁ ਦਕਦਿ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ਅੰਧਾ ਅੰਧ ੁਕਮਾਈ ॥ 

தன் விருப்பத்டதச ்சசய்தவன் எே்த மகிழ்சச்ிடயக் கண்ைான் என்று 

சசால்லுங்கள்.  அறிவில்லாதவன் வக்கிரமான சசயல்கடளநய 

சசய்கிறான். 

 

ਦਬਦਿਆ ਕਿੇ ਹੀ ਰਜ ੈਿਾਹੀ ਮੂਰਿ ਭੁਿ ਿ ਜਾਈ ॥ 

சபாருள் ஒருநபாதும் திருப்தியடையாது மற்றும் ஒரு முை்ைாளுடைய 

பசி ஒருநபாதும் ேீங்காது. 

 

ਿਜੂੈ ਸਭੁ ਕੋ ਲਦਗ ਦਵਗੁਤਾ ਦਬਿੁ ਸਦਤਗੁਰ ਬੂਝ ਿ ਪਾਈ ॥ 

இருடமயில் மூழ்கியிருக்கும் அடனவரும் கலங்கி மற்றும் சத்குரு 

இல்லாமல் அறிடவ அடைய முடியாது. 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸ ੋਸੁਿ ੁਪਾਏ ਦਜਸ ਿੋ ਦਕਰਪਾ ਕਰ ੇਰਜਾਈ ॥੨੦॥ 

ஆனால் கைவுள் தம்முடைய சித்தத்தின்படி யாடர ஆசீரவ்திக்கிறார,்  

சத்குருடவ நசவிப்பதன் மூலம் ஒருவர ்மகிழ்சச்ிடயப் சபறுகிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  

 

ਸਰਮੁ ਧਰਮੁ ਿਇੁ ਿਾਿਕਾ ਜੇ ਧਿੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

குருோனக்கின் அறிக்டக,  ஹரி ோமமஎன்ற சபயரில் சசல்வம் 

உள்ளவரக்ள்,  அவரக்ளுக்கு ஒழுக்கம், மதம் இரண்டும் உண்டு. 

 

ਸੋ ਧਿੁ ਦਮਤਰੁ  ਿ ਕਾਾਂਢੀਐ ਦਜਤੁ ਦਸਦਰ ਚੋਟਾਾਂ ਿਾਇ ॥ 

அே்தச ் சசல்வத்டதத் துடணயாகக் கருதக் கூைாது.  அதனால் 

துன்பங்கடளயும் தண்ைடனகடளயும் சே்திக்க நவண்டியுள்ளது. 

 

ਦਜਿ ਕ ੈਪਲੈ ਧਿੁ ਵਸ ੈਦਤਿ ਕਾ ਿਾਉ ਫਕੀਰ ॥ 

சபரும் சசல்வம் உடையவரக்ள்,  அவர ்சபயர ்பிசட்சக்காரன் என்று 

இருக்க நவண்டும், ஏசனன்றால் பணம் இருே்தும் அவர ் பணம் 

நகைக்ிறார.் 

 

ਦਜਿੑ ਕ ੈਦਹਰਿੈ ਤੂ ਵਸਦਹ ਤੇ ਿਰ ਗੁਿੀ ਗਹੀਰ ॥੧॥ 

அை கைவுநள ! யாருடைய இதயத்தில் ேீங்கள் வசிக்கிறீரக்நளா, 

அத்தடகய ேபர ்ேல்சலாழுக்கமுள்ளவர.் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  
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ਿਿੁੀ ਿਿੁੀ ਸਹੇੜੀਐ ਜਾਇ ਤ ਲਗਦਹ ਿਿੁ ॥ 

உலகம் துன்பத்தால் சசல்வத்டதச ்நசகரிக்கிறது.  சசல்வம் இல்லாமல் 

நபானால், அது நமலும் வருத்தமாகிறது. 

 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਦਬਿੁ ਦਕਸੈ ਿ ਲਥੀ ਭੁਿ ॥ 

நஹ ோனக்! கைவுள் பக்தி இல்லாமல் யாருடைய பசியும் ேீங்காது. 

 

ਰੂਪੀ ਭੁਿ ਿ ਉਤਰ ੈਜਾਾਂ ਿੇਿਾਾਂ ਤਾਾਂ ਭੁਿ ॥ 

எவ்வளவு அழகாக வடிவத்டதக் கண்ைாலும், ஏக்கம் ேீங்காது, எங்கு 

பாரத்்தாலும் அழகுக்கும் சசல்வத்திற்கும் ஏங்குகிறது. 

 

ਜੇਤੇ ਰਸ ਸਰੀਰ ਕ ੇਤੇਤੇ ਲਗਦਹ ਿਿੁ ॥੨॥ 

உைலில் எத்தடன சாறுகள் இருக்கிறநதா, அவ்வளவு துக்கங்களும் 

விதிக்கப்பைட்ுள்ளன. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਅੰਧੀ ਕੰਮੀ ਅੰਧ ੁਮਿੁ ਮਦਿ ਅੰਧੈ ਤਿੁ ਅੰਧੁ ॥ 

சகை்ை சசயல்கடளச ்சசய்வதால் மனமும் சகைட்ுவிடும். எப்சபாழுது 

மனம் சகை்ைதாகவும், குருைாகவும், அறியாடமயுைனும் மாறுகிறநதா, 

அப்நபாது உைலும் சகைட்ுவிடும்.  

 

ਦਚਕਦੜ ਲਾਇਐ ਦਕਆ ਥੀਐ ਜਾਾਂ ਤੁਟ ੈਪਥਰ ਬੰਧ ੁ॥ 

கல் அடண கூை உடைே்த இைத்தில் சுண்ணாம்பு சாே்து தைவி 

பயனில்டல. 

 

ਬੰਧੁ ਤੁਟਾ ਬੇੜੀ ਿਹੀ ਿਾ ਤੁਲਹਾ ਿਾ ਹਾਥ ॥ 

அடண உடைே்தால் கைட்ுகள் இல்டல, எடை இல்டல, இல்டலசயனில் 

கைக்கும் அதிரஷ்்ைம் இல்டல. 

 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਦਵਿੁ ਕੇਤ ੇਡੁਬੇ ਸਾਥ ॥੩॥ 

நஹ ோனக்! கைவுளின் ேிடனநவ இல்லாத ஒரு மனிதன் தன்னுைன் பல 

நதாழரக்டள அடழத்துக்சகாண்டு மூழ்கிவிடுகிறான். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  
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ਲਿ ਮਿ ਸੁਇਿਾ ਲਿ ਮਿ ਰੁਪਾ ਲਿ ਸਾਹਾ ਦਸਦਰ ਸਾਹ ॥ 

லை்சக்கணக்கான தங்க இதயங்களும், லை்சச்க்கணக்கான சவள்ளி 

இதயங்களும் இருே்தால்,  நகாடிக்கணக்கான நபரரசரக்ளுக்கு 

மத்தியில் ேீங்கள் ஒரு சபரிய சக்கரவரத்்தி. 

 

ਲਿ ਲਸਕਰ ਲਿ ਵਾਜੇ ਿੇਜੇ ਲਿੀ ਘੋੜੀ ਪਾਦਤਸਾਹ ॥ 

லை்சக்கணக்கான படை, ஆயுதங்கள், குதிடரகள் நபான்றவற்றின் 

அதிபதியாக இரு. 

 

ਦਜਥੈ ਸਾਇਰ ੁਲੰਘਿਾ ਅਗਦਿ ਪਾਿੀ ਅਸਗਾਹ ॥ 

ஆனால் உலகப் சபருங்கைடலக் கைக்க நவண்டிய இைத்தில், 

மிகப்சபரிய சேருப்பும் தண்ணீரும் இருக்கிறது. 

 

ਕੰਧੀ ਦਿਦਸ ਿ ਆਵਈ ਧਾਹੀ ਪਵੈ ਕਹਾਹ ॥ 

கடரநய சதரியவில்டல, அலறல் சத்தம் மைட்ுநம நகைக்ிறது. 

 

ਿਾਿਕ ਓਥੈ ਜਾਿੀਅਦਹ ਸਾਹ ਕੇਈ ਪਾਦਤਸਾਹ ॥੪॥ 

நஹ ோனக்! யார ் ராஜா, யார ் ஷா என்பது அங்கு மைட்ுநம 

கருதப்படுகிறது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਇਕਿੑਾ ਗਲੀ ਾਂ ਜੰਜੀਰ ਬੰਦਿ ਰਬਾਿੀਐ ॥ 

பக்திச ்சங்கிலி ஒருவரின் கழுத்தில் விழுகிறது. 

 

ਬਧੇ ਿੁਟਦਹ ਸਦਚ ਸਚ ੁਪਿਾਿੀਐ ॥ 

இறுதி உண்டமடய ஏற்று உலக பே்தங்களில் இருே்து விடுபடுகிறான் 
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ਲਿਲਿਆ ਪਿੈ ਪਾਇ ਸ ੋਸਚ ੁਜਾਣੀਐ ॥ 

உண்மையில், முந்மைய கரை்ாவின் படி விமைவுகமை அனுபவிக்க 

வேண்டுை் என்ற இந்ை உண்மைமய ஏற்றுக்ககாை்ை வேண்டுை். 

 

ਹੁਕਮੀ ਹੋਇ ਲਿਬੇੜੁ ਗਇਆ ਜਾਣੀਐ ॥ 

அேருமைய உை்ைரவின்படி கெய்யப்படுை் கெயல்கை் முடிவு 

கெய்யப்படுகின்றன. 

 

ਭਉਜਿ ਤਾਰਣਹਾਰੁ ਸਬਲਿ ਪਛਾਣੀਐ ॥ 

குரு என்ற ோரை்்மைவய உங்கமை பயங்கரைான உலகப் 

கபருங்கைமலக் கைந்து கெல்ேது என்பமையுை் அறிந்து ககாை்ளுங்கை். 

 

ਚੋਰ ਜਾਰ ਜੂਆਰ ਪੀੜੇ ਘਾਣੀਐ ॥ 

திருைரக்ை், சூைாை்ைக்காரரக்ை் ைற்றுை் ககை்ைேரக்ை் கநாறுக்கி 

நசுக்கப்படுகிறாரக்ை் 

 

ਲਿਿੰ ਿਕ ਿਾਇਤਬਾਰ ਲਮਿੇ ਹੜਹਹ੍ਵਾਣੀਐ ॥ 

அேதூறு கெய்பேரக்ை், அேதூறு கெய்பேரக்ை், பாவிகளுக்கு 

கடுமையான ைண்ைமன கிமைக்குை். 

 

ਗੁਰਮੁਲਿ ਸਲਚ ਸਮਾਇ ਸੁ ਿਰਗਹ ਜਾਣੀਐ ॥੨੧॥ 

குருவின் மூலை் ெை்தியை்தில் ஆழ்ந்திருப்பேரக்ை் ைைட்ுவை 

இமறேனின் நீதிைன்றை்தில் ைரியாமைக்கு 

ைகுதியுமையேரக்ைாகிறாரக்ை். 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

ேெனை் ைஹலா 2 

 

ਿਾਉ ਫਕੀਰ ੈਪਾਲਤਸਾਹੁ ਮੂਰਿ ਪਿੰਲਿਤੁ ਿਾਉ ॥ 

(கலியுகை்தில் எல்லாவை வநரை்ாறாக நைப்பைால்)  கெல்ேை்தின் பூொரி 

அரெனாகக் கருைப்படுகிறார,்  ஒரு முை்ைாை் ஒரு அறிஞர ்என்ற கபயரில் 

பிரபலைாகிறான். 

 

ਅਿੰਧੇ ਕਾ ਿਾਉ ਪਾਰਿੂ ਏਵੈ ਕਰੇ ਗੁਆਉ ॥ 

அறியாமை ஒரு அறிோைியாகக் கருைப்படுேைால், இதுவபான்ற 

விஷயங்கை் நைக்கின்றன. 
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ਇਿਲਤ ਕਾ ਿਾਉ ਚਉਧਰੀ ਕੂੜੀ ਪੂਰ ੇਥਾਉ ॥ 

குறுை்பு கெய்பேரின் கபயர ் கெௌை்ரி ைற்றுை் கபாய்யுை் ேஞ்ெகமுை் 

எங்குை் நிமறந்துை்ைது.  

 

ਿਾਿਕ ਗੁਰਮੁਲਿ ਜਾਣੀਐ ਕਲਿ ਕਾ ਏਹੁ ਲਿਆਉ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! கலியுகை்தின் இந்ைப் புரைட்ு நியாயை் என்பது 

குருவிைமிருந்து இந்ை உண்மை அறியப்படுகிறது. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைஹலா 1  

 

ਹਰਣਾਾਂ ਬਾਜਾਾਂ ਤੈ ਲਸਕਿਾਰਾਾਂ ਏਿ ਾ ਪਲੜਹਹ੍ਆ ਿਾਉ ॥ 

ஒரு ைாமனப் வபால (ஒருேன் ஏவைனுை் தீய கெயலில் சிக்கினால், 

அேனுமைய ைற்ற வைாழரக்மையுை் அவை புமைகுழியில் சிக்க 

மேக்கிறான்), பருந்து (ைந்திரிகை் ைங்கை் கொந்ை ைக்கமைக் 

ககாை்மையடிப்பது) ைற்றுை் அரொங்க ஊழியரக்ை் ைங்கை் கொந்ை 

ைக்கமை லஞ்ெை் ககாடுை்து சிை்திரேமை கெய்ேது வபால 

 

ਫਾਾਂਧੀ ਿਗੀ ਜਾਲਤ ਫਹਾਇਲਿ ਅਗੈ ਿਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

நீ சிக்கிய கயிறு,  அேரக்ை் ைங்களுக்கு கநருக்கைானேரக்மையுை் 

அன்பானேரக்மையுை் கூை சிக்க மேக்கிறாரக்ை், வைலுை் அேரக்ை் 

ைங்குமிைை்மைக் காணவில்மல. 

 

ਸੋ ਪਲੜਆ ਸੋ ਪਿੰਲਿਤੁ ਬੀਿਾ ਲਜਿ ੀ ਕਮਾਣਾ ਿਾਉ ॥ 

உண்மையில், அேரக்ை் படிை்ைேரக்ைாகவுை், பண்டிைரக்ைாகவுை், 

அறிஞரக்ைாகவுை் கருைப்படுகிறாரக்ை். இமறேமன ேழிபடுை் 

பணிமயெ ்கெய்பேரக்ை். 

 

ਪਲਹਿੋ ਿੇ ਜੜ ਅਿੰਿਲਰ ਜਿੰਮ ੈਤਾ ਉਪਲਰ ਹੋਵੈ ਛਾਾਂਉ ॥ 

முைலில், கெடியின் வேர ் நிலை்தில் நைப்படுகிறது, பின்னர ் அது ஒரு 

ைரை்மை உருோக்கி நிழல் ைருகிறது. 

 

ਰਾਜੇ ਸੀਹ ਮੁਕਿਮ ਕੁਤ ੇ॥ 

அரெரக்ை் சிங்கை் வபால் சிை்ரேமை கெய்து கபாதுைக்கைின் ரை்ைை்மை 

சிந்துை் நிமல ைற்வபாது உை்ைது. 

 

ਜਾਇ ਜਗਾਇਲਿ  ਬੈਠੇ ਸੁਤੇ ॥ 

அரசு ஊழியரக்ை் நல்லேரக்மை நாய்கை் வபால் எந்ை இைை்மையுை் 

அமைந்து துன்புறுை்துகின்றனர.் 
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ਚਾਕਰ ਿਹਿਾ ਪਾਇਲਿ  ਘਾਉ ॥ 

வேமலயாைக்ை் ைக்கமை நகங்கமைப் வபால காயப்படுை்துகிறாரக்ை் 

 

ਰਤੁ ਲਪਤੁ ਕੁਲਤਹੋ ਚਲਿ ਜਾਹ ੁ॥ 

கபாதுைக்கமை நாய்கை் வபால் ஒடுக்கி அேரக்ைின் ரைை்ை்மை உறிஞ்சி 

ேருகின்றனர.் 

 

ਲਜਥੈ ਜੀਆਾਂ ਹਸੋੀ ਸਾਰ ॥ 

இமறேனின் அமேயில் கெய்ை கெயல்கை் கணக்குக் காை்ைப்படுை். 

 

ਿਕੀ ਾਂ ਵਢੀ ਾਂ ਿਾਇਤਬਾਰ ॥੨॥ 

இப்படிப்பை்ை ககை்ைேரக்ைின் மூக்கு கேை்ைப்படுை் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਆਲਪ ਉਪਾਏ ਮੇਿਿੀ ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਸਾਰ ॥ 

நிரங்கர ்ைாவன உலமகப் பமைக்கிறார ்ைற்றுை்  ைன்மன ேைரை்்துக் 

ககாை்கிறது. 

 

ਭੈ ਲਬਿੁ ਭਰਮ ੁਿ ਕਿੀਐ ਿਾਲਮ ਿ ਿਗੈ ਲਪਆਰ ੁ॥ 

இமறேனுக்கு அஞ்ொைல் ைாமய விலகாது, இமறேனின் கபயரால் 

அன்பு எழாது. 

 

ਸਲਤਗੁਰ ਤੇ ਭਉ ਊਪਜੈ ਪਾਈਐ ਮੋਿ ਿਆੁਰ ॥ 

ெை்குருவிைை் இருந்துைான் கைவுை் பக்தி உணரவ்ு எழுகிறது முக்தியின் 

கைவு அமையப்படுகிறது. 

 

ਭੈ ਤੇ ਸਹਜੁ ਪਾਈਐ ਲਮਲਿ ਜੋਤੀ ਜੋਲਤ ਅਪਾਰ ॥ 

ைகிழ்ெச்ியுை் அமைதியுை் கைவுளுக்குப் பயப்படுேைன் மூலை் ைைட்ுவை 

அமையப்படுகின்றன, வைலுை் ஆன்ைா-ஒைி இறுதி-ஒைியில் 

இமணகிறது. 

 

ਭੈ ਤੇ ਭੈਜਿੁ ਿਿੰਘੀਐ ਗੁਰਮਤੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருவின் உபவைெங்கமை தியானிப்பைன் மூலை், பயை் நிமறந்ை 

உலகை் கைவுை் பயை்ைால் கைந்து கெல்கிறது. 

 

ਭੈ ਤੇ ਲਿਰਭਉ ਪਾਈਐ ਲਜਸ ਿਾ ਅਿੰਤੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 

பயை்தின் மூலை் ஒருேன் முடிவில்லாை இமறேமன அமைகிறான். 
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ਮਿਮੁਿ ਭੈ ਕੀ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣਿੀ ਲਤਿਸਿਾ ਜਿਤ ੇਕਰਲਹ ਪੁਕਾਰ ॥ 

ைன்னை்பிக்மக ககாண்ை இமறேன் பயை்தின் முக்கியை்துேை்மை 

அறியாைல் ைாகை்தில் கைறிக் ககாண்வை கெல்கிறான். 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਵੈ ਹੀ ਤੇ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ਗੁਰਮਤੀ ਉਲਰ ਧਾਰ ॥੨੨॥ 

வஹ நானக்! குருவின் உபவைெங்கைின்படி, இமறேனின் திருநாைை்மை 

இையை்தில் பதிை்துக்ககாை்ேைன் மூலை் ைைட்ுவை உயரந்்ை 

ைகிழ்ெச்ிமய அமைய முடியுை். 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ேெனை் ைஹலா 1  

 

ਰੂਪ ੈਕਾਮੈ ਿਸੋਤੀ ਭੁਿ ੈਸਾਿ ੈਗਿੰਢ ੁ॥ 

வைாற்றமுை் இைமையுை் உைலுறவின் நண்பரக்ை் ைற்றுை் பசி என்பது 

சுமேயுைன் கைாைரப்ுமையது. 

 

ਿਬੈ ਮਾਿੈ ਘੁਲਿ ਲਮਲਿ ਲਮਚਲਿ ਊਾਂਘੈ ਸਉਲੜ ਪਿਿੰਘੁ ॥ 

வபராமெ ககாண்ை பணை் கெல்ேை்துைன் கலக்கிறது ஒரு சிறிய இைை் 

கூை தூங்குை் உயிரினை்திற்கு படுக்மகயாக ைாறுை். 

 

ਭਿੰਉਕੈ ਕੋਪੁ ਿੁਆਰੁ ਹੋਇ ਫਕੜੁ ਲਪਿ ੇਅਿੰਧ ੁ॥ 

வகாபை் நாமயப் வபால் குமரை்து, சிணுங்கி, குருைனாகி, வீணாகக் 

கை்துகிறது. 

 

ਚੁਪੈ ਚਿੰਗਾ ਿਾਿਕਾ ਲਵਣੁ ਿਾਵੈ ਮੁਲਹ ਗਿੰਧੁ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! கைௌனை் காப்பவை நல்லது இல்லாவிை்ைால் ஹரி நாைை் 

இல்லாவிை்ைால் ோயிலிருந்து அழுக்கு ேருை். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைஹலா 1  

 

ਰਾਜੁ ਮਾਿੁ ਰੂਪ ੁਜਾਲਤ ਜੋਬਿੁ ਪਿੰਜੇ ਠਗ ॥ 

ராஜ்யை், கெல்ேை், உருேை், ஜாதி, பாலினை் ஆகிய ஐந்துை் ேஞ்ெகரக்ை். 

 

ਏਿੀ ਠਗੀ ਾਂ ਜਗੁ ਠਲਗਆ ਲਕਿੈ ਿ ਰਿੀ ਿਜ ॥ 

இந்ை குண்ைரக்ை் உலகை் முழுேமையுை் ஏைாற்றிவிை்ைாரக்ை், 

அேைானை் இல்மல. 

 

ਏਿਾ ਠਗਲਿ  ਠਗ ਸੇ ਲਜ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਲਹ ॥ 

குருவின் பாைங்கைில் மூழ்கியேரக்ை், இந்ைக் குண்ைரக்மை ஏைாற்றி 

விை்ைாரக்ை். 
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ਿਾਿਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ਹਲੋਰ ਕੇਤੇ ਮੁਠੇ ਜਾਲਹ ॥੨॥ 

வஹ நானக்! துரதிரஷ்்ைேெைாக எைை்மன வபர ்

ககாை்மையடிக்கப்படுகிறாரக்ை். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਪਲੜਆ ਿੇਿੇਿਾਰੁ ਿੇਿਾ ਮਿੰਗੀਐ ॥ 

ஒரு ைகுதியான படிை்ை ைனிைரிைை் கணக்கு வகை்ைால், அேர ்கபாறுப்பு. 

 

ਲਵਣੁ ਿਾਵ ੈਕੂਲੜਆਰੁ ਅਉਿਾ ਤਿੰਗੀਐ ॥ 

கைவுைின் கபயர ்இல்லாை ஒரு நபர ்கபாய்யர ்என்று நிரூபிக்கிறார,் 

வைலுை் சிரைங்கமையுை் கஷ்ைங்கமையுை் எதிரக்காை்கிறார.் 

 

ਅਉਘਿ ਰੁਧ ੇਰਾਹ ਗਿੀਆਾਂ ਰੋਕੀਆਾਂ ॥ 

எல்லா ொமலகளுை் அேருக்கு கடினைானமே ைற்றுை் கைருக்கைில் 

ைமைகை் எழுகின்றன. 

 

ਸਚਾ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਸਬਲਿ ਸਿੰਤਿੋੀਆਾਂ ॥ 

உண்மையான கேனக்குமறோன இமறேன் ோரை்்மையின் 

சிந்ைமனயால் திருப்திமயை் ைருகிறான். 

 

ਗਲਹਰ ਗਭੀਰ ਅਥਾਹੁ ਹਾਥ ਿ ਿਭਈ ॥ 

அேர ்ஆழைான, தீவிரைான ைற்றுை் அடிைை்ைைானேர,் அேமர அமைய 

முடியாது. 

 

ਮੁਹੇ ਮੁਲਹ ਚੋਿਾ ਿਾਹ ੁਲਵਣੁ ਗੁਰ ਕੋਇ ਿ ਛੁਿਸੀ ॥ 

கைவுமை விைட்ுப் பிரிந்ைேர ் துக்கை், கைால்மலகை் ைற்றுை் 

கைால்மலகமை அனுபவிக்கிறார,் குரு இல்லாைல் யாருை் சுைந்திரைாக 

முடியாது. 

 

ਪਲਤ ਸੇਤੀ ਘਲਰ ਜਾਹੁ ਿਾਮੁ ਵਿਾਣੀਐ ॥ 

இமறேனின் திருநாைை்மை உெெ்ரிை்து ைரியாமையுைன் உங்கை் 

உண்மையான வீை்டிற்குெ ்கெல்லுங்கை். 

 

ਹੁਕਮੀ ਸਾਹ ਲਗਰਾਹ ਿੇਂਿਾ ਜਾਣੀਐ ॥੨੩॥ 

கைவுை் ைன் கை்ைமையால் உயிர ் மூெம்ெயுை் ோழ்ோைாரை்மையுை் 

ைருகிறார ்என்ற உண்மைமய அறிந்து ககாை்ளுங்கை். 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  

 

ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਜੀਉ ਤਿਨ ਤਕਆ ਖੁਸੀਆ ਤਕਆ ਪੀੜ ॥ 

காற்று, நீர,் நநருப்பு பபான்ற ஐந்து கூறுகளையும், பிராணளனயும் 

ந ாடரப்ு நகாண்டு, உயிர ் பளட ் து.  பல இன்ப துன்பங்களையும் 

நபறுகிறான். 

 

ਧਰਿੀ ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਇਤਕ ਦਤਰ ਰਹਤਨ ਵਜੀਰ ॥ 

சிலர ்பூமி, வானம், பா ாை உலகில் வாழ்கிறாரக்ை், சிலர ்ஏப ா ஒரு 

வாசலில் ளவசியரில் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ை். 

 

ਇਕਨਾ ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਇਤਕ ਮਤਰ ਹਤੋਹ ਜਹੀਰ ॥ 

சிலர ் நீண்ட ஆயுளைப் நபறுகிறாரக்ை், சிலர ் இறந்  பிறகு 

துன்பப்படுகிறாரக்ை். 

 

ਇਤਕ ਦ ੇਖਾਤਹ ਤਨਖੁਟੈ ਨਾਹੀ ਇਤਕ ਸਦਾ ਤਿਰਤਹ ਿਕੀਰ ॥ 

யாபரா மிகவும் பணக்காரர,்  அைவுக்கு பயன்படு ்துகிறது,  

பற்றாக்குளறபய இல்ளல என்றால், ஒரு பிசள்சக்காரளனப் பபால வீடு 

வீடாகச ்நசன்று பிசள்ச எடுக்கிறார.் 

 

ਹੁਕਮੀ ਸਾਜ ੇਹੁਕਮੀ ਢਾਹੇ ਏਕ ਚਸੇ ਮਤਹ ਲਖ ॥ 

கடவுை்  ன் கடட்ளைப்படி ஒரு நநாடியில் லட்சச்க்கணக்கானவரக்ளை 

உருவாக்கி அழிக்கிறார.் 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਨਥੈ ਨਤਥਆ ਬਖਸੇ ਿੋੜ ੇਨਥ ॥ 

உலகம் முழுவதும் இளறவனின் கடட்ுப்பாட்டில் உை்ைது,  அவரது 

விருப்பப்படி, அவர ் கட்டளையிடுவ ன் மூலம் முழங்கால்களை 

உளடக்கிறார.் 

 

ਵਰਨਾ ਤਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ਲੇਖ ੇਬਾਝੁ ਅਲਖੁ ॥ 

அவர ் ப ாற்றம், நிறம் மற்றும் ஜாதி இல்லா வர,் அவர ் கரம் 

ப ாஷங்கைிலிருந்தும் விடுபட்டவர.் 

 

ਤਕਉ ਕਥੀਐ ਤਕਉ ਆਖੀਐ ਜਾਪੈ ਸਚੋ ਸਚ ੁ॥ 

அவருளடய மகிளமளய விவரிக்க முடியாது, அவருளடய நன்ளமகளை 

விவரிக்க முடியாது. நிஜ ்தில் எல்லாம் அவன் மடட்ுபம. 
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ਕਰਣਾ ਕਥਨਾ ਕਾਰ ਸਭ ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਅਕਥੁ ॥ 

அவன் நசய்வது, நசால்வது எல்லாம் அவன் பவளல. ஓ நானக்! அதுபவ 

விவரிக்க முடியா து.  

 

ਅਕਥ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਣੇਇ ॥ 

ஆக ்தின் கள ளயக் பகட்பவர,் 

 

ਤਰਤਧ ਬਤੁਧ ਤਸਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥੧॥ 

ரி ்திகை், சி ்திகை், ஞானம் மற்றும் மகிழ்சச்ியின் வீடு ஆகியவற்ளறப் 

நபறுகிறார.் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਅਜਰੁ ਜਰੈ ਿ ਨਉ ਕੁਲ ਬੰਧ ੁ॥ 

 ாங்க முடியா ள  நபாறு ்துக் நகாை்பவன், அவனது ஒன்பது 

க வுகளும் அடக்கம். 

 

ਪੂਜੈ ਪਰਾਣ ਹੋਵ ੈਤਥਰੁ ਕੰਧੁ ॥ 

உயிர ்இருக்கும் வளர இளறவளன வழிபட்டால் உடல் நிளலநபறும். 

 

ਕਹਾਾਂ ਿੇ ਆਇਆ ਕਹਾਾਂ ਏਹ ੁਜਾਣੁ ॥ 

எங்கிருந்து வந் ாய், எங்பக பபாகிறாய் 

 

ਜੀਵਿ ਮਰਿ ਰਹ ੈਪਰਵਾਣੁ ॥ 

பிறப்பு- இறப்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுபட்ட பிறகு அவர ்

ஏற்றுக்நகாை்ைப்படுகிறார.் 

 

ਹੁਕਮੈ ਬੂਝ ੈਿਿੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

அவருளடய கட்டளைக்குக் கீழ்ப்படிந் வர,் அவர ் சாராம்ச ்ள  

அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਇਹੁ ਪਰਸਾਦ ੁਗੁਰ ੂਿੇ ਜਾਣੈ ॥ 

இந்  பிரசா ம் குருவிடமிருந்து மடட்ுபம நபறப்படுகிறது. 

 

ਹੋਂਦਾ ਿੜੀਅਗੁ ਨਾਨਕ ਜਾਣੁ ॥ 

பஹ நானக்! ஆணவம் அடிக்கடி பிடிபடுகிறது, 

 

ਨਾ ਹਉ ਨਾ ਮੈ ਜੂਨੀ ਪਾਣੁ ॥੨॥ 

அகங்காரம் இல்ளல என்றால் அது பிறப்புறுப்பில் விழாது 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਪੜਹਹ੍ੀਐ ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਹ ਹਤੋਰ ਬੁਧੀ ਾਂ ਤਮਤਥਆ ॥ 

ஹரி நாமம் பாராயணம் நசய்யுங்கை், அவளரப் பபாற்றுங்கை், மற்ற 

பவளலகைில் பு த்ிசாலி ் னம் நபாய்யானது. 

 

ਤਬਨੁ ਸਚ ੇਵਾਪਾਰ ਜਨਮ ੁਤਬਰਤਥਆ ॥ 

ஹரி நாமம் பபான்ற உண்ளமயான வியாபாரம் இல்லாமல், வாழ்க்ளக 

அர ்் மற்றது. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁਨ ਤਕਨ ਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

கடவுைின் ரகசிய ள் யும் அ ற்கு அப்பாலும் யாராலும் கண்டுபிடிக்க 

முடியவில்ளல. 

 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਗਰਤਬ ਗੁਬਾਰੁ ਤਿਨ ਸਚੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 

முழு உலகமும் அகங்கார ்தில் மூழ்கி, உண்ளமளய விரும்புவதில்ளல. 

 

ਚਲੇ ਨਾਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਿਾਵਤਣ ਿਤਿਆ ॥ 

கடவுைின் நபயளர மறந்துவிடட்ு, நசல்பவரக்ை் சூடான கிரிடில் 

சூபடற்றப்படுகிறாரக்ை். 

 

ਬਲਦੀ ਅੰਦਤਰ ਿੇਲੁ ਦਤੁਬਧਾ ਘਤਿਆ ॥ 

அ ் ளகயவரக்ை் எரியும் சட்டியில்  டுமாற்ற ்தின் எண்நணய் 

பசரக்்கிறாரக்ை். 

 

ਆਇਆ ਉਠੀ ਖੇਲੁ ਤਿਰੈ ਉਵਤਿਆ ॥ 

ஒரு மனி ன் வாழ்க்ளக விளையாடள்ட விளையாடிவிடட்ு உலக ்ள  

விடட்ு நவைிபயறுகிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੈ ਮੇਲੁ ਸਚੈ ਰਤਿਆ ॥੨੪॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ்  பூரண ச ்திய ்தில் இளணந் வரக்ை், அவரில் 

நிரந் ரமாக இருப்பாரக்ை். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  

 

ਪਤਹਲਾਾਂ ਮਾਸਹ ੁਤਨੰਤਮਆ ਮਾਸੈ ਅੰਦਤਰ ਵਾਸੁ ॥ 

மு லில் சள யானது  ந்ள யின் விந்து மூலம் கரு ் ரிக்கப்படுகிறது 

மற்றும் ஒன்பது மா ங்கை் வயிறு பபால் சள யில் வாழும் 
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ਜੀਉ ਪਾਇ ਮਾਸੁ ਮਤੁਹ ਤਮਤਲਆ ਹਡੁ ਚੰਮੁ ਿਨੁ ਮਾਸੁ ॥ 

உயிர ் சக்தி பரவும் பபாது, வாய், எலும்பு, ப ால், உடல் அளன ்தும் 

கால ்திற்கு ஏற்ப சள யாக மாறும். 

 

ਮਾਸਹੁ ਬਾਹਤਰ ਕਤਢਆ ਮਮੰਾ ਮਾਸੁ ਤਗਰਾਸੁ ॥ 

கருப்ளப சள ளய விடட்ு நவைிபய வந்  பிறகு குழந்ள  பிறந் ால், 

அது  ாய்ப்பால் வடிவில் உணளவப் நபறுகிறது. 

 

ਮੁਹੁ ਮਾਸ ੈਕਾ ਜੀਭ ਮਾਸ ੈਕੀ ਮਾਸੈ ਅਦੰਤਰ ਸਾਸੁ ॥ 

அ ன் வாய் மற்றும் நாக்கு சள யால் ஆனது மற்றும் அது சள ளய 

மடட்ுபம சுவாசிக்கும். 

 

ਵਡਾ ਹੋਆ ਵੀਆਤਹਆ ਘਤਰ ਲੈ ਆਇਆ ਮਾਸੁ ॥ 

நபரியவனானதும் திருமணம் நசய்து நகாண்டு நபண் வடிவில் 

இளறசச்ிளய மடட்ும் நகாண்டு வந்து விடுகிறான். 

 

ਮਾਸਹੁ ਹੀ ਮਾਸੁ ਊਪਜੈ ਮਾਸਹੁ ਸਭੋ ਸਾਕੁ ॥ 

சள க்கு சள  உடலுறவு சள ளய குழந்ள கை் வடிவில் 

உருவாக்குகிறது மற்றும்  அளன ்து உறவுகளும், சபகா ரரக்ை், 

சபகா ரிகை், நபற்பறாரக்ை் பபான்றவரக்ை் மாம்ச ்திலிருந்து 

வந் வரக்ை். 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਹੁਕਮੁ ਬਝੁੀਐ ਿਾਾਂ ਕ ੋਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥ 

ஒரு ச ்குரு கிளட ் ால் மடட்ுபம வாழ்க்ளக நவற்றி நபறும், கடவுைின் 

விருப்பம். 

 

ਆਤਪ ਛੁਟ ੇਨਹ ਛੂਟੀਐ ਨਾਨਕ ਬਚਤਨ ਤਬਣਾਸੁ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! சுயமாக சு ந்திரமாகி விடாது, வீண் பபசச்ு நஷ்ட ்ள பய 

ஏற்படு ்தும். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 1 

 

ਮਾਸੁ ਮਾਸੁ ਕਤਰ ਮੂਰਖੁ ਝਗੜੇ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਨਹੀ ਜਾਣੈ ॥ 

சில முட்டாை்கை் (இளறசச்ி உண்பள  விடட்ுவிடட்ு) இளறசச்ி 

உண்ப ற்காக சண்ளடயிடுகிறாரக்ை்.  ஆனால் அவரக்ளுக்கு அறிவு, 

தியானம் பற்றிய அறிவு இல்ளல. 

 

ਕਉਣੁ ਮਾਸੁ ਕਉਣੁ ਸਾਗੁ ਕਹਾਵੈ ਤਕਸੁ ਮਤਹ ਪਾਪ ਸਮਾਣੇ ॥ 

இளறசச்ி எது, காய்கறி எது, பாவம் எது என்று ந ரியவில்ளல.  
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ਗੈਂਡਾ ਮਾਤਰ ਹੋਮ ਜਗ ਕੀਏ ਦੇਵਤਿਆ ਕੀ ਬਾਣੇ ॥ 

(என்று நம்பப்படுகிறது)  ந ய்வங்கை் இயற்ளகயாகபவ இளறசச்ியால் 

மகிழ்சச்ி அளடகின்றன.  அ னால் ான் ந ய்வங்களை மகிழ்விக்க, 

வீட்டில் யாகம் நசய்து கப  பலியிடப்பட்டது. 

 

ਮਾਸੁ ਛੋਤਡ ਬਤੈਸ ਨਕੁ ਪਕੜਤਹ ਰਾਿੀ ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ॥ 

சிலர ் இளறசச்ி சாப்பிடுவள  நிறு ்திவிடட்ு இளறசச்ி வாசளன 

வந் ாலும் மூக்ளகப் பிடி ்துக் நகாை்கிறாரக்ை் ஆனால் இரவு 

பநர ்தில் அவரக்ளை இசள்சக்கு ஆைாக்கி இளறசச்ிளய மடட்ுபம 

உண்கின்றனர.் 

 

ਿੜੁ ਕਤਰ ਲੋਕਾਾਂ ਨੋ ਤਦਖਲਾਵਤਹ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਨਹੀ ਸੂਝੈ ॥ 

அவரக்ை் மூக்ளகப் பிடி ்து மக்களுக்குக் காடட்ுகிறாரக்ை், ஆனால் 

அவரக்ளுக்கு அறிவு மற்றும் தியான உணரவ்ு இல்ளல.  

 

ਨਾਨਕ ਅੰਧੇ ਤਸਉ ਤਕਆ ਕਹੀਐ ਕਹੈ ਨ ਕਤਹਆ ਬਝੂੈ ॥ 

பஹ நானக்! பாரள்வயற்றவனுக்கு என்ன நசால்வது, உண்ளமளயச ்

நசான்ன பிறகும் அவனுக்குப் புரியவில்ளல. 

 

ਅੰਧਾ ਸੋਇ ਤਜ ਅੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਰਦੈ ਤਸ ਲੋਚਨ ਨਾਹੀ ॥ 

வக்கிரமான நசயல்களைச ் நசய்பவன் குருடன், அவனுக்கு இ யம் 

உண்டு, ஆனால் அறிவுக் கண்கை் இல்ளல. 

 

ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਕੀ ਰਕਿੁ ਤਨਪੰਨੇ ਮਛੀ ਮਾਸੁ ਨ ਖਾਾਂਹੀ ॥ 

நாம் நமது நபற்பறாரின் இர ் ம் மற்றும் விந்து மூலம் பிறந்ப ாம், 

ஆனால் இளறசச்ி அல்லது மீன் சாப்பிடுவதில்ளல. 
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Page 1290  

 

ਇਸਤ੍ਰੀ ਪੁਰਖੈ ਜ ਾਂ ਨਿਨਸ ਮਲੇ  ਓਥੈ ਮੰਧੁ ਕਮ ਹੀ ॥ 

ஒரு ஆணும் பெண்ணும் இரவில் சந்திக்கும் பெோது, அவரக்ள் சதையுடன் 

மடட்ுபம உடலுறவு பகோள்கிறோரக்ள 

 

ਮ ਸਹੁ ਨਿੰਮ ੇਮ ਸਹ ੁਜੰਮ ੇਹਮ ਮ ਸ ੈਕੇ ਭ ਾਂਡੇ ॥ 

நோம் சதையோல் ஆனது, நோம் சதையோல் பிறந்ைவரக்ள், நோம் சதையின் 

உடல்கள். 

 

ਨਿਆਿੁ ਨਧਆਿੁ ਕਛੁ ਸੂਝੈ ਿ ਹੀ ਚਤੁ੍ਰ ੁਕਹ ਵੈ ਪ ਾਂਡੇ ॥ 

ெண்டிைர ்நீங்கள் உங்கதள புை்திசோலி என்று அதைக்கிறீரக்ள், ஆனோல் 

உங்களுக்கு அறிவு மற்றும் தியோனம் ெற்றிய புரிைல் இல்தல. 

 

ਬ ਹਰ ਕ  ਮ ਸੁ ਮੰਦ  ਸੁਆਮੀ ਘਰ ਕ  ਮ ਸੁ ਚੰਿੇਰ  ॥ 

பவளியின் சதை (ஜீவன் பகட்டைோகவும், வீட்டின் (மதனவி-

குைந்தைகள்) சதை நல்லைோகவும் கருைெ்ெடுகிறது. 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ੍ ਸਨਭ ਮ ਸਹੁ ਹੋਏ ਜੀਇ ਲਇਆ ਵ ਸੇਰ  ॥ 

எல்லோ உயிரக்ளும் சதையில் இருந்து பிறக்கின்றன, ஆன்மோவும் உடல் 

வடிவில் சதையில் அதமந்துள்ளது. 

 

ਅਭਖ ੁਭਖਨਹ ਭਖੁ ਤ੍ਨਜ ਛੋਡਨਹ ਅੰਧੁ ਿੁਰ ੂਨਜਿ ਕੇਰ  ॥ 

யோருதடய ஆசிரியர ்ெோரத்வயற்றவரோக இருக்கிறோரக்பளோ, அவரக்ள் 

உதைெ்பின் உணதவ விடட்ுவிடட்ு ஹரோம் சோெ்பிடுகிறோரக்ள். 

 

ਮ ਸਹੁ ਨਿੰਮ ੇਮ ਸਹ ੁਜੰਮ ੇਹਮ ਮ ਸ ੈਕੇ ਭ ਾਂਡੇ ॥ 

நோங்கள் சதையின் ெோை்திரங்கள்,  நோம் சதையிலிருந்து (ைந்தையின் 

விந்து) உருவோபனோம், நோம் சதையிலிருந்து (ைோயின் வயிற்றில்) 

பிறக்கிபறோம். 

 

ਨਿਆਿੁ ਨਧਆਿੁ ਕਛੁ ਸੂਝੈ ਿ ਹੀ ਚਤੁ੍ਰ ੁਕਹ ਵੈ ਪ ਾਂਡੇ ॥ 

ெண்டிைர ்நீங்கள் உங்கதள புை்திசோலி என்று அதைக்கிறீரக்ள், ஆனோல் 

உங்களுக்கு அறிவு மற்றும் தியோன உணரவ்ு இல்தல. 

 

ਮ ਸੁ ਪੁਰ ਣੀ ਮ ਸੁ ਕਤੇ੍ਬੀ ਾਂ ਚਹੁ ਜੁਨਿ ਮ ਸੁ ਕਮ ਣ  ॥ 

புரோணங்களிலும் குரஆ்னிலும் இதறசச்ிதயெ் ெற்றியும் நோன்கு 

யுகங்களிலும் இதறசச்ியின் நடை்தை ெற்றியும் குறிெ்பிடெ்ெடட்ுள்ளது. 
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ਜਨਜ ਕ ਨਜ ਵੀਆਨਹ ਸੁਹ ਵ ੈਓਥੈ ਮ ਸੁ ਸਮ ਣ  ॥ 

யோகம் மற்றும் திருமணம் பெோன்ற பவதலகளில் கூட இதறசச்ி 

உள்ளது.  ஏபனனில் யோகை்தில் ெலியிடட்ு ஒரு பெண் குைந்தை 

திருமணம் பசய்து தவக்கெ்ெடுகிறது. 

 

ਇਸਤ੍ਰੀ ਪੁਰਖ ਨਿਪਜਨਹ ਮ ਸਹੁ ਪ ਨਤ੍ਸ ਹ ਸੁਲਤ੍ ਿ ਾਂ ॥ 

ெல பெண்கள் மற்றும் ஆண்கள், பெரரசரக்ள் மற்றும் சுல்ைோன்கள் 

பெோன்றவரக்ள் சதையிலிருந்து மடட்ுபம பிறந்ைவரக்ள். 

 

ਜੇ ਓਇ ਨਦਸਨਹ ਿਰਨਕ ਜ ਾਂਦੇ ਤ੍ ਾਂ ਉਿੑ ਕ  ਦ ਿੁ ਿ ਲੈਣ  ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்டவரக்ள் நரகை்திற்குச ் பசல்வைோகை் பைோன்றினோல் 

அவரக்ளின் நன்பகோதடகதள நீங்கள் ஏற்கக் கூடோது.  

 

ਦੇਂਦ  ਿਰਨਕ ਸੁਰਨਿ ਲੈਦੇ ਦਖੇਹ ੁਏਹੁ ਨਧਙ ਣ  ॥ 

பகோடுெ்ெவர ் நரகை்திற்குச ் பசல்வது அெ்ெட்டமோன அநீதியோகும் 

எடுெ்ெவர ் (ெண்டிை பிரோமணர)் பசோரக்்கை்திற்கு 

உரிதமயோளரோகிறோர.் 

 

ਆਨਪ ਿ ਬਝੂੈ ਲੋਕ ਬਝੁ ਏ ਪ ਾਂਡੇ ਖਰ  ਨਸਆਣ  ॥ 

ஆஹோ, ெண்டிைர ் ஆஹோ!!  நீங்கள் எவ்வளவு புை்திசோலியோகவும் 

நல்லவரோகவும் மோறுகிறீரக்ள், நீங்கபள புரிந்து பகோள்ளவில்தல, 

ஆனோல் நீங்கள் மக்களுக்கு உெபைசம் பசய்கிறீரக்ள் 

 

ਪ ਾਂਡੇ ਤੂ੍ ਜ ਣੈ ਹੀ ਿ ਹੀ ਨਕਥਹ ੁਮ ਸੁ ਉਪੰਿ  ॥ 

பஹ ெண்டிைபர இதறசச்ி எங்கிருந்து வருகிறது என்ெது கூட 

உங்களுக்குை் பைரியோது. 

 

ਤ੍ੋਇਅਹੁ ਅੰਿੁ ਕਮ ਦ ੁਕਪ ਹ ਾਂ ਤ੍ੋਇਅਹੁ ਨਤ੍ਰਭਵਣੁ ਿੰਿ  ॥ 

உணவு, கரும்பு மற்றும் ெருை்தி ஆகியதவ ைண்ணீரிலிருந்து 

ையோரிக்கெ்ெடுகின்றன, பமலும் மூன்று உலகங்களும் 

ைண்ணீரிலிருந்து மடட்ுபம ெதடக்கெ்ெட்டன. 

 

ਤ੍ੋਆ ਆਖ ੈਹਉ ਬਹੁ ਨਬਨਧ ਹਛ  ਤ੍ੋਐ ਬਹੁਤੁ੍ ਨਬਕ ਰ  ॥ 

ைண்ணீர ்ெல வதகயில் நல்லது என்று பசோன்னோல், ைண்ணீருக்கும் ெல 

குதறெோடுகள் உள்ளன.  பமலும் அைன் வடிவை்தை மோற்றுவைன் மூலம், 

அது ெல வதகயோன சோறுகளோக மோறும். 

 

ਏਤ੍ੇ ਰਸ ਛੋਨਡ ਹੋਵ ੈਸਨੰਿਆਸੀ ਿ ਿਕੁ ਕਹੈ ਨਵਚ ਰ  ॥੨॥ 

எனபவ, எல்லோெ் பெோருள்கதளயும் விடட்ுவிடட்ு, ஒரு ெண்டிைர ்

தவஷ்ணவர ் அல்லது சன்யோசி என்று அதைக்கெ்ெடுவைற்குை் 

ைகுதியுதடயவர.் அதனை்து ெோசோங்குை்ைனம் மற்றும் ஆடம்ெரை்தை 

விடட்ுவிடட்ு, நோனக் அதைபய கூறுகிறோர.் 
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ਪਉੜੀ ॥ 

ெவுரி  

 

ਹਉ ਨਕਆ ਆਖ  ਇਕ ਜੀਭ ਤ੍ੇਰ  ਅੰਤੁ੍ ਿ ਨਕਿ ਹੀ ਪ ਇਆ ॥ 

பஹ ெதடெ்ெோளிபய! உங்கள் பெருதமதய நோன் எெ்ெடி விவரிக்க 

முடியும் உண்தமயில் எனக்கு ஒபர ஒரு நோக்கு மடட்ுபம உள்ளது, 

உங்கள் ரகசியை்தை யோரோலும் கண்டுபிடிக்க முடியவில்தல. 

 

ਸਚ  ਸਬਦ ੁਵੀਚ ਨਰ ਸੇ ਤੁ੍ਝ ਹੀ ਮ ਨਹ ਸਮ ਇਆ ॥ 

பமய்யோன வோரை்்தைதய தியோனிை்ைவன் உன்னில் லயிை்து விட்டோன். 

 

ਇਨਕ ਭਿਵ  ਵੇਸੁ ਕਨਰ ਭਰਮਦੇ ਨਵਣੁ ਸਨਤ੍ਿੁਰ ਨਕਿੈ ਿ ਪ ਇਆ ॥ 

ஏரோளமோபனோர ்கோவி உதட அணிந்து ெயணம் பசய்கின்றனர ் ஆனோல் 

உண்தமயோன குரு இல்லோமல் யோரும் கடவுதளக் கண்டதில்தல. 

 

ਦੇਸ ਨਦਸੰਤ੍ਰ ਭਨਵ ਥਕੇ ਤੁ੍ਧ ੁਅੰਦਨਰ ਆਪੁ ਲੁਕ ਇਆ ॥ 

அவரக்ள் நோடு முழுவதும் அதலந்து பசோரவ்ோக இருக்கிறோரக்ள் ஆனோல் 

நீங்கள் உள் இையை்தில் ரகசியமோக வியோபிை்திருெ்ெதை அவரக்ள் 

அறியவில்தல. 

 

ਿੁਰ ਕ  ਸਬਦ ੁਰਤ੍ੰਿੁ ਹ ੈਕਨਰ ਚ ਿਣੁ ਆਨਪ ਨਦਖ ਇਆ ॥ 

குருவின் வோரை்்தை விதலமதிெ்ெற்ற ரை்தினம், அதை அவபர விளக்கி 

கோட்டியுள்ளோர.் 

 

ਆਪਣ  ਆਪੁ ਪਛ ਨਣਆ ਿੁਰਮਤ੍ੀ ਸਨਚ ਸਮ ਇਆ ॥ 

யோபரோ ஒருவர ் குருவின் உெபைசை்தின்ெடி சுயஅறிதவ உணரந்்து 

சை்தியை்தில் லயிை்துவிட்டோர.் 

 

ਆਵ  ਿਉਣੁ ਬਜ ਰੀਆ ਬ ਜ ਰੁ ਨਜਿੀ ਰਚ ਇਆ ॥ 

ெலர ்ஆடம்ெரை்துடனும் ெோசோங்குகளுடனும் மோறுபவடமிடுகிறோரக்ள், 

இைன் விதளவோக அவரக்ள் பிறெ்பு- இறெ்பு சுைற்சியில் இருக்கிறோரக்ள். 

 

ਇਕੁ ਨਥਰੁ ਸਚ  ਸ ਲ ਹਣ  ਨਜਿ ਮਨਿ ਸਚ  ਭ ਇਆ ॥੨੫॥ 

யோருதடய மனம் கடவுதள விரும்புகிறபைோ,  பமய்யோன இதறவதன 

பசறிவுடன் பெோற்றுகிறோரக்ள் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலோ 1  
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ਿ ਿਕ ਮ ਇਆ ਕਰਮ ਨਬਰਖੁ ਫਲ ਅੰਨਮਰਤ੍ ਫਲ ਨਵਸੁ ॥ 

குருநோனக் கூறுகிறோர,்  அந்ை மோதய மடட்ுபம பசயல்களின் மரம்,  சுக 

வடிவில் அமிரை்மும், துக்க வடிவில் விஷமும் அருளெ்ெட்டவர.் 

 

ਸਭ ਕ ਰਣ ਕਰਤ੍  ਕਰੇ ਨਜਸੁ ਖਵ ਲੇ ਨਤ੍ਸੁ ॥੧॥ 

ெைம் பகோடுெ்ெது பெோல் கடவுள் பசவகர,் அைனோல் உண்ண பவண்டும் 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹலோ 2 

 

ਿ ਿਕ ਦਿੁੀਆ ਕੀਆਾਂ ਵਨਡਆਈਆਾਂ ਅਿੀ ਸੇਤ੍ੀ ਜ ਨਲ ॥ 

பஹ நோனக்! மக்களின் புகதைை் தீயில் எரிக்க பவண்டும். 

 

ਏਿੀ ਜਲੀਈ ਾਂ ਿ ਮੁ ਨਵਸ ਨਰਆ ਇਕ ਿ ਚਲੀਆ ਿ ਨਲ ॥੨॥ 

இந்ை அபயோக்கியன் கடவுளின் பெயதர மறந்து, அவரக்ளில் 

ஒருவருக்கு கூட ஒை்துதைக்கவில்தல.॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ெவுரி  

 

ਨਸਨਰ ਨਸਨਰ ਹੋਇ ਨਿਬੇੜੁ ਹਕੁਨਮ ਚਲ ਇਆ ॥ 

உலகம் கடவுளின் கட்டதளெ்ெடி இயங்குகிறது, ஒவ்பவோரு நெரும் 

அவரவர ்பசயல்களுக்கு ஏற்ெ தீரம்ோனிக்கெ்ெடுகிறோரக்ள். 

 

ਤ੍ੇਰ ੈਹਨਥ ਨਿਬੇੜੁ ਤੂ੍ਹ ੈਮਨਿ ਭ ਇਆ ॥ 

பஹ எஜமோனபர! எங்கள் பசயல்களின் முடிவு உங்கள் தககளில் 

உள்ளது, நீங்கள் என் இையை்திற்கு அன்ெோனவர.்  

 

ਕ ਲੁ ਚਲ ਏ ਬੰਨਿ ਕੋਇ ਿ ਰਖਸੀ ॥ 

மரணம் அதனவதரயும் ைன்னுடன் அதைை்துச ் பசல்கிறது, யோரும் 

உயிருடன் ைெ்பிக்கெ் பெோவதில்தல. 

 

ਜਰੁ ਜਰਵ ਣ  ਕੰਨਿ ੑਚਨੜਆ ਿਚਸੀ ॥ 

சிை்மோகர ்முதுதம பைோளில் நடனமோடுகிறோர.் 

 

ਸਨਤ੍ਿੁਰ ੁਬੋਨਹਥ ੁਬੇੜੁ ਸਚ  ਰਖਸੀ ॥ 

உண்தமயோன குரு கடக்க ஒபர கெ்ெல் மற்றும் உண்தமயின் வழிதயெ் 

பின்ெற்றுெவரக்தள கடவுள் ெோதுகோக்கிறோர.் 
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ਅਿਨਿ ਭਖੈ ਭੜਹ ੜੁ ਅਿਨਦਿੁ ਭਖਸੀ ॥ 

தீதமகளின் சுடர ் எரிகிறது, இது மனிைரக்தள தினமும் எரிெ்ெதில் 

ஈடுெடட்ுள்ளது. 

 

ਫ ਥ  ਚੁਿੈ ਚੋਿ ਹੁਕਮੀ ਛੁਟਸੀ ॥ 

கரம்ோவின் அடிதமை்ைனை்தில் சிக்கிய ஒரு மனிைன் ெலதன அறுவதட 

பசய்கிறோன், கடவுள் மடட்ுபம விடுவிக்கிறோர.் 

 

ਕਰਤ੍  ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਿੁ ਕੂੜੁ ਨਿਖੁਟਸੀ ॥੨੬॥ 

கடவுள் என்ன பசய்ைோலும், பெோய்க்கு முடிவு உண்டு என்ெது உறுதி. 
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Page 1291 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  

 

ਘਰ ਮਹਿ ਘਰੁ ਦੇਖਾਇ ਦੇਇ ਸੋ ਸਹਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

அவர ் தகுதி வாய்ந்த சத்குரு,  உள்ளத்தில் கடவுளின் இல்லத்ததக் 

காடட்ுபவர.் 

 

ਪੰਚ ਸਬਦ ਧਹੁਿਕਾਰ ਧਹੁਿ ਿਿ ਬਾਜੈ ਸਬਦ ੁਿੀਸਾਣੁ ॥ 

ஐந்து வாரத்்ததகளின் இனிய ஒலியும் அந்த வாரத்்ததயும் அங்கக 

எதிரராலிக்கிறது. 

 

ਦੀਪ ਲੋਅ ਪਾਿਾਲ ਿਿ ਖੰਡ ਮੰਡਲ ਿੈਰਾਿੁ ॥ 

தீவுகள், உலகங்கள், பாதாள உலகம் மற்றும் பிராந்தியங்களும் 

ஆசச்ரியப்படுகின்றன. 

 

ਿਾਰ ਘੋਰ ਬਾਹਜੰਿਰ ਿਿ ਸਾਹਚ ਿਖਹਿ ਸੁਲਿਾਿੁ ॥ 

அங்கக பிரபஞ்சத்தின் அதிபதி உண்தமயான சிம்மாசனத்தில் 

அமரந்்திருக்கிறார.் அங்கு அனாஹட்டா ட்யூன் மடட்ுகம 

இதசக்கப்படுகிறது. 

 

ਸੁਖਮਿ ਕੈ ਘਹਰ ਰਾਗੁ ਸੁਹਿ ਸੁੰਹਿ ਮੰਡਹਲ ਹਲਵ ਲਾਇ ॥ 

சுஷும்னாவின் வீட்டில், ஆன்மா இன்னிதசயில் மூழ்கி ரவற்றிடத்தில் 

தியானம் ரசய்கிறது. 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਬੀਚਾਰੀਐ ਮਿਸਾ ਮਿਹਿ ਸਮਾਇ ॥ 

மனதின் ஆதசகள் விலகும் கபாதுதான் ரசால்ல முடியாத கதத 

சிந்திக்கப்படுகிறது. 

 

ਉਲਹਿ ਕਮਲੁ ਅੰਹਮਰਹਿ ਭਹਰਆ ਇਿੁ ਮਿੁ ਕਿਿੁ ਿ ਜਾਇ ॥ 

இதயம் மாதயக்கு பதிலாக அமிரத்தத்ால் நிதறந்துள்ளது, இந்த மனம் 

அதசவதில்தல. 

 

ਅਜਪਾ ਜਾਪ ੁਿ ਵੀਸਰੈ ਆਹਦ ਜੁਗਾਹਦ ਸਮਾਇ ॥ 

உள்மனம் துதிக்தகதயயும், துதிக்தகதயயும் மறக்காது, அதில் 

காலங்காலமாக கடவுள் மடட்ுகம இருக்கிறார ்
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ਸਹਭ ਸਖੀਆ ਪਚੰੇ ਹਮਲੇ ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਿਜ ਘਹਰ ਵਾਸੁ ॥ 

அதனத்து நண்பரக்ளுக்கும் ஐந்து நல்ல குணங்கள் (தயவு, தரம்ம், 

மனநிதறவு கபான்றதவ)  கண்டுபிடிக்கப்படட்ு, குருவின் மூலம் மனம் 

உண்தமயான வீட்டில் தங்கும் இடத்ததப் ரபறுகிறது. 

 

ਸਬਦ ੁਖੋਹਜ ਇਿੁ ਘਰੁ ਲਿ ੈਿਾਿਕੁ ਿਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ॥੧॥ 

நானக் என்ற வாரத்்தததயத் கதடி இந்த வீடத்டக் கண்டுபிடிப்பவரக்ள் 

தங்கள் கவதலக்காரன். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 1॥ 

 

ਹਚਹਲਹਮਹਲ ਹਬਸੀਆਰ ਦਿੁੀਆ ਫਾਿੀ ॥ 

உலகின் வண்ணமயமான மின்னும் அழிந்து கபாகிறது. 

 

ਕਾਲੂਹਬ ਅਕਲ ਮਿ ਗੋਰ ਿ ਮਾਿੀ ॥ 

இருந்தகபாதிலும், ரபாய்யான மனம் மரணத்தத ஏற்காது. 

 

ਮਿ ਕਮੀਿ ਕਮਿਰੀਿ ਿੂ ਦਰੀਆਉ ਖੁਦਾਇਆ ॥ 

இந்த மனம் இழிவானது, இழிவானது, கஹ கடவுகள! நீங்கள் தாராளமாக 

இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਏਕੁ ਚੀਜੁ ਮੁਝੈ ਦੇਹਿ ਅਵਰ ਜਿਰ ਚੀਜ ਿ ਭਾਇਆ ॥ 

உனது பக்தி ஒன்தற மடட்ும் எனக்குக் ரகாடு  மற்ற விஷயங்கள் 

எனக்கு பிடிக்காத விஷம் கபான்றதவ. 

 

ਪੁਰਾਬ ਖਾਮ ਕੂਜ ੈਹਿਕਮਹਿ ਖੁਦਾਇਆ ॥ 

இந்த உடல் தண்ணீர ் நிதறந்த ஒரு ககாப்தப,  கடவுகள! இதுவும் 

உங்களின் விசித்திரமான கதல. 

 

ਮਿ ਿੁਆਿਾ ਿੂ ਕੁਦਰਿੀ ਆਇਆ ॥ 

நீங்கள் சக்தி வாய்ந்தவர,் நான் உங்கள் சக்தியால் உலகிற்கு 

வந்துள்களன். 

 

ਸਗ ਿਾਿਕ ਦੀਬਾਿ ਮਸਿਾਿਾ ਹਿਿ ਚੜ ੈਸਵਾਇਆ ॥ 

நானக் உங்கள் நீதிமன்றத்தின் நாய் மற்றும் உங்கள் விசுவாசத்தில் 

மூழ்கி இருக்கிறார,் கவடிக்தக (உங்கள் அருளால்) ரதாடரந்்து 

அதிகரிக்கடட்ும். 
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ਆਿਸ ਦਿੁੀਆ ਖੁਿਕ ਿਾਮੁ ਖੁਦਾਇਆ ॥੨॥ 

அட கடவுகள! இந்த உலகம் ரநருப்பு, உங்கள் ரபயர ் அதமதிதயக் 

ரகாடுப்பது 

 

ਪਉੜੀ ਿਵੀ ਮਃ ੫ ॥ 

பவுரி புது மஹலா 5  

 

ਸਭੋ ਵਰਿੈ ਚਲਿੁ ਚਲਿੁ ਵਖਾਹਣਆ ॥ 

கடவுளின் ரபாழுதுகள் அதனத்தும் நடக்கின்றன, அவருதடய 

ரபாழுதுகள் மடட்ுகம விவரிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਗੁਰਮਹੁਖ ਜਾਹਣਆ ॥ 

பரம கடவுள் குருவின் மூலம் அறியப்பட கவண்டும் 

 

ਲਥ ੇਸਹਭ ਹਵਕਾਰ ਸਬਹਦ ਿੀਸਾਹਣਆ ॥ 

வாரத்்ததயின் ஒலியால், அதனத்து ககாளாறுகளும் ஓய்வு 

ரபறுகின்றன                                                                                                                                                                          

 

ਸਾਧੂ ਸੰਹਗ ਉਧਾਰੁ ਭਏ ਹਿਕਾਹਣਆ ॥ 

புனித மனிதரக்ளுடன் பழகுவதன் மூலம், அப்பாவிகள் 

இரட்சிக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਦਾਿਾਰ ੁਸਹਭ ਰੰਗ ਮਾਹਣਆ ॥ 

அந்த இதறவதன வழிபடுவதால் மகிழ்சச்ி மடட்ுகம அதடயும். 

 

ਪਰਗਿ ੁਭਇਆ ਸੰਸਾਹਰ ਹਮਿਰ ਛਾਵਾਹਣਆ ॥ 

அவரது அருள் உலகம் முழுவதும் பரவியுள்ளது. 

 

ਆਪੇ ਬਖਹਸ ਹਮਲਾਏ ਸਦ ਕੁਰਬਾਹਣਆ ॥ 

அவகன அவனது அருளால் இதணகிறான், அவனுக்காக நான் 

எப்கபாதும் தியாகம் ரசய்கிகறன். 

 

ਿਾਿਕ ਲਏ ਹਮਲਾਇ ਖਸਮ ੈਭਾਹਣਆ ॥੨੭॥ 

கஹ நானக்! உரிதமயாளர ் ரபாருத்தம் பாரக்்கும்கபாது, அவர ்

உயிரினத்துடன் இதணகிறார ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹலா 1  
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ਧੰਿੁ ਸੁ ਕਾਗਦ ੁਕਲਮ ਧੰਿੁ ਧਿੁ ਭਾਾਂਡਾ ਧਿੁ ਮਸੁ ॥ 

அந்த காகிதமும் கபனாவும் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டதவ, அந்த தமயும் 

மருந்தும் கூட ஆசீரவ்திக்கப்பட்டதவ. 

 

ਧਿੁ ਲੇਖਾਰੀ ਿਾਿਕਾ ਹਜਹਿ ਿਾਮੁ ਹਲਖਾਇਆ ਸਚੁ ॥੧॥ 

உண்தமயான இதறவனின் துதிகதள எழுதிய எழுத்தாளரும் 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர ் மற்றும் அதிரஷ்்டசாலி என்று குருநானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹலா 1  

 

ਆਪੇ ਪਿੀ ਕਲਮ ਆਹਪ ਉਪਹਰ ਲੇਖ ੁਹਭ ਿੰੂ ॥ 

அட கடவுகள ! கீற்று எழுத்தும் நீகய. அந்த கீற்றும் கபனாவும் இதறவன் 

தாகன. 

 

ਏਕ ੋਕਿੀਐ ਿਾਿਕਾ ਦਜੂਾ ਕਾਿੇ ਕੂ ॥੨॥ 

குருநானக் ஆதணயிடுகிறார,்  பரம பிதாவாகிய கடவுள் மடட்ுகம 

மகிதமப்படுத்தப்பட கவண்டும், கவறு யாதரயும் எப்படி ரபரியவர ்

என்று அதழக்க முடியும்? 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਿੰੂ ਆਪੇ ਆਹਪ ਵਰਿਦਾ ਆਹਪ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥ 

உயரந்்த தந்ததகய! நீங்கள் உலகளாவியவர,் நீங்ககள முழு உலதகயும் 

பதடத்துள்ளீரக்ள். 

 

ਿੁਧੁ ਹਬਿੁ ਦਜੂਾ ਕ ੋਿਿੀ ਿੂ ਰਹਿਆ ਸਮਾਈ ॥ 

உயரந்்த தந்ததகய! நீங்கள் உலகளாவியவர,் நீங்ககள முழு உலதகயும் 

பதடத்துள்ளீரக்ள். 

 

ਿੇਰੀ ਗਹਿ ਹਮਹਿ ਿੂਿੈ ਜਾਣਦਾ ਿੁਧੁ ਕੀਮਹਿ ਪਾਈ ॥ 

உன்னுதடய மகத்துவத்தத நீங்ககள அறிவீரக்ள், உங்களால் மடட்ுகம 

சரியானததச ்ரசய்ய முடியும். 

 

ਿੂ ਅਲਖ ਅਗੋਚਰੁ ਅਗਮੁ ਿੈ ਗੁਰਮਹਿ ਹਦਖਾਈ ॥ 

நீங்கள் கண்ணுக்குத் ரதரியாதவர,் புலன்களுக்கு அப்பாற்பட்டவர,் 

எல்தலயற்றவர,் குருவின் கபாததனகளால் பாரக்்க முடியும். 
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ਅੰਿਹਰ ਅਹਗਆਿੁ ਦਖੁ ੁਭਰਮ ੁਿੈ ਗੁਰ ਹਗਆਹਿ ਗਵਾਈ ॥ 

அறியாதம, துக்கம் மற்றும் குழப்பம் ஆகியதவ மனதில் ஒரு வீடத்ட 

உருவாக்கியுள்ளன, இது குருவின் அறிவால் மடட்ுகம முடிகிறது. 

 

ਹਜਸੁ ਹਕਰਪਾ ਕਰਹਿ ਹਿਸੁ ਮਹੇਲ ਲੈਹਿ ਸੋ ਿਾਮ ੁਹਧਆਈ ॥ 

கடவுள் யாதர ஆசீரவ்திக்கிறார,்  அவனுடன் கசரந்்து கடவுதள 

வணங்குகிறான். 

 

ਿੂ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਅਗੰਮੁ ਿੈ ਰਹਵਆ ਸਭ ਠਾਈ ॥ 

கஹ உயரந்்த தந்ததகய! நீங்கள் உலகத்ததப் பதடதத்வர,் எல்லாம் 

வல்லவர,்  அணுகல் இல்தல, நீங்கள் எல்லா இடங்களிலும் 

இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਹਜਿੁ ਿੂ ਲਾਇਹਿ ਸਹਚਆ ਹਿਿੁ ਕੋ ਲਗੈ ਿਾਿਕ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੨੮॥੧॥ ਸੁਧੁ 

நீங்கள் எங்கு நடுகிறீரக்களா, அங்குதான் மனிதன் நடுகிறான். ஓ 

உண்தம! நானக் எப்கபாதும் உங்கள் புகழ் பாடுகிறார.் 
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ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ਕੀ ॥ 

பகத் நாம்ததவ் ஜியின் ராகு மலர ்பானி. 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਸੇਵੀਲੇ ਗੋਪ੍ਾਲ ਰਾਇ ਅਕੁਲ ਤਨਰੰਜਨ ॥ 

பிரபஞ்சத்ததப் பதைத்தவனும், அதீதமானவனும், மாயயின் கதை 

இல்லாதவனுமான இதைவதன வணங்குங்கள். 

 

ਭਗਤਤ ਦਾਨੁ ਦੀਜੈ ਜਾਚਤਿ ਸੰਤ ਜਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பக்தரக்ள் பக்தி தானத்தத விரும்புகிைாரக்ள்,  தே பக்ததர! உன் 

பக்திதய ககாடு. 

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਤਦਗ ਤਦਸ ੈਸਰਾਇਚਾ ਬੈਕੁੰਠ ਭਵਨ ਤਚਤਰਸਾਲਾ ਸਪ੍ਤ ਲੋਕ ਸਾਮਾਤਨ ਪ੍ਰੂੀਅਲੇ ॥ 

பத்து திதசகளில் ஒரு விதானம் அவரது வீை்டில் பரவியுள்ளது.  

தவகுண்ைம் முழுவதுதம அவனது காை்சிக்கூைம், அவன் உலகம் 

முழுவததயும் சமமாக வியாபித்திருக்கிைான். 

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਲਤਿਮੀ ਕੁਆਰੀ ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਦੀਵੜੇ ਕਉਤਕੁ ਕਾਲੁ ਬਪ੍ੁੜਾ ਕੋਟਵਾਲੁ ਸੁ ਕਰਾ ਤਸਰੀ ॥ 

இளம் லை்சுமி அவரது வீை்டில் வசிக்கிைார,் சந்திரனும் சூரியனும் 

உலகத்தத ஒளிரச ்கசய்யும் விளக்குகள். எல்தலாரும் பயப்படும் கால் 

வடிவ தபாலீஸ்காரர,் அந்த ஏதை அவர ்முன் ஒன்றுமில்தல. 

 

ਸੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਸਰੀ ਨਰਿਰੀ ॥੧॥ 

எனதவ முழு உலகத்தின் அரசன் ஸ்ரீ ேரி பூஜிக்கத்தக்கவர ்மை்றும் 

வணங்கத்தக்கவர.் 

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਕੁਲਾਲੁ ਬਰਿਮਾ ਚਤੁਰ ਮੁਖੁ ਡਾਾਂਵੜਾ ਤਜਤਨ ਤਬਸਵ ਸੰਸਾਰੁ ਰਾਚੀਲੇ ॥ 

நான்கு முகம் ககாண்ை பிரம்மா அவருதைய வீை்டில் பதைப்பவர.்  முழு 

உலதகயும் மக்கதளயும் ஆக்கப் தபாகிைவர.் 

 

ਜਾਾਂ ਕੈ ਘਤਰ ਈਸਰੁ ਬਾਵਲਾ ਜਗਤ ਗੁਰ ੂਤਤ ਸਾਰਖਾ ਤਗਆਨੁ ਭਾਖੀਲੇ ॥ 

மரண அறிதவத் தரும் ஜகத்குரு சிவசங்கர ்அவர ்வீை்டில் இருக்கிைார.் 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੰਨੁ ਜਾਾਂ ਚੈ ਡਾਾਂਗੀਆ ਦਆੁਰੈ ਤਚਤਰ ਗੁਪ੍ਤੁ ਲੇਖੀਆ ॥ 

சித்ரகுப்தன், ஒரு சிறிய புத்தகக் காப்பாளரும், தகுதி தீதமகதளக் 

கணக்கிடும் ஒருவரும், அவருதைய வீைட்ு வாசலில் அமரந்்திருக்கிைார.் 
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ਧਰਮ ਰਾਇ ਪ੍ਰੁਲੀ ਪ੍ਰਤਤਿਾਰੁ ॥ 

மரணத்தத வரவதைப்பவதன எமராஜனின் வடிவிலும் 

வாயில்காப்பான். 

 

ਸੋੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਸਰੀ ਗੋਪ੍ਾਲੁ ॥੨॥ 

அத்ததகய அரசன், உலதகக் காப்பவன், கபரியவன்.  

தபாை்ைப்படுகிைது 

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਤਰਖੀ ਬਪ੍ੁੜੇ ਢਾਢੀਆ ਗਾਵਤੰ ਆਿੈ ॥ 

அந்த வீை்டில் கந்தரவ் முனிவரக்ளும் இதசக் கதலஞரக்ளும் 

கைவுளின் கபருதமதயப் பாடுகிைாரக்ள். 

 

ਸਰਬ ਸਾਸਤਰ ਬਿ ੁਰੂਪ੍ੀਆ ਅਨਗਰੂਆ ਆਖਾੜਾ ਮੰਡਲੀਕ ਬੋਲ ਬੋਲਤਿ ਕਾਿੇ ॥ 

எல்லா தவதங்களும் ஒரு தகலிக்கூத்து, அதாவது, மக்கள் 

தவதத்தின்படி சைங்குகள் கசய்கிைாரக்ள், உலகம் ஒரு சிறிய அரங்கம், 

உலக மக்கள் அததப் புகை்ந்து பாடுகிைாரக்ள். 

 

ਚਉਰ ਢਲੂ ਜਾਾਂ ਚ ੈਿੈ ਪ੍ਵਣੁ ॥ 

ஒரு சூைாவளிதயப் தபால அவரது வீை்டில் காை்று வீசுகிைது, 

 

ਚੇਰੀ ਸਕਤਤ ਜੀਤਤ ਲੇ ਭਵਣੁ ॥ 

அவனுதைய தவதலக்காரி மாய உலகம் முழுவததயும் கவன்ைாள். 

 

ਅੰਡ ਟਕੂ ਜਾ ਚੈ ਭਸਮਤੀ ॥ 

பூமியும் வானமும் அவனுதைய அடுப்பு. 

 

ਸੋੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਤਤਰਭਵਣ ਪ੍ਤੀ ॥੩॥ 

எனதவ மூவுலகின் இதைவன் கபரியவன் 

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਕੂਰਮਾ ਪ੍ਾਲੁ ਸਿਸਰ ਫਨੀ ਬਾਸਕੁ ਸੇਜ ਵਾਲੂਆ ॥ 

விஷ்ணு அவதார கூரம்ா அவரது வீை்டில் படுக்தக தபான்ைது.   ஆயிரம் 

தபைத்ைகள் ககாண்ை தஷஷ்நாக் முனிவரின் கயிறு. 

 

ਅਠਾਰਿ ਭਾਰ ਬਨਾਸਪ੍ਤੀ ਮਾਲਣੀ ਤਿਨਵੈ ਕਰੋੜੀ ਮੇਘ ਮਾਲਾ ਪ੍ਾਣੀਿਾਰੀਆ ॥ 

பதிகனைட்ு எதைகள் ககாண்ை தாவரம் மாலின்,  கதாண்ணூை்ைாறு 

தகாடி தமக மாதலகள் அதன் நீதர நிரப்பப் தபாகின்ைன. 

 

ਨਖ ਪ੍ਰਸੇਵ ਜਾ ਚੈ ਸੁਰਸਰੀ ॥ 

கங்தக அவனுதைய நகங்களின் இரத்தம் மைட்ுதம. 
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ਸਪ੍ਤ ਸਮੁੰਦ ਜਾਾਂ ਚੈ ਘੜਥਲੀ ॥ 

ஏழு கைல்களும் முததலகள். 

 

ਏਤੇ ਜੀਅ ਜਾਾਂ ਚੈ ਵਰਤਣੀ ॥ 

உலக உயிரக்ள் அதனத்தும் அவனுதைய பாத்திரங்கள். 

 

ਸੋੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਤਤਰਭਵਣ ਧਣੀ ॥੪॥ 

எனதவ மூன்று உலகங்களுக்கும் எஜமானன் கபரிய அரசன் 

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਤਨਕਟ ਵਰਤੀ ਅਰਜਨੁ ਧਰੂ ਪ੍ਰਿਲਾਦ ੁਅੰਬਰੀਕੁ ਨਾਰਦ ੁਨੇਜੈ ਤਸਧ ਬੁਧ ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਬਾਨਵੈ 

ਿੇਲਾ ॥ 

அரஜ்ுன், பக்தர ்துவா, பிரேலாதன், அம்பரிகா, நாரதர,் சித்தர,் புத்தர,் 

ஞான-கந்தரவ்ா ஆகிதயார ்அவருதைய தவதலக்காரரக்ள். 

 

ਏਤੇ ਜੀਅ ਜਾਾਂ ਚੈ ਿਤਿ ਘਰੀ ॥ 

அவன் வீை்டில் பல உயிரக்ள் உள்ளன. 

 

ਸਰਬ ਤਬਆਤਪ੍ਕ ਅੰਤਰ ਿਰੀ ॥ 

அந்த ேரி எங்கும் நிதைந்தவர.் 

 

ਪ੍ਰਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਤਾਾਂ ਚੀ ਆਤਣ ॥ 

நாம் அந்த உன்னத இதைவனின் அதைக்கலத்தில் இருக்கிதைாம் 

என்று நாம்ததவ் மன்ைாடுகிைார ்

 

ਸਗਲ ਭਗਤ ਜਾ ਚੈ ਨੀਸਾਤਣ ॥੫॥੧॥ 

பக்தரக்ள் அதனவரும் அவருதைய மகிதமயின் அதையாளங்கள் 

 

ਮਲਾਰ ॥ 

மலர ்

 

ਮੋ ਕਉ ਤੰੂ ਨ ਤਬਸਾਤਰ ਤੂ ਨ ਤਬਸਾਤਰ ॥ 

அை கைவுதள ! என்தன மைக்காதத, என்தன மைக்காதத                                                                                                            

 

ਤੂ ਨ ਤਬਸਾਰ ੇਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஒருதபாதும் என்தன மைவாதத 

 

ਆਲਾਵੰਤੀ ਇਿੁ ਭਰਮੁ ਜੋ ਿ ੈਮੁਝ ਊਪ੍ਤਰ ਸਭ ਕਤੋਪ੍ਲਾ ॥ 

இந்த பண்டிதரக்ள் தங்கள் உயர ்சாதியின் மாதயதயக் 

ககாண்டுள்ளனர.் இதனால் அதனவருக்கும் என் மீது தகாபம் வந்தது. 
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ਸੂਦ ੁਸੂਦ ੁਕਤਰ ਮਾਤਰ ਉਠਾਇਓ ਕਿਾ ਕਰਉ ਬਾਪ੍ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ 

என்தன சூத்திரன்-சூத்திரன் என்று கசால்லி அடித்து, தகாவிலுக்கு 

கவளிதய தூக்கி எறிந்தாரக்ள். என் தந்தத இதைவா! அவரக்ள் முன் 

நான் மைட்ும் என்ன கசய்ய முடியும். 

 

ਮੂਏ ਿੂਏ ਜਉ ਮੁਕਤਤ ਦੇਿੁਗੇ ਮੁਕਤਤ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇਲਾ ॥ 

என் மரணத்திை்குப் பிைகு நீ என்தன விடுவித்தால், நீ ககாடுத்த 

இரை்சிப்தபப் பை்றி யாருக்கும் கதரியாது. 

 

ਏ ਪ੍ੰਡੀਆ ਮ ੋਕਉ ਢੇਢ ਕਿਤ ਤੇਰੀ ਪ੍ੈਜ ਤਪ੍ਿੰਉਡੀ ਿੋਇਲਾ ॥੨॥ 

இந்த பண்டிதரக்ள் என்தன தகவலமாக அதைக்கிைாரக்ள்,  இது 

உங்கள் கசாந்த நை்கபயதரக் குதைக்கிைது (உன்தன வணங்கும் 

ஒருவன் தாை்வாக இருக்க முடியுமா?) 

 

ਤੂ ਜੁ ਦਇਆਲੁ ਤਕਰਪ੍ਾਲੁ ਕਿੀਅਤੁ ਿੈਂ ਅਤਤਭੁਜ ਭਇਓ ਅਪ੍ਾਰਲਾ ॥ 

நீங்கள் அதனவருக்கும் அன்பானவர,் கருதணயின் இருப்பிைம் என்று 

அதைக்கப்படுகிைார,் நீங்கள் வலிதமயானவர ்மை்றும் வல்லவர.் 

 

ਫੇਤਰ ਦੀਆ ਦੇਿੁਰਾ ਨਾਮੇ ਕਉ ਪ੍ੰਡੀਅਨ ਕਉ ਤਪ੍ਿਵਾਰਲਾ ॥੩॥੨॥ 

பக்தரான நாமததவனின் பிராரத்்ததனதயக் தகை்ை கைவுள், 

தகாயிலின் முகதத்த அவர ்பக்கம் திருப்பினார ்பண்டிதரக்ளுக்கு 

முதுகில் திரும்பினார.் 
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Page 1293 

 

ਮਲਾਰ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਰਵਿਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 

பகத் ரவிதாஸ் ஜியின் மலர ்பானி 

 

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਵਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਨਾਗਰ ਜਨਾਾਂ ਮੇਰੀ ਜਾਵਤ ਵਬਵਿਆਤ ਚੰਮਾਰੰ ॥ 

ஹே நகர மக்கஹே! என் ஜாதி சாமர ் என்பது நன்றாகஹே ததரியும் 

(நீங்கே் சிறியதாக கருதுகிறீரக்ே், ஆனால்) 

 

ਵਰਦੈ ਰਾਮ ਗੋਵਬਦੰ ਗੁਨ ਸਾਰ ੰ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுே் என் இதயத்தில் இருக்கிறார,் நான் அேரரப் புகழ்ந்து 

பாடுகிஹறன் 

 

ਸੁਰਸਰੀ ਸਲਲ ਵਕਰਤ ਬਾਰਨੁੀ ਰੇ ਸੰਤ ਜਨ ਕਰਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਨੰ ॥ 

கங்ரக நீரினால் தயாரிக்கப்பட்ட மதுரே பக்தரக்ே் 

அருந்துேதில்ரல. 

 

ਸੁਰਾ ਅਪ੍ਵਿਤਰ ਨਤ ਅਿਰ ਜਲ ਰੇ ਸੁਰਸਰੀ ਵਮਲਤ ਨਵਹ ਹੋਇ ਆਨੰ ॥੧॥ 

ஆனால், அசுத்தமான மதுவும், அசுதத்மான தண்ணீரும் இருந்தாலும்,  

கங்ரகயில் ஹசரே்தால் பிரிந்து விடாமல், கங்ரகயாகஹே 

மாறுகிறாரக்ே். 

 

ਤਰ ਤਾਵਰ ਅਪ੍ਵਿਤਰ ਕਵਰ ਮਾਨੀਐ ਰੇ ਜੈਸੇ ਕਾਗਰਾ ਕਰਤ ਬੀਚਾਰ ੰ॥ 

பரன மரம் புனிதமற்றதாக கருதப்படுகிறது, அஹத மரத்தில் இருந்து 

காகிதம் ேருகிறது. 

 

ਭਗਵਤ ਭਾਗਉਤੁ ਵਲਿੀਐ ਵਤਹ ਊਪ੍ਰੇ ਪ੍ੂਜੀਐ ਕਵਰ ਨਮਸਕਾਰੰ ॥੨॥ 

அதன் பிறகு அதில் கடவுே் பக்தி துதி எழுதப்படும் ஹபாது அதனால் 

அேர ் ேணக்கத்திற்குரியேராகிறார,் மக்கே் அேரர 

ேணங்குகிறாரக்ே் 

 

ਮੇਰੀ ਜਾਵਤ ਕੁਟ ਬਾਾਂਢਲਾ ਢਰੋ ਢੋਿੰਤਾ ਵਨਤਵਹ ਬਾਨਾਰਸੀ ਆਸ ਪ੍ਾਸਾ ॥ 

எனது சாதிரயச ் ஹசரந்்தேரக்ே் இன்றும் பனாரரஸ சுற்றி இறந்த 

விலங்குகரே தினமும் சுமந்து தசல்கிறாரக்ே். 

 

ਅਬ ਵਬਪ੍ਰ ਪ੍ਰਧਾਨ ਵਤਵਹ ਕਰਵਹ ਡੰਡਉਵਤ ਤੇਰ ੇਨਾਮ ਸਰਣਾਇ ਰਵਿਦਾਸੁ ਦਾਸਾ ॥੩॥੧॥ 

ரவிதாஸ் கூறுகிறார,்  கடவுஹே! உனது தபயராலும் அரடக்கலதத்ாலும் 

இப்ஹபாது தபரிய பிராமணரக்ே் எங்கரே ேணங்குகிறாரக்ே். 
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ਮਲਾਰ ॥ 

இந்தி ேரிகே் இல்ரலமலர ் 

 

ਹਵਰ ਜਪ੍ਤ ਤੇਊ ਜਨਾ ਪ੍ਦਮ ਕਿਲਾਸ ਪ੍ਵਤ ਤਾਸ ਸਮ ਤੁਵਲ ਨਹੀ ਆਨ ਕੋਊ ॥ 

ஸ்ரீ ேரிரய ஜபிப்பேரக்ே்,  அேருரடய பாதங்கரே ேணங்குங்கே், 

அத்தரகய பக்தரக்ே் ஹேறு யாரும் இல்ரல. 

 

ਏਕ ਹੀ ਏਕ ਅਨੇਕ ਹੋਇ ਵਬਸਥਵਰਓ ਆਨ ਰੇ ਆਨ ਭਰਪ੍ੂਵਰ ਸੋਊ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அேர ்ஒருேஹர, பல ேடிேங்கேில் பரவியேர,்  அரத மனதில் தகாே்ே 

 

ਜਾ ਕੈ ਭਾਗਿਤੁ ਲੇਿੀਐ ਅਿਰ ੁਨਹੀ ਪ੍ੇਿੀਐ ਤਾਸ ਕੀ ਜਾਵਤ ਆਛੋਪ੍ ਛੀਪ੍ਾ ॥ 

யாருரடய வீட்டில் ஹதேனுரடய துதி இருக்கிறது,  ஹேறு எதுவும் 

ததரியவில்ரல, அந்த நாமஹதேனின் சாதி சிம்பா தீண்டத்தகாதது. 

 

ਵਬਆਸ ਮਵਹ ਲੇਿੀਐ ਸਨਕ ਮਵਹ ਪ੍ੇਿੀਐ ਨਾਮ ਕੀ ਨਾਮਨਾ ਸਪ੍ਤ ਦੀਪ੍ਾ ॥੧॥ 

வியாசரின் பரடப்புகேிலும் சனக்கின் பரடப்புகேிலும் ேரி 

நாமத்தின் தபயர ்பிரபலமானது,  ஏழு தீவுகேில் பரவியுே்ேது. 

 

ਜਾ ਕੈ ਈਵਦ ਬਕਰੀਵਦ ਕੁਲ ਗਊ ਰੇ ਬਧੁ ਕਰਵਹ ਮਾਨੀਅਵਹ ਸੇਿ ਸਹੀਦ ਪ੍ੀਰਾ ॥ 

ஈத்-பக்ரீத் பண்டிரககேில் யாருரடய பசு ேரத தசய்யப்பட்டது, 

ஹேக்குகே் மற்றும் பீரக்ரே நம்பியேரக்ே், 

 

ਜਾ ਕੈ ਬਾਪ੍ ਿੈਸੀ ਕਰੀ ਪ੍ੂਤ ਐਸੀ ਸਰੀ ਵਤਹ ੂਰੇ ਲੋਕ ਪ੍ਰਵਸਧ ਕਬੀਰਾ ॥੨॥ 

யாருரடய அப்பா இரததயல்லாம் தசய்ோர,்  கபீர ்உலகம் முழுேதும் 

பிரபலமானார ்என்று அேரது மகன் தசய்தார ்

 

ਜਾ ਕੇ ਕੁਟੰਬ ਕੇ ਢੇਢ ਸਭ ਢਰੋ ਢੋਿੰਤ ਵਿਰਵਹ ਅਜਹ ੁਬੰਨਾਰਸੀ ਆਸ ਪ੍ਾਸਾ ॥ 

யாருரடய குடும்பத்தின் ேழித்ஹதான்றல்கே் இன்னும் பனாரரஸச ்

சுற்றி கால்நரடகரே சுமந்து தசல்கின்றன, 

 

ਆਚਾਰ ਸਵਹਤ ਵਬਪ੍ਰ ਕਰਵਹ ਡੰਡਉਵਤ ਵਤਨ ਤਨੈ ਰਵਿਦਾਸ ਦਾਸਾਨ ਦਾਸਾ ॥੩॥੨॥ 

அடிரமகேின் ஹேரலக்காரன் ரவிதாரஸ பிராமண சமுதாயம் 

மரியாரதயுடன் ேணங்குகிறது 

 

ਮਲਾਰ 

மலர ் 

 

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਵਦ ॥ 

சதி குரு பிரசாதி  
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ਵਮਲਤ ਵਪ੍ਆਰੋ ਪ੍ਰਾਨ ਨਾਥ ੁਕਿਨ ਭਗਵਤ ਤੇ ॥ 

எந்த பக்தியால் உயிருக்குப் பிரியமான இரறேரனக் காணலாம் 

 

ਸਾਧਸੰਗਵਤ ਪ੍ਾਈ ਪ੍ਰਮ ਗਤ ੇ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகான்கேின் சகோசத்தில் உசச் முன்ஹனற்றம் சாத்தியமாகும் 

 

ਮੈਲੇ ਕਪ੍ਰ ੇਕਹਾ ਲਉ ਧੋਿਉ ॥ 

மற்றேரக்ேின் கண்டனத்தால் என் அழுக்குத் துணிகரே எே்ேேவு 

தூரம் துரேப்ஹபன். 

 

ਆਿੈਗੀ ਨੀਦ ਕਹਾ ਲਗੁ ਸਿੋਉ ॥੧॥ 

நான் தூங்கினால், நான் எங்ஹக தூங்க முடியும்? 

 

ਜੋਈ ਜੋਈ ਜੋਵਰਓ ਸੋਈ ਸੋਈ ਿਾਵਟਓ ॥ 

ேக்கிரமான தசயல்கரேச ்தசய்து ேசூலித்த கணக்கு, அந்தக் கணக்கு 

அழிந்து விட்டது. 

 

ਝੂਠੈ ਬਨਵਜ ਉਵਠ ਹੀ ਗਈ ਹਾਵਟਓ ॥੨॥ 

ஹபாலி ேணிகக் கரட மூடப்படட்ுே்ேது 

 

ਕਹੁ ਰਵਿਦਾਸ ਭਇਓ ਜਬ ਲੇਿ ੋ॥ 

ரவிதாஸ் கூறுரகயில், தசயல்கேின் கணக்கு எப்ஹபாது இருக்கும், 

பிறகு 

 

ਜੋਈ ਜੋਈ ਕੀਨੋ ਸੋਈ ਸੋਈ ਦੇਵਿਓ ॥੩॥੧॥੩॥ 

எந்த சுப காரியங்கரேச ்தசய்தாலும் அது புலப்படும். 
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ਰਾਗੁ ਕਾਨੜਾ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 

ரகு கனட ச ௌபதே மஹாலா 4 காரு 1 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

அந்ே எல்லலயற்ற  க்தி கடவுள் ஒருவதர, அவருலடய சபயர ் ே்தியம், 

அவர ்பிரபஞ் ே்லேப் பலடே்ேவர,் அவர ் ரவ் வல்லலம பலடே்ேவர,் 

அவர ்அ  ்மற்றவர,் பலக இல்லாேவர,் அந்ே காலமற்ற பிரம்ம மூரே்்தி 

என்றும் அழியாேவர,் பிறப்பு இறப்பு சுழற்சியில் இருந்து விடுபட்டவர,் 

சுயமாக பிறந்ேவர,் குருவின் அருளால் அலடயப்படுகிறார.் 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਾਧ ਜਨਾਾਂ ਤਮਤਲ ਹਤਰਆ ॥ 

துறவிகலள  ் ந்திே்ே பிறகு என் மனம் மகிழ் ச்ியாக இருக்கிறது. 

 

ਹਉ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਾਧ ਜਨਾਾਂ ਕਉ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਪਾਤਰ ਉਿਤਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனதவ, நான் புனிேரக்ளுக்கு என்லன தியாகம் ச ய்கிதறன், 

உண்லமயில், அவரக்ளின் நிறுவனே்தில், நான் உலகப் சபருங்கடலலக் 

கடக்கிதறன். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਪਰਭ ਅਪਨੀ ਹਮ ਸਾਧ ਜਨਾਾਂ ਪਗ ਪਤਰਆ ॥ 

அட கடவுதள ! உமது கருலணலயப் சபறுங்கள், நாங்கள் 

புனிேரக்ளின் காலடியில் கிடக்கிதறாம்                                                         

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਾਧ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਜਾਤਨਆ ਤਮਤਲ ਸਾਧੂ ਪਤਿਿ ਉਧਤਰਆ ॥੧॥ 

இலறவலன (மகிலமலய) அறிந்ே முனிவரக்ள் பாக்கியவான்கள் 

துறவிகலள  ந்திப்போல் பாவிகள் இரட்சிக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਮਨੂਆ ਚਲੈ ਚਲੈ ਬਹ ੁਬਹੁ ਤਬਤਧ ਤਮਤਲ ਸਾਧ ੂਵਸਗਤਿ ਕਤਰਆ ॥ 

நிலலயற்ற மனம் பல வழிகளில் ஊ லாடுகிறது,  ஆனால் ஞானிகலள 

 ந்திப்பேன் மூலம் அது கடட்ுக்குள் வருகிறது. 

 

ਤਜਉ ਾਂ ਜਲ ਿੰਿੁ ਪਸਾਤਰਓ ਬਧਤਕ ਗਰਤਸ ਮੀਨਾ ਵਸਗਤਿ ਖਤਰਆ ॥੨॥ 

ஒரு தவடல்டக்காரன் ேண்ணீரில் வலல விரிே்து மீலனப் பிடிப்பது 

தபான்றது. 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਸੰਿ ਸੰਿ ਭਲ ਨੀਕ ੇਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਨਾ ਮਲੁ ਲਹੀਆ ॥ 

கடவுளின் புனிேரக்ள் நல்லவரக்ள் மற்றும் உன்னேமானவரக்ள், இந்ே 

புனிேரக்லள  ந்திப்பது பாவங்களின் கலறகலள நீக்குகிறது 

 

ਹਉਮੈ ਦਰੁਿੁ ਗਇਆ ਸਭੁ ਨੀਕਤਰ ਤਜਉ ਸਾਬੁਤਨ ਕਾਪਰ ੁਕਤਰਆ ॥੩॥ 

ஒரு துணிலய த ாப்பினால் சுே்ேம் ச ய்வது தபால, அகங்காரம், 

இருலம எல்லாம் தபாய்விடும். 
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ਮਸਿਤਕ ਤਲਲਾਤਿ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਠਾਕੁਤਰ ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਚਰਨ ਉਰ ਧਤਰਆ ॥ 

எஜமானர ் ேனது சநற்றியில் விதிலய ஆரம்பே்திலிருந்தே எழுதி 

லவே்திருந்ோர,் அவர ் ேனது மனதில் குருவின் பாேங்கலள 

பதிே்துள்ளார.் 

 

ਸਭੁ ਦਾਲਦ ੁਦਖੂ ਭੰਜ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਤਰਆ ॥੪॥੧॥ 

எல்லா ஏலழகலளயும் துக்கங்கலளயும் நீக்கும் இலறவலனக் 

கண்தடன்,   தஹ நானக்! ஹரி நாமே்தில் இருந்து 

காப்பாற்றப்படட்ுள்ளார.் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கனட மஹல்லா 4. 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸੰਿ ਜਨਾ ਪਗ ਰਨੇ ॥ 

என் மனம் மகான்களின் பாேே் தூசி தபான்றது. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਸੁਨੀ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਮਨੁ ਕੋਰਾ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਭੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நல்ல  கவா ே்தில் ஹரி கோலவக் தகட்டதும் சவற்று மனம் கடவுளின் 

அன்பில் திலளே்ேது. 

 

ਹਮ ਅਤਚਿ ਅਚੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਗੁਤਰ ਕੀਏ ਸੁਤਚਿ ਤਚਿੇਨ ॥ 

முட்டாள்களான நாம், ஞானமுள்ள கடவுளின் மகே்துவே்லே 

அறியவில்லல, ஆனால் குரு நம்லம அறிவாளியாகவும், 

விதவகமுள்ளவராகவும் ஆக்கியுள்ளார.் 

 

ਪਰਤਭ ਦੀਨ ਦਇਆਤਲ ਕੀਓ ਅੰਗੀਤਕਰਿੁ ਮਤਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪੇਨ ॥੧॥ 

தீனேயாளன் பிரபு ஏற்றுக்சகாண்டார,் மனம் இலறவனின் 

திருநாமே்லே உ  ்ரிக்கிறது. 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਸੰਿ ਤਮਲਤਹ ਮਨ ਪਰੀਿਮ ਕਤਿ ਦੇਵਉ ਹੀਅਰਾ ਿਨੇ ॥ 

இலறவனின் அன்பான பக்ேரக்லள  ்  ந்திே்ோல், என் இேயே்லே 

அறுே்து ஒப்பலடப்தபன். 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਸੰਿ ਤਮਲੇ ਹਤਰ ਤਮਤਲਆ ਹਮ ਕੀਏ ਪਤਿਿ ਪਵਨੇ ॥੨॥ 

இலறவனின் பக்ேரக்ள் ஒன்று த ரந்்து இலறவலனக் கண்தடாம், 

நம்லமப் தபான்ற பாவிகள் கூட தூய்லமயாகி விட்தடாம். 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਜਨ ਊਿਮ ਜਤਗ ਕਹੀਅਤਹ ਤਜਨ ਤਮਤਲਆ ਪਾਥਰ ਸੇਨ ॥ 

கடவுலள வணங்குபவரக்ள் உலகில் சிறந்ேவரக்ள் என்று 

அலழக்கப்படுகிறாரக்ள்.  யாலர  ்  ந்திப்போல், கல்லான 

இேயங்களும் சமன்லமயாகின்றன. 
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ਜਨ ਕੀ ਮਹਿਮਾ ਬਰਹਨ ਨ ਸਾਕਉ ਓਇ ਊਤਮ ਿਹਰ ਿਹਰ ਕੇਨ ॥੩॥ 

பக்தரக்ளின் பபருமைமை என்னால் விவரிக்க முடிைாது.  ஏபனனில் 

கடவுள் அவரக்மள பரிபூரணைாக்கினார.் 

 

ਤੁਮਹਿ੍ ਿਹਰ ਸਾਿ ਵਡੇ ਪ੍ਰਭ ਸੁਆਮੀ ਿਮ ਵਣਜਾਰੇ ਰਾਹਸ ਦੇਨ ॥ 

அட கடவுளள ! நீங்கள் ைடட்ுை் பபரிை பதாழிலதிபர,் விைாபாரிகளான 

எங்களுக்கு பணை் தருகிறீரக்ள். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦਇਆ ਪ੍ਰਭ ਧਾਰਿ ੁਲਹਦ ਵਾਖਰ ੁਿਹਰ ਿਹਰ ਲੇਨ ॥੪॥੨॥ 

நானக் ளகடட்ுக்பகாள்கிறார,்  இமறவா ! கருமண காடட்ுங்கள், பபைர ்

ஒப்பந்தத்மத எடுத்துக்பகாள்ளவாை் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

கனட ைஹல்லா 4. 

 

ਜਹਪ੍ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

ளஹ ைனளை! பிரகாஷ் ஸ்வரூப் ராமின் பபைமர உசச்ரிக்கவுை். 

 

ਿਹਰ ਕ ੇਸੰਤ ਹਮਹਲ ਪ੍ਰੀਹਤ ਲਗਾਨੀ ਹਵਚੇ ਹਗਰਿ ਉਦਾਸ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ளுடன் ளசரந்்து அன்பு பசலுத்துங்கள் ைற்றுை் இல்லற 

வாழ்வில் பற்றுதல் ைற்றுை் பற்றுதல் ஆகிைவற்றிலிருந்து விலகி 

இருங்கள்., இருங்கள் 

 

ਿਮ ਿਹਰ ਹਿਰਦੈ ਜਹਪ੍ਓ ਨਾਮੁ ਨਰਿਹਰ ਪ੍ਰਹਭ ਹਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ਹਕਰਪ੍ਾਸ ॥ 

இமறவனின் திருநாைத்மத பநஞ்சில் ஜபித்தளபாது, கருமணயுள்ள 

இமறவன் கருமணமைப் பபாழிந்தான். 

 

ਅਨਹਦਨੁ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਮਨੁ ਹਬਗਹਸਆ ਉਦਮ ਭਏ ਹਮਲਨ ਕੀ ਆਸ ॥੧॥ 

ஒவ்பவாரு நாளுை் ளபரின்பை் ஆனது, ைனை் ைலரந்்தது,   இப்ளபாது 

இமறவமன சந்திக்க ளவண்டுை் என்ற ஆவல் எழுந்துள்ளது. 

 

ਿਮ ਿਹਰ ਸੁਆਮੀ ਪ੍ਰੀਹਤ ਲਗਾਈ ਹਜਤਨੇ ਸਾਸ ਲੀਏ ਿਮ ਗਰਾਸ ॥ 

நாை் எவ்வளவு அதிகைாக சுவாசிக்கிளறாளைா, உணமவ 

சாப்பிட்ளடாளைா, அவ்வளவு அதிகைாக கடவுமள ளநசிப்ளபாை். 

 

ਹਕਲਹਬਖ ਦਿਨ ਭਏ ਹਖਨ ਅੰਤਹਰ ਤੂਹਿ ਗਏ ਮਾਇਆ ਕੇ ਫਾਸ ॥੨॥ 

ஒரு கணத்தில் அமனத்து பாவங்களுை் அழிந்து ைாையின் கயிறு 

உமடந்தது. 
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ਹਕਆ ਿਮ ਹਕਰਮ ਹਕਆ ਕਰਮ ਕਮਾਵਹਿ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਰਖੇ ਪ੍ਰਭ ਤਾਸ ॥ 

நாை் என்ன பூசச்ி ளபான்ற உயிரினங்கள் ைற்றுை் நாை் என்ன 

பசைல்கமளச ் பசை்கிளறாை்,  நை்மைப் ளபான்ற முட்டாள்கள் கூட 

இமறவனால் பாதுகாக்கப்பட்டவரக்ள். 

 

ਅਵਗਨੀਆਰ ੇਪ੍ਾਥਰ ਭਾਰ ੇਸਤਸੰਗਹਤ ਹਮਹਲ ਤਰ ੇਤਰਾਸ ॥੩॥ 

நாங்கள் தீமைகள் நிமறந்த கனைான கற்கமளப் ளபான்றவரக்ள்,  

நல்ல சகவாசத்தில் இருந்தாளல உலகக் கடலில் நீந்தக்கூடிைவரக்ள். 

 

ਜੇਤੀ ਹਸਰਸਹਿ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਹਰ ਤੇ ਸਹਭ ਊਚ ਿਮ ਨੀਚ ਹਬਹਖਆਸ ॥ 

ஜகதீஸ்வர ்உருவாக்கிை அமனத்து பமடப்புகளுை்,  ஒவ்பவாருவருை் 

உைரந்்தவரக்ள், நாை் தாழ்ந்த பாடக் ளகாளாறுகளுக்கு ஆளாகிளறாை். 

 

ਿਮਰੇ ਅਵਗੁਨ ਸੰਹਗ ਗੁਰ ਮੇਿੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਮੇਹਲ ਲੀਏ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਸ ॥੪॥੩॥ 

ளஹ நானக்! குருமவச ்சந்திக்குை் ளபாது நைது குமறகள் அமனத்துை் 

ைமறந்துவிடுை்.  அவர ்இமறவனுடன் ஐக்கிைப்படுகிறார ்

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

கனட ைஹல்லா 4. 

 

ਮੇਰੈ ਮਹਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਹਪ੍ਓ ਗੁਰ ਵਾਕ ॥ 

ளஹ என் ைனளை! குருவின் வாக்குப்படி ராை நாைத்மத ஜபித்தார.் 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਹਰ ਦਰੁਮਹਤ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਗਇਓ ਸਭ ਝਾਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஜகதீஷ்வர ் ஹரி என்மன ஆசீரவ்தித்தார.்  அது அமனத்து 

குழப்பங்கமளயுை் இருமைமையுை் நீக்கிைது 

 

ਨਾਨਾ ਰੂਪ੍ ਰੰਗ ਿਹਰ ਕੇਰੇ ਘਹਿ ਘਹਿ ਰਾਮ ੁਰਹਵਓ ਗੁਪ੍ਲਾਕ ॥ 

கடவுளுக்கு பல வடிவங்கள் ைற்றுை் வண்ணங்கள் உள்ளன, அவர ்

ஒவ்பவாரு மூமல ைற்றுை் மூமலயிலுை் கண்ணுக்கு பதரிைாத 

வடிவத்தில் இருக்கிறார.் 

 

ਿਹਰ ਕ ੇਸੰਤ ਹਮਲੇ ਿਹਰ ਪ੍ਰਗਿ ੇਉਘਹਰ ਗਏ ਹਬਹਖਆ ਕੇ ਤਾਕ ॥੧॥ 

கடவுள் பக்தரக்ளுடன் ஐக்கிைை் இருந்தால், அந்த இமறவன் 

ளதான்றுகிறான்  ைற்றுை் பபாருள் ளகாளாறுகளின் கதவுகள் 

திறக்கப்படுகின்றன. 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਿੁਤੁ ਬਿੁ ਸਭੋਾ ਹਜਨ ਉਹਰ ਧਾਹਰਓ ਿਹਰ ਰਹਸਕ ਰਸਾਕ ॥ 

பக்தரக்ளின் அழகு அதிகை்,  இமறவமன இதைத்தில் அன்புடன் 

மவத்திருந்தவரக்ள். 
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ਿਹਰ ਕ ੇਸੰਤ ਹਮਲੇ ਿਹਰ ਹਮਹਲਆ ਜੈਸੇ ਗਊ ਦੇਹਖ ਬਛਰਾਕ ॥੨॥ 

பசுமவப் பாரப்்பது ளபால் கன்று கிமடக்குை்.  அவ்வாளற, கடவுள் 

பக்தரக்மளச ்சந்திப்பதன் மூலை், கடவுள் காணப்படுகிறார.் 

 

ਿਹਰ ਕ ੇਸੰਤ ਜਨਾ ਮਹਿ ਿਹਰ ਿਹਰ ਤੇ ਜਨ ਊਤਮ ਜਨਕ ਜਨਾਕ ॥ 

இமறவன் பக்தரக்ளில் ைடட்ுளை வசிக்கிறான், எல்லா ைக்கமளயுை் விட 

இமறவனின் பக்தரக்ள் சிறந்தவரக்ள். 

 

ਹਤਨ ਿਹਰ ਹਿਰਦੈ ਬਾਸੁ ਬਸਾਨੀ ਛੂਹਿ ਗਈ ਮੁਸਕੀ ਮਸੁਕਾਕ ॥੩॥ 

அவரது இதைத்தில் ஒரு வாசமன இருக்கிறது, எல்லா பகட்ட 

வாசமனகளுை் ளபாை்விடுை். 

 

ਤੁਮਰੇ ਜਨ ਤੁਮਹਿ੍ ਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀਏ ਿਹਰ ਰਾਹਖ ਲੇਿੁ ਆਪ੍ਨ ਅਪ੍ਨਾਕ ॥ 

அட கடவுளள! நாங்கள் உைது அடிைாடக்ள், நீங்கள் எங்கமள 

உருவாக்கினீரக்ள், எங்கமள உங்களுமடைவரக்ளாக ஆக்கிக் 

காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸਖਾ ਿਹਰ ਭਾਈ ਮਾਤ ਹਪ੍ਤਾ ਬੰਧਪ੍ ਿਹਰ ਸਾਕ ॥੪॥੪॥ 

தாஸ் நானக் கூறியுள்ளார,்  கடவுள் நை் நண்பர,் சளகாதரர,் பபற்ளறார,் 

சளகாதரர ்ைற்றுை் உறவினர ்

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

கனட ைஹல்லா 4. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਹਰ ਿਹਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਹਪ੍ ਚੀਹਤ ॥ 

ளஹ என் ைனளை! கடவுளின் பபைமர ஒருமுகத்துடன் திைானியுங்கள். 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਵਸਤੁ ਮਾਇਆ ਗਹੜਹਿ੍ ਵੇੜਹਿ੍ੀ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਲੀਓ ਗੜੁ ਜੀਹਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹரி நாைை் வடிவில் உள்ள பபாருள் ைாையின் ளகாடம்டயில் உள்ளது.  

குருவின் உபளதசத்தால் இந்தக் ளகாடம்டமை பவல்க. 

 

ਹਮਹਥਆ ਭਰਹਮ ਭਰਹਮ ਬਿ ੁਭਰਹਮਆ ਲੁਬਧ ੋਪ੍ੁਤਰ ਕਲਤਰ ਮੋਿ ਪ੍ਰੀਹਤ ॥ 

நான் தவறான ைாமைகளில் அமலந்துபகாண்ளட இருந்ளதன், ைகன் 

ைற்றுை் ைமனவியின் அன்பிலுை் பாசத்திலுை் மூழ்கியிருந்ளதன். 

 

ਜੈਸੇ ਤਰਵਰ ਕੀ ਤੁਛ ਛਾਇਆ ਹਖਨ ਮਹਿ ਹਬਨਹਸ ਜਾਇ ਦੇਿ ਭੀਹਤ ॥੧॥ 

ஒரு ைரத்தின் அற்ப நிழல் ைமறந்தது ளபால,  அதுளபாலளவ உடலின் 

சுவருை் பநாடிப்பபாழுதில் அழிந்துவிடுை். 
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ਿਮਰੇ ਪ੍ਰਾਨ ਪ੍ਰੀਤਮ ਜਨ ਊਤਮ ਹਜਨ ਹਮਹਲਆ ਮਹਨ ਿਇੋ ਪ੍ਰਤੀਹਤ ॥ 

இப்படிப்பட்ட பபரிை பக்தரக்ள், ைனதில் விசுவாசை் எழுை்புை் ைாமர 

சந்திப்பது, உயிமர விட நைக்குப் பிரிைைானவரக்ள். 

 

ਪ੍ਰਚੈ ਰਾਮੁ ਰਹਵਆ ਘਿ ਅਤੰਹਰ ਅਸਹਥਰੁ ਰਾਮੁ ਰਹਵਆ ਰੰਹਗ ਪ੍ਰੀਹਤ ॥੨॥ 

கடவுள் உள்ளாரந்்த ைனதில் இருக்கிறார,் அவருமடை நிறுவனத்தில் 

கடவுள் மீதான அன்பு வலுவமடகிறது. 
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ਹਰਿ ਕ ੇਸੰਤ ਸੰਤ ਜਨ ਨੀਕੇ ਰਜਨ ਰਿਰਿਆਂ ਿਨੁ ਿੰਰਿ ਿਿੰੀਰਤ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ள் நல்லவரக்ள், யாரர சந்திப்பது அவரக்ளின் மனம் 

கடவுளின் நிறத்தில் இருக்கும். 

 

ਹਰਿ ਿੰਿੁ ਿਹੈ ਨ ਉਤਿੈ  ਕਬਹੂ ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਾਇ ਰਿਿੈ ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਰਤ ॥੩॥ 

அப்படிப்பட்ட இரறவனின் நிறம் என்றும் மங்காது, ஆன்மா 

இரறவனின் அன்பில் இரறவனனாடு இரைகிறது. 

 

ਹਿ ਬਹ ੁਪ੍ਾਪ੍ ਕੀਏ ਅਪ੍ਿਾਧੀ ਿੁਰਿ ਕਾਟੇ ਕਰਟਤ ਕਟੀਰਤ ॥ 

நம்ரமப் னபான்ற குற்றவாளிகள் பல பாவங்கரளச ்சசய்திருந்தாலும், 

குருவானவர ்எல்லாப் பாவங்கரளயும் நீக்கிவிட்டார.் 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਿ ੁਦੀਓ ਿਰੁਿ ਅਉਿਧੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਤਤ ਪ੍ੁਨੀਰਤ ॥੪॥੫॥ 

னே நானக்! தூய்ரமயற்றவரக்ரளத் தூய்ரமப்படுத்த, குரு ேரிநாம் 

வடிவில் மருந்ரத மடட்ுனம தருகிறார.் 

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਿਾ ੪ ॥ 

கனட மேல்லா 4. 

 

ਜਰਪ੍ ਿਨ ਿਾਿ ਨਾਿ ਜਿੰਨਾਥ ॥ 

னே மனனம! உலகங்களின் இரறவரன வைங்குங்கள், 

 

ਘੂਿਨ ਘੇਿ ਪ੍ਿ ੇਰਬਿ ੁਰਬਰਿਆ ਸਰਤਿੁਿ ਕਾਰਿ ਿੀਏ ਦ ੇਹਾਥ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நாங்கள் சிற்றின்பக் னகாளாறுகளின் சுழலில் கிடந்னதாம்,  ஆனால் 

சத்குரு ரக சகாடுத்து சவளினய எடுத்துள்ளார ்

 

ਸੁਆਿੀ ਅਭੈ ਰਨਿੰਜਨ ਨਿਹਰਿ ਤੁਿਹਹ੍ ਿਾਰਿ ਿੇਹੁ ਹਿ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਪ੍ਾਥ ॥ 

னே நாராயை்! நீனய எங்கள் தரலவன், நீ அசச்மற்றவன், மாரயயின் 

கருரமக்கு அப்பாற்பட்டவன், பாவம் நிரறந்த எங்கரளக் 

காப்பாற்றுங்கள்.  

 

ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਰਬਰਿਆ ਿੋਰਭ ਿੁਭਤ ੇਕਾਸਟ ਿੋਹ ਤਿ ੇਸਰੰਿ ਸਾਥ ॥੧॥ 

காமம், னகாபம், சிற்றின்பங்கள் மற்றும் னபராரச ஆகியவற்றில் 

மூழ்கியிருந்னதாம்.  இரும்பு மரத்ரத கடப்பது னபால் எங்கரள 

அரழத்துச ்சசல்லுங்கள்.   
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ਤੁਿਹਹ੍ ਵਡ ਪ੍ੁਿਿ ਬਡ ਅਿਿ ਅਿੋਚਿ ਹਿ ਿਰੂਿ ਿਹ ੇਪ੍ਾਈ ਨਹੀ ਹਾਥ ॥ 

னே ேரி! நீங்கள் சபரியவர,் நீங்கள் சரவ் வல்லரம பரடத்தவர,் 

நாங்கள் உங்கரளத் னதடிக்சகாை்டிருந்னதாம், ஆனால் உங்கள் 

நிறுவனத்ரதக் கை்டுபிடிக்க முடியவில்ரல. 

 

ਤੂ ਪ੍ਿ ੈਪ੍ਿ ੈਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿ ੁਸੁਆਿੀ ਤੂ ਆਪ੍ਨ ਜਾਨਰਹ ਆਰਪ੍ ਜਿੰਨਾਥ ॥੨॥ 

நீங்கள் அப்பாற்பட்டவர,் நீங்கள் எங்கள் எஜமானர,் நீங்கள் முழு 

உலகத்திற்கும் எஜமானர,் உங்கள் மகத்துவத்ரத நீங்கனள அறிவீரக்ள். 

 

ਅਰਦਰਸਟ ੁਅਿੋਚਿ ਨਾਿ ੁਰਧਆਏ ਸਤਸੰਿਰਤ ਰਿਰਿ ਸਾਧੂ ਪ੍ਾਥ ॥ 

மனம் மற்றும் னபசச்ுக்கு அப்பாற்பட்ட, கை்ணுக்குத் சதரியாத 

சபயரரக் கருதி நான் தியானம் சசய்தனபாது, சத்சங்கத்தில் சரியான 

பாரதரயக் கை்னடன். 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਨੀ ਰਿਰਿ ਸੰਿਰਤ ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ਓ ਅਕਥ ਕਥ ਕਾਥ ॥੩॥ 

ேரி கரதரய உை்ரமயுடன் னகட்னடன்,  சசால்லப்படாத கரதரய 

ரசித்து, ேரிரய வைங்கினான் 

 

ਹਿਿੇ ਪ੍ਰਭ ਜਿਦੀਸ ਿੁਸਾਈ ਹਿ ਿਾਰਿ ਿੇਹੁ ਜਿੰਨਾਥ ॥ 

னே ஜகதீஷ்வர,் உலரகக் காப்பவர,் ஜகந்நாதனர! எங்கரள 

பாதுகாக்க. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਪ੍ਰਭ ਕਿਹੁ ਰਕਰਪ੍ਾ ਿਾਿਹ ੁਜਨ ਸਾਥ ॥੪॥੬॥ 

நானக் அடிரமகளின் அடிரமகளின் அடிரமயும் கூட.   அட கடவுனள ! 

தயவு சசய்து உங்கள் பக்தரக்ளிடம் ரவத்துக் சகாள்ளுங்கள் 

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਿਾ ੪ ਪ੍ੜਤਾਿ ਘਿੁ ੫ ॥ 

கனட மோலா 4 பங்கல் காரு 5 ॥ 

 

ੴ ਸਰਤਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਿਨ ਜਾਪ੍ਹੁ ਿਾਿ ਿੁਪ੍ਾਿ ॥ 

னே மனனம! சதய்வீகத்ரதப் பாடுங்கள். 

 

ਹਰਿ ਿਤਨ ਜਵੇਹਿ ਿਾਿ ॥ 

ேரி நாமமஒரு ரத்தினம், மாைிக்கம் மற்றும் மாைிக்கம். 

 

ਹਰਿ ਿੁਿਿੁਰਿ ਘਰੜ ਟਕਸਾਿ ॥ 

ேரி நாமம் குருவின் நாையத்தில் உருவாக்கப்பட்டது. 
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ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਰਕਿਪ੍ਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

வரகயான சபறப்படும் னபாது 

 

ਤੁਿਿੇ ਿੁਨ ਅਿਿ ਅਿੋਚਿ ਏਕ ਜੀਹ ਰਕਆ ਕਥੈ ਰਬਚਾਿੀ ਿਾਿ ਿਾਿ ਿਾਿ ਿਾਿ ਿਾਿ ॥ 

அட கடவுனள ! உங்கள் குைங்கள் எல்ரலயற்றரவ, உைரவ்ு 

உறுப்புகளுக்கு எடட்ாதரவ,  என் ஏரழ நாக்கு எப்படி னபசும்? 

 

ਤੁਿਿੀ ਜੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਹੀ ਜਾਨਰਹ ਹਉ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਭਈ ਰਨਹਾਿ ਰਨਹਾਿ ਰਨਹਾਿ ॥੧॥ 

உங்கள் கரத சசால்லப்படவில்ரல, அது உங்களுக்கு மடட்ுனம 

சதரியும்.  ேரிநாமம் சசால்லி மகிழ்சச்ி அரடகினறன். 

 

ਹਿਿੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਾਨ ਸਿਾ ਸੁਆਿੀ ਹਰਿ ਿੀਤਾ ਿੇਿੇ ਿਰਨ ਤਰਨ ਜੀਹ ਹਰਿ ਹਿ ੇਹਿ ੇਿਾਿ ਨਾਿ ਧਨੁ ਿਾਿ ॥ 

கடவுள் நம் வாழ்க்ரக துரை,  அவர ்எங்கள் எஜமானர ்மற்றும் சிறந்த 

நை்பர,் அவர ் என் மனம், உடல் மற்றும் நாக்கில் இருக்கிறார,் நான் 

எப்னபாதும் அவருரடய சபயரர உசச்ரிக்கினறன், அவர ் எங்கள் 

சசல்வம். 

 

ਜਾ ਕੋ ਭਾਿੁ ਰਤਰਨ ਿੀਓ ਿੀ ਸੁਹਾਿੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਿ ੇਹਿ ੇਿੁਨ ਿਾਵੈ ਿੁਿਿਰਤ ਹਉ ਬਰਿ ਬਿੇ ਹਉ ਬਰਿ 

ਬਿੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਭਈ ਰਨਹਾਿ ਰਨਹਾਿ ਰਨਹਾਿ ॥੨॥੧॥੭॥ 

யாருக்கு சிறந்த அதிரஷ்்டம் உள்ளது,  அவர ் ஒருவனர கைவன்-

இரறவரனப் சபற்று, குருவின் உபனதசத்தால், பரமாத்மாரவப் 

னபாற்றிப் பாடுகிறார.்  னே நானக்! நான் அவருக்கு தியாகம் 

சசய்கினறன், கடவுரள ஜபிப்பதன் மூலம் நான் 

ஆசீரவ்திக்கப்படுகினறன். 

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਿਾ ੪ ॥ 

கனட மேல்லா 4. 

 

ਹਰਿ ਿੁਨ ਿਾਵਹੁ ਜਿਦੀਸ ॥ 

கடவுரளப் புகழ்ந்து பாடுங்கள், 

                                                 

ਏਕਾ ਜੀਹ ਕੀਚੈ ਿਿ ਬੀਸ ॥ 

ஒரு நாக்ரக இரை்டு மில்லியனாக மாற்றுகிறது 

 

ਜਰਪ੍ ਹਰਿ ਹਰਿ ਸਬਰਦ ਜਪ੍ੀਸ ॥ 

கடவுரள ஜபம் சசய்யுங்கள், இந்த வாரத்்ரதரய உசச்ரிக்க னவை்டும். 

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਰਕਿਪ੍ੀਸ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இரறவனின் அருள் என்சறன்றும் நிரலத்திருக்கும் 
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ਹਰਿ ਰਕਿਪ੍ਾ ਕਰਿ ਸੁਆਿੀ ਹਿ ਿਾਇ ਹਰਿ ਸੇਵਾ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਜਪ੍ ੇਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਜਪ੍ੇ ਜਪ੍ੁ ਜਾਪ੍ਉ ਜਿਦੀਸ॥ 

னதவன் கிருரபயுடன் தம் னசரவயில் நம்ரம ஈடுபடுத்தியுள்ளார,்  

இப்னபாது எந்னநரமும் அவருரடய நாமத்ரத உசச்ரித்து 

சகாை்டாடுகிறாரக்ள். 

 

ਤੁਿਿੇ ਜਨ ਿਾਿੁ ਜਪ੍ਰਹ ਤੇ ਊਤਿ ਰਤਨ ਕਉ ਹਉ ਘੁਰਿ ਘੁਿੇ ਘੁਰਿ ਘੁਰਿ ਜੀਸ ॥੧॥ 

னே ராமா உனது பக்தரக்ள் எப்சபாழுதும் உனது நாமத்ரத 

உசச்ரிக்கின்றனர.்  அந்த நல்லவரக்ளுக்காக நான் எப்னபாதும் என்ரன 

தியாகம் சசய்கினறன். 
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Page 1297 

 

ਹਰਿ ਤੁਮ ਵਡ ਵਡੇ ਵਡੇ ਵਡ ਊਚੇ ਸੋ ਕਿਰਹ ਰਿ ਤੁਧ ੁਭਾਵੀਸ ॥ 

அட கடவுளே ! நீங்கே் பெரியவர,் நீங்கே் நினைெ்ெனைச ்பசய்கிறீரக்ே். 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਅੰਰਮਿਤੁ ਪੀਆ ਗੁਿਮਤੀ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਿ ੂਸਾਬੀਸ ॥੨॥੨॥੮॥ 

நாைக்கிை் அறிக்னக,  குருவிை் அறிவுனரயால் ஹரி நாமம் எை்ற 

அமிரை்ைன்ை அருந்திளைை்.  அை்ைனகய குரு ஆசீரவ்திக்கெ்ெட்டவர,் 

வழிொட்டிற்கும் துதிக்கும் உரியவர.் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கைட மஹல்லா 4. 

 

ਭਿੁ ਿਾਮੋ ਮਰਨ ਿਾਮ ॥ 

ளஹ மைளம ராமனர வணங்குங்கே் 

 

ਰਿਸੁ ਿੂਪ ਨ ਿੇਖ ਵਡਾਮ ॥ 

அவருக்கு உருவளமா உருவளமா இல்னல, அவர ்பெரியவர.் 

 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਰਮਲੁ ਭਿੁ ਿਾਮ ॥ 

சை்சங்கதியில் ஒை்றாக ராமனர வணங்குங்கே். 

 

ਬਡ ਹ ੋਹੋ ਭਾਗ ਮਥਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அதிரஷ்்டம் கினடக்கும் 

 

ਰਿਤੁ ਰਗਿਰਹ ਮੰਦਰਿ ਹਰਿ ਹਤੁੋ ਿਾਸੁ ਰਤਤੁ ਘਰਿ ਆਨਦੋ ਆਨੰਦ ੁਭਿੁ ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥ 

கடவுேிை் துதி இருக்கும் வீடு,  மகிழ்சச்ி மடட்ுளம எஞ்சியுே்ேது. 

 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਹਰਿ ਪਿੀਤਮ ਉਪਦੇਰਸ ਗੁਿੂ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿਾ ਸੁਖ ੁਹੋਤੁ ਹਰਿ ਹਿ ੇਹਰਿ ਹਿ ੇਹਿ ੇ

ਭਿੁ ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥੧॥ 

அைைால்ைாை் ராமனர மடட்ும் வணங்குங்கே். குருவிை் அறிவுனரயால் 

அை்புக்குரிய இனறவனைெ் ொடுங்கே், மகிழ்சச்ி மடட்ுளம அனடயும்.  

எைளவ கடவுனே வழிெடுங்கே் 

 

ਸਭ ਰਸਸਰਿ ਧਾਿ ਹਰਿ ਤੁਮ ਰਕਿਪਾਲ ਕਿਤਾ ਸਭੁ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥ 

ளஹ ஹரி! பிரெஞ்சம் முழுவனையும் ெனடை்ைவை் நீளய, அருே் 

இல்லமாக இரு, ராமா, நீளய எல்லாம். 
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ਿਨ ਨਾਨਕੋ ਸਿਣਾਗਤੀ ਦਹੇ ੁਗੁਿਮਤੀ ਭਿੁ ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥੨॥੩॥੯॥ 

நாைக்கிை் ளவண்டுளகாே்,  அட கடவுளே ! எைக்கு அனடக்கலம் 

பகாடுங்கே், குருவிை் கருை்துெ்ெடி ராம நாமை்னை 

உசச்ரிை்துக்பகாண்ளட இருங்கே். 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கைட மஹல்லா 4. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਚਾਿਉ ਪਗ ਚਾਿ ॥ 

குருவிை் ொைங்கனே முை்ைமிடுகிளறை் 

 

ਰਿਤੁ ਰਮਰਲ ਹਰਿ ਪਾਧਿ ਬਾਿ ॥ 

அைை் மூலம் இனறவனைச ்சந்திக்கும் வழி கினடக்கும். 

 

ਭਿੁ ਹਰਿ ਿਸੁ ਿਸ ਹਰਿ ਗਾਿ ॥ 

கடவுனே வணங்கி மகிழுங்கே் 

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਰਲਖ ੇਰਲਲਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உங்கே் விதியில் எழுைெ்ெட்டிருந்ைால், அை்புடை் கீரை்்ைனை 

பசய்யுங்கே் 

 

ਖਿ ਕਿਮ ਰਕਰਿਆ ਕਰਿ ਬਹੁ ਬਹੁ ਰਬਸਥਾਿ ਰਸਧ ਸਾਰਧਕ ਿੋਗੀਆ ਕਰਿ ਿਿ ਿਿਾ ਿਿ ਿਾਿ ॥ 

சிை்ைரக்ே், ளயாகிகே் ஆறு பசயல்கனேயும் ெல சடங்குகனேயும் 

விரிவுெடுை்தியுே்ேைர ் ளமலும் அவரக்ே் ைனலமுடினய 

வேரை்்துே்ேைர.்கடவுே் எந்ை மாறுளவடை்திைாலும் 

அனடயெ்ெடுவதில்னல. 

 

ਕਰਿ ਭੇਖ ਨ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਬਿਹਮ ਿੋਗੁ ਹਰਿ ਪਾਈਐ ਸਤਸੰਗਤੀ ਉਪਦੇਰਸ ਗੁਿ ੂਗੁਿ ਸੰਤ ਿਨਾ ਖਰੋਲ 

ਖੋਰਲ ਕਪਾਿ ॥੧॥ 

சை்சங்கை்ைாலும், குருவிை் உெளைசை்ைாலும் மடட்ுளம இனறவனை 

அனடய முடியும்.  குரு துறவிகே் மைதிை் கைவுகனேை் திறெ்ெைை் 

மூலம் பிரம்மாவிை் விை்தியாசை்னை பவேிெ்ெடுை்துகிறாரக்ே். 

 

ਤੂ ਅਪਿੰਪਿ ੁਸੁਆਮੀ ਅਰਤ ਅਗਾਹੁ ਤੂ ਭਿਪੁਰਿ ਿਰਹਆ ਿਲ ਥਲੇ ਹਰਿ ਇਕੁ ਇਕੋ ਇਕ ਏਕੈ ਹਰਿ 

ਥਾਿ॥ 

ளஹ ஆண்டவளர! நீங்கே் எல்னலயற்றவர,் நீங்கே் எல்னலயற்றவர,் 

நீங்கே் எல்லாவற்றிலும் நினறந்திருக்கிறீரக்ே்.   ஒளர ஒரு கடவுே் 

மடட்ுளம நிலம் மற்றும் நீர ்எங்கும் வியாபிை்திருக்கிறார.் 
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ਤੂ ਿਾਣਰਹ ਸਭ ਰਬਰਧ ਬਝੂਰਹ ਆਪ ੇ ਿਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਭ ਘਰਿ ਘਿੇ ਘਰਿ ਘਿੇ ਘਰਿ ਹਰਿ ਘਾਿ 

॥੨॥੪॥੧੦॥ 

நீங்கே் அந்ைரய்ாமி, எல்லாம் அறிந்ைவர.் ைாஸ் நாைக்கிை் இனறவை் 

ஒவ்பவாரு மூனலயிலும் வியாபிை்திருக்கிறார ்

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கைட மஹல்லா 4. 

 

ਿਰਪ ਮਨ ਗੋਰਬਦ ਮਾਧ ੋ॥ 

ளஹ மைளம கடவுனே வணங்குங்கே் 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਅਗਮ ਅਗਾਧੋ ॥ 

அவர ்அசாை்தியமாை அேவிட முடியாைவர.் 

 

ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਹਰਿ ਪਿਭੁ ਲਾਧੋ ॥ 

குருவிை் உெளைசை்ைால் இனறவனை அனடகிறாை். 

 

ਧੁਰਿ ਹ ੋਹੋ ਰਲਖ ੇਰਲਲਾਧੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ெனடெ்ொேி ஆரம்ெை்திலிருந்ளை இெ்ெடி ஒரு விதினய எழுதி 

னவை்திருக்கிறார ்

 

ਰਬਖ ੁਮਾਇਆ ਸਰੰਚ ਬਹ ੁਰਚਤੈ ਰਬਕਾਿ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਹਰਿ ਭਿੁ ਸੰਤ ਸੰਤ ਸੰਗਤੀ ਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਿੂ ਗੁਿੁ 

ਸਾਧੋ ॥ 

பசல்வை்திை் விஷை்னை ளசகரிக்க மைிைை் ெல தீனமகனே 

நினைக்கிறாை். ஆைால் துறவிகளுடை் ளசரந்்து கடவுனே 

வழிெடுவைை் மூலம் மடட்ுளம இறுதி மகிழ்சச்ினய அனடய முடியும். 

எைளவ, குருனவ வணங்குங்கே். 

 

ਰਿਉ ਛੁਰਹ ਪਾਿਸ ਮਨੂਿ ਭਏ ਕੰਚਨ ਰਤਉ ਪਰਤਤ ਿਨ ਰਮਰਲ ਸੰਗਤੀ ਸੁਧ ਹੋਵਤ ਗੁਿਮਤੀ ਸੁਧ ਹਾਧੋ 

॥੧॥ 

ெரானஸை் பைாட்டால் இரும்பு ைங்கமாக மாறுவது ளொல,  அளை ளொல 

ொவிகே் கூட நல்ல சகவாசை்தில் தூய்னமயாகி, குருவிை் கருை்துெ்ெடி 

ெழகுங்கே். 

 

ਰਿਉ ਕਾਸਿ ਸੰਰਗ ਲੋਹਾ ਬਹੁ ਤਿਤਾ ਰਤਉ ਪਾਪੀ ਸੰਰਗ ਤਿ ੇਸਾਧ ਸਾਧ ਸੰਗਤੀ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ੂਗੁਿ 

ਸਾਧੋ॥ 

இரும்பு மரை்துடை் கடக்கும்ளொது,  அளைளொல, ொவம் பசய்ெவரக்ே் 

மகாை்கேிை் சகவாசை்தில் கடெ்ெைால் குருவுக்கு ளசனவ பசய்யுங்கே். 
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ਚਾਰਿ ਬਿਨ ਚਾਰਿ ਆਸਿਮ ਹੈ ਕੋਈ ਰਮਲੈ ਗੁਿ ੂਗੁਿ ਨਾਨਕ ਸ ੋਆਰਪ ਤਿ ੈਕੁਲ ਸਗਲ ਤਿਾਧ ੋ

॥੨॥੫॥੧੧॥ 

நாை்கு வரண்ங்கேிளலா அல்லது நாை்கு ஆசிரமங்கேிளலா எனை ஒரு 

குரு பெற்றாலும், குருநாைக்கிை் வாக்குறுதி எை்ைபவை்றால், அவளர 

ைண்ணீனரக் கடெ்ெது மடட்ுமல்லாமல், அவரது ெரம்ெனரனயயும் 

அழிக்கிறார.் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கைட மஹல்லா 4. 

 

ਹਰਿ ਿਸੁ ਗਾਵਹੁ ਭਗਵਾਨ ॥ 

ளஹ ெக்ைரக்ளே! கடவுேிை் மகினமனயெ் ொடுங்கே், 

 

ਿਸੁ ਗਾਵਤ ਪਾਪ ਲਹਾਨ ॥ 

ஹரி-யஷ் ொடிைால் ொவங்கே் நீங்கும். 

 

ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਸੁਰਨ ਿਸੁ ਕਾਨ ॥ 

குருவிை் கருை்துெ்ெடி ஹரியிை் புகனழ காதுகோல் ளகே். 

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਰਕਿਪਾਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹரி கிருனெனய அருே்ெவர ் 

2594 



Page 1298 

 

ਤੇਰ ੇਜਨ ਧਿਆਵਧਿ ਇਕ ਮਧਨ ਇਕ ਧਿਧਤ ਤੇ ਸਾਿੂ ਸੁਖ ਪਾਵਧਿ ਜਧਪ ਿਧਰ ਿਧਰ ਨਾਮੁ ਧਨਿਾਨ ॥ 

அட கடவுளே ! பக்தரக்ே் உங்களே ஒருமுகத்துடன் தியானிக்கிறாரக்ே். 

கடவுேின் பபயர ் மகிழ்சச்ியின் வீடு, இந்த வழியில் மகான்களும் 

மகாத்மாக்களும் நாமத்ளத உசச்ரிப்பதன் மூலம் மகிழ்சச்ிளய 

அளடகிறாரக்ே். 

 

ਉਸਤਧਤ ਕਰਧਿ ਪਰਭ ਤੇਰੀਆ ਧਮਧਿ ਸਾਿੂ ਸਾਿ ਜਨਾ ਗੁਰ ਸਧਤਗੁਰੂ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ 

அட கடவுளே ! குரு-சத்குருவுடன் ளசரந்்து, ஞானிகே் உங்கே் புகழ் 

பாடுகிறாரக்ே். 

 

ਧਜਨ ਕ ੈਧਿਰਦੈ ਤੂ ਸੁਆਮੀ ਤੇ ਸੁਖ ਫਿ ਪਾਵਧਿ ਤੇ ਤਰ ੇਭਵ ਧਸਿੰਿੁ ਤੇ ਭਗਤ ਿਧਰ ਜਾਨ ॥ 

அட ஆண்டவளர! யாருளடய இதயத்தில் நீங்கே் வசிக்கிறீரக்ளோ, 

அவரக்ே் எல்லா மகிழ்சச்ிளயயும் பலன்களேயும் பபறுகிறாரக்ே்.  

ளமலும் பக்தரக்ளுடன் அவரக்ே் உலகப் பபருங்கடளலக் 

கடக்கிறாரக்ே். 

 

ਧਤਨ ਸੇਵਾ ਿਮ ਿਾਇ ਿਰ ੇਿਮ ਿਾਇ ਿਰ ੇਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਿਧਰ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥੬॥੧੨॥ 

அவருளடய ளசளவயில் எங்களே ஈடுபடுத்துங்கே்,  நானக்கின் 

இளறவா! நீளய நீளய எங்கே் எல்லாம் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ਘਰੁ ੨ 

கனட மஹல்லா 4. 

 

ੴ ਸਧਤਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ॥ 

சதி குரு பிரசாதி  

 

ਗਾਈਐ ਗੁਣ ਗੋਪਾਿ ਧਕਰਪਾ ਧਨਧਿ ॥ 

கிருபாநிதி கடவுளே ளபாற்றுங்கே். 

 

ਦਖੁ ਧਿਦਾਰਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਸਧਤਗੁਰ ਜਾ ਕਉ ਭੇਟਤ ਿੋਇ ਸਗਿ ਧਸਧਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ் எல்லா துக்கங்களேயும் அழிப்பவர,் மகிழ்சச்ிளய அேிப்பவர,் 

அவளர உண்ளமயான குரு, யாருடன் ஒருவர ் ளநரக்ாணல் 

பசய்தவுடளனளய அளனத்து சாதளனகளும் அளடயப்படுகின்றன. 

 

ਧਸਮਰਤ ਨਾਮ ੁਮਨਧਿ ਸਾਿਾਰ ੈ॥ 

இளறவனின் திருநாமத்ளத நிளனவு கூரந்்தால் மனதுக்கு அளமதி 

கிளடக்கும்.           
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ਕੋਧਟ ਪਰਾਿੀ ਧਖਨ ਮਧਿ ਤਾਰ ੈ॥੧॥ 

(பபயர ் நிளனவு மூலம்) ளகாடிக்கணக்கான குற்றவாேிகே் 

பநாடிப்பபாழுதில் மளறந்துவிட்டனர ்

 

ਜਾ ਕਉ ਿੀਧਤ ਆਵੈ ਗੁਰੁ ਅਪਨਾ ॥ 

தன் குருளவ நிளனவு பசய்பவன், 

 

ਤਾ ਕਉ ਦਖੂ ੁਨਿੀ ਧਤਿੁ ਸੁਪਨਾ ॥੨॥ 

அவனுளடய கனவில் கூட எந்த துக்கமும் அவளனத் பதாடுவதில்ளல 

 

ਜਾ ਕਉ ਸਧਤਗੁਰੁ ਅਪਨਾ ਰਾਖ ੈ॥ 

அவரது சத்குரு யாளரக் காப்பாற்றுகிறார,் 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਿਧਰ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਿਾਖ ੈ॥੩॥ 

அந்த பக்தன் தன் நாக்கால் கடவுளேப் பாடுகிறான் 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਗੁਧਰ ਕੀਨੀ ਮਇਆ ॥ 

குரு ஆசிரவ்தித்ததாக நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਿਿਧਤ ਪਿਧਤ ਮੁਖ ਊਜਿ ਭਇਆ ॥੪॥੧॥ 

இம்ளமயிலும் மறுளமயிலும் முகம் பிரகாசமாகிவிட்டது. 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

கன்னட மஹல்லா 4. 

 

ਆਰਾਿਉ ਤੁਝਧਿ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨੇ ॥ 

ளஹ ஆண்டவளர! நான் உன்ளன மடட்ுளம வணங்குகிளறன், 

 

ਊਠਤ ਿੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਸਾਧਸ ਸਾਧਸ ਸਾਧਸ ਿਧਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

எழும்பும்ளபாதும், தூங்கும்ளபாதும், எழும்ளபாதும் நான் உன்ளனப் 

பாடுகிளறன். 

 

ਤਾ ਕੈ ਧਿਰਦ ੈਿਧਸਓ ਨਾਮੁ ॥ 

ஹரி நாமம் அவன் இதயத்தில் குடிபகாண்டிருக்கிறான். 

 

ਜਾ ਕਉ ਸੁਆਮੀ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ 

யாருக்கு இளறவன் பகாடுக்கிறான் 

 

ਤਾ ਕੈ ਧਿਰਦ ੈਆਈ ਸਾਾਂਧਤ ॥ 

அவரது இதயம் அளமதி பபறுகிறது, 
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ਠਾਕੁਰ ਭੇਟ ੇਗੁਰ ਿਿਨਾਾਂਧਤ ॥੨॥ 

குருவின் வாரத்்ளதகோல் எஜமான் சந்திப்பவர ்

 

ਸਰਿ ਕਿਾ ਸੋਈ ਪਰਿੀਨ ॥ 

எல்லாக் களலகேிலும் வல்லவர,் 

 

ਨਾਮ ਮਿੰਤਰੁ  ਜਾ ਕਉ ਗੁਧਰ ਦੀਨ ॥੩॥ 

குரு யாருக்கு ஹரி நாம மந்திரத்ளத வழங்குகிறார ்

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਿਧਿ ਜਾਉ ॥ 

ளஹ நானக்! நான் அவருக்கு தியாகம் பசய்கிளறன் 

 

ਕਧਿਜੁਗ ਮਧਿ ਪਾਇਆ ਧਜਧਨ ਨਾਉ ॥੪॥੨॥ 

கலியுகத்தில் ஹரி நாமம் பபற்றவர ்

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 4. 

 

ਕੀਰਧਤ ਪਰਭ ਕੀ ਗਾਉ ਮੇਰੀ ਰਸਨਾਾਂ ॥ 

ளஹ என் ரசளனயகரத்்தளரப் புகழ்ந்து பாடுங்கே், 

 

ਅਧਨਕ ਿਾਰ ਕਧਰ ਿਿੰਦਨ ਸਿੰਤਨ ਊਿਾਾਂ ਿਰਨ ਗੋਧਿਿੰਦ ਜੀ ਕੇ ਿਸਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

புனித மனிதரக்ளே பலமுளற வணங்குங்கே்,  ஏபனனில் இங்கு 

இளறவனின் பாதங்கே் உே்ேன. 

 

ਅਧਨਕ ਭਾਾਂਧਤ ਕਧਰ ਦਆੁਰੁ ਨ ਪਾਵਉ ॥ 

பல முயற்சிகே் பசய்தும் கதவு அளடயவில்ளல. 

 

ਿੋਇ ਧਕਰਪਾਿੁ ਤ ਿਧਰ ਿਧਰ ਧਿਆਵਉ ॥੧॥ 

இரக்கமுே்ே ஒருவர ்பதய்வீகத்ளத தியானிக்கத் பதாடங்கும் ளபாது 

 

ਕੋਧਟ ਕਰਮ ਕਧਰ ਦੇਿ ਨ ਸਿੋਾ ॥ 

ளகாடிக்கணக்கான சடங்குகே் பசய்தாலும் உடல் தூய்ளமயாகாது. 

 

ਸਾਿਸਿੰਗਧਤ ਮਧਿ ਮਨੁ ਪਰਿੋਿਾ ॥੨॥ 

ஆனால் ஞானிகேின் சகவாசத்தில் மனம் அறிவு பபறுகிறது. 

 

ਧਤਰਸਨ ਨ ਿੂਝੀ ਿਿੁ ਰਿੰਗ ਮਾਇਆ ॥ 

மாளயயின் பல வண்ணங்கேில் தாகம் தணியாது, 
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ਨਾਮੁ ਿੈਤ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

இளறவனின் திருநாமத்ளத உசச்ரிப்பதால் எல்லா சுகங்களும் 

கிளடக்கும் 

 

ਪਾਰਿਰਿਮ ਜਿ ਭਏ ਦਇਆਿ ॥ 

ளஹ நானக்! உன்னத இளறவன் கருளண காடட்ும்ளபாது 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਉ ਛੂਟ ੇਜਿੰਜਾਿ ॥੪॥੩॥ 

உலக பிரசச்ளனகேில் இருந்து தப்பிக்க 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 4 

 

.ਐਸੀ ਮਾਾਂਗੁ ਗੋਧਿਦ ਤੇ ॥ 

இதுளவ கடவுளுக்கு எங்கே் விருப்பம் 

 

ਟਿਿ ਸਿੰਤਨ ਕੀ ਸਿੰਗੁ ਸਾਿ ੂਕਾ ਿਧਰ ਨਾਮਾਾਂ ਜਧਪ ਪਰਮ ਗਤ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

துறவிகேின் ளசளவயில் ஈடுபாடு பகாண்டு ஹரி நாமத்ளத ள  

உசச்ரிக்கவும் உசச்நிளலளய அளடவது இதுதான்.         

 

ਪੂਜਾ ਿਰਨਾ ਠਾਕੁਰ ਸਰਨਾ ॥ 

எஜமானின் காலடியில் பதாடரந்்து வணங்குகிளறன். 

 

ਸੋਈ ਕੁਸਿੁ ਜੁ ਪਰਭ ਜੀਉ ਕਰਨਾ ॥੧॥ 

ஆண்டவர ்பசய்வது நல்லது 

 

ਸਫਿ ਿੋਤ ਇਿ ਦਰੁਿਭ ਦਿੇੀ ॥ 

அவரது அரிய உடல் பவற்றி பபறுகிறது, 
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ਜਾ ਕਉ ਸਤਿਗੁਰੁ ਮਇਆ ਕਰੇਹੀ ॥੨॥ 

சத்குரு யார ்மீது கருணை காடட்ுகிறார ்

 

ਅਤਗਆਨ ਭਰਮ ੁਤਿਨਸ ੈਦਖੁ ਡੇਰਾ ॥ 

அறியாணை, குழப்பை் ைற்றுை் துயரங்களின் முகாை் அவனால் 

அழிக்கப்படுகிறது, 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਿਦੈ ਿਸਤਹ ਗੁਰ ਪੈਰਾ ॥੩॥ 

குருவின் பாதங்கள் யாருணடய இதயத்தில் உள்ளன 

 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਰੰਤਗ ਪਿਭੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

குருநானக் கூசச்லிடுகிறார ் - துறவிகளின் சகவாசத்தில் தத்ததடுத்து 

இணறவணன தியானிப்பவர,் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥ 

அவனன பரை இணறவணன அணடகிறான் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட ைஹல்லா 4. 

 

ਭਗਤਿ ਭਗਿਨ ਹੂੰ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

பக்தி என்பது பக்தரக்ளுக்கு ைடட்ுனை தபாருந்துை். 

 

ਿਨ ਮਨ ਗਲਿ ਭਏ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਆਪਨ ਲੀਏ ਤਮਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரக்ளின் உடலுை் ைனமுை் பரைாத்ைாவில் மூழ்கி அவனில் 

லயிக்கின்றன. 

 

ਗਾਵਨਹਾਰੀ ਗਾਵੈ ਗੀਿ ॥ 

உலகை் முழுவதுை் கடவுளின் பாடல்கணளப் பாடுகிறது 

 

ਿੇ ਉਧਰੇ ਿਸੇ ਤਜਹ ਚੀਿ ॥੧॥ 

ஆனால் யாருணடய இதயத்தில் அது தங்கியிருக்கிறனதா அந்த ைக்கள் 

ைடட்ுனை இரட்சிப்ணபப் தபறுகிறாரக்ள். 

 

ਪੇਖ ੇਤਿੰਜਨ ਪਰੋਸਨਹਾਰੈ ॥ 

நிசச்யைாக உைவு னசணவயகை் பல உைவுகணள பாரக்்கிறது,                          

 

ਤਜਹ ਭੋਜਨੁ ਕੀਨੋ ਿੇ ਤਿਿਪਿਾਰੈ ॥੨॥ 

ஆனால் உை்பவன் ைடட்ுனை திருப்தி அணடகிறான். 
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ਅਤਨਕ ਸ੍ਾਾਂਗ ਕਾਛੇ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

ஆணட அைிந்தவர ்பல பாசாங்குகணள உருவாக்குகிறார,் 

 

ਜੈਸੋ ਸਾ ਿੈਸੋ ਤਦਿਸਟਾਰੀ ॥੩॥ 

ஆனால் உை்ணையில் என்ன நடக்கிறது என்பது னதான்றுவதுதான் 

 

ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਸਗਲ ਜੰਜਾਰ ॥ 

னபசுவது அல்லது காரியங்கணளச ்தசய்வது எல்லாை் ஒரு குழப்பை். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੪॥੫॥ 

நற்தசயல்கனள சாராை்சை் என்று தாஸ் நானக் வலியுறுத்துகிறார ்

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட ைஹல்லா 4. 

 

ਿੇਰ ੋਜਨੁ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸੁਨਿ ਉਮਾਤਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுனள ! உன் புகணழக் னகட்ட பக்தன் ைகிழ்சச்ியில் ைலரந்்தான். 

 

ਮਨਤਹ ਪਿਗਾਸੁ ਪਤੇਖ ਪਿਭ ਕੀ ਸੋਭਾ ਜਿ ਕਿ ਪੇਖਉ ਆਤਹਓ ॥੧॥ 

இணறவனின் ைகிணைணயக் கை்டு ைனை் ஒளிருை்.  நான் எங்கு 

பாரத்்தாலுை் அணதனய காை்கினறன் 

 

ਸਭ ਿੇ ਪਰ ੈਪਰ ੈਿੇ ਊਚਾ ਗਤਹਰ ਗੰਭੀਰ ਅਥਾਤਹਓ ॥੨॥ 

நீங்கள் எல்லாவற்றிற்குை் அப்பாற்பட்டவர,் தபரியவர,் ஆழைானவர,் 

அளவிட முடியாதவர ்

 

ਓਤਿ ਪੋਤਿ ਤਮਤਲਓ ਭਗਿਨ ਕਉ ਜਨ ਤਸਉ ਪਰਦਾ ਲਾਤਹਓ ॥੩॥ 

நிரை்பி வழிவது னபால் பக்தரக்ளுடன் கலந்து விடுகிறார ்அடிணையின் 

முகமூடிணய அவிழ்க்கிறது 

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਨਾਨਕ ਸਹਜ ਸਮਾਤਧ ਸਮਾਤਹਓ ॥੪॥੬॥ 

னஹ நானக்! குருவின் அருளால் இணறவணனப் புகழ்ந்து பாடுகிறார ்

தன்னிசண்சயான டிரான்ஸில் உறிஞ்சப்படுகிறது 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட ைஹல்லா 4. 

 

ਸੰਿਨ ਪਤਹ ਆਤਪ ਉਧਾਰਨ ਆਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உலணகக் காப்பாற்ற கடவுள் தானன ைகான்கள் ைற்றுை் தபரிய 

ைனிதரக்ளிடை் வருகிறார ்
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ਦਰਸਨ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਪੁਨੀਿਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੰਿਿੁ  ਤਦਿੜਾਇਓ ॥੧॥ 

இவணரக் கை்டால் சிருஷ்டி தூய்ணையாகி, ஹரி நாை ைந்திரை் 

பலைாகிறது. 

 

ਕਾਟੇ ਰੋਗ ਭਏ ਮਨ ਤਨਰਮਲ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਖਾਇਓ ॥੨॥ 

ஹரி நாைை் ைருந்ணத உடத்காள்வதால் அணனத்து னநாய்களுை் தீரந்்து 

ைனை் தூய்ணை அணடயுை். 

 

ਅਸਤਥਿ ਭਏ ਿਸੇ ਸੁਖ ਥਾਨਾ ਿਹੁਤਰ ਨ ਕਿਹ ੂਧਾਇਓ ॥੩॥ 

அதன் பிறகு அந்த உயிரினை் அங்குை் இங்குை் ஓடாது நிை்ைதியாக 

வாழ்கிறது. 

 

ਸੰਿ ਪਿਸਾਤਦ ਿਰ ੇਕੁਲ ਲੋਗਾ ਨਾਨਕ ਤਲਪਿ ਨ ਮਾਇਓ ॥੪॥੭॥ 

னஹ நானக்! ைகான்களின் அருளால் ைக்கள் விடுதணல தபறுகிறாரக்ள் 

அவரக்ள் னைாகதத்ில் ஈடுபடுவதில்ணல 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட ைஹல்லா 4. 

 

ਤਿਸਤਰ ਗਈ ਸਭ ਿਾਤਿ ਪਰਾਈ ॥ 

ைக்கள் மீதான தபாறாணை ைற்றுை் தவறுப்பு அணனத்துை் 

ைறந்துவிட்டன 

 

ਜਿ ਿੇ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਮੋਤਹ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனக்கு முனிவரக்ளின் சகவாசை் கிணடத்ததிலிருந்து 

 

ਨਾ ਕ ੋਿੈਰੀ ਨਹੀ ਤਿਗਾਨਾ ਸਗਲ ਸੰਤਗ ਹਮ ਕਉ ਿਤਨ ਆਈ ॥੧॥ 

எதிரியுை் இல்ணல, அந்நியனுை் இல்ணல, எல்னலாரிடமுை் 

அன்பாகிவிட்னடன் 

 

ਜੋ ਪਿਭ ਕੀਨੋ ਸ ੋਭਲ ਮਾਤਨਓ ਏਹ ਸੁਮਤਿ ਸਾਧ ੂਿੇ ਪਾਈ ॥੨॥ 

இணறவன் எணதச ் தசய்தாலுை் அவன் நல்லவனாகக் கருதப்பட 

னவை்டுை், ஞானி ஒருவரிடை் இந்த அறிவுணரணயப் தபற்னறன். 

 

ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਪਿਭੁ ਏਕੈ ਪਤੇਖ ਪੇਤਖ ਨਾਨਕ ਤਿਗਸਾਈ ॥੩॥੮॥ 

ஒரு இணறவன் அணனவணரயுை் வியாபிக்கிறான், னஹ நானக்! இணதப் 

பாரக்்க ைனதுக்கு இதைாக இருக்கிறது 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட ைஹல்லா 4. 
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ਠਾਕੁਰ ਜੀਉ ਿੁਹਾਰੋ ਪਰਨਾ ॥ 

னஹ எஜைான் என் நை்பிக்ணக நீ ைடட்ுனை. 

 

ਮਾਨੁ ਮਹਿੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੈ ਊਪਤਰ ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਓਟ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਸਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் கை்ைியை் உன்ணனச ்சாரந்்தது,  நீ தான் என் துணை, நான் உன் 

தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்னளன். 

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਆਸ ਭਰੋਸਾ ਿੁਮਹਹ੍ਰਾ ਿੁਮਰਾ ਨਾਮੁ ਤਰਦੈ ਲੈ ਧਰਨਾ ॥ 

எனக்கு உங்கள் நை்பிக்ணக ைடட்ுனை உள்ளது, உங்கள் நை்பிக்ணக 

ைடட்ுனை ைற்றுை் உங்கள் தபயணர ைடட்ுனை என் இதயத்தில் 

ணவத்திருங்கள். 

 

ਿੁਮਰੋ ਿਲੁ ਿੁਮ ਸਤੰਗ ਸੁਹਲੇੇ ਜੋ ਜੋ ਕਹਹੁ ਸੋਈ ਸੋਈ ਕਰਨਾ ॥੧॥ 

நான் உங்கள் பலை், நான் உங்களுடன் ைகிழ்சச்ியாக இருக்கினறன், 

நீங்கள் என்ன தசான்னாலுை் நான் தசய்கினறன் 

 

ਿੁਮਰੀ ਦਇਆ ਮਇਆ ਸੁਖ ੁਪਾਵਉ ਹੋਹੁ ਤਕਿਪਾਲ ਿ ਭਉਜਲੁ ਿਰਨਾ ॥ 

உன் கருணையால் தான் எனக்கு ைகிழ்சச்ி கிணடக்கிறது,  நீங்கள் 

கருணை காட்டினால், நான் உலகப் தபருங்கடணலக் கடக்க முடியுை். 

 

ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਨਾਮ ੁਹਤਰ ਪਾਇਓ ਤਸਰੁ ਡਾਤਰਓ ਨਾਨਕ ਸੰਿ ਚਰਨਾ ॥੨॥੯॥ 

துறவிகளின் பாதத்தில் பைிந்தனபாது, அபயதான் ஹரி நாைத்ணத 

அணடந்ததாக நானக் கூறுகிறார.்  
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 4. 

 

ਸਾਧ ਸਰਨਨ ਚਰਨ ਨਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

மகா பெரியவரின் தாமரர ொதங்களில் என் மனம் 

நிரலத்திருக்கிறது. 

 

ਸੁਪਨ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨੀ ਪੇਖੀ ਸੁਪਨਾ ਨਾਮ ਮੰਤਰੁ  ਸਨਤਗੁਰੂ ਨਰਰੜਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உலகமம கனவு என்று மகள்விெ்ெட்டிருந்மதன், இெ்மொது 

உண்ரமயான குரு நாமத்ரத உெமதசித்தமொது அது கனவு என்ற 

உண்ரமரயக் கண்மடன் 

 

ਨਹ ਨਤਰਪਤਾਨੋ ਰਾਜ ਜੋਬਨਨ ਧਨਨ ਬਹੁਨਰ ਬਹੁਨਰ ਨਿਨਰ ਧਾਇਆ ॥ 

ஒரு நெர ் அரசு, இளரம, பெல்வம் மொன்றவற்றில் 

திருெ்தியரடயவில்ரல, மமலும் மீண்டும்பெற விரும்புகிறான். 

 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਨਤਰਸਨਾ ਸਭ ਬੁਝੀ ਹੈ ਸਾਾਂਨਤ ਪਾਈ ਗੁਨ ਗਾਇਆ ॥੧॥ 

இரறவரனத் துதிெ்ெதால் அரமதி கிரடக்கும்.  எல்லா 

ஆரெகளும் தணிந்து மகிழ்ெச்ி மடட்ுமம அரடயும். 

 

ਨਬਨੁ ਬੂਝੇ ਪਸੂ ਕੀ ਨਨਆਈ ਭਰਨਮ ਮੋਨਹ ਨਬਆਨਪਓ ਮਾਇਆ ॥ 

உண்ரமரயெ் புரிந்து பகாள்ளாமல், உயிரினம் ஒரு மிருகத்ரதெ் 

மொல, மாரய, ஆகியவற்றில் மூழ்கிக் கிடக்கிறது. 

 

ਸਾਧਸੰਨਗ ਜਮ ਜਵੇਰੀ ਕਾਟੀ ਨਾਨਕ ਸਹਨਜ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥੧੦॥ 

மஹ நானக்! புனிதமான மனிதருடன் எங்கள் மரணெ ் ெங்கிலி 

அறுக்கெ்ெடட்ு விட்டது இயல்ொகமவ ெத்தியத்தில் 

மூழ்கிவிடுவாரக்ள் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 4. 

 

ਹਨਰ ਕ ੇਚਰਨ ਨਹਰਰੈ ਗਾਇ ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் கடவுளின் ொதங்கரளெ் மொற்றுங்கள், 
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ਸੀਤਲਾ ਸੁਖ ਸਾਾਂਨਤ ਮੂਰਨਤ ਨਸਮਨਰ ਨਸਮਨਰ ਨਨਤ ਨਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குளிரந்்த மகிழ்ெச்ி மற்றும் அரமதியின் சிரலயாக இருக்கும் 

இரறவரன எெ்மொதும் நிரனவு பெய்யுங்கள். 

 

ਸਗਲ ਆਸ ਹੋਤ ਪੂਰਨ ਕੋਨਟ ਜਨਮ ਰਖੁੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 

இதன் விரளவாக அரனத்து நம்பிக்ரககளும் நிரறமவறி, 

மகாடிக்கணக்கான பிறவிகளின் துன்ெங்கள் நீங்குகின்றன. 

 

ਪੁੰਨ ਰਾਨ ਅਨੇਕ ਨਕਨਰਆ ਸਾਧੂ ਸੰਨਗ ਸਮਾਇ ॥ 

புண்ணியமும், தானமும், மகான்களுடன் கூடிய ெல பெயல்களும் 

உண்டு. 

 

ਤਾਪ ਸੰਤਾਪ ਨਮਟੇ ਨਾਨਕ ਬਾਹੁਨੜ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥੨॥੧੧॥ 

நானக்! இந்த வழியில் அரனத்து பவெ்ெம் மற்றும் மகாெம் 

மரறந்து மற்றும் மீண்டும் மரணம் கூட புல்ரல உருவாக்காது 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

கனட மஹல்லா 4. 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਰ ॥ 

ெதி குரு பிரொதி  

 

ਕਥੀਐ ਸੰਤਸੰਨਗ ਪਰਭ ਨਗਆਨੁ ॥ 

இரறவரனெ் ெற்றிய அறிரவ மகான்கள் மற்றும் பெரிய 

மனிதரக்ளிடம் எடுத்துரரக்க மவண்டும். 

 

ਪੂਰਨ ਪਰਮ ਜੋਨਤ ਪਰਮੇਸੁਰ ਨਸਮਰਤ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன்னதமான ஒளியான கடவுரள நிரனவு பெய்வதன் மூலம் 

மரியாரதயும் மரியாரதயும் கிரடக்கும். 

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਰਹੇ ਸਰਮ ਨਾਸੇ ਨਸਮਰਤ ਸਾਧੂ ਸੰਨਗ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் இரறவரன நிரனவு பெய்வதால் வாகன 

பநரிெல் நீங்கும் ஒவ்பவாரு உரழெ்பும் அழிக்கெ்ெடுகிறது. 

 

ਪਨਤਤ ਪੁਨੀਤ ਹੋਨਹ ਨਖਨ ਭੀਤਨਰ ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਰੰਨਗ ॥੧॥ 

ெரபிரம்ம நிறத்தில் மூழ்கிய ொவிகள் ஒரு பநாடியில் தூய்ரம 

அரடகிறாரக்ள்.                                                                              
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ਜੋ ਜੋ ਕਥੈ ਸੁਨੈ ਹਨਰ ਕੀਰਤਨੁ ਤਾ ਕੀ ਰਰੁਮਨਤ ਨਾਸ ॥ 

எவர ்ஹரி கீரத்்தரனரயக் மகட்ொமரா அல்லது ஓதுகின்றாமரா 

அவரது தீய எண்ணம் அழிந்துவிடும். 

 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਵੈ ਨਾਨਕ ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ ਆਸ ॥੨॥੧॥੧੨॥ 

மஹ நானக்! அவர ் எல்லா விருெ்ெங்கரளயும் பெறுகிறார,் 

அவருரடய ஒவ்பவாரு எதிரெ்ாரெ்்பும் நிரறமவறும் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 4. 

 

ਸਾਧਸੰਗਨਤ ਨਨਨਧ ਹਨਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

ஹரி நாமம் முனிவரக்ளின் ெகவாெத்தில் மகிழ்ெச்ியின் 

களஞ்சியம். 

 

ਸੰਨਗ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਕੈ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதுமவ உண்ரமயான துரணயும் உதவியாளரும் ஆன்மாவிற்கு 

ெயனுள்ளவர.் 

 

ਸੰਤ ਰੇਨੁ ਨਨਨਤ ਮਜਨੁ ਕਰੈ ॥ 

தினமும் துறவிகளின் ொதங்களில் நீராட மவண்டும் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਨਕਲਨਬਖ ਹਰੈ ॥੧॥ 

இதனால் ெல பிறவிகளின் ொவங்கள் நீங்கும் 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਊਚੀ ਬਾਨੀ ॥ 

ஞானிகளின் குரல் மிக உயரந்்தது, 

 

ਨਸਮਨਰ ਨਸਮਨਰ ਤਰੇ ਨਾਨਕ ਪਰਾਨੀ ॥੨॥੨॥੧੩॥ 

மஹ நானக்! நிரனவில் இருெ்ெவன் உலகெ் பெருங்கடரலக் 

கடக்கிறான் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 4. 

 

ਸਾਧੂ ਹਨਰ ਹਰੇ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥ 

மஹ துறவிகமள! கடவுரள புகழ். 
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ਮਾਨ ਤਨੁ ਧਨੁ ਪਰਾਨ ਪਰਭ ਕੇ ਨਸਮਰਤ ਰਖੁੁ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மரியாரத, உடல், பெல்வம், வாக்கு இரவபயல்லாம் இரறவரன 

நிரனெ்ெதால் எல்லா துக்கங்களும் விலகும். 

 

ਈਤ ਊਤ ਕਹਾ ਲੁੋਭਾਵਨਹ ਏਕ ਨਸਉ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 

நீங்கள் ஏன் அங்கும் இங்கும் ஆரெெ்ெடுகிறீரக்ள், ஒமர கடவுளில் 

உங்கள் மனரத ரவக்கவும் 

 

ਮਹਾ ਪਨਵਤਰ ਸੰਤ ਆਸਨੁ ਨਮਨਲ ਸੰਨਗ ਗੋਨਬਰ ੁਨਧਆਇ ॥੨॥ 

துறவிகளின் இடம் மிகவும் புனிதமானது, அவரக்ளுடன் மெரந்்து 

கடவுரளெ் ெற்றி சிந்தியுங்கள். 

 

ਸਗਲ ਨਤਆਨਗ ਸਰਨਨ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਲੇਹੁ ਨਮਲਾਇ ॥੩॥੩॥੧੪॥ 

நானக்கின் மவண்டுமகாள்,  எல்லாத்ரதயும் விடட்ுடட்ு தங்குமிடம் 

வந்துட்மடன், என்மனாட மெர.் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 4. 

 

ਪੇਨਖ ਪੇਨਖ ਨਬਗਸਾਉ ਸਾਜਨ ਪਰਭੁ ਆਪਨਾ ਇਕਾਾਂਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் பமன்ரமயானவரர ொரத்்ததில் மகிழ்ெச்ி 

 

ਆਨਰਾ ਸੁਖ ਸਹਜ ਮੂਰਨਤ ਨਤਸੁ ਆਨ ਨਾਹੀ ਭਾਾਂਨਤ ॥੧॥ 

அவர ்மெரின்ெம் மற்றும் உயரந்்த மகிழ்ெச்ியின் உருவகம், அரத 

விட சிறெ்ொக எதுவும் இல்ரல.  

 

ਨਸਮਰਤ ਇਕ ਬਾਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਮਨਟ ਕੋਨਟ ਕਸਮਲ ਜਾਾਂਨਤ ॥੨॥ 

இரறவரன ஒருமுரற நிரனவு பெய்தால் மகாடிக்கணக்கான 

ொவங்களும் மதாஷங்களும் நீங்கும். 
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ਗੁਣ ਰਮੰਤ ਦਖੂ ਨਾਸਹਿ ਹਰਦ ਭਇਅੰਤ ਸਾਾਂਹਤ ॥੩॥ 

அவரைத் துதிப்பதால் துக்கங்கள் நீங்கி உள்ளம் அரமதி பபறுகிறது. 

 

ਅੰਹਮਿਤਾ ਰਸੁ ਪੀਉ ਰਸਨਾ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਰੰਹਗ ਰਾਤ ॥੪॥੪॥੧੫॥ 

நானக்கின் வவண்டுவகாள்,  கடவுளின் நிறத்தில் மூழ்கி, ஹைிநாம 

வடிவில் அமிைத்தர்தப் பருகுங்கள். 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 5. 

 

ਸਾਜਨਾ ਸੰਤ ਆਉ ਮੇਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

வஹ துறவிகவள! என்னிடம் வா 

 

ਆਨਦਾ ਗੁਨ ਗਾਇ ਮੰਗਲ ਕਸਮਲਾ ਹਮਹਿ ਜਾਹਿ ਪਰਰੇ ੈ॥੧॥ 

துறவிகளுடன் கடவுரள மகிரமப்படுத்துவதன் மூலம், ஒருவை ்

மகிழ்சச்ிரையும் பபறுகிறாை ்பாவங்கள் அரனத்தும் நீங்கும். 

 

ਸੰਤ ਚਰਨ ਧਰਉ ਮਾਥੈ ਚਾਾਂਦਨਾ ਹਗਿਹਿ ਿੋਇ ਅੰਧੇਰ ੈ॥੨॥ 

துறவிகளின் பாதங்களில் தரல வணங்கினால், இருண்ட வீடு 

பவளிசச்மாகிறது. 

 

ਸੰਤ ਪਿਸਾਹਦ ਕਮਲੁ ਹਿਗਸੈ ਗੋਹਿੰਦ ਭਜਉ ਪੇਹਖ ਨੇਰ ੈ॥੩॥ 

மகான்களின் அருளால் இதைத் தாமரை மலரும் கடவுரள அருகில் 

இருப்பதாகக் கருதி, அவை ்மடட்ுவம வணங்கப்படுகிறாை ்

 

ਪਿਭ ਹਕਿਪਾ ਤੇ ਸੰਤ ਪਾਏ ਵਾਹਰ ਵਾਹਰ ਨਾਨਕ ਉਿ ਿੇਰ ੈ॥੪॥੫॥੧੬॥ 

வஹ நானக்! இரறவன் அருளால் துறவிகள் கிரடத்த வபாது, அந்த நல்ல 

வநைத்தில் ைாகம் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 5. 

 

ਚਰਨ ਸਰਨ ਗੋਪਾਲ ਤੇਰੀ ॥ 

அட கடவுவள ! நான் உன் பாதங்களின் தங்குமிடம் வந்வதன். 

 

ਮੋਿ ਮਾਨ ਧੋਿ ਭਰਮ ਰਾਹਖ ਲੀਜੈ ਕਾਹਿ ਿੇਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பற்று, பபருரம, வஞ்சகம் மற்றும் மாரையின் சங்கிலிகரள அறுத்து 

என்ரனக் காப்பாற்று 
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ਿੂਡਤ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ॥ 

நான் உலகக் கடலில் மூழ்கிக் பகாண்டிருந்வதன் ஆனால் 

 

ਉਧਰੇ ਿਹਰ ਹਸਮਹਰ ਰਤਨਾਗਰ ॥੧॥ 

கடவுரள நிரனத்து நான் உலகப் பபருங்கடரலக் கடந்வதன் 

 

ਸੀਤਲਾ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ॥ 

அட கடவுவள! உங்கள் பபைை ்மனதிற்கு குளிைச்ச்ிரை தருகிறது 

 

ਪੂਰਨੋ ਠਾਕੁਰ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ॥੨॥ 

நீங்கள் என் முழுரமைான எஜமானை ்

 

ਦੀਨ ਦਰਦ ਹਨਵਾਹਰ ਤਾਰਨ ॥ 

ஏரழகளின் வலிரை நீக்கி, அவைக்ரளக் கடப்பவை ்நீங்கள். 

 

ਿਹਰ ਹਕਿਪਾ ਹਨਹਧ ਪਹਤਤ ਉਧਾਰਨ ॥੩॥ 

கடவுள் அருளின் களஞ்சிைம், வீழ்ந்தவைக்ளின் மீட்பை ்

 

ਕੋਹਿ ਜਨਮ ਦਖੂ ਕਹਰ ਪਾਇਓ ॥ 

வகாடிக்கணக்கான பிறவிகள் துன்பத்ரத மடட்ுவம அனுபவித்தன. 

 

ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਗੁਹਰ ਨਾਮੁ ਹਦਿੜਾਇਓ ॥੪॥੬॥੧੭॥ 

நானக்கின் அறிக்ரக,  குரு என் பபைரை உறுதிைாக்கிைதிலிருந்து நான் 

மகிழ்சச்ிைாக இருக்கிவறன். 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 5. 

 

ਧਹਨ ਉਿ ਪਿੀਹਤ ਚਰਨ ਸੰਹਗ ਲਾਗੀ ॥ 

கடவுளின் காலடியில் உணரும் அந்த அன்பு பாக்கிைமானது. 

 

ਕੋਹਿ ਜਾਪ ਤਾਪ ਸੁਖ ਪਾਏ ਆਇ ਹਮਲੇ ਪੂਰਨ ਿਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இதன் மூலம் வகாடிக்கணக்கான துதிகள், தவங்கள் பசை்த பலரனயும் 

மகிழ்சச்ிரையும் பபற்று இரறவரன சந்திக்கும் பாக்கிைம் 

பபற்றுள்வளன் 

 

ਮੋਹਿ ਅਨਾਥ ੁਦਾਸੁ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਅਵਰ ਓਿ ਸਗਲੀ ਮੋਹਿ ਹਤਆਗੀ ॥ 

அட கடவுவள ! நான் உங்கள் அனாரத அடிரம, நான் மற்ற எல்லா 

தங்குமிடங்கரளயும் விடட்ுவிட்வடன் 
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ਭੋਰ ਭਰਮ ਕਾਿੇ ਪਿਭ ਹਸਮਰਤ ਹਗਆਨ ਅੰਜਨ ਹਮਹਲ ਸਵੋਤ ਜਾਗੀ ॥੧॥ 

இரறவரன நிரனவு பசை்வதன் மூலம் ஒரு சிறு மாரை கூட 

பவட்டப்படட்ு விட்டது அறிரவப் பிைவைாகித்து மாரையின் 

உறக்கத்திலிருந்து விழித்திருக்கிவறன். 

 

ਤੂ ਅਥਾਿ ੁਅਹਤ ਿਡੋ ਸੁਆਮੀ ਹਕਿਪਾ ਹਸੰਧੁ ਪੂਰਨ ਰਤਨਾਗੀ ॥ 

நீங்கள் அளவிட முடிைாதவை,் நீங்கள் ஒரு சிறந்த எஜமான் நீங்கள் ஒரு 

கருரணக் கடலாகவும், முழு ைத்தினங்களின் சுைங்கமாகவும் 

இருக்கிறீைக்ள். 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚਕੁ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਮਾਾਂਗੈ ਮਸਤਕੁ ਆਹਨ ਧਹਰਓ ਪਿਭ ਪਾਗੀ ॥੨॥੭॥੧੮॥ 

நானக் பகஞ்சுகிறாை,்  கடவுவள ! ஒரு மனுதாைனாக, நான் ஹைி- நாமம் 

மடட்ுவம வகடக்ிவறன், நானும் உங்கள் காலடியில் என் தரலரை 

ரவக்கிவறன். 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 5. 

 

ਕੁਹਚਲ ਕਠੋਰ ਕਪਿ ਕਾਮੀ ॥ 

நான் அழுக்கு, கடின இதைம், வஞ்சகம் மற்றும் காமம். 

 

ਹਜਉ ਜਾਨਹਿ ਹਤਉ ਤਾਹਰ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

வஹ ஆண்டவவை! உலகப் பபருங்கடலில் இருந்து என்ரன 

விடுவிக்கவும், அது விரும்பிைபடி. 

 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਸਰਹਨ ਜੋਗੁ ਤੂ ਰਾਖਹਿ ਅਪਨੀ ਕਲ ਧਾਹਰ ॥੧॥ 

நீங்கள் திறரமைானவை,் தங்குமிடத்திற்கு தகுதிைானவை,் உங்கள் 

சக்திைால் என்ரனக் காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਨੇਮ ਸੁਹਚ ਸੰਜਮ ਨਾਿੀ ਇਨ ਹਿਧੇ ਛੁਿਕਾਰ ॥ 

வழிபாடு, தவம், விதிகள், கற்பு மற்றும் சுைக்கடட்ுப்பாடு 

வபான்றவற்றால் இந்த முரறகளிலிருந்து விடுபட முடிைாது. 

 

ਗਰਤ ਘੋਰ ਅੰਧ ਤੇ ਕਾਢਿ ੁਪਿਭ ਨਾਨਕ ਨਦਹਰ ਹਨਿਾਹਰ ॥੨॥੮॥੧੯॥ 

நானக் பிைாைத்்தரன பசை்கிறாை,்  கடவுவள! நான் மாைாவின் ஆழமான 

இருளில் பசல்கிவறன்,  தைவுபசை்து பவளிவை எடு 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ 

கனட மஹல்லா 5. கரு 4 

 

 

2609 



ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

சதி குரு பிைசாதி  

 

ਨਾਰਾਇਨ ਨਰਪਹਤ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

நாைாைண வடிவில் உள்ள பைமாத்மாரவ வழிபடுபவை.் 

 

ਐਸੇ ਗੁਰ ਕਉ ਿਹਲ ਿਹਲ ਜਾਈਐ ਆਹਪ ਮੁਕਤੁ ਮੋਹਿ ਤਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அத்தரகை ஆசிைிைருக்கு நான் என்ரன திைாகம் பசை்கிவறன்,  

உலகத்தின் பந்தங்களிலிருந்து விடுபட்டவவை, என்ரனக் கடக்கச ்

பசை்கிறாை.் 

 

ਕਵਨ ਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਨ ਕਿੀਐ ਅੰਤੁ ਨਿੀ ਕਛੁ ਪਾਰ ੈ॥ 

அவைது குணங்களில் எது விவைிக்கப்பட வவண்டும், முடிவும் அதற்கு 

அப்பாலும் இல்ரல. 

 

ਲਾਖ ਲਾਖ ਲਾਖ ਕਈ ਕੋਰ ੈਕੋ ਿੈ ਐਸ ੋਿੀਚਾਰ ੈ॥੧॥ 

லட்சக்கணக்கான வகாடிகளுக்கு மத்தியில் எல்வலாரையும் பற்றி 

சிந்திக்கும் நபை ்ைாை?் 
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Page 1302 

 

ਬਿਸਮ ਬਿਸਮ ਬਿਸਮ ਹੀ ਭਈ ਹੈ ਲਾਲ ਗੁਲਾਲ ਰੰਗਾਰੈ ॥ 

அவளது காதல் கருஞ்சிவப்புக்கு உலகமே வியந்தது 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਰਸੁ ਆਈ ਹੈ ਬਿਉ ਚਾਬਿ ਗ ੰਗਾ ਮੁਸਕਾਰੈ ॥੨॥੧॥੨੦॥ 

மே நானக்! ஞானிகள் அத்தககய மபரின்பத்கதப் பபறுகிறாரக்ள், 

இனிப்பு சாப்பிட்ட பிறகு ஊகே சிரிப்பது மபால 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட ேேல்லா 5. 

 

ਨ ਿਾਨੀ ਸੰਤਨ ਪ੍ਰਭ ਬਿਨੁ ਆਨ ॥ 

பக்தரக்ளுக்கு இகறவகனத் தவிர மவறு யாகரயுே் பதரியாது. 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਸਭ ਪ੍ਬੇਿ ਸਮਾਨੋ ਮੁਬਿ ਿਕਨੋ ਮਬਨ ਮਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒருவர ்உயரந்்தவராக இருந்தாலுே், தாழ்ந்தவராக இருந்தாலுே், அவர ்

அகனவகரயுே் சேோக நடத்துகிறார.் அவரக்ள் தங்கள் வாயால் 

இகறவகனப் புகழ்ந்து பாடுகிறாரக்ள், இதயத்தில் அவகரத் 

தியானிக்கிறாரக்ள்.  

 

ਘਬਿ ਘਬਿ ਪ੍ ਬਰ ਰਹ ੇਸੁਿ ਸਾਗਰ ਭੈ ਭੰਿਨ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

கடவுள் ேடட்ுமே ஒவ்பவாரு கணத்திலுே் ேகிழ்சச்ிக் கடலில் வியாபித்து 

இருக்கிறார.்  அவர ்எல்லா பயத்கதயுே் அழிப்பவர,் அவர ்என் ஆத்ோ. 

 

ਮਨਬਹ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਭਇਓ ਭਰਮੁ ਨਾਬਸਓ ਮੰਤਰੁ  ਦੀਓ ਗੁਰ ਕਾਨ ॥੧॥ 

ோகயககளபயல்லாே் அழித்து, ேனதிற்கு பவளிசச்ே் தருே் 

ேந்திரத்கத குரு எனக்குக் பகாடுத்திருக்கிறார.்  

 

ਕਰਤ ਰਹ ੇਕਰਤਗੵ ਕਰੁਣਾ ਮ ੈਅੰਤਰਿਾਮੀ ਬਗੵਾਨ ॥ 

கருகண உள்ளவன், அறிவுக் கடலானவன், உள்ளே் நேக்கு நன்றி 

பசலுத்திக்பகாண்மட இருக்கிறது 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਨਾਨਕ ਿਸੁ ਗਾਵੈ ਮਾਾਂਗਨ ਕਉ ਹਬਰ ਦਾਨ ॥੨॥੨॥੨੧॥ 

குருநானக்கின் அறிக்கக,  கடவுளிடே் பக்தி நன்பகாகடகள் மகடக், 

அவர ்எடட்ு ேணி மநரே் அவகரப் புகழ்கிறார.் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட ேேல்லா 5. 
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ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਕਉ ਕਈ ਕੇਤੈ ॥ 

எத்தகன மபர ்பசால்வாரக்ள் என்று பதரியவில்கல 

 

ਐਸੋ ਿਨੁ ਬਿਰਲੋ ਹੈ ਸੇਵਕੁ ਿੋ ਤਤ ਿੋਗ ਕਉ ਿੇਤ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் அத்தககய அடியவர ்தத்துவஞானி என்று அகழக்கப்படுபவர ்

அரிது. 

 

ਦਿੁ ੁਨਾਹੀ ਸਭੁ ਸੁਿ ੁਹੀ ਹੈ ਰੇ ਏਕੈ ਏਕੀ ਨੇਤੈ ॥ 

அத்தககய பக்தரக்ள் தங்கள் கண்களில் ஒரு கடவுகள ேடட்ுமே 

கவத்திருக்கிறாரக்ள், அவரக்ளுக்கு எந்த துக்கமுே் இல்கல, ஆனால் 

அவரக்ள் எல்லா ேகிழ்சச்ிகயயுே் ேகிழ்சச்ியாகக் கருதுகிறாரக்ள்.  

 

ਿੁਰਾ ਨਹੀ ਸਭੁ ਭਲਾ ਹੀ ਹ ੈਰੇ ਹਾਰ ਨਹੀ ਸਭ ਿੇਤ ੈ॥੧॥ 

அவரக்ளுக்கு எந்தத் தீங்குே் இல்கல, எல்லாே் நன்றாக இருக்கிறது, 

அவரக்ள் எப்மபாதுே் பவற்றி பபறுவாரக்ள், வாழ்க்ககயில் ஒருமபாதுே் 

ககவிட ோட்டாரக்ள். 

 

ਸੋਗੁ ਨਾਹੀ ਸਦਾ ਹਰਿੀ ਹ ੈਰੇ ਛੋਬਿ ਨਾਹੀ ਬਕਛੁ ਲੇਤੈ ॥ 

அவரக்ளுக்கு எந்த துக்கமுே் இல்கல, எப்மபாதுே் ேகிழ்சச்ி ேற்றுே் 

அவரக்ள் பக்தியின் ேகிழ்சச்ிகயத் தவிர மவறு எகதயுே் 

எடுப்பதில்கல. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਨੁ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹੈ ਕਤ ਆਵੈ ਕਤ ਰਮਤ ੈ॥੨॥੩॥੨੨॥ 

மே நானக்! ேரியின் பக்தன் ேரியின் பக்தியில் ஆழ்ந்தான்.   அவர ்

எங்கு வருகிறார,் எங்கு அகலகிறார,் அதாவது அவர ்

மபாக்குவரத்திலிருந்து விடுபடுகிறார.் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட ேேல்லா 5. 

 

ਹੀਏ ਕ ੋਪ੍ਰੀਤਮ ੁਬਿਸਬਰ ਨ ਿਾਇ ॥ 

அன்புள்ள ஆண்டவமர, என் இதயத்திலிருந்து, ேறந்துவிடாதீரக்ள் 

 

ਤਨ ਮਨ ਗਲਤ ਭਏ ਬਤਹ ਸੰਗੇ ਮੋਹਨੀ ਮੋਬਹ ਰਹੀ ਮੋਰੀ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் உடலுே் ேனமுே் அவனில் மூழ்கியிருந்தாலுே், மோகினி ோயாவுே் 

என்கனத் தூண்டுகிறது. 

 

ਿੈ ਿੈ ਪ੍ਬਹ ਕਹਉ ਬਿਰਥਾ ਹਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਤੇਊ ਤੇਊ ਗਹੇ ਰਹ ੇਅਿਕਾਇ ॥ 

என் மசாகத்கத யாரிடே் பசால்கிமறன்,  அமத நபர ் ோயாவால் 

பிகணக்கப்படட்ு சிக்கிக்பகாண்டார.் 
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ਅਬਨਕ ਭਾਾਂਬਤ ਕੀ ਏਕੈ ਿਾਲੀ ਤਾ ਕੀ ਗੰਬਠ ਨਹੀ ਛੋਰਾਇ ॥੧॥ 

இது பலவிதோன ோகய, அதன் முடிசக்ச அவிழ்க்க முடியாது 

 

ਬਿਰਤ ਬਿਰਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਆਇਓ ਸੰਤਨ ਹੀ ਸਰਨਾਇ ॥ 

மவகலக்காரன் நானக் அகலந்து திரிந்து முனிவரக்ளின் 

தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்ளார.் 

 

ਕਾਿੇ ਅਬਗਆਨ ਭਰਮ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਲੀਓ ਕੰਬਠ ਲਗਾਇ ॥੨॥੪॥੨੩॥ 

அறியாகே, ோகய, ோகய என்ற வகலகய அறுத்து என்கன 

அரவகணத்துள்ளார ்

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட ேேல்லா 5. 

 

ਆਨਦ ਰੰਗ ਬਿਨੋਦ ਹਮਾਰੈ ॥ 

இங்மக ேகிழ்சச்ிேற்றுே் ேகிழ்சச்ி உள்ளது 

 

ਨਾਮੋ ਗਾਵਨੁ ਨਾਮੁ ਬਿਆਵਨੁ ਨਾਮੁ ਹਮਾਰ ੇਪ੍ਰਾਨ ਅਿਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேரிநாேத்கதப் மபாற்றிப் பாடுகிமறாே்,  நாேத்கத ேடட்ுே் 

தியானிக்கிமறாே், ேரிநாேே் தான் நே் வாழ்வின் அடிப்பகட. 

 

ਨਾਮੋ ਬਗਆਨੁ ਨਾਮੁ ਇਸਨਾਨਾ ਹਬਰ ਨਾਮ ੁਹਮਾਰੇ ਕਾਰਿ ਸਵਾਰ ੈ॥ 

ேரிநாேே் நேது அறிவுே் குளியலுே்,  ேரிநாேத்கத தியானிப்பதன் 

மூலே் நேது பணிகள் அகனத்துே் முடிவகடயுே். 

  

ਹਬਰ ਨਾਮੋ ਸੋਭਾ ਨਾਮੁ ਿਿਾਈ ਭਉਿਲੁ ਬਿਿਮੁ ਨਾਮ ੁਹਬਰ ਤਾਰ ੈ॥੧॥ 

புகழுே் ேரின் என்ற பபயரால் ேடட்ுமே அகடயப்படுகின்றன. 

ேரிநாேே் பயங்கரோன உலகப் பபருங்கடலில் இருந்து மீட்பவர.் 

 

ਅਗਮ ਪ੍ਦਾਰਥ ਲਾਲ ਅਮਲੋਾ ਭਇਓ ਪ੍ਰਾਪ੍ਬਤ ਗੁਰ ਚਰਨਾਰੈ ॥ 

ேரிநாேே் வடிவில் இந்த அளவிட முடியாத, விகலேதிப்பற்ற பபாருள் 

குருவின் பாதத்தில் கிகடக்கிறது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਬਕਰਪ੍ਾਲਾ ਮਗਨ ਭਏ ਹੀਅਰੈ ਦਰਸਾਰ ੈ॥੨॥੫॥੨੪॥ 

மே நானக்! இகறவன் ேகிழ்ந்தால், உள்ளத்தில் அவகனக் கண்டபின், 

உள்ளே் அவனில் ஆழ்ந்துவிடுே். 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட ேேல்லா 5. 
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ਸਾਿਨ ਮੀਤ ਸੁਆਮੀ ਨੇਰ ੋ॥ 

எங்கள் பென்டில்மேன், நண்பர,் ோஸ்டர ்அருகில் இருக்கிறார.் 

 

ਪ੍ੇਿਤ ਸੁਨਤ ਸਭਨ ਕ ੈਸੰਗੇ ਥੋਰੈ ਕਾਿ ਿੁਰ ੋਕਹ ਿੇਰ ੋ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்அகனவகரயுே் பாரக்்கிறார ்ேற்றுே் மகடக்ிறார,் பிறகு ஏன் இந்த 

குறுகிய வாழ்வில் பகட்ட காரியங்ககளச ்பசய்கிறீரக்ள் 

 

ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਿੇਤੋ ਲਪ੍ਿਾਇਓ ਕਛ  ਨਹੀ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਤੇਰ ੋ॥ 

ேரிநாேத்கத நிகனவுகூராேல் உலகத்தின் வண்ணங்ககள 

எவ்வளவு மபாரத்்திக்பகாண்டாலுே் அது எதுவுமே உன்னுகடயது அல்ல. 

 

ਆਗੈ ਬਦਰਸਬਿ ਆਵਤ ਸਭ ਪ੍ਰਗਿ ਈਹਾ ਮੋਬਹਓ ਭਰਮ ਅੰਿੇਰ ੋ॥੧॥ 

ேறுகேயில் பசய்யுே் பசயல்கள் அகனத்துே் பவளிப்படுே்.  ஏன் 

இங்மக ோகயயின் இருளில் சிக்கிக் பகாள்ள மவண்டுே். 

 

ਅਿਬਕਓ ਸੁਤ ਿਬਨਤਾ ਸੰਗ ਮਾਇਆ ਦੇਵਨਹਾਰੁ ਦਾਤਾਰ ੁਬਿਸੇਰੋ ॥ 

ஆன்ோ அவரது ேகன், ேகனவி ேற்றுே் பசல்வத்தில் சிக்கி உள்ளது 

பகாடுப்பவகர ேறந்துவிட்டார.் 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਏਕ ੈਭਾਰੋਸਉ ਬੰਧਨ ਕਾਟਨਹਾਰ ੁਗੁਰੁ ਮੇਰੋ ॥੨॥੬॥੨੫॥ 

ஹே நானக்! எல்லா பந்தங்களையும் துண்டிக்கும் என் குருளை மடட்ுஹம 

நான் நம்புகிஹேன் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மேல்லா 5. 

 

ਬਬਖ ੈਦਲੁ ਸੰਤਬਨ ਤੁਮਹਹ੍ਰੈ ਗਾਬਹਓ ॥ 

உனது பக்தரக்ைின் உதவியால் சிே்றின்பக் ஹகாைாறுகைின் கூட்டத்ளத 

நசுக்கிவிட்ஹடன். 

 

ਤੁਮਰੀ ਟੇਕ ਭਰੋਸਾ ਠਾਕੁਰ ਸਰਬਨ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਆਬਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹே எஜமாஹனஉங்கை் ஒஹர ஆதரவும் நம்பிக்ளகயும், நான் உங்கை் 

தங்குமிடத்திே்கு ைந்துை்ஹைன் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਮਹਾ ਪਰਾਛਤ ਦਰਸਨੁ ਭੇਬਟ ਬਮਟਾਬਹਓ ॥ 

உன் தரிசனத்தால் பல பிேவிகைின் பபரிய பாைங்களும் 

ஹதாஷங்களும் நீங்கிவிட்டன. 

 

ਭਇਓ ਪਰਗਾਸੁ ਅਨਦ ਉਜੀਆਰਾ ਸਹਬਜ ਸਮਾਬਧ ਸਮਾਬਹਓ ॥੧॥ 

மகிழ்சச்ியின் ஒைி என் மனளத ஒைிரச ்பசய்தது, நான் இயே்ளகயான 

சமாதியில் மூழ்கியிருக்கிஹேன். 

 

ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਤੁਮ ਤੇ ਕਛੁ ਨਾਹੀ ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਅਥਾਬਹਓ ॥ 

நீங்கை் சரை் ைல்லளமயுை்ைைர ்மே்றும் அைவிட முடியாதைர,் பிேகு 

உங்களுக்கு எதுவும் நடக்காது என்று யார ்கூறுகிோரக்ை் 

 

ਬਕਰਪਾ ਬਨਧਾਨ ਰੰਗ ਰੂਪ ਰਸ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਲੈ ਲਾਬਹਓ ॥੨॥੭॥੨੬॥ 

நானக் ஹகடட்ுக்பகாை்கிோர,்  கருளணக் கைஞ்சியம்! அளனத்து 

ைண்ணங்கை், ைடிைங்கை் மே்றும் சாறுகை் ஹபான்ேளை உங்கை் 

பபயரால் பபேப்படட்ுை்ைன. 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மேல்லா 5. 

 

ਬੂਡਤ ਪਰਾਨੀ ਹਬਰ ਜਬਪ ਧੀਰੈ ॥ 

நீரில் மூழ்கும் உயிரினம் கடவுளை ஜபிப்பதன் மூலம் மடட்ுஹம 

பபாறுளமளயப் பபறுகிேது. 
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ਬਬਨਸੈ ਮੋਹ ੁਭਰਮ ੁਦਖੁੁ ਪੀਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பின்னர ் பே்றுதல், மாளய மே்றும் அைரது துயரங்கைின் ைலி 

முடிைளடகிேது. 

 

ਬਸਮਰਉ ਬਦਨੁ ਰੈਬਨ ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨਾ ॥ 

குருவின் பாதங்களை இரவும் பகலும் நிளனவுகூரக்ிஹேன். 

 

ਜਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਤੁਮਰੀ ਸਰਨਾ ॥੧॥ 

நான் எங்கு பாரத்்தாலும் உன் அளடக்கலத்ளதக் காண்கிஹேன் 

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਬਦ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਇਆ ॥ 

மகான்கைின் அருைால் கடவுளைப் ஹபாே்றினார.் 

 

ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥੮॥੨੭॥ 

ஹே நானக்! குருவின் சந்திப்பால் மகிழ்சச்ி கிளடக்கும் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மேல்லா 5. 

 

ਬਸਮਰਤ ਨਾਮ ੁਮਨਬਹ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ॥ 

இளேைனின் திருநாமத்ளத நிளனவு பசய்ைதன் மூலம் மனதில் 

மகிழ்சச்ி உண்டாகும். 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਬਮਬਲ ਹਬਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனால்தான் கடவுைின் மகிளமளய முனிைரக்ளும் முனிைரக்ளும் 

இளணந்து பாட ஹைண்டும். 

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਪਰਭ ਬਰਦੈ ਬਸਰੇ ੋ॥ 

அட கடவுஹை ! தயவுபசய்து என் இதயத்தில் இருங்கை் 

 

ਚਰਨ ਸੰਤਨ ਕੈ ਮਾਥਾ ਮੇਰੋ ॥੧॥ 

என் தளல துேவிகைின் காலடியில் உை்ைது 

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕਉ ਬਸਮਰਹੁ ਮਨਾਾਂ ॥ 

பரபிரம்மத்ளத மனதில் நிளனத்துக்பகாை். 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਜਸੁ ਸੁਨਾਾਂ ॥੨॥੯॥੨੮॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக,  குருவிடமிருந்து கடவுைின் மகிளமளயக் 

ஹகளுங்கை். 
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மேல்லா 5. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰੀਬਤ ਚਰਨ ਪਰਭ ਪਰਸਨ ॥ 

இளேைனின் பாதங்களைத் பதாடுைதில் எனக்குப் பிரியம் உண்டு. 

 

ਰਸਨਾ ਹਬਰ ਹਬਰ ਭੋਜਬਨ ਬਤਰਪਤਾਨੀ ਅਖੀਅਨ ਕਉ ਸੰਤਖੋ ੁਪਰਭ ਦਰਸਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த ஆன்மா ேரி நாம உணைால் திருப்தி அளடகிேது இளேைளனக் 

கண்டு கண்கை் திருப்தி அளடகின்ேன. 

 

ਕਰਨਬਨ ਪੂਬਰ ਰਬਹਓ ਜਸੁ ਪਰੀਤਮ ਕਲਮਲ ਦੋਖ ਸਗਲ ਮਲ ਹਰਸਨ ॥ 

அன்புக்குரிய இளேைனின் துதி பசவிகளை நிளேக்கிேது,  அதன் 

விளைைாக எல்லா பாைங்களும் நீங்கும். 

 

ਪਾਵਨ ਧਾਵਨ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਪੰਥਾ ਅੰਗ ਸੰਗ ਕਾਇਆ ਸੰਤ ਸਰਸਨ ॥੧॥ 

இந்த பாதங்கை் இளேைளன ஹநாக்கி ஓடுகின்ேன.  எது மகிழ்சச்ியின் 

பாளத மே்றும் இந்த உடல் துேவிகைால் உணைைிக்கப்படுகிேது. 

 

ਸਰਬਨ ਗਹੀ ਪੂਰਨ ਅਬਬਨਾਸੀ ਆਨ ਉਪਾਵ ਥਬਕਤ ਨਹੀ ਕਰਸਨ ॥ 

மே்ே நடைடிக்ளககைால் ஹசாரை்ளடந்து, எல்லாைே்ளேயும் 

விடட்ுவிடட்ு, பரமாத்மாவிடம் அளடக்கலம் புகுந்தனர ்

 

ਕਰੁ ਗਬਹ ਲੀਏ ਨਾਨਕ ਜਨ ਅਪਨੇ ਅੰਧ ਘੋਰ ਸਾਗਰ ਨਹੀ ਮਰਸਨ ॥੨॥੧੦॥੨੯॥ 

ஹே நானக்! கடவுை் தன் அடிஹயளனக் ளகளயப் பிடித்துக் 

காப்பாே்றினார ்இப்ஹபாது அைர ்பயங்கரமான உலகப் பபருங்கடலில் 

மூழ்கவில்ளல. 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மேல்லா 5. 

 

ਕੁਹਕਤ ਕਪਟ ਖਪਟ ਖਲ ਗਰਜਤ ਮਰਜਤ ਮੀਚੁ ਅਬਨਕ ਬਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யாருளடய இதயம் அழிவுகரமான துஹராகதள்தக் கூக்குரலிடுகிேது,  

கமடிக் பகட்ட கரஜ்ளனகை், அத்தளகயைரக்ை் பலமுளே மரணத்ளதப் 

பபறுகிோரக்ை். 

 

ਅਹੰ ਮਤ ਅਨ ਰਤ ਕੁਬਮਤ ਬਹਤ ਪਰੀਤਮ ਪੇਖਤ ਭਰਮਤ ਲਾਖ ਗਰੀਆ ॥੧॥ 

நான் பபருளம மே்றும் பிே தீளமகைில் மூழ்கிவிட்ஹடன்.   

பபால்லாதைரக்ைிடம் அன்பு பசலுத்தினார.்  அன்ஹப இளேைா! நான் 

ஹகாடி பதருக்கைில் அளலந்து பகாண்டிருப்பளத நீங்கை் பாரக்்கலாம். 
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ਅਬਨਤ ਬਬਉਹਾਰ ਅਚਾਰ ਬਬਬਧ ਹੀਨਤ ਮਮ ਮਦ ਮਾਤ ਕੋਪ ਜਰੀਆ ॥ 

எனக்கு ஹமாசமான நடத்ளத உை்ைது, நான் ஒழுங்கே்ே ைாழ்க்ளகளய 

நடத்துகிஹேன்  பாசத்தால் மதிமயங்கி ஹகாபத்தின் பநருப்பில் எரிந்து 

பகாண்ஹட இருக்கிஹேன். 

 

ਕਰੁਣ ਬਕਰਪਾਲ ਗੁੋਪਾਲ ਦੀਨ ਬੰਧੁ ਨਾਨਕ ਉਧਰੁ ਸਰਬਨ ਪਰੀਆ ॥੨॥੧੧॥੩੦॥ 

அட கடவுஹை! நீங்கை் தாழ்த்தப்பட்டைரக்ைிடம் கருளணயும், 

இரக்கமும், அனுதாபமும் உை்ைைர,்  நானக் உங்கை் தங்குமிடத்தில் 

கிடக்கிோர,் அைளரக் காப்பாே்றுங்கை் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மேல்லா 5. 

 

ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਮਾਨ ਦਾਤਾ ॥ 

கடவுை் நமக்கு உயிர,் ைாழ்வு, மரியாளத பகாடுக்கப் ஹபாகிோர.் 

 

ਹਬਰ ਬਬਸਰਤ ੇਹੀ ਹਾਬਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பகாடுப்பைளர மேப்பது நஷ்டத்ளதஹய ஏே்படுத்தும் 

 

ਗੋਬਬੰਦ ਬਤਆਬਗ ਆਨ ਲਾਗਬਹ ਅੰਬਮਰਤੋ ਡਾਬਰ ਭੂਬਮ ਪਾਗਬਹ ॥ 

கடவுளை விடட்ு மே்ே பபாருை்கைில் ஈடுபடுபைரக்ை் அமிரத்தள்த 

தூக்கி எறிந்துவிடட்ு மண்ளண நக்குகிோரக்ை். 

 

ਬਬਖ ੈਰਸ ਬਸਉ ਆਸਕਤ ਮੜੂੇ ਕਾਹੇ ਸੁਖ ਮਾਬਨ ॥੧॥ 

முட்டாை் மக்கை் சிே்றின்ப இன்பங்கைில் இளணந்துை்ைனர.் பிேகு 

எப்படி மகிழ்சச்ிளயப் பபே முடியும்?  
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ਕਾਮਿ ਕਰੋਮਿ ਲੋਮਿ ਮਿਆਮਿਓ ਜਨਿ ਹੀ ਕੀ ਖਾਮਨ ॥ 

காமம், ககாபம், கபராசை ஆகியவற்றில் மூழ்கி இருப்பதுதான் பிறப்பு 

இறப்புக்குக் காரணம். 

 

ਿਮਿਿ ਿਾਵਨ ਸਰਮਨ ਆਇਓ ਉਿਰੁ ਨਾਨਕ ਜਾਮਨ ॥੨॥੧੨॥੩੧॥ 

நானக்கின் கவண்டுககாள்,  பரமாத்மாவின் அசைக்கலத்தின் கீழ் 

வருவதால், முக்தி அசையப்படுகிறது என்பசத புரிந்து ககாள்ளுங்கள். 

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

கனை மஹல்லா 5. 

 

ਅਮਵਲੋਕਉ ਰਾਿ ਕ ੋਿੁਖਾਰਮਿਿੰਦ ॥ 

நான் கைவுளின் முகத்சதப் பாரக்்கிகறன். 

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਰਿਨੁ ਿਾਇਓ ਮਿਸਰੀ ਸਿ ਮ ਿੰਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கதடும் கபாது ஹரி நாமம் என்ற நசக கிசைத்தது.  அது என் கவசலகள் 

அசனத்சதயும் கபாக்கியது. 

 

 ਰਨ ਕਿਲ ਮਰਦ ੈਿਾਮਰ ॥ 

நான் கைவுளின் தாமசர பாதங்கசள என் இதயத்தில் சவத்தது முதல், 

 

ਉਿਮਰਆ ਦਖੁ ੁਿਿੰਦ ॥੧॥ 

கைாகம் கபாய்விை்ைது 

 

ਰਾਜ ਿਨੁ ਿਰਵਾਰੁ ਿੇਰੈ ਸਰਿਸੋ ਗੋਮਿਿੰਦ ॥ 

என் ராஜ்யம், கைல்வம், குடும்பம் முதலிய அசனத்தும் கைவுள் மைட்ுகம. 

 

ਸਾਿਸਿੰਗਮਿ ਲਾਿੁ ਿਾਇਓ ਨਾਨਕ ਮਿਮਰ ਨ ਿਰਿੰਦ ॥੨॥੧੩॥੩੨॥ 

கஹ நானக்! முனிவரக்ளின் ைகவாைத்தில் இத்தசகய பலன்கசளக் 

கண்கைன் பிறப்பு-இறப்பிலிருந்து விடுவிக்கப்பை்ைது 

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫ 

கனை மஹல்லா 5. கரு 5 

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਿਰਸਾਮਦ ॥ 

ைதி குரு பிரைாதி  

 

ਿਰਿ ਿੂਜਹੋ ਨਾਿ ੁਅਰਾਮਿ ॥ 

இசறவசன வழிபடுங்கள், ஹரிநாமத்சத வணங்குங்கள் 
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ਗੁਰ ਸਮਿਗੁਰ  ਰਨੀ ਲਾਮਗ ॥ 

குருவின் பாதங்களில் ஆழ்ந்திருங்கள். 

 

ਹਮਰ ਿਾਵਹੁ ਿਨੁ ਅਗਾਮਿ ॥ 

மனதில் கதய்வீகத்சத உண்சமயாகக் கண்டுபிடி 

 

ਜਗੁ ਜੀਿ ੋਹੋ ਹੋ ਗੁਰ ਮਕਰਿਾਮਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால் உலசக கவல்லுங்கள் 

 

ਅਮਨਕ ਿੂਜਾ ਿੈ ਿਹ ੁਮਿਮਿ ਖੋਜੀ ਸਾ ਿੂਜਾ ਮਜ ਹਮਰ ਿਾਵਾਮਸ ॥ 

நான் பல வழிகளில் வணங்கிகனன்,    ஆனால் வழிபாடு என்பது 

கைவுளுக்குப் பிடித்தது மைட்ுகம.                                                              

 

ਿਾਟੀ ਕੀ ਇਹ ਿੁਿਰੀ ਜੋਰੀ ਮਕਆ ਏਹ ਕਰਿ ਕਿਾਮਸ ॥ 

ஒரு களிமண் உருவமான மனிதனுக்கு எந்த கவசலயும் கைய்யக்கூடிய 

ைக்தி இருக்கிறது. 

 

ਿਰਿ ਿਾਹ ਿਕਮਰ ਮਜਸੁ ਿਾਰਮਗ ਿਾਵਹੁ ਸੋ ਿੁਿੁ ਜਿੰਿ ਮਿਲਾਮਸ ॥੧॥ 

இசறவன் கரம் பிடிக்கும் பாசதயில் ஆன்மா அதில் கலந்துவிடுகிறது. 

 

ਅਵਰ ਓਟ ਿ ੈਕੋਇ ਨ ਸੂਝੈ ਇਕ ਹਮਰ ਕੀ ਓਟ ਿੈ ਆਸ ॥ 

கவறு எந்த ஆதரசவயும் நான் நிசனக்கவில்சல, கைவுளின் ஆதரவு 

மைட்ுகம எனது நம்பிக்சக. 

 

ਮਕਆ ਦੀਨੁ ਕਰੇ ਅਰਦਾਮਸ ॥ 

இந்த ஏசழ என்ன கஜபிக்க கவண்டும் 

 

ਜਉ ਸਿ ਘਮਟ ਿਰਿੂ ਮਨਵਾਸ ॥ 

இசறவன் அசனத்திலும் வியாபித்திருக்கும் கபாது 

 

ਿਰਿ  ਰਨਨ ਕੀ ਿਮਨ ਮਿਆਸ ॥ 

ஆண்ைவரின் திருவடிகளுக்காக நான் தாகமாக இருக்கிகறன் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੀਅਿੁ ਹੈ ਿੁਿਹਹ੍ਰਾ ਹਉ ਿਮਲ ਿਮਲ ਸਦ ਿਮਲ ਜਾਸ ॥੨॥੧॥੩੩॥ 

நானக்கின் அறிக்சக,     கைவுகள ! நான் உங்கள் அடிசம என்று 

அசழக்கப்படுகிகறன், எப்கபாதும் உங்களிைம் ைரணசைகிகறன்              

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੬ 

கனை மஹல்லா 5. 
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ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਿਰਸਾਮਦ ॥ 

ைதி குரு பிரைாதி  

 

ਜਗਿ ਉਿਾਰਨ ਨਾਿ ਮਿਰਅ ਿੇਰ ੈ॥ 

அை கைவுகள ! உங்கள் கபயர ்உலகத்தின் மீை்பர.் 

 

ਨਵ ਮਨਮਿ ਨਾਿੁ ਮਨਿਾਨੁ ਹਮਰ ਕੇਰੈ ॥ 

ஹரியின் கபயர ்கைல்வம் மற்றும் மகிழ்ைச்ியின் களஞ்சியம். 

 

ਹਮਰ ਰਿੰਗ ਰਿੰਗ ਰਿੰਗ ਅਨੂਿੇਰੈ ॥ 

பல வண்ணங்களில் பூைப்பை்ை இசறவன் தனித்துவமானது. 

 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਿਨ ਿੋਮਹ ਿਗਨੇਰੈ ॥ 

கஹ மனகம நீ ஏன் மாசயயில் மூழ்கி இருக்கிறாய். 

 

ਨੈਨਹੁ ਦੇਖੁ ਸਾਿ ਦਰਸੇਰੈ ॥ 

உங்கள் கண்களால் துறவிகசளயும் மனிதரக்சளயும் பாருங்கள். 

 

ਸੋ ਿਾਵੈ ਮਜਸੁ ਮਲਖਿੁ ਮਲਲੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யாருசைய விதியில் அது எழுதப்பை்டிருக்கிறகதா, அவர ் மைட்ுகம 

இசறவசனக் காண்கிறார.் 

 

ਸੇਵਉ ਸਾਿ ਸਿੰਿ  ਰਨੇਰੈ ॥ 

நான் முனிவரக்ள் மற்றும் ஞானிகளின் பாதங்களுக்கு கைசவ 

கைய்கிகறன். 

 

ਿਾਾਂਛਉ ਿੂਮਰ ਿਮਵਿਰ ਕਰੇਰੈ ॥ 

சுத்திகரிக்கும் அவருசைய பாதத் தூசிக்காக ஏங்குகிகறன்.   

 

ਅਠਸਮਠ ਿਜਨੁ ਿੈਲੁ ਕਟੇਰ ੈ॥ 

அறுபத்கதைட்ு யாத்திசரகளில் நீராடிய பலன், பாவ அழுக்குகசள 

நீக்குவது கபான்றது. 

 

ਸਾਮਸ ਸਾਮਸ ਮਿਆਵਹ ੁਿੁਖੁ ਨਹੀ ਿੋਰੈ ॥ 

நான் ஒவ்கவாரு மூைச்ிலும் கைவுசள தியானிக்கிகறன், அவசர விைட்ு 

விலகுவதில்சல. 

 

ਮਕਛੁ ਸਿੰਮਗ ਨ  ਾਲੈ ਲਾਖ ਕਰੋਰ ੈ॥ 

லை்ைக்கணக்கான மற்றும் மில்லியன்கள் எதுவும் ஒன்றாக இல்சல 

மற்றும் 
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ਿਰਿ ਜੀ ਕੋ ਨਾਿੁ ਅਿੰਮਿ ਿੁਕਰਰੋ ੈ॥੧॥ 

இசறவனின் கபயர ்இறுதியில் உதவுகிறது 

 

ਿਨਸਾ ਿਾਮਨ ਏਕ ਮਨਰਿੰਕੇਰੈ ॥ 

உங்கள் மனதில் நிரங்கசர மைட்ும் சிந்தியுங்கள் 

 

ਸਗਲ ਮਿਆਗਹੁ ਿਾਉ ਦਜੂਰੇ ੈ॥ 

அசனத்து இருசமகசளயும் சகவிடுங்கள். 

 

ਕਵਨ ਕਹਾਾਂ ਹਉ ਗੁਨ ਮਿਰਅ ਿੇਰ ੈ॥ 

அை கைவுகள! உன்னுசைய குணங்களில் எசத நான் விவரிக்க 

கவண்டும், 

 

ਿਰਮਨ ਨ ਸਾਕਉ ਏਕ ਟਲੇੁਰੈ ॥ 

உன்னுசைய குணங்களில் ஒன்சறக்கூை என்னால் விவரிக்க முடியாது. 

 

ਦਰਸਨ ਮਿਆਸ ਿਹੁਿੁ ਿਮਨ ਿੇਰੈ ॥ 

உனது பாரச்வக்காக எனக்கு மிகுந்த ஆவல் உண்டு 

 

ਮਿਲੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜਗਿ ਗੁਰ ਕੇਰੈ ॥੨॥੧॥੩੪॥ 

கஹ உலக குருகவ! நானக்கிற்கு வாருங்கள். 

 

2622 



Page 1305 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 5. 

 

ਐਸੀ ਕਉਨ ਬਿਧ ੇਦਰਸਨ ਪਰਸਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுளைக் காண என்ன வழி 

 

ਆਸ ਬਪਆਸ ਸਫਲ ਮੂਰਬਿ ਉਮਬਿ ਹੀਉ ਿਰਸਨਾ ॥੧॥ 

அளனத்து விருப்பங்களையும் நிளைவவை்றும் இளைவனின் மீது 

பலத்த ஏக்கமும் அவரது தரிசனத்திை்காக மனமும் ஏங்குகிைது. 

 

ਦੀਨ ਲੀਨ ਬਪਆਸ ਮੀਨ ਸਿੰਨਾ ਹਬਰ ਸੰਿਨਾ ॥ 

நான் தாழ்ளமயுடன் பக்தரக்ைின் தங்குமிடத்திை்கு வருகிவைன், 

கரத்்தருக்குை் மீளனப்வபால தாகமாயிருக்கிவைன், 

 

ਹਬਰ ਸੰਿਨਾ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 

ஹரியின் பக்தரக்ைின் பாதத் தூசிளை நான் விரும்புகின்வைன். 

 

ਹੀਉ ਅਰਬਪ ਦੇਨ ॥ 

நான் என் இதைத்ளதயும் ககாடுத்வதன், 

 

ਪਰਭ ਭਏ ਹੈ ਬਕਰਪੇਨ ॥ 

இளைவன் என் மீது கருளண காட்டினான். 

 

ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਬਿਆਬਿ ਛੋਬਿਓ ਿਉ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਜੀਉ ਭੇਟਨਾ ॥੨॥੨॥੩੫॥ 

வஹ நானக்! அகந்ளதளையும், பை்றுதளலயும் விடட்ுவிட்டால், 

கடவுளை மடட்ுவம சந்திக்க முடியும். 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 5. 

 

ਰੰਿਾ ਰੰਿ ਰੰਿਨ ਕੇ ਰੰਿਾ ॥ 

வஹ ஆரவ்முை்ைவரக்வை! இந்த உலகக் காட்சியில் கடவுை் பல 

வண்ணங்கைில் இருக்கிைார.் 

 

ਕੀਟ ਹਸਿ ਪੂਰਨ ਸਭ ਸੰਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்பூசச்ிகை் முதல் ைாளனகை் வளர விைாபித்திருக்கிைார ்
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ਿਰਿ ਨੇਮ ਿੀਰਥ ਸਬਹਿ ਿੰਿਾ ॥ 

சிலர ்வவகமாக இருக்கிைாரக்ை், சிலர ்விதிகளை களடபிடிக்கிைாரக்ை்,  

சிலர ்கங்ளக உட்பட பல ைாத்திளர ஸ்தலங்கைில் நீராடுகிைாரக்ை். 

 

ਜਲੁ ਹੇਵਿ ਭੂਖ ਅਰ ੁਨੰਿਾ ॥ 

சிலர ்தண்ணீளரயும் பனிளையும் தாங்குகிைாரக்ை், சிலர ்பசியுடன் 

இருக்கிைாரக்ை், சிலர ்நிரவ்ாணமாக இருக்கிைாரக்ை். 

 

ਪੂਜਾਚਾਰ ਕਰਿ ਮੇਲੰਿਾ ॥ 

சிலர ்பத்மாசனத்தில் அமரந்்து வழிபடுவாரக்ை். 

 

ਚਕਰ ਕਰਮ ਬਿਲਕ ਖਾਟੰਿਾ ॥ 

பலர ்சக்ரா-கரம்ா மை்றும் ஷதங்க திலகம் கசை்கிைாரக்ை். 

 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟ ੇਬਿਨੁ ਸਿਸੰਿਾ ॥੧॥ 

இத்தளன இருந்தும் சத்சங்கம் இல்லாமல் கடவுைின் தரிசனம் 

கிளடக்காது. 

 

ਹਬਿ ਬਨਿਰਬਹ ਅਬਿ ਰਹਿ ਬਿਟੰਿਾ ॥ 

ைாவரா ஒருவர ்பிடிவாதமாக புலன்களைக் கடட்ுப்படுத்துகிைார,் 

தளலயில் நிை்கிைார,் 

 

ਹਉ ਰੋਿੁ ਬਿਆਪੈ ਚੁਕ ੈਨ ਭੰਿਾ ॥ 

ஆனால் அகங்காரம் என்ை வநாை் மனதில் இருந்து ககாண்வட 

இருக்கிைது,  ஆளசகை் விலகுவதில்ளல 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਬਿ ਬਿਰਸਨ ਜਰਿੰਾ ॥ 

காமம், வகாபம், தாகம் என்ை கநருப்பில் மனிதன் எரிகிைான். 

 

ਸੋ ਮੁਕਿੁ ਨਾਨਕ ਬਜਸੁ ਸਬਿਿੁਰੁ ਚੰਿਾ ॥੨॥੩॥੩੬॥ 

குருநானக்கின் அறிக்ளக,  உண்ளமைான குருளவக் கண்டளடபவன் 

உலக பந்தங்கைில் இருந்து விடுபடுகிைான். 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੭ 

கனட மஹல்லா 5. கரு 7 

 

ੴ ਸਬਿਿੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

சதி குரு பிரசாதி  

 

ਬਿਖ ਿੂਬਿ ਿਈ ਿਈ ਬਮਬਲ ਸਾਧ ਜਨਾ ॥ 

முனிவரக்ளைச ்சந்தித்ததால் தாகம் தீரந்்துவிட்டது 
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ਪੰਚ ਭਾਿੇ ਚੋਰ ਸਹਜ ੇਸੁਖੈਨੋ ਹਰ ੇਿੁਨ ਿਾਵਿੀ ਿਾਵਿੀ ਿਾਵਿੀ ਦਰਸ ਬਪਆਬਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இளைவளனப் வபாை்றிப் பாடும் வவளையில், ஐந்து காம திருடரக்ளும் 

ஓடிப்வபாை், இைை்ளக மகிழ்சச்ி அளடந்து, கடவுைின் தரிசனத்தின் 

மீதான காதல் அப்படிவை உை்ைது. 

 

ਜੈਸੀ ਕਰੀ ਪਰਭ ਮੋ ਬਸਉ ਮੋ ਬਸਉ ਐਸੀ ਹਉ ਕਸੈੇ ਕਰਉ ॥ 

அட கடவுவை ! நீ எனக்கு கசை்த உபகாரத்ளத நான் எப்படி கசை்வது. 

 

ਹੀਉ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ਿਬਲ ਿਲੇ ਿਬਲ ਿਲੇ ਿਬਲ ਿਈ ॥੧॥ 

என் இதைத்திலிருந்து உன்னிடம் சரணளடகிவைன் 

 

ਪਬਹਲੇ ਪੈ ਸੰਿ ਪਾਇ ਬਧਆਇ ਬਧਆਇ ਪਰੀਬਿ ਲਾਇ ॥ 

முதல் துைவிகைின் காலில் விழுந்து அன்புடன் உன்ளன 

திைானித்வதன். 

 

ਪਰਭ ਥਾਨੁ ਿੇਰ ੋਕੇਹਰੋ ਬਜਿੁ ਜੰਿਨ ਕਬਰ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

அட கடவுவை ! உங்கை் இடம் எப்படி இருக்கிைது, உயிரக்ைின் 

ஊட்டத்ளதப் பை்றி நிளனக்கும் இடத்தில் அமரந்்து. 

 

ਅਬਨਕ ਦਾਸ ਕੀਰਬਿ ਕਰਬਹ ਿੁਹਾਰੀ ॥ 

பல பக்தரக்ை் உங்களைப் வபாை்றுகிைாரக்ை். 

 

ਸੋਈ ਬਮਬਲਓ ਜੋ ਭਾਵਿ ੋਜਨ ਨਾਨਕ ਿਾਕੁਰ ਰਬਹਓ ਸਮਾਇ ॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக,  நான் விரும்பிைது கிளடத்து எஜமானில் 

மூழ்கியிருக்கிவைன். 

 

ਏਕ ਿੂਹੀ ਿੂਹੀ ਿੂਹੀ ॥੨॥੧॥੩੭॥ 

அட கடவுவை! நீங்கை் ஒருவவர (ககாடுப்பவர)் நீங்கை் மடட்ுவம 

(வணங்குபவர)் நீங்கை் மடட்ுவம (அளனவரும்) 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੮ 

கனட மஹல்லா 5. கரு 8 

 

ੴ ਸਬਿਿੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

சதி குரு பிரசாதி  

 

ਬਿਆਿੀਐ ਿੁਮਾਨੁ ਮਾਨੁ ਪਖੇਿਾ ਦਇਆਲ ਲਾਲ ਹਾਾਂ ਹਾਾਂ ਮਨ ਚਰਨ ਰੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அகந்ளதளை விடுங்கை், கருளணயுை்ை இளைவன் எல்லாவை்ளையும் 

பாரத்்துக் ககாண்டிருக்கிைார.்   ஏை் மனசு! இளைவனின் பாதத் தூசி 

ஆவாை் 
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ਹਬਰ ਸੰਿ ਮੰਿ ਿੁਪਾਲ ਬਿਆਨ ਬਧਆਨ ॥੧॥ 

ஞானிகைின் மந்திரம் கடவுளை திைானிப்பது, இதுவவ அறிவு 

 

ਬਹਰਦੈ ਿੋਬਿੰਦ ਿਾਇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰੀਬਿ ਲਾਇ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨਾ ॥ 

முழு மனதுடன் இளைவளனப் வபாை்றுங்கை், அவருளடை தாமளரப் 

பாதங்கைில் அன்பு கசலுத்துங்கை், அவர ்ஏளழகளுக்கு இரக்கம் 

காடட்ுகிைார.் 

 

ਬਕਰਪਾਲ ਦਇਆ ਮਇਆ ਧਾਬਰ ॥ 

வஹ கிருபாநிதி! கருளணயுை்ை, கருளண ககாண்ட, கருளணயுடன்," 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਿੈ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ॥ 

நானக் ஹரி நாமம் தான் 

 

ਿਬਜ ਮੋਹ ੁਭਰਮ ੁਸਿਲ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥੨॥੧॥੩੮॥ 

பை்றுதல், மாளை, கபருளம அளனத்ளதயும் திைாகம் கசை்ை 

வவண்டும். 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனட மஹல்லா 5. 

 

ਪਰਭ ਕਹਨ ਮਲਨ ਦਹਨ ਲਹਨ ਿੁਰ ਬਮਲੇ ਆਨ ਨਹੀ ਉਪਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இளைவனின் பஜளன பாவ அழுக்குகளை எரிக்கப் வபாகிைது  குருளவ 

வநரக்ாணல் கசை்வதன் மூலம் மடட்ுவம அது அளடைப்படுகிைது, 

இளதத் தவிர வவறு பைனுை்ை முளை இல்ளல. 
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ਤਟਨ ਖਟਨ ਜਟਨ ਹੋਮਨ ਨਾਹੀ ਡੰਡਧਾਰ ਸੁਆਉ ॥੧॥ 

புனித யாத்திரை குளியல், படிப்பு, கற்பித்தல், நன்ககாரை வழங்குதல் 

அல்லது கபறுதல், நீண்ை முடி அணிதல், இல்லத் தியாகம் மற்றும் 

யயாகிகள் யபால் நைமாடுவதால் பலன் இல்ரல 

 

ਜਤਨ ਭਾਾਂਤਨ ਤਪਨ ਭਰਮਨ ਅਨਨਕ ਕਥਨ ਕਥਤੇ ਨਹੀ ਥਾਹ ਪਾਈ ਠਾਉ ॥ 

பல வரகயான முயற்சிகள், தவம், நாடு சுற்றுதல், பல விஷயங்கரளப் 

யபசுதல் ஆகியவற்றால் எந்தப் பயனும் இைமும் இல்ரல. 

 

ਸੋਨਧ ਸਗਰ ਸੋਧਨਾ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕਾ ਭਜੁ ਨਾਉ ॥੨॥੨॥੩੯॥ 

யே நானக்! முழுரமயாக ஆைாய்ந்த பிறகு, கைவுரள வழிபடுவதன் 

மூலம் மைட்ுயம உண்ரமயான மகிழ்சச்ிரய அரைய முடியும் என்று 

நம்பப்படுகிறது. 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੯ 

கனை மேல்லா 5. கரு 9 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਿ ॥ 

சதி குரு பிைசாதி  

 

ਪਨਤਤ ਪਾਵਨੁ ਭਗਨਤ ਬਛਲੁ ਭੈ ਹਰਨ ਤਾਰਨ ਤਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யே ஆைவ்முள்ளவைக்யள! வீழ்ந்த பாவிகரளத் தூய்ரமப்படுத்துபவை ்

கைவுள், பக்தவத்சல், எல்லா அசச்ங்கரளயும் நீக்குபவை,் விடுதரலரய 

அளிப்பவை.் 

 

ਨੈਨ ਨਤਪਤ ੇਿਰਸੁ ਪਨੇਖ ਜਸੁ ਤੋਨਖ ਸੁਨਤ ਕਰਨ ॥੧॥ 

அவரைக் கண்டு கண்கள் திருப்தியரைகின்றன, அவருரைய புகரழக் 

யகைட்ு காதுகள் மகிழ்சச்ி அரைகின்றன. 

 

ਪਰਾਨ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ਿਾਤੇ ਿੀਨ ਗੋਨਬਿ ਸਰਨ ॥ 

அவை ்நம் வாழ்வின் ஆண்ைவை,் ஏரழகள், அனாரதகள், அரைக்கலம் 

ககாடுப்பவை.் 

 

ਆਸ ਪੂਰਨ ਿਖੁ ਨਬਨਾਸਨ ਗਹੀ ਓਟ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਚਰਨ ॥੨॥੧॥੪੦॥ 

எல்லா நம்பிக்ரககரளயும் நிரறயவற்றுபவைாகவும், 

துக்கங்கரளயும், துன்பங்கரளயும் அழிப்பவைாகவும் கைவுள் 

இருக்கிறாை.்எனயவ அவை ் பாதத்தில் அரைக்கலம் புகுந்துள்யளாம் 

என்கிறாை ்குருநானக் 
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனை மேல்லா 5.  

 

ਚਰਨ ਸਰਨ ਿਇਆਲ ਠਾਕੁਰ ਆਨ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

கருரணயுள்ள இரறவனின் பாதங்களில் தஞ்சம் அரைகியறன், 

அதனால் நான் யவறு எங்கும் கசல்லமாை்யைன். 

 

ਪਨਤਤ ਪਾਵਨ ਨਬਰਿ ੁਸੁਆਮੀ ਉਧਰਤ ੇਹਨਰ ਨਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வீழ்ந்தவைக்ரளத் தூய்ரமப்படுத்துவது இரறவனின் இயல்பு.  கைவுள் 

தியானத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவைக்ளுக்கு முக்தி கிரைக்கிறது. 

 

ਸੈਸਾਰ ਗਾਰ ਨਬਕਾਰ ਸਾਗਰ ਪਨਤਤ ਮੋਹ ਮਾਨ ਅੰਧ ॥ 

இந்த உலகப் கபருங்கைல் தீரமகளின் யசறு நிரறந்தது,  என்ரனப் 

யபான்ற ஒரு வீழ்ந்தவன், பற்றுதல் மற்றும் கபருரமயினால் 

கண்மூடித்தனமாக மாயாவின் கசயல்களில் மூழ்கிவிடுகிறான். 

 

ਨਬਕਲ ਮਾਇਆ ਸਨੰਗ ਧੰਧ ॥ 

இரறவன் தாயன உன்ரனக் ரகப்பிடித்து கவளியய அரழத்துச ்

கசல்கிறான், ஓ யகாவிந்த்! என்ரன காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਕਰੁ ਗਹ ੇਪਰਭ ਆਨਪ ਕਾਢਹ ੁਰਾਨਖ ਲੇਹੁ ਗੋਨਬੰਿ ਰਾਇ ॥੧॥ 

அனாரதகளின் நாதை,் பக்தைக்ளின் இரறவன், யகாடி பாவங்கரள 

நீக்குபவை.் 

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਸਨਾਥ ਸੰਤਨ ਕੋਨਟ ਪਾਪ ਨਬਨਾਸ ॥ 

அவைது தைிசன தாகம் மனதில் இருந்துககாண்யை இருக்கிறது  

 

ਮਨਨ ਿਰਸਨੈ ਕੀ ਨਪਆਸ ॥ 

இரறவன் நற்குணங்களின் முழுரமயான களஞ்சியம். 

 

ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਗੁਨਤਾਸ ॥ 

அந்த கிருபாநிதி எப்யபாதும் இைக்கமுள்ளவை,் உலரகக் காப்பவை.்  

 

ਨਕਰਪਾਲ ਿਇਆਲ ਗੁਪਾਲ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੨॥੨॥੪੧॥ 

அதனால்தான் நானக் எப்யபாதும் தன் நாக்கால் கைவுரளப் புகழ்ந்து 

பாடுவாை.் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனை மேல்லா 5.  
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ਵਾਨਰ ਵਾਰਉ ਅਨਨਕ ਡਾਰਉ ॥ 

நான் பல இன்பங்கரள தியாகம் கசய்கியறன் 

 

ਸੁਖ ੁਨਪਰਅ ਸੁਹਾਗ ਪਲਕ ਰਾਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் கணவனின் இைவின் சிறிய இன்பம் அன்று 

 

ਕਨਨਕ ਮਿੰਰ ਪਾਟ ਸਜੇ ਸਖੀ ਮੋਨਹ ਨਾਨਹ ਇਨ ਨਸਉ ਤਾਤ ॥੧॥ 

யே சத்சங்கி நண்பயை! தங்க ஆபைணங்கள், அழகான வீடுகள், பைட்ு 

வஸ்திைங்கள், சாந்தப்படுத்தும் முனிவைக்ள் யபான்றவற்றில் எனக்கு 

ஆைவ்ம் இல்ரல. 

 

ਮੁਕਤ ਲਾਲ ਅਨਨਕ ਭੋਗ ਨਬਨੁ ਨਾਮ ਨਾਨਕ ਹਾਤ ॥ 

கைவுளின் கபயை ் இல்லாமல், பல இன்பங்களும் ஆைம்பைங்களும் 

ரவைங்களும் முத்துகளும் அழியக்கூடியரவ என்று நானக் கூறுகிறாை.் 

 

ਰੂਖੋ ਭੋਜਨੁ ਭੂਨਮ ਸੈਨ ਸਖੀ ਨਪਰਅ ਸੰਨਗ ਸੂਨਖ ਨਬਹਾਤ ॥੨॥੩॥੪੨॥ 

யே நண்பயை! உலைந்்த மற்றும் உலைந்்த உணரவ உண்பதும், உங்கள் 

கணவருைன் தரையில் தூங்குவதும் ஒயை மகிழ்சச்ி. 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனை மேல்லா 5.  

 

ਅਹੰ ਤੋਰ ੋਮੁਖੁ ਜੋਰ ੋ॥ 

அகந்ரதரய விைட்ு, இரறவனிைம் பக்தியில் ஈடுபடுங்கள்.  

 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਮਨੁ ਲੋਰੋ ॥ 

குரு-குருரவ உசச்ைிப்பரத உங்கள் மனதின் விருப்பமாக ஆக்குங்கள். 

 

ਨਪਰਅ ਪਰੀਨਤ ਨਪਆਰੋ ਮੋਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அன்யப ஆண்ைவைிைம் அன்பாக இருங்கள் 

 

ਨਗਰਨਹ ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਆਗਨਨ ਚੈਨਾ ਤੋਰ ੋਰੀ ਤੋਰ ੋਪਚੰ ਿਤੂਨ ਨਸਉ ਸੰਗੁ ਤੋਰ ੋ॥੧॥ 

காம்டிக் ஐந்து தீரமகளுைனான உறரவ முறித்துக் ககாள்ளுங்கள்,  

இதன் மூலம், இதய வீடு இனிரமயான ஞானியாக மாறும், மனதின் 

முற்றத்தில் மகிழ்சச்ியும் அரமதியும் இருக்கும். 

 

ਆਇ ਨ ਜਾਇ ਬਸੇ ਨਨਜ ਆਸਨਨ ਊਾਂਧ ਕਮਲ ਨਬਗਸਰੋੋ ॥ 

யபாக்குவைத்து மரறந்துவிடும், வசிப்பிைம் அதன் அசல் வீை்டியலயய 

கசய்யப்படும் இதய வடிவில் ஒரு பாதி தாமரை வளரும். 
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ਛੁਟਕੀ ਹਉਮੈ ਸੋਰੋ ॥ 

உங்கள் ஈயகாவின் சத்தம் முடிவுக்கு வரும். 

 

ਗਾਇਓ ਰੀ ਗਾਇਓ ਪਰਭ ਨਾਨਕ ਗੁਨੀ ਗਹੇਰ ੋ॥੨॥੪॥੪੩॥ 

நானக்கின் அறிக்ரக,  யே சத்சங்கி நண்பயை! நற்குணங்களின் 

ஆழமான கைலாகிய இரறவரனப் யபாற்றியுள்யளாம் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਃ ੫ ਘਰੁ ੯ ॥ 

கனை மேல்லா 5. கரு 9 

 

ਤਾਾਂ ਤੇ ਜਾਨਪ ਮਨਾ ਹਨਰ ਜਾਨਪ ॥ 

யே மனமகதய்வீகத்ரதப் பாடுங்கள் 

 

ਜੋ ਸੰਤ ਬੇਿ ਕਹਤ ਪੰਥ ੁਗਾਖਰੋ ਮੋਹ ਮਗਨ ਅਹੰ ਤਾਪ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துறவி-மகாத்மா மக்களும் யவதங்களும் வாழ்க்ரகயின் பாரத மிகவும் 

கடினமானது என்று கூறுகின்றன.  பற்றுதல் மற்றும் கபருரமயின் 

கவப்பத்தில் உயிைினம் மூழ்கிக் கிைக்கிறது, அதனால்தான் அது 

யகாஷம் என்று கூறப்படுகிறது. 

 

ਜੋ ਰਾਤ ੇਮਾਤੇ ਸੰਨਗ ਬਪੁਰੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸੰਤਾਪ ॥੧॥ 

மாயயின் மாரயயில் மூழ்கியவைக்ள் மகிழ்சச்ியற்றவைக்ளாகயவ 

இருக்கிறாைக்ள். 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੋਊ ਜਨੁ ਉਧਰੈ ਨਜਸਨਹ ਉਧਾਰਹੁ ਆਪ ॥ 

கைவுளின் கபயரை உசச்ைிப்பதன் மூலம், அந்த நபை ்

இைை்சிக்கப்படுகிறாை.் அவயை யாரைக் காப்பாற்றுகிறாை.் 

 

ਨਬਨਨਸ ਜਾਇ ਮੋਹ ਭੈ ਭਰਮਾ ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥੫॥੪੪॥ 

யே நானக்! பற்று, பயம், மாரய அரனத்தும் ஞானிகளின் 

மகத்துவத்தால் அழிக்கப்படுகின்றன. 
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Page 1307  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧੦ 

கனடா மஹல்லா 5 கரர்ு 10 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਐਸੋ ਿਾਨੁ ਿੇਹੁ ਜੀ ਸੰਿਹੁ ਜਾਿ ਜੀਉ ਬਤਲਹਾਤਰ ॥ 

ஹஹ துறவிகஹேஅத்தககய நன்ககாகடகய வழங்குங்கே், அதில் 

எங்கே் உயிர ்தியாகம் கசய்யப்படுகிறது. 

 

ਮਾਨ ਮੋਹੀ ਪ੍ੰਚ ਿੋਹੀ ਉਰਤਿ ਤਨਕਤਿ ਬਤਸਓ ਿਾਕੀ ਸਰਤਨ ਸਾਧੂਆ ਿਿੂ ਸੰਗੁ ਤਨਵਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் அகங்காரத்தில் மூழ்கி, காமத்தின் ஐந்து தீகமகேில் சிக்கி, 

அவற்றின் அருகிஹலஹய வாழ்ந்ஹதன், இந்தத் தீகமகேிலிருந்து விடுபட 

நான் மகான்ககே அகடக்கலம் புகுந்ஹதன்.                                      

 

ਕੋਤਿ ਜਨਮ ਜੋਤਨ ਭ੍ਰਤਮਓ ਹਾਤਰ ਪ੍ਤਰਓ ਿਆੁਤਰ ॥੧॥ 

ஹகாடிக்கணக்கான பிறவிகேில் அகலந்துவிடட்ு, ஹதால்வியுற்று 

எஜமானரின் வாசலுக்கு வந்துவிட்ஹடன் 

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਗੋਤਬੰਿ ਭ੍ਈ ਤਮਤਲਓ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 

இகறவன் அருோல் ஹரி நாமம் என்ற கபயர ்கிகடத்தது. 

 

ਿਲੁਭ੍ ਜਨਮੁ ਸਫਲੁ ਨਾਨਕ ਭ੍ਵ ਉਿਾਤਰ ਪ੍ਾਤਰ ॥੨॥੧॥੪੫॥ 

ஹஹ நானக்! ஹரி நாமத்தால் மடட்ுஹம அபூரவ் மனிதப் பிறவி 

கவற்றியகடயும் ஆன்மா உலகப் கபருங்கடகலக் கடக்கிறது. 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧੧ 

கனடா மஹல்லா 5 கரர்ு 11 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਸਹਜ ਸੁਭ੍ਾਏ ਆਪ੍ਨ ਆਏ ॥ 

கடவுே் இயற்ககயாகஹவ தானாகக் காணப்படுகிறார ்

 

ਕਛੂ ਨ ਜਾਨੌ ਕਛੂ ਤਿਖਾਏ ॥ 

எனக்கு எதுவுஹம கதரியாது, இந்த அதிசயம் எப்படி நடந்தது என்று. 
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ਪ੍ਰਭੁ੍ ਤਮਤਲਓ ਸੁਖ ਬਾਲੇ ਭੋ੍ਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அப்பாவித்தனத்தின் மூலம் இகறவன் வந்துே்ோர,் அவரிடமிருந்து 

ஒருவர ்உயரந்்த மகிழ்சச்ிகய அகடந்தார ்

 

ਸੰਜੋਤਗ ਤਮਲਾਏ ਸਾਧ ਸੰਗਾਏ ॥ 

தற்கசயலாக மகான்கேின் சகவாசம் கிகடத்தது. 

 

ਕਿਹੂ ਨ ਜਾਏ ਘਰਤਹ ਬਸਾਏ ॥ 

மனம் எங்கும் அகலயாமல் நிகலயாக இருக்கும் 

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨੁ ਪ੍ਰਗਤਿਓ ਇਹ ਚੋਲੈ ॥੧॥ 

அந்தப் புண்ணியக் கேஞ்சியம் இந்தப் பிறவியில் கவேிப்பட்டது. 

 

ਚਰਨ ਲੁਭ੍ਾਏ ਆਨ ਿਜਾਏ ॥ 

எல்லாவற்கறயும் விடட்ுவிடட்ு, இகறவனின் பாதங்கேில் பக்தி 

இருக்கிறது. 

 

ਥਾਨ ਥਨਾਏ ਸਰਬ ਸਮਾਏ ॥ 

அவர ்பிரபஞ்சத்தில் எங்கும் இருக்கிறார.் 

 

ਰਸਤਕ ਰਸਤਕ ਨਾਨਕੁ ਗੁਨ ਬੋਲੈ ॥੨॥੧॥੪੬॥ 

நானக் மகிழ்சச்ியுடன் அவரது புகழ் பாடுகிறார ்

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனடா மஹல்லா 5  

 

ਗੋਤਬੰਿ ਠਾਕੁਰ ਤਮਲਨ ਿਰੁਾਈ ਂ॥ 

உலகின் எஜமான் பிரபுகவ சந்திப்பது மிகவும் கடினம். 

 

ਪ੍ਰਤਮਤਿ ਰੂਪ੍ ੁਅਗੰਮ ਅਗੋਚਰ ਰਤਹਓ ਸਰਬ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் அணுக முடியாதவர,் மனம் மற்றும் புலன்களுக்கு 

அப்பாற்பட்டவர,் கற்பகனக்கு அப்பாற்பட்டவர,் அழகான வடிவத்துடன் 

எங்கும் நிகறந்தவர.் 

 

ਕਹਤਨ ਭ੍ਵਤਨ ਨਾਹੀ ਪ੍ਾਇਓ ਪ੍ਾਇਓ ਅਤਨਕ ਉਕਤਿ ਚਿੁਰਾਈ ॥੧॥ 

அறிக்கககே் கசய்தும், யாத்திகர கசல்வதாலும் கண்டு 

ககாே்ேப்படுவதில்கல. , எந்த புத்திசாலித்தனத்தாலும், பல 

வாரத்்கதகோலும் கூட அகடய முடியாது. 
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ਜਿਨ ਜਿਨ ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਰੇ ਿਉ ਤਮਤਲਓ ਜਉ ਤਕਰਪ੍ਾਈ ॥ 

நிசச்யமாக நாங்கே் லட்சச்க் கணக்கான முயற்சிககே 

ஹமற்ககாே்கிஹறாம்,  எத்தகன முயற்சிகே் கசய்தாலும், அவர ்

ஆசிரவ்தித்தால்தான் கிகடக்கும். 

 

ਪ੍ਰਭੂ੍ ਿਇਆਰ ਤਕਰਪ੍ਾਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੰਿ ਰਨੇਾਈ ॥੨॥੨॥੪੭॥ 

இகறவன் கருகணயும் கருகணயும் கருகணயும் உகடயவனுமான 

நானக் புனிதரக்ேின் தூசி மடட்ுஹம. 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனடா மஹல்லா 5  

 

ਮਾਈ ਤਸਮਰਿ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ॥ 

ஹஹ அம்மா! ராமகர நிகனவு கசய்யுங்கே் 

 

ਪ੍ਰਭ੍ ਤਬਨਾ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁ॥ 

இகறவகனத் தவிர உதவி கசய்பவன் இல்கல. 

 

ਤਚਿਵਉ ਚਰਨਾਰਤਬੰਿ ਸਾਸਨ ਤਨਤਸ ਭੋ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

காகலயிலும் மாகலயிலும், ஒவ்கவாரு மூசச்ிலும், அவரது தாமகர 

பாதங்ககே நிகனத்துப் பாருங்கே் 

 

ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ਕੀਨ ਆਪ੍ਨ ਿੂਿਿ ਨਹੀ ਜੋਰੁ ॥ 

அன்கபப் பயன்படுத்துவதன் மூலம் அவகர உன்னுகடயதாக 

ஆக்குங்கே், இந்த காதல் பந்தம் ஒருஹபாதும் முறியாது. 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਰਬਸੋੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਤਨਧੇ ਸੁਖ ਮੋਰ ॥੧॥ 

கடவுே் நற்பண்புகேின் கேஞ்சியம், என் உயிர,் மனம், கசல்வம் 

எல்லாம், அவஹர என் மகிழ்சச்ி. 

 

ਈਿ ਊਿ ਰਾਮ ਪ੍ੂਰਨੁ ਤਨਰਖਿ ਤਰਿ ਖੋਤਰ ॥ 

கடவுே் இந்த உலகத்திலும் மற்ற உலகிலும் எங்கும் இருக்கிறார,் நான் 

என் இதயத்கத எட்டிப்பாரத்்ஹதன். 

 

ਸੰਿ ਸਰਨ ਿਰਨ ਨਾਨਕ ਤਬਨਤਸਓ ਿਖੁ ੁਘੋਰ ॥੨॥੩॥੪੮॥ 

ஹஹ நானக்! துறவிகேிடம் அகடக்கலம் புகுந்தால் முக்தி கிகடக்கும்.  

கடுகமயான துக்கங்கே் கூட அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனடா மஹல்லா 5  
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ਜਨ ਕ ੋਪ੍ਰਭੁ੍ ਸੰਗੇ ਅਸਨੇਹੁ ॥ 

பக்தரக்ளுக்கு இகறவன் ஹமல் மடட்ுஹம அன்பு உண்டு. 

 

ਸਾਜਨੋ ਿੂ ਮੀਿੁ ਮੇਰਾ ਤਗਰਤਹ ਿੇਰ ੈਸਭੁ੍ ਕੇਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹஹ சஜன் பிரபு! நீங்கே் என் நண்பர,் உங்கே் வீட்டில் எல்லாம் 

இருக்கிறது 

 

ਮਾਨੁ ਮਾਂਗਉ ਿਾਨੁ ਮਾਂਗਉ ਧਨੁ ਲਖਮੀ ਸੁਿ ਿੇਹ ॥੧॥ 

நான் உங்கேிடம் மரியாகத, கசல்வம், மகன் மற்றும் ஆஹராக்கியம் 

ஹபான்றவற்கறக் ஹகடக்ிஹறன். 

 

ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਭੁ੍ਗਤਿ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮਾਨੰਿ ਪ੍ਰਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

அவர ் முழுகமயான பரவசம் மற்றும் இன்பங்கேின் இருப்பிடம், 

விஹமாசனம், யுக்தி, அகனத்து ஆகசககேயும் நிகறஹவற்றுபவர.் 
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ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਤਿ ਤਿਹਾਲ ਿਾਿਕ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਿ ॥੨॥੪॥੪੯॥ 

நானக்கின் அறிக்கக,  அவருகைய பக்தியால் நாம் 

ஆசீரவ்திக்கப்படுகிற ாம், எப்றபாதும் அவருக்கு தியாகம் 

செய்கிற ாம் 

 

ਕਾਿੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

கனைா மஹால் 5॥ 

 

ਕਰਿ ਕਰਿ ਚਰਚ ਚਰਚ ਚਰਚਰੀ ॥ 

மக்கள் கைவுகளப் ப ்றி றபசுகி ாரக்ள்  

 

ਜੋਗ ਤਿਆਿ ਭੇਖ ਤਗਆਿ ਤਿਰਿ ਤਿਰਿ ਿਰਿ ਿਰਿ ਿਰਚਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

றயாகா பயி ்சியாளரக்ள், தியானம் செய்பவரக்ள், 

மாறுறவைமிை்ைவரக்ள், அறிவாளிகள், பயணிகள் ம ்றும் பூமியில் 

வாழும் அகனவரும் 

 

ਅਹੰ ਅਹੰ ਅਹ ੈਅਵਰ ਮੂੜ ਮੂੜ ਮੂੜ ਬਵਰਈ ॥ 

பலர ் சபருகமயில் மூழ்கியுள்ளனர ் ம ்றும் பல முை்ைாள்கள் 

சவறித்தனமாக சு ்றித் திரிகி ாரக்ள். 

 

ਜਤਿ ਜਾਿ ਜਾਿ ਜਾਿ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕਾਲ ਹਈ ॥੧॥ 

அவரக்ள் எங்கு சென் ாலும் மரணம் எப்றபாதும் உண்டு 

 

ਮਾਿੁ ਮਾਿੁ ਮਾਿੁ ਤਿਆਤਗ ਤਮਰਿੁ ਤਮਰਿੁ ਤਿਕਤਿ ਤਿਕਤਿ ਸਦਾ ਹਈ ॥ 

சபருகமகய விடுங்கள், மரணம் எப்றபாதும் அருகில் உள்ளது. 

 

ਹਤਰ ਹਰ ੇ ਹਰ ੇ ਭਾਜੁ ਕਹਿੁ ਿਾਿਕੁ ਸੁਿਹੁ ਰੇ ਮੂੜ ਤਬਿੁ ਭਜਿ ਭਜਿ ਭਜਿ ਅਤਹਲਾ ਜਿਮੁ ਗਈ 

॥੨॥੫॥੫੦॥੧੨॥੬੨॥ 

கைவுகள வணங்குங்கள் என்கி ார ் நானக், றஹ  முை்ைாள்! நான் 

சொல்வகதக் றகளுங்கள், கைவுகள வணங்காமல் வாழ்க்கக 

வீணாகப் றபாகி து. 

 

ਕਾਿੜਾ ਅਸਿਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 

கனைா அஸ்தபாடியா மஹல்லா 4 காரு 1 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி॥ 
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ਜਤਪ ਮਿ ਰਾਮ ਿਾਮ ੁਸੁਖੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

றஹ மனறமராமரின் நாமத்கத ஜபிப்பதன் மூலம் நீங்கள் மகிழ்ெச்ி 

அகைவீரக்ள்.                                                                       

 

ਤਜਉ ਤਜਉ ਜਪੈ ਤਿਵੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் ஜபிக்கும் வகர, நீங்கள் இறுதி மகிழ்ெச்ிகயப் சபறுவீரக்ள்  

ெத்குருவின் றெகவயில் ஆழ்ந்திருப்பாரக்ள். 

 

ਭਗਿ ਜਿਾਾਂ ਕੀ ਤਖਿੁ ਤਖਿੁ ਲੋਚਾ ਿਾਮੁ ਜਪਿ ਸੁਖੁ ਪਾਵਗੋੈ ॥ 

ஒவ்சவாரு நிமிைமும் ஹரி நாமம் ஜபிக்க றவண்டும் என்  ஆகெ 

பக்தரக்ளுக்கு உண்டு.  இப்படித்தான் அவரக்ளுக்கு மகிழ்ெச்ி 

கிகைக்கி து 

 

ਅਿ ਰਸ ਸਾਦ ਗਏ ਸਭ ਿੀਕਤਰ ਤਬਿੁ ਿਾਵੈ ਤਕਛੁ ਿ ਸੁਖਾਵੈਗੋ ॥੧॥ 

ம ்  ொறுகளின் சுகவகய ம ந்து, சபயர ் இல்லாமல் எதுவும் 

சுகவக்காது. 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਗੁਰ ੁਮੀਠੇ ਬਚਿ ਕਢਾਵੈਗੋ ॥ 

குருவின் உபறதெத்தால் ஹரி நாமம் இனிகமயாகிவிை்ைது, குரு இனிய 

வாரத்்கதககளறய றபசுகி ார.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਣੀ ਪੁਰਖੁ ਪੁਰਖੋਿਮ ਬਾਣੀ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

ெத்குருவின் றபெச்ில் இருந்து பரமாத்மாகவப் ப ்றிய அறிவு 

கிகைக்கி து.  எனறவ, குருவின் குரலில் கவனம் செலுத்துங்கள். 

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸੁਿਿ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਦਰਤਵਆ ਮਿੁ ਭੀਿਾ ਤਿਜ ਘਤਰ ਆਵੈਗੋ ॥ 

குருவின் குரகலக் றகைட்ு மனம் சநகிழ்ந்து ஈரமான மனம் தன் வடிவில் 

வருகி து. 

 

ਿਹ ਅਿਹਿ ਿੁਿੀ ਬਾਜਤਹ ਤਿਿ ਬਾਜੇ ਿੀਝਰ ਿਾਰ ਚੁਆਵੈਗੋ ॥੩॥ 

அங்கு நித்திய ஒலி ஒலிக்கி து, அமிரத்ம் பாய்கி து       

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਇਕੁ ਤਿਲ ਤਿਲ ਗਾਵੈ ਮਿੁ ਗੁਰਮਤਿ ਿਾਤਮ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥ 

ராம நாமத்கத ஒரு கணம் பாடுபவர,்  குருவின் உபறதெத்தால் அவன் 

மனம் நாமத்தில் ஆழ்ந்துவிடுகி து. 

 

ਿਾਮੁ ਸੁਣੈ ਿਾਮੋ ਮਤਿ ਭਾਵ ੈਿਾਮੇ ਹੀ ਤਿਰਪਿਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

அத்தககய ஆரவ்முள்ள ஒருவர ் ராமர ் நாமத்கத உெெ்ரிப்பகதக் 

றகைக்ி ார.்  சபயறர அவன் மனகத மகிழ்விக்கி து, சபயராறலறய 

அவன் திருப்தி அகைகி ான். 

 

2636 



ਕਤਿਕ ਕਤਿਕ ਪਤਹਰੇ ਬਹੁ ਕੰਗਿਾ ਕਾਪਰ ੁਭਾਾਂਤਿ ਬਿਾਵੈਗੋ ॥ 

நிெெ்யமாக தங்க ஆபரணங்கள், வகளயல்கள் ம ்றும் அழகான 

ஆகைககள அணியுங்கள்."  

 

ਿਾਮ ਤਬਿਾ ਸਤਭ ਿੀਕ ਤਿਕਾਿੇ ਜਿਤਮ ਮਰੈ ਤਿਤਰ ਆਵਗੋੈ ॥੫॥ 

ஹரி நாமம் இல்லாமல் எல்லாம் பயன ் து ம ்றும் மறுபி ப்பு ம ்றும் 

இ ப்பு சுழ ்சி சதாைரக்ி து. 

 

ਮਾਇਆ ਪਿਲ ਪਿਲ ਹੈ ਭਾਰੀ ਘਰੁ ਘੂਮਤਿ ਘੇਤਰ ਘੁਲਾਵੈਗੋ ॥ 

மாயயின் திகர மிகவும் கனமானது, அது மனிதகன ஒரு பிரகமக்குள் 

கவத்து அழிக்கி து. 

 

ਪਾਪ ਤਬਕਾਰ ਮਿੂਰ ਸਤਭ ਭਾਰ ੇਤਬਖ ੁਦਿੁਰ ੁਿਤਰਓ ਿ ਜਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

பாவங்களும் தீகமகளும் அகத இரும்பு றபால கனமாக்கின.  இது 

உலகப் சபருங்கைகலக் கைக்க முடியாது. 

 

ਭਉ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਹੈ ਬੋਤਹਥ ੁਗੁਰ ੁਖੇਵਿ ੁਸਬਤਦ ਿਰਾਵਗੋੈ ॥ 

கைவுளின் அன்கபயும் ஆரவ்மின்கமகயயும் ஒரு கப்பலாக 

ஆக்குங்கள், குரு றகவை ் தனது வாரத்்கதகளால் உலகப் 

சபருங்கைகலக் கைக்கெ ்செய்வார.்                                                                                                                                                                                                 

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਹਤਰ ਭੇਿੀਐ ਹਤਰ ਰਾਮੈ ਿਾਤਮ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੭॥ 

ராமரின் சபயகர நிகனத்து, இக வனுைன் றநரக்ாணல் செய்யலாம், 

ராமரின் சபயரில் நீங்கள் மூழ்கிவிடுவீரக்ள். 

 

ਅਤਗਆਤਿ ਲਾਇ ਸਵਾਤਲਆ ਗੁਰ ਤਗਆਿੈ ਲਾਇ ਜਗਾਵੈਗੋ ॥ 

அறியாகம உ க்கத்தில் மனிதகன வாந்தி எடுக்க இக வன் 

செய்கி ான், குருவின் அறிறவ அவகன எழுப்புகி து. 

 

ਿਾਿਕ ਭਾਣੈ ਆਪਣੈ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵੈਗੋ ॥੮॥੧॥ 

நானக் கூறுகி ார ் - கைவுளின் விருப்பம் உயரந்்தது  உலகக தன் 

விருப்பப்படி இயக்குகி து. 

 

ਕਾਿੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கனைா மஹால் 5॥ 

 

ਜਤਪ ਮਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਿਰਾਵੈਗੋ ॥ 

றஹ மனறம ஹரி நாமம் ஜபம் செய்யுங்கள், நீங்கள் உலகப் 

சபருங்கைகல நீந்துவீரக்ள். 
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ਜੋ ਜੋ ਜਪ ੈਸੋਈ ਗਤਿ ਪਾਵੈ ਤਜਉ ਿਰੂ ਪਰਤਹਲਾਦ ੁਸਮਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யார ்ஜபம் செய்கி ாறரா அவர ்முக்தி அகைகி ார,்  பக்த துவமும் பக்த 

பிரஹலாதனும் ஹரியில் லயித்திருப்பதால். 
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Page 1309  

 

ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਰਿਪਾ ਰਕ੍ਿ ਹਕ੍ਿ ਜੀਉ ਰਕ੍ਿ ਕ੍ਰਿਪਾ ਨਾਕ੍ਿ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥ 

ஹே ஸ்ரீ ேரி! தயவுசெய்து அன்பாக இருங்கள், தயவுசெய்து என் 

சபயரர நிரனவில் சகாள்வதில் விடாமுயற்சியுடன் இருங்கள். 

 

ਰਕ੍ਿ ਕ੍ਰਿਪਾ ਸਕ੍ਿਗੁਿੂ ਕ੍ਿਲਾਵਹੁ ਕ੍ਿਕ੍ਲ ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਨਾਿੁ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥੧॥ 

உன் அருளால் உண்ரையான குருரவ ெந்திக்க, குருவின் 

ெந்திப்பால் ேரிநாை தியானை் நரடசபறுகிறது. 

 

ਜਨਿ ਜਨਿ ਰੀ ਹਉਿੈ ਿਲੁ ਲਾਗੀ ਕ੍ਿਕ੍ਲ ਸੰਗਕ੍ਿ ਿਲੁ ਲਕ੍ਹ ਜਾਵੈਗੋ ॥ 

பிறந்த பிறகு பிறந்ததிலிருந்து அகங்காரத்தின் அழுக்குகளால் 

மூடப்பட்டிருக்குை்,  நல்ல ெகவாெத்தில் ெந்திப்பதால் அந்த 

அழுக்குகள் நீங்கிவிடுை். 

 

ਕ੍ਜਉ ਲੋਹਾ ਿਕ੍ਿਓ ਸੰਕ੍ਗ ਰਾਸਟ ਲਕ੍ਗ ਸਬਕ੍ਿ ਗੁਿੂ ਹਕ੍ਿ ਪਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

ைரத்துடன் இருை்பு மிதப்பது ஹபால,  அதுஹபாலஹவ குரு என்ற 

சொல்லின் மூலை் கடவுரள அரடகிறார.் 

 

ਸੰਗਕ੍ਿ ਸੰਿ ਕ੍ਿਲਹੁ ਸਿਸੰਗਕ੍ਿ ਕ੍ਿਕ੍ਲ ਸੰਗਕ੍ਿ ਹਕ੍ਿ ਿਸੁ ਆਵੈਗੋ ॥ 

துறவிகளின் கூட்டில் ஒன்றாக வாழ ஹவண்டுை்.  ஏசனனில் 

ைகான்களின் ெகவாெத்தில் ேரி நாைத்தின் ொறு கிரடக்குை். 

 

ਕ੍ਬਨੁ ਸੰਗਕ੍ਿ ਰਿਿ ਰਿੈ ਅਕ੍ਿਿਾਨੀ ਰਕ੍ਿ ਪਾਣੀ ਚੀਰੜੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥੩॥ 

சில திமிர ் பிடித்தவரக்ள் துறவிகளின் துரணயின்றி 

செயல்படுகிறாரக்ள்.  இதன் காரணைாக குணங்களின் வடிவில் 

தண்ணீரரத் தவிர, ஹெறு ைடட்ுஹை காணப்படுகிறது. 

 

ਿਗਿ ਜਨਾ ਰੇ ਹਕ੍ਿ ਿਖਵਾਿੇ ਜਨ ਹਕ੍ਿ ਿਸੁ ਿੀਠ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥ 

கடவுள் பக்தரக்ளின் பாதுகாவலர ்ைற்றுை் பக்தரக்ள் ேரி பஜரன 

ைடட்ுஹை இனிரையாகக் காண்கிறாரக்ள். 

 

ਕ੍ਖਨੁ ਕ੍ਖਨੁ ਨਾਿੁ ਿੇਇ ਵਕ੍ਿਆਈ ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਉਪਿੇਕ੍ਸ ਸਿਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

சநாடிக்கு சநாடிப் சபயர ் புகரழ அருளுகிறாரக்ள், 

உண்ரையான குருவின் உபஹதெத்தால் ஆன்ைா அதில் 

லயிக்கிறது. 
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ਿਗਿ ਜਨਾ ਰਉ ਸਿਾ ਕ੍ਨਕ੍ਵ ਿਹੀਐ ਜਨ ਕ੍ਨਵਕ੍ਹ ਿਾ ਫਲ ਗੁਨ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

பக்தரக்ளின் முன் எப்ஹபாதுை் பணிவுடன் இருக்க ஹவண்டுை்.  

அடக்கைாக இருப்பதன் மூலை் அரனத்து நற்பண்புகளுை் 

பலன்களுை் சபறுகின்றன. 

 

ਜੋ ਕ੍ਨੰਿਾ ਿਸੁਟ ਰਿਕ੍ਹ ਿਗਿਾ ਰੀ ਹਿਨਾਖਸ ਕ੍ਜਉ ਪਕ੍ਚ ਜਾਵੈਗੋ ॥੫॥ 

பக்தரக்ரள நிந்தரன செய்யுை் துன்ைாரக்்கன் 

ஹிரண்யகசிபுரவப் ஹபால் ஆகிவிடுகிறான். 

 

ਬਿਹਿ ਰਿਲ ਪੁਿੁ ਿੀਨ ਕ੍ਬਆਸਾ ਿਪੁ ਿਾਪਨ ਪੂਜ ਰਿਾਵੈਗੋ ॥ 

சதாப்புளில் அைரந்்த தாைரரயின் ைகனான பிரை்ைாவுை், ைத்ஸ்ய 

குலத்தில் பிறந்த மீனின் ைகனான ரிஷி வியாஸருை் தவை் செய்து 

தங்கரள வழிபடட்ுள்ளனர.் 

 

ਜੋ ਜੋ ਿਗਿੁ ਹੋਇ ਸੋ ਪੂਜਹੁ ਿਿਿਨ ਿਿਿੁ ਚੁਰਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

யார ்பக்தி செய்தாலுை்,  அவர ்வணங்கத்தக்கவராக ைாறுகிறார,் 

ஹைலுை் மிகப்சபரிய குழப்பை் விலகுகிறது. 

 

ਜਾਿ ਨਜਾਕ੍ਿ ਿੇਕ੍ਖ ਿਿ ਿਿਿਹੁ ਸੁਰ ਜਨਰ ਪਗੀ ੀਂ ਲਕ੍ਗ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥ 

உயரந்்தவர ் தாழ்ந்த ொதிரயக் கண்டு குழை்பிவிடாதீரக்ள்.  

சுக்ஹதவ் ஜனக் ைன்னரின் காலடியில் அைரந்்து தியானை் 

செய்தார.் 

 

ਜੂਠਨ ਜੂਕ੍ਠ ਪਈ ਕ੍ਸਿ ਊਪਕ੍ਿ ਕ੍ਖਨੁ ਿਨੂਆ ਕ੍ਿਲੁ ਨ ਿੁਲਾਵੈਗੋ ॥੭॥ 

யாகத்தின் ஹபாது அவர ்தீட்ரெ சபற வந்தஹபாது, ஜனக் ைன்னன் 

அவரர காத்திருக்கெ ்சொன்னார.்  சபாய்களுை் அவன் தரலயில் 

விழுந்தன, ஆனால் அவன் ைனை் சிறிதுை் தளரவில்ரல. 

 

ਜਨਰ ਜਨਰ ਬੈਠੇ ਕ੍ਸੰਘਾਸਕ੍ਨ ਨਉ ਿੁਨੀ ਿੂਕ੍ਿ ਲੈ ਲਾਵੈਗੋ ॥ 

அரியரணயில் அைரந்்திருந்த ைன்னன் ஜனக், ஒன்பது 

முனிவரக்ளின் (பிருகு, வசிஷ்டர,் அத்ரி, ைரீெச்ி, புலஸ்தியர ்

முதலிஹயார)் பாதத் தூசிரயத் தன் முகத்தில் பூசினான். 

 

ਨਾਨਰ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਰਿਪਾ ਰਕ੍ਿ ਠਾਰੁਿ ਿੈ ਿਾਸਕ੍ਨ ਿਾਸ ਰਿਾਵੈਗੋ ॥੮॥੨॥ 

நானக் ஹகடட்ுக்சகாள்கிறார,்  ஏய் தாக்கூர!் தயவு செய்து என்ரன 

அடிரைகளுக்கு அடிரையாக்கு 
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ਰਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

கனடா ைோல் 5॥ 

 

ਿਨੁ ਗੁਿਿਕ੍ਿ ਿਕ੍ਸ ਗੁਨ ਗਾਵੈਗੋ ॥ 

ஹே  ைனஹை! குருவின் கருத்துப்படி பரை பிதாவாகிய கடவுரளத் 

துதியுங்கள். 

 

ਕ੍ਜਹਵਾ ਏਰ ਹੋਇ ਲਖ ਰੋਟੀ ਲਖ ਰੋਟੀ ਰੋਕ੍ਟ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஒரு நாக்கு ஹகாடி ஹகாடியாக ைாறினாலுை் அரத ஹகாடி முரற 

வணங்குங்கள். 

 

ਸਹਸ ਫਨੀ ਜਕ੍ਪਓ ਸੇਖਨਾਗੈ ਹਕ੍ਿ ਜਪਕ੍ਿਆ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

ஹஷஷ்நாக் ஆயிரக்கணக்கான ைக்களுை் ேரிரய 

ஹகாஷமிட்டார,் ஆனால் ஹகாஷமிடுவதன் மூலை் ரகசியத்ரதப் 

சபற முடியவில்ரல                                                                              

 

ਿੂ ਅਥਾਹੁ ਅਕ੍ਿ ਅਗਿੁ ਅਗਿੁ ਹੈ ਿਕ੍ਿ ਗੁਿਿਕ੍ਿ ਿਨੁ ਠਹਿਾਵੈਗੋ ॥੧॥ 

அட கடவுஹள ! நீங்கள் அளவிட முடியாதவர,் புலன்களுக்கு 

அப்பாற்பட்டவர,் குருவின் உபஹதெத்தால் ைனை் நிரலசபறுகிறது. 

 

ਕ੍ਜਨ ਿੂ ਜਕ੍ਪਓ ਿੇਈ ਜਨ ਨੀਰੇ ਹਕ੍ਿ ਜਪਕ੍ਿਅਹੁ ਰਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

உங்கரளப் பாடியவரக்ஹள சிறந்தவரக்ள், கடவுரள 

ஜபிப்பதால்தான் ைகிழ்ெச்ி அரடயுை். 

 

ਕ੍ਬਿਿ ਿਾਸੀ ਸੁਿੁ ਛੋਰ ਛੋਹਿਾ ਕ੍ਰਿਸਨੁ ਅੰਕ੍ਰ ਗਕ੍ਲ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

பணிப்சபண்ணின் ைகன் விதுரன் தீண்டத்தகாதவராகக் 

கருதப்பட்டாலுை் பக்தியின் காரணைாக ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ்அவரனத ்

தழுவிக் சகாண்டார.் 

 

ਜਲ ਿ ੇਓਪਕ੍ਿ ਿਈ ਹੈ ਰਾਸਟ ਰਾਸਟ ਅੰਕ੍ਗ ਿਿਾਵੈਗੋ ॥ 

ைரை் நீரிலிருந்து உருவானது ைற்றுை் தண்ணீரில் ைடட்ுஹை 

மிதக்கிறது. 

 

ਿਾਿ ਜਨਾ ਹਕ੍ਿ ਆਕ੍ਪ ਸਵਾਿੇ ਅਪਨਾ ਕ੍ਬਿਿ ੁਿਖਾਵੈਗੋ ॥੩॥ 

ேரி தாஹன தனது பக்தரக்ரள சீரப்டுத்துகிறார ் ைற்றுை் 

எப்ஹபாதுை் எதிரிரய ைதிக்கிறார.் 
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ਹਿ ਪਾਥਿ ਲੋਹ ਲੋਹ ਬਿ ਪਾਥਿ ਗੁਿ ਸੰਗਕ੍ਿ ਨਾਵ ਿਿਾਵੈਗੋ ॥ 

நாங்கள் சபரிய கற்கள் ைற்றுை் இருை்பு ஹபான்றவரக்ள்,  குரு 

ெங்கத்தின் படகில் ைடட்ுஹை நாை் உலகக் கடலில் நீந்துகிஹறாை். 

 

ਕ੍ਜਉ ਸਿਸੰਗਕ੍ਿ ਿਕ੍ਿਓ ਜੁਲਾਹੋ ਸੰਿ ਜਨਾ ਿਕ੍ਨ ਿਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

சநெவாளர ் கபீர ் உலகப் சபருங்கடரலத் துறவிகளின் 

உண்ரையான நிறுவனத்தில் கடந்தஹபாது,  அவ்வாஹற 

நற்செயல்கள் செய்வதன் மூலை் துறவிகளின் உள்ளை் 

விருை்பப்படுை். 

 

ਖਿ ੇਖਿੋਏ ਬੈਠਿ ਊਠਿ ਿਾਿਕ੍ਗ ਪੰਕ੍ਥ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥ 

நிற்குை் ஹபாதுை், அைரந்்துை், எழுை்புை் ஹபாதுை் அல்லது ொரலயில் 

நடக்குை் ஹபாதுை் கடவுரள தியானை் செய்யலாை். 

 

ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਬਚਨ ਬਚਨ ਹੈ ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਪਾਿਿ ੁਿੁਰਕ੍ਿ ਜਨਾਵੈਗੋ ॥੫॥ 

ெத்குருவின் வாரத்்ரத உண்ரையில் ெத்குரு, அதாவது 

குருவிற்குை் அவருரடய வாரத்்ரதகளுக்குை் வித்தியாெை் 

இல்ரல.   இரட்சிப்பின் பாரதரயக் காடட்ுகிறார.் 

 

ਸਾਸਕ੍ਨ ਸਾਕ੍ਸ ਸਾਕ੍ਸ ਬਲੁ ਪਾਈ ਹੈ ਕ੍ਨਹਸਾਸਕ੍ਨ ਨਾਿੁ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥ 

ஒவ்சவாரு மூெச்ிலுை் இரறவரன நிரனப்பது பலை் தருை்.   மூெச்ு 

இல்லாைல் கூட நாைை் தியானிக்கப்படுகிறது. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਹਉਿੈ ਬੂਝੈ ਿੌ ਗੁਿਿਕ੍ਿ ਨਾਕ੍ਿ ਸਿਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

குருவின் அருளால் அகங்கார உணரவ்ு நீங்கினால், குருவின் 

உபஹதெப்படி ஆன்ைா ேரிநாைத்தில் இரணயுை். 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਜੀਅ ਜੀਅਨ ਕੋ ਭਾਗਹੀਨ ਨਹੀ ਭਾਵਗੋੈ ॥ 

சத்குரு அனைத்து உயிரக்னையும் அைிப்பவர,்  ஆைால் 

துரதிஷ்டசாலிகை் அனத விரும்புவதில்னல. 

 

ਤਿਤਰ ਏਹ ਵੇਲਾ ਹਾਤਿ ਨ ਆਵੈ ਪਰਿਾਪੈ ਪਛੁਿਾਵੈਗੋ ॥੭॥ 

மைித வாழ்வுக்கு மீண்டும் இந்த பபாை்ைாை வாய்ப்பு  னக 

வரவில்னல, மைிதை் சசாகமாக வருந்துகிறாை். 

 

ਜੇ ਕੋ ਭਲਾ ਲੋੜੈ ਭਲ ਅਪਨਾ ਗੁਰ ਆਗੈ ਢਤਹ ਢਤਹ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

உைது நை்னமனய நீ விரும்பிைால், குருவிை் முை் பணிந்து விடு. 

 

ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਦਇਆ ਕਤਰ ਠਾਕੁਰ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਭਸਮ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੮॥੩॥ 

நாைக் சகடட்ுக்பகாை்கிறார,்  கடவுசை ! எை் மீது கருனண காடட்ுங்கை், 

குருவிை் பாதங்கனை எை் பநற்றியில் பூச விரும்புகிசறை் 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கைட மஹல்லா 4. 

 

ਮਨੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਰਾਿਾ ਗਾਵੈਗੋ ॥ 

சஹ மைசம! கடவுைிை் நிறத்தில் மூழ்கி அவனரப் சபாற்றுங்கை். 

 

ਭੈ ਭੈ ਿਰਾਸ ਭਏ ਹੈ ਤਨਰਮਲ ਗੁਰਮਤਿ ਲਾਤਗ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது அனைத்து பயத்னதயும் கவனலனயயும் நீக்குகிறது,  குருவிை் 

உபசதசத்தால் தூய்னமயனடந்த மைம் இனறவைிை் பக்தியில் 

மூழ்கியிருக்கும் 

 

ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਰਾਿਾ ਸਦ ਬੈਰਾਗੀ ਹਤਰ ਤਨਕਤਿ ਤਿਨਾ ਘਤਰ ਆਵੈਗੋ ॥ 

கடவுைிை் நிறத்தில் மூழ்கியிருக்கும் ஆை்மா எப்சபாதும் 

உணரச்ச்ியற்றதாகசவ இருக்கும் கடவுை் அவரது இதயத்தில் 

வசிக்கிறார ்

 

ਤਿਨ ਕੀ ਪੰਕ ਤਮਲੈ ਿਾਾਂ ਜੀਵਾ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਆਤਪ ਤਦਵਾਵੈਗੋ ॥੧॥ 

அப்படிப்பட்ட பக்தரக்ைிை் பாத தூசி கலந்தால் உயிர ் இருக்கும் 

இனறவை் அருைால் அவசை பசய்து முடிக்கிறாை். 

 

ਦਤੁਬਧਾ ਲੋਤਭ ਲਗੇ ਹੈ ਪਰਾਣੀ ਮਤਨ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਆਵੈਗੋ ॥ 

இக்கட்டாை நினலயிலும் சபரானசயிலும் மூழ்கியிருக்கும் ஒரு 

உயிரிைத்திை் மைம் பவறுனமயாகசவ இருக்கிறது, கடவுைால் 

நிறத்னதப் பபறாது. 
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ਤਿਤਰ ਉਲਤਿਓ ਜਨਮ ੁਹੋਵੈ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਤਮਲੈ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

குரு கினடத்தால் மைம் மாறும்.  குருவிை் வாரத்்னதகைால், உை்ைத்தில் 

ஒரு புதிய பிறப்பு ஏற்படுகிறது, பிை்ைர ் அது கடவுைிை் மீது பக்தி 

பகாண்ட வண்ணம் உை்ைது. 

 

ਇੰਦਰੀ ਦਸ ੇਦਸ ੇਿੁਤਨ ਧਾਵਿ ਿਰ ੈਗੁਣੀਆ ਤਖਨੁ ਨ ਤਿਕਾਵੈਗੋ ॥ 

பத்து புலை்களும் பத்து தினசகைிலும் இயங்குகிை்றை  மூை்று 

குணங்கைால் அது ஒரு கணம் கூட நினலக்காது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਚੈ ਵਸਗਤਿ ਆਵੈ ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਸ ੋਪਾਵੈਗੋ ॥੩॥ 

சத்குருவுடை் ஒரு சநரக்ாணல் இருக்கும்சபாது, அவை் 

கடட்ுப்பாட்டிற்குை் வருகிறாை்  மற்றும் முக்தி அனடயப்படுகிறது 

 

ਓਅੰਕਾਤਰ ਏਕ ੋਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਭੁ ਏਕਸ ਮਾਤਹ ਸਮਾਵਗੋੈ ॥ 

ஓம்காரம் மடட்ுசம முழு பனடப்பிலும் வியாபித்துை்ைது, அனைவரும் 

அதில் ஒை்றிவிட சவண்டும். 

 

ਏਕ ੋਰੂਪ ੁਏਕ ੋਬਹੁ ਰੰਗੀ ਸਭੁ ਏਕਿੁ ਬਚਤਨ ਚਲਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

அவர ் ஒரு வடிவில் இருக்கிறார,் பல வண்ணங்கைில் இருக்கிறார,்  

உலகம் முழுவதும் அந்த ஒருவரிை் வாரத்்னதயில் இயங்குகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਏਕੋ ਏਕੁ ਪਛਾਿਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ਲਖਾਵੈਗੋ ॥ 

குரு அந்த ஒரு எல்னலயற்ற சக்தினய நம்புகிறார ்மற்றும் ரகசியத்னத 

மடட்ுசம அறிந்தவர.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਇ ਤਮਲੈ ਤਨਜ ਮਹਲੀ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਬਜਾਵੈਗੋ ॥੫॥ 

குருவிை் மூலம் ஆை்மா தைது உண்னமயாை இருப்பிடத்னத 

அனடகிறது எல்னலயற்ற வாரத்்னதகை் அவை் இதயத்தில் 

ஒலிக்கிை்றை 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਭ ਤਸਸਤਿ ਉਪਾਈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੋਭਾ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

உயிரிைங்கைிை் முழு பனடப்னபயும் உருவாக்கி, கடவுை் குருவுக்கு 

மகினமனய அைித்துை்ைார.் 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਭੇਿ ੇਕੋ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਆਇ ਜਾਇ ਦਖੁੁ ਪਾਵਗੋੈ ॥੬॥ 

குருனவ சந்திக்காமல் இனறவனை அனடய முடியாது,  

இல்னலபயைில், உயிரிைம் பிறப்பு- இறப்பு சுழற்சியில் 

பாதிக்கப்படுகிறது. 

 

ਅਨੇਕ ਜਨਮ ਤਵਛੁੜੇ ਮੇਰੇ ਪਰੀਿਮ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਗੁਰੂ ਤਮਲਾਵੈਗੋ ॥ 

சஹ எை் பல உயிரக்ைாக பிரிந்திருக்கிசறாம்,  தயவுபசய்து மாஸ்டனர 

சந்திக்கவும் 
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ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਲਿ ਮਹਾ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਮਤਿ ਮਲੀਨ ਤਬਗਸਾਵੈਗੋ ॥੭॥ 

உண்னமயாை குருனவச ் சந்திப்பதை் மூலம் ஒருவர ் உயரந்்த 

மகிழ்சச்ினய அனடகிறார ்மற்றும் தூய்னமயற்ற புத்தி மலரும். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਮੈ ਸਰਧਾ ਨਾਤਮ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥ 

அட கடவுசை! தயவுபசய்து எை்னை ஆசீரவ்தித்து, பக்தியுடை் நாம் 

கீரத்்தனையில் எை்னை ஈடுபடுத்துங்கை். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਹੈ ਸਤਿਗੁਰੁ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰੁ ਸਰਤਨ ਤਮਲਾਵੈਗੋ ॥੮॥੪॥ 

நாைக்கிை் அறிக்னக,  குரு கடவுை், குரு-கடவுை் ஒரு வடிவம், நாை் 

உண்னமயாை குருவிடம் அனடக்கலம் கண்சடை்.  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கைட மஹல்லா 4. 

 

ਮਨ ਗੁਰਮਤਿ ਚਾਲ ਚਲਾਵਗੋੈ ॥ 

சஹ மைசம குருவிை் உபசதசத்திை்படி வாழ்க்னக நடதத் சவண்டும். 

 

ਤਜਉ ਮੈਗਲੁ ਮਸਿੁ ਦੀਜੈ ਿਤਲ ਕੁੰਡੇ ਗੁਰ ਅੰਕਸੁ ਸਬਦ ੁਤਦਰੜਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நை்கு உணவைிக்கப்பட்ட யானை கடட்ுக்குை் னவக்கப்படுவதால்,  

அவ்வாசற ஆசிரியர ்தை் பசால்லிை் கடட்ுப்பாட்டில் இயங்குகிறார.் 

 

ਚਲਿ ੌਚਲੈ ਚਲੈ ਦਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਗੁਰ ੁਰਾਖ ੈਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵੈਗੋ ॥ 

மைம் பத்து தினசகைிலும் ஊசலாடுகிறது. ஆைால் குரு அனத நிறுத்தி 

கடவுை் தியாைத்தில் ஈடுபடுகிறார.்  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਬਦ ੁਦੇਇ ਤਰਦ ਅੰਿਤਰ ਮੁਤਖ ਅੰਤਮਰਿੁ ਨਾਮੁ ਚੁਆਵੈਗ ੋ॥੧॥ 

சத்குரு இதயத்தில் வாரத்்னதகனை மடட்ும் பகாடுத்து ஹரி நாமம் 

எை்ற அமிரத்த்னத வாயில் சபாடுகிறார.் 

 

ਤਬਸੀਅਰ ਤਬਸੂ ਭਰ ੇਹੈ ਪੂਰਨ ਗੁਰ ੁਗਰੁੜ ਸਬਦ ੁਮੁਤਖ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

மாய வடிவில் உை்ை பாம்பு ஆனசகை் மற்றும் விஷம் நினறந்தது 

முழுனமயாை குரு எை்ற வாரத்்னத வடிவில் கருடி மந்திரம் வாயில் 

சபாடுகிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਭੁਇਅੰਗ ਤਿਸੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਵੈ ਤਬਖ ੁਝਾਤਰ ਝਾਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

அதை் பிறகு மாய வடிவில் இருந்த பாம்பு அவர ்அருகில் வரவில்னல 

காமம் எை்ற விஷத்னத விட்ட பிறகு, கடவுைிை் மீது கவைம் 

பசலுத்துகிறது. 

 

ਸੁਆਨੁ ਲੋਭੁ ਨਗਰ ਮਤਹ ਸਬਲਾ ਗੁਰ ੁਤਖਨ ਮਤਹ ਮਾਤਰ ਕਢਾਵੈਗੋ ॥ 

சபரானச எை்ற நாய் உடலிை் நகரத்தில் சக்தி வாய்ந்தது ஆைால் குரு 

அனத பநாடியில் பகாை்று விரடட்ுகிறார.்  
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ਸਿੁ ਸੰਿੋਖ ੁਧਰਮੁ ਆਤਨ ਰਾਖ ੇਹਤਰ ਨਗਰੀ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈਗੋ ॥੩॥ 

சத்தியம், மைநினறவு, மதம் சபாை்ற மங்கைகரமாை குணங்கை் 

கடவுைிை் நகரத்தில் நிறுவப்படட்ுை்ைை கடவுை் புகழ் உை்ைது. 

 

  

 

2646 



Page 1311 

 

ਪੰਕਜ ਮੋਹ ਨਿਘਰਤੁ ਹੈ ਪਰਾਿੀ ਗੁਰ ੁਨਿਘਰਤ ਕਾਨਿ ਕਿਾਵੈਗੋ ॥ 

உயிரினம் பற்றுதலின் சேற்றில் விழும்சபோது, குரு அவனன வவளிசே 

அனைத்துே ்வேல்கிறோர.் 

 

ਤਰਾਨਹ ਤਰਾਨਹ ਸਰਨਿ ਜਿ ਆਏ ਗੁਰ ੁਹਾਥੀ ਦੇ ਨਿਕਲਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

'கோப்போற்று-கோப்போற்று' என்று பிரோரத்்தனன வேே்து, உயிரினங்கள் 

தங்குமிடம் மற்றும் குரு அவரக்ள் னக வகோடுத்து கோப்போற்றுகிறோர.் 

 

ਸੁਪਿੰਤਰ ੁਸੰਸਾਰੁ ਸਭੁ ਬਾਜੀ ਸਭੁ ਬਾਜੀ ਖੇਲੁ ਨਖਲਾਵੈਗੋ ॥ 

முழு உலகமும் கனவுகளின் வினளேோடட்ு, கடவுள் மடட்ுசம 

வோை்க்னகயின் வினளேோடன்ட வினளேோடுகிறோர.் 

 

ਲਾਹਾ ਿਾਮੁ ਗੁਰਮਨਤ ਲੈ ਚਾਲਹੁ ਹਨਰ ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਵੈਗੋ ॥੫॥ 

குருவின் அறிவுனரப்படி ஹரி நோம ேங்கீரத்்தனத்தின் பலனனப் 

வபறுங்கள் மரிேோனதயுடன் ஆண்டவரின் நீதிமன்றத்திற்குே ்

வேல்லுங்கள். 

 

ਹਉਮੈ ਕਰੈ ਕਰਾਵੈ ਹਉਮ ੈਪਾਪ ਕੋਇਲੇ ਆਨਿ ਜਮਾਵੈਗੋ ॥ 

மனிதன் எல்லோவற்னறயும் வபருனமேோகே ் வேே்கிறோன், அனதே ்

வேே்து முடிக்கிறோன், போவங்களின் கனனலக் குவிக்கிறோன். 

 

ਆਇਆ ਕਾਲੁ ਦਖੁਦਾਈ ਹਏੋ ਜੋ ਬੀਜ ੇਸੋ ਖਵਲਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

சவதனனேோன கோலம் வரும்சபோது, எனத வினதத்தசதோ, அசத 

பைத்னதசே உண்ண சவண்டும். 

 

ਸੰਤਹੁ ਰਾਮ ਿਾਮ ੁਧਿੁ ਸੰਚਹ ੁਲੈ ਖਰਚੁ ਚਲੇ ਪਨਤ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

சஹ ரோமரின் வபேரில் பணம் சேகரித்து, அனதப் பேன்படுத்தி 

வகௌரவம் கினடக்கும். 

 

ਖਾਇ ਖਰਨਚ ਦੇਵਨਹ ਬਹੁਤਰੇਾ ਹਨਰ ਦੇਦ ੇਤੋਨਿ ਿ ਆਵਗੋੈ ॥੭॥ 

நீங்கள் பேன்படுத்தும் மற்றும் வேலவழித்த பணத்தின் அளவு,  கடவுள் 

வகோடுத்துக்வகோண்சட இருப்போர,் எதற்கும் பஞ்ேமில்னல. 

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਿੁ ਹ ੈਨਰਦ ਅੰਤਨਰ ਧਿੁ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਪਾਵਗੋੈ ॥ 

ரோமர ் வபேர ் வடிவில் உள்ள வேல்வம் இதேத்தில் உள்ளது, இந்த 

வேல்வம் குருவின் அனடக்கலத்தில் மடட்ுசம கினடக்கிறது. 
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ਿਾਿਕ ਦਇਆ ਦਇਆ ਕਨਰ ਦੀਿੀ ਦਖੁ ੁਦਾਲਦ ੁਭੰਨਜ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੮॥੫॥ 

கடவுள் கருனண வகோண்டவர ்என்று நோனக் கூறுகிறோர.்  அதிலிருந்து 

எல்லோ துக்கமும் வறுனமயும் நீங்கிேது. 

 

ਕਾਿੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கனட மஹல்லோ 4 

 

.ਮਿੁ ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥ 

சஹ மனசம ேத்குருவின் அனடக்கலத்னத திேோனியுங்கள், 

 

ਲੋਹਾ ਨਹਰਿੁ ਹੋਵੈ ਸਨੰਗ ਪਾਰਸ ਗੁਿੁ ਪਾਰਸ ਕੋ ਹੋਇ ਆਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பரோஸின் வதோடுதலோல் இரும்பு தங்கமோக மோறுவது சபோல,  அசதசபோல 

குரு வடிவில் உள்ள பரஸ்ஸிடமிருந்தும் இசத குணங்கள் 

அனடேப்படுகின்றன. 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮਹਾ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਪਾਰਸੁ ਜੋ ਲਾਗੈ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਵਗੋੈ ॥ 

வபரிே மனிதர ்ேத்குரு அப்படிப்பட்ட பரஸ்,  ேோருனடே போதங்கனளப் 

பின்பற்றுவதன் மூலம் ஒருவர ்விரும்பிே பலன்கனளப் வபறுகிறோர.் 

 

ਨਜਉ ਗੁਰ ਉਪਦੇਨਸ ਤਰ ੇਪਰਨਹਲਾਦਾ ਗੁਰ ੁਸੇਵਕ ਪੈਜ ਰਖਾਵੈਗੋ ॥੧॥ 

பக்தனோன பிரஹலோதன் குருவின் உபசதேத்தோல் உலகப் 

வபருங்கடனலக் கடந்தது சபோல,  அவ்வோசற ஆசிரிேர ்தன் சீடரக்ளின் 

மோனத்னதக் கோக்கிறோர.் 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਬਚਿੁ ਬਚਿੁ ਹ ੈਿੀਕੋ ਗੁਰ ਬਚਿੀ ਅੰਨਮਰਤੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

ேத்குருவின் வோரத்ன்த பரிபூரணமோனது, குருவின் வோரத்்னதயிலிருந்து 

அமிரத்ம் கினடக்கிறது. 

 

ਨਜਉ ਅੰਬਰੀਨਕ ਅਮਰਾ ਪਦ ਪਾਏ ਸਨਤਗੁਰ ਮੁਖ ਬਚਿ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥੨॥ 

அம்பரீஷ் ேத்குருவின் வோரத்்னதகனள திேோனித்து அழிேோ நினலனே 

அனடந்தோர.்   குருவின் வோரத்்னதகனள திேோனிப்பதோல் நோமும் அழிேோ 

நினலனே அனடசவோம். 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਸਰਨਿ ਮਨਿ ਭਾਈ ਸੁਧਾ ਸੁਧਾ ਕਨਰ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥ 

ேோருனடே மனம் ேத்குருவின் அனடக்கலத்தில் இருக்க 

விரும்புகிறசதோ,  அவர ் ஹரிநோம் அமிரத்த்னத மடட்ுசம 

திேோனிக்கிறோர.் 

 

ਦਇਆਲ ਦੀਿ ਭਏ ਹੈ ਸਨਤਗੁਰ ਹਨਰ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥ ੁਨਦਖਾਵੈਗੋ ॥੩॥ 

ேத்குரு தோை்த்தப்பட்டவரக்ளிடம் கருனண கோடட்ுபவர ் மற்றும் 

இனறவனுடன் ஒன்றினணவதற்கு வழிகோடட்ுகிறோர.் 
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ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਪਏ ਸੇ ਥਾਪੇ ਨਤਿ ਰਾਖਿ ਕਉ ਪਰਭੁ ਆਵੈਗੋ ॥ 

ேோர ் ேத்குருவிடம் அனடக்கலம் அனடகிறோரக்சளோ, அவரக்ள் 

அனமந்துள்ளோரக்ள், அவரக்னளக் கோக்க மடட்ுசம இனறவன் 

வருகிறோர.் 

 

ਜੇ ਕੋ ਸਰ ੁਸੰਧੈ ਜਿ ਊਪਨਰ ਨਫਨਰ ਉਲਿ ੋਨਤਸੈ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

பக்தரக்ள் மீது ேோரோவது கண்டன அம்பு எே்தினோல், அது அவருக்குத ்

தோன் பின்னனடவு. 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਸਰੁ ਸੇਵਨਹ ਨਤਿ ਦਰਗਹ ਮਾਿੁ ਨਦਵਾਵੈਗੋ ॥ 

கடவுனள வணங்குபவரக்ளுக்கு மடட்ுசம உண்னமேோன 

நீதிமன்றத்தில் மரிேோனத கினடக்கும். 

 

ਗੁਰਮਨਤ ਗੁਰਮਨਤ ਗੁਰਮਨਤ ਨਧਆਵਨਹ ਹਨਰ ਗਨਲ ਨਮਨਲ ਮੇਨਲ ਨਮਲਾਵੈਗੋ ॥੫॥ 

குருவின் உபசதேத்தின்படி கடவுனள திேோனிப்பவர,் அவனர 

அரவனணத்து ஒருங்கினணக்கிறோர.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਿਾਦ ੁਬੇਦ ੁਹ ੈਗੁਰਮੁਨਖ ਗੁਰ ਪਰਚੈ ਿਾਮ ੁਨਧਆਵੈਗੋ ॥ 

குருவின் வோயிலிருந்து வரும் வோரத்்னதசே சவதம், குருவின் இன்பத்தில் 

நோம திேோனம் நனடவபறுகிறது. 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਰੂਪ ੁਹਨਰ ਰੂਪ ੋਹਵੋੈ ਹਨਰ ਜਿ ਕਉ ਪੂਜ ਕਰਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

ஹரினே வணங்கும் சபோது பக்தரக்ள் ஹரியின் வடிவமோக 

மோறுகிறோரக்ள். 

 

ਸਾਕਤ ਿਰ ਸਨਤਗੁਰ ੁਿਹੀ ਕੀਆ ਤੇ ਬੇਮੁਖ ਹਨਰ ਭਰਮਾਵੈਗੋ ॥ 

நோத்திகவோதிக்கு குரு கினடேோது.  அப்படிப் பிரிந்த ஒருவனரக் கடவுள் 

பிரனமக்குள் னவத்திருக்கிறோர.் 

 

ਲੋਭ ਲਹਨਰ ਸੁਆਿ ਕੀ ਸਗੰਨਤ ਨਬਖ ੁਮਾਇਆ ਕਰੰਨਗ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੭॥ 

சபரோனே என்ற நோயின் ேகவோேத்தில், மோே ஒரு மனிதனன வேத்த 

விலங்னகப் சபோல எலும்புக் கூட்டோக மோற்றுகிறோள். 

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਸਭ ਜਗ ਕਾ ਤਾਰਕੁ ਲਨਗ ਸੰਗਨਤ ਿਾਮ ੁਨਧਆਵੈਗੋ ॥ 

கடவுளின் வபேர ் முழு உலகத்தின் இரடே்கர,்  எனசவ, நல்ல 

ேகவோேத்தில் இனறவனின் திருநோமத்னத பஜனன வேே்யுங்கள். 

 

ਿਾਿਕ ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਪਰਭ ਮੇਰੇ ਸਤਸੰਗਨਤ ਰਾਨਖ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੮॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

நோனக் சகடட்ுக்வகோள்கிறோர,்  என் ஆண்டவசர ! துறவிகளின் 

கூடட்ுறவில் என்னன னவத்திருங்கள். ஆறு வோரத்்னதகள் சேரத்்தல். 
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ਕਾਨੜਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ 

கனட சந் மஹல்லா 4. 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதி குரு பிரசாதி  

 

ਸੇ ਉਧਰੇ ਤਿਨ ਰਾਮ ਤਧਆਏ ॥ 

கடவுளைத் தியானித்தவரக்ை் மடட்ுமம உலகத்திலிருந்து 

விடுபடட்ுை்ைனர.் 

 

ਿਤਨ ਮਾਇਆ ਕੇ ਕਾਤਮ ਨ ਆਏ ॥ 

மாயயின்முயற்சியால் எந்தப் பயனும் இல்ளல. 

 

ਰਾਮ ਤਧਆਏ ਸਤਿ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ਧਤਨ ਧਤੰਨ ਤੇ ਬਡਿਾਗੀਆ ॥ 

இளறவளன தியானிப்மபார ் அளனவருக்கும் பலன் கிளடக்கும்.  

அத்தளகயவரக்ை் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ை் மற்றும் 

அதிரஷ்்டசாலிகை். 

 

ਸਤਸੰਤਗ ਿਾਗੇ ਨਾਤਮ ਲਾਗੇ ਏਕ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਗੀਆ ॥ 

அவரக்ை் சத்சங்கத்தில் கவனமாகவும், நாம சங்கீரத்்தனத்திலும் 

ஈடுபடுகிறாரக்ை் அவரக்ை் ஒமர ஒரு கடவுளுக்கு மடட்ுமம 

அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிறாரக்ை்.  

 

ਤਤਿ ਮਾਨ ਮੋਹ ਤਬਕਾਰ ਸਾਧੂ ਲਤਗ ਤਰਉ ਤਤਨ ਕ ੈਪ੍ਾਏ ॥ 

அகந்ளத, பற்று, தீளமகளை விடட்ுவிடட்ு, முனிவரக்ைின் பாதத்தில் 

அமரந்்து முக்தி அளடயுங்கை். 

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਸਰਤਿ ਸੁਆਮੀ ਬਡਿਾਤਗ ਿਰਸਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

நானக் மகடட்ுக்ககாை்கிறார,்  மஹ ஆண்டவமர! உங்கை் தங்குமிடத்தில் 

அதிரஷ்்டசாலிகளுக்கு மடட்ுமம பாரள்வ கிளடக்கும் 

 

ਤਮਤਲ ਸਾਧ ੂਤਨਤ ਿਿਹ ਨਾਰਾਇਿ ॥ 

துறவிகை் மற்றும் மனிதரக்ளுடன் மசரந்்து, தினமும் கடவுளை 

வணங்குங்கை். 

 

ਰਸਤਕ ਰਸਤਕ ਸੁਆਮੀ ਗੁਿ ਗਾਇਿ ॥ 

மிகுந்த மகிழ்சச்ியுடன் கரத்்தளரத் துதியுங்கை், 
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ਗੁਿ ਗਾਇ ਿੀਵਹ ਹਤਰ ਅਤਮਉ ਪ੍ੀਵਹ ਿਨਮ ਮਰਿਾ ਿਾਗਏ ॥ 

புண்ணிய கமாழிகபயரப்்பு கசய்து ஹரி நாமத்தின் அமிரத்தள்த 

அருந்தி வாழ்வு கபறுங்கை்.  இதன் மூலம் பிறப்பு இறப்பு 

ஆகியவற்றிலிருந்து விடுபடுங்கை். 

 

ਸਤਸੰਤਗ ਪ੍ਾਈਐ ਹਤਰ ਤਧਆਈਐ ਬਹੁਤੜ ਿਖੂ ੁਨ ਲਾਗਏ ॥ 

சத்சங்கத்தில் தங்கி இளறவளன தியானிப்பதால், மீண்டும் வலி 

ஏற்படாது. 

 

ਕਤਰ ਿਇਆ ਿਾਤੇ ਪ੍ੁਰਖ ਤਬਧਾਤੇ ਸੰਤ ਸੇਵ ਕਮਾਇਿ ॥ 

மஹ ககாடுப்பவமன, உன்னத பளடப்பாைிமய! கருளண காடட்ுங்கை் 

மற்றும் துறவிகைின் மசளவயில் மூழ்கி இருங்கை். 

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਿਨ ਧੂਤਰ ਬਾਾਂਛਤਹ ਹਤਰ ਿਰਤਸ ਸਹਤਿ ਸਮਾਇਿ ॥੨॥ 

நானக் மகடட்ுக்ககாை்கிறார,்  அட கடவுமை ! பக்தரக்ைின் கால் தூசி 

மடட்ுமம எங்களுக்கு மவண்டும்  நான் உங்கை் தரிசனத்தில் 

ஆழ்ந்துவிட்மடன். 

 

ਸਗਲੇ ਿੰਤ ਿਿਹੁ ਗੋਪ੍ਾਲੈ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் இளறவளன வணங்குகின்றன 

 

ਿਪ੍ ਤਪ੍ ਸੰਿਮ ਪ੍ੂਰਨ ਘਾਲੈ ॥ 

இத்துடன் துதி, தவம், கடட்ுப்பாடு முதலான அளனத்து கசயல்களும் 

நிளறவு கபறுகின்றன. 

 

ਤਨਤ ਿਿਹੁ ਸੁਆਮੀ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਸਫਲ ਿਨਮ ੁਸਬਾਇਆ ॥ 

எனமவ, அந்தரய்ாமி சுவாமிளய தினமும் வழிபடுங்கை், இதன் மூலம் 

பிறவி கவற்றியளடயும். 

 

ਗੋਤਬਿ ੁਗਾਈਐ ਤਨਤ ਤਧਆਈਐ ਪ੍ਰਵਾਿੁ ਸੋਈ ਆਇਆ ॥ 

கடவுளை மகிளமப்படுத்துபவரக்ை்,  எப்கபாழுதும் அவனது 

தியானத்தில் மூழ்கி இருப்பவரக்ை், அத்தளகயவரக்ைின் பிறப்பு 

கவற்றியளடகிறது. 

 

ਿਪ੍ ਤਾਪ੍ ਸੰਿਮ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਰੰਿਨ ਗੋਤਬੰਿ ਧਨੁ ਸਤੰਗ ਚਾਲੈ ॥ 

ஆழ்நிளல கடவுை் ஒருவமர மந்திரம், தவம் மற்றும் சுயக்கடட்ுப்பாடு 

மற்றும் இளறவனின் கபயமர உன்னுடன் கசல்லும் ஒமர கசல்வம். 

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਕਤਰ ਿਇਆ ਿੀਿੈ ਹਤਰ ਰਤਨੁ ਬਾਧਉ ਪ੍ਾਲੈ ॥੩॥ 

நானக் மகடட்ுக்ககாை்கிறார,்  கடவுமை ! கருளணயுடன் இரத்தினங்கை் 

என்ற கபயளரக் கடட்ுங்கை் 
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ਮੰਗਲਚਾਰ ਚੋਿ ਆਨੰਿਾ ॥ 

மகிழ்சச்ியின் பாடல்கை் பாடப்படுகின்றன, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਮਲੇ ਪ੍ਰਮਾਨੰਿਾ ॥ 

மபரின்பம் ஒரு புகழாகிவிட்டது, கடவுை் அருைால், மபரின்பம் 

கிளடத்தது. 

 

ਪ੍ਰਿ ਤਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹਗਾਮੀ ਇਛ ਮਨ ਕੀ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ॥ 

மகிழ்சச்ிளயத் தரும் கடவுை் கிளடத்தார,் மனதின் ஆளச 

நிளறமவறியது. 

 

ਬਿੀ ਬਧਾਈ ਸਹਿ ੇਸਮਾਈ ਬਹੁਤੜ ਿਤੂਖ ਨ ਰੁੰਨੀਆ ॥ 

இப்மபாது மகிழ்சச்ி மடட்ுமம மகிழ்சச்ிளய சூழ்ந்துை்ைது, 

இயற்ளகயான மகிழ்சச்ி கிளடத்தது மற்றும் மீண்டும் வலி இல்ளல. 

 

ਲੇ ਕੰਤਿ ਲਾਏ ਸੁਖ ਤਿਖਾਏ ਤਬਕਾਰ ਤਬਨਸ ੇਮੰਿਾ ॥ 

நீங்கை் கட்டிப்பிடித்து சந்திக்கும் மபாது, நீங்கை் மகிழ்சச்ி மற்றும் 

பாவங்கை், மகாைாறுகை் மற்றும் அளனத்து தீளமகளும் நீங்கும். 

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਤਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਮਾਨੰਿਾ ॥੪॥੧॥ 

நான் பரமானந்த சுவாமிளயக் கண்டுபிடித்மதன் என்று நானக் 

என்ளனத் தாழ்த்துகிறார ்

 

ਕਾਨੜੇ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਮੂਸੇ ਕੀ ਵਾਰ ਕੀ ਧੁਨੀ 

கனமட கி வார ்மஹாலா 4 மூஸ் கி வார ்கி துனி 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாத் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வசனம் மஹாலா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਹਤਰ ਗੁਰਮਤਤ ਰਖੁ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥ 

கடவுைின் கபயர ் மகிழ்சச்ியின் இருப்பிடம்,  குருவின் 

அறிவுறுத்தலின்படி அளத உங்கை் இதயத்தில் ளவத்துக் 

ககாை்ளுங்கை். 

 

ਿਾਸਨ ਿਾਸਾ ਹੋਇ ਰਹੁ ਹਉਮੈ ਤਬਤਖਆ ਮਾਤਰ ॥ 

அகந்ளதளயயும் சிற்றின்பத்ளதயும் ககான்று அடிளமகைின் 

அடிளமயாக வாழ்பவன், 
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ਿਨਮੁ ਪ੍ਿਾਰਥੁ ਿੀਤਤਆ ਕਿੇ ਨ ਆਵੈ ਹਾਤਰ ॥ 

அவர ்பிறப்ளப கவல்கிறார,் ஒருமபாதும் மதாற்கடிக்கப்படுவதில்ளல. 

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਡਿਾਗੀ ਨਾਨਕਾ ਤਿਨ ਗੁਰਮਤਤ ਹਤਰ ਰਸੁ ਸਾਤਰ ॥੧॥ 

மஹ நானக்! குருவின் மபாதளனகைின்படி கடவுளை தியானிப்பவர,்  

அவரக்ை் அதிரஷ்்டசாலிகை். 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மஹலா 4 

 

ਗੋਤਵੰਿ ੁਗੋਤਵਿ ੁਗੋਤਵਿ ੁਹਤਰ ਗੋਤਵਿ ੁਗੁਿੀ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

கடவுை் உலகத்தின் பாதுகாவலர,் நற்பண்புகைின் கைஞ்சியம், 

அவருளடய மகிளமளயப் பாடுங்கை். 

 

ਗੋਤਵਿ ੁਗੋਤਵਿ ੁਗੁਰਮਤਤ ਤਧਆਈਐ ਤਾਾਂ ਿਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 

குருவின் ஆமலாசளனப்படி கடவுளை வழிபடுங்கை் அப்மபாதுதான் 

நீதிமன்றத்தில் மரியாளத கிளடக்கும். 
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ਗੋਵਿਦ ੁਗੋਵਿਦ ੁਗੋਵਿਦ ੁਜਵਿ ਮੁਖੁ ਊਜਲਾ ਿਰਧਾਨੁ ॥ 

கடவுளை ஜபிப்பதன் மூலம், முகம் பிரகாசமாக மாறும், அதுவே 

பிரதானமாக கருதப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਗੋਵਿਿੰਦ ੁਹਵਰ ਵਜਤੁ ਵਮਵਲ ਹਵਰ ਿਾਇਆ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

வே நானக்! குரு என்பது கடவுைின் ேடிேம், அதனுடன் ேரி நாமம் ் ்

பபறப்படுகிறது. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਤ ਿੰ ਆਿੇ ਹੀ ਵਿਧ ਿਾਵਧਕੋ ਤ  ਆਿੇ ਹੀ ਜੁਗ ਜੋਗੀਆ ॥ 

அட கடவுவை! நீங்கவை சரியான மற்றும் வதடுபேர ் மற்றும் நீங்கவை 

வயாகா பயிற்சி பசய்யும் வயாகி. 

 

ਤ  ਆਿੇ ਹੀ ਰਿ ਰਿੀਅੜਾ ਤ  ਆਿੇ ਹੀ ਭੋਗ ਭੋਗੀਆ ॥ 

நீவய இன்பத்ளத அனுபவிக்கும் ரசியா, நீவய அனுபவிப்பேன். 

 

ਤ  ਆਿੇ ਆਵਿ ਿਰਤਦਾ ਤ  ਆਿੇ ਕਰਵਹ ਿੁ ਹੋਗੀਆ ॥ 

நீங்கவை பசய்பேர,் நீங்கை் என்ன பசய்கிறீரக்ை், அதுவே நடக்கும். 

 

ਿਤਿਿੰਗਵਤ ਿਵਤਗੁਰ ਧਿੰਨੁ ਧਨੁੋ ਧਿੰਨ ਧਿੰਨ ਧਨੋ ਵਜਤੁ ਵਮਵਲ ਹਵਰ ਬੁਲਗ ਬੁਲੋਗੀਆ ॥ 

சத்குருவின் உண்ளமயான நிறுேனம் ஆசீரே்திக்கப்பட்டது,  

ஆரே்முை்ைேரக்ை் ஒன்றாக வசரந்்து பரமாத்மாவின் சங்கீரத்்தனம் 

பசய்கிறாரக்ை். 

 

ਿਵਭ ਕਹਹ ੁਮੁਖਹੁ ਹਵਰ ਹਵਰ ਹਰ ੇਹਵਰ ਹਵਰ ਹਰ ੇਹਵਰ ਬੋਲਤ ਿਵਭ ਿਾਿ ਲਹੋਗੀਆ ॥੧॥ 

எல்வலாரும் உங்கை் ோயால் ேரி-ேரி என்று பசால்லுங்கை், ேரிளய 

வபாற்றி, அது எல்லா பாேங்களையும் நீக்குகிறது 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

ேசனம் மேலா 4 

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਵਖ ਿਾਿੈ ਕੋਇ ॥ 

ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுவம கடவுைின் பபயளரக் காண்கிறார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਨਾਿੁ ਹੋਇ ਦਰੁਮਵਤ ਕਢ ੈਧੋਇ ॥ 

இது அகங்காரத்ளதயும் பற்றுதளலயும் அழித்து தீய மனம் 

பதைிேளடகிறது. 
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ਨਾਨਕ ਅਨਵਦਨੁ ਗੁਣ ਉਚਰ ੈਵਜਨ ਕਉ ਧੁਵਰ ਵਲਵਖਆ ਹੋਇ ॥੧॥ 

வே நானக்! யாருளடய விதி எழுதப்பட்டது, இரவும் பகலும் கடவுளைப் 

வபாற்றிப் பாடுகிறாரக்ை்.  

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மேலா 4 

 

ਹਵਰ ਆਿੇ ਆਵਿ ਦਇਆਲੁ ਹਵਰ ਆਿ ੇਕਰੇ ਿੁ ਹੋਇ ॥ 

கடவுவை கருளணயின் வீடு, உலகில் என்ன நடக்கிறது என்பது அேர ்

தனது பசாந்த விருப்பப்படி பசய்கிறார.் 

 

ਹਵਰ ਆਿੇ ਆਵਿ ਿਰਤਦਾ ਹਵਰ ਜੇਿਡੁ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

அேவர எல்லாேற்றிலும் சுறுசுறுப்பாக இருக்கிறார,் அேளரப் வபால் 

வேறு யாரும் இல்ளல. 

 

ਜੋ ਹਵਰ ਿਰਭ ਭਾਿੈ ਿ ੋਥੀਐ ਜੋ ਹਵਰ ਿਰਭੁ ਕਰੇ ਿੁ ਹੋਇ ॥ 

இளறேன் எளத விரும்புகிறாவனா அதுவே நடக்கும், இளறேன் எளதச ்

பசய்கிறாவனா அதுவே உலகில் நடக்கும். 

 

ਕੀਮਵਤ ਵਕਨੈ ਨ ਿਾਈਆ ਬਅੇਿੰਤੁ ਿਰਭ  ਹਵਰ ਿੋਇ ॥ 

கடவுை் எல்ளலயற்றேர,் அேளர யாரும் பாராட்ட முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਵਖ ਹਵਰ ਿਾਲਾਵਹਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿੀਤਲੁ ਹਇੋ ॥੨॥ 

வே நானக்! குருவின் மூலம் கடவுளைத் துதியுங்கை், அது உடளலயும் 

மனளதயும் குைிரவ்ிக்கிறது. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਿਭ ਜੋਵਤ ਤੇਰੀ ਜਗਜੀਿਨਾ ਤ  ਘਵਿ ਘਵਿ ਹਵਰ ਰਿੰਗ ਰਿੰਗਨਾ ॥ 

வே உலக உயிரக்வை! உங்கை் ஒைி அளனேரிடத்திலும் உை்ைது. 

ஒே்போரு சிறிய விஷயத்திலும் நீங்கை் வியாபித்திருக்கிறீரக்ை், 

நீங்கை் ேண்ணங்கைில் ேண்ணமயமாக இருக்கப் வபாகிறீரக்ை். 

 

ਿਵਭ ਵਧਆਿਵਹ ਤੁਧ ੁਮੇਰੇ ਿਰੀਤਮਾ ਤ  ਿਵਤ ਿਵਤ ਿੁਰਖ ਵਨਰਿੰਜਨਾ ॥ 

வே என்எல்லாரும் உன்ளனவய தியானிக்கிறாரக்ை், மாயயின் 

கருளமயிலிருந்து விடுபட்ட நித்திய ரூபம் நீவய. 
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ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਿਭੁ ਜਗਤੁ ਵਭਖਾਰੀਆ ਹਵਰ ਜਾਚਵਹ ਿਭ ਮਿੰਗ ਮਿੰਗਨਾ ॥ 

நீங்கை் மடட்ுவம பகாடுப்பேர,் உலகம் முழுேதும் ஒரு பிசள்சக்காரர,் 

எல்வலாரும் உங்கைிடம் பிசள்ச எடுக்கிறாரக்ை். 

 

ਿੇਿਕੁ ਠਾਕੁਰ ੁਿਭੁ ਤ ਹੈ ਤ ਹੈ ਗੁਰਮਤੀ ਹਵਰ ਚਿੰਗ ਚਿੰਗਨਾ ॥ 

நீங்கை் எஜமானர ் மற்றும் வேளலக்காரன் மற்றும் நீங்கை் குருவின் 

வபாதளனகளை விரும்புபேர.் 

 

ਿਵਭ ਕਹਹ ੁਮੁਖਹੁ ਵਰਖੀਕੇਿੁ ਹਰ ੇਵਰਖੀਕੇਿੁ ਹਰ ੇਵਜਤੁ ਿਾਿਵਹ ਿਭ ਫਲ ਫਲਨਾ ॥੨॥ 

உங்கை் ோயால் கடவுளை ேணங்குங்கை், அதிலிருந்து உங்களுக்கு 

எல்லா பலன்களும் கிளடக்கும். 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

ேசனம் மேலா 4 

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮ ੁਵਧਆਇ ਮਨ ਹਵਰ ਦਰਗਹ ਿਾਿਵਹ ਮਾਨੁ ॥ 

வே மனவம கடவுளை தியானியுங்கை், இதனால் இளறேனின் 

மன்றத்தில் மரியாளத கிளடக்கும். 

 

ਜੋ ਇਛਵਹ ਿੋ ਫਲੁ ਿਾਇਿੀ ਗੁਰ ਿਬਦੀ ਲਗੈ ਵਧਆਨੁ ॥ 

குருவின் ோரத்்ளதளய தியானிக்கும்வபாது, விரும்பிய பலன் 

கிளடக்கும். 

 

ਵਕਲਵਿਖ ਿਾਿ ਿਵਭ ਕਿੀਅਵਹ ਹਉਮੈ ਚੁਕੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

அளனத்து கிருத்துே பாேங்களும் அற்றுப்வபாய் அகங்காரம் நீங்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਕਮਲੁ ਵਿਗਵਿਆ ਿਭੁ ਆਤਮ ਬਰਹਮੁ ਿਛਾਨੁ ॥ 

குருவின் மூலம் இதயத் தாமளர மலரக்ிறது மற்றும் பிரம்மா உை் 

மனதில் அங்கீகரிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਵਕਰਿਾ ਧਾਵਰ ਿਰਭ ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਵਿ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 

நானக்கின் வேண்டுவகாை்,  கடவுவை ! பக்தரக்ை் உமது நாமத்ளத 

உசச்ரிக்கும்படி அருை்ோயாக 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மேலா 4 

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮ ੁਿਵਿਤੁ ਹੈ ਨਾਮੁ ਜਿਤ ਦਖੁ ੁਜਾਇ ॥ 

இளறேனின் திருநாமம் புனிதமானது, நாமத்ளத ஜபிப்பதன் மூலம் 

ஒே்போரு துன்பமும் நீங்கும். 
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ਵਜਨ ਕਉ ਿ ਰਵਬ ਵਲਵਖਆ ਵਤਨ ਮਵਨ ਿਵਿਆ ਆਇ ॥ 

இது அேரக்ைின் தளலவிதியில் எழுதப்பட்டேரக்ைின் மனதில் உை்ைது. 

 

ਿਵਤਗੁਰ ਕ ੈਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਵਤਨ ਦਾਲਦ ੁਦਖੁ ੁਲਵਹ ਜਾਇ ॥ 

சத்குருவின் விருப்பத்ளதப் பின்பற்றுபேரக்ை்,  அேரக்ைின் ேறுளம 

ஓய்ந்துவிட்டது. 

 

ਆਿਣੈ ਭਾਣੈ ਵਕਨੈ ਨ ਿਾਇਓ ਜਨ ਿੇਖਹ ੁਮਵਨ ਿਤੀਆਇ ॥ 

வே உலக மக்கவை! மனதில் நிளனத்து,  யாராலும் தன் பசாந்த 

விருப்பத்தால் கடவுளைக் கண்டுபிடிக்க முடியவில்ளல. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਦਾਿਨ ਦਾਿੁ ਹ ੈਜੋ ਿਵਤਗੁਰ ਲਾਗੇ ਿਾਇ ॥੨॥ 

நானக் அடிளமகைின் அடிளம, சத்குருவின் பாதங்கைில் மூழ்கியேர.் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

2657 



Page 1314 

 

ਤ ੂੰ ਥਾਨ ਥਨੂੰ ਤਰਿ ਭਿਪ ਿੁ ਹਰਹ ਕਿਤ ੇਸਭ ਤੇਿੀ ਬਣਤ ਬਣਾਵਣੀ ॥ 

அட கடவுளே ! நீங்கே் எல்லா இடங்கேிலும் இருக்கிறீரக்ே், இந்த முழு 

உலகமும் உங்கோல் உருவாக்கப்பட்டது. 

 

ਿੂੰਗ ਪਿੂੰਗ ਰਸਸਰਿ ਸਭ ਸਾਜੀ ਬਹੁ ਬਹੁ ਰਬਰਿ ਭਾਾਂਰਤ ਉਪਾਵਣੀ ॥ 

நீங்கே் பல வண்ணங்கே் ககாண்ட பிரபஞ்சத்தத உருவாக்கி, பல 

வதகயான உயிரினங்கதே உருவாக்கியுே்ேீரக்ே். 

 

ਸਭ ਤੇਿੀ ਜੋਰਤ ਜੋਤੀ ਰਵਰਿ ਵਿਤਰਹ ਗੁਿਮਤੀ ਤੁਿੈ ਲਾਵਣੀ ॥ 

உனது ஒேி ஒவ்கவாருவரிடமும் கசயலாற்றுகிறது, குருவின் 

உபளதசத்தின்படி உயிரக்தே ஆடக்காே்கிறாய். 

 

ਰਜਨ ਹੋਰਹ ਦਇਆਲੁ ਰਤਨ ਸਰਤਗੁਿੁ ਮੇਲਰਹ ਮਰੁਿ ਗੁਿਮੁਰਿ ਹਰਿ ਸਮਝਾਵਣੀ ॥ 

அவர ் மீது கருதண உே்ேவர,் அவதர சத்குருவுடன் இதணக்கிறார ்

பரம உண்தமக்கு இதடளய உே்ே ளவறுபாடத்ட குரு விேக்குகிறார.் 

 

ਸਰਭ ਬੋਲਹ ੁਿਾਮ ਿਮੋ ਸਰੀ ਿਾਮ ਿਮੋ ਰਜਤੁ ਦਾਲਦ ੁਦਿੁ ਭੁਿ ਸਭ ਲਰਹ ਜਾਵਣੀ ॥੩॥ 

அதனவரும் ராமதர வணங்கினால் துன்பம், பசி, வறுதம நீங்கும். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வசனம் மஹலா4 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਅੂੰਰਮਰਤੁ ਨਾਮ ਿਸੁ ਹਰਿ ਅੂੰਰਮਰਤੁ ਹਰਿ ਉਿ ਿਾਰਿ ॥ 

கடவுேின் கபயர ் அமிரத்ம் மற்றும் இனிப்பு சாறு, உங்கே் இதயத்தில் 

ஹரி நாமத்தத தவத்திருங்கே். 

 

ਰਵਰਿ ਸੂੰਗਰਤ ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਵਿਤਦਾ ਬੁਝਹੁ ਸਬਦ ਵੀਿਾਰਿ ॥ 

அந்தச ் கசால்தலச ் சிந்திப்பதன் மூலம் இதறவன் கூடட்ுறவில் 

கசயலாற்றுகிறான் என்ற உண்தம விேங்கும். 

 

ਮਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਰਿਆਇਆ ਰਬਿ ੁਹਉਮੈ ਕਢੀ ਮਾਰਿ ॥ 

கடவுேின் கபயதர மனதில் தியானித்தால், அகங்கார விஷம் 

கவேிளயறுகிறது. 

 

ਰਜਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਨ ਿਰੇਤਓ ਰਤਨ ਜ ਐ ਜਨਮੁ ਸਭੁ ਹਾਰਿ ॥ 

ஹரி நாமத்தத நிதனக்காதவன் தன் வாழ்நாே் முழுவததயும் 

சூதாட்டத்தில் இழக்கிறான். 
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ਗੁਰਿ ਤੁਠੈ ਹਰਿ ਿੇਤਾਇਆ ਹਰਿ ਨਾਮਾ ਹਰਿ ਉਿ ਿਾਰਿ ॥ 

குருவின் இன்பத்தால் இதறவதனப் பற்றிய தியானம் ஏற்படட்ு 

இதயத்தில் ஹரி நாமம் ் ்அதமந்து விடுகிறது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਤੇ ਮੁਿ ਉਜਲੇ ਰਤਤੁ ਸਿੈ ਦਿਬਾਰਿ ॥੧॥ 

அந்த முகங்கே் உண்தமயான நீதிமன்றத்தில் பிரகாசமாக 

பிரகாசிக்கின்றன என்று நானக் கூசச்லிடுகிறார.் 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மஹலா 4 

 

ਹਰਿ ਕੀਿਰਤ ਉਤਮ ੁਨਾਮੁ ਹ ੈਰਵਰਿ ਕਰਲਜੁਗ ਕਿਣੀ ਸਾਿ ੁ॥ 

கலியுகத்தில் இதறவதனப் ளபாற்றிப் பாடுவளத சிறந்த கசயல். 

 

ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਕੀਿਰਤ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਨਾਮਾ ਹਰਿ ਉਰਿ ਹਾਿ ੁ॥ 

ஹரி நாமத்தின் மகிதம குருவின் ளபாததனகேின்படி 

அதடயப்படுகிறது இதறவன் இதயத்தில் அதமந்துே்ோன். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਰਜਨ ਹਰਿ ਰਿਆਇਆ ਰਤਨ ਸਉਰਪਆ ਹਰਿ ਭੂੰਡਾਿ ੁ॥ 

கடவுதே தியானம் கசய்தவன் அதிரஷ்்டசாலி.  அவருக்கு ஹரி-

பக்தியின் கபாக்கிஷம் ஒப்பதடக்கப்படட்ுே்ேது. 

 

ਰਬਨੁ ਨਾਵ ੈਰਜ ਕਿਮ ਕਮਾਵਣੇ ਰਨਤ ਹਉਮ ੈਹੋਇ ਿੁਆਿੁ ॥ 

ஜபிக்காமல் கசய்யப்படும் கரம்ா,  இதன் காரணமாக, அகங்காரம் 

குவாராக இருக்க ளவண்டும். 

 

ਜਰਲ ਹਸਤੀ ਮਰਲ ਨਾਵਾਲੀਐ ਰਸਰਿ ਭੀ ਰਿਰਿ ਪਾਵ ੈਛਾਿ ੁ॥ 

யாதனதய தண்ணீரில் குேிப்பாட்டினால் ததலயில் மண்தண அே்ேி 

வீசுவது ளபால் உே்ேது. 

 

ਹਰਿ ਮੇਲਹ ੁਸਰਤਗੁਿੁ ਦਇਆ ਕਰਿ ਮਰਨ ਵਸੈ ਏਕੂੰਕਾਿੁ ॥ 

அட கடவுளே ! கருதண காடட்ுங்கே் மற்றும் சத்குருதவ சந்திக்கவும், 

அதனால் ஆகாரம் (ஓம்கார)் மனதில் நிதலகபறும். 

 

ਰਜਨ ਗੁਿਮੁਰਿ ਸੁਰਣ ਹਰਿ ਮੂੰਰਨਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਜੈਕਾਿ ੁ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிறார ்  குருவிடம் இதறவனின் திருநாமத்தத 

உசச்ரிப்பததக் ளகட்டவர.்  சிந்தித்து, அவதர வாழ்த்தினார ்

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

2659 



ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਵਿਿੁ ਹ ੈਊਤਮੁ ਹਰਿ ਨਾਇਕੁ ਪੁਿਿੁ ਹਮਾਿਾ ॥ 

ராமரின் நாமளம சிறந்தது, முழு பதடப்பின் நாயகனாகிய கடவுே் 

நமக்கு எஜமானர.் 

 

ਹਰਿ ਿੇਲੁ ਕੀਆ ਹਰਿ ਆਪ ੇਵਿਤੈ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਕੀਆ ਵਣਜਾਿਾ ॥ 

இந்த உலகக் காட்சி கடவுோல் உருவாக்கப்பட்டது, அவளர 

சுறுசுறுப்பாக இயங்கி, முழு உலதகயும் வணிகர ்ஆக்கியுே்ோர.் 

 

ਸਭ ਜੋਰਤ ਤੇਿੀ ਜੋਤੀ ਰਵਰਿ ਕਿਤ ੇਸਭੁ ਸਿ ੁਤੇਿਾ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

ளஹ கசய்பவளன! உனது ஒேி அதனத்திலும் உே்ேது உனது உண்தம 

வடிவம் எங்கும் பரவியுே்ேது. 

 

ਸਰਭ ਰਿਆਵਰਹ ਤੁਿ ੁਸਿਲ ਸੇ ਗਾਵਰਹ ਗੁਿਮਤੀ ਹਰਿ ਰਨਿੂੰਕਾਿਾ ॥ 

ளஹ நிராகாரளன! எல்ளலாரும் உங்கதேப் பற்றி 

கவதலப்படுகிறாரக்ே்  குருவின் கருத்துப்படி, உங்கே் குணங்கதே 

கமாழிகபயரப்்பதன் மூலம், அவரக்ே் தங்கே் வாழ்க்தகதய 

கவற்றிகரமாக ஆக்குகிறாரக்ே். 

 

ਸਰਭ ਿਵਹ ੁਮੁਿਹੁ ਜਗੂੰਨਾਥ ੁਜਗੂੰਨਾਥ ੁਜਗਜੀਵਨੋ ਰਜਤੁ ਭਵਜਲ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ॥੪॥ 

ளஹ பக்தரக்ளே! உங்கே் முழு வாயால் கடவுதே வணங்குங்கே்,  

அவளன உலகத்தின் எஜமானன், அவளன உலக உயிர,் அவளன உலகக் 

கடதலக் கடக்கக்கூடியவன். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வசனம் மஹலா 4 

 

ਹਮਿੀ ਰਜਹਬਾ ਏਕ ਪਰਭ ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਣ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ॥ 

அட கடவுளே! எங்கே் நாக்கு ஒன்றுதான், ஆனால் உங்கே் குணங்கே் 

அேவிட முடியாததவ மற்றும் அேவிட முடியாததவ. 

 

ਹਮ ਰਕਉ ਕਰਿ ਜਪਹ ਇਆਰਣਆ ਹਰਿ ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗਾਹ ॥ 

அறியாதவரக்ோன நாங்கே் எப்படி உன்தனப் பாட முடியும், நீங்கே் 

மிகப் கபரியவர,் கடந்து கசல்ல முடியாதவர,் எல்தலயற்றவர.் 

 

ਹਰਿ ਦੇਹੁ ਪਰਭ  ਮਰਤ ਊਤਮਾ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ਕੈ ਪਰਗ ਪਾਹ ॥ 

அட கடவுளே! சிறந்த புத்திசாலித்தனத்தத தந்து எங்கதே குருவின் 

பாதத்தில் நிறுத்துங்கே். 

 

ਸਤਸੂੰਗਰਤ ਹਰਿ ਮਰੇਲ ਪਰਭ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸੂੰਰਗ ਤਿਾਹ ॥ 

எங்களுடன் நல்ல நிறுவனத்தில் ளசருங்கே், பாவம் கசய்த எங்கதே 

நிறுவனத்திற்கு அதழத்துச ்கசல்லுங்கே். 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਰਿ ਬਿਰਸ ਲੈਹੁ ਹਰਿ ਤੁਠੈ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਹ ॥ 

அட கடவுளே! அடிதம நானக்தக மன்னியுங்கே், உங்கே் மகிழ்சச்ியில் 

நல்லிணக்கம் இருக்கிறது 

 

ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਕਰਿ ਸੁਰਣ ਬਨੇਤੀ ਹਮ ਪਾਪੀ ਰਕਿਮ ਤਿਾਹ ॥੧॥ 

ளஹ ஹரி! எங்கே் ளவண்டுளகாதேக் ளகளுங்கே், பாவம் கசய்யும் 

பூசச்ிகதேக் கடக்க அனுமதியுங்கே் 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மஹலா 4 

 

ਹਰਿ ਕਿਹ ੁਰਕਰਪਾ ਜਗਜੀਵਨਾ ਗੁਿ ੁਸਰਤਗੁਿੁ ਮੇਰਲ ਦਇਆਲੁ ॥ 

ளஹ ஹரி பகவாளன! கருதண காட்டி குருதவ சந்திக்கவும். 

 

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਹਰਿ ਹਮ ਭਾਈਆ ਹਰਿ ਹੋਆ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾਲੁ ॥ 

குருவின் ளசதவதய நாங்கே் விரும்புகிளறாம், இதறவன் கருதண 

காட்டினான். 
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Page 1315  

 

ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਵਿਸਰੀ ਮਵਨ ਚੂਕਾ ਆਲ ਜੰਜਾਲੁ ॥ 

அதன் காரணமாக எல்லா நம்பிக்கககளும் ஆகைகளும் மறக்கப்படட்ு, 

உலகத்தின் சிக்குகள் மனதில் இருந்து விடுபடுகின்றன. 

 

ਗੁਵਰ ਤੁਠੈ ਨਾਮੁ ਵਰਿੜਾਇਆ ਹਮ ਕੀਏ ਸਬਵਰ ਵਨਹਾਲੁ ॥ 

குரு மகிழ்ந்து, ஹரின் என்ற பபயரில் எங்ககள உறுதி பைய்து, 

வாரத்்கதயால் மகிழ்வித்தார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਵਕ ਅਤੁਟ ੁਧਨੁ ਪਾਇਆ ਹਵਰ ਨਾਮਾ ਹਵਰ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੨॥ 

தாஸ் நானக் ஹரி நாமத்தின் உகடயாத பைல்வத்கதப் பபற்றுள்ளார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਹਵਰ ਤੁਮਹਹ੍ ਿਡ ਿਡੇ ਿਡੇ ਿਡ ਊਚੇ ਸਭ ਊਪਵਰ ਿਡੇ ਿਡੌਨਾ ॥ 

ஹஹ ஹரி! நீங்கள் மிகப் பபரியவர,் பபரியவகர விட பபரியவர,் 

உயரந்்தவர,் முதன்கமயானவர ்மற்றும் பபரியவர.் 

 

ਜੋ ਵਧਆਿਵਹ ਹਵਰ ਅਪਰੰਪਰੁ ਹਵਰ ਹਵਰ ਹਵਰ ਵਧਆਇ ਹਰ ੇਤੇ ਹੋਨਾ ॥ 

பரம ஹரிகய தியானிப்பவரக்ள்,  ஹரிகய தியானிப்பதன் மூலம் 

அகவ அவனுகடய வடிவமாகின்றன. 

 

ਜੋ ਗਾਿਵਹ ਸੁਣਵਹ ਤੇਰਾ ਜਸੁ ਸੁਆਮੀ ਵਤਨ ਕਾਟ ੇਪਾਪ ਕਟੋਨਾ ॥ 

ஹஹ ஆண்டவஹர! உமது துதிகயப் பாடுபவரக்ள் அல்லது 

ஹகட்பவரக்ளுகடய பாவங்கள் அகனத்தும் அற்றுப்ஹபாகின்றன. 

 

ਤੁਮ ਜੈਸੇ ਹਵਰ ਪੁਰਖ ਜਾਨੇ ਮਵਤ ਗੁਰਮਵਤ ਮਵੁਖ ਿਡ ਿਡ ਭਾਗ ਿਡੋਨਾ ॥ 

குருவின் ஹபாதகனகளால் ஹரி-பக்தி ஹரிகயப் ஹபாலஹவ 

கருதப்படுகிறது, அவர ்பபரியவர ்மற்றும் அதிரஷ்்டைாலி. 

 

ਸਵਭ ਵਧਆਿਹੁ ਆਵਰ ਸਤ ੇਜੁਗਾਵਰ ਸਤੇ ਪਰਤਵਖ ਸਤੇ ਸਰਾ ਸਰਾ ਸਤੇ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਾਸੁ 

ਰਸੋਨਾ ॥੫॥ 

அகனவரும் ஹரிகய தியானிக்கிறாரக்ள், அவர ் ஒருவஹர உண்கம, 

யுகத்திற்குப் பின் ைத்தியம்,  இன்னும் உண்கம, எப்ஹபாதும் உண்கம, 

அடிகம நானக் அவனுகடய அடிகமகளின் அடிகம 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வைனம் மஹலா 4 
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ਹਮਰੇ ਹਵਰ ਜਗਜੀਿਨਾ ਹਵਰ ਜਵਪਓ ਹਵਰ ਗੁਰ ਮੰਤ ॥ 

ஹரி உலக உயிர,் குரு பகாடுத்த மந்திரத்கத (ஹரிணம்) ஜபித்ஹதாம். 

 

ਹਵਰ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਅਗਮੁ ਹਵਰ ਹਵਰ ਵਮਵਲਆ ਆਇ ਅਵਚੰਤ ॥ 

அவர ் மனம்-ஹபைச்ு, புலன் உறுப்புகளுக்கு அப்பாற்பட்டவர ் மற்றும் 

இயற்ககயாகஹவ காணப்படுகிறார.் 

 

ਹਵਰ ਆਪੇ ਘਵਟ ਘਵਟ ਿਰਤਰਾ ਹਵਰ ਆਪ ੇਆਵਪ ਵਬਅੰਤ ॥ 

அவர ்அகனத்து உடல்களிலும் வியாபித்து எல்கலயற்றவர.் 

 

ਹਵਰ ਆਪੇ ਸਭ ਰਸ ਭੋਗਰਾ ਹਵਰ ਆਪੇ ਕਿਲਾ ਕੰਤ ॥ 

அந்த கமலாபதி எல்லா ரைங்ககளயும் அனுபவிக்கிறார.் 

 

ਹਵਰ ਆਪੇ ਵਭਵਖਆ ਪਾਇਰਾ ਸਭ ਵਸਸਵਟ ਉਪਾਈ ਜੀਅ ਜੰਤ ॥ 

முழுப் பகடப்கபயும் உருவாக்கி அகனத்து உயிரக்ளுக்கும் 

வாழ்வாதாரம் தருகிறார.் 

 

ਹਵਰ ਰੇਿਹੁ ਰਾਨੁ ਰਇਆਲ ਪਿਭ ਹਵਰ ਮਾਾਂਗਵਹ ਹਵਰ ਜਨ ਸੰਤ ॥ 

கருகணயுள்ள இகறவஹன! நாம தானம் பைய்யுங்கள், பக்தரக்ள் 

ஹகட்பது இதுதான். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਭ ਆਇ ਵਮਲੁ ਹਮ ਗਾਿਹ ਹਵਰ ਗੁਣ ਛੰਤ ॥੧॥ 

ஹஹ நானக்கின் இகறவா! வந்து எனக்கு தரிைனம் பகாடுங்கள், நான் 

உன் புகழ் பாடுகிஹறன். 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மஹலா 4 

 

ਹਵਰ ਪਿਭੁ ਸਜਣੁ ਨਾਮ ੁਹਵਰ ਮੈ ਮਵਨ ਤਵਨ ਨਾਮ ੁਸਰੀਵਰ ॥ 

ஹஹ பமன்கமயானவஹர உங்கள் பபயர ்எங்கள் மனதிலும் உடலிலும் 

நிகலத்துவிட்டது. 

 

ਸਵਭ ਆਸਾ ਗੁਰਮੁਵਖ ਪੂਰੀਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੁਵਣ ਹਵਰ ਧੀਰ ॥੨॥ 

குரு அகனத்து நம்பிக்ககககளயும் நிகறஹவற்றிவிட்டார,் ஹரி நாமம் 

நாம யாகஷக் ஹகடட்ு நானக் பபாறுகமயாகிவிட்டார ்

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  
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ਹਵਰ ਊਤਮੁ ਹਵਰਆ ਨਾਮੁ ਹ ੈਹਵਰ ਪੁਰਖੁ ਵਨਰੰਜਨੁ ਮਉਲਾ ॥ 

ஹரி நாமம் சிறந்தது, அவர ் உயரந்்த மனிதர,் நித்தியம் மற்றும் 

எப்ஹபாதும் புதியவர.் 

 

ਜੋ ਜਪਰੇ ਹਵਰ ਹਵਰ ਵਰਨਸੁ ਰਾਵਤ ਵਤਨ ਸੇਿ ੇਚਰਨ ਵਨਤ ਕਉਲਾ ॥ 

இரவும் பகலும் ஹரிகய ஜபிப்பவரக்ள், மாய அவரக்ளின் பாதங்ககள 

எப்ஹபாதும் ஹைவிக்கும். 

 

ਵਨਤ ਸਾਵਰ ਸਮਾਲਹ ਹ੍ੇ ਸਭ ਜੀਅ ਜੰਤ ਹਵਰ ਿਸੈ ਵਨਕਵਟ ਸਭ ਜਉਲਾ ॥ 

கடவுள் எப்ஹபாதும் எல்லா உயிரினங்ககளயும் 

கவனித்துக்பகாள்கிறார,் அவர ்அகனவருக்கும் அருகில் இருக்கிறார.் 

 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਵਜਸੁ ਆਵਪ ਬੁਝਾਇਸੀ ਵਜਸੁ ਸਵਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਪਿਭੁ ਸਉਲਾ ॥ 

அவர ்அதன் ரகசியத்கத புரிந்து பகாண்டார,்  ைத்குருவின் அருகளத் 

தாஹன விளக்கிை ்பைால்பவர.் ைத்குருவின் அருள் யார ்மீது பதரியும். 

 

ਸਵਭ ਗਾਿਹੁ ਗੁਣ ਗੋਵਿੰਰ ਹਰ ੇਗੋਵਿੰਰ ਹਰ ੇਗੋਵਿੰਰ ਹਰ ੇਗੁਣ ਗਾਿਤ ਗੁਣੀ ਸਮਉਲਾ ॥੬॥ 

அகனவரும் இகறவகனப் ஹபாற்றிப் பாடுங்கள், அவகரப் ஹபாற்றிப் 

புகழுங்கள் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வைனம் மஹலா 4 

 

ਸੁਵਤਆ ਹਵਰ ਪਿਭੁ ਚਵੇਤ ਮਵਨ ਹਵਰ ਸਹਵਜ ਸਮਾਵਧ ਸਮਾਇ ॥ 

ஹஹ அறியாத மனஹம! இகறவகன தியானித்து, தன்னிைக்ையான 

ைமாதியில் ஆழ்ந்திருங்கள். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਵਰ ਹਵਰ ਚਾਉ ਮਵਨ ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਮੇਲੇ ਮਾਇ ॥੧॥ 

நானக் இகறவகன ைந்திக்க ஹவண்டும் என்ற ஆவல் பகாண்டுள்ளார,் 

குரு மகிழ்ைச்ியகடந்து அவகர ைந்திக்கிறார.் 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மஹலா 4 

 

ਹਵਰ ਇਕਸੁ ਸੇਤੀ ਵਪਰਹੜੀ ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰੈ ਵਚਵਤ ॥ 

நாங்கள் இகறவகன மடட்ுஹம ஹநசிக்கிஹறாம், அவர ் மடட்ுஹம என் 

இதயத்தில் வாழ்கிறார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਅਧਾਰ ੁਹਵਰ ਪਿਭ ਇਕਸ ਤੇ ਗਵਤ ਪਵਤ ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிறார ் - கடவுள் மடட்ுஹம அகடக்கலம்,  இரட்சிப்பும் 

மரியாகதயும் அவரிடமிருந்து மடட்ுஹம பபறப்படுகின்றன. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਪੰਚੇ ਸਬਰ ਿਜੇ ਮਵਤ ਗੁਰਮਵਤ ਿਡਭਾਗੀ ਅਨਹਰ ੁਿਵਜਆ ॥ 

குருவின் ஹபாதகனகளிலிருந்து ஐந்து வாரத்்கதகள் ஒலித்தன, 

அனஹத் நாட் துரதிரஷ்்டத்திலிருந்து எதிபராலித்தது. 

 

ਆਨਰ ਮੂਲੁ ਰਾਮੁ ਸਭੁ ਰਵੇਖਆ ਗੁਰ ਸਬਰੀ ਗੋਵਿਰ ੁਗਵਜਆ ॥ 

ஹபரின்பத்தின் மூல ஆதாரமான கடவுள் எங்கும் காணப்படுகிறார,் 

அவர ்குருவின் வாரத்்கதயால் பவளிப்படுகிறார.் 

 

ਆਵਰ ਜੁਗਾਵਰ ਿੇਸੁ ਹਵਰ ਏਕੋ ਮਵਤ ਗੁਰਮਵਤ ਹਵਰ ਪਿਭੁ ਭਵਜਆ ॥ 

யுக யுகமாக அவன் ஒருவஹன அகமந்து குருவின் உபஹதைத்தால் 

இகறவகன வழிபடட்ு வந்தான். 

 

ਹਵਰ ਰੇਿਹੁ ਰਾਨੁ ਰਇਆਲ ਪਿਭ ਜਨ ਰਾਖਹ ੁਹਵਰ ਪਿਭ ਲਵਜਆ ॥ 

அட கடவுஹள ! அன்பாக இருந்து, நாம தானம் பகாடுத்து, பக்தரக்ளின் 

மானத்கதக் காக்கவும். 
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ਸਭਿ ਧੰਨੁ ਕਹਹ ੁਗੁਰ ੁਸਭਿਗੁਰੂ ਗੁਰ ੁਸਭਿਗੁਰੂ ਭਿਿੁ ਭਿਭਿ ਹਭਰ ਪੜਦਾ ਕਭਿਆ ॥੭॥ 

குருவே ஆசிரே்திக்கப்பட்டேர,் சதக்ுரு ஆசீரே்திக்கப்பட்டேர ் என்று 

எல்வலோரும் சசோல்கிறோரக்ள் 

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੪ ॥ 

ேசனம் மஹலோ 4 

 

ਿਗਭਿ ਸਰੋਵਰ ੁਉਛਿੈ ਸੁਿਰ ਿਰ ੇਵਹੰਭਨ ॥ 

பக்தி ஏரி நிரம்பி ேழிகிறது, நிரம்பிய ஏரியில் பக்தரக்ள் கூட்டம் 

அலலவமோதுகிறது. 

 

ਭਿਨਾ ਸਭਿਗੁਰੁ ਿੰਭਨਆ ਿਨ ਨਾਨਕ ਵਡ ਿਾਗ ਿਹੰਭਨ ॥੧॥ 

வஹ நோனக்! சத்குருலே தியோனிப்பேரக்ள் அதிரஷ்்டசோலிகள். 

 

ਿਃ ੪ ॥ 

மஹலோ 4 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿ ਅਸੰਖ ਹਭਰ ਹਭਰ ਕ ੇਗੁਨ ਕਥਨੁ ਨ ਿਾਭਹ ॥ 

கடவுளின் சபயரக்ள் எண்ணற்றலே, அேருலடய குணங்கலள 

விேரிக்க கூட முடியோது. 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਅਗਿ ੁਅਗਾਭਧ ਹਭਰ ਿਨ ਭਕਿੁ ਭਿਭਧ ਭਿਿਭਹ ਭਿਿਾਭਹ ॥ 

அேர ் அலடய முடியோதேர ் மற்றும் எல்லலயற்றேர,் இலறேனுடன் 

எந்த ேலகயில் ஐக்கியம் இருக்க முடியும். 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਿਸੁ ਿਪਿ ਿਪੰਿ ਿਨ ਇਕੁ ਭਿਿੁ ਨਹੀ ਕੀਿਭਿ ਪਾਇ ॥ 

கடவுலள மகிலமப்படுத்துபேரக்ள், அதன் முக்கியத்துேத்லத 

அேரக்ளோல் சிறிதளவும் மதிக்க முடியோது. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਭਰ ਅਗਿ ਪਰਿ ਹਭਰ ਿਭੇਿ ਿੈਹੁ ਿਭੜ ਿਾਇ ॥੨॥ 

நோனக்கின் அறிக்லக,  இலறேன் பக்தரக்லள தன் கோலடியில் தோனோக 

இலணத்துக் சகோள்கிறோன். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਹਭਰ ਅਗਿੁ ਅਗੋਚਰੁ ਅਗਿੁ ਹਭਰ ਭਕਉ ਕਭਰ ਹਭਰ ਦਰਸਨੁ ਭਪਖਾ ॥ 

கடவுள் அணுக முடியோதேர,் மனம் மற்றும் வபசச்ுக்கு அப்போற்பட்டேர,் 

அேலர எப்படிக் கோணலோம். 
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ਭਕਛੁ ਵਖਰੁ ਹੋਇ ਸੁ ਵਰਨੀਐ ਭਿਸੁ ਰੂਪ ੁਨ ਭਰਖਾ ॥ 

ஒரு சபோருள் இருந்தோல், அலத விேரிக்க வேண்டும், அதன் ேடிேம் 

மற்றும் அளவு அல்ல. 

 

ਭਿਸੁ ਿਝੁਾਏ ਆਭਪ ਿਝੁਾਇ ਦੇਇ ਸੋਈ ਿਨੁ ਭਦਖਾ ॥ 

ஒரு நபர ்தோன் விளக்குகிறேலர மடட்ுவம போரக்்கிறோர.் 

 

ਸਿਸੰਗਭਿ ਸਭਿਗੁਰ ਚਟਸਾਿ ਹੈ ਭਿਿੁ ਹਭਰ ਗੁਣ ਭਸਖਾ ॥ 

சத்சங்கதி என்பது குருவின் பள்ளியோகும், அங்கு நற்பண்புகள் 

கற்பிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਰਸਨਾ ਧੰਨੁ ਕਰ ਧੰਨੁ ਸੁ ਪਾਧਾ ਸਭਿਗੁਰੂ ਭਿਿੁ ਭਿਭਿ ਹਭਰ ਿੇਖਾ ਭਿਖਾ ॥੮॥ 

அந்த ஆத்மோ போக்கியசோலி,  அந்த லககள் போக்கியேோன்கள், அந்த 

ஆசிரியர ் ஆசிரியரக்ள் போக்கியேோன்கள், அங்கு இலறேனின் 

குணங்கள் ஒன்றோக எழுதப்படட்ுள்ளன 

 

ਸਿੋਕ ਿਃ ੪ ॥ 

ேசனம் மஹலோ 4 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿ ੁਅੰਭਿਰਿੁ ਹੈ ਹਭਰ ਿਪੀਐ ਸਭਿਗੁਰ ਿਾਇ ॥ 

கடவுளின் சபயர ் அமிரத்த்தின் கடல், அலத குருவின் அன்பில் 

போடுங்கள். 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿ ੁਪਭਵਿੁ ਹੈ ਹਭਰ ਿਪਿ ਸੁਨਿ ਦਖੁੁ ਿਾਇ ॥ 

ஹரி நோமம் புனிதமோனது, அலத உசச்ரிப்பதன் மூலமும், அதன் 

புகலைக் வகட்பதோலும், அலனத்து துக்கங்களும் துன்பங்களும் 

விலகும். 

 

ਹਭਰ ਨਾਿੁ ਭਿਨੀ ਆਰਾਭਧਆ ਭਿਨ ਿਸਿਭਕ ਭਿਭਖਆ ਧੁਭਰ ਪਾਇ ॥ 

ஆரம்பத்திலிருந்வத யோருலடய சநற்றியில் தங்கள் விதி 

எழுதப்பட்டவதோ அந்த மக்களோல் மடட்ுவம கடவுளின் சபயர ்

ேணங்கப்படுகிறது. 

 

ਹਭਰ ਦਰਗਹ ਿਨ ਪੈਨਾਈਅਭਨ ਭਿਨ ਹਭਰ ਿਭਨ ਵਭਸਆ ਆਇ ॥ 

யோருலடய மனதில் அேர ் தங்கியிருக்கிறோவரோ, அந்த பக்தரக்ள் 

மடட்ுவம இலறேனின் திருசச்லபலய அைகுபடுத்த முடியும். 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਿੇ ਿੁਖ ਉਿਿੇ ਭਿਨ ਹਭਰ ਸੁਭਣਆ ਿਭਨ ਿਾਇ ॥੧॥ 

வஹ நோனக்! கடவுளின் கீரத்்தலனகலள இதயத்துடன் வகட்பேரக்ளின் 

முகம் மடட்ுவம பிரகோசமோக இருக்கும். 
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ਿਃ ੪ ॥ 

மஹலோ 4 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿ ੁਭਨਧਾਨੁ ਹ ੈਗੁਰਿੁਭਖ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

கடவுளின் சபயர ் மகிை்சச்ியின் இருப்பிடம், இது குருேோல் மடட்ுவம 

அலடயப்படுகிறது. 

 

ਭਿਨ ਧੁਭਰ ਿਸਿਭਕ ਭਿਭਖਆ ਭਿਨ ਸਭਿਗੁਰੁ ਭਿਭਿਆ ਆਇ ॥ 

யோருலடய சநற்றியில் ஏற்கனவே எழுதப்பட்டிருக்கிறவதோ, 

அேரக்ளுக்கு மடட்ுவம சத்குரு கிலடக்கும். 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਿੁ ਹੋਇਆ ਸਾਾਂਭਿ ਵਸੀ ਿਭਨ ਆਇ ॥ 

மனமும் உடலும் குளிரச்ச்ியலடந்து மனதில் அலமதி நிலவும். 

 

ਨਾਨਕ ਹਭਰ ਹਭਰ ਚਉਭਦਆ ਸਿੁ ਦਾਿਦ ੁਦਖੁ ੁਿਭਹ ਿਾਇ ॥੨॥ 

வஹ நோனக்! கடவுலள மகிலமப்படுத்துேதன் மூலம் எல்லோ 

துன்பங்களும் ேறுலமயும் நீங்கும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਹਉ ਵਾਭਰਆ ਭਿਨ ਕਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਭਿਨਾ ਸਭਿਗੁਰੁ ਿਰੇਾ ਭਪਆਰਾ ਦਭੇਖਆ ॥ 

வஹ சவகோதரரவ்ர என் அன்போன குருலே (எப்வபோதும்) 

போரத்்தேரக்ளிடம் (ஆண்கள்) நோன் எப்வபோதும் சதோண்டு சசய்கிவறன். 

 

ਭਿਨ ਕਉ ਭਿਭਿਆ ਿੇਰਾ ਸਭਿਗੁਰੂ ਭਿਨ ਕਉ ਧਭੁਰ ਿਸਿਭਕ ਿੇਭਖਆ ॥ 

என் சத்குரு யோருலடய சநற்றியில் விதி எழுதப்பட்டிருக்கிறவதோ 

அேரக்ளோல் மடட்ுவம கண்டுபிடிக்கப்பட்டது. 

 

ਹਭਰ ਅਗਿੁ ਭਧਆਇਆ ਗੁਰਿਿੀ ਭਿਸੁ ਰੂਪ ੁਨਹੀ ਪਰਿ ਰੇਭਖਆ ॥ 

குருவின் வபோதலனகளோல் நோன் கடவுலள தியோனித்வதன், அேருலடய 

ேடிேவமோ ேடிேவமோ இல்லல. 

 

ਗੁਰ ਿਚਭਨ ਭਧਆਇਆ ਭਿਨਾ ਅਗਿੁ ਹਭਰ ਿੇ ਠਾਕੁਰ ਸੇਵਕ ਰਭਿ ਏਭਕਆ ॥ 

குருவின் ேோரத்்லதகளோல் கடவுலள தியோனித்தேரக்ள்,  

வேலலக்கோரனும் எஜமோனனும் ஒன்றோகிவிட்டோரக்ள் 

 

ਸਭਿ ਕਹਹ ੁਿੁਖਹੁ ਨਰ ਨਰਹਰ ੇਨਰ ਨਰਹਰੇ ਨਰ ਨਰਹਰੇ ਹਭਰ ਿਾਹਾ ਹਭਰ ਿਗਭਿ ਭਵਸੇਭਖਆ ॥੯॥ 

நோரோயணனின் நோமத்லத எல்லோ ேோயிலும் ஜபிக்கவும்.  ஹரி 

பக்தியோல் மடட்ுவம விவசஷ பலன்கள் கிலடக்கும். 

2668 



 

ਸਿੋਕ ਿਃ ੪ ॥ 

ேசனம் மஹலோ 4 

 

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਰਿ ੁਰਭਵ ਰਹੇ ਰਿੁ ਰਾਿੋ ਰਾਿ ੁਰਿੀਭਿ ॥ 

கடவுளின் சபயர ்எங்கும் நிலறந்தது, அேலர ேணங்குங்கள். 

 

ਘਭਟ ਘਭਟ ਆਿਿ ਰਾਿੁ ਹ ੈਪਰਭਿ ਖੇਿੁ ਕੀਓ ਰੰਭਗ ਰੀਭਿ ॥ 

அேர ் ஒே்சேோரு விேரத்திலும் அலமந்துள்ளது, இந்த உலக நோடகம் 

அந்த இலறேனோல் உருேோக்கப்பட்டது. 

 

ਹਭਰ ਭਨਕਭਟ ਵਸੈ ਿਗਿੀਵਨਾ ਪਰਗਾਸੁ ਕੀਓ ਗੁਰ ਿੀਭਿ ॥ 

அேர ்நம் அருகிவலவய ேோை்கிறோர,் அேவர உலக உயிர,் இந்த அறிவு 

குருவின் உபவதசத்தின் மூலம் அளிக்கப்பட்டது. 
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ਹਰਿ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਰਿਨ ਰਮਲੇ ਰਿਨ ਰਲਰਿਆ ਧੁਰਿ ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਰਿ ॥ 

உலகத்தின் இறைவன் யாருறைய விதியில் எழுதப்பை்டிருக்கிைார ா 

அவ க்ளால் மைட்ுரம காணப்படுகிைா .் 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ਗੁਿ ਬਚਰਨ ਿਰਪ੍ਓ ਮਰਨ ਚੀਰਿ ॥੧॥ 

ரே நானக்! குருவின் வா த்்றதகறளக் ககாண்டு ப மாத்மாவின் 

கபயற  தியானித்திருக்க ரவண்டும் மனதில் அறதரய 

ரகாஷமிை்ைா .் 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மேலா 4 

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਣੁ ਲੋਰਿ ਲਹ ੁਭਾਰਗ ਵਸੈ ਵਡਭਾਰਗ ॥ 

கமன்றமயான இறைவறனக் கண்டுபிடி, நல்ல அதி ஷ்்ைம் இருந்தால் 

அவ  ்மனதில் குடிரயறுகிைா .் 

 

ਗੁਰਿ ਪ੍ੂਿ ੈਦੇਿਾਰਲਆ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਰਲਵ ਲਾਰਗ ॥੨॥ 

நானக் முணுமுணுக்கிைா  ் - முழு குரு ப மாத்மாறவக் காை்டினா ,் 

இப்ரபாது அறத கவறித்தனமாக. 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவு ி  

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੁਹਾਵੀ ਸਫਲ ਘਿੀ ਰਿਿੁ ਹਰਿ ਸੇਵਾ ਮਰਨ ਭਾਣੀ ॥ 

கைவுளின் ரேறவ மனறத மகிழ்விக்கும் அந்த வாழ்க்றக காலம் 

கவை்றிக மானது, இனிறமயானது மை்றும் ஆசீ வ்திக்கப்படுகிைது. 

 

ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਣਾਵਹੁ ਮੇਿ ੇਗੁਿਰਸਿਹੁ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

ரே என் குருவின் சீை க்ரள! கோல்லு ே ி- கறதயஅந்த இறைவனின் 

கறத கோல்ல முடியாதது. 

 

ਰਕਉ ਪ੍ਾਈਐ ਰਕਉ ਦੇਿੀਐ ਮੇਿਾ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਘਿੁ ਸੁਿਾਣੀ ॥ 

என் புத்திோலி இறைவன் ஏன் கண்டுபிடிக்கப்பை்ைான், ஏன் 

காணப்படுகிைான்? 

 

ਹਰਿ ਮੇਰਲ ਰਦਿਾਏ ਆਰਪ੍ ਹਰਿ ਗੁਿ ਬਚਨੀ ਨਾਰਮ ਸਮਾਣੀ ॥ 

அவர  ஒருங்கிறணந்து, த ிேனம் கேய்து, குருவின் வா த்்றதகளால் 

ஆன்மா இறைவனில் லயிக்கிைா .் 
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ਰਿਨ ਰਵਟਹ ੁਨਾਨਕੁ ਵਾਰਿਆ ਿੋ ਿਪ੍ਦੇ ਹਰਿ ਰਨਿਬਾਣੀ ॥੧੦॥ 

ரே நானக்! கைவுளின் நாமத்றத ஜபிப்பவ க்ளுக்கு நான் என்றனரய 

தியாகம் கேய்கிரைன். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வேனம் மேலா 4 

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਿਿ ੇਲੋਇਣਾ ਰਗਆਨ ਅੰਿਨੁ ਗੁਿ ੁਦੇਇ ॥ 

குருவானவ  ் அறிவு என்னும் ஆன்மிகத்றத அளித்தரபாது, இந்தக் 

கண்கள் இறைவனில் ஆழ்ந்தன. 

 

ਮੈ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਣੁ ਪ੍ਾਇਆ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸਹਰਿ ਰਮਲੇਇ ॥੧॥ 

இந்த வழியில் ரே நானக்! நான் இயல்பாகரவ கமன்றமயான 

இறைவறனக் கண்ரைன் 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மேலா 4 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਅੰਿਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਹੈ ਮਰਨ ਿਰਨ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇ ॥ 

ஒரு கு ம்ுகின் இதயத்தில் மகிழ்ேச்ியும் அறமதியும் வாழ்கிைது, ே ி 

நாமம் அவ து மனதிலும் உைலிலும் இறணந்துள்ளது 

 

ਨਾਮੁ ਰਚਿਵ ੈਨਾਮੋ ਪ੍ਿੈ ਨਾਰਮ ਿਹ ੈਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அவ  ் நாமத்றத நிறனத்து, ே ி நாமம் கோல்லி, நாமத்திரலரய 

தியானம் கேய்கிைா .் 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ਾਈਐ ਰਚੰਿਾ ਗਈ ਰਬਲਾਇ ॥ 

ே ி நாமம் என்ை கபாருறளப் கபறுவதால், கவறலகள் அறனத்தும் 

விலகும். 

 

ਸਰਿਗੁਰਿ ਰਮਰਲਐ ਨਾਮ ੁਊਪ੍ਿੈ ਰਿਰਸਨਾ ਭੁਿ ਸਭ ਿਾਇ ॥ 

ேத்குருவுைன் ஐக்கியம் இருந்தால் தான் ே ி நாமம் கவளிப்பைட்ு பசி, 

தாகம் எல்லாம் நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੇ ਿਰਿਆ ਨਾਮੋ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

ரே நானக்! ே ி நாமத்தில் மூழ்கியவர  கபய  ்கபறுகிைா .் 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவு ி  
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ਿੁਧੁ ਆਪ੍ੇ ਿਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇ ਕ ੈਿੁਧੁ ਆਪ੍ੇ ਵਸਗਰਿ ਕੀਿਾ ॥ 

அை கைவுரள ! உலறக உருவாக்கி உங்கள் கைட்ுப்பாை்டிை்குள் 

ககாண்டு வந்தீ க்ள். 

 

ਇਰਕ ਮਨਮੁਿ ਕਰਿ ਹਾਿਾਇਅਨੁ ਇਕਨਾ ਮੇਰਲ ਗੁਿ ੂਰਿਨਾ ਿੀਿਾ ॥ 

வாழ்க்றகயில் ஒருவற  தன்னிேற்ேயாக மாை்றி ரதாை்கடித்துள்ளன  ் 

தன் குருறவே ் ேந்தித்து வாழ்க்றக விறளயாை்டில் ஒருவற  

கவை்றிக்கு உ ியவ ாக ஆக்கிவிை்ைா .் 

 

ਹਰਿ ਊਿਮੁ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮ ੁਹੈ ਗੁਿ ਬਚਰਨ ਸਭਾਗੈ ਲੀਿਾ ॥ 

இறைவனின் கபய  ் ே ியானது, குருவின் வா த்்றதயால் ஒருவ  ்

அதி ஷ்்ைோலிகறள மைட்ுரம எடுத்துக்ககாள்கிைா .் 

 

ਦਿੁ ੁਦਾਲਦ ੁਸਭੋ ਲਰਹ ਗਇਆ ਿਾਾਂ ਨਾਉ ਗੁਿ ੂਹਰਿ ਦੀਿਾ ॥ 

குரு ே ி நாமம் ககாடுதத்வுைன் துக்கங்களும் வறுறமயும் நீங்கியது. 

 

ਸਰਭ ਸੇਵਹ ੁਮੋਹਨੋ ਮਨਮੋਹਨੋ ਿਗਮੋਹਨੋ ਰਿਰਨ ਿਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇ ਸਭੋ ਵਰਸ ਕੀਿਾ ॥੧੧॥ 

மனறதயும் உலகத்றதயும் கவ ந்்த இறைவறன நிறனவு கூருங்கள்.   

உலறகப் பறைத்து எல்லா உயி க்றளயும் தன் கைட்ுப்பாை்டில் 

றவத்திருப்பவன். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வேனம் மேலா 4 

 

ਮਨ ਅੰਿਰਿ ਹਉਮ ੈਿੋਗੁ ਹੈ ਭਰਰਮ ਭੂਲੇ ਮਨਮੁਿ ਦਿੁਿਨਾ ॥ 

மனதில் அகங்கா ம் என்ை ரநாய் உள்ளது, அதன் கா ணமாக தீய 

மை்றும் சுய விருப்பமுள்ள மக்கள் வழிதவறிே ்கேல்கிைா க்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਗੁ ਵਞਾਇ ਰਮਰਲ ਸਰਿਗੁਿ ਸਾਧੂ ਸਿਨਾ ॥੧॥ 

ஒரு ேத்குரு, கமன்றமயான ஒருவற ே ் ேந்தித்தால், இந்த ரநாய் 

நீங்கிவிடும் என்பது நானக்கின் ஆறண. 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மேலா 4 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਿਾਰਮ ਸਗਾਿਵਾ ਿਾਾਂ ਦੇਿਾ ਹਰਿ ਨੈਣੇ ॥ 

இறைவறன கண்ணால் கண்ைதும் மனமும் உைலும் அழகு கபை்ைது. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਮੈ ਰਮਲੈ ਹਉ ਿੀਵਾ ਸਦ ੁਸੁਣੇ ॥੨॥ 

ரே நானக்! யாருறைய கீ த்்தறனறய நான் வாழ்கிரைரனா அந்த 

இறைவறனக் கண்டு ககாண்ரைன். 
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ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவு ி  

 

ਿਗੰਨਾਥ ਿਗਦੀਸਿ ਕਿਿ ੇਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿ ਪ੍ੁਿਿੁ ਅਿੋਲੁ ॥ 

கைவுள் முழு உலகத்திை்கும் எஜமான ,்  அந்த ஜகதீஷ்வ  ்இயை்றகயின் 

பறைப்பாளி, அப்பாை்பை்ை, உய ந்்த மனிதன் மை்றும் ஒப்பை்ைவ .் 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵਹੁ ਮੇਿ ੇਗੁਿਰਸਿਹੁ ਹਰਿ ਊਿਮੁ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੁ ॥ 

ரே என் குருவின் சீை க்ரள! ே ி நாமத்றத ற  தியானியுங்கள், அது 

ப ிபூ ணமானது மை்றும் விறலமதிப்பை்ைது. 

 

ਰਿਨ ਰਧਆਇਆ ਰਹਿਦੈ ਰਦਨਸੁ ਿਾਰਿ ਿੇ ਰਮਲੇ ਨਹੀ ਹਰਿ ਿੋਲੁ ॥ 

இதயத்தில் இ வும்-பகலும் தியானம் கேய்தவ க்ள், இறைவரனாடு 

இறணந்தவ க்ள், வழிதவைவில்றல. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਸੰਗਰਿ ਰਮਲੈ ਗੁਿ ਸਰਿਗੁਿ ਪ੍ੂਿਾ ਬੋਲੁ ॥ 

அதி ஷ்்ைோலி முழு குருவின் வா த்்றதறய நிறுவனத்தில் கபறுகிைா .் 

 

ਸਰਭ ਰਧਆਵਹੁ ਨਿ ਨਾਿਾਇਣੋ ਨਾਿਾਇਣੋ ਰਿਿੁ ਚੂਕਾ ਿਮ ਝਗਿੁ ਝਗੋਲੁ ॥੧੨॥ 

ரே பக்த க்ரள! அறனவரும் நா ாயணறன வணங்குங்கள்.  அதன் 

விறளவாக யமனின் ேண்றை முை்றுகிைது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வேனம் மேலா 4 

 

ਹਰਿ ਿਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਚਉਰਦਆ ਸਿੁ ਸਰੰਧਆ ਗਾਵਾਿ ॥ 

ே ியின் பக்தன் ே ியின் கீ த்்தறனகளில் ஆழ்ந்துவிடுகிைான், ஒரு 

முை்ைாள் அம்பு இலக்றக விைட்ு கவளிரயறினால், 

 

ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਿਨ ਹਰਿ ਰਲਵ ਉਬਿੇ ਰਿਨ ਸੰਰਧਆ ਰਿਸੁ ਰਫਰਿ ਮਾਿ ॥੧॥ 

நானக் ஆறணயிடுகிைா ,்  ே ி பக்தியில் ஆழ்ந்திருந்த ஒரு பக்தன் 

அதிலிருந்து காப்பாை்ைப்படுகிைான்.   ஆனால் தன்றன ரநாக்கமாகக் 

ககாண்ைவன் ம ணத்தின் மறைவிை்குள் வருகிைான். 
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ਮਃ ੪ ॥ 

மஹலா 4  

 

ਅਖੀ ਪ੍ਰੇਮਮ ਕਸਾਈਆ ਹਮਿ ਹਮਿ ਨਾਮੁ ਮਪ੍ਖੰਮਨੑਿ ॥ 

இந்த கண்கள் ஹரியின் அன்பில் மூழ்கி இறைவறன தரிசித்துக் 

ககாண்டே இருக்கும். 

 

ਜੇ ਕਮਿ ਦਜੂਾ ਦੇਖਦੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਮਿ ਮਦਚੰਮਨੑਿ ॥੨॥ 

டஹ நானக்! இறைவறனத் தவிர டவறு யாறரயும் அவள் கண்ோல்,  

பின்னர ்அத்தறகய கண்கறள அகை்ை டவண்டும். 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਜਮਿ ਥਮਿ ਮਹੀਅਮਿ ਪ੍ੂਿਨੋ ਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿ ੁਸੋਈ ॥ 

கேவுள் நீர,் பூமி, வானம் என எல்லா இேங்களிலும் 

வியாபித்திருக்கிைார.் 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਪ੍ਰਮਤਪ੍ਾਿਦਾ ਜ ੋਕਿੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

அவர ் எல்லா உயிரக்ளுக்கும் உணவளிக்கிைார,் அவர ் எறதச ்

கசய்தாலும் அதுடவ நேக்கும். 

 

ਮਾਤ ਮਪ੍ਤਾ ਸੁਤ ਭ੍ਰਾਤ ਮੀਤ ਮਤਸੁ ਮਿਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

அவர ்எங்கள் கபை்டைார,் மகன், சடகாதரர ்மை்றும் நண்பர,் அவறரத் 

தவிர டவறு அனுதாபங்கள் இல்றல. 

 

ਘਮਿ ਘਮਿ ਅੰਤਮਿ ਿਮਿ ਿਮਹਆ ਜਮਪ੍ਅਹ ੁਜਨ ਕੋਈ ॥ 

அவர ்ஒவ்கவாரு கணத்திலும் ராமன் கசய்கிைார,் ஒரு அபூரவ் பக்தர ்

மேட்ுடம அவறரப் பாடுகிைார.் 

 

ਸਗਿ ਜਪ੍ਹੁ ਗੋਪ੍ਾਿ ਗੁਨ ਪ੍ਿਗਿ ੁਸਭ੍ ਿੋਈ ॥੧੩॥ 

பரமபிதாறவ அறனவரும் டபாை்றி, அவர ் எல்லா உலகங்களிலும் 

இருக்கிைார ்

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வசனம் மஹலா 4 

  

ਗੁਿਮੁਮਖ ਮਮਿੇ ਮਸ ਸਜਣਾ ਹਮਿ ਪ੍ਰਭ੍ ਪ੍ਾਇਆ ਿੰਗੁ ॥ 

நல்ல ஆசிரியறரப் கபறுபவனுக்கு இறைவனின் அன்பு மேட்ுடம 

கிறேக்கும். 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਮਹ ਤੂ ਿੁਮਿ ਿੁਮਿ ਦਿਗਮਹ ਿੰਞ ੁ॥੧॥ 

நானக்கின் அறிக்றக,  கேவுறளத் துதியுங்கள், மகிழ்சச்ியுேன் 

ஆண்ேவரின் நீதிமன்ைத்திை்குச ்கசல்லுங்கள். 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மஹலா 4 

 

ਹਮਿ ਤੂਹੈ ਦਾਤਾ ਸਭ੍ਸ ਦਾ ਸਮਭ੍ ਜੀਅ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥ 

அே கேவுடள ! அறனத்றதயும் ககாடுப்பவன் நீ மேட்ுடம, எல்லா 

உயிரக்ளும் உன்னுறேயது. 

 

ਸਮਭ੍ ਤੁਧੈ ਨੋ ਆਿਾਧਦੇ ਦਾਨੁ ਦੇਮਹ ਮਪ੍ਆਿ ੇ॥ 

எல்டலாரும் உன்றன வணங்குகிைாரக்ள், அன்டப! நீங்கள் 

ககாடுப்பவர.் 

 

ਹਮਿ ਦਾਤ ੈਦਾਤਾਮਿ ਹਥੁ ਕਮਿਆ ਮੀਹੁ ਿੁਠਾ ਸੈਸਾਿੇ ॥ 

ககாடுப்பவர ்ககாடுக்க றகறய நீே்டியடபாது, உலகில் மறழ கபய்யத் 

கதாேங்கியது. 

 

ਅੰਨੁ ਜੰਮਮਆ ਖੇਤੀ ਭ੍ਾਉ ਕਮਿ ਹਮਿ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥ 

அன்றப வளரப்்பவரக்ளின் இதயத்தில் கபயர ்வடிவில் உணவு பிைந்தது.   

அறனவரும் இறைவனின் திருநாமத்றத உசச்ரிக்கின்ைனர.் 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਰਭ੍ ਹਮਿ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿ ੇ॥੨॥ 

நான் ஹரி நாமத்தில் மேட்ுடம அறேக்கலம் டதடுகிடைன் என்பது 

நானக்கின் கூை்று. 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਇਛਾ ਮਨ ਕੀ ਪ੍ੂਿੀਐ ਜਪ੍ੀਐ ਸੁਖ ਸਾਗਿ ੁ॥ 

மகிழ்சச்ிக் கேலான கேவுறள ஜபிப்பதன் மூலம் மனதின் ஒவ்கவாரு 

விருப்பமும் நிறைடவறும். 

 

ਹਮਿ ਕ ੇਚਿਨ ਅਿਾਧੀਅਮਹ ਗੁਿ ਸਿਮਦ ਿਤਨਾਗਿ ੁ॥ 

இறைவனின் பாதங்கறள வணங்குங்கள் குருவின் வாரத்்றத ரத்தின 

கபாக்கிஷம். 

 

ਮਮਮਿ ਸਾਧ ੂਸਮੰਗ ਉਧਾਿੁ ਹਇੋ ਫਾਿ ੈਜਮ ਕਾਗਿੁ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்தில் முக்தி அறேந்து எமராஜரின் கணக்குகள் 

தீரக்்கப்படுகின்ைன. 
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ਜਨਮ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਜੀਤੀਐ ਜਮਪ੍ ਹਮਿ ਿੈਿਾਗਿ ੁ॥ 

அன்பின் சிறலயான கேவுறள வழிபடுவதன் மூலம் வாழ்க்றக 

அரத்்தமுள்ளதாக மாறும். 

 

ਸਮਭ੍ ਪ੍ਿਹ ੁਸਿਮਨ ਸਮਤਗੁਿੂ ਕੀ ਮਿਨਸ ੈਦਖੁ ਦਾਗਿ ੁ॥੧੪॥ 

அறனவரும் குருவின் சரணாலயத்தில் விழுகின்ைனர,் இதனால் 

அறனத்து துக்கங்களும் துன்பங்களும் அழிக்கப்படுகின்ைன. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

வசனம் மஹலா 4 

 

ਹਉ ਿੂੰਿੇਂਦੀ ਸਜਣਾ ਸਜਣੁ ਮੈਿੈ ਨਾਮਿ ॥ 

நான் ஒரு மனிதறனத் டதடி அறலகிடைன், ஆனால் அன்பான மனிதர ்

எப்டபாதும் என்றனச ்சுை்றி இருக்கிைார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਿਖੁ ਨ ਿਖੀਐ ਗੁਿਮੁਮਖ ਦੇਮਹ ਮਦਖਾਮਿ ॥੧॥ 

டஹ நானக்! அவர ் கண்ணுக்குத் கதரியாதவர,் பாரக்்க முடியாது, 

அவறரப் பாரக்்க றவப்பவர ்குரு. 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

மஹலா 4  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰੀਮਤ ਿਾਈ ਮਤਮਨ ਸਚੈ ਮਤਸੁ ਮਿਨੁ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

நானக்கின் அறிக்றக,  உண்றமயான இறைவறன டநசித்டதன், அவர ்

இல்லாமல் என்னால் வாழ முடியாது. 

 

ਸਮਤਗੁਿ ੁਮਮਿੈ ਤ ਪ੍ੂਿਾ ਪ੍ਾਈਐ ਹਮਿ ਿਮਸ ਿਸਨ ਿਸਾਈ ॥੨॥ 

ஒருவர ் சத்குருவுேன் டநரக்ாணல் கசய்தால், ஒருவர ் பரம கேவுறள 

அறேகிைார ் ரசனா ஹரியின் புகழ்சச்ியில் ஆழ்ந்துவிே்ோன். 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

பவுரி  

 

ਕੋਈ ਗਾਿੈ ਕੋ ਸੁਣੈ ਕ ੋਉਚਮਿ ਸੁਨਾਿੈ ॥ 

ஆரவ்முள்ள ஒருவர ் ஹரியின் புகழ் பாடுகிைார,் ஒரு பக்தர ் ஹரி-

சங்கீரத்்தனத்றதக் டகேக்ிைார,் சில உயரந்்த பக்தர ்

விசாரிப்பவரக்ளுக்கு கபயறரக் கூறுகிைார.் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਿੁ ਉਤਿ ੈਮਨ ਮਚੰਮਦਆ ਪ੍ਾਿੈ ॥ 

இதன் விறளவாக, அறனத்து பிைவிகளின் பாவங்களின் அழுக்குகள் 

நீங்குகின்ைன விரும்பிய பலன் கிறேக்கும்.  
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ਆਿਣੁ ਜਾਣਾ ਮੇਿੀਐ ਹਮਿ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ॥ 

கேவுளின் குணங்கறள கமாழிகபயரப்்பதன் மூலம் டபாக்குவரத்து 

அழிக்கப்படுகிைது. 

 

ਆਮਪ੍ ਤਿਮਹ ਸੰਗੀ ਤਿਾਮਹ ਸਭ੍ ਕੁਿੰਿ ੁਤਿਾਿ ੈ॥ 

ஹரியின் பக்தடர உலகப் கபருங்கேலில் மிதக்கிைார.்  அவரது 

டதாழரக்றளயும் முழு குடும்பத்றதயும் கேக்க றவக்கிைது. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮਤਸੁ ਿਮਿਹਾਿਣੈ ਜੋ ਮੇਿੇ ਹਮਿ ਪ੍ਰਭ੍ ਭ੍ਾਿ ੈ॥੧੫॥੧॥ ਸੁਧੁ ॥ 

குருநானக்கின் உத்தரவு,  என் இறைவனுக்குப் பிரியமானது,  நான் 

எப்டபாதும் அறத விேட்ுவிடுகிடைன். தூய என்ைால் அசலுேன் 

இறணந்தது.   

 

ਿਾਗੁ ਕਾਨੜਾ ਿਾਣੀ ਨਾਮਦਿੇ ਜੀਉ ਕੀ 

ராகு கனோ பானி நாம்டதவ் ஜியு கி 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਐਸੋ ਿਾਮ ਿਾਇ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ॥ 

உள்ளான கேவுள் இப்படித்தான் இருக்கிைார.் 

 

ਜੈਸੇ ਦਿਪ੍ਨ ਮਾਮਹ ਿਦਨ ਪ੍ਿਿਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கண்ணாடியில் முகம் கதளிவாக கதரியும் என 

 

ਿਸੈ ਘਿਾ ਘਿ ਿੀਪ੍ ਨ ਛੀਪ੍ੈ ॥ 

அவர ்எல்லாவை்றிலும் வியாபித்திருக்கிைார,் அவர ்மாறயயின் எந்தத் 

தவறையும் உணரவில்றல. 

 

ਿੰਧਨ ਮੁਕਤਾ ਜਾਤੁ ਨ ਦੀਸ ੈ॥੧॥ 

அவர ்உலகத்தின் பிறணப்புகளிலிருந்து விடுபே்ேவர,் நித்தியமானவர.் 

 

ਪ੍ਾਨੀ ਮਾਮਹ ਦੇਖ ੁਮੁਖੁ ਜਸੈਾ ॥ 

தண்ணீரில் முகம் கதளிவாகத் கதரிந்ததால், 

 

ਨਾਮੇ ਕ ੋਸੁਆਮੀ ਿੀਠਿੁ ਐਸਾ ॥੨॥੧॥ 

நாம டதவனின்சுவாமி பிரபுவும் இப்படித்தான் டதான்றுகிைார.் 
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ਰਾਗੁ ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ 

ராகு கலியன் மஹாலா 4 ॥ 

 

ੴ ਸਲਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਲਨਰਭਉ ਲਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਿ ਮੂਰਲਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਲਿ ॥ 

அந்த தனித்துவமான கடவுள் ஒருவரர (வடிவமும் வடிவமும்), 

அவருடடய பெயர ்சத்தியம், அவர ்உலடகெ் ெடடத்தவர,் அவர ்சரவ் 

வல்லடம ெடடத்தவர,் அசச்மற்றவர,் அவர ்யாருடனும் ெடகடம 

இல்லாதவர,் அந்த காலமற்ற பிரம்ம மூரத்்தி எெ்ரொதும் அழியாதவர,் 

அவர ்சுதந்திரமானவர.் பிறெ்பு மற்றும் இறெ்பு சுழற்சியில் இருந்த. 

 

ਰਾਮਾ ਰਮ ਰਾਮ ੈਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

ெரம ெகவான் எங்கும் நிடறந்தவர,் அவருடடய ரகசியத்டத 

யாராலும் கண்டுபிடிக்க முடியவில்டல. 

 

ਹਮ ਬਾਲਰਕ ਪਰਲਿਪਾਰੇ ਿੁਮਰ ੇਿੂ ਬਡ ਪੁਰਖੁ ਲਪਿਾ ਮੇਰਾ ਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ரஹ ெடடெ்ொளிரய! குழந்டதகளாகிய எங்கடளெ் 

ொரத்்துக்பகாள்வது நீங்கள்தான்,  நீங்கள் பெரியவர,் நீங்கள் எங்கள் 

பெற்ரறார.் 

 

ਹਲਰ ਕ ੇਨਾਮ ਅਸੰਖ ਅਗਮ ਹਲਹ ਅਗਮ ਅਗਮ ਹਲਰ ਰਾਇਆ ॥ 

கடவுளுக்கு எண்ணற்ற பெயரக்ள் உள்ளன, அவர ்பசல்லமுடியாதவர,் 

எல்டலயற்றவர ்மற்றும் அணுக முடியாதவர.் 

 

ਗੁਣੀ ਲਗਆਨੀ ਸੁਰਲਿ ਬਹੁ ਕੀਨੀ ਇਕੁ ਲਿਿੁ ਨਹੀ ਕੀਮਲਿ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

தகுதியும் அறிவும் பகாண்ட மனிதரக்ள் நிடறய தியானம் 

பசய்தாரக்ள்.  ஆனால் அந்த மசச்ம் கூட ரகசியத்டத கண்டுபிடிக்க 

முடியவில்டல. 

 

ਗੋਲਬਿ ਗੁਣ ਗੋਲਬਿ ਸਿ ਗਾਵਲਹ ਗੁਣ ਗੋਲਬਿ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

அவரக்ள் எெ்ரொதும் ெரமாத்மாடவெ் புகழ்ந்து ொடுகிறாரக்ள், 

ஆனால் அவருடடய குணங்களின் ரவறுொடு அடடயெ்ெடுவதில்டல. 

 

ਿੂ ਅਲਮਲਿ ਅਿੋਿੁ ਅਪਰੰਪਰ ਸੁਆਮੀ ਬਹੁ ਜਪੀਐ ਥਾਹ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

ரஹ ஆண்டவரர! நீங்கள் எல்டலயற்றவர,் ஒெ்ெற்றவர ்மற்றும் 

அெ்ொற்ெட்டவர,்  எவ்வளரவா ொராயணம் பசய்தாலும் உன் 

ஆழ்மனம் கண்டுபிடிக்க முடியாது. 

 

ਉਸਿਲਿ ਕਰਲਹ ਿੁਮਰੀ ਜਨ ਮਾਧੌ ਗੁਨ ਗਾਵਲਹ ਹਲਰ ਰਾਇਆ ॥ 

ரஹ மாதவா ெக்தரக்ள் உங்கடளெ் ரொற்றுகிறாரக்ள், உங்கள் புகழ் 

ொடுகிறாரக்ள். 
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ਿੁਮਹਹ੍ ਜਿ ਲਨਲਧ ਹਮ ਮੀਨੇ ਿੁਮਰੇ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਕਿਹ ੂਪਾਇਆ ॥੩॥ 

நீங்கள் கடல், நாங்கள் உங்கள் மீன், உங்கள் ரகசியத்டத 

கண்டுபிடிக்க முடியவில்டல. 

 

ਜਨ ਕਉ ਲਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਮਧਸੂਿਨ ਹਲਰ ਿੇਵਹੁ ਨਾਮ ੁਜਪਾਇਆ ॥ 

ரஹ ொவம்! அடியார ்மீது கருடண காடட்ுங்கள்,  உமது நாமத்டத 

ஜபிக்க எனக்கு ெலம் பகாடு. 

 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਅੰਧੁਿੇ ਨਾਮ ੁਟੇਕ ਹੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਲਖ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧॥ 

நானக்கின் அறிக்டக,  என்டனெ் ரொன்ற முட்டாள், அறியாடமக்கு 

ஹரிநாமம் மடட்ுரம தங்குமிடம். நான் குருவிடமிருந்து என்ன 

பெற்ரறன். 

 

ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

கலியனு மஹல்லா 4. 

 

ਹਲਰ ਜਨੁ ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਹਲਸਆ ॥ 

ஹரியின் ெக்தர ்ஹரியின் புகழ் ொடுவதன் மூலம் மடட்ுரம தனது 

மகிழ்சச்ிடய பவளிெ்ெடுத்துகிறார.் 

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਭਗਲਿ ਬਨੀ ਮਲਿ ਗੁਰਮਲਿ ਧੁਲਰ ਮਸਿਲਕ ਪਰਲਭ ਲਿਲਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் உெரதசத்தால் நான் ஹரியின் மீது அன்டெ வளரத்்துக் 

பகாண்ரடன்.  உண்டமயில் அது ஆரம்ெத்தில் இருந்ரத விதியில் 

எழுதெ்ெட்டது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਪਗ ਲਸਮਰਉ ਲਿਨੁ ਰਾਿੀ ਮਲਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਬਲਸਆ ॥ 

குருவின் ொதங்கடள இரவும்-ெகலும் நிடனவுகூரக்ிரறன், அதன் 

மூலம் கடவுள் என் மனதில் நிடலத்திருக்கிறார.் 

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਕੀਰਲਿ ਜਲਗ ਸਾਰੀ ਘਲਸ ਚਿੰਨੁ ਜਸੁ ਘਲਸਆ ॥੧॥ 

சந்தனத்டதத் தடவினால் நறுமணம் ெரவுகிறது,  அவ்வாரற 

இடறவனின் புகழ் உலபகங்கும் ெரவுகிறது. 

 

ਹਲਰ ਜਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਿਵ ਿਾਈ ਸਲਭ ਸਾਕਿ ਖੋਲਜ ਪਇਆ ॥ 

சந்தனத்டதத் ரதய்த்தால் எெ்ெடி நறுமணம் ெரவுகிறரதா, 

அதுரொலரவ கடவுளின் புகழ் உலகம் முழுவதும் ெரவுகிறது. 
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ਲਜਉ ਲਕਰਿ ਸੰਜੋਲਗ ਚਲਿਓ ਨਰ ਲਨੰਿਕੁ ਪਗੁ ਨਾਗਲਨ ਛੁਲਹ ਜਲਿਆ ॥੨॥ 

அவதூறு பசய்ெவன் தன் பசயல்களுக்கு ஏற்ெ வாழ்க்டகடய 

நடத்துவது ரொல,  ொம்பு கடியால் மரணம் ஏற்ெடுவது ரொல, 

பொறாடம என்ற பநருெ்பில் ஒருவர ்எரிகிறார.் 

 

ਜਨ ਕ ੇਿੁਮਹਹ੍ ਹਲਰ ਰਾਖ ੇਸੁਆਮੀ ਿੁਮਹਹ੍ ਜੁਲਗ ਜੁਲਗ ਜਨ ਰਲਖਆ ॥ 

ரஹ ஹரி ெகவாரன! நீரய உனது ெக்தரக்ளின் ொதுகாவலன், 

காலங்காலமாக அவரக்டளெ் ொதுகாத்து வருகிறாய். 

 

ਕਹਾ ਭਇਆ ਿੈਲਿ ਕਰੀ ਬਖੀਿੀ ਸਭ ਕਲਰ ਕਲਰ ਝਲਰ ਪਲਰਆ ॥੩॥ 

ஹிரண்யகசிபு என்ற அரக்கன் கண்டனம் பசய்தான், ஆனால் 

அவனால் என்ன தீங்கு பசய்ய முடியும், எல்லா முயற்சிகடளயும் 

பசய்தாலும், இறுதியில் அவன் தூங்கிவிட்டான். 

 

ਜੇਿੇ ਜੀਅ ਜੰਿ ਪਰਲਭ ਕੀਏ ਸਲਭ ਕਾਿੈ ਮਲੁਖ ਗਰਲਸਆ ॥ 

இடறவனால் ெடடக்கெ்ெட்ட அடனத்து உயிரக்ளும் மரணத்டத 

சந்திக்கெ் ரொகின்றன. 

 

ਹਲਰ ਜਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਪਰਲਭ ਰਾਖ ੇਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਲਨ ਪਇਆ ॥੪॥੨॥ 

கடவுள் ெக்தரக்டள எெ்ரொதும் ொதுகாத்து வந்ததாகவும், ெக்தரக்ள் 

அவரிடம் அடடக்கலமாக இருெ்ெதாகவும் நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

கலியனு மஹல்லா 4. 
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Page 1320 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪ ੁਜਪਪ ਜਗੰਨਾਥੇ ॥ 

ஹே  என் மனஹம! உலகத்தின் அதிபதியை வணங்குங்கள் 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਪਿ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਿਆਇਓ ਿਪਿ ਪਿਲਪਿਖ ਦਖੁ ਲਾਥ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தால் கடவுயள திைானித்தால், எல்லா பாவங்களும், 

துக்கங்களும் விலகும். 

 

ਰਿਨਾ ਏਿ ਜਿੁ ਗਾਇ ਨ ਿਾਿੈ ਿਹੁ ਿੀਜੈ ਿਹ ੁਰਿੁਨਥੇ ॥ 

அட கடவுஹள ! எங்களின் ஒரு நாவால் உன் புகயைப் பாட முடிைாது.   

எனஹவ அயத பல மமாழிகளாக ஆக்குங்கள். 

 

ਿਾਰ ਿਾਰ ਪਖਨੁ ਪਲ ਿਪਿ ਗਾਵਪਹ ਗੁਨ ਿਪਹ ਨ ਿਿਪਹ ਪਰਿ ਤੁਮਨਥੇ ॥੧॥ 

ஒவ்மவாரு கணமும் அவரக்ள் அயனவரும் உன்யனப் புகை்ந்தாலும், 

அவரக்ளால் உங்கள் குணங்கயள விவரிக்க முடிைாது. 

 

ਹਮ ਿਹ ੁਪਰੀਪਤ ਲਗੀ ਪਰਿ ਿੁਆਮੀ ਹਮ ਲੋਚਹ ਪਰਿੁ ਪਦਖਨਥੇ ॥ 

ஹே ஆண்டவஹர இயைவா! நாங்கள் உன்யன காதலித்ஹதாம், இப்ஹபாது 

நாங்கள் உன்யன மடட்ுஹம பாரக்்க விரும்புகிஹைாம் 

 

ਤੁਮ ਿਡ ਦਾਤ ੇਜੀਅ ਜੀਅਨ ਿੇ ਤੁਮ ਜਾਨਹੁ ਹਮ ਪਿਰਥੇ ॥੨॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் மபரிை மகாயடைாளி நீங்கள், எங்கள் வலிகள் 

உங்களுக்கு மடட்ுஹம மதரியும். 

 

ਿੋਈ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥ ੁਿਤਾਵੈ ਪਰਿ ਿਾ ਿਹ ੁਪਤਨ ਿਉ ਪਿਆ ਪਦਨਥ ੇ॥ 

ைாராவது எனக்கு கடவுளின் பாயதயைக் காட்டினால், நான் அவருக்கு 

என்ன மகாடுக்க ஹவண்டும்? 

 

ਿਿੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪਉ ਅਰਪਪ ਅਰਾਪਉ ਿੋਈ ਮੇਲੈ ਪਰਿ ਪਮਲਥੇ ॥੩॥ 

ைாஹரனும் இயைவனுடன் இயணந்தால், நான் என் உடயலயும் 

மனயதயும் ஒப்பயடப்ஹபன். 

 

ਹਪਰ ਿ ੇਗੁਨ ਿਹੁਤ ਿਹੁਤ ਿਹੁ ਿੋਿਾ ਹਮ ਤੁਛ ਿਪਰ ਿਪਰ ਿਰਨਥ ੇ॥ 

கடவுளின் குணங்கள் எல்யலைை்ைது, அவருயடை அைகு 

எண்ணிலடங்காது, அயத நாம் அை்பமாக மடட்ுஹம விவரிக்கிஹைாம். 

 

ਹਮਰੀ ਮਪਤ ਵਿਗਪਤ ਪਰਿ ਤੁਮਰੈ ਜਨ ਨਾਨਿ ਿ ੇਪਰਿ ਿਮਰਥੇ ॥੪॥੩॥ 

ஹே நானக்கின் வலியமமிக்க ஆண்டவஹர! எங்கள் அறிவு உங்கள் 

கடட்ுப்பாட்டில் உள்ளது 
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ਿਪਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கலிைனு மேல்லா 4. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪਪ ਹਪਰ ਗੁਨ ਅਿਥ ਿੁਨਥਈ ॥ 

ஹே என் மனஹம! கடவுயள வணங்குங்கள், அவருயடை குணங்கள் 

புரிைாமல் ஹகடக்ப்படுகின்ைன. 

 

ਿਰਮੁ ਅਰਥੁ ਿਿੁ ਿਾਮੁ ਮੋਖ ੁਹੈ ਜਨ ਪੀਛੈ ਲਪਗ ਪਿਰਥਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தரம்ம், அரத்்தம், காமம், ஹமாடச்ம் முதலிை அயனத்தும் பக்தரக்யளப் 

பின்பை்றுகின்ைன. 

 

ਿੋ ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮ ੁਪਿਆਵੈ ਹਪਰ ਜਨੁ ਪਜਿੁ ਿਡਿਾਗ ਮਥਈ ॥ 

அந்த பக்தன் மடட்ுஹம தன் மநை்றியில் நல்ல அதிரஷ்்டம் மகாண்ட 

கடவுயள திைானிக்கிைான். 

 

ਜਹ ਦਰਗਪਹ ਪਰਿੁ ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਤਹ ਛੁਟ ੈਨਾਮੁ ਪਿਆਇਥਈ ॥੧॥ 

இயைவனின் நீதிமன்ைத்தில் மசைல்களின் கணக்கு எங்ஹக 

ஹகடக்ப்படுகிைது,  அங்கு ேரி நாமத்தில்  திைானம் மசை்பவர ்

விடுதயல மபறுகிைார.் 

 

ਹਮਰੇ ਦੋਖ ਿਹ ੁਜਨਮ ਜਨਮ ਿੇ ਦਖੁ ੁਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਲਗਥਈ ॥ 

நாம் பல தவறுகயள மசை்துள்ஹளாம்,  பிைப்பிை்குப் பின் பிைப்பின் 

துக்கம் மை்றும் அகங்காரத்தின் அழுக்குகளால் மூடப்பட்டிருந்தது. 

 

ਗੁਪਰ ਿਾਪਰ ਪਿਰਪਾ ਹਪਰ ਜਪਲ ਨਾਵਾਏ ਿਿ ਪਿਲਪਿਖ ਪਾਪ ਗਥਈ ॥੨॥ 

குருவின் அருளால் அவர ் ேரி நாமத்தில் நீராடி, சகல பாவங்களும் 

ஹதாஷங்களும் நீங்கின. 

 

ਜਨ ਿ ੈਪਰਦ ਅੰਤਪਰ ਪਰਿੁ ਿੁਆਮੀ ਜਨ ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਿਜਥਈ ॥ 

அடிஹைனுயடை உள்ளத்தில் இயைவன் குடிமகாண்டிருக்கிைான். 

அதனால்தான் அவர ்ேரி-பஜனில் மூை்கி இருக்கிைார.் 

 

ਜਹ ਅੰਤੀ ਅਉਿਰ ੁਆਇ ਿਨਤੁ ਹੈ ਤਹ ਰਾਖ ੈਨਾਮ ੁਿਾਥਈ ॥੩॥ 

வாை்க்யக முடிவுக்கு வரும்ஹபாது, அப்ஹபாது இயைவனின் திருநாமம் 

துயணைாகக் காக்கிைது.  

 

ਜਨ ਤੇਰਾ ਜਿੁ ਗਾਵਪਹ ਹਪਰ ਹਪਰ ਪਰਿ ਹਪਰ ਜਪਪਓ ਜਗੰਨਥਈ ॥ 

அட கடவுஹள ! ஹவயலக்காரன் எப்ஹபாதும் உன் புகயைப் பாடுகிைான்.  

உலக இயைவயனப் ஹபாை்றுகிைார.் 
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ਜਨ ਨਾਨਿ ਿੇ ਪਰਿ ਰਾਖ ੇਿੁਆਮੀ ਹਮ ਪਾਥਰ ਰਖੁ ਿੁਡਥਈ ॥੪॥੪॥ 

ஹே நானக்கின் இயைவா! நீஹை மீட்பர,் எங்கயளக் கை்கயள 

மூை்கடித்து காப்பாை்று 

 

ਿਪਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

கலிைனு மேல்லா 4. 

 

ਹਮਰੀ ਪਚਤਵਨੀ ਹਪਰ ਪਰਿੁ ਜਾਨੈ ॥ 

நம் உணரவ்ுகயள இயைவன் நன்கு அறிவான். 

 

ਅਉਰੁ ਿੋਈ ਪਨੰਦ ਿਰੈ ਹਪਰ ਜਨ ਿੀ ਪਰਿੁ ਤਾ ਿਾ ਿਪਹਆ ਇਿੁ ਪਤਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பக்தயன ைாராவது குயை கூறினால், இயைவன் அவன் ஹபசய்சக் 

ஹகட்பஹத இல்யல. 

 

ਅਉਰ ਿਿ ਪਤਆਪਗ ਿੇਵਾ ਿਪਰ ਅਚੁਤ ਜੋ ਿਿ ਤੇ ਊਚ ਠਾਿੁਰ ੁਿਗਵਾਨੈ ॥ 

மை்ை எல்லா சடங்குகயளயும் விடட்ுவிடட்ு, ஹமலான இயைவயன 

வணங்குங்கள். 

 

ਹਪਰ ਿੇਵਾ ਤੇ ਿਾਲੁ ਜਪੋਹ ਨ ਿਾਿੈ ਚਰਨੀ ਆਇ ਪਵ ੈਹਪਰ ਜਾਨੈ ॥੧॥ 

கடவுயள வழிபடுவதால் மரணம் கூட கண்ணில் படாது. மாைாக 

பக்தனின் காலில் விழுகிைது. 

 

ਜਾ ਿਉ ਰਾਪਖ ਲੇਇ ਮੇਰਾ ਿੁਆਮੀ ਤਾ ਿਉ ਿੁਮਪਤ ਦੇਇ ਪੈ ਿਾਨੈ ॥ 

என் எஜமான் ைாயரக் காப்பாை்றுகிைாஹரா, அவர ்காதுகளில் 

நல்வாை்த்துக்கயளக் கூறுகிைார.் 

 

ਤਾ ਿਉ ਿੋਈ ਅਪਪਰ ਨ ਿਾਿੈ ਜਾ ਿੀ ਿਗਪਤ ਮੇਰਾ ਪਰਿੁ ਮਾਨੈ ॥੨॥ 

எவருயடை பக்தியை என் இயைவன் ஏை்றுக்மகாள்கிைாஹனா, அவயன 

ைாரும் காைப்படுத்த முடிைாது. 

 

ਹਪਰ ਿ ੇਚੋਜ ਪਵਡਾਨ ਦੇਖੁ ਜਨ ਜੋ ਖੋਟਾ ਖਰਾ ਇਿ ਪਨਮਖ ਪਛਾਨੈ ॥ 

ஹே மக்கஹள! நல்லயதயும் மகட்டயதயும் மநாடிப்மபாழுதில் 

பிரித்தறிைக்கூடிை கடவுளின் அை்புதமான மபாழுது ஹபாக்குகயளப் 

பாருங்கள். 

 

ਤਾ ਤੇ ਜਨ ਿਉ ਅਨਦ ੁਿਇਆ ਹੈ ਪਰਦ ਿੁਿ ਪਮਲੇ ਖੋਟੇ ਪਛੁਤਾਨੈ ॥੩॥ 

அதனால்தான் ஹவயலக்காரன் மகிை்சச்ிைாகப் பிைக்கிைான்.  

உண்யமயில், தூை உள்ளம் மகாண்டவரக்ள் கடவுயளச ்

சந்திக்கிைாரக்ள், மபாை்ைானவரக்ள் மனந்திரும்புகிைாரக்ள். 
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ਤੁਮ ਹਪਰ ਦਾਤ ੇਿਮਰਥ ਿੁਆਮੀ ਇਿੁ ਮਾਗਉ ਤੁਝ ਪਾਿਹੁ ਹਪਰ ਦਾਨੈ ॥ 

அட கடவுஹள! நீஹை வைங்குபவன், எல்லாம் வல்லவன், பிரபஞ்சத்தின் 

இயைவன், எனது மபையர தானம் மசை்யுமாறு ஹகடட்ுக் மகாள்கிஹைன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਉ ਹਪਰ ਪਿਰਪਾ ਿਪਰ ਦੀਜੈ ਿਦ ਿਿਪਹ ਪਰਦੈ ਮੋਪਹ ਹਪਰ ਚਰਾਨੈ ॥੪॥੫॥ 

நானக் ஹகடட்ுக்மகாள்கிைார,்  கடவுஹள ! உமது பாதங்கள் என் 

இதைத்தில் எப்ஹபாதும் நியலத்திருக்க என்யன ஆசீரவ்தியும். 
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ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

கலியனு மஹல்லா 4. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀਜੈ ਲਕਰਪ੍ਾ ਲਨਧਾਨ ਹਮ ਹਲਿ ਗੁਨ ਗਾਵਹਗੇ ॥ 

ஹஹ அருள் இல்லஹம, இறைவா! நாங்கள் த ாடரந்்து உமது துதிகறளப் 

பாடும்படி எங்கறள ஆசீரவ்தியும். 

 

ਹਉ ਤੁਮਿੀ ਕਿਉ ਲਨਤ ਆਸ ਪ੍ਰਭ ਮਲੋਹ ਕਬ ਗਲਿ ਿਾਵਲਹਗੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நான் எப்தபாழுதும் உனக்காக நம்புகிஹைன், நீ என்றன எப்ஹபாது 

கட்டிப்பிடிப்பாய். 

 

ਹਮ ਬਾਲਿਕ ਮੁਗਧ ਇਆਨ ਲਪ੍ਤਾ ਸਮਝਾਵਲਹਗੇ ॥ 

நாங்கள் முட்டாள்கள் மை்றும் அறியா  குழந்ற கள்,  ந்ற  - 

இறைவன் விளக்குகிைார.் 

 

ਸੁਤੁ ਲਿਨੁ ਲਿਨੁ ਭੂਲਿ ਲਬਗਾਲਿ ਜਗਤ ਲਪ੍ਤ ਭਾਵਲਹਗੇ ॥੧॥ 

மகன் ஒவ்தவாரு தநாடியும்  வறு தெய்து ஹவறலறயக் தகடுக்கிைான்.   

உலக ்  ந்ற க்கு இது பிடிக்கும் ஹபாலும் 

 

ਜੋ ਹਲਿ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ ਦੇਹੁ ਸਈੋ ਹਮ ਪ੍ਾਵਹਗੇ ॥ 

ஹஹ ஆண்டவஹர! நீங்கள் தகாடுப்பற  நாங்கள் தபறுகிஹைாம். 

 

ਮੋਲਹ ਦਜੂੀ ਨਾਹੀ ਠਉਿ ਲਜਸੁ ਪ੍ਲਹ ਹਮ ਜਾਵਹਗੇ ॥੨॥ 

நாங்கள் தெல்ல ஹவறு இடம் இல்றல 

 

ਜੋ ਹਲਿ ਭਾਵਲਹ ਭਗਤ ਲਤਨਾ ਹਲਿ ਭਾਵਲਹਗੇ ॥ 

கடவுளுக்குப் பிரியமான பக் ரக்ள்,  கடவுள் அவரக்ளுக்கும் 

பிரியமானவர.் 

 

ਜੋਤੀ ਜੋਲਤ ਲਮਿਾਇ ਜੋਲਤ ਿਲਿ ਜਾਵਹਗੇ ॥੩॥ 

அவரக்ளின் சுய-ஒளி கடவுளின் உயரந்்  ஒளியுடன் ஒன்றிறணந்து 

ஒன்ைாகிைது. 

 

ਹਲਿ ਆਪ੍ੇ ਹੋਇ ਲਕਰਪ੍ਾਿੁ ਆਲਪ੍ ਲਿਵ ਿਾਵਲਹਗੇ ॥ 

கடவுஹள கருறண உள்ளவர,் பக்தியில்  ன்றன ஈடுபடு ்திக் 

தகாள்கிைார.் 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਿਲਨ ਦਆੁਲਿ ਹਲਿ ਿਾਜ ਿਿਾਵਲਹਗੇ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

நானக்கின் அறிக்றக,  கடவுளிடம் அறடக்கலம் புகுந் வன்,  அவர ்

 ன்றனப் பை்றி தவடக்ப்படுகிைார ்

 

ਕਲਿਆਨੁ ਭੋਪ੍ਾਿੀ ਮਹਿਾ ੪ 

கலியானு ஹபாபாலி மஹல்லா 4 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਲਦ ॥ 

ெதி குரு பிரொதி  

 

ਪ੍ਾਿਬਰਹਮੁ ਪ੍ਿਮੇਸੁਿ ੁਸੁਆਮੀ ਦਿੂ ਲਨਵਾਿਣੁ ਨਾਿਾਇਣੇ ॥ 

அந்  பரபிரம்மன் பரஹமஷ்வரர ்நாராயணஹர துக்கங்கறள நீக்குபவர.் 

 

ਸਗਿ ਭਗਤ ਜਾਚਲਹ ਸੁਿ ਸਾਗਿ ਭਵ ਲਨਲਧ ਤਿਣ ਹਲਿ ਲਚਿੰਤਾਮਣੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அறன ்து பக் ரக்ளும் இன்பக் கடலில் இருந்து ஹகடக்ிைாரக்ள்,  உலகப் 

தபருங்கடலில் நம்றம அறழ ்துெ ்தென்று ஒவ்தவாரு விருப்ப ்ற யும் 

நிறைஹவை்றும் கப்பல் அவர.் 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਜਗਦੀਸ ਦਮੋਦਿ ਹਲਿ ਅਿੰਤਿਜਾਮੀ ਗੋਲਬਿੰਦੇ ॥ 

அந்  ஜகதீஷ்வர ் எப்ஹபாதும்  ாழ் ் ப்பட்டவரக்ள் மீது கருறண 

காடட்ுகிைார.்  அவர ் மகான்களின் அனு ாபமுள்ளவர,் மனதின் 

உணரவ்ுகறள அறிந் வர.் 

 

ਤੇ ਲਨਿਭਉ ਲਜਨ ਸਰੀਿਾਮੁ ਲਧਆਇਆ ਗੁਿਮਲਤ ਮੁਿਾਲਿ ਹਲਿ ਮੁਕਿੰਦੇ ॥੧॥ 

உண்றமயில் ஸ்ரீராமறரப் பை்றி தியானம் தெய் வரக்ள் மடட்ுஹம 

அெெ்மை்ைவரக்ள்.  குருவின் உபஹ ெ ் ால் இறைவறன வழிபடு ல். 

 

ਜਗਦੀਸੁਿ ਚਿਨ ਸਿਨ ਜੋ ਆਏ ਤੇ ਜਨ ਭਵ ਲਨਲਧ ਪ੍ਾਲਿ ਪ੍ਿ ੇ॥ 

ஜகதீஸ்வரரின் பா ங்களில்  ஞ்ெம் அறடந் வரக்ள், உலகப் 

தபருங்கடறலக் கடந்துள்ளனர.் 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪ੍ੈਜ ਹਲਿ ਿਾਿ ੈਜਨ ਨਾਨਕ ਆਲਪ੍ ਹਲਿ ਲਕਰਪ੍ਾ ਕਿ ੇ॥੨॥੧॥੭॥ 

இது குருநானக்கின் ஹநரற்மயான வார ்்ற ,  கடவுஹள  ன் அருளால் 

பக் ரக்ளின் அவமான ்ற க் காப்பாை்றுகிைார.் 

 

ਿਾਗੁ ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਿੁ ੧ 

ராகு கலியனு மஹாலா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਲਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

2686 



ਹਮਾਿ ੈਏਹ ਲਕਿਪ੍ਾ ਕੀਜ ੈ॥ 

ஹஹ கிருபாநி ன்! எங்களுக்கு இந்  உ வி தெய்யுங்கள் 

 

ਅਲਿ ਮਕਿਿੰਦ ਚਿਨ ਕਮਿ ਲਸਉ ਮਨੁ ਫੇਲਿ ਫਲੇਿ ਿੀਝੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஒரு வண்டு எப்படி அமிர ் ்துடன் இறணந்திருக்கிைஹ ா, அஹ  

வழியில், இந்  மனம் உங்கள்  ாமறர பா ங்களில் மீண்டும் மீண்டும் 

வட்டமிடடட்ும். 

 

ਆਨ ਜਿਾ ਲਸਉ ਕਾਜੁ ਨ ਕਛੂਐ ਹਲਿ ਬੂਿੰਦ ਚਾਲਤਰਕ ਕਉ ਦੀਜੈ ॥੧॥ 

மை்ை  ண்ணீறரப் பை்றி எனக்கு கவறல இல்றல.  என் நாய்க்குட்டிக்கு 

ஒரு துளி ஹரி நாமம் தகாடு. 

 

ਲਬਨੁ ਲਮਿਬ ੇਨਾਹੀ ਸਿੰਤੋਿਾ ਪ੍ੇਲਿ ਦਿਸਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਜੈ ॥੨॥੧॥ 

உன்றனெ ் ெந்திக்காமல் திருப்தி இல்றல, உன்றனப் பார ்்  

பிைகு ான் நானக் வாழ்கிைான். 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

காளியன் மஹால் 5. 

 

ਜਾਲਚਕੁ ਨਾਮੁ ਜਾਚੈ ਜਾਚੈ ॥ 

அட கடவுஹள ! இந் ப் பிெற்ெக்காரன் உன் தபயறர ் திரும்ப ் 

திரும்பக் ஹகடக்ிைான். 

 

ਸਿਬ ਧਾਿ ਸਿਬ ਕ ੇਨਾਇਕ ਸੁਿ ਸਮੂਹ ਕ ੇਦਾਤੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் அறன ்ற யும்  ாங்குபவர,் அறனவருக்கும் எஜமானர ்

மை்றும் எல்லா மகிழ்ெச்ிறயயும் அளிப்பவர.் 

 

ਕੇਤੀ ਕੇਤੀ ਮਾਾਂਗਲਨ ਮਾਗੈ ਭਾਵਨੀਆ ਸੋ ਪ੍ਾਈਐ ॥੧॥ 

இந்  உலகம் எ ் றனஹயா விஷயங்கறளக் ஹகடக்ிைது, ஹகடக்ிைற ப் 

தபறுகிைது 

 

ਸਫਿ ਸਫਿ ਸਫਿ ਦਿਸੁ ਿੇ ਪ੍ਿਲਸ ਪ੍ਿਲਸ ਗੁਨ ਗਾਈਐ ॥ 

உங்கள்  ரிெனங்கள் வாழ்க்றகறய தவை்றியறடயெ ் தெய்யும்,  

உங்கள் காலடியில்  ங்கி உங்கள் புகறழப் பாடுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਤਤ ਤਤ ਲਸਉ ਲਮਿੀਐ ਹੀਿੈ ਹੀਿੁ ਲਬਧਾਈਐ ॥੨॥੨॥ 

ஹஹ நானக்! உறுப்பு (நீர)் உறுப்புடன் (நீர)் கலப்பது ஹபால, கடவுள் 

வடிவில் உள்ள றவரமும் மன வடிவில் உள்ள றவர ்துடன் கலக்க 

ஹவண்டும்.  
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ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

காளியன் மஹால் 5. 

 

ਮੇਰੇ ਿਾਿਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ॥ 

என் ஆண்டவரின் மகிமம 

 

ਸਦ ਨਵਤਨ ਮਨ ਰੰਗੀ ਸੋਭਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்பபாதும் புதிய மற்றும் அற்புதமான 

 

ਬ੍ਰਹਮ ਮਹੇਸ ਲਸਧ ਮੁਲਨ ਇੰਦਰਾ ਭਗਲਤ ਦਾਨੁ ਜਸੁ ਮੰਗੀ ॥੧॥ 

பிரம்மா, சிவசங்கர,் சித்தன், முனி மற்றும் இந்திரன் முதலியவரக்ள் 

பக்திமயயும் புகமையும் மடட்ுபம பகடக்ிறாரக்ள் 

 

ਜੋਗ ਲਗਆਨ ਲਧਆਨ ਸੇਖਨਾਗੈ ਸਗਿ ਜਪਲਹ ਤਰੰਗੀ ॥ 

பபரிய பயாகிகள், ஞானிகள், தியானம் பசய்பவரக்ள் மற்றும் 

பேே்நாக் பபான்றவரக்ள் அமனவரும் பரமாத்மாமவ ஜபிக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਬ੍ਲਿਹਾਰੈ ਜੋ ਪਰਭ ਕ ੇਸਦ ਸੰਗੀ ॥੨॥੩॥ 

இமறவமன வழிபடுவதில் ஆை்ந்து ஆை்ந்து, எப்பபாதும் அவருடன் 

இருக்கும் புனிதரக்ளுக்கு எனது தியாகத்மதச ்பசலுத்துகிபறன் என்று 

நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੨ 

காளியன் மஹாலா 5 காரு 2 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ  

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਤੇਰ ੈਮਾਲਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਮਾਲਨ ॥ 

அட கடவுபள ! உனது பபருமமமயப் பாடினால்தான் மரியாமத 

கிமடக்கும். 

 

ਨੈਨ ਬ੍ੈਨ ਸਰਵਨ ਸੁਨੀਐ ਅਗੰ ਅੰਗੇ ਸੁਖ ਪਰਾਲਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கண்ணால் பாரப்்பது, நாவினால் நாமம் பசால்வது, காதுகளால் 

கீரத்்தமன பகட்பது உடலுக்கும் உள்ளத்துக்கும் மகிை்சச்ிமயத் தரும். 

 

ਇਤ ਉਤ ਦਹ ਲਦਲਸ ਰਲਵਓ ਮੇਰ ਲਤਨਲਹ ਸਮਾਲਨ ॥੧॥ 

அங்கும் இங்கும் பத்துத் திமசகளிலும் மமலகளிலும் புல்பவளிகளிலும் 

கடவுள் சமமாக வியாபித்திருக்கிறார.்  
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ਜਤ ਕਤਾ ਤਤ ਪੇਖੀਐ ਹਲਰ ਪੁਰਖ ਪਲਤ ਪਰਧਾਨ ॥ 

ஒருவன் எங்கு பாரத்்தாலும் கடவுள் மடட்ுபம காணப்படுகிறார,் அவபர 

உலகின் அதிபதி, இமறவன் மற்றும் தமலவன். 

 

ਸਾਧਸੰਲਗ ਭਰਮ ਭੈ ਲਮਟ ੇਕਥੇ ਨਾਨਕ ਬ੍ਰਹਮ ਲਗਆਨ ॥੨॥੧॥੪॥ 

நானக் இந்த பிரம்மஞானத்மத முனிவரக்ளுடன் பசரந்்து அமனத்து 

மாமயகளும் அசச்ங்களும் மமறந்துவிடும் என்று அறிவிக்கிறார.் 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

காளியன் மஹால் 5. 

 

ਗੁਨ ਨਾਦ ਧੁਲਨ ਅਨੰਦ ਬ੍ੇਦ ॥ 

கடவுளின் துதி, வாரத்்மதயின் ஒலி, பவதங்களின் பபரின்ப அறிவு 

 

ਕਥਤ ਸੁਨਤ ਮੁਲਨ ਜਨਾ ਲਮਲਿ ਸੰਤ ਮੰਡਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளின் சமபயில் முனிவரக்ள் ஒன்றாகப் பாராயணம் பசய்து 

பகடக்ிறாரக்ள் 

 

ਲਗਆਨ ਲਧਆਨ ਮਾਨ ਦਾਨ ਮਨ ਰਲਸਕ ਰਸਨ ਨਾਮ ੁਜਪਤ ਤਹ ਪਾਪ ਖੰਡਿੀ ॥੧॥ 

அவரக்ள் அறிமவப் பற்றி விவாதிக்கிறாரக்ள், தியானத்தில் 

இருப்பாரக்ள், மக்கள் தங்கள் இமணப்புகமள விடட்ு பவளிபயற 

ஊக்குவிக்கிறாரக்ள், கடவுளின் பபயமர இதயத்திலிருந்து அன்புடன் 

உசச்ரிக்கிறாரக்ள் மற்றும் பாவங்கமளக் கண்டனம் பசய்கிறாரக்ள்.  

 

ਜੋਗ ਜੁਗਲਤ ਲਗਆਨ ਭੁਗਲਤ ਸੁਰਲਤ ਸਬ੍ਦ ਤਤ ਬ੍ੇਤ ੇਜਪੁ ਤਪ ੁਅਖੰਡਿੀ ॥ 

அந்த அடிப்பமட பவதங்கள் பயாக-தந்திரங்கள், அறிவு-இன்பம், 

வாரத்்மதகளின் சிந்தமன, மந்திரம்-தவம் பபான்றவற்மறச ்

பசய்கின்றன. 

 

ਓਲਤ ਪੋਲਤ ਲਮਲਿ ਜੋਲਤ ਨਾਨਕ ਕਛੂ ਦਖੁ ੁਨ ਡੰਡਿੀ ॥੨॥੨॥੫॥ 

நானக், தான் முழுவதுமாக உசச் ஒளியில் இமணந்திருப்பதாகவும், 

எந்த துக்கமும் தன்மனப் பாதிக்காது என்றும் கூறுகிறார.்  

 

ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

கல்யாண் மஹல்லா 5 

 

ਕਉਨੁ ਲਬ੍ਲਧ ਤਾ ਕੀ ਕਹਾ ਕਰਉ ॥ 

இமறவமன சந்திக்க என்ன வழி, அதற்கு நான் என்ன பசய்ய 

பவண்டும். 
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ਧਰਤ ਲਧਆਨੁ ਲਗਆਨੁ ਸਸਤਰਲਗਆ ਅਜਰ ਪਦ ੁਕੈਸ ੇਜਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பலர ் தியானம் பசய்கிறாரக்ள், விஞ்ஞானிகள் அறிமவப் பற்றி 

விவாதிக்கிறாரக்ள்,  ஆனால் இந்த தாங்க முடியாத நிமலமய எப்படி 

தாங்குவது. 

 

ਲਬ੍ਸਨ ਮਹੇਸ ਲਸਧ ਮੁਲਨ ਇੰਦਰਾ ਕੈ ਦਲਰ ਸਰਲਨ ਪਰਉ ॥੧॥ 

நான் விே்ணு, மபகே், சித்த முனி அல்லது இந்திரனின் வாசலில் 

தஞ்சம் அமடய பவண்டுமா? 

 

ਕਾਹੂ ਪਲਹ ਰਾਜੁ ਕਾਹ ੂਪਲਹ ਸੁਰਗਾ ਕੋਲਟ ਮਧ ੇਮੁਕਲਤ ਕਹਉ ॥ 

சிலர ் ராஜ்யத்மதக் பகாடுக்கிறாரக்ள், சிலர ் பசாரக்்கத்மதத ்

தருகிறாரக்ள், ஆனால் மில்லியன் கணக்கானவரக்ளில் சிலருக்கு 

மடட்ுபம சுதந்திரம் உள்ளது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪਾਈਐ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਗਹਉ ॥੨॥੩॥੬॥ 

முனிவரக்ளின் காலடியில் வருவதால்தான் ஹரி நாமத்தின் சாரம் 

கிமடக்கும் என்கிறார ்நானக்.2 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

காளியன் மஹால் 5. 

 

ਪਰਾਨਪਲਤ ਦਇਆਿ ਪੁਰਖ ਪਰਭ ਸਖੇ ॥ 

அட கடவுபள ! நீ மடட்ுபம என் வாை்வின் எஜமானன், நீபய கருமணயின் 

கடல், உன்னதமான மனிதன் மற்றும் உண்மமயான துமண. 

 

ਗਰਭ ਜੋਲਨ ਕਲਿ ਕਾਿ ਜਾਿ ਦਖੁ ਲਬ੍ਨਾਸਨੁ ਹਲਰ ਰਖੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீ கரப்்பப்மப (இலவசம்) மரணத்தின் கண்ணிகமளயும் 

துக்கங்கமளயும் அழிப்பவர.் 

 

ਨਾਮ ਧਾਰੀ ਸਰਲਨ ਤੇਰੀ ॥ 

உன் பபயரில் அமடக்கலம் புகுந்பதன், 

 

ਪਰਭ ਦਇਆਿ ਟੇਕ ਮੇਰੀ ॥੧॥ 

பஹ கருமணயுள்ள இமறவபன! நீ என் அமடக்கலம் 

 

ਅਨਾਥ ਦੀਨ ਆਸਵੰਤ ॥ 

என்மனப் பபான்ற அனாமதகளும் ஏமைகளும் உங்கள் மீது மடட்ுபம 

நம்பிக்மக மவத்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਨਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ਮਨਲਹ ਮੰਤ ॥੨॥ 

பஹ ஆண்டவபர! உன் பபயரத்ான் என் மனதில் உள்ள மந்திரம் 
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ਤੁਝ ਲਬ੍ਨਾ ਪਰਭ ਲਕਛੂ ਨ ਜਾਨੂ ॥ 

அட கடவுபள ! நான் உன்மனத் தவிர பவபறமதயும் நம்பவில்மல 

 

ਸਰਬ੍ ਜੁਗ ਮਲਹ ਤੁਮ ਪਛਾਨੂ ॥੩॥ 

உலகம் முழுவதும் உங்கமள நான் அறிபவன் 

 

ਹਲਰ ਮਲਨ ਬ੍ਸੇ ਲਨਲਸ ਬ੍ਾਸਰ ੋ॥ 

கடவுள் இரவும்-பகலும் என் மனதில் குடிபகாண்டிருக்கிறார ்

 

ਗੋਲਬ੍ੰਦ ਨਾਨਕ ਆਸਰ ੋ॥੪॥੪॥੭॥ 

நான் அவமர மடட்ுபம அமடக்கலம் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

இந்தி வரிகள் இல்மலகாளியன் மஹால் 5. 

 

ਮਲਨ ਤਲਨ ਜਾਪੀਐ ਭਗਵਾਨ ॥ 

மனத்தாலும் உடலாலும் இமறவமன ஜபிக்க பவண்டும். 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਸੁਪਰਸੰਨ ਭਏ ਸਦਾ ਸੂਖ ਕਲਿਆਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குரு மகிை்ந்தால் எப்பபாதும் மகிை்சச்ியும் பசழிப்பும் இருக்கும். 

 

ਸਰਬ੍ ਕਾਰਜ ਲਸਲਧ ਭਏ ਗਾਇ ਗੁਨ ਗੁਪਾਿ ॥ 

எல்லா பவமலகளும் கடவுளின் புகமைப் பாடுவதன் மூலம் 

நிமறபவற்றப்படட்ுள்ளன. 

 

ਲਮਲਿ ਸਾਧਸੰਗਲਤ ਪਰਭੂ ਲਸਮਰੇ ਨਾਲਿਆ ਦਖੁ ਕਾਿ ॥੧॥ 

மகான்களுடன் இமறவமன நிமனவுகூருவது, துயரங்கள், பநரங்கள் 

நீங்கும் 

 

ਕਲਰ ਲਕਰਪਾ ਪਰਭ ਮਲੇਰਆ ਕਰਉ ਲਦਨੁ ਰੈਲਨ ਸੇਵ ॥ 

பஹ ஆண்டவபர! நான் இரவும் பகலும் உமது பசமவயில் மூை்கியிருக்க 

என்மன ஆசீரவ்தியும். 
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Page 1323  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਰਰ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਦੇਵ ॥੨॥੫॥੮॥ 

அடிமை நானக் உயரந்்த கடவுளின் அமடக்கலத்தின் கீழ் வந்துள்ளார ்

 

ਕਰਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

காளியன் ைஹால் 5. 

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਣੁ ॥ 

என் உள்ளான இமைவன் அமனத்மதயுை் அறிந்தவன். 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ਰਨਹਚਿੁ ਸਚ ੁਸਬਦ ੁਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹஹ உயரந்்த கடவுஹள! நீங்கள் நித்தியைானவர,் தயவுசெய்து, 

உண்மையான வாரத்்மத உரிைை் 

 

ਹਰਰ ਰਬਨੁ ਆਨ ਨ ਕੋਈ ਸਮਰਥ ੁਤੇਰੀ ਆਸ ਤੇਰਾ ਮਰਨ ਤਾਣੁ ॥ 

கடவுமளத் தவிர ஹவறு யாருக்குை் திைமை இல்மல,  நீ ைடட்ுை் தான் 

நான் நை்புகிஹைன், நீ ைடட்ுஹை என் ைனதிை்கு பலை். 

 

ਸਰਬ ਘਟਾ ਕੇ ਦਾਤ ੇਸੁਆਮੀ ਦੇਰਹ ਸੁ ਪਰਹਰਣੁ ਖਾਣੁ ॥੧॥ 

ஹஹ அமனத்து உடல்கமளயுை் அளிப்பவஹர, இமைவா! நீங்கள் 

சகாடுப்பமத உண்ணுங்கள் ைை்றுை் அணியுங்கள் 

 

ਸੁਰਰਤ ਮਰਤ ਚਤੁਰਾਈ ਸੋਭਾ ਰੂਪ ੁਰੰਗੁ ਧਨੁ ਮਾਣੁ ॥ 

ஆன்ைா, புத்திொலித்தனை், புத்திொலித்தனை். அழகு, அழகு, நிைை், 

செல்வை், ைரியாமத, எல்லா ைகிழ்ெச்ியுை் தருபவன் ஒருவஹன. 

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਨਾਨਕ ਜਰਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਰਿਆਣੁ ॥੨॥੬॥੯॥ 

நானக் ஹகடட்ுக்சகாள்கிைார,்  ராைரின் நாைத்மத ஜபிக்கவுை், இதில் 

நலை் இருக்கிைது 

 

ਕਰਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

காளியன் ைஹால் 5. 

 

ਹਰਰ ਚਰਨ ਸਰਨ ਕਰਿਆਨ ਕਰਨ ॥ 

இமைவனின் திருவடிகளில் அமடக்கலை் புகுதல். 

 

ਪਰਭ ਨਾਮੁ ਪਰਤਤ ਪਾਵਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கரத்்தருமடய நாைை் விழுந்தவரக்மளத் தூய்மைப்படுத்துகிைது. 
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ਸਾਧਸੰਰਗ ਜਰਪ ਰਨਸੰਗ ਜਮਕਾਿੁ ਰਤਸੁ ਨ ਖਾਵਨੋ ॥੧॥ 

ைகான்களுடன் கடவுமள வழிபடுபவரக்ளுக்கு ைரணை் வராது. 

 

ਮੁਕਰਤ ਜੁਗਰਤ ਅਰਨਕ ਸੂਖ ਹਰਰ ਭਗਰਤ ਿਵੈ ਨ ਿਾਵਨੋ ॥ 

முக்தி, தந்திரை் ைை்றுை் பல இன்பங்களுை் கடவுளின் பக்திக்குெ ்

ெைைாக அமடயவில்மல. 

 

ਪਰਭ ਦਰਸ ਿੁਬਧ ਦਾਸ ਨਾਨਕ ਬਹੁਰਿ ਜੋਰਨ ਨ ਧਾਵਨੋ ॥੨॥੭॥੧੦॥ 

ஹெவகன் நானக் இமைவமனக் காண்பதில் ஆழ்ந்தான்,  அதனால் 

மீண்டுை் சுழை்சியில் அமலயக்கூடாது. 

 

ਕਰਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ॥ 

கலியந் ைஹாலா 4 அஸ்தபதியா ॥ 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரொதி ॥ 

 

ਰਾਮਾ ਰਮ ਰਾਮ ੋਸੁਰਨ ਮਨੁ ਭੀਜ ੈ॥ 

பிரபஞ்ெத்தின் ஒவ்சவாரு துகளிலுை் ராைர ்வியாபித்திருக்கிைார,் 

ராைரின் சபயமரக் ஹகட்டாஹல ைனை் ைகிழ்ெச்ி அமடகிைது. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਅੰਰਮਰਤੁ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਗੁਰਮਰਤ ਸਹਜੇ ਪੀਜ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுளின் சபயர ்அமிரத்ை் ஹபான்ை இனிமையானது ைை்றுை்  குருவின் 

உபஹதெத்தால் இயை்மகயாகஹவ அருந்துங்கள். 

 

ਕਾਸਟ ਮਰਹ ਰਜਉ ਹੈ ਬੈਸੰਤਰੁ ਮਰਥ ਸਜੰਰਮ ਕਾਰਿ ਕਿੀਜੈ ॥ 

ைரத்தில் சநருப்பு இருப்பதால், கடட்ுப்பாடட்ுடன் சவளிஹய 

எடுக்கப்படுகிைது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੈ ਜੋਰਤ ਸਬਾਈ ਤਤੁ ਗੁਰਮਰਤ ਕਾਰਿ ਿਈਜ ੈ॥੧॥ 

இஹதஹபால், ராைரின் சபயர ்எங்குை் வியாபித்து, குருவின் 

உபஹதெத்தின்படி சபைப்படுகிைது. 

 

ਨਉ ਦਰਵਾਜ ਨਵ ੇਦਰ ਫੀਕੇ ਰਸੁ ਅਰੰਮਰਤੁ ਦਸਵੇ ਚੁਈਜੈ ॥ 

உடலின் ஒன்பது வாயில்களான கண், மூக்கு, காது ஹபான்ைமவ 

பயனை்ைமவ  பத்தாவது வாெலில் இருந்ஹத ஹரிநாை் அமிரத்த்தின் 

ஓமட பாய்கிைது. 

 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਰਪਆਰ ੇਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੨॥ 

ஹஹ அன்ஹப! குருவின் உபஹதெத்தால் எனக்கு ஹரி நாைை் 

அமிரத்தம்தப் பருகெ ்செய்வாயாக. 
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ਕਾਇਆ ਨਗਰ ੁਨਗਰੁ ਹੈ ਨੀਕੋ ਰਵਰਚ ਸਉਦਾ ਹਰਰ ਰਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 

உடல் ஒரு பரிபூரணைானது, அதில் ஹரி நாைை் வரத்்தகை் 

செய்யப்படுகிைது. 

 

ਰਤਨ ਿਾਿ ਅਮੋਿ ਅਮੋਿਕ ਸਰਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੀਜੈ ॥੩॥ 

குருமவ ஹெவித்தால் ஹரி நாைை் விமல ைதிப்பை்ை ரத்தின வடிவில் 

கிமடக்குை். 

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਅਗਮੁ ਅਗਮੁ ਹੈ ਠਾਕੁਰ ੁਭਰਰ ਸਾਗਰ ਭਗਰਤ ਕਰੀਜ ੈ॥ 

கடவுள் அொத்தியைானவர,் அவர ் அன்பின் கடல், அவமர வணங்க 

ஹவண்டுை். 

 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਦੀਨ ਹਮ ਸਾਰਰੰਗ ਇਕ ਬੂੰਦ ਨਾਮੁ ਮੁਰਖ ਦੀਜੈ ॥੪॥ 

ஹஹ ஹரி! என்மனப் ஹபான்ை நாய்க்குட்டியின் வாயில் ஒரு துளி 

சபயமரப் ஹபாடுங்கள் 

 

ਿਾਿਨੁ ਿਾਿੁ ਿਾਿੁ ਹੈ ਰੰਗਨੁ ਮਨੁ ਰੰਗਨ ਕਉ ਗੁਰ ਦੀਜੈ ॥ 

அன்பான இமைவன் அன்பின் நிைை் நிமைந்தவன்,  உங்கள் ைனமத 

அன்பின் வண்ணை் பூெ குருவிடை் ஒப்பமடத்து விடுங்கள். 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰੰਰਗ ਰਾਤ ੇਰਸ ਰਰਸਕ ਗਟਕ ਰਨਤ ਪੀਜੈ ॥੫॥ 

இமைவனின் நிைத்தில் மூழ்கி ஹரி நாைத்மத ைகிழ்விக்கவுை் 

 

ਬਸੁਧਾ ਸਪਤ ਦੀਪ ਹੈ ਸਾਗਰ ਕਰਿ ਕੰਚਨੁ ਕਾਰਿ ਧਰੀਜੈ ॥ 

பூமி, ஏழு தீவுகள், சபருங்கடல்களில் இருந்து தங்கத்மத பிரித்சதடுத்து 

பக்தரக்ளுக்கு சகாடுத்தால் 

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਜਨ ਇਨਹੁ ਨ ਬਾਛਰਹ ਹਰਰ ਮਾਗਰਹ ਹਰਰ ਰਸੁ ਦੀਜੈ ॥੬॥ 

என் இமைவனின் பக்தரக்ள் இவை்றுக்கு ஆமெப்படுவதில்மல,  

ைாைாக ஹரி-பக்தி ைை்றுை் நாை் அமிரத்ை் ஹவண்டுை். 

 

ਸਾਕਤ ਨਰ ਪਰਾਨੀ ਸਦ ਭੂਖ ੇਰਨਤ ਭੂਖਨ ਭੂਖ ਕਰੀਜੈ ॥ 

ைாமயயான உயிரினங்கள் எப்ஹபாதுை் ஏங்குகின்ைன, செல்வத்தின் 

மீதான அவரக்ளின் பசி ஒருஹபாதுை் நீங்காது. 

 

ਧਾਵਤੁ ਧਾਇ ਧਾਵਰਹ ਪਰੀਰਤ ਮਾਇਆ ਿਖ ਕੋਸਨ ਕਉ ਰਬਰਥ ਦੀਜੈ ॥੭॥ 

அவரக்ள் ைாயமய ம  மிகவுை் ஹநசிக்கிைாரக்ள்,  அமதப் சபை, 

லட்ெக்கணக்கான மைல்கமளக் கடந்தாலுை் அமடகிைாரக்ள். 
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ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਜਨ ਊਤਮ ਰਕਆ ਉਪਮਾ ਰਤਨ ੑਦੀਜੈ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ள் சிைந்தவரக்ள், அவரக்ளுக்கு என்ன ஒப்பீடு 

சகாடுக்க முடியுை். 
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਤੁਲਿ ਅਉਰੁ ਨ ਉਪਮਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਲਕਿਪਾ ਕਰੀਜੈ ॥੮॥੧॥ 

கடவுளின் பெயரைெ் பெோல பேறு எந்த உருேகமும் இல்ரல, நோனக் மீது 

அேருரடய ஆசிகள் இருக்கடட்ும். 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

கோளியன் மஹோல் 5. 

 

ਰਾਮ ਗੁਰ ੁਪਾਰਸੁ ਪਰਸੁ ਕਰੀਜ ੈ॥ 

அட கடவுபள! குரு ேடிவில் ெைோரைத் பதோடை ்பைய் 

 

ਹਮ ਲਨਰਗੁਣੀ ਮਨੂਰ ਅਲਤ ਫੀਕ ੇਲਮਲਿ ਸਲਤਗੁਰ ਪਾਰਸੁ ਕੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நோம் உயிைினங்கள் தைமற்ற மற்றும் இரும்பு பெோன்ற பமோைமோன,  குரு 

ெைரை ைந்திெ்ெதோல் நோமும் நற்ெண்பு உரடயேைக்ளோக மோறுபேோம். 

 

ਸੁਰਗ ਮੁਕਲਤ ਬੈਕੁੁੰਠ ਸਲਿ ਬਾਾਂਛਲਹ ਲਨਲਤ ਆਸਾ ਆਸ ਕਰੀਜ ੈ॥ 

உலக மக்கள் அரனேரும் ெைபலோகத்தில் இருக்கிறோைக்ள்,  முக்தி 

மற்றும் ரேகுண்டத்தின் ஆரையுடன், நோங்கள் எெ்பெோதும் 

நம்புகிபறோம். 

 

ਹਲਰ ਦਰਸਨ ਕ ੇਜਨ ਮੁਕਲਤ ਨ ਮਾਾਂਗਲਹ ਲਮਲਿ ਦਰਸਨ ਲਤਿਪਲਤ ਮਨੁ ਧੀਜੈ ॥੧॥ 

ஆனோல் கடவுளின் தத்துேங்கள் விடுதரலரய விரும்புேதில்ரல.  

ஆனோல் அேைக்ளின் மனம் இரறேனின் தைிைனத்தோல் மடட்ுபம 

திருெ்தி அரடகிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਿੁ ਹ ੈਿਾਰੀ ਮੋਹੁ ਕਾਿਖ ਦਾਗ ਿਗੀਜ ੈ॥ 

மோயயினஈைெ்்பு ைக்தி ேோய்ந்தது, இந்த ஈைெ்்பு ெோேங்களின் கலிமோரே 

கரறெடுத்துகிறது. 

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਜਨ ਅਲਿਪਤ ਹੈ ਮੁਕਤੇ ਲਜਉ ਮੁਰਗਾਈ ਪੁੰਕੁ ਨ ਿੀਜ ੈ॥੨॥ 

தண்ணீைில் நீந்தும்பெோது பகோழியின் இறகுகள் நரனயோது பெோல, என் 

கடவுளின் ெக்தைக்ள் ெற்றுதல் மற்றும் மோரயயிலிருந்து 

விடுெடுகிறோைக்ள்.  

 

ਚੁੰਦਨ ਵਾਸੁ ਿੁਇਅੁੰਗਮ ਵੇੜੀ ਲਕਵ ਲਮਿੀਐ ਚੁੰਦਨੁ ਿੀਜੈ ॥ 

ைந்தனத்தின் நறுமணம் ெோம்புகளோல் சூழெ்ெடட்ுள்ளது, ைந்தனத்ரத 

எே்ேோறு பெறுேது. 
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ਕਾਲਿ ਖੜਗੁ ਗੁਰ ਲਗਆਨੁ ਕਰਾਰਾ ਲਬਖ ੁਛੇਲਦ ਛੇਲਦ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੩॥ 

ஹைி நோமம்அமிைத்த்ரத குருவின் ஞோன ேடிவில் கனமோன ேோரள 

எடுத்து ெோடக் பகோளோறுகரள அழித்து குடிக்கலோம். 

 

ਆਲਨ ਆਲਨ ਸਮਧਾ ਬਹ ੁਕੀਨੀ ਪਿੁ ਬੈਸੁੰਤਰ ਿਸਮ ਕਰੀਜੈ ॥ 

ெல ேரகயோன மைங்கள் பைகைிக்கெ்ெட்டன, ஆனோல் தீ அரத ஒரு 

பநோடியில் ைோம்ெலோக்கியது. 

 

ਮਹਾ ਉਗਿ ਪਾਪ ਸਾਕਤ ਨਰ ਕੀਨੇ ਲਮਲਿ ਸਾਧ ੂਿੂਕੀ ਦੀਜੈ ॥੪॥ 

மோரயயோனேைக்ள் மிகவும் கடுரமயோன ெோேங்கரளை ்

பைய்கிறோைக்ள், இந்த ெோேங்கரள ஞோனிகரளை ் ைந்திெ்ெதன் மூலம் 

அறிவின் தீெ்பெோறியோல் எைிக்க முடியும். 

 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕੇ ਲਜਨ ਅੁੰਤਲਰ ਨਾਮ ੁਧਰੀਜੈ ॥ 

முனிேைக்ள் நல்ல மற்றும் உன்னதமோன மனிதைக்ள், யோருரடய உள் 

இதயத்தில் ஹைி நோமம் ேோழ்கிறோைக்ள் 

 

ਪਰਸ ਲਨਪਰਸੁ ਿਏ ਸਾਧੂ ਜਨ ਜਨੁ ਹਲਰ ਿਗਵਾਨੁ ਲਦਖੀਜੈ ॥੫॥ 

ஞோனிகளுடன் பநைக்ோணல் என்ெது கடவுரள தைிைனம் பைய்ேது 

பெோன்றது. 

 

ਸਾਕਤ ਸੂਤੁ ਬਹ ੁਗੁਰਝੀ ਿਲਰਆ ਲਕਉ ਕਲਰ ਤਾਨੁ ਤਨੀਜੈ ॥ 

ஒரு மழுெ்ெலோன நெைின் ேோழ்க்ரக சிக்கல்கள் நிரறந்தது,  அேை ்ஏன் 

கிண்டல் பைய்யலோம். 

 

ਤੁੰਤੁ ਸੂਤੁ ਲਕਛੁ ਲਨਕਸ ੈਨਾਹੀ ਸਾਕਤ ਸੁੰਗੁ ਨ ਕੀਜੈ ॥੬॥ 

இத்தரகய சிக்கல்கள் நிரறந்த ேோழ்க்ரகரயத் தீைக்்க முடியோது.  

அதனோல் தோன் ஒரு மழுெ்ெலோன நெருடன் ெழகக்கூடோது. 

 

ਸਲਤਗੁਰ ਸਾਧਸੁੰਗਲਤ ਹੈ ਨੀਕੀ ਲਮਲਿ ਸੁੰਗਲਤ ਰਾਮ ੁਰਵੀਜੈ ॥ 

ைத்குருவின் ைகேோைம் சிறந்தது, குருவின் ைகேோைத்தில் ைோமைின் 

நிரனவு எெ்பெோதும் உண்டு. 

 

ਅੁੰਤਲਰ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕ ਗੁਰ ਲਕਰਪਾ ਤੇ ਿੀਜੈ ॥੭॥ 

ஹைி நோம ேடிவில் உள்ள விரலமதிெ்ெற்ற ைத்தினங்கள், நரககள் 

மற்றும் மோணிக்கங்கள் உள் இதயத்தில் மடட்ுபம உள்ளன.  குருவின் 

அருளோல் அரடயக்கூடியது 

 

ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਵਡਾ ਵਡਾ ਹੈ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਲਕਉ ਕਲਰ ਲਮਿਹ ਲਮਿੀਜੈ ॥ 

என் எஜமோன் பெைியேை,் பெைியேை,் அேரை எெ்ெடி ைந்திெ்ெது. 
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ਨਾਨਕ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਏ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਜਨ ਕਉ ਪੂਰਨੁ ਦੀਜੈ ॥੮॥੨॥ 

நோனக்கின் அறிக்ரக,  முழு குரு மடட்ுபம ெைமோத்மோரே ைந்திெ்ெதன் 

மூலம் அடிபயனுக்கு பூைணத்துேத்ரத அளிக்கிறோை.் 

 

ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

கோளியன் மஹோல் 5. 

 

ਰਾਮਾ ਰਮ ਰਾਮ ੋਰਾਮੁ ਰਵੀਜ ੈ॥ 

பிைெஞ்ைத்தின் ஒே்பேோரு துகளிலும் கடவுள் இருக்கிறோை,் அேரை 

மடட்ுபம ேணங்குங்கள். 

 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕੇ ਲਮਲਿ ਸਾਧੂ ਹਲਰ ਰੁੰਗੁ ਕੀਜ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிேைக்ள் நல்லேைக்ள், ெக்திமோன்கள், முனிேைக்ளுடன் பைைந்்து 

கடவுரளெ் ெோடுங்கள் 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਿੁ ਜਗੁ ਹੈ ਜੇਤਾ ਮਨੁ ਡੋਿਤ ਡੋਿ ਕਰੀਜ ੈ॥ 

உலகில் உள்ள அரனத்து உயிைக்ளும், ஒே்பேோருேைின் மனமும் 

அரலெோய்ந்து பகோண்பட இருக்கிறது. 

 

ਲਕਿਪਾ ਲਕਿਪਾ ਕਲਰ ਸਾਧ ੁਲਮਿਾਵਹੁ ਜਗੁ ਥੁੰਮਨ ਕਉ ਥੁੰਮੁ ਦੀਜੈ ॥੧॥ 

அட கடவுபள ! தயவு பைய்து முனிேைக்ரள ைமைைம் பைய்,  உலகம் 

முழுேதற்கும் அரடக்கலம் பகோடுக்கெ் பெோேது யோை.் 

 

ਬਸੁਧਾ ਤਿੈ ਤਿੈ ਸਿ ਊਪਲਰ ਲਮਲਿ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਰੁਿੀਜੈ ॥ 

பூமி எல்பலோருக்கும் கீபழ இருந்து, பெைிய மனிதைக்ளின் ெோதத ்

தூசியோல் பமன்ரம அரடகிறது. 

 

ਅਲਤ ਊਤਮ ਅਲਤ ਊਤਮ ਹਵੋਹੁ ਸਿ ਲਸਸਲਿ ਚਰਨ ਤਿ ਦੀਜੈ ॥੨॥ 

சிறந்தேைோக இருங்கள் மற்றும் முழு பிைெஞ்ைத்ரதயும் உங்கள் 

கோலடியில் ரேக்கவும். 

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਜੋਲਤ ਿਿੀ ਲਸਵ ਨੀਕੀ ਆਲਨ ਪਾਨੀ ਸਕਲਤ ਿਰੀਜੈ ॥ 

குைம்ுகத்தில் ஹைி என்ற பெயைின் ஒளி மடட்ுபம 

நிரலநிறுத்தெ்ெடட்ுள்ளது மற்றும் மோயோவும் அதன் பைரேயில் 

மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਮੈਨਦੁੰਤ ਲਨਕਸ ੇਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਾਰ ੁਚਲਬ ਚਲਬ ਹਲਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੩॥ 

குருவின் ேோைத்்ரதகளில் இருந்து பமழுகு ெற்கள் பேளிெ்ெடுகின்றன.  

பமன்று உண்ெது ஹைிநோமத்தின் பெயை.் 
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਅਨੁਗਿਹੁ ਬਹੁ ਕੀਆ ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਪੁਰਖ ਲਮਿੀਜੈ ॥ 

இரறேனின் அருளோல் அந்த முனிேை ் குருவுடன் ைமைைம் பைய்து 

பகோண்டோை.் 

 

ਗੁਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਲਬਸਥੀਰਨ ਕੀਏ ਹਲਰ ਸਗਿ ਿਵਨ ਜਸੁ ਦੀਜੈ ॥੪॥ 

குரு கடவுளின் குணங்கரளெ் ெைெ்பி, எல்லோ உலகங்களிலும் 

இரறேனின் மகிரமரய அருளுகிறோை.் 

 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਸਾਧ ਮਲਨ ਪਿੀਤਮ ਲਬਨੁ ਦੇਖੇ ਰਲਹ ਨ ਸਕੀਜ ੈ॥ 

முனிேைக்ளின் மனம் பிைியமோனேைிடம் மூழ்கி இருக்கும், அேரைக் 

கோணோமல் ேோழ முடியோது. 

 

ਲਜਉ ਜਿ ਮੀਨ ਜਿੁੰ  ਜਿ ਪਿੀਲਤ ਹੈ ਲਖਨੁ ਜਿ ਲਬਨੁ ਫੂਲਿ ਮਰੀਜੈ ॥੫॥ 

தண்ணீைில் ேோழும் மீரனெ் பெோல தண்ணீைின் மீது அன்பு ரேத்து, 

தண்ணீைின்றி தன் உயிரைத் தியோகம் பைய்கிறது. 
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ਮਹਾ ਅਭਾਗ ਅਭਾਗ ਹੈ ਜਿਨ ਕੇ ਜਿਨ ਸਾਧੂ ਧਜੂਿ ਨ ਪੀਿੈ ॥ 

மிகவும் துரதிரஷ்்டவசமானவரக்ள், முனிவரக்ளின் பாதத் தூசியைப் 

பபறுவதில்யல. 

 

ਜਿਨਾ ਜਿਸਨਾ ਿਲਿ ਿਲਿ ਨਹੀ ਬੂਝਜਹ ਡੰਡੁ ਧਿਮ ਿਾਇ ਕਾ ਦੀਿੈ ॥੬॥ 

அவரக்ள் தாகத்தின் பெருப்பில் எரிெ்து பகாண்டட இருக்கிறாரக்ள், 

அவரக்ளின் தாகம் தணிைாது, அவரக்ள் ைமராஜிடமிருெ்து 

தண்டயனயில் பங்காளிகளாகிறாரக்ள். 

 

ਸਜਭ ਿੀਿਥ ਬਿਿ ਿਗੵ ਪੁੰਨ ਕੀਏ ਜਹਵ ੈਗਾਜਲ ਗਾਜਲ ਿਨੁ ਛੀਿੈ ॥ 

மக்கள் ைாத்தியர பசல்வாரக்ள், விரதம் இருப்பாரக்ள், ைாகம் 

பசை்கிறாரக்ள், பதாண்டு பசை்கிறாரக்ள். பனியில் உடல் கிழிெ்தது, 

 

ਅਿੁਲਾ ਿੋਲੁ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਹ ੈਗੁਿਮਜਿ ਕੋ ਪੁਿ ੈਨ ਿੋਲ ਿੁਲੀਿੈ ॥੭॥ 

கடவுளின் பபைர ் ஒப்பற்றது,  இெ்த கரம்-தரம்ங்கள் குருவின் 

டபாதயனகளுக்கு சமமாக முடிைாது, அவற்யற அவரக்ளின் பபைருடன் 

ஒப்பிட முடிைாது. 

 

ਿਵ ਗੁਨ ਬਰਹਮ ਬਰਹਮ ਿੂ ਿਾਨਜਹ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸਿਜਨ ਪਿੀਿੈ ॥ 

டே பிரம்மா! உன்னுயடை குணங்கள் மகத்தானயவ, உனக்கு மடட்ுடம 

பதரியும். டவயலக்காரன் ொனக் உன் தங்குமிடத்தில் கிடக்கிறான். 

 

ਿੂ ਿਲ ਜਨਜਧ ਮੀਨ ਹਮ ਿੇਿ ੇਕਜਿ ਜਕਿਪਾ ਸਜੰਗ ਿਖੀਿੈ ॥੮॥੩॥ 

ெீங்கள் கடல், ொங்கள் உங்கள் மீன்கள், தைவுபசை்து எங்கயள 

உங்களுடன் யவத்துக் பகாள்ளுங்கள். 

 

ਕਜਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

காளிைன் மோல் 4. 

 

ਿਾਮਾ ਿਮ ਿਾਮ ੋਪੂਿ ਕਿੀਿ ੈ॥ 

டே பமன்யமைான ராமர ் எங்கும் இருக்கிறார,் ராமயர மடட்ுடம 

வணங்குங்கள்.  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਿਜਪ ਧਿਉ ਸਭੁ ਆਗੈ ਿਸੁ ਗੁਿਮਜਿ ਜਗਆਨੁ ਜਦਰੜੀਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உங்கள் மனம், உடல் மற்றும் அயனத்யதயும் அவரிடம் ஒப்பயடத்து, 

குருவின் உபடதசத்தின்படி உங்கள் அறியவ வலுப்படுத்துங்கள். 
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ਬਰਹਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਸਾਖ ਿਿਵੋਿ ਜਨਿ ਚੁਜਨ ਚੁਜਨ ਪੂਿ ਕਿੀਿੈ ॥ 

பிரம்மா என்ற பபைர ் மகத்தான குணங்கயளயும் கியளகயளயும் 

பகாண்ட ஒரு மரம், அயத தினமும் வணங்குங்கள். 

 

ਆਿਮ ਦੇਉ ਦੇਉ ਹ ੈਆਿਮੁ ਿਜਸ ਲਾਗੈ ਪੂਿ ਕਿੀਿ ੈ॥੧॥ 

ஆன்மாடவ வணக்கத்திற்குரிை கடவுள், வணங்கதத்க்க கடவுள் 

ஆன்மா, அயத அன்புடன் வணங்குங்கள். 

 

ਜਬਬੇਕ ਬੁਜਧ ਸਭ ਿਗ ਮਜਹ ਜਨਿਮਲ ਜਬਚਜਿ ਜਬਚਜਿ ਿਸੁ ਪੀਿੈ ॥ 

உலகம் முழுவதும் விடவகமும் புத்திசாலித்தனமும் தூை்யமைானயவ, 

சிெ்தித்துப் பபைரின் சாற்யறக் குடியுங்கள். 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਜਦ ਪਦਾਿਥੁ ਪਾਇਆ ਸਜਿਗੁਿ ਕਉ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੀਿੈ ॥੨॥ 

குருவின் அருளால் பபைரும் பபாருளும் கியடத்து, இெ்த மனயத 

சத்குருவிடம் ஒப்பயடக்கவும். 

 

ਜਨਿਮੋਲਕੁ ਅਜਿ ਹੀਿੋ ਨੀਕੋ ਹੀਿੈ ਹੀਿੁ ਜਬਧੀਿੈ ॥ 

கடவுளின் பபைரில் உள்ள யவரம் வியலமதிப்பற்றது மற்றும் சிறெ்தது, 

யவரத்யத பபைரில் உள்ள யவரத்துடன் மனதில் கடட்ுங்கள் 

 

ਮਨੁ ਮੋਿੀ ਸਾਲੁ ਹ ੈਗੁਿ ਸਬਦੀ ਜਿਿੁ ਹੀਿਾ ਪਿਜਖ ਲਈਿੈ ॥੩॥ 

மனதின் முத்து குருவின் வாரத்்யதைால் ெயகக்கயடைாகிறது.  இதன் 

மூலம் பபைர ்வடிவில் உள்ள யவரம் டசாதிக்கப்படுகிறது 

 

ਸੰਗਜਿ ਸੰਿ ਸਜੰਗ ਲਜਗ ਊਚੇ ਜਿਉ ਪੀਪ ਪਲਾਸ ਖਾਇ ਲੀਿੈ ॥ 

ஒரு சாதாரண மனிதன் மகான்களின் சகவாசத்தில் 

பபரிைவனாகிறான்.   பலாப்பழ மரம் பலாஷ் மரத்யத தன்னுள் 

இயணத்துக் பகாள்வது டபால. 

 

ਸਭ ਨਿ ਮਜਹ ਪਰਾਨੀ ਊਿਮੁ ਹੋਵੈ ਿਾਮ ਨਾਮੈ ਬਾਸੁ ਬਸੀਿ ੈ॥੪॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும் மனிதன் சிறெ்தவன், அவனிடமிருெ்து ராம 

ொமத்தின் ெறுமணம் வீசுகிறது. 

 

ਜਨਿਮਲ ਜਨਿਮਲ ਕਿਮ ਬਹੁ ਕੀਨੇ ਜਨਿ ਸਾਖਾ ਹਿੀ ਿੜੀਿੈ ॥ 

அவர ் பல தூை்யமைான பசைல்கயளச ் பசை்கிறார,் எனடவ அவரது 

ெற்பசைல்களின் கியளகள் பசுயமைாக இருக்கும். 

 

ਧਿਮੁ ਫੁਲੁ ਫਲੁ ਗੁਜਿ ਜਗਆਨੁ ਜਦਰੜਾਇਆ ਬਹਕਾਿ ਬਾਸੁ ਿਜਗ ਦੀਿੈ ॥੫॥ 

குரு அறியவக் பகாடுத்து, காை், மலரும் சமைம் என்று 

விளக்கியிருக்கிறார.்   எனடவ உலகில் அதன் ெறுமணத்யதப் 

பரப்புங்கள். 
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ਏਕ ਿੋਜਿ ਏਕ ੋਮਜਨ ਵਜਸਆ ਸਭ ਬਰਹਮ ਜਦਰਸਜਿ ਇਕੁ ਕੀਿੈ ॥ 

ஒடர உசச் ஒளி மனத்தில் உள்ளது, ஒடர பிரம்மம் எல்லாவற்றிலும் 

பதரியும். 

 

ਆਿਮ ਿਾਮੁ ਸਭ ਏਕ ੈਹੈ ਪਸਿੇ ਸਭ ਚਿਨ ਿਲੇ ਜਸਿੁ ਦੀਿੈ ॥੬॥ 

ஆத்மாவும் பரமாத்மாவும் பிரிக்க முடிைாதயவ, எல்லாவற்றிலும் 

ஒருவடர விைாபித்திருக்கிறார.்   அதனால் தான் அயனவரின் காலிலும் 

தயல வணங்க டவண்டும். 

 

ਨਾਮ ਜਬਨਾ ਨਕਿ ੇਨਿ ਦੇਖਹੁ ਜਿਨ ਘਜਸ ਘਜਸ ਨਾਕ ਵਢੀਿੈ ॥ 

ேரி ொமம் இல்லாத மனிதரக்ள் பவடக்மற்றவரக்ள், அவரக்ள் தங்கள் 

மூக்யகத் தாடன அறுத்துக் பகாண்டாரக்ள். 

 

ਸਾਕਿ ਨਿ ਅਹੰਕਾਿੀ ਕਹੀਅਜਹ ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਧਰਗੁ ਿੀਵੀਿੈ ॥੭॥ 

ொத்திகரக்ள் சுைெலவாதிகள் என்று அயழக்கப்படுகிறாரக்ள்.  

ேரிொமம் இல்லாமல் வாழ்வது அவமானம். 

 

ਿਬ ਲਗੁ ਸਾਸੁ ਸਾਸੁ ਮਨ ਅੰਿਜਿ ਿਿੁ ਬੇਗਲ ਸਿਜਨ ਪਿੀਿੈ ॥ 

உயிரும் சுவாசமும் இருக்கும் வயர, உடடன இயறவனிடம் 

அயடக்கலம் புகுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਜਕਰਪਾ ਜਕਰਪਾ ਕਜਿ ਧਾਿਹ ੁਮੈ ਸਾਧ ੂਚਿਨ ਪਖੀਿੈ ॥੮॥੪॥ 

ொனக் பிராரத்்தயன பசை்கிறார,் கடவுடள! புனிதரக்ளின் 

பாதங்கயளக் கழுவிக்பகாண்டட இருக்க எனக்கு இரக்கமாயிரும்.  

 

ਕਜਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

காளிைன் மோல் 4. 

 

ਿਾਮਾ ਮ ੈਸਾਧੂ ਚਿਨ ਧੁਵੀਿ ੈ॥ 

டே ராம்! முனிவரக்ளின் பாதங்கயளக் கழுவ விரும்புகிடறன். 

 

ਜਕਲਜਬਖ ਦਹਨ ਹੋਜਹ ਜਖਨ ਅੰਿਜਿ ਮੇਿ ੇਠਾਕੁਿ ਜਕਿਪਾ ਕੀਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

டே என் எஜமான் பாவங்களும் டதாஷங்களும் பொடிப்பபாழுதில் 

அழிெ்து டபாகும் வயகயில் அருள் புரிவாைாக 

 

ਮੰਗਿ ਿਨ ਦੀਨ ਖਿੇ ਦਜਿ ਠਾਢੇ ਅਜਿ ਿਿਸਨ ਕਉ ਦਾਨੁ ਦੀਿੈ ॥ 

பிசய்சக்காரரக்ள் உங்கள் வீடட்ு வாசலில் பணிவுடன் ெிற்கிறாரக்ள், 

இெ்த ஏங்கும் உயிரினங்களுக்கு பபையரயும் ென்பகாயடயையும் 

பகாடுங்கள். 

 

2703 



ਿਰਾਜਹ ਿਰਾਜਹ ਸਿਜਨ ਪਰਭ ਆਏ ਮੋ ਕਉ ਗੁਿਮਜਿ ਨਾਮੁ ਜਦਰੜੀਿੈ ॥੧॥ 

அட கடவுடள ! ொன் உனது அயடக்கலத்திற்கு வெ்டதன், என்யனக் 

காப்பாற்றி, குருவின் உபடதசத்தால் என் பபையரப் 

பலப்படுத்துகிடறன். 

 

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ੁਨਗਿ ਮਜਹ ਸਬਲਾ ਜਨਿ ਉਜਠ ਉਜਠ ਿੂਝੁ ਕਿੀਿੈ ॥ 

உடலின் ெகரத்தில், காமமும் டகாபமும் வலுவானயவ, அவரக்ள் 

தினமும் சண்யடயிடுகிறாரக்ள். 

 

ਅੰਗੀਕਾਿ ੁਕਿਹੁ ਿਜਖ ਲੇਵਹੁ ਗੁਿ ਪੂਿਾ ਕਾਜਢ ਕਢੀਿ ੈ॥੨॥ 

டே பூரண்குருடவ! அயத உங்கள் பசாெ்தமாக்குவதன் மூலம் 

காப்பாற்றுங்கள் மற்றும் இெ்த தீயமகயள விரடட்ுங்கள் 

 

ਅੰਿਜਿ ਅਗਜਨ ਸਬਲ ਅਜਿ ਜਬਜਖਆ ਜਹਵ ਸੀਿਲੁ ਸਬਦ ੁਗੁਿ ਦੀਿੈ ॥ 

உள் மனதில் உள்ள சிற்றின்பக் டகாளாறுகளின் பபாங்கி எழும் 

பெருப்பு சக்தி வாை்ெ்தது, எனடவ குருவின் வாரத்்யதகயள எனக்கு பனி 

டபான்ற குளிரச்ச்ியை வழங்குங்கள 
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ਤਨਿ ਮਨਿ ਸ ਾਂਨਤ ਹੋਇ ਅਨਿਕ ਈ ਰੋਗੁ ਕ ਟੈ ਸੂਨਿ ਸਵੀਜੈ ॥੩॥ 

இதனால் உடலுக்கும் மனதுக்கும் அமமதி கிமடக்கும்.  பெரும்ொலான 

ந ாய்கள்  ீங்கி மகிழ்சச்ி அமடயும். 

 

ਨਜਉ ਸੂਰਜੁ ਨਕਰਨਿ ਰਨਵਆ ਸਰਬ ਠ ਈ ਸਭ ਘਨਟ ਘਨਟ ਰ ਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥ 

சூரியனின் கதிரக்ள் எங்கும் பசன்றமடயும் நொது,  அதுநொலநே, 

கடவுள் ஒே்போரு சிறிய விஷயத்திலும் வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਸ ਿੂ ਸ ਿ ਨਮਲੇ ਰਸੁ ਪ ਵੈ ਤਤੁ ਨਿਜ ਘਨਰ ਬੈਨਠਆ ਪੀਜੈ ॥੪॥ 

ஒரு சாது ஒரு ஆணுடன் திருமணம் பசய்து பகாண்டால், ஹரி  ாமம் 

சாறு ஒரு சட்டி உள்ளது. 

 

ਜਿ ਕਉ ਪਰੀਨਤ ਲਗੀ ਗੁਰ ਸੇਤੀ ਨਜਉ ਚਕਵੀ ਦਨੇਿ ਸੂਰੀਜੈ ॥ 

குருவுக்கு அடியேர ்தரும் அன்ொன ெரிசு இதுநே,  சக்வி சூரியமனெ் 

ொரத்்து தன் காதமல பேளிெ்ெடுத்துேது நொல. 

 

ਨਿਰਿਤ ਨਿਰਿਤ ਰੈਨਿ ਸਭ ਨਿਰਿੀ ਮੁਿੁ ਕ ਢੈ ਅਨੰਮਰਤੁ ਪੀਜੈ ॥੫॥ 

அேள் இரவு முழுேதும் ொரக்்கிறாள், சூரியன் நதான்றும்நொது, அேள் 

ொரம்ேயின் அமிரத்த்மத குடிக்கிறாள் 

 

ਸ ਕਤ ਸੁਆਿ ਕਹੀਅਨਹ ਬਹੁ ਲੋਭੀ ਬਹੁ ਦਰੁਮਨਤ ਮੈਲੁ ਭਰੀਜੈ ॥ 

ஒரு மாமயயான  ெர ் ஒரு  ாமயெ் நொல நெராமச பகாண்டேர ்

என்றும், அேரிடம்  ிமறய அழுக்குகள் இருெ்ெதாகவும் கூறெ்ெடுகிறது. 

 

ਆਪਿ ਸੁਆਇ ਕਰਨਹ ਬਹ ੁਬ ਤ  ਨਤਿ  ਕ  ਨਵਸ ਹੁ ਨਕਆ ਕੀਜੈ ॥੬॥ 

தன் சுய லத்திற்காக அதிகம் நெசுகிறார.்  ஆனால் அெ்ெடிெ்ெட்டேமர 

எெ்ெடி  ம்புேது 

 

ਸ ਿੂ ਸ ਿ ਸਰਨਿ ਨਮਨਲ ਸਗੰਨਤ ਨਜਤੁ ਹਨਰ ਰਸੁ ਕ ਨਢ ਕਢੀਜੈ ॥ 

முனிேரக்ளின் தங்குமிடத்திற்கு ோருங்கள், அேரக்ளின் சகோசத்தில் 

இருங்கள், அதில் இரு ்து ஹரி  ாமம் சாறு பெறலாம். 

 

ਪਰਉਪਕ ਰ ਬੋਲਨਹ ਬਹੁ ਗੁਿੀਆ ਮੁਨਿ ਸੰਤ ਭਗਤ ਹਨਰ ਦੀਜੈ ॥੭॥ 

 ல்பலாழுக்கமுள்ள மனிதரக்ள் தரம்த்மதெ் ெற்றி நெசுகிறாரக்ள்,  

அதனால்தான் ஒருேர ் துறவிகள் மற்றும் ெக்தரக்ளுக்கு முன்னால் 

இருக்க நேண்டும். 
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ਤੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਦਇਆ ਪਨਤ ਦ ਤ  ਸਭ ਦਇਆ ਿ ਨਰ ਰਨਿ ਲੀਜੈ ॥ 

அட கடவுநள !  ீங்கள் அணுக முடியாதேர,் இரக்கமுள்ளேர,் 

கருமணயின்  ீரத்்நதக்கம் மற்றும் அமனத்மதயும் பகாடுெ்ெேர,்  

கருமண காட்டி எங்கமளக் காெ்ொற்றுங்கள். 

 

ਸਰਬ ਜੀਅ ਜਗਜੀਵਿੁ ਏਕੋ ਿ ਿਕ ਪਰਨਤਪ ਲ ਕਰੀਜ ੈ॥੮॥੫॥ 

 ானக் கூறுகிறார ் - எல்லா உயிரினங்களுக்கும் உயிர ் பகாடுெ்ெேர ்

 ீங்கள் மடட்ுநம.   அமனேருக்கும் ஊட்டமளிக்கிறது. 

 

ਕਨਲਆਿੁ ਮਹਲ  ੪ ॥ 

காளியன் மஹால் 4. 

 

ਰ ਮ  ਹਮ ਦ ਸਿ ਦ ਸ ਕਰੀਜ ੈ॥ 

அட கடவுநள ! எங்கமள அடிமமகளின் அடிமமகளாக்குோயாக. 

 

ਜਬ ਲਨਗ ਸ ਸੁ ਹੋਇ ਮਿ ਅੰਤਨਰ ਸ ਿੂ ਿਨੂਰ ਨਪਵੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

ோழ்வின் சாரம் இதயத்தில் ஓடும் ேமர, முனிேரக்ளின் ொதத ்

தூசிமயக் குடித்துக்பகாண்நட இருங்கள்.  

 

ਸੰਕਰ ੁਿ ਰਦ ੁਸੇਿਿ ਗ ਮਨੁਿ ਿੂਨਰ ਸ ਿ ੂਕੀ ਲੋਚੀਜੈ ॥ 

சிேசங்கர,் நதேரஷ்ி  ாரதர,் நஷஷ் ாக் மற்றும் முனிேரக்ளும் 

துறவிகளின் ொத தூசிமய விரும்புகிறாரக்ள். 

 

ਭਵਿ ਭਵਿ ਪਨਵਤੁ ਹਨੋਹ ਸਨਭ ਜਹ ਸ ਿੂ ਚਰਿ ਿਰੀਜ ੈ॥੧॥ 

துறவிகள் தங்கள் ொதங்கமள மேக்கும் இடங்கள் அமனத்தும் 

புனிதமானமே. 

 

ਤਨਜ ਲ ਜ ਅਹਕੰ ਰੁ ਸਭੁ ਤਜੀਐ ਨਮਨਲ ਸ ਿੂ ਸੰਨਗ ਰਹੀਜੈ ॥ 

பேடக்ம், ஆணேம் எல்லாேற்மறயும் விடட்ுவிடட்ு துறவிகளின் 

சகோசத்தில் இருக்க நேண்டும். 

 

ਿਰਮ ਰ ਇ ਕੀ ਕ ਨਿ ਚੁਕ ਵੈ ਨਬਿ ੁਡੁਬਦ  ਕ ਨਢ ਕਢੀਜੈ ॥੨॥ 

முனிேரக்ள் தரம்ராஜனின் ெயத்மத  ீக்கி, தீமமகளின் கடலில் 

மூழ்காமல் காெ்ொற்றுகிறாரக்ள் 

 

ਭਰਨਮ ਸੂਕ ੇਬਹੁ ਉਨਭ ਸੁਕ ਕਹੀਅਨਹ ਨਮਨਲ ਸ ਿੂ ਸਨੰਗ ਹਰੀਜੈ ॥ 

குழெ்ெத்தில் அமல ்து ேறண்டு நொனேரக்ள்,  அமே  ிற்கும் நொது 

காய் ்து, முனிேரக்ளுடன் இரு ்தபின் மீண்டும் ெசுமமயாகின்றன. 
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ਤ  ਤੇ ਨਬਲਮੁ ਪਲੁ ਨਢਲ ਿ ਕੀਜੈ ਜ ਇ ਸ ਿ ੂਚਰਨਿ ਲਗੀਜੈ ॥੩॥ 

எனநே, சிறிதும் தாமதிக்காமல் முனிேரக்ளின் காலில் விழ நேண்டும். 

 

ਰ ਮ ਿ ਮ ਕੀਰਤਿ ਰਤਿ ਵਥ ੁਹਨਰ ਸ ਿ ੂਪ ਨਸ ਰਿੀਜੈ ॥ 

சாதுக்கள்  ாம கீரத்்தமன ேடிவில் விமலமதிெ்ெற்ற ரத்தினத்மதக் 

பகாண்டுள்ளனர ்

 

ਜੋ ਬਚਿੁ ਗੁਰ ਸਨਤ ਸਨਤ ਕਨਰ ਮ ਿੈ ਨਤਸੁ ਆਗੈ ਕ ਨਢ ਿਰੀਜੈ ॥੪॥ 

குருவின் ோரத்்மதமய உண்மமயாக ஏற்றுக்பகாள்ெேன்,  குரு 

அேருமடய பெயமரயும்  மககமளயும் எடுத்து அேருக்கு முன்னால் 

மேக்கிறார.் 

 

ਸੰਤਹੁ ਸੁਿਹੁ ਸੁਿਹੁ ਜਿ ਭ ਈ ਗੁਨਰ ਕ ਢੀ ਬ ਹ ਕੁਕੀਜ ੈ॥ 

நஹ அன்ெரக்நள, என் சநகாதரநர!  ான் பசால்ேமத கேனமாகக் 

நகளுங்கள், ஆசிரியர ்மககமள உயரத்்தி அமழக்கிறார ்

 

ਜੇ ਆਤਮ ਕਉ ਸੁਿ ੁਸੁਿ ੁਨਿਤ ਲੋੜਹੁ ਤ ਾਂ ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਪਵੀਜੈ ॥੫॥ 

ஆன்மாவுக்கு  ித்திய மகிழ்சச்ி நேண்டுமானால், சத்குருவிடம் 

அமடக்கலம் பகாடுங்கள். 

 

ਜੇ ਵਡ ਭ ਗੁ ਹੋਇ ਅਨਤ ਿੀਕ  ਤ ਾਂ ਗੁਰਮਨਤ ਿ ਮੁ ਨਦਰੜੀਜੈ ॥ 

 ல்ல அதிரஷ்்டம் இரு ்தால், குருவின் உெநதசத்தால் ஹரி  ாமம் 

 ிமனவுக்கு ேரும். 

 

ਸਭੁ ਮ ਇਆ ਮੋਹ ੁਨਬਿਮੁ ਜਗੁ ਤਰੀਐ ਸਹਜੇ ਹਨਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੬॥ 

அதன் பிறகு ஒருேர ்மாய நமாகம் மற்றும் ென்முகத்தன்மம பகாண்ட 

உலகெ் பெருங்கடமலக் கடக்கிறார ் இயற்மகயாகநே, ஹரி ாம் சாறு 

ஒரு ொனம் உள்ளது. 

 

ਮ ਇਆ ਮ ਇਆ ਕੇ ਜੋ ਅਨਿਕ ਈ ਨਵਨਚ ਮ ਇਆ ਪਚ ੈਪਚੀਜੈ ॥ 

பசல்ேத்மத விரும்புெேரக்ள் பசல்ேத்தில் இறக்கின்றனர.் 

 

ਅਨਗਆਿੁ ਅੰਿੇਰ ੁਮਹ  ਪੰਥ ੁਨਬਿੜ  ਅਹੰਕ ਨਰ ਭ ਨਰ ਲਨਦ ਲੀਜੈ ॥੭॥ 

அறியாமமயின் இருண்ட ொமத மிகவும் கரடுமுரடானது, ஆனால் 

மனிதன் அகங்காரத்தின் சுமமமய சுமக்கிறான். 

 

ਿ ਿਕ ਰ ਮ ਰਮ ਰਮ ੁਰਮ ਰਮ ਰ ਮੈ ਤੇ ਗਨਤ ਕੀਜੈ ॥ 

குரு ானக்கின் கட்டமள என்னபேன்றால், ராம்-ராம் என்று 

ஜபித்துக்பகாண்நட இருங்கள், ராமர ் ாமத்தில் முக்தி கிமடக்கும். 
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ਸਨਤਗੁਰ ੁਨਮਲੈ ਤ  ਿ ਮੁ ਨਦਰੜ ਏ ਰ ਮ ਿ ਮ ੈਰਲੈ ਨਮਲੀਜੈ ॥੮॥੬॥ ਛਕ  ੧ ॥ 

உண்மமயான குரு கிமடத்தால், அேர ்  ாமத்மத உசச்ரிக்கிறார.்  

பின்னர ்ஆன்மா ராமரின் பெயரில் இமணகிறது.  ஆறு எண்மங்கள் 

நசரத்்தல்.  
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ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

எல்லலயற்ற ஆற்றல் க ொண்ட ஒரே ஒரு உயேந்்த  டவுள் 

இரு ்கிறொே,் அவருலடய கெயே ் உண்லை, அவே ் முழு 

பிேெஞ்சத்லதயுை் ெலடத்தவே,் அவே ்சேவ் வல்லலை ெலடத்தவே,் 

அவே ் ெயை் இல்லொதவே,் அவே ் யொருடனுை் ெல லை இல்லல, 

உண்லையில், சைைொன ெொேல்வ க ொண்டவே.் அலனவேின் மீதுை், 

அவே ்அன்பின் உருவ ை் 

 

ਰਾਗੁ ਪਰਭਾਿੀ ਤਿਭਾਸ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿੇ ਘਰੁ ੧ ॥ 

ேகு ெேெ்தி பிெொஸ் ைஹொலொ 1 கசௌெரத  ொரு 1 ॥ 

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਿਰਣਾ ਨਾਇ ਪਤਿ ਪੂਜ ॥ 

ரஹ உயேந்்த தந்லதரய! உன் நொைத்லத நிலனவு கசய்வதன் 

மூலை், உல ை்  டலில் இருந்து மித ்கிறது, உன் நொைத்லத 

உசச்ேிெ்ெதொல், ைனிதன் ைேியொலத கெறுகிறொன், 

வணங் ெ்ெடுகிறொன். 

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਗਹਣਾ ਮਤਿ ਮਕਸੂਿ ੁ॥ 

உங் ள் கெயே ்லவெவ், இதன் ரநொ ் ை் நிலறரவறியது. 

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਨਾਉ ਮੰਨੇ ਸਭ ਕੋਇ ॥ 

உங் ள் கெயே ்உல ளொவியது, முழு உல முை் உங் ள் கெயலே 

ைடட்ுரை நை்புகிறது. 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਪਤਿ ਕਿਹੁ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥ 

 டவுள் கெயே ்இல்லொைல் ஒருவரு ்கு ைேியொலத கிலட ் ொது 

 

ਅਵਰ ਤਸਆਣਪ ਸਗਲੀ ਪਾਜੁ ॥ 

ைற்ற எல்லொ தந்திேங் ளுை் கவறுை் ர ொ ஆஃெ் தொன்." 

 

ਜੈ ਿਖਸੇ ਿੈ ਪੂਰਾ ਕਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நிேங் ே ் யொலே ஆசிேவ்தி ்கிறொே ்ரளொ, அவருலடய ரவலல 

முடிந்தது. 

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਿਾਣੁ ਨਾਉ ਿੀਿਾਣੁ ॥ 

உைது நொைை் ெலை், நொைரை எங் ளு ்கு அலட ் லை். 
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ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਲਸਕਰੁ ਨਾਉ ਸੁਲਿਾਨੁ ॥ 

உங் ள் கெயே ்இேொணுவை் ைற்றுை் உங் ள் கெயே ்ேொஜொ. 

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਮਾਣੁ ਮਹਿ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

ைேியொலத உங் ள் கெயேொல் ைடட்ுரை கெறெ்ெடுகிறது 

 

ਿੇਰੀ ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਪਵੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 

உன் அருளொல் வொழ் ்ல  கவற்றி கெறுை் 

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਸਹਜੁ ਨਾਇ ਸਾਲਾਹ ॥ 

அலைதி உங் ள் கெயேில் ைடட்ுரை உள்ளது, ெொேொடட்ு உங் ள் 

கெயேில் ைடட்ுரை உள்ளத 

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਅੰਤਮਰਿੁ ਤਿਖੁ ਉਤਿ ਜਾਇ ॥ 

து ் ங் ளின் வி த்லத நீ ்குை் அமிேத் இன்ெங் ளின் 

இருெ்பிடை் உன் நொைை். 

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਸਤਭ ਸੁਖ ਵਸਤਹ ਮਤਨ ਆਇ ॥ 

உங் ள் கெயலே தியொனிெ்ெதன் மூலை் ைனதில் எல்லொ 

ைகிழ்சச்ியுை் எழுகிறத 

 

ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਿਾਧੀ ਜਮ ਪੁਤਰ ਜਾਇ ॥੩॥ 

கெயே ்இல்லொைல் யொை்புேி கசல்ல ரவண்டுை். 

 

ਨਾਰੀ ਿੇਰੀ ਘਰ ਿਰ ਿੇਸ ॥ 

கெண், அழ ொன வீடு,  தவு, நொடு, ஆகியவற்றின்  ொதலில் ஆண் 

ஈடுெடுகிறொன். 

 

ਮਨ ਕੀਆ ਖੁਸੀਆ ਕੀਚਤਹ ਵੇਸ ॥ 

ைனதின் ைகிழ்சச்ி ் ொ  ெல ஆடை்ெேங் லளச ்கசய்கிறொே.் 

 

ਜਾਾਂ ਸਿ ੇਿਾਾਂ ਤਿਲ ਨ ਪਾਇ ॥ 

ஆனொல் ெலடெ்ெொளியின் அலழெ்பு வந்தொல் தொைதை் ஏற்ெடொது. 

 

ਨਾਨਕ ਕੂੜੁ ਕੂੜੋ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥੪॥੧॥ 

உல  இன்ெங் ள் ைற்றுை் கெொருள் ள் அலனத்துை் 

கெொய்யொனலவ, இறந்த பிறகு எதுவுை் நை்முடன் கசல்லொது, 

எனரவ அலனத்துை் கெொய் என்று நிரூபி ்கிறது என்று குருநொன ் 

கூறுகிறொே.் 
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ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ெ்ேெத்தி ைஹொலொ 1 ॥ 

 

ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਕਰਮੁ ਚਾਨਣੁ ਸੁਰਤਿ ਤਿਥੈ ਲੋਇ ॥ 

அட  டவுரள ! எங்ர  உன் கெயே ்ைொணி ் ை், எங்ர  உன் அருள் 

ஒளி இரு ்கிறரதொ, அங்ர  அறிவு ஒளி இரு ்கிறது. 

 

ਅੰਧੇਰੁ ਅੰਧੀ ਵਾਪਰ ੈਸਗਲ ਲੀਜੈ ਖੋਇ ॥੧॥ 

அறியொலை உலகில் இருள் ைடட்ுரை உள்ளது, அதனொல் ைனிதன் 

அலனத்லதயுை் இழ ்கிறொன். 

 

ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਸਗਲ ਤਿਕਾਰੁ ॥ 

இந்த உல ை் ெொவங் ளொலுை், குழெ்ெங் ளொலுை் நிலறந்தது. 

 

ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਿਾਰੂ ਅਵਰੁ ਨਾਸਤਿ ਕਰਣਹਾਰੁ ਅਪਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ரஹ கசய்ெவரே! உங் ள் கெயே ்ைருந்து, ரவறு ஒன்றுை் இல்லல 

 

ਪਾਿਾਲ ਪੁਰੀਆ ਏਕ ਭਾਰ ਹੋਵਤਹ ਲਾਖ ਕਰੋਤੜ ॥ 

எல்லொ ெொதொள உல ங் லளயுை், ந ேங் லளயுை், 

ந ேங் லளயுை், ஒரு ெ ் ை் லவத்து ்க ொண்டொலுை், இெ்ெடி 

இன்னுை் ெல லட்சை் ர ொடி ள் இரு ்குை். 

 

ਿੇਰੇ ਲਾਲ ਕੀਮਤਿ ਿਾ ਪਵੈ ਜਾਾਂ ਤਸਰੈ ਹੋਵਤਹ ਹੋਤਰ ॥੨॥ 

ைற்ற சைைொன வி யங் லள எலடரெொடொத வலே உண்லையொன 

ைதிெ்பீடு கசய்ய முடியொது. 
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ਦਖੂਾ ਤੇ ਸੁਖ ਊਪਜਹਿ ਸੂਖੀ ਿੋਵਹਿ ਦਖੂ ॥ 

துக்கத்திற்குப் பிறகு மகிழ்சச்ி வரும், மகிழ்சச்ியான பிறகு, துன்பமும் 

வரும். 

 

ਹਜਤੁ ਮਹੁਖ ਤੂ ਸਾਲਾਿੀਅਹਿ ਹਤਤੁ ਮੁਹਖ ਕੈਸੀ ਭੂਖ ॥੩॥ 

உன்னனப் புகழ்ந்து பபசும் வாய்க்கு பசி இல்னல 

 

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖ ੁਏਕੁ ਤੂ ਅਵਰ ੁਭਲਾ ਸੈਸਾਰੁ ॥ 

குருநானக் நான் மடட்ும் முட்டாள், உலகம் முழுவதும் நல்லது என்கிறார ்

 

ਹਜਤੁ ਤਹਨ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪਜ ੈਸ ੇਤਨ ਿੋਹਿ ਖੁਆਰ ॥੪॥੨॥ 

ஆனால் பரமாத்மா என்ற பபயர ்எழாத உடல் பவறும் கழிவுதான். 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਜੈ ਕਾਰਹਿ ਬੇਦ ਬਰਿਮੈ ਉਚਰ ੇਸੰਕਹਰ ਛੋਡੀ ਮਾਇਆ ॥ 

ஒருவனர (கடவுனள) பபற, பிரம்மா பவதங்கனள ஓதினார,் 

பபாபலசங்கர ்மாயானவ விடட்ு பவளிபயறினார.் 

 

ਜੈ ਕਾਰਹਿ ਹਸਧ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ਦੇਵੀ ਮਰਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

எதற்காக சித்தரக்ள் துறந்தாரக்ள், பதவரக்ளும் பதய்வங்களும் கூட 

அந்த ரகசியத்னதப் பபறவில்னல 

 

ਬਾਬਾ ਮਹਨ ਸਾਚਾ ਮੁਹਖ ਸਾਚਾ ਕਿੀਐ ਤਰੀਐ ਸਾਚਾ ਿਈੋ ॥ 

பஹ பாபா! உங்கள் மனதில் உண்னமயான வடிவத்னத 

தியானியுங்கள்,  உண்னமயான இனறவனன உங்கள் வாயால் 

வணங்குங்கள், ஏபனனில் இரட்சிப்பு உண்னமயான கடவுளிடமிருந்து 

மடட்ுபம வருகிறது. 

 

ਦਸੁਮਨੁ ਦਖੂ ੁਨ ਆਵੈ ਨੇੜੈ ਿਹਰ ਮਹਤ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஒருவன் இனறவனன உணரந்்து பகாண்டால், எதிரிகளும், 

துன்பங்களும் கூட அவனன பநருங்காது. 

 

ਅਗਹਨ ਹਬੰਬ ਪਵਿੈ ਕੀ ਬਾਿੀ ਤੀਹਨ ਨਾਮ ਕੇ ਦਾਸਾ ॥ 

இந்த பனடப்பு பநருப்பு, நீர ் மற்றும் காற்று ஆகியவற்றால் ஆனது 

மற்றும் இந்த மூன்றும் ஹரிநாமத்தின் அடினமகள். 

 

ਤੇ ਤਸਕਰ ਜ ੋਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵਹਿ ਵਾਸਹਿ ਕੋਟ ਪੰਚਾਸਾ ॥੨॥ 

கடவுளின் பபயனர எடுத்துக் பகாள்ளாத ஒருவர ் உண்னமயில் ஒரு 

திருடன் மற்றும் ஐம்பதாவது பகாட்டில் வாழ்கிறார.் 
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ਜੇ ਕੋ ਏਕ ਕਰ ੈਚੰਹਗਆਈ ਮਹਨ ਹਚਹਤ ਬਿੁਤੁ ਬਫਾਵੈ ॥ 

ஒருவன் ஒரு நல்ல பசயனல பசய்தாலும், மனதில் நினறய அனுகூலம் 

பவளிப்படும். 

 

ਏਤੇ ਗੁਿ ਏਤੀਆ ਚਹੰਗਆਈਆ ਦੇਇ ਨ ਪਛੋਤਾਵੈ ॥੩॥ 

ஆனால் கடவுளுக்கு பல குணங்கள் உள்ளன, பல நன்னமகனள அவர ்

மக்களுக்கு அளித்துக்பகாண்பட இருக்கிறார.்  (உலக உயிரினங்கள் 

இனறவனிடம் ஆசி பபற்ற பிறகும் அவனர மதிப்பதில்னல)  ஆனால் 

பரிசு பகாடுத்த பிறகு அவர ்தயனவ நினனக்கவில்னல. 

 

ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਿਹਨ ਹਤਨ ਧਨੁ ਪਲੈ ਨਾਨਕ ਕਾ ਧਨੁ ਸੋਈ ॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ் ஆண்டவபர! உன்னனப் 

பபாற்றுகிறவனுக்குத்தான் பசல்வம் கினடக்கும் நீபய என் பசல்வம். 

 

ਜੇ ਕੋ ਜੀਉ ਕਿੈ ਓਨਾ ਕਉ ਜਮ ਕੀ ਤਲਬ ਨ ਿੋਈ ॥੪॥੩॥ 

யாராவது அவனர மதித்து நடந்தால், அவர ் எமராஜனிடம் கணக்கு 

காட்ட பவண்டியதில்னல. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਜਾ ਕੈ ਰੂਪ ੁਨਾਿੀ ਜਾਹਤ ਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਮੁਖੁ ਮਾਸਾ ॥ 

உருவம் இல்லாதவன், உயரந்்த ஜாதி இல்லாதவன், அழகிய முகமும் 

உடலும் இல்லாதவன், 

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਹਮਲੇ ਹਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਤੇਰ ੈਨਾਹਮ ਿ ੈਹਨਵਾਸਾ ॥੧॥ 

அவர ் சத்குருனவ சந்திக்கும் பபாது, அவர ் கடவுனள அனடந்து 

ஹரிநாமத்தில் ஆழ்ந்துவிடுகிறார.் 

 

ਅਉਧ ੂਸਿਜੇ ਤਤੁ ਬੀਚਾਹਰ ॥ 

பஹ அவதூதபன பயாகி! எளிய உறுப்னபப் பற்றி சிந்தியுங்கள், 

 

ਜਾ ਤੇ ਹਫਹਰ ਨ ਆਵਿ ੁਸੈਸਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அதனால் ஒருவர ்மீண்டும் உலகிற்கு வர பவண்டியதில்னல 

 

ਜਾ ਕੈ ਕਰਮੁ ਨਾਿੀ ਧਰਮ ੁਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਸੁਹਚ ਮਾਲਾ ॥ 

யாருக்கு பவனல இல்னல, மதம் இல்னல, பஜபமானல இல்னல, 

 

ਹਸਵ ਜਹੋਤ ਕੰਨਿੁ ਬਹੁਧ ਪਾਈ ਸਹਤਗੁਰੂ ਰਖਵਾਲਾ ॥੨॥ 

சத்குரு பாதுகாவலராக மாறும்பபாது,  அதனால் அவர ் நல ஒளியில் 

இருந்து பாரபடச்மான புத்திசாலித்தனத்னதப் பபறுகிறார.் 
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ਜਾ ਕੈ ਬਰਤੁ ਨਾਿੀ ਨੇਮੁ ਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਬਕਬਾਈ ॥ 

விரதத்னத கனடபிடிக்காதவர,் எந்த விதினயயும் கனடபிடிக்காதவர.்  

சாஸ்திரப்படி புத்திசாலித்தனமான வாரத்்னதகனளச ்பசய்யாதவர.் 

 

ਗਹਤ ਅਵਗਹਤ ਕੀ ਹਚੰਤ ਨਾਿੀ ਸਹਤਗੁਰੂ ਫੁਰਮਾਈ ॥੩॥ 

நல்லது பகட்டது பற்றி கவனலப்பட பவண்டாம் என்று சத்குரு 

கட்டனளயிடுகிறார ்

 

ਜਾ ਕੈ ਆਸ ਨਾਿੀ ਹਨਰਾਸ ਨਾਿੀ ਹਚਹਤ ਸੁਰਹਤ ਸਮਝਾਈ ॥ 

நம்பிக்னக இல்லாதவன், நம்பிக்னக அற்றவன், அவன் மனனத 

விளக்குகிறான். 

 

ਤੰਤ ਕਉ ਪਰਮ ਤੰਤੁ ਹਮਹਲਆ ਨਾਨਕਾ ਬੁਹਧ ਪਾਈ ॥੪॥੪॥ 

பஹ நானக்! விபவகத்னத அனடந்த பிறகு, அவரது ஆன்மா 

பதய்வீகத்துடன் இனணகிறது. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਤਾ ਕਾ ਕਹਿਆ ਦਹਰ ਪਰਵਾਿੁ ॥ 

அந்த பபருமானின் வாரத்்னதகள் இனறவனின் அரசனவயில் 

ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுகின்றன. 

 

ਹਬਖ ੁਅੰਹਮਰਤੁ ਦਇੁ ਸਮ ਕਹਰ ਜਾਿੁ ॥੧॥ 

துக்கத்திற்கும் மகிழ்சச்ிக்கும் சமமானவர ்

 

ਹਕਆ ਕਿੀਐ ਸਰਬੇ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ॥ 

அவருக்கு என்ன புகழ் பகாடுக்க பவண்டும், அவர ்உலகம் முழுவதும் 

இருக்கிறார.் 

 

ਜੋ ਹਕਛੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਤੇਰੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அட கடவுபள! நடப்பனவ அனனத்தும் உங்கள் விருப்பப்படிபய 

நடக்கிறது. 

 

ਪਰਗਟੀ ਜੋਹਤ ਚੂਕਾ ਅਹਭਮਾਨੁ ॥ 

அப்பபாது மனதில் அறிவு உதயமாகி அகந்னத மனறந்தது. 

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਦੀਆ ਅਹੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

சத்குரு ஹரி நாமம் அமிரத்ம் பகாடுத்தபபாது 

 

ਕਹਲ ਮਹਿ ਆਇਆ ਸ ੋਜਨੁ ਜਾਿੁ ॥ 

கலியுகத்தில் அந்த நபரின் வாழ்க்னக பவற்றிகரமாக கருதப்படுகிறது. 
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ਸਾਚੀ ਦਰਗਿ ਪਾਵੈ ਮਾਿੁ ॥੩॥ 

உண்னமயான நீதிமன்றத்தில் மதிக்கப்படுபவர ்

 

ਕਿਿਾ ਸੁਨਿਾ ਅਕਥ ਘਹਰ ਜਾਇ ॥ 

அவர ்பசால்வனதக் பகட்பது பசால்ல முடியாத இனறவனின் வீட்டில் 

ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுகிறது, 

 

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਨਾਨਕ ਜਹਲ ਜਾਇ ॥੪॥੫॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,்  பயனற்றனவ எரிக்கத் தகுந்தனவ. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਅੰਹਮਰਤੁ ਨੀਰ ੁਹਗਆਹਨ ਮਨ ਮਜਨੁ ਅਠਸਹਠ ਤੀਰਥ ਸੰਹਗ ਗਿੇ ॥ 

குருவின் அறிவால்தான் மனம் அமிரத்த்தில் குளிக்கிறது  அபத 

பநரத்தில், அவர ் அறுபத்பதடட்ு புண்ணியங்களின் பலன்கனளப் 

பபறுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਹਸ ਜਵਾਿਰ ਮਾਿਕ ਸੇਵ ੇਹਸਖੁ ਸੋੁ ਖੋਹਜ ਲਿ ੈ॥੧॥ 

குருவின் பபாதனனகள் வினலமதிப்பற்ற முத்துக்கள் மற்றும் 

மாணிக்கங்கள், அனவ சீடர ்கண்டுபிடிக்க முடியும் 

 

ਗੁਰ ਸਮਾਹਨ ਤੀਰਥ ੁਨਿੀ ਕੋਇ ॥ 

குருனவப் பபால் யாத்தினர இல்னல 

 

ਸਰੁ ਸੰਤੋਖ ੁਤਾਸੁ ਗੁਰ ੁਿੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உண்னமயில் குரு திருப்தியின் ஏரி.  
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ਗੁਰ ੁਦਰੀਆਉ ਸਦਾ ਜਲੁ ਨਿਰਮਲੁ ਨਮਨਲਆ ਦਰੁਮਨਿ ਮੈਲੁ ਹਰ ੈ॥ 

குரு அத்தகைய ஒரு நதி, அதன் நீர ்எப்பபோதும் தூய்கமயோனது, அதில் 

ைலப்பதன் மூலம் அசுத்தமோன அழுை்குைள் அைற்றப்படுகின்றன. 

 

ਸਨਿਗੁਨਰ ਪਾਇਐ ਪੂਰਾ ਿਾਵਣੁ ਪਸੂ ਪਰੇਿਹੁ ਦੇਵ ਕਰ ੈ॥੨॥ 

உண்கமயோன குருகை சந்தித்தவுடன் யோத்திகர முழுகமயகடகிறது 

மிருை ஆவிைகளை் கூட ைடவுள் பபோல் ஆை்குகிறோர ்

 

ਰਿਾ ਸਨਿ ਿਾਨਮ ਿਲ ਹੀਅਲੁ ਸੋ ਗੁਰ ੁਪਰਮਲੁ ਕਹੀਐ ॥ 

இதயத்தின் உண்கமயோன பபயரில் ஆழமோை உள்ைோங்ைப்பட்ட 

ஒருைர,்  அந்த ஆசிரியகர சந்தனம் என்று அகழை்ை பைண்டும். 

 

ਜਾ ਕੀ ਵਾਸੁ ਬਿਾਸਪਨਿ ਸਉਰੈ ਿਾਸੁ ਿਰਣ ਨਲਵ ਰਹੀਐ ॥੩॥ 

சுற்றியுள்ள தோைரங்ைளும் அதன் நறுமணத்தோல் நறுமணமோை 

மோறுைதோல், ஒருைர ்அதன் போதங்ைளில் உறிஞ்சப்பட பைண்டும் 

 

ਗੁਰਮੁਨਿ ਜੀਅ ਪਰਾਿ ਉਪਜਨਹ ਗੁਰਮੁਨਿ ਨਸਵ ਘਨਰ ਜਾਈਐ ॥ 

உயிர ் ஆவிைள் குருவுடன் பதோடரப்ு பைோள்கின்றன, குருவிடமிருந்து 

அகமதி அகடயப்படுகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਨਿ ਿਾਿਕ ਸਨਿ ਸਮਾਈਐ ਗੁਰਮੁਨਿ ਨਿਜ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥੪॥੬॥ 

குருநோனை் ஆகண-  சத்தியம் குருபைோடு ஒன்றி, குருவின் மூலம் சுய-

உணரத்ல் அகடயப்படுகிறது. 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹோலோ 1 ॥ 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਵਨਦਆ ਵੀਿਾਰ ੈਪਨਿ ਪਨਿ ਪਾਵ ੈਮਾਿੁ ॥ 

குருவின் அருளோல் ஒரு மனிதன் படிப்பினோல் அறிவும் புைழும் 

பபறுகிறோன். 

 

ਆਪਾ ਮਧੇ ਆਪ ੁਪਰਗਾਨਸਆ ਪਾਇਆ ਅੰਨਮਰਿੁ ਿਾਮੁ ॥੧॥ 

நோம அமிரத்த்கத பபற்றபின், அைர ்உள்ளத்தில் பலசோை உணரக்ிறோர ்

 

ਕਰਿਾ ਿੂ ਮੇਰਾ ਜਜਮਾਿੁ ॥ 

பஹ பசய்பைபர! நீ என் புரைலன் 

 

ਇਕ ਦਨਿਣਾ ਹਉ ਿੈ ਪਨਹ ਮਾਗਉ ਦੇਨਹ ਆਪਣਾ ਿਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்ைள் பபயகரச ்பசோல்ல நோன் உங்ைளிடம் தக்ஷிகண பைடக்ிபறன். 
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ਪੰਿ ਿਸਕਰ ਧਾਵਿ ਰਾਿ ੇਿਕੂਾ ਮਨਿ ਅਨਭਮਾਿੁ ॥ 

ைோமம், பைோபம் பபோன்ற ஐந்து பைோள்களயரை்ளிடமிருந்தும் என்கனை் 

ைோப்போற்றி விட்டீரை்பள, என் மனதில் இருந்த அைங்ைோரம் 

பபோய்விட்டது. 

 

ਨਦਸਨਿ ਨਬਕਾਰੀ ਦਰੁਮਨਿ ਭਾਗੀ ਐਸਾ ਬਰਹਮ ਨਗਆਿੁ ॥੨॥ 

தீய போரக்ையும் பபோய்யோன புத்தியும் நீங்கும் அளவுை்கு பதய்வீை 

அறிகை ைழங்கினீரை்ள். 

 

ਜਿੁ ਸਿੁ ਿਾਵਲ ਦਇਆ ਕਣਕ ਕਨਰ ਪਰਾਪਨਿ ਪਾਿੀ ਧਾਿੁ ॥ 

ைண்ணியம் என்ற அரிசிகயயும், இரை்ைத்தின் பைோதுகமகயயும், 

சத்தியத்தின் பநல்கலயும் கைத்து ஒரு சிறு நன்பைோகட பபற 

விரும்புகிபறன். 

 

ਦਧੂੁ ਕਰਮੁ ਸੰਿੋਿ ੁਘੀਉ ਕਨਰ ਐਸਾ ਮਾਾਂਗਉ ਦਾਿੁ ॥੩॥ 

உமது அருளின் போலும், மனநிகறவின் பநய்யும் அடங்கிய தோனம் 

பைண்டுகிபறன். 

 

ਨਿਮਾ ਧੀਰਜੁ ਕਨਰ ਗਊ ਲਵੇਰੀ ਸਹਜੇ ਬਛਰਾ ਿੀਰੁ ਪੀਐ  

மன்னிப்பும் பபோறுகமயும் பைோண்ட ைறகை மோடு, அதன் ைன்று 

எளிதில் போல் குடிை்கும் 

 

ਨਸਫਨਿ ਸਰਮ ਕਾ ਕਪਿਾ ਮਾਾਂਗਉ ਹਨਰ ਗੁਣ ਿਾਿਕ ਰਵਿੁ ਰਹ ੈ॥੪॥੭॥ 

நோனை்கின் பைண்டுபைோள்,  உங்ைள் புைழில் நோன் மூழ்கியிருை்ை 

உங்ைள் புைழுை்ைோை நோன் நிறுைனத் துணிகயை் பைடக்ிபறன் 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹோலோ 1  

 

ਆਵਿੁ ਨਕਿੈ ਿ ਰਾਨਿਆ ਜਾਵਿੁ ਨਕਉ ਰਾਨਿਆ ਜਾਇ ॥ 

பிறப்கப யோரோலும் தடுை்ை முடியோத நிகலயில், மரணத்திலிருந்து 

எப்படிை் ைோப்போற்ற முடியும்? 

 

ਨਜਸ ਿੇ ਹੋਆ ਸੋਈ ਪਰੁ ਜਾਣੈ ਜਾਾਂ ਉਸ ਹੀ ਮਾਨਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

அது யோரிடமிருந்து பிறை்கிறபதோ, அைருை்கு நன்றோைத் பதரியும், 

ஆன்மோ அதில் இகணகிறது. 

 

ਿੂਹੈ ਹ ੈਵਾਹੁ ਿੇਰੀ ਰਜਾਇ ॥ 

ைடவுபள! நீங்ைள் ஆஹோ, உங்ைள் விருப்பம் மிை முை்கியமோனது. 
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ਜੋ ਨਕਛੁ ਕਰਨਹ ਸੋਈ ਪਰੁ ਹਇੋਬਾ ਅਵਰ ੁਿ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்ைள் என்ன பசய்தோலும், பைறு யோரோலும் எதுவும் பசய்ய முடியோது 

என்பது உறுதி 

 

ਜੈਸੇ ਹਰਹਿ ਕੀ ਮਾਲਾ ਨਿੰਡ ਲਗਿ ਹੈ ਇਕ ਸਿਿੀ ਹੋਰ ਫੇਰ ਭਰੀਅਿ ਹੈ ॥ 

ஒரு பதோடர ் கிணறுைளில் போத்திரங்ைள் நைரை்து பபோல், ஒன்று 

ைோலியோகி மற்பறோன்று நிரம்புகிறது. 

 

ਿੈਸੋ ਹੀ ਇਹੁ ਿੇਲੁ ਿਸਮ ਕਾ ਨਜਉ ਉਸ ਕੀ ਵਨਡਆਈ ॥੨॥ 

அதுபபோல, இது இகறைனின் பபோழுது பபோை்கு,  அைர ்இறந்த பிறகு 

மற்பறோரு பிறவி எடுை்கிறோர,் இதில் அைரது புைழ் உள்ளது. 

 

ਸੁਰਿੀ ਕੈ ਮਾਰਨਗ ਿਨਲ ਕ ੈਉਲਿੀ ਿਦਨਰ ਪਰਗਾਸੀ ॥ 

அறிவின் போகதயில் நடப்பதோல், போரக்ை உலைத்கத விடட்ு விலகி 

ஒளிமயமோனது. 

 

ਮਨਿ ਵੀਿਾਨਰ ਦੇਿੁ ਬਰਹਮ ਨਗਆਿੀ ਕਉਿੁ ਨਗਰਹੀ ਕਉਿੁ ਉਦਾਸੀ ॥੩॥ 

பஹ பிரம்மஞோனி! உங்ைள் மனதில் சிந்தித்து, யோர ்வீடட்ுை்ைோரர,் யோர ்

துறந்தைர ்என்று போருங்ைள். 

 

ਨਜਸ ਕੀ ਆਸਾ ਨਿਸ ਹੀ ਸਉਨਪ ਕੈ ਏਹ ੁਰਨਹਆ ਨਿਰਬਾਣੁ ॥ 

நம்பிை்கைைகள உருைோை்கியைனிடம் சரணகடந்து, ஆன்மோ 

நிரை்ோணத்கத அகடகிறது. 

 

ਨਜਸ ਿੇ ਹੋਆ ਸੋਈ ਕਨਰ ਮਾਨਿਆ ਿਾਿਕ ਨਗਰਹੀ ਉਦਾਸੀ ਸ ੋਪਰਵਾਣੁ ॥੪॥੮॥ 

யோரிடமிருந்து பிறை்கிறோபனோ அந்த ைடவுள் மடட்ுபம 

உண்கமயிபலபய உயரந்்தைர,் இல்லறை்ைோரர ் அல்லது துறந்தைர ்

என்று நம்புகிறோர ்என்பது குருநோனை்கின் ஆகண.  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹோலோ 1  

 

ਨਦਸਨਿ ਨਬਕਾਰੀ ਬੰਧਨਿ ਬਾਾਂਧੈ ਹਉ ਨਿਸ ਕੈ ਬਨਲ ਜਾਈ ॥ 

சீரக்ுகலந்த போரக்ைகயை் ைடட்ுப்படுத்தும் நபருை்கு நோன் என்கனப் 

பலிபைோடுை்கிபறன். 

 

ਪਾਪ ਪੁੰਿ ਕੀ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣੈ ਭੂਲਾ ਨਫਰ ੈਅਜਾਈ ॥੧॥ 

போைம் மற்றும் புண்ணியத்தின் முை்கியத்துைத்கத அறியோதைன் 

பயனில்லோமல் அகலகிறோன். 
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ਬੋਲਹੁ ਸਿੁ ਿਾਮ ੁਕਰਿਾਰ ॥ 

ைடவுளின் பபயகர உசச்ரிப்பைர ்

 

ਫੁਨਿ ਬਹੁਨਿ ਿ ਆਵਣ ਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அைன் உலகிற்கு திரும்பி ைருைதில்கல 

 

ਊਿਾ ਿੇ ਫੁਨਿ ਿੀਿ ੁਕਰਿੁ ਹ ੈਿੀਿ ਕਰੈ ਸੁਲਿਾਿੁ ॥ 

ைடவுள் விரும்பினோல், ஒரு பணை்ைோரகன பிசக்சை்ைோரனோை மோற்றி, 

பிசக்சை்ைோரகன அரசனோை்குகிறோர.் 

 

ਨਜਿੀ ਜਾਣੁ ਸੁਜਾਨਣਆ ਜਨਗ ਿੇ ਪੂਰ ੇਪਰਵਾਣੁ ॥੨॥ 

ைடவுளின் மகிகமகய யோர ்நம்புகிறோரை்பளோ, அந்த மை்ைள் மடட்ுபம 

உலகில் முற்றிலும் பசழிப்போை மோறுகிறோரை்ள். 

 

ਿਾ ਕਉ ਸਮਝਾਵਣ ਜਾਈਐ ਜੇ ਕ ੋਭੂਲਾ ਹੋਈ ॥ 

யோபரனும் தைறு பசய்தோல் அைரத்ோன் விளை்ைமளிை்கிறோர.் 
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ਆਪੇ ਖੇਲ ਕਰੇ ਸਭ ਕਰਤਾ ਐਸਾ ਬੂਝ ੈਕੋਈ ॥੩॥ 

கடவுளே லீலைலைச ் சசை்கிறார ் என்ற உண்லைலைப் புரிந்து 

சகாே்ளுங்கே் 

 

ਨਾਉ ਪਰਭਾਤ ੈਸਬਦਿ ਦਿਆਈਐ ਛੋਡਹੁ ਿਨੁੀ ਪਰੀਤਾ ॥ 

உைகத்தின் அன்லபயுை் பாசத்லதயுை் விடட்ுவிடட்ு, காலையிை் பிரை்ை 

வாரத்்லதலை திைானியுங்கே். 

 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਿਾਸਦਨ ਿਾਸਾ ਜਦਿ ਹਾਦਰਆ ਦਤਦਨ ਜੀਤਾ ॥੪॥੯॥ 

குருநானக், கடவுேின் அடிைார ்சவன்றார,் உைகை் அவருக்கு முன்னாை் 

ளதாற்றுவிட்டது என்று சகஞ்சுகிறார.் 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி ைஹாைா 1 ॥ 

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮਨੁ ਿਾਇਆ ਮਨੁ ਪੰਖੀ ਆਕਾਦਸ ॥ 

ைனை் ைாலைைானது, நடைாடுகிறது ைற்றுை் வானத்திை் ஒரு 

பறலவலைப் ளபாை பறக்கிறது. 

 

ਤਸਕਰ ਸਬਦਿ ਦਨਵਾਦਰਆ ਨਿਰ ੁਵੁਠਾ ਸਾਬਾਦਸ ॥ 

உயிரானது காை சகாே்லேைரக்லே வாரத்்லதகோை் தடுக்குை்ளபாது, 

அவர ் உடலின் நகரத்தின் நை்ை நடத்லத சகாண்ட குடிைகனாக 

ைாறுகிறார.் 

 

ਜਾ ਤੂ ਰਾਖਦਹ ਰਾਦਖ ਲੈਦਹ ਸਾਬਤੁ ਹੋਵੈ ਰਾਦਸ ॥੧॥ 

அட கடவுளே! ைாலையிலிருந்து நீங்கே் காப்பாற்றுை் ஒருவரின் 

சபைருை் ராசியுை் அரத்்தமுே்ேதாக இருக்குை். 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਦਨਦਿ ਮਰੇ ੈ॥ 

ஹரி நாைத்தின் ரத்தினங்கேிை் எனக்கு ைகிழ்சச்ியின் கேஞ்சிைை் 

உே்ேது. 

 

ਿੁਰਮਦਤ ਿੇਦਹ ਲਿਉ ਪਦਿ ਤੇਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கே் பாதங்கேிை் நிலைத்திருக்க குரு எனக்குக் கற்றுக் 

சகாடுத்திருக்கிறார.் 

 

ਮਨੁ ਜੋਿੀ ਮਨੁ ਭੋਿੀਆ ਮਨੁ ਮੂਰਖ ੁਿਾਵਾਰੁ ॥ 

ைனை் ஒரு ளைாகி ைற்றுை் அனுபவிப்பவர,் ளைலுை் ைனமுை் 

முட்டாே்தனைானது ைற்றுை் படிப்பறிவற்றது. 
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ਮਨੁ ਿਾਤਾ ਮਨੁ ਮੰਿਤਾ ਮਨ ਦਸਦਰ ਿੁਰ ੁਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

இந்த ைனளை அருோேர ் ைற்றுை் பிசல்சக்காரர.் குரு பரளைஷ்வர ்

ைனலதக் கடட்ுப்படுத்துபவர.் 

 

ਪੰਚ ਮਾਦਰ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਐਸਾ ਬਰਹਮੁ ਵੀਚਾਰ ੁ॥੨॥ 

பிரை்ைாலவ எண்ணி கைடிக் ஐந்து தீலைகலேக் சகான்றுதான் 

ைகிழ்சச்ிலை அலடகிறான். 

 

ਘਦਿ ਘਦਿ ਏਕੁ ਵਖਾਣੀਐ ਕਹਉ ਨ ਿੇਦਖਆ ਜਾਇ ॥ 

ஒரு கடவுே் எங்குை் நிலறந்திருப்பலதப் பற்றி ளபசப்படுகிறது. ஆனாை் 

சசான்னாை் ைடட்ுை் பாரக்்க முடிைாது. 

 

ਖੋਿੋ ਪੂਠੋ ਰਾਲੀਐ ਦਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਦਤ ਜਾਇ ॥ 

சபாை்ைானவரக்ே் தலைகீழாகத் சதாங்கவிடப்படட்ு, கருவலற ைற்றுை் 

பிறப்புறுப்பின் துைரங்களுக்குே் தே்ேப்படுகிறாரக்ே்.  இலறவனின் 

நாைை் இை்ைாைை் சகௌரவை் இை்லை. 

 

ਜਾ ਤੂ ਮੇਲਦਹ ਤਾ ਦਮਦਲ ਰਹਾਾਂ ਜਾਾਂ ਤੇਰੀ ਹੋਇ ਰਜਾਇ ॥੩॥ 

அட கடவுளே! நீங்கே் விருை்புை் ளபாது, நீங்கே் உங்கலே கைக்கிறீரக்ே் 

 

ਜਾਦਤ ਜਨਮ ੁਨਹ ਪੂਛੀਐ ਸਚ ਘਰੁ ਲੇਹੁ ਬਤਾਇ ॥ 

கடவுே் வீட்டிை் ஜாதி, ைதை் என்ற ளகே்விளை இை்லை. 

 

ਸਾ ਜਾਦਤ ਸਾ ਪਦਤ ਹ ੈਜੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

ஒரு ைனிதன் தன் ளவலைலைச ் சசை்வதாை், அவன் சாதி ைற்றுை் 

சகௌரவத்திற்கு தகுதிைானவனாகிறான். 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੁ ੁਕਾਿੀਐ ਨਾਨਕ ਛੂਿਦਸ ਨਾਇ ॥੪॥੧੦॥ 

குருநானக்கின் உத்தரவு,  இலறவனின் திருநாைத்லத நிலனவுகூருவது 

சுதந்திரை் ைற்றுை் பிறப்பு ைற்றுை் இறப்பு அலனத்து துக்கங்கலேயுை் 

நீக்குகிறது. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி ைஹாைா 1 ॥ 

 

ਜਾਿਤੁ ਦਬਿਸੈ ਮੂਠੋ ਅੰਿਾ ॥ 

அறிைாலைைாை் கண்மூடித்தனைான ஒரு நபர ் தன்லன 

விழித்திருப்பதாக எண்ணி ைகிழ்சச்ி அலடகிறார.் 
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ਿਦਲ ਫਾਹੀ ਦਸਦਰ ਮਾਰੇ ਿੰਿਾ ॥ 

தன் ளவலையிை் மூழ்கியிருப்பதாை், பற்றுதை் ைற்றுை் ைாலையின் 

வலையிை் சிக்கிக் சகாே்கிறான் 

 

ਆਸਾ ਆਵੈ ਮਨਸਾ ਜਾਇ ॥ 

பை நை்பிக்லககளுடன் வந்து இலத ைடட்ுை் ைனதிை் சகாண்டு உைலக 

விடட்ு சசை்கிறார.் 

 

ਉਰਝੀ ਤਾਣੀ ਦਕਛੁ ਨ ਬਸਾਇ ॥੧॥ 

அதன் உயிரச் ்சரடுகே் சிக்கைாகி, அதற்குக் கடட்ுப்பாடு இை்லை 

 

ਜਾਿਦਸ ਜੀਵਣ ਜਾਿਣਹਾਰਾ ॥ 

ளஹ உயிலரக் சகாடுப்பவளன! நீங்கே் ைடட்ுை் விழித்திருக்கிறீரக்ே். 

 

ਸੁਖ ਸਾਿਰ ਅੰਦਮਰਤ ਭੰਡਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கே் இன்பங்கேின் கடை், உங்கே் சபைரின் கேஞ்சிைங்கே் 

நிலறந்துே்ேன. 

 

ਕਦਹਓ ਨ ਬੂਝ ੈਅੰਿੁ ਨ ਸੂਝ ੈਭੋਂਡੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

பாரல்வைற்றவனுக்கு எந்தக் கை்வியுை் புரிைாது.  அவனுக்கு புைன்கே் 

இை்லை, வக்கிரைான சசைை்கலேளை சசை்கிறான் 

 

ਆਪੇ ਪਰੀਦਤ ਪਰੇਮ ਪਰਮੇਸੁਰੁ ਕਰਮੀ ਦਮਲੈ ਵਡਾਈ ॥੨॥ 

கடவுளே அன்பான பக்திலை அருளுகிறார ் ைற்றுை் அழகு அவரது 

அருோை் ைடட்ுளை அலடைப்படுகிறது 

 

ਦਿਨੁ ਦਿਨੁ ਆਵੈ ਦਤਲੁ ਦਤਲੁ ਛੀਜੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਘਿਾਈ ॥ 

வாழ்க்லகயின் நாடக்ே் வந்து சசை்கின்றன, வைது குலறகிறது, 

ஆனாை் இன்னுை் ைாைாவின் ஈரப்்பு குலறைவிை்லை. 

 

ਦਬਨੁ ਿੁਰ ਬੂਡੋ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵੈ ਜਬ ਲਿ ਿਜੂੀ ਰਾਈ ॥੩॥ 

இருலை இருக்குை் வலர, குரு இை்ைாைை் ஆன்ைா மூழ்கி, 

இருப்பிடத்லதக் காணாது. 

 

ਅਦਹਦਨਦਸ ਜੀਆ ਿੇਦਖ ਸਮਹਹ੍ਾਲੈ ਸੁਖ ੁਿਖੁ ੁਪੁਰਦਬ ਕਮਾਈ ॥ 

இலறவன் உயிரக்ளுக்கு இரவுை் பகலுை் வாழ்வாதாரத்லத அேித்து 

அவரக்ேின் சசைலுக்கு ஏற்றவாறு இன்பத்லதயுை் துன்பத்லதயுை் 

தருகிறான். 
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ਕਰਮਹੀਣੁ ਸਚ ੁਭੀਦਖਆ ਮਾਾਂਿੈ ਨਾਨਕ ਦਮਲੈ ਵਡਾਈ ॥੪॥੧੧॥ 

நானக் ளகடட்ுக்சகாே்கிறார,்  அட கடவுளே! நான் துரதிரஷ்்டசாலி, நான் 

உண்லைைான சபைலரக் ளகடக்ிளறன், அதனாை் என்லனப் 

பாராட்டைாை் 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி ைஹாைா 1 ॥ 

 

ਮਸਦਿ ਕਰਉ ਮੂਰਖ ੁਜਦਿ ਕਹੀਆ ॥ 

நான் அலைதிைாக இருந்தாை், உைகை் என்லன முட்டாே் என்று 

அலழக்கிறது. 

 

ਅਦਿਕ ਬਕਉ ਤੇਰੀ ਦਲਵ ਰਹੀਆ ॥ 

ஆனாை் அதிகைாக ளபசுவது உங்கலே திலச திருப்புகிறது 

 

ਭੂਲ ਚੂਕ ਤੇਰ ੈਿਰਬਾਦਰ ॥ 

உங்கே் நீதிைன்றத்திை் தவறுகே் ைன்னிக்கப்படுை், 

 

ਨਾਮ ਦਬਨਾ ਕੈਸੇ ਆਚਾਰ ॥੧॥ 

சபைலர நிலனவிை் சகாே்ோைை் எந்த நடத்லதலையுை் எவ்வாறு 

தகுதிைானதாகக் கருத முடியுை்? 

 

ਐਸੇ ਝੂਦਠ ਮੁਠੇ ਸਸੰਾਰਾ ॥ 

சபாை்ைாை் உைகை் சூலறைாடப்படுகிறது. 

 

ਦਨੰਿਕੁ ਦਨੰਿੈ ਮਝੁੈ ਦਪਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவதூறு சசை்பவர ்கண்டிப்பலத நான் விருை்புகிளறன். 

 

ਦਜਸੁ ਦਨੰਿਦਹ ਸੋਈ ਦਬਦਿ ਜਾਣੈ ॥ 

அவர ் ைாலர விைரச்ிக்கிறாரக்ளோ, அவருக்கு உண்லையிை் 

வாழ்க்லகயின் உத்தி சதரியுை். 

 

ਿੁਰ ਕ ੈਸਬਿੇ ਿਦਰ ਨੀਸਾਣੈ ॥ 

குருவின் உபளதசத்தாை் இலறவனின் வாசலிை் 

ஏற்றுக்சகாே்ேப்படுகிறார ்

 

ਕਾਰਣ ਨਾਮੁ ਅੰਤਰਿਦਤ ਜਾਣੈ ॥ 

உே்ேத்திை் கடவுலே நை்புகிறார.் 
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ਦਜਸ ਨੋ ਨਿਦਰ ਕਰ ੇਸੋਈ ਦਬਦਿ ਜਾਣੈ ॥੨॥ 

கடவுேின் கருலண ைாரிடை் காணப்படுகிறளதா, அவர ்வாழ்க்லகயின் 

உத்திலைப் புரிந்துசகாே்கிறார.் 

 

ਮੈ ਮੈਲੌ ਊਜਲੁ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥ 

நான் பாவங்கோை் அழுக்காக இருக்கிளறன், கடவுே் ைடட்ுளை 

தூை்லைைானவர.் 

 

ਊਤਮੁ ਆਦਖ ਨ ਊਚਾ ਹੋਇ ॥ 

பரிபூரணை் என்று அலழக்கப்படுவதாை் ைாருை் சபரிைவரக்ோகிவிட 

ைாட்டாரக்ே். 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਖੂਦਲਹ ਹ੍ ਮਹਾ ਦਬਖ ੁਖਾਇ ॥ 

சுை விருப்பமுே்ேவரக்ே் தீலைகேின் விஷத்லத உடச்காே்கிறாரக்ே். 

 

ਿੁਰਮੁਦਖ ਹੋਇ ਸੁ ਰਾਚੈ ਨਾਇ ॥੩॥ 

ஆனாை், குருமுகனாக ஆனவன், கடவுேின் சபைலர நிலனவு 

சசை்வதிை் ஆழ்ந்து விடுகிறான். 

 

ਅੰਿੌ ਬੋਲੌ ਮੁਿਿੁ ਿਵਾਰੁ ॥ 

ஒரு முட்டாே் ைற்றுை் ஒரு ஏலழ ைனிதன் சகட்ட வாரத்்லதகலே 

ைடட்ுளை ளபசுகிறான் 
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Page 1331  

 

ਹੀਣੌ ਨੀਚੁ ਬੁਰ ੌਬੁਰਰਆਰੁ ॥ 

தாழ்ந்த மற்றும் தாழ்ந்த நபர ்கெட்டதத விட மமாசமானவர.் 

 

ਨੀਧਨ ਕੌ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਰਿਆਰੁ ॥ 

ஹரி நாமம் பணம் ஏதழெளுெ்குப் பிரியமானது. 

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰ ੁਹੋਰ ੁਰਬਰਿਆ ਛਾਰ ੁ॥੪॥ 

இந்தச ்கசல்வமம சாரம், மற்ற எல்லாத் தீதமெளின் தூசியும் நாட்ரா. 

 

ਉਸਤਰਤ ਰਨਿੰ ਦਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

அந்த ெடவுள் சிலருெ்கு புெதழயும், சிலருெ்கு ெண்டனத்ததயும், 

சிலருெ்கு வாரத்்ததெதள சிந்திெ்கும் திறதனயும் தருகிறார.் 

 

ਜੋ ਦੇਵੈ ਰਤਸ ਕਉ ਜੈਕਾਰੁ ॥ 

அளிப்பவதர வணங்குகிமறாம். 

 

ਤੂ ਬਿਸਰਹ ਜਾਰਤ ਿਰਤ ਹੋਇ ॥ 

பாெ்கியம் கபற்றவனுெ்கு மரியாததயும் கெௌரவமும் கிதடெ்கும். 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਕਹਾਵ ੈਸੋਇ ॥੫॥੧੨॥ 

தாமன அதனத்ததயும் கசய்பவன் என்று குருநானெ்கின் கூற்று 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிரபாதி மஹாலா 1  

 

ਿਾਇਆ ਮੈਲੁ ਵਧਾਇਆ ਿਧੈੈ ਘਰ ਕੀ ਹਾਰਣ ॥ 

உண்பதும் குடிப்பதும் உடலில் அழுெ்குெதள அதிெப்படுத்துவதுடன், 

நல்ல ஆதடெதள அணிவதால் வீட்டிற்கு தீங்கு விதளவிெ்கும். 

 

ਬਰਕ ਬਰਕ ਵਾਦ ੁਚਲਾਇਆ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਬਿ ੁਜਾਰਣ ॥੧॥ 

ெசப்பான வாரத்்ததெள் மமாததல உருவாெ்குகின்றன, இதனால் 

ெடவுளின் கபயர ்விஷம் இல்லாதது. 

 

ਬਾਬਾ ਐਸਾ ਰਬਿਮ ਜਾਰਲ ਮਨੁ ਵਾਰਸਆ ॥ 

மஹ பாபா! ெடினமான உலகில் மனம் சிெ்கிெ் கொண்டது 

 

ਰਬਬਲੁ ਝਾਰਿ ਸਹਰਜ ਿਰਿਾਰਸਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதறவனின் திருநாமத்தின் மசாப்பு நீரால் துதவெ்ெப்படட்ு 

தூய்தமயாகிறது. 
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ਰਬਿ ੁਿਾਣਾ ਰਬਿ ੁਬੋਲਣਾ ਰਬਿ ੁਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

மனிதன் விஷதத்த உண்கிறான், விஷத்தின் வடிவில் ெசப்பாெ 

மபசுகிறான், விஷத்தின் வடிவில் மொணலாெ கசயல்படுகிறான் 

 

ਜਮ ਦਰਰ ਬਾਧੇ ਮਾਰੀਅਰਹ ਛੂਟਰਸ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੨॥ 

அதன் ொரணமாெ எமராஜரின் வாசலில் அவர ் தண்டதனதய 

அனுபவிெ்கிறார.்  ஆனால் ெடவுள் நாமத்தத ஜபிப்பதன் மூலம் முெ்தி 

கபறலாம். 

 

ਰਜਵ ਆਇਆ ਰਤਵ ਜਾਇਸੀ ਕੀਆ ਰਲਰਿ ਲੈ ਜਾਇ ॥ 

மனிதன் கவறும் தெமயாடு வருவது மபால்  அவரும் அவ்வாமற கசன்று 

தன் கசயல்ெளின் ெணெ்தெ எடுத்துச ்கசல்கிறார.் 

 

ਮਨਮੁਰਿ ਮੂਲੁ ਿਵਾਇਆ ਦਰਿਹ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

சுயவிருப்பமுள்ள நற்பண்புெளின் அளவு இழந்து, இதறவனின் 

நீதிமன்றத்தில் தண்டதன கபறுகிறார ்

 

ਜਿੁ ਿੋਟੌ ਸਚੁ ਰਨਰਮਲੌ ਿੁਰ ਸਬਦੀ ੀਂ ਵੀਚਾਰਰ ॥ 

சப்த்-குருவின் தியானத்தின் மூலம், உலெம் குதறபாடுள்ளது 

என்பததயும், உண்தமயான வடிவமான ெடவுள் மடட்ுமம 

தூய்தமயானவர ்என்பததயும் உணரந்்மதன். 

 

ਤੇ ਨਰ ਰਵਰਲੇ ਜਾਣੀਅਰਹ ਰਜਨ ਅਿੰਤਰਰ ਰਿਆਨੁ ਮੁਰਾਰਰ ॥੪॥ 

ெடவுதளப் பற்றிய அறிதவ மனதில் கொண்ட இத்ததெய நபரெ்ள் 

அரிதாெெ் ெருதப்படுகிறாரெ்ள். 

 

ਅਜਰੁ ਜਰੈ ਨੀਝਰ ੁਝਰੈ ਅਮਰ ਅਨਿੰ ਦ ਸਰੂਿ ॥ 

தாங்ெ முடியாததத கபாறுத்துெ் கொண்டால், அழியாத மபரின்பம் 

ஓடத் கதாடங்குகிறது. 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਲ ਕੌ ਮੀਨੁ ਸੈ ਥੇ ਭਾਵੈ ਰਾਿਹ ੁਿਰੀਰਤ ॥੫॥੧੩॥ 

குருநானெ் பணிந்தார,்  அட ெடவுமள ! மீன் தண்ணீதர மநசிப்பது மபால 

நான் உன்தன மநசிெ்கிமறன் 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਿੀਤ ਨਾਦ ਹਰਿ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

பாடல், இதச, மகிழ்சச்ி, புத்திசாலிதத்னம், 
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ਰਹਸ ਰਿੰਿ ਫੁਰਮਾਇਰਸ ਕਾਈ ॥ 

மபாட்டிெள், மொரிெ்தெெள், 

 

ਿੈਨੑਣੁ ਿਾਣਾ ਚੀਰਤ ਨ ਿਾਈ ॥ 

எததயும் உண்ணமவா, உடுத்தமவா மனம் விரும்புவதில்தல. 

 

ਸਾਚੁ ਸਹਜੁ ਸੁਿ ੁਨਾਰਮ ਵਸਾਈ ॥੧॥ 

உண்தமயில், இயற்தெயான இறுதி மகிழ்சச்ி ெடவுளின் கபயரில் 

மடட்ுமம ொணப்படுகிறது. 

 

ਰਕਆ ਜਾਨਾੀਂ ਰਕਆ ਕਰੈ ਕਰਾਵ ੈ॥ 

ெடவுள் என்ன கசய்கிறார,் என்ன கசய்வார ் என்று எனெ்குத ்

கதரியவில்தல. 

 

ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਤਰਨ ਰਕਛੁ ਨ ਸੁਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரின்மமாசச்ரன் இல்லாமல் உடல் இன்பமான எததயும் ொணாது. 

 

ਜੋਿ ਰਬਨੋਦ ਸਵਾਦ ਆਨਿੰ ਦਾ ॥ 

இதிலிருந்துதான் மயாொவின் மகிழ்சச்ியும் மகிழ்சச்ியும் இருெ்கிறது. 

 

ਮਰਤ ਸਤ ਭਾਇ ਭਿਰਤ ਿੋਰਬਿੰਦਾ ॥ 

உண்தமயான அன்பின் பலனாெ ெடவுள் பெ்தி மனதில் நிதலத்திருெ்ெ 

மவண்டும். 

 

ਕੀਰਰਤ ਕਰਮ ਕਾਰ ਰਨਜ ਸਿੰਦਾ ॥ 

ெடவுளின் கபருதமதயப் பாடுவது என் கசயல். 

 

ਅਿੰਤਰਰ ਰਵਤੌ ਰਾਜ ਰਰਵਿੰਦਾ ॥੨॥ 

சூரியனும் சந்திரனும் உள்ளத்தில் இருப்பததப் மபால இதறவன் 

மகிழ்ந்து கொண்டிருெ்கிறான் 

 

ਰਿਰਉ ਰਿਰਉ ਿਰੀਰਤ ਿਰੇਰਮ ਉਰ ਧਾਰੀ ॥ 

என் அன்புெ்குரிய இதறவனின் அன்தப என் இதயத்தில் 

பதித்துள்மளன் 

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ੁਿੀਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

அவர ்தாழ்த்தப்பட்ட மெ்ெளின் அனுதாபி. 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਬਰਤਕਾਰੀ ॥ 

அவர ்கபயரில் தினமும் உண்ணாவிரதம் இருப்மபன். 
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ਰਤਰਿਰਤ ਤਰਿੰਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥੩॥ 

பரமாத்மாதவ தியானிப்பதால் மனம் திருப்தி அதடகிறது 

 

ਅਕਥੌ ਕਥਉ ਰਕਆ ਮ ੈਜੋਰ ੁ॥ 

கசால்ல முடியாத இதறவனின் குணங்ெதள விவரிெ்கும் தகுதி எனெ்கு 

இல்தல. 

 

ਭਿਰਤ ਕਰੀ ਕਰਾਇਰਹ ਮੋਰ ॥ 

அதத நிதறமவற்றினால்தான் என்னால் அவதர வணங்ெ முடியும். 

 

ਅਿੰਤਰਰ ਵਸੈ ਚੂਕੈ ਮ ੈਮੋਰ ॥ 

அெங்ொர உணரவ்ு நீங்கும் மபாதுதான் அது மனதில் தங்கும். 

 

ਰਕਸੁ ਸੇਵੀ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਹੋਰ ੁ॥੪॥ 

மஹ பதடப்பாளிமய! உன்தன விட கபரியவன் இல்தல என்பதால் நீ 

இல்லாமல் நான் யாதர வணங்ெ மவண்டும் 

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ॥ 

குருவின் மபாததனெள் இனிதமயான மெராெ்ெள் 

 

ਐਸਾ ਅਿੰਰਮਰਤੁ ਅਿੰਤਰਰ ਡੀਠਾ ॥ 

இந்த அமிரத்த்தத மனதில் பாரத்்திருெ்கிமறன் 

 

ਰਜਰਨ ਚਾਰਿਆ ਿੂਰਾ ਿਦ ੁਹਇੋ ॥ 

எவன் அதத ருசித்திருெ்கிறாமனா அவன் பரிபூரண நிதலதய 

அதடந்துவிட்டான். 

 

ਨਾਨਕ ਧਰਾਰਿਓ ਤਰਨ ਸੁਿ ੁਹਇੋ ॥੫॥੧੪॥ 

மஹ நானெ்! அவர ்திருப்தி அதடந்தார,் அவரது உடல் மகிழ்சச்ிதய 

அதடந்தது. 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਅਿੰਤਰਰ ਦੇਰਿ ਸਬਰਦ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਅਵਰ ੁਨ ਰਾੀਂਿਨਹਾਰਾ ॥ 

உள்மனதில் இதறவாரத்்தததயெ் ெண்டு மனம் மகிழ்ந்துவிட்டது, 

அன்மபாடும், பெ்திமயாடும் ஊறிப்மபாடெ் கூடியவர ் அந்தத் 

தாராளத்ததத் தவிர மவறு யாரும் இல்தல என்ற நம்பிெ்தெ மனதில் 

இருெ்கிறது. 
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ਅਰਹਰਨਰਸ ਜੀਆ ਦੇਰਿ ਸਮਾਲੇ ਰਤਸ ਹੀ ਕੀ ਸਰਕਾਰਾ ॥੧॥ 

எவன் நித்திய ஜீவராசிெதள நிதலநிறுத்துகிறாமனா, அவனுெ்மெ 

பிரபஞ்சம் இருெ்கிறது. 

 

ਮੇਰਾ ਿਰਭੁ ਰਾੀਂਰਿ ਘਣੌ ਅਰਤ ਰੂੜ ੌ॥ 

என் இதறவனின் அன்பின் நிறம் மிெவும் ஆழமானது, அவர ்மிெவும் 

அழொனவர.் 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲੁ ਿਰੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨੁ ਅਰਤ ਰਸ ਲਾਲ ਸਿੂੜੌ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் எப்மபாதும் தாழ்த்தப்பட்டவரெ்ளிடம் அன்பாெ இருெ்கிறார,் 

மனததெ் ெவரந்்த அன்பானவர ் அவரது ொதல் ஆழமானது. 

 

ਊਿਰਰ ਕੂਿੁ ਿਿਨ ਿਰਨਹਾਰੀ ਅਿੰਰਮਰਤੁ ਿੀਵਣਹਾਰਾ ॥ 

மமமல வானத்தில் (பத்தாவது ெதவு) ஒரு கிணறு உள்ளது,  புத்தி நீரால் 

நிரப்பப் மபாகிறது, மனம் அந்தெ் கிணற்றின் அமிரத்தத்தெ் 

குடிெ்கிறது. 

 

ਰਜਸ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸ ੋਰਬਰਧ ਜਾਣੈ ਿੁਰਮੁਰਿ ਰਿਆਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥੨॥ 

குருவின் அறிவின் மூலம் சிந்தித்துப் பாரத்்மதன், யாருதடய பதடப்பு, 

அவருெ்கு மடட்ுமம வழிமுதற கதரியும். 
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Page 1332 

 

ਪਸਰੀ ਕਿਰਕਿ ਰਕਸ ਿਮਲ ਕਿਗਾਸੇ ਸਕਸ ਘਕਰ ਸੂਰ ੁਸਮਾਇਆ ॥ 

அறிவின் கதிர ்பரவியதால், இதயத் தாமரர மலரந்்தது மற்றும் அறிவு 

வெளிசச்ம் உள்மனதில் ஆகிவிட்டது. 

 

ਿਾਲੁ ਕਿਧੁੁੰਕਸ ਮਨਸਾ ਮਕਨ ਮਾਰੀ ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਿ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

காலத்ரத அழித்து, மனரத விடட்ு மமாகம் நீங்கி, குருவின் அருளால் 

இரறெரன அரடந்தனர.் 

 

ਅਕਿ ਰਕਸ ਰੁੰਕਗ ਚਲੂਲੈ ਰਾਿੀ ਿਜੂਾ ਰੁੰਗੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

நான் ஆழ்ந்த காதல் நிறத்தில் மூழ்கியுள்மளன், அெருக்கு மெறு எந்த 

நிறமும் பிடிக்காது. 

 

ਨਾਨਿ ਰਸਕਨ ਰਸਾਏ ਰਾਿ ੇਰਕਿ ਰਕਿਆ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥੪॥੧੫॥ 

மே நானக்! இந்த நாக்கு ேரிநாமத்தில் மூழ்கியுள்ளது, அந்த பகொன் 

எங்கும் நிரறந்திருக்கிறார.் 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மோலா 1 ॥ 

 

ਿਾਰਿ ਮਕਿ ਰਾਿਲ ਖਕਪ ਜਾਿਕਿ ਚਿ ੁਕਿਅ ਮਕਿ ਸੁੰਕਨਆਸੀ ॥ 

மயாகிகள் பன்னிரண்டு பிரிவுகளாகவும், துறவிகள் பத்து 

பிரிவுகளாகவும் பிரிந்து மரணத்ரத அரடகிறாரக்ள். 

 

ਜੋਗੀ ਿਾਪੜੀਆ ਕਸਰਖੂਥੇ ਕਿਨੁ ਸਿਿੈ ਗਕਲ ਫਾਸੀ ॥੧॥ 

பல மயாகிகளும், கபாடியாக்களும், வமாடர்டயடித்த தரலயுடன் 

ொழ்பெரக்ளும் கடவுளின் ொரத்ர்தகள் இல்லாமல் மரணத்தின் 

கயிற்ரற கழுத்தில் மபாடுகிறாரக்ள். 

 

ਸਿਕਿ ਰਿ ੇਪੂਰ ੇਿੈਰਾਗੀ ॥ 

கரத்்தருரடய ொரத்்ரதயில் ஆழ்ந்திருப்பெரக்ள், அெரக்ள் மடட்ுமம 

முற்றிலும் ஆரெ்மற்றெரக்ள். 

 

ਅਉਿਕਿ ਿਸਿ ਮਕਿ ਭੀਕਖਆ ਜਾਚੀ ਏਿ ਭਾਇ ਕਲਿ ਲਾਗੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அெரக்ள் தங்கள் ரககளில் பிசர்ச எடுத்துக்வகாள்கிறாரக்ள், 

அெரக்ளின் பக்தி கடவுள் மீது நிரலத்திருக்கும். 

 

ਿਰਿਮਿ ਿਾਿ ੁਪੜਕਿ ਿਕਰ ਕਿਕਰਆ ਿਰਿੀ ਿਰਮ ਿਰਾਏ ॥ 

பிராமணரக்ள் பாடம் வசால்லி பல சடங்குகரளச ்வசய்கிறாரக்ள் 
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ਕਿਨੁ ਿੂਝੇ ਕਿਿੁ ਸੂਝੈ ਨਾਿੀ ਮਨਮੁਖ ੁਕਿਿੁਕੜ ਿਖੁੁ ਪਾਏ ॥੨॥ 

உண்ரம வதரியாமல், அெரக்ளுக்கு எதுவும் வதரியாது மற்றும் மனதின் 

சமிக்ரைகரளப் பின்பற்றி, கடவுரள விடட்ுப் பிரிந்த பிறகு அெரக்ள் 

மசாகமாக உணரக்ிறாரக்ள். 

 

ਸਿਕਿ ਕਮਲੇ ਸ ੇਸੂਚਾਚਾਰੀ ਸਾਚੀ ਿਰਗਿ ਮਾਨੇ ॥ 

கடவுளின் ொரத்்ரதரயப் வபறுபெர,் அெர ்உண்ரமயுள்ளெர ்மற்றும் 

கடவுளின் நீதிமன்றத்தில் வகௌரெம் வபறுகிறார.் 

 

ਅਨਕਿਨੁ ਨਾਕਮ ਰਿਕਨ ਕਲਿ ਲਾਗੇ ਜੁਕਗ ਜੁਕਗ ਸਾਕਚ ਸਮਾਨੇ ॥੩॥ 

இரவும் பகலும் ேரி நாமத்தில்  ஈடுபடுபெரக்ள்,  அெரக்ள் 

அெ்ெப்மபாது சத்தியத்தில் நிரலத்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਗਲੇ ਿਰਮ ਧਰਮ ਸੁਕਚ ਸੁੰਜਮ ਜਪ ਿਪ ਿੀਰਥ ਸਿਕਿ ਿਸੇ ॥ 

அரனத்து மெரல-மதம், கடட்ுப்பாடு, மந்திரம்-தெம் ஆகியரெ 

கடவுளின் ொரத்்ரதயில் உள்ளன. 

 

ਨਾਨਿ ਸਕਿਗੁਰ ਕਮਲੈ ਕਮਲਾਇਆ ਿਖੂ ਪਰਾਿਿ ਿਾਲ ਨਸੇ ॥੪॥੧੬॥ 

குருநானக் ஆரணயிடுகிறார ் - சத்குரு சந்திக்கும் மபாது பின்னர ்

பாெம், துக்கம் மற்றும் மரணம் பற்றிய பயம் அழிக்கப்படுகிறது 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மோலா 1 ॥ 

 

ਸੁੰਿਾ ਿੀ ਰੇਿੁ ਸਾਧ ਜਨ ਸੁੰਗਕਿ ਿਕਰ ਿੀਰਕਿ ਿਰ ੁਿਾਰੀ ॥ 

மே மக்கமள! துறவிகளின் பாத தூசிரய எடுத்து, முனிெரக்ளுடன் 

மசரந்்து கடவுரளப் புகழ்ந்து பாடுங்கள்.  இெ்ொமற உலக 

பந்தங்களிலிருந்து விடுபடுங்கள். 

 

ਿਿਾ ਿਰ ੈਿਪੁਰਾ ਜਮੁ ਡਰਪ ੈਗੁਰਮੁਕਖ ਕਰਿ ੈਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥ 

கடவுரள இதயத்தில் ரெத்திருக்கும் குருமுகன், ஏரழ யமன் கூட 

பயத்தால் என்ன தீங்கு வசய்ய முடியும் 

 

ਜਕਲ ਜਾਉ ਜੀਿਨੁ ਨਾਮ ਕਿਨਾ ॥ 

கடவுளின் வபயர ் இல்லாமல் ொழ்ெது வநருப்பில் கருகுெரதப் 

மபான்றது. 

 

ਿਕਰ ਜਕਪ ਜਾਪੁ ਜਪਉ ਜਪਮਾਲੀ ਗੁਰਮੁਕਖ ਆਿੈ ਸਾਿ ੁਮਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இரறெரன ெழிபடுங்கள், குருவின் மூலம் ேரி நாம  மாரலரய 

புரட்டிக் வகாண்மட இருங்கள்.  இதுமெ மனதிற்கு மகிழ்சச்ிரயத ்

தருகிறது. 
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ਗੁਰ ਉਪਿੇਸ ਸਾਚੁ ਸੁਖੁ ਜਾ ਿਉ ਕਿਆ ਕਿਸੁ ਉਪਮਾ ਿਿੀਐ ॥ 

குருவின் உபமதசத்தின்படி உண்ரமயான மகிழ்சச்ிரயப் வபற்றெர,் 

அெருக்கு என்ன ஒப்பிடலாம். 

 

ਲਾਲ ਜਿੇਿਰ ਰਿਨ ਪਿਾਰਥ ਖੋਜਿ ਗੁਰਮੁਕਖ ਲਿੀਐ ॥੨॥ 

இரறெனின் திருநாமத்தின் ெடிவில் உள்ள விரலமதிப்பற்ற ரத்தினம் 

குருவின் மூலமாகமெ கிரடக்கிறது. 

 

ਚੀਨੈ ਕਗਆਨੁ ਕਧਆਨੁ ਧਨੁ ਸਾਚੌ ਏਿ ਸਿਕਿ ਕਲਿ ਲਾਿੈ ॥ 

அறிவு, தியானம் மடட்ுமம உண்ரமயான ேரிநாம் வசல்ெம் மற்றும் 

அரடயாளம்  கடவுளின் ொரத்்ரதயில் மடட்ுமம மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਕਨਰਾਲੁੰਿੁ ਕਨਰਿਾਰੁ ਕਨਿਿਿੇਲੁ ਕਨਰਭਉ ਿਾੜੀ ਲਾਿੈ ॥੩॥ 

அெர ் தூய்ரமயான, உணவு மற்றும் தண்ணீரின்றி, ஆரசகளுக்கு 

அப்பாற்பட்ட மற்றும் பயத்திற்கு அப்பாற்பட்ட கடவுளில் சமாதி 

அரடகிறார.்  

 

ਸਾਇਰ ਸਪਿ ਭਰ ੇਜਲ ਕਨਰਮਕਲ ਉਲਟੀ ਨਾਿ ਿਰਾਿ ੈ॥ 

அெரது மனம், புத்தி மற்றும் ஐந்து புலன்கள் தூய நீர ் மற்றும் 

நிரம்பியுள்ளன மாரயக்கு மநரம்ாறாக நின்று, ொழ்க்ரகப் படகு 

ஓடுகிறது. 

 

ਿਾਿਕਰ ਜਾਿੌ ਿਾਕਿ ਰਿਾਿ ੈਗੁਰਮੁਕਖ ਸਿਕਜ ਸਮਾਿੈ ॥੪॥ 

அெர ்மனரத உலகின் பற்றுதலிலிருந்து கடட்ுப்படுத்துகிறார ்மற்றும் 

இயற்ரகயாகமெ உண்ரமயுடன் இரணகிறார.் 

 

ਸੋ ਕਗਰਿੀ ਸ ੋਿਾਸੁ ਉਿਾਸੀ ਕਜਕਨ ਗੁਰਮੁਕਖ ਆਪੁ ਪਿਾਕਨਆ ॥ 

உண்ரமயில், அெர ் ஒரு இல்லறக்காரர,் ஒரு மெரலக்காரர ் மற்றும் 

துறந்தெர,் அெர ்குரு மூலம் சுயத்ரத அறிந்தெர.் 

 

ਨਾਨਿੁ ਿਿੈ ਅਿਰ ੁਨਿੀ ਿਜੂਾ ਸਾਚ ਸਿਕਿ ਮਨੁ ਮਾਕਨਆ ॥੫॥੧੭॥ 

நானக் கூறுகிறார,்  உண்ரமயான இரறெனில் மனம் நிரலவபற்றால், 

மெறு யாரும் இல்ரல. 

 

ਰਾਗੁ ਪਰਭਾਿੀ ਮਿਲਾ ੩ ਚਉਪਿੇ 

ரகு ப்ரபாதி மோல 3 வசௌபமத ॥ 

 

ੴ ਸਕਿਗੁਰ ਪਰਸਾਕਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாத் 
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ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਿਰਲਾ ਿੋਈ ਿਝੂੈ ਸਿਿੇ ਰਕਿਆ ਸਮਾਈ ॥ 

ஒெ்வொரு துகளிலும் கடவுள் வியாபித்திருக்கிறார ் என்ற குருவின் 

இந்த ரகசியத்ரத ஒரு அபூரெ் மனிதர ்மடட்ுமம புரிந்துவகாள்கிறார.் 

 

ਨਾਕਮ ਰਿ ੇਸਿਾ ਸੁਖ ੁਪਾਿੈ ਸਾਕਚ ਰਿ ੈਕਲਿ ਲਾਈ ॥੧॥ 

ேரி நாமம் என்ற வபயரில் மூழ்கி எப்மபாதும் மகிழ்சச்ிரயப் 

வபறுகிறார,் மமலும் இரறெனிடம் பக்தியுடன் இருப்பார.் 
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Page 1333 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ॥ 

ஹே சஹ ோதரரஹ்ர ேரி நோமம் போடுங் ள் 

 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ਮਨੁ ਅਸਰਿਿੁ ਹੋਵੈ ਅਨਰਿਨੁ ਹਰਿ ਿਰਸ ਿਰਹਆ ਅਘਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளோல் மனம் நிலலபபற்று, தினமும் ேரி-

பஜலனயில் திருப்தி அலைகிறது. 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਭਗਰਿ ਕਿਹੁ ਰਿਨੁ ਿਾਿੀ ਇਸੁ ਜੁਗ ਕਾ ਲਾਹਾ ਭਾਈ ॥ 

ஹே சஹ ோதரரஹ்ர இரவும் ப லும்  ைவுள் ப ்தி பசய்யுங் ள், 

இதுஹே இந்த ேோழ்நோள் பலன். 

 

ਸਿਾ ਜਨ ਰਨਿਮਲ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਸਰਿ ਨਾਰਮ ਰਿਿੁ ਲਾਈ ॥੨॥ 

பதய்வீ த்தின் மீது மனலத லேப்பேன்,  அந்த நபர ்எப்ஹபோதும் 

தூய்லமயோ  இருப்போர ் மற்றும் போேங் ளின் அழு ்கு லள 

உணரமோை்ைோர.் 

 

ਸੁਖੁ ਸੀਗਾਿੁ ਸਰਿਗੁਿੂ ਰਿਖਾਇਆ ਨਾਰਮ ਵਡੀ ਵਰਡਆਈ ॥ 

ேரி நோமத்தின் மகிலம மி ப் பபரியது, உண்லமயோன 

குருேோனேர ்மகிழ்சச்ியின் அலங் ோரத்லத ்  ோை்டியுள்ளோர.் 

 

ਅਖੁਟ ਭੰਡਾਿ ਭਿੇ ਕਿੇ ਿੋਰਟ ਨ ਆਵੈ ਸਿਾ ਹਰਿ ਸੇਵਹੁ ਭਾਈ ॥੩॥ 

ஹே சஹ ோதரரஹ்ர ேரி நோமத்தின்  ளஞ்சியம் தீரோதது, அது 

ஒருஹபோதும் குலறயோது, எனஹே  ைவுலள ேணங்குங் ள். 

 

ਆਪੇ ਕਿਿਾ ਰਜਸ ਨੋ ਿੇਵੈ ਰਿਸੁ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਈ ॥ 

பசய்பேர-் ைவுள் யோரு ்கு ் ப ோடு ்கிறோர ்ஹளோ, அந்த பபயர ்

அேர ்மனதில் நிலலத்திரு ்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ਸਿਾ ਿੂ ਸਰਿਗੁਰਿ ਿੀਆ ਰਿਖਾਈ ॥੪॥੧॥ 

நோன ் ஹ ைட்ு ்ப ோள்கிறோர,்  சத்குரு உங் லள இலறேலன ் 

 ோண லேத்துள்ளோர,் எனஹே ேரி நோமத்லத பற்றி சிந்தியுங் ள் 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ப்ரபத்தி மேோலோ 1 ॥ 
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ਰਨਿਗੁਣੀਆਿੇ ਕਉ ਬਖਰਸ ਲੈ ਸੁਆਮੀ ਆਪੇ ਲੈਹੁ ਰਮਲਾਈ ॥ 

ஹே ஆண்ைேஹர! என்லனப் ஹபோன்ற நற்குணங் ள் 

இல்லோதேலன மன்னித்து உன்னுைன் இலணேோயோ  

 

ਿੂ ਰਬਅੰਿੁ ਿੇਿਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਸਬਿੇ ਿੇਹੁ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ 

நீங் ள் எல்லலயற்றேர,் உங் ள் ர சியத்லத  ண்டுபிடி ்  

முடியோது, எனஹே உண்லம லள பிரசங்கித்து விள ்குங் ள் 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਿੁਿੁ ਰਵਟਹੁ ਬਰਲ ਜਾਈ ॥ 

அை  ைவுஹள ! நோன் உன ் ோ  என்லன தியோ ம் பசய்கிஹறன். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਅਿਪੀ ਿੁਿੁ ਆਗੈ ਿਾਖਉ ਸਿਾ ਿਹਾਾਂ ਸਿਣਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நோன் என் உைல், மனம் மற்றும் அலனத்லதயும் ஒப்பலைத்துவிைட்ு 

உனது தங்குமிைத்தில் நிரந்தரமோ  இரு ்  விரும்புகிஹறன். 

 

ਆਪਣੇ ਭਾਣੇ ਰਵਰਿ ਸਿਾ ਿਖੁ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਨਾਮੋ ਿੇਰਹ ਵਰਡਆਈ ॥ 

அை ஆண்ைேஹர! எப்பபோழுதும் என்லன உமது சித்தத்தில் லேத்து 

ேரிநோமத்தின் மகிலமலய என ்குத் தந்தருளும். 

 

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਿੇ ਭਾਣਾ ਜਾਪੈ ਅਨਰਿਨੁ ਸਹਰਜ ਸਮਾਈ ॥੨॥ 

உங் ள் சித்தம் முழு குருேோல் மைட்ுஹம புரிந்து 

ப ோள்ளப்படுகிறது, இந்த ேழியில் மனம் இயற்ல யோன 

நிலலயில் இரவும் ப லும் உறிஞ்சப்படுகிறது. 

 

ਿੇਿੈ ਭਾਣੈ ਭਗਰਿ ਜੇ ਿੁਿੁ ਭਾਵੈ ਆਪੇ ਬਖਰਸ ਰਮਲਾਈ ॥ 

ப ்தி உனது விருப்பத்தோல் நி ழ்கிறது, அது உன ்குப் 

பபோருத்தமோனதோ  ்  ண்ைோல், உன் அருளோல் நீ உன்லன 

இலணத்து ்ப ோள்கிறோய். 

 

ਿੇਿੈ ਭਾਣੈ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਿ ਰਿਰਸਨਾ ਅਗਰਨ ਬੁਝਾਈ ॥੩॥ 

மகிழ்சச்ி எப்ஹபோதும் உங் ள் விருப்பத்தோல் அலையப்பை்ைது 

மற்றும் குரு தோ த்தின் பநருப்லப அலணத்தோர.் 

 

ਜੋ ਿੂ ਕਿਰਹ ਸੁ ਹੋਵੈ ਕਿਿ ੇਅਵਿੁ ਨ ਕਿਣਾ ਜਾਈ ॥ 

அை  ைவுஹள! நீங் ள் எலதச ்பசய்தோலும், உங் லளத் தவிர ஹேறு 

யோரும் பசய்யப் ஹபோேதில்லல என்பது உறுதி. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਜੇਵਡੁ ਅਵਿੁ ਨ ਿਾਿਾ ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਿੇ ਪਾਈ ॥੪॥੨॥ 

குருநோன ்கின் உத்தரவு,  ேரிநோமம் ஹபோல் ப ோடுப்பேர ்இல்லல 

அது முழு குருவிைமிருந்து மைட்ுஹம பபறப்படுகிறது. 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ப்ரபத்தி மேோலோ 1 ॥ 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਸਾਲਾਰਹਆ ਰਜੰਨਾ ਰਿਨ ਸਲਾਰਹ ਹਰਿ ਜਾਿਾ ॥ 

குருவின் மூலம் இலறேலனப் ஹபோற்றிப் போடியேர ்ள் 

இலறேனின் பு லழப் புரிந்து ப ோண்டுள்ளனர.் 

 

ਰਵਿਹੁ ਭਿਮੁ ਗਇਆ ਹੈ ਿਜੂਾ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪਛਾਿਾ ॥੧॥ 

குருவின் உபஹதசத்தோல் இருலம என்ற மோலய அேன் மனதில் 

இருந்து நீங்கிவிை்ைது. 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਿੂ ਮੇਿਾ ਇਕੁ ਸੋਈ ॥ 

அை  ைவுஹள! நீ மைட்ுஹம என ்கு எல்லோஹம. 

 

ਿੁਿੁ ਜਪੀ ਿੁਿੈ ਸਾਲਾਹੀ ਗਰਿ ਮਰਿ ਿੁਝ ਿੇ ਹੋਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நோன் உன்லனப் போடுகிஹறன், உன்லனப் ஹபோற்றுகிஹறன், 

உன்னிைமிருந்ஹத மு ்தி. 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਲਾਹਰਨ ਸੇ ਸਾਿ ੁਪਾਇਰਨ ਮੀਠਾ ਅੰਰਮਰਿੁ ਸਾਿੁ ॥ 

குரு மூலம்  ைவுலளத் துதிப்பேர ்ள் நோம அமிரத்த்தின் இனிய 

சுலேலயப் பபறுகிறோர ்ள். 

 

ਸਿਾ ਮੀਠਾ ਕਿੇ ਨ ਫੀਕਾ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਵੀਿਾਿੁ ॥੨॥ 

குருவின் ஆஹலோசலனலய தியோனியுங் ள், அது எப்ஹபோதும் 

இனிலமயோ  இரு ்கும், அது ஒருஹபோதும் மங் ோது 

 

ਰਜਰਨ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਰਿਸੁ ਰਵਟਹੁ ਬਰਲ ਜਾਈ ॥ 

ேரி நோமத்தின் இனிய சுலேலய ருசித்தேர ்அறிேோர ்மற்றும்  

அதற் ோ  என்லனஹய தியோ ம் பசய்கிஹறன். 

 

ਸਬਰਿ ਸਲਾਹੀ ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਿਾ ਰਵਿਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਈ ॥੩॥ 

மனதிலிருந்து அ ந்லதலய நீ ்கி மகிழ்சச்ிலய அளி ்கும் 

 ைவுலள எப்ஹபோதும் ஹபோற்றுங் ள். 
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ਸਰਿਗੁਿੁ ਮੇਿਾ ਸਿਾ ਹੈ ਿਾਿਾ ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 

என் சத்குரு எப்ஹபோதும் ப ோடுப்பேர,் எலத விரும்புகிறோஹரோ, 

அஹத பலன் கிலை ்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਵਰਡਆਈ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਸਿੁ ਪਾਏ ॥੪॥੩॥ 

ஹே நோன ்! ேரியின் நோமத்லத உசச்ரிப்பதோல் பு ழ் கிலை ்கும் 

குருவின் உபஹதசத்தோல் மைட்ுஹம சத்தியம் அலையப்படுகிறது. 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ப்ரபத்தி மேோலோ 1 ॥ 

 

ਜੋ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਹਰਿ ਜੀਉ ਰਿਨ ਿੂ ਿਾਖਨ ਜੋਗੁ ॥ 

அை  ைவுஹள ! உன்னிைம் அலை ் லம் புகுந்தேலன நீ  ோப்போற்ற 

ேல்லேன். 

 

ਿੁਿੁ ਜੇਵਡੁ ਮੈ ਅਵਿੁ ਨ ਸੂਝੈ ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥੧॥ 

உன்லனப் ஹபோல் ச ்தி ேோய்ந்த ஹேறு யோலரயும் நோன் 

போர ்் வில்லல.  உலகில் யோரும் நைந்ததில்லல, 

நை ் ப்ஹபோேதும் இல்லல. 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਸਿਾ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ॥ 

அதனோல் தோன் ஆண்ைேஹர! நோன் எப்ஹபோதும் உங் ள் 

அலை ் லத்தில் இரு ்கிஹறன், 

 

ਰਜਉ ਭਾਵੈ ਰਿਉ ਿਾਖਹੁ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਏਹ ਿੇਿੀ ਵਰਡਆਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹே என் ஆண்ைேஹர! உன ்குத் தகுந்தோற்ஹபோல் லேத்து ்ப ோள், 

அது உன்னுலைய உன்னதம் 

 

ਜੋ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਹਰਿ ਜੀਉ ਰਿਨ ਕੀ ਕਿਰਹ ਪਰਰਿਪਾਲ ॥ 

உன்னிைம் அலை ் லமோ  இருப்பேர ்லள நீ போது ோ ்கிறோய். 
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ਆਪਿ ਪਰਿਿਾ ਰਪਿ ਿਾਖਹ ੁਹਪਿ ਜੀਉ ਿੋਪਹ ਨ ਸਰ ੈਜਮਰਾਲੁ ॥੨॥ 

அட கடவுளே ! நீளே உன் அருோல் காப்பாற்று, எமராஜனும் அவரக்ே் 

அருகில் வரவில்லல. 

 

ਤੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਸਚੀ ਹਪਿ ਜੀਉ ਨਾ ਓਹ ਘਟੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ளே ஸ்ரீ ேரி! உங்கே் அலடக்கலம் நித்திேமானது, அது குலறோது, 

அழிோது. 

 

ਜੋ ਹਪਿ ਛੋਪਿ ਦਜੂ ੈਭਾਇ ਲਾਗੈ ਓਹ ੁਜੰਮੈ ਤੈ ਮਪਿ ਜਾਇ ॥੩॥ 

கடவுலே விடட்ு இருலமயில் ஈடுபடுபவரக்ே் பிறப்பு இறப்பு என்ற 

பந்தத்தில் இருப்பாரக்ே். 

 

ਜੋ ਤੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਹਪਿ ਜੀਉ ਪਤਨਾ ਦਖੂ ਭੂਖ ਪਰਛੁ ਨਾਪਹ ॥ 

அட கடவுளே! உன்னிடம் அலடக்கலம் அலடபவரக்ே்,  அவரக்ே் 

உலகின் துன்பங்கே் அல்லது ஆலைகேிலிருந்து விடுபடுகிறாரக்ே். 

 

ਨਾਨਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਪਹ ਸਦਾ ਤੂ ਸਚੈ ਸਬਪਦ ਸਮਾਪਹ ॥੪॥੪॥ 

நானக் ளகடட்ுக்ககாே்கிறார ் ளே  உலக மக்களே! நீங்கே் 

எப்கபாழுதும் கடவுலேப் புகழ்கிறீரக்ே்  குருவின் உண்லமோன 

ளபாதலனகோல் கடவுேில் லயிக்கப்படுவீரக்ே். 

 

ਿਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ப்ரபத்தி மோலா 1 ॥ 

 

ਗੁਿਮੁਪਖ ਹਪਿ ਜੀਉ ਸਦਾ ਪਿਆਵਹੁ ਜਬ ਲਗੁ ਜੀਅ ਿਿਾਨ ॥ 

ளே மனிதளன! உயிரும் உயிரும் இருக்கும் வலர குருவின் மூலம் 

இலறவலன திோனியுங்கே். 

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਪਨਿਮਲੁ ਹੋਆ ਚੂਰਾ ਮਪਨ ਅਪਭਮਾਨੁ ॥ 

குருவின் உபளதைத்தால் மனம் தூே்லமோகி, மனதின் கபருலம 

நீங்கும். 

 

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਪਤਸੁ ਿਿਾਨੀ ਰਿੇਾ ਹਪਿ ਰ ੈਨਾਪਮ ਸਮਾਨ ॥੧॥ 

பரமாத்மாவின் கபேரில் மூழ்கியிருக்கும் அந்த உயிரினத்தின் 

வாழ்க்லக கவற்றிகரமாக உே்ேது. 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਗੁਿ ਰੀ ਪਸਖ ਸੁਣੀਜੈ ॥ 

ளே  என் மனளம! குருவின் ளபாதலனகலேக் ளகளுங்கே். 
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ਹਪਿ ਰਾ ਨਾਮ ੁਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਹਜੇ ਹਪਿ ਿਸੁ ਿੀਜ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இலறவனின் திருநாமம் எப்ளபாதும் மகிழ்ைச்ிலேத் தரும், எனளவ 

இேற்லகோன ேரி நாமம் ைாற்லற அருந்தவும் 

 

ਮੂਲੁ ਿਛਾਣਪਨ ਪਤਨ ਪਨਜ ਘਪਿ ਵਾਸਾ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ॥ 

தங்கே் அைல் கடவுலே நம்புபவரக்ே் மடட்ுளம தங்கே் சுேரூபத்தில் 

இருக்கிறாரக்ே், அவரக்ே் இேற்லகோகளவ மகிழ்ைச்ிோக 

இருக்கிறாரக்ே். 

 

ਗੁਿ ਰ ੈਸਬਪਦ ਰਮਲੁ ਿਿਗਾਪਸਆ ਹਉਮੈ ਦਿੁਮਪਤ ਖਈੋ ॥ 

குருவின் உபளதைத்தால் இதேத் தாமலர மலரும் அகங்காரமும் 

அறிோலமயும் விலகும். 

 

ਸਭਨਾ ਮਪਹ ਏਰੋ ਸਚੁ ਵਿਤੈ ਪਵਿਲਾ ਬੂਝ ੈਰੋਈ ॥੨॥ 

எல்லாவற்றிலும் ஒளர ஒரு கடவுே் மடட்ுளம இருக்கிறார ்என்ற உண்லம 

அரிதான மனிதனுக்கு மடட்ுளம கதரியும். 

 

ਗੁਿਮਤੀ ਮਨੁ ਪਨਿਮਲੁ ਹਆੋ ਅੰਪਮਿਤੁ ਤਤੁ ਵਖਾਨੈ ॥ 

குருவின் உபளதைத்தால் மடட்ுளம மனம் தூே்லமோகி அமிரத்த்லத 

கவேியிடுகிறது. 

 

ਹਪਿ ਰਾ ਨਾਮ ੁਸਦਾ ਮਪਨ ਵਪਸਆ ਪਵਪਚ ਮਨ ਹੀ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

கடவுேின் கபேர ்எப்ளபாதும் அவரது மனதில் நிலலத்திருக்கும், அவர ்

அலத நம்புகிறார.் 

 

ਸਦ ਬਪਲਹਾਿੀ ਗੁਿ ਅਿੁਨੇ ਪਵਟਹ ੁਪਜਤੁ ਆਤਮ ਿਾਮ ੁਿਛਾਨੈ ॥੩॥ 

கடவுே் என்ற அலடோேத்லத எனக்குக் ககாடுதத் என் குருவுக்கு நான் 

எப்ளபாதும் திோகம் கைே்கிளறன். 

 

ਮਾਨਸ ਜਨਪਮ ਸਪਤਗੁਿੂ ਨ ਸੇਪਵਆ ਪਬਿਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

மனிதப் பிறவியில் ஒருவர ்ைத்குருலவை ்ளைவிக்காவிட்டால், வாழ்க்லக 

வீணாகிவிடும். 

 

ਨਦਪਿ ਰਿੇ ਤਾਾਂ ਸਪਤਗੁਿੁ ਮਲੇੇ ਸਹਜੇ ਸਹਪਜ ਸਮਾਇਆ ॥ 

கடவுேின் அருே் இருந்தால், உண்லமோன குருவுடன் கதாடரப்ு 

ஏற்படுகிறது  இேற்லகோகளவ ஒருவன் தன்னிைல்ைலே அலடகிறான். 

 

ਨਾਨਰ ਨਾਮੁ ਪਮਲੈ ਵਪਿਆਈ ਿੂਿ ੈਭਾਪਗ ਪਿਆਇਆ ॥੪॥੫॥ 

ளே நானக்! கடவுேின் கபேரால் மடட்ுளம புகழ் அலடயும் மற்றும் 

இலறவலன திோனம் கைே்வது முழு அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுளம 

அலடேப்படுகிறது. 
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ਿਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ப்ரபத்தி மோலா 1 ॥ 

 

ਆਿੇ ਭਾਾਂਪਤ ਬਣਾਏ ਬਹ ੁਿੰਗੀ ਪਸਸਪਟ ਉਿਾਇ ਿਿਪਭ ਖਲੁੇ ਰੀਆ ॥ 

இலறவன் பல வலககலே பலடத்துே்ோன் (உயிரினங்கே், 

விலங்குகே், பறலவகே் ளபான்றலவ)  உலகத்தின் பலடப்லப 

உருவாக்குவதன் மூலம், அவர ்ஒரு காட்சிலேப் பலடத்துே்ோர.் 

 

ਰਪਿ ਰਪਿ ਵੇਖ ੈਰਿੇ ਰਿਾਏ ਸਿਬ ਜੀਆ ਨੋ ਪਿਜਰੁ ਦੀਆ ॥੧॥ 

அவர ் அலனவலரயும் பலடத்து வேரத்்து அலனத்து உயிரக்ளுக்கும் 

உணவேிக்கிறார.் 

 

ਰਲੀ ਰਾਲ ਮਪਹ ਿਪਵਆ ਿਾਮੁ ॥ 

கடவுே் கலியுகத்தில் இருக்கிறார.் 

 

ਘਪਟ ਘਪਟ ਿਪੂਿ ਿਪਹਆ ਿਿਭੁ ਏਰੋ ਗੁਿਮੁਪਖ ਿਿਗਟ ੁਹਪਿ ਹਪਿ ਨਾਮ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவர ் ஒவ்கவாரு துகேிலும் விோபித்து, குருவின் ேரி நாமத்லத 

உைை்ரிப்பதன் மூலம் கவேிப்படுகிறார.் 

 

ਗੁਿਤਾ ਨਾਮੁ ਵਿਤੈ ਪਵਪਚ ਰਲਜੁਪਗ ਘਪਟ ਘਪਟ ਹਪਿ ਭਿਿੂਪਿ ਿਪਹਆ ॥ 

கலியுகத்தில், பரம பகவான் மலறமுகமாக விோபித்திருக்கிறார,் அவர ்

எல்லா உடலிலும் நிலறந்திருக்கிறார.் 

 

ਨਾਮੁ ਿਤਨੁ ਪਤਨਾ ਪਹਿਦੈ ਿਿਗਪਟਆ ਜੋ ਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਭਪਜ ਿਇਆ ॥੨॥ 

குருவிடம் அலடக்கலம் புகுபவனின் இதேத்தில் ேரிநாமம் என்ற 

நலக ளதான்றும். 

 

ਇੰਦਿੀ ਿੰਚ ਿੰਚੇ ਵਪਸ ਆਣੈ ਪਖਮਾ ਸੰਤੋਖ ੁਗੁਿਮਪਤ ਿਾਵ ੈ॥ 

அவர ் குருவிடமிருந்து கற்றுக்ககாண்டு ஐந்து புலன்கலேக் 

கடட்ுப்படுத்துகிறார ்மன்னிப்பு திருப்தி உணரல்வப் கபறுகிறது 

 

ਸੋ ਿਨੁ ਿਨੁ ਹਪਿ ਜਨੁ ਵਿ ਿੂਿਾ ਜੋ ਭੈ ਬੈਿਾਪਗ ਹਪਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੩॥ 

இலறவலன அன்புடன் துதிக்கும் ேரியின் பக்தன் அதிரஷ்்டைாலி 

மற்றும் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவன் 

 

ਗੁਿ ਤੇ ਮੁਹੁ ਫੇਿ ੇਜ ੇਰੋਈ ਗੁਿ ਰਾ ਰਪਹਆ ਨ ਪਚਪਤ ਿਿ ੈ॥ 

ஒருவன் குருலவ விடட்ு விலகினால், அவன் குருவின் வாரத்்லதகலே 

மனதில் லவத்திருப்பதில்லல. 
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ਰਪਿ ਆਚਾਿ ਬਹੁ ਸੰਿਉ ਸਚੰੈ ਜੋ ਪਰਛੁ ਰਿ ੈਸੁ ਨਿਪਰ ਿਿ ੈ॥੪॥ 

ைடங்குகே் கைே்வதன் மூலம் அபரிமிதமான கைல்வத்லத குவிக்கிறார.் 

அவர ்என்ன கைே்தாலும், அவர ்இன்னும் நரகத்தில்தான் இருக்கிறார.் 

 

ਏਰ ੋਸਬਦ ੁਏਰੋ ਿਿਭੁ ਵਿਤੈ ਸਭ ਏਰਸੁ ਤੇ ਉਤਿਪਤ ਚਲੈ ॥ 

இலறவன் எங்கும் நிலறந்திருக்கிறான், அவன் ஒருவளன உலலக 

ஆே்பவன் என்ற வாரத்்லத மடட்ுளம விோபித்திருக்கிறது முழு 

உலகமும் ஒளர ஒரு கடவுேிடமிருந்து ளதான்றிேது. 

 

ਨਾਨਰ ਗੁਿਮੁਪਖ ਮੇਪਲ ਪਮਲਾਏ ਗੁਿਮੁਪਖ ਹਪਿ ਹਪਿ ਜਾਇ ਿਲੈ ॥੫॥੬॥ 

ளே நானக்! குரு மூலம் கடவுளுடன் ஐக்கிேம் ஏற்படும் ளபாது  அதனால் 

மனிதன் அதில் மூழ்கிவிடுகிறான். 

 

ਿਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ப்ரபத்தி மோலா 1 ॥ 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਗੁਿ ੁਅਿਣਾ ਸਾਲਾਪਹ ॥ 

ளே என் மனளம! உங்கே் குருலவப் ளபாற்றுங்கே்; 
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ਪੂਰਾ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਮੁਖਿ ਮਸਤਖਿ ਸਦਾ ਹਖਰ ਿੇ ਗੁਣ ਗਾਖਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யார ் மிகவும் அதிரஷ்்டசாலி,  எப்பபாழுதும் இறைவறைப் 

புகழ்ந்து பாடுவார ்

 

ਅੰਖਮਿਤ ਨਾਮੁ ਭੋਜਨੁ ਹਖਰ ਦੇਇ ॥ 

கடவுள் நாம அமிரத்மவடிவில் உணறவத் தருகிைார.் 

 

ਿੋਖਿ ਮਧ ੇਿੋਈ ਖਵਰਲਾ ਲੇਇ ॥ 

இது ககாடிக் கணக்காை மைிதரக்ளில் ஒரு அரிய மைிதைால் 

மடட்ுகம காணப்படுகிைது 

 

ਖਜਸ ਨੋ ਅਪਣੀ ਨਦਖਰ ਿਰੇਇ ॥੧॥ 

அவர ்யாறர ஆதரிக்கிைார ்

 

ਗੁਰ ਿ ੇਚਰਣ ਮਨ ਮਾਖਹ ਵਸਾਇ ॥ 

குருவிை் பாதங்கறள மைதில் றவத்து 

 

ਦਿੁੁ ਅਨ ੇਰਾ ਅੰਦਰਹੁ ਜਾਇ ॥ 

கசாகத்திை் இருள் மறைகிைது 

 

ਆਪੇ ਸਾਚਾ ਲਏ ਖਮਲਾਇ ॥੨॥ 

கடவுள் தை்னுடை் இறணகிைார ்

 

ਗੁਰ ਿੀ ਬਾਣੀ ਖਸਉ ਲਾਇ ਖਪਆਰੁ ॥ 

குருவிை் குரலில் காதல் பகாள், 

 

ਐਥੈ ਓਥ ੈਏਹੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 

இதுகவ உலகத்திை்கும் மை்ை உலகத்திை்கும் புகலிடம் 

 

ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਖਸਰਜਨਹਾਰੁ ॥੩॥ 

பறடப்பாளிகய அை்றபக் பகாடுக்கிைாை் 

 

ਸਚਾ ਮਨਾਏ ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ॥ 

கடவுள் அவருறடய சித்தத்றதச ்பசய்கிைார,் 
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ਸੋਈ ਭਗਤੁ ਸੁਘੜੁ ਸੋੁਜਾਣਾ ॥ 

அவரது விருப்பத்திை்குக் கீழ்ப்படிகிை பக்தை் புத்திசாலி மை்றும் 

ஞாைம் மை்றும்  

 

ਨਾਨਿੁ ਖਤਸ ਿੈ ਸਦ ਿੁਰਬਾਣਾ ॥੪॥੭॥੧੭॥੭॥੨੪॥ 

நாைக் எப்கபாதும் அவருக்காக தியாகம் பசய்யப்படுகிைார ்

 

ਪਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ਖਬਭਾਸ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ விபாக்  

 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਿਸਾਖਦ ॥ 

சதி குரு பிரசாதி  

 

ਰਸਖਿ ਰਸਖਿ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਗੁਰਮਖਤ ਖਲਵ ਉਨਮਖਨ ਨਾਖਮ ਲਗਾਨ ॥ 

குருவிை் கபாதறைகறள அனுபவித்து, கடவுறளப் கபாை்றிைர ்

மை்றும்  இயை்றகயாை நிறலயில் தத்பதடுக்கப்பட்ட அவர,் ஹரி 

நாமம் எை்ை பபயரில் ஈடுபடட்ுள்ளார.் 

 

ਅੰਖਮਿਤੁ ਰਸੁ ਪੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਮ ਨਾਮ ਖਵਿਹੁ ਿੁਰਬਾਨ ॥੧॥ 

குருவிை் உபகதசத்தால் நாை் ஹரிநாமாமிரத்த்திை் சாை்றைக் 

குடித்கதை், ஹரி நாமம் எை்ை பபயருக்கு நாை் தியாகம் 

பசய்கதை். 

 

ਹਮਰੇ ਜਗਜੀਵਨ ਹਖਰ ਪਿਾਨ ॥ 

உலகத்திை் ஜீவைாகிய இறைவை் நம் உயிர.் 

 

ਹਖਰ ਊਤਮੁ ਖਰਦ ਅੰਤਖਰ ਭਾਇਓ ਗੁਖਰ ਮੰਤੁ ਦੀਓ ਹਖਰ ਿਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு காதில் மந்திரம் பசாை்ைதும் இதயம் கடவுறள கநசிக்க 

ஆரம்பித்தது. 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਖਮਲਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਖਮਖਲ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਵਿਾਨ ॥ 

கஹ எை் சககாதரகர, துைவிககள கசரந்்து ஹரி நாமத்றத 

கபாை்றுகவாம். 

 

ਖਿਤੁ ਖਬਖਧ ਖਿਉ ਪਾਈਐ ਪਿਭੁ ਅਪੁਨਾ ਮੋ ਿਉ ਿਰਹੁ ਉਪਦੇਸੁ ਹਖਰ ਦਾਨ ॥੨॥ 

எை் இறைவறை நாை் எவ்வாறு கண்டுபிடிப்பது எை்று எைக்கு 

அறிவுறுத்து 

 

2743 



ਸਤਸੰਗਖਤ ਮਖਹ ਹਖਰ ਹਖਰ ਵਖਸਆ ਖਮਖਲ ਸੰਗਖਤ ਹਖਰ ਗੁਨ ਜਾਨ ॥ 

கடவுள் நல்ல சகவாசத்தில் வசிக்கிைார,் எைகவ கூடட்ுைவிைால் 

கடவுளிை் குணங்கறளப் புரிந்து பகாள்ளுங்கள். 

 

ਵਡੈ ਭਾਖਗ ਸਤਸੰਗਖਤ ਪਾਈ ਗੁਰੁ ਸਖਤਗੁਰੁ ਪਰਖਸ ਭਗਵਾਨ ॥੩॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டத்தால் குருவிை் சகவாசம் கிறடக்கும்  குருவிை் 

பாதத் ஸ்பரிசத்தால் கடவுகளாடு சமரசம். 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਪਿਭ ਅਗਮ ਠਾਿੁਰ ਿੇ ਗੁਨ ਗਾਇ ਰਹ ੇਹੈਰਾਨ ॥ 

இறைவறைப் கபாை்றிப் பாடி, அந்த இறைவறைப் பாடி 

வியக்கிகைாம். 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਉ ਗੁਖਰ ਖਿਰਪਾ ਧਾਰੀ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਖਿਨ ਦਾਨ ॥੪॥੧॥ 

நாைக்கிை் அறிக்றக,  குரு நமக்கு ஹரி நாம பஜறை தாைம் 

அளித்துள்ளார.் 

 

ਪਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਉਗਵੈ ਸੂਰੁ ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਬੋਲਖਹ ਸਭ ਰੈਖਨ ਸਮਹਹ੍ਾਲਖਹ ਹਖਰ ਗਾਲ ॥ 

காறல விடிந்தவுடை், குரம்ுக் மக்கள் கடவுறள 

வணங்குகிைாரக்ள்  இரவில் கூட இறைவறை நிறைவு கூரவ்தில் 

ஆழ்ந்திருப்பாரக்ள். 

 

ਹਮਰੈ ਪਿਖਭ ਹਮ ਲੋਚ ਲਗਾਈ ਹਮ ਿਰਹ ਪਿਭੂ ਹਖਰ ਭਾਲ ॥੧॥ 

கடவுள் நம் இதயத்தில் ஒரு ஆறசறய உருவாக்கி இருக்கிைார,் 

நாம் அவறரத் கதடிக்பகாண்கட இருக்கிகைாம். 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਾਧੂ ਧੂਖਰ ਰਵਾਲ ॥ 

முைிவரக்ளிை் பாத தூசிறய மடட்ுகம எை் மைம் விரும்புகிைது. 

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਖਦਿੜਾਇਓ ਗੁਖਰ ਮੀਠਾ ਗੁਰ ਪਗ ਝਾਰਹ ਹਮ ਬਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு ஹரி நாமத்றத உசச்ரித்துள்ளார ்  நாை் தறலமுடியால் 

எஜமாைரிை் பாதங்கறள சுத்தம் பசய்கிகைை். 

 

ਸਾਿਤ ਿਉ ਖਦਨੁ ਰੈਖਨ ਅੰਧਾਰੀ ਮੋਖਹ ਫਾਥੇ ਮਾਇਆ ਜਾਲ ॥ 

இரவும் பகலும் நாத்திகர ் பை்றுதலிை் இருளிலும் மாறயயிை் 

வறலயிலும் சிக்கித் தவிக்கிைார.் 
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ਖਿਨੁ ਪਲੁ ਹਖਰ ਪਿਭੁ ਖਰਦੈ ਨ ਵਖਸਓ ਖਰਖਨ ਬਾਧੇ ਬਹੁ ਖਬਖਧ ਬਾਲ ॥੨॥ 

கடவுள் ஒரு கணம் கூட அவரது இதயத்தில் வசிக்கவில்றல, அவர ்

கடைில் முழுறமயாக சிக்கிக் பகாள்கிைார.் 

 

ਸਤਸੰਗਖਤ ਖਮਖਲ ਮਖਤ ਬਖੁਧ ਪਾਈ ਹਉ ਛੂਿੇ ਮਮਤਾ ਜਾਲ ॥ 

நல்ல நிறுவைத்தில் சந்திப்பதை் மூலம், ஒரு நல்ல 

புத்திசாலித்தைம் மை்றும் ஒருவை் பை்று எை்னும் 

பபாறியிலிருந்து விடுபடுகிைாை்.  

 

ਹਖਰ ਨਾਮਾ ਹਖਰ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ਗੁਖਰ ਿੀਏ ਸਬਖਦ ਖਨਹਾਲ ॥੩॥ 

ஹரியிை் பபயறர இைிறமயாகக் காண்கிகைை், குரு உபகதசம் 

பசய்து எை்றை மகிழ்வித்திருக்கிைார ்

 

ਹਮ ਬਾਖਰਿ ਗੁਰ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ਗੁਰ ਿਖਰ ਖਿਰਪਾ ਪਿਖਤਪਾਲ ॥ 

நாம் உயிரிைங்கள் குழந்றதகள்,  குரு உலகதத்ிை் எஜமாைர,் 

அவர ்நம்றம அை்புடை் வளரக்்கிைார.் 

 

ਖਬਿੁ ਭਉਜਲ ਡੁਬਦੇ ਿਾਖਿ ਲੇਹੁ ਪਿਭ ਗੁਰ ਨਾਨਿ ਬਾਲ ਗੁਪਾਲ ॥੪॥੨॥ 

நாைக் ககடட்ுக்பகாள்கிைார,்  குரு பரகமஷ்வரர ் இந்த பை்முக 

உலகப் பபருங்கடலில் மூழ்காமல் எங்கறளக் காப்பாை்றுங்கள், 

நாங்கள் உங்கள் குழந்றதகள். 

 

ਪਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਇਿੁ ਖਿਨੁ ਹਖਰ ਪਿਖਭ ਖਿਰਪਾ ਧਾਰੀ ਗੁਨ ਗਾਏ ਰਸਿ ਰਸੀਿ ॥ 

இறைவை் ஒரு கணம் தை் அருறளப் பபாழிந்தகபாது, நாங்கள் 

அை்புடை் அவர ்புகழ் பாட ஆரம்பித்கதாம். 
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ਗਾਵਤ ਸੁਨਤ ਦੋਊ ਭਏ ਮਕੁਤ ੇਜਿਨਾ ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਿਨੁ ਹਜਰ ਪੀਕ ॥੧॥ 

குருவிடமிருந்து ஹரி நாமத்தின் அமிரத்த்தத ஒரு கணம் அருந்தியவர,்  

அவருதடய புகதை பாடி ககட்பவர ்விடுததை பபறுகிறார.் 

 

ਮੇਰੈ ਮਜਨ ਹਜਰ ਹਜਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਟੀਕ ॥ 

கஹ என் மனகம! கடவுள் வழிபாடட்ிை் ஆை்ந்து 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਨਾਮੁ ਸੀਤਲ ਿਲੁ ਪਾਇਆ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮ ੁਪੀਆ ਰਸੁ ਝੀਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவிடமிருந்து நாம் குளிரந்்த நீதர ஹரி நாமம் மற்றும் வடிவிை் 

பபற்றுள்களாம்  சந்கதாஷமாக ஹரிநாம் ஜூஸ் குடித்கதன். 

 

ਜਿਨ ਹਜਰ ਜਹਰਦੈ ਪਰੀਜਤ ਲਗਾਨੀ ਜਤਨਾ ਮਸਤਜਕ ਊਿਲ ਟੀਕ ॥ 

கடவுதள இதயத்திை் கநசிப்பவரக்ள்,  அவரது வாை்க்தக 

பவற்றியதடந்தது. 

 

ਹਜਰ ਿਨ ਸੋਭਾ ਸਭ ਿਗ ਊਪਜਰ ਜਿਉ ਜਵਜਿ ਉਡਵਾ ਸਜਸ ਕੀਕ ॥੨॥ 

உைகம் முழுவதிலும் உள்ள ஹரி பக்தரக்ளின் அைகு இதுதான்.  

நட்சத்திரங்களிை் சந்திரன் பிரகாசிப்பது கபாை. 

 

ਜਿਨ ਹਜਰ ਜਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਨ ਵਜਸਓ ਜਤਨ ਸਜਭ ਕਾਰਿ ਫੀਕ ॥ 

இதறவனின் திருநாமம் இதயத்திை் இை்ைாதவரக்ளின் பசயை்கள் 

அதனத்தும் கதாை்வியதடகின்றன. 

 

ਿੈਸੇ ਸੀਗਾਰ ੁਕਰ ੈਦੇਹ ਮਾਨੁਿ ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਨਕਟੇ ਨਕ ਕੀਕ ॥੩॥ 

பபயர ் பதரியாத மனிதன் இப்படித்தான்,  உதாரணமாக, கமக்கப் 

கபாட்ட பிறகும் மூக்கு பவட்டப்பட்டாை், அது நக்தா எனப்படும். 

 

ਘਜਟ ਘਜਟ ਰਮਈਆ ਰਮਤ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸਭ ਵਰਤੈ ਸਭ ਮਜਹ ਈਕ ॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுகம அதனவதரயும் வியாபிக்கிறார,் அவர ் எை்ைா 

விவரங்களிலும் இருக்கிறார.் 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਜਰ ਜਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਗੁਰ ਿਿਨ ਜਧਆਇਓ ਘਰੀ ਮੀਕ ॥੪॥੩॥ 

தாஸ் நானக் கடவுளாை் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டார,் கமலும் அவர ் குருவின் 

வாரத்்ததகளாை் ஹரிநாமத்தின் தியானத்திை் ஆை்ந்துள்ளார.் 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பிரபாதி மஹை்ைா 4. 
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ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਜਕਰਪਾ ਪਰਜਭ ਧਾਰੀ ਮੁਜਿ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਹਮ ਕਹ ੇ॥ 

மனப் கபசச்ுக்கு அப்பாை், தயாசாகர ்பிரபு எங்கதள ஆசிரவ்தித்ததாை், 

நாங்கள் ஹரி நாமம் பாட ஆரம்பித்கதாம். 

 

ਪਜਤਤ ਪਾਵਨ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇਓ ਸਜਭ ਜਕਲਜਿਿ ਪਾਪ ਲਹੇ ॥੧॥ 

ஹரி நாமம் பாவிகதள சுத்தப்படுத்துபவன்,  அவதரத் தியானிப்பதாை் 

எை்ைாப் பாவங்களும் குற்றங்களும் விைகும். 

 

ਿਜਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਰਜਵ ਰਹ ੇ॥ 

கஹ மனகம கடவுதள ககாஷமிடுங்கள் 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲੁ ਦਿੁ ਭੰਿਨੁ ਗਾਇਓ ਗੁਰਮਜਤ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் எங்கும் நிதறந்தவர,் தாை்த்தப்பட்டவரக்ளிடம் கருதண 

காடட்ுபவர,்   அவர ் துன்பங்கதள அழிப்பவர,் எனகவ அவதரப் 

கபாற்றுங்கள். 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਜਰ ਨਗਜਰ ਹਜਰ ਿਜਸਓ ਮਜਤ ਗੁਰਮਜਤ ਹਜਰ ਹਜਰ ਸਹ ੇ॥ 

குருவின் உபகதசத்தாை் ஹரி நாமம் பபாருள் கிதடக்கிறது. 

 

ਸਰੀਜਰ ਸਰੋਵਜਰ ਨਾਮ ੁਹਜਰ ਪਰਗਜਟਓ ਘਜਰ ਮੰਦਜਰ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਲਹੇ ॥੨॥ 

கடவுள் உடலின் நகரத்திை் வசிக்கிறார ்மற்றும் குருவின் கபாததனகள் 

மூைம் பதரியும். 

 

ਿੋ ਨਰ ਭਰਜਮ ਭਰਜਮ ਉਜਦਆਨੇ ਤੇ ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਮੁਹ ੇ॥ 

ஹரிநாமம் உடம்பிை் கதான்றும் மற்றும்  இதயம் என்னும் இை்ைத்திை் 

இதறவதன அதடகிறான். 

 

ਜਿਉ ਜਮਰਗ ਨਾਜਭ ਿਸ ੈਿਾਸੁ ਿਸਨਾ ਭਰਜਮ ਭਰਜਮਓ ਝਾਰ ਗਹੇ ॥੩॥ 

காடுகளிை் அதைந்து திரிபவன், உண்தமயிை் அப்படிப்பட்ட ஒரு 

மழுப்பைான முட்டாள் பகாள்தளயடிக்கப்படுகிறான்.  ஒரு மான் 

உள்கள நறுமணம் வீசுவது கபாை, ஆனாை் அது புதரக்ளிை் அதைகிறது. 

 

ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗਾਜਧ ਿਜੋਧ ਪਰਭ ਮਜਤ ਦੇਵਹ ੁਹਜਰ ਪਰਭ ਲਹੇ ॥ 

கடவுகள ! நீங்கள் மிகவும் பபரியவர,் அணுக முடியாதவர,் 

எை்தையற்றவர ் மற்றும் ஞானமுள்ளவர,் அவரக்ள் உங்கதளப் 

பபறுவதற்கு அத்ததகய உபகதசத்ததக் பகாடுங்கள். 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਜਰ ਹਾਥ ੁਜਸਜਰ ਧਜਰਓ ਹਜਰ ਰਾਮ ਨਾਜਮ ਰਜਵ ਰਹ ੇ॥੪॥੪॥ 

கவதைக்காரன் நானக் குருவின் ஆசிதயப் பபற்று ஹகர நாமத்திை் 

ஆை்ந்தார.் 
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ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பிரபாதி மஹை்ைா 4. 

 

ਮਜਨ ਲਾਗੀ ਪਰੀਜਤ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਜਪਓ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਵਡਫਾ ॥ 

மனதிை் ஹரி நாமத்தின் ் ் மீது காதை் இருந்தாை், சசச்ிதானந்த 

சரக்வஸ்வர ்பிரபு என்று பாடிகனன். 

 

ਸਜਤਗੁਰ ਿਿਨ ਸੁਿਾਨੇ ਹੀਅਰ ੈਹਜਰ ਧਾਰੀ ਹਜਰ ਪਰਭ ਜਕਰਪਫਾ ॥੧॥ 

இதறவனின் அருளாை், சத்குருவின் வாரத்்ததகள் உள்ளத்திை் 

மகிை்சச்ிதய அளிக்க ஆரம்பித்தன. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਿੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹਜਰ ਜਨਮਿਫਾ ॥ 

கஹ என் மனகம! ஒரு கணம் கடவுதள வணங்குங்கள்; 

 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਦਾਨੁ ਦੀਓ ਗੁਜਰ ਪੂਰ ੈਹਜਰ ਨਾਮਾ ਮਜਨ ਤਜਨ ਿਸਫਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பூரண்குரு ஹரி நாமம் ் ்மற்றும் தானம் வைங்கியுள்ளார ்  இந்த மனம் 

உடலிை் அதமந்துள்ளது. 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਜਰ ਵਜਸਓ ਘਜਰ ਮੰਦਜਰ ਿਜਪ ਸੋਭਾ ਗੁਰਮੁਜਿ ਕਰਪਫਾ ॥ 

உடலின் நகரத்திலும் இதயத்தின் இை்ைத்திலும் கடவுள் மடட்ுகம 

வசிக்கிறார.்  குருவின் மூைம் பாராயணம் பசய்வதன் மூைம் அதன் 

மகிதம பதரிய வந்தது. 

 

ਹਲਜਤ ਪਲਜਤ ਿਨ ਭਏ ਸੁਹੇਲੇ ਮੁਿ ਊਿਲ ਗੁਰਮੁਜਿ ਤਰਫਾ ॥੨॥ 

குருவின் மூைம் புகழும், ஆன்மாவும் இம்தமயிலும், மறுதமயிலும் 

மகிை்சச்ி அதடகிறது. 

 

ਅਨਭਉ ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ਹਜਰ ਉਰ ਧਾਜਰਓ ਗੁਜਰ ਜਨਮਿਫਾ ॥ 

நாங்கள் அசச்மற்ற கடவுளுக்கு அரப்்பணித்துள்களாம்,  குருவின் 

அருளாை் இதறவதன மனதிை் பதித்துக்பகாண்கடன். 

 

ਕੋਜਟ ਕਜੋਟ ਕੇ ਦੋਿ ਸਭ ਿਨ ਕੇ ਹਜਰ ਦਜੂਰ ਕੀਏ ਇਕ ਪਲਫਾ ॥੩॥ 

கருதணயின் மூரத்்தியான கடவுள், பக்தரக்ளின் ககாடிக்கணக்கான 

பாவங்கதளயும், கதாஷங்கதளயும் பநாடிப்பபாழுதிை் நீக்கிவிட்டார.் 

 

ਤੁਮਰੇ ਿਨ ਤੁਮ ਹੀ ਤੇ ਿਾਨੇ ਪਰਭ ਿਾਜਨਓ ਿਨ ਤੇ ਮੁਿਫਾ ॥ 

அட கடவுகள ! உங்கள் பக்தரக்ள் உங்கள் பக்தி மற்றும் பக்திக்கு 

பிரபைமானவரக்ள்,  உனது புகழும் பக்தரக்ளாை் மடட்ுகம. 
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ਹਜਰ ਹਜਰ ਆਪ ੁਧਜਰਓ ਹਜਰ ਿਨ ਮਜਹ ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਇਕਫਾ ॥੪॥੫॥ 

நானக்கின் ஆதண,  ஹரி பக்தரக்ள் கடவுளின் வடிவம் மற்றும் 

பக்தனும் கடவுளும் பிரிக்க முடியாதவரக்ள். 
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Page 1337 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பிரபாதி மஹல்லா 4. 

 

ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਰੜਾਇਓ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਮ ਮੁਏ ਜੀਵ ੇਹਤਰ ਜਤਪ੍ਭਾ ॥ 

குரு என்னன ஹரி நாமம் பாட னைத்தார,்  ஹரி நாமத்னத 

உசச்ரிப்பதால் இறந்த உயிரக்ளும் உயிர ்பபறுகின்றன. 

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਸਤਤਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਤਿਖ ੁਡੁਿਰ ੇਿਾਹ ਰਇੇ ਕਤਿਭਾ ॥੧॥ 

அந்த முழு குரு பபரியைர,் புண்ணியசாலி, பலவிதமான உலகக் கடலில் 

மூழ்காமல் னக பகாடுத்து காப்பாற்றினார.் 

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਅਰਧਾਾਂਭਾ ॥ 

ஹஹ மனசு! கடவுனை ைணங்குங்கை், அைர ் மடட்ுஹம 

ைணங்கத்தக்கைர.் 

 

ਉਪ੍ਜੰਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਕਤਹੂ ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰ ੈਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਲਾਭਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நிசச்யமாக, பல முனறகனை முயற்சிக்கவும், நீங்கை் அனதப் பபற 

முடியாது,  உண்னமயில் முழு குருவின் மூலமாகஹை இனறைனன 

அனடய முடியும். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਰਸੁ ਪ੍ੀਆ ਗੁਰਮਤਤ ਰਸਭਾ ॥ 

ராமர ்என்ற பபயர ்சாறுகைின் வீடு. குருவின் ஆஹலாசனனப்படி ராமர ்

ரசாயன சாறு அருந்தவும். 

 

ਲੋਹ ਮਨੂਰ ਕੰਚਨੁ ਤਮਤਲ ਸਗੰਤਤ ਹਤਰ ਉਰ ਧਾਤਰਓ ਗੁਤਰ ਹਤਰਭਾ ॥੨॥ 

ஆன்மிகக் கூட்டத்தில் கலந்துபகாை்ைதன் மூலம், இரும்னபப் 

ஹபான்றைர ் கூட தங்கத்னதப் ஹபான்றைராக மாறுகிறார,் ஹமலும் 

குருவின் அருைால் மனித உை்ைம் ஹரினய இதயத்தில் தழுவுகிறது.  

 

ਹਉਮੈ ਤਿਤਖਆ ਤਨਤ ਲੋਤਭ ਲੁਭਾਨੇ ਪ੍ੁਤ ਕਲਤ ਮੋਤਹ ਲੁਤਭਭਾ ॥ 

மனிதன் ஒை்பைாரு நாளும் அகங்காரத்தில் மற்றும் சிற்றின்பக் 

ஹகாைாறுகைில் ஹபரானசயுடன் இருக்கிறான்.   அைர ் தனது மகன் 

மற்றும் மனனவியின் கைரச்ச்ியில் சிக்கிக் பகாை்கிறார.் 

 

ਤਤਨ ਪ੍ਗ ਸੰਤ ਨ ਸੇਵੇ ਕਿਹੂ ਤੇ ਮਨਮੁਖ ਭੰੂਭਰ ਭਰਭਾ ॥੩॥ 

அைர ் ஒருஹபாதும் முனிைரக்ைின் பாதங்களுக்கு ஹசனை 

பசய்ைதில்னல, மனதின் கட்டனைகனைப் பின்பற்றுைதில்னல. 
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ਤੁਮਰੇ ਗੁਨ ਤੁਮ ਹੀ ਪ੍ਰਭ ਜਾਨਹ ੁਹਮ ਪ੍ਰ ੇਹਾਤਰ ਤੁਮ ਸਰਨਭਾ ॥ 

அட கடவுஹை ! உன்னுனடய குணங்கை் உனக்கு மடட்ுஹம பதரியும்,  

ஹதாற்கடிக்கப்பட்ட பிறகு உன்னிடம் அனடக்கலம் புகுந்ஹதாம். 

 

ਤਜਉ ਜਾਨਹ ੁਤਤਉ ਰਾਖਹ ੁਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਰਾਸੁ ਤੁਮਨਭਾ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

அட ஆண்டைஹர! நீங்கை் பபாருத்தமாக இருப்பது ஹபால்,  எங்கனை 

இப்படிஹய னைத்திருங்கை், அடினம நானக் எப்ஹபாதும் உங்கை் 

ஹசனையில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਤਿਭਾਸ ਪ੍ੜਤਾਲ ਮਹਲਾ ੪ 

பிரபாதி பிபாஸ் பந்தல் மஹால் 4 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਰ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨ ॥ 

ஹஹ மனஹம கடவுைின் பபயர ்மகிழ்சச்ியின் இருப்பிடம், எனஹை அனத 

உசச்ரிக்கவும். 

 

ਹਤਰ ਰਰਗਹ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨ ॥ 

ஆண்டைரின் அனையில் இப்படித்தான் மரியானத கினடக்கிறது. 

 

ਤਜਤਨ ਜਤਪ੍ਆ ਤੇ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுை் நாமத்னத ஜபிப்பைர,்  அைர ் உலகப் பபருங்கடலில் இருந்து 

விடுவிக்கப்பட்டார.் 

 

ਸੁਤਨ ਮਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਤਰ ਤਧਆਨੁ ॥ 

ஹஹ மனஹம தயவு பசய்து ஹகடக்; கடவுைின் பபயனர தியானியுங்கை், 

 

ਸੁਤਨ ਮਨ ਹਤਰ ਕੀਰਤਤ ਅਠਸਤਠ ਮਜਾਨੁ ॥ 

கடவுைின் மகினம அறுபத்பதடட்ு யாத்தினரகைின் பலன்கனைப் 

ஹபான்றது. 

 

ਸੁਤਨ ਮਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

குருனை புகழ்ைதன் மூலம் ஒருைருக்கு மரியானத கினடக்கும். 

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ੁਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

ஹஹ மனஹம உலகில் கடவுை் உயரந்்தைர,் 
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ਤਖਨ ਖੋਵ ੈਪ੍ਾਪ੍ ਕੋਟਾਨ ॥ 

எனஹை அைனர ைணங்கினால் ஹகாடிக்கணக்கான பாைங்கனை 

பநாடியில் அழிக்கிறார.் 

 

ਤਮਲੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥੧॥੭॥ 

நானக் பணிவுடன்,  நாமத்னத ஜபிப்பதன் மூலம் ஆன்மா இனறைனுடன் 

இனணகிறது. 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਤਿਭਾਸ 

பிரபாதி மஹாலா 5 பிபாஸ் 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਰ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਮਨੁ ਹਤਰ ਕੀਆ ਤਨੁ ਸਭੁ ਸਾਤਜਆ ॥ 

இந்த மனம், உடல், அனனத்தும் இனறைனால் பனடக்கப்பட்டது. 

 

ਪ੍ੰਚ ਤਤ ਰਤਚ ਜੋਤਤ ਤਨਵਾਤਜਆ ॥ 

ஐந்து கூறுகனையும் கலந்து உயிர ்சக்தினய நினலநாட்டியுை்ைார.் 

 

ਤਸਹਜਾ ਧਰਤਤ ਿਰਤਨ ਕਉ ਪ੍ਾਨੀ ॥ 

பூமினய பாத்தியாக்கி, பயன்பாட்டிற்கு தண்ணீர ்பகாடுத்தார.் 

 

ਤਨਮਖ ਨ ਤਵਸਾਰਹ ੁਸੇਵਹ ੁਸਾਤਰਗਪ੍ਾਨੀ ॥੧॥ 

எனஹை, அைனர உருைாக்கிய குருனை ஒருஹபாதும் மறந்துவிடாதீரக்ை், 

அைருனடய பக்தியில் மூழ்கிவிடுங்கை். 

 

ਮਨ ਸਤਤਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਹੋਇ ਪ੍ਰਮ ਗਤ ੇ॥ 

ஹஹ மனஹம சத்குருவின் ஹசனையால் உயரந்்த முன்ஹனற்றம் 

அனடயப்படுகிறது 

 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹਤਹ ਤਨਰਾਰਾ ਤਾਾਂ ਤੂ ਪ੍ਾਵਤਹ ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒருைன் இன்பத்திலிருந்தும் துக்கதத்ிலிருந்தும் விலகியிருந்தால்தான் 

பிரான்பதினய அனடய முடியும். 

 

ਕਾਪ੍ੜ ਭੋਗ ਰਸ ਅਤਨਕ ਭੰੁਚਾਏ ॥ 

கடவுை் நமக்கு அழகான ஆனடகை், பல ரச பபாங்கல்கனை 

பகாடுத்துை்ைார.் 

 

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਕੁਟੰਿ ਸਗਲ ਿਨਾਏ ॥ 

பபற்ஹறார ்மற்றும் முழு குடும்பமும் உருைாக்கப்பட்டது. 
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ਤਰਜਕੁ ਸਮਾਹੇ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮੀਤ ॥ 

தினமும் பராட்டி, தண்ணீர,் நிலம் என அனனத்னதயும் ைழங்கி 

நம்னமக் கைனித்துக்பகாை்ைஹதாடு, எங்கும் ஒரு நண்பனனப் ஹபால 

நம்னமக் கைனித்துக்பகாை்கிறார.் 

 

ਸੋ ਹਤਰ ਸੇਵਹੁ ਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥੨॥ 

எனஹை ஒை்பைாரு கணமும் அத்தனகய கடவுனை ைணங்குங்கை் 

 

ਤਹਾ ਸਖਾਈ ਜਹ ਕੋਇ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

உதவிக்கு யாரும் இல்லாத இடத்தில் உதவியாைராக மாறுகிறார.் 

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਇਕ ਤਖਨ ਮਤਹ ਧੋਵੈ ॥ 

ஹகாடிக்கணக்கான பாைங்கனை பநாடியில் கழுவி விடுகிறார.் 

 

ਰਾਤਤ ਕਰ ੈਨਹੀ ਪ੍ਛੁੋਤਾਵੈ ॥ 

அைர ் பகாடுத்துக்பகாண்ஹட இருக்கிறார,் ஆனால் பகாடுதத்தற்காக 

ைருத்தப்படுைதில்னல. 

 

ਏਕਾ ਿਖਸ ਤਿਤਰ ਿਹਤੁਰ ਨ ਿੁਲਾਵੈ ॥੩॥ 

அைர ் மிகவும் அன்பானைர,் அைர ் எல்லாைற்னறயும் ஒஹர ஹநரத்தில் 

பகாடுக்கிறார ்திரும்பக் ஹகடக் அனழப்பதில்னல.  
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Page 1338 

 

ਕਿਰਤ ਸੰਜੋਗੀ ਪਾਇਆ ਭਾਕਿ ॥ 

இது சுப செயல்களின் செரக்்ககயால் மடட்ுசம அகடயப்படுகிறது, 

 

ਸਾਧਸੰਗਕਤ ਮਕਿ ਬਸੇ ਗੁਪਾਿ ॥ 

அந்த பாதுகாவலர ்முனிவரக்ளின் நிறுவனத்தில் வசிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕਮਕਿ ਆਏ ਤੁਮਰੈ ਦਆੁਰ ॥ 

குருகவெ ்ெந்தித்துவிடட்ு உங்கள் வீடட்ு வாெலுக்கு வந்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿੁ ਮਰੁਾਕਰ ॥੪॥੧॥ 

நானக் சகடட்ுக்சகாள்கிறார ் ஆண்டவசர! உங்கள் பாரக்வகய 

சகாடுங்கள். 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மஹால் 5. 

 

ਪਰਭ ਿੀ ਸੇਵਾ ਜਨ ਿੀ ਸੋਭਾ ॥ 

பக்தரக்ள் இகறவனின் பக்தியால் மடட்ுசம 

அலங்கரிக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਿਾਮ ਿਰੋਧ ਕਮਟੇ ਕਤਸੁ ਿੋਭਾ ॥ 

அவரக்ளின் சகாபம், காமம், சபராகெ சபான்ற அகனத்து தீகமகளும் 

மகறந்துவிடும். 

 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਜਨ ਿ ੈਭੰਡਾਕਰ ॥ 

அட கடவுசள ! உன் சபயர ்பக்தரக்ளின் களஞ்சியம் 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਕਿ ਪਰਭ ਦਰਸ ਕਪਆਕਰ ॥੧॥ 

உன் தரிென ஆகெயில் உன் புகழ் பாடுகிறாரக்ள் 

 

ਤੁਮਰੀ ਭਗਕਤ ਪਰਭ ਤੁਮਕਿ ਜਨਾਈ ॥ 

அட கடவுசள ! உங்கள் பக்தி மாரக்்கத்கத விளக்கியுள்ளீரக்ள் 

 

ਿਾਕਟ ਜੇਵਰੀ ਜਨ ਿੀਏ ਛਡਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பக்தரக்ளின் கடட்ுககள அறுத்து, அவரக்ள் விடுவிக்கப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਜੋ ਜਨੁ ਰਾਤਾ ਪਰਭ ਿੈ ਰਕੰਗ ॥ 

இகறவனின் நிறத்தில் நிகலத்திருக்கும் பக்தன், 
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ਕਤਕਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਪਰਭ ਿ ੈਸੰਕਗ ॥ 

இகறவனிடம் மகிழ்ெச்ி அகடகிறான். 

 

ਕਜਸੁ ਰਸੁ ਆਇਆ ਸੋਈ ਜਾਨੈ ॥ 

சபரின்பம் அகடந்தவன் அறிவான் 

 

ਪੇਕਖ ਪੇਕਖ ਮਨ ਮਕਿ ਿੈਰਾਨੈ ॥੨॥ 

பாரக்்காமல் பாரக்்கும்சபாது மனதில் அதிரெ்ச்ியும் ஏற்படுகின்றது. 

 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਸਭ ਤੇ ਊਤਮੁ ਸਇੋ ॥ 

உண்கமயில், அதுசவ மகிழ்ெச்ியான மற்றும் சிறந்தது, 

 

ਜਾ ਿੈ ਕਿਰਦੈ ਵਕਸਆ ਪਰਭੁ ਸਇੋ ॥ 

யாருகடய இதயத்தில் இகறவன் வசிக்கிறான். 

 

ਸੋਈ ਕਨਿਚਿੁ ਆਵ ੈਨ ਜਾਇ ॥ 

அவன் ஒருவசன ெலனமற்றவன், அவன் பிறப்பு-இறப்பு 

ஆகியவற்றிலிருந்து விடுபட்டவன், 

 

ਅਨਕਦਨੁ ਪਰਭ ਿ ੇਿਕਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੩॥ 

இரவும்-பகலும் இகறவகனப் சபாற்றிப் பாடுபவர ்

 

ਤਾ ਿਉ ਿਰਿ ੁਸਗਿ ਨਮਸਿਾਰੁ ॥ 

அகனவரும் அவருக்கு பணிந்து, 

 

ਜਾ ਿੈ ਮਕਨ ਪੂਰਨੁ ਕਨਰੰਿਾਰ ੁ॥ 

யாருகடய மனதில் உயரந்்த கடவுள் வசிக்கிறார.் 

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਮੋਕਿ ਠਾਿੁਰ ਦੇਵਾ ॥ 

நானக் பிராரத்்தகன செய்கிறார,்  ஏய் தாக்கூர!் தயவுசெய்து என்கன. 

 

ਨਾਨਿੁ ਉਧਰੈ ਜਨ ਿੀ ਸੇਵਾ ॥੪॥੨॥ 

ஏசனனில் ஒரு அடிகமயின் இரட்சிப்பு உங்கள் பக்தியால் மடட்ுசம 

ொத்தியமாகும். 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மஹால் 5. 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਮਕਨ ਿੋਇ ਅਨੰਦ ॥ 

இகறவகனப் சபாற்றினால் மனம் மிகுந்த மகிழ்ெச்ி அகடகிறது. 
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ਆਠ ਪਿਰ ਕਸਮਰਉ ਭਗਵਤੰ ॥ 

அதனால்தான் எடட்ு மணிசநரமும் கடவுகள வணங்க சவண்டும். 

 

ਜਾ ਿੈ ਕਸਮਰਕਨ ਿਿਮਿ ਜਾਕਿ ॥ 

யாருகடய பாராயணம் பாவங்ககள நீக்குகிறது, 

 

ਕਤਸੁ ਗੁਰ ਿੀ ਿਮ ਚਰਨੀ ਪਾਕਿ ॥੧॥ 

அந்த குருவின் காலடியில் வந்துவிட்சடாம் 

 

ਸੁਮਕਤ ਦੇਵਿ ੁਸੰਤ ਕਪਆਰੇ ॥ 

சஹ அன்பரக்சள! எங்களுக்கு ெம்மதம் சகாடுங்கள், 

 

ਕਸਮਰਉ ਨਾਮੁ ਮੋਕਿ ਕਨਸਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அதனால் இகறவனின் திருநாமத்கதெ ்சொல்லி முக்தி சபறலாம். 

 

ਕਜਕਨ ਗੁਕਰ ਿਕਿਆ ਮਾਰਗੁ ਸੀਧਾ ॥ 

சநரவ்ழி காட்டிய ஆசிரியர,் 

 

ਸਗਿ ਕਤਆਕਗ ਨਾਕਮ ਿਕਰ ਗੀਧਾ ॥ 

அகனத்கதயும் துறந்து ஹரிநாமத்தில் தன்கன இகணத்துக் 

சகாண்டான். 

 

ਕਤਸੁ ਗੁਰ ਿ ੈਸਦਾ ਬਕਿ ਜਾਈਐ ॥ 

அந்த ஆசிரியர ்எப்சபாதும் தியாகம் செய்யப்பட சவண்டும். 

 

ਿਕਰ ਕਸਮਰਨੁ ਕਜਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

அதன் மூலம் ஹரியின் நிகனவு அகடயப்படுகிறது. 

 

ਬੂਡਤ ਪਰਾਨੀ ਕਜਕਨ ਗੁਰਕਿ ਤਰਾਇਆ ॥ 

மூழ்கும் உயிரக்களக் கடந்த குரு, 

 

ਕਜਸੁ ਪਰਸਾਕਦ ਮੋਿੈ ਨਿੀ ਮਾਇਆ ॥ 

யாருகடய கருகண மாகயககள பாதிக்காது, 

 

ਿਿਤੁ ਪਿਤੁ ਕਜਕਨ ਗੁਰਕਿ ਸਵਾਕਰਆ ॥ 

உலகத்கதயும் மறுகமகயயும் மாற்றிய குரு. 

 

ਕਤਸੁ ਗੁਰ ਊਪਕਰ ਸਦਾ ਿਉ ਵਾਕਰਆ ॥੩॥ 

நான் எப்சபாதும் அந்த குருவின் மீது தியாகம் செய்கிசறன் 
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ਮਿਾ ਮੁਗਧ ਤੇ ਿੀਆ ਕਗਆਨੀ ॥ 

முட்டாள்களிடமிருந்து நம்கம ஞானியாக்கியது யார,் 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਿੀ ਅਿਥ ਿਿਾਨੀ ॥ 

அந்த பூரண குருவின் ககத சொல்லப்படவில்கல. 

 

ਪਾਰਬਰਿਮ ਨਾਨਿ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

உண்கமயில் பரபிரம்மசம குருசதவர ் என்று குருநானக் சதளிவாகக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਵਡੈ ਭਾਕਗ ਪਾਈਐ ਿਕਰ ਸਵੇ ॥੪॥੩॥ 

ஹரி-செகவ மூலம் நல்ல அதிரஷ்்டத்தால் சபறப்பட்டவர ்

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மஹால் 5. 

 

ਸਗਿੇ ਦਖੂ ਕਮਟੇ ਸੁਖ ਦੀਏ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥ 

அந்த ெெச்ிதானந்த செகதீஷ் நம் துக்கங்ககளசயல்லாம் நீக்கி 

இன்பத்கதத் தந்து தன் நாமத்கத உெெ்ரிக்க கவத்திருக்கிறார.்அ 

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਅਪਨੀ ਸੇਵਾ ਿਾਏ ਸਗਿਾ ਦਰੁਤੁ ਕਮਟਾਇਆ ॥੧॥ 

அவருகடய கிருகபயால், அவருகடய செகவயில் நம்கம ஈடுபடுத்தி, 

நம்முகடய எல்லா குகறககளயும் நீக்கிவிட்டார.் 

 

ਿਮ ਬਾਕਰਿ ਸਰਕਨ ਪਰਭ ਦਇਆਿ ॥ 

அப்பாவி குழந்கதகளான நாம் கருகணயுள்ள இகறவனின் 

அகடக்கலத்தின் கீழ் வரும்சபாது, 

 

ਅਵਗਣ ਿਾਕਟ ਿੀਏ ਪਰਕਭ ਅਪੁਨੇ ਰਾਕਖ ਿੀਏ ਮੇਰ ੈਗੁਰ ਗੋਪਾਕਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ்நமது குகறககள நீக்கி, அவற்கறத் தனக்குெ ்சொந்தமாக்கிக் 

சகாண்டார,் என் குரு பரசமஷ்வர ்என்கனக் காப்பாற்றினார.் 1அ 

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਕਬਨਸ ੇਕਖਨ ਭੀਤਕਰ ਭਏ ਕਿਰਪਾਿ ਗੁਸਾਈ ॥ 

இகறவன் அருளால் எல்லாப் பாவங்களும் சவப்பமும் சநாடிப் 

சபாழுதில் அழிந்தன. 

 

ਸਾਕਸ ਸਾਕਸ ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਅਰਾਧੀ ਅਪੁਨੇ ਸਕਤਗੁਰ ਿ ੈਬਕਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

நான் ஒவ்சவாரு மூெச்ிலும் பரபிரம்மாகவ வணங்குகிசறன், என் 

ெத்குருவிடம் ெரணகடகிசறன். 
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ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਕਬਅੰਤੁ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

நம் இகறவன் மனம்-சபெச்ு, புலன்கள், எல்கலயற்றவர,் அவருகடய 

ரகசியத்கதக் கண்டுபிடிக்க முடியாது. 

 

ਿਾਿਾ ਖਾਕਟ ਿੋਈਐ ਧਨਵਤੰਾ ਅਪੁਨਾ ਪਰਭੂ ਕਧਆਈਐ ॥੩॥ 

உங்கள் இகறவகன தியானியுங்கள், அதன் மூலம் லாபம் ஈடட்ுவதன் 

மூலம் நீங்கள் பணக்காரர ்ஆகலாம். 
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ਆਠ ਪਹਰ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਧਿਆਈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਗੁਨ ਗਾਇਆ ॥ 

நாங்கள் எடட்ு மணிநநரம் பரமாத்மாவைத் தியானித்து எப்நபாதும் 

அைவரப் புகழ்ந்து பாடுகிந ாம். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੇਰੇ ਪੂਰ ੇਮਨੋਰਥ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥ 

நானக் கூறுகி ார,்  பரபிரம்ம குருவை அவடந்த பி கு என் ஆவை 

நிவ நைறியது. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மஹால் 5. 

 

ਧਸਮਰਤ ਨਾਮ ੁਧਕਲਧਬ੍ਖ ਸਧਭ ਨਾਸੇ ॥ 

இவ ைவன நிவனப்பதால் பாைங்கள் அவனத்தும் நீங்கும் 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਧਰ ਦੀਨੀ ਰਾਸੇ ॥ 

குரு உண்வமயான பபயரின் அளவைக் பகாடுத்துள்ளார.் 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤੇ ॥ 

பக்தரக்ள் இவ ைனின் அரைவையில் புகழுக்கு 

உரியைரக்ளாகி ாரக்ள். 

 

ਸੇਵਕ ਸੇਧਵ ਸਦਾ ਸੋਹੰਤੇ ॥੧॥ 

பக்தி பைய்ைதன் மூலம் நீங்கள் எப்நபாதும் அழகாக இருப்பீரக்ள். 

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮ ੁਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

நஹ என் ைநகாதரநன! பதய்வீக நாமத்வத ஜபிக்கவும்; 

 

ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਦੋਖ ਸਧਭ ਧਬ੍ਨਸਧਹ ਅਧਗਆਨੁ ਅੰਿੇਰਾ ਮਨ ਤੇ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது அவனத்து நநாய்கவளயும் குவ பாடுகவளயும் அழித்து, 

அறியாவம என்  இருள் மனதில் இருந்து முடிைவடகி து. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਗੁਧਰ ਰਾਖ ੇਮੀਤ ॥ 

நண்பர ் குரு என்வன பி ப்பு-இ ப்பு சுழ ்சியில் இருந்து 

காப்பா ்றியுள்ளார.் 

 

ਹਧਰ ਕ ੇਨਾਮ ਧਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਧਤ ॥ 

நம்முவடய நதைனுவடய நாமத்தின்நமல் அன்வப 

ைளரத்்துக்பகாண்நடாம். 
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ਕੋਧਿ ਜਨਮ ਕੇ ਗਏ ਕਲੇਸ ॥ 

இதன் காரணமாக நகாடிக்கணக்கான பி விகளின் துன்பங்கள் 

நீங்கின. 

 

ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਭਲ ਹੋਸ ॥੨॥ 

அைருக்கு ஏ ்படுகின் து அதுநை நல்லதாக இருக்கும்.  

 

ਧਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦ ਬ੍ਧਲ ਜਾਈ ॥ 

நான் எப்நபாதும் அந்த குருவுக்கு தியாகம் பைய்கிந ன். 

 

ਧਜਸੁ ਪਰਸਾਧਦ ਹਧਰ ਨਾਮ ੁਧਿਆਈ ॥ 

யாருவடய அருளால் நான் கடவுவளத் தியானித்நதன். 

 

ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

எனநை அத்தவகய குரு அதிரஷ்்டைாலிகளுக்கு மடட்ுநம கிவடக்கும். 

 

ਧਜਸੁ ਧਮਲਤ ੇਰਾਮ ਧਲਵ ਲਾਗੀ ॥੩॥ 

அவதப் பப ் ைருடன் பதய்வீக நம்பிக்வக ஏ ்படும்.  

 

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਸੁਆਮੀ ॥ 

நஹ  பரபிரம்ம சுைாமிநய! தயவு பைய்து 

 

ਸਗਲ ਘਿਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

எல்நலாருவடய மனவதயும் நீங்கள் அறிவீரக்ள். 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਅਪੁਨੀ ਧਲਵ ਲਾਇ ॥ 

எடட்ு மணி நநரம் உங்கள் பக்தியில் இருங்கள். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥੪॥੫॥ 

அட கடவுநள ! அடிவம நானக் உங்கள் தங்குமிடத்தில் இருக்கி ார.் 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மஹால் 5. 

 

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਪਰਧਭ ਕੀਏ ॥ 

கரத்்தர ் என்வனக் கருவணயுடன் தனக்குை ் பைாந்தமாக்கிக் 

பகாண்டார.் 

 

ਹਧਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪਨ ਕਉ ਦੀਏ ॥ 

எனக்கு ஹரி நாமம் பாடக் பகாடுக்கப்படட்ுள்ளது. 
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ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਗੁਧਬ੍ੰਦ ॥ 

இப்நபாது நான் கடவுவள எடட்ு முவ  துதிக்கிந ன். 

 

ਭੈ ਧਬ੍ਨਸੇ ਉਤਰੀ ਸਭ ਧਚੰਦ ॥੧॥ 

அைனால் எல்லா பயமும் அழிக்கப்படட்ு, என் கைவலகள் அவனத்தும் 

நீங்கின 

 

ਉਬ੍ਰੇ ਸਧਤਗੁਰ ਚਰਨੀ ਲਾਧਗ ॥ 

குருவின் பாதங்கவளப் பின்ப ்றுைதன் மூலம் நாம் 

அடிவமத்தனத்திலிருந்து விடுபடுகிந ாம். 

 

ਜੋ ਗੁਰ ੁਕਹੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮੀਠਾ ਮਨ ਕੀ ਮਧਤ ਧਤਆਧਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு பைால்ைது நல்லது என்று மனதின் ைாதுரியத்வத விடட்ுவிட்நடாம். 

 

ਮਧਨ ਤਧਨ ਵਧਸਆ ਹਧਰ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

நம் மனதிலும் உடலிலும் இவ ைன் மடட்ுநம ைசிக்கி ான். 

 

ਕਧਲ ਕਲੇਸ ਧਕਛੁ ਧਬ੍ਘਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

அதனால் எந்த முரண்பாடும், முரண்பாடும் இல்வல 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਪਰਭੁ ਜੀਅ ਕੈ ਸੰਧਗ ॥ 

இவ ைன் எப்நபாதும் ஆன்மாவுடன் இருக்கி ார ்

 

ਉਤਰੀ ਮੈਲੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰਧੰਗ ॥੨॥ 

இவ ைனின் திருநாமத்தில் மூழ்கியிருப்பதால் பாை அழுக்குகள் 

நீங்கும். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਧਸਉ ਲਾਗੋ ਧਪਆਰ ੁ॥ 

கரத்்தருவடய பாதங்களில் எங்களுக்கு அன்பு இருக்கி து, 

 

ਧਬ੍ਨਸੇ ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਅਹੰਕਾਰ ॥ 

அதனால் காமம், நகாபம், அகங்காரம் அவனத்தும் அழிந்துவிட்டன. 

 

ਪਰਭ ਧਮਲਨ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਜਾਨਾਾਂ ॥ 

இவ ைவனை ்ைந்திக்கும் ைழி மடட்ும்தான் எனக்குத் பதரியும். 

 

ਭਾਇ ਭਗਧਤ ਹਧਰ ਧਸਉ ਮਨੁ ਮਾਨਾਾਂ ॥੩॥ 

கடவுள் பக்தியால் மனம் திருப்தி அவடகி து 

 

ਸੁਧਿ ਸਜਿ ਸੰਤ ਮੀਤ ਸੁਹਲੇੇ ॥ 

நஹ அன்பரக்நள, து விகநளஇனிவமயான நண்பரக்நள! நகளுங்கள்; 
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ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਹਧਰ ਅਗਹ ਅਤੋਲੇ ॥ 

ஹரி நாமம் ரத்தினம் எல்வலய ் து, அவத ஒப்பிட முடியாது. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਪਰਭੁ ਗੁਿ ਧਨਧਿ ਗਾਈਐ ॥ 

நல்பலாழுக்கங்களின் களஞ்சியமான இவ ைவன எப்நபாதும் 

துதிக்கிறீரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੪॥੬॥ 

நானக்கின் அறிக்வக,  அதிரஷ்்டைாலிகளுக்கு மடட்ுநம கிவடக்கும். 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மஹால் 5. 

 

ਸੇ ਿਨਵੰਤ ਸੇਈ ਸਚੁ ਸਾਹਾ ॥ 

அந்த மக்கள் மடட்ுநம பணக்காரரக்ள், அைரக்ள் கடவுளின் 

நீதிமன் த்தில் உண்வமயான பணம் பகாடுப்பைரக்ளாகக் 

கருதப்படுகி ாரக்ள், 

 

ਹਧਰ ਕੀ ਦਰਗਹ ਨਾਮ ੁਧਵਸਾਹਾ ॥੧॥ 

ஹரிநாமத்தில் முழுவமயான பக்தி பகாண்டைர ்

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮ ੁਜਪਹ ੁਮਨ ਮੀਤ ॥ 

நஹ  என் நதாழி மனநம! ஹரிநாம் பாடுங்கள்; 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਧਨਰਮਲ ਪੂਰਨ ਰੀਧਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுநம ைரியான குரு கிவடக்கும்.  யாருவடய 

முவ  தூய்வமயானது. 

 

ਪਾਇਆ ਲਾਭੁ ਵਜੀ ਵਾਿਾਈ ॥ 

பின்னர ்நன்வமகள் ம ்றும் நல்ல அதிரஷ்்டம் கிவடக்கும் 

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਧਦ ਹਧਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥੨॥ 

மகான்களின் அருளால் கடவுள் மகிவமப்படும்நபாது 

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਜੀਵਨ ਪਰਵਾਿੁ ॥ 

அப்நபாதுதான் பி ப்பு பை ்றியவடயும், பி கு ைாழ்க்வக 

பைல்லுபடியாகும். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਧਰ ਰੰਗੁ ਮਾਿੁ ॥੩॥ 

குருவின் அருளால் கடவுள் பக்தியின் மகிழ்ைச்ி அவடயும் நபாது 
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ਧਬ੍ਨਸੇ ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਅਹੰਕਾਰ ॥ 

மனிதனின் காமம், நகாபம் ம ்றும் அகங்காரம் அவனத்தும் 

அழிக்கப்படும் என்று நானக் ஆவணயிடுகி ார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਧਖ ਉਤਰਧਹ ਪਾਧਰ ॥੪॥੭॥ 

குருவின் மூலம் உலகப் பபருங்கடவலக் கடக்கி ார.் 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மஹால் 5. 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪੂਰੀ ਤਾ ਕੀ ਕਲਾ ॥ 

ஒரு முழுவமயான குருவின் ைக்தியும் முழுவமயானது. 
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Page 1340 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਦਾ ਸਦ ਅਟਲਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்தத எப்பபாதும் உறுதியானது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜਿਸੁ ਮਜਿ ਵਸੈ ॥ ਦਖੂ ੁਦਰਦ ੁਸਭੁ ਤਾ ਕਾ ਿਸੈ ॥੧॥ 

எவனுதைய குருவின் வாரத்்ததகள் மனதில் பதிகிறபதா அவனுதைய 

துக்கங்களும் பவததனகளும் நீங்கும்.  

 

ਹਜਰ ਰੰਜਗ ਰਾਤਾ ਮਿੁ ਰਾਮ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

கைவுளின் நிறத்தில் மூழ்கிய மனம் அவதரப் புகழ்ந்து பாடுகிறது. 

 

ਮੁਕਤ ੁ  ਸਾਧੂ ਧੂਰੀ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளின் பாதத் தூசியில் குளிப்பவன்,  அவன் எல்லா 

அடிதமத்தனத்திலிருந்தும் விடுபடுகிறான். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਤਰ ੇਪਾਜਰ ॥ 

குருவின் அருளால் ஆன்மா உலகப் பபருங்கைதலக் கைக்கிறது. 

 

ਭਉ ਭਰਮ ੁਜਬਿਸੇ ਜਬਕਾਰ ॥ 

அவரது மாதயகள், அசச்ங்கள், பகாளாறுகள் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਮਿ ਤਿ ਅੰਤਜਰ ਬਸੇ ਗੁਰ ਚਰਿਾ ॥ 

குருவின் பாதங்கள் யாருதைய மனதிலும் உைலிலும் உள்ளன, 

 

ਜਿਰਭੈ ਸਾਧ ਪਰ ੇਹਜਰ ਸਰਿਾ ॥੨॥ 

அசச்மற்ற ஆவியுைன் இதறவனிைம் அதைக்கலம் அதைகிறான். 

 

ਅਿਦ ਸਹਿ ਰਸ ਸੂਖ ਘਿੇਰ ੇ॥ 

அவர ்எளிதான பபரின்பத்ததயும் பல இன்பங்கதளயும் அதைகிறார,் 

 

ਦਸੁਮਿੁ ਦਖੂ ੁਿ ਆਵੈ ਿੇਰ ੇ॥ 

எந்தப் பதகவனும் அவதன பநருங்குவதில்தல. 

 

ਗੁਜਰ ਪੂਰ ੈਅਪੁਿੇ ਕਜਰ ਰਾਖ ੇ॥ 

முழுதமயான குரு அவதனத் தனக்குச ்பசாந்தமாக்கிக் பகாண்டு 

அவதனப் பாதுகாக்கிறார  

 

ਹਜਰ ਿਾਮੁ ਿਪਤ ਜਕਲਜਬਖ ਸਜਭ ਲਾਥ ੇ॥੩॥ 

கைவுதள ஜபிக்கும்பபாது, அவருதைய பாவங்கள் மற்றும் பதாஷங்கள் 

அதனத்தும் ஓய்வு பபறுகின்றன. 
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ਸੰਤ ਸਾਿਿ ਜਸਖ ਭਏ ਸੁਹਲੇੇ ॥ 

உண்தமயில் துறவிகள், குருமாரக்ள் மற்றும் சீைரக்ள் மைட்ுபம 

மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਜਰ ਪੂਰ ੈਪਰਭ ਜਸਉ ਲੈ ਮੇਲੇ ॥ 

முழுதமயான குரு அவரக்தள இதறவனுைன் இதணக்கிறார.் 

 

ਿਿਮ ਮਰਿ ਦਖੁ ਫਾਹਾ ਕਾਜਟਆ ॥ 

பே நானக்! அவரக்ளின் பிறப்பு-இறப்பு துக்கங்களின் கயிறு 

அறுப்படுகிறது 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਜਰ ਪੜਦਾ ਢਾਜਕਆ ॥੪॥੮॥ 

எஜமானர ்அவரக்ளின் திதரதய மதறக்கிறார ்

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மோல் 5. 

 

ਸਜਤਗੁਜਰ ਪੂਰ ੈਿਾਮ ੁਦੀਆ ॥ 

முழு சத்குரு ேரி நாமத்தத மைட்ுபம பகாடுத்துள்ளார.் 

 

ਅਿਦ ਮੰਗਲ ਕਜਲਆਣ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਕਾਰਿੁ ਸਗਲਾ ਰਾਜਸ ਥੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதிலிருந்து மகிழ்சச்ி, நல்வாழ்வு மற்றும் நித்திய மகிழ்சச்ி ஆகியதவ 

அதையப்பை்ைன எங்கள் பவதல அதனத்தும் முடிந்தது. 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਗੁਰ ਕੇ ਮਜਿ ਵੂਠੇ ॥ 

குருவின் தாமதர பாதங்கள் என் மனதில் பதிந்தன 

 

ਦਖੂ ਦਰਦ ਭਰਮ ਜਬਿਸ ੇਝੂਠੇ ॥੧॥ 

இதன் மூலம் துக்கம், பவததன, பபாய்யான மாதய அழிக்கப்பைை்து 

 

ਜਿਤ ਉਜਠ ਗਾਵਹੁ ਪਰਭ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

தினமும் எழுந்து இதறவனின் குரதலப் பாடுங்கள். 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਜਰ ਜਸਮਰਹੁ ਪਰਾਣੀ ॥੨॥ 

பே உயிரினபம! எைட்ு முதற இதறவதன நிதனவு பசய்யுங்கள். 

 

ਘਜਰ ਬਾਹਜਰ ਪਰਭੁ ਸਭਿੀ ਥਾਈ ॥ 

வீை்டிற்கு பவளிபய எங்கும் இதறவன் இருக்கிறார.் 
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ਸੰਜਗ ਸਹਾਈ ਿਹ ਹਉ ਿਾਈ ॥੩॥ 

நாங்கள் எங்கு பசன்றாலும் எங்கதள ஆதரிக்கிறது 

 

ਦਇੁ ਕਰ ਿ ਜੜ ਕਰੀ ਅਰਦਾਜਸ ॥ 

நானக் கூப்பிய தககளுைன் பிராரத்த்தன பசய்கிறார ்

 

ਸਦਾ ਿਪ ੇਿਾਿਕੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੪॥੯॥ 

நற்பண்புகளின் வீை்டில் எப்பபாதும் கைவுதள ஜபிக்கவும் 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மோல் 5. 

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਰਭੁ ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਣੁ ॥ 

பரபிரம்ம பிரபு அதனத்து தகுதியும் புத்திசாலியும் ஆவார.் 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਿ ਕਉ ਿਾਈਐ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பூரண்குரு பபரும் அதிரஷ்்ைத்தால் மைட்ுபம கிதைக்கிறது,  அவருதைய 

பாரத்வக்கு நான் அடிபணிகிபறன். 

 

ਜਕਲਜਬਖ ਮੇਟੇ ਸਬਜਦ ਸੰਤ ਖ ੁ॥ 

குருவின் வாரத்்ததகளால் பாவங்கள் அதனத்தும் நீங்கி மனம் திருப்தி 

அதையும். 

 

ਿਾਮੁ ਅਰਾਧਿ ਹ ਆ ਿ ਗੁ ॥ 

கைவுளின் பபயர ்வழிபாைட்ுக்கு தகுதியானது. 

 

ਸਾਧਸੰਜਗ ਹ ਆ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்தில் அறிவு ஒளிரக்ிறது. 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਮਿ ਮਾਜਹ ਜਿਵਾਸੁ ॥੧॥ 

இதறவனின் தாமதர பாதங்கள் மனதில் பதியும் 

 

ਜਿਜਿ ਕੀਆ ਜਤਜਿ ਲੀਆ ਰਾਜਖ ॥ 

நம்தமப் பதைத்த இதறவன் நம்தமக் காப்பாற்றினான். 

 

ਪਰਭੁ ਪੂਰਾ ਅਿਾਥ ਕਾ ਿਾਥੁ ॥ 

அநாததகளின் இதறவன் பரமபிதா. 

 

ਜਿਸਜਹ ਜਿਵਾਿ ੇਜਕਰਪਾ ਧਾਜਰ ॥ 

அவர ்யாதர விரும்புகிறாபரா, 
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ਪੂਰਿ ਕਰਮ ਤਾ ਕ ੇਆਚਾਰ ॥੨॥ 

அவனது நைத்தத மற்றும் பசயல்கள் அதனத்தும் நிதறபவறும். 

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਜਿਤ ਜਿਤ ਜਿਤ ਿਵ ੇ॥ 

தினமும் கைவுதளப் புகழ்ந்து பாடுகிறார.் 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਿ ਜਿ ਿ ਭਵੇ ॥ 

எண்பத்து நான்கு லை்சம் பிறவிகளின் சுழற்சியில் இருந்து ஒருவன் 

விடுபடுகிறான். 

 

ਈਹਾਾਂ ਊਹਾਾਂ ਚਰਣ ਪਿੂਾਰੇ ॥ 

அவருதைய பாதங்கள் உலகிலும் மறுதமயிலும் 

வணங்கப்படுகின்றன. 

 

ਮੁਖੁ ਊਿਲੁ ਸਾਚੇ ਦਰਬਾਰੇ ॥੩॥ 

உண்தமயான நீதிமன்றத்தில் அவரது முகம் பிரகாசிக்கிறது 

 

ਜਿਸੁ ਮਸਤਜਕ ਗੁਜਰ ਧਜਰਆ ਹਾਥ ੁ॥ 

ஆசிரியர ்யாருதைய ததலயில் தக தவக்கிறார,் 

 

ਕ ਜਟ ਮਧ ੇਕ  ਜਵਰਲਾ ਦਾਸੁ ॥ 

பகாடிக்கணக்காபனார ்மத்தியில் இப்படிப்பை்ை அபூரவ் அடிதம. 

 

ਿਜਲ ਥਜਲ ਮਹੀਅਜਲ ਪੇਖ ੈਭਰਪੂਜਰ ॥ 

கைல், பூமி, ஆகாயம் என எல்லாவற்றிலும் கைவுதள எங்கும் 

நிதறந்தவராகக் காண்கிறார.் 

 

ਿਾਿਕ ਉਧਰਜਸ ਜਤਸੁ ਿਿ ਕੀ ਧੂਜਰ ॥੪॥੧੦॥ 

நானக் ஆதணயிடுகிறார,்  அந்த பக்தனின் பாத தூசியிலிருந்து 

ஒருவர ்காப்பாற்றப்படுகிறார.் 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மோல் 5. 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਿਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਅਪਿੇ ॥ 

நான் என் சரியான ஆசிரியருக்கு என்தன தியாகம் பசய்கிபறன் 

 

ਜਿਸੁ ਪਰਸਾਜਦ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਪ ੁਿਪਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யாருதைய அருளால் பதய்வீகம் பாைப்படுகிறது 
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ਅੰਜਮਰਤ ਬਾਣੀ ਸੁਣਤ ਜਿਹਾਲ ॥ 

அவரது அமிரத்தத்தக் பகைக்ும் பபாது உள்ளம் மகிழ்சச்ியால் 

நிதறந்தது. 

 

ਜਬਿਜਸ ਗਏ ਜਬਜਖਆ ਿੰਿਾਲ ॥੧॥ 

தீய வதலகள் அழிக்கப்பை்ைன 

 

ਸਾਚ ਸਬਦ ਜਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਜਤ ॥ 

உண்தமயான வாரத்்ததயில் காதல் பகாண்ைால் 

 

ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਅਪੁਿਾ ਆਇਆ ਚੀਜਤ ॥੨॥ 

என் ஆண்ைவனுக்கு நிதனவு வந்தது 

 

ਿਾਮੁ ਿਪਤ ਹ ਆ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

ேரி நாமத்தத உசச்ரிப்பதால், ஞான ஒளி வந்துவிை்ைது. 
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ਗੁਰ ਸਬਦੇ ਕੀਨਾ ਰਰਦ ੈਰਨਵਾਸੁ ॥੩॥ 

குருவின் உபதேசம் இேயே்தில் பதிந்துவிட்டது 

 

ਗੁਰ ਸਮਰਥ ਸਦਾ ਦਇਆਲ ॥ 

குரு சரவ் வல்லமம மிக்கவர,் என்றும் கருமை உள்ளவர.் 

 

ਹਰਰ ਜਰਿ ਜਰਿ ਨਾਨਕ ਭਏ ਰਨਹਾਲ ॥੪॥੧੧॥ 

நானக்கின் அறிக்மக,  கடவுமளப் பாடுவேன் மூலம், அவரக்ள் 

மகிழ்சச்ியமடந்ேனர.் 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மஹால் 5. 

 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਿਾਇਆ ॥ 

குரு-குரு' என்று ஜபிப்பேன் மூலம் ஒருவர ் எப்தபாதும் மகிழ்சச்ிமய 

அமடந்துள்ளார.் 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਰਕਰਿਾਲਾ ਅਿਣਾ ਨਾਮ ੁਆਰਿ ਜਿਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தீனேயாளன் என்மன அன்புடன் ேன் பபயமர உசச்ரிக்க 

மவே்துள்ளார ்

 

ਸੰਤਸੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਭਇਆ ਿਰਗਾਸ ॥ 

ஞானிகளின் சங்கமே்தில் ஞான ஒளி ஒளிரந்்ேது. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਜਿਤ ਿੂਰਨ ਭਈ ਆਸ ॥੧॥ 

நம் ஒவ்பவாரு நம்பிக்மகயும் இமைவமன ஜபிப்பேன் மூலம் 

நிமைதவறும் 

 

ਸਰਬ ਕਰਲਆਣ ਸੂਖ ਮਰਨ ਵੂਠੇ ॥ 

சகல நலமும் மகிழ்சச்ியும் அமடந்து மனம் ஆனந்ேமயமாகிவிட்டது. 

 

ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤੂਠੇ ॥੨॥੧੨॥ 

தஹ நானக்! குருவின் இன்பே்ோல் கடவுமளப் தபாை்றியுள்ளார ்

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ ਰਬਭਾਸ 

பிரபாதி மஹால் 5.கரு 2 விபாஸ் 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਿਰਸਾਰਦ ॥ 

சதி குரு பிரசாதி  
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ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਠਾਉ ॥ 

தவறு எந்ே இடே்தில், 

 

ਨਾਹੀ ਰਬਨੁ ਹਰਰ ਨਾਉ ॥ 

பேய்வீகப் பபயர ்இல்லாமல் 

 

ਸਰਬ ਰਸਰਿ ਕਰਲਆਨ ॥ 

இேன் மூலம் ஒருவர ் அமனே்து சாேமனகமளயும் நல்வாழ்மவயும் 

அமடகிைார ் 

 

ਿੂਰਨ ਹੋਰਹ ਸਗਲ ਕਾਮ ॥੧॥ 

அமனே்து பைிகளும் முடிக்கப்படுகின்ைன 

 

ਹਰਰ ਕ ੋਨਾਮ ੁਜਿੀਐ ਨੀਤ ॥ 

இமைவனின் நாமே்மே தினமும் ஜபிக்க தவை்டும். 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਅਹੰਕਾਰੁ ਰਬਨਸੈ ਲਗੈ ਏਕੈ ਿਰੀਰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது காமம், தகாபம் மை்றும் அகங்காரே்மே அழிக்கிைது இமைவனிடம் 

அன்பு மடட்ுதம உள்ளது.  

 

ਨਾਰਮ ਲਾਗੈ ਦਖੂ ੁਭਾਗੈ ਸਰਰਨ ਿਾਲਨ ਜੋਗੁ ॥ 

கடவுளின் பபயரால் லயிக்கப்படுவோல், எல்லா துக்கங்களும் 

தபாய்விடும் அவனால் மடட்ுதம அமடக்கலம் பகாடுக்கவும் 

பின்பை்ைவும் முடியும். 

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਭੇਟ ੈਜਮੁ ਨ ਤੇਟੈ ਰਜਸੁ ਿੁਰਰ ਹੋਵੈ ਸੰਜੋਗੁ ॥੨॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டம் உள்ளவர,்  அவர ்சே்குருவுடன் ஒரு தநரக்ாைமலப் 

பபறுகிைார,் யம்ராஜ் அவமரே் போந்ேரவு பசய்யவில்மல. 

 

ਰੈਰਨ ਰਦਨਸੁ ਰਿਆਇ ਹਰਰ ਹਰਰ ਤਜਹੁ ਮਨ ਕੇ ਭਰਮ ॥ 

மனதின் மாமயகமள விடட்ு இரவும் பகலும் கடவுமள வைங்குங்கள். 

 

ਸਾਿਸੰਗਰਤ ਹਰਰ ਰਮਲੈ ਰਜਸਰਹ ਿੂਰਨ ਕਰਮ ॥੩॥ 

முழு ஆசீரவ்ாேே்மேப் பபை்ைவர,் அவர ் துைவிகளின் நிறுவனே்தில் 

கடவுமளக் காை்கிைார.் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਰਬਖਾਦ ਰਬਨਸੇ ਰਾਰਖ ਲੀਨੇ ਆਰਿ ॥ 

பிைப்பிை்குப் பின் நம் பிைவியின் துயரங்கள் அழிந்ேன, இமைவன் 

ோதன காப்பாை்றினான், 
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ਮਾਤ ਰਿਤਾ ਮੀਤ ਭਾਈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਹਰਰ ਜਾਰਿ ॥੪॥੧॥੧੩॥ 

நானக் கூறுகிைார,்  அந்ே கடவுள் நம் பபை்தைார,் நை்பர ் மை்றும் 

சதகாேரர,் எனதவ அவமரப் பாடுங்கள். 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਰਬਭਾਸ ਿੜਤਾਲ 

பிரபாதி மஹாலா 5 பிபாஸ் விசாரமை 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਿਰਸਾਰਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਰਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਜਾਿ ॥ 

ராம்-ராம் என்று தகாஷமிடுங்கள்; 

 

ਕਰਲ ਕਲੇਸ ਲੋਭ ਮੋਹ ਰਬਨਰਸ ਜਾਇ ਅਹੰ ਤਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது சை்மட, தபராமச, பை்றுேல், ஈதகா மை்றும் பவப்பே்மே 

அழிக்கிைது. 

 

ਆਿੁ ਰਤਆਰਗ ਸੰਤ ਚਰਨ ਲਾਰਗ ਮਨੁ ਿਰਵਤੁ ਜਾਰਹ ਿਾਿ ॥੧॥ 

அகந்மேமய விடட்ுவிடட்ு, மகான்களின் பாேங்களில் வைங்கினால், 

மனமேே் தூய்மமப்படுே்தி, பாவங்கள் அழிக்கப்படும். 

 

ਨਾਨਕੁ ਬਾਰਰਕੁ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨੈ ਰਾਖਨ ਕਉ ਿਰਭੁ ਮਾਈ ਬਾਿ ॥੨॥੧॥੧੪॥ 

நானக் கூறுகிைார,்  அப்பாவி குழந்மேக்கு ஒன்றும் பேரியாது, 

இமைவன் மடட்ுதம பபை்தைாமரப் தபால கவனிே்துக்பகாள்கிைான். 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிரபாதி மஹால் 5. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਰਨ ਟੇਕ ॥ 

கடவுளின் ோமமர பாேங்கள் மடட்ுதம எங்களுக்கு ஆேரவு. 

 

ਊਚ ਮੂਚ ਬੇਅੰਤੁ ਠਾਕੁਰੁ ਸਰਬ ਊਿਰਰ ਤੁਹੀ ਏਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தஹ எஜமானதர! நீங்கள் பபரியவர,் நீங்கள் எல்மலயை்ைவர,் நீங்கள் 

மடட்ுதம பபரியவர ்

 

ਿਰਾਨ ਅਿਾਰ ਦਖੁ ਰਬਦਾਰ ਦਨੈਹਾਰ ਬੁਰਿ ਰਬਬਕੇ ॥੧॥ 

அவர ் ஒருவதர வாழ்க்மகக்கு ஆேரவாகவும், அமனே்து 

துக்கங்கமளயும் நீக்குபவர ்மை்றும் ஞானே்மே வழங்குபவர.்  
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ਨਮਸਕਾਰ ਰਖਨਹਾਰ ਮਰਨ ਅਰਾਰਿ ਿਰਭੂ ਮੇਕ ॥ 

தஹ அமனே்து பாதுகாவலதர! நாங்கள் உங்கமள வைங்குகிதைாம்  

மனதிை்குள் இமைவமன மடட்ும் வைங்கிக்பகாை்தட இருக்கிதைாம். 

 

ਸੰਤ ਰੇਨੁ ਕਰਉ ਮਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਾਵੈ ਸੁਖ ਅਨੇਕ ॥੨॥੨॥੧੫॥ 

துைவிகளின் பாேே் தூசியில் குளிப்பது பல மகிழ்சச்ிமயே் ேருவோக 

நானக் கூறுகிைார.் 
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ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਬਿਭਾਸ 

ப்ரபத்தி அஸ்தபதியா மஹாலா 1 பிபாஸ் 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਦਬੁਿਧਾ ਿਉਰੀ ਮਨੁ ਿਉਰਾਇਆ ॥ 

பபத்தியக்காரத்தனமான தடுமாற்றம் இந்த மனபதயும் 

பபத்தியமாக்கிவிட்டது. 

 

ਝੂਠੈ ਲਾਲਬਿ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

பபாய்யான பபராபசயில் சிக்கி உங்கள் பபான்னான உயிபர 

இழந்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਲਪ੍ਬਟ ਰਹੀ ਫੁਬਨ ਿੰਧ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அபத மீண்டும் நிறுத்த முடியாத வபகயில் ஆன்மாபவப் 

பற்றிக்பகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਸਬਤਗੁਬਰ ਰਾਖ ੇਨਾਮੁ ਬਦਰੜਾਇਆ ॥੧॥ 

உண்பமயான குரு பகவானின் நாமத்பத உசச்ரிப்பதன் மூலம் 

மடட்ுபம இதிலிருந்து காப்பாற்றுகிறார.் 

 

ਨਾ ਮਨੁ ਮਰੈ ਨ ਮਾਇਆ ਮਰ ੈ॥ 

மனதின் ஆபசகள் தணியாது அல்லது மாபயயின் மாபய 

முடிவபடயாது. 

 

ਬਜਬਨ ਬਿਛੁ ਿੀਆ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਸਿਦ ੁਵੀਿਾਬਰ ਭਉ ਸਾਗਰ ੁਤਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எபதயாவது அபடந்தவன், வாரத்்பதயின் சிந்தபனயால், 

பயங்கரமான உலகப் பபருங்கடபலக் கடக்கிறான் என்பபத 

அறிவான். 

 

ਮਾਇਆ ਸੰਬਿ ਰਾਜੇ ਅਹਿੰਾਰੀ ॥ 

அரசரக்ள் மாபயபயக் குவித்து ஆணவம் பகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਮਾਇਆ ਸਾਬਿ ਨ ਿਲੈ ਬਪ੍ਆਰੀ ॥ 

ஆனால் காதலி மாய அவரக்பள ஆதரிக்கவில்பல. 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਹ ੈਿਹੁ ਰਗੰੀ ॥ 

மாய தாய்ப்பாசம் பல வண்ணங்கபளக் காடட்ுகிறார,் 
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ਬਿਨੁ ਨਾਵ ੈਿ ੋਸਾਬਿ ਨ ਸੰਗੀ ॥੨॥ 

ஆனால் கடவுள் பபயர ்இல்லாமல் யாரும் ஆதரிக்க மாட்டாரக்ள். 

 

ਬਜਉ ਮਨੁ ਦੇਖਬਹ ਪ੍ਰ ਮਨੁ ਤੈਸਾ ॥ 

மனம் ஒருவபரப் பாரக்்கும் விதம், மற்றவரின் மனமும் அப்படித்தான் 

பதான்றும். 

 

ਜੈਸੀ ਮਨਸਾ ਤਸੈੀ ਦਸਾ ॥ 

விருப்பம் பபால், நிபந்தபனயும் உள்ளது. 

 

ਜੈਸਾ ਿਰਮ ੁਤੈਸੀ ਬਲਵ ਲਾਵੈ ॥ 

அவர ் எந்த பவபலபயச ் பசய்தாலும், அபத அளவு அரப்்பணிப்புடன் 

பசயல்படுவார.் 

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਪ੍ੂਬਛ ਸਹਜ ਘਰੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥ 

குருவின் உபபதசத்பதப் பின்பற்றுவதன் மூலம் விடுதபல கிபடக்கும். 

 

ਰਾਬਗ ਨਾਬਦ ਮਨੁ ਦਜੂ ੈਭਾਇ ॥ 

பமல்லிபசயிலும் இபசயிலும் மூழ்கிய மனம் இருபமயில் 

மூழ்கியிருக்கும் 

 

ਅੰਤਬਰ ਿਪ੍ਟ ੁਮਹਾ ਦਖੁੁ ਪ੍ਾਇ ॥ 

மனதில் உள்ள வஞ்சகத்தால் மனிதன் பபரும் துயரத்பதப் 

பபறுகிறான். 

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਭੇਟ ੈਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

சத்குருபவ சந்திக்கும் பபாது தான் அறிவு கிபடக்கும். 

 

ਸਿੈ ਨਾਬਮ ਰਹ ੈਬਲਵ ਲਾਇ ॥੪॥ 

பிறகு தியானம் கடவுளின் பபயரில் நிபலத்திருக்கும் 

 

ਸਿੈ ਸਿਬਦ ਸਿੁ ਿਮਾਵ ੈ॥ 

குருவின் உண்பமயான உபபதசத்தால் நல்ல பசயல்கபளச ்

பசய்கிறார ்

 

ਸਿੀ ਿਾਣੀ ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵ ੈ॥ 

கடவுளின் புகபழத் தூய பபசச்ுடன் பமாழிபபயரத்்தார.் 

 

ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸੁ ਅਮਰ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਵੈ ॥ 

அவர ் தனது உண்பமயான வீட்டில் வாழ்வதன் மூலம் அழியாத 

நிபலபய அபடகிறார.் 
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ਤਾ ਦਬਰ ਸਾਿੈ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਵੈ ॥੫॥ 

இதன் மூலம் ஒருவர ்இபறவனின் வாசலில் அருள் பபறுகிறார ்

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਬਿਨੁ ਭਗਬਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

குருவின் பசபவ பக்தி இல்லாமல் இல்பல 

 

ਅਨੇਿ ਜਤਨ ਿਰ ੈਜੇ ਿੋਈ ॥ 

நிசச்யமாக யாராவது முயற்சி பசய்ய பவண்டும். 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਸਿਦ ੇਖੋਈ ॥ 

குருவின் வாரத்்பதகளில் அகங்காரம் நீங்கும் பபாது 

 

ਬਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਸਈੋ ॥੬॥ 

தூய நாமம் மனதில் பதியும். 

 

ਇਸੁ ਜਗ ਮਬਹ ਸਿਦ ੁਿਰਣੀ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥ 

பரபிரம்மன் என்ற பசால் இவ்வுலகில் சிறந்த சாதபனயாகும். 

 

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਹੋਰ ੁਮੋਹੁ ਗੁਿਾਰੁ ॥ 

கடவுளின் வாரத்்பத இல்லாமல் அபனத்தும் மாபய மற்றும் இருள் 

 

ਸਿਦੇ ਨਾਮੁ ਰਖੈ ਉਬਰ ਧਾਬਰ ॥ 

அந்தச ்பசால்லாபலபய இதயத்தில் பபயர ்பதிந்திருக்கிறது. 

 

ਸਿਦੇ ਗਬਤ ਮਬਤ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥੭॥ 

வாரத்்பதகளின் முக்கியத்துவம் மிகவும் பபரியது, அதன் மூலம் ஒருவர ்

சுதந்திரத்பத அபடகிறார.் 

 

ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਿਬਰ ਦੇਖਣਹਾਰੋ ॥ 

கடவுபளத் தவிர பவறு யாரும் இல்பல,  உருவாக்கி வளரப்்பவர ்

 

ਸਾਿਾ ਆਬਪ੍ ਅਨੂਪ੍ੁ ਅਪ੍ਾਰ ੋ॥ 

அவர ்உண்பமயானவர,் தனித்துவமானவர ்மற்றும் மகத்தானவர.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਊਤਮ ਗਬਤ ਹੋਈ ॥ 

குருநானக் உபபதசிக்கிறார ் - ராமரின் நாமத்பத நிபனவு பசய்வதன் 

மூலம் மடட்ுபம சிறந்த முன்பனற்றம் அபடய முடியும். 

 

ਨਾਨਿ ਖੋਬਜ ਲਹੈ ਜਨੁ ਿੋਈ ॥੮॥੧॥ 

ஆரவ்முள்ள எந்தபவாரு நபரும் கண்டுபிடிக்க முடியும் 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 
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ਮਾਇਆ ਮੋਬਹ ਸਗਲ ਜਗੁ ਛਾਇਆ ॥ 

மாயயின் மாபய உலகம் முழுவதும் பரவியுள்ளது 

 

ਿਾਮਬਣ ਦੇਬਖ ਿਾਬਮ ਲੋਭਾਇਆ ॥ 

அந்த அழகிய பபண்பணக் கண்டு கம்பிபசு அவள் மீது மயங்குகிறான். 

 

ਸੁਤ ਿੰਿਨ ਬਸਉ ਹੇਤੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

உயிரினம் தனது மகன் மற்றும் பசல்வத்தின் மீது அன்பப 

இபணத்துள்ளது. 

 

ਸਭੁ ਬਿਛੁ ਅਪ੍ਨਾ ਇਿੁ ਰਾਮੁ ਪ੍ਰਾਇਆ ॥੧॥ 

அவர ்எல்லாவற்பறயும் தனது பசாந்தமாகக் கருதுகிறார,் ஆனால் ஒபர 

ஒரு கடவுள் மடட்ுபம அவருக்கு அந்நியமாக இருக்கிறார.் 

 

ਐਸਾ ਜਾਪ੍ ੁਜਪ੍ਉ ਜਪ੍ਮਾਲੀ ॥ 

அந்த வபகயில் பெபமாபலபய எடுத்து ெபிக்கவும் 

 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਪ੍ਰਹਬਰ ਭਗਬਤ ਬਨਰਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துக்கத்திலிருந்தும் மகிழ்சச்ியிலிருந்தும் விடுபடட்ு பக்தியில் ஆழ்ந்து 

விடுங்கள் 

 

ਗੁਣ ਬਨਧਾਨ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

பஹ நற்குணங்களின் பபாக்கிஷபம! உங்கள் ரகசியத்பத யாராலும் 

கண்டுபிடிக்க முடியாது, 

 

ਸਾਿ ਸਿਬਦ ਤੁਝ ਮਾਬਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

உண்பமயான வாரத்்பதயின் மூலம் மடட்ுபம ஆன்மா உன்னில் 

இபணகிறது. 

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਤੁਧੁ ਆਬਪ੍ ਰਿਾਇਆ ॥ 

பிறப்பபயும் இறப்பபயும் நீபய உருவாக்கினாய். 

 

ਸੇਈ ਭਗਤ ਬਜਨ ਸਬਿ ਬਿਤੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 

கடவுளின் மீது மனபத நிபலநிறுத்திய உயரந்்த பக்தர ்அவர.் 

 

ਬਗਆਨੁ ਬਧਆਨੁ ਨਰਹਬਰ ਬਨਰਿਾਣੀ ॥ 

கடவுள் அறிவு 

 

ਬਿਨੁ ਸਬਤਗੁਰ ਭੇਟ ੇਿੋਇ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

சத்குருவின் பபட்டி இல்லாமல் யாரும் அறிய முடியாது. 
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ਸਗਲ ਸਰੋਵਰ ਜੋਬਤ ਸਮਾਣੀ ॥ 

அவனுபடய ஒளி அபனவரின் இதயத்திலும் பரவுகிறது. 

 

ਆਨਦ ਰੂਪ੍ ਬਵਟਹ ੁਿੁਰਿਾਣੀ ॥੩॥ 

அந்த பபரின்ப இபறவனுக்கு நான் எப்பபாதும் தியாகம் பசய்கிபறன் 

 

ਭਾਉ ਭਗਬਤ ਗੁਰਮਤੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

குருவின் உபபதசங்களால் மடட்ுபம பக்தி அபடயப்படுகிறத 

 

ਹਉਮੈ ਬਵਿਹੁ ਸਿਬਦ ਜਲਾਏ ॥ 

மனதின் அகங்கார வாரத்்பதகளால் எரிகிறது. 
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ਧਾਵਤੁ ਰਾਖ ੈਠਾਕਿ ਰਹਾਏ ॥ 

இது அமைதியற்ற ைனமைக் கடட்ுக்குள் ககொண்டுவருகிறது 

 

ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਮੰਕਨ ਵਸਾਏ ॥੪॥ 

உண்மையொன கெயர ்ைனதில் ெதியுை் 

 

ਕਿਸਮ ਕਿਨੋਦ ਰਹ ੇਪਰਮਾਦੀ ॥ 

அலட்சியை்மை ஏற்ெடுை்துை் விமளயொடட்ுகளுை் ககளிக்மககளுை் 

முடிவுக்கு வருகின்றன. 

 

ਗੁਰਮਕਤ ਮਾਕਨਆ ਏਿ ਕਿਵ ਿਾਗੀ ॥ 

குருவின் கெொைமனகமள நை்பி, கடவுள் மீது கவனை் கெலுை்துகிறொர.் 

 

ਦੇਕਖ ਕਨਵਾਕਰਆ ਜਿ ਮਕਹ ਆਗੀ ॥ 

ைரிெனை் கெய்ை பிறகு, ஜீவரொசிகள் ைொகை்தின் தீமய நொை ஜலை்ைொல் 

நீக்குகிறொரக்ள். 

 

ਸੋ ਿੂਝੈ ਹੋਵ ੈਵਡਭਾਗੀ ॥੫॥ 

இந்ை ரகசியை்மைெ் புரிந்துககொள்ெவர ் அதிரஷ்்டெொலி என்று 

கருைெ்ெடுகிறொர.் 

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਭਰਮ ੁਚੁਿਾਏ ॥ 

உயிரினை் ெை்குருவுக்கு கெமவ கெய்ைொல், அைன் அமனை்து 

ைொமயகளுை் கெொய்விடுை். 

 

ਅਨਕਦਨੁ ਜਾਗੈ ਸਕਚ ਕਿਵ ਿਾਏ ॥ 

இரவுை்-ெகலுை் விழிை்திருந்து கடவுமள தியொனிக்கிறொர.் 

 

ਏਿ ੋਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਇ ॥ 

அவர ்உெெ் ெக்திமயை் ைவிர கவறு யொமரயுை் நை்புவதில்மல 

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਸੇਵੇ ਕਨਰਮਿੁ ਹਇੋ ॥੬॥ 

ைகிழ்ெச்ிமய உண்டொக்குை் இமறவமன வழிெடுவைன் மூலை் 

தூய்மையொகிறொன் 

 

ਸੇਵਾ ਸੁਰਕਤ ਸਿਕਦ ਵੀਚਾਕਰ ॥ 

வொரை்்மையின் சிந்ைமன மூலை் கெமவயில் கவனை் 

கெலுை்ைெ்ெடுை்கெொது 
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ਜਪੁ ਤਪ ੁਸੰਜਮੁ ਹਉਮੈ ਮਾਕਰ ॥ 

அகங்கொரை் அழிந்ைது, இதுகவ ைந்திரை், ைவை் ைற்றுை் கடட்ுெ்ெொட 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਿਤੁ ਜਾ ਸਿਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

கெொல்மலக் ககட்ெவன் வொழ்வில் விடுைமல கெறுகிறொன் 

 

ਸਚੀ ਰਹਤ ਸਚਾ ਸੁਖ ੁਪਾਏ ॥੭॥ 

நற்கெயல்களொல் ஒருவன் உண்மையொன ைகிழ்ெச்ிமயெ் கெறுகிறொன் 

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਦਖੁ ੁਮੇਟਣਹਾਰਾ ॥ 

கடவுள் ைகிழ்ெச்ிமயக் ககொடுெ்ெவர,் எல்லொ துன்ெங்கமளயுை் 

நீக்குெவர ்

 

ਅਵਰ ੁਨ ਸੂਝਕਸ ਿੀਜੀ ਿਾਰਾ ॥ 

அவர ் மீைொன ெக்திமயை் ைவிர ைற்ற எல்லொ கவமலகளுை் 

ெயனற்றமவ. 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਹਕਰ ਆਗੈ ਰਾਕਖਆ ॥ 

நொனக்கின் அறிக்மக,  இமறவன் முன் ைன் உடமலயுை், உள்ளை்மையுை், 

கெல்வை்மையுை் அரெ்்ெணிெ்ெவர,் 

 

ਨਾਨਿੁ ਿਹੈ ਮਹਾ ਰਸੁ ਚਾਕਖਆ ॥੮॥੨॥ 

அவர ்ைடட்ுகை ைஹரொஸ் கெறுகிறொர ்

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

ெ்ரெை்தி ைஹொலொ 1 ॥ 

 

ਕਨਵਿੀ ਿਰਮ ਭੁਅੰਗਮ ਭਾਠੀ ਰੇਚਿ ਪੂਰਿ ਿੁੰਭ ਿਰ ੈ॥ 

ைனிைன் நிகயொலி கரை்ொ கெய்கிறொன், குண்டலினி மூலை் மூெம்ெ 

நிரெ்புவது, நிறுை்துவது ைற்றுை் கவளியிடுவது கெொன்ற கெயல்கமளெ ்

கெய்கிறொன். 

 

ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਕਿਛੁ ਸੋਝੀ ਨਾਹੀ ਭਰਮ ੇਭੂਿਾ ਿੂਕਡ ਮਰ ੈ॥ 

ஆனொல் உண்மையொன குரு இல்லொைல், அறிவு இல்மல, ஒருவன் 

ைொமயயில் மூழ்கி ைவறு கெய்கிறொன். 

 

ਅੰਧਾ ਭਕਰਆ ਭਕਰ ਭਕਰ ਧਵੋ ੈਅੰਤਰ ਿੀ ਮਿੁ ਿਦੇ ਨ ਿਹੈ ॥ 

அறிவில்லொைவன் ைன் உடமல நிமறய சுை்ைை் கெய்கிறொன், ஆனொல் 

அவனுமடய ைனதில் உள்ள அழுக்கு ஒரு கெொதுை் 

அகற்றெ்ெடுவதில்மல. 
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ਨਾਮ ਕਿਨਾ ਫਿੋਟ ਸਕਭ ਿਰਮਾ ਕਜਉ ਿਾਜੀਗਰ ੁਭਰਕਮ ਭੁਿੈ ॥੧॥ 

கரை்்ைருமடய நொைை் இல்லொைல் எல்லொ கவமலகளுை் வீண்.  ஒரு 

விை்மைக்கொரன் ைக்கமள ைவறொக வழிநடை்துை் விைை் 

 

ਖਟ ੁਿਰਮ ਨਾਮੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 

கடவுளின் புனிை கெயர ்ஆறு கெயல்கள். 

 

ਤੂ ਗੁਣ ਸਾਗਰ ੁਅਵਗੁਣ ਮਹੋੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுகள ! நீங்கள் நற்ெண்புகளின் கடல்,  ஆனொல் நொன் தீமைகளொல் 

ைடட்ுகை நிமறந்திருக்கிகறன். 

 

ਮਾਇਆ ਧੰਧਾ ਧਾਵਣੀ ਦਰੁਮਕਤ ਿਾਰ ਕਿਿਾਰ ॥ 

ைனிைன் ைொயயின் கைொழிலில் ஓடுகிறொன்,  ைவறொன 

புை்திெொலிை்ைனை்ைொல், அவர ்ஒழுங்கற்ற முமறயில் கெயல்ெடுகிறொர.் 

 

ਮੂਰਖ ੁਆਪੁ ਗਣਾਇਦਾ ਿੂਕਝ ਨ ਸਿ ੈਿਾਰ ॥ 

ஒரு முட்டொள் ைன்மன கெருமையில் கெரியவனொக நிமனக்கிறொன்.  

ஆனொல் உண்மை கவமல புரியவில்மல. 

 

ਮਨਸਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਮਨਮੁਖ ਿੋਿ ਖੁਆਰ ॥ 

ைொயயொல் ஏைொற்றெ்ெடட்ு, இெம்ெகளில் சிக்கிக் ககொள்கிறொன்.  

அெ்ெடிெ்ெட்ட ைன்னலமுள்ளவன் கெெ்ெொன வொரை்ம்ைகமளை்ைொன் 

கெசுகிறொன். 

 

ਮਜਨੁ ਝੂਠਾ ਚੰਡਾਿ ਿਾ ਫਿੋਟ ਚਾਰ ਸੀ ੀਂਗਾਰ ॥੨॥ 

அந்ை ெண்டொளை்தின் குளியலுை் கெொய்யொனது, நொன்கு விைைொன 

கவமலகளின் ஒெ்ெமனயுை் ெயனற்றது என்ெமை நிரூபிக்கிறது. 

 

ਝੂਠੀ ਮਨ ਿੀ ਮਕਤ ਹ ੈਿਰਣੀ ਿਾਕਦ ਕਿਿਾਦ ੁ॥ 

அவரது எண்ணங்கள் ைவறொனமவ ைற்றுை் அவரது வொழ்க்மக நடை்மை 

விவொைெ் கெொருளொககவ உள்ளது. 

 

ਝੂਠੇ ਕਵਕਚ ਅਹੰਿਰਣੁ ਹੈ ਖਸਮ ਨ ਪਾਵ ੈਸਾਦ ੁ॥ 

அை்ைமகய அகங்கொரவொதி கெொய்யில் சிக்கிக் ககொள்கிறொன், 

எஜைொனின் ைகிழ்ெச்ிமயெ் கெறுவதில்மல. 

 

ਕਿਨੁ ਨਾਵ ੈਹੋਰ ੁਿਮਾਵਣਾ ਕਫਿਾ ਆਵੈ ਸਾਦ ੁ॥ 

ஹரி நொைை்மை நிமனவு கெய்யொைல் ைற்ற கெயல்கமளெ ்கெய்வைொல் 

ைகிழ்ெச்ி இல்மல. 
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ਦਸੁਟੀ ਸਭਾ ਕਵਗੁਚੀਐ ਕਿਖ ੁਵਾਤੀ ਜੀਵਣ ਿਾਕਦ ॥੩॥ 

தீயவரக்ளின் ெகவொெை்தில் இருெ்ெது துக்கைம்ைகய ைருகிறது  விஷை் 

குடிை்து வொழ்க்மகமய முடிை்துக் ககொள்கிறது. 

 

ਏ ਭਰਕਮ ਭੂਿੇ ਮਰਹੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

கஹ குழெ்ெை்தில் ைறந்ை ைக்ககள! ைவறொக நிமனக்க கவண்டொை், 

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਕਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

ெை்குருவின் கெமவயில் ஆழ்ந்திருெ்ெைன் மூலை் எெ்கெொதுை் 

ைகிழ்ெச்ிமயக் கொணலொை். 

 

ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਮੁਿਕਤ ਕਿਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥ 

ெை்குரு இல்லொைல் யொருை் முக்தி அமடயவில்மல 

 

ਆਵਕਹ ਜਾੀਂਕਹ ਮਰਕਹ ਮਕਰ ਜਾਈ ॥੪॥ 

இல்மலகயனில், உயிரினை் மீண்டுை் கடந்து கெல்லுை் கெொது பிறந்து 

இறக்கிறது 

 

ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਹ ੈਤਰ ੈਗੁਣ ਧਾਤੁ ॥ 

இந்ை உடல் மூன்று குணங்களொல் ஆனது 

 

ਇਸ ਨੋ ਕਵਆਪੈ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੁ ॥ 

அவர ்துக்கை்ைொலுை் கவைமனெ்ெடுகிறொர.் 

 

ਸੋ ਸੇਵਹੁ ਕਜਸੁ ਮਾਈ ਨ ਿਾਪੁ ॥ 

அைனொல் கவறு ைொைொ அல்லது பிைொ இல்லொை ெரைொை்ைொவின் பூமஜமய 

கெய்யுங்கள். 

 

ਕਵਚਹੁ ਚੂਿ ੈਕਤਸਨਾ ਅਰੁ ਆਪੁ ॥੫॥ 

ைனதில் இருந்து ஆமெ ைற்றுை் அகங்கொரை்மை அகற்றவுை் 

 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਤਹ ਸਈੋ ॥ 

நொன் எங்கு ெொரை்்ைொலுை் கடவுள் ைடட்ுகை இருக்கிறொர.் 

 

ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਭੇਟ ੇਮਿੁਕਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

ஆனொல் ெை்குருமவ ெந்திக்கொைல் முக்தி இல்மல. 

 

ਕਹਰਦੈ ਸਚ ੁਏਹ ਿਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

உண்மைமய இையை்தில் மவை்திருெ்ெது சிறந்ை கெயல் 
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ਹੋਰ ੁਸਭੁ ਪਾਖੰਡੁ ਪੂਜ ਖੁਆਰੁ ॥੬॥ 

ைற்ற எல்லொ வழிெொடுகளுை் கெொலிை்ைனை் 

 

ਦਕੁਿਧਾ ਚਿੂੈ ਤਾੀਂ ਸਿਦ ੁਪਛਾਣੁ ॥ 

குழெ்ெை் நீங்கினொல், வொரை்்மை அங்கீகரிக்கெ்ெடுகிறது. 

 

ਘਕਰ ਿਾਹਕਰ ਏਿੋ ਿਕਰ ਜਾਣੁ ॥ 

அெ்கெொது அந்ை ஜீவன் வீட்டிற்கு கவளிகய ஒகர ஒரு கடவுமள ைடட்ுகை 

நை்புகிறது. 

 

ਏਹਾ ਮਕਤ ਸਿਦ ੁਹ ੈਸਾਰੁ ॥ 

வொரை்்மைக்கு கீழ்ெ்ெடிவகை சிறந்ை ஞொனை், 

 

ਕਵਕਚ ਦਕੁਿਧਾ ਮਾਥ ੈਪਵ ੈਛਾਰ ੁ॥੭॥ 

இக்கட்டொன நிமலயில் அவைொனை் ைடட்ுகை கெறெ்ெடுகிறது 

 

ਿਰਣੀ ਿੀਰਕਤ ਗੁਰਮਕਤ ਸਾਰ ੁ॥ 

சுெ கொரியை் இமறவமன ைகிமைெ்ெடுை்துவகை குருவின் சிறந்ை 

ககொள்மக. 

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਗੁਣ ਕਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

துறவிகளின் ெகவொெை்தில் ஒருவர ் இமறவனின் குணங்கமளயுை் 

அறிமவயுை் தியொனிக்கிறொர.் 

 

ਮਨੁ ਮਾਰ ੇਜੀਵਤ ਮਕਰ ਜਾਣੁ ॥ 

ைனதின் ஆமெகமள அழிெ்ெவன்,  அவர ் ஜீவன்முக்ை் என்று 

கருைெ்ெடுகிறொர.் 

 

ਨਾਨਿ ਨਦਰੀ ਨਦਕਰ ਪਛਾਣੁ ॥੮॥੩॥ 

கஹ நொனக்! அது கடவுளின் அருளொல் ைடட்ுகை அங்கீகரிக்கெ்ெட்டது. 
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Page 1344  

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ॥ 

ப்ரபதீ மஹாலா 1 தகாநி ॥ 

 

ਗੋਤਮੁ ਤਪ੍ਾ ਅਹਹਹਲਆ ਇਸਤਰੀ ਹਤਸੁ ਦੇਹਖ ਇੰਦਰ ੁਲੁਭਾਇਆ ॥ 

துறவியான ககௌதமரின் அழகிய கபண்ணான அஹல்யாவைக் கண்டு 

ததைராஜ் இந்திரன் மயங்கினான். 

 

ਸਹਸ ਸਰੀਰ ਹਿਹਨ ਭਗ ਹਏੂ ਤਾ ਮਹਨ ਪ੍ਛੋਤਾਇਆ ॥੧॥ 

(எனதை அைர ் ைஞ்சகத்தால் அைளுடன் உடலுறவு ககாண்டார)்  

ககௌதம் சபித்ததபாது, அைரது உடலில் ஆயிரக்கணக்கான பாக் 

மதிப்கபண்கள் உருைாகின, அதன் பிறகு அைர ் தனது தைறுக்காக 

மிகவும் ைருந்தினார.் 

 

ਕੋਈ ਜਾਹਣ ਨ ਭੂਲੈ ਭਾਈ ॥ 

தஹ சதகாதரரத்ர தைண்டுகமன்தற எந்தத் தைறும் கசய்யாதீரக்ள். 

 

ਸੋ ਭੂਲੈ ਹਜਸੁ ਆਹਪ੍ ਭੁਲਾਏ ਬੂਝੈ ਹਜਸੈ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்வமயில், தைறு கசய்பைவன கடவுள் தாதன மறந்து விடுகிறாதரா, 

யாருக்கு விளக்குகிறாதரா, அைருக்கு மடட்ுதம புரியும். 

 

ਹਤਹਨ ਹਰੀ ਿਹੰਦ ਹਪ੍ਰਥਮੀ ਪ੍ਹਤ ਰਾਜੈ ਕਾਗਹਦ ਕੀਮ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

பிருதிவிபதி மன்னன் ஹரிசச்ந்திரனுக்கு அைனது விதிவய புரிந்து 

ககாள்ள முடியவில்வல. 

 

ਅਉਗਣੁ ਜਾਣੈ ਤ ਪ੍ੁੰਨ ਕਰੇ ਹਕਉ ਹਕਉ ਨੇਖਾਹਸ ਹਬਕਾਈ ॥੨॥ 

அைர ்தனது நற்கசயல்கவள ஒரு குவறயாகக் கருதினால், அைர ்ஏன் 

அடிவம சந்வதயில் விற்கப்படுைார?் 

 

ਕਰਉ ਅਢਾਈ ਧਰਤੀ ਮਾਾਂਗੀ ਬਾਵਨ ਰੂਹਪ੍ ਬਹਾਨੈ ॥ 

ைாமனராக உருகைடுத்து, மன்னன் பாலியிடம் இரண்டவர படி நிலம் 

தகட்டார.் 

 

ਹਕਉ ਪ੍ਇਆਹਲ ਜਾਇ ਹਕਉ ਛਲੀਐ ਜੇ ਬਹਲ ਰੂਪ੍ ੁਪ੍ਛਾਨੈ ॥੩॥ 

பலி மன்னன் ைாமன ைடிைத்வத அங்கீகரித்திருந்தாலும் அைன் 

ஏமாந்திருக்க மாட்டான், பாதாள தலாகம் கசன்றிருக்க மாட்டான். 

 

ਰਾਜਾ ਜਨਮੇਜਾ ਦੇ ਮਤੀ ਾਂ ਬਰਹਜ ਹਬਆਹਸ ਪ੍ੜ੍ਹਹ੍ਾਇਆ ॥ 

முனி வியாசர ் ஜனதமஜயனுக்கு உபததசம் கசய்து விளக்கினார ் 

(அழகான கபண்வண மணந்து ககாள்ளாதத, யாகம் முதலியன 

கசய்யாதத)  ஆனால் அைர ்அறிவுவரவய பின்பற்றவில்வல. 
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ਹਤਹਨੑਿ ਕਹਰ ਜਗ ਅਠਾਰਹ ਘਾਏ ਹਕਰਤੁ ਨ ਿਲੈ ਿਲਾਇਆ ॥੪॥ 

மவனவியின் தைண்டுதகாளின் தபரில், அைர ் ஒரு யாகம் கசய்து 

தகாபமவடந்து பதிகனடட்ு பிராமணரக்வளக் ககான்றார.் இதன் 

விவளைாக அைர ் கதாழுதநாயால் பாதிக்கப்பட்டார,் உண்வமயில் 

அதிரஷ்்டத்வத ஒருதபாதும் மாற்ற முடியாது.  

 

ਗਣਤ ਨ ਗਣੀ ਾਂ ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਣਾ ਬੋਲੀ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ॥ 

இப்படி எத்தவனதயா தபர ் இருந்திருக்கிறாரக்ள்,  என்னால் எண்ண 

முடியாது. கடவுளின் கட்டவளவய பின்பற்றி இயல்பாக தபசுகிதறன். 

 

ਜੋ ਹਕਛੁ ਵਰਤੈ ਤੁਧ ੈਸਲਾਹੀ ਾਂ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਹਿਆਈ ॥੫॥ 

அட கடவுதள ! எது நடந்தாலும் நீ தபாற்றப்படுகிறாய், எல்லாம் 

உன்னுவடய மகத்துைதம. 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਅਹਲਪ੍ਤੁ ਲੇਪ੍ੁ ਕਦੇ ਨ ਲਾਗੈ ਸਦਾ ਰਹ ੈਸਰਣਾਈ ॥ 

குரம்ுக் தனிவமயில் இருக்கிறார,்  அைர ் ஒருதபாதும் பாைங்களின் 

அழுக்குகவளப் கபறுைதில்வல, அைர ் எப்தபாதும் இவறைனின் 

அவடக்கலத்தில் இருக்கிறார.் 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਮੁਗਧੁ ਆਗੈ ਿੇਤੈ ਨਾਹੀ ਦਹੁਖ ਲਾਗੈ ਪ੍ਛੁਤਾਈ ॥੬॥ 

ஆனால் முட்டாள் தன்னிசவ்சயான உண்வமவயப் புறக்கணித்து 

தசாகமாக இருந்தபின் ைருந்துகிறான் 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਰ ੇਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਹਜਹਨ ਏਹ ਰਿਨਾ ਰਿੀਐ ॥ 

இை்வுலவகப் பவடத்த இவறைன் அவனத்வதயும் கசய்து 

முடிக்கிறான். 

 

ਹਹਰ ਅਹਭਮਾਨੁ ਨ ਜਾਈ ਜੀਅਹੁ ਅਹਭਮਾਨੇ ਪ੍ੈ ਪ੍ਿੀਐ ॥੭॥ 

ஒரு மனிதனின் உள்ளத்தில் இருந்து கபருவம நீங்காது, அைன் 

கபருவமயில் எரிந்து ககாண்தட இருப்பான். 

 

ਭੁਲਣ ਹਵਹਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਕਈੋ ਕਰਤਾ ਆਹਪ੍ ਨ ਭੁਲੈ ॥ 

அந்தச ்கசய்பைர-்கடவுள் உலகம் முழுைவதயும் மறக்கும்படி கசய்தார ்

ஆனால் அைதர எந்தத் தைறும் கசய்ைதில்வல. 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਿ ਨਾਹਮ ਹਨਸਤਾਰਾ ਕੋ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ਅਘੁਲੈ ॥੮॥੪॥ 

குருநானக்கின் உத்தரவு,  குருவின் அருளால் இவறைவன நிவனவு 

கசய்பைனுக்கு பந்தத்திலிருந்து விடுதவல கிவடக்கும். 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 
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ਆਖਣਾ ਸੁਨਣਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

கடவுவளப் புகழ்ந்து பாடுைதும், அைருவடய கீரத்்தவனகவளக் 

தகட்பதும் மடட்ுதம நமக்கு அவடக்கலமாகிவிட்டது. 

 

ਧੰਧਾ ਛੁਟਹਕ ਗਇਆ ਵੇਕਾਰ ੁ॥ 

மற்ற பயனற்ற தைவலகளிலிருந்து நாம் விடுபடுகிதறாம். 

 

ਹਜਉ ਮਨਮਹੁਖ ਦਜੂ ੈਪ੍ਹਤ ਖਈੋ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள ஒருைன் இருவமயால் தன் மானத்வத இழந்தாலும் 

அவதக் வகவிடாமல் இருப்பது தபால, 

 

ਹਬਨੁ ਨਾਵ ੈਮ ੈਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥੧॥ 

அதத தபால் கடவுள் கபயர ் இல்லாத தைறு யாவரயும் நான் 

நம்புைதில்வல. 

 

ਸੁਹਣ ਮਨ ਅੰਧੇ ਮੂਰਖ ਗਵਾਰ ॥ 

தஹ குருடதன, முட்டாள்தனமான, குட்டி மனதம! நான் கசால்ைவத 

தகள். 

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਲਾਜ ਨਹੀ ਲਾਗੈ ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਬੂਿੈ ਬਾਰੋ ਬਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மீண்டும் பிறப்பு-இறப்புகளில் விழுைதற்கு கைடக்மில்வல. குரு 

இல்லாமல் மீண்டும் மூழ்கி. 

 

ਇਸੁ ਮਨ ਮਾਇਆ ਮਹੋਹ ਹਬਨਾਸੁ ॥ 

இந்த மனம் மாவயயில் அழிகிறது 

 

ਧੁਹਰ ਹੁਕਮ ੁਹਲਹਖਆ ਤਾਾਂ ਕਹੀਐ ਕਾਸੁ ॥ 

ஆரம்பத்திலிருந்தத விதியில் எழுதப்பட்டிருக்கும் தபாது, அவத எப்படிச ்

கசால்ல முடியும். 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਵਰਲਾ ਿੀਨੑਿੈ ਕਈੋ ॥ 

எஜமானவர விட அரிதான மனிதர ்உண்வமகவள அறிந்தைர ்

 

ਨਾਮ ਹਬਹੂਨਾ ਮੁਕਹਤ ਨ ਹਈੋ ॥੨॥ 

இவறைனின் நாமம் இல்லாமல் ைாழ்ைதால் முக்தி இல்வல. 

 

ਭਰਹਮ ਭਰਹਮ ਿੋਲੈ ਲਖ ਿਉਰਾਸੀ ॥ 

எண்பத்து நான்கு லட்சம் பிறவிகளின் சுழற்சியில் மனிதன் சுற்றித ்

திரிகிறான் 

 

ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਬੂਝੇ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥ 

குரு இல்லாமல் ஒருைர ் மரணத்தின் கபாறிவயப் புரிந்து ககாள்ள 

முடியாது. 
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ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਹਖਨੁ ਹਖਨੁ ਊਹਭ ਪ੍ਇਆਹਲ ॥ 

இந்த மனம் ஒை்கைாரு கணமும் கபரிதாகப் தபசுகிறது, சில 

சமயங்களில் அது தாழ்ைாகிவிடும். 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਛੂਟ ੈਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਹਲ ॥੩॥ 

ஆனால் குருவின் மூலம் ஹரிநாமத்வத நிவனவு கசய்ைதன் மூலம் 

தான் பந்தனத்திலிருந்து விடுபட முடியும். 

 

ਆਪ੍ੇ ਸਦ ੇਹਢਲ ਨ ਹੋਇ ॥ 

கடவுதள மரணம் என்று அவழக்கிறார,் தாமதம் இல்வல. 

 

ਸਬਹਦ ਮਰ ੈਸਹਹਲਾ ਜੀਵੈ ਸਇੋ ॥ 

கடவுளுவடய ைாரத்்வதயில் அரப்்பணிப்புடன் இருப்பைர ் மடட்ுதம 

மகிழ்சச்ியான ைாழ்க்வகவய நடத்துகிறார.் 

 

ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਸੋਝੀ ਹਕਸ ੈਨ ਹਇੋ ॥ 

குரு இல்லாமல் யாருக்கும் அறிவு கிவடக்காது. 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਰ ੈਕਰਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥ 

கடவுதள உலகில் கசய்பைர ்

 

ਝਗੜੁ੍ ਿੁਕਾਵੈ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

கடவுவளப் புகழ்ந்து பாடுபைர,் அைரது சண்வடகள் அவனத்தும் 

முடிவுக்கு ைருகின்றன. 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਸਹਤਗੁਰ ੁਸਹਹਜ ਸਮਾਵੈ ॥ 

ஒரு முழுவமயான சத்குரு அைவர இலகுைான நிவலயில் உள்ைாங்கச ்

கசய்கிறார ் 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਿੋਲਤ ਤਉ ਠਹਰਾਵ ੈ॥ 

இந்த மனம் அவலபாயாமல் நிற்கிறது. 

 

ਸਿੁ ਕਰਣੀ ਕਹਰ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥੫॥ 

இப்படித்தான் அைர ்கசயல்படுகிறார ்

 

ਅੰਤਹਰ ਜੂਠਾ ਹਕਉ ਸੁਹਿ ਹਇੋ ॥ 

யாருவடய உள்ளமும் கபாய்களால் நிவறந்திருக்கிறது, அைர ்எப்படி 

தூய்வமயாக இருக்க முடியும். 

 

ਸਬਦੀ ਧੋਵੈ ਹਵਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 

ஒரு அபூரை் மனிதன் மடட்ுதம குருவின் உபததசத்தால் அவதத ்

தூய்வமப்படுத்துகிறான். 
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ਗੁਰਮੁਹਖ ਕੋਈ ਸਿ ੁਕਮਾਵ ੈ॥ 

ஒரு குருமுகன் மடட்ுதம நல்ல கசயல்கவளச ்கசய்ைான். 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਠਾਹਕ ਰਹਾਵ ੈ॥੬॥ 

அைரது இயக்க சுழற்சி முடிைவடகிறது. 
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ਭਉ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਸੁਖੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

உண்பதும் குடிப்பதும் கடவுளுக்குப் பயந்து வாழ்வதும் மகிழ்சச்ி. 

 

ਹਰਰ ਜਨ ਸੰਗਰਿ ਪਾਵੈ ਪਾਰ ੁ॥ 

ஹரியின் பக்தன் நல்ல சகவாசத்தில் இருப்பதன் மூலம் 

உலகத்திலிருந்து விடுபடுகிறான். 

 

ਸਚੁ ਬੋਲੈ ਬੋਲਾਵੈ ਰਪਆਰੁ ॥ 

அவர ்உண்மமமயப் பபசுகிறார,் அன்பின் மமாழிமயப் பபசுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਰਣੀ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥੭॥ 

குருவின் அறிவுமரபய அவருக்குச ்சிறந்த மசயலாகும் 

 

ਹਰਰ ਜਸੁ ਕਰਮੁ ਧਰਮ ੁਪਰਿ ਪੂਜਾ ॥ 

கடவுமை தன் பணி மதம் என்று பபாற்றுபவர,்  வழிபாடு மற்றும் 

மரியாமத, 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਗਨੀ ਮਰਹ ਭੰੂਜਾ ॥ 

அறிவின் மநருப்பில் காமத்மதயும் பகாபத்மதயும் எரிக்கிறார.் 

 

ਹਰਰ ਰਸੁ ਚਾਰਖਆ ਿਉ ਮਨੁ ਭੀਜਾ ॥ 

ஹரி நாமம் ரசத்தால் மனம் மகிழ்சச்ி அமடகிறது 

 

ਪਰਣਵਰਿ ਨਾਨਕੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦਜੂਾ ॥੮॥੫॥ 

பவறு யாரும் வாழ்வதில்மல என்கிறார ்குருநானக் 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਰਪ ਅੰਿਰਰ ਪੂਜਾ ॥ 

உை்ைத்தில் ஏற்று இமறவனின் நாமத்மத உசச்ரிப்பபத உண்மமயான 

வழிபாடு. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਰ ਅਵਰੁ ਨਹੀ ਦਜੂਾ ॥੧॥ 

குருவின் பபாதமனகமைப் பற்றி சிந்தித்து பாருங்கை்,  ஒரு கடவுமைத ்

தவிர பவறு யாரும் கவமலப்படுவதில்மல 

 

ਏਕ ੋਰਰਵ ਰਰਹਆ ਸਭ ਠਾਈ ॥ 

எங்கும் ஒபர கடவுை், 
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ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ਰਕਸੁ ਪੂਜ ਚੜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பவறு யாரும் மதரியவில்மல,  அப்படியானால் அவமனயன்றி யாமர 

வணங்க பவண்டும் 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਆਗੈ ਜੀਅੜਾ ਿੁਝ ਪਾਰਸ ॥ 

பஹ உன்னத தந்மதபய! மனம், உடல், ஆன்மா அமனத்தும் உங்களுக்கு 

வழங்கப்படுகின்றன, 

 

ਰਜਉ ਭਾਵ ੈਰਿਉ ਰਖਹੁ ਅਰਦਾਰਸ ॥੨॥ 

உமக்குத் தகுந்தாற்பபால் எங்கமை மவத்துக் மகாை்ளுமாறு 

பவண்டிக்மகாை்கிபறன் 

 

ਸਚੁ ਰਜਹਵਾ ਹਰਰ ਰਸਨ ਰਸਾਈ ॥ 

இந்த நாக்கு ஹரி- நாமத்தின் சாற்றில் மூழ்கியது. 

 

ਗੁਰਮਰਿ ਛੂਟਰਸ ਪਰਭ ਸਰਣਾਈ ॥੩॥ 

குருவின் உபபதசத்தாலும், இமறவமன அமடக்கலமாகச ்

மசல்வதாலும் தான் முக்தி கிமடக்கும். 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਰਰਭ ਮੇਰੈ ਕੀਏ ॥ 

என் இமறவன் கரம் தரம்த்மத பமடத்துை்ைான் ஆனால் 

 

ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਰਸਰਰ ਕਰਮਾਾਂ ਕੀਏ ॥੪॥ 

ஹரி நாமத்மத மகிமமப்படுத்துவமத சிறந்த மசயலாக 

ஆக்கியுை்ைனர ்

 

ਸਰਿਗੁਰ ਕ ੈਵਰਸ ਚਾਰਰ ਪਦਾਰਥ ॥ 

காமம், அரத்்தம், தரம்ம் மற்றும் பமாடச்ம் ஆகியமவ சத்குருவின் 

கடட்ுப்பாட்டில் உை்ைன. 

 

ਿੀਰਨ ਸਮਾਏ ਏਕ ਰਕਰਿਾਰਥ ॥੫॥ 

இம்மூன்றும் இதில் மூழ்கி நான்காவது (முக்தி) அமத பலனமடயச ்

மசய்கிறது. 

 

ਸਰਿਗੁਰਰ ਦੀਏ ਮੁਕਰਿ ਰਧਆਨਾਾਂ ॥ 

சத்குரு ஆன்மாவுக்கு இரட்சிப்மப அைித்து, கடவுைின் தியானத்தில் 

ஈடுபடுகிறார.் 

 

ਹਰਰ ਪਦ ੁਚੀਰਨੑਿ ਭਏ ਪਰਧਾਨਾ ॥੬॥ 

இவ்வாபற ஹரி பாதஅறிந்து உயிரக்ை் மானம் மபறுகின்றன 
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ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਗੁਰਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 

குருவின் புரிதலால் மனமும் உடலும் குைிரச்ச்ியமடயும். 

 

ਪਰਭੁ ਰਨਵਾਜੇ ਰਕਰਨ ਕੀਮਰਿ ਪਾਈ ॥੭॥ 

இமறவன் அருளும்,  அவரக்ைின் மகத்துவத்மத அமடயக்கூடியவர.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰਰ ਬਝੂ ਬੁਝਾਈ ॥ 

இமதத்தான் குரு உபபதசம் மசய்யும் பபாது விைக்கியதாக குருநானக் 

கூறுகிறார ்

 

ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਗਰਿ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥੮॥੬॥ 

ஹரிநாமம் இல்லாமல் யாரும் முக்தி அமடயவில்மல. 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1  

 

ਇਰਕ ਧੁਰਰ ਬਖਰਸ ਲਏ ਗੁਰਰ ਪੂਰ ੈਸਚੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥ 

பூரண்குரு அவரக்ைின் அருைால் ஆரம்பத்திலிருந்பத சிலர ்

முக்தியமடந்துை்ைனர ்என்று ஒரு நமடமுமறமயச ்மசய்துை்ைார.் 

 

ਹਰਰ ਰੰਗ ਰਾਿ ੇਸਦਾ ਰੰਗੁ ਸਾਚਾ ਦਖੁ ਰਬਸਰੇ ਪਰਿ ਪਾਈ ॥੧॥ 

அவரக்ை் எப்மபாழுதும் கடவுை் பக்தியில் மூழ்கியிருப்பாரக்ை்.  

அவரக்ைின் துயரங்கை் முடிவமடந்து அவரக்ை் மரியாமத 

மபறுகிறாரக்ை் 

 

ਝੂਠੀ ਦਰੁਮਰਿ ਕੀ ਚਿੁਰਾਈ ॥ 

துரம்தியின் புத்திசாலித்தனம் மபாய்யானது, 

 

ਰਬਨਸਿ ਬਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அழிந்துபபாக பநரம் எடுக்காது. 

 

ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਦਖੁ ੁਦਰਦ ੁਰਵਆਪਰਸ ਮਨਮਰੁਖ ਦਖੁ ੁਨ ਜਾਈ ॥ 

சுய விருப்பமுை்ைவரக்மை துக்கங்கை் மதாடரந்்து மதாந்தரவு 

மசய்கின்றன, அவருமடய துயரங்களுக்கு முடிபவ இல்மல. 

 

ਸੁਖ ਦਖੁ ਦਾਿਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਜਾਿਾ ਮੇਰਲ ਲਏ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥ 

குருவின் மூலம் இன்பத்மதயும் துன்பத்மதயும் தரும் எஜமானமன 

உயிரினம் அறியும் பபாது அதனால் அவனிடம் அமடக்கலம் புகுந்தான். 
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ਮਨਮੁਖ ਿੇ ਅਭ ਭਗਰਿ ਨ ਹੋਵਰਸ ਹਉਮੈ ਪਚਰਹ ਰਦਵਾਨੇ ॥ 

சுய விருப்பம் கடவுை் பக்திக்கு வழிவகுக்காது.  அவன் தன் 

அகங்காரத்தில் மூழ்கி மபத்தியமாகபவ இருக்கிறான். 

 

ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਰਖਨੁ ਊਰਭ ਪਇਆਲੀ ਜਬ ਲਰਗ ਸਬਦ ਨ ਜਾਨੇ ॥੩॥ 

இந்த மனம் கடவுைின் வாரத்்மதமய அறியாத வமர,  அதுவமர வானம் 

பாதாைத்தில் அமலயும். 

 

ਭੂਖ ਰਪਆਸਾ ਜਗੁ ਭਇਆ ਰਿਪਰਿ ਨਹੀ ਰਬਨੁ ਸਰਿਗੁਰ ਪਾਏ ॥ 

உலகம் பசி மற்றும் தாகத்தால் பாதிக்கப்படட்ுை்ைது, உண்மமயான 

குரு இல்லாமல் அது திருப்தியமடயாது. 

 

ਸਹਜੈ ਸਹਜੁ ਰਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਏ ॥੪॥ 

இயற்மகயான அமமதிமய இயற்மகயாகபவ கண்டவர,்  அவர ்

மகிழ்சச்ிமயப் மபறுகிறார ் மற்றும் இமறவனின் நீதிமன்றத்தில் 

மரியாமதக்கு தகுதியானவர.் 

 

ਦਰਗਹ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਇਕੁ ਆਪੇ ਰਨਰਮਲ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

குருவின் தூய பபசச்ின் மூலம் இமறவன் ஒருவபன ஞானி என்ற 

அறிமவப் மபறுகிறான். 

 

ਆਪੇ ਸੁਰਿਾ ਸਚ ੁਵੀਚਾਰਰਸ ਆਪੇ ਬੂਝ ੈਪਦ ੁਰਨਰਬਾਣੀ ॥੫॥ 

அவபர கவனத்துடன் பகட்பவர ் மற்றும் சிந்திப்பவர ் மற்றும் அவர ்

நிரவ்ாணபாதத்மதப் புரிந்துமகாை்கிறார.் 

 

ਜਲੁ ਿਰੰਗ ਅਗਨੀ ਪਵਨੈ ਫੁਰਨ ਿਰ ੈਰਮਰਲ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

நீர,் மநருப்பு, காற்று ஆகிய அமலகமைக் கலந்து உலமகப் 

பமடத்துை்ைார.் 

 

ਐਸਾ ਬਲੁ ਛਲੁ ਰਿਨ ਕਉ ਦੀਆ ਹੁਕਮੀ ਠਾਰਕ ਰਹਾਇਆ ॥੬॥ 

உலகப் மபாருட்கைில் அத்தமன பலத்மதயும் வஞ்சகத்மதயும் 

மகாடுத்திருக்கிறார,் எல்லாரும் அவருமடய கட்டமைக்குக் 

கடட்ுப்பட்டிருக்கிறாரக்ை். 

 

ਐਸੇ ਜਨ ਰਵਰਲੇ ਜਗ ਅੰਦਰਰ ਪਰਰਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇਆ ॥ 

இப்படிப்பட்டவரக்ை் உலகில் அரிது, அவரக்ை் பசாதித்து கருவூலத்தில் 

மவக்கப்படுகிறாரக்ை். 

 

ਜਾਰਿ ਵਰਨ ਿੇ ਭਏ ਅਿੀਿਾ ਮਮਿਾ ਲੋਭੁ ਚਕੁਾਇਆ ॥੭॥ 

ஜாதி, ஜாதி, பமாகம், பற்று, பபராமச ஆகியவற்றிலிருந்து விலகி 

இருப்பவரக்ை். 
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ਨਾਰਮ ਰਿ ੇਿੀਰਥ ਸ ੇਰਨਰਮਲ ਦਖੁ ੁਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

இமறவனின் திருநாமத்தின் யாத்திமரயில் நீராடுபவரக்ை் மடட்ுபம 

தூய்மமயானவரக்ை்.  அவரக்ைின் துக்கம், மபருமம மற்றும் 

பாவங்கைின் அழுக்குகை் நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕੁ ਰਿਨ ਕ ੇਚਰਨ ਪਖਾਲੈ ਰਜਨਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਸਾਚਾ ਭਾਇਆ ॥੮॥੭॥ 

கடவுளுக்குப் பிரியமான மனிதரக்ைின் பாதங்கமைக் கழுவுவது நமது 

துரதிரஷ்்டம் என்கிறார ்குருநானக்.  
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Page 1346 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ਬਿਭਾਸ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

சதி குரு பிரசாதி  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਵੇਖ ੁਤੂ ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਤੇਰ ੈਨਾਬਲ ॥ 

ஹஹ ஆரவ்ம்! குருவின் அருளால் இறைவனின் இருப்பிடம் உங்களுடன் 

இருப்பறதக் காணலாம். 

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਸਿਿੇ ਖੋਜੀਐ ਹਬਰ ਨਾਮੋ ਲੇਹੁ ਸਮਹਹ੍ਾਬਲ ॥੧॥ 

இது குருவின் வாரத்்றதயால் மடட்ுஹம கண்டறியப்படுகிைது,  எனஹவ 

ஹரிநாமம் ஜபிக்கவும். 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਸਿਬਿ ਰਪ੍ ੈਰੰਗੁ ਹਇੋ ॥ 

ஹஹ என் மனஹம! வாரத்்றதயில் மூழ்கினால்தான் நிைம் உயரும். 

 

ਸਚੀ ਭਗਬਤ ਸਚਾ ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਪ੍ਰਗਟੀ ਸਾਚੀ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்றமயான பக்தியுடன், ஹரி-ஹகாயில் ஹதான்றி உண்றமயான 

மகிறமறயப் பபறுகிைது 

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਹੈ ਬਗਆਬਨ ਰਤਬਨ ਪ੍ਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥ 

கடவுள் இந்த உடம்பில் வசிக்கிைார,்  அறிவின் ஒளியால் 

பவளிப்படுவது. 

 

ਮਨਮੁਖ ਮੂਲੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਮਾਣਬਸ ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥੨॥ 

தங்கள் விருப்பப்படி பசயல்படுபவரக்ள் தங்கறளப் பறடத்த கடவுறள 

நம்புவதில்றல, கடவுள் எங்கும் இல்றல என்று நம்புகிைாரக்ள்.ம 

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਹਬਰ ਜੀਉ ਸਾਬਜਆ ਰਬਖਆ ਹਕੁਬਮ ਸਵਾਬਰ ॥ 

கடவுள் ஹரி மந்திரத்தஉருவாக்கி தனது கட்டறளப்படி 

அலங்கரித்துள்ளார.் 

 

ਧੁਬਰ ਲੇਖ ੁਬਲਬਖਆ ਸੁ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰੁ ॥੩॥ 

உங்கள் விதியில் எழுதப்பட்டறத நீங்கள் பசய்ய ஹவண்டும், அறத 

யாராலும் மாை்ை முடியாது 
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ਸਿਿ ੁਚੀਬਨੑਿ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ਸਚੈ ਨਾਇ ਬਪ੍ਆਰ ॥ 

உண்றமயான பபயரால் ஒருவர ் ஹநசிக்கப்பட்டால், வாரத்்றதயின் 

வித்தியாசத்றத உணரந்்தால், மகிழ்சச்ிறய அறடயலாம். 

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਸਿਿੇ ਸੋਹਣਾ ਕੰਚਨੁ ਕੋਟ ੁਅਪ੍ਾਰ ॥੪॥ 

ஹரி ஹகாவில் என்ை வாரத்்றதயால் அழகாக்கப்படுகிைது,  தங்க 

ஹகாடற்ட ஹபான்ைது. 

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਏਹੁ ਜਗਤੁ ਹੈ ਗੁਰ ਬਿਨੁ ਘੋਰੰਧਾਰ ॥ 

இந்த உலகம் ஹரி-மந்திரம்  (அதாவது பதய்வீக உலகில் மடட்ும்)  

ஹமலும் குரு இல்லாமல் எங்கும் இருள் சூழ்ந்துள்ளது. 

 

ਿਜੂਾ ਭਾਉ ਕਬਰ ਪ੍ੂਜਿ ੇਮਨਮੁਖ ਅੰਧ ਗਵਾਰ ॥੫॥ 

இருறமயில் வழிபடுபவரக்ள் தன்னிசற்சயானவரக்ள், குருடரக்ள் 

மை்றும் முட்டாள்கள். 

 

ਬਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਬਤਥੈ ਿਹੇ ਜਾਬਤ ਨ ਜਾਇ ॥ 

பத்திரங்களின் கணக்கு ஹகடக்ப்படும் இடத்தில்,  உடஹலா சாதிஹயா 

அங்கு பசல்வதில்றல. 

 

ਸਾਬਚ ਰਤ ੇਸੇ ਉਿਰੇ ਿਖੁੀਏ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ॥੬॥ 

கடவுளில் ஈடுபடுபவரக்ள் மடட்ுஹம இரட்சிக்கப்படுகிைாரக்ள்  ஆனால் 

இருறமயில் ஈடுபடுபவரக்ள் பாதிக்கப்படுகின்ைனர.் 

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ਮਬਹ ਨਾਮੁ ਬਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾ ਿੂਝਬਹ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥ 

ஹரி-ஹகாயிலில் மடட்ுஹம பபயர ் ஹபான்ை இன்பங்களின் களஞ்சியம் 

உள்ளது. ஆனால், முட்டாள்தனமான முதலாளிக்கு இது புரியவில்றல. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਚੀਬਨੑਿਆ ਹਬਰ ਰਾਬਖਆ ਉਬਰ ਧਾਬਰ ॥੭॥ 

குருவின் அருளால் உண்றமறய அறிந்தவன்,  அவர ் கடவுறள 

இதயத்திை்கு எடுத்துக்பகாள்கிைார ்

 

ਗੁਰ ਕੀ ਿਾਣੀ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਤੀ ਬਜ ਸਿਬਿ ਰਤ ੇਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ 

அன்பின் நிைத்துடன் வாரத்்றதயில் ஆழ்ந்துவிட்டால், குருவின் குரலில் 

இருந்து ஒரு தகவல் கிறடக்கிைது. 

 

ਪ੍ਬਵਤੁ ਪ੍ਾਵਨ ਸ ੇਜਨ ਬਨਰਮਲ ਹਬਰ ਕ ੈਨਾਬਮ ਸਮਾਇ ॥੮॥ 

கடவுளின் பபயரால் இறணயும் நபர,்  அறவ தூய்றமயானறவ மை்றும் 

தூய்றமயானறவ. 
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ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਹਬਰ ਕਾ ਹਾਟ ੁਹ ੈਰਬਖਆ ਸਿਬਿ ਸਵਾਬਰ ॥ 

ஹரி மந்திரத்தில் உடல் வடிவில் ஹரியின் கறட உள்ளது, அங்கு பதம் 

பராமரிக்கப்படுகிைது. 

 

ਬਤਸੁ ਬਵਬਚ ਸਉਿਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਗੁਰਮੁਬਖ ਲੈਬਨ ਸਵਾਬਰ ॥੯॥ 

இதில் பபயரில் மடட்ும் ஒப்பந்தம் பசய்து, குரம்ுக் இந்த ஒப்பந்தத்றத 

எடுத்து வாழ்க்றகறய பவை்றியறடயச ்பசய்கிைார.் 

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ਮਬਹ ਮਨੁ ਲੋਹਟ ੁਹੈ ਮੋਬਹਆ ਿਜੂ ੈਭਾਇ ॥ 

ஆண்டவரின் இல்லத்தில் இரும்றபப் ஹபான்ை மனமும் இருக்கிைது.  

இருறமயில் ஈடுபடுபவர.் 

 

ਪ੍ਾਰਬਸ ਭੇਬਟਐ ਕੰਚਨੁ ਭਇਆ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥੧੦॥ 

குரு பரஸ்றஸச ் சந்தித்தால், அவர ் தங்கத்றதப் ஹபால நல்லவராக 

மாறுகிைார.்  விவரிக்க முடியாத மதிப்பு. 

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ਮਬਹ ਹਬਰ ਵਸ ੈਸਰਿ ਬਨਰੰਤਬਰ ਸੋਇ ॥ 

ஹரி மந்திரம் ஹபால் கடவுள் மடட்ுஹம உடலில் வசிக்கிைார,் அவர ்

எங்கும் நிறைந்தவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਖ ਵਣਜੀਐ ਸਚਾ ਸਉਿਾ ਹੋਇ ॥੧੧॥੧॥ 

நானக் ஆறணயிடுகிைார,்  ஹரிநாமம் பசய்யும் பதாழிறல 

குரம்ுகியாகச ்பசய்தால், உண்றமயான ஒப்பந்தம்தான் முடியும். 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ப்ரபத்தி மஹாலா 1 ॥ 

 

ਭੈ ਭਾਇ ਜਾਗੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗਰਣ ਕਰਬਹ ਹਉਮ ੈਮੈਲੁ ਉਤਾਬਰ ॥ 

கடவுளின் அன்பிலும் பக்தியிலும் விழிப்பவர,்  அகங்காரம் என்னும் 

அழுக்கு நீங்கி விழிக்கப் ஹபாகிைார ்அந்த நபர.் 

 

ਸਿਾ ਜਾਗਬਹ ਘਰੁ ਅਪ੍ਣਾ ਰਾਖਬਹ ਪ੍ੰਚ ਤਸਕਰ ਕਾਢਬਹ ਮਾਬਰ ॥੧॥ 

அவர ் எப்ஹபாதும் விழிப்புடன் இருப்பதன் மூலம் தனது வீடற்டப் 

பாதுகாக்கிைார ்  காமம் மை்றும் ஹகாபத்தின் வடிவத்தில் ஐந்து 

பகாள்றளயரக்றள விரடட்ுகிைது. 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਗੁਰਮੁਬਖ ਨਾਮ ੁਬਧਆਇ ॥ 

ஹஹ என் மனஹம! குரு மூலம் கடவுறள தியானியுங்கள். 

 

ਬਜਤੁ ਮਾਰਬਗ ਹਬਰ ਪ੍ਾਈਐ ਮਨ ਸੇਈ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இறைவறன அறடயும் பணிறய பசய்ய ஹவண்டும். 
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ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਹਜ ਧਬੁਨ ਊਪ੍ਜ ੈਿਖੁ ੁਹਉਮੈ ਬਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

மகிழ்சச்ி மை்றும் அறமதியின் சத்தம் குரு மூலம் உருவாக்கப்படுகிைது 

மனறத விடட்ு அகந்றதயும் துக்கமும் விலகும். 

 

ਹਬਰ ਨਾਮਾ ਹਬਰ ਮਬਨ ਵਸੈ ਸਹਜੇ ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥ 

ஹரி நாமத்றத நிறனப்பதன் மூலம், பரமாத்மா மனதில் நிறலபபை்று 

உள்ளது இயை்றகயாகஹவ அவர ்பாராட்டப்படுகிைார.் 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਮੁਖ ਸੋਹਣੇ ਹਬਰ ਰਾਬਖਆ ਉਬਰ ਧਾਬਰ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தால், பரமாத்மாவானவர ் மனதில் நிறலபபை்று, 

ஆன்மா பகௌரவம் பபறுகிைது. 

 

ਐਥ ੈਓਥੈ ਸੁਖ ੁਘਣਾ ਜਬਪ੍ ਹਬਰ ਹਬਰ ਉਤਰ ੇਪ੍ਾਬਰ ॥੩॥ 

இம்றமயிலும் மறுறமயிலும் பபரும் மகிழ்சச்ி உண்டு.  கடவுறளப் 

பாடுவதன் மூலம் ஆன்மா உலகப் பபருங்கடறலக் கடக்கிைது. 

 

 

2796 



Page 1347 

 

ਹਉਮੈ ਵਿਵਿ ਜਾਗ੍ਰਣੁ ਨ ਹੋਿਈ ਹਵਿ ਭਗ੍ਵਿ ਨ ਪਿਈ ਥਾਇ ॥ 

பெருமிதத்தில் மூழ்கி இருெ்ெது விழிெ்புக்கு வழிவகுக்காது  கடவுள் 

ெக்தியும் பவற்றியடடயாது. 

 

ਮਨਮੁਖ ਦਵਿ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹਵਹ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਕਿਮ ਕਮਾਇ ॥੪॥ 

தன் விருெ்ெத்டதச ் பசய்ெவன் இருடமயில் வவடலடயச ்

பசய்துபகாண்வட இருெ்ொன்.  அதன் காரணமாக அவர ் எங்கும் 

தங்குமிடம் காணவில்டல. 

 

ਵਰਰਗੁ੍ ਖਾਣਾ ਵਰਰਗੁ੍ ਪੈਨਣੑਾ ਵਜਨੑਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਵਪਆਿੁ ॥ 

இருடமடய விரும்புெவரக்ளின் உணவு, உடட அடனத்தும் சாெம். 

 

ਵਿਸਟਾ ਕ ੇਕੀੜੇ ਵਿਸਟਾ ਿਾਿ ੇਮਵਿ ਜਮੰਵਹ ਹਵੋਹ ਖੁਆਿੁ ॥੫॥ 

இத்தடகய கழிவுெ் புழுக்கள் மலத்தில் மூழ்கி, பிறெ்பு மற்றும் இறெ்பு 

சுழற்சியில் மகிழ்சச்ியற்றடவ. 

 

ਵਜਨ ਕਉ ਸਵਿਗੁ੍ਿੁ ਭੇਵਟਆ ਵਿਨਾ ਵਿਟਹ ੁਿਵਲ ਜਾਉ ॥ 

சத்குருடவக் கண்டுபிடித்தவரக்ளுக்காக நான் தியாகம் பசய்கிவறன். 

 

ਵਿਨ ਕੀ ਸੰਗ੍ਵਿ ਵਮਵਲ ਿਹਾਾਂ ਸਿੇ ਸਵਿ ਸਮਾਉ ॥੬॥ 

அவரது நிறுவனத்தில் ஒன்றாக இருெ்ெதன் மூலம், ஒருவர ் கடவுளில் 

லயிக்கிறார.் 

 

ਪੂਿ ੈਭਾਵਗ੍ ਗੁ੍ਿ ੁਪਾਈਐ ਉਪਾਇ ਵਕਿੈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

பூரண ொக்கியம் இருந்தால் குரு கிடடத்து விட்டார ்  அடத வவறு எந்த 

வடகயிலும் கண்டுபிடிக்க முடியாது. 

 

ਸਵਿਗੁ੍ਿ ਿੇ ਸਹਜੁ ਊਪਜ ੈਹਉਮੈ ਸਿਵਦ ਜਲਾਇ ॥੭॥ 

சத்குரு மடட்ுவம மனதில் மகிழ்சச்ிடயயும், அடமதிடயயும் 

உருவாக்குகிறார ்வாரத்்டதகள் பெருடமடய எரிக்கும். 

 

ਹਵਿ ਸਿਣਾਈ ਭਜੁ ਮਨ ਮਿੇ ੇਸਭ ਵਕਛੁ ਕਿਣੈ ਜੋਗੁ੍ ॥ 

வே  என் மனவம! பதய்வீக அடடக்கலத்தில் வா,  அவடர 

வணங்குங்கள், அவர ்அடனத்டதயும் பசய்ய வல்லவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਿੀਸਿੈ ਜੋ ਵਕਛੁ ਕਿੈ ਸੁ ਹੋਗੁ੍ ॥੮॥੨॥੭॥੨॥੯॥ 

குருநானக்கின் உத்தரவு,  கடவுளின் பெயடர மறக்கக்கூடாது, அவர ்

என்ன பசய்தாலும் அது நிசச்யம். 
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ਵਿਭਾਸ ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ 

பிொஸ் ெ்ரொதி மோலா 5 அஸ்தெதியா 

 

ੴ ਸਵਿਗੁ੍ਿ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਮਾਿ ਵਪਿਾ ਭਾਈ ਸੁਿੁ ਿਵਨਿਾ ॥ 

பெற்வறார,் சவகாதரரக்ள், மகன்கள் மற்றும் மடனவிகள் வொன்ற 

உறவினரக்ள். 

 

ਿੂਗ੍ਵਹ ਿੋਗ੍ ਅਨੰਦ ਵਸਉ ਜੁਗ੍ਿਾ ॥ 

அவரக்ள் வாழ்க்டகயின் இன்ெத்டத மகிழ்சச்ியாக 

அனுெவித்துக்பகாண்வட இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਉਿਵਿ ਪਵਿਓ ਮਨ ਮੀਠ ਮੋਹੁਾਿਾ ॥ 

மனம் இனிடமயான சலனத்தில் சிக்கியது, 

 

ਗੁ੍ਨ ਗ੍ਾਹਕ ਮੇਿੇ ਪਰਾਨ ਅਰਾਿਾ ॥੧॥ 

ஆனால் குணங்களின் நுகரவ்ான நிரன்கர ்என் வாழ்வின் அடடக்கலம். 

 

ਏਕੁ ਹਮਾਿਾ ਅੰਿਿਜਾਮੀ ॥ 

நம் இதயத்தின் உணரவ்ுகடள கடவுள் மடட்ுவம அறிவார,் நான் அவடர 

மடட்ுவம நம்புகிவறன். 

 

ਰਿ ਏਕਾ ਮ ੈਵਟਕ ਏਕਸੁ ਕੀ ਵਸਵਿ ਸਾਹਾ ਿਡ ਪੁਿਖੁ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவர ்அரசரக்ளின் அரசரும், பெரியவர ்

 

ਛਲ ਨਾਗ੍ਵਨ ਵਸਉ ਮੇਿੀ ਟਟੂਵਨ ਹੋਈ ॥ 

ஏமாற்றும் ொம்ொகிய மாயாவுடனான உறடவத் துண்டித்துவிட்வடன். 

 

ਗੁ੍ਵਿ ਕਵਹਆ ਇਹ ਿੂਠੀ ਰਹੋੀ ॥ 

உண்டமயில் குரு என்னிடம் பசான்னது பொய், வஞ்சகம். 

 

ਮੁਵਖ ਮੀਠੀ ਖਾਈ ਕਉਿਾਇ ॥ 

வாய்க்கு இனிெ்ொகத் பதரிந்தாலும், சாெ்பிட்டவுடன் கசெ்ொக 

மாறிவிடும். 

 

ਅੰਵਮਰਿ ਨਾਵਮ ਮਨੁ ਿਵਹਆ ਅਘਾਇ ॥੨॥ 

ேரி நாமத்தின் அமிரத்த்தால் மடட்ுவம மனம் முழு திருெ்தி அடடயும் 
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ਲੋਭ ਮੋਹ ਵਸਉ ਗ੍ਈ ਵਿਖੋਵਟ ॥ 

வெராடச மற்றும் ெற்றுதல் ஆகியடவ தீங்கு விடளவிக்கும் 

 

ਗੁ੍ਵਿ ਵਕਰਪਾਵਲ ਮੋਵਹ ਕੀਨੀ ਛੋਵਟ ॥ 

ஆனால் குரு கருடண காட்டி இதிலிருந்து என்டன 

விடுவித்திருக்கிறார.் 

 

ਇਹ ਠਗ੍ਿਾਿੀ ਿਹੁਿੁ ਘਿ ਗ੍ਾਲੇ ॥ 

இந்த வமாசடி ெல வீடுகடள அழித்துள்ளது 

 

ਹਮ ਗੁ੍ਵਿ ਿਾਵਖ ਲੀਏ ਵਕਿਪਾਲੇ ॥੩॥ 

ஆனால் குரு என்டன இதிலிருந்து காெ்ொற்றிவிட்டார ்

 

ਕਾਮ ਕਰੋਰ ਵਸਉ ਠਾਟ ੁਨ ਿਵਨਆ ॥ 

குருவின் உெவதசங்கடள என் காதுகளால் வகட்வடன் 

 

ਗੁ੍ਿ ਉਪਦੇਸੁ ਮੋਵਹ ਕਾਨੀ ਸੁਵਨਆ ॥ 

அதனால் ொலினத்திற்கும் வகாெத்திற்கும் இடடவய எந்த பதாடரப்ும் 

இல்டல. 

 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਿਹ ਮਹਾ ਿੰਡਾਲ ॥ 

தரிசனம் எங்கு பசன்றாலும் அங்வக இந்த மகாசந்தல் (வவடல, வகாெம்) 

பதரியும். 

 

ਿਾਵਖ ਲੀਏ ਅਪੁਨੈ ਗੁ੍ਵਿ ਗੋ੍ਪਾਲ ॥੪॥ 

ஆனால் குரு ெரவமஷ்வரர ் அவரக்ளிடமிருந்து என்டனக் 

காெ்ொற்றியுள்ளார ்

 

ਦਸ ਨਾਿੀ ਮ ੈਕਿੀ ਦਹੁਾਗ੍ਵਨ ॥ 

ெத்து புலன்கடள விடட்ு உன்டன மணவாளன் ஆக்கிவனன். 

 

ਗੁ੍ਵਿ ਕਵਹਆ ਏਹ ਿਸਵਹ ਵਿਖਾਗ੍ਵਨ ॥ 

ஏபனனில் அவரக்ளின் சாறு சிற்றின்ெக் வகாளாறுகளின் பநருெ்பு 

என்று குரு என்னிடம் கூறினார.் 

 

ਇਨ ਸਨਿੰਰੀ ਿਸਾਿਵਲ ਜਾਇ ॥ 

அவரக்ளுடன் உறடவெ் வெணுவதன் மூலம் அதல ொதாளத்திற்குச ்

பசல்ல வவண்டும். 

 

ਹਮ ਗੁ੍ਵਿ ਿਾਖ ੇਹਵਿ ਵਲਿ ਲਾਇ ॥੫॥ 

கடவுடள தியானித்து குரு என்டன காெ்ொற்றினார ்
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ਅਹੰਮੇਿ ਵਸਉ ਮਸਲਵਿ ਛੋਡੀ ॥ 

பெருமிதத்தில் நாங்கள் உடரயாடடல விடட்ு பவளிவயறிவனாம், 

 

ਗੁ੍ਵਿ ਕਵਹਆ ਇਹੁ ਮੂਿਖੁ ਹੋਡੀ ॥ 

ஏபனன்றால் அவர ்மிகவும் முட்டாள் மற்றும் பிடிவாதமானவர ்என்று 

குரு எனக்கு அறிவுறுத்தினார.் 

 

ਇਹੁ ਨੀਘਿੁ ਘਿੁ ਕਹੀ ਨ ਪਾਏ ॥ 

வீடட்ட விடட்ு பவளிவய எறியெ்ெட்ட வீடற்ற பெருடம எங்கும் வீடட்டக் 

காணவில்டல. 

 

ਹਮ ਗੁ੍ਵਿ ਿਾਵਖ ਲੀਏ ਵਲਿ ਲਾਏ ॥੬॥ 

இடறவடன தியானிெ்ெதால் குரு நம்டமக் காத்துள்ளார ்

 

ਇਨ ਲੋਗ੍ਨ ਵਸਉ ਹਮ ਭਏ ਿੈਿਾਈ ॥ 

(வெராடச, ெற்று, காமம், புலன்கள்) இந்த மக்களுக்கு நாம் 

அந்நியமாகிவிட்வடாம், 

 

ਏਕ ਵਗ੍ਰਹ ਮਵਹ ਦਇੁ ਨ ਖਟਾਾਂਈ ॥ 

ஏபனனில் ஒவர வீட்டில் இருவர ்வசிக்க முடியாது. 

 

ਆਏ ਪਰਭ ਪਵਹ ਅੰਿਵਿ ਲਾਵਗ੍ ॥ 

இடறவனிடம் அடடக்கலம் புகுந்வதாம், 

 

ਕਿਹੁ ਿਪਾਿਸੁ ਪਰਭ ਸਿਿਾਵਗ੍ ॥੭॥ 

அட கடவுவள ! இெ்வொது நீங்கள் எங்கடள நியாயந்தீரக்்கிறீரக்ள் 

 

ਪਰਭ ਹਵਸ ਿੋਲੇ ਕੀਏ ਵਨਆਾਂਏ ਾਂ ॥ 

இடறவன் சிரித்துக் பகாண்வட, நாங்கள் நீதி பசய்வதாம் என்றார.் 

 

ਸਗ੍ਲ ਦਿੂ ਮੇਿੀ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥ 

(அதற்கு நீதி கிடடத்தது)  கமடிக் எதிரிகள் அடனவடரயும் என் 

வசடவயில் ஈடுெடுத்தியுள்ளார ்

 

ਿੰੂ ਠਾਕੁਿ ੁਇਹੁ ਵਗ੍ਰਹੁ ਸਭੁ ਿਿੇਾ ॥ 

நானக் கூறுகிறார,்  எஜமான் முடிவு பசய்தார ்

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁ੍ਵਿ ਕੀਆ ਵਨਿੇਿਾ ॥੮॥੧॥ 

இந்த வீடு உங்களுடடயது, இெ்வொது உங்களுக்குச ்பசாந்தமானது 
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ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ெ்ரெத்தி மோலா 1 ॥ 
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ਮਨ ਮਹਿ ਕ੍ਰੋਧੁ ਮਿਾ ਅਿੰਕ੍ਾਰਾ ॥ 

மனம் முழுவதும் க ோபமும் பபருமமயும் ப ோண்டவர,் 

 

ਪੂਜਾ ਕ੍ਰਹਿ ਬਿੁਤੁ ਹਬਸਥਾਰਾ ॥ 

நிசச்யமோ , அவர ்பல வழி ளில் மணி அடித்து, பூ ் மள ் ப ோடுத்து 

வழிபடலோம். 

 

ਕ੍ਹਰ ਇਸਨਾਨੁ ਤਹਨ ਚਕ੍ਰ ਬਣਾਏ ॥ 

அவர ்தவறோமல் குளித்து, தில ம் பூசுவோர ்ஆனோல் 

 

ਅੰਤਰ ਕ੍ੀ ਮਲੁ ਕ੍ਬ ਿੀ ਨ ਜਾਏ ॥੧॥ 

அவன் மனதின் அழு ்கு ஒரு கபோதும் நீங் ோது 

 

ਇਤੁ ਸੰਜਹਮ ਪਰਭੁ ਹਕ੍ਨ ਿੀ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

இந்த முமற ளோல் யோரும் இமறவமன அமடய முடியோது. 

 

ਭਗਉਤੀ ਮੁਦ੍ਰਾ ਮਨੁ ਮੋਹਿਆ ਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

 ோட்சி ் ோ , துர ்ோ கதவியின் சின்னங் ள் பயன்படுத்தப்படுகின்றன, 

ஆனோல் மனம் மோமயயில் மூழ்கியிரு ்கும்.ப 

 

ਪਾਪ ਕ੍ਰਹਿ ਪਚੰਾਾਂ ਕ੍ ੇਬਹਸ ਰੇ ॥ 

முதலோவதோ , ஐந்து இசம்ச ளின்  டட்ுப்போட்டில் ஒரு மனிதன் பல 

போவங் மளச ்பசய்கிறோன். 

 

ਤੀਰਹਥ ਨਾਇ ਕ੍ਿਹਿ ਸਹਭ ਉਤਰ ੇ॥ 

பிறகு புண்ணிய ஸ்நோனத்தோல் போவங் ள் அமனத்தும் நீங்கும் 

என்கிறோர.் 

 

ਬਿੁਹਰ ਕ੍ਮਾਵਹਿ ਿੋਇ ਹਨਸਕੰ੍ ॥ 

அவன் மீண்டும் அசச்மின்றி போவச ் பசயல் மளச ் பசய்யத் 

பதோடங்குகிறோன். 

 

ਜਮ ਪੁਹਰ ਬਾਾਂਹਧ ਖਰੇ ਕ੍ਾਲੰਕ੍ ॥੨॥ 

 ளங் ப்படுத்தப்பட்ட பிறகு, அத்தம ய நபர ் யோம்புரி ்குத ்

தள்ளப்படுகிறோர ்

 

ਘੂਘਰ ਬਾਹਧ ਬਜਾਵਹਿ ਤਾਲਾ ॥ 

சிலர ் தங் ள்  ோலில் ஒரு துங்குருமவ ்  ட்டி ்ப ோண்டு தோளம் 

வோசி ்கிறோர ்ள். 
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ਅੰਤਹਰ ਕ੍ਪਟ ੁਹਿਰਹਿ ਬੇਤਾਲਾ ॥ 

அவர ்ள் மனதில் போசோங்குத்தனம் இருந்து ப ோண்கட அமலந்து 

ப ோண்கட இரு ்கும். 

 

ਵਰਮੀ ਮਾਰੀ ਸਾਪੁ ਨ ਮੂਆ ॥ 

அவர ்ள் போம்பின் குட்டிமய அழி ்கிறோர ்ள், ஆனோல் போம்பு அதன் 

 ோரணமோ  இற ் வில்மல. 

 

ਪਰਭੁ ਸਭ ਹਕ੍ਛੁ ਜਾਨੈ ਹਜਹਨ ਤੂ ਕ੍ੀਆ ॥੩॥ 

கே மனிதகன! உங் மளப் பமடத்த இமறவன் உங் ள் பசயல் ள் 

அமனத்மதயும் அறிவோர ்

 

ਪੂੰਅਰ ਤਾਪ ਗੇਰੀ ਕ੍ੇ ਬਸਤਰਾ ॥ 

யோகரோ ஒருவர ்தன்மன சூகடற்றத் பதோடங்குகிறோர,்  ோவி ஆமட மள 

அணிகிறோர.் 

 

ਅਪਦ੍ਾ ਕ੍ਾ ਮਾਹਰਆ ਹਗਰਿ ਤੇ ਨਸਤਾ ॥ 

பிரசச்மன ளோல் போதி ் ப்பட்டவர ்வீடம்ட விடட்ு ஓடிவிடுகிறோர.் 

 

ਦ੍ੇਸੁ ਛੋਹਿ ਪਰਦ੍ਸੇਹਿ ਧਾਇਆ ॥ 

நோட்மட விடட்ு பவளியூர ்பசல்கிறோர.் 

 

ਪੰਚ ਚੰਿਾਲ ਨਾਲੇ ਲੈ ਆਇਆ ॥੪॥ 

இமதபயல்லோம் பபோருட்படுத்தோமல், ஐந்து சண்டோளர ்ள்  ோமம் 

மற்றும் க ோபதத்ின் வடிவத்தில் அமதத் தங் ளுடன் கசரத்்து ் 

ப ோள்கிறோர ்ள்.  

 

ਕ੍ਾਨ ਿਰਾਇ ਹਿਰਾਏ ਟਕੂ੍ਾ ॥ 

ஒரு ஜீவன் தன்  ோது மளப் பறித்து ்ப ோண்டு சந்நியோசியோகிறோன் 

பரோட்டி ் ோ  ம ் ளிடம் ப ஞ்சத் பதோடங்குகிறோர.் 

 

ਘਹਰ ਘਹਰ ਮਾਾਂਗੈ ਹਤਰਪਤਾਵਨ ਤੇ ਚੂਕ੍ਾ ॥ 

வீடு வீடோ  பிசம்ச எடுத்தோலும் திருப்தி இல்மல. 

 

ਬਹਨਤਾ ਛੋਹਿ ਬਦ੍ ਨਦ੍ਹਰ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥ 

தன் மமனவிமய விடட்ுவிடட்ு, அந்நியப் பபண்ணின் மீது தீய 

 ண்மண பசலுத்துகிறோன். 
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ਵੇਹਸ ਨ ਪਾਈਐ ਮਿਾ ਦ੍ਹੁਖਆਰੀ ॥੫॥ 

அப்படி ஒரு துறவியோ  மோறிய பிறகும்  டவுள் கிமட ் வில்மல, 

ஆனோல் அவர ்மி வும் வருத்தப்படுகிறோர.் 

 

ਬੋਲੈ ਨਾਿੀ ਿੋਇ ਬੈਠਾ ਮੋਨੀ ॥ 

சிலர ்யோரிடமும் கபசோமல் அமமதியோ  அமரந்்திருப்போர ்ள். 

 

ਅੰਤਹਰ ਕ੍ਲਪ ਭਵਾਈਐ ਜਨੋੀ ॥ 

ஆனோல் மனதில் உள்ள இசம்ச ளோல் அது கயோனி ளில் அமலந்து 

ப ோண்கட இரு ்கிறது. 

 

ਅੰਨ ਤੇ ਰਿਤਾ ਦ੍ਖੁ ੁਦ੍ੇਿੀ ਸਿਤਾ ॥ 

சிலர ்உணமவத் துறந்து உடலு ்கு வலிமய ஏற்படுத்துகிறோர ்ள். 

 

ਿੁਕ੍ਮੁ ਨ ਬੂਝ ੈਹਵਆਹਪਆ ਮਮਤਾ ॥੬॥ 

மோமய-பற்றுதலில் மூழ்கி எஜமோனரின்  ட்டமளமயப் புரிந்து 

ப ோள்ளவில்மல. 

 

ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ਹਕ੍ਨੈ ਨ ਪਾਈ ਪਰਮ ਗਤ ੇ॥ 

சத்குரு இல்லோமல் யோரும் உயரந்்த நிமலமய அமடய முடியோது. 

 

ਪੂਛਿੁ ਸਗਲ ਬੇਦ੍ ਹਸਹੰਮਰਤੇ ॥ 

கவதங் ளும் ஸ்மிருதி ளும் இமத ஒப்பு ்ப ோள்கின்றன. 

 

ਮਨਮੁਖ ਕ੍ਰਮ ਕ੍ਰ ੈਅਜਾਈ ॥ 

தோன் விரும்பியமதச ்பசய்பவர,் பயனற்ற பசயல் மளச ்பசய்கிறோர,் 

 

ਹਜਉ ਬਾਲੂ ਘਰ ਠਉਰ ਨ ਠਾਈ ॥੭॥ 

மணல் வீடு நிமல ் ோது 

 

ਹਜਸ ਨੋ ਭਏ ਗੁੋਹਬੰਦ੍ ਦ੍ਇਆਲਾ ॥ 

 டவுள் யோரிடம்  ருமண  ோடட்ுகிறோர,் 

 

ਗੁਰ ਕ੍ਾ ਬਚਨੁ ਹਤਹਨ ਬਾਹਧਓ ਪਾਲਾ ॥ 

அவர ்குருவின் வோரத்்மத மள உள்வோங்குகிறோர.் 

 

ਕ੍ੋਹਟ ਮਧ ੇਕ੍ੋਈ ਸੰਤੁ ਹਦ੍ਖਾਇਆ ॥ 

க ோடி ளில் ஒரு ம ோன் மடட்ுகம  ோணப்படுகிறோர.் 
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ਨਾਨਕੁ੍ ਹਤਨ ਕ੍ ੈਸੰਹਗ ਤਰਾਇਆ ॥੮॥ 

நோன ் ஆமணயிடுகிறோர ் - யோருமடய நிறுவனத்தில் ஒருவர ்

விடுதமலமய அமடகிறோர ்

 

ਜੇ ਿੋਵ ੈਭਾਗੁ ਤਾ ਦ੍ਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டம் இருந்தோல் மடட்ுகம, ஒருவரு ்கு தரிசனம் கிமட ்கும். 

 

ਆਹਪ ਤਰ ੈਸਭੁ ਕੁ੍ਟੰਬੁ ਤਰਾਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ਦ੍ਜੂਾ ॥੨॥ 

அவர ்  டமல ்  டப்பது மடட்ுமல்லோமல், அவர ் தனது முழு 

குடும்பத்மதயும் உல ம் முழுவதும் அமழத்துச ்பசல்கிறோர.்  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிரபோதி மேோல் 5. 

 

ਹਸਮਰਤ ਨਾਮ ੁਹਕ੍ਲਹਬਖ ਸਹਭ ਕ੍ਾਟੇ ॥ 

இமறவமன ஜபிப்பதன் மூலம் அமனத்து போவங் ளும் குற்றங் ளும் 

அற்றுப் கபோகும். 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਕ੍ੇ ਕ੍ਾਗਰ ਿਾਟ ੇ॥ 

தரம்ரோஜ் பசய்த சுப  ோரியங் ளின்  ண ்கு அழிகிறது. 

 

ਸਾਧਸੰਗਹਤ ਹਮਹਲ ਿਹਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥ 

முனிவர ்ளுடனும் முனிவர ்ளுடனும் இமணந்து ேரி நோமத்தின் 

சோரத்மத அமடயும்கபோது, 

 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਹਰਦ੍ ਮਾਹਿ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

பரபிரம்மன் இதயத்தில் நுமழகிறது 

 

ਰਾਮ ਰਮਤ ਿਹਰ ਿਹਰ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

இமறவமன வழிபடுவதன் மூலம் உண்மமயோன மகிழ்சச்ி கிமட ்கும். 

 

ਤੇਰ ੇਦ੍ਾਸ ਚਰਨ ਸਰਨਾਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கே ேரி! உனது ப ்தர ்ள் உனது போதத்தில் தஞ்சம் அமடந்துள்ளனர ்

 

ਚੂਕ੍ਾ ਗਉਣੁ ਹਮਹਟਆ ਅਹੰਧਆਰੁ ॥ 

என் கபோ ்குவரத்து நீங்கி அறியோமம இருள் நீங்கியது. 

 

ਗੁਹਰ ਹਦ੍ਖਲਾਇਆ ਮੁਕ੍ਹਤ ਦ੍ਆੁਰੁ ॥ 

குரு என ்கு விடுதமலயின்  தமவ ்  ோட்டியுள்ளோர.் 
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ਿਹਰ ਪਰੇਮ ਭਗਹਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਦ੍ ਰਾਤਾ ॥ 

இந்த மனம்-உடல் எப்கபோதும் பரமோத்மோவின் மீது அன்பு-ப ்தியில் 

மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਪਰਭੂ ਜਨਾਇਆ ਤਬ ਿੀ ਜਾਤਾ ॥੨॥ 

 டவுள் என ்கு அறிமவ ் ப ோடுத்தகபோதுதோன் புரிந்துப ோண்கடன். 

 

ਘਹਟ ਘਹਟ ਅੰਤਹਰ ਰਹਵਆ ਸੋਇ ॥ 

 டவுள் பமடப்பின் ஒவ்பவோரு து ளிலும் வியோபித்திரு ்கிறோர.் 

 

ਹਤਸੁ ਹਬਨੁ ਬੀਜੋ ਨਾਿੀ ਕ੍ੋਇ ॥ 

அவமர விட பபரியவர ்ள் யோரும் இல்மல. 

 

ਬੈਰ ਹਬਰੋਧ ਛੇਦ੍ੇ ਭੈ ਭਰਮਾਾਂ ॥ 

எங் ள் அசச்ங் ள், மோமய ள் மற்றும் விகரோதம் அமனத்தும் 

அழி ் ப்பட்டன, 

 

ਪਰਹਭ ਪੁੰਹਨ ਆਤਮੈ ਕ੍ੀਨੇ ਧਰਮਾ ॥੩॥ 

நல்பலோழு ் முள்ள இமறவன் தன் தரம்த்மதப் பின்பற்றினோன். 

 

ਮਿਾ ਤਰੰਗ ਤੇ ਕ੍ਾਾਂਢ ੈਲਾਗਾ ॥ 

உல ப் பபருங் டலின் பபரும் அமல ளிலிருந்து  டவுள் நம்மம 

பவளிகய அமழத்துச ்பசன்று  டந்து பசன்றோர ்

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ੍ਾ ਟਟੂਾ ਗਾਾਂਢਾ ॥ 

பிறந்தபிறவி உமடந்த உறவு கசரந்்துவிட்டது. 

 

ਜਪੁ ਤਪ ੁਸੰਜਮੁ ਨਾਮ ੁਸਮਹਿ੍ਾਹਲਆ ॥ 

 டவுமள நிமனவு கூரவ்து, தவம், சுய ் டட்ுப்போடு என்று ஆகிவிட்டது. 

 

ਅਪੁਨੈ ਠਾਕੁ੍ਹਰ ਨਦ੍ਹਰ ਹਨਿਾਹਲਆ ॥੪॥ 

எங் ள் எஜமோனர ்எங் மள ஆசீரவ்தித்தோர ்

 

ਮੰਗਲ ਸੂਖ ਕ੍ਹਲਆਣ ਹਤਥਾਈ ਾਂ ॥ 

மகிழ்சச்ி, நல்வோழ்வு மற்றும் மகிழ்சச்ியின் சூழ்நிமல நிலவுகிறது. 
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ਜਹ ਸੇਵਕ ਗੋਪਾਲ ਗੁਸਾਈ ॥ 

பக்தரக்ள் கடவுளள வணங்கும் இடம். 

 

ਪਰਭ ਸੁਪਰਸੰਨ ਭਏ ਗੋਪਾਲ ॥ 

அரசன் மிகுந்த மகிழ்சச்ியுடன் இருக்கும் பபோது  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਮਮਟੇ ਮਿਤਾਲ ॥੫॥ 

பிறவிப் பிறவித் துன்பங்கள் நீங்கும் 

 

ਹੋਮ ਜਗ ਉਰਧ ਤਪ ਪੂਜਾ ॥ 

மக்கள் தளைகீழோக ததோங்கி வீடு, யோகம், தவம் தசய்கிறோரக்ள். 

 

ਕੋਮਟ ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰੀਜਾ ॥ 

பகோடிக்கணக்கோன யோத்திளரகளிை் வழிபடுதை், நீரோடுதை், 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨਮਖ ਮਰਦੈ ਧਾਰ ੇ॥ 

ஆனோை் கடவுளின் தோமளரளய ஒரு கணம் இதயத்திை் 

ளவத்திருப்பவர,் 

 

ਗੋਮਿੰਦ ਜਪਤ ਸਮਭ ਕਾਰਜ ਸਾਰ ੇ॥੬॥ 

கடவுளின் நோமத்ளத ஜபித்தோை், அவருளடய தசயை்கள் அளனத்தும் 

நிளறபவறும் 

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਪਰਭ ਥਾਨੁ ॥ 

இளறவனின் இடம் உயரந்்தது 

 

ਹਮਰ ਜਨ ਲਾਵਮਹ ਸਹਮਜ ਮਧਆਨੁ ॥ 

ஹரியின் பக்தரக்ள் இயற்ளகயோகபவ அதிை் தியோனம் தசய்கிறோரக்ள். 

 

ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਿਾਾਂਛਉ ਧੂਮਰ ॥ 

பக்தரக்ளின் கோை் தூசிக்கோக ஏங்குகிபறோம். 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਪਰੀਤਮ ਭਰਪੂਮਰ ॥੭॥ 

அந்த எை்ைோம் வை்ை, அன்புக்குரிய இளறவன் எை்ைோவற்றிலும் 

இருக்கிறோர.் 

 

ਮਾਤ ਮਪਤਾ ਹਮਰ ਪਰੀਤਮੁ ਨੇਰਾ ॥ 

பஹ அன்பப இளறவோ! நீங்கள் தபற்பறோளரப் பபோை எங்களுக்கு 

தநருக்கமோக இருக்கிறீரக்ள். 
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ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਭਰਵਾਸਾ ਤੇਰਾ ॥ 

பஹ என் நண்பபர! நோன் உன்ளன மடட்ுபம நம்புகிபறன். 

 

ਕਰੁ ਗਮਹ ਲੀਨੇ ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ॥ 

பக்தரக்ளள ளகபகோரத்்து தனக்பக தசோந்தமோக்கியுள்ளோர.் 

 

ਜਮਪ ਜੀਵ ੈਨਾਨਕੁ ਗੁਣਤਾਸ ॥੮॥੩॥੨॥੭॥੧੨॥ 

நற்பண்புகளின் களஞ்சியமோன இளறவளனப் போடுவதன் மூைம் 

மடட்ுபம நோம் வோழ்வு தபறுகிபறோம் என்கிறோர ்குருநோனக். 

 

ਮਿਭਾਸ ਪਰਭਾਤੀ ਿਾਣੀ ਭਗਤ ਕਿੀਰ ਜੀ ਕੀ 

பகத் கபீர ்ஜியின் பிபோஸ் பிரபோதி போனி 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਮਰਨ ਜੀਵਨ ਕੀ ਸੰਕਾ ਨਾਸੀ ॥ 

வோழ்க்ளக மற்றும் இறப்பு பற்றிய எனது சந்பதகங்கள் நீங்கின 

 

ਆਪਨ ਰੰਮਗ ਸਹਜ ਪਰਗਾਸੀ ॥੧॥ 

ததய்வீகம் அதன் தசோந்த நிறத்திை் இயற்ளகயோக ஒளிரும் பபோது 

 

ਪਰਗਟੀ ਜੋਮਤ ਮਮਮਟਆ ਅਮੰਧਆਰਾ ॥ 

உள்மனதிை் அறிவு ஒளி பதோன்றி அறியோளம இருள் நீங்கியது. 

 

ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਪਾਇਆ ਕਰਤ ਿੀਚਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தியோனத்திை் இருந்தபபோது, கடவுளின் ரத்தினத்ளதக் கண்படன 

 

ਜਹ ਅਨੰਦ ੁਦਖੁ ੁਦਮੂਰ ਪਇਆਨਾ ॥ 

மகிழ்சச்ி எங்பக பதோன்றுகிறபதோ, அங்பக துக்கங்கள் விைகும். 

 

ਮਨੁ ਮਾਨਕੁ ਮਲਵ ਤਤੁ ਲੁਕਾਨਾ ॥੨॥ 

மன வடிவிை் இருக்கும் மோணிக்கம் கடவுளின் அன்பிை் மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਜੋ ਮਕਛੁ ਹੋਆ ਸੁ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥ 

எது நடந்தோலும் எை்ைோம் உன் விருப்பம். 

 

ਜੋ ਇਵ ਿੂਝੈ ਸੁ ਸਹਮਜ ਸਮਾਣਾ ॥੩॥ 

இந்த உண்ளமளயப் புரிந்துதகோள்பவர ் இயை்போகபவ 

உள்வோங்கப்படுகிறோர.் 

 

ਕਹਤੁ ਕਿੀਰ ੁਮਕਲਮਿਖ ਗਏ ਖੀਣਾ ॥ 

கபீரக்ூறுகிறோர,்  போவங்கள் அளனத்தும் அழிந்தன, 
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ਮਨੁ ਭਇਆ ਜਗਜੀਵਨ ਲੀਣਾ ॥੪॥੧॥ 

மனம் ததய்வீகத்திை் ையித்திருப்பதோை் 

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥ 

கோளை. 

 

ਅਲਹ ੁਏਕੁ ਮਸੀਮਤ ਿਸਤੁ ਹੈ ਅਵਰ ੁਮੁਲਖੁ ਮਕਸੁ ਕੇਰਾ ॥ 

அை்ைோஹ் மசூதியிை் மடட்ுபம வசிக்கிறோன் என்றோை் (தசோை்ை) 

நோட்டின் மற்ற பகுதிகளுக்கு தசோந்தக்கோரர.்  

 

ਮਹੰਦ ੂਮੂਰਮਤ ਨਾਮ ਮਨਵਾਸੀ ਦਹੁ ਮਮਹ ਤਤੁ ਨ ਹੇਰਾ ॥੧॥ 

ததய்வீகத்தின் இருப்பிடம் சிளையிை் இருப்பதோக இந்துக்கள் 

நம்புகிறோரக்ள்  ஆனோை் அவரக்ள் இருவரும் உண்ளமளய 

அறியவிை்ளை (கடவுள் எங்கும் நிளறந்திருக்கிறோர,் ஒவ்தவோரு 

இதயத்திலும் வோழ்கிறது) 

 

ਅਲਹ ਰਾਮ ਜੀਵਉ ਤੇਰ ੇਨਾਈ ॥ 

பஹ அை்ைோஹ்!  (நீங்கள் தபரியவர)் பஹ ரோம்! உங்கள் தபயரின் 

ஆதரவிை் மடட்ுபம நோன் என் வோழ்க்ளகளய வோழ்கிபறன். 

 

ਤੂ ਕਮਰ ਮਮਹਰਾਮਮਤ ਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பஹ எஜமோனபர! உங்கள் ஆசிகளள எங்கள் மீது தபோழிந்து தகோண்பட 

இருங்கள் 

 

ਦਖਨ ਦੇਮਸ ਹਰੀ ਕਾ ਿਾਸਾ ਪਮਛਮਮ ਅਲਹ ਮੁਕਾਮਾ ॥ 

இந்து மத சிந்தளனயின் படி, ஹரி ததன்னோடட்ு ஜகன்னோத் பூரியிை் 

வசிக்கிறோர ் முஸ்லிம்கள் பமற்கிை் (மக்கோ) அை்ைோஹ்வின் வீடள்டக் 

கருதுகின்றனர.் 

 

ਮਦਲ ਮਮਹ ਖੋਮਜ ਮਦਲੈ ਮਦਮਲ ਖੋਜਹੁ ਏਹੀ ਠਉਰ ਮੁਕਾਮਾ ॥੨॥ 

பஹஎன் சபகோதரபன! உன் இதயத்ளத பதடு,  இதயத்திை் பதடுங்கள், 

இந்த இதயத்திை் பமோைோ-கடவுளின் உளறவிடம் உள்ளது. 

 

ਿਰਹਮਨ ਮਗਆਸ ਕਰਮਹ ਚਉਿੀਸਾ ਕਾਜੀ ਮਹ ਰਮਜਾਨਾ ॥ 

பிரோமணரக்ள் இருபத்தி நோன்கு ஏகோதசிகளும் விரதம் இருப்போரக்ள் 

கோசி ரம்ஜோன் மோதத்திை் பநோன்பு பநோற்பவர.் 

 

ਮਗਆਰਹ ਮਾਸ ਪਾਸ ਕ ੈਰਾਖ ੇਏਕੈ ਮਾਮਹ ਮਨਧਾਨਾ ॥੩॥ 

ஆனோை், மற்ற பதிபனோரு மோதங்களளயும் புறக்கணித்துவிடட்ு, 

ரமைோன் மோததள்த மடட்ும் மகிழ்சச்ியின் இருப்பிடமோன 

அை்ைோஹ்ளவக் கண்டுபிடிக்கும் பநரமோகக் கருதுகிறோரக்ள். 
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ਕਹਾ ਉਡੀਸੇ ਮਜਨੁ ਕੀਆ ਮਕਆ ਮਸੀਮਤ ਮਸਰ ੁਨਾਾਂਏ ਾਂ ॥ 

ஒரிசோவிை் உள்ள ஜகன்னோதத்திை் நீரோடி மசூதியிை் கும்பிட்டோை் என்ன 

பைன். 

 

ਮਦਲ ਮਮਹ ਕਪਟ ੁਮਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰੈ ਮਕਆ ਹਜ ਕਾਿ ੈਜਾਾਂਏ ਾਂ ॥੪॥ 

இதயம் வஞ்சகத்தோை் நிளறந்திருந்தோை், நமோஸ் தசய்வபதோ அை்ைது 

ஹஜ்ஜுக்கோக கஅபோவுக்குச ்தசை்வபதோ எந்தப் பயனும் இை்ளை. 

 

ਏਤੇ ਅਉਰਤ ਮਰਦਾ ਸਾਜੇ ਏ ਸਭ ਰੂਪ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥ 

பளடக்கப்பட்ட அளனத்து தபண்களும் ஆண்களும்,  அட கடவுபள! 

இளவ அளனத்தும் உங்கள் வடிவம் 

 

ਕਿੀਰ ੁਪੂੰਗਰਾ ਰਾਮ ਅਲਹ ਕਾ ਸਭ ਗੁਰ ਪੀਰ ਹਮਾਰ ੇ॥੫॥ 

கபீர ் ரோமர ் மற்றும் அை்ைோஹ்வின் மகன் மற்றும் அவளரப் 

தபோறுத்தவளர எங்கள் குருக்கள் அளனவரும் பிரஸ்். 

 

ਕਹਤੁ ਕਿੀਰ ੁਸੁਨਹੁ ਨਰ ਨਰਵ ੈਪਰਹ ੁਏਕ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥ 

கபீர ் ிி கூறுகிறோர,்  ஆண்கபள தபண்கபள!  நோன் தசோை்வளத 

கவனமோகக் பகளுங்கள் (மததவறி தவிர)  அந்த ஏக இளறவனிடம் 

அளடக்கைம் தகோடுங்கள். 

 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਰੇ ਪਰਾਨੀ ਤਿ ਹੀ ਮਨਹਚ ੈਤਰਨਾ ॥੬॥੨॥ 

இளறவனின் நோமத்ளத மடட்ும் ஜபிக்கவும், ஏய் உயிரினங்கபள! 

அப்பபோது நிசச்யமோக நீங்கள் உைகப் தபருங்கடளைக் கடந்து 

தசை்வீரக்ள். 

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥ 

கோளை. 

 

ਅਵਮਲ ਅਲਹ ਨੂਰ ੁਉਪਾਇਆ ਕੁਦਰਮਤ ਕੇ ਸਭ ਿੰਦੇ ॥ 

முதலிை் அை்ைோஹ் அவனது நூளர பளடத்தோன். அதன்பிறகு அளனத்து 

மக்களும் அவருளடய இயற்ளக சக்தியிலிருந்து பிறந்தனர.் 

 

ਏਕ ਨੂਰ ਤੇ ਸਭੁ ਜਗੁ ਉਪਮਜਆ ਕਉਨ ਭਲੇ ਕ ੋਮੰਦੇ ॥੧॥ 

முழு உைகமும் ஒரு ஒளியிலிருந்து பிறக்கும் பபோது  அப்படியோனோை் 

யோளர நை்ைவர ்என்றும் தகட்டவர ்என்றும் தசோை்ைைோம் 
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Page 1350 

 

ਲੋਗਾ ਭਰਮਿ ਨ ਭੂਲਹੁ ਭਾਈ ॥ 

ஹே மக்கஹே, என் சஹகோதரஹர! குழப்பம் ஹேண்டோம். 

 

ਖਾਮਲਕੁ ਖਲਕ ਖਲਕ ਿਮਹ ਖਾਮਲਕੁ ਪਮੂਰ ਰਮਹਓ ਸ੍ਰਬ ਠਾਾਂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த படடப்பு படடப்போேரோல் உருேோக்கப்பட்டது, படடப்போேர ்

அேருடடய படடப்பில் இருக்கிறோர.் அேர ் பிரபஞ்சத்தில் எங்கும் 

இருக்கிறோர.்  

 

ਿਾਟੀ ਏਕ ਅਨੇਕ ਭਾਾਂਮਿ ਕਮਰ ਸ੍ਾਜੀ ਸ੍ਾਜਨਹਾਰ ੈ॥ 

அந்தப் படடப்போேி ஒஹர கேிமண்ணிலிருந்து பல ேடகயோன 

உயிரினங்கடேப் படடத்திருக்கிறோன். 

 

ਨਾ ਕਛੁ ਪੋਚ ਿਾਟੀ ਕੇ ਭਾਾਂਡੇ ਨਾ ਕਛੁ ਪੋਚ ਕੁੁੰਭਾਰ ੈ॥੨॥ 

மண் போடனயின் (மனிதனின்) தேஹறோ, சசய்பேரின் தேஹறோ இல்டல. 

 

ਸ੍ਭ ਿਮਹ ਸ੍ਚਾ ਏਕੋ ਸ੍ੋਈ ਮਿਸ੍ ਕਾ ਕੀਆ ਸ੍ਭੁ ਕਛੁ ਹਈੋ ॥ 

எல்லோேற்றிலும் ஒருேஹர கடவுே்,  அேனுடடய சசயலோல்தோன் எல்லோம் 

நடக்கிறது. 

 

ਹੁਕਿੁ ਪਛਾਨੈ ਸੁ੍ ਏਕੋ ਜਾਨੈ ਬੁੰਦਾ ਕਹੀਐ ਸ੍ਈੋ ॥੩॥ 

அேருடடய கட்டடேக்குக் கீழ்ப்படிகிறேர,் அேருக்கு மடட்ுஹம 

விசுேோசம். உண்டமயில் அேர ் ஒரு நீதிமோன் என்று 

அடழக்கப்படுகிறோர.் 

 

ਅਲਹ ੁਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਮਖਆ ਗੁਮਰ ਗੁੜੁ ਦੀਨਾ ਿੀਠਾ ॥ 

அல்லோே் கண்ணுக்கு சதரியோதேன், போரக்்க முடியோது. அந்த 

சேல்லத்தின் இனிடமடய குரு எனக்குக் சகோடுத்திருக்கிறோர ் 

 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਿੇਰੀ ਸ੍ੁੰਕਾ ਨਾਸ੍ੀ ਸ੍ਰਬ ਮਨਰੁੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ॥੪॥੩॥ 

எனது சந்ஹதகங்கே் அடனத்தும் தீரந்்துவிட்டன என்று கபீர ் ஜி 

கூறுகிறோர.் நோன் எல்லோேற்றிலும் கடவுடேக் கோண்கிஹறன். 

 

ਪਰਭਾਿੀ ॥ 

கோடல. 

 

ਬੇਦ ਕਿੇਬ ਕਹਹ ੁਿਿ ਝੂਠੇ ਝੂਠਾ ਜੋ ਨ ਮਬਚਾਰ ੈ॥ 

ஹேதங்கடேயும் குரஆ்டனயும் சபோய்யர ் என்று கூறோதீரக்ே்: 

உண்டமயில் அேற்டறப் பற்றி சிந்திக்கோதேஹர சபோய்யர.் 
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ਜਉ ਸ੍ਭ ਿਮਹ ਏਕੁ ਖੁਦਾਇ ਕਹਿ ਹਉ ਿਉ ਮਕਉ ਿੁਰਗੀ ਿਾਰ ੈ॥੧॥ 

எல்லோேற்றிலும் ஒஹர கடவுே் என்று சசோல்கிறீரக்ஹே, பிறகு ஏன் 

ஹகோழிடயக் சகோல்கிறீரக்ே்? 

 

ਿੁਲਾਾਂ ਕਹਹੁ ਮਨਆਉ ਖੁਦਾਈ ॥ 

ஹே முல்லோ! சசோல்லுங்கே், இது கடவுேின் நீதியோ?, 

 

ਿੇਰ ੇਿਨ ਕਾ ਭਰਿ ੁਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கே் மனதில் உே்ே குழப்பம் இன்னும் நீங்கவில்டல 

 

ਪਕਮਰ ਜੀਉ ਆਮਨਆ ਦੇਹ ਮਬਨਾਸ੍ੀ ਿਾਟੀ ਕਉ ਮਬਸ੍ਮਿਮਲ ਕੀਆ ॥ 

உயிரினத்டத (ஹகோழி) பிடித்து சகோண்டு ேந்து, உடடல அழித்து, அதன் 

மண்டண அழித்தது. 

 

ਜੋਮਿ ਸ੍ਰੂਪ ਅਨਾਹਿ ਲਾਗੀ ਕਹੁ ਹਲਾਲੁ ਮਕਆ ਕੀਆ ॥੨॥ 

ேோழ்வின் ஒேி இடறேனிடம் மடட்ுஹம உே்ேது.  பிறகு ேலோல் என்ன 

சசய்தது. 

 

ਮਕਆ ਉਜੂ ਪਾਕੁ ਕੀਆ ਿੁਹ ੁਧੋਇਆ ਮਕਆ ਿਸ੍ੀਮਿ ਮਸ੍ਰ ੁਲਾਇਆ ॥ 

மசூதியில் டக, முகத்டதக் கழுவி, தடலடயக் குனிந்து, வுழூ 

சசய்தோரக்ே். 

 

ਜਉ ਮਦਲ ਿਮਹ ਕਪਟ ੁਮਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰਹੁ ਮਕਆ ਹਜ ਕਾਬੈ ਜਾਇਆ ॥੩॥ 

இதிசலல்லோம் என்ன பயன், உே்ேத்தில் ேஞ்சம் இருக்கும் ஹபோது 

நமோஸ் சசய்ேதோஹலோ, ேஜ்ஜுக்கு கஅபோ சசல்ேதோஹலோ பலன் 

இல்டல.  

 

ਿੂੁੰ ਨਾਪਾਕੁ ਪਾਕੁ ਨਹੀ ਸੂ੍ਮਝਆ ਮਿਸ੍ ਕਾ ਿਰਿ ੁਨ ਜਾਮਨਆ ॥ 

நீங்கே் இதயத்தில் தூய்டமயற்றேர,்  நீங்கே் பரிசுத்தமோன ஹதேடனப் 

புரிந்து சகோே்ேவில்டல, அேருடடய இரகசியத்டத நீங்கே் 

அறியவில்டல 

 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਮਭਸ੍ਮਿ ਿੇ ਚੂਕਾ ਦੋਜਕ ਮਸ੍ਉ ਿਨੁ ਿਾਮਨਆ ॥੪॥੪॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர,்  இந்த ேழியில் நீங்கே் சசோரக்்கத்டத இழக்கிறீரக்ே், 

உங்கே் மனம் நரகத்திற்கு சசல்ல தயோரோகிறது. 

 

ਪਰਭਾਿੀ ॥ 

கோடல. 
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ਸੁ੍ੁੰਨ ਸ੍ੁੰਮਧਆ ਿੇਰੀ ਦੇਵ ਦੇਵਾਕਰ ਅਧਪਮਿ ਆਮਦ ਸ੍ਿਾਈ ॥ 

ஹே உலகின் தடலேஹர! ஹதேோதிஹதே்! ஹே ஆதிபுருஹே!  பூஜ்ஜிய 

நிடலயில் மூழ்குேது உங்கே் (கோடல, மதியம், மோடல) ேழிபோடு. 

 

ਮਸ੍ਧ ਸ੍ਿਾਮਧ ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ਲਾਮਗ ਰਹ ੇਸ੍ਰਨਾਈ ॥੧॥ 

சித்தரக்ே் மயக்கத்தோல் உங்கே் ரகசியத்டதக் கண்டுபிடிக்கவில்டல, 

அேரக்ே் உங்கேிடம் தஞ்சம் அடடகிறோரக்ே். 

 

ਲੇਹੁ ਆਰਿੀ ਹੋ ਪੁਰਖ ਮਨਰੁੰਜਨ ਸ੍ਮਿਗੁਰ ਪੂਜਹੁ ਭਾਈ ॥ 

ஹே சஹகோதரரஹ்ர உன்னதமோன கடவுடே ேணங்குங்கே்,  அந்த 

குருடே ேணங்குங்கே். 

 

ਠਾਢਾ ਬਰਹਿਾ ਮਨਗਿ ਬੀਚਾਰ ੈਅਲਖੁ ਨ ਲਮਖਆ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பிரம்மோ ஹேதங்கடேச ்சிந்தித்தோர,் ஆனோல் கண்ணுக்குத் சதரியோத 

பரமோத்மோவின் ரகசியத்டதப் புரிந்து சகோே்ே முடியவில்டல. 

 

ਿਿੁ ਿੇਲੁ ਨਾਿੁ ਕੀਆ ਬਾਿੀ ਦੀਪਕੁ ਦੇਹ ਉਜ ਾਰਾ ॥ 

ஞோன எண்டணடய ஊற்றி இடறேனின் திருநோமத்தின் திரி விேக்கு 

ஏற்றப்படும் ஹபோது அதனோல் உடலில் ஒேி இருக்கிறது. 

 

ਜੋਮਿ ਲਾਇ ਜਗਦੀਸ੍ ਜਗਾਇਆ ਬੂਝੈ ਬੂਝਨਹਾਰਾ ॥੨॥ 

இதன் மூலம், கடவுேின் நோமத்தின் ஒேி பிரகோசிக்கிறது, இது ஒரு ஞோனி 

மடட்ுஹம புரிந்து சகோே்ே முடியும்.  

 

ਪੁੰਚੇ ਸ੍ਬਦ ਅਨਾਹਦ ਬਾਜ ੇਸ੍ੁੰਗੇ ਸ੍ਾਮਰੁੰਗਪਾਨੀ ॥ 

ஐந்து ேோரத்்டதகளும் அனோேத ஒலியும் இடறேனின் ஹநரக்ோணலில் 

இருந்து ஒலித்தது. 

 

ਕਬੀਰ ਦਾਸ੍ ਿੇਰੀ ਆਰਿੀ ਕੀਨੀ ਮਨਰੁੰਕਾਰ ਮਨਰਬਾਨੀ ॥੩॥੫॥ 

உருேமற்றேஹன! என்று தோஸ் கபீர ்கூறுகிறோர.் இது உங்கே் ஆரத்தி 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਬਾਣੀ ਭਗਿ ਨਾਿਦੇਵ ਜੀ ਕੀ 

பகத் நோம்ஹதே் ஜியின் கோடல உடர 

 

ੴ ਸ੍ਮਿਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਮਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

 

ਿਨ ਕੀ ਮਬਰਥਾ ਿਨੁ ਹੀ ਜਾਨੈ ਕੈ ਬੂਝਲ ਆਗੈ ਕਹੀਐ ॥ 

மனதின் ேலி மனதிற்கு மடட்ுஹம சதரியும்  அல்லது புரிந்தேர ்(கடவுே்) 

முன் சசோல்லலோம். 
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ਅੁੰਿਰਜਾਿੀ ਰਾਿੁ ਰਵਾਾਂਈ ਿ ੈਡਰ ੁਕੈਸ੍ ੇਚਹੀਐ ॥੧॥ 

நோன் உே்ேோன கடவுேின் பக்தியில் மூழ்கியிருக்கிஹறன், பிறகு நோன் 

எப்படி பயப்பட முடியும்.  

 

ਬੇਧੀਅਲੇ ਗੋਪਾਲ ਗੁੋਸ੍ਾਈ ॥ 

கடவுே் என்டனத் துடேத்தோர ்

 

ਿੇਰਾ ਪਰਭੁ ਰਮਵਆ ਸ੍ਰਬੇ ਠਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் ஆண்டேர ்எல்லோ இடங்கேிலும் இருக்கிறோர ்

 

ਿਾਨੈ ਹਾਟ ੁਿਾਨੈ ਪਾਟ ੁਿਾਨੈ ਹੈ ਪਾਸ੍ਾਰੀ ॥ 

இந்த மனஹம கடடயும் நகரமும் அதுஹே மனதின் விரிேோக்கம். 

 

ਿਾਨੈ ਬਾਸ੍ੈ ਨਾਨਾ ਭੇਦੀ ਭਰਿਿੁ ਹੈ ਸ੍ੁੰਸ੍ਾਰੀ ॥੨॥ 

மனம் பல ேண்ணங்கேில் ேோழ்கிறது, மனஹம உலகில் அடலகிறது. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸ੍ਬਮਦ ਏਹੁ ਿਨੁ ਰਾਿਾ ਦਮੁਬਧਾ ਸ੍ਹਮਜ ਸ੍ਿਾਣੀ ॥ 

இந்த மனம் குருவின் உபஹதசத்தில் ஆழ்ந்துவிட்டோல், இயல்போகஹே 

இக்கட்டோன நிடல நீங்கும். 
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ਸਭੋ ਹੁਕਮੁ ਹਕੁਮੁ ਹ ੈਆਪੇ ਨਿਰਭਉ ਸਮਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥੩॥ 

தெய்வீக ஒழுங்கு எங்கும் பரவுகிறது,  அசச்மற்ற கடவுளை ஒரு 

வடிவமாக ஏற்றுக்தகாை்கிறார ்

 

ਜੋ ਜਿ ਜਾਨਿ ਭਜਨਹ ਪੁਰਖੋਤਮੁ ਤਾ ਚੀ ਅਨਬਗਤੁ ਬਾਣੀ ॥ 

பரமாெ்மாளவ வணங்குபவரக்ை்,  அவரது குரல் உறுதியானது 

 

ਿਾਮਾ ਕਹੈ ਜਗਜੀਵਿੁ ਪਾਇਆ ਨਹਰਦੈ ਅਲਖ ਨਬਡਾਣੀ ॥੪॥੧॥ 

நாம தெவனின் கூறுகிறார,்  அவர ் ெனது இெயெ்தில் உலக 

வாழ்க்ளகளய, மரம்மான தெய்வீகெள்ெ கண்டுபிடிெ்ொர ்

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥ 

காளல. 

 

ਆਨਦ ਜੁਗਾਨਦ ਜੁਗਾਨਦ ਜੁਗੋ ਜੁਗੁ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਜਾਨਿਆ ॥ 

பிரபஞ்சம் உருவாவெற்கு முன், பழங்காலெ்திலிருந்தெ, (செ்யுகம், 

திதரொ, துவாபர,் கலியுகம்) சகாப்ெமாக கடவுை் மடட்ுதம இருக்கிறார.்  

அவனது ரகசியம் (அறிவு, தியானம், மகாெ்மா, தெய்வம், திரிதெவன் 

தபான்றளவ) யாராலும் கண்டுபிடிக்க முடியவில்ளல. 

 

ਸਰਬ ਨਿਰੰਤਨਰ ਰਾਮ ੁਰਨਹਆ ਰਨਵ ਐਸਾ ਰੂਪ ੁਬਖਾਨਿਆ ॥੧॥ 

இது தபால் தெரிகிறது, கடவுை் மடட்ுதம எல்லாவற்றிலும் தொடரந்்து 

இருக்கிறார ் 

 

ਗੋਨਬਦ ੁਗਾਜੈ ਸਬਦ ੁਬਾਜੈ ॥ 

இது வாரெ்்ளெயின் ஒலியால் தவைிப்படுகிறது, 

 

ਆਿਦ ਰੂਪੀ ਮੇਰੋ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் இளறவன் தபரின்பம் 

 

ਬਾਵਿ ਬੀਖੂ ਬਾਿੈ ਬੀਖੇ ਬਾਸੁ ਤੇ ਸੁਖ ਲਾਨਗਲਾ ॥ 

காட்டில் ஒரு சந்ென மரம் இருப்பது தபால அென் நறுமணெ்ளெ 

அளனவரும் அனுபவிக்கிறாரக்ை 

 

ਸਰਬੇ ਆਨਦ ਪਰਮਲਾਨਦ ਕਾਸਟ ਚੰਦਿੁ ਭੈਇਲਾ ॥੨॥ 

அதுதபாலதவ எல்லா உயிரக்ைின் பிறப்பிடம் கடவுை்,  இது அளனெ்து 

நற்குணங்கைின் வடிவில் உை்ை நறுமணெ்தின் ஆொரமாக உை்ைது, 

அதில் இருந்து உயிரினங்கைின் வடிவெ்தில் உை்ை மரங்கை் சந்ெனமாக 

மாறும். 
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ਤੁਮਹਹ੍ ਚੇ ਪਾਰਸੁ ਹਮ ਚੇ ਲੋਹਾ ਸੰਗੇ ਕੰਚਿੁ ਭੈਇਲਾ ॥ 

அட கடவுதை! நீ பராஸ் நான் இரும்பு ஆனால் உன் நிறுவனெ்தில் நான் 

காஞ்சன் ஆதனன். 

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਰਤਿੁ ਲਾਲੁ ਿਾਮਾ ਸਾਨਚ ਸਮਾਇਲਾ ॥੩॥੨॥ 

டு என்பது கருளணயின் கடல், விளலமதிப்பற்ற ரெ்தினம், நாம்தெவ் 

எப்தபாதும் செ்யஸ்வரூப வழிபாட்டில் மூழ்கி இருப்பார ்

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥ 

காளல. 

 

ਅਕੁਲ ਪੁਰਖ ਇਕੁ ਚਨਲਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

உன்னெ சக்தியான கடவுை் ஒரு அதிசயெ்ளெப் பளடெ்ொர ்

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਅੰਤਨਰ ਬਰਹਮ ੁਲੁਕਾਇਆ ॥੧॥ 

அந்ெ பிரம்மம் ஒவ்தவாரு உடலிலும் மாறுதவடெ்தில் வியாபிெ்திருந்ெது 

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜਨੋਤ ਿ ਜਾਿੈ ਕੋਈ ॥ 

உயிரக்ைில் வியாபிெ்திருக்கும் அந்ெ உன்னெ ஒைிளய யாரும் அறிய 

மாட்டாரக்ை். 

 

ਤੈ ਮੈ ਕੀਆ ਸੁ ਮਾਲੂਮ ੁਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் நாம் எளெச ் தசய்ொலும், அது நல்லதொ தகட்டதொ, 

அவருக்குெ் தெரியும். 

 

ਨਜਉ ਪਰਗਾਨਸਆ ਮਾਟੀ ਕੁੰਭੇਉ ॥ 

மண் பாளன தசய்வது தபால், 

 

ਆਪ ਹੀ ਕਰਤਾ ਬੀਠੁਲੁ ਦਉੇ ॥੨॥ 

அதுதபாலதவ அளனெ்ளெயும் பளடெ்ெவன் இளறவன் 

 

ਜੀਅ ਕਾ ਬੰਧਿੁ ਕਰਮੁ ਨਬਆਪੈ ॥ 

உயிரக்ைின் தசயல்கதை அவரக்ளுக்கு அடிளமயாகின்றன. 

 

ਜੋ ਨਕਛੁ ਕੀਆ ਸੁ ਆਪੈ ਆਪੈ ॥੩॥ 

"(உயிர ் உெவியற்றது, எதுவும் அவரது கடட்ுப்பாடட்ில் இல்ளல) 

உண்ளமயில், கடவுை் ொதன நல்லது தகட்டது அளனெ்ளெயும் 

தசய்கிறார.்" 

 

ਪਰਣਵਨਤ ਿਾਮਦੇਉ ਇਹੁ ਜੀਉ ਨਚਤਵੈ ਸੁ ਲਹੈ ॥ 

நாம தெவன் பிராரெ்்ெளன தசய்கிறார,்  இந்ெ உயிரினம் விரும்புவது, 

அதெ விளைளவப் தபறுகிறது. 
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ਅਮਰੁ ਹੋਇ ਸਦ ਆਕੁਲ ਰਹੈ ॥੪॥੩॥ 

கடவுை் பக்தியில் ஆழ்ந்துவிட்டால், பிறப்பு-இறப்பு ஆகியவற்றிலிருந்து 

விடுபடுகிறான். 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀ ਕੀ 

பிரபாதி பகெ் தபனி ஜி'ஸ் 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਤਨਿ ਚੰਦਿੁ ਮਸਤਨਕ ਪਾਤੀ ॥ 

உடம்பில் சந்ெனமும், தநற்றியில் துைசி இளலயும் பூசிக்தகாண்டார.் 

 

ਨਰਦ ਅੰਤਨਰ ਕਰ ਤਲ ਕਾਤੀ ॥ 

ஆனால் இெயெ்தில் ளகயில் கெ்தி இருப்பது தபால் தெரிகிறது 

 

ਠਗ ਨਦਸਨਟ ਬਗਾ ਨਲਵ ਲਾਗਾ ॥ 

ெரிசனம் வஞ்சகமானது மற்றும் ஒரு தகாக்கு தபான்ற மயக்கெ்தில் 

உை்ைது. 

 

ਦੇਨਖ ਬੈਸਿੋ ਪਰਾਿ ਮੁਖ ਭਾਗਾ ॥੧॥ 

அப்படிப்பட்ட ளவஷ்ணவிளயப் பாரெ்்ெதும் வாளய விடட்ு மூசச்ு 

விடுவது தபால் தொன்றுகிறது. 

 

ਕਨਲ ਭਗਵਤ ਬੰਦ ਨਚਰਾਾਂਮੰ ॥ 

இந்ெ பக்ெர ்நீண்ட நாட்கைாக வழிபாடு தசய்து வருகிறார ்

 

ਕਰੂਰ ਨਦਸਨਟ ਰਤਾ ਨਿਨਸ ਬਾਦੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் அவருக்கு பாரள்வக் குளறபாடு இருப்பொல் தினமும் 

ெகராறில் ஈடுபடட்ு வருகிறார.் 

 

ਨਿਤਪਰਨਤ ਇਸਿਾਿੁ ਸਰੀਰੰ ॥ 

அவர ்தினமும் ெனது உடளல குைிப்பாடட்ுகிறார,் 

 

ਦਇੁ ਧੋਤੀ ਕਰਮ ਮਨੁਖ ਖੀਰੰ ॥ 

இரண்டு தவட்டி அணிந்து பால் குடிப்பார.் 

 

ਨਰਦੈ ਛੁਰੀ ਸੰਨਧਆਿੀ ॥ 

அவை் இெயெ்தில் ஒரு கெ்தி உை்ைது 

 

ਪਰ ਦਰਬ ੁਨਹਰਿ ਕੀ ਬਾਿੀ ॥੨॥ 

மற்றவரக்ைின் பணெ்ளெ பறிக்கும் பளழய பழக்கம் 
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ਨਸਲ ਪੂਜਨਸ ਚਕਰ ਗਣੇਸੰ ॥ 

அவர ்சிளலகளை வணங்குகிறார,் விநாயகர ்சின்னெ்ளெ ளவக்கிறார.் 

 

ਨਿਨਸ ਜਾਗਨਸ ਭਗਨਤ ਪਰਵਸੇੰ ॥ 

இரவில் விழிெ்திருந்து வழிபாடுகை், 

 

ਪਗ ਿਾਚਨਸ ਨਚਤੁ ਅਕਰਮ ੰ॥ 

அவர ் கால்கைால் நடனமாடுகிறார,் ஆனால் அவரது மனம் தகட்ட 

தசயல்கைில் மூழ்கியிருக்கும் 

 

ਏ ਲੰਪਟ ਿਾਚ ਅਧਰਮ ੰ॥੩॥ 

தே தபராளச! அெ்ெளகய அக்கிரமெள்ெச ்தசய்கிறது 

 

ਨਮਰਗ ਆਸਣੁ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥ 

மிரட்சியில் அமரந்்து, துைசி மாளலளய எடுெ்து, 

 

ਕਰ ਊਜਲ ਨਤਲਕੁ ਕਪਾਲਾ ॥ 

பிரகாசமான ளககைால் திலகெ்ளெப் பயன்படுெ்தினார.் 

 

ਨਰਦੈ ਕੂੜੁ ਕੰਨਠ ਰੁਦਰਾਖੰ ॥ 

இெயம் தபாய்கைால் நிளறந்துை்ைது, கழுெ்தில் ருெ்ராக்ஷம் 

அணிந்துை்ைார.் 

 

ਰੇ ਲੰਪਟ ਨਕਰਸਿੁ ਅਭਾਖ ੰ॥੪॥ 

ஏ காம! நீங்கை் கிருஷ்ணர-்கிருஷ்ணர ் என்று ஒரு தபாய்யான 

பாசாங்கு தசய்கிறீரக்ை் 

 

ਨਜਨਿ ਆਤਮ ਤਤੁ ਿ ਚੀਨਿੑਿਆ ॥ 

யார ்சுயெ்ளெ அளடயாைம் காணவில்ளல, 

 

ਸਭ ਫੋਕਟ ਧਰਮ ਅਬੀਨਿਆ ॥ 

அவருளடய தசயல்கை், மெங்கை் அளனெ்தும் பயனற்றளவ. 

 

ਕਹੁ ਬੇਣੀ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਧਆਵ ੈ॥ 

குருமுகனாக மாறி கடவுளை தியானிப்பவர ்என்று தபனி ஜி கூறுகிறார.் 

 

ਨਬਿੁ ਸਨਤਗੁਰ ਬਾਟ ਿ ਪਾਵ ੈ॥੫॥੧॥ 

(உண்ளமளய) அளடபவர,்  இல்ளலதயனில், குரு இல்லாமல், யாரும் 

சரியான பாளெளய அளடந்திருக்க மாட்டாரக்ை். 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

அந்த எல்லலயற்ற சக்தி பரமபிதா ஒருவரர, அவர ்பபயர ்சத்யா, அவர ்

பிரபஞ்சத்லத உருவாக்கியவர,் சரவ் வல்லலம பலைத்தவர,் அவர ்பயம் 

இல்லாதவர,் யாருைனும் பலகலம இல்லாதவர,் உண்லமயில் 

அலைத்து உயிரிைங்களிை் மீதும் சமமாை பாரல்வ பகாண்ைவர.்  

அவர ் (கைந்த, நிகழ்கால, எதிரக்ாலம் இல்லாமல்) காலமற்றவர,் 

எல்லலயற்றவர.் அவர ்பிறப்பு இறப்பு சுழற்சியில் இருந்து விடுபை்ைவர,் 

அவர ்சுயமாக ஒளிரந்்தவர,் குருவிை் அருளால் அலையப்படுகிறார.் 

 

ਰਾਗੁ ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

ரகு பெய்ெவந்தி மஹால் 9 ॥ 

 

ਰਾਮੁ ਤਸਮਤਰ ਰਾਮ ੁਤਸਮਤਰ ਇਹੈ ਿੇਰ ੈਕਾਤਜ ਹੈ ॥ 

ரஹ மைிதரை! கைவுலள வழிபடுங்கள், ராமர ்துதிகள் மற்றும் துதிகள் 

பசய்யுங்கள், இதுரவ உங்களுக்கு பபாருத்தமாை ரவலல. 

 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਸੰਗੁ ਤਿਆਗੁ ਪਰਭ ਜੂ ਕੀ ਸਰਤਨ ਲਾਗੁ ॥ 

மாயயிை் சகவாசத்லத விைட்ுவிைட்ு இலறவைிை் அலைக்கலத்தில் 

வாருங்கள். 

 

ਜਗਿ ਸੁਖ ਮਾਨੁ ਤਮਤਿਆ ਝੂਠੋ ਸਭ ਸਾਜੁ ਹ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உலகத்திை் இை்பங்களும் மாைங்களும் பபாய்யாைலவ, எல்லாரம 

பபாய்யாைலவ. 

 

ਸੁਪਨੇ ਤਜਉ ਧਨੁ ਪਛਾਨੁ ਕਾਹੇ ਪਤਰ ਕਰਿ ਮਾਨੁ ॥ 

இந்த பசல்வம் அலைத்தும் கைவு ரபாை்றது எை்ற உண்லமலய 

உணரந்்து பகாள்ளுங்கள்.   அப்புறம் எை்ை பபருலமயா? 

 

ਬਾਰ ੂਕੀ ਭੀਤਿ ਜਸੈੇ ਬਸੁਧਾ ਕੋ ਰਾਜੁ ਹ ੈ॥੧॥ 

உலகத்திை் ஆை்சி மணல் சுவர ்ரபால் அழியக்கூடியது 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਕਹਿੁ ਬਾਿ ਤਬਨਤਸ ਜੈਹ ੈਿੇਰ ੋਗਾਿੁ ॥ 

குருநாைக் கூறுவலதரய உங்கள் உைல் அழியப் ரபாகிறது. 

 

ਤਛਨੁ ਤਛਨੁ ਕਤਰ ਗਇਓ ਕਾਲੁ ਿੈਸੇ ਜਾਿੁ ਆਜੁ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 

காலம் கைந்து பசல்ல,  நிகழ்காலமும் அப்படித்தாை்  (ராம் பெை் 

பசய்யுங்கள்) 

 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

பெய்ெவந்தி மஹால் 9. 
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ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਰਾਮ ੁਭਜੁ ਜਨਮ ੁਤਸਰਾਿੁ ਹੈ ॥ 

கைவுலள வணங்குங்கள்,  (மீண்டும் வலியுறுத்துகிரறை்)  ஹரி- 

பெைபசய்யுங்கள், ஏபைை்றால் உங்கள் வாழ்க்லக கைந்து பசல்கிறது. 

 

ਕਹਉ ਕਹਾ ਬਾਰ ਬਾਰ ਸਮਝਿ ਨਹ ਤਕਉ ਗਵਾਰ ॥ 

நாை் மீண்டும் இலத பசால்கிரறை், முை்ைாள்! உங்களுக்கு ஏை் 

புரியவில்லல 

 

ਤਬਨਸਿ ਨਹ ਲਗੈ ਬਾਰ ਓਰ ੇਸਮ ਗਾਿੁ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உைல் அழிந்து ரபாக அதிக காலம் ரதலவயில்லல.  அது 

ஆலங்கை்டி ரபால் விலரவாக உருகும். 

 

ਸਗਲ ਭਰਮ ਡਾਤਰ ਿਤੇਹ ਗੋਤਬੰਿ ਕ ੋਨਾਮੁ ਲੇਤਹ ॥ 

எல்லா மாலயகலளயும் விைட்ு இலறவைிை் நாமத்லத ெபம் 

பசய்யுங்கள் 

 

ਅੰਤਿ ਬਾਰ ਸਤੰਗ ਿੇਰ ੈਇਹੈ ਏਕੁ ਜਾਿੁ ਹ ੈ॥੧॥ 

ஏபைைில் இதுரவ இறுதியில் உங்களுைை் பசல்கிறது 

 

ਤਬਤਖਆ ਤਬਖ ੁਤਜਉ ਤਬਸਾਤਰ ਪਰਭ ਕੌ ਜਸੁ ਹੀਏ ਧਾਤਰ ॥ 

பாைக் ரகாளாறுகலள மறந்து, இலறவைிை் மகிலம உங்கள் மைதில் 

நிலலக்கைட்ும். 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਤਹ ਪੁਕਾਤਰ ਅਉਸਰ ੁਤਬਹਾਿੁ ਹ ੈ॥੨॥੨॥ 

நாைக் அலழக்கிறார,்  இந்த பபாை்ைாை வாய்ப்பு கைந்து பசல்கிறது. 

 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

பெய்ெவந்தி மஹால் 9. 

 

ਰੇ ਮਨ ਕਉਨ ਗਤਿ ਹੋਇ ਹ ੈਿੇਰੀ ॥ 

(முதுலம வரும்ரபாது மரணம் பநருங்குகிறது),  ரஹ மைரம எப்படி 

இருக்கிறீரக்ள்? 

 

ਇਹ ਜਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੋ ਿਉ ਨਹੀ ਸੁਤਨਓ ਕਾਤਨ ॥ 

(சுதந்திரமாக இருப்பது எப்படி)  இந்த உலகில், நீங்கள் ராமரிை் 

நாமத்லத உசச்ரிப்பலதக் ரகைக்வில்லல, கவைிக்கவில்லல. 

 

ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਅਤਿ ਲੁਭਾਤਨ ਮਤਿ ਨਾਤਹਨ ਫੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வாழ்நாள் முழுவதும் சிற்றிை்ப இை்பங்களில் மூழ்கி இருங்கள் உங்கள் 

புத்திசாலித்தைதல்த அவரக்ளிைமிருந்து திலச திருப்பவில்லல. 
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ਮਾਨਸ ਕ ੋਜਨਮੁ ਲੀਨੁ ਤਸਮਰਨੁ ਨਹ ਤਨਮਖ ਕੀਨੁ ॥ 

மைிதை் பிறந்தாை், ஆைால் ஒரு கணம் கூை கைவுலள 

நிலைக்கவில்லல. 

 

ਿਾਰਾ ਸੁਖ ਭਇਓ ਿੀਨੁ ਪਗਹੁ ਪਰੀ ਬੇਰੀ ॥੧॥ 

தை் மகை் மற்றும் மலைவியிை் இை்பத்திற்காக, அடிலமயாகி, அவை் 

காலில் சங்கிலியால் பிலணக்கப்பை்ைாை். 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਤਹ ਪੁਕਾਤਰ ਸੁਪਨੈ ਤਜਉ ਜਗ ਪਸਾਰੁ ॥ 

நாைக் அலழக்கிறார,்  உலகத்திை் விரிவாக்கம் ஒரு கைவு ரபாை்றது, 

 

ਤਸਮਰਿ ਨਹ ਤਕਉ ਮੁਰਾਤਰ ਮਾਇਆ ਜਾ ਕੀ ਚੇਰੀ ॥੨॥੩॥ 

ஏை் அந்த கைவுலள நிலைவு பசய்யவில்லல, அவருலைய மாலயயும் 

ஒரு ரவலலக்காரை் 

 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

பெய்ெவந்தி மஹால் 9. 

 

ਬੀਿ ਜੈਹੈ ਬੀਿ ਜੈਹ ੈਜਨਮੁ ਅਕਾਜੁ ਰੇ ॥ 

ரஹ உயிரிைரம! இந்த வாழ்க்லக வீணாக பசல்கிறது 

 

ਤਨਤਸ ਤਿਨੁ ਸੁਤਨ ਕ ੈਪੁਰਾਨ ਸਮਝਿ ਨਹ ਰੇ ਅਜਾਨ ॥ 

ரஹ முை்ைாரள! இரவும் பகலும் புராணக் கலதகலளக் ரகை்ைாலும் 

புரியவில்லல.ஏ 

 

ਕਾਲੁ ਿਉ ਪਹੂਤਚਓ ਆਤਨ ਕਹਾ ਜੈਹੈ ਭਾਤਜ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மரணம் உை் முை்ரை வந்து விை்ைது, அதிலிருந்து தப்பிக்க எங்ரக 

ஓடுவீரக்ள்? 
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Page 1353 

 

ਅਸਥਿਰੁ ਜੋ ਮਾਥਿਓ ਦੇਹ ਸ ੋਤਉ ਤੇਰਉ ਹੋਇ ਹੈ ਖੇਹ ॥ 

உன் உடலை நீ நிலைத்திருந்தாை், அது மண் ஆக ப ாகும். 

 

ਥਿਉ ਿ ਹਥਰ ਿੋ ਿਾਮੁ ਲੇਥਹ ਮੂਰਖ ਥਿਲਾਜ ਰੇ ॥੧॥ 

பே அசச்மலடந்த பகாழி  ரமாத்மாவின் ப யர ் ஏன் 

ஜபிக்கவிை்லையா 

 

ਰਾਮ ਭਗਥਤ ਹੀਏ ਆਥਿ ਛਾਥਿ ਦੇ ਤੈ ਮਿ ਿ ੋਮਾਿੁ ॥ 

நீ ராமன்  க்தி உன் இருதயத்திை் லைத்துக் பகாண்டு, மனத்தின் 

அகமானலத விடு! 

 

ਿਾਿਿ ਜਿ ਇਹ ਬਖਾਥਿ ਜਗ ਮਥਹ ਥਬਰਾਜੁ ਰੇ ॥੨॥੪॥ 

நீ ராமன்  க்தி உன் இருதயத்திை் லைத்துக் பகாண்டு, மனத்தின் 

அகமானலத விடு! 

 

ੴ ਸਥਤ ਿਾਮ ੁਿਰਤਾ ਪੁਰਖ ੁਥਿਰਭਉ ਥਿਰਵੈਰੁ ਅਿਾਲ ਮੂਰਥਤ ਅਜੂਿੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਥਦ ॥ 

ஒன்பே ஒன்றுதான், அைனுலடய ப யர ் சத்தியம், அைபன உைலக ் 

 லடத்தைன், சரை் ைை்ைலம  லடத்தைன்,  யம் இை்ைாதைன், 

 லகக்கு அ ் ாே் ட்டைன், அைன் நித்திய பிரம்மன், அைபன 

நித்தியமானைன், அைன் சுழே்சியிலிருந்து விடு ட்டைன். பிே ்பு 

மே்றும் இே ்பு, அைர ்தானாகபை 

 

ਸਲੋਿ ਸਹਸਥਿਰਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சபைாக் சேஸ்கிருதி மோை் 1 ॥ 

 

ਪਥਹ੍ ਹਹ ਪੁਸਹਤਿ ਸੰਥਿਆ ਬਾਦੰ ॥ 

 ண்டிதரக்ள் மத நூை்கலள ்  ாடக்பகாண்டு, சாயா புகழ் அரத்்தி 

பசய்கின்ேனர.் 

 

ਥਸਲ ਪੂਜਥਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਿ ੰ॥ 

கை்லின் மூரத்்திலய  கைான் என்று கருதி பூலஜ பசய்கின்ேனர,் 

மே்றும் பநகிழ்சச்ி  ாடுகின்ேனர ்

 

ਮੁਥਖ ਝੂਠੁ ਥਬਭੂਖਿ ਸਾਰੰ ॥ 

அைரக்ள் பைே்றிலயயும் பமாசம் ப சிபயாராக பமாத்தபமாத்தமாக 

உதவி ப ே்றுக் பகாள்ளுகின்ேனர ்

 

ਤਰੈਪਾਲ ਥਤਹਾਲ ਥਬਚਾਰ ੰ॥ 

தினமும் மூன்று முலே காயத்ரி மந்திரத்லத ஜபி ் ார.் 
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ਗਥਲ ਮਾਲਾ ਥਤਲਿ ਥਲਲਾਟੰ ॥ 

அைரக்ள் முதலிை் காயத்திை் மணிலய ஒட்டி, மூடட்ுக்காயிை் 

ப ண்லணயும் அழுத்திக் பகாண்டு ைணங்குகின்ேனர.் 

 

ਦਇੁ ਿੋਤੀ ਬਸਤਰ ਿਪਾਟੰ ॥ 

அைரக்ள் இரடல்ட பைட்டி மே்றும் ஆலடகலள அணிைாரக்ள். 

 

ਜੋ ਜਾਿਥਸ ਬਰਹਮੰ ਿਰਮੰ ॥ 

ஆனாை் கடவுள்  க்திலய சிேந்த பசயைாகக் கருது ைர,் 

 

ਸਭ ਫੋਿਟ ਥਿਸਚੈ ਿਰਮ ੰ॥ 

மே்ே எை்ைா பசயை்களும் அைரக்ளுக்கு  யனே்ேலை என் லத 

உறுதியாக அறிந்து பகாள்ளுங்கள். 

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਥਿਸਚੌ ਿ ਾਵ ੈ॥ 

குருநானக்கின் உத்தரவு,  உறுதியுடன் கடவுலள தியானி ் பத 

சரியானது. 

 

ਥਬਿੁ ਸਥਤਗੁਰ ਬਾਟ ਿ ਪਾਵ ੈ॥੧॥ 

ஆனாை் உண்லமயான குரு இை்ைாமை் இந்த ்  ாலதலய அலடய 

முடியாது. 

 

ਥਿਹਫਲੰ ਤਸ  ਜਿਮਸ  ਜਾਵਦ ਬਰਹਮ ਿ ਥਬੰਦਤੇ ॥ 

ஒரு மனிதன் கடவுலள நம்பி அைலன ைழி டாவிட்டாை் அைனுலடய 

பிே ்பு  ைனிை்லை. 

 

ਸਾਗਰ ੰਸੰਸਾਰਸ  ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਤਰਥਹ ਿ ੇ॥ 

குருவின் அருளாை் மடட்ுபம இந்த உைக ் ப ருங்கடலை கடக்க 

முடியும். 

 

ਿਰਣ ਿਾਰਣ ਸਮਰਿੁ ਹੈ ਿਹ ੁਿਾਿਿ ਬੀਚਾਥਰ ॥ 

நானக் எை்ைாைே்லேயும் பசய்து முடி ் திை் முழுத் திேன் பகாண்டைர ்

என்ே எண்ணம் உள்ளது. 

 

ਿਾਰਣੁ ਿਰਤ ੇਵਥਸ ਹ ੈਥਜਥਿ ਿਲ ਰਖੀ ਿਾਥਰ ॥੨॥ 

அலனத்து சக்திகளும் நிலேந்த  லட ் ாளியின் கடட்ு ் ாட்டிை் 

உைகம் முழுைதும் உள்ளது 
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ਜੋਗ ਸਬਦੰ ਥਗਆਿ ਸਬਦੰ ਬੇਦ ਸਬਦੰ ਤ ਬਰਾਹਮਣਹ ॥ 

அறிலை ் ப றுைபத பயாகிகளின் மாரக்்கம்.  பிராமணரக்ளின் தரம்ம் 

(கூே ் டும்) பைதங்கலள ்  டி ் தாகும். 

 

ਖ ਤਰੀ ਸਬਦੰ ਸੂਰ ਸਬਦੰ ਸੂਦਰ ਸਬਦੰ ਪਰਾ ਥਿਰਤਹ ॥ 

க்ஷத்திரியரக்ளின் தரம்ம் வீரச ் பசயை்கலளச ் பசய்ைதாகும், 

சூத்திரரக்ளின் தரம்ம் மக்களுக்கு பசலையாகிவிட்டது. 

 

ਸਰਬ ਸਬਦੰ ਤ ਏਿ ਸਬਦੰ ਜੇ ਿੋ ਜਾਿਥਸ ਭੇਉ ॥ 

ஆனாை் கடவுலள மடட்ும் ைணங்குைபத சிேந்த மதம். 

 

ਿਾਿਿ ਤਾ ਿੋ ਦਾਸੁ ਹ ੈਸੋਈ ਥਿਰੰਜਿ ਦੇਉ ॥੩॥ 

இந்த ரகசியத்லத அறிந்த குருநானக், அைருலடய அடிலமத்தனத்லத 

நாங்கள் ஏே்றுக்பகாள்கிபோம், உண்லமயிை் அைர ்கடவுளின் ைடிைம் 

என்று கூறுகிோர.்  

 

ਏਿ ਥਿਰਸਹਿੰ ਤ ਸਰਬ ਦੇਵਾ ਦੇਵ ਦੇਵਾ ਤ ਆਤਮਹ ॥ 

பிர ஞ்சத்லத உருைாக்கு ைர,்  ராமரி ் ைர,் அழி ் ைர,் ஒபர ஒரு 

கடவுள் அலனத்து கடவுள்களின் கடவுள் மே்றும் கடவுள்களின் ஆன்மா. 

 

ਆਤਮੰ ਸਰੀ ਬਾਸਵਦੇਵਸ  ਜ ੇਿਈੋ ਜਾਿਥਸ ਭੇਵ ॥ 

இந்த ரகசியம் யாருக்காைது பதரிந்தாை். 

 

ਿਾਿਿ ਤਾ ਿੋ ਦਾਸੁ ਹ ੈਸੋਈ ਥਿਰੰਜਿ ਦੇਵ ॥੪॥ 

நாம் அைருலடய அடிலமகள் (ஆகத ்தயார)், அைர ்கடவுளின் ைடிைம் 

என்று குருநானக் கூறுகிோர.்  

 

ਸਲੋਿ ਸਹਸਥਿਰਤੀ ਮਹਲਾ ੫ 

சபைாக் சேஸ்கிருதி மோைா 5 

 

ੴ ਸਥਤ ਿਾਮ ੁਿਰਤਾ ਪੁਰਖ ੁਥਿਰਭਉ ਥਿਰਵੈਰੁ ਅਿਾਲ ਮੂਰਥਤ ਅਜੂਿੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਥਦ ॥ 

அைர ் அத்லைத  ரபமசுைரர,் ஒருைராகக் கருதுைார,் அைருலடய 

ப யர ் உண்லமயாகும். அைர ் உைகத்லத உருைாக்குைார,் அைர ்

அலனைருக்கும் சக்திமான். அைர ்  யனிை்ைாதைர,் அைர ்

அ ரி க்தமானைர.் அைர ் பிே ்பு, எதிரக்ாைம், தே்ப ாலதய 

பநரத்திலிருந்து பமை் அடங்குைார,் அைர ்காைத்லதத் தாண்டியப ாது 

நிலையான பிரம்ம மூரத்்தி. அைர ்ஜனனமரண சக்ரத்திலிருந்து முக்தர.் 

அைர ் தனக்குத் தானாகபை பைளி ் டும், குருவின் அருளாை் 

அனு ்  ் டுகின்ோர.் 
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ਿਤੰਚ ਮਾਤਾ ਿਤੰਚ ਥਪਤਾ ਿਤੰਚ ਬਥਿਤਾ ਥਬਿੋਦ ਸੁਤਹ ॥ 

யாருலடய ப ே்போர ் யார,் மகன் மே்றும் மலனவியுடனான 

 ே்றுதலும் அன்பும் எங்பக ஆதரிக்க ் டுகின்ேன? 

 

ਿਤੰਚ ਭਰਾਤ ਮੀਤ ਥਹਤ ਬੰਿਵ ਿਤੰਚ ਮੋਹ ਿੁਟੰਬ ਤੇ ॥ 

அண்ணன், நண் ன், நைம்விரும்பி, உேவினர ்மே்றும் குடும் ம் என்ே 

 ே்றுதை் உங்களுடன் எங்பக விலளயாடுகிேது? 

 

ਿਤੰਚ ਚਪਲ ਮੋਹਿੀ ਰੂਪ ੰਪਖੇੰਤੇ ਥਤਆਗੰ ਿਰੋਥਤ ॥ 

நிலையே்ே மாயா மயக்கிக்பகாண்பட இருக்கிேது, அதுவும் 

உங்கலளக் கண்டுபகாள்ளாமை் விடட்ுவிடுகிேது. 

 

ਰਹੰਤ ਸੰਗ ਭਗਵਾਿ ਥਸਮਰਣ ਿਾਿਿ ਲਬਿ  ੰਅਚੁਤ ਤਿਹ ॥੧॥ 

மகாத்மாக்களிடமிருந்தும்  க்தரக்ளிடமிருந்தும் மடட்ுபம ப ே ் டும் 

கடவுள் நிலனவு மடட்ுபம உங்களுடன் இருக்கும் என்று குருநானக் 

கூறியுள்ளார.்  
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Page 1354 

 

ਧ੍ਰਿਗੰਤ ਮਾਤ ਧ੍ਿਤਾ ਸਨੇਹੰ ਧ੍ਰਿਗ ਸਨੇਹੰ ਭ੍ਿਾਤ ਬਾਾਂਰਵਹ ॥ 

பெற்றறோரக்ளுடனோன தவறோன அன்பு கண்டனத்திற்கு தகுதியோனது, 

சறகோதரரக்ள் மற்றும் உறவினரக்ள் மீதோன அன்பும் கண்டனத்திற்கு 

தகுதியோனது 

 

ਧ੍ਰਿਗ ਸ੍ਨੇਹੰ ਬਧ੍ਨਤਾ ਧ੍ਬਲਾਸ ਸੁਤਹ ॥ 

மனனவியுடன் கோதலும் மகனுடன் மகிழ்சச்ியும் மதிெ்பிடுகின்றன. 

 

ਧ੍ਰਿਗ ਸ੍ਨੇਹੰ ਧ੍ਗਿਹਾਰਥ ਕਹ ॥ 

வீடட்ுவோழ்க்னகயுடன் அன்பு மதிெ்பிடுகின்றது 

 

ਸਾਰਸੰਗ ਸ੍ਨੇਹ ਸਧ੍ਤ ੰ ਸੁਖਯੰ ਬਸੰਧ੍ਤ ਨਾਨਕਹ ॥੨॥ 

நோனக் விளக்குகிறோர,்  முனிவரக்ளிடம் உண்னமயோன ெோசம் 

பகோண்டோல் வோழ்க்னக மகிழ்சச்ியோக இருக்கும். 

 

ਧ੍ਮਥ ੰਤ ਦੇਹੰ ਖੀਣੰਤ ਬਲਨੰ ॥ 

இந்த உடல் மனறந்து விடும், அதன் வலினய பமதுவோக குனறக்கும். 

 

ਬਰਰੰਧ੍ਤ ਜਰੂਆ ਧ੍ਹਤ ੰਤ ਮਾਇਆ ॥ 

இந்த உடல் மனறந்து விடும், அதன் வலினய பமதுவோக குனறக்கும். 

 

ਅਤ ੰਤ ਆਸਾ ਆਧ੍ਥਤ  ਭ੍ਵਨੰ ॥ 

மனிதன் உலகில் விருந்தினனரெ் றெோன்றவன்,  ஆனோல் அதன் 

நம்பிக்னககள் எெ்பெோழுதும் அதிகரித்துக்பகோண்றட இருக்கின்றன. 

 

ਗਨੰਤ ਸਵਾਸਾ ਭੈ੍ਯਾਨ ਰਰਮੰ ॥ 

ெயங்கரமோன எமரோஜன் வோழ்க்னகயின் சுனவகனள 

எண்ணிக்பகோண்றட இருக்கிறோர,் 

 

ਿਤੰਧ੍ਤ ਮੋਹ ਕੂਿ ਦਰੁਲਭ੍  ਦਹੇੰ ਤਤ ਆਸਿਯੰ ਨਾਨਕ ॥ 

இந்த அபூரவ் உடல் மோனயயின் கிணற்றில் விழுந்து பகோண்றட 

இருக்கிறது என்று குருநோனக் கூவுகிறோர.்  அங்றகயும் கடவுளின் ஆதரவு 

மடட்ுறம உள்ளது 

 

ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਗੋਿਾਲ ਧ੍ਕਿਿਾ ॥੩॥ 

அட கடவுறள ! பிறெ்றெ! கடவுறள! உமது கிருனெனய எங்கள் மீது 

னவத்திருங்கள் 
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ਕਾਚ ਕੋਟ ੰਰਚਧੰ੍ਤ ਤੋਯੰ ਲੇਿਨੰ ਰਕਤ ਚਰਮਣਹ ॥ 

உடலின் வடிவில் உள்ள இந்த மூல றகோடன்ட தண்ணீரின் வடிவத்தில் 

விந்துவோல் ஆனது,  அதில் இரத்தமும் றதோலும் பூசெ்ெட்டிருக்கும். 

 

ਨਵੰਤ ਦਆੁਰ ੰਭ੍ੀਤ ਰਧ੍ਹਤੰ ਬਾਇ ਰੂਿ ੰਅਸਥੰਭ੍ਨਹ ॥ 

கண்கள், வோய், கோதுகள் றெோன்றனவ அதன் ஒன்ெது கதவுகள், அனவ 

சுவரக்ள் இல்லோதனவ மற்றும் உயிர-்கோற்றுத் தூண்கள். 

 

ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਨਾਮੰ ਨਹ ਧ੍ਸਮਰਧੰ੍ਤ ਅਧ੍ਗਆਨੀ ਜਾਨੰਧ੍ਤ ਅਸਧ੍ਥਰੰ ॥ 

அறிவில்லோதவரக்ள் கடவுனள நினனத்து உடனல நிரந்தரமோக 

கருதுவதில்னல. 

 

ਦਰੁਲਭ੍ ਦੇਹ ਉਰਰੰਤ ਸਾਰ ਸਰਣ ਨਾਨਕ ॥ 

அெ்றெோதுதோன் அரிய உடனலக் கோெ்ெோற்ற முடியும் என்கிறோர ்

குருநோனக். 

 

ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਰ ੇਜਿੰਧ੍ਤ ॥੪॥ 

முனிவரக்ளின் தங்குமிடத்தில் அவரக்ள் ெரமோத்மோவின் நோமத்னத 

ஜபிக்கும்றெோது 

 

ਸੁਭੰ੍ਤ ਤੁਯੰ ਅਚੁਤ ਗੁਣਗ ੰ ਿਰੂਨੰ ਬਹੁਲੋ ਧ੍ਕਿਿਾਲਾ ॥ 

அட கடவுறள! நீங்கள் முழு உலகத்தின் மகினம,  அது உறுதியோனது, அது 

நற்குணங்களின் பெருங்கடல், அது எங்கும் நினறந்தது, அது அருளின் 

இருெ்பிடம். 

 

ਗੰਭ੍ੀਰੰ ਊਚੈ ਸਰਬਧ੍ਗ ਅਿਾਰਾ ॥ 

நீங்கள் மிகவும் ஆழமோனவர,் பெரியவர,் எல்லோம் அறிந்தவர ்மற்றும் 

எல்னலயற்றவர.் 

 

ਧ੍ਭ੍ਿਧ੍ਤਆ ਧ੍ਿਿਅੰ ਧ੍ਬਸਿਾਮ ਚਰਣੰ ॥ 

நீங்கள் உங்கள் ெக்தரக்ளின் அன்புக்குரியவர,் அவரக்ள் உங்கள் 

கோலடியில் மடட்ுறம மகிழ்சச்ினயக் கோண்கிறோரக்ள். 

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ੇਨਾਨਕ ਸਰਣੰ ॥੫॥ 

நோனக் றகடட்ுக்பகோள்கிறோர,்   அனோனதகளின் இனறவோ! 

நோங்களும் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்றளோம். 

 

ਧ੍ਮਿਗੀ ਿੇਖੰਤ ਬਧ੍ਰਕ ਿਿਹਾਰੇਣ ਲਖ  ਆਵਰਹ ॥ 

ஒரு மிருகத்னதெ் ெோரத்்த றவடன் தன் ஆயுதத்தோல் தோக்குகிறோன். 
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ਅਹੋ ਜਸ  ਰਖੇਣ ਗੋਿਾਲਹ ਨਾਨਕ ਰੋਮ ਨ ਛੇਦ ਤੇ ॥੬॥ 

றே நோனக்! கடவுள் யோனர கோக்கிறோரக்றளோ, அவருனடய தனலமுடி 

கூட சிக்கோது. 

 

ਬਹੁ ਜਤਨ ਕਰਤਾ ਬਲਵੰਤ ਕਾਰੀ ਸੇਵੰਤ ਸੂਰਾ ਚਤੁਰ ਧ੍ਦਸਹ ॥ 

ஒரு நெர ்மிகவும் னதரியமோகவும் வலினமயோகவும் இருந்தோல்,  நோன்கு 

தினசகளிலிருந்தும் வீரரக்ள் அவனரெ் ெோதுகோத்து வருகின்றனர.் 

 

ਧ੍ਬਖਮ ਥਾਨ ਬਸੰਤ ਊਚਹ ਨਹ ਧ੍ਸਮਰੰਤ ਮਰਣੰ ਕਦਾਾਂਚਹ ॥ 

மிக உயரந்்த இடத்தில் வோழ்ந்தோலும் மரண ெயம் இல்லோதவன். 

 

ਹੋਵੰਧ੍ਤ ਆਧ੍ਗਆ ਭ੍ਗਵਾਨ ਿੁਰਖਹ ਨਾਨਕ ਕੀਟੀ ਸਾਸ ਅਕਰਖਤ ੇ॥੭॥ 

குரு நோனக் கட்டனளயிடுகிறோர ் - கடவுள் கட்டனளயிடும்றெோது ஒரு 

சிறிய எறும்பு கூட அவனனக் பகோல்லும். 

 

ਸਬਦੰ ਰਤ ੰਧ੍ਹਤ ੰਮਇਆ ਕੀਰਤ ੰਕਲੀ ਕਰਮ ਧ੍ਕਿਤੁਆ ॥ 

கலியுகத்தில் சிறந்த பசயல் இனறவனின் வோரத்்னதயில் 

நினலத்திருெ்ெதுதோன் 

 

ਧ੍ਮਟੰਧ੍ਤ ਤਤਿਾਗਤ ਭ੍ਰਮ ਮੋਹ ੰ॥ 

மக்கள் மீது அன்பும் கருனணயும் பகோண்டு தினமும் கடவுனளத ்

துதியுங்கள். 

 

ਭ੍ਗਵਾਨ ਰਮਣੰ ਸਰਬਤਿ ਥਾਧ੍ਨ ੰ  ॥ 

எல்லோ மோனயகளும் மோனயகளும் இதனோல் அழிந்து கடவுள் மடட்ுறம 

எங்கும் கோணெ்ெடுகிறோர.் 

 

ਧ੍ਦਿਸਟ ਤੁਯੰ ਅਮੋਘ ਦਰਸਨੰ ਬਸੰਤ ਸਾਰ ਰਸਨਾ ॥ 

அட கடவுறள! நீங்கள் எல்லோம் கருனணயுள்ளவர,்  உங்கள் தரிசனங்கள் 

நன்னம ெயக்கும் மற்றும் நீங்கள் முனிவரக்ளின் முகத்தில் 

வசிக்கிறீரக்ள். 

 

ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਰ ੇਨਾਨਕ ਧ੍ਿਿਅੰ ਜਾਿ ੁਜਿਨਾ ॥੮॥ 

பிரியமோன ேரிநோமத்னத மடட்ும் தோன் உசச்ரிெ்ெதோக குருநோனக் 

கூறுகிறோர.் 

 

ਘਟੰਤ ਰੂਿ ੰਘਟੰਤ ਦੀਿੰ ਘਟੰਤ ਰਧ੍ਵ ਸਸੀਅਰ ਨਖ ਤਿ ਗਗਨੰ ॥ 

அழகோன வடிவம் அழிகிறது.  தீவுகள், சூரியன், சந்திரன், விண்மீன்கள், 

வோனம் ஆகியனவயும் முடிவுக்கு வருகின்றன. 

 

 

2828 



ਘਟੰਤ ਬਸੁਰਾ ਧ੍ਗਧ੍ਰ ਤਰ ਧ੍ਸਖੰਡੰ ॥ 

பூமி, மனல, மரம், சிகரம் ஆகியனவயும் அழிக்கெ்ெடுகின்றன. 

 

ਘਟੰਤ ਲਲਨਾ ਸੁਤ ਭ੍ਿਾਤ ਹੀਤ ੰ॥ 

அன்பு மகன், மனனவி, சறகோதரன், நலம் விரும்பி அனனவரும் அழிந்து 

றெோகின்றனர.் 

 

ਘਟੰਤ ਕਧ੍ਨਕ ਮਾਧ੍ਨਕ ਮਾਇਆ ਸਵਰੂਿੰ ॥ 

தங்கம், பவள்ளி, பசல்வம், அழகோன வடிவம் ஆகியனவயும் 

சினதகின்றன. 

 

ਨਹ ਘਟੰਤ ਕੇਵਲ ਗੋਿਾਲ ਅਚੁਤ ॥ 

கடவுள் மடட்ுறம நினலயோனவர,் முடிவில்லோதவர.் 

 

ਅਸਧ੍ਥਰੰ ਨਾਨਕ ਸਾਰ ਜਨ ॥੯॥ 

றே நோனக்! முனிவரக்ளும் நிரந்தரமோனவரக்ள் 

 

ਨਹ ਧ੍ਬਲੰਬ ਰਰਮੰ ਧ੍ਬਲੰਬ ਿਾਿੰ ॥ 

றே மனிதறன! மதம் பசய்வதில் தோமதிக்கோறத, ெோவம் பசய்யோறத. 

 

ਧ੍ਦਿੜੰਤ ਨਾਮੰ ਤਜੰਤ ਲੋਭੰ੍ ॥ 

றெரோனசனய விடட்ு ேரிநோமத்தில் ஆழ்ந்திருங்கள். 

 

ਸਰਧ੍ਣ ਸੰਤ ੰਧ੍ਕਲਧ੍ਬਖ ਨਾਸ ੰਿਿਾਿਤੰ ਰਰਮ ਲਧ੍ਖ ਣ ॥ 

மகோன்கள் மற்றும் முனிவரக்ளின் அனடக்கலதத்ில் அனனத்து 

ெோவங்களும் அழிக்கெ்ெடுகின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਧ੍ਜਹ ਸੁਿਿਸੰਨ ਮਾਰਵਹ ॥੧੦॥ 

குருநோனக் ஆனணயிடுகிறோர ் - மதத்தின் நற்ெண்புகள் அவரோல் 

மடட்ுறம அனடயெ்ெடுகின்றன.   யோரில் கடவுள் மகிழ்சச்ி அனடகிறோர.் 

 

ਧ੍ਮਰਤ ਮੋਹੰ ਅਲਿ ਬੁਰ ੰ ਰਚਧੰ੍ਤ ਬਧ੍ਨਤਾ ਧ੍ਬਨੋਦ ਸਾਹੰ ॥ 

ஒரு மந்தமோன புத்திசோலித்தனமோன உயிரினம் மோனயயில் மூழ்கி, தன் 

மனனவியின் அன்பு மற்றும் இன்ெங்களில் மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਜੌਬਨ ਬਧ੍ਹਕਿਮ ਕਧ੍ਨਕ ਕੁੰਡਲਹ ॥ 

இந்த இனளஞர ்தங்க ஆெரணங்களுக்கோக ஏங்கி வோழ்கிறோர.் 

 

ਬਧ੍ਚਤਿ ਮਧੰ੍ਦਰ ਸੋਭੰ੍ਧ੍ਤ ਬਸਤਿਾ ਇਤ ੰਤ ਮਾਇਆ ਬ ਾਧ੍ਿਤ ੰ॥ 

மோய அவனன மிகவும் ெோதிக்கிறது,  அழகோன வீடுகளிலும், அழகோன 

ஆனடகளிலும் மூழ்கி இருக்கிறோர.் 
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ਹੇ ਅਚੁਤ ਸਰਧ੍ਣ ਸੰਤ ਨਾਨਕ ਭੋ੍ ਭ੍ਗਵਾਨਏ ਨਮਹ ॥੧੧॥ 

நோனக்கின் அறிக்னக,  றே அசய்ுத்! ெக்தரக்ளுக்கு அனடக்கலம் 

தருெவன் நீ. ஏய், கடவுறள! நோங்கள் உங்கனள வணங்குகிறறோம் 

 

ਜਨਮੰ ਤ ਮਰਣੰ ਹਰਖੰ ਤ ਸਗੰੋ ਭੋ੍ਗੰ ਤ ਰੋਗੰ ॥ 

பிறெ்பு எங்கு நிகழ்ந்தறதோ, அங்றக இறெ்பும் நிசச்யம். சுகம் 

கினடத்தோல் துக்கமும் கினடக்கும். ெல பெோருடக்னள உடப்கோண்டோல் 

றநோய்களும் வரும். 

 

ਊਚੰ ਤ ਨੀਚੰ ਨਾਨ ਾ ਸੁ ਮੂਚ ੰ॥ 

ஒருவன் உயரந்்தோல் அவனும் தோழ்ந்தவனோகிறோன், பகோஞ்சம் 

இருந்தோல் நினறய இருக்கிறது. 
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ਰਾਜੰ ਤ ਮਾਨੰ ਅਭਿਮਾਨੰ ਤ ਹੀਨੰ ॥ 

ராஜ்ஜியத்தத அதையும்ப ாது, மானமும் வீை்டிற்கு செல்கிறது.  

ச ருதமயால், அவமரியாததயும் ச ற ் டுகிறது. 

 

ਪ੍ਰਭਿਰਭਤ ਮਾਰਗੰ ਿਰਤੰਭਤ ਭਿਨਾਸਨੰ ॥ 

உண்தமயில் உலக வாழ்வில் அதனத்தும் அழியக்கூடியதவ. 

 

ਗੋਭਿੰਦ ਿਜਨ ਸਾਧ ਸੰਗੇਣ ਅਸਭਿਰੰ ਨਾਨਕ ਿਗਿੰਤ ਿਜਨਾਸਨੰ ॥੧੨॥ 

முனிவரக்ளிைம் கைவுள் வழி ாடு நிரந்தரமானது.,  எனபவ நானக் 

இதறவனின் கீரத்்ததனகளில் மூழ்கிவிடுமாறு கை்ைதளயிடுகிறார.் 

 

ਭਕਰਪ੍ੰਤ ਹਰੀਅੰ ਮਭਤ ਤਤੁ ਭਗਆਨੰ ॥ 

எ ்ச ாழுது இதறவன் அருள் புரிகின்றாபனா, அ ்ப ாது அடி ் தை 

அறிவு அதைய ் டுகிறது. 

 

ਭਿਗਸੀਭਧੵਿ ਿੁਧਾ ਕੁਸਲ ਿਾਨੰ ॥ 

புத்தி வளரெ்ச்ியதைந்து மகிழ்ெச்ியும் அதமதியும் நிதறந்த இைத்தத 

அதைகிறான். 

 

ਿਭਸੵਿੰਤ ਭਰਭਿਅੰ ਭਤਆਭਗ ਮਾਨੰ ॥ 

புலன்கள் கைட்ு ் ாை்டிற்குள் வந்து அகங்காரம் தகவிை ் டுகிறது. 

 

ਸੀਤਲੰਤ ਭਰਦਯੰ ਭਦਰੜੁ ਸੰਤ ਭਗਆਨੰ ॥ 

துறவி-மகாத்மா மனிதரக்ளிைமிருந்து அறிதவ ் ச ற்ற பிறகு இதயம் 

குளிரெ்ச்ியதைகிறது 

 

ਰਹੰਤ ਜਨਮੰ ਹਭਰ ਦਰਸ ਲੀਣਾ ॥ 

ஹரி தரிெனத்தில் ஆழ்ந்திரு ் தன் மூலம், ஒருவன் பிற ்பு மற்றும் 

இற ்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடு டுகிறான் 

 

ਿਾਜੰਤ ਨਾਨਕ ਸਿਦ ਿੀਣਾਾਂ ॥੧੩॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ் - அ ்ப ாது வாரத்்ததகளின் வீதண 

உள்மனதில் ஒலித்துக் சகாண்பை இருக்கிறது.க 

 

ਕਹੰਤ ਿੇਦਾ ਗੁਣੰਤ ਗੁਨੀਆ ਸੁਣੰਤ ਿਾਲਾ ਿਹ ੁਭਿਭਧ ਪ੍ਰਕਾਰਾ ॥ 

நல்சலாழுக்கமுள்ள மனிதரக்ள் பவதங்கதள விளக்குகிறாரக்ள்,  

ஆரவ்முள்ளவரக்ள்  ல வழிகளில் பகைக்ிறாரக்ள் 

 

ਭਦਰੜੰਤ ਸੁਭਿਭਦਆ ਹਭਰ ਹਭਰ ਭਕਰਪ੍ਾਲਾ ॥ 

ஆனால் கைவுளால் ஆசீரவ்திக்க ் ை்ைவர ்மைட்ுபம சிறந்த அறிதவ ் 

ச றுகிறார.் 
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ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਜਾਚੰਤ ਨਾਨਕ ਦੈਨਹਾਰ ਗੁਰ ਗੋਪ੍ਾਲਾ ॥੧੪॥ 

பஹ நானக்! அவரக்ள் ச யதர தானம் செய்ய விரும்புகிறாரக்ள்,  குரு-

கைவுள் மைட்ுபம யாருக்கு சகாடுக்க ் ப ாகிறார.் 

 

ਨਹ ਭਚੰਤਾ ਮਾਤ ਭਪ੍ਤ ਿਰਾਤਹ ਨਹ ਭਚੰਤਾ ਕਛੁ ਲੋਕ ਕਹ ॥ 

கவதல பவண்ைாம் ச ற்பறாரக்பள, ெபகாதரபர,  மற்ற 

உறவினரக்தள ்  ற்றி கவதல ் ை பவண்ைாம். 

 

ਨਹ ਭਚੰਤਾ ਿਭਨਤਾ ਸੁਤ ਮੀਤਹ ਪ੍ਰਭਿਰਭਤ ਮਾਇਆ ਸਨਿੰਧਨਹ ॥ 

மதனவி, மகன் மற்றும் நண் ரக்தள ்  ற்றி கவதல ் ைத் 

பததவயில்தல. உண்தமயில் இந்த உலக உறவுகள் மாயாவால் 

மைட்ுபம. 

 

ਦਇਆਲ ਏਕ ਿਗਿਾਨ ਪ੍ਰੁਿਹ ਨਾਨਕ ਸਰਿ ਜੀਅ ਪ੍ਰਭਤਪ੍ਾਲਕਹ ॥੧੫॥ 

கைவுள் மிகவும் கருதணயுள்ளவர ் என்று நானக் கூறுகிறார,் அவர ்

அதனத்து உயிரினங்களுக்கும் வாழ்வாதாரதத்த அளித்து வளரத்்து 

வருகிறார.்  

 

ਅਭਨਤੵਿ ਭਿਤੰ ਅਭਨਤੵਿ ਭਚਤੰ ਅਭਨਤੵਿ ਆਸਾ ਿਹ ੁਭਿਭਧ ਪ੍ਰਕਾਰੰ ॥ 

செல்வம் என்சறன்றும் நிதலக்காது, மனதின் ஆதெகள் 

தற்காலிகமானதவ   ல வதகயான ஆதெகளும் குறுகிய காலம்தான். 

 

ਅਭਨਤੵਿ ਹੇਤ ੰਅਹ ੰਿੰਧੰ ਿਰਮ ਮਾਇਆ ਮਲਨੰ ਭਿਕਾਰੰ ॥ 

அகங்காரத்தின் அடிதமத்தனத்திலும், மாதயயின் மாதயயிலும், 

அழுக்குக் பகாளாறுகளிலும் செய்ய ் டும் அன்பு அழியும். 

 

ਭਿਰੰਤ ਜੋਭਨ ਅਨੇਕ ਜਠਰਾਗਭਨ ਨਹ ਭਸਮਰੰਤ ਮਲੀਣ ਿੁਧੵਿੰ ॥ 

ச ாய்யான புத்திொலித்தனம் சகாண்ைவன் வயிற்று சநரு ்பில் 

விழுந்து  ல பிறவிகளில் அதலகிறான்.  ஆனால் கைவுதள நிதனவு 

செய்வதில்தல. 

 

ਹੇ ਗੋਭਿੰਦ ਕਰਤ ਮਇਆ ਨਾਨਕ ਪ੍ਭਤਤ ਉਧਾਰਣ ਸਾਧ ਸੰਗਮਹ ॥੧੬॥ 

நானக் பகைட்ுக்சகாள்கிறார,்  பஹ பகாவிந்த்! தயவு செய்து 

முனிவரக்ளின் ெகவாெத்தில் வீழ்ந்த  ாவ ் பிராணிகதளக் 

கா ் ாற்றுங்கள். 

 

ਭਗਰੰਤ ਭਗਭਰ ਪ੍ਭਤਤ ਪ੍ਾਤਾਲੰ ਜਲੰਤ ਦੇਦੀਪ੍ੵਿ ਿੈਸ੍ਾਾਂਤਰਹ ॥ 

மனிதன் மதலயிலிருந்து விழலாம்,  ாதாள உலகத்திற்குெ ்

செல்லலாம், எரியும் சநரு ்பில் எரிந்து சகாண்பை இருக்கலாம். 
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ਿਹੰਭਤ ਅਗਾਹ ਤੋਯੰ ਤਰੰਗੰ ਦਿੁੰਤ ਗਰਹ ਭਚੰਤਾ ਜਨਮੰ ਤ ਮਰਣਹ ॥ 

நீர ்அதலயில் மிதந்தாலும் எவ்வளவு பொகமாக இருந்தாலும், வீைத்ை ் 

 ற்றிய கவதலபய மிகவும் பவததனயானது, பிற ்பு இற ்புக்குக் 

காரணம். 

 

ਅਭਨਕ ਸਾਧਨੰ ਨ ਭਸਧੵਿਤ ੇਨਾਨਕ ਅਸਿੰਿੰ ਅਸਿੰਿੰ ਅਸਿੰਿੰ ਸਿਦ ਸਾਧ ਸ੍ਜਨਹ ॥੧੭॥ 

 ல வழிகதள ்  யன் டுத்தினாலும் வீை்டில் உள்ள பிரெெ்தனகள் 

தீரவில்தல.எனபவ முனிவரக்ள் மற்றும் ச ரிய மனிதரக்ளின் 

வாரத்்ததகள் (ஹரிணம்) மைட்ுபம ஆதரவளிக்கின்றன என்று நானக் 

மக்களுக்கு கூறுகிறார.்  

 

ਘੋਰ ਦਿੁੵਿ ੰਅਭਨਕ ਹਤੵਿ ੰਜਨਮ ਦਾਭਰਦਰ ੰਮਹਾ ਭਿਿੵਿਾਦੰ ॥ 

நீங்கள் மிகுந்த துன் த்திலும், பிரெெ்தனயிலும் இருந்திருந்தாலும்,  ல 

குற்றங்கதளெ ் செய்திருக்கிறீரக்ள். பிறந்த பிறகு பிற ் தற்காக 

வறுதம அல்லது  ாவ சநருக்கடியால் சூழ ் ை்டிருங்கள். 

 

ਭਮਟੰਤ ਸਗਲ ਭਸਮਰੰਤ ਹਭਰ ਨਾਮ ਨਾਨਕ ਜਸੈੇ ਪ੍ਾਿਕ ਕਾਸਟ ਿਸਮੰ ਕਰੋਭਤ ॥੧੮॥ 

குருநானக் ஆதணயிடுகிறார ் - இதவ அதனத்தும் கைவுளின் 

 ாைல்கதள ்  ாடுவதன் மூலம் அழிக்க ் டுகின்றன. சநரு ்பு 

மரத்தத எரி ் து ப ால. 

 

ਅੰਧਕਾਰ ਭਸਮਰਤ ਪ੍ਰਕਾਸ ੰਗੁਣ ਰਮੰਤ ਅਘ ਿੰਡਨਹ ॥ 

இதறவதன நிதன ் து இருளிலும் ஒளிதய தரும்.  ாவங்கள் 

முடிவதைகின்றன, ஆன்மா புண்ணியமாகிறது.   

 

ਭਰਦ ਿਸਭੰਤ ਿੈ ਿੀਤ ਦਤੂਹ ਕਰਮ ਕਰਤ ਮਹਾ ਭਨਰਮਲਹ ॥ 

கைவுள் இதயத்தில் குடிசகாண்ைால், எமதூதரக்ள் கூை  ய ் ைத் 

சதாைங்குகிறாரக்ள்.  நற்செயல்கள் செய்வதால் மனம் தூய்தமயாகும். 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਹੰਤ ਸਰੋਤਾ ਸੁਿ ਸਮੂਹ ਅਮੋਘ ਦਰਸਨਹ ॥ 

ஹரி-கீரத்்ததனதயக் பகை் தன் மூலம், ஆன்மா பிற ்பு மற்றும் இற ்பு 

 ந்தங்களிலிருந்து விடு டுகிறது. இதறவனின் தவறாத தரிெனத்தால் 

எல்லா மகிழ்ெச்ியும் அதைய ் டுகிறது. 

 

ਸਰਭਣ ਜੋਗੰ ਸੰਤ ਭਪ੍ਰਅ ਨਾਨਕ ਸੋ ਿਗਿਾਨ ਿੇਮੰ ਕਰੋਭਤ ॥੧੯॥ 

 க்தரக்ளின் அன் ான இதறவன் அதைக்கலம் தர வல்லவன்,  

குருநானக் ஆதணயிடுகிறார ் - கைவுள் ஒவ்சவாரு மகிழ்ெச்ிதயயும் 

நல்வாழ்தவயும் அளி ் வர.் 
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ਪ੍ਾਛੰ ਕਰੋਭਤ ਅਗਰਣੀਿਹ ਭਨਰਾਸੰ ਆਸ ਪ੍ੂਰਨਹ ॥ 

அந்த  தை ் ாளி பின் தங்கியவரக்தள (சவற்றி ச றாமல்) 

சவற்றியின் உெெ்த்தத அதையெ ் செய்கிறார.் 

நம்பிக்தகயற்றவரக்ளின் ஒவ்சவாரு நம்பிக்தகதயயும் 

நிதறபவற்றுகிறது. 

 

ਭਨਰਧਨ ਿਯੰ ਧਨਿੰਤਹ ਰੋਗੀਅ ੰਰੋਗ ਿੰਡਨਹ ॥ 

அது அவனுக்கு ் பிடித்தமானால், ஏதழகதள  ணக்காரனாக்கி, 

பநாயாளிகளின் தீராத பநாய்கதளயும் அழித்துவிடுகிறான். 

 

ਿਗਤੵਿ ੰਿਗਭਤ ਦਾਨੰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਕੀਰਤਨਹ ॥ 

அவர ்  க்தரக்ளுக்கு  க்திதயத் தருகிறார,் இதனால்  க்தரக்ள் ராம 

நாமத்தத ்  ாடுவதிலும், உெெ்ரி ் திலும் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ੁਰਿ ਦਾਤਾਰਹ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸੇਿਾ ਭਕ ੰਨ ਲਿੵਿਤ ੇ॥੨੦॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,்  ரம கைவுள் இவ்வளவு ச ரிய சகாதையாளி, 

அந்த குருவுக்கு பெதவ செய்வதால் என்ன ொதிக்க முடியாது.  

 

ਅਧਰ ੰਧਰ ੰਧਾਰਣਹ ਭਨਰਧਨੰ ਧਨ ਨਾਮ ਨਰਹਰਹ ॥ 

நாராயணனின் ச யர ் ஆதரவற்பறார ் ஆதரவாளர.்  ஏதழகளுக்கு 

ஹரிநாமம் செல்வம். 

 

ਅਨਾਿ ਨਾਿ ਗੋਭਿੰਦਹ ਿਲਹੀਣ ਿਲ ਕੇਸਿਹ ॥ 

பகாவிந்தன் அனாததகளின் அதி தி,  அந்த பகெவ்  லவீனரக்ளின் 

 லம் 

 

ਸਰਿ ਿੂਤ ਦਯਾਲ ਅਚੁਤ ਦੀਨ ਿਾਾਂਧਿ ਦਾਮੋਦਰਹ ॥ 

அவர ்உலகம் முழுவதற்கும் கருதணயுள்ளவர,்  அவர ்உறுதியானவர,் 

அவர ்ஏதழகளின் பமசியா. 

 

ਸਰਿਗੵਿ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਿ ਿਗਿਾਨਹ ਿਗਭਤ ਿਛਲ ਕਰੁਣਾ ਮਯਹ ॥ 

அந்த உன்னதமானவர ்எல்லாம் அறிந்தவர,் கைவுள் தனது  க்தரக்ளிைம் 

அன்பும் கருதணயும் சகாண்ைவர.் 
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Page 1356 

 

ਘਟਿ ਘਟਿ ਬਸੰਤ ਬਾਸੁਦੇਵਹ ਪਾਰਬਰਹਮ ਪਰਮੇਸੁਰਹ ॥ 

அந்த பரபிரம்ம பரமமஷ்வரர ்ஒவ்வவொரு கிரிவலத்திலும் இருக்கிறொர.் 

 

ਜਾਚੰਟਤ ਨਾਨਕ ਟਕਰਪਾਲ ਪਰਸਾਦੰ ਨਹ ਟਬਸਰੰਟਤ ਨਹ ਟਬਸਰੰਟਤ ਨਾਰਾਇਣਹ ॥੨੧॥ 

நொனக் பணிவுடன் வொழ்த்துகிறொர,்  மே கிருபொநிதி நொரொயணமன! 

உன்னன ஒருமபொதும் மறக்கொதபடி எங்கனை ஆசீரவ்தியும் 

 

ਨਹ ਸਮਰਥੰ ਨਹ ਸੇਵਕ ੰਨਹ ਪਰੀਟਤ ਪਰਮ ਪੁਰਖੋਤਮ ੰ॥ 

மே உசச் புருமஷொத்தமம! எனக்கு எந்த திறனமயும் இல்னல,  எனக்கு 

உன் மமல் பக்தியும் இல்னல, உன்னனக் கொதலித்ததும் இல்னல. 

 

ਤਵ ਪਰਸਾਟਦ ਟਸਮਰਤੇ ਨਾਮੰ ਨਾਨਕ ਟਕਰਪਾਲ ਹਟਰ ਹਟਰ ਗੁਰ ੰ॥੨੨॥ 

நொனக் மகடட்ுக்வகொை்கிறொர,்   கடவுமை! உனது அருைொல் மடட்ுமம 

உனது வபயனர நினனவு கூறுகிமறொம், நீமய அருைின் இருப்பிடம் 

 

ਭਰਣ ਪੋਖਣ ਕਰੰਤ ਜੀਆ ਟਬਸਰਾਮ ਛਾਦਨ ਦੇਵੰਤ ਦਾਨੰ ॥ 

பனடத்த இனறவன், அனனத்து உயிரக்ளுக்கும் வொழ்வொதொரதன்த 

வழங்குகிறொன், நம் வொழ்வுக்கு வீடு, உனட மபொன்ற பல வசதிகனை 

வழங்குகிறொன். 

 

ਟਸਰਜੰਤ ਰਤਨ ਜਨਮ ਚਤੁਰ ਚੇਤਨਹ ॥ 

அவர ் ஒரு வினலமதிப்பற்ற மனிதனனப் வபற்வறடுத்து, அவனர 

புத்திசொலியொகவும், அறிவொைியொகவும் ஆக்கியுை்ைொர.் 

 

ਵਰਤੰਟਤ ਸੁਖ ਆਨੰਦ ਪਰਸਾਦਹ ॥ 

அவருனடய அருைொல் நொங்கை் மகிழ்சச்ியொகவும் இருக்கிமறொம். 

 

ਟਸਮਰੰਤ ਨਾਨਕ ਹਟਰ ਹਟਰ ਹਰ ੇ॥ 

குரு நொனக் கூறுகிறொர ்- கடவுனை நினனவு வசய்பவரக்ை், 

 

ਅਟਨਤ ੵਰਚਨਾ ਟਨਰਮੋਹ ਤੇ ॥੨੩॥ 

அனவ அழியக்கூடிய பனடப்பின் மசொதனனனயத் தவிரக்்கின்றன 

 

ਦਾਨੰ ਪਰਾ ਪੂਰਬੇਣ ਭੰੁਚੰਤੇ ਮਹੀਪਤ ੇ॥ 

வபரிய ஆட்சியொைரக்ை் தங்கை் முந்னதய பிறவிகைில் வசய்த 

புண்ணியங்கைின் பலனன அனுபவிக்கிறொரக்ை். 
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ਟਬਪਰੀਤ ਬੁਧੵ ੰਮਾਰਤ ਲੋਕਹ ਨਾਨਕ ਟਚਰੰਕਾਲ ਦਖੁ ਭੋਗਤ ੇ॥੨੪॥ 

மே நொனக்! மரண பூமியில், எதிர ்புத்தி உனடயவரக்ை் நீண்ட கொலம் 

துன்பப்படுகிறொரக்ை். 

 

ਟਬਰਥਾ ਅਨੁਗਰਹੰ ਗੋਟਬੰਦਹ ਜਸੵ ਟਸਮਰਣ ਟਰਦੰਤਰਹ ॥ 

இனறவனன இதயத்தில் நினனப்பவரக்ை், உை்ைத்தின் வலினயக் கூட 

அவர ்அருைொகக் கருதுகிறொரக்ை். 

 

ਆਰੋਗੰੵ ਮਹਾ ਰੋਗੰੵ ਟਬਟਸਟਮਰਤੇ ਕਰੁਣਾ ਮਯਹ ॥੨੫॥ 

ஆனொல் இரக்கமுை்ை கடவுை் யொனர மறந்து விடுகிறொர,்  அவரக்ை் 

ஆமரொக்கியமொக இருக்கும்மபொது கூட மநொய்வொய்ப்பட்டிருக்கிறொரக்ை். 

 

ਰਮਣੰ ਕੇਵਲੰ ਕੀਰਤਨੰ ਸੁਧਰਮੰ ਦੇਹ ਧਾਰਣਹ ॥ 

மனிதனின் மதம் கடவுனை மகினமப்படுத்துவது மடட்ுமம. 

 

ਅੰਟਮਰਤ ਨਾਮ ੁਨਾਰਾਇਣ ਨਾਨਕ ਪੀਵਤ ੰਸੰਤ ਨ ਟਤਰਪੵਤੇ ॥੨੬॥ 

மே நொனக்! நொரொயணனின் நொமத்தின் அமிரத்தன்த மகொன்கை் 

எவ்வைவு அருந்தினொலும்,  ஆனொல் அவரக்ை் திருப்தியனடயவில்னல. 

 

ਸਹਣ ਸੀਲ ਸੰਤ ੰਸਮ ਟਮਤਰਸੵ ਦਰੁਜਨਹ ॥ 

துறவிகை் வபொறுனமசொலிகை்,  அவரக்ை் நண்பரக்னையும் 

எதிரிகனையும் சமமொக கருதுகிறொரக்ை். 

 

ਨਾਨਕ ਭੋਜਨ ਅਟਨਕ ਪਰਕਾਰੇਣ ਟਨੰਦਕ ਆਵਧ ਹੋਇ ਉਪਟਤਸਿਤ ੇ॥੨੭॥ 

மே நொனக்! ஒருவன் விதவிதமொன உணவு வனககனை வகொண்டு 

வந்தொலும், யொமரனும் விமரச்ித்தொலும், வகொல்ல வந்தொலும், 

எல்மலொனரயும் ஒமர மொதிரியொகப் பொரக்்கிறொரக்ை். 

 

ਟਤਰਸਕਾਰ ਨਹ ਭਵਟੰਤ ਨਹ ਭਵੰਟਤ ਮਾਨ ਭੰਗਨਹ ॥ 

அவர ் வவறுக்கப்படுவதில்னல, அவருனடய மரியொனத ஒருமபொதும் 

மீறப்படவில்னல. 

 

ਸੋਭਾ ਹੀਨ ਨਹ ਭਵੰਟਤ ਨਹ ਪੋਹੰਟਤ ਸੰਸਾਰ ਦਖੁਨਹ ॥ 

அவரக்ை் அழகற்றவரக்ை் அல்ல, உலகின் துன்பங்கை் அவரக்னைப் 

பொதிக்கொது. 

 

ਗੋਟਬੰਦ ਨਾਮ ਜਪਟੰਤ ਟਮਟਲ ਸਾਧ ਸੰਗਹ ਨਾਨਕ ਸ ੇਪਰਾਣੀ ਸੁਖ ਬਾਸਨਹ ॥੨੮॥ 

நொனக் உறுதியைிக்கிறொர,்  முனிவரக்ளுடன் இனணந்து கடவுைின் 

வபயனர உசச்ரிக்கும் அத்தனகய உயிரினங்கை் எப்மபொதும் 

மகிழ்சச்ியொக இருக்கும். 
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ਸੈਨਾ ਸਾਧ ਸਮੂਹ ਸੂਰ ਅਟਜਤੰ ਸੰਨਾਹੰ ਤਟਨ ਟਨੰਮਰਤਾਹ ॥ 

துறவு என்பது அஜய் வீரரக்ைின் பனடயொகும்.  அடக்கம் என்ற 

கவசத்னத உடலில் அணிந்திருப்பவர.் 

 

ਆਵਧਹ ਗੁਣ ਗੋਟਬੰਦ ਰਮਣੰ ਓਿ ਗੁਰ ਸਬਦ ਕਰ ਚਰਮਣਹ ॥ 

கடவுைின் மகினம அவரக்ைின் ஆயுதம் மற்றும் குரு என்ற 

வொரத்்னதயின் கவசம் அவரக்ைின் னககைின் கவசம் 

 

ਆਰੂੜਤ ੇਅਸਵ ਰਥ ਨਾਗਹ ਬੁਝੰਤੇ ਪਰਭ ਮਾਰਗਹ ॥ 

இவரக்ளுக்கு யொனன, குதினர, மதர ்சவொரி வசய்வதுதொன் இனறவனின் 

பொனதயின் அறிமுகம். 

 

ਟਬਚਰਤ ੇਟਨਰਭਯੰ ਸਤਰੁ  ਸੈਨਾ ਧਾਯੰਤੇ ਗੁੋਪਾਲ ਕੀਰਤਨਹ ॥ 

அவரக்ை் பயமின்றி வொழ்ந்து, கடவுனைப் புகழ்ந்து பொடும் மபொது கொம 

பனகவர ்பனடனயத் தொக்குகிறொரக்ை். 

 

ਟਜਤਤੇ ਟਬਸਵ ਸੰਸਾਰਹ ਨਾਨਕ ਵਸੵੰ ਕਰਟੋਤ ਪੰਚ ਤਸਕਰਹ ॥੨੯॥ 

மே நொனக்! கொமம், மகொபம் என்ற ஐந்து வகொை்னையரக்னைக் 

கடட்ுப்படுத்தி உலகம் முழுவனதயும் வவல்கிறொரக்ை் அத்தனகய 

மேொரதிகை். 

 

ਟਮਰਗ ਟਤਰਸਨਾ ਗੰਧਰਬ ਨਗਰ ੰਦਰਮੁ ਛਾਯਾ ਰਟਚ ਦਰੁਮਟਤਹ ॥ 

மமொசமொன புத்திசொலித்தனம் வகொண்ட ஒரு நபர ் ஒரு கொண்டம், 

கந்தரவ் நகரம் மற்றும் ஒரு மரத்தின் நிழல் மபொன்ற வொழ்க்னகனய 

உருவொக்குகிறொர.் 

 

ਤਤਹ ਕੁਿੰਬ ਮੋਹ ਟਮਥੵਾ ਟਸਮਰੰਟਤ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਰਾਮ ਨਾਮਹ ॥੩੦॥ 

அதுமபொலமவ குடும்பப் பற்றும் வபொய்யொனது.  அதனொல்தொன் ரொமர ்

நொமத்னத ஜபித்துக்வகொண்மட இருக்க மவண்டும் என்பது நொனக்கின் 

அறிவுனர. 

 

ਨਚ ਟਬਟਦਆ ਟਨਧਾਨ ਟਨਗਮੰ ਨਚ ਗੁਣਗੵ ਨਾਮ ਕੀਰਤਨਹ ॥ 

மனிதனிடம் மவதக் கைஞ்சியமும் இல்னல, அவன் 

நல்வலொழுக்கமுை்ைவனும் அல்ல.  நொமம் ஜபிப்பதிலும் 

மூழ்கிவிடுவதில்னல. 

 

ਨਚ ਰਾਗ ਰਤਨ ਕੰਠੰ ਨਹ ਚੰਚਲ ਚਤੁਰ ਚਾਤੁਰਹ ॥ 

அவரது குரல் இனசக்கு ஏற்றதொக இல்னல.  மமலும், அவர ்புத்திசொலி 

மற்றும் புத்திசொலி என்று கூட கருதப்படவில்னல. 
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ਭਾਗ ਉਟਦਮ ਲਬਧੵੰ ਮਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਾਧਸਟੰਗ ਖਲ ਪੰਟਿਤਹ ॥੩੧॥ 

மே நொனக்! இந்த சொதனனகை் அனனத்தும் நல்ல அதிரஷ்்டத்தொல் 

மடட்ுமம சொத்தியமொகும்  முனிவர ்கூட ஒரு முட்டொை் கூட பண்டிதர ்

ஆகிறொன். 

 

ਕੰਠ ਰਮਣੀਯ ਰਾਮ ਰਾਮ ਮਾਲਾ ਹਸਤ ਊਚ ਪਰੇਮ ਧਾਰਣੀ ॥ 

வதொண்னடயில் ரொம நொமத்னத உசச்ரிக்கும் அழகிய மொனலனய 

உனடயவர.்  அன்னப பிடிப்பது மொடு மபொன்றது. 

 

ਜੀਹ ਭਟਣ ਜੋ ਉਤਮ ਸਲੋਕ ਉਧਰਣੰ ਨੈਨ ਨੰਦਨੀ ॥੩੨॥ 

நொவிலிருந்து சிறந்த வசனங்கனை உசச்ரிப்பவர,்  அத்தனகய நபர ்

கண்கனை மகிழ்விக்கும் மொனயயிலிருந்து விடுபடுகிறொர.் 

 

ਗੁਰ ਮੰਤਰ ਹੀਣਸੵ ਜ ੋਪਰਾਣੀ ਟਧਰਗੰਤ ਜਨਮ ਭਰਸਿਣਹ ॥ 

குருவின் மந்திரம் இல்லொமல் இருக்கும் உயிரினங்கை், அவரக்ைின் 

பிறப்பு இழிவொனது மற்றும் வகட்டது. 

 

ਕੂਕਰਹ ਸੂਕਰਹ ਗਰਧਭਹ ਕਾਕਹ ਸਰਪਨਹ ਤੁਟਲ ਖਲਹ ॥੩੩॥ 

அத்தனகய முட்டொை்கை் உண்னமயில் நொய்கை், பன்றிகை், கழுனதகை், 

கொக்னககை் மற்றும் பொம்புகை் மபொன்றவரக்ை். 

 

ਚਰਣਾਰਟਬੰਦ ਭਜਨੰ ਟਰਦਯੰ ਨਾਮ ਧਾਰਣਹ ॥ 

மே அன்பரக்மை, கடவுைின் பொதங்கனை வணங்குங்கை், உங்கை் 

இதயத்தில் ேரிநொமம் னவத்துக் வகொை்ளுங்கை் 
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ਕੀਰਤਨੰ ਸਾਧਸੰਗੇਣ ਨਾਨਕ ਨਹ ਦ੍ਰਿਸਟੰਦ੍ਤ ਜਮਰਤੂਨਹ ॥੩੪॥ 

நானக்கின் அறிக்கக,  துறவிகளுடன் கடவுளின் கீரத்்தகன 

செய்யுங்கள், யம்தூடக்ள் கூட பாரக்்க மாட்டாரக்ள். 

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਧਨੰ ਰੂਪੰ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਸਵਰਗ ਰਾਜਨਹ ॥ 

செல்வம் அரிதானது அல்ல,  அழகு அரிதானது அல்ல, சொரக்்கத்தின் 

ஆட்சியும் அரிதானது அல்ல. 

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਭੋਜਨੰ ਦ੍ ਜੰਨੰ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਸਵਛ ਅੰ ਰਹ ॥ 

சவவ்வவறு உணவு வககககளக் சகாண்ட உணவும் அரிதானது அல்ல, 

சுத்தமான உகடகள் அரிதானகவ அல்ல. 

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਸੁਤ ਦ੍ਮਤਿ ਭਿਾਤ  ਾਾਂਧਵ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ  ਦ੍ਨਤਾ ਦ੍ ਲਾਸਹ ॥ 

மகன், நண்பன், ெவகாதரன், உறவினர ் கூட அரிதானவரக்ள் அல்ல, 

மகனவியுடன் மகிழ்வது அரிது. 

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਦ੍ ਦ੍ਰਆ ਪਿ ੀਣੰ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਚਤੁਰ ਚੰਚਲਹ ॥ 

அறிவில் வதரெ்ச்ி சபறுவது அரிது. ஒருவன் புத்திொலி என்று 

சொன்னால் அதுவும் அரிதானது அல் 

 

ਰਰੁਲਭੰ ਏਕ ਭਗਵਾਨ ਨਾਮਹ ਨਾਨਕ ਲ ਦ੍ਧ ੰ ਸਾਧਸੰਦ੍ਗ ਦ੍ਕਿਪਾ ਪਿਭੰ ॥੩੫॥ 

குருநானக் ஆகணயிடுகிறார ் - இகறவனின் திருநாமத்கத 

உெெ்ரிப்பது மடட்ுவம அரிது, துறவிகளின் ெகவாெத்தில் இகறவனின் 

அருளால் மடட்ுவம சபயர ்கிகடக்கும். 

 

ਜਤ ਕਤਹ ਤਤਹ ਦ੍ਰਿਸਟੰ ਸਵਰਗ ਮਰਤ ਪਯਾਲ ਲੋਕਹ ॥ 

தரிெனம் செல்லும் இடசமல்லாம் சொரக்்கம், மரணம், நரகம், கடவுள் 

மடட்ுவம காணப்படுகிறார.் 

 

ਸਰ ਤਿ ਰਮਣੰ ਗੋਦ੍ ੰਰਹ ਨਾਨਕ ਲੇਪ ਛੇਪ ਨ ਦ੍ਲਪ ਤੇ ॥੩੬॥ 

கடவுள் எங்கும் நிகறந்தவர,் அவர ்கரம்ா, குகறபாடுகள், பாவங்கள் 

மற்றும் புண்ணியங்களிலிருந்து விடுபட்டவர ்என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਦ੍ ਖਯਾ ਭਯੰਦ੍ਤ ਅੰਦ੍ਮਿਤੰ ਰਿਸੁਟਾਾਂ ਸਖਾ ਸਵਜਨਹ ॥ 

கடவுள் அருளினால் விஷம் கூட அமிரத்மாக மாறும், தீய எதிரிகள் கூட 

நல்ல நண்பரக்ளாக மாறுவாரக்ள். 
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ਰਖੁ ੰਭਯੰਦ੍ਤ ਸੁਖ  ੰਭੈ ਭੀਤੰ ਤ ਦ੍ਨਰਭਯਹ ॥ 

துக்கம் மகிழ்ெச்ியாக மாறுகிறது, பயந்தவர ் கூட அெெ்மற்றவராக 

மாறுகிறார.் 

 

ਥਾਨ ਦ੍ ਹੂਨ ਦ੍ ਸਿਾਮ ਨਾਮ ੰਨਾਨਕ ਦ੍ਕਿਪਾਲ ਹਦ੍ਰ ਹਦ੍ਰ ਗੁਰਹ ॥੩੭॥ 

இடமில்லாதவரக்ள் மகிழ்ெச்ியின் இடத்கதக் கண்டுபிடிப்பாரக்ள்.  வே 

நானக்! இகறவனின் அருளால் நாமத்கத ஜபிப்பதால் எல்லா 

சுகங்களும் கிகடக்கும் 

 

ਸਰ  ਸੀਲ ਮਮ ੰਸੀਲੰ ਸਰ  ਪਾਵਨ ਮਮ ਪਾਵਨਹ ॥ 

எல்லாம் வல்ல இகறவன் எனக்கு அடக்கத்கத அருளுகிறான்.  எல்லாப் 

பரிசுத்தமானவர ்என்கனத் தூய்கமப்படுத்துகிறார.் 

 

ਸਰ  ਕਰਤ  ਮਮ ੰਕਰਤਾ ਨਾਨਕ ਲੇਪ ਛੇਪ ਨ ਦ੍ਲਪ ਤੇ ॥੩੮॥ 

என் செய்பவன் அகனத்கதயும் செய்பவன்.  வே நானக்! அவர ்எல்லா 

பாவங்களிலிருந்தும் விடுபட்டவர.் 

 

ਨਹ ਸੀਤਲੰ ਚੰਰਿ ਰੇਵਹ ਨਹ ਸੀਤਲੰ  ਾਵਨ ਚੰਰਨਹ ॥ 

ெந்திரக் கடவுவளா, ஐம்பத்திரண்டு ெந்தனக் கடக்டகவளா அவ்வளவு 

குளிரெ்ச்ியானவர ்அல்ல. 

 

ਨਹ ਸੀਤਲੰ ਸੀਤ ਰੁਤੇਣ ਨਾਨਕ ਸੀਤਲੰ ਸਾਧ ਸਵਜਨਹ ॥੩੯॥ 

வே நானக்! முனிவர-்மகாத்மா குளிரந்்தகதப் வபால இகலயுதிர ்

காலம் கூட குளிராக இருக்காது. 

 

ਮੰਤਿੰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਨਾਮੰ ਧ ਾਨੰ ਸਰ ਤਿ ਪੂਰਨਹ ॥ 

மகான்கள் மற்றும் சபரிய மனிதரக்ளின் மந்திரம் ராம நாமத்கத 

ஜபிப்பது மடட்ுவம.   பகடப்பின் ஒவ்சவாரு துகளிலும் கடவுள் 

இருக்கிறார ்என்பவத அவரக்ளின் கவனம். 

 

ਗ ਾਨੰ ਸਮ ਰਖੁ ਸੁਖ ੰਜੁਗਦ੍ਤ ਦ੍ਨਰਮਲ ਦ੍ਨਰਵੈਰਣਹ ॥ 

இன்பத்கதயும் துக்கத்கதயும் ெமமாகக் கருதுவது அவரக்ளின் அறிவு, 

உலகம் முழுவகதயும் வநசிப்பவத அவரக்ளின் வாழ்க்கக முகற 

 

ਰਯਾਲੰ ਸਰ ਤਿ ਜੀਆ ਪੰਚ ਰੋਖ ਦ੍ ਵਰਦ੍ਜਤਹ ॥ 

அவர ்எல்லா உயிரக்ளிடத்தும் கருகணயுள்ளவர ்மற்றும் கமதிக ஐந்து 

வதாஷங்ககள விலக்குகிறார.் 

 

ਭੋਜਨੰ ਗੋਪਾਲ ਕੀਰਤਨੰ ਅਲਪ ਮਾਯਾ ਜਲ ਕਮਲ ਰਹਤਹ ॥ 

பஜன்-கடவுளின் கீரத்்தகன அவரது உணவு மற்றும்  தாமகர 

தண்ணீரில் இருப்பது வபால மாயாவுடன் பற்றற்றவராக இருக்கிறார.் 
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ਉਪਰੇਸੰ ਸਮ ਦ੍ਮਤਿ ਸਤਿਹ ਭਗਵੰਤ ਭਗਦ੍ਤ ਭਾਵਨੀ ॥ 

நண்பவரா அல்லது பககவவரா, அவர ் அகனவருக்கும் அகதவய 

உபவதசிக்கிறார ்அவர ்கடவுள் பக்திகய மடட்ுவம விரும்புகிறார.் 

 

ਪਰ ਦ੍ਨੰਰਾ ਨਹ ਸਿੋਦ੍ਤ ਸਿਵਣੰ ਆਪੁ ਤ ਾਦ੍ਗ ਸਗਲ ਰੇਣੁਕਹ ॥ 

பிறரது விமரெ்னத்கத காதுகளால் வகடக்ாமல் அகங்காரத்கத விடட்ு 

அகனவரின் காலடியிலும் நிற்கிறாரக்ள். 

 

ਖਟ ਲਖ ਣ ਪੂਰਨੰ ਪੁਰਖਹ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਸਾਧ ਸਵਜਨਹ ॥੪੦॥ 

குருநானக் ஆகணகள் - இகவ ஒரு பூரண மனிதனின் ஆறு பண்புகள் 

மற்றும் அவருகடய சபயவர ொது மகாபுருஷ் என்று 

அகழக்கப்படுகிறது. 

 

ਅਜਾ ਭੋਗੰਤ ਕੰਰ ਮੂਲੰ  ਸਤੰ ੇਸਮੀਦ੍ਪ ਕੇਹਰਹ ॥ 

ஆடு கிழங்ககத் தின்று சிங்கத்தின் அருகில் வாழ்ந்தாலும்,  இன்னும் 

அவர ்மரண பயத்தில் இருக்கிறார.் 

 

ਤਤਿ ਗਤ ੇਸੰਸਾਰਹ ਨਾਨਕ ਸੋਗ ਹਰਖੰ ਦ੍ ਆਪਤੇ ॥੪੧॥ 

மகிழ்ெச்ியுடன் துக்கமும் வரும் உலக மக்களின் நிகல இதுதான் 

என்கிறார ்குருநானக். 

 

ਛਲੰ ਦ੍ਛਰਿੰ ਕੋਦ੍ਟ ਦ੍ ਘਨੰ ਅਪਰਾਧ ੰਦ੍ਕਲਦ੍ ਖ ਮਲੰ ॥ 

மனிதன் மக்ககள ஏமாற்றுகிறான், வகாடிக்கணக்கான 

பிரெெ்கனககள உருவாக்குகிறான். பாவங்கள் மற்றும் குற்றங்களின் 

அழுக்குகளில் சிக்கிக் சகாள்கிறது. 

 

ਭਰਮ ਮੋਹੰ ਮਾਨ ਅਪਮਾਨੰ ਮਰੰ ਮਾਯਾ ਦ੍ ਆਦ੍ਪਤ ੰ॥ 

மாகய, மயக்கம், மானம் மற்றும் அவமதிப்பு, மாயா என்ற வபாகதயில் 

அவர ்ஈடுபடுகிறார.் 

 

ਦ੍ਮਿਤ ੁ  ਜਨਮ ਭਿਮੰਦ੍ਤ ਨਰਕਹ ਅਦ੍ਨਕ ਉਪਾਵ ੰਨ ਦ੍ਸਧ ਤ ੇ॥ 

வாழ்க்கக மற்றும் இறப்பு சுழற்சியில் நரகத்கத அனுபவிக்கிறது,  

ஆனால் பல முகறகள் செய்தாலும் அவன் அடிகமத்தனத்திலிருந்து 

விடுபடுவதில்கல. 

 

ਦ੍ਨਰਮਲੰ ਸਾਧ ਸੰਗਹ ਜਪੰਦ੍ਤ ਨਾਨਕ ਗੋਪਾਲ ਨਾਮੰ ॥ 

வே நானக்! ஞானிகளின் ெகவாெத்தில் இகறவனின் திருநாமத்கத 

உெெ்ரிப்பதால் தான் வாழ்க்கக தூய்கமயாகிறது. 
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ਰਮੰਦ੍ਤ ਗੁਣ ਗੋਦ੍ ੰਰ ਦ੍ਨਤ ਪਿਤਹ ॥੪੨॥ 

எனவவ தினமும் கடவுகளத் துதிக்க வவண்டும் 

 

ਤਰਣ ਸਰਣ ਸੁਆਮੀ ਰਮਣ ਸੀਲ ਪਰਮੇਸੁਰਹ ॥ 

கடவுளின் அகடக்கலத்தில் முக்தி ொத்தியம், அவர ்

நல்சலாழுக்கமுள்ளவர ்மற்றும் செயல்ககளெ ்செய்கிறாரர்.் 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥਹ ਰਾਨੁ ਰੇਤ ਪਿਭੁ ਪੂਰਨਹ ॥ 

அவர ்எல்லாவற்கறயும் செய்து முடிக்க வல்லவர ்வமலும் பரமபிதாவவ 

அகனவருக்கும் சகாடுப்பவர.் 

 

ਦ੍ਨਰਾਸ ਆਸ ਕਰਣੰ ਸਗਲ ਅਰਥ ਆਲਯਹ ॥ 

அவர ்ஏமாற்றமகடந்த மக்களின் நம்பிக்ககககள நிகறவவற்றுகிறார ்

மற்றும் அகனத்து மகிழ்ெச்ியின் இல்லமாகவும் இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਣ ਦ੍ਨਧਾਨ ਦ੍ਸਮਰੰਦ੍ਤ ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਜਾਚੰਤ ਜਾਦ੍ਚਕਹ ॥੪੩॥ 

வே நானக்! நற்பண்புகளின் களஞ்சியத்கத உலகம் நிகனவில் 

சகாள்கிறது  அகனவரும் தாழ்கமயுடன் அகதவய வகளுங்கள். 

 

ਰਰੁਗਮ ਸਥਾਨ ਸੁਗਮੰ ਮਹਾ ਰਖੂ ਸਰ  ਸੂਖਣਹ ॥ 

மிகவும் அணுக முடியாத இடங்கள் கூட அணுகக்கூடியதாக மாறும்.  

மிகப்சபரிய துன்பங்கள் மகிழ்ெச்ியாக மாறும். 

 

ਰਰੁ ਚਨ ਭੇਰ ਭਰਮ ੰਸਾਕਤ ਦ੍ਪਸਨੰ ਤ ਸੁਰਜਨਹ ॥ 

சகட்ட வாரத்்கதககளப் வபசுபவரக்ள், இரகசியங்ககளப் 

பகிரந்்துசகாள்பவரக்ள், கருத்துள்ளவரக்ள், வதந்திகள் வபசுபவரக்ளும் 

உன்னதமானவரக்ளாகவும், பண்புள்ளவரக்ளாகவும் மாறுகிறாரக்ள் 

 

ਅਸਦ੍ਥਤੰ ਸੋਗ ਹਰਖੰ ਭੈ ਖੀਣੰ ਤ ਦ੍ਨਰਭਵਹ ॥ 

துக்கம் மகிழ்ெச்ியாக மாறும், பயமுள்ளவன் அெெ்மற்றவனாவான். 
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ਭੈ ਅਟਵੀਅੰ ਮਹਾ ਨਗਰ ਬਾਸੰ ਧਰਮ ਲਖੵਣ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 

துக்கம் மகிழ்சச்ியாக மாறும், பயமுள்ளவன் அசச்மற்றவனாவான்.  

அத்தககய மதத்தின் அறிகுறிகள் இகறவனின் அருளால் 

அகையப்படுகின்றன. 

 

ਸਾਧ ਸੰਗਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਮਣੰ ਸਰਣਣ ਨਾਨਕ ਹਣਰ ਹਣਰ ਦਯਾਲ ਚਰਣੰ ॥੪੪॥ 

முனிவரக்ளின் தங்குமிைத்தில் ராம்-ராம் மந்திரத்கத ஜபிக்க 

வவண்டும்.    வே நானக்! கருகணயுள்ள இகறவனின் பாதத்தில் 

எல்லாம் சாத்தியம் 

 

ਹੇ ਅਣਿਤ ਸੂਰ ਸੰਗਰਾਮੰ ਅਣਤ ਬਲਨਾ ਬਹੁ ਮਰਦਨਹ ॥ 

வே  (ஈரப்்பு) அஜய் பபரிய வபாரவ்ீரன்! நீங்கள் மிகவும் 

வலிகமயானவர ் பபரிய மாவீரரக்கள ஆண்பால் ஆக்கிவிை்டீரக்ள். 

 

ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਦੇਵ ਮਾਨੁਖੵੰ ਪ੍ਸੁ ਪ੍ੰਖੀ ਣਬਮੋਹਨਹ ॥ 

கன்-கந்தரவ்ர,் பதய்வங்கள், மனிதரக்ள் மற்றும் விலங்குகள் மற்றும் 

பறகவகளும் ஈரக்்கப்பைட்ுள்ளன. 

 

ਹਣਰ ਕਰਣਹਾਰ ੰਨਮਸਕਾਰ ੰਸਰਣਣ ਨਾਨਕ ਿਗਦੀਸਵਰਹ ॥੪੫॥ 

நானக்கின் அறிக்கக, அந்த பரமாத்மாவுக்கு வணக்கம் 

பசலுத்துகிவறாம்.  அந்த ஜகதீஷ்வரின் அகைக்கலத்தில் இருக்கிவறாம். 

 

ਹੇ ਕਾਮੰ ਨਰਕ ਣਬਸਰਾਮੰ ਬਹੁ ਿੋਨੀ ਭਰਮਾਵਣਹ ॥ 

வே வவகல! உயிரக்கள நரகதத்ிற்கு அகழத்துச ் பசன்று பல 

பிறவிகளில் வழிதவறச ்பசய்பவன் நீவய. 

 

ਣਚਤ ਹਰਣੰ ਤਰ ੈਲੋਕ ਗੰਮੵੰ ਿਪ੍ ਤਪ੍ ਸੀਲ ਣਬਦਾਰਣਹ ॥ 

மூன்று உலகங்களிலும் சஞ்சரித்து மக்களின் இதயங்ககளக் 

பகாள்களயடிப்பவர ்நீங்கள்.  மந்திரம், தவம், அைக்கம் ஆகியவற்கற 

அழிப்பவன் நீ. 

 

ਅਲਪ੍ ਸੁਖ ਅਣਵਤ ਚੰਚਲ ਊਚ ਨੀਚ ਸਮਾਵਣਹ ॥ 

பகாஞ்சம் சந்வதாஷம் தருபவன் நீ.  சஞ்சலத்கத உண்ைாக்கி, 

பபரியதும் சிறியதுமான அகனத்திலும் மூழ்கிவிடுபவர.் 

 

ਤਵ ਭੈ ਣਬਮੁਣੰਚਤ ਸਾਧ ਸੰਗਮ ਓਟ ਨਾਨਕ ਨਾਰਾਇਣਹ ॥੪੬॥ 

நானக்கின் அறிக்கக,  உங்கள் பயத்கதத் தவிரக்்க, நான் புனிதரக்ளின் 

சகவாசத்கதயும் கைவுளின் தங்குமிைத்கதயும் எடுத்துக்பகாண்வைன். 
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ਹੇ ਕਣਲ ਮੂਲ ਕਰੋਧੰ ਕਦੰਚ ਕਰੁਣਾ ਨ ਉਪ੍ਰਿਤੇ ॥ 

வே வகாபவம! நீங்கள் சண்கைக்கு மூல காரணம், நீங்கள் ஒருவபாதும் 

பரிதாபப்படுவதில்கல. 

 

ਣਬਖਯੰਤ ਿੀਵੰ ਵਸੵੰ ਕਰੋਣਤ ਣਨਰਤੰੵ ਕਰੋਣਤ ਿਥਾ ਮਰਕਟਹ ॥ 

சிற்றின்ப உயிரினங்ககள நீங்கள் கைட்ுப்படுத்துகிறீரக்ள், அதன் 

காரணமாக அகவ குரங்குககளப் வபால நைனமாடுகின்றன. 

 

ਅਣਨਕ ਸਾਸਨ ਤਾੜੰਣਤ ਿਮਦਤੂਹ ਤਵ ਸੰਗੇ ਅਧਮ ੰਨਰਹ ॥ 

உங்கள் நிறுவனத்தில் வருவதன் மூலம், நல்லவரக்ள் கூை 

வமாசமானவரக்ளாக மாறுகிறாரக்ள் எமதூதரக்ள்  அவரக்ளுக்கு 

உத்தரவு பகாடுத்து தண்டிக்கிறாரக்ள். 

 

ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਿਨ ਦਯਾਲ ਪ੍ਰਭੁ ਨਾਨਕ ਸਰਬ ਿੀਅ ਰਖੵਾ ਕਰੋਣਤ ॥੪੭॥ 

நானக்கின் அறிக்கக,  இருவரின் துக்கங்ககளயும் அழிக்கும் 

கருகணயுள்ள இகறவன், எல்லா உயிரக்களயும் (வகாபத்திலிருந்து) 

காக்கிறான். 

 

ਹੇ ਲੋਭਾ ਲੰਪ੍ਟ ਸੰਗ ਣਸਰਮਰੋਹ ਅਣਨਕ ਲਹਰੀ ਕਲੋਲਤੇ ॥ 

வே  வபராகச! நீங்கள் ராஜா, பணக்காரரக்ள், அகனவகரயும் உங்கள் 

பிடியில் கவத்துள்ளீரக்ள் அவரக்ள் உங்கள் அகலகளில் சிக்கி பல 

காை்சிககள நிகழ்த்துகிறாரக்ள். 

 

ਧਾਵੰਤ ਿੀਆ ਬਹੁ ਪ੍ਰਕਾਰੰ ਅਣਨਕ ਭਾਾਂਣਤ ਬਹੁ ਡੋਲਤੇ ॥ 

உங்கள் கைட்ுப்பாை்டின் கீழ், உயிரினங்கள் பல வழிகளில் ஓடுகின்றன, 

பல வழிகளில் நிகறய அகசகின்றன. 

 

ਨਚ ਣਮਤਰੰ ਨਚ ਇਸਟੰ ਨਚ ਬਾਧਵ ਨਚ ਮਾਤ ਣਪ੍ਤਾ ਤਵ ਲਿਯਾ ॥ 

நண்பரக்ள், அன்புக்குரியவரக்ள், உறவினரக்ள், பபற்வறாரக்ள் 

ஆகிவயாருக்காக உங்களுக்கு எந்த அவமானமும் இல்கல. 

 

ਅਕਰਣੰ ਕਰੋਣਤ ਅਖਾਣਦ ੵਖਾਦੵੰ ਅਸਾਿੵ ੰਸਾਣਿ ਸਮਿਯਾ ॥ 

நீங்கள் பசய்யத் தகுதியற்ற வவகலகயச ்பசய்துவிை்டீரக்ள்,   உண்ண 

முடியாத பபாருைக்களயும் ஊை்டி, சமுதாயத்தில் உருவாக்க 

முடியாதவரக்களயும் உருவாக்குகிறீரக்ள். 

 

ਤਰਾਣਹ ਤਰਾਣਹ ਸਰਣਣ ਸੁਆਮੀ ਣਬਗੵਾਪ੍੍ਣਤ ਨਾਨਕ ਹਣਰ ਨਰਹਰਹ ॥੪੮॥ 

நானக் பிராரத்்தகன பசய்கிறார,்  வே நாராயண்! இந்த 

வபராகசயிலிருந்து எங்ககள காப்பாற்றுங்கள், நாங்கள் உங்கள் 

தங்குமிைத்திற்கு வந்துள்வளாம். 
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ਹੇ ਿਨਮ ਮਰਣ ਮੂਲੰ ਅਹਕੰਾਰੰ ਪ੍ਾਪ੍ਾਤਮਾ ॥ 

பாவம் அகங்காரத்தில்  பிறப்பு இறப்புக்கு நீவர ஆணிவவர.் 

 

ਣਮਤਰੰ ਤਿਣੰਤ ਸਤਰੰ ਣਦਰੜੰਣਤ ਅਣਨਕ ਮਾਯਾ ਣਬਸ੍ਤੀਰਨਹ ॥ 

நீங்கள் நண்பரக்களத் தவிரத்்து, எதிரிகளுைன் பழகுவீரக்ள் மாயா 

என்ற மாகயகய பலவாறு பரப்புகிறார.் 

 

ਆਵੰਤ ਿਾਵੰਤ ਥਕੰਤ ਿੀਆ ਦਖੁ ਸੁਖ ਬਹ ੁਭੋਗਣਹ ॥ 

உங்களால், பயணத்தின் வபாது ஜீவராசிகள் வசாரவ்கைந்து பல இன்ப 

துன்பங்ககள அனுபவிக்கின்றன. 

 

ਭਰਮ ਭਯਾਨ ਉਣਦਆਨ ਰਮਣੰ ਮਹਾ ਣਬਕਟ ਅਸਾਧ ਰੋਗਣਹ ॥ 

அவரக்ள் மாகயயின் பயங்கரமான காை்டில் வாழ்கிறாரக்ள் மற்றும் 

மிகவும் தீவிரமான மற்றும் குணப்படுத்த முடியாத வநாய்களுக்கு 

இகரயாகின்றனர.் 

 

ਬੈਦੵੰ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸਵਰ ਆਰਾਣਧ ਨਾਨਕ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਰ ੇ॥੪੯॥ 

நானக்கின் அறிக்கக,  இந்த வநாய்ககள குணப்படுத்தும் ஒவர 

மருத்துவர ் பரபிரம்ம பரவமஷ்வரவர, எனவவ அந்த ேரிகய 

வணங்குங்கள். 

 

ਹੇ ਪ੍ਰਾਣ ਨਾਥ ਗੋਣਬੰਦਹ ਣਕਰਪ੍ਾ ਣਨਧਾਨ ਿਗਦ ਗੁਰੋ ॥ 

வே பிரணாத்! வே வகாவிந்தா ! வே  அருள் இல்லவம! வே ஜகத்குரு! 

 

ਹੇ ਸੰਸਾਰ ਤਾਪ੍ ਹਰਣਹ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਸਭ ਦਖੁ ਹਰ ੋ॥ 

வே உலகின் துன்பங்ககள நீக்குபவவன! கருகணயுள்ளவவன! எல்லா 

துக்கங்ககளயும் நீக்குங்கள். 

 

ਹੇ ਸਰਣਣ ਿੋਗ ਦਯਾਲਹ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਮਯਾ ਕਰੋ ॥ 

வே தகுதியான அகைக்கலவம! கருகணயுள்ள தீனாநாத்! தயவு பசய்து 

 

ਸਰੀਰ ਸਵਸਥ ਖੀਣ ਸਮਏ ਣਸਮਰੰਣਤ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਦਾਮਦੋਰ ਮਾਧਵਹ ॥੫੦॥ 

நானக் வகைட்ுக்பகாள்கிறார,்  அை கைவுவள ! உைல் ஆவராக்கியமாக 

இருந்தாலும் சரி, உைம்பு சரியில்லாமல் இருந்தாலும் சரி, இருவகரயும் 

ஜபித்துக்பகாண்வை இருங்கள் 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸਰਣੰ ਰਮਣੰ ਗੋਪ੍ਾਲ ਕੀਰਤਨਹ ॥ 

அை கைவுவள ! உங்கள் கீரத்்தகனகய உங்கள் தாமகர பாதங்களின் 

மகறவில் பதாைரந்்து பசய்யுங்கள். 
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ਸਾਧ ਸੰਗੇਣ ਤਰਣੰ ਨਾਨਕ ਮਹਾ ਸਾਗਰ ਭੈ ਦਤੁਰਹ ॥੫੧॥ 

நானக்கின் அறிக்கக,  முனிவரக்ளின் சகவாசதக்த கவத்துக் 

பகாண்ைால், பயங்கரமான ைஸ்ைார ்கைகலக் கைக்க முடியும். 

 

ਣਸਰ ਮਸ੍ਤਕ ਰਖੵਾ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੰ ਹਸ੍ਤ ਕਾਯਾ ਰਖੵਾ ਪ੍ਰਮਸੇਵਰਹ ॥ 

வே பரபிரம்மா! (ஆசீரவ்ாதத்தால்) தகலகயப் பாதுகாக்கவும்,  அை 

கைவுவள! இந்த ககககளயும் உைகலயும் பாதுகாக்கவும் (எந்தக் பகை்ை 

பசயகலயும் பசய்ய வவண்ைாம்). 

 

ਆਤਮ ਰਖੵਾ ਗੋਪ੍ਾਲ ਸੁਆਮੀ ਧਨ ਚਰਣ ਰਖੵਾ ਿਗਦੀਸਵਰਹ ॥ 

வே ஏய் வகாபால்! எங்கள் ஆன்மாகவயும் பசல்வத்கதயும் 

பாதங்ககளயும் காப்பாயாக, வே  ஜகதீஷ்வர!் காப்பாற்றுபவன் நீவய. 

 

ਸਰਬ ਰਖੵਾ ਗੁਰ ਦਯਾਲਹ ਭੈ ਦਖੂ ਣਬਨਾਸਨਹ ॥ 

வே கருகணயுள்ள ஆசிரியவர! அகனவகரயும் காத்து, பயத்கதயும் 

துக்கதக்தயும் அழித்து. 

 

ਭਗਣਤ ਵਛਲ ਅਨਾਥ ਨਾਥ ੇਸਰਣਣ ਨਾਨਕ ਪ੍ੁਰਖ ਅਚਤੁਹ ॥੫੨॥ 

நானக் வகைட்ுக்பகாள்கிறார,்  பக்தவர! அனாகதகளின் இகறவா! வே  

அைல் பிரபு! எங்ககள உங்கள் தங்குமிைத்தில் கவத்திருங்கள் 

 

ਿੇਨ ਕਲਾ ਧਾਣਰਓ ਆਕਾਸੰ ਬੈਸੰਤਰ ੰਕਾਸਟ ਬੇਸਟ ੰ॥ 

வானத்கத தன் சக்தியால் தாங்கிய ஓம்கார.்  மரத்தில் பநருப்பு 

நீடித்தது. 

 

ਿੇਨ ਕਲਾ ਸਣਸ ਸੂਰ ਨਖੵਤਰ ਿੋਣਤੵੰ ਸਾਸ ੰਸਰੀਰ ਧਾਰਣੰ ॥ 

யாருகைய சக்தியால் சூரியன், சந்திரன் மற்றும் விண்மீன்கள் ஒளி 

பபறுகின்றன இதன் காரணமாக உைலில் உயிர ் பதாைரப்ு 

பகாள்ளப்படுகிறது. 
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ਜੇਨ ਕਲਾ ਮਾਤ ਗਰਭ ਪ੍ਰਤਤਪ੍ਾਲੰ ਨਹ ਛੇਦੰਤ ਜਠਰ ਰੋਗਣਹ ॥ 

கெட்ட வாரத்்ததெதைப் பபசுபவரெ்ை், இரெசியங்ெதைப் 

பகிரந்்துகொை்பவரெ்ை், ெருத்துை்ைவரெ்ை், வதந்திெை் பபசுபவரெ்ளும் 

உன்னதமானவரெ்ைாெவும், பண்புை்ைவரெ்ைாெவும் மாறுகிறாரெ்ை். 

 

ਤੇਨ ਕਲਾ ਅਸਥੰਭੰ ਸਰੋਵਰੰ ਨਾਨਕ ਨਹ ਤਛਜੰਤਤ ਤਰੰਗ ਤੋਯਣਹ ॥੫੩॥ 

ெடவுைின் செ்தியினால்தான் உலெமும் ெடலும் இருெ்கின்றன என்றும் 

அந்தெ் ெடலின் நீரின் அதலெை் நமெ்குத் தீங்கு விதைவிப்பதில்தல 

என்றும் நானெ் கூறுகிறார.் 

 

ਗੁਸਾਾਂਈ ਗਤਰਸ੍ਟ ਰੂਪ੍ੇਣ ਤਸਮਰਣੰ ਸਰਬਤਰ ਜੀਵਣਹ ॥ 

ெடவுை் மிெப் கபரியவர,் வணங்ெத்தெ்ெவர,் அவருதடய நிதனபவ 

அதனத்து மெ்ெைின் வாழ்ெ்தெ. 

 

ਲਬਧ ੰ ਸੰਤ ਸੰਗੇਣ ਨਾਨਕ ਸਵਛ ਮਾਰਗ ਹਤਰ ਭਗਤਣਹ ॥੫੪॥ 

நானெ்கின் கபாது மெ்ெளுெ்கு ஆதண, புனிதரெ்ைின் செவாசம். ஹரி-

பெ்தி என்ற புனிதப் பாததயில் நட, அப்பபாதுதான் அது அதடயப்படும் 

 

ਮਸਕੰ ਭਗਨੰਤ ਸੈਲੰ ਕਰਦਮੰ ਤਰੰਤ ਪ੍ਪ੍ੀਲਕਹ ॥ 

கொசுதவப் பபால பலவீனமானவர ் ெல்தல உதடத்து தவத்துெ் 

கொை்ைடட்ும். ஒரு சிறிய எறும்பு பசற்றில் நீந்தி ெடந்து கசல்கிறது. 

 

ਸਾਗਰ ੰਲੰਘੰਤਤ ਤਪ੍ੰਗੰ ਤਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅੰਧਕਹ ॥ 

முடவன் ெடதலெ் ெடெ்ெ முடியும், பாரத்வயற்றவனும் பாரெ்்ெ முடியும். 

 

ਸਾਧ ਸੰਗੇਤਣ ਤਸਮਰਤੰਤ ਗੋਤਬੰਦ ਸਰਤਣ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਰ ੇ॥੫੫॥ 

துறவிெளுடன் பசரந்்து ெடவுதைப் பாடுவதன் மூலம் மடட்ுபம இது 

சாத்தியமாகும்.  அதனால்தான் நானெ் ஹரி பஜனில் மூழ்கும்படி 

ெட்டதையிடுகிறார.் 

 

ਤਤਲਕ ਹੀਣੰ ਜਥਾ ਤਬਪ੍ਰਾ ਅਮਰ ਹੀਣੰ ਜਥਾ ਰਾਜਨਹ ॥ 

திலெர ் இல்லாமல் பிராமணர ் மதிெ்ெப்படமாட்டார ் என்பது பபால.   

அரசனிடம் உரிதமயும் அதிொரமும் இல்லாமல் யாரும் பெட்பதில்தல. 

 

ਆਵਧ ਹੀਣੰ ਜਥਾ ਸੂਰਾ ਨਾਨਕ ਧਰਮ ਹੀਣੰ ਤਥਾ ਬੈਸਨ੍ਵਹ ॥੫੬॥ 

குருநானெ் கூறுகிறார ்- ஆயுதங்ெை் இல்லாத பபாரவ்ீரன் பயனற்றவன் 

(புெழுெ்குரியவன் அல்ல), அதுபபால் மதம் இல்லாத தவஷ்ணவன் 

பயனற்றவன். 
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ਨ ਸੰਖ ੰਨ ਚਕਰ ੰਨ ਗਦਾ ਨ ਤਸਆਮੰ ॥ 

அவர ்சங்கு, வடட்ு மற்றும் தந்திரத்தில் இல்தல அல்லது அவர ்ெருப்பு 

இல்தல. 

 

ਅਸ੍ਚਰਜ ਰੂਪ੍ ੰਰਹੰਤ ਜਨਮ ੰ॥ 

அவனுதடய வடிவம் ஒரு அதிசயம், அவன் பிறெ்ொதவன். 

 

ਨੇਤ ਨੇਤ ਕਥੰਤਤ ਬੇਦਾ ॥ 

பவதங்ெை் அதத கநட்டி பநதி என்று அதழெ்கின்றன, 

 

ਊਚ ਮੂਚ ਅਪ੍ਾਰ ਗੋਤਬੰਦਹ ॥ 

உயரந்்த ெடவுை் மிெப் கபரியவர.் 

 

ਬਸੰਤਤ ਸਾਧ ਤਰਦਯੰ ਅਚੁਤ ਬੁਝੰਤਤ ਨਾਨਕ ਬਡਭਾਗੀਅਹ ॥੫੭॥ 

அவர ்ஞானிெைின் இதயங்ெைில் மடட்ுபம வாழ்கிறார.்  பஹ நானெ்! 

இந்த உண்தமதய அதிரஷ்்டமாெ ெருதுங்ெை். 

 

ਉਤਦਆਨ ਬਸਨੰ ਸਸੰਾਰੰ ਸਨਬੰਧੀ ਸਵਾਨ ਤਸਆਲ ਖਰਹ ॥ 

மனிதன் ொடு பபான்ற உலகில் வாழ்கிறான், அங்கு நாய்ெை், ஓநாய்ெை் 

மற்றும் ெழுததெை் (பபராதச, பிசாசுெை், முட்டாை்ெை் வடிவில்) 

அவனது உறவினரெ்ை். 

 

ਤਬਖਮ ਸਥਾਨ ਮਨ ਮੋਹ ਮਤਦਰੰ ਮਹਾਾਂ ਅਸਾਧ ਪ੍ੰਚ ਤਸਕਰਹ ॥ 

இது ஒரு பயங்ெரமான இடம், ொமம் மற்றும் பொபத்தின் ஐந்து கபரிய 

தீராத ெடத்தல்ொரரெ்ை் வசிெ்கும் பற்றின் பபாததயில் மனம் 

மூழ்கியுை்ைது. 

 

ਹੀਤ ਮੋਹ ਭੈ ਭਰਮ ਭਰਮਣੰ ਅਹੰ ਫਾਾਂਸ ਤੀਖ ਣ ਕਤਠਨਹ ॥ 

மெ்ெை் பற்றுதல், அன்பு, பயம் என்ற மாதயயில் அதலகிறாரெ்ை் 

மற்றும் ஈபொவின் அடிதமத்தனத்தின் அடிதமத்தனம் மிெவும் ெடினம். 

 

ਪ੍ਾਵਕ ਤੋਅ ਅਸਾਧ ਘੋਰੰ ਅਗਮ ਤੀਰ ਨਹ ਲੰਘਨਹ ॥ 

தாெம் மற்றும் ொமத்தின் வடிவதத்ில் தண்ணீர ் கபருகி வருகிறது, 

அதன் ெதரதயெ் ெடப்பது மிெவும் ெடினம். 

 

ਭਜੁ ਸਾਧਸੰਤਗ ਗੁੋਪ੍ਾਲ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਚਰਣ ਸਰਣ ਉਧਰਣ ਤਕਰਪ੍ਾ ॥੫੮॥ 

உலெப் கபருங்ெடதலெ் ெடெ்ெ முனிவரெ்ளுடன் ெடவுதை வழிபடுவது 

சிறந்தது. குரு நானெ் கூறுகிறார ் - ெடவுைின் பாதத்தில் அதடெ்ெலம், 

இரட்சிப்பு அவரது அருைால் உை்ைது. 
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ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੰਤ ਗੋਤਬਦੰ ਗੋਪ੍ਾਲਹ ਸਗਲ ੰ  ਰੋਗ ਖੰਡਣਹ ॥ 

இதறவன் அருைினால் எல்லா பநாய்ெளும் அழிந்துவிடும். 

 

ਸਾਧ ਸੰਗੇਤਣ ਗੁਣ ਰਮਤ ਨਾਨਕ ਸਰਤਣ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰਹ ॥੫੯॥ 

நானெ்கின் ஆதண,  முனிவரெ்ைின் செவாசத்தில் இதறவதனத் 

துதித்து, அந்த உன்னத ெடவுைிடம் அதடெ்ெலம் புகுங்ெை். 

 

ਤਸਆਮਲੰ ਮਧੁਰ ਮਾਨੁਖ ੰ ਤਰਦਯੰ ਭੂਤਮ ਵੈਰਣਹ ॥ 

மனிதன் தயெ்ெமின்றி அழொெவும் இனிதமயாெவும் பபச பவண்டும்.  

ஆனால் அவன் உை்ைத்தில் பதெ இருந்தால் அவனுதடய பணிவு 

கபாய்யாகும். 

 

ਤਨਵੰਤਤ ਹੋਵੰਤਤ ਤਮਤਥਆ ਚਤੇਨੰ ਸੰਤ ਸਵਜਨਹ ॥੬੦॥ 

அதனால்தான் பஹ கமன்தமயானவபர அத்ததெயவரெ்ைிடம் 

ெவனமாெ இருங்ெை். 

 

ਅਚੇਤ ਮੂੜਾ ਨ ਜਾਣੰਤ ਘਟੰਤ ਸਾਸਾ ਤਨਤ ਪ੍ਰਤ ੇ॥ 

உயிர ் மூசச்ு நாளுெ்கு நாை் குதறந்து கொண்பட வருவதத மனம் 

இல்லாத மூடனுெ்குத் கதரியாது. 

 

ਤਛਜੰਤ ਮਹਾ ਸੁੰਦਰੀ ਕਾਾਂਇਆ ਕਾਲ ਕਤੰਨਆ ਗਰਾਸਤੇ ॥ 

மிெ அழொன உடல் உதடந்து முதுதம ொலின் மெை் வடிவில் 

விழுங்குகிறது. 

 

ਰਚੰਤਤ ਪ੍ੁਰਖਹ ਕੁਟੰਬ ਲੀਲਾ ਅਤਨਤ ਆਸਾ ਤਬਤਖਆ ਤਬਨੋਦ ॥ 

அப்பபாதும் அந்த நபர ் குடும்பத்தின் கபாழுது பபாெ்குெைில் 

மூழ்கியிருப்பார.்  அவரது நம்பிெ்தெெை் அதிெரித்து வருகின்றன, 

பமலும் அவர ்விதையாடட்ு மற்றும் ெண்ணாடிெளுெ்கு ஆைாகிறார.் 

 

ਭਰਮੰਤਤ ਭਰਮੰਤਤ ਬਹੁ ਜਨਮ ਹਾਤਰਓ ਸਰਤਣ ਨਾਨਕ ਕਰੁਣਾ ਮਯਹ ॥੬੧॥ 

நானெ் பெடட்ுெ்கொை்கிறார,்  பல பிறவிெை் அதலந்து திரிந்து, 

இப்பபாது ெருதணயுை்ை இதறவனிடம் அதடெ்ெலம் புகுங்ெை். 

 

ਹੇ ਤਜਹਬੇ ਹ ੇਰਸਗੇ ਮਧੁਰ ਤਪ੍ਰਅ ਤੁਯੰ ॥ 

பஹ நாபவ பஹ ரசபம நீங்ெை் இனிதமயான விஷயங்ெதை 

விரும்புகிறீரெ்ை். 

 

ਸਤ ਹਤ ੰਪ੍ਰਮ ਬਾਦੰ ਅਵਰਤ ਏਥਹ ਸੁਧ ਅਛਰਣਹ ॥ 

நீங்ெை் உண்தமதயப் பபசுவதத நிறுத்திவிடட்ு சண்தடெைில் 

மூழ்கிவிட்டீரெ்ை். 
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ਗੋਤਬੰਦ ਦਾਮੋਦਰ ਮਾਧਵੇ ॥੬੨॥ 

பொவிந்தம், தாபமாதரம், மாதவம் என்ற சுத்த எழுத்துெ்ெதை 

வழிபடுவது கபாருத்தமானது. 

 

ਗਰਬੰਤਤ ਨਾਰੀ ਮਦੋਨ ਮਤੰ ॥ 

அழொன கபண்ணின் ொதலில் ஆண் கபருதம கொை்கிறான். 

 

ਬਲਵੰਤ ਬਲਾਤ ਕਾਰਣਹ ॥ 

ஒரு வலிதமயான மனிதன் தனது வலிதமயால் கபருதமப்படுகிறான். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਹ ਭਜੰਤ ਤਤਰਣ ਸਮਾਤਨ ਤਧਰਗੁ ਜਨਮਨਹ ॥ 

ஒருவன் ெடவுைின் தாமதரதய வணங்ெவில்தல என்றால் அவன் 

தவெ்பொல் பபான்றவன், அவனுதடய வாழ்ெ்தெபய சாபம். 

 

ਹੇ ਪ੍ਪ੍ੀਲਕਾ ਗਰਸਟੇ ਗੋਤਬੰਦ ਤਸਮਰਣ ਤੁਯੰ ਧਨੇ ॥ 

பஹ அடெ்ெமான எறும்பு! நீங்ெை் மிெவும் வலிதமயானவர,்  

ஏகனன்றால் உங்ெைிடம் பொவிந்த் நிதனவில் கசல்வம் இருெ்கிறது 

 

ਨਾਨਕ ਅਤਨਕ ਬਾਰ ਨਮੋ ਨਮਹ ॥੬੩॥ 

நானெ் உங்ெதைப் பலமுதற வணங்குகிறார ்

 

ਤਤਰਣੰ ਤ ਮੇਰੰ ਸਹਕ ੰਤ ਹਰੀਅੰ ॥ 

தவெ்பொல் கூட மதலயாகிறது, உலரந்்த இடம் பசுதமயாகிறது. 

 

ਬੂਡੰ ਤ ਤਰੀਅੰ ਊਣੰ ਤ ਭਰੀਅੰ ॥ 

நீரில் மூழ்கியவர ்கூட மிதெ்கிறார,் ொலியானது நிரம்புகிறது. 

 

ਅੰਧਕਾਰ ਕੋਤਟ ਸੂਰ ਉਜਾਰੰ ॥ 

பொடிெ்ெணெ்ொன சூரியன்ெை் இருைில் பிரொசிெ்கின்றன 

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਰ ਦਯਾਰ ੰ॥੬੪॥ 

குரு ெருதண ொடட்ும்பபாது நானெ் கெஞ்சுகிறார.் 
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ਬ੍ਰਹਮਣਹ ਸਗੰਿ ਉਧਰਣੰ ਬ੍ਰਹਮ ਕਰਮ ਗਿ ਪੂਰਣਹ ॥ 

முக்தி என்பது பிராமணரின் துணணயால் மடட்ுமம சாத்தியம்,  பிரம்ம 

கரம்த்தில் பரிபூரணமானவர.் 

 

ਆਤਮ ਰਤ ੰਸੰਸਾਰ ਿਹੰ ਤੇ ਨਰ ਨਾਨਕ ਗਨਹਫਲਹ ॥੬੫॥ 

மே நானக்! யாருணடய மனம் உலகில் மூழ்கியிருக்கிறமதா,  

அத்தணகய நபர ்வீணாக சசல்கிறார ்

 

ਪਰ ਦਰਬ੍ ਗਹਰਣੰ ਬ੍ਹੁ ਗਿਘਨ ਕਰਣੰ ਉਚਰਣੰ ਸਰਬ੍ ਿੀਅ ਕਹ ॥ 

பிறருணடய பணத்ணத பறிப்பவரக்ள் பல பிரசச்ணனகணள 

உருவாக்குகிறாரக்ள்.  அவர ்தனது வாழ்வாதாரத்திற்காக கற்பிக்கிறார,் 

அணத நான் எடுத்துக் சகாள்ளடட்ும். 

 

ਲਉ ਲਈ ਗਤਰਸਨਾ ਅਗਤਪਗਤ ਮਨ ਮਾਏ ਕਰਮ ਕਰਤ ਗਸ ਸੂਕਰਹ ॥੬੬॥ 

யாருணடய தாகம் தீரவில்ணலமயா, மனம் மாயயில் மூழ்கியிருக்கும்.  

இத்தணகய சசயல்கணளச ்சசய்பவரக்ள் பன்றிகணளப் மபான்றவரக்ள். 

   

ਮਤੇ ਸਮੇਿ ਚਰਣੰ ਉਧਰਣੰ ਭੈ ਦਤੁਰਹ ॥ 

கடவுளின் பாதங்களில் மூழ்கியவரக்ள், அவரக்ள் பயங்கரமான உலகப் 

சபருங்கடணலக் கடக்கிறாரக்ள். 

 

ਅਨੇਕ ਪਾਗਤਕ ਹਰਣੰ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਸੰਿਮ ਨ ਸੰਸਯਹ ॥੬੭॥੪॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ் - இதில் எந்த சந்மதகமும் இல்ணல.  

முனிவரக்ளின் சகவாசத்தில் பல பாவங்களும் மதாஷங்களும் விலகும். 

 

ਮਹਲਾ ੫ ਿਾਥਾ 

மேல்லா 5 சாகா 

 

ੴ ਸਗਤਿੁਰ ਪਰਸਾਗਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

அந்த கடவுள் ஒருவமர (ரூபம்-ரூபம்), அது சத்குருவின் அருளால் 

அணடயப்படுகிறது. 

 

ਕਰਪੂਰ ਪੁਹਪ ਸੁਿੰਧਾ ਪਰਸ ਮਾਨੁਖੵ ਦੇਹ ੰਮਲੀਣੰ ॥ 

கற்பூரம், பூக்கள் மற்றும் பிற வாசணன திரவியங்கள் மனித உடணலத ்

சதாடுவதால் மாசுபடுகிறது. 

 

 

 

2851 



ਮਿਾ ਰੁਗਧਰ ਦਰਿੰੁਧਾ ਨਾਨਕ ਅਗਥ ਿਰਬ੍ੇਣ ਅਿੵਾਨਣੋ ॥੧॥ 

குருநானக் முணுமுணுக்கிறார ் - உடல் முழுவதும் மஜ்ணஜ, இரத்தம் 

மற்றும் துரந்ாற்றம் அப்மபாதும் அறிவில்லாதவன் அணத நிணனத்து 

சபருணம சகாள்கிறான். 

 

ਪਰਮਾਣੋ ਪਰਿੰਤ ਆਕਾਸਹ ਦੀਪ ਲੋਅ ਗਸਖੰਡਣਹ ॥ ਿਛੇਣ ਨੈਣ ਭਾਰੇਣ ਨਾਨਕ ਗਬ੍ਨਾ ਸਾਧੂ ਨ ਗਸਧੵਤ ੇ

॥੨॥ 

தீவுகள், உலகங்கள், கண்டங்கள் என அணனத்ணதயும் கடந்து ஒரு 

சநாடியில் அணுணவப் மபான்ற ஒரு மூலக்கூறாக மாறி வானத்ணத 

அணடயும் அளவுக்கு ஒரு மனிதன் சக்தி சபற்றிருந்தாலும், ஓ நானக்! 

முனிவரக்ளின் சகவாசம் இல்லாமல் அவணனக் காப்பாற்ற முடியாது. 

ண . 

 

ਿਾਣੋ ਸਗਤ ਹੋਿੰਤ ੋਮਰਣੋ ਗਦਰਸਟੇਣ ਗਮਗਥਆ ॥ 

மே உலக மக்கமள! இந்த உண்ணமணய ஏற்றுக்சகாள், மரணம் 

நிசச்யம்  கண்ணுக்குத் சதரிகிறசதல்லாம் சபாய். 

 

ਕੀਰਗਤ ਸਾਗਥ ਚਲੰਥ ੋਭਣੰਗਤ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਸੰਿੇਣ ॥੩॥ 

கடவுளின் மகிணம முனிவரக்ளுடன் மசரந்்து சசல்ல மவண்டும் என்று 

நானக் பிராரத்்தணன சசய்கிறார.் 

 

ਮਾਯਾ ਗਚਤ ਭਰਮਣੇ ਇਸਟ ਗਮਤਰੇਖ ੁਬ੍ਾਾਂਧਿਹ ॥ 

மாயா நண்பரக்ள் மற்றும் உறவினரக்ளுக்கு ஆதரவாக மனணத 

திணசதிருப்பியுள்ளார.் 

 

ਲਬ੍ਧੵੰ ਸਾਧ ਸੰਿੇਣ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਅਸਥਾਨੰ ਿੋਪਾਲ ਭਿਣੰ ॥੪॥ 

மே நானக்! மகான்களுடன் இணறவணன வழிபட்டால் தான் 

மகிழ்சச்ியின் இடம் கிணடக்கும். 

 

ਮੈਲਾਿਰ ਸੰਿੇਣ ਗਨੰਮੁ ਗਬ੍ਰਖ ਗਸ ਚੰਦਨਹ ॥ 

மவப்ப மரமும் சந்தனத்துடன் இருப்பதால் சந்தனம் மபால் மணம் 

வீசுகிறது. 

 

ਗਨਕਗਟ ਬ੍ਸੰਤ ੋਬ੍ਾਾਂਸੋ ਨਾਨਕ ਅਹੰ ਬ੍ੁਗਧ ਨ ਬ੍ੋਹਤ ੇ॥੫॥ 

மே நானக்! மாறாக, அகங்காரம்ம ா காரணமாக அருகில் வாழும் 

மூங்கில் வாசணன இல்ணல. 

 

ਿਾਥਾ ਿੰੁਫ ਿੋਪਾਲ ਕਥੰ ਮਥੰ ਮਾਨ ਮਰਦਨਹ ॥ 

இந்தப் பாடலில் கடவுள் புகழ் பின்னப்படட்ுள்ளது.  இணத 

தியானிப்பதன் மூலம் எல்லா மரியாணதயும் சபருணமயும் 

முடிந்துவிடும். 
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ਹਤ ੰਪੰਚ ਸਤਰੇਣ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਬ੍ਾਣੇ ਪਰਹਾਰਣਹ ॥੬॥ 

மே நானக்! ேரி நாமம் வடிவில் அம்பு எய்ததால், கமடிக் ஐந்து 

எதிரிகள் அழிக்கப்பட்டனர.் 

 

ਬ੍ਚਨ ਸਾਧ ਸੁਖ ਪੰਥਾ ਲਹਥੰਾ ਬ੍ਡ ਕਰਮਣਹ ॥ 

ஞானிகளின் கூற்றுப்படி, அதிரஷ்்டசாலிகள் மடட்ுமம மகிழ்சச்ியின் 

பாணதணயப் சபறுகிறாரக்ள்.                                                                                                              

 

ਰਹੰਤਾ ਿਨਮ ਮਰਣੇਨ ਰਮਣੰ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨਹ ॥੭॥ 

மே நானக்! ேரிணய ஜபிப்பதன் மூலம் ஒருவர ் பிறப்பு-இறப்பு 

சுழற்சியில் இருந்து விடுதணல சபறுகிறார.் 

 

ਪਤਰ ਭੁਗਰਿੇਣ ਝੜੀਯੰ ਨਹ ਿੜੀਅੰ ਪੇਡ ਸੰਪਤਾ ॥ 

மரத்தின் இணலகள் உதிரந்்து மீண்டும் மரக்கிணளயில் ஒட்டாமல் 

இருப்பது மபால. 

 

ਨਾਮ ਗਬ੍ਹੂਣ ਗਬ੍ਖਮਤਾ ਨਾਨਕ ਬ੍ਹੰਗਤ ਿਗੋਨ ਬ੍ਾਸਰ ੋਰੈਣੀ ॥੮॥ 

அமதமபால் மே நானக்! ேரி நாமம் இல்லாதவன் துன்பத்ணதமய 

அனுபவிக்கிறான்  மமலும் இரவும்-பகலும் மயானிகளின் சுழற்சிணய 

குணறக்கிறது 

 

ਭਾਿਨੀ ਸਾਧ ਸੰਿੇਣ ਲਭੰਤੰ ਬ੍ਡ ਭਾਿਣਹ ॥ 

துரதிரஷ்்டத்தால் முனிவரக்ளின் சகவாசத்தில் இணறவன் பக்திணய 

அணடகிறான். 

 

ਹਗਰ ਨਾਮ ਿੁਣ ਰਮਣੰ ਨਾਨਕ ਸੰਸਾਰ ਸਾਿਰ ਨਹ ਗਬ੍ਆਪਣਹ ॥੯॥ 

மே நானக்! கடவுணளப் மபாற்றுவது உலகத்தின் துன்பத்ணதயும் 

கடணலயும் பாதிக்காது. 

 

ਿਾਥਾ ਿੂੜ ਅਪਾਰੰ ਸਮਝਣੰ ਗਬ੍ਰਲਾ ਿਨਹ ॥ 

ஒரு அரிய மனிதன் மடட்ுமம ஆழமான-மகத்தான இதிகாசத்ணதப் 

புரிந்துசகாள்கிறான். 

 

ਸੰਸਾਰ ਕਾਮ ਤਿਣੰ ਨਾਨਕ ਿੋਗਬ੍ੰਦ ਰਮਣੰ ਸਾਧ ਸੰਿਮਹ ॥੧੦॥ 

மே நானக்! உலக ஆணசகணள விடட்ுவிடட்ு, மகான்களுடன் கடவுள் 

வழிபாட்டில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਸੁਮੰਤਰ ਸਾਧ ਬ੍ਚਨਾ ਕਗੋਟ ਦਖੋ ਗਬ੍ਨਾਸਨਹ ॥ 

முனிவரக்ளின் வாரத்்ணதகள் மகாடிக்கணக்கான மதாஷங்கணள 

அழிக்கும் சிறந்த மந்திரங்கள். 
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ਹਗਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਧੵਾਨੰ ਨਾਨਕ ਕੁਲ ਸਮੂਹ ਉਧਾਰਣਹ ॥੧੧॥ 

மே நானக்! பரமாத்மாவின் தாமணர பாதங்களில் தியானம் சசய்வது 

முழு பரம்பணரணயயும் காப்பாற்றுகிறது. 

 

ਸੁੰਦਰ ਮੰਦਰ ਸੈਣਹ ਿਣੇ ਮਧੵ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨਹ ॥ 

கடவுளின் மகிணம எங்மக இருக்கிறமதா, உண்ணமயில் அந்த வீடு 

அழகாக இருக்கிறது. 

 

ਮੁਕਤੇ ਰਮਣ ਿੋਗਬ੍ਦੰਹ ਨਾਨਕ ਲਬ੍ਧੵੰ ਬ੍ਡ ਭਾਿਣਹ ॥੧੨॥ 

இணறவணன வழிபடுபவரக்ள் விடுதணல சபறுகிறாரக்ள்.  மே நானக்! 

(பிரபு-பாடல்) அதிரஷ்்டசாலிக்கு மடட்ுமம கிணடக்கும். 

 

ਹਗਰ ਲਬ੍ਧ ੋਗਮਤਰ ਸੁਗਮਤੋ ॥ 

கடவுணள சிறந்த நண்பராகக் கண்மடாம். 

 

ਗਬ੍ਦਾਰਣ ਕਦੇ ਨ ਗਚਤੋ ॥ 

அவர ்ஒருமபாதும் நம் இதயங்கணள உணடப்பதில்ணல. 

 

ਿਾ ਕਾ ਅਸਥਲੁ ਤੋਲੁ ਅਗਮਤ ੋ॥ 

யாருணடய இடம் ஒப்பற்றது மற்றும் அழியாதது, 

 

ਸੋੁਈ ਨਾਨਕ ਸਖਾ ਿੀਅ ਸਗੰਿ ਗਕਤੋ ॥੧੩॥ 

மே நானக்! அவணர மனதிற்குள் துணணயாக்கி விட்டாரக்ள் 

 

ਅਪਿਸੰ ਗਮਟੰਤ ਸਤ ਪੁਤਰਹ ॥ 

நல்சலாழுக்கமுள்ள மகனால் அவமானம் மணறந்தது மபால, 

 

ਗਸਮਰਤਬੵ੍ ਗਰਦ ੈਿੁਰ ਮੰਤਰਣਹ ॥ 

அவ்வாமற குருவின் உபமதசத்தால் இணறவணன உள்ளத்தில் நிணனவு 

சசய்வதால் மகிழ்சச்ியும் வளமும் உண்டாகும். 

 

2854 



Page 1361 

 

ਪ੍ਰੀਤਮ ਭਗਵਾਨ ਅਚੁਤ ॥ 

குரு நானக் கூறுகிறார ் - உயிருக்குப் பிரியமான கடவுள் எப்பபாதும் 

உறுதியானவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਤਾਰਣਹ ॥੧੪॥ 

உலகப் பபருங்கடலலக் கடக்கக்கூடியவர ்மடட்ுபம 

 

ਮਰਣੰ ਬਿਸਰਣੰ ਗੋਬਿੰਦਹ ॥ 

கடவுலள மறப்பது மரணத்திற்கு சமம். 

 

ਜੀਵਣੰ ਹਬਰ ਨਾਮ ਧ ਾਵਣਹ ॥ 

ஹரி நாமத்தின் தியானத்தால் மடட்ுபம உயிர ்உள்ளது. 

 

ਲਭਣੰ ਸਾਧ ਸੰਗੇਣ ॥ 

முனிவரக்ளின் சங்கத்தில் ஹரி நாமம்  

 

ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਪ੍ੂਰਬਿ ਬਲਖਣਹ ॥੧੫॥ 

பஹ நானக், இது முன்னபர தீரம்ானிக்கப்பட்ட விதியால் மடட்ுபம 

அலடயப்படுகிறது. 

 

ਦਸਨ ਬਿਹੂਨ ਭੁਯੰਗੰ ਮੰਤਰੰ ਗਾਰੁੜੀ ਬਨਵਾਰ ੰ॥ 

கருடி மந்திரம் பாம்பு விஷத்லதயும் பற்களற்ற தன்லமலயயும் 

நீக்குகிறது 

 

ਿ ਾਬਧ ਉਪ੍ਾੜਣ ਸੰਤੰ ॥ 

அதுபபாலபவ, எல்லா துக்கங்கலளயும், பநாய்கலளயும் நீக்குபவரக்ள் 

மகான்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਲਿਧ ਕਰਮਣਹ ॥੧੬॥ 

பஹ நானக்! துறவிகளின் கூடட்ு அதிரஷ்்டத்தால் கிலடக்கும் 

 

ਜਥ ਕਥ ਰਮਣੰ ਸਰਣੰ ਸਰਿਤਰ ਜੀਅਣਹ ॥ 

கடவுள் எங்கு இருக்கிறாபரா அங்பகல்லாம் எல்லா உயிரக்ளுக்கும் 

அலடக்கலம் தருகிறார.் 

 

ਤਥ ਲਗਣੰ ਪ੍ਰੇਮ ਨਾਨਕ ॥ 

அப்பபாது ஒருவன் இலறவனிடம் அன்பு பகாள்கிறான் 
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ਪ੍ਰਸਾਦੰ ਗੁਰ ਦਰਸਨਹ ॥੧੭॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ் - எப்பபாழுது குருவின் தரிசனமும் அருளும் 

கிலடக்கும், அப்பபாது 

 

ਚਰਣਾਰਬਿੰਦ ਮਨ ਬਿਧ  ੰ॥ 

மனம் இலறவனின் பாதத்தில் கட்டப்படட்ுள்ளது 

 

ਬਸਧ ੰ ਸਰਿ ਕੁਸਲਣਹ ॥ 

சகல நலமும் பபற்றுள்ளது. 

 

ਗਾਥਾ ਗਾਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਭਿ  ੰਪ੍ਰਾ ਪ੍ੂਰਿਣਹ ॥੧੮॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ் - பழங்காலதத்ிலிருந்பத பக்தரக்ள் அவருலடய 

சரித்திரத்லத பாடி வருகின்றனர.் 

 

ਸੁਭ ਿਚਨ ਰਮਣੰ ਗਵਣੰ ਸਾਧ ਸੰਗੇਣ ਉਧਰਣਹ ॥ 

நல்ல வாரத்்லதகள், கடவுள் வழிபாடு, ஞானிகளின் சகவாசத்தில் 

இலறவலனப் பபாற்றுதல் மனிதலனக் காப்பாற்றும். 

 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ੰਨਾਨਕ ਪ੍ੁਨਰਬਪ੍ ਜਨਮ ਨ ਲਭ ਤ ੇ॥੧੯॥ 

பஹ நானக்! இவ்வலகயில் உலகப் பபருங்கடலில் மறுபிறப்பு இல்லல. 

 

ਿੇਦ ਪ੍ੁਰਾਣ ਸਾਸਤਰ ਿੀਚਾਰੰ ॥ 

இதுபவ நான்கு பவதங்கள், பதிபனடட்ு புராணங்கள் மற்றும் 

சாஸ்திரங்களின் கருத்து 

 

ਏਕੰਕਾਰ ਨਾਮ ਉਰ ਧਾਰੰ ॥ 

ஆகாரத்தின் பபயலர உங்கள் இதயத்தில் லவத்திருங்கள். 

 

ਕੁਲਹ ਸਮੂਹ ਸਗਲ ਉਧਾਰੰ ॥ 

இது முழு வம்சாவளிலயயும் பசமிக்கிறது. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਕੋ ਤਾਰੰ ॥੨੦॥ 

பஹ நானக்! அதிரஷ்்டசாலிகள் மடட்ுபம பவற்றி பபறுகிறாரக்ள் 

 

ਬਸਮਰਣੰ ਗੋਬਿਦੰ ਨਾਮ ੰਉਧਰਣੰ ਕੁਲ ਸਮੂਹਣਹ ॥ 

கடவுளின் நாமத்லத ஜபிப்பதன் மூலம், குடும்பம் முழுவதும் 

இரட்சிக்கப்படுகிறது. 
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ਲਿਬਧਅੰ ਸਾਧ ਸੰਗੇਣ ਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਭੇਟੰਬਤ ਦਰਸਨਹ ॥੨੧॥ 

குரு நானக் கூறுகிறார ்  துறவிகளின் சகவாசம் அதிரஷ்்டத்தால் 

மடட்ுபம கிலடக்கும்.  அத்தலகய அதிரஷ்்டசாலிகளுக்கு மடட்ுபம 

ஹரி-தரிசனம் கிலடக்கும். 

 

ਸਰਿ ਦੋਖ ਪ੍ਰੰਬਤਆਗੀ ਸਰਿ ਧਰਮ ਬਦਰੜੰਤਣਃ ॥ 

எல்லா பாவங்கலளயும் பதாஷங்கலளயும் துறந்தவரக்ள் எல்லா 

மதங்கலளயும் பின்பற்றுகிறாரக்ள். 

 

ਲਿਧੇਬਣ ਸਾਧ ਸੰਗੇਬਣ ਨਾਨਕ ਮਸਤਬਕ ਬਲਖ ਣਃ ॥੨੨॥ 

பஹ நானக்! அலதத் தங்கள் விதியில் எழுதுபவரக்ள், அவரக்ள் 

கடவுலள துறவிகளின்  ் ்நிறுவனத்தில் காண்கிறாரக்ள். 

 

ਹੋਯੋ ਹ ੈਹੋਵੰਤ ੋਹਰਣ ਭਰਣ ਸੰਪ੍ੂਰਣਃ ॥ 

உலலக அழிப்பவனும், வளரப்்பவனுமான ஓம்காரம் முழு பலடப்பிலும் 

வியாபித்திருக்கிறது.  அவர ் பிரபஞ்சம் உருவாவதற்கு முன்பப 

இருந்தார,் எப்பபாதும் இருப்பார.் 

  

ਸਾਧੂ ਸਤਮ ਜਾਣੋ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰੀਬਤ ਕਾਰਣੰ ॥੨੩॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ்- துறவிகளால் மடட்ுபம காதல் நிகழ்கிறது என்ற 

இந்த உண்லமலய ஏற்றுக்பகாள்ளுங்கள். 

 

ਸੁਖੇਣ ਿੈਣ ਰਤਨੰ ਰਚਨੰ ਕਸੁੰਭ ਰੰਗਣਃ ॥ 

உலக இன்பங்கள், இனிலமயான வாரத்்லதகள் மற்றும் மாலயயின் 

நிறத்தில் இருப்பவர.் 

 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਬਿਓਗੰ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੁਨ ਸੁਪ੍ਨਹ ॥੨੪॥ 

பஹ நானக்! அவர ் பநாயுற்றவராகவும், துக்கத்திலும், பிரிவிலும் 

இருக்கிறார,் பமலும் அவர ் தனது கனவில் கூட மகிழ்சச்ிலயப் 

பபறவில்லல. 

 

ਫੁਨਹ ੇਮਹਲਾ ੫ 

புன்பஹ மஹாலா 5 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி॥ 

 

ਹਾਬਥ ਕਲੰਮ ਅਗੰਮ ਮਸਤਬਕ ਲੇਖਾਵਤੀ ॥ 

பஹ பலடப்பாளிபய! உங்கள் லகயில் ஒரு பபனா உள்ளது, அதன் 

மூலம் நீங்கள் அலனவரின் பநற்றியிலும் விதிலய எழுதுகிறீரக்ள். 
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ਉਰਬਿ ਰਬਹਓ ਸਭ ਸੰਬਗ ਅਨੂਪ੍ ਰੂਪ੍ਾਵਤੀ ॥ 

நீங்கள் தனித்துவமாகவும் அழகாகவும் இருக்கிறீரக்ள், 

அலனவருடனும் உள்வாங்கப்படுகிறீரக்ள். 

 

ਉਸਤਬਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਮਖੁਹ ੁਤੁਹਾਰੀਆ ॥ 

என் வாயால் உன்லனத் துதிக்க நான் தகுதியற்றவன். 

 

ਮੋਹੀ ਦੇਬਖ ਦਰਸੁ ਨਾਨਕ ਿਬਲਹਾਰੀਆ ॥੧॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ் -பஹ சசச்ிதானந்தா! உன்லனப் பாரத்்த பிறகு 

நான் மயங்குகிபறன், உனக்காக நான் எப்பபாதும் என்லனத் தியாகம் 

பசய்கிபறன். 

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਮਬਹ ਿਬੈਸ ਬਕ ਕੀਰਬਤ ਮੈ ਕਹਾਾਂ ॥ 

மகான்களின் சலபயில் அமரந்்து நிரங்கரின் பபருலமலயப் 

பாடுகிபறன். 

 

ਅਰਪ੍ੀ ਸਭੁ ਸੀਗਾਰ ੁਏਹੁ ਜੀਉ ਸਭੁ ਬਦਵਾ ॥ 

எனது அலனத்து ஒப்பலனகலளயும் அவருக்கு வழங்குகிபறன்  இந்த 

வாழ்க்லக முதலியலவ அவருக்கு அரப்்பணிக்கப்பட்டலவ. 

 

ਆਸ ਬਪ੍ਆਸੀ ਸੇਜ ਸੁ ਕਬੰਤ ਬਵਛਾਈਐ ॥ 

அந்தக் கணவன்-இலறவன் என்ற நம்பிக்லகயில் படுக்லக கிடக்கிறது. 

 

ਹਬਰਹਾਾਂ ਮਸਤਬਕ ਹੋਵ ੈਭਾਗੁ ਤ ਸਾਜਨੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

ஹரிஹரன் பநற்றியில் அதிரஷ்்டம் இருந்தால் உன்னதமான 

இலறவலன அலடவான்.  

 

ਸਖੀ ਕਾਜਲ ਹਾਰ ਤੰਿੋਲ ਸਭੈ ਬਕਛੁ ਸਾਬਜਆ ॥ 

பஹ நண்பபர! கண்களில் மஸ்காரா, கழுத்தில் பநக்லஸ், உதடுகளில் 

சிவத்தல் பபான்றலவ. 

 

ਸੋਲਹ ਕੀਏ ਸੀਗਾਰ ਬਕ ਅਜੰਨੁ ਪ੍ਾਬਜਆ ॥ 

அஞ்சனம் பூசி பதினாறு அலங்காரம் பசய்பதன். 

 

ਜੇ ਘਬਰ ਆਵ ੈਕੰਤੁ ਤ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

வீட்டிற்குள் கணவன்-இலறவன் வந்தால் அலனத்தும் பவற்றியாகும். 

 

ਹਬਰਹਾਾਂ ਕੰਤੈ ਿਾਿੁ ਸੀਗਾਰੁ ਸਭੁ ਬਿਰਥਾ ਜਾਈਐ ॥੩॥ 

ஹரிஹரன் கணவன்-இலறவன் இல்லாமல், அலனத்து அலங்காரமும் 

வீணாகிறது 

2858 



 

ਬਜਸੁ ਘਬਰ ਵਬਸਆ ਕੰਤੁ ਸਾ ਵਡਭਾਗਣੇ ॥ 

யாருலடய இதயத்தில் இலறவன் வசிக்கிறாபரா, அவர ்அதிரஷ்்டசாலி. 

 

ਬਤਸੁ ਿਬਣਆ ਹਭੁ ਸੀਗਾਰੁ ਸਾਈ ਸੋਹਾਗਣੇ ॥ 

அவர ்பசய்த ஒப்பலன பவற்றிகரமாக உள்ளது,  அவள் சுஹாகன். 

 

ਹਉ ਸੁਤੀ ਹੋਇ ਅਬਚੰਤ ਮਬਨ ਆਸ ਪ੍ੁਰਾਈਆ ॥ 

கவலலயின்றி உறங்குகிபறன், என் மனதின் நம்பிக்லக 

நிலறபவறியது. 

 

ਹਬਰਹਾਾਂ ਜਾ ਘਬਰ ਆਇਆ ਕੰਤੁ ਤ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਪ੍ਾਈਆ ॥੪॥ 

ஹரிஹரன் கணவன்-பிரபு வீட்டிற்கு வந்ததும் எல்லாம் சாதித்தது. 
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ਆਸਾ ਇਤੀ ਆਸ ਕਿ ਆਸ ਪੁਰਾਈਐ ॥ 

அட கடவுளே ! சந்திப்பின் நம்பிக்கக மிகவும் அதிகமாக உே்ேது, 

நீங்கே் என் நம்பிக்கககை நிகைளேை்றுகிறீரக்ே் 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ਤ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ॥ 

சத்குரு கருகை காடட்ும்ளபாது, நம்பிக்கக நிகைளேறும். 

 

ਮੈ ਤਕਿ ਅਵਗਣ ਬਹੁਤੁ ਕਿ ਅਵਗਣ ਛਾਇਆ ॥ 

என் உடம்பு முழுக்கக் குகைபாடுகே் மடட்ுளம. 

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਸਕਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ਤ ਮਿੁ ਠਹਰਾਇਆ ॥੫॥ 

ஹரிஹரன் சத்குருவின் கருகை ேந்ததும் என் மனம் நிகைபபை்ைது 

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਬੇਅੰਤੁ ਬਅੇੰਤੁ ਕਿਆਇਆ ॥ 

எை்கைைை்ை சக்திைான பரபிரம்மத்கத திைானம் பசை்தேர ்என்கிைார ்

குருநானக். 

 

ਦਤੁਰ ੁਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਸਕਤਗੁਰੂ ਤਰਾਇਆ ॥ 

சத்குரு அேகர இந்த உைகப் பபருங்கடகைக் கடந்து பசன்ைார.் 

 

ਕਮਕਿਆ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਜਾਾਂ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥ 

முழுமுதை் கடவுகே அகடந்தவுடன், இைக்கம் நின்றுவிடுகிைது. 

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਅੰਕਮਿਤੁ ਹਕਰ ਿਾ ਿਾਮੁ ਸਕਤਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

ஹரிஹரன் ஹரியின் பபைர ் அமிரத்ம், சத்குருவிடம் இருந்து 

பபைப்பட்டது 

 

ਮੇਰੈ ਹਾਕਿ ਪਦਮੁ ਆਗਕਿ ਸੁਖ ਬਾਸਿਾ ॥ 

என் ககயிை் தாமகர சின்னம் உே்ேது, வீடு மை்றும் முை்ைத்திை் 

மகிழ்சச்ி மடட்ுளம உே்ேது. 

 

ਸਖੀ ਮੋਰ ੈਿੰਕਠ ਰਤੰਿੁ ਪੇਕਖ ਦਖੁ ੁਿਾਸਿਾ ॥ 

ளஹ நை்பளர! என் கழுத்திை் ஹரிஹரன் ேடிவிை் ஒரு நகக உே்ேது, 

எந்த ளசாகங்கே் ஓடிவிட்டன. 

 

ਬਾਸਉ ਸੰਕਗ ਗੁਪਾਲ ਸਗਲ ਸੁਖ ਰਾਕਸ ਹਕਰ ॥ 

எை்ைா மகிழ்சச்ிக்கும் இருப்பிடமான ஹரியுடன் நான் ோழ்கிளைன். 
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ਹਕਰਹਾਾਂ ਕਰਕਿ ਕਸਕਿ ਿਵ ਕਿਕਿ ਬਸਕਹ ਕਜਸੁ ਸਦਾ ਿਕਰ ॥੭॥ 

ஹரிஹரன் அகனத்து ரித்திைரக்ே்-சித்திகே் மை்றும் ஒன்பது நிதிகே் 

எப்ளபாதும் இகைேனின் கககேிை் இருக்கும். 

 

ਪਰ ਕਤਿਅ ਰਾਵਕਣ ਜਾਕਹ ਸਈੇ ਤਾ ਲਾਜੀਅਕਹ ॥ 

மை்ை பபை்களுடன் உை்ைாசமாக பகாை்டாடுபேரக்ே், 

அத்தககைேரக்ே் பேடக்ப்பட ளேை்டிைேரக்ே். 

 

ਕਿਤਪਿਕਤ ਕਹਰਕਹ ਪਰ ਦਰਬੁ ਕਛਦਿ ਿਤ ਢਾਿੀਅਕਹ ॥ 

பிைர ்பைத்கத அன்ைாடம் திருடுேதிை் ஈடுபடுபேரக்ேின் தேறுகே் 

எப்படி மகைக்கப்படும்? 

 

ਹਕਰ ਗੁਣ ਰਮਤ ਪਕਵਤਿ ਸਗਲ ਿੁਲ ਤਾਰਈ ॥ 

இகைேகனத் துதிப்பதன் மூைம் மனம் தூை்கமைகடந்து குடும்பம் 

முழுேதும் விடுதகை பபறுகிைது. 

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਸੁਿਤ ੇਭਏ ਪੁਿੀਤ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਬੀਚਾਰਈ ॥੮॥ 

ஹரிஹரன் பரமாத்மாகே திைானிப்பேன்,  அேருகடை புககழக் 

ளகட்டாை் அேரக்ே் தூை்கம அகடகிைாரக்ே். 

 

ਊਪਕਰ ਬਿੈ ਅਿਾਸੁ ਤਲੈ ਿਰ ਸੋਹਤੀ ॥ 

ளமளை ோனம், கீளழ பசக்ச, அழகான பூமி. 

 

ਦਹ ਕਦਸ ਚਮਿੈ ਬੀਜੁਕਲ ਮਖੁ ਿਉ ਜੋਹਤੀ ॥ 

பத்து திகசகேிலும் ஒேிரும் மின்னை் அதன் முகத்கதப் பாரக்்கிைது. 

 

ਖੋਜਤ ਕਿਰਉ ਕਬਦਕੇਸ ਪੀਉ ਿਤ ਪਾਈਐ ॥ 

கடவுகே எப்படிக் கை்டுபிடிப்பது என்று பேேிநாடுகளுக்குத் ளதடி 

அகைகிளைன். 

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਜੇ ਮਸਤਕਿ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ਤ ਦਰਕਸ ਸਮਾਈਐ ॥੯॥ 

ஹரிஹரன் பநை்றியிை் அதிரஷ்்டம் இருந்தாை் தரிசனம் கிகடக்கும் 

 

ਕਿਠੇ ਸਭੇ ਿਾਵ ਿਹੀ ਤੁਿੁ ਜਕੇਹਆ ॥ 

{இங்கு குரு ராம்தாஸின் நகரமான அமிரத்சரகைப் புகழ்ந்துே்ோர}்  

குரு நகளர! நான் எை்ைா இடங்ககேயும் பாரத்்திருக்கிளைன், ஆனாை் 

உன்னுகடைது ளபாை் எந்த நகரமும் இை்கை 

 

ਬਿੋਹੁ ਪੁਰਕਖ ਕਬਿਾਤ ੈਤਾਾਂ ਤੂ ਸੋਕਹਆ ॥ 

உை்கமயிை், பசை்பேன் பகடப்பாேிளை உன்கனப் பகடத்தான் 

அப்ளபாதுதான் நீ அழகு தருகிைாை். 
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ਵਸਦੀ ਸਘਿ ਅਪਾਰ ਅਿੂਪ ਰਾਮਦਾਸ ਪੁਰ ॥ 

அனுபம் ராம்தாை்பூரிை் (அமிரத்சரை்) பைர ்ேசிக்கின்ைனர.் 

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਿਾਿਿ ਿਸਮਲ ਜਾਕਹ ਿਾਇਐ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ॥੧੦॥ 

நானக் கூறுகிைார,்  இங்குே்ே ராமதாை் ஏரியிை் நீராடினாை் சகை 

பாேங்களும் நீங்கும். 

 

ਚਾਕਤਿਿ ਕਚਤ ਸੁਕਚਤ ਸੁ ਸਾਜਿੁ ਚਾਹੀਐ ॥ 

சாதுோனேர ் சதக் ளபாை ஒருமுகப்படட்ு இகைேகன ளநசிக்க 

ளேை்டும். 

 

ਕਜਸੁ ਸਕੰਗ ਲਾਗੇ ਪਿਾਣ ਕਤਸੈ ਿਉ ਆਹੀਐ ॥ 

உயிருக்கும் ளமைாக ளநசிக்கப்படுபேர,் விரும்பப்பட ளேை்டும். 

 

ਬਿੁ ਬਿੁ ਕਿਰਤ ਉਦਾਸ ਬੂੰਦ ਜਲ ਿਾਰਣੇ ॥ 

நாை்க்குட்டி சுோதி துேிக்காக ளசாகத்துடன் காட்டிை் இருந்து 

காட்டிை்கு அகைேகதப் ளபாை,  அளத ளபாை ஹரி பக்தரக்ே் ஹரி 

நாமத்கத விரும்புகின்ைனர.் 

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਕਤਉ ਹਕਰ ਜਿੁ ਮਾਾਂਗੈ ਿਾਮੁ ਿਾਿਿ ਬਕਲਹਾਰਣੇ ॥੧੧॥ 

நானக் கூறுகிைார ் - ஆரே்முே்ேேரக்ளுக்காக நாம் நம்கம திைாகம் 

பசை்கிளைாம் 

 

ਕਮਤ ਿਾ ਕਚਤੁ ਅਿੂਪੁ ਮਰੰਮ ੁਿ ਜਾਿੀਐ ॥ 

மித்ராவின் (இகைேன்) இதைம் தனித்துேமானது, அதன் ரகசிைம் 

ைாருக்கும் பதரிைாது. 

 

ਗਾਹਿ ਗੁਿੀ ਅਪਾਰ ਸੁ ਤਤੁ ਪਛਾਿੀਐ ॥ 

ோடிக்ககைாேரக்ே் உை்கமகை உைரந்்து பகாே்கிைாரக்ே் 

 

ਕਚਤਕਹ ਕਚਤੁ ਸਮਾਇ ਤ ਹੋਵ ੈਰੰਗੁ ਘਿਾ ॥ 

இதைம் இகைேனிை் இகைந்தாை், மிகுந்த மகிழ்சச்ி உை்டாகும். 

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਚੰਚਲ ਚੋਰਕਹ ਮਾਕਰ ਤ ਪਾਵਕਹ ਸਚ ੁਿਿਾ ॥੧੨॥ 

ஹரிஹரன் இசக்ச பகாை்ட நிகைைை்ை திருடரக்கேக் பகான்ைாை் 

உை்கமைான பசை்ேம் (இகைேன்) அகடயும். 

 

ਸੁਪਿੈ ਊਭੀ ਭਈ ਗਕਹਓ ਿੀ ਿ ਅੰਚਲਾ ॥ 

என் கனவிை் இகைேகனக் கை்ட நான் எழுந்து அமரந்்ளதன், ஆனாை் 

நான் ஏன் அேர ்மடிகைப் பிடிக்கவிை்கை. 
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ਸੁੰਦਰ ਪੁਰਖ ਕਬਰਾਕਜਤ ਪੇਕਖ ਮਿੁ ਬੰਚਲਾ ॥ 

நீங்கே் காரைம் பசாை்லுங்கே்,  அன்புக்குரிை இகைேனின் அழகிை 

ேடிேத்கதக் கை்டு மனம் மைங்கிைது, அதனாை் கேனம் 

பசலுத்தவிை்கை. 

 

ਖੋਜਉ ਤਾ ਿੇ ਚਰਣ ਿਹਹ ੁਿਤ ਪਾਈਐ ॥ 

நான் அேருகடை பாதங்ககேத் ளதடுகிளைன், அேை்கை எப்படிப் 

பபறுேது என்று பசாை்லுங்கே். 

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਸੋਈ ਜਤੰਿੁ ਬਤਾਇ ਸਖੀ ਕਪਿਉ ਪਾਈਐ ॥੧੩॥ 

ளஹ நை்பளர! அன்பிை்குரிை இகைேகனக் காைக்கூடிை ஒளர 

ேழிகைக் கூறுதை் 

 

ਿੈਣ ਿ ਦੇਖਕਹ ਸਾਿ ਕਸ ਿੈਣ ਕਬਹਾਕਲਆ ॥ 

ஞானிககேக் காைாத கை்கே் அகமதிைை்ைகேைாகின்ைன. 

 

ਿਰਿ ਿ ਸੁਿਹੀ ਿਾਦ ੁਿਰਿ ਮੁੰਕਦ ਘਾਕਲਆ ॥ 

கடவுேின் கீரத்்தகனககேக் ளகடக்ாத காதுகே் மூடப்பட ளேை்டும். 

 

ਰਸਿਾ ਜਪੈ ਿ ਿਾਮ ੁਕਤਲੁ ਕਤਲੁ ਿਕਰ ਿਿੀਐ ॥ 

ஹரி நாமம் பசாை்ைாத ஆத்மாகே துை்டு துை்டாக பேட்ட 

ளேை்டும். 

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਜਬ ਕਬਸਰੈ ਗੋਕਬਦ ਰਾਇ ਕਦਿੋ ਕਦਿੁ ਘਿੀਐ ॥੧੪॥ 

ஹரிஹரன் கடவுே் மைந்தாை், அன்ைாட ோழ்க்கக இை்ைாமை் 

ளபாை்விடும். 

 

ਪੰਿਜ ਿਾਿ ੇਪੰਿ ਮਹਾ ਮਦ ਗੰੁਕਿਆ ॥ 

தாமகர மைரின் நறுமைத்தாை் சுழியின் சிைகு மதிமைங்கி அதிை் 

சிக்கிக் பகாே்கிைது. 

 

ਅੰਗ ਸੰਗ ਉਰਝਾਇ ਕਬਸਰਤੇ ਸੁੰਕਿਆ ॥ 

பின்னர ்இதழ்கேிை் சிக்கி, அேர ்பைக்க மைந்துவிடுகிைார.் 
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ਹੈ ਕੋਊ ਐਸਾ ਮੀਤੁ ਜਿ ਤੋਰ ੈਜਿਖਮ ਗਾਾਂਜਿ ॥ 

உலகத்தின் முடிசச்ச உசைக்கக்கூடிய நண்பர ் யாராவது 

இருக்கிறாரக்ளா? 

 

ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਸਰੀਧਰ ਨਾਥੁ ਜਿ ਟਟੂ ੇਲੇਇ ਸਾਾਂਜਿ ॥੧੫॥ 

குரு நானக் கூறுகிறார ்-  உசைந்தவற்சறச ்சசரும் இசறவன் ஒருவசன 

 

ਧਾਵਉ ਦਸਾ ਅਨੇਕ ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਰਭ ਕਾਰਣੇ ॥ 

இசறவனின் அன்பிற்காக நான் பல திசசகளிலும் 

ஓடிக்ககாண்டிருக்கிசறன். 

 

ਪ੍ੰਚ ਸਤਾਵਜਹ ਦਤੂ ਕਵਨ ਜਿਜਧ ਮਾਰਣੇ ॥ 

காமம், சகாபம் என்ற வடிவில் ஐந்து தீயவரக்ள் என்சனத் கதாந்தரவு 

கசய்கிறாரக்ள், அவரக்சள நான் எப்படிக் ககால்வது? 

 

ਤੀਖਣ ਿਾਣ ਚਲਾਇ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਭ ਧ ਾਈਐ ॥ 

"(பதில்-) இசறவனின் திருநாமத்சத தியானியுங்கள், இதுசவ 

கூரச்மயான அம்பு. 

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਮਹਾਾਂ ਜਿਖਾਦੀ ਘਾਤ ਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ੁਪ੍ਾਈਐ ॥੧੬॥ 

ஹரிஹரன் பரிபூரண குருசவக் கண்டுபிடித்ததால், கபரும் 

சவதசனயான சகாளாறுகள் முடிவுக்கு வருகின்றன 

 

ਸਜਤਗੁਰ ਕੀਨੀ ਦਾਜਤ ਮੂਜਲ ਨ ਜਨਖੁਟਈ ॥ 

ஹரி நாமம் என்ற வடிவில் சத்குரு அத்தசகய தானத்சத 

அளித்துள்ளார,் அது ஒருசபாதும் முடிவசையாது. 

 

ਖਾਵਹ ੁਭੰੁਚਹੁ ਸਜਭ ਗੁਰਮੁਜਖ ਛੁਟਈ ॥ 

அசனவரும் அசத அனுபவிக்க  (அதாவது ஹரி- பஜசன  குருவின் 

சகவாசத்தில் ஒருவர ்உலக பந்தங்களில் இருந்து விடுபடுகிறார.் 

 

ਅੰਜਮਰਤੁ ਨਾਮ ੁਜਨਧਾਨੁ ਜਦਤਾ ਤੁਜਸ ਹਜਰ ॥ 

மகிழ்ந்து, மகிழ்சச்ியின் இருப்பிைமான ஹரி நாமம் என்ற அமிரத்ப் 

கபயசரக் கைவுள் நமக்கு அளித்துள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਅਰਾਜਧ ਕਦੇ ਨ ਿਾਾਂਜਹ ਮਜਰ ॥੧੭॥ 

நானக் பிராரத்்தசன கசய்கிறார,்      ஐயா! எப்கபாழுதும் ஹரிசய 

வழிபடுங்கள், பிறப்பு இறப்பு சுழற்சி எஞ்சியிருக்கும்                                                                
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ਜਿਥੈ ਿਾਏ ਭਗਤੁ ਸੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ॥ 

பக்தன் எங்கு கசன்றாலும் அந்த இைம் மகிழ்சச்ியாக இருக்கும். 

 

ਸਗਲੇ ਹੋਏ ਸੁਖ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਧਆਵਣਾ ॥ 

ஹரிநாமத்சத தியானிப்பதன் மூலம் எங்கும் மகிழ்சச்ி அசைகிறது 

 

ਿੀਅ ਕਰਜਨ ਿੈਕਾਰੁ ਜਨੰਦਕ ਮੁਏ ਪ੍ਜਚ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் பக்தசனப் சபாற்றுகின்றன, ஆனால் தீயவரக்ள் 

துயரத்தில் எரிகிறாரக்ள். 

 

ਸਾਿਨ ਮਜਨ ਆਨੰਦ ੁਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਜਪ੍ ॥੧੮॥ 

குரு நானக் கூறுகிறார ் - ஹரிநாமத்சத உசச்ரிப்பதன் மூலம், 

மனிதரக்ளின் மனதில் மகிழ்சச்ி நிசலத்திருக்கும். 

 

ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਜਤਤ ਪ੍ੁਨੀਤ ਕਤਹ ਨਹੀ ਸੇਵੀਐ ॥ 

வீழ்ந்தவசனத் தூய்சமப்படுத்துபவன்,  அந்தத் தூய இசறவசன நாம் 

வணங்குவதில்சல. 

 

ਝੂਿੈ ਰੰਜਗ ਖੁਆਰੁ ਕਹਾਾਂ ਲਗੁ ਖੇਵੀਐ ॥ 

உலகின் கபாய்யான நிறங்களால் நீங்கள் கலங்கினால், நீங்கள் 

எவ்வளவு காலம் இப்படி வாழ சவண்டும். 

 

ਹਜਰਚੰਦਉਰੀ ਪ੍ੇਜਖ ਕਾਹ ੇਸੁਖ ੁਮਾਜਨਆ ॥ 

ஹரிசச்ந்திரா நகரம் சபான்ற உலகத்சதப் பாரத்்து மகிழ்சச்ி 

அசைகிறாரக்ள். 

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਹਉ ਿਜਲਹਾਰੀ ਜਤਨੰ ਜਿ ਦਰਗਜਹ ਿਾਜਨਆ ॥੧੯॥ 

ஹரிஹரன் இசறவனின் அசவயில் ககௌரவம் கபறத் தகுதியான 

அந்த பக்தரக்ளுக்கு நம்சமசய தியாகம் கசய்கிசறாம். 

 

ਕੀਨੇ ਕਰਮ ਅਨੇਕ ਗਵਾਰ ਜਿਕਾਰ ਘਨ ॥ 

ஒரு முை்ைாள் பல பாவச ்கசயல்கசளச ்கசய்கிறான் 

 

ਮਹਾ ਦਰਗੰੁਧਤ ਵਾਸੁ ਸਿ ਕਾ ਛਾਰ ੁਤਨ ॥ 

அவர ்துரந்ாற்றம் வீசும் இைத்தில் வசிக்கிறார,் இதனால் ஒரு முை்ைாள் 

உைல் தூசியுைன் கலக்கிறது. 

 

ਜਿਰਤਉ ਗਰਿ ਗੁਿਾਜਰ ਮਰਣੁ ਨਹ ਿਾਨਈ ॥ 

அவன் எப்கபாழுதும் அகங்காரத்தில் மூழ்கி மரணத்சதக் கூை மறந்து 

விடுகிறான். 
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ਹਜਰਹਾਾਂ ਹਜਰਚੰਦਉਰੀ ਪ੍ਜੇਖ ਕਾਹੇ ਸਚ ੁਮਾਨਈ ॥੨੦॥ 

ஹரிஹரன் அழியக்கூடிய உலகத்சதக் கண்டு, அசதசய 

உண்சமயாகக் கருதுகிறான். 

 

ਜਿਸ ਕੀ ਪ੍ੂਿੈ ਅਉਧ ਜਤਸ ੈਕਉਣੁ ਰਾਖਈ ॥ 

யாருசைய வாழ்க்சக நாை்கள் முடிந்துவிை்ைன, பிறகு அவசர 

மரணத்தின் வாயிலிருந்து யார ்காப்பாற்ற முடியும். 

 

ਿੈਦਕ ਅਜਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਕਹਾਾਂ ਲਉ ਭਾਖਈ ॥ 

மருத்துவர ் பல சவத்தியம், மருந்துகள்-மதுவிலக்கு மற்றும் 

அறிவுறுத்தல்கசள ககாடுத்துக்ககாண்சை இருக்கலாம், ஆனால் 

அசனத்தும் வீண் 

 

ਏਕ ੋਚੇਜਤ ਗਵਾਰ ਕਾਜਿ ਤੇਰ ੈਆਵਈ ॥ 

சஹ படிக்காதவசன! கைவுசள மைட்ும் நிசனயுங்கள், இது உங்களுக்கு 

பயனுள்ளதாக இருக்கும். 

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਜਿਨੁ ਨਾਵ ੈਤਨੁ ਛਾਰ ੁਜਿਰਥਾ ਸਭੁ ਿਾਵਈ ॥੨੧॥ 

ஹரிஹரனின் நிசனவு இல்லாவிை்ைால், ஹரிநாமம், உைல் தூசி 

சபான்றது, அசனத்தும் வீணாகிவிடும். 

 

ਅਉਖਧ ੁਨਾਮੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ਅਮਲੋਕੁ ਪ੍ੀਿਈ ॥ 

ஹரி நாமம் ஒரு விசலமதிப்பற்ற மகத்தான மருந்து, அசத 

உைக்காள்ள சவண்டும். 

 

ਜਮਜਲ ਜਮਜਲ ਖਾਵਜਹ ਸੰਤ ਸਗਲ ਕਉ ਦੀਿਈ ॥ 

துறவிகள் அசத ஒன்றாக உைக்காண்டு மற்ற ஆரவ்முள்ளவரக்ளுக்கும் 

ககாடுக்கிறாரக்ள். 

 

ਜਿਸੈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਜਤ ਹੋਇ ਜਤਸੈ ਹੀ ਪ੍ਾਵਣੇ ॥ 

மகான்களால் அசையப்படும் இந்த மருந்சத அவர ் மைட்ுசம 

கண்டுபிடிக்கிறார.் 

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਹਉ ਿਜਲਹਾਰੀ ਜਤਨੰੑ ਜਿ ਹਜਰ ਰੰਗੁ ਰਾਵਣੇ ॥੨੨॥ 

ஹரிஹரன் கைவுளின் நிறத்தில் மூழ்கியிருக்கும் அந்த ஆரவ்முள்ள 

மக்களுக்கு நாங்கள் நம்சம தியாகம் கசய்கிசறாம். 

 

ਵੈਦਾ ਸੰਦਾ ਸੰਗੁ ਇਕਿਾ ਹਇੋਆ ॥ 

மகான்களின் கூை்ைம் சவதீக வடிவில் கூடுகிறது. 
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ਅਉਖਦ ਆਏ ਰਾਜਸ ਜਵਜਚ ਆਜਪ੍ ਖਲੋਇਆ ॥ 

அப்சபாது ஹரி நாமம் வடிவில் உள்ள மருந்து அதன் முழுப் பலசனயும் 

கசலுத்துகிறது.  ஏகனன்றால் கைவுள் தாசம அதில் வசிக்கிறார.் 

 

ਿੋ ਿੋ ਓਨਾ ਕਰਮ ਸੁਕਰਮ ਹੋਇ ਪ੍ਸਜਰਆ ॥ 

எந்தச ் கசயல்கசளச ் கசய்தாலும் அசவ நல்ல கசயல்களாக மாறி 

மக்களிசைசய பரவுகின்றன. 

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਦਖੂ ਰੋਗ ਸਜਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਨ ਤੇ ਜਖਸਜਰਆ ॥੨੩॥ 

ஹரிஹரன் இந்த வழியில் துக்கங்கள், சநாய்கள் மற்றும் அசனத்து 

பாவங்களும் உைலில் இருந்து ஓய்வு கபறுகின்றன. 

 

ਚਉਿੋਲੇ ਮਹਲਾ ੫ 

கசௌசபால் மஹாலா 5 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਜਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

அந்த பரபிரம்மன் ஒன்சற (வடிவம்-வடிவம்), அது சத்குருவின் அருளால் 

அசையப்படுகிறது. 

 

ਸੰਮਨ ਿਉ ਇਸ ਪ੍ਰਮੇ ਕੀ ਦਮ ਜਕ ਹ ੁਹੋਤੀ ਸਾਟ ॥ 

சஹ அசழ! கசல்வத்தால் அன்சப வாங்க முடியும் என்றால், லங்காபதி 

ராவணன் சபான்ற மன்னன் பாமரனாக இருந்திருக்க மாை்ைான். 

 

ਰਾਵਨ ਹੁਤ ੇਸੁ ਰੰਕ ਨਜਹ ਜਿਜਨ ਜਸਰ ਦੀਨੇ ਕਾਜਟ ॥੧॥ 

சிவசன மகிழ்விக்க பதிகனாரு முசற தசலசய கவை்டியவர ்

 

ਪ੍ਰੀਜਤ ਪ੍ਰੇਮ ਤਨੁ ਖਜਚ ਰਜਹਆ ਿੀਚੁ ਨ ਰਾਈ ਹੋਤ ॥ 

யாருசைய மனம் தன் காதலியின் அன்பில் மூழ்கியிருக்கிறசதா,  

அவருக்குள் ஒரு சிறு சவறுபாடும் இல்சல. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਿਜੇਧਓ ਿਝੂਨੁ ਸੁਰਜਤ ਸੰਿੋਗ ॥੨॥ 

காதலியின் தாமசர பாதங்களில் மனம் பிசணக்கப்பைட்ுள்ளது.  

அன்பில் மூழ்கி ஆன்மா உணரவ்ு கபறுகிறது. 
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Page 1364  

 

ਸਾਗਰ ਮੇਰ ਉਦਿਆਨ ਬਨ ਨਵ ਖੰਡ ਬਸੁਧਾ ਭਰਮ ॥ 

கடல், மலலகள், த ோட்டங்கள், கோடுகள், புதிய நிலங்கள் மற்றும் 

பூமிலயப் போரல்ையிடுைதில் எந்  முக்கிய ்துைமும் இல்லல. 

 

ਮੂਸਨ ਪ੍ਰੇਮ ਦਪ੍ਰੰਮ ਕ ੈਗਨਉ ਏਕ ਕਦਰ ਕਰਮ ॥੩॥ 

தேமூசன்! கோ லிக்கோன அன்பு சிறந்  சசயலோகக் கரு ப்படுகிறது, 

ஒரு உண்லமயோன கோ லன் எல்லோைற்லறயும் சைல்ைோன். தே மூசன்! 

கோ லிக்கோன அன்பு சிறந்  சசயலோக கரு ப்படுகிறது,  உண்லமயோன 

கோ லன் அலன ்ல யும் சைல்ைோன் 

 

ਮੂਸਨ ਮਸਕਰ ਪ੍ਰੇਮ ਕੀ ਰਹੀ ਜੁ ਅੰਬਰ ੁਛਾਇ ॥ 

தே மூசன்! அன்பின் நிலசைோளி யோருலடய இ ய ்தில் ஒளிரக்ிறது, 

 

ਬੀਧ ੇਬਾਾਂਧੇ ਕਮਲ ਮਦਹ ਭਵਰ ਰਹ ੇਲਪ੍ਟਾਇ ॥੪॥ 

 ோமலர மலருடன் சுழல் தபோல் அன்போல் தபோர ்் ப்படட்ுள்ளனர ்

 

ਜਪ੍ ਤਪ੍ ਸੰਜਮ ਹਰਖ ਸੁਖ ਮਾਨ ਮਹਤ ਅਰ ੁਗਰਬ ॥ 

ைழிபோடு, கடட்ுப்போடு, மகிழ்சச்ி, மகிழ்சச்ி, சகௌரைம் மற்றும் சபருலம 

தபோன்றலை. 

 

ਮੂਸਨ ਦਨਮਖਕ ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਦਰ ਵਾਦਰ ਵਾਦਰ ਿੇਂਉ ਸਰਬ ॥੫॥ 

தே மூசன்! ஒரு சிறிய அன்பிற்கோக எல்லோைற்லறயும் தியோகம் 

சசய்யுங்கள் 

 

ਮੂਸਨ ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਨਈ ਮਰਤ ਦਹਰਤ ਸੰਸਾਰ ॥ 

தே மூசன்! உலக மக்களுக்கு கோ லுக்கு வி ்தியோசம் ச ரியோது.  சோவு 

ைோயில் தபோய் சகோள்லளயடிக்கிறது. 

 

ਪ੍ਰੇਮ ਦਪ੍ਰੰਮ ਨ ਬੇਦਧਓ ਉਰਦਿਓ ਦਮਥ ਦਬਉਹਾਰ ॥੬॥ 

அைரக்ள் கோ லியின் அன்பில் மூழ்கிவிட மோட்டோரக்ள் மற்றும் 

 ைறோன ச ோழில்களில் சிக்கிக் சகோள்கிறோரக்ள். 

 

ਘਬ ੁਿਬੁ ਜਬ ਜਾਰੀਐ ਦਬਛੁਰਤ ਪ੍ਰੇਮ ਦਬਹਾਲ ॥ 

ஒருைருலடய வீட்டில் சசல்ைம் அழிந் ோல், அைர ்அன்பினோல் பிரிந்து 

தசோகமோக இருக்கிறோர.் 

 

ਮੂਸਨ ਤਬ ਹੀ ਮਸੂੀਐ ਦਬਸਰਤ ਪ੍ੁਰਖ ਿਇਆਲ ॥੭॥ 

தே மூசன்! கருலணயுள்ள இலறைன் மறந் ோல் ோன் அது 

சகோள்லளயடிக்கப்படுகிறது 
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ਜਾ ਕੋ ਪ੍ਰਮੇ ਸੁਆਉ ਹ ੈਚਰਨ ਦਚਤਵ ਮਨ ਮਾਦਹ ॥ 

கோ லில் விழுபைனின் மனம் இலறைனின் போ  ்தில் நிலல ்திருக்கும் 

 

ਨਾਨਕ ਦਬਰਹੀ ਬਰਹਮ ਕੇ ਆਨ ਨ ਕਤਹੂ ਜਾਦਹ ॥੮॥ 

நோனக்கின் அறிக்லக,  பிரம்மலன தநசிக்கும் அம்பிலககள் தைறு 

எங்கும் சசல்ைதில்லல. 

 

ਲਖ ਘਾਟੀ ਾਂ ਊਾਂਚੌ ਘਨੋ ਚੰਚਲ ਚੀਤ ਦਬਹਾਲ ॥ 

நிலலயற்ற மனம் பல உயர ்சிகரங்கலள ஏற முயல்கிறது.   ஆனோல் 

அைர ்கோயமலடகிறோர.் 

 

ਨੀਚ ਕੀਚ ਦਨਦਮਰਤ ਘਨੀ ਕਰਨੀ ਕਮਲ ਜਮਾਲ ॥੯॥ 

தே ஜமோல்! தசறு இழிைோகக் கரு ப்படுகிறது,  ஆனோல் அடக்கமோனைர,் 

இதிலிருந்து  ோன்  ோமலர மலர ்எழுகிறது 

 

ਕਮਲ ਨੈਨ ਅੰਜਨ ਦਸਆਮ ਚੰਿਰ ਬਿਨ ਦਚਤ ਚਾਰ ॥ 

அந்  ்  ோமலரக் கண்கலளயுலடயைர,் யோருலடய கண்களில் 

அறியோலம இருக்கிறத ோ,  அந்  ஷ்யோம் சுந் ர,் சந்திரலனப் தபோன்ற 

முகம் சகோண்டைர,் இ ய ்ல க் சகோள்லளயடிப்பைர.் 

 

ਮੂਸਨ ਮਗਨ ਮਰੰਮ ਦਸਉ ਖਡੰ ਖੰਡ ਕਦਰ ਹਾਰ ॥੧੦॥ 

தே மூசன்! அைளின் அன்பில் மூழ்கியிருக்கிதறன், அைளுக்கோக என் 

நலகலய உலடப்தபன். 

 

ਮਗਨੁ ਭਇਓ ਦਪ੍ਰਅ ਪ੍ਰੇਮ ਦਸਉ ਸੂਧ ਨ ਦਸਮਰਤ ਅੰਗ ॥ 

நோன் கடவுளின் அன்பில் மூழ்கிவிட்தடன், அைருலடய நிலனவில் எந்  

உணரவ்ும் இல்லல. 

 

ਪ੍ਰਗਦਟ ਭਇਓ ਸਭ ਲੋਅ ਮਦਹ ਨਾਨਕ ਅਧਮ ਪ੍ਤੰਗ ॥੧੧॥ 

நோனக்கின் அறிக்லக,  அந்துப்பூசச்ி  ன்லன ் ோதன 

எரி ்துக்சகோண்டோலும் விளக்கின் சைளிசச் த்ில் இருந்து 

பிரிைதில்லல.  அ னோல் ோன் அந்துப்பூசச்ியின் புகழ் பிரபலமோனது. 

 

ਸਲੋਕ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ 

சதலோக் பக ் கபீர ்ஜியு தக 

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

பரபிரம்மன் ஒன்தற என்று  (ைடிைம்)  ச ்குருவின் அருளோல் ஒருைன் 

அலடகிறோன் 

 

ਕਬੀਰ ਮੇਰੀ ਦਸਮਰਨੀ ਰਸਨਾ ਊਪ੍ਦਰ ਰਾਮੁ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர ்- நோக்கோல் 'ரோம்-ரோம்' என்று ஜபிப்பது என் சஜபமோலல. 
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ਆਦਿ ਜੁਗਾਿੀ ਸਗਲ ਭਗਤ ਤਾ ਕੋ ਸੁਖ ੁਦਬਸਰਾਮੁ ॥੧॥ 

பிரபஞ்சம் உருைோனதிலிருந்து,  கோலங்கோலமோக பக் ரக்ள் அலனைரும் 

இ னோல் மகிழ்சச்ியும் அலமதியும் சபற்று ைருகின்றனர.் 

 

ਕਬੀਰ ਮੇਰੀ ਜਾਦਤ ਕਉ ਸਭੁ ਕੋ ਹਸਨੇਹਾਰੁ ॥ 

என் (சநசைோளர)் ஜோதிலயப் போர ்்து எல்தலோரும் சிரி ் ோரக்ள் என்று 

கபீர ்கூறுகிறோர.் 

 

ਬਦਲਹਾਰੀ ਇਸ ਜਾਦਤ ਕਉ ਦਜਹ ਜਦਪ੍ਓ ਦਸਰਜਨਹਾਰੁ ॥੨॥ 

நோன் இந்  சோதிக்கு என்லனதய தியோகம் சசய்கிதறன்.   அதில் 

பலடப்போளியோன கடவுள்  ன் ைோழ்நோலளக் கழி ்து ைழிபடட்ு 

ைந்துள்ளோர.் 

 

ਕਬੀਰ ਡਗਮਗ ਦਕਆ ਕਰਦਹ ਕਹਾ ਡੁਲਾਵਦਹ ਜੀਉ ॥ 

கபீர ் உபத சிக்கிறோர,்  தே மனி தன! அைர ் ஏன் ப றுகிறோர,் ஏன் 

பயப்படுகிறோர.் 

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਕ ੋਨਾਇਕੋ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥੩॥ 

ரோம நோமம் எல்லோ மகிழ்சச்ிக்கும் இருப்பிடம், அ ன் சோற்லறக் 

குடியுங்கள் 

 

ਕਬੀਰ ਕੰਚਨ ਕ ੇਕੁੰਡਲ ਬਨੇ ਊਪ੍ਦਰ ਲਾਲ ਜੜਾਉ ॥ 

தே கபீர!் மு ்துக்கள் பதி ்   ங்க கோ ணிகலள அணிந் ைர,் 

 

ਿੀਸਦਹ ਿਾਧ ੇਕਾਨ ਦਜਉ ਦਜਨੑ ਮਦਨ ਨਾਹੀ ਨਾਉ ॥੪॥ 

கடவுளின் சபயலர மனதில் சகோள்ளோ ைரக்ள், கோதுகள் எரிந் து 

தபோல் போரக்்கிறோரக்ள். 

 

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਏਕੁ ਆਧੁ ਜੋ ਜੀਵਤ ਦਮਰਤਕੁ ਹੋਇ ॥ 

தே கபீர!் அப்படிப்பட்டைரக்ள் சிலதர உயிரிலிருந்து 

விடுபடுகிறோரக்ள். 

 

ਦਨਰਭੈ ਹੋਇ ਕੈ ਗੁਨ ਰਵੈ ਜਤ ਪ੍ੇਖਉ ਤਤ ਸੋਇ ॥੫॥ 

அைர ்பயமின்றி கடவுளின் துதியில் ஈடுபடுகிறோர,்  எங்கு போர ்் ோலும் 

அல  ் ோன் போரக்்கிறோன். 

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਦਿਨ ਹਉ ਮੂਆ ਪ੍ਾਛੈ ਭਇਆ ਅਨੰਿ ੁ॥ 

தே கபீர!் என் சபருலம முடிந்  நோள்,  தபரின்பம் மடட்ுதம தபரின்பம் 

பிறந் து. 
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ਮੋਦਹ ਦਮਦਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ਨਾ ਸੰਗੀ ਭਜਦਹ ਗੁੋਦਬੰਿ ੁ॥੬॥ 

நோன் என் இலறைலனக் கண்டுபிடி ்துவிட்தடன், இப்தபோது 

மகோன்களுடன் மடட்ுதம பஜலன சசய்கிதறன். 

 

ਕਬੀਰ ਸਭ ਤੇ ਹਮ ਬੁਰੇ ਹਮ ਤਦਜ ਭਲੋ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

கபீர ் உபத சிக்கிறோர ் - நோம் மிகவும் தமோசமோனைரக்ள் என்ற 

உண்லமலயப் புரிந்து சகோண்டைர,் 

 

ਦਜਦਨ ਐਸਾ ਕਦਰ ਬੂਦਿਆ ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

நம்லம ்  விர அலனைரும் நல்லைரக்ள், அைர ்நமக்கு சிறந்  நண்பர.் 

 

ਕਬੀਰ ਆਈ ਮੁਿਦਹ ਪ੍ਦਹ ਅਦਨਕ ਕਰ ੇਕਦਰ ਭੇਸ ॥ 

தே கபீர!் மோய பல ைடிைங்களில் என்னிடம் ைந் ோள். 

 

ਹਮ ਰਾਖ ੇਗੁਰ ਆਪ੍ਨੇ ਉਦਨ ਕੀਨੋ ਆਿੇਸੁ ॥੮॥ 

ஆனோல் குரு கடவுள் நம்லமக் கோ ் ோர.்  அ னோல் அைள்  லல குனிந்து 

திரும்பி சசன்றோள் 

 

ਕਬੀਰ ਸੋਈ ਮਾਰੀਐ ਦਜਹ ਮੂਐ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

கபீர ்ைலியுறு ்துகிறோர ் - அந்  அகங்கோர ்ல  சகோல்லுங்கள்,  இ ன் 

முடிவு இறுதியோன மகிழ்சச்ிலய ்  ருகிறது. 

 

ਭਲੋ ਭਲੋ ਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਬੁਰ ੋਨ ਮਾਨੈ ਕੋਇ ॥੯॥ 

அைலனக் சகோல்ை ன் மூலம் எல்தலோரும் நல்லது சசோல்கிறோரக்ள், 

யோரும் சகட்ட ோக உணரவில்லல 

 

ਕਬੀਰ ਰਾਤੀ ਹੋਵਦਹ ਕਾਰੀਆ ਕਾਰੇ ਊਭੇ ਜੰਤ ॥ 

கபீர ் இருண்ட இரவில், திருடரக்ளும் சகோள்லளயரக்ளும் தீய 

சசயல்கலளச ்சசய்ய எழுந்திருக்கிறோரக்ள் என்று கூறுகிறோர.் 
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Page 1365  

 

ਲੈ ਫਾਹੇ ਉਠਿ ਧਾਵਤੇ ਠਿ ਜਾਠਿ ਮਾਰ ੇਭਗਵੰਤ ॥੧੦॥ 

கத்தி, ககத்துப்பாக்கி பபான்றவற்கற எடுத்துக்ககாண்டு 

ஓடுகிறாரக்ள்.  ஆனால் உண்கைகை நை்புங்கள், கடவுள் 

அத்தககைவரக்களக் ககான்றுவிட்டார.் 

 

ਕਬੀਰ ਚੰਦਿ ਕਾ ਠਬਰਵਾ ਭਲਾ ਬੇਠਹ੍ ਹਹਓ ਢਾਕ ਪਲਾਿ ॥ 

"கபீர ் சாத்திை ைகாத்ைா குறிப்பிடுகின்றனர,் ைார ்சங்கத்தின் பைகன 

ைக்கள் அகடவதற்கு பைன்படுத்துகின்றனர.் அப்படிைான 

பநரை்கறைான அல்லது கபருைானின் பநரை்கறைான காற்கற 

ைடட்ுபை அளிக்குை்" 

 

ਓਇ ਭੀ ਚੰਦਿੁ ਹੋਇ ਰਹੇ ਬਿੇ ਜੁ ਚਦੰਿ ਪਾਠਿ ॥੧੧॥ 

உண்கையில், சந்தனத்திற்கு அருகில் வாழுை் தாவரங்களுை் 

சந்தனத்கதப் பபாலபவ ைணை் வீசுை். 

 

ਕਬੀਰ ਬਾਾਂਿੁ ਬਡਾਈ ਬਠੂਡਆ ਇਉ ਮਤ ਡੂਬਹੁ ਕੋਇ ॥ 

"கபீர ்தைது (நீளைான) கபருகையில் மூழ்கினவர ்பாரக்்கின்றனர,் அபத 

வழியில் ைாகரயுை் தங்கப்படுத்துவதில் ைடட்ுபை மூழ்கினவராக 

இருக்க பவண்டாை்." 

 

ਚੰਦਿ ਕੈ ਠਿਕਟੇ ਬਿ ੈਬਾਾਂਿੁ ਿੁਗੰਧੁ ਿ ਹੋਇ ॥੧੨॥ 

மூங்கில் நிசச்ைைாக சந்தனத்திற்கு அருகில் வாழ்கிறது, ஆனால் 

வாசகன இல்கல 

 

ਕਬੀਰ ਦੀਿੁ ਗਵਾਇਆ ਦਿੁੀ ਠਿਉ ਦਿੁੀ ਿ ਚਾਲੀ ਿਾਠਿ ॥ 

பே கபீர!் உலக நலனுக்காக ைனிதன் தன் ைதத்கத விடட்ு 

கவளிபைறுகிறான், ஆனால் உலகை் உடன் கசல்வதில்கல 

 

ਪਾਇ ਕੁਹਾਹਾ ਮਾਠਰਆ ਗਾਫਠਲ ਅਪੁਿੈ ਹਾਠਿ ॥੧੩॥ 

கவனக்குகறவான ஒருவன் பகாடரிைால் அவன் கால்ககள 

அடிக்கிறான் 

 

ਕਬੀਰ ਜਹ ਜਹ ਹਉ ਠਫਠਰਓ ਕਉਤਕ ਿਾਓ ਿਾਇ ॥ 

பே கபீர!் நான் எங்கு அகலந்தாலுை், எங்குை் கடவுளின் 

கபாழுதுககளக் கண்படன். 

 

ਇਕ ਰਾਮ ਿਿੇਹੀ ਬਾਹਰਾ ਊਜਰ ੁਮੇਰੈ ਭਾਾਂਇ ॥੧੪॥ 

அன்பான இகறவன் இல்லாைல் எனக்கு அகனத்துை் பாழாகிவிட்டது 
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ਕਬੀਰ ਿੰਤਿ ਕੀ ਝੁੰਗੀਆ ਭਲੀ ਭਠਿ ਕੁਿਤੀ ਗਾਉ ॥ 

பே கபீர!் கபாை்ைரக்ள் ைற்றுை் பாவிகளின் கிராைத்கத விட நல்ல 

ைனிதரக்ளின் குடிகச சிறந்தது. 

 

ਆਠਗ ਲਗਉ ਠਤਹ ਧਉਲਹਰ ਠਜਹ ਿਾਹੀ ਹਠਰ ਕ ੋਿਾਉ ॥੧੫॥ 

அந்த கபரிை அரண்ைகனகள் ைற்றுை் ைாளிகககள் 

தீக்கிகரைாக்கப்பட பவண்டுை், அங்கு ேரிநாைை் இல்கல. 

 

ਕਬੀਰ ਿੰਤ ਮੂਏ ਠਕਆ ਰੋਈਐ ਜੋ ਅਪੁਿੇ ਠਗਿਠਹ ਜਾਇ ॥ 

துறவிகளின ைரணத்திற்கு ஏன் அழ பவண்டுை் என்பகத கபீர ்

விளக்குகிறார.்  தங்கள் உண்கைைான வீட்டிற்கு (இகறவனுகடை 

பாதங்கள்) கசல்பவரக்ள். 

 

ਰੋਵਹ ੁਿਾਕਤ ਬਾਪੁਰ ੇਜੁ ਹਾਟ ੈਹਾਟ ਠਬਕਾਇ ॥੧੬॥ 

உண்கையில் நாை் அந்த துரதிரஷ்்டவசைான ைழுப்பலான ைக்ககளப் 

பற்றி அழ பவண்டுை், ககட்ட கசைல்களால் ைறுவிற்பகன 

கசை்ைப்பட்டவரக்ள் (பிறப்பு- இறப்பு சுழற்சியில்) 

 

ਕਬੀਰ ਿਾਕਤੁ ਐਿਾ ਹੈ ਜੈਿੀ ਲਿਿ ਕੀ ਖਾਠਿ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார ் - ஒரு பூண்டு சுரங்கை் பபால, ஒரு ைழுப்பலான 

ைனிதன், 

 

ਕੋਿੇ ਬੈਿੇ ਖਾਈਐ ਪਰਗਟ ਹੋਇ ਠਿਦਾਠਿ ॥੧੭॥ 

மூகலயில் அைரந்்து பூண்கட சாப்பிட்டவுடன் அதன் துரந்ாற்றை் சுற்றி 

வர ஆரை்பிக்குை்.  அவ்வாபற அவனது கசைல்களுை் 

கவளிப்படுகின்றன. 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਡੋਲਿੀ ਪਵਿੁ ਝਕੋਲਿਹਾਰੁ ॥ 

கபீர ்அறிவுறுத்துகிறார ்- ைாைா ஒரு பாகனக்கு சைை் ைற்றுை் மூசச்ு ஒரு 

சலனை். 

 

ਿੰਤਹੁ ਮਾਖਿੁ ਖਾਇਆ ਛਾਠਛ ਪੀਐ ਿੰਿਾਰੁ ॥੧੮॥ 

ைகான்கள் கடவுகள நிகனத்து கவண்கணை் சாப்பிடுகிறாரக்ள், உலக 

ைக்கள் பைார ்குடிக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਡੋਲਿੀ ਪਵਿੁ ਵਹੈ ਠਹਵ ਧਾਰ ॥ 

பே கபீர!் இந்த ைாகை ஒரு பால் பாகன, அதில் சுவாசத்தின் குளிர ்

ஓட்டை் பாை்கிறது. 

 

ਠਜਠਿ ਠਬਲੋਇਆ ਠਤਠਿ ਖਾਇਆ ਅਵਰ ਠਬਲੋਵਿਹਾਰ ॥੧੯॥ 

ஒழுங்காக அகரப்பவர ் கவண்கணகை உண்கிறார,் ைற்றவரக்ள் 

கசக்கிக்ககாண்பட இருப்பாரக்ள் 

 

2873 



ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਚੋਰਟੀ ਮੁਠਿ ਮੁਠਿ ਲਾਵੈ ਹਾਠਟ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார ் - இந்த ைாைா ககாள்களக்காரன் ைக்ககள ஏைாற்றி 

தனது ககடகை அலங்கரித்திருக்கிறான். 

 

ਏਕੁ ਕਬੀਰਾ ਿਾ ਮੁਿੈ ਠਜਠਿ ਕੀਿੀ ਬਾਰਹ ਬਾਟ ॥੨੦॥ 

அது கபீகர ைடட்ுை் ஏைாற்ற முடிைாது,  அகத பன்னிரண்டு 

துண்டுகளாக கவட்டிைவர ்

 

ਕਬੀਰ ਿੂਖ ੁਿ ਏ ਾਂਹ ਜੁਠਗ ਕਰਠਹ ਜੁ ਬਹੁਤ ੈਮੀਤ ॥ 

கபீர ்விளக்குகிறார ்- அதிக நண்பரக்கள உருவாக்குவதன் மூலை் இந்த 

உலகில் ைகிழ்சச்ிகை அகடை முடிைாது. 

 

ਜੋ ਠਚਤੁ ਰਾਖਠਹ ਏਕ ਠਿਉ ਤੇ ਿੁਖ ੁਪਾਵਠਹ ਿੀਤ ॥੨੧॥ 

கடவுகள ைடட்ுை் இதைத்தில் கவத்திருப்பவர ் உண்கையில் 

ைகிழ்சச்ிகை அகடகிறார.் 

 

ਕਬੀਰ ਠਜਿੁ ਮਰਿੇ ਤੇ ਜਗੁ ਡਰ ੈਮੇਰੇ ਮਠਿ ਆਿੰਦ ੁ॥ 

கபீர ்அறிவுறுத்துகிறார ்- உலகை் முழுவதுை் பைப்படுை் ைரணை்,  அந்த 

ைரணத்தால் என் ைனதில் ஒபர ைகிழ்சச்ி. 

 

ਮਰਿੇ ਹੀ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪੂਰਿੁ ਪਰਮਾਿੰਦ ੁ॥੨੨॥ 

ஏகனனில் முழுகைைான பரவசை் ைரணத்திற்குப் பிறகுதான் அகடயுை் 

 

ਰਾਮ ਪਦਾਰਿੁ ਪਾਇ ਕ ੈਕਬੀਰਾ ਗਾਾਂਠਿ ਿ ਖੋਲ੍ਹਹ ॥ 

கபீர ் அறிவுறுத்துகிறார ் - கடவுகள அகடந்த பிறகு முடிசக்ச 

அவிழ்க்காபத (அதாவது ைக்களிடை் கசால்லாபத) ஏகனனில் 

 

ਿਹੀ ਪਟਣੁ ਿਹੀ ਪਾਰਖੂ ਿਹੀ ਗਾਹਕੁ ਿਹੀ ਮੋਲੁ ॥੨੩॥ 

பக்தி ஸ்தலபைா, அறிவாளிபைா, பக்தராகிை வாடிக்ககைாளபரா 

இல்கல. கபருகைகை ைாருை் புரிந்து ககாள்வதில்கல 

 

ਕਬੀਰ ਤਾ ਠਿਉ ਪਿੀਠਤ ਕਠਰ ਜਾ ਕੋ ਿਾਕੁਰ ੁਰਾਮੁ ॥ 

கபீர ் உபபதசிக்கிறார,்  ஐைா! இராைகனத் தங்கள் இகறவனாக 

ஏற்றுக்ககாண்ட துறவிககளயுை், பக்தரக்களயுை் பநசியுங்கள். 

 

ਪੰਠਡਤ ਰਾਜੇ ਭੂਪਤੀ ਆਵਠਹ ਕਉਿੇ ਕਾਮ ॥੨੪॥ 

பண்டிதர,் ராஜ-ைகாராஜா எந்தப் பைனுை் இல்கல 

 

ਕਬੀਰ ਪਿੀਠਤ ਇਕ ਠਿਉ ਕੀਏ ਆਿ ਦਠੁਬਧਾ ਜਾਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார,்  ஒருவர ்கடவுள் மீது காதல் ககாண்டால், ைற்ற எல்லா 

சங்கடங்களுை் பபாை்விடுை். 
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ਭਾਵੈ ਲਾਾਂਬੇ ਕੇਿ ਕਰੁ ਭਾਵੈ ਘਰਠਰ ਮੁਡਾਇ ॥੨੫॥ 

அது நீண்ட முடி ககாண்ட துறவிைாக இருந்தாலுை் சரி அல்லது 

கைாடக்டைடித்த தகலைாக இருந்தாலுை் சரி 

 

ਕਬੀਰ ਜਗੁ ਕਾਜਲ ਕੀ ਕਿੋਰੀ ਅੰਧ ਪਰ ੇਠਤਿ ਮਾਠਹ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார,்  இந்த உலகை் (ைாகை, ைாகை வடிவில்) காஜலின் 

ைகறவாகுை், அறிவற்ற உயிரினங்கள் அதில் கிடக்கின்றன. 

 

ਹਉ ਬਠਲਹਾਰੀ ਠਤਿ ਕਉ ਪੈਠਿ ਜੁ ਿੀਕਠਿ ਜਾਠਹ ॥੨੬॥ 

கலிைாவிலிருந்து கவளிவருை் அந்த ைனிதரக்ளுக்கு நான் திைாகை் 

கசை்கிபறன். 

 

ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਤਿੁ ਜਾਇਗਾ ਿਕਹੁ ਤ ਲੇਹੁ ਬਹਠੋਰ ॥ 

பே கபீர!் இந்த உடல் அழிந்து பபாகுை்,  காப்பாற்ற என்ன நடவடிக்கக 

எடுத்தாலுை் காப்பாற்ற முடிைாது. 

 

ਿਾਾਂਗੇ ਪਾਵਹੁ ਤੇ ਗਏ ਠਜਿ ਕੇ ਲਾਖ ਕਰੋਠਰ ॥੨੭॥ 

லட்சக்கணக்கில், பகாடிக்கணக்கில் பணை் கவத்திருந்தவரக்ளுை் 

கவறுங்காலுடன் பபாை்விட்டனர.் 

 

ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਤਿੁ ਜਾਇਗਾ ਕਵਿੈ ਮਾਰਠਗ ਲਾਇ ॥ 

கபீர ் உபபதசிக்கிறார ் - இந்த உடல் அழிைக்கூடிைது, அகத நல்ல 

பாகதயில் கவயுங்கள் 

 

ਕ ੈਿੰਗਠਤ ਕਠਰ ਿਾਧ ਕੀ ਕ ੈਹਠਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥੨੮॥ 

ஒன்று முனிவரக்ளுடன் பழகவுை் அல்லது கடவுகளப் பபாற்றவுை் 

 

ਕਬੀਰ ਮਰਤਾ ਮਰਤਾ ਜਗੁ ਮੂਆ ਮਠਰ ਭੀ ਿ ਜਾਠਿਆ ਕੋਇ ॥ 

பே கபீர!் உலகை் இறப்பதன் மூலை் இறந்து ககாண்டிருக்கிறது, 

ஆனால் இறப்பதற்குை் வித்திைாசை் ைாருக்குை் கதரிைாது. 
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Page 1366 

 

ਐਸੇ ਮਰਨੇ ਜ ੋਮਰੈ ਬਹਰੁਰ ਨ ਮਰਨਾ ਹੋਇ ॥੨੯॥ 

ஒருவன் மீண்டும் இறப்பதில்லல அதாவது பிறப்பு இறப்பிலிருந்து 

விடுதலல பபற வவண்டும் என்பதற்காக இறக்க வவண்டும்.  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਨਸ ਜਨਮ ੁਦਲੰੁਭੁ ਹੈ ਹੋਇ ਨ ਬਾਰ ੈਬਾਰ ॥ 

மனிதப் பிறப்பு அரிதானது, மீண்டும் அலையப்படுவதில்லல என்று 

கபீர ்உபவதசிக்கிறார.் 

 

ਰਜਉ ਬਨ ਫਲ ਪਾਕ ੇਭੁਇ ਰਿਰਰਹ ਬਹੁਰਰ ਨ ਲਾਿਰਹ ਡਾਰ ॥੩੦॥ 

காை்டில் ஒரு பழம் பழுத்து தலரயில் விழுவது வபால, அது மீண்டும் 

கிலையில் வைராது. 

 

ਕਬੀਰਾ ਤੁਹੀ ਕਬੀਰ ੁਤੂ ਤੇਰ ੋਨਾਉ ਕਬੀਰ ੁ॥ 

நீங்கை் கபீர ் என்று கபீர ் உபவதசிக்கிறார.்  உங்கை் பபயர ் கபீர ்

(ஆன்மா-கைவுை் பிரிக்க முடியாதது) 

  

ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਤਬ ਪਾਈਐ ਜਉ ਪਰਹਲੇ ਤਜਰਹ ਸਰੀਰੁ ॥੩੧॥ 

உலக சரீரம் முதலில் விை்ைால் தான் ராமலன அலைய முடியும். 

 

ਕਬੀਰ ਝੰਖ ੁਨ ਝੰਖੀਐ ਤੁਮਰ ੋਕਰਹਓ ਨ ਹੋਇ ॥ 

கபீர ் அறிவுறுத்துகிறார ் - வதலவயில்லாமல் வபசக்கூைாது,  உங்கை் 

வபசச்ால் ஒன்றும் பசய்ய முடியாது. 

 

ਕਰਮ ਕਰੀਮ ਜੁ ਕਰਰ ਰਹ ੇਮੇਰਿ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥੩੨॥ 

ஏபனன்றால் கைவுை் பசய்வலத யாராலும் மாற்ற முடியாது 

 

ਕਬੀਰ ਕਸਉਿੀ ਰਾਮ ਕੀ ਝੂਠਾ ਰਿਕੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

வே கபீர!் ராமரின் வசாதலனலய எந்த பபாய்யனும் தாங்க முடியாது 

(அவன் பபாய் அம்பலமாகிறது) 

 

ਰਾਮ ਕਸਉਿੀ ਸੋ ਸਹੈ ਜ ੋਮਰਰ ਜੀਵਾ ਹੋਇ ॥੩੩॥ 

ராமரின் வசாதலனயில், அவர ்மைட்ுவம உண்லம என்று நிரூபித்தார,் 

யார ்இறந்தார.் 

 

ਕਬੀਰ ਊਜਲ ਪਰਹਰਰਹ ਕਾਪਰ ੇਪਾਨ ਸੁਪਾਰੀ ਖਾਰਹ ॥ 

நிசச்யமாக சுத்தமான ஆலைகலை அணிய வவண்டும் என்று கபீர ்

அறிவுறுத்துகிறார,்   பவற்றிலல சாப்பிை்ைாலும் சரி, 
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ਏਕਸ ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮ ਰਬਨੁ ਬਾਧੇ ਜਮ ਪਰੁਰ ਜਾਾਂਰਹ ॥੩੪॥ 

ஆனால், கைவுை் பபயர ்இல்லாமல், கை்டி லவத்து ஒருவன் மீண்டும் 

இறப்பதில்லல அதாவது பிறப்பு இறப்பிலிருந்து விடுதலல பபற 

வவண்டும் என்பதற்காக இறக்க வவண்டும். எமபுரிக்கு அலழத்துச ்

பசல்கிறாரக்ை். 

 

ਕਬੀਰ ਬੇੜਾ ਜਰਜਰਾ ਫੂਿ ੇਛੇਂਕ ਹਜਾਰ ॥ 

வே கபீர!் வதய்மானத்தால் வாழ்க்லகப் பைகு பலழயதாகும்வபாது, 

அதில் ஆயிரக்கணக்கான ஓைல்ைகை்.  

 

ਹਰੂਏ ਹਰੂਏ ਰਤਰਰ ਿਏ ਡੂਬ ੇਰਜਨ ਰਸਰ ਭਾਰ ॥੩੫॥ 

நல்ல பசயல்கலைச ் பசய்யும் ஒைி (நல்ல மனிதரக்ை்) கலரக்கு 

நீந்துகிறாரக்ை்  ஆனால் பாவச ் சுலமலய தலலயில் சுமந்தவரக்ை் 

மூழ்கி விடுகிறாரக்ை். 

 

ਕਬੀਰ ਹਾਡ ਜਰੇ ਰਜਉ ਲਾਕਰੀ ਕੇਸ ਜਰ ੇਰਜਉ ਘਾਸੁ ॥ 

வே கபீர!் மனித எலும்புகை் இப்படி எரிகின்றன.  மரங்கை் இருப்பதால், 

தலலமுடி புல் வபால் எரிகிறது. 

 

ਇਹੁ ਜਿੁ ਜਰਤਾ ਦੇਰਖ ਕੈ ਭਇਓ ਕਬੀਰ ੁਉਦਾਸੁ ॥੩੬॥ 

இப்படி எரியும் மனிதரக்லைப் பாரத்்து மனம் வருந்தியது என்கிறார ்

கபீர ்ஜி. 

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬ ੁਨ ਕੀਜੀਐ ਚਾਮ ਲਪੇਿ ੇਹਾਡ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார ்- ஒருவர ்உைலலப் பற்றி பபருலமப்பைக்கூைாது.  இது 

எலும்புகலைச ்சுற்றிய வதால் மைட்ுவம. 

 

ਹੈਵਰ ਊਪਰਰ ਛਤਰ ਤਰ ਤੇ ਫਰੁਨ ਧਰਨੀ ਿਾਡ ॥੩੭॥ 

குதிலரகை் மீது ஏறி குலையின் கீழ் அமரந்்தவர,்  இறுதியில் அவரக்ளும் 

பூமியில் புலதந்தனர.் 

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬ ੁਨ ਕੀਜੀਐ ਊਚਾ ਦੇਰਖ ਅਵਾਸੁ ॥ 

உயரமான வீைல்ைப் பாரத்்து பபருலம பகாை்ைக் கூைாது என்று 

எசச்ரிக்கிறார ்கபீர ் 

 

ਆਜੁ ਕਾਰਲ੍ਹਹ ਭੁਇ ਲੇਿਣਾ ਊਪਰਰ ਜਾਮੈ ਘਾਸੁ ॥੩੮॥ 

இன்று அல்லது நாலை நீங்கை் தலரயில் படுக்க வவண்டும், வமலும் புல் 

வமவல வைரும் 

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬ ੁਨ ਕੀਜੀਐ ਰਕੁੰ ਨ ਹਸੀਐ ਕੋਇ ॥ 

கபீர ்எசச்ரிக்கிறார,் ஒருவன் பணக்காரன் என்று பபருலம பகாை்ைக் 

கூைாது, ஏலழலயக் வகலி பசய்யக் கூைாது. 
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ਅਜਹੁ ਸੁ ਨਾਉ ਸਮੁੰਦਰ ਮਰਹ ਰਕਆ ਜਾਨਉ ਰਕਆ ਹੋਇ ॥੩੯॥ 

ஏபனன்றால், வாழ்க்லகப் பைகு இன்னும் உலகக் கைலில் உை்ைது, ஒரு 

பநாடியில் என்ன நைக்கும் என்று யாருக்குத் பதரியும்.  

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬ ੁਨ ਕੀਜੀਐ ਦਹੇੀ ਦੇਰਖ ਸੁਰੰਿ ॥ 

வே கபீர!் அழகான உைலலப் பற்றி ஒருவர ்பபருலமப்பைக் கூைாது. 

 

ਆਜੁ ਕਾਰਲ੍ਹਹ ਤਰਜ ਜਾਹੁਿੇ ਰਜਉ ਕਾਾਂਚੁਰੀ ਭੁਯੰਿ ॥੪੦॥ 

இன்வறா நாலைவயா பாம்பு வதாலல விைட்ு பவைிவயறுவது வபால அது 

பவைிவயற வவண்டும். 

 

ਕਬੀਰ ਲੂਿਨਾ ਹੈ ਤ ਲੂਰਿ ਲੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹ ੈਲੂਰਿ ॥ 

கபீர ் அறிவுறுத்துகிறார-் வே உயிரினவம! பகாை்லையடிக்க 

நிலனத்தால் ராமர ் பபயலர சூலறயாடுங்கை், முடிந்தவலர 

பகாை்லையடிக்க வவண்டும்  (அதாவது கைவுலை வணங்குங்கை்) 

 

ਰਫਰਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਹੁਿੇ ਪਰਾਨ ਜਾਰਹੰਿੇ ਛੂਰਿ ॥੪੧॥ 

உயிர ்வபானால் பின்னாைில் வருத்தம் ஏற்படும் 

 

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਕੋਈ ਨ ਜਨਰਮਓ ਅਪਨੈ ਘਰਰ ਲਾਵ ੈਆਰਿ ॥ 

வே கபீர!் அத்தலகய தாய்க்கு மகன் பிறக்கவில்லல,  தனது வீை்டிற்கு 

(அகங்காரம் தீ லவத்தவர ்அல்லது 

 

ਪਾਾਂਚਉ ਲਰਰਕਾ ਜਾਰਰ ਕ ੈਰਹੈ ਰਾਮ ਰਲਵ ਲਾਰਿ ॥੪੨॥ 

பின்னர ் ஐந்து சிறுவரக்லை (அதாவது தீலமகலை) எரித்த பிறகு, 

நீங்கை் பரமாத்மாலவ தியானித்துை்ைீரக்ை். 

 

ਕ ੋਹੈ ਲਰਰਕਾ ਬੇਚਈ ਲਰਰਕੀ ਬੇਚੈ ਕੋਇ ॥ 

அவரது லபயன் (வமாகம் மற்றும் சிறுவரக்ளுைன் யாராவது 

இருக்கிறாரக்ைா?விற்பலன (நம்பிக்லக மற்றும் ஆலச). 

 

ਸਾਝਾ ਕਰ ੈਕਬੀਰ ਰਸਉ ਹਰਰ ਸੰਰਿ ਬਨਜੁ ਕਰੇਇ ॥੪੩॥ 

அப்படியானால், கபீருைன் பகிரந்்துபகாண்டு ேரி-பஜலன வியாபாரம் 

பசய்யலாம். 

 

ਕਬੀਰ ਇਹ ਚੇਤਾਵਨੀ ਮਤ ਸਹਸਾ ਰਰਹ ਜਾਇ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார ் மனிதவன! இது எங்கைின் எசச்ரிக்லக, இதனால் 

சந்வதகத்திற்கு இைமில்லல. 

 

ਪਾਛੈ ਭੋਿ ਜੁ ਭੋਿਵੇ ਰਤਨ ਕ ੋਿੁੜੁ ਲੈ ਖਾਰਹ ॥੪੪॥ 

கைந்த காலத்தில் பசய்த பாவங்கை்,  அவற்றுக்கு இப்வபாது 

முக்கியத்துவம் இல்லல, பவல்லம் கூை அவரக்ளுைன் சாப்பிை முடியாது. 
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ਕਬੀਰ ਮੈ ਜਾਰਨਓ ਪਰੜਬੋ ਭਲੋ ਪਰੜਬੇ ਰਸਉ ਭਲ ਜੋਿੁ ॥ 

கபீர ் பசால்கின்றார ் - (காசி நகரத்தில் பிராமணரக்ை் வவதாசச்ார 

அறிவுக்குை் அலமந்துை்ைனர ் என்று காணப்படுகின்வறன்) முதலில் 

ஞானத்லத நல்லாகக் கருதியிருந்வதன், அப்வபாது வயாக 

ஆராய்சச்ிலய நல்லாகக் கருதியிருந்வதன். கலைசியில், என் பக்தியில் 

முழுலமயான நிசச்யம் ஏற்பை்ைது. 

 

ਭਿਰਤ ਨ ਛਾਡਉ ਰਾਮ ਕੀ ਭਾਵੈ ਰਨੰਦਉ ਲੋਿੁ ॥੪੫॥ 

மக்கை் என்லன எவ்வைவு விமரச்ித்தாலும் ராமர ் பக்திலய 

விைமாை்வைன். 

 

ਕਬੀਰ ਲੋਿੁ ਰਕ ਰਨੰਦ ੈਬਪੁੜਾ ਰਜਹ ਮਰਨ ਨਾਹੀ ਰਿਆਨੁ ॥ 

வே கபீர!் அறிவு இல்லாத இத்தலகய ஏலழகலை விமரச்ிப்பது எந்த 

மாற்றத்லதயும் ஏற்படுத்தாது. 

 

ਰਾਮ ਕਬੀਰਾ ਰਰਵ ਰਹੇ ਅਵਰ ਤਜੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥੪੬॥ 

ஏபனன்றால் கபீர ் மற்ற எல்லா வவலலகலையும் விைட்ு கைவுலை 

வணங்குகிறார.் 

 

ਕਬੀਰ ਪਰਦੇਸੀ ਕੈ ਘਾਘਰ ੈਚਹੁ ਰਦਰਸ ਲਾਿੀ ਆਰਿ ॥ 

வே கபீர!் ஒரு பவைிநாை்ைவரின் வாழ்க்லக வபான்ற அங்கி எல்லா 

பக்கங்கைிலிருந்தும் எரிகிறது. 

 

ਰਖੰਥਾ ਜਰਲ ਕੋਇਲਾ ਭਈ ਤਾਿੇ ਆਾਂਚ ਨ ਲਾਿ ॥੪੭॥ 

உைல் வடிவில் இருந்த கை்டி எரிந்து கரியாகிவிை்ைது,  ஆனால் ஆன்மா 

வபான்ற நூல் பாதிக்கப்பைவில்லல. 

 

ਕਬੀਰ ਰਖੰਥਾ ਜਰਲ ਕੋਇਲਾ ਭਈ ਖਾਪਰ ੁਫੂਿ ਮਫੂਿ ॥ 

வே கபீர!் கவசம் நிலக்கரிக்கு எரிக்கப்பை்ைது,  வாழும் வயாகியின் ஓடு 

கூை கிழிந்து விை்ைது. 

 

ਜੋਿੀ ਬਪੁੜਾ ਖੇਰਲਓ ਆਸਰਨ ਰਹੀ ਰਬਭੂਰਤ ॥੪੮॥ 

ஏலழ வயாகி ஒரு ஜீவன் வடிவில் தனது வாழ்க்லகயில் ஒரு நாைகத்லத 

உருவாக்கி உலகத்லத விைட்ு பவைிவயறினார,் இப்வபாது அவரது 

இருக்லகயில் சாம்பல் மைட்ுவம உை்ைத 
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ਕਬੀਰ ਥੋਰੈ ਜਲਿ ਮਾਛੁਿੀ ਝੀਵਲਰ ਮੇਲਿਓ ਜਾਿੁ ॥ 

கபீர ்ஜி அறிவுறுத்துகிறார-்  மீன்கள் சிறிய தண்ணீரில் வாழ்கின்றன, 

கால் வடிவில் உள்ள மீனவர ்வலலலய லவத்து அலதப் பிடிக்கிறார.் 

 

ਇਹ ਟੋਘਨੈ ਨ ਛੂਟਸਲਹ ਲਿਲਰ ਕਲਰ ਸਮੁੁੰਦ ੁਸਮਹਹ੍ਾਲਿ ॥੪੯॥ 

ததய்வங்கலள வழிபடுவதால் ஒரு உயிர ் இறப்பிலிருந்து தப்ப 

முடியாது.  எனவவ தான் கடல் வடிவில் இருக்கும் இலறவலன நிலனவு 

கூற வவண்டும். 

 

ਕਬੀਰ ਸਮੁੁੰਦ ੁਨ ਛੋਡੀਐ ਜਉ ਅਲਿ ਖਾਰੋ ਹੋਇ ॥ 

தண்ணீர ்எவ்வளவு உப்பாக இருந்தாலும் பரவாயில்லல என்று கபீர ்ஜி 

விளக்குகிறார ் (அதாவது எத்தலன சிரமங்கலள சந்திக்க வவண்டும்)  

கடவுளின் வடிவில் கடலல விடட்ு தவளிவயறக் கூடாது. 

 

ਪੋਖਲਰ ਪੋਖਲਰ ਢਢੂਿ ੇਭਿੋ ਨ ਕਲਹਹੈ ਕੋਇ ॥੫੦॥ 

உண்லமயில், சிறிய குளங்கலள (ததய்வங்கள் மற்றும் ததய்வங்கள்) 

அலடக்கலம் வதடுவதால் எந்த நன்லமயும் தசய்யப்படாது.  

 

ਕਬੀਰ ਲਨਗੁਸਾਾਂਏ ਾਂ ਬਲਹ ਗਏ ਥਾਾਂਘੀ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

கபீர ்  கூறுலகயில், நிகுரஸ்் உலகப் தபருங்கடலில் அடித்துச ்

தசல்லப்படட்ுவிட்டாரக்ள், உண்லமயில் உலகம் முழுவதும் 

அவரக்ளுக்கு உதவ குரு வபான்ற வழிகாட்டி இல்லல. 

 

ਦੀਨ ਗਰੀਬੀ ਆਪੁਨੀ ਕਰਿ ੇਹੋਇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੫੧॥ 

நாம் நமது மதத்லதயும் பணிலவயும் கலடப்பிடிக்க வவண்டும். கடவுள் 

எலதச ்தசய்தாலும் அவலர மகிழ்சச்ியுடன் ஏற்றுக்தகாள்ள வவண்டும். 

 

ਕਬੀਰ ਬੈਸਨਉ ਕੀ ਕੂਕਲਰ ਭਿੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਬੁਰੀ ਮਾਇ ॥ 

வே கபீர!் லவஷ்ணவ பிசச்ு நல்ல அதிரஷ்்டசாலி,  ஆனால் மழுப்பலான 

மனிதனின் தாய் மிகவும் வமாசமானவர,் 

 

ਓਹ ਲਨਿ ਸੁਨੈ ਹਲਰ ਨਾਮ ਜਸੁ ਉਹ ਪਾਪ ਲਬਸਾਹਨ ਜਾਇ ॥੫੨॥ 

ஏதனன்றால் நாய் எப்வபாதும் கடவுளின் புகலழக் வகடக்ிறது.  ஆனால் 

தாய் தன் மகனின் பாவங்களின் சம்பாத்தியத்தில் பங்காளியாகிறாள். 

 

ਕਬੀਰ ਹਰਨਾ ਦਬੂਿਾ ਇਹੁ ਹਰੀਆਰਾ ਿਾਿੁ ॥ 

வே கபீர!் வாழும் மான் மிகவும் பலவீனமானது,  உலக வடிவில் உள்ள 

குளம் சிற்றின்ப இன்பங்களின் நீரால் பசுலமயானது. 
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ਿਾਖ ਅਹੇਰੀ ਏਕੁ ਜੀਉ ਕੇਿਾ ਬੁੰਚਉ ਕਾਿੁ ॥੫੩॥ 

ஆன்மா தனியாக உள்ளது, ஆனால் அலத சிக்க லவக்க தபாருள் 

வடிவில் மில்லியன் கணக்கான வவடல்டக்காரரக்ள் உள்ளனர.்  

அப்படியானால் எவ்வளவு காலம் இந்த ஏலழ மரணத்திலிருந்து தப்பிக்க 

முடியும். 

 

ਕਬੀਰ ਗੁੰਗਾ ਿੀਰ ਜੁ ਘਰੁ ਕਰਲਹ ਪੀਵਲਹ ਲਨਰਮਿ ਨੀਰ ੁ॥ 

கங்லகக் கலரயில் ஒருவர ்தனது வீடல்டக் கட்டினால், அவர ்தினமும் 

புனித நீலரக் குடிக்கலாம் என்று கபீர ்கூறுகிறார.் 

 

ਲਬਨੁ ਹਲਰ ਭਗਲਿ ਨ ਮੁਕਲਿ ਹੋਇ ਇਉ ਕਲਹ ਰਮ ੇਕਬੀਰ ॥੫੪॥ 

ஆனால் ேரி பக்தி இல்லாமல் விடுதலல இல்லல  இவ்வாறு 

கூறிக்தகாண்வட கபீர ்ராம்-ராம் என்று வகாஷமிடட்ுக் தகாண்வட 

தசன்றார.் 

 

ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਲਨਰਮਿੁ ਭਇਆ ਜੈਸਾ ਗੁੰਗਾ ਨੀਰ ੁ॥ 

என் மனம் கங்லக நீர ்வபால் தூய்லமயாகிவிட்டது என்கிறார ்கபீர.் 

 

ਪਾਛੈ ਿਾਗੋ ਹਲਰ ਲਿਰੈ ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਕਬੀਰ ॥੫੫॥ 

கபீர ்- கடவுள் என்லனப் பின்ததாடரக்ிறார ்என்கிறார ்கபீர ்

 

ਕਬੀਰ ਹਰਦੀ ਪੀਅਰੀ ਚੂੁੰਨਾਾਂ ਊਜਿ ਭਾਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார ்- மஞ்சள் மஞ்சள் மற்றும் சுண்ணாம்பு தவள்லள நிறம். 

 

ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ਿਉ ਲਮਿੈ ਦੋਨਉ ਬਰਨ ਗਵਾਇ ॥੫੬॥ 

நிறப் பாகுபாடும் உயர-்தாழ்ந்த சாதிப் பாகுபாடும் நீக்கப்படும்வபாது  

எனவவ பக்தன் ததய்வீகத்துடன் இலணந்து இருவரும் 

ஒன்றாகிவிடுகிறாரக்ள். 

 

ਕਬੀਰ ਹਰਦੀ ਪੀਰਿਨੁ ਹਰ ੈਚੂਨ ਲਚਹਨੁ ਨ ਰਹਾਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார-் மஞ்சள் அதன் மஞ்சள் நிறத்லத விடட்ு விடுகிறது 

சுண்ணாம்பில் தவள்லள நிறம் இல்லல. 

 

ਬਲਿਹਾਰੀ ਇਹ ਪਰੀਲਿ ਕਉ ਲਜਹ ਜਾਲਿ ਬਰਨੁ ਕੁਿੁ ਜਾਇ ॥੫੭॥ 

இப்படி வநசிப்பவரக்ளுக்காக நான் என்லனவய தியாகம் தசய்கிவறன்.  

அதன் காரணமாக உயரந்்த, தாழ்ந்த சாதி, குலம், வரண்ம் என்ற 

வவறுபாடு துலடக்கப்படுகிறது. 

 

ਕਬੀਰ ਮੁਕਲਿ ਦਆੁਰਾ ਸੁੰਕੁਰਾ ਰਾਈ ਦਸਏਾਂ ਭਾਇ ॥ 

விடுதலலயின் கதவு கடுகு விலதயின் பத்தில் ஒரு பங்லகப் வபால் 

குறுகியது என்று கபீர ்விளக்குகிறார.் 
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ਮਨੁ ਿਉ ਮੈਗਿੁ ਹੋਇ ਰਲਹਓ ਲਨਕਸੋ ਲਕਉ ਕ ੈਜਾਇ ॥੫੮॥ 

மனம் யாலன வபால் தபருமிதத்துடன் வளரக்ிறது  பின் எப்படி அவர ்

குறுகிய பாலதயில் தசல்ல முடியும். 

 

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਸਲਿਗੁਰੁ ਜੇ ਲਮਿੈ ਿੁਠਾ ਕਰੇ ਪਸਾਉ ॥ 

கபீர ் பாலதலய விளக்கி, அப்படிப்பட்ட சத்குரு கிலடத்தால், யார ்

மகிழ்ந்து ஆசிரவ்திப்பார ்என்று கூறுகிறார.் 

 

ਮੁਕਲਿ ਦਆੁਰਾ ਮੋਕਿਾ ਸਹਜੇ ਆਵਉ ਜਾਉ ॥੫੯॥ 

இரட்சிப்பின் கதவு திறந்திருக்கும், அதன் வழியாக ஒருவர ் எளிதாக 

வந்து தசல்ல முடியும். 

 

ਕਬੀਰ ਨਾ ਮੋੁਲਹ ਛਾਲਨ ਨ ਛਾਪਰੀ ਨਾ ਮੋੁਲਹ ਘਰੁ ਨਹੀ ਗਾਉ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார ்- என்னிடம் குடிலசவயா குடிலசவயா இல்லல.  எனக்கு 

குடியிருக்க வீடும் இல்லல, கிராமமும் இல்லல. 

 

ਮਿ ਹਲਰ ਪੂਛੈ ਕਉਨੁ ਹ ੈਮੇਰ ੇਜਾਲਿ ਨ ਨਾਉ ॥੬੦॥ 

கடவுள் நீங்கள் யார ்என்று வகட்டால்?  அதனால் எனக்கு ஜாதி, தபயர ்

எதுவும் இல்லல, பிறகு நான் யார ்என்று எப்படி தசால்வது. 

 

ਕਬੀਰ ਮੁਲਹ ਮਰਨੇ ਕਾ ਚਾਉ ਹੈ ਮਰਉ ਿ ਹਲਰ ਕ ੈਦਆੁਰ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார-்  எனக்கு சாக வவண்டும் என்ற ஆலச இருக்கிறது, 

ஆனால் கடவுளின் வாசலில் இறக்க விரும்புகிவறன். 

 

ਮਿ ਹਲਰ ਪੂਛੈ ਕਉਨੁ ਹ ੈਪਰਾ ਹਮਾਰ ੈਬਾਰ ॥੬੧॥ 

அதனால்தான் நம் வீடட்ு வாசலில் யார ் படுத்திருக்கிறாரக்ள் என்று 

கடவுள் வகடக்லாம் 

 

ਕਬੀਰ ਨਾ ਹਮ ਕੀਆ ਨ ਕਰਲਹਗੇ ਨਾ ਕਲਰ ਸਕੈ ਸਰੀਰੁ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார-் நானும் (கடந்த காலத்தில்) எதுவும் தசய்யவில்லல.  

என்னால் எலதயும் (எதிரக்ாலத்தில்) தசய்ய முடியாது அல்லது என் 

உடலால் எதுவும் தசய்ய முடியாது. 

 

ਲਕਆ ਜਾਨਉ ਲਕਛੁ ਹਲਰ ਕੀਆ ਭਇਓ ਕਬੀਰ ੁਕਬੀਰ ੁ॥੬੨॥ 

இது கூட ததரியாது, கடவுள் தான் எல்லாவற்லறயும் தசய்தார,் அதன் 

காரணமாக நான் கபீர ்என்ற தபயரில் உலகில் பிரபலமாவன 

 

ਕਬੀਰ ਸੁਪਨੈ ਹੂ ਬਰੜਾਇ ਕੈ ਲਜਹ ਮੁਲਖ ਲਨਕਸ ੈਰਾਮੁ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார-்  கனவில் முணுமுணுத்துக் தகாண்வட ராம நாமத்லத 

உசச்ரிப்பவர ்
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ਿਾ ਕੇ ਪਗ ਕੀ ਪਾਨਹੀ ਮੇਰੇ ਿਨ ਕੋ ਚਾਮ ੁ॥੬੩॥ 

நம் உடலின் வதால் அவருலடய காலணியாக மாற வவண்டும் என்று 

நாங்கள் விரும்புகிவறாம் 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਟੀ ਕੇ ਹਮ ਪੂਿਰੇ ਮਾਨਸੁ ਰਾਲਖਓੁ ਨਾਉ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார ் - நாங்கள் களிமண் உருவங்கள், நாங்கள் மனிதரக்ள் 

என்று தபயரிடப்படட்ுள்வளாம். 

 

ਚਾਲਰ ਲਦਵਸ ਕ ੇਪਾਹੁਨੇ ਬਡ ਬਡ ਰੂੁੰਧਲਹ ਠਾਉ ॥੬੪॥ 

நான்கு நாட்கள் விருந்தாளியாக இந்த உலகத்திற்கு வந்திருக்கிறாரக்ள் 

ஆனால் அதிக இடங்கலளக் லகப்பற்றும் வவலலலயச ்தசய்கிறாரக்ள். 

 

ਕਬੀਰ ਮਲਹਦੀ ਕਲਰ ਘਾਲਿਆ ਆਪੁ ਪੀਸਾਇ ਪੀਸਾਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார-்  உங்கள் உடலல மருதாணி வபால் அலரத்து (ஜபம் 

தசய்து தவம் தசய்து) கடுலமயாக உலழத்வதன். 

 

ਿੈ ਸਹ ਬਾਿ ਨ ਪੂਛੀਐ ਕਬਹ ੁਨ ਿਾਈ ਪਾਇ ॥੬੫॥ 

ஆனால் இன்னும்  இலறவா ! நீங்கள் என்லனப் பற்றி என்னிடம் 

வகடக்வில்லல, உங்கள் காலில் கடினமாக உலழத்து அலரத்த 

மருதாணிலய நீங்கள் ஒருவபாதும் தடவவில்லல. 

 

ਕਬੀਰ ਲਜਹ ਦਲਰ ਆਵਿ ਜਾਲਿਅਹੁ ਹਟਕੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

வே கபீர!் வருவலதயும் வபாவலதயும் யாரும் நிறுத்தாத விகிதம், 

 

ਸੋ ਦਰ ੁਕਸੈੇ ਛੋਡੀਐ ਜ ੋਦਰੁ ਐਸਾ ਹੋਇ ॥੬੬॥ 

இலறவனின் வீதம் இப்படி இருந்தால் அந்த வீதம் எப்படி 

லகவிடப்படும்? 

 

ਕਬੀਰ ਡੂਬਾ ਥਾ ਪੈ ਉਬਲਰਓ ਗੁਨ ਕੀ ਿਹਲਰ ਝਬਲਕ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார ் - நான் உலகப் தபருங்கடலில் மூழ்கவிருந்வதன்  

ஆனால் பாராடட்ு அலலகளின் அடியிலிருந்து ேரி 

காப்பாற்றப்பட்டான். 
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ਜਬ ਦੇਖਿਓ ਬੇੜਾ ਜਰਜਰਾ ਤਬ ਉਤਖਰ ਪਖਰਓ ਹਉ ਫਰਖਿ ॥੬੭॥ 

உடம்பின் தெப்பம் பழையொகிவிட்டழெக் கண்டதும், உடனன 

அதிலிருந்து இறங்கினனன். 

 

ਿਬੀਰ ਪਾਪੀ ਭਗਖਤ ਨ ਭਾਵਈ ਹਖਰ ਪੂਜਾ ਨ ਸੁਹਾਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார ்- ஒரு பாவமுள்ள மனிென் பக்திழய விரும்புவதில்ழல  

கடவுள் வழிபாடட்ின் மீொன பற்றுெலும் அல்ல 

 

ਮਾਿੀ ਚੰਦਨੁ ਪਰਹਰੈ ਜਹ ਖਬਗੰਧ ਤਹ ਜਾਇ ॥੬੮॥ 

ஒரு ஈ சந்ெனெ்ழெ விடட்ு துரந்ாற்றம் வீசும் இடெ்திற்குச ்தசல்வது 

னபால (பாவியான மனிென் பக்திழயயும் வழிபாடழ்டயும் விடட்ுவிடட்ு 

பாவச ்தசயல்கழள னநாக்கிச ்தசல்கிறான்).  

 

ਿਬੀਰ ਬੈਦ ੁਮੂਆ ਰੋਗੀ ਮੂਆ ਮੂਆ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

னே கபீர!் நிசச்யமாக, ஒரு மருெ்துவர ்இருந்ொலும் சரி, னநாயாளி 

இருந்ொலும் சரி, உலகம் முழுவதும் இறந்து தகாண்டிருக்கிறது. 

(அொவது, அறிவாளி அல்லது அறியாழம, கற்றவர ்அல்லது முட்டாள், 

அழனவரும் பற்றுெல் மற்றும் மாழயயால் இறக்கின்றனர)் 

 

ਏਿੁ ਿਬੀਰਾ ਨਾ ਮੂਆ ਖਜਹ ਨਾਹੀ ਰੋਵਨਹਾਰ ੁ॥੬੯॥ 

ஆனால் கபீர ்மடட்ும் இறக்கவில்ழல, அழுவெற்கு ஆளில்ழல 

 

ਿਬੀਰ ਰਾਮੁ ਨ ਖਧਆਇਓ ਮੋਟੀ ਲਾਗੀ ਿੋਖਰ ॥ 

கபீர ்உபனெசிக்கிறார,்  மக்கனள! கடவுழள வணங்காெ தபரிய வியாதி 

உனக்கு வந்துவிட்டது. 

 

ਿਾਇਆ ਹਾਾਂਡੀ ਿਾਠ ਿੀ ਨਾ ਓਹ ਚਰਹੈ ਬਹੋਖਰ ॥੭੦॥ 

உடல் வடிவில் உள்ள மரப் பாழன தநருப்பில் திரும்பாது, அொவது 

மீண்டும் மனிெப் பிறவி கிழடக்காது. 

 

ਿਬੀਰ ਐਸੀ ਹੋਇ ਪਰੀ ਮਨ ਿੋ ਭਾਵਤੁ ਿੀਨੁ ॥ 

னே கபீர!் எல்லாம் அவரவர ்விருப்பப்படி நடந்ொல் னபாதும் 

என்றாகிவிட்டது 

 

ਮਰਨੇ ਤੇ ਖਿਆ ਡਰਪਨਾ ਜਬ ਹਾਖਿ ਖਸਧਉਰਾ ਲੀਨ ॥੭੧॥ 

இப்தபாழுதெல்லாம் சாழவக் கண்டு ஏன் பயப்பட னவண்டும், அவள் 

ழகயில் தவண்ழடக்காய் ெடவிய னெங்காழயப் பிடிெ்ொல்  அெனால் 

கணவழனப் பிரிந்து எரியெ் ெயாராகிறாள். 
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ਿਬੀਰ ਰਸ ਿੋ ਗਾਾਂਡੋ ਚੂਸੀਐ ਗੁਨ ਿਉ ਮਰੀਐ ਰੋਇ ॥ 

னே கபீர!் கரும்பு சாறு உறிஞ்சப்பட னவண்டும் என பிறகு 

நற்பண்புகழளப் தபறுவெற்கு எெ்ெழனனயா துன்பங்கழளயும் 

துன்பங்கழளயும் சந்திக்க னவண்டும்,  ழெரியம் னவண்டும். 

 

ਅਵਗੁਨੀਆਰ ੇਮਾਨਸੈ ਭਲੋ ਨ ਿਖਹਹੈ ਿੋਇ ॥੭੨॥ 

ஏதனன்றால், தகடட்வனுக்கு யாரும் நல்லது தசால்வதில்ழல 

 

ਿਬੀਰ ਗਾਗਖਰ ਜਲ ਭਰੀ ਆਜੁ ਿਾਖਲਹ ਹਹ ਜੈਹੈ ਫਖੂਟ ॥ 

கபீரஉெ்னயாக் தசய்கிறார ்உடல் வடிவில் உள்ள இந்ெ பள்ளம் சுவாச 

வடிவில் ெண்ணீரால் நிரப்பப்படுகிறது.  இன்னறா நாழளனயா தவடிக்க 

னவண்டும். 

 

ਗੁਰ ੁਜੁ ਨ ਚੇਤਖਹ ਆਪਨੋ ਅਧ ਮਾਖਿ ਲੀਜਖਹਗੇ ਲੂਖਟ ॥੭੩॥ 

உங்கள் குரு-கடவுழள நிழனவு தசய்யாவிட்டால், வழியில் 

தகாள்ழளயடிக்கப்படுவீரக்ள். 

 

ਿਬੀਰ ਿੂਿਰੁ ਰਾਮ ਿੋ ਮੁਤੀਆ ਮੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார-் நான் ராமின் நாய், என் தபயர ்'னமாதி'. 

 

ਗਲੇ ਹਮਾਰ ੇਜੇਵਰੀ ਜਹ ਖਿੰਚੈ ਤਹ ਜਾਉ ॥੭੪॥ 

எஜமான் என் கழுெத்ில் ஒரு சங்கிலிழயப் னபாட்டார,்  அவர ்என்ழன 

இழுக்கும் இடெ்திற்கு நான் தசல்கினறன். 

 

ਿਬੀਰ ਜਪਨੀ ਿਾਠ ਿੀ ਖਿਆ ਖਦਿਲਾਵਖਹ ਲੋਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார,்  னே சனகாெரரர்துளசி-ருெ்ராடச் மாழலழய 

மக்களுக்கு என்ன காடட்ுகிறீரக்ள்? 

 

ਖਹਰਦੈ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਤਹੀ ਇਹ ਜਪਨੀ ਖਿਆ ਹੋਇ ॥੭੫॥ 

உள்ளெ்தில் கடவுழளப் பற்றிய சிந்ெழன இல்ழல என்றால், இந்ெ 

மாழலயால் எந்ெப் பயனும் இல்ழல. 

 

ਿਬੀਰ ਖਬਰਹ ੁਭੁਯੰਗਮੁ ਮਖਨ ਬਸੈ ਮੰਤੁ ਨ ਮਾਨੈ ਿੋਇ ॥ 

னே கபீர!் பிரிந்ெ பாம்பு மனழெக் கடிெ்ொல் எனனவ எந்ெ மந்திரமும் 

அவருக்கு எந்ெ விழளழவயும் ஏற்படுெ்ொது. 

 

ਰਾਮ ਖਬਓਗੀ ਨਾ ਜੀਐ ਜੀਐ ਤ ਬਉਰਾ ਹੋਇ ॥੭੬॥ 

கடவுழளப் பிரிந்ெ துயரம் ஒருவழர வாை விடாது,   ஆனால் அவர ்

உயிர ்பிழைெ்ொல் அவர ்ழபெ்தியம் பிடிக்கிறார ்

 

ਿਬੀਰ ਪਾਰਸ ਚੰਦਨੈ ਖਤਨੑ ਹੈ ਏਿ ਸੁਗੰਧ ॥ 

கபீரக்ூறுகிறார ்- பராஸ் மற்றும் சந்ெனெ்திற்கு ஒனர மாதிரியான 

குணங்கள் உள்ளன. 

2885 



 

ਖਤਹ ਖਮਖਲ ਤੇਊ ਊਤਮ ਭਏ ਲੋਹ ਿਾਠ ਖਨਰਗੰਧ ॥੭੭॥ 

பராழஸ சந்திக்கும் னபாது இரும்பு ெங்கமாக மாறுகிறது. சுமாரான 

மரம் சந்ெனெ்துடன் கலந்து மணம் வீசும். 

 

ਿਬੀਰ ਜਮ ਿਾ ਠੇਂਗਾ ਬੁਰਾ ਹੈ ਓਹ ੁਨਹੀ ਸਖਹਆ ਜਾਇ ॥ 

னே கபீர!் எமனின் காயம் மிகவும் னமாசமானது, அழெ 

தபாறுெ்துக்தகாள்ள முடியாது. 

 

ਏਿੁ ਜੁ ਸਾਧੂ ਮੋਖੁਹ ਖਮਖਲਓ ਖਤਖਨ ੑਲੀਆ ਅੰਚਖਲ ਲਾਇ ॥੭੮॥ 

நான் ஒரு துறவிழயக் கண்டுபிடிெ்னென், அவர ்என்ழன 

அழடக்கலெ்திற்கு அழைெ்துச ்தசன்று என்ழனக் காப்பாற்றினார.் 

 

ਿਬੀਰ ਬੈਦ ੁਿਹ ੈਹਉ ਹੀ ਭਲਾ ਦਾਰ ੂਮੇਰੈ ਵਖਸ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார,்  நான் சிறந்ெவன், எல்லா னநாய்களுக்கும் என்னிடம் 

மருந்து இருக்கிறது என்று ழவெ்யா மக்களிடம் கூறுகிறார.் 

 

ਇਹ ਤਉ ਬਸਤੁ ਗੁਪਾਲ ਿੀ ਜਬ ਭਾਵੈ ਲੇਇ ਿਖਸ ॥੭੯॥ 

ஆனால் அவருக்கு அது தெரியாது (மருெ்துவர)்  மரணெ்தின் 

வாயிலிருந்து கூட காப்பாற்ற முடியாது,  இந்ெ வாை்க்ழக கடவுள் 

தகாடுெ்ெ வரம் என்பொல், எப்னபாது னவண்டு மானாலும் பறிெ்துக் 

தகாள்கிறார.் 

 

ਿਬੀਰ ਨਉਬਖਤ ਆਪਨੀ ਖਦਨ ਦਸ ਲੇਹੁ ਬਜਾਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார,்  மனிெனன! பெ்து நாடக்ளுக்கு உங்கள் தபருழமழய 

விழளயாடுங்கள். 

 

ਨਦੀ ਨਾਵ ਸੰਜੋਗ ਖਜਉ ਬਹਖੁਰ ਨ ਖਮਲਹ ੈਆਇ ॥੮੦॥ 

படகில் அமரந்்திருக்கும் பயணிகள் ஆற்ழறக் கடக்க சந்திக்கும்னபாது, 

மற்றும்  நாம் கடந்து தசன்று மீண்டும் சந்திப்பதில்ழல, அனெனபால் 

இந்ெ வாை்க்ழக மீண்டும் சந்திப்பதில்ழல. 

 

ਿਬੀਰ ਸਾਤ ਸਮੁਦੰਖਹ ਮਸੁ ਿਰਉ ਿਲਮ ਿਰਉ ਬਨਰਾਇ ॥ 

னே கபீர!் நிசச்யமாக ஏழு கடல்களின் ழம கழரக்கப்பட னவண்டும்.  

முழு ொவர தவட்டல் தசய்யப்பட னவண்டும், 

 

ਬਸੁਧਾ ਿਾਗਦ ੁਜਉ ਿਰਉ ਹਖਰ ਜਸੁ ਖਲਿਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੮੧॥ 

ஏன் முழு பூமிழயயும் காகிெமாக மாற்றக்கூடாது?  இருந்ெ னபாதிலும், 

கடவுளின் மகிழமழய எழுதுவது சாெ்தியமில்ழல. 

 

ਿਬੀਰ ਜਾਖਤ ਜੁਲਾਹਾ ਖਿਆ ਿਰੈ ਖਹਰਦ ੈਬਸੇ ਗੁਪਾਲ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார-்  கடவுள் என் இெயெ்தில் குடியிருந்துவிட்டால், 

தநசவாளர ்சாதிக்கு என்ன விெ்தியாசெ்ழெ ஏற்படுெ்ெ முடியும். 
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ਿਬੀਰ ਰਮਈਆ ਿਖੰਠ ਖਮਲੁ ਚੂਿਖਹ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥੮੨॥ 

னே கபீர!் ராழமக் கண்டுபிடிெ்துவிட்னடன்,  இவரிடமிருந்து 

உலகெ்தின் அழனெ்துப் பிழணப்புகளும் விலகிவிட்டன. 

 

ਿਬੀਰ ਐਸਾ ਿ ੋਨਹੀ ਮੰਦਰ ੁਦੇਇ ਜਰਾਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார ்- அப்படி யாரும் இல்ழல,  இழணப்பு வீடழ்ட 

எரிப்பவன். 

 

ਪਾਾਂਚਉ ਲਖਰਿੇ ਮਾਖਰ ਿ ੈਰਹ ੈਰਾਮ ਖਲਉ ਲਾਇ ॥੮੩॥ 

ஐந்து கமடிக் சிறுவரக்ழளயும் அழிெ்துவிடட்ு, ராமரின் ெவெ்தில் 

ஆை்ந்ொன். 

 

ਿਬੀਰ ਐਸਾ ਿ ੋਨਹੀ ਇਹੁ ਤਨੁ ਦੇਵੈ ਫੂਖਿ ॥ 

அப்படி யாரும் இல்ழல என்று கபீர ்கூறுகிறார,்  இந்ெ உடம்பின் 

இசழ்சகழள எரிப்பவன். 

 

ਅੰਧਾ ਲੋਗੁ ਨ ਜਾਨਈ ਰਖਹਓ ਿਬੀਰਾ ਿੂਖਿ ॥੮੪॥ 

கபீர ்கூசச்லிடட்ு விளக்கமளிக்கிறார,்  ஆனால் பாரழ்வயற்ற 

அறிவிலிகளுக்கு இது தெரியாது 

 

ਿਬੀਰ ਸਤੀ ਪੁਿਾਰ ੈਖਚਹ ਚੜੀ ਸੁਨੁ ਹੋ ਬੀਰ ਮਸਾਨ ॥ 

கபீர ்கூறுகின்றார,் பிரிொனெ்தில் இருந்து சதி என்ழன விடட்ு 

தசால்லும், "சம்சானா! என் னபசழ்ச னகளுங்கள்,"  

 

ਲੋਗੁ ਸਬਾਇਆ ਚਖਲ ਗਇਓ ਹਮ ਤੁਮ ਿਾਮੁ ਖਨਦਾਨ ॥੮੫॥ 

அழனவரும் இவ்வுலழக விடட்ுச ்தசன்றுவிட்டனர,்  இப்னபாது உங்கள் 

பணியும் அனெ முடிவாக இருக்க னவண்டும். 
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Page 1369 

 

ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਪੰਖੀ ਭਇਓ ਉਡਿ ਉਡਿ ਦਹ ਡਦਸ ਜਾਇ ॥ 

ஹே கபீர!் பத்து திசைகளிலும் பறக்கும் ஒரு பறசையாக மனம் 

மாறிவிட்டது. 

 

ਜੋ ਜੈਸੀ ਸੰਗਡਿ ਡਮਲੈ ਸੋ ਿਸੈੋ ਫਲੁ ਖਾਇ ॥੮੬॥ 

அது பபறும் நிறுைனத்திற்கு ஏற்ப சுப பலன்கசளப் பபறுகிறது. 

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਕਉ ਖੋਜਿ ੇਪਾਇਓ ਸੋਈ ਠਉਰ ੁ॥ 

கபீர ்  கூறுகிறார ்- அைர ்யாசரத் ஹதடிக்பகாண்டிருந்தார,்  அஹத இடம் 

கிசடத்தது. 

 

ਸੋਈ ਡਫਡਰ ਕੈ ਿੂ ਭਇਆ ਜਾ ਕਉ ਕਹਿਾ ਅਉਰੁ ॥੮੭॥ 

உன்னிலிருந்து ஹைறுபட்டதாக நீ கருதும் கடவுள்,  நீங்கள் அப்படி 

ஆகிவிட்டீரக்ள் 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਰੀ ਮਰਉ ਕੁਸੰਗ ਕੀ ਕੇਲੇ ਡਨਕਡਿ ਜੁ ਬੇਡਰ ॥ 

கபீர ்  கூறுகிறார,்  ைாசைப்பைத்தின் அருகில் இருக்கும் பபரர்ிசயப் 

ஹபால பகட்ட ைகைாைம் ஒரு மனிதசனக் பகான்றுவிடுகிறது. 

 

ਉਹ ਝੂਲੈ ਉਹ ਚੀਰੀਐ ਸਾਕਿ ਸੰਗੁ ਨ ਹੇਡਰ ॥੮੮॥ 

அதனால் ைானில் பறந்து ைருகின்றது, ஆனால் அதன் முள்மரங்கள் 

அதன் காட்சியில் பிரிக்குகின்றன, ஆகஹை பபாது மக்களுடன் 

ஹைரந்்துவிட ஹைண்டாம், (இல்சலபயனில் தசட அனுபவிக்க மடட்ுஹம 

உங்கள் பைலவில் தைறு நீங்க)" 

 

ਕਬੀਰ ਭਾਰ ਪਰਾਈ ਡਸਡਰ ਚਰੈ ਚਡਲਓ ਚਾਹ ੈਬਾਿ ॥ 

ஹே கபீர!் உயிரினத்தின் தசலயில் (கண்டனம்) அன்னிய சுசம 

ஏற்றப்படுகிறது மற்றும் அசத எடுப்பதன் மூலம் ைழிசய தீரம்ானிக்க 

விரும்புகிறார.் 

 

ਅਪਨੇ ਭਾਰਡਹ ਨਾ ਿਰ ੈਆਗੈ ਅਉਘਿ ਘਾਿ ॥੮੯॥ 

ஆனால் முன்னால் மிகவும் கடினமான பாசத இருப்பதாக அைர ்தனது 

பகட்ட அல்லது பாைை ் பையல்களின் எசடசயக் கண்டு 

பயப்படுைதில்சல 

 

ਕਬੀਰ ਬਨ ਕੀ ਦਾਧੀ ਲਾਕਰੀ ਠਾਢੀ ਕਰੈ ਪੁਕਾਰ ॥ 

கபீர ் எைை்ரிக்கிறார ் (பாை பையல்களின் விசளவுகசளத் தவிரக்்க) 

காட்டின் எரிந்த மரம் அசைக்கிறது. 
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ਮਡਿ ਬਡਸ ਪਰਉ ਲੁਹਾਰ ਕ ੇਜਾਰ ੈਦਜੂੀ ਬਾਰ ॥੯੦॥ 

நான் பகால்லனின் சககளில் சிக்காதபடி,  இல்லாவிட்டால் நான் 

இரண்டாைது முசற எரிந்து ைாம்பலாகிவிடுஹைன். 

 

ਕਬੀਰ ਏਕ ਮਰੰਿ ੇਦਇੁ ਮੂਏ ਦੋਇ ਮਰੰਿਹ ਚਾਡਰ ॥ 

ஹே கபீர!் ஒருைசரக் பகால்ைது (மனம்) இருைசரக் பகால்கிறது 

(நம்பிக்சக மற்றும் ஆசை).  இை்விரண்சடயும் பகால்ைதன் மூலம் 

நான்கும் (காமம், ஹகாபம், ஹபராசை, பற்று) முடிைசடகிறது. 

 

ਚਾਡਰ ਮਰੰਿਹ ਛਹ ਮੂਏ ਚਾਡਰ ਪੁਰਖ ਦਇੁ ਨਾਡਰ ॥੯੧॥ 

நான்கு ஹபரும் பகால்லப்பட்டால், ஆறு ஹபர ் இறக்கிறாரக்ள் இந்த 

ஆறில், இரண்டு பபண்களும் (நம்பிக்சக-திருஷ்ணா) நான்கு 

ஆண்களும் காமம், ஹகாபம், ஹபராசை, பற்றுதல். 

 

ਕਬੀਰ ਦੇਡਖ ਦਡੇਖ ਜਗੁ ਢੂਡੰਢਆ ਕਹੂੰ ਨ ਪਾਇਆ ਠਉਰ ੁ॥ 

ஹே கபீர!் உலகில் முயன்றும், ஹதடியும் எங்கும் அசமதி 

கிசடக்கவில்சல. 

 

ਡਜਡਨ ਹਡਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਡਿਓ ਕਹਾ ਭੁਲਾਨੇ ਅਉਰ ॥੯੨॥ 

கடவுசள தியானிக்காதைரக்ள் ஹைறு எங்கும் அசலகிறாரக்ள். 

 

ਕਬੀਰ ਸੰਗਡਿ ਕਰੀਐ ਸਾਧ ਕੀ ਅੰਡਿ ਕਰੈ ਡਨਰਬਾਹੁ ॥ 

கபீர ் நல்ல அறிவுசரகசள ைைங்குகிறார ் - நாம் முனிைரக்ளுடனும் 

பபரிய மனிதரக்ளுடனும் பைக ஹைண்டும்.  இது கசடசி ைசர உதவும்.  

 

ਸਾਕਿ ਸੰਗੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਜਾ ਿੇ ਹੋਇ ਡਬਨਾਹੁ ॥੯੩॥ 

ஆனால் ைக்கிரமானைரக்ளுடன் பைகாதீரக்ள், அதனால் ைாை்க்சக 

அழிக்கப்படுகிறது. 

 

ਕਬੀਰ ਜਗ ਮਡਹ ਚੇਡਿਓ ਜਾਡਨ ਕੈ ਜਗ ਮਡਹ ਰਡਹਓ ਸਮਾਇ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார,்  உலகில் வியாபித்திருக்கும் கடவுசள 

நிசனக்கிறைரக்ளின் பிறப்பு பைற்றியசடந்தது. 

 

ਡਜਨ ਹਡਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਨ ਚਡੇਿਓ ਬਾਦਡਹ ਜਨਮੇਂ ਆਇ ॥੯੪॥ 

ஆனால் கடவுசள ைணங்காதைரக்ள்,  அைரக்ள் வீணாகப் 

பிறக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਬੀਰ ਆਸਾ ਕਰੀਐ ਰਾਮ ਕੀ ਅਵਰ ੈਆਸ ਡਨਰਾਸ ॥ 

ஹே கபீர!் ராம் மீது மடட்ும் நம்பிக்சக, மற்ற நம்பிக்சக ஏமாற்றப் 

ஹபாகிறது. 
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ਨਰਡਕ ਪਰਡਹ ਿੇ ਮਾਨਈ ਜ ੋਹਡਰ ਨਾਮ ਉਦਾਸ ॥੯੫॥ 

கடவுளின் பபயசர விடட்ு விலகி இருப்பைரக்சள நரகத்தில் 

கிடப்பைரக்ளாகஹை கருத ஹைண்டும். 

 

ਕਬੀਰ ਡਸਖ ਸਾਖਾ ਬਹੁਿੇ ਕੀਏ ਕੇਸੋ ਕੀਓ ਨ ਮੀਿੁ ॥ 

[கபீர ் திமிரப்ிடித்த குருக்கள் மற்றும் முனிைரக்சளை ்

சுட்டிக்காடட்ுகிறார)் கபீர ் ஜி, தான் பல சீடரக்சள உருைாக்கினார,் 

ஆனால் கடவுசள தனது நண்பராக்கவில்சல என்று கூறுகிறார.் 

 

ਚਾਲੇ ਥੇ ਹਡਰ ਡਮਲਨ ਕਉ ਬੀਚੈ ਅਿਡਕਓ ਚੀਿੁ ॥੯੬॥ 

கடவுசள ைந்திப்பதாக ைபதம் எடுதத்ிருந்தார ் ஆனால் (அைரது ஹைசை 

ைழிபாடு மற்றும் புகழுக்காக) அைரது இதயம் நடுைழியில் 

சிக்கிக்பகாண்டது. 

 

ਕਬੀਰ ਕਾਰਨੁ ਬਪੁਰਾ ਡਕਆ ਕਰੈ ਜਉ ਰਾਮ ੁਨ ਕਰ ੈਸਹਾਇ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார,் கடவுள் உதவி பைய்யாவிட்டால், ஒரு ஏசை ஒரு 

ஹைசலசய முடிக்க என்ன பைய்ய முடியும். 

 

ਡਜਹ ਡਜਹ ਿਾਲੀ ਪਗੁ ਧਰਉ ਸੋਈ ਮੁਡਰ ਮੁਡਰ ਜਾਇ ॥੯੭॥ 

கால் சைக்கப்படும் மரத்தின் கிசள,  அது உசடந்து விடும்  (இசறைன் 

அருள் இல்லாமல் பைற்றி இல்சல). 

 

ਕਬੀਰ ਅਵਰਹ ਕਉ ਉਪਦਸੇਿੇ ਮੁਖ ਮ ੈਪਡਰ ਹ ੈਰੇਿੁ ॥ 

ஹே கபீர!் பிறருக்கு உபஹதைம் பைய்பைரக்ள்,  அசத அைரக்ஹள 

பின்பற்றுைதில்சல, அைமானத்தின் தூசி அைரக்ள் ைாயில் விழுகிறது. 

 

ਰਾਡਸ ਡਬਰਾਨੀ ਰਾਖਿੇ ਖਾਯਾ ਘਰ ਕਾ ਖੇਿੁ ॥੯੮॥ 

இப்படிப்பட்டைரக்ள் மற்றைரக்ளின் வீடச்டப் பாதுகாக்கும் அஹத 

ஹைசளயில் தங்கள் வீடச்டஹய அழித்து விடுகிறாரக்ள். 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਸੰਗਡਿ ਰਹਉ ਜਉ ਕੀ ਭੂਸੀ ਖਾਉ ॥ 

உலர ் உணவு மடட்ுஹம கிசடத்தாலும், ஞானிகளின் ைகைாைத்தில் 

இருக்க ஹைண்டும் என்று கபீர ்ிி அறிவுறுத்துகிறார.் 

 

ਹੋਨਹਾਰ ੁਸੋ ਹੋਇਹੈ ਸਾਕਿ ਸੰਡਗ ਨ ਜਾਉ ॥੯੯॥ 

கைசலப்படாஹத, நடக்க ஹைண்டியது நடக்கும். ஆனால் 

ைக்கிரமானைரக்ளுடன் ஒருஹபாதும் பைகாதீரக்ள். 

 

ਕਬੀਰ ਸੰਗਡਿ ਸਾਧ ਕੀ ਡਦਨ ਡਦਨ ਦਨੂਾ ਹੇਿੁ ॥ 

கபீரஉ்பஹதசிக்கிறார,்  முனிைரக்ளுடன் பைகுைதால் கடவுள் மீதான 

அன்பு நாளுக்கு நாள் அதிகரிக்கிறது. 
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ਸਾਕਿ ਕਾਰੀ ਕਾਾਂਬਰੀ ਧੋਏ ਹੋਇ ਨ ਸੇਿੁ ॥੧੦੦॥ 

ைசளந்த நபரக்ள் கருப்பு ஹபாரச்ை ஹபான்றைரக்ள் (இதயத்தில் 

கருப்பு),  கழுவிய பிறகும் பைள்சளயாக மாறாது 

 

ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਮੂੰਡਿਆ ਨਹੀ ਕੇਸ ਮੁੰਿਾਏ ਕਾਾਂਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறார-்  ஹே ைஹகாதரரஹ்ர என் மனசத ைைரம் பைய்யவில்சல  

(அதாைது சுத்தம் பைய்யவில்சல) பிறகு ஏன் உங்கள் தசலமுடிசய 

ஹஷை் பைய்தீரக்ள்? 

 

ਜੋ ਡਕਛੁ ਕੀਆ ਸੋ ਮਨ ਕੀਆ ਮੂੰਿਾ ਮੂੰਿੁ ਅਜਾਾਂਇ ॥੧੦੧॥ 

ஏபனன்றால், யார ் நல்லது பைய்தாலும் பகட்டாலும்  அைன் 

விரும்பியசதை ் பைய்கிறான், ஹதசையில்லாமல் தசலசய 

பமாடச்டயடித்துக்பகாண்டான், இந்த ஏசையின் தைறு என்ன 

 

ਕਬੀਰ ਰਾਮੁ ਨ ਛੋਿੀਐ ਿਨੁ ਧਨੁ ਜਾਇ ਿ ਜਾਉ ॥ 

ஹே கபீர!் ராமர ் பபயசர விடக்கூடாது.  உடலும் பைல்ைமும் 

அழிந்தாலும் கைசலப்படாஹத, அழிந்து விடு. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਡਚਿੁ ਬੇਡਧਆ ਰਾਮਡਹ ਨਾਡਮ ਸਮਾਉ ॥੧੦੨॥ 

உங்கள் மனசத இசறைனின் பாத தாமசரகளில் பதிய சைத்து, ராமர ்

நாமத்தில் ஆை்ந்து விடுங்கள். 

 

ਕਬੀਰ ਜੋ ਹਮ ਜੰਿੁ ਬਜਾਵਿ ੇਿਡੂਿ ਗਈ ਾਂ ਸਭ ਿਾਰ ॥ 

ஹே கபீர!் உடல் ைடிவில் நாம் ைாசித்த கருவி,  அைருசடய 

நட்ைத்திரங்கள் அசனத்தும் உசடந்தன. 

 

ਜੰਿੁ ਡਬਚਾਰਾ ਡਕਆ ਕਰੈ ਚਲੇ ਬਜਾਵਨਹਾਰ ॥੧੦੩॥ 

இந்த ஏசை இப்ஹபாது என்ன பைய்ய முடியும்?  வீரரக்ள் உயிர ் இைந்த 

ஹபாது. 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇ ਮੂੰਿਉ ਡਿਹ ਗੁਰ ੂਕੀ ਜਾ ਿੇ ਭਰਮ ੁਨ ਜਾਇ ॥ 

ஹே கபீர!் அந்த குருவின் தாயாரின் தசலசய பமாடச்டயடிக்க 

ஹைண்டும். இதனால் மனதின் குைப்பம் நீங்கவில்சல.  
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ਆਪ ਡੁਬੇ ਚਹ ੁਬੇਦ ਮਹਹ ਚਲੇੇ ਦੀਏ ਬਹਾਇ ॥੧੦੪॥ 

இப்படிப்பட்ட குருக்களே நான்கு ளேதங்கேின் சடங்குகேில் மூழ்கி, 

தங்கே் சீடரக்ளேயும் அந்த சடங்குகேில் மூழ்கடிக்கிறாரக்ே். 

 

ਕਬੀਰ ਜੇਤੇ ਪਾਪ ਕੀਏ ਰਾਖ ੇਤਲੈ ਦਰੁਾਇ ॥ 

ளே கபீர!் ஒருேன் எத்தளன பாேங்கே் சசய்தாலும்,  அளத மக்கேிடம் 

இருந்து மளறத்து தன் இதயத்தில் ளேத்துக் சகாே்கிறான். 

 

ਪਰਗਟ ਭਏ ਹਿਦਾਿ ਸਭ ਜਬ ਪੂਛੇ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੧੦੫॥ 

ஆனால் தரம்ராஜ் பத்திரப்பதிவுக் கணக்ளகக் ளகடட்ால், எல்லாரும் 

முன்னால் ேருகிறாரக்ே். 

 

ਕਬੀਰ ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕ ੈਪਾਹਲਓ ਬਹੁਤੁ ਕੁਟਬੰੁ ॥ 

ளே கபீர!் நபர ் கடவுேின் பாடல்களே விடட்ுவிடட்ு குடும்பத்தின் 

ேேரப்்பில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਧੰਧਾ ਕਰਤਾ ਰਹਹ ਗਇਆ ਭਾਈ ਰਹਹਆ ਿ ਬੰਧ ੁ॥੧੦੬॥ 

வியாபாரம் சசய்யும் ளபாது, அேர ் பஜளன இல்லாமல் இருக்கிறார,் 

இறுதியில் ளமத்துனர ்இல்ளல. 

 

ਕਬੀਰ ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕ ੈਰਾਹਤ ਜਗਾਵਿ ਜਾਇ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார-்  கடவுே் நிளனளே விடட்ுவிடட்ு இரவில் 

சுடுகாடட்ுக்குச ்சசன்று இறந்தேரக்ளே எழுப்பும் சபண், 

 

ਸਰਪਹਿ ਹੋਇ ਕੈ ਅਉਤਰੈ ਜਾਏ ਅਪੁਿੇ ਖਾਇ ॥੧੦੭॥ 

அேே் பாம்பாகப் பிறந்து தன் குழந்ளதகளேளய உண்கிறாே். 

 

ਕਬੀਰ ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕ ੈਅਹੋਈ ਰਾਖ ੈਿਾਹਰ ॥ 

கபீரகூறுகிறார-்  கடவுேின் நிளனளே விடட்ுவிடட்ு அளோய் 

மாதாவின் விரதத்ளதக் களடப்பிடிக்கும் சபண், 

 

ਗਦਹੀ ਹੋਇ ਕੈ ਅਉਤਰੈ ਭਾਰ ੁਸਹੈ ਮਿ ਚਾਹਰ ॥੧੦੮॥ 

அேே் கழுளதயாக அேதாரம் எடுத்து பல இதயங்கேின் பாரத்ளத 

சுமக்கிறாே். 

 

ਕਬੀਰ ਚਤੁਰਾਈ ਅਹਤ ਘਿੀ ਹਹਰ ਜਹਪ ਹਹਰਦ ੈਮਾਹਹ ॥ 

கபீர ் அறிவுறுத்துகிறார ் இளறேளன உே்ேத்தில் ேழிபடுேளத மிகப் 

சபரிய ஞானம். 
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ਸੂਰੀ ਊਪਹਰ ਖੇਲਿਾ ਹਗਰੈ ਤ ਠਾਹਰ ਿਾਹਹ ॥੧੦੯॥ 

இல்ளலசயனில் அது சிலுளேயில் அளறயப்படுேளதப் ளபான்றது.   

இதிலிருந்து விழுந்தால் எங்கும் தங்குமிடம் கிளடக்காது. 

 

ਕਬੀਰ ਸੋੁਈ ਮੁਖੁ ਧਹੰਿ ਹੈ ਜਾ ਮੁਹਖ ਕਹੀਐ ਰਾਮੁ ॥ 

கபீர கூறுகிறார-்  ராம நாமத்ளத உசச்ரிக்கும் ோய் பாக்கியம் 

 

ਦੇਹੀ ਹਕਸ ਕੀ ਬਾਪੁਰੀ ਪਹਵਤਰੁ  ਹੋਇਗੋ ਗਰਾਮੁ ॥੧੧੦॥ 

ஏளழ உடலின் விஷயம் என்ன,  முழு நகரமும் புனிதமாக மாறும், அதில் 

ராமர ்நாமம் முழங்கப்படும். 

 

ਕਬੀਰ ਸੋਈ ਕੁਲ ਭਲੀ ਜਾ ਕੁਲ ਹਹਰ ਕ ੋਦਾਸੁ ॥ 

ளே கபீர!் அந்தக் குடும்பம் மடட்ும்தான் நல்லது, அதில் கடவுே் பக்தன் 

பிறந்தான். 

 

ਹਜਹ ਕੁਲ ਦਾਸੁ ਿ ਊਪਜੈ ਸ ੋਕੁਲ ਢਾਕੁ ਪਲਾਸੁ ॥੧੧੧॥ 

எந்தக் குடும்பதத்ில் கடவுே் பக்தன் பிறக்கவில்ளலளயா, அந்தக் 

குடும்பம் தாக்-பிோஷ் ளபால பயனற்றது. 

 

ਕਬੀਰ ਹੈ ਗਇ ਬਾਹਿ ਸਘਿ ਘਿ ਲਾਖ ਧਜਾ ਫਹਰਾਹਹ ॥ 

ளே கபீர!் நிசச்யமாக எத்தளன யாளனகே்,  நாட்டிலும் மாநிலத்திலும் 

அதிகாரக் சகாடிகே் பறந்தாலும் சோரி சசய்ேதற்கு குதிளரகளும் 

ோகனங்களும் இருக்க ளேண்டும். 

 

ਇਆ ਸੁਖ ਤੇ ਹਭਖ ਾ ਭਲੀ ਜਉ ਹਹਰ ਹਸਮਰਤ ਹਦਿ ਜਾਹਹ ॥੧੧੨॥ 

இந்த இன்பங்கே் இருந்தாலும், அன்ளறய தினம் இளறேளன 

நிளனத்துக் சகாண்டிருந்தால்தான் அன்னதானம் நல்லது.  

 

ਕਬੀਰ ਸਭੁ ਜਗੁ ਹਉ ਹਫਹਰਓ ਮਾਾਂਦਲੁ ਕੰਧ ਚਢਾਇ ॥ 

ளே கபீர!் ளதாேில் ளமேம் ளபாடட்ுக் சகாண்டு உலளகச ் சுற்றி 

ேந்திருக்கிளறன். 

 

ਕੋਈ ਕਾਹੂ ਕੋ ਿਹੀ ਸਭ ਦੇਖੀ ਠੋਹਕ ਬਜਾਇ ॥੧੧੩॥ 

எல்ளலாளரயும் பாரத்்திருக்கிளறன் (எல்ளலாரும் சுயநலோதிகே்) 

யாரும் யாருக்கும் சசாந்தமில்ளல 

 

ਮਾਰਹਗ ਮੋਤੀ ਬੀਥਰ ੇਅੰਧਾ ਹਿਕਹਸਓ ਆਇ ॥ 

ோழ்க்ளகப் பாளதயில் அறத்தின் முத்துக்கே் சிதறிக்கிடக்கின்றன,  

ஆனால் பாரள்ேயற்றேர ்கடந்து சசல்கிறார.் 
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ਜੋਹਤ ਹਬਿਾ ਜਗਦੀਸ ਕੀ ਜਗਤੁ ਉਲੰਘੇ ਜਾਇ ॥੧੧੪॥ 

கடவுேின் அறிவின் ஒேி இல்லாமல் உலகம் கடந்து சசல்கிறது 

 

ਬੂਡਾ ਬੰਸੁ ਕਬੀਰ ਕਾ ਉਪਹਜਓ ਪੂਤੁ ਕਮਾਲੁ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார,்  என்ன மகன் கமல் பிறந்தாளரா என் ேம்சம் 

மூழ்கிவிட்டது. 

 

ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕ ੈਘਹਰ ਲੇ ਆਯਾ ਮਾਲੁ ॥੧੧੫॥ 

கடவுே் துதிகளே விடட்ுவிடட்ு, வீட்டில் சசல்ேத்ளத மடட்ுளம சகாண்டு 

ேந்துே்ோர.் 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਧੂ ਕਉ ਹਮਲਿੇ ਜਾਈਐ ਸਾਹਥ ਿ ਲੀਜੈ ਕੋਇ ॥ 

கபீர ் உபளதசிக்கிறார,்  ஏய் அண்ணா! நீங்கே் ஒரு துறவியான 

சபரியேளரச ் சந்திக்கச ் சசல்ல விரும்பினால், யாருளடய 

நிறுேனத்ளதயும் சாரந்்து இருக்காதீரக்ே். 

 

ਪਾਛੈ ਪਾਉ ਿ ਦੀਜੀਐ ਆਗੈ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੧੧੬॥ 

நீங்கே் சதாடங்கினால், பின்ோங்க ளேண்டாம்  அடுத்து என்ன 

நடக்கும் என்று கேளலப்பட ளேண்டாம். 

 

ਕਬੀਰ ਜਗੁ ਬਾਹਧਓ ਹਜਹ ਜੇਵਰੀ ਹਤਹ ਮਤ ਬੰਧਹੁ ਕਬੀਰ ॥ 

கபீர ் விேக்குகிறார,்  உலகம் பிளணக்கப்படட்ுே்ே மாளயயின் 

சங்கிலி,  அதற்கு உங்களே கடட்ுபடுத்தாதீரக்ே். 

 

ਜੈਹਹਹ ਆਟਾ ਲੋਿ ਹਜਉ ਸਿੋ ਸਮਾਹਿ ਸਰੀਰੁ ॥੧੧੭॥ 

இல்ளலசயனில், தங்கம் ளபான்ற உடல், மாவு மற்றும் உப்பு ளபான்ற 

மலிோன விளலகே் வீணாகிவிடும். 

 

ਕਬੀਰ ਹੰਸੁ ਉਹਡਓ ਤਿੁ ਗਾਹਡਓ ਸੋਝਾਈ ਸੈਿਾਹ ॥ 

ளே கபீர!் (மரணம் சநருங்கிவிட்டது) ஆன்மா பறந்து ளபாகப் 

ளபாகிறது, உடல் இறந்து சகாண்டிருக்கிறது, இருப்பினும் ளசளககே் 

மூலம் உறவினரக்ளுக்கு விேக்குகிறார.் 

 

ਅਜਹੂ ਜੀਉ ਿ ਛੋਡਈ ਰੰਕਾਈ ਿੈਿਾਹ ॥੧੧੮॥ 

இறுதியில் கூட, உயிரினம் கண்களே குருடாக்கவில்ளல. 

 

ਕਬੀਰ ਿੈਿ ਹਿਹਾਰਉ ਤੁਝ ਕਉ ਸਰਵਿ ਸੁਿਉ ਤੁਅ ਿਾਉ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார,் கடவுளே ! இந்தக் கண்கோல் நான் உன்ளனப் 

பாரத்்துக் சகாண்ளட இருக்கிளறன், என் காதுகோல் உன் ளகாஷத்ளதக் 

ளகடட்ுக் சகாண்ளட இருக்கிளறன். 
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ਬੈਿ ਉਚਰਉ ਤੁਅ ਿਾਮ ਜੀ ਚਰਿ ਕਮਲ ਹਰਦ ਠਾਉ ॥੧੧੯॥ 

உனது நாமத்ளத உசச்ரிப்பதில் மூழ்கி, உனது தாமளர பாதங்களே 

என் இதயத்தில் நிளலநிறுத்தடட்ும் 

 

ਕਬੀਰ ਸੁਰਗ ਿਰਕ ਤੇ ਮੈ ਰਹਹਓ ਸਹਤਗੁਰ ਕੇ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

கபீரி கூறுகிறார,்  சத்குருவின் அருோல் நான் சசாரக்்கம் மற்றும் நரக 

சுழற்சியில் இருந்து விடுபடட்ுே்ளேன். 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਕੀ ਮਉਜ ਮਹਹ ਰਹਉ ਅੰਹਤ ਅਰ ੁਆਹਦ ॥੧੨੦॥ 

ஆரம்பம் முதல் இறுதிேளர பரமபிதாவின் தாமளர பாதங்கேின் 

பரேசத்தில் மூழ்கி இருக்கிளறன். 

 

ਕਬੀਰ ਚਰਿ ਕਮਲ ਕੀ ਮਉਜ ਕੋ ਕਹਹ ਕਸੈੇ ਉਿਮਾਿ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார-்  சரண்-கமலின் இன்பத்ளத எப்படி சரியாக 

மதிப்பிடுேது? 

 

ਕਹਹਬੇ ਕਉ ਸੋਭਾ ਿਹੀ ਦੇਖਾ ਹੀ ਪਰਵਾਿੁ ॥੧੨੧॥ 

சசால்ேது சபாருந்தாது,  ஆனால் பாரப்்பது நம்புேது. 

 

ਕਬੀਰ ਦੇਹਖ ਕ ੈਹਕਹ ਕਹਉ ਕਹੇ ਿ ਕ ੋਪਤੀਆਇ ॥ 

ளே கபீர!்  (தாமளர பாதங்களுக்கு)  பாரத்்த பிறகு யாரிடம் சசால்ேது,  

ஏசனன்றால் யாரும் சசால்லி நம்புேதில்ளல. 

 

ਹਹਰ ਜੈਸਾ ਤੈਸਾ ਉਹੀ ਰਹਉ ਹਰਹਖ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥੧੨੨॥ 

கடவுே் எப்படி இருக்கிறார ்என்று சசால்ேது சரிதான், எனளே அேளரப் 

புகழ்ேதில் மகிழ்சச்ி அளடகிளறன 
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ਕਬੀਰ ਚੁਗੈ ਚਚਤਾਰੈ ਭੀ ਚਗੈੁ ਚੁਚਗ ਚੁਚਗ ਚਚਤਾਰੇ ॥ 

ஹே கபீர!் தானியங்களைப் பறிக்கும் ஹபாது, கூஜ் தன் குழந்ளதகளை 

நிளனவு கூரக்ிறாை், மீண்டும் மீண்டும் தானியங்களைப் 

பறிக்கும்ஹபாது அவரக்ைின் நிளனவுகைில் ஆழ்ந்துவிடுகிறாை். 

 

ਜੈਸੇ ਬਚਰਚਿ ਕ ੂੰਜ ਮਨ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਰੇ ॥੧੨੩॥ 

ஒரு பறளவயின் மனதில் குழந்ளதகைின் நிளனவு இருப்பது ஹபால, 

மாளயயின் பாசம் ஒரு நபரின் மனதில் உை்ைது.  

 

ਕਬੀਰ ਅੂੰਬਰ ਘਨਿਰੁ ਛਾਇਆ ਬਰਚਿ ਭਰ ੇਸਰ ਤਾਲ ॥ 

ஹே கபீர!் வானம் ஹமகமூட்டத்துடன் இருக்கும் ஹபாது  எனஹவ 

மளழயால் ஏரிகை், குைங்கை் நிரம்புகின்றன, ஆனால் 

 

ਚਾਚਤਿਕ ਚਜਉ ਤਰਸਤ ਰਿ ੈਚਤਨ ਕੋ ਕਉਨੁ ਿਵਾਲੁ ॥੧੨੪॥ 

இன்னும், நாய்க்குட்டி ஸ்வாதி துைிக்காக ஏங்குகிறது, அதற்கு என்ன 

நடக்கும், அளத ஒருஹபாதும் திருப்திப்படுத்த முடியாது.  

 

ਕਬੀਰ ਚਕਈ ਜਉ ਚਨਚਸ ਬੀਛੁਰ ੈਆਇ ਚਮਲੈ ਪਰਭਾਚਤ ॥ 

ஹே கபீர!் நிசச்யமாக சக்வி அதன் சக்ஹவயில் இருந்து இரவில் பிரிந்து 

விடும்  ஆனால் காளல வந்தவுடன் அவளர சந்திக்கிறாரக்ை். 

 

ਜੋ ਨਰ ਚਬਛੁਰ ੇਰਾਮ ਚਸਉ ਨਾ ਚਿਨ ਚਮਲੇ ਨ ਰਾਚਤ ॥੧੨੫॥ 

ஆனால் கடவுைிடமிருந்து பிரிந்தவர,்  அவரக்ை் இரவும் பகலும் 

சந்திப்பதில்ளல 

 

ਕਬੀਰ ਰੈਨਾਇਰ ਚਬਛੋਚਰਆ ਰਿ ੁਰੇ ਸੂੰਿ ਮਝ ਚਰ ॥ 

கபீரக்ூறுகிறார,் கடலில் இருந்து பிரிந்த சங்கு! நீங்கை் கடலில் 

இருங்கை், அது உங்களுக்கு நல்லது, 

 

ਿੇਵਲ ਿੇਵਲ ਧਾਿੜੀ ਿੇਸਚਿ ਉਗਵਤ ਸ ਰ ॥੧੨੬॥ 

இல்ளலஹயல் சூரியன் உதித்தவுடஹன ஹகாவிலில் கத்திக் ககாண்ஹட 

சுற்றி வருவீரக்ை். 

 

ਕਬੀਰ ਸ ਤਾ ਚਕਆ ਕਰਚਿ ਜਾਗੁ ਰੋਇ ਭੈ ਿਿੁ ॥ 

கபீர ்உபஹதசிக்கிறார,்  ஹே மனிதஹன, அறியாளமயின் உறக்கத்தில் நீ 

ஏன் உறங்கிக் ககாண்டிருக்கிறாய், விழித்துக்ககாை், மரணத்தின் 

துயரங்கைிலிருந்து எசச்ரிக்ளகயாக இரு. 

 

ਜਾ ਕਾ ਬਾਸਾ ਗੋਰ ਮਚਿ ਸ ੋਚਕਉ ਸੋਵੈ ਸੁਿ ॥੧੨੭॥ 

கல்லளறயில் வாழ ஹவண்டிய உடல்,  அவர ் எப்படி நன்றாக தூங்க 

முடியும். 
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ਕਬੀਰ ਸ ਤਾ ਚਕਆ ਕਰਚਿ ਉਚਿ ਚਕ ਨ ਜਪਚਿ ਮੁਰਾਚਰ ॥ 

கபீர ் உபஹதசிக்கிறார,் ஹே உயிரினஹம! அவன் ஏன் அறியாளமயின் 

உறக்கத்தில் தூங்குகிறான், எழுந்து உடக்ாரந்்து கடவுளை 

வணங்குங்கை், 

 

ਇਕ ਚਿਨ ਸੋਵਨੁ ਿੋਇਗੋ ਲਾਾਂਬੇ ਗੋਡ ਪਸਾਚਰ ॥੧੨੮॥ 

ஏகனன்றால் ஒரு நாை் இரண்டு கால்களையும் விரித்து நிரந்தரமாக 

தூங்க ஹவண்டும் 

 

ਕਬੀਰ ਸ ਤਾ ਚਕਆ ਕਰਚਿ ਬੈਿਾ ਰਿ ੁਅਰ ੁਜਾਗੁ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார,் மனிதஹன! ஏன் தூங்கி ஹநரத்ளத வீணடிக்கிறீரக்ை், 

எழுந்து எழுந்திருங்கை். 

 

ਜਾ ਕੇ ਸੂੰਗ ਤੇ ਬੀਛੁਰਾ ਤਾ ਿੀ ਕੇ ਸੂੰਚਗ ਲਾਗੁ ॥੧੨੯॥ 

உன்ளனப் பிரிந்த இளறவனின் பாதங்கைில் அளடக்கலம் புகுங்கை். 

 

ਕਬੀਰ ਸੂੰਤ ਕੀ ਗੈਲ ਨ ਛੋਡੀਐ ਮਾਰਚਗ ਲਾਗਾ ਜਾਉ ॥ 

கபீர ் உபஹதசிக்கிறார,் ஹே மக்கஹை! துறவிகைின் கூட்டத்ளத 

ஒருஹபாதும் விடட்ுவிடாதீரக்ை், அவரக்ைின் ககாை்ளககளைப் 

பின்பற்றுங்கை். 

 

ਪੇਿਤ ਿੀ ਪੁੂੰਨੀਤ ਿੋਇ ਭੇਟਤ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ॥੧੩੦॥ 

அவரது பாரள்வ மனளத தூய்ளமப்படுத்துகிறது,  கூட்டம் முடிந்ததும், 

கடவுளை வணங்குகிஹறாம். 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਕਤ ਸੂੰਗੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਿ ਰਚਿ ਜਾਈਐ ਭਾਚਗ ॥ 

கபீர ்எசச்ரித்து கூறுகிறார-்  வக்கிரமானவருடன் பழகாதீரக்ை், அவளர 

விடட்ு விலகி இருக்க ஹவண்டும். 

 

ਬਾਸਨੁ ਕਾਰੋ ਪਰਸੀਐ ਤਉ ਕਛੁ ਲਾਗੈ ਿਾਗੁ ॥੧੩੧॥ 

கறுப்புப் பாத்திரத்ளதத் கதாட்டால் கறுப்புக் களற உண்டாவது ஹபால, 

மாளயயான மனிதனுடன் கதாடரப்ு ககாை்வதும் ஒரு களறளய 

ஏற்படுத்துகிறது. 

 

ਕਬੀਰਾ ਰਾਮੁ ਨ ਚਚੇਤਓ ਜਰਾ ਪਿ ੂੰਚਚਓ ਆਇ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார,்முதுளம வந்துவிட்டது, ஆனால் இன்னும் கடவுைின் 

நிளனவு வரவில்ளல. 

 

ਲਾਗੀ ਮੂੰਚਿਰ ਿਆੁਰ ਤੇ ਅਬ ਚਕਆ ਕਾਚਿਆ ਜਾਇ ॥੧੩੨॥ 

முதுளமயின் தீ உடல் ஹபால் வீடட்ு வாசலில் ஆரம்பித்துவிட்டது, 

அதிலிருந்து தப்ப முடியாது. 
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ਕਬੀਰ ਕਾਰਨੁ ਸੋ ਭਇਓ ਜ ੋਕੀਨੋ ਕਰਤਾਚਰ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார,் காரணம் மற்றும் விளைவு மடட்ுஹம உை்ைது, அளத 

கடவுை் கசய்கிறார.் 

 

ਚਤਸੁ ਚਬਨੁ ਿ ਸਰੁ ਕੋ ਨਿੀ ਏਕੈ ਚਸਰਜਨਿਾਰੁ ॥੧੩੩॥ 

அவளனத் தவிர ஹவறு யாருமில்ளல அவன்தான் பளடப்பவன் 

 

ਕਬੀਰ ਫਲ ਲਾਗੇ ਫਲਚਨ ਪਾਕਚਨ ਲਾਗੇ ਆਾਂਬ ॥ 

ஹே கபீர!் மாமரம் பழம் தாங்கி பழுக்க ஆரம்பிக்கும் (உயிர ் பிறந்து 

வயதாகத் கதாடங்குகிறது). 

 

ਜਾਇ ਪਿ ਚਚਿ ਿਸਮ ਕਉ ਜਉ ਬੀਚਚ ਨ ਿਾਿੀ ਕਾਾਂਬ ॥੧੩੪॥ 

பழுத்த பிறகு, அஹத பழங்கை் உரிளமயாைளர அளடகின்றன.  எந்த 

களறளயயும் உணராதவரக்ை்.   ககட்ட கசயல்களைச ் கசய்பவரக்ை் 

என்று அரத்்தம், அவரக்ை் இளறவனின் நீதிமன்றதள்த இழந்து, 

பிறப்புறுப்பில் அளலகிறாரக்ை். 

 

ਕਬੀਰ ਿਾਕੁਰ ੁਪ ਜਚਿ ਮੋਚਲ ਲੇ ਮਨਿਚਿ ਤੀਰਥ ਜਾਚਿ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார,் கல் சிளலளய விளலயாகக் ககாண்டு எஜமாளன 

வணங்கி, மனப் பிடிவாதத்துடன் யாத்திளர கசல்கின்றனர.்  

 

ਿੇਿਾ ਿੇਿੀ ਸ੍ਾਾਂਗੁ ਧਚਰ ਭ ਲੇ ਭਟਕਾ ਿਾਚਿ ॥੧੩੫॥ 

பாரத்்தும் பாரத்்தும் மற்றவரக்ளும் ஒரு ஹகலிக்கூத்து உருவாக்கி 

உண்ளமளய விடட்ு அளலகிறாரக்ை். 

 

ਕਬੀਰ ਪਾਿਨੁ ਪਰਮੇਸੁਰੁ ਕੀਆ ਪ ਜੈ ਸਭੁ ਸੂੰਸਾਰੁ ॥ 

கபீர ்மரியாளதயாக முரத்ி பூளஜக்கு எதிரான முயற்சி காடட்ுகின்றார ்

அவரக்ை், பற்களை பரஹமஸ்வரனாக மனக்காணப்படுத்தி மக்கை் 

மண்டலத்தில் பூளஜ மற்றும் ஆராதளன கசய்கின்றனர,் இது எப்படி 

மகாமாதாஹவ அபக்கம் ஹதான்றுகிறது. 

 

ਇਸ ਭਰਵਾਸੇ ਜੋ ਰਿ ੇਬ ਡੇ ਕਾਲੀ ਧਾਰ ॥੧੩੬॥ 

சிளல வழிபாட்டில் இருந்து விடுபடுஹவன் என்ற நம்பிக்ளகயில் 

வாழ்பவன். அவன் கால ஓட்டத்தில் மூழ்கிவிடுவான் 

 

ਕਬੀਰ ਕਾਗਿ ਕੀ ਓਬਰੀ ਮਸੁ ਕੇ ਕਰਮ ਕਪਾਟ ॥ 

சாமானியரக்ை் ஹவதங்கை் மற்றும் சாஸ்திரங்கைின் மளறவில் சிளற 

ளவக்கப்படட்ுை்ைனர ் என்று கபீரச்மூகத்ளத எசச்ரிக்கிறார.்  

யாருளடய வாசலில் சடங்குகைின் கதவுகை் உை்ைன 

 

ਪਾਿਨ ਬੋਰੀ ਚਪਰਥਮੀ ਪੂੰਚਡਤ ਪਾੜੀ ਬਾਟ ॥੧੩੭॥ 

சிளல வழிபாடு உலளகஹய மூழ்கடித்துவிட்டது, பண்டிதரக்ை் தட்சிணா 

தானத்தில் ககாை்ளையடிக்கிறாரக்ை். 
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ਕਬੀਰ ਕਾਚਲ ਕਰੂੰਤਾ ਅਬਚਿ ਕਰ ੁਅਬ ਕਰਤਾ ਸੁਇ ਤਾਲ ॥ 

கபீர ்ஹகடட்ுக்ககாை்கிறார ்நாளை என்ன கசய்வது,  அளத இன்ஹற கசய், 

இன்ஹறா அல்லது இப்ஹபாஹதா எளதச ்கசய்ய விரும்புகிறாஹயா, அளத 

உடஹன கசய். 

 

ਪਾਛੈ ਕਛ  ਨ ਿੋਇਗਾ ਜਉ ਚਸਰ ਪਚਰ ਆਵ ੈਕਾਲੁ ॥੧੩੮॥ 

மரணம் வந்தால் பின்னர ்எதுவும் நடக்க முடியாது என்றும்,  

 

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਜੂੰਤੁ ਇਕੁ ਿਚੇਿਆ ਜੈਸੀ ਧੋਈ ਲਾਿ ॥ 

கவைியில் இருந்து பைபைப்பாக இருந்தாலும் உை்ைிருந்து கருப்பாக 

இருக்கும், சலளவ கசய்யப்பட்ட அரக்கு ஹபான்ற மனளதப் ஹபான்ற ஒரு 

உயிரினத்ளத நான் பாரத்்திருக்கிஹறன் என்று கபீர ் கூறுகிறார.் 

 

ਿੀਸੈ ਚੂੰਚਲੁ ਬਿ ੁਗੁਨਾ ਮਚਤ ਿੀਨਾ ਨਾਪਾਕ ॥੧੩੯॥ 

இது மிகவும் விளையாடட்ுத்தனமாகத் கதரிகிறது, ஆனால் அது 

சிந்தளனயற்றது மற்றும் தூய்ளமயற்றது. 

 

ਕਬੀਰ ਮੇਰੀ ਬੁਚਧ ਕਉ ਜਮ ੁਨ ਕਰੈ ਚਤਸਕਾਰ ॥ 

எமராஜன் கூட என் புத்திளய கவறுக்கவில்ளல என்று கபீர ்கூறுகிறார ்

 

ਚਜਚਨ ਇਿ ੁਜਮ ਆ ਚਸਰਚਜਆ ਸੁ ਜਚਪਆ ਪਰਚਵਿਗਾਰ ॥੧੪੦॥ 

ஏகனன்றால், அளத உண்டாக்கியவர,் அந்த கடவுளை நான் 

பாடியிருக்கிஹறன் 

 

ਕਬੀਰ ੁਕਸਤ ਰੀ ਭਇਆ ਭਵਰ ਭਏ ਸਭ ਿਾਸ ॥ 

கடவுை் கஸ்தூரி வடிவில் இருக்கிறார,் அவருளடய பக்தரக்ை் 

அளனவரும் ளபவளரப் ஹபான்றவரக்ை் என்று கபீர ்ிி கூறுகிறார.் 
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ਜਿਉ ਜਿਉ ਭਗਜਿ ਕਬੀਰ ਕੀ ਜਿਉ ਜਿਉ ਰਾਮ ਜਿਵਾਸ ॥੧੪੧॥ 

பக்தியுடன் வழிபடும்பபோது, கடவுள் அவரக்ள் மனதில் ப ோன்றுகிறோர.் 

 

ਕਬੀਰ ਗਹਗਜਿ ਪਜਰਓ ਕੁਟੰਬ ਕੈ ਕਾਾਂਠੈ ਰਜਹ ਗਇਓ ਰਾਮੁ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர,்  ஒரு நபர ் னது வோழ்நோள் முழுவதும்  னது மகன்-

மனனவி பபோன்ற குடும்ப ்துடன் பிஸியோக இருக்கிறோர,் ரோம் பஜன் 

அவரது த ோண்னடயில் சிக்கிக் தகோள்கிறோர.் 

 

ਆਇ ਪਰ ੇਧਰਮ ਰਾਇ ਕੇ ਬੀਿਜਹ ਧੂਮਾ ਧਾਮ ॥੧੪੨॥ 

இந்  பரபரப்பின் ம ்தியில், எமரோஜனின் தூ ரக்ள் அனழ ்துச ்தசல்ல 

வருகிறோரக்ள் 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਕਿ ਿੇ ਸੂਕਰ ਭਲਾ ਰਾਖ ੈਆਛਾ ਗਾਉ ॥ 

கபீர ் உபப சிக்கிறோர,்  மல ்ன  உண்ணும் இட ்ன ச ் சு ் மோக 

னவ ்திருக்கும் மழுப்பலோன மனி னன விட பன்றி சிறந் து. 

 

ਉਹ ੁਸਾਕਿੁ ਬਪੁਰਾ ਮਜਰ ਗਇਆ ਕੋਇ ਿ ਲੈਹੈ ਿਾਉ ॥੧੪੩॥ 

ஆனோல் அந்  மழுப்பலோன மனி னின் தபயனரக் கூட அவன் இறந்  

பிறகு யோரும் எடுப்பதில்னல.   பல தீய தசயல்கனளச ்தசய் வர.் 

 

ਕਬੀਰ ਕਉਡੀ ਕਉਡੀ ਿੋਜਰ ਕੈ ਿੋਰੇ ਲਾਖ ਕਰਜੋਰ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர,்  ஒவ்தவோரு னபசோனவயும் வசூலிப்ப ன் மூலம் ஒரு 

நபர ்பல லடச்ம் ரூபோய் குவிக்கிறோர.் 

 

ਿਲਿੀ ਬਾਰ ਿ ਕਛੁ ਜਮਜਲਓ ਲਈ ਲੰਗੋਟੀ ਿੋਜਰ ॥੧੪੪॥ 

இறுதியில், உலகம் முழுவதும் நடக்கும்பபோது, அவருக்கு எதுவும் 

கினடக்கோது மற்றும் அவரது இடுப்புக்கு கீபழ இறக்கிவிடப்படுகிறது. 

 

ਕਬੀਰ ਬੈਸਿੋ ਹੂਆ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਮਾਲਾ ਮੇਲੀ ਾਂ ਿਾਜਰ ॥ 

கழு ்தில் நோன்கு மோனலகள் பபோடட்ுக்தகோண்டு ஒருவர ்

னவஷ்ணவரோக மோறினோல் என்ன தபரிய விஷயம் என்கிறோர ்கபீர ்ஜி. 

 

ਬਾਹਜਰ ਕੰਿਿੁ ਬਾਰਹਾ ਭੀਿਜਰ ਭਰੀ ਭੰਗਾਰ ॥੧੪੫॥ 

ஏதனன்றோல், தவளியில் இருந்து போர ்் ோல், சமு ோய ்தின் முன் 

நீங்கள் தூய  ங்கமோக ் ப ோன்றினோலும், உங்கள் மனம் அசு ்  ் ோல் 

நினறந்துள்ளது. 
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ਕਬੀਰ ਰੋੜਾ ਹੋਇ ਰਹੁ ਬਾਟ ਕਾ ਿਜਿ ਮਿ ਕਾ ਅਜਭਮਾਿੁ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர-்  உங்கள் மனதின் தபருனமனய விடட்ுவிடட்ு, வழியில் 

கல்லோக இருங்கள், அ னோல் மக்கள் கடந்து தசல்கின்றனர.் 

 

ਐਸਾ ਕੋਈ ਦਾਸੁ ਹੋਇ ਿਾਜਹ ਜਮਲੈ ਭਗਵਾਿੁ ॥੧੪੬॥ 

அப்படிப்பட்ட அருளோளன் இருந் ோல் ோன் கடவுள் கினடக்கும். 

 

ਕਬੀਰ ਰੋੜਾ ਹੂਆ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਪੰਥੀ ਕਉ ਦਖੁੁ ਦੇਇ ॥ 

கபீர ் இந்  விஷய ்தில் மீண்டும் கூறுகிறோர,் வழியில் கல்லோக 

மோறினோல் என்ன தபரிய விஷயம், அது பயணிப்பவரின் கோலில் கு த்ி 

துக்க ன் பய  ரும்.  

 

ਐਸਾ ਿੇਰਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਜਿਉ ਧਰਿੀ ਮਜਹ ਖੇਹ ॥੧੪੭॥ 

கடவுளின் பக் ன் பூமியில் உள்ள மண்னணப் பபோல (தமன்னமயோன 

உள்ளம்) இருக்க பவண்டும். 

 

ਕਬੀਰ ਖੇਹ ਹੂਈ ਿਉ ਜਕਆ ਭਇਆ ਿਉ ਉਜਡ ਲਾਗੈ ਅੰਗ ॥ 

மண்ணோகவும் மோறினோலும் அதில் தபரிய விஷயமில்னல என்கிறோர ்

கபீர ்ஏதனன்றோல் தூசி கூட பறந்து அழுக்கோகிவிடும். 

 

ਹਜਰ ਿਿੁ ਐਸਾ ਿਾਹੀਐ ਜਿਉ ਪਾਿੀ ਸਰਬੰਗ ॥੧੪੮॥ 

எனபவ, ஹரியின் பக் ன் எல்லோவற்றிலும் கலக்கும்  ண்ணீனரப் 

பபோல இருக்க பவண்டும். 

 

ਕਬੀਰ ਪਾਿੀ ਹੂਆ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਸੀਰਾ ਿਾਿਾ ਹਇੋ ॥ 

 ண்ணீர ் கூட சில சமயம் குளிரச்ச்ியோகவும், சில சமயங்களில் 

சூடோகவும் இருப்ப ோல், நீங்கள்  ண்ணீனரப் பபோல் ஆகிவிட்டோல், அது 

தபரிய விஷயமல்ல என்று கபீர ்ஜி நல்ல அறிவுனர கூறுகிறோர.் 

 

ਹਜਰ ਿਿੁ ਐਸਾ ਿਾਹੀਐ ਿਸੈਾ ਹਜਰ ਹੀ ਹੋਇ ॥੧੪੯॥ 

அ னோல் ோன் ஹரியின் பக் ன் ஹரியின் வடிவமோக மோற பவண்டும். 

 

ਊਿ ਭਵਿ ਕਿਕਾਮਿੀ ਜਸਖਜਰ ਧਿਾ ਫਹਰਾਇ ॥ 

உயரந்்  வீடும், தசல்வமும், அழகிய தபண்ணும் இருந் ோல், புகழ் 

எங்கும் பரவ பவண்டும் என்பதில் ஐயமில்னல. 

 

ਿਾ ਿੇ ਭਲੀ ਮਧੂਕਰੀ ਸੰਿਸਜੰਗ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥੧੫੦॥ 

இன தயல்லோம் மீறி, பிசன்ச தரோட்டி நல்லது,  யோனரப் பற்றி 

துறவிகளின் கூட்டில் இனறவன் பபோற்றப்படுகிறோர.் 
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ਕਬੀਰ ਪਾਟਿ ਿੇ ਊਿਰੁ ਭਲਾ ਰਾਮ ਭਗਿ ਜਿਹ ਠਾਇ ॥ 

பஹ கபீர!் மக்கள் வசிக்கும் நகர ்ன  விட போழனடந்  இடம் சிறந் து,  

கடவுளின் பக் ரக்ள் வழிபடும் இடம். 

 

ਰਾਮ ਸਿੇਹੀ ਬਾਹਰਾ ਿਮ ਪਰੁ ੁਮੇਰੇ ਭਾਾਂਇ ॥੧੫੧॥ 

கடவுள் அன்பரக்ள் இல்லோ  இடம்,  அவர ்எனக்கு யோம்பூரி பபோன்றவர ்

 

ਕਬੀਰ ਗੰਗ ਿਮੁਿ ਕੇ ਅੰਿਰ ੇਸਹਿ ਸੁੰਿ ਕੇ ਘਾਟ ॥ 

கங்கோ-யமுனனக்குள் (இடோ-பிங்கலோ) சூன்ய நினலயில் நம்னம 

நினலநிறு ்திக் தகோண்படோம் என்று கபீர ்கூறுகிறோர.் 

 

ਿਹਾ ਕਬੀਰ ੈਮਟ ੁਕੀਆ ਖੋਿਿ ਮੁਜਿ ਿਿ ਬਾਟ ॥੧੫੨॥ 

முனிவரக்ள் கண்டுபிடிக்கும் போன னய கபீர ்அங்கு னவ ்துள்ளோர ்

 

ਕਬੀਰ ਿੈਸੀ ਉਪਿੀ ਪੇਡ ਿੇ ਿਉ ਿੈਸੀ ਜਿਬਹੈ ਓਜੜ ॥ 

பஹ கபீர!் ஒரு புதிய தசடியின் தமன்னமயும் தமன்னமயும் பபோல, 

அ ் னகய (பக்தி) இறுதிவனர இருந் ோல், பிறகு 

 

ਹੀਰਾ ਜਕਸ ਕਾ ਬਾਪੁਰਾ ਪਿੁਜਹ ਿ ਰਿਿ ਕਰੋਜੜ ॥੧੫੩॥ 

என்ன ஒரு பமோசமோன னவரம், பகோடிக் கணக்கோன நனககள் கூட 

அன  அனடய முடியோது. 

 

ਕਬੀਰਾ ਏਕੁ ਅਿੰਭਉ ਦੇਜਖਓ ਹੀਰਾ ਹਾਟ ਜਬਕਾਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிறோர,்  கனடயில் னவரம் விற்கப்படுகிறது, ஆனோல் அ ன் 

ரசனனயோளர ்இல்லோமல், அது சில்லனற வினலயில் பபோகிறது என்று 

ஒரு அற்பு மோன லீலோனவப் போர ்்ப ன். 

 

ਬਿਿਿਹਾਰ ੇਬਾਹਰਾ ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਿਾਇ ॥੧੫੪॥ 

இந்  மனி ப் பிறப்பு னவர ்ன ப் பபோல வினலமதிப்பற்றது.  அன  

இனறவன் பக்தியில் பயன்படு ் ோ வன், உலகப் பணிகளில் அன  

வீணோக்குகிறோன். 

 

ਕਬੀਰਾ ਿਹਾ ਜਗਆਿੁ ਿਹ ਧਰਮੁ ਹੈ ਿਹਾ ਝੂਠੁ ਿਹ ਪਾਪ ੁ॥ 

கபீர ் உபப சிக்கிறோர,்  எங்பக அறிவு இருக்கிறப ோ, அங்பக ம ம் 

இருக்கிறது, எங்பக தபோய் இருக்கிறப ோ, அங்பக போவம் மடட்ுபம 

மிஞ்சும். 

 

ਿਹਾ ਲੋਭੁ ਿਹ ਕਾਲੁ ਹ ੈਿਹਾ ਜਖਮਾ ਿਹ ਆਜਪ ॥੧੫੫॥ 

பபரோனசயும் இருக்கும் இட ்தில் மரணம் இருக்கிறது.  கருனணயும் 

மன்னிப்பும் இருக்கும் இட ்தில் கடவுள் இருக்கிறோர.் 
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ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਿਿੀ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਿਉ ਮਾਿੁ ਿਜਿਆ ਿਹੀ ਿਾਇ ॥ 

கபீர ்உபப சிக்கிறோர,்  அகந்ன னய விடவில்னல என்றோல், மோனயனய 

விடட்ும் பயனில்னல. 

 

ਮਾਿ ਮੁਿੀ ਮੁਜਿਵਰ ਗਲੇ ਮਾਿੁ ਸਭੈ ਕਉ ਖਾਇ ॥੧੫੬॥ 

இந் ப் தபருனம தபரிய ஞோனிகனளக் கூட அழி ்துவிட்டது.  

உண்னமயில் தகௌரவம் அனன ்ன யும் தின்றுவிடும் 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਿਾ ਸਜਿਗੁਰੁ ਮੈ ਜਮਜਲਆ ਸਬਦ ੁਿੁ ਬਾਜਹਆ ਏਕੁ ॥ 

கபீர ் ிி கூறுகிறோர,்  இப்பபோது நோன் ஒரு உண்னமயோன குருனவக் 

கண்டுபிடி ்ப ன், அவர ் ஒரு உபப ச அம்பினோல் என்னன ் 

 ோக்கினோர.் 

 

ਲਾਗਿ ਹੀ ਭੁਇ ਜਮਜਲ ਗਇਆ ਪਜਰਆ ਕਲੇਿੇ ਛੇਕੁ ॥੧੫੭॥ 

அது என்னன ் த ோட்டவுடன் நோன் பூமினயச ்சந்தி ்ப ன், என் இ யம் 

குருவின் அன்பில் மூழ்கியது. 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਿਾ ਸਜਿਗੁਰੁ ਜਕਆ ਕਰੈ ਿਉ ਜਸਖਾ ਮਜਹ ਿਕੂ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறோர,்  சீடரக்ளிடம் குனறகளும்  வறுகளும் இருந் ோல் 

உண்னமயோன குருவோல் கூட என்ன நன்னம தசய்ய முடியும். 

 

ਅੰਧੇ ਏਕ ਿ ਲਾਗਈ ਜਿਉ ਬਾਾਂਸੁ ਬਿਾਈਐ ਫੂਕ ॥੧੫੮॥ 

முட்டோளுக்கு எவ்வளவு கல்வி தகோடு ் ோலும் பரவோயில்னல,  இது 

மூங்கில் ஊதுவது பபோன்றது. 

 

ਕਬੀਰ ਹੈ ਗੈ ਬਾਹਿ ਸਘਿ ਘਿ ਛਿਰਪਿੀ ਕੀ ਿਾਜਰ ॥ 

யோனனகள், குதினரகள், ப ரக்ள் பபோன்ற ஆடம்பரங்கனளக் தகோண்ட 

ஒரு தபரிய அரசனின் ரோணி என்று கபீர ்உபப சிக்கிறோர 
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ਤਾਸੁ ਪਟੰਤਰ ਨਾ ਪੁਜ ੈਹਰਰ ਜਨ ਕੀ ਪਰਨਹਾਰਰ ॥੧੫੯॥ 

இறைவனின் பக்தரக்ளுக்குப் பணிவிறை செய்யும் சபண்ணுக்கு அவள் 

ெமமாக இருக்க முடியாது. 

 

ਕਬੀਰ ਰਨਿਪ ਨਾਰੀ ਰਕਉ ਰਨੰਦੀਐ ਰਕਉ ਹਰਰ ਚੇਰੀ ਕਉ ਮਾਨੁ ॥ 

கபீர ் சபாதுமக்களிைம் கூறுகிைார,் ஒரு சபரிய அரெனின் ராணி ஏன் 

கண்டிக்கப்பை வவண்டும், மகாத்மாவின் பணிப்சபண் ஏன் 

மதிக்கப்படுகிைாள்? 

 

ਓਹ ਮਾਾਂਗ ਸਵਾਰ ੈਰਬਖ ੈਕਉ ਓਹ ਰਸਮਰ ੈਹਰਰ ਨਾਮੁ ॥੧੬੦॥ 

இதை்குக் காரணம், மன்னனின் அரசி தன் பணிறய நிறைவவை்றும் 

வண்ணம் தன் வகாரிக்றகறய சவண்பூெச்ியால் அலங்கரிப்பதுதான்.  

பணிப்சபண் சதய்வ வழிபாடு செய்து சகாண்வை இருக்கிைாள் 

 

ਕਬੀਰ ਥੂਨੀ ਪਾਈ ਰਥਰਤ ਭਈ ਸਰਤਗੁਰ ਬੰਧੀ ਧੀਰ ॥ 

வே கபீர!் வாரத்்றத-குரு வடிவில் உள்ள தூண் கிறைத்ததும், மனம் 

நிறலயானது மை்றும் ெத்குரு சபாறுறமறயயும் உறுதிறயயும் 

சகாடுத்தார.் 

 

ਕਬੀਰ ਹੀਰਾ ਬਨਰਜਆ ਮਾਨ ਸਰੋਵਰ ਤੀਰ ॥੧੬੧॥ 

ெத்ெங்க வடிவில் மன ஏரியில் கறரயில் ேரி நாமம் வடிவில் ஒரு 

றவரத்றத வாங்கிவனன். 

 

ਕਬੀਰ ਹਰਰ ਹੀਰਾ ਜਨ ਜਉਹਰੀ ਲੇ ਕੈ ਮਾਾਂਡੈ ਹਾਟ ॥ 

வே கபீர!் ேரியின் பக்தரக்ள் மைட்ுவம ேரி- நாமம் வடிவில் உள்ள 

றவரத்தின் நறககள்.  அறதக் சகாண்டு மன வடிவில் கறைறய 

அலங்கரிக்கிைாரக்ள். 

 

ਜਬ ਹੀ ਪਾਈਅਰਹ ਪਾਰਖੂ ਤਬ ਹੀਰਨ ਕੀ ਸਾਟ ॥੧੬੨॥ 

"யாவரா மை்ை சபரியாறர (நீதிமான்-மகான்) ெந்தித்தால் மைட்ும் இந்தப் 

சபாருள் அறிவு வபெச்ும் செயலும் ஏை்படும்." 

 

ਕਬੀਰ ਕਾਮ ਪਰ ੇਹਰਰ ਰਸਮਰੀਐ ਐਸਾ ਰਸਮਰਹੁ ਰਨਤ ॥ 

"கபீர ் பாைங்களில் பயன் கிறைக்கும்வபாது நாம் உைனாக 

பரவமசுவறன நிறனவு செய்கின்வைாம், நலம் என்னில் அறத இந்த 

அனுபவத்தில் நிறனத்துக்சகாண்டு வாழ வவண்டும்." 
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ਅਮਰਾ ਪੁਰ ਬਾਸਾ ਕਰਹੁ ਹਰਰ ਗਇਆ ਬਹੋਰ ੈਰਬਤ ॥੧੬੩॥ 

அப்வபாது சொரக்்கத்தில் வாழும் நல்ல பலறனப் சபறுவவதாடு, கைவுள் 

வடிவில் செல்வமும் கிறைக்கும். 

 

ਕਬੀਰ ਸੇਵਾ ਕਉ ਦਇੁ ਭਲੇ ਏਕੁ ਸੰਤੁ ਇਕੁ ਰਾਮੁ ॥ 

ஒரு துைவி மை்றும் ஒரு ராமர ் ஆகிய இருவர ் மைட்ுவம வெறவக்கு 

சிைந்தவரக்ள் என்று கபீர ்அறிவுறுத்துகிைார.் 

 

ਰਾਮੁ ਜੁ ਦਾਤਾ ਮੁਕਰਤ ਕ ੋਸਤੁੰ ਜਪਾਵੈ ਨਾਮ ੁ॥੧੬੪॥ 

ஏசனனில் ராமர ் முக்திறய அளிப்பவர ் மை்றும் துைவி இரைெ்கரின் 

சபயறர உெெ்ரிக்கிைார.் 

 

ਕਬੀਰ ਰਜਹ ਮਾਰਰਗ ਪੰਰਡਤ ਗਏ ਪਾਛੈ ਪਰੀ ਬਹੀਰ ॥ 

வே கபீர!் பண்டிதரக்ள் சென்ை ெைங்கு வழி,  ஒைட்ுசமாத்த ெமூகமும் 

அவரக்றளப் பின்பை்றியது. 

 

ਇਕ ਅਵਘਟ ਘਾਟੀ ਰਾਮ ਕੀ ਰਤਹ ਚਰਿ ਰਰਹਓ ਕਬੀਰ ॥੧੬੫॥ 

இறைவனின் பாறதயின் பள்ளத்தாக்கு மிகவும் கடினமானது, அதில் 

கபீர ்ஏறுகிைார.் 

 

ਕਬੀਰ ਦਨੁੀਆ ਕੇ ਦੋਖੇ ਮਆੂ ਚਾਲਤ ਕੁਲ ਕੀ ਕਾਰਨ ॥ 

"கபீர ் மகரிக்காலத்தில் தனக்குரிய அங்குநிறலயில் மரபைப்படுவது 

மக்களுைன் சதரியவில்றல, மை்றும் எனது குடும்பத்தின் 

பாரம்பரியத்றதவய அவாய்க்குகின்வைன், ஏசனனில் எனக்கு அவரக்ள் 

என்ன சொல்லுகின்ைாரக்ள்?" 

 

ਤਬ ਕੁਲੁ ਰਕਸ ਕਾ ਲਾਜਸੀ ਜਬ ਲੇ ਧਰਰਹ ਮਸਾਰਨ ॥੧੬੬॥ 

"கபீர ் கூறுகின்ைார:் அல்லது மனுஷ்யா என்றனப் பை்றிய உன்னுைன் 

சூைாக தூய்றமயானெ ் ெமாதான அடுக்குக்கு எழுதுவாரக்ள் என்ைால், 

அப்படி இருப்பதை்கு யார ் முன்னாடி இருப்பார ் என்ன அதிகாரம் 

அறையவில்றல?" 

 

ਕਬੀਰ ਡੂਬਰਹਗੋ ਰੇ ਬਾਪੁਰੇ ਬਹੁ ਲੋਗਨ ਕੀ ਕਾਰਨ ॥ 

வே துரதிரஷ்்ைொலி என்று கபீர ்கூறுகிைார.் வதறவயில்லாமல் சபாது 

அவமானத்தில் மூழ்கி விடுவீரக்ள். 

 

ਪਾਰੋਸੀ ਕੇ ਜ ੋਹੂਆ ਤੂ ਅਪਨੇ ਭੀ ਜਾਨੁ ॥੧੬੭॥ 

அண்றை வீை்ைாருக்கு என்ன ஆனது, உங்களுக்கும் இவததான் நைக்கப் 

வபாகிைது என்பறத நீங்கள் ஏை்றுக்சகாள்ள வவண்டும் (அதாவது 

மரணம் நிெெ்யம்). 
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ਕਬੀਰ ਭਲੀ ਮਧੂਕਰੀ ਨਾਨਾ ਰਬਰਧ ਕੋ ਨਾਜੁ ॥ 

பல வறகயான தானியங்கள் அைங்கிய பிெற்ெயில் சகாடுக்கப்படும் 

சராை்டி நல்லது என்று கபீர ் விளக்குகிைார.் 

 

ਦਾਵਾ ਕਾਹੂ ਕੋ ਨਹੀ ਬਡਾ ਦਸੁੇ ਬਡ ਰਾਜੁ ॥੧੬੮॥ 

ஒரு பிெற்ெக்காரன் எந்தெ ் சொத்துக்கும் உரிறம வகாருவதில்றல, 

அவனுக்கு முழு நாடும், ஒரு சபரிய அரசும் கூை அவனுறையதாகத ்

சதரிகிைது. 

 

ਕਬੀਰ ਦਾਵੈ ਦਾਝਨੁ ਹੋਤੁ ਹ ੈਰਨਰਦਾਵੈ ਰਹ ੈਰਨਸੰਕ ॥ 

"கபீர ்விளக்குகின்ைார:் (நிலம்-செலவிறய) சவளிப்படுத்துவதன் மூலம் 

மைறமயும் அறிகுறிகளும் ஏை்படும்; சமாழியின் மூலம் அறதவய 

சவளிப்படுத்தாமல் வாழ்க்றகயில் அருகிலுள்ள மகிழ்ெச்ி உண்ைாகும்." 

 

ਜੋ ਜਨੁ ਰਨਰਦਾਵੈ ਰਹ ੈਸ ੋਗਨੈ ਇੰਦਿ ਸੋ ਰੰਕ ॥੧੬੯॥ 

ெந்வதகமில்லாமல் இருப்பவன், இந்திரறனப் வபான்ை அரெறனக் கூை 

ஏறழயாகவவ கருதுகிைான். 

 

ਕਬੀਰ ਪਾਰਲ ਸਮੁਹਾ ਸਰਵਰੁ ਭਰਾ ਪੀ ਨ ਸਕ ੈਕੋਈ ਨੀਰ ੁ॥ 

வே கபீர!் இறைவனின் திருநாமம் வடிவில் உள்ள ஏரி கறர வறர 

நிரம்பியிருந்தாலும், அந்த நீறர யாராலும் குடிக்க முடியாது. 

 

ਭਾਗ ਬਡੇ ਤੈ ਪਾਇਓ ਤੰੂ ਭਰਰ ਭਰਰ ਪੀਉ ਕਬੀਰ ॥੧੭੦॥ 

"கபீர ்ஜி கூறுறகயில், நல்ல அதிரஷ்்ைத்தால் இந்த சபயறரக் சகாண்ை 

தண்ணீறர நான் கண்டுபிடித்வதன், நான் அறத என் மனதுைன் குடித்து 

வருகிவைன 

 

ਕਬੀਰ ਪਰਭਾਤੇ ਤਾਰ ੇਰਖਸਰਹ ਰਤਉ ਇਹੁ ਰਖਸ ੈਸਰੀਰੁ ॥ 

"கபீர ் பாைங்களில் உபவதெம் செய்கின்ைார:் பகசலல்லாம் 

வமவலவபான்ை நாைக்ளில் வானத்தின் நகரங்கள் மயங்கிவிடுகின்ைன, 

அப்படிவய முதுசகல்லாம் முடியிலிருந்தும் இருக்கின்ை முடியாத 

நிறலயில் இருக்கும்." 

 

ਏ ਦਇੁ ਅਖਰ ਨਾ ਰਖਸਰਹ ਸੋ ਗਰਹ ਰਰਹਓ ਕਬੀਰ ੁ॥੧੭੧॥ 

ஆனால் 'ராம்' என்ை சபயரின் இரண்சைழுத்துகள் என்றும் 

மறையாததால், கபீர ்அவை்றைத் தன் மனதில் பதித்துக்சகாண்ைார.் 

 

ਕਬੀਰ ਕੋਠੀ ਕਾਠ ਕੀ ਦਹ ਰਦਰਸ ਲਾਗੀ ਆਰਗ ॥ 

உலக வடிவில் உள்ள இந்த வீடு மரத்தால் ஆனது, அதன் பத்து 

திறெகளிலும் பை்றுதல் மை்றும் மாறயயின் சநருப்பு உள்ளது என்று 

கபீர ்ஜி கூறுகிைார.் 
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ਪੰਰਡਤ ਪੰਰਡਤ ਜਰਲ ਮੂਏ ਮਰੂਖ ਉਬਰੇ ਭਾਰਗ ॥੧੭੨॥ 

"தம்பிவய தம்பிதராக மனதில் நம்பிக்றகறய றவத்தவரக்ள் இதை்கும் 

மீண்டும் இருக்கும் நிறலயில் உள்ளனர,் ஆனால் அறிவில்லாதவரக்ள் 

(கீழ்-சீலர)் அதில் அருந்தி மாறியிருக்கின்ைனர.்" 

 

ਕਬੀਰ ਸੰਸਾ ਦਰੂਰ ਕਰ ੁਕਾਗਦ ਦੇਹ ਰਬਹਾਇ ॥ 

கபீர ்மனதின் ெந்வதகங்கறள நீக்கவும், மத புத்தகங்களின் பாைத்றத 

விைட்ுவிைவும் அறிவுறுத்துகிைார.் 

 

ਬਾਵਨ ਅਖਰ ਸੋਰਧ ਕੈ ਹਰਰ ਚਰਨੀ ਰਚਤੁ ਲਾਇ ॥੧੭੩॥ 

ஐம்பத்திரண்டு எழுத்துக்களின் ொராம்ெத்றதக் கருத்தில் சகாண்டு, 

கைவுளின் பாதத்தில் மனறத ஒருமுகப்படுத்துங்கள். 

 

ਕਬੀਰ ਸੰਤੁ ਨ ਛਾਡੈ ਸੰਤਈ ਜਉ ਕੋਰਟਕ ਰਮਲਰਹ ਅਸੰਤ ॥ 

நிெெ்யமாக வகாடிக்கணக்கான தீய-பாவிகள் கண்டுபிடிக்கப்பைலாம், 

ஆனால் ஒரு துைவி தன் இயல்றப விைட்ு விலகுவதில்றல என்று கபீர ்ிி 

உபவதசிக்கிைார.் 

 

ਮਰਲਆਗਰ ੁਭੁਯੰਗਮ ਬੇਰਿਓ ਤ ਸੀਤਲਤਾ ਨ ਤਜੰਤ ॥੧੭੪॥ 

ெந்தன மரம் பாம்புகறளெ ்சுை்றியிருந்தாலும் குளிரெ்ச்ிறய விைாது 

 

ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਭਇਆ ਪਾਇਆ ਬਿਹਮ ਰਗਆਨੁ ॥ 

வே கபீர!் பிரம்ம ஞானம் சபை்ை பிைகு மனம் குளிரந்்து 

அறமதியாகிவிை்ைது. 

 

ਰਜਰਨ ਜੁਆਲਾ ਜਗੁ ਜਾਰਰਆ ਸੁ ਜਨ ਕੇ ਉਦਕ ਸਮਾਰਨ ॥੧੭੫॥ 

உலகம் முழுவறதயும் எரித்த மாறயயின் சுைர,் அடிவயனுக்கு நீர ்வபால 

குளிரந்்தது. 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਰੀ ਰਸਰਜਨਹਾਰ ਕੀ ਜਾਨੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

வே கபீர!் அந்தப் பறைப்பாளியின் சபாழுதுகள் யாருக்கும் சதரியாது. 

 

ਕ ੈਜਾਨੈ ਆਪਨ ਧਨੀ ਕੈ ਦਾਸੁ ਦੀਵਾਨੀ ਹੋਇ ॥੧੭੬॥ 

அது எஜமானருக்குத் சதரியும் அல்லது அவருறைய அருகாறமயில் 

வாழும் பக்தன் மைட்ுவம அறத அறிய முடியும். 

 

ਕਬੀਰ ਭਲੀ ਭਈ ਜੋ ਭਉ ਪਰਰਆ ਰਦਸਾ ਗਈ ਾਂ ਸਭ ਭੂਰਲ ॥ 

வே கபீர!் கைவுள் பயம் மனதில் நுறழந்தது மிகவும் நல்லது, அதன் 

காரணமாக உலகத்தின் திறெ மைந்துவிை்ைது. 
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ਓਰਾ ਗਰਰ ਪਾਨੀ ਭਇਆ ਜਾਇ ਰਿਰਿਓ ਢਰਿ ਕੂਰਿ ॥੧੭੭॥ 

ஆலங்கட்டி மழை வெப்பத்தில் இருந்து தண்ணீரில் உருகி, கெசமாக 

இருந்து வெளியேறுகிறது 

 

ਕਬੀਰਾ ਧੂਰਰ ਸਕਰੇਿ ਕ ੈਪੁਰੀਆ ਬਾਾਂਧੀ ਦੇਹ ॥ 

"யே  கபீர!் ஈஸ்ெரன் ஐந்து மூல தானங்களால் ஆன மண் அழடந்து 

உடம்ப ெடிெழமத்துள்ளார.்" 

 

ਰਦਵਸ ਚਾਰਰ ਕ ੋਪੇਖਨਾ ਅਰੰਿ ਖੇਹ ਕੀ ਖੇਹ ॥੧੭੮॥ 

நாலு நாளா இந்த உடம்பு ஒரு காட்சி, கழடசியில உடம்புல தூசில 

கலக்கிறது. 

 

ਕਬੀਰ ਸੂਰਜ ਚਾਾਂਦ ਕੈ ਉਦ ੈਭਈ ਸਭ ਦੇਹ ॥ 

யே கபீர!் இந்த உடல் (மரணமானது) சூரிேனும் சந்திரனும் உதிப்பது 

யபான்றது. 

 

ਗੁਰ ਗੋਰਬੰਦ ਕੇ ਰਬਨੁ ਰਿਿੇ ਪਿਰਿ ਭਈ ਸਭ ਖੇਹ ॥੧੭੯॥ 

"குருவும் பரயமஷ்ெரரும் சந்திக்காத யபாது அழனெரும் 

மண்ணாகிவிடும்." 

 

ਜਹ ਅਨਭਉ ਿਹ ਭੈ ਨਹੀ ਜਹ ਭਉ ਿਹ ਹਰਰ ਨਾਰਹ ॥ 

யே கபீர!் பூரண சத்திேத்ழதப் பற்றிே அறிவு இருக்கும் இடத்தில் 

மரண பேம் இருக்காது, உலக பேம் இருக்கும் இடத்தில் கடவுள் இல்ழல. 

 

ਕਰਹਓ ਕਬੀਰ ਰਬਚਾਰਰ ਕੈ ਸੰਿ ਸੁਨਹੁ ਿਨ ਿਾਰਹ ॥੧੮੦॥ 

"கபீர ்கூறுகின்றார:் இந்த பதிழல நான் ஆராே்ந்து கூறுகின்யறன், யே 

நலமானெரக்யள! நீங்கள் இழத மனதில் நிழறவு வசே்ேவும்." 

 

ਕਬੀਰ ਰਜਨਹੁ ਰਕਛੂ ਜਾਰਨਆ ਨਹੀ ਰਿਨ ਸੁਖ ਨੀਦ ਰਬਹਾਇ ॥ 

யே கபீர!் உண்ழமயோ, அறியொ அறிோதெரக்ள், கெழலயின்றி 

மகிை்சச்ிோக உறங்கிக் வகாண்டிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਹਿਹੁ ਜੁ ਬਝੂਾ ਬੂਝਨਾ ਪੂਰੀ ਪਰੀ ਬਿਾਇ ॥੧੮੧॥ 

ஆனால் யமலும் நான் உணரந்்தால், அழனெர ்விழரவில் வநற்றிகழள 

நீக்கினாரக்ள்.  

 

ਕਬੀਰ ਿਾਰ ੇਬਹੁਿੁ ਪੁਕਾਰਰਆ ਪੀਰ ਪੁਕਾਰ ੈਅਉਰ ॥ 

கபீர ் கூறுகிறார ் - உலக காேங்கள் ஏற்படும் யபாது, மனிதன் தனது 

ெலிோல் மிகவும் அழுகிறான். 
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ਿਾਗੀ ਚੋਿ ਿਰੰਿ ਕੀ ਰਰਹਓ ਕਬੀਰਾ ਠਉਰ ॥੧੮੨॥ 

"ஆனால் யே கபீர!் ோராலும் இரண்டுபகுதியில் கடும் ெலி ஏற்பட்டால் 

அெரக்ள் அழைக்க முடிோது." 

 

ਕਬੀਰ ਚੋਿ ਸੁਹੇਿੀ ਸੇਿ ਕੀ ਿਾਗਿ ਿੇਇ ਉਸਾਸ ॥ 

யே கபீர!் ஈட்டியின் காேம் எளிதானது, அதில் குழறந்தபடச்ம் மூசச்ு 

எடுக்கப்படுகிறது. 

 

ਚੋਿ ਸਹਾਰ ੈਸਬਦ ਕੀ ਿਾਸੁ ਗੁਰ ੂਿੈ ਦਾਸ ॥੧੮੩॥ 

"ொரத்்ழதக்காரனின் கடும் ெலி ஏற்படுத்துெது மிகுந்த சிரமமாகும், 

ொரத்்ழதக்காரன் கடும் ெலி ஏற்பட்டால், நான் அெழன என் 

யசெகனாக மனமாரந்்துவகாள்ளுகியறன்." 

 

ਕਬੀਰ ਿੁਿਾਾਂ ਿੁਨਾਰੇ ਰਕਆ ਚਢਰਹ ਸਾਾਂਈ ਨ ਬਹਰਾ ਹੋਇ ॥ 

யே முல்லா! ோரன் அடிக்க ஏன் யகாபுரத்தில் ஏறுகிறாே், சங்கு 

யகடக்ும் வசாந்தக்காரன் வசவிடன் இல்ழல. 

 

ਜਾ ਕਾਰਰਨ ਿੰੂ ਬਾਾਂਗ ਦੇਰਹ ਰਦਿ ਹੀ ਭੀਿਰਰ ਜੋਇ ॥੧੮੪॥ 

"ோருக்குப் பதறாமல் நீ வசால்லும் அபார குரழலப் யபாற்றுகிறெழன, 

அெழன உன் இதேத்தில் மடட்ும் பாருகியறன்." 

 

ਸੇਖ ਸਬੂਰੀ ਬਾਹਰਾ ਰਕਆ ਹਜ ਕਾਬੇ ਜਾਇ ॥ 

யே யஷக்! மனதில் திருப்தி இல்ழல என்றால் எதற்காக கஅபாவிற்கு 

ேஜ் வசே்ே வசல்ல யெண்டும். 

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਕੀ ਰਦਿ ਸਾਬਰਿ ਨਹੀ ਿਾ ਕਉ ਕਹਾਾਂ ਖੁਦਾਇ ॥੧੮੫॥ 

கபீர ் கூறுகிறார,் ோருழடே இதேம் தூே்ழமோக இல்ழலயோ அெர ்

கடவுழள எங்யக காணலாம் 

 

ਕਬੀਰ ਅਿਹ ਕੀ ਕਰਰ ਬੰਦਗੀ ਰਜਹ ਰਸਿਰਿ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

"கபீர ்கூறுகின்றார:் அல்லாஹின் அராதழனழே நீங்கள் வசே்யுங்கள், 

அெழன நிழனவில் ழெத்து அழனெருக்கும் யமன்ழமகள் ெந்து 

அழிவிடும்." 

 

ਰਦਿ ਿਰਹ ਸਾਾਂਈ ਪਰਗਿੈ ਬੁਝੈ ਬਿੰਿੀ ਨਾਾਂਇ ॥੧੮੬॥ 

அந்த எஜமானர ் இதேத்தியலயே காணப்படுகிறார,் அெருழடே 

வபேரால் உலகின் தாகம் தீரக்்கப்படுகிறது. 

 

ਕਬੀਰ ਜੋਰੀ ਕੀਏ ਜੁਿਿ ੁਹੈ ਕਹਿਾ ਨਾਉ ਹਿਾਿੁ ॥ 

"கபீர ்கூறுகின்றார:் மன்னிப்புக்குத் தழலெராகவும் நிோேத்ழத மீறும் 

தப்பான விலங்குகளுக்குத் தழலெராகவும் மாற்றிவிடுெது எப்படி?" 
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ਦਫਿਰਰ ਿੇਖਾ ਿਾਾਂਗੀਐ ਿਬ ਹੋਇਗੋ ਕਉਨੁ ਹਵਾਿੁ ॥੧੮੭॥ 

உங்கள் வசேல்களின் கணக்கு கடவுளின் அலுெலகத்தில் 

யதடப்படும்யபாது உங்களுக்கு என்ன நடக்கும்? 

 

ਕਬੀਰ ਖੂਬ ੁਖਾਨਾ ਖੀਚਰੀ ਜਾ ਿਰਹ ਅੰਰਿਿਿੁ ਿੋਨੁ ॥ 

கபீர ்இழறசச்ி சாப்பிடுெழத ஆட்யசபிக்கிறார,் பருப்பு-கிசச்டி உணவு 

மிகவும் நல்லது, அதில் சுழெோன உப்பு உள்ளது என்று கூறுகிறா 

 

ਹੇਰਾ ਰੋਿੀ ਕਾਰਨੇ ਗਿਾ ਕਿਾਵੈ ਕਉਨੁ ॥੧੮੮॥ 

மூக்குத் திருப்தி அழடெதற்காக உயிழர வகால்ல யெண்டும் என்று 

வசால்லி, அதன் திருப்திோக உனது யதாழள வெட்ட ோருக்குப் பணி 

வசே்து விடுொே்? (அது எனக்கு ஏதுொகயெ ஏன் ஏற்படவில்ழல)" 

 

ਕਬੀਰ ਗੁਰ ੁਿਾਗਾ ਿਬ ਜਾਨੀਐ ਰਿਿੈ ਿੋਹ ੁਿਨ ਿਾਪ ॥ 

கபீர ் கூறுழகயில், குருவின் யநரக்ாணல் உடல் மற்றும் பற்றுதல் 

யபான்ற யநாே்கழள அகற்றும் யபாது கருதப்படுகிறது. 

 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਦਾਝੈ ਨਹੀ ਿਬ ਹਰਰ ਆਪਰਹ ਆਰਪ ॥੧੮੯॥ 

பிறகு மகிை்சச்ியோ துக்கயமா பாதிக்காது, கடவுள் தாயன 

 

ਕਬੀਰ ਰਾਿ ਕਹਨ ਿਰਹ ਭੇਦ ੁਹੈ ਿਾ ਿਰਹ ਏਕੁ ਰਬਚਾਰੁ ॥ 

ராம் என்று வசால்ெதில் வித்திோசம் இருக்கிறது, அதில் புரிந்து 

வகாள்ள யெண்டிே ஒன்று இருக்கிறது என்கிறார ்கபீர ்ஜி. 

 

ਸੋਈ ਰਾਿੁ ਸਭੈ ਕਹਰਹ ਸੋਈ ਕਉਿਕਹਾਰ ॥੧੯੦॥ 

தசரத மகன் ஸ்ரீராமவசந்தழனழே எல்லாப் யபரும் 'ராமா' என்று 

அழைக்கின்றனர,் முழுெதும் மடட்ுயமயும் விரும்பிே நடுவில் 

வெளிப்படுத்திே புராண கழதகழள எழுதிே ஆசச்ாரே்ழனயேயும் 

'ராமா' என்று அழைக்கின்றனர.் 

 

ਕਬੀਰ ਰਾਿੈ ਰਾਿ ਕਹੁ ਕਰਹਬੇ ਿਾਰਹ ਰਬਬੇਕ ॥ 

'ராம்' 'ராம்' என்று ஜபித்துக்வகாண்யட இருங்கள் என்று கபீர ்கூறுகிறார,் 

பாடுெதில் வியெகம் இருக்கிறது. 

 

ਏਕੁ ਅਨੇਕਰਹ ਰਿਰਿ ਗਇਆ ਏਕ ਸਿਾਨਾ ਏਕ ॥੧੯੧॥ 

ஒரு ராமர ் பல ெடிெங்களில் இருக்கிறார,் ஒரு ராமர ் ஒெ்வொரு 

இதேத்திலும் இருக்கிறார,் அெர ்சமமானெர.் 

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਘਰ ਸਾਧ ਨ ਸੇਵੀਅਰਹ ਹਰਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਰਹ ॥ 

கபீர ் கூறுகின்றார:் அந்த வீட்டில் சாது மோத்மாக்களுக்கு யசழெ 

நடக்காதுயபால், அல்லாே்வின் பூழஜயும் நடக்காது. 
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ਿੇ ਘਰ ਿਰਹਿ ਸਾਰਖੇ ਭੂਿ ਬਸਰਹ ਰਿਨ ਿਾਰਹ ॥੧੯੨॥ 

அந்த வீடு ஒரு மோனம் யபான்றது, அங்கு யபே்கள் மடட்ுயம 

ொை்கின்றன. 

 

ਕਬੀਰ ਗੰੂਗਾ ਹੂਆ ਬਾਵਰਾ ਬਹਰਾ ਹੂਆ ਕਾਨ ॥ 

கபீர ்கூறுகின்றார:் அெர ்ொயிலிருக்கும் நான் மூடிப்யபானால் 

மற்றெரக்்கு துரம்ாரக்்க வசால்லாயதன், அெர ்காதுகளிலிருந்து 

மற்றெரக்்கு மதிக்க முடிோயதன். 

 

ਪਾਵਹੁ ਿੇ ਰਪੰਗੁਿ ਭਇਆ ਿਾਰਰਆ ਸਰਿਗੁਰ ਬਾਨ ॥੧੯੩॥ 

யமலும் அெர ் காலில் சிக்கிக் வகாள்கிறார,் காலில் நடந்து எந்த 

யமாசமான யெழலக்கும் வசல்லமாட்டார,் சத்குரு தனது ொரத்்ழதயின் 

அம்ழபத் தாக்கினார.் 

 

ਕਬੀਰ ਸਰਿਗੁਰ ਸੂਰਿੇ ਬਾਰਹਆ ਬਾਨੁ ਜੁ ਏਕੁ ॥ 

பூரண்குரு தனது யபாதழனகழள அம்பு எே்தெர ் என்று கபீர ் ிி 

கூறுகிறார.் 

 

ਿਾਗਿ ਹੀ ਭੁਇ ਰਗਰਰ ਪਰਰਆ ਪਰਾ ਕਰੇਜੇ ਛੇਕੁ ॥੧੯੪॥ 

உணரந்்தவுடயனயே ஈயகா மழறந்து இதேம் காதலில் பிழணந்தது 

 

ਕਬੀਰ ਰਨਰਿਿ ਬੂੰਦ ਅਕਾਸ ਕੀ ਪਰਰ ਗਈ ਭੂਰਿ ਰਬਕਾਰ ॥ 

யே கபீர!் பருெகாலத்தில் ஆகாேம் யமல் தூரம் பிடிக்க முடிோது 

பூழையில் இறக்கமாக படுத்துவிட்டது, அது எந்த பணியும் 

வசே்ேப்படவில்ழல. 
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ਬਿਨੁ ਸੰਗਬਿ ਇਉ ਮ ਾਂਨਈ ਹੋਇ ਗਈ ਭਠ ਛ ਰ ॥੧੯੫॥ 

இப்படியாக, ஒரு பபாருள் உலையிை் விழுந்து எரிந்து சாம்பைாவது 

பபாை, சத்சங்கம் இை்ைாமை், பகட்ட சகவாசத்திை் ஒருவன் அழிந்து 

விடுகிறான். 

 

ਕਿੀਰ ਬਨਰਮਲ ਿ ੰਦ ਅਕ ਸ ਕੀ ਲੀਨੀ ਭ ਬਮ ਬਮਲ ਇ ॥ 

பே கபீர!் ஆகாயத்தின் அழகான பூலழலய நிைத்திை் அலடயைாம் 

என்றாை், அது பூமிலயக் கடக்க முடியாது. 

 

ਅਬਨਕ ਬਸਆਨੇ ਪਬਿ ਗਏ ਨ  ਬਨਰਵ ਰੀ ਜ ਇ ॥੧੯੬॥ 

பை புத்திசாலிகள் இறக்கிறாரக்ள், ஆனாை் ஒரு துளி கை்வியின் 

விலளவு ஒரு பபாருட்டை்ை. 

 

ਕਿੀਰ ਹਜ ਕ ਿ ੇਹਉ ਜ ਇ ਥ  ਆਗੈ ਬਮਬਲਆ ਖੁਦ ਇ ॥ 

கபீர ் ஜி, நான் ேஜ் பசய்வதற்காக காபாவுக்குச ் பசன்று 

பகாண்டிருந்பதன், நான் கடவுலளச ்சந்தித்பதன் என்று கூறுகிறார ்

 

ਸ ਾਂਈ ਮੁਝ ਬਸਉ ਲਬਰ ਪਬਰਆ ਿੁਝੈ ਬਕਬਨੑਿ ਫੁਰਮ ਈ ਗ ਇ ॥੧੯੭॥ 

அவர ்என்லன விவாதிப்பலத பதாடரந்்து பசான்னார ்மற்றும் 'என்லன 

மக்கா மசீதிை் மடட்ும் இருந்துவிட்படனாை் அலத நீ யாராை் 

அறிந்திருக்கின்றன?' என்று கூறினார.் 

 

ਕਿੀਰ ਹਜ ਕ ਿ ੈਹੋਇ ਹੋਇ ਗਇਆ ਕੇਿੀ ਿ ਰ ਕਿੀਰ ॥ 

கபீர ் கூறுலகயிை், பை முலற கஅபாவிை் ேஜ் பசய்ய அலழத்துச ்

பசை்ைப்பட்படன் ஆனாை் 

 

ਸ ਾਂਈ ਮੁਝ ਮਬਹ ਬਕਆ ਖਿ  ਮੁਖਹੁ ਨ ਿੋਲੈ ਪੀਰ ॥੧੯੮॥ 

பே சாய்! கஅபாவின் லபர ்(கடவுள்) வாயாை் பபசாததற்கு நான் என்ன 

தவறு பசய்பதன் 

 

ਕਿੀਰ ਜੀਅ ਜੁ ਮ ਰਬਹ ਜੋਰੁ ਕਬਰ ਕਹਿੇ ਹਬਹ ਜੁ ਹਲ ਲੁ ॥ 

கபீர ் மிருகங்கலள பைவந்தமாக பகாை்பவரக்ள் ேைாை் என்று 

கூறுகிறாரக்ள். 

 

ਦਫਿਰ ੁਦਈ ਜਿ ਕ ਬਿ ਹੈ ਹੋਇਗ  ਕਉਨੁ ਹਵ ਲੁ ॥੧੯੯॥ 

கடவுளின் நீதிமன்றத்திை் அவரக்ளின் பசயை்களின் கணக்கு 

பகடக்ப்படும்பபாது அத்தலகயவரக்ளுக்கு என்ன நடக்கும்? 
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ਕਿੀਰ ਜੋਰੁ ਕੀਆ ਸ ੋਜੁਲਮ ੁਹੈ ਲੇਇ ਜਿ ਿੁ ਖੁਦ ਇ ॥ 

கபீர ் பபசியும் உள்ளது: 'யாலரயும் கட்டவிக்க அைட்சியமாக 

பமை்படுத்தாபத, அதிகாரத்தின் பயலன அந்தக் பகாடுலமயாை் 

பமை்லும் அறிவுக்கு முடியாது என்பது கடினமான மரியாலதயாகும், 

அதுபவ பிரபுவின் பதிைாக பமைாக பகடட்ுப் பயலன விளக்குவார ்

என்று நம்புபவன். 

 

ਦਫਿਬਰ ਲੇਖ  ਨੀਕਸੈ ਮ ਰ ਮੁਹੈ ਮੁਬਹ ਖ ਇ ॥੨੦੦॥ 

கடவுளின் நீதிமன்றத்திை் பசயை்களின் கணக்கு இருக்கும்பபாது, 

பகட்ட பசயை்கள் நிசச்யமாக தண்டிக்கப்படும். 

 

ਕਿੀਰ ਲੇਖ  ਦੇਨ  ਸੁਹੇਲ  ਜਉ ਬਦਲ ਸ ਿੀ ਹੋਇ ॥ 

பே கபீர!் இதயம் தூய்லமயாக இருந்தாை் கணக்கு பகாடுப்பது 

எளிதாகிவிடும். 

 

ਉਸੁ ਸ ਿੇ ਦੀਿ ਨ ਮਬਹ ਪਲ  ਨ ਪਕਰ ੈਕੋਇ ॥੨੦੧॥ 

கடவுளின் உண்லமயான நீதிமன்றத்திை் பமலும் பகள்வி பகடக் 

முடியாது. 

 

ਕਿੀਰ ਧਰਿੀ ਅਰ ੁਆਕ ਸ ਮਬਹ ਦਇੁ ਿ ੰ ਿਰੀ ਅਿਧ ॥ 

முழு பலடப்பிலும் பூமியும் வானமும் இருலம என்று கபீர ்கூறுகிறார!் 

அழியாமை் பரவியிருப்பவன் நீ. 

 

ਖਟ ਦਰਸਨ ਸੰਸੇ ਪਰ ੇਅਰ ੁਿਉਰ ਸੀਹ ਬਸਧ ॥੨੦੨॥ 

ஆறு தத்துவம்-பயாகி, சன்யாசி, லவராகி, லவஷ்ணவம் முதலிய 

பசௌராசி சித்தரக்ளும் இருலமலயத் தவிரப்்பது எப்படி என்ற 

சந்பதகத்திை் உள்ளனர.் 

 

ਕਿੀਰ ਮੇਰ  ਮੁਝ ਮਬਹ ਬਕਛੁ ਨਹੀ ਜੋ ਬਕਛੁ ਹੈ ਸ ੋਿੇਰ  ॥ 

கபீர ்பணிவுடன் கூறுகிறார,்  அட கடவுபள ! எனக்குள் பசாந்தம் எதுவும் 

இை்லை, என்னிடம் எது இருந்தாலும், அலனத்தும் நீ பகாடுத்தது. 

                                                                                  

ਿੇਰ  ਿੁਝ ਕਉ ਸਉਪਿ ੇਬਕਆ ਲ ਗੈ ਮੇਰ  ॥੨੦੩॥ 

இப்பபாது நான் உங்கள் பபாருடக்லள உங்களிடம் ஒப்பலடத்தாை் 

எனக்கு எந்தத் தீங்கும் ஏற்படாது. 

 

ਕਿੀਰ ਿ ੰ ਿ ੰ ਕਰਿ  ਿ  ਹ ਆ ਮੁਝ ਮਬਹ ਰਹ  ਨ ਹ ੰ ॥ 

கபீர ் பபசியும் உள்ளது: பே'ஜகதீசவ்ரா! நீ பதவராய் உன்லன 

பாடுகின்பறன், எனக்கும் உன்லனத் தாபன ஆக்கியவான். இப்பபாது 

என் பமை் சும்மாக அக்கம் இை்லை. 
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ਜਿ ਆਪ  ਪਰ ਕ  ਬਮਬਟ ਗਇਆ ਜਿ ਦੇਖਉ ਿਿ ਿ  ॥੨੦੪॥ 

என் பசாந்த-அன்னியம் மலறந்துவிட்டாை், நான் எங்கு பாரத்்தாலும், 

அங்பக உன்லன மடட்ுபம காண்கிபறன். 

 

ਕਿੀਰ ਬਿਕ ਰਹ ਬਿਿਵਿੇ ਝ ਠੇ ਕਰਿ ੇਆਸ ॥ 

மக்கள் பாவங்கலளயும் தீலமகலளயும் நிலனத்து தவறான 

நம்பிக்லகயிை் மூழ்கிவிடுகிறாரக்ள் என்று கபீர ்ஜி கூறுகிறார.் 

 

ਮਨੋਰਥੁ ਕੋਇ ਨ ਪ ਬਰਓ ਿ ਲੇ ਊਬਠ ਬਨਰ ਸ ॥੨੦੫॥ 

அவரக்ளின் ஆலசகள் எதுவும் நிலறபவறாமை், வாழ்க்லகயிை் 

ஏமாற்றத்துடன் இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਿੀਰ ਹਬਰ ਕ  ਬਸਮਰਨੁ ਜ ੋਕਰੈ ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਸੰਸ ਬਰ ॥ 

பே கபீர!் இலறவலன நிலனப்பவன் உைகிை் மகிழ்சச்ியாக 

இருப்பான். 

 

ਇਿ ਉਿ ਕਿਬਹ ਨ ਡੋਲਈ ਬਜਸ ਰ ਖ ੈਬਸਰਜਨਹ ਰ ॥੨੦੬॥ 

பலடப்பாளி யாலரப் பாதுகாக்கிறாபனா, அவன் நகரபவ இை்லை 

 

ਕਿੀਰ ਘ ਣੀ ਪੀੜਿ ੇਸਬਿਗੁਰ ਲੀਏ ਛਡ ਇ ॥ 

பே கபீர!் நானும் பாவக் குழியிை் தள்ளப்பட்டிருப்பபன், இதிலிருந்து 

சத்குரு என்லனக் காப்பாற்றினார.் 

 

ਪਰ  ਪ ਰਿਲੀ ਭ ਵਨੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਈ ਆਇ ॥੨੦੭॥ 

முற்பிறவியிை் பக்தியின் பைலனப் பபற்றிருக்கிறீரக்ள் 

 

ਕਿੀਰ ਟ ਲੈ ਟੋਲੈ ਬਦਨੁ ਗਇਆ ਬਿਆਜੁ ਿਿੰਿਉ ਜ ਇ ॥ 

பே கபீர!் வாழ்க்லகயின் நாட்கள் தவறுதை் பசய்கின்றனவாய் 

கழிவுகலளயும் அத்துடன் வாடலகலயயும் அதிகரிக்கின்றனது. 

 

ਨ  ਹਬਰ ਭਬਜਓ ਨ ਖਿੁ ਫਬਟਓ ਕ ਲੁ ਪਹ ੰਿੋ ਆਇ ॥੨੦੮॥ 

பரமாத்மாவின் பக்தி பசய்யப்படவிை்லை, கரம்ங்களின் கடன் 

முடிக்கப்படவிை்லை, மரணம் தலையிை் நிலைக்கிறது. 

 

ਮਹਲ  ੫ ॥ 

மோைா 5 ॥ 

 

ਕਿੀਰ ਕ ਕਰੁ ਭਉਕਨ  ਕਰਗੰ ਬਪਛੈ ਉਬਠ ਧ ਇ ॥ 

ஐம்பத்தாம் குருபவ, கபீரா பபாறுப்பிை் பசாை்கின்றார ் - கபீரா 

அவரக்பள! மனம் என்லனப் பபாை நாயாக அதிகரிக்கிறது, பணத்தின் 

அப்பாட்டத்திை் பவலையாகும் கீழ்கலள அலடக்கிறது. 
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ਕਰਮੀ ਸਬਿਗੁਰੁ ਪ ਇਆ ਬਜਬਨ ਹਉ ਲੀਆ ਛਡ ਇ ॥੨੦੯॥ 

நை்ை அதிரஷ்்டத்தாை், மாலயயிலிருந்து நம்லமக் காப்பாற்றிய 

சத்குருலவக் கண்டுபிடித்பதாம் 

 

ਮਹਲ  ੫ ॥ 

மோைா 5॥ 

 

ਕਿੀਰ ਧਰਿੀ ਸ ਧ ਕੀ ਿਸਕਰ ਿੈਸਬਹ ਗ ਬਹ ॥ 

பே கபீர!் திருடரக்ளும் பகாள்லளயரக்ளும் முனிவரக்ள் மற்றும் 

மகான்களின் நிைத்திை் (சத்சங்கம்) அமரந்்தாலும் சரி. 

 

ਧਰਿੀ ਭ ਬਰ ਨ ਬਿਆਪਈ ਉਨ ਕਉ ਲ ਹ  ਲ ਬਹ ॥੨੧੦॥ 

பூமி (சத்சங்கத்துக்கு) அவரக்ளுக்குப் பாதகமான எதிரப்ாரப்்பு ஏதும் 

இை்லை, ஆனாை் நை்ை சங்கத்தின் மூைம் திருடட்ுப் பிடித்தவரக்ள் 

ஆதரலவப் பபறுகின்றனர.் 

 

ਮਹਲ  ੫ ॥ 

மோைா 5॥ 

 

ਕਿੀਰ ਿ ਵਲ ਕ ਰਨੇ ਿੁਖ ਕਉ ਮੁਹਲੀ ਲ ਇ ॥ 

குருஜி கபீர ்ஜியின் மூைமாக பசாை்லுகின்றனர ் - பே கபீர!் சாம்பை் 

முதை் சரக்்கலரக்கு காரணமாக நியூரல்வயிை் பட்டவலர முழுதாகப் 

படுத்தப்படுகின்றன. 

 

ਸੰਬਗ ਕੁਸੰਗੀ ਿੈਸਿੇ ਿਿ ਪ ਛੈ ਧਰਮ ਰ ਇ ॥੨੧੧॥ 

அபதபபாை, பகட்ட சகவாசத்திை் அமரந்்திருக்கும் நை்ைவரிடம் கூட 

கரம்ராஜா விசாரிக்கிறார.் 

 

ਨ ਮ  ਮ ਇਆ ਮਬੋਹਆ ਕਹ ੈਬਿਲੋਿਨੁ ਮੀਿ ॥ 

திரிபைாசச்ன் பக்தர ்தனது நண்பர ்நம்பதவ் ஜியிடம் கூறுகிறார,் பே 

நண்பபர! மாயாவின் காதலிை் நீ ஏன் சிக்கிக் பகாண்டாய்? 

 

ਕ ਹੇ ਛੀਪਹ ੁਛ ਇਲੈ ਰ ਮ ਨ ਲ ਵਹੁ ਿੀਿੁ ॥੨੧੨॥ 

இந்த ஆலடகலள பறிப்பதிை் மும்முரமாக உள்ள நீங்கள் ஏன் கடவுலள 

வணங்குவதிை் மனலத பசலுத்தவிை்லை 

 

ਨ ਮ  ਕਹੈ ਬਿਲੋਿਨ  ਮੁਖ ਿੇ ਰ ਮੁ ਸੰਮਹਹ੍ ਬਲ ॥ 

நாமபதவனபதிைளிக்கிறார ் - பே திரிபைாசச்ன்! நான் கடவுளின் 

பபயலர வாயாை் உசச்ரித்துக்பகாண்பட இருக்கிபறன் 
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Page 1376 

 

ਹਾਥ ਪਾਉ ਕਰਿ ਕਾਮੁ ਸਭੁ ਚੀਤੁ ਰਿਿੰਜਿ ਿਾਰਿ ॥੨੧੩॥ 

நான் எல்லா வேலலகலையும் என் லக கால்கைால் செய்கிவேன், 

இதனால் என் மனம் கடவுைின் நிலனவிவலவய மூழ்கியுை்ைது. 

 

ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

மஹாலா 5॥ 

 

ਕਬੀਿਾ ਹਮਿਾ ਕੋ ਿਹੀ ਹਮ ਰਕਸ ਹੂ ਕ ੇਿਾਰਹ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் வதே் கபீர ்ஜிலய வமே்வகாை் காட்டி, வஹ கபீர!் உலகில் 

எங்களுக்கு யாரும் இல்லல, நாங்கை் யாருலடய வதாழரக்ளும் இல்லல 

 

ਰਜਰਿ ਇਹ ੁਿਚਿੁ ਿਚਾਇਆ ਰਤਸ ਹੀ ਮਾਰਹ ਸਮਾਰਹ ॥੨੧੪॥ 

பிரபஞ்ெத்லதப் பலடத்த இலேேனில் ஒருேர ்இலைய வேை்டும். 

 

ਕਬੀਿ ਕੀਚਰਿ ਆਟਾ ਰਿਰਿ ਪਰਿਆ ਰਕਛੂ ਿ ਆਇਓ ਹਾਥ ॥ 

உலகெ ்வெே்றில் மாவு விழுந்த பிேகு எதுவும் கிலடக்காது என்று கபீர ்

உபவதசிக்கிோர.் 

 

ਪੀਸਤ ਪੀਸਤ ਚਾਰਬਆ ਸਈੋ ਰਿਬਰਹਆ ਸਾਥ ॥੨੧੫॥ 

அலரக்கும்வபாது சமல்லும் அைவு (அதாேது பக்தி ேழிபாட்டில் 

எே்ேைவு வநரம் செலவிடுகிேவதா அந்த அைவு) கலடசியில் நம்மிடம் 

இருக்கும்.ப 

 

ਕਬੀਿ ਮਿੁ ਜਾਿੈ ਸਭ ਬਾਤ ਜਾਿਤ ਹੀ ਅਉਿਿੁ ਕਿੈ ॥ 

வஹ கபீர!் மனதுக்கு நல்லது சகட்டது எல்லாம் சதரியும், ஆனால் 

சதரிந்த பிேகும் பாேம் செய்கிேது. 

 

ਕਾਹੇ ਕੀ ਕੁਸਿਾਤ ਹਾਰਥ ਦੀਪੁ ਕੂਏ ਪਿ ੈ॥੨੧੬॥ 

லகயில் விைக்கு இருந்தும் கிைே்றில் விழுந்தால் என்ன நடக்கும்? 

 

ਕਬੀਿ ਿਾਿੀ ਪਰੀਰਤ ਸੁਜਾਿ ਰਸਉ ਬਿਜ ੈਿੋਿੁ ਅਜਾਿੁ ॥ 

"வஹ கபீர!் எங்களுக்குப் பிராரத்்தியில் அன்பு இருக்கிேது, ஆனால் 

முடிவுகலையறியாத மக்கை் எங்வகனும் அேனுக்கு ஆராதலனலய 

முடிக்க ஒருவபாதும் அலடகின்ேன்." 

 

ਤਾ ਰਸਉ ਟਟੂੀ ਰਕਉ ਬਿੈ ਜਾ ਕੇ ਜੀਅ ਪਿਾਿ ॥੨੧੭॥ 

இந்த ோழ்க்லகலயயும் ோழ்க்லகலயயும் சகாடுத்தேர,் அேருடன் 

காதல் முறிந்த பிேகு அலத எே்ோறு இலைப்பது. 
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ਕਬੀਿ ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਹੇਤੁ ਕਰਿ ਕਾਹੇ ਮਿਹ ੁਸਵਾਰਿ ॥ 

மக்கை் தங்கை் வீடுகலை வநசிப்பதாகவும், அேே்லே 

அழகுபடுத்துேதில் சிக்கித் தவிப்பதாகவும் கபீர ்வபாதிக்கிோர.் 

 

ਕਾਿਜੁ ਸਾਢ ੇਤੀਰਿ ਹਥ ਘਿੀ ਤ ਪਉਿੇ ਚਾਰਿ ॥੨੧੮॥ 

"ஆனால் மரைத்திே்கு பின், மூன்று ோர அல்லது அதிகபடெ் நான்கு 

லககளுடன் கப்பல் மடட்ுவம ெம்பவிக்கும்." 

 

ਕਬੀਿ ਜੋ ਮ ੈਰਚਤਵਉ ਿਾ ਕਿ ੈਰਕਆ ਮੇਿੇ ਰਚਤਵੇ ਹੋਇ ॥ 

நான் எலத நிலனத்தாலும் கடவுை் செய்ேதில்லல, என் சிந்தலனயால் 

என்ன நடக்கும் என்கிோர ்கபீர.் 

 

ਅਪਿਾ ਰਚਤਰਵਆ ਹਰਿ ਕਿ ੈਜੋ ਮੇਿੇ ਰਚਰਤ ਿ ਹੋਇ ॥੨੧੯॥ 

கடவுை், என் மனதில் நிலனத்துக்கூடப் பாரக்்காதலத, அேருலடய 

மகிழ்ெச்ியால் செய்கிோர.்  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹாலா 3॥ 

 

ਰਚੰਤਾ ਰਭ ਆਰਪ ਕਿਾਇਸੀ ਅਰਚੰਤੁ ਰਭ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥ 

கடவுை் தாவம நம்லம கேலலயில் ஆழ்த்துகிோர,் வமலும் அேவர 

உயிரினங்கலை கேலலயே்ேேரக்ைாக ஆக்குகிோர.் 

 

ਿਾਿਕ ਸੋ ਸਾਿਾਹੀਐ ਰਜ ਸਭਿਾ ਸਾਿ ਕਿੇਇ ॥੨੨੦॥ 

குரு நானக் அரசியலலமக்கு விை்ைப்பிக்கிோர,் அலனத்து உலகின் 

சபாருைாதாரத்லதயும் பாதுகாக்கும் மாரப்ில் உை்ை மலிலக மிகுந்த 

மரியாலத செலுத்துங்கை். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹாலா 5 ॥ 

 

ਕਬੀਿ ਿਾਮੁ ਿ ਚਰੇਤਓ ਰਿਰਿਆ ਿਾਿਚ ਮਾਰਹ ॥ 

பஞ்ெம் குரு கபீர ்அரசியலலமக்கு விை்ைப்பிக்கிோர ்-வஹ  கபீர!் 

ஆத்மா பரமாத்மா வயாெலன செய்யாது, அடக்கம்-அபராதம் 

முதன்முதலில் ேடிேலமத்து அலலக்கிேது. 

 

ਪਾਪ ਕਿੰਤਾ ਮਰਿ ਿਇਆ ਅਉਧ ਪੁਿੀ ਰਿਿ ਮਾਰਹ ॥੨੨੧॥ 

பாே புை்ைியங்கலைெ ்செய்ேதால் ஆயுை் முடிந்து மரைத்திே்குப் 

பிரியமானேனாகிோன். 
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ਕਬੀਿ ਕਾਇਆ ਕਾਚੀ ਕਾਿਵੀ ਕੇਵਿ ਕਾਚੀ ਧਾਤੁ ॥ 

கபீர ்இந்த உடல் ஒரு மூலப் பாலன, மூல உவலாகத்தால் மடட்ுவம 

செய்யப்படுகிேது என்று கூறுகிோர.் 

 

ਸਾਬਤੁ ਿਿਰਹ ਤ ਿਾਮ ਭਜੁ ਿਾਰਹ ਤ ਰਬਿਠੀ ਬਾਤ ॥੨੨੨॥ 

நீங்கை் அலத ஒழுங்காக லேத்திருக்க விரும்பினால், ராம பஜலன 

செய்யுங்கை், இல்லலசயனில் அழியக்கூடியதாக கருதுங்கை். 

 

ਕਬੀਿ ਕੇਸੋ ਕਸੇੋ ਕੂਕੀਐ ਿ ਸੋਈਐ ਅਸਾਿ ॥ 

கபீர ்அறிவுலரக்குப் பின்னர ்சொல்லும் - பரவமசுேலர பாடி வமலும் 

வமலும் சதாழுந்து சகாை்ேது நலம், பராமரிப்பதில் ஆேலும் 

சபருமகிழ்ந்து நிே்க வேை்டாம். 

 

ਿਾਰਤ ਰਦਵਸ ਕ ੇਕੂਕਿੇ ਕਬਹੂ ਕੇ ਸੁਿੈ ਪੁਕਾਿ ॥੨੨੩॥ 

இரவும் பகலும் கீரத்்தலனகலைப் பாடுேதன் மூலம், விலரவில் 

அல்லது பின்னர ்அேர ்நம் அலழப்லபக் வகட்பார ்

 

ਕਬੀਿ ਕਾਇਆ ਕਜਿੀ ਬਿੁ ਭਇਆ ਮਿੁ ਕੁੰਚਿੁ ਮਯ ਮੰਤੁ ॥ 

வஹ கபீர!் இந்த உடல் கருப்பு (அடரந்்த) காடு வபால் ஆனது, அதில் மன 

ேடிவில் மதிமயங்கிய யாலன உை்ைது. 

 

ਅੰਕਸੁ ਿ ਾਿੁ ਿਤਿੁ ਹੈ ਿੇਵਟ ੁਰਬਿਿਾ ਸੰਤੁ ॥੨੨੪॥ 

அறிவின் ேடிவில் உை்ை கடிோைம் இந்த ேலிலமமிக்க யாலனலயக் 

கடட்ுப்படுத்துகிேது, இது ஒரு அரிய துேவி மடட்ுவம கடட்ுப்பாட்டில் 

லேத்திருக்கும்.  

 

ਕਬੀਿ ਿਾਮ ਿਤਿੁ ਮੁਿੁ ਕੋਥਿੀ ਪਾਿਿ ਆਿੈ ਿੋਰਿ ॥ 

வஹ கபீர!் ராமரின் சபயர ்ேடிவில் உை்ை விலலயுயரந்்த மூடல்டலய 

ஒரு அறிோைியின் முன் மடட்ும் திேக்கவும். 

 

ਕੋਈ ਆਇ ਰਮਿੈਿੋ ਿਾਹਕੀ ਿੇਿੋ ਮਹਿੇ ਮੋਰਿ ॥੨੨੫॥ 

ோடிக்லகயாைர ்ோங்க ேந்தால், விலல சகாடுத்து ோங்கிெ ்

செல்ோர.் 

 

ਕਬੀਿ ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਜਾਰਿਓ ਿਹੀ ਪਾਰਿਓ ਕਟਕੁ ਕੁਟੰਬ ੁ॥ 

வஹ கபீர!் ஒரு நபர ்தனது முழு குடும்பத்லதயும் சதாடரந்்து 

ஆதரிக்கிோர,் ஆனால் கடவுலைப் பே்றி நிலனப்பதில்லல. 
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ਧੰਧੇ ਹੀ ਮਰਹ ਮਰਿ ਿਇਓ ਬਾਹਰਿ ਭਈ ਿ ਬੰਬ ॥੨੨੬॥ 

உலகப் பைிகைில் அேன் விலைோக தமிழிக்கும் முன் அப்படி முன் 

வதலேயில்லல, ஆனால் யாரும் அேன் தன் புகலழ அறிந்து சகாை்ை 

முடியாது. 

 

ਕਬੀਿ ਆਿੀ ਕੇਿ ੇਮਾਟਕੁ ੇਪਿੁ ਪਿੁ ਿਈ ਰਬਹਾਇ ॥ 

கபீர ்கூறுகிோர ்- ஒரு கை் இலமக்கும் வநரத்தில், ஒரு நபரின் ேயது 

சநாடிக்கு சநாடி கடந்து செல்கிேது. 

 

ਮਿੁ ਜੰਜਾਿੁ ਿ ਛੋਡਈ ਜਮ ਦੀਆ ਦਮਾਮਾ ਆਇ ॥੨੨੭॥ 

ஆனால் இன்னும் மனம் உலகத்தின் பிலைப்புகலை விடட்ு 

சேைிவயேவில்லல, இறுதியாக மரைத்தின் செய்தி ேருகிேது 

 

ਕਬੀਿ ਤਿਵਿ ਿੂਪੀ ਿਾਮੁ ਹ ੈਿਿ ਿੂਪੀ ਬੈਿਾਿੁ ॥ 

கபீர ்கூறுகிோர ்- கடவுை் ஒரு மரத்லதப் வபான்ேேர,் ஆரே்மின்லம 

அதன் பழம். 

 

ਛਾਇਆ ਿੂਪੀ ਸਾਧੁ ਹੈ ਰਜਰਿ ਤਰਜਆ ਬਾਦ ੁਰਬਬਾਦ ੁ॥੨੨੮॥ 

ொது மஹாத்மா அந்த மரத்தின் நிழல், அேர ்உலகின் அலனத்து 

ெரெ்ல்ெகலையும் துேந்தார ்

 

ਕਬੀਿ ਐਸਾ ਬੀਜੁ ਬੋਇ ਬਾਿਹ ਮਾਸ ਿਿੰਤ ॥ 

கபீர ்வபசுகின்ோர:் 'ஒரு வித்லதலயத் தவிரத்்துக் காலநிலலலய 

முழுலமயாக அலடய முடியும் வித்லத லேக்கும். 

 

ਸੀਤਿ ਛਾਇਆ ਿਰਹਿ ਿਿ ਪੰਿੀ ਕੇਿ ਕਿੰਤ ॥੨੨੯॥ 

குைிரந்்த மே்றும் கருலமயான பழங்கை் சகாை்ட மரத்தில் 

பேலேகை் அமரந்்து மகிழ்கின்ேன. 

 

ਕਬੀਿ ਦਾਤਾ ਤਿਵਿ ੁਦਯਾ ਿਿੁ ਉਪਕਾਿੀ ਜੀਵੰਤ ॥ 

வஹ கபீர ்வபசுகின்ோர:் 'வஹ கபீவர! தாதா-ஈஸ்ேரன் ஒரு மரம் 

வபான்ேேர,் அந்த மரத்தில் தயா மைம் படுக்கின்ேது, அேர ்தலயலய 

செய்ேேராக அமரந்்து ோழும் பிராைி ஆகும். 

 

ਪੰਿੀ ਚਿੇ ਰਦਸਾਵਿੀ ਰਬਿਿਾ ਸੁਿਿ ਿਿੰਤ ॥੨੩੦॥ 

துேவிகை் ேடிவில் பேலேகை் பிே நாடுகளுக்குெ ்சென்று 

பிராரத்்தலன செய்து, மகிழ்ெச்ியான மரவம! நீங்கை் எப்வபாதும் 

மலரடட்ும 
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ਕਬੀਿ ਸਾਧੂ ਸੰਿੁ ਪਿਾਪਤੀ ਰਿਰਿਆ ਹੋਇ ਰਿਿਾਟ ॥ 

வஹ கபீர!் சநே்றியில் அதிரஷ்்டம் எழுதப்பட்டேனுக்கு மடட்ுவம 

ஞானிகைின் ெகோெம் கிலடக்கும். 
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ਮੁਕਤਿ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਠਾਕ ਨ ਅਵਘਟ ਘਾਟ ॥੨੩੧॥ 

அவருடைய சகவாசத்தில் மைட்ுமம ஒருவர ் முக்தி அடைகிறார,் 

கடினமான பாடதயில் எந்த தடையும் இல்டல.  

 

ਕਬੀਰ ਏਕ ਘੜੀ ਆਧੀ ਘਰੀ ਆਧੀ ਹ ੂੰ ਿੇ ਆਧ ॥ 

கபீர ்ி  ந சச்யமாக ஒரு கடிகாரம் அல்லது அடர கடிகாரம், பாதி முதல் 

பாதி என்று மபாதிக்கிறார.் 

 

ਭਗਿਨ ਸੇਿੀ ਗੋਸਟੇ ਜੋ ਕੀਨੇ ਸੋ ਲਾਭ ॥੨੩੨॥ 

பக்தரக்ளுைன் அறிவுக் கருத்தரங்குகள் நைத்தப்படும் வடர பலன்கள் 

மைட்ுமம கிடைக்கும். 

 

ਕਬੀਰ ਭਾਾਂਗ ਮਾਛੁਲੀ ਸੁਰਾ ਪਾਤਨ ਜੋ ਜੋ ਪਰਾਨੀ ਖਾਾਂਤਹ ॥ 

இடறசச்ி-மீன் மற்றும் மதுவுக்கு ஆை்மசபடனடய வவள ப்படுத்தும் 

கபீர ்கஞ்சா, மது அருந்துபவர,் இடறசச்ி-மீன், 

 

ਿੀਰਥ ਬਰਿ ਨੇਮ ਕੀਏ ਿੇ ਸਭੈ ਰਸਾਿਤਲ ਜਾਾਂਤਹ ॥੨੩੩॥ 

அவரக்ள ன் யாத்திடரகள், விரதங்கள் மற்றும் சைங்குகள், அவரக்ள ன் 

வசயல்கள் அடனத்தும் பலனள க்காது. 

 

ਨੀਚੇ ਲੋਇਨ ਕਤਰ ਰਹਉ ਲੇ ਸਾਜਨ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

மே கபீர!் சஜன் பிரபுடவ என் இதயத்தில் டவத்துக்வகாண்டு என் 

கண்கடள கீமே டவத்திருக்கிமறன். 

 

ਸਭ ਰਸ ਖੇਲਉ ਪੀਅ ਸਉ ਤਕਸੀ ਲਖਾਵਉ ਨਾਤਹ ॥੨੩੪॥ 

நான் என் காதலியுைன் எல்லா மகிே்சச்ிகடளயும் அனுபவிக்கிமறன்,  

ஆனால் நான் யாருக்கும் வித்தியாசம் வசால்வதில்டல 

 

ਆਠ ਜਾਮ ਚਉਸਤਠ ਘਰੀ ਿੁਅ ਤਨਰਖਿ ਰਹ ੈਜੀਉ ॥ 

அை கைவுமள ! எைட்ு மண  மநரம், அறுபத்து நான்கு மண  மநரம், என் 

இதயம் உன்டன மைட்ுமம பாரத்்துக்வகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਨੀਚੇ ਲੋਇਨ ਤਕਉ ਕਰਉ ਸਭ ਘਟ ਦੇਖਉ ਪੀਉ ॥੨੩੫॥ 

எல்லாவற்றிலும் உன்டன மைட்ுமம காணும் நான் ஏன் கண்டணத ்

தாே்த்திக் வகாள்ள மவண்டும். 

 

ਸੁਨੁ ਸਖੀ ਪੀਅ ਮਤਹ ਜੀਉ ਬਸੈ ਜੀਅ ਮਤਹ ਬਸ ੈਤਕ ਪੀਉ ॥ 

மே நண்பமர! மகளுங்கள், என் வாே்க்டக கணவர ைம் உள்ளது - 

இடறவன் அல்லது அன்பான இடறவன் ஆத்மாவில் வசிக்கிறான். 
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ਜੀਉ ਪੀਉ ਬ ਝਉ ਨਹੀ ਘਟ ਮਤਹ ਜੀਉ ਤਕ ਪੀਉ ॥੨੩੬॥ 

அன்பான இடறவன் இருக்கிறான் என்று என் இதயத்தில் என் ஆன்மா 

இருக்கிறது என்படத என்னால் என் ஆத்மாடவயும் இடறவடனயும் 

புர ந்து வகாள்ள முடியவில்டல 

 

ਕਬੀਰ ਬਾਮਨੁ ਗੁਰ  ਹੈ ਜਗਿ ਕਾ ਭਗਿਨ ਕਾ ਗੁਰੁ ਨਾਤਹ ॥ 

உலக மக்களுக்கு பிராமணன் மைட்ுமம ஆசிர யர ் என்று கபீர ்

வதள வான வாரத்ட்தகள ல் கூறுகிறார.்  ஆனால் பக்தரக்ளுக்கு குரு 

இல்டல. 

 

ਅਰਤਝ ਉਰਤਝ ਕ ੈਪਤਚ ਮ ਆ ਚਾਰਉ ਬੇਦਹੁ ਮਾਤਹ ॥੨੩੭॥ 

நான்கு மவதங்கள ன் சம்பிரதாயங்கள ன் சிக்குண்டு தாமன 

இறந்துவகாண்டிருப்பவர ் (அவடர பக்தரக்ள ன் ஆசிர யராகக் கருத 

முடியாது) 

 

ਹਤਰ ਹ ੈਖਾਾਂਡੁ ਰੇਿੁ ਮਤਹ ਤਬਖਰੀ ਹਾਥੀ ਚੁਨੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

கைவுள் உலக மணலில் சிதறிய சரக்்கடர மபான்றவர.் ஈமகா வடிவில் 

யாடனயாகத் மதரந்்வதடுக்க முடியாது. 

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਗੁਤਰ ਭਲੀ ਬੁਝਾਈ ਕੀਟੀ ਹੋਇ ਕੈ ਖਾਇ ॥੨੩੮॥ 

அைக்கமாக இருந்தால் மைட்ுமம இந்த சரக்்கடரடய அனுபவிக்க 

முடியும் என்று குரு நன்றாக விளக்கியிருக்கிறார ்என்கிறார ்கபீர ்ஜி. 

 

ਕਬੀਰ ਜਉ ਿੁਤਹ ਸਾਧ ਤਪਰੂੰਮ ਕੀ ਸੀਸੁ ਕਾਤਟ ਕਤਰ ਗੋਇ ॥ 

நீங்கள் கைவுடளச ் சந்திக்க விரும்பினால், உங்கள் தடலடய வவை்டி 

ஒரு பந்தாக மாற்றுங்கள் என்று கபீர ்கூறுகிறார.் 

 

ਖੇਲਿ ਖੇਲਿ ਹਾਲ ਕਤਰ ਜੋ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ਿ ਹੋਇ ॥੨੩੯॥ 

இந்த பந்துைன் விடளயாடி மகிழுங்கள், என்ன நைந்தாலும் கவடலப்பை 

மவண்ைாம். 

 

ਕਬੀਰ ਜਉ ਿੁਤਹ ਸਾਧ ਤਪਰੂੰਮ ਕੀ ਪਾਕ ੇਸੇਿੀ ਖੇਲੁ ॥ 

நீங்கள் கைவுடளச ் சந்திக்க விரும்பினால், உண்டமயான குருவுைன் 

விடளயாடுங்கள் என்று கபீர ்கூறுகிறார.் 

 

ਕਾਚੀ ਸਰਸਉਾਂ ਪਤੇਲ ਕੈ ਨਾ ਖਤਲ ਭਈ ਨ ਿੇਲੁ ॥੨੪੦॥ 

ஏவனன்றால் ஒரு மூல குருவிைமிருந்து ஒருவர ் இம்டமயிலும் 

மறுடமயிலும் மகிே்சச்ிடயப் வபற முடியாது. பசட்சயாக கடுடக 

அடரப்பது மபால், எண்வணமயா, பிண்ணாக்குகமளா கிடைக்காது. 

 

2923 



ਢ ੂੰਢਿ ਡੋਲਤਹ ਅੂੰਧ ਗਤਿ ਅਰ ੁਚੀਨਿ ਨਾਹੀ ਸੂੰਿ ॥ 

அறிவிலிகள் அங்கும் இங்கும் அடலந்து திர கிறாரக்ள் ஆனால் 

ஞான கடள அடையாளம் காண முடியாது. 

 

ਕਤਹ ਨਾਮਾ ਤਕਉ ਪਾਈਐ ਤਬਨੁ ਭਗਿਹ ੁਭਗਵੂੰਿੁ ॥੨੪੧॥ 

பக்தி இல்லாமல் கைவுடள எப்படிக் காண முடியும் என்கிறார ்நாம்மதவ். 

 

ਹਤਰ ਸ ੋਹੀਰਾ ਛਾਤਡ ਕ ੈਕਰਤਹ ਆਨ ਕੀ ਆਸ ॥ 

கைவுள ன் டவரத்டதத் தவிர மவறு எடதயும் எதிரப்ாரப்்பவரக்ள், 

 

ਿੇ ਨਰ ਦੋਜਕ ਜਾਤਹਗੇ ਸਤਿ ਭਾਖ ੈਰਤਵਦਾਸ ॥੨੪੨॥ 

பக்தர ் ரவிதாஸ் உண்டமடயச ் வசான்னார ் - அவர ் நரகத்திற்கு 

மைட்ுமம வசல்வார.் 

 

ਕਬੀਰ ਜਉ ਤਗਰਹੁ ਕਰਤਹ ਿ ਧਰਮੁ ਕਰੁ ਨਾਹੀ ਿ ਕਰੁ ਬਰੈਾਗੁ ॥ 

நீங்கள் ஒரு குடும்ப வாே்க்டகடய ஏற்றுக்வகாண்ைால், உங்கள் மதக் 

கைடமகடளப் பின்பற்றுங்கள், இல்டலவயன ல் துறந்து மபாங்கள் 

என்று கபீர ்மக்களுக்கு விளக்குகிறார.் 

 

ਬੈਰਾਗੀ ਬੂੰਧਨੁ ਕਰੈ ਿਾ ਕੋ ਬਡੋ ਅਭਾਗੁ ॥੨੪੩॥ 

ஆனால் துறந்த பிறகும் நீங்கள் உலகத்தின் அடிடமத்தனத்தில் 

விழுந்தால், அது உங்கள் துரதிரஷ்்ைம். 

 

ਸਲੋਕ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਕ ੇ

ஷ்மலாக் மஷக் ஃபர த்தின் 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

அந்த பரபிரம்மன் ஒருவமர (வடிவம்-வடிவம்), அது சத்குருவின் அருளால் 

அடையப்படுகிறது. 

 

ਤਜਿੁ ਤਦਹਾੜੈ ਧਨ ਵਰੀ ਸਾਹੇ ਲਏ ਤਲਖਾਇ ॥ 

"மன த ஜீவனும் மணமானதும் ஏமதனும் நாள ல் ந ன்றுள்ளன. (அரத்்தம்: 

பிறப்பு முதலில் மரண நாள் முதலில் எழுதப்பை்டிருக்கின்றது)" 

 

ਮਲਕੁ ਤਜ ਕੂੰਨੀ ਸੁਣੀਦਾ ਮਹੁੁ ਦੇਖਾਲੇ ਆਇ ॥ 

நாம் காதில் மகை்ை மரணத்தின் மதவடத வந்து தன் முகத்டதக் 

காைட்ுகிறார.் 
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ਤਜੂੰਦ ੁਤਨਮਾਣੀ ਕਢੀਐ ਹਡਾ ਕ  ਕੜਕਾਇ ॥ 

எலும்புகடள முறுக்கி ஏடே உள்ளங்கடளப் பறிக்கிறார.் 

 

ਸਾਹੇ ਤਲਖ ੇਨ ਚਲਨੀ ਤਜੂੰਦ  ਕ ੂੰ ਸਮਝਾਇ ॥ 

மரண மநரத்டத மாற்ற முடியாது என்படத இந்த ஆத்மாக்களுக்கு 

நன்றாக புர யடவயுங்கள். 

 

ਤਜੂੰਦ ੁਵਹੁਟੀ ਮਰਣੁ ਵਰੁ ਲੈ ਜਾਸੀ ਪਰਣਾਇ ॥ 

மரண வடிவில் மணமகன் மணமகடள வாே்க்டக வடிவில் திருமணம் 

வசய்து அடேத்துச ்வசல்கிறார.் 

 

ਆਪਣ ਹਥੀ ਜਤੋਲ ਕੈ ਕ ੈਗਤਲ ਲਗੈ ਧਾਇ ॥ 

பிறகு தன் டககளால் ஆன்மாடவ விைட்ுப் பிர ந்த பிறகு, யாடர 

அடணத்துக்வகாண்டு உைல் கண்ணீர ்வடிக்கும். 

 

ਵਾਲਹ ੁਤਨਕੀ ਪੁਰਸਲਾਿ ਕੂੰਨੀ ਨ ਸੁਣੀ ਆਇ ॥ 

மே உயிர னமம! நரக வநருப்பின் மமலுள்ள பாலம் முடிடய விை 

நுண்ண யது என்று உங்கள் காதுகளால் மகள்விப்பை்ைதில்டலயா? 

 

ਫਰੀਦਾ ਤਕੜੀ ਪਵੂੰਦੀਈ ਖੜਾ ਨ ਆਪੁ ਮੁਹਾਇ ॥੧॥ 

குரல்கள் வருகின்றன, அடத கைந்து வசல்வதற்காக ந ன்று 

வகாள்டளயடிக்க மவண்ைாம் என்று ஃபர த் ஜி மகைட்ுக்வகாள்கிறார.் 

 

ਫਰੀਦਾ ਦਰ ਦਰਵੇਸੀ ਗਾਖੜੀ ਚਲਾਾਂ ਦਨੁੀਆਾਂ ਭਤਿ ॥ 

மே ஃபர த்! கைவுள ன் வாசலில் பிசட்ச எடுப்பது மிகவும் கடினம், 

ஆனால் நான் ஒரு உலக மன தடனப் மபால நைக்கிமறன். 
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Page 1378 

 

ਬੰਨ ੑਿ ਉਠਾਈ ਪੋਟਲੀ ਨਿਥੈ ਵੰਞਾ ਘਨਿ ॥੨॥ 

உலகத்துல எல்லாரையும் ப ால நானும் மூடர்ட கட்டி தரலயில் 

சுமந்துகிடட்ு இருக்பகன்னு ஒதுங்கிடட்ு எங்க ப ாற? 

 

ਨਿਝੁ   ਬੁਝੈ ਨਿਝੁ   ਸੁਝੈ ਦ ੁੀਆ ਗੁਝੀ ਭਾਨਿ ॥ 

இந்த உலகம் மரறந்திருக்கும் நநரு ்பு, இதில் ஒன்றும் புைியவில்ரல 

 

ਸਾਾਂਈ ਾਂ ਮੇਰ ੈਚੰਗਾ ਿੀਿਾ  ਾਿੀ ਿ ਿੰ ਭੀ ਦਝਾਾਂ ਆਨਿ ॥੩॥ 

இதிலிருந்து என்ரன இைக்கத்துடன் கா ் ாற்றிய என் எஜமானை ்

மிகவும் நல்லது, இல்ரலநயனில் நானும் இதில் எைிந்திரு ்ப ன். 

 

ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਜਾਣਾ ਨਿਲ ਥੋੜੜੇ ਸੰਮਨਲ ਬਿੁੁ ਭਰੀ ॥ 

பே  ைித்! இந்த உயிைம்ூசச்ுகள் குரறவு என் ரத நான் 

அறிந்திருந்தால், நான் என் வாழ்க்ரகரய சிந்தரனயுடன் 

கழித்திரு ்ப ன்.  

 

ਜੇ ਜਾਣਾ ਸਿੁ  ੰਢੜਾ ਿਾਾਂ ਥੜੋਾ ਮਾਣੁ ਿਰੀ ॥੪॥ 

என் எஜமானை ் கவனக்குரறவாக இருக்கிறாை ் என்று எனக்குத் 

நதைிந்திருந்தால், நான் அவருக்குக் கீழ் ் டிந்திருக்க மாட்படன். 

 

ਜੇ ਜਾਣਾ ਲੜੁ ਨਿਜਣਾ ਪੀਡੀ ਪਾਈ ਾਂ ਗੰਨਢ ॥ 

காதல் சங்கிலி உரடக்க ் ப ாகிறது என்று நதைிந்திருந்தால்  லமான 

முடிசர்ச ் ப ாட்டிரு ்ப ன். 

 

ਿੈ ਜੇਵਡੁ ਮ ੈ ਾਨਿ ਿੋ ਸਭੁ ਜਗੁ ਨਡਠਾ ਿੰਨਢ ॥੫॥ 

உண்ரமயான குருபவ! நான் உலகம் முழுவதும்  யணம் நசய்பதன், 

ஆனால் உங்கரள ் ப ால் யாரும் இல்ரல 

 

ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਿੂ ਅਿਨਲ ਲਿੀਫੁ ਿਾਲੇ ਨਲਖ ੁ  ਲੇਖ ॥ 

ஃ ைித் பே சபகாதைா என்று கூறுகிறாை!் நீங்கள் புத்திசாலியாக 

இருந்தால், தீய நசயல்கரள உங்களுக்காக கணக்கு ரவக்காதீைக்ள். 

 

ਆਪ ੜ ੇਨਗਰੀਵਾ  ਮਨਿ ਨਸਰੁ  ੀ ਾਂਵਾਾਂ ਿਨਰ ਦੇਖੁ ॥੬॥ 

மாறாக, உங்கள் காலைில் தரல குனிந்து நீங்கள் எ ் டி இருக்கிறீைக்ள் 

என்று  ாருங்கள் (நல்ல நசயல்கள் அல்லது நகடட் நசயல்கரளச ்

நசய்தல்) 
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ਫਰੀਦਾ ਜੋ ਿੈ ਮਾਰਨ  ਮਿੁੀਆਾਂ ਨਿ ੑਿਾ   ਮਾਰ ੇਘੰੁਨਮ ॥ 

ஃ ைித்  ணிவு வலியுறுத்துகிறது மற்றும் யாைாவது உங்கரள 

குத்தினால், அவரை திரு ்பி அடிக்க பவண்டாம் என்று கூறுகிறாை.் 

 

ਆਪ ੜ ੈਘਨਰ ਜਾਈਐ ਪੈਰ ਨਿ ੑਿਾ ਦ ੇਚੁੰਨਮ ॥੭॥ 

அவள் கால்கரள முத்தமிடட்ு வீட்டிற்கு நசல்லுங்கள் 

 

ਫਰੀਦਾ ਜਾਾਂ ਿਉ ਖਟਣ ਵੇਲ ਿਾਾਂ ਿੂ ਰਿਾ ਦ ੁੀ ਨਸਉ ॥ 

பே ஃ ைித்! நீங்கள் சம் ாதிக்கும் ப ாது (அதாவது இரறவனின் 

நாமத்ரத உசச்ைித்தல்) பநைம் வந்தப ாது, நீங்கள் உலகில் 

மூழ்கிவிட்டீைக்ள். 

 

ਮਰਗ ਸਵਾਈ  ੀਨਿ ਜਾਾਂ ਭਨਰਆ ਿਾਾਂ ਲਨਦਆ ॥੮॥ 

இ ் டியாக மைணத்தின் அடித்தளம் அதிகைித்துக்நகாண்பட இருந்தது, 

அதாவது மைணம் நநருங்கிக்நகாண்பட இருந்தது. 

 

ਦੇਖੁ ਫਰੀਦਾ ਜੁ ਥੀਆ ਦਾੜੀ ਿੋਈ ਭੂਰ ॥ 

ஃ ைித் விளக்குகிறாை,் பே சபகாதைைப்ை எ ் டி இருக்கிறீைக்ள், உங்கள் 

கரு ்பு தாடியும் இ ்ப ாது நவள்ரளயாகிவிட்டது. 

 

ਅਗਿ ੁ ੇੜਾ ਆਇਆ ਨਪਿਾ ਰਨਿਆ ਦਨੂਰ ॥੯॥ 

வைவிருக்கும் மைணத்தின் பநைம் நநருங்குகிறது,  வாழ்க்ரகயின் காலம் 

நவகு நதாரலவில் உள்ளது. 

 

ਦੇਖੁ ਫਰੀਦਾ ਨਜ ਥੀਆ ਸਿਰ ਿੋਈ ਨਵਸੁ ॥ 

எ ் டி நடக்கிறது என் ரத ்  ாை ்்ப ாம் என்று ஃ ைித் மீண்டும் 

விளக்குகிறாை.்  முதுரமயின் காைணமாக இ ்ப ாது இனி ் ான 

விஷயங்கள் கூட விஷம் ப ால கச ்ர  உணை ஆைம்பித்துவிட்டன. 

 

ਸਾਾਂਈ ਬਾਝਿ ੁਆਪਣੇ ਵਦੇਣ ਿਿੀਐ ਨਿਸੁ ॥੧੦॥ 

எஜமான் இல்லாத முதுரமயின் வலிரய யாைிடம் நசால்வது 

 

ਫਰੀਦਾ ਅਖੀ ਦੇਨਖ ਪਿੀਣੀਆਾਂ ਸੁਨਣ ਸੁਨਣ ਰੀਣੇ ਿੰ  ॥ 

பீைத்் முதுகினைாக துரணக்குறியும், " ாை ்் ரவகளில்  ாை ்் தற்கு 

கண்கள் மூலம் உடல்நிரலரய நதைிக்கின்றது (இ ்ப ாது கண்களில் 

நதைியவில்ரல) மற்றும் பகடட்ுக்பகடட்ு காத்துக்காத்து காதுகள் மூலம் 

அறிய ் டட்ுவிட்டது (முதுகினம் காைணமாக பகரடகரளயும் அறிய 

முடியவில்ரல)" என்று விளக்கின்றனை.் 
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ਸਾਖ ਪਿੰਦੀ ਆਈਆ ਿੋਰ ਿਰੇਂਦੀ ਵੰ  ॥੧੧॥ 

இளரம கடந்தவுடன், உடல் வடிவில் சாகு டி முதிைச்ச்ியரடந்து, பவறு 

நிறத்ரத எடுத்துள்ளது. 

 

ਫਰੀਦਾ ਿਾਲੀ ਾਂ ਨਜ ੀ   ਰਾਨਵਆ ਧਉਲੀ ਰਾਵ ੈਿੋਇ ॥ 

குரு அமைதாஸ் பீைத்் மீது கூறுகின்றனை,் "யாை ் இளரமயில் 

உயைந்்துவிடாதவை ் மலிக்கு  திவு நசய்யாமல் இருந்தால், அ ் டி 

முதுகினம் ப ான்ற பூத்திைத்தில் அவைக்ள் எ ் டி  திவு நசய்யலாம்?" 

என்று கூறுகின்றனை.் 

 

ਿਨਰ ਸਾਾਂਈ ਨਸਉ ਨਪਰਿੜੀ ਰੰਗੁ  ਵੇਲਾ ਿੋਇ ॥੧੨॥ 

கடவுரள பநசி ் து ந ாருத்தமானது, ஒரு புதிய நிறம் பிறக்கும் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலா 3  

 

ਫਰੀਦਾ ਿਾਲੀ ਧਉਲੀ ਸਾਨਿਬੁ ਸਦਾ ਿ ੈਜੇ ਿੋ ਨਚਨਿ ਿਰ ੇ॥ 

குரு அமைதாஸ் பீைத்் உரையுடன் பீைத்் மீது கூறுகின்றனை ் - "பே பீைத்்! 

யாைாலும் அவைக்ரள நிரனத்தால், எ ்ப ாதும் முடியும்; அதனால் 

இளரம அல்லது முதுகினம் என்று எந்த மதி ்பும் இல்ரல." 

 

ਆਪਣਾ ਲਾਇਆ ਨਪਰਮ ੁ  ਲਗਈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਿੋਇ ॥ 

எல்பலாரும் அரத விரும்புகிறாைக்ள், ஆனால் அரத ் 

 யன் டுத்துவதன் மூலம் அது அன்ர  உணைாது. 

 

ਏਿੁ ਨਪਰਮ ੁਨਪਆਲਾ ਖਸਮ ਿਾ ਜ ੈਭਾਵੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥੧੩॥ 

இந்த அன்பின் பகா ்ர  எஜமானைின்  ைிசு, அவை ்விரும்பியவருக்கு 

அரதக் நகாடுக்கிறாை.் 

 

ਫਰੀਦਾ ਨਜ ੑਿ ਲੋਇਣ ਜਗੁ ਮੋਨਿਆ ਸ ੇਲੋਇਣ ਮੈ ਨਡਠੁ ॥ 

பே ஃ ைித்! மக்கரளக் கவைந்்த அந்த அழகிய கண்கரள நானும் 

 ாைத்்திருக்கிபறன். 

 

ਿਜਲ ਰੇਖ   ਸਿਨਦਆ ਸ ੇਪੰਖੀ ਸੂਇ ਬਨਿਠੁ ॥੧੪॥ 

முன்ந ல்லாம் காஜலின் வைிரசரய அவளால் ந ாறுத்துக்நகாள்ள 

முடியவில்ரல, ஆனால் இ ்ப ாது அவள் மீது  றரவக் குட்டிகள் 

அமைந்்திருக்கின்றன. 

 

ਫਰੀਦਾ ਿੂਿੇਨਦਆ ਚਾਾਂਗੇਨਦਆ ਮਿੀ ਦਨੇਦਆ ਨ ਿ ॥ 

பே ஃ ைித்! நல்ல மனிதைக்ள் தினமும் கூ ்பிடட்ு, ப ாதரனகள் 

நகாடுக்கும்ப ாது விளக்குகிறாைக்ள், ஆனால் 
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ਜੋ ਸੈਿਾਨ  ਵੰਞਾਇਆ ਸੇ ਨਿਿ ਫੇਰਨਿ ਨਚਿ ॥੧੫॥ 

பிசாசினால் நகடட்ு ் ப ானவைக்ளின் மனம் எ ் டி (நற்நசயல்கரள 

பநாக்கி) மாற்ற ் டும்? 

 

ਫਰੀਦਾ ਥੀਉ ਪਵਾਿੀ ਦਭੁ ॥ 

நீங்கள் எஜமானரைக் கண்டுபிடிக்க விரும்பினால், பின்னை ் என்று 

 ா ா ஃ ைித் ஜி விளக்குகிறாை ்

 

ਜੇ ਸਾਾਂਈ ਲੋੜਨਿ ਸਭੁ ॥ 

சாரலயின் புல்ரல ் ப ால அடக்கமாக இருங்கள் 

 

ਇਿੁ ਨਿਜਨਿ ਨਬਆ ਲਿਾੜੀਅਨਿ ॥ 

யாரை யாபைா கடித்தால், யாபைா ஒருவை ்காலடியில் மிதிக்கிறாை ்

 

ਿਾਾਂ ਸਾਈ ਦ ੈਦਨਰ ਵਾੜੀਅਨਿ ॥੧੬॥ 

பின்னை ்அவள் உைிரமயாளைின் கதரவ அரடகிறாள் 

 

ਫਰੀਦਾ ਖਾਿੁ   ਨ ੰਦੀਐ ਖਾਿੂ ਜੇਡੁ   ਿੋਇ ॥ 

மண்ரணக் கண்டிக்காபத என்று உ பதசிக்கிறாை ் ஃ ைித் இந்த 

மண்ரண ் ப ால யாரும்  யனில்ரல. 

 

ਜੀਵਨਦਆ ਪੈਰਾ ਿਲੈ ਮੁਇਆ ਉਪਨਰ ਿੋਇ ॥੧੭॥ 

அது உயிருடன் இருக்கும் ப ாது காலுக்குக் கீபழ உள்ளது மற்றும் இறந்த 

பிறகு பமல் உள்ளது. 

 

ਫਰੀਦਾ ਜਾ ਲਬੁ ਿਾ  ੇਿੁ ਨਿਆ ਲਬ ੁਿ ਿੂੜਾ  ੇਿੁ ॥ 

மனம் முழுக்க ப ைாரச இருந்தால் காதல் எ ் டி இருக்கும் என்கிறாை ்

ஃ ைித் ப ைாரசயில் நசய்ய ் டும் காதல் ந ாய்யானது. 

 

ਨਿਚਰ ੁਝਨਿ ਲਘਾਈਐ ਿਪਨਰ ਿੁਟ ੈਮੇਿੁ ॥੧੮॥ 

பமற்கூரை உரடந்தால் மரழ நாடக்ளில் எ ் டி பநைம் கடக்கும்?  

அதுப ாலபவ, ப ைாரசயில் காதல் ஒருப ாதும் நிரறபவறாது. 

 

ਫਰੀਦਾ ਜੰਗਲੁ ਜੰਗਲੁ ਨਿਆ ਭਵਨਿ ਵਨਣ ਿੰਡਾ ਮੋੜਨੇਿ ॥ 

கற்பிக்கும் ப ாது ஃ ைித் கூறுகிறாை,் ஏய் அண்ணா! ஏன் காடுகளில் 

மைங்கரளயும் நசடிகரளயும் மிதித்துக்நகாண்டு திைிகிறாய்? 

 

ਵਸੀ ਰਬ ੁਨਿਆਲੀਐ ਜੰਗਲੁ ਨਿਆ ਢਢੂੇਨਿ ॥੧੯॥ 

கடவுள் உங்கள் இதயத்தில் வாழ்கிறாை,் அவை ்ஏன் காட்டில் பதடுகிறாை ்
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ਫਰੀਦਾ ਇ ੀ ਨ ਿੀ ਜੰਘੀਐ ਥਲ ਡੰੂਗਰ ਭਨਵਓਨਮ੍ ਹਿ ॥ 

பீைத்் நசால்லுகின்றாை ் - "இளரமயில் அந்த சிறிய சிறிய கால்களுடன் 

நான் ரமதானத்தில் மற்றும் மரலகளில் பவைத்்துக்நகாண்டு 

அரலகின்பறன்." 

 

ਅਜੁ ਫਰੀਦੈ ਿੂਜੜਾ ਸ ੈਿੋਿਾਾਂ ਥੀਓਨਮ ॥੨੦॥ 

ஆனால் முதுரமயின் காைணமாக இன்று என்ரன எரட ப ாடும் ஒரு 

சிறிய  ாரன கூட நூறு ரமல் நதாரலவில் நதைிகிறது. 

 

ਫਰੀਦਾ ਰਾਿੀ ਵਡੀਆਾਂ ਧੁਨਖ ਧੁਨਖ ਉਠਨ  ਪਾਸ ॥ 

இைவுகள் நீண்டுவிட்டன, உடலின் ஒவ்நவாரு  குதியும் வலிக்கிறது 

என்று ஃ ைித் கூறுகிறாை.் 
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ਧਿਗੁ ਧਿਨ ੑਾ ਦੑਾ ਜੀਧਿਆ ਧਜਨੑਾ ਧਿਡੑਾਣੀ ਆਸ ॥੨੧॥ 

அப்படிப்பட்டவரக்ளின் வாழ்க்கக சபிக்கப்பட்டது. கடவுகள விடட்ு 

பிறர ்நம்பிக்ககயில் வாழ்பவரக்ள் 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਜੇ ਮ ੈਹੋਦੑਾ ਿੑਾਧਰਆ ਧਮਿੑਾ ਆਇਧਿਆਂ ॥ 

ஹே பரித்! விருந்தாளிகளிடம் நான் எகதயாவது மகறத்து கவத்தால் 

 

ਹੇਿੑਾ ਜਲੈ ਮਜੀਠ ਧਜਉ ਉਪਧਰ ਅੰਗੑਾਰੑਾ ॥੨੨॥ 

மட்ஜித ்எரிவது ஹபால் என் உடல் நநருப்புக் கரியலில் எரியட்டும் 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਲੋਿੈ ਦੑਾਖ ਧਿਜਉਰੀਆਂ ਧਿਿਧਰ ਿੀਜੈ ਜਟ ੁ॥ 

ஹே ஃபரித்! விவசாயி அகாசியாகவ விகதக்கிறார,் ஆனால் 

நகாடக்டககள சாப்பிட விரும்புகிறார.் 

 

ਹੰਢੈ ਉਨਂ ਿਿੑਾਇਦੑਾ ਪੈਿੑਾ ਲੋਿੈ ਪਟ ੁ॥੨੩॥ 

அஹதஹபால, கம்பளி நூற்கும் நபர ் படட்ு ஆகடககள அணிய 

விரும்புகிறார,் அதாவது, ஆத்மா ஒரு சிறிய ஹவகலகயச ் நசய்கிறது, 

ஆனால் அதிகமாக எதிரப்ாரக்்கிறது. 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਗਲੀਏ ਧਿਿਿੁ ਦਧੂਰ ਘਰੁ ਨੑਾਧਲ ਧਪਆਰ ੇਨੇਹੁ ॥ 

பாபா ஃபரித் கூறுகிறார,் நதருவில் ஹசறு இருக்கிறது, யாகர 

காதலிக்கிறாஹனா, அவனுகடய வீடு நவகு நதாகலவில் உள்ளது. 

 

ਿਲੑਾ ਿ ਧਿਜ ੈਿੰਿਲੀ ਰਹੑਾ ਂਿ ਿੁਟ ੈਨੇਹੁ ॥੨੪॥ 

நான் அவகரச ் சந்திக்கச ் நசன்றால், மகழயின் காரணமாக என் 

ஹபாரக்வ நகனகிறது நான் ஹபாகவில்கல என்றால் என் காதல் 

முறிந்துவிடும். 

 

ਧਿਜਉ ਧਸਜਉ ਿੰਿਲੀ ਅਲਹ ਿਰਸਉ ਮੇਹੁ ॥ 

என் ஹபாரக்வ நகனந்து தண்ணீர ் நிரம்படட்ும், அல்லாே்வின் 

நாட்டத்தால் மகழ நபாழியடட்ும். 

 

ਜੑਾਇ ਧਮਲੑਾ ਧਿਨੑਾ ਸਜਣੑਾ ਿੁਟਉ ਨੑਾਹੀ ਨੇਹੁ ॥੨੫॥ 

அவரக்ள் மீது எனக்குள்ள காதல் முறிந்துவிடக்கூடாது என்பதற்காக 

நான் கண்டிப்பாக நசன்று அந்த மனிதரக்களச ்சந்திப்ஹபன் 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਮੈ ਿੋਲੑਾਿੑਾ ਪਗ ਦੑਾ ਮਿੁ ਮੈਲੀ ਹੋਇ ਜੑਾਇ ॥ 

ஹே ஃபரித்! என் தகலப்பாகக அழுக்காகிவிடக்கூடாது என்று நான் 

கவகலப்பட்ஹடன். 
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ਗਧਹਲੑਾ ਰੂਹ ੁਨ ਜੑਾਣਈ ਧਸਰ ੁਿੀ ਧਮਟੀ ਖੑਾਇ ॥੨੬॥ 

ஆனால், ககடசியில் தகலகய மண்ணால் தின்றுவிட ஹவண்டும் 

என்பது கவனக்குகறவான ஆத்மாவுக்குத் நதரியாது. 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਸਿਰ ਖੰਡੁ ਧਨਿੑਾਿ ਗੁਿੁ ਮੑਾਧਖਓੁ ਮੑਾਂਝੑਾ ਦਿੁੁ ॥ 

"பட்டினி, கருப்பட்டி, பஞ்சமித்தம், சரக்்ககர, ஹதன் மற்றும் 

மாடட்ுப்பால் ஹபான்ற நபாருடக்ள் மிகுந்த இனிப்புள்ளகவகள் என்று 

ஹதான்றுகின்றன, எனஹவ..." 

 

ਸਿੇ ਿਸਿੂ ਧਮਠੀਆਂ ਰਿ ਨ ਪੁਜਧਨ ਿੁਿੁ ॥੨੭॥ 

ஹே ஆண்டவஹர! இகவ அகனத்தும் உங்களுக்கு சமமாக இருக்க 

முடியாது (ஏநனனில் உங்கள் நபயர ்மிகவும் இனிகமயானது 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਰੋਟੀ ਮੇਰੀ ਿੑਾਠ ਿੀ ਲੑਾਿਣੁ ਮੇਰੀ ਿੁਖ ॥ 

எனது நராட்டி மரத்தால் ஆனது, இதனால் எனது பசி நீங்குகிறது என்று 

ஃபரித் ஜி கூறுகிறார.் 

 

ਧਜਨੑਾ ਖੑਾਿੀ ਿੋਪਿੀ ਘਣੇ ਸਹਧਨਗੇ ਦਖੁ ॥੨੮॥ 

தீய நசயல்ககளச ் நசய்பவரக்ள், நநய் தடவிய நராட்டிகய 

உண்பவரக்ள் மிகவும் துன்பப்படுவாரக்ள். 

 

ਰੁਖੀ ਸੁਖੀ ਖੑਾਇ ਿੈ ਠੰਢੑਾ ਪੑਾਣੀ ਪੀਉ ॥ 

பாபா ஃபரீத் ிி புன்னிய நசயலின் சிறிய உணகவச ் சாப்பிடட்ு, 

உகடயவரின் நீர ்குளித்துக் குடியுங்கள். 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਦੇਧਖ ਪਰੑਾਈ ਿੋਪਿੀ ਨੑਾ ਿਰਸੑਾਏ ਜੀਉ ॥੨੯॥ 

ஹே ஃபரித்! அந்நியரக்ளின் (பணக்காரன்) பூசப்பட்ட நராட்டிகயப் 

பாரக்்க உங்கள் இதயம் ஏங்காதீரக்ள் 

 

ਅਜੁ ਨ ਸੁਿੀ ਿੰਿ ਧਸਉ ਅਗੁੰ ਮੁਿੇ ਮੁਧਿ ਜੑਾਇ ॥ 

நான் இன்றுதான் என் இகறவகன விடட்ு விலகியிருக்கிஹறன், 

அதனால் என் கககளும் கால்களும் உடல் முழுவதும் வலிக்கிறது. 

 

ਜੑਾਇ ਪੁਛਹ ੁਡੋਹੑਾਗਣੀ ਿੁਮ ਧਿਉ ਰਧੈਣ ਧਿਹੑਾਇ ॥੩੦॥ 

உங்கள் இரவு எப்படி இருந்தது என்று அந்த மணமகன்களிடம் நசன்று 

ஹகளுங்கள் 

 

ਸੑਾਹੁਰ ੈਢੋਈ ਨੑਾ ਲਹ ੈਪੇਈਐ ਨੑਾਹੀ ਥੑਾਉ ॥ 

தன் மாமியாரிடம் (இனிஹமல்) அகடக்கலம் நபறாத நபண் அல்லது 

பிோரில் (இனிஹமல்) இடம் நபறாதவள். 
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ਧਪਰ ੁਿੑਾਿਿੀ ਨ ਪੁਛਈ ਿਨ ਸੋਹੑਾਗਧਣ ਨੑਾਉ ॥੩੧॥ 

கணவன்-இகறவன் அவகளப் பற்றிக் ஹகட்பதில்கல, அப்படிப்பட்ட 

நபண் தன்கன சுோஜின் என்று அகழத்தால் அது சரியல்ல. 

 

ਸੑਾਹੁਰ ੈਪੇਈਐ ਿੰਿ ਿੀ ਿੰਿੁ ਅਗੰਮੁ ਅਥੑਾਹੁ ॥ 

மாமியார ்வீடாக இருந்தாலும் (இனிஹமல்) அல்லது பிோர ் (இனிஹமல்) 

இருந்தாலும், உயிருள்ள நபண் இகறவனுக்கு மடட்ுஹம 

நசாந்தமானவள், அவள் புரிந்துநகாள்ள முடியாதவள், புரிந்துநகாள்ள 

முடியாதவள். 

 

ਨੑਾਨਿ ਸੋ ਸੋਹੑਾਗਣੀ ਜੁ ਿੑਾਿੈ ਿੇਪਰਿੑਾਹ ॥੩੨॥ 

உண்கமயில் அவள் இகறவனால் விரும்பப்பட்ட திருமணமான நபண் 

என்று குருநானக் அறிவிக்கிறார.் 

 

ਨੑਾਿੀ ਿੋਿੀ ਸੰਿਹੀ ਸੁਿੀ ਆਇ ਨਧਿੰਦ ੁ॥ 

குளித்து நிகறய உடுத்திக் நகாண்டு உயிரும் நபண்ணும் 

கவகலயின்றி மயக்க உறக்கத்தில் உறங்கினர.் 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਰਹੀ ਸੁ ਿੇਿੀ ਧਹੰਙੁ ਦੀ ਗਈ ਿਥੂਰੀ ਗੰਿੁ ॥੩੩॥ 

ஆனால் ஹே ஃபரித்! அந்தப் நபண்ணின் கஸ்தூரி வாசகன ஹபாய், 

சாதத்தின் வாசகனயில் படுத்திருந்தாள். 

 

ਜੋਿਨ ਜੑਾਂਦੇ ਨੑਾ ਡਰੑਾ ਂਜ ੇਸਹ ਪਰੀਧਿ ਨ ਜੑਾਇ ॥ 

என் கணவர-்இகறவன் மீது என் அன்பு நிகலத்திருந்தால், என் 

இளகமகய இழக்கும் பயம் எனக்கு இல்கல.என் கணவர-்இகறவன் 

மீது என் அன்பு நிகலத்திருந்தால், என் இளகமகய இழக்கும் பயம் 

எனக்கு இல்கல. 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਧਿਿੀ ਂਜੋਿਨ ਪਰੀਧਿ ਧਿਨੁ ਸੁਧਿ ਗਏ ਿੁਮਲੑਾਇ ॥੩੪॥ 

ஹே ஃபரித்! கடவுளின் அன்பின்றி, பல உள்ளங்களின் இளகம 

வாடிப்ஹபாயிற்று. 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਧਿੰਿ ਖਟੋਲੑਾ ਿੑਾਣੁ ਦਖੁ ੁਧਿਰਧਹ ਧਿਛੑਾਿਣ ਲੇਫ ੁ॥ 

பாபா ஃபரீத் ிி நசாந்தமான பரிதாபங்களால் உருட்டப்படட்ுள்ள 

நிதானங்களான அவன்கள் அருவிகனகளால் உண்டாகும் 

ஆவணங்களானகவயாக இருக்கின்றன. 

 

ਏਹੁ ਹਮੑਾਰੑਾ ਜੀਿਣੑਾ ਿੂ ਸੑਾਧਹਿ ਸਿੇ ਿੇਖ ੁ॥੩੫॥ 

ஹே உண்கமயான குருஹவ! எங்களின் நிகலகய நீங்கள் 

பாரக்்கிறீரக்ள், இதுதான் எங்கள் வாழ்க்கக 

 

2933 



ਧਿਰਹੑਾ ਧਿਰਹੑਾ ਆਖੀਐ ਧਿਰਹੑਾ ਿੂ ਸੁਲਿੑਾਨੁ ॥ 

பிரிகவச ்நசால்லி எல்ஹலாரும் வருத்தப்படுகிறாரக்ள். ஹே பிரிவிகன! 

நீ அரசன் 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਧਜਿੁ ਿਧਨ ਧਿਰਹ ੁਨ ਊਪਜੈ ਸੋ ਿਨੁ ਜੑਾਣੁ ਮਸੑਾਨੁ ॥੩੬॥ 

ஏநனன்றால் ஃபரித் ிி கூறுகிறார,் பிரிவிகன எழாத உடல், நித்திய 

நநருப்பு எரியும் ஒரு தகனம் நசய்யும் இடமாக அகத நடத்துங்கள் 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਏ ਧਿਸੁ ਗੰਦਲੑਾ ਿਰੀਆ ਂਖੰਡੁ ਧਲਿੑਾਧਿ ॥ 

ஃபரிதி கூறுகிறார-் இந்த உலக விஷயங்கள் விஷம் நிகறந்த கீகரகள் 

ஹபான்றகவ, பற்றுதல் வடிவில் ஹபாரத்்தப்பட்டவரக்ள். 

 

ਇਧਿ ਰੑਾਹੇਦੇ ਰਧਹ ਗਏ ਇਧਿ ਰੑਾਿੀ ਗਏ ਉਜੑਾਧਿ ॥੩੭॥ 

இந்த நபாருடக்கள விகதத்து தயார ் நசய்யும் ஹபாது சிலர ்

இறந்துள்ளனர,் சிலர ்விடட்ு நசன்றுள்ளனர.் 

 

ਫਰੀਦੑਾ ਿੑਾਧਰ ਗਿੑਾਇਆ ਹਧੰਢ ਿ ੈਿੑਾਧਰ ਗਿੑਾਇਆ ਸੰਧਮ ॥ 

பாபா ஃபரீத் கூறுவாரக்ள்: 'அவஹன ஜீவா! நீ நாளின் நான்கு 

விபரங்களில் நபாறியாளாக அப்படிஹய மகழயாக மகறத்திருக்கும் 

ஹவகலகளிலும், உணவாக மகறத்திருக்கும் ஹவகலகளிலும் 

நசல்லப்பட்டாஹயா, மற்நறாரு நாளின் நான்கு விபரங்களில் 

தூக்கப்பட்டாஹயா? (அல்லது அல்லாதகவயாய் அருகிலும் இருக்க 

விரும்பப்படாமல் இருக்கின்றனவா?) 

 

ਲੇਖੑਾ ਰਿ ੁਮੰਗੇਸੀਆ ਿੂ ਆਹਂੋ ਿੇਰਹੇ ਿਧੰਮ ॥੩੮॥ 

ககடசியில் கடவுள் நீங்கள் மடட்ும் தான் இகதச ் நசய்து 

நகாண்டிருந்தீரக்ள் என்று கணக்குக் ஹகட்பார ்

 

ਫਰੀਦੑਾ ਦਧਰ ਦਰਿੑਾਜੈ ਜੑਾਇ ਿੈ ਧਿਉ ਧਡਠੋ ਘਿੀਆਲੁ ॥ 

பாபா ஃபரீத் (பாபங்களுக்குத் தண்டகன நசய்து) கூறுவாரக்ள்: ஹே 

சஹகாதரரஹ்ர'நீ யாரால் வீடட்ுக்கு நசல்லும் முன் கூடுதல் முகறக்கு ஒரு 

கடிகக அல்லது ஒரு கடிந்தாகய அல்லாமல் பதியுமா?' 

 

ਏਹੁ ਧਨਦੋਸੑਾ ਂਮੑਾਰੀਐ ਹਮ ਦਸੋੑਾਂ ਦੑਾ ਧਿਆ ਹੑਾਲੁ ॥੩੯॥ 

இந்த ஏகழ அப்பாவி நகால்லப்படும்ஹபாது, குற்றவாளிகளுக்கு என்ன 

நடக்கும் என்று நதரியவில்கல. 

 

ਘਿੀਏ ਘਿੀਏ ਮੑਾਰੀਐ ਪਹਰੀ ਲਹ ੈਸਜੑਾਇ ॥ 

ஏகழ முதகல ஒவ்நவாரு மணி ஹநரமும் தாக்கப்படட்ு ஒவ்நவாரு மணி 

ஹநரத்துக்குப் பிறகும் தண்டிக்கப்படும். 
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ਸੋ ਹੇਿੑਾ ਘਿੀਆਲ ਧਜਉ ਡੁਖੀ ਰੈਧਣ ਧਿਹੑਾਇ ॥੪੦॥ 

குற்றமுள்ள அந்த உடலும், முதகலகயப் ஹபால, தன் வயதின் இரகவ 

துக்கத்தில் கழிக்கிறது. 
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Page 1380  

 

ਬੁਢਾ ਹੋਆ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ੁਕੰਬਣਿ ਲਗੀ ਦੇਹ ॥ 

ஷேக் ஃபரித் தற்ஷபோது வயதோகிவிட்டோர,் வயதின் கோரணமோக உடல் 

நடுங்கத் ததோடங்கியது. 

 

ਜੇ ਸਉ ਵਣਰ੍ ਹਹਆ ਜੀਵਿਾ ਭੀ ਤਨੁ ਹੋਸੀ ਖੇਹ ॥੪੧॥ 

நோன் நூறு ஆண்டுகள் வோழ்ந்தோலும் இந்த உடல் மண்ணோக ஷவண்டும். 

 

ਫਰੀਦਾ ਬਾਣਰ ਪਰਾਇਐ ਬਸੈਿਾ ਸਾਾਂਈ ਮੁਝ ੈਨ ਦਣੇਹ ॥ 

ஃபரித் ஷவண்டுஷகோள், ஆண்டவஷர! என்னன ஷவதறோருவரின் வோசலில் 

உடக்ோர விடோஷத, அதோவது யோனரயும் சோரந்்து இருக்கோஷத. 

 

ਜੇ ਤੂ ਏਵ ੈਰਖਸੀ ਜੀਉ ਸਰੀਰਹ ੁਲੇਣਹ ॥੪੨॥ 

ஆனோல் நீங்கள் என்னன யோனரயோவது சோரந்்து னவத்திருக்க 

ஷவண்டும் என்றோல், என் உயினர என் உடலில் இருந்து அகற்றுவது 

நல்லது. 

 

ਕੰਣਿ ਕੁਹਾੜਾ ਣਸਣਰ ਘੜਾ ਵਣਿ ਕ ੈਸਰੁ ਲੋਹਾਰ ੁ॥ 

ஷதோளில் ஷகோடரியும், தனலயில் தண்ணீர ் போனனயும் னவத்துக் 

தகோண்டு நீங்கள் சுற்றித் திரிகிறீரக்ள் என்று தகோல்லரிடம் ஃபரிதி 

உனரயோற்றுகிறோர.் 

 

ਫਰੀਦਾ ਹਉ ਲੋੜੀ ਸਹੁ ਆਪਿਾ ਤੂ ਲੋੜਣਹ ਅੰਣਗਆਰ ॥੪੩॥ 

ஷே  தகோல்லன்! நோன் அமரந்்திருக்கும் மரத்னத நீங்கள் தவட்ட 

விரும்புகிறீரக்ள். நோன் வழிபோட்டின் மூலம் என் எஜமோனனரத் 

ஷதடுகிஷறன், நீங்கள் நிலக்கரினயத் ஷதடுகிறீரக்ள் என்று ஃபரித் ஜி 

கூறுகிறோர.் 

 

ਫਰੀਦਾ ਇਕਨਾ ਆਟਾ ਅਗਲਾ ਇਕਨਾ ਨਾਹੀ ਲੋਿੁ ॥ 

"போபோ பரீத் தசோல்லுகின்றோரக்ள்: 'ஷே அய்யோ பரீஷத! யோரிடம் மிக்க 

உணஷவ ஷதனவயோனது உள்ளது, யோரிடம் உப்பும் இல்னல.'" 

 

ਅਗੈ ਗਏ ਣਸੰਞਾਪਸਣਨ ਚੋਟਾਾਂ ਖਾਸੀ ਕਉਿੁ ॥੪੪॥ 

இந்த இருவரில் யோருக்கு தண்டனன என்பது ஷவறு உலகம் தசன்ற 

பிறகுதோன் ததரியும். 

 

ਪਾਣਸ ਦਮਾਮੇ ਛਤੁ ਣਸਣਰ ਭੇਰੀ ਸਡੋ ਰਡ ॥ 

அவர ் டிரம்ஸ், குனடகள் அவரது தனலக்கு ஷமல் ஊசலோட, 

தேே்னோயின் ஒலி மற்றும் அவரது புகழ் போடும் போரட்ஸ்். 
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ਜਾਇ ਸੁਤ ੇਜੀਰਾਿ ਮਣਹ ਥੀਏ ਅਤੀਮਾ ਗਡ ॥੪੫॥ 

எல்லோவற்றிற்கும் ஷமலோக, அத்தனகய மன்னரக்ளும் ஷபரரசரக்ளும் 

கல்லனறகளில் நிரந்தரமோக தூங்கி, அனோனதகளுக்குச ்தசன்றனர.் 

 

ਫਰੀਦਾ ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਉਸਾਰੇਦੇ ਭੀ ਗਏ ॥ 

ஷே ஃபரித்! அழகோன வீடுகள், அரண்மனனகள், கட்டிடங்கள் 

கட்டியவரக்ளும் உலனக விடட்ுப் பிரிந்தனர.் 

 

ਕੂੜਾ ਸਉਦਾ ਕਣਰ ਗਏ ਗੋਰੀ ਆਇ ਪਏ ॥੪੬॥ 

உலகில் தபோய்யோன ஒப்பந்தங்கள் தசய்து தகோண்டு 

கல்லனறகளுக்கும் சுடுகோடுகளுக்கும் தசன்றனர ்

 

ਫਰੀਦਾ ਣਖੰਥਣੜ ਮੇਖਾ ਅਗਲੀਆ ਣਜੰਦ ੁਨ ਕਾਈ ਮੇਖ ॥ 

ஷே ஃபரித்! உடலின் சுற்றுப்படன்டகள் பல துடிப்புகளுடன் 

இனணக்கப்படட்ுள்ளன, ஆனோல் ஆன்மோ எதனுடனும் 

இனணக்கப்படவில்னல. 

 

ਵਾਰੀ ਆਪੋ ਆਪਿੀ ਚਲੇ ਮਸਾਇਕ ਸੇਖ ॥੪੭॥ 

சூஃபி பீர ் அல்லது ஷேக் அனனவரும் தங்கள் முனற வந்ததும் 

தசன்றுவிட்டனர.் 

 

ਫਰੀਦਾ ਦਹੁੁ ਦੀਵੀ ਬਲੰਣਦਆ ਮਲਕੁ ਬਣਹਠਾ ਆਇ ॥ 

ஷே ஃபரித்! இரண்டு கண்களின் விளக்குகள் எரிந்தவுடன், மரண 

ஷதவனத வந்து அமரந்்தோள். 

 

ਗੜੁ ਲੀਤਾ ਘਟ ੁਲੁਣਟਆ ਦੀਵੜ ੇਗਇਆ ਬੁਝਾਇ ॥੪੮॥ 

அவன் உடனலயும் மசச்மோக்கி, அப்படிஷய ஆன்மோனவயும் விடித்து, 

இரு முடிக்கோன விளக்னககனள அழித்து விட்டோன்." 

 

ਫਰੀਦਾ ਵੇਖ ੁਕਪਾਹੈ ਣਜ ਥੀਆ ਣਜ ਣਸਣਰ ਥੀਆ ਣਤਲਾਹ ॥ 

போர ் என்கிறோர ் ஃபரித்! பருத்தியின் நினல என்ன?எள் வினதகளின் 

நினல என்ன? (கிரேரில் நசுக்கி எண்தணய் அகற்றப்பட்டது)" 

 

ਕਮਾਦੈ ਅਰ ੁਕਾਗਦੈ ਕੁੰਨੇ ਕਇੋਣਲਆਹ ॥ 

கரும்னப உருனளயில் ஷபோடட்ு சோறு எடுத்து ஷபப்பனரயும் நசுக்கி 

தீயில் பலமுனற தீயில் னவத்து உணவு சனமத்து தினமும் நிலக்கரி 

எரிக்கப்படுகிறது. 

 

ਮੰਦੇ ਅਮਲ ਕਰੇਣਦਆ ਏਹ ਸਜਾਇ ਣਤਨਾਹ ॥੪੯॥ 

தகட்ட தசயல்கனளச ் தசய்பவரக்ளுக்கு கடுனமயோன தண்டனன 

கினடக்கும் 
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ਫਰੀਦਾ ਕੰਣਨ ਮਸੁਲਾ ਸੂਫ ੁਗਣਲ ਣਦਣਲ ਕਾਤੀ ਗੁੜੁ ਵਾਣਤ ॥ 

ஃபரீத் சோஹிப் பயனற்ற மூடக்கோரரக்ளின் பற்றிய சுயோதீனமோன 

தசய்தி தசோல்லுகிறோரக்ள்: தோன் ஆனடயில் நமஸ்கோரம் என 

கழுனதனய அடிப்பனடயோக அனணத்து அனடந்துவிட்ஷடன், 

இதுவனரஷய பத்திரமோன கத்திலும் அனடந்திருக்கின்றனர.் இதற்குக் 

கோரணமோக உள்ளது தோனியங்கில் உள்ள தவறும் தநோந்துமில்லோத 

மனதில் இருக்கும் கத்தியும், வோயில் பனம் ஷபோன்றது இருக்கும் 

இனிப்புப் ஷபசச்ுகளும். 

 

ਬਾਹਣਰ ਣਦਸੈ ਚਾਨਿਾ ਣਦਣਲ ਅੰਣਿਆਰੀ ਰਾਣਤ ॥੫੦॥ 

நல்ல மனிதரக்ள் தவளியில் இருந்து சமூகத்தின் முன் ததரியும், ஆனோல் 

இதயத்தில் அவரக்ள் கருப்பு இரனவப் ஷபோல ஷமோசமோனவரக்ள். 

 

ਫਰੀਦਾ ਰਤੀ ਰਤੁ ਨ ਣਨਕਲੈ ਜੇ ਤਨੁ ਚੀਰ ੈਕੋਇ ॥ 

போபோ ஃபரித் ிி கூறுகிறோர ் - கடவுள் வழிபோட்டில் மூழ்கியிருக்கும் 

மனிதரக்ளின் உடனல யோரோவது கிழித்தோலும் அவரக்ளின் இரத்தம் 

தவளிஷயறோது. 

 

ਜੋ ਤਨ ਰਤ ੇਰਬ ਣਸਉ ਣਤਨ ਤਣਨ ਰਤੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫੧॥ 

கடவுள் வழிபோட்டில் ஈடுபடுபவரக்ளின் உடலில் ரத்தம் இருக்கோது 

என்பதோல் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேோலோ 3॥ 

 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਸਭੋ ਰਤੁ ਹੈ ਰਤੁ ਣਬਨੁ ਤੰਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

ஸ்ரீ குரு அமரதோஸ் சோஹிப் ஃபரீத் ிி தசோல்கின்ற பத்திரத்திற்கு 

விளக்கமோக தசோல்லுகின்றோரக்ள்: இந்த உடலில் இரத்தம் மடட்ுஷம 

இரத்தம், இரத்தம் இல்லோத உடல் எப்ஷபோதும் இருக்கோது. 

 

ਜੋ ਸਹ ਰਤ ੇਆਪਿੇ ਣਤਤੁ ਤਣਨ ਲੋਭੁ ਰਤੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

உள்ளங்கள் அரமகு உள்ளதும், இந்த உடலில் இரத்தமனடயவில்னல 

என்ற தமோழிதபயரப்்பில் தசோல்லப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਭੈ ਪਇਐ ਤਨੁ ਖੀਿੁ ਹੋਇ ਲੋਭੁ ਰਤੁ ਣਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

இனறவனுக்குப் பயந்து வோழ்வதோல் அவரக்ளின் உடல் வலுவிழந்து 

ஷபரோனசயின் இரத்தம் தவளிஷயறுகிறது. 

 

ਣਜਉ ਬੈਸੰਤਣਰ ਿਾਤੁ ਸੁਿ ੁਹਇੋ ਣਤਉ ਹਣਰ ਕਾ ਭਉ ਦਰੁਮਣਤ ਮੈਲੁ ਗਵਾਇ ॥ 

தங்கம் ஷபோன்ற உஷலோகங்கள் தநருப்பில் சுத்திகரிக்கப்படுவனதப் 

ஷபோலஷவ, கடவுள் பயம் தீனமயின் அழுக்குகனள நீக்குகிறது. 
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ਨਾਨਕ ਤੇ ਜਨ ਸੋਹਿੇ ਣਜ ਰਤ ੇਹਣਰ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥੫੨॥ 

கடவுள் பக்தியில் மூழ்கிய பக்தரக்ள் மடட்ுஷம அழகோனவரக்ள் 

என்கிறோர ்குருநோனக். 

 

ਫਰੀਦਾ ਸੋਈ ਸਰਵਰ ੁਢਣੂਢ ਲਹ ੁਣਜਥਹੁ ਲਭੀ ਵਥ ੁ॥ 

குருவின் வடிவில் அத்தனகய ஏரினயக் கண்டுபிடி, அதிலிருந்து 

அனனத்தும் தபறப்படுகின்றன என்று ஃபரித் கூறுகிறோர.் 

 

ਛਪਣੜ ਢਢੂੈ ਣਕਆ ਹੋਵ ੈਣਚਕਣੜ ਡੁਬੈ ਹਥ ੁ॥੫੩॥ 

சோதோரண குளதன்தக் கண்டும் பயனில்னல, அங்ஷக உங்கள் னக 

ஷசற்றில் மூழ்கும், அதோவது தகட்ட சகவோசத்தோல் அவமோனம் 

அனடவீரக்ள்.  

 

ਫਰੀਦਾ ਨੰਢੀ ਕੰਤੁ ਨ ਰਾਣਵਓ ਵਡੀ ਥੀ ਮੁਈਆਸੁ ॥ 

ஷே ி ் ஃபரித்! இளனமயில் கணவன்-இனறவன் தபற்ற மகிழ்சச்ி, 

வயனத அனடயும் ஷபோது இறந்தஷபோது கினடக்கவில்னல. 

 

ਿਨ ਕੂਕੇਂਦੀ ਗੋਰ ਮੇਂ ਤੈ ਸਹ ਨਾ ਣਮਲੀਆਸੁ ॥੫੪॥ 

உயிரினம் கல்லனறயில் கூக்குரலிடுகிறது, ஆண்டவஷர! நோன் உன்னன 

சந்திக்கவில்னல 

 

ਫਰੀਦਾ ਣਸਰੁ ਪਣਲਆ ਦਾੜੀ ਪਲੀ ਮੁਛਾਾਂ ਭੀ ਪਲੀਆਾਂ ॥ 

ஃபரித் ிி தனல, தோடி, மீனசயில் முடி தவள்னளயோகிவிட்டது, அதோவது 

முதுனம வந்து விட்டது என்று கூறுகிறோர.் 

 

ਰੇ ਮਨ ਗਣਹਲੇ ਬਾਵਲੇ ਮਾਿਣਹ ਣਕਆ ਰਲੀਆਾਂ ॥੫੫॥ 

ஆனோல் னபத்தியக்கோர மனஷம! நீங்கள் இன்னும் ஷவடிக்னகயோக 

இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਫਰੀਦਾ ਕੋਠੇ ਿੁਕਿੁ ਕੇਤੜਾ ਣਪਰ ਨੀਦੜੀ ਣਨਵਾਣਰ ॥ 

பிஷரதமோன வீட்டில் எவ்வளவு நீளமோக ஓடலோம் என்று 

தபோய்யடக்கினோர ் பிஷரதமோன வீட்டில் நம்னமக் தகோள்னளயடிக்க 

நினனத்தோஷல ஷபோதும். 

 

ਜੋ ਣਦਹ ਲਿੇ ਗਾਿਵੇ ਗਏ ਣਵਲਾਣੜ ਣਵਲਾਣੜ ॥੫੬॥ 

உங்களுக்கு கினடத்த நோட்கள் எண்ணப்படட்ு வருகின்றன, அனவ 

கடந்து தசல்கின்றன 
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ਫਰੀਦਾ ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਏਤੁ ਨ ਲਾਏ ਣਚਤੁ ॥ 

அழகோன வீடுகள், மோளினககள் மற்றும் அரண்மனனகள் மீது உங்கள் 

இதயத்னத னவக்கோதீரக்ள் என்று போபோ ஃபரித் எசச்ரிக்கிறோர.் 

 

ਣਮਟੀ ਪਈ ਅਤੋਲਵੀ ਕੋਇ ਨ ਹੋਸੀ ਣਮਤੁ ॥੫੭॥ 

ஏதனன்றோல் மரணத்திற்குப் பிறகு நீங்கள் தூசியோல் 

மூடப்பட்டிருப்பீரக்ள், நண்பரக்ள் யோரும் இருக்க மோட்டோரக்ள். 

 

ਫਰੀਦਾ ਮੰਡਪ ਮਾਲੁ ਨ ਲਾਇ ਮਰਗ ਸਤਾਿੀ ਣਚਣਤ ਿਣਰ ॥ 

ஃபரீத் மீண்டும் எசச்ரிக்கிறோர,் உங்கள் இதயத்னத தபரிய வீடுகள் 

மற்றும் தசல்வத்தின் மீது மடட்ும் னவக்கோதீரக்ள், மரணம் தவிரக்்க 

முடியோதது, இனத எப்ஷபோதும் நினனவில் தகோள்ளுங்கள 
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ਸਾਈ ਜਾਇ ਸਮ੍ਹਹ੍ਾਲਿ ਲਜਥ ੈਹੀ ਤਉ ਵੰਞਣਾ ॥੫੮॥ 

நீங்கள் செல்ல வேண்டிய மற்சறொரு உலகத்தத நிதைவில் 

சகொள்ளுங்கள் 

 

ਫਰੀਦਾ ਲਜਨ ੀ ਕਮੰ੍ੀ ਨਾਲਹ ਗੁਣ ਤੇ ਕੰਮ੍ੜੇ ਲਵਸਾਲਰ ॥ 

ஃபரீத், கற்பிக்கும் வபொது, எந்தப் பயனும் இல்லொத இதுவபொை்ற 

பதைப்புகதள முழுதமயொக விைட்ுவிடுங்கள் எை்று கூறுகிறொர.் 

 

ਮ੍ਤੁ ਸਰਲਮ੍ੰਦਾ ਥੀਵਹੀ ਸਾਾਂਈ ਦੈ ਦਰਬਾਲਰ ॥੫੯॥ 

இல்தலசயைில், வமொெமொை செயல்களொல், நீங்கள் உரிதமயொளரிை் 

நீதிமை்றத்தில் சேைக்ப்படுவீரக்ள். 

 

ਫਰੀਦਾ ਸਾਲਹਬ ਦੀ ਕਲਰ ਚਾਕਰੀ ਲਦਿ ਦੀ ਿਾਲਹ ਭਰਾਾਂਲਦ ॥ 

ஃபரித் எஜமொைருக்கு வெதே செய்யவும், இதயத்திை் மொதயதய 

அகற்றவும் உபவதசிக்கிறொர ்

 

ਦਰਵੇਸਾਾਂ ਨੋ ਿੋੜੀਐ ਰੁਖਾਾਂ ਦੀ ਜੀਰਾਾਂਲਦ ॥੬੦॥ 

ஃபக்கீரக்ள் உண்தமயில் மரங்கதளப் வபொல ெகிப்புத்தை்தமயுைை் 

இருக்க வேண்டும் 

 

ਫਰੀਦਾ ਕਾਿੇ ਮ੍ੈਡੇ ਕਪੜੇ ਕਾਿਾ ਮ੍ੈਡਾ ਵੇਸੁ ॥ 

எை் உதைகள் கருப்பு, வபரியிை் உதைகளும் கருப்பு எை்று ஃபரித ்

கூறுகிறொர.் 

 

ਗੁਨਹੀ ਭਲਰਆ ਮ੍ੈ ਲਫਰਾ ਿੋਕੁ ਕਹੈ ਦਰਵਸੁੇ ॥੬੧॥ 

நொை் பொேங்களொல் நிரம்பியிருக்கிவறை், ஆைொல் மக்கள் எை்தை ஒரு 

வதேதத எை்று அதைக்கிறொரக்ள் 

 

ਤਤੀ ਤੋਇ ਨ ਪਿਵੈ ਜੇ ਜਲਿ ਟਬੁੀ ਦੇਇ ॥ 

கருகிய பயிரக்ள் எே்ேளவு குளிரந்்த நீரில் மூை்கிைொலும் மீண்டும் 

பெத்ெ நிறமொக மொறொது. 

 

ਫਰੀਦਾ ਜੋ ਡੋਹਾਗਲਣ ਰਬ ਦੀ ਝੂਰੇਦੀ ਝੂਰੇਇ ॥੬੨॥ 

வே ஃபரித்! அதுவபொலவே, பரமொத்மொவிலிருந்து பிரிந்த ஜீேை் 

எப்வபொதும் மகிை்ெச்ியற்றேைொகவே இருக்கிறொை். 

 

ਜਾਾਂ ਕੁਆਰੀ ਤਾ ਚਾਉ ਵੀਵਾਹੀ ਤਾਾਂ ਮ੍ਾਮ੍ਿੇ ॥ 

சிறுமி கை்ைியொக இருந்தவபொது, திருமணம் செய்து சகொள்ள வேண்டும் 

எை்ற ஆதெ ஏற்பை்ைது.  திருமணம் ஆைதும் வீைட்ு வேதலகளில் 

சிக்கிக் சகொண்ைொள். 
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ਫਰੀਦਾ ਏਹੋ ਪਛੋਤਾਉ ਵਲਤ ਕੁਆਰੀ ਨ ਥੀਐ ॥੬੩॥ 

வே ஃபரித்! பிை்ைர ் அேள் மீண்டும் கை்ைியொக இருக்க முடியொது 

எை்று ேருந்துகிறொள் 

 

ਕਿਰ ਕੇਰੀ ਛਪੜੀ ਆਇ ਉਿਥ ੇਹੰਝ ॥ 

கல்லொர ்குளத்தில் அை்ைம் ேந்து அமரந்்தொல், 

 

ਲਚੰਜੂ ਬੋੜਲਨ  ਨਾ ਪੀਵਲਹ ਉਡਣ ਸੰਦੀ ਡੰਝ ॥੬੪॥ 

அேரக்ள் தங்கள் நகரொை நீரில் தங்கள் ததலதயயும் 

அதைக்கவில்தலவயனு குடிக்கவில்தலவயனு எை்று வபசிக்கிை்ைொரக்ள் 

வமலும் அங்வகக்கு விதரந்து உறவிை முயற்சி செய்கிை்றைர.் (அததப் 

வபொை்றும் மகிை்ெச்ியுள்ள மகிை்ெச்ிகதளக் கொண்கிை்ற 

ஆரொய்ெச்ிகதள அரப்்பணிக்க முகந்தொைர)்." 

 

ਹੰਸੁ ਉਡਲਰ ਕੋਧ੍ਰ ੈਪਇਆ ਿੋਕੁ ਲਵਡਾਰਲਣ ਜਾਇ ॥ 

ஒரு மூடுபைி ேயலுக்கு அை்ைம் பறந்தொல், மக்கள் அதத ஊதிவிைெ ்

செல்கிறொரக்ள் (அதொேது, ஒரு துறவி அல்லது துறவி உலகில் ேந்தொல், 

மக்கள் அதத அகற்ற முயற்சிக்கிறொரக்ள்). 

 

ਗਲਹਿਾ ਿੋਕੁ ਨ ਜਾਣਦਾ ਹਸੁੰ ਨ ਕੋਧ੍ਰਾ ਖਾਇ ॥੬੫॥ 

ஆைொல் அை்ைம் ஒருவபொதும் மூடுபைிதய உண்பதில்தல எை்பது 

அப்பொவி மக்களுக்குத் சதரியொது (அதொேது, துறவி உலக 

மொதயயிலிருந்து விலகி இருக்கிறொர)்.  

 

ਚਲਿ ਚਲਿ ਗਈਆਾਂ ਪੰਖੀਆਾਂ ਲਜਨ ੀ ਵਸਾਏ ਤਿ ॥ 

அந்த உயிருள்ள பறதேகளிை் ேரிதெகளும் ஒே்சேொை்றொக செை்றை.  

உலதகப் வபொை்ற ஏரிதயத் தீரத்்து அைகுபடுத்தியேர.் 

 

ਫਰੀਦਾ ਸਰੁ ਭਲਰਆ ਭੀ ਚਿਸੀ ਥਕੇ ਕਵਿ ਇਕਿ ॥੬੬॥ 

வே ஃபரித்! இந்த உலகத்ததப் வபொை்ற ஏரியும் ேறண்டு வபொகும், 

ஆைொல் புைிதமொை தொமதர மைட்ுவம இருக்கும். 

 

ਫਰੀਦਾ ਇਟ ਲਸਰਾਣੇ ਭੁਇ ਸਵਣੁ ਕੀੜਾ ਿਲੜਓ ਮ੍ਾਲਸ ॥ 

பொபொ பிரீத் கூறுகிை்றொரக்ள், மரணதத்ிை் பிை் கபைத்தில் ததலக்குக் 

கீவை மண்தண தேத்துக் கொல்நதை மீை்கதள நிலத்தில் அதமக்க 

வேண்டும் எை்று செொல்லுகிை்றைர.் 

 

ਕੇਤਲੜਆ ਜੁਗ ਵਾਪਰੇ ਇਕਤੁ ਪਇਆ ਪਾਲਸ ॥੬੭॥ 

இப்படி ஒவர இைத்தில் படுத்து எத்ததை யுகங்கதள கைக்க வேண்டும் 

 

ਫਰੀਦਾ ਭੰਨੀ ਘੜੀ ਸਵੰਨਵੀ ਟਟੁੀ ਨਾਗਰ ਿਜੁ ॥ 

வே ஃபரித்! அைகொை உைல் வபொை்ற குைம் உதைந்துவிை்ைது, மூெச்ுக் 

கம்பியும் உதைந்தது. 
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ਅਜਰਾਈਿੁ ਫਰੇਸਤਾ ਕੈ ਘਲਰ ਨਾਠੀ ਅਜੁ ॥੬੮॥ 

இப்வபொது மரண வதேதத இஸ்வரல் எந்த வீை்டிற்கு விருந்திைர.் 

 

ਫਰੀਦਾ ਭੰਨੀ ਘੜੀ ਸਵੰਨਵੀ ਟਟੂੀ ਨਾਗਰ ਿਜੁ ॥ 

வே ஃபரித்! அைகொை உைல் வபொை்ற குைம் அழிந்தது, மூெச்ிை் நூலும் 

உதைந்தது. 

 

ਜੋ ਸਜਣ ਭੁਇ ਭਾਰ ੁਥੇ ਸ ੇਲਕਉ ਆਵਲਹ ਅਜੁ ॥੬੯॥ 

பொேங்களொல் சேறும் பொரமொக இருந்தேை், மீண்டும் மைிதப் பிறவி 

சபறுேது எப்படி? 

 

ਫਰੀਦਾ ਬੇ ਲਨਵਾਜਾ ਕੁਲਤਆ ਏਹ ਨ ਭਿੀ ਰੀਲਤ ॥ 

பொபொ ஃபரித் கூறுகிறொர,் நமொஸ் செய்யொத நொவய! உங்களிை் இந்த 

முதற ெரியல்ல 

 

ਕਬਹੀ ਚਲਿ ਨ ਆਇਆ ਪਜੰੇ ਵਖਤ ਮ੍ਸੀਲਤ ॥੭੦॥ 

நீங்கள் ஐந்து வேதள சதொழுதகக்கொக மசூதிக்கு ேரவே மொை்டீரக்ள். 

 

ਉਠੁ ਫਰੀਦਾ ਉਜੂ ਸਾਲਜ ਸੁਬਹ ਲਨਵਾਜ ਗੁਜਾਲਰ ॥ 

(கைவுதள ேழிபை தூண்டும் ேதகயில்) பொபொ ஃபரித் கூறுகிறொர,் வே 

ெவகொதரவர! எழுந்து, தககதளயும் முகத்ததயும் கழுவி, கொதல 

பிரொரத்்ததை செய்யுங்கள். 

 

ਜੋ ਲਸਰ ੁਸਾਾਂਈ ਨਾ ਲਨਵੈ ਸ ੋਲਸਰੁ ਕਲਪ ਉਤਾਲਰ ॥੭੧॥ 

எஜமொனுக்கு முை்ைொல் ததலேணங்கொத ததல கழுத்திலிருந்து 

சேை்ைப்பை வேண்டும். 

 

ਜੋ ਲਸਰ ੁਸਾਈ ਨਾ ਲਨਵੈ ਸ ੋਲਸਰੁ ਕੀਜੈ ਕਾਾਂਇ ॥ 

எஜமொைை் முை் குைியொத ததலதய எை்ை செய்ய வேண்டும்? 

 

ਕੁੰਨੇ ਹੇਲਠ ਜਿਾਈਐ ਬਾਿਣ ਸੰਦ ੈਥਾਇ ॥੭੨॥ 

(அேர ் பதிலளிக்கிறொர)் அதத அடுப்பிை் கீை் எரிசபொருளில் எரிக்க 

வேண்டும் 

 

ਫਰੀਦਾ ਲਕਥੈ ਤੈਡੇ ਮ੍ਾਲਪਆ ਲਜਨ ੀ ਤੂ ਜਲਣਓਲਹ ॥ 

உை்தைப் சபற்சறடுத்த உை் சபற்வறொர ் எங்வக எை்று பொபொ ஃபரித் 

விளக்குகிறொர ்

 

ਤੈ ਪਾਸਹੁ ਓਇ ਿਲਦ ਗਏ ਤੰੂ ਅਜੈ ਨ ਪਤੀਣੋਲਹ ॥੭੩॥ 

அேரக்ளும் சிறிது வநரத்தில் உை்தை விைட்ு பிரிந்து 

செை்றுவிை்ைொரக்ள்.  ஆைொல் இை்னும் நீங்கள் நம்பவில்தல (நீங்களும் 

மரணத்ததத் தழுே வேண்டும்) 
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ਫਰੀਦਾ ਮ੍ਨੁ ਮ੍ੈਦਾਨੁ ਕਲਰ ਟਏੋ ਲਟਬ ੇਿਾਲਹ ॥ 

பொபொ ஃபரித் கூறுகிறொர ் வே மைிதவை! உங்கள் மைதத ஒரு புலம் 

வபொல் ெமை் செய்து, ஏற்ற தொை்வுகதள (இருதம, ஈவகொ) நீக்குங்கள். 

 

ਅਗੈ ਮ੍ੂਲਿ ਨ ਆਵਸੀ ਦੋਜਕ ਸੰਦੀ ਭਾਲਹ ॥੭੪॥ 

அப்வபொது நரக சநருப்பு உை்தை எரிக்க ேரொது 

 

ਮ੍ਹਿਾ ੫ ॥ 

மேலொ 5  

 

ਫਰੀਦਾ ਖਾਿਕੁ ਖਿਕ ਮ੍ਲਹ ਖਿਕ ਵਸੈ ਰਬ ਮ੍ਾਲਹ ॥ 

பஞ்ெம குரு உபவதசிக்கிறொர,் வே ஃபரித்! உயரந்்த கைவுள் தைது 

செொந்த உலகில் இருக்கிறொர,் உலகம் கைவுளில் குடிவயறுகிறது. 

 

ਮ੍ੰਦਾ ਲਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਜਾਾਂ ਲਤਸੁ ਲਬਨੁ ਕੋਈ ਨਾਲਹ ॥੭੫॥ 

அப்படியொைொல், அேதரத் தவிர வேறு யொரும் இல்லொதவபொது எந்த 

நபதர சகை்ைேர ்எை்று அதைக்க முடியும். 

 

ਫਰੀਦਾ ਲਜ ਲਦਲਹ ਨਾਿਾ ਕਲਪਆ ਜੇ ਗਿੁ ਕਪਲਹ ਚੁਖ ॥ 

வே ஃபரித்! மருத்துேெச்ி சதொப்புள் சகொடிதய அறுத்த நொள், அந்த 

வநரத்தில் சதொண்தைதய அறுத்தொல் நை்றொக இருந்திருக்கும். 

 

ਪਵਲਨ ਨ ਇਤੀ ਮ੍ਾਮ੍ਿੇ ਸਹਾਾਂ ਨ ਇਤੀ ਦਖੁ ॥੭੬॥ 

இல்லொவிை்ைொல் இை்று நொை் இத்ததை பிரெெ்தைகதள ெந்திக்க 

வேண்டியதில்தல, இே்ேளவு கஷ்ைப்பை வேண்டியதில்தல. 

 

ਚਬਣ ਚਿਣ ਰਤੰਨ ਸੇ ਸੁਣੀਅਰ ਬਲਹ ਗਏ ॥ 

முதுதமயிை் கொரணமொக, உைலிை் அதைத்து உறுப்புகளும் 

பலவீைமொகிவிை்ைை, இதைொல் பற்கள் ெொப்பிை முடியொது, சமல்ல 

முடியொது, கொல்கள் நைக்க முடியொது, கண்கள் பொரக்்க முடியொது, 

கொதுகள் இல்தல. வகள். 

 

ਹੇੜੇ ਮ੍ੁਤੀ ਧ੍ਾਹ ਸ ੇਜਾਨੀ ਚਲਿ ਗਏ ॥੭੭॥ 

இததப் பொரத்்து, எை் வதொைரக்ள் அதைேரும் எை்தை விைட்ுெ ்

செை்றுவிை்ைொரக்ள் எை்று உைல் திதகப்புைை் கூறுகிறது. 

 

ਫਰੀਦਾ ਬੁਰ ੇਦਾ ਭਿਾ ਕਲਰ ਗੁਸਾ ਮ੍ਲਨ ਨ ਹਢਾਇ ॥ 

பொபொ ஃபரித் பிரெங்கம் செய்யும் வபொது விேரிக்கிறொர,் வே 

உயிரிைவம! யொரொேது உங்களுக்கு தீதம செய்தொல், அேருக்கும் 

நல்லது செய்யுங்கள், உங்கள் மைதில் வகொபத்தத உருேொக்க 

வேண்ைொம். 
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ਦੇਹੀ ਰੋਗੁ ਨ ਲਗਈ ਪਲੈ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਪਾਇ ॥੭੮॥ 

இதனாலேலே உடே் எந்த லநாயேயும், லநாயேயும் உணராது, 

அயனத்தும் அயடயும். 

 

ਫਰੀਦਾ ਪੰਖ ਪਰਾਹੁਣੀ ਦਨੁੀ ਸੁਹਾਵਾ ਬਾਗੁ ॥ 

லே ஃபரித்! இந்த உேகம் ஒரு அழகான லதாட்டம், அதிே் 

உயிரினங்களின் வடிவத்திே் பறயவகள் விருந்தினரக்யளப் லபாே 

இருக்கும். 

 

ਨਉਬਕਿ ਵਜੀ ਸੁਬਹ ਕਸਉ ਚਲਣ ਿਾ ਿਕਰ ਸਾਜੁ ॥੭੯॥ 

காயேயிே் (மரணத்தின்) சத்தம் லகட்டதும், அயனவரும் பறக்கத ்

தோராகிறாரக்ள். 

 

ਫਰੀਦਾ ਰਾਕਿ ਿਥੂਰੀ ਵੰਡੀਐ ਸੁਕਿਆ ਕਿਲੈ ਨ ਭਾਉ ॥ 

லே ஃபரித்! வாழ்க்யகயின் இரவிே், கடவுள் பக்தி வடிவிே் கஸ்தூரி 

விநிலோகிக்கப்படுகிறது, பற்றுதலின் தூக்கத்திே் வாழ்பவரக்ளுக்கு 

அதிே் பங்கு கியடக்காது. 

 

ਕਜੰਨ ਾ ਨੈਣ ਨੀ ੀਂਦਰਾਵਲੇ ਕਿੰਨ ਾ ਕਿਲਣੁ ਿੁਆਉ ॥੮੦॥ 

இரவவே்ோம் உறக்கமின்றி கண்கள் இருப்பவரக்ளுக்கு பக்தி வடிவிே் 

கஸ்தூரி கியடப்பது கடினம். 

 

ਫਰੀਦਾ ਿੈ ਜਾਕਨਆ ਦਖੁ ੁਿਝੁ ਿੂ ਦਖੁ ੁਸਬਾਇਐ ਜਕਗ ॥ 

நான் மடட்ும் தான் லசாகமாக இருக்கிலறன் என்று நியனத்துக் 

வகாண்டிருந்லதன், ஆனாே் இந்த லசாகம் உேகம் முழுவதும் 

பரவியுள்ளது என்று பாபா ஃபரித் கூறுகிறார.் 

 

ਊਚੇ ਚਕਿ ਿੈ ਦਕੇਖਆ ਿਾੀਂ ਘਕਰ ਘਕਰ ਏਹਾ ਅਕਗ ॥੮੧॥ 

நான் தூரம் வழிோகப் பாரத்்லதன், ஒவ்வவாரு வீடும் துக்கத்தின் 

கடுயமோன வநருப்பாே் எரிவயதக் கண்லடன். 

 

ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

மேோ 5  

 

ਫਰੀਦਾ ਭੂਕਿ ਰੰਗਾਵਲੀ ਿੰਕਝ ਕਵਸੂਲਾ ਬਾਗ ॥ 

ஐந்தாவது குரு ஃபரித் ஜியே லமற்லகாள் காட்டி, லே ஃபரித்! இந்த 

வண்ணமேமான அழகான நிேத்திே் பருத்தி நியறந்த ஒரு விஷ 

லதாட்டம் உள்ளது 
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ਜੋ ਜਨ ਪੀਕਰ ਕਨਵਾਕਜਆ ਕਿੰਨ ਾ ਅੰਚ ਨ ਲਾਗ ॥੮੨॥ 

ஆனாே் குரு-பிரின் அருயளப் வபறுபவன் துேரத்தின் லவதயனயே 

உணரவ்திே்யே. 

 

ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

மேோ 5  

 

ਫਰੀਦਾ ਉਿਰ ਸੁਹਾਵਿੀ ਸਕੰਗ ਸੁਵੰਨਿੀ ਦੇਹ ॥ 

குரு ஃபரித் ிி கூறிேயத லமற்லகாள் காடட்ுகிறார,் லே ஃபரித்! இந்த 

வாழ்க்யக அழகான உடலுடன் மிகவும் அழகாக இருக்கிறது.  

 

ਕਵਰਲੇ ਿੇਈ ਪਾਈਅਕਨ ਕਜਨੰ ਾ ਕਪਆਰ ੇਨੇਹ ॥੮੩॥ 

கடவுள் மீது அன்பு வகாண்டவரக்ள் அரிதாகலவ காணப்படுவாரக்ள். 

 

ਿੰਧੀ ਵਹਣ ਨ ਢਾਕਹ ਿਉ ਭੀ ਲੇਖਾ ਦੇਵਣਾ ॥ 

லே நதியின் ஓட்டலம! விளிம்புகயள உயடக்காலத, நீங்களும் கணக்கு 

வகாடுக்க லவண்டும். 

 

ਕਜਧਕਰ ਰਬ ਰਜਾਇ ਵਹਣੁ ਕਿਦਾਊ ਗੰਉ ਿਰੇ ॥੮੪॥ 

ஆனாே், கடவுள் நாடிே இடத்திே்தான் அந்த ஓட்டம் வசே்கிறது. 

 

ਫਰੀਦਾ ਡੁਖਾ ਸੇਿੀ ਕਦਹੁ ਗਇਆ ਸੂਲਾੀਂ ਸੇਿੀ ਰਾਕਿ ॥ 

பாபா ஃபரித் கூறுகிறார,்  மனிதலன! பகே் துக்கத்திே் கழிந்தது, இரவு 

ஒரு வகாதிப்பு லபாே் கழிந்தது. 

 

ਖਿਾ ਪੁਿਾਰ ੇਪਾਿਣੀ ਬੇਿਾ ਿਪਰ ਵਾਕਿ ॥੮੫॥ 

கயரயிே் நிற்கும் குரு வடிவிே் உள்ள மாலுமி உங்கள் உயிர ் லதாணி 

யபவரிே் சிக்கியிருப்பதாகக் கூப்பிடுகிறார.் 

 

ਲੰਿੀ ਲੰਿੀ ਨਦੀ ਵਹੈ ਿੰਧੀ ਿੇਰ ੈਹੇਕਿ ॥ 

மிக நீளமான ஆறு கயரகயள அரித்து ஓடுகிறது. 

 

ਬੇਿੇ ਨੋ ਿਪਰ ੁਕਿਆ ਿਰ ੇਜ ੇਪਾਿਣ ਰਹ ੈਸੁਚੇਕਿ ॥੮੬॥ 

ஆனாே் எஜமானன் வடிவிே் இருக்கும் படலகாட்டி புத்திசாலிோக 

இருந்தாே், வாழ்க்யகயின் அயேகளாே் கூட எந்தத் தீங்கும் வசே்ே 

முடிோது. 

 

ਫਰੀਦਾ ਗਲੀ ੀਂ ਸੁ ਸਜਣ ਵੀਹ ਇਿੁ ਢੂੰਢੇਦੀ ਨ ਲਹਾੀਂ ॥ 

லே பற்றம்! உயரக்காத உயரயிே், வபரிே துணிவுள்ள வருமானத்யத 

கூடுவிடுவதற்கு ஆதரவாளரக்ள் 20 ஆகிேவயரக் கண்டுவகாள்ள 

முடியும். ஆனாே், வருந்திக் வகாண்டு வருந்தியுள்ளார ் துக்கத்திே் 

உதவுவதற்காக உண்டாகும் வசவிசல்சதரி அரசன் ஒருவனும் 

கியடேவிே்யே. 
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ਧੁਖਾੀਂ ਕਜਉ ਿਾੀਂਲੀਹ ਿਾਰਕਣ ਕਿੰਨ ਾ ਿਾ ਕਪਰੀ ॥੮੭॥ 

அந்த அன்பான உண்யம நண்பரக்ளின் சந்திப்பிற்காக நான் மாடட்ு 

சாணம் பிண்ணாக்கு லபாே் எரிந்து வகாண்டிருக்கிலறன் 

 

ਫਰੀਦਾ ਇਹੁ ਿਨੁ ਭਉਿਣਾ ਕਨਿ ਕਨਿ ਦਖੁੀਐ ਿਉਣੁ ॥ 

லே பற்றம்! இந்த உடே் நாயின் லபான்று மூடியிருக்கின்றது (லமலும் 

கியடத்துள்ள விருப்பத்யத அதிகரிக்க தவிரக்்கின்றது), அதனாே் 

அதுக்குத் துன்பம் எதிரப்ாரக்்க ோரும் வராது. 

 

ਿੰਨੀ ਬੁਜੇ ਦ ੇਰਹਾੀਂ ਕਿਿੀ ਵਗੈ ਪਉਣੁ ॥੮੮॥ 

காதிே் பஞ்சு யவத்துவிட்லடன், காற்று எவ்வளவு பேமாக வசான்னாலும் 

லகடக் மாட்லடன் 

 

ਫਰੀਦਾ ਰਬ ਖਜੂਰੀ ਪਿੀਆੀਂ ਿਾਕਖਅ ਨਈ ਵਹੰਕਨ  ॥ 

லே பரித்! கடவுளின் லபரீசச்ம் பழங்கள் கனிந்து லதன் ஆறுகள் 

ஓடுகின்றன. 

 

ਜੋ ਜੋ ਵੰਞੈਂ ਡੀਹਿਾ ਸ ੋਉਿਰ ਹਥ ਪਵੰਕਨ ॥੮੯॥ 

இங்கு கடந்து வசே்லும் ஒவ்வவாரு நாளும், அது நபரின் வேயதக் 

குயறக்கிறது. 

 

ਫਰੀਦਾ ਿਨੁ ਸੁਿਾ ਕਪੰਜਰੁ ਥੀਆ ਿਲੀਆੀਂ ਖੂੰਡਕਹ ਿਾਗ ॥ 

பாபா ஃபரித் கூறுகிறார,் இந்த உடே் காே்ந்து எலும்புக் கூண்டாக 

மாறிவிட்டது, காகங்கள் உள்ளங்காே்களிே் குத்துகின்றன. 

 

ਅਜੈ ਸੁ ਰਬ ੁਨ ਬਾਹੁਕਿਓ ਦਖੇ ੁਬੰਦੇ ਿੇ ਭਾਗ ॥੯੦॥ 

பாருங்கள், நபரின் துரதிரஷ்்டம், கடவுள் இன்னும் 

கண்டுபிடிக்கப்படவிே்யே 

 

ਿਾਗਾ ਿਰੰਗ ਢੰਢੋਕਲਆ ਸਗਲਾ ਖਾਇਆ ਿਾਸੁ ॥ 

காகதய்த லநாக்கிப் லபசும் லபாது ஃபரித் லே கறுப்புக் காகலம! 

நிசச்ேமாக நீங்கள் லதடி என் உடலின் சயதகயள எே்ோம் சாப்பிடட்ு 

விட்டீரக்ள். 

 

ਏ ਦਇੁ ਨੈਨਾ ਿਕਿ ਛੁਹਉ ਕਪਰ ਦੇਖਨ ਿੀ ਆਸ ॥੯੧॥ 

ஆனாே் இப்லபாது என் இந்த இரண்டு கண்கயளயும் வதாடாலத, 

ஏவனன்றாே் இவற்றிலிருந்து அன்பான இயறவயனக் காணும் 

நம்பிக்யக எனக்கு உள்ளது. 

 

ਿਾਗਾ ਚੂੰਕਡ ਨ ਕਪੰਜਰਾ ਬਸੈ ਿ ਉਡਕਰ ਜਾਕਹ ॥ 

லே கருப்பு காக்கா! என் உடே் கூண்டிே் குத்த லவண்டாம், அது 

அமரந்்திருக்கிறது, இங்கிருந்து பறந்து வசே்வது நே்ேது. 
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ਕਜਿੁ ਕਪਜੰਰੈ ਿੇਰਾ ਸਹੁ ਵਸ ੈਿਾਸੁ ਨ ਕਿਦ ੂਖਾਕਹ ॥੯੨॥ 

என் எஜமான் வாழும் கூண்டின் சயதயே உண்ணாலத 

 

ਫਰੀਦਾ ਗੋਰ ਕਨਿਾਣੀ ਸਡੁ ਿਰੇ ਕਨਘਕਰਆ ਘਕਰ ਆਉ ॥ 

லே வீடற்ற உயிரினலம என்று கே்ேயற ஏழ்யமோன குரே்கயளக் 

வகாடுக்கிறது என்கிறார ்ஃபரித் ிி! உங்கள் வீட்டிற்கு வாருங்கள். 

 

ਸਰਪਰ ਿੈਥੈ ਆਵਣਾ ਿਰਣਹੁ ਨਾ ਡਕਰਆਹ ੁ॥੯੩॥ 

எே்ோவற்றிற்கும் லமோக, நீங்கள் என்னிடம் வர லவண்டும், எனலவ 

இறக்க பேப்பட லவண்டாம். 

 

ਏਨੀ ਲੋਇਣੀ ਦੇਖਕਦਆ ਿਿੇੀ ਚਕਲ ਗਈ ॥ 

இந்தக் கண்களாே் பாரத்்தாலே உேகின் பே பகுதிகள் லபாே்விட்டன. 

 

ਫਰੀਦਾ ਲੋਿਾੀਂ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਿੈ ਆਪਣੀ ਪਈ ॥੯੪॥ 

ஃபரித் கூறுகிறார-் மக்கள் தங்கயளப் பற்றி கவயேப்படுகிறாரக்ள், 

நான் என்யனப் பற்றி (கடவுயளச ்சந்திப்பது) கவயேப்படுகிலறன். 

 

ਆਪੁ ਸਵਾਰਕਹ ਿੈ ਕਿਲਕਹ ਿੈ ਕਿਕਲਆ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

லே பற்றம் அந்தப் பரலோக எனக்குச ்வசாே்லுகிறார,் 'லே பற்றம்! நீ 

உனக்கு சிறப்பு பேன்படுத்தும்படி உன் தன்யமயே லமம்படுத்தி, 

அப்படிலே என் சந்திப்பிே் நடக்கோம்; அப்படிலே நான் உன்யனச ்

சத்திேமாக்கி வரவும். 

 

ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਿੂ ਿੇਰਾ ਹੋਇ ਰਹਕਹ ਸਭੁ ਜਗੁ ਿੇਰਾ ਹੋਇ ॥੯੫॥ 

நீ என்னுயடேதாக இருந்தாே், உேகம் முழுவதும் உன்னுயடேதாக 

இருக்கும் 

 

ਿੰਧੀ ਉਿੈ ਰੁਖਿਾ ਕਿਚਰਿੁ ਬੰਨੈ ਧੀਰੁ ॥ 

ஆற்றின் கயரயிே் மரம் எவ்வளவு காேம் வபாறுயமோக இருக்கும்? 

 

ਫਰੀਦਾ ਿਚੈ ਭਾੀਂਡੈ ਰਖੀਐ ਕਿਚਰ ੁਿਾਈ ਨੀਰ ੁ॥੯੬॥ 

லே ஃபரித்! ஒரு குடத்திே் எவ்வளவு லநரம் தண்ணீர ்யவக்க முடியும், 

அதனாே் மரணம் நிசச்ேம் 

 

ਫਰੀਦਾ ਿਹਲ ਕਨਸਖਣ ਰਕਹ ਗਏ ਵਾਸਾ ਆਇਆ ਿਕਲ ॥ 

லே ஃபரித்! உேரமான அரண்மயனகள் வவறிசல்சாடிேது மற்றும் 

பூமிக்கு அடியிே் கே்ேயறயிே் ஒரு இடம் காணப்பட்டது. 
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ਗੋਰ ਾਂ ਸ ੇਨਿਮ ਣੀਆ ਬਹਸਨਿ ਰੂਹ ਾਂ ਮਨਿ ॥ 

இந்த ஏழை கல்லழைகளில் ஆத்மாக்கள் அமரந்்துள்ளன 

 

ਆਖੀ ਾਂ ਸੇਖ  ਬੰਦਗੀ ਚਿਣੁ ਅਜੁ ਨਿ ਿਨਿ ॥੯੭॥ 

ஹே ஹேக் ஃபரித்! கடவுழள வணங்குங்கள், ஏனனன்ைால் இன்று 

அல்லது நாழள நீங்கள் னவளிஹேை ஹவண்டும் 

 

ਫਰੀਦ  ਮਉਤ ੈਦ  ਬੰਿ  ਏਵ ੈਨਦਸ ੈਨਜਉ ਦਰੀਆਵੈ ਢ ਹ  ॥ 

பாபா ஃபரித் கூறுகிைார ் - மரணத்தின் அழணயும் இப்படித்தான் 

னதரியும்,  ஒரு ஆை்றின் கழர எந்த ஹநரத்திலும் உழடயும். 

 

ਅਗੈ ਦੋਜਿੁ ਤਨਿਆ ਸੁਣੀਐ ਹੂਿ ਿਵੈ ਿ ਹ ਹ  ॥ 

னநருப்பு நரகத்திை்கு முன்னால் ஹகடக்ப்படுகிைது,  தீே-பாவிகளின் 

கூக்குரல் இருக்கும் இடத்தில். 

 

ਇਿਿ  ਿੋ ਸਭ ਸਝੋੀ ਆਈ ਇਨਿ ਨਫਰਦ ੇਵੇਿਰਵ ਹ  ॥ 

பலர ் அலட்சிேமாக அழலந்து னகாண்டிருக்கும் ஹவழளயில் சிலர ்

எல்லாவை்ழையும் புரிந்து னகாண்டுள்ளனர ் (தாங்கள் இங்கு 

ஹநரழ்மோக வாை ஹவண்டும்). 

 

ਅਮਿ ਨਜ ਿੀਨਤਆ ਦਿੁੀ ਨਵਨਚ ਸ ੇਦਰਗਹ ਓਗ ਹ  ॥੯੮॥ 

உலகில் ஒருவர ் னெே்த நல்ல அல்லது னகட்ட னெேல்கள் எதுவாக 

இருந்தாலும், அவரக்ள் கடவுளின் நீதிமன்ைத்தில் ொட்சிகளாக 

மாறுகிைாரக்ள். 

 

ਫਰੀਦ  ਦਰੀਆਵ ੈਿੰਿ ੈ ਬਗੁਿ  ਬੈਠ  ਿੇਿ ਿਰੇ ॥ 

ஹே ஃபரித்! ஆை்ைங்கழரயில் அமரந்்து, ஒரு உயிரினத்தின் வடிவில் 

உள்ள னேரான் மகிை்ந்து ஹவடிக்ழக னெே்கிைது, 

 

ਿੇਿ ਿਰੇਦੇ ਹੰਝ ਿੋ ਅਨਚੰਤੇ ਬ ਜ ਿਏ ॥ 

உல்லாெமாக இருக்கும் ஹபாது, திடீனரன கழுகிடம் சிக்கினார.் 

 

ਬ ਜ ਿਏ ਨਤਸੁ ਰਬ ਦੇ ਿੇਿ ਾਂ ਨਵਸਰੀਆਾਂ ॥ 

கடவுளின் விருப்பப்படி, மரணத்தின் வடிவில் கழுகு அவழரப் 

பிடிக்கிைது, அவர ் அழனத்து விழளோடட்ுகழளயும் 

நிகை்ெச்ிகழளயும் மைந்துவிடுகிைார.் 

 

ਜੋ ਮਨਿ ਨਚਨਤ ਿ ਚੇਤ ੇਸਨਿ ਸੋ ਗ ਿੀ ਰਬ ਿੀਆਾਂ ॥੯੯॥ 

அஹதஹபால, மனதில் கூட நிழனோதழத, கடவுள் நடக்கெ ்னெே்கிைார.் 
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ਸ ਢੇ ਤਰ ੈਮਣ ਦੇਹੁਰੀ ਚਿੈ ਿ ਣੀ ਅੰਨਿ ॥ 

மூன்ைழர மனதின் உடல் உணவு மை்றும் தண்ணீரின் உதவியுடன் 

இேங்குகிைது. 

 

ਆਇਓ ਬੰਦ  ਦਿੁੀ ਨਵਨਚ ਵਨਤ ਆਸੂਣੀ ਬੰਨਿ  ॥ 

மனிதன் பல நம்பிக்ழககளுடன் உலகிை்கு வந்தான். 

 

ਮਿਿਿ ਮਉਤ ਜ ਾਂ ਆਵਸੀ ਸਭ ਦਰਵ ਜ ੇਭੰਨਿ ॥ 

மரணத்தின் ஹதவழத உடலின் எல்லா கதவுகழளயும் 

உழடத்துக்னகாண்டு வருகிைது. 

 

ਨਤਿ   ਨਿਆਨਰਆ ਭ ਈਆਾਂ ਅਗੈ ਨਦਤ  ਬਨੰਿ  ॥ 

இைந்த பிைகு, அன்பான ெஹகாதரரக்ஹள, நபரின் உைவினரக்ள் 

தகனத்திை்காக பூமியில் கட்டி ழவக்கிைாரக்ள். 

 

ਵੇਖਹ ੁਬੰਦ  ਚਨਿਆ ਚਹੁ ਜਨਣਆ ਦ ੈਿੰਨਿ  ॥ 

நான்கு மனிதரக்ளின் ஹதாள்களில் அந்த நபரின் தழலவிதி ஹபாகிைது 

என்று பாருங்கள். 

 

ਫਰੀਦ  ਅਮਿ ਨਜ ਿੀਤੇ ਦਿੁੀ ਨਵਨਚ ਦਰਗਹ ਆਏ ਿਨੰਮ ॥੧੦੦॥ 

ஹே ஃபரித்! உலகில் எந்த நல்ல அல்லது னகட்ட னெேல்கள் னெே்தாலும், 

அழவ கடவுளின் நீதிமன்ைத்தில் பேனுள்ளதாக இருக்கும். 

 

ਫਰੀਦ  ਹਉ ਬਨਿਹ ਰੀ ਨਤਿ  ਿੰਖੀਆ ਜੰਗਨਿ ਨਜੰਿ   ਵ ਸੁ ॥ 

காட்டில் வாழும் அந்த பைழவகளுக்கு நான் என்ழனஹே பலி 

னகாடுக்கிஹைன் என்று ஃபரித் ஜி கூறுகிைார.் 

 

ਿਿਰ ੁਚੁਗਨਿ ਥਨਿ ਵਸਨਿ ਰਬ ਿ ਛੋਡਨਿ ਿ ਸੁ ॥੧੦੧॥ 

அவரக்ள் மண்ழணக் கடித்துக்னகாள்கிைாரக்ள், தழரயில் 

வாை்கிைாரக்ள், ஆனால் கடவுளின் நிழனழவ விடட்ுவிட மாட்டாரக்ள். 

 

ਫਰੀਦ  ਰੁਨਤ ਨਫਰੀ ਵਣੁ ਿਨੰਬਆ ਿਤ ਝੜ ੇਝਨੜ ਿ ਨਹ ॥ 

பாபா பிரீத் னொல்லும்ஹபாது னெல்வராஜா மாறியும் அமரர ் ஆகியும் 

னொல்லுகின்ைனர:் 'அைகின் ஹபரின் வலியும் வேது வந்து ஹெரந்்து 

வந்ததால், மரம் னவளிோே்த் தழுவினது ஹபால் னநே் விழுந்து 

விடுகிைது. 

 

ਚ ਰ ੇਿੁੰਡ  ਢੂਢੰੀਆਾਂ ਰਹਣੁ ਨਿਥ ਊ ਿ ਨਹ ॥੧੦੨॥ 

நான் நான்கு திழெகளிலும் ஹதடிஹனன் ஆனால் எங்கும் 

நிழலப்புத்தன்ழம இல்ழல 
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ਫਰੀਦ  ਿ ਨੜ ਿਟੋਿ  ਧਜ ਿਰੀ ਿੰਬਿੜੀ ਿਨਹਰੇਉ ॥ 

ஹே ்  ்ஃபரித்! நான் படட்ுத் துணிழேக் கிழித்து, ஒரு சுமாரான கவாழல 

எடுத்துக்னகாள்கிஹைன். 

 

ਨਜਿ ੀ ਵੇਸੀ ਸਹ ੁਨਮਿੈ ਸੇਈ ਵੇਸ ਿਰੇਉ ॥੧੦੩॥ 

என் எஜமானர ் ெந்திக்கும் எழதயும் அணிே நான் தோராக 

இருக்கிஹைன். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேலா 3  

 

ਿ ਇ ਿਟੋਿ  ਿ ੜਤੀ ਿੰਬਿੜੀ ਿਨਹਰੇਇ ॥ 

குரு அமரதாஸ் ஜி பதிலாக - ஹே ஜீவ ஸ்த்ரீஹேனெல்வராஜான 

படட்ுக்ஹகாழல எதனால் சுருக்குகிறீரக்ள்? எளிழமோன கம்பழளயும் 

எதனால் அணியுகின்றீரக்ள்? 

 

ਿ ਿਿ ਘਰ ਹੀ ਬੈਨਠਆ ਸਹੁ ਨਮਿੈ ਜ ੇਿੀਅਨਤ ਰ ਨਸ ਿਰੇਇ ॥੧੦੪॥ 

குருநானக் கூறுழகயில், இதேம் தூே்ழமேழடந்தால் கடவுள் வீட்டில் 

அமரந்்திருப்பார.் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਫਰੀਦ  ਗਰਬ ੁਨਜਿ   ਵਨਡਆਈਆ ਧਨਿ ਜੋਬਨਿ ਆਗ ਹ ॥ 

ஐந்தாவது குரு முகவரி - ஹே ஃபரித்! னெல்வம், புகை், இளழம 

ஆகிேவை்றில் னபருழம னகாண்டவரக்ள், 

 

ਖ ਿੀ ਚਿੇ ਧਣੀ ਨਸਉ ਨਟਬ ੇਨਜਉ ਮੀਹ ਹ ੁ॥੧੦੫॥ 

கடவுளின் னபேரால் னவறுங்ழகயுடன் னெல்கிைாரக்ள்.  மழை 

னபே்தால் உேரமான மழலகள் தண்ணீரின்றி வைண்டு கிடக்கின்ைன. 

 

ਫਰੀਦ  ਨਤਿ  ਮੁਖ ਡਰ ਵਣੇ ਨਜਿ  ਨਵਸ ਨਰਓਿੁ ਿ ਉ ॥ 

ேஃபரித்! பரமாத்மாவின் னபேழர மைந்த அவரக்ளின் வாே்கள் 

(ஹபே்களின் வாே்கள் ஹபான்ைழவ) மிகவும் பேங்கரமானழவ. 

 

ਐਥ ੈਦਖੁ ਘਣੇਨਰਆ ਅਗੈ ਠਉਰ ਿ ਠ ਉ ॥੧੦੬॥ 

இவ்வாைானவரக்ள் உலகில் பல துக்கங்கழள அனுபவிக்கிைாரக்ள், 

அவரக்ள் மறுழமயில் கூட எந்த இருப்பிடத்ழதயும் காண மாட்டாரக்ள். 
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ਫਰੀਦ  ਨਿਛਿ ਰ ਨਤ ਿ ਜ ਨਗਓਨਹ ਜੀਵਦੜੋ ਮੁਇਓਨਹ ॥ 

ஃபரித் ்ி கூறுகிைார,் ஹே மனிதஹன! நீங்கள் காழலயில் 

எழுந்திருக்கவில்ழல என்ைால் (வழிபாடு னெே்ோதீரக்ள்), நீங்கள் 

உயிருடன் இருக்கும்ஹபாதும் இைந்துவிட்டீரக்ள் என்பழத புரிந்து 

னகாள்ளுங்கள். 

 

ਜੇ ਤੈ ਰਬ ੁਨਵਸ ਨਰਆ ਤ ਰਨਬ ਿ ਨਵਸਨਰਓਨਹ ॥੧੦੭॥ 

நீங்கள் உங்கள் இழைவழன மைந்திருந்தால், உங்கள் இழைவன் 

உங்கழள மைக்கவில்ழல (அவர ் உங்கள் ஒவ்னவாரு னெேழலயும் 

பாரத்்துக் னகாண்டிருக்கிைார.் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਫਰੀਦ  ਿੰਤੁ ਰੰਗ ਵਿ  ਵਡ  ਵੇਮੁਹਤ ਜੁ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் ஹதவ் ஜி உழரோை்றுகிைார ்- ஹே ஃபரித்! உரிழமோளர ்

மிகவும் வண்ணமேமானவர,் சுதந்திரமானவர.் 

 

ਅਿਹ ਸੇਤੀ ਰਨਤਆ ਏਹ ੁਸਚ ਵ ਾਂ ਸ ਜੁ ॥੧੦੮॥ 

அல்லாே்வின் வணக்கத்தில் ஆை்ந்திருப்பஹத உண்ழமோன 

ஒப்பழனோகும் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਫਰੀਦ  ਦਖੁ ੁਸੁਖ ੁਇਿੁ ਿਨਰ ਨਦਿ ਤੇ ਿ ਨਹ ਨਵਿ ਰੁ ॥ 

ஹே ஃபரித்! இன்பத்ழதயும் துக்கதழ்தயும் ெமமாகக் கருதி உங்கள் 

இதேத்திலிருந்து தீழமகழள அகை்றுங்கள். 

 

ਅਿਹ ਭ ਵੈ ਸੋ ਭਿ  ਤ ਾਂ ਿਭੀ ਦਰਬ ਰ ੁ॥੧੦੯॥ 

அல்லாே்வுக்கு ஏை்புழடேழத மடட்ும் பின்பை்றுங்கள் அப்ஹபாதுதான் 

நீதிமன்ைத்தில் மரிோழத கிழடக்கும். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਫਰੀਦ  ਦਿੁੀ ਵਜ ਈ ਵਜਦੀ ਤੰੂ ਭੀ ਵਜਨਹ ਿ ਨਿ ॥ 

குரு அரஜ்ுனஹதவர ் அரசிக்கப்படும் - "அே்ோ பரீத்! உலகில் 

மாழேயுடன் ஹெரந்்து னெேல்படுகின்ைவரக்ள், ஹமலும் நீயும் அதில் 

முை்றிலும் நடக்கின்ைாே்." 
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ਸੋਈ ਜੀਉ ਿ ਵਜਦ  ਨਜਸੁ ਅਿਹ ੁਿਰਦ  ਸ ਰ ॥੧੧੦॥ 

ஆனால் ோழர அல்லாே் கவனித்துக்னகாள்கிைாஹனா, அந்த ஆன்மா 

இழணக்கப்படாமல் இருக்கும். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மேலா 5  

 

ਫਰੀਦ  ਨਦਿੁ ਰਤ  ਇਸੁ ਦਿੁੀ ਨਸਉ ਦਿੁੀ ਿ ਨਿਤੈ ਿੰਨਮ ॥ 

ஹே ஃபரித்! இதேம் இவ்வுலகில் மூை்கியிருந்தாலும், உலகத்தால் எந்தப் 

பேனும் இல்ழல. 
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ਮਿਸਲ ਫਕੀਰ ਾਂ ਗ ਖੜੀ ਸੁ ਪ ਈਐ ਪੂਰ ਕਰੰਮਿ ॥੧੧੧॥ 

ஃபக்கீரக்ளின் வாழ்க்கக மிகவும் கடினம், அது உயரந்்த 

அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுமம அகடயப்படுகிறது. 

 

ਪਮਿਲੈ ਪਿਰ ੈਫੁਲੜ  ਫਲੁ ਭੀ ਪਛ  ਰ ਮਿ ॥ 

இரவின் முதல் நாழிககயில் இகறவகன வழிபடுவது பூகவப் 

மபாலவும், ககடசி இரவில் அதாவது காகலயில் செய்யும் வழிபாடு 

பழத்கதப் மபாலவும் இருக்கும் 

 

ਜੋ ਜ ਗੰਮ ੑਿ ਲਿੰਮ  ਸੇ ਸ ਈ ਕੰ ੋ ਦ ਮਿ ॥੧੧੨॥ 

அதிகாகலயில் எழுந்து பிராரத்்தகன செய்பவரக்ளுக்கு மடட்ுமம 

இகறவனின் அருள் கிகடக்கும். 

 

ਦ ਿੀ ਸ ਮਿਬ ਸੰਦੀਆ ਮਕਆ ਚਲੈ ਮਿਸੁ   ਮਲ ॥ 

எல்லா ஆசீரவ்ாதங்களும் இகறவனுக்மக உரியன, வழங்குபவர ்

அவரக்ளுக்கும் சகாடுக்க மவண்டும் என்று யாருக்கும் எந்த உரிகமயும் 

இல்கல. 

 

ਇਮਕ ਜ ਗੰਦੇ    ਲਿਮ ੑਿ ਇਕ ੑਿ  ਸੁਮਿਆ ਦੇਇ ਉਠ ਮਲ ॥੧੧੩॥ 

சிலருக்கு விழித்திருந்தும் அவருகடய அருகளப் சபற முடியாது, 

தூங்கிக்சகாண்டிருக்கும் சிலருக்கு அவர ் விழித்த பின்னரும் 

சகாடுக்கிறார.் 

 

ਢਢੂੇਦੀਏ ਸੁਿ ਗ ਕੂ ਿਉ ਿਮ  ਕ ਈ ਕੋਰ ॥ 

ஜீவ ஸ்த்ரீ நீங்கள் உங்கள் அன்பானவகர (இகறவகன) மதடுகிறீரக்ள் 

(கண்டுபிடிக்கவில்கல என்றால்) உங்களிடம் ஏமதா குகற இருக்கிறது.                                                                                                 

 

ਮਜ ੑਿ    ਉ ਸੁਿ ਗਣੀ ਮਿ ੑਿ  ਝ ਕ   ਿੋਰ ॥੧੧੪॥ 

யாருகடய சபயர ் சுஹாகின், அவரக்ள் மவறு யாகரயும் 

விரும்பவில்கல 

 

ਸਬਰ ਿੰਝ ਕਿ ਣ ਏ ਸਬਰ ੁਕ   ੀਿਣੋ ॥ 

உள்ளத்தில் ெகிப்புத்தன்கமயின் கட்டகள இருந்தால், 

ெகிப்புத்தன்கமயின் அழுகக மடட்ுமம உள்ளது. 

 

ਸਬਰ ਸੰਦ  ਬ ਣੁ ਖ ਲਕੁ ਖਿ    ਕਰੀ ॥੧੧੫॥ 

அம்பு ெகிப்புத்தன்கம சகாண்டதாக இருந்தாலும், இந்த அம்பு அதன் 

இலக்கக தவறவிட கடவுள் அனுமதிப்பதில்கல. 
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ਸਬਰ ਅੰਦਮਰ ਸ ਬਰੀ ਿ ੁ ਏਵੈ ਜ ਲੇਮ ੑਿ ॥ 

ெகிப்புத்தன்கம உள்ளவரக்ள் ெகிப்புத் தன்கமயில் இருந்து சகாண்டு 

கடுகமயான தியானத்தால் உடகல எரித்துக் சகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਿੋਮ   ਜੀਮਕ ਖੁਦ ਇ ਦੈ ਭੇਿੁ   ਮਕਸ ੈਦੇਮ  ॥੧੧੬॥ 

அவரக்ள் கடவுளுக்கு சநருக்கமாகி, இந்த ரகசியத்கத யாரிடமும் 

பகிரந்்து சகாள்ள மாட்டாரக்ள். 

 

ਸਬਰੁ ਏਿੁ ਸੁਆਉ ਜੇ ਿੰੂ ਬਦੰ  ਮਦੜੁ ਕਰਮਿ ॥ 

ெகிப்புத்தன்கமமய வாழ்வின் ஆகெ மனிதமன! நீங்கள் அகத உறுதி 

செய்தால் 

 

ਵਮਿ ਥੀਵਮਿ ਦਰੀਆਉ ਟਮੁਟ   ਥੀਵਮਿ ਵ ਿੜ  ॥੧੧੭॥ 

நீ நதியாக வளரந்்து, பிறகு உகடந்து சிறு வாய்க்காலாக மாற முடியாத 

 

ਫਰੀਦ  ਦਰਵੇਸੀ ਗ ਖੜੀ ਚਪੋੜੀ ਪਰੀਮਿ ॥ 

பாபா ஃபரித் கூறுகிறார ் - பிெக்ெ எடுப்பது மிகவும் கடினம், ஆனால் 

உங்களின் இந்த அன்பு சவறும் காட்சிதான். 

 

ਇਕਮ  ਮਕ ੈ ਚ ਲੀਐ ਦਰਵੇਸ ਵੀ ਰੀਮਿ ॥੧੧੮॥ 

இந்த பிெக்ெக்கார பாகதயில் ஒரு அபூரவ் மனிதர ்மடட்ுமம நடக்க 

முடியும். 

 

ਿ ੁ ਿਪ ੈਿ ੂਰ ਮਜਉ ਬ ਲਣੁ ਿਡ ਬਲੰਮ ੑਿ ॥ 

என் உடல் அடுப்பு மபால சூடாக இருக்கடட்ும், நிெெ்யமாக என் 

எலும்புகள் விறகு மபால எரிகின்றன. 

 

ਪੈਰੀ ਥਕ ਾਂ ਮਸਮਰ ਜੁਲ ਾਂ ਜੇ ਿੂ ੰਮਪਰੀ ਮਿਲੰਮ ੑਿ ॥੧੧੯॥ 

கால்களில் நடக்கும் மபாது முடிவு ஏற்பட்டாலும், தகலயில் உடல் 

பற்றிய குற்றமும் வாழ்வில் முடியாதபடி நடந்துவிடுமவன். நான் என் 

மாலிககப் சபற்றால் (அகனவருக்கும் துன்பங்ககள தவிரத்்துக் 

சகாள்ளும்) அகனவரும் ஏதாவது ெமாளிக்க தயாராகிவிடுமவன். 

 

ਿ ੁ   ਿਪ ਇ ਿ ੂਰ ਮਜਉ ਬ ਲਣੁ ਿਡ   ਬ ਮਲ ॥ 

மஹ ஃபரித்! அடுப்கபப் மபால உடகலெ ்சூடாக்காதீரக்ள், எலும்புககள 

மரத்கதப் மபால எரிக்காதீரக்ள். 

 

ਮਸਮਰ ਪੈਰੀ ਮਕਆ ਫੇਮੜਆ ਅੰਦਮਰ ਮਪਰੀ ਮ ਿ ਮਲ ॥੧੨੦॥ 

தகலயும் கால்களும் உனக்கு எந்த அழுத்தத்கதயும் வருத்தமாகக் 

சகாண்டிருப்பதில் உனக்குத் துன்பம் ஏதுவாகிவிட்டது? உள்ளத்திமல 

உன் மாலிகககய பாரு. 
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ਿਉ ਢਢੂੇਦੀ ਸਜਣ  ਸਜਣੁ ਿੈਡੇ   ਮਲ ॥ 

(ஜீவ ஸ்திரீ கூறுகிறார)் நான் மதடும் அந்த மனிதர,் என்னுடன் (என் 

மனதில்) மடட்ுமம இருக்கிறார.் 

 

   ਕ ਅਲਖੁ   ਲਖੀਐ ਗੁਰਿੁਮਖ ਦੇਇ ਮਦਖ ਮਲ ॥੧੨੧॥ 

மஹ நானக்! அந்த கண்ணுக்குத் சதரியாத இகறவகனக் காண 

முடியாது, உண்கமயில் குரு அவகரப் பாரக்்க கவக்கிறார ்

 

ਿੰਸ  ਦੇਮਖ ਿਰੰਮਦਆ ਬਗ  ਆਇਆ ਚ ਉ ॥ 

(வாழ்க்ககப் சபருங்கடலில்) ஸ்வான்ஸ் (சபரிய மனிதரக்ள்) 

நீந்துவகதக் கண்டு, சஹரான்களும் (நயவஞ்ெகரக்ள்) 

உற்ொகமகடந்தனர.் 

 

ਡੁਮਬ ਿੁਏ ਬਗ ਬਪੁੜੇ ਮਸਰੁ ਿਮਲ ਉਪਮਰ ਪ ਉ ॥੧੨੨॥ 

ஆனால் ஏகழ சஹரான்கள் தண்ணீரில் மூழ்கி, தகல குனிந்து, 

கால்ககள உயரத்்தின 

 

ਿੈ ਜ ਮਣਆ ਵਡ ਿੰਸੁ ਿ ੈਿ ਾਂ ਿੈ ਕੀਿ  ਸੰਗੁ ॥ 

அவர ் சபரிய மனிதர ் என்று நிகனத்துக் சகாண்மடன், அதனால்தான் 

அவகரப் பழகிமனன். 

 

ਜੇ ਜ ਣ   ਬਪੁੜ  ਜ ਮਿ   ਭੇੜੀ ਅੰਗੁ ॥੧੨੩॥ 

ஆனால் இது ஒரு நயவஞ்ெகக் சகாம்பு என்று எனக்குத ்

சதரிந்திருந்தால், நான் அவகள ஒருமபாதும் ஆதரித்திருக்க மாட்மடன். 

 

ਮਕਆ ਿੰਸੁ ਮਕਆ ਬਗੁਲ  ਜ  ਕਉ  ਦਮਰ ਿਰ ੇ॥ 

அன்னம் (சபரிய) அல்லது சகாக்க (சிறிய) எதுவாக இருந்தாலும், 

கடவுளின் அருள் யாரின் மீது சதரிகிறமதா, அதுமவ சபரியது. 

 

ਜੇ ਮਿਸੁ ਭ ਵੈ    ਕ  ਕ ਗਿ ੁਿੰਸੁ ਕਰੇ ॥੧੨੪॥ 

குருநாதர ் விரும்பினால், அவர ் கருப்பு காகத்கத (சகட்ட) அன்னம் 

(நல்ல மனிதன்) ஆக்க முடியும் என்று கூறுகிறார.் 

 

ਸਰਵਰ ਪੰਖੀ ਿੇਕੜੋ ਫ ਿੀਵ ਲ ਪਚ ਸ ॥ 

உலகின் ஏரியில், ஒரு உயிரினத்தின் வடிவத்தில் ஒமர ஒரு பறகவ 

மடட்ுமம உள்ளது, அகத (கமடிக்) சிக்க கவக்கும் ஐம்பது மபர ்உள்ளனர.் 

 

ਇਿੁ ਿ ੁ ਲਿਰੀ ਗਡੁ ਮਥਆ ਸਚੇ ਿੇਰੀ ਆਸ ॥੧੨੫॥ 

இந்த உடல் தீகமகளின் அகலயில் சிக்கிக் சகாள்கிறது, அதிலிருந்து 

சவளிமயற இகறவமன! உங்கள் ஒமர நம்பிக்கக 
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ਕਵਣੁ ਸੁ ਅਖਰੁ ਕਵਣੁ ਗੁਣੁ ਕਵਣੁ ਸੁ ਿਣੀਆ ਿੰਿੁ ॥ 

அது எந்த எழுத்து (சொல்), எந்த குணம் அல்லது எந்த மந்திரம்? 

 

ਕਵਣੁ ਸੁ ਵੇਸੋ ਿਉ ਕਰੀ ਮਜਿੁ ਵਮਸ ਆਵ ੈਕੰਿੁ ॥੧੨੬॥ 

என் ஆண்டவன் என் கடட்ுப்பாட்டிற்குள் வர நான் என்ன ஆகட அணிய 

மவண்டும்? 

 

ਮ ਵਣੁ ਸੁ ਅਖਰੁ ਖਵਣੁ ਗੁਣੁ ਮਜਿਬ  ਿਣੀਆ ਿੰਿੁ ॥ 

பதில் - நாகரீகமான சமாழிகயப் பின்பற்றுங்கள், யாராவது தவறாகப் 

மபசினால், மன்னிக்கும் பண்கபக் ககடப்பிடிக்கவும், உங்கள் நாக்கால் 

இனிகமயாகப் மபசும் மந்திரத்கதக் ககடப்பிடிக்கவும். 

 

ਏ ਿਰ ੈਭੈਣੇ ਵੇਸ ਕਮਰ ਿ ਾਂ ਵਮਸ ਆਵੀ ਕੰਿੁ ॥੧੨੭॥ 

மஹ அக்கா! இந்த மூன்று நற்பண்புகள், அவற்றின் ஆகடககள 

அணியுங்கள், கணவன்-இகறவன் உங்கள் கடட்ுப்பாட்டில் வருவார ்

 

ਿਮਿ ਿੋਦੀ ਿੋਇ ਇਆਣ  ॥ 

புத்திொலியாக இருந்தாலும் தன்கன முட்டாள் என்று நிகனத்துக் 

சகாள்பவன். 

 

ਿ ਣ ਿੋਦੇ ਿੋਇ ਮ ਿ ਣ  ॥ 

பலமாக இருந்தாலும், பலவீனமாக இரு, (அதாவது அப்பாவிககள 

ஒடுக்காமத) 

 

ਅਣਿੋਦੇ ਆਪ ੁਵੰਡ ਏ ॥ 

தன்னிடம் இருப்பகதப் பகிரந்்து உண்பார,் (ஏகழகளுக்குப் 

பகிரந்்தளிக்கிறார)் 

 

ਕ ੋਐਸ  ਭਗਿੁ ਸਦ ਏ ॥੧੨੮॥ 

உண்கமயில் அப்படிப்பட்டவர ் உெெ் பக்தர ் என்று 

அகழக்கப்படுகிறார.் 

 

ਇਕੁ ਮਫਕ    ਗ ਲ ਇ ਸਭ   ਿੈ ਸਚ  ਿਣੀ ॥ 

எல்லா உயிரினங்களிலும் உண்கமயான எஜமானர ் மடட்ுமம 

இருக்கிறார,் எனமவ யாரிடமும் கெப்பான அல்லது சகட்ட 

வாரத்்கதககள மபெ மவண்டாம். 

 

ਮਿਆਉ   ਕੈਿੀ ਠ ਮਿ ਿ ਣਕ ਸਭ ਅਿੋਲਵੇ ॥੧੨੯॥ 

யாருகடய மனகதயும் புண்படுத்தாமத, முத்து மபான்ற ஒவ்சவாரு 

இதயமும் விகலமதிப்பற்றது 
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ਸਭ   ਿ  ਿ ਮਣਕ ਠ ਿਣੁ ਿੂਮਲ ਿਚ ਾਂਗਵ  ॥ 

எல்மலாருகடய மனமும் முத்து மபான்றது, அவரக்கள 

வருத்தப்படுத்துவது நல்லதல்ல. 

 

ਜੇ ਿਉ ਮਪਰੀਆ ਦੀ ਮਸਕ ਮਿਆਉ   ਠ ਿੇ ਕਿੀ ਦ  ॥੧੩੦॥ 

நீங்கள் கடவுகளக் காண ஆகெப்பட்டால் யாருகடய மனகதயும் 

புண்படுத்தாதீரக்ள்.நீங்கள் கடவுகளக் காண ஆகெப்பட்டால், 

யாருகடய மனகதயும் புண்படுத்தாதீரக்ள். 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

அந்த தனித்துவமான கடவுள், அதன் ப ாருள் ஓம், ஒரே ஒரு (வடிவம்) 

மற்றும் அவேது ப யே ் சத்யா. அந்த ஆதிபுருஷரே ரதவேக்ள், 

பதய்வங்கள், ஜீவோசிகள் உட் ட முழு உலகத்ததயும்  தடத்தவே,் 

அவே ்சேவ் வல்லதம  தடத்தவே,்  யம் இல்லாதவே,் அசச்மற்றவே.் 

 

ਸਵਈਏ ਸਰੀ ਮੁਖਬਾਕੵ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸவ்ரய ஸ்ரீ முக் ாக்யா மஹாலா 5 ॥ 

 

ਆਤਿ ਪੁਰਖ ਕਰਿਾਰ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਭ ਆਪ ੇ॥ 

ரஹ திபுருஷ்! நீங்கள் ஒருவரே  தட ் ாளி, முழு  தட ்பின் ரதாற்றம், 

காேணம், எல்லாவற்தறயும் பசய்வதில் சேியானவே.் 

 

ਸਰਬ ਰਤਹਓ ਭਰਪੂਤਰ ਸਗਲ ਘਟ ਰਤਹਓ ਤਬਆਪ ੇ॥ 

நீங்கள் முழு பிே ஞ்சத்திலும் இருக்கிறீேக்ள், நீங்கள் அதனத்து 

உடல்களிலும் வியாபித்திருக்கிறீேக்ள். 

 

ਬੵਾਪਿੁ ਿੇਖੀਐ ਜਗਤਿ ਜਾਨੈ ਕਉਨੁ ਿੇਰੀ ਗਤਿ ਸਰਬ ਕੀ ਰਖੵਾ ਕਰੈ ਆਪੇ ਹਤਰ ਪਤਿ ॥ 

உலகம் முழுவதும்  ேவியிருக்கும் ஒரே ஒருவன் நீரய, உன்னுதடய 

மகிதமதய அறிந்தவன் நீரய, எல்லாதேயும் காக்கிறாய், நீரய உலகம் 

முழுவதற்கும் எஜமானன். 

 

ਅਤਬਨਾਸੀ ਅਤਬਗਿ ਆਪ ੇਆਤਪ ਉਿਪਤਿ ॥ 

நீங்கள் அழியாதவே,் நீங்கள் பவளி ் டுத்த ் டாதவே,் நீங்கள் 

பசாந்தமாக பிறந்தவேக்ள். 

 

ਏਕ ੈਿੂਹੀ ਏਕ ੈਅਨ ਨਾਹੀ ਿੁਮ ਭਤਿ ॥ 

பிே ஞ்சத்தில் நீங்கள் மடட்ுரம ப ேியவே,் உங்கதள ் ர ால் 

ப ேியவே ்யாரும் இல்ல 

 

ਹਤਰ ਅੰਿੁ ਨਾਹੀ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁਕਉਨੁ ਹੈ ਕਰੈ ਬੀਚਾਰੁ ਜਗਿ ਤਪਿਾ ਹ ੈਸਰਬ ਪਰਾਨ ਕੋ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

அட கடவுரள! உங்கள் ேகசியம் மற்றும் யாரும் கடந்து பசல்ல முடியாது,  

யாோல் சிந்திக்க முடியும் நீங்கள் உலகத்தின் தந்தத, அதனவேின் 

வாழ்க்தகக்கும் தங்குமிடம். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਿਤਰ ਿੁਤਲ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥ 

குருநானக் கூறுகிறாே,் ஆண்டவரே! உன் காலடியில் பிேம்மா 

ர ான்றவனாக மாறிய  க்ததன எ ் டி ஒரே நாவினால் விவேிக்க 

முடியும்? 
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ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਿ ਬਤਲਹਾਤਰ ॥੧॥ 

ஆம் நான் எ ்ர ாதும் அதற்காக தியாகம் பசய்கிரறன் 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਪਰਵਾਹ ਸਤਰ ਅਿੁਲ ਭੰਡਾਰ ਭਤਰ ਪਰ ੈਹੀ ਿੇ ਪਰ ੈਅਪਰ ਅਪਾਰ ਪਤਰ ॥ 

உங்கள் களஞ்சியங்கள் எவ்வளவு நிேம்பியிருக்கிறரதா, அவ்வளவு 

ரதன் உங்கள் இடத்தில்  ாய்கிறது,  அவேக்தளயும் ஒ ்பிட முடியாது. 

நீங்கள் எல்தலக்கு அ ் ாற் ட்டவே,் நீங்கள் எல்தலயற்றவே.் 

 

ਆਪੁਨੋ ਭਾਵਨੁ ਕਤਰ ਮੰਤਿਰ ਨ ਿਸੂਰੋ ਧਤਰ ਓਪਤਿ ਪਰਲੌ ਏਕੈ ਤਨਮਖ ਿੁ ਘਤਰ ॥ 

நீங்கள் எல்லாவற்தறயும் நீங்கரள பசய்கிறீேக்ள், யாதேயும் 

கலந்தாரலாசிக்க ரவண்டாம்.   உனது கட்டதளயால் உலகத்தின் 

 தட ்பும் அழிவும் ஒரு பநாடியில் நதடப றுகிறது. 

 

ਆਨ ਨਾਹੀ ਸਮਸਤਰ ਉਜੀਆਰ ੋਤਨਰਮਤਰ ਕੋਤਟ ਪਰਾਛਿ ਜਾਤਹ ਨਾਮ ਲੀਏ ਹਤਰ ਹਤਰ ॥ 

உனக்கு நிகோனவன் யாருமில்தல, நீ தூய்தமயானவன், நீ ஞான ஒளி, 

உன் நாமத்தத ஜபி ் தால் ரகாடி  ாவங்கள் நீங்கும். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਿਤਰ ਿੁਤਲ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥ 

குருநானக் கூறுகிறாே,் கடவுளின்  க்தன் தனது பசாந்த வடிவமாக 

மாறினான், ஒரு நாக்கால் அவதே எவ்வாறு மகிதம ் டுத்துவது, 

 

ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਿ ਬਤਲਹਾਤਰ ॥੨॥ 

ஆம் நான் எ ்ர ாதும் அதற்காக தியாகம் பசய்கிரறன் 

 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਧਾਰ ੇਏਕ ਥੇਂ ਕੀਏ ਤਬਸਥਾਰੇ ਪਤੂਰ ਰਤਹਓ ਸਰਬ ਮਤਹ ਆਤਪ ਹੈ ਤਨਰਾਰੇ ॥ 

கடவுள் உலகம் முழுவததயும் தவத்திருக்கிறாே,் உலகம் 

அவேிடமிருந்து விேிவதடந்தது, அவே ் எங்கும் நிதறந்தவே ் மற்றும் 

தன்னுடன் பதாடேப்ில்லாதவே.் 

 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਨਾਹੀ ਅੰਿ ਪਾਰ ੇਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਥਾਰੇ ਸਗਲ ਕੋ ਿਾਿਾ ਏਕ ੈਅਲਖ ਮੁਰਾਰ ੇ॥ 

இதறவனின் மகிதமக்கு முடிரவ இல்தல, உலகில் உள்ள அதனத்து 

உயிேக்ளும் அவனுக்ரக பசாந்தம், அதனத்ததயும் தரு வன் ஒருவரன, 

ப ால்லாதவன், கண்ணுக்குத் பதேியாதவன். 
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Page 1386  

 

ਆਪ ਹੀ ਧਾਰਨ ਧਾਰ ੇਕੁਦਰਤਿ ਹੈ ਦੇਖਾਰ ੇਬਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਮੁਖ ਨ ਮਸਾਰ ੇ॥ 

அவனே உலகம் முழுவதற்கும் அடைக்கலம் ககொடுத்து, தே் இயல்டைக் 

கொைட்ுகிறொே்.  இே்னும், நிறம், வடிவம், நிறம், ைைம் வொரத்்டதகளுக்கு 

அை்ைொற்ைை்ைது. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਦਤਰ ਿੁਤਿ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥ 

குருநொேக் கூறுகிறொர ்- கைவுளிே் நீதிமே்றத்தில் கைவுளிே் 

வடிவமொக மொறிய அந்த ைக்தரக்ள், அவரக்டளை் ைற்றி ஒரு நொக்கொல் 

எே்ே க ொல்ல முடியும். 

 

ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਸਦ ਬਤਿਹਾਤਰ ॥੩॥ 

ஆம், அவரக்ளுக்கொக நொே் எை்னைொதும் தியொகம் க ய்கினறே் 

 

ਸਰਬ ਗੁਣ ਤਨਧਾਨੰ ਕੀਮਤਿ ਨ ਗ ਾਨੰ ਧ ਾਨੰ ਊਿ ੇਿੇ ਊਿ ੌਜਾਨੀਜੈ ਪਰਭ ਿੇਰ ੋਥਾਨੰ ॥ 

அை கைவுனள ! நீங்கள் அடேத்து குணங்களிே் களஞ்சியமொக 

இருக்கிறீரக்ள், உங்கள் அறிவு மற்றும் தியொேத்திே் 

முக்கியத்துவத்டத கவளிை்ைடுத்த முடியொது. உங்கள் இைம் மிக 

உயரந்்தது. 

 

ਮਨੁ ਧਨੁ ਿੇਰ ੋਪਰਾਨੰ ਏਕੈ ਸੂਤਿ ਹੈ ਜਹਾਨੰ ਕਵਨ ਉਪਮਾ ਦੇਉ ਬਡੇ ਿੇ ਬਡਾਨੰ ॥ 

மேம், க ல்வம், வொழ்வு, அடேத்தும் உே்ேொல் ககொடுக்கை்ைை்ைடவ, 

உலகம் முழுவடதயும் ஒனர இடழயில் திரித்தொய், உே்டே ஒை்பிை 

முடியொத அளவுக்கு கைரியவே். 

 

ਜਾਨੈ ਕਉਨੁ ਿੇਰ ੋਭੇਉ ਅਿਖ ਅਪਾਰ ਦੇਉ ਅਕਿ ਕਿਾ ਹੈ ਪਰਭ ਸਰਬ ਕੋ ਧਾਨੰ ॥ 

உங்கள் ரகசியம் யொருக்கும் கதரியொது, நீங்கள் எல்டலயற்ற கைவுள், 

எல்லொம் வல்லவர ்   அை கைவுனள ! நீங்கள் அடேவடரயும் 

பிே்கதொைரக்ிறீரக்ள் 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਦਤਰ ਿੁਤਿ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥ 

அடிடம நொேக் எை்ைடி அந்த ைக்தடே ஒனர நொக்கொல் விவரிக்க 

முடியும்? பிரம்ம ரூைமொக மொறியவர.் 

 

ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਸਦ ਬਤਿਹਾਤਰ ॥੪॥ 

ஆம், அதற்கொக நொே் எை்னைொதும் அரை்்ைணிை்புைே் இருக்கினறே். 

 

ਤਨਰੰਕਾਰ ੁਆਕਾਰ ਅਛਿ ਪੂਰਨ ਅਤਬਨਾਸੀ ॥ 

கைவுள் உருவமற்றவர,் அவடர யொரும் ஏமொற்ற முடியொது, அவர ்

பூரணமொேவர,் அழியொதவர.் 
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ਹਰਖਵੰਿ ਆਨੰਿ ਰੂਪ ਤਨਰਮਿ ਤਬਗਾਸੀ ॥ 

அவர ் மகிழ் ச்ியிே் இருை்பிைம், அவருடைய வடிவங்கள் 

எல்டலயற்றது, அவர ்தூய்டமயொேவர ்மற்றும் நித்தியமொக மலரந்்து 

இருக்கிறொர.் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਬੇਅੰਿ ਅੰਿੁ ਇਕੁ ਤਿਿੁ ਨਹੀ ਪਾਸੀ ॥ 

அநந்தம் மைட்ுனம புகுந்தியது, அடேத்து உலகுகளும் அதே் 

ைரிமொணம் ககொண்டு வணங்குகிே்றே, ஆேொல் அதே் குணங்களிே் 

ஒரு புலனம னகை்ைதில்டல. 

 

ਜਾ ਕਉ ਹੋਂਤਹ ਤਕਰਪਾਿ ਸੁ ਜਨੁ ਪਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਮਿਾਸੀ ॥ 

அை கைவுனள ! உே்ேொல் அருளை்ைை்ை ைக்தே் உே்ேில் லயிக்கிறொே். 

 

ਧੰਤਨ ਧੰਤਨ ਿੇ ਧੰਤਨ ਜਨ ਤਜਹ ਤਕਰਪਾਿੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਭਯਉ ॥ 

அந்த ைக்தரக்ள் ஆசீரவ்திக்கை்ைை்ைவரக்ள், அவரக்ள் மீது கைவுள் 

கருடண கொை்டிேொர.் 

 

ਹਤਰ ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਪਰਤਸਅਉ ਤਸ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁ ਥੇ ਰਤਹਓ ॥੫॥ 

கைவுள் வடிவில் குருநொேக்டக  ந்தித்த ஒருவர,் பிறை்பு இறை்பு 

இரண்டிலிருந்தும் விடுைை்ைொர.் 

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਿੇ ਸਤਿ ਭਣੀਐ ॥ 

கைவுள் முழுடமயொே உண்டம, உண்டமயிே் வடிவம், அவர ்மைட்ுனம 

உண்டம எே்று அடழக்கை்ைடுகிறொர.் 

 

ਦਸੂਰ ਆਨ ਨ ਅਵਰ ੁਪੁਰਖੁ ਪਊਰਾਿਨੁ ਸੁਣੀਐ ॥ 

அவடேத் தவிர னவறு எந்த ஆதிபுருஷனும் னகைக்வில்டல. 

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਿੈਿ ਮਤਨ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥ 

அமிரத்மொய் ஹரி நொமத்தஉ  ்ரித்தொல் மேதுக்கு எல்லொ மகிழ் ச்ியும் 

கிடைக்கும். 

 

ਜੇਹ ਰਸਨ ਿਾਤਖਓ ਿੇਹ ਜਨ ਤਿਰਪਤਿ ਅਘਾਏ ॥ 

உைலொல் நொமத்டத ஜபித்த அம்பிடக திருை்தியடைந்தொர.் 

 

ਤਜਹ ਠਾਕੁਰ ੁਸੁਪਰਸੰਨੁ ਭਯੁੋ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਿਹ ਤਪਆਰੁ ॥ 

எவே் மீது இடறவே் மகிழ்ந்திருக்கிறொனேொ, அவே்  த் ங்கத்திே் 

மீது அே்பு ககொண்ைவே். 

 

ਹਤਰ ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ੑਪਰਤਸਓ ਤਿਨ ੑਸਭ ਕੁਿ ਕੀਓ ਉਧਾਰੁ ॥੬॥ 

குருநொேக்குைே் ஐக்கியம் ககொண்ை ஆத்மொக்கள், உே்ேத இடறவே்,  

அவரக்ளிே் முழு குலமும் கொை்ைொற்றை்ைை்ைது. 
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ਸਿੁ ਸਭਾ ਦੀਬਾਣੁ ਸਿੁ ਸਿੇ ਪਤਹ ਧਤਰਓ ॥ 

உண்டமயிே் திருவுருவமொே கைவுளிே் கூை்ைம் அட க்க முடியொதது, 

அவருடைய நீதிமே்றம் எை்னைொதும் நிடலயொேது, அவர ்உண்டமயிே் 

வடிவில் இருக்கிறொர 

 

ਸਿੈ ਿਖਤਿ ਤਨਵਾਸੁ ਸਿੁ ਿਪਾਵਸੁ ਕਤਰਓ ॥ 

அவருடைய சிம்மொ ேமும் நித்தியமொேது, அவர ் அமரந்்திருக்கும் 

இைத்தில், அவர ்உண்டமயொே நீதிடய  ்க ய்கிறொர ்

 

ਸਤਿ ਤਸਰਤਜ ਉ ਸੰਸਾਰੁ ਆਤਪ ਆਭੁਿੁ ਨ ਭੁਿਉ ॥ 

உண்டமயொே எஜமொேனர உலடகை் ைடைத்தொர,் (நி  ்யமொக 

உயிருள்ளவர ்தவறுகளிே் உருவகமொக இருக்கிறொர,் ஆேொல்) அவர ்

ஒருனைொதும் தவறு க ய்வதில்டல 

 

ਰਿਨ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰੁ ਕੀਮ ਨਹ ੁਪਵੈ ਅਮੁਿਉ ॥ 

அவரது கையர ்ஒரு ரத்திேம், மிகை்கைரியது, அதே் மதிை்டை மதிை்பிை 

முடியொது, ஆேொல் விடலமதிை்ைற்றது. 

 

ਤਜਹ ਤਕਰਪਾਿੁ ਹੋਯਉ ਗੁੋਤਬਦੰ ੁਸਰਬ ਸੁਖ ਤਿਨਹ ੂਪਾਏ ॥ 

கைவுள் யொரிைம் கருடண கொைட்ுகிறொனரொ, அவர ்மைட்ுனம எல்லொ 

மகிழ் ச்ிடயயும் கைறுகிறொர.் 

 

ਹਤਰ ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ੑਪਰਤਸਓ ਿੇ ਬਹਤੁਿ ਤਿਤਰ ਜਤੋਨ ਨ ਆਏ ॥੭॥ 

ஹரி வடிவில் குருநொேக்கிே் ைொதங்களில் தஞ் மடைந்தவரக்ள், 

பிறவி  ்சுழலில் இருந்து விடுைை்ைேர.் 

 

ਕਵਨੁ ਜੋਗੁ ਕਉਨੁ ਗ ਾਨੁ ਧ ਾਨੁ ਕਵਨ ਤਬਤਧ ਉਸ੍ਿਤਿ ਕਰੀਐ ॥ 

அது எே்ே னயொகம், அறிவு, தியொேம் மற்றும் முடற, இதே் மூலம் 

கைவுடளை் னைொற்ற முடியும். 

 

ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਿੇਿੀਸ ਕੋਤਰ ਤਿਰ ੁਕੀਮ ਨ ਪਰੀਐ ॥ 

அை கைவுனள! கைரிய சித்தரக்ள் (இருந்தேர)்,  முை்ைத்து முக்னகொடி 

னதவரக்ளொல் (கருதை்ைை்ைொலும் அவரக்ளும்) உங்கள் மகிடமடய 

அறிய முடியவில்டல. 

 

ਬਰਹਮਾਤਦਕ ਸਨਕਾਤਦ ਸੇਖ ਗੁਣ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਏ ॥ 

பிரம்மொ, பிரம்மொவிே் மகே்  ேக்,  ேந்தே் மற்றும் இவரக்டளத் 

தவிர னஷஷ்நொக் அவரக்ளொல் கூை உங்கள் குணங்களிே் 

ரகசியத்டதை் கைற முடியவில்டல. 

 

ਅਗਹ ੁਗਤਹਓ ਨਹੀ ਜਾਇ ਪੂਤਰ ਸਰਬ ਰਤਹਓ ਸਮਾਏ ॥ 

நீங்கள் அணுக முடியொதவர,் உங்கடளை் பிடிக்க முடியொது, ஆேொல் 

அடேத்டதயும் வியொபித்திருக்கிறீரக்ள். 
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ਤਜਹ ਕਾਟੀ ਤਸਿਕ ਦਯਾਿ ਪਰਤਭ ਸੇਇ ਜਨ ਿਗੇ ਭਗਿ ੇ॥ 

கருடணயுள்ள இடறவேொல் கவை்ைை்ைை்ை அடியொர ்ைக்தியில் 

ஈடுைடுகிறொர.் 

 

ਹਤਰ ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ੑਪਰਤਸਓ ਿੇ ਇਿ ਉਿ ਸਦਾ ਮਕੁਿ ੇ॥੮॥ 

கைவுள் வடிவில் குருநொேக்கிே் ைொதங்களில் தஞ் ம் புகுந்தவர.்  அவர ்

இவ்வுலகிலிருந்தும், பிற உலகிலிருந்தும் எே்கறே்றும் விடுைை்ைொர.் 

 

ਪਰਭ ਦਾਿਉ ਦਾਿਾਰ ਪਤਰ ਉ ਜਾਿਕੁ ਇਕੁ ਸਰਨਾ ॥ 

அை கைவுனள ! ககொடுை்ைவே் நீனய, ககொடுை்ைவே் நீனய, நொே் உே் 

தங்குமிைம் வந்னதே். 

 

ਤਮਿੈ ਦਾਨੁ ਸੰਿ ਰੇਨ ਜੇਹ ਿਤਗ ਭਉਜਿੁ ਿਰਨਾ ॥ 

நொே் உலகை் கைருங்கைடலக் கைக்கக்கூடிய புேிதரக்ளிே் ைொதத் 

தூசிடய எேக்கு வழங்குவொயொக 

 

ਤਬਨਤਿ ਕਰਉ ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਨਹੁ ਜੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵ ੈ॥ 

நீங்கள் விரும்பிேொல், எே் பிரொரத்்தடேகடளக் னகளுங்கள். 
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ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਮਨਿ ਚਾਉ ਭਗਨਿ ਇਹੁ ਮਿੁ ਠਹਰਾਵ ੈ॥ 

உனது தரிசனத்தத அளிக்க வேண்டும் என்ற ஆதச மனதில் 

இருக்கிறது, உன் பக்தியால் இந்த மனம் நிதலயாகிறது. 

 

ਬਨਿਓ ਚਰਾਗੁ ਅੰਧ ਾਰ ਮਨਹ ਸਭ ਕਨਿ ਉਧਰੀ ਇਕ ਿਾਮ ਧਰਮ ॥ 

இருளில் உன் பபயரின் தீபம் ஏற்றப்பட்டது.  கலியுக உயிரினங்கள் 

காப்பாற்றப்படட்ு, உங்கள் பபயதர நிதனவு கூரே்து மடட்ுவம சமயப் 

பணியாகும். 

   

ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਗਿ ਹਨਰ ਭਵਿ ਮਨਹ ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ॥੯॥ 

ஐந்தாேது குரு, உசச் பிராமண ேடிேமான குரு (நானக்) உலகம் 

முழுேதும் வதான்றியதாக ஆதணயிடுகிறார.் 

 

ਸਵਈਏ ਸਰੀ ਮੁਖਬਾਕ  ਮਹਿਾ ੫ 

சுய ஸ்ரீ முகபாக்ய மஹாலா 5     

                                                    

ੴ ਸਨਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

 

ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਮੋਹ ਫੁਨਿ ਬਾਾਂਧੀ ਸਠ ਕਠੋਰ ਕੁਚੀਿ ਕੁਨਗਆਿੀ ॥ 

அழியப் வபாகும் இந்த உடல் மாதயயில் சிக்கிக் பகாள்கிறது,  நான் 

முட்டாள், கடுதமயானேன், பாேங்களால் அழுக்கானேன், 

அறியாதேன். 

 

ਧਾਵਿ ਭਰਮਿ ਰਹਿੁ ਿਹੀ ਪ੍ਾਵਿ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਕੀ ਗਨਿ ਿਹੀ ਜਾਿੀ ॥ 

மனம் அங்கும் இங்கும் ஓடிக்பகாண்வட இருக்கிறது, நிற்க முடியாமல், 

பரபிரம்மத்தின் மகிதமதய அறியவில்தல. 

   

ਜੋਬਿ ਰੂਪ੍ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਾਿਾ ਨਬਚਰਿ ਨਬਕਿ ਬਡੌ ਅਨਭਮਾਿੀ ॥ 

இளதம, அழகு என்ற மாதயயில் மயங்கி, நான் ஆணேத்துடன் 

அதலகிவறன். 

 

ਪ੍ਰ ਧਿ ਪ੍ਰ ਅਪ੍ਵਾਦ ਿਾਨਰ ਨਿੰਦਾ ਯਹ ਮੀਠੀ ਜੀਅ ਮਾਨਹ ਨਹਿਾਿੀ ॥ 

அந்நியன் பசல்ேம், அந்நியன் சண்தட, பபண்கள் மற்றும் மக்கள் 

மீதான விமரச்னங்கள் மனதுக்கு இனிதமயாகவும் இனிதமயாகவும் 

வதான்றும். 
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ਬਿਬੰਚ ਛਨਪ੍ ਕਰਿ ਉਪ੍ਾਵਾ ਪ੍ੇਖਿ ਸੁਿਿ ਪ੍ਰਭ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

நான் இரகசியமாக ேஞ்சகத்ததயும் ேஞ்சகத்ததயும் 

பயன்படுத்துகிவறன், ஆனால் உள்ளான இதறேன் எல்லாச ்

பசயல்கதளயும் பாரத்்துக் பகாண்டும் வகடட்ுக் பகாண்டும் 

இருக்கிறான். 

 

ਸੀਿ ਧਰਮ ਦਯਾ ਸੁਚ ਿਾਸਨ੍ਿ ਆਇਓ ਸਰਨਿ ਜੀਅ ਕ ੇਦਾਿੀ ॥ 

என்னிடத்தில் அடக்கம், சமயம், இரக்கம், எளிதம வபான்றதே 

இல்லாததால், ோழ்ேளிக்கும் இதறேனின் அதடக்கலத்தில் 

ேந்துள்வளன். 

 

ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਸਮਰਥ ਨਸਰੀਧਰ ਰਾਨਖ ਿੇਹੁ ਿਾਿਕ ਕ ੇਸੁਆਮੀ ॥੧॥ 

வஹ ஸ்ரீதர!் நீவய காரணம், நீவய எல்லாம் ேல்லேன், வஹ நானக்கின் 

இதறோ! உலகத்தின் கடட்ுகளிலிருந்து என்தனக் காப்பாற்று. 

 

ਕੀਰਨਿ ਕਰਿ ਸਰਿ ਮਿਮਹੋਿ ਜੋਹਿ ਪ੍ਾਪ੍ ਨਬਦਾਰਿ ਕਉ ॥ 

கடவுதள மகிதமப்படுத்தி அேனிடம் அதடக்கலம் புகுதல் ஆகிய 

இரண்டு பசயல்களும் பாேங்கதள அழிக்கப் வபாகிறது 

 

ਹਨਰ ਿਾਰਿ ਿਰਿ ਸਮਰਥ ਸਭੈ ਨਬਨਧ ਕੁਿਹ ਸਮੂਹ ਉਧਾਰਿ ਸਉ ॥ 

நிரங்கர ் உலகப் பபருங்கடதலக் கடக்கக்கூடியேர,் அேர ்

எல்லாேற்தறயும் பசய்ய ேல்லேர,் முழு குலங்கதளயும் 

காப்பாற்றுபேர.் 

 

ਨਚਿ ਚਨੇਿ ਅਚੇਿ ਜਾਨਿ ਸਿਸੰਗਨਿ ਭਰਮ ਅੰਧੇਰ ਮਨੋਹਓ ਕਿ ਧਾਂਉ ॥ 

வஹ உணரே்ற்ற மனவம! துறவிகளுடன் ஆவலாசதன பபற்று 

இதறேதன நிதனவு கூரத்ல்,  அேன் ஏன் பற்றுதலின் இருளில் 

அதலகிறான். 

 

ਮੂਰਿ ਘਰੀ ਚਸਾ ਪ੍ਿੁ ਨਸਮਰਿ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਰਸਿਾ ਸੰਨਗ ਿਉ ॥ 

ஒரு கணம், ஒரு கணம் அல்லது ஒரு கணம் உங்கள் நாக்கால் ராமரின் 

பபயதர நிதனவில் தேயுங்கள். 

 

ਹੋਛਉ ਕਾਜੁ ਅਿਪ੍ ਸੁਖ ਬਧੰਿ ਕੋਨਟ ਜਿੰਮ ਕਹਾ ਦਖੁ ਭਾਂਉ  

தாழ்ந்த பசயல்கள் சிறிய மகிழ்சச்ிதயத் தருகின்றன, நீங்கள் ஏன் 

துன்பப்படத் தயாராகி வகாடிக்கணக்கான பிறவிகளின் பந்தங்களில் 

சிக்கிக் பகாள்கிறீரக்ள்? 

   

ਨਸਖ ਾ ਸੰਿ ਿਾਮੁ ਭਜੁ ਿਾਿਕ ਰਾਮ ਰੰਨਗ ਆਿਮ ਨਸਉ ਰਾਂਉ ॥੨॥ 

துறவிகளின் வபாததனகளின்படி, கடவுதள ேணங்குங்கள், உங்கள் 

உள் இதயத்தில் கடவுளின் நிறத்தில் மூழ்கி இருங்கள் என்று குரு நானக் 

விளக்குகிறார.் 

2967 



 

ਰੰਚਕ ਰੇਿ ਖੇਿ ਿਨਿ ਨਿਰਨਮਿ ਦਰੁਿਭ ਦੇਹ ਸਵਾਨਰ ਧਰੀ ॥ 

வஹ உயிரினவம! தந்ததயின் சிறு விந்துதே தாயின் ேயிற்றில் 

தேத்து அரிய உடதல உண்டாக்கினார ்கடவுள். 

 

ਖਾਿ ਪ੍ਾਿ ਸੋਧੇ ਸੁਖ ਭੰੁਚਿ ਸੰਕਟ ਕਾਨਟ ਨਬਪ੍ਨਿ ਹਰੀ ॥ 

உனக்கு உணவும் பானமும் அளித்து, பல ேசதிகதளயும், 

ேசதிகதளயும் அளித்து, உன் கஷ்டங்கதளத் துண்டித்து, உன் 

துன்பங்கதளப் வபாக்கினான். 

 

ਮਾਿ ਨਪ੍ਿਾ ਭਾਈ ਅਰੁ ਬੰਧਪ੍ ਬੂਝਿ ਕੀ ਸਭ ਸੂਝ ਪ੍ਰੀ ॥ 

உங்கள் பபற்வறாரக்ள், சவகாதரரக்ள் மற்றும் உறவினரக்தளப் 

புரிந்துபகாள்ள உங்களுக்கு வயாசதன பகாடுத்தார.் 

   

ਬਰਧਮਾਿ ਹੋਵਿ ਨਦਿ ਪ੍ਰਨਿ ਨਿਿ ਆਵਿ ਨਿਕਨਟ ਨਬਖਮੰ ਜਰੀ ॥ 

நாளுக்கு நாள் பமல்ல பமல்ல நீ ேளரந்்து, இந்த ேழியில் ஒற்தறப்பதட 

முதுதம பநருங்கியது. 

 

ਰੇ ਗੁਿ ਹੀਿ ਦੀਿ ਮਾਇਆ ਨਕਰਮ ਨਸਮਨਰ ਸੁਆਮੀ ਏਕ ਘਰੀ ॥ 

வஹ தரமற்ற, ஏதழ, மாயாவின் பூசச்ிகவள! அந்த இதறேதன ஒரு 

கணம் நிதனவு பசய்யுங்கள். 

 

ਕਰੁ ਗਨਹ ਿੇਹੁ ਨਕਰਪ੍ਾਿ ਨਕਰਪ੍ਾ ਨਿਨਧ ਿਾਿਕ ਕਾਨਟ ਭਰਮੰ ਭਰੀ ॥੩॥ 

நானக் பகஞ்சுகிறார,் வஹ கிருபாநிதி! தயவுபசய்து எங்கள் தகதயப் 

பிடித்து மாதயயின் மூடத்டதய பேடட்ுங்கள்  

 

ਰੇ ਮਿ ਮੂਸ ਨਬਿਾ ਮਨਹ ਗਰਬਿ ਕਰਿਬ ਕਰਿ ਮਹਾਾਂ ਮੁਘਿਾਾਂ ॥ 

வஹ மனவம! உங்கள் நடத்தத இப்படி இருக்கிறது,  எலி தன் குழியில் 

பபருதம பகாண்டு முட்டாள் வபால் பசயல்படுேது வபால. 

 

ਸੰਪ੍ਿ ਦੋਿ ਝੋਿ ਸੰਨਗ ਝੂਿਿ ਮਾਇਆ ਮਗਿ ਭਰਮਿ ਘੁਘਿਾ ॥ 

மாதயயின் ஊஞ்சலில் ஆடும் நீ அதில் மூழ்கி ஆந்தத வபால் 

அதலகிறாய். 

 

ਸੁਿ ਬਨਿਿਾ ਸਾਜਿ ਸੁਖ ਬਧੰਪ੍ ਿਾ ਨਸਉ ਮੋਹੁ ਬਨਿਓ ਸੁ ਘਿਾ ॥ 

உங்கள் மகன், மதனவி, நண்பரக்ள் மற்றும் உறவினரக்ளின் 

மகிழ்சச்ியில் நீங்கள் மிகவும் இதணந்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਬੋਇਓ ਬੀਜੁ ਅਹੰ ਮਮ ਅੰਕੁਰ ੁਬੀਿਿ ਅਉਧ ਕਰਿ ਅਘਿਾਾਂ ॥ 

நீ விததத்த அகங்காரத்தின் விதத துளிரவ்ிடட்ு ோழ்நாள் முழுேதும் 

பாேங்களில் கழிந்தது. 
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ਨਮਰਿੁ ਮੰਜਾਰ ਪ੍ਸਾਨਰ ਮੁਖੁ ਨਿਰਖਿ ਭੰੁਚਿ ਭੁਗਨਿ ਭੂਖ ਭੁਖਿਾ ॥ 

மரணத்தின் ேடிவில் இருக்கும் பூதன திறந்த ோயுடன் உங்கதளப் 

பாரக்்கிறது,  ஆனால் உலகின் இன்பங்கதளயும் ஆடம்பரங்கதளயும் 

அனுபவித்த பிறகு, அேர ்பசியுடன் இருக்கிறார.் 

 

ਨਸਮਨਰ ਗੁਪ੍ਾਿ ਦਇਆਿ ਸਿਸੰਗਨਿ ਿਾਿਕ ਜਗੁ ਜਾਿਿ ਸੁਪ੍ਿਾ ॥੪॥ 

உலதகக் கனோகக் கருதி, கருதணயுள்ள இதறேதன நல்லடக்கம் 

பசய்து ேழிபடுங்கள் என்கிறார ்குருநானக்.உலதகக் கனோகக் கருதி, 

கருதணயுள்ள இதறேதன சத்சங்கத்தில் ேழிபடுங்கள் என்கிறார ்

குருநானக். 
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Page 1388 

 

ਦੇਹ ਨ ਗੇਹ ਨ ਨੇਹ ਨ ਨੀਤਾ ਮਾਇਆ ਮਤ ਕਹਾ ਲਉ ਗਾਰਹ ੁ॥ 

இந்த உடல், வீடு, அன்பு முதலானவை எப்பபாழுதும் திரும்ப 

ைருைதில்வல. ஹே ஜீை மாவையில் மரணம் அவடயும் ைவர உன் 

அகமானத்வத எை்ைளவு பபரிைதாகப் ஹபசலாம். 

 

ਛਤਰ ਨ ਪਤਰ ਨ ਚਉਰ ਨ ਚਾਵਰ ਬਹਤੀ ਜਾਤ ਰਰਦ ੈਨ ਰਬਚਾਰਹ ੁ॥ 

அரச குவடஹைா, ஆவணகஹளா, துரத்தஹைா, துரத்தஹைா 

அழிந்துஹபாகும், நதியின் ஓட்டம் ஹபால் உன் ைைது கடந்து ஹபாகிறது, 

இந்த உண்வமவை நீ உன் இதைத்தில் நிவனத்துக் 

பகாண்டிருக்கவில்வல. 

 

ਰਥ ਨ ਅਸ੍ਵ ਨ ਗਜ ਰਸ੍ਿੰਘਾਸ੍ਨ ਰਛਨ ਮਰਹ ਰਤਆਗਤ ਨਾਾਂਗ ਰਸ੍ਧਾਰਹੁ ॥ 

அழகிை ஹதர,் ைாவன-குதிவர, சிம்மாசனத்வத ஒரு பநாடியில் 

விடட்ுவிடட்ு, பைறுங்வகயுடன் பைளிஹைற ஹைண்டும். 

 

ਸੂ੍ਰ ਨ ਬੀਰ ਨ ਮੀਰ ਨ ਖਾਨਮ ਸ੍ਿੰਰਗ ਨ ਕੋਊ ਰਦਰਸ੍ਰਿ ਰਨਹਾਰਹ ੁ॥ 

நிசச்ைமாக, உங்கள் கண்களால் பாருங்கள், எந்த துணிசச்லான, 

ஹபாரவ்ீரன், தளபதி மற்றும் உைர ்அதிகாரி ஒன்றாக பசல்லவில்வல. 

 

ਕੋਿ ਨ ਓਿ ਨ ਕੋਸ੍ ਨ ਛੋਿਾ ਕਰਤ ਰਬਕਾਰ ਦੋਊ ਕਰ ਝਾਰਹ ੁ॥ 

ஹகாடவ்டகள் மற்றும் பசல்ைத்தின் அவடக்கலத்திலிருந்து தப்பிக்க 

முடிைாது, எல்லாைற்றிலும் ஒருைன் பாைங்கவளச ்பசை்துவிடட்ுப் ஹபாக 

ஹைண்டும். 

 

ਰਮਤਰ ਨ ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਸ੍ਾਜਨ ਸ੍ਖ ਉਲਿਤ ਜਾਤ ਰਬਰਖ ਕੀ ਛਾਾਂਰਹ ੁ॥ 

நண்பரக்ள், மகன், மவனவி, மனிதரக்ள் உங்கவள மரத்தின் நிழலாக 

விடட்ுச ்பசல்ைாரக்ள் 

 

ਦੀਨ ਦਯਾਲ ਪੁਰਖ ਪਰਭ ਪਰੂਨ ਰਛਨ ਰਛਨ ਰਸ੍ਮਰਹੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਹ ੁ॥ 

கருவணயுள்ள, உைரந்்த மனிதவன, எல்வலைற்ற இவறைவன 

ஒை்பைாரு கணமும் நிவனவு கூரை்து முவறைானது. 

 

ਸ੍ਰੀਪਰਤ ਨਾਥ ਸ੍ਰਰਿ ਨਾਨਕ ਜਨ ਹ ੇਭਗਵਿੰਤ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਤਾਰਹ ੁ॥੫॥ 

நானக் பிராரத்்தவன பசை்கிறார,் ஆண்டைஹர, ஆண்டைஹர! நான் 

உன்னிடம் அவடக்கலமாக ைந்துள்ஹளன். அட கடவுஹள! தைவு பசை்து 

என்வன உலகத்திலிருந்து விடுவிக்கவும். 
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ਪਰਾਨ ਮਾਨ ਦਾਨ ਮਗ ਜੋਹਨ ਹੀਤੁ ਚੀਤੁ ਦ ੇਲੇ ਲੇ ਪਾਰੀ ॥ 

ைாழ்க்வகயின் ஹபட்டிவை விவளைாடும், மானத்வத விலக்கி பசல்லும், 

நல்லிவணவை அவடக்கும், பகாள்வகவை பபறும், பபரும்பாலும் மற்ற 

முவறகவளப் பைன்படுத்தி பபாருட்படுத்தப்பட்ட பணத்வத 

ஹசகரித்துவைத்துவிட்டார.் 

 

ਸ੍ਾਜਨ ਸ੍ੈਨ ਮੀਤ ਸੁ੍ਤ ਭਾਈ ਤਾਹੂ ਤੇ ਲੇ ਰਖੀ ਰਨਰਾਰੀ ॥ 

எனது நண்பரக்ள், நண்பர,் மகன் மற்றும் சஹகாதரர ்

ஹபான்றைரக்ளிடமிருந்து அவத மவறத்து வைத்ஹதன். 

 

ਧਾਵਨ ਪਾਵਨ ਕੂਰ ਕਮਾਵਨ ਇਹ ਰਬਰਧ ਕਰਤ ਅਉਧ ਤਨ ਜਾਰੀ ॥ 

இப்படி அவலந்து திரிந்து பபாை் சம்பாதித்து ைாழ்நாள் முழுைவதயும் 

கழித்தார.் 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸ੍ਿੰਜਮ ਸੁ੍ਚ ਨੇਮਾ ਚਿੰਚਲ ਸ੍ਿੰਰਗ ਸ੍ਗਲ ਰਬਰਧ ਹਾਰੀ ॥ 

அைரக்ள் தங்கள் மதம் - கரம்ா, சுை கடட்ுப்பாடு, தூை்வம, விதிகள் 

ஹபான்ற பல ைழிகளில் நிவலைற்ற மாைாவில் ஈடுபடுைதன் மூலம் 

இழந்தனர.் 

 

ਪਸੁ੍ ਪਿੰਖੀ ਰਬਰਖ ਅਸ੍ਥਾਵਰ ਬਹੁ ਰਬਰਧ ਜਰੋਨ ਭਰਰਮਓ ਅਰਤ ਭਾਰੀ ॥ 

இதன் விவளைாக விலங்குகள் மற்றும் பறவைகள், மரங்கள் மற்றும் 

அவசைாதவை மவலகளின் பிறப்புறுப்புகளில் கிடந்தன. 

 

ਰਖਨੁ ਪਲੁ ਚਸ੍ਾ ਨਾਮੁ ਨਹੀ ਰਸ੍ਮਰਰਓ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਪਰਾਨਪਰਤ ਸ੍ਾਰੀ ॥ 

ஆனால் பிரன்பதி ஒரு கணம் கூட தீனாநாத் ேரிநாமத்வத 

ைணங்கவில்வல. 

 

ਖਾਨ ਪਾਨ ਮੀਠ ਰਸ੍ ਭੋਜਨ ਅਿੰਤ ਕੀ ਬਾਰ ਹੋਤ ਕਤ ਖਾਰੀ ॥ 

இந்த உணவு மற்றும் பானங்கள், இனிப்புகள், உணவு ஹபான்றவை 

அவனத்தும் கவடசி ஹநரத்தில் கசப்பாக மாறும். 

 

ਨਾਨਕ ਸ੍ਿੰਤ ਚਰਨ ਸ੍ਿੰਰਗ ਉਧਰ ੇਹੋਰਰ ਮਾਇਆ ਮਗਨ ਚਲੇ ਸ੍ਰਭ ਡਾਰੀ ॥੬॥ 

துறவிகளின் காலடியில்தான் முக்தி இருக்கிறது என்று குருநானக் 

அறிவுறுத்துகிறார.் மற்ற மாைாவில் மூழ்கிைைரக்ள் அவனைவரயும் 

விடட்ு விலகிச ்பசல்கிறாரக்ள். 

 

ਬਰਹਮਾਰਦਕ ਰਸ੍ਵ ਛਿੰਦ ਮੁਨੀਸੁ੍ਰ ਰਸ੍ਰਕ ਰਸ੍ਰਕ ਠਾਕੁਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ॥ 

பிரம்மா, சிைன், ஹைதங்கள் மற்றும் முனீஸ்ைரர ் முதலிஹைார ்

மகிழ்சச்ியுடன் கடவுளின் புகவழப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਇਿੰਦਰ ਮੁਰਨਿੰ ਦਰ ਖੋਜਤ ੇਗੋਰਖ ਧਰਰਿ ਗਗਨ ਆਵਤ ਫੁਰਨ ਧਾਵਤ ॥ 

இந்திரன், முனீந்திரன், விஷ்ணு அைவனத் ஹதடுகிறாரக்ள், சில 

சமைங்களில் பூமிக்கு ைந்து மீண்டும் விண்ணுக்குச ்பசல்கிறாரக்ள். 
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ਰਸ੍ਧ ਮਨੁਖ ੵਦੇਵ ਅਰ ੁਦਾਨਵ ਇਕੁ ਰਤਲੁ ਤਾ ਕੋ ਮਰਮ ੁਨ ਪਾਵਤ ॥ 

பபரிை சித்தரக்ள், மனிதரக்ள், ஹதைரக்ள், அசுரரக்ள், மசச்ங்கள் கூட 

பரபிரம்ம ரகசிைத்வதப் பபறுைதில்வல. 

 

ਰਪਰਅ ਪਰਭ ਪਰੀਰਤ ਪਰੇਮ ਰਸ੍ ਭਗਤੀ ਹਰਰ ਜਨ ਤਾ ਕ ੈਦਰਰਸ੍ ਸ੍ਮਾਵਤ ॥ 

பிரிைமான இவறைனின் அன்பு, அன்பு பக்தியில் மூழ்கிைைரக்ள், ேரி-

பக்தரக்ள் அைரது தரிசனத்தில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਰਤਸ੍ਰਹ ਰਤਆਰਗ ਆਨ ਕਉ ਜਾਚਰਹ ਮੁਖ ਦਿੰਤ ਰਸ੍ਨ ਸ੍ਗਲ ਘਰਸ੍ ਜਾਵਤ ॥ 

அைவர விடட்ு ஹைறு ஒருைர ்ஹைண்டும், உங்கள் ைாை், பற்கள், நாக்கு 

அவனத்தும் ஹதை்ந்து ஹபாகின்றன. 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਰਸ੍ਮਰਰ ਸੁ੍ਖਦਾਤਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ੍ ਤੁਝਰਹ ਸ੍ਮਝਾਵਤ ॥੭॥ 

ஹே முட்டாள் மனஹம! மகிழ்சச்ிவைத் தரும் கடவுவள ைணங்குங்கள் 

என்று தாஸ் நானக் அறிவுறுத்துகிறார ்

 

ਮਾਇਆ ਰਿੰਗ ਰਬਰਿੰਗ ਕਰਤ ਭਰਮ ਮੋਹ ਕੈ ਕੂਰਪ ਗੁਬਾਰਰ ਪਰਰਓ ਹੈ ॥ 

மாவையின் நிறங்கள் மவறந்து, ஆன்மா மாவைைால் மாவையின் 

கிணற்றில் கிடக்கிறது. 

 

ਏਤਾ ਗਬ ੁਅਕਾਰਸ੍ ਨ ਮਾਵਤ ਰਬਸ੍ਿਾ ਅਸ੍੍ਤ ਰਕਰਰਮ ਉਦਰ ੁਭਰਰਓ ਹੈ ॥ 

ைானத்தில் கூட அடங்காத பபருவம, ையிற்றில் மலம், எலும்புகள், 

பூசச்ிகள் எனப் பபருமிதம் பகாள்கிறார.் 

 

ਦਹ ਰਦਸ੍ ਧਾਇ ਮਹਾ ਰਬਰਖਆ ਕਉ ਪਰ ਧਨ ਛੀਰਨ ਅਰਗਆਨ ਹਰਰਓ ਹੈ ॥ 

அைர ் பதிவிறக்கும் தவலைனின் சான்ஹறாட்டத்தில், விஷைங்களின் 

ஹமல் அலுைலகப்படட்ு மவறந்துவிடும், மற்றைரின் பணத்வதப் 

பாரப்புைதற்கு பசைல்படுகின்றனர,் அறிவில்லாதைரக்ள் இவதப் 

பபற்றிருந்தால் இப்படிக்கும் மரபு ஏற்படட்ுள்ளது. 

 

ਜੋਬਨ ਬੀਰਤ ਜਰਾ ਰੋਰਗ ਗਰਰਸ੍ਓ ਜਮਦਤੂਨ ਡਿੰਨੁ ਰਮਰਤੁ ਮਰਰਓ ਹੈ ॥ 

இளவம கழிகிறது, முதுவம காரணமாக ஒரு நபர ்

ஹநாை்ைாை்ப்படுகிறார,் ைம்தூடஸ்் தண்டவன பகாடுக்கிறார,் இதனால் 

மரணம் ஏற்படுகிறத 

 

ਅਰਨਕ ਜਰੋਨ ਸ੍ਿੰਕਿ ਨਰਕ ਭੁਿੰਚਤ ਸ੍ਾਸ੍ਨ ਦਖੂ ਗਰਰਤ ਗਰਰਓ ਹੈ ॥ 

உயிரினம் பல பிறவிகளின் துன்பத்தில் நரகத்வத அனுபவித்து 

துக்கத்தில் உள்ளது. 
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ਪਰੇਮ ਭਗਰਤ ਉਧਰਰਹ ਸ੍ ੇਨਾਨਕ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਸ੍ਿੰਤੁ ਆਰਪ ਕਰਰਓ ਹੈ ॥੮॥ 

குரு நானக் புரிமானம் பசை்கின்றார,் பரமபதம் அைரது கிருவபைால் 

சாதுரராயிருந்தைரக்ள் தூை பிஹரமம் மூலம் சங்சாரத்தின் 

பிரம்வபகளில் முக்திப்படட்ுவிட்டனர.் 

 

ਗੁਿ ਸ੍ਮੂਹ ਫਲ ਸ੍ਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸ੍ ਹਮਾਰੀ ॥ 

ேரி நாமம்  அவனத்து நற்பண்புகளும் பலன்களும் கிவடத்து, நமது 

நம்பிக்வககள், விருப்பங்கள் அவனத்தும் நிவறஹைறின. 

 

ਅਉਖਧ ਮਿੰਤਰ ਤਿੰਤਰ ਪਰ ਦਖੁ ਹਰ ਸ੍ਰਬ ਰੋਗ ਖਿੰਡਿ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

ேரி நாமம் ைடிவில் உள்ள மருந்து மந்திர அவமப்பு, இது துக்கங்கவள 

அழிக்கவும் அவனத்து ஹநாை்கவளயும் குணப்படுத்தவும் 

பைன்படுகிறது. 
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Page 1389  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਦ ਮਤਸਰ ਤ੍ਤਰਸਨਾ ਤ੍ਿਨਤ੍ਸ ਜਾਤ੍ਿ ਿਤ੍ਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੀ ॥ 

ஹரி நாமத்தத த  உசச்ரிப்பதால் காமம், ககாபம், அகங்காரம், 

கேடத்க அதைத்தும் அழிந்துவிடும். 

 

ਇਸਨਾਨ ਦਾਨ ਤਾਪਨ ਸੁਤ੍ਚ ਤ੍ਕਤ੍ਰਆ ਚਰਣ ਕਮਲ ਤ੍ਿਰਦੈ ਪਰਭ ਧਾਰੀ ॥ 

இதைேைிை் தாமதரதை இதைத்தில் பதித்தால், ஸ்நாைம், தாைம், 

துைவு, தூை்தம ஆகிை பலை்கள் கிதடக்கும். 

 

ਸਾਜਨ ਮੀਤ ਸਖਾ ਿਤ੍ਰ ਿੰਧਪ ਜੀਅ ਧਾਨ ਪਰਭ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰੀ ॥ 

ஹரி எங்கள் கணேர,் நண்பர,் நண்பர ்மை்றும் சககாதரர ்மை்றும் அேர ்

எங்கள் ோழ்க்தக மை்றும் ோழ்க்தக ஆதரவு. 

 

ਓਟ ਗਿੀ ਸੁਆਮੀ ਸਮਰਥਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਿਤ੍ਲਿਾਰੀ ॥੯॥ 

அந்த ேல்லதம மிக்க இதைேைிடம் அதடக்கலம் புகுந்கதாம் எை்று 

குருநாைக் கூறுகிைார ்அதை்காக நாம் எப்கபாதும் நம்தமகை திைாகம் 

சசை்கிகைாம். 

 

ਆਵਧ ਕਤ੍ਟਓ ਨ ਜਾਤ ਪਰੇਮ ਰਸ ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਤ੍ਗ ॥ 

இதைேைிை் அை்பு மை்றும் தாமதர பாதங்களிை் அமிரத்த்தில் 

மூழ்கிைேை்,  அதத எந்த ஆயுதத்தாலும், ஆயுததத்ாலும் சேட்ட 

முடிைாது. 

 

ਦਾਵਤ੍ਨ ਿੰਤ੍ਧਓ ਨ ਜਾਤ ਤ੍ਿਧੇ ਮਨ ਦਰਸ ਮਤ੍ਗ ॥ 

கடவுதள தரிசைம் சசை்யும் பாததயில் மைம் மூழ்கும் ஒருேதர 

கயிை்ைால் கட்டிைாலும் தடுக்க முடிைாது. 

 

ਪਾਵਕ ਜਤ੍ਰਓ ਨ ਜਾਤ ਰਤ੍ਿਓ ਜਨ ਧੂਤ੍ਰ ਲਤ੍ਗ ॥ 

ஹரியிை் பக்தரக்ளிை் பாதத் தூசியில் மூழ்கிைேதை சநருப்பால் கூட 

எரிக்க முடிைாது. 

 

ਨੀਰ ੁਨ ਸਾਕਤ੍ਸ ਿੋਤ੍ਰ ਚਲਤ੍ਿ ਿਤ੍ਰ ਪਤੰ੍ਥ ਪਤ੍ਗ ॥ 

கடவுளிை் பாததயில் கால் நடப்பேதர தண்ணீரால் கூட மூழ்கடிக்க 

முடிைாது. 

 

ਨਾਨਕ ਰੋਗ ਦੋਖ ਅਘ ਮੋਿ ਤ੍ਿਦੇ ਿਤ੍ਰ ਨਾਮ ਖਤ੍ਗ ॥੧॥੧੦॥ 

குருநாைக் கூறுகிைார,் அதைத்து கநாை்களும், கதாஷங்களும், 

பாேங்களும், சலைங்களும் ஹரிநாமத்திை் அம்பிைால் 

அகை்ைப்படுகிை்ைை.  
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ਉਦਮੁ ਕਤ੍ਰ ਲਾਗੇ ਿਿੁ ਭਾਤੀ ਤ੍ਿਚਰਤ੍ਿ ਅਤ੍ਨਕ ਸਾਸਤਰ ਿਿੁ ਖਟਆੂ ॥ 

இே்வுலகம் பலவிதமாை பணிகளில் ஈடுபடட்ுள்ளது, பலர ் ஆறு 

நூல்கதளயும் திைாைிப்பதில் ஆழ்ந்துள்ளைர.் 

 

ਭਸਮ ਲਗਾਇ ਤੀਰਥ ਿਿੁ ਭਰਮਤੇ ਸੂਖਮ ਦੇਿ ਿੰਧਤ੍ਿ ਿਿੁ ਜਟਆੂ ॥ 

சிலர ் விபூதி பூசி புைித ைாத்திதர சசல்கிை்ைைர,் சிலர ் உடல் 

ேலுவிழந்த பிைகு கேசம் அணிோரக்ள். 

 

ਤ੍ਿਨੁ ਿਤ੍ਰ ਭਜਨ ਸਗਲ ਦਖੁ ਪਾਵਤ ਤ੍ਜਉ ਪਰਮੇ ਿਢਾਇ ਸੂਤ ਕ ੇਿਟਆੂ ॥ 

ஆைால், இதைேதை ேழிபடாமல் எல்லாருக்கும் துை்பம் கிதடக்கும்.  

சிலந்தி ேதலயில் சிக்குேது கபால, அேை்றிை் நிதலயும் அப்படித்தாை். 

 

ਪੂਜਾ ਚਕਰ ਕਰਤ ਸੋਮਪਾਕਾ ਅਤ੍ਨਕ ਭਾਾਂਤ੍ਤ ਥਾਟਤ੍ਿ ਕਤ੍ਰ ਥਟਆੂ ॥੨॥੧੧॥੨੦॥ 

பூதை, திலகம், கசாம்பகம் கபாை்ை பல்கேறு சடங்குகதள மக்கள் 

சசை்து ேருகிை்ைைர.் 

 

ਸਵਈਏ ਮਿਲੇ ਪਤ੍ਿਲੇ ਕੇ ੧ 

சதேைா மஹாகல பஹ்கல கக 1 

 

ੴ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤ੍ਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

அந்த பரபிரம்மை் ஒை்றுதாை் (ஓம்கார-்ஸ்ேரூப்), அது சத்குருவிை் 

அருளால் அதடைப்படுகிைது. 

 

ਇਕ ਮਤ੍ਨ ਪੁਰਖੁ ਤ੍ਧਆਇ ਿਰਦਾਤਾ ॥ 

ேரங்கதளத் தருபேராை பரமாத்மாதே ஒருமுகத்துடை் 

திைாைிக்கிகைை். 

 

ਸੰਤ ਸਿਾਰ ੁਸਦਾ ਤ੍ਿਤ੍ਖਆਤਾ ॥ 

துைவிகளுக்கும் பக்தரக்ளுக்கும் எப்சபாழுதும் உதவி சசை்பேர,் அந்த 

அகிகலஷ்ேர ்எப்கபாதும் புகழுக்கு உரிைேர.் 

 

ਤਾਸੁ ਚਨ ਲੇ ਤ੍ਰਦੈ ਿਸਾਵਉ ॥ 

அேருதடை தாமதர பாதங்கதள எை் இதைத்தில் தேத்திருக்கிகைை் 

 

ਤਉ ਪਰਮ ਗੁਰ ੂਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥੧॥ 

பரம குரு நாைக் கதே் ஜியிை் புகழ் பாடுகிகைை். 
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ਗਾਵਉ ਗੁਨ ਪਰਮ ਗੁਰੂ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਦਰੁਤ ਤ੍ਨਵਾਰਣ ਸਿਦ ਸਰੇ ॥ 

நாை் திருத்தூதர ் பரமகுரு நாைக் கதேரிை் அதிகாரங்கதள 

பாடிக்சகாள்கிகைை். அேரக்ள் ஆைந்தமாை ஆராை்ோளரக்ள், 

பாபங்கதள அழிக்கும் அதிபரக்ள், சமாழியிை் ஆரஞ்சுேர ்ஆகும். 

 

ਗਾਵਤ੍ਿ ਗੰਭੀਰ ਧੀਰ ਮਤ੍ਤ ਸਾਗਰ ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਤ੍ਧਆਨੁ ਧਰ ੇ॥ 

பகோை் நாைக்கிை் மகிதமதை பாடிக்சகாள்கிகைை். அப்படிகை, 

மூை்றும் கடிைமாை, தைிதமைாை, அறிவிைல் முதலாை அை்புதமாை 

மைிதரக்ள் மை்றும் மிகுந்த கைாகிகள், சை்ைிைாசிகள் கமலும் 

அேரக்ளிடத்தில் ஆரே்ம் சகாண்டிருக்கிை்ைைர.் 

  

ਗਾਵਤ੍ਿ ਇੰਦਰਾਤ੍ਦ ਭਗਤ ਪਰਤ੍ਿਲਾਤ੍ਦਕ ਆਤਮ ਰਸੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਜਾਤ੍ਣਓ ॥ 

இந்திரை், பக்தரக்ளாை பிரஹலாதை் முதலிை கதேரக்ளும் ஆத்ம 

சுகத்தத அதடந்தேரக்ளும் அேதைப் கபாை்றிப் பாடுகிைாரக்ள். 

 

ਕਤ੍ਿ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਮਾਤ੍ਣਓ ॥੨॥ 

ராைகைாகப் கபரிை்பத்ததப் சபை்ை குருநாைக்கிை் சபருதமதைப் 

பாடுகிகைை் எை்று கவிஞர ்கல்ஹா கூறுகிைார.் 

                                                                                                                                                                      

ਗਾਵਤ੍ਿ ਜਨਕਾਤ੍ਦ ਜੁਗਤ੍ਤ ਜੋਗੇਸੁਰ ਿਤ੍ਰ ਰਸ ਪੂਰਨ ਸਰਿ ਕਲਾ ॥ 

ராைா ைைக் கபாை்ை சபரிை கைாகிகளும் கூட ஹரி நாமம் எை்ை 

சபைரில் உள்ள குருநாைக்கிை் புகதழப் பாடுகிைாரக்ள் 

 

ਗਾਵਤ੍ਿ ਸਨਕਾਤ੍ਦ ਸਾਧ ਤ੍ਸਧਾਤ੍ਦਕ ਮੁਤ੍ਨ ਜਨ ਗਾਵਤ੍ਿ ਅਿਲ ਿਲਾ ॥ 

மாதையும் மடட்ும் கமாசமாக விளங்க முடிைாத அேரக்ளிை் புகழ் 

பிரம்மா மகாகசஷைாருக்கும் முதை்முதலில் சைகர,் சைந்தைர ்

கபாை்ை மகரக்ளும், சித்தரக்ளும் முைிேரக்ளும் பாடுகிை்ைைர.் 

 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਧੋਮੁ ਅਟਲ ਮੰਡਲਵੈ ਭਗਤ੍ਤ ਭਾਇ ਰਸੁ ਜਾਤ੍ਣਓ ॥ 

பக்திைால் அதசக்க முடிைாத நிதலதை அதடந்தேர,்  அந்த பக்தர ்துே் 

மை்றும் சதௌம்ை ரிஷியும் குருநாைக்தகப் புகழ்ந்தைர.் 

 

ਕਤ੍ਿ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਮਾਤ੍ਣਓ ॥੩॥ 

ராை்-கைாகாதே அனுபவித்த குரு நாைக் கதே் ஜியிை் புகழ் "கலா" 

பாடுகிைார.் 

 

ਗਾਵਤ੍ਿ ਕਤ੍ਪਲਾਤ੍ਦ ਆਤ੍ਦ ਜੋਗੇਸੁਰ ਅਪਰੰਪਰ ਅਵਤਾਰ ਵਰ ੋ॥ 

கபில ரிஷி ஆதி கைாககஷ்ேர ் அந்த கடவுளிை் அேதாரமாை 

நாைக்கிை் சபருதமதைப் பாடுகிைார.் 
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ਗਾਵੈ ਜਮਦਗਤ੍ਨ ਪਰਸਰਾਮੇਸੁਰ ਕਰ ਕੁਠਾਰ ੁਰਘੁ ਤੇਜੁ ਿਤ੍ਰਓ ॥ 

ைமதக்ைிை் மகைாை் பரஶுராமை் மங்களத்ததயும், தம் தகயில் பரசு 

எடுத்துக் சகாண்டு ஶ்ரீ ராம சந்திரை் அேரக்ளிை் கதைஸ் மீறி 

எடுத்திருந்ததத கண்டு மங்களப்படுகிை்ைைர.் 

 

ਉਧ ੌਅਕਰੂਰ ੁਤ੍ਿਦਰ ੁਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਰਿਾਤਮੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਜਾਤ੍ਣਓ ॥ 

உத்தேர,் அக்ரூரர,் விதுரர ்ஆகிை மூேரும் பரமாத்மாதே அறிந்த அந்த 

குருதேப் கபாை்றிப் பாடுகிைாரக்ள். 

 

ਕਤ੍ਿ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਮਾਤ੍ਣਓ ॥੪॥ 

ராைகைாகத்தத ரசித்த குருநாைக் கதே் ஜியிை் புகதழப் பாடுகிகைை் 

எை்று கவிஞர ்கால் கூறுகிைார.் 
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ਗਾਵਹਿ ਗੁਣ ਬਰਨ ਚਾਹਰ ਖਟ ਦਰਸਨ ਬਰਿਮਾਹਦਕ ਹਸਮਰੰਹਿ ਗੁਨਾ ॥ 

பிராமணர,் க்ஷத்திரியர,் வைசய்ர ் மற்றும் சூத்ரரக்ள் - நான்கு 

ைரண்ங்கள், யயாகி, சன்னாஸி, வைஷ்ணைரக்ள் முதலியைர,் ஆறு 

சாஸ்திரங்கள், பிரம்மா முதன்முதலியைர ் அவனைரும் குரு 

நானக்வகவய புகழும் அைரக்வள நிவனவில் வைத்து இருக்கின்றனர.் 

 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਸੇਸੁ ਸਿਸ ਹਿਿਬਾ ਰਸ ਆਹਦ ਅਹੰਿ ਹਿਵ ਿਾਹਗ ਧੁਨਾ ॥ 

ஆயிரம் நாக்குகளுடன் அை்ைப்யபாது தியானம் சசய்துவிடட்ு, 

யஷஷ்நாக் தனது மகிவமவயப் பாடுைதில் மூழ்கியிருக்கிறா 

 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਮਿਾਦੇਉ ਬੈਰਾਗੀ ਹਿਹਨ ਹਧਆਨ ਹਨਰੰਿਹਰ ਿਾਹਣਓ ॥ 

நிவலயான தியானத்தால் பிரம்மத்வத அறிந்தைர,் துறவியான 

சிைசங்கரும் அைருவடய கீரத்்தவனகவளப் பாடுகிறார.் 

 

ਕਹਬ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਿੁ ਿੋਗੁ ਹਿਹਨ ਮਾਹਣਓ ॥੫॥ 

நான் குருநானக் யதை் ஜிவயப் யபாற்றுகியறன் என்று கவிஞர ் கால் 

கூறுகிறார.்  ராஜயயாகத்வத அனுபவித்தைர.் 

 

ਰਾਿੁ ਿੋਗੁ ਮਾਹਣਓ ਬਹਸਓ ਹਨਰਵੈਰੁ ਹਰਦੰਿਹਰ ॥ 

அந்த குருநானக் ராஜ்-யயாகத்வத முழுவமயாக அனுபவித்து 

மகிழ்ந்தார,் யாருவடய இதயத்தில் அசச்மற்ற கடவுள் ைசிக்கிறார.் 

 

ਹਸਰਸਹਟ ਸਗਿ ਉਧਰੀ ਨਾਹਮ ਿੇ ਿਹਰਓ ਹਨਰੰਿਹਰ ॥ 

ஹரி நாமம் பாடுைதன் மூலம், குரு நானக் யதை் ஜியய உலகப் 

சபருங்கடவலக் கடந்தார,் யமலும் அைர ் முழு பவடப்வபயும் 

கடந்துவிட்டார.் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਸਨਕਾਹਦ ਆਹਦ ਿਨਕਾਹਦ ਿੁਗਿ ਿਹਗ ॥ 

பிரம்மா, சத், சனக் யபான்றைரக்ளும், ஜனக் யபான்றைரக்ளும் 

காலங்காலமாக அதன் புகவழப் பாடி ைருகின்றனர.் 

 

ਧੰਹਨ ਧੰਹਨ ਗੁਰ ੁਧਹੰਨ ਿਨਮ ੁਸਕਯਿ ੁਭਿੌ ਿਹਗ ॥ 

யஹ குருநானக்! நீ புண்ணியைான், நீ சபரியைன், புகழுக்கு உரியைன், 

உலகுக்கு நன்வம சசய்ததால், உன் பிறப்பு சைற்றியவடந்தது. 

 

ਪਾਿਾਿ ਪੁਰੀ ਿੈਕਾਰ ਧੁਹਨ ਕਹਬ ਿਨ ਕਿ ਵਖਾਹਣਓ ॥ 

பாடல்புரியிலிருந்து ஆரைார சத்தம் யகடக்ிறது என்று கவிஞர ் கால் 

விைரிக்கிறார.் 
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ਿਹਰ ਨਾਮ ਰਹਸਕ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਰਾਿੁ ਿੋਗੁ ਿੈ ਮਾਹਣਓ ॥੬॥ 

ஹரி நாமத்தின் ராசியா, குருநானக்! நீங்கள் ராஜ் மற்றும் யயாகா 

இரண்வடயும் அனுபவித்து விட்டீரக்ள். 

 

ਸਿਿੁਹਗ ਿੈ ਮਾਹਣਓ ਛਹਿਓ ਬਹਿ ਬਾਵਨ ਭਾਇਓ ॥ 

யஹ குருநானக்! நீங்கள் சத்யுகத்தில் ராஜயயாகத்வத மடட்ுயம 

அனுபவித்தீரக்ள், ைாமனாைதாரத்தில் பாலி மன்னவன ஏமாற்றுைது 

உங்கள் விருப்பமாக இருந்தது. 

 

ਿਰੇਿ ੈਿੈ ਮਾਹਣਓ ਰਾਮੁ ਰਘੁਵਸੁੰ ਕਿਾਇਓ ॥ 

நீங்கள் தியரதாயுகத்தில் ரகுைன்ஷி ராம் என்று அவழக்கப்பட்டீரக்ள், 

அப்யபாதும் நீங்கள் ராஜயயாகத்வத மடட்ுயம அனுபவித்தீரக்ள். 

 

ਦਆੁਪੁਹਰ ਹਕਰਸਨ ਮੁਰਾਹਰ ਕੰਸੁ ਹਕਰਿਾਰਿੁ ਕੀਓ ॥ 

துைாபர யுகத்தில் கிருஷ்ணரின் ைடிவில் கன்சனுக்கு சுதந்திரம் 

அளித்தீரக்ள். 

 

ਉਗਰਸੈਣ ਕਉ ਰਾਿੁ ਅਭੈ ਭਗਿਿ ਿਨ ਦੀਓ ॥ 

மன்னன் உக்ரயசனனுக்கு ராஜ்யத்வதக் சகாடுத்து பக்தரக்ளுக்கு 

அவடக்கலம் சகாடுத்தான். 

 

ਕਹਿਿੁਹਗ ਪਰਮਾਣੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਅੰਗਦ ੁਅਮਰੁ ਕਿਾਇਓ ॥ 

கலியுகத்தில் கூட சாட்சிகள் குருநானக், குரு அங்கத், குரு அமரத்ாஸ் 

என்று அவழக்கப்பட்டனர.் 

 

ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਰਾਿੁ ਅਹਬਚਿੁ ਅਟਿੁ ਆਹਦ ਪੁਰਹਖ ਫੁਰਮਾਇਓ ॥੭॥ 

ஸ்ரீ குருநானக்கின் ராஜ்யம் எப்யபாதும் அவசக்க முடியாதது மற்றும் 

உறுதியானது என்பது நித்திய பரம பிதா உசச் கடவுளின் கட்டவள. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਰਹਵਦਾਸੁ ਭਗਿੁ ਿੈਦੇਵ ਹਿਰਿੋਚਨ ॥ 

பக்தரக்ள் ரவிதாஸ், சஜய்யதை், திரியலாசச்ன் ஆகியயார ் குருநானக் 

யபாற்றி ைருகின்றனர ்

 

ਨਾਮਾ ਭਗਿੁ ਕਬੀਰ ੁਸਦਾ ਗਾਵਹਿ ਸਮ ਿੋਚਨ ॥ 

பக்தரக்ள் நாமயதை மற்றும் கபீர ்ஆகியயாரும் எப்யபாதும் குருநானக் 

சாஹிப்வபப் புகழ்ந்து பாடுைாரக்ள். 

 

ਭਗਿੁ ਬੇਹਣ ਗੁਣ ਰਵੈ ਸਿਹਿ ਆਿਮ ਰੰਗੁ ਮਾਣੈ ॥ 

பக்தர ் சபனியும் அைரது இயற்க்வகயில் யபரின்பத்வதக் காணும் 

அைரது புகழ்சச்ியில் ஆழ்ந்துள்ளார.் 
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ਿੋਗ ਹਧਆਹਨ ਗੁਰ ਹਗਆਹਨ ਹਬਨਾ ਪਰਭ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣੈ ॥ 

அறிவின் மூலம் குருவை தியானிப்பதால், கடவுவளத் தவிர யைறு 

யாவரயும் நம்புைதில்ல 

 

ਸੁਖਦੇਉ ਪਰੀਖੵਿੁ ਗੁਣ ਰਵ ੈਗੋਿਮ ਹਰਹਖ ਿਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

சுக்யதை், ராஜா பரீக்ஷித் மற்றும் சகௌதம் ரிஷி ஆகியயாரும் 

குருநானக்வகப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਕਹਬ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਹਨਿ ਨਵਿਨੁ ਿਹਗ ਛਾਇਓ ॥੮॥ 

உலகம் முழுைதும் எப்யபாதும் புதிய புகழ் பரவியிருக்கும் 

குருநானக்கின் புகவழப் பாடுகிறார ்கவிஞர ்கல்ஹ்.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਪਾਯਾਹਿ ਭਗਿ ਨਾਗਾਹਦ ਭੁਯੰਗਮ ॥ 

நாக், புஜங் யபான்ற பக்தரக்ளும் யஹடஸில் (குரு நானக்கின்) புகழ் 

பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਮਿਾਦੇਉ ਗੁਣ ਰਵ ੈਸਦਾ ਿਗੋੀ ਿਹਿ ਿੰਗਮ ॥ 

மஹாயதைன் யயாகி, சன்யாசி, ஜங்கம் முதலியயார ் எப்சபாழுதும் 

அைருவடய புகழ் பாடுைதில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਮੁਹਨ ਬੵਾਸੁ ਹਿਹਨ ਬੇਦ ਬੵਾਕਰਣ ਬੀਚਾਹਰਅ ॥ 

யைதங்கள் மற்றும் இலக்கணங்கவளப் பற்றி சிந்திக்கும் முனி 

வியாஸும் குருநானக்வகப் யபாற்றி ைருகிறார.் 

 

ਬਰਿਮਾ ਗੁਣ ਉਚਰ ੈਹਿਹਨ ਿਕੁਹਮ ਸਭ ਹਸਰਸਹਟ ਸਵਾਰੀਅ ॥ 

யாருவடய கட்டவளயால் பிரபஞ்சம் முழுைதும் பவடக்கப்பட்டயதா, 

அந்த பிரம்மாவும் புகழ் பாடுகிறார.் 

 

ਬਰਿਮੰਡ ਖੰਡ ਪੂਰਨ ਬਰਿਮ ੁਗੁਣ ਹਨਰਗੁਣ ਸਮ ਿਾਹਣਓ ॥ 

முழுவமயான பிரம்மவன சகுண-நிரக்ுணமாக கருதியைர,் 

பிரபஞ்சத்தின் அவனத்து பகுதிகளிலும் சமமாக இருப்பைர.் 

 

ਿਪੁ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਿਿੁ ਿੋਗੁ ਹਿਹਨ ਮਾਹਣਓ ॥੯॥ 

சகஜ யயாகத்வத அனுபவித்த குருநானக்,  கவிஞன் காலும் அவதயய 

சுயாஷ் பாடுகிறார.் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਨਵ ਨਾਿ ਧੰਹਨ ਗੁਰ ੁਸਾਹਚ ਸਮਾਇਓ ॥ 

யகாரக், மசச்ந்திரா, யகாபி முதலிய ஒன்பது நாதரக்ளும் புகழ்ந்து 

பாடுகின்றனர ்  சத்தியத்தில் அடங்கியிருக்கும் குருநானக் 

ஆசிரை்திக்கப்பட்டைர ்என்கிறார.் 
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ਮਾਾਂਧਾਿਾ ਗੁਣ ਰਵ ੈਿੇਨ ਚਕਰਵੈ ਕਿਾਇਓ ॥ 

சக்ரைரத்்தி எனப்படும் மாந்தாதாவும் தரமான சமாழிசபயரப்்பு 

சசய்கிறார.் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਬਹਿ ਰਾਉ ਸਪਿ ਪਾਿਾਹਿ ਬਸੰਿੌ ॥ 

ஏழாைது பாதாளத்தில் ைாழும் மன்னன் பாலியும் குருநானக்கின் 

புகவழப் பாடி இருக்கிறார.் 

 

ਭਰਿਹਰ ਗੁਣ ਉਚਰ ੈਸਦਾ ਗੁਰ ਸੰਹਗ ਰਿੰਿੌ ॥ 

குருநானக்குடன் ைாழும் பரத்்ரிஹரி யயாகியும் அைவரப் புகழ்ந்து 

பாடுகிறார.் 

 

ਦਰੂਬਾ ਪਰੂਰਉ ਅੰਗਰੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਿਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

துரை்ாச முனிைர,் புரூரை முனிைர ் மற்றும் ஆங்கிர முனிைரக்ளும் 

குருநானக்கின் புகவழப் பாடுகின்றனர.் 

 

ਕਹਬ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਘਹਟ ਘਹਟ ਸਿਹਿ ਸਮਾਇਓ ॥੧੦॥ 

முரண்பாட்டில் மூழ்கி குருநானக் யதை் ஜியின் புகழ் பாடுகிறார ்கவிஞர 
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ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਦਜੂੇ ਕ ੇ੨ 

சவையா மஹாலே துலே லே 2 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

அந்த பரபிரம்மன் ஒன்லே (ைடிைம்-ைடிைம்), அது சத்குருவின் அருளாே் 

அவையப்படுகிேது 

 

ਸੋਈ ਪ੍ੁਰਖੁ ਧੰਨੁ ਕਰਿਾ ਕਾਰਣ ਕਰਿਾਰ ੁਕਰਣ ਸਮਰਥ ੋ॥ 

உேேம் முழுைவதயும் பவைத்தைர ் பாே்கியசாலி, அைலர ோரணம், 

அைர ்சரை் ைே்ேவம பவைத்தைர.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਧੰਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮਸਿਤਕ ਿੁਮ ਧਤਰਓ ਤਜਤਨ ਹਥ ੋ॥ 

லஹ  குரு அங்ேத்! உங்ேள் நநே்றிவய ஆசீரை்தித்த அந்த சத்குரு 

நானே்கும் ஆசீரை்திே்ேப்பை்ைைர.் குரு அங்ேத்! அந்த சத்குரு நானே்கும் 

ஆசீரை்திே்ேப்பை்ைைர,் உங்ேள் நநே்றியிே் ஆசீரை்தித்த வேவய 

வைத்தைர.் 

  

ਿ ਧਤਰਓ ਮਸਿਤਕ ਹਥੁ ਸਹਤਜ ਅਤਮਉ ਵੁਠਉ ਛਤਜ ਸੁਤਰ ਨਰ ਗਣ ਮੁਤਨ ਬਤੋਹਯ ਅਗਾਤਜ ॥ 

குருநானே் நநே்றியிே் வே வைத்தலபாது, இயே்வேயாேலை அமிரத் 

மவை நபய்யத் நதாைங்கியது, அதன் ோரணமாே லதைரே்ள், 

மனிதரே்ள், முனிைரே்ள் லபான்லோர ்அமிரத்த்திே் நவனந்தனர.் 

 

ਮਾਤਰਓ ਕੰਟਕੁ ਕਾਲੁ ਗਰਤਜ ਧਾਵਿੁ ਲੀਓ ਬਰਤਜ ਪ੍ੰਚ ਭੂਿ ਏਕ ਘਤਰ ਰਾਤਖ ਲੇ ਸਮਤਜ ॥ 

பயங்ேரமான ோவேே் நோன்று விரை்டி, ஐந்து ோம விோரங்ேவள 

நிறுத்தி மனவத அைே்கி வைத்தாய 

 

ਜਗੁ ਜੀਿਉ ਗੁਰ ਦਆੁਤਰ ਖੇਲਤਹ ਸਮਿ ਸਾਤਰ ਰਥੁ ਉਨਮਤਨ ਤਲਵ ਰਾਤਖ ਤਨਰੰਕਾਤਰ ॥ 

குரு நானே் துவேயிே் நமாத்த அவமதிவயச ் லசரத்்து, நீங்ேள் முழு 

உேேத்வதயும் நைே்ே வைத்துவிை்டீரே்ள், நீங்ேள் சமத்துை 

விவளயாைவ்ை விவளயாடுகின்றீரே்ள் மே்றும் அமரரிே் 

மனசச்ிேப்பிே் மனம் லசரத்்துவைத்துவைே்கின்றீரே்ள். 

 

ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੧॥ 

ேேத்குரு குருநானே் லதை் ஜியின் ோலிே் விழுந்த பிேகு, பாய் 

ேஹ்னாவின் (குரு அங்ேத்) புேை் உேேம் முழுைதும் பரவியது என்கிோர ்

ேவிஞர ்ேோசாஹர ்

 

 

 

 

2982 



ਜਾ ਕੀ ਤਦਰਸਤਟ ਅੰਤਮਰਿ ਧਾਰ ਕਾਲੁਖ ਖਤਨ ਉਿਾਰ ਤਿਮਰ ਅਗ ਾਨ ਜਾਤਹ ਦਰਸ ਦਆੁਰ ॥ 

பாபங்ேளின் ேருவமவய நீே்கும் அமிரத் நீலராை்ைத்வதப் லபான்ே 

பாரவ்ை நோண்ை குரு அங்ேத்தின் ைாசவேே் ேண்ைாே் அறியாவம 

இருள் விேகும். 

 

ਓਇ ਜੁ ਸੇਵਤਹ ਸਬਦ ੁਸਾਰ ੁਗਾਖੜੀ ਤਬਖਮ ਕਾਰ ਿੇ ਨਰ ਭਵ ਉਿਾਤਰ ਕੀਏ ਤਨਰਭਾਰ ॥ 

நசாே் சிந்தவனவய நசய்ைைரே்ள், ேடினமான சாதவனவய 

நசய்ைைரே்ள், அைரே்வள உேேம்-ேைலிே் பிரித்து பார ் உைன்படுத்தி 

படிே்ேப்பை்ை பிரைான்ேளிலிருந்து விடுவித்து உே்படியாே 

விைட்ுவிை்ைனர.் 

 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਸਹਜ ਸਾਤਰ ਜਾਗੀਲੇ ਗੁਰ ਬੀਚਾਤਰ ਤਨੰਮਰੀ ਭੂਿ ਸਦੀਵ ਪ੍ਰਮ ਤਪ੍ਆਤਰ ॥ 

அைரே்ள் சத்சங்ேத்திே் குருவின் ைாரத்்வதேளாே் இயே்பாே விழித்து, 

பணிவுைன் எப்லபாதும் அன்பிே் மூை்கி இருப்பாரே்ள் 

 

ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੨॥ 

ேேத்குரு குரு நானே்கின் பாதத்திே், பாய் ேஹ்னாவின் (குரு அங்ேத் 

லதை் ஜி) புேை் உேேம் முழுைதும் பரவியுள்ளதாே ேேசஹர ்கூறுகிோர.் 

   

ਿੈ ਿਉ ਤਦਰਤੜਓ ਨਾਮੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ਤਬਮਲ ਜਾਸੁ ਤਬਥਾਰ ੁਸਾਤਧਕ ਤਸਧ ਸੁਜਨ ਜੀਆ ਕ ੋਅਧਾਰੁ ॥ 

லஹ குரு அங்ேலத! நீங்ேள் உங்ேள் மனதிே் ஹரிநாமத்வத மைட்ும் 

அவமத்திருே்கும், உங்ேள் துன்மானமே்ே யாசிரை்ாதத்வத 

அவனைருே்கும் பரப்பியுள்ளதாே இருே்கின்ேது, சித்தரே்ளும் 

சாதேரே்ளும் மே்ேளின் ைாை்ே்வேே்ோே நீங்ேலள ஆதரைாளர ்

 

ਿੂ ਿਾ ਜਤਨਕ ਰਾਜਾ ਅਉਿਾਰੁ ਸਬਦ ੁਸਸੰਾਤਰ ਸਾਰੁ ਰਹਤਹ ਜਗਿਰ ਜਲ ਪ੍ਦਮ ਬੀਚਾਰ ॥ 

நீங்ேள் ேனே மன்னனின் அைதாரம். உங்ேள் லபாதவனேள் உேகிே் 

சிேந்தவை, தண்ணீரிே் உள்ள தாமவர லபாே, நீங்ேள் உேகிே் இருந்து 

விேகி இருே்கிறீரே்ள். 

 

ਕਤਲਪ੍ ਿਰ ੁਰੋਗ ਤਬਦਾਰ ੁਸਸੰਾਰ ਿਾਪ੍ ਤਨਵਾਰ ੁਆਿਮਾ ਤਿਰਤਬਤਧ ਿੇਰ ੈਏਕ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥ 

எே்ோ லநாய்ேவளயும் நீே்கி, உேகின் துே்ேங்ேவள நீே்கும் 

ேே்பவிருைச்ம் நீலய. மூன்று குணங்ேவளே் நோண்ை உேே 

உயிரினங்ேள் உங்ேள் மீது ேைனம் நசலுத்துகின்ேன.நீலய 

ேே்பவிருக்ஷம், அவனத்து லநாய்ேவளயும் நீே்குைதே்கும் உேேத்தின் 

துே்ேங்ேவள நீே்குைதே்கும் நீலய அரசாங்கியம். மூன்று 

குணங்ேவளயும் நோண்ை உேவேச ் லசரந்்தைரே்ளான ஜீைராசிேள் 

உன்வனத் திணிே்கின்ேனர.் 

  

ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੩॥ 

ேேத்குரு குருநானே் லதை் ஜியின் அவைே்ேேத்திே், பாய் ேஹ்னாவின் 

(குரு அங்ேத் லதை் ஜி) புேை் பிரபஞ்சம் முழுைதும் பரவியுள்ளதாே 

ேேசஹர ்கூறுகிோர.் 

2983 



 

ਿੈ ਿਾ ਹਦਰਤਥ ਪ੍ਾਇਓ ਮਾਨੁ ਸੇਤਵਆ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਵਾਨੁ ਸਾਤਧ ਅਜਗਰੁ ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਉਨਮਾਨੁ ॥ 

லஹ குரு அங்ேலத! நீங்ேள் பூே்ய நானே்கின் லமே் மானம் 

நபே்றுள்ளீரே்ள், குரு நானே்கின் உைன் தனிவமயும் மனதினாே் 

லசவைநசய்து நைே்றிே்குை்பை்டீரே்ள், பூரணமான மனவத 

அதிேமாேவூநசய்து வைத்துவிை்டீரே்ள். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਦਰਸ ਸਮਾਨ ਆਿਮਾ ਵੰਿਤਗਆਨ ਜਾਣੀਅ ਅਕਲ ਗਤਿ ਗੁਰ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

உங்ேள் தரிசனம் ேைவுளின் தரிசனத்திே்கு சமம், நீங்ேள் 

நே்நோழுே்ேமுள்ளைர,் அறிைாளி, எே்ோம் அறிந்தைர,் குருநானே்கின் 

உன்னத நிவேவய நீங்ேள் அறிந்திருே்கிறீரே்ள். 

 

ਜਾ ਕੀ ਤਦਰਸਤਟ ਅਚਲ ਠਾਣ ਤਬਮਲ ਬਤੁਧ ਸੁਥਾਨ ਪ੍ਤਹਤਰ ਸੀਲ ਸਨਾਹੁ ਸਕਤਿ ਤਬਦਾਤਰ ॥ 

யாருவைய பாரவ்ை அவசயாத இைத்திே் நிவேத்திருே்கிேலதா, 

யாருவைய புத்தி தூய்வமயான இைத்திே் நிவேத்திருே்கிேலதா, 

சகிப்புத்தன்வம என்ே ேைசத்வத அணிந்து நோண்டு மாவயயின் 

சே்திவய அழித்தைர.் 

 

ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੪॥ 

பாய் ேஹ்னாவின் (குரு அங்ேத் லதை் ஜி) புேை் நேேதக்ுரு குருநானே் 

லதை் ஜியின் ோேடியிே் உேேம் முழுைதும் பரவியுள்ளதாே ேேசஹர ்

கூறுகிோர.் 

 

ਤਦਰਸਤਟ ਧਰਿ ਿਮ ਹਰਨ ਦਹਨ ਅਘ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਨਾਸਨ ॥ 

லஹ அரசாங்ேத்தின் அருவி உண்ைாே்கும் அைரின் திருநீர,் அலநே 

பாைங்ேவள அழிே்கும் அதனாே் மனிதரே்ள் அழிந்து ைருகின்ேனர.் 

 

ਸਬਦ ਸੂਰ ਬਲਵੰਿ ਕਾਮ ਅਰ ੁਕਰੋਧ ਤਬਨਾਸਨ ॥ 

நீங்ேள் ைாரத்்வதயின் வதரியமும் ைலிவமயும் உவையைர,் 

ோமத்வதயும் லோபத்வதயும் அழிப்பைர.் 

 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਵਤਸ ਕਰਣ ਸਰਣ ਜਾਤਚਕ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲਣ ॥ 

லபராவசவயயும், லமாேத்வதயும் ேைட்ுப்படுத்திய நீங்ேள், 

தங்குமிைத்திே்கு ைரும் மனுதாரவர ைளரப்்பைர ்நீங்ேள். 

 

ਆਿਮ ਰਿ ਸੰਗਰਹਣ ਕਹਣ ਅੰਤਮਰਿ ਕਲ ਢਾਲਣ ॥ 

நீங்ேள் சுய அன்பின் ேளஞ்சியதவ்தே் குவித்துள்ளீரே்ள், உங்ேள் 

ைாரத்்வத அமிரத் சே்தியின் நீலராவை. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕਲ ਸਤਿਗੁਰ ਤਿਲਕੁ ਸਤਿ ਲਾਗੈ ਸ ੋਪ੍ੈ ਿਰ ੈ॥ 

சத்குரு அங்ேத் லதை் (குரு நானே்கின் சிம்மாசனத்திே் அமரந்்துள்ளார)் 

சிலராமணி குரு, உறுதியுைன் குருவின் ோலிே் விழுபைர,் அைர ்

தாண்டியைர ்என்று ேேசஹர ்கூறுகிோர ்
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ਗੁਰ ੁਜਗਿ ਤਿਰਣਸੀਹ ਅਗੰਰਉ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਲਹਣਾ ਕਰ ੈ॥੫॥ 

நேேத்குருவின் மேனான பாபா ஃநபருமாலின் சலோதரர ்ேஹ்னா, குரு 

அங்ேதராே ராேலயாேத்வத அனுபவித்து ைருகிோர.் 

 

2985 



Page 1392 

 

ਸਦਾ ਅਕਲ ਲਲਵ ਰਹੈ ਕਰਨ ਲਸਉ ਇਛਾ ਚਾਰਹ ॥ 

ஹே குருஹே! உங்கள் கேனம் எப்ஹபோதும் தெய்வீகெ்தின் மீது 

நிலைநிறுெ்ெப்படட்ு, உங்கள் விருப்பப்படி தெயை்பட நீங்கள் 

சுெந்திரமோக இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਦਰਮੁ ਸਪੂਰ ਲਿਉ ਲਨਵੈ ਖਵ ੈਕਸੁ ਲਿਮਲ ਿੀਚਾਰਹ ॥ 

பழங்கள் நிலைந்ெ மரம் ெோய்ேது ஹபோை, தூய சிெ்ெோந்ெெ்தின் 

கோரணமோக நீங்கள் மக்களின் ேோரெ்்லெகலள 

தபோறுெ்துக்தகோள்கிறீரக்ள். 

 

ਇਹੈ ਤਤੁ ਿਾਲਿਓ ਸਰਿ ਗਲਤ ਅਲਖੁ ਲਿਡਾਿੀ ॥ 

அை்புெமோன தெயை்கலளெ ் தெய்யும் அைோக் கடவுள் எை்ஹைோரிடமும் 

இருக்கிைோர ்என்ை உண்லமலய நீங்கள் கை்றுக்தகோண்டீரக்ள். 

 

ਸਹਿ ਭਾਇ ਸਲੰਚਓ ਲਕਰਲਿ ਅੰਲਮਰਤ ਕਲ ਿਾਿੀ ॥ 

அமிரெ்ெ்தின் மூைம் இயை்போகஹே அலனேலரயும் 

கேரந்்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਗਲਮ ਪਰਮਾਿੁ ਤੈ ਪਾਇਓ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਗਰਾਹਲਿ ਲਯੌ ॥ 

குரு அங்கெ் ஹெேோ! (குரு நோனக்கின் அரம்பமோன இருடட்ுெ் ெலைேரின் 

ஹமை் உள்ளனர)் நீங்கள் குருேோக பெம் அலடந்துவிட்டீரக்ள், தமய்யும் 

உன் மனதிை் இருக்கின்ைது, மீதியமும் உங்களுக்கு இருக்கின்ைது. 

 

ਹਲਰ ਪਰਲਸਓ ਕਲੁ ਸਮੁਲਵ ੈਿਨ ਦਰਸਨੁ ਲਹਿੇ ਭਯੌ ॥੬॥ 

கவி கைெோர ்கூறுகின்ைன: போய் ைேணோ (குரு அங்கெ் ஹெேர)் ெரிெனம் 

தெய்ெேரக்ள், அேரக்ள் எப்படியோனோை் பரஹமசுேரனின் 

கோை்ேோய்ப்லப அலடந்துவிட்டனர ்என்று எண்ணினோை். 

 

ਮਲਨ ਲਿਸਾਸੁ ਪਾਇਓ ਗਹਲਰ ਗਹੁ ਹਦਰਲਿ ਦੀਓ ॥ 

உங்கள் மனதிை் உங்களுக்கு நம்பிக்லக இருக்கிைது, ேஸ்ரெ் நோனக் 

ஆழ்ந்ெ தீவிரெ்லெ அளிெ்துள்ளோர.் 

 

ਗਰਲ ਨਾਸੁ ਤਲਨ ਨਠਯੋ ਅਲਮਉ ਅੰਤਰਗਲਤ ਪੀਓ ॥ 

உங்கள் உடலிலிருந்து பை்றுெை் என்ை விஷம் அழிக்கப்படட்ு, ஆன்மோ 

நோமெ்தின் அமிரெ்ெ்லெக் குடிெ்ெது. 

 

ਲਰਲਦ ਲਿਗਾਸੁ ਿਾਲਗਓ ਅਲਲਖ ਕਲ ਧਰੀ ਿੁਗੰਤਲਰ ॥ 

உன் இெயம் மைரந்்து விழிெ்திருக்கிைது, யுகங்களிை் ேோழும் அைக், ென் 

ெக்திலய நிலைநோட்டினோன். 
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ਸਲਤਗੁਰ ੁਸਹਿ ਸਮਾਲਧ ਰਲਵਓ ਸਾਮਾਲਨ ਲਨਰੰਤਲਰ ॥ 

எை்ைோேை்றிலும் ெமமோக இருக்கும் இலைேன், ெெ்குரு அங்கெ் 

இயை்லகயோகஹே ெனது ெமோதியிை் ஆழ்ந்து இருக்கிைோர.் 

 

ਉਦਾਰਉ ਲਚਤ ਦਾਲਰਦ ਹਰਨ ਲਪਖੰਲਤਹ ਕਲਮਲ ਤਰਸਨ ॥ 

ஹே குரு அங்கெ்! நீ ெோரோள மனப்போன்லம உலடயேன், நீஹய 

ேறுலமலய நீக்குபேன், உன் ெரிெனெ்ெோை் போேங்களும் 

ஹெோஷங்களும் அழிகின்ைன. 

 

ਸਦ ਰੰਲਗ ਸਹਲਿ ਕਲੁ ਉਚਰ ੈਿਸੁ ਿੰਪਉ ਲਹਿੇ ਰਸਨ ॥੭॥ 

குரு அங்கெ் ஹெே் ஜியின் துதிகலள அேர ் இயை்போகஹே அன்புடன் 

உெெ்ரிப்பெோகவும், அேரது தபயலர ஆஹேெெ்துடன் உெெ்ரிப்பெோகவும் 

கைெேர ்கூறுகிைோர.்  

 

ਨਾਮੁ ਅਵਖਧ ੁਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ਅਰ ੁਨਾਮੁ ਸਮਾਲਧ ਸੁਖ ੁਸਦਾ ਨਾਮ ਨੀਸਾਿੁ ਸੋਹ ੈ॥ 

ேரி நோமம் ை்ைோ ஹநோய்களுக்கும் மருந்ெோகும், தபயர ் மடட்ுஹம 

ேோழ்க்லகக்கோன ஆெோரம் மை்றும் அலெெ் ெரும் உய்ெ்ெ மகிழ்ெச்ி 

ஆகும். ேரிநோமம் முழு உைகிை் மகிழ்ெச்ியோக ஹமை் தபருகியெோக 

இருக்கின்ைது. 

 

ਰੰਲਗ ਰਤ ੌਨਾਮ ਲਸਉ ਕਲ ਨਾਮੁ ਸੁਲਰ ਨਰਹ ਿੋਹੈ ॥ 

ஹெேரக்ளுக்கும் மனிெரக்ளுக்கும் நறுமணெ்லெக் தகோடுக்கும் அந்ெ 

ேரிநோமெ்திை் குரு அங்கெ் ஹெே் ஆழ்ந்திருப்பெோக கைோெேர ்

கூறுகிைோர.் 

 

ਨਾਮ ਪਰਸੁ ਲਿਲਨ ਪਾਇਓ ਸਤੁ ਪਰਗਲਿਓ ਰਲਵ ਲੋਇ ॥ 

குருவிடமிருந்து தபயர ் தபை்ைேரின் புகழ் சூரியலனப் ஹபோை் 

பிரகோசிக்கிைது. 

 

ਦਰਸਲਨ ਪਰਲਸਐ ਗੁਰੂ ਕੈ ਅਠਸਲਠ ਮਿਨੁ ਹੋਇ ॥੮॥ 

எனஹே அந்ெ குரு அங்கெ் ஹெே் ஜியின் போெ ெரிெனெ்ெோலும், 

ஸ்பரிெெ்ெோலும் அறுபெ்தெடட்ு யோெ்திலரகள் நீரோடுகின்ைன. 

 

ਸਚੁ ਤੀਰਿ ੁਸਚ ੁਇਸਨਾਨੁ ਅਰ ੁਭੋਿਨੁ ਭਾਉ ਸਚ ੁਸਦਾ ਸਚ ੁਭਾਖੰਤੁ ਸੋਹ ੈ॥ 

பரம உண்லம (ேரிணம்) என்பது குரு அங்கெ் ஹெே் ஜியின் யோெ்திலர, 

குளியை், உண்லமயோன ேரிநோமெ்லெ உெெ்ரிப்பது அேரது உணவு 

மை்றும் அன்பு. 

 

ਸਚੁ ਪਾਇਓ ਗੁਰ ਸਿਲਦ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੰਗਤੀ ਿੋਹੈ ॥ 

குரு உண்லமலயப் ஹபசுேது (ேரிலன உெெ்ரிக்கும் ஹபோது) மகிலம 

ெருகிைது. 
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ਲਿਸੁ ਸਚੁ ਸਿੰਮੁ ਵਰਤੁ ਸਚੁ ਕਲਿ ਿਨ ਕਲ ਵਖਾਿੁ ॥ 

குரு நோனக்கின் ேோரெ்்லெகள் மூைம், குரு அங்கெ் ெெ்தியெ்லெ 

அலடந்ெோர,் உண்லமயோன தபயர ்ெங்கெ்திை்கு மணம். 

 

ਦਰਸਲਨ ਪਰਲਸਐ ਗੁਰੂ ਕੈ ਸਚੁ ਿਨਮ ੁਪਰਵਾਿੁ ॥੯॥ 

கவி கைெோர ் போடை் மூைமோக தெோை்லுகிைோர:் "யோர ் ஹமை் குரு 

அங்கெ்தின் நிலைலம, விரெம் முழுலமயோக இருக்கும் அப்படிஹய, 

அேருலடய ெரிெனெ்திை் ஜன்மம் தெய்யும் ஹேலை தெய்யப்படும். 

 

ਅਲਮਅ ਲਦਰਸਲਿ ਸੁਭ ਕਰੈ ਹਰ ੈਅਘ ਪਾਪ ਸਕਲ ਮਲ ॥ 

யோலர குரு அங்கெ் ெனது அமிரெ்ெ்ெோை் ெரிசிக்கிைோரக்ஹளோ, 

அேருலடய போேங்கள் மை்றும் ஹெோஷங்கள் அலனெ்தும் நீங்கும். 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮੋਹ ਵਲਸ ਕਰੈ ਸਭੈ ਿਲ ॥ 

அேர ் கோமம், ஹகோபம் மை்றும் ஹபரோலெ, பை்றுெை் ஆகியேை்லை 

அடக்கினோர.் 

 

ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਮਲਨ ਵਸ ੈਦਖੁੁ ਸਸੰਾਰਹ ਖੋਵ ੈ॥ 

அேர ் மனதிை் எப்ஹபோதும் மகிழ்ெச்ி ெங்கியிருக்கும், அேர ் உைகின் 

துக்கங்கலள நீக்குகிைோர.் 

 

ਗੁਰ ੁਨਵ ਲਨਲਧ ਦਰੀਆਉ ਿਨਮ ਹਮ ਕਾਲਖ ਧੋਵੈ ॥ 

குரு அங்கெ் என்பது ஒன்பது தபோக்கிஷங்களின் நதி, இது நம் 

பிைவிகளின் போேங்களின் அழுக்குகலள நீக்குகிைது. 

 

ਸੁ ਕਹੁ ਿਲ ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਅਲਹਲਨਲਸ ਸਹਲਿ ਸੁਭਾਇ ॥ 

இரவும் பகலும் இயை்லகயோகஹே குரு அங்கெ்துக்குெ ் ஹெலே தெய் 

என்று கவிஞர ்டோை் (கைோஷோர)் கூறுகிைோர ்

 

ਦਰਸਲਨ ਪਰਲਸਐ ਗੁਰੂ ਕੈ ਿਨਮ ਮਰਿ ਦਖੁ ੁਿਾਇ ॥੧੦॥ 

அந்ெ குருவின் போரல்ேயோை் பிைப்பு இைப்பு துக்கம் நீங்கும். 

 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਤੀਿ ੇਕੇ ੩ 

ெலேயோ மேோஹை தீஜ் ஹக 3 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

ੴ ெதிகுர ்பிரெோதி ॥ 

இந்தி ேரிகள் இை்லை 

அந்ெ பரபிரம்மன் ஒன்றுெோன் (ஓம்கோர-்ஸ்ேரூப்), அது ெெ்குருவின் 

அருளோை் அலடயப்படுகிைது. 
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ਸੋਈ ਪੁਰਖੁ ਲਸਵਲਰ ਸਾਚਾ ਿਾ ਕਾ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਸੰਸਾਰ ੇ॥ 

உண்லமயின் ேடிவிை் உள்ள அந்ெ உயரந்்ெ கடவுலள நிலனவிை் 

தகோள்ளுங்கள், அென் தபயர ்உைகிை் ெேைோது. 

 

ਲਿਲਨ ਭਗਤ ਭਵਿਲ ਤਾਰ ੇਲਸਮਰਹੁ ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਪਰਧਾਨੁ ॥ 

உைகம் முழுேதும், ெமுெ்திரம் கடந்தும் பக்ெரக்லள அலழெ்துெ ்தென்ை 

அந்ெ உன்னெப் புனிெ நோமெ்லெ உெெ்ரிக்கவும். 

 

ਲਤਤੁ ਨਾਲਮ ਰਲਸਕੁ ਨਾਨਕੁ ਲਹਿਾ ਿਲਪਓ ਿੇਨ ਸਰਿ ਲਸਧੀ ॥ 

குரு நோனக் அேரக்ள் அது ேரி நோமெ்தின் ரசியோளரக்ளோயிருந்ெோரக்ள், 

அெ்துடன் போய் ைக்கியமோக குரு அங்கெ் அேரக்லளஹய நியமிெ்ெோர,் 

அேரக்ளுக்கு அலனெ்து சிெ்தியோக்கங்களும் ஏை்பட்டன. 

 

ਕਲਵ ਿਨ ਕਲੵ ਸਿੁਧੀ ਕੀਰਲਤ ਿਨ ਅਮਰਦਾਸ ਲਿਸ੍ਤਰੀਯਾ ॥ 

ேரிநோமம் மூைம் ஞோனம் தபை்ை குரு அமரெ்ோஸ்புகழ் உைகம் 

முழுேதும் பரவியுள்ளெோக கவிஞர ்கை்ே் கூறுகிைோர.் 

 

ਕੀਰਲਤ ਰਲਵ ਲਕਰਲਿ ਪਰਗਲਿ ਸੰਸਾਰਹ ਸਾਖ ਤਰੋਵਰ ਮਵਲਸਰਾ ॥ 

ஹபோன்று மூைெச்ிரி மரெ்தின் கிலளகள் பரப்பப்படுகின்ைன, அப்படிஹய 

குரு அமரெோஸ் அேரக்ளின் யோெம் சூரிய சுலரக்கள் 

ஹபோன்றிருக்கின்ைன, எை்லைகளிலும் விஸ்ெரிெ்துள்ளது. 

 

ਉਤਲਰ ਦਲਖਿਲਹ ਪੁਲਿ ਅਰ ੁਪਸ੍ਚਲਮ ਿੈ ਿ ੈਕਾਰੁ ਿਪਲੰਿ ਨਰਾ ॥ 

இென் கோரணமோக ேடக்கு, தெை்கு, கிழக்கு மை்றும் ஹமை்கு பகுதிகளிை் 

உள்ள மக்கள் குரு அமரெ்ோஸ் ஹபோை்றி ேருகின்ைனர.் 
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ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਿਸਰਨ ਗੁਿਮੁਰਿ ਬਿਦਾਯਉ ਉਲਰਿ ਗੰਗ ਪਸ੍ਚਰਮ ਧਿੀਆ ॥ 

ஹரி நாமம் ப ாருள் நானக்கின் மூக்கில் அமமத்து விமளயாடட்ு ் 

 டுத்தி, அமத ஆரவ்மாள் மாரக்்க மமல்மன்னி ்  டுத்தியுள்ளாரக்ள் 

மற்றும் (தன் சிஷ்யனாகிய பிராரத்்தமன ஆன்மீகமாக ப ாருத்தி) 

கங்மகமய மமற்க்குறித்த திமையில் இருந்து கால்கமள 

வழி ட்டாரக்ள். 

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੧॥ 

ஹரி நாமமஎன்ற அைல் ப யர,்  க்தரக்மள புகழதத்ில் ைரவ்மலாக 

வாழ்க்மகயில் மமகத்தனமாக ்  யன் டுத்தி, அமரர ் ஆடியாக 

உள்ளது. 

 

ਰਸਮਿਰਹ ਸੋਈ ਨਾਮ ੁਜਿੵ ਅਿ ੁਰਕੰਨਿ ਸਾਰਧਕ ਰਸਧ ਸਮਾਰਧ ਹਿਾ ॥ 

யக்ஷா, கின்னரர,் சித்த-ைாதகர,் சிவன் ஆகிய மூவரும் அந்த 

ஹரிநாமத்மத ்  ாடுகிறாரக்ள். 

 

ਰਸਮਿਰਹ ਨਿੵਤਰ ਅਵਿ ਧਰੂ ਮਡੰਲ ਨਾਿਦਾਰਦ ਪਰਹਲਾਰਦ ਵਿਾ ॥ 

 ல நட்ைத்திரங்கள்,  க்தரக்ள் துருவ மண்டலம், நாரத முனி, பிரஹலாத ்

 க்தரக்ளும் இமதமய  ாடுகிறாரக்ள். 

 

ਸਸੀਅਿੁ ਅਿ ੁਸੂਿ ੁਨਾਮੁ ਉਲਾਸਰਹ ਸੈਲ ਲੋਅ ਰਜਰਨ ਉਧਰਿਆ ॥ 

கற்கமளயும் மமலகமளயும் கூட கா ் ாற்றிய ஹரி நாமத்தின் 

ப யமர சூரியனும் ைந்திரனும் விரும்புகின்றனர.் 

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੨॥ 

உலக ் ப ருங்கடலில் இருந்து  க்தரக்மள விடுவிக்கும் அந்த அைை்ல் 

நாமம், குரு அமரத்ாஸ் ஜியின் மனதிலும் நிமலத்துவிட்டது. 

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਰਸਵਰਿ ਨਵ ਨਾਥ ਰਨਿੰਜਨੁ ਰਸਵ ਸਨਕਾਰਦ ਸਮੁਧਰਿਆ ॥ 

அமத  ரிபூரண ஸ்வரூ த்தில், பகௌரக், மைை்ந்தர ் முதலான ஆறு 

நாதரக்ளும், சிவருக்கு உட் ட்ட ைனகாதி முனிவரக்ளும் உடன் ட்ட 

விடுமுமறயால் விடுவித்தனர.் 

 

ਚਵਿਾਸੀਹ ਰਸਧ ਬੁਧ ਰਜਤੁ ਿਾਤ ੇਅੰਬਿੀਕ ਭਵਜਲੁ ਤਰਿਆ ॥ 

எண் த்து நான்கு சித்தரக்ள், யாருமடய ப யரில் புத்தர ்மூழ்கினார,் 

மன்னர ்அம் ரிகாவும்  வைாகமர நீந்தினார.் 

 

ਉਧਉ ਅਕਰੂਿ ੁਰਤਲੋਚਨੁ ਨਾਮਾ ਕਰਲ ਕਬੀਿ ਰਕਲਰਵਿ ਹਰਿਆ ॥ 

கலியுகத்தில் ஹரிநாமத்தால் உத்தவ், அக்ரூர,் திரிமலாைை்ன், நாம 

மதவன் கபீர ்ஆகிமயாரும்  ாவங்கமள ் ம ாக்கினர.் 
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ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੩॥ 

உலக ் ப ருங்கடல்கமளக் கடந்து  க்தரக்மள அமழத்துை ்

பைல்லக்கூடிய ஹரிநாம் என்ற அந்த வஞ்ைகமற்ற ப யர,் குரு 

அமரத்ாஸ்  மனதிலும்  திந்துவிட்டது.  

 

ਰਤਤੁ ਨਾਰਮ ਲਾਰਗ ਤੇਤੀਸ ਰਧਆਵਰਹ ਜਤੀ ਤਪੀਸੁਿ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ॥ 

மு ் த்து முக்மகாடி மதவரக்ளும் அந்த ஹரிநாமத்தில் ஆழ்ந்து 

தியானம் பைய்கிறாரக்ள், ப ரிய பிரம்மைை்ாரிகள் மற்றும் துறவிகள் 

கூட தங்கள் மனதில் ப யமர ்  தித்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਰਸਮਰਿ ਗੰਗੇਵ ਰਪਤਾਮਹ ਚਿਣ ਰਚਤ ਅਰੰਮਰਤ ਿਰਸਆ ॥ 

கங்காபுத்தனாய் பீஷ்ம பிதாமஹன் அவரக்ள் அந்த ஹரிநாமத்மத 

நிமனத்துவிடட்ு, மதவர ் ாதங்களில் மனம் சிரித்து, அம௃த நாமத்தின் 

ரைத்மதயும் அனு வித்தனர.் 

 

ਰਤਤੁ ਨਾਰਮ ਗੁਿ ੂਗੰਭੀਿ ਗਿੂਅ ਮਰਤ ਸਤ ਕਰਿ ਸੰਗਰਤ ਉਧਿੀਆ ॥ 

அந்த நாமத்தில் மூழ்கி, உறுதியான மன உறுதி பகாண்ட மக்கள் 

ஆழ்ந்த குருவால் கா ் ாற்ற ் டுகிறாரக்ள். 

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੪॥ 

 க்தரக்ளுக்கு முக்தி வழங்கும் அந்த அைை்ல் ஹரி நாமம் குரு 

அமரதாைரின் உள்ளிருக்கும் மமல் உள்ளது. 

 

ਨਾਮ ਰਕਰਤ ਸੰਸਾਰਿ ਰਕਿਰਣ ਿਰਵ ਸੁਿਤਿ ਸਾਿਹ ॥ 

கல் விருடை்த்தின் கிமளகள் நறுமணம்  ர ்புவது ம ால, 

ஹரிநாமத்தின் புகழ் சூரியனின் கதிரக்மள ் ம ால உலகில் 

 ரவுகிறது. 

                                                                                

ਉਤਰਿ ਦਰਿਰਣ ਪੁਰਬ ਦੇਰਸ ਪਸ੍ਚਰਮ ਜਸੁ ਭਾਿਹ ॥ 

வடக்கு, பதற்கு, கிழக்கு, மமற்கு ஆகிய நாடுகளில் வாழும் மக்கள் 

கடவுளின் மகிமமமய மடட்ுமம  ாடுகிறாரக்ள். 

 

ਜਨਮੁ ਤ ਇਹ ੁਸਕਯਥੁ ਰਜਤੁ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਰਿਦੈ ਰਨਵਾਸੈ ॥ 

கடவுளின் ப யர ்யாருமடய இதயத்தில் அமமந்திருக்கிறமதா, அவர ்

தனது பிற ்பில் பவற்றி ப றுகிறார.் 

 

ਸੁਰਿ ਨਿ ਗਣ ਗੰਧਿਬ ਰਛਅ ਦਿਸਨ ਆਸਾਸੈ ॥ 

மதவரக்ள், மனிதரக்ள், கணங்கள், கந்தரவ்ரக்ள், ஆனாலும் ஆறு தரை்ன 

மயாகிகள், ைன்னியாசிகள், மவஷ்ணவரக்ள் முதன்முதலில் 

ஹரிநாமத்தின் ஆமைமய அமடக்கின்றனர.் 
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ਭਲਉ ਪਰਰਸਧੁ ਤੇਜੋ ਤਨੌ ਕਲੵ ਜੋਰਿ ਕਿ ਧੵਾਇਅਓ ॥ 

 ல்லா குலத்தில் புகழ் ப ற்ற மதஜ் ான் ஜியின் மகன் அமரத்ாஸ் 

ஜியிடம் கவிஞர ்கால் கூ ்பிய மககளுடன் பிராரத்்தமன பைய்கிறார ்

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਭਗਤ ਭਵਜਲ ਹਿਣੁ ਗੁਿ ਅਮਿਦਾਸ ਤੈ ਪਾਇਓ ॥੫॥ 

மஹ குரு அமரத்ாஸ்! உலக  ந்தங்களிலிருந்து  க்தரக்ளுக்கு விடுதமல 

அளிக்கும் கடவுள் என்ற ப யமரயும் ப ற்றுள்ளீரக்ள். 

 

ਨਾਮੁ ਰਧਆਵਰਹ ਦੇਵ ਤੇਤੀਸ ਅਿ ੁਸਾਰਧਕ ਰਸਧ ਨਿ ਨਾਰਮ ਿੰਡ ਬਰਹਮੰਡ ਧਾਿੇ ॥ 

மு ் த்திரிைத் திருமூலரக்ள், சிதத்ரக்ள் மற்றும் மனிதரக்ளும் 

அமனவரும் பதய்வத்தின் ப யமரமய மனைார பைய்கின்றனர,் 

இருண்ட பிர ஞ்ைம் முழுவதும் ப யரிட ் டட்ுள்ளது. 

 

ਜਹ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਧਓ ਹਿਿੁ ਸੋਗੁ ਸਮ ਕਰਿ ਸਹਾਿੇ ॥ 

இமறவமனத் தியானித்தவரக்ள், இன் த்மதயும் துன் த்மதயும் 

ைமமாகக் கருதுகின்றனர.் 

 

ਨਾਮੁ ਰਸਿੋਮਰਣ ਸਿਬ ਮੈ ਭਗਤ ਿਹ ੇਰਲਵ ਧਾਰਿ ॥ 

ஹரி நாமமதான் உயரந்்தது,  க்தரக்ள் அமதமய தியானிக்கிறாரக்ள். 

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਅਮਿ ਗੁਿ ਤੁਰਸ ਦੀਓ ਕਿਤਾਰਿ ॥੬॥ 

மஹ குரு அமரத்ாஸ்! கடவுள் உங்கமள மகிழ்வித்து, ஹரிநாமத்தின் 

அமத ப ாருமளத் தந்துள்ளார.் 

 

ਸਰਤ ਸੂਿਉ ਸੀਰਲ ਬਲਵੰਤੁ ਸਤ ਭਾਇ ਸੰਗਰਤ ਸਘਨ ਗਿੂਅ ਮਰਤ ਰਨਿਵੈਰਿ ਲੀਣਾ ॥ 

குரு அமரதாஸபமய்யின் சூரியன், தன்னால் சீரம்ிகுந்தமானவர ்

மற்றும் உதாரவாத மனம் உமடயவர,் அவருமடய சிஷ்யர ் ல 

எண்ணம் உள்ளனர,் அவர ்ப ரும் ாலும் உயரந்்தவர,் ஞானமுமடயவர ்

மற்றும் காதலுடன் பிரம்மத்தில் இருக்கின்றனர.்     

                                                        

ਰਜਸੁ ਧੀਿਜੁ ਧੁਰਿ ਧਵਲੁ ਧਜੁਾ ਸੇਰਤ ਬੈਕੁੰਠ ਬੀਣਾ ॥ 

யாருமடய ப ாறுமம மைகந்தில் இருக்கிறமதா, அதாவது குருஜியின் 

ப ாறுமமமய ைங்கத்மத வழிநடத்துகிறது. 

 

ਪਿਸਰਹ ਸੰਤ ਰਪਆਿੁ ਰਜਹ ਕਿਤਾਿਹ ਸੰਜੋਗੁ ॥ 

எல்லா ்  ரிசுத்தவான்களும் கடவுமளாடு ஐக்கியம் பகாண்டவமர 

மநசிக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੂਸੇਰਵ ਸੁਿ ੁਪਾਇਓ ਅਮਰਿ ਗੁਰਿ ਕੀਤਉ ਜੋਗੁ ॥੭॥ 

ைத்குருவின் மைமவயில் அமனவரும் மகிழ்ைச்ி அமடவமத குரு 

அமரத்ாஸ் அவரக்ள் தகுதியுமடயவராக ஆக்கியுள்ளார.் 
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ਨਾਮੁ ਨਾਵਣੁ ਨਾਮ ੁਿਸ ਿਾਣੁ ਅਿ ੁਭੋਜਨੁ ਨਾਮ ਿਸੁ ਸਦਾ ਚਾਯ ਮਰੁਿ ਰਮਸ੍ਿ ਬਾਣੀ ॥ 

ஹரி நாமம் தான் குரு அமரதாஸ் ் ்சுதந்திர திருமழி ்பு, ஹரிநாமம் 

ஜபிக்கும் ம ாதும் அவரின் உணவு மற்றும் உணவாகும். ஹரிநாமம் 

உவமமயான உணவு ் ம ாலமவ இருக்கின்றது, பமாத்தம் அவரக்ள் 

மிதக்கும் சுமவயான வாரத்்மதகள் ம சுகின்றனர.் 

 

ਧਰਨ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸਰੇਵਓ ਰਜਸੁ ਪਸਾਇ ਗਰਤ ਅਗਮ ਜਾਣੀ ॥ 

அவர ் மைமவ பைய்த ைத்குரு அங்கத் மதவ் ஆசீரவ்திக்க ் ட்டவர,் 

அவருமடய அருளால் அவர ் இமறவனின் மகிமமமய அறிந்து 

பகாண்டார.் 

 

ਕੁਲ ਸੰਬੂਹ ਸਮੁਧਿ ੇਪਾਯਉ ਨਾਮ ਰਨਵਾਸੁ ॥ 

குரகுலக் குழுமவக் கா ் ாற்றினார,் அவரக்ள் ஹரிநாமத்தின் 

ப யரில் மூழ்கியிருந்தனர.் 
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ਸਕਯਥ ੁਜਨਮੁ ਕਲ ੁਚਰੈ ਗੁਰ ੁਪਰਸਸ ਉ ਅਮਰ ਪਰਗਾਸੁ ॥੮॥ 

உலகப் புகழ் பபற்ற ஸ்ரீ குரு அமரத்ாஸ் ஜியின் தரிசனம் 

பபற்றவரக்ளின் வாழ்க்கக பவற்றியகைந்ததாக கவிஞர ் கல்ஹ் 

கூறுகிறார.் 

 

ਬਾਸਰਜੁ ਕਸਰ ਦਾਸਿਣੈ ਸਸਸਿ ਸਨਮੁਖ ਮੁਖੁ ਜੋਵੈ ॥ 

குரு அமரதாஸ் வலது ககயில் பத்மம் உள்ளது மற்றும் சித்தியாகவும் 

சின்முகமாகவும் அகமந்து அவரின் முகத்கதப் பாரக்்கிறன். 

 

ਸਰਸਿ ਬਸ ੈਬਾਾਂਵਾਾਂਸਗ ਜੁ ਤੀਸਨ ਲੋਕਾਾਂਤਰ ਮੋਿੈ ॥ 

மூன்று உலகங்ககளயும் வசீகரிக்கும் அவரது இைது மூைட்ில் ரித்திகள் 

உள்ளனர.் 

 

ਸਰਦੈ ਬਸ ੈਅਕਿੀਉ ਸੋਇ ਰਸੁ ਸਤਨ ਿੀ ਜਾਤਉ ॥ 

பசால்ல முடியாத கைவுள் அவனது இதயத்தில் அமரந்்திருக்கிறார,் அவர ்

அறிகவ அனுபவித்தார.் 

 

ਮੁਖਿੁ ਭਗਸਤ ਉਚਰ ੈਅਮਰੁ ਗੁਰ ੁਇਤੁ ਰੰਸਗ ਰਾਤਉ ॥ 

குரு அமரதாஸ் முகப்புறம் மூலம் ஈசுவரன் பக்தி-புகழ் 

உசச்ாரணத்கதச ்பசய்யும் மற்றும் அதன் அகலயிலல பமழும்பாை்டில் 

அழிந்து விகளயாடுகிறாரக்ள். 

 

ਮਸਤਸਕ ਨੀਸਾਣੁ ਸਚਉ ਕਰਮੁ ਕਲ  ਜੋਸਿ ਕਰ ਿ ਾਇਅਉ ॥ 

அவன் பநற்றியில் கைவுள் அருளின் அகையாளம் இருக்கிறது என்று 

கவிஞன் கூப்பிய ககலயாடு கூறுகிறார ்

 

ਪਰਸਸਅਉ ਗੁਰ ੂਸਸਤਗੁਰ ਸਤਲਕੁ ਸਰਬ ਇਛ ਸਤਸਨ ਪਾਇਅਉ ॥੯॥ 

உண்கமயான குரு அமரதாஸ் லயாடு தரிசனம் பசய்தவரின் அகனவர ்

ஆகசகள் நிகறலவற்றப்பைட்ுவிை்ைன. 

 

ਚਰਣ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਚਰਣ ਗੁਰ ਅਮਰ ਪਵਸਲ ਰਯ ॥ 

குருவின் (அமரத்ாஸ் வழிகயப் பின்பற்றும் அலத பாதங்கள் பவற்றி 

பபறுகின்றன. 

 

ਿਥ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਿਥ ਲਗਸਿ ਗੁਰ ਅਮਰ ਪਯ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் பாதங்ககளத் பதாடும் அலத கககள் அரத்்தமுள்ளகவ. 

 

ਜੀਿ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਜੀਿ ਗੁਰ ਅਮਰੁ ਭਸਣਜ ੈ॥ 

நாக்கு உண்கமயில் பவற்றிகரமாக உள்ளது, இது குரு அமரத்ாஸ் 

புகழ்கிறது. 
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ਨੈਣ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਨਯਸਣ ਗੁਰ ੁਅਮਰੁ ਸਪਸਖਜੈ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் பாரக்்கும் கண்கள் உண்கமயில் அரத்்தமுள்ளதாக 

இருக்கும். 

 

ਸਰਵਣ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਸਰਵਸਣ ਗੁਰ ੁਅਮਰੁ ਸੁਸਣਜ ੈ॥ 

மறுபுறம், குரு அமரத்ாஸ் லபாதகனககளக் லகைக்ும் காதுகள் 

முற்றிலும் பவற்றி பபறுகின்றன. 

 

ਸਕਯਥ ੁਸੁ ਿੀਉ ਸਜਤੁ ਿੀਅ ਬਸੈ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸੁ ਸਨਜ ਜਗਤ ਸਪਤ ॥ 

உலக தந்கத குரு அமரத்ாஸ் எந்த இதயத்தில் வசிக்கிறாரக்லளா, அந்த 

இதயம் பவற்றி பபற்றது. 

 

ਸਕਯਥ ੁਸੁ ਸਸਰ ੁਜਾਲਪੁ ਭਣੈ ਜੁ ਸਸਰੁ ਸਨਵੈ ਗੁਰ ਅਮਰ ਸਨਤ ॥੧॥੧੦॥ 

குரு அமரத்ாஸ்முன் தினமும் தகல வணங்குபவர ்உண்கமயில் பவற்றி 

பபறுகிறார ்என்று பை் ஜலப் கூறுகிறார.் 

 

ਸਤ ਨਰ ਦਖੁ ਨਿ ਭੁਖ ਸਤ ਨਰ ਸਨਿਨ ਨਿ ੁਕਿੀਅਸਿ ॥ 

"(குரு அமரத்ாஸ் யாகர மகிழ்விக்கிறார)் அத்தககய நபர ்ஒருலபாதும் 

லசாகமாக இருப்பதில்கல, அவர ் பசியிலிருந்து விடுபடுகிறார,் 

அத்தககய மனிதர ்ஏகழ என்று கூை அகழக்கப்படுவதில்கல. 

 

ਸਤ ਨਰ ਸੋਕੁ ਨਿ ੁਿੂਐ ਸਤ ਨਰ ਸੇ ਅੰਤੁ ਨ ਲਿੀਅਸਿ ॥ 

அத்தககய நபர ் எந்த வருத்தத்கதயும் உணரவில்கல, அத்தககய 

நபரின் ரகசியத்கத கண்டுபிடிக்க முடியாது. 

 

ਸਤ ਨਰ ਸੇਵ ਨਿ ੁਕਰਸਿ ਸਤ ਨਰ ਸਯ ਸਿਸ ਸਮਪਸਿ ॥ 

அத்தககய மனிதன் யாகரயும் சாரந்்து இருக்கவில்கல, ஆனால் 

ஆயிரக்கணக்கான பபாருைக்கள பகாடுக்க முடியும். 

 

ਸਤ ਨਰ ਦਲੁੀਚੈ ਬਿਸਿ ਸਤ ਨਰ ਉਥਸਪ ਸਬਥਪਸਿ ॥ 

அப்படிப்பை்ைவன் பபருவாழ்கவ அனுபவித்து தீகமககள நீக்கி 

நன்கமகய நிகலநாை்டுகிறான். 

 

ਸੁਖ ਲਿਸਿ ਸਤ ਨਰ ਸੰਸਾਰ ਮਸਿ ਅਭੈ ਪਟ ੁਸਰਪ ਮਸਿ ਸਤਿ ॥ 

அத்தககய நபர ்உலகில் மகிழ்சச்ிகய மைட்ுலம காண்கிறார ்மற்றும் 

அவரது எதிரிகளிகைலய பமன்கமயான மனப்பான்கமயுைன் 

வாழ்கிறார.் 

 

ਸਕਯਥ ਸਤ ਨਰ ਜਾਲਪ ੁਭਣੈ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸੁ ਸੁਪਰਸੰਨੁ ਸਜਿ ॥੨॥੧੧॥ 

குரு அமரத்ாஸ் யாரின் மீது மகிழ்ந்திருக்கிறாலரா அந்த நபரின் 

வாழ்க்கக மைட்ுலம அரத்்தமுள்ளதாக இருக்கிறது என்று ஜலப் 

கூறுகிறார.் 
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ਤੈ ਪਸਿਅਉ ਇਕੁ ਮਸਨ ਿਸਰਅਉ ਇਕੁ ਕਸਰ ਇਕੁ ਪਛਾਸਣਓ ॥ 

லஹ அய்யா குரு அமரதாஸ்! நீலய ஒரு மகாலதவகர உண்கமயாக 

மனதில் அறிவுறுத்தி, மனதில் ஒரு ஓம்காரத்கதலய ஆராய்ந்து, 

அண்ணாவிகனகயலய அடிக்கவும், அதனால் மைட்ுலம முக்தி 

பபற்றுவிை்ைாய். 

 

ਨਯਸਣ ਬਯਸਣ ਮੁਸਿ ਇਕੁ ਇਕੁ ਦਿੁੁ ਠਾਾਂਇ ਨ ਜਾਸਣਓ ॥ 

பரபிரம்மன் மைட்ுலம உங்கள் கண்களில், உங்கள் வாரத்்கதகளில், 

உங்கள் வாயில் வசிக்கிறார,் அந்த ஒரு உயரந்்த சக்திகயத் தவிர லவறு 

யாகரயும் கருதவில்கல. 

 

ਸੁਪਸਨ ਇਕੁ ਪਰਤਸਖ ਇਕੁ ਇਕਸ ਮਸਿ ਲੀਣਉ ॥ 

லஹ குருலவ! ஹரி நாமம் உங்கள் கனவிலும், காணக்கூடிய 'ஒன்றிலும்' 

பபாதிந்துள்ளது, நீங்கள் அதனுைன் இகணந்திருக்கிறீரக்ள், நீங்கள் 

ஒலர கைவுளில் மூழ்கி இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਤੀਸ ਇਕੁ ਅਰ ੁਪੰਸਜ ਸਸਿੁ ਪੈਤੀਸ ਨ ਖੀਣਉ ॥ 

மாதத்தின் முன்னணி மூன்று நாை்களில் மைட்ுலம நீங்கள் அவகரலய 

பிரித்துவிை்டீரக்ள், மூலமாகவும் ஐந்து மூலத்தில் (உலகத்தில் அலத 

உள்ளது) மைட்ுலம அவகரலய நீங்கள் அனுபவித்துவிை்டீரக்ள், மூன்று 

ஆயுதங்களில் (பத்துமூலங்களில்) மைட்ுலம ஈஸ்வர-பூகஜலய உள்ளது. 

 

ਇਕਿੁ ਸਜ ਲਾਖ ੁਲਖਿੁ ਅਲਖ ੁਿੈ ਇਕੁ ਇਕੁ ਕਸਰ ਵਰਸਨਅਉ ॥ 

பல ஆன்மாவிற்கும் ஒரு பரப்புப் பிரம்மாவில் மாறியது, நாம் பல 

ஆண்மாக்களால் மிகுந்த உணரவ்ு மீண்டும் உலகின் லமலல 

இருக்கின்லறாம், லஹ குரு அமரத்ாஸ்! நீங்கள் அலத ஒரு அலக் பரப்பின் 

வரண்கனகய பசய்துள்ளீரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਜਾਲਪੁ ਭਣੈ ਤੂ ਇਕੁ ਲੋਿਸਿ ਇਕੁ ਮਸੰਨਅਉ ॥੩॥੧੨॥ 

ஜாலப் பாை்ைாளரின் கத்திரிக்ககயால், லஹ குரு அமரத்ாஸ்! உனக்கு 

ஒரு பரமாத்மா தன்கம உண்டுபண்ணும், மதிப்புள்ளதாக அவகரலய 

மதிக்கின்றீரக்ள். 

 

ਸਜ ਮਸਤ ਗਿੀ ਜੈਦਸੇਵ ਸਜ ਮਸਤ ਨਾਮੈ ਸੰਮਾਣੀ ॥ 

பஜயலதவா எடுத்த கல்வி (நாமத்கத உசச்ரிக்கும்) நம்பிக்கக (புனித 

நாமத்கத ஜபிக்கும்) நம்லதவின் இதயத்தில் விகதக்கப்பை்ை, 

 

ਸਜ ਮਸਤ ਸਤਰਲੋਚਨ ਸਚਸਤ ਭਗਤ ਕੰਬੀਰਸਿ ਜਾਣੀ ॥ 

(கைவுகளப் பாடும்) லபாதகன திரிலலாசனின் இதயத்தில் 

உறுதியாகிவிை்ைது.( 
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ਰੁਕਮਾਾਂਗਦ ਕਰਤੂਸਤ ਰਾਮ ੁਜੰਪਿੁ ਸਨਤ ਭਾਈ ॥ 

பக்தரான கபீர ் (ஹரி நாமம் பாைத்கதப் புரிந்துபகாண்ைார,் 

அலதலபான்று ருஃப்மங்கை் மன்னரின் ஒலர பசயல், அவர ் ராமரின் 

நாமத்கதத் தவறாமல் உசச்ரித்து அகதச ்பசய்து முடித்தார.் 

 

ਅੰਮਰੀਸਕ ਪਰਿਲਾਸਦ ਸਰਸਣ ਗੋਸਬੰਦ ਗਸਤ ਪਾਈ ॥ 

லஹ சலகாதரரல்ர தினமும் ராம நாமத்கத ஜபித்து வர, மன்னன் 

அம்பரீஷ் மற்றும் பக்தன் பிரஹலாதன் கைவுளின் அகைக்கலதக்தப் 

பபற்றனர.் 

 

ਤੈ ਲੋਭੁ ਕਰੋਿੁ ਸਤਰਸਨਾ ਤਜੀ ਸੁ ਮਸਤ ਜਲ  ਜਾਣੀ ਜੁਗਸਤ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ்! ஞானத்கதயும் சாதுரய்த்கதயும் அறிந்து, லபராகச, 

லகாபம், தாகம் ஆகியவற்கறக் ககவிை்டீரக்ள் 

 

ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਸਨਜ ਭਗਤੁ ਿੈ ਦੇਸਖ ਦਰਸੁ ਪਾਵਉ ਮਕੁਸਤ ॥੪॥੧੩॥ 

குரு அமரத்ாஸ் ஜி கைவுளின் உயரந்்த பக்தர,் அவரது தரிசனத்தால் 

முக்தி அகையப்படுகிறது. 

 

ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਪੁਿਸਮ ਪਾਸਤਕ ਸਬਨਾਸਸਿ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் பாதத் ஸ்பரிசத்தால் பூமியின் பாவங்கள் அழிகின்றன. 

 

ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਸਸਿ ਸਾਸਿਕ ਆਸਾਸਸਿ ॥ 

பபரிய சித்தரக்ள் குரு அமரத்ாஸ் ஜியின் பாதங்ககளத் பதாை 

ஆகசப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਸਿਆਨੁ ਲਿੀਐ ਪਉ ਮੁਸਕਸਿ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் பாதங்ககளத் பதாடுவதன் மூலம் ஒருவர ் கைவுகள 

தியானிக்கிறார,் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி முடிவகைகிறது. 

 

ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਅਭਉ ਲਭੈ ਗਉ ਚੁਸਕਸਿ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் பாதத் ஸ்பரிசத்தால் அபய் பிரபுகவ அகைந்து 

லபாக்குவரத்து பநரிசல் விலகுகிறது. 
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ਇਕੁ ਬ ਿੰਬਿ ਦਗੁਣ ਜੁ ਤਉ ਰਹ ੈਜਾ ਸੁਮਿੰਬਤਿ ਮਾਿਵਬਹ ਲਬਹ ॥ 

குருவின் அறிவுரைரைப் பபற்று ஏக இரறவரனப் புைிந்து 

பகொள்பவனின் இருரை நீங்குை். 

 

ਜਾਲਪਾ ਪਦਾਰਥ ਇਤੜੇ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਬਸ ਬਿਠੈ ਬਮਲਬਹ ॥੫॥੧੪॥ 

இந்தப் பழங்கள் அரனத்துை் குரு அைைத்ொஸ் தைிசனத்தொல் ைடட்ுமை 

கிரடக்குை் என்பது பட் ஜலப்பின் கூற்று 

 

ਸਚੁ ਿਾਮੁ ਕਰਤਾਰ ੁਸੁ ਬਦਿੜੁ ਿਾਿਬਕ ਸਿੰਗਿਬਹਅਉ ॥ 

குரு நொனக் மதவ் ஜி தனது இதைத்தில் கடவுளின் நித்திை நொைத்ரத 

உறுதிைொக நிரலநிறுத்திக் பகொண்டொை.் 

 

ਤਾ ਤੇ ਅਿੰਗਦ ੁਲਹਣਾ ਪਿਗਬਿ ਤਾਸੁ ਚਰਣਹ ਬਲਵ ਰਬਹਅਉ ॥ 

அவைிடமிருந்து பொை் லஹ்னொ குரு அங்கத் மதவ் (குருகடியில் அைைந்்த 

பிறகு) என்று புகழ் பபற்றொை.் 

 

ਬਤਤੁ ਕੁਬਲ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸੁ ਆਸਾ ਬਿਵਾਸੁ ਤਾਸੁ ਗੁਣ ਕਵਣ ਵਖਾਣਉ ॥ 

ைொருரடை திைொனை் அவருரடை குருவொன குருநொனக்கின் 

பொதங்களில் ஆழ்ந்திருந்தது 

 

ਜੋ ਗੁਣ ਅਲਖ ਅਗਿੰਮ ਬਤਿਹ ਗੁਣ ਅਿੰਤੁ ਿ ਜਾਣਉ ॥ 

அரதத் பதொடைந்்து, அமத குருநொனக்கின் குலத்திலிருந்து, 

நை்பிக்ரககளின் இல்லைொன குரு அைைத்ொஸ் ஜி தரலவைொகி, 

ைொருரடை குணங்கரள விவைிக்க முடியுை், அரடை முடிைொத ைற்றுை் 

அரடை முடிைொத குணங்கள், அந்த குணங்களின் ைகசிைை் ைொருக்குை் 

பதைிைொது 

 

 ੋਬਹਥਉ ਬ ਧਾਤੈ ਬਿਰਮਯੌ ਸਭ ਸਿੰਗਬਤ ਕੁਲ ਉਧਰਣ ॥ 

ஒடட்ுபைொத்த சங்கத்ரதயுை் குலங்கரளயுை் கொப்பொற்ற, பரடப்பொளை ்

குரு அைைத்ொஸ் வடிவத்தில் ஒரு கப்பரல உருவொக்கியுள்ளொை.் 

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੀਰਤੁ ਕਹ ੈਤਿਾਬਹ ਤਿਾਬਹ ਤੁਅ ਪਾ ਸਰਣ ॥੧॥੧੫॥ 

குரு அைைத்ொஸ்! நொன் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்மளன், என்ரனக் 

கொப்பொற்றுங்கள் 

 

ਆਬਪ ਿਰਾਇਣੁ ਕਲਾ ਧਾਬਰ ਜਗ ਮਬਹ ਪਰਵਬਰਯਉ ॥ 

நொைொைணமை தனது சக்திைொல் (குரு அைைத்ொஸ் வடிவில்) உலகில் 

பவளிப்பட்டொை.் 

 

2998 



ਬਿਰਿੰਕਾਬਰ ਆਕਾਰ ੁਜੋਬਤ ਜਗ ਮਿੰਿਬਲ ਕਬਰਯਉ ॥ 

உருவைற்ற கடவுள், குரு அைைத்ொஸ் வடிவத்ரத ஏற்று உலகில் தனது 

ஒளிரைப் பைப்பினொை.் 

 

ਜਹ ਕਹ ਤਹ ਭਰਪੂਰ ੁਸ ਦ ੁਦੀਪਬਕ ਦੀਪਾਯਉ ॥ 

கடவுள் என்ற பசொல் எங்குை் விைொபித்து, குரு அைைத்ொஸ் வடிவில் 

தீபத்தொல் பிைகொசித்தது. 

 

ਬਜਹ ਬਸਖਹ ਸਿੰਗਿਬਹਓ ਤਤੁ ਹਬਰ ਚਰਣ ਬਮਲਾਯਉ ॥ 

அந்த வொைத்்ரதரை ைனதில் பதிை ரவத்த சீடைக்ரள, குரு உடமன 

ஹைியின் பொதங்களில் லயித்தொை.் 

 

ਿਾਿਕ ਕੁਬਲ ਬਿਿੰ ਮਲੁ ਅਵਤਬਰੵਿਉ ਅਿੰਗਦ ਲਹਣੇ ਸਿੰਬਗ ਹਅੁ ॥ 

சகொை சின்ஹொஸனத்தில் கூடிை குரு நொனக்கின் குடுை்பத்தில், பக்தி 

பபொறுப்ரப அரடந்து அவதைித்துள்ள குரு அைைத்ொஸ் ஜி என்னுை் 

மதவைொக அரைந்தொை.் 

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਤਾਰਣ ਤਰਣ ਜਿਮ ਜਿਮ ਪਾ ਸਰਬਣ ਤੁਅ ॥੨॥੧੬॥ 

மஹ குரு அைைத்ொஸ்! நீதொன் மீட்பை,் பிறந்தபிறகுை் உன் தங்குமிடத்தில் 

இருக்க விருை்புகிமறன். 

 

ਜਪੁ ਤਪ ੁਸਤੁ ਸਿੰਤੋਖ ੁਬਪਬਖ ਦਰਸਿੁ ਗੁਰ ਬਸਖਹ ॥ 

குரு அைைத்ொஸ் தைிசிப்பதன் மூலை், சீடைக்ள் ைந்திைை், தவை், உண்ரை 

ைற்றுை் திருப்தி ஆகிைவற்றின் பலரனப் பபறுகிறொைக்ள். 

 

ਸਰਬਣ ਪਰਬਹ ਤੇ ਉ ਰਬਹ ਛੋਬਿ ਜਮ ਪੁਰ ਕੀ ਬਲਖਹ ॥ 

குருவிடை் அரடக்கலை் புகுந்தவைக்ள் முக்திைரடந்து ைொை்புைியின் 

(கைை்ொக்களின்) கணக்குகரள விடட்ுவிடுகிறொைக்ள். 

 

ਭਗਬਤ ਭਾਇ ਭਰਪੂਰ ੁਬਰਦੈ ਉਚਰ ੈਕਰਤਾਰ ੈ॥ 

குரு அைைத்ொஸ்இதைை் பக்தியுை் அன்புை் நிரறந்தது, அவை ்கடவுரளப் 

மபொற்றுகிறொை.் 

 

ਗੁਰ ੁਗਉਹਰੁ ਦਰੀਆਉ ਪਲਕ ਿੁ ਿੰਤੵਿਹ ਤਾਰ ੈ॥ 

குரு அைைத்ொஸ் அரைதிைொகவுை் தொைொளைொகவுை் இருக்கிறொை,் அவை ்

நீைில் மூழ்குை் உயிைினங்கரள ஒரு பநொடியில் இழுத்துச ்பசல்கிறொை.் 

 

ਿਾਿਕ ਕੁਬਲ ਬਿਿੰ ਮਲੁ ਅਵਤਬਰੵਿਉ ਗੁਣ ਕਰਤਾਰ ੈਉਚਰ ੈ॥ 

'நொனக்' குலத்தில் (குரு அைைத்ொஸின்) தூை அவதொைை், அவை ்கடவுரளப் 

புகழ்கிறொை.் 
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ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਬਜਿ ੑਸੇਬਵਅਉ ਬਤਿ ੑਦਖੁ ੁਦਬਰਦਿ ੁਪਰਹਬਰ ਪਰ ੈ॥੩॥੧੭॥ 

குரு அைைத்ஸ்ஸுக்கு மசரவ பசை்தவைக்ளின் துக்கங்களுை் 

வறுரையுை் நீங்கின. 

 

ਬਚਬਤ ਬਚਤਵਉ ਅਰਦਾਬਸ ਕਹਉ ਪਰ ੁਕਬਹ ਬਭ ਿ ਸਕਉ ॥ 

மஹ குரு அைைத்ொஸ்! நொன் உங்களிடை் பிைொைத்்தரன பசை்ை மவண்டுை் 

என்று என் இதைத்தில் நிரனக்கிமறன், ஆனொல் என்னொல் அரத 

பசொல்ல முடிைொது. 

 

ਸਰ  ਬਚਿੰਤ ਤੁਝੁ ਪਾਬਸ ਸਾਧਸਿੰਗਬਤ ਹਉ ਤਕਉ ॥ 

என் கவரலபைல்லொை் உன்மனொடது, அதொவது நீ எங்கரளப் பற்றி 

கவரலப்படுகிறொை், எனக்கு நல்ல சகவொசை் ைடட்ுமை மவண்டுை். 

  

ਤੇਰ ੈਹੁਕਬਮ ਪਵ ੈਿੀਸਾਣੁ ਤਉ ਕਰਉ ਸਾਬਹ  ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

உங்கள் அனுைதி கிரடத்தொல் நொன் கடவுளுக்கு மசரவ பசை்ை முடியுை் 

 

ਜ  ਗੁਰ ੁਦੇਖੈ ਸੁਭ ਬਦਸਬਿ ਿਾਮੁ ਕਰਤਾ ਮਬੁਖ ਮੇਵਾ ॥ 

குரு எப்மபொது சுப பொைர்வயுடன் பொைக்்கிறொைக்மளொ அப்மபொது கடவுள் 

பபைை ்வொயில் விழுை். 

 

ਅਗਮ ਅਲਖ ਕਾਰਣ ਪੁਰਖ ਜੋ ਫੁਰਮਾਵਬਹ ਸ ੋਕਹਉ ॥ 

மஹ அசொத்திைைொன அல்க் கடவுள் வடிவைொன குரு அைைத்ொஸ்! நீங்கள் 

கட்டரளயிட்டரத நொன் பசொல்கிமறன். 

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਬਜਵ ਤੂ ਰਖਬਹ ਬਤਵ ਰਹਉ ॥੪॥੧੮॥ 

மஹ குரு அைைத்ொஸ்! நீை ்கொைணைொக உள்ளொை், நீ பொதுகொக்குை் மபொது, 

நொன் அமத மபொதுை் இருக்கின்மறன். (இது நொன்கு சரவரை பொடிைரவ 

பொடப்படட்ுள்ளன) 

 

ਬਭਖੇ ਕ ੇ॥ 

பகஞ்சுகிற. 

 

ਗੁਰ ੁਬਗਆਿੁ ਅਰ ੁਬਧਆਿੁ ਤਤ ਬਸਉ ਤਤੁ ਬਮਲਾਵੈ ॥ 

குரு அைைத்ொஸ் ிி ஒரு அறிவுக் கடல், அவை ் திைொனை், அவைது ஆன்ைொ 

கடவுளில் இரணக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਸਬਚ ਸਚੁ ਜਾਣੀਐ ਇਕ ਬਚਤਬਹ ਬਲਵ ਲਾਵੈ ॥ 

இறுதி சத்திைத்தில் மூழ்கியிருக்குை் குருரவ உண்ரையின் 

வடிவைொகக் கருத மவண்டுை், அவை ் கடவுளின் பக்தியில் கவனை் 

பசலுத்துகிறொை.் 
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ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਵਬਸ ਕਰੈ ਪਵਣੁ ਉਿਿੰਤ ਿ ਧਾਵੈ ॥ 

அவை ் தனது கொைத்ரதயுை் மகொபத்ரதயுை் கடட்ுப்படுத்தினொை,் 

இதனொல் அவைது ைனை் கொற்ரறப் மபொல அங்குை் இங்குை் பறக்கொத 

 

ਬਿਰਿੰਕਾਰ ਕੈ ਵਸ ੈਦਬੇਸ ਹੁਕਮੁ  ੁਬਝ  ੀਚਾਰ ੁਪਾਵ ੈ॥ 

அவனுரடை ைனை் நிைங்கைின் மதசத்தில் நிரலபபற்று அவனுரடை 

கட்டரளகளுக்குக் கீழ்ப்படிவதொல் அவன் அறிரவ அரடந்தொன். 

 

ਕਬਲ ਮਾਬਹ ਰੂਪ ੁਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਸੋ ਜਾਣੈ ਬਜਬਿ ਬਕਛੁ ਕੀਅਉ ॥ 

இந்த கலியுகத்தில், குரு அைைத்ொஸ் பைைொத்ைொவின் வொைத்்ரதைொக 

உள்ளொை,் இந்த அறிைப்படொத மூைத்்தி பவளிப்படுகின்றது அவரை 

அரடயுை் ைைிைொரத. 

 

ਗੁਰ ੁਬਮਬਲੵਿਉ ਸੋਇ ਬਭਖਾ ਕਹੈ ਸਹਜ ਰਿੰਬਗ ਦਰਸਿੁ ਦੀਅਉ ॥੧॥੧੯॥ 

பகவொன் பற்றி எனக்கு முழுவதுை் பதைிந்த முதன்முதலில் 

பகொடுத்ததுதொன் பூைண் குரு அைைத்ொஸ் என்னுை் மதவைொக முடிவொை.் 

 

ਰਬਹਓ ਸਿੰਤ ਹਉ ਿੋਬਲ ਸਾਧ  ਹੁਤੇਰੇ ਬਿਠੇ ॥ 

உண்ரைைொன துறவிைொன பபைிைவரைத் மதடிக்பகொண்மட இருந்மதன், 

பல சொதுக்கரளயுை் பொைத்்மதன். 

 

ਸਿੰਬਿਆਸੀ ਤਪਸੀਅਹ ਮੁਖਹੁ ਏ ਪਿੰਬਿਤ ਬਮਠੇ ॥ 

மைலுை் பல துறவிகள், துறவிகள் ைற்றுை் பைன்ரைைொன மபசுை் 

அறிஞைக்ரளக் கண்டொை.் 

 

 ਰਸੁ ਏਕੁ ਹਉ ਬਫਬਰਓ ਬਕਿੈ ਿਹ ੁਪਰਚਉ ਲਾਯਉ ॥ 

ஒரு வருடை் இப்படி அரலந்தொலுை் ைொரையுை் நை்ப முடிைவில்ரல 
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ਕਹਤਿਅਹ ਕਹਿੀ ਸੁਣੀ ਰਹਿ ਕੋ ਖੁਸੀ ਨ ਆਯਉ ॥ 

நான் அவருடைய சிறந்த பிரசங்கங்கடைக் ககை்கைன், ஆனால் அவரது 

வாழ்க்டக நைத்டதயால் என் இதயம் மகிழ்சச்ியடையவில்டல 

(அதாவது, அவர ்பெரிதாகெ் கெசுவார,் ஆனால் அவரது நைத்டத என் 

இதயத்டத வருத்தெ்ெடுத்தியது). 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਛੋਤਿ ਦਜੂ ੈਲਗੇ ਤਿਨ ੑਕੇ ਗੁਣ ਹਉ ਤਕਆ ਕਹਉ ॥ 

ஹரி நாமத்டத விை இருெ்பிைத்தில் அழிந்துவிை்ைவரக்ை், 

குணங்களுக்கு அரும்புகைாக இல்லாதவரக்ை், அவரக்ைின் 

குணங்கடை நான் எெ்ெடி விவரிக்க முடியும். 

 

ਗੁਰ ੁਦਤਯ ਤਮਲਾਯਉ ਤਿਤਖਆ ਤਜਵ ਿੂ ਰਖਤਹ ਤਿਵ ਰਹਉ ॥੨॥੨੦॥ 

உண்டமயான குரு அமரத்ாஸுைன் கைவுை் என்டன மீண்டும் 

இடணத்துவிை்ைார ்என்று ெை் பிக்கா கூறுகிறார,் (ஓ குருகவ!) நீங்கை் 

எெ்ெடி வாழ விரும்புகிறீரக்கைா அெ்ெடிகய வாழ நான் தயாராக 

இருக்கிகறன். 

 

ਪਤਹਤਰ ਸਮਾਤਿ ਸਨਾਹੁ ਤਗਆਤਨ ਹੈ ਆਸਤਣ ਚਤਿਅਉ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் சமாதியின் கவசம் அணிந்து அறிவுக் குதிடரயில் 

அமரந்்திருக்கிறார ்

 

ਿਰੰਮ ਿਨਖੁ ਕਰ ਗਤਹਓ ਿਗਿ ਸੀਲਹ ਸਤਰ ਲਤਿਅਉ ॥ 

டகயில் மதம் என்ற வில்லுைனும், அைக்கம் என்ற வடிவில் அம்புகடை 

ஏந்திய ெக்தரக்ளுைனும், தீடமகடை எதிரத்்துெ் கொராடுகிறாரக்ை். 

 

ਿੈ ਤਨਰਿਉ ਹਤਰ ਅਟਲੁ ਮਤਨ ਸਬਤਦ ਗੁਰ ਨੇਜਾ ਗਤਿਓ ॥ 

கரத்்தருக்குெ் ெயெ்ெடுவதால் அவன் அஞ்சாதவன்.  அைல் ஹரிடய 

மனத்தில் ெதித்து, குரு என்ற பசால்லின் கண்டண நிடலநாை்டியவர.் 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਲੋਿ ਮੋਹ ਅਪਿੁ ਪੰਚ ਦਿੂ ਤਬਖੰਤਿਓ ॥ 

காமம், ககாெம், கெராடச, ெற்று, அகங்காரம் ஆகிய இந்த ஐந்து 

தீடமகடையும் அழித்துவிை்ைார.் 

 

ਿਲਉ ਿੂਹਾਲੁ ਿੇਜੋ ਿਨਾ ਤਨਰਪਤਿ ਨਾਥ ੁਨਾਨਕ ਬਤਰ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் கதஜ்ொஞ்சியின் மகன். நீங்கை் ெல்லா வம்சத்தில் 

சிறந்தவர ்மற்றும் குரு நானக் கதவ் ஜியின் வரத்தால் அரசராகெ் புகழ் 

பெற்றவர.் 

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਸਚ ੁਸਲੵ ਿਤਣ ਿੈ ਦਲੁ ਤਜਿਉ ਇਵ ਜੁਿੁ ਕਤਰ ॥੧॥੨੧॥ 

ெை் சல் கூறுகிறார ் கஹ குரு அமரத்ாஸ்! இெ்ெடிெ் கொரிைட்ு, 

தீடமகைின் கூை்ைத்டத பவன்றாய். 

3002 



 

ਘਨਹਰ ਬੂੰਦ ਬਸੁਅ ਰੋਮਾਵਤਲ ਕੁਸਮ ਬਸੰਿ ਗਨੰਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

அடனத்து கமகத் துைிகடையும், பூமியின் அடனத்து 

தாவரங்கடையும், வசந்தத்தின் அடனத்து பூக்கடையும் கணக்கிை 

முடியாது. 

 

ਰਤਵ ਸਤਸ ਤਕਰਤਣ ਉਦਰੁ ਸਾਗਰ ਕੋ ਗੰਗ ਿਰੰਗ ਅੰਿੁ ਕੋ ਪਾਵੈ ॥ 

சூரியன்-சந்திரனின் கதிரக்ை், கைலின் வயிறு மற்றும் கங்டகயின் 

அடலகளுக்கு முடிகவ இல்டல. 

 

ਰੁਦਰ ਤਿਆਨ ਤਗਆਨ ਸਤਿਗੁਰ ਕੇ ਕਤਬ ਜਨ ਿਲੵ ਉਨਹ ਜੋੁ ਗਾਵੈ ॥ 

சிவசங்கடரெ் கொல தியானம் பசய்வதன் மூலகமா அல்லது 

சத்குருடவெ் ெற்றிய அறிவின் மூலமாககவா ஒருவர ் கமகல 

குறிெ்பிை்ைடத விவரிக்க முடியும் என்ெதில் சந்கதகமில்டல என்று 

கவிஞர ்ொல்ஹா கூறுகிறார ்

 

ਿਲੇ ਅਮਰਦਾਸ ਗੁਣ ਿੇਰ ੇਿੇਰੀ ਉਪਮਾ ਿੋਤਹ ਬਤਨ ਆਵੈ ॥੧॥੨੨॥ 

நல்ல வம்சத்தின் தடலவகர, அமரதாஸ் குருகவ! உன் முடிவான 

தகவல்கடை விைக்க முடியாது, உன் மதிெ்புக்குை் ஒரு மாற்றம் 

ஏற்ெடுத்தெ்ெடும் கொதும், உன் கவரெ்ை்டி என்டனெ் கொன்றவடரத் 

பதரியக்கூடியதும் ஆகும். 

 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪ 

சடவயா மஹாகல பசௌகத கக 4 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥ 

அந்த ெரபிரம்மன் ஒன்றுதான் (ஓம்கார-்ஸ்வரூெ்), அது சத்குருவின் 

அருைால் அடையெ்ெடுகிறது. 

 

ਇਕ ਮਤਨ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਤਿਆਵਉ ॥ 

தத்பதடுக்கெ்ெை்ை, மாடயயின் கடறயிலிருந்து விடுெை்ை எல்லாம் 

வல்ல இடறவடன வணங்குகிகறன் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਦ ਗਾਵਉ ॥ 

குருவின் அருைால் நான் எெ்கொதும் அந்த இடறவடனெ் கொற்றிெ் 

ொடுகிகறன். 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਬਗਾਸਾ ॥ 

அவடரெ் புகழ்வதால்தான் என் மனம் மகிழ்சச்ி அடைகிறது. 
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ਸਤਿਗੁਰ ਪੂਤਰ ਜਨਹ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

ெரிபூரண குரு தனது ஊழியரக்ைின் ஒவ்பவாரு நம்பிக்டகடயயும் 

நிடறகவற்றுகிறார 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਯਉ ॥ 

சத்குரு அமரத்ாஸ் கசடவ பசய்ததன் மூலம், குரு ராம்தாஸ் உயரந்்த 

ெதவிடய அடைந்தார.் 

 

ਅਤਬਨਾਸੀ ਅਤਬਗਿੁ ਤਿਆਯਉ ॥ 

அழியாத அைல் ெரமாத்மாடவ வணங்கினார.் 

 

ਤਿਸੁ ਿੇਟ ੇਦਾਤਰਦਰ ੁਨ ਚੰਪੈ ॥ 

அந்த குரு ராமதாடஸச ்சந்திெ்ெதன் மூலம், துயரங்களும் வறுடமயும் 

முடிவுக்கு வருகின்றன. 

 

ਕਲੵ ਸਹਾਰ ੁਿਾਸੁ ਗੁਣ ਜੰਪੈ ॥ 

ெை் கலாசஹர ்அவடரெ் புகழ்ந்து ொடுகிறார.் 

 

ਜੰਪਉ ਗੁਣ ਤਬਮਲ ਸੁਜਨ ਜਨ ਕੇਰ ੇਅਤਮਅ ਨਾਮ ੁਜਾ ਕਉ ਫੁਤਰਆ ॥ 

அமிரத்மாய் என்ற பெயடர அனுெவித்த அந்த மாமனிதரின் (குரு 

ராம்தாஸ் புனிதமான புகடழெ் ொடுகிகறன். 

 

ਇਤਨ ਸਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਸਬਦ ਰਸੁ ਪਾਯਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਉਤਰ ਿਤਰਆ ॥ 

அவர ்சத்குரு அமரத்ாஸ்கசடவயில் மூழ்கியதன் மூலம் வாரத்்டதயின் 

சாற்டறெ் பெற்றார ் மற்றும் புனித நாமத்டத இதயத்தில் 

டவத்திருந்தார.் 

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ਰਤਸਕੁ ਗੋਤਬੰਦ ਗੁਣ ਗਾਹਕੁ ਚਾਹਕੁ ਿਿ ਸਮਿ ਸਰੇ ॥ 

அவரக்ை் ஹரி நாமம் ரசிகரக்ை், ககாவிந்தன் குணங்கைின் 

உண்டமயான வாய்ெ்ொைரக்ை், ெரகமஸ்வரனின் அண்ைமிழரக்ை் 

மற்றும் பொருைாதரான நைத்தல் உடையவரக்ை். 

 

ਕਤਵ ਕਲੵ ਠਕੁਰ ਹਰਦਾਸ ਿਨੇ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ਅਿਰ ਿਰ ੇ॥੧॥ 

தாகூர ்ஹரத்ாஸமகன் குரு ராம்தாஸ் ஜி, இதய வடிவில் உை்ை காலி 

ஏரிகடை பெயர ் நீரால் நிரெ்ெெ் கொகிறார ்என்று கவிஞர ்கல்சாஹர ்

கூறுகிறார.் 

 

ਛੁਟਿ ਪਰਵਾਹ ਅਤਮਅ ਅਮਰਾ ਪਦ ਅਤੰਮਰਿ ਸਰੋਵਰ ਸਦ ਿਤਰਆ ॥ 

குரு ராம்தாஸ் அந்த நாமஅமிரத் ஏரி, அது எெ்கொதும் நிடறந்து 

இருக்கும், அதில் இருந்து முக்தி தரும் அமிரத்ம் ஓடுகிறது. 
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ਿੇ ਪੀਵਤਹ ਸੰਿ ਕਰਤਹ ਮਤਨ ਮਜਨੁ ਪੁਬ ਤਜਨਹੁ ਸੇਵਾ ਕਰੀਆ  

துறவிகை் இடத அருந்தி மனதிற்குை் புனித ஸ்நானம் பசய்வாரக்ை், 

ஆனால் முற்பிறவியில் கசடவ பசய்தவரக்ளுக்கக குைிெ்ெது 

அதிரஷ்்ைம். 

 

ਤਿਨ ਿਉ ਤਨਵਾਤਰ ਅਨਿੈ ਪਦ ੁਦੀਨਾ ਸਬਦ ਮਾਿਰ ਿੇ ਉਿਰ ਿਰ ੇ॥ 

குரு ராம்தாஸ்அவரது ெயத்டத நீக்கி அவருக்கு அசச்மற்ற அந்தஸ்டத 

அைித்து அவடரக் காெ்ொற்றினார.் 

 

ਕਤਵ ਕਲੵ ਠਕੁਰ ਹਰਦਾਸ ਿਨੇ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ਅਿਰ ਿਰ ੇ॥੨॥ 

தாகூர ்ஹரத்ாஸின் மகன் குரு ராம்தாஸ் இதய வடிவில் உை்ை காலி 

ஏரிகடை பெயர ் நீரால் நிரெ்ெெ் கொகிறார ் என்கிறார ் கவிஞர ்

கலாசாஹர.் 

 

ਸਿਗੁਰ ਮਤਿ ਗੂਿਹਹ੍ ਤਬਮਲ ਸਿਸੰਗਤਿ ਆਿਮੁ ਰਤੰਗ ਚਲੂਲੁ ਿਯਾ ॥ 

சத்குரு ராம்தாஸ் அறிவாற்றல் ஆழமானது, அவருடைய உண்டமயான 

நிறுவனமும் தூய்டமயானது மற்றும் அவரது ஆன்மா கைவுைின் 

நிறத்தில் உறிஞ்செ்ெடுகிறது. 

 

ਜਾਗੵਾ ਮਨੁ ਕਵਲੁ ਸਹਤਜ ਪਰਕਾਸੵਾ ਅਿੈ ਤਨਰੰਜਨੁ ਘਰਤਹ ਲਹਾ ॥ 

அவரது மனம் எெ்கொதும் விழிெ்புைன் இருக்கும், அவரது இதயத் 

தாமடர இயற்டகயாககவ மலரக்ிறது, அவர ் தனது தூய்டமயான 

வடிவத்தில் கைவுடைக் கண்ைார.்அவரது மனம் எெ்கொதும் 

விழிக்கெ்ெடுகின்றது, அவரது இருதயம் நிடறவுடைய பூ ஆக 

விைங்குகின்றது, அவர ் ெவன ரூெமான ெரகமஸ்வரடன இருதய 

வீதியில் அடைந்துவிை்ைார.் 
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ਸਤਗੁਰਿ ਦਯਾਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜ੍ਹਹ੍ਾਯਾ ਰਤਸੁ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਵਰਸ ਪ੍ੰਚ ਕਿੇ ॥ 

இவரக்ளின் உண்மையான சித்தர ்அைரதாஸ் தயாலுை் ைனதில் ஹரி 

நாைை் தன்மனத் திருப்திப்படுத்தி மவத்தாரக்ள், அவருமைய 

கிருமபயின் மூலை் அவரக்ள் பஞ்ச விகாரங்கமளயுை் 

அமையவவண்டுை். 

 

ਕਰਵ ਕਿੵ ਠਕੁਿ ਹਿਦਾਸ ਤਨੇ ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਸਿ ਅਭਿ ਭਿ ੇ॥੩॥ 

கவி கலாசார ் கூறுகின்றார ் தாகூர ் ஹரதாஸ் பிள்மளயான குரு 

ராைதாஸ் இல்லாத இதயத்தின் நீரக்்குள் நாைை் மூலைாக 

அமைக்கப்பைட்ுள்ளது என்பமத. 

 

ਅਨਭਉ ਉਨਮਾਰਨ ਅਕਿ ਰਿਵ ਿਾਗੀ ਪ੍ਾਿਸੁ ਭੇਰਿਆ ਸਹਜ ਘਿੇ ॥ 

குரு ராைதாஸ் முழு ஞானமுை் அனுபவமுை் அமைந்துள்ளதாக, 

அவருமைய உள்ளை் பரவைஸ்வரத்தில் பங்கு மவத்தது. ஏனனனில் 

அைரதாஸ் ஜி என்ற பரவைசவ்ர ரூபத்தில் கூடிய முதலில் அனுபவித்து, 

இயல்புபடுத்துை் சைாதானத்மதப் னபற்றார.் 

 

ਸਤਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਪ੍ਿਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਯਾ ਭਗਰਤ ਭਾਇ ਭੰਡਾਿ ਭਿ ੇ॥ 

சத்குரு (அைரதாஸ் அருளால் அவரக்ள் அருமையான பமைப்மபப் 

னபற்றாரக்ள் ைற்றுை் பாவ-பக்தி அன்பின் குழப்பங்கள் அவரக்ளின் 

உள்ளத்தில் மூைப்பை்டிருக்கின்றன 

 

ਮੇਰਿਆ ਜਨਮਾਾਂਤੁ ਮਿਣ ਭਉ ਭਾਗਾ ਰਚਤੁ ਿਾਗਾ ਸੰਤੋਖ ਸਿੇ ॥ 

அவரது ைனை் திருப்தி ஆராய்வதில் (பிரபு) முழுநிமலயில் இருந்தது, 

ஆகவவ அவரது ஜன்ைை்-ைரணை் அழிந்திருந்தது, ைரண பயங்கரத்தில் 

எதிரப்ாரக்்குை் பயன் இல்லாைல் இருந்தது. 

 

ਕਰਵ ਕਿੵ ਠਕੁਿ ਹਿਦਾਸ ਤਨੇ ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਸਿ ਅਭਿ ਭਿ ੇ॥੪॥ 

கவி கலாசார ் கூறுகின்றார ் தாகூர ் ஹரதாஸ் பிள்மளயான குரு 

ராைதாஸ் கால்நமையில் இல்லாத சவராவரத்மதயுை் 

நிராகரித்துவிை்ைாரக்ள். 

 

ਅਭਿ ਭਿ ੇਪ੍ਾਯਉ ਅਪ੍ਾਿੁ ਰਿਦ ਅੰਤਰਿ ਧਾਰਿਓ ॥ 

கால்நமையில் இல்லாத இதயத்தில் உள்ள கால்நமையில் இல்லாத 

சவராவரத்மதயுை் நிராகரித்துவிை்ைாரக்ள், அப்வபாது அவரக்ள் 

ஈசுவரத்மதப் னபற்றுவிை்ைனர,் அவரக்ள் ைனதில் அமதவய 

அமைந்துவிை்ைாரக்ள். 
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ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਆਤਮ ਪ੍ਿਬੋਧ ੁਮਰਨ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਿਓ ॥ 

துக்கதம்த அழிப்பவனாகவுை், ஆன்ைாவுக்கு அறிமவ 

அளிப்பவனாகவுை் இருக்குை் பரைாத்ைாமவ (கைவுமள) நிமனத்துப் 

பாரத்்தான். 

 

ਸਦਾ ਚਾਇ ਹਰਿ ਭਾਇ ਪ੍ਿੇਮ ਿਸੁ ਆਪ੍ੇ ਜਾਣਇ ॥ 

குரு எப்னபாழுதுை் ராைதாஸ் ஹரி-பக்தியின் சுமவயாக ைாற்றிக் 

னகாண்டிருப்பார,் இந்த காதல் ரசை் அவருக்குத் னதரியுை். 

 

ਸਤਗੁਿ ਕੈ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਿੰਗੁ ਮਾਣਇ ॥ 

சத்குருவின் (அைரத்ாஸ் அருளால், அவர ்இயற்மகயாகவவ கைவுளின் 

அன்மப அனுபவித்து வருகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਅੰਗਦ ਸੁਮਰਤ ਗੁਰਿ ਅਮਰਿ ਅਮਿ ੁਵਿਤਾਇਓ ॥ 

குரு நானக்கின் அருளுைனுை், குரு அங்கத் வதவின் அனுைதியுைனுை், 

குரு அைரத்ாஸ் பமைப்பாளியின் வசமவ-சிை்ரன் சை்ைத்மதப் 

பின்பற்றினார.் 

 

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿੁੵਚਿੈ ਤੈਂ ਅਿਿ ਅਮਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਓ ॥੫॥ 

வஹ குரு ராைதாஸ்! அழியாத பதவிமயயுை் னபற்றுள்ளாய் 

 

ਸੰਤੋਖ ਸਿੋਵਰਿ ਬਸ ੈਅਰਮਅ ਿਸੁ ਿਸਨ ਪ੍ਿਕਾਸੈ ॥ 

குரு ராை்தாஸ் சந்வதாஷ் ஏரியில் வசிக்கிறார,் வைலுை் தனது நாக்கால் 

நாை்ரித்தின் சாற்மற னவளிப்படுத்துகிறார.் 

 

ਰਮਿਤ ਸਾਾਂਰਤ ਉਪ੍ਜੈ ਦਿੁਤੁ ਦਿੂੰਤਰਿ ਨਾਸੈ ॥ 

இவமர தரிசனை் னசய்வதுை், சந்திப்பதுை் ைனதிற்கு அமைதிமயத் 

தருவதுைன் பாவங்கள் முதலியன னதாமலவில் இருந்து அழியுை். 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਿ ੁਪ੍ਾਇਅਉ ਰਦੰਤੁ ਹਰਿ ਮਰਗ ਨ ਹੁਿ ੈ॥ 

ைகிழ்சச்ியின் கைலான ஹரிமயக் கண்டுபிடித்தாரக்ள், அதனால் 

அவரக்ள் ஹரியின் பக்தி ைாரக்்கத்மத விைட்ுத் திருை்பவில்மல. 

 

ਸੰਜਮੁ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਸੀਿ ਸੰਨਾਹੁ ਮਫੁਿੈ ॥ 

குரு ராை்தாஸ், கைட்ுப்பாடு, உண்மை, ைனநிமறவு ைற்றுை் அைக்கை் 

ஆகியவற்றின் உமைக்க முடியாத கவசத்மத அணிந்துள்ளார.் 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਪ੍ਿਮਾਣੁ ਰਬਧ ਨੈ ਰਸਰਿਉ ਜਰਗ ਜਸ ਤੂਿੁ ਬਜਾਇਅਉ ॥ 

சத்குரு அைரத்ாமஸப் வபாலவவ, குரு ராை்தாஸுை் கைவுளால் புகழின் 

தூணாக நிறுவப்பைட்ுள்ளார,் உலகை் முழுவதுை் அவமரப் வபாற்றி 

வருகிறது 
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ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿੁੵਚਿੈ ਤੈ ਅਭੈ ਅਮਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਅਉ ॥੬॥ 

வஹ குரு ராைதாஸ்! அபய ஈஸ்வரமனப் வபால அழியா நிமலமய 

அமைந்துவிை்ைாய். 

 

ਜਗੁ ਰਜਤਉ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਿਮਾਰਣ ਮਰਨ ਏਕੁ ਰਧਆਯਉ ॥ 

(குரு அைரத்ாஸ் வபால) குரு ராை்தாஸ் உலகை் முழுவமதயுை் னவன்று 

ைனதில் கைவுமள ைைட்ுவை தியானை் னசய்துள்ளார ்

 

ਧਰਨ ਧਰਨ ਸਰਤਗੁਿ ਅਮਿਦਾਸੁ ਰਜਰਨ ਨਾਮ ੁਰਦਿੜ੍ਾਯਉ ॥ 

ஹரி நாைத்மத ைனதில் நிமலநிறுத்திய சத்குரு அைரத்ாஸ் 

பாக்கியவான். 

 

ਨਵ ਰਨਰਧ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਰਿਰਧ ਰਸਰਧ ਤਾ ਕੀ ਦਾਸੀ ॥ 

ஒன்பது நிதிகமளக் னகாண்ை ைகிழ்சச்ியின் களஞ்சியைான ஹரி 

நாைத்மத கண்டுபிடித்தார,் ரித்தியா-சித்திகள் அவருமைய 

பணிப்னபண்கள். 

 

ਸਹਜ ਸਿੋਵਿ ੁਰਮਰਿਓ ਪ੍ੁਿਖ ੁਭੇਰਿਓ ਅਰਬਨਾਸੀ ॥ 

அவரக்ள் அமைதியின் ஏரிமயக் கண்டுபிடித்தாரக்ள், அழியாத 

னசயலாளருைன் அவரக்ள் வநரக்ாணல் னசய்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਰਦ ਿੇ ਭਗਤ ਰਜਤੁ ਿਰਗ ਤਿ ੇਸੋ ਗੁਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜ੍ਾਇਅਉ ॥ 

பிரபஞ்சை் உருவானது முதல் இதுவமர பக்தரக்ள் உலகப் 

னபருங்கைமலக் கைந்துள்ள ஹரிநாைை், அந்த ஹரிநாைை் அவரக்ளின் 

குரு அைரத்ாஸ் ஜி முதல் குரு ராை்தாஸ் வமர உறுதி னசய்யப்பை்ைது. 

 

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿੁੵਚਿੈ ਤੈ ਹਰਿ ਪ੍ਿੇਮ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ਾਇਅਉ ॥੭॥ 

கல்சஹர ்பை் கூறுகிறார ்வஹ குரு ராை்தாஸ்! ஹரியின் அன்பு ைற்றுை் 

பக்தியின் னபாருமள ைைட்ுவை நீங்கள் கண்டுபிடித்தீரக்ள். 

 

ਪ੍ਿੇਮ ਭਗਰਤ ਪ੍ਿਵਾਹ ਪ੍ਿੀਰਤ ਪ੍ੁਬਿੀ ਨ ਹੁਿਇ ॥ 

குரு ராைதாஸின் ைனதில் அன்பு-பக்தியின் ஓை்ைை் னதாைரக்ிறது, 

முந்மதய பிறவியின் அன்மப உமைக்கவவ முடியவில்மல. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਸਬਦ ੁਅਥਾਹ ੁਅਰਮਅ ਧਾਿਾ ਿਸੁ ਗੁਿਇ ॥ 

சத்குரு அைரத்ாஸின் எல்மலயற்ற வாரத்்மதகளின் அமிரத் 

நீவராை்ைத்மத ைகிழ்சச்ியுைன் சாறு எடுத்துக்னகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਮਰਤ ਮਾਤਾ ਸੰਤੋਖ ੁਰਪ੍ਤਾ ਸਰਿ ਸਹਜ ਸਮਾਯਉ ॥ 

விவவக் புத்தி அவரது தாயார,் சந்வதாஷ் குரு ராை்தாஸ் தந்மத, அவர ்

அமைதி ஏரியில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

3008 



ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਰਵਅਉ ਜਗਤੁ ਗੁਿ ਬਚਰਨ ਤਿਾਯਉ ॥ 

பிறப்பு-இறப்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுபைட்ு, சுயைாக ஒளிருை் 

வடிவைான குரு (ராை்தாஸ் தனது வாரத்்மதகளால் உலகை் 

முழுவமதயுை் உலகப் னபருங்கைலில் இருந்து விலக்கிவிை்ைார.் 

 

ਅਰਬਗਤ ਅਗੋਚਿੁ ਅਪ੍ਿਪ੍ਿ ੁਮਰਨ ਗੁਿ ਸਬਦ ੁਵਸਾਇਅਉ ॥ 

அவர ் புலப்பைாதவர,் புலன்களுக்கு அப்பாற்பை்ைவர,் எல்மலயற்ற 

வடிவை் ைற்றுை் குரு என்ற னசால் ைனதில் பதிந்துள்ளது. 

 

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿੁੵਚਿੈ ਤੈ ਜਗਤ ਉਧਾਿਣੁ ਪ੍ਾਇਅਉ ॥੮॥ 

பை் கலாசஹர ் (புகழ்ந்து) வஹ குரு ராை்தாஸ்! உலகத்தின் மீை்நீங்கள் 

கைவுமளக் கண்டுபிடித்தீரக்ள்  

 

ਜਗਤ ਉਧਾਿਣੁ ਨਵ ਰਨਧਾਨੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ॥ 

ஹரிநாைை் உலமகக் காப்பாற்றுபவன், நவநிதன் ைகிழ்சச்ியின் 

இருப்பிைை், பக்தரக்ள் உலகக் கைமலக் கைக்கப் வபாகிறாரக்ள், 

 

ਅੰਰਮਿਤ ਬੂੰਦ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਬਸੁ ਕੀ ਰਬਖ ੈਰਨਵਾਿਣੁ ॥ 

ஹரி நாைை் வடிவில் உள்ள இந்த அமிரத்ை் குரு ராை்தாஸ் ஜியிைை் 

உள்ளது, இது உலகின் வகாளாறுகளின் வடிவில் உள்ள விஷத்மத 

குணப்படுத்துகிறது. 

 

ਸਹਜ ਤਿੋਵਿ ਫਰਿਓ ਰਗਆਨ ਅੰਰਮਿਤ ਫਿ ਿਾਗੇ ॥ 

தன்னிசம்சயான அமைதி ைரை், அறிவு என்ற அமிரத்த்தின் கனிமயத ்

தாங்கி ைலரந்்தது, 

 

ਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਪ੍ਾਈਅਰਹ ਧਰੰਨ ਤੇ ਜਨ ਬਡਭਾਗੇ ॥ 

குருவின் அருளால் அமதப் னபறுபவரக்ள் ஆசீரவ்திக்கப்பை்ைவரக்ள் 

ைற்றுை் அதிரஷ்்ைசாலிகள். 

 

ਤੇ ਮੁਕਤ ੇਭਏ ਸਰਤਗੁਿ ਸਬਰਦ ਮਰਨ ਗੁਿ ਪ੍ਿਚਾ ਪ੍ਾਇਅਉ ॥ 

குரு ராை்தாஸ் மீது இதயத்திலிருந்து நை்பிக்மக னகாண்டு, அன்பு 

னகாண்டிருந்தவரக்ள், சத்குருவின் வபாதமனகளால் உலகப் 

பிமணப்புகளிலிருந்து விடுபை்ைனர.் 

 

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿੁੵਚਿੈ ਤੈ ਸਬਦ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਾਇਅਉ ॥੯॥ 

பை் கல்சாஹர ்கூறுகிறார,் வஹ குரு ராை்தாஸ்! நீங்கள் கைவுள் என்ற 

னசால்மல ஊதி விை்டீரக்ள் அதாவது பிரை்ைமன எங்குை் பரப்பி 

விை்டீரக்ள். 
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ਸੇਜ ਸਧਾ ਸਹਜੁ ਛਾਵਾਣੁ ਸਤੰੋਖੁ ਸਰਾਇਚਉ ਸਦਾ ਸੀਲ ਸੰਨਾਹੁ ਸੋਹੈ ॥ 

ஹே ஆராத்திய குரு ராமதாஸ் அவரக்ஹே! நீங்கே் மன நீராகாரத்தத 

அதைத்துவிட்டீரக்ே், உே்ேத்தில் இருக்கும் உற்சாகமான நடனம் 

நிதலப்தபப் பபாறுத்துவிட்டீரக்ே், மகிை்சச்ிதய 

பனிபடுத்துவிட்டீரக்ே், உயரவ்ான சீலத்தின் வாலில் தவத்திருக்கும் 

கவசத்ததயும் வாை்த்துவிட்டீரக்ே், அது மிகுந்த அைகாக இருக்கின்றது. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦਦ ਸਮਾਚਦਰਓ ਨਾਮੁ ਟੇਕ ਸੰਗਾਦਦ ਬੋਹੈ ॥ 

குருவின் அறிவுதரயின்படி (ேரிநாமம் என்ற பபயரில் மூை்கி 

இருங்கே்) வாை்க்தக நடத்தததய நீங்கே் ஏற்றுக்பகாண்டீரக்ே், 

ஹமலும் ேரிநாமத்தின் ஆதரவால் உங்கே் சீடரக்ளுக்கும் 

ஹதாைரக்ளுக்கும் நறுமணம் வீசுகிறது, அதாவது அவரக்ளும் பக்தியில் 

மூை்கிவிடுகிறாரக்ே். ேரிக்கு. 

 

ਅਜੋਨੀਉ ਭਲ ੁ  ਅਮਲੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸੰਦਗ ਦਨਵਾਸੁ ॥ 

நீங்கே் பிறப்பு-இறப்பு அடிதமத்தனத்திலிருந்து விடுபடட்ுே்ேீரக்ே், 

நீங்கே் ஒரு சிறந்த, நல்ல ஆன்மாவாக இருக்கிறீரக்ே் மற்றும் சத்குரு 

அமரத்ாஸின் நிறுவனத்தில் சிம்ரன் ஹசதவயில் ஆை்ந்திருக்கிறீரக்ே். 

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਲ ੁਚਰੈ ਤੁਅ ਸਹਜ ਸਰੋਵਦਰ ਬਾਸੁ ॥੧੦॥ 

ஓ குரு ராமதாஸ்! நீங்கே் அதமதி ஏரியில் வாை்கிறீரக்ே் 

 

ਗੁਰ ੁਦਜਨੑ ਕਉ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਨਾਮੁ ਹਦਰ ਦਰਦੈ ਦਨਵਾਸੈ ॥ 

யாரின் மீது குரு (ராமதாஸ்) மகிை்ந்திருக்கிறாஹரா, அவரக்ே் மனதில் 

ேரிநாமத்ததப் பதிக்கிறாரக்ே். 

 

ਦਜਨੑ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਦਰੁਤੁ ਦਰੂੰਤਦਰ ਨਾਸੈ ॥ 

குருவிடம் (ராமதாஸ்) மகிை்சச்ி அதடபவரக்ே், அவரக்ளுதடய 

பாவங்கே் பவகுதூரம் ஓடிவிடும். 

 

ਗੁਰ ੁਦਜਨੑ ਕਉ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਮਾਨੁ ਅਦਭਮਾਨੁ ਦਨਵਾਰੈ ॥ 

குரு யாதர மகிை்விக்கிறாரக்ஹோ அவரக்ேின் பபருதம ஹபாய்விடும். 

 

ਦਜਨੑ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਸਬਦਦ ਲਦਗ ਭਵਜਲੁ ਤਾਰ ੈ॥ 

குருவின் மீது மிகுந்த மகிை்சச்ி பகாண்டவரக்ே், இதறவனின் 

வாரத்்ததயில் ஆை்ந்து உலகப் பபருங்கடதலக் கடக்கிறாரக்ே். 

 

ਪ੍ਰਚਉ ਪ੍ਰਮਾਣੁ ਗੁਰ ਪ੍ਾਇਅਉ ਦਤਨ ਸਕਯਥਉ ਜਨਮ ੁਜਦਗ ॥ 

குருவிடமிருந்து (ராமதாஸ்) உண்தமயான உபஹதசம் பபற்றவரக்ே், 

உலகில் அவரக்ேின் பிறப்பு பவற்றிகரமாக உே்ேது. 
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ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਰਦਣ ਭਜੁ ਕਲ  ਕਦਬ ਭੁਗਦਤ ਮੁਕਦਤ ਸਭ ਗੁਰ ੂਲਦਗ ॥੧੧॥ 

மாண்புமிகு ஸ்ரீ குரு ராமதாஸிடம் தஞ்சம் புகுங்கே், குருவின் 

அதடக்கலத்தில் முக்தி அதடகிஹறன் என்கிறார ்கவிஞர ்கலாசேர.் 

 

ਸਦਤਗੁਦਰ ਖੇਮਾ ਤਾਦਣਆ ਜੁਗ ਜੂਥ ਸਮਾਣੇ ॥ 

சத்குரு ராமதாஸ் இந்த முகாதம பக்தி வடிவில் ஹகலி பசய்துே்ோர,் 

உலக உயிரினங்கே் இதன் கீை் வந்துே்ேன. 

 

ਅਨਭਉ ਨੇਜਾ ਨਾਮੁ ਟੇਕ ਦਜਤੁ ਭਗਤ ਅਘਾਣੇ ॥ 

குருவின் கரங்கேில் ேரி நாமத்தின் ஆதரவான ஞான ஈட்டி உே்ேது, 

அதன் காரணமாக பக்தரக்ே் திருப்தி அதடகிறாரக்ே். 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਅੰਗਦ ੁਅਮਰੁ ਭਗਤ ਹਦਰ ਸੰਦਗ ਸਮਾਣੇ ॥ 

(ேரிநாமத்தத நிதனத்து) குரு நானக் ஹதவர,் குரு அங்கத் ஹதவர,் குரு 

அமரதாச ் ஹதவர ் முதலியவர ் மற்றும் பக்தரக்ே் ஈஸ்வரத்தில் 

ஒருங்கிதணந்து உே்ேனர.் 

 

ਇਹੁ ਰਾਜ ਜੋਗ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੁਮਹਹ੍ ਹ ੂਰਸੁ ਜਾਣੇ ॥੧੨॥ 

ஹே குரு ராமதாஸ்! இந்த ராஜ் ஹயாகாவின் மகிை்சச்ிதய நீங்கே் 

பதரிந்து பகாே்ே ஹவண்டும் 

 

ਜਨਕੁ ਸੋਇ ਦਜਦਨ ਜਾਦਣਆ ਉਨਮਦਨ ਰਥੁ ਧਦਰਆ ॥ 

ஜனக், இறுதி உண்தமதய அறிந்து, துரிய பதவியில் விருத்திதய 

நிதலநாட்டியவர.் 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਸਮਾਚਰੇ ਅਭਰਾ ਸਰੁ ਭਦਰਆ ॥ 

சத்யா-சந்ஹதாதை தத்பதடுத்து பவறுதமயான மனதத நாம் 

நிரப்பினார.் 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਅਮਰਾ ਪ੍ੁਰੀ ਦਜਸੁ ਦੇਇ ਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

பசால்ல முடியாத கதத அவனால் அதடயப்படுகிறது, கடவுே் யாதரக் 

பகாடுக்கிறார,் அவர ்பபறுகிறார.் 

 

ਇਹੁ ਜਨਕ ਰਾਜੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੁਝ ਹੀ ਬਦਣ ਆਵੈ ॥੧੩॥ 

இந்த தந்தத ஹபான்ற ஆட்சி குரு ராமதாஸ்! அது உங்களுக்கு மடட்ுஹம 

பபாருந்தும்.13॥ (பட் கலாசேரின் 13 சவாயாக்கதே முடிக்கவும்) 

 

ਸਦਤਗੁਰ ਨਾਮੁ ਏਕ ਦਲਵ ਮਦਨ ਜਪ੍ੈ ਦਦਰੜ੍ਹਹ੍ੁ ਦਤਨੑ ਜਨ ਦਖੁ ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਕਹੁ ਕਤ ਹੋਵੈ ਜੀਉ ॥ 

ஒருவர ்ஒருஹபாதும் மிகுந்த மன முக்தி உதடய நிதலயில் உே்ேவராகப் 

பூரண்மாக ஹததவப்படும் சத்குருவின் பபயதர ஜபிக்கும் ஹபாது, 

அப்ஹபாது அவருக்கு அழிவு அல்லது பாவம் எவ்வாறு வருகின்றது? 
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ਤਾਰਣ ਤਰਣ ਦਖਨ ਮਾਤਰ ਜਾ ਕਉ ਦਦਰਸ੍ਦਟ ਧਾਰ ੈਸਬਦ ੁਦਰਦ ਬੀਚਾਰ ੈਕਾਮ ੁਕਰੋਧੁ ਖੋਵ ੈਜੀਉ ॥ 

குரு பூரவ்மும் உலகப்ஹபாராட்டத்தில் உயரந்்து ஹபாக உதவும் அபாயப் 

படதக அத்தின் மீது கருதண மடட்ும் அதடக்கும். அததன ஆராயும் 

ஹபாது, அத்துடன் விேக்குகே் மனதில் நிதனக்கப்படுகின்றன மற்றும் 

அதனால் பகாழுப்புகே், ஹகாபம் நீங்கும். 

 

ਜੀਅਨ ਸਭਨ ਦਾਤਾ ਅਗਮ ਗ ਾਨ ਦਬਖ ਾਤਾ ਅਦਹਦਨਦਸ ਧ ਾਨ ਧਾਵੈ ਪ੍ਲਕ ਨ ਸੋਵੈ ਜੀਉ ॥ 

குரு ராமதாஸ் அதனத்து உயிரக்ளுக்கும் அரசாங்கமானவர,் 

ேரிநாமம் அறிவியலின் விேக்கமாக இருக்கின்றார,் அவரக்ே் 

தினமும் இதறப்பாராதியில் மனம் நீங்கி, கண்கே் மற்றும் சில 

கிஹரக்கம்கே் இல்லாமல் இருக்கின்றன. 

 

ਜਾ ਕਉ ਦੇਖਤ ਦਦਰਦਰ ੁਜਾਵੈ ਨਾਮੁ ਸੋ ਦਨਧਾਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ਗੁਰਮੁਦਖ ਗ ਾਦਨ ਦਰੁਮਦਤ ਮੈਲੁ ਧੋਵੈ ਜੀਉ ॥ 

அவருதடய தரிசனத்தில் தரித்திரத்தில் மிகுந்த மாறுபடுகின்றது, 

ஜிஜ்ஞாசுக்கு ேரி நாமம் வாை்க்தககே் மதிப்பிடப்படுகின்றன. குரு 

தன் வாயிலிருந்து அறிதவ வைங்குகின்றார,் துரம்தி தூண்டிய நீதர 

அழிக்குகின்றார.் 

 

ਸਦਤਗੁਰ ਨਾਮੁ ਏਕ ਦਲਵ ਮਦਨ ਜਪ੍ੈ ਦਦਰੜੁ੍ ਦਤਨ ਜਨ ਦਖੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਹ ੁਕਤ ਹੋਵੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

சத்குருவின் நாமத்தத மனதிற்குே் மனதத ஒருமுகப்படுத்துபவதர 

துக்கங்களும் பாவங்களும் எப்படித் பதாடும்? 

 

ਧਰਮ ਕਰਮ ਪ੍ੂਰ ੈਸਦਤਗੁਰੁ ਪ੍ਾਈ ਹੈ ॥ 

பரிபூரண குரு ராமதாஸிடமிருந்து ஒருவர ் சமயச ் பசயல்கேின் 

பலதனப் பபறுகிறார.் 

 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਦਸਧ ਸਾਧ ਮੁਦਨ ਜਨ ਸੁਦਰ ਨਰ ਜਾਚਦਹ ਸਬਦ ਸਾਰ ੁਏਕ ਦਲਵ ਲਾਈ ਹੈ ॥ 

சித்தரக்ே், சான்ஹறாரக்ே், முனிவரக்ே், ஹதவரக்ே் மற்றும் மனிதரக்ளும் 

அவருதடய ஹசதவதயயும், மனதத ஏற்றுக்பகாண்ட சத்குரு 

ராமதாதஸயும் விரும்புகிறாரக்ே். 

 

ਫੁਦਨ ਜਾਨੈ ਕ ੋਤੇਰਾ ਅਪ੍ਾਰ ੁਦਨਰਭਉ ਦਨਰੰਕਾਰ ੁਅਕਥ ਕਥਨਹਾਰ ੁਤੁਝਦਹ ਬੁਝਾਈ ਹੈ ॥ 

 குரு ராமதாஸ் திருவடியாஹர! உன் ரகசியத்தத யார ்அறியலாம்? நீ 

அபாரமான, பயனில்லாத, அருோக்கப்பட்ட அகத்தியமான பிரபுவின் 

அறிதவப் பபற்றுே்ோய். 

 

ਭਰਮ ਭੂਲੇ ਸੰਸਾਰ ਛੁਟਹੁ ਜੂਨੀ ਸੰਘਾਰ ਜਮ ਕੋ ਨ ਡੰਡ ਕਾਲ ਗੁਰਮਦਤ ਧ ਾਈ ਹ ੈ॥ 

ஹே அறிவில்லாத உலகத்தின் பாராளுமன்னரக்ஹே! குருவின் 

உபஹதசத்ததப் பபறுங்கே், ஹயானி சக்தியிலிருந்து 

விடுபடட்ுவிடுவீரக்ே், மரணத்தின் நியாய அரிதாகாது. 
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ਮਨ ਪ੍ਰਾਣੀ ਮੁਗਧ ਬੀਚਾਰ ੁਅਦਹਦਨਦਸ ਜਪ੍ ੁਧਰਮ ਕਰਮ ਪ੍ੂਰ ੈਸਦਤਗੁਰੁ ਪ੍ਾਈ ਹੈ ॥੨॥ 

ஜ அறிவில்லாத மூரக்்க உயிரக்ஹே! சிந்திக்கவும், நாே்-இரவு ேரிநாமம் 

ஜபிக்கவும், தரம்கரம் பலம் சத்திகுருவினால் பபற முடியும். 

 

ਹਉ ਬਦਲ ਬਦਲ ਜਾਉ ਸਦਤਗੁਰ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਪ੍ਰ ॥ 

சத்குரு ராம்தாஸின் உண்தமயான பபயரில் நான் எப்ஹபாதும் 

பலிோரிக்கு பசல்ஹவன். 

 

ਕਵਨ ਉਪ੍ਮਾ ਦੇਉ ਕਵਨ ਸਵੇਾ ਸਰੇਉ ਏਕ ਮੁਖ ਰਸਨਾ ਰਸਹੁ ਜੁਗ ਜੋਦਰ ਕਰ ॥ 

யாதரப் ஹபாற்றுவது, என்ன ஹசதவ யாதர ஒப்பிட ஹவண்டும், என்ன 

ஹசதவ பசய்ய ஹவண்டும் என்று தககதே மடக்கி வாயில் 

கண்ணீருடன் துதி பாடத்தான் முடியும். 

 

ਫੁਦਨ ਮਨ ਬਚ ਕਰਮ ਜਾਨੁ ਅਨਤ ਦਜੂਾ ਨ ਮਾਨੁ ਨਾਮੁ ਸ ੋਅਪ੍ਾਰ ੁਸਾਰ ੁਦੀਨੋ ਗੁਦਰ ਦਰਦ ਧਰ ॥ 

நான் குரு ராமதாதஸ என் மனதாலும், பசால்லாலும், பசயலாலும் 

மடட்ுஹம நம்புகிஹறன், ஹவறு யாதரயும் நான் நம்பவில்தல.  மனதில் 

பதிந்திருக்கும் அந்த மகத்தான ேரிநாமத்தத குரு 

பகாடுத்திருக்கிறார.் 
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Page 1399  

 

ਨਲੵ ਕਵਿ ਪਾਰਸ ਪਰਸ ਕਚ ਕੰਚਨਾ ਹੁਇ ਚੰਦਨਾ ਸੁਬਾਸੁ ਜਾਸੁ ਵਸਮਰਤ ਅਨ ਤਰ ॥ 

குரு ராமதாஸ் வடிவில் உள்ள பராஸின் ஸ்பரிசத்தால் மற்ற மரங்களும் 

சசடிகளும் சந்தன மணம் வீசுவது பபால் நானும் கஞ்சனனப் பபால் 

ஆகிவிட்படன் என்கிறார ்கவிஞர ்நல்ஹா. 

 

ਜਾ ਕੇ ਦੇਖਤ ਦਆੁਰੇ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਹੀ ਵਨਿਾਰ ੇਜੀ ਹਉ ਬਵਲ ਬਵਲ ਜਾਉ ਸਵਤਗੁਰ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਪਰ ॥੩॥ 

யாருனடய தரிசனம் காமத்னதயும் பகாபத்னதயும் பபாக்குகிறது,  

அந்த சத்குரு ராம்தாஸின் உண்னமயான சபயரில் நான் எப்பபாதும் 

பலிஹாரிக்கு சசல்பவன். 

 

ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤਖਤੁ ਦੀਅਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ॥ 

குரு ராம்தாஸ(மூன்றாவது குரு அமரத்ாஸ் ஜி) ராஜ் பயாகாவின் 

(அதாவது குருகத்வி) சிம்மாசனத்தில் நிறுவப்பட்டார.் 

 

ਪਰਥਮੇ ਨਾਨਕ ਚੰਦ ੁਜਗਤ ਭਯੋ ਆਨੰਦ ੁਤਾਰਵਨ ਮਨੁਖੵ ਜਨ ਕੀਅਉ ਪਰਗਾਸ ॥ 

முதலில், சந்திரன் அவதரித்தும், குரு நானக் பதவர ்ரூபம் உனடயவராக 

உலகில் சவளிப்பட்டனர.் அவருனடய வந்தத்தில் உலகு மகிழ்ந்தது, 

மனிதரக்ள் உலகின் பிரம்பங்களில் விடுதனலகனள அகற்ற 

ஹரிநாமம் சவளிப்படுத்தினர.் 

 

ਗੁਰ ਅੰਗਦ ਦੀਅਉ ਵਨਧਾਨੁ ਅਕਥ ਕਥਾ ਵਗਆਨੁ ਪਚੰ ਭੂਤ ਬਵਸ ਕੀਨੇ ਜਮਤ ਨ ਤਰਾਸ ॥ 

அனதத் சதாடரந்்து, இனறவனின் சசால்லப்படாத கனதனயப் பற்றிய 

அறினவ வழங்கிய குரு அங்கத் பதவ் ஜிக்கு சுக்னிதன் என்ற சபயர ்

வழங்கப்பட்டது, அவர ்ஐந்து தீனமகனளக் கடட்ுப்படுதத்ினார,் மரணம் 

கூட அவனர பயமுறுத்தவில்னல. 

 

ਗੁਰ ਅਮਰੁ ਗੁਰ ੂਸਰੀ ਸਵਤ ਕਵਲਜੁਵਗ ਰਾਖੀ ਪਵਤ ਅਘਨ ਦੇਖਤ ਗਤੁ ਚਰਨ ਕਿਲ ਜਾਸ ॥ 

பின்னர ்ஸ்ரீ குரு அமரத்ாஸ் தனது மாண்புமிகு உன்னத சத்தியத்தின் 

அதிகாரதன்த ஏற்றுக்சகாண்டு கலியுகத்தில் உயிரினங்களின் 

கண்ணியத்னதக் காப்பாற்றினார.் அவருனடய தரிசனத்தாலும், 

அவருனடய தாமனர ஸ்பரிசத்தாலும் சீடரக்ளின் பாவங்கள் 

கழுவப்பட்டன 

 

ਸਭ ਵਬਵਧ ਮਾਵਨੵਉ ਮਨੁ ਤਬ ਹੀ ਭਯਉ ਪਰਸੰਨੁ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤਖਤੁ ਦੀਅਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ॥੪॥ 

அதனால், அவர ்பின்னர ்தம் சிஷ்ய அண்டா வணங்கி, அனனவருக்கும் 

அறிவு, பக்தி, பசனவ சசய்ய ஏற்படும் எல்லா முனறகளிலும் 

அரங்பகற்றுக்சகாடுத்தார,் அவரின் மனம் மிகுந்தது, ஸ்ரீ குரு அமரதாஸ் 

பதவர ் (ஸ்ரீ குரு நானக் பதவரின் சிட்டீட்டின்) ராஜபயாக 

சிங்காஸனத்தில் பதிக்கப்பட்டார.் 
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ਰਡ ॥ 

தடி 

 

ਵਜਸਵਹ ਧਾਵਰੵਉ ਧਰਵਤ ਅਰ ੁਵਿਉਮੁ ਅਰ ੁਪਿਣੁ ਤੇ ਨੀਰ ਸਰ ਅਿਰ ਅਨਲ ਅਨਾਵਦ ਕੀਅਉ ॥ 

பூமினயயும் வானத்னதயும் னவத்திருக்கும் பரம பிதாவானவர ்காற்று, 

நீர,் ஏரி, சநருப்பு மற்றும் உணவு-உணவு பபான்றவற்னறப் 

பனடத்துள்ளார.் 

 

ਸਵਸ ਵਰਵਖ ਵਨਵਸ ਸੂਰ ਵਦਵਨ ਸੈਲ ਤਰੂਅ ਫਲ ਫੁਲ ਦੀਅਉ ॥ 

இரவில் சந்திரனனயும் நட்சத்திரங்கனளயும் காணச ் சசய்தான், 

பகலில் உதிக்கும் சூரியன், மனலகனளப் பனடத்தான், மரங்கனளயும் 

சசடிகனளயும் பழங்கனளயும் பூக்கனளயும் சகாடுத்தான். 

 

ਸੁਵਰ ਨਰ ਸਪਤ ਸਮੁਦਰ ਵਕਅ ਧਾਵਰਓ ਵਤਰਭਿਣ ਜਾਸੁ ॥ 

பதவரக்ள், மனிதரக்ள், ஏழு கடல்கனளப் பனடத்து மூன்று 

உலகங்கனளயும் நினலநாட்டிய இனறவன். 

 

ਸੋਈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਸਵਤ ਪਾਇਓ ਗੁਰ ਅਮਰ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥੫॥ 

அந்த இறுதி உண்னம தனித்துவமான ஹரிநாம் குரு ராம்தாஸ் தனது 

உண்னமயான குரு அமரத்ாஸிடமிருந்து சபற்றார ்

 

ਕਚਹੁ ਕੰਚਨੁ ਭਇਅਉ ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਸਰਿਣਵਹ ਸੁਵਣਓ ॥ 

குருவின் வாரத்்னதனயக் காதுகளால் பகட்டவன் கண்ணாடியிலிருந்து 

சபான்னானான் 

 

ਵਬਖ ੁਤੇ ਅਵੰਮਰਤੁ ਹੁਯਉ ਨਾਮ ੁਸਵਤਗੁਰ ਮੁਵਖ ਭਵਣਅਉ ॥ 

சத்குருவின் சபயனர வாயால் உசச்ரிப்பவர ் விஷத்திலிருந்து 

அமிரத்மாகிவிட்டார.் 

 

ਲੋਹਉ ਹੋਯਉ ਲਾਲੁ ਨਦਵਰ ਸਵਤਗੁਰੁ ਜਵਦ ਧਾਰੈ ॥ 

சத்குருவின் அருள் இருந்தால், இரும்பு பபான்ற ஒருவன் கூட சிவந்த 

குணமுனடயவனாக மாறுகிறான். 

 

ਪਾਹਣ ਮਾਣਕ ਕਰੈ ਵਗਆਨੁ ਗੁਰ ਕਵਹਅਉ ਬੀਚਾਰੈ ॥ 

குருவின் ஞானத்னத எண்ணி, கல்னலப் பபான்றவன் வினலமதிப்பற்ற 

முத்துவாகிறான். 

 

ਕਾਠਹੁ ਸਰੀਖੰਡ ਸਵਤਗੁਵਰ ਕੀਅਉ ਦਖੁ ਦਵਰਦਰ ਵਤਨ ਕੇ ਗਇਅ ॥ 

சத்குருவின் பாதத் ஸ்பரிசத்தால் மரம் சந்தனமாகி எல்லா 

துக்கங்களும் வலிகளும் நீங்கும். 
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ਸਵਤਗੁਰ ੂਚਰਨ ਵਜਨ ੑਪਰਵਸਆ ਸੇ ਪਸੁ ਪਰੇਤ ਸੁਵਰ ਨਰ ਭਇਅ ॥੨॥੬॥ 

சத்குரு ராமதாஸின் பாதங்கனளத் சதாட்டவரக்ள்,  மிருக 

பபய்களிடமிருந்து கடவுனளப் பபால நல்ல மனிதரக்ளாகிவிட்டாரக்ள். 

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ ਧਨਵਹ ਵਕਆ ਗਾਰਿ ੁਵਦਜਇ ॥ 

குரு சஹாய் ஆகிவிட்டால், சசல்வம் இருந்தும் ஒருவர ்

சபருனமப்படுவதில்னல. 

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ ਲਖ ਬਾਹੇ ਵਕਆ ਵਕਜਇ ॥ 

குரு துனணயாக மாறினால் பகாடிக்கணக்கான மக்கள் கூட தீனம 

சசய்ய முடியாது. 

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ ਵਗਆਨ ਅਰ ੁਵਧਆਨ ਅਨਨ ਪਵਰ ॥ 

குரு தன்னுடன் இருக்கும்பபாது, அறிவும் தியானமும் சபற்ற பிறகு, 

ஆன்மா இனறவனனத் தவிர பவறு யானரயும் நம்புவதில்ல 

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ ਸਬਦ ੁਸਾਖੀ ਸੁ ਸਚਹ ਘਵਰ ॥ 

குரு அவருடன் இருக்கும்பபாது, பதடுபவர ் வாரத்ன்த-குருனவப் 

பாரக்்கிறார,் அவர ்உண்னமயான வீட்டில் குடிபயறுகிறார.் 

 

ਜੋ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਅਵਹਵਨਵਸ ਜਪ ੈਦਾਸੁ ਭਟ ੁਬੇਨਵਤ ਕਹ ੈ॥ 

இரவும் பகலும் குருவின் நாமத்னத உசச்ரிப்பவர,் தாஸ் நல் பட் 

 

ਜੋ ਗੁਰ ੂਨਾਮੁ ਵਰਦ ਮਵਹ ਧਰ ੈਸੋ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁ ਥੇ ਰਹ ੈ॥੩॥੭॥ 

குருவின் (ராமதாஸ்) சபயனர இதயத்தில் ஏற்றுக்சகாள்வவன் பிறப்பு 

இறப்பு இரண்டிலிருந்தும் விடுபடுகிறான். 

 

ਗੁਰ ਵਬਨੁ ਘੋਰੁ ਅੰਧਾਰੁ ਗੁਰ ੂਵਬਨੁ ਸਮਝ ਨ ਆਿ ੈ॥ 

குரு இல்லாமல், உலகில் அறியானம இருள் மடட்ுபம உள்ளது, குரு 

இல்லாமல் புரிதல் இல்னல. 

 

ਗੁਰ ਵਬਨੁ ਸੁਰਵਤ ਨ ਵਸਵਧ ਗੁਰ ੂਵਬਨੁ ਮੁਕਵਤ ਨ ਪਾਿੈ ॥ 

குரு இல்லாமல், அறிவு, சவற்றி, விடுதனல ஆகியனவயும் அனடய 

முடியாது. 

 

ਗੁਰ ੁਕਰ ੁਸਚ ੁਬੀਚਾਰੁ ਗੁਰ ੂਕਰੁ ਰੇ ਮਨ ਮੇਰ ੇ॥ 

பஹ என் மனபம! குருனவ மகினமப்படுத்துவதும், அவருனடய 

நாமத்னத உசச்ரிப்பதும்தான் சரியானது. 

 

ਗੁਰ ੁਕਰ ੁਸਬਦ ਸਪੁੰਨ ਅਘਨ ਕਟਵਹ ਸਭ ਤੇਰ ੇ॥ 

குருவின் வாரத்்னத வாழ்க்னகனய நினறவு சசய்யப் பபாகிறது, அது 

உங்கள் எல்லா பாவங்கனளயும் பதாஷங்கனளயும் துண்டிக்கப் 

பபாகிறது. 
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ਗੁਰ ੁਨਯਵਣ ਬਯਵਣ ਗੁਰੁ ਗੁਰ ੁਕਰਹੁ ਗੁਰ ੂਸਵਤ ਕਵਿ ਨਲੵ ਕਵਹ ॥ 

குருனவ கண்ணில் இருத்தி, குருவின் நாமத்னத உசச்ரித்து, குருனவ 

பபாற்றி, குருபவ உண்னம என்கிறார ்கவிஞர ்நல்ஹா 

 

ਵਜਵਨ ਗੁਰ ੂਨ ਦੇਵਖਅਉ ਨਹ ੁਕੀਅਉ ਤੇ ਅਕਯਥ ਸੰਸਾਰ ਮਵਹ ॥੪॥੮॥ 

குருனவக் காணாதவனும், அவனிடம் அனடக்கலம் புகாதவனும் 

உலகில் பிறந்தது வீணாகப் பபாகிறது. 

 

ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਕਰੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

பஹ என் மனபம! குருனவப் புகழ்ந்து (ராமதாஸ்), 
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ਤਾਰਣ ਤਰਣ ਸਮ੍ਰਥ ੁਕਲਿਜੁਲਿ ਸੁਨਤ ਸਮ੍ਾਲਿ ਸਬਦ ਲਜਸੁ ਕੇਰ ੇ॥ 

கலியுகத்தில் அது மடட்ுமம சந்தித்துவதற்குரிய மமோசங்களில் 

முக்தியடடயும் மற்றும் அடைத்துக் கடலகடளயும் மற்றும் 

சக்திவோய்ந்தவைோக உள்ளோர,் அவரிை் பவித்த உபமதசத்டதக் 

மகள்விப்படும்மபோது ஜீவை் தியோைத்தில் அழகியுள்ளதோக உள்ளது. 

 

ਫੁਲਨ ਦਖੁਲਨ ਨਾਸੁ ਸੁਖਦਾਯਕੁ ਸੂਰਉ ਜੋ ਿਰਤ ਲਿਆਨੁ ਬਸਤ ਲਤਹ ਨੇਰ ੇ॥ 

அவர ் மகிழ்சச்ிடயத் தரும் சூரியை், அவடரத் தியோைிப்பவர,் குரு 

(ரோமதோஸ்) அவர ் அருகில் இருக்கிறோர,் பிை்ைர ் துக்கங்கள் 

அழிக்கப்படுகிை்றை. 

 

ਪੂਰਉ ਪੁਰਖੁ ਲਰਦੈ ਹਲਰ ਲਸਮ੍ਰਤ ਮ੍ੁਖੁ ਦੇਖਤ ਅਘ ਜਾਲਹ ਪਰੇਰੇ ॥ 

அவர ் ஒரு முழுடமயோை மைிதர,் அவர ் தைது மைதில் கடவுடள 

நிடைவு சசய்கிறோர,் அவருடடய தரிசைங்களோல் போவங்கள் மற்றும் 

தவறுகள் ஓய்வு சபறுகிை்றை. 

 

ਜਉ ਹਲਰ ਬਲੁਿ ਲਰਲਿ ਲਸਲਿ ਚਾਹਤ ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਕਰੁ ਮ੍ਨ ਮ੍ੇਰੇ ॥੫॥੯॥ 

ஞோைமும், சவற்றியும், கடவுளும் சபற மவண்டுமோைோல், ஓ மைமம! 

குருடவப் மபோற்றி, குரு-குரு எை்று சசோல்லிக்சகோண்மட இருங்கள். 

 

ਿੁਰ ੂਮ੍ੁਖ ੁਦੇਲਖ ਿਰ ੂਸੁਖੁ ਪਾਯਉ ॥ 

குரு அமரத்ோஸ் சமகோதரர ் மேதோ, அதோவது குரு ரோம்தோஸ் தரிசைம் 

சசய்தமபோது, அவர ்இறுதியோை மகிழ்சச்ிடயப் சபற்றோர.் 

 

ਹੁਤੀ ਜੁ ਲਪਆਸ ਲਪਊਸ ਲਪਵੰਨ ਕੀ ਬੰਛਤ ਲਸਲਿ ਕਉ ਲਬਲਿ ਲਮ੍ਿਾਯਉ ॥ 

அவரிை் மைதில் தடங்குகடளப் சபரும்போை்டமயுடை் மருந்துகடள 

அடமத்துவிட்டது. அதை் மவறுபோடு சபோதுவோை அதிரஷ்்டத்டதப் சபற 

குரு அமரத்ோஸிை் தோைியங்கி அடமந்த சோப்பிட்டிடய மசரத்்துக் 

சகோடுத்தது. 

 

ਪੂਰਨ ਭੋ ਮ੍ਨ ਠਉਰ ਬਸੋ ਰਸ ਬਾਸਨ ਲਸਉ ਜੁ ਦਹੰ ਲਦਲਸ ਿਾਯਉ ॥ 

ஆடசகடள நோடி பத்து திடசகளிலும் ஓடிக்சகோண்டிருந்த மைம் 

குருவிை் சங்கமத்தோல் திருப்தியடடந்து நிடலசபற்றது. 

 

ਿੋਲਬੰਦ ਵਾਿੁ ਿੋਲਬੰਦ ਪੁਰੀ ਸਮ੍ ਜਿੵਨ ਤੀਲਰ ਲਬਪਾਸ ਬਨਾਯਉ ॥ 

பணிவு மற்றும் அை்பிை் உருவகமோை குரு அமரத்ோஸ் ஜி, வியோஸ் 

நதிக்கடரயில் டவகுண்டம் மபோை்ற மகோயிண்டவ்ோல் நகரத்டத 

நிறுவிைோர.் 
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ਿਯਉ ਦਖੁ ੁਦਲੂਰ ਬਰਖਨ ਕ ੋਸੁ ਿੁਰ ੂਮ੍ੁਖੁ ਦਲੇਖ ਿਰ ੂਸੁਖ ੁਪਾਯਉ ॥੬॥੧੦॥ 

அந்த குருவிை் தரிசைத்தோல் குரு ரோம்தோஸ் அவரக்ள் மிகுந்த 

மகிழ்சச்ிடயப் சபற்றோர,் அவருடடய வருடங்களிை் துயரங்கள் 

நீங்கிை. 

 

ਸਮ੍ਰਥ ਿੁਰ ੂਲਸਲਰ ਹਥੁ ਿਰਉੵ ॥ 

சமரத்் குரு அமரத்ோஸ் குரு ரோம்தோஸிை் தடலயில் டக டவத்தோர ்

(அதோவது அவடர ஆசீரவ்தித்து அவடர சீடரோக்கிைோர)், 

 

ਿੁਲਰ ਕੀਨੀ ਲਕਰਪਾ ਹਲਰ ਨਾਮ੍ੁ ਦੀਅਉ ਲਜਸੁ ਦਲੇਖ ਚਰੰਨ ਅਘੰਨ ਹਰੵਉ ॥ 

அந்த குரு, சத்குரு அமரத்ோஸிை் போதங்கடள தரிசிப்பதை் மூலம் 

போவங்கள் கழுவப்படும் கருடணயிை் திருவுருவமோை ஹரி நோமத்டத 

அவருக்கு அருளிைோர.் 

 

ਲਨਲਸ ਬਾਸੁਰ ਏਕ ਸਮ੍ਾਨ ਲਿਆਨ ਸੁ ਨਾਮ੍ ਸੁਨੇ ਸੁਤੁ ਭਾਨ ਡਰੵਉ ॥ 

அப்படிமய, அவரக்ள் நோடளக்குப் பகலிலும் இரவிலும் ஹரிக்கு 

தியோைிக்கப்படட்ுவிட்டைர,் ஆடகயோல் அந்த ஹரிநோமத்டதக் 

மகடட்ுக்சகோண்டு சூரிய மகைோை யமரோேும் பயப்படோதுவிட்டோர.் 

 

ਭਲਨ ਦਾਸ ਸੁ ਆਸ ਜਿਤਰ ਿੁਰ ੂਕੀ ਪਾਰਸੁ ਭੇਲਿ ਪਰਸੁ ਕਰੵਉ ॥ 

தோை் நல் சசோை்ைதுமபோல், அவரக்ளுக்கு ேகதக்ுருவிை் ஆரவ்ம் 

அடமந்திருந்தது, அதைோல் போரோசிை்றி மகோைோை புருஷரோை குரு 

அமரதோஸ் கடட்ுப்பட்டதும், அவரக்ளும் போரோசிை்றி மகோைோக 

ஆைோரக்ள். 

 

ਰਾਮ੍ਦਾਸੁ ਿੁਰ ੂਹਲਰ ਸਲਤ ਕੀਯਉ ਸਮ੍ਰਥ ਿੁਰ ੂਲਸਲਰ ਹਥ ੁਿਰੵਉ ॥੭॥੧੧॥ 

கடவுள் குரு ரோம்தோடஸ பிடிவோதமோக ஆக்கிைோர,்  சமரத்்த குரு 

அமரத்ோஸ் தடலயில் டக டவத்திருந்தோர ்

 

ਅਬ ਰਾਖਹ ੁਦਾਸ ਭਾਿ ਕੀ ਿਾਜ ॥ 

மஹ பூரண்குரு! இப்மபோது இப்படி தோஸ் நல் போட்டிை் அவமோைத்டத 

கோப்போற்றுங்கள் 

 

ਜੈਸੀ ਰਾਖੀ ਿਾਜ ਭਿਤ ਪਰਲਹਿਾਦ ਕੀ ਹਰਨਾਖਸ ਫਾਰ ੇਕਰ ਆਜ ॥ 

பக்தர ் பிரஹலோதை் அவமோைம் கோப்போற்றப்பட்டது மற்றும் தீய 

ஹிரண்யகசிபு தைது நகங்களோல் துண்டோக்கப்பட்டோர.் 

 

ਫੁਲਨ ਦਰੋਪਤੀ ਿਾਜ ਰਖੀ ਹਲਰ ਪਰਭ ਜੀ ਛੀਨਤ ਬਸਤਰ ਦੀਨ ਬਹੁ ਸਾਜ ॥ 

அட கடவுமள ! மீண்டும் நீ திசரௌபதியிை் அவமோைத்டதக் 

கோப்போற்றிைோய், அவளுடடய ஆடடகள் பறிக்கப்படப் மபோகிை்றை, 

அதைோல் அவளுக்குப் பல ஆடடகடளக் சகோடுத்தோய். 
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ਸੋਦਾਮ੍ਾ ਅਪਦਾ ਤੇ ਰਾਲਖਆ ਿਲਨਕਾ ਪੜ੍ਹਤ ਪੂਰ ੇਲਤਹ ਕਾਜ ॥ 

சுதோமோ சிரமங்களிலிருந்து கோப்போற்றப்பட்டோர,் மமலும் ரோமரிை் 

நோமத்டத உசச்ரிப்பதை் மூலம் மவசியிை் வோழ்க்டகயும் சவற்றி 

சபற்றது. 

 

ਸਰੀ ਸਲਤਿੁਰ ਸੁਪਰਸੰਨ ਕਿਜੁਿ ਹੋਇ ਰਾਖਹ ੁਦਾਸ ਭਾਿ ਕੀ ਿਾਜ ॥੮॥੧੨॥ 

மஹ எேமோமை சத்குரு! இப்மபோது இந்த கலியுகத்தில் மகிழ்சச்ியோக 

இருங்கள், தோஸ் நல் பத்திை் அவமோைத்டதக் கோப்போற்றுங்கள். 

 

ਝੋਿਨਾ ॥ 

சுமக்க. 

 

ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰੂ ਜਪੁ ਪਰਾਨੀਅਹ ੁ॥ 

மஹ ஜீவரோசிகமள, எப்மபோதும் 'குரு-குரு-குரு' எை்று ேபம் சசய்யுங்கள். 

 

ਸਬਦ ੁਹਲਰ ਹਲਰ ਜਪ ੈਨਾਮ੍ੁ ਨਵ ਲਨਲਿ ਅਪੈ ਰਸਲਨ ਅਲਹਲਨਲਸ ਰਸ ੈਸਲਤ ਕਲਰ ਜਾਨੀਅਹੁ ॥ 

அவரும் ஹரி நோமம் மடட்ுமம போடுகிறோர.்  அவர ் தைது சீடரக்டள-

விசோரடணயோளரக்டள மகிழ்சச்ியிை் களஞ்சியம் எை்று சபயரிடட்ு, 

இரவும் பகலும் தைது நோக்கோல் ஹரிநோமத்டத உசச்ரிக்கிறோர,் இந்த 

உண்டமடய ஏற்றுக்சகோள். 

 

ਫੁਲਨ ਪਰੇਮ੍ ਰੰਿ ਪਾਈਐ ਿੁਰਮ੍ੁਖਲਹ ਲਿਆਈਐ ਅੰਨ ਮ੍ਾਰਿ ਤਜਹੁ ਭਜਹੁ ਹਲਰ ਿੵਾਨੀਅਹ ੁ॥ 

மை்ைிக்கவும், போரத்்தபடியோக உங்களுக்கு பிரியம் ஏற்படும் 

அறிவோளிகமள! பரமோத்மோடவப் பக்தியுடை் அரசிக்சகோள்ள மற்ற வழி 

ஒை்டறயும் விடட்ுவிடுங்கள். 

 

ਬਚਨ ਿੁਰ ਲਰਲਦ ਿਰਹੁ ਪੰਚ ਭੂ ਬਲਸ ਕਰਹੁ ਜਨਮ੍ੁ ਕੁਿ ਉਿਰਹੁ ਦਵਾਲਰ ਹਲਰ ਮ੍ਾਨੀਅਹੁ ॥ 

குருவிை் வசைத்டத இருதயத்தில் டவத்துக் சகோள்ளும்படி ஐந்து 

விகோரங்கள் அடடந்து வருகிை்றை, பிறரக்டளயும் 

சகோள்டளயடிப்பதற்கும், குலம் முழுவதும் உடடத்துக் சகோள்வதற்கும், 

திருமோதவரிை் மூலம் மகிழ்ந்து வருகிை்றை மற்றும் ஆரோதித்துக் 

சகோள்வதற்கும் அவர ்துடணயோக இருக்கிை்றைர.் 

 

ਜਉ ਤ ਸਭ ਸੁਖ ਇਤ ਉਤ ਤੁਮ੍ ਬੰਛਵਹੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਜਪੁ ਪਰਾਨੀਅਹੁ ॥੧॥੧੩॥ 

மஹ உயிரிைங்கமள, நீங்கள் இம்டமயிலும் மறுடமயிலும் அடைத்து 

இை்பங்கடளயும் சபற விரும்பிைோல், 'குரு-குரு-குரு' எை்று ேபித்துக் 

சகோண்மட இருங்கள். 

 

ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰੂ ਜਲਪ ਸਲਤ ਕਲਰ ॥ 

குருடவ உண்டமயோகக் கருதி, அவடர எப்சபோழுதும் ேபித்து, குரு-

குருடவ ேபித்துக்சகோண்மட இருங்கள். 
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ਅਿਮ੍ ਿੁਨ ਜਾਨੁ ਲਨਿਾਨੁ ਹਲਰ ਮ੍ਲਨ ਿਰਹ ੁਿੵਾਨੁ ਅਲਹਲਨਲਸ ਕਰਹੁ ਬਚਨ ਿੁਰ ਲਰਦੈ ਿਲਰ ॥ 

முழுடமயோை குணங்கடளயும் ஆரோதித்துக் சகோள்ளுங்கள், 

திருமோதவடர மைதில் நிடைத்துக் சகோள்ளுங்கள், திைமும்-இரவும் 

குருவிை் வசைத்டத இருதயத்தில் நிடைத்துக் சகோள்ளுங்கள். 

 

ਫੁਲਨ ਿੁਰ ੂਜਿ ਲਬਮ੍ਿ ਅਥਾਹ ਮ੍ਜਨੁ ਕਰਹ ੁਸੰਤ ਿੁਰਲਸਖ ਤਰਹੁ ਨਾਮ੍ ਸਚ ਰੰਿ ਸਲਰ ॥ 

துறவிகமள, குருவிை் சீடரக்மள, குருவிை் வடிவில் எல்டலயற்ற தூய 

நீடரக் சகோண்ட கடலில் மீண்டும் நீரோடுங்கள்! உண்டமயோை 

சபயரிை் ஏரியில் நீந்திக்சகோண்மட இருங்கள். 

 

ਸਦਾ ਲਨਰਵੈਰੁ ਲਨਰੰਕਾਰੁ ਲਨਰਭਉ ਜਪੈ ਪਰੇਮ੍ ਿੁਰ ਸਬਦ ਰਲਸ ਕਰਤ ਲਦਰੜੁ੍ ਭਿਲਤ ਹਲਰ ॥ 

அசச்மற்ற, உருவமற்ற மற்றும் அசச்மற்ற கடவுடள எப்மபோதும் போடும் 

குரு (ரோம்தோஸ்), குரு எை்ற வோரத்்டதயிை் அை்பு மற்றும் ஆரவ்த்திை் 

மூலம் கடவுள் மீதோை தைது பக்திடய வலுப்படுத்துகிறோர.் 

 

ਮ੍ੁਿਿ ਮ੍ਨ ਭਰਮ੍ੁ ਤਜਹ ੁਨਾਮ੍ ੁਿੁਰਮ੍ੁਲਖ ਭਜਹੁ ਿੁਰੂ ਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਜਪੁ ਸਲਤ ਕਲਰ ॥੨॥੧੪॥ 

மஹ முட்டோள் மைமம! மோடயடய விடட்ுவிடட்ு குரு-கடவுடள 

வணங்குங்கள்,  குருடவ உண்டமயோகக் கருதி ேபிக்கவும், குரு-குரு 

எை்று ேபிக்கவும் 
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ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਹੁ ਗੁਰ ੂਹਰਰ ਪਾਈਐ ॥ 

குருவின் நற்பண்புகளையும் மகிளமளையும் பாடுங்கை், ஏனனன்றால் 

குருவிடமிருந்து மடட்ுமம கடவுை் அளடைப்படுகிறார.் 

 

ਉਦਰਿ ਗੁਰ ੁਗਰਹਰ ਗੰਭੀਰ ਬੇਅੰਤੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ਨਗ ਹੀਰ ਮਰਿ ਰਮਲਤ ਰਲਵ ਲਾਈਐ ॥ 

குரு ஆழமானவர,் தீவிரமானவர,் எல்ளலைற்றவர ் மற்றும் அன்பின் 

னபருங்கடல், அவளர திைானிப்பதன் மூலம் மடட்ுமம ஹரி நாமம் 

வடிவில் முத்து, ளவரம் மற்றும் ரத்தினம் கிளடக்கும். 

 

ਫੁਰਨ ਗੁਰ ੂਪਰਮਲ ਸਰਸ ਕਰਤ ਕੰਚਨੁ ਪਰਸ ਮੈਲੁ ਦਰੁਮਰਤ ਰਹਰਤ ਸਬਰਦ ਗੁਰ ੁਿ ਾਈਐ ॥ 

மீண்டும், குருவின் அருை் சுவரண்ம் மபான்றதாக மாற்றுகின்றது, 

அவரின் உபமதசத்தின் மூடக்னகாண்டு மாளலளை நீக்குகின்றது. 

 

ਅੰਰਮਿਤ ਪਰਵਾਹ ਛੁਟਕੰਤ ਸਦ ਦਵਾਰਰ ਰਿਸੁ ਗ ਾਨ ਗੁਰ ਰਬਮਲ ਸਰ ਸੰਤ ਰਸਖ ਨਾਈਐ ॥ 

ைாருளடை வாசலில் இருந்து அமிரத்ம் எப்மபாதும் பாை்கிறது,  

துறவிகளும் சீடரக்ளும் குருவின் தூை்ளமைான ஞான ஏரியில் 

நீராடுகிறாரக்ை். 

 

ਨਾਮੁ ਰਨਰਬਾਿੁ ਰਨਿਾਨੁ ਹਰਰ ਉਰਰ ਿਰਹ ੁਗੁਰ ੂਗੁਰੁ ਗੁਰ ੁਕਰਹ ੁਗੁਰ ੂਹਰਰ ਪਾਈਐ ॥੩॥੧੫॥ 

உங்கை் இதைத்தில் மகிழ்சச்ியின் புனித நாமத்ளத ளவத்திருங்கை், 

குருளவப் மபாற்றி, குரு-குருளவப் பாடுங்கை், குருவிடமிருந்து மடட்ுமம 

கடவுை் அளடைப்படுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਗੁਰੂ ਿਪੁ ਮੰਨ ਰੇ ॥ 

மஹ மனமம மூலமாக, நித்திரமாக குருவின் நாம மந்திரத்ளத ஜபித்துக் 

னகாண்டிருக்கும், அவருளடை மசளவயில் சிவன், சித்தர,் மைாகி, 

மதவரக்ை் மற்றும் ராகச கூட்டம் மனதில் மமலும் மூளைக்குத் தூங்கி 

மபான்றனர,் குருவின் வாக்ளககளை காத்திருக்கும் மபாது, முன்மனார ்

மற்றும் மதவரக்ை் முழுக்கதத்ில் மளலக்கும் மபாதும் 

மீட்பமபாகின்றனர.்  

 

ਿਾ ਕੀ ਸੇਵ ਰਸਵ ਰਸਿ ਸਾਰਿਕ ਸੁਰ ਅਸੁਰ ਗਿ ਤਰਰਹ ਤੇਤੀਸ ਗੁਰ ਬਚਨ ਸੁਰਿ ਕਨੰ ਰੇ ॥ 

துறவிகை், பக்தரக்ை் மற்றும் விசாரிப்பவரக்ளும் மீண்டும் குரு-குருளவ 

உசச்ரிக்கும் மபாது சுதந்திரமானாரக்ை். 

 

ਫੁਰਨ ਤਰਰਹ ਤੇ ਸੰਤ ਰਹਤ ਭਗਤ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਰਹ ਤਰਰਓ ਪਿਹਲਾਦ ੁਗੁਰ ਰਮਲਤ ਮਰੁਨ ਿੰਨ ਰੇ ॥ 

பக்தரான பிரஹலாதரும் முனிவரக்ளும் குருளவச ் சந்தித்த பிறகு 

காப்பாற்றப்பட்டனர.் 
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ਤਰਰਹ ਨਾਰਦਾਰਦ ਸਨਕਾਰਦ ਹਰਰ ਗੁਰਮੁਖਰਹ ਤਰਰਹ ਇਕ ਨਾਮ ਲਰਗ ਤਿਹ ੁਰਸ ਅੰਨ ਰੇ ॥ 

நாரதர,் சனகன், சனந்தன் முதலிமைார ் குருவின் முன்னிளலயில் 

பணிந்து வணங்கினர ்  மற்ற ரசளனகளை எல்லாம் விடட்ுவிடட்ு, 

னபைரில் மடட்ும் லயித்து சுதந்திரம் அளடந்தாரக்ை். 

 

ਦਾਸੁ ਬੇਨਰਤ ਕਹੈ ਨਾਮ ੁਗੁਰਮੁਰਖ ਲਹੈ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਗੁਰ ੂਿਪੁ ਮੰਨ ਰੇ ॥੪॥੧੬॥੨੯॥ 

தான் நல்லவராக கூறுகின்மறன், ஹரிநாமம் மாரப்கத்திலிருந்தும் 

மடட்ுமம னபறப்படுகிறது, மனமத! முன்னாை் மபராளசைால் 'குரு-குரு' 

ஜபித்துக் னகாை்ளுங்கை். ॥4 ॥16 ॥26 ॥ (நல்ஹ் பாடட்ுக்கைின் 16 

சளவைங்களும் பாட்ட ்கலசஹார ்முதல் 13 சளவயும் ஒடட்ுனமாத்த 26 

சளவகளை முழுளமைாக நிளறமவற்றுகின்றமனன்). 

 

ਰਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਾਰਹਬ ੁਸਭ ਊਪਰਰ ॥ 

குரு-கடவுை் அளனவருக்கும் எஜமானர,் னபரிைவர,் 

 

ਕਰੀ ਰਕਿਪਾ ਸਤਿੁਰਗ ਰਿਰਨ ਿਿੂ ਪਰਰ ॥ 

சத்யுகத்தில் பக்தர ்துவ்ளவ அருைிைவர.் 

 

ਸਿੀ ਪਿਹਲਾਦ ਭਗਤ ਉਿਰੀਅੰ ॥ 

அந்த ஸ்ரீ ஹரி பக்தரான பிரஹலாதளன காப்பாற்றினார.் 

 

ਹਸ੍ਤ ਕਮਲ ਮਾਥ ੇਪਰ ਿਰੀਅ ੰ॥ 

னநற்றியில் தாமளரளை ளவத்து நலம் னசை்தார.் 

 

ਅਲਖ ਰੂਪ ਿੀਅ ਲਖ ਾ ਨ ਿਾਈ ॥ 

உயிரினங்கை் அவரது கண்ணுக்கு னதரிைாத வடிவத்ளத பாரக்்க 

முடிைாது. 

 

ਸਾਰਿਕ ਰਸਿ ਸਗਲ ਸਰਿਾਈ ॥ 

னபரிை சித்தரக்ை்-சாதகரக்ை் அளனவரும் அவருளடை 

தங்குமிடத்திமலமை தங்கியிருக்கிறாரக்ை். 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਬਚਨ ਸਰਤ ਿੀਅ ਿਾਰਹ ੁ॥ 

குருவின் வாரத்்ளதகளை உண்ளமைாக ஏற்று உங்கை் இதைத்தில் 

இருங்கை். 

 

ਮਾਿਸ ਿਨਮ ੁਦੇਹ ਰਨਸ੍ਤਾਰਹੁ ॥ 

இதுமவ மனிதப் பிறவிக்கும், உடலிலிருந்து விடுதளலக்கும் 

வழிவகுக்கும். 

 

ਗੁਰ ੁਿਹਾਿੁ ਖੇਵਟ ੁਗੁਰੂ ਗੁਰ ਰਬਨੁ ਤਰਰਆ ਨ ਕੋਇ ॥ 

குருமவ படகு குருமவ படகின் தளலவர ் 
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ਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ਪਿਭੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਰਬਨੁ ਮੁਕਰਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 

குரு இல்லாமல் ைாரும் உலகப் னபருங்கடளல நீந்த முடிைாது. 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਰਨਕਰਟ ਬਸੈ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

குருவின் அருைால் கடவுை் அளடகிறார,் குரு இல்லாமல் முக்தி இல்ளல. 

 

ਰਤਰਨ ਲਹਿਾ ਥਾਰਪ ਿਰੋਤ ਿਰਗ ਿਾਰੀ ॥ 

குருநானக் கடவுளுக்கு அருகில் வாழ்ந்தார.்  குருகடியில் பாை் 

லஹ்னாளவ முன்னிறுத்தி உலகில் ஒைி பரப்பினார ்

 

ਲਹਿੈ ਪੰਥ ੁਿਰਮ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

குரு நானக்கின் உைரந்்த சீடரான குரு அங்கத் மதவ், சத்ை-தரம்த்தின் 

(மசவா-சிம்ரன், ஹரி நாமத்தின் பிரசச்ாரம்) வழிளை 

ஏற்றுக்னகாண்டார.் 

 

ਅਮਰਦਾਸ ਭਲੇ ਕਉ ਦੀਆ ॥ 

அதன் பிறகு (மசளவயின் சிளல) அமரத்ாஸ் பல்லா குருவின் 

சிம்மாசனத்தில் நிறுவப்பட்டது. 

 

ਰਤਰਨ ਸਿੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਸੋਢੀ ਰਥਰੁ ਥਪ ਉ ॥ 

அவர ் ஹரி நாமம் மனமாரந்்து தன் அதிகாரப்பாடள்ட, ஹரி நாம 

ரசத்ளத ஸ்ரீ ராமதாஸ் மசாதி'ளை குரு நானக் மதவரின் சிளலக்கு 

ளவத்து, ஹரி நாம ரூபத்தில் சுகமான மனமகிழ்சச்ி வழங்கினார.் 

 

ਹਰਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਖ ੈਰਨਰਿ ਅਪ ਉ ॥ 

அப்மபாது ஸ்ரீ குரு ராமதாஸ் மதவர ்ஸுகநிதி ஹரி நாமத்ளத நான்கு 

திளசகைில் தானாகப் பரிதாபமாகக் னகாடுத்து, எண்ணிக்ளகைற்ற 

சிஷ்ைரக்ளுக்கு, பக்தரக்ளுக்கு மற்றும் ஆரவ்கரக்ளுக்கு ஹரிநாமம் 

வழங்கினார.் 

 

ਅਪ ਉ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਅਖੈ ਰਨਰਿ ਚਹੁ ਿੁਰਗ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਕਰਰ ਫਲੁ ਲਹੀਅ ੰ॥ 

தன் குருவின் (அமரத்ாஸ்) தன்னலமற்ற மசளவைால், அவருக்கு 

ராஜமைாக பலன் கிளடத்தது. 

 

ਬੰਦਰਹ ਿ ੋਚਰਿ ਸਰਰਿ ਸੁਖ ੁਪਾਵਰਹ ਪਰਮਾਨੰਦ ਗੁਰਮੁਰਖ ਕਹੀਅੰ ॥ 

அவருளடை பாதங்களை வணங்குபவரக்ை், அளடக்கலம் புகுங்கை்.  

அவர ் எல்லா மகிழ்சச்ிளையும் மபரின்பத்ளதயும் அளடந்து, குரம்ுக் 

என்று அளழக்கப்படுவதற்கு தகுதிைானவர.் 

 

ਪਰਤਰਖ ਦੇਹ ਪਾਰਬਿਹਮ ੁਸੁਆਮੀ ਆਰਦ ਰੂਰਪ ਪੋਖਿ ਭਰਿੰ ॥ 

குரு ராம்தாஸ் உடல் வடிவில் னதரியும் பரபிரம்ம பரமமஷ்வர.் அவர ்

ஆதிபுருஷர ்மற்றும் உலளகப் பராமரிப்பவர.் 
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ਸਰਤਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸੇਰਵ ਅਲਖ ਗਰਤ ਿਾ ਕੀ ਸਿੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਤਾਰਿ ਤਰਿੰ ॥੧॥ 

அதனால், மகாமகிம சத்குரு (ராமதாஸ்) பண்புகளை மசளவ 

னசை்யுங்கை், அவருளடை மகிளம அதிரச்ச்ிைாக உை்ைது, உண்ளமயில், 

ஸ்ரீ குரு ராமதாஸ் அபார மளறவுகைிலிருந்து கடளலக் கப்பல் மற்றும் 

விடுதிகளைத் தடுக்க முடியும் நீர ்ஆகிைவற்ளறயும் வழங்குகின்றனர.் 

                                                                                                                         

ਰਿਹ ਅਰੰਮਿਤ ਬਚਨ ਬਾਿੀ ਸਾਿੂ ਿਨ ਿਪਰਹ ਕਰਰ ਰਬਰਚਰਤ ਚਾਓ ॥ 

ைாருளடை அமிரத் வாரத்்ளதகளும் இனிளமைான வாரத்்ளதகளும் 

முனிவரக்ைால் மிகுந்த ஆரவ்த்துடனும் இதைத்துடனும் 

பாடப்படுகின்றன. 

 

ਆਨੰਦ ੁਰਨਤ ਮੰਗਲੁ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਸਫਲੁ ਸੰਸਾਰਰ ॥ 

இது நித்திை மகிழ்சச்ிளையும் தருகிறது,  அந்த குருவின் (ராமதாஸ்) 

தரிசனத்தால், உலகில் பிறப்பு னவற்றிைளடகிறது. 

 

ਸੰਸਾਰਰ ਸਫਲੁ ਗੰਗਾ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਪਰਸਨ ਪਰਮ ਪਰਵਤਿ ਗਤ ੇ॥ 

உலகில் குரு ராமதாஸின் தரிசனம் கங்ளகளைப் மபால் 

பலனைிக்கிறது. அவரது பாதங்கைின் ஸ்பரிசமம இறுதிைான 

சுத்திகரிப்பு மற்றும் விடுதளலளை அைிப்பதாகும். 

 

ਿੀਤਰਹ ਿਮ ਲੋਕੁ ਪਰਤਤ ਿੇ ਪਿਾਿੀ ਹਰਰ ਿਨ ਰਸਵ ਗੁਰ ਗ ਾਰਨ ਰਤ ੇ॥ 

வீழ்ந்த உயிரினங்கை் கூட னவறும் தரிசனத்தின் மூலம் எமமலாகத்தின் 

மீது னவற்றிளைப் னபறுகின்றன, மமலும் பக்தரக்ை் அருளும் குருவின் 

அறிவில் ஆழ்ந்திருப்பாரக்ை். 

 

ਰਘੁਬੰਰਸ ਰਤਲਕੁ ਸੁੰਦਰੁ ਦਸਰਥ ਘਰਰ ਮੁਰਨ ਬੰਛਰਹ ਿਾ ਕੀ ਸਰਿੰ ॥ 

உண்ளமயில், குரு ராமதாஸ் ரகுவன்ஷ் திலகர ் அன்புை்ை ராமரின் 

அவதாரத்தில் தசரத மன்னரின் வீட்டிற்கு வந்தார.் முனிவரக்ை் கூட 

அவனது அளடக்கலத்ளத விரும்பினர.் 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸੇਤਿ ਅਲਖ ਗਤਿ ਜਾ ਕੀ ਸਰੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਿਾਰਣ ਿਰਣੰ ॥੨॥ 

சத்குரு ராம்தாஸுக்கு சசவை சசய்யுங்கள், அைருவைய மகிவம 

விைரிக்க முடியாதது, உண்வமயில் ஸ்ரீ குரு ராம்தாஸ் உங்கவள உலகப் 

சபருங்கைவலக் கைந்து சசல்லும் கப்பல். 

 

ਸੰਸਾਰ ੁਅਗਮ ਸਾਗਰੁ ਿੁਲਹਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਗੁਰ ੂਮੁਤਖ ਪਾਯਾ ॥ 

இந்த உலகம் மிகப் சபரிய கைல், அதினால் பரமாதம்ா சபயரக்வள 

சமற்சகாண்ை பைகு மற்றும் இது குருவின் மூலம் சபறப்படுகின்றது. 

 

ਜਤਗ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਭਗਾ ਇਹ ਆਈ ਹੀਐ ਪਰਿੀਤਿ ॥ 

எப்சபாழுது ஹரி நாமம் என்ற சபயரில் பூரண நம்பிக்வக 

உண்ைாகிறசதா, அப்சபாது உலகில் பிறப்பு இறப்புக்கு விடுதவல 

கிவைக்கும். 

 

ਪਰਿੀਤਿ ਹੀਐ ਆਈ ਤਜਨ ਜਨ ਕੈ ਤਿਨ ੑਕਉ ਪਦਿੀ ਉਚ ਭਈ ॥ 

யார ்மனதில் முழு நம்பிக்வக இருக்கிறசதா, அைர ்மைட்ுசம உயரந்்த 

பதவிவயப் சபறுகிறார.் 

 

ਿਤਜ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਲੋਭੁ ਅਰ ੁਲਾਲਚ ੁਕਾਮ ਕਰੋਧ ਕੀ ਤਰਰਥਾ ਗਈ ॥ 

மாவய-பற்றுதல் மற்றும் சபராவச-சபராவச ஆகியைற்வற 

விைட்ுவிைட்ு, பாலியல்-சகாபத்தின் ைலியிலிருந்து விடுபடுகிறார.் 

  

ਅਿਲੋਕ ਾ ਰਰਹਮੁ ਭਰਮ ੁਸਭੁ ਛੁਟਕ ਾ ਤਦਰ  ਤਦਰਸਤ੍ਟ ਕਾਰਣ ਕਰਣੰ ॥ 

குரு ராம்தாஸ், அவனத்வதயும் சசய்பைர,் காரணம் மற்றும் விவளவு, 

சதய்வீக தரிசனம் மற்றும் உன்னத ைடிைத்வதக் கண்ை அந்த 

சென்டில்சமன் தனது மாவயகவளசயல்லாம் இழந்துவிை்ைார.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸੇਤਿ ਅਲਖ ਗਤਿ ਜਾ ਕੀ ਸਰੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਿਾਰਣ ਿਰਣੰ ॥੩॥ 

சத்குருவின் சசவைவய சசய்யுங்கள், அைருவைய மகிவம ைரண்மிக்க 

முடியாது, சஹ அறிவியல் சதடுபைரக்சள, ஸ்ரீ குரு ராமதாஸ் பைாகர ்

கைவல மீைட்ுக்சகாள்ளும் பைகுகள் ஆைாரக்ள். 

 

ਪਰਿਾਪੁ ਸਦਾ ਗੁਰ ਕਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਪਰਗਾਸੁ ਭਯਾ ਜਸੁ ਜਨ ਕ ੈ॥ 

குரு ராமதாஸின் மகிவம எங்கும் பரவுகிறது, சீைரக்ளும் அடியாரக்ளும் 

அைரது புகவழ பாடி ைருகின்றனர.் 

 

ਇਤਕ ਪੜਤਹ ਸੁਣਤਹ ਗਾਿਤਹ ਪਰਭਾਤਿਤਹ ਕਰਤਹ ਇਸਨ੍ਾਨੁ ॥ 

சிலர ்அதிகாவலயில் எழுந்து குளித்துவிைட்ு அைருவைய அமிரத்த்வதப் 

படிப்பாரக்ள், சகைப்ாரக்ள், பாடுைாரக்ள். 
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ਇਸ੍ਨਾਨੁ ਕਰਤਹ ਪਰਭਾਤਿ ਸੁਧ ਮਤਨ ਗੁਰ ਪੂਜਾ ਤਰਤਧ ਸਤਹਿ ਕਰੰ ॥ 

அதிகாவலயில் குளித்துவிைட்ு, குருவைத் தூய உள்ளத்துைன் 

ைணங்குைாரக்ள். 

 

ਕੰਚਨੁ ਿਨੁ ਹੋਇ ਪਰਤਸ ਪਾਰਸ ਕਉ ਜਤੋਿ ਸਰੂਪੀ ਧ ਾਨੁ ਧਰ ੰ॥ 

குருவின் ைடிவில் உள்ள பராஸின் ஸ்பரிசத்தால், அைரது உைல் 

காஞ்சனாக மாறுகிறது  குரு ராமதாவஸ ஒளி ைடிவில் பாரத்்துக் 

சகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਜਗਜੀਿਨੁ ਜਗੰਨਾਥ ੁਜਲ ਥਲ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਪੂਤਰ ਰਹ ੁਤਰਤਧ ਰਰਨੰ ॥ 

உலகத்தின் உயிர,் உலகின் எெமானன், நிலத்திலும் நீரிலும் வியாபித்து,  

இவதசய பலைாறு விைரிக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸੇਤਿ ਅਲਖ ਗਤਿ ਜਾ ਕੀ ਸਰੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਿਾਰਣ ਿਰਣੰ ॥੪॥ 

எனசை குருவை (ராமதாஸ்) கைவுளின் ைடிவில் சசவிக்கவும், 

அைருவைய மகிவம விைரிக்க முடியாதது, சஹ சதடுபைரக்சள, ஸ்ரீ குரு 

ராமதாஸ் உங்கவள இருப்புப் சபருங்கைவலக் கைக்கும் கப்பல். 

 

ਤਜਨਹੁ ਰਾਿ ਤਨਸ੍ਚਲ ਧਰੂਅ ਜਾਨੀ ਿੇਈ ਜੀਿ ਕਾਲ ਿੇ ਰਚਾ ॥ 

குருவின் ைாரத்்வதகவள துருைம் சபால் உறுதியாக ஏற்றுக் 

சகாண்ைைரக்ள்.  அத்தவகய நபரக்ள் காலப்சபாக்கில் 

தப்பித்துவிை்ைனர.் 

 

ਤਿਨ ੑਿਤਰਓ ਸਮਦੁਰ ੁਰੁਦਰ ੁਤਖਨ ਇਕ ਮਤਹ ਜਲਹਰ ਤਰੰਰ ਜੁਗਤਿ ਜਗੁ ਰਚਾ ॥ 

அைர ் அதிரச்ச்ியான உலக கைவல ஒரு நிமிைத்தில் கைந்துவிை்ைார ்

மற்றும் அைரக்ள் இந்த உலகம் சமகங்களின் நிழல் சபான்ற 

அசச்ுவையற்றதாக எண்ணி உள்ளதாக நம்பிக்வகயிடுகிறாரக்ள். 

 

ਕੁੰਡਲਨੀ ਸੁਰਝੀ ਸਿਸੰਗਤਿ ਪਰਮਾਨੰਦ ਗੁਰ ੂਮੁਤਖ ਮਚਾ ॥ 

குருவின் சகைாசத்தில் குண்ைலினி தீரந்்து சபரின்பம் அவையும். 

 

ਤਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਾਤਹਰ ੁਸਭ ਊਪਤਰ ਮਨ ਰਚ ਕਰੰਮ ਸੇਿੀਐ ਸਚਾ ॥੫॥ 

மாண்புமிகு குரு அைரக்சள, அைர ் சபரியைர,் நாம் அைருக்கு 

மனத்தாலும், சசால்லாலும், சசயலாலும் சசவை சசய்ய சைண்டும். 

 

ਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

சஹ ைாஹிகுரு! சஹ (குரு ராமதாஸ்) கைவுசள! ஆஹா, ஆஹா, நீங்கள் 

சபாற்றத்தக்கைர,் நான் உங்களுக்காக தியாகம் சசய்யப்பை்சைன். 
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ਕਿਲ ਨੈਨ ਮਧੁਰ ਰੈਨ ਕਤੋਟ ਸੈਨ ਸੰਗ ਸੋਭ ਕਹਿ ਮਾ ਜਸੋਦ ਤਜਸਤਹ ਦਹੀ ਭਾਿੁ ਖਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

உன் கண்கள் தமிழ் மலரக்ளுக்கு அப்படிசய ஆகின்றன, உன் மிகவும் 

மிதுனமான சபசச்ாளர,் நீண்ை பரம்சபாருள் எண்ணிக்வகயுைன் நீர ்

அழகாக இருக்கின்றாய், யசசாதா அம்மா தயவுசசய்து தஹித்த 

தயவுசசய்கிறாள், திருைடிசைல் கிருஷ்ணன் நீசய ஆகின்றீரக்ள். 

 

ਦੇਤਖ ਰੂਪ ੁਅਤਿ ਅਨੂਪੁ ਮੋਹ ਮਹਾ ਮਗ ਭਈ ਤਕੰਕਨੀ ਸਰਦ ਝਨਿਕਾਰ ਖੇਲੁ ਪਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

உன் தனி அழவகக் கண்டு அைள் மயங்கிப் சபானாள், விவளயாடும் 

சபாது இனிய ஒலிகவள எழுப்பியைள் நீ. 

 

ਕਾਲ ਕਲਮ ਹੁਕਮ ੁਹਾਤਥ ਕਹਹੁ ਕਉਨੁ ਮਤੇਟ ਸਕ ੈਈਸੁ ਰੰਮ ੁ ਗ ਾਨੁ ਧ ਾਨੁ ਧਰਿ ਹੀਐ ਚਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

மரணத்தின் சபனாவும் ஒழுங்கும் உங்கள் வககளில் உள்ளது, அவத 

யாராலும் மாற்ற முடியாது  சிைன், பிரம்மாவும் உங்கள் அறிவையும் 

தியானத்வதயும் தங்கள் இதயத்தில் பதிக்க விரும்புகிறாரக்ள். 

 

ਸਤਿ ਸਾਚ ੁਸਰੀ ਤਨਿਾਸੁ ਆਤਦ ਪੁਰਖੁ ਸਦਾ ਿੁਹੀ ਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹ ਜੀਉ ॥੧॥੬॥ 

நீங்கள் நித்திய ரூபம், லக்்ஷமி சதவி உங்கள் சசவையில் மூழ்கி 

இருக்கிறார,் நீங்கள் பவைப்பாளர ் உன்னத மனிதர.் கைவுசள, 

ைஹிகுருசை! நீங்கள் புகழுக்கு தகுதியானைர,் நான் உங்களுக்காக 

என்வன தியாகம் சசய்கிசறன் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਰਮ ਧਾਮ ਸੁਧ ਰੁਧ ਤਨਰੀਕਾਰ ਰੇਸੁਮਾਰ ਸਰਰਰ ਕਉ ਕਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

உங்கள் சபயர ் ராமர,் நீங்கள் வைகுண்ைத்தில் அமரந்்திருக்கிறீரக்ள், 

மிகவும் தூய்வமயானைர,் புத்திசாலி, உருைமற்றைர,் எல்வலயற்றைர,் 

உங்கவளப் சபால் யாரும் இல்வல (சஹ குரு ராமதாஸ்). 

 

ਸੁਥਰ ਤਚਿ ਭਗਿ ਤਹਿ ਭੇਖ ੁਧਤਰਓ ਹਰਨਾਖਸੁ ਹਤਰਓ ਨਖ ਤਰਦਾਤਰ ਜੀਉ ॥ 

நீ எப்சபாதும் தங்கியிருப்பாய், நிவலயானது இல்லாத, பக்தரக்வள 

காத்திருப்பைாய், உன் பக்தரின் அரக்கன் ஆவி சபருமான் நரசிம்ம 

அைதரிப்பு எடுத்துக்சகாண்டு, துஷ்ைன் ஹிரண்யகசிபுவை அங்குச ்

சிவரக்கப்படுத்தி சகால்லினாய் உள்ளனாய் இருப்பாய். 

   

ਸੰਖ ਚਕਰ ਗਦਾ ਪਦਮ ਆਤਪ ਆਪੁ ਕੀਓ ਛਦਮ ਅਪਰੰਪਰ ਪਾਰਰਰਹਮ ਲਖ ੈਕਉਨੁ ਿਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

நீங்கள் சங்கு, ைைட்ு, தந்திரம் மற்றும் தாமவரவய வைத்திருக்கிறீரக்ள் 

(சஹ குரு ராமதாஸ்), நீங்கள் அப்பால் இருக்கிறீரக்ள்,  

ைாமனாைதாரத்தில் பலி மன்னவன ஏமாற்றுபைன் நீ. சஹ பரப்ரஹ்மா, 

உமது ைடிைம் சைளிப்பைாதது. 
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ਸਤਿ ਸਾਚ ੁਸਰੀ ਤਨਿਾਸੁ ਆਤਦ ਪੁਰਖੁ ਸਦਾ ਿੁਹੀ ਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹ ਜੀਉ ॥੨॥੭॥ 

சஹ நீசய உண்வமயாகசை, மாறுபை்ைது இல்லாத உயிரக்ளின் 

மூலமான நிவலயான அவமப்புகளினால் அறம் ைழங்குைது, தூதிசய 

லை்சுமி மாதாவின் சசவையில் அழிந்து விை்ைாரக்ள். நீசய எப்சபாதும் 

இருப்பைர,் ைாக்குகசள தவலநகரை்ான ைாஹ்ைாஹ், என் ைாக்கினால் 

அருகில் உள்ள மகிவமயான ஆராதிப்பாளர ் நீசய, நான் என் 

அவனைவரயும் எப்சபாதும் அரப்்பணித்துக்சகாள்ளுகிசறன். 

 

ਪੀਿ ਰਸਨ ਕੁੰਦ ਦਸਨ ਤਪਰਆ ਸਤਹਿ ਕੰਠ ਮਾਲ ਮੁਕਟ ੁਸੀਤਸ ਮੋਰ ਪੰਖ ਚਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

சஹ  சதிகுரு ராமதாஸ்! மஞ்சள் ஆவை அணிந்த கிருஷ்ண கன்ஹய்யா, 

பற்கள் முத்து சபான்ற சைண்வமயானவை, காதலியுைன் (ராதா) 

மகிழ்கிறாய், கழுத்தில் வைெயந்தி மாவல அணிந்திருக்கிறாய், 

தவலயில் மயில் இறகுகள் சகாண்ை கிரீைம் அணிந்திருக்கிறாய்.  
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ਬੇਵਜੀਰ ਬਡੇ ਧੀਰ ਧਰਮ ਅਗੰ ਅਲਖ ਅਗਮ ਖੇਲੁ ਕੀਆ ਆਪਣੈ ਉਛਾਹਿ ਜੀਉ ॥ 

நீங்கள் கவலையற்றவர,் மிகவும் ப ொறுலமயொனவர,் மதத்தின் தூண், 

அலைய முடியொதவர,் அணுக முடியொதவர,்  இந்த உைக தமொஷொலவ 

உங்கள் ப ொந்த விரு ்  ் டி உருவொக்கியுள்ளீரக்ள். 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਥੀ ਨ ਜਾਇ ਤੀਹਨ ਲੋਕ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ਸੁਤਿ ਹਸਧ ਰੂਪ ੁਧਹਰਓ ਸਾਿਨ ਕੈ ਸਾਹਿ ਜੀਉ ॥ 

உன்னுலைய மகிலம விவரிக்க முடியொதது, அலத எங்களொை் 

பவளி ் டுத்த முடியொது, நீங்கள் மூன்று உைகங்களிலும் 

இருக்கிறீரக்ள், நீங்கள் இயற்லகயொகவவ வடிவம் ப ற்றுள்ளீரக்ள், 

நீங்கள் அர ரக்ளுக்கும் ரொஜொ. 

 

ਸਹਤ ਸਾਚ ੁਸਰੀ ਹਨਵਾਸੁ ਆਹਿ ਪੁਰਖੁ ਸਿਾ ਤੁਿੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਵਾਹਿ ਜੀਉ ॥੩॥੮॥ 

வே  த்குரு ரொமதொஸ்! நீயும் உண்லமயொனவர,் எ ்வ ொதும் திரும்பும் 

வொழ்க்லகயொளர,் உண்ைொக்குதை் புருஷன், வதவி ைக்்ஷமி உன்லன 

 லைத்துக் பகொண்டு வ லவயிை் முழுலமயொக முன் ணி ப ய்யும், நீ 

எ ்வ ொதும் இருக்கின்றீரக்ள். வொே் குரு! வொே் வொே்! வொஹிகுரு, 

நீயும் மகொன் ஆகின்வறன், நொன் உன்லன ் புகழ்கின்வறன். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੂਸਹਤਗੁਰੂ ਸਹਤਗੁਰੁ ਗੁਹਬੰਿ ਜੀਉ ॥ 

வே  த்குரு ரொம்தொஸ்! நீங்கள் அலனவருக்கும் கைவுள். 

 

ਬਹਲਹਿ ਛਲਨ ਸਬਲ ਮਲਨ ਭਗ੍ਹਤ ਫਲਨ ਕਾਨ ੑਕੁਅਰ ਹਨਿਕਲੰਕ ਬਜੀ ਡੰਕ ਚੜ੍ਹੂ ਿਲ ਰਹਵਿੰ ਜੀਉ ॥ 

நீ ரொஜொ  ளி அழித்தவன்,  ொவம் மற்றும் அகன்னர ் மனிதரக்ளின் 

நீ  ்க்திலய நொ ச்ு ப ய்துவிடுகின்றீரக்ள்,  க்தி  ழக்கம் 

வழங்குவதற்கொனவர,் நீ கிருஷ்ணொ கன்லனயொக இருக்கின்றீரக்ள், 

 ொ  விலளவுகளிை் வமை்மற்றும் அவசியமிை்ைொதவர,் உன்னதமொன 

புகழிை் அலையக்கூடிய அை ்ொரம் அலனவருக்கும் ப ொறு ் ொகின்றது, 

சூரியனும்  ந்திரனும் உன்னத கீரத்்திக்கொக உதியமொகின்றன. 

 

ਰਾਮ ਰਵਣ ਿਰੁਤ ਿਵਣ ਸਕਲ ਭਵਣ ਕੁਸਲ ਕਰਣ ਸਰਬ ਭੂਤ ਆਹਪ ਿੀ ਿੇਵਾਹਧ ਿੇਵ ਸਿਸ ਮੁਖ ਫਹਨੰਿ 

ਜੀਉ ॥ 

வே ரொம்! நீங்கள் எங்கும் நிலறந்தவர ் நீ  ொவங்கலள அழி ் வன், 

எை்ைொ உைகங்களுக்கும் நன்லம ப ய் வன்  உைகம் முழுவதிலும் 

உள்ளவர,் நீங்கள் வதவொதிவதவ், நீங்கள் ஆயிரக்கணக்கொன 

முகங்கலளக் பகொண்ை வஷஷ்நொக். 

 

ਜਰਮ ਕਰਮ ਮਛ ਕਛ ਿੁਅ ਬਰਾਿ ਜਮੁਨਾ ਕ ੈਕੂਹਲ ਖੇਲੁ ਖੇਹਲਓ ਹਜਹਨ ਹਗੰਿ ਜੀਉ ॥ 

நீ மீன் அவதொரம், க  ்  அவதொரம், வரொே அவதொரம் வ ொன்ற 

அவதொரங்களிை் கரம்ங்கலள ப ய்துவிை்டீரக்ள், யமுனொ தீரத்திை் 

 ந்துபகொடுக்க ் ை்ை முகிலிலிருந்து  ை் விலளயொைட்ு ் 

 ந்துபகொைட்ுவலத நீ ப ய்துவிை்டீரக்ள். 
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ਨਾਮੁ ਸਾਰ ੁਿੀਏ ਧਾਰ ੁਤਜੁ ਹਬਕਾਰ ੁਮਨ ਗਯੰਿ ਸਹਤਗੁਰੂ ਸਹਤਗੁਰੂ ਸਹਤਗੁਰ ਗੁਹਬਿੰ ਜੀਉ ॥੪॥੯॥ 

 ொை ் கயந்தின் மனதிை் இவத கத்தை் கூறுகின்றன: வமலும் 

குழ ் ங்கலள விடுத்து, தனிலய மனதிை் ப ொருந்தவும், ஸத்குரு 

இரொமதொஸ் ப ய்வை் ப ய்வதற்கொன அகத்தொன், உண்லமயொன 

உைகின்  ொரல்வயொளர ்மற்றும் நிரவ்ொகி ஆவொர.் 

 

ਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਹਸਰੀ ਗੁਰੂ ਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਹਤ ਜੀਉ ॥ 

மொண்புமிகு பூஜ்ய குரு (ரொமதொஸ்) நித்திய வடிவம் 

 

ਗੁਰ ਕਹਿਆ ਮਾਨੁ ਹਨਜ ਹਨਧਾਨੁ ਸਚ ੁਜਾਨੁ ਮੰਤਰੁ ਇਿੈ ਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਿੋਇ ਕਲ ਾਨੁ ਲਿਹਿ ਪਰਮ ਗਹਤ 

ਜੀਉ ॥ 

குரு கை்வி ப ய்கின்ற உ வத த்லத மிகுந்த ஆதரிக்கவும், இது 

எ ்வ ொதும் நைக்கும் சுகம் நிலை ் டுவதற்கு மைட்ுவம இருக்கும். இந்த 

உண்லமயொன  ொைத்லத நை்ைவரொக அறிந்துபகொள்ளுங்கள், இரவு-

நை்பிை் உங்கள் நைம் நிலை ் தற்கும் உயரவ்ுக்கும் அலையும். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧ ੁਲੋਭੁ ਮੋਿੁ ਜਣ ਜਣ ਹਸਉ ਛਾਡੁ ਧੋਿ ੁਿਉਮੈ ਕਾ ਫੰਧੁ ਕਾਟ ੁਸਾਧਸੰਹਗ ਰਹਤ ਜੀਉ ॥ 

கொமம், வகொ ம், வ ரொல ,  ற்றுதை் மற்றும் மக்கலள ஏமொற்றுவலதக் 

லகவிடுங்கள்,  அகங்கொரத்தின் கயிற்லற அறுத்து, ஞொனிகளின் 

 கவொ த்திை் மூழ்கி இரு. 

 

ਿੇਿ ਗੇਿ ੁਹਤਰਅ ਸਨੇਿੁ ਹਚਤ ਹਬਲਾਸੁ ਜਗਤ ਏਿੁ ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਿਾ ਸੇਉ ਹਿਰੜ੍ਤਾ ਕਰ ੁਮਹਤ ਜੀਉ ॥ 

இந்த உைை், வீடு, ப ண் கொதை், இந்த உைகம் அலனத்தும் இதயத்தின் 

மொலய,  ஆதைொை், குருவின் தொமலர  ொதங்கலள என்பறன்றும் உங்கள் 

மனதிை்  தித்துக்பகொள்ளுங்கள். 

 

ਨਾਮੁ ਸਾਰ ੁਿੀਏ ਧਾਰ ੁਤਜੁ ਹਬਕਾਰ ੁਮਨ ਗਯੰਿ ਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਹਤ ਜੀਉ ॥੫॥੧੦॥ 

ேரிநொமத்தின்  ொரத்லத இதயத்திை் லவத்து, தீலமகலள 

விைட்ுவிடுமொறு மனலதத் தூண்டுகிறொர ்  ை் கயொண்ை். ஸ்ரீ குரு 

ரொமதொஸ் உண்லமயொனவர ்மற்றும் நித்தியமொனவர.் 

 

ਸੇਵਕ ਕੈ ਭਰਪੂਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵਾਿਗੁਰ ੂਤੇਰਾ ਸਭੁ ਸਿਕਾ ॥ 

வே குரு (ரொம்தொஸ்) ஆேொ ஆேொ கொைங்கொைமொக,  க்தரக்ளின் 

இதயங்களிை் நீ வீற்றிருக்கிறொய், அலனத்தும் உனது ஆசிகள். 

 

ਹਨਰੰਕਾਰ ੁਪਰਭੁ ਸਿਾ ਸਲਾਮਹਤ ਕਹਿ ਨ ਸਕੈ ਕੋਊ ਤੂ ਕਿ ਕਾ ॥ 

நீ வொயும் உைம்புமொக இை்ைொத  ரவமசுவரொக இருக்கின்றீரக்ள், 

எ ்வ ொதும் நிலையிை்ைொத, அைக்கமற்ற, உணர முடியொத மூரத்த்ி 

ஆகிய நீங்கள். 
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ਬਰਿਮਾ ਹਬਸਨੁ ਹਸਰੇ ਤੈ ਅਗਨਤ ਹਤਨ ਕਉ ਮੋਿ ੁਭਯਾ ਮਨ ਮਿ ਕਾ ॥ 

எண்ணற்ற பிரம்மொ, விஷ்ணு வ ொன்றவரக்லள நீங்கள் 

 லைத்துள்ளீரக்ள், அவரக்ள் மனதின் அகங்கொரதத்ொை் மைட்ுவம 

ஈரக்்க ் டுகிறொரக்ள். 

  

ਚਵਰਾਸੀਿ ਲਖ ਜੋਹਨ ਉਪਾਈ ਹਰਜਕੁ ਿੀਆ ਸਭ ਿੂ ਕਉ ਤਿ ਕਾ ॥ 

எண் த்து நொன்கு இைை் ம் இனங்கலள ் பிற ்பித்து, அலனவருக்கும் 

வொழ்வொதொரம் வழங்கிக் கவனித்துக் பகொண்டிருக்கிறீரக்ள். 

 

ਸੇਵਕ ਕੈ ਭਰਪੂਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵਾਿਗੁਰ ੂਤੇਰਾ ਸਭੁ ਸਿਕਾ ॥੧॥੧੧॥ 

வே (குரு) வஹிகுரு (ரொம்தொஸ்)! கொைங்கொைமொக  க்தரக்ளின் 

இதயங்களிை் குடிபகொண்டிருக்கிறொய், எை்ைொம் உன் அருவள 

 

ਵਾਿੁ ਵਾਿੁ ਕਾ ਬਡਾ ਤਮਾਸਾ ॥ 

இந்த ஒரு ப ரிய விலளயொைட்ுக் கொை்சிலய முழு உைகத்தின் வடிவிை் 

குரு தொவன உருவொக்கி நைத்தி வருகிறொர.் 

   

ਆਪੇ ਿਸੈ ਆਹਪ ਿੀ ਹਚਤਵੈ ਆਪੇ ਚੰਿ ੁਸੂਰ ੁਪਰਗਾਸਾ ॥ 

அவவர சிரிக்கிறொர,் தொனும் தொனும்  ந்திரனுக்கும் சூரியனுக்கும் 

ஒளிலயக் பகொடு ் தொக நிலனக்கிறொன். 

 

ਆਪੇ ਜਲੁ ਆਪੇ ਥਲੁ ਥੰਮਹਿ੍ਨੁ ਆਪੇ ਕੀਆ ਘਹਟ ਘਹਟ ਬਾਸਾ ॥ 

நீரும் நிைமும் தொவன குரு, அவர ் அலனவருக்கும் துலண, அவர ்

ஒவ்பவொரு மூலை முடுக்கிலும் வசிக்கிறொர.் 

 

ਆਪੇ ਨਰ ੁਆਪੇ ਫਹੁਨ ਨਾਰੀ ਆਪੇ ਸਾਹਰ ਆਪ ਿੀ ਪਾਸਾ ॥ 

அது ஆண் தொவன, பிறகு ப ண்ணும் தொவன.  அவவர உைகத்தின் 

நொை்வர ்மற்றும் அவவர வொழ்க்லகயின் துண்டு. 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਸੰਗਹਤ ਸਭੈ ਹਬਚਾਰਿ ੁਵਾਿੁ ਵਾਿੁ ਕਾ ਬਡਾ ਤਮਾਸਾ ॥੨॥੧੨॥ 

குருவின்  ங்கத்திை் அலனவரும் இதுவ ொை் ஒரு மிக ்ப ரிய 

விலளயொைட்ு நொைகத்லத கைட்ுகின்றனர ் என்ற மூைத்லத எண்ணி 

யொரும் ஆரொய்ந்து பகொள்வொரக்ள். 

 

ਕੀਆ ਖੇਲੁ ਬਡ ਮੇਲੁ ਤਮਾਸਾ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਤੇਰੀ ਸਭ ਰਚਨਾ ॥ 

வே ் ்வஹிகுரு (ரொம்தொஸ்)! நீங்கள் வ ொற்றத்தக்கவர,் உைக வடிவிை் 

உள்ள இந்த கொை்சி அலனத்தும் உங்கள்  லை ்பு, நீங்கள் ஐந்து 

கூறுகலளக் கைந்து விலளயொைல்ை உருவொக்கியுள்ளீரக்ள். 

 

ਤੂ ਜਹਲ ਥਹਲ ਗਗਹਨ ਪਯਾਹਲ ਪੂਹਰ ਰਿ ਾ ਅੰਹਮਰਤ ਤੇ ਮੀਠੇ ਜਾ ਕ ੇਬਚਨਾ ॥ 

நீர,் நிைம், ஆகொயம், ஆகொயம் ஆகிய எை்ைொ இைங்களிலும் நீ 

வியொபித்திருக்கிறொய், உன் வொரத்்லதகள் அமிரத்ம் வ ொை 

இனிலமயொனலவ. 
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ਮਾਨਹਿ ਬਰਿਮਾਹਿਕ ਰੁਿਰਾਹਿਕ ਕਾਲ ਕਾ ਕਾਲੁ ਹਨਰੰਜਨ ਜਚਨਾ ॥ 

பிரம்மொ, சிவன் முதை் ப ொன்பமொழி வதவலதகள் அலனவரும் உன் 

மனதிை் மனதியொக அள்ளுகின்றனர,் நீ கொைத்தின் முக்கியத்லதயும் 

முக்கியத்லதயொக லவத்திருக்கின்றொய், நீ மொலயயின் 

கொளிமொவிலிருந்து விை ் ை்டிருக்கின்றொய், முழு உைகம் நீவர 

வகள்வி ் டுகின்றது. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਪ੍ਾਈਐ ਪ੍ਰਮਾਰਥ ੁਸਤਸੰਗਦਤ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਖਚਨਾ ॥ 

குருவின் அருளால் தான் இறுதி இலக்கக அகைவதும், சத்களின் 

சகவாசத்தில் மனம் ஹரி நாமம் கீரத்்தகனயில் மூழ்குவதும் ஆகும். 

 

ਕੀਆ ਖੇਲੁ ਬਡ ਮੇਲੁ ਤਮਾਸਾ ਵਾਹਗੁਰ ੂਤੇਰੀ ਸਭ ਰਚਨਾ ॥੩॥੧੩॥੪੨॥ 

ஹஹ குரு-கைவுஹள! நீங்கள் பாராைட்ுக்கு தகுதியானவர,் இந்த உலகம் 

உங்கள் பகைப்பு,  ஐந்து கூறுககளயும் கலந்து ஒரு பபரிய நாைகத்கத 

உருவாக்கியுள்ளீரக்ள். 

 

ਅਗਮੁ ਅਨੰਤੁ ਅਨਾਦਿ ਆਦਿ ਦਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਿਾਣੈ ॥ 

கைவுள் அணுக முடியாதவர,் எல்கலயற்றவர,் நித்தியமானவர,் 

அவருகைய ஆரம்பம் யாருக்கும் பதரியாது. 

 

ਦਸਵ ਦਬਰਦੰਚ ਧਦਰ ਧ ਾਨੁ ਦਨਤਦਹ ਦਿਸੁ ਬੇਿ ੁਬਖਾਣੈ ॥ 

சிவன், பிரம்மாவும் அவகரத் தியானிக்கிறாரக்ள், ஹவதங்களும் 

தினமும் அவகரப் ஹபாற்றுகின்றன. 

 

ਦਨਰੰਕਾਰ ੁਦਨਰਵੈਰੁ ਅਵਰੁ ਨਹੀ ਿਸੂਰ ਕੋਈ ॥ 

அவர ்உருவமற்றவர,் அன்பின் சிகல, அவகர விை பபரியவர ்யாரும் 

இல்கல. 

 

ਭੰਿਨ ਗੜ੍ਹਣ ਸਮਥ ੁਤਰਣ ਤਾਰਣ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

அவர ்உகைப்பதற்கும் உருவாக்குவதற்கும் முழு திறன் பகாண்ைவர,்  

அந்த இகறவன் உலகப் பபருங்கைகலக் கைந்து பசல்லும் கப்பல். 

 

ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦਿਦਨ ਿਗੁ ਕੀਓ ਿਨੁ ਮਥੁਰਾ ਰਸਨਾ ਰਸ ੈ॥ 

பல வககயான உலகங்ககள உருவாக்கியவர,் மதுரா பாத் தனது 

புககழ ரசகனயுைன் பாடுகிறார.் 

 

ਸਰੀ ਸਦਤ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪ੍ੁਰਖੁ ਗੁਰ ਰਾਮਿਾਸ ਦਚਤਹ ਬਸ ੈ॥੧॥ 

பிரபஞ்சத்கத உருவாக்கிய ஸ்ரீ சத்யஸ்வரூப், குரு ராமதாஸின் 

இதயத்தில் மைட்ுஹம வசிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ੂਸਮਰਥੁ ਗਦਹ ਕਰੀਆ ਧਰੁਵ ਬੁਦਧ ਸੁਮਦਤ ਸਮਹਾਰਨ ਕਉ ॥ 

குரு (ராமதாஸ்) எல்லாம் வல்லவர,் அதனால்தான் அகசக்க முடியாத 

விஹவகம், ஞானம் மற்றும் நல்லிணக்கதக்தப் பபற அவரிைம் 

அகைக்கலம் புகுந்ஹதன். 
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ਫੁਦਨ ਧਰੰਮ ਧਿੁਾ ਫਹਰੰਦਤ ਸਿਾ ਅਘ ਪ੍ੁੰਿ ਤਰੰਗ ਦਨਵਾਰਨ ਕਉ ॥ 

அவருகைய மதத்தின் பகாடி எப்ஹபாதும் பைபைக்கிறது, அவர ்பாவம் 

மற்றும் காம அகலககள அழிப்பவர.் 

   

ਮਥੁਰਾ ਿਨ ਿਾਦਨ ਕਹੀ ਿੀਅ ਸਾਚੁ ਸੁ ਅਉਰ ਕਛੂ ਨ ਦਬਚਾਰਨ ਕਉ ॥ 

தாஸ் மதுரா தனது உள்ளத்தில் நன்றாகப் புரிந்து பகாண்டு 

உண்கமகயச ் பசால்லியிருக்கிறார,் ஹவறு எகதயும் கருத்தில் 

பகாள்ளத் தகாது. 

 

ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਬਦੋਹਥ ੁਬਡੌ ਕਦਲ ਮੈ ਭਵ ਸਾਗਰ ਪ੍ਾਦਰ ਉਤਾਰਨ ਕਉ ॥੨॥ 

கலியுகத்தில், கைவுளின் பபயர ் மிகப்பபரிய கப்பல், அவர ் மைட்ுஹம 

உலகப் பபருங்கைகலக் கைக்கக்கூடியவர.் 

 

ਸੰਤਤ ਹੀ ਸਤਸੰਗਦਤ ਸੰਗ ਸੁਰੰਗ ਰਤ ੇਿਸੁ ਗਾਵਤ ਹੈ ॥ 

மகான்களுைன் வருபவரக்ள், கைவுளின் மகிகமகய வண்ணங்களால் 

பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਧਰਮ ਪ੍ੰਥ ੁਧਦਰਓ ਧਰਨੀਧਰ ਆਦਪ੍ ਰਹ ੇਦਲਵ ਧਾਦਰ ਨ ਧਾਵਤ ਹੈ ॥ 

உண்கமயில், இது தரம்த்தின் வழிகயஹய ஆளுகின்றது, அவரக்ள் ஹரி 

நாம பக்தியில் அரப்்பணி பசய்து, அதிகாரப்பூரவ்மாக அல்லதுவல்ல 

அடிப்பகையில் வகப்பற்றுவதில் நைக்கும் வழியில் அழியவில்கல. 

 

ਮਥੁਰਾ ਭਦਨ ਭਾਗ ਭਲੇ ਉਨੑ ਕੇ ਮਨ ਇਛਤ ਹੀ ਫਲ ਪ੍ਾਵਤ ਹੈ ॥ 

அத்தககயவரக்ள் அதிரஷ்்ைசாலிகள் மற்றும் விரும்பிய பலன்ககளப் 

பபறுவாரக்ள் என்று மதுரா பை் கூறுகிறார.் 

 

ਰਦਵ ਕ ੇਸੁਤ ਕੋ ਦਤਨ ੑਤਰਾਸੁ ਕਹਾ ਿੁ ਚਰੰਨ ਗੁਰ ੂਦਚਤੁ ਲਾਵਤ ਹੈ ॥੩॥ 

குருவின் (ராமதாஸ்) காலடியில் மனகத கவப்பவரக்ள், சூரியனின் 

மகனான யம்ராகைக் கண்டு அஞ்ச மாை்ைாரக்ள். 

 

ਦਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਸੁਧਾ ਪ੍ਰਪ੍ਰੂਨ ਸਬਿ ਤਰੰਗ ਪ੍ਰਗਦਿਤ ਦਿਨ ਆਗਰ ੁ॥ 

ஸத்குரு ராமதாஸ் முழுகமயான நாமாமிருதத்தின் ஒரு குண்ைம் 

ஆகும், அது அமிரத்த்துைன் நிரந்தரமாக நிகலநிற்கும், தினம் 

உணரந்்துவிைட்ு பாைல் மயங்குகின்ற அகலகள் ஏற்படுகின்றன.          

                                              

ਗਦਹਰ ਗੰਭੀਰੁ ਅਥਾਹ ਅਦਤ ਬਡ ਸੁਭਰ ੁਸਿਾ ਸਭ ਦਬਦਧ ਰਤਨਾਗਰ ੁ॥ 

இது ஆழமானது, தீவிரமானது, அடிமை்ைமானது, மிகப் பபரியது மற்றும் 

எல்லா வககயிலும் நிகறந்தது மற்றும் ரத்தினங்களின் 

களஞ்சியமாகும். 
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ਸੰਤ ਮਰਾਲ ਕਰਦਹ ਕੰਤੂਹਲ ਦਤਨ ਿਮ ਤਰਾਸ ਦਮਦਿਓ ਿਖੁ ਕਾਗਰੁ ॥ 

புனிதரக்ள் வடிவில் உள்ள அன்னங்கள் இங்கு விகளயாடுகின்றன, 

அவரக்ளின் மரண பயம் மற்றும் துக்கங்களின் கணக்கு 

அழிக்கப்பை்ைது. 

 

ਕਲਿੁਗ ਿਰੁਤ ਿਦੂਰ ਕਰਬੇ ਕਉ ਿਰਸਨੁ ਗੁਰ ੂਸਗਲ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁ॥੪॥ 

கலியுகத்தில் பாபங்ககள நீக்க குரு ராம்தாஸின் தரிசனஹம ஆனந்தக் 

கைலாகும். 

 

ਿਾ ਕਉ ਮਦੁਨ ਧ ਾਨੁ ਧਰ ੈਦਫਰਤ ਸਗਲ ਿੁਗ ਕਬਹੁ ਕ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਆਤਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ਕਉ ॥ 

யாருகைய தியானத்கத முனிவரக்ள் நைத்துகிறாரக்ள்,  அவரக்ள் 

உலகம் முழுவதும் பயணம் பசய்கிறாரக்ள், எப்ஹபாதாவது மைட்ுஹம 

அவரக்ள் சுய அறிபவாளிகயக் காண்கிறாரக்ள். 

 

ਬੇਿ ਬਾਣੀ ਸਦਹਤ ਦਬਰੰਦਚ ਿਸੁ ਗਾਵੈ ਿਾ ਕੋ ਦਸਵ ਮਦੁਨ ਗਦਹ ਨ ਤਿਾਤ ਕਦਬਲਾਸ ਕੰਉ ॥ 

ஹவதவாணியுைன் ஹசரந்்து பிரம்மா பாடிய புககழ,  யாருகைய 

தியானத்தில் மகாஹதவ் சிவசங்கர ் கூை ககலாச மகலகய விைட்ு 

பவளிஹயறவில்கல. 

 

ਿਾ ਕੌ ਿੋਗੀ ਿਤੀ ਦਸਧ ਸਾਦਧਕ ਅਨੇਕ ਤਪ੍ ਿਿਾ ਿੂਿ ਭੇਖ ਕੀਏ ਦਫਰਤ ਉਿਾਸ ਕਉ ॥ 

அகத பபற ஹவண்டும் ஹயாகியரக்ள், பிரம்மசாரிகள், சித்தரக்ள், 

பயிற்சி பசய்யும் பலர,் பல ைைா-ைூைாக்ககள அணிந்து 

ஹவஷாைம்பரியாக கவராகிகளாகப் பறந்து வருகின்றனர.் 

 

ਸੁ ਦਤਦਨ ਸਦਤਗੁਦਰ ਸੁਖ ਭਾਇ ਦਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਿੀਅ ਨਾਮ ਕੀ ਬਡਾਈ ਿਈ ਗੁਰ ਰਾਮਿਾਸ ਕਉ ॥੫॥ 

கருகணகய (குரு ராமதாஸ் ஹமல்) அவளின் நிரக்ார ஸ்வரூபத்திற்கு 

எதிரப்ாரக்்கப்பை்ை அமரத்ாஸ் சத்துப்புக்ககத் தந்தார ்மற்றும் இப்படி 

ஹரி நாமத்தின் கீரத்்திகய குரு ராமதாஸுக்கு வழங்கினார.் 

 

ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਦਧਆਨ ਅੰਤਰਗਦਤ ਤੇਿ ਪ੍ੁੰਿ ਦਤਹੁ ਲੋਗ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥ 

குரு ராமதாஸின் பாஸ் பபயர ் வால் வாழ்வின் பமய்ப்பபாருள் 

வளரச்ச்ியான நண்பகரக்ள், அவரக்ள் மனதில் தியானம் பசய்வது, 

அவரக்ளின் ஆழ்ந்த பிரகாசம் மூன்று உலகங்களிலும் பரவுகின்றது. 

 

ਿੇਖਤ ਿਰਸੁ ਭਿਦਕ ਭਰਮੁ ਭਿਤ ਿਖੁ ਪ੍ਰਹਦਰ ਸੁਖ ਸਹਿ ਦਬਗਾਸੇ ॥ 

அவரது தரிசனத்திலிருந்து அகனத்து மாகயகளும், அகலவுகளும் 

நீங்கி, துக்கங்கள் நீங்கி மகிழ்சச்ியும் மகிழ்சச்ியும் அகைகின்றன. 

 

ਸੇਵਕ ਦਸਖ ਸਿਾ ਅਦਤ ਲੁਦਭਤ ਅਦਲ ਸਮੂਹ ਦਿਉ ਕੁਸਮ ਸੁਬਾਸ ੇ॥ 

அடியாரக்ளும் சீைரக்ளும் எப்பபாழுதும் நறுமணமுள்ள மலரின் ஹமல் 

ஒரு நீரந்ாய் வை்ைமிடுவகதப் ஹபால அவகரக் கவரந்்துள்ளனர.் 
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ਦਬਿ ਮਾਨ ਗੁਦਰ ਆਦਪ੍ ਥਪ੍ ਉ ਦਥਰੁ ਸਾਚਉ ਤਖਤੁ ਗੁਰ ੂਰਾਮਿਾਸੈ ॥੬॥ 

குரு அமரத்ாஸ் தாஹன குரு ராம்தாஸ் ஜிகய அவரது வாழ்நாளில் 

உண்கமயான சிம்மாசனத்தில் (குரு நானக்கின் சிம்மாசனத்தில்) 

நிறுவினார.் 
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ਤਾਰੵਉ ਸੰਸਾਰੁ ਮਾਯਾ ਮਦ ਮਹੋਿਤ ਅੰਹਮਿਤ ਨਾਮੁ ਦੀਅਉ ਸਮਰਥੁ ॥ 

திறமையான குரு ராை்தாஸ், ைாயாவின் தாக்கத்தால் உலமக ஏைாற்றி 

நாைாமிரத்த்மத வழங்கி வவற்றி வெற்றுள்ளார.் 

 

ਫੁਹਨ ਕੀਰਹਤਵੰਤ ਸਦਾ ਸੁਖ ਸੰਪਹਤ ਹਰਹਿ ਅਰ ੁਹਸਹਿ ਨ ਛੋਡਇ ਸਥੁ ॥ 

அவரக்ள் பிரெலைானவரக்ள், ைகிழ்சச்ி-வசழிெ்பு, சாதமனகள் ைற்றுை் 

சாதமனகள் அவரக்ளின் நிறுவனத்மத விடட்ு வவளியயறாது. 

 

ਦਾਹਨ ਬਡੌ ਅਹਤਵੰਤੁ ਮਿਾਬਹਿ ਸੇਵਹਕ ਦਾਹਸ ਕਹਿਓ ਇਿੁ ਤਥੁ ॥ 

யசவக் தாஸ் ைதுரா அவர ் ஒரு சிறந்த நன்வகாமடயாளர,் சிறந்த 

அருளாளர,் மிகவுை் தாராள ைனெ்ொன்மை ைற்றுை் ஹரிநாைத்தின் 

சிறந்த ெக்தர ் என்று கூறுகிறார.்யசவகர ் தாஸ் ைதுரா இயத 

உண்மைமய வசால்லுகிறார,் அவரக்ள் ைகாதானி, வெரிய உதவியாளி, 

அதிக ெலமுடன் ைகாவீரர ்ைற்றுை் ஹரிநாை மிகுந்த ெக்தர ்ஆவாரக்ள். 

 

ਤਾਹਿ ਕਿਾ ਪਰਵਾਿ ਕਾਿ ੂਕੀ ਜਾ ਕ ੈਬਸੀਹਸ ਿਹਰਓ ਗੁਹਰ ਿਥ ੁ॥੭॥੪੯॥ 

குரு ராைதாஸ் யாருமடய தமலயில் மக மவத்தாலுை் எமதெ் ெற்றியுை் 

கவமலெ்ெடுவதில்மல. 

 

ਤੀਹਨ ਭਵਨ ਭਰਪੂਹਰ ਰਹਿਓ ਸੋਈ ॥ 

மூன்று உலகங்களிலுை் உயரந்்த கடவுள் இருக்கிறார.் 

 

ਅਪਨ ਸਰਸੁ ਕੀਅਉ ਨ ਜਗਤ ਕੋਈ ॥ 

உலகில் தன்மனெ் யொல் யாமரயுை் ெமடக்கவில்மல. 

 

ਆਪੁਨ ਆਪੁ ਆਪ ਿੀ ਉਪਾਯਉ ॥ 

அவயன தன்மன உருவாக்கிக் வகாண்டான். 

 

ਸੁਹਰ ਨਰ ਅਸੁਰ ਅੰਤੁ ਨਿੀ ਪਾਯਉ ॥ 

கடவுள்கள், ைனிதரக்ள் ைற்றுை் அசுரரக்ள் யாராலுை் அதன் 

ரகசியத்மதக் கண்டுபிடிக்க முடியவில்மல. 

 

ਪਾਯਉ ਨਿੀ ਅੰਤੁ ਸੁਰੇ ਅਸੁਰਿ ਨਰ ਗਣ ਗੰਿਿਬ ਖੋਜੰਤ ਹਫਰ ੇ॥ 

யதவரக்ள், அசுரரக்ள், ைனிதரக்ள், கண-கந்தரவ்ரக்ள் என அமனவருை் 

அவமனத் யதடிக் வகாண்டிருந்தாலுை் அவனுமடய யவறுொடம்ட 

யாருை் கண்டு வகாள்ளவில்மல. 

 

ਅਹਬਨਾਸੀ ਅਚਿੁ ਅਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ਪੁਰਖੋਤਮੁ ਅਪਾਰ ਪਰ ੇ॥ 

அவர ்அழியாதவர ்ைற்றுை் அமசயாதவர,் அவர ்பிறெ்பின் சுழற்சியில் 

இருந்து விடுெடட்ு தன்மன வவளிெ்ெடுத்தியவர.் அந்த உன்னத கடவுள் 

எல்லாவற்றுக்குை் அெ்ொற்ெட்ட எல்மலயற்றவர.் 
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ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਸਦਾ ਸੋਈ ਸਰਬ ਜੀਅ ਮਹਨ ਿੵਾਇਯਉ ॥ 

எல்லாவற்றுக்குை் காரணைானவன், காரணைானவன், எல்லா 

ஜீவராசிகளுை் அவமரத் தங்கள் ைனதில் தியானை் வசய்கின்றன. 

 

ਸਿੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਜਯ ੋਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੧॥ 

யஹ ஸ்ரீ குரு ராைதாஸ்! ஹரி யொன்ற உன்னத நிமலமய 

அமடந்துவிட்டாய், உலகில் யொற்றெ்ெடுகிறாய். 

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਨਾਨਹਕ ਭਗਹਤ ਕਰੀ ਇਕ ਮਹਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਗੋਹਬੰਦ ਦੀਅਉ ॥ 

திருைான் நானக் யதவர ்தண்டெற்றி அநியாயத்மதத் தவிரத்்துவித்தார,் 

அவரக்ள் தைானமத, உடமல, ைனமத, வொருமள, அமனவருக்குை் 

ஈஸ்வரத்தின் மீது அரெ்்ெணித்தனர.் 

 

ਅੰਗਹਦ ਅਨੰਤ ਮੂਰਹਤ ਹਨਜ ਿਾਰੀ ਅਗਮ ਗੵਾਹਨ ਰਹਸ ਰਸੵਉ ਿੀਅਉ ॥ 

திருைான் அங்கத ் யதவர ் அன்பின் மூரத்்தி ெரயைஸ்வரமன தன் 

ைனத்தில் அமைத்து, ஞானத்தால் அவரின் இதயத்மத 

காத்துக்வகாண்டனர.் 

 

ਗੁਹਰ ਅਮਰਦਾਹਸ ਕਰਤਾਰੁ ਕੀਅਉ ਵਹਸ ਵਾਿ ੁਵਾਿੁ ਕਹਰ ਿੵਾਇਯਉ ॥ 

திருைான் அைரத்ாஸ் அன்புைாரக்்கை் மூலை் ெரைாத்ைாமவ 

ஒெ்புக்வகாண்டு, ொக்தியால் வைலிந்து, வாக்குமூலை் தியானித்தார.் 

 

ਸਿੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਜਯ ੋਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੨॥ 

யஹ ஸ்ரீ குரு ராைதாஸ்! நீங்கள் இமறவன் ெதவிமய 

அமடந்துவிட்டீரக்ள், உலகை் முழுவதுை் நீங்கள் யொற்றெ்ெடுகிறீரக்ள். 

 

ਨਾਰਦ ੁਿਿੂ ਪਿਿਿਾਦ ੁਸੁਦਾਮਾ ਪੁਬ ਭਗਤ ਿਹਰ ਕ ੇਜੁ ਗਣੰ ॥ 

நாரதர,் துவா, பிரஹலாத் ைற்றுை் சுதாைா ஆகியயார ் கடந்த 

காலத்திலிருந்து கடவுளின் பிரத்யயக ெக்தரக்ளாகக் 

கருதெ்ெடுகிறாரக்ள். 

 

ਅੰਬਰੀਕੁ ਜਯਦੇਵ ਹਤਿਿੋਚਨੁ ਨਾਮਾ ਅਵਰ ੁਕਬੀਰ ੁਭਣੰ ॥ 

அை்ெரீஷ், வெயயதவ், திரியலாசச்ன், நாை்யதவ், கபீர ் யொன்ற உசச் 

ெக்தரக்ள். 

 

ਹਤਨ ਕ ੌਅਵਤਾਰ ੁਭਯਉ ਕਹਿ ਹਭੰਤਹਰ ਜਸੁ ਜਗਤਿ ਪਹਰ ਛਾਇਯਉ ॥ 

கலியுகத்தில் அவதரித்த இவரின் புகழ் உலகை் முழுவதுை் ெரவியுள்ளது. 

 

ਸਿੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਜਯ ੋਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੩॥ 

ஆனால் யஹ ஸ்ரீ குரு ராைதாஸ்! நீங்கள் கடவுள் நிமலமய 

அமடந்துவிட்டீரக்ள், உலகை் முழுவதுை் நீங்கள் யொற்றெ்ெடுகிறீரக்ள். 
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ਮਨਸਾ ਕਹਰ ਹਸਮਰੰਤ ਤੁਝੈ ਨਰ ਕਾਮੁ ਕਿੋਿ ੁਹਮਹਿਅਉ ਜੁ ਹਤਣੰ ॥ 

குரு ராைதாஸ்! உறுதியுடன் உன்மன நிமனவு வசய்ெவரக்ளுமடய 

காைை், யகாெை் அமனத்துை் நீங்குை் 

 

ਬਾਚਾ ਕਹਰ ਹਸਮਰੰਤ ਤੁਝੈ ਹਤਨੑ ਦਖੁ ੁਦਹਰਦਿ ੁਹਮਿਯਉ ਜੁ ਹਖਣੰ ॥ 

உங்கமள ைனதாலுை் வாரத்்மதகளாலுை் நிமனவுகூருெவரக்ள், 

அவரக்ளின் துயரங்களுை் வறுமையுை் ஒரு வநாடியில் ைமறந்துவிடுை். 

 

ਕਰਮ ਕਹਰ ਤੁਅ ਦਰਸ ਪਰਸ ਪਾਰਸ ਸਰ ਬਿੵ ਭਿ ਜਸੁ ਗਾਇਯਉ ॥ 

உன்மனெ் ொரத்்து, தன் உடல் புலன்களால் உன் ொதங்கமளத ்

வதாடுகிறவன் ெராஸுக்கு (வெரியவன்) சைைாகிறான், அதனால்தான் 

துணிசச்லான ொரட்் கூட உன்மனெ் புகழ்ந்து ொடுகிறான 

 

ਸਿੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਜਯ ੋਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੪॥ 

யஹ ஸ்ரீ குரு ராைதாஸ்! நீங்கள் கடவுள் நிமலமய அமடந்துவிட்டீரக்ள், 

உலகை் முழுவதுை் நீங்கள் யொற்றெ்ெடுகிறீரக்ள். 

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ ਹਸਮਰੰਤ ਨਯਨ ਕੇ ਹਤਮਰ ਹਮਿਹਿ ਹਖਨੁ ॥ 

சத்குருமவ (ராைதாஸ்) நிமனவு கூரந்்தால் கண்களின் அறியாமை ஒரு 

வநாடியில் ைமறந்து விடுகிறது. 

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ ਹਸਮਰਹੰਥ ਹਰਦੈ ਿਹਰ ਨਾਮ ੁਹਦਨੋ ਹਦਨੁ ॥ 

சத்குருமவ (ராை்தாஸ்) நிமனவு கூரவ்தன் மூலை், ஹரி நாைை் நாளுக்கு 

நாள் இதயத்தில் வசிக்கிறார.் 

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ ਹਸਮਰਹੰਥ ਜੀਅ ਕੀ ਤਪਹਤ ਹਮਿਾਵ ੈ॥ 

சத்குருமவ நிமனவு வசய்வதால் உள்ளத்தின் வொறாமை நீங்குை். 

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ ਹਸਮਰਹੰਥ ਹਰਹਿ ਹਸਹਿ ਨਵ ਹਨਹਿ ਪਾਵੈ ॥ 

சத்குருமவ நிமனவு வசய்வதன் மூலை், ரித்தியரக்ள்-சித்தியரக்ள் 

ைற்றுை் ஒன்ெது நிதிகள் அமடயெ்ெடுகின்றன. 

 

ਸੋਈ ਰਾਮਦਾਸੁ ਗੁਰ ੁਬਿੵ ਭਹਣ ਹਮਹਿ ਸੰਗਹਤ ਿਹੰਨ ਿਹੰਨ ਕਰਿ ੁ॥ 

அந்த குரு ராை்தாஸ் உடன் இமணந்து புகழ் ொட யவண்டுை் என்ெது ெட் 

ொல் யவண்டுயகாள். 

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ ਿਹਗ ਪਿਭੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਹਤਗੁਰ ੁਹਸਮਰਿ ੁਨਰਿ ੁ॥੫॥੫੪॥ 

முடிவில் கடவுமளெ் வெறுவதற்கான சத்திக்குரியவரின் ொதாளத்தில் 

உங்கள் ஆசச்ரியைாகுை், அதனால் அவமர உங்கள் உள்ளத்தில் 

எெ்யொதுை் ஞாெகைாக வகாண்டுயொகுங்கள். 
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ਹਜਹਨ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਓ ਸੇਵਾ ਕਰਤ ਨ ਛੋਹਡਓ ਪਾਸੁ ॥ 

யார ் (குரு ராைதாஸ்) பிரை்ை செ்ததிமய சாதித்து ெரைெதத்மதெ் 

வெற்றார,் அவர ்தங்கள் குரு அைரதாஸ் ஜீயின் யசமவயில் உள்ள உடல்-

ைனை் உள்ளிடட்ு அவருமடய யைல்நிமலயில் ஒெ்புக்வகாண்டுவந்தார,் 

யைலுை் அவருமடய நடமன எெ்யொதுை் விடாைல் இருந்தார.் 

 

ਤਾ ਤੇ ਗਉਿਰੁ ਗੵਾਨ ਪਿਗਿੁ ਉਜੀਆਰਉ ਦਖੁ ਦਹਰਦਿ ਅਿੰੵਾਰ ਕੋ ਨਾਸੁ ॥ 

அதனால்தான் உயரந்்த அறிவின் ஒளி ஏற்றெ்ெட்டது, துன்ெை் ைற்றுை் 

வறுமையின் இருள் அழிக்கெ்ெட்டது. 
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ਕਵਿ ਕੀਰਤ ਜ ੋਸੰਤ ਚਰਨ ਮੁਵਿ ਲਾਗਵਿ ਵਤਨ ੑਕਾਮ ਕਰਧੋ ਜਮ ਕ ੋਨਿੀ ਤਰਾਸੁ ॥ 

துறவி குரு ராமதாஸ் காலில் விழுபவன் அமமதி மூடம்டயாகிய 

அவனுமடய காமம், ககாபம், யம பயம் ஆகியமவ நீங்கும் என்கிறார ்

கவிஞர ்கிராத். 

 

ਵਜਿ ਅੰਗਦ ੁਅਵੰਗ ਸੰਵਗ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਵਤਿ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕ ੈਗੁਰ ੁਰਾਮਦਾਸੁ ॥੧॥ 

மாத்துகவார ் அங்கத் கதவர ் ஆனது திருமாவணபுரத்தின் அருளில் 

கபாய்விட்டார,் அப்கபாது குரு அமரதாஸருக்குப் பபற்கறார ்ஆனவராக 

குரு ராமதாஸர ்இருந்தாரக்ள். 

 

ਵਜਵਨ ਸਵਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿ ਪਦਾਰਥ ੁਪਾਯਉ ਵਨਵਸ ਬਾਸੁਰ ਿਵਰ ਚਰਨ ਵਨਿਾਸੁ ॥ 

அமரதாஸருக்குப் பபற்கறாராக உள்ளவர ் குரு ராமதாஸர,் அவர ்

திருமாவணபுரத்தில் சரணாயுதம் பபற்றுள்ள அமமப்பில் நிரந்தரமாக 

உள்ளார ்மற்றும் திருநாம மூலத்மத அமடந்துள்ளார,் இவரக்ள் தினம் 

ராத்திரி புனித சரணங்களில் அடிக்கப்பட்டிருக்கின்றனர.் 

 

ਤਾ ਤੇ ਸੰਗਵਤ ਸਘਨ ਭਾਇ ਭਉ ਮਾਨਵਿ ਤੁਮ ਮਲੀਆਗਰ ਪਰਗਟ ਸੁਬਾਸੁ ॥ 

அவருமடய சிஷ்ய மண்டலம் மிகுந்தது, அவருமடய காதல் 

மகனாதாத்திமரமய அனுமானிக்கிறதும் அவர ் சந்தனக்குருவின் 

புவியாக பவளிப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਧਰੂ ਪਰਿਲਾਦ ਕਬੀਰ ਵਤਲੋਚਨ ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਉਪਜ ੋ ਜੁ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

துவ், பிரஹலாத், கபீர,் திரிகலாசச்ன் ஆகிகயார ் கடவுளின் 

திருநாமத்மத உசச்ரித்து ஒளி பபற்றனர ்

 

ਵਜਿ ਵਪਖਤ ਅਵਤ ਿੋਇ ਰਿਸੁ ਮਵਨ ਸੋਈ ਸੰਤ ਸਿਾਰੁ ਗੁਰ ੂਰਾਮਦਾਸੁ ॥੨॥ 

அந்த தரிசனம் மனதிற்கு அளவற்ற மகிழ்சச்ிமயத் தருகிறது, குரு 

ராமதாஸ் மாண்புமிகு உதவியாளர.் 

   

ਨਾਨਵਕ ਨਾਮੁ ਵਨਰੰਜਨ ਜਾਨ ਉ ਕੀਨੀ ਭਗਵਤ ਪਰੇਮ ਵਲਿ ਲਾਈ ॥ 

குருநானக் கடவுளின் பபயமர நம்பி, பக்தியுடன் அவருக்கு அன்பான 

பக்தி பசய்தார.் 

 

ਤਾ ਤੇ ਅੰਗਦ ੁਅੰਗ ਸਵੰਗ ਭਯੋ ਸਾਇਰ ੁਵਤਵਨ ਸਬਦ ਸੁਰਵਤ ਕੀ ਨੀਿ ਰਖਾਈ ॥ 

பின்னர ்(குரு நானக்கின் உயரந்்த சீடர ்பாய் லஹானா) அன்பின் கடல் 

குரு அங்கத் கதவ் தனது கசமவயில் மூழ்கி, சப்த்-சூரியின் வலுவான 

அடித்தளத்மத அமமத்தார.்பின்னர,் குரு நானக்கின் முதன்முதலான 

அடிமம பிகரம அகராதியான குரு அங்கத் கதவர ் அவரக்ளின் 

கசமவயில் முழுமமயாக இருந்துவிட்டார ் மற்றும் அவரக்ள் 

சப்தமதமய மூடியதாக மவத்தனர.் 
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ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿੈ ਇਕ ਜੀਿ ਕਛੁ ਕਿੀ ਨ ਜਾਈ ॥ 

குரு அமரத்ாஸின் கமத பசால்லப்படாதது,  அவருமடய குணங்கமள 

ஒரு வாரத்்மதயால் விவரிக்க முடியாது. 

 

ਸੋਢੀ ਵਸਰਸ੍ਵਟ ਸਕਲ ਤਾਰਣ ਕਉ ਅਬ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ਵਮਲੀ ਬਡਾਈ ॥੩॥ 

கசாதி வம்சத்மதச ் கசரந்்த சுல்தான் குரு ராம்தாஸ் இப்கபாது முழு 

பிரபஞ்சத்மதயும் உலகப் பபருங்கடமலக் கடந்து புகழ் பபற்றுள்ளார.் 

 

ਿਮ ਅਿਗੁਵਣ ਭਰ ੇਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਿੀ ਅੰਵਮਰਤੁ ਛਾਵਡ ਵਬਖ ੈਵਬਖ ੁਖਾਈ ॥ 

அருளாளர ்ராமதாகஸ! நாம் பிமழகளால் நிமறகவற்றப்படட்ுள்களாம், 

நாம் ஒரு குணம் மடட்ும் இல்மல. நாமஜபம் கபான்ற அம்ருதத்மத 

விடட்ு, நாம் பரவல்மலகளின் விஷ கசமவமய மடட்ும் பசய்கின்கறாம். 

 

ਮਾਯਾ ਮੋਿ ਭਰਮ ਪ ੈਭੂਲੇ ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਵਸਉ ਪਰੀਵਤ ਲਗਾਈ ॥ 

மாமயயின் மாமயயில் வழிதவறி, தன் மகன் மற்றும் மமனவியிடம் 

மடட்ுகம பற்று பகாள்கிறான். 

 

ਇਕੁ ਉਤਮ ਪੰਥ ੁਸੁਵਨਓ ਗੁਰ ਸੰਗਵਤ ਵਤਿ ਵਮਲੰਤ ਜਮ ਤਰਾਸ ਵਮਟਾਈ ॥ 

குருவின் சகவாசகம சிறந்த வழி என்றும், அவருடன் பதாடரப்ு 

பகாண்டால் யம பயம் நீங்கும் என்றும் ககள்விப்பட்டது. 

 

ਇਕ ਅਰਦਾਵਸ ਭਾਟ ਕੀਰਵਤ ਕੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਰਾਖਿ ੁਸਰਣਾਈ ॥੪॥੫੮॥ 

பட் கீரத்தின் ஒகர பிராரத்்தமன ஓ குரு ராமதாஸ்! என்மன உங்கள் 

தங்குமிடத்தில் மவத்திருங்கள். 

 

ਮੋਿੁ ਮਵਲ ਵਬਿਵਸ ਕੀਅਉ ਕਾਮੁ ਗਵਿ ਕਸੇ ਪਛਾਿ ਉ ॥ 

ஆரவ்ம் தீரத்்து அமத முதகல விடட்ுவிடட்ு மனசச்ாட்சி பசய்யும் 

திருடம்டயும் அவசியமாக நீக்கியுள்ளீரக்ள், பணி குடுத்து பல்கவறு 

மீதும் முகத்தால் தள்ளிப் பிடித்துவிட்டீரக்ள், இப்படியான மிக்க 

நன்மமகமளயும் பசய்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਕਰੋਧੁ ਖੰਵਡ ਪਰਚਵੰਡ ਲੋਭੁ ਅਪਮਾਨ ਵਸਉ ਝਾਿ ਉ ॥ 

அவர ்கடுமமயான ககாபத்தின் துண்டுகமள மடட்ுகம பவட்டியுள்ளார,் 

அவர ்கபராமச மற்றும் அவமானத்மத அழித்து முடிதத்ார.் 

 

ਜਨਮੁ ਕਾਲੁ ਕਰ ਜੋਵਿ ਿੁਕਮੁ ਜੋ ਿੋਇ ਸੁ ਮੰਨੈ ॥ 

பிறப்பும் இறப்பும் உங்கள் ஒவ்பவாரு கட்டமளக்கும் கூப்பிய 

மககளுடன் கீழ்ப்படிகின்றன. 

 

ਭਿ ਸਾਗਰ ੁਬੰਵਧਅਉ ਵਸਖ ਤਾਰ ੇਸੁਪਰਸੰਨੈ ॥ 

நீங்கள் சமுத்திரதம்தக் கட்டி, உங்கள் சீடரக்ளுக்கு மகிழ்ந்து முக்தி 

தருகிறீரக்ள். 
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ਵਸਵਰ ਆਤਪਤੁ ਸਚੌ ਤਖਤੁ ਜੋਗ ਭੋਗ ਸੰਜੁਤੁ ਬਵਲ ॥ 

உங்கள் தமலயில் ஒரு விதானம் உள்ளது, நீங்கள் அமசக்க முடியாத 

சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கிறீரக்ள், நீங்கள் கயாகம் மற்றும் இன்பம் 

இரண்மடயும் ஏற்றுக்பகாண்டீரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਸਚ ੁਸਲ  ਭਵਣ ਤੂ ਅਟਲੁ ਰਾਵਜ ਅਭਗੁ ਦਵਲ ॥੧॥ 

உண்மமதான் பசால்கிறது குரு ராமதாஸ்! உங்கள் ஆட்சி 

உறுதியானது, உங்கள் கட்சி உமடக்கப்படாமல் உள்ளது 

 

ਤੂ ਸਵਤਗੁਰ ੁਚਿੁ ਜੁਗੀ ਆਵਪ ਆਪੇ ਪਰਮੇਸਰੁ ॥ 

ஓ சதிகுரு ராமதாஸ்! நான்கு காலங்களிலும் என்றும் நிமலத்திருப்பவர ்

நீகர, நித்திய கடவுள் நீகர. 

 

ਸੁਵਰ ਨਰ ਸਾਵਧਕ ਵਸਧ ਵਸਖ ਸੇਿੰਤ ਧੁਰਿ ਧੁਰ ੁ॥ 

கடவுள்கள், மனிதரக்ள், சித்தரக்ள், சாதகரக்ள் மற்றும் சீடரக்ள் 

ஆதியில் இருந்து கசமவ பசய்து வருகிறாரக்ள். 

 

ਆਵਦ ਜੁਗਾਵਦ ਅਨਾਵਦ ਕਲਾ ਧਾਰੀ ਵਤਰਿੁ ਲੋਅਿ ॥ 

பழங்காலத்திலிருந்கத, மூன்று உலகங்களிலும், உங்கள் சக்தி ஆதிக்கம் 

பசலுத்துகிறது. 

 

ਅਗਮ ਵਨਗਮ ਉਧਰਣ ਜਰਾ ਜੰਵਮਵਿ ਆਰੋਅਿ ॥ 

நீங்கள் கவதங்கமளக் காப்பாற்றினீரக்ள், நீங்கள் முதுமம, பிறப்பு 

மற்றும் இறப்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுபட்டீரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਵਸ ਵਥਰੁ ਥਵਪਅਉ ਪਰਗਾਮੀ ਤਾਰਣ ਤਰਣ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் ஜி அமத ஒரு நிரந்தர வழியில் நிறுவினார,் அவர ்

தன்மன சுதந்திரமாக இருக்க கவண்டும் மற்றும் அவரது சீடரக்ள் 

மற்றும் உலகப் பபருங்கடலின் குறுக்கக மற்றவரக்மள அமழத்துச ்

பசல்லும் கப்பலாக இருங்கள். 

 

ਅਘ ਅੰਤਕ ਬਦ ੈਨ ਸਲ  ਕਵਿ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥੨॥੬੦॥ 

சல் என்பது கவிஞரின் கூற்று குரு ராமதாஸ்! உன்னிடம் அமடக்கலம் 

புகுந்தவன் பாவங்களிலிருந்தும் மரணத்திலிருந்தும் விடுபடுகிறான். 

 

ਸਿਈਏ ਮਿਲੇ ਪੰਜਿ ੇਕੇ ੫ 

சமவயா மஹாகல பஞ்சக்வ கக 5 

 

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசாதி ॥  

அந்த பரபிரம்மம் ஒன்றுதான் (ஓம்கார-்ஸ்வரூப்), அது சத்குருவின் 

அருளால் அமடயப்படுகிறது. 
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ਵਸਮਰ ੰਸੋਈ ਪੁਰਖੁ ਅਚਲੁ ਅਵਬਨਾਸੀ ॥ 

நான் அந்த அமசயாத, அழியாத உன்னத மனிதமன, பமடப்பாளமனப் 

பாடுகிகறன், 

 

ਵਜਸੁ ਵਸਮਰਤ ਦਰੁਮਵਤ ਮਲੁ ਨਾਸੀ ॥ 

பாராயணம் பசய்வது தீய அழுக்குகமள நீக்கும். 

 

ਸਵਤਗੁਰ ਚਰਣ ਕਿਲ ਵਰਵਦ ਧਾਰ ੰ॥ 

சத்குரு நானக்கின் தாமமர பாதங்கமள என் இதயத்தில் மவக்கிகறன் 

 

3046 



Page 1407 

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਗੁਣ ਸਹਜਜ ਜਿਚਾਰ ੰ॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் ஜியின் பெருமைகமை அன்புடன் ொடுகிதேன் 

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਘਜਰ ਕੀਅਉ ਪ੍ਰਗਾਸਾ ॥ 

தெசச்ின் கெ்ெல், குரு அரஜ்ுன் தேவ் ஜி குரு ராை்ோஸ் ஜியின் வீட்டில் 

பிேந்ோர ் (கி.பி 1563 இல் தகாயிண்டவ்ால் பிபி ொனி ஜியின் வயிே்றில் 

இருந்து) ைே்றுை் 

  

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੀ ਆਸਾ ॥ 

அமனே்து விருெ்ெங்களுை் ஆமசகளுை் நிமேதவறின   

 

ਤੈ ਜਨਮਤ ਗੁਰਮਜਤ ਿਰਹਮ ੁਪ੍ਛਾਜਣਓ ॥ 

தே குரு அரஜ்ுன்! பிேக்குை்தொது, குருவின் வழிகாடட்ுேலின்ெடி 

பிராைணமன அமடயாைை் கண்டுபகாண்டீரக்ை். 

 

ਕਲੵ ਜੋਜਿ ਕਰ ਸੁਜਸੁ ਵਖਾਜਣਓ ॥ 

கால கவிஞன் கூெ்பிய கரங்களுடன் உன் புகமைெ் ொடுகிோன். 

 

ਭਗਜਤ ਜੋਗ ਕੌ ਜੈਤਵਾਰੁ ਹਜਰ ਜਨਕੁ ਉਪ੍ਾਯਉ ॥ 

நீங்கை் ெக்தி ைே்றுை் தயாகே்மே பவன்றீரக்ை், கடவுை் 'ஜனகா'மவெ் 

ெமடே்ோர.் 

 

ਸਿਦ ੁਗੁਰ ੂਪ੍ਰਕਾਜਸਓ ਹਜਰ ਰਸਨ ਿਸਾਯਉ ॥ 

நீங்கை் வாரே்்மே-குருமவ உருவாக்கியுை்ைீரக்ை், ைே்றுை் உங்கை் 

நாவின் மூலை் ேரிநாைே்மே உசச்ரிே்துக் பகாண்டு, அமே 

உை்ைியாக மவே்துக் பகாண்டு மவக்கெ்ெடட்ுை்ைீரக்ை். 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਅੰਗਦ ਅਮਰ ਲਾਜਗ ਉਤਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਯਉ ॥ 

குரு ைானக், குரு அங்கே், குரு அைரே்ாஸ் ஜி ஆகிதயாரின் ோைமர 

ொேங்கமைெ் பின்ெே்றி சிேந்ே நிமலமய அமடந்துை்ைீரக்ை். 

 

ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਘਜਰ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਭਗਤ ਉਤਜਰ ਆਯਉ ॥੧॥ 

இந்ே வழியில், குரு ராை்ோஸ் ஜியின் வீட்டில் ேரியின் உசச் ெக்ேரான 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் ஜி அவோரை் எடுே்துை்ைார.் 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਉਨਮਾਜਨਅਉ ਜਰਜਦ ਸਿਦ ੁਿਸਾਯਉ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் ஜி அதிரஷ்்டசாலி, அமைதி ைலருகிேது ைே்றுை் 

கடவுைின் வாரே்்மே அவரது இேயே்தில் நிமலே்திருக்கிேது. 
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ਮਨੁ ਮਾਣਕੁ ਸੰਤੋਜਖਅਉ ਗੁਜਰ ਨਾਮੁ ਜਦਰਿਹਹ੍ਾਯਉ ॥ 

தே அரஜ்ுன தேவா குருதவ! உங்கை் ைனதில் ைாணிக்க என்றுை் 

பொதுவானவே்றில் மிகுந்ே ைகிை்சச்ி உை்ைது ைே்றுை் குருதேவர ்

பிோமவதயாடு அமேயுை் ேரிநாைே்மே ஜபிெ்ெேே்காக 

அனுெவிே்துை்ைனர.் 

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਜਤਗੁਜਰ ਦਰਸਾਯਉ ॥ 

இந்ே வழியில், சே்குரு ஸ்ரீ ராை்ோஸ் ஜி, புலன்களுக்கு எட்டாே ெரபிரை்ை 

ேரிசனே்மே உங்களுக்குக் காட்டியுை்ைார.் 

 

ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਘਜਰ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਅਨਭਉ ਠਹਰਾਯਉ ॥੨॥ 

குரு ராை்ோஸ் ஜியின் வீட்டில் குரு அரஜ்ுன் தேவ்மவ அறிவு வடிவில் 

கடவுை் மவே்துை்ைார.் 

 

ਜਨਕ ਰਾਜੁ ਿਰਤਾਇਆ ਸਤਜੁਗੁ ਆਲੀਣਾ ॥ 

ஜனக்கு தொது தொல், குரு அரஜ்ுனாவின் மூலை் அந்ே மூல்யங்கை் 

உலகிமனதய ெரவலாக்கி உை்ைன, அேனால் எல்லா இடங்கைிலுை் 

சே்யயுகை் ைடட்ுை் நிமலே்துை்ைது. 

 

ਗੁਰ ਸਿਦੇ ਮਨੁ ਮਾਜਨਆ ਅਪ੍ਤੀਜੁ ਪ੍ਤੀਣਾ ॥ 

முன்பு திருெ்தியில்லாைல் இருந்ே உங்கை் ைனை், குருவின் 

உெதேசே்ோல் முழு திருெ்தி அமடந்துை்ைது. 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਨੀਵ ਸਾਜਜ ਸਜਤਗੁਰ ਸਜੰਗ ਲੀਣਾ ॥ 

குருநானக் தேவ் ஜி சே்தியே்தின் அடிக்கல்மல நாட்டி சே்குரு அரஜ்ுன் 

தேவ் ஜியுடன் இமணந்துை்ைார.் 

 

ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਘਜਰ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ੁਿੀਣਾ ॥੩॥ 

குரு ராை்ோஸின் வீட்டில், குரு அரஜ்ுன் தேவ் ஜி வரை்ெே்ே 

வடிவைாகிவிட்டார.் 

 

ਖੇਲੁ ਗੂਿਹਹ੍ਉ ਕੀਅਉ ਹਜਰ ਰਾਇ ਸੰਤੋਜਖ ਸਮਾਚਜਰੵਉ ਜਿਮਲ ਿੁਜਿ ਸਜਤਗੁਜਰ ਸਮਾਣਉ ॥ 

கடவுை் அதிரத்வசைான லீமலமய எடுே்துக்பகாண்டு அரஜ்ுனாவின் 

கருமணயுை் அதிரஷ்்டமுை் இருக்கின்ேனர,் அவரக்ை் சைாோனை் 

ைே்றுை் ைனதில் ைலரச்ச்ியில் இருக்கின்ேனர,் தைலுை் அவரக்ை் 

அருைைான ஞானே்தில் முழுமையாக ஏே்ெடுவாரக்ை். 

 

ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਜਵਅਉ ਸੁਜਸੁ ਕਲੵ ਕਵੀਅਜਣ ਿਖਾਜਣਅਉ ॥ 

பிேெ்பிலுை் இேெ்பிலுை் இருந்து விடுெட்டவர,் ேன்மன உணரந்்ே 

கடவுைின் வடிவைாகே் திகை்கிோர,் அவருமடய பெருமைமயெ் 

ொடுகிோர ்கவிஞர ்காலா. 
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ਗੁਜਰ ਨਾਨਜਕ ਅੰਗਦ ੁਵਰੵਉ ਗੁਜਰ ਅੰਗਜਦ ਅਮਰ ਜਨਿਾਨੁ ॥ 

குரு நானக் கருே்துக்கமையுை் ெக்திமயயுை் தசமவமயயுை் 

அரசியலே்ே வாரே்்மேயால் பகாண்டு ைகிை்ந்து பகாடுே்து, குரு 

அங்கதுக்கு வரே்து வைங்கினார,் தைலுை் குரு அங்கது குரு 

அைரே்ாஸுக்கு அருைியுை் அரசமனக் கருமணயில் பகாண்டு 

காெ்பியைான போமகமயயுை் வைங்கினார.் 

 

ਗੁਜਰ ਰਾਮਦਾਸ ਅਰਜੁਨੁ ਵਰੵਉ ਪ੍ਾਰਸੁ ਪ੍ਰਸੁ ਪ੍ਰਮਾਣੁ ॥੪॥ 

குரு ராை்ோஸ் குரு அரஜ்ுன் தேவுக்கு ஒரு வரை் அைிே்து அவமர 

ெராமஸெ் தொல் ஆக்கியுை்ைார.் 

 

ਸਦ ਜੀਵਣੁ ਅਰਜੁਨੁ ਅਮੋਲੁ ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் ஜி சிரஞ்சீவ்,  அவரது குணங்கமை ைதிெ்பிட 

முடியாது, அவர ்பிேெ்பு ைே்றுை் இேெ்பு சுைே்சியில் இருந்து விடுெடட்ு 

சுயைாக பவைிெ்ெடுகிோர.் 

 

ਭਯ ਭੰਜਨੁ ਪ੍ਰ ਦਖੁ ਜਨਵਾਰੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ਅਨੰਭਉ ॥ 

அவர ் ெயே்மே நீக்குெவர,் ைக்கைின் துயரங்கமை நீக்குெவர,் 

அெரிமிேைான அறிவு ைே்றுை் ஞானே்தின் அவோரை் அவர.் 

   

ਅਗਹ ਗਹਣੁ ਭਰਮੁ ਭਰਾਾਂਜਤ ਦਹਣੁ ਸੀਤਲੁ ਸੁਖ ਦਾਤਉ ॥ 

எட்டாேமே அமடெவன், ைாமயகமை அழிெ்ெவன், அமைதியின் 

இருெ்பிடை், ைகிை்சச்ிமயே் ேருெவன். 

 

ਆਸੰਭਉ ਉਦਜਵਅਉ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੂਰਨ ਜਿਿਾਤਉ ॥ 

சுயைாக, நிே்தியைான, ெரிபூரணைான ஆண் ெமடெ்ொைி உலகில் 

தோன்றியிருெ்ெது தொல் பேரிகிேது. 

 

ਨਾਨਕ ਆਜਦ ਅੰਗਦ ਅਮਰ ਸਜਤਗੁਰ ਸਿਜਦ ਸਮਾਇਅਉ ॥ 

சே்குரு அரஜ்ுன் என்ே பசால்லில் ஆதி குரு நானக், குரு அங்கே், குரு 

அைரே்ாஸ் ஆகிதயார ்இடை் பெே்றுை்ைனர.் 

 

ਿਨੁ ਿੰਨੁ ਗੁਰ ੂਰਾਮਦਾਸ ਗੁਰ ੁਜਜਜਨ ਪ੍ਾਰਸੁ ਪ੍ਰਜਸ ਜਮਲਾਇਅਉ ॥੫॥ 

ஸ்ரீ குரு ராைோஸ் ஜி சுகாோரைானவர,் அவரக்ை் குரு அரஜ்ுனதேவமர 

ொரசக் கல்லுை் வழியாக ேங்கமைதய ைகிை்சச்ியாக்கி 

அடிெ்ெமடக்குெ் பெே்றுவிட்டனர.் 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਾਸੁ ਜਗ ਅੰਦਜਰ ਮੰਦਜਰ ਭਾਗੁ ਜੁਗਜਤ ਜਸਵ ਰਹਤਾ ॥ 

உலகை் முழுவதுை் தொே்ேெ்ெடுை் குரு அரஜ்ுனன் மிகவுை் 

அதிரஷ்்டசாலி, அவர ்கடவுை் வழிொட்டில் மூை்கி இருக்கிோர.் 
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ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਯਉ ਿਡ ਭਾਗੀ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ਮੇਦਜਨ ਭਰ ੁਸਹਤਾ ॥ 

அவரக்ை் மிகுந்ே அதிகாரேம்ேயுை், அவரக்ை் ஈசவ்ரனின் தியானே்தில் 

அழிந்து வாை்ந்து வருகின்ேனர,் அவரக்ை் பூரணெ் பூரவ்ைான குருமவெ் 

பெே்றுவருகின்ேனர,் அவரக்ை் உலகின் தைமடயில் எழின்று 

வருகின்ேனர.் 

 

ਭਯ ਭੰਜਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ੀਰ ਜਨਵਾਰਨੁ ਕਲੵ ਸਹਾਰ ੁਤੋਜਹ ਜਸੁ ਿਕਤਾ ॥ 

அவர ்ெயே்மே அழிெ்ெவர ்ைே்றுை் பிேரின் வலி ைே்றுை் துன்ெங்கமை 

நீக்குெவர.் ொே் கலாசேர ்அந்ே பெரிய சிமல குரு அரஜ்ுன் ஜியின் 

புகை் ொடுகிோர ்

 

ਕੁਜਲ ਸੋਢੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤਨੁ ਿਰਮ ਿੁਜਾ ਅਰਜੁਨੁ ਹਜਰ ਭਗਤਾ ॥੬॥ 

தசாதி குலே்தின் ஒைி, குரு ராைோஸ் ஜி அவரக்ைின் ைகன், ேரை் பகாடி 

மவே்ேவர,் சைாோனே்தின் திரண்டு, குரு அரஜ்ுன தேவ ஜி அவரக்ை் 

ெரைாே்ைாவின் அதிக ெக்ேரக்ைாக இருக்கின்ேனர.் 

 

ਿਰੰਮ ਿੀਰੁ ਗੁਰਮਜਤ ਗਭੀਰੁ ਪ੍ਰ ਦਖੁ ਜਿਸਾਰਣੁ ॥ 

அவர ் ைேை், சகிெ்புே்ேன்மை, குரு-ைேே்தில் ஆை்ந்ே தீவிரை், குரு 

அரஜ்ுன் தேவ் ஜி ைே்ேவரக்ைின் துக்கங்கமை நீக்குெவர.் 

 

ਸਿਦ ਸਾਰ ੁਹਜਰ ਸਮ ਉਦਾਰ ੁਅਹੰਮੇਵ ਜਨਵਾਰਣੁ ॥ 

அவர ் வாரே்்மேகைில் சிேந்ேவர,் கடவுமைெ் தொல ோராை 

ைனெ்ொன்மை பகாண்டவர,் அகங்காரே்மே நீக்குெவர.் 

 

ਮਹਾ ਦਾਜਨ ਸਜਤਗੁਰ ਜਗਆਜਨ ਮਜਨ ਚਾਉ ਨ ਹੁਟ ੈ॥ 

சே்குரு அரஜ்ுன் தேவ் ஜி ஒரு சிேந்ே நன்பகாமடயாைர ்ைே்றுை் அறிவு 

மிக்கவர ் தைலுை் கடவுமை வழிெட தவண்டுை் என்ே ஏக்கை் அவர ்

ைனமே விடட்ு நீங்காது. 

 

ਸਜਤਵੰਤੁ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਮੰਤਰੁ ਨਵ ਜਨਜਿ ਨ ਜਨਖੁਟ ੈ॥ 

அவரக்ை் உண்மையுை்ைவரக்ை் ைே்றுை் ேரிநாை ைந்திர வடிவில் 

ைகிை்சச்ியின் பசல்வை் அவரக்ளுடன் ஒருதொதுை் முடிவமடயாது 

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤਨੁ ਸਰਿ ਮੈ ਸਹਜਜ ਚੰਦੋਆ ਤਾਜਣਅਉ ॥ 

குரு ராை்ோஸ் ஜியின் ைகனான குரு அரஜ்ுன் தேவ் ஜி, வானே்மேெ் 

தொல எங்குை் நிமேந்ேவர ் ைே்றுை் ேனது இயே்மகயான 

இயே்மகயின் விோனே்மே மவே்திருக்கிோர.் 

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕਲੁੵਚਰੈ ਤੈ ਰਾਜ ਜੋਗ ਰਸੁ ਜਾਜਣਅਉ ॥੭॥ 

குரு அரஜ்ுதன! என்று கலசேர ்கூறுகிோர.் ராஜ் தயாகே்தின் சாரேம்ே 

நீங்கை் கே்றுக்பகாண்டீரக்ை். 
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ਭੈ ਨਿਰਭਉ ਮਾਨਿਅਉ ਲਾਖ ਮਨਿ ਅਲਖੁ ਲਖਾਯਉ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் கண்ணுக்குே் தேரியாே வடிவில் தகாடிக்கணக்கில் 

பரவியிருக்கும் அசச்மற்ற கடவுளை உணரந்்துை்ைார.் 

   

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ਗਨਿ ਗਭੀਰੁ ਸਨਿਗੁਨਰ ਪਰਚਾਯਉ ॥ 

சே்குரு ராமோஸ் உங்களுக்கு மனதுக்கும் தபசச்ுக்கும் அப்பாற்பட்ட 

ஒரு தீவிரமான கடவுளை உபதேசிே்ோர.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਚ ੈਪਰਵਾਿੁ ਰਾਜ ਮਨਿ ਜੋਗੁ ਕਮਾਯਉ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் குருவின் தபாேளனகைில் தவற்றி தபற்றேன் மூலம் 

ராஜே்தில் தயாக கரம்ா தசய்துை்ைார.் 

 

ਧੰਨਿ ਧੰਨਿ ਗੁਰ ੁਧਨੰਿ ਅਭਰ ਸਰ ਸੁਭਰ ਭਰਾਯਉ ॥ 

தவற்று இேயங்களை நாமே்தின் அமிரே்ே்ோல் நிரப்பிய குரு அரஜ்ுன் 

தேவ் ிி ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர.் 

 

ਗੁਰ ਗਮ ਪਰਮਾਨਿ ਅਜਰੁ ਜਨਰਓ ਸਨਰ ਸੰਿੋਖ ਸਮਾਇਯਉ ॥ 

குரு பட்டம் தபற்றோல், அஜார ்நிளலயில் நிளலயாக இருந்து, திருப்தி 

ஏரியில் கலந்ோர.் 

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਿ ਕਲ ੁਚਰੈ ਿੈ ਸਿਨਜ ਜੋਗੁ ਨਿਜੁ ਪਾਇਯਉ ॥੮॥ 

தே குரு அரஜ்ுதன! நீங்கை் இயற்ளகயான சகஜ தயாகாளவ 

கண்டுபிடிே்துை்ைீரக்ை் 

 

ਅਨਮਉ ਰਸਿਾ ਬਦਨਿ ਬਰ ਦਾਨਿ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ਗੁਰ ਸੂਰ ਸਬਨਦ ਿਉਮੈ ਨਿਵਾਰ ਉ ॥ 

தே அரஜ்ுனா குருதவ! உங்கை் முகே்தில் ேரி நாமம் அம்ருேம் 

மளைக்கும், நீங்கை் உங்கை் சிஷ்யரக்ளுக்கு வரதவற்ளப 

அைிக்கின்றீரக்ை், அலகா அபார ரூபமாக பரமாே்மா இருக்கின்றீரக்ை், 

சப்ேமா சூரமாக இருக்கின்றீரக்ை் மற்றும் அகங்காரே்தின் நீக்கம் 

தசய்கின்றீரக்ை். 

 

ਪੰਚਾਿਰ ੁਨਿਦਨਲਅਉ ਸੁੰਿ ਸਿਨਜ ਨਿਜ ਘਨਰ ਸਿਾਰ ਉ ॥ 

தே அரஜ்ுனா குருதவ! நீங்கை் ஐந்து விகாரங்களை 

முடிே்துவிட்டீரக்ை். நீங்கை் அஞ்சலி மற்றும் விகாரங்களை 

அழிக்கின்றீரக்ை், நீங்கை் சுவிதசஷ நிளலயில் இளறவன் தியானே்தில் 

ஏற்படுவளே தமய்ப்தபாருைாகப் தபாறுே்துக் தகாை்ளுகின்றீரக்ை். 

 

ਿਨਰ ਿਾਨਮ ਲਾਨਗ ਜਗ ਉਧਰ ਉ ਸਨਿਗੁਰੁ ਨਰਦੈ ਬਸਾਇਅਉ ॥ 

ேரி நாமம் மந்திரே்தில் மூை்கி உலக மக்களைக் காப்பாற்றினாய்  

தமலும் சே்குரு ராம்ோஸ் இேயே்தில் குடிதயறிவிட்டார.் 
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ਗੁਰ ਅਰਜੁਿ ਕਲ ੁਚਰੈ ਿੈ ਜਿਕਿ ਕਲਸੁ ਦੀਪਾਇਅਉ ॥੯॥ 

குரு அரஜ்ுதன! தபற்தறாளரப் தபால் அறிவு விைக்ளக ஏற்றி விட்டீரக்ை் 

 

ਸੋਰਠੇ ॥ 

தசாரத்ே ॥ 

 

ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਿੁ ਪੁਰਖੁ ਪਰਮਾਿੁ ਪਾਰਥਉ ਚਾਲੈ ਿਿੀ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் கடவுைின் உண்ளமயான வடிவம்,  அவர ்பாண்டவ 

அரஜ்ுனளனப் தபால தசயலில் இருந்து திளச திருப்புவதில்ளல. 

 

ਿੇਜਾ ਿਾਮ ਿੀਸਾਿੁ ਸਨਿਗੁਰ ਸਬਨਦ ਸਵਾਨਰਅਉ ॥੧॥ 

கடவுைின் தபயர ் அவரது தநஜா மற்றும் சே்குருவின் தபாேளனகை் 

அவரது வாை்க்ளகளய தவற்றிகரமாக ஆக்கியுை்ைன. 

 

ਭਵਜਲੁ ਸਾਇਰ ੁਸੇਿੁ ਿਾਮੁ ਿਰੀ ਕਾ ਬੋਨਿਥਾ ॥ 

இந்ே வாை்க்ளகப் தபருங்கடல் பரந்ேது, ேரி நாமம் ஒரு பாலம் மற்றும் 

கடக்க ஒரு கப்பல். 

 

ਿੁਅ ਸਨਿਗੁਰ ਸੰ ਿੇਿੁ ਿਾਨਮ ਲਾਨਗ ਜਗੁ ਉਧਰ ਉ ॥੨॥ 

தே அரஜ்ுனா குருதவ! உங்கை் உயிரினும் பிரியமாக இருக்கும் 

மற்றும் இளறவன் தபயரில் மக்கைின் முக்திளய தசய்து விட்டீரக்ை். 

 

ਜਗਿ ਉਧਾਰਿੁ ਿਾਮੁ ਸਨਿਗੁਰ ਿੁਠੈ ਪਾਇਅਉ ॥ 

தே அரஜ்ுனா குருதவ! ஆனால் உங்கை் ஆசீரவ்ாேே்தின் மூலம் நீங்கை் 

உலகின் முக்திளயே் தேடி ேரி நாமம் தபற்றுவிட்டீரக்ை். 

 

ਅਬ ਿਾਨਿ ਅਵਰ ਸਨਰ ਕਾਮੁ ਬਾਰੰਿਨਰ ਪੂਰੀ ਪੜੀ ॥੩॥੧੨॥ 

குரு வீட்டில் எல்லாம் நிளறவாக இருப்போல் தவறு யாரிடமும் பற்றுேல் 

இல்ளல. 

 

ਜੋਨਿ ਰੂਨਪ ਿਨਰ ਆਨਪ ਗੁਰ ੂਿਾਿਕੁ ਕਿਾਯਉ ॥ 

ஒைியின் கடவுைான நீங்கை் குருநானக் என்று அளைக்கப்படுகிறீரக்ை். 

 

ਿਾ ਿੇ ਅੰਗਦ ੁਭਯਉ ਿਿ ਨਸਉ ਿਿੁ ਨਮਲਾਯਉ ॥ 

அப்தபாது அந்ே ஒைிளய அதே ஒைியுடன் சந்திே்து குரு அங்கே் 

அவோரம் எடுே்ோர.் 

 

ਅੰਗਨਦ ਨਕਰਪਾ ਧਾਨਰ ਅਮਰ ੁਸਨਿਗੁਰੁ ਨਥਰੁ ਕੀਅਉ ॥ 

குரு அங்கே் கருளணயுடன் குரு அமரே்ாஸ் ஜிளய குரு நானக்கின் 

சிம்மாசனே்தில் நியமிே்ோர.் 
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ਅਮਰਦਾਨਸ ਅਮਰਿੁ ਛਿਰੁ  ਗੁਰ ਰਾਮਨਿ ਦੀਅਉ ॥ 

அப்தபாது குரு அமரே்ாஸ் இந்ே தேன் குளடளய குரு ராமோஸிடம் 

தகாடுே்ோர.் 

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਦਰਸਿੁ ਪਰਨਸ ਕਨਿ ਮਥੁਰਾ ਅੰਨਮਰਿ ਬਯਿ ॥ 

குரு ராம்ோஸின் பாரள்வ-ஸ்பரிசே்ோல் குரு அரஜ்ுன் தேவ் தபசச்ு 

அமிரே்மாக மாறியது என்கிறார ்மதுரா கவிஞர.் 

 

ਮੂਰਨਿ ਪੰਚ ਪਰਮਾਿ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਿੁ ਨਪਖਿ ੁਿਯਿ ॥੧॥ 

"(கவிஞர ் கூறுகிறார)் ேயக்கமின்றி ஐந்ோவது குருளவ எடுே்துக் 

தகாண்டார.்  குரு அரஜ்ுன் தேவ்கடவுை் சிளல வடிவில் கண்கைால் 

பாரே்்திருக்கிதறன். 

 

ਸਨਿ ਰੂਪ ੁਸਨਿ ਿਾਮ ੁਸਿੁ ਸਿੰੋਖੁ ਧਨਰਓ ਉਨਰ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் சே்தியே்தின் உருவகம் மற்றும் அவர ் கடவுை் 

மற்றும் சே்யா-சந்தோஷின் உண்ளமயான வடிவே்ளே அவரது 

இேயே்தில் பதிே்துை்ைார.் 

 

ਆਨਦ ਪੁਰਨਖ ਪਰਿਨਖ ਨਲਖ ਉ ਅਛਰ ੁਮਸਿਨਕ ਧੁਨਰ ॥ 

இப்படி ஒரு விதிளய ஆரம்பே்திலிருந்தே ேன் தநற்றியில் எழுதி 

ளவே்திருக்கிறான் பளடப்பாைி. 

 

ਪਰਗਟ ਜੋਨਿ ਜਗਮਗੈ ਿੇਜੁ ਭੂਅ ਮੰਡਨਲ ਛਾਯਉ ॥ 

கரே்்ேருளடய ஒைி அவனில் பிரகாசிக்கிறது, அவருளடய மகிளம 

பூமிதயங்கும் பரவுகிறது. 

 

ਪਾਰਸੁ ਪਰਨਸ ਪਰਸੁ ਪਰਨਸ ਗੁਨਰ ਗੁਰ ੂਕਿਾਯਉ ॥ 

குரு ராமோஸ் வடிவில் பராஸின் ஸ்பரிசே்ோல் பராஸ் வடிவில் குரு 

என்று அளைக்கப்படுகிறார.் 

 

ਭਨਿ ਮਥੁਰਾ ਮੂਰਨਿ ਸਦਾ ਨਥਰੁ ਲਾਇ ਨਚਿੁ ਸਿਮੁਖ ਰਿਿੁ ॥ 

உண்ளமயின் சிளலயான குரு அரஜ்ுளன தியானிே்து, மனதுடன் அவர ்

முன் இருங்கை் என்கிறார ்மதுரா கவிஞர.் 

 

ਕਲਜੁਨਗ ਜਿਾਜੁ ਅਰਜੁਿੁ ਗੁਰ ੂਸਗਲ ਨਸਰਸ੍ਨਟ ਲਨਗ ਨਬਿਰਿੁ ॥੨॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் கலியுகே்தில் ஒரு கப்பல் தபான்றவர.்  அவனுளடய 

கால்களை எடுே்துக்தகாண்டு முழுப் பளடப்பும் உலகப் 

தபருங்கடளலக் கடக்க முடியும். 

 

ਨਿਿ ਜਿ ਜਾਚਿੁ ਜਗਿਰ ਪਰ ਜਾਿੀਅਿੁ ਬਾਸੁਰ ਰਯਨਿ ਬਾਸੁ ਜਾ ਕੋ ਨਿਿੁ ਿਾਮ ਨਸਉ ॥ 

தே ஆரவ்முை்ைவரக்தை! அந்ே குருவிடம் (அரஜ்ுனன்) தகடக்வும். 

உலகம் முழுவதும் மதிக்கப்படுபவர,் இரவும் பகலும் இளறவனின் 

பக்தியில் ஆை்ந்திருப்பவர.் 
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ਪਰਮ ਅਿੀਿੁ ਪਰਮੇਸੁਰ ਕ ੈਰੰਨਗ ਰੰਗ ੵੌ ਬਾਸਿਾ ਿੇ ਬਾਿਨਰ ਪੈ ਦੇਖੀਅਿੁ ਧਾਮ ਨਸਉ ॥ 

அவர ்மிகவும் உணரச்ச்ியற்றவர ்மற்றும் பரம இளறவனின் நிறே்தில் 

வரண்ம் பூசப்பட்டவர,்  அவர ்காமேத்ிற்கு அப்பாற்பட்டவர ்மற்றும் ஒரு 

இல்லே்ேரசியாகவும் தோன்றுகிறார.் 

 

ਅਪਰ ਪਰੰਪਰ ਪੁਰਖ ਨਸਉ ਪਰੇਮੁ ਲਾਗ ੵੌ ਨਬਿੁ ਭਗਵੰਿ ਰਸੁ ਿਾਿੀ ਅਉਰੈ ਕਾਮ ਨਸਉ ॥ 

அவர ்பரமாே்மாவின் அன்பில் மூை்கி இருக்கிறார,் அவருக்கு பகவந்ே் 

பஜன் ராளஸே் ேவிர தவறு தவளல இல்ளல. 

 

ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਪਰਭੁ ਸਰਬ ਮਯ ਅਰਜੁਿ ਗੁਰ ੁਭਗਨਿ ਕੈ ਿੇਨਿ ਪਾਇ ਰਨਿਓ ਨਮਨਲ ਰਾਮ ਨਸਉ ॥੩॥ 

மதுராவின் பட்டிமன்றே்ளேப் தபாறுே்ேவளர, குரு அரஜ்ுன் எங்கும் 

நிளறந்ே இளறவன் மற்றும் பக்தியின் நிமிே்ேம் அவர ் எப்தபாழுதும் 

ராமில் லயிே்து இருக்கிறார.் 
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ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਤ ਦੇਵ ਸਬੈ ਮੁਨਨ ਇੰਦਰ ਮਹਾ ਨਸਵ ਜੋਗ ਕਰੀ ॥ 

எல்லா தேவரக்ளும், தேவதலாக முனிவர ் இந்திரன் மற்றும் த ாகப் 

பயிற்சியில் மூழ்கியிருந்ே மகாதேவன் சிவன் கூட அந்ே குருவின் 

முடிவவக் கண்டுபிடிக்க முடி வில்வல. 

 

ਫੁਨਨ ਬੇਦ ਨਬਰੰਨਿ ਨਬਿਾਨਰ ਰਨਹਓ ਹਨਰ ਜਾਪ ੁਨ ਛਾਨ ੵਿਉ ਏਕ ਘਰੀ ॥ 

பிரம்மா தவேங்கவைச ்சிந்திே்ோர.்  ஆனால் அவர ் ஒரு கணம் கூட 

கடவுவை பாடுவவே நிறுே்ேவில்வல. 

 

ਮਥੁਰਾ ਜਨ ਕੋ ਪਰਭੁ ਦੀਨ ਦਯਾਲੁ ਹੈ ਸੰਗਨਤ ਨਸਰਸ੍ਨਿ ਨਨਹਾਲੁ ਕਰੀ ॥ 

ேன்வன தசவவயில் உை்ை மதுவரயின் பிரபு குரு அரஜ்ுனன் அருைாைி 

ஆவார,் அவர ் ேனக்குை் உை்ை சங்கே் துவறயும் உடன்படட்ு முழு 

உலவகயும் ஆனந்திப்படுே்தி வருகின்றனர.் 

 

ਰਾਮਦਾਨਸ ਗੁਰ ੂਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਗੁਰ ਜੋਨਤ ਅਰਜੁਨ ਮਾਨਹ ਧਰੀ ॥੪॥ 

உலவகக் காப்பாற்ற, குரு ராம்ோஸ் ேனது ஒைிவ  குரு அரஜ்ுன் தேவ் 

மீது சசலுே்தியுை்ைார.் 

 

ਜਗ ਅਉਰੁ ਨ ਯਾਨਹ ਮਹਾ ਤਮ ਮੈ ਅਵਤਾਰ ੁਉਜਾਗਰ ੁਆਨਨ ਕੀਅਉ ॥ 

உலகே்தில் பாவங்கைில் இழந்துவிடுவதில் அதிகாரம் உை்ைவர ்

ஒன்றுமில்வல, அோவது கடவுை் குரு அரஜ்ுனன் என்ற ரூபே்தில் 

உலகில் வந்து அவோரம் எடுே்துக் சகாண்டிருக்கிறார.் 

 

ਨਤਨ ਕ ੇਦਖੁ ਕੋਨਿਕ ਦਨੂਰ ਗਏ ਮਥੁਰਾ ਨਜਨੑ ਅੰਨਮਰਤ ਨਾਮੁ ਪੀਅਉ ॥ 

குருவின் சந்நிதியில் ஹரி நாம அமிரே்ம் அருந்தி வரக்ை் என்பது 

மதுரா பாட்டின் கூற்று.  அவரக்ைின் லட்சக்கணக்கான து ரங்கை் 

நீங்கிவிட்டன. 

 

ਇਹ ਪਧਨਤ ਤੇ ਮਤ ਿੂਕਨਹ ਰੇ ਮਨ ਭੇਦ ੁਨਬਭੇਦ ੁਨ ਜਾਨ ਬੀਅਉ ॥ 

திருநல்லாதர! இந்ே உண்வமவ  விட மற்றவவகவையும் மறக்க 

தவண்டாம். குரு அரஜ்ுனன் ஈசுவரனிடே்தில் விே்தி ானமாக 

தவறுபாடு உை்ைவரல்லவாம். 

 

ਪਰਤਨਛ ਨਰਦੈ ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕੈ ਹਨਰ ਪੂਰਨ ਬਰਹਨਮ ਨਨਵਾਸੁ ਲੀਅਉ ॥੫॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் இே ே்தில் உசச் பிரம்மா வசிக்கிறார.் 

 

ਜਬ ਲਉ ਨਹੀ ਭਾਗ ਨਲਲਾਰ ਉਦੈ ਤਬ ਲਉ ਭਰਮਤੇ ਨਫਰਤੇ ਬਹੁ ਧਾਯਉ ॥ 

சநற்றியில் அதிரஷ்்டம் உதிக்கும் வவர நாங்கை் நிவற  

அவலந்துசகாண்தட இருந்தோம். 
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ਕਨਲ ਘੋਰ ਸਮਦੁਰ ਮ ੈਬੂ ਤ ਥੇ ਕਬਹੂ ਨਮਨਿ ਹ ੈਨਹੀ ਰੇ ਪਛੁਤਾਯਉ ॥ 

கலியுகப் சபருமக்கை் கடலில் மூழ்கியும், உலகம் கடலில் மூழ்கி ோல் 

ஏற்பட்ட வருே்ேம் என்றும் அழி வில்வல. 

 

ਤਤੁ ਨਬਿਾਰ ੁਯਹੈ ਮਥੁਰਾ ਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਅਵਤਾਰੁ ਬਨਾਯਉ ॥ 

மதுவர பாட்டாைின் கடட்ுவரயில் உை்ை முக்கி  சமாழி என்னும் 

உண்வமவ  விைக்குகின்றது: உலகே்வேத  விடுேவலப் சபற 

ஈஸ்வரர ் குரு அரஜ்ுனன் ஆகித ாவரே் திருமாலிடே்தில் 

அவேரிே்துை்ைார.் 

 

ਜਪੵਿਉ ਨਜਨੑ ਅਰਜੁਨ ਦੇਵ ਗੁਰ ੂਨਫਨਰ ਸੰਕਿ ਜੋਨਨ ਗਰਭ ਨ ਆਯਉ ॥੬॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் என்று தகாஷமிடட்வரக்ை் மீண்டும் பிரசச்வனயில் 

சிக்கவில்வல. 

 

ਕਨਲ ਸਮੁਦਰ ਭਏ ਰੂਪ ਪਰਗਨਿ ਹਨਰ ਨਾਮ ਉਧਾਰਨੁ ॥ 

கலியுகக் கடலில் இருந்து உலவக விடுவிக்க, குரு அரஜ்ுன் தேவ் 

கடவுைாக அவேரிே்ோர.் 

 

ਬਸਨਹ ਸੰਤ ਨਜਸੁ ਨਰਦ ੈਦਖੁ ਦਾਨਰਦਰ ਨਨਵਾਰਨੁ ॥ 

 ாருவட  இே ே்தில் அவமதி மற்றும் உண்வமயின் ஆோரம் 

உை்ைது,  அவர ்துன்பே்வேயும் வறுவமவ யும் நீக்குபவர.் 

 

ਨਨਰਮਲ ਭੇਖ ਅਪਾਰ ਤਾਸੁ ਨਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

அவர ்ஹரியின் தூ  வடிவம், அவவரே் ேவிர தவறு  ாருமில்வல. 

 

ਮਨ ਬਿ ਨਜਨਨ ਜਾਨਿਅਉ ਭਯਉ ਨਤਹ ਸਮਸਨਰ ਸੋਈ ॥ 

சசால்லுக்கு மனவேக் கவடப்பிடிே்ேவன் அப்படி ஆகிவிட்டான். 

 

ਧਰਨਨ ਗਗਨ ਨਵ ਖੰ  ਮਨਹ ਜੋਨਤ ਸਵਰੂਪੀ ਰਨਹਓ ਭਨਰ ॥ 

பூமி, வானம் மற்றும் ஒன்பது பாகங்கைில் ஒைியின் வடிவம் (குரு 

அரஜ்ுன்) மடட்ுதம உை்ைது. 

 

ਭਨਨ ਮਥੁਰਾ ਕਛੁ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਪਰਤਖੵਿ ਹਨਰ ॥੭॥੧੯॥ 

குரு அரஜ்ுன் தேவ் ோன் உண்வம ான கடவுை், இதில் எந்ே 

விே்தி ாசமும் இல்வல என்று மதுரா பட் கூறுகிறார.் 

 

ਅਜੈ ਗੰਗ ਜਲੁ ਅਿਲੁ ਨਸਖ ਸੰਗਨਤ ਸਭ ਨਾਵ ੈ॥ 

குரு அரஜ்ுனர ்அவரக்ைிடம் (ஹரி நாம அமிரே்ம் ஆகி ) நிவல ான 

மற்றும் தேவரக்வை தமற்சகாை்ைாே கங்வக ாக உை்ைது, தமலும் 

அவர ்சிஷ் மண்டலம் தமன்வம ாக இேனில் மாற்றுகிறது. 
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ਨਨਤ ਪੁਰਾਿ ਬਾਿੀਅਨਹ ਬਦੇ ਬਰਹਮਾ ਮੁਨਖ ਗਾਵੈ ॥ 

குரு ேரப்ாரில் நிே் மாக ஹரி நாமம் சசால்லப்படுகின்றது, வாணி 

ரூபமான புராணங்கவை படிக்கின்றனர,் தமலும் பிரம்மா முகே்தில் 

தவேம் பாடுகின்றார,் இேனால் குருவின் வாணி புராணங்களும் 

தவேங்களுமாக உை்ைன. 

 

ਅਜੈ ਿਵਰ ੁਨਸਨਰ ਢਲੈੁ ਨਾਮ ੁਅੰਨਮਰਤੁ ਮੁਨਖ ਲੀਅਉ ॥ 

அஜ ் வசவர ்குருவின் ேவலயில் ஊசலாடுகிறார,் தமலும் அவர ்ேனது 

வா ால் ஹரி- நாம அமிரே்ே்வே பாடுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਨਸਨਰ ਛਤਰੁ  ਆਨਪ ਪਰਮੇਸਨਰ ਦੀਅਉ ॥ 

உண்வமயில், குரு அரஜ்ுன் தேவ் ேவலயில் கடவுதை இந்ேக் 

குவடவ க் சகாடுே்திருக்கிறார ்

 

ਨਮਨਲ ਨਾਨਕ ਅੰਗਦ ਅਮਰ ਗੁਰ ਗੁਰ ੁਰਾਮਦਾਸੁ ਹਨਰ ਪਨਹ ਗਯਉ ॥ 

சிரி குரு நானக் தேவர ்ஜி, சிரி குரு அங்கே் தேவர ்சிரி குரு அமரே்ாஸ் ஜி 

(அேவனே் ேே்ேந்திரமாக) சிரி குரு ராமோஸ் அகார ரூபே்தில் 

பரதமசுவரே்தில் ஒைிந்து விலீநரானாரக்ை். 

 

ਹਨਰਬੰਸ ਜਗਨਤ ਜਸੁ ਸਿੰਰੵਿਉ ਸੁ ਕਵਿੁ ਕਹੈ ਸਰੀ ਗੁਰ ੁਮਯੁਉ ॥੧॥ 

குருவின் புகழ் உலகம் முழுவதும் பரவியுை்ைது, எனதவ குரு (ராம்ோஸ் 

ஜி) உலகில் இல்வல என்று  ாரும் கூற முடி ாது என்று ஹரிபன்ஸ் 

கூறுகிறார.்  

 

ਦੇਵ ਪੁਰੀ ਮਨਹ ਗਯਉ ਆਨਪ ਪਰਮੇਸਵਰ ਭਾਯਉ ॥ 

ஸ்ரீ குரு ராம்ோஸ் தேவபுரி வவகுண்டே்திற்குச ் சசன்றார,் அது 

கடவுைின் விருப்பப்படி நடந்ேது. 

 

ਹਨਰ ਨਸੰਘਾਸਿੁ ਦੀਅਉ ਨਸਰੀ ਗੁਰ ੁਤਹ ਬੈਠਾਯਉ ॥ 

கடவுை் ஸ்ரீ குரு ராம்ோஸ் ஜிக்கு சிம்மாசனம் சகாடுே்து உடக்ார 

வவே்ோர.் 

 

ਰਹਸੁ ਕੀਅਉ ਸੁਰ ਦੇਵ ਤੋਨਹ ਜਸੁ ਜਯ ਜਯ ਜੰਪਨਹ ॥ 

சே ்வங்கை் மங்கைப் பாடல்கவைப் பாடி, புகழ் பாடி ஆரவாரம் 

சச ்ேனர.் 

 

ਅਸੁਰ ਗਏ ਤੇ ਭਾਨਗ ਪਾਪ ਨਤਨ ੑਭੀਤਨਰ ਕੰਪਨਹ ॥ 

பிசாசுகை் எல்லாம் ஓடிப்தபா ், பாவங்கை் மனதில் நடுங்க 

ஆரம்பிே்ேன. 

 

ਕਾਿੇ ਸੁ ਪਾਪ ਨਤਨ ੑਨਰਹ ੁਕ ੇਗੁਰ ੁਰਾਮਦਾਸੁ ਨਜਨੑ ਪਾਇਯਉ ॥ 

ஸ்ரீ குரு ராம்ோஸ் ஜிவ  அவடந்ேவரக்ைின் அவனே்து பாவங்களும் 

மன்னிக்கப்படுகின்றன. 
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ਛਤਰੁ  ਨਸੰਘਾਸਨੁ ਨਪਰਥਮੀ ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕਉ ਦੇ ਆਇਅਉ 

॥੨॥੨੧॥੯॥੧੧॥੧੦॥੧੦॥੨੨॥੬੦॥੧੪੩॥ 

இந்ே வழியில் ஸ்ரீ குரு ராம்ோஸ் பூமியின் குவட மற்றும் 

சிம்மாசனே்வே குரு அரஜ்ுன் தேவ் ஜியிடம் ஒப்பவடே்துை்ைார.் 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

அவர ்ஒருவன் உள்ளார,் அதன் மூலம் ஆவி என்று அழைக்கப்படுகிறது, 

அது ஒரு (ஓம் மூலம்) ஆகும், அதன் பபயர ் உண்ழமயானது, அது 

பதவழதகழளயும் மனிதரக்ழளயும் உருவாக்குவதற்கான முழு 

உலகத்ழதயும் உருவாக்குகின்றது, அது அழனத்து சக்திகழளயும் 

பகாண்டது, அது பயன்படக்கூடியதாக இல்ழல, (பமதுவான 

மாற்றங்கழளக் காரணமாக) அது முக்தமானது, அது காலபமல்லாம் 

மீண்டும் முன்னாள் (மனித, தற்பபாழதய, எதிரியின் அகத்துப் 

பபாக்கம் அதிகரித்து) அது பிரம்மமூரத்்தி, அது அமரமானது, அது 

பிறப்பு-மரண பிழணப்புகளில் தடழவக்கப்படாது, அது 

தனதுதன்ழமயின் மூலமாக மாறியும் உண்டாகும், குரு-கிருழபயால் 

பபறப்படுகிறது." 

 

ਸਲੋਕ ਵਾਰਾਾਂ ਿੇ ਵਧੀਕ ॥ 

அழத 'ஆதி கிரந்தம்' என்று அழைக்கப்படும் இருபத்பதழு பதிப்புகளின் 

உட்பட்ட நூல்களில் முதன்முதலில் உள்ள பதிப்பாய்கள் ஆகும், அழவ 

அழனவரும் ஒரு பமல்பநாக்கில் பதரியவில்ழல. அதாவது குரு 

அரஜ்ுனன் பதவர ்அவ்வாறான பதிப்பாக 'சபலாக வாராாஂ பத வரத்ீக்' 

என்ற தழலப்பில் அவ்வாறான சபலாகங்கழள அழனத்தும் 

ஒருங்கிழணக்கப்படுத்தினார.் 

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மஹலா 1 

 

ਉਿੰਗੀ ਪੈਓਹਰੀ ਗਤਹਰੀ ਗੰਭੀਰੀ ॥ 

"(மாமியார ் தனது மருமகளிடம் கூறுகிறார)் பஹ பபரிய, உயரந்்த 

மாரப்கங்கழளக் பகாண்ட பபண்பண (அதாவது இளழம)! 

குழறந்தபடச்ம் பகாஞ்சம் தீவிரத்தன்ழமழயயும் புரிதழலயும் 

காடட்ுங்கள்.( 

 

ਸਸੁਤਿ ਸੁਹੀਆ ਤਕਵ ਕਰੀ ਤਨਵਣੁ ਨ ਜਾਇ ਥਣੀ ॥ 

மருமகள் பதிலளித்து, என் உயரந்்த மாரப்கத்தால் நான் வணங்க 

முடியாதபபாது, நான் எப்படி குனிந்து கும்பிட முடியும் என்று 

மாமியாரிடம் கூறுகிறாள். 

 

ਗਚੁ ਤਜ ਲਗਾ ਤਗਿਵਿੀ ਸਖੀਏ ਧਉਲਹਰੀ ॥ 

பஹ நண்பபர! உயரமான அரண்மழனகள் கூட மழலகள் பபால் 

இடிந்து விழுவழதப் பாரத்்திருக்கிபறன். 
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ਸੇ ਭੀ ਢਹਿ ੇਤਿਠੁ ਮੈ ਮੁੰਧ ਨ ਗਰਬ ੁਥਣੀ ॥੧॥ 

அதனால்தான் பபரிய மரங்கழளப் பற்றி பபருழம பகாள்ளாதீரக்ள், 

அதாவது இழளஞரக்ள். 

 

ਸੁਤਣ ਮੁੰਧੇ ਹਰਣਾਖੀਏ ਗੂਿਾ ਵੈਣੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

பஹ மான் பபான்ற அைகிய கண்கழள உழடய பபண்பண! மிக 

ஆைமான இரகசியத்ழதக் பகளுங்கள்; 

 

ਪਤਹਲਾ ਵਸਿੁ ਤਸਞਾਤਣ ਕ ੈਿਾਾਂ ਕੀਚੈ ਵਾਪਾਰੁ ॥ 

முதலாவதாக, பபாருழள சரியாக அழடயாளம் கண்ட பிறபக 

வியாபாரம் பசய்ய பவண்டும். 

 

ਿੋਹੀ ਤਿਚ ੈਿਰੁਜਨਾ ਤਮਿਰਾਾਂ ਕੂੰ ਜੈਕਾਰੁ ॥ 

தீயவரக்ளிடம் இருந்து விலகி இருக்கவும், உங்கள் நண்பரக்ழள 

உற்சாகப்படுத்தவும் நீங்கள் அறிவிக்க பவண்டும். 

 

ਤਜਿੁ ਿੋਹੀ ਸਜਣ ਤਮਲਤਨ ਲਹੁ ਮੁੰਧੇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

மனிதரக்ழள சந்திக்கும் அழைப்பு, பஹ பபண்பண! அவர ் சிந்திக்க 

பவண்டும். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਿੀਜੈ ਸਜਣਾ ਐਸਾ ਹਸਣੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

ஒருவர ் தனது உடழலயும் மனழதயும் மனிதரக்ளிடம் ஒப்பழடக்க 

பவண்டும், இது மகிை்சச்ிழயத் தருகிறது. 

 

ਤਿਸ ਸਉ ਨੇਹ ੁਨ ਕੀਚਈ ਤਜ ਤਿਸ ੈਚਲਣਹਾਰੁ ॥ 

உன்ழன விடட்ுப் பிரிந்தவழனக் காதலிக்காபத. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ੀ ਇਵ ਕਤਰ ਬੁਤਿਆ ਤਿਨ ਾ ਤਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਣੁ ॥੨॥ 

இந்த உண்ழமழய ஏற்றுக்பகாண்டவர,் குருநானக் 

கட்டழளயிடுகிறார.்  நான் அழத தியாகம் பசய்கிபறன் 

 

ਜੇ ਿੰੂ ਿਾਰ ੂਪਾਤਣ ਿਾਹ ੂਪੁਛੁ ਤਿਿੰਨ  ਕਲ ॥ 

பஹ உயிரினபம! தண்ணீரில் நீந்த பவண்டும் என்றால் நீசச்ல் 

பதரிந்தவரக்ளிடம் பகளுங்கள் 

 

ਿਾਹੂ ਖਰੇ ਸੁਜਾਣ ਵੰਞਾ ਏਨ ੀ ਕਪਰੀ ॥੩॥ 

அழலகழளப் பற்றிய முழு அனுபவமும் உள்ளவரக்ள் மடட்ுபம 

ஞானமுள்ளவரக்ள். 

 

ਿਿ ਿਖਿ ਓਹਾਿ ਲਹਰੀ ਵਹਤਨ ਲਖੇਸਰੀ ॥ 

நிசச்யமாக, புயல் எவ்வளவு வலுவாக இருந்தாலும் அல்லது மில்லியன் 

கணக்கான அழலகள் பவள்ளம் பாய்கிறது. 
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ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਆਲਾਇ ਬਿੇੇ ਿੁਬਤਣ ਨਾਤਹ ਭਉ ॥੪॥ 

அப்படிப்பட்ட சூை்நிழலயில் சத்குருழவ நிழனவு பசய்யுங்கள், கப்பல் 

மூை்கும் பயம் இருக்காது. 

 

ਨਾਨਕ ਿਨੁੀਆ ਕੈਸੀ ਹੋਈ ॥ 

குருநானக் பபாதிக்கிறார ் - இந்த உலகம் எவ்வளவு விசித்திரமானது 

(மற்றும் சுயநலமானது)" 

 

ਸਾਲਕੁ ਤਮਿੁ ਨ ਰਤਹਓ ਕਈੋ ॥ 

இங்பக உண்ழமயான நண்பன் இல்ழல. 

 

ਭਾਈ ਬੰਧੀ ਹੇਿੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

சபகாதரரக்ளுக்கு இழடபய இருந்த காதல் முடிவுக்கு வந்தத 

 

ਿਨੁੀਆ ਕਾਰਤਣ ਿੀਨੁ ਗਵਾਇਆ ॥੫॥ 

உலக நலனுக்காக மனிதன் தன் மததழ்த இைக்கிறான் 

 

ਹੈ ਹੈ ਕਤਰ ਕੈ ਓਤਹ ਕਰੇਤਨ ॥ 

பநசிப்பவரின் மரணத்தில் அழுவது, அழுவது. 

 

ਗਲਹ ਹ੍ਾ ਤਪਟਤਨ ਤਸਰ ੁਖੋਹੇਤਨ ॥ 

கன்னத்தில் அழறவதும், தழல முடிழயப் பறிப்பதும் நல்லதல்ல. 

 

ਨਾਉ ਲੈਤਨ ਅਰ ੁਕਰਤਨ ਸਮਾਇ ॥ 

இழறவனின் திருநாமத்ழத உசச்ரித்து மகிை்சச்ியுடன் அவருழடய 

விருப்பத்திற்கு கீை்ப்படிபவரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਬਤਲਹਾਰੈ ਜਾਇ ॥੬॥ 

குருநானக், நான் அவருக்கு என்ழனபய தியாகம் பசய்கிபறன் 

என்கிறார ்

 

ਰੇ ਮਨ ਿੀਤਗ ਨ ਿੋਲੀਐ ਸੀਧ ੈਮਾਰਤਗ ਧਾਉ ॥ 

பஹ மனபம! ஒருவர ் பீதியழடயபவா, அழலக்கழிக்கபவா கூடாது, 

ஆனால் உண்ழமயான மற்றும் பநரான பாழதயில் நடக்க பவண்டும். 

 

ਪਾਛੈ ਬਾਘੁ ਿਰਾਵਣੋ ਆਗੈ ਅਗਤਨ ਿਲਾਉ ॥ 

நீங்கள் திரும்பிச ் பசல்ல முயற்சித்தால், நீங்கள் புலிழயக் கண்டு 

பயந்து, முன்னால் பநருப்புக் குளம் உள்ளது. 

 

ਸਹਸੈ ਜੀਅਰਾ ਪਤਰ ਰਤਹਓ ਮਾ ਕਉ ਅਵਰ ੁਨ ਢੰਗੁ ॥ 

என் இதயம் சந்பதகத்தில் கிடக்கிறது, எனக்கு வழி பதரியவில்ழல. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਛੁਟੀਐ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਤਸਉ ਸੰਗੁ ॥੭॥ 

கடவுள் பக்தியில் ஆை்ந்திருப்பதன் மூலம் ஒருவன் விடுதழல 

அழடவான் என்கிறார ்குருநானக். 

 

ਬਾਘੁ ਮਰ ੈਮਨੁ ਮਾਰੀਐ ਤਜਸੁ ਸਤਿਗੁਰ ਿੀਤਖਆ ਹੋਇ ॥ 

சத்குருவிடம் உபபதசம் பபறுபவர ்தனது மனழதக் பகான்றுவிட்டால், 

புலி (உலக பயம்) தானாகபவ இறந்துவிடும்.ச 

 

ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਹਤਰ ਤਮਲੈ ਬਹੁਤਿ ਨ ਮਰਣਾ ਹੋਇ ॥ 

சுய அறிழவ உணரந்்தவன் கடவுழள அழடகிறான், மீண்டும் மரணச ்

சுைற்சியில் விைமாட்டான். 

 

 

3063 



Page 1411 

 

ਕੀਚੜਿ ਹਾਥ ੁਨ ਬੂਡਈ ਏਕਾ ਨਦੜਿ ੜਨਹਾੜਿ ॥ 

குருவின் அருளைப் புலப்படுத்தினால் ளைைை் பாவச ்சசற்றில் சிை்ைாது 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁੜਿ ਉਬਿੇ ਗੁਿ ੁਸਿਵਿ ੁਸਚੀ ਪਾੜਿ ॥੮॥ 

குருவின் அளைை்ைலத்தில் ஆன்மா உலகின் அடிளமத்தனத்திலிருந்து 

விடுபடுகிறது என்பது குருநானை் ைருத்து, ஏனனனில் குரு சத்தியத்தின் 

ஏரி மற்றும் அளசை்ை முடியாத சுவர.் 

 

ਅਗੜਨ ਮਿੈ ਜਿੁ ਿੋੜਿ ਿਹੁ ੜਵਣੁ ਗੁਿ ੜਨੜਿ ਜਿੁ ਨਾੜਹ ॥ 

நீங்ைை் னநருப்ளப (தாைம்) அளைை்ை விரும்பினால், பிறகு 

தை்ைீளரத் சதடுங்ைை், ஆனால் குரு இல்லாமல், நீங்ைை் னபயர ்என்ற 

தை்ைீளரப் னபற முடியாது. 

 

ਜਨੜਮ ਮਿ ੈਭਿਮਾਈਐ ਜ ੇਿਿ ਕਿਮ ਕਮਾੜਹ ॥ 

லை்சை்ைைை்ைான னசயல்ைளைச ் னசய்த பிறகு, பிறப்பு-இறப்பு 

சுழற்சிளயை் ைைந்து னசல்கிறான். 

 

ਜਮੁ ਜਾਗਾੜਿ ਨ ਿਗਈ ਜੇ ਚਿੈ ਸੜਿਗੁਿ ਭਾਇ ॥ 

சத்குருவின் சபாதளனைைின்படி வாழ்ை்ளை முளறளய 

ஏற்றுை்னைாை்ைால், யமன் ைவளலப்படுவதில்ளல. 

 

ਨਾਨਕ ੜਨਿਮਿੁ ਅਮਿ ਪਦ ੁਗੁਿ ੁਹੜਿ ਮੇਿੈ ਮੇਿਾਇ ॥੯॥ 

குருவானவர ் னதய்வீைத்துைன் இளைவதால், தூய நிளலளய 

அளைவதாை குருநானை் கூறுகிறார.் 

 

ਕਿਿ ਕੇਿੀ ਛਪਿੀ ਕਊਆ ਮੜਿ ਮੜਿ ਨਾਇ ॥ 

சசற்று ஏரியில் (பாவத்தின் வடிவில்) ைாைம் (உயிர ் வடிவில்) மலம் 

ைழித்த பிறகு குைிை்கிறது.( 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਮੈਿਾ ਅਵਗੁਣੀ ੜਚਿੰਜੁ ਭਿੀ ਗਿੰਿੀ ਆਇ ॥ 

அதன் ைாரைமாை மனமும் உைலும் அழுை்ைாகி, தீளமைைால் 

நிரம்பியிருப்பசதாடு, னைாை்கிலும் அதன் அழுை்குைை் நிளறந்திருை்கும். 

 

ਸਿਵਿ ੁਹਿੰੜਸ ਨ ਜਾੜਣਆ ਕਾਗ ਕੁਪਿੰਿੀ ਸਿੰੜਗ ॥ 

துன்மாரை்்ைரின் சைவாசத்தில் சிை்கிை்னைாை்ைதால், உயிரின வடிவில் 

இருை்கும் ைாைம், துறவி வடிவில் உை்ை அன்னம் ஏரிளய அறியாது. 

 

ਸਾਕਿ ੜਸਉ ਐਸੀ ਪਰੀੜਿ ਹੈ ਬੂਝਹੁ ੜਗਆਨੀ ਿਿੰੜਗ ॥ 

வஞ்சைரை்ைின் அன்பும் இப்படித்தான் என்ற உை்ளமளய 

ஞானிைைிைமிருந்து நிசச்யமாைப் புரிந்து னைாை்ளுங்ைை் 
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ਸਿੰਿ ਸਭਾ ਜਕੈਾਿੁ ਕੜਿ ਗੁਿਮੁੜਿ ਕਿਮ ਕਮਾਉ ॥ 

துறவிைளுைன் சசரந்்து ைைவுளை வழிபடுங்ைை், குருமுைனாை இருந்து 

மங்ைைைரமான னசயல்ைளைச ்னசய்யுங்ைை். 

 

ੜਨਿਮਿੁ ਨ ਾਵਣੁ ਨਾਨਕਾ ਗੁਿ ੁਿੀਿਥ ੁਦਿੀਆਉ ॥੧੦॥ 

குரு நானை்கின் ைருத்துப்படி, குரு என்பது புனித யாத்திளரயாகும், 

அங்கு குைிப்பது உைளலயும் மனளதயும் தூய்ளமப்படுத்துகிறது. 

 

ਜਨਮੇ ਕਾ ਫਿੁ ੜਕਆ ਗਣੀ ਜਾਾਂ ਹੜਿ ਭਗੜਿ ਨ ਭਾਉ ॥ 

ைைவுை் பை்தியும் அன்பும் இல்லாவிை்ைால் பிறவி எடுத்ததால் பலன் 

இல்ளல. 

 

ਪੈਿਾ ਿਾਿਾ ਬਾੜਦ ਹੈ ਜਾਾਂ ਮੜਨ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ 

மனம் இருளமயில் ஆழ்ந்திருந்தால், உை்பது, உடுத்துவது, வாழ்நாை் 

முழுவதும் நைத்துவது பயனற்றது. 

 

ਵੇਿਣੁ ਸੁਨਣਾ ਝੂਠੁ ਹੈ ਮੁੜਿ ਝੂਠਾ ਆਿਾਉ ॥ 

பாரப்்பது, சைைப்து என்பதும் னபாய்யானது, வாய்னமாழியும் 

னபாய்யானது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾੜਹ ਿੂ ਹਿੋ ੁਹਉਮੈ ਆਵਉ ਜਾਉ ॥੧੧॥ 

குருநானை் ைைவுளைத் துதிை்குமாறு ைை்ைளையிடுகிறார,் ஏனனனில் 

அைங்ைாரத்தின் ைாரைமாை பிறப்பு மற்றும் இறப்பு சுழற்சி 

னதாைரக்ிறது. 

 

ਹੈੜਨ ੜਵਿਿੇ ਨਾਹੀ ਘਣੇ ਫਿੈ ਫਕਿੁ ਸਿੰਸਾਿੁ ॥੧੨॥ 

ைைவுளை வழிபடுபவரை்ை் மிைவும் அரிது, பலர ் இல்ளல, உலைம் 

முழுவதும் னவறும் பாசாங்கு னசய்பவரை்ை் மற்றும் முை்ைாை்தனமாை 

சபசுகிறாரை்ை். 

 

ਨਾਨਕ ਿਗੀ ਿੁੜਿ ਮਿੈ ਜੀਵਣ ਨਾਹੀ ਿਾਣੁ ॥ 

குருநானை் ஆளையிடுகிறார ் - அன்பினால் யாருளைய இதயம் 

புை்பை்ைது,  அவர ்உைனடியாை இறந்து, வாழும் சை்திளய இழை்கிறார.் 

 

ਚੋਟੈ ਸੇਿੀ ਜੋ ਮਿੈ ਿਗੀ ਸਾ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

அத்தளைய ைாதல் ைாயத்தால் இறந்தவர ்னவற்றி னபற்றவர ்

 

ੜਜਸ ਨੋ ਿਾਏ ੜਿਸੁ ਿਗੈ ਿਗੀ ਿਾ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

அளத யாரிைம் பயன்படுத்துகிறாசரா அவர ் மைட்ுசம உைரந்்து 

திருப்தி அளைகிறார.் 
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ੜਪਿਮ ਪੈਕਾਮ ੁਨ ੜਨਕਿੈ ਿਾਇਆ ੜਿੜਨ ਸੁਜਾੜਣ ॥੧੩॥ 

இந்த ைாதல் அம்பு அந்த னென்டில்னமன்ைை்ைில் இருந்து னவைிவராத 

வளையில் உை்ைது. 

 

ਭਾਾਂਡਾ ਿੋਵ ੈਕਉਣੁ ੜਜ ਕਚਾ ਸਾੜਜਆ ॥ 

யாத்திளர ஸ்நானம் னசய்வதன் மூலம், பசள்சயாை ஆை்ைப்பைை் 

பாத்திரத்ளத எப்படி யாரால் சுத்தப்படுத்த முடியும். 

 

ਿਾਿੂ ਪਿੰੜਜ ਿਿਾਇ ਕੂਿਾ ਪਾੜਜਆ ॥ 

ஐந்து கூறுைளைை் ைலந்து உைல் வடிவில் ஒரு னபாய்யான 

னபாம்ளமளய உருவாை்கியவர.் 

 

ਭਾਾਂਡਾ ਆਣਗੁ ਿਾੜਸ ਜਾਾਂ ੜਿਸੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

அவர ்விரும்பும் சபாது, அவர ்குரு மூலம் உைல் சபான்ற பாத்திரத்ளத 

புனிதப்படுத்துகிறார.் 

 

ਪਿਮ ਜੋੜਿ ਜਾਗਾਇ ਵਾਜਾ ਵਾਵਸੀ ॥੧੪॥ 

பின்னர ்இறுதி ஒைிளய எழுப்புவதன் மூலம், சரியான வாழ்ை்ளையின் 

புல்லாங்குழல் ஒலிை்ைத் னதாைங்குகிறது. 

 

ਮਨਹੁ ੜਜ ਅਿੰਿੇ ਘੂਪ ਕੜਹਆ ੜਬਿਦ ੁਨ ਜਾਣਨੀ ॥ 

மனத்தில் மிைவும் குருைர,் அதாவது னபரிய முை்ைாை்,   விைை்ைமைித்த 

பின்னும் அவரை்ை் தங்ைை் ைைளமளய அறிய மாை்ைாரை்ை். 

 

ਮੜਨ ਅਿੰਿੈ ਊਾਂਿ ੈਕਵਿ ੜਦਸੜਨ ਿਿੇ ਕਿੂਪ ॥ 

அவரை்ை் மனதில் இருந்து குருைட்ு இதய தாமளர விை தளலகீழாை 

மற்றும் பயங்ைரமான பாரை்்ை 

 

ਇੜਕ ਕੜਹ ਜਾਣੜਨ ਕੜਹਆ ਬੁਝੜਨ ਿੇ ਨਿ ਸੁਘਿ ਸਿੂਪ ॥ 

சிலர ் னசான்னது னதரியும், உபசதசம் புரியும், அப்படிப்பை்ைவரை்ை் 

புத்திசாலிைை் 

 

ਇਕਨਾ ਨਾਦ ੁਨ ਬੇਦ ੁਨ ਗੀਅ ਿਸੁ ਿਸੁ ਕਸੁ ਨ ਜਾਣਿੰ ੜਿ ॥ 

யாருை்கும் ஒரு இளசயால் பரிசாைம் ஏற்பைவில்ளல, யாருை்கும் அறிவு 

உை்ைாைவில்ளல, யாருை்கும் பாைல்-இளசயின் மகிழ்சச்ிளய 

அறியவில்ளல, மற்றவரை்ளுை்கு நலமும் தீளமயும் குறிப்பளவளயயும் 

ஒரு அறிவுை்கும் இல்ளல. 

 

ਇਕਨਾ ੜਸੜਿ ਨ ਬੁੜਿ ਨ ਅਕੜਿ ਸਿ ਅਿਿ ਕਾ ਭੇਉ ਨ ਿਹਿੰੜਿ ॥ 

“சிலருை்குப் னபரும் சித்தியும் இல்ளல, அறிவும் இல்ளல, னமய்யும் 

இல்ளல, னமாழியிலும் ஒரு எழுத்தின் விதமும் அறியவில்ளல.” 
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ਨਾਨਕ ਿੇ ਨਿ ਅਸੜਿ ਿਿ ੜਜ ੜਬਨੁ ਗੁਣ ਗਿਬ ੁਕਿਿੰਿ ॥੧੫॥ 

உை்ளமயில் அப்படிப்பை்ைவரை்ை் ைழுளதைளைப் சபான்றவரை்ை், 

எந்த அறமும் இல்லாமல் னபருளம னைாை்கிறாரை்ை் என்று குருநானை் 

கூறுகிறார.் 

 

ਸੋ ਬਰਹਮਣੁ ਜੋ ੜਬਿੰਦੈ ਬਰਹਮ ੁ॥ 

உை்ளமயில், அவர ்ஒரு பிராமைர,் அவர ்பிராமைளன நம்புகிறார.் 

 

ਜਪੁ ਿਪ ੁਸਿੰਜਮੁ ਕਮਾਵ ੈਕਿਮੁ ॥ 

அவர ்வைங்குகிறார,் எைிளமயில் நல்ல னசயல்ைளைச ்னசய்கிறார ்

 

ਸੀਿ ਸਿੰਿੋਿ ਕਾ ਿਿੈ ਿਿਮ ੁ॥ 

அைை்ைம், அளமதி, மனநிளறவு ஆகிய மதத்ளதப் பின்பற்றுகிறார ்

 

ਬਿੰਿਨ ਿੋਿ ੈਹੋਵੈ ਮੁਕਿੁ ॥ 

உலைத்தின் பிளைப்புைைிலிருந்து விடுபை்ைவர,் 

 

ਸੋਈ ਬਰਹਮਣੁ ਪੂਜਣ ਜੁਗਿੁ ॥੧੬॥ 

அவர ்பிராமை உலகில் வைங்ைப்படுகிறார ்

 

ਿਿਰੀ ਸ ੋਜੁ ਕਿਮਾ ਕਾ ਸੂਿ ੁ॥ 

நற்னசயல்ைைின் நாயைனாைை் ைருதப்படுபவன் க்ஷத்திரியன். 

 

ਪੁਿੰਨ ਦਾਨ ਕਾ ਕਿ ੈਸਿੀਿੁ ॥ 

இது னதாை்டு வாழ்ை்ளைளய ஏற்றுை்னைாை்கிறது. 

 

ਿੇਿੁ ਪਛਾਣੈ ਬੀਜੈ ਦਾਨੁ ॥ 

வயளல அங்கீைரித்து அறத்தின் விளதளய விளதை்கிறார.் 

 

ਸੋ ਿਿਰੀ ਦਿਗਹ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

அப்படிப்பை்ை க்ஷத்திரியனுை்குதத்ான் ைைவுைின் அளவயில் 

னசல்லுபடியாகும். 

 

ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਜੇ ਕੂਿੁ ਕਮਾਵੈ ॥ 

சபராளசயால் னபாய்யான னசயல்ைளைச ்னசய்பவன் 

 

ਅਪਣਾ ਕੀਿਾ ਆਪ ੇਪਾਵੈ ॥੧੭॥ 

அவர ்னசய்த னசயல்ைைின் பலளன மைட்ுசம னபறுகிறார.் 

 

ਿਨੁ ਨ ਿਪਾਇ ਿਨੂਿ ੜਜਉ ਬਾਿਣੁ ਹਡ ਨ ਬਾੜਿ ॥ 

உங்ைை் உைளல தந்தூளரப் சபால சூைாை்ைாதீரை்ை், எரினபாருளை 

எலும்புைளைப் சபால எரிை்ைாதீரை்ை். 
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ੜਸੜਿ ਪੈਿੀ ੜਕਆ ਫੇੜਿਆ ਅਿੰਦੜਿ ੜਪਿੀ ਸਮਹਹ੍ਾੜਿ ॥੧੮॥ 

தளலயும் ைால்ைளும் உனை்கு என்ன னசய்தன, ைைவுளை மனதில் 

நிளனத்துை்னைாை் 
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Page 1412 

 

ਸਭਨੀ ਘਟੀ ਸਹੁ ਵਸੈ ਸਹ ਬਿਨੁ ਘਟ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

கடவுள் எல்லாரிடமும் இருக்கிறார,் கடவுள் இல்லாத ஒன்று இல்லல. 

 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਸੋਹਾਗਣੀ ਬਿਨ ਾ ਗੁਰਮੁਬਿ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੧੯॥ 

குருவின் மூலம் கடவுள் யாருலடய மனதில் ததான்றுகிறாதரா, அவர ்

மடட்ுதம திருமணமானவர ்என்பது குருநானக் கருத்து 

 

ਿਉ ਤਉ ਪਰੇਮ ਿੇਲਣ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

தே மனிததன! நீங்கள் காதல் விலளயாடல்ட விலளயாட 

விரும்பினால் 

 

ਬਸਰੁ ਧਬਰ ਤਲੀ ਗਲੀ ਮੇਰੀ ਆਉ ॥ 

உயிலர உள்ளங்லகயில் லவத்து என் ததருவுக்கு வா. 

 

ਇਤੁ ਮਾਰਬਗ ਪੈਰ ੁਧਰੀਿੈ ॥ 

நீங்கள் இந்த பாலதயில் நடக்க விரும்பினால் 

 

ਬਸਰੁ ਦੀਿ ੈਕਾਬਣ ਨ ਕੀਿ ੈ॥੨੦॥ 

தியாகம் தெய்ய தயங்க தவண்டாம் 

 

ਨਾਬਲ ਬਕਰਾੜਾ ਦੋਸਤੀ ਕੂੜ ੈਕੂੜੀ ਪਾਇ ॥ 

தகாலைகளுடனான நட்பு தவறானது என்று நிரூபிக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਮਰਣੁ ਨ ਿਾਪ ੈਮੂਬਲਆ ਆਵੈ ਬਕਤੈ ਥਾਇ ॥੨੧॥ 

முலா கிரத்துக்கு மரணம் ததரியாது, அது எந்த இடத்திலும் வருகிறது. 

 

ਬਗਆਨ ਹੀਣੰ ਅਬਗਆਨ ਪੂਿਾ ॥ 

அறிவு இல்லாத மக்கள் அறியாலமயின் வழிபாட்டில் மூை்கியுள்ளனர.் 

 

ਅੰਧ ਵਰਤਾਵਾ ਭਾਉ ਦਿੂਾ ॥੨੨॥ 

இருலமயில் சிக்கி தபாய்யாக நடந்து தகாள்கிறாரக்ள் 

 

ਗੁਰ ਬਿਨੁ ਬਗਆਨੁ ਧਰਮ ਬਿਨੁ ਬਧਆਨੁ ॥ 

குரு இல்லாமல் அறிலவ அலடய முடியாது, தரம்ம் இல்லாமல் தியானம் 

ொத்தியமில்லல. 

 

ਸਚ ਬਿਨੁ ਸਾਿੀ ਮੂਲੋ ਨ ਿਾਕੀ ॥੨੩॥ 

உண்லம இல்லாமல் ெம்மதம் இல்லல 
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ਮਾਣੂ ਘਲੈ ਉਠੀ ਚਲੈ ॥ 

இதில் என்ன தவடிக்லக, அனுப்பிய (காலி) என ஜீவி எழுந்து 

தபாய்விட்டது. 

 

ਸਾਦ ੁਨਾਹੀ ਇਵੇਹੀ ਗਲੈ ॥੨੪॥ 

பஜலன-வழிபாடு, சுப காரியங்கள் எதுவும் தெய்யாமல் இருந்தால் 

என்ன பயன்? 

 

ਰਾਮੁ ਝੁਰ ੈਦਲ ਮੇਲਵ ੈਅੰਤਬਰ ਿਲੁ ਅਬਧਕਾਰ ॥ 

தஷ்ரத்-சுத் ஸ்ரீராமெெ்ந்திராவும் வருத்தப்பட தவண்டியிருந்தது, அவர ்

மனதில் அதிகார ெக்தி இருந்தாலும், அவர ் நிலறய இராணுவத்லத 

(சுக்ரீவன், அனுமன் உட்பட) திரட்டினார.் 

 

ਿੰਤਰ ਕੀ ਸੈਨਾ ਸੇਵੀਐ ਮਬਨ ਤਬਨ ਿੁਝੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

வானரப் பலட தெலவ தெய்யத் தயாராக இருந்தது, மனதிலும் 

உடலிலும் ெண்லடயிடும் உற்ொகம் இருந்தது. 

 

ਸੀਤਾ ਲੈ ਗਇਆ ਦਹਬਸਰੋ ਲਛਮਣੁ ਮੂਓ ਸਰਾਬਪ ॥ 

ராவணன் அலடயாளப்படுத்துகிற படெ்கலளக் தகாண்டு சீலதலய 

திருடித்து அலைத்துக்தகாண்டுவிட்டார,் விலாெமாக லக்்ஷமணன் 

தபாரில் மூட்சித்தனம் அலடந்தார.் 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਾ ਕਰਣਹਾਰੁ ਕਬਰ ਵੇਿ ੈਥਾਬਪ ਉਥਾਬਪ ॥੨੫॥ 

குரு நானக் கூறுகிறார,் கடவுள் எல்லாவற்லறயும் தெய்பவர,் அவர ்

பலடப்பவர ்மற்றும் அழிப்பவர.் 

 

ਮਨ ਮਬਹ ਝੂਰ ੈਰਾਮਚਦੰ ੁਸੀਤਾ ਲਛਮਣ ਿੋਗੁ ॥ 

ராமெெ்ந்திரா தனது இதயத்தில் சீதா மற்றும் லட்சுமணலன நிலனத்து 

மிகவும் வருத்தப்பட்டார.் 

 

ਹਣਵੰਤਰੁ ਆਰਾਬਧਆ ਆਇਆ ਕਬਰ ਸੰਿੋਗੁ ॥ 

அனுமனின் நிலனவு வந்ததும் அவனும் தற்தெயலாக அவனிடம் 

வந்தான். 

 

ਭੂਲਾ ਦੈਤੁ ਨ ਸਮਝਈ ਬਤਬਨ ਪਰਭ ਕੀਏ ਕਾਮ ॥ 

மறந்த அரக்கன் ராவணன், இலறவன் அலனத்து தவலலகலளயும் 

(தன் முடிவுக்காக) தெய்கிறான் என்பலத புரிந்து தகாள்ளவில்லல. 

 

ਨਾਨਕ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਸੋ ਬਕਰਤੁ ਨ ਬਮਟਈ ਰਾਮ ॥੨੬॥ 

குரு நானக் கூறுகிறார,் கடவுள் கவனக்குலறவானவர,் ஒருவரின் 

தெயல்களின் பலன் ஒருதபாதும் மலறந்துவிடாது, எனதவ ஒருவரின் 

தெயல்களின் விலளவுகலள ஒருவர ்அனுபவிக்க தவண்டும். 
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ਲਾਹੌਰ ਸਹਰੁ ਿਹਰੁ ਕਹਰੁ ਸਵਾ ਪਹਰ ੁ॥੨੭॥ 

லாதோர ்நகரத்தில் தமலாண்லமக்குரிய பாதிப்பு பரவலாகி உள்ளது, 

மாரப்ிடப்பட்ட மசூதாவினரக்ள் மீது மரணத்தின் அடிப்பலடயில் அழிவு 

ஏற்படுகின்றன. 

 

ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மோலா 3॥ 

 

ਲਾਹੌਰ ਸਹਰੁ ਅੰਬਮਰਤ ਸਰੁ ਬਸਫਤੀ ਦਾ ਘਰੁ ॥੨੮॥ 

குரு அமரதாஸ் ஜி கூறுவார,் (குரு ராமதாஸ் வந்தபின்) லாதோர ்நகரம் 

இப்தபாது நாமாமிருதம் தபரரசியாக மாறியது மற்றும் 

பரதமஸ்வரனுக்கு புகை் லவத்துக் தகாள்ளும் இடமாக உள்ளதாகியது. 

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மோலா 1 ॥ 

 

ਉਦੋਸਾਹੈ ਬਕਆ ਨੀਸਾਨੀ ਤਬੋਟ ਨ ਆਵੈ ਅੰਨੀ ॥ 

உதடா என்ற அமீர ்ஷாவின் அலடயாளம் என்ன? அவன் வீட்டில் எதுவும் 

கிலடயாது. 

 

ਉਦੋਸੀਅ ਘਰੇ ਹੀ ਵੁਠੀ ਕੁਬੜਈ ਂਰੰਨੀ ਧੰਮੀ ॥ 

அவன் வீடு முழுக்க மருமகள், மருமகள், மலனவி நடமாட்டம் 

இருக்கிறது. 

 

ਸਤੀ ਰੰਨੀ ਘਰੇ ਬਸਆਪਾ ਰੋਵਬਨ ਕੂੜੀ ਕਮੰੀ ॥ 

வீட்டில் ஏதைடட்ு தபண்கள், அதனால் தினமும் ெண்லட, ஒருவருக்கு 

ஒருவர ்தமல் காதல் இல்லல. 

 

ਿੋ ਲੇਵੈ ਸੋ ਦੇਵੈ ਨਾਹੀ ਿਟੇ ਦਮੰ ਸਹੰਮੀ ॥੨੯॥ 

"உததா ஷா, யாதரனும் பணம், மூதிரம் அல்லது வரதத்ாள் ஆணவம் 

என்ற முதன்லம தெரக்்லகலயப் தபற்றுக் தகாண்டுவருகிறவர,் அலத 

மீடக் தவண்டாம், துக்கம் தகாடுத்து பணத்லத தெமிக்கின்றனர.்" 

 

ਪਿਰ ਤੰੂ ਹਰੀਆਵਲਾ ਕਵਲਾ ਕੰਚਨ ਵੰਬਨ ॥ 

தே அய்யாவருக்கு! உன் முன்னிலலயில் அதிகமான பெல்ெயான 

நிலலயில் இருந்ததன்று கூறுதவன், தமன்லமயாக பரிசு நல்ல மலரக்ள் 

பூக்கினலவ (ஆனால் அது ஒருவருலடய பிலை ஆக 

எதிரப்ாரக்்கப்படுகிறது) என்ன தவறான காரணமாக உன் நீர ்கருப்பாக 

ஆய்வு தெய்யும் என்று தொல்ல விரும்புகிதறன். 
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ਕ ੈਦੋਿੜ ੈਸਬੜਓਬਹ ਕਾਲੀ ਹੋਈਆ ਦੇਹੁਰੀ ਨਾਨਕ ਮ ੈਤਬਨ ਭੰਗੁ ॥ 

குருநானக் ததவ் ஜி ெதராவலர தமற்தகாள் காட்டி என் உடல் 

உலடந்துவிட்டது, அதாவது எனக்கு தண்ணீர ்கிலடக்கவில்லல என்று 

கூறுகிறார.் 

 

ਿਾਣਾ ਪਾਣੀ ਨਾ ਲਹਾਂ ਿ ੈਸਤੇੀ ਮੇਰਾ ਸੰਗੁ ॥ 

எனக்கு ததரியும், என் வாை்க்லகயான தண்ணீர ் எனக்கு 

கிலடக்கவில்லல. 

 

ਬਿਤੁ ਬਿਠੈ ਤਨੁ ਪਰਫੁੜੈ ਚੜ ੈਚਵਗਬਣ ਵੰਨੁ ॥੩੦॥ 

யாலரப் பாரத்்து நான் மலரந்்து நான்காக மாறுகிதறன் 

 

ਰਬਿ ਨ ਕੋਈ ਿੀਬਵਆ ਪਹੁਬਚ ਨ ਚਬਲਆ ਕੋਇ ॥ 

யாரும் எவ்வளவு நாடக்ள் வாை்கின்றாலும், ஆனால் வாை்கின்ற ஆரவ்ம் 

எப்தபாதும் மூடி விடுகிறது, ெமஸ்த உலகின் தெயல் முழுவதும் 

நிலறவாகவிடும். 

 

ਬਗਆਨੀ ਿੀਵੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਰਤੀ ਹੀ ਪਬਤ ਹੋਇ ॥ 

ஞானி எப்தபாழுதும் வாை்கிறான், இலறவனின் தியானத்தில் புகலைப் 

தபறுகிறான். 

 

ਸਰਫੈ ਸਰਫੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਏਵ ੈਗਈ ਬਵਹਾਇ ॥ 

வாை்க்லக தமதுவாக மலறகிறது 

 

ਨਾਨਕ ਬਕਸ ਨੋ ਆਿੀਐ ਬਵਣੁ ਪੁਬਛਆ ਹੀ ਲੈ ਿਾਇ ॥੩੧॥ 

குரு நானக் கூறுகின்றார ் - யாருக்கு புகை் தொல்ல தவண்டுதமா 

அல்லது துதராகதல்த புகை்தபற தவண்டுதமா என்று தகட்டாலும், 

அனுமதியில்லாத வலகயில் அவர ்அபராதம் தெய்யும். 

 

ਦੋਸੁ ਨ ਦੇਅਹ ੁਰਾਇ ਨੋ ਮਬਤ ਚਲੈ ਿਾਂ ਿਢੁਾ ਹੋਵ ੈ॥ 

பிரபு ராலய என்ன குற்றம் தொல்வது; ஒருவன் வயதாகும்தபாது 

அவனுலடய ஞானம் அவலன விடட்ு விலகும். 

 

ਗਲਾਂ ਕਰ ੇਘਣੇਰੀਆ ਤਾ ਂਅਨੰ ੇ ਪਵਣਾ ਿਾਤੀ ਟੋਵ ੈ॥੩੨॥ 

ஒரு தபரிய ஒப்பந்தம் தெய்கிறது, ஆனால் அறியாலமயால் கீதை 

விழுகிறது 

 

ਪੂਰ ੇਕਾ ਕੀਆ ਸਭ ਬਕਛੁ ਪਰੂਾ ਘਬਟ ਵਬਧ ਬਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 

பணக்காரலனக் குலற தொல்லாதத, அவன் வயதாகும்தபாது 

அவனுலடய புத்திொலித்தனம் தகடட்ுவிடும். 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਐਸਾ ਿਾਣੈ ਪੂਰ ੇਮਾਬਂਹ ਸਮਾਂਹੀ ॥੩੩॥ 

பரமாத்மாவின் தியானத்தில் எப்தபாதும் ஆை்ந்திருப்பவதன 

குருமுகனாகக் கருதப்படுவான் என்பது ஐதீகம். 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதி குரு பிரசாதி  

அந்த பரப்ரஹ்மம் ஒன்றே (வடிவம்-வடிவம்), அது சத்குருவின் அருளால் 

அடையப்படுகிேது. 

 

ਅਤਿਆਗਿ ਏਹ ਨ ਆਖੀਅਤਹ ਤਿਨ ਕ ੈਮਨ ਮਤਹ ਿਰਮੁ ॥ 

றபராடச க ாண்ைவடன பாரட்வயாளர ்என்று அடை ்  முடியாது. 

 

ਤਿਨ ਕ ੇਤਿਿੇ ਨਾਨਕਾ ਿੇਹ ੋਿੇਹਾ ਧਰਮੁ ॥੧॥ 

குருநான ் தன ்கு அளி ் ப்பை்ை தானமும் அறத பலடனத் தருகிேது 

என்கிோர.் 

 

ਅਿੈ ਤਨਰੰਿਨ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਿਾ ਕਾ ਿੀਖਕੁ ਹੋਇ ॥ 

குரு நான ் கூறுகிோர,் அசச்மே்ேவர,் ஆை்நிடல  ைவுளின் 

பிசட்ச ் ாரர,் 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਿੋਿਨੁ ਨਾਨਕਾ ਤਿਰਲਾ ਪ੍ਾਏ ਕੋਇ ॥੨॥ 

அவரது உணடவ (ஹரிணம்) ஒரு அபூரவ் நபரால் (குரு) மைட்ுறம 

றச ரி ்  முடியும். 

 

ਹੋਿਾ ਪ੍ੰਤਿਿੁ ਿੋਿਕੀ ਿੇਿ ਪ੍ੜਾ ਮੁਤਖ ਚਾਤਰ ॥ 

நிசச்யமா , நான் ஒரு  ே்ேறிந்த ற ாதிைரா  ஆ  றவண்டும், நான்கு 

றவதங் டளயும் வாயால் ஓத றவண்டும். 

 

ਨਿਾ ਖੰਿਾ ਤਿਤਚ ਿਾਣੀਆ ਅਪ੍ਨੇ ਚਿ ਿੀਚਾਰ ॥੩॥ 

ஆனால் எனது நைத்டத அல்லது குணத்தால் நான் உல ம் முழுவதும் 

பு ை் கபே முடியும். 

 

ਬ੍ਰਹਮਣ ਕੈਲੀ ਘਾਿੁ ਕੰਞਕਾ ਅਣਚਾਰੀ ਕਾ ਧਾਨੁ ॥ 

பிராமண ் க ாடல, பசு ்க ாடல, சிறுமிடய ் க ால்வது, பாவம் 

கசய்தவனின் கசல்வம் எல்லாம்  ண்டி ் த் த ் து. 

 

ਤਿਟਕ ਤਿਟਕਾ ਕੋੜੁ ਬ੍ਿੀਆ ਸਿਾ ਸਿਾ ਅਤਿਮਾਨੁ ॥ 

க ை்ை  ாரியங் டளச ் கசய்வதன் மூலமும், எப்கபாழுதும் 

கபருடமயா  இருப்பதன் மூலமும் கதாழுறநாய் வருவது மி வும் 

றமாசமானது. 
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ਪ੍ਾਤਹ ਏਿੇ ਿਾਤਹ ਿੀਸਤਰ ਨਾਨਕਾ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ॥ 

 ைவுடள மேப்பது இடத விை கபரிய பாவம் என்கிோர ்குருநான ். 

 

ਸਿ ਬ੍ੁਧੀ ਿਾਲੀਅਤਹ ਇਕੁ ਰਹ ੈਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ॥੪॥ 

எல்லா புத்திசாலித்தனத்டதயும் விைட்ுவிைட்ு, அடிப்படை அறிவு 

மைட்ுறம உள்ளது. 

 

ਮਾਥ ੈਿ ੋਧਤੁਰ ਤਲਤਖਆ ਸੁ ਮਤੇਟ ਨ ਸਕ ੈਕੋਇ ॥ 

படைத்தவன் எழுதிய விதிடய யாராலும் மாே்ே முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋ ਤਲਤਖਆ ਸ ੋਿਰਿਿਾ ਸੋ ਬ੍ਝੂੈ ਤਿਸ ਨੋ ਨਿਤਰ ਹੋਇ ॥੫॥ 

குரு நான ் கூறுகிோர ் - விதியில் எது எழுதப்பை்ைறதா அது நை ்கும். 

 ைவுளால் ஆசீரவ்தி ் ப்பை்ைவர ் இந்த உண்டமடய 

புரிந்துக ாள்கிோர ்  

 

ਤਿਨੀ ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰਆ ਕੂੜ ੈਲਾਲਤਚ ਲਤਗ ॥ 

கபாய் றபராடசயில் சி ்கி  ைவுடள மேந்தவர ்ள், 

 

ਧੰਧਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਅੰਿਤਰ ਤਿਸਨਾ ਅਤਗ ॥ 

மாடயயின் வசீ ரத்தில் றவடலயிலும் வியாபாரத்திலும் 

மூை்கியிரு ்கும் அவர ்ள் கநஞ்சில் தா த்தின் கநருப்பு எரிந்து 

க ாண்றை இரு ்கிேது. 

 

ਤਿਨ ਾ ਿੇਤਲ ਨ ਿੰੂਬ੍ੜੀ ਮਾਇਆ ਠਗੇ ਠਤਗ ॥ 

இதயத்தில்  ைவுள் மீது அன்பு என்ே க ாடி இல்லாதவர ்ளும், ப ்தி 

என்ே பலடனயும் கபோதவர ்ளும் மாயாவின் வஞ்ச த்தில் சி ்கித ்

தவி ்கின்ேனர ்

 

ਮਨਮੁਖ ਬ੍ੰਤਨ  ਚਲਾਈਅਤਹ ਨਾ ਤਮਲਹੀ ਿਤਗ ਸਤਗ ॥ 

சுயசிந்தடன உள்ளவர ்டள ்  ை்டிப் றபாைட்ு அடைத்துச ்

கசல்கிோர ்ள், ம ாத்மா வடிவில் இரு ்கும் பசுவும், தீயவன் வடிவில் 

இரு ்கும் நாயும்  லப்பதில்டல. 

 

ਆਤਪ੍ ਿੁਲਾਏ ਿੁਲੀਐ ਆਪ੍ ੇਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇ ॥ 

றதவர ்என்டனறய மேந்துவிடுகிோர ்றபால், நானும் மேந்துவிடுறவன். 

மே்றும் என்டனயும் அவரிைத்தில் பாரம்பரித்து ் க ாண்டு 

மலரந்்துக ாள்கிறேன். 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਛੁਟੀਐ ਿੇ ਚਲੈ ਸਤਿਗੁਰ ਿਾਇ ॥੬॥ 

குரு நான ் றபரடவயில் கசால்லுகின்ோர,்  ருடணயால் 

சத்தி ்குருவின் அனுசரிப்புைன் நைந்துக ாள்ளப்பை்ைால், 

குருமு மாகியும் சமார ்் ப்படுகின்ோர ்மனிதர ்பாசமும் விடும். 

 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਣਾ ਿੀ ਸਚਾ ਸਾਲਾਤਹ ॥ 

 ைவுடள மைட்ுறம றபாே்றுங் ள், அவர ் ஒருவறர துதி ்கு 

தகுதியானவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਏਕੁ ਿਰ ੁਬ੍ੀਿਾ ਪ੍ਰਹਤਰ ਆਤਹ ॥੭॥ 

குருநான ் கூறுகிோர ் றஹ சற ாதரறர!  ைவுளின்  தவு மைட்ுறம 

உண்டம, மே்ே  தவு விைட்ுச ்கசல்லத் தகுந்தது 

 

ਨਾਨਕ ਿਹ ਿਹ ਮੈ ਤਿਰਉ ਿਹ ਿਹ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

குருநான ் கூறுகிோர ்- நான் எங்கு கசன்ோலும்  ைவுள் ஒருவறர. 

 

ਿਹ ਿੇਖਾ ਿਹ ਏਕੁ ਹ ੈਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੮॥ 

நான் எங்கு பாரத்த்ாலும் ஒறர ஒரு பிரசன்னம் அது குருவின் மூலம் 

கவளிப்படுகிேது. 

 

ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਣੁ ਸਬ੍ਿ ੁਹੈ ਿ ੇਮੰਤਨ ਿਸਾਏ ਕੋਇ ॥ 

 ைவுளின் வாரத்்டத எல்லா து ் ங் டளயும் நீ ் ப் றபாகிேது, 

யாராவது மனதில் குடிறயே றவண்டும் (இதன் மூலம் எல்லா 

து ் ங் ளும் முடிவடையும்). 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਮਤਨ ਿਸ ੈਕਰਮ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੯॥ 

அது குருவின் அருளால் மைட்ுறம மனதில் தங்கி, அதிரஷ்்ைத்தால் 

மைட்ுறம அடையப்படுகிேது. 

 

ਨਾਨਕ ਹਉ ਹਉ ਕਰਿੇ ਖਤਪ੍ ਮੁਏ ਖੂਹਤਣ ਲਖ ਅਸੰਖ ॥ 

குருநான ் கூறுகிோர ் - ற ாடி ் ண ் ான ம ் ள் கபருடமயடித்து 

நாசமாகிவிை்ைனர.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਲੇ ਸੁ ਉਬ੍ਰੇ ਸਾਚੈ ਸਬ੍ਤਿ ਅਲੰਖ ॥੧੦॥ 

சத்குருடவ ்  ண்டுபிடித்தவர,் உண்டமயான வாரத்்டதயில் மூை்கி 

மு ்தி கபறுகிோர.் 

 

ਤਿਨਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਇਕ ਮਤਨ ਸੇਤਿਆ ਤਿਨ ਿਨ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਇ ॥ 

சத்குருவு ்கு முழு மனதுைன் றசடவ கசய்தவர ்ள், அந்த ம ் ளின் 

 ாலில் விழுகின்ேனர.் 
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ਗੁਰ ਸਬ੍ਿੀ ਹਤਰ ਮਤਨ ਿਸ ੈਮਾਇਆ ਕੀ ਿੁਖ ਿਾਇ ॥ 

குருவின் றபாதடனயால்,  ைவுள் இதயத்தில் வசி ்கிோர,் மாடயயின் 

பசி விலகுகிேது. 

 

ਸੇ ਿਨ ਤਨਰਮਲ ਊਿਲੇ ਤਿ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥ 

குருமு னா  மாறி ஹரி நாமத்தில் இடணயும் அந்த நபர ் மைட்ுறம 

மனத்தில் தூய்டமயும் தூய்டமயும் உள்ளவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਹੋਤਰ ਪ੍ਤਿਸਾਹੀਆ ਕੂੜੀਆ ਨਾਤਮ ਰਿ ੇਪ੍ਾਤਿਸਾਹ ॥੧੧॥ 

மே்ே அரச உரிடம ள் கபாய்யானடவ என்றும், இடேவனின் 

திருநாமத்தில் ஆை்ந்திருப்பவர ்ள்தான் உண்டமயில் றபரரசர ்ள் 

என்றும் நான ் கூறுகிோர.் 

 

ਤਿਉ ਪ੍ੁਰਖੈ ਘਤਰ ਿਗਿੀ ਨਾਤਰ ਹੈ ਅਤਿ ਲੋਚੈ ਿਗਿੀ ਿਾਇ ॥ 

அன்பான மடனவி தன்  ணவன் வீை்டில் அன்பிே்கும் பாசத்திே்கும் 

ஏங்குவது றபால. 

 

ਬ੍ਹੁ ਰਸ ਸਾਲਣੇ ਸਿਾਰਿੀ ਖਟ ਰਸ ਮੀਠੇ ਪ੍ਾਇ ॥ 

அவள் மி வும் சுடவயான உணவு மே்றும் இனிப்பு டள தயார ்

கசய்கிோள். 

 

ਤਿਉ ਬ੍ਾਣੀ ਿਗਿ ਸਲਾਹਿ ੇਹਤਰ ਨਾਮ ੈਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

அவ்வாறே ப ்தர ்ளும் இடேவடனப் றபாே்றிப் பாடுகின்ேனர.் 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਨੁ ਆਗੈ ਰਾਤਖਆ ਤਸਰੁ ਿਤੇਚਆ ਗੁਰ ਆਗੈ ਿਾਇ ॥ 

அவர ்ள் தங் ள் உைல், உைல், கசல்வம் மே்றும் அடனத்டதயும் முன் 

டவத்து, குருவின் முன் தடலடயயும் சமரப்்பி ்கிோர ்ள். 

 

ਿੈ ਿਗਿੀ ਿਗਿ ਬ੍ਹੁ ਲੋਚਿੇ ਪ੍ਰਿ ਲੋਚਾ ਪ੍ਤੂਰ ਤਮਲਾਇ ॥ 

ப ்தர ்ள் மிகுந்த ப ்திடய விரும்புகிோர ்ள், இடேவன் அவர ்ளின் 

ஒவ்கவாரு விருப்பத்டதயும் நிடேறவே்றி நிடேறவே்றுகிோர.் 
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ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਵੇਪ੍ਿਵਾਹ ੁਹ ੈਰਿਤੁ ਖਾਧ ੈਰਤਪ੍ਤਾਇ ॥ 

அவர ் எப்படி திருப்தி அடைகிறார ் என்பது பற்றி கைவுள் 

கவடைப்படுவதிை்டை. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਿ ੈਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਰਤਪ੍ਤਾਸੈ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 

சத்குருவின் விருப்பப்படி நைப்பவர ்துதித்தாை்தான் இடறவன் திருப்தி 

அடைகிறான். 

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਿਲਜੁਰਗ ਨਾਨਿਾ ਰਜ ਚਲੇ ਸਰਤਗੁਿ ਭਾਇ ॥੧੨॥ 

கலியுகத்திை் சத்குருவின் விருப்பப்படி நைப்பவரக்ள் மைட்ுமம புகழுக்கு 

தகுதியானவரக்ள் என்கிறார ்குருநானக். 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੂਨ ਸੇਰਵਓ ਸਬਦ ੁਨ ਿਰਖਓ ਉਿ ਧਾਰਿ ॥ 

சத்குருவுக்கு மசடவ சசய்யாதவரக்ள், தங்கள் இதயத்திை் இடறவன் 

என்ற வாரத்்டதடய டவத்துக் சகாள்ள மாை்ைாரக்ள். 

 

ਰਧਗੁ ਰਤਨਾ ਿਾ ਜੀਰਵਆ ਰਿਤੁ ਆਏ ਸਸੰਾਰਿ ॥ 

இப்படிப்பை்ைவரக்ளின் வாழ்க்டக கண்டிக்கத்தக்கது, ஏன் இந்த 

உைகத்திற்கு வந்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਿਮਤੀ ਭਉ ਮਰਨ ਪ੍ਵੈ ਤਾਾਂ ਹਰਿ ਿਰਸ ਲਗੈ ਰਪ੍ਆਰਿ ॥ 

குருவின் உபமதசத்தாை் மனதிை் பக்தி எழும்மபாது, ஹரி மீது அன்பு 

உண்ைாகிறது. 

 

ਨਾਉ ਰਮਲੈ ਧੁਰਿ ਰਲਰਖਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਪ੍ਾਰਿ ਉਤਾਰਿ ॥੧੩॥ 

யாருடைய விதிடய ஆரம்பத்திை் இருந்து எழுதுகிறாமரா அவரத்ான் 

ஹரிநாமம் என்ற சபயடரப் சபற்று உைகப் சபருங்கைலிை் இருந்து 

விடுபடுகிறார ்என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਜਗੁ ਭਿਰਮਆ ਘਿੁ ਮੁਸ ੈਖਬਰਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

உைகம் மாடயயிை் அடைகிறது, அவன் வீடு சூடறயாைப்படுகிறது 

ஆனாை் அவன் அடத அறியவிை்டை. 

 

ਿਾਮ ਿਰਰੋਧ ਮਨੁ ਰਹਰਿ ਲਇਆ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧਾ ਲੋਇ ॥ 

காமமும் மகாபமும் மனடதக் சகாள்டளயடித்து, தான் விரும்பியடதச ்

சசய்பவன் குருைனாகிவிை்ைான். 
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ਰਗਆਨ ਖੜਗ ਪ੍ੰਚ ਦਤੂ ਸਘੰਾਿ ੇਗੁਿਮਰਤ ਜਾਗੈ ਸੋਇ ॥ 

குருவின் மபாதடனகடள அறிந்தவர,்  அறிவு என்னும் வாளாை் ஐந்து 

துரக்ுணங்கடளயும் அழிக்கிறார.் 

 

ਨਾਮ ਿਤਨੁ ਪ੍ਿਗਾਰਸਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਨਿਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

ஹரி நாமம் ரத்தினம் ஜீவனின் உள்மனதிை் ஒளிடயக் 

சகாண்டுவருகிறது, அது மனடதயும் உைடையும் 

தூய்டமப்படுத்துகிறது. 

 

ਨਾਮਹੀਨ ਨਿਟ ੇਰਿਿਰਹ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਬਰਹ ਿੋਇ ॥ 

கைவுளின் சபயர ்இை்ைாமை் வாழ்பவரக்ள் அவமதிப்பு மற்றும் சபயர ்

இை்ைாமை் உைக்ாரந்்து வருந்துகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਿ ਜੋ ਧੁਰਿ ਿਿਤੈ ਰਲਰਖਆ ਸੁ ਮਰੇਟ ਨ ਸਿੈ ਿੋਇ ॥੧੪॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ் - படைப்பாளி தனது விதியிை் எழுதியடத 

யாராலும் மாற்ற முடியாது. 

 

ਗੁਿਮੁਖਾ ਹਰਿ ਧਨੁ ਖਰਟਆ ਗੁਿ ਿੈ ਸਬਰਦ ਵੀਚਾਰਿ ॥ 

குருவின் உபமதசத்டத தியானிப்பதன் மூைம் குருமுக ஹரிநாமம் பண 

பைன் கிடைக்கும். 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ਾਇਆ ਅਤੁਟ ਭਿ ੇਭੰਡਾਿ ॥ 

சபயர ் மற்றும் சபாருள் சபறுவதன் மூைம், அவரக்ளின் கடைகள் 

நிரப்பப்படுகின்றன. 

 

ਹਰਿ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਉਚਿਰਹ ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਿਾਵਾਿ ੁ॥ 

முடிமவ இை்ைாத மபசச்ாை் கைவுடளப் மபாற்றுகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਿ ਸਭ ਿਾਿਣ ਿਿਤਾ ਿਿੈ ਵੇਖ ੈਰਸਿਜਨਹਾਿ ੁ॥੧੫॥ 

மஹ நானக்! படைத்த இடறவன் எை்ைாவற்டறயும் சசய்பவன், அவன் 

அடனத்டதயும் பாரக்்கிறான் 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਅੰਤਰਿ ਸਹਜੁ ਹੈ ਮਨੁ ਚਰੜਆ ਦਸਵੈ ਆਿਾਰਸ ॥ 

ஒரு குரம்ுக்கின் உள் இதயத்திை் அடமதி நிடைத்திருக்கும் மற்றும் 

அவரது மனம் பத்தாவது வாசலிை் நுடழகிறது. 

 

ਰਤਥੈ ਊਾਂਘ ਨ ਭੁਖ ਹ ੈਹਰਿ ਅੰਰਮਰਤ ਨਾਮ ੁਸੁਖ ਵਾਸੁ ॥ 

உறக்கமமா பசிமயா இை்டை ஹரி நாமம் அமிரத்த்தின் மகிழ்சச்ியும் 

உண்டு. 
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ਨਾਨਿ ਦਖੁ ੁਸੁਖ ੁਰਵਆਪ੍ਤ ਨਹੀ ਰਜਥੈ ਆਤਮ ਿਾਮ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧੬॥ 

பரமாத்மா இருக்கும் இைத்திை் துக்கமமா மகிழ்சச்ிமயா இை்டை என்று 

குருநானக் ஆடணயிடுகிறார.் 

 

ਿਾਮ ਿਰੋਧ ਿਾ ਚੋਲੜਾ ਸਭ ਗਰਲ ਆਏ ਪ੍ਾਇ ॥ 

அடனவரும் காமம், மகாபம் மபான்ற உடை அணிந்து வருகிறாரக்ள் 

 

ਇਰਿ ਉਪ੍ਜਰਹ ਇਰਿ ਰਬਨਰਸ ਜਾਾਂਰਹ ਹੁਿਮ ੇਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

சிைர ் பிறக்கிறாரக்ள், சிைர ் இறக்கிறாரக்ள், இவ்வாறு இயக்கம் 

கைவுளின் கை்ைடளப்படி சதாைரக்ிறது." 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਿਣੁ ਨ ਚਿੁਈ ਿਗੁੰ ਲਗਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

மக்கள் இருடமயிை் மூழ்கியுள்ளனர,் இதன் காரணமாக பிறப்பு மற்றும் 

இறப்பு சுழற்சி நீங்காது. 

 

ਬੰਧਰਨ ਬੰਰਧ ਭਵਾਈਅਨੁ ਿਿਣਾ ਿਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੧੭॥ 

உைகப் பிடணப்புகளுக்குக் கைட்ுப்பைட்ு, உயிரக்ள் பிறப்பு இறப்பு 

என்ற சுழற்சியிை் அடைந்து திரிகின்றன, அவரக்ளாை் எதுவும் சசய்ய 

முடியாது (எை்ைாம் கைவுளின் விருப்பப்படி நைக்கிறது).  

 

ਰਜਨ ਿਉ ਰਿਿਪ੍ਾ ਧਾਿੀਅਨੁ ਰਤਨਾ ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਮਰਲਆ ਆਇ ॥ 

கைவுள் யாடர ஆசீரவ்திக்கிறாரக்மளா, அவரக்ள் சத்குருடவ 

சந்திக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਰਤਗੁਰਿ ਰਮਲੇ ਉਲਟੀ ਭਈ ਮਰਿ ਜੀਰਵਆ ਸਹਰਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

சத்குருடவச ் சந்தித்த பிறகு அவரக்ளின் வாழ்க்டக மாறுகிறது, 

அவரக்ள் இயற்டகயாகமவ இறந்துவிடுகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਿ ਭਗਤੀ ਿਰਤਆ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇ ॥੧੮॥ 

மஹ நானக்! பக்தியிை் மூழ்கி இடறவனிை் ையிக்கிறாரக்ள் 

 

ਮਨਮੁਖ ਚੰਚਲ ਮਰਤ ਹੈ ਅਤੰਰਿ ਬਹੁਤੁ ਚਤੁਿਾਈ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள ஒருவரின் மனம் நிடையற்றது, அவர ்தனது மனதிை் 

நிடறய புத்திசாலித்தனத்டத சசய்கிறார.் 

 

ਿੀਤਾ ਿਿਰਤਆ ਰਬਿਥਾ ਗਇਆ ਇਿੁ ਰਤਲੁ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

அவன் சசய்கிற அடனத்தும் வீணாகப் மபாகிறது, எதுவும் நைக்காது. 

 

ਪ੍ੁੰਨ ਦਾਨੁ ਜੋ ਬੀਜਦੇ ਸਭ ਧਿਮ ਿਾਇ ਿੈ ਜਾਈ ॥ 

சதாண்டு சசய்பவரக்ள், யாமராஜ் முன் விசாரடண நைக்கிறது 
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ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ੂਜਮਿਾਲੁ ਨ ਛੋਡਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਈ ॥ 

எமராஜன் சத்குரு இை்ைாமை் மபாகவிை்டை, அவர ் இருடமயிை் 

மசாகமாக இருக்கிறார.் 

 

ਜੋਬਨੁ ਜਾਾਂਦਾ ਨਦਰਿ ਨ ਆਵਈ ਜਿੁ ਪ੍ਹੁਚ ੈਮਰਿ ਜਾਈ ॥ 

இளடம கைந்ததாகத் சதரியவிை்டை, முதுடம வந்து மரணம் 

அன்பாகிறது. 

 

ਪ੍ੁਤੁ ਿਲਤੁ ਮੋਹੁ ਹੇਤੁ ਹ ੈਅੰਰਤ ਬੇਲੀ ਿੋ ਨ ਸਖਾਈ ॥ 

மகன் மற்றும் மடனவி மீது பற்றும் அன்பும் இருந்தது, ஆனாை் 

இறுதியிை் யாரும் துடணயாக மாறுவதிை்டை. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵੇ ਸ ੋਸੁਖ ੁਪ੍ਾਏ ਨਾਉ ਵਸੈ ਮਰਨ ਆਈ ॥ 

சத்குருவின் மசடவயாை் மைட்ுமம மகிழ்சச்ி அடையும், ஹரிநாமம் 

மனதிை் நிடைசபறுகிறது. 

 

ਨਾਨਿ ਸੇ ਵਡੇ ਵਡਭਾਗੀ ਰਜ ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਰਮ ਸਮਾਈ ॥੧੯॥ 

மஹ நானக்! குருவாை் நாமத்திை் ையித்தவரக்ள் மிகவும் 

அதிரஷ்்ைசாலிகள் 

 

ਮਨਮੁਖ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਨੀ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦਖੁ ਿੋਇ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவர ் பரமாத்மாவின் சபயடர நிடனவிை் 

சகாள்ளாமை், நாமம் இை்ைாமை் மபானதாை் வருத்தப்படுகிறார.் 
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ਆਤਮਾ ਰਾਮੁ ਨ ਪਜੂਨੀ ਦਜੂੈ ਕਿਉ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

ஒருவன் தன் மனசாட்சியில் கடவுளை வணங்கவில்ளல என்றால், 

அவன் எப்படி இருளமயில் மகிழ்சச்ிளைக் காண முடியும்? 

 

ਹਉਮੈ ਅੰਤਕਰ ਮੈਲੁ ਹ ੈਸਬਕਦ ਨ ਿਾਢਕਹ ਧੋਇ ॥ 

அவன் மனம் முழுக்க அகங்காரதத்ின் அழுக்கு நிளறந்திருக்கிறது, 

அந்த அழுக்ளக வாரத்்ளதகைால் கழுவுவதில்ளல. 

 

ਨਾਨਿ ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੈਕਲਆ ਮੁਏ ਜਨਮ ੁਪਦਾਰਥੁ ਖੋਇ ॥੨੦॥ 

ஹே நானக்! பரமாத்மாவின் பபைர ் இல்லாமல் சுைாதிகார 

அேங்காரத்தின் ளமைத்தில் முடிவளடைப்படுகின்றன மற்றும் தனது 

வாழ்க்ளகளைஹை பவற்றிைாக இழந்து விடுகின்றன 

 

ਮਨਮੁਖ ਬੋਲੇ ਅੰਧੁਲੇ ਕਤਸੁ ਮਕਹ ਅਗਨੀ ਿਾ ਵਾਸੁ ॥ 

மனம் பளடத்தவரக்ை் குருடரக்ைாகவும் காது ஹகைாதவரக்ைாகவும் 

இருக்கிறாரக்ை், ஆளச என்ற பநருப்பு மடட்ுஹம அவரக்ைின் மனதில் 

உை்ைது. 

 

ਬਾਣੀ ਸੁਰਕਤ ਨ ਬੁਝਨੀ ਸਬਕਦ ਨ ਿਰਕਹ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

அவரக்ை் ஹபசள்சயும், ஆண்டவர ் என்ற வாரத்்ளதயின் ஒைிளையும் 

புரிந்து பகாை்ை மாட்டாரக்ை். 

 

ਓਨਾ ਆਪਣੀ ਅੰਦਕਰ ਸੁਕਧ ਨਹੀ ਗੁਰ ਬਚਕਨ ਨ ਿਰਕਹ ਕਵਸਾਸੁ ॥ 

அவரக்ளுக்கு பசாந்த உணரவ்ு இல்ளல, அவரக்ை் தங்கை் குருவின் 

வாரத்்ளதகளை கூட நம்ப மாட்டாரக்ை். 

 

ਕਗਆਨੀਆ ਅੰਦਕਰ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਹੈ ਕਨਤ ਹਕਰ ਕਲਵ ਸਦਾ ਕਵਗਾਸੁ ॥ 

ஞானி மனதில் குருவின் உபஹதசம் உை்ைது மற்றும் அவன் திைானத்தில் 

எப்ஹபாதும் மகிழ்சச்ிைாக இருக்கின்றான். 

 

ਹਕਰ ਕਗਆਨੀਆ ਿੀ ਰਖਦਾ ਹਉ ਸਦ ਬਕਲਹਾਰੀ ਤਾਸੁ ॥ 

கடவுை் மடட்ுஹம ஞானிகளை மாளையிலிருந்து காப்பாற்றுகிறார,் 

அத்தளகை நபருக்காக நான் எப்ஹபாதும் என்ளன திைாகம் 

பசை்கிஹறன். 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਜੋ ਹਕਰ ਸੇਵਦੇ ਜਨ ਨਾਨਿੁ ਤਾ ਿਾ ਦਾਸੁ ॥੨੧॥ 

கடவுளை வணங்கும் அந்த குருமுகரக்ைின் அடிைாரக்ை் நாங்கை் என்று 

குருநானக் கூறுகிறார 
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ਮਾਇਆ ਭੁਇਅੰਗਮੁ ਸਰਪੁ ਹੈ ਜਗੁ ਘੇਕਰਆ ਕਬਖੁ ਮਾਇ ॥ 

மாை ஒரு விஷ நாகம், அதன் விஷம் உலகம் முழுவளதயும் 

சூழ்ந்துை்ைது. 

 

ਕਬਖ ੁਿਾ ਮਾਰਣੁ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਰ ਗਰੁੜ ਸਬਦ ੁਮੁਕਖ ਪਾਇ ॥ 

ேரி நாமமஇந்த விஷத்ளத முடிவுக்குக் பகாண்டுவரப் ஹபாகிறது, குரு 

வடிவில் கருடன் என்ற வாரத்்ளதளை வாயில் ளவக்கிறது. 

 

ਕਜਨ ਿਉ ਪੂਰਕਬ ਕਲਕਖਆ ਕਤਨ ਸਕਤਗੁਰੁ ਕਮਕਲਆ ਆਇ ॥ 

ைாருளடை விதி ஆரம்பத்தில் இருந்ஹத எழுதப்பட்டஹதா அவரக்ை் 

சத்குருளவ சந்திக்கிறாரக்ை். 

 

ਕਮਕਲ ਸਕਤਗੁਰ ਕਨਰਮਲੁ ਹਇੋਆ ਕਬਖ ੁਹਉਮੈ ਗਇਆ ਕਬਲਾਇ ॥ 

சத்குருளவச ் சந்திப்பதால் மனம் தூை்ளமைாகி, அகங்காரம் என்ற 

விஷம் பவைிஹைறுகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਖਾ ਿੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥ 

குருமுக உயிரினங்கை் பிரகாசமான முகங்களைக் 

பகாண்டிருக்கின்றன, ஹமலும் அளவ இளறவனின் அளவயில் 

மகிளமக்கு தகுதிைானளவ. 

 

ਜਨ ਨਾਨਿੁ ਸਦਾ ਿੁਰਬਾਣੁ ਕਤਨ ਜੋ ਚਾਲਕਹ ਸਕਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥੨੨॥ 

குரு நானக் கூறுகிறார ் - சத்குருவின் கட்டளைகளை 

பின்பற்றுபவரக்ளுக்காக நான் எப்ஹபாதும் என்ளன திைாகம் 

பசை்கிஹறன். 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਪੁਰਖੁ ਕਨਰਵੈਰੁ ਹੈ ਕਨਤ ਕਹਰਦੈ ਹਕਰ ਕਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அன்பின் திருவுருவமான சத்குரு அசச்மற்றவர,் அவரது இதைம் 

எப்ஹபாதும் கடவுை் பக்தியின் ஹபராரவ்ம் பகாண்டவர.் 

 

ਕਨਰਵੈਰੈ ਨਾਕਲ ਵੈਰ ੁਰਚਾਇਦਾ ਅਪਣੈ ਘਕਰ ਲੂਿੀ ਲਾਇ ॥ 

மாண்புமிகு பளக பகாண்டவன் தன் வீடள்டத் தீயிடட்ுக் 

பகாளுத்துகிறான். 

 

ਅੰਤਕਰ ਿਰੋਧੁ ਅਹਿੰਾਰੁ ਹੈ ਅਨਕਦਨੁ ਜਲੈ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਪਾਇ ॥ 

மனதில் ஹகாபம் மற்றும் அகங்காரத்தின் காரணமாக, அவர ்தினமும் 

எரிந்து, எப்ஹபாதும் ஹசாகமாக இருக்கிறார.் 

 

ਿੂੜੁ ਬੋਕਲ ਬਕੋਲ ਕਨਤ ਭਉਿਦੇ ਕਬਖ ੁਖਾਧ ੇਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

தினமும் பபாை் பசால்லி குளரக்கிறான், இருளமயில் விஷத்ளத 

உடப்காை்கிறான். 

3083 



 

ਕਬਖ ੁਮਾਇਆ ਿਾਰਕਣ ਭਰਮਦੇ ਕਿਕਰ ਘਕਰ ਘਕਰ ਪਕਤ ਗਵਾਇ ॥ 

அப்படிப்பட்டவரக்ை் மாளையின் விஷத்திற்காக அளலந்து வீடு வீடாக 

மரிைாளதளை இழக்கிறாரக்ை். 

 

ਬੇਸੁਆ ਿੇਰੇ ਪੂਤ ਕਜਉ ਕਪਤਾ ਨਾਮੁ ਕਤਸੁ ਜਾਇ ॥ 

ஒரு விபசச்ாரியின் மகளனப் ஹபால, அவர ் (குரு) தனது தந்ளதயின் 

பபைளரப் பபறவில்ளல. 

 

ਹਕਰ ਹਕਰ ਨਾਮ ੁਨ ਚੇਤਨੀ ਿਰਤ ੈਆਕਪ ਖੁਆਇ ॥ 

அவரக்ை் கடவுளை நிளனவில் பகாை்ைாமல், துன்பங்கைில் 

ஈடுபடுகிறாரக்ை். 

 

ਹਕਰ ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਿਰਪਾ ਧਾਰੀਅਨੁ ਜਨ ਕਵਛੁੜੇ ਆਕਪ ਕਮਲਾਇ ॥ 

இளறவனின் அருைால் பிரிந்தவரக்ளை அவஹர இளணக்கிறார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਿੁ ਕਤਸੁ ਬਕਲਹਾਰਣੈ ਜੋ ਸਕਤਗੁਰ ਲਾਗੇ ਪਾਇ ॥੨੩॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ்- சத்குருவின் காலில் விழுந்தவரக்ளுக்காக நான் 

என்ளனஹை திைாகம் பசை்கிஹறன். 

 

ਨਾਕਮ ਲਗੇ ਸੇ ਊਬਰੇ ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਮ ਪਕੁਰ ਜਾਾਂਕਹ ॥ 

ேரி நாமத்தில் மூழ்கிைவரக்ை் முக்தி அளடகிறாரக்ை், 

இல்ளலபைனில் பபைர ்இல்லாமல் ைாம்புரி பசல்ல ஹவண்டும். 

 

ਨਾਨਿ ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਆਇ ਗਏ ਪਛੁਤਾਕਹ ॥੨੪॥ 

ஹே நானக்! ேரி நாமம் என்ற பபைரின்றி மகிழ்சச்ி அளடவதில்ளல, 

உயிரக்ை் இைக்கதத்ில் தவம் பசை்து பகாண்ஹட இருக்கும். 

 

ਕਚੰਤਾ ਧਾਵਤ ਰਕਹ ਗਏ ਤਾਾਂ ਮਕਨ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ੁ॥ 

கவளலயும் அளமதியின்ளமயும் நீங்கும் ஹபாது மனதில் மகிழ்சச்ி 

உண்டாகும். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੁਝੀਐ ਸਾ ਧਨ ਸੁਤੀ ਕਨਕਚੰਦ ॥ 

குருவின் அருைால் உண்ளமகளை உணரந்்து வாழும் உயிர ்

கவளலயின்றி உறங்குகிறது. 

 

ਕਜਨ ਿਉ ਪੂਰਕਬ ਕਲਕਖਆ ਕਤਨ ਾ ਭੇਕਿਆ ਗੁਰ ਗੋਕਵੰਦ ੁ॥ 

ைாருளடை விதி கடந்த காலத்தில் எழுதப்பட்டஹதா, அவரக்ை் குரு-

கடவுளுடன் சந்திப்ளபப் பபறுகிறாரக்ை். 
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ਨਾਨਿ ਸਹਜੇ ਕਮਕਲ ਰਹ ੇਹਕਰ ਪਾਇਆ ਪਰਮਾਨੰਦ ੁ॥੨੫॥ 

ஹே நானக்! இைற்ளகைாகச ் சந்திப்பவரக்ை் மடட்ுஹம இளறவனின் 

ஹபரின்பத்ளதக் கண்டளடகிறாரக்ை். 

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਵਕਨ ਆਪਣਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਕਰ ॥ 

குரு என்ற வாரத்்ளதளை திைானித்து சத்குருவுக்கு ஹசளவ 

பசை்பவரக்ை். 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਿਾ ਭਾਣਾ ਮੰਕਨ ਲੈਕਨ ਹਕਰ ਨਾਮ ੁਰਖਕਹ ਉਰ ਧਾਕਰ ॥ 

சத்குருவின் விருப்பத்ளத ஏற்று, கடவுளை நம் இதைத்தில் வசிக்கச ்

பசை்கிஹறாம். 

 

ਐਥ ੈਓਥੈ ਮੰਨੀਅਕਨ ਹਕਰ ਨਾਕਮ ਲਗੇ ਵਾਪਾਕਰ ॥ 

அவரக்ை் இம்ளமயிலும் மறுளமயிலும் புகழ் பபற்று ேரி நாம 

பதாழிலில் மூழ்கி இருப்பாரக்ை். 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਸਬਕਦ ਕਸਞਾਪਦ ੇਕਤਤੁ ਸਾਚੈ ਦਰਬਾਕਰ ॥ 

குருவின் ஹபாதளனகைால் அவரக்ை் உண்ளமைான நீதிமன்றத்தில் 

மதிக்கப்படுகிறாரக்ை். 

 

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਖਰਚੁ ਸਚ ੁਅਤੰਕਰ ਕਪਰਮੁ ਕਪਆਰੁ ॥ 

கடவுை் மீதான அன்பு அவரக்ைின் மனதில் நிளலத்திருக்கிறது மற்றும் 

அவரக்ைின் அளனத்து ஒப்பந்தங்களும் பசலவுகளும் உண்ளமதான். 

 

ਜਮਿਾਲੁ ਨੇਕੜ ਨ ਆਵਈ ਆਕਪ ਬਖਸੇ ਿਰਤਾਕਰ ॥ 

எமராஜன் அவரக்ை் அருகில் கூட வரவில்ளல, இளறவஹன 

மன்னிக்கிறார.் 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਰਤ ੇਸ ੇਧਨਵਤੰ ਹੈਨਨ ਨਨਰਧਨੁ ਹੋਰ ੁਸੰਸਾਰ ੁ॥੨੬॥ 

கடவுளின் பெயரால் மூழ்கியவரக்ள் மடட்ுமம ெணக்காரரக்ள் என்றும், 

உலகம் முழுவதும் ஏழழகள் என்றும் குருநானக் கூறுகிறார 

 

ਜਨ ਕੀ ਟੇਕ ਹਨਰ ਨਾਮ ੁਹਨਰ ਨਿਨੁ ਨਾਵੈ ਠਵਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 

கடவுளின் பெயர ் அடிமயனின் தங்குமிடம், கடவுள் இல்லாமல் 

அவனுக்கு இடமில்ழல. 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਉ ਮਨਨ ਵਸੈ ਸਹਜੇ ਸਹਨਜ ਸਮਾਉ ॥ 

குருவின் உெமதசத்தால் ஹரிநாமம் மனதில் தங்கி அது இயல்ொகமவ 

சத்தியத்தில் இழணகிறது. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇਆ ਅਨਹਨਨਨਸ ਲਾਗਾ ਭਾਉ ॥ 

நான் மிகுந்த அதிரஷ்்டத்துடன் கடவுழள தியானித்மதன், நான் இரவும் 

ெகலும் அவழர மநசிக்கிமறன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਧੂਨਿ ਨਤਨ ਹਉ ਸਦ ਕੁਰਿਾਣੈ ਜਾਉ ॥੨੭॥ 

நானக் அவரக்ளின் கருத்துக்கள்: எனக்கு ஆராதிெ்ெவரக்ளின் 

ொதாளத்ழத மடட்ும் அரித்துக் பகாண்டிருக்கிமறன், அவரக்ளின் மீதும் 

எெ்பொழுதும் ெரிவுழடகிமறன். 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਨਤਸਨਾ ਜਲਤੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥ 

எண்ெத்து நான்கு மில்லியன் பிறவிகழளக் பகாண்ட பூமி தாகத்தின் 

பநருெ்பில் எரிந்து அழுகிறது. 

 

ਇਹੁ ਮੋਹੁ ਮਾਇਆ ਸਭੁ ਪਸਨਰਆ ਨਾਨਲ ਚਲੈ ਨ ਅੰਤੀ ਵਾਰ ॥ 

இந்த மாழய எல்லா இடங்களிலும் ெரவி இறுதியில் உங்கழள யாரும் 

ஆதரிக்கவில்ழல. 

 

ਨਿਨੁ ਹਨਰ ਸਾਾਂਨਤ ਨ ਆਵਈ ਨਕਸੁ ਆਗੈ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

கடவுள் இல்லாமல் அழமதி அழடயாது, பிறகு நாம் யாழர முன் 

அழழெ்ெது? 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਸਨਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਿੂਨਿਆ ਿਰਹਮੁ ਨਿਚਾਰੁ ॥ 

சத்குருழவ அழடந்த அதிரஷ்்டசாலி, பிரம்மஞானத்ழத அறிந்தவர.் 
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ਨਤਸਨਾ ਅਗਨਨ ਸਭ ਿੁਨਿ ਗਈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਉਨਰ ਧਾਨਰ ॥੨੮॥ 

குரு நானக் அவரக்ள் பசால்லுகின்றாரக்ள்: ஆனால் கடவுழள உள்மள 

ழவத்துக் பகாண்டிருக்கும் ெக்தரக்ளின் அத்துழண பநருக்கம் 

அழிந்துவிட்டது. 

 

ਅਸੀ ਖਤੇ ਿਹੁਤੁ ਕਮਾਵਦੇ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

நாம் ெல தவறுகழளயும் ொவங்கழளயும் பசய்கிமறாம், அதற்கு முடிவு 

காண முடியாது. 

 

ਹਨਰ ਨਕਰਪਾ ਕਨਰ ਕੈ ਿਖਨਸ ਲੈਹੁ ਹਉ ਪਾਪੀ ਵਡ ਗੁਨਹਗਾਰ ੁ॥ 

அட கடவுமள! தயவுபசய்து எங்கழள மன்னியுங்கள், நாங்கள் ொவிகள் 

மற்றும் பெரும் ொவிகள். 

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਲੇਖ ੈਵਾਰ ਨ ਆਵਈ ਤੰੂ ਿਖਨਸ ਨਮਲਾਵਣਹਾਰੁ ॥ 

எனது ொவங்கழள எண்ணுவதற்குத் பதால்ழல ஏற்ெட்டால், முடியாது 

என்று எண்ணெ்ெடமாட்டாது; நீ கருழணயுடன் எனக்குச ் சரணம் 

வழங்குவாய். 

 

ਗੁਰ ਤੁਠੈ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਮਨੇਲਆ ਸਭ ਨਕਲਨਵਖ ਕਨਟ ਨਵਕਾਰ ॥ 

உண்ழமயில், குரு இழறவனுடன் ஒன்றிெ்ெதில் மகிழ்சச்ி அழடகிறார,் 

மமலும் அவர ் அழனத்து ொவங்கழளயும் மகாளாறுகழளயும் 

அகற்றுகிறார.் 

 

ਨਜਨਾ ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਾਮ ੁਨਧਆਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਤਨ ੑਜੈਕਾਰ ੁ॥੨੯॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ் - யார ் கடவுழள வழிெட்டாரக்மளா அவரக்ள் 

மடட்ுமம உலகில் புகழ் பெற்றவரக்ள். 

 

ਨਵਛੁਨਿ ਨਵਛੁਨਿ ਜੋ ਨਮਲੇ ਸਨਤਗੁਰ ਕੇ ਭੈ ਭਾਇ ॥ 

ெல பிறவிகளாகெ் பிரிந்தவரக்ள் சத்குருவின் அன்பில் 

ஐக்கியமானவரக்ள் 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਨਨਹਚਲੁ ਭਏ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇ ॥ 

குருவின் அழடக்கலத்தில் கடவுழளத் தியானிெ்ெவரக்ள், தங்கள் 

பிறெ்பு மற்றும் இறெ்பு ஓய்வு பெற்றவரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਸੰਗਨਤ ਨਮਲੈ ਹੀਰ ੇਰਤਨ ਲਭੰਨਨੑ ॥ 

குரு சாதுவின் சந்நிதியில் வருெவரக்ளுக்கு விழலயில்லா 

ழவரங்களும் ரத்தினங்களும் பெயர ்வடிவில் மடட்ுமம கிழடக்கும். 
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ਨਾਨਕ ਲਾਲੁ ਅਮੋਲਕਾ ਗੁਰਮੁਨਖ ਖੋਨਜ ਲਹੰਨਨ ੑ॥੩੦॥ 

குருநானக் கூறுகிறார ் - ஞானமும் ஆரவ்மும் உள்ளவரக்ள் மடட்ுமம 

ஹரிநாமத்தின் விழலமதிெ்ெற்ற முத்ழத கண்டுபிடிெ்ொரக்ள் 

 

ਮਨਮੁਖ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਨਤਓ ਨਧਗੁ ਜੀਵਣੁ ਨਧਗੁ ਵਾਸੁ ॥ 

இழறவனின் திருநாமத்ழதெ் ெற்றி சிந்திக்காமல், விரும்பியழதச ்

பசய்ெவரக்ள், அவரக்ளின் வாழ்வும் இருெ்பும் கண்டனத்திற்குரியது. 

 

ਨਜਸ ਦਾ ਨਦਤਾ ਖਾਣਾ ਪੈਨਣਾ ਸੋ ਮਨਨ ਨ ਵਨਸਓ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 

உண்ெதற்கும் உடுெ்ெதற்கும் எவருழடய ெரிசு கிழடக்கிறமதா அந்த 

நற்ெண்ழெக் பகாடுெ்ெவரிடமிருந்து அவரக்ள் தங்கள் இதயத்தில் 

ழவத்திருெ்ெதில்ழல. 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਿਨਦ ਨ ਭੇਨਦਓ ਨਕਉ ਹੋਵੈ ਘਰ ਵਾਸੁ ॥ 

இந்த மனம் வாரத்்ழதக்குள் நுழழயும் வழர ஒருவர ் எெ்ெடி 

உண்ழமயான வீட்டில் வாழ முடியும்? 

 

ਮਨਮੁਖੀਆ ਦੋਹਾਗਣੀ ਆਵਣ ਜਾਨਣ ਮੁਈਆਸੁ ॥ 

உல்லாசெ் பிராணிகளும் பெண்களும் ெரிதாெமாக, மொக்குவரத்தில் 

கிடக்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਮੁ ਸੁਹਾਗੁ ਹੈ ਮਸਤਨਕ ਮਣੀ ਨਲਨਖਆਸੁ ॥ 

குரம்ுகின் ஹரிநாமம் சுஹாக் மற்றும் இது அவரது பநற்றியில் 

எழுதெ்ெட்ட சின்னமாகும். 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਾਮ ੁਉਨਰ ਧਾਨਰਆ ਹਨਰ ਨਹਰਦੈ ਕਮਲ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

கடவுழள இதயத்தில் ழவத்திருெ்ெவர ்இதய தாமழர மலரும். 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸੇਵਨਨ ਆਪਣਾ ਹਉ ਸਦ ਿਨਲਹਾਰੀ ਤਾਸੁ ॥ 

சத்குருவின் மசழவயில் ஆழ்ந்திருெ்ெவரக்ளுக்கு நான் எெ்மொதும் 

என்ழனமய தியாகம் பசய்கிமறன். 

 

ਨਾਨਕ ਨਤਨ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਨਜਨ ਅੰਤਨਰ ਨਾਮ ੁਪਰਗਾਸੁ ॥੩੧॥ 

மஹ நானக்! யாருழடய மனதில் பெயரின் ஒளி இருக்கிறமதா, 

அவரக்ளின் முகங்கள் மடட்ுமம பிரகாசமாக இருக்கும் 

 

ਸਿਨਦ ਮਰ ੈਸੋਈ ਜਨੁ ਨਸਿੈ ਨਿਨੁ ਸਿਦ ੈਮੁਕਨਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

வாரத்்ழதகளால் (மாழயயான உள்ளுணரவ்ின் சாரெ்ாக) இறக்கும் நெர ்

மடட்ுமம அடிழமத்தனத்திலிருந்து விடுெட்டவராகக் கருதெ்ெடுகிறார,் 

வாரத்்ழதகள் இல்லாமல், விடுதழல அழடயெ்ெடாத 

 

3088 



ਭੇਖ ਕਰਨਹ ਿਹੁ ਕਰਮ ਨਵਗੁਤੇ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਪਰਜ ਨਵਗੋਈ ॥ 

மனிதரக்ள் அடரந்்து உழடயில் ஆவரணம் மொடுகின்றனர,் ெல 

கரம்காண்டங்களில் இருெ்ெர,் மற்றும் இருெ்ெரின் இருமல் மூலம் 

உலகம் அந்தகாரத்தில் இருக்கின்றது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਨੁ ਸਨਤਗੁਰ ਨਾਉ ਨ ਪਾਈਐ ਜੇ ਸਉ ਲੋਚ ੈਕਈੋ ॥੩੨॥ 

மஹ நானக்! ஒருவர ்எவ்வளவு ஆழசெ்ெட்டாலும் குரு இல்லாமல் நாமம் 

அழடய முடியாது. 

 

ਹਨਰ ਕਾ ਨਾਉ ਅਨਤ ਵਡ ਊਚਾ ਊਚੀ ਹੂ ਊਚਾ ਹੋਈ ॥ 

கடவுளின் பெயர ்மிகெ்பெரியது, சிறந்தது, உயரந்்தது, சாதழன 

 

ਅਪਨਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕਈ ਜੇ ਸਉ ਲੋਚੈ ਕੋਈ ॥ 

எவ்வளவு ஆழசெ்ெட்டாலும் யாராலும் அழடய முடியாது. 

 

ਮੁਨਖ ਸੰਜਮ ਹਛਾ ਨ ਹੋਵਈ ਕਨਰ ਭੇਖ ਭਵ ੈਸਭ ਕੋਈ ॥ 

வாய்விடட்ு மெசுவதில் கடட்ுெ்ொடு இல்ழல, எல்மலாரும் 

மாறுமவடத்தில் திரிகிறாரக்ள் 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉਿੀ ਜਾਇ ਚਿੈ ਕਰਨਮ ਪਰਾਪਨਤ ਹੋਈ ॥ 

பசயலின் ெலன்களால் அழடயெ்ெடும் குருவின் ஏணியில் 

அதிரஷ்்டசாலிகள் மடட்ுமம ஏறுவாரக்ள். 

 

ਅੰਤਨਰ ਆਇ ਵਸੈ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਵੀਚਾਰ ੈਕੋਇ ॥ 

எவர ் செ்த-குருழவ தியானம் பசய்கிறாமரா, அவருழடய இதயத்தில் 

ெகவான் வசிக்கிறார.் 
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ਨਾਨਕ ਸਬਦਿ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਨੀਐ ਸਾਚੇ ਸਾਚੀ ਸੋਇ ॥੩੩॥ 

ஹே நானக்! வாரத்்ததகளால் (துன்மாரக்்கங்களால்) இறந்தவர,் அவரது 

மனம் திருப்தியதைந்து உண்தமயான புகழ் பபறுகிறார.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਖੁ ੁਸਾਗਰੁ ਹੈ ਦਬਖ ੁਿਤੁਰ ੁਤਦਰਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

மாய ஹமாகமஒரு பயங்கரமான துயரக் கைல், இந்த கடினமான கைதல 

கைக்க முடியாது 

 

ਮੇਰਾ ਮੇਰਾ ਕਰਿ ੇਪਦਚ ਮੁਏ ਹਉਮੈ ਕਰਤ ਦਿਹਾਇ ॥ 

எத்ததன ஹபர ் அகங்காரத்தத முடித்துக் பகாண்டு, அவரக்ளின் 

வாழ்க்தகதயப் பபருதமயாகக் கழித்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਨਮੁਖਾ ਉਰਿਾਰ ੁਨ ਪਾਰ ੁਹੈ ਅਧ ਦਿਦਚ ਰਹ ੇਲਪਟਾਇ ॥ 

மதபவறி பகாண்ைவரக்ள் விளிம்தபப் பபற மாை்ைாரக்ள் மற்றும் 

நடுவில் இருப்பாரக்ள். 

 

ਜੋ ਧੁਦਰ ਦਲਦਖਆ ਸੁ ਕਮਾਿਣਾ ਕਰਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

உண்தமயில், ஒரு பதைப்பாளி ஒருவரின் விதியில் எழுதியததச ்

பசய்ய ஹவண்டும், ஹவறு எதுவும் நைக்காது. 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਦਗਆਨੁ ਰਤਨੁ ਮਦਨ ਿਸੈ ਸਭੁ ਿਦੇਖਆ ਬਰਹਮੁ ਸੁਭਾਇ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தால் மனதில் அறிவு நிதலபபற்று இயற்தகயாகஹவ 

பிரம்மம் எங்கும் பதரியும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਦਤਗੁਦਰ ਬਦੋਹਥੈ ਿਡਭਾਗੀ ਚੜੈ ਤੇ ਭਉਜਦਲ ਪਾਦਰ ਲੰਘਾਇ ॥੩੪॥ 

ஹே நானக்! நல்ல அதிரஷ்்ைம் மைட்ுஹம சத்குருவின் வடிவில் கப்பலில் 

ஏறுகிறது, அது உலகப் பபருங்கைதலக் கைக்கிறது. 

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਿਾਤਾ ਕੋ ਨਹੀ ਜੋ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

ேரி நாமத்திற்கு அதைக்கலம் தரும் குருதவத் தவிர ஹவறு 

பகாடுப்பவர ்இல்தல. 

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤੇ ਨਾਉ ਮਦਨ ਿਸੈ ਸਿਾ ਰਹ ੈਉਦਰ ਧਾਦਰ ॥ 

குருவின் அருளால் இதயத்தில் எப்ஹபாதும் தங்கியிருக்கும் ேரி நாமம் 

ேரிநாமம் மனத்தில் வாசம் பசய்கிறது. 

 

ਦਤਸਨਾ ਬੁਝ ੈਦਤਪਦਤ ਹੋਇ ਹਦਰ ਕੈ ਨਾਇ ਦਪਆਦਰ ॥ 

ேரி நாமத்தத ஹநசிப்பதன் மூலம் தாகம் தணிந்து மனம் திருப்தி 

அதைகிறது. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਦਖ ਪਾਈਐ ਹਦਰ ਅਪਨੀ ਦਕਰਪਾ ਧਾਦਰ ॥੩੫॥ 

ஹே நானக்! கைவுள் அருளினால் குரு அதைகிறார ்

 

ਦਬਨੁ ਸਬਿ ੈਜਗਤੁ ਬਰਦਲਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

வாரத்்ததகள் இல்லாமல், உலகம் முழுவதும் தபத்தியம் பிடிக்கிறது, 

அததப் பற்றி ஹவறு எதுவும் பசால்ல முடியாது. 

 

ਹਦਰ ਰਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਸਬਦਿ ਰਹ ੇਦਲਿ ਲਾਇ ॥ 

யார ் கைவுளால் பாதுகாக்கப்படுகிறாரக்ஹளா, அப்படிப்பை்ைவரக்ள் 

வாரத்்ததயில் ஆழ்ந்திருப்பதால் இரை்சிக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਾ ਸਭ ਦਕਛੁ ਜਾਣਿਾ ਦਜਦਨ ਰਖੀ ਬਣਤ ਬਣਾਇ ॥੩੬॥ 

ஹே நானக்! பதைப்தபப் பதைத்தவன், பதைத்தவன் அதனத்ததயும் 

அறிவான் 

 

ਹੋਮ ਜਗ ਸਦਭ ਤੀਰਥਾ ਪਦੜ੍ ਹਹ ਪੰਦਡਤ ਥਕ ੇਪੁਰਾਣ ॥ 

பண்டிதரக்ள் கூை இல்லறம், யாகம், யாத்திதர, ஹவதங்கள், 

புராணங்கள் ஹபான்றவற்தறப் படித்து மனமுதைந்து 

ஹபாயிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਦਬਖ ੁਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਨ ਦਮਟਈ ਦਿਦਚ ਹਉਮੈ ਆਿਣੁ ਜਾਣੁ ॥ 

ஆனால் பற்றுதல் மற்றும் மாதயயின் விஷம் நீங்காது, பபருதமயுைன் 

ஹபாக்குவரத்து பதாைரக்ிறது. 

 

ਸਦਤਗੁਰ ਦਮਦਲਐ ਮਲੁ ਉਤਰੀ ਹਦਰ ਜਦਪਆ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

சத்குருதவக் கண்ைால், மனதில் உள்ள அழுக்குகள் கழுவப்பைட்ு, மனம் 

சுஜன் பரஹமஷ்வதரப் பாடுகிறது. 

 

ਦਜਨਾ ਹਦਰ ਹਦਰ ਪਰਭੁ ਸੇਦਿਆ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਸਿ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੩੭॥ 

இதறவதன வழிபை்ைவரக்ளிைம் நாம் எப்ஹபாதும் அரப்்பணிப்புைன் 

இருக்கிஹறாம் என்கிறார ்குருநானக். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਬਹੁ ਦਚਤਿਿ ੇਬਹੁ ਆਸਾ ਲੋਭੁ ਦਿਕਾਰ ॥ 

பபரும்பாலான மக்கள் மாதயயிலும், நிதறய பபற ஹவண்டும் என்ற 

ஆதசயிலும் சிக்கிக் பகாள்கிறாரக்ள். அவரக்ள் நிதறய நம்பிக்தக 

தவக்கிறாரக்ள், இதனால் அவரக்ள் ஹபராதச மற்றும் தீதமகளில் 

விழுகின்றனர.் 

 

ਮਨਮੁਦਖ ਅਸਦਥਰੁ ਨਾ ਥੀਐ ਮਦਰ ਦਬਨਦਸ ਜਾਇ ਦਖਨ ਿਾਰ ॥ 

வழிதவறிச ் பசல்பவன் அதமதிதயக் காணவில்தல, ஒரு பநாடியில் 

அழிந்துவிடுகிறான். 
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ਿਡ ਭਾਗੁ ਹੋਿੈ ਸਦਤਗੁਰੁ ਦਮਲੈ ਹਉਮੈ ਤਜੈ ਦਿਕਾਰ ॥ 

ஒருவருக்கு அதிரஷ்்ைம் இருந்தால், ஆன்மா ஒரு சத்குருதவக் 

கண்டுபிடித்து பபருதம மற்றும் தீதமகதள விைட்ுவிடும். 

 

ਹਦਰ ਨਾਮਾ ਜਦਪ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਬਿ ੁਿੀਚਾਰ ॥੩੮॥ 

ஹே நானக்! கைவுளின் பபயதர உசச்ரிப்பதன் மூலம் மைட்ுஹம 

உண்தமயான மகிழ்சச்ிதய அதைய முடியும் என்பது வாரத்்ததயின் 

முக்கிய கருத்து. 

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਭਗਦਤ ਨ ਹਿੋਈ ਨਾਦਮ ਨ ਲਗੈ ਦਪਆਰ ੁ॥ 

குரு இல்லாமல் பக்தி இல்தல, ேரி நாமத்தில் அன்பு இல்தல. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਰਾਦਧਆ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਦਤ ਦਪਆਦਰ ॥੩੯॥ 

ஹே நானக்! குருவின் அன்பாலும் விருப்பத்தாலும் மைட்ுஹம கைவுதள 

வழிபை முடியும். 

 

ਲੋਭੀ ਕਾ ਿੇਸਾਹੁ ਨ ਕੀਜੈ ਜ ੇਕਾ ਪਾਦਰ ਿਸਾਇ ॥ 

ஹே சஹகாதரரஹ்ர முடிந்தவதர ஹபராதசக்காரதன நம்பாஹத 

 

ਅੰਦਤ ਕਾਦਲ ਦਤਥੈ ਧੁਹ ੈਦਜਥ ੈਹਥ ੁਨ ਪਾਇ ॥ 

ஏபனன்றால் தப்பிக்க கடினமாக இருக்கும் கதைசி ஹநரத்தில் 

ஏமாற்றுகிறான். 

 

ਮਨਮੁਖ ਸੇਤੀ ਸੰਗੁ ਕਰੇ ਮੁਦਹ ਕਾਲਖ ਿਾਗੁ ਲਗਾਇ ॥ 

வழிபகை்ை நபருைன் பழகினால், முகத்தில் அவதூறு என்ற கருதம 

ஹதான்றும். 

 

ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਦਤਨ ੑਲੋਭੀਆਂ ਜਾਸਦਨ ਜਨਮ ੁਗਿਾਇ ॥ 

ஹபராதச பகாண்ைவரக்ள் அவமதிக்கப்பைட்ு, ஹததவயில்லாமல் 

தங்கள் வாழ்க்தகதய வீணடிக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਤਸੰਗਦਤ ਹਦਰ ਮਦੇਲ ਪਰਭ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਿਸ ੈਮਦਨ ਆਇ ॥ 

அை கைவுஹள ! சத்சங்கத்தில் எங்களுைன் ஹசருங்கள், அப்ஹபாது உங்கள் 

பபயர ்எங்கள் மனதில் நிதலபபறும். 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਮਲੁ ਉਤਰ ੈਜਨ ਨਾਨਕ ਹਦਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੪੦॥ 

குருநானக், இதறவதனப் புகழ்ந்து பாடுவதன் மூலம் பிறப்பு, இறப்பு 

என்ற அழுக்குகள் நீங்கும் என்று அறிவுறுத்துகிறார.் 

 

ਧੁਦਰ ਹਦਰ ਪਰਦਭ ਕਰਤੈ ਦਲਦਖਆ ਸੁ ਮੇਟਣਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ஆதியில் இருந்து விதியில் இதறவன் எதத எழுதி தவத்தாலும் அதத 

மாற்றஹவா அழிக்கஹவா முடியாது. 
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ਜੀਉ ਦਪੰਡੁ ਸਭੁ ਦਤਸ ਿਾ ਪਰਦਤਪਾਦਲ ਕਰੇ ਹਦਰ ਰਾਇ ॥ 

உயிர,் உைல் அதனத்தும் அவரால் பகாடுக்கப்பைை்தவ, அந்த 

பதைப்பாளர ்கைவுள் நம்தம மைட்ுஹம கவனித்துக்பகாள்கிறார.் 

 

ਚੁਗਲ ਦਨੰਿਕ ਭੁਖ ੇਰੁਦਲ ਮਏੁ ਏਨਾ ਹਥ ੁਨ ਦਕਥਾਊ ਪਾਇ ॥ 

பழிவாங்குபவரக்ளும் அவதூறு பசய்பவரக்ளும் பசியுைன் 

இருப்பாரக்ள், எததயும் பபற மாை்ைாரக்ள். 

 

ਬਾਹਦਰ ਪਾਖੰਡ ਸਭ ਕਰਮ ਕਰਦਹ ਮਦਨ ਦਹਰਿ ੈਕਪਟ ੁਕਮਾਇ ॥ 

அவரக்ள் பவளியில் எல்லா பாசாங்குகதளயும் பசயல்கதளயும் 

பசய்கிறாரக்ள், ஆனால் அவரக்ளின் இதயம் வஞ்சகத்தால் 

நிதறந்துள்ளது. 

 

ਖੇਦਤ ਸਰੀਦਰ ਜ ੋਬੀਜੀਐ ਸ ੋਅੰਦਤ ਖਲੋਆ ਆਇ ॥ 

உைல் என்னும் வயலில் எது நல்லஹதா பகை்ைஹதா விததக்கப்பை்ைஹதா, 

அதன் பலன்கள் இறுதியில் முன்னுக்கு வரும் 
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ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਬੇਨਤੀ ਹਰਿ ਭਾਵੈ ਬਖਰਿ ਰਿਲਾਇ ॥੪੧॥ 

நானக் இறைவனிடம் வவண்டிக்ககாள்கிைார,் இது உங்களுக்குப் 

கபாருத்தமாக இருந்தால், தயவுகெய்து எங்கறளக் காப்பாை்றி, 

உங்கவளாடு எங்கறள ஒன்றுபடுத்துங்கள். 

 

ਿਨ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨ ਿੁਝਈ ਨਾ ਿੁਝ ੈਦਿਬਾਿ ੁ॥ 

மனதுக்கு வபாக்குவரத்றதப் பை்றிய புரிதல் இல்றல, இறைவனின் 

நீதிமன்ைத்றதப் பை்றிய அறிவும் இல்றல 

 

ਿਾਇਆ ਿੋਰਹ ਪ੍ਲੇਰਿਆ ਅੰਤਰਿ ਅਰਿਆਨੁ ਿੁਬਾਿੁ ॥ 

மனம் மாறயயில் மூழ்கி, அறியாறம இருளில் உள்ளது. 

 

ਤਬ ਨਿ ੁਿੁਤਾ ਜਾਰਿਆ ਰਿਰਿ ਡੰਡੁ ਲਿਾ ਬਹੁ ਭਾਿ ੁ॥ 

எமனின் கடுறமயான தண்டறன இருக்கும்வபாதுதான் மாறயயின் 

உைக்கத்திலிருந்து ஒருவன் விழிக்கிைான். 

 

ਿੁਿਿੁਖਾਾਂ ਕਿਾਾਂ ਉਪ੍ਰਿ ਹਰਿ ਚੇਰਤਆ ਿ ੇਪ੍ਾਇਰਨ ਿੋਖ ਦਆੁਿੁ ॥ 

குருமுகரக்ள் எப்வபாதும் கடவுளின் துதியில் மூழ்கி முக்தி 

அறடகிைாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਆਰਪ੍ ਓਰਹ ਉਧਿੇ ਿਭ ਕੁਿੰਬ ਤਿ ੇਪ੍ਿਵਾਿ ॥੪੨॥ 

வே நானக்! அவரக்வள சுதந்திரமானவரக்ள், அவரக்ள் முழு 

குடும்பத்றதயும் குறுக்கிடுகிைாரக்ள் 

 

ਿਬਰਦ ਿਿ ੈਿੋ ਿੁਆ ਜਾਪ੍ ੈ॥ 

உண்றமயில் அவர ் மடட்ுவம இைக்கிைார,் யார ் வாரத்்றதகளால் 

இைக்கிைார ்(துன்மாரக்்கத்தின் ொரப்ாக). 

 

ਿੁਿ ਪ੍ਿਿਾਦੀ ਹਰਿ ਿਰਿ ਧਰਾਪ੍ੈ ॥ 

குருவின் அருளால் ேரி பஜறனயின் மகிழ்ெச்ி அறடயும் 

 

ਹਰਿ ਦਿਿਰਹ ਿੁਿ ਿਬਰਦ ਰਿਞਾਪ੍ੈ ॥ 

வாரத்்றத-குரு இறைவனின் அறவயில் மரியாறத கபறுகிைார ்

 

ਰਬਨੁ ਿਬਦ ੈਿੁਆ ਹ ੈਿਭੁ ਕਇੋ ॥ 

வாரத்்றதகள் இல்லாமல் எல்வலாரும் இைக்கிைாரக்ள் 

 

ਿਨਿੁਖ ੁਿੁਆ ਅਪ੍ੁਨਾ ਜਨਿੁ ਖੋਇ ॥ 

ஆனால் மன்முக் இைந்து தன் உயிறர இழக்கிைான். 
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ਹਰਿ ਨਾਿੁ ਨ ਚੇਤਰਹ ਅੰਰਤ ਦਖੁ ੁਿੋਇ ॥ 

அவரக்ள் கடவுறள நிறனக்கவில்றல, இறுதியில் அவரக்ள் 

துக்கத்திலும் பிரெெ்றனயிலும் அழுகிைாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਕਿਤਾ ਕਿ ੇਿੁ ਹੋਇ ॥੪੩॥ 

குரு நானக் கூறுகிைார,் உண்றமயில் (அது அவருறடய தவறு அல்ல) 

கடவுள் என்ன கெய்தாலும் அது நடக்கும். 

 

ਿੁਿਿੁਰਖ ਬੁਢੇ ਕਦ ੇਨਾਹੀ ਰਜਨ ਾ ਅੰਤਰਿ ਿੁਿਰਤ ਰਿਆਨੁ ॥ 

அறிறவயும் தியானத்றதயும் மனதில் ககாண்ட குருமுகரக்ளுக்கு 

வயதாகாது. 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਵਰਹ ਅੰਤਰਿ ਿਹਜ ਰਧਆਨੁ ॥ 

அவரக்ள் உள் சுயத்தில் தன்னிெற்ெயான இயை்றகயான கவனத்றதக் 

ககாண்டுள்ளனர ்  கடவுறளப் வபாை்றிப் புகழ்வதில் எப்வபாதும் மூழ்கி 

இருப்பவர.் 

 

ਓਇ ਿਦਾ ਅਨੰਰਦ ਰਬਬੇਕ ਿਹਰਹ ਦਰੁਖ ਿੁਰਖ ਏਕ ਿਿਾਰਨ ॥ 

அவரக்ள் எப்கபாழுதும் மகிழ்ெச்ியுடனும் விவவகத்துடனும் 

இருப்பாரக்ள் மை்றும் மகிழ்ெச்ிறயயும் துக்கதற்தயும் ெமமாக 

கருதுகிைாரக்ள். 

 

ਰਤਨਾ ਨਦਿੀ ਇਕੋ ਆਇਆ ਿਭੁ ਆਤਿ ਿਾਿੁ ਪ੍ਛਾਨੁ ॥੪੪॥ 

அவருக்குப் பரவமசுவர ் எல்லாப் கபாருளிலும் கதரியும், வமலும் 

அவருக்குப் பிரம்மம் எப்வபாதும் உண்டு கதரியும். 

 

ਿਨਿੁਖ ੁਬਾਲਕੁ ਰਬਿਰਧ ਿਿਾਰਨ ਹੈ ਰਜਨ ਾ ਅੰਤਰਿ ਹਰਿ ਿੁਿਰਤ ਨਾਹੀ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவரக்ள் குழந்றதகள் மை்றும் முதியவரக்ள் 

வபான்ைவரக்ள், அவரக்ள் தங்கள் மனதில் கடவுறள நிறனவில் 

ககாள்ள மாட்டாரக்ள். 

 

ਰਵਰਚ ਹਉਿ ੈਕਿਿ ਕਿਾਵਦੇ ਿਭ ਧਿਿ ਿਾਇ ਕੈ ਜਾਾਂਹੀ ॥ 

அவரக்ள் அேங்காரத்தில் இருந்து கரம்ங்கறள கெய்கின்ைனர,் 

அதனால் எமராஜன் அவரக்ள் கெய்த கரம்ங்களின் மதிப்றப 

கண்டுபிடிக்கின்ைார.் 

 

ਿੁਿਿੁਰਖ ਹਛੇ ਰਨਿਿਲੇ ਿੁਿ ਕੈ ਿਬਰਦ ਿੁਭਾਇ ॥ 

குருவின் உபவதெத்தில் ஆழ்ந்து இருப்பவரக்ள், அத்தறகய குருமுகரக்ள் 

நல்லவரக்ள், உள்ளத்தில் தூய்றமயானவரக்ள். 
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ਓਨਾ ਿੈਲੁ ਪ੍ਤੰਿੁ ਨ ਲਿਈ ਰਜ ਚਲਰਨ ਿਰਤਿੁਿ ਭਾਇ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் ெத்குருவின் விருப்பத்தின்படி தங்கள் வாழ்க்றகறய 

வாழ்கிைாரக்ள், வமலும் அவரக்ள் எந்த பை்றுதல் அல்லது 

மாறயறயயும் உணர மாட்டாரக்ள். 

 

ਿਨਿੁਖ ਜੂਰਿ ਨ ਉਤਿੈ ਜੇ ਿਉ ਧੋਵਣ ਪ੍ਾਇ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள ஒரு நபர ் நூறு முறை கழுவப்படலாம், ஆனால் 

அவரது கபாய்கள் மறைந்துவிடாது. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਿਿੁਰਖ ਿੇਰਲਅਨੁ ਿੁਿ ਕੈ ਅੰਰਕ ਿਿਾਇ ॥੪੫॥ 

வே நானக்! குருவின் அறடக்கலத்தில் குரம்ுக் நிறலத்து நிை்கிைார.் 

 

ਬੁਿਾ ਕਿ ੇਿੁ ਕੇਹਾ ਰਿਝੈ ॥ 

ஒருவருக்கு தீறம கெய்பவரின் நிறல என்ன. 

 

ਆਪ੍ਣੈ ਿੋਰਹ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਦਝੈ ॥ 

வகாபத்தின் தீயில் அவவன எரிந்துககாண்வட இருக்கிைான். 

 

ਿਨਿੁਰਖ ਕਿਲਾ ਿਿੜੈ ਲੁਝੈ ॥ 

ஒரு சுய-விருப்பமுள்ள நபர ்சிக்கல்களில் சிக்கிக் ககாள்கிைார ்

 

ਿੁਿਿੁਰਖ ਹੋਇ ਰਤਿੁ ਿਭ ਰਕਛੁ ਿੁਝੈ ॥ 

குருமுகன் ஆனதும் அவனுக்கு எல்லா அறிவும் கிறடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਿਿੁਰਖ ਿਨ ਰਿਉ ਲੁਝੈ ॥੪੬॥ 

வே நானக்! குரம்ுக் மனதுடன் ெண்றடயிடுகிைார.் 

 

ਰਜਨਾ ਿਰਤਿੁਿੁ ਪ੍ੁਿਖੁ ਨ ਿੇਰਵਓ ਿਬਰਦ ਨ ਕੀਤੋ ਵੀਚਾਿ ੁ॥ 

ெத்குருவுக்கு வெறவ கெய்யாதவரக்ள், பிரம்மன் என்ை வாரத்்றதறய 

சிந்திக்காதவரக்ள், 

 

ਓਇ ਿਾਣਿ ਜੂਰਨ ਨ ਆਖੀਅਰਨ ਪ੍ਿੂ ਢੋਿ ਿਾਵਾਿ ॥ 

அவரக்ள் மனிதரக்ள் அல்ல, உண்றமயில் அத்தறகய முட்டாள்கள் 

விலங்குகள் என்று அறழக்கப்படுவதை்கு தகுதியானவரக்ள். 

 

ਓਨਾ ਅੰਤਰਿ ਰਿਆਨੁ ਨ ਰਧਆਨੁ ਹੈ ਹਰਿ ਿਉ ਪ੍ਰੀਰਤ ਨ ਰਪ੍ਆਿ ੁ॥ 

அவரக்ள் மனதில் அறிவு-தியானம் இல்றல, கடவுறளக் கூட அவரக்ள் 

வநசிப்பதில்றல. 

 

ਿਨਿੁਖ ਿੁਏ ਰਵਕਾਿ ਿਰਹ ਿਰਿ ਜੰਿਰਹ ਵਾਿ ੋਵਾਿ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவரக்ள் தீறமகளால் இைந்து மீண்டும் மீண்டும் 

பிைப்பு மை்றும் இைப்புகறளக் கடந்து கெல்கிைாரக்ள். 
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ਜੀਵਰਦਆ ਨੋ ਰਿਲੈ ਿੁ ਜੀਵਦੇ ਹਰਿ ਜਿਜੀਵਨ ਉਿ ਧਾਰਿ ॥ 

கடவுறள இதயத்தில் நிறலநிறுத்தியவர,் ஆன்மீக ஜீவனுள்ள குரம்ுறக 

ெந்தித்த பிைகு மை்ைவரக்ளும் உயிருடன் இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਿਿੁਰਖ ਿੋਹਣੇ ਰਤਤੁ ਿਚੈ ਦਿਬਾਰਿ ॥੪੭॥ 

இறைவனின் அறவயில் குருமுகரக்ள் மடட்ுவம அழகாக இருப்பாரக்ள் 

என்று குருநானக் ஆறணயிடுகிைார.் 

 

ਹਰਿ ਿੰਦਿ ੁਹਰਿ ਿਾਰਜਆ ਹਰਿ ਵਿੈ ਰਜਿੁ ਨਾਰਲ ॥ 

ேரி உடல் வடிவில் ேரிமந்திறர உருவாக்கி அதில் வாழ்ந்து 

ககாண்டிருக்கிைார.் 

 

ਿੁਿਿਤੀ ਹਰਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਪ੍ਿਜਾਰਲ ॥ 

குருவின் வபாதறனகளில் இருந்து மாயா-வமாேத்றத நீக்குவதன் 

மூலம் மடட்ுவம ேரி அறடயப்படுகிைது. 

 

ਹਰਿ ਿੰਦਰਿ ਵਿਤੁ ਅਨੇਕ ਹੈ ਨਵ ਰਨਰਧ ਨਾਿੁ ਿਿਾਰਲ ॥ 

ேரி வகாவிலில் பல விஷயங்கள் உள்ளன, மகிழ்ெச்ியின் 

களஞ்சியமான ேரிநாமத்றத நிறனவில் றவயுங்கள். 

 

ਧਨੁ ਭਿਵੰਤੀ ਨਾਨਕਾ ਰਜਨਾ ਿੁਿਿੁਰਖ ਲਧਾ ਹਰਿ ਭਾਰਲ ॥ 

நானக் ஆறணயிடுகிைார ் - குருவின் மூலம் இறைவறன அறடந்த 

அந்த ஜீவன் பாக்கியம் மை்றும் அதிரஷ்்டொலி. 

 

ਵਡਭਾਿੀ ਿੜ ਿੰਦਿ ੁਖੋਰਜਆ ਹਰਿ ਰਹਿਦੈ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਰਲ ॥੪੮॥ 

அந்த அதிரஷ்்டொலி, உடல் என்னும் வகாவிலில் வதடி இறைவறனக் 

கண்டறடந்தான். 

 

ਿਨਿੁਖ ਦਹ ਰਦਰਿ ਰਿਰਿ ਿਹੇ ਅਰਤ ਰਤਿਨਾ ਲੋਭ ਰਵਕਾਿ ॥ 

ஆறெகள், வபராறெகள் மை்றும் தீறமகளில் சிக்கித் தவிக்கும் ஒரு 

மனிதன் பத்து திறெகளிலும் அறலந்து ககாண்டிருக்கிைான். 

ஆறெ, வபராறெ மை்றும் தீறமகளில் சிக்கி மனதின் மனிதன் பத்து 

திறெகளிலும் அறலகிைான். 
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ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਨ ਚੁਕਈ ਮਰਿ ਜੰਮਰਹ ਵਾਿ ੋਵਾਿ ॥ 

அவனுடைய மாடய விலகாது, அதன் காரணமாக அவன் மீண்டும் 

மீண்டும் பிறந்து இறக்கிறான் 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਸੇਰਵ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਅਰਿ ਰਿਸਨਾ ਿਰਜ ਰਵਕਾਿ ॥ 

ஒருவன் ஆடைகடையும், தீடமகடையும் டகவிைட்ு, ைத்குருடவ 

சைவித்தால், ஒருவன் மகிழ்ைச்ிடய அடைகிறான். 

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਕਾ ਦਖੁ ੁਗਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਿ ॥੪੯॥ 

ைப்த்-குருடவ ஆழ்ந்து தியானித்தவரக்ை் பிறப்பு இறப்பு துக்கம் நீங்கி 

விை்ைதாக குருநானக் ஆடணயிடுகிறார 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਰਿਆਇ ਮਨ ਹਰਿ ਦਿਗਹ ਪਾਵਰਹ ਮਾਨੁ ॥ 

சே மனதிற்குை் ேரி நாமத்டத தியானியுங்கை், அப்சபாதுதான் 

இடறவனின் அடவயில் மரியாடத கிடைக்கும். 

 

ਰਕਲਰਵਖ ਪਾਪ ਸਰਿ ਕਟੀਅਰਹ ਹਉਮੈ ਚੁਕੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

(ேரிநாமத்துைன்) எல்லா பாவங்களும் சதாஷங்களும் அற்றுப்சபாய் 

அகங்காரம் முடிவடைகிறது. 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਕਮਲੁ ਰਵਗਰਸਆ ਸਿੁ ਆਿਮ ਬਰਹਮੁ ਪਛਾਨੁ ॥ 

குருமுகனின் இதயத் தாமடர எப்பபாழுதும் மலரந்்து, எங்கும் 

பிரம்மடனக் காண்கிறான். 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿਾਰਿ ਪਰਿ ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਰਪ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ॥੫੦॥ 

குரு நானக் அவரக்ை் பைால்லுகின்றாரக்ை்: பிரபலமான வரும் விழித்து 

வருகின்ற வாழ்விலும், அரிதான பபருந்தரும் பயன் பபறுவதற்காக 

திருநாமம் ஜபிக்கின்ற பிரபஞ்ைத்தினர.் 

 

ਿਨਾਸਿੀ ਿਨਵੰਿੀ ਜਾਣੀਐ ਿਾਈ ਜਾਾਂ ਸਰਿਗੁਿ ਕੀ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥ 

தனாைரீ ராகதத்ில் பாைப்படும் ஆயசன மனித பபண் 

ஐசுவரியாைாகவும், ஸத்குருவின் சைடவயில் சமல்நிடலயாக 

உை்ைவாகவும் கருதப்படுகின்றாை். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸਉਪੇ ਜੀਅ ਸਉ ਿਾਈ ਲਏ ਹੁਕਰਮ ਰਿਿਾਉ ॥ 

தன் உைடலயும், மனடதயும், ஆன்மாடவயும் குருவிைம் ஒப்படைத்து, 

குருவுக்குக் கீழ்ப்படிகிறாை். 

 

ਜਹ ਬੈਸਾਵਰਹ ਬੈਸਹ ਿਾਈ ਜਹ ਿੇਜਰਹ ਿਹ ਜਾਉ ॥ 

ைத்குரு அவடை எங்கு உைக்ார டவக்கிறார,் அவை் உைக்ாருகிறாை், 

எங்சக அனுப்புகிறாசரா, அங்சக பைல்கிறாை். 
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ਏਵਡੁ ਿਨੁ ਹੋਿ ੁਕ ੋਨਹੀ ਿਾਈ ਜੇਵਡੁ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

உண்டமயான பபயருக்கு இடணயான பைல்வம் சவறில்டல. 

 

ਸਦਾ ਸਚ ੇਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾਾਂ ਿਾਈ ਸਦਾ ਸਚੇ ਕ ੈਸੰਰਗ ਿਹਾਉ ॥ 

நான் எப்சபாதும் உண்டமயான இடறவடனப் புகழ்ந்து பாடுகிசறன், 

நான் எப்சபாதும் உண்டமயுைன் இருக்கிசறன். 

 

ਪੈਨਣੁ ਗੁਣ ਚੰਰਗਆਈਆ ਿਾਈ ਆਪਣੀ ਪਰਿ ਕੇ ਸਾਦ ਆਪੇ ਖਾਇ ॥ 

மங்கைகரமான குணங்கடையும், நற்குணங்கடையும் உடையவன் 

இடறவனின் சபரின்பத்டதசய அடைகிறான். 

 

ਰਿਸ ਕਾ ਰਕਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਿਾਈ ਦਿਸਨ ਕਉ ਬਰਲ ਜਾਇ ॥ 

அவடரப் சபாற்றக்கூடியது, அவருடைய தரிைனத்திசலசய தியாகம் 

பைய்ய சவண்டும். 

 

ਸਰਿਗੁਿ ਰਵਰਚ ਵਡੀਆ ਵਰਡਆਈਆ ਿਾਈ ਕਿਰਮ ਰਮਲੈ ਿਾਾਂ ਪਾਇ ॥ 

ைத்குருவுக்கு பல குணங்கை் உை்ைன, அது கைவுைின் அருைால் மைட்ுசம 

கிடைக்கிறது. 

 

ਇਰਕ ਹੁਕਮ ੁਮੰਰਨ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਾਈ ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਰਿਿਾਇ ॥ 

கை்ைடைகளுக்குக் கீழ்ப்படிவது எப்படி என்று யாருக்கும் பதரியாது, 

அவர ்இருடமயில் அடலகிறார.் 

 

ਸੰਗਰਿ ਢੋਈ ਨਾ ਰਮਲੈ ਿਾਈ ਬੈਸਰਣ ਰਮਲੈ ਨ ਥਾਉ ॥ 

அவடரை ்ைந்திப்பது தூரமான விஷயம், உைக்ாரக்கூை இைமில்டல. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਰਿਨਾ ਮਨਾਇਸੀ ਿਾਈ ਰਜਨਾ ਿੁਿ ੇਕਮਾਇਆ ਨਾਉ ॥ 

குரு நானக் அவரக்ை் பைால்லுகின்றாரக்ை்: பிரபலமான வாழ்க்டகயின் 

ஆரம்பத்தில் திருநாமம் பைய்துவிை்ைால், அதுசவ அவருக்கு 

அரைடவத்துவமாக இருக்கும். 

 

ਰਿਨ ੑਰਵਟਹ ੁਹਉ ਵਾਰਿਆ ਿਾਈ ਰਿਨ ਕਉ ਸਦ ਬਰਲਹਾਿੈ ਜਾਉ ॥੫੧॥ 

நான் அவரக்ளுக்கு அரப்்பணிப்புைன் இருக்கிசறன், அத்தடகய மக்கை் 

மீது எப்சபாதும் தியாகம் பைய்கிசறன். 

 

ਸੇ ਦਾੜੀਆਾਂ ਸਚੀਆ ਰਜ ਗੁਿ ਚਿਨੀ ਲਗੰਰਨ ੑ॥ 

குருவின் பாதத்தில் வைரும் தாடிகை் மைட்ுசம உண்டம. 

  

ਅਨਰਦਨੁ ਸੇਵਰਨ ਗੁਿੁ ਆਪਣਾ ਅਨਰਦਨੁ ਅਨਰਦ ਿਹੰਰਨ ੑ॥ 

அத்தடகயவரக்ை் தங்கை் குருவின் சைடவயில் மூழ்கி, ஒவ்பவாரு 

நாளும் மகிழ்ைச்ியாக வாழ்கிறாரக்ை். 
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ਨਾਨਕ ਸੇ ਮੁਹ ਸੋਹਣੇ ਸਚੈ ਦਰਿ ਰਦਸੰਰਨੑ ॥੫੨॥ 

சே நானக்! அந்த முகங்கை் மைட்ுசம அழகாக இருக்கும், அடவ 

உண்டமயான நீதிமன்றத்தில் பாரக்்கப்படுகின்றன. 

 

ਮੁਖ ਸਚ ੇਸਚੁ ਦਾੜੀਆ ਸਚ ੁਬੋਲਰਹ ਸਚ ੁਕਮਾਰਹ ॥ 

யாருடைய முகம் உண்டமசயா, தாடியும் உண்டமசயா, அவரக்ை் 

உண்டமடய மைட்ுசம சபசுகிறாரக்ை், நல்ல பையல்கடைை ்

பைய்கிறாரக்ை். 

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਮਰਨ ਵਰਸਆ ਸਰਿਗੁਿ ਮਾਾਂਰਹ ਸਮਾਾਂਰਹ ॥ 

உண்டமயான பிரைங்கம் மைட்ுசம அவரக்ைின் மனதில் தங்கி, 

ைத்குருவில் ஆழ்ந்திருக்கும். 

 

ਸਚੀ ਿਾਸੀ ਸਚ ੁਿਨੁ ਉਿਮ ਪਦਵੀ ਪਾਾਂਰਹ ॥ 

அவரக்ைின் வாழ்க்டக-அடையாைம் மற்றும் பைல்வமும் உண்டம 

மற்றும் அவரக்ை் சிறந்த பை்ைத்டதப் பபறுகிறாரக்ை். 

 

ਸਚੁ ਸੁਣਰਹ ਸਚੁ ਮਰੰਨ ਲੈਰਨ ਸਚੀ ਕਾਿ ਕਮਾਰਹ ॥ 

அவரக்ை் உண்டமடய மைட்ுசம சகைட்ு உண்டமடய மனதில் டவத்து 

நல்ல பையல்கடை மைட்ுசம பைய்கிறாரக்ை். 

 

ਸਚੀ ਦਿਗਹ ਬੈਸਣਾ ਸਚੇ ਮਾਰਹ ਸਮਾਰਹ ॥ 

ைத்திய நீதிமன்றத்தில் அமரந்்து ைத்தியத்தில் மூழ்கிவிடுகிறாரக்ை். 

 

ਨਾਨਕ ਰਵਣੁ ਸਰਿਗੁਿ ਸਚ ੁਨ ਪਾਈਐ ਮਨਮੁਖ ਿੂਲੇ ਜਾਾਂਰਹ ॥੫੩॥ 

சே நானக்! ைத்குரு இல்லாமல் ைத்தியம் அடையப்பைாது, மனம் 

இல்லாதவரக்ை் மறந்து விடுவாரக்ை். 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਰਪਰਉ ਰਪਰਉ ਕਿੇ ਜਲਰਨਰਿ ਪਰੇਮ ਰਪਆਰਿ ॥ 

ஆரவ்முை்ை நாய்க்குை்டி கைலில் மிகவும் சநசிக்கிறார ்

 

ਗੁਿ ਰਮਲੇ ਸੀਿਲ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਰਿ ਦਖੂ ਰਨਵਾਿਣਹਾਿੁ ॥ 

குருவின் ைந்ததியில் திருநாமம் பபறுவதால் அதுசவ அவருக்கு 

முழுடமயான மனக்கைிருப்பில் உை்ை அடனவருைனும் குழந்டதயாக 

இருக்கும், சமலும் அவருடைய அடனத்து பயன்களும் 

தீரவ்ுற்றடவகைாக மாறும். 

 

ਰਿਸ ਚੁਕ ੈਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਚੁਕ ੈਕੂਕ ਪੁਕਾਿ ॥ 

ஜல நாமத்டத ஜபிப்பதன் மூலம் அவனுடைய உை்ைத்தில் 

இயற்டகயான மகிழ்ைச்ி உண்ைாகி அவனுடைய கஷ்ைங்கை் 

அடனத்தும் நீங்கும் 
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ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਾਂਰਿ ਹਇੋ ਨਾਮੁ ਿਖਹੁ ਉਰਿ ਿਾਰਿ ॥੫੪॥ 

குரு நானக் அவரக்ை் பைால்லுகின்றாரக்ை்: அடனவருக்கும் அருை் 

உண்ைாக வழிகாை்டிய குருமுகமாகவும், தங்களுக்குப் பிரடம 

வாழ்க்டகடய அைிக்கும் குருமுகத்சதாடும் மன மரியாடதடய 

டவத்தும், பரிந்துடரக்கின்றனர.் 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਿੰੂ ਸਚ ੁਚਉ ਸਚ ੇਸਉ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

சே ஆரவ்முை்ை நாய்க்குை்டி! நீங்கை் உண்டமடயப் சபசுகிறீரக்ை், 

மனம் உண்டமயான கைவுைிைம் பற்றத் பதாைங்கியது. 

 

ਬੋਰਲਆ ਿੇਿਾ ਥਾਇ ਪਵੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਇ ਅਲਾਇ ॥ 

குருவின் முன்னிடலயில் நீங்கை் பாடினால், உங்கை் தகுதி 

பமாழிபபயரப்்பு பலனைிக்கும். 

 

ਸਬਦ ੁਚੀਰਨ ਰਿਖ ਉਿਿੈ ਮਰੰਨ ਲੈ ਿਜਾਇ ॥ 

குரு என்ற பைால்டலப் புரிந்து பகாண்ைால் தாகம் தீரும், ராைாடவக் 

கடைப்பிடித்தால் மைட்ுசம அது ைாதத்ியம். 
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ਚਾਰ ੇਕ ੁੰਡਾ ਝੋਕਕ ਵਰਸਦਾ ਬ ੁੰਦ ਪਵੈ ਸਹਕਿ ਸ ਭਾਇ ॥ 

அப்பபோது எல்லோப் பக்கங்களிலிருந்தும் ஆசீரவ்ோதங்கள் பபோழிந்து 

இயற்ககயோகபவ வோயில் பபயரத்்துளிகள் விழுகின்றன. 

 

ਿਲ ਹੀ ਤੇ ਸਭ ਊਪਿ ੈਕਬਨ  ਿਲ ਕਪਆਸ ਨ ਿਾਇ ॥ 

எல்லோபம தண்ணீரிலிருந்து பகைக்கப்பை்ைகவ, தண்ணீரின்றி தோகம் 

நீங்கோது. 

 

ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਿਲ  ਕਿਕਨ ਪੀਆ ਕਤਸ  ਭ ਖ ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੫੫॥ 

பே நோனக்! ேரி நோமம் வடிவில் நீகரப் பருகுபவர ் பசி 

உணரவ்தில்கல  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਤ ੁੰ ਸਹਕਿ ਬੋਕਲ ਸਚੈ ਸਬਕਦ ਸ ਭਾਇ ॥ 

பே ஆரவ்முள்ள நோய்க்குை்டி நீங்கள் உண்கமப் பிரசங்கத்கத 

எளிகமயோக உசச்ரிக்கிறீரக்ள். 

 

ਸਭ  ਕਕਛ  ਤੇਰ ੈਨਾਕਲ ਹੈ ਸਕਤਗ ਕਰ ਦੀਆ ਕਦਖਾਇ ॥ 

சத்குரு எல்லோம் உங்களுக்குள் இருக்கிறது என்று கோை்டியுள்ளோர.் 

 

ਆਪ  ਪਛਾਣਕਹ ਪਰੀਤਮ  ਕਮਲੈ ਵ ਠਾ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥ 

தன்கம அறிவின் அறிகவக் கிகைக்கும்பபோது, பிரியத்தின் அணிவில் 

மோயமோனது கிகைக்கும், பமலும் அருள் பபருகும். 

 

ਕਝਕਮ ਕਝਕਮ ਅੁੰਕਮਰਤ  ਵਰਸਦਾ ਕਤਸਨਾ ਭ ਖ ਸਭ ਿਾਇ ॥ 

ஃபிரன்ோம் - தோகமும் பசியும் நீங்கி அமிரத்த்கதப் பபோழிகிறது 

 

ਕ ਕ ਪ ਕਾਰ ਨ ਹੋਵਈ ਿੋਤੀ ਿੋਕਤ ਕਮਲਾਇ ॥ 

சுய-ஒளி உசச் ஒளியில் இகணகிறது மற்றும் அகைப்பு இல்கல 

 

ਨਾਨਕ ਸ ਕਖ ਸਵਕਨੑਿ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਚੈ ਨਾਕਮ ਸਮਾਇ ॥੫੬॥ 

பே நோனக்! உண்கமயோன பபயரில் மூை்கியிருக்கும் திருமணமோன 

பபண் எப்பபோதும் மகிை்சச்ியோக வோை்கிறோள். 

 

ਧ ਰਹ  ਖਸਕਮ ਭੇਕਿਆ ਸਚੈ ਹ ਕਕਮ ਪਠਾਇ ॥ 

ஆகணப்படி அனுப்பிய எஜமோன்  

 

ਇੁੰਦ  ਵਰਸ ੈਦਇਆ ਕਕਰ ਗ ੜ੍ਹਹ੍ੀ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥ 

பமகம் (குருவின் வடிவில்) கருகணகயப் பபோழிந்தது. 
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ਬਾਬੀਹ ੇਤਕਨ ਮਕਨ ਸ ਖ  ਹਇੋ ਿਾਾਂ ਤਤ  ਬ ੁੰਦ ਮ ਕਹ ਪਾਇ ॥ 

ஒரு துளி சுவோதி வோயில் விழும் பபோதுதோன் நோய்க்குை்டி ் ் உைலும் 

மனமும் மகிை்சச்ி அகைகிறது. 

 

ਅਨ  ਧਨ  ਬਹ ਤਾ ਉਪਿੈ ਧਰਤੀ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥ 

உணவு-பசல்வம் ஏரோளமோக உருவோகி பூமியும் அைகோகிறது. 

 

ਅਨਕਦਨ  ਲੋਕ  ਭਗਕਤ ਕਰ ੇਗ ਰ ਕੈ ਸਬਕਦ ਸਮਾਇ ॥ 

குருவின் உபபதசத்தில் ஆை்ந்து பரமோத்மோவிைம் பக்தி பசய்பவரக்ள், 

 

ਆਪੇ ਸਚਾ ਬਖਕਸ ਲਏ ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਕਰ ੈਰਿਾਇ ॥ 

பதவன் தோபம தன் கிருகபயோல் அவரக்களக் கோப்போற்றுகிறோர.் 

 

ਹਕਰ ਗ ਣ ਗਾਵਹ  ਕਾਮਣੀ ਸਚੈ ਸਬਕਦ ਸਮਾਇ ॥ 

ஆன்மோ வடிவில் கோமினி உண்கமயோன வோரத்்கதயில் மூை்கி 

கைவுளின் போைல்ககளப் போடுகிறோர.் 

 

ਭੈ ਕਾ ਸਹਿ  ਸੀਗਾਰ  ਕਕਰਹ  ਸਕਚ ਰਹਹ  ਕਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அவள் இயல்போகபவ பயபக்தியினோலும் பயத்தினோலும் தன்கன 

அலங்கரித்துக்பகோண்டு இகறவனின் தியோனத்தில் 

ஆை்ந்துவிடுகிறோள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੋ ਮਕਨ ਵਸੈ ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੫੭॥ 

பே நோனக்! ேரி நோமம் மனதில் பதிந்தோல், இகறவனின் அகவயில் 

முக்தி கிகைக்கும். 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਸਗਲੀ ਧਰਤੀ ਿੇ ਕਿਰਕਹ ਊਕਡ ਚੜ੍ਕਹ ਆਕਾਕਸ ॥ 

விசோரிப்பவர-் நோய்க்குை்டி பூமி முழுவதும் சுற்றித் திரிகிறோர,் 

வோனத்தில் பறக்கிறோர.் 

 

ਸਕਤਗ ਕਰ ਕਮਕਲਐ ਿਲ  ਪਾਈਐ ਚ ਕੈ ਭ ਖ ਕਪਆਸ ॥ 

குரு கண்டுபிடிக்கப்படும்பபோது, அவருகைய பபயரின் நீர ் பபறும், 

அவருகைய போரியின் உகந்தது நீங்கும். 

 

ਿੀਉ ਕਪੁੰਡ  ਸਭ  ਕਤਸ ਕਾ ਸਭ  ਕਕਛ  ਕਤਸ ਕ ੈਪਾਕਸ ॥ 

இந்த உயிர-்உைல் பரமோத்மோவின் பரிசு, அகனத்தும் அவருைன் உள்ளது. 

 

ਕਵਣ  ਬਕੋਲਆ ਸਭ  ਕਕਛ  ਿਾਣਦਾ ਕਕਸ  ਆਗੈ ਕੀਚੈ ਅਰਦਾਕਸ ॥ 

அவர ்பபசோமல், அவர ்முன் பிரோரத்்தகன பசய்தோல் பபோதும் (மகிை்சச்ி 

மற்றும் துக்கம்) எல்லோம் பதரியும். 
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ਨਾਨਕ ਘਕਿ ਘਕਿ ਏਕੋ ਵਰਤਦਾ ਸਬਕਦ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸ ॥੫੮॥ 

பே நோனக்! எல்லோவற்றிலும் ஒபர ஒரு கைவுள் மைட்ுபம இருக்கிறோர,் 

குரு என்ற வோரத்்கத அவரது உள் இதயத்கத ஒளிரச ்பசய்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਕਤਸੈ ਬਸੁੰਤ  ਹੈ ਕਿ ਸਕਤਗ ਰ  ਸੇਕਵ ਸਮਾਇ ॥ 

குரு நோனக் அவரக்ள் பசோல்லுகின்றோரக்ள்: யோர ் ஸத்குருவின் 

பசகவயில் தோை்ந்து வோை்கின்றவர,் அவருக்கு மங்கள வோசகனகள் 

மிகுந்து வந்தோல் மரவண்டி மனசோரம் பபறும். 

 

ਹਕਰ ਵ ਠਾ ਮਨ  ਤਨ  ਸਭ  ਪਰਿੜ੍ ੈਸਭ  ਿਗ  ਹਰੀਆਵਲ  ਹੋਇ ॥੫੯॥ 

இகறவனின் திருவருளோல் மனமும் உைலும் மலரந்்து உலகபம 

பசுகமயோகிறது. 

 

ਸਬਦੇ ਸਦਾ ਬਸੁੰਤ  ਹ ੈਕਿਤ  ਤਨ  ਮਨ  ਹਕਰਆ ਹੋਇ ॥ 

கைவுளின் வோரத்க்தயிலிருந்து எப்பபோதும் மகிை்சச்ியும் மகிை்சச்ியும் 

இருக்கிறது, அதன் கோரணமோக உைலும் மனமும் பசுகமயோக மோறும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ  ਨ ਵੀਸਰੈ ਕਿਕਨ ਕਸਕਰਆ ਸਭ  ਕੋਇ ॥੬੦॥ 

குருநோனக் கூறுகிறோர,் முழுப் பகைப்பபோடு பசரந்்து நம்கமயும் 

பகைத்த பகைப்போளியின் பபயகர நோம் மறக்கக் கூைோது.  

 

ਨਾਨਕ ਕਤਨਾ ਬਸੁੰਤ  ਹੈ ਕਿਨਾ ਗ ਰਮ ਕਖ ਵਕਸਆ ਮਕਨ ਸੋਇ ॥ 

பே நோனக்! அகனத்து குருமுகரின் மனதிலும் பரமோத்மோ நின்று 

வசப்படும், அவரக்பள வசந்த மோதம் மகிை்சச்ிகயப் பபறுவோரக்ள். 

 

ਹਕਰ ਵ ਠੈ ਮਨ  ਤਨ  ਪਰਿੜ੍ੈ ਸਭ  ਿਗ  ਹਕਰਆ ਹੋਇ ॥੬੧॥ 

இகறவனின் அருளோல் மனமும் உைலும் மலரந்்து உலகம் முழுவதும் 

மகிை்சச்ியோக இருக்கும். 

 

ਵਡੜ੍ੈ ਝਾਕਲ ਝਲ ੁੰਭਲੈ ਨਾਵੜ੍ਾ ਲਈਐ ਕਕਸ  ॥ 

(பகள்வி) அதிகோகலயில் எழுந்தவுைன் யோருகைய பபயகர உசச்ரிக்க 

பவண்டும்? 

 

ਨਾਉ ਲਈਐ ਪਰਮੇਸਰੈ ਭੁੰਨਣ ਘੜ੍ਣ ਸਮਰਥ  ॥੬੨॥ 

(பதில்-) உகைத்பதறியும் வல்லகமயுள்ள அந்த இகறவனின் 

திருநோமத்கத உசச்ரிக்க பவண்டும் 

 

ਹਰਹਿ ਭੀ ਤ ੁੰ ਤ ੁੰ ਕਰਕਹ ਬਲੋਕਹ ਭਲੀ ਬਾਕਣ ॥ 

பே ரோேத்! நீங்களும் டு-டு பசய்கிறீரக்ள், மிகவும் இனிகமயோன 

ஒலிகய எழுப்புகிறீரக்ள். 
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ਸਾਕਹਬ  ਸਦਾ ਹਦ ਕਰ ਹੈ ਕਕਆ ਉਚੀ ਕਰਕਹ ਪ ਕਾਰ ॥ 

உரிகமயோளர ்எப்பபோதும் முன்னோல் இருக்கிறோர,் அவர ்ஏன் சத்தமோக 

அகைக்கிறோர?் 

 

ਕਿਕਨ ਿਗਤ  ਉਪਾਇ ਹਕਰ ਰੁੰਗ  ਕੀਆ ਕਤਸੈ ਕਵਿਹ  ਕ ਰਬਾਣ  ॥ 

உலககப் பகைத்து பபோழுது பபோக்குககளச ் பசய்த கைவுளுக்கு நோன் 

எப்பபோதும் தியோகம் பசய்கிபறன். 

 

ਆਪ  ਛੋਡਕਹ ਤਾਾਂ ਸਹ  ਕਮਲੈ ਸਚਾ ਏਹ  ਵੀਚਾਰ  ॥ 

அகங்கோரத்கத விைட்ுவிை்ைோல் இகறவபனோடு ஐக்கியம் உண்ைோகும் 

என்பது மைட்ும் உண்கம. 

 

ਹਉਮੈ ਕਿਕਾ ਬੋਲਣਾ ਬ ਕਝ ਨ ਸਕਾ ਕਾਰ ॥ 

ஆணவத்தில் கசப்போக பபசுவதோல் நல்லது பகை்ைது புரியோது. 

 

ਵਣ  ਕਤਰਣ  ਕਤਰਭਵਣ  ਤ ਝੈ ਕਧਆਇਦਾ ਅਨਕਦਨ  ਸਦਾ ਕਵਹਾਣ ॥ 

மூன்று உலகங்களும், முழு இயற்ககயும், இகறவபன! அவள் உன்கன 

மைட்ுபம வணங்குகிறோள், எப்பபோதும் உன் நிகனவில் 

நிகலத்திருப்போள்.மூன்று உலகங்களும், முழு இயற்ககயும், 

இகறவபன! அவள் உன்கன வணங்குகிறோள், எப்பபோதும் உன் 

நிகனவில் மூை்கி இருக்கிறோள். 

 

ਕਬਨ  ਸਕਤਗ ਰ ਕਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਕਕਰ ਕਕਰ ਥਕੇ ਵੀਚਾਰ ॥ 

சத்குரு இல்லோமல் யோரோலும் கைவுகளக் கோண முடியோது, எல்பலோரும் 

பபசி அலுத்துவிை்ைனர.் 
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ਨਦਰਿ ਕਿਰਿ ਜੇ ਆਪਣੀ ਤ ਾਂ ਆਪੇ ਲੈਰਿ ਸਵ ਰਿ ॥ 

எஜமானர ் தனது அருளை வழங்கினால், அவர ் தானாகவவ அளத 

வவற்றியளையச ்வசய்கிறார.் 

 

ਨ ਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਜਨ ੀ ਰਿਆਇਆ ਆਏ ਸ ੇਪਿਵ ਣੁ ॥੬੩॥ 

குருவின் காலடியில் கைவுளை வணங்குபவரக்ைின் பிறப்பு வவற்றி 

வபற்றதாக குருநானக் ஆளணயிடுகிறார.்  

 

ਜੋਗੁ ਨ ਭਗਵੀ ਕਪੜੀ ਜੋਗੁ ਨ ਮੈਲੇ ਵੇਰਸ ॥ 

காவி உளை அணிவதாவலா அல்லது அழுக்கு உளைகை் அணிவதாவலா 

வயாகம் கிளைக்காது. 

 

ਨ ਨਕ ਘਰਿ ਬੈਰਿਆ ਜੋਗੁ ਪ ਈਐ ਸਰਤਗੁਿ ਕ ੈਉਪਦੇਰਸ ॥੬੪॥ 

குருநானக் ஆளணயிடுகிறார ் - உண்ளமயில் வயாகாளவ சத்குருவின் 

வபாதளனகை் மூலம் வீை்டில் அமரந்்து அளையலாம்.  

 

ਚ ਿ ੇਕੁੁੰਡ  ਜ ੇਭਵਰਿ ਬੇਦ ਪੜਰਿ ਜੁਗ ਚ ਰਿ ॥ 

அவையாது நான்கு திளசகைிலும் சுற்றிகைால் சுற்றிப் பயனும் 

கிளையாது, அல்லது நான்கு யுகங்கைில் வவதங்களைப் பாடித்தளலப் 

பயனும் கிளையாது. 

 

ਨ ਨਕ ਸ ਚ  ਭੇਟ ੈਿਰਿ ਮਰਨ ਵਸੈ ਪ ਵਰਿ ਮੋਿ ਦਆੁਿ ॥੬੫॥ 

குரு நானக் கூறுகின்றார ் உண்ளமயில் உண்ைாகும் உண்ளமயான 

குருவிைத்தில் சந்தித்தப் வபாது ஈசுவர ் மனதில் இருக்கும் மகிழ்சச்ி 

வமலான முக்தி வபறுவதும் தான் ஆகும். 

 

ਨ ਨਕ ਿੁਕਮੁ ਵਿਤੈ ਿਸਮ ਕ  ਮਰਤ ਭਵੀ ਰਿਿਰਿ ਚਲ ਰਚਤ ॥ 

குருநாதரின் கை்ைளைகை் எல்லா இைங்கைிலும் பின்பற்றப்படுகின்றன 

என்று குருநானக் கை்ைளையிடுகிறார,் நண்பவர! உங்கை் 

புத்திசாலித்தனம் வமாசமாகிவிை்ைது, உங்கை் மனம் நிளலயற்றது 

மற்றும் அளலபாயிவிை்ைது. 

 

ਮਨਮੁਿ ਸਉ ਕਰਿ ਦੋਸਤੀ ਸੁਿ ਰਕ ਪੁਛਰਿ ਰਮਤ ॥ 

மன்முகரக்ளுைன் நை்பு ளவத்து ஏன் மகிழ்சச்ிளய எதிரப்ாரக்்கிறீரக்ை் 

 

ਗੁਿਮੁਿ ਸਉ ਕਰਿ ਦਸੋਤੀ ਸਰਤਗੁਿ ਸਉ ਲ ਇ ਰਚਤੁ ॥ 

குருமுகரக்ளுைன் நை்பு வகாை்வதும், உண்ளமயான குருவிைம் 

பற்றுக்வகாை்வதும் வபாருத்தமானது. 
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ਜੁੰਮਣ ਮਿਣ ਕ  ਮੂਲੁ ਕਟੀਐ ਤ ਾਂ ਸੁਿ ੁਿੋਵੀ ਰਮਤ ॥੬੬॥ 

வே நண்பவர! பிறப்பு இறப்பு பந்தம் அறுந்து இன்பம் கிளைக்கும் 

 

ਭੁਰਲਆਾਂ ਆਰਪ ਸਮਝ ਇਸੀ ਜ  ਕਉ ਨਦਰਿ ਕਿ ੇ॥ 

எவருக்கு அவர ் அருை் புரிகிறாவரா, வழிவகை்ைவரக்ளுக்கு எது 

சரியானது என்று புரியும். 

 

ਨ ਨਕ ਨਦਿੀ ਬ ਿਿੀ ਕਿਣ ਪਲ ਿ ਕਿੇ ॥੬੭॥ 

கைவுைின் அருளைப் வபறாதவன் துக்கத்தில் மைட்ுவம அழுகிறான் 

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਿਲ  ੪ 

வசனம் மேலா 4 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸ ਰਦ ॥ 

அந்த பரபிரம்மன் ஒன்றுதான் (ஓம்கார-்ஸ்வரூப்), அது சத்குருவின் 

அருைால் அளையப்படுகிறது. 

 

ਵਡਭ ਗੀਆ ਸੋਿ ਗਣੀ ਰਜਨ   ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਰਲਆ ਿਰਿ ਿ ਇ ॥ 

அந்த ஜீவராசிகை் அதிரஷ்்ைசாலிகை், அவரக்ை் குருவிைமிருந்து 

கணவன்-இளறவளனப் வபற்ற சுமங்கலி என்று அளழக்கப்படுவதற்கு 

தகுதியானவரக்ை். 

 

ਅੁੰਤਰਿ ਜੋਰਤ ਪਿਗ ਸੀਆ ਨ ਨਕ ਨ ਰਮ ਸਮ ਇ ॥੧॥ 

குருநானக் அவரக்ைின் மனம் ஒைிமயமாகி இளறவனின் வபயரால் 

லயிக்க வவண்டும் என்று கை்ைளையிடுகிறார ்

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿੁ ਪੁਿਿੁ ਿੈ ਰਜਰਨ ਸਚ ੁਜ ਤ  ਸੋਇ ॥ 

பரம கைவுளை அறிந்தவர,் ஆோ! அந்த சத்குரு வபரியவர.் 

 

ਰਜਤੁ ਰਮਰਲਐ ਰਤਿ ਉਤਿੈ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਿੋਇ ॥ 

இவளர சந்திப்பதால் தாகம் நீங்கி உைலும் மனமும் அளமதி வபறும். 

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿੁ ਸਰਤ ਪਿੁਿੁ ਿੈ ਰਜਸ ਨੋ ਸਮਤੁ ਸਭ ਕੋਇ ॥ 

உண்ளமயின் விைக்கம் சத்குருவின் பாைல் வமய்ப்வபாருைாக 

அரசியலறிவு அல்லது ஆக்கப்பூரவ்மான அைவு இல்ளல (அதில் 

அருளமயான வமய்ப்வபாருளுக்கு அைவில்ளல). 
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ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿੁ ਰਨਿਵੈਿੁ ਿੈ ਰਜਸੁ ਰਨੁੰ ਦ  ਉਸਤਰਤ ਤੁਰਲ ਿੋਇ ॥ 

காதல் மற்றும் அன்பின் மூரத்்தி சத்குருவின் தரப்புக்குச ்

சிறப்புக்கூறுவது தனக்கு அரசியலறிவு அல்லது வகாடுளம வசரப்்பு 

வதான்றுகிறது (அதில் அருளமயான வமய்ப்வபாருளுக்கு அைவில்ளல). 

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿੁ ਸੁਜ ਣੁ ਿੈ ਰਜਸੁ ਅੁੰਤਰਿ ਬਰਿਮੁ ਵੀਚ ਿ ੁ॥ 

எவருளைய மனதில் பிரம்ம சிந்தளன உை்ைவதா, அந்த ஞானியான 

சத்குரு வபாற்றத்தக்கவர.் 

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿੁ ਰਨਿੁੰਕ ਿੁ ਿੈ ਰਜਸੁ ਅੁੰਤੁ ਨ ਪ ਿ ਵ ਿ ੁ॥ 

அந்த நிரங்கர ் சத்குரு வபாற்றுதலுக்குரியவர,் அவருக்கு முடிவவா 

குறுக்வக கிளையாது. 

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿੂ ਿੈ ਰਜ ਸਚੁ ਰਦਰੜ ਏ ਸੋਇ ॥ 

ஜீவராசிகைின் இதயத்தில் ேரிநாமத்ளதப் பதித்தவர,் அந்த சத்குரு 

வபாற்றத்தக்கவர.் 

 

ਨ ਨਕ ਸਰਤਗੁਿ ਵ ਿੁ ਵ ਿ ੁਰਜਸ ਤੇ ਨ ਮ ੁਪਿ ਪਰਤ ਿਇੋ ॥੨॥ 

குருநானக் ஆளணயிடுகிறார ் - அந்த சதிகுரு வா-வாவுக்கு 

உரிளமயுை்ைவர,் அவரிைமிருந்து கைவுைின் வபயர ்வபறப்பை்ைது. 

 

ਿਰਿ ਪਰਭ ਸਚ  ਸਰੋਿਲ  ਗੁਿਮੁਰਿ ਨ ਮੁ ਗੋਰਵੁੰਦ ੁ॥ 

இளறவளனத் துதியுங்கை், குருமுகனாக இருங்கை், தினமும் 

ேரிநாமம் பாடுங்கை் 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਨ ਮੁ ਸਲ ਿਣ  ਿਰਿ ਜਰਪਆ ਮਰਨ ਆਨੁੰ ਦ ੁ॥ 

கைவுளை தினமும் துதிக்க வவண்டும், ேரி நாமத்ளத ஜபிப்பதால் 

மனம் ஆனந்தமளைகிறது. 

 

ਵਡਭ ਗੀ ਿਰਿ ਪ ਇਆ ਪਿੂਨ ਪਿਮ ਨੁੰ ਦ ੁ॥ 

அதிரஷ்்ைசாலிகை் மைட்ுவம இளறவளனச ் சந்தித்த பிறகு 

முழுளமயான பரவசத்ளதப் வபறுகிறாரக்ை். 

 

ਜਨ ਨ ਨਕ ਨ ਮੁ ਸਲ ਰਿਆ ਬਿੁਰੜ ਨ ਮਰਨ ਤਰਨ ਭੁੰਗੁ ॥੩॥ 

குருநானக் கூறுளகயில், ேரி நாமத்ளத ள  ஜபித்தவரக்ை் மனமும் 

உைலும் மீண்டும் வசாகமாக இருக்காது.  

 

ਮੂੁੰ ਰਪਿੀਆ ਸਉ ਨੇਿੁ ਰਕਉ ਸਜਣ ਰਮਲਰਿ ਰਪਆਰਿਆ ॥ 

நான் இளறவளன காதலிக்கிவறன், அந்த அன்பான மனிதளர நான் 

எப்படி சந்திப்பது?" 

 

3108 



ਿਉ ਢਢੂੇਦੀ ਰਤਨ ਸਜਣ ਸਰਚ ਸਵ ਰਿਆ ॥ 

ஒரு உண்ளமயான மனிதளனத் வதடுகிவறன் 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਮੈਡ  ਰਮਤੁ ਿੈ ਜੇ ਰਮਲੈ ਤ ਇਿੁ ਮਨੁ ਵ ਰਿਆ ॥ 

உண்ளமயான குரு என் நண்பன், கண்ைால் அவனிைம் இந்த மனளத 

ஒப்பளைத்துவிடு. 

 

ਦੇਂਦ  ਮੂੁੰ ਰਪਿ ੁਦਰਸ ਿਰਿ ਸਜਣੁ ਰਸਿਜਣਿ ਰਿਆ ॥ 

என் அன்புக்குரியவர ் (குரு) பளைத்த இளறவளனப் பற்றி என்னிைம் 

கூறுகிறார.் 

 

ਨ ਨਕ ਿਉ ਰਪਿ ੁਭ ਲੀ ਆਪਣ  ਸਰਤਗੁਿ ਨ ਰਲ ਰਦਿ ਰਲਆ ॥੪॥ 

வே நானக்! நான் என் இளறவளனத் வதடிக்வகாண்டிருந்வதன், சத்குரு 

என்ளன என் மனதில் வதான்றச ்வசய்தார ்

 

ਿਉ ਿੜੀ ਰਨਿ ਲੀ ਪੁੰਿੁ ਮਤੁ ਮੂੁੰ ਸਜਣੁ ਆਵਏ ॥ 

நான் சாளலளயப் பாரத்்துக் வகாண்டு நிற்கிவறன், ஒருவவளை என் 

கணவர ்வருவார.் 

 

ਕ ੋਆਰਣ ਰਮਲ ਵ ੈਅਜੁ ਮੈ ਰਪਿ ੁਮੇਰਲ ਰਮਲ ਵਏ ॥ 

இருந்தால் மைட்ும் ! யாவரா ஒருவர ் வந்து இன்று என் அன்பான 

இளறவனுைன் என்ளன மீண்டும் இளணக்கிறார.் 

 

 

3109 



Page 1422  

 

ਹਉ ਜੀਉ ਕਰੀ ਤਿਸ ਤਿਟਉ ਚਉ ਖੰਨੀਐ ਜੋ ਮੈ ਤਿਰੀ ਤਿਖਾਿਏ ॥ 

எனக்குக் கடவுளின் பாரவ்ைவைத் தரக்கூடிைைருக்காக என் உயிவரத ்

திைாகம் செை்ை நான் தைாராக இருக்கிறேன். 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਿਾਾਂ ਗੁਰ ੁਿੂਰਾ ਮੇਲਾਿਏ ॥੫॥ 

குரு நானக் கூறுகிோர ் - கடவுள் கருவை காட்டினால், அைர ்

முழுைவதயும் குருவுடன் இவைக்கிோர.்  

 

ਅੰਿਤਰ ਜੋਰੁ ਹਉਮ ੈਿਤਨ ਮਾਇਆ ਕੂੜੀ ਆਿੈ ਜਾਇ ॥ 

நம் மனதில் அகங்காரம் இருக்கிேது, சபாை்ைான மாவை நம் உடலில் 

குடிசகாை்டுள்ளது, இதன் காரைமாக பிேப்பு மே்றும் இேப்பு சுழே்சி 

சதாடரக்ிேத 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕਾ ਫੁਰਮਾਇਆ ਮੰਤਨ ਨ ਸਕੀ ਿਿੁਰ ੁਿਤਰਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

குருவின் அறிவுவரவை நாம் பின்பே்றுைதில்வல, அதனால் கடினமான 

கடவல நீந்த முடிைாது 

 

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਤਜਸੁ ਆਿਣੀ ਸੋ ਚਲੈ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

எைர ் மீது கடவுள் அருள் புரிகிோறரா, அங்றக அைர ் குருவின் 

ைழிமுவேகவளப் பின்பே்றுகிோர.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਫਲੁ ਿਾਇ ॥ 

குருவின் தரிெனம் பலனளிக்கிேது-சைே்றி, எவத விரும்புகிேறதா, 

அங்றக பலன் கிவடக்கும். 

 

ਤਜਨੀ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮਤੰਨਆਾਂ ਹਉ ਤਿਨ ਕੇ ਲਾਗਉ ਿਾਇ ॥ 

குருவை ைைங்கி திைானம் செை்தைரக்ள், அைரக்ளின் காலில் விழுந்து 

ைைங்குகிறேன். 

 

ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹ ੈਤਜ ਅਨਤਿਨੁ ਰਹ ੈਤਲਿ ਲਾਇ ॥੬॥ 

குருநானக் கூறுகிோர ் - இரவும் பகலும் இவேைனின் திைானத்தில் 

ஆழ்ந்திருப்பைரக்ளின் அடிவமத்தனத்வத ஏே்றுக்சகாள்கிறோம். 

 

ਤਜਨਾ ਤਿਰੀ ਤਿਆਰੁ ਤਿਨੁ ਿਰਸਨ ਤਕਉ ਤਿਿਿਿੀਐ ॥ 

கடவுவள றநசிப்பைரக்ள், நல்ல தரிெனம் இல்லாமல் எப்படி திருப்தி 

அவடைாரக்ள். 
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ਨਾਨਕ ਤਮਲੇ ਸੁਭਾਇ ਗੁਰਮਤੁਖ ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ॥੭॥ 

ஹ  े  நானக்! சபரிைாரான குருவின் மூலமாகறை அைரக்ள் ஒருைருக்கு 

இருக்கின்ே தன்வமைான பிரபு எடுக்கப்படுகின்ேனர ் மே்றும் 

அைரக்ளின் மனம் மகிழ்ெச்ிைாக உள்ளது. 

 

ਤਜਨਾ ਤਿਰੀ ਤਿਆਰੁ ਤਕਉ ਜੀਿਤਨ ਤਿਰ ਿਾਹਰ ੇ॥ 

கடவுள் மீது காதல் சகாை்டைரக்ள், அைர ் இல்லாமல் எப்படி ைாழ 

முடியும். 

 

ਜਾਾਂ ਸਹੁ ਿੇਖਤਨ ਆਿਣਾ ਨਾਨਕ ਥੀਿਤਨ ਭੀ ਹਰ ੇ॥੮॥ 

றஹ நானக்! அைரக்ள் தங்கள் இவேைவனக் காணும்றபாது அைரக்ளின் 

உள்ளம் மலரக்ிேது 

 

ਤਜਨਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਅਿੰਤਰ ਨੇਹ ੁਿੈ ਿਿੀਿਮ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ॥ 

றஹ உை்வம இவேைா! குருமுக விொரவைைாளரக்ளின் இதைத்தில் 

உங்கள் அன்வப விவதத்தீரக்ள். 

 

ਰਾਿੀ ਅਿ ੈਡੇਹੁ ਨਾਨਕ ਿਿਤੇਮ ਸਮਾਇਆ ॥੯॥ 

குருநானக் இரவும் பகலும் அன்பிலும் பக்தியிலும் மூழ்கியிருப்பார ்

என்று கூறுகிோர.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਚੀ ਆਸਕੀ ਤਜਿੁ ਿਿੀਿਮ ੁਸਚਾ ਿਾਈਐ ॥ 

குருமுகரக்ள் தங்கள் இதைங்களில் உை்வமைான அன்வபக் 

சகாை்டுள்ளனர,் இதன் காரைமாக அைரக்ள் அன்பான கடவுவளக் 

காை்கிோரக்ள் 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਰਹਤਹ ਅਨੰਤਿ ਨਾਨਕ ਸਹਤਜ ਸਮਾਈਐ ॥੧੦॥ 

அப்றபாது அைர ் இரவும் பகலும் ஆனந்தமாக இருப்பார,் எளிதான 

மகிழ்ெச்ியில் இவைகிோர ்என்று குருநானக் கூறுகிோர.் 

 

ਸਚਾ ਿਿੇਮ ਤਿਆਰੁ ਗੁਰ ਿੂਰ ੇਿੇ ਿਾਈਐ ॥ 

உை்வமைான அன்பும் முழுவமைான குருவிடமிருந்துதான் 

கிவடக்கும். 

 

ਕਿਹੂ ਨ ਹੋਿੈ ਭੰਗੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥੧੧॥ 

றஹ நானக்! அத்தவகை அன்பு ஒருறபாதும் முறிைாது, எப்றபாதும் 

கடவுவளப் புகழ்கிேது. 

 

ਤਜਨ ਾ ਅੰਿਤਰ ਸਚਾ ਨੇਹੁ ਤਕਉ ਜੀਿਤਨ  ਤਿਰੀ ਤਿਹੂਤਣਆ ॥ 

இதைத்தில் உை்வமைான அன்பு உள்ளைரக்ள், கடவுள் இல்லாமல் 

எப்படி ைாழ்ைாரக்ள். 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਮੇਲੇ ਆਤਿ ਨਾਨਕ ਤਚਰੀ ਤਿਛੰੁਤਨਆ ॥੧੨॥ 

நீை்ட நாட்களாக பிரிந்திருந்தைரக்ள் மீை்டும் குருவுடன் தான் 

இவைகிோரக்ள் என்கிோர ்குருநானக்.  

 

ਤਜਨ ਕਉ ਿਿਮੇ ਤਿਆਰ ੁਿਉ ਆਿੇ ਲਾਇਆ ਕਰਮ ੁਕਤਰ ॥ 

அட கடவுறள ! உங்கள் மீது அன்பு சகாை்ட பக்தரக்றள, நீங்களும் 

அைரக்ளுக்கு அருள்புரிந்தீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਲੇਹੁ ਤਮਲਾਇ ਮ ੈਜਾਤਚਕ ਿੀਜੈ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ॥੧੩॥ 

என்வனப் றபான்ே ஒரு பிெவ்ெக்காரனுக்கும் ஹரி என்று சபைர ்சூட்டி 

உன் காலடியில் றெர றைை்டும் என்று நானக் றகடட்ுக்சகாள்கிோர.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਸੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਰੋਿ ੈ॥ 

குரம்ுக் சிரிக்கிோர ் (பக்தியின் மகிழ்ெச்ியில்) மே்றும் அழுகிோர ்

(இவேைவனப் பிரிந்ததால்) 

 

ਤਜ ਗੁਰਮੁਤਖ ਕਰੇ ਸਾਈ ਭਗਤਿ ਹੋਿੈ ॥ 

குருவிடம் திரும்புபைனுக்கு பக்தி இருக்கிேது 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਿੈ ਸੁ ਕਰ ੇਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருமுகனாக மாறுபைன் உை்வமவைெ ்சிந்திக்கிோன். 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਨਕ ਿਾਿੈ ਿਾਰ ੁ॥੧੪॥ 

குருமுகனால் மடட்ுறம உலகப் சபருங்கடவலக் கடக்க முடியும் 

என்கிோர ்குருநானக்.  

 

ਤਜਨਾ ਅੰਿਤਰ ਨਾਮ ੁਤਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਿਾਣੀ ਿੀਚਾਤਰ ॥ 

இதைத்தில் மகிழ்ெச்ியின் சபைவரக் சகாை்டைரக்ள், குருவின் குரவல 

உெெ்ரிப்பைரக்ள். 

 

ਤਿਨ ਕ ੇਮੁਖ ਸਿ ਉਜਲੇ ਤਿਿੁ ਸਚੈ ਿਰਿਾਤਰ ॥ 

அைரக்ளின் முகங்கள் மடட்ுறம உை்வமைான நீதிமன்ேத்தில் 

பிரகாெமாக இருக்கும். 

 

ਤਿਨ ਿਹਤਿਆ ਉਠਤਿਆ ਕਿੇ ਨ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਆਤਿ ਿਖਸੇ ਕਰਿਾਤਰ ॥ 

கடவுள் அைரக்வள ஒருறபாதும் மேப்பதில்வல, உை்வமயில் 

பவடப்பாளறர அைரக்வள மன்னிக்கிோர 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਮਲੇ ਨ ਤਿਛੁੜਤਹ ਤਜ ਮੇਲੇ ਤਸਰਜਣਹਾਤਰ ॥੧੫॥ 

குரு நானக் கூறுகிோர:் உருைவமத்தார ் தன்வனயும் அைரால் 

தன்வனக் கடன் செலுத்தினால், அைர ் மீை்டும் குரு முகமாகவும் 

அைவரறை பே்றி அறியும் முவனைாகவும் இருக்கும். 

 

ਗੁਰ ਿੀਰਾਾਂ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਮਹਾਾਂ ਕਰੜੀ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥ 

குரு மே்றும் ெகாக்களுக்கு றெவை செை்ைது மிகவும் கடினம், ஆனால் 

அது மகிழ்ெச்ி அளிக்கிேது. 

 

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਤਜਸੁ ਆਿਣੀ ਤਿਸੁ ਲਾਏ ਹੇਿ ਤਿਆਰੁ ॥ 

இவேைன் தன் அருவள ைாருக்கு ைழங்குகிோறனா, அைன் றெவையில் 

அன்வப ைளரக்்கிோன். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸੇਿੈ ਲਤਗਆ ਭਉਜਲੁ ਿਰ ੈਸੰਸਾਰੁ ॥ 

குருவின் றெவையில் மூழ்கிைதால், உயிரினம் உலகப் சபருங்கடவல 

விடட்ுத் திரும்புகிேது. 

 

ਮਨ ਤਚਤੰਿਆ ਫਲੁ ਿਾਇਸੀ ਅੰਿਤਰ ਤਿਿੇਕ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

றெவைைால், விறைகமும் அறிவும் இதைத்தில் அவமந்து விரும்பிை 

பலவன அவடயும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਿਿਭੁ ਿਾਈਐ ਸਭੁ ਿਖੂ ਤਨਿਾਰਣਹਾਰੁ ॥੧੬॥ 

குரு நானக் கூறுகிோர:் றநசிப்பைரக்ள் பரறமெை்ரவனயும் 

அடித்தாரக்ள், ைார ் அவனைருக்கும் விவளவிக்கும் அவனத்து 

துன்பங்கவளயும் நீக்குைார.் 

 

ਮਨਮੁਖ ਸੇਿਾ ਜ ੋਕਰ ੇਿਜੂੈ ਭਾਇ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

சுை விருப்பம் இருவம மனப்பான்வமயுடன் றெவை செை்கிேது, 

 

ਿੁਿੁ ਕਲਿੁ ਕੁਟੰਿ ੁਹੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਧਾਇ ॥ 

மகன்-மவனவி முதலிை குடும்பத்தின் மீது அைனுக்குள்ள பே்று 

அதிகரிக்கிேது. 

 

ਿਰਗਤਹ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਕਈੋ ਅੰਤਿ ਨ ਸਕੀ ਛਡਾਇ ॥ 

ஒருைனுவடை செைல்களின் கைக்கு ஆை்டைருவடை நீதிமன்ேத்தில் 

றதடப்படும்றபாது, அைவனக் காப்பாே்ே ைாராலும் முடிைாது 
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ਬਿਨੁ ਨਾਵ ੈਸਭੁ ਦਖੁ ੁਹੈ ਦਖੁਦਾਈ ਮੋਹ ਮਾਇ ॥ 

ஹரி நாமம் இல்லாவிடில் எல்லாமம துக்கம், மாயை மிகவும் 

மேதயைைாைது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਖ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਬਵਛੁਬਿ ਸਭ ਜਾਇ ॥੧੭॥ 

மஹ நாைக்! குருவிை் அருள் இருந்தால் மாயைகள், மாயைகள் 

அயைத்தும் நீங்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹੁਕਮੁ ਮੰਨੇ ਸਹ ਕਰੇਾ ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸੁਖ ੁਪਾਏ ॥ 

குரம்ுகர ்எல்லா மநரங்களிலும் தைது இயைேைிை் கட்டயளகளுக்குக் 

கீழ்ப்படிகிைார ் மை்றும் அேரது கட்டயளகளால் மடட்ுமம 

மகிழ்சச்ியைப் பபறுகிைார.் 

 

ਹੁਕਮੋ ਸੇਵੇ ਹਕੁਮੁ ਅਰਾਧ ੇਹਕੁਮੇ ਸਮ ੈਸਮਾਏ ॥ 

அேர ் தைது கட்டயளகயளப் பிை்பை்றி மசயே பசை்கிைார,் 

அேருயடை கட்டயளகளிை்படி ேணங்குகிைார,் அேமர 

கட்டயளகயளப் பிை்பை்றுேது மடட்ுமல்லாமல், கட்டயளகயளப் 

பிை்பை்றும்படி தைது மதாழரக்யளயும் கட்டாைப்படுத்துகிைார.் 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਤੁ ਨੇਮੁ ਸੁਚ ਸੰਜਮੁ ਮਨ ਬਚੰਬਦਆ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 

மதேரிை் ஆண்டேருக்கு அரசிைை்ை ேழி அேரேர ்ேரேரக்்கும் உள்ளது. 

அயதப் பாரத்்தால், அதை்காக விரதம், உபோஸம், ஆண்டேர ்

மாை்றுேதை்காை குறிசப்சாை்கள், சுத்தி மை்றும் நிைமங்கள் 

மிகுந்தயேகளாகும். மமலும், மதேரிை் ஆண்டேர ்ேரேரக்்கும் உள்ள 

ஆண்டேரக்ளுக்கு அேரேர ் ேரேரக்்கும் பபைர ் அேரக்ளுக்குக் 

கியடக்கும் மைோக்கயல பசை்கிைது. 

 

ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਬਿ ਬਜ ਹੁਕਮ ੈਿੁਝੈ ਸਬਤਗੁਰੁ ਸੇਵ ੈਬਲਵ ਲਾਏ ॥ 

இயைேைிை் கட்டயளயைப் புரிந்து பகாண்டு, பக்தியுடை் 

சத்குருயேச ் மசவிக்கும் உயிருள்ள பபண் எப்மபாதும் அழகுடை் 

இருப்பாள். 

 

ਨਾਨਕ ਬਕਿਪਾ ਕਰ ੇਬਜਨ ਊਪਬਰ ਬਤਨਾ ਹਕੁਮੇ ਲਏ ਬਮਲਾਏ ॥੧੮॥ 

கடவுள் ைாயர ஆசிரே்திக்கிைாரக்மளா, அேரக்யளத் தை் கட்டயளயில் 

மசரத்்துக் பகாள்ேதாக குருநாைக் கூறுகிைார.்  

 

ਮਨਮੁਬਖ ਹੁਕਮ ੁਨ ਿੁਝ ੇਿਪਿੁੀ ਬਨਤ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

மை்முக மைிதை் கடவுளிை் கட்டயளயைப் புரிந்து பகாள்ளவில்யல, 

ஏயழ எப்மபாதும் ஆணேத்துடை் பசைல்படுகிைாை். 
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ਵਰਤ ਨੇਮੁ ਸੁਚ ਸੰਜਮ ੁਪੂਜਾ ਪਾਖੰਬਿ ਭਰਮ ੁਨ ਜਾਇ ॥ 

அேரேரிை் விரதம், உபோஸம், ஆண்டேர ் மாை்றுேதை்காை 

குறிசப்சாை்கள், சுத்தி, மமம்பாடட்ு, ேழிபாடுகள் முதை்முதலில் 

பழகிையே எை்று ஆகிையே பபாை் எை்று உள்ளது. அேரேரிை் 

பாதப்படுத்தல் முடிைாதயே எல்லாம் இருந்தும் விடட்ு விலகிையே 

ஆகும். 

 

ਅੰਤਰਹ ੁਕੁਸੁਧੁ ਮਾਇਆ ਮੋਬਹ ਿੇਧੇ ਬਜਉ ਹਸਤੀ ਛਾਰ ੁਉਿਾਏ ॥ 

ைாயை தை்மீது புழுதியை வீசுேது மபால அேைது உள் மைம் 

மாயைைால் பியணக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਬਜਬਨ ਉਪਾਏ ਬਤਸ ੈਨ ਚੇਤਬਹ ਬਿਨੁ ਚੇਤ ੇਬਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

பயடத்த கடவுள், அேயர நியைவு பசை்ைவில்யல, பிைகு அேயர 

நியைவு பசை்ைாமல் எப்படி மகிழ்சச்ி அயடை முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਪੰਚੁ ਕੀਆ ਧਬੁਰ ਕਰਤ ੈਪੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਕਮਾਏ ॥੧੯॥ 

உண்யமயில் இந்த உலகம் இயைேைால் பயடக்கப்பட்டது எை்றும், 

முந்யதை கரம்ாவிை் படி விரும்பிை பலை்கள் கியடக்கிை்ைை எை்றும் 

குருநாைக் கூறுகிைார.். 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਪਰਤੀਬਤ ਭਈ ਮਨੁ ਮਾਬਨਆ ਅਨਬਦਨੁ ਸੇਵਾ ਕਰਤ ਸਮਾਇ ॥ 

குருவிை் மீது நம்பிக்யக இருந்தால், மைம் மகிழ்சச்ி அயடகிைது, 

இரவும் பகலும் மசயேயில் கழிகிைது. 

 

ਅੰਤਬਰ ਸਬਤਗੁਰੁ ਗੁਰੂ ਸਭ ਪੂਜੇ ਸਬਤਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸੁ ਦਖੇ ੈਸਭ ਆਇ ॥ 

ஒே்போருேரும் மைதிை்குள் குருயே ேணங்கி அயைேரும் குருயே 

தரிசிக்க ேருகிைாரக்ள். 

 

ਮੰਨੀਐ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਮ ਿੀਚਾਰੀ ਬਜਤੁ ਬਮਬਲਐ ਬਤਸਨਾ ਭੁਖ ਸਭ ਜਾਇ ॥ 

பசி, தாகம் அயைத்யதயும் மபாக்கும் மிக உைரந்்த சிந்தயைமிக்க 

சத்குருயே மடட்ுமம நாை் நம்புகிமைை். 

 

ਹਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਬਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਜੋ ਪਿਭੁ ਸਚਾ ਦਇੇ ਬਮਲਾਇ ॥ 

உண்யமைாை இயைேனுடை் எை்யை இயணக்கும் எை் குருவுக்கு 

நாை் எப்மபாதும் எை்யை திைாகம் பசை்கிமைை். 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮੁ ਪਾਇਆ ਬਤਨ ਸਚਾ ਜ ੋਗੁਰ ਚਰਿੀ ਲਗੇ ਆਇ ॥੨੦॥ 

குருவிை் பாதத்தில் இருக்கும் பாக்கிைம் பபை்ைேரக்ள் இயைேயைக் 

கண்டயடந்ததாக நாைக் கூறுகிைார.் 

 

ਬਜਨ ਬਪਰੀਆ ਸਉ ਨੇਹੁ ਸ ੇਸਜਿ ਮ ੈਨਾਬਲ ॥ 

அை்பில் இருக்கும் ஆண்டேை், அந்த பமை்யமைாைேர ் எப்மபாதும் 

எை்னுடை் இருக்கிைார ்
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ਅੰਤਬਰ ਿਾਹਬਰ ਹਉ ਬਫਰਾਾਂ ਭੀ ਬਹਰਦੈ ਰਖਾ ਸਮਾਬਲ ॥੨੧॥ 

உள்மள பசை்ைாலும், பேளிமை பசை்ைாலும் மைதுக்குள் இயைேயை 

மடட்ுமம நியைத்துக் பகாள்கிமைை். 

 

ਬਜਨਾ ਇਕ ਮਬਨ ਇਕ ਬਚਬਤ ਬਧਆਇਆ ਸਬਤਗੁਰ ਸਉ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

கடவுயள ஒருமுகப்படுத்திை திைாைம் பசை்தேரக்ள், சத்குருவிடம் 

தங்கள் இதைத்யத இயணத்துக் பகாண்டுள்ளைர.் 

 

ਬਤਨ ਕੀ ਦਖੁ ਭੁਖ ਹਉਮੈ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਬਨਰਦੋਖ ਭਏ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அேரக்ளுக்கு முடிவு பசை்ைப்பட்ட இருக்கும் பிரசச்ியைகள், பசியும், 

அகப்பயடயும் மிகுந்துவிட்டை. அேரக்ள் ஈஸ்ேரரிை் நியைவில் 

அயைத்து மதாஷங்களிலும் முடிோைேரக்ளாைாரக்ள். 

 

ਗੁਿ ਗਾਵਬਹ ਗੁਿ ਉਚਰਬਹ ਗੁਿ ਮਬਹ ਸਵੈ ਸਮਾਇ ॥ 

அேரக்ள் கடவுயளப் புகழ்ந்து பாடுகிைாரக்ள், அேருயடை 

மகியமகயளப் பாடுகிைாரக்ள், அேருயடை மகியமகளில் 

மூழ்கியிருக்கிைாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤੇ ਪਾਇਆ ਸਹਬਜ ਬਮਬਲਆ ਪਿਭੁ ਆਇ ॥੨੨॥ 

சரிைாை குருயேக் கண்டேர,் இயைேயை இைல்பாகக் கண்டார ்

எை்பது நாைக் கருத்து. 

 

ਮਨਮੁਬਖ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਹੈ ਨਾਬਮ ਨ ਲਗੈ ਬਪਆਰ ੁ॥ 

தை்யை யமைமாகக் பகாண்ட உயிரிைம் மாைாவிை் மீது 

மைங்குகிைது, எைமே கடவுளிை் பபையர விரும்புேதில்யல. 

 

ਕੂਿੁ ਕਮਾਵ ੈਕੂਿੁ ਸੰਘਰੈ ਕੂਬਿ ਕਰੈ ਆਹਾਰੁ ॥ 

பபாை்ைால் மடட்ுமம சம்பாதிக்கிைாை், பபாை்யைச ் மசரத்்து, 

பபாை்ைாக நடந்து பகாள்கிைாை். 

 

ਬਿਖ ੁਮਾਇਆ ਧਨੁ ਸੰਬਚ ਮਰਬਹ ਅੰਬਤ ਹੋਇ ਸਭੁ ਛਾਰ ੁ॥ 

சிை்றிை்பச ் பசல்ேங்கயளக் குவித்து, மரணத்யத அயடகிைாை், 

இறுதியில் அயைத்தும் மண்ணாகிைது. 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸੁਬਚ ਸੰਜਮੁ ਕਰਬਹ ਅੰਤਬਰ ਲੋਭੁ ਬਵਕਾਰ ॥ 

அேர ் கரம்-தரம்ம், கை்பு மை்றும் சுைக்கடட்ுப்பாடு மபாை்ைேை்யைச ்

பசை்கிைார,் ஆைால் மைதில் மபராயச மகாளாறுகளில் 

மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਬਖ ਬਜ ਕਮਾਵ ੈਸੁ ਥਾਇ ਨ ਪਵ ੈਦਰਗਹ ਹਇੋ ਖੁਆਰੁ ॥੨੩॥ 

சுைநலோதியிை் எந்தச ் பசைலும் பேை்றிையடைாது, அது கடவுளிை் 

நீதிமை்ைத்தில் மதாை்றுப் மபாை்விடும் எை்கிைார ்குருநாைக். 
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ਸਭਨਾ ਰਾਗਾਾਂ ਬਵਬਚ ਸੋ ਭਲਾ ਭਾਈ ਬਜਤੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

எல்லா ராகங்களிலும், அந்த ராகம் மடட்ுமம நல்லது, அதை் மூலம் 

கடவுள் மைதில் ேசிக்கிைார.் 

 

ਰਾਗੁ ਨਾਦ ੁਸਭੁ ਸਚ ੁਹੈ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ராகங்கள் மை்றும் இயச அயைத்தும் உண்யம, அேை்றிை் 

முக்கிைத்துேம் பசால்ல முடிைாதது. 

 

ਰਾਗੈ ਨਾਦੈ ਿਾਹਰਾ ਇਨੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਿਬੂਝਆ ਜਾਇ ॥ 

கடவுள் ராகங்கள் மை்றும் இயசயை விட பபரிைேர,் அேருயடை 

கட்டயளயை இேை்றிை் மூலம் புரிந்து பகாள்ள முடிைாது. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਿਝੂੈ ਬਤਨਾ ਰਾਬਸ ਹੋਇ ਸਬਤਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

சத்குருவிடமிருந்து ஞாைத்யதப் பபறுபேரக்ள் அேருயடை 

கட்டயளகயளப் புரிந்து பகாள்ள முடியும் எை்றும் அேரக்ள் 

ராகங்கயளப் பாடுேது பேை்றிையடயும் எை்றும் குரு நாைக் 

ஆயணயிடுகிைார 

 

ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਬਤਸ ਤੇ ਹੋਇਆ ਬਜਉ ਬਤਸੈ ਦੀ ਰਜਾਇ ॥੨੪॥ 

எல்லாம் அேைிடமிருந்து பிைக்கிைது, அது இயைேைிை் விருப்பம் 

மபால, அது நடக்கிைது. 
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ਸਤਿਗੁਰ ਤਿਤਿ ਅੰਤਰਿਿ ਨਾਰੁ ਹੈ ਅਤੰਰਿਿੁ ਕਹ ੈਕਹਾਇ ॥ 

அமிரத்மாய் பகவான்நாம் குருவில் மடட்ுமம இருக்கிறார,் அவர ்

நாமிருதத்தத உசச்ரிக்கிறார,் மமலும் ஆரவ்முள்ளவரக்தள 

உசச்ரிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਰਿੀ ਨਾਰੁ ਤਨਰਰਲ ੁ  ਤਨਰਰਲ ਨਾਰੁ ਤਿਆਇ ॥ 

கடவுளின் பபயர ் நிரம்ல் சாகர,் எனமவ நிரம்ல் நாமத்தத 

வணங்குங்கள் என்பது குருவின் கருத்து. 

 

ਅੰਤਰਿਿ ਬਾਣੀ ਿਿੁ ਹੈ ਗੁਰਰਤੁਿ ਿਸੈ ਰਤਨ ਆਇ ॥ 

இந்த அமிரத் மபசச்ு குருவிடமிருந்து மடட்ுமம மனதில் உள்ளது. 

 

ਤਹਰਦੈ ਕਰਲੁ ਪਰਗਾਤਸਆ ਜ ਿੀ ਜ ਤਿ ਤਰਲਾਇ ॥ 

இதன் காரணமாக இதய தாமதர ஒளிரக்ிறது மற்றும் ஆன்மா ஒளி 

உசச் ஒளியில் இதணகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਿਨ ਕਉ ਰੇਤਲਓਨੁ ਤਜਨ ਿਤੁਰ ਰਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਤਲਿਾਇ ॥੨੫॥ 

நானக் குருவின் ஆண்டாளில் சத்துடன் சம்பந்தப்படுவதும், அவரின் 

மீது மிதிக்கப்படுவதும், அவரிடத்தில் உள்ள நாள் மமதடயில் 

அனுபவிக்கப்படுவதும் ஒன்மற. அவருடன் கட்டதமக்கப்பட்டிருக்கும் 

முன்தனயத்தில் பல்மவறு பபருமான்கள் உள்ளனர.் 

 

ਅੰਦਤਰ ਤਿਸਨਾ ਅਤਗ ਹ ੈਰਨਰੁਿ ਭੁਿ ਨ ਜਾਇ ॥ 

தன்னம்பிக்தக உதடயவனின் உள் உள்ளத்தில் ஆதச என்ற பநருப்பு 

எரிந்து பகாண்மட இருக்கும், அவனது மமாகம் நீங்காது. 

 

ਰ ਹੁ ਕੁਟੰਬ ੁਸਭੁ ਕੂੜੁ ਹ ੈਕੂਤੜ ਰਤਹਆ ਲਪਟਾਇ ॥ 

குடும்பத்தின் மீதான பற்றுதல் அதனத்தும் தவறானது, ஆனால் அவர ்

இந்த பபாய்யில் மூடப்படட்ு இருக்கிறார.் 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਤਿੰਿਾ ਤਿੰਿਿੈ ਤਿਿੰਾ ਬਿਾ ਜਾਇ ॥ 

அவர ் ஒவ்பவாரு நாளும் கவதலப்படுகிறார ் மற்றும் உலகின் 

கவதலகளில் சிக்கிக் பகாள்கிறார.் 

 

ਜੰਰਣੁ ਰਰਣੁ ਨ ਿਕੁਈ ਹਉਰੈ ਕਰਰ ਕਰਾਇ ॥ 

அகங்காரத்தில், அவர ் அகங்கார பசயல்கதளச ் பசய்கிறார,் அதன் 

காரணமாக அவரது பிறப்பும் இறப்பும் நீங்காது. 
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ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਉਬਰੈ ਨਾਨਕ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੨੬॥ 

குரு நானக் அவரக்ளின் பசால்லால், குருவின் ஆதசயில் வரும் மனமுகி 

முடிந்துவிடுகிறது, குருவுக்கான சமஸார பிதணகளிலிருந்து 

விடுததலயும் அளிக்கிறார.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਪੁਰਿੁ ਹਤਰ ਤਿਆਇਦਾ ਸਿਸੰਗਤਿ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

குருவின் சங்கமத்தில் இதறப் பாடல்கள் பயபக்தியுடன் 

பாடப்படுகின்றன. 

 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਿਦ ੇਹਤਰ ਰੇਲੇ ਗੁਰ ੁਰੇਲਾਇ ॥ 

சத்சங்கத்தில் குருவுக்கு மசதவ பசய்பவரக்தள, குரு பரமாத்மாவுடன் 

இதணக்கிறார.் 

 

ਏਹੁ ਭਉਜਲੁ ਜਗਿੁ ਸੰਸਾਰੁ ਹੈ ਗੁਰ ੁਬ ਤਹਥ ੁਨਾਤਰ ਿਰਾਇ ॥ 

இந்த உலகம் ஆபத்தான மற்றும் ஆபத்தான கடல், குரு கப்பல், 

ஹரிநாமம் நீந்துபவர.் 

 

ਗੁਰਤਸਿੀ ਭਾਣਾ ਰੰਤਨਆ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਤਰ ਲੰਘਾਇ ॥ 

குருவின் சீடரக்ள் அரசதன ஏற்று, முழு குரு அவரக்தளக் கடந்தார.் 

 

ਗੁਰਤਸਿਾਾਂ ਕੀ ਹਤਰ ਿਤੂੜ ਦਤੇਹ ਹਰ ਪਾਪੀ ਭੀ ਗਤਿ ਪਾਾਂਤਹ ॥ 

ஹரி! பாவிகளான எங்களுக்கும் முக்தி கிதடக்க குருவின் சீடரக்ளின் 

பாத தூசிதய எங்களுக்கும் பகாடுங்கள். 

 

ਿੁਤਰ ਰਸਿਤਕ ਹਤਰ ਪਿਭ ਤਲਤਿਆ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤਰਤਲਆ ਆਇ ॥ 

குருநானக் ஆதணயிடுகிறார ் - யாருதடய பநற்றியில் இதறவன் தன் 

விதிதய எழுதியிருக்கிறாமரா, அவர ்ஒரு குருதவக் கண்டுபிடித்தார.் 

 

ਜਰਕੰਕਰ ਰਾਤਰ ਤਬਦਾਤਰਅਨੁ ਹਤਰ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

அண்ணன்கதள பகான்று விரட்டி ஆண்டவரின் அதவயில் 

காப்பாற்றுகிறார.் 

 

ਗੁਰਤਸਿਾ ਨ  ਸਾਬਾਤਸ ਹੈ ਹਤਰ ਿੁਠਾ ਰੇਤਲ ਤਰਲਾਇ ॥੨੭॥ 

குருவின் சீடரக்ளுக்கு நல்வாழ்த்துக்கள்,  யாதர ஒன்றுபடுத்த கடவுள் 

விரும்பினார ்

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰ ੈਹਤਰ ਨਾਰ ੁਤਦੜਾਇਆ ਤਜਤਨ ਤਿਿਹ ੁਭਰਰੁ ਿੁਕਾਇਆ ॥ 

முழுதமயான குரு அவரக்ள் பரமாத்மாவின் பபயதர ஞாபகமாக 

தவத்துள்ளார,் அவர ்மனதில் மாதயகதள நீக்கி தவத்துள்ளார.் 

 

ਰਾਰ ਨਾਰੁ ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਗਾਇ ਕਤਰ ਿਾਨਣੁ ਰਗੁ ਦੇਿਾਇਆ ॥ 

கடவுதள மகிதமப்படுத்துவதன் மூலம், சரியான பாதததயக் 

கண்மடாம். 
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ਹਉਰੈ ਰਾਤਰ ਏਕ ਤਲਿ ਲਾਗੀ ਅੰਿਤਰ ਨਾਰੁ ਿਸਾਇਆ ॥ 

அகந்தததயக் பகான்று, ஏக இதறவனுக்கு அரப்்பணித்து, 

ஹரிநாமத்தத மனதில் பதித்துக்பகாண்மடாம். 

 

ਗੁਰਰਿੀ ਜਰੁ ਜ ਤਹ ਨ ਸਕ ੈਸਿੈ ਨਾਇ ਸਰਾਇਆ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி, ஹரிநாமத்தில் ஆழ்ந்திருப்பதால், யமன் கூட தீய 

கண்களால் பாரப்்பதில்தல. 

 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ਿਰਿੈ ਕਰਿਾ ਜ  ਭਾਿੈ ਸ  ਨਾਇ ਲਾਇਆ ॥ 

கடவுள் எல்லாவற்தறயும் பசய்பவர,் அவர ்சரியாக உணரந்்தால், அவர ்

அதத நாம் கீரத்்ததனயில் பயன்படுத்துகிறார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਨਾਉ ਲਏ ਿਾਾਂ ਜੀਿੈ ਤਬਨੁ ਨਾਿੈ ਤਿਨੁ ਰਤਰ ਜਾਇਆ ॥੨੮॥ 

ஹரிநாமத்தத உசச்ரிப்பதன் மூலம் நாம் உயிர ் பபறுகிமறாம், 

இல்தலபயனில் ஹரிநாமம் இல்லாமல் நாம் ஒரு பநாடியில் 

இறந்துவிடுமவாம் என்று குருநானக் கூறுகிறார 

 

ਰਨ ਅੰਿਤਰ ਹਉਰ ੈਰ ਗੁ ਭਿਤਰ ਭੂਲੇ ਹਉਰੈ ਸਾਕਿ ਦਰੁਜਨਾ ॥ 

துஷ்டமாயாவிகளின் மனத்தில் அகங்கார மநாய் ஏற்படுகிறது, 

அதனால் பிதழப்பதில் தவறுகளில் மயங்கி இருக்கின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਰ ਗੁ ਗਿਾਇ ਤਰਤਲ ਸਤਿਗੁਰ ਸਾਿੂ ਸਜਣਾ ॥੨੯॥ 

குருநானக் ஆதணயிடுகிறார ் - ஒரு சத்குருதவ, ஒரு துறவியான 

மனிததரச ்சந்தித்தால், இந்த மநாய் நீங்கும். 

 

ਗੁਰਰਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਬ ਲੇ ॥ 

குருவின் உபமதசத்தால் உயிரக்ள் இதறவதன வழிபடுகின்றன. 

 

ਹਤਰ ਪਿੇਤਰ ਕਸਾਈ ਤਦਨਸੁ ਰਾਤਿ ਹਤਰ ਰਿੀ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਿ ਲੇ ॥ 

இரவும் பகலும் அவள் இதறவனின் அன்பால் ஈரக்்கப்படட்ு 

இதறவனின் நிறத்தில் மூழ்கி இருக்கிறாள். 

 

ਹਤਰ ਜੈਸਾ ਪੁਰਿੁ ਨ ਲਭਈ ਸਭੁ ਦੇਤਿਆ ਜਗਿੁ ਰੈ ਟ ਲੇ ॥ 

நான் உலகம் முழுவதும் மதடிமனன், ஆனால் கடவுதளப் மபான்ற 

உயரந்்த மனிதர ்எங்கும் காணப்படவில்தல. 

 

ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਤਰ ਨਾਰੁ ਤਦੜਾਇਆ ਰਨੁ ਅਨਿ ਨ ਕਾਹ ੂਡ ਲੇ ॥ 

குரு கடவுளின் நாமத்தத உசச்ரித்தால், மனம் எங்கும் அதசயாது 
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ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਕੇ ਗੁਲ ਗ ਲੇ ॥੩੦॥ 

நாங்கள் ஹரியின் பிரத்மயக பக்தரக்ள் என்றும், நம்தம குரு-

சத்குருவின் அடியாரக்ளின் ஊழியரக்ளாகக் கருதுகிமறாம் என்றும் 

குருநானக் கூறுகிறார.் 
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ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ 

சல ோக் மஹோ ோ 5 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ੴ சதிகுர ்பிரசோதி ॥ 

அந்த பரப்ரஹ்மம் ஒன்லே (வடிவம்-வடிவம்), அது சத்குருவின் அருளோ ் 

அடையப்படுகிேது. 

 

ਰਿ ੇਸੇਈ ਤਿ ਮੁਖੁ ਨ ਮੋੜੰਤਨੑਿ ਤਿਨੑਿੑੀ ਤਸਞਾਿਾ ਸਾਈ ॥ 

இடேவடன அங்கீகரித்தவரக்ள் அவருடைய பக்தியி ் ஆழ்ந்து 

விைமோை்ைோரக்ள். 

 

ਝਤੜ ਝਤੜ ਪ੍ਵਿੇ ਕਚ ੇਤਿਰਹੑੀ ਤਿਨੑਿਾ ਕਾਤਰ ਨ ਆਈ ॥੧॥ 

அன்பு, பக்தி லவட  ததரியோதவரக்ள், அந்த கசச்ோ கோத ரக்ள் 

உடைகிேோரக்ள். 

 

ਧਣੑੀ ਤਵਹੂਣਾ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੰਿਰ ਭਾਹੑੀ ਸੇਿੑੀ ਿਾਲੇ ॥ 

கைவுள் இ ் ோம ், அழகோன ஆடைகள் கூை தநருப்பி ் எரிந்து 

லபோகின்ேன. 

 

ਧੂੜੑੀ ਤਵਤਚ ਲੁਡੰਿੜੑੀ ਸੋਹਾਾਂ ਨਾਨਕ ਿੈ ਸਹ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

குருநோனக் கூறுகிேோர ் லஹ ஆண்ைவலர! நீ என்னுைன் இருந்தோ ் 

என்டன மண்ணோக மோே்றுவதும் அழகு 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਤਿ ਅਰਾਧੑੀਐ ਨਾਤਮ ਰੰਤਗ ਿੈਰਾਗੁ ॥ 

குருவின் ஆல ோசடனயுைன் வழிபை, இடேவனின் திருநோமத்தின் 

வண்ணத்தி ் அடமதி கிடைக்கும். 

 

ਿੑੀਿ ੇਪ੍ੰਚ ਿੈਰਾਈਆ ਨਾਨਕ ਸਫਲ ਮਾਰ ੂਇਹ ੁਰਾਗੁ ॥੩॥ 

லஹ நோனக்! ஐந்து லதோஷங்கடள தவன்ேவரக்ளுக்கு இந்த மருது ரோகம் 

தவே்றியளிக்கிேது. 

 

ਿਾਾਂ ਮੂੰ ਇਕੁ ਿ ਲਖ ਿਉ ਤਿਿੑੀ ਤਪ੍ਨਣੇ ਿਤਰ ਤਕਿੜੇ ॥ 

லஹ பிரோமணலன! என்டனப் தபோறுதத்வடர, ஒலர ஒரு உயரந்்த கைவுள் 

மைட்ுலம மி ்லியன் கணக்கோன மே்றும் லகோடிகடளப் லபோன்ேவர,் 

யோருடைய வீைட்ு வோசலி ் ப  மக்கள் உதவி லதடுகிேோரக்ள் 
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ਿਾਮਣੁ ਤਿਰਥਾ ਗਇਓ ਿਨੰਮੁ ਤਿਤਨ ਕੑੀਿ ੋਸੋ ਤਵਸਰੇ ॥੪॥ 

லஹ பிரோமணலன! உன் பிேப்பு வீண் லபோனது உன்டன படைத்த 

இடேவடன மேந்து விை்ைோய். 

 

ਸੋਰਤਿ ਸੋ ਰਸੁ ਪ੍ੑੀਿੑੀਐ ਕਿਹ ੂਨ ਫੑੀਕਾ ਹੋਇ ॥ 

லசோரத் ரோகத்தோ ் நோம் ரோஸ் குடிக்க லவண்டும், அது ஒருலபோதும் 

மங்கோது. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਈਅਤਹ ਿਰਗਹ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੫॥ 

குருநோனக் கூறுகிேோர ் - கைவுடளப் புகழ்ந்து போடுபவர,் கைவுளின் 

அரசடவயி ் அவருக்கு மதிப்பு உண்டு. 

 

ਿੋ ਪ੍ਰਤਭ ਰਖੇ ਆਤਪ੍ ਤਿਨ ਕਇੋ ਨ ਮਾਰਈ ॥ 

இடேவனோ ் இரை்சிக்கப்பை்ைவடன யோரோலும் தகோ ்  முடியோது. 

 

ਅੰਿਤਰ ਨਾਮ ੁਤਨਧਾਨੁ ਸਿਾ ਗੁਣ ਸਾਰਈ ॥ 

சுக்நிதி பிரபு-நோம் உள்ளத்தி ் இருப்பவர,் எப்லபோதும் நிரங்கடரப் 

லபோே்றுவோர.் 

 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਅਗੰਮ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰਈ ॥ 

ஏக இடேவனிைம் அடைக்க ம் புகுந்து, மனதிலும் உைலிலும் அவடரத் 

தோங்கி நிே்கிேோர.் 

 

ਲਗਾ ਰੰਗੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ਕੋ ਨ ਉਿਾਰਈ ॥ 

எவரோலும் நீக்க முடியோத இடேவனோ ் வண்ணம் பூசப்பை்ைவர ்

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਹਤਿ ਸੁਖ ੁਸਾਰਈ ॥ 

குரம்ுக் கைவுடளப் புகழ்ந்து இயே்டகயோன மகிழ்சச்ிடயப் 

தபறுகிேோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਤਰਿੈ ਉਤਰ ਹਾਰਈ ॥੬॥ 

ஓ நோனக்! சுக்நிதி ஹரி நோமம் என்ே மோட டய இதயத்தி ் 

அணிந்துள்ளோர.் 

 

ਕਰੇ ਸੁ ਚੰਗਾ ਮਾਤਨ ਿਯੁੑੀ ਗਣਿ ਲਾਤਹ ॥ 

கைவுள் எடதச ் தசய்தோலும் அடத ந ் து என்று மகிழ்சச்ியுைன் 

ஏே்றுக்தகோள், இருடமடய விைட்ு விடுங்கள். 

 

ਅਪ੍ਣੑੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ਆਪ੍ੇ ਲੈਹੁ ਲਾਇ ॥ 

தன் அருளோ ் தன்டன இடணத்துக் தகோள்கிேோன். 
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ਿਨ ਿੇਹੁ ਮਿੑੀ ਉਪ੍ਿਸੁੇ ਤਵਚਹੁ ਭਰਮ ੁਿਾਇ ॥ 

லஹ உன்னத தந்டதலய! உங்கள் பக்தரக்ளுக்கு அறிவுடர கூறுங்கள், 

அதனோ ் மனதி ் இருந்து குழப்பம் நீங்கும். 

 

ਿੋ ਧੁਤਰ ਤਲਤਖਆ ਲੇਖੁ ਸੋਈ ਸਭ ਕਮਾਇ ॥ 

ஒருவன் தன் விதியி ் எடதப் படைத்திருக்கிேோலனோ அடதச ்தசய்ய 

லவண்டும். 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਤਿਸ ਿੈ ਵਤਸ ਿਿੂੑੀ ਨਾਤਹ ਿਾਇ ॥ 

எ ் ோம் கைவுளின் கைட்ுப்போை்டி ் உள்ளது, லவறு யோரும் இ ்ட . 

 

ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਅਨਿ ਭਏ ਪ੍ਰਭ ਕੑੀ ਮਤੰਨ ਰਿਾਇ ॥੭॥ 

குரு நோனக் அரசிய ் தசய்கின்ேோரக்ள் - பிரபுவின் இரோசோயி ் 

மன்னிக்கும்படி மைட்ுலம சுகமும் மகிழ்சச்ியும் தபேப்படுகின்ேன. 

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਤਿਨ ਤਸਮਤਰਆ ਸੇਈ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

பூரண குருடவ நிடனவு தசய்த அம்பிடககள் லபரின்பம் 

அடைந்துள்ளனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਰਾਧਣਾ ਕਾਰਿੁ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥੮॥ 

கைவுடள வணங்குவதன் மூ ம் அடனத்து லவட களும் நிடேலவறும் 

என்று நோனக் கூறுகிேோர.் 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੑੀ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੇ ਕਰਿੇ ਹਾਏ ਹਾਇ ॥ 

போவச ்தசய ்கடளச ்தசய்பவரக்ள் கடைசியி ் அழுகிேோரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਉ ਮਥਤਨ ਮਾਧਾਣੑੀਆ ਤਿਉ ਮਥ ੇਧਰਮ ਰਾਇ ॥੯॥ 

எமரோஜன் அவரக்டளக் கசக்கச ்தசய்வடதப் லபோ  நோனக் கூறுகிேோர.் 

 

ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਤਨ ਸਾਿਨਾ ਿਨਮ ਪ੍ਿਾਰਥੁ ਿੑੀਤਿ ॥ 

பக்தியுள்ள மனிதரக்ள் இடேவடன தியோனிப்பதன் மூ ம் தங்கள் 

பிேப்டப தவ ்வோரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਧਰਮ ਐਸ ੇਚਵਤਹ ਕੑੀਿ ੋਭਵਨੁ ਪ੍ੁਨੑੀਿ ॥੧੦॥ 

மதத்டதப் பிரசச்ோரம் தசய்யும் லபோது, உ டகயும் 

புனிதப்படுத்துகிேோர ்என்பது நோனக் கருத்து. 

 

ਖੁਭੜੑੀ ਕੁਥਾਇ ਤਮਿੑੀ ਗਲਤਣ ਕੁਮੰਿਰੑੀਆ ॥ 

தவேோன ஆல ோசகரக்ளின் வோரத்ட்தகடள இனிடமயோகக் கருதி 

தீடமயி ் மோை்டிக்தகோண்லைன். 
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ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਉਿਰੇ ਤਿਨਾ ਭਾਗੁ ਮਥਾਤਹ ॥੧੧॥ 

லஹ நோனக்! தநே்றியி ் தபரும் அதிரஷ்்ைம் உள்ளவரக்ள் 

இரை்சிக்கப்படுகிேோரக்ள் 

 

ਸੁਿੜੇ ਸੁਖੑੀ ਸਵੰਤਨੑਿ ਿੋ ਰਿ ੇਸਹ ਆਪ੍ਣੈ ॥ 

குருவின் நிடனவி ் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள் மகிழ்சச்ியோக 

உேங்குகிேோரக்ள். 

 

ਪ੍ਰੇਮ ਤਵਛੋਹਾ ਧਣੑੀ ਸਉ ਅਿੇ ਪ੍ਹਰ ਲਵੰਤਨੑਿ ॥੧੨॥ 

எஜமோனரின் அன்பிலிருந்து பிரிந்த எைட்ு கணங்களும் 

இறுக்கமோனடவ 

 

ਸੁਿੜੇ ਅਸੰਖ ਮਾਇਆ ਝੂਿੑੀ ਕਾਰਣੇ ॥ 

எண்ணே்ே மக்கள் தவேோன மோடயயோ ் அறியோடமயி ் உேங்கிக் 

தகோண்டிருக்கிேோரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਿਾਗੰਤਨੑਿ ਤਿ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰਣੇ ॥੧੩॥ 

லஹ நோனக் தசோ ்வோர,் உதவியுைன் ஈசுவரரின் தபயடர உசச்ரிக்கும் 

வோய்ப்புைன், அவரக்லள லமம்படுத்துவதே்கு மோே்ேப்படுகின்ேனர.் 

 

ਤਮਰਗ ਤਿਸਨਾ ਪ੍ਤੇਖ ਭੁਲਣੇ ਵੁਿੇ ਨਗਰ ਗੰਧਰਿ ॥ 

மிரை்சிடயயும் கந்தரவ் நகரத்டதயும் போரத்்து மக்கள் ஏமோந்துள்ளனர.் 

 

ਤਿਨੑੀ ਸਚ ੁਅਰਾਤਧਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਿਤਨ ਫਿ ॥੧੪॥ 

நோனக் தசோ ்வோர,் ஈசுவரரின் ஆரோதடனடய தசய்வவரக்ள் மனம் 

உைனடியோக அழகோக லதோன்றுகின்ேனர.் 

 

ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰਣ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁਸੰਮਰਥ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ॥ 

பரபிரம்மன் வீழ்ந்த ஆன்மோக்களின் மீை்பர,் அவர ்அடனத்து சக்தியும் 

எ ்ட யே்ேவர.் 
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ਜਿਸਜਿ ਉਧਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਸ ੋਜਸਮਰ ੇਜਸਰਿਣਿਾਰੁ ॥੧੫॥ 

குருநானக் கூசச்லிடுகிறார ் - யாரரக் காப்பாற்றுகிறாரரா, அவர ்

பரைப்பாளரர நிரனவுகூருகிறார ்

 

ਦਿੂੀ ਛੋਜਿ ਕੁਵਾਟੜੀ ਇਕਸ ਸਉ ਜਿਤੁ ਲਾਇ ॥ 

இருரையின் தீய வழிரய விைட்ுவிைட்ு கைவுளின் மீது கவனை் 

சசலுத்துங்கள். 

 

ਦਿੂੈ ਭਾਵੀ ੀਂ ਨਾਨਕਾ ਵਿਜਣ ਲੁੜਹਿ੍ੰਦੜੀ ਿਾਇ ॥੧੬॥ 

ரே நானக்! இருரையில் வாழுை் ைக்கள் ஆற்றில் ஓடுை் சபாருைக்ரளப் 

ரபான்றவரக்ள். 

 

ਜਤਿਟੜੇ ਬਾਿਾਰ ਸਉਦਾ ਕਰਜਨ ਵਣਿਾਜਰਆ ॥ 

ைக்கள் முை்முரன ைாரயயின் சந்ரதயில் வாழ்க்ரகரய வரத்்தகை் 

சசய்கிறாரக்ள். 

 

ਸਿੁ ਵਖਰੁ ਜਿਨੀ ਲਜਦਆ ਸੇ ਸਿੜੇ ਪਾਸਾਰ ॥੧੭॥ 

உண்ரையில், உண்ரையான பன்சாரிகள் என்று அரழக்கப்படுவதற்கு 

தகுதியுரையவரக்ள், உண்ரையான ஒப்பந்தத்ரத சபயரின் 

வடிவத்தில் திணித்தவரக்ள் ைைட்ுரை. 

 

ਪੰਥਾ ਪਰੇਮ ਨ ਿਾਣਈ ਭੂਲੀ ਜਿਰ ੈਗਵਾਜਰ ॥ 

படிப்பறிவில்லாத உயிரினை் அன்பின் பாரதரய அறியாைல் 

அரலந்து சகாண்ரை இருக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਿਜਰ ਜਬਸਰਾਇ ਕੈ ਪਉਦੇ ਨਰਜਕ ਅੰਧ ਾਰ ॥੧੮॥ 

ரே நானக்! கைவுரள ைறந்து கடுரையான நரகத்தில் விழுகின்றனர.் 

 

ਮਾਇਆ ਮਨਿੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਮਾੀਂਗੈ ਦੰਮਾੀਂ ਦੰਮ ॥ 

உயிரினத்தின் ைனை் சசல்வத்ரத ைறக்காது, ரைலுை் ரைலுை் பணை் 

ரகைக்ிறது. 

 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਜਿਜਤ ਨ ਆਵਈ ਨਾਨਕ ਨਿੀ ਕਰੰਜਮ ॥੧੯॥ 

குரு நானக் கூறுகிறார,் ஒருவருக்கு அதிரஷ்்ைை் இல்ரலசயன்றால், 

ஒருவருக்கு கைவுரள நிரனவு சசய்ய முடியாது. 

 

ਜਤਿਰ ੁਮੂਜਲ ਨ ਥੁੜੀ ੀਂਦੋ ਜਿਿਰ ੁਆਜਪ ਜਕਰਪਾਲੁ ॥ 

இரறவனின் அருள் இருக்குை் வரர எதற்குை் குரறவிருக்காது. 
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ਸਬਦ ੁਅਖੁਟ ੁਬਾਬਾ ਨਾਨਕਾ ਖਾਜਿ ਖਰਜਿ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੨੦॥ 

கைவுள் என்ற சசால் அழியாத சபாக்கிஷை், இந்த சசல்வத்ரத உங்கள் 

விருப்பப்படி சசலவழித்து பயன்படுத்தலாை் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਖੰਭ ਜਵਕਾੀਂਦੜੇ ਿੇ ਲਿਾੀਂ ਜ ਨੰਾ ਸਾਵੀ ਤੋਜਲ ॥ 

இறகுகள் விற்பரனக்கு வந்தால், நியாயைான விரலயில் வாங்குரவன். 

 

ਤੰਜਨ ਿੜਾੀਂਈ ਆਪਣੈ ਲਿਾੀਂ ਸੁ ਸਿਣੁ ਟੋਜਲ ॥੨੧॥ 

அவற்ரற என் உைலில் ரவத்துக்சகாண்டு என் இரறவரனக் 

கண்ைரைரவன் 

 

ਸਿਣੁ ਸਿਾ ਪਾਜਤਸਾਿੁ ਜਸਜਰ ਸਾਿਾੀਂ ਦ ੈਸਾਿੁ ॥ 

என் சென்டில்ரைன் உண்ரையான ராொ, அவர ்ராொக்கரள விை 

சபரியவர ்

 

ਜਿਸੁ ਪਾਜਸ ਬਜਿਜਿਆ ਸੋਿੀਐ ਸਭਨਾੀਂ ਦਾ ਵੇਸਾਿੁ ॥੨੨॥ 

அவர ்அருகில் அைரவ்து ைகிரைரயக் சகாண்டுவருகிறது, எல்ரலாருை் 

அவரர நை்புகிறாரக்ள். 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

ஓை் என்ற ஒரர ஒரு (ஆகார ஸ்வரூபை்) வாசகனாகிய அந்தத் 

தனித்தன்ரை வாய்ந்த பரபிரை்ைை் குருவின் அருளால் 

அரையப்படுகிறது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

வசனை் 6 ॥ 

 

ਗੁਨ ਗੋਜਬੰਦ ਗਾਇਓ ਨਿੀ ਿਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ਕੀਨੁ ॥ 

ஏய் அண்ணா! நீங்கள் ரகாவிந்ரதப் புகழ்ந்து ரபசவில்ரல, உங்கள் 

வாழ்க்ரகரய வீணடித்தீரக்ள். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਜਰ ਭਿੁ ਮਨਾ ਜਿਿ ਜਬਜਧ ਿਲ ਕਉ ਮੀਨੁ ॥੧॥ 

குரு நானக் ஆரலாசரன சசய்கின்றார:் 'அரர ைரழக்குப் ரபாக 

ைத்தியில் அரர சவள்ளத்தில் ரவதிக்குை் ைதிப்ரப அரைத்து 

சபய்துவிடுவீரக்ள். 

 

ਜਬਜਖਅਨ ਜਸਉ ਕਾਿ ੇਰਜਿਓ ਜਨਮਖ ਨ ਿਜੋਿ ਉਦਾਸੁ ॥ 

ஏய் அண்ணா! நீ ஏன் சிற்றின்பங்களில் மூழ்கி இருக்கிறாய், 

அவற்றிலிருந்து ஒரு கணை் கூை நீ பிரிந்திருக்கவில்ரல. 
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ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਭਿੁ ਿਜਰ ਮਨਾ ਪਰ ੈਨ ਿਮ ਕੀ ਿਾਸ ॥੨॥ 

குருநானக் கை்ைரளயிடுகிறார ்ஓ ைனரை! கைவுரள வணங்குங்கள், 

யைனின் கயிறு விழாது 

 

ਤਰਨਾਪੋ ਇਉ ਿੀ ਗਇਓ ਲੀਓ ਿਰਾ ਤਨੁ ਿੀਜਤ ॥ 

இளரை ைைட்ுை் ரபாய்விை்ைது, இப்ரபாது முதுரை உைரல 

ரகப்பற்றிவிை்ைது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਭਿੁ ਿਜਰ ਮਨਾ ਅਉਧ ਿਾਤੁ ਿੈ ਬੀਜਤ ॥੩॥ 

குரு நானக் அறிவுறுத்துகிறார,்  ஏய் ைனரை! கைவுரள வணங்குங்கள், 

ரநரை் ஓடுகிறது. 

 

ਜਬਰਜਧ ਭਇਓ ਸੂਝ ੈਨਿੀ ਕਾਲੁ ਪਿੂਜਿਓ ਆਜਨ ॥ 

வயதாகிவிை்ைது, உணரவ்ு இல்ரல, ைரணமுை் தரலயில் வந்துவிை்ைது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਜਕਉ ਨ ਭਿੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥੪॥ 

குருநானக் சசான்னது ஓ ரபத்தியக்காரரன! நீங்கள் ஏன் இன்னுை் 

கைவுரள வணங்கவில்ரல 

 

ਧਨੁ ਦਾਰਾ ਸੰਪਜਤ ਸਗਲ ਜਿਜਨ ਅਪੁਨੀ ਕਜਰ ਮਾਜਨ ॥ 

ஏய் அண்ணா! சசல்வை், ைரனவி ைற்றுை் நீங்கள் சசாந்தைாகக் 

கருதிய சசாத்துக்கள் அரனத்துை். 

 

ਇਨ ਮ ੈਕਛੁ ਸੰਗੀ ਨਿੀ ਨਾਨਕ ਸਾਿੀ ਿਾਜਨ ॥੫॥ 

இவரக்ள் யாருை் உங்கள் நண்பர ்அல்ல என்ற நானக்கின் 

உண்ரையான வாரத்்ரதகரள ஏற்றுக் சகாள்ளுங்கள். 

 

ਪਜਤਤ ਉਧਾਰਨ ਭੈ ਿਰਨ ਿਜਰ ਅਨਾਥ ਕ ੇਨਾਥ ॥ 

கைவுள் வீழ்ந்தவரக்ரள மீை்பவர,் பயத்ரத அழிப்பவர ்ைற்றுை் 

அனாரதகளின் ஆண்ைவர.் 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਜਤਿ ਿਾਨੀਐ ਸਦਾ ਬਸਤੁ ਤੁਮ ਸਾਜਥ ॥੬॥ 

அவர ்எப்ரபாதுை் உங்களுைன் இருக்கிறார ்என்பரத புரிந்து 

சகாள்ளுங்கள் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਜਿਿ ਤੋ ਕਉ ਦੀਓ ਤਾੀਂ ਜਸਉ ਨੇਿੁ ਨ ਕੀਨ ॥ 

உனது அழகிய உைரலயுை் சசல்வத்ரதயுை் தந்த இரறவரன நீ 

ரநசிக்கவில்ரல. 
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ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਅਬ ਜਕਉ ਿੋਲਤ ਦੀਨ ॥੭॥ 

ரபத்தியக்காரன் என்று நானக் கூறுகிறார!் அைக்கைாக இருந்துவிைட்ு 

இப்ரபாது ஏன் அரலகிறீரக்ள். 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸੰਪੈ ਸੁਖ ਦੀਓ ਅਰ ੁਜਿਿ ਨੀਕ ੇਧਾਮ ॥ 

உைரலயுை், சசல்வத்ரதயுை், சுகதர்தயுை், வாழ வீைர்ையுை் தந்த 

இரறவன் 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਸਮਰਤ ਕਾਜਿ ਨ ਰਾਮੁ ॥੮॥ 

குருநானக் விளக்குகிறார,்  ஏய் ைனரை! அந்த ராரை ஏன் உனக்கு 

ஞாபகை் இல்ரல 

 

ਸਭ ਸੁਖ ਦਾਤਾ ਰਾਮੁ ਿ ੈਦਸੂਰ ਨਾਜਿਨ ਕੋਇ ॥ 

கைவுள் எல்லா ைகிழ்சச்ிரயயுை் தருபவர,் அவரரத் தவிர ரவறு யாருை் 

இல்ரல. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਜਤਿ ਜਸਮਰਤ ਗਜਤ ਿੋਇ ॥੯॥ 

குரு நானக் அறிவுறுத்துகிறார,்  ஏய் ைனசு! அவரர நிரனவு 

சசய்தாரல முக்தி கிரைக்குை். 
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ਜਿਹ ਜਿਮਰਤ ਗਜਤ ਪਾਈਐ ਜਤਹ ਭਿੁ ਰੇ ਤੈ ਮੀਤ ॥ 

ஹே அன்பான நண்பஹே! அதினால் விடுமுறைப் பபறுவீேக்ள், 

யாருக்காக நிறனத்தல் படும் அவேின் புகறை பாடுங்கள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਅਉਧ ਘਟਤ ਹੈ ਨੀਤ ॥੧੦॥ 

குருநானக் கூறுகிைாே,்  ஹே மனஹம! நான் ப ால்வறதக் ஹகளுங்கள், 

வாை்க்றக நாளுக்கு நாள் குறைந்து பகாண்ஹே வருகிைது  

 

ਪਾਾਂਚ ਤਤ ਕ ੋਤਨੁ ਰਜਚਓ ਿਾਨਹ ੁਚਤੁਰ ਿੁਿਾਨ ॥ 

ஹே புத்தி ாலி மக்கஹள! கேவுள் உேறல ஐந்து கூறுகளிலிருந்து 

பறேத்தாே ்என்பறத அறிந்து பகாள்ளுங்கள் 

 

ਜਿਹ ਤੇ ਉਪਜਿਓ ਨਾਨਕਾ ਲੀਨ ਤਾਜਹ ਮੈ ਮਾਨੁ ॥੧੧॥ 

நான்கு கூறுகளின் பபாருள் இதுவறே அறிந்து வந்தது: முடிவுக்குப் 

பதிலாக 'எனக்கு உருவாக்கப்பேட்ுள்ளது அஹதனும்  ேியானதாய் 

கருதலாம், பின்பு ஏஹதனும் திருமதியில் ஒன்றியதாய் 

விறலந்துவிே்ேதும் ஆக ஹவண்டும். 

 

ਘਟ ਘਟ ਮੈ ਹਜਰ ਿੂ ਬਿ ੈਿਤੰਨ ਕਜਹਓ ਪੁਕਾਜਰ ॥ 

ஒவ்பவாரு மூறல முடுக்கிலும் கேவுள் இருக்கிைாே ்என்று புனிதேக்ள் 

அறைக்கிைாேக்ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਤਹ ਭਿੁ ਮਨਾ ਭਉ ਜਨਜਧ ਉਤਰਜਹ ਪਾਜਰ ॥੧੨॥ 

குரு நானக் அறிவுறுத்துகிைாே,் ஏய் மனசு! ேேிறய ஜபிக்கவும், நீங்கள் 

கேறல கேப்பீேக்ள்  

  

ਿੁਖ ੁਦਖੁ ੁਜਿਹ ਪਰਿੈ ਨਹੀ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਅਜਭਮਾਨੁ ॥ 

யாருக்கு இன்பம்-துக்கம், ஹபோற , பை்று மை்றும் பபருறம தீண்ோது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਿ ੋਮੂਰਜਤ ਭਗਵਾਨ ॥੧੩॥ 

நானக் உறேயாை்றுகிைாே,்  ஏய் மனஹம! ஹகளுங்கள், உண்றமயில் 

அவே ்கேவுளின் சிறல. 

 

ਉਿਤਜਤ ਜਨੰਜਦਆ ਨਾਜਹ ਜਿਜਹ ਕੰਚਨ ਲੋਹ ਿਮਾਜਨ ॥ 

புகழினாலும், கண்ேனத்தினாலும் பாதிக்கப்போதவன், இரும்றபயும் 

பபான்றனயும்  மமாகக் கருதுகிைான். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਜਤ ਤਾਜਹ ਤੈ ਿਾਜਨ ॥੧੪॥ 

நானக் கூறுகிைாே ்ஹே மனஹம! ஹகளுங்கள், அவோல் மேட்ுஹம விடுபே 

முடியும் 
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ਹਰਖੁ ਿੋਗੁ ਿਾ ਕ ੈਨਹੀ ਬੈਰੀ ਮੀਤ ਿਮਾਜਨ ॥ 

இன்பஹமா, துக்கஹமா பாதிக்கப்போதவே,் எதிேிகறளயும் 

நண்பேக்றளயும்  மமாகஹவ கருதுகிைாே.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਜਤ ਤਾਜਹ ਤੈ ਿਾਜਨ ॥੧੫॥ 

குருநானக் கூறுகிைாே ் ஓ மனஹம! ஹகளுங்கள், அதில்தான் இேே்சிப்பு 

இருக்கிைது 

 

ਭੈ ਕਾਹੂ ਕਉ ਦੇਤ ਨਜਹ ਨਜਹ ਭੈ ਮਾਨਤ ਆਨ ॥ 

யாறேயும் பயமுறுத்தாதவே,் யாருறேய பயத்றதயும் 

ஏை்றுக்பகாள்ளாதவே.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਜਗਆਨੀ ਤਾਜਹ ਬਖਾਜਨ ॥੧੬॥ 

நானக்கின் அறிக்றக  ஏய் மனசு! ஹகளுங்கள், அவே ் ஞானி என்று 

அறைக்கப்பே ஹவண்டும் 

   

ਜਿਜਹ ਜਬਜਖਆ ਿਗਲੀ ਤਿੀ ਲੀਓ ਭੇਖ ਬੈਰਾਗ ॥ 

சிை்றின்பத்றத துைந்தவே,் உலறகத் துைந்து ஆேவ்மை்ைவே.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਤਹ ਨਰ ਮਾਥ ੈਭਾਗੁ ॥੧੭॥ 

நானக்கின் அறிக்றக,  ஹே மனமஹகளுங்கள், அந்த நபே ்அதிேஷ்்ே ாலி 

 

ਜਿਜਹ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਿੀ ਿਭ ਤੇ ਭਇਓ ਉਦਾਿੁ ॥ 

மாறய, பா ம் அறனத்றதயும் விேட்ுவிேட்ு ஆேவ்மை்றுப் ஹபானவே.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਤਹ ਘਜਟ ਬਰਹਮ ਜਨਵਾਿੁ ॥੧੮॥ 

நானக்  மே ம் ப ய்கிைாே-்  ஹே மனஹம ஹகளுங்கள், உண்றமயில் 

பிேம்மா அவேது இதயத்தில் வசிக்கிைாே.்                  

                                                       

ਜਿਜਹ ਪਰਾਨੀ ਹਉਮੈ ਤਿੀ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ ਪਛਾਜਨ ॥ 

அகங்காேத்றத விேட்ு, ப ய்பவறேக் கேவுறள அங்கீகேித்த உயிேினம். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਵਹੁ ਮੁਕਜਤ ਨਰ ੁਇਹ ਮਨ ਿਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੧੯॥ 

நான்கு கூறுகளின் பபாருள் இதுவறே அறிந்து வந்தது: முடிவுக்குப் 

பதிலாக 'அதை்கு எனக்கு  ்சிக்கல் ஏதும் உண்ோகாது, என்றனப் பபை்ை 

அன்பின் மூலமாக நான் விோமல் வாை்ந்துவிடுவதாகவும் ஆக 

ஹவண்டும். 

 

ਭੈ ਨਾਿਨ ਦਰੁਮਜਤ ਹਰਨ ਕਜਲ ਮੈ ਹਜਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 

கலியுகத்தில், கேவுளின் பபயே ்பயத்றத அழிப்பவே ்மை்றும் தீறமறய 

அழிப்பவே.் 
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ਜਨਜਿ ਜਦਨੁ ਿ ੋਨਾਨਕ ਭਿ ੈਿਫਲ ਹੋਜਹ ਜਤਹ ਕਾਮ ॥੨੦॥ 

"குரு நானக்குப் பதிலாக 'யாருறேய உயிே ்ோத்திேிக்கும் நாள்ஹதாறும் 

பேப்பாதத்றதப் பண்ணுவது, அவருக்கு அறனவரும் பவை்றிக்குேிய 

ஹவறலகறளயும் ப ய்வதாகவும் ஆகும்' என்று கூறுகின்ஹைன். 

 

ਜਿਹਬਾ ਗੁਨ ਗੋਜਬੰਦ ਭਿਹੁ ਕਰਨ ਿੁਨਹੁ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ॥ 

உங்கள் நாக்கால் ஹகாவிந்தறே வணங்குங்கள், உங்கள் காதுகளால் 

ேேிநாமம்-கீேத்்தறனறயக் ஹகளுங்கள் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਪਰਜਹ ਨ ਿਮ ਕੈ ਧਾਮ ॥੨੧॥ 

நானக் உறேயாை்றுகிைாே,்  ஹே மனஹம! ஹகளுங்கள், இது உங்கறள 

யம்புேியில் பபைாது 

 

ਿੋ ਪਰਾਨੀ ਮਮਤਾ ਤਿੈ ਲੋਭ ਮਹੋ ਅਹੰਕਾਰ ॥ 

பா ம், ஹபோற , பை்று, அகங்காேம் ஆகியவை்றைத் துைக்கும் 

உயிேினம். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਆਪਨ ਤਰ ੈਅਉਰਨ ਲੇਤ ਉਧਾਰ ॥੨੨॥ 

நானக்கின் அே ன் அறியப்படுகிைாே ் - அவருறேய ஹத த்றதப் 

பாேத்்தும் தீேக்்கும் உணேவ்ு அவருறேயது மேட்ுஹம இல்றல, 

மை்ைவேக்ளின் முதன்முதலியதும் அவே ்ஆகும் 

 

ਜਿਉ ਿੁਪਨਾ ਅਰ ੁਪੇਖਨਾ ਐਿੇ ਿਗ ਕਉ ਿਾਜਨ ॥ 

உலறக ஒரு கனவாகவும், சிறிது ஹநேம் நீங்கள் பாேக்்க விரும்பும் 

ஒன்றைப் ஹபாலவும் நேத்துங்கள். 

 

ਇਨ ਮ ੈਕਛੁ ਿਾਚ ੋਨਹੀ ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਭਗਵਾਨ ॥੨੩॥ 

நானக்கின் அறிக்றக, கேவுள் இல்லாமல் இறவ எதுவும் உண்றம 

இல்றல 

 

ਜਨਜਿ ਜਦਨੁ ਮਾਇਆ ਕਾਰਨੇ ਪਰਾਨੀ ਡੋਲਤ ਨੀਤ ॥ 

ப ல்வத்தின் பபாருேட்ு, உயிேினம் இேவும்-பகலும் அறலகிைது. 

 

ਕੋਟਨ ਮੈ ਨਾਨਕ ਕੋਊ ਨਾਰਾਇਨੁ ਜਿਹ ਚੀਜਤ ॥੨੪॥ 

ஹே நானக்! ஹகாடிக்கணக்கானவேக்ளில் ஒரு அபூேவ் மனிதே ்மேட்ுஹம 

இருக்கிைாே,் அவருறேய இதயத்தில் கேவுள் வாை்கிைாே.் 

 

ਿੈਿੇ ਿਲ ਤੇ ਬਦੁਬੁਦਾ ਉਪਿ ੈਜਬਨਿੈ ਨੀਤ ॥ 

ஒரு குமிழி தண்ணீேிலிருந்து தினமும் உருவாகி அழிக்கப்படுவது 

ஹபால. 
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ਿਗ ਰਚਨਾ ਤੈਿੇ ਰਚੀ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਮੀਤ ॥੨੫॥ 

நானக்கின் அறிக்றக, ஹே நண்பஹே! ஹகளுங்கள், பிேபஞ் மும் 

அப்படித்தான் பறேக்கப்பேட்ுள்ளது. 

 

ਪਰਾਨੀ ਕਛੂ ਨ ਚੇਤਈ ਮਜਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਅੰਧ ੁ॥ 

மாயாவின் ஹபாறதயில் குருேனாக இருப்பதால், உயிேினம் எதுவும் 

நிறனவில் இல்றல. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਹਜਰ ਭਿਨ ਪਰਤ ਤਾਜਹ ਿਮ ਫੰਧ ॥੨੬॥ 

ஹே நானக்! கேவுறள வணங்காமல், யமனின் வறலயில் விழுந்து 

விடுகிைான். 

 

ਿਉ ਿੁਖ ਕਉ ਚਾਹੈ ਿਦਾ ਿਰਜਨ ਰਾਮ ਕੀ ਲੇਹ ॥ 

எப்பபாழுதும் மகிை் ச்ி ஹவண்டுமானால், ோமனிேம் அறேக்கலம் 

பகாடு. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਦਰੁਲਭ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ ॥੨੭॥ 

குரு நானக் அறிவுறுத்துகிைாே,் ஏய் மனஹம! ஹகளுங்கள், இந்த மனித 

உேல் அேிதானது, அறத வீணாக்காதீேக்ள். 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਜਨ ਧਾਵਹੀ ਮਰੂਖ ਲੋਗ ਅਿਾਨ ॥ 

முே்ோள்கள் பணதத்ிை்காக ஓடுகிைாேக்ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਹਜਰ ਭਿਨ ਜਬਰਥਾ ਿਨਮ ੁਜਿਰਾਨ ॥੨੮॥ 

ஹே நானக்! கேவுறள வணங்காமல் வாை்க்றக அேத்்தமை்ைதாகிவிடும் 

 

ਿੋ ਪਰਾਨੀ ਜਨਜਿ ਜਦਨੁ ਭਿ ੈਰੂਪ ਰਾਮ ਜਤਹ ਿਾਨੁ ॥ 

இேவும்-பகலும் பஜறன ப ய்யும் உயிேினம், கேவுளின் வடிவமாகஹவ 

கருதுகிைது. 
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ਹਰਿ ਜਨ ਹਰਿ ਅੰਤਿ ੁਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੨੯॥ 

நானக்கின் அரசன் வாசித்துக்ககாண்டிருக்கின்ற உண்மைமை 

அறியுங்கள் - பரமைசவ்ரனுை் அவரது பக்தரக்ளுை் ஒன்றுக்குள் 

மவறுபட்டமவ இல்மல 

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮ ੈਫਰਿ ਿਰਹਓ ਰਿਸਰਿਓ ਗੋਰਿੰਦ ਨਾਮੁ ॥ 

ைனை் ைாமையில் மூழ்கிக் கிடக்கிறது, அதன் காரணைாக அது 

கடவுளின் கபைமர ைறந்துவிடுகிறது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਭਜਨ ਜੀਵਨ ਕਉਨੇ ਕਾਮ ॥੩੦॥ 

குரு நானக் உள்ளமைைாளர ் கூறுகின்றார ் - கதை்வத்மத 

பாடாதவருக்கு உைரந்்த நன்மை எதுவுை் இல்மல 

 

ਪ੍ਰਾਨੀ ਿਾਮੁ ਨ ਚੇਤਈ ਮਰਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਅੰਿ ੁ॥ 

ைாமையின் மபாமதயில் கண்மூடித்தனைான அந்த உயிரினை் ராமை 

நிமனவில் ககாள்ளவில்மல 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜਨ ਰਿਨੁ ਪ੍ਿਤ ਤਾਰਹ ਜਮ ਫੰਿ ॥੩੧॥ 

மே நானக்! அது இல்லாைல் ைரணத்தின் கயிறு கழுத்தில் விழுகிறது 

 

ਸੁਖ ਮ ੈਿਹੁ ਸੰਗੀ ਭਏ ਦਖੁ ਮੈ ਸੰਰਗ ਨ ਕੋਇ ॥ 

பலர ் ைகிழ்சச்ியில் மதாழரக்ளாக ைாறுகிறாரக்ள், ஆனால் துக்கத்தில் 

ைாருை் ஆதரவளிக்க ைாட்டாரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜੁ ਮਨਾ ਅੰਰਤ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ॥੩੨॥ 

குரு நானக் அறிவுறுத்துகிறார,் மே ைனமை கடவுமள வணங்குங்கள், 

ஏகனன்றால் அவர ்இறுதியில் உதவுகிறார ்

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਭਿਮਤ ਰਫਰਿਓ ਰਮਰਿਓ ਨ ਜਮ ਕੋ ਤਰਾਸੁ ॥ 

ஏமழ உயிரினை் பிறந்த பிறகு பிறந்து அமலந்தது, ஆனால் அவரது 

ைரண பைை் நீங்கவில்மல. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜੁ ਮਨਾ ਰਨਿਭੈ ਪ੍ਾਵਰਹ ਿਾਸੁ ॥੩੩॥ 

நானக் கிசுகிசுக்கிறார,் மே ைனமை கடவுமள வழிபட்டால் 

பைைற்றவராக ஆகிவிடுவீரக்ள். 

 

ਜਤਨ ਿਹੁਤੁ ਮੈ ਕਰਿ ਿਰਹਓ ਰਮਰਿਓ ਨ ਮਨ ਕ ੋਮਾਨੁ ॥ 

எவ்வளமவா முைற்சி கசை்துை் ைனதின் அகங்காரத்மத ஒழிக்க 

முடிைவில்மல. 
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ਦਿੁਮਰਤ ਰਸਉ ਨਾਨਕ ਫਰਿਓ ਿਾਰਖ ਲੇਹੁ ਭਗਵਾਨ ॥੩੪॥ 

நானக் ககஞ்சுகிறார,் அட கடவுமள! நான் துன்பத்தில் சிக்கியுள்மளன், 

என்மனக் காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਿਾਲ ਜੁਆਨੀ ਅਿ ੁਰਿਿਰਿ ਫੁਰਨ ਤੀਰਨ ਅਵਸਥਾ ਜਾਰਨ ॥ 

குழந்மத பருவை், இளமை ைற்றுை் முதுமை - இந்த மூன்று வாழ்க்மக 

நிமலகள் கருதப்படுகின்றன. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜਨ ਰਿਨੁ ਰਿਿਥਾ ਸਭ ਹੀ ਮਾਨੁ ॥੩੫॥ 

நானக்கின் அறிக்மக, கடவுமள வணங்காைல், அமனத்துை் 

பைனற்றதாக கருதப்படுை். 

 

ਕਿਣੋ ਹੁਤ ੋਸੁ ਨਾ ਕੀਓ ਪ੍ਰਿਓ ਲੋਭ ਕੈ ਫੰਿ ॥ 

மபராமசயில் சிக்கி நீங்கள் கசை்ை மவண்டிை மவமலமை (பிரபு- 

பஜமன ்)் கசை்ைவில்மல. 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਮਓ ਿਰਮ ਗਇਓ ਅਿ ਰਕਉ ਿੋਵਤ ਅੰਿ ॥੩੬॥ 

குரு நானக் கசால்லுகின்றார,் 'அன்மப! மநரை் கடந்துவிட்டது, ஏன் 

அழுகின்றீரக்ள்?' 

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮ ੈਿਰਮ ਿਰਹਓ ਰਨਕਸਤ ਨਾਰਹਨ ਮੀਤ ॥ 

ஏை் நண்பமர! உங்கள் ைனை் ைாமையில் மூழ்கியுள்ளது, அது 

அதிலிருந்து கவளிவரவில்மல. 

 

ਨਾਨਕ ਮੂਿਰਤ ਰਚਤਰ ਰਜਉ ਛਾਰਿਤ ਨਾਰਹਨ ਭੀਰਤ ॥੩੭॥ 

நானக்கின் கசால் அதுவுை், கபருை் சட்டை் மூலைாக அமைத்தால் 

வீமடக் கடட்ுை் மூரத்்தி வீடம்ட விடட்ுவிடாது, அப்படி உன் 

நிமலமைமை. 

 

ਨਿ ਚਾਹਤ ਕਛੁ ਅਉਿ ਅਉਿੈ ਕੀ ਅਉਿੈ ਭਈ ॥ 

ைனிதன் மவகறான்மற விருை்புகிறான், ஆனால் மவறு ஏமதா 

நடக்கிறது. 

 

ਰਚਤਵਤ ਿਰਹਓ ਠਗਉਿ ਨਾਨਕ ਫਾਸੀ ਗਰਲ ਪ੍ਿੀ ॥੩੮॥ 

மே நானக்! ைக்கமள ஏைாற்ற நிமனப்பதில் அவமன ைாட்டிக் 

ககாள்கிறான் 

 

ਜਤਨ ਿਹੁਤ ਸੁਖ ਕ ੇਕੀਏ ਦਖੁ ਕੋ ਕੀਓ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ைக்கள் ைகிழ்சச்ிக்காக நிமறை முைற்சி கசை்கிறாரக்ள், ஆனால் 

ைகிழ்சச்ிமைத் தடுக்க எதுவுை் கசை்ை ைாட்டாரக்ள். 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਰਨ ਿੇ ਮਨਾ ਹਰਿ ਭਾਵੈ ਸ ੋਹੋਇ ॥੩੯॥ 

நானக் கூறுகிறார,் அல்லதுவருை் உன்மன மகடட்ுக்ககாள்ளக் கூடிைது, 

முக்கிைைாக அருகில் மபான்றது மதவருக்குத் தகுந்தவாறு அவர ்

கசை்கிறார.் 

  

ਜਗਤੁ ਰਭਖਾਿੀ ਰਫਿਤੁ ਹੈ ਸਭ ਕੋ ਦਾਤਾ ਿਾਮੁ ॥ 

இந்த உலகை் ஒரு பிசம்சக்காரமனப் மபால அமலகிறது, ஆனால் 

அமனத்மதயுை் ககாடுப்பவர ்பரை இமறவன். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਨ ਰਸਮਿ ੁਰਤਹ ਪ੍ੂਿਨ ਹੋਵਰਹ ਕਾਮ ॥੪੦॥ 

நானக் கூறுகிறார,் அல்லதுவருை் உன்மன மகடட்ுக்ககாள்ளக் கூடிைது, 

முக்கிைைாக அருகில் மபான்றது மதவருக்குத் தகுந்தவாறு அவர ்

கசை்கிறார.்  

 

ਝੂਠੈ ਮਾਨੁ ਕਹਾ ਕਿੈ ਜਗੁ ਸੁਪ੍ਨੇ ਰਜਉ ਜਾਨੁ ॥ 

மே சமகாதரரம்ர ஏன் கபாை் கபருமை காடட்ுகிறாை், இந்த உலகமை 

கனவு மபால் இருக்கிறது. 

 

ਇਨ ਮ ੈਕਛੁ ਤੇਿ ੋਨਹੀ ਨਾਨਕ ਕਰਹਓ ਿਖਾਰਨ ॥੪੧॥ 

உலகில் எதுவுமை உன்னுமடைது அல்ல என்பது நானக்கின் கூற்று   

 

ਗਿਿ ੁਕਿਤੁ ਹੈ ਦੇਹ ਕ ੋਰਿਨਸੈ ਰਛਨ ਮੈ ਮੀਤ ॥ 

மே ் ் நண்பமர! நீங்கள் உடமலப் பற்றி கபருமை ககாள்கிறீரக்ள், 

ஆனால் அது ஒரு கநாடியில் அழிக்கப்படுகிறது. 

 

ਰਜਰਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ਹਰਿ ਜਸੁ ਕਰਹਓ ਨਾਨਕ ਰਤਰਹ ਜਗੁ ਜੀਰਤ ॥੪੨॥ 

நானக்கு ைதை் என்றுை், பிராணிக்குை் மதவருக்குை் உண்மைைான 

வாழ்க்மக புகமழயுை் அரசிைமலயுை் வழங்குகின்றனர ் அப்படிமை 

கபருகுகிறாரக்ள். 

 

ਰਜਹ ਘਰਿ ਰਸਮਿਨੁ ਿਾਮ ਕ ੋਸੋ ਨਿ ੁਮਕੁਤਾ ਜਾਨੁ ॥ 

ைாருமடை இதைத்தில் ராைர ் நிமனவு இருக்கிறமதா, அந்த நபமர 

சுதந்திரைாக கருதுங்கள். 

 

ਰਤਰਹ ਨਿ ਹਰਿ ਅੰਤਿੁ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੪੩॥ 

"நானக்கு ைதை் என்றுை், பிராணிக்குை் மதவருக்குை் உண்மைைான 

வாழ்க்மக புகமழயுை் அரசிைமலயுை் வழங்குகின்றனர ் அப்படிமை 

கபருகுகிறாரக்ள்." 
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ਏਕ ਭਗਰਤ ਭਗਵਾਨ ਰਜਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ਕੈ ਨਾਰਹ ਮਰਨ ॥ 

ைனதில் கடவுள் பக்தி இல்லாத உயிரினை். 

 

ਜੈਸੇ ਸੂਕਿ ਸੁਆਨ ਨਾਨਕ ਮਾਨੋ ਤਾਰਹ ਤਨੁ ॥੪੪॥ 

குருநானக் அவரது உடல் ஒரு பன்றி ைற்றுை் நாை் மபான்றது என்று 

கட்டமளயிடுகிறார.் 

 

ਸੁਆਮੀ ਕੋ ਰਗਰਹੁ ਰਜਉ ਸਦਾ ਸੁਆਨ ਤਜਤ ਨਹੀ ਰਨਤ ॥ 

ஒரு நாை் தன் கசாந்தக்காரரின் வீடம்ட விடட்ு கவளிமை வராதது 

மபால. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਰਿਰਿ ਹਰਿ ਭਜਉ ਇਕ ਮਰਨ ਹੁਇ ਇਕ ਰਚਰਤ ॥੪੫॥ 

நானக் கூறுகிறார,் அமத வழியில் கடவுமள உங்கள் இதைத்தால் 

வணங்குங்கள் 

 

ਤੀਿਥ ਿਿਤ ਅਿ ੁਦਾਨ ਕਰਿ ਮਨ ਮੈ ਿਿ ੈਗੁਮਾਨੁ ॥ 

ைாத்திமர, விரதை், தான தரை்ை் கசை்தாலுை் ைனதில் கபருமை 

ககாண்டவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਰਨਹਫਲ ਜਾਤ ਰਤਹ ਰਜਉ ਕੁਚੰਿ ਇਸਨਾਨੁ ॥੪੬॥ 

மே நானக்! அவரது அமனத்து கசைல்களுை் கவற்றிக்கான முடிமவப் 

கபறுவதில்மல, அதுமபால் ைாமனயின் தமல அழித்துக்ககாண்டு 

படிைக்கமள மசாதிக்கிறது. 

 

ਰਸਿੁ ਕਰੰਪ੍ਓ ਪ੍ਗ ਿਗਮਗੇ ਨੈਨ ਜੋਰਤ ਤੇ ਹੀਨ ॥ 

தமல துடிக்கிறது, கால்கள் தள்ளாடுகின்றன, கண்களில் கவளிசச்ை் 

இல்மல. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਰਿਰਿ ਭਈ ਤਊ ਨ ਹਰਿ ਿਰਸ ਲੀਨ ॥੪੭॥ 

குரு நானக் கூறுை் கபாருள் அது, முதுகு வைதில் இந்த நிமலமைப் 

கபற்றுவிட்டது, ஆனாலுை் ஆனால் ஆனால் ஜீவன் பரைாத்ைாவின் 

பக்தியில் முமளைவில்மல. 
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ਨਿਜ ਕਨਿ ਦੇਨਿਓ ਜਗਤੁ ਮ ੈਕੋ ਕਾਹ ੂਕੋ ਿਾਨਹ ॥ 

நான் உலகத்தத என்னுதையதாக ஆக்க முயற்சித்ததன், ஆனால் நான் 

தேறறாருேரின் அனுதாபமுள்ளேன் அல்ல. 

 

ਿਾਿਕ ਨਿਿੁ ਹਨਿ ਭਗਨਤ ਹ ੈਨਤਹ ਿਾਿ ੋਮਿ ਮਾਨਹ ॥੪੮॥ 

கைவுள் பக்தி மைட்ுதம நிதலயானது, அதத இதயத்தில் தேத்திருங்கள் 

என்று நானக் கூறுகிறார ்

 

ਜਗ ਿਚਿਾ ਸਭ ਝੂਠ ਹੈ ਜਾਨਿ ਲੇਹੁ ਿੇ ਮੀਤ ॥ 

தே நண்பதர! இந்த உண்தமதய ஏற்றுக்றகாள், இந்த உலகப் பதைப்பு 

அதனத்தும் றபாய். 

 

ਕਨਹ ਿਾਿਕ ਨਿਿੁ ਿਾ ਿਹ ੈਨਜਉ ਬਾਲੂ ਕੀ ਭੀਨਤ ॥੪੯॥ 

மணல் சுேர ் தபால் நிதலயானது எதுவும் இல்தல என்று நானக் 

கூறினார.் 

 

ਿਾਮੁ ਗਇਓ ਿਾਵਿੁ ਗਇਓ ਜਾ ਕਉ ਬਹੁ ਪਿਵਾਿੁ ॥ 

தசரதர ் மற்றும் ற்றும் ராமர ் ஆகிதயாரும் உலதக விைட்ு 

றேளிதயறினர,் லங்காபதி ராேணனும் இறந்தார,் அேருக்கு ஒரு றபரிய 

குடும்பம் இருந்தது. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਨਿਿੁ ਕਛੁ ਿਹੀ ਸੁਪਿੇ ਨਜਉ ਸੰਸਾਿ ੁ॥੫੦॥ 

இந்த உலகம் ஒரு கனவு தபான்றது என்றும் எதுவும் நிரந்தரமில்தல 

என்றும் நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਨਚੰਤਾ ਤਾ ਕੀ ਕੀਜੀਐ ਜੋ ਅਿਹੋਿੀ ਹੋਇ ॥ 

சாத்தியமில்லாதததப் பற்றி ஒருேர ்கேதலப்பை தேண்டும். 

 

ਇਹੁ ਮਾਿਗੁ ਸੰਸਾਿ ਕੋ ਿਾਿਕ ਨਿਿੁ ਿਹੀ ਕੋਇ ॥੫੧॥ 

தே நானக்! இந்த உலகப் பாததயில் யாரும் நிதலயானேரக்ள் அல்ல 

 

ਜੋ ਉਪਨਜਓ ਸ ੋਨਬਿਨਸ ਹ ੈਪਿ ੋਆਜੁ ਕ ੈਕਾਨਲ ॥ 

எேன் பிறவி எடுத்தாலும் அேன் மரணத்தத அதைகிறான். இன்தறா 

நாதளதயா எல்தலாரும் கிளம்பப் தபாகிறாரக்ள். 

 

ਿਾਿਕ ਹਨਿ ਗੁਿ ਗਾਇ ਲੇ ਛਾਨਿ ਸਗਲ ਜੰਜਾਲ ॥੫੨॥ 

எனதே எல்லாச ் சிக்கதலயும் விைட்ுவிைட்ு இதறேதனப் தபாற்றிப் 

பாடுங்கள் என்பது நானக்கின் கருத்து. 

 

ਦੋਹਿਾ ॥ 

ததாோ 
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ਬਲੁ ਛੁਟਨਕਓ ਬੰਧਿ ਪਿੇ ਕਛੂ ਿ ਹੋਤ ਉਪਾਇ ॥ 

எங்கள் பலம் முடிந்துவிை்ைது, நாங்கள் அடிதமத்தனத்தில் 

கிைக்கிதறாம், தீரவ்ு எதுவும் நிரூபிக்கப்பைவில்தல. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਅਬ ਓਟ ਹਨਿ ਗਜ ਨਜਉ ਹੋਹੁ ਸਹਾਇ ॥੫੩॥ 

நானக் கூறுகிறார,் இப்தபாது எங்தகயும் ஈசுேரின் ஆதரவு மைட்ுதம 

உள்ளது, முைத்ைதய முதலில் றகாடுத்து யாதனதய அழிக்க உதவியது 

தபான்றதாகும். 

 

ਬਲੁ ਹੋਆ ਬੰਧਿ ਛੁਟ ੇਸਭੁ ਨਕਛੁ ਹੋਤ ਉਪਾਇ ॥ 

கைவுள் நம்பிக்தக தேப்பதன் மூலம் ஆன்மீக பலமும் மீண்டும் 

றபறப்படுகிறது, அடிதமத்தனங்களில் இருந்து விடுபடுகிறது, 

அதனத்து தீரவ்ுகளும் உணரப்படுகின்றன என்பதத பதில். 

 

ਿਾਿਕ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਤੁਮਿੈ ਹਾਿ ਮੈ ਤੁਮ ਹੀ ਹੋਤ ਸਹਾਇ ॥੫੪॥ 

தே நானக்! எல்லாம் உங்கள் தககளில் உள்ளது, நீங்கதள உதேலாம் 

 

ਸੰਗ ਸਿਾ ਸਨਭ ਤਨਜ ਗਏ ਕੋਊ ਿ ਨਿਬਨਹਓ ਸਾਨਿ ॥ 

எங்கள் நண்பரக்ள் அதனேரும் றேளிதயறிவிை்ைனர.் கதைசி ேதர 

யாராலும் ஒத்துதைக்க முடியவில்தல. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਇਹ ਨਬਪਨਤ ਮ ੈਟੇਕ ਏਕ ਿਘੁਿਾਿ ॥੫੫॥ 

நான்கு பிரிவுகளிலிருந்து உதவி தயாராகின்தறன், நான் விதரவில் 

அருகில் உள்ள உங்கதளச ் தசரந்்து உதே விரும்புகிதறன். எனக்கு 

உதவி றசய்ய முடியும் அதனத்து ேதகயான விதமான 

ஆதாரங்கதளயும் நான் றகாடுக்கலாம். 

 

ਿਾਮੁ ਿਨਹਓ ਸਾਧ ੂਿਨਹਓ ਿਨਹਓ ਗੁਿ ੁਗੋਨਬੰਦ ੁ॥ 

ேரி நாமம் மற்றும் சாதுக்கள் நிரந்தரமானேரக்ள், குரு பரதமஷ்ேர ்

எப்தபாதும் நிதலயானேர.் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਇਹ ਜਗਤ ਮ ੈਨਕਿ ਜਨਪਓ ਗੁਿ ਮੰਤੁ ॥੫੬॥ 

தே நானக்! இே்வுலகில் ஒரு அபூரே் மனிதர ்மைட்ுதம குரு மந்திரத்தத 

உசச்ரித்துள்ளார.் 

 

ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਉਿ ਮ ੈਗਨਹਓ ਜਾ ਕੈ ਸਮ ਿਹੀ ਕੋਇ ॥ 

யாருக்கும் நிகரில்லாத ராம நாமத்தத என் இதயத்தில் பதித்துள்தளன். 

 

ਨਜਹ ਨਸਮਿਤ ਸਕੰਟ ਨਮਟ ੈਦਿਸੁ ਤੁਹਾਿੋ ਹੋਇ ॥੫੭॥੧॥ 

எந்தத் றதால்தலகள் நீங்கி ேரி காணப்படுகிறார ் என்பதத 

நிதனவில் றகாள்க 
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ਮੁੰਦਾਵਣੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

முண்ைோணி மோல் 5. 

 

ਿਾਲ ਨਵਨਚ ਨਤੰਨਿ ਵਸਤੂ ਪਈਓ ਸਤੁ ਸੰਤੋਿ ੁਵੀਚਾਿੋ ॥ 

தை்டில் மூன்று விஷயங்கள் ேைங்கப்படுகின்றன - உண்தம, திருப்தி 

மற்றும் எண்ணங்கள். 

 

ਅੰਨਮਿਤ ਿਾਮ ੁਠਾਕੁਿ ਕਾ ਪਇਓ ਨਜਸ ਕਾ ਸਭਸੁ ਅਧਾਿ ੋ॥ 

அதனத்து மக்களும் நம்பியிருக்கும் எஜமான் என்ற புனிதப் றபயரும் 

இதில் தசரக்்கப்பைட்ுள்ளது.தாகூர ் ஜியின் அமிரத்ப் றபயரும் இதில் 

றசருகப்பைட்ுள்ளது, அதில் மக்கள் அதனேரும் தஞ்சம் 

அதைகின்றனர.் 

 

ਜੇ ਕੋ ਿਾਵ ੈਜੇ ਕ ੋਭੰੁਚੈ ਨਤਸ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਿੋ ॥ 

இந்த உணதே உைற்காள்பேன், அதத அனுபவித்து, முக்தி 

றபறுகிறான். 

 

ਏਹ ਵਸਤੁ ਤਜੀ ਿਹ ਜਾਈ ਨਿਤ ਨਿਤ ਿਿੁ ਉਨਿ ਧਾਿ ੋ॥ 

இந்த அமிரத் நாமத்தத தகவிை முடியாது, அதத தினமும் உங்கள் 

இதயத்தில் தேத்திருங்கள். 

     

ਤਮ ਸੰਸਾਿ ੁਚਿਿ ਲਨਗ ਤਿੀਐ ਸਭੁ ਿਾਿਕ ਬਿਹਮ ਪਸਾਿ ੋ॥੧॥ 

இந்த இருண்ை உலகத்தத ேரியின் பாதத்தில் பற்றிக்றகாண்ைால் 

கைக்க முடியும், பிரம்மா எங்கும் பரவியிருக்கிறார ் என்கிறார ்

குருநானக். 

 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ேசனம் மேலா 5  

 

ਤੇਿਾ ਕੀਤਾ ਜਾਤ ੋਿਾਹੀ ਮੈਿੋ ਜੋਗੁ ਕੀਤੋਈ ॥ 

தே உயரந்்த தந்தததய! உங்கள் உதவிதய என்னால் புரிந்து றகாள்ள 

முடியவில்தல, நீங்கள் என்தன திறதமயானேராக ஆக்கிவிை்டீரக்ள். 

 

ਮੈ ਨਿਿਗੁਨਣਆਿੇ ਕੋ ਗੁਣੁ ਿਾਹੀ ਆਪੇ ਤਿਸੁ ਪਇਓਈ ॥ 

என்னிைம் எந்த நற்குணமும் இல்லாததால், நீதய என்மீது கருதண 

காைட்ுகிறாய் 

 

ਤਿਸੁ ਪਇਆ ਨਮਹਿਾਮਨਤ ਹੋਈ ਸਨਤਗੁਿੁ ਸਜਣੁ ਨਮਨਲਆ ॥ 

நீங்கள் இரக்கதத்த உணரந்்தீரக்ள், உங்கள் கருதண எனக்கு 

கிதைத்தது, அதனால் எனக்கு ஒரு றஜன்டில்தமன் சத்குரு கிதைத்தது. 
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ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਨਮਲੈ ਤਾਾਂ ਜੀਵਾਾਂ ਤਿੁ ਮਿੁ ਿੀਵੈ ਹਨਿਆ ॥੧॥ 

குரு நானக்கின் கதனம் என்னும் றபாருள், திருப்பரபரான றபயரிதல 

என் உயிர ்நிரப்ரப்படுகிறது, அதனால் றபயர ்றபற்றுக் காலம் ேந்தால் 

மைட்ுதம றேல்லும், அதனால் என் உைலும் மனமும் மகிழும். 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਿ ਪਿਸਾਨਦ ॥ 

சதி குரு பிரசாதி  

ஓம் என்று ஓதுபேன் ஒருேதன (ஆகார ஸ்ேரூபம்) றகாண்ை அந்தத் 

தனித்தன்தம ோய்ந்த பரபிரம்மம் குருவின் அருளால் 

அதையப்படுகிறது. 

 

ਿਾਗ ਮਾਲਾ ॥ 

ராக மாலா ॥ 

 

ਿਾਗ ਏਕ ਸੰਨਗ ਪੰਚ ਬਿੰਗਿ ॥ 

அேர ்ஒரு ராகத்துைன் ஐந்து ராகினிகதள உதையேர.் 

 

ਸੰਨਗ ਅਲਾਪਨਹ ਆਠਉ ਿੰਦਿ ॥ 

ராகத்தின் எைட்ு மகன்களும் தசரந்்து பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਪਿਿਮ ਿਾਗ ਭੈਿਉ ਵੈ ਕਿਹੀ ॥ 

ராகி இதசக்கதலஞரக்ள் முதல் ராகமான தபரப் என்று 

கருதுகின்றனர.் 

 

 

 

3141 



Page 1430  

 

ਪੰਚ ਰਾਗਨੀ ਸੰਗਗ ਉਚਰਹੀ ॥ 

அவருடன் ஐந்து ராகினிகளும் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਪਰਥਮ ਭੈਰਵੀ ਗਿਲਾਵਲੀ ॥ 

ராக பபரபின் முதல் பபண் பபரவி, பின்னர ்பிலாவலி, 

 

ਪ ੰਗਨਆਕੀ ਗਾਵਗਹ ਿੰਗਲੀ ॥ 

புண்யாவும் பபங்காலியும் பாடுகிறாரக்ள்   

 

ਪ ਗਨ ਅਸਲੇਖੀ ਕੀ ਭਈ ਿਾਰੀ ॥ 

பிறகு பாடுவது அஸ்லலகியின் முபற 

 

ਏ ਭੈਰਉ ਕੀ ਪਾਚਉ ਨਾਰੀ ॥ 

இவரக்ள் ராக் பபரபின் ஐந்து மபனவிகள்   

 

ਪੰਚਮ ਹਰਖ ਗਿਸਾਖ ਸ ਨਾਵਗਹ ॥ 

அவரது மகன்கள் பஞ்சம், ஹரஷ்ா, திசாக், பங்களாம், 

 

ਿੰਗਾਲਮ ਮਧ  ਮਾਧਵ ਗਾਵਗਹ ॥੧॥ 

மது, மாதவ் ஆகிலயாரும் தங்கள் பாடல்கபள பாடுகிறாரக்ள் 

  

ਲਲਤ ਗਿਲਾਵਲ ਗਾਵਹੀ ਅਪ ਨੀ ਅਪ ਨੀ ਭਾਾਂਗਤ ॥ 

இதனுடன் லலித், பிலாவல் ஆகிலயாரும் தங்கள் பசாந்த வழியில் 

பாடுகிறாரக்ள். 

    

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਭੈਰਵ ਕ ੇਗਾਵਗਹ ਗਾਇਨ ਪਾਤਰ ॥੧॥ 

இந்த ராக பபரப்பின் எடட்ு மகன்களின் பாடகரக்ள் பாடுகிறாரக்ள் 

 

ਿ ਤੀਆ ਮਾਲਕਉਸਕ ਆਲਾਪਗਹ ॥ 

இரண்டாவது ராகத்பத மல்கின்ஸ் பாடியுள்ளார.் 

                                                                                                                       

ਸੰਗਗ ਰਾਗਨੀ ਪਾਚਉ ਥਾਪਗਹ ॥ 

இதனுடன் ஐந்து ராகினிகளும் அடங்குவர.்     

 

ਗੋਂਡਕਰੀ ਅਰ  ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

லகாண்டக்ி, லதவகாந்தாரி, 

 

ਗੰਧਾਰੀ ਸੀਹ ਤੀ ਉਚਾਰੀ ॥ 

காந்தாரி, சிஹுதி 
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ਧਨਾਸਰੀ ਏ ਪਾਚਉ ਗਾਈ ॥ 

தனாசாரி - இந்த ஐந்தும் பாடப்பட்டபவ. 

 

ਮਾਲ ਰਾਗ ਕਉਸਕ ਸਗੰਗ ਲਾਈ ॥ 

இந்த ராகங்கள் மல்கவுன்களுடன் மடட்ுலம உள்ளன. 

  

ਮਾਰ ੂਮਸਤਅੰਗ ਮੇਵਾਰਾ ॥ 

மாரு, முஸ்டாங், லமவாரா,  

 

ਪਰਿਲਚੰਡ ਕਉਸਕ ਉਭਾਰਾ ॥ 

பிரபால்சந்த், பகௌசக், எழுப்பப்பட்ட, 

 

ਖਉਖਟ ਅਉ ਭਉਰਾਨਿ ਗਾਏ ॥ 

பகௌகத் மற்றும் பபௌரநாத் பாடப்படுகிறது. 

 

ਅਸਟ ਮਾਲਕਉਸਕ ਸੰਗਗ ਲਾਏ ॥੧॥ 

இந்த எடட்ு ராகங்களும் மல்பகௌசகத்துடன் ஒத்துப்லபாகின்றன. 

  

ਪ ਗਨ ਆਇਅਉ ਗਹੰਡੋਲ  ਪਚੰ ਨਾਗਰ ਸਗੰਗ ਅਸਟ ਸ ਤ ॥ 

பின்னர ் ஐந்து ராகினிகள் மற்றும் எடட்ு மகன்களுடன் ராக 

ஹிண்லடால் வருகிறது. 

 

ਉਠਗਹ ਤਾਨ ਕਲੋਲ ਗਾਇਨ ਤਾਰ ਗਮਲਾਵਹੀ ॥੧॥ 

குரபல உயரத்்தி பாடி பாடுகிறார ்

    

ਤੇਲੰਗੀ ਿੇਵਕਰੀ ਆਈ ॥ 

அவரது மபனவி பதலங்கி, லதவ்கரி, 

 

ਿਸੰਤੀ ਸੰਿਰੂ ਸ ਹਾਈ ॥ 

பாசந்தி, அழகான சந்தூர ்

  

ਸਰਸ ਅਹੀਰੀ ਲੈ ਭਾਰਜਾ ॥ ਸੰਗਗ ਲਾਈ ਪਾਾਂਚਉ ਆਰਜਾ ॥ 

சரஸ் அஹிரியும் வருகிறார.் ஐந்து லபரும் கணவருடன் வசித்து 

வருகின்றனர ்

                                          

ਸ ਰਮਾਨੰਿ ਭਾਸਕਰ ਆਏ ॥ 

சூரம்ானந்த், பாஸ்கர,் 

 

ਚੰਿਰਗਿੰਿ ਮੰਗਲਨ ਸ ਹਾਏ ॥ 

மங்களன் லஷாபாவுடன் சந்திரபிம்பா வருகிறார.் 
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ਸਰਸਿਾਨ ਅਉ ਆਗਹ ਗਿਨੋਿਾ ॥ 

சரஸ்்வான், விலனாத், 

 

ਗਾਵਗਹ ਸਰਸ ਿਸੰਤ ਕਮੋਿਾ ॥ 

பசந்த் மற்றும் கலமாத் ஆகிலயாரும் இபணந்து பாடுகிறாரக்ள்.   

 

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਮ ੈਕਹੇ ਸਵਾਰੀ ॥ 

எடட்ு மகன்களுடன் பகாணரவ்ி சவாரி பசய்வது இப்படித்தான் 

 

ਪ ਗਨ ਆਈ ਿੀਪਕ ਕੀ ਿਾਰੀ ॥੧॥ 

பின்னர ்அது விளக்கின் முபற   

 

ਕਛੇਲੀ ਪਟਮੰਜਰੀ ਟੋਡੀ ਕਹੀ ਅਲਾਗਪ ॥ 

கசல்சலி, பத்மஞ்சரி, லதாடி பாடுகிறார ்

 

ਕਾਮੋਿੀ ਅਉ ਗੂਜਰੀ ਸਗੰਗ ਿੀਪਕ ਕੇ ਥਾਗਪ ॥੧॥ 

தீபக்குடன் காலமாடி மற்றும் குஜ்ரி மற்றும் ராகினிகள் உள்ளனர ்

 

ਕਾਲੰਕਾ ਕ ੰਤਲ ਅਉ ਰਾਮਾ ॥ 

கலங்கா, குந்தல், ராம, 

 

ਕਮਲਕ ਸਮ ਚੰਪਕ ਕ ੇਨਾਮਾ ॥ 

கமல்-குசும், சம்பக், 

 

ਗਉਰਾ ਅਉ ਕਾਨਰਾ ਕਲ ਾਨਾ ॥ 

பகௌரா, கனடா மற்றும் கல்யாண் 

 

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਿੀਪਕ ਕੇ ਜਾਨਾ ॥੧॥ 

பபயரிடப்பட்ட தீபக் ராகாவின் எடட்ு மகன்கள் கருதப்படுகிறாரக்ள் 

 

ਸਭ ਗਮਗਲ ਗਸਰੀਰਾਗ ਵੈ ਗਾਵਗਹ ॥ 

ரரஜ்ிகள், அறிஞரக்ள், பாடகரக்ள் அபனவரும் லசரந்்து சிரி ராகத்பதப் 

பாடுகிறாரக்ள் 

   

ਪਾਾਂਚਉ ਸੰਗਗ ਿਰੰਗਨ ਲਾਵਗਹ ॥ 

ஐந்து நாண்களும் அடங்கும் 

   

ਿੈਰਾਰੀ ਕਰਨਾਟੀ ਧਰੀ ॥ 

பபரடி, கரன்ாதி, 
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ਗਵਰੀ ਗਾਵਗਹ ਆਸਾਵਰੀ ॥ 

கவ்ரி, அசவரி பாடுகிறாரக்ள் 

 

ਗਤਹ ਪਾਛੈ ਗਸੰਧਵੀ ਅਲਾਪੀ ॥ 

சிந்தரவ்ியின் பாடலும் இபணந்துள்ளது. 

 

ਗਸਰੀਰਾਗ ਗਸਉ ਪਾਾਂਚਉ ਥਾਪੀ ॥੧॥ 

இந்த ஐந்து ராகினிகளும் சிரி ராகத்துடன் இபணந்து வாழ்கின்றனர.் 

                                                            

ਸਾਲੂ ਸਾਰਗ ਸਾਗਰਾ ਅਉਰ ਗੋਂਡ ਗੰਭੀਰ ॥ 

சாலு, சரக், சாகர,் லகாண்ட், கம்பீர,் 

 

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਸਰੀਰਾਗ ਕੇ ਗ ੰਡ ਕ ੰਭ ਹਮੀਰ ॥੧॥ 

குண்ட,் கும்ப் மற்றும் ஹமீர ்- இவரக்ள் ஸ்ரீ ராகாவின் எடட்ு மகன்கள். 

 

ਖਸਟਮ ਮੇਘ ਰਾਗ ਵੈ ਗਾਵਗਹ ॥ 

இபசக்கபலஞரக்ள், ராகிகள், பாடலாசிரியரக்ள் ஆறாவது ராகமான 

லமகத்பதப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਪਾਾਂਚਉ ਸੰਗਗ ਿਰੰਗਨ ਲਾਵਗਹ ॥ 

இதனுடன் ஐந்து ராகினிகளும் அடங்குவர.்     

 

ਸੋਰਗਠ ਗੋਂਡ ਮਲਾਰੀ ਧ ਨੀ ॥ 

அதன் பமல்லிபச லசாரத், லகாண்ட,் மலரி, 

 

ਪ ਗਨ ਗਾਵਗਹ ਆਸਾ ਗ ਨ ਗ ਨੀ ॥ 

பின்னர ்ஆசா பமல்லிய குரலில் பாடப்படுகிறது. 

   

ਊਚੈ ਸ ਗਰ ਸੂਹਉ ਪ ਗਨ ਕੀਨੀ ॥ 

சுஹியின் பாடல் உரத்த குரலில் பாடப்படட்ுள்ளது. 

 

ਮੇਘ ਰਾਗ ਗਸਉ ਪਾਾਂਚਉ ਚੀਨੀ ॥੧॥ 

இவ்வாறு லமக ராகத்துடன் ஐந்து ராகினிகள் உள்ளனர ்

 

ਿੈਰਾਧਰ ਗਜਧਰ ਕੇਿਾਰਾ ॥ 

பவரதர,் கஜதர,் லகதார, 

 

ਜਿਲੀਧਰ ਨਟ ਅਉ ਜਲਧਾਰਾ ॥ 

ஜவளிதார,் நட்டு, ஓபட, 
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ਪ ਗਨ ਗਾਵਗਹ ਸਕੰਰ ਅਉ ਗਸਆਮਾ ॥ 

சங்கர,் ஷ்யாமா ஆகிலயாரும் பாடியுள்ளனர ்

   

ਮੇਘ ਰਾਗ ਪ ਤਰਨ ਕੇ ਨਾਮਾ ॥੧॥ 

இபவ லமக ராகத்தின் மகன்களின் பபயரக்ள் 

 

ਖਸਟ ਰਾਗ ਉਗਨ ਗਾਏ ਸੰਗਗ ਰਾਗਨੀ ਤੀਸ ॥ 

இவ்வாலற பாடகரக்ள் முப்பது ராகினிகளுடன் கூடிய ஆறு 

ராகங்கபளப் பாடியுள்ளனர.் 

 

ਸਭੈ ਪ ਤਰ ਰਾਗੰਨ ਕੇ ਅਠਾਰਹ ਿਸ ਿੀਸ ॥੧॥੧॥ 

இந்த ராகங்கள் அபனத்தும் பதிபனடட்ு + பத்து + இருபது = 

நாற்பத்பதடட்ு மகன்கள், பமாத்தம் ஆறு ராகங்கள், ஐந்து ராகினிகள், 

நாற்பத்பதடட்ு மகன்கள் 6 + 30 + 46, பமாத்தம் எண்பத்து நான்கு. 

 

3146 



            ஆன்மீகத்தத ந ோக்கிய பயணம் 

குரு கிர ்த சோஹிப் ஒரு  ித்திய ஜீவனுள்ள குரு,  சீக்கிய குருக்கள், இ ்து 

மற்றும் முஸ்லீம் புனிதரக்ளின் கவிதத அதமப்பு. அவரக்ள் மூலம் 

அதனத்து மனிதகுலத்திற்கும் கடவுள் ககோடுத்த வரப்பிரசோதம் இ ்த 

கதோகுப்பு.  குரு கிர ்த் சோஹிப்பில் உள்ள போரத்வ எ ்த விதமோன 

ஒடுக்குமுதறயும் இல்லோத கதய்வீக  ீதிதய அடிப்பதடயோகக் ககோண்ட 

சமூகம்.  கிர ்தம் இ ்து மதம் மற்றும் இஸ்லோம் ஆகியவற்றின் 

நவதங்கதள அங்கீகரித்து மதிக்கும் அநத நவதளயில், இ ்த இரண்டு 

மதங்களுடனும் தோர்மீக  ல்லிணக்கத்தத இது குறிக்கவில்தல.  குரு 

கிர ்த் சோஹிப்பில் கபண்கள் ஆண்களுக்கு  ிகரோன போத்திரங்களுடன் 

மிகவும் மதிக்கப்படுகிறோரக்ள்.  கபண்களுக்கு ஆண்களுக்கு  ிகரோன 

ஆன்மோக்கள் உள்ளன, எனநவ விடுததலதய அதடவதற்கோன சம 

வோய்ப்புகளுடன் தங்கள் ஆன்மீகத்தத வளரத்்துக் ககோள்ள சம உரிதம 

உள்ளது.   கபண்கள் அதனத்து மத, கலோசச்ோர, சமூக மற்றும் 

மதசச்ோர்பற்ற  டவடிக்தககளில் முன்னணி மத சதபகள் உடப்ட 

பங்நகற்கலோம். 

சீக்கிய மதம் சமத்துவம், சமூக  ீதி, மனித குலத்திற்கோன நசதவ மற்றும் 

பிற மதங்களுக்கு சகிப்புத்தன்தம ஆகியவற்தற பரி ்துதரக்கிறது.  

அன்றோட வோழ்வில் இரக்கம், ந ரத்ம, பணிவு மற்றும் தோரோள 

மனப்போன்தம ஆகியவற்றின் இலட்சியங்கதளக் கதடப்பிடிக்கும் 

நபோது, சீக்கிய மதத்தின் இன்றியதமயோத கசய்தி, ஆன்மீக பக்தி மற்றும் 

கடவுதள எப்நபோதும் வணங்குவதோகும். சீக்கிய மதத்தின் மூன்று முக்கிய 

நகோட்போடுகள் தியோனம் மற்றும் கடவுதள  ிதனவு கூரத்ல், ந ரத்மயோன 

வோழ்க்தகக்கோக உதழப்பது மற்றும் மற்றவரக்ளுடன் பகிர ்்து 

ககோள்வது.  

ஆத்மோ சோ ்தியதடய இ ்த ஆன்மிகப் பயணம் நமற்ககோள்ளும் 

முயற்சிக்கு வோழ்த்துக்கள்.   கமோழிகபயரப்்போனது அசல்  ிதலக்கு 

க ருக்கமோக இருக்க முடியோது, குறிப்போக முழு குரு கிர ்த் சோஹிப் 

கவிததயில் இருக்கும் நபோது மற்றும் உருவகங்களின் பயன்போடு 

பணிதய மிகவும் கடினமோக்குகிறது.   கதய்வீக கசய்தியில், இ ்து மற்றும் 

முஸ்லீம் புரோணக் கததகள் கபரும்போலும் பிரலஹத், ஹரன்ோகோஷ், 

லக்்ஷமி, பிரம்மோ நபோன்றவற்தறப் பயன்படுத்துகின்றன.  தயவு கசய்து 

அவற்தறப் படிக்கோமல், அவற்றின் அடிப்பதடச ் கசய்திதயப் 

புரி ்துககோள்ளுங்கள்.  கடவுள் ஒருவநர, அவருடன் ஐக்கியம் ககோள்வது 

மனித வோழ்க்தகயின் குறிக்நகோள் என்பதில் கவனம் 

கசலுத்தப்படுகிறது.  உங்கள் கமோழியில் கதய்வீகச ் கசய்திதயப் 

கபறுவதற்கோக, பல தன்னோரவ்த் கதோண்டரக்ளோல் இ ்தப் பணி பல 

ஆண்டுகளோகச ் கசய்யப்படட்ு வருகிறது.  உங்களிடம் ஏநதனும் 

நகள்விகள் இரு ்தோல், தயவுகசய்து walnut@gmail.com க்கு மின்னஞ்சல் 

அனுப்பவும், இ ்தப் பயணத்தில் உங்களுடன் நசர  ோங்கள் 

விரும்புகிநறோம். 
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